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MICHAŁA ABRARAMA TROCA, WARSZAWIANINA; 
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"NAKŁADEM IANA FRYDERY KA GLEDYCZA. 
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DICTIONNAIRE 


POLONOIS, ALLEMAND 


ET 
FRANGOIS. 


ENRICHI DE PROVERBES LES PLUS USITEZ, DE 
REMARQUES DE GRAMMAIRE, DE TERMES DE 


MEDECINE, DE BOTANIQUE, DE MATEMATIQUE, DĘ 
FORTIFICATION» DE MARINE; DE GHASSE ET DES 
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MICHEL ABRAHAM TROTZ, VARSOYIEŃ: 
TOM TROISIEME, 


Ss LEIPZIG j 
cnai JEAN FREDERIC GLEDITSCH. 
MDCCLXIW 


ją i 
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A SON ALTESSE SERENISSIME 
MONSEIGNEUR 


FREDERIC AUGUSTE 


DUC DE SAXE; DE JULIERS, DE CLEVES 
ET DE BERGUE, DANGRIE ET DE WESTPHALIE, 
ARCHI- MARECHAL DU SAINT EMPIRE ET ELECTEUR, 
LANDGRAVE EN THURINGUE, MARGGRAVE DE 
MISNIE COMME AUSSI DE HAUTE ET BASSE. 
LUSACE, BURGGRAVE DE MAGDEBOURG PRINCE 
DE HENNEBERG, COMTE DE LA MARC, DE 
RAVENSBERG, DE BARBI ET HANAU, 
SEIGNEUR DE RAVENSTEIN see ETG, 


MONSEIGNEUR 


L.$żes Perfonnes, Sacrées à qui j”ai eń le born- 
A 


heur de voućr la bibliotćque des Poćtcs 
Polonois , ma tradućtion Polonoife du Tele- 
mague, et le Premier Tome de cet ouvrage, 
appartiennent de fi près à VOTRE AL- 
TESSE SERENISSIME qu* Elle ne déf 
grćera pas la profonde vénération avec laquelle 


jofe Lui en prćlenter le Troifićme. ` 


a 2 Luc, 


Quelque grande que foit cette liberté: plu- 
fieurs raifons femblent la rendre excufable. Po- 
fre un foible encens en reconnoiflance du bien- 
fait que je reçois tous les ans par la grace de 


VOTRE ALTESSE SERENISSIME, 


fans lequel ce Tome n'auroit jamais vû le jour. . 
"Pour le rendre plus utile au Public feu l'Evêque 

H 
de Cracovie a eû la bonté de me communiquer 


de fa propre main les termes ufitez aux mines'en 


Pologne, fon Fróre TEvćque de Kiiovie a eû celle 


de menvoier des livres Polonois de fa Bibliotć- 


que; pour les termeś de guerre, ils font tirez 


de la Fortification de Frćdro que je fis impri- : 


mer ici felon la volonté du Prince Jablonowfki | 


Palatin de Nowogrod. | 


Peut- étre ces foibles éfforts contribućront 


quelque chofe à l'intelligence de la langue Polo- 


noife, 


noie, A laquelle VOTRE ALTESSE SE- 
RENISSIME daigne facrifier quelques heures 
de fon prótieux tems, deftinćes aux {ciences 
vraiment dignes d'un Monarque et à l'imitation 
des hautes vertus de Ses Auguftes Ancêtres. 
L'image de Leurs éminentes qualitez , 
MONSEIGNEUR, fe retrouve" dans VO- 
TRE Perfonne Sacrée, que la Saxe adore 
comme le plus beau préfent du Ciel et que la 
Pologne révére comme un digne rejetton de 
fes incomparables Rois JEAN III, AUGUSTE 
II, avausre IIL Elle ne perdra jamais 
pour eux les: fentimens de vénération et de re- 
connoiffance, et elle chérira éternellement les 
auguftes vertus et le Sang de ces grands Rois. 
` Ma plume ćtant trop foible, pour entre- 
prendre un fujet aufli important, je me ren- 


E E ‘ferme 


ferme dans les bornes d'un humble filence, et 
me bornerai dans ma vieilleffe à faire les voeux 
les plus ardens pour la profperitć de toute la 
Maifon Roiale et Elećtorale, et d'étre jusqu'au 


tombeau avec le plus profond reet 


MONSEIGNEUR. 


DE VOTRE ALTESSE SERENISSIME 


{ 
łe très-humble, tresobćilfant et erès-fidèle — 
` ujet et Seryviteur z 


MICHÉL ABRAHAM TROTZ, VARSOVIEN: 


R = 


Łaskawy Czytelniku ES 


E iech ći dźiwno nie będźie, Ze Trzeći Tom tey pracy 
dopiero teraz do twoiey ftawa przysługi. ` Rożne' 
tak. przećiągiey zwłoki fą przyczyny, miedzy ktore- 
mi ofobliwie i ta, że po wydaniu w Warfzawie Da- 
neta, tamże edycya Polskiego Dykcyonarza nafią- ` 
pić miała. Co niezdolne moie przerwało uśiłowanie i ie przy” 
infzych zabawach do wytłumaczenia Telemaka i fkładania Pol- 
fkiey i Niemieckiey Gramatyki nawroćiło.  Wołałem tak tru- 
dna i znudną pracę zdolnieyfzemu uftąpić pioru, zwłafzcza że 
śię bibliopola z dalfzego nakładu fzkody obawiał, kiedyby 
wfpomniony Polfki w Warfzawie ftanął Dykcyonarz. Atoli 
gdy śię Miłośnicy Polfkiego ięzyka przez, kilkanaśćie lat tego 
doczekać nie mogli dźieła, bibliopolę Lipfkiego uftnie i lifto- 
wnie do dokorfczenia Dykcyonarza moiego zachęciili. Mafz; 
w nim, Łafkawy Czytelniku, trzech ięzykow wybory, i nie- 
tylko potoczney mowy słowa i przysłowia, ale też i rożnych 
nauk wyrazy. lDowiodą zazdrośćiwym niedowiarkom,. że 
śię Polfka wymowa i w nayglębfze śmiele zapuśćić może. nauk 
fkrytośći. Ż mowy bowiem poznać iakiey kto głowy, a Z ię- 
zyka iakich Narod w naukach poftępkow. S > 

Założywfzy fobie za fundament pracy moiey Thefüurun 
nieporownanego Knapiufza Soc. Ze do fkarbu tego wieloliczne 
z Autorow nafzych pozbierałem przydatki. Znaydźłefz w nim 
z rąk J. O. Zeta J. Moi Załufkiego, świętey i fiodkiey pamięći 
Bifkupa Krakowfkiego, otrzymane żupne i krufzcowe wyrazy. 
Matematycznych, Filozowfkich i infzych do wygody: twoiey;, 
przy winnym J. W.X. IMći Załofkiemu Bifkupowi Kiiowfkiemu 
zażyway odwdźięku, że do pracy moiey,zniewygafiey fwoiey 
ku naukom miłośći, kśiąg z flawney fwoiey publiczney: uży- 
czył Biblioteki. Do woiennych nazwifk Axiomata Belli And. 
Maxim. Fredro Palat. Podol. pofłużyły, ktorych rękopifmo J. O. 
X. J. Mć Jabłonowfki Woiewoda Nowogrodski kofztem fwoim 
z niepamięći wynurzywfzy ćieniow, pod moim dozorem z in= 
fzemi dźielami R. P. 1757. wydrukować rozkazał, Herbowne 
kleynoty z ćiekawey tegoż Xćia JMći Heraldyki i z Okolfkie- 
go Herbarza, Orbis Polonus, nazwanego fa wybrane. 

Oprocz tych zdroiow czerpałem z rożnych Autorow Za- 
konu jezuickiego, ktorego w naukach i w Polfkim ięzyku 
a4 ; zaizczy= 


zafzczyty dofyć Swiatu i Oyczyźnie będąc znaiome żadnego 
nie potrzebuią zalecenia. Omiiam w iak wielkim pofzanowa- 
niu u obcych uczonych Solski, Kochański i inśi Zakonu tego- 
flawni Oycowie, i tylko rozlądek o Knapiufzu nafzym z sła- * 
wnego Niemieckiego Autora przypifuię. *) 

Wedlug obietnicy w Pierwfzym Tomie uczynioney mia- 
łem teraz Polfkich Autorow przyłączyć wyliczenie. Zby- 
teczne i niezdolneby było, gdy uczeni ludźie katalogu Publi- 
czney Warfzawfkiey Biblioteki wyglądaią, ktory ich ćiekawe- 
mu zupełnie dogodźi żądaniu. 

Zążyy, Łafkawy Czytelniku, przytomnego z rożnego 
kwiećia wybranego zbioru do twoiey wygody ofobliwie w 
Francufkim ięzyku, bowiem. należytą francufzczyzną tłuma- 
czyć śię uśiłowałem, a nie uprzykrzonym opifowaniem iako 
w Niemiecko-Francufkich dotąd Dykcyonarzach. Co do To- 
mika Niemiecko - Polfkiego, w krotce z pod drukarfkiey wy- 
nidźie prafy i tak fkrocony będźie, że śię przy tym Tomie . 
pomieśćić może. 

Nie Żal mi kilkaletniey choć tak niefkorzyftney na moię 
ftarość pracy, byle ći użyteczna była; bowiem fzczegulnie w 
twoim pożytku moie zakładałem ftaranie. 


, *) Gregorii GNAP11 Tbefaurus Polono- Latino - Graecus. Crac. 1747. Egregium 
Lexicon eft. Et quamlibet Polonis maxime accommodatum videtur effes ta- 
men et iis qui Polonicae Linguae rudes funt, beneficio Tomi HI. qui primi in- 
dex eft, utilifime poteft fervire, vid. lob. Frid. Nolthenii Lexicon Latinae Lin- 
guae Antibarbarum Quadripartitum Lipfiae 1754. in 8. pag. 1923, 

Latinitatis Reftitutores in Polonia funt: 
GASAMIRVS1V. Jagellonis filius, Carol Canuti Regis Suecorum, exemplo ad- 


S ductus, eadem latinitatis addifcendae lege Polonos fuos adftrinxit, 
kd Sebaftianus Acernus, 


Fabianus Bircovius. 
Adamus Bus, b 
Stanislaus Cazncovius. + 

„ Aoh. C/obutius. ES 
GREGORIVS- CNAPIVS: 
Nicol, Dobrociefcius. 
Tacobus Grrfcius, 

* oh. Janufovius, 
loh. Lafcius. 
Petrus Lilia. : 
Stanislaus. Orichovius, Demofthenes Roxolanus appellatus,- - 
Stanislaus Refcius. ; 
Johannes: Semofcius. 
Mathias Gafimirus Ser Aeuiug, Poëta Lyricus excellentifimus, alter Horatius. 
Simon Simonides. | y 
loh. Demetrius So/icovius, 
Chriftophorus Varfevicius. 

“Andr. Chryf. Załąski, ` ` ' 
Joh. Sarius Zamofcius. ibid. pag, 1919- 


WYKŁAD. ZNAKOW I ABREWIACYY. 


Erflarung der Zeihen und Berfiirzungen. 


EXPLICATIONS DES MARQUES ET. DES 
ABREVIATIONS. 


$ Przykłady, w ktorych śię używanie i excepcye wyrażaią. 
werden der Gebraucdy und die Greentionen angefihtet. 
vera l'ufage et les exceptions. 

prop. w fenśie włafnym. im eigentlihen Werftande. au propre- 

fie. figurycznie, w fenśie niewłasnym.  vetbliimt, figuwlich. ` figuremenc: 

burl. wsdenśie żartobliwym. in Gchetz:Steden. dans le ftile burlesque. 

w. wid. obacz. ebe, woiez. e S 

conf. obacz verbum, z. ktorego fubfłantivum albo adjećiivum pochodźżi.  ©ic$e 
das Verbum, aen welcheni das Subftantivum she: Adjećtivum Hergeleitet wird. 
Conferez avec le verbe dont eft dérivé le Subftantif ou PAdjectif. 

Archita driim.etc. ©) fa abrewiacye budowniczey., rachmiftrikiey i infzych nauk, 

Baut. Rechent, P do ktotych wyraz należy. -Ginb Betkiirzungen der Way- 
u. f. w. J funt, Mechenfunfi und andrer Biffenfhaften , zu welchen dag 
Kunt- Wort gehdret. Ce font les abréviations de FArchitećture, de I'Aritmć= 
tique et d'autres fciences à qui aparcient le terme. 

obf. „ słówo ftare, niezwyczayne. ein altes, ungewsýnlihes Wort, 
er hors d'ufage. 


wułg. słowo podłe, karczemne. ein põbelbaftes Wort. un terme populaire ou vul- 
gaire. 


€rempel; in forhen 
Exemples op Fon trou- 


un mot vieux 


* . słowo podeyrzane albo rzatkiego używania, do takich utarte słowa przyda- 
wane bywaią. ein verddchfigeś oder menig gebrdauchlicheś Wort; 4u Diefen mers 
am óftetn befete beygefeket. un terme fuipećt ou peu ufitć , auxquels on a 
ajouté pour Fordinaite ceux qui font bien plus en ufage. 

ER 


i słowo Poetyckie albo krafomowikie. ein poetifcher oder pratorifher: Ausdruck, 
une expreffion poëtique ou de la fublime profe. 

u. f. s. mafculinum, femininum, neutrum. 

m.f.n. tylko do excepcyy przyłożono, ponieważ płeć imion własnych i na- 
zywalnych, mężczyznom i ER EE przyzwoitych, łacno śię z fygnia 
fikacyi w każdym ięzyku poznać może. Co zaś do infzych imion iftotnych 
Polfkich, koriczące śię na konfonę albo y do męfkiey, na 2, ć, ź do nie- 
wieylkiey, a na o, e, ę, um, z literami obiecadłowemi do płći niesłużącey, to 
eft do trzećiey deklinacyi należą. Co i w Francufkim ięzyku przeftrzegano ę 
w ktorym tylko fame excepcye na e generis majcułini literą m, a excepcye ge- 
neris feminini na konfonę śię kortczące artykułem albo literą £ fa znaczones 
założywfzy za regułę gieneralrig, że francufkie imiona iftotne płći męfkiey 
na konfonę, a płói niewieyfkiecy na e, é, jon wychodzą. Die Ereeptiones 
find nur mit m. f. n. bezeichnet, indem Dag genus ber n: propriorum ný 


appellativor der Bedeutung 
zu 


z t ominum 
um der Månner und Weiber in alien Sprachen, ans 
j as 


gës S skcoże 


at etfeben if. Die andern golnifdjen fubftantiva auf einen confonantem td y 
gebdteń gu den mafeulinis aper der etften, die auf a, é, 2 ju den femininis 
ooer der andern, und die auf es Ger e UD: mit den Budfaben des Alphabets gu Den 
neutris vier det dritten Declination.. Chen diefes hat man in der $ranzofifhen 
Gprahe besóafteć , und nut Bie Ctceptionen quf e mafculini generis mit w» 
«nd die Gęceptionci feminini generis ani einen confonantem mit f. pder dent Are 
titel angezeiget; indem man pur General- Regel annimmt , daf die fratgdlifcheit 
fubftantiva auf eineu Confonantem und quf a, i. o, u, mafculina; die auf e é» 
don aber feminina find, Les exceptions feules font marquées de m. f- n. pare 
ceque le genre des noms propres et apellacifs qui conviennent à Phomme ou à 
da femme fe copnoit aifement dans toutes les langues par fa fignificatión; les 
autres fubftantifs Polonois finis par y ou une conionne apartiennent au genie 
mafculin.ou à la prómićie declinaifon, ceux en a, 6,4 au féminin’ ou à la 

` feconde, et du neutre ou de la dćclinaifon troifieme font ceux qui fe termi- 
nenten e, ę, 0, um, avec les nóms des lettres alphaberiques. On a obfery€ 
la même règle A l'égard du gente des noms François, pofant pour une règle 
generale que les fubftancifs finis en confonnes ou en 4, Za 0, # font mafcu= 
lins, et ceux en e, 4, jon feminins; nous n'avons done marqué de cette abré- 
vidtion ou d'un articlę que les exceptions mafculines en e, et les feminines 
en confonne. , 

g:a. w Polfkim ięzyku żywe imiona iftotne gët męfkiey maia genitivum na a, 
nieżywe na w, rzadko na a, przy ktorych śię tylko ta abrewiącya znayddie ; 
do tych zaś genitivus zupełnie jieft położony, go śię w deklinacyi fwoiey 
fkracaią albo odmieniaią. Yn der polnifdyen Sprache Haben die lebendigen mafcu- 
Tina ben genitivum auf a, die leblofen auf u, felten auf a, welcje diefe Wevfilrź 
aung g: a. andeutet, Bu denjenigen aber, die fih in ihrer Declination spevElir< 
zen oder veråndern, Hat man. Den genitivum gęfiiget, - Dans la langue Póla- 
noife les mafculins animez terminent le génitif par a, les mafeulins inanimez 
par w, rarement par 4 qui font feulement marqué avec l'abréviation g. a. 
On a ajouté le génitif encier à ceux, qui fe racourciifent ou fe changent dans 
leur dóclinaifon. ; 

m. inan. mafculinum inanimatum albo nieżywe imię męfkiey płći. et leblofeś 
mafculinum: un mafculin inanimé ` S 

N: g. D. A. V.I. L. Spadki Polfkie. Nominativus, genitivus, Dativus, Accufati- 
wus, Vocativus, Infirumentalis , Łocalis. Ginb bie ercbuten pslnifchen gafus. 
Ce font le cas Polonois: Nominacif, génitif, Datif» Acufacif, Vocątif, In- 
ftrumencal, Local. : À 

pre g-D.A I.L. Prepozycya, po ktorey naftępuie genitivus, Dativus s Aceufas 
TIVKS y Infirumentalis, Localis. Pråpofition, fo Den genitivum, Dativum , Acct- 
Jativum, Infirumentalem, Eocalem gier, Prépolicion gui prend le génitif, 
le Datif, PAccufatif, lIoftrumental, le Local. GE 

gr. inf. _ praepoficio: infeparabilis albo prepozycya słowna, ktora śię ze słowem 
łączy. Eine praepofitio infeparabilis obet verbalis mit der man elit BetworE 
RE Prćpofition infeparable ou verbale 3 qui l'on peut ajouter unm 
verbe. 


F, Euturum. ein Gut, un Futur, ` 

v. m.. verbum mixtum albo słowo miefzane, ktore do czwartey koniugacyi należy, 
ein vermifhtes Beitwort, fo zur vierten Conjugation schëtt, un verbe mixte 
qui apartient à la quatrieme Conjugaifon. 

w. imp. verbum imperfonale, wą verbe imperfonnel. 


collec- comm.  Collećtivum, Commune. Rownym ślę infze terminy Gramatyczne 
skroczyły fpofobem. ` Colle&ivum, Commune; auf gleiche Art fine die 


übrigen grammaticali(ó en Runft - Wörter verfürset, „collećtif, com- 
munie. ene abregé de la même manićre les autycs termes de grammaire» 


i Hon 


exe Ss 


Ron der Eonjugativn Der Zeit 
ASórter. 


$olyenócr Unterriht evfcheinet 
aum befien Ser Anfanger, er miro Zb 
nen ben Weg zu den Polnifhen Cone 
jugarionen babnen, welche bisbero 
bie SprachzZebre: wenig nady Ser Ei- 
gentäëaft Ser polnifchen Sprade ein- 
gerichtet Paben, 

SL Die Goniggotionen werden ou? Der 
erfien Werfon des Praefencis fingularis 
and niht aus dem Infinitivo erfannt. 

` ©aa nun in folder Perfon nur dreperley 

Gnbigungen vorfommen, mifeń auch 

chen fo wiel Gonjugationeś (enn. nenz 

lió : 2 
biel auf m. 

Die II auf ę- 

Die II auf ię mit eigent votrëebenben 
vocali. 

die IV ift fúr die verba mixta, fo 
zugleich nad) awpen oon erwmehnten 
Eonjugationen gehen. ; 

I. Naht Dieten drey Conjugatlotns= 
Endigungen muğ man Die Perfns= Enz 
"Digunget , die Weifer und das Praete- 
ricum fenneit. 


a) die PerfonszEndigungen find, aufet 


dem einigen ieftem im Praefenti, in 
allen Conjugationen einetley, nemtid); 


Sing. im Praefenti Plar. 
iġ—*m, ç ię nad einem vocali. wit — my. 
DY — SZ i ihr — cie 
ep, fie—**a,l,y,e fie— a 


x Sie find die Conjugations = (Enodie 
gungen. | 
** Sie find die Weifer. 


Sing. ini Praeterito Pilur. 
ih — łem 2 tit — liśmy. 
pu— łeś ihr — liśćie. 


Ee sa fie — ți. 
zim bag Jeichen Ses Praeteriti. 
b) die Weifer metten, wie die Conjugaz 
tion gebet yud find 


in dev I E€yttjug. a. 
m Devi — "ia ye 
inder Il = e. 


e Praeteritum fieliet der Buchftabe 
POT. S 


LES CONJUGAISONS 
DES VERBES, 


` 

€et avertiment pavoit à: ia faveur 
de ceux qui commencent d'aprendre le Po- 
lanois, pour leur fraiev le chemin aux con- 
jugaifuas gue les Grammairiens jusqw Zei 
ont traitées d'une maniére peu convenable 
au genie de la langue Polonoife, 


$ I. Lee Conjugaifons fe font con- 
noitre par ła premićre perfonne du 
prefenńt fingulier et non pas par in: 
finicif Ladite perfonne alane trois 
diverfes terminaifons, il sen fuit 
quil nya que trois Gonjugaifons. 


łą I eń 
Ze AI en 
ła MI en 
wożelie. 
ła KV contient les werbes mixies o 
futvent deux des conjugaifons met 
tionnćes. 5 
$ M. Outre cẹs trois terminaifons des 
Gonjugaifons, il faut favoir celles des 
perfonnes, la guide, et le próterit: 


IB. 


ię ec une précedente 


a) les terminaifons perfonnelles font 
les mêmes dans toutes les conju- 
gaifons, excepté unique Zeiferg au 
prefent; les voila: 

Singulier Piurier. 
3e— *m,ę,ięapresunvoielle. nous — my. 
tu — SZ vous — Ć1E. 
ił, elle— EN a, i, Ys €. ils, eles —ą. 

* ces lettres font les ternunaifons der Cone 


au Dréien 


| gugatfons. 

** ces lettres font les guides. 
Singulier au Préterit Piurier. 
je> łem nous — liśmy. 
żu— leś vous — łiśćic, 
zë, St dls m Li. 


*cerie 1 efl le fone du Preterit. 

b) les guides ou les- caractćriftiques 
font des lettres qui guident dans les 
Gonjugaifons; ec qui fe confervent 
dans les tems; 

elles font pour la Prómiśre un a. 
pour la Seconde unż ou y= 
pour la Troifiéme un CH 

c) lePrćóreric'eft la lettre 7. 


em. 


Gd 


$.IM. Die Verba Regularia geen nad) 
folgenden Conjugatisnen, Bie Irregula- 
ria aber mifen nach ben Negeln Det 
Formation coujugiref werden, $ VL 


Die erfte Conjugation 
auf m. 2 


Praef. fing. gram» grafz, gra. 
Prast. fing. gralem, grałeś, grał. 


S ioe 


$ 1I1. Les verbes réguliers fuivent les 


Conjugaifons fuivantes, pour les irre- 

guliers il les faut conjuguer par les 

règles de la formation. w. $ VI. 
PREMIERE -CONJUGAISON 


e» m. 


plur. gramy , gracie, graią. 
plur. graliśmy, graliśćie, gra. 


Fut. (mg. będę grał, będźiefz gral, będźie grał. - plur. będziemy grali, będźiećie 


grali, będą grali. 


Imperat. fing. gray, niech gra. plur. graymy, grayćie, niech graig: 


Infinit. grać. 
fpielend. jouant, en jouant 


Partic: graiący. fpielender. qui jouë 
Gerundium Praeteritum grawfzy. nachdeńt ich, Du, 


Gerundium Praefens graiąc, 


er etc. gefpielet babe. après avoir joué, aiant joué. Subflantivum verbale, gra- 
nie. ba Spielen. Faćtion de jouër. Adjeivum verbale. grany, gefpielt. joué. 
Adverbium verbale. grano- man bat gefpielet. on a joués j 


Die andre Conjugation 
auf e 


SECONDE CONJUGAISON 


en ç.: 


Praef: fing. sławię, sławifz, stawi. plur. sławiemy (sławimy ) sławićie, sławią. 


Praet. Jing. sławiłem , sławiłeś, sławił. 


plur. stawiliśmy sławiliśćie, sławili. 


Fut, fing. będę sławił, będżiefz sławił, będzie sławił, plur. będźiemy stawili, 


będźiećie sławili, będą stawili. 
Imp. fing. staw, niech stawi. 


Jet sławić, Partici stawiacy. Ger: Praef. sławiąc. 


plur. sławmy, sławćie, niech stawią. 


Ger. Praet. stawiwfzy. Subj: 


verb. sławienie. Adj. verb. sławiony. Adv. verb. sławiono. 


Die dritte Conjugation 


atf ię mit einem wotftebenoden vocali, 


TROISIEME CONJUGAISON 


en ię avec une voielle, précedente. 


30 ES > Ze P ZNA A CS? - SEENEN Dë 
Praef. fing. iaśnieję, iaśnieiefz, iaśnieie. ` Pur, iaśnieiemy; iaśnieiećie, iaśnieią, 
Praet. fing: iaśniałem, iaśniałeś, iaśniał. p/ur. iaśnieliśmy, iaśnieliście, iaśnieli. 


[óie verba auf uię baben ował.] 


Lier verbes en uię ont ował.] 


Fut. fing. będę iaśniał, będźiefz iaśniał, będźie iaśniał. p/ur. będźiemy iaśnieli, 


będźiećie iaśnieli, będą iaśnieli. 
Imper. fing. iaśniey , niech iaśnieje. 


- Infin. iaśnieć. Partic. iaśnieiący. Ger. Praef. iaśnieiąc. 
4Adj. verb. iaśniony. 


Abt. verb. iaśnienie. 

Bie Verbalia iw Seier Conjugation 

fino meiftens in ben Compofitis Ge: 
brduchiih,] e 


Die vierte Conjugation. 


1) €s giebt verba die eine tange Hand 
lung, einen Gortgang; Dauer, und 
auch folche Die eine Furze Handlung und 
Bollendung andeuten als słucham, id 


kóre lange, mit Sieg. słyfzę ih kóre 


eine Pure Beit, id hore etwas das niht 
Jonge pauret, 


plur. iaśnieymy, iaśnieyćie , niech iaśnieig. 


Ger. Praet. iaśniawizy. 
Adv. verb. iaśniono. e 

[Za pliipart des verbaux de cette conjum 
gazfon ne font ufstez que dans les coni= 
zb) 


QUATRIEME CONJUGAISON 


1) Il y'a dęs'verbes qui aiant un fens 


fréquentatif expriment une aćtion de 
faire par quelque-efpace de tems, c'eft 


à dire une aćtion continuće ou repć- ` 


tée, il y en a d'autres qui marquent 

feulement une aćtion courte ou ache- 
> A 5 

vée en peu de tems, comme stycham, 


Jecoute avec attention ou par quel- | 


que efpace de tems, sży/zę j'entends, 
ot, jentends des oreilles quelque 
chofe qui ne dure pas beaucoup. 


Diefe 


S 


gn ze 


Siefe Aumerfung dienet zur Erflaryng Det 
sierten Gonjugation, in melder Die ver- 
ba, Die wir mit Recht mixea pder perz 
mifchte nennen, nadh Appen Conjugatioz 
nen gehen, unt die langg und<bie Furie 
Handlung egen, ; 

2) ein verbum mixtum gehet itt det lanz 
gen Handlung nad feiner Conjugations- 
Endigung, in der fursen aber formiret 
es fich aus feinem. Furjen Futuro. | 

3) ein verbum fimplex wird ¿u einen 
mixto wenn man es-mit einer Pråpofiz 
tion componiret.  Qlsdenn machet es 

~ fein Praefens nit Bstfegung der Wraz 
pofitisn gum Fururo, und verwandelt 
fih im Praefenti in eine andere Endi- 
gung: als 

Wygrawam. W 
Wygraię. A E 
Zaiaśniewam. Fut. zaiaśnieię. 

4) Wird aber ein verbum mixtum um 
Gompofite, gefhiehet diefe Berdndez 
tung mit den Praefenci und Futuro nicht, 
ais Wyrzucam gebet in beyden Hand- 
Yungen wie Rzucam, dag ift, eś bat im 
Praefenti Wyrzucam, im Futuro Wy- 
rzucę. 5 p Ra 

5) Die verba auf uię die feine mixta find, 
werden ¿u fiert nicht, menn. man fie 
gleich mit einer Pråpofition componie< 
ret. Ulsbenn mird nut das Praefens 
¿un Futuro und Die Stelle Des Praefen- 
tis pertrit Dag Praefens beg verbi fim- 
plicis ohne praepofition, als Praef. 
pilnuię. Fut. upilnuię. 

6) Hiele verba compofita maen zum 
Praefenti ein verbum das eine lange, 
und am Futuro ein verbum pas eine 
Furie Handlung audeutet, und forniiret 
wie die andern mixta Die lange Cynjuz 


gation nach dem Praefenti, die Pure 


aber nach Dem Furzen Futuro: alg 
Pr. Przynofzę. Fuż. przyniofę. 
chodzę, Fut. przyidę. 

Eine weitlńuftigere Lehre von den verbis 
mixtis gehstet in eine Grammatic, gu 
ihrem Mufter wird nur dag verbum Rzu- 
cam yýrgelegete > z 


Die lange Conjugation des 
verbi mixti Rzucam. ` 
Wira nad feiner Endigung, da8 ift 
nad dex etften Conjugation conjus 
Birt, ausgenommen Ogg bag Gerun- 
dium Praeteritum, welches tine urse 
sjanolug anoentet, niht fann gcz 
brauchet meroben, 


SÉ ` ox fe 


Cette remarque nett quune expli- 
tation de la quatrieme Conjugaifon , 
dans laquelle ies verbes, que nous 
apellons avec raifon mixtes, {e conju- 
guent fur deux conjugaifons pour ex- 
primer la longue et la courte action. 


2) un verbe mixte fe conjugue dans 4'a- 


tion longue fur la terminaifon de fa 
conjugaifon, mais dans ła courte il fe 
forme fur fon court Futur. 


3) un verbe fimple devient mixte quand 


en le compofe avec une prepofition 
alors la terminaifon de fon prćfent fe 
change dans une autre et le Prefent 
devient Futur, comme 


Fut. wygram. Wysławiam. Fur. wysławię. 


Posługuię. Eur. posłużę. 
4) Ce changement du Prefent et du Fu- 


tur marrive point quand un verbe 
mixte devient cómpofe; comme wye 
rzucam fe conjugue fur le verbe mixte 
rzucam, et a fon court Futur wyszicę. 


5) Les verbes en wię qui ne font pas 
mixtes, ne le deviennent pas quoi- 
qu'on les compofe avec une prźpofi« 
tion; alors le Prćfent fe change feule- 
ment en Futur et le prefent du verbe 
fimple fe met fans prćpofition A la 

. place du prefent compofe, comme 
Pref. pilnuię. Fuż. upilnuię. 

6) Plufieurs compofez fe fervent du 
Prefent d'un verbe d'une longue, er 
du Futur d'un verbe d'une courte 
aćtion, en formant comme les autres 
mixtes ła longue conjugaifon fur le 
Prefent et la courte fur le court Futur 
comme 


Pr. przykładam: Fut. przyłożę. Pr. przy» 


Une plus ample inftrultion pour les ver- 
bes mixtes ćtant plus conforme A la 
grammaire, nous en donnon$ feule- 


ment le verbe mixte Rzuca” pour - 
modèle. 


LA LONGUE CONJUGAISON 


du verbe mixte Rzucam: 


IL fe conjugúe fur fa termimaifon geff R di- 


re fur la prómićre Conjugaifon, excepté. 
le Gérondif préterit dont onne fe pest J- 
vir a ccufe gwil. exprime une courte 
aćkiot, 


Die 


Die futge Conjugation Deg 
verbi mixti Rzucam. 
Dås Praefens i wie vorbero, oft 
wird an ftatt ces Pzaefentis oas Futz 
3e Futurmn Gebraucht. 


DATA 
LA COURTE CONJUGAISON 


du verbe mixte Rzacam. 
Le Prefent efl le même qui étoit aupara- 
vani ; au lieu duquel on fe fert fonvent 
du court Futur. 


Praet. fing. rzućitem, rzućiłeś, rzućił. plar. rzućilismy, rzućiligćie, rznćili, 
Fut, fing. rzucę, rzućifz, rzući. płur. rzucemy, rzućićie, rzucą. 


Imper. fing. rzuć, niech rzući. p/wr. rzuć 
Inf. rzućić. S 
Partic. "1 Diefe Haben den Ginn cie 
Ger. Pref. 3 net ungeendeten Handlung, 
folglich Fonnen fie niet in Der fursen Con- 
jugation gedrauchet mwetden. 
Aë, verb. rzucenie, ein Wurf; rzucanie 
gnifie I'aćtion de jetter. Adj. verb. r 


§ V. General- Regeln zu den 


Conjugationen. 
3) Das Praeteritum ritet fih nad ben 
genere An numero des Nominativi, 
und ift wie ein adjećtivum indeclinabile 
amufehen, indem ź dns lebendige und 
Tebfyfe mafculinum, Ze bag femininum, 
` und Zo Dag neutrum auśdtdchet, als 
Sing. m. grałem, 


f. grała, ». grato.: plur. 


mya rzuććie, niech rzucą. 

Le Participe et le Gérondif prófent, aint 
le fens d'une ation qui n'eft pas en. 
core achevée, ne peuvent entrer dan$ 
la courte Gonjugaifon qui margue une 
aćtion achevée ou de peu de durée, 

beiget Das Werfen. un jet, rzucanie fi. 
zucony. Adv. verb: rzucono, 


$ V. REGLES GENERALES 
POUR LES CONJUGAISONS. 


1) Le Préterit reffemble à un adjectif 
indeclinable à caufe qu'il s'acorde avec 
le genre et le nombre du nominatif; 
P? exprime un mafculin animé ec in- 
animé, fa un feminin, ło un neutre, 
comme S i 

Ygraliśmy, m. f.n. grałyśmy. 


grałeś, grałaś, grałoś. graliśćie, grałyśćie, 
grał, grała, grało. grali, grały. 


*wenn man von Hłanns-perfonen redet, 


* en parlant des bommes. 


2) Die etfte und andere Perfons-Endigun- 2) On tranfporte fouvent les rérminais 


gen des Praeterici werden oft abgendmie 
imen und an das erfte Wort des Gages 
sefkget, a ` i 
Sing. kiedym wczoray grał. 
kiedyś bet 
S bowiemem pifaf 
3)Dns Plusquam Perfeltum feret vm Pre- 
_«terito Jas Praeteritum des verbi ieftem 
im gehstigen genere und numero. 


fons de la prómićre ec de la feconde 
perfonne du prćterit après le premier 
' mot du propos, comme 


plar. kiedyśmy wczoray grali. 
* kiedyśćie byli. 


bowiemiśmy pifali, 

3) Le Plusque-Parfait fe fait en -poft 
pofant au preterit celui du verbe 
zefłem au genre et nombre requis: 


Sing. m. grałem byt. f. gralam byla. grałom było. Ei *graliśmy byli. m.f”. gralyśtny 
By 


„grałeś don 


grałaś --= grałoś - 
grał 


grała grało - 
*nemlith von Htannszpetfom 


4) Eben di 
baten. 
Sine. będę grał, będę grała, będę grało. 
Dns Futurum mi on ott dem Infini- 
tivo gemacht, meter mon dem Futu- 
ro będę Gitt por = al$ nachfeget; ohne 
auf das Genus und den Numerum A8 
fehe: Gtait będę grat, będę grała, 
będźiemy grali, etc. faget mún grać 
będę gäer będę grać, będziemy grać. 
s) Bom Gonjanćtivo fiche int Santer: 
x die Anmerfung żu der Partifef 


Y. 
6) Die Negation fese vor dem verbo, alg 
nie grał, nie będę gral; ftatt nie będę 
grać faget man quch grać nie będę. 


SS graliśćie --- grałyśćie — 
grali graty 
tn. Ten parlant des hommes: 


ssa wen 


efes it bepm Futuro zu bone 4) La même règle s”obferve en égard au 


Futur. 

piur. będźiemy grali eri 

On fait aufi le Futur avec PInfinitif 
fans aucun égard au genre et au nom» 
bre, en le prépofant le plus fouvent 
au Futur Jede. On dit grać będę ow 
bede prać, bedziemy grać, au lieu de 
bede grat, będę grata, bedziemy grali, 


$) Touchant le SubjonSif voiez dans le 
Digtionnaire la rematque fur la Partie 
cule By. er 
6) On met la négation gie devant le vèr- 
be, comme wie grał. nie bede grati 
cependant on dit aufi grać mie będę: 
pour mie będę prać. 7) De 


Sese E ` ër ës 


7) Bie Sntertogatien a Gebei vor dem 
verbo oder Dem erften ABorte des Gg: 
Bes, li, ze ber? nach einem vocali, petz 
den aber an folthe gefüget. 


Ż) L'interrogation « precede le verbe 
ou le premier mot du propos, mais 
Fon y atache, "les interrogations 4, 
Że, ou ż après une votelle. 


a był tam? a kazał krol? mafzli to? mamli ( mamże ) iść? całyż to chleb? 


$ VI. Die Frtegularia madhen in allen 
Sprachen grofe Sówirigłeit, in der 
PolnifHen aber finden fich febt menige, 
wenn man fie formiret. Die Perfons= 
€udigungen find einerley; man Dart nur 
die Endigung Deg verbi, den Weifer 
und Dag Praeteritum merfen, und Die 
übrigen tempora auf folgende Art forz 

„ miren. ; ; 

1. 2616 ber Conjugations = iEnoiguug 

unó em Wreifer entfieben : 

a. Die dritte Perfon des Praelentis plura- 
lis, wenn man das m in ią, daS e aber 
in a verwandelt. 


$ VI. Les verbes jrrćguliers font dans 
toutes les langues une grande dificul- 
te, mais dans le Polonois il y ena 
peu, quand on lesforme. Lesterminai- 
fons perfonnelłes étant égales il ne 
refte quà marquer ła terminaifon du 
verbe, la guide èt le Preteric pour 
former les autres tems par le moien 
des regles qui fuivefit. 

1. De la terminaifon de cenjugaifon et de 

ła guide dćriueni : 

1) la troifieme perfonne du prefent au 
plurier, en chąngeant Ia en ig et Pe 
eng: s 


gram - graig, sławię -sławią, mogę-mogą, dre- dra. 


a) Das Praeteritum fúget fein Beihen t 
gum ABeifer a, 1, y: grä-grat, slawi- 
sławił, uczy-uczył, und verwandelt 
eiein at: iaśnieie- iaśniał, uze aber in 
ował : pilnuie - pilnował. 

Die verba aber (mp gor dem ę ein ds per 
g» E t, z baben, verwandeln Dog e 
in i. 


e wiodę-wiodł, mogę- mogł, pafę - pasł , miotę - miocł, 
3) Der Imperativus feget zum Weifer a 3) PImpératif fe 


Jein y: gra- gray; ; > 
inb ie nad einem vocali werden in y 
verwandelt. 


2) Le Prótęrit ajoute fon figne 2 aux 
guidesa, ż, J: gra-grał, sławi=sła- 
wil, uczy-uczył, er change eże en aż: 
iaśnicie ~ iaśniał, mais wie en owął: 
pilnuie - pilnował. s 

Les verbes qui ont un 2, SE 
vant l'e, changenc cette gen Z. 


gryzę- gryżł. 
faic de la guide g e 


ajoutant un ye gra-gray. . 
Pier lze fe changent en a. 


iaśnieic -iaśniey, daie-day, czuie- czuy, żyie-Żyy, tai-tay, doi- doy. 


i, y 9 nah einem- Confonanten merden 


csie J abgenommet: 


i, y 9) après une confonne fe rerran- 
e, iej chent. E 


sławi - sław, grożi- groż, prośi- proś, uczy - ucz. 
bierze -bierż, siynie-słyń, idźie -idź. 


Aber nah etlichen Confonanten, die alleine 
niht Eònnten ausgefprochen ` merben, 
fommt gum i einh Y, dag le vetwandle 
iniy, und e in yy. ; 


Mais après plufieurs confonnes, qu'oń 
ne fauroit prononcer feules, on ajou= 
te a ['ż un y, że fe change en ży, et be 
en yy- 


brzmi - brzmiy , łaknie- łakniy, rwię-rwiy, drze- drzyy. 


zyregułaria (into + 


będźie - bądź, chce -chćiey, ie -iedz, 
weźmiy. 


śmiey, umie-umiey, wezmie - weź, 


4) Dag Participium feget zur Dritten Pere 
fon: des pluralis. die Sylbe cy. graig- 
graiący, und. k 

5) dns Gerundium. Praefens eftt c, graig- 
graigc. E 

Il. aus dem Praeterito. werden gefole 

„Gert 
1) Das Futurum, tvenn man der dritter 


Perfon das Futurum De$ verbi ieftem - 


vorfegeś, grał - będę gral,- 


les irréguliers font: 
ma-miey, przędźzie-prządź, Śmie- 


4) Le Participe ajoute A la troifićtme per- 
fonne du Plurier la filabe cy, gzażą= 
graiący; mais É 

5) le Gérondif 
graiąc: 

1 Du Prćterit yiennenct : 


préfent un c, graią = 


1) Le Futur en prepofant A la troifićme 
pPerfonne le Futur du verbe Zeie, 
grat- będę grat, 


a) Der 


PR 


2) Der Infinicivus witb ang der Dritten 
Perfon tes Plur. mit Betwańdling Des 
li in é des elt abet in aé. 


SS 


Ze 


2) L'Infinicif fe fait de la troifieme per 
fonne au plurier en changeant le 4 ep 
é, et lez en gé 


grali-grać; płynęli - płynąć. 


5 d verwandeln fich in c. pi Nfe changent en c. 
mogli- moc, ftrzegli-{ftrzec, tłukli due, piekli- piec. 

deo e Ee 

tli J in ść. SE E 


padli - paść, kradli - kraść , 
arli wird gum rzeć. 


tl 
pletli- pieść. 
arli fait rzeć. 


darli- drzeć, warli- wrzeć, marli - przeć. 


3) Das Gerundium Praeteritum gemat: 
belt das in wfzy, grał - grawfzy, mit 
einem sdefiegenden Epnfonanten aber it 
fzy, felten in Hex mogi- mogízy, 
mogłfzy ; fzedt-fzedfzy, fzedłfzy. 

4) Das Subftantivum verbale | Biefe 
bas Adjećtivum verbale drep 
Dog Adverbium verbale. J verba- 

c dia find febr nóthig zu wiffen ; fie entftez 
Hen aus dem: Praeterito Z. $vlgende 
Tabele felet die unterfhiedlihen For- 
mationen odr, die der Buchfiabe verur- 
fachet, fo diefem t vorgehet, 


«ał -- anes © any; 410. grał 
gł -- obie,  ety, ZZA dal 


wźiął == 


3) Le Gérondif Pretćrit change Die 
wfzy, grat- grawfzy; mais guand une 
confonne precede en fzy, ou rarement 
en żfzy. mogł- mogizy, mogłfzy, 
fzedł -fzedfzy , fzedłfzy. TSI 

4) le Subfłantif verbal Y Ces trois ver 
l>ddjediif verbal baux font fort 
DP Adverbe verbal. |. nóceffaires à fa. 
voir, ils fe'forment fur le Preterit 4. 
La lifte fuivante. rćprefente la diver- 


fité des formations cauśćes par la let: 

tre qui precede cette 2. i 
== granié, grany; ` grano. | 
=-  dęćie, dęty, dęto, 


wźięćie , wźięty, wżięto. 


knął -= knięćie, bart, knięto. zamknął -- zamknięcie, zamknięty, zamknięto, 


nalo -- nienie,  wion),  miono. pragnął -- pragnienie; pragniony, pragniono, 
"d -dźienie, dźióny, dźiono. kładł  -- kładźienie, kładźiony, kładziono, 
; excip. padł ` — padnienie, padniony, padniono 
odł --iedźienie, iedźiony, iedźiono. wiedł -- wiedźienie, wiedźiony, wiedźiono: 
gl -- żenie, . żony, żono. strzegł -- strzeżenie, ` strzeżony , strzeżono. 
af żenie, © domy; iono: iaśniał -- iaśnienie, iaśniony,  iaśniono. 
iiy sławił -- sławienie, sławiony,  sławiono 
iai in einfylbigten Pratevitie, ial dans les prórerits monofslabes: 
iante, tany, Zeng wiał -- ianię, wiany, wiano. 
ił in einfylbigten Präteritis, ił dans les Prérerits monofslabes, 


GE ity, ito. bił 
6, Sił, áit. in benen verbis die fih auf 
czę, fzę, żę, dzę enbigen. ` 
ENIE y Oy, ge, 
czczę, ćzćił 


profzę, prośił -- profzenie, 
greżę, grożił -- grożenie, 
prowadzę, prowadzii -- prowadzenie, prowadzony, prowadzonó» 


kd -- emie, -CZORY, zono. pekt 
ol -- olies op, | oto. GEI 
iol -- ęćle, gy, ei, Gel 
ri — róe, < ti, ` sto. darł 
sł -- śienie, ` Ae, sione. pasł 
uf -- aćie» uty, uż, czuł 
ył -- enie, Ony, ono. uczył 
yi in einfylbigten Präteritis, 
JES 201 | to, fzył 
` gł = źienie, klony, SONO "gryzł 


—_ bićie, bity, bito - 
Gil, sit, Ził dans les verbes terminem eñ 


czę, fzę, że, dzę. 


=- czczeńie, czczony; ` czczono 
profzony,  profzono ` 
grożony, grożono 


--- pieczenie; ieczony,  pieczono 
=- Es left y foro ' 
a- cięcie, <ięty» <ięto 

=» darćie,  — -darty; darto 

-- paśienie, _ paśiony» paśiono 

-- czućie; | Czuty, czuto 

-- uczenie, uczony, ~ uczono, 

ył dans les préterits monofslabes. 

-- fzyćie, fzyty; fzyto 

-= gryźienie,  gryżiony, ` gryżionó: 
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Aefchylum Lib. It. e 1753. 

Asta Confftorialia creationis Eminentiffi. 
ac Reverendiflimor. S. R. E. Cardina- 
lium inftitute a S.D. N. Clemente XI. 
P.M.acceflit eorund. Cardinalium bre- 
vis delineatio, 4. 

Acta Societatis Regia Scientiarum Upfa- 
lienfis ad An. 174.0, usque 1750. Stock- 
holmie, c. fig. 4. ; 

Adlzreiteri, Joan. Annalium Boice Gen- 
tis Partes IH, acceffere Andree Brun- 
neri S. J. Annalium Boicorum Partes 
NI edit. nova, cum pret Fob. Guil. 
Leibnitii, fol. 1710. 

Albini, Bern. Sieg. Hiftoria mufculorum 
Hominis, c. fig. 4. maj. Leydæ Batav. 

Antonini, Marci Aureli, Libri XII. de fe 
ipfo ad fe ipfum, Gr. 8 Lat. c. n. Wol- 
dei, $. major. 1729> 

Apparatus Virgilii potticus, 3 Partes, 8. 
Golonie, 1703. 

Arefius, Paul. de S. S.Papis Epifcopis Re- 
lig. & Fundator. fol. 1702, 

=- - de auguftif. Goeli Regina ejusque 
Gynæceo, fol. 1701. 

Ariftophanis Comoedia XI. grec. & lat. 
cum notis Bergleri & Duckeri, curan- 
te P. Burmanno, 2 Vol. 4. 


Dachiteom Jo. Er. Obfetvat. circa Scor- 
butum , 8. Lugd. Bac. 1734. 
Ejusd. ;Eftus Marini novatheoria,g. Lugd. 
Bat. 1734. c. fig. 

Backii, Remb. Commentarius in Pfalte- 
rium Davidis, fok 1683. j 3 

Barbofe, Auguft. Thefaurus locorum 
communium Jurisprudentie ex Axio- 
matibus & Analectis Fob. Ott. Taboris 
aliorumque concinnarus, aućtior faftus 

" ab Andr. Chr. Roefneto, fol. 1719. 

Barthii, Goz. Hodegetą Forenfis civilis & 
criminalis, 4. 

Baumeifteri, F. C. Compendium univerfe 
Philof. recent. in ufum fchol. & gymna- 
fiorum, edit. aućtior & emend. g. 1755. 

Begeri, Eaux. Numifmata Pontificum Rom. 
aliorumque ecciefiafticorum, fol, 1704. 


Bergeri, Joh. Henr. de Matrimonio com- 
privignorum difquifitio, 4. 1708. 

Berlichii, Mat. Gonclufiones pra. fol. 
Golon. 1739. 

a Beuft, Cafim. Godofr, Comment. Juris 
feudalis, 4, 1713. 

Biblia hebraica non punćtata 705. 'Leus= 
denii & 705. Zuch, Eifenmengeri, r2. 

Biblia Hebr. v. d. Hioogt cum verfione 
Lat. Sebaft. Schmidii, 4. maj. Łipfie. 

Biblia Gr. LXX. interpretum , cura Lamb. 
Bos, 4 maj. Franequere, 1709, 

Biblia Gr. LXX. interpr: cura Millii, 2 
Fomi, 8. Amftelod. 1725, 

Bibliotheca Menckeniana, ab Ottone Se 
Job. Burch. Menckeniis, Patre & Filios 
multorum annorum fpatio ftudiofe col- 
łećta, nunc jufto ordine difpofita 85. 
in publicos ufus aperta a Joh. Bürck. 
Menckenio, 8. 1726. 

Bohm, Joh. Gar Oratio de Principe 
exemplis Imperatorum Regumque ro~ 
mano-germanorum informando, 4. 1751 

Ejusd. de Haduige Suevorum Duce vica= 
ria imperii Comment. 4 Í 

Ejusd. dé Ortu Regie Dignitatis in Poe 
lonia, 4. 

Ejusd. de origine vera Bure Saxonice, 


4. 1756. 

Bæħmeri, 705. Jufti; Differt. Juris Eccle- 
fiaftici ad Plinium, $. 1711. 

Beckert, Fufi Henvingił, Exercitationes 
ad Pandećtas, in quibus precipua Di- 
geftorum cąpita explicantur, antea fi- 
gillarim edite, nunc conjunćtim fe- 
cundum ordinem Pandećtarum dige- 
ita, Tomi VI. cum Repertorio, 4. ° 

de Bættiger, Job. Gott Morborum ma- 
lignorum, inprimis Peftis 8. Peftilen- 
tie, genuina defcriptio &: explicatio» 
4: 1744. S E 

Brunn, 70. Conr. Differt: med. de me- 
thodo tuta citra falivationem curandi 
luem venerean, 4. 1739. 

Buchanani, Georg. opera omnia Burman= 
ni, 4. Lugd. Batav: 1725. 

Burgmanni,- Petr. Chr. Examen hypo- 
thefeos Stahliane de anima rational 
corpus: humanum ftruente, $- St 
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Burmanni, Perr. VeGtigalia Populi Rom. 
& Jupiter fulgerator, 4. maj. Leide,i734, 


Cepolle, B. Tractatus de fervitutibus, 4: 
Campani, Joh. Ant. Epiftole & Poe- 
mara una cum vita Autoris, €x recen- 
fione Fob. Bureb. Menckenii, 8:1707, 
Carl, Joh. Sam. Dietetica facra 8-.1737. 
> = Hiftoria medica pathologico-thera- 
Beien, 2 Tom. 8. 

= - Medicina univerfalis 

- Mdfigfeit, 8. 1741. 

= - Hygiene, 1740. 

Carpzovii , Benedicti, Jurisprudentia Fo- 
renfis Romano - Saxonica, revifa ab An- 
drea Mylio , J. U. D. fol. 1721. 

Caftelli, B. Lexicon medicum, 4. 1746. 

Catonis, Dionyfi, Difticha de moribus ad 
filium ad MSS. Cod. & emend. editio- 
nes caftigata &c. 8. maj, Lugd. Batay: 

Cellarii, Chrif. Geographia plenior cum 

„ Pabulis geographiciś , Tomi II. editio 
altera, cum annotationibus Jo. Conr. 
Schwarzii, 4.1732. 

Cellarii , Chrift. Origines & Succefliones 
Comitum Wetrinenfium, 4: 

=-= Hore Samaritane, 4. 1705, 

sz P. Politica fuccinóta, 8- 1711, 

=, -Latinitatis Libermemorjalis & Gram- 
matica Gesneri, g. 1763. 

Celfi, O/avż, Bibliothecæ Upfalienfis Hi- 

« ftoria; Upfal. med. g. 1745; 

=. - Bibliothecz Stockholmienfis Hifto- 

„yia, $, ibid, 1751. 

S, P. Chryfoftomi, 7oż. Opera omnia gra- 
cQ-latina, emendata a Frontone Du- 
ceo S. J. Tomi XII. fol. 1698.. 

Ciceronis Epiftole ad Familiares cum no- 

«otis. Ghrifłoph. Gellarii,- editio quinta 
aucta ftudio Gott/. Cortii, 8. 1749. ` 

Glarmundi, Adolphi, Exercitatio hift. 
critica de præcipuis Topicorum expla- 
natoribus, cum eor. Elogiis, 8. 1708. 

Claffenii , Dan. Comment. ad „Conftit. 

< €riminalem Caroli V. Imperat, 4.1718. 

Clodii, Joh. Chrift. Chronicon peregri- 

--nantis - f, Hiftoria ultimi belli Perfa- 
tum cum Aghwanis ge 


fi, 4. 1731. 
Cockburn, Gui, Gonorrhee virulentæ 


Symptomáta, natura, caula & curatio- 

"Dee, 8. Lugd. Bar. 

Commentarii de rebus in fcientia natura- 
li & medićina geftis, Tom, X. 8. 

Conftantini Porphyrogeniti, C. S. P. de 

ęCeremoniis Aule Byzantine libr. 1. 
ex Cod. Mf, græce & latine nunc pri- 
mum editi, cum obfervationibus, Glof. 
ario vocum. greco-barbararum & vita 
aućtoris, T, IL. fol. Charta Regia, 175; 


in Wafer und 


Corpus Juris Canonici Giberti, fol. 1735, 

Corpus Juris Civilis Romani cum notis 
Diogyf. Gothofredi, quibus Ze alle alio. 
rum JCtorum celeberrimorum, que 
editioni fuæ Sim. van Leenwen inferuit, 
accefierunt, 2 Tomi, fol. editio n0- 
vif. 1740. 

de Courcelles, Dav. Cors. Icones Mia. 
fculorum plante pedis €orumque de- 
fcriptio; c. fig. 4. maj. Lugd. Bac. 17 9. 

£ouive, Fo. Claud. de nutricione fotus 
in Utero, 4. 

Cramer, 4, G. de Juribus $ Prerogati. 
vis Nobilitactis, 4. 1739. 

Crufii, Magni, Diliert. Kpiftol. ad Chrif, 
Wormium, de Scriptis quibusdam jn. 
tegris fragmentisgue ineditis Szc. 4: 

Cypriani, Ern. Sal. Catalogus Codicum 
Manúfcriptorum Bibliothecæ Gothane, 
accedunt Clarorum Virorum Epiftole 

XVII, e bibliothece Gochane Auto- 
graphis, 4. 1714. 
œæbeln, Job, Jac. Regie academie Lun. 
denfis Hiftoria, 4. 1740. 

Douglas, Joh. Lateralis operationis Hi- 
ftoria cum Append. de Cyftotomia Che- 
feldeniana c. fig. 4. maj. Lugd. Batav. 


Feed Job. Geo. Hiftoria geneal. Prin. 
cipum Saxonie fuper, nec non origi» 
gines familiæ Anhalt. origines Sabau- 
die, See fol. 172r. 
Ejusd, Epiftola de nummis quibusdam 
explicatu difficilioribus, 4. 1722. 
Euclidis Elementorum libri XV. ad gre 
ci contextus fidem recenfici, 8. 1743. 
Examen differtationim de jurisdićtione 
feudali & fuperioritate territoriali, nec 
` non de natura feudorum Regni Bohe- 
mie, nuper edit. a Wenc. Xaver. de 
Pucholtz, 4. 17:8. e 
yringii, Ee Martini, vita Ernefti Pii, 
Ducis Saxoniæ, 8. 1704, V 
Fabri, Bafilii, Thefaurus. Fruditionis 
Scholafticæ omnium ufui & difcipli- 
nis omnibus accommodatus, poft ce- 
leberrimorum virorum Buchneri, Cel- 
Jar, Grevii operas & annotationes & 
multiplices Andree Stübelii curas, ite- 
rum recenfitus, emendatus, locupleta- 
tus a 705. Matthia Gelnero, fol, 1749. 
Fabricii , Jo. Alberti, Bibliographia anti- 
quaria, ćditio tertia aućta a P. Schaffs- 
haufen , 4. Hamb. 1760. 3 
Pellen, 7. & Chr. Gert Jöcheri Oratio- 
nes de Bibliotheca Lipfienfi Paulina, 4: 
Fracaflini, Ant. Opufcula Pathologica de 
Febribus & malo Hypoch. 4. 1758. 
de Franckenau, Georgii Franci, de Palin- 
genelia, revifus a 2. Chr, HE 4: 
z ran- 
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Franzii, Wolf. Hiftoria animalium cum 
comment. 7. Gypriani, 4. 1712. 
Pri, fo. Dićtionarium Latino-Germ. 8. 
Frode liber hiftor. de Islandia; una cum 
Clar. viri Andr. Bulei verfione łatina,4. 
Fiisftenau, -D. Fé. Henr: defiderata Me- 
-dica aasi sd 
Gab „ Hier. Dav. de Regimine mentis, 
quod medicorum eft, 4 major. Lugd. 
-3 Bat. 1747. $ 
Gebaueri, Geo. Chr. Oratio, cum ad feu= 
dorum Jura publice intefpret. accede- 
~ ret, 4. 
Gravine , Jani Vinc. Opera feleGta, recen- 
fuit, librosque de ortu & progreffu 
Joris Civilis novis paffim obfervationi- 
bus auxit, D. Gożtfr. Mafcovius, 4. 
Gregorii, D. Elementa aftronomica, phy- 
fica & geometrica, 4. 1726. 
Griebneri, Mich. Henr. Opufculorum fe- 
le&orum juris publici 1 ini IV. c. Ac- 
* celf, opufculorum felećtorum juris pri- 
Vati, 4. 1722. 
Gulich; Fo. Arn. de Furore Hemorrhoi- 
dum internarum, 8- maj. Lugd. Bat. 1733. 
Guffetii, fac. Lexicon Hebraicum cum 
Supplemento Clodii; 4. major. 


de Haller Difputat. ad morborum hifto- 

tiam, 7 Tomi, 4. major. 

Haltaufii, Chr. Gożś/, Gloffarium germa- 
nicum medii ævi, 2 Tom. fol. 1758. 

Hanfch, Mich, Gottl, Diatriba de Enthu- 

= fiafmo Platon. 4. 1716. 

Hafii, Fob: Matth. Phofphorus hiftoria- 
rum vel Prodromus 'Theatri fummo- 
rum imperiorum, hóc eft, Hiftoriæ 
politicæ univerfalis partes potior. & 
„Principales, fol. 1742. / 

Ejusd. Defcriptio Regni davidici & falo- 
monæi geographica & hiftor. fol. 1739. 

Heilbronneri, 905. |Cbrzfłopb. Specimen 
„biftorie aëris, 4. 1740. 

Ejusd. Hiftoria Machefeos, 4. 1741. 

Heils, Chrift. Jac. Judex & Defenfor in 
Proceflu Inquifit. 4. 

Henclii ab Hennenfeld, Nicol, Silefiogra- 
phia renovata, 4. Wratislavi<e; 1704. 

Hermanni, Pauli, Mufeum Zeylanicum, 
L Catal. Plantar. in Zeyłana, 8. major. 

Heymanni, F. G. Commentaria in Herm. 
Bæœrhaave Inftitut. medic. Partes VH. g. 

Biere, Urbani, A&or. chymicorum hol- 

"= menfium Tomi duo, 8. - 

Horrebovii, Perri, Opera omnia mathe- 

`. Matica, mechanica, aftronomica, chro- 
nologica, phyfica & philofophica, 3 To- 

Mi, cum fig. 4. 1740: 


Ejusd. Elementa Mathefeos, 8. 


Horrebovii, CFf- Differt. bibl. math. 
de mari Salomonis enee, 4. 1740. 

= - Confilium de nova methodo pafcha- 

> liad perfećkum ftatum perducenda, 4, 

=- - de parallaxi fixarum annua & rećta- 
fcenfionibus, 4. 1747: £ 

Huberi, U. Prelećtionum Juris civilis 
T. IH. fecundum łnfitutiones & Dige- 
fta Juftin. cum additionibus- Chrift. 
Thomafii & remifionibus ad Jus Saxo- 
nic. Zuderi Menckenii, med. 4. 1749. 

de Huyfien, H. Epiftole,Legariones & Re- 
iponfa Sigismuńdi Augufti Reg. Pol. g- 


Po Joach. Specimen academ. erudit: 
Iraliæ, accedit index academ. Italia, 8. 
Ihre, fo. Ulphilus illuftratus, 4. 
Imhofii, fac.-Wi/h. Genealogie XX, illu- 
ftriam in Hifpania Familiarum, exegefi 
hiftorica perpetua illuftrata Sc iconibus 
infignium exornate, fol. x712. 


Itteri, Anton. Synopfis philof. moralis, rz, 


Jurisprudenria romana & atcica,'3 Tomi, 
fol. 


-Kedëri, Nicol. Sententia de Argento Ru-, 


niet literis Gothicis infignito, 4. 1703: 

- - de nummis Runicis comment 4. 

= -de nummis aliquot diverfis, ex ar- 
gento præftant. 4. 1706. 

= - Nummorum in Hibernia cuforumin- 
dagatio, acceffit Catal. Nummorum An- 
glo-Danic. Mufæi Kederiani, 4. 1708. 

= - Nummus aureusanziquus atque per- 
rarus Ochinum ejusque facrorumac my- 
fter. figna & indicia exhibens, 4. 1722, 

Kemmerichii, D. Herm. Introd: ad Jus 
publicum Imp. rom. germanici, g 

Kæhleri, 705. Dav. Hiftoria geneal. Dom, 
& Comitum de Wolfftein, c. fig. 4.1728. 

Kopp. Jo. Ad. de infigni diferentia inter 
S.R. I. comites & nobiles immediatos, 4, 

= = Frider. Vindiciæ A&orum Muren- 
fium; 4. 


J aStntii, C.F. Opera, cum noctis varior. 
& novo Indice Biinemanni, 8. 1737: 

Lancifii, 2 A0. de mortibus fubitaneis, 8: 

Leich, Fob. Henr. Diatriba de Diptychis 
veter. & de Diphtycho emin, Quirini, 4. 

= - Carmina fepulcralia ex' anchologia 
MSt. grecorum Epigrammatum delećta, 
4. 1745. 

~ ~ Diatribe in Photii Bibliothecam; 4. 

Lexicoù græcum Manuale, tribus Partibus 
conftans, hermenevtica, analytica, fyn- 
thetica, primum a B. Hedericoinftitut. 
poft repetitas S. Paźrici curas nunc 
auctum a Fo. Aug. Ernefli, 8. 1754. 


"es manuale Latino-Germanicum, omni- 


um Lexicorum fui generis longe lo- 
cuple= 
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cupletifimum, notisqite & obfervatio- 
nibus illuftratum, a Benjam. Hęderico , 
H Tomi, 8. 1738. 

Libanii, Sopbi/łe,Epiftolarum adhucinedi- 
tarum centuria feleGta, cum verfione 80 
notis fok. Chrifi. Wolfii, 8. 1711. 

Lieberkiihn, 70. Nat. de Fabrica & AGtio- 
ne villorum inteftinorum tenuium bo, 
minis, 4. maj. Lugd. Bat. cum fig. 

Lienbek, Henning, Commentatio me- 
thodicz de diverfis regulis juris anti- 
qui, 12. 1701. 

Lindneri, 7. 6. Oratio de cultura cogni- 
tionis juvenum fenfuali &c. Riga. 

Linnæi, Caroli, Elora Suecica, exhibens 

plantas per regnum Suecie crefcentes, 

med. 8. Holm. 
- Flora Zeylanica, fiftens plantas In- 

dicas Zeylone Infule, med. 8. ib. 1747. 

- Hortus Upfalienfis, med. 8. ibid. 
- Ameenitates, Pars1. 2.3. 4.5. med. 8. 
= Diflertatio botan. qua plante Mart. 

Burferiane explicantur, 4.1745. 

- Genera Plantarum, 8. Holm, 1754. 
- Syftema Natura, med. 8. Holm.*1758. 
- Fauna Suecica, editio altera aućtior, 

8. Holmie. 1761. 

- Species Plantarum, editio fecunda 
aucta, Il Tom. 8. Holm. 1762. — 

- Decas prima Plantarum rartorum 

Horti Upfalienfis, c. fig. fol. Holm. 1762, 

Lipfii, Fufi, Epiftole viror, illuftr. P. Bur- 
manni, 4. Vol. 4. 1727. 

Loccenii, 70. Antiquitatum Suio-Gothi- 
carum libri tres, 8. 1670. 

* de Longuerue, Ludovici du Four, Differ- 
tationes de variis Epochis &anni forma 
veterum orientalium ; de vita S. Juftini 
Martyris; de Athenagora; de tempore, 
quo nata eft.hærefis Montani Bee, qui~ 
bus adjećta funt commercium litera- 
rium Ludoy. Picquefii, Thomæ Eduardi 
% Andree Acoluthi, nec non relatio 

„ hift.de Choadja Morado regis ZEchiopie 
quondam ad Batavos legato, ex Mictis 
eruit, fob. Dier, Winklerus, 4: 1751. 

Loweri, Rich. Tra&. deCorde, de motu 
Sanguinis, de vene Jett, $ de origine 
Catarrhi, 8. Lugd. Bat. 1740. c. fig. 

Lucani, Marci Annei, Pharfalia f. de bello 

civili libri X. eidemque adfcriptum 
carmen ad Pifonem, Gożz/. Cortius re- 
cenfuit & plurimis locis emendavit, 

8. 1726. 

- Pharfalia cum Comment. Petr. Bur- 

manni, 4. major. Leide, 1740. 

Ludwig, D. Chr. Gożz/. Inftitutionés phy- 
fiologiæ cum introduśtione in univer- 
fam medicinam 8. c. fig. 1752. 

s - Definitiones. plantarum, $ 1760. 
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Ludwig, D. Chr. Goril. Terre Mufzi Re- 
gii Dresdenfis, accedunt terrarum fi- 
gillacarum figure, fol. 1749. charta 
Regia. 

- Inftitutiones pathologicz, 8. 

- Inftituciones Therapie generalis, $. 
- de Humore cutem inungente com- 

mentatio, 4. 

- Infticut. medicine Clinicz, 8. 1758. 
- Inftitutiones hiftorico - phyficz re- 

gni vegetabilis, 8. 1757. 

- -~ Inftitut. Chirurgia. 9, 1763. 

de Ludwig, Fob. Petr. Opufcula mifcell. 
juris publici, feudalis, privati, hiftorie, 
philofophica, juris canonici & ecclefia< 
ftici ac differentiarum: juris Romani 8 
Germanici, II. Tomi, fol. 1720. 

Lyferi, Mich. Culter anatomicus, 8. Lugd; 

Mefei, Scipionis, Origines Etrufce & La~ 

tine, 4. de prifcis ac primis ante ur- 
bem conditam Italiæ incolis comment. 
ex Italico in latinum converf. 4. 

Maichelii, Daz, Introdućtio ad hiftoriam 
licerariam de præcipuis Biblioth, Pari- 
fienfibus, 8. 

Martialis, M. Valerii, Epigrammata , e. n. 
varior. ad ufum Delphini, numismati- 
bus exornavit Lud, Smids, 8. maj. 

Mafcovii, Fa. Jacobi, Commentarii de 
rebus Įmperii romano-germanici, Par- 
UI. 4. 

Matthioli, P. .4. Opera Medica, fol. Bafil. 

Menckenii, D. Zuderi, I raćt. fynopt. Pro- 

ceffusJuris Communis $ inprimis Saxo= 

nici EleGtoralis, Pars I & IL 4. 1704. 

- Traćtatio fynopt. fnftitutionum ju- 

ris Juftinianei theorerico-praćtica, 8. 

- - Tabule fynopt. Inftitutionum , fol. 

Menckenii, Zo Burch. Oratio panegyrica 

de Anglie % Scotie unione, fol. 1706. 

- de Charlataneria Eruditorum decla- 

mationes due c. n. variorum, 8: 1747» 

- CGatalogis. Bibliotkhece fue, 8. 


Menckenii, Frid. Orto, Obfervationum 
Jatine lingue liber, in quo varia rario- 
ris ufus genera dicendi annotantur Be 
fingulares vocum fignifcationes expli= 
cantur, ad augendum imprimis & emen- 
dandum Bafilii Fabri Thefaurum latin, 
ling. 8. 1745- 

* - Laudes Lipfiz, fol. 1728. 

Menz, F. Ariftippus philofophus Socrae 
ticus, 4. 

Michaelis, 7ob. Opera med. 8zchymica, 4» 

Mulleri. O. F. fauna infećtorum Fris 
drichsdalina, 8. 1764. 
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` Mufeum Teffinianam , cum fig. fol. Hol- 
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iadu. dr interj. 1) unb; wenn Ser 

Teutfhe Diefes Sport Gott 

3. aber Ieper, &; grand le Frangõis 

prend < cetti ` conjonólion pour mais. 
§ pifzę a ty wrzeszczysz.  , 

2) mit Anfang eines Sages ift Siefes a 
ein grag-3cien, au commencement 
dun propos eet a fert à interroger. 
$ a'mie tak to jeft? a byłeś tam? a 
prawdaż to? 

3) und, aber. &, mais. $a boi śię Giebie; 
a o tym'dosyć; a co tam. 

4)d%6! 0! ah! o! $a zły człowiecze; 
a takaż to twoia poprawa; a to Die: 
kna; a co mi śię podoba. 

a coż czynić. aber was fol man machen, 
mais qu y faire. 

a kiedyby. wenn man doh; es wåre gut 
gu. il feroit bon de —. $a kiedyby * 
milczeć; a kiedyby ftatkować. 

5) immer, befindig, fort, und; wenn das 
werbum xsieberholet wiro. fans cefle, 
toujours, fans difcontinuation, guand 
cette particule efl fuivie du même verbe, 
e pifze a pifze; jaie a Taie. 

6) es bleibet; es ift; eins ift fo gut alg das 
andrie: --eft --; --refte--; Dun vaut 
Pautre, $drewno a drewno; złodźiey 
a złodźiey, 

z)und, swat, ja; zwifchen swey wieder- 
bolten Worten, 6, & meme, outre 
cela; entre deux mors rópćrez. §milość 
a miłość ftateczna; krol a krol łafka- 
wy; wizyftkie a wfzyftkie fzczęśćie 
nafze w Bofkiey zawisło woli, 

8) Wein man fo. guand on doit -- 
jl faut; doit--on--; faut-il——. $a 
grać to grać; a pilać to pifać. ! 

9) waż, wie; bep einer Gemüths-Semwegz 
gung. "got: COMMENCE; AVEC U7 M0- 
vement dame, $a mam śię tobie 
łotrze fprawować, 

16) tu, bey Jablen. A, devant un nombre, 
dżieśięć a dżieśięéć (po dżīieśięćiu ) 
dźiewięć a dźiewięć (pó dźiewięćiu). 


Abecedaryufz, ein Abe- Ghüler un 
abécédaire. ` 
Abelek, g a.qeqerbtes Malbegell. de vean; 


cuir de veau; velin. 

Abo, Abowiem, z Albo, Albowiem. 

Abrewiacya. SRortABerfiirgung im Sreiz 
ben. abréviation. $ abrewiacyami 
pifać. 5 

Abrys. Abrig. plan, deflein. 

Abfzach. Sthlavpe, Fleiner Bortheil fiber 

"feinen gelnd. échec; choq; petit avan- 
tage fir fon enemi. $ z rer ftrony 
"Turczynówi abfzach dano. 

Abfżyc. Abfóld eines Soldaten. le còr» 
6 qu*on donne A un foldat: 

Bykcjen. „Polfki. 


Aby; conj. conf. By. 1) dag, bamit. 2) 
mit einem bat, Daf man --- móchte: 
1) que; afinque; de crainte que. 2) 
avec un Infinitif; qwon. § 1)pifałem, 
> nie przyiechai. 2) prośi, aby mu 

ać. 

aby raz.  wenigftens cinmafl. au moińs 
une fois. 

aby trochę. twenigftenś etwas, au moins 
un peu. 

aby grofz; aby talar. wenigftenś cińett 
Grofen, Thaler. au moins un gros, 
un ćcu. 

Ach, interj ah! o! $ ach gdyby przefzłe 
rzeczy mogły śię wroćić! 

ach nie mogę iuż.! ach ich tan nicht weiters 
helas je wen pue plus! 

ach coż tedy! adh was ift es deun! helas 
qweft ce donce! 

Achat, Achatek, g. a. vid. Agat, 

Achtel, g. achteld. 1) Ucdytel, gafchet. 2) 
Alchtel- Zentner.. x) la huirieme partie 
d'un tonneau, 2) la huicieme partię 
d'un quintal. 

*Ącz, *aczkowiek, conj. obgleich. quoi- 
que; bienque. $ aczkolwiek (chociaż) 
ryb dofyć jeft, nie tanie iednak. 

Adamafzek. Damaft. damas, forte d?ótofe. 

Adamafzkowy. Damaften. de damas. 

Adjutant; diejutant. aide de camp, 
$ adjutant fkrzydłowy. 

Adurant Regimentowy. Regiments Ağz 


jutant  aide-major, a= 
Adminiftrator.  Adminifirator. adminis 
ftrateur, 


Adminiftratorka. 9dmiuiftratovin. admi- 
niftratrice. 

Adminiftratorfki. Adminiftrattrifh. dAd- 
miniftrzteur. 

Adminiftracya. ©dwinifiration. admini- 
ftration. 

A dminiftruię. adminifiriren. adminiftrer, 


Adwent. dDyett. Avent. 
Adwentowy. ` Oppent: d'Avent. 
i kobierzec. Sirf Perifer 


forte de tapis de Ketfe, 
Guft, Mitterung. tems; la 


ZUNE 


Aerya, pora. 
aerya Żimma, ćiepia, wile 


faon, D 
gotna. 
Afekt. r) geidcu(chafit, Ufect. . 2) Liebe. 
3) £uf, Nelqutg. 4) Gewsgenbtit, Zårtz 
lichfeif. 1) pafiión, agitation: 2) paf- 
fion, amour. 3) pallon, panchane, * 
pante, inclinatioń. 4) paflion, ten- 
dreffe, afellion, atachement. $ 1) 
zwam afekt (namiętność) iego; dobrze 
afekta wzrufza; afekca gniewu i mi- 
łośći fą nayfrożfze; afekta go dźielą. 
2) ogień i afekt nigdy śię ukryć nie 
mogą; afektęm ślę ma mia oglyda; 
` atekr 


3 AKSA 


afekt śię w iey fercu nieći. 3) ma 
afekt fklonnośc) do łowow. 4) pełen 
ku mnie afektu; dowod to-mego ku 
niemu afektu. 

Afektowny. żńrtlich. pafliennć, tendre, 
afeftionne. 

Afektuię. nfectiren. afecter. 

Afektowany. affectirt. afectę, trop re- 
cherché, 

Afektowanie. dag affectiren, afeétation. 

Aftentyk, Urforift: original; autogta- 
phe, m: 

Aftentyczny. utfehriftlich. autentigue, 
qui fait preuve. 

Agat. NA dgat<oder Gagat- Stein. 

Agatek, g.a. j agate une pierre pretienfe. 

Agatyk, (agaricam) ` Zetdett: Shwamm. 
Agaric. 


Agażant. Bgafante; Siebert =Minufchette. 


engageante. ; 

Agitowany. geführt, uutetfucht. agité, 
debatu, §agitowana fprawa w fądach. 

Agituię fprawę. einen Nedts-Handel füh- 
ren. agir; agiter une afaire, une caufe. 

Agnufek, g.a. eit Agnus Dei, getweihee 
tes Wachs. Agnus, petit morceau de 
cire benite. 

Agreft. 1) Stadelbecten. 2) Stachelbeerz 
Gtrattch. 3) unreife Wein-Traube. 1) 
gadelle, 2) gadelier. 3) lambruche; 
grape de verjus: 

Agreftowy', ady. Gtahelbeeren z de ga- 
delle. $ krzak agreftowy. 

agrefiowy fok. ©greft; berber Weintrnue 
ben:Safft. du verjus. 

Aienda- Kirchen  Agende. Rituel. 

Akademia, wyfoka fzkoła. Uuiverfitit; 
Hohe Schule.  Univerfite, 

Akademicznie, adv. nach Academifthent 
Gebrauch. acadómiquement. 

Akademiczny , Akademicki. Sfcademifch. 
academique. z 

Akademikuię. auf einer Academie fiudiez 
ten, Dt aufhalten: étudier, demeurer 
dans une. Univerfite. 

Akcent, w wymowie, natężanie. honz 
Beichen in der Aluśforache, accent. 

„Akcentyfta. ein Gpaf- Bogel. un drole; 
railleur. 

Akcya, fprawa fądowa. gerichtliche Sache. 
procedure; aćtion; proces. mam 
akcyą przećiwko niemu; akcyą komu 
intentować. 

*Akolica, Akolit. ein Sfeslit. un Acolite. 

Akomodtię śię komu. fich einem beguez 
` men.  s'acommoder A g. 

Akord, Briegów. Wecord , Betgleich. 
guerre: acord, capitulation. 3 przez 
akord miafto doftał. 

Adams, Gami. du vclouv. 


ALCH 4 
akfamit elen. Wif Pif Sammet. 


peluche ; tripe de velours. 
Akfamitowy. fattnitnet. de velours. 
Akfamitka dźiećinna. ` galbut Der Kinder. 
bourrelet d'enfant. A 
Akt, 1) Berlauf einer Sache. 2) Auftritt 
in einem uf- Spiel. 3) Begingnif. 4) 
Sbat, ier. 1) drai cours d'un fait, 
d'une afaire. 2) un Aćte de comédie 
ou de tragedie. 3) foleimnite, cele- 
bration; 4) unacte, fait, action.: 1) 
Akt fprawy. 2) komedya na trzy akty 
rozdźielona. 3) odprawił śię tu akt 


zaręczyn Xćia IMći. 4)akt to okru» 


Fahr- Biher, GE, 


tny; akt, rozumu. 
akta; dźieiow beet, 
fhichte<Biicher. les Annales. 

akta, księgi publiczne. Gevichtliche Meten. 
les aćtes, m; aćtes judiciares; les piés 
ces de proces. 

Aktor. 1) der Kläger in Gerichten. 2) 
Perfon in der Comsdie. 1) drot: de- 
mandeur. 2) aćteur dans une comédie. 

Aktorftwo, powodztwo. des Mltgerś 
Partey. „la partie qui demande quel- 
que chofe en Juftice. 

Akcykuię co, in die Acten ig, met- 
tre dans le proces. 2 

Akwawita, gorzałka. Brandwein., Teen 
de vie, 

Alabart. Oellebarte.  halebarde. 

Alabartnik. Sellebartierer. kalebardier. 

Alabafter, Sllbafter. albatre , m. 

Alabaftrowy. lbaffettt. d'albatre. 

Alakant. licanten= Wein. du vin d'Alis 
cante; Alicante. 

Alambik. 9 ODefiilie:Blafe, Kolbe. vef 

Aiembik. | die, alembic. € alembik 
poiedynkowy, piofty; alembik po- 
dwoyny ; alembik paraiący, z ktoregó 
tylko para miafto wodki wychodźi. 

Alatern drzewko , (alaternus) Materne 
Håunchen. ` alaterne, 7%. 

Alba kapłasńika. GhorzQemd. aube; robe 
de lin que Je Prêtre met Jorsqwik 
doit dire la Meffe. ` 

Albo, abo, coz. 1) odet, entweder. 2) 
aber? wenn man fraqet. 1) ou, ou 
bien, foit. Al eetie particule fert 4 ine 
terroger; eft-ce;que? maist $ 1) 
albo tak, albo owak; albo ia albo 
ty; albo to albo owo. 2)albo to nie 
boli? albo žart taka utrata? alboć 
nie kazał? alboć nie woła. 

Albowiem, Abowiem, conj. Denm bauen 
hero. ceft pourquoi, car. d 

Alchymia. Stlchymie. Alchimie. 

Alchymik,. Alchymifa. Aidymif. ur 
alchimifte. + 

Ale; 


= 
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Ale, lecz, conj. 1) aber. 2) ja, ja doch, 
wabrlich. 1) mais; 2) oi, oliida, 
vraiment. * § 1) miał sługę ale leniwe- 
go; nic nie ieft bez ale, prov. a)aleś 
pilny, gdy ieść. 

ale iednak, ale przećię, ale wzdy. aber 
doch. mais neanmoins; mais pourtant. 

Alea. Garten- Gang, Luft- Gang, Mlee. 
allée. 6 alea ćienifta. i a 

Alegącya. 1) Unfibrung, Citation in Biz 
detn. 2) eine Replie in Gerichten. 1) 
citation, alegation. 2) sait: les re- 
pliques. £ ż S 

Aleguię. anführen, allegitet. aleguer, ci- 
ter, aporter q. ch. pour preuve. § ale- 
gował tym autorem; alegował Pifmo 
Święte: 

Alembik; viď. Alambik. 

Algier. die Stadt Algier in Africa. Alger 
une ville en Afrique. 

Algierfki. 9 ierifh. Algérien. 

Algiestańtci, j ORD. Algerie 

Algiertańczyk. Ulgieter. un Algérien. 

Ali, alić, aliśći, adv. fiehe ba, mais, voila, 
$ alić widzi że farna w äech, 

Alians, Alianfa, „Alianfya.  Binbdnig, 
Aliance. aliance, ligue. € śćistym 
alianfem złączony; ieft w alianfyi; 
wprafzać śię w alianfę, 

Aliant. Buudsgenof. un alić; un confé- 
deré. 

Alkant, vid. Alakant. 

Alkierz, g. a. Kammer bey einem Rim 
ner. alcove, chambrette. 

atkierz wypufaczony. Gre, faillie;avance; 
cabinet qui s'avance hors du bâtiment. 

zony wienakryży. Tronpe 


ter Sang alcon, galérie. e 
* Almarya, fzała. ` Ghranfen, Gdaf. 


armoire. 

Aloa, Aloe, Alona: Moe; Gewadchs und 
Sufjt. Aloć, w. la plante & le fuc- 
aloe drzewko, (agallochim) Barabies=Hvlt, 
Stweug:Ool5. calembac; bois de Para- 
dis; Fagalocum; bois de perroquet; 

bois d'aloe. 

Alpeyfti. Sllpifch. d'Alpes. 

Alpeyfkie goryl die ©Ulper. les Al- 

Alpy, piar: A pes, 

Alizbancik. Hals- %dndchen der Weiber, 
petit ruban que les femmes portent 
AU COU. ; 

Alfzbant, HalezBaub ber Weiber: colier, 
ruban.” 

Alfztuch. Haletuh. cravate. 

Ale w muzyce. der Yt, die Uit-Etinime. 
Ja haute-contre, 

Altana. Ultan, unbededter Mlag auf et: 
nem Dade. toit plac fait en plate- 
forme; gallerie me au ei. 


ampulka S. Remigiujza. 
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Altanka, £uft<Hans im Garten,- cabinet, 
maifonnete dans un jardin. Se? 
Altarya. Stiftung ¿u einem Altar. Cha- 
pelenie; revenu fondé pour Lenze, 

tien d'un autel. 
Altaryfta. der diefe Grëng genieffet. 
Chapelain, qui a une chapelenie. 
Altembas. reicher Zeug mit gefrdufeltett 
Gpide. drap dor frife. 


- Alenifta. Slleifte. le haute- contre; celiii 


qui chante la haute-contre. 7 
Amaliuię , fzmelcuię. emalliten. émailler. 
Amaliowany. etafiitet, émaillé, 
OWE utyfkuię. flagen. fe plain- 

dre. 

Amarant, fzarłac kwiatek. marantena 

Blume. amarante, paflevelours. 


Amarantowy. Amaranten-. d'Amaran= 
te. $ kolor amarantowy. 
Amazonka, Slmazonin. Amazone. 


Ambit, chodzenie nakryte, Wygernztatte 
be; bededfer Gang , fo mit Seulen una 
geben ift. un periftile; hale; bâtiment 
environnć de colonnes. 

Ambona. Die Kangel. la chaire. 
Ambra. Ambra. Pambre gris. $ dociec 
nie mogą z czego śię ambra rodźi. 
Amelika, Amelka , ładownica. fleitte 
Pulver: Slafthe , Pulver Horn. petite 
flasque ou étuit à mettre de la poudre. 

Amen, niech śię ftapie. in ber Sibel: 
Amen; eś gefchehe alfo. dans l'Ecriture 
Suinte: Amen; ainfi foit-il. 

Ametyft. ‘Ameti. un ametifte. 

Ametyftowy. Ametiften-  d'amerife, 

Aminek, kmin biały, (emmiam) Ummeyz 
namen. Ammi, weiffer Gümmet, ama 
mi, graine femblable au cumin. 

Aminek Polfki, kmin Polfki y (ammiofeli- 
num, ammium adulterinum) eine Urg 
von Ammen: efpece dammi, 

Amiral. 1) Ndimiral: 2). Admiral: Edif. 
1) Amiral, le chef des zrmćes navales, 
2) Famiral, iç prómier vaiffeau d'une 
flote. 

Amoniak fok. Slmaanten, ein Gummi: > 
gomme ammoniague. a 
Amoniakowe drzewko, (agafyllis) Ante 
monine- Strauch. petit arbre de quż 

fòrt la gomme ammoniaque. 

Ampuika, nałeweczka do kielicha przy 
Mize, glifócen zum €ingieffen bey dee 
Meffe. burette; peric vafe au facrińce 
de la Mefe. 

das Oel-Glas ju 

ampoule; la fainte ampoule. 

Śiegs<Miunitien. munition 


Reims. 
Amunicya. 
de guerre. Ee 
Ana medykow; po. sżciif. ana, 20. 
Med, ana. 
A a 


Anatomia, 


ANIM 


Anatomia, nauka rozbierania zwierząt 
po członkach. Anatomie, Bergliedez 
tumgśz$tunfi. anatomie. 

Anatomicznie, adv. nad anatomifjer Art. 
anatomiquement. 


Anatomiczny. anatomifih. anatomique. 


Anatomik. ein HAnatomicuś. un Anato- 
mifte. 
atatomiren. faire Fana-_ 


Anatomizuie. 
-  zomie d'un corps; anatomifer. 
| Apaty. bie Annaten, fo die Bifedfe nach 

Rom zahlen. lesanates; c'eftun droit 
que les Evêques païent au Pape. $ W 
rok po expedycyi Sacre Bifkup ma 
płacić anat 

Androt. Snapfuden, Hippel, échaudé, 
du croquet; forte de patifferie. 

Andrzey, Jędrzey. Andreas. André: 

Angiellka Ziemia. (Anglia) Engeland. 
Angleterre. 
gielki. Q E 

E) Engeldndifdh. 

Angieifki , wid. Aniejfki. 

Angielczyk, Angliczyk, Anglik. ein €n- 
geldnder. un Anglois. 

Angliczki, p/s. gup- Ungel. 
trappes: 

Angul, kąt, węgieł. Hieft. Winsfel. 
Góom. un angle. 

Ani, ni, conj. wedet , troch. ni. 

ani ten ani tamten. weder Pieter nod) jeż 


Angleterre. 


chauffe- 


ne, ni Fun ni l'autre: 
anity ani ia. weder du noh ich. ni roi 
ni moi: 


ani tak anż owak. noch auf diefe, noch auf 
jene Art; weder fo noch fo. pas plus 
d'une maniére que de Pautre. 
eni tam ani fam. auf Feine Seite von beyz 
ben. ni de ce coté ni de lautre; pas 
plus d'un coté que de Vautre. 
ani tu ani tam. op feinem Ort von beyz 
den. pas plus dans cet endroit, que 
dans Pautre: - 
«mi Stad ani zowąd. weber yon hier noch 
sonda. ni d'et ni de-ia. 
. Anielfki. englifch, su den Engeln gehorig. 
Angelique; -qui regarde PAnge. 
anielfki trank Ziele, (alisma) Ćnglifch: 
Stam, Berg<WWegebreit. alisma; plan- 
tain de montagne. 
Animela, 1) Salbsz Brifen, Kalbe: Milch 
2) Klappe in Der Pompe. r)ris de veau. 
2) foupape, dans la pompe. 1)anime- 
le (mleczko ćielęce) finażone. 2) 
ofadz w pompie animelę. 
Animufz. 1) Dep, Muth. 2) Gemith. 
2) 


3) Groll, 1) coeur; łe courage. 
3) rancune, 


humeur, f. ame, coeur. 
$ 1) wpadł potym w nogi ten 


haine, 
animyfz tak wielki. 2) niesforny te 


* Aniwerfant, „przećiwnik., 


ANYZ 3 


animufz (umyst); *3) mam animufz 
(chrapkę) na niego. 

Animufzowaty. cingebildet , folg. Ber, 
hautain , prefompcueux.  $ fzkoda że 
trochę ieft animufzowaty. 

Anioł. Engel. un Ange. 

Stroż anioł. Der Sus: Engel, 
ange; l”ange-gardien. 

Amiotele ein Engelchen. 


le bon 


angelet. 
Widerfacher 
un antagonifte, un adyerfaire. 
Aniwerfarz, rocznica. "oe, Gang; obt 


Beqdngnif. anniverfaire m, anie 
werfarz koronacyi. 

Ankra, klamra. eine Klammer. Crampon, 
harpe, ancre. 

Ankruie, klamruię, fpinam co. -Glam 
mern, mit Slommer befeftigett. cram» 


poner; joindre avec des crampons. . 

Anna. Unne, ein Weiber-Rahme. Anne, 
nom propre de femme. 

Annały. SJabieBicher. les Annales. 

Annalifta. ein Annalif. un Anmalifte, * 

Annaty, vid. Anaty. 

Ano, a ono. da doch, utb be," & pour: 
tant; & voilà. $1 myśli że mądry, 4 
ono glupi. 

Antaba. 1) Handhabe, Obr etwas angus 
Itten: 2) Bügel an Wiftolen , Siten, 
1) anfe, portant, orcille; 2) fougarde 
de piftolet, de fufil* 

Antekomicyalny , przedfeymowy. 
reichstaglich. précédent une Diète; , 
préliminaire . d'une Diète. 8 feymik 
antykomicyalny. 

Antependyum.  tweiffes Zuch um das Ma 
tar. le voile ou parement d'autel. 

Antoni. Anton. Antoine. 

źiele A. Antoniego, (perficaria) 10h: Kraut, 
Süde: Brout.  perficaire, 

Antwas. ` Doub- up, un lavemain. 

Antyfona. Antipbone, ein Nirhen-Gefang. 
antienne. 

Antykamera, Przedpokoie. ©ytfaal. ane 

„tichambre, 

Antykwarz. 
quaire, 

Antymonium , fpifzglas. Epiefiglas. An: 
timoine, 72. 

Antymoniowy, adj. yon Epiefglad. 
timoine. 

Antypaftfuchy do iedzenia. tin Boreffett 
vor der Ołabfzeit, le gouter; mêts qui 
précede le repas. 

Anu, vulg. tak ieft. ja; fo ifteg, oui; ceft 
ainfi. 

Anzia, 
mon, Ninon. E 

s Anyż kramny. Ynis, de lanie 

anyk ` 


vot 


ein Antiquaviug. un Anti- 


d'an: 


Andens Annere, Nanette, Nae 


= 


9 APOS 


anyż połay, karuy. Qümmel: Anis aigres 
carvi. : 

ang, w cukrze.  Mberucettet Unie; Zu: 
ter-dlnis. Anis Reine; anis-a la Reine. 


anyż. Indyyf ki: gwiazdźifiy. Stern- Unis. 


Anis des Indes- s 
.Aparamenc. Kirhen-Pug, Mitdet-Otnat. 
parement, ornement d'Eglife, A apa- 
ramenta do Mfzy i wfzyitkie ornaty. 
Aparat. 1) Qubereitung. 2) fofibate Kleiz 
der, allerhand Pug. 3) Gerdthe, Zube 
bór. 1)apareil, préparatif. 2) pardre, 
ornement; tout ce qui fert A parer;de 
riches habits. 3) équipage, 7%. tout ce 
gu'il Du pour ajufter qu. ch, $ * 1) 
przy wfzelkim aparacie (gotowośći ) 
woydko ślę rufzyło. 
lewikim aparacie koronowano. 3) 
aparat komedyyny, pogrzebny: 
aparaty kościelne, vid. Aparament. 
Apelacya, odwoływanie ślę. eltie AMppelz 


lation: apel, apellation. $ wytoczyć 
apelacyą. d ` 
Apeluię. appeliren. apeller, provoquer 


Anne Cour plus haute, $ apelować 
na Seym , na Trybunał. 

apeluiącj. der dAppellant. apellant. 

Apertura, ein-$outanel. un cautere,fon- 
ticule. *$ apertura dla śćiągnieńa wil- 
gotności. $ 3 

apertura famorodna. eine Siftel. fiftule. 

„Apetyt: 1) Philof. der Appetit: 2) Lufium 
€ffen- 3) Begierde ju etwas. 4) rr 
auf einen. T) Déci apetit. 2) apetit, 
défir A manger, 3) faim f- apetit, de- 
fir ardent. 4) rancune. $ 1) apetit 
człowieka ieft dwoiaki,materyalny i 
rozumny. 2)apetyt naprawuią kwafne 
rzeczy; ten przysmak 'apetyt czyni , 
oftrzy.: nie mam apetytu, ftraćitem 
apetyt; wzbudzić apetyt; apetyt 
zepfowany. 3) mam wielki apetyt na 
ten dom; do tego urzędu. *4) ma 
apetyt (chrapkę) na niego. 

apetyż | brzemiennyjch. ` Zäftepnbett der 
Swangetn. apetit dćreglć; envie 
de femme groffe. 

apetyt zbytui, łaknienie zbyśńie. ` guerfërt 
lichet Hunger. faim canine; apetit in- 
fariable de manger. 

firacenie apetytu. werlohrner Appetit; Edel 
voi peifen. dźgout; averfion qu'on 
a pour les viandes, 


Apoplekfya. Schlag,€ 


chlagfiuf. apoplexie. 


Apoplektyczny. Schlagfiifig. apople- 
€tique. 
Apoplektyk. der vom Sdlag geriihtet 


worden. un homme apoplećtique. 
Apoftof.  Afpofiel. un Apócre. 
Apoftoliki, Sfpoftolifch. epoftolique. 


2) krola w kro- * 
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poApofloifku. Atvsfislifch. apoftoliquement. 
dziele <apoflolfkie. bie Npoftel Gefthidte. 
les Actes des Apótres. 8 
Apoftolftwo.  ©poffel- Amt: l'apoftolat; 
le minifttre, l'ofice d'Apótre. 
Axpoftoluię. apofioiiren ; den Heiden prez 
Digen, €tre.Apórre; prócher aux païens. 
Apteka. eine Apothefe. apoticairerie. 
apteka gnoykowi smierdzi. et wcib niee 
manden Dand, mau nag es noch fo 
gut mit ibm meynen. graiflezles botes 
d'un vilain, il dira qu'on les brûle. 
Aptekarfki. Alpothefet <. d'apoticaire. 
aptekarf ka nauka. Uyotheferzunft. apoti- 
cairerie; pharmacie ; lart d’apoticaire. 
Aptekarka. Upotheferin. femme d'apo- 
ticaire. 
Aptekarz. lpothefet. apoticaire; phar- 
macien. 
Atauzya. Oranien. Orange, un païs. 
Arauzyańfkie kiążę. Pring von Oranien. 
Prince d' Orange. 
Axrbeyter.  Bergw. Qandlanget, Arbeiter. 
métal. un. maneuvre. 
Arbuz. eine Neg Melone. melon brodé, 
fur Pécorce duquel il ya des entrelas. 
Axchanioł. Grp = Engel. ` Arcange. 
Atchydyakon, vid, Arcydyakon. 
Archydyecezya. €rg-Bifddfiichea Gebiet. 
un archevêché; le pais fur lequel lAr- 
chevćque a jurisdićtion Ecciefiaftique. 
Archytekt.  %aumeiftet. . un Architecte. 
Archytektonńiki. architectifch. Bauz: d'ar- 


chitećture. 
arhytektońfka nauka). die Baufunft, VAr- 
Archytektura. J- chitecture. 


Arcy. Grp Giof =, an biefes Dort wirs 
aliemaDl cin andres geftiget. ce mot 
joint © un autre ment dire: Archi, 
chef, maitre. 

Arcybifkup. €rt-Bifhpf. I Archevćque. 

Arcybifkupi.Cvsbifchoflich. archiepiicopal. 

Atcybifkupftwo. €rsbifithum. . Archiepi- 
fcopat; un Archevechć, 

Arcydyakon. Cs: Diacon. l Archidiacte. 

Arcykacermiftrz. ©re-teget, hórefiarque. 

Arcykapł ts-Mrieftet.. Archiprótre. 

Arcykśliążę. 1) €rs: Oerkog. 2) Bater alg 
Der Poeten. 1) Archiduc.. 2.) Prince 
comme des Poëtes. 1)Arcykśiążę Au- 
ftryacki. 2) Arcykśiążę Politykow. 

Arcykśięftwo. Erg- Oetkogthun. un Ar- 
chiduche. e 

Arcykśiężna.Grt=$ergogin. Archiduchefie. 

Arcyrozboynik. Erg- Gtraffen = Rduber. 
grand voleur; brigand. 

Arcyzłodziey. €rk.Dieb. grand larron, 

Arenda, Prt. oćtroi, bail, le fermage, 
acenfement , ferme. 

Arendarz. 1) Pachter, Yrendator. 2) Schen= 

AZ e, 


an. 
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Afpirantka. bie nach abgelegtem Noviciat 
eine Nonne werden mi, afpirante ; fille 
qui a fait fon Noviciat 8: afpire A étre 
zeglie, 

Aftrolab, lafka Jakubowa. Mtiathem. der 

+ <Sacobs-©teb. matém. baton de Jacob; 

"un aftroable, 


. Afironom, gwiazdopis. Gțternfeher, un 


Aftronome. 
* Aftrych, Pofadzka.. getófeltet guf-B92 
den. parquet dans une chambre. 
Afygnacya. Hinweifung. aflignacion d'une 
fomme, 


`" Afygnataryufz. Ynweifer. celui quiafiigne 


une fomme. 

Afygnuię co. 
fomme. 

Afyftencya, poczet, orfzak. Gefolge. 
fuite, gens qui acompagnent qu. Ś 
ftangl w liczney i okazałey, przyiaćiof 
i Szlachty afyftencyi. ; 

Ateufz , bezbożnik. ein Gvffes<Berleuge 
ner, un athée: 

Atlas. Atlas. fatin. 

astas Tout. Sndianifher Atlas. boüil- 
le cotonis; boüille Charmais. 

Ato, adv. der conj. fiehe da. voila. 

* Ato. 9 tiako tako. fb bin. pafla- 

* Atoli, ado._ | blement; tolćrablement. 

Atoli, atoli iednak, atoli przećię. doch, jez 
boch. toute-fois, pourtant, neanmoins, 

. cependant: -$ atoli że delikatne mam 
ferce. 

Żubo-- atoli. obgleich -- jedoch. quoique -- 
pourtant. ` $ lubo nie mam zasiug, 
atoli fpodżiewam śię; lubom -pifał, 
atoli żadnego nie mam refponfu. 

Atrament, inkauft. inte ancre pour 
ecrire, 

Au, iaterj. Alu, Auweh. ah, ahi. 

Aucug, Aucużek, g. a. pang, Kauf 

- maitńszNRechnung. un comte, partie. 

Audyencya. Ofubietg. audience. 
dyencyą dać, otrymać, komu czynić. 

Audytor. 1) Zubdrer, f. Słachacz. +2) Au- 
ditor eines Bifthsffa. 3) Megimente: 
Sdulg. 1) auditetńr celni qui écoute, 
wid. Sluchacz. 2) auditeur d'un Evê- 
que. 3) auditeur d'un Régiment. 

Audytoryum, stuchalnia. 
a) bie Bubórer. 1) un auditoire. 2) 
Vauditoire ; les auditeurs dans l'audi- 
toire. $1)byłem w audytoryum. 2) 
miał wielkie audytoryum. 

Augufta. © dlugfpittg, eine NelehszGtadt. 

Augipurg. J Ausbourg ville de Empire, 
ein Aluguftiner - SRonch. 

Auguftyan. J  Auguftin, Róligieux qui 
fuit la Regle de Saiar Auguftin. 


anweifetn. 


Augaftyanin. "7 


afligner une ` 


AR 


1) Hor- Gaal. ` 


AZA 


Aukcya woyfka. Bermehrung der Kriegs 
©ólcfer. augmentation des troupes. 
Aurypigment, żywokoft. Operment, Mrz 

riwigment. orpin, orpiment. 

Aufterya. Wirthéhaus; Gafihof. auberge, 
hôtellerie. 

Auftrya. Oefreih. ` Autriche. 

Auftryacki. Oefireicdhifh. dautriche, au- 
trichien. 

Auftryak. Oefiteichet. un autrichien. 

Autentyczny, dowodny, giltig, techtsbes 
fidndig. autentique. 

Autentyk. Urfórifft. 
original. 

Autentykuię co. dutrh Shrift und Gies 
gel beglaubigeń. autentiquer. 

Autor. Urheber, Berfaffer. Auteur: 

autor, powodna fłrona. Bevichtew. det 
Silóget. droite le demandeur, 

Autorament, zaciąg. Werbung, Anwer 
bung: levée des foldas. 

Awa, vid. Aza. 

Awangarda; pierwfza filata. det Borfrup 
einer Urmet avant-gatde. i 
Awenion. Yyignon im Srandreich, fo Dem 
Pabftgehsret. Avignon, ville en France 

apartenant au Pape. 

Awizacya. bey Sen Kauffleuten: auto, 
Machiicht. żermede négoce: lge ayer- 
tiffement. $ 

Awizarz. Zeifimgś: Schreiber. gazetier. 

Awizuię. ~ asifiten bey den Kaufleuten. 
chez les marchands : avifer, avertir. § 
awizować kupca do oddania pieniędzy. 

Awoż, conj. fo, folglich. done, or, par 
confćquent. $ co kiedy tak ieft, 
awoż przyiazń narufzona, awoż fzal= 
bierftwo dowiedźione. 

Aż. © 1)biś, bis daf. 2) fhan, fiche 

*Aze.j da. 1) jusques, jusqu’à ce que, 
en: atendant que. 2) voilà. $ 1) tak 
barzo go bił aż umarł; niech zaczeka 
aż przyydę. -2) przybiegnie matka, aż 
dźiećię w trumnie leży ; idźie aż nogą 
coś namacał. 

aż do. bić an, bis auf. jusqu'au. $ do- 
niosło śię to aż do krola; aż do 
przedmieścia; aż do czafow nafzych; 
aż do pafa woda. 

aż dotąd.. bis bieher. jusques ici. 

aż tam. bis dahin. jusques là.. 

aż ztąamdąd. big daher. jusque delà. 

aż nazbyt. zum Ueberfiuf, reichlich, abon- 
damment; jusqu’ à l'excès; par trop. 

Aza, ażali, azaż, conj. 1) pber; cin fragz 
Wörthen. 2) vielleicht. 1) particule 
qui fert à interroger; eft ce que? 2) 
peut-étre: $ 1) azać nie był; azam 
rano nie wftaf, azaż nie Giężka. 2) aza 
to uczyni. 

A4 
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un autographes 


Aztcka. 
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„Azucka. eine BelbetzContufde, fanti» 


let, robe-courte de femme. 


Azya. Afen, Afe. 


Ba adv. d conj. 1) aewiślih , wahrlich. 
a) swat. 3) ja, gar, fb gar. 1) cer- 
tes, certainement; 2) bien; 3) meme. 
1) bać to prawda. 2) ba łatwoć to 
mowić, ale czynić trudna, 3) prośilem 
go ba i karałem. z 
ba wiera tak. ja bach, ih glaube e3. jufte- 
ment pour le croire. 


Ae gie tak. 1) ift e8 wohl niht alfo? 2) 
es fan nicht fepnz es ift nicht an Dem. 
1) hen'eft ce pas ainfi? 2) cela ne fe 
peut. 

ba i barzo; bay barzo.  Gpottweife: jà 

<freplich. ouida: juftement pour vous 
fervir. 

ba i zabit go. er bat ihn fo gat getódtet. 

«he il Va même tué. 

Baba. 1) altes Weib. 2) Gtofimutter; 3) 

s Hebamme, Kindèrmutter. 4) Königin 
im GHah- Spiel. s) Kefliheś altes 
Weib. 6) Hoye, Falbloc. 7) Babe, mit 

` Gofta gelb gebacfenet guden, 8) Bute 

" tez, Sdmalg: der SnteerzBitne. 9) 
Megereich , ein Kraut. ro) Dien: Zodi: 
Gtopfel. 1) vieille; vieille femme. 
2) grande-mćre. 3) acoucheufe, fage- 
femme. 4) reine, dame dans Je jeu 
d'échecs, 5) em fe mogzant: vieille 
fort laide. 6) motiton, déclic; bilor, 
hie à enfoncer des pieux. 7) gâteau 

“jaune. 8) poire de beurrée, beurré, 
bon chrétien. * 9) plantin une plantes 
ito) bouchon A boucker ła gueule d'un 
fourmeau  $ 1) poczćiwa to baba; z 
babą zła fprawa; długo ten pokuka co 
babę ofzuka; wiedzą to i baby na 

‘trecie 2) moia baba iego była śioftrą. 
3) baba dobrze dziećię od położnicy 
wźżięła. 4)-babą mu fzach dał. 5) 

` precz'z tą babą. 6) babą pale wbiiaią, 
baba fpiżana, miedziana, drewniana. 

*7) baba Giaśćifta; dobrze śię baba 
Wypiekła. j i: 

kaby gwiazdy. bas Gieheugefiimie. pout 
fmiere; pleiade. 

babę całować. Vie alte: Frau Eiffen. baifer 
le babofiin; bouquet. 

gdźie diabet nie może, tam babę pośće. mp 
der Seuil nicht Eau, da Tit er feme 

Mutter hin. où le diable ne fauroit 
reuflir, il y euvoie une vieille; où le 
diable ne peit aller, fa mére tache 
dy envoier. 


B. 
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Ażyańfki, Azyatycki: 8lfiatifch. afiatique, 

morze „dzyańjkie. dag Gafpifche Meer. la 
mer Cafpienne. 


Bąbel, g. babla 1) ter: Blafe. 2) 
* Bąbol. J %lafe auf der Haut. 
1) ampoule, boule, bouteille qui fe fait 
fur Peau.  2)veflie, ampoule, ćleveure 
fur la peau.  $ 1)bąble z mydła; bable 
na warze. 2) doftał bąbel od roboty. 

Bąbelek, g. a. ABafjerz Bldścjen. petite 
bouteille fur Dean, 

Bąbeliftość. dufwetfurg der SBaffer-Blae 
fen,  boliillonnement; mouffemenc; le 
jetter des bouteilles. 

Bąbelifty. Blafen aufwetfend. boliillant, 
mouflant. 

Babi. : weibifch, altweibi(ch. féminin, de 
vieille. > 

babi narod zayfze chytry die Geiben find: 
genielniglich iifiig. le beau fexe eft toù- 
jours trompeur. j 

babia gęba. ein Scdtattermaul. caquet, 
caqueteur , babitlard. 

babie zęby Zeie (dentaria minor). 
BabnzXdurkel. petite denraire, + 

babie żele; babi gnoy (Grithmum quartum) 
Art son Meer-Fenhel, forte de créte 
marine. 

babi mur, vid Łapa niedźwiedźia. 

babia fol, vid, Sol babia. 

babi kołacz, wid. Baba 7) 

Babiarz, a, Babftel. 

Babię, rodzących, pilnuię. Kinder Gaz 
fens eine Kinder-Mutter feyu, acou- 
cher les femmes; faire le métier d'une 
fage-femme. S 

Babieię. 1) żum alten ABeibe werden. 2) 
vor Alter Eindifth werdeu. 1) devenir 
vieille femme. 2) radoter; devenir 
enfant. $ 1)ieźli dźiewce zchodzi na 
połegu to zbabieie, 2)wca'e zbabiał. 

Babikrowka żiele (polygonatum). YBeife 
tur. feau de Salomon. 

Babiniec, g. babińca.  $itchen=Eitgatg; 
Bylmder Diuschew; die Halle. le par- 
vis; Ventree de temple; où fe retirent 
les. pauvres. 

Babka, coszf. Baba. 

2) Grofmutter: 


fleine 


1) altes Mdttetchen: 

3) Die blinde Kuh ein 
Kinder:-Spiel. 4) BWegercich, Begebreit 
ein Kraut; *5) ein Helier. 1) une 
femme fort vieille. 2) grand-mere. 
3) colin- maillard. 4) plantin une ber: 

„ be.  *5) denier; obole, maille. 

Babfki. "alt weibifch. de vieille. 

po babfku, 9 altweibifcher Weife en 

* Babfkie. J vieille femme. 

Babfko. 
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Babfko. gatfiiges altes Weib: vieille rou- 
pieufe. r 

Babftel; babftyl, babiarz. eine feige Mem- 

me. un effeminć; un lâche; poltron: 


„ homme fans courage. . A 
Babus, Babuśia. altes Mütterhen: vieille 
décrépite. 


Bachmat. Rof, Meitpferd , Gaul. beau 
cheval, rouffin. 

* Bachur. 9 1) Hengft, f. Stadnik; 2) 

* Bachura._j ©bet, f- kiernoz. 1) étalon, 
cheval qon garde pour faillir les 

| jumens, v. Stadnik. ` 2)- pore noncha- 
tré, verrat, v. kiernoz. 

achur zydewfki. . Juden: Yung. baboliin 
juit; garçon juif, 

Bacik. Hee Boot, ein Nahen. nacelle, 
efquif. 

Bączę: fumtmiet , fchrepen wie due Rohr- 
Sommet, bourdonner, faire un bruit 
comme le butord. $ gdy bąk bączy 
znak defzczu. a 

Baczę czego, co; na co. 1) mergen, ers 

« feben bemetefen. - 2) Achtung geben; 
3) erwegen, dbeuttheilen. 1) remarquer, 
obferver, apercevoir. 2) prendre: gar- 
de.. 3) confiderer, juger. $1) baczę 

"e zaletna i lakoma; iuż baczemy 
na oko. 2) baczyć fwoich fpraw; na 

- fwoie nie baczy iprawy. 3) baczę na 

„ iego zaslugi; baczę wolę godność. 

bacząc ma iego zasługi. iu Detrahtung 
feiner Werdienfte. en confiderarion de 
fon mérite, de fes fervices, , 

Bączek, g. bączka. Móbtóeń ium haft 
am £ad=Stof. turau atache au fùt 
où la baguette entre.  $ fztępel w 
bączki wchodzi. 

Baczenie. Klugheit, Ueberfegiung, Beur- 
tbeilung, Bertand. 2) Ermågung- 3) 
Slufmerefamieit, Ut, Achtung. 1) pru- 
dence, efprit, jugement, bon. fens, re- 
flexion; entendement: ` 3) confidóra- 
tion, attention. 3) gardć, foins, qwon 
prend de quelque chofe. - $ 1) trzeba 
tu baczenia i uważenia wielkiego; 
naysłabfzego baczenia człowiek to 
óbaczyć "może; niech to każdemu 
będźie w pamięći i na baczeniu. 2) 
co miłośćiwe i wyfokie W. K. M. nie 
pozwoli baczenie; iego rada i zdanie 
na ofobliwym ieft baczeniu. 3) day 
baczenie na ctwoie fprawy; mam 

* "baczenie na wfzyftkie słowa; wfzyft- 
ko'z wielkim czyni baczeniem. 

mieć baczenie (wzgląd, rejpekt) ua kogo. 
Dëbocbrong vor einen haben, avoir 

` égard, confidération pour guelgwun. 
niam toaa baczenin: idh ziehe Gieieg in Erz 
ógusg. Parcela en confideration. 
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iefźcze iefl przy baczemiu. et ift noch bep 
Bertand. Il eft encore dans fon bom 
fens: S 

Bacznie, adv.rozfądnie, roztropnie. out: 
mettfam , bedachtfam, mit Ueberlegung. 
prudemment, difcernement, foigneu- 
fement. S 

bacznie to uczynił. er bat bas woblbeddche 
tig gethan. il a fait cela après une 
meure deliberation. 

Baczność. dufimerdfamteit, Bedachtfante 
Bett, Klugheit. confideration, reflexion 
circumipećtion, prudence, ménage- 
ment, difcretion. 

baczność dać, (mieć) na faśiada, auf de8 
Machbarr Beginien Achtung geben. ob- 
ferver les mouvements du voifin. 

z bacznośćią poftępować z kim.  behute 
fam mit jemanden umgehen- ménager 
quelquwun. 

Baczny. aufmercfam, bedachtfam, aert: 
tig, flug. bienavife, confiderć, dttentif, 
prevoiant, fage, diferet. 

człek baczny. ein vetninftiget Menfdh. 
homme de bor fens. 

baczni ludzie. yexftandige Leute, le beau 
monde. 

Badacz, $orfcher, Nadhfotfcher. enquê- 
teur, inveftigateur, chercheur, fon- 
deur, rechercheur. ; g 

Badam śię czego. nadfstfchen, fih erfunz 
digen. fonder, rechercher, s'enquerrir, 
s'enqućter. 

Badanie. Nachfrage, Unterfuchung, Nads 
fuchung. recherche, dilquifition, en- 
quete. 

Badele, Ss: aller(ey Unfraut, infonderkeit 
aus Zeichen, mauvaifes herbes qwon 
tire particulierement d'un étang. 

Bądź, vid. Jeftem. d 

Bagazya. Got. toile de coton. 

Bagnet. ein Bajonet., balonette. 

Bagniącka, plus. Ragen- Mfdtleln ań den 
Weiden; Stdglein. chates, chatons qui 
naiffent fur la faule, fur le coudrier: 

Bagnik, tuńczyk ryba: morfka.- untz 
fifch. thon, chonine poiffon de mer. 

Bagnifty. moraftig, fiunyficht. marécageux. 

Paan ko Sumpf, Brud, Morat. ma- 

Bagno. J- rćcage,. marais, fondriere. 
$ bagien tam wiele. ; 

bagno drzewko (filer). Art von Nain-Weiz 
de, fo im Cumpfe wacyjen. fermontai- 
ne, forte de troćne qui croit dans 
les marais. 

bagno żele, wid. Modrzew nica. 

Baia. 1) gabel-Dans. *2) Fabel, Stëps 
hen, f. bayka. 3) Boy, cin Seng. 1) 
faifeur de contes; débiteur de fornet- 
tes; fabulifte, conteur de fables. *2) 

A 5 fable, 
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fable, conte, m: wid. Bayka. 3) revè- 
che forte d'Etofe. 

Baianie. GabelmercE, erdichtateś Wefen. 
-fiftion: narration fabuleufe; des con- 
tes; balivernes; le fabuleux. 

Baiacz. Gabel Hans, EOwaket. racon- 
teur de fables; vendeur de bourdes; 
bailleur. de balivernes. 

Baig. ` gäre echten, fabuliren, tanz 
per. faire de contes; conter de bel- 
les; babiller. 

Baieczny. fabelhafft. fabuleux: $ baieczne 
minęfy, wieki. 

Baiok włofki. eine Stalidnifhe Supferz 
Münges  baiogue , petite monoie 
d'Iralie. 

Bak. 1) eine Nt Dommel. 2) Pelican 
ciu Bogel in America 3) Hutiunel, 
gof- Dreme. 4) Bretz, Triebe Sigel 
1)butor. 2) pellican, un oifeau en 
Amérique. 3) taon, ton, forte de mou- 
ches qui piqtent les chevaux. 4) fa- 


bot; toupie. 

bąk śię przebii mucha wwiężnie; bak 
paięczynę przebio, a na muchę wina, 
fleine Diebe bdngt man auf, und groffe 
taft man taufen. on pend les petits 
larrorts, mais aux grands on fait par- 
don; les grands larrons font pendre 
les petits. 

bak śię przebiie, prov. dem Machtigeh gez 
bet alles vor gensfjeń aus, la raifon du 
plus fort cft toujours la meilleure. 

bąki. firzelać. fich, mit Slelnigfeiten big 
palten. s'amufer à la moutarde. 

Bakalarz. © ie Baccalareus niif Univers 
fititen: 2) Ghulmeifter, Fufotmator. 
1) Bachelier dans úne Univerfite. 2) 
précepteur, maître d'ecole, regent. 

Bąkam,v. m: Fbgknę. 1) Den, outen, 
2) mucfett 1) bourdonner. 2) foufier; 
ciller devant qu. 1)bąk bakai, defzcz 
bedjie. 2) żaden ani bąknął. 

kakam, wag. jauhe, jnche fójtepet. 2) 
ruffen r) jetter, faire deg eris; de 
jore: 2) apeller: 

Bakier. — na bakier. in bie Quete, von 
Miigeń unorgiiten, de travers, de guin- 
gois, en parlant de chapeaux & de bon- 
nets. $ czapkę na bakier postawil; ka- 
pehifz na bakier ftoi. 

Bakort. der Badz Bord, bie De Eeite 
gites Siffei. bas-bord; le côté gau- 
che d'un navire. 

Bal. 1) Halen rare; 2) Ball, age: 
Guftarfcit. 1) bale, balot. 2) bał, af- 
femblee des perfonnes gui danfent. 
1)bal towarow- 2) był buł w Soa 
JMG. 


$ 
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bał zagaić, Bet Ball ` géigen, ouvrir 
le bal. 

Bałamucę. fafeln, Martetsziofen treiben, 
hafeliren dire des niaiferies; niaifer; 
falre de petites Folie: goguenarder, 
folâtrer: i 

Bałamućtwo. Narrens-Pofen, Geidmäp: 
Kålberey:  badinerte: niaiferie, bali- 
vernes, fadèfe. 

Bałamucki. geit unnúges Geffjwikeś. Ba- 
din, niaii, fad, folâtre. * 

Bałamut. gaślet , SBafchet , Woffentei(fet. 
badin; conteur de fornettes; babillard, 
gogienard. 

Bafamutka.  SBafeferin/ 
babillarde, goguenarde. 

Balat. Hallat, SwifszBallaft. le quin= 
tillage, left, gravier. 

Balafy, plar: 1) GeldndereGiulen; Geläts 
der- Toden. 2) ein Gelänner on Toz 
cen. 3) Trompeter Gang, wo die Vroni 
peter blafen= 1) baluftres, petites co- 
lońnes. 2) baluftrade. 271 -balconi 
ri balafami okna otoczone; miafto 
balafow fzczeble częfto kładą; balafy 
żelazne , drewniane. 2) balafy koło 
wfchodów. 3) balafy kościelne. 

ogrodzić balafami. = mit einem Geldndet 
umgeben.  balaftcer. 

Baldakin. 9, Trage -Himmels Balbichitn. 

Baldekin. J dais, baldachin; un poële. 

Baldryan żiele. (valeriana) Kaken- Wur 
gel; Baldrian. valeriane. > 

Baldryan czerwony. (Valeriana rubra) 
roter Balbrian. rouge valeriane. 

Baleczka. ein teiner Balen. petite pou- 
tre; poutrelle; foliveau. 

Balena, wieloryb. Wallfifh. baleine, poif- 
fon de mer. í 

Balka. eüt Walten. poutre, folive, 

Balkowy, adj. Balten. de poutres quë 
concerne une poutre- ; 

Balfam. 1) Balfam. 2) ein Balfam-Haunt. 
1) du beauime. 2) arbre du baume; 
baumier: 

balfam Polfki żele, (ocimum). %nqiliettć 
rout, bafilic une plante. 

Bałfamowy. 1) Halfan, vont Balfante 
Batt. 2) balfamifh aus Halfan- ges 
macht. 1) de baumes; d'arbre du bau- 
me. 2) de beaume; fait de baume. 
$ 1) balfamowa gałąź. 2) balfamowy 
oleick. 

Balfamka chrośćinka. (bałfamina) ale 
famedteyfel, Bafameftnut. balfamine. 

Balfamuię. balfawiren. embaumer. 

Baltyka. Det Helt, das Baktifthe Metr. 
la mer Baltique. 

Baluch. Gerds, GefHrey. hute; rumeur f- . 
bruit; vacarme; dn tintamare; criaillerie. 

Bałuk 


Pofenreiferin. 


ei 
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Bałuk. — na bałuku, zdu. auf allen vieren. 
à quatre pattes. $ na bałuku leść. ` 

Bałufzę, Eet, fzył. 1) em Getófe machen, terz 
men. 2) mit term oder Gefchrev betduber. 
«)faire un. tintamare; 2) étourdir; 
rompre la tête à force de bruit ou de 
criaillerie: $ 1)kto tam tak bałufzy. 
a) dźieći mię  fwoim  wrzafkiem 
bałufzą ; na feymikach ieden drugie- 
go zamawia i bałufzy. 

Batwan, g. 2 1) Gòke, Gdgeń: BITA. 2) 
eine Goloffus- Gdule. 3) Bloc, groffer 
Klumpen als Marmor. 4) Waffe Wel- 
le, Welle, Wose. 1) un idole; faux 
Dieu. 2) un Coloffe, ftatue fort gran- 
de. 3) grand bloc comme de marbre. 
4) onde, vague, fot, houle, lame. 

Bałwochwalca. Osken-Diengr: un ido- 
latre. 

Bałwochwalftwo: Gofen- Dietfi. idola- 
trie. 

Bałwochwalnia. Gógen-Temypel. un tem- 


ple des idoles; temple de faux dieux. . 


Banagdyk tiele, g. a. wid. Malownik. 

Bandela białogłowfka. Weiber Binde. 
bandeau de femme. 

Bandera. Gthiffeżglagge. banniere, på- 
villon d'un vaifleau. $ pod ktorego 
banderą fto naw płynęfo. 

Banderola. Wimpel auf den Sdiffen. 
banderole, petite enieigne qu'on ar- 
bore au haut des navires. 

Bando, obwołanie. Unfúndigung, Gefebl. 
publication, ordonance. '$ gdy to 
bando do ekfekucyi przychodźi. 

Bandolet, mufzkiet krotki.  furge Mufe 
quete. moufqueton. 

Bandura. Pandore, ein niuficalif(cheś Ou: 
fteunment. pandore un inftrument de 
mufique: 

Bandycya, vid. Banicya. 

Bandyt włofki, wywołaniec. ein Bandit 
in Stałien. bandi; voleur en Italie. 
Bania. r) Kürbs- 2) Biafe, bauchigteś 

Gefif; grofe Buttel sder Lafe. 3) 
aut. tundes Gebdude mit einem tune 
den Dach. 4) Fleiner runder Gee- gifch 
orbis genannt. 1) courge, citroüille. 
2)grande bouteille; broc. 3) Archit. 
dòme; corps de logis qui eft -ronde 
avec une couverture ronde. 4) efpece 
de poifłon de mer tout rond fans 
ecaille. $ 1) banie rożnego fą gatunku. 
2)'bania gliniana, śklanna ; wia do 
dyftylowania. 3) ten budynek piękne 
ma altany i banie. ê b 
bania do kwiatow. cin 
* A fens: botquecier. ` 
sanie zamorfka , vid. Kołokwintyda. 
Baniafty, Bastczafty.  kduchig, von Gefdj- 


Blunien Tspf. pot 
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fet. au large ventre; quia un gros 
ventre, en parlant de vaifleaux. 

Banicya. die Berwecifung, Nelegation. ban- 
nifement. § otrzymał na niego ba- 
nicyą. si 

banicya wielka; wywołanie. bie groffe 
uht; £andes<Berweifung. ban, bannif- 


feiment; profeription. 

banicya mata alba prawna, Die Eleine Adjt. 
relegation. i 

Banit. cin Berwiefcher" banni; exilé; 


proferit. 

Banizuię kogo. Achten; in dle Ucht erflde 
ren, bannir; profcrirę, mettre au ban. 

Banieczka, baniufzka, bańka. 1) tleinet 
Kürbis. 2) Tropfen: Glaschen; Fleittc$ 
rundes Gefaf. 3) eine afer = Blafe. ` 
1) petite citrodilłe. 2) fiole, burette, 
petite bouteille; petit vafe rond. 
3) boule, bouteille, ampoule qui fe 
fait fur Peau. 

Baniecznik, Barikarz. ein $lafthett: Maz 
cher. faifeur de bouteilles, de flacons. 

Banieczny, do baniek należący. Ztopfenz 
Olasz. de fiole, de burette. 

Baniuię, vid. Banizuię. 

Bank. 1) Bane. 2) Ort, wo man Geld 
aufiwechfelt. 3) Schiet: Handel; Weh- 
fel-Gemerbe. 1)bangue. 2) un”chan- 
ge, lieu établi pour changer les efpe- 
ces. 3) łe metier d'un banqiier, d'un 
changeur. 

bank trzymać. Wanto botzen: mit Geld 
handeln. faire la banque. |. i 

bank wałowy; tawy. viegeb. Bandet, 
Auftritt Hinter Der Brufiwebr, Forżzf. 
banquette, marche derrićre & au bas 
du parapet. f 

Bańka, viď. Banieczka. 

bańka barwierfka. ©chtópffoyf, RaGEYf. 
ventoufe. 3 

bańki fławiać. fujrópfen, Köpfe feren: 
ventoufer , apliquer les ventoufes. 


Bankierfki. zum ŚBethfel< Gewerbe gehs- 
SCH de banquier. $ bankierfki kram; 
ftot. 


po bankierfku. nah Urt der Geld- Wehe: 
ler. felon la coutume des banquiers. 

Bankierz. Wechsler, Banquiter. ban- 
quier, cambifte. 

Bankiet, uczta, biesiada, ochota. Scdhnitiś, 
Gafimafi. banquer, feftin. $ fprawić 
bankiet. 

bankiet wałowy, wid, bank watowy. 

Bankietowy bieśładny. um Gchinauś gez 
5órig. de banquer, de feftin. $tytułat 
bankietowy. 

Bankietnik, bieśiadnik. 1) Sfttaufer, 
Gaf bevm Gafimabl. 2) Gafintah! ge: 
ber, Der gerne trnefiref, 1) ceiui qui 

court 


„Bankietowanie. das Sdniaufen. 


23 BARB 
court les banquets; un convié; 2) 
maître de banquet. 

Bankietuię. gaftiren, fejmaufen. banque- 
ter; feftiner; faire des feftins. ` ` 
ban- 

quetement. ` 

Bankret. Hanquerottirer, banqueroutier. 

Bankrut. Banquetoft.banqueroute,faillite. 

Bankrutuię ; czynię bankrut. banguerotz 
tiren. faire une banqueroute; faillir; 
aller au fafran ; manquer. 

Bannicya, Bannit, Bannizuię, v. Banicys, 
Banit Banizuię. 

Barakan. Bertan, ei Zeg, baracan une 
étofe. 

Baran. 1) Widder, Schaf- Bud. 2) der 
Widder Daś etfie binunlifche Beichen. 
1) bélier. 2) belier, le premier des 
fignes du zodiaque. 1) iak barana go 
łupią , prov. 

baran czyfzczony; (kob. 

. mouton. 


ein Gchôps. un 


barany. Gdaf-gelle. bifquains, peaux de 


mouton; houffes. 

Baranek, baraneczek. 1) amm. 2) gamme- 
Zelt, 1) agneau, agnelet, 2) agnelin, 
peau d'agneau. § 1) baranek pieczo= 
ny. 2) baranek Buigarfki; baranek 
Perfki. 

baranek Boży. Dag Zomm Gottes. Fagneau 
de Dieu. e 

baranek ptak, vid. Kożiełek ptak. 

Barani. Widder, Schafz. de bélier, de 
brebis:  $ baranie mięfo; barania 


ora. 

Baranina. €©chaf=$leifch. du belier; la 
chair de bélier, 

*Barafzkuię, žartuię. foeren, fbafen, 
badiner, plaifanter.: 

Barbara. Barbara, ein- Weiber- Nahme. 

- Barbe nom de femme. 

świętey Barbary. żiele, wid, Barbora. 

Barbarya. 1) Batbateg, ein Mordzzand itt 
Sifuica. 2) Batbatey , Unwiffenheit. 1) 
Barbarie, ła partie feptentrionale de 
P Afrique; 2) barbarie, ignorance grof- 
fiére. 

Barbaryyfki , vid. Barbarzyńíki. 

Batbarzyniec, g. barbarzyńca. Darbar; 
grober ungefitteter SRen(ch. un barba-. 
te; home groflier; malmorigćne. 

Barbarzyrńiki. grob, utartig batbawifch. bar- 
bare, incivil; ignorant. $ barbarzyńiki 
kray, lud. 

po basbarzyyń( ku adv. berbarifh; aroz 

Bsrbarzyńikie. J ber SReife. barbare- 
menr, incivilement, inhumainemenc. 

„ $ barbarzyńíkie mowi: 

Rarbarzyniitwo. WBartatey , grobe Uuwife 
feuert, Grofńcif. barbarie; ignorance 
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grofićre. § niektore narody iefzcze 
w barbaryi zoftaią. 

Barbinek źiele, vid. Barwinek, 

Barbora, Swietey Barbary ele (Pfeudos 
bunium). Art Stedyibeu. navet batård. 

Barć, f- Bienen- Cto im holen Baum, 
ruche d'abeilles dans un arbre creux, 

Barchan. Parchent,: de la futaine. 

Barchannik. Warchent<MBeber. futainier. 

Bardyfz. eine Streit<dltt in Gefialt duet 
halben Monds am langen Stiel. hache 
d'armes faite en croifant, elle a un 
manche long. 

Bardzo, vid. Barzot 

Bardźiey , vid. Barżiey. 

Bardyzana. attifane,  pertuifane, 

Bargiel prak. Art von Meifen. forte de 
mefanges. 

Bark. 1) ein Arm. 2) der Kegels Ober 

-theil des Vorder-Fuffes der Thiere. 2) 
Wage-Holk, Drtfcheit. 1)bras. 2) bras 
partie de Ja jambe de devant d'une 
bete. - 3) palonneau. 

koń ten na bark biie. diefes Pferd flat 
mit den Border: giifjen. ce cheval ré- 
gimbe, riie des piez de devant. 

Barka. Barque z flelneś Gif- barque: 

Barkarz. Schiffer einer Barque. voiturier 
d'une barque. 

Barkowaty , barkow dużych. Ger von 
Sinnen, qui a les bras charnus & éle- 
vez; robufte; nerveüx: S 

Barkowy. żum Urm gehorig. de bras; qui 
concerne les bras;, brachial. § żyła 
barkowa; mufzkuł barkowy; kość 
barkowa. i 

Barlos. 1)bie Gtteue. 2) Rebricht, Wuse 
fehticht. 1) litière. 2) balaiures. 

Barma ryba, wid. Barwena, 

Barnadynek źiele, g. a. (carduus benedi- 
Gus) Gatdobenedicten. chardon bénit. 

Baron. ` Barom- Baron. 

Baronowa. Baronin: Baronne. 

Barfzcz polewka. Bmtfó, eine faute 
Bnibe. un potrage ouboiiillonaigre $ 
barfzcz zżytnych otrąb profty; barfzcz 
cytrynowy ; barfzcz  krolewiki z 
grzybami fuchemi, z kminem. 

kar[zcz profły y nafkt; barfzcz Niemiecki, 
(acanthus) Bdretetlau; Bartfd. bran- 
che urfine; acante. 

barfzcz W tofki, (melamphylum) %el(the 
Dåren- Klau.  efpece de branche urfi- 
ne; acante piquante. 


BARS 


barfzcz plony wody, vid. Niedźwiedźia ` 


" ftopa. 


Barfzczowy, adj. 1) Bdretzftlatte. 2) mi ` 


Bdrenflau:Błńtter gemacht. 3) gut f 
ten Guppe gestig. 1) de branche ut- 
fine. 2) quia la figure d'acante; qui 
R reflem- 


CR 
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zeffemble A la branche urfine. 3) qui 
regarde les potagesaigres. Bd korzeń 
barfzczowy. 2)fzyćie, rycie barfzczo- 

+ We. 

hśćie barfzczowe. Haut. BórentlauBlite 
ter an den Sdulen. archit. acante, Or- 
nement à feuille d'acante , du on met 
dans les chapitaux des colonnes. 

Barfzczyk, g. a. 1) faures Gúppen. 2) 
ein Taugenichts. 1) petit boliillon aigre- 
2) un vaurien; qui weft bon ni A ró- 
tir, ni à bodillir. 

Barta. Barte, Simmer: Art. afcieau: co- 
gnée, hache de charpentier. 

Bartłomiey. Bartel, ein Manns- Name. 
Bartelemi nom d'homme. 

Bartniczek. ein Biefel-Bdir. forte Pours 
qui font fort petits. , 
Bartniczy. Pienen- Wårterz. de gardien 
des ruches: § bartnicze rzemiesło. 


Bartnik. 1) Bienen- Wårters Beidler. 2) 
grober Kerl. 3) Biefel-Bbdr. 1)gardien 
ou gouverneur des ruches; cełui qui 
a foin des abeilles. 2) ruftaud, hom- 
me ruftre, 3) efpece d'ours qui font 
fort petits. 


Rartofz , vig. Bartłomiey. 


Bartofzek. Communie; eit Barthele- 
mit, fie geben fhwarg und werden 
vom Żattbolomao sjżolzbaufen alfo 
genannt, der Eintünffte su ibrem Unz 
terbalt und-Untervidt gefbifjtet. un 
Communifte; ż/s font habiliez de noir d 
S'apellent Bavtofzkowie „se Bartelemi 
Holtzhaufen, qui a fondé une rente 
pour les entretenir der enfeigner. 


Barwa. 1) arbe 2)Siverey. 3) GefiHta: 
Garbe. 4) Gtrichs Wolle auf denr Tue 
che. x)la couleur: 2) couleurs, li- 
vrće d'un Seigneur. 3) le teint; la 
couleur de vifage. 4) poil, le lainage 
d'une ćtofe. $r)iakiey barwy to 
kwiatek. 2) barwa krolewika, Pry- 
mafowika;. dano mu barwę. 3) barwa 
gładkiecy. twarzy. 4) na tym kape- 
lufzu żadney niemafz barwy. 

barwa kośćielna. blaffe Gefidts = Farbe. 
teint blême; pale couleur de vifase. 

pod barwą. glatt, eiufdrbig ; mit einer Garz 
be. uni, d'une feule couleur. $ fzata 
pod barwą. e 

Barwanna. 9 Harbe, Harme, ein th. 

„Batwena, 3 barbeau un poiflon. 

Barwenka: Being Barbe. barbillon; pe- 
tit barbeau. 


>  Barwiany, fubf. © adj. ber eine Liberen 


"frot: ein £ibereq-Bedienter. qui porte 
une livrée ; laquai; gui porte les cou- 
leurs; homme de livrée, 


BARZ 


Barwiano, ado. voll £iberey 2 Bedientet, 
avec beaucoup de laquais; en fuite 
des gens de livrée. ` $ barwiano 
wfzędźie; barwiano przyiechał. 

Barwica, Barwiczka poftrzygana. Sdjeere 
Bole. bourre; bourre-lanice; ton- 
tife, laveton, tonture. 

barwiczka rumienidło. Ghminde. fard. 

Barwiczkuię. fehminden. farder. 

barwiczkuię śię. fich fdmincen. fe farder. 

Barwiczkowany. gefchminckt. farde. 

Barwię. 1) firben, puben. 2) entfchuibia 
gen, bemdnteln. 3) frifiren , Fraufpeltt 
Die Wolle auf dem Tuch. 4) fhmincten. 
1) colorer, parer. 2) colorer, plitrer, 
farder, excufer. 3) frifer un. draps 
faire venir de la laine au drap. 4) far- 
der. $ 1) kwiaty pola ubarwiły. 2) 
fwoy poftępek niewinnośćią barwi. 

Barwierka. WBarbiets=$rau. femme de 
barbier. S 

Barwiernia. Barbier- Stube. 
de barbier. 

Barwierfki. atbierz. de barbier. 

barwier[ka fzkatuta do brzytew; fztućiee 
barwierfki. Walbier-Zeugs efte zu 
den Meffern. troufle, dans la quelle 
on met les-rafoirs. 

Barwierftwo. Barbier- gun. métier de 
barbier, barberie. - 

Barwierz. Warbier. barbier, S 

barwierz zły, partacz. ein fchlechtet Barte 
Gcheetet. barberot; mechant barbier. 

Barwinek Ziele, (vinca per vinca.) Yie 
grůnn, Ginngrůn, pervenche. “ 

Barwifty. 1) gebliimt, gefthmiicit , gefdrbt. 
2) gefraufpelt, als bie Wolle auf einem 
£uche. 1) coloré, orne, paré de diyer- 
fes couleurs. 2) frife comme le poil 
d'un drap. § 1) barwifte pola; bar- 
wifte kwiaty. 

Baryla. ağ, Battle. barique, bari. $ 
baryła ma 24. garcy; baryła węgierfka 

ma 74. garcy, temi czafy zaś 65. garcy. , 


beczułka. Sonen, Gët. 


boutique 


Barżiey , bardźiey. gebr, (Ser comparat. 
von barzo.) eil le comparatif de bat= 
zo: davantage, plus. $ barżiey brata 
niżli Qyca kocha. 

żym Aer, um defo mehr. A plus for- 
te railon; d'autant plus. 

Barzo, bardzo, adv, febr. fort, tres, for- 
tement, trop. § barzo poczćlwy czło- 
wiek; kocham go barzo; nie tak bar- 
zo dba o księgi, jako o konie. 

barzo; tak ieft; zgadłeś. im Spott: niht 
och, ihr habt es getroffen. ex fe miy- 
quant: juftement vous y étes. 

barzo ślła. febr biel. Trop: 


tak 
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zak barzo, fo febr- tant; autant; 3X un 
tel point. 

barzo to sita. ñas ift fehe viel- cet trop. 

iak barzo, wie fehr. combien; A quel 
point. r 

mie barzo. nicht febr. pas trop, ne-gućres, 

mie barzo uczony.: ep ift nicht febr gelehrt, 
il n'eft guères, favant. 5 

barzo dobzrze. febr gut. fort bien. 

Bas w muzyce. tifuf. der Baf: mufig: baf- 
fe. § głofy się od bafu zaczynaig, na 
dyfzkanćie ftawaią; rozdźielić głofy 
na bafy, tenory, alty i dyfzkanty. 

bas drugi. det andre Bag. baffe contre. 

bas gieneralny. Det General- Bafs  bafie 
continuć. * 

Bafałyk, g. a. Peitfthe mit einer Blez 
Gb. foüet avec du plomb entre- 
lacć aw bout de fa corde. 


Baśia,conf. Barbara. Batbchett. petite Bar- 
be nom de femme. 

Rasifta. cin WBaffift. 
qui fait la baffe. Rik 

Baśliwy. fabelbafft. fabuleux; qui tient 
de la fabie. 

Baśń, f. Gabel, Mdórleln.. conte bleu; 
conte jaune; conte violet; conte de 
vieille; conte à dormir debout; 
conte de ta cicogne. $ babfkie to 
baśnie. 

Bafter, vid. Bafztard. 

Bafza Turecki. giudifcher Hafa. Bafa 
Bacha, un oficier Turc. 

Bafzta. Spier, Batey un baftion, 
boulevard.  $ bafźta murowana do 
obrony. ; 

bafzta woienna ruchoma drzewiana. bóle 
aper Thuni Den die Alten an Die feind- 
lihen Mauren nieten. une tour de 
bois dans Fańcienue fortification potr 
Faprocher des murailles des affiegez. 

bafzta widokowa. Warte, MBadeThurm. 
ćchauyuette; une tour d'un Von dé- 
couvre ce qui fe pafie au loin, 

Bafzcard, bękart, fyn naturalny. 1) Haz 
ftard natürlicher Gohi 2) unidjt, wild, 
yon gweyerley Arten: 1) batard, fils na- 
turel, 2) bâtard qui elit de deux di- 
ierentes clpëces: qui tient du fauva- 


la baffe; muficien 


ge. ( 1) bekart to iego a politycznie 
bafztard. 2) bafzcard wino, kanar; 


bafztard jedwab. 
Bafzryom ciu Baftiot un baron. 
Bac. git Boot. canoc, efquit. 
Batalion. ein Batatllidn. un batalion. 
Bawarczyk. gin Dayer un Bavarois. 


Bawasfki, - Bayerifth. bavarois, 
Bawarya. Bayern, Bavière. 
Bawelna. Zut: Wole. coton. 
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w bawełnę co wwinąć ; bawełńą co obwi- 
nać. 1) in Baumwolle wicfeln. 23 verz 
gülden, verfiiffen , einen guten Gdeit 
geben. 1) cotonner; enveloper en'co- 
ton. 2) dorer la pilule; adoncir guel- 
que chofe de fâcheux par de belles 
paroles. 

baweżna pożiemna giele, wid, Ukwap. 

Bawełniany. Boumwolley. de coton, co- 
tonneux. 

bawełniany chroft albo krzak. Batwole 
lenzStrauch, coton, cotonner, xilon. 

Bawelnianka. Baumtwoliies Rócchet. pe- 
tite robe de coton. 

Bawełnica. 1) Cattun- 2) Baumwollner 
Nod. 3) Traner; Grauetzglor. 1) toile 
de coton; 2) robe de coton, 3) deuilz 
grande crêpe de deuil. § 1) bawełni- 

* ca czerwona w złote kwiaty haftowa= 
na. 2) bawełnicą śię ogarnęła. **3) 
śmierć cały dom grubą zacmiła ba- 
wełnicą; cała familia grubą śię przy» 
kryła bawelnicą. 

Bawelniczny. baumiiwolien; catunen. co- 
tonneux; de toile de coton. $druko- 
wane bawełniczne rzeczy. 

Bawey, interj. ep wies febet Doch. le voi- 
la; ba, ho. $ bawey iak wielki to 
uczynek; bawey patrzćje. 

Bawię. 1) aufhalten, verteilen. 2) eigent 
Sie Beit verfürgen. xr) arrêter, empê- 
cher, retćnir, retarder, traiher, faire 
languir. * 2) amufer, recreer. $ 1) ba- 
mitt mię długo, 2) bawić kogo 
czytaniem. 

tylko te ufzu bawi. das Fikelt nur 
bie Dipen, cela flate feulement les 
oreilles, 

bawię śię. 1) fich verweilen, fich aufhal 
ten, 2)treiber ein Gewetbe; fich bez 
fddftigen, umgehen mit etwas- 3) fich 
wo aufbalten. 4) mit einem umgehen. 
1) tarder; s'amufer; demeurer long ` 
tems. 2) s'occuper, faire profeflion 
de qu. ch. faire une profeffion, un més 
der, 3) demeurer, fejourner, s'arrć- 
ter, faire fćjour dans quelque: lieus 
4) converfer avec qu; $ 1) bawiłem 
śię długo u Was Pana; bawiłeś się 
niepotrzebnie. 2) bawi śię handlem, 
dowami, księgami. 3) twoy fyn- śię 
w Lipiku bawi. 4) bawi ślę z uczo- 
nemi. 

Bawienie ste. 1) Betweiluttg. 2) limtgatg 
mit einem- 3) Bejchafftigung. 1) retar= 
dement. 2) converlation, 3) occupa- 
tion. -$ 1):po tak dlugim  bawieniu 
śię nic nie fprawiłeś, 2) bawienie, 
śię z, ludźmi. 3) bawienie śię ku- 
pieśtwem, pifaniem. í 

Bawol. 


EE BAZY 


Bawoł: Bifel BiffeŁOds, BiefeiSfiet. 
un bufle, boeuf fauvage. i. 

-Bawoli, Bawołowy. %ńóffel. de bufle. 
„Bawołowina. Bifelegleifch. du bufle; la 
chair de bufle. z 
Baworczyk. ein Bayer. un Bavarois. 

Baworfki. Payerifd. Bavarois. 

Bayczany. fabelhafft. fabuleux. 

Bayka. Gabel, Mdbtlein. un conte, fable. 
$ bayki Ezopowe. : 

Bajki, plotki, brednie. Mehren. baliver- 
nes, bourdes, menfonges, contes bleux. 
$ ftaroświeckie to bayki. 

wjzyfiko to bayki. das. find nut gabeln. 
contes que tout cela. i 

Bayki siać elsi falfches Gerede unter Die 
$eute bringen, femer. un faux bruit; 
faire coure un bruit. 

Bayprawie, żnżezj. ja Pi, eben tedht. 
tout jufte. 

Baza, podftawek. Hiatbem. die Grund- 
$inie. matém. baffe. « $ w trzykąćie na 
baźie ftoią dwa boki. 

Bażanka żiele, (mercurialis filveffris) wild 
Bingel-fratt. mercuriale fauvage. 

Bażanowiec źiele,g. bażanowea , (falica- 
ria) ABeiderich. falicaire. 

Bazant. Wpafan.  faifand. 

Bazanica. MWbafanin. faifande: 
du faifand. 

Bazar., WMarfetener-Plag im Lagers le mar- 
ché de vivandiers au'camp. 

Bazarnik, markietan. Warfeteneri vivan- 
dier. 

Bazgracz. Sdmietet, Kleder 
leur, grifoneur. 

Bazgram.  fledeten, feohmieren, fehlecht 
fóreiben oder mablen. ecrivailler, egra- 
figner, grifonner, écrire mal; barboliil- 
ler; peindre mal, 

Bazgranina: Gefchmiere , Sledferey. un 
grifonage, méchante écriture; le bar- 
boiiiłlage; méchante peinture: 

Bazyli, g. Bazylego. Bafiliuś, ein Matusz 
Rahme. Bafile nom dhomme. 

Bazylia, viď. Bazylik. 

Bazylian. ein Bafilianerz=SRŚnch. Bafilien, 
Róligieux de Saint Bafile. 

Bazylianka "mnifzka. eine Bafilianer- 

— Nonne. . Religieufe de Saint Bafile. 

Bazyliańfki. ben Orden des heiligen Baz 
filii betreffen, qui regarde Ordre de 
Saint Bafile. 

Bazylik,g.a5) biele, (ocyżium) Bafilge , 

Bazylika, J Pafilienz rout. bafilic. 

Bazylika polna, (ocimum filvefire) geld- Daz 
filien. bafilic fauvage. 

bazylika wodna, vid, Firletka wodna. 

* Bazylika. SyayyteRirche. Bafilique, gran- 
e Eglife. 


femelle 


RK: 
€crivail- 
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Bazylikowy:śttuBafiliet<Ktant gebdrią. de 
bafilic, qui regarde la plante de bafilic. 
<Bazylifk. A ein Bafiliśc. bafilie. $ Ba- 
Bazylifzek. J  zylifk weyrzeniem zabiia. 
Bażyna źiele, - (ardana) gtof Slettene 

- Straut. Bardane, głouteron. 

Bdelinm, drzewo i żywica. Bdelisn, Saum 
und Gummi. Bdellium, Parbre & la 
gomme. S 

Bbdła, vig. Bedika, 

Be, bee. "pe, Ctimme der Ecdhafe. le 
bé; bêlement; le cris naturel que font 
les brebis. d 

ani be, ami me. weder a noch b wifjen. ne 
favoir ni d ni b. 


Bean.  einfaftigex Tropf;  unwifjender 
Meufh. idiot, benêt, niais. 


Bebel, vid. Babel. 

Bęben, g. bebna, Trommel. tambour, caif- 
fe. § w bęben bić, uderzyć. 

przyśięgać na bęben. dem Kalbs- Felle folz 
gen; ein Goldat werden, prendre partie 
dans les troupes- 

Bębenek, g. a. 1) fleitte Srommel; 2) Zrunte 
mel- Taubes 3) Stópfel, fettes Kind. 
4) Butel; rundes Gófichen mit einer 
Gdhtaube; £ógel. 1) tabourin; petit 
tambour. 2) pigeon batant, murmurant. 
3) enfant potélé; enfant gros & grand. 
4) bouteille; barillet avec un vis. 

bębezek, w uchu błonka. anat. Trommel 
Håutlein im Ohr. Azat. tambour, tim- 
pane; une membrane feche qui fe 
trouve dans Foreille. $ za bebenkiem 
ieft mieyfce czcze pełne iakiegoś fub- 
telnego humoru. 

podbić komu bębenka. einen aufheben. ex- 
citer qu. i 

podbił Zen bębenka. et bet ir eine Trom: 
mel opgchonoen, Ilafait lever le ta- 
blier à cette fille. 

* Bębennica, doboz, £remmejfchiiger. le 
tambour, qui bat la caife; tambou- 
rineur. 

Bębenniczka. Trommelfoldgerin. 
qui bat le tambour. 

Bęble, e, ał, 1) MafferzBlafen werffeit. 2) 
utwertebinilich reden. 1) jetter, faire 
des bouteilles d'eau; rejetter Peau 
par les ouis. 2) jargonner, marmoter, 
jaboter. ` $ 1) bęble ryba w wodżie. 

Bębnie. Trommel, fonner, toucher le 
tambours; battre fa cailfe, 

Bębnienie. trommelflag; das Tronmteltt. 
baterie de tambour; batement de tam- 
bour; le fon du tambour, 

Beczę, g; at, eli. blatten , biscfen. 
gler; meugler, bêler, mugir- 

beczy Zeie, der. Hivfch fhreyet. dle cerf 
brame, ree. 


celle 


beu- 


Beczenie, 
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Beczenie, Bek. das Geblóde. bêle- 


ment, bêler, meuglement, mugifle- ` 


ment, buglement. ( bek owiec fko- 
pow, koz, krow, ieleni. 

Bęczę.y, aż, eli. fitmnien. bourdonner, 
briire. $ bęczy komor. x 

Bęczenie pfzczoł, Bęk, g. w. Oas Gum- 
men der Bienen. bourdonnement; 
bruit que font les mouches. 

Beczka. 1) Sonne, Sab, 2) Zone, ein 
Maf. 1) tonneau, tonne, futaille; 
2) muid, tonneau, forte de mefure. 
$ 1)ma kilka beczek wina. 2) beczka 
piwna ma mieć według konftytucyi, 
1565. garncy 72,a według 1598. garncy 
72. Łafzt śledźi, potafzu, fmoły ma 
beczek 12. Węgierfka beczka ma ba- 
rył 3. 

par" ryba morfka, BalkEdwein, tune 
Der atoffer See: Gifch. Epulard, grande 
tonde poiffon de mer. $ beczka częfto 
tyśiąc funtow waży. 

z infzey beczki zaczniymy. wit wollen von 
tas anders reden, changeons de note. 

Beczkowy. Gap - Tonnen. de tonneau. 

Beczulka, fafka.  Tónuchen,  Fåfhen. 
barril, petit tonneau. 

Bedłka. meter Erd-Schwanm zum Gpeiz 
fen. potiron; forte de champignons. 
Bednarz. Bótójet, Faf- Binder. tonne- 

lier. 

*Begiel, g. begla, obarzanek. Prégel, 
Singel. craquelin. 

Beia.: Hoy, revêche. 

Bek, vid. Bęczenie. 

Bek, vid. Beczenie. 

Bekam, v. m. I". beknę. bl$cen, bêler, $ 
koza beknęta. 

beka śię iełeń. der Hirfh it der Btunft. 
le cerf eft en rut. ; 

Bekaréi, 244. Yaftarden, einen Waftard gez 
hiria. dëbåtard; bdtard. § bękarcie 
dobra. 

Bękart. 1) natúrlicher Cobu, Bafiard: 2) 
fatfeh, nicht rechf. 1) his de putains 
birasd. 2) bitard, contreta.t, qui meft 
pas vrai. $ 1) precz ztąd bękasćie. 
2) bękart w iedwabnych materyach ; 
bękart w iedwabiu. 

Bękarcka. matlirliche Tóchtet. bâtarde, 
fille nacutelle; fille de putain: 

Bekas. eine Gdhnepfe. becafle. 

bekas miorfki, Gee- €dhnepfe gn Segel, 
bócaffe de mer un oifeau. 

ekas maty. Uit Heer Schuesfen. 
cafne. 

Bekaśię. junge Sthnepfc. becaffeau. 

Bekowifko iełenie. Die Byuift=Geit Ber 
$itrfthe. rut; rems où les bêtes fauves 

„ feat en chaleur: k 


bec- 


BENE EI? 

Bekiefa. gefiitterter Ober-No mit Etmetn, 
die oben mett, unten enge find. manière 
de furtout ou de cafaque fourrée avee 
des manches larges aux bras & étroi- 
tes aux potgnets. 

Beknąć, wid. Bekam. 

Bela. 1) allen Waares 2) Hallen Mae 
pier. 1) balot, bale; marchandife em- 
balee. 2) bale de papier. ` BO towary 
w belach ułożone; otrzymałem trzy 
bele; 2) bela papieru ma ryż dźieślęć. 

Belka. 1) Fleiner Halen Baate. 2) ein 
Gro, als Leinwand, Zeng. 1) petit 
balot, 2) piece; quantité d'aunes de 
toile, d'etofe, 


Belgocę, Q ce, tat. 1) ffluttern, fehlicterh,, 


Bełkocę, J  butteln. 2) vule: belfetn, 
ibmalen. x) Bire glouglou. 2) vulg. 
fulminer, aboier, criailler, dćclamet, 
$ 1) głośno z tey bani piwo bełgocę. 
2) milczę, poki baba nie wybełgoce: 

Bełkotacz. Belfer, ënger,  criailleur, 
criard; grand parleur. 

Bełkotanie. r) das Buttelu eines Gé 
äng, 2) uło. bas SdHmólen. 1) le 
glouglou que fait une bouteille, 2) 
wulg. criaillerie. i ; 

Belt. 1) Bolgen gue Altmbiufi. 2) Wurf 
Pfeil. 1) matras; dard; flêche quon 
tire d'arbalête. 2) javeline; javelot. 
$ r)bełt do kufze; z kufzą bez bełtow 
na wroble, pzov. 

Beluard , Narożnik. 
baftron. 

Belweder, g: a. mieyfce zkąd piękny wi- 
dok idźie, ein Ort mit einer f(hdneu 
Aluefirpt, belveder, licu d'un bel 


afpećb. 


eine Spotten. un 


belweder ziele, (ofyris) £einzMraut, Harrie 


rout. belvedèr, 

belweder drugi, (pẹtilius flas) Urt yon wile 
Den Rofen, forte d'ćglantine ou de 
rofe fauvage. 

Ben ticle, (valeriana rubra) tother Bale, 


drian. rouge valeriane. 
Benedykcya. Gegen; Elfegtung. bé- 
nédi&ion. pS 
benedykcya  Nayświętfzego ` Sakramentu. 


Confecration deg Heilicen Obenbmablg, 


Confecracion ; Bénéditión du très 
Saint Sacrement. 

Benedykt. Benedict, ein Hants abnie. 
Bennoit, nom d'homme. 

benedykt żiełe,(caryophyllaca) Benebicteńż 
Murgel.  benoite. 

Benedykcyn. Benedictiter. Benedictin: 
blanc-mantcau. 


Benedyktynka. Henedictiner Nonne, De: ` 


nedićtine. 
` Beneficyant, Bet von einem XBoblthatel 
J genieffete 
Zeg 
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` genieffet. celui qui reçoit quelque gra- 
ce, quelque bienfait de gù. © 

Beneficyarz. ein Capellan. Chapelain. 

Beneficyum, godność kośćielna z do- 
chodem; Pfrúnde. un bénéfice ; char- 
ge Ecléfiaftique. 

Beneficyufz. Der eine Mfrinde hat- bé- 
neficier; celui qui a un bénéfice. 

Benzoin. Benzoin ein Gummi. du ben- 
join; affa=doux. 

Ber, (Panicum) Send, $uchs-Gówntb; 
diebten-Hirfe. panis, forte de ble. 


BESP 


ber myfzy Ziele, (Phalaris) Ganarien:$raut. 


Alpifte. 


Berdyfz ; vid. Bardyfz. 


Bergryn.  Betggtin, Gteinarin , GISte, 
eine Mahler Farbe. verd de montagne; 
chrifocolle; verd de Hongrie; cou- 


leur de laquelle on fe fert pour 


peindre. 

Berło. 1) ein Bepter. 2) Jäger: Gro: 
ge worauf man den Bogel ftellt. 1) un 
fceptre. 2) chafe: blot, perche où 
Voifeaufe perche. $ 1) berłem władać. 
2) myśliwiec fowę w dzień iafny na 
berle wyftawia. 

**Berlowładny, berło trzymaiący. det 
einen Erepter trdgt, tegietend. qui por- 
te un fceptte; regnant.:  $ berłowła- 
dna Augufta UL ręka. 

Berma. Kriegsb Wallen- Nand, Gang 
świfchen dem Wal und dem Graben. 
fortif. berme, lifiere ; chemin entre le 
rempart & le foe. 

Bernardyn. ©ernardinet. Bernardin. 

Bernardynka. - eine Bernatdinet= Nonne. 
Bernardine. x 

Bernadynek żiele, vig. Ofet włofki. 

Berlana , vid. Berzana. 

Berył kamień drogi. Bertil, ein durd- 
fichtiger ©delftein. Eque- marine; be- 
ril pierre prćtieufe transparente: 

Berzana, Barwena. Harbe ein $ifch. bar- 
beau un poifłon. 

Berzanka. Beie Barbie. * petit barbeau ; 
barbilion. 

Belpieczeńftwo, Bezpieczerńftwo.) 1) Gie 

Befpieczność, Beżpieczność. Joere 
bett, 2) Bettrauen; Grepbeit Die mait 
fich nimmt, 3) Gemútýs-Ruhes 1) fi- 
reté ,fecurice. 2) affurance; libertć , 
qu'on prend. 3)tranquilitć de Pefprit. 
$1) bezpieczeńftwo w kroleftwie fkarb 
nay więkfzy ; gdzie bezpiecznośći nie- 
mafz, tam, choć w obfitośći; przeby- 
Wać przykro. 2) zkąd -śię bezpie- 
czeńftwo wźięło do mnie przycho- 

o dzić >Uuprafzam SE tę bezpieczność 
 zganić nie raczył, 3) w więlkie 

Dykcyon. Polfki. 3 > 


a 
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umysł moy bezpiecznośći; bezpie- 
czność umysłu. ` 

Befpiecznie, Bezpiecznie, oct. 1) febrer, 
dhre Gefahr. 2) Teen, belfraut. 1) en 
firetć, feurement; fans danger. 2) 
librement, franchement. ` $ r) tam 
błogo gdźie bezpiecznie! 2) bezpie- 
cznie śię z Panem obchodzi; bezpie- 
cznie mowił; nazbyt | bezpiecznie 
rzekł do niego. ` ; 

Befpieczniś, Bezpieczniś, fużf befi 
gar żu.gtoffer Zrenbett im Umgang bez 
Dieret. celui qui prend trop de fa- 
miliarite. $ ftrzeż śię bezpieczniśiow i 
ofertowniczkow, 

Befpieczny, Bezpieczny. 
góre Gefahr if. 2) getubig, als- ein 
Gemith. 3) frey, vertrant. 4) ficher 
als ein Gefangnif. 1) feur, qui n'eft 
pas dangereux. 2) paifible, tranguille. 
3) libre, franc en converfation. 4) feur 
comme une prifon, un lieu de feu- 
reté. $ 1) bezpieczny prowadzę ży” 
wot. 2) bezpieczny ma umysł. 3) 
bezpiecznym na krola śię cargnaf 
ięzykiem; bezpieczny .to barzo ze 
mną poftępek. 4) na bezpieczne go 
wfadzono. mieyfce. 

Beftwię kogo. 1) wild, Then ntacheń. 2) 
geil, woiliftig machen. 1) Efaroucher, 

2) rendre lacif. 


rendre farouche. 

befłwię ślę, 1). wild merben , frech merdett, 
miten, eben. 2) geil werden oder feyte 
3) Muthwillen treiben., 1) s'efaroucher, 
devenir.. fauvage; faire le farouche. 
2) devenir eu étre lacif. „3) folâtrer, 
agir pótulanment, devenir infolent. 
$ 1) zbeftwił śię koń i wżiął na kieł. 

Beftwienie śię. 1) $trechheit ,  Muthwile 
len, Wuth. 2) Geulbeit. 1) pétulance, 
€fronterie, infolence, furie. 2) lafci- 
vite, lubricité, 

beflwienie kogo. b08 wild machen. Paion 
de rendre farouche & furieux. 

Beftya: ` 1) ein Bich, ein Thier; 2) Beftie 
ein Schimpfwott. 1) bête, brute, ani- 
mal: 2) terzje znjurieux : wilaine bête; 
carógne. $'1) kray rożnych beftyy 
pelny: i2) idź beftyo parizywa. 

Beftyalfki. beftialifth , viebifch. brutal, 
beftial, qui tient de la brute. 

po. leftyalfku, Q- viebifdyei eife. bru- 

Beftyalfkie, adu,j talement; en vrate 
bete; d'une manière brutale. 

Beftyalftwo. viebifches Wefen, brutalité, 
action brutale. 

Beftyalnik pz beftyami gier potykaiący, 


x) ficher, dag 


Thier-Råmpfer. celui qwon fait com- 
batre contre les bêtes: 
B Beftyyka. 
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Beftyyka. Sbietchen, beftiolè; petite 
bête. 

Bez drzewo, g. bzu, (Jambucus) Hollun- 
bet, Hollunder-Haum, Glieder. fureau, 
mn arbre. $ drzeń we bźle. 

bez wtofki. Hu auf bie Magd; Welfher 
Holunder. lilac, lilas: 

bez leśny gronifty czerwony, (fambucus 
montana wilder Bald- Bergander Ai [hz 
Holder, fureau de montagne. 

Bez, pr. g.1) sbne. 2) auffet , obtrgerechz 

„ net. 1)fans. 2) hars de outre, (r) bez 
pieniędzy na targ, bez foli. do domu 
prov. 2)było ich dźieśięć bez (oprocz) 
Ciebie. 

Bezbolność , niebolenie. Ulttempfindlichź 
feit. infenfibilite; indolente; exem- 
ption de douleurs. 

Bezbolny, nieboleigcy. ttttetttyfindlich , 
den nichts bewegt. infenfible, indo- 
lent, qui weft touché de rien. 

Bezbożnie, adv. gpttlofer Zeie, dune 
manière impie ; irreligieufement. 

Bezbożnik. gottlofer gent, Utheif, li- 
bertin; un achëe, i 

Bezbożność. Gottlofigfeit, Atheifterey. 
impieté, irréligion; le libertinage; 
athéi{me w. 

Bezbożny. gottíos, atheiftifh, mchlog, 
impie, irreligieux. 

*Bezbramny. das fein Thor bat, 
fans porte. 

Bezćielnie, adv: gue Seib. fans corps. 

Bezcielność. Uncdrperlichcit, £eiblofige 
Feit, incorporalite. 

Bezćielny, bez ciała. leibloś, utedzperlich. 
incorporel, qui ma point de corps. 
Bezćienny. Gattenlos. „qui et fans 

ombre, qui ma point d'ombrage. 

Bezczefny. Zeitloś, Dog feine Zeit bat. 
qui eft fans temps; exempt du tems. 

Bezczułość. UnempfindlichEeit. indoien- 
ce, infenfibilice. 

Bezczuły. tmemypfindlich.  infenfible, in- 
dolent. $ infza z wielkośći umysłu 
rzeczy przećiiwne pogardźić,  infza 
bydź mikczemnie bezczuiym; infza 
nieporufzony umysł, infza bezczuły. 

Bezdesko. Tumnietcheun, grin- Glas Dog 
„nicht ftepen fan. boi-tout; weste qui 
n'a point du tout une pate. 

Bezdenność. ubgrimd, Grundtsfiqteif. un 
abime; une profondeur qui n'a point 
de fond. ` 

Bezdenny. 1) grundlsś. 2)tief, {hwer zu 
begreifen. r) qui n'a point de tond; 
fans fond. 2) profond; dificile à 
concevoir. § 1) bezideńnny row, wo- 
da. 2) bezdenmcht i wyśmienitych 
zażywa konceptow, 


qui eft 
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Bezdrożność. lUttseqfamteit; grundlofer 
Weg. chemin inpraćticable; lieu où 


il ny a point de chemin, par où lön 
ne peut paffer. 

Bezdrożny. unmegfam: meglos. qui eft 
fans chemin; inpraćticable, dangereux, 
rompu comme le chemin, 

Bezdufzny. leþlos. inanimé; qui wani : 
ameni vie: 

Bezdżiecki. 9 Qinderlog. qui eft fans 

Bezdźietny. | enfans: § bezdźieckim 
zoftaie; bezdźietnym zfzedł, umarł. 

Bezdźielny, dźieła po robocie nie zofta- 
wuigcy. practifch, fo in Der tebung bez 
Bebet, pratique; quieft dans Feet ` 
cice 8caćtion. $ bezdźielne i dźiało« 
we nauki, 

Bezecność. 1) Śeblichieit. 2) Ehrlofigz 
Feit, ©chandthat. 1) la laideur, difor- 
mite. 2) infamie, ignominie, in- | 
dignité. 

Bezecznie, aduv. 1) beflich, 2) fchelmi 
feher fchandlicher ZBelfe. « 1) laidement, 
d'une manière diforme; hideufement. 
2) avec infamie, ignominieufenient. 

Bezecny. 1) befilich , gavfiig. (2) ebuloó, 
fóelmifch. 1) hideux, afreux. 2) in- 
fame, qui eft marquć dinfamie; igno* ` 
minieux. 

bezecnym żołnierza uczynić. einen Solón: 
ten uni Schelm macheń, déclarer un 
foldat infame. 

Bezeczę co, czy, czył. 1) keflich, fhin 
lich machen, fdhdnden. 2) verunebten. 
1)rendre hideux; défigurer, 2) infa- 
mer; deshonnorer.  $ 1) ofpa ią 
zbezeczyła. 2) fkępftwo wielkiego 
Pana, boiaźn żołnierza bezeczy. 

Bezedrzwi, adv. ohne Zbliten. fans por- 
tes 

Bezekrwie, adu. pne Blut, fans fang. 

Bezetchu leżenie. Sep. Uthemlofigteit. 
méd. perte d'haleine,” 

Bezkoft. Weidling. douillet; efeminć; 
flasgue. 

Bezkoftny. 1) der fehe (hronche noiet 
pat. 2) der feine Kuchen bat. 1) qui 
a de foibles os. 2) qui eft-fans 08; 
defoffe. 

bezkojiny w nogach. der im gehen Die 
Peine feblept. qui traine les piez en 
marchant; qui weft pas ferme fur fes 

„ Jambes. 

Bezkrwawy. Blufloś. qui eft fans fang. 

Bezktoleftwo.  ZwifhenzNeih. unin- 
terregne. 

Bezgrzelznie, adv. ohie’ Sindętt. fans 
aucun péché. ; 

Bezgrzefzność. Siindenlofet Zuftand. im- 
peccabilite; érât de celui qui ne peut 

pêcher. = 


= 
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pécher: $ bezgrzefzność tylko Bio. 
gosławionym włafna. S 

Bezgrzefzny , niegrzefzący.  Giindenlos, 
Dron ppm findigen. impeccable; qui 
ne peut pêcher. A 

Bezimienny. sne tabmet, als eitt Werz 
faffer. anonime comme un auteur. > 

Bezksięzyczny. Die Zeit betreffend, da Felt 
Mond am Himmel ift. qui regarde le 
defaut de la lune, ou le tems par le 
quel elle ne paroit pas, 

Bezkunfztny. 1) ungefurfielf. 2) ttrtgeztsutie 
get: nattwlich. 1) fimple, qui net pas 
artificiel, ni fait avec art. 2) naturel, 
qui weft pas afeftć; négligent. 

Bezkwiat Ziele, (epimedźum) ifon- 
Hüthen. épimedium. 

Bezlift tiele, (ephedra) ein rant Das wie 
G'afftheu mëcht, forte de plante qui 
refemble à la prêle; éphédra, 

Zeit morfki; (ephedra marina) ciu raut 
Pieter Art; das Manns hoch mëcht, rai- 
fin de mer une plante qui croit'à la 
hauteur d'homme. D 

Beziożesńftwo. ehelofet Stand. célibat. 

Bezłożeniec, g. bezłożeńca, wid, Bezże- 
niec, i 

Bezludny. unbevólfertt; gnbemgebut, in- 
habitć, dépeuplé. 

Bezłufkny. opne Sduppen; glat, unbeź 
fhiwpt. gliant, fans écailles. 

Bezmała, adu. faft. presque. 

Bezmężna. mannbat, die feinen Mann 
bar, mariable, nubile, qui n’a. pas un 
époux. $ bezmężne ma corki. 

Bezmian, vid. Przemian. 

Bezmienniy. Jtnbmen: log. anonime. 
Bezmiernie, niezmiernie, adv. fiber die 
Maffe. demefuremeant, fans mefure. 
Bezmierny. uietnaflich. dómefurć, im- 

menie, excefif. 

Bezmierność niezmierność. 
lichfelt, immenfité. 

 Bezmyślnie, 22. finnog. hors de fens. 

Bezmyślność. Ginulofigfeit. folie, in- 
confideration. 

Bczmyślny. Gedanenlss, Sinnlog. in- 
denié, inconfiderć. 

Beznofy. der feine Nafe bat. qui a per- 
du fon nez. 

Bezodpornie, adv. utwiedetfireblich, in- 
conteftablement; fans contradićtion; 
iwiefiftiblement. 

Bezodporny. unwieberfireblich, unwiedete 
fiweitlich. inconteftable; A qui on ne 
peut s'opofer; irrefiftible; irrefragable. 

Bezodpowiedny. ‘unbeantwortet, A qui 
Pon nia pas repondu. 

Bezodwiocznie, adv. obne Berjug. fans 
délai; incontinent. 


Uriermafiz 


kl 
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Bezodwłoczny. tuńtetziglih. qui fe fait 
fur le champ. S 

Bezowocny. dag feine $ridhte trågt, qui 
ne porte aucun fruit. 

Bezowy.  Hollunder-z. de fureau. 

Bezpotażna, adj. © Gréit bie Feinen Branta 
Gap bat. celle qui wa point de dot; 
qui n*eft pas dotée. 

Bezprawie. 1) Untebt, UngerechtigEeit- 
2) Regiment, fo etliche wenige fubren. 
3) tert, injuftice, iniquité, illegalitć, 
2) oligarchie, gouvernement de peu 

de perfonnes. 5 EE 

Bezprawie, bezprawnie, adu. tbidettechfa 
lij. illegalement; contre le droit, 
iilegitimement, injuftement. +: 

Bezproftowny. nicht gerade, nicht perpetie 
Ddiculaite. qui weft pas pęrpendicu- 
laire, $ 

Bezrogi.  Hsrnerlos. qui n'a point de 
corne, 

Bezrożność. Gleichgiltigfeit. indifórence. 

Bezrożnie, adv. bez rożnośći.  gieichgitle ` 
tiger Weife, opne Untetfcheid. avec in- 
difórence; indifórenment, 

Bezrożny. gleichgiiltig. indiferent. 

Bezrozumnie, adv. utvetniinftiger eife 
irraifonnablement; fans railon; dśrai- 
fonnablement. ; 

Bezrozumny, unvettunftig. <dóraifonna" 
ble, infenfć , irraifonnable. 

Bezrozumność. Unvernunft. irraifonna= 
bilitć, folie, manque de raifon. 

Bezrządztwo. Regierung, die wenige Dë 
ten. oligarchie, gouvernement de pen 
de perfonnes. 

Bezlenny. ftblaffoś, qui ne peut pas dor- 
mir. 

bezfenne nocy. fejiafw(e Nate. de lon- 
gues veilles. 

Bezfenność. G©cbhlaflofigfeit. infomnie, 
impuiflance de dormir. 

Bezsiownie, oer, in der Rechten : fo data 
unter gu vetfieben. droit: tacitement, 

Bezsłowny. Redhtsw, filfehweigend. droite 
tacite; ce qui n'eft pas exprimć. $ 
bezsłowna deklaracya: beziowne po- 
zwolenie, 

Bezśmiefznie, adv. sbiie Sachen. Gns rire. 

Bezśmiefzność. ©€rufibaftigfeit obite. alz 
leś £achen. gravité fans aucun ris. i 

Bezśmiefzny. 1) det niemabl lacht. 2) 
niht belachens wiudig. a) qui-ne rit 
point. gut nreft point riGble. 

Bezftronnie, adv. unparthepifch.. neutra- 
lement. 

Bezftronność. Unpattheylichielt. neutra- 
lité, impartialité. 

Bezftronny. unpattbepiftp. neutre, im- 
partial. 

Bog Bezfwotny. 
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*Bezfworny. nicht parallel. qui gelt pas 
parallele. 

Bezlzkodnie, adu. ohne Eben, fans 
dommage. 


Bezfzkódność. Edudlofiqfeit, Gchadlpse 
haltung. indemiiité, dédommagement. 

Bezfzkodny. fthadloś. indemnifé, dé- 
dommagé. 

Bezwienna, zy. f. wiana nie maiąca. Die 
Feinen Mabl-Schas hat celle qui n'a 
point de gages de mariage. 

Bezwinnie, adv. unfhuldiger Zeie, in- 
nocenment, fans faire de faute. 

Bezwinny. unvetfehutdet, unfhuldig. in- 
nocent, gui n'eft pas coupable; fans 
avoit mérité $ bezwinne karanie; 
mieć wzgląd na bezwinną przygodę 
przyiaciela. 

Bezwinność. Unfhuló. innocence. 

Bezwodny. das fein Baffer Hat. qui n'a 
point d'eau. 

=Bezwonnie, adv. sbtte Getuch. fans odeur. 

Bezwonny. das Feinen Gerd hat. qui 
na point d'odeur. 

Bezwonność , niepachnienie.  gettuchlofe 
Gigenfchaff. qualite qui eft fans odeur. 

Bezwitydnie, adv. ohne Gham. fans Ron- 
te; impudemment. o, 

Bezwftydność. Unwer(fchómtheit , Umślichz 

- tigfeit. 6fronterie, impudence: 
bezwftydność gorę bierze. 

Bezwftydny. itnoerfhamt. éfronté, im- 
pudent: 

Bezzbroynie, dv. one Zug, fans 
armes, , 

Bezzbroyny, niezbroyny: - webrloś, unbe- 
waffief, defarmć, qui eft fans armes. 

Bezzęby. Zdbulos, der feine Qdbne mehr 
bat. édenté; qui n’a plus de dents. 
RE kobieta; bezzębny grze- 
ień. >) 

Bezżeniec,bezżony. 1) Unbeweibter; Di: 

* geftolg: - *2) ein Feufcher Btenfch. 1) un 
célibataire, garçon; qui net pos marié. 
*2) un homme chafte; qui vit chafte- 
ment. 

Bezżeńfki. egeloa, unverheyrathet der Feline 
Grau hat. de célibataire ; qui ma point 

"de femme; qui nett pas marie. 

Bezżeńftwo. ledigen eheiofer Stand. cóli- 
bat. $ dań albo wina od bezżeriftwa. 

Bezzgodny niezgodny. 1)utteiuig. 2) 
Mieft. tnoleich , nicht parallel. 1) dis- 
harmonieux, difcordant, divife. 2) 
góom. qui gelt pas parallèle. 

Beżoar. Pezoard- Gtein. bezoard. 

Biada; fuóf. vid, Bieda: 

Biada, 4 interj. Meb! Itte! mal- 

*Biadafzku,_j heur à quelqu'un. $-bia- 
da temu co cudze połyka i ziada, 
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biada wam, weh eich malheur (fur) vous. 
* Biadanie. narzekanie. bas Slanci. Pastion 
imentation. 


Weihe- BID, 


panują. 
Bialafy. ©) Gase 
Sege. weiflich. blanchâtre. 
Białawiec tiele, vid. Srebrnik włofki. 
Biatek, g. 41 w layku.  €ytveif. le 


Wë Sr blanc d'œuf. 


de Teil. 

biatek paznokći. ssiitbe anf den "mée 
geli der ginger. menfonge; tacle 
blanche fur les ongles. 

Biało, agv. meif. blanchement; d'une 
manićre blanche. 

Białogłowfki. weiblich. féminin, de fem- 
me; qui regarde les femmes: 

po biatogiowfku nah WeiberArt mie eitt 
Weib. en femme. 

Bialogred wielki. . Gtuhlieifenbura D 
Ungarn Albe Rotale ville de Hongrie, 

Białokurowaty. weifiblaf von Befort tb 
mit weiffeń Alugerbraunen. ` out a um 
teint baue, des paupières błanches. 

Białomleczny. Milhwetg, Milfárbig. laiz 
teux; de couleur de lait. š 

białomieczma droga; mleczná droga. Mildy 
Gtraffe am Himmel. la'voie de laits 
chemin dë Saint Jaques fur le ciel. 

Biatonakrapiany. teip gefbrengt. grivele 

Białonogi. weifififig, der weiffe Tufe bat. 
ui a les piez blancs. $ białonogi koń, 

Stee białogłowfkie: det 90 
Gluf ber Weiber. la fleur blanche des ; 
femmes; flux muliebye. i 

Białopftry; białym nakrapiany. met? 0e 
fvrenckelt. tacheté, marquecć de blanc. 

Białość. die geiffs, la blancheur, le 
blanc, la couleur blanche. 

Białofkornik. 1) %eifigetber. 2) Schqeiż 
der im Dam- Gpiel, 1) megifliet. 2) 
Jean; qui porte la hote au jeu de 
dames. 

ze Białofmukły. bet wett: alabaftent. fort 
blanc & fort luifant; d'albatre. 

** biatofmukta fzyta.  Iigeemerter Hale. 
cou d'ivoire. d 

Białozęby. der fóóre meife Zéëbne bot, 
qui a de belles dens blanches. 

Bialożor. Weit- Fald, Geper= Galde eit 
Etwfiusgel. gerfaut, forte de faucon qui 
eft femć de plufieurs taches blanches. , 


* Bialozory- zum Weif-Falfen gehörig. qut 


regarde le gerfaut. 
Biały. wei. blanc. $ śnieg biały; ko- 
fzula biała; płeć biata. 
płeć 
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płeć biała; gmin bialy, bialego regieftru 
potomjtwo. das weiblidje Gefehlecht. le 
Jose: le beau fexe. 

Miała broń. blauć Gewehr. armes blgn- 
ches. f 
bialy mnich. Gdneldet im Dam- Spiel. 

Jean au jeug de dames 
biata niedziela, ber erke Gonntaa noch 
Dhen. la Quafimodo; le dimanche 
de l oćtave de Faque. É 
biaia ryba. 1) Srbein got, Fheinande, ein 
teiner weier Sucht,  * 2) More Weih- 


Gifch. 1) lavares, un petit. blanc poif- 
„fon. %2)able, ablette, poifion blanc. 


kiaty korzeń. (meum) BarZbwkel, Bald- 
Senchel. meu, meon, 

biale za czarne, a czarne za biale przeda- 
wać.  Wiufedtech vor Pfefer serfaufz 
fen. vendre le chat en poche; vendre 
un qui pro Guo. 

Dei aż do białego dnia. bis an Sen ellen 
gag fhłafen. dormir la grafie maci- 
née; fe lever fott tard; faire de la 
graiffe. š 

Biamki. Q- geriebener und gehacfener Neig 

Bianki: J in $ormen. blanc-manger; 
du ris broić & cuit dans des moûles, 
$ bianki iada i marcepany. 

Biblia, Pilmo Swięte. die Bibel, die bet: 
lige Schifjt. la Bible; l'Ecriture Sain- 
te; l Ecriture 

Bibliopola, kśiążnik. Vuchfűhrer. libraire. 

Biblioteka; kśiążnica. Biblisthec, Bücher- 
Gaal. Biblioteque. 

Bibliotekarz. x) ein Bibliothecarius. * 2 
ein Buchfubret, f- Bibliopola. 1)Bsblio- 
tequaire; garde de la Biblioteque. 
* 2) libraire w. Bibliopola. 

Bibuła. $efchpapier. papier brouillard ; 
papier gris; biberon. 

Bicie, conf. Bue, 1) dag Echlagen , Org: 
geln; Schläge. 2) das Schlngen als deg 
Pulfes. 3) das Schiefjen, das Ubfenerns 
Abfewung. 4) das Ubprallen Der Strah- 
len. 5) das Geld- Prågens Geprage. 
6) das Schlachten des Wieheś; Das Fal- 
Ten, Schieffen Des Wildes. zein Etich, 
im SartenSpiel. 
Hrnnen, eines Grundes, 1) batement, 
frapement; aćtion de celui qui bat. 
qui frape; les coups. 2) pulfacion 
batement, mouvement dune artère 
3) décharge ; plufieurs coups d'armes 
afeu. 4.) repercuflion , reverberation 
des rayons du foleil. s) le monolage; 
action de monoter. 6)abatis, tuerie ; 
PaGtion de tuër le gibier, les beftiaux. 
7)levće; une main de cartes. zi 
Faction, de jetter le fondement d'un 
édifice; lation de creufer des puits. 


~ 


8) bag Graben eines: 
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$ r) bicia godźień. 2) prętkie, wolne 
pulfu bićie. 3) przy rześiftym bićiu 
z ftrzelby ręczney, z armat. 4) bićie 
premieni od śćiany ten fprawiło wi- 
dok. 5) moneta oftatniego bićia; * 
bićie monet mu pozwolono. ` 6) bicie 
bydła, ieieni. 7) mam trzy bićia. 8) 
bićie fundamentu, ftudźień. t 


Bicz, g. a. 1) Peitjhe. 2) fig. Peitfche , 
mate 1) foliet, verge de cocher. 


2) fg. fleau, châtiment, punition, $ 1) 
Wożnica biczem konie ©zaćina. 2) 
chowa Bog narod Turecki, iako bicz 
na ( hrześćiany. j 7 

iak z bicza. wie aus dem Gtege-Greif. à 
vuë de pais; fur le champ. 

iak z bicza mowi. bie Worte flieffen (hp. 
les mots lui coulent doucement. 

iak z bicze odpowiedziat. er antwortete 
wie aus dem Gtegreif. il a replique fur 
le champ. 

Biczowanie. das Peltfchen. foŭetements 
fuftigation; foüer. 

zasłużył na biczowanie, ma bicz. er bat die 
©eitfche vetdienet, il a mérite le foliet. 

Biczownik co biczuie. %eit(cher. foüe- 
teur, qui aime à folieter. , 

Biczuię. peitfchen.  folieter; fuftiger. 

Biczyfko. $eitfchen= Stiel, le manche 
d'un foüet. é e 

Bieda. Noth; Elend, Jammer. mifere, 
calamite, malheur, infortune. 

iro bieda. auch das ift eine Noth, ein 
Qreug. ceft avfi un malheur. 

Biednieię. Dorren, ausgehett; elend werz 
den. fondre, trainer; devenir mifćra- 
ble. $ bydło miafto nafycenia zbie- 
dnieie i osłabieie. 

Biedny. elend, atm. „miferable, pauvre.. 

Biedremka. (użoła) Aftt Fleiner runder und 
febr fchóner Stafer Bie ing Gold fpielen. 
forte de fort petits & ronds efcarbots, 
ils font fort beaux & tirent fur For. 

Biedrzeniec ele, g. diedrzeńca. (pimpis 
nella faxifraga) Bibinell, Stein- Peters 
tein. le boucage, 

Biedrzny. . Oùfft-. de hanches, 

biędrzna choroba. bas Hüfft- Weh. fiatique 

* Bieduię śię.) 1) vingen. 2) fih qudlen, 

Biedzę śię. J fich plagen; mit fich Edm 
pfen, fireitett , fich befftig bemuben. 1) 
luter, s'exercer A la lute. 2) fe tour- 
menter, fe peiner; s'€forcer; fe dé- 
batre, s'agiter, fe combatre en foi 
même, fe démener; combatre. § 1) 
biedźi śię (za pafy chodźi) zapaśnik. 
2) długośćie śię biedowali, nimśćie 
tego u krola dokazali; biedźi śię i 
łamie z fzczęśćiem,z fortuną ; biedźić 
śię myślami; w tym zamiefzaniu fa- 

Bo? ma 
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ma śię z fobą biedźi oyczyzna; biedzą 


śię wargi słowami. 
Biedzenie < śię. Kampf. Plage, duerfte Vez 
„Miu "hem fort, combat. 
fia. sgur 2) Jáger : £auft, 
4 rop. © CY cours. 
< un pie a liśvre. $ 1) bić 
w biegu; w famym uftał biegu 
wodniczym placu; prodwadźił 
a fwoiego bieg; bieg powodze- 
o przez caly żywot Bog po- 
; bieg świata 1 wfzyftkich 
rzeczy na nim toczenie; uczy o bie- 
gach niebiefkich. 2) biegi zaiącowi 
ucizć: 
« bieg fprawy ber Sat einer Sade. le 
cours, le courant de l'afaire. 
biegiem. im Śnufe, eilig. A la hate; en 
courant. 
bieg niéuftamny. Wiathem., das perpetuum 
mobile. - za. mouvement perpétuel. 
Biegacz. 1) Herumlaufer, Znëofertzetet. 
2) £iebhaber vom gehen. 3) Wettrenz 
ner. 1) courelir, bateur de pavé. 2) 
"grand promeneur, qui aime à fe pro- 
mener. 3) coureur,, qui court dans 
la lice. 
Biegam , v. m. F. biegnę. 
fen- 2) herum laufen. 
nach etwas. 


a) rennen, fauz 
3) laufen, gehett 
1) courir, galoper, aller 
en hate. 2) troler, troter, trotiner 
par. 3) courre après qu.ch. aller que- 
wir'qti, ch. $ 1) biegam za kim; biegał 
tam i fam; pobiegł t tędy. 2)biegać po 
mieście. 3) Jegen po piwo; 


im figiiefichen Detfiande fege Bieżę. au 
figuré Lag Do mettre le verbe Bieżę. 

Bieganie. < r) das £aufct. 2) der Ditrdjz 
at, 1) courfe, l”aćtion de coutir. 
„ 2) flux de ventre. 

Biegaś. Oerutliuffer. vagabond, qui va 
Ga SM. 

` Biegle, adu. geùbt. favanment; en hom- 
me intelligent & entendu. 

Biegłość. Giubtigteit, Gefhieihfcit, Er- 
fahrung in etwas. favoir, connoiffance, 
habilité, intelligence. 

EE gelóufia; gefthidt, geńbt, tiihtig, 
bewandert. expert, intelligent, fa- 
vant, habile, €xperimentć, fort; en- 
tendu en qu. ch. $ dworfkich fpraw 
(w dworsfkich fprawach) biegły. 

Biegun. 1) £dufer eines Herri. 2) Lande 
lâufer, Hérumtreiber. 3) Midler. 4) 
Bwfen, Ne, Angel. s) Weith. Him- 
miełs:Tol, 2 Mutret. 6) Shrauben- 
Mitter. +) coureur d'un Seigneur: 
2) homme vagabond, qui va d'un lieu 
Sange, 3) eerst 4) pivot, tou= 
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rillon , gond. 5) géog. un pole; um 
axe. 6) ecrouć; la femelle'd'un vis; 
trou dans lequel tourne le vis. $ 1) 
za bieguna służy. 2) takich biegu- 
now dofyć na świećie. * 3) poftaray 
śię o bieguna. (iednacza ) 4) biegun 
ieft punkt, w ktorym śię co obracać 
może; biegun na ktorym chodzi koło- 
wroc fzalny. 5) biegun albo oś nie- 
biefka; biegun połnocny i południo- 
wy fg dwa punkta, na ktorych śię niby 
Świat obraca. 6) biegun po wale 
prafnym chodzi. 

biegun mtynarfki. dag SGI €ifeit; Spite 
Del fo duró den NUK Stein gefet. un 
arbre de meule; fer qui pafie au tra~ 
vers de meule. 

Biegunowy. ift 48 adj. von Biegun. 
c'efł l'adjeGif de Biegun. 

Biegunka. Durchiauf, Durchfall, difen- 
terie, flux de ventre $ biegunkę ć Ger 
pi; na biegunkę choruie; biegunkę 
zaftanowić; w biegunce człowiek 
slabieje. 

biegunka profła. ber tohe Durchfiuf. diar- 
rée; dimple flux de ventre; foire. 

biegunka krwawa, czerwona. die vothe 
Ruhr der BlutGang. difenterie; flux 
de fang; caque-fangue. 


Biel na drzewie zwierchnia. Eplinty 
Agrteg Holk unter Der Minde. aubier; 


partie du bois la pius tendre & la plus 
proche de Pecorce. $ biel zdźierać 
z drzewa. 


biel druga. bag Heri, das inwendige Holl 
einiger Håume. le coeur de certains 
arbres. § biel druga ieft w fośni pod 


ktorą drzeń; ieft i biel trzećia miedzy 
żyłami fmolnemi, iako wnętrzna w 
fośnie. 

w bieli: D weiffen Mleide. dans un ha- 
bit blanc. $,a widziałeś człeka w. 
bieli? 

Biela. 1) cin weiffer Hund. 2) Moos 
Gówatnn, fo unter den Bóunen mache 
fen: 1) chien blanc. 2) moufłeron, 
blanc champignon qui croit fous les 
arbres. 

Bielarz. Bleicher. blanchiffeur, qui blan- 
chit la roile, 

* Bieiawa, Biech. Bleiche, Bleich- lag. 
błancherie , blanchifierie. 

Bielę. 1) weffjen , meig machen, 
don <einwand Bas. 
perëtbern , bstryinnen. A) wet (mis 
den. 1) blanchir, faire devenir blanc; 
rendre blanc. 2) blanchir de la tol- 
le; de la cire. 3) blanchir avec de 
étain, de Iargent; étamer; SEN 
4) blanchir le teint; farder. So Wy- 

bielić 


2) blei 
3) mei fieden; 


~ 
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bielić trzeba pokoie. 2) bielić wofk, 
płotno na storieu. _3)pobielić zelazo, 
blachę. 4.) twarz fobie ubieliła. 

Łięlić śię. mai werden- 2) fiH aushei- 
tern; fich auffldren. 1) blanchir; de- 
venir blanc: étre blanc. =) s'eclaircir, 
ie rendre ferein. $ 1) wafy się bielą 
od mrozu. 2) dzień fię bieli; niebo 
śię bielilo. 

Bieleię. anfangen meig żu werden. com- 
mencer à devenir blanc. 

Bielenie na słońcu. bas Blefcjen Det 
£cinmanD, des SBochfes. blanchiment; 
le blanchiffage de la toile, delo cire 
au foleil. 

Bielica Ziele, viž Bylica. 

Bieliczkuię twarz. Das Giefiht teig 
fchmincten. embelir le teint de blane 
d'Efpagne. 

Bielidło, maczka. weiffe Gchmincfe. blanc 
d'Efpagne; fard pour blanchir le teint. 

Bielizna. 1) Z8tifche, Beifieug. 2) weiffe 
Garbe in Geftdncfen. 1) le linge; tou- 
te forte de linge. 2) la błancheur de 
guelques liqueurs, 
dna trzeba ią prać. 2) odiąć od gorzafki 
bieliznę. 

Bielmo. ` (sert, das weiffe AugeteZel ; 
ift ein weiffer Sief nuf dem Auge. 2) 
fis Berblenbung, Dee, Mebel méd. 
tate, maladie des yeux. 2) fg. trelu, 
couverture, éblouiement. $ 1) ma 
bielmo na oku. 2) w czym fobie ze- 
trzeć trzeba bielmo ; obróć na to ćře- 
kawe oko, otarfzy bielmo. 

* bielmio w oku; biatek w oku. 
im Aluge. le blanc de Poeil. 

Bieimok źiele. (azgemonia) ftachlichtet 
Mohu; argemone Mócleln. argemóne. 

%* Bielnik, Blech. Bleiche, Bleich- Ping. 
blancherie. 

Bielony, adj. 1) getdeift. 2) gebleicht. 2) 
weif aefehmincFt. 1) blanchi. 2) blanchi 
au foleil. 3) farde:de blanc d'Efpagne. 

Bielfko. Site, Stadt in Eglefien. Bilice 
ville en Silefie, 

Bielki. won Hilig. de Rilice. 

bielfkie ćiaffo w obłączki. wt weider 
Segel. forte de patifferie en forme 
de craquelins. 

Bieluchny?) "ebe mei, fdneeweif. fort 

Bieluczki. 9 blanc; blanc comme'a'neige. 

Bielun żiele. (byofeyamus)- Hilfen- rout. 
, Jasqtiame; kanebane, endormie: 

biclun cydzożieri(ki, tabaka. (nicotiana ) 
Soborbo Grant. Nicotiane. 

Biely, obf. moneta dwa pieniążki ważą- 
ca Pfennig. blanc, denier. 

X Bieracz, biorący. Nehmer, Empfanger. 
preneur; celui qui prend. 


das Gett 


~ 


$ 1) bielizna bru- à 
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Bieram. up neġimen pfiegen. prendre fou- 
vent. 

Bierka. G©piel-Gtein, als ein Damenz 
Stein. 2) Dürtifcheg oder Ftalidnifches 
Schof mit furer Wolle und einem fleiz 
nen Sówauge. 3) ożf. Wahl: Gtimme. 
1) dane, palet, pion; piéce ronde 
pour jouër à quelque jeu. 2) forte de 
brebis qui ont la laine & la queúë 
fort courtes. 3) ebf. la voix; le fu- 
frage. 

kio wie na kogo bierka padnie. iwer mett: 
men Das Zog treffen, wird. Dieu fait fur 
qui tombera le fort. $ 

bierki gra. piel mit Steinen, als Dag 
Dame Mühlen Spiel. jeu avec des da- 
mes, comme ia dame, la merelle. 

Bierkowiec, g: bierkowca.  Rufifheg 
of. Pind son 360 Pfund: poids en 
Ruffie de 360, livres. £ 

Bierlet, vid. Biriet. 

Biernat. +) gaul-Bet; Matras- 2) Weiz 


ling. 3) Pinfel elnfaltiger Tropf. 1) lie 
de repot; matras. 2) douillet, delicat, 
efemine. 3) benet. 


Bierwońa. it von Bau: Dip forte de 
bois de charpente. $ z bierwon ro- 
bią małe mofty. 

* Bierzę; vid. Biorę. 

*Bierzmo, tam. grofjet Halten. grande 
SOUTE. 

Bierzmowanie. Qitmelung ein Saerament, 
la Confirmation un Sacrament. 

Bierzmuię. fitmeln. confirmer; donner 
fa confirmation. 

bierzmiówać ślę. fich firmeln. recevoir le 
Sacrement de la Confirmation. 

Bies, viž: Bis. 

Biefagi, piur. Qilerfad. un beface ; biflac; 
fauconnićre; gibeciere double. 

Biefażki, płur. feiner Querfad. petit 
beface. S 

* Bieśćiady ; A Tatry. das €arpatifche 
Gebiitge. les Carpates, montagnes qui 
feparent la Pologne de FHongrie. 

Bieśiada. Gchmauś, Gaftmabl. banquet, 
feftin.  $ prawa biesiada gdżie śię 
rozum mnoży, prov, bieśiada fkromna, 
rofpuftna. 

Bieśiaduik 1) Sfmaufey Sdmaus:Gaft. 
2) SchmansziBirtb. 1)un convie; ce- 
Jui qui eft prié A un banquet. 2) le 
maicre de feftin; Vhóte qui donne le 
feftin. Bu bieśladnicy (gośćie) Śię 
pokłocik. 

Bieśiadny. ©dnicus<. -de banquet; de 
feftin. £ 

Bieśiadowanie. 1) das €hntaufen. 2) tas 
Gsrtfommen der Thiere und outen, 
1) banquetement. z)avancemcnt dune 

B 4 bete, 
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bête, d'une chofe qui croft. Gu czę- 
fte biesiadowania go zubożyły. 2) 
przebywanie i bieśladowanie sioniow 
naybarżicy bywa przy rzekach. 

Bieśiaduię. 1) fdymaufen, gafiieten. 2) 
fortfomtmen, zunebien, fich gerne aufgalć 
fet, von Thieren uno Pflangen 1)fe- 
ftiner, banqueter, fćtoier. 2) tevenir, 
avancer, fe plaire en un lieu; aimer 
une terre, en parlant des animaux & 


des plantes. 

Bieżę, $y, Sei, żeli. 1) rennen.. 2) fig. 
gehen als Geld. 3) gehen, fich bewegen 
wie Die Gterne, eine Uhr. 1) courir, 
aler vite. 2) ce mot fe.dit de L'argent: 
avoir cours, ćtre de mife. 3) aler, fe 
mouvoir, tourner comme les aftres, 
une montre. 


bieżąca moneta. Courrent-Gelds monoie 
courante. E 

Bigos. einaefdnittenet Braten. capillota- 
de; galimafrée; ragofit de viande 
coupee. 

Bigoiek, g.a. dergleichen Gericht von Bet: 
nen Sachen, als von Lebern, Gifchen u. 
b.g. abatis; ifuë; ragofit de foies, 
de piez de, $ bigofek z watrobek, 

Bijak, co ślę rad biia. ©chldget. frapéur, 
batant, ferrailleur, duelifte, qui bat. 

bitak a cep. Knüppel, Gchligel am Drefcha 
legel, batoir de feau avec quoi on 
bat le blé, 

Biiam. oft fchlagen. batre fouvent. 

Bue, Ze, żł. 1) fchlagen, priigeln. 2) (hlaz 
gen, ftamipfen, Elopfen. 3) fchlagen al8 
Det Puls. 4) (dhlagen als die Ubr. 5) 
fóhlageu, rúbren bie Trommel. 6) Be: 
den im Marten= Spiel; fthlagen. einen 
Gpiel: Stein. 7) werfen; fchieffen. feuz 

„ren. 8) fchieffett, werfen, tragen als ein 
Selier-Miubr. o) fchlagen , prdgen Geld. 
10) eintammeln Mfable. 11) legen, graz 
ben, alë einem Grund zun,  Gebóude. 
12) fhladhten ein Vieh, 13) gehen als 
die Gonne, der Wind ins Geficht. 14) 
firablen, feigen, gurú pralten ; aló ber 
Chein von etmgg, a5) feigen, wie ber 
Wein inden Kopf. 16) verfolgen, anz 
fallen, angreifen, anfechten. ARTI 
gen ben Zeinp. - 18) befallen alg die 
Sure. 19) 02/, Bücher druen.  1)ba- 
tre, fraper, maltraiter. 2) batre, fraper 
RES ch. que ce fvit; heurter. 
3) batre, fe remuer, palpiter. 4) fon- 
ner, en parlant de I "horloge Odes heui 
res. al butre, fraper la caiffe; joućr 
des timbales. 6) prendre un. pion, 
une dame; lever des cartes jouées; 
faire une levće. 7) lancer, darder, ti- 
rer, dćchargeri batre neville; rui- 
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ner A coups de canon; foudtofer. 8) 
porter une diftance en parlant des ar- 
mes £ feu. 9) batre, fraper monofe; 
fabriquer; monoier. 10) ficher, hier, 
enfoncer. 11) jetrer les fondemens 
dun-ćdifice; creufer des puits. 12) 
tućr une bete, un animal. 13) batre, 
donner fur comme le foleil. 14) ré- 
verberer, réfléchir, renvofer la lu- 
miere. 15)-monter à la tête; donner 
dans la tête comme le vin. 16) ata- 
quer, perfecuter, combatre, détruire. 
17) défaire, mettre en déroute. 18) 
faifir, prendre. qu. comme la fraieur. 
19 ) obf. imprimer un livre. $ 1)biię 
sługę za co. 2) biię we drzwi; biię 
nogą o nógę, taranem, młotem. 3) 
biie ćiemię, puls; ferce mu od ftrachu 
biło. 4)biie zegar; ofma bila. 5) bić 
w bęben na trwogę; bić w kotły. 
6)tuż krola biie; biy tę kartę. 7) 
Jowifz piorunami biie ; dobrze z pro- 
ce biie;.nieprzyiaćiel bił z dział. do 
miafta (na miafto) dobrze ptaki w 
łoćie biie; bić do celu. 23 dźiała 
biią daleko; rura taw ftronę albo bar- 
zo wyfoko biie. 9) bić talary, czet- 
wone złote, xo) bić koły, pale- m) 
bić ftudnie, rowy , fundament do bu- 
dynku; ftudniarze oczembrowanie w 
ftudniach biia. 12) bito woły na we- 
fele; mięśiwo świeżo bite; bić rzeź. 
13) biło'na mnie słońce; światłość mi 
w oczy biła; wiatr, dym, kurzawa 
na niego biły, 14) łuna od tego mu- 
ru biie; słońce świetnym brie pro- 
mieniem. 15) wina mierne zdrowfze, 
bo do głowy nie biią : ` grubfze do 
glowy. biią fumy. 16) wfzyfcy na 
mnie biią; bić na mafeftat, na nieprzy- 
iaćiela,,na dekret,na naukę (aka, 17) 
zbito „ Turczyną pod Choczymem. 
18) pot, Trach na mnie biię. 1o) bić 
(drukować) księgę. 

bić kiiem, prügeln. bitonnem. 

bić biczem, weitfchen. fouëter. 

bić piłę. bet Baw felngen. jouer à la 

aume; 

bić w kielifski an die Epit: Glåfer aus 
$reundfchafft fioffen. carillonner ; cho- 
caillers; choquer Jes vertes par amitié. 

* bić beczkę, fafować. cinfaffen; in eit 
Faf Liggen, entonner; remplir um 
tonneau „de marchandiles, $ bić W 
okręt zboże: io 

* bić kolany żiemię ; 'padać ma kolana. ml 
die: tnie fallen, fe mere 3 gónoux; fë 
profterner. 

biy, zabiły. dinuf św; bay gu; (lag du 


tue CO, 
Ar, 
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biy, zabiy na mnie; wfzyfcy na mnie hiig. 
alle Welt terfolset mich. tout le mon- 
de me. perfecute; tous ie „recrient 
contre moi. 

w ieden cel wfzyyfcy Ate, alle haben einen 
Bmed. tous vifent au même but. 

bić śię z kim. fich mit einem fd lngett. fe 
battre; s'entrebattre. Ñ popili śię 3 
pobili śię; bić śię z kim na piftolety, 
na fzpadęr 

Bilica, vid: Bylica. 


Binda. r)edie Dinde. 2) eine Halbierz 
Hinde. 3) taenia gin langer und (hm: 


ler See- "rt. 1) bande; bandelecte. 
2) bande de chirurgien; un bandage. 
3) flambeau, forte de poiflon de mer. 
$1) bindą fobie przepafał głowę. 2) 
cyrulik mu bindą zawiązał ranę. 

kinda owocna, kwiećia petna; Zeien, 
Frucht- Hinde. fefton. 

binda krolewfka, przepafka. egedeffen Ki: 
nigliche Haupt- Hinde. un diadćme; 
bandeau rofal. 

Binda do głowy związania. Kopf- Binde. 
bandeau qu’en porte fur le front. 

. kinda do nofzenia ręki chorey. Winde daz 
vinnen man den francen Arm mäer. 
écharpe pour foutenir le bras quañd il 
eft malade: 

binda opufzczona z kitayki, z płotna uwień- 
cow, ołtarzow. Winde von Taft an 
Stären, Krången. bandelette, 'echarpe 
de tafetas dont on orne les autels, les 
guirlandes. 


kinda oficerfka.  Schetpe, Feld- Binde: 
écharpe d'Oficier. 


eine 


binda rycerfka. Drdens-Dand. cordon, 
colier de POrdre. 
binda do kapelufza do czapki., Sput- oder 


MigŁShnur. 
de bonet. ` 
bindami otoczyć, wiązać. mit Binden binz 
Ra: bander; Der avec quelques ban- 
es 
Bindas, g. æ eine Hinde-Art. befaigne, 
piochon, Zorte de hache fervant aux 
charpentiers. 


Bindarz, Bindarzyk, obf- ein guf, Garten. 
jardin de płaifance. 


cordon de chapeau ou 


Biodro. die Qńftę. hanche; le haut de 
la cnife. 
Biodrowy.- $iifte., de hanche, 


kość biodrova piufzkowatą. 
ifchion za. os de hanche. 


Biodrawa! choroba „Jeyatyka: Dag pift Web. 
fiatique. 


biodrowy flaw. das $ifteGelence. 
ture:de;la anche: avec lą cuifle. 
lorg, W. w błerzć „brał, E. wezmę: | 1) 
nehmen: 2) nehmen als Dy Sduk. 3) 


OuffeSein. 


jeln- 


biorę was wfzyfikich na świadediaso 


brać przykiad z czego, 
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nebmen, annegmen ein Wfand, Gelb., 
4) einnehmen, etobern. 5) wegnehmen, 
_ gieifen, gefangen nemen. 4) befommetn, 
nebmen, einnehmen: Einfinffte baben. 
7) beftig anfangen. 8) befommen , haż 
ben, alé eine Uuferziehung. 9) befum- 
men, gefthlagen werden, 10) fafjen als 
Den Feind von orne. rr) faffen einen 
Sramebn : ausuben Rache. 12) anneh: 
men, machen cin ftdliches Geficht. 13) 
aufnehmen, balten vor etwas. 14) nebź - 
men, Kevrathen. 15) nebmeń, einngh- 
men eine Orpenen, 1) prendre. 2) 
prendre gu. en protection 3) recevoir, ` 
prendre un gage, de Pargent. 4) pren- 
dre, emporter de force; fe faifir de 
gu. ch. 5)pzendre, faire prifonnier ; 
emprifonner. 6) avoir, percevoir, re- 
cevoir, tirer des reutes 7)commen- 
cer; ie mettre avec violence A. 8) 
avoir comme une éducation; jouir de 
qu. ch. '9) recevoir des coups; étre 
batu.. 10) ataquer, choquer l'enemi de 
front, par derrière. 11) prendre ven- 
Seance, des foupgons. 12) faire bon, 
mauvais vifage. 13) prendre pour 
qu. ch. reputer. 14) prendre femme; 
Epoufer, fe marier- 15) prendre, ava- 
ler un medicament. $ 1) wźigi księgę 
z foba; wżiąwizy fkopa na ramiona; 
waat daieéie na rękę; weż go za 
rękę; weżcie mię z ivbą; wiat. to z 
Cycerona; bierze to słowo w tym 
fenśie. 2) wźżiął miafto pod fwoię 
obronę. 3) bierze podarunki, pienią- 
dze, zaftaw, interefe. 4) wziął nam 
nieprzyiaćiel fortecę, miafto. 5) 
weżćie go pod wartę; brać fwawol- 
nikow;  wźżięto go w niewolą. 6) 
bierze z tey wsi pięć tyśięcy, 7) 
wzięli pić, grać, ieść 8) fkrnierowate 
fyn twoy u kupca bierze wychowa- 
nie; bierze z tego ten nalog- 9) ftulgę- 
bębo w pyfk weźżmiefz; wźiął kiiem, 
rozgą, pięsćią w leb. ro) w ięliśmy 
'Turczyna z przodu (z oczu) i „z tylu. 
11) biorę podeyrzenie; wźiął pomitę 
z niego. "12 ) wżiął twarzi wefolą, 
fmutną. 13) biorę to fobie, lift twoy 
za honor,za hastbę. 14) kiedyś Pan 
nie bierz lichoty. 15) brać ekato 
th 


je vousyprens 


nehme eu) au Zeugen: 
tous à c£emo1ms. KR 
ficb op eiten Ep- 
empel fdiegelt;. ein Ezempel nehmen. 

prendre exemple. 
mwżiąć co przed Ae, fich vornehmen, fih 
ewifehlieffen. propofer; fe. refoudre ; 
avoir. defiein. 
B s 


bierze 
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bierze gdzie mie położył, ‘et taufeti er 
nimmt mas er niht bingeledet Bat. il 
gripe; il prend tout ce qu'il voit. 

brać co na ślę (na fobie) auf fich nebmen. 
prendre fur Ge fe charger de qu. ch. 
$ weż tę fprawę na ślę; każdego poie- 
dynkiem na się wezmę. 

biore fobie co w pa wW rozum. . etwas 
ins Gebachtnik faens begreifen. + rete- 
nir dans la mémoire, comprendre. 

bierze tabake. Ct ëmt Z Tabat. il 
prend du tabac, 

brać ciało. guiiebmeń; fett werden, re- 
couvrer fon embonpoint; devenir gras. 
$ ma byt dobry a Ciała nie bierze. 

wziąć damę wt ein Grogenztmmep 
sum Tange auffibrelt. entréer en danfe 


avec une ame 
biorę te p - mat nimt tiefes 
Gel03, Di Geld gilt. on prend cet 


argent: cette monole a cours. 

brać co na fwa dufzę. etwas auf feine Seez 
le, auf fei -Gewiffen tebmer. prendre 
qu. ch. fur fa confcience, fur fon ame. 

brać co w przod. vorat, gunt vorais neh- 
men. prendre par avance. 

brać kigo na Jirong. auf die Seite nehmen, 
fiibren. prendre à part} à l'écart; ti- 
rer A cóte. 

sité na kieł. 1) won Pferden: ausreif 

fem 2) auftügig, wiederfpenftia werden ; 

einem die Zdbrte weifen. 1) prendre le 

mords, le frein aux dens. 2) regim- 

bet; refifter; ne vouloir pas obćit; 

montrer les dens A qü. 

é kogo na ząb. von einen Dbel reden. 

déchirer qu.'a belles dents; médire 

ctueliemenńt de qu: 

wśjąć ma rozmysi. yur Ueberlegung neh- 
metti. prendre qu. ch. à deliberer. 

po boku. Stage befomen; den 

Siutsern ziehen. recevoit des coups; 
aVoir du deffous, du pire: 

brać w ślę. 1) in fih siehe; in fich (ëtt: 
cen. 2) bałten ein getwifjeś Mag. 1) 
boire, atiter un fuc. 2) contenir, por- 
ter une certaine mefure. § 1) bierze 
w śię Ziemia, bibuła wodę. 2) beczka 
bierze w śię 72. garcy. 

brać śię. 1) fich neben laffen, als Atgez 
neg. 2) eh annehmen. 3) anfangen, 
beginnen, fiH an etwas machen: fich 
aufniachen. 4) fih wohin begeben wol 
ler. 5) berfomnien, entftehen. 6) bez 
délite, als ein Wort. 7) nachfóhlagen, 
óbnlich werden. 1) fe prendre comme 
un reméde. 2) $'intetefier; prendre 
"parti « 3) commencer A; fe mettre à. 
x) vouloi: aller; commencer A fere- 
tirer vers. 5) venir, dériver, provenir 
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6) fe prendre en 
7) imiter; mar- 


proceder, décendre. 
un fens; fignifier. 
cher fur tes pas de qu. $ r) to le- 
karftwo w wodźie śię bierze. -2) brać 
śię o tę krzywdę będę. 3) wźiąć De 
z apetitem potrawy; brał ślę z ochotą 
tey pracy; tuż śię do broni brali. 4) 
„brał śię do pokoju; niedobitkówie 
w poblizfze śię brali lafy. 5) bierze 
śię ten zwyczay z tureckiego kraju. 
6) to słowo. Ze na tę i na owę ftronę 
bierze. 7) ieżli oyćlec koftera , takiś 
ślę fyn bierze. 

biorę śię precz; wybieram Się mw drogę. 
Go zur Abreife fertig machen. fe mettre 
en chemin. 

Bipont. Bweybrúden, erkogtówm in det 
Spfalk.  Deuxponts un Duché dans le 
Palatinat. 

Bipońlki. Bweyhtdctifch. 
$ Bipońfkie kśięftwo. 

Birba. ein sotnebmet Bettlet. perfonne 
de quelque condition qui demande 
aumône. 

Biret. Haret, Art Mügen. birette, forte 
de bonnets. 

Birkowiec, vid. Bierkowiec. 

Birlet, kapelufz żydowiki. 
bonńet ou chapeau de Juif, 

Bis. bófer Geif, Hender- Vefprit malin; 
demon; le diable. 


de Deuxponts. 


Aer Hut. 


dobifa. 1) Bogtaufend ; da8 dih der Henz 
cher. 2)viel. 1) le bourreau; ventre- 
gtis;  cadedis; EIER hache. 


2) beaucoup. 5 1) do bifa fparzyiem 
śię. 2) do biła tam graczow, zlo- 
dźieiow. : 

Biśior, flamfkie płotno. feinfie Leinwand. 
de la plus fine toile. 

Bifkokc. 1) Sdifbtwdt, Shif- sPtwiebacE. 
2) guderzBrsdt. 1) bifeuit, pain gu on 
mange fur mer. 2) bifcuit,"pite. faite 
au four dans des modiles. 


Bifkup. ein Bijthof. Evêque. 
Bifkupi Bifhsfiich. Epifcopal ; qui eft 
d'Eveque. $ doftoieńftwo Bifkupie; 


Bifkupia Rezydencya, władza... 

Bifkupftwo. 1) Bifdofthni , Bifthum, 
a) die Bi(dóftiche Würde. 1) un Evêché 
a) Epifcopat, la dignité epifcopale. 


Bifkupizna. Bifdhófliche Güter oder Eitt 
nahme. domaine ou les revenus d'un 
Evêgue. 

**Biftońfki ` "1 turecki: SGecbrth, Türe; 


** Bifurmanfki J qui eft de Turc; Oto- 
man. $ Biftońńk ka hydra. 
** Bifurmanię śię. ciu Tür merben, em- 
* braffer Ja Religion Turque: 
** Bifutnan , Biftrmaniec , g- Ai SE 
Zürcbttäer 


PF 
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Türtifher Nenegat; Türe. 
Turc; un Turc. 


Bifurmarńftwo. die Zären: Die- Türi- 
fde Religion. les Turcs; ie maho- 
mérifme. 


Bitny. 1) fiteiśbar, Eriegerifch. 2)0er fich 
gern berum fehmieift. 3) pum Seipznog 
gefchicit. í) belliqueux, guerrier. 2) 
qui aime A fe. batre. 3) qui eft en 
etat de faire une campagne. 

Bitwa. 1) Gylagerecy, Scharmiigel. 2) 
$ed:Ghladht. 3) Rampf mit Thieren: 
zj les coups; combat, baterie, choc, 
mêlée, rencontre; 2)batailie. 3) jolte; 
combat d'homme à animal fauvage, 
ou d'animal A añimal. $ 1; powadzili 
śię a potym przyfzło do bitwy. 2) 
2) bitwę wygrać. przegrać; ftoczyć. 
3) bitwa i utarczki z bykami w 
Hyfzpanii. 

Bity, conf. Biię. 1) gebaýnt ats ein Weg. 
2) getrieben mit dem Hanmer. 3) ge- 
brudt in der Dructerep. 1) fraie, ba- 
tu comme up chemin. 2) martellé; 
batu à coups de marteau; embouti, 
boffué. 3)imprimé dans limprimérie. 
§ 1) bity gośćiñiec, droga. 2) bite 
naczynie. *3) bite (drukowane) księgi. 

Blacha. 1) ein Blech in der Minge. 
€ifen=Blech, Blech. 3) Waffen, Mie 
fung: 4) Stichblat am Degen. 1 la- 
me; bande, plague, platine. 2) fer 
batu; tole; feuille en fer. 3) armes, 
armure. 4) plague; pas d'äne: partie de 
la garde de lėpée qui come la main. 
$ 1) srebro mierobione w blachach. 
2) dach blachą nakryty. = #3) w ze- 
lažne'błachy okryty Mars. 4) blacha 
u fzpady. 

blacha; < blacha pobielama. 
Blech: fer blanc. 

blachą poktadani, pokrywam. beblehen, mit 
Blech belegen, plaquer. 

Blacharfki. $tlemptier — de taillandier en 
fer blanc. 

Blacharftwo.  Blehnetz Genfer. tail- 
landerie. 

Blacharz, * Blachownik. D Bleh:Sdlde 
get, Blechfchmied. 2) Blechter. Remp- 
uer. c) bateur de fer. *2) ferblantier; 
taillandier en fer blarc. 

' Blachmat. rę dantafeirtet Arbeit in Gilber 
Häer: Gold, forre de damafguinure en 
OF ow en argent ł 

Blachmialowy. ij! ae Adjcśtivum won 
Bache c'e? Ara de Blachmał. 

Blacho; Bkichy, wód Blaho; Baba, 

Biz, go błędu. "$efter, Gretbniw Berfe: 

Beti. une erreur; fante, mép bévuë. 
$ w ufawicznym iżyie bięd: 


Ble; weif 


y 


m 


Rónegac 


BLAK 54 

biedy drukarfkie. Drudz$geblet eines Buchg. 
un errata; les fautes d'un livrea cor- 
riger. 

Bladnę, dładzie, bladi (bladnat) erbiaffen, 
palir, blêmir. § zbładł od ftrachu. 

Błado, adw. Ulag. d'une manière pale. 

Biadoczerwony. błeichtsth. rougeâtre. 

Bladozolty. blafigelb. jaunâtre; de cou- 
leur de pailie. 

Blad Sleicje, BIóffe. 
mifłement. ` 

Blady. bleich, blaf. pale, blême, blafard. 
$ ftrach go bladym uczynił. 

Błądzę, 1) itre geben, fich verftren. 2) 
fehlen. (open. 1) s'i |, e fourvoierś 
s'écarter du droit chemin. =) faillir, 
manquer; fe tromper. § :) błądzi po 
leśie, po polach. 2) zbiądźił w tym 
barzo. 

Błądząca gwiazda. Styfiecth, Planet. étoile 
errante; planete. 3 

Błądzenie, zbiądzenie. 0a8 Yrren. éga- 
rement, faute. 

Błagacz. Defånftiger. qui apaïfe. 

błagacz Ziele, wid. Wiesiotek. 


la påleur; blê- 


Biagalnia. r)in per Bi Gnaden 
Stuhl auf der Lade des Guides, 2) 


Teinpel, wo die Götter den Heiden ihre 
Oracula ertheilten: 1) dans læ Bible: 
FOracle ou le Propitiatoire ure partie 
duTemp'e. 2) temple od lesfaux dieux 
rendoient des oracles ch 
am, E) febr bitten: 2 tuftiget , 
egutigen. 1) fuplier. £) calmer adou- 
cir, apaifer la colere. § 1) biagay 
oyca, aby ći to pozwolił; blagam Bo- 
ga za tobą. 2) biagać czyy gniew; 
blagać pana rozgniewanego. 

ofiara blagaląca. Gubu-Dyfer. un facrifice 
expiatoire. 

Błaganie.  Befinfticuna ,  Beglitigung. 
adouciflement; Paétion de modérer la 
colére de qu. 

Blaho, zdu. (ólecht; auf eine geringe Art. 
de peu de valeur; d'une manićre yi- 
le; chétivement., 

Błaky. (hlecht, gering: vil, vilain; chétif 
$ błahy to podarunek. ` 

Biąkacz.* £atdftreicher. 
bond; rodeur. 

Błąkam śię. 1) berun treiben, Beramt 
fóweifen: 2) perum fchtweifen ats bie Gez 
dancfet. erer: aller ca 8z'la5 va- 
guer, courir le païs, roder, étre vaga- 
bond. 2) rouler, vaguer $1) błąka 
śię po świećie, po krajach.” 2) błą- 

v śię myśli niefpokoyne. 

błąkaiącg śię. berum Wve4dy vagabond, 
errant, ambulant- 5 


Komme vaga- 


błąkaląca 
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błąkażąca gwiazda. ein Planet. planéte; 
etoile errante. 

Błąkanie. das Herumtreiben. Faction d'er- 
rer, de vaguer. 

Blakowanie, zblakowanie. -da8 Bet(fchiefz 
fen einer Garbe, verfóhoffenet Farbe. cou- 
leur ternie; terniffure. 

Blakuię: 1) vetfieffen. 2) fig. feinen 
Glang verlieren. 1) fe décharger, fe 
pafler, fe deteindre, devenir blafard; 
perdre fa couleur. 2) fg. fe ternir, 
perdre fon luftre. $ r) fukno, pifmo 
zblakowało. 2) cnota iego nigdy nie 
zblakuie. 

Blam futra. Ga eines Rauhwerce um 
verfalifen. des fourrures. coufuës en- 
femble en forme d'un fac pour les 
vendre. 

Blamas. dh oder Mandel Gallurte. gee 
lee d'amendes ou de poiffon. 

Blank, blankowanie na okręćie. Dale 
bort, Brufrtebne, welde das Ober-Werz 
Deck eines Schiffes oon benben Geiten 
umachen. le plat-bord d'un vaiffeau, 
c'eft une efpece de garde-fou ou d'apui 
qui regne A lentour du pont, $ upa- 
trować z blanku okrętowego. 

Blanki, kramzasfy, bie Zinnen out einet 
Souen, les cerenaux d'une muraille. 
Blankiet. ein Biautet. un blanc figne; 

bianquet. 

Blankowanie, az. Blank. 

Blankuię, blanki czynię. -Binnen auf eiz 
ner Maner machen. creneler; faire des 
crenaux. 

Blak. Eein, Sinner, Blin. eclair, 
la fplendeur; la liieur, clarté, éclat. 
$ blaik mieczow. 

blafk mi, blafk mi to czyni. dag licht benz 
Det mich. le trop grand éclat m'eblouit 
les yeux, m ofusque la vuć. 

Blafkooki. der cin wenig fchielet. qui re- 
garde un peu de cotć; un pen louche. 

Blafzany. Keen, de ter blanc. $ 
bisfzane towary; naczynia blafzane.. 

Blafzka. Biechlei. lame, petit plague 
de metal. 

Blafzkowaty, blachą obłożony. mit Bleh 
belegt. plaque: 

Blat. 1) Blat Gold , Gilber gun getraut: 
den oder vetfilbern. 2) Blatt, $ldche, 
Bache Seite als an der Urt, 1) feuille 

` de Por ou de largent baty pour do- 
rer ou argenter. 2) feuille, le champ, 
le plat; la.partie plate comme-d'une 
hache. $ 1) Wet blat fayngultu a 
pozłoć. 2)blat u siekiery, u piły. 

Bławat. 1) Stoff, Seiden=Zeug. 2) eine 
RomeBlugie. 1) stofe de folie. 2) bar- 
beau, blućt, aubifoin. 
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2) Gei 


2) feran- 


Blawathik. 1) Geidett= Kriter. 
den=%BurcFer. 1) mercier. 
dinier. 

Bławatny. 1) aus ©elbe geméërct Gei 
denz. *2) blau, f. modry. 1) fait de 
foie, *%2) bleu, aal. modry. 

Bławy, modroblady, Bleidbian. bleu på- 
le. A bławe oko. 7 

Blaygiel. biaue SRablerzgarbe. bleu arti- 
fciel pour peindre. A blaygielem fe- 
ryować bryzelią. 

Błażek, krążek wofkowy. runo Ed. 
Wachs- un petit rond de cire. 

Błazen, błazeniec, co śię błazeńftwem 
bawi. lufiiget Nath, Hanswutfty Ctog- 
Matt. baladin, boufon „ plaifanteur, 
Ao or Jean-potage, zani. $ błazen 
uiarłatana; byłem ubłazerńca i przy: 
patrowałem mu śię; blazen u dworu 
częfto prawdę powie. 

błazen. gin Thor; ein Natr- un fot, un 
fou; baladin, fat. $ nie czyń ślę 
błaznem gdyś nie ieft; chce z niego ` 
mieć błazna; o błaznie nad błazny. 

wielki błazen. (Grp - omg, fou'a courir 
les champs; fou de haute gamme; fou 
à lier; fot A trois lettres, 

w błazna kogo poflrzydz: golić kogo iako 
błazna. einen junt Narren haben.. Jong: 

` qu. faire un pić de nez A Qu. 

błaznem śię czynić każdemu wolno. wet 
ein Narr feyn mill der feg ein Narr: qui . 
voudra faire le fat, le fafie, il eft 
permis. ; 

Błazenęk. ein Mdrtchen. petit fot; badin. 

Błazesńiki. nótvifd, albert, einfaltig. fot, 
fou, fat, impertinent. 

po biazeúfku adu. wię ein Nare, nótie 

* Błazenikie. © feher Weife. forement, 

Błazeńfko. J folemenr, fans efprit. 

Błazeńftwo. Narrheit, Thorheit- folie, 
impertinence, fotife, fadaife,nigauderie, 

Blazgoń, głupiomowny. ndtrtfchet Wlaw 
Dret, alderner ©chwdker. radoteur, 
claquedent, qui dit des impertinences 
ou des faletez; babillard impertinent; 
fagocin. 

Blazgonię, ndtvifcheś, garftges Zeug vedeni 
albern. niaifer, nigauder; dire des fo- 
tifes, des impertinences ou des paro- , 
les fales. ` 

Blazgonienie, fprośnomowność. ` gét 
fhe, tnflitige Reden. radoterie; des 
paroles fales; de faletez , des ordures; 
fadaife. 

Błaznica. 1)eine Nårrin. 2)Hof-Nårrin. 1) 
fole, fote, impertinente; baboüine, ni- 
gaude. 2) boufonne, celle qui plaifante:, 

Błaznię kogo. Affen, bethóren, gum Nat 
ren machen, verblenden, aveugler, 

éblouir 


A 
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ćblouir, fafciner, afóler; rendre fou, 
infatuer. $ zbłaznił ten afzuft Panow 
tak mądrych. 

Błaznowanie.  Mtarrenspoffen. 
boufonerie, farces, badinerie. 

Błaznuię. fafeln, fafeliren. badiner, bou- 
fonner ; plaifanter; folâtrer, niaifer ; fai- 
re de petites folies; babotiiner. 

‘Blech, bielnik. eine Bleiche, Bleichplng, 
Treugezfilag. blancherie , blanchiffe- 
tie; effui. WEJ 

Blecharki. gum. Bleichen gebdrig. 
blanchifleur. Ą 

ślechar(ki młyn. eine Wald-Múhle: mou- 

! lin a foulon. t 

Blecharz, wybielacz płoćień. Ceintwandde 
© leicher. blanchiffeur; blancheur de 
toile. 

Blechuię. bleiben Leinwand, Wachs. blan- 
chir de la toile, de la cire. 

blechowamie. Dag. Bleichen. 
blanchir. 

Blednę, Ołednie bladi (bledngt) Y etblafen, 

Blednieię. J bleith mer: 
den. blêmir, palir, devenir pale. 

Blednienie. dag €Erblaffen. blêmifement. 

Biędny. feblerhafff, trrig. plein de fau- 
tes; vicieux; plein de defauts; erroné. 

błędny, btaædzący. werirtt, ittendD. errant, 
ćgarć. § pies błędny; bydło błędne. 

Blegocę, Blegot, vid. Blekocę. 

Biękicny. blat. bleu. 

Blekocę, ce, zat. ftammeln, (allen. bé- 
galer, baragodiiner, bredodiiller, gazodil- 
ler. $ niemowiątko blekotać i fze- 
plunić poczyna. 

Blekot. £allet, Stammler, der die Worte 
vetbeift. baragoliineux; unbegue, bré- 
doiiilleur, 

blekot żiele, vid. Bielun. 

Blekotanie. das Sollen: das Stanmien. 
bógaiement, bredoiiillement. 

Bleyczyk, g. 2. ołowek. Bleyftift, Blepz 
feder. craton; craton de plomb. 

Bleywas. ©lepweiś. de la cerufe; 
blane de plomb. 

Blifki. r) nab. 2) nab, verwandt: 3) 
benachtbart. 1) proche, qui eft près. 
2) proche, iqui touche qu. de bien 
près, ex parlant des parens. 3) woifin. 
$1) blifki czafem, mieyfcem; dom 
blifki zamkowi. 2) blifki mi powi- 
nówaćtwem, krwią; blifki co moy kre- 
wny. 3) blifkie miafta. 

Alan, nabet. plus proche. 


folatrie , 


de 


Paćtion de 


du 


Bliiko, oc. © pr.g. “d. 1) nabę. 2) benz 


nabe, fafi. «1)proche, auprès, près. 2) 
prelque, pres. $ r) tu blifko miefzka; 
ftoi blifko krola (krolowi). 2) blifko 
mieśląca ge tu bawił, 
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blifko przy; zaraz -Blifko. gleidh daben; 
nabe bey: atenant;tout pres de; tout 
contre. $ blifko przy krolu; zaraz 
blifko domu twego. 

= blifka, in per Mtdóhe. de pres. $z blifka 
na to patrzałem. 


blizey. géëber- plus proche; plus pres. 


Blifkość. 1y%ędhe, naher Ort. 2; Habe 
der Berwandfchaft. 3) Nacdhtbarfchafit. 
1) proximité, chele proche. 2) proxi- 
mité du fang. 3) le voifinage;. lieu 
quiiyeft pas éloigné. $ 1) blifkość 
mieyfca; czafu; blifkość wefela twego 
mię tu zatrzymuie. 2) blifkość krwie, 
powinowactwa. 3) w blifkośći tego 
nie doftaniemy. 

Blifkowid, krotkiego wzroku. eit urge 
fichtiger. un miope; qui a la vuë 
courte. 

Bliża, vid.: BlMkość. © 

Bliż z bliża. mm per Nåhe. 
bliżą na bitwę patrzał. 

Bliziuçhny: fer nahe. fort proche, 

Blizna. r)Starbe. 2) Mutter-Mahl 1) 
cicatrice. ` 2) macule, tache naturelle 
qu'on aporte en naiffant, $ 1) blizna- 
mi przykryty żołnierz. 

Blizheczka. 1) tirbchen. 2) SMutfet> 
Shdflchen. 1) petite cicatrice. 2) pe- 
tite marque naturelle. 

Blizniaczka. Żwillingin. jumelle; une des 
filles nees d'une meme couche. 

Blizniak. EE 

Blizniec, g. bliznca, ) Swilling. jumeau. 

blizniacy trzej; troiacy.  Dreylinge, drey 
Zwillinge. trois frćres jumeaux. 

Bliźni, g- bliźniego: Der Siathfte. lepro- 
chain, $ kochay bliźniego, iak sie- 
bie famego. > 


de pres. $ z 


Bliźnięta 9 Zwillinge. jumeaux; deux 
Blizncowie. J garçons d'une meme 
couche. 


bliznięta gwiazdy. die Zwillinge, ein bimp- 
lifches Zeichen. le figne des beffons; 
les jumeaux, un figne du Zodiaque. 

bliznięta rodząca. ` Die Zwillinge gebdret. 
celle qui enfante des jumeaux. 

Blizny, g. bliznego; vid. Bliźni. 

Błocę. Fothig maen. croter: remplir 
de crote. 

Blociany, z błota. aug Moth gemacht. fait 
de bout. $ błoćlana ściana. 

Bloćifty, błotny, błota pełny. - fotbig. 
bolieux, bourbeux; fangeux, limoneux 
croré, plein: de bourbe. $ błoćifte 
teraz drogi. 

Blogi. 1) głitchfelig, tergmiigt. 2) berrlich, 
vetebrungówirdig x) heureux, con- 


tent; pilem de profpóritć. 2) augu- 
fte, venerable, magnifigue. $ 1) błogi 
prowa- 
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prowadźi żywot. **2) krol nas 
niech'bęgdźie prawdźiwie Auguftem to 
ieft błogim. 

Blogo, adu. wsbl, gliidfelig, vergnúgt: 
heureufement, bien. 

błogo mi, v. iinp. eś if mit tobi; es if 
mit mabt au Mute. étre content: étre 
en bonne humeur. $ blogo mi było 
przy nim; biogo temu, co chieb fwoy 
doma zarobić może; albo tey Pannie 
nie błogo, że tak blednieie. 

Błogosiawię koma. ‘gutes wiinfehen; fee 
gnen, einfeaneit. bónir, donner la benć- 
dien. $ przy śmierći fwoiey bło- 
gosławił fynowi; pobłogosławił mu 
Bog pracę. 

błogostawić kogo. ` 1) fegictt , benedeyen. 
2) Gott preifen, loben. 1) bénir, faire 
profperer. 2) benir Dieu, le combler 
de lolianges & - benedićtions._ $ 1) 
Ubłogosławii Bog QOyczyznę zwyćię- 
ftwem, fzczęśliwym i kwitnącym po- 
koiem. ` 2)błogosławmy Boga ftworcę 
nalzego. 

miech Gs Bog pobłogosławi. = Gott fegne 
dih. Dieu vous veuille bénir; Dieu 
vous bśnille. 

Błogosławienie. 
Hung Gottes: 
à Dieu. 

błogosławienie. (A 1)Ginfegnung; dds 

Błogosławieńftwoj egnen: 2) Heil, 
lot, Wonne, Seegen, Wånfde- 1) 
Dénédi&on; figne de croix avec quel- 
ques priére, 2) benedićtion, profpéri- 
té; voeux. 

blogostawień(two Boże. ber Geegen Gotz 
Zeg, la benedićtion Divine; la bénédi- 
Gtion den haut. 

Błogosławiony. 1) gefegnet. 2) felig gez 
puiefen, gottfelig. *3) gliiekfelig. 1) be- 
ni, favorifć de Dieu, comblé de fes 
graces. 2) Xlorifié, bienheureux, béa- 
tifiqüe, béar.. *3) comblé de profpéri- 
tez; Heureux, 

blogostawieni. + die felig Gepviefenen. 
bien-heureux. 

Blokada 3 oftęp, opafanie miafta. Cit- 

Blokuz <y feblteffuntg  Betennuug einer 
Stadt; Blocnde. biocus: un fićge qui 
confiftea garder les avenućs d'une vii. 
le. § wcześnie śię na blokadźie ofa- 
däit: blokuz to raczey był a nie 
obleżenie: ż 

*blokvz, twierdza, Harg, $efiuug. fort; 
place forte. 

Blokuię. bloquiten, einfeflieffen eine Gtadt. 
błoquer une ville. $ blokował to 
miafto. 

Błona. x) Giląd = $enfiet oder wovgeogetie 


Préis, Lob, Werherrtiz 
bentdićtion ; loliange 


les 
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Hont im $enfiertoch. 2) Anat. Fell, 
Dout, 3) Unat. Ober- diec Hauch, 
4) Wadhceburt. 1) vitre ou champi 
gon met dans la bafe d'une tćnć. 
tre. 2) anart. tunique, membrane, 3) 
anat. epigaftre m, la parcie antérieure 
de bas ventre. 4) I'nrrićre-fuix, le 
délivre. $ 1) wprawić bone w okno; 
niemafz w tey izbie błon, choć lą 
okná. - 

błoną ktora wnętrznośći okrywa; katdum 
das Gedirm-Neg. oint, coćfe qui en- 
tortilie ies flanes. 

biona we wnętrzu poprzeczna. baś Ztwetdje 
Se, Btuft Set, Mittel- Nef, le dia 
phragme. 

błona: kifzkowa. bat Gietrdfe ; Aug Melen, 
terium. le mefentere. 

Błoniany. Q Anat. biutig. anat. mema 

Blonowy. J branenix. 

Btonie. Mue, Srift, Ebbene. plaine pros 
pre A pâturer les beftiaux. § pasli 
bydło na błoniu. 

Blonka.. Anat. dünnes Hiutcheh, anat. 
pannicule; tunique, pellicule, tale. 
$ bionka w ktorey ząb śiedźi ma złą- 
czenie z błonkami, co D w uf.ach; 
blonka ślatkowa w oku. 

błonki. mozgowe. die Dim: Qdutieit. mé- 
ninges; tuniques qui envelopent le 
cerveau. 

błonka mozgowa gruba. dać hate Dim 
„Odutleih. ` Io. dure mere, 

biozka mozgowa éienka. -da dlinie Dis 
Odutleln. la pie mére. 

blowka choroba na oku. Gell Kher dem Mit 
ge, eine PratFheit. onglezziune maladie 
de l'oeil. RE 

Blenolotny. Q serfehen mit dutigent 

Błonofażydły, Js liigeln fatt der Sr 
dern, qui a des ailes membraneufes 
au ligu des plumes- § nietoperz blo- 
nolótny. 

Biocnieie. pu Roth werde; Fothig werdet. 
fe changer en bouć; devenir bouë. 
Błotny, na błocie roftący, leżący, z błota 
wźięty.  fumipfig, Sumpf. de marais, 
marécageux. $ woda błotna; opich 

błotny. 

lotny, btoćifiy. Fothig. bourbeux, boueux; 
rempli de bouć. 

Błoto. 1) Roth, Dred. 2) Gaffet<Ruth, 
1) bourbe, fange, limon. 2) crote4 
bout. - 

dieta, (unipjigte Oerter, tothlachen. boui 
bier; ben plein de bourbe 

Blu biu. Gluds Glndó; das Gluten ei 
nes laufenden Getrdntk. glouglou; ie 
fon d'une ligueur qu'on verje d'une 

bou- 


Ga 


ag 
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bouteille. $ wodkami co raz- blublu 
z puzderka śię pośilała. ` —— 

Bluię; że, «2. fen brechen, fih “hergeben. 
vomir; rendre par haut. 

Blufkier. Beiber- Pallatin mit dem Bor- 
ftec-gag. palatine pour les Dames avec 
Fécharpe. > 

Blufzcz. (bedera) ©yheu. le lierre: | 

blufzcz: poźiemuj. (hedera  terreftris ) 
Gudel- Reben ErdzEpfen. lierre ter- 
reftre. 

blufzcz drzewny. (hedera arborea) gtoffet 
Gypbeu. efpèce. de lierre à petites 
feuilles. 

Blufzczoperz, błyfzczyki Ziele, (gramen 
Parnaffi) Parhaf-Gras, €inblatf. par- 
naffia eipece d’Ophris. 

Blufzczowy. 1) €pþeuz. 2) auf Art ber 
€pfbeu:Blódtter. 1) de lierre. 2) fembla- 
ble au lierre! $ 1) blufzczowe iago- 
dy.: 2) blufzczowym liśćiem ryty. 

Blus, Brecher; der fich oft ubergiebt. ce- 
lui qui vomit fouvent. 

Blużnię. lâftern.  blafphemer. 

Bluznierca. ) Låfterer; Gottes- £afieter. 

Bluznierz. J  blafphemateur. 

Bluznierfki. lafterlic. blafphćmatoire, 
plein: de blafphemes. 

Bluznierftwo. £afierung. un blafpheme. 

Blwoćiny,to co wyrzucaią. das egge- 
biochenes Gefpyenes, vomiffement,ce 
qu'on a vomi. 

Błylkam, v. m. F. Aiufe, bliken, als der 
Degen. briller, raionner, reluire; lui- 
re beaucoup.. $ błysnął miecz iego; 
błysnął, wybłysnął ogień; błysnął 
fzablą. 

blyfkać Ze, 1) bliken am Himmel: 2) At 
gen, fchimnietn. 1)éclairer; faire des 
éclairs: 2) reluire, éclater, jetter une 
lieur. $ 1) błyfkało śię. 2) iako śię 
miecze błyfnęły w obu ręku. 

Błyśkanie. 1)daś Bligen. 2) das Blisen 
als des Gehtwerdts. 1) tems pleind'Elairs. 
2) éclat, liieur éclatante, 

Błyfkawica. 1) Blig. 2) Blit, Feuer des 
Gewehrś. 1) éclair; Zen don ciel. 2) 
feu, coups d'armes, $ r) Jowifz biy- 
 fkawicę pufzczaiący. 2) błyfkawica z 
dźiał burzących; miedzy codźżienną 
ogniow nieprzyiaćielikich błyíkawicg. 

Błyfkawica kamień drogi. (aftrapias) Epel- 
Dein der wie ein Blig gldnket. forte 
de pierre prótieufe qui eft fort bril- 

, « łante, 

Błyfkawiczny. Blig z, den Blig betreffend. 
d'eclaix, qui regarde l'eclair. 

Błyfkawka. im Scherg: Plene, Kuh- 

tel; Degen wder Sdbel. bour flam- 
berge; l'épée ou le fabre: 


a 
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dobyt błyfkawki: et 1009 von Leder. dla 
mis la flamberge au vent. 
Błyfkotam czym. 1) mit etwas ceinen 
Giang einen Schein niachen. 2) im 
Sderg: paraditen, prangen- 1) taire 
üne fplendeur avec gu. ch. faire bril- 
ler, 2) Louri, faire parade de qu. 
Błyfkotki, płaz. gláugender Pug. un hr- 
itre; parure brillante, gentilleffes: $ 
nakładia na śię pftroćin i błyfkotek. 
Blyśnienie. doś Bligen, Sdhiniycin. la 
lieur; éclat, éclair. 3 
Blyśniony. das gebliget, gefcehimmevt bat. 
qui a jetté un éclair, ou une, liieur. 


§ Z oczu ginie grom z obłoku bły- ` 


śniony. 
Blyfzczak robaczek: złotnik, Johannis- 
Würmehet: -vers luifant. 


biyfzczak ryba. morfka; świetlik, Nagele 


Sóulye, NagekSchale; ein Gee: Sit in 
Amen Salen, Der Des Nacht -fehim 
mert, un poilon de mer enfermé en 
deux coquilles qui jette la nuit une 
forte de lüeùr. 

Błyfzczę śię, fzczy, faczczał, fzczeli, ftrafe 
len y bligen „fehinunctn. -jetter du fen, 
reluire; ralonner. § oczy mu śię 
błyfzczą od gniewu. i 

bdłyfzezący śię. bikend, fehimmernb. flam- 
boiant, brillant, reluiffant, rafonnant. 

Błyfzczyki, plur: źiele, via. Blufzczoperz. 

Bo, bowiem, albowiem, coż. Pen, dies 
mei, weil. car, parceque. Śnie poydę 
tam bo czafu nie mam. 

Bob. eine obne, Bohnen. une fève, 
des fèves.. §:bob rozdwoiony; bob z 
wołowing- 

bob biaty. weiffe Hognen: haricots fèves 
blanches. 

bob albo groch Turecki fazioli. Siycifche 
%obnen, gafelen. faféoles. 

bob Egipfki, bob wodny, (Golofia) Egypti- 
fhe Bohne. fève d'Egipte. 

bob pfiry.  Sdmind- Bohnen. 
riolées; fêves mêlées. 

bob kamienny. (Anagyris) BybteńnsBnun 
und deffen rut. bois puant, l'arbre 
& le fruit. 

Bobek, g. a. 1) Gotbect<Baumt. 2) fote 
beer 29. 3) £orbeete. 4) Bobnebeń. 
1) laurier un arbre. 2) laurier, bran- 
che de laurier. 3) bale de laurier: 
4) petite fève; fćvereole, 

bobek owczy, koži, myfzy , żeleni &c. Norz 
bel von Schafen, Biegen; Máufe-Dreck ; 
stel, Lofung des Hirfches. fuméercro- 
te, excrement de brebis, de bouc, de 
foris, de cerf. + 

Bobelka, krowka. ŚtofeSdfer, Mif-Kåfer. 
fouille-merde, efcarbot, 

Bobiafty 


fèves ba- 
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Bobiafty, Bobowaty. Bsfitendrtig. Tem- 
blabłe aux feves. 

bobiafty kamień; bolowaty: kamień. Boz 
nen: Stein, et if Lbearp und aleichet 
einer Hogne wenn er ;erbróchen wird. 
cyamśe, pierre qui eft noire, & ćrant 
czffee, elle refemble à une fève. 

Bobkowy. -Sorhern. de laurier: $ bob- 
kowy olejek,  ogrodekz: bobkewym 
wieńcem, liśćiem uwieficzony, ozdo- 
biony zw) 

Bobowiny , plir. 
paille de fèves. 

Bobowifko: ` Gebot: Beef. 
feves. 

Bobownik, wd. Potocznik żiele: ` 

Bobowy. Bsbireń= gu Bogiten gehörig. de 
fève; à fève. $ bobowa mąka, mifa, po- 
lewka; bobowy placek, 

kobowa płama. fdywarkes giedójen auf der 
Hopie petite marque noire qui pa- 
roit au bout de la fève. 

Bobr. Wiebér, Caftor. un bievre, caftor. 

bobrowy kapelufz. ein Caftor-Hut. un ca- 
dtor; chapeau de poil de caftor. 

iako bobr płacze. -et weint twie eit altes 
Seib. il pleure comme une femme, 

Bobrowy. ©ibetn. de caftor. 

bobrowe firoie. BiebeteGell. caftoree; ca- 
ftoreum. 

Bobruię, iako bobr brodzę w wodźie, w 
błoćie. watfcheln im afer, im Koth. 
canetter; aler dans Peau ou dans la 
boue. 

z Boch, tułow woli. Rumpf als vom O- 
fet. le tronc; le corps, par exemple 
d'un beuf. 

Bochen , g- bochna. 1) Brod - Weken, 2) 
gegoffener ldnglichter Klumpen Metall. 
1) bigorne; pain qui finic'en deux 
pointes, 2) lingot de metal. $ r)trzy 
kupił bochny ; ziadi poł bochna chłe- 
ba. 2)trzy bochny miedźi, śrebra. 

Bochenek, © g. a. bułka. ein Fleittet 

Bochonek, J *%5t00 = Ween. petite bi- 
gorne de pain. 

Bocian. Gtuic). cigogne. - 

bocian. cudzośiem(ki ; iba. fdywatger Storch s 

| Ewytifdher Storch, cigogne noire; ibis. 

kontent iakby go boćian nofem ifkat. tv 
dencft es Bat ihn ein Oaafe geierft. il 
s'imagine d’avoir raifon d'étre content; 
il croit avoir trouvé la pie au nid. 

Boćiani, Boćiany. Storchen ,, Storhs s 
de cigogne. i 

boćiane mofy albo nofki ziele, (geranium ) 
Gtvtchfihnabel. bec de cigogne. 

boćianie gniazdo. MRiafe Roch auf den Sehife 
fen. gabie, carquois, cage, hune, qui 
eft au hauc du mât de navire. 


tige, 


planche de 
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Boćianię. junger Grad, cigoneau; le 
petit de la cigogne: 

Boćik, g. a. ein Fleiner Stiefel. 
petite bote. 

Boćwina, Botwina, liftki ćwiklane. Ma 
golD=Hlatter. cardes'de poitće. 

Boczę, czy, czył. feitwertę gehen, vetfefe 
len, nut in oen comapoftis. aller ven 
un côté. ce verbe mejl regf que dans fes 
compofezi ` 8 zboczył z. drogi, z 
prawdy. 

Boczek, g. boczka, conf. Bok. eine Feine 
Seite. petit côté. u 

Bocznica. #riegsb, die Slant einen Yas 
ftep.  Forzif, le flanc d'un baftion. 

Boczny, do boku należący. Gtiten =. qui ` 
eft au côté; de cóte; lateral. $ bo- 
czna linia. 

Boday, * bogday , c0w7. 1) wollte Gott; 
Gott gebe. 2) ich wollte minfchen, daf; 
wenu et dech. 3) went ut, 4) vielleicht 
1) plfit a Dieu que; Dieu veuille que, 
2) que, pour exprimer: quelque foubalt 
ou queljue imprécation: ` 21 pourviique, 
4) peut-étre. $1) boday śię taki ro- 
dźił; bodaieś śię dobrże miał; boday 
to dźiećię urosło, ośiwiało: bodaj 
śię fzczęśliwie wroćił; boday nie tam 
fżedł. 2) boday tam moia noga: nie 
poftała, boday był tam zdechł; bo- 
daybym śię nie wroćił; boday wypił 
paiąka;boday śię udawił; boday wiśialy 
boday powiefzano te wiefźczki, -co 


botine; 


mi nieprawdę powiedzieli. 3:) bo- 
day było tak wiele. *4) boday (po: 


dobno) nie ten; boday tam ieft. 
x S 


x 
* 

auf boday folget das verbum im preetet. 
in den reg etften Beoeutuntgeh sere 
conjonćiion régit le prórerie dans les 
trois prómićres figuifcations. 

boday Ze, das dich ver Kucuc, le bour- 
reau; diantre; que le diantre. 

boday nie przemowił. wenn er doch fumi ` 
wire.  qu'il foic devenu mućt. ) 

Voday wie zażył. er fteffe Den Goh darai: 
guil- s'etoufe de ce morceau, —. 

boday Ae mie śnił. auth im Z rouge wiin(ót 
ibn nicht gu fehen. je ne le voudrois 
pas voir même dans un fonge. 

bodaj śię ty tak upił iak moy nie przyłaćid. 
menu es dir doch fo wie meinem gei 
den gienge. qu'il vous arrive tout ce 
que je fouhaite A mes enemis. 

bodaieś tak zdrow był iako niemafz. twllte 
Gott, daf Du fo gefitnd bleibeft als je 
mand. pidca Dieu que vous jouiśliez 
d'une parfaite fanté, 

boday zdrow; Boże day zdrowie, su ei 
nem, niejeden; Profit; Gott'gebe Gw 

fundheit 


e 
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fundfeit. © ceuxqui órernuent: Dieu « 


vous benifle. z 

Bodę, Żodźie, bodt, 1) mit Odvnetn ftofe 
fene 2) fisffen. 3) fpornen , aufpotnen. 
4) fabten, dringen in das Deg, 1) fra- 
per des cornes. 2) heurter; pouffer, 
porter un coup. 3) pouflex, piquer le 
cheval; donner de l'éperon. 14) per- 
cer de douleur; pénétrer jusqwau 
coeur. §-1) woł bodzie konia. * 2) 
bodiem (trąćitem) go łokćiem. 3) za- 
bodź konia. 4) ta nowina w ferce 
mię ubodła; ten przypadek go bożdź 
muśl. 

bedą śię woły. bie Ochfen ftoffeń einander. 
les boeufs fes heurtent. 

Bodłak. Q (þina alba) 

Bodźieniec, g. bodźieńca_j ` Seit: Dorn. 
aubófpine. 

Bodźziec, g: bodźca. 1) Stachel, Dorn, das 
Bieh u treiben. 2) Gporn- Rådlein. 3) 
SpotnStab, Gto mit einem Stadhel 
bie Pferde zu Gerben, 1) Eguillon pour 
piquer les boeufs. 2) molette; fer 
d/ćperon avec quoi on pique le cheval. 
3) valet; baton avec une pointe pour 
pincer les chevaux. 

bodźiec w rafce. Stadhel im Sto. pointe 
de fer dans une canne. 

Bodzenie. bag Grofen mit O$tnetn, mit 
Ennen, l'aćtion de fraper avec les 
cornes, de pouffer avec Feperon. 

Bodzomy. gefioffen mit Oórneru, mit 
©pottet. frapé avec des cornes; pi- 
qué avec l'éperon. 

Bog rzeka. %og, ein Şluß in Podolien, 
Bog une riviére en Podolie. 

BOG. Gott. Dieu. § słońca bez słoń- 
ca, a Boga bez Boga widźieć nie mo- 
żefz; więcey Bog ma niźli rozdał. 
prov. Bog niefkoriczony w dofko- 
nałośći, bo rzeczy nieikońiczone w 
rożnośći może uczynić; zaczym ich 
dofkanałośći w fobie zawiera. 

Bog ći zapłać. Gott vetgelte es dir. Dieu 
Vous le rende. $ dobrym Bog zapłać, 
a zle niech czarc wezmie. 

dla Bogd; przebog. um Gottes Willen 5 bep 
Gott. par l'amour de Dien: joux de 
Dieu; tu-Dicu. 

do Boga. 1) su Gott. 2) úberfiúfig, ae: 
Wine, bdufig. 1)à Dieu, vers Dieu. 2) 
abondanment, beaucoup. § 1) do Bo- 
8a gdy trwoga. prov. 2) do Boga ma 
Pieniędzy; do Boga tam Doktorow. 

Bogby to dał. Gott toolite biefeś; Gott 
gebe eg. Dieu le veuille, 

% Bogiem; zbogiem. 
nifonnablement, éguitablement, $co 

Dykcjon. Polfki. 
~ 


billig, mit BilligEeit. 
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z Bogiem te z Bogiem; z Bogiem 
„4ądź, czyń, przedaway. 

Boże! Gytt! Dieu! $ Boże mu tam 
pośliy dobrą godźinę ` Boże mu 
odpuść; Bożeć odpuść „coś uczynił ; 
Boże mu day wieczne odpocznienie. 

Boże móy. mein Gott. mon Dieu. $a 
Boże moy. iaki nierząd! » 

zachowaj mię tego Boże. Gott bekiite mich 
Dagor. Dieu men garde; Dieu men 
preferve. 

zachoway Boże ; uchoway Boże; Gott bez 
bite. à Dieu ne plaife.* See 

Boże day to; dałby ze Bog. das votre 
Gott geben. Dieu veuille cela. i 

daiby Bog. wollte Gott, vele A Dieu. 

Boże dzy żeby. Gert gebe daf. Dieu 
veuilie que. 

Boże ćię prowadź, Gott fibte eu. Dieu 
vous condnife. SĄ | 

w/pomoż, ćię Boże. Gott helfe, Gott fehe 
euch bey. Dieu vous foit en. aide Dien 
vous aide; Dieu vous foit à Jade Zen ` 
aide Dieu vous affifte: 

Boże ëie przeżegnay; Boże day zdrowie; 
Jzczęść ćiBoże; Boże day fzczęśćie, Gott 
bett: Gott behùte Dich. Dieu vous bé- 
niffe; Dieuvous conferve; Dieu vous 
garde; Dieu vous contentes $.piękne 
dźiećię Boże ie przeżegnay. 

Bogu dźięka. Gott fey Date. Dieu merci. 

prośić na żywy Bog. ver Gottund nach ott 
bitten. prier au nom du Dieu vivant. 

wfzędy Pan Bog, prov. 1) Gott ifhdberalt: 
2) Gott verldft niemanden. =r) Dien eft 
par tout. 2) Dieu n'a fait perfonne 
pour abandonner. 3 

Boga wzywajy, a ręku przykładay. bete 
ub arbeite. priez Dieu ër travaillez. 

iakby m Bogiem trzeći dzień gadał; prov. 
nig wenn er den Heiligen Die Fife abe 
beifen wofite. ceft un franc bigot. 

Bogacę. I) reich machen, bereichern. 2) 
uberfdyitten. 1) vendre riche; faire riż 
che; enrichir. 2) combler ; Te 

kupcow. bogaći. 
zaćić, ubogać 


$ 1) handel 
chwałą kogo zb. 

bogacę: Ge, X reich in; fidy hereięhettt, 

Bogaceię. J s'enrichir; devenir riche. 

Bogacenie. Das Bereidert „enrichiffe- 
ment: Paćtion d'enrichir 

Bogactwo. Steidhihbum , stetftens in plura 
richeffe ; on met ordinairement ce mot 
au plurier. 8 bogatwa Pańftwa tego; 
bogactwa wymowy. 

Bogacz. < ein Steichet. un riche: $ bo- 
gaczu pamiętay na ubogich; „prow. 
bogacz a świnia, po śmierći zwierzy- 
na. prow. d e 

SS 1) Gottes- Gebdbrcrin, Mute 

4 gejs 
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żerGstte8. 2) eln gemitteg uralteg Lied 
Der Mutter Gottes zu Ehren. 1)la Vier- 
ge Móere; la Mére de Dieu. - 2) parthe- 
nie, palinod, une himne antique con- 
facróe A la gloire de ła Sainte Vierge. 

Bogato, adv. peich. richement: ` $ bogato 
ubrany. 

Bogaty. eig. unó fig. teich. prop. © fig. 
riche. $ bogaty w pieniądze, w ro- 

* zum, w księgi; bogaty nadźieią. 

barzo bogaty. febr reich. opulent: 

kolor bogaty. fatte Garbe, couleur riche; 
couleur chargée. 

Bogday; wid. Boday. 

Bogdan. Deodat ein Manns-Nahme. Déo- 


date; Diéfaint, Dieu-donnć; nom 
d' homme. 
Bogini, f. Gòttin. déeffe. 


Bogóboynie, z Bogiem, agy; gottafitche 
fig. religieufement; pieufement; avec 

= crainte de Dieu. 

Bogoboyność. Gvttesz$utrct. crainte de 
Dieu. . 

Bogoboyny.  gotteśfiwehtig. rćligieux, 
craignant Dieu, timore- 

Bogochwalca. Gottes- Preifer. qui Joe 

honore Dieu; adorateur de Dieu. 

Bogomodlca. Beter; der Gott bittet, Bors 
Hitter bey Gott. qui prie Dieu; un dé- 
vot; priant Dieu. 

Bogomyśiność. Beirachtung gdttlicherDin= 
ge. la comtemplation de chofes Divi- 
nes. $ bogomyślnośćią śię bawić. 

Bogomyślnie, adv. gottesfiitchtiget WBeife: 
religieufement; pieufement. 

Bogomyślny. 1) Der Betrachtung Gottes 
ergeben. 2) gottsfitchtig. 1) contem- 
platif; adonnć à la contemplation des 
chófes Divines. 2) religieux, dévot, 
pieux. $ 1)bogomyślny to człowiek. 
2) bogomyślny wiedźie żywot. 

Bogumii. Gottlieb, ein Manns- Nabnie. 
'Téophile nóm propre d'homme. 

Bogumila. Theophila. Teophile, 

bogumiia ptak. Grùn-Finde, time, 
verdier un oifeau. 

Bogustaw. Boguślauś, ein Maung: Nahe 
mie. Bogusłas, Teocle, nom propre 
d'homme. 

Boh rzeka, vid. Bog rzeka. 

Fohater, Bohatyr. Held. heros, capitaine. 

Bohaterfki, Bohatyrfki. Oelden =, Helden 
midfig. héroïque, de héros. 

Boiar, Boiarzyn. Bojar oder Gdelmatt in 
ofeau und £ithauen. Boiar; elt un 
gentilhomme en Mofcovie:8 .en Li- 
enanie. 

Boiaźliwie, adv.furhtfam. craintivement, 
avec crainte. 

Boiazliwość. $turchtfamkelt, timidité 


BOL ES 

Boiaźliwy. futchtfam. timide, peureux, 
craintif. 

Bojat, y. Gurt. crainte, la peur. 

boiazn mwielka, groffe $utcht. la fraieun, 
épouvante. ` 

boiaśń Boża. Die Surchi Gottes. la crains 
te de Dieu. 

Rote śię, boi, botat (bat) 1) fich fiitehten, 
2) it Sorgen kehen, befstgen; befúrhs 
ten: 1) craindre; redouter,avoir craine 
te. -2) craindre pour gu. étre fort en 
peine, trembler pour‘gu. $ 1) boy 
śię Boga boi śię kiia. ai boię ślę 
po tey potrawie, aby nie fzkodziła; 
ferce mi śię o was bois boleć ślę, (bać 


śię) o {yna fwoiego mufzę; boię śię o 
moię oyczyznę. 
Boiewilko. Seiten Zeg, aire de 


grange. 2 

Boiownik. Krieger, Esldat. foldat, capi- 
taine, guerrier. 

Boiowy. gum Kriege gchättg, Eriegerifh 
de gúerre, belliqueux, martial. j 

Boifko, vid. Boiewifko. 

Boiuię z kim. friegen, Fampfeu, fircifel. 
faire la guerre; combatre: 
Bok. die Seite. le côté, flane.  $ leży 
na boku;na bok prawy, lewy położyć. 

bokow bolenie. Geiten- Eischen. plereu- 
fie; le point ou la douleur de côte. 
$ bokow bolenie ćierpi. 

z boku; bokiem. von det Seite ber. de 
côté; obliquement. 

bokami; bokiem von det Geite. en flanc; 
par les flancs. $ Wiefzali śię za nie- 
przyiaćielem bokami. 

o bok; o bokiem. mp Gteite, côté à côté; 
à côté de qu. $ obok (o bokiem) 4 
kim idę. 

o bok. einem an die Geite; gleidh. A côre; 
a legal; du pair. $ inśi tego Pana o 
bok z krolem fadzali. 

ledwiem od śmiechu bokow nie urywał, id 
bótte gor Lachen plagen mogen.. jat 
penfé crever de rire. 

wypełnić boki. 1) fich befreffen. 2) bic und 
fett werden. 3) fih auffrefen; feinen 
Deutel fpitfen. 1) fe gorger, fe cree 
ver; manger trop. 2) devenir gros E 
gras: s'engraifier. 3)s'emplumer; faie 
re fes choux gras, 

* Bokat, Pokał. Becher, Poral. bocal, grot 
fe coupe qui eft propre poùr boire. 

Bokwica, vid. Bukwica. 

Bol, Boleść, Bolenie. Schmetz, la dou- 
leur;mal. § bol zadaję, czynię; nie- 
znośne ćierpi bole ;bolu umnieyfzać; 
w bolu moim. 

ġol rodzących; boleść w rodzenim. Ge 
SurtszStpniergen, gravail d'enfant; les 

ćpreintes» 


e 
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€preintes, les douleurs que reffent la 
femme qui enfante; mał d'enfant. Š 

Bolący. fdynietgend. douloureux, afli- 
geant. 

«w bolące trafić kogo mieyfce. Dag techte 
Slecfcheń treffen; Eneipen, mp es einem 
wehe thut. toucher la groffe corde; pi- 
guer qu. d'une chofe qui le choque 
le plus. 

Bolączka. G©effńtwir. un ulcère. § bo- 
lączka w gardle przypada z głowne- 
go fpadku. 

bolaczka morowa. Mefi<Beule, bubon pe- 


ftilenciel. R 
Boleję. 1) Sdnieręen empfinden. 2) fich 
1) avoir de la doleur; 


febr betriben. 
fentir du mal. 2) s'afliger; étre fort 
afigć. $ r) boleię od tego uderzenia, 
od tych razów. 2)boleję nad twoim 
niefzczęśćiem. 

Bolesław. 1) Boleślauś, ein Mans: Make 
ine. 2) Bunblau, eine Stadt in G'hle: 
Den, 1) Boleslas, nom propre d'hom- 
me. 2) Boleslavie ville de Silefie; 

Bolesno , boleśnie, adv. fdymerhlich , eniz 


pfindlich. douloureufement; dolen- 
ment; avec douleur. 
Boleśny, boleiący. r) fchmetblich. 2)febt 


betrubt, x) douloureux, fenfible. 2) 
dolent, aflige. 

Boli, v. inp. ato,eli, leć. 1) (ehtnetet , wep 
toun., 2) fig. betróbeń. 1)faire mial; 
caufer une douleur. 2) afliger, morti- 
fier, ficher. $ 1) vana boleć przeftała ; 
bolała żonę głowa przez cały dźień. 
2) boli mię ten poftępek iego. 

boli mię głowa. Her Kopf thut mit web. 
la tête me fait mal; jai mal A la tête 
(de tête), 

bolą mię zęby. die Bdbne thun mit teh. 
jat mal aux dents. 

*Bolwark, bafzta, narożnik. ein BpllwetcE. 
un baftion. ; 

Bomba. Bombe. bombe. 

Bombarduię. Bombardiren. bombarder. 

Bomzyn.  Bormtbafin eit Zeng. bombafin 
une étofe. D 

Bonifikujęskóju co; narownam, nagra- 
dzam. *sergite; gut Thun, dedom- 
mager. 

** Bonzy. beidni(cher Pfaffe. prêtre paren. 
Bonuię, bieśiaduię. feómaufen , wobllez 
ben. feftiner;- faire bonne vie, bon- 
ne-chère, 

Bopont, vid. Bipont. 

Bof. 1) Siejten:ABal5. 2) ein Walp. 1) 
Pimaie; une forêt dé pins. 2)une fo- 
Têt; bois, de haute futaie. 


orak, g. a. (Borrago) r) Botrage, Boretfch 
~ 
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ein eraut. 2) twtbe Rübe. 1) bourra- 
che une plante. 2) béte-raye. 


Boraks. Spratś. boras. 

Bordownik, vid. Hordowid. 

** Boreafz. Det Nord- Wind. bife; le bo- 

rée; vent de Nord. 

Borg. Horg, Credit. crédit, 

wźżiąć co na borg; z borgiem 
auf Borg tebnien. 
emprunter. 

dać co na borg. auf Sorg geben. faite' 
credit de qu. ch. donner X crédit. 

kto śię na Pana Borga fpuśći, wjfzy(iko traćj, 
Sorgen macht arm. les emprunts por- 
tent les gens A Phopital, 

Borgowanie. bas Borgen. lation d'em- 
prunter, de créditer. 

Borgowany. gebotgt. emprunté, pris ou 
donné à crédit, 

Borgownik, Borger. emprunteur, prê~ 
teur. 

borgownik żiele, g. a. vid. Hordowid. 

Borguię komu co. einem borgen, don. 
ner à credit; prêter. 

borguie co u kogo. borgen, auf Horg neha 
men. léver, prendre à crédit; em- 
prunter. 

poborgnię ći to. ich werde mit biefea pina 
ters Opr fehrelben. je vous marquerai 
cette chafle. 

Borowiczka. Wacholdee-Branwelt. leau 
de vie de gentvre, 

Borowizna. Ort, o viel Siten wach ferta 
lieu où il y a bien des pins. 

Borowka miodu. eine Sanne Honig. ca- 
gue de miel. 2 

borowka do miodu. Honig-Tonne. 
au miel. 

Borowki czarne, czernice. (vaccinia nigra) 
Blaubeeten, Oeydelbeeten. baies de 
Fairelle ; coufines ` mirtilles noites. 

borowki cudzożiem[ kie ; agody miitowe, 
Myrthen-Beeren, welfche Oepdelleeretf. 
mirtilles; baies du mirte, 

borowki czerwone. ( Rhus) Chima Gët: 


emprunt- 
co trzymać. 
prendre à crédit; 


caque 


derzBaue, Gerber-Baun-Yeeren. baies 
de fumac. 
Borowy. mt gichtent = Walde sewnachfett $ 


ABalD<. produit dans une forêt de 
pins; fauvage ; de forêt. $ grzyb bo- 
rowy, robaćtwo polne i borowe. 

Borfuk, Jażwiec. Xgel, Hodel. porc-epic, 

* Borys, g. a. grób Brod. gros guillaume; 
pain de gruau. 

Bofak. 1) batfiifiget Men fc. 2) Batfnfe 
fer=tónch. 3) Bofibaden, Seuer -Haz 
den. ©1) un homme dëchaftt- un 


nud-pić. 2) Róligieux dechauffe. +3) 
croċ, harpin, perche de batelier; crog 


a feu | 


Ca Bofki. 
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Bofki. góftlich. divine. $ Bofkim zrządze- 
niem śię to ftało; Bofka moc. 

Bofnia. Bofnien, eine Prosing swifchen 
Dalmatien und Eetvien. Bofnie, une 
province entre la Dalmatie & la$ervie. 

Bosniak. ein Bofuier. Bofaien. 

Boftwo. G$ttlichieit. Dóuce, Divinité. 

Bofy. batfifig. dechaufić; qui a les piez 
nuds. $ bofe nogi; karmelita bofy ; 
chodzenie bofe. 

Bofo, adv. barfüfig; mit Maien uffen. 
à crud; nuds-piez; les piez nuds. 

, bofo chodźi. 

Bofzkuię. gottsfiwehtig thun, muer, 
bigoter, tartufier. 

Bot, g. 2. ein Stiefel. bote. 

Boty obut. tiefeln amiehen, boter. 

w botach umart; boty fpalit. et Kat Gets 
fenzGelb gegeben. il a jouć de Fepće à 
deux jambes; il a pris la fuite. 

Boży komu fzyć. elem eine Rappe tufójteiz 
Den. tailler de la befogne (des crou- 
pieres) A qu. 

ep fwoie go chce ubrać bory. et will ibn 
auf feine Seite tviegen. il tache de Pati- 
rer en fa faveur. 

Botuch, g. a. fartuch w łaźni. Bade-Dutch, 
Bade:Srhurg. , deventier de bain. 

Botwieię. modert mirbe werden wie Klei- 
der, Leder heudrir; fe pourrir, fe gå- 
ter comme des habits, de la courroie. 

Botwienie. bag Modern. pourriture. 

Botwina, vid: Boćwina. 

Bowiem, adv. denn. car. 

Boy. Stieg, Sdlacht. guerre; combat: 
$ człek to i do boiu 1 do pokoiu. 

Boyca. Mörder; diefes Wort wira nicht 
allein gebraucht, meurtier. ce moż ne 

fe dir guère feul. § Bratoboyca, kto- 
loboyca. 

Bożek. Nbgott, Goke- Bild. 
faux Dien, 

bozki. die Gótter. les dieux. 

bożki domowe. $yau8:Góttet. pénates, la- 
res; dieux domeftiques. 

Bożkuię, wid, Bofzkuię, 

Bożnica. beidnifcher Tempel, ube: Edi: 
le, Synagoge. Temple paign; Sinago- 
gue. $ Bożnica Jowifza,. 

Bożniczy. zuj Tempel oder Gynagoge ge- 
bórig. de Temple, de Sinagogue. 
Bożogrobea. ein Sempel Herr. Templier. 
$ Bozogrobcow. zniost Papież Kle- 

mens V. ž R 

Boży.. gdttlich, Gottes. divin, de Dieu. 

w Boży czas. pit glidlichen Stunde, A la 
bonne: heure. w Boży czas niech 
tę pracę zacznę. 

Boży rok; Boży dzień. jedeg Za$t, jedów 
Tag den Gett giedef. ‘chique apnée, 


un idole; 
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chaque journée que Dieu donne, § 
cały Boży rok czekałem; każdą Bożą 
noc piakałem; każdy Boży dzień 
defzcz. 

Boże męka; krucyfiks ma słupie albo na 
flarze przy drodze. cin hohes Kreng 
mit einem Crucifix an ben Straffen. co- 
lonne de Jéfus Chrift; grande croix 
de bois avec la figure de Jefus Chrift. 

złe śię o Bożą mękę rozbiie, prov. ©Bufie 
bett nimmt gemeiniglich ein fchlechteś 
ube la malice fait ordinairement 
une fin malheureufe. 

Boże Narodzenie. Ś%Reihtachten. Noel; 
la Nativité ou Naiflance de N.S Jefu- 
Chrift. 

Boże ćiało. bas Şronleichnams- Gef- la 
Fete-Dieu. 

Boża trawka Ziele, (foenum graecum) 
Griechifch Heu, Boóborne Nraug. fer 
nu-grec, 

Boże drzewko. (abrotonum) Gatteń 
©urg, Stab- Wurk. auronne, abro- 
tonne. 

Boży byť Ziele. (Ambrofia) Tauben: $taut, 
Taufend:-Korn. Ambroifie une herbe. 

Boży dar ziele, (eryngium planum) 
Manns:Treu, Wallen-Difel. panicaut; 
chardon à cent têtes: 

Boży pratek. Donner- Stein, Zepuer-Sel, 
flin; pierre de foudre, 

Bożyfzcze. ein Góken-Temyel. 
paten. 

Bracę śię z kim. fih verbrúdern, Biudete 
fdafft machen. contracter une fraterni- 
té; faire une liaifon fraternelle avec qu. 

Braćifzek. 1) fleiner Brudet, Bride 
den. 2) Qerkene-$reund. 1) frerot, petit ` 
fróre. 2) cher frere; cher ami. 

Braćia , collec. 1) die adliche Brtderfchafity 
der Adel im einer Woywsdfchaft. 2) 
rider. der płuraks won Brat, 1) la 
Nobleffe d'un Pałarinat. 2) les fróres, 
ef le pluriel de Brat. $ 1) ten punkt i 
Posłowie do braći wżięli, gdyż Da 
to w inftrukcycch pozwolenia nie 
mieli; €iepłemi uniweyfałami zagrzał 
do tego braćią. 2) braćia iego tu byli. 

bratia fłarśi. die Neichs-Rathe, die Senn 
tóreś in Wohlen.. les Senateurs de Po- 
logne- -y ge 

Bracki, Bratfki. brúderlich. fraternel. 

bracki, z brawa. der voi einer Brudete 
fboft if. de focietć, de confrérie. 

Bractwo. Gefellfchaft. fociete, commu- 
nautó. d 

bratiwoz. brawo  nabozne. geiftliche 
iitderfchaft. confrerie, confiaternitć. 

` $ braftwu przełożony: : 
břradwo miiosierdtia. SE bie 
en 


temple 


ez 
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den Armen Geld eine Fnteteffe attsleiz 
bet, charitable confrérie qui prête 
de l'argent aux pauvres fans interćt. 

Brak. 1) Wahl, linterfcheid, Zlnfeben. 2) 
Brac, Adusfhunf. 1) la choix; difćren- 
ce, acception, confidźration. 2) rebut, 
fretin, chofe qu'on ne veut point. 
§ 1) nie czynił żadnego w żofnierzach 
braku; wyśiekł miafto na głowę bez 
braku ludzi; bez braku płći i lat; 
fydzić bez braku ob 2) tylko ma 
brak sługsnayplugawfzych; pofzło to 
w braki; brak to papieru. 

Brak rybi. ©usfthuf von gifchen. blan- 
chailles; menu frétin; poifłons de 
rebut. 

brak towaru. Brac von Maatet. 
chandife de rebut. 

bez braku uczynić. unbebachtfam etwas 
thun. faire qu. ch. inconfiderenment. 

g brakiem brakować. mit Bedacht einen 
Unterfhied mache. faire une choix 

| avec prudence. 

Brakarz. ABaaten: Gortirer. celui qui af- 
fórtic les marchandifes. 

Brakuię. 1) forfiren , Uutetfcheid machen. 
2) ausfrhiefjen, einen Hra machen. 
3) fehlen, mangeln, abgehen: 1) affor- 
tir, trier, choifir entre plufieurs cho- 
fes; faire une choix. 2) rejetter, ré- 
buter. 3) manquer; avoir faute de 
gu. ch. n*y étre pas. § 1) Bog ludźmi 
nie brakuie; brakował żołnierzow z 
wielką pilnośćią. 2) brakował tym 
fuknem i nie chćiał go przyiąć. 3) 
nie brakowało mi pieniędzy. 

brakuie mi książka. it setmiffe ein Buch. 
je trouve à dire un livre. 

Brama. 1) Gtadt Thor, Thor, Thor- Weg. 
2) fig. Thor; Weg, Babu. 3) Brime, 
Gorte. 1) grande porte, porte de lavil- 


mar- 


le, porte-cochere. 2) fig. chemin, porte. - 


3) bord, bordure, paifement, galon. 
$1) miefzka u Krakowśkiey bramy w 
Warfzawie: bramy ftrzedz. 2) Ka- 
mienięc ieft bramą i ubezpieczeniem 
kraiow Polfkich; otworzona do łafki 
Pańfkiey brama. *3) wąfka brama 
u fzaty. 

brama przedmieyfka.  SBorftadter = Thor- 
porte de fauxbourg ; faufle-porte. 

brama na tryumf. ein Triumph- Hogen- 
arcade; arc de triomphe. 

* Bramka. 1) Bórtche: 2) fammtne Schneye 
pe mit Gdelfteinen, fo ebedeffen die Weiz 
ber auf der ©tirne engen. 1) petit ga- 
lon, 2)bandeau gaxni de pierreries 
que les games portoient autre fois 
fur le front. 

"amny. Spot; gum Stadt- Thor gehs- 


a 
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tig. de porte-cochćre; de porte de 
ville. i] 

bramny; bramny firoż. Shorwårter. por- 
tier; qui garde la porte. 


pifarz bramny. Zhor-Schreiber. commis à 


la garde de la porte. 

Bramowany. eingefaff, bebrâmt. 
galonné. 

*Bramuię. 1) bebramett, einfafen. 2) dittchź 
lebn, becheln. 1) border, couvrir le 
bord de qu. ch. 2) pincer, railler, 
donner gquelques coups de langue. 
$ 1) bramować fzatę złotem, galona- 
mi. 2) wfzyftkie moie bramuie po- 
ftępki; obmowca go frodze bramuie. 

* Brana, viď. Brama. 

Branie, conf. Biorę. Das Nehmen. Faćtion 
de prendre. 

Braniec, g. brańca. 1) riegszGefangetiet. 
* 2) ein Mectoufe. 1) prifonnier de 
guerre. *2)foldat levć. $ 1) brańcow 
mnoftwo było. 

Brariftwo, collec. die Rriegs-Gefangenen. les 
prifonniers de guerre. 

Brafelet. ärt: Band der Weiber. brae- 
let. 

Brafylia, vôd. Brezylia. 

Brant. 1) ausgebtanites Gilber: bas feinz 
fie Silver, BrandzGilber. 2) Probe des 
Gilbers, Goldes. 3) der falte Brand. 
1) argent fin; du brùlé. 2) le titres 
‘règle, effai, qui fert A connoitre la bon- 
té de Pargent ou de Por. 3) cangre- 
ne, infammation. $ x) roztopić brant 
śrebra, to ieft fzczere albo. wypalone 
śrebro. 2) śrebro, cyna. drugiego, 
trzećiego brantu. 3) maść na ugaize- 
nie brantu albo zapału w ranie, 

Brantuię co. Bergw. out bet Heinen Left 
Defiiliren. zzóże/. afiner A la coupelle. 

Brantowy. 1) feint, als auśgebrannt Sile 
ber. 2) mit Dem Falten Brand befallen. 
1) fin, afinć. 2)qui fe cangrene. 

brantowy piec. Żergw, BraudzOfert, Wo 
bas Gilber zum feinen auf dem Teft puz 
rifictret wird. métal. fournaife où on 
afine largent à la coupelle. 

Brat. 1) Bruder. 2) Bruder, Mitgefelle. 
3) Bruder, $reund. 4) Gute £iebbet , 
EDren- Wort cines Edelmanns an 
Sen anoctn, audy eines Senatoris an eiz 
nem Edelmann. I)un fićre. 2) con- 
frćre, compagnon qui éft de confré-. ` 
rie, de même profeflian. 3)frére, ami. 
4) frere, coufin, terme d'honneur gue 
les geniils-hbommes donnent à fes égaux, 
& les Sénateurs aux gentiłs -hommes 
§ 1) powiedz bratu memu. 2) bracia 
się zefzli. 3) moy braćie radzę ći. 4) 
Wielmożny Méi Panie i Bracie. 

C3 Brat 


bordé, 


BRAY 

+ > * 

Brat (eket mau im Piural. alfo; On decli- 
ne Brat au plurier ainfi: 
"N.V. bracia; g. D. Z. Braći. 

(bracig ) Inf braćią. 

brat iedney matki infzego oyca. Btudet 
von einer Muttér. trere uterin, 

brat infzzy matki. Bruder von einem Baz 
ter. frére de pére feulement. 

brat rodzony. lelblichet Bruder, fróre de 
pére & de mére. 

brat z śiofira. (fos Trinitatis) Gtiefmite 
tetlein. Drepfaltigteits- Blunie. penfte, 
forte de fleur. 

Bratam śię.. 1) Beńderfchaft machen, als 
Brüder Leben. 2) fich gemein machen. 1) 
fraternifer, vivre en frére. 2) fe fa- 
miliarifer. 

Bratanek. Druer- Goku. neveu; fils 
du- frére: 

Bratanka. Bruder Tochtet. nièce; fille 
du frére, 

Braterfki, Bratni. brlidetlich. fraternel, 
$ braterfka miłość, 

po braterfku, Y% adw. bridetlich: en fré- 

Brater: ko, re, fraternellement: $ 

*Braterfkie, J braterfko a oraz gorą- 
co profzę. ` 

go braterfku Ze obchodźie. bridetlich lez 
ben. fraternifer. 


Braterftwo. Buiderfchaft, brńderliche Sie: 
be. fraternités; liaifon fraternelle. 

Bratnal, gwodź żelazny głowiafty. Btete 
Nagel. clou A parquet; clou pour 
atacher les planches: 

Bratoboyca. Bruder-Móróer. un fratrici- 
‘de, qui a tué fon frére. 

Bratoboyftwo. Bruder-Mord, le fratrici- 
de; le meurtre de fon frére. 

Bratoboyfki. Biudermótderijch. de fra- 
tricide. 

Bratowa. Biuderzgrau, Sdhwigerin. bel- 
le-foeur; femme du frćre. 

Bratuń. © x) Buiiderchen, Feines Byle 

Bratunek. J deren. 2) Bruderchen, 
Śergensz$teund. 1) petic frere; frerot. 
2) cher frere; cher ami. 

2) €ifetftef= 


A. braći 


Brawura. 1) Derg, Muth- 
fer, beberkter Kerl. 1) bravoure; la va- 
leur. 2) fendeur de nafeaux; brava- 
che; homme de bravoure. § 1) z 
wielką na nieprzyjaciela uderzyły 


brawurą (natarczywośćią). 2)z drogi ` 


krzyknie brawura. 

Braycarki, plúr. Debrleit, oder Augen 19 
Den Ringel woran Die Sdbel- Nienien 
Hugen. tenons, oeillets où font ata- 


chés les anneaux avec le ccinturon 
de fabre, 
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Braytary , plur. Genere Noft in der Süde 
grille de feu. 
Erazele,p/ur.Schóyfenzodet Schweine:Mib< 
ben, cotćlettes de porc, de mouton, 
$ brazele wołowe, cielęce, fkopowe. 
Brechayło, g, łego, d. temu.  Zungena 
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d 
Drefer. grand parleur , chicaneur. 

Brednia. $leinigfeit, Måhriein. bagatelle, 
fable, baliverne, faribole. 

Bredzę, baię. gitäbrchen erzeblen , fabulis 
ten. faire de contes, babiller, rado- 
ter, lanterner- ` 

Brela, vid. Bryła. 

Brefza, rozwalina. MBtefche. breche, ou- 
verture dans une muraille. 

Breta, Breta, Gtreif, Borte.  paflement, 
galon. 

Brew, /.g. brwi. Yugen-Hraune. fourcil. 
$ brwi podnofzę, fpufzczam. ń 

w drew, adv. 1) in die Xugen, ins Gefiehć. 
2) gerade wieder.  1)A la barbe, en vi- 
fiere, en face, au nez de qu. 2) con- 
tre; malgró. $ 1)w brew mu to po- 
wiedźiał; w brew mu to biie. 2) w 
brew tym ufławom to uczynił; w 
brew prawu śię to czyni. 

Brewiarz. ein Breviarium. un bęeviaire. 

Brezylia. 1) Brofilien , ein Land in Ume 
rica. 2) Brafilien=Holg. 1) Brefil, un 
pais en Amérique. 2) brefil, bois rou- 
ge qui vient du Brefil. 

brezylia czerwona, $etuaboc. fername 
bouc, inde. 

Brezyliowy. Biefilien =. de Brefil. 

Brlok, człowiek zezowaty. ©chieler, 
6egielwippe. bigle, louche. 

Rene: brnie, brnat, brogli. 1) waten im ` 
Wafer. 2) in Juthiimern waten, geras > 
then, 21) gućer: paffer A gué. 2)ćtre 
dans l'erreur) $ 1) brnie przez rzekę, 
w wodźie. 2) brnąć w błędach. 

zs Broczę, czy, czył. mit Blut befpriken. 
remplir, couvrir, tremper: du fangi 
enfanglanter. § krew pofokę zbro- 
czyła; pofoką kobierzec zbroczył; % 
ran moich krew broczyła. 

Brod. 1) die Gute, Fahrt. 2) fig. Det 
techte Weg. 1) chevalis, un gué. 2) fg. 
chemin gwon doit tenir. $ 1) brod 
rzeczny. 2) brodu uchybił; trafil 
brod. ; 

w broed; brodem. Durhwatend. A gue 
$ w brod śię udać, iść, przeiechać. 

w brod. 1) frey, obie Umfdyweif, obite 
Bedenden. 2) ginglih. 3) veichlich: 
1) franchement, ouvertement, fans 
dóguifement. 2) tout- 3 fait. 3) €n 
abondance. § 1 jee brod z nim idę: 
poftępuię. 2) ochota do służby w nas 
w brod: wywietrzała. 3) na niczym ` 

mu 
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mu nie fchodźi, wfzyfikiego ma w 
brod, (po doftatku). i 
Broda. 1) Barth am Kinne. 2) Barth, 
Kinu. 3) Barth den man balbiett. 4) ein 
bdrtiger Mann: 1) barbe; de grands 
poils au menton. '2) barbe, menton. 
3) barbe, poil qu'on fait. 4) barbon. 
Ś$r)broda nie czyni mądrego, res, 
brody dość; by tyle rozumu, prov, 
broda rozdwolońa. 2) włofami jie- 
zeze gładkiey nie okrywał brody: 
włofy śię fypią na bródźie; glafkała 
mię pod brodę. 3) golić brodę; broda 
ogolona ; iefzczeć broda nie urosła. 
broda do pala; długa broda. ein langer 
Darth. barbe A triple étage; barbe 


in folio. 

kożia broda. 1) Barth eines Bors: 2) 
ochibart, ein rout, 1) barbe de 
bouc. 2) barbe de bouc une plante. 

Brodacz, Brodal, Brodaty. birtiger Mann- 
barbon; homme qui porte une barbe: 
$ nie każdy bładacy ieft mądry, 

Brodaty, adj. bdttig, gebdttet. barbu, qui 
a une Barbe. 

Brodawczaty. warzigt. plein de poireaux, 
de verrües: 

Brodawęczka. ein ABAtkfein. petit poi- 
‘reau: 

Brodawka. 1) eine Warge. 
Dep Brufi. 1)poirreau,verrliie. 2)ma- 
melon; bouton, bout de téton. $ 1) 
brodawki ma na twarzy; brodawka 
wilząca; brodawkę zerznąć, wygła- 
dzić, 2) brodawką u pierśi. 

brodawka żrzebięćia. angende XBatke an 
ber Gtirne eines Fohlens. verrüe pen- 
dante au front d'un poulain. 

brodawka albo cycek na kożiey Gut Warthe 
am Halfe einer Ziege. mamelle qui 
pend du cou des chévres. 

Brodawnik biele. (verzucarią ) argenz 
Kraut, Gonnenmende, Nrebs-Kraut. her- 
be aux verrües; verrucaire. 

brodawnik kamień drogi Gonnenwendez 
Doft, er if grúnlicht und bat Flelte toz 
the Slebhen, heliotrope wm. pierre 
prétieufe de couleur verdâtre mar- 
quśe de tachćs de fang. 

Brodka. ein Gärten, petite barbe. 

Brodnica. ©tvafbutg Stadt in Jwlnifhe 
Mueuffen. Brodnice ville de la Pruffe 
Polonoife. 

Brodowina. Gan-an. bas-fond, banc; 
banc de fable. § tu brodowina, tam 
Syreny. i 

Brodzę. 1) waten im Waffer. 2) fhiwimmen 
im Blut. 1) gućer. 2) nager dans 
le fang. $ 1) brodźiłem po wodźie. 


2) AGatge at 


bh 
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2) brodźili w winie; brodźił we 

. krwi braterfkiey. 

Bredźifty , brod maiący. 
ten Mt. -guable. 

Brog. eim, $eimendetg ; zugefpister Scho- 
ber von Garken unter einem Stroh Dach. 
*2) Berg, Goufen Steine, Gewehr: 3) 
Miatbem. ein Segel. 1) gerbier, meu- 
lon; tas de gerbes élevé en forme pi- 
ramidale. 85 couvert d'un toit de 
paille. "ai monceau, amas, pile, tas. 
3) mażóm. un cone. 

Broię, ź, sł. 1) toben, bófes Quśliben, ate 
richten. 2) Woffen treiben. 1) enrager; 
tempćter; faire le diable à quatre; 


da Durchsuwaz 


faire le méchant; commettre des des: 


fordres. 2) folâtrer, faire de petites 
folies. "8 1) co pobroiwfzy z Pańftwa 
uiechał; ftrafznie tam nieprzyiaćiol 
broi. ; 

ladaco broić. nóttifches Beug machen. faire 
le fou. 

Marzec broż.. dev Merg tobet, if mmgeftëmt 
und ungefund. Mars a fon poifon & 
venin; Mars eft venteux. 

broie pfotę. Muthwillen fiiften. faire une 
malice. 

* Brok, vid- Sztot: A 

Brokadya, zľotogiow. ©tvcab'eilt Beug. 
brocard- une ćtofe. 3 

Bron, f oręże Waffen, Gewehr. arme. 
§ broń biata, giećifta brori do Terme, 

„ wania. 

mieć Się do Arend, su den Waffen greifen- 
prendre les armes. 

broń od śię rzńćić. das Gewebt Groben 
fich ergeben: mettre bas les armes; fe 
rendre ; rendre les armes. 

Brona. 1)eine Egge. 2)ein Thor. 1) la 
herce de laboureur. 2) grande porte: 
§ 1) bronami włoczą; perź bronami 
zgrabiony; brong uwlec.  *2) bronę 
(bramę) otworzyć. 

Bronićiel. Bertheidiqet, Befchiiger. défen- 
feur, protećteur. $bronićiel przeyśćia ; 
bronićjel to moy. } 

Bronię: 1) vertheidigen. 2) befchigen. 3) 
webren, vermehren. 4) vertheidigen, bes 
Kaupten. 5) Geridytaw, Defendireny 
vertreten. 1) défendre. 2) protéger, 
foutenir. 3)défendre, empêcher, faire 
defenfe de qu. ch. 4) défendre, foutenit 
une opinion. - 5) drait : défendre, pren= 
dre la caufe de qu. $ 1) dobrze bro- 
nit fortecy od nieprżyiaćiela. 2) Bog 
śierot broni. 3) bronić przyftępu 
komu. 4) broni dò upadłey naukę 
iwoię. (nauki fwoiey) 5) patron dobrze 


bronił wdowy. 
Śronię śię. x) fich vertbeidiaen, fih web- 
C4 ten. 
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tet. 2) fih vertheidigen; (d grut, 
Dige. 3) fih DofenDirett y vor Gericht. 
1) fe,defendre; repouffer la force. 2) 
de défendre, s'excufer. 3) fe défendre 
devant le Juge. § 1) broni śię dobrze 
mieczem. 2) bronił ślę słowy, lifta- 
mi. 3) bronić się prawem. 

Bronienie. 1) Bertheidigung: 2) Befthiiz 
bung, 3) Berwehtung. 1)defenfe, action 
de défendre, 2) protećtian. 3) défen- 
fe, .prohibition. 

Bronowanie, włoczenie. 
Vaćtioń de hercer la terre. 

Bronownik, bronniący, włoczek. det €g- 
get. le herceur; celui qui herce la terre. 

Bronuię. Eggen. hercer la terre. $ bro- 
nuię rolą na ukoś, poprzek brozdy. 

Brofkiew, 40 fufifch-Baum. le pê- 

Brofkwinia: J: cher. 

brofkwinia owoc, Wiirfche die ruht. pê- 
che, le fruit du pêcher: 

* brofkiew, vid. Brzofkiew. 

Rzofkwiniowy. Mfirfdyenz/ de pêche. 

kolor brofkwiniony. PWfirfidhz Bliten Farbe. 
la couleur de pêche: 

Brofzcz.  Cinfafung; Toue um den: Stand 
der Weiber- Nöcfe. tour ou bordure 
qui environne le bas d'une jupe. $ 
fpodnica z brofzczem: 

Browarnia. |. Sreupand. brafferie. 

browar wizy. ©Beln:Giedetey. lieu où 

on fait du vin cuit. 

wfzyfiko tam. tak w browarze, e8- ift da 
alles in der gróften Unordnung. ily a 
la bequcoup de desordres. 


das Eggen. 


Brozda. 1) ddetegurdhe. 2) Linie in der 
Hand: 1)fillon, raïon dans un champ 
laboure. 2) ligne dans la main.. $ 1) 


brozdy fg miedzy fkibami. 
brozda, row dla wody miedzy: zagonami. 
. ABaffert<futche. tranchée, canal, rigole, 
raon, petit foffé pour écouler Peau 
du champ. 
brozdami. Surhen-Weife. par fillons, par 
Tatons. 
Brozdeczka, 
„ou fillon. 
Brozdzę, déi, däit. 1) gutchen geben. 2) 
fig. fehletr, fren. r) faire des rates; 


fleiue urhe. petit raion 


fiilonner. 23 fig. manquer, faillir, fai- - 


te: des fautes. 

Brozdziciel. $urdhenzRahet. celui qui 
fait des fillons. 

Brożek, g. a. cozf,Brog. 1) Fleiner Gchoz 
ber von Garben: 2) Hłatbent. ein Segel. 
1) petit gerbier. 2) metóm. un cône. 
$ 1) brożkami fnopy ftoig. 2) brożek 
okrzgły ieft bryła na kfztałt cygi al- 
bo głowy cukru. 
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Broza, Brozowy, vid. Brzpza, Brzozowy, 

Bru na bru, mier? Drohungen Yor Droz 
bungeń. en depit; menaces pour mé- 
naces. 

Brud. Gmug det (hwatken Wafche, der 
Hande. faleré, malpropreté; faliflure, 
ordute du linges des mains. 

Brudno, adv. fhwarg, fomubig: falement. 

Brudnośiwy koń. Btrautn(hinmel, ein 
Pferd. cheval bai-blanc. 

Brudny. fowarg, fómukig. craffeux, fa- 
le, fouillć, noir, malpropre, encuirafe 
fe. $ brudną wypierz bieliznę. 

Brudzę. - ffómugen , befchntugen, Than 
machen bie Bafche, Die Hånde falir, 
fouiller, rendre fal le linge, les mains, 
$ białą dźiś wdźiał kofzulę, a iuż ią 
ubrudźi 

ubrudźić 4 
s'encuiraffer. 

Bruk. flafter, Steinzfafier. un pavé. 

na bruku leży. et liegt auf der Bórenbauf, 
il refte fur fes tifons; il et fainéant, | 
pareffeux ; c'eft un bateur de pavć: 

na bruku mężny. zu Hans if et ein Liwe 
und im $elde ein Hanfe eft un lion 
chez foi & un poltron en campagne. 

Brukam, v. m. F. óruknę, wid. Brudzę. 

Brukarz. Gteiufeget, Stein=piflaftrer. pa: 
veur. 

Brukiew; f, eine Seit, Mitbe, chou rave, 

Brukowanie. Das %flafiern mit reinen. 
Faction;de paver; le pavement. 

Brukowany. gepflaftet, pavé. 

Brukownik. r). SGtein-Mflafttet. 2) Mflaz 
fierzBeger, Dinpeimager. 1) paveut. 
2) ferrailleur; qui frape le pavć du 
bout de fon épée; traineun d'épée: 
§ x) brukownik nie dobrze wprawił 
kamienie. 2) wźięła warta brukowai- 
ka, co hałafował i bruki krzefał. 

Brukfola. ein See:Gonipaf. bouole. 

Brukuię. pflafiern mit Steinen. paver. 

* Brumla, Dremla. Brum:€ifen. trompe 
qu'on totiche avec le doit. 

EE vid. Szarlat Ziele, 

brunatek kwiat , wid, Oftrożka. 

Brunatnieię. vislen=braun werden. fe bri 
nir; devenir de couleur de pourpre; | 
éclater comme la pourpre. ` 

Brunatnię Q ere viofen-brann fi 


Brunatno czynię j bet, anlauffen tafe: 
brunir; rendre éclatant comme l 


pourpre; teindre en pourpre, en yio- 
let. $ iuż słońce grona brunstniło; 
brunatnić srebro; gałezzka w pol 
pozłoćifta aw pół zabrunacniona. 
Brunatno; adu. violen: braun. em violet: 
en pourpre: $ brunatno, farbować. 
Bruna- ! 


fich befudefn. s'encraffers 


pa 
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Brunatnoczerwony. bratttoth; Wayel- 

, Mtwfen=fdrbig de pourpre violette; 
melé de pourpre & de viole; de cou- 
leur de fleur de mauve. 

Brunatny. visłenfitbigs violen- Brann 3 
putpurzfdibig. brum, violet; de cou- 
leur de. pourpre. $ fukno brunactney 
maśći. 

brunatne świątki.  ©bfutgft Geff der Yuden. 
Pentecôte des Juifs. 6 brunatne 
świątki po żydowiku śię Szowues na-- 
zywaią. 

brunatna farba do farbowania brunatnego. 
1) Oderzbraun eine Mahler- Farbe: 2) 
violblane Garbe gint farben. 1) Pocre 
rouge; brun d'Angleterre, une cou- 
leur A peindre. 2) violet, forte de cou- 
leur pour teindre en violet. 


Brunele. runellen; trudne gefdhólte 
flautien. des pruneaux pelez; des 
brignoles. 

Bruśiec, 9 

Brufzcz, vid. Brzuślec. 

Brufzec, J 


Brwifty, brwi wielkich. ber ftare Augen- 
braunen bat. qui a de grands fourcils. 

Brygicka. Brigitten = Mtdnne.  Brigitine; 
Religieufe de Sainte Brigide. 

Brykam, v. m. F. bryknę. poen, Top: 
che, troken. tempeter; brusquer; étre 
brusque ; faire quelque brusquerie. $ 
co ten Żołnierz bryka, iakby wfzyft- 
kich chćiał pozrzeć. 

Brykacz. S©thnatcher, Pocher. qui eft 
bruique; venteur; infolent. 

Brykla. -Plandfheid in Weiber- Gehir: 
leib. un busque; planchette dans le 
corps de jupe. 

Bryła. 1) Edzfluntpen. 2) cin Sios als 
ini Staft: tebl. 3) Klumpen, Bloc 
Berg:Salg, Metal. 4) Miathem. gät: 
pers Groffe, welche eine Långe, Breite 
und Dite bat. 1) mote,morceau de 
terre. 2) grumeau, petite mafłe. 3) 
malfe, bloc de fel, de mótal. 4) mażćm. 
un folide ; un corps, c'eft une grandeur 
qui a de la longtieug, de la largeur Sc 
de la profondeur, $ r) bryły na tym 
zagonie poroztrzącać trzeba. 2) weź 
bryłę krochmalu. 3) bryła foli, mie- 
dzi ołowiu. 4) bryła ieft figura pełna. 

Brylant. Brillant; Denant foin Rauten 
gefchliffen if. diamant brillant. 

Brylantowy. einen Brillanten betreffend. 
de'diamant brillant. 

Erytafto, adv. bryłami.  Flumpenweife. 
par motes; en grumeaux, 

Bryfafty. Flumpicht; vol Mluntpen. plein 
de motes; de grumeaux; qui elt en 
motes. 3 
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Brytka, gruzołka.  giënptein ; KTósleit. 
petite mote, petit grumeau. 

Bryndza, printen Kafe, der fich aufs 
Grod fhimieren láfit. forte de fromage 
qu'on étend fur du pain. 

Brytan. Bollen=Beiffet, Sdyaf-Miide. alan ; 
alan vautré; un dogue. 

Brytanek. junger Bollen=Beiffer. doguin. 


Brytfanńa. Bratpfanne unter dem Braz 
ten. lechefrite. 


Brytfanka. fleine Bratpfanne: poćlon à 
frire. 

Bryże, plur. bunte Nath s bunt ausgenehez 
te Gadeńn. ouvrage de plufieurs cou- 
leurs fait à Feguille, 

Bryzelia, A] 

Bryzylia, PVid.Brezylia,Brezyliowy. 

Brzyzeliowy, j y 

Bryzuię,, bunt pugen, fhmicien. bigarrer; 
mettre enfembie plufieurs couleurs. 

bryzuię śię. fich pugen. fe parer 

Brząkam, v. m. F. brząkmę. 1) Elingeln. 
2) Elimpetn als auf den Gapten: 3) fig. 
grof thun, prahlen. 1)brimbaler; fai- 
re réfonner; tinter; tintonner. 2) 
toucher les cordes; pincer) 3) fe 
vanter; faire fonner bien haut: qu. ch. 
§ 1) Dan brząka (dzwoni) poydę do 
izby; brząkniy w garnek ieżli cały ; 
brząkać we dzwonek (dzwonkiem). 
2) brząkać na ftronach, 3) nie ma 
czym brząknąć. 

brzaknąć tu trzeba. Gelb ift bier bie Ge: 
fung. il faut ici cracher aut baflinz 
argent bas 

Brząkała, vid. Brząkacz. 

Brząkanie. das $lingelt, Kliniyett. un 
tintamarre; tintement. $ brząkaniem 
garca probuią. 

Brzana, barwena. Warthe, ein Site. bar- 
beau un poifon. 

*Brzafk, świt. Alnbruch des Tages. Pau- 
be du jour. 

Brzecham, v. m. F. brzechnę. belfert, Siet: 

fen. japer, abofer, clabauder, alaban- 

der. $ brzecha fobaczka. 

Brzechayło, g. ego, D. ema. Sumngen-Znroe 
fer. chicaneurs; celui qui plaide par 
malice; cłabaudeur. 

Brzechwa, ftrzała bez želeśćia. eine Get 
ohne Spike oder €ifen. flêche fans fer. 

Brzęczę, y, aż, eli, bęczę. fummet. bour- 
donner. $ brzęczy komor koło ufz. 

Brzeczka. DRófch , lunte, Jungfer Bier- 
du mout de la bierre. $'znać piwo z 
brzeczki. ` 

brzeczka winna. Wéin-WMofi. du mout; du 
vin doux. € 

Brzeg, g: a. Btieg u Sdlefien. Brieg 
ville en Silefie. f 

C5 Brzeg, 
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Brzeg, g: u. x) tańb. 2) Ufer. 3) Krempe 
am Out. 1)bord, extremitć d'une 
chofe. 2) le rivage; rive, bord. 3) 
retroufis de chapeau. $ 1) brzeg ra- 
ny: brzeg ząwrąbiony; przy brzegu 
fzaty. 2) ftoieć na brzegu; brzegi 
czynić, kopać; wybierać, podbierać. 
3) brzegi u tego kapelulza wifżą. 

brzeg morfki. , SpteerUfet, Geftade--cote ; 
le rivage de la mer. 


brzeg rzeczny. Ufer eines $laffeg. rive 
d'un fleuve. 

brzeg rown. Graben: Mande bord d'un 
foffe. 


brzegi w morze woiegciące ;- wybrzeże, 
Meer Bufen. un golfe ; fein de mer. 

brzeg wału,  Beiegsb. der Unter - Wall. 
fgortif. taufle- braie. 

brzeg wść. das nffetfte eines Dorfes. les 
extremitez d'un village. 

brzeg glowny; ląd. Geet, das fekte Land; 
Marin. le continent. 

brzeg oftry; brzeg wyfoki {teles hohes 
Uter. un écore; berge; falaife ; bord 
élevé ou cfcarpé: 

brzeg plafki albo miatki.  flachee , niedvie 
ges Ufer. bas rivages plage. 

Brzęk, dźwięk z brząkania. $lattg. fon 
d'une chofe qu'on frape; tintement; 
tintoin. $ po brzęku poznawaią gar- 
nek. 

Brzękacz. $liuglet, Zimarer, celui qui 
tinte, qui fait refonner. 

brzękacz, vid. Wrzękadło 2). 

Brzękadło. 1) dadbtet, muficalifches "mp: 
fument. 2) Gtódchen, momit man auf 
ein Gayten- Zuftrunient fdlist. 3) 
Shele, Glbdchen.  1)timpanon, pfal- 
terion, inftrument de mufique. 2)bó- 
ton ou autre inftrument gui fert A fra- 
per un inftrument de mufique. 3) 
grelot, fonnette. 

Brzemię, 1) Biirde, Bracht, fo viel man traz 
sen Fan. - 2) £eibeszBitrde einer Schwanz 
gern. 1) brafiee; charge gon peur 
porter entre deux bras. 2) le fardeau 
d'un femme grofe; grofieffe. $ x) 
przynieś dwa brzemiona drew. 

brzemieńia ` ` nabawić, fówdngert 
grofler. 

brzemienia doffać. 
devenir groffe. 

Krzemienna, Ciężka. Langer. groffe, 
enceinte, 

B zeftari, /. tiele. (edera terreflyis) Güne 
Delrebe. lière terreftre. 

Brzefzczy śię, świta. og taget, le jour 
commence à poindre, A paroitre. 


B:zefzczęt. Klinge su Meferm Hirhfin- 


en- 


gefthwangert werden. 
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gern. lame, alumelle de couteau, de 
couteau de chaffe. 

Brzeżek, g. drzeżka. fdnddhen, Ufetchel. 
petit bord, petit rivage. 
Brzeżina, 1) BircfenzXBald. 2) Bircfene 
Ok. 1) licu rempli de bouleaux. 2) 

bouleau; bois de bouleau. 

Brzeźifty. mit einem Rand. vetfehen. qui 
eft bordć;*qui a un bord: 

Brzmiący. fedallend, etfchallend. reten- 
tiflant, rćfonnant, fonnant; qui rend 
un fon. 

Brzmię. a)Eliugen, fallen. 2) lauten, Däi 
auśdriicken. 3) fig. etfchalien, etthónen. 
4) lauten dbel, mohi als ein Wers, 1) 
tinter, refonner, retentir, faire un re- 
tentiflement; rendre un fon. 2) avoit 
le fon; fonner, s'exprimer. 3) /g. ré- 
tentir, fe puhlier, fe repandte. 4) fon: 
ner, cheminer comme un vers, $.1) 
brzmią kotły i działa; brzmi garniec 
weń uderzywfzy. 2) 3 francufkie 
brzmi iako A: słowo grand Veneur 
brzmi w Polfkim ięzyku 'Łowczy; 
tak iako famo w fobie brzmi prawo, 
**3) zabrzmiały płaczliwe odgłofy; 
brzmi miafto od płaczu; twoją cnotą 
świat wfzyftek zabrzmiał. 4) to sło- 
wo pięknie brzmi; te wierfze nie 
brzmią. 

Brzmienie, dźwięk. DT, Ghall, Klang. 
2) Kont eines Wortes, cines Buchfiabett. 
3) Erfójatlung, Berkindigung. 1) tin- 
tement, refonnement, rćtentiflement; 
fon d'une chofe frapee. fon, expref- 
fion d'une letre, d'un mot. 3) ff: 
bruit; retentiflement, publication. $ 
1) brzmienie kotłow. 2) 4 polfkie 
wydaie brzmienie francufkich liter. 
on. *%3) świat głofuym cnoty twoie 
wysławia brzmieniem. 

brzmienie w.uchu. Dag Ohren- Klingen: 
tintouin; bruit dans Poreille. 

brzmienie kielifzkow. Klang der Glófet 
beyn Chequiten. tintin; bruit des ver- 
tes qu'on choque. 

*Brzofkiew , Brzofkwinia , * Brofkiew. 
eine pfirfche, une pêche le fruit. 

*brzofkiew ogrodna, vid. Jarmuz. 

rzofkiew polna, dźika kapufia, wielkierza 
(lapfana) {wilder Rohl. eipèce de chou 
fauvage. 


brzefkiew mos[ka. (foldanella) Weera 
Kohl. foldanelle. 
Brzoft drzewo, Wiąz. Ulm-Baum. um 


orme; ormeau, 
Brzoza. irde. bouleau. 
Brzozowaty. bitdenzdrtig. qui eft de for- 
te de bouleau. 
Brzozowy. 1) Bitcfen» 2) Bald. 1)de 
boulean. 
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bouleau.: 2) fauvage, de fôret. $ 1) 
brzozowy. may. *2) brzozowe (bo-- 


rowe) robactwo. 


Brzuch, g. a 1) Saud. 2)Wiel-$raf. 3) 
Saud) an Gefijjen. 1) le ventre. 2) 


gourmand, goinfre. 3) le ventre, la 
‘partie du milieu d'une vafe. 

utongiby wórzuchu. et frigt und fduft bez 
Génie, il a foin de fa pance. Á 

brzuch dolny. Unter- Bauchi Grbmeepe 
auch. bas ventre. 

brzuch w bydłęćiu, wid. Książki wołowe. 

brzuch bydlęćia. Hauch eines Zbiereś. 
pance d'une bete, e ? 

Brzuchacz. 1 dicer Wanfts det einen diz 

Brzuchaty. J den Gand bat. pangus 
grobis, bedon, ventru; pataud; qui a un 
gros ventre; ventru. 

Brzuchaczka. ) Difbáuchigé Eran. une ven- 

Brzuchata, J true: bedondaine. 

brzuchaty, pekary. bauchig. ventru; qui 
a un gros ventre,  $ dzban brzu- 
chaty. 

Brzuchopas. ein Bauch- Diener, Edem: 
mer. un goinfre; qui fait fon Dieu de 
fon ventre. 

Brzuchowy. 

© ventre. 

brzuchowa stabizna, brzuch zwierzchni 
nad żołądkiem. Der Mittel- Bauh; Der 
Ober Sheet: Bauch über dem Magen. 
Fepigafter m: la partie angerieure du 
bas ventre. 

Brzuśiec, Bruśiec, Prufzec , g. brufca. 1) 
Gńneide als am SRefjer. 2) Finger- 
Kuppe; inwendige gliche eines Singers. 
2lërbäbung, Hervorragung, 1) taillant 
d'un inftrument de quoi on coupe. 
2) bout du doigt; Pinterieure extre- 
mité du doigt: 3) éminence, avance, 
faillie, $ 1) brzuśiec u noża, u śle- 
kiery. 2) brzuśiec palca. 

- brzuśiec u dłoni. bie Gthóbungen in der 
flachen Hand. les eminences dans la 
paume de la main. 

Brzufzek, g. a. 1) cin Huden. 2) Hanh 
als vom Suchs=©Balg. 1) petit ventre, 
2) la plus fine partię d'une fourrure 
qu'oń prend de fon ventre. - $1) brzu- 
fzek dźiećięćia. .2) brzufzki lifowe. 

Brzydki. A  beflich , fcheuślich, garftig, 

Brzydliwy.-j secfelgafft. laide, dćteftable, 
degofitant, hideux. $  zwyćięftwo 
zdradliwe brzydliwe; brzydka to ko- 
bieta, potrawa. 

Brzydko; A adu. bóflich. hideufement, 

Brzydliwie, j łatrdement. 

Brzydkość Q Deffichicit, Gatftiateit. 

Brzydliwość, J la laideut, diformitć. $ 
brzydkość uczynku. = 


ium Bauh gebórig. de 
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brzydłiwość. ©del. degoŃt, averfion. $ 
brzydliwość potraw. 

Brzydzę śię, dži, d%ič. fich ecteln, granen, 
vetabfcheuen, fe degońiter; étre dëgon- 
te, abhorrer, detefter, avoir en hor- 
reur; avoir de la repugnance, de 
Faverfion pour qu. ch. detefter, :§ 
brzydzę śię tą potrawą, tym uczyń- 
kiem. 

brzydzę co komu. einem Eel por etwas 
machen, dégoùter; donner du dégoût; 
rebuter qu. g 

Brzydzenie śię, hydzenie śię. Get, 462 
feu. dégoût, averfion, dćteftation. 

Brzytewnia. 1) Befieci zu Balbier-)effettr. 
2) 5 heerzfiteffer Mühle 1)troulie de 
barbier. 2) lieu où Pon fabrique des 
rafoirs. 

Brzytwa. Puk: Steiler, Balbier- Meffer. 
rafoir. 

iako na (po) órzytwach. wie auf Nadeln; 
mit gurcpt. comme fur des épines. 
$ iako po brzytwach ftąpa, śiedźi. 

ma brzytwach chodzi. et gebet wie auf 
Gtednadelń. il marche fur des épines. 

żonący brzytwy śię chwyta. in Gefahr erz 
greift nian gefdbrliche Mittel. un hom- 
me qui fe noie s'agrafe à un rafoir. 

Buba. Q Sdredbild, Stuecht Rupreht. 

Bubak. > un ogre; le moine. bourru; 

Bubo. J monftre imaginé, qui mange 
les petits enfans. 

* Bucę śię, pyfznię śię. fivlkiten, fich briz 
ften; prablen. fe quarrer; s'enfier d'or- 
gueil. $ bući śię z tego. ; k 

Bucham, v. m F. buchne. ` Berperbreräen 
alg Feuer. fe jetter comme du feu, 

Buchta. der Bauch, die Bauch- Ctücfe eiz 
nes Goiffes. varangue, chevron qui 
aide a former le fond d'un navire. 

Buéiert Ziele, g. bućnia. (vifnaga) Art von 
Sotn=friutetn, deffen Stengel zu Zahn 
ftóchern gebraucht werden. gingidium 
une plante dont on fait des cure- 
dents. / 

* Buczeię, prochnieię, botwieię. faulen, 
modern. heudrir; pourrir; fe pourrir. 

Bucznieię, pyfznieię. fislg werden. s'en- 
orgueillir. 5 

* Buczny, pyfzmy, feig, orgueilleux, fier, 
hautain, 

Buczno, pyfzno, adv. tolker Weife. ar- 
gueilleufement, fièrement, graflement. 

Buczno buczno a w pięty Zimno; buczno œ 
w miejzku pufło. viel Staat und nicht 
im Beutel. beaucoup de parade & peu 
de biens. 5 

Buczyna. Buchwald. fage; une fóret de 
hêtres, 

*buczyna żiele, vid, Zotawie iagody. 

j Buda. 
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Buda. r) Bude, Gtramzcadet. 2) Zelt. 
1) ćchope, étau, petite boutique. 2) 
tente. § 1) w budzie przedaie towa- 
ty. *2) idę do budy (namiotu) het- 
manifkiey. 

Budkarz. ©uden=Giger; Laden <Siket. 
boutiquier. 

Budowanie. 1) bas Hauen. ein Gebdude, 
3) Erbauung, Bepfpiel. 1) baciffe ; Pa&ion 
de bâtir; le bâtir; conftrućtion. 2) 
bâtiment; un édifice. 3) €dification; 
iofiruction. $ 1) ma wielką chęć do 
budowania. 2) budowanie z drzewa, 
z kamienia; budowanie na słupach, 
wypufzczone z drugiego budowania. 
3) budowanie bliźniego fwoim przy 
kładem. 

budowanie śię czego. felbft eigene Erz 
bauung. fa propre €dification. 

Budowany. gebaut, båti, conftruit. $ 
kofztownie budowany. 

Budowniczy, adj. zum Hauen gebótig; 
Hatz. qui fert a bâtir; d'atchitecture. 
$ budownicze abryfy, materyały. 

budownicza nauka. die Bauegunft. Par- 
chitecture. 

Budowniczy, Déi Bau Meifter. Archite- 
&e; Maitre des oeuvres,* $ Budo- 
wniczy krolewfki, Rzeczypofpolitey, 
mieyfki. 

Budowniczy Naywyżfzy, Ober-Bat-Meciz 
fter. „Premier Arehitećte; Sur- Inten- 
dant des bâtiments. 

Budownictwo.) Bau = funft. archite- 

Budowność. j}  &ure. 

budowsość woienna. die Kriegs- Hanfunfr. 
architecture militaire. 

Budownik. r) Han-Hert. 2) Ban Meiz 
fter. 1) båtiffeur, celui qui bâtit, 2) 
un architecte. 

Budowny. twobl gebaut. bien bAti; bien 
conftruit. 

Buduię. 1) baueq. 2) batiett, erbauen, bef- 
feri den Ndthfien. 1) bâtir. conftruire. 
2) édifier fon prochain. $ 1) zbudo- 
wał pałac krolewiki, 2) budować 
ludźie dubrym przykładem. 

Aude śię. fich erbauen. s*edifier. $ zbu- 
dował śię z tego kazania, z tego 
przykładu. 

Budynek, g. u. 1) Gebdude, 2) die Set: 
bindung eines Gebindes, nun édifice, 
bâtiment 2) corps; um affemblage d'un 
bâtiment. .$ 1) Pałac w budynki ko- 
fitowny ; budynek wfpaniały. 2) bu> 
dynek ałbo wiązanie wiatrakowe; bu- 
dynku dobrego dom. 

budynek od lata. cin Sute €dlof , Sufi- 
Dong, une maifon de plaifance. 

budyfyn, g. e. Gaugen; Stadt in der 
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£aufig. Budifin, Bautzen belle ville 
en Luface. 

Budzę. 1) tecen. 2) anfrifchen, aufmtunz 
tern. 1)ćveiller,róveiller. 2) encou- 
rager, réveiller, animer, exciter, en- 
flammer. $ r) obudź sługę moiego, 2) 
pięknemi ferca budźi słowy; pobudźił 
go do tey pracy. 

Budźićiel, co budźi. ©Becfer, celui qui 
reveijle les autres; róveilleur. 

Budzony. gemet. éveillé. 

budzona. (budzona pieśń) 1) ein Wete 
£ied. 2) die Reveille bey den Goldaten. 
1) une chanfon à réveiller qu, 2)dia- 
ne des foldats a la pointe du jour. 

Budzyn, g. a. Ofen, Haupt-Gtadt in Unz 
garir. Bude; Ofen, ville capitale de 
Hongrie, 

Buf, interj. Puff, WWórtchen einen Schlag 
oder fall auszuorüden. tan, buffe, 
pouf, not imaginé pour exprimer wk 
coup ou une chute. 

Bug rzeka. Bug, ein gtoffer lup in Ma 
fosien, der! fich in die SBeivel ergeuft, 
Bug, une confidérable riviére en Ma- 
fovie qui fe va jetter dans la Viftule. 

PA ROC 

SE L byk. ein Bolle, Boll: DO 

*Buiak., d taureau. 

Buiam. 1) fhweben in det Luft, als eint 
Bogel. 2) auśrcifjen, herum rennen, 
3) auófhweifen ; luderlich, leichtfertig, 
auśgelafjen merben, 1) planer, voler 
en l'air, fe balancer en Dar comme un 
oifeau. 2) vaguer; courir çà & la. 3) 
fe débander, ćxtravaguer; devenir in- 
folent; étre diffolu, libertin. $ 1) 
Orzeł buia na powietrzu fkrzydef nie 
rufzaiąc. 2) koń buja po łące; woł 
zbuiał i zabląkał śię. 3) fwawola 
teraz buia; w rozkofzach buia. 

wyfoko ptak buia. ber Wogel feigt. Loi- 
feau monte. 

Buianie. 1) bag Sdweben eines Vogels. 
2) das Herumlanfen. 3) die Ausfdwel 
fung. 1) le balancement d'un ole 
en l'air. 2) la courfe ga '& là. 3) ex- 
travagance, diffolution. 

Buk. Süde, Puche, fouteau; fau: un 
hêtre. 

Bukał, wid. Bukłak. 

Bukiew, f. g. bukwi. *1) Buche. 2) Hud- 
Eder, Bnej-Giche(. *r)fau. 2)faine; 
gland qui croît fur le hêtre. j 

bukwie Tureckie; orzechy Aptekarfkie. 
(myrobalani) Myrobalanen, eine Art vot 
Paumen in der Upothede. mirobolans, 
forte de prunes dans l'apoticairerie: 

Bukłak, Bukał. $lafde von Hols, Leder. 
flacon de bois ou de cuir. 

Bukowi- 
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Bukowina, buczyna. ciu Buch Wal. 
une forêt de hêtres. 

Bukowy. Buchet =, Buchen. de here. 

bukowy Zeta, BucheEtter. faine, fouëne. 

Buks. 1) Biichfe im Japfenzfoch. 2) Zwin- 
ge, Reif zur Befeftigung am Zapfen, um 
einen Gtiel. 1) fontaine, boëte de me- 
tal dans une virole. 2) frćte ; un cercle 
de fer qu'on aplique autour- d'un pi- 
vot ou d'un manche., § 1) gniazdo 
drewniane bukfem umocniy. 2) czop 
Żelazny niech ma buks, aby śię prętko 
nie wytari; rury drewniane bukfami 
fzerokiemi fpaiaią. 

Bukiola. ein Gee- Compa. bouflole, 
wolet. X 

Bukfzdorn, liftnik. (Zyczam)  Buchsdott, 
ein Strauch aug Ufien. licium, pira- 
cantha, arbrifleau épineux en Afie. 

Bukfzdornowy. ©Buchśdgrn. de "Lem. 
$ fok bukfzdornowy w Aptece. 

Bukfzpan. Buchsbaum. bouis. $ bukfz- 
pan ogrodna chrośćinka nie ginie 
na źimę iako żioła. 

bukfzpam ośćifty, vid. Bukfzdorn. 

bukfzpan żiele ofłowate. (onopyxos) ©ta- 
chelzStraut. efpece de chardon. 

Bukfzpanowy. %uchsbaumen. de bouis. 
$ bukfzpanowey maśći, farby fukno; 
bukfzpanowy lafek, ogrodek. 

Bukfztele, plur. Baut. Sehr = Bogen, Hoz 
pen-Lehr von Bretern, über mwelhe cin 
Gewdlbe geniauret wird. Archit. un 
cintre, ouvrage de charpente pour bâ- 
tir deflus quelque voute. 

Bukwica; bukwica czerwona. (deżonica ) 
Betunienzftraut. betoire. 

bukwica biała. (primula veris) Himmels- 
Syliffel, Ghlúffel- Blumen. la prime- 
vere; cocu; brales de cocus. 

bukwica wodna; trędownik mnieyfzy. 
(ferophularia minor) fleine Brauntdure. 

etite fcrophulaire. 

Buła Papiefka. ©dibflihe Bule. Bule 
du.Pape, 

Buła, chleb obroczny. SageeBrod Mo- 
den:Brod. pain qu'on donne pour un 
Jour ou pour une femaine. 

Bulat. 1) Urt von feinem Stabl. 2) Tür- 
cifcher Sdbel von Dieten Stabl. 1) for- 
te d'acier fort fin. 2) un fabre Turc 
qui eft fait de cet acier. $ 1) bulat 
śię krufzy, gdy nim płazą uderzyfz. 

ı 2) bułat przedrze ślę przez pancerz do 
ferca; bułat przeniknie przez dobrze 
fkładane i wiązane pancerze. z 

Buława. 1) Gttelt-folbe. — 2) Commando- 
Gtab. 3) das Eomunianbo, Die Würde 
eines Polnifen Selëberen, 4) SHergw, 
det Priapilmus, eine Benns-Nrantheit, 


buńkowy tuz. 
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1) maffe d'armes, c'eft une groffe 
tête au bout d'un bâton: 2) baton 
de Grand Général de Pologne, il 
eft de la forme d'une matte d'armes, 
3) lę baton; la dignitć, le commende- 
ment d'un Grand Général. 4) Żarłef, 
le priapisme une maładie. $ 1) buła- 
wą go zabił. 2) Buławy i Lafki zwy- 
czayne domu tego ozdoby. 3) Wiel- 
ka Buława; mała albo polna Buława. 
4) ftrzeż śię, abyś nie doftał buławy. 
Buławka. 1) ein fleiner Streit Kolbe. 2) 
Stópfchen , Kolbe. 3) ein Wetter- Glas. 
1) petite maffe d'armes; '/maillotin. 
2) tête; partie la plus -groffe d'une 
chofe. 3)un baromêtre. $ 1) buławka 
(buławeczka) dla dźieći do igrania. 
2) weź buławki makowe. 3) buławka' 
na rozeznanie powietrza źimnego 4'- 
bo ćiepłego. 
Bulgarfki. *$ulgarifch. Bulgarien. 
Bulgarczyk. ein Bulgar. un Bulgarien. 
Bulgarfka żiemia') ©ulgatien, ein Land. 
Bulgarya. Bulgarie un pais: 
Bulka.. Oreyling, Fleiner Brodte Ween. 
choine; petite bigorne; bifet, forte 
de petit pain. 


Bulwa. crd:dlepfel. taupinambour; pom- 


me de terre. $z bułwami wołowina. 
Bunczewie, vid. Grzybienie. 
Bunczuk, kita. Geder- Hufi. crête de 
cafque. 


* Burikowy, dzwonkowy. Œ chellen: in ven 


Sorten, de carreau; en parlant des car- 

tes Allemandes. 

SHelenz Taug. Pas de 
carreau. 

Bunt. 1)Meuterey, Empsrung , Aufruhr. 
2) Binde:Qols, Strebe-Band, Klammer 
€patten; MreuB: Band fo Die Dache 
Gparten Halten. 1) foulevement; re- 
volte, rebellion, mutinerie, fedition. 
2) contrefiche, amoife; lien de bois 
qui tiennent les chevrons de la cou- 
verture. $ 1) po ćichu bunty prakty- 
kuią; bunt czynić, kleić, wfzczynać. 
2) bunt co krokwy trzyma; śleći pod 
dachem u buntow powieśić, aby 

i wyfcbły. 

Buntownie, adu. aufriibrifchet Weife, de- 
ditieufement; turbulemment. 

Buntownik. ©mpóret, Aufribter, Auf- 
miegler. un rebelle; feditieux, mutin, 
un faćtieux. 

Buntowny. aufrúbrifch, meuterifch. mu- 
tin, faćtieyx, fedicieux, turbulent, re- 
belle. $ nowiniarz buntowny.. 

Buntuię. dufwiegeln, emyóren. faire. mu- 
tiner; révolter, foulever. 

buntuję Sie przetiwko komu. Gi eltpóret, 

fih 
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fich vetfchwóren. fe revolter; fe rebel- 
ler; confpirer, fe mutiner: fe mou- 
voir. 

Burak, vid. Borak. 

Burczę, czy, czył. tolckern, bullern, Braus 
fen. bruire, frémir, mugir, faire un 
bruit confus. $ burczy woda, gdy w 
nią kamień gorący wrućifz. 

Burczenie. das Braufet. bruiffement. 

* Burda. N 1) Śdndel, fetten, wunz 

Burdy, plur. J  derliche Geberde. zk Une 
ruhe. 3) Saun: Sattel.. 1) grimaces, 
fadaifes, fotifes; ations ou difcours 
ridicules. 2)un trouble; un defor- 
dre. - 3) bat, harnois pour une bête de 
fomme. $1)o co burdy ftroifz, gę- 
bę rozwierafz i śię fraluiefz. 2) w 
tych Pariftwa tego burdach. 3) burdy 
na osła, na muła, 

burdy kłaść. den Gam- Gatte auflegen. 
båter, embiter' , 

Buxdać śię. laufeti, żaudetn, tandeln. tar- 
der, barguigner, dandiner, s'amufer à 
la moûtarde. 

Burdźiuk,g.a.ledettter Sch laueh „un bouc,un 
outre poury mettre quelque liqueur. 

Burgrabia.: 1) Burggraf in den Preufifchett 
Gtódten. et fellt des Königs Merfon vor. 
2) Shlof-Hauptmann. 1) un Bourggra- 
ve dans une ville Pruffienne; il re- 
prefente la perfonne du Roi dans le 
Magiftrat. 2) Capitaine, Surintendant 
de Chateau; châtelain. $ 1) Burgra- 
bia Toruńfki, Elbiąfki, Gdarfki. 2) 
Burgrabia Krakowfki. 

Burgrabini. Butggrafin. Bourggravine, 

Burgrabfki. Buwggrdjiich. de Bourggrave. 

Burgrabftwo. Burggraffhafft. Bourggra- 
viat. 

Burk, Burkuię, viZ. Bruk, Brukuię. 

Buska. febr futket Polnifcher Negen-Manz 
tel von Sp. court mantelet de feu- 
tre que le cavalier Polonois porte 
contre la plure: 


Burkatela. gewifjer Beug von Leinwand 
ud Wolle. brocatelle; ćtofe de fil & 
de laine. 


Burmiftrz. Pürgermeifer. Bourguemć- 
tre, Conful; Maire. 

Burmiftczoftwo. die Wúrde eines Bitte 
gewitielfieta. la dignité de Bourguemćtre ; 
Mairie, Mairerie. 

Burmiftczowiki.  Biitgetmeifier — de 
Bourguemetre. 

Bura. 1) Beutel, Geld- Beutel. 2) Ept 
vict auf einet liniverfitdt, 1)bourfe 2) 
Bourfe de Colege, de lUniverfité. 
$ *1) burfa (miefzek, worek) do pie= 
niędzy, 2) Student na burśie. 

tedza te Arie, fie find eines Gejichtet$. its 
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font de même farine, de même cae 
libre, 

Burfak. 1) Convictorift auf ber Hohen Shua 
le. 2) Gtuben:Gefell. 1) bourfier, qui 
a une bourfe dans un Colege de FUni- 
verficć, 2) compagnion de chambre. 

Burfztyn. ©itnfiecin. le karabć; ambre 
jaune; fuccin. $ w Pruśiech na po. 
brzeżach burfztyn znayduią, alem 
go i w Mazowfzu wykopuią. 

Burfztynowy. bittfieinet1, de fuccih. 

Burt okrętu. Ghiffs-BHord. bord d'un na- 
vire. $ Woda śię aż do burtu wzniosła, 

Burta. (7 Mudet=Banc. banc dans la 

Bartnica, J galère où on met les forçats, 

Bury. 1) rauch mit bundeln Gleden, 2) 
Igor, diifter. 3) rauch, haricht. 1) ve- 
lu en taches obicures. 2) fig. obfcur, 
noir, fombre. 3) velu, pelu, chevelu. . 
$ 1) kot bury. 2) noc bura. *3) nogi 
bure (kofmate), 

** Burza. 1) egen- Woie. 2) eig, uno 
fig. Ungewitter, Sturmiwetter. 1) grof 
ie nuë. 2) prop. © fig. bourrasque, or 
can, Un ora: tempête, $ 1) Wiatr 
ftrafne fpędził burze. ` 2) ftrafzna 
burza blifkim groźi okrętowi rozbi- 
ćism; burza nawę pochłonęła; wiel- 
ka burza go zafkoczyła; rozbił przez 
fwoię mądrość burzą tak ftrafzliwą s 
ktoraby Pańftwo na kawałki rozniosła, 

z matey burze wi z, prov. qus a 
nem Fleineń $uncien wird oft ein grof 
fes euer. une petite ćteincelle caufe 

fouvent un grand embrafement. 

Burzęy'zy,rzył. 1) zerftóbreńt, tetwiftett. 1) 
ertegetn bewegen, als Der Wind Das Meer 
3) anfechten, tuibetlegen. 4) erregen, 
aufbringen, in Unruhe fegen. 1) boula 
verfer, démolir, faccager, renverfers 
détruire , ruiner: 2) agiter, troubler; 
remućr, émouvoir, 3) tefuter, com= 
batre, détruire les raifons de gu. 4) 
agiter, inquiéter lefprit; troubler: 
$ 1)nieprzyiaćiel miafto zburzył. 2) 
wiatry burzą morze. 3) burzyć po- 
zew, dekret, naukę. 4) to mu fetce 
burzy. 

kurzy w tym doms. eg fpudt, es gebet it 
bicfem Haufe um. il revient des 
efprics dans cette maifon; il y a des 
revenans. 

burzę ślę. 1) toben, wallen, bliiben , fih 
bewegen als Die Gee. 2) filtmi(ch werz 
Den als Das Wetter. 3) gdbten, arbeiten it 
Säitert, 4) fih widerfegen; aufachrache 
werden; fich emydten. 5) untubig feyt 
fich beunrubigen. 1) fe troubler, Sen- 
fler, émouvoir, étre agité comme la 
mer. 2)fe troubler, s'obfcurcir, fe 

changer, 


ei 
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changer. 3) bouillir, bruire, travail- 
ler, fe gonfler dans les vaiffeaux. 4) 
fe foulever; s'emouvoir, fe revolter, 
sS'opofer. 5) s'agiter, s'inquiéter. $1) 
burzyło śię morze; burzą ślę wody. 
2)burzy śię niebo, pogoda. 3) burzy 
śię piwo, miod; wiho śię iefzcze nie 
wyburzyło. 4.) pofpolftwo śię burzyło 
przećiw zwierzchnośći; burzyć die 
na kogo. 5) ztąd śię fny burzą, ztąd 
śię miefpokoyne myśli rodżą; nie 
wiem co śię w nim burzy. 

godmość wynurzy, co śię w fercu burzy y 
prov. erhaltene Würden entdecfen ein 
Geniith. Pélevátion d'une perfonne 
develope les replis de fon coeur. 

Burzenie. 1) Zerfiórung. 2) Mufwiegez 
lung als des Pobels. 3) Unruhe, Bere 
wittung. 1) faccagement, déftruĉtion. 
2) incitation, émeute, foulevement. 
3) émotion, agitation, mouvement. 
§ 1) w burzeniu miafta niebezpiecznie 
zoftał. *2) burzenie- (buntowanie) 
ludu. *3) w rym tak wielkim burze- 
niu (zamiefzaniu). 

burzenie morza. Gee turm, 
un orage. 

Burźliwie , adv. türmifch, unruhig. avec 
trouble; turbulemment, tumulcueufe- 
ment. 

Burżliwość, 1) Uugewittet, SturmeABete 
ter. 2) Unruhe. 1) tempete; un ora- 
ge. 2)agitation, inquiétude. 

Burźliwy. 1) ftúrmifch vom Wetter. 2) toz 
bend, wütend, unruhig, fehwiirig, auf- 
tührifch. 1) tempótueux, plain de tem- 
pête; orageux. 2) furieux, impetueux, 
turbulent, tumultueux, inquiet. § x) 
burźliwa teraz pogoda. 2) burźliwe 
śię ukołyfało morze ; ufpokwił burżli- 

` wego pofpolftwa zajadłość. 

Burzyćiel, zburzyćiel. Betfiśter. 
verfeur, renverfeur, deftrućteur. 

Butt: pofąg do piersi, do pafa. ein Gruff- 
Mun. un bufte; demi- corps d'une 
ftatuë. 

* Buta, pycha. Gtolßg. arrogance, orgueil. 

* Butel, vid. Woźny. ` 

Butelka. Hutelchen. petite bouteille. 

Butla. Butel, bauchichte $lafche. bou- 
teille un vafe. 

*Bucliwie, pyfznie, adw. ftolger SBeife. 
atrogamment, orgueilleufement. 

* Butliwość, pycha.  ©tolg, Hochmuth. 
arrogance, fierté. 

*Butliwy, pyfzny. Goin, bochmitbig. hau- 
tain, fier, altier, orgueilleux. 

* Butwieie, wid. Botwieię. 

Buyno, adv. 1) reichlich, iiberfligig 2) 
fruchtbar, geil. 1) fomptueufemenc, 


tempête; 


boul- 


BY 


fplendidement. 2) abondanment, fer- 
tilement. $ 1) buyno nas częftował. 
2) zboże na tłuftey roli buyno rodźi. 

buyso fobie chodźi, kroczy. er gebet folg 
daher. il fe quarre; il marche d'un air 
Der & orgueilleux. 3 ż 

rofnąć buyno. _ (ójieffeti, ins Holi wachfen. 
s'echaper, jetter trop de bois: peut, 
fer trop. ` 

Buyność. Geilheit, tbetmafige Fruchtbarz 
feit. grande fécondité; fuperfuitć; 
trop grande abondance; redondance. 
$ bnyność wfzelkiego urodzaiu śię 
zawźżięła. 

Buyny. 1) fer fruchtbar. 2) tberfikfig. 
3) geil, fdieffend , das ins Holk oder in 
den CfruneE whi. 4) treftich, reich att 
€iufflleń. 1) trop fertile; trop fécond. 
2) trop abondant, fuperfiu. 3) exCef- 
fif; qui Done trop; qui produit 
beaucoup de feliilles, beaucoup de 
bois. 4) feconde, riche. $ 1) buyne 
Polfkie niwy; buyne grunta i fady. 
2) piersi fKancerowane z buynego nie- 
wiafty pochodzą pokarmu. 3) taka 
rola buyne w słomę rodźi zboża; 
buyne to w gałężie drzewo. 4) bùy- 
ny w koncepta umysł. 

Buzdygan, g. z. ©fteit<Kolbe mit Santer, 
forte de maffe d'armes qui a des ex- 
tremitez élevées. 

By, adv. wenigfłen, nur. feulement, au 
moins, $ by dźieśięć day mi tale- 
row; by śklankę wypić piwa. 

By, conj. 1) O wenn; Gert gebe. 2) daf, 


damit. 3) als, gleichwie, als wenn, alg 
ob. 4) wenn. 5) wenn auch. 6) auch, 
fo gar, mot einem Superlativo. 1) que; 


plpr à Dieu. 2) que, afinque. 3) com- 
me fi; comme. 4)fi. 5) quand ; quand 
meme. 6) 6ć même; même, dévant 
un fuperlatif.  $ 1)by (oby) to było; by 
nafz' krol dobrotliwy długowiecznie 
panował; by ią kat fpalił. 2) kazałem 
by (żeby, aby) tu przyiechał. 3) chodźi 
by (iakoby) co godnego; dyfzkuruię 
by Doktor; by fpał; by o tym nie 
wiedźiał. 4) by (kiedyby) ieno to; 
by on cćicho śię fprawował. 5) by 
(by też; chociażby ) umarł, nie dam 
mu tego, lekarftwa; nie chcę za niego 
by miał fto tyśięcy; bym nie deift 
tego urzędu; by mi żebrać (żebrać 
przyfzio). 6) frafunki by nayćiężfże, 
lekkieby były; rozum by nayprófifzy. 

by śnadz. nie. damit nicht etwan. de peur 
que par avanture. $ by fnadź Pan 
nie przyfzedł. 

by zie. 1) bamit nicht. 
z ) de crainte de; 


2) Went -- nicht. 
de peur gwil ne; 
gue- 
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que-ne., 2) fi- ne. $ 1) boy śię Boga 


by ćię nie fkarał; patrz by ślę gdźie - 


woda nie zaftanowiła, by kto nie 
przyfzedł 2) by (kiedyby) nie był 
krołem; by nie to (by nie to było ) 
by nie ty, wodźiliby śię za łby; by 
nie dla ciebie, nie uczyniibym. 

byś wiedżiał. wiffe, wenn man robet, 
en menacant : fachez donc, § nie łayże 
nu byś wiedział. z 

dobrzeby (dobrzeby byżo). e8 tsdre gut. il 
feroit bon. $ dobrzeby, żleby go słu- 
chać; grzecznieby „Cicho śiedźieć. 

by cię to, by ćię owo. das dich der Kuud, 
que la pefte te; que le diantre te. 

by majmmiey; by krople. tut etwas; nut 
ein menig. tant foit: peu; quelque 
peu de; un brin de: une goute de. 
$ day mi by naymniey pieniedzy, by 
krople wina. 

by maymniey , adv. vid. Bynaymniey. 

by na złość; by na urząd. olë wenn es Amt 
Pofjen  niić Borfag wdte. , comme par 
malice; comme de propos delibere. 

by mie wiem co. um. alle Welt under; 
durchnuś nicht. pour quoi que ce foit; 
en aucune manićre; nullement; A 
quelque prix que ce foit. $ by nie 
wiem co, nie podpifzę, nie zezwolę. 

by w moie. wenn ré mein Amt tvńre. fi 
cela étoit de mon ofice. 

ka 


X 
* 

Die Partidel by verterit Sie Stelle des 
Conjundivi und wird in Siem Verz 
ftanoe zum evften. Worte des Sages 
gefüget, damit fie fih von- ibren anz 
oren Bedeutungen unterfcheiden móche 
te. Gie ftellet das teutfche móchte, 
fónnte, wäre bätte, würde, vor und 
leidet nut 1) ein prer, 2) ein Plusquam- 
Pet Usb zum 3) den luf, uno bag Ad- 
werdium werbale, wenn fie das teutz 
fde Man ausorhdet La particule by 
fe met au lieu du Judjondiif, comme telle 
elle fe joint an prémie mot du propos 
pour fe diftingner de fes autres fionifica- 
cations. Elle démande le verbe Clan 
prererit 2) au plusgue-parfait, 3:4 Z*Ta- 
finitif © AD Aduerbe verbal quand elle 
doit exprimer Ze particule Frangoife on. 
$ 1) piłałbym ale nie wiem gdzie ieft; 
miałbyś Pieniądze kiedybyś mie pił. 
2) PADA go byt 2a. mądrego; bym 
byl miał miecz w ręku, bylbym Cię 
teraz zabił. 3) poyśćby trzeba: pi- 
faćby trzeba; kochanoby go. 

cztowiekby byt naymedrfzy. det Menfh 
mdte der flüge. l'homme feroit le 
plus fage. 

człowiek by Auf naymedrfzy. Aer gent, 
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wenn er auch Der Eliigfie wdie. quand 
bien homme feroit le plus fage. 

Byczek. Fleiner Gett D, petit tau- 
reau. 

Byczyna. Pitfhen cit Stódtóen in Gdle 
fien. une bourgade de cenom en Silefie. 

Bydlarz. 1)%Wiebzdirte. 2) Jager: Hund 
der dna Vieh aufallt,  1)un paftre qui 
méne les bêtes au pâturage, 2) chaf. 
chien qui mord les beftiaux. $*1) 
dałem bydlarzowi (paftuchowi) moie 
bydło. 2) bydlarz pies do bydła śię 
przymyka i ie kafa. 

Bydlę. ein Wiek, als ein Shaf, ein Rind. 
bete, beftial comme une brebis, un 
beuf. 

Bydlęce, adv. nach Art des Biehes. en 
bête; A la maniére de-bétail. 

Bydlęceię; bydiem śię ftaię. zum Bie 
werden. devenir bêre. 

Bydlęcy. Bieb- viebifch. de bétail, be- 
ftial. §bydlecy lekarz, gofpodarz, 
łydlęce gojpoda (iwo. BiehZuht. gonver- 
nement du bétail; nourriture de bé- 
tail; la manière de gouverner & 
nourrir les befliaux. 8 bydlęcego 

gofpodarftwa nauka. 

Bydli ślę krowa. den Bollen- Ochfen u 
laffen. admettre le taureau; s'acoupler 
avec le taureau. 

*Bydlnik, Byk. Bole, Boll: Ochs. tau- 
reau. A 

Bydlny. 1) mm %ieb gebótig, Sich 
2) teich an Bieh. r)de bétail; de trou- 
peau. 2) abondant en bétail; ou il. 
y a beaucoup de troupeaux. $1) 
bydlny gofpodarz. 2) kray. to barzo 
bydlny. S 

Bydło. das ie, als Ochfet, Kühe, bé- 
tail; beftiaux; troupeau. 

bydło robotne. QugeBieh, bêtes de charge. 

bydło. gofpodarfkie. 
Bieh. | 
nourri. ; 

bydło rogate. ŚwtuysBieh. bêtes A cornes. 


le nourri; tout le betail qu*on 


Bydłokradźea. cin Biep-Dieb. voleur de ` 


bétail. 

Bydiokradźtwo. WiebzDiebfiabl. enleve: 
ment de bétail, =- 

*Bygiel, obarzanek. Gringel, Pregel 
craquelin, 

Bygla, żelazo do wymarfzczenia. Biigele 
€ife. carreau; fer pour prefler les 
coutures. S 

Byk, buiak, bydlnik. att, ga - dé. 
taureau. H 

Bykowy. ben Bol-Ochfen betreffend. de 
taureau. 4 $ 

Byle, conj.wenn tur. pourvuque. § wo- 
Je pozwolić, byleby przyjechał. 

` Aen 


Vieh- Zuty Hauss | 
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bylem tego dokazał: ieftem kobtemt. ` meng 
ich diefes nur bemerefteliige , bin ich gu- 
frieden: pourvůque je vienne A bout 
de cela je fuis content. A 

byle zkąd. woher eg wolle. de quel côté 
que ce foit. * 

byłe ślę farawa wlokta. tenn man nur fein 
Seben pinbringer; aus ber Hand ing 
Maul: pour gagner fa vie; au jóur 
la journée. 

byłe zbyć; tyle odbył. teite eg,obenń bm. 
à lalegere; en paflant; en galopant; 
par manićre d'acguit; negligenment; 
du bout de doigt.. $ pracuie byle 
odbyć. 

Byle, vid, Bylina. 

Bylica. (arżemżi/za) Beyfu$. armoife ; blan- 
chette; herbe de Saint Jean. 

bylica zolta (chryfanthemum) Goli: HÅuz 
mens chrifantemon. 

Bylina. 1) bolkigtet Stiauch, MittekGez 

` wache gwifchetń Stauden und ©wiuterń. 
*2) ein Kraut. *3)llnfraut. 1) plante 
boifeufe qui tent un milieu entre 
Fherbe 8c-Patbafte. *2) herbe; plan- 
te. 3) maüvaife herbe. $ 1) rozma- 
ryn bylina. 

Bynaymniey, gon. gat hicht. ie- gućres; 
point du touc.* $ bynaymniey boga- 
ty;rozum bynaymniey iubtelny 7 my- 
ślifz że cenotliwa, byna, mniey. 

* Byon; chmiel. Hopfen: houblon. 

Byftro, byftrze, adv. 1) febnell. 2) bart: 
finnig: 1) rapidement: 2) finement, 
fubcilemtent, fpiricuellemenc. KEN 
rzeka byftro bieży, 2) byftrze o tym 
dądzi, : 

byftro patrzać, widzieć. fhatf febeh. voir 
d'un œil pergant, 

Byitrooki. fehatffichtig. clairvojant; qui 

a bonne vue$ qui vor de loin. 


Byftrość, 1) Schueligfvit, Oeffcigteit. 2) 


Edidrfe Des Werftanded ; Sdarffiniuige 
felt 1) rapidité, Vitefe. 2) vivacité, 


penetration, fuDtilitć de Pefpric. Gu 
byftrość rzeki, firzały w loćie, konia 


w biegu. *2)byftrość rozumy: 
Łyfirość oka. Charfffichtigfeit. clair- 
volance. ? 


Łyftrość konia. Seuer des Wferdeg, fou- 


gue d'un cheval: 
2) fchatf, feparffichtig. 


Byftry, ©) (hnel: ] i 
3) wikig, feharffinnig. 4) befftig, feutig. 
2) elairvofant, 


1) rapide, fort wire 

Peręgant, pónetranc. 3) pónectrant, fub- 

til, fin, fpiricuel. 4) vehćment;, vif, 

fougueux, violent, plein de feu. KE 

byftra rzeka ; ftrumień byftry:  2yby- 

ftre oko, byftry “wzrok. 3) byftry rü- 
Dykcyoz. Polfki. 
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züm, dowćip; w rozmowach barze 
byftry. 4) byftrego hamować mło- 
- dźieńca; na byftrym pędźi koniu, 
Byftrze, wid. Byftro. 
Byftrzeię. wild werden. s'faroucher/ 


Byftrzyca. ©ifrig, Etadt in €iebenbóte 
gen, Ville de ce nom en Tranfil- 
VaMe. 


Byt- -1y getbeg: Unterhalt: 


2) Suftonp eiz 
nes Menfhen.: 3) 


Pbyfie. Gik, Aufo 


enthalte 1) füftentation; entretient. 
2) Petut, condition; fitüation “d'un 
homme. 3) Phifig. le fiege, demeure 


de qu; ch, $ 1) być ma ikgpy. '2) z 
bytu dobtego idźiemy częfto do bytu 
gorfzego. 3) pamięć" ma byt fwoy 
pod tyłem głowy. 

żyć ma dobrzy. ep bat fein Ausfortnmen. il 
eft a fon aife; ila du pain Cuir, 

Bytność. 1) Gegetthart. 2 Uufentpalt. 
3) Pbilof. die Etiftenk, bag Dafeyt" 1) 
prefence, 2) dćmeute qu'on fait en 
quelque endroit; féjour, 3) Phitof. 
Texiftence. § 1) w bytńośći (obes 
cnośći) moiey to uczynił, 2) podczaś 
bytnośći moiey w Paryżu. 3)2 fkuc- 
kow bytnośći Bożey dochodźić ; Bog 
det bytność wfzelakiey rzeczy ną 
świecie, is przy iftoćie zachowuie; 
ktora, wzięja przez ftworzenie albo 
rodzenie. j 

Bywalec: aj etfabvtter gent. un'hom= 

Bywały. "J me expćrimencć; vieux En. 
tier gut a pratiqué long tems une 
chółe. 

Bywałość. Sfusitbung, Mrafis. 
exercice jm. 
wielka była. 

Bywam: gu feýn pflenett. Are fouvent eh 
quelque lieù; fréquenter; hanter. § 
bywam częfto w tym domu. 

bywa tos *trafia ślę to. diefeś peget oft iu 
gefehebefi. cela atrive fouvent; cela fe 
fait fouvenc. 

Bzdrąg; V pfłrąg; Gotelle cin $id. trui- 

Bzdręga;jj_ te un'poiffon. $ 

Bzdura. -albetnei aert: pirfel ` €dhópe. 
dahdin; radóteut, bćnćt; nigaud. 

Bźzdurftwo: nlberneś efen: mi auderie. 

Bzdutzę, szy; rayé: fafeln tarri Zeig 
tedeit, alletn. radoter, dandiner, nigau- 
der, dire des fotiies; niaifer; lanterż 
ner: * © Bzdurzy: |adaco: E 

Bzdyk: aftet KnafferzBart, barboh, vieux 

*' radoteurć-" $ tobie bzdyku che gie 
Zones iv 2 

Bzdzę; kurzę. -fiften; fâner, veleur; 
faire des'veffes. § bzdźi iak pies. 

Ezdżel ; młyn wodny! * ABnffer Mühle, 
moulins ue : 

D Bzdźiej. 


ID, pratique; 
$ bywałość i nauka tam 
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Bzdziel. Gite, Gtânder. veffeur. 

Bzdziożka. Gifterin. vefleufe. 

Bzowy. $ de fureau. $ bzo- 
we grono; bzowe iagody. 
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bzówa gębka. HylundetzSHwańtn. oreille 
de Judas. 

Bzura, herb lis nazwany. Wappent, ein 
Suds. Blafon. renard. 


C. 


6. va Gi. ow 

Caber, 1 g. cobra, fztuka krzyżowa. St: 

Gabr, J mer; Zeimet, Núden- Braten; 
Hiuntertheil, davon die Keulen abgeliiet 
find. cimier, la chaire qu'on leve 
de la croupe d'un animal entre les 
éclanches ou cuifles. $ Cąbr wołowy, 
ieleni. 

Cadzę, cedzę. dutchfeigeń, filtrer. 

Calam, vid. Gofam. 3 

Cal,g. aś) ein Boll; ein Daumen. breit, 

*Cala. J pouce, once une mefure. 

po dwa cala (cale) zu men Set, A deux 
„pouces. ? 

Cale, wcale, adv. ginglich, tout-à-fait, 
entierement, totalement, 

Całkiem, adv. gag, unmerfónitten, ungere 
ftoffen. en entier; „fans étre broie ou 
coupé. $ weź calkiem pieprzu; cał- 
kiem śliwę połknął. 

Calkowitość.  Dichtigfcit. mafvitć. 

saty 1) fet Dit, gediegen, mot: 

fiv. 2) gang, unżerfiickć, 
nichę tx Studen. 1) mafif; folide; qui 

eft'plein. 2) tout entier, qui n'eft pas 

ms en pićces. $ 1) pofąg calkowity, 

_(gieczczyj. 2) kamień nie ma bydź 
ciikowity, ale ze czterech fztuk w 
obręczach złożony. ; $ 

Calkowitość, całość. 1) dag Gange, die 
gmige Sańe. 2) Fefiigfeit; dtehte. fete 
€igenfchaft. 1) le tout; totalite. 2) fo- 

> lidite; le malf; chofe pleine & folide. 

* Calo, wid, Żupełność, 

Całoktztałt. Haut. perfpectisi(ches Aus 
feben; A6vi$ der Odhen, Seiten und 
Tiefen eines Gebdudes. Archit feno- 
grafie; repréfentation-des. flancs, des 
hauteurs & des profondeurs d'un édi- 
fice. § całokfztałc całe budowanie 
wnątrz i z wierzchu oku pokazuie. 

Całon , vid., Całun. 

Gałopalę. Brand<Opfet opfett. immoler, 
brûler une vićtime. 

Całopalona ofiara. Brand0:Opfer. un ho- 
locaufte; viime qu'on briloit. 

Całopalenie. Ovferiig eines  Braubz 
Opfers. immolation; oblation d'ùn 
holocaufte; le facrińce des vićtimes. 

Całość, vid. Całtkowitość. -= 

atosi, trwałość. Heil, Bolfomnieńdcit , 
Wahsthum, Bliithe. intégrité, falut; 
sntiere perfection d'une chofe; confer- 


gi 


vation, (obie fprawy załość Pariftwa 
na ślę nośiły ; na tym całość zdrowia 
mego zawisła. 

Całowanie; pocałowanie. 1) Midulcjet, 
Kufe 2) das Zoe, 1) un baifer. 2) 
PaGtion de baifer. 

Caluchny. "1 gang, 

Calutenki. | entier. 

Caluię. Fifjen. baifer. - $ kiedy, ćię po» 
całuię, trzy dni cukier w gębie czuię, 

Całun, Calon. groffe Dede, die aus ganz 
gen frëen eines Zeuges zufamnietń ges 
nabet if. grande couverture faite de 
guelgue: piéces entieres de drap ou 

e quelque autre €tofe $ całunem 


uidetfebit. tout 


akfamitowym : chor obity; calun 
fukna. 
Caly. 1) uagethcilt, gani. 271 gani, tie 


geftofjen, ungefkicit, 3) gangy voll, dollz 


fianbig. 4) ganh, nicht ans Sfiicfen ges 
macht, 5) gang, nicht angefangen, als 


ein Bred. 6) vollfoninien , blubend, ai 
die Gefundkeit. 1) tout, entier. 2) en- 
tier, qui Weft pas mis en piéces: 3) 
complet, tout entier, 4) mait, foli- 
de, qui ne confifte pas de piéces. 5) 
entier, qui weft pas Entamć. 6) en- 
tier, parfait. $ 1) cały kray, cała Pol- 
fka. 2) włoż do garka pieprzu cale- 
go. 3) cały rok na twoy przyiazd 
czekałem ; przez całą noc nie fpałem. 
4) słup, pofąg cały; całe przez ren 
dom idą bałki; śćiana cała. 5) cały 
mam fer holenderiki i całą beczkę 
wina. *6)całego (zupełnego , dofko- 
nałego) zdrowia ći życzę. 
cale pieniądze. Hartës, ganges Geld, ar- 
gent en efpèces, $ ma całe i drobne 
pieniądze. 3 
Gap, interj. Rips, Raps. A la gribouillet- 
te; toùt à ia ripaille. 
łap cap po fobie. fie Evieaten einandet bep 
die Sonte, ils- font aux prifes; ils fe 
font pris aux cheveux; ils font venus 
aux mains; ils fe prirent au crin. 
Cap. giofjer Widder mit einem Tangen 
Sówange iu Griet, mouton de cing 
quartiers, ceft un grand bélier avec 
"une longue queiie en Orient. 
Capa, {kora chropawa. @chngrain, eber 
Ap Guterallen. du chagrin, forte de 
-cuir dont on couvre les étuits. 
Gapfiryk, 
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CECH 
Capftryk, Capftrzyk. det ZapfenEftcich. 


ła retraite qu'on fonne. ` 

Car. Grof- zët. Mtufifcher Bat. Grand 
Duc de Mofcovie; Czar. i 

Car Abifynfki. ber Priefer Fobannes „det 
groffe Steguż in ©Ubvfinien. le Prêtre 
Jean en Abiflinie. : à 

car Giele, (tuffilago major) die groffe Art 
von Quf:£attich, la grande tufilage, 
ou pas d'âne. ` 

Carogrod, g. u. Conftantinopel. Gonftan- 
tinople. S 

Carowa. Die Zarin. Czarine. 

Garfki. Zqvifch. Czarien. e 

Carftwo. Zavifche Wirde; rof: Stret: 
thum oun Stufland. dignité Czarienne; 
le grand Duché de Mofcovie, 

Ceber, g. cebra. Qyber. tinette, forte d? 
ouvrage de tonnelier A deux oreilles. 
$ kto ma umrzeć i w cebrze: wody 
utonie, prov. z 

Cębrowina, vig. Cembrowina. 


Cebrzyk. Gdfchen mit Oencfeln; Feiner 
Bober. baquet; tine. 
Cebula. Ztwiebel. ognon. 


cebula psia, vid. Psi — psia cebula: 

cebula zamorfka. (fcyla) Meer- Zwiebeln, 
ognon marin. 

cebula kwiatowa. Blumen-Zmiebel, ognon 
de fleur, 

Cebulka. Zwiebelchen. 

cebulki. fleine Bwiebcl 
des apetits. 

Cebulny, Cebulowy. Zwiebeln. d'ognon. 
$ cebulna łodyga; cebulne naśienie; 
glowka, lupina cebulna. 

cebulowa półewka, Bwiebel-Guppe. fauce- 
robert. 

cebulny) ` zagon. 


ciboule, ognonet. 
den. des ciboules, 


Zwiebel- Beef ; Bwiebelź 


Ufer. ognonićre; ognonaie, 
cebulna głowka, Swielel-tópfchen. téte 
d'ognon, 


cebulowe A2 łupiny wnętrzne. Zwiebel- 
Gthelfe. les tuniques Pognon. 

Cebulnik. Zwiebel Berfdufer, qui vend 
des ognons. 

Gębulowy, vid. Cebulny. 

Cech. 1) Zunft. 2) Herberge det Hand 
Dëtdet, 1) corps de métier. 2) au- 
berge de métier, 

Zeck, "1 1) Zeichen, tet eichctt. 2) Bele 

Cecha J eit, Brand- Zeichen als am 
Bień. 3) ein Zongen, 4) Gepvige, 
Gteńtyci auf Det Minge. 1) marque 
qu'on montre., 2) margue flétriflante 
quon imprime avec un fer chaud. 3) 
ames armoiries. 4) l'empreinte du 
coin fur la monoie. § r) kiedy tẹ ce- 
chę mu ukażefz, odbierzefz od niego 
książkę, 2) Bydło matze krzyż ma za 
cechę, *3) cecha (herb) domy tego. 


a 
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* 4) niewyraźna cecha (Gtępel) na tey 


monecie. 

Cechmiftrz. Zunft-Meifter, Ober- Mteifter. 
Maître du métier; maître jurć; juré; 
le prómier. maître de métier; maître 
jurć dun corps de métier; expert. 

Gechmiftrzftwo. Sunff-Meifters-Amt. Ja 
charge du maître du métier: jurande. 

Cechowany. 1) eingebtannt, gebtandniate 
Eet mit eitem Eifer, 2) geseichnet. 1) 
f<trife, marquć avec un fer rouge, 
2) marquć. 

cechozvamych Sig fłrzeż, Hüte Dich vor bie 
gezeichneten. gardez Vous de ceux que 
la nature a marquez; pefte du chien 
aux oreilles morduës. 

Cechowy. 3unfte, zur Bunft gehorig. qùi 
regarde le corps de mćtier. 

Cechuię, piątnuię. ein Zeichen einbreta 
nens brandmarcFer. igmatifer; mara 
quer avec un fer chaud. $ beczki, 
bydło fwoie pocechował. 

nie darmo £9 matura nacechowata. Don eis 
nem bosbaftigen Bbuctlidyten oder 
Rotbtopf: die Natur Dat ibn nicht uma 
fonft gezeichnet. enz parlant d’un homme 
méchant qui a une do/je om des cbevenx 
roux: la nature ne la Pas marqué 
fans raifon. x S 

Cedr. 1) Cedett=Battt. 2) Gedet-Zapfetr, 
die mt. 1) le cèdre un arbre. 2) 
pomme de cèdre, 

Cedrowy, Gebetn. de Cèdre, $ cedro- 
wa fzyfka; cedrowe drzewo ;^ cedro- 
wy owoc. i 

cedrowa żywica. Cedertt= Harg- cedrie. 

GCedrowany. mit Gedern- Gei angemachf. 


froté d'huile de cèdre 
Gedruię. mit Cedern=Oel einteiben. fro- 
edre, 


ter d'huile de cód 


Cedula, cedulka. ` ein Betfelchen. billets 


cèdule. 5 y 
Cedzę. dutchfeicen, filttiven. Elter eg. 
ler; faire pafler Pat le filtre; Pater 


une liqueur. 
cędzić sie. (ich dutchfcigen. fe Dlrrer, 
Cedzenie. Dutchfeigung. transcollation; 
filcyation; ation de filtrer. 
Gedźiworek, do cedzenia naczynie. gin 
Silettum; Tuch oder Papier zum filtriz 
Sen, la manche d'Hipocras; un filtreg 
couloir; morceau de drap; de papier, 
dont on fe fert Pourfiltrerune lqueur. 
Cęgi. Kneip- Zange. les tenailles £ 
cęgi dënne, $euer-Sauge, mordache. 
'Gegielnia. Biegel Seine, brigueterie. 
Cegielnik, Ceglarz. Biegel - Streiker, 
briquetier. 
Cegielny. gur Biegel-Gcheine deb$tiq. de 
briqueterie. $ cegielny robotnik. 
D Cegieika, 
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Cegiełka. Semer Biegel. petite brique. 

Gegia. 1) Riegel. 2) Sache inder Forme 
eines Siegelë. 1) brique. 2) carreau, 

“chofe faite en forme d'une brique. 
$ 1) kupit Kong cegieł: cegły robić. 
2) zerzńąć rydłem datnia na dwie 
cegle. s 

cegia niepalona. robet, ungchrannter Sie 
gel. brique verde, 

cegieł robienie, palenie. da8 Ziegel-Hrenz 
“nen. Daten de faire les briques. 

Cegłany, z cegły. siegeln; aus Biegeln 
gemacht. fait de briques, 

Ceglavz, wid Cegielnik. 

Ceglafty, ceglaftey farby, bladoczerwo- 
ny, miniowaty. giegel- firbig. de la 
couleur de brique. 

Ceglifty, na kfztałt cegły. wie cin Biegel 
gemacht. fait en carreau, en brique. 


Cekauz. Zeughaus, arfenal, 


Ceklarftwo. Śófcher-: Stand. le métier 
d'archer. 
Ceklarfki. Déier — d'archer. 


Ceklarz. $afher. archer, fergentt. 

Geklmiftrz, ftarfzy nad  ceklarzami. 
OberHdfcher. le premier archer. 

Gektanie śię z kim. 1) Wort-Etreit. 2) 
Untervedung. 1) debat, conteftation. 
2) entretien, difcours, pourparler. 

Qektuię śię: 1) einen Wort: Streit haben. 
2) lange dingen. 3) fich unterreden. 1) 
contefter, débater, difputer. 2) bar- 
guigner. . 3) s'entretenir, difcourir 
avec qu. 

Cel. 1) Ziel datnad man fchieffef. 2) 462 
ficht, Zwet, Biel. 3) Miefr. Abfehen, 
Diopter auf einem Ginta,  1)but où on 
tire. 2) but, fin; vifte, deflein. 3 )un 
dioptre. | $r)uchybił celu; wyżey ce- 
lu ftrzelif. 2)więkfza fortuna więkfzy 
cel niefzczęśćia; wfzyfey w jeden 
cel mierzą ; pożytek bliźniego i chwała 
Bofka ieft ceł pracy moiey; wiem ce- 
le iego: co mafz za cel żyćla:, w ie- 
den cel wfzyfcy biiąz rožni rożne 
maig cele; przychodzi bliżey do za- 
mierzonego pracy fwoiey celu; miey= 
my. dobro oyczyzny za cel intencyy 
nafzych; zmierza do wyftewionego 
wyniosłośći fwoiey celu; zamierzo- 
ny cel ośiągnał; ma, wźigł za cel 
wielkie interefa. 3) miernik przez 
cele linie wzrokiem prowadźi. 

wżiąć dobrze co na ceł. wohl zielen. pren- 
dre bien la vifte. 

profto w cel. -gerade ing Biel. tout droit 
au but; 

linia, prawidto x celami. Sinial mit Diopz 
term  alidade. 
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Cela. Mönche- Celle, celule, chambre 
d'un Rćligieux. 

Celbrat, liczydefka. ein ZA5E Bret. main; 
manche; volet; comte-efpece, fur qui 
on compte de la monoie. 

elce. hartes Erdreich in der Erde, darauf 
man einen Grund zum Gebåude legen 
fan. le folide; terre, ferme; endroit 
folide dans la terre où on jette les 
fondemens d'un édifice. 

Celebrant. der das hohe Nmt verrichtet. 
célébrant, oficiant; celui qui oficie. 
Celebrowanie. feperliches Begdngnif. cé- 

lebration. 

Celebrowany. feyerlich begangeń. célé; 
bré, folennife. 

Celebruię, obchodzę. 1) begehen, vele: 
brirens 2) das Dohe Amt verrichtens 
die hohe Mefe Halten. 1) célébrer, fo- 
lennifer faire la cérémonie de qu. ch. 
2) oficier, faire le fervice divin avec 
ceremonie. § 1) celebrować uroczy- 
ftóść, aniwerfarz. 2) celebrował fu- 
mę, mfzą fam X. Bifkup. 

Celeftyn. ein EŚleftineri0nch. Celeftin. 

Celidonia, iafkołcze tele, (che/ifonium) 
Sdwatben: grat, chélidoine, 

Celik: dać Kern auf einem Gewehr. un 
mire, guidon; vifiére, petit bouton, qui 
eft au bout du canon des fufils. 

Celnica, komora. Zeit: Dong. doliane; 
bureau où on pale la doliane. 

Celnicki. Spitz, zum Get gebótig. de 
doiiane. - $ celnicki dom, sługa. 

Celnićtwo. 3oll-Amt, charge de doiia- 
nier, de peager. 

Gelniczy. mum 3011 gebótig. de doliane, 
qui regarde la doiiane. 

Gelnik. Zóllnet, Bole Einiebntet. doüa- 
nier, peager: commis de la doiiane, 
receveur du péage. 

Gelny. 1) Sntt- 2) tottteflich „gut. 1) 
peagier; de doliane, de péage. 2) ex- 
celent, bon, exquis. § 1) celny dom. 
2) do celnieyfzey przyfzedł fortuny; 
celny to fzoftak, czerwony złoty. 

celne wino. guter Wein. vin d'une oreil- 
le; vin excelent. 

Celowanie. Dag Zielen. 
de vifer. 

Celftad, Strzelnica, Edhief: Haus, Shieh- 
Barton. bute; lieu où tirent les che- 
valiers de Parquebule. 

Celuię. t)fielen. -2) Ubertteffet. 1) mi- 
rer, vifer, buter. 2) renvier; excćler 
par deflus un autre; furpafler, empor- 
ter; encherir fur. $ inte dobrze do 
niedźwiedźia cełował. 2) miłością 
ku ©yczyznie wfzyftkich celował; 
wfzyftkie Panny cnotami i -grze- 

CZNOŚCiĄ 


vifte; aćtion 
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` cznośćią .celowała; celował infzych 
woiownikow męftwem i mocą. 

celować do ptaka. 
let. coucher en jouć un oifeau. S 

Cembrowina. 9 "Bau: Hol. bois A bâtir; 

Cembrzyna. J bois de charpente; le 
maifonnage. $ koła w rowie, ofa- 
dzone miedzy cembrzyną ; cembro- 
wina fpufzezona. 

Cembruię. mit Bau: Dip belegen. gar- 
nir, couvrir de planches, de bois de 
charpente. $ ocembrować ftudnią. 

Cembry, plur. Gtämme Die fich zum Zo: 
Hols ficken.. des arbres de haute fù- 
tale qui font bons pour bâtir; charpen- 
te, charpenterie; piéces de charpente. 

Cena. eig. u. fig. Preis, gier. prop. de 
fig. cofit; prix; la valeur. $ wyfoką 
cenę komu czynić; cenę podnofzę, 
fpufzczam; Urząd cenę poftanowit; 
tey ceny praca mola nie odnośi. 

w cenie to ieft. Diefes ift Genen, es bat feiz 
nen Werth. cette chofe eft de prix. 
cena wzgorg idzie, wfkoczyta. ` der Preis 
fieiget. le prix haule. $ zboże, wi- 

no wzgorę idzie. 

cena na doł idzie, upada. „det Preis fóllt. 
le prix baiffe; il diminue de prix; le 
prix rabaife. 

cena fioi; floi w cenie. dev Preis ftebet. 
le prix démeure, ne fe change pas. 

za słufzną cenę. um biliigen Preis. A Jufte 
prix; A prix raifonnable. 

naymnieyfzą ceną rachuiąc yło ich 
es tuaren ihrer taufenb aufs weniągie gez 
redhuet. pour le moins il y en avoit 
mille. 

Cenię. 
tariven, Den Preis feren. 


1) Halten, bieten eine Wnare. 2) 
3) werth bale 


ten. 1) prifer, faire tant fa marchan- 
die, 2) taxer, aprecier, mettre à 
prix. 3)prifer; faire eftime; faire cas 


de gu. eftimer qu. avoir de leftime pour 

qu. $ r)ceń słufznie a w miaręć 
zapłacą; zacenił ten towar talar. 2) 
cenić (fzacować) dom. 3) cenią go 
ludzie wyfoko. ` 

drogo cenić. zw boch Galten. furfaire; dé- 
mander trop de fa marchandife. 

Cenienie, zacenienie. bas Bieten Des 
erfdufers, Faćtion de prifer fa mar- 
chandife. 

Cenfor ksiąg. Siichet < Genfer. cenfeur 
de livres. 

Eent, 1) Cenfur eines Buches. 2) Tae 
del. 1) cenfure de livres. 2) critique, 
correction, reprimande. 

cenfury Papief kie. Sann, Qirhen-Cenfür: 
Qenfures Eclefiaftigues;  Cenfure; 
Cenfure d'Eglife. 


nach einem Wogel ziez | 


CERE 


Cenfurant. Tadler. Cenfeur; un criti- 
gue; critiqueur ;cćlui qui critique, qui 
reprend. 

Cenfuruię co. Genfiten, cenfuriteń, cen- 
furer; Critiquer; trouver A dire. 

Centnar, vid. Cetnar. 

Centrowy, pośrzednikowy. zum Mittel- 
Punet gehörige central, qui regarde le 
centre, qui eft au centre: 

Centrum, żzgecł. pośrzedność. Centrum, 
Mittel- Punct. le centre. $ Centrum 
Giężkośći; centrum wagi; centrum 
koła znaczy śrzodek. 

Centurzya wielka Ziele (centaureas) qes 
meine Nbhapsttic; groffes Zaufendgile ` 
Den-Sraut. grande centaurće. _ 

centurzya mnieyfza. Hein Taufenogiilbene 
rot, petite centaurće. 

Centyfofia. Centifolie. rofe A cent fleurs; 
role double. 

Gepak. 9 Diefihflegel Griet, le man- 

Cepifko. j che de fleau A batre le blé. 

cepak. 1) grober Set]. 2) gefunder Menih, 
der Gifen verbauen Fan. 1) ruftaud, un 
ruftre. 2) homme robufte; perfonne 
qui eft de bonne pâte, qui digćre bien, 
A qui rien fait du mal. i 

Ceplik, g. a. gefuchtenes Haars Haars 

śdpfchen. petit toupillon; de cheveux 
natez. 

Cepuch.  auch:toch am Ofen. trou par 
où paffe la fumée du fourneau. 

Cepy , plur. ein Drefchflegel. fleau-à ba- 
tre le blé. 

ostahiat iak cepy, ex ift matt getsotdcn wie” 
eine $liege. il elt fur les dents; il eft 
tout abatu. 

Cera. 1) Geficdhits-Farbe, 2) Geficht, Mie 
ne, Antilis, Perfon, dufferliches Anfehens 
1) teint; la couleur du vifage. 2) mine, 
air d'une perfonne, pofture; manière 
de paroitre. § 1) ftracił cerę; ma 
cerę dobrą, piękną. 2) fxłada iaką chce 
cerę; fwobodną ma cerę; wyftawną 3 
narabia cera; kiedy zły dobrą naftroi 
cerę, W ten czas naygorfzy; miodo- 
wa cera rada bywa trućizną podkła- 
dana. 

cera zła. ` Mate, frdneFlichte Geficht8< Fate 
be. teint corrompu; mauvaife cou- 
leur; un vifage mal-fain; vilage à 
couleur d'olive. $ cery złey człowiek. 

zdrową ma cerę. er fichet gefund aus, il 
a bon vifage. » 

Cerata, wofkowane płotno. Wachs-Leit- 
tand. toile cirée. E 

Ceremonia, obrządek. ` Getemante céré- 
monie, 

bez. <eremonży. obite Ceremonien. fans cé- 
remonie. 
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€eremoniarz , *Miftrz cetemoniy; Do- 
zorca publicznych ceremoniy. Çerez 
monienzMReificr. Maître des ceremonies. 

Ceremoniar. der viel Ceremonien und 
Complimenten macht. complimenteur; 
formalifte, faconnier; homme céré- 
monieux, qui fait beaucoup de ceré- 
monies, bien des façons. 

Ceremoniatka. Die viel Complimenten 
macht. façonniere. 

Ceremonialny. Gtaatg-; żu ben Ceremo- 
nien gehorig. publique, qui fe fait avec 
ceremonie. $ Pofeł Francufki cere- 
monialną Prymafowi oddał wizytę. 

Cerkiel, Cerkluię, ai, Cyrkiel, Cyr- 
kluię. 

Cerkiew, f. g. cerkwi. eine Gviehifche 
Kirche. une Eglife Greque. 

Cerkiewny. eine Griechifhe Kirche bez 
treffend. gui regarde une Eglife Grè- 
que. § Grunta Cerkiewne. 

Gerot aptekarfki, Pflafer von Zoch, 
cerat. 

Certa ryba. Berte, ein St, Zerte forte 
de poiflon. 

Cefarfki. Savfetlich, imperial. 

Cefarfey. die Kayferlichen. les imperiaux. 

po Cefarfku.N adu. auf Kayferliche Art: em 

* Cefarfkie: sh Empereur. 

Gefarftwo. Stayferthunt. Empire, m. di- 
gnite impériale; les états d'un Em- 
pereur. 

Cefarz. Kayfer. Empereur. 

€efarzowa. Sayfetin. Imperatrice- 

Cefarzowicz. Stayferlichet Pring, Prince 
imperial. 

Gętka. 1) Punct, Tüpfel, gledchen. 2) 
Sieflein. gum Pur, $litterchen , Plåttz 
lein on Gilber pder Gold; Lahn. 3) 

. Hermelin- Gdbmëngpchen, 1) petite ta- 
che, point, maille. , 2) paillette, peti- 
te lame, papillotte d'or, d'argent. 3) 
queüe d'hermine dont Je bout eft 
noir. $1) złote pole cętkami albo 
piafkiem w herbach bywa znaczone. 
a) cętki ną pafach, u uzdeczki. 3) 
grónoftay ma cętki czarne; cętkami 
ozdobiony. 

Ggtkowanie. Genietung mit gleden, 
$litterchen. moucheture ; embeliffe- 
ment avec petites taches ou paillettes. 

Cętkowany. mit gleckchen, $lifterchen verz 
Atert, moucheté; orné avec des pail- 
lettes; maille. 

Gętkuię. mit Tüpfelt, glitterchet versies 
ten. moucheter, marquer, orner de 
plufieurs petites taches noires ou de 
patliettes d'or , d'argent. 

Cetnar, Cencnar, Cetnar, Zentner. cent, 
quintal.. $ Cetnar waży w Statucie 
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funtow fto, Lwofki ma rage, funtow - 
Krakowfkich. 

Cetnarowy. Zeutriet z, de quintal. $ wa- 
ga cętnarowa. 

Getno. gerade Zahl. en nombre pair. 

cetnem, adv. in gerader Zabl. en. nom- 
bre pair; pairement. 

cetno albo licho. gerade oder ungerade, ein 
Ciel, pair & non pair, forte de jeu. 

cetno licho grać, gerade oder ungernde 
fpielen, jouër àipair & non pair. 

cetno. €8 ift getade. ily a pair. 

licho. e8 ift ungerade. il y a non pair. 

Cem, g. ia. Trilling, Getriebe in der 

Cewie. Mühle. le moulage; pi- 

Gewy, plur, J gnonà fufeaux; lanterne 
de moulin. § w cewiu potrzeba ce- 
wek fześć ; cewy fą ze dwuch kręgow 
na wrzećionie złożone, maig iześć 
albo więcey wałeczek atbo cewek. 

Cewka. 1) Nsktchen im Spring-Hrunnen, 
daraus das Wafer Kiuft; Hahn in eiz 
nem Gefaf. 2) Spul:Mtolle. 3) Weberz 
Epule, Spul-Pfelfe. 4) Stabchen im 
SMiiglenGetriebe. 1) tuiau par où Pon 
fait couler Peau; fontaine, robinet 
dans un vaiffeau. 3) efpuelle, petit 
tuiau dans la navętte de tiflerand. 4) 
fufeau , bâton de lanterne de moulin, 
$r)z cewek rurmufowych woda w 
czafzę ftryka; cewka u rur, u beczek, 
2) cewka drewniana do zwiiania ie- 
dwabiu. 3) cewki przechodzą w fu- 
kno gdy bywa tkane. 4) cewy w 
młynie maig fześć i więcey cewek. 

cewka nići. Spul- Garn, treme ; petit tuiau 
couvert de fil. 

wić na cewkę. fhulen , ben Bwitn auf cie 
ne Gpule minden. volouter, tremer, 
bobiner, dévider du fil fur la trême, 
ou fur la bobine. 

cewka u śtkawki. bie unterfte Sprigetz 
Röhre. canon, petit tulau de fóringue. 

krew cewkami ciecze. das Blut fhieft 
Gttalen-weife. ` Je fang coule à grands 
ruiffeaux; le fang jaillit; il en fortent 
des jets de fang. 

Cewkarz. Gbpuler, Gpule funge. bobis 
bineur; garçon de tiflerand qui bobi- 
ne, qui trême: 

Cezar. Julius Cafar. Cefar; Jules Cefar. 

Ch, diefe Zugaben werden oft mit 
H vermeed felt; fuche dergleichen Wór | 
ter unter Dem Zugaben H. On 
confond fouvent les lettres Ch avec une 
H, cherchez done ces mots fur la let- 
tre H. 

Cha, cha, Zoter?i, Dë, bg: wenn man fadet" 
em rianż: hi hi hi. 

Chaber 


CHAR 


` 

Chaber wielki czerwonobtuhatny. (fp 
ca Romana vel Celtica) Geljunc, Celtiz 
fher Nard. nard celtique. 

Chabias; cap, zażerj. Rips raps. 
la ripaille. -~ 

* Chabina, prafzczę. Gpief-Ruthe, Gerte. 
baguette, verge. 

cbabina. WünfHekNRuthe. bazuette divi- 
natoire.  $ chabina' do złota śię 
ćiągnie. 

Chabrek, vid. Modrak. 

*Chać f: chata. Hütte.. hute; cahute. 

Chadzam. u gehen pflegen; Dft gehen. 
frequenter, hanter; aller fouvent. $ 
chadzam do niego na obiad. 

Chadzanie. ófteteś Gehen, fréquentations 
Faction d'aller fouvene. 

*Chaia, nawałność. Gee: Gtutm.  tem- 
pête; un orage. § po morzu nas ro- 
zegnała chaia. 

Chataftra. 1) £umpen-Gefinde ; Gefindel, 
2) die Frof<=Buben. , 1)racaille, canail- 
le; les petites gens. 2) les goujats. 
$ 1) chałaftra dworfka. 2) chałaftra 
woienna. 

chatafira mieyf ka: det getingfte Póbel. po- 
pulace, canaille; le petit peuple. 

Chalupa. Baner-Haus; Bauer-Ditte. ca- 
banne. 


Chałupifko. flechte Bauer-Hiitte. chau- 
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miére, méchante cabane, trou de 
cabane. 
Chatupka. Bauer- Håuschen. “chaumi- 


ne; petite cabanne; maifonnette de 
paifan. 

chatupka paflufza na kavach. Eddferz 
Hütte auf Stddern. cabanne; logette 
de berger foutenuć de quatre roulets. 

Chałupnik. Odusler; Bauer, der fatt deg 
Miietb-Binfes den- Haus: Herrn arbeitet. 
un maneuvre; paifan qui au lieu du 
louage travaille pour le maître du lo- 
gis. $ chałupnik nie ma tylko ogro- 
dek na kuchenne jarzyny i kilka 
zagonow na ięczmień. 

Chama pław morfki. Gienz Muffel, Nrt 
Meetzgiufcheln, chame, forte de con- 
ques marines. 

Chańba, Chanićbny, vid. Hańba, Ha- 
niebny. 

Charakter. 1) Żttg eines Buchfiaben, einer 
Rahl- 2) Zeichen einer Sun: verborgez 
ne Sdriffr. 3) die Hand, fo einer (Hreiz 
det. 4) Würde, Umt. 5) Mrt; befonz 
dere €igen(chaft einer Perfon. 1)forme 
d'une lettre, d'un chifre aricmćtique. 
2) un chifre; un caraćtere; une lettre 
inconnue, donton fe fert dans quelques 
arts. 3) le caratère, l?ćcriture, la 
main de gu. 4) un caractère, charge ; 


tout A ` 
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dignité. 5) le caractère; la marque 
qui diftingue une perfonne. $ 1) cha- 
rakter litery, liczby. 2) charakterami 
Pilze, charaktery czarnokśięfkie. 3) 
udatny ma charakter; piękny pifze 
charakter; niemieckim lift pifić cha- 
rakterem. 4) był tu w charakterze 
(doftoieńftwie ) Posia Francuikiego. 
5) wyniosłość ieft charakter umysłu 
iego. t 

Charakternik. 1) Baubrer, der mit Zeiz 
hen fhreibet. 2) der fich fet machen Ean. 
1) magicien, charmeur qui fe {fert de 
caracteres. 2) celui qui eft dur; qui 
a un charme; qui fe rend invulnera- 
ble; qui fe fee. a 1) każdy chara=* 
kternik ofzuft. 2) nie wierz, żeby kú- 
la i pałafz charakternikowi fzkodźić 
nie miały. 

Charcham, oi Chracham. 

Charćica. ABind-Hindin. levrette. 

Charćiczka. junge SBind<Diubin. levri- 
che, levronne. 

Charćik. junges Wind-Gpiel. levron. 

Charćię. junger Wind- Gun. levron; 
petit levrier. 

Gharćitko. elender Wind-Hund, houret; 
méchant levrier. 

Charleię. elend werden. devenir mifé- 
rable- A CS 

Charpęćina, viď. Chrapowina. 

Chart. %8ind<Spiel, Wind-Hund. levrier. 

chartow odcbowanie. Erziehung der Wind- 
Spiele. levrecerie. 

Charta v/4. Karta. . 

Chartowity koń. langleibiges pferd. cheval * 
eftrac; cheval élancé ou étroit; borau. 

Charybdys. Poet. gefabrlicher Strudel int 
Gtcilianifchen Meer.  Poćż. le Charibde 
un goufre terrible de Sicile. $w 
Charybdym zapłynął. 

* Chafa, viď. Chałaftra. 

Chata. Hütte. hute, cahute, loge. 

Chcę, chce, chéiat, chéieli. 1) wollen. 2) beliez 
ben,geruben. 3) einen wollen; eine Manns- 
Perfon nehmen, heyrathen, Haben wollen. 
4) su einem tollen, nach einem fragen. 
1)vouloir. 2) vouloir bien. 3) vou- 
loir marier un homme, votuloir avoir 
gu. pour fon mati; ne refpirer qu'un. 
4) dćmander quelqu'un pour le voir. 
$1)chcę poyść do niego; chce tę 
rzecz. 2) chćiey do mnie przyyść. 
3) chce za mąż; chćiała zą fzlachćica, 
za kupca. 4) chcą Cię iacyś ludzie. 

chce mł śię. 1) ich will, verlange, Habe Luft 
Au etmas; es Fommt mir an. 2) ih mt 
frblafen ,effen; nebmlich es fehlafett , 
Dirftet, bungett mich. r) je veux, je 
defire; Penvie me prend, me faifit 

D4 de; 
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de; je fuis en humeur de; il matri- 
ve de; avoir envie de. 2) jai défir 
de fatisfaire aux béfoins que la natu- 
re démande; je veux; Papetit, le be- 
foin me prend de; Cat faim, j'ai fom- 
meil, jai foif do $ r) fam nie wie 
czego mu śię chce; chce mu śię żo- 
ny; chce mu ślę grać, tarico i 
chce mi śię płakać, żartować. 2) 
chce mi się ieść, pić; nie chce mi 
śię fpać; chce mu śię na mały dwor. 

mie chce mł śię do niczego. ich Babe zu 
nichts gut: ich bin zu allen trdge. je 
fuis à rien faire; je ne fuis pas en hu- 
meur de faire qu. ch. je ne me plais 
a rien._ j 

chcieć co po'kimschćieć mieć co po kim. von 
einem Haben -mollen , fordern. preten- 
der, exiger qu. ch. de qu. $ Bog chce 
to mieć po każdym człowieku; chcę 
po nim aby. 

ule iak fobie tam chce. aber eg mag feyin 
tie eś mill mais quoiqu'il en foit, 

_ guoigw'il en arrive, 

botak chcę, tak kaze, denn das ift mein 
Begebr. car tel eft notre plaifir; je 
veux ce que je veux. 

Chcenie. das Wollen. le vouloit; vo- 
lonté. i 

Chćiwie, agv. begierig. avidement; avec 
pallion, ardenment, pafionnémenrt. 
$ chćiwie tego pragnie; chćiwie co 
czynię, 

Chóiwiec, g. chóżwca. Begehtet. qui por- 
te fes defirs fur qu. ch, 

Chciwość. bofe Begierde; cupidite, avi- 
dite paflion, envie, délin, concupifcen- 


ce. D chćiwość sławy; chćiwość 
zemfty, pieniędzy; umarzał fwoie 
chCiwośći. 


Chćiwy. begierig, von Perfonen uno Sa: 
hen. avide, paffionne, ce mot fe dit de 
perfonnes d de chofes. $ mato sławy 
chćiwy ; wierzba ieft wody chćiwa. 

Chebd. (ebulus) Attic, eter Hollander. 

` hieble, 

Chęć. r) Wille. 2) guf iu etdad. 3) 3u- 
neigung, Getogenhcit. 1) volonté. 
2) plaifir, defir, envie. 3) afeGtion, iñ- 
clinącion ; bońne volontć. $1) z chę- 
cia morg to uczynił; chęć ftoi za 
uczynek. 2) ma wielką chęć do ko- 
ni, do ksiażek, 3) przylacielfkiey 
chcęći dowody; chęć. komu poka- 
zuię ; dźiękuie za to chcęći pokazanie. 

fictetn, jdehetu, 


€hechocę śię, ce, at. 
laut lachen. éclater de rire; cróver de 


ite: rire à pleine gorge, A gorge de- 
ploiee; s'eboufer de rire; rire forts 
ricaner. ł 


CHLA Lre 

Chechotanie. bag Dächer: lautes Le dëm. 
éclat de rire; ris-ćclatant. 

Chędogi. rein teinlid). poli, net, propre 

Chędogo , chędożnie, adu. rein, nette- 
ment proprement. S 

Chędożę, y,yż. reinigen, pukeń. nettćier, 
decroter, debourber, dócraffer. 

Chędożenie. Reinigung. nettelement, 

Chędożnie, vid. Chędago. 

Chędożyciel. Reiniger, Puger. netteieur, 
celui out nettele. 

Chełbam. mittelu, fhútteln ein Garë, 
agiter une liqueur. 
cheibać sie. fich rútteln. 

moufler. 

chełba śię morze. bie Gee tobet. 
s'agite , fait des vagues, 

Chełbanie. pas Nütteln. agitation, tré- 
mouffement. 

*Chefm, Helm. eit Helm. cafque, 

Chetminíki. Culmifh- de Culm. § Wo- 
iewodztwo Chelmiriikie. 

Chełmno, Culm, eine Fleine Stadt in 
Molnifch-Vreuffen. Culm, petite ville 
dans la i^ue Polonoife. 

Chełpam, vid. Chełbam. 

Chefpię śię. prahlen, fich. berúhmen. fe 
loüer, fe vanter, fe glorifier: 

*Chelpa, 9 chluba. Wrablerey. van- 

Chełpienie śię, j. terie, oftentation. 


sagir, fe tre- 


la mer 


Cheipliwie, adu, prahlerhafte avec often- | 


tation. 


Chelpliwy, adj. © fubf, prableri(ch, grob: 


lev, Gtoffhuet, vain, glorieux, vanteur; ~ 


qui fe vante: 

Chelfzczę, fz 
bruire; faire un cl:quetis, 

* Chełznam, v. m. F. chetzng. ënnen. bri- 
der. 

*Cherchel, chrytrość. £ift, Ran. finef- 
fe, tour, adrefle.  $ cherchełem co 
wydrwić na kim. 

Cherlam. Erdncfeln; fich übel befinden. 
étre maladif; fe 
à étre malade. 


zy, Feat, faufen; taffelt. 


w 


porter mal; étre {ujet | 


e 


Chęcka, ein £ifien gu etwas. apótic; || 


friandife; envie A avoir 
chetkę mieć ma co. 
haben. apetiffer qu. ch: 

Chętliwie.9 adw. willig. volontiers; de 

Ghętnie. J bon coeur. 

Ghętliwy , Chętny. 1) willig; bereitiwilć 
lig. 2) geneigt. 1) promt, prêt, vo- 
lontaire; qui fe fait, gui fait de bon 
gre. 2) adonnć, porté, enclin. 
chętnym do służenia W. Panu. 
chętny. (fkłonny) do gry. 

Chiragra, ed. Chyragra. 

* Chlam 


qu. ch. 


*2 


* Chłapam j 


tir, brifer. 
Chłaftam, 


ein Süden gu etini | 


NEO 


9 zre. freffen. avaler, englou- | 


) 


Tri CHLE 

Chlaftam, uż. Szargam. 

Chlaftawa biele. (cozyza) Dirt Burkel. 
conife. KE Ser = 

Chleb, g. a, 1) Brod, 2) Mahlzeit, Mit- 
fogs- Brod, Abend<Brod ; of. 3) Huiz 
teralt der Soldaten. 4) Brod, Nah- 
rung, Unterhalt, 1)pain. 2) repas; ta- 
ble; le diné; łe foupé. 3) fubfiftan- 
ce qu'on- diftribuć aux foldats. 4) 
pain, entretien, nourriture, fubfiftan- 
ce. $ 1) mięfo naypięknieyfze bez 
chleba nie fmączne, prov. chleb. wy- 
piekły; chleb pfżenny albo pfzeni- 
czny; dobry chleb kiedy. niemafz 
kiacza,prov. 2)profzę do śiebie na 
chleb; nie pogardzay Was Par moim 
chlebem. 3) od chłeboty. żołnier- 
{Kich to miafto uwolniono; chleb 
Zimowy. aby rowno rozdali; do po- 
dźialu chleba źimowego naznaczeni 
Deputaći. 4) chleb ma; przyfzedł 
do chleba; Pan ren mi chleb daie: 


chleb domowy. Sausbacken=GBroo. pain de - 


couifon; pain de ménage; pain de 

bourgeois, potte. 

chłeb śrzedni, pofpolity. 
bis-blanc. 

chleb czarny. (chwars Brod, pain bis. 

chleb biały, Zemie, wei Drpd. "pain 
blanc; miche: ; 

hleb zolty. Böbe; mit Safran gefdrbter 
Kuchen. gâteau jaune: 

chleb*gruby, pośledni. grob SBtoó. pain 
de gruau; du gros pain: gros guil- 
laume. 

chleb S. Jama. Gobanns= Brod. le carou- 
BE, i 

mim chlebem przytrzafnąć.- mit geriebee 
nem diod beftrenen. paner. 

chleb x masłem. Putter-Hrod, beurtće. 

ebleh prożny. mmaipe €t0-Hürde. c'eft 
un żero du nombre des vivans, c'eft 
un fainćant, un bateur de pave. 

chleb żatobwy; — chleb żałosny; fłypa. 
Tranet-SNa6bl; Begrabuik -Mahl fe- 
ftin fünébre; 

ma chleb rogi. ber Haber fticht ibn; Brod 

s Maht úbermúthig. Pabondance engen- 
dre la pórulance. 0 

Bie wari chleba ea go ie. 
ibm vetlobren. 
qu'ił mange; 
qu'il boit. 

chleb falą a z dobrą wola, prov. truden 


Mittel-Brod. pain 


das Byd ift an 
il ne vaut pas le pain 
il ne vaut pas Peau 


CHLO 


IIZ 


`o chlebie. bey Drot und Wafer. au pain 


& a Peau; au pain fec; la beface pour 
toute table couverte. § o chlebie ro- 
bie, pofzczę ; Q chlebie obiad. 

o chlebie paft. faften bey Brod und Waffer. 


miféricorde/ 

za chlebem idzie. 1) ep sebet nach Brod. 
2) er fiehet auf feinen Mugen. 3) er fuz 
het fremde IRablseiten. 1) il cherche 
fon pain. 2) il cire A fon profit. 3)il 
court les tables, ` 

ma z gębę chleba. er bot fein Brod. il a 
du pain cuit. : E 

dopomoc komu do chleba. einem An Brode 
belfer. mettre à qu. le pain a'la main. 

chleb trawa, mięfo potrawa. Srod ift gut, 
Sleigh aber beffer. le pain eft bonne, 
mais la viande eft meilleure. 

na letki chleb śię udat. ct Dicht fein Brob 
auf eine leichte Art, Das ift: er ift ein 
Gaf- Wirth, Bier- Fiedler oder Gpieler 
geworden, c'eft un chevalier de Vindu- 
ftric; il weft fubfifte que par adrelfe; 
il a choifi le métier de cabaratier, de 
ménétrier, de joiieur. $ fzkóda że 
ślę na letki chleb udała. e 

** Chlebodawca.  €rndbrer, Bobltbńter. 


bienfaiteur. 
Chleboiedca. SBrg0- Efren: mangeur de 
pain. 


Chlebokradzca. BiydDieb. gâte-métier, 

Chleburad.  Btrodbtingria , Brodbegierig. 
qui eft-avide d’avoir du pain. 

Chlebowy. rod. de pain; au pain. 
$ rynek chlebowy, chlebowa fkorka, 

Chlew, g. q. 1) Gauz $obe; Sau -Stall; 
2) Bieb: Stall. 1) toit A cochons. 2) 
<table. § 1)w chlewie świnie tuczyć, 
2) chlew wołowy. 

Chlewiarz. Sluffeber des Bieh - Stalles. 
garde d'ćtable, qui a foin de Hórable. 


Chlewny, chlewowy. -gum Bich-Stall gez 

hótig. d'érable; qui regarde I'etable. 
$ chlewne bydło. 

Sad Kühle, Kiblutg, la fraîcheur; 
e frais. 

w chłodźie. im Fiiglen. au fraise $ w 
chłodźie śię przechodźi. 

bo chłodzie poiedźiemy, wir werden, menn 
es bie morden ift, abreifen. nous par- 
tirons quand le tems (le yent, Pair) fe 
rafratchira. 

Chłodnieię. Sëtt werden, fich abfublen. 
fe rafraîchir; devenir frais. 


Srod und ein gut Gejlcht. la bonne Chłodne, g. chłodnego. 1) Xiblung. 2) 
volonté paffe une table exquife (vaut SublTrancE; SibIetrGENeD. 1) rafrat- 
„ Mieux qu*un bon repas. ) chiffement. 2) potion refiigerante ; 
iedz chleb nie fpłufka(z śię; prov. lebe mër médicament réfrigeratif. g 
fis, fo Bleibfi du gefund. mangez peu £ Chłodnik. 1) €otrien=Sditin. 2) fublet, 
vous confetverez la fantć. belaubter Gang oder £ufibaus im Garz 
D 5 ter 
Ki 
KEE EE AR ZA BEES 


113 CHLO 
Zen. 1) parafol. 2) berceau; cabinet 
dans uh jardin pour fe rafraîchir. $ 
1) pod chfodnikami w upale ludźie 
chodzą. 2) chłodnik śklepiony z ka- 
mienia; chłodnik plećiony z rofzczek, 
z drzewek. A 

Gbłodnikarz. Gdrtnet, der Fible Qufihduż 
fer und Gänge macht. jardinier qui fait 
faire des berceaux, des alćes & des 
ouvrages de verdure, 

Chłodno, adv. Fil. fraichement; avec 
fraîcheur; frais. $ chłodno pić, śie- 
dzieć, 3 

Chłodny. r)fiiglend. 2) abgefibit., 3) FUbT. 
1) rófrigerant, refrigeratif. 2) rafrai- 
chi. 3) frais. § 1) lekarftwo chłodne. 
2) iużem chłodny. 3) piwo nie ieft 
chłodne; wieczor chłodny. 

Chlodzę. 1) £iblen. 2) erquicen, erfsiz 
Chen. 1) rafraîchir; faire devenir 
plus frais. 2) foulager, rafraîchir, re- 
joliir, recréer. "8 1) żołtek w kwartę 
wody rozbity w upale chłodźi. **2) 
pokoy Polfkę teraz chłodzi; nadźieje 
go chłodzą. 

chłodzący. tublend. tefrigerant, réfri- 


geratif. 

ebiodzę śię. 1) fich Fühlen, fich abfiiglen. 
2) fich erquicfen. x) fe rafraichir. 2) fe 
foulager. 

wiatr śię chłodzi. derind Bohler fich ab. 
le vent fe rafraichit. 

Chłodzenie. Giglunqg. la&ion de rafrai- 
chir;  rafratchiffement. 

Chłop. 1) Hauer, Unterthan. 2) int Spott 
der nicht: von Adel if. 3) grober Kerl. 
4) vulg. Mann, Ser, x) paifan. 2) 
terme injurieux: qui welt pas noble: 
homme roturier. 3) ruftaud; ruftre; 
palfan. 4) vulg. homme, garçon. $1) 
Pan drze chłopa iako fkopa, a diabeł 
Pana iak barana; prou. chłop to moy; 
chłopi iego barzo narzekaią; ftoiał 
przy chłopie: 2) nie będę Ae temu 
chłopu (chłopowi) kłaniał, 3) grub- 
fzego niemafz chłopa w obyczaiach. 
4) czy ten chłop ofzalał; hoży to 
chłop; chłop to grzeczny. 

łepfki chłop. braver Zort, un brave hom- 
me; un brave. 

toś mi chłop; kiedy to uczymiz. du MÉ ein 
braver Kerl, wenn du diefes thufi. fivous 
faites cela, vous étes up brave homme, 
vous étes mon homme. 

Chłopam kogo. einen Saner Keiffen. 
apelier qu. paifan; matiner qu. 

chłopać koniu. fig. frdhnen. fig. travailler 
à la corvée. 

gdy pierwfzy Adam z Ewą gline kopat, 
profzę kto: komu ma om czas cbłopał, 
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als Adam grub und Eva Donn, fag mit, 
wer war dee Edelmann. quand Adam 
labouroit & Eve filoit, dites où noble 
homme étoit. 

Chiopek. ein junger Bauer-ek. 
paifan. 

złoty chiopek. -im Sderg; ein Zenter, 
burl. un ducat. 

Chłopianka. Bauer-Mdgdhet. palfanne, 
vilageoife; fille de paifan. 

Chiopi, vid. Chłopiki. —/, 

Chlopię. q 1) Fleiner unge, Knabe. 2) 

Chłopiec: J Trof- Sutge, Trof- Hube. 
1) gars; mion; petit garçon, garçon- 
net. 2) goujat, 

cbtapiec.  Aufwarte: Junge. garçon, valet. 
$ kazałem chłopcu; chłopcze idź 
pa wino. 

chlopiec do botow. ©tiefel = Stitecht. valet 
A deboter; un tirebottes. € day mi 
chłopca do botow. 

chłopię dworfkie, Paż. €deletnabe, Page. 
un Page, 

Chiopiećttwo. die Kttabenzfakte. 'la fe- 
conde enfance; Pâge de garçon. 

Chlopieię: pum Bauer merden: grob, unz 
gefittet werden. devenir paifan; deve- 
nir incivil. 

Chłopifko. ein fehlechtet , elender Banet. 
miferable paifan. 

Chłopokoń. Poet: Ungeheuer, bab Menfch 
halb Pferd. Poćż. le Centaure un mon- 
ftre à moitié homme, à motié cheval- 

Chłopowie. Bauren:Sobtt. fils de paifan, 

Chtopíki. 1) bauvifch. 2) gtob, ungefittet. 
1) de paifan. 2) ruftique, paifan, ru- 
ftre, groflier, incivil. 

po cbłop(ku, Y adv. grob, bdwevifdy, tach 

* Chłopikie, J Mrt der Bauten. en pai- 
fan, ruftiquement, d'une maniere grof- 
fiére X incivile. 

Chłopftwo, collec. 1) bie Bauerfchaft, die 
Bauten.. 2) Baurenegamilie. 1) com- 
munaucć ; le village eeft à due les 
paifans d'un village. 2) paifannerie. 

Chłofta. Schmif, Dich mit einer Meitfche. 
coup de foiiet. -$ chłoftę wżiąć. 

chtofię dać komu, einen peit(chet. foletet, 
donner des coups de foliet A qu. 

Chloftam, "1 _. 

thłośżczę, a vid. Chluftam. 

Chluba. Prahlerey. vanterie, oftentation, 
fanfaronnade. $bez podeyrzenia chlu- 
by powiem. 

Chlubię śię. prahlen, grof thun. fe glo- 
rifier, fe vanter, fanfaronner; faire 
fanfare. S ż 

Chłuby, chełpliwy. prablerkaft, glorieux, 
ui fe vante. 

Chiupaczki żżele, vid, Kmin leśny. 

Chluftam, 


jeune 
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Chluftam, "3 w. m. F. cblofzę. 1) fejlagen, 

Chleftam, J fómeiffen, peltfhen. 2) fla- 
gen, auśfcplagen ale ein Pferd. 3) bez 
fpvigen mit Koth. `r) fraper, batre, 
foiieter. 2) ruer, regimber. 3) écla- 
boufier; flaquer. §x1)ftul gębę bo cię 
chlusnę; wychloftać winowaycę. 2) 
koń wilka chlusnął, %3) pochlusnął 
(popryfkał) mię błotem. 

chluflat ehluflat, aż koń ufał, er hat dag 
Pferd überritten. 2) er kat diefe Sache 
übertrieben. 1) il a tant poufić fon 
cheval oul le creva. z)jla outre 
cette afaire, il la pouffé plus: loin 
qu'elle ne doit pas aller. 

Chluftawa źiele, vi/. Chlaftawa. 

* Chłypam, A. fóluvrfen. avaler 

Chłypię, pi, piat, pieli, j A petits traits; 
humer. $ wychłypał iaię. 

Chmiel. (Zapas fałidtorius) Hopfen. hou- 
blon. 

Chmielę. Hopfen, mit Hopfen atimadhen. 
houblonner. $ ochmielił piwo, miod. 

Chmielina. Hopfen: Staude, Hopfen: troh. 
tige de houblon. 

Chmielnik. Hopf- Garten, Hopfen- Berg. 
houblonniere, 

Chmura. 1) Negen- Wole, 2) Menge, 
Zeie on Kugeln, Pfeilen u. d- g. 3) 
Betriibnif, Traurigfeit. 1) nuć, nue 
epaiffle. 2) nuse, le niiage, multitude, 
3) cciftefie, chagrin; le niiage. $ 1) nie- 
bo chmurami okryte; chmury śię na 
defzcz zbicraią. 2) chmurę ftrzał i 
kul na nas wypuśćili. 3) twarz we- 
fola, a ferce w chmurze: 

** chmurą śmiertelia 2amroczone 
gebrochene Augen 
yeux mourans. 

Chmura śię, 9 

Chmurno iett, d 

Chmurno, edo. dunkel, finter, twolcFigt. 
obfcure; obfeurement; d'un manière 
nebuleufe. § chmurno było. 

Chmurny, pochmurny. biiftet , woleFicht. 
obfcur, couvert de nuages; nebuleux, 
tenebteux. D chmurne obłoki ; chmu- 
ne niebo; pochmurna pogoda. 

Chmurzę, zachmurzam. wsleficht machett. 
obfcurcir; couvrir de niiages. $ wia- 
try na defzcz zachmurzaią. 

chmurzy śię. eś wird woldichi; Bet Dirt 
el beziebet fich. le tems s'obfcuzcit, fe 
couvre de niiages. 

Chobot wyka, vid. Powoy wielki. 

Choboty, plur. 1) Art von Gtiefeln. SH 
Slügel au den $iffen des Mercurii. 1) 
dorte de botines. 2) les talonniéres 
de Mercure: 


OCZY. 
eines  Etetbenden. 


Wid, chmurze Ge, 
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Choć, adv. wenigfiena nir. au moins, du 
moins. : § choć day taler; choć dwa 
tynfy. 
é E] 


Choć, 
Š cong. obgtwar, obgleich. quoi- 


* Chocia, 
*Chociay, f que, bienque; encoreque. 
obgleich 


Choćiaž, J 

choćiaz --iednak; chociaz -- atoli: 
—— Doch, quoique -- cependant; enco- 
ré que --toutefois. $ choćiaz mu pi- 
falem, iednak nie.odpifuie; choć pro- 
śiłeś, atoli nic nie doftałeś. A 

choćby; choćby też.; by reż. menn auch. 
quand même; & quand bien; guand 
bien. 

choćby i tak. bem ohugeachtet; went es 
auch fb-wdre. & quand bien cela fe- 
roit; malgré cela. 

ź choćbym to uczynił, mowit. unb wenn ich 
es {hon getban oder gefagt bdłte. Sr 
quand bien je Paurois fait ou dit. 

mie będzie to tak , choćby i chciał. eg Wied 
nicht fo gefchehen, wenn er eg auch (o 
Haben wollte. cela ne fe fera Pas ainfi, 
quańd bien il le voudroijt. 

Chochoł. Bufch, $laufch, toufe, 
toupillon. 

rogu. S 

Chochołowaty. flaufehiyht; wie ein Buf 
gebunden. fait en toufe. 

Chod. 1) der Gang eines Gehenden. 2) 
das Gehen: 1) le marcher; démarche, 
allure d'une perfonne; erre. 2) mar- 

$ 1) poznas 


houpe, 
$ chochoł na głowie, na 


che; aćtion de marcher. 
łem go po chodźie. 
chod końfki. Gang eines Pferdes. Pallure, 
le train d'un cheval. $ 
Chodaczki dźiećinne, płur. Gångel- Waz 
geit, Sauf- Banch, baran die Kinder. gehen 
lernen. cheminoir; cheminoir à la gaz 
riole, où l'enfant aprend à marcher. 
Chodak, co rad chodźi. Liebhaber dont 
eben, rodeur; grand promeneur; qui 
aime A fe promener. 
* chodaki, kurbie. Haft- oder Holp- Guh. 
fabots , fouliez de bois. 
Chodnik; chodzenie w ogr 
te. belaubtet Garten: 
allée couverte dans | 
Chodzę. - 1) gegen, anhalten int gehen. 2)- 
berum gehen, berum laufen. 3) auf etz 
was gehen, tyeten. 4) gehen als cin Gez 
rüht. 5) gehen; fchtwanger gehen. 6), 
gehen : fich Heinen: tragen. 7) tubie 
ren an einem Ort, folchen befucheny etz 
was at lernen. 8) uorfteben ; mit etwas 
umgehen. o) gehen, alg eine Zrond heit 
Durch Die Glieder: 10) gehen, verfanfet 
werden vor einen Preis. saller, mar- 
cher, dear un feus frequentif, 2) roder, 
Churir. 


odźie nakry- 
Gang. berceau; 
e jardin. 
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courir. 3) marcher fir gu. ch. 4) 
courir comme un bruit; fe repandre. 
5) €tte groffe d'un enfant 6) porter 
un habit, un chapeau; étre habillé, 
Sajufter a Allemande, à la Françoi- 
fe, Gc, 7)€tudier; frequenter un lieu 
pour y aprendre; aller au colege. 8) 
avoir foin de; manier, gouverner, 
conduire; en ufer bien, mal, 9) fai- 
fir, pénétrer le corps; fe repandre 
dans le corps. 10) valoir un prix; 


coutćr. $ 1)nie chodzifź do kościoła. 


2) chodzi po bankietach, po leśle, 
po polu, 3) chodźi po rożach. 4.) 
chodźiła wczoray wieść ta po lu- 
dźiach, po mieśćie. 5) podobno z fy- 
nem chodźi. 6)chodźi po francufku, 
po polfku, w kapelufzu , w kofzuli, z 
laiką, z fzpadą. 7) chodzę z nim do 
fzkot; z nam go, chódźiłem z nim do 
akademii. 8) wie koło siebie cho- 
dźić; dobrze chodźi koło fyna fwe- 
go; moia głowa w tym chodźić bę- 
dźie. 9) febra teraz po mnie chodźi; 
juž trucizna po wfzyftkich członkach 
iego chodźiła. 9) po czemu ten to- 
war chodźi? po taleru łokiec. z 

, nago chodzę, nadt gehen. étre corps nud. 

chodź fam. Fonn her, viens Ga; Vve- 
Dez ici. 

chodzę za kim. hinter einem gehen, eiz 
nem folgen. fuivre quelqu'un; aller 
après Ou. p 

chodzić: za pafy z kim. 1) vingen. 2) mit 
einem Ubers Knie gefpannet feyn. 1) lu- 
ter. 2)tirer au court baton avec qu. 

chodźi nim w odpowiedzi. er bat ihn sum 
Bweyfampf ausgefordert. il Pa provo- 
quć au duel, au combat. 

Chodzenie. 1) bas Bebe, 2) Gong zum 
“gehen als im Garten. 3) Gang auf dem 
Shif Berde. 1) allé, allure; aCtion 
de marcher. 2) allée, promenoir, 
lieu où Von fe promène. 3) galerie 
fur le tillac d'un navire. $ I)miey fce 
to welle do chodzenia. 21 chodze- 
nia w tym ogrodźie źiołmi fa ople- 
cione. 3) niebezpiecznie raniony na 
chodzenia okrętowym: 

Chodżifty. mmm gehen eingerichtet, acom- 
modć pour y marcher. 

koto chodźifłe.  Ytedyan. Tref- Rad. Mé- 
can. timpan; une grande rouë creufe, 
dans la quelle on marche fur des efpe- 
ces de degrez poùr la faire tourner. 

CEoina. 1) GBlochen ven jungen Siten. 
2) junge Site. 3) valg. lange ABefbsz 
Merfon. 1) Heu planté de jeunes pins, 
2) un jeune pin. 3) vslę. geanne, une 
viragos; grande femme. 
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Choinka ele, od Sosnka. 

choinka klafztorna. (fabina) Sade-Haum, fo 
Beeren trdgt, fabine celle qui -porte 
des baies. 

Cholebam Q wieget,  fehaucelt. 

Cholebię, bie, Zei. j bercer, brandiiler, 
balancer. $ cholebać dźiećię. 

cholebać śię. fich fchauckeltt, fich wiegen. fe 
balancer, fe brandiller. $ cholebać 
się na kołyfzce; choleba śię okręt, 

Gholebanie, das Echaudeln. brandille- 
ment, ofcillation. 


Cholera, vid. Kolera. i 

Cholewa. €tiefel-Gchaft, Gtiefel Etilpe, 
tige de bote ; genoliillere, ` 

geba u niego iak cholewa. er (auft wie ein 

jafóinder. il foufle bien; il avale de | 
grandes rafades. 

Chomąto. A Pferde:Kunmmet. colier de 

*Chomont. J. cheval; bourrelet, 

Chomątnik, rzemieślnik od chomąt. 
Summer, Maher. bourrelier. 

Chopam, v. m. F. chopnę, fdymeiffen. fra- 
per, donner un coup, un fan. $ 
kiiem, pięśćią ćię chopnął. ` 

Chor. 1) ein Ritrhen Chor. 2) die Gënz 
ger auf dem Chor. 3) Sheil Der Kirche; 
fuo das hohe Altar ift. 1) choeur des 
chantres. 2) choeur; les perfonnes 
qui chantent. 3) choeur, partie de 
IEglife où eft le maître autel & qui 
eft feparée de met $1) na chorze 
śpiewaią. 2) głośnym chory śię 
odezwały dźwiękiem. 3) w chorz 
ieft wielki ołtarz i formy kapłańfkie. 

ma dwa chory fbiewać. einander von 
śweben Gboren antworten. faire "le 
chant 4 deux choeurs; fe répondre al- 
ternatiyemenr de deux choeurs. 

Chory Aniotow; Amielfkie chory. bie Chóre 
der Engel. les choeurs, les trónes des 
Anges; les puiflances des Anges. $ 
miedzy aniejfkie wniesiony chory; 
dziewięć ieft chorow anielfkich. 

chor Muzykantow. * SRuficanten - Capelle. 
chapelle; les muficiens de quelque 
Seigneuf ou de quelque Eglife 

pod chory kogo mwynośić. einen bimmel 
Hoch, bis an den Himmel erheben. éle- 
ver qu: jusqwau ciel. § pod chory go 
wysławia. 

Chorągiew, f. g. chorągwi. 1)ga$ne. 2) 
Sabre, Compagnie eines Negiments. 1) 
enieigne, drapeau. z2\ cornette; com- 
pagnie d'un Régiment. $ r) chorą- 
giew woienna albo proporzec ;zwiiać, 
rożwiiać chorągiew. 2) służy pod 
chorągwią hufarfką, węgierfką;. zwi- 
niono tę chorągiew. 


chorągiew 
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sboragiew czerwona. yothe Gobue: Blute 
Gabue. banićre de combat. > 

choragiew kościelna. Stiwchen= Gabre in der 
Drocefiot. 
tete-de proceffion. 

pod chorągwią krzyża. unter ber gabne 
Deg Zreupeg, fous la livrée de la croix. 

chorągiew u konnych. ©tanbatte, Renterz 
Fapne. €tendart, guidon. 

chorągiew rozćiągać. werben. 
des foldats. 

Chorągiewka. $dbtlein. petite enfeigne, 
banderolle. 

chozagiewkę zwinąć. Gerfen-Geld geben; 
aussichen. montrer les talons; joüer 
des tallons; prendre la fuite. 

Chorągwiany. Gabtien=, żur gabne echt: 
rig. d'enieigne; qui regarde Pen- 
feigne. 

Deputat choragwiany. Deputirter pon eiz 
net $abne, Deputé d'une Cornette. 
Chorał, śpiewanie profte iednym gło- 
diem. GbotakSfMufic. plein-chant; faux- 
bourdon; mufique fimple; mufique à 

„la Grégoire, 

Choralifta, vid. Chorzyfta, 

Ghorąftwo. Gdbnvich-E telle bey einer Comz 
pagnie oder in einer Woymodfhaft. dra- 
peau; la charge d'Enfeigne dune 
compagnie ou d'un Palatinat. 

obora fiwo konne. Cornetten- Stelle. cor- 
nette; charge de cornette. 

Chorąży , g. chorążego. Gåhnrich ben eiz 
teni Regiment oder in einer Woywodz 
febafft, un Enfeigne d'une Compagnie 
ou d'un Palatinat; Porte-drapeu, Por- 
te-ćrandart. 

ży Wielki koron 


enroller 


zy. Grof- Gro: 


irich. grand Enfeigne de la Cou- 
ronne. $ Chorąży więlki Licewfki. 
Ghoraży Nadworny Koronny, Dot - rom: 


Sibunich.  Porte-Enfeigne de la Gour 
de Couronne. $ Chorąży Nadworny 
Litewfki 
SC od piechoty. Sdbhutich. un En- 
e. 
Charqży od konnych. Gotnet. Cornette. 


Chorek, g.a. ffeiner Chor. petic:choeur. 
$ Chorek na organach. 

*Choclak. -der nnbaflich ift. „qui eft in- 
commodć, indiłyofe. 

Choro, adv. france. mal; à la maniére 
des malades. $ choro śię mam. 

Choroba, niemoc. Krandhe maladie; 
infirmité; indifpofition ; mauvaile fan- 
te. $ choroby nabawić: choroba po- 
ipolita, przyajieślona z inąd; choro= 
bom podległy; choroby przybywa; 
€iężka choroba. ; 

choroba fadowna. Gerithtw. gultige Bor- 

í 


baniére qwon porte A la 
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fhúkung einer: Krandheit, droit: ex- 
cufe légitime pour caufe de maladie. 

choroby odmiana. XBechfel det Strancheit. 
crite d'une maladie bonne ou mau- 
vale, 

choroby odmiana rw lepfze. guter %Wedhfel 
Der $rauciheit. ` crile. 

choroba niewwieśćia, Monats- Zelt Der Weiz 
ber. les ordinaires, les mois, les pur- 
garions des femmes. z 

choroby przybywanie. Sluftog , Anfall bon 
eittet nenen Rrandheit, acces d'une nou- 
velle maladie. 

chor padia; przypadek choroby. 

Bufa- wåprend einer swancheif. un 
fimptome. 

choroba ż Tnier (ka. Soldaten = MtancFeif ; 
Dauptfieber. lemilitaire une maladie. 

Chorowanie. Dog Fran (een. maladie, 
infirmité. ; 

Chorowity. frdncElich. maladif, landreux, 
valćcudinaire, qui eft fujet à Are ma- 
Jade 6 chorowity człowiek. 

chorowite zdrowie. KrånElichteit. fancć 
languiflante. 

Choruię. franc fong. étre malade; fe 
porter infirme. ($ choruię na febrę, 


na śmierć; choruię Giężko. 

chorować, źle śię mieć od czego. fich übel 
von etiwaś befinden, fe trouver mal de 
qu. ch. 

Chory, adj. © fubf. ein Kraner; France. 
un malade; malade, infirme. $ cho- 
ty na głowę, na febrę, na Zolzdek 
chorych opatrować, leczyć. 

ma co chory? toran ift er Franck? quelle 
maladie a-t-il? 5 

Chvrzyfta, Choralifta. Chýr-Gánger, Cho- 
talift. enfant de choeur; chorifte, por- 
te-chape; celui qui chant au choeur. 

Chowam. 1) verwahren, aufheben. 2) out: 
bebalteń, nicht vettbun. 3) halten teinz 
lich, watmi. 4)fiecfen, einftechen Den 
Degen, Geld, s) halten, Sesbachtert. 
6) baiten, etnabren. 7) behalten in 
Sreunofehaft. 8) baben in Bichein, in 
Nehnungz elnfdhreiben. 9) beerdigen, 
begraben, 1) garder, ferrer. 2) garder 
conletyver, reflerver, ne pas depenfer. 
3) tenir nettement, chaudement Ge. 
4) engainer , rengainer; mettre l'épée 
dans le fourreau ou largent dans la 
poche. 5) tenir, obferver, garder, ne 
pas enfreindre. 6) entretenir, nourrir; 
avoir dans fonfervice. 7) conferver, 
garder qu. dans l'amitié. 8) mettre en 
ligne de comte; noter, écrire dans un 
livre, dans un comte; tenir livres. 
9) enterrer, enfevelir, inhumer, met- 
tre em terre. une perfonne moric 


$ 1) fcho- 
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§ 1) fchoway to na iutro dla mnie; 
chować co pod kluczem, w zamknie- 
niu. 2) chować wino, zboże owoc; 
chować co na drożfze przedanie, na 
drai grofz. 3) chować chorego 
ćiepio; rzeczy iwoie chędogo cho- 
wa. 4) fchoway teraz fzpadę; che: 
wałem pieniądze do kieśieni. 5) wiefz, 
Ze dobrże chowam przyjaźń, taie- 
mnicę; chowam (wypełniam , zacho- 
wuię) przykazanie, zakon wiarę. 6) 
Pan ten wiele slug chowa; łowiec 
wie po iakich pśiech fzczenięta cho- 
wać trzeba; chowa ogarow, konie. 
7) choway mię w lafte Parńfkiey mito- 
śćiwey. 9) chowam to na reieftrze. 
w kśięgach. 16) chować umarłego; 
wczoray go pochowano, 

obować co ma (w) pamięć, int Gedddtnig 
behalten. conferver, garder qu. ch. 
dans la mémoire, 

febować daie. gi verwahren geben. don- 
mer à garder, 

chować kogo ma rzeczy. eitten aufhalten. 
retarder, reculer; entretenir qu. de 
paroles; amufer fur le tapis. $ cho- 
walz go długo na słowie, na obie- 
tnicy. 

chować śię. 1) fich halten, als DÉI. 2) mit 
einem leben, umgehen: 3) fortEommen, 
fich. wohl befinden als Baume, Fife. 
4 ywarten bis; fich su etwas aufbehal- 
ten. 5) fich aufpalten, fih befinden. 
6) ben etwas alt, erzogen werden. 1) fe 
garder, fe conferver comme le fruit. 
2) converfer, fe comporter, vivre avec 
qu. . 3) prendre, venin, profiter, réuflir 
comme les arbres. 4) fe referver jus- 
qua; fe méndger , atendre jusqu’à. 
5) fejourner, demeurer, faire quelque 
fćjotr, 6) viellir; paffer fa vie dans 
quelque profefion. § 1) ten owoc 
Sie nie chowa. 2) dobrze śię z Zon 
chowa. 3) ryby, pracy dobrze śię tu 
chowalą; bydło śię cam źle chowa. 
4) chowa śię na te czafy , kiedy o ta- 
kiego trudniey będzie. 5)gdzie śię 
fyń twoy chowa, 6) fchował śię na 
matfowym rzemieśle. 

febowaj śię o tym. in den Wintel damit; 
verftecke Did) damit. allez vous cacher 
avec cela; foin de cela. $ fchoway 
śię z twemi pieniędzmi do zabitey 
śmierci ; niech śię z fwemi przysługa- 
mi fchowa. 

Chowanie. 1) Berwabrung, Aufbefaltung. 
2) dag Halten der Diener, Pferde 3) 
Beerdigung. 1) garde; foin qu'on a 
de garder qu. ch. 2) entretient nouta 
iiture. 3) enfevelifement; inhuma- 
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tion; enterrement d'un mort. $ oO 
chowanie żywnośći nadkąpy czas, 2) 
chowanie sług niepotrzebnych. 3) 
chowanie umarłego, 

owoc na chowanie. dauetbaftes Dt, dag 
fich aufbebalten lågt. fruit de garde. 
$ wino, miod na chowanie; marynata 
mięsna na chowanie pieczoney zwie» 
rzyny; nie na chowanie te grufzki, 

Chowańy. 1) setwabit , aufbebalten. 2) 
2) Qausz,zabm. 3) gehalten, beobacha 
tet. 1) gardé, reflerre. 2) aprivojfć, 
domeftique, privé. 3) gardé, obfervć. 
$ 1) chowany owoc. 2) chowany 
ptak, zwierz. 3) chowany fekret. 

chowany ieleń, zabi gentachter Dei, 
cerf eftćlaire. 

Choyka, fosna borowa. 
Saum. pin fauvage. 

Chrabafzcz, vid. Chrzabąfzcz. 

Chrachała. tdufpret, Rafer. renifleur, 
grand cracheur, qui crache fouvent 
avec efort. 

Chracham ,*v. m. F. chrachnę. vdufpeth, 
radffen. cracher avec ćfort. $ kto 
chrachngł; chrachniy iefzcze raz. 

Chrachanie, Chrachvienie. das Madufpettt, 
crachement violent. 

Ghramanie. Das Hinden. clopin, clo- 
pant, boitement; l'action de boitet. 


Kiefer, Kien 


Chramam. A 1) pinden. 2) hinde, 
Chrąmam. > fchief gehen. 1) clochers 
Gbhramię, Ze, ei.) clopiner, boiter; ërre 
boiteux, 2) branler, ćtre prêt 4 
tomber; aller mal, reufir mal. $ 


1) lepiey na iedńą nogę chramać, 
niż na obie, prov., *2) chramie 
(ikrzypi) fprawa iego. 

Chramy, vid. Chromy. 

Chrap. ` Grott |rancune, pique. 

mam chrap na niego. ich Babe einen Gron . 
auf ihn. pai une dent de lait cons 
tre lui. 0 

Ghrapała. Echnatchet. ronfleur. 

Chrapam , 0. m. Q F. chrapnę. Tops 

Chrapię, że, żaż,ieli, J cen. 2) bett tez 
den. 1)ronfler. 2) grailler. 

Chrapanie, chrapnienie. Das Sthtatchelt, 
ronflement. 

chrapanie Śmiertelne. Dé Nócheln eines 
Gterbenden. rålement d'un agonizant. 

Chrapek. ein Menih, ber beifch ift. ce- 
lur qui eft enroiić. 


Chrapieie. beifch werden, étre énroüé, 
s'enroüer. $ ochrapiał od wrzefzcze” 


nia. 
Chrapka. Heifherfeit. enroliement ; grail- 
lement, raucitć. 
Chrapliwie, adv. bett, mit keifcer Gris 
me, d'une voit entoiiće. 
Chrapli- 


e 


CHRO 


Chrapliwy. ` bett, rauch. 2) bet: 
ternd, bell ale eiie Trompete 1) enroué, 
rauque. 2) pergant, aigu. 8 1) chrapli- 
wym rzekł głofem. 2) chrapliwe gdy 
uderzą trwogę trąby. $i 

Chrapowina. "1 Pruh- Grund; moraftiz 

Chrapęćina. > ger bewachfener Grund. 

Chrapiwifko. j terrdin marćcageux plein 
d'herbes. 

Chrobaczywy; vid. Chropawy. 

Ghrobotam. A taffeln, praffeln. cra- 

Ghtobocę, ce, żał. j queter; Zaire un 
fracas.- $ od wiatru gałężie źimie 
chrobocą. 

Chrobot, chrobotanie, chroft, das Ge: 
praffeł. cliquetis, fracas: $ chrobot 
tarczy. 

Chromam, vid: Chramię, S 

Chromota. das Hinden. boitement, clo» 
chement. 

Chrom. Q labnt, bincfend. Eclopć, boi- 

Chromy. J teux; qui cloche: $ chrom 
na obie nodze. d 

Chronię czego. fthottett. ménager. 

chronić ślę czego, od. czego. fich vor etwas 
in Ucht nehmen, meiden, vermeiden, fiez 
ben, fe garder, fe donner garde de qu. 
ch. fuir, éviter. $ chronić śię razu, 
nieprzyłaźni ; uftawiczna miedzy nie- 
mi klotnia, chronią śię siebie wzaiem: 
chroni śię: (chroni) od niego ferce 
moie; chronić śię grzechow trzeba. 

Chronienie śię, * chronienie czego. 
Betneldung fuite, Faćtion d'eviter. 
$ chronienie śię źimna. 

Chronka, obf 1) Dete; Hille, 2) Sug. 
1) couverture, envelope. 2) ptote- 
cion. 

Chropawo ; chtopowato, cdv. Bolpricht. 
d'une maniere raboteufe: 

cbropowąto” czynić: olpricht machen, ren- 
dee rabotenx. 

Chropawy, chropowaty. Dolpricht rauch, 

- neben, âpre, raboteux; rude au tou- 
cher. 

Chropowacieię. bolpricht werden. deve- 
nir raboteux. e 

Ghropowaćina, chropowatość. 1) bat: 
priehter, rauher Ort. 2) grober Unflatb 
nuf dem Leide. 1) apretó; endroit ru- 
de; lieu raboteux. 2) ordure craffe 
dur le corps. $ 1) wygładźić chropo= 
waćinę. ` zim łaźni chtopowaćiny 
omywaią. 
hrośćieię;* chroftem zaraftam. ing Geż 
firduche fcbieffen. pouer, jetter des re- 
jettons ; s'echaper. 
hrośćiel ptak. I Wachtel Ki- 

Chrośćielec, g. chrośćicłeej iig, le râle 
un oifeau. J 2 ć 3 


Ki 
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Chrośćik robaczek. fleiner tauket SButnt, 
forte de vermiffeau fort velu. 

Chrośćina,  Chruśćina. DEtraudh, 

*Chrośniak, g:2. Gel Bifdhe, 

*Chrośniączek. *Chruśniaczek:/ g. a. Ges 
firduche. 2) mit Gtriudhern bewachfenet 
Drt. 1) buiflon, arbeifleau, broffailles. 
2) lieu planté d'arbrifleaux. 

Chroft: Reifig, Neis-Holg. brouteilles3 
le branchage pour faire des fagots ; 
ramailles, ramaflis. ; śe) 

chrofi fuchy. abgeftotbeneś Neis am Baum. 
argot; branche morte. ` 

* chrofł, chroboż. bas Gevafjel. cliquetis. 

Chroftek, g. chrofika. 1) Fleiner Gtrauch. 
z) Wt son Raden, ein Linfraut im Mote 
le. 1) petit arbrifleau. 2) forte de 
nielłe, c'eft une mauvaife herbe qui 
croit dans le blé. $ r) urzniy ten 
chroftek. 2) chroftek “iet chwaft 
w żŻyćie, czarne ma źiarka. 

Chroftam, * Ghruftam, v. m. P chrofine, 
1) mit dem Befen übergehen, Gberftret: 
cen. z) taffeln. 1)paffer le balais fur; 
balier un; peu. 2) faire cliquetis. $ 
1) pochroftniy izbę miotłą. ai chro- 
ftnęty zbroie. j 

Chroftowy, z chroftu. Gttduchettt, von 
Gttaud), de brofłailles; d'atbriffeaux. 

Chrofzczę, ść, ść. mir Mtejfig flechten. 
ourdir, enterlacer les brofłailles. 

Chrupam, v. m. F. chrupne. Enadern, Fnors 
Dein, croquer, craquer, faire crac, cra- 
queter. $ obarzanki miedzy zębami 
chrupaią. 

Chrupanie. das Quadern. craquement; 
cric & crac: ` 

Chrupaty, chrupiafty, kruchy. ttiitbe, 
serbrechlich. friable, fragile, fróle. 

Chryząlic. C©bryfolitb. crifolite pierre 
prćcieufe. 

Chrzabąfzez 9 chrabąfzcz. Baum-Kåfer. 

Chrząfzcz J ©iapzśtdfer. hanneton. 

chrzabąfzcza komu ponośie przepuśćić, 1) cis 
Dem auf bie Nafe gehen: 2) einem ins 
Geficht bauen. 3) einer bey der Nafe 
berum fibren. 4) eitem mag aufhefter, 
mei machen. s) einem auf der Nafe 
fvielen 1) donner fur le nez à qu. 2) 
balafrer qu. faire une balafre;une efta= 
filade au vifage A qu. 3) baloter qu. 
amufer qu. par de vaines promefles, 
par des paroles: 4)en faire acrojre 
qu. ch, donner du galbanum à qu. "a 
mener'qu. par le nez; gouverner qu. 
comme on veut! 

Chrzan. Meerrettig. grand raifort, me- 
retich; raifort fauvage. 

Chrzanowy. Meerrettig- de raifort Ba. 


vage, 
Chrząftka, 
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Chrząftka, wid, Chrzęftka. 

Chrzcę, chrzćł; chrzóśź ; krzczę. taufen- 
baciier: 

chrzczą ludzie a iefzcze Ge nie urodziło. 
es it noch nicht gefcheben und die $eute 
reden Ion davon: on parle de cette afai- 
re, quoiqwelle ne {oit pas encore ar- 


el, £ćufer. celui qui batife. 

Jan Chrzćićiel. , Johaimes der- Saufet. 
Saint Jean Baptifte. 

Chrzćilnica, der Zauf:Gtein. les fonts 

*Chrżeślnica, 1 de bâteme; les fonts 
barismeaux. 

Chrzćiny ,-płur, Krzeiny.  $ind outen, 
Je bateme; la ceremonie &: le repas 
qu'on:fait lorfqu*on bitifeun enfant. 

Chrześćianin. —eit Chrift. Cretien. 

Gbrześćianińem zofłać. fich taufen laffen; 
ein Crit werden. devenir-crétien ; 
recevoir le batéme. 

Chrześćianka. Ehtiftin. Gietienne. 

Chrze: Cbwifilich. Gretien. 

po Chrześćiań(ku, adu. E$tifilich: ctetień= 
nement: 

Chrześćiańfiwo. 1) die Ghtifieńbheit. 2) 
das Chtifienthum , die Chrifiliche Lehre: 
1) Oretiehtć. 2) doćtrine Cretienne. 

Chręstka, wid, Chrzęftka. ć 

Ghrzesnpy: kant, zur Gate gchsrig. 

Chrzeftny. j batismal; qui tegarde le 
bateme. 

Ghrzejny, Paten, Snabe, bes mangut 
Taufe gebalten. filleul. 

chrzesny ojciec. Pathe des Kindes: parrain. 

chrzesna matka, bie Pathin- märřaine: 

chrzesna. ©Wathden, Maudchen, fó man 
att Taufe gehalten. filleule. § Matka 
chrzesia posłała fwoiey chrzesney po- 
darunek. 

- Chrzeft, g. chrztu. die qaufe. le baceme. 
$ dano dźiećięćciu na Uhrzćie imię 
Michał. $ 

trzymać dziecię da chrztu. cin ind aug 
Der Laufe heben: tenit un: enfant fur 
les fonts de bateme; prófenter un en- 
fant au bateme, 

chrzen czekatdcy. Meubetehtter , der dot 
der Taufe unterrichtet wird. un Cate- 
chumene, qu'on inftruit avant le ba- 
teme dans la Religion Ctćticnne, 

Chrzęft. Getaffel, Gerdufche. fracas, clis 
quecis; le bruit que font les atmes. 
$ chrzęft< zbroi; chrzęftu liftu fpadaią- 
cego śię lęka. 

Chrzęftka. $tuotpel. tendron, un carti- 
lage. 

Ghrzęftkowaty. Enotplicht.. cartilagineux. 

Chrżeftny;-v/4. Chrzesny. 

Chrzęfzczę, Gen fzczyź, 


BRUNA 


bruire; 
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faite cliquetis, fire un bruit en fe 
touchant: A chrzefźczące puklerze. 

Ghrzefznak, g. z. Sauf: Hemd, Wefpete 
Hemd. furplis; vetement de toile blan- 
che fort court. 

Chrzyżmowanie ; Chrzyżmuię, v/4. Bierzt 
mowanie, Bierzmuię. 

Ghuć, f. grafie Begierde. grand defir; ar- 
dente pafficn. 

Ghucham ;*v. ma F. ebuchnę. 1) bauchet. 
2) tuhauchen. 3) einen Damen: rein 
bieten, — 1) tefpirer; prendre haleine. 
£) pouffer fon haleine fur qu. 3) fou- 
fler une dame au jeu de dames. j 

Chuch, chuchanie;/chuchnieńie. Doud: 
das Douchen. un foufle; haleine pouf- 
fee fur qu. $ Bog chuchnieniem du- 
cha {wego człeka ftworzył; bazylifzek 
zarazliwymi fwoim Zabija chuchnie- 

mem, 

chuch, interj. im Damen:Spiel: ich blafe. 
en gouant aus dames: jefoufle: 

Chuchraczek. ©ehl- Sojnabel; Milhbart, 
tveibifcher Ser, bec- jaune, un jeune 
étourdi 7 damoifeau; damoifel. § chu- 
chraczkowi temu chrzabąfzcza przez 
nos przepvfzczę. 

Chuchro, kuchro z ryby. das $ifch-Giine 
Del àlg ini arpei. les eveiitrailles ou 
inteftins de poiflon qu’on iniahge. 

Chudak.- drtet, elender Mtenfch. von. mi- 
ferable, infortuné; malheureux; un 
pauvre haire, sh: 

Chudetlawy ; vid, Ohudorlawy. 

Chudnę, dnie, dnąt: (dł) manet  werdelt. 
maigrir, amaigrir, devenir imaigre. 
Chudnienie. das SRagerwetden. amaigrife 

fement. 

Chudos adu: 1) maget. 2) arm elend. 1) 
maigrement. 2) pauvręment; mifóra. 
biement: 

Chudoba hędza. 1) dltnuth. 2) elt atz 
mer Dtetfth. 1) pauvreté 2) pauvre 
diable ; pauvre homme? pauvre fem- 
me. DO chudoba cnoty nie traći. 
2) kiedyś bogaty nie bierz chudoby. 

chudodie wfzędzie pif korzy prov. einen Wrz 
men fehlt esan alleni le pauvre tious 
ve toujours beaucoup ` d'obitacles, 

Ghudobny. armfelig, febr am. fort pau- 
vre, indigent, pauvret: 

Chudorlawy, chudorlowaty , chuderla- 
wy. pager von Geficht. ` d'un maigre 
vifage; efile; maigret; maigrelet. 

Chudość. Sagetfeit. la maigreur. 

Chudy. maget, maigre, défait. f 

chudy pachożek. armer Ginter. pauvre 
haire. 

tak chudy zeby go- przez,de( kę przewlokť. 


er ( dürre wie eineySchindel: il eft 
3 maigre 


E 
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maigre comme un fquelette ; fon corps 
eft plus fec que le bois. 

barzo chudy, febr mager. 
maigre. 

Chudzę, wychudzam. mager . machen. 
amaigrir, faire devenir maigre. $ kło- 
poty człeka wychudzaią; ięczmień 
chudźi rolą. 

Chudźina. r) ożf. armer, elender Menfh. 
2) Wort des Dóbels: die weibliche 
©dam. 1) obf. un mifćrable; un pau- 
vre: 2)mot du petit peuple: tes parties 
honteufes de la femme. 

Chudźiuchny. febr maget. decharnć. 

Chur, vid. Chor. z 

Chufta. ein leinen Suchh. drap; un lin- 
ge; chofe faite de toile. $ chufta do 
uwinienia czego; chufta, binda do 
zawiązania rany; uwiń to w mokrą 
"chuftę 

ebufiy. WBófche, mei Zeng. le linge d'une 

donne, : 

bladi take chufta: et etbiafite wie eine geiz 
de, ileft devenu pale comme un pé- 
nitent fur la fin d'un caróme. 

Chuftka. 1) Sdnupf-Tuq. 2) Hals- Such 
der Weiber. 1) mouchoir pour fe mou- 
cher. 2) mouchoir de cou; collerets 
te; fichu, un modefte, gorgeret. $ r) 
pożycz mi chuftkę do nofa: 2) chuftka 
białogłowfka wyfzywana ;corce chuft- 
kę na fzyię kupił. 

* Chutki, pręta. Hurtig, fonet, promt, 
agile, vite, mićvre. 

ebutki chłopićc, buttiget Junge: un mou- 
fque. § chutki chłopiec wroćit śię 
chutko. 

* Ghutko, prętko, adv. hurtig. promte- 
ment, 

* Chutkość, prętkość. 
titude, viteife. 
Chwała. 7 geb, Ruhm: 2) Ehte. 3) 
*Chwalba. J Seligfeit, Himmel, ewige 
Oettlichieit. 1) loliange. 2) gloire, hon- 
neur. 3) gloire, bearitude, gloire éter- 
nelle. $ r) chwała nayprzyliemniey- 
fza piosnka; ma chwałę zasłużył ; 
chwały pragnąć, 2) chwała i sława 
fa dwie śioftrze iednegoż ayca; ale 
-rożnych matek, bo chwała ieft corką 
cnoty a sława fortuny; chwała ieft 
noty uznanie. 3) podniesiony do 
chwały; teraz śię ćiefzy chwałą w 
niebie; tryumfuiący w chwale; tra- 
fil tam bezpiecznie, kędy mu kres 


dćcharne, fort 


Durtiofet, prom- 


chwały i nieśmiertelnośći zamie- 
trzony. f 

Chwała Boża. 1) Anbetung, Berebruńng 
Gottes: 2) bie Ehre Gottes. 1) la- 


wie; l'adoration de Dieu; vénération 
Dykcyon. Polfki ` 


CHWA 


qwon doit avoir pour Dieu. 

- re de Dieu. 

Chwała Bogu. Gott fep Lob, Gott fey 
Dan. gloire à Dieu; Dieu merci. 
$ chwała Bogu to dobrze. 

Jep[za chwała Bogu, niźli dali Bog. ich Baz 
be ift befer als bdtte ic. mieux vam 
un prófent que deux futurs. S 

prozna chwała. eitle Ebre. vaine gloire, 
vanterie, $ prożna ćię chwała bfa- 
znie nadęła; prożną chwałą mądry 
gardzi; prożney nie /pragniy chwały s 
niechwalebne prożney chwały pra- 
SNnIiENIE. 

wielka chwała. £ybes-€tbebttttg. un éloge. 

Chwalca. $oþer. loüeur, loliangeur. 

Chwalca Boży. Gottes- Betebrer. ados 
rateur de Dieu. 

Chwalę. r) loben, ribmen. 2) green, 
loben, verehren, verherrlihen Gott. 1) 
loüer. 2) donner des loüanges a Dieu z 
róvćrer, adorer, célébrer, exalter. $ 
1) chwalić cnoty czyie. 2) chwalmy 
Boga. 

chwalić sie. Dé Toben; fich vibmens praba 
let. fe glorifier, fe remercier, fe van» 
ter de qu. ch. 

nie chrwałąc śię. ohne mich su oben. fans 
me vanter; fans vanterie; que toute 
arrogance foit éloignée de moi. 

Chwałebnie, adv. z pochwałą. auf eine 
tibmiliche Weife. loiiablement; d'une 
manière loiiable. 

Chwalebny, chwały godźien. "abeng: 
wiiędig. ` łoiiable , glorieux; digne de 
loiianges. 

Chwaleńfkie mórze. - ĝa Gafpifche Meer. 
la mer Cafpienne. 

Chwalenie. dag oben; loliange, un ćlo- 
ge, laćtion de doiier. S 

Ghwalnie, adv. rubmtediger Weife, avec 
vanité; avee oftentation. 

Chwalny. r) lobets=wiiydig , Mibmilich , 
tubniwiirdig. 2) vvablerbaft. 1) loiiable; 
glorieux. 2) vain, glorieux, qui fe 
yante. §*1) chwalne (chwalebne) fą 
iego prace. 2) chwalny to -barzo 
człowiek. 

Chwarfzczę, 9; g? fiaen, taffeln. 
crier , faire un bruit aisre” cuilfer. 
chwarfzczy mantolet, kitnyka, rrzewik, 

Chwaśćieię. 1) mit Unfrnut vetwach fer 3 
Au UnEraut werden. 2) bolkicht, fruns 
Gicht werde. 1)fe couvrir de mau- 
vaites herbes: devenir zizanie; fe 
changer en ivraie. 2) devenir ligneux; 
monter, croitre en uge: -faire tige. 
$ 7) rola śię zachwaśćiła ; chwaśćicie 
takie źiario. 2) iuż teraz 12paragi 
chwafzczeią. ż 


2) gloi- 


Chwaśćifty. 


CHWI 


Chwaśćifty. gutt Unfrauf, plein de mau- Chwiłka. ie 
waifes herbes. 

Ghwaśćifko allerley infrant. mauvai- 

Chat. J feh $ chwaft wy 
plewić; ten chwaft wiżędźie gęfto 
rośćle, prov. 


bwiłkę. 

ment. 

ay chwilke. warte ein wenig. aten- 

ż un moment. 

Chwafzczę śię, ść id. Chwaśćieię. Chwift, Swift. bas Pfeifen der Winde, einer 

Chwieję ślę, chwieje, chwi 1) waceln. melffthe. fillement du vent, du foiiet. 
2) fliegen, flattetn; vom Winde Hin und Chwoftam, Chfoftam. veitfchen. folieter. 
Her beweget werden. 3) wanden Bro: Chwytam, v. 7. F. chwycę, 1) greifen, 
celu, andreg Ginnes -werden. 4) in faffen mit der Hand, 2) grelfen, fangen. 
S$erfall Fomnen, abnebimen. 1) chance- 3) trachten nach etwas: 1) empoigner 


ler, branler ga &làyvaciler. 3) tre prendre avec la main. 2) fe faifir de 
agité par des vents; floter. 3) bran- je prendre, arrêter. 3) afpirer à; dé- 
Jer au manche; ćtre irrefolu; s'ebran- irer, briguer, avoir dellein obtenit. 
ler; étre tente de changer de parti; $ 1) chwytam ręks po co, co, Za co. 
vwaciler, chanceler, n'etre pas ferme, 2) hufraiow chwytać trzeba. 3) chwy- 
4) déchoir; tomber en décadence: $ ta po ten urząd choć niefpofobny; 
1) chwieią mu śię zęby w gębie, 2) miafto urzędow guzy chwytaią. 
nawa ślę na morzu od wiatrow chwia- żakży tam chusyżano czlowieka ; takby tam 
ła; chorągiew śię chwieie. 3) fpra- chawytał, prov. e8 gehet ba geg Drun 
wiedliwość śię chwieie; złoto oba- ter und brúber. rout et là rempli de 
czywfzy chwiać śię dużo poczynał. corifufion -& de troubles; ceia étoit 
4) chwieie śię na zdrowiu, na sławie; charmant comme la porte d'une priłon. 
sława śię jego patym uczynku barzo wfzyfiko cbu.yta i łapa. et nimmt alle 
zachwiała. y Dep der Erde weg. il gripe (rifle)tout ce 
chwieiaca śię fznta. flaterydeś Sien, ha- qu'il voit. 
bit volant: chwytam śię czego. 1) nach etwas greifen. 
chwieie mu śię głowa. det Kopf wadelt 2) ergreifen wabłew, annehmen. (en: 
ibm: la tête lui grodille. grafer; porter, mettre ła main fur qu:ch. 
chwiać czym albo co. - fchitteln „ model. 2) s'atacher, fe prendre, s'apliguer; fe 
branler qu. ch. § od ftarośći chwieie mettre ardenment A qu. ch: $ 1) to- 
głowę na tę i na owę ftrónę; chwiać nący i brzytwy śię chwyta. pov. 2) 
głową. chwicił śię infzego fpofobu; chwyta 
Chwiezutam. tittelit; fehiitteftt. agiter, śię tego umysł ludzki, chwycił śię 
remiier; faire mouvoir. « $ beczka tey nauki. 
nie chwierutay, aby śię napoy nie Chwytanie. 1) Dog Greifen mit det Hands 
zmąćił. cin Grif. 2) bas Greifen; Gefangette 
«bwierutać śię. wagen, fich Hin und ber nehmung. 3) dać Trachten, Gtrebet. 
riiften. fe mouvoir çà Sc Ia; fe remućr. 1) Vaćtion de prendre avec la main. 
$ kurom mocne uczynić gniazda, aby ` _ 2) capture, faififlement; pre de corps; 
ślę nie chwierutały. Paion d'arrêter qu. 3) recherche; ` 
Chwiewam śię. doti Winde bewegeć mer: fineffe pour atraper; brigue. 
den. étre agitć par le vent. Chwycka.* Heinen gange<Bail" von Leder 
Chwiewanie śię, chwianie śię, Dog Bin: petite bale de jeu de paume couvette 
ein, branlement. de cuir. 


Chwila. 1) Beit- lauf, Beit. 2) Gelegen- 
bett. 3) Bitferung, Better. A) aefibrz 
licher Zeit- lauft: Haus- Krieg, lintuhe. 
un efpace de tems; durée de tems. 
2) ocafion; heureux moment pour 


qu; ch. 3) ła faifon; tems. 4) tems ` chybaby tak.. e$ wóre denn alfo. A mojns 
plein de desordres & de troubles; que cela: foit ainfi, 
uerre civile. $ 1) przez dobrą chwi- *Chyba, potwora. eine Mifgeburt, un 
e pracował. 2) upatrzył -fpofobną monftre. 
chwilę do tego. 3) chwila teraz zła, ¥ chyba, pochyda. Derfehlung. écart, éga- 
pogodna. 4) po długiey łedwie nie rement. 
` oftatniey Qyczyzny chwile. *bez chyły;bez pochyby; niepochybnie. 
po chwili. ein wenig darauf. peu après;  unfebtbar, fans faute, aflurementinman- 
bientôt après. ` cablement, infalliblement. i 
Chybam 
Sr 


CHYN 


Chybam śię. fehwatcten, fich bin und per 
werfen. de courber avec quelque vi- 
bration: fe jetter, pouffer au milieu; 
ie tourmenter. 8 tarćica śję we 
śrzodku chyba, gdy ią dway nofzą, 

Chybiam, v.77. F. chybię. 1) fehlen, perz 
fehlen, nicht treffen. 2) abgeben von etz 
mwas. 3) feblfchlagen, miflingen. 1) man- 
quer le but, ne pas toucher à; ne 
‘pas ateindrea; ne pas donner dans. 
2) s'ecarter, s'éloigner. 3) ćchoiier; 
mes-arriver, mes-avenir; manquer; ne 
pas rćlifir. $ r) chybił celu; kula, 
ftrzala go chybiła. 2) oiak daleko 
chybił od nauki Apoftolfkiey, 3) 
chybić mi to nie może; to przysło- 
wie rzadko chybi; chybiły urodzaie; 
chybila nadźieia. 

Chybianie, Chybienie, ein. unó fig. bag 
Sehlen, Berfeblen. prop. dr fig. man- 
que, manquement; aćtion de man- 
quer.  $ chybienie celu, zamysłu, 
nadźieie. 

Chybki, chutki, żarcki, chyży. gin, fepe 
þurtig., léger, agil, vite, promt. $ 
chybki to chłopiec. 

Chybko, adv. fójneli, burtiger Weife- vite, 
promtement ; foudainement. 

Chybkość, chyżość. Hurtigfeit, Hehenz 
digfeit, legertć, agilité, foupleffe, 
promtitude , viteffe. 

Chyl, Chylus. ArgencpE, Milh-Saft aus 
den Speifen. ` módćc. le chile. $chyl 
przenośi śię z żołądka. 

*Chylam, v. w. F. c » nachylam. neuz 
gen beugen. bailler, incliner. 

Chylkiem, adv: gebut, gęducit. en fe 
courbant;en fe bajffant ; courbć;en fe 
trainant. $ chyłkiem bieży; przez tę 
fortę.chyłkiem iść trzeba. 

Chymera, potwora zrayślona „o trzech 
glowach.  Cbimdta, erdichtetes Wun- 
det SC bie mit drey Köpfen. chimere, 
bêre imaginaire à trois têtes. , 

Chymera. ©) leere, falfche Cinbildnng. 

Chymerka. j chimére; vifion ;. chofe 
chimérique. $ Punkt honoru nayczę- 
Sie chymerkg bywa; mieć co za 
chymerę. 

Chymerysznie,. adv. eingebitdeter Weife- 
chimériguemenr. 


Chymeryczny. chimerifch; evdichtet, einz 
gebildet. chimerique ; vifionnaire, 


Chyna. (chiza) China, Pocket- Wurgel. 
Quinguina. 

Chynak, hak żelazny, na ktorym baba do 
wbiiania pałow wisi. ber Shien-Haz 
Ge, Rammel-Hacfen aum WfaleGinfchlaż 
Bet. croc où eft ataché je mouton 
Pour enfoncer les pieux, 
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*Chynam, v. m. F. chynę. fórtell zers 
freuen. difperfer, repandre rapidement. 
chyngé śię. fich fohwåncfens fich mit dem 
Körper feitmårts oder gurú bieaen. fe 
traverfer; faire un mouvement avec 
` fon corps en arrière ou de côté. $ 
kos śię w bok chynął. 
hvync: 2 Ą SE 
Bee Ehinefet. un Chinois. 
Chyńfki. €binefifch. chinois. 
Chyragra, łamanie w ręku. Das Chiraz 
gta ; Bipperlcin an den Hånden. la chira- 
gre; goute aux mains. $ Chyragra £ 
podagra tylko śię mieyfcami rożnią. 
Chyragryk. der bas Biyperlein an Dett 
Hånden bat. un chiragre; celui qui a 
la goute aux mains. 
Chytro, chytrze, adv, liftig, 
fnefle ; finement. 
Chytro ślę obchodźić ; chytrze poftępo- 
wać. gift gebrauchen. .rufer, faire le 
fin & le rufe. 
Chytromowność, arglifiige Rede. difcours 
plein de fupercheries. 
Chytromowny ` folau im Neden. 
ie déguife en parlant; 
difcours. 
Chytromyślny. det auf Sif bendt, qui 
roule dans fon efprit toutes fortes de 


atglifiig, par 


qui 
fin dans fes 


fineffes. 

Chytrość. (Sift, Aglifi. fineffe, rufe, 
adrefłe. x 

* Chytrek, frant. Iiftiget $ tenfch. un fin; 
un rufe, 

Chycry. liftig, (chlan. fin, rufć, adroit. 
SE to fpraweczka. 


Chycrzeię. lifiig, feblau werden. devenir 
fin, & rufć. 

*Chyż, f. Hans, Hütte. maifon, cabane. 

Chyżo, adv. buttig. vite, vitement. 

Chyżość. ©urtigfeit, i unterfeit. viteffe, 
promtitude. te zabawy-chyżośći i 
śiły człowiekówi dodawaią. 

Chyży. buttig. vite, promt. 

Gi, ć; 1) Dir. Ser Dario. wojt ży. 1) ją, 
obt, zwar. 1) à toi; Ceif le Datif de 


pronom ty. 2)bien, à laveritć, $ 1) 
pitałem ći, dał ći, daięć talar. 2) pi- 


falemći; dałći; złotoć to; uczonyć a- 
le pyfzny ; czafemći dobrze czyni. 
x e 


1) ći wird anen. cozfonanzem unb é an 
Sen Vocalem Ses vorftebensen torts 
Sebangen; <i aber, als ber Dativus 
von ty, wird abgejondett. 2) Der Dóz 
bel faget aud) miałćiem, byłćiem ftat 
mialemćj, byłemći. 1) en deit atacher 
łe ĉi à. la confoune, ©? łe é à la voyelle 
du.mot prócedeńt ; mais gńand ce „Gi GG 
łe Datif dn pronom. ty, 0% le (pare. 

3 Ez 2) łe 
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2) le menu peuple dit fouvent miłowat- 
ćiem. byłcjem, av len de dire mito- 
watemći, byłemći. 

Ciąć, vid. Cinam. 

Ciąg Sue, Xnzug, bas Ziehen. 2) Zug 

3) Nam zum gehen; 


trait de plume 

ce, tour, petit chemin qu'on fait pour 

aller en un lieu. 4) matóm. ligne. 

5) Vaćtion de faire un fillon fur la ter- 

re avec la charriie. 6) un intervalle; 

un efpace de tems, $ 1) iednym BER 

Siem go wyciągnął; „dwiema SE ami 

przepifował. 2) pięknym ` is 

(duktem) aile, 3)ćiag ten barzo 
diugi do iednego chodzenia. 4) wa- 
goćląg, gg, albo wagorawny , 
profty ćigg. 5) nie rownym ćiągiem 
orze. 6) przez ten *ćiąg (przeciąg ) 
czatow. 

iednym Gage, in einem Buge, ohne Ab- 

tout d'une tire; fans relache; 

une tirade; 

é krufzca. GefchinelbiaFcit eines 

3.  dućtilite d'un metal. 

Giągły, ćięgty, co ślę daie ciągnąć. von 
Metallen: gefdhmeśtie , das fich eben 
ub dehnen iggi. dućtiłe, maieable, 
traitable, on le dit des mójane qui fe 
łaifent étendre. $ złoto ieft mie- 
dzy wfzyftkiemi krufzczami nayćią- 
gleyfze. 

wiatr legły. Bug Wih, vent coulis. 

Ciągnię, gnie; gnal. 1) ziehen. 2) dent 
lichelthoter Die Leiter geben z out die Gol- 
ter fbannet. 3) dehnen, auśdegnen, giez 
ben Leder, dg Metall: 4) treiben, buchź 
fieren, weden ein Shif mit: Pferden 
oder einem Seoel: GI, 5) neggiez 
ben. 6) marfehieten als eme Armee, 
z) aw fich ziehen  qeminnen, einnehmen. 
8) nach fich eben. o) Melen, abzwecken. 
10) fich erfireefen; gehen. rr) aufhale 
ten zaudetn, gepägerg, 12) fchleppen 
die Worte (pr Neden: 1)tirer; atiter, 
amener a fol. 2) trer un criminel à 
la queftion; Petendre fur le chevalet 
Polonois ou les tréteaux; 3) ćtirer, 
alonger, étendre le cuir; un métal. 
4) remorquer un vaiffeau, le tirer par 
le moien d'un autre ou par des che- 
vaux, 5) partir, sen aller, fe trans- 
porter dans An autre pais.. 6) marcher 
en parlant des troupes. 7) tirer, atiter, 
entrainer, gagner qu. par des manié- 
res agreables. 8) atirer, caufer; avoir 
une fuite; troler après foi qu. ch. 
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9)tendre; avoir pour but, pour fin. 
10) s'étendre, aller jusqu’ à. 11) tirer 
une afaire en longueur; trainer, tar- 
der, retarder. 12) trainer les mots; 
parler lentement, $ 1) ćiągnąć co 
za fobą, kogo za fuknią, za włofy; 
burfztyn słomę, a magnet żelazo do 
Siebie ćiągnie 2) ćiggnąć złoczyńcę 
na wyćiśnienie, prawdy. 3 ) ćiąonąć 
drot, złoto, ikorę. 4) pfy fzkutę 
ćiągną. 5)ćiągnie do Francyi. 6) 
ćiągnąć z woyfkiem; woyfko przez 
to miafto ciągnęło. 7) ćiągnie ludźie 
do Siebie. $) ćiągnie to ża fobą po- 
Żytek, zgubę, śmiech. 9) ćiągnie to 
na nieprzyiaźń, na zgubę moię. 10) 
ta hyftorya ćiągnie aż do nafzych 
czafow. 11) ćrygnąć kogo od dnia 
do dnia. 12)ćiągnać mowę „słowa. 

koń woz ciagnie. as Pferd siebet den Wa 
gen. le cheval tire, traine le chariot: 

ten przykład nas za fobą ćiągnie. bieleë 
Erempel frifchet uns zur Nachfolge op. ` 
cet exemple nous entraine. 

w śłę ćiągnać. in fich sieben. humer, ab- 
forber, tirer, boire, atirer $ bibuła 
wodę w śię ćiągnie. 

tiqgnąć, naćlągać tuk. ben Bogen auffpatz 
nen, tendre, bander un arc. 

éiagne co na ślę. 1) auf fich gu bringen fus 
hens auf feinen Nusen fehet, ziehen. 
2) fich żugieheń. 1) tirer, mettre, tour- 
ner qu: ch. 4 fon profit; tâcher d'avoir. 
2) satirer. $ 1) ćiggnie ten przywi- 
ley, to prawo na ślę; na dom fwoy; 
wizyftko na fwoy pożytek, na fwoie 
koło ciągnie. 

ćiqgnąć śię. 1) fich dehnen; fich reden. 
2)fidh sieben, fich treiben Toten als Mez 
tall. 3) fich versógern; langfani gehen. ' 
4) dabin gehen z abgielen. s) marfhiren; 
when als ein Kriegs: Bold. 6) fich ane 
gowóbrten; annehmen. 7) fidh erftreFen, 
fich siebeń. 1) sëtendre de tout fon 
corps. 2) salonger, s'étendre? étre 
ductile comme un metal. 3) trainer; 
durer fans fe faire. 4) vifer;. tendre, 
buter à gu. ch. 5) marcher comme les 
troupes. 6) s'acoutuimer; prendre Pha- 
bitude; prendre coutume. 7) s'eten- 


dre; fe porter, aller jusqu' a. G$'1) 
ćiągnie ślę poźiewaiąc. 2) nie każdy 
krufzec śię dobrze ćlgnie: 
śię 


3) barzo 
w tych fidach fprawy ćiągną. 4) 
da praca ćiągnie śię do tego, aby Z 
niey wygody każdy użył. 5) ciągnie 
śię (ćiggnie) woyfko. 6) ćiągnie ślę 
ten chlopiec w nieprzyftoyne ohy- 
czaie. 7) ciągnie śię Rofya od Poliki 
aż do Perfyi. 


tiuguąć 


e 


b 
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Giqgnać ślę; ćlągnąć Ge iako lis. feine gréët 
te vergebens anfireden; fich anfirectent s 
gleich tu thun fudjen. s'eforcer; faire 
les derniers éforts; tâcher d'aller du 
pair avec qu. fe tirer du pair. $ nie 
według miefzka śię óćlągnie; trzeba 
ślę ćiągnać, choćbyś miaf i zęrwać. 

śiągnąć śię za fobą. auf einander folgen; 
an einander hängen, senfuivre; reful- 
ter; avoir une enchainure, une liai- 
fon. $ te racye ćiągną śię za fobą 
niby ogniwo za ogniwem. 

Ciągnienie. 1) giebung. 2) Match, Bug 
eines Kriegs-BolcEs. 3) die Leiter; Uus- 
fpanutng der Glieder, Ses Uebelthńters in 
der Tortur. 4) Biefung als Der Lofe. 5) 
Abzug, Nbreife, Das KBegzieheu. 1) ten- 
dions le tirage; aćtion de tirer.. 2) lą 
marche de Parmće. 3) I'aćtion de ti- 
rer le criminel à la queftion. 4) Pa- 
tion de tirer au fort, au biller, 5) 
départ, l’action de fe transporter dans 
un autre pais: $ r) Ćiągnienie Cięża- 
ru kafarem. 2) ćiągnienie woyika. 
3) złoczyńce ćiągnienie. 4!) ćiągnie+ 
nie lofow, loteryi. 5) ćiągnienie w 
infze kraie im pozwolono. 

Ciągniony. 1) gezogelt. 2) gengen ge: 
flagen, getrieben, als Metall. 3) geź 
foltert, gemattert. 1)tirć, trainé, atiré. 
2) trait, tiré, batu au marteau. 3) que- 
ftionnć aux tréteaux. $1) woz od ko- 
ni ćiągniony. 2) 'wefta złotem Cią- 
gnionym haftowana; blacha Giągnio- 
na. 3) złodźiey ćiągniony. 

Ciało. r) £eib, Górper eines Menfhen 

. oder Lhieres. 2) Dbilof. ein Górper, 
3) Corps, Schaar oder Theil einer Armee. 
1) le corps de Phomme ou de la bête, 
2) Philof. un corps. 3) corps, partie 
de l'armée. $ 1) Chryftus przyydźie 
w, ele świat fądźzić; człowiek o 
miernym ćiele; człowiek Ćiała twar- 
dego, grubego, fubtelnego ; pies ie- 
den lępfzy w dobrym Ciele, drugi 
w śrzednim,trzeći w chudym. 2) ka- 
met jeft ćiafo albo rzecz z Żżywiełow 
złożona; ćiało przez śię ruchu i fmy- 
słow nie ma, bierze ie od dufzy. 
3) pierwfze, drugie, trzećie ciało (fila- 
ta) w fzyku. > 

Ciało Pańfkie. G$vifti Leib. le Corps de 
Nôtre Seigneur. 

zabierać Ae w ćiało; brać ćiało; brać na 
śię éiato. 4unebmen; fett werden. 
sengraiffer; recouvrer fon embon- 
point. $ koń ten, cziowiek ten co 
raz śię więcey w ćiało zabiera. 

żraćić ciato; Jpaść z ciała. abnehmen, von 


a 
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vot Reihe Fottnten. maigrir; amaigrirs 
perdre fon embonpoist. S 

Zeien Ze ftażę. einen eib befommien; eis 
nen Seib annehmen. devenir corps; 
étre relinir au corps; fe corporifer; fe 
former en corps; prendre la forme 
d'un corps. 3 

Jkarać na ciele. mit einek Seibes- Strafe 
belegen. punir corporellement; punir 
fur le corps- 

ćinto; ćiało umarte. Qeidnam, Seiche. 
corps mort; corps. 

Ciafowy. $eibeś 2, leiblich, chrperlich. cor- 
porel; qui a un corps; de corps. ` 
Gallo, ein Fleiner Seib; £eibchen. petit 

corps; un corpufcule. 

Ciarłatan. 1) Mkatdtfchtepet. Quadfalbet. 
2) Betviget. 1) charlatan; vendeur 
de beaume. 2) trompeur, impofteur. 

Ciaśćifty. teigigt, nicht mohl ausgebacEer. 
baveux; blet, biteux, à demi cuit au 
four. $ kołacz to ćiaśćifty. 

Ciafno, adv. enge, étroitement, d'une ma- 
nière refferrće; A l'étroit. § ćiafno 
iakby natkał. 

ćiafno śtedźieć, leżeć. enge figen, liegen. 
étre affis, coucher A l'étroit. 

élafno mi 1) e8 ift mir enge, 2)ich lebe 
in Bedtdngnif. 1) je fuis à Pétroit. 
2) je fuis reduit è Petroit. 

*Ciainocha. 1) Uebetwurf, Supe, Kittel 
von Qeinwand gemeiner Weiber und tine 
der. 2) Acdhfel-Demd gemeiner Weiber, 
Hemd ohne Ermel. 1) jaquette, robe de 
lin pour les femmes ou pour les enfans 
du menu peuple. 2) cotillon de lin ou 
chemife fans manches pour: les fem- 
mes de baffe condition. 

Giafność. r) die Enge. 2) enger Weg. 
1) ćrróciffure. 2) dśtroit, un défilé; 
un pafage étroit. $ 1) ćiafność mieyfca. 
2)w ćiafnośći i przeprawy miebez- 
pieczne nieęprzyjaćiela uwodźić, 

Giafny. enge. étroit, ferré, qui eft pas 
large.  $fuknia Ciafna, trzewik ćlafny, 
miefzkanie ćiafne. 

Ciafto. 1) eig. 2) Gebaciened. 1) pâte, 
farine dótrempće avec un peu de le- 


vain. 2) pièce de four. $1) ćiafto 
w dźicży; zarobić na ćiafto. 2) ćiafto 
kręcone, fmażone. 

ćiafła. aUerhanb Gebackettes. patiferie; 


toutes fortes de piéces de four. 
Ciaftoch, bezkoft. Weichling. poule lai- 
tée; doliillet; qui ne peut foufrir la 
moindre incommodité. 
w Ciąż, adu. gerade żut ; gerade $ot fidh. tout 


droit; fans fe détourner. $ idź w 
€iąż i trafifz. e 
E 3 w éin 
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w Gaz do. qetade auf; gerade tach. droit 
a; en droite ligne à; en droiturea. ( 
w ćiąż do mnie idzie; w oi do War- 
fzawy iadę. 3 3 

* Ciąż,f/) 1) laf, Hürde. 2) Pfand, fo 
iaza. J man einem gepfdnd 
3) Noth-Fall. 4) Sówa 
fardeau, charge. g 
qu'on prend de celui qui a fait guel- 


ue dommage., 3) cas de neceffité. 
4) grolleffe. § 1) wiell Ć dla 


niego. *2) zabrali mu kto ma 
Zä, tego nie wiążą, prov. 3) kto 
Żołnierza w ćiąży mie ma, fam śię 
zwoluie bez woyny. 4) żona iego w 
ćiąży zoftaie; iuż iet w śiodmym 
mieślącu ćigży. 

Ciążacz. ber einen pfdndet. qui enlćve 
qu. ch. en gage. 

Ciążam. einen pfdnden. faire donner au- 
Daine à qu. empatcher, exécuter ou. 
enlever un ege de qu. pour fe dé- 
dommager. z 

ćiążono go. man: bat ihn sum lintetyfanb 
bebatten, il eft demeuré en gage. 

Ciążanie. das Pfdnden. exécution; en- 


Cichnę,' ćichnie, Gichnąt , (éicht): wid, 
Gifzeię. 

Cicho, adv. 1) fil, ruhig: 2) ftit, Teife, 
fachte. 1) coi, paifiblement; fans faire 
de bet, 2) bas, doucement, A baffe 

` j OSY 
voix; d'une voix baffe; fourdement. 
$ 1) ćicho śię fprawiy ; ćicho na ryn- 
ku, w domu 

dich mow ze mną. tede Di? 

ez bag, tout doucement 

Gichość. 1) Stille. 2) ci 
felt, Gittfamteit. 3) lei 

` Stinmte. 1) le fl 
2) la douceur, modćra 
3)ton bas dune voix. $ 
wielka naftąpiła. 2) ćichość iego 
chwalebna; ćichość baranka. 3) ći- 
chość głofu, muzyki. 

tichość morfka. Wiid- Stille. le calme, 
bonafle qui arrive fur mer. 

Cichuchny, ćichuśinki. ` br fil; fehe 
fapt: febr gerubig. tout bas; tout 
coi; tout tranquile. $ ćichuchny 
wody fzeleft. 

€ichuchno, ćichuśinko, adu. gang leife ; 
fer GI: gang getubig. tout bas; Pune 
voix toute baffe; tout coi; tout pai- 
fiblement. 

Cichy. 1) fill. 2) fill, bet wenig redet. 3) 
feile, fadt, 4) RUL geruhig, nicht fitz 
mifi. 1) coi, tranquile, qui ne fait 
de bruit. 2) filencieux, taciturne, qui 
parle pen, 3) bas, doux. 4) tranqui- 


it mit, par- 
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le, calme, paifible, qui neft point agi- 
te. $ 1) ćMzy teraz chłopcy, 2) ói- 
chy iak baranek. 3) ćichym rzekł do 
mię głofem. 4) ćicha woda, rzeka; 
ćicha chwila; ćichy czas, dźierń. 

ćicha woda. Riles SBafftt. eau paifible. 

Cicha woda brzegi podmywn, prov. Die 
Waffer find gerne tief. il n*ya-pire eau 
que celle qui dort. 

$o ćichu, adv. in aller Gite, eife. fans 
faire de bruit; doucement. § po ći- 
chu iść, robić. 

Cięcie. cit Dieb, coup d'épée, de fabre, 

de hache dc, 

Ci ogtodna, 

ach włofkz. i 

ćierzycka, vid. Ciećiorka dźika, 

Ciećierzyckowy. MiecherzErdfene. de pois 
chiches. 

Ciediorka ptak. 
bois. 

tiećiorka., groch włofki. Sieden, Biefetz 
€rbfen. des pois chiches; cifes, cice- 
róles, gefle. 

ćiećiorka dzika. wilbe Riehen; fie find 
Iëmorp, des cifes fauvages, elles font 
noires. $ ćiećiorka ieft żielfko w žy- 
Oe i pfzenicy. 

Cięćiwa. 1) ftare Sehne, Ziemer, 2) 
Gebte an ber Zb. - 3) MefiE. dle 
fubtenfa oder Sebue, ift eine Ginie fo 
vou einem Ende des Bogenś jum andern 
gehef. 1) un grand nerf. 2) corde, 
d'arc, d'arbalette. 3) géom corde d'un 
arc; ligne tirée d'un bout de l'arc à 
Vautre: $ 1) wyizaftalem go wolową 
ćięciwą. 2) ćięćiwa u kufze: 3) gie: 
ćiwa, podćiąg albo śćiągaiąca linia, 
przez śrzodek cyrkułu adźie. 

Cieczenie,płynienie, 1) ba $lieffet, das 
Seen. 2) sŹcilE, frpatfer Glug ber auf 
ein Glied ju fallen pfiegt, 1) coule- 
ment, coulure. 2) zaódóc. flux, Äuxion 
écoulement d'humeurs nuifibłes fur 
quelque partie du corps. $ 1) ćiecze- 
nie wina z beczki; <ćieczenie albo 
płynienie z rynien dachowych. 2) 
ćieczenie cierpi. 

tieczenie z (latkow. bo? MAuślaufen det Ge 
fiffe. le coulage. 

éi ie oka. Yugen-Fiftel. fiftule lacri- 


annen fuks, ffiuia.  Sifel 
NObrzoder DobleSefhwiy, Atule, forte 
d'ulcere creux, 

Cięga, dega. 1) EHmiele, Gttieme. 2) 
Di, Smig, Ctreih mit einem Git 
den, Bette, 1)un fion; fanglade, 
marque de coup de bâton ou de 
foiiet, qui refte fur le corps. 2) fan- 

* glade; 


b 


wid, éietiorkas 


Bitdhubt. poule de 
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glade; coup de foliet, de baton. $1) 
degt mu krwią barzo podefzły. 2) 
poftronkową kogo karać vegan: nie- 

`- chay ten hultay wezmię ege | 

* Cięgatura. £eibź Biude, Gürtel. ceintu- 
re, écharpe. 

Cięgiel, g: ćięgła. das. Gayten  Btetdhen 
an der ŚGiolike. la gueue où les cor- 
des d'un infi de mufique font 
atachóes. Qz nad podftawkiem 


Cięgłość, ćięgły, wid. Ciągłość, Ciągły. 
Ciegotki, p/ur. Gef. $trampf des madune 
lichen Gliedeś. zzódćc. le priapisme, 
Ciekawie,adu. 1)vviwigig. 2)artig. 1) 
„trop curieufement. 2) curieufement. 

$ 1) ciekawie wiedźieć chcefz. 2) 

ćiekawie o tym autor pifze. 
GCiekawiec, g. ciekawa} Forfher s neuz 
Ciekawy. J gicriger, lebrbez 

gieriger Menfch. un curieux: qui a de 


la cuyiofite. 3 
SÉ iy neugierig; torwisig. 2) wikig, 

polBbonet Sachen, 3)lebrbegierig. 4) 
Tager: der fleifig fåret. 5) bat 
unbefotmten. 1) trop curieux, téme 
re. /2) curieux, beau, rare, qui a beau- 
coup de curiofitć; qui mćórite'de la 
curiofitć. 3) curieux, qui a envie d'a- 
prendre, de favoir. 4) chat: qui a 
un bon fentiment A fuivre à la pifte. 
5) étourdi, prćcipite, inconfiderć. $ 
1) barzo ciekawych nie kocham lu- 


dżi. 2) ćiekawą książkę czy tam. 3) 
obroć na to ciekawe oko. 4) ieden 
ogar leniwy, drugi ćiękawy. * s) w 


poftępkach fwoich zawfze był cieka- 
wy (porywczy. ) 
See ciekawy to wi ć. ich bin begierig 
das tu eben, je fuis gros de'voir cela. 
Ciekę, ciecze, Gett, ec 1) fliefjen, lanfen. 
2) leen, auslaufen als cin Gefaf. 3) 
triefen, abtriefen. 4) verlaufen, geriet: 
fen als die Zelt. 1) couler, fe répan- 
dre peu A peu, 2) couler comme un 
vaifleau. 3) degouter, couler goute à 
zoute, 4) couler, écouler, fe paffer. 
$ 1) ta rzeka ćicho ciecze; ćiecze z 
niego krew; defzcz pod tę balkę cie- 
cze. 2) ta beczka ciecze. 3) ćiekł 
krwia; brzozy dziegćiem Geka A) 
czas chybkim ćiecze pędem. 
oczy my ćieką. die Augen triefen ihm. ila 
"Ja chaflie aux yeux. 
ćiekące oczy. triefende Mugen. des yeux 
` chaffieux. 
śiekqey. 1) fiieffetb, rinnend. 2) fiifig. 
3) leend als ein Gefa$. 1) coulant:; 
qui fe répand. 2) liguide, fluide. 3) 
qui coule. eż parlant des waiffeaux. 
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ćiekącym fpofobezn. fiefend. en coulants 
'une coulante manière. 
Giekąca woda. fiieffenb Baffet. eau vive. 
Cieklość. Glitficeit. fluidité, liquidité. 
$ chył podobien wodzie dla fwciey 
ćiekłośći. 
Cielętko. Kuh- Qalb. 
Gi Ka veau. 
iak cielę za krową. et gebet 
ibm. il le fuit comme 
t le corps;ileft fon ombre. 
jem, wotem ślę wroćśł.. vag 
$ iog übers Weer, eine Gang 
Fam wieder þer. qui fou va A Rome, 
fou en revient. 


veau de lait. 


fkacze iako cielę u kotka. et ift sbue Hetz 


de luftig; e bivfet wie ein angebundez 
nes Kalb. ii faute, il folitre comme 
un veau atachć; il eft joieux fans 
raifon. 

ĉiele morfkie. SReet= $alb. weau marins 
veau de mer. 

Cielę śię, viď. Ocielić śię. 

Cielec, g. Geo abgefektes Kalb, Qtoffes 
Qalb, gros veau qui ne tète plus. 
ćielec odchowały. ; 

ćielec Moyzefzow. Kalb Mofis; das gol- 
due alh. veau d'or Pidole des Ifraë- 
lites. 

Cielęcy. Qalbs-, Kålbern. de veau. 
$ cielęca pieczenia, ćielęca fkora, ćie- 
lęca nerk 

ċielgca piecz 


sia zadnia. Nieren- Stide 

vont talbe. longe de veau. 

Cielęćina. Kalb: $leifth, du veau; de la 
ch de veau. Aë 

Cieleśnie, adv. 1) c$tperlich , leiblich. . 2) 
fieifchlichet Reife. 1) corporellemenc. 
2) charnełlemenc, felon la chair; fen- 
fiiellement. 

Cielesnik. Setting. qui méne: une 
vie charnelle; un homme fenfiieł. 
Gielesność. x1) $leifthesztuft, Wolluft. 2) 

2) Beyfhlaf, Beywobnung, fleifhliche 
SGetmifchuug. 1) plaifir de la chair ; 
fendnalite ; péché charnel; péché de la 
chair. 2) acoupiement; le commerce 
de l'homme avec la femme; afaire. 
$ 1) cielesnośćią zapalony; ćielesnośći 
jdkicy dopuścił. 2) pełnić z 


tielefność z miemężatą. ©uterey. fornica- 
tion, paillardife; le putanifme. 
lielefność z krewną, kazirodztwo, Pint 
fande. un incefte. 
ćielefność x efobą Bogu peślubionę. lute 
Pa BE fhande 


At GIEM 
fhande mit eliter Gott getwiómeten Pers 
fon- incefte commis avec une perfon- 
ne comfacrée 4 Dieu, 

Cielefny. z) córyetlich ; det einen Leib bat. 
g) fieifchlich, geil, wolliftig. 1) corporel 
qui regarde le corps; qui a du corps. 
2) charnel, fenfiiel, lafcif, voluptueux, 
$ 1) cielefny człowiek tego poiąć nie 
może. 2) grzech ćielefny pełnić; ćie- 
lefna iprawa z żoną; Gielefna (prawa 
bydląt; ćielefny to barzo człowiek; 
Gielefna pobudka; ćielefną;ćierpi po- 
kufę; porufżenie Gielefne, 

Cieli śię krowa, vid. Ocielić śię. 

Cieliftość, mięśiftość, ćiała  doftatek, 
SWBolichfelt des Leibes. embanpoint 
du corps; corpulence; abondance de 
chair. 

Cieliftty, mięśifty, ciała sifa maiący, 
fieifchicht. charnu, plein de chair; 

„ charneux. 

cielifty, albo ćieliffey farby.  tteifchfótbig. 
de couleur de chair. 

Zeile rozowy. leibfórbig; incatnat. in- 
carnat, incarnadin, qui tire fur la cou- 
leur de chait. 

Cielna krowa; krowa na oćieleniu, teich- 
tige stub. vache pleine; vache qui 
porte. 

Cielfko. elendeg Kalb. un méchant veau. 

Giemię. Wirbel des Haupts. fommet de 
latête; la couronne. 

Ciemierzyca źiele. (elleborum)Stiefewutt. 
le veratre; helebore, m. ćiemierzy- 
ca biąła; ćiemierzyca czarna. 

Giemierzycznik Ziele, (fefamaides ma- 
grum) gef G©tetn=$tucht: Kraut, la 
grande Sćfamoide. 

Giemiężę, ży, żyć, fis. Briten, befchiwez 
ten. charger, furcharger, acabler, opri» 
mer. $ ciemiężyć „poddanych pon 
datkami. 

Ciemiężenie, Opicdutg , Befchwettnitg, 
opieflion, furchargo. . $ Giemiężenie 
poddanych. 

Ciemnica. 1) bólgetneś Gefdngnif. 2) 
Dier Drt, finfttes Sach, r) foffe; ca- 
chot noir; forte de prifon ou de loge 
de bois» 2) cachot obfcur; endroit 
Tombre. 

Ciemnieię. 1) bunele Augen befomnten. 
2) dunctel werden als ber Sag. 1) sob- 
feurcir, s'ćblouir, étre pris d'un éblouit. 
fement.' 2) s'obfeurcin, devenir obfcur 
& tenebreux, $ 1) Giemnieią mi oczy 
od pifania przy świeci; kto w słońce 
patrzy ¢iemnieię. . 2)śćiemniał dźień 
biały, 

Ciemno, adv. 1) bundel. 2) duneFel, in- 
vęrfidudig. 1) peu clair; obfcuróment. 
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2) obfcurément, d'une manière pen 
intelligible.  § 1) ćiemno tu, przynieś 
świecę; ćiemno świecą gwiazdy, 
słońce, miesiac. 2) ćiemno o tym : 
mowi prawo. 

Ciemno, DAT vid. Ciemność. 

Ciemnobiękitny , vid. Ciemnomodry. 

Ciemnobrunatny. . duncelbtaun. tannć; 
de brun obfcur. r 

Ciemnoćifawy. dunde, Gaftanien braun. 
bai- brun. 

Ciemnoczerwony. dunceltoth, von pfers 
ben, cheval baiard. 

Giemnogniady. won Pferden; dundel 
€aftanienfitbig. bai chategne, en parlani 
de chevaux, 

Ciemnomodry. 
brun. 

Giemnowid. "3 bet ein fehwached Gefiht 

Ciemnowidz. J fat. qui a la vuć cour- 
te, ou des yeux obfcurcis, 


Ciemność. 1) Duiutelheit. 2) Dundele 
bett, Unwerfttndlichieit, 1) o itć 


obfeurciffement; les ténébres, ob= 
{fcurité; ombie, chofe dificile A en- 
tendre. 

Ciemnożielony. duydelgtin. de verd 
brun. ` 

Ciemnożołty, duncelgelb, feüille mortes 
jaune brun, 

Ciemny. 1) budget, 2) bundel, von 
Farben. 3) bundel, undetfidnblich. 1) 
obfcur, fombre, noir, tónebreux. 2) 
morne, obfcur comme une couleur, 
3) obicur , peu intelligibie, dificile A 
entendrę. k 

ćlemne oczy. dungele ugen. des yeux 
mourans, 

Cień, m. g- ćłezia/) hatten. ombre. $ 

Cień , fg. ćieni. chodźi iak Gier nie- 

Gienie, 7. g. &ienia | iaki; miafto czela 
dzi Oe za nim chodźi; w óienių 
śledzę; miło w chłodźie tego cienia. 

Gienie. Rviegeb, Blendung, Schitm iur Bez 
dedung Der Arbeiter. Forzif un voile 
ou une blinde qui fertà couvrir les tras 
vailleurs. | 

Genie (ćienż ) malar(kie; umbry, hatten 
im Gemdblde. ombre dans un tableau. 

*kćlesie drukar(kie. Buthdvuderey; die 
Drot, imprimerie, prefe, § gdy 
ta praca z ćieniow wychodźi dru- | 
karfkich. 

nie nalieray by cienia wie poflrzegł, prov. 
fachte, er móthte Den Braten riechen, 
tout beau qu'il ne s'ąperęoive du tour. 

chodźi za nim iako ćień. er folgt ibm über 
all nah.  c'eft fon ombre; il le fuit 
comme l'ombre fait le corps. 

Cieńczeie, vid, Cierifzeię. 

Cieniftość. 


Duncfelblau. de bleu 


= 
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Cieniftość. ©chatten, Sefhattung. om- 
brage m. ombre. EŃ 

Cienifty. fchattigt. ombreux, plein d'om- 
bre ; qui donne del'ombre.. z, 

Cieniuchny. febr dünn, febr sart. delić ; 
fort mince; très:menu. 

Cienki. 1)dúnn, niót did. 2) von Gez 
trancten ` dünn nicht God, 3) fwan. 
4) fein ale Zuch. 5) fein, farf als ein 
Gefdhnat. 1)mince, menu; qui n'eft 
pas épais. 2) petit, qui weft pas fort, 
en parlant des breuvages. 3) dégagé, 
délié, grêle. 4) fin comme une <tofe. 
5) fin, fubtil, délicat comme le goût. 
Sri ćieńfzy ten kiiek. 2) ćienkie 
piwko,wino. "31 ćienki (fzczupły) ma 
ftan. 4) fukno, płotno ćienkie. s) 
ćienki ma fmak, nos, węch. > 

ćienki głos. feine, flare Stimnie. une voix 
gracile. $ S 

Cienko, adv. búnn. d'une manière mince, 

Gienkonogi. biinfiifig. quia des jam- 
bes menuës; 

Cienkopłafki. dúnn und flah. mena & 

lat. 

Gielikość. ënne, tenuite; petiteffe. 

tienkość głofu, Klarheit des Stimme. la gra- 
cilite de voix. 

Cienkowłofy. dúnnbarig, qui a des che- 
veux fins & delięz. 

Cienkufz, piwo poślednie. ett, peti- 
lte bierre, 

Ciennik, g. a. Siem, der Gatten 


macht. écran. 
ćiennik od słońca. Gonnen- Sirm. pa- 
rafol. 


éiennik od świece. Siht- 6ditm. écran 
à pié. 

Gieńfzeię. fich verdúnnen, dúnn werden. 
s'extenuer, épurer, 1e dilater, rarefier. 
§ ĉienfzeie woda, gdy śię grzeie. 

Cieplec, Si kamień drogi. G©belgeficitt 

Cieplek, J der nach feiner €rbikung fiez 
ben Tage warm bleibet. Pierre precieu- 
fe qui conferye durant fepc jours la 
chaleur, après qu'elle a été retirée 
du feu. 

Cieplice, f. plur. 1) warmes, mineraliz 
(heś Bad. 2) marme Länder. 1) les 
bains; les eaux; des eaux falutai- 
res ou minérales. 2) les païs chauds. 
$ 1) dla słabego zdrowia do ćieplic 
Ee wyiechał. 2)koło 5. Mi- 
chała pracy się do Gieplic gotuią i 
ulatuią. 

Giepło, adu: warm. chaud ; chaudement. 

` Ńćiepło co chować; ciepło piię piwo. 

cieplo mi, ee ift mir warm. Jai chaud. 

Ślepżo łu. e ift bier warm. il fait chaud 
ici. $ ćiepło na dworze, 
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Giepło co chować. etwaś warm alten. te- 
nir qu. ch. chaud. 


Giepło. 9 die Wårme, Erwärmung. la 
Ciepłość. > chaleur; le chaud. $ źi- 
Ciepłota. J mie lisim futrem śię okry- 


wfzy ofo E czyni ćiepłotę; ćiepła 
choremu trzeba. 


ciepło ogniowe, Wårme vom Feuer, Pair 
du*feu. 


Ciepłowolny. fTaulich. tiéde. 


Ciepły. 1) warm. 2) watm, das Warme 
vetutfachet. 3) eifrig, bigig. 1) chaud. 
a) chaud, qui a la propriété d'exciter 
la chaleur. 3) chaud, ardent. $ r) 
tiepły ieftem, ciepła izba, ciepła po- 
trawa. 2) ćiepła gwiazda; ciepłe Sie. 
le w trzecim ftopniu. 3) Giepiemi li» 
ftami do tego zagrzał Śzlachtę. 

ćiepty letnio. lau, tiede. 

Cierlica. 1) Sigg: Breche mit żwey ENA 
ten und Hóblunget. 2) Sqleife, Dref 
Hagen," 1) braie, broic, maque, ma~ 
chacoire, cafloire; brifoir avec deux 
deng & deux creux dont on brife le 
chanvre, 2) traineau, traine on rou- 
leau dont on foułoit autre fois le blé, 
$ r) miedlic len na ćierlicy. 2) ie. 
fzcze we Włofzech ćierlicą zboża 
poćieraią. 

Ciernie, plus. Dornen. des épines, 

€iernie biale, piwnik, włofka kalina. (ber- 
beris) Steifjelbeeten, Berberi, Saura. 
berberis; épine vinette. 

Giernie zamorfkie, cudzożiem(kie aonne. 
(afpalathus) Nbodifcher Dorn. „afpalate 
zm. un petit arbre épineux. 

ćiermie koźle. (Tragancha) ©Budsóott, 
Dragatńt = Straudh. la barberenard ; 
€pine de bouc. 

Cierniowy.. Dortz, Dornen. plein d'é- 
pines; quia des épines, 

éierniowa korona. Doryzttone. couronne 
d'epines, 

Giernifko, ćierniewifko. Dorz Hete, 
Dorn:Pufch, Dorn: Sttauch. ćpinaie; 
les ćpiniers; lieu planté d'ćpines; 
ronceraie. 

Ciernifty. dotnicht; dorrenhecfend3 voll 
Dornen. plein d'épines; qui porte 
des épines- 

Cierpię, pi, piat, pieli. 1) Teiden, dulden, 
ertragen. 2) haben eine Rraněheits 1) 
foufrir, fuporter, patir. 2) avoir quel- 
que maladie. § r) oko naymnieyfze- 
go profzku nie ćierpi. 2) ćjerpi kurcz, 
febrę; ćierpię bol zębow. 

ćierpiący. leidend. paff. S S 

ćierpieć [krommie. gebulbig leiden. foufrir 
patienment. 


E 5 Cierpie- 
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Cierpienie. pas eiñen. foufrance. 
Gierpiętliwość. Empfindung, Empfind 
lichfeit. pafion, pafłibilice. i 
Cierpięcliwy. empfindlich, ber cin Seib enz 
pinden Fan. paflible; out peut fouftrir. 
Cierpki. herb. Aere, verd, acre, revêche. 
Cierpko, adu. be iprement. 
Cierpkość. erbigfcit, berber Gefchniach. 
Apretć „ acretć, la verdeur: 
âpre de quel fruits. 
w iabiku, w winie niedo 
Cierpliwie, adv. gedulbig, p 
Cierpliwość. GedufD. 
pliwość wyśilor 
taną śię obraca; urażona częftokro 
ćierpliwość w zapalczywość śię o- 
braca. 
o cierpliwość profze. baben fe ein wenig 
Geduid. pati vous plait. 
cierpliwość mi 3 cduldb tragen, Haben. 
patienter; avoir patience. PERA 
Cicrpliwy. acdulðig. patient. $ Gierpli- 
wy w fwoim niefzczęśćiu. 
d - 1) fiumyf per 
infcplafen als ein 


Av 


bet Bab 


Gierpnienie. 1) Stumyfmadun 
te. +2) bas €infehlafen ei Glieded, 
1) agacement. 2) engourdifieiment. 

Cierzeniec, g. tierzeńca. Gadtek Fife 
iu fangen. poche; efpece de filet à 
pecher en forme d'un fac. 

Ciefanie, vid. Ciofanie, 

Gieść, f. fynowa.. GńtwiegerTochtey. la 
bru; Pepoufe du fils; belle fille. 

Gieść, m. Schwieger- Nater, Frauen- Haz 
tet: le beauePere; pére de l’époufe. 

Ciesielczyk. am Bimmer- Gefell. gargon 
charpentier 

Ciesiellki. Bimmer- de charpentier; de 
charpeńterie. $'ćieśiel(ka robota, ćie- 
śielfkie rzemiesto: 

śleśie/[ki warflat. Zimmer: Eat. chantier, 
lieu ou les charpentiers ttaivaillent. 

Cieśielftwo. Simmer Hanower. char- 
penterie; lart de charpentier. 

ĉieśiclifiwo robie. das Bimmer: Handwerg 
trelben. charpenter; étre charpentier. 

Cieśla: Zimmermann. Charpentier. 

Ce, F. Y 1) Gedrânge. 2) Enge 3) 

Cieśnia. Roth, Bedrdugnif. 1) pret 

Cieśnina. J fe, foule de gens. 2) dć- 
troit; um défilé; gorge. 3) acable- 
ment, abatement, neceflicć grand’ 
peive. $ r) wielka dźiŚ na rynku 
ćieś była. 2) w cieśninie napadł 
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na nieprzyiaciela. 3)w wielkiey teraz 
ieft cieśni. 

wsćleśni Zeit. et fedt iu Noth. il eft en- 
tre deux gaufres. 

lieśnina morf ka. Meer-Enge, un Bofpho- 
re, détroit, bras de mer. 

Ciefzę, J, yt. 1) tiofen, 2)etfieneń. 1) 
confoler. 2) rćjoiiir, divertir. $ 1) 
iefzmy biedę fwoię; Bog nafz narod 
pociefzył zwyćięftwem ; ciefzyć mar. 

kę; niech Was Pana Bog w tym żalu 
pociefzy; ciefzyć on moy żal, ale po 
nie uymuie. 2)ćiefzy mię lift twoy; 
uciefzyła mię ta wiadomość. 

ćiefzę śię. 1) fich äert. 2) fich erfreuen. 
1) fe confoler. j 
la jofe. § 1) tym śię w žalu moim 
ćielzę, że. 2) ćiefzę śię z pomyślne- 
go Was Pana powodzenia. j 

Ciefzę drzewo, kamień, ćiefze, ćiefat 
(ćiofaż). 1) ziminetn, bezimtern. 2) bez 
pagen, bemekelu einen Bauz Stein. 1) 
charpenter, équarrir. `. 2) tailler une 
pierre à bâtir; le rendre égal de côté 
à d'autre. 

Ciefzenie, poćicfzenie. Grëng, laGtion 
de confoler; confolation. 

Cięfzki, Cięfzko, Cięfzkość, vig. Ciężki. 

* Ciefzyćiel, Poćiefzyćiel. Stófter. cone 
folateur , celui qui confole. 

Ciefzynka. $euetzdtwhr wie eine Muffete. 
arme A feu qui fert de moułquet. 

Cięty. 1) gehauen. ` gehaen, gefirichete 
mit Ruthen, ` tatlle, taillade d'une 
épée, d'un fabre dc, 2) foiietć. $ 1) 
ćięta rana; ćięty w głowę żołnierz. 

Cietrzew, m. g, lieżrzenwia. 1) cin Binda 
Hagn. 2) Shops, einfaltiget Menfeh. 
1) cog de bois. 2) bnet,butor. $ fy 
tam Cietrzewie i głufzcze. 

ietrzew głuchy, vid. Głufzec. 

r Unie Srhwete einer Sache. 2) 

eige uno fig. Burbe, Laft. 3) Gaben, 

Defhwerungen Herren-Gefålle. 1) poids; 

la péfanteur d'une chofe.: 2) poids, 

fardeau, charge, prop. G fig. 3) 

droit, impôt, impolition, charge pu= 

blique. § 1) złoto śię ćiężarem od 
ołowiu i od wfzyftkich krufzcow 
rożni. - 2) podnofzę, dzwigam ciężar; 
ftarość wielki ćiężar ; ten urząd wielki 
tiężar dla niego. 3) walić ćjężary na 
maiętnośći i gruntą; ćiężar na rolg 
włożony. > 

eżary (zaważy) woienne. BectzGerithe. 

le bagage d'une armće. 

Ciężarowy. Satz lafibar; Bugz, de char- 
ge; de fomme. $ bydło ciężarowe; 
koń ciężarowy. 


é 


Ciężę, 


2) fe rejoliir; avoir de : 


W 4 aiaia 


7 pozew 
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Ciężę, ży, żył. wiegen, (Hwer fet. pé- 
fer; avoir de la pźfanteur. > 
Zeg mi to. bas faUt mit fchwet ; eg bdë: 
fiiget mid). cela mett dificile, penibie ; 
cela m eft à charge. 5 
koń zem ręce Gest, diefes Pferd ift (mmer 
in der Sauf. ce cheval pefe, tire A la 
main, jl eft péfant à la main. 
Ciężeię, ćiężkim śię zftaię. fchtwer wer- 
det. s/'apelantir; devenir pełant. 
Ciężki. 1) fchwer, widtig. 2) febwet gu 
vetftehen. 3) fdówer ju etwas u bringen. 
4) batt, Breng, 5) befthwerlih ; der gur 
Soit if. 6) bejchweriidh , perdrufiich , 
fdwet, arog. 7) fdówanger. 1) pefant 
fort, qui péfe. 2) mal-aifć; dificile A 
entendre. z)dificite, péfant A gu. ch. 
4) dure, fevere. 5) onereux; fâcheux, 
qui eft à charge; qui donne du dé- 
plaifir. 6) pefant, onereux, pénible, 
grand, rigide; rude, pergant 7) grofice, 
enceinte. $1) zloto ćiężfze od ołowiu. 
2) Giężfzy to argument, fens do _tlu- 
maczenia; ćiężka to fprawa. 3)ćiężki 
ieftem do pifania,do gniewu. 4) Pan 
na mię ćiężki. 5) Ciężki ludźiom po- 
i fobie fame- 
mu. 6) ćiężki żal, fradunek, urząd; 
<Giężka to żima, ćiężkie powietrze mo- 
rowe; na ćiężką zachorował chorobę; 
Ciężka to karana niego. *3) ćiężka 
(brzemienna) żona iego. 
ciężkim śię zfłaię. (wer werden. 
fantir. 


ftępkami fwemi; Giężk 


S'ape- 


` ćlężki ma chod. et bat einen fhwerfattigen 


Gang. il marche pefanmenc. * 
ciężkie czafj. eifette Beiten. un fiècle de 
fer; une morte- faifon. 

Ciężko, adv. 1) ëmer bet Hürde nach. 2) 
fówer mu "bung, 5) sevdruGlich, befchwere 
lih. 4) empfindlih, mit Berdrug. 5) 
fwer, Hart, feht. 1) pefanment, d'une 
manićre pefante. 2) dificillement, 
avęc dificuite. 3) avec peine, d'une 
maniere ficheufe & onereufe. +4) avec 
dépit. ` e) rudement, grićvement, fe- 
veróment, d'une manićre rude & fà- 
cheufe:  $ r) ćiężey dźwigać ten ćię- 

2) ćiężko to poiąć, zrozumieć, 

mowić literę. 3) ćiężko to na 
wolny narod, na Pana. ) «ię 
znmofzę poftępki iego. 5) ćiężko ika 

„rany, ćiężko choruie. 
liężko chodzi. Ge gehet fhwanger. elle eft 
, gtoffe. 


Giężko m 


a 
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pefe; ceftuń fardeau potr moi, 2)il 

3) il meft péni- 
he contre; je fuis 
było ten 
zrozumieć, 


1M ; V: m, ciat, ćięli, F. mme. Sag pre- 
ift nur in ben compoftis gebeduchź 
1) Yauen ; einen Hieb gebe. 2) 
Hauen mit der Kuthe oder Weitfdje Ze 
préfent- de ce veri regh que dans 
les compofez. Or ler, couper, don- 
per un coup de fabre, d'épis œc. 2) 
foüeter. $'1) cist go w pyfk, w gio- 
wę: ftul gębę albo cię Die, 2) ćiąć „ 
chfopca rozga, biczem. S 
Ciokam , czokam. ftreicheln , mit der faz 
den Hand Flopfen. farer, carelfer de 
paume de la main. $ ćiokać konia, pfa. 
Ciokanie, czokanie. Sas $lop(en mit ber 
Deen Halip. ` carele, flaterie qui fe 
fait de paume de la main, 
Ciofik. A JGtierhen, junger Odys. Zou: 
Ciołek, J ‘lenger. 1) bouvier, bouviilon, 
jeunebeuf. 2)un lendore: parefieux, 
faineant $ i) zabić ciotka na kuch- 
nią; leży iak ciołak na zagońie d 
Cios. - 1) ein $ieb. 2) guimiterfes Hole. 
3) bebaueńer Baw Efeit ; Onader Stein. 


De 


1) coup d'Epże, de dabre dc 2) bois 
€quarri. 37 pierre tailiće à bâtir. 5*1) 


Giofu (ćięćia) oberwał w głowę: 2) 
Gios drzewiany. 3) ćios kamienny. 

Ciołać, vid. Ciefzę drzewo. 

Ciofanie. 1) bas Zinimery. 2) Das Bez 
baten eines Bau-Steiteó. 1) equarriffa- 
ge w. <quarriffement, aćtion d'ćquarrir: - 
2) action de tailler les pierres A bâtir. 

Ciofany. 1) eeummert 2) begauen als 
ein Bie Stein. 1)ćquarri. 2) taillé 
comme une pierre à bâtir 

Gales z kamienia. iu tein gebanen. 
taillé en pierre. $ ćiofane z kamienia 
slupy. > 

Giofna, nacięcie. - €infdnitt. incifion S 
taille, coupe; coche; entaille. ; 

Giotczany. ©) Starter: 

Cioteczny. SS te miaternelle. * § Ato- 

Ciotczyn. „j teczne dobra; Giotczyne 


zozeczaie. Mutter- Gë effet Ginet, 
ms germains; enfans de deux 
foeurs 


Cictka. 


e, MutterzEchwefict tante 

; la foeur'de la mere. 

*ćiotka po ojcu; fizyienka. SBqters:€ Sms: 
fler. tante paternelle: 

Cis. 


Gmwefer de tan- ` 
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Cis. €iben < Baum, Fat: Baum; hiet: 
Hatum. merrin, Pif un arbre.. $ Cis 
ieft drzewo iadowite. 

Cifawy. cafianfenfdtbig, leberfdtbig. bai: 
de couleur de chateigne. $ mira ieft 
koloru ćifawegó ; koń ćifawy. 

Cifkacz. Merter, dardeur: qui darde, 
qui lance; qui jette. 

Cifkam, v. m. F. fng. werfen, fcfntei(fetr. 
jetter, lancer, darder. $ daleko ka- 
mie ćifnal; ćilnąć dźirytem za nie- 
przylaćielem: ćifniy na pfa kamień, 
(kamieniem). 

Cifkanie, rzucanie. bag Werfen: Pastion 
de jetter, de lancer. 

Gifkawka. $gleudet :Stof; gefpaltner 
Grof fieine Steine żu wetfen. bâton 
fendu A un bout pour fronder une 
pierre, 

Ciśnę, ift oas Fuz. von Cikam, c'eff /e 

~ Futur du verbe Gifkam. 

Gifnę, Gite, ćifnaż. 1) bruen als der 
Ghuh- 2) drüten, befhweren. 3; brén: 
gen im Gedrånge. 1)ferrer, prefier. 2) 
acabler, oprimer, charger. . 3) prefer, 
ferrer, poufer dans la preffe. $ 1) bot no- 
ge ćiśnie. 2) Pan ten poddanych fwoich 
barzo ćiśnie, 3) ieden ćiśnie drugiego. 

+ * 


* 

in diefem Verftande wird Cie nut in 
pref: uno in ben compo/tis gebtaucht, 
dans ce fens le werbe une weft uftć 
qwau prófent © dans les compofez: 

€ifnę śię. 1) fih dvdngen. 2) fliehen, fich 
begeben unter eines Shug. 1) fe pref- 
fer, fe pouffer dans la foule. 2) re- 
courir; avoir recours à qu. § 1) 
ćilną Się ludżie w tey ćizbie. 2) ćifnę- 
li śię uczeni pod twoią protekcyą. 

» Ciśnienie, rzucenie. (ein Wuf. 2) ein 
Wurf weit, 1) jet; aan de jetter, de 
lancer. 2) jet de pierre; I'efpace par 
lequel on jette, $ 1) trzećim dopie- 
ro w cel trafiłem ćiśnieniem. 2) wio- 
fka daley iako ćiśnienie od miafta le- 
„ży; daley niż na ciśnienie. 

Cifowy. Dhben- Baum; von einem Gie 
bensBaum. PIF. $ cifowe liście. 
tifowe drzewo do roboty. Giben-Baute 

Holk. merrin. 

Cifza. die Stille. le filence. $ ćifza 
wielka była, gdy perorował. 

ćifza ; morfkie ufpokożegie. Wind- Stille, 
MteerzStllle. le calme; bonaffe, lors- 
que la mer eft calme. 

Gifzeię. ftill werden, fih legen. s*apaifer, 
s'abatre, fe calmer. § Wiatr ĉifzeie 
teraz. 

*Giulan. migfamt gufammen lefens 2: 
fammen Elauber. cueillir ga & R; ra- 
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maffer avec peine. $ kobiety poźiem= 
„ki w leśle ćiułaią ( zbieraią). 

Ciura, f. m. 1) Zb: Hube, Ttofie Knecht. 
2) fólechter gent, junger Hengel, 1) 


goujat. 2) ruftaud, lourdaud; un 
vilain: 
ćiurowie. Q ber rof bey einer Mye 


Ciurma, collec. J meg., les goujats d'une 
armee. 

éiurma galerowa. 
ner Galeere. 
d'une galere, 

Ciwun, Rent-Meiter, Gtener-Cinnejmer 
iu itaunen. receveur général des tajl- 
les en Lituanie. 


Ruder- echte auf eiz 
chiorme; les forçats 


Ciżba. 1) das Gedtdnge. 2) Menge, Hauz 
fen £eufe, 1) foule, preffe. 2) foule 
de gens; multitude, $ 1) babę w 


ćiżbie zatłoczono. 

Ckliwie, adv. edelbaft, mit Gel. avec 
dégoùt, à contre-coeur, $ ckliwie to 
iem, to czynię, 

Gkliwo mi, ckni mi. 1) mit mir ńbel. 2) mie 
ecfelt, mir granet. 1) j'ai mal au (de) 
coeur; le coeur me defaut, 2) je me 
degodte; il me rebute; j'ai du dégoût. 

Ckliwość. 1) Eel, Granen. 2) Uebeltcić 
des Magens. 3) Abftheu, XBiderwille. 
1) dégoût gwon a pour une viande, 
2) bondiflement d'eftomae, mal de 
coeur; foulevement de coeur. 3) hor= 
reur f. averfion, creve-coeur. $ 1) 
ckliwość mię po tey potrawie na- 


padła, 2) lekarftwo na ckliwość żołąd= 
ka. 3) wolność narodu krolom ckli- 


wość i pragnienie wprawienia pod- 
danych w śćisleyfze kluby czyni. 

chliwość żywoza. Uieberdruf des Lebens. 
degofit pour la vie. 

Ckliwy. 1) edelhaft, Der Eel macht. 2) 
edel, fo einen Ecel bat. 3) beflich, gate 
fig. 1) degoltant. 2) naćtieux, qui fe 
degolte. 3) degofitant, vilain, difor- 
me, $1)ckliwa to potrawa, 2) ckli- 
wy we wizyftkim człowiek. 3) iw 


piśmie ręcznym  ckliwego używa 
piora. 
Ckni mi śię W ckliwo mi. 1) mit wird 
ckni mi > fibel. 2) mit etelt, mit 


Cknie mi śię j gtauet. 1) J'ai mal de 
coeur; le coeur me défaut, 2) jai du 
dégoût; je me dćgoute. 

Ckne fobie, cknie, cknąl. eg wird mir Zeit 
und Weile Fang. je m'ennuie; le tems 
me dure; il me dure; les jours me 
durent des fiścles; je trouve le tems 
grand. 

Gło. 1) goll. 2) Zsll<Daus. 3) 2N-AMt. 
1) doliane; le peage. 2) doane, le 
bureau où on paje la doiiane. 3) la 

charge 


e 
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charge de doiianier. $ r) cło ieft wo- 
dne albo rzeczne, moftowe, grobelne, 
lądowe; cło wybierać, brać, płaćić, 
dać ; Pifarz ceł Rzeczypofpolitey. 
2) cło trzyma; iść na cło. 3) dano 
mu cło $endomirfkie. 

' eło przelechać; przemyćić. den Zoll verz 
fahren. manquer au péage; paffer par 
haut; pafler la doŭane fans pater. 

*Cma. 1) Gatten. 2) Gedtdnge, hauz 
fen Leute. 3) Menge, Wolfe von et: 
mas. 4) Nacht: Geit, Nacht = Gefpenft. 
1)ombre. 2)prefie, foule. 3) multitude, 
quantité de chofes. 4) un fpećtre, un 
revenant. 

Cmentarz, I g. a. ftitdhbof, Gottes- 

Umyntarz, J Mer. un cimétiere; un 
alfange. `G na cmentarzu pocho- 
wany; cmentarze bywaią przy ko- 
śćiołach. 

Gmię. 1) verdundeln , finfier machen. 2) 
Die Augen blenden, 3) im Lichten Ge: 
ben, Schatten machen. 4) fig. verdnn= 
dein, 1) obfcurcir, rendre obfcur; 
couvrir de nuages; ofufquer. 2) ofuf- 
quer, éblouïr les yeux. 3) faire om- 
bre; porter ombre'à qu. 4) fiz. ob- 
fcurcir, ófusquer, ternir. $ 1) obłoki 
słońce emily. , 2) słońce mi cmi oczy. 
3) nie cmiy (zaćimiay) mu. 4) te 
poftępki wfzyftkie iego cmiły zasługi. 

emé Ge, dunckel werden. s'obfcurcir; de- 
venir obfcur & ténébreux. 

cmi mi es cmią mi De oczy. meine Aue 
gen werden buncbet, mes yeux s'ob- 
feurcilfent. $ iuż się ftarcowi oczy 
cemiły. $ 

Gmiel, śćmiel. eine Wald-Hühne, fie ift 
türger als Die Oaus=Biene. abeille 
fauvąge, elle eft plus courte que la do- 
meftique. 

Cnota. 1) bie Tugend. 2) Tugend, Cie 
fhaft, raft. 3) eine tügendhafte That. 
1) la vertu. 2) une vertu, proprietć , 
force, qualité particuliere, 3) aćtion 
vertueufe. 
Gie, niż niecnota w złoćie; prov: 

` wfzelkie dobro w cnoćie zafadżić 
trzeba; chwała za cnotą idźie; nie- 
mafz cnoty bez zazdrości; - iako 
Get icy nie odftępuie; człowięk bez 
cnoty ieft zwierzęćiem; cnota za 
fzlachędwo ftoi 2) ma tę cnotę 
kort moy, to źiele. A 

pod cnotą moig. bey meiner Gren, foi 
honnête homme; par ma foi; je ju- 
re ma foi. e 

Gnotliwie, adv. fugeńdkaft. vertueufe- 
ment $ żyć cnotliwie. 


Ter 


§ 1) lepfza cnota w bło- : 


CO 


Cnotliwy. tugendbaft, tugendfam. 2) ehte 
li. 1) vertueux; don de vertus. 
2)honnćte. § r) cnotliwe dźiećiom 
dać trzeba wychowanie. 

cnożliwym uczynić, deklarować. ehrlich 
madhen, réhabiliter, iegitimer ; rétablir 
Phonneur; faire paffer fur le drapeau. 
$ zołdatom karę odpufzczono, i cno- 
tliwemi ich dekłarowano; bękarta te- 
go cnotliwym uczyniono. 

Ćny, zacny. r) ebilidy, tugendfam. 2) 
vortrefiich, edel, beribmt. 1) honnête, 
vertueux. 2) excellent, noble, cé- 
lébre. 

Co, g. czego. 1) twas. 1) quoi, que, Ce que. 
rozumiefz co mowię. verftehet du was ih 
rede, entendez vous ce que je dis, 
ma z czego. er bat Mittel, il eft A fon 

aife; il a de quoi. 

naucz Się co Zei (prawiedliwość. Verne was 
Geiedhtigfeit ift. aprenez que cet 
que ła juftice. 

mie wie ca teft miłość, et weif niht was 
Siebe ift. il ne fait ce que cet que 
Pamour. > 

co Bog da. was Gott giebt; was Gott 
wil. ce que Dieu donne: ce que 
Dieu veut. 

co śię zycze; co śię dotycze. mas betrifft. 
pour ce qui regarde; ce qui concerne. 

co do. einen oder etwas ánlangend, bez 
treffend. pour; concernant; quant à; 
en fait de; ce qui eft de. $ co do 
Pana mego nie pozwoli; co do prawa 
biegły w nim; co do ftylu: barzo 
węzłowatym pifze. 

co do mnie. twas mich betrifft. pour moi; 
en mon particulier; pour ce qui me 
regarde, qui me touche. $co do 
ciebie, do niego; co do nas, do was, 
do nich. 

co ani myślał. bas bat er gar nicht gez 
dacht. il n'ya pas meme penfe, 

zo co; co. Dag mas; mag, ce qui; 
$ nie znaydźie czego fzuka. 

myśl o tym co czymifz. vende an Das, mwas 
du thþuft. penfez bien A ce que vous 
faites. 

co Się tobie fbodoba. toas bir gefallen wird. 
ce qui vous plaira. S 

co chcę uczynić. bag will ich thun. 
je veux faire. 

zo tefl o co profzę. Das iff es wns ich bitte. 
ceft ce que je démande. 

czyń to coć (czyń coć )rwzkazużę. thue das, 
was ich bir befeble. faites ce que ja 
Vous Commande, = 

žo co mafz ode mnie. 
baft. 

będźie tego co Bog da. 


ce que. 


ce que 


as mag du von mir 

ce que tu tiens de moi. 

Gyt miid eg 
reichlich- 


153 co 
reichlich geben. Dieu en donnera abon- 
dammen S 

com zawfze mowit. Das babe ih allezeit 
gefagef. cet que j'ai toujours dit. 

co to; co. twaś bag. ce que; que cela. 

miewiefz co to teft: du weift nicht mas dag 
H vous ne favez ce que c'eft. ; 

co pifano to pifano. was gefcyvieben if, 
das ift pefehrieben, ce qui eft- écrit, 
eft écrit. 

powiem éi co to elt. ich werde dir fagen 
wad Das i. je vous dirai ce que ceft. 


C0--ż0, 1) wad -- Dad. 2) zwijcyen żwey 
wiederholten Worten; mas -- if, dag 
IB -— bleibet wobl ---. 3) bey ei- 


nes comparativo: je --- je. je --- efid, 
4) zwijchen smey wiederholten verbis: 
er mag --- was et will 5) muf man 
--- f0 =-=- mag A0 ify Dad ---. 6) 
fat jeder --- ift; faf alig. 1) ce ques 
ce --- cela. 2)enire deux- mots repe- 
tez. --- eft ---. ce qui eft --- eft---. 
3) devant gn comparatif; plus --- plus, 
4)emtre deux verbes repetez: quoi- 
que 5) faut il---. faut il -- 
qwon --. quand il faut faire faites le. 
6) presque chaque; antant de --- au- 
tanc de $ 1) czego nie wezmie, 
nie wydrze, tego nie ma; czego nie 
wyfwarzę, nie da (tego nie da). 2) co 
dobrze to dobrze; co źle to nigdy 
dobrze nie będźzie; co wino to wino; 
co macocha to macocha. 3) co py- 
fznieyfży to głupfzy. 4) co mowil to 
mowił; ce dał to dał. 5) co robić to 
robi; co nie robić to nie robić; co 
nie fzukać to nie fzukam; co nie cho: 
dzić to nie chodźić; co Pifać to piłz. 
6) co żyd to łichwiarz. 

co pifal to pijat. er mag gefthrichen baben 
wag et wil. guoique gu'il ait écrit. 

co dać to dać. eg fofie was es wWbtle. A quel 
prix que ce foit. 

czego zbyć tego zbyć. was man verrichten 
inf das tertichre mas bald. faites à 
tems ce quil faut faire. 

co. nie kupować to nie kupować; co darn 
to darmo. mag man umni paber 
daś.darf man nicht faufeu. on mache- 
te pas ce quon peut -avoit grz 
SSES S ` von SC 

czego Się naiadł tego śię naiadł. eg if eiz 

nerten oni was man fi ilim- 

porte de quoi on fe raflafie; tout 

fale ventr 


f niht genig zu 

fi 
vous n'avez pas aflez a imanger, recom= 
penfez vous à boire. 

a) aś; dass iwejcje Cache ce, cela, ce 
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que, cette chofe. $ co było nief:czę- 
śćie twoie; co mię barzo boli; co 
nie miało bydź tak; czemu śię przy- 
patrował, dźiwował. 

co do gęby przygdźie ; co ślina: przynieśie, 
prov. et reet was ibm ots Maul Fommt. 
il parle tout ce qu'il lui vient en la 
bouche. 

co mam za fobie. fo toie ich oebe und Rehe. 
pour toute mon équipage la cape Be 
Pepce. \ 

co iefi nayżałośniey(za że. was Das betribz 
fte if, Daf. ce qui eit de plus déplora= 
ble ceft. 

od czego. 1)babot. 2) Davor, wieder diez 
feó. 1)de quoi;en: de cela, 2) pour 
cela; contre cela. § 1) od czego za- 
raz zachorował i umarł. 2) od czego 
ieft dobre lekarftwo w aptece. 

od czego Bog. das wollte Gott nit. à Dieu 
ne pliife. 

do czego. Dargu. outre cela; A cela. $ do 
czego przyfzło i to że. ; 

naco. 1) Datgu. 2) Bntauf. 1)pour ce- 
la, 4 cela; à quoi. 2) fux quoi; A ra- 
bat; eż parlant des erres quon domne 
pour arrêter un marché. $1) na co 
Panowie śię ziechali; na co odpowie- 
dźial. 2) na co zapłaći{ talar. 

po co. bagnach, nach Diefes, als fchicten, 
après quoi; ce qu'on enyoie querir. 
po co sługę zaraz posłał ; po co do nie- 
go idę. 

a co. darun, syt diefed, davor. cela, pour 
cela; en. $ o co go karałem; o co 
ślę oftremi domawiał słowy. 

geg Ae prosi. darum bittet er dich. il 
vous en prie, 

przez co; czym. daburch, damit. par D, 
par cela, avec cela. $ przez co (czym) 
go rozgniewat; przez co do wielkiey 

przyfzedł fortuny. 

o czym. DAVAN. en, y: 

0 cz iętać będę. daran werde ich ge 

fy penierai. 

yślał. ey bat avan nicht ap 

y a pas penfe. 

o emm m omit. > e Hat mit dayon 
Stachricht gegeben, ilmen a averti, 
vor was, davor. en. -za co iuż 

kował. 

zaa co dźiękować. man Kat niht 

Uvfnche vor was zh Daden, il ny a 

pas de quoi remercier. 

+ 


ZA CO. 


K * x 
eben Giefe Redens=Avrten Bommen auch 
ale Sragen unter folgender Cannniet 
par: Zes mêmes exprejjons fes prejen- 
tent: comme des interrogations fous Ie 
[iivant numero. 
3) Was? 


155 CO 

3) 8087 wie? wenn man freget. quoi? 
que? queit ce gue? $ co ta czynifz? 
co będźie rozumiał? coś widźiał ? £o 
z nim mam począć? cośćie powie- 
dźieli? cośmy wam winni? co śię 
dzieie? co śię nawinęło? 

co mowił? wag hat er gejaget? qweft ce 
quił a dit? „ 5 

co więkfzego bydz moze? was fan grs 
res (en 3 quoi de plus grand? y-a-t- 
il quelque chofe de plus grande? 

eo chcefz czynić? was mit du thun? que 
voulez vous faire? 

com miat czynić £ was habe ich thun folen? 
qu'aurois-je. fait? 

co tam? walik ba? mas giebts Da? qu'eft 
ceqwily a? qwy a-t-il Ia? 3 

eg tam stychaćj co nowego? wag bäret 
manı neues? quy a-t-il de nouveau? 
$ co tam słychać na mieśćie. 

co to? co to ei? was if das? 
qu'eft ce quw'eft? 

co to Ze co tem widzę? was ift bas, mas 
ich da fehe? qu'eft ce la que je vois? 

co mowi matka? wad fagt die Mutter? 
qu/eft ce que dit la mére? 

co to ma 'bydźż was foll das feyn? que 
fera ce? 

coby Żyło? mai wre es? que feroit ce? 

co człowiek? was if der Dtenfch? queft 
Phomme? 

co ći? co tobie? coć? coći ef? a coż. éi? 
was feflet Div? was if Dir? qu'avez 
vous? que vous mangue- t-il? $ nie- 
wiem co bratu? co im że tak cifzy? 

co tobie do regoż wag gehet Dir bag an? 
que te fait cela? qu'en as tu A faire? 
que t'importe? eftce Avous A y mettre 
votre nez; qu'en as-tua faire? $ co 
kupcom do tego? 

co i (coć ) teft ten? a iefłći ten? cehet dir 
diefer toas an? ift er dir verwandt? vous 
regarde- til? 

co ży wiej? kata ty wiefź 2 wag magfi du 
wifjen ? ben Denger weifit du? questau- 
rez vous? vous n'en favez pas le 
diable?  $ co ty wiefz ieźli Pan przy- 
iedźie? ` 

co, coli ze mna bedzie? was wird aus mir 

" werden? mie wird es mir geben? que 
deviendrai-je? que m? arrivera-t-il? 

co z tobą bedzie? wie wird es Dir ergehen? 
où en feriezvous? que va tu devenir? 

€0 potym? coz, potym? wag nuget Dag? 
wać hilft das? was ift es nike? gu mas? 
à quoi fert cela% à quel ufage;ja quoi 
bon? que fert- il? § co po takiey 
książce? co po ćiebie w kośćiele, kie- 
dy ślę nie modlifz? co po feymie kie- 
dy śię rozerwał? 


qweft? 
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co na tym? coż za tym? co wa'tym nale- 
żyż was Leger daran? was 18 Deng 
mehr? mais quoi? he bien gwen arri- 
vera- t-il? que s'en fuit-ila Ga coż 
na tym że tak mowię? co na tym 
tak pifaćp ` 

a coto? a coż to? ato co? 
qu'eft ce done que cela? 

a co tedy? und mwas denn? & quoi? 

co za to? po czemu to? was gilt Das? wie 
theuer iff bad? à quel prix eft cela; 
combien cela? combien vaut cela? $ 
po czemu łokiec? co za fokiec, za 
funt? po czemu przedawaią ten to- 
war? za ten pierśćierj co? S 

co za? wag fir? quel? $ co za-miefzczę- 
ście? co za däin co za dobroć? co 
(coli) to za człowiek? o | co ia za 
błazen? co ty załotr? pytał śię: co 
mu za oyczyzna? co mu za imię? 

co mi za, coé mii zi filozof, żołnierze im 
Spotte: wać mir dag fir ein Philos 
Ionb-, fúr ein ©olbat ift? ironiquement ` 
ne voila-t-il pas un Philofophe, un 
foldat? 

co tam mafz za potrzeby? mas baft du da 
für Gerriębtwigen ? quelles afaires avez 
vous la? 

co za lat? wie alt feheitiet er gu feyin? quel 
age croïez vous qu’il ait? 

co za wino piiefz? was fir Gein trinefefi 
bu? quel vin eft ce que vous buvez? 

co to za ofoba? mag ift das fit eine Perz 
gjo? quel perfonnege c'et? qwetle 
perfonne eft ce? quel homme eft ce? 

coć mie --2 wag folte -- nicht --? y-a-c-il 
guelgue chofe que je ne --? $coć nie 
styfzę? coć nie umie. 

ć mie mame wag follte ich nicht Haben? 

ich babeeś. y-a-t-il quelque chofe 
que je mate? 

coć nie wiem? was re ich nicht wifen? 
id) weif es, y-a-t-il quelque chofe 
que je ne fache ? je le fai. 

cok? tr) twa -- denn? 2) aber was? 1) 
quoi donc? 2) mais quci? $ 1) coż 
było czynićA coż to ma bydź? coż 
mam robić? czegoż chcefza coż z 
nim mam czynić? cożeś za Pan? cze- 
goż mu śię zachćiało? 2) byłby czło- 
wiek fzczęśliwy, coż kiedy fam nie : 
chce? 

gie coż? coz? aber was iff zu tbun? mais 
que foire? mais ou y faire?. mais fai- 
re quoi? 7 

coż. byto. czysić? mag wat tu thbua? gue 
falloit= il faire? 

coż. to ieft ze? -mas ift penn Dad, Daf? 
qu'eft ce donc que? 


mas ift Das? 


COŻ 
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coż to ma hydz? was foll enn da8 Teen? 
que veut dire cela? ; 

znowijz coz? ihr faget was denn? vous 
dites quoi? SE 

coż. to ia styfze? owas bëtre ich? o quen- 
tende - je. : 

z czego è, fotaus? de quoi? 

m czego to robia? woraus macht oan bas? 
de quoi fait- on cela? 

z czego śię (mieiefz? wyriibet lacht ir? de 
quoi riez vous? 

od czego? 1) wovon? von twas? 2) unter 
wag? unter mwas får einem Preife? 3) 
gu iwas? 1) de quoi; de quelque cho- 
fe? 2) fous quel prix? à quel prix 
fixé? 3)à quoi? à quel ufage? $1)od 
czego zachorował, ofzalal? 2) od cze- 
go powiedź mi? od czego ten towar 
nie będźie? 3) od czego ren inftru- 
ment, te lekarftwo ? 

do czego? ju rng? mwas will man damit? à 
quoi? pour quoi faire ? 

czego, czegoż 20) weswegen ? marum? pour- 

dla czego? quoi? pour quelle rai- 

czemu? J fon? comment? pour- 
quoi eft-ce que? $ czemuś nie był 
tam? czemu mi tego zakazuiefz ? 

czemu mie? warum nicht? pourquoi non? 
que ne? Ë 

"czemu nie mam ptakać? warum follte ich 
nicht weinen? pourquoi ne pleure-je 
point ? 

chcę wiedzieć czemu? ich will mifen waz 
rum? j EE 


je veux favoir 
pourquoi? ) 

czemu Ae do krola nie uciekafz? maus 
twendef du dich nicht zum Könige? que 
m'avez vous recours au Roi? 

<zemium nie Jeff bogaty? warum biu ich 
nicht reih? que ne fuis-je riche? 

po czemuż wie theuer? combien cela? à 
quel prix cela? que? 

naco? worauf? de quoi; 
co choruie? 

ma co? poco? wonu, git mas für eiren 
Ende? à quoi? à quoi bon? à quel 
propos? § na co dzwonią? na co to 
bierzefz? na co (po co) te fwary? na 
co te pieniądze ? 

ma coby (wa cożby) mi ta praca postużyła 2 
toru murde mir diefe Arbeit dienen? 
qüe me ferviroit ce travail? 

2 co, po co to wfzyfiko?ż co po tymè mag 
mięć DaS? was macht diefes ailes? que 
fait tout cela? 3 quoi bon tout cela? 
que tout cela fait-il? 

naco; ma coli zmierza? twowauf sielet er? 
quel but a-t-il? où vife- t jl? 

po coż: 1) warumi? 2) wotnach ale Idien? 
1) pourquoi? pour quelle raiion? 2) 


fur quoi? $na 
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après quoi? que? quelque chofe qw'on 
envoie querir? §r)po coś tam fzedl? 
po co to robifz? 2) po co do Lipfka 
pifaleś? po co posłał sługę? 

0 co prosit? um was bat er gebethen? de 
quoi a-t-il prié? 

a co zetak? o co chcemy? oco chcemy 
zśćć warum wollen wir wetten? que 
parions nous? que voulons nous 
mettre? 

czym? womit? avec quoi? 
uderzył? 

czym iefi? wag ift er? quteft-il? 

w czym? worinnen? en quoi? en quelque 
chofe? $w czym owoce przyniosi ? 

czym, w czym? bey einem comparativo. 
tworinnen? devant un comparatif: en 
quoi? § czym lepfzy od ćiebie? w 
czym biegleyfzy ode mnie? 

czym śię bawi? tomit sertreibet er fich die 
Beit? de quoi samufe-t-il? à quoi 
pafe- t-il le tems? 

na czym nadziei zaktadafz? worauf fegeff 
bu deine Óofung? fur quoi fondez 
vous votre efperance A 

4) etwas, wag. im Nom. Genit. uno At- 
cuf. folpet sas adje. in Genit. im Dat. 
Loc. uno Infi. aber in Sieten cafibus. 
quelque chofe. /e fuivant adjectif fe 
anet après le Nominatif, Génitif de 1 Ao- 
cufatif de ce pronom relatif en Gćnitif, 
mais après le Datif, ie Local d £' In- 
Jirumental dans les mêmes cas. $ dam ći 
co pięknego ; o co cię profzę; uderzył 
śię o co; ku czemu dobremu Ślę na- 
kłania; czym twardym go uderzył. 

ma co infzego to rzektem. ich habe Das gu 
etwas ánders gefagt. ` ai dir cela A un 
autre fujer. 

co vownego, dergleidjen. 
de femblable. 

co dobrego. etwas gutes. quelque chofe 
de bon. 

ma co do czynienia, 
il eft ocupé; 


§ czym go 


quelque chofe 


er bat twas su thun. 
ila à faire; il a des 


afaires, 
wie ma co do czyniema: et bać nichts A 
thun.. il wa que faire; il nma rien 


que faire, 
Pierwey nim co poczniefz, ehe man mwas 
anfàngt. devant que rien commencer: 
kto 6 co wyrzuca ma oczy? wep rút dir 
f$ vor? qui vous reproche rien? 
sts. etwas, eine Gahe die man nidhi 
recht węlg. quelque chofe; un je ne 
fai quoi, 8 czymśiś mię uderzył ; 
czegoś tu niemafz; prośif mię o co- 
Zero czymdiś fobą mowili; cośiś ma 
pięknego. 
cosi ma świata. et bat etwas SCH DÜ 
id. 
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fich. il a je ne fai quoi de vain, 
de mondain; il a quelque air du 
monde. ; 

wiefz że ia coś, tweift du, dap ich eftwas 

` bin, etwas ¿u bedeuten Kabe. favez vous 
que je tiens quelque rang. z 

Zeit to coś. e ftecft wag dabintet. ilya 
quelque chofe: de caché; il y a an- 
guille fous roche. 

sośiś iednak prawda. es ift etras Daran.. 
il en eft pourtant quelgue chofe. 

ma coś na niego. et bat etwas, einen Groll 
auf ihn. il a une dent de lait contre 
lui. 

wie coś na niego. 
ila vi fon: jeu. 

5) fo, welchet, Gott See relativi ktory in 
«tlen generibus, aber nut im Nom. fek 
ten im Accufativo. qui, que; ce mot 
fe met au lieu du rélatif ktory, mais 
Seulement au- Nominatif, raremeñt A 
tdccufatif, $ Dan co tędy iechaf; 
kupcy co tu byli; księga co wyfzła; 
dźiećię co  piakało ; kśiążka com 
(ktorąm) kasi 

éi co chcą. biejenigen fo wollen, ceux qui 
veulent. ; 

ŝi co tu Żyli. bie-f5 Biet gewéfen find. ceux 
qui furent ici. 

fzczęśliwy co śię Boga boi. 
dich Der Gott fürchtet. 
qui craint Dieu. 

en co mu; om ktoremu, et welchem. lui à 
qui. § sługa co mu dowierzaią; ona 
co iey iuż dano. 

e 
KN 

in folgenten Ausorhcen wird co als 
£ine patticel gebraucht. Co fe -met 
comme une particule dans les exprefkons 
fiivantes. 

6) vót einem Comparativo ober Superlati- 
wo: 1) der — unter allen. 2) auch der 

u. Devant un com aratif ou fuperla- 
Zif: 1) le plus --- entre tout. 2)me- 
me le plus ---, Deg nayniefzczę- 
śliwfży ia człowiek; co naylepfzy to 
człowiek; co pPoważnieyśi mowili; 
co biegleyśi twierdzą ; co prze- 
dnieyśi Panowie. 2) co nayubożfzy i 
co nayniefzczęśliwfzy nie jeft bez 
nadźiei; — co nayproftfzy rozum 
przyzna, 


et mei mas auf ipn. 


der ift gliicEz 
heureux celui 


* 


(52) vor einem Adverbio im Comparativo 


Oder Superlativo: auf das; aufs. de- 
vant un Adverbe au Comparatif ou. an 
Superlatif: au plus ---; trop, tres. $ 
co (iak) naylepiey to zrob;co rychley, 
co nayrychley tam bież. 

£emaydtużcy, aufs bichfte, auf Iinofie. 
tout au plus; pour le plus, 

Dykcjon. Pożfki. 
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co zaygorzej. out Grofe, au pis aller; 
tres mał. 

co naylepiey. ufa befte; zum beten. le 
mieux du monde; du mieux; de la 
meilleure forte. 

*8) wie? comment? 
Was Panu ipodoba? 

9) was! wie! wenn man droDet, ez me- 
naçant: comment! quoi! ; 

co! on to mowil. wiet et Bat bag gefagf- 
quoi a-t-il dit cela! 

10) fo bald, als; faum als; wenn mme CR 
desque, aufli tôt que; toùt à cette 
heure que. §co tylko do ftołu chćiaf 
uśieść; co śię rufzę, zaraz wrze- 
fzczyfz. 

co fłapi. fo Bald, wenn et nur einen Tritt 
thut. aufi-tôt qu'il fait un pas. 

11) Daf. que, ane conjong $ dobrze 
czynifz co (że) mi pomapafz; trzeć 
dźień co (że, iako) umart. 

12)wie viel? que? combien? $ co (iak 
wiele) ich? co tam Panow»? 

ĉo ći dat? mie wiel bat et dir gegefen? 
combien eft ce qwil vous a donné? 

co mygrałeść wie viel haft du sewonneuz 
combien eft ce que vous avez gagné? - 

co nie miara? obf. mie eine groffe Menge? 
quelle grande quanrité? 

13) jeder, bep jedem; alle, ben allent --. 
chaque; tout A chaque --; à tout “ze 
$ co godźina piie; co moment go 
czekam; co słowo to falfz. 

co dźień. alle Tage. tous les jours. $co 
dien u mnie bywa. 

co kamienica. bey jetem Haus, von Haug 
iu Haug. à chaque maifon; de maifon 
en maifon. $ co drugi, trzeći dom 
laternia przede drzwiami. k 

co rok. alle Saftr. tous les ans; d'année 
en année.: Gcorokro drzewo rodźi; 
co rok to bywa. 

comto. faft.iedet —--, 
presque chaque. 
Dierz. 

co głowa, to rozum. fb viel Köpfe; fo viel 
ORednungen. autant de têtes, autant 
opinions. 

co vaz. bey jedem Gchvitt, ben jedem Tritt; 
faft immer. à chaque pas; a chaque 
inftant; ne: faire que: $ co raz biie, 
taie, wrzefzczy. y 

£o raz ro więcey. immer mehr; allemabl 
mehr. chaque fois plus: toujours plus. 

co`raz to mniey. 

co raz co. alletiabl wenn. 
fois que. = S 

co raz co pifze do niego. fo oft ich an ibn 
fhreibe. tontes le fois que je lui 
écris. 


$co (jako). się 


autant --- autant; 
$ ce:cygan to fzal- 


toutes les 


E co 
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ço raz piie. ep thut nichts ols trinten. il 
ne fait que boire. 

co raz to lepiey. jedeśmabl beffer. de mieux 
en mieux. 

ce raz zo gorzey, jedesmahl (limmet. de 
pis en pis. 

Codźiennie, adv. alltiglich, alle Sage. 
journellement; tous les jonrs. 

Codźienny , kazdodźienny , powfzedni. 
Malta. quotidien; de chaque jour, 
journalier. $ codźienna robora. 

€ofam, v. m. F.cofmę. einen gurichiehen, 
attfóalten. reculer, pouffer en arriére, 
faire retirer en arriere. Q cofnąłem 
wzad chłopca upadaiącego. 

cofnąć sie; cofmąć śię wzad. 1) ftuken, 
uriet prallen ur treten. 2)weichen, 
fich tetiviren alg der eind. 3) zurńch 
gegen, rucgónaig werden als elt Wer- 
Drog, 4) ausweichen einer Gefahr. s) 
andres Ginnes werden, 1) reculer; fe 
reculer; fe retirer en arriére, 2) re- 
euler; plier, fe retirer; faire retraite. 
3) ne pas réüffir; echoućr, étre caffé. 
4) éviter, fe fauver de quelque dan- 
ger. 5) reculer; ne pas pourfuivre 
fon deffein. $ r) koń śię ze mną 
cofnął; cofniy śię w zad; widząc 
doł niebezpieczny, cofnął śię w zad; 
dźiało ge cofa. 2) cofnął śię nie- 
przyjaciel ku fortecy. 3) frymarki ze 
fzkodą Pańfką cofnać śię nie maig; ta 
ugoda śię cofnęła. 4) cofnął śię z 
tak niebezpiecznego kroku. 5) iuż 
nie czas śię cofnąć. 

Cofnienie śię. das Zuridweichen; ët: 
Tritt. reculée; reculement; Faćtion 
de reculer; le recul. 

Cogodźinnie, adv. alle Stunden. A tou- 
tes heures. 

Cogodźinny. GUfiiadlicg, qui fe paffe à 
toute heure. 

Gokolwiek, g. czegokolwiek. * cożkol- 
wiek. 1) twas nar. 2) ei Bifchen; et- 
twas weniges. 1) tout ce que; quoi- 
que que ce foit; tout ce qui; quel- 
que chofe que ce foit. 2) un peu; 
pas beaucoup; un tant foit peu; quel- 
que peu. C) cokolwiek śię rodżi 
umrzeć musi ; cokolwiek zarobię, dam 
ĉi. 2) cokolwiek mi day pieniędzy ; 
sług ma cokolwiek. 

cokolwiek bądź. e8 fey ihu, wie ibm wole, 
quoi qwil en foit, 

Cofak żielfko w ięczmieniu. 
Unftaut in der Gevrfte. 
vaife herbe qui fe 
Porge. 

Gomieśięcznie, adv. alle Monnt. à tout 
mois; tous les mois. 


getwiffes 
efpèce de mau- 
trouve dans 
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Comieśięczny. allmonatlih. A tout mois; 
qui fe fait chaque mois. 

**Cora. 9 eine Sochter. 

Corka. J re 

corka chrzefna, vid. Chrzefny -= chrefna 
corka. 

Coreczka. 9 Tóchterchen. petite fille; 

Córuchna. J fille qui ẹft encore enfant. 

Corocznie. qlie Jahr. tous les ans; ans 
nuellement; par chaque année. 

Goroczny. alljaprlich. annuel; qui fe 
fait tous les ans; aniverfaite. 

a vid. Co 4) coś. 

Coż, vid. Go 3) coż. 

Cożkolwiek, ad, Cokolwiek. 

Cotygodniowy. atlwschent|ich. toutes les 
femaines; qui ie fait chaque łćmaine. 

Cuch. ibler them. haleine forteou puan- 
te.- $fam iego cuch człowieka zarażi. 

Cuchnę. 1) aus Dem Munde riechen, 2) Ubel 
riechen. 3) wildengen vom Wildpråt. 4) 
múfen pm leift, 1) avoir haleine forte. 
2) fentir mauvais; rendre une mauvaife 
odeur. 3) tirer fur K venaifon; ve- 
ner; fe faifander. /4) corner, commen- 
cer A fentir; fentir le relant. $ 1) 
cuchnie mu z uft. 2) czego śię kto z 
miodu napiie, tym i na ftarość cù- 
chnie. prov. 3) cuchnie zwierzyna; 
cuchnie tu zwierzyną. 

cuchnacy. 1) ubel tiechend. 2) der einen 
úblen Athen Bat. 3) wildengend, nom 
Wiloprat. 4) miffend vom Gleif. 
1) puant; qui fent mauvais; qui 2 
une mauvaife odeur. 2) qui a Thalei- 
ne forte; punais, putrefait. 3)venć, 
qui a un goût de venaifon. 4)relant; 
qui corne. $ r) cuchnące ufta. 2) 
cuchnący niech wonnych zażywa 
rzeczy. 3) cuchnąca zwierzyną: 4) 
cuchnące mięfo. 

Cuchnienie, z) fiinckender Athen. 2) bnó 
Wildengen des ABildpidfó. 3) bas Et 
fen des $leifche8. 
foufle qui fort de la bouche; haleine 
puante. 2) la venaifon; fauvagin. 
3) matwaife ode de la viande qui cor- 
ne; relant; odeur relante. $ 1) le- 
karftwo na cuchnienie. 2) cuchnie- 
nie zwierzyny. 
chnienia (zacuchnienia) zachować. 

Cuchny. 1) ftindend, Abel riechend. 2) 
wildengeńn0. 1) qui fent mauvais. 2) 
vené; qui fent la venaifon. 

Cuchckauz. ` 2ucht: Dong. maifon de for- 
ce; maifon de correćtion. 

Cud. "1 1) Wunder, Wunder Werd. 2) 


fille d'un póz 


*Cudoj Wunder, utaewóbnliche Sahe: 


1) un miracle, 2) un miracle; mer 
veille; 


= 


1) boufee; mauvaife | 


3) mięśiwo od cu- | 


ep 
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veille; un prodige; chofe merveil- 
leufe. § 1) cuda czynić; cud się ftał. 
2) cudby to był; cuda w boiu czynił. 

Cudak. 1 der abentheuerliche Sachen unz 
qernimmt. 2) Miggeburth, 
gant, avanturier, bizare. 2) un mon- 
ftre $ 1) pod Poftawą błaznow i çu- 

po świecie biegaią, sai cdu- 
dak (cudotwor) śię narodził. 

Cudnie, adv. artig, (chót wunderfhón. à 
miracle; à merveille; merveilleufe. 
ment; d'une belle manićre. $ cudniey 
mu prząść kądźiel niż w fzyfzaku; 
zegarek cudnie zrobiony. 

Cudny. twinderfchón, febr artig. merveil- 
leux , enchanté, admirable; fort joli. 
$ cudna dźiewka, robota. 

<udność. wunderbare Shórheit. admi- 


rable beauté; enchantement; mer- 
veille, p. cudność wielka ta rzecz 
ma w fobie, 

Cudomowny. Se Wunder erzehlet. qui 
dit des merveilles. 

Cudotwor. eine Mifseburth, Wunderz 
Shier. un monftre. 


Cudotworca. der Wunder thut. qui fait 
des prodiges & des chofes {furprenantes. 

sudotworca Bofki, wunderthdtiger Menfch. 
un taumaturge; homme miraculeux, 
qui fait des miracles par Dieu. 

eudotworca Przyrodzony, Weifi - Künfler. 
magicien naturel. 

cudotworca Jzalbierfki, czartowfki: 
Ghmorp-gngter. Heren- Meijter. ma- 


gicien, forcier. 

Udotworność, Gudotworftwo. Butte 
Derthdfigieit, le don de faire des mi- 
racles. 

eudatworność Bof ka. Gottes Wunderthå- 
tigfeit. magie divine. 

cudotworność przyrodzona: natiwliche Son: 
brun. magie naturelłe. 

cudotrworność zabodbonna, czartowfka. big 
fdwarze Rung, Deretey ,Baubetey, Zen: 
Il-Sung. magie noire, oculte, dia- 

olique, 

Cudotworny. 
taumaturge, 

Cudownie, adu. -twunderthdtiger %eife 3 
durch Wunder, miraculeufement; par 
miracle. 

Cudowny, Wunder- munberbar. mira- 
culeux, quì fait des miracles. § cu- 
downy obraz. 

Cudze. x) ftriegeln ein Pferd. 2) reiniz 
gen, Fimmen die Haare, 1) étriller un 
cheval. 2) nettójer, ajufter, acommo- 

er, peigner les cheveux. 


Cudzenie. das Striegeln. Paion d'é- 
tiller, 


wunderthåtig. miraculeux, 


I) eēxtraya- ` 


po cudzoziemf ku. o 


cudzy chleb na zyfmacnieyfzy, 
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Cudźidło.  ©fyietel.  Gtrille. 
Cudzołożtwo. der CEhebtuch. un ad- 
ultere. 


Cudzołożnica. Chebrecherin. femme ad- 
ultere; adultere. ; 

Cudzołożnik. ` Ebebtecher. un adultère; 
qui commetlun adultere. 


Cudzołożny. ` ebebrecherifch. adulte- 

Cudzołożnyczy, j ie, qui a fait un adm 
ułtere ; qui regarde Padnltere. 

Cudzołożę, y, Ji. ebebrechen. commet- 
tre un adultère; faire un adultćre z 
adulterer. 

Cudzoziemiec, g. cudzożiemca.  Gyeittga 
ling, Uusidndey. Étranger, pórćgrin. 
Cudzożiemczyzna. Q auśidndifche Ggs 
Cudzożiemfzczyzna._j chen, Waaren s 


Gitten, Worfe. des chofes, des mar- 
chandifes, des moeurs, des mots ćtrdn- 
gers.  $ mierżi śię cudzoźiemfzczyzną 
w tytułach, w prawach, w ftroiach „ 
w słowach. 
Cudzożiemka. 
Cudzożiemfiki. 
otique. 
obyczay. 


Ausldnderit. étrangére. 
auślindifh. étranger, ex- 
$ cudzożiemfki ięzyk, kroy, 


Domp, auf auslândiz 

* Cudzożiemfkie, j fhe Weife. A la ma- 
nière des étrangers. § po cudzożiem= 
fku mowi; po cudzożiemfku ubrany. 

Gudzoźżiemftwo. 1) Wreife, Gitten der 
2musldnder. 2) auśldndijche Snwobner$ 
die Ausländer. 1) air étranger; mas 
nière qui fent Pétranger dans les 
moeurs: 2) les habitans étrangéres ş 
les ćtrangćres. $ 1) cudzożiemftwa 
zakrawa. 2) cudzożiemftwa śię w 
tym mieśćie namnożyło. 

Cudzy , adj: © fubf. a) fremd, nit gunt 
Haufe gepórig. 2) ein andrer; fremódz 
einem andren iugehdrig. 1) étranger „ 
qui n'eft pas d'une famille. 2) d'au- 
trui; qui eft Ą un autre; qui apartient 
à autrui. §1)niemafz cudzego (obce- 
go) u nas. 2) cudze to fa pieniądze ; 
cudzym śię zdobić głupitwo; prov. 
cudze wady rychley niż fwoie oba- 
czamy ; prov. cudze rzeczy lepfze śię 
zdawaią; posłał cudzego sługę. . 

cudze; cudza rzecz. fremdes Gut. le bien 
d'autrui. $ nie pragniy cudzego, nie 

utraćifz fwego. A 

1) die Mahi- 


zeiten bey andren fchmecten am beffeir. 
2) ein geftoblttes Måulhen fdmecdt ant 
beten, x) les repas chez d'autrui font 
les plus agréables. 2) un baifer à la 
dérobée eft le plus favonreux. 


Cug. 1) Gefpann Pferde, Zeien. 2) eir 
Bus gemeiniglich von fes Pferde. 
Fa. 3) tin 
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3) ein paar Pferde im Bua. 4) Stations 
Raum zum Gehen; Lauf, Gangs Reife, 
Weg, Sutter, Ublacet. 5) furdengug 
im Zeen, 6).ein Bug im Ziehen: 7) 
fis. Zug, Lauf, Fortgang. dun atelage 
de chevaux, de boeu 2)atelage or- 
dinairement de fix chevaux., 3) paire 
de chevaux dans un atelage. 4) fta- 
tion; un efpace; courfe; trait, traite, 
trajet; tour d'un lieu A un autre. 5) 
Faćtion de faire un fillon fur la terre 
avec la charrue. 6) coup de celui 
qui atire qu, ch. 7) fg. cours; cour- 
fe; progres; eflor. $* r) cug (iprząg) 
wołow, koni. 2) cudny to cug koni; 
iednego mido cugu nie doftaie konia. 
3) przeprzęgniy konie z /pierwfzego 
cugu na oftatni. 4) poiechałem przo- 
dem iporfzemi cugami; mamy iefzcze 
pięć cugow do tego miafta; za trze- 
ćim cugiem ftangiem na wśi. ; 6) nie 
rownemi rolnik oral cugami. 6) trze- 
ma go wyciągnął cugami. 7) cug 
ślepey puśćić fortunie. 

iednym cugiem. in cinem Zuges; in einem 
Gange. tout d'un train; tout de 
fuite. $ iednym cugiem pofzedłem 
do wsi. 

cug wody. Gong, Lanf des Waffers. cours, 
I de l'eau. 

engu iednego. ginfpânhig. atele d'un che- 
val.” § cugu iednego wozek. 

cug koni podwoyny. ein paar Zug = Pferde. 
une paire de chevaux atelez. $ cug 
koni potroyny, poczworny. 

Cugiel, g. cugła, Bügel am Pferde-Zaum. 
les rênes d'une bride. 

Qukier, g. cukry. 1) Buder. 2) fig, Got 
figfeit, Bergnúgen, Anmuth. 1) du fu- 


cre. 2) fg. la douceur; plaifir, agre- 
ment. (1) ryż warzony. cukrem po- 


trząśniy, cukier kanar; lodowaty cu- 
kier 2) wpadł w cukier po fame 
ufzy; i cukier bez dobrey woli w 
piołun śię obrocit 

cukry, plur. Bucfevwerd. des fucreries; 
patiflerie compofiee de fucre; des 
confitures. 

sukry drobne. ñberzucterte Körner, 
gée; des pois fucrez. 

Cukiernia. ZuderGiederep. fucrerie. $ 
w Berlinikiey, w Hamburfkiey cu- 
kierni warzony cukier. 

Cukiernica. gtofje Zucker Bitch fe. grand 
fucrier. 

Gukierniczka. 1) Zuter Bederin. 2) Que 
cter- Biichfe. 1) confituriere. 2) fu- 
crier, ; 

Cukiernik. 1) cin Buder- Veder- 2) Zuz 
ders Giebet, 1) confiturier, confifeur. 


dra- 
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2) afineur; ouvrier qui afine Śc própa- 
re le fuere, 

Cukrowanie. 1) Zurichtung, Beftbittung 
mit Zuter. 2) bag Gm ocdhen in Zuber, 
3) Befhoniaung, Berfiiffung s Anfitid). 
1) l'action de. fucrer.. ż) Laćtion de 
faire des ‘confitures au fucre; alt, 
fonnement qu'on fait avec du fuere. 
3) paliation; la couleur; couverture. 
$1),cukrowanie ulipkow. 2) cukro- 
wanie owocu na tiwałość. <3) nie 
zdradźi mię cukrowaniem (-zdobie- 
niem) poftępkow fwoich. 

Cukrowany. mit Surfer angemacht. fuere. 

cukrowane słowa. fuffe Shmeidhel- Norte 
paroles fucrćes; paroles de fote. 


Cukrowny: 1) Zutterefifi. 2) fit, anges 
nem. ` o fucrin: qui a le goût du fu- 


cre. 2) deux, agréable.  $ n)fmak wie 
na tego Jet cukrowny, 2) po gorfkim 
cukrownieyfza słodycz. 

Cukrowy. 1) Buter- 2) mit Buder bee 
aoge. 1) de,fucre. 2) fucre; enfermé 
dans du fuere. $1) słodycz cukrowa. 2) 
migdały cukrowe; cukrowy konfekt, | 

Cukruię. 1) mit Buter verfüfens autern. 
2) mit Buder beziebn. 3) befchóniget, 
vetfiiffen. 1) fucrer; affaifonner du fur 
ere, 2) enfermer dans le fucre. 3) 
colorer, palier; donner quelque cou- 
leur à une chofe. $ 1) pocukruy ten 
kolacz. 2)aniż, migdały cukrować, 
3) cukruie ufzczypliwe słowa. ` 

Curuk, adv. Kriegs. gute. guerre: à 
reculons; en arrière, $ prętko: curuk 
Turcy zawracaią. 

Cwał. 1)Galop. 2) buttiger Gang. 1)ga- 
lop, galopade. 2) marche à grands 
pas: $ 1) cwałem iechać. 2) cwałem 
bieży. 

*Cwałam śię. fich langfant bemwegens 
langfam gehen; febleichen. fe trainer; 
aller, fe mouvoir lentement. 

Gwałuię. galopiren; ben Galop renten 
gehen. galoper, aller au galop. 

Gwelich. Zwiltig. coutis; toile d'un 
double tifu.  $ cwelich dwoiftey o- 
fnowy potrzebuie. 

Cwiartka, viď. Gwierć. 

Gwiczę, J» yż, wprawuię, fibet. exer- 
cer; former, drefler; cultiver. $ cwi- 
czyć -chłopca w pifaniu, w ięzykach; 
cwiczyć {woy dowćip w czym. S 

cwicze śię. fich liben. s'exercer, fe culti- 
ver, s'apliquer A quelque €xercice. 
cwiczę śię cnotami; cwiczy śię W 
ięzykach, w muzyce. 

Gwiczenie. 1) Hebung, Auslibuttg. 
terwiht, Zudt, Auferiehutg. 
śxercice ; pratique, ulage m, 


2) URZ 

1) un 

action 
de 


3 
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de pratiquer. 2) inftruftion, difcipli= 
ne. § 1) cwiczenie rycerikie; cwi- 
czenie z dźiał, z hakownic; cwicze- 
nie ręki w chędogim pifaniu; cwicze- 
nie żołnierza w monfzterunku; cwi- 
czenie chłopca w łaćinie; cwiczenie 
pamięci; pole cwiczenia poćiikowe- 
go. 2)fchowany na dobrym cwicze- 
niu; trzymać w cwiczeniu chłopca 

ewiczenie nabožne albo duchowne. geiftliz 
He Uebung. un éxercice de pietć. 

cwiczenie Ze, eine Uebung. Maćtion de 
s'ćxercer; aplication; pratique. 

Cwiczony.. gelibt. ćxercć, drefiś. 

Gwiczyciel. Untertseifet. celui qui dref- 
fe, qui ćxerce. ` 

Ćwieczek, g. cwieczka. ZtwecMdgelchen. 
petite broquette. 

Gwiek, g- cwieka. eine Bwe, 2weE-Naz 
gel. goujon; broquette; petit clou; 
broche. 

Cwieczyfty. wie mit Zwedet befegt. fait 
à la -manière des broquettes cloućes. 
Cwiekowy. met: einen 3wed-Nagel 
angehend.: de broquette; qui regarde 

la broquette. 

Cwierć, czwarta część czego, kwarta. ei 
Biertel. quarteron; quartier, guart, 
la quatrieme partie de qu. ch. $ 
cwierć mile, garca, korca, łokćia. 

cwieré roku, ein Biertel- Fahr. trois mois. 

ewierć funta. Biertel- Pfund: quarteron; 
le quart d'une livre. 

cwieré arkufza papieru. ein Biertel Boe 
gen. quart de papier. 

cwieré ćielęćiny, iagnigcia. Riertel Kalb, 
famm. quartier de veau, d'agneau. 

Gwierćarkulzowy. Quatt, son Büchern. 
en parlant des livres: in quarto, plié 
en quatre, ` § cwierćarkufzowa forma, 

| kfzcatt księgi. 

Qwierćiowy. Biertel-, das ein Biertel in 
fich béit, de duart, de quartéron ; qui 
contient la guatriéme? partie d'une 
chofe. 

Cwierkam, v. m. F. cwierknę.  zittet, git- 
om, wie bie Heufcyrede.' gringo- 
ter, criqueter , chanter comme ła fau- 
terelle. i 

Gwiertnia. 1) Biertel- Malter; Korn Maf 
vu dtey Schefeln. 2) ein Shefel in 
emiget Propingen: 1) minot, méfure qui 
contient la moitié de ła minc; quartal 
ou trois boifeaux. 2) un boiffeau dans 
quelques Provinces. Sri cwiertnia 
ma trzy korce; Krakowfka garcy 36. 
Kalifka 52. Poznańfka 42. cwiertnia 
Porwifka ieft rowna Krakowfkiemu 

£QICOWI. 

Gwiertuię. Biertheilen einen Mifethater 
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écarteler; mettre qu. par quartiers. 
$ cwiertowano złoczyńcę. 

Cwiertowany.  geviettkciit. écartelé, 

Gwiertowanie. Biertheilung eines Uebels 
thótetg. l'aćtion d'etarteler. 

Gwierzę, 72y, rzył, wid. Przeorywam. 

Ćwik, g. a. 1) ©pib- $5a5n, Gnpaun Det 
nicht recht gefcpnitten ift. 2) $itchs s 
Schal. 3) altes Thier oder ijh. 1) 
un coquatre; chapon mal châtré. 2) 
fin matois; adroit; homme fin & ru- 
1. 3)vieille bêre; vieux poiffon. $ 
I) po pianiu cwika poznać. 2) ftary 
ten cwik wyprawii niepoślednią fztu- 
kę. 3) cwik karp. 

cwik, g. u. Stand, Gewerbe eines Menz 
Teen: Sebens-Art. condition, profef- 
fion; train d'une vie; état de vie. $ 
zgodny do żołnierfkiego cwiku. 

Gwikła (beta). Dete, Śkangold , Weif< 
oyl. bête, jotte, poirće une herbe 
potagćre. 

cwikta fefna (limonium). 1) Bibet-Rlee. 
* 2) Wintergrún, f Grufzczyczka. 1) 
limonium. *2) pirole, voiez Gru- 
fzczyczka. 

cwikia pomorfka;- wieśiołek %iele. (aly= 
puin) Ylypum eine ButgirzZBuvkel. aly- 
pum, turbie blanc. 

Ćwiklany. Mangolts-, de poirte, 


cwikłane tz: koćwina. SMaygoldsBIite 


ter. carles de poirće. 

ewiklany lift Ziele , wid. Rdeft wodny. 

Cybet. gibet. civette une odeur agré- 
able. - 

Cybetowy. gibete. de civette. 

koż cybeżowy. gibet=Stage. civette un 
animal.: 

Cyboryum. Gefdfi zu den geweiheten Hoz 
fien. cuftodes le ciboire; vafe op. on 
met les hofties confacrées. 

GCybuch. £obacEs = Msbtrhen gum Tobat 
Mańtden. tuy de pipe dont on fe 
fert poùr prendre du tabac en fumée. 

Cybula; vig. Cebula. 

Cyc; get) Shergw. Wiek, KWeibers 
Gruft- 2) Zieke an dem Guter Der Si- 
be, der Biegen. 3) Pie, der Guter. 1) 

* burłesg. tótavd, gros 8c grand téton de 


femme. 2) tralon de vache, de chè- 
vre. 3)pis de vache, de chèvre. $ 1) 


co zawfze przy cycu wifzą rządko 
bywa z nich co dobrego. 2) cyc u 
kozy, u krowy, 

Cycal. Mutter- Sóbtchen. fils gâté; fils 
de fa mére; petit mignon de fa mêres 
papadoux; mamadoux: § z cycałow 
rzadko co godnego będźie.. 

Cycek, g. cycka. 1) Weiber- Grof: Mieg. 


2) Bnrge an bet Gruff. -1) mamelle, 
E téton. 
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teton. 2) mamelon ; bouton de mamelle. 
$*r) day dźiecięćiu cycek (pierś). 2) 
cycek męfki, niewieśći ; cycek krowi. 

Cy kowy. gut Bruft gebótig. de mamel- 
le § cyckowa brodawka. 

Cycon Waters: Śbbuchen. petit mignon 
de fon pére; papadoux. 

Cycowo. ABarrenberg, eine Stadt in Sdt: 
fien. Vartemberg ville de Silefie. 
Cyfra. hent eine Nulle: 2) Guter 
aun geheimen Sdreiben. 3) Nahmens 
Buas vetzognet Ntabme. T) arim. ze- 
ro, un o. 2)un *hifre: un caraćtere 
deguifć, 3)un chifre; nom en chifre. 
$ 1) fzlachećtwo bez cnoty i nauk ieft 
cyfrą bez lezby. 2) cyframi piłać, 
3) cyfra z liter poczętnych imienia 
czyiego; w cyfrze litery Auguft I 

śię wydawały, 

Cyga, krąglica. Stinder< $renfel. fabot, 
toupie, baudufe. 

Cygan. 1) Biegenitet. 2) Schetnw, bez 
fidudiger ABandrer. 3) Betrieger. 1) 
botmien,ćgiptien, coureur qui dit l'ho- 
rofcope.- 3) Żurlesq. coureur, qui ne 
s'arrête pas long tems dans un païs, 
qui volage toujours. 3) trompeurs 
impofteur. 

Cyganka. Bigeniterin, boëmienne, ćgip- 
tenne. 

Gygańfki. Bigeuteri(ch. de boëmien. 

cygańfka cera. fóytsatkdtawies Gefidht. 
teint bafane; vifage mauricaud, 

cygań(ki prowadzić żywot. mie ein Bigeutż 
ner in Der Welt herum ziehen: befidndig 
reifen. courir le monde; mener une 
vie de bośmien. 

Cykorya tiele. (cichoreum) Wegwart, Hinde 
lauft- chicorée. 

* Qyl, *Cyluie, vig. Cel, Celuię. 

**Cykuta. Gift. venin, poifon. $ śmier- 
telna cykuta. 

Cymbal.. 1) Art rnuder Gloden, a) grofje 
Giheile. 1) forte de rondes cloches. 
2) un gros grelot ` 8 1) cymbał zega- 
rowy kilka dżieśiať cetnarow waży. 
2) cymbafy na konia do fanek. 

<ymbat , cymbały, Rimbeln, ein muficaliz 
Idea Snftrunient. des cimbales, un in- 
ftrument de mufique. 

* Gymboryum; vid. Cyboryum. 

Cyna. 1) Binn 2) Tiff<Binn. 1) tain, 
2) étain de table; des plats, des afliet- 
tes, des pots d'étain. 

cyna przednia , kobtryfat. €uglifh Bin. 
etain d'Angleterre. 

cyna. Gart śezćredł, 
Blatt, Spiegel- Folie. 
d'órain. 

Cymdry, p/ur. €iugetyeibe sou Gifthen, fo 


va do Zum 


śiiernieg 
apeau; feüille 
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sui Effen tangen. entrailles de poiffons, 
gwon peut manger. $ cynadry fa 
wnętrznośći śniedne z ryby iako 
kfzerńce, wątrobki. 

Cynamon. $tanebl, Bimntet, canelle. 

Cynamonik ptak. vermeinter Bogel, der 
fein Net aus Zimmet-Rinden bauen foll. 
oifeau imaginaire qui doit faire fon 
nid de brins de cinamome. 

Cynamonowy. Stanchlz. de canelle, 

cynamonowe drzewo. Bimmet-Baim. le 
cinamome un arbre. 

Cyndal. ( fantalum) oppe: Dale, fandal; 
fantal forte de bois 

Cyndloch, zapał. ` 20näioch am Gewehr, 
lumière d'une arme à feu. 

Gyndlont. Zúndruthe der Confabler, le 
boute- feu de canonier. 


Cyndpulwer, pofypka. 3únd = Pulver. 
amorce; poudre dans le baflinet d'une. 
arme 4 feu. 

Cynek. 1) die fúnf im %Wiirfel-Gpiel. 2) 
Raute; gelehen Biere. 3) Sieten, 
auf einer Zhiet- Dout. 4) Ainte, eig 
muficalifches Fnfirument. 1)quine; le 
cinq qui eft marqućA (a face de dez. 2) 
figure faite en ćchiquier, en quinconce. 
3) tache, mail, marque fur la peau d'un 
animal. 4) cornet, cornet à; bouquin, 
un inftrument de mufigue. $ r) kość 
moia cynkiem a icgo zezem padła; 
wfzyftkie rzucił cynki. 2) drzewa w 
cynki porozfadzać, 3) ryś ma fkorę 
białopftrą z cynkami, 4) grać na 
cynku, 

Cyngiel, g. cynglu. Sdhnellet; Drúder 
am Ghief- Gewehr. cliquer, dérente, 
où on metle doigt pour tirer une arme 
à feu. 

Cynkowatość,Cynowatość. 1) Bietatb von 
gefchobenen Bierecen. 2) Sieden auf den 
Thier- Oduten. 1) ornement en quin- 
conce. 2) madrure d'une peau. ` — 

Cynkowaty, cynowaty. 1) Mauten fóts 
mig, in ©efialt det Fünf auf ben ZBirfeln, 
2) fleicht: 1) echiquete; lofange ; fait 
en quinconce. 2) tacherć, marquetć, 
madre. $ 1) ulica w ogrodzie cynko- 
wata. 2)futro rysie im bielfze i cyn- 
kowatfze, tym drożfze. 

cynkowate płotno. gemodelte £eiiwand. 
façon; linge ouvrć, 

Cynobr, Cynober, g. cynobru. Zinobet. 
du cinabre: 

Cynobrawaty; Gynobrowy. Bitwbete, de 
cinabre. $ cynobrowy kolor. 

Cynowatość, Cynowaty, gid. Cynkowa* 
tość , Gynkowaty. 

Gynowod tiele, vid. Orlik. 


Cynowy. 


r 
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Cynowy, Simmern, von Binn. d'étain. $ 
naczynia cynowe, Z 

Cypel, g. cypła, gwożdź u głowni. die 
Angel vor einer Klinge. fore de lame. 


i Cyperiki. Cypern. de Chipre. 


cyperfki korzeń, wid. Oftrzyż wonny. 

Cypr wyfba, Die Jufel Sypern in Det Mit- 
telidndi(cjen See. Chipre, ile dans la 
mediterranće. 

<ypr drzewo. (cyprus) ein gewiffet Baum. 
forte d”arbre. 

Cyprowy. das bieten Baum betrift. qui 

„ regarde cet arbre, $cyprowy olejek: 
w Salomonowey Pieśni Rozd. 1. Oblu- 
bieniec Cyprowym nazwany gronem, 

<€yprys drzewo. (cupre/fas) ypteffe, Cyź 
prejfen=Haum. Ciprès un arbre. 

fe polny Ziele, Wilde Cypreffe. auronne 
fauvage. 

€yprys; cypsryfowe żiele. (abrotonum fe- 

1 mina) €ypreffe, EppteffetRraut. atron- 
ne femelle. 

Cypryfowy. Gypreffen= Baume. de ci- 
pres. $ Cypryfowy lafek, ogrodek. 
sypryfewa gaika, macharzynka. Nuş vont 
Cypreffen-BHaum. une naix de Ciprès. 
Cyranka. eine riechzvder Kri- Ente 

cerceretle, cercelle. 

Cyrenayfkie żele alko płonka. (/eferpi- 
Sam) Gewdcyś, davon Der Teufels=Drech 
gefaminlet wird. plante dont on tire 
le fuc appellé lafer ou affa foetida. 

€yrkiet, g- cyrc/a. Girckel, das SBeretzeng. 
compas un inftrument. $ cyrkiel ma 
bydź dychtowny i niewycheftany. 

w cyrkiel co uczynić, -nach bem Birefel et: 
was machen. faire au compas gu. ch. 

Cyrkluię co. -girckeln, abgirdeln. compaf- 
fer; mefurer avec le compas. 

Cyrkuł, okrąg, koło. Birel die iann: 
un cercle fait avec le compas. $ w 
cyrkuł co oberznąć. 

Cyrograf, włalney ręki zapis. Handfhrift, 
Obligatiwu. feing; fufcription , obli- 

ation; feing privé; promefie par 
écrit. $ dać komu pieniądze na cy- 
*  rograf. 

eyrograf iśćliaw ; kwit. Quittung. quitan- 
ce, aquit. 

eyrograf iśćiow. od dłużnika podpifamy i 
żemiuż. oddany; wekogzicya. GegenzOuite 

` tung. <ontrequitance; contre- lettre. 

Cyrografowy. eine Dandfcrifft betreffend = 
' qui regarde un ćcrit figné- 

©rografowy iśćiec. ©lóubiger det nut eine 
blofe Handfhrift bat. un chirogra- 

„  phajre. 

X <Jrografowy dłużnik. Sduldnet, Ser nut 
eine Dandfchrifft anegeftellet bat. dEbi- 
teur obligé par fa fimple obligation. 


CYWI 


Cyrulik. Wund-Mrgt. chirurgien. $Cy+ 
rulik niedofzły jett kat dofkonały. 

cyrulik regimentowy, polny. Regiments 
Seldftherer. chirurgien major. 

Cyruliczek. Sarbier- Gefell. Garçon chie: 
rurgien; frater. 

Cyrulicki. chirutgi(hy, sur Wund -Heile 
Kunft gebórig. chirurgigue; qui eft de 
chirurgie. V 

Cyruliftwo. Deit-Zung: Wund-Mrgeneys 
$tuift. chirurgie. 7 

Cyfterna, vid, Krynica. 

Cyfters zakonnik. €ifietsiett(er 2 Mön 
Rćligieux de Citeaux. 

Cyftesiki. $ifterzietifer z. de Giteaux. ; 

Cyfterfki Zakon. BiftergienfetzOrden. Or- 
dre de Citeaux. 

Cyt, interj. EL, St, tai toi, chut, moe 
tus, paix. $ cyt dźiewko, 

cytmy, cytćie. wir wollen, ihr folet fill 
feyu. taifons nous: taifez vous. $ 
cytćie chłopcy. 

ży cyt iia cyt. fdhweige du, fo werde ich 
auch fchweiget. ne touchez pas cette 
corde là. Ś ale ty cyti ia cyt wiemy 
na śię. 

Cyt, ëtt n. g.cytu. Grille, bas Stilfchneia 
gem un filence. § wielkie potym 
było cyt. 

Cytadela. eine Citadelle. citadelle. $ cy- 
tadela zasłania miafto od nieprzyja- 
<iela. 


Cytacya. eine Citation, Anfibtnig, Bezige 
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þung. allégation, citation. 
Cytr, Cyter drzewo. Citronen- ong, 
€itronier. 


Cytra. eine Cither. ciftre un inftrument 
de mufique. 


Ge A Gitrone. citron. 
Cytrynowy. 1) Citronen- 2) €itrottene, 


das nach Citronen (met oder Hecht, 
3) Eitronen-fdrbig. 1) de citron; citrin. 
2) citronnć, qui fent le citron; qui a 
le goùt de citron. 3)citron; de cou- 
leur de citron. $ 1) cytrynowe li- 
śćie; cytrynowy ład. 2) cytrynowy 
fmak. 3) cytrynowy kolor. 

Juche fkorki cytrynowe. trune Gitronene 
GHalen. grenat. 3 ; 
Cytryfta. Gitber = Spieler. jouëur de 

ciftre. : 

Cytuie. citiren, anfiihten. citer, aporter 
quelques paffages d’Auteurs. ; 
Cytwar. (zedoaria) Biitwer. zedoaire; 

zerumbet. 
Cywilny. Civil Bürgers. civil, qui re- 
garde un peuple. e 
cywilne prawo. Dog N$mifchefedt. le 
droit civil Romain. SA 
Fa * Ggżo- 
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CZAP 


*Cyżoryk, Szczyżoryk, Qeder- Meffer- 

canif. 

*Cywka, vid. Cewka. 

Cyzyołanus. Calender aller Fefi-Tage. al- 
manac de toutes les fetes. 

Czaban. groffer Wodolifcher Och. grand 
beut de Podolie. 


Czabr tiele. ( fażureia) Gaturey, Winter- 


“fop. ` fariette, 
ezgbr włofk. Dźięćielina. 
Czsbrzyca wiofka. (epithymum ) ©tslge 

Kraut, Shore Geide. €pithyme; mouf- 
+ fe qui vient autour du thym. 

Czachy, plus: bt; unterirrdifhje Gan- 
ge, bo Du? Erg gegraben wird. puits, ra- 
meaux; chemins fòus terre d'où on 
tire les mótaux. 

1) inder- Spielzeug. 2) fig. 
róne Blendwer falfcher Glan. 
1) bimbelot; joujou; joliet d'enfans, 

des babioles; amufement des enfans. 
2) fig. oripeau, clinquant, chofe belle 
en aparence; faufie- aparence ; faufle 
lueur; amufement vain; faux bril- 
lant; vernis. § 1) ładne to iako 
czaczko; ukrotofilić dźiećię błyfzczą- 
cym czaczkiem; iako czączko iakie 
to w pudełku chowa. 2) nikna świa- 
towe czaczka i fpleńdory. 

Czadz, f. Getäeng Za: tice. die 
mat unter die Lente wirft. piéces de 
largefie gu on jette au peuple. 

Czaię śię, 2, iZ. 1) fith ftelten als wenn 
man —. 2) lauren: 1) faire femblant 
de -—=.  2)gueter, fairé le guet. 

* Czamara, fuknia, No, habit. § nocna 
czamara. 

* Czamarka. Róntelchen. petit manteau; 
manteline. 

Czambrowina, viď. Cembrowina. 

Czamt ruię , vid. Cembruię. 

Czamiet, Czamlot. amlet, Gchamlot cin 
Belg. camelot mne ćtofe. 

Czapeczka. 1) cin Mikchen. 2) Gët 
hen, Kópthen als ander Eichel. 1) be- 
guin; petit bonnet d'enfant. 2) ca- 
pfule; cupule; coï fe, qui eft fur le gland. 
$ 1) kupiłem 'dżiećięčiu czapeczkę. 
2) czapeczka albo czafzka żołędźiowa. 

*Czapię, łapam. bafchen, erwifchet , fana 

` fet. “prendre, atraper, fe faifir. $ lis 
fwoią <chybkośćią i chytrośćią kurę 

tično poczapić może. A 
Czapka. Müge. bonnet $ zdeymuię 
* "przed kim czapkę; w czapce ftol. ~ 
czapka bialogiow(ka, Weiber- Müre. bon- 

net de" femme. z 
bez czapki. mit entblógtem Bot. à tête 

découverte; fans chapeau; fans bon: 

net; étre découvert. 
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czapka za kapelufz. mer guiiffet, dem muğ 
mant wieder danen; eine Dëtidhfeit erz 
fordert die andre. un falut vaut une 
reverence; une civilité en éxige une 
autre. 

nie zdeymuy czapki, żeby śię gëf wie roz- 
lazty. nimm du den Dedel nicht ab,die 
Svperlinge mochten davon fliegen. eft-ce ` 
que vous avez des oifeaux deffous 
la cape. 

Czapkowy. SMigen 2. 

Czapla. Reiger. heron: 

czapla biata. weiffet Reiner, garzette, un 
heron blanc. 

€zaplę. junger Steiget. heronneau. 

Czapniczy. Barete ftamer:. de” bon- 
netier. 

Czapnik,  Miigenntacher, Baret- Grëme. 
bonnetier. 

Czaprak. eine Schabracfe. houffe, cou- 
verture qu'on met fur la croupe du 
cheval de felle, 

czaprak bogaty. toftbate ©chabracie, houk 
fe de pić; houfle en foulier. S 

Czara, Czafza. rin Ghale. taffe, cou- 
pe. $ czara podługowa, czofnkowata. 

*Czarći, adj. Czartowy. teufiifch. Dia- 
bolique. 

Czarći, Czarćia.iftóet N. plur. von Czart. 
ceft le Nomin. plurier de Czart. 

Czarka, czareczka. ein Sdildhen. godet; 
petite tafie. 

czark. Köpfen, Ehólóen jum Thee 
uder C©afee. taffes au café ou au the. 

czyki ziele do farbowania. (anchufa) to 
the Oder: Zungen- XBurgel zum Sort 
um Gdniiuden. orcanettę, herbe qui 
ee pour la teinture & pour le fard. 

Cz: nawy, Czarniawy. fówdarglich. noi- $ 
r noiraud. $ léi czarnawey | 
człowiek. 4 

czarnawy człowiek. febwótklicher Menfh 
der fhrwarge Haare bat; ein Schwargiiwł. 
noiraud; celui qui a les cheveux 
noirs, 

Czarno, adv. fęhtvntk. noir; en noir. A 
czarno farbuię. 

Czarnogłow żiele; lani czyściec. (fof 
lis) ©efele Kraut, Nof-Kümmel, feleli 
fenouil tortu. 

Czarnokśięfki. 4dubetifch. magique, for 
cier. 

czarnokśięfki kamień, vid. czarownic% 
kamień. 

księga czarnokśię fka. Heyen- Buch. W 


de bonnet. 


gu oK 
CZarnok 


czatnokśięftwem śię bawić. 
Gzarno* 
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` Gzarnokśiężnik.. &chmwarg- Kinfilet , Zan- 


brer. Magicien; nécromantien: 
Czarnokwit, vig. Czarownik Ziele, 
Czarmonakrapiany.) fHwars gefprengt. 
Czarnopftry. J tacheté de noir; 
grivele. 
Czatność. bie EHwótge. la noirceur, le 
noir, noirciffure. : 
Gzarnowłofy: fywarghdvig. noiraud, qui 
a les cheveux noirs. S 
Czarnucha. (melanthium) fchwarger Núm- 
mel, Siomifchet Coriander: nielle, poi- 
vrće, poivrette, alene. S 
ezarnucha żytnia. (pfeudomelanthium ) 
Raden, Nadel ein Unfraut im Korn. 
barbeau, oeillet fauvag'e, mauvaife her- 
be qui gâte le ble. 
Czarny. fwar. noir. 
czarna izba, dymnik. och, Zammer, Pen- 
droit op on fume de la viande, 
szarne żiałe. ( pulfatila ) Rüden- 
Sdlafzttaut. coquelourde; pulfatile. 
Czarnokwit żiele, væ. Czartownik. 
Czarowanie. bas Depen. un fortilege; 
un vćnefice; I'aćtion. d'enchanter. 
Carnowiofy, adj. de Gét det fehwarge 
Haate bat; Sdwarkfopf. un noiraud; 
noiraud. i 
Czarownica. Dege, Zauberin. forciére, 
magicienne, enchanterefe. 
Czarowniczý.“) sauberifch. magique, for- 
Czarowny. J ciet. $ czarowne slo- 
wa na zaklinahie wężow, odczynie- 
nie chorob. ` 
czarowniczy albo czarnokśięfki kamień. 
Edelftein damit die Zduberer die Geifter 
cititen. pierre prétieufe dont les ma- 
giciens fe fervent pour provoquer les 
efprits. 5 3 
Czarownik. Heren:Meifter; Zauberer: for- 
cier, enchanteur, magicien ; merlin. 
Czarownik żiele, viď. Czarnokwit. 
Czat, diabeł, fzatan, bis, zły duch. 1 
der bófe Geift, der Teufel. 2) Teufel, 
bófes Ding. 1) malin, le diable; efprit 
malin. *2) le diable; une méchante 
chofe. $r)czarći (czarćia) go porwali. 
2) czart to że nie mam pieniędzy. 
do czarta. 1) Pogtaufend , zum Hender. 
2) viel: 1) ventre gris; ventre bleu, 
morbleau. 2) beaucoup. ër) do czar- 
ta fparzyłem śię. 2) do czarta tam 
hultaiow. 
czari żiełe, wid, Cząbr żiele. 
Z Czariem orzechow nie gryż. man mug Mit 
den Teufel Feine Nüffe EracFen. ne parlez 
Pas du loup, il arrivera fans vous: 
*Ozartowy, Czartowiki. teujlifc). dia- 
bolique. 
*czartewe (czarćie) łayne;" fmrozieniec. 


chelle, ` 
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Teufele-Dred, Teufels-Koth, Saft eines 
Sorifheu Krauts. afz foetida; lafèr, 
fuc d'une plante qui croît en Sirie. 

czartowe mleko. (tithymali feptima fpe- 
cies) Die fiebende Mrt von Der Siet: 
Milej = Burg. dfeptićme efpecę de ti- 
thymaleę. 

czartowe żebro. (morfus diaboli) Seu: 
felś-bbif. mors du diabie. S 
Czartownik żiele. (circe) lran. circće. 


Czaruię. beren, zaubetn. enforceler, en- 
chanter, charmer; ćtre forcier ou for- 
cićre. 

Czary; pl. 1) Setetey , Bauberey. 2) uo E 
trum, Ziebeg- Groe, 1) forcelerie; un 
fortilége, les próftiges, enchantement, 
un charme. 2)un philtre. § 1)czara- 
mi co fprawić; to bez czarow nie ieft. 
2) czary na ziednanie miłośći u kogo. 

Czas. 1) Beit. 2) gebórige, gefekte Zeit 
śu etwas. 3) Weile, Muhe, mitfige Beit. 
4) gelegene Zeit; Beit, Gelegenheit. 5) 
Dgbrg- Zeit, rechte Zeit zu etwas. 1) tems. 
2) tems propre & commode à qu. ch. 
3) aiie, loifir; tems qu'on eft dëbarat- 
16 d'afaires. 4) tems favorable; o- 
cafion, moment propice. 5) faifon; 
tems propre & particulier pour faire 
qu. ch. $ r) czas prętko uchadźi ; 
czas utracony śię nie wroći ; czas wie- 
le może; czas wfzyftko wyjawia, tra- 
wi, pluie; za czafem wfzyftko śię 
mieni; człecze ofzcząday czafu , czas 
droga to rzecz; czas ućleka iako wo- 
da,a przy nim pogoda; czas lekarzem 
tego bydź muśi. 2) daię komu czas; 
czas (czas ieft) do wftania; czas pić, 
ieść, fpać. 3) gdy będę miał czas; nie 
mam teraz czafu. 4) czafu fobie nie 
pfuy; niesie to czas; {woy czas upil- 
nować, upatrzyć; każda rzecz ma 
fwoy czas; nie według czafu te były: 
zamysły. 5) czas to wino pić; iefzcze 
nie ieft czas do orania, do żęćla, do 
poźiemek. 

czas do pićia wina. Qeit wenn der Wein 
frincfbar ift. boite; le tems od le vin 
doit étre bli: 

w dobry czas. zw gliiclichen ©tunde. à 
la bonne heure. $w dobry czas 
uczyniona natarczka; Boże day, abym 
w dobry czas mowil, zaczął; w dobry 
czas idź. 

w dobry czas kupić. ur wsblfeilen Beit 
faufem. 'acheter'a vil prix; acheter, 
quand il eft tems. 

w dobry czas. przedawać, terfaufet mem 
e8 theuer ift. vendre quand il fait cher; 
vendre de bon prix. 


Es czas 
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czas zły. bofe, getäbrtidbe Zeit la mife- 
re de tems; tems ficheux, dange- 
reux. $ złe teraz czafy. 

w zły czas. yut utglidlichen Stunde. à 
la male-heure. $w zły czas co za- 
cząć, robić. 

czas wolny, MebenGtunben. heures de 
loifir; loifir. 

czas; czas umowiony, naznaczony. gefekte 
Zeit. point nommé. $ przed czafem 
ftawił robotę. 

czaśie Pańfki, interj. Gott behiite. à Dieu 
ne piaife. 

czas po temu. gelegne Zeit, tems propre 
& commode. $ nie czas teraz po te- 
mu prożnować. 

czas wielki; barzo czas. ¢8 ift hohe Zelt. 
il ny a pas de tems perdre. 

wa czas. 1)gu Zeiten: Denn und menn, 
2) tur gefegten Zeit, 1) de loin A loin; 
de tems en tems, quelque fois; de 
fois à autre. 2) juftement quand il 


faut; à tems. $1) na czas (czafem ) 
on dobry, nabożny. 2) na czas ći 
oddam. 


na krotki czas; do czafu. - auf eine Pure 
Zeit. pour un tems. 

nie na czas; nie w czas. 40t Ungeit, gur uz 
gelegenen Beit. A contre-tems; hors de 
propos; hors de tems; hors de fai- 
fon; mal-4 propos. 

czafu, podczas. ut Beit. durant, pen- 
dant. $ czafu wieczerzy, wiofny, 
woyny. 

m czas. 1) beny Zeiten, zeitig. 2) fur teh- 
ten Beit. 1) un peu plûtôt. 2)à tems; 
à propos. 

nie czas tego (do tego). eè ift jegt Feine 
Beit datiy. il ny a point de temś 
pour cela. 

do tych czas; do tych czafow. big auf diez 
fe Zeit. jusques A nos jours. 


„w ten czas; pod ten czas; ma ten czas. 1 


biefer Zeit; Damabls. environ ce tems; 
vers ce tems; alors; pour lors. 

žym czafem. imwifhen: cependant. 

od tego czafu. feit diefer Zeit. depuis, 
dès ce tems; desque; depuisque; 
des lors. 

przed czafy. mt Zeiten: ehedeffen. autre 
fois; ci-devant; A bon vieux tems, 

za czafem. mit der Zeit. avec le tems; 
à la continuë. 

za czefuć $u% Beit. du tems: 

za czafu motegó. $u meiner Beit. de mon 
tems. 

za czafow nafzych. tw unfrer Zeit. de nos 
jours. 

czafem. Jenn wid ment, par fois: 
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wynaleśt fobie czafu. Beit gewinnen. pouf- 
fer le tems avec Pépaule. 

czafu patrzyć na kogo. ` einem bie Nativie 
tát fellen. tirer lhorofcope de qu. 
dreffer I'horofcope à qu. 

zatart to czas. Darüber if Gras gewachfet. 
le tems met tout en oubli; le vent 
la emporté. 

iako to teraz czafy. nahdem biefe Zeiten 
find. felon notte fiécle. 

Czaśik, g. a. 1) Weilhen, leine Beit. 2) 
Beit, Gelegenheit żu etwas. 1)moment, 
petit tems. 2) ocafion; moment {as 
vorable. $ r) czaśik fchodźi; czaśik 
teraz pogodny. 2) mam czaśik do 
tego. 

czaśik fobie upatrzyć. 
prendre fon tems. 

Czafopis. Reit- Befchreihet. un crono- 


feine Beit abfekett. ` 


logifte. 

Czafopilarftwo. Beit- Befhreibung. crox 
nologie. 

Gzalopifowy.  Ghtotologi(h.  ćronolo- 
gique. 


** Czafowładny. ber die Zeit tegieret, quë 
dirige le tems. $ czafowładny obro= 
tow niebiefkich zawod; czafowładne 
niebiefkie okręgi. 

Gzafowy. 1) geitlich, bie Zeit argebend 5 
vergdnglich. 2) Bugz,von Dógeln. 1) 
temporel, pafager, perifable. 2) paf- 
fager; de paflage; e» parlant des oie 
feaux, §**1)czafowe nikna fplendory» 
2) ptak czafowy. 

Cząftka. Sbeilchen. parcelle, particule p 
petite partie. g 

cza fika dziedżiwa, Œb- Shell. portio, ` 
de fucceflion, d'héritage. 

Czafza. 1) grindSdhale. 2) Scale al 
an Stuftern. 3) Spring ź Brunnen = Bea 
cen, darcin das after fAUt. 1) calle, 
coupe. 2) écaille, conque. 3) ban. 
de fontaine où fe jertent les eauxa 
$ 1)wypiy tę czafzę, 2) czafza ślima” 
cza, perłowa, żołwiowa. 3) z czafzy: 

- woda w fkrzynię wpada. 

Czafzka. 1) Sdalchen. 2) Gëbdent 
Húthen an der Eichel. 3) Mufhela 
Shale. 4) Höhle, Pfanne eines Being. 
1) perite tafle. 2) capfule, calices 
coćfe. gobelet; le haut du gland, 
3)coquille, couverture de poiflon 3 
tét dur. 4) boëte, cavité qui fe trou- 
ve au bout d'un os pour emboćter la 
tête de lautre os. $ 1) wypiy czafzkę 
wodki. 2)czafzka żolędźiową. 3) w 
czafzki ślimacze fadzona robota, 4) 
czafzka ramienna. 

czafzka głowy; głowia kość; kość trupia. 
Die Qitufhale. le crane; teft. i 
czafzka 


= 
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czafzka biodzową. SdifeHBĘle, darin- 
nen fich das Hift- Gein fiiget. le coti- 
le, le cotiloïde, l’acetabule 77. de cuiffe 
ou s'embotte Pifchion. : 

czafzka goleniowa. bie Suie-Gtheibe. ro- 
tule, palette de genou. 

czafzki. Dart, OBtnepwdmit fich einigeBaf- 
ferzThiere anhdngen. cornes, piez, fillets, 
dont s'atachent quelques animaux 
aquatiques. ` $ niektore pławy mor- 
{kie czafzkami śię, niby barbierfkiemi 
barkami, chwytają i przypinaią. 

Czafzkowaty. fchatenfórniig. fait en for- 
me de tafie. 

Czata. 1) auśgefchickte Partpey aus einem 
£ager. 2) bag awen elteś Sbiereg. 
1) guet, détachement; cavaliers dóta- 
chez pour épier, pour faire la petite 
guerre. 2) gust, lation de la bête 
qui guette. § 1) na czatę iechać; z 
woyfka czaty wychodzą, 

Czatowanie. Das ` Sauren. 
guetter. 

Czatownik. Saurer. mouchard, guetteur, 
qui épice, qui eft au guet. $ czato- 
wnik to nie Hetman. 

Czatowy, Czatowny. 1) pom lager abge- 
fchieft. 2) sum Lauren geneigt. 1) de- 
taché du gros des troupes. 2) qui 

- aime à guetter.. $ 1) czatowny połek. 

Czatuię. auf einen lauren, guetter; veil- 
ler qu. s’embusquer. $ kot na myfz 
Czatował. 

Czaułz. ein Fiteifcher Hof- Bebdienter. 
Chiaoux, un oficier de la cour Otro- 
manne. ` 

Czayka. Sibis ein Bogel. vanneau, dix- 
huit; martin pêcheur un oifeau. 

zdybat go iako czaykę na gzieżdźie, et 
Kat ibn endlich erlaufchet. il Pa atrapć 

elle; il Fa furpris. 

* Czcionka, litera. ein Wuchfiab. lettres 
un caractere. 

Czczę, czćj, czójł. x) ebren, berebten. 2) eie 
nen tracfiten; elneChte anthun. 1) ho- 
norer, rćverer, refpećter. 3) traitęr , 


Paion de 


régaler. § 1) czćiy matkę moie: 
<zczą mię. 2) uczćił, (częftował) mię 
winem. 2 


ect Boga. Gott oetehtet. adorer Dieu. 

czczee, obli czytam. Tefen: lire. 

Gzczenie. Werehrung, róverence, véné- 
ration, tefpećt. 

odczenie Boga. Berehrung Gottes. venć- 
ration de Dieu. 

Czczew. Ditfchau eine Stadt im Polni- 
khen Preuffen. Dirfavie;ville de la Pruf- 
ie Polonoife. 
zczo, adv.1)leer, Jedig. 


2) intvendig 
pohl- 1) 4 vuide, 


2) creux au dé- 
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dans. $1)kielifzek czczo ftoi: 2)gał- 
ka czczo robiona. 

CZCZO; ma czczo. tiichtetn, ohne gegefjett 
iu Haben. à coeur jeùn; à jeûn; à vui- 
de. $ na czczo tego lekarftwa zaży-. 
way; na czczo „przyfzedł do mnie; 
nie na czczo ieftem. 

Czczość. Die eere. vacuitć, le vuide. 

Czczy. 1) ledig, leer. 2) núctern, der noch 
nicht gegefjen bat. 3) taub, łedig 4) 
uitiig, leer. 1) vuide, où il n'y a rien. 
2) vuide, qui n’a pas encore mangé, 
3) faux, creux, vuide. 4)creux, inuti- 
le, vuide de fens. § 1) czczy dzba- 
nek, kto go wypił? czcza wewnątrz 
kula. 2) wźigć do czego czczych 
ślin; czczy iefzcze ieftem. 3) czczy 
orzech, pftrąg. 4) czcza to nauka. 

czczy owies. taber Haber. - folle avoine. 

czcze kwiećie. taube ©lite. fauffes fleurs. 

czcze wino, trucner Wein der nicht Feuer 
bat. du vin vuide, qui n'a point de 
féve. 

czcza karteczka. SRiete in ber otterie. 
blanque; billet blanc dans la loterie. 

czczym czynię, wyprożniam.' auśletten. 
vuider. 

czczym śię fłaię. {eet werden. fe vuider, 
fe defemplir. 

Czech. ein Bóbnie. un Bośme. ` 

Czechy, plur. g.Czech. B$bnien, la Boćme. 

Czecheł, g. czechłaf) gzio. 1) ein- Site 

Czechło J tel, 2) terhes 
Hemd. 1) farot, fouquenille, blaude. 
2) chemife mortuaire. $ 1) brudny 
czecheł. 2) czecheł fobie fzyię. 

Czechrzę,” czechrze, czecbrał.  fómmelit 
Wolle. carder de la laine. 

Czechrzyca żiele. (fcandix) wilde Mohz 
ren; ABaldzodet Nadel-Kerbel. aiguille, 


à berger. 
Gzeczotka. gitfherlein, eine Art vott 
Hånflingen. efpece de linote. § cze- 


czotki fą ptafzki fzare drobne na kfztaft 
konopek,z Mofkwy do nas w ieśieni 
ućiekaią. 

iak czeczotki na lepię pobrał. et bat Ge 
tvie in einen Sac gefangen. il les a 
atrapć A la pipće; il les a pris fur 
la glu. 

Czeczuga. x) Fleitter Stór; Gtórlcin. 2) 
Art von Gzebeln. 1) jeune efturgeon. 
2) forte de fabre. 

Czekam, oczekiwam. 1) wartet. 2) erz 
warten, hoffen von einem etwas. 1) aten- 
dre. 2) atendre, efperer. § 1)z wiel- 
kim utęfknieniem tey kśiążki czekam. 
2) czekam po słudze moim poprawy. . 

czekać na kogo; czekać za kim. ouf einen 
warten. atendre après quelqu'un. 

mie dzy 
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nie day Się czekać; niech Ge nie czekam. 
lag nicht auf bi warten. qu'on wait 
pas befoin de vous atendre; qu'on ne 
vous atende pas. 

ezekaią mię. man wartet auf mich. 
m 'atend. 

Czekan, g. a. kitof. £ 
net, maillet; m 

Czekanie. bag Warten, Erwarten. Paćtion 
d'atendre; atente. 

Czeladnik. Gefell; Handmerfs- Gefell. 
compagnion, manouvrier, garçon; 
qui a fait fon aprentiflage dans un 
métier; un alouć. $ czeladnicy to 
rzemieślniczy, 

czeladnik kupiecki. Statf-Gefeli. garçon, 
courtaud de boutique. 

Czeladny. 9 Gefindezs  Dienftz. de 

Czeladzyyny.J., ferviteur; qui regarde 
les ferviteurs; domeftique, $ czela- 
dne miefzkanie; czeladny chleb, pi- 
wo, zapłata. 

ezeladna izba. bie Gefind<Stube. un ofi- 
ce; chambre op mangent les dome- 
ftiques. 

czeladny. chleb. pain de 


f- 1) Gefinde, HauszGefinde. 2) 
Gefellen und Lehr = Jungen. 3) Gefidde 
gu andrer Urbeit. 1) les gens; le do~ 
meftique, favoir les ferviteurs Se les 
fervantes d'une maifop. 2) des ou- 
vtiers;. ce font les garçons- Ś les 
aprentifs d'un marchand ou d'un ou. 
vrier. 3) des valets deftinez à guel- 
que autre fervice. (1) czeladź to bar- 
zo fwawolna. 2) ten. kupiec, ten 
rzemieślnik ma wiele czeladzi. 3) 
czeladź wozowa w woyfku; czeladź 
ftaienna, czeladź fowcza. 

Czeluść. finreBacen , Miitnetade; Kiez 
fet. machoire. $ kość w czeluśći w 
ktorey fa zęby. 

czeluść wyżfza. Dier: Vinnlade. machoi- 
re d'en haut. 


czeluść niżfża. Unter Ginnlade. machoire 
d'en bas. 


on 


tw, Zaufanie 
"armes, 


Gefinde Hrob. 


czeluść, DL *n)Rahet, Defnung des 
czeluśći, plur.j Mauls. 2) Ofe Sdlund, 
Diop: Po, 1) gueule: 2) gueule de 


four, ceft Pouverture du four. 

napifaćby to węgłem na czełuśćiach, im 
Spott: das miffe men mit einer Kople 
au den Ghorftein fchreiben. es fe mo- 
guant: il faudroit marquer cela avec 
un charbon dans la cheminée. 

Czeluśćiowy. 1) fitmeBaen. 2) Ofen 
£o. 1) maxillaire; de machoire. 2) 
de güèule de fourneau. 


> 
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czeluśćiowe kośći, $innladenettochen. les 
incififs ; os maxallaires. 

Czemu ift der Dat. von Go. eeft le Da- 
tif de Co. 

czemu, adv: dla czego? warum? pours 
quvi; pour quelie raifon. § czemu 
mu nie chcefz zapłacić ;czemu do ćie- 
bie przyyść nie ma; czemuś nie był 
u mnie. 

po czemu? mie fhener? A quel prix? com- 
bien coute cela? $ po czemu łokieć 
tego fukna? po czemu co chodzi: 
wie debrze. 

Czepek, g. czepka 9) 1) Ghleppe, Haube 

Czepiec, g.czepca. j bet Weiber. 2) Hauz 
be, Helm auf dem Kopfhen einiger nenz 
gebobinen Kinder. 1) coife de femme. 2) 
coife que quelques enfans ont autour 
de la tête quand ils naiffent. $ 1) 
czepek z płotna; czepiec śiatkowy , 
biały, dźiany albo nie fzyty, 

czepiec nocny. Sdlafz Shleppe. coife de 
nuit. 

mw czepku Ze urodźił, 1) et ift in einer 
Haube gebobren. 2) ep ift febr glucklich. 
1)il eft weft coife. 2) il eft né coifć; 
il eft fort heùreux. 

Czepiga, pługowe nogi. Pflug-Gterke, 
Ślnterftellie, le manche de la charruć, 
les manchetons ; les rets. 

Czeremcha, od. Smrodynia. 

Czerń, f- 1) Gefiadel. 2) eine Hummel. 
1)canaille; les petites gens. 2) bour- 
don, grofle mouche. $ 1) czerń pro- 
Ia (2) czerń jeft miepożyteczna 
pfzczoła. 

czerń. q bg Baner- Bole in Neuf 

czernie,plur,j (en. les paifans de la 
Rufe. Polonoife. 

w czern. fchtoatk gefleidet; im fehwargeń 
och. dans un habit noir; habille en 
noir. $ widźiałem czieka w czerni. 

Czereśnia, wia. Trześnia. 

Czermięniec ele, g. czermieńca. (arum 
Aegyptium) Art son Atron=AButrk. efpe- 
ce-de pić de veau. i 

Czernica. Kuttel- ifd, Hlad- Sr, ba- 
veufe, feche poifion de mer. 

czermice. Speydelbeeten, BlaużBeereń. baies 
de l'airelle ou de mirte; coufines. 

Czernidło. Sdwitęe zum $drben. noir- 
ciffure; enduite de noir, 

czernidło malarfkie. Ruf-Sówatk beyn 
Mahler zum Zufchen. biftre; de la fuie 
cuite dont les peintres fe fervent. 

* czerzidło, inkaufi , atrament. inte. an- 
cre A écrire. 

Czerniec, g. czernca. Grięchifthet oder 
Nufifber Monch, fie gehen (map ge 

Fleidet. 


D 
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fle(det. Caloier, moine grec ou Ruf- 
fien, ils portent un habit noir, 
Czernię. 1) f(ówórken, (hwag. machen, 
2) fchtidrken verbrennen als bie Sonne. 
3) anfhwórgenlaftern. 1) noircir,rendre 
noir. 2) hâler,rôtir, rendre bafanne. 
3) noircir, ternir. A 1) uczernił ręce. 
2)słońce człowieka czerni. 3) czernią 
i nicuią sławę iego. 
czernię Ae" fich fdhwdrgen, fthwark werz 
Czernieię. J den. noircir, devenir noir. 
$ od źimna ręce czernieią. 
Czernienie, poczernianie. Sdwótęung. 
noircifiement. 
Czernuchna, vid. Czarnucha. 
Czerp, vid. Kafzerz. 
Czerpacz. Dep etwas fchópft. 
puife. ; ; 
Czerpaczkań) Sdhópf < €imet, Scdhópfe 


celui qui 


©zerpadło. Selle. puifoir, feau: ou 

Czerpak. „j quelque autre vafe qui 
fert à puifer. 

Czerpam, v. m. F. czerpnę. fdhóyfen. 
puifer. i 

Czerpanie. das Gdhópfen. _puifement, 


Paćtion de pnifer. 

Czerftwię, rzeźwię, czerftwym czynię. 
etfrifchen, beleben, fåren; aufmuntetn. 
rafraîchir, ranimer; donner de la for- 
ce; fortifier»: § ta nadżieia zdrowie 
mi i śiły uczerftwita. 

szerfiwię De, rzeżwieię, czerfłwym zofłaię, 
fich erfrifchen, SVtófte befomnien. fe 
rafraîchir; croître en vigueur, 8 
oczerftwić śię nadźieią; krzepić śię i 
czerftwić przechodzeniem. 

©zerftwość, żywość, rzeźwość. Gtafft, 
Grtërcbe, Munterfeit, Muth. la vigueur, 
Ja fraîcheur, force, vivacité. $ wfzeła- 


kiey ći życzę zdrowia czerftwośći ;> 


czerftwość rozumu; ochotnik w o- 
gniftey ftei czerftwośći. ; 

Czerftwy, żywy, rzeźwy. frifch, munz 
ter, feurig. vigoureux, robufte, frais; 
verd, vif; plein de vivacité, $ czer- 
ftwego ći życzę zdrowia; czerftwy na 
zdrowiu i rozumie człowiek. 

czerfłwa cera. frifhes Geficht. un teint 
fleuri. 

Czerftwienie. Welebung, Aufmunterung, 
Gtdrdutg. rafraichifemene; I'aćtion 
de rafraichir. 

Czerw. 1) Wurm, Made. 2) Hummel, uns 
nige Bühne. 3) der Kern, fehwarges 
Griibchen oder Zeichen im Pferde- Zahn. 
1) ver, yermiffeau. 2) bourdon, grof- 
fe mouthe. 3) germe de fève, mar- 
que noire dans les coins d'un cheval. 
$*1) czerw (robak) drzewny.: * 2) 
Siem (trąd) pfzczelny. 3) czerw ieft 


2) 


CZER 184 


plama czarna na zębach kosfkich =% 
ktorey śię ich ftarość poznawa. 

czerw żyłny. Kont-Wurm. cofon, cha- 
renfon. 

czerw drzewny. Solh- urm. artifon. 

Czerwcowy. ©) BrachzMionats — 2)von 
Syarlad):Beetenzttraut. 1): de Juin; 
qui dać le mois Juin. 2) qui cop- 
cerne la plante qu'on apelle Czerwiec. 
$ dni czerwcowe. As czerwcowych 
iagod, gdy ie w piecu fufzą , złotniki 
śię rodzą: 

Czerwiec, g. czerwca, Sunius, Hrah-Moz 
nat. Juin. 

cerwiec, g: czerwcu. (gramen cocciferum) 
1) Gharlah- Eraut, an. defen Wurkelr 
rothe Veeren wachfen. 2) Beeren diefes 
Krauts gum Gcharlachfdrben. 1) ver- 
millon, forte d'herbe. dont la racine 
porte de grains. d'écarlate. 2) les 
grains- de cette herbe dont on teint 
Pecarlate. 

Czerwieię. witmiiht werden; voll Wrz 
mer werden, fe vermouler, devenir ver- 
moulé. $ gdźie uroda? w grobie 
czerwieie ; robaćtwo śię zaczerwiało. 

Czerwień, f. Noth, Herken in der teut- 
Iden Karte. coeur, couleur rouge aux 
cartes Allemandes. $ czerwień śię 
święći. 

mw czerwieni; adv. im tothen Sleide. habi- 
lé en rouge: en habit rouge. $ Pan 
tu był w czerwieni. ^ 

Czerwienica ele, wid. Wołowy ięzyk. 

czes'wienice, vid. Borowki czerwone. 

Czerwienię, rumienię. 1) toth farben. 2) 
roth fcymiucken. 1) rougir, teindre, en 
rouge. 2)mettre du rouge fur vifage. 
$ 1)ręce fobie uczerwienił. 2) co diren 
twarz fwoię czerwieni. 

czerwienie sie. fih roth fârben, roth 

Czerwienieję..j werden. fe teindre en 
rouge; devenir rouge. $ gdy śię nié- ` 
bo czerwieni wiatry naftępuią. 

* Czerwieniec, g. czerwieńca, czerwony 
złoty. ein Ducetet. ducat. $ ma czer- 
wieńicow do woli. 

czerwieniec Ziele, wołowy żęzyk czerwony. 
(anchufa) fremde rothe Ocdfen-Zungenz 
©Burkel. Ałcanna, m. orcanette. 

czerwieniec fatfzywy, -( pfeudoanchufa ) 
falfche rothe Ohfen=Zungen = MWBurgel. ` 
orcanette batarde. 

Czerwienienie. Dog roth Machen oder toth 
Gńrben. Laction de rougir, = 

Czerwonak). ptak morfki. Mwth-$uf, 

Czerwonog J. fremder Gee- Bogel "mit 
rothen langen giifjen. le phenicopte- 
re; pie de mer; porphirion, Szen 

e 
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de mer qui a les jambes longues & 
rouges = 

Czerwonawo, adv. totblich, d'une manie- 
re rougeńtre. 

* Czerwonik, vid, czerwony złoży. 


Gzerwonawy. ròthlich. rougeatre, qui € 


re fur le rouge 

Czerwvniuchny. febr toth. fort rouge. 

Czerwono; adv. toth. en rotige. 

Czerwoność. bie Nthe. le rouge; cou- 
leur rouge. 

Czerwonożoicy, żołtoczerwony. gelbź 
roth. fauve, blond doré. 

Czerwony. toth, rouge. 

czerwony złoży. ein Dueaten. ducat. 

czerwona wflazka. 1) roth Band. 2) Nez 
fel fo man dem neuen EheMann Frdpfen 
foll. 1) ruban rouge. 2) aiguillette qu'on 
Doug a un nouveau-marić. $ 1) czer- 
woną wftążkę ći daruię. 2) oczaro- 
wano męża przez czerwoną wftążkę. 

szerwony wołowy ięzyk, wid. Czerwie- 
niec ziele. 

Czefanie, Gzofanie. bas Rimmen. lation 
de peigner. 

Gzefany, czofany. gefdnimt. peigné, 

Cześć, f: g. czéi. 1) Ehre 2) Berehrung, 
1) honneur. 2) reverence. $ 1) czy- 
nić, wyrządzać komu część. 2) ze 
czćią go przyięto. 

czći pragnienie.  Ghraelp, ambition. 

czći pragnący, ebtgeibig. ambitieux. 

czći godny. ehtwiydig, refpectable; digne 
d'honneur. 

czći przywrocemie, EhteneGyflitung. ré- 
paration d'honneur. 

Pa cześć czyją. einem zu Ehren. A Fhon- 
neur de qu. 

Część. 1) Sheil, Stick vom Gangen. 2) 
Pbyfic. Kheilchen, Wattifelchen. 3) 
Thell eines Buches, 1) partie, part, 
portion de qu. ch. 2) Bbifiq. particu- 
le. 3) partie d'un liyre; un volume: 
un tome. $r) część iakiey rzeczy; 
dwanaśćie częśći jeft toż co fama 
cała rzecz; część miafła pogorzała. 
2) częśći grube, czyfte, nieczyfte, kle- 
iowate. 3) książka na trzy częśći po- 
dzielona. 

częścią. sum Theil einiger maffen. en par- 
tie; en quelque manière; en quelque 
partie. $ częścią tego dopiął. 

* część -- część; częŚĆią =- częśćią. theils -- 
theils; eines theils -- andren theils; fo 
wobl — ot. partie-- partie, les uns — 
les autres; tancót =. tantôt; tant--que, 
$ woyfko częśćią powietrzem, czę- 
šćią ód nieprzyiaćiela zniesione ; czę: 
śćią tak, częśći owak; częśćią było 
Francuzow, częśćią Niemcow; dźiałą 
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częśćią po wałach, częśćią po ulicach 
Zatoczone; częśćią Żyta, częśćią 
pfzenicy. 

częściami, po częśći, po kąfku. Gtiicwetfe, 
einkeln. en detail; un à un; Dun 

après Pautre; par le menu. ` 

i we wfzyfikim. im Ganten und 

im Heinen. en Gros & en détail 

po wielkiey (wiekfzey) częśći. gprëften 
Sbeils. en plus grande partie. 

Czefki. ©óbmifd. Botmien, qui eft de 
Boeme. 

czefki; czeki grofz. ` iber = Grofen; 
Diittdpeti. petite monoie d'argent qui 
vaut la trentićme partie dun écu. $ 
Czefkich 30. czyni talar; trzy czefkie 
za to dałem. 

Czesne, g. czefnego, obf. vid. pamiętne. 

Cześnik. Unter Mund- Geng, Sous- 
Echanfon. 

Cześnik Korony. Gron- Unter- Munde 
Gend. Sous-Echanfon de la Cou- 
ronne. 
ześnik Litewfki. Unter- Mund -Ghendt 
von £ifauch. Soùs-Echanfon de Li- 
tuanie. 

Cześnikoftwo. die Würde eines Unter 
Mund-Schencen. la dignité dun Sous- 
Echanfon. 

* QCześny, docześny. 4eitlich. temporel, 

Częfto, Q adv. oft, vielmabl, fouvent. 

Częftokróć,.j §częíto ći mowilem; czę 
ściey bywam u Ciebie. 

iak częfło. mie oft. combien de fois, 

ż częfła, adv. ńftet8.  plufieurs fois. $z 
częfta liche rzeczy dokuczą wielkim. 

Częftobit. der oft gedwigelt wird, get 
Sdldge verdienet bat. baftonable; ce- 
lui qui eft fonvent batu, où qui mérite 
d'étre batu. 

Częftochowa. Genftochor , ftare befeftige 
tes, und fo wohl wege eines Marien 
Bildes, das St. Lucas gemtohlet bat, alg 
auch megen eines stwffen -Ghanes bez 
răbnites ` giofter. Czenftocovie, un 
Couvent bien fortiić & cćlóbre tant 
par l'Image de Notre Dame peinte par 
S. Luc, que par un tréfor magnifique. 

Częnftochowfki. Ceufiochowifcy. de Czen- 
ftocovie, 

Częftokoł. Briegsb, eite Palifade, For- 
żif palifade, pieu pointu. 

częjiokotami ogrodźić. verpalifadiren. pa- 
litader, 

Częftowanie. bag Sractiten eine Gnfies. 
traitement, laćtion de régaler qu. $ 
częftowanie kogo winem. ` 


Częftuię. 1) tractiren, eine Ehre anthun. 
2) tractiren, übel begegnen, prúgeln r 
felten, 1) waiter, régaler qu. 2) trai- 


War) 
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ter, recev0ir, ace moder, batre, gron- 
der, maltraiter qu. $ r) uczęftowałem 
o że nie trafił do domu: częftować 
kop winem, miodem, dobrze, źle. 
2) buzdyganem, kiiem go częftowano 
po grzbiecie. e 
€zęfty. dfiers, oftmablig. fréquent; qui 
fe fait fouvent. 

Czefżę, czefze, czefał. 1) Fëmmen. 2) bes 
dein, frampeln, Fimmen. 2) biiefien, 
aućbiitfien, 4) abfhuppen, fehuppen. 5) 
fchmieren, prúgeln. 1) peigner. 2) fé- 
sancer, carder, peigner, gréger, habil- 
ler, regaler; charpir. 3) vergetter, 
brofler, epoufleter, netteier avec des 
Vergettes. 4) écailler un pojflon; ôter, 
défaire les ćcailles. s) étriller, fro- 
ter, rofler, batre. § 1) czefat włofy, 
jakom przyfzedł. 2.) czefać len. 3) 
czefzę fzczotką fuknią. 4) oczefz tę 
rybę. 5) czefzę chłopca kiiem; wy- 
czefałem go dobrze. 

€złap, Człapak, ©, vid. Slap, Słapak. 

Człek, vid. Człowiek, 

Członek, g. członka. 1) cin Gite, 2) 
Glied eines Halms, des Git zwifchen 
amwey Knoten: 3) eine Zehe als vom 
Knoblauch. 4) lbfak, Glied eines Pez 
tiods. 1) un membre, un organe ; par- 
tie du corps. 2) efpace7». qui eft entre 
deux noeuds dans les tufaux de bić, 
dans les rofeaux. 3) gouffe ; partie de 
la tête d'al 4) un membre; un ar- 
ticle, partie de période. $ 1) członek 
w:ciele miedzy ftawami; członki po- 
wierzchowne, wnętrzne; ręka jeft 
<złonek barzo potrzebny. 2) członek 
u źdźbła, trzćiny, łodygi. 3) członek, 
czofnku, lilii. A4 członek w mowie 
fpory, fporfzy, drobnieyfzy w peryo- 

Aler mowę na trzy członki rozłożyć. 

członek wfydirwy. Geburts- Glieder; Die 

dam. partie gónitale ; parties hon- 
teufes; parties naturelles. 


czlonek wftydłitwy męfki. vie Mannbeits 


mdnnliches G©thaaniGlieh. te membre; 
partie naturelle de Phomme. 
eztonek wfłydliwy biatogłew(ki. Geburts- 
Glieder eines Weibeg- parties honteu- 
es de la femine. 
szionkow fkurczenie. frampfbafte Biebutg 
in den Gliedery, convulfion; mouve- 
ment cońvulfit, 
członkami, na członki ; po członku. Glies 
deiweife, Gtú vor Stid. par mem- 
ies; unà un; par pieces, 
Gzłonkowaty. 1) mit Gliedert und Gez 
lencien verfehen. 2) ftar an Gliedmaf- 
en. 1) organife, organique; articu- 
IE; qui a des membres & des jaintu= 
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ies 2) membru; qui a de gros mem- 
bres, qui a les parties du corps grofles 
& charnućs. > 

Czionkowy. gu deu Gliebern gebórig. 
membraneux; qui concerne les mem- 
bres & les jointures. ; 

Człowieczek. ein fleiner gpentä: Kerl- 
Gen un petit homme; bout d'hom- 
me; un homocule. 

Człowieczerńftwo. Die Menfchheit, die 
menfhliche Natur. bumanité; nature 
humaine. 

Człowieczy. 1) nenfeblich, der menfche 
lichen Natur nach. 2) menfchlich, gefita 
fet. 1) humain, qui regarde l'homme. 
2) humain, doux, honnête. $ r) czło- 
wiecza włafność. *a) człowiecze 
(ludzkie) obyczaje. 

Człowiek, człek. 1) det Mtenfch. 2) ein 
Mann. 3) einer von den Bedienten; ein 
Menfi. 1) un homme; une femme: 
une perfonne. 2) un homme; le mà- 
le. 3) homme, ferviteur, un des do- 
meftiques. $ 1) człecze nie dla gie- 
bie śię rodźiłeś; człowieka trudno 
zaraz poznać; człowiek człowiekowi 
zguba prov. człowiek człowiekowi 
wilkiem prov. 2) widźiałem człowie- 
ka w czerni. 3) posłałem człeka mo- 
iego po wino. 

* A * 

bas .Collecfivum ludźie ift Ser pluralis 
von Człowiek. Ze mom colledif ludzie 
efè le plurier de człowiek. 

człowiek leśny, dziki mąż: ABald:Gptt. un 
Satire. x 

cztowiek morfki. Meer-Månnleins Meer 
Menfh. bomme marin; animal de 
mer qui reffemble A l'homme., 

człowiekiem śię fłać. ein Senf werden. 
s'incarner; fe faire homme; devenir 
homme. 

człowiek, ich; man. moi je; on. $ czło» 
wiek robi, a ty prożnuiefz: człowiek 
płacze, a on śię śmieje. 

człowiek tak, Bog inak. bet fent dendt, 
Gott lent. Phomme propofe & Dieu 
difpofe. 

ma śię iak człowiek. er Fon wie ein 
Menfh lebens er bat fein Uustomnien. 
il eft a fon aife; il a le'nćceffaire. 

Czocham śię, v. m. F. cochnę śię. fich att 
etwas fchaben, reiben. fe froter con- 
tre ou 4 qu. ch. $ koń śię o żłob 
czocha. 

Gzochrzę, vid. Czechrzę. `: 

Czofam śię, wid. Gofam śię. z 

Czokam, vid. Ciokam. 

Czokan, wid, Czekan, 

Czołdte. 
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Czołdro. ©tall-Dete úber ein Pferd. ca- 
paragon. 


czożdrem nakryć konia. ein Pferd mit det 
Gta Dee bedecfen. caparagonner un 
cheval. 

Czołgam śię, v, m. F. czożgzę. 1) frieden: 
2) auf alten vieren Friechen. 3) Frieden, 
fich demüthisen. 1) ramper, fe trainer. 
2) fe trainer contre terre; fe trainer à 
quatre partes. 3) ramper; s'humilier, 
sabailferr $ 1) wąż śię po trawie 
czofga. 2) tak śię upił, że ślę po żie- 
mi czołgać muśl. 3) czoigaiąc śię do 
nog. twoich przyftępuię. 

czołgciący śię, łażący. triechend. 
pant. 

czotgaigca śię gadźzima. friechendes Unge- 


ram- 


śiejcy. un reptile. 2 
Czołg _ 9 lażenie. bać Stegen, ram- 
Czoľłganie J pement. 


Czołgiem , czołgami, oct. atf eine Frie- 
Hende Arts gefrochen, gefchlichen. en 
rampant; en pas de loup. $ ezot- 
giem śię do niego fkradał; czoł- 
giem się podmykali pod miafto, do 
obozu śię fkradali. 

Czołn, 6. a. ein Rahn. bachot; petit ba- 
teau; flette. 

*Czołnik; łodnik. 
Kahns. batelier. 

Gzołnek, .g. czołnka.- 1) Råhnen, Naz 


ein Stiffer eines 


Hen. 2) Weber: Shifiein. 3) Wey 
tauchszBichfe. 1) nacelle; perite bar- 
que. 2) navette de tifleran. 3) na- 


vette, petit vafe. dans FEglife, od on 

conferve l'encens. 
Czoło. 1)bie Gtirne. 2) fig. Stine; Ge 
fit, Augen, Anti. 3) Border-Seite, 
Bordertheil. 4) Rand eines Radeg daz 
mit es Die Erde berihref. 5) Haupt, Kroz 
ne; vormebmfeLlandfhaft.. 6) Buiegsw. 
die $route eines Heeres. 7) Etirue, Une 
derfchamtbeit. 1) front. 2);fig. front, 
le vifage, les yeux; mine. 3) face, 
front, devant, partie anterieure. 4) 
peripherje; parcie de la:rouë qui tou- 
che la terre. s)chef; principale pro- 
vince d'un pais: 6) guerre: front, fa- 
ce; devant. 7) éfronteine, hardieffe, 
front. §1)czoto-głowy; ezoło zmar- 
fzczone, wątkie, fzerokie, wypu- 
kie, wyćiągnione, wyniosłe, wyfokie. 
2)z czoła poznać człowieka; czóło 
wefołe a ferce w chmurze: 3) dom 
czołem(przodkiem) ku rynkowi idzie; 
czoło domoftwa przyczoikiem przy- 
ozdobione;fzyfzak czołem ku herbowi 
obrocony. . 4) w, czele albo w obwo- 
dźie koła mtynfkiego ftoią palce. s) 
to Pariftwo ieft czoło Azyi. 6) czolo 
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woyfka, fzyku; piechota wyćiągnęła 
na czoło. 7) iakim czołem to twier- 
dźić możefz 

czożem do siebie. mit bem Gefidt gegen 
einander. frontA front; tête A tête; 
Pun devant lautre. $ ftali czołem 
do siebie. 

czołem do kogo. mit dem Gefiht gegen 
einen, le vifage vers quelqu'un. A 
ftal, śiedźiał czołem do niego. 

bez mwfłydu i czoła. ohne Sham utd 
Go, fans toute honte; avec. un 
front d'airain. 

obaczę, ieżli będzie miał tyle czoła i wfly- 
du. ich werde fegen, ob et alle Shan 
verlobren hat. je verrai s'il a perdu tout 
front, s’il a autant d'impudence fur 
le front? 

czoła i wfłyda nie ma. er bat weder Gham 
noch Scheu. ila toute honte bûë. 

czożem bić; czołem uderzyć. 1) fich vot 
einem neigen, feine Untertódnigfeit bez 
Segen, 2) fich dem Ueberwinder unter 
werfen. z) fe profterner d yant qu. 
faire la réyerence A qu. 2) plier fur 
le joug, fous Pobéiffance; s'afujócin 
fe foumettre à fon vainqueur. $1) 
bić komu czołem; uderz czołem Panu 
temu. 2) nieprzyiącielfkie połki eg: 
łem uderzyli. 

czoło (czotem) Mości Panie; „sługa Was 
Pana., ihr Diener mein Dert, votre fer- 
viteur Monfieur. 

na czoło, adv. omg Licht, an den Sage. au 
jak en lumière.. $ z fwoim na czo- 
o, a z cudzym w kąt choć dobre- 

* Czołobitny.  utterwiufig, der fich unter 
„worfen Kat. celui qui fe rend, qui 
s'avouć vaincu. $ czołobitnych fafka- 
wie przyjął nieprzyiąćiof, 

*Czołobitność. Untetwiiufigfcit. färten, 
Faction de reconnoitte la domination 
de qu, afujścifiement. $ czołobitność 


komu wyrządzać; muślał nam nie-* 


przyiaćiel  czołobitności iakiey «po 
kazać. 

Czomber, vid. Cząbr. 

Czop. 1) Zapfen im gafe 2) Zapfen: amt 
BauzÓ0lk. 3) Zapfew Angel woraupfich 
etwas drebet. 1) daulil, fauffet, chevil- 
le, grande broche; €toupillon pour 
tirer, une boifion. 2) cheville; tam- 
pon, ternon, qui entre dans, la mortol- 
fe, .3) pivot, tourillon. . 

Czopek, g. czopka. Flejttet Zapfen. bro- 
che ; brochette; petite.cheyjlle. 

czopek w gardle; krtani błonka. dag Me 
tbem;Bunglein. LEpiglotte, languette; 
aide de la langue. 

czopek na Qoduiekieniu,. żęzyczek.  ©nl82 

Sgfben, 


pra 


CZTE 
Sdyfchet. glotte; liiette. $fpadl mi, 


oćiekł mi czopek. 

szopek łekarfki; czopek mydlany ; fupozy- 
zoryum. ©tubl-:Zdpfchen. un fupo- 
fitoire. i $ 

Jpadmiene czopka ; oćieczewie czopka ; žaba. 
sefhwolen Hals- Bdpfchen.  liiecce 
abatuë. 

Czopowy. Zapfen z. de broche, de tenon; 
de tourillon. 

czopowa dźiura, Bayfentovch. mortaife. 

czopowe. Zapfen-Geld von Getratcen. les 
aides, łe maubouge, le cambage, le 
vientrage, Je boutage; impóts que 
patent les boiflons qui fe confumenc. 

Czopowany. eingezapft. enclavć, em- 
boite. $ końce czopowane w balce. 

Czopuch, cepuch. Ging, Naucz och. 
trou par où ‘paffe la fumée. 

Czopuię co. verjapfen, verbinden, enter, 
emmortaifer, enclaver. 

Czos, vid. Cios. 

Czofany,Czofanie,vid. Czefany, Czefanie. 

Czofnaczek źiele. (alliaria ) Knoblauch- 


Kraut. alliaire. 
Gzofnek, g. czofaku. 1) £tvblauch. 2}eiz 
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ne $ufeolngel. 1) de Pail. 2) chauffe 
trappe. 
cwofnek tuczek, czofnek ługowy, łuczny 


czefnek; czofnek biały stodki, wtof ki. 
(fcoradoprafum) eer. Knoblauch. ail 
poireau, le fcoradopratum. 

czofuek diki, ważymniec. (allium filveftre) 
wilder fuoblauch. ail fauvage. 

Czofnkowany. mit Knoblauch angemacht. 
où l’on a mis de Pail. 

Czofnkowy. śtnsblauche. dail, $ czofn- 
kowa polewka; czofnkowy członek. 

czofnkowe żele, vid. gesi połey. 

Czofnhkuię. mit Knoblauch anmachen. met- 
tre de Pail dans gu. ch. 

Czterdźieśći. vierzig. quarante, 

czterdźieśći kroć. 
fois. i 

Czterdźieftek, g. a. Babl von 40. Gtid. 
quarentaine. 

Czterdźiefty. der vietkigfte. quarentićme. 

Gzterdźieftnik, g. a. 1) Zabi voit 40. 2) 
vietbiejdbriger Mann: 2) quarenraine ; 
nombre dę quarente. 2) homme agé 
de quarente ans. à 

Czterdźieftny. 1) von 40. Gtiden. 2) 
viergiajdbrig. 1) de quarente pićce$. 2) 

€ quarente ans. 

Cztetdźieftoletni, vietkigjdbrig. quadra- 
| genaire; qui a quarente ans. as 
dźieftoletni czas. ę St 
` Czterletni, Czteroletni. 
driennale; 
quatre; ans. 


Dykcyon. Połfki, 


vierjâbrig. qua- 
qui a quatre ans; age de 


viergigmabi. quarante 
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Cztermieśięczny. vier ntoratlich. de quas 
tre mois. 

Czternaśćie. 1) vieren. 
mel: Piguet: vierzehn. 
2) terme de piguet: quatorze 
czternaśćie koni. 
low, tużow, kralek. a 

Czternaftolatka, sietzebne jihsiges Magda, 
hen. fille âgée de quatorze ans. $ 
kiedyś fobie potatuśiał, day pokoy 
owym czternaftolatkom. ; 

Czterobok, g, af) czworobok, czworo= 

Czterokąc,g.a. kor. Meg. cin Tras 
peziúm, ungleich gefchobeneś Biere, 
géom. un trapèze. 

Cztery. wiet. quatre, 

Czterdniowy, Czterodniowy, Czterdźien- 
ny, czterydniowy. wietfdgig. de qua- 

"tre jours. 

Czterfuntowy. 
livres. 

Czterłokćiowy. vietellig. de quatre aunes. 

Czterpiętry, o czterech piętrach, Dier 
Gto bych. de quatre ćtages. S 

Czterfetny. von vier hundert. de quatre 
cens. 

Czterypalcowy: vierfingrig. qui a quatre 
doigts. Ź 
Gzteryfetny. 1) det vierhundetrfie. 
` bundertfah. z)le 


2) im Rums 
1) quatorze. 
$x) 


2) czternaśćie kro- 


vietpfiindig. de quatre 


. 2)biete 

quatre centième. 2) 
qui contient quatre cens. ~ 

Czteryfta. vierhundert. quatre cens. « 

Czterzey, czterzy. diet, vón Hianns=Detz 
fonen. quatre, en parlant des hommes. 
$ czterzy tam fą Panowie. 

Czub, g. a. (4). 1) Bufdj ber Högele 2) 
Gipfel eines Berges., 3) Dobuen-gomm, 
4) Sdersw. Nifchel, gent. ` Als hupe, 
toufe de plume fur la tóte d'un oi- 
feau. 2) fommet, cime, partie la plus 
élevée de montagne. 3)crete de coq. 
4)burlefq. crête , tête, caboche. Sr) 
dudek ma czub piękny. "rail gdźie 

ory rosłym czubem nad morze wy- 

iegały. *3) czuby (grzebienie) kuro- 
we rad iada. *4) za czub (łeb, głowę) 
go porwał. 

w czub nałać, die Nafe begieffen : fih bez 
faufen. s'enivrer; fe coëfer Je cerveau. 

nofłrząfnąć komu czuba. einen den Mifchel 
ersaufen; priugeln.  roffer qu. houfpil- 
ler à qu. la crête: 

Czubaty. pufhicht:; mit einem Vufeh Sete 
fehen. huppé, qui a une hupe. ; 

Czubek, g. czubka. PåfHhen auf des. 
Kopf- petite hupe. 

"Couch, węch. Gerd, 
odorat. 
czuchu. š 

ten ogar czuch ma ojiry. diefer eg 

G D 


Krafft gu riechent. 
$ ogarowi  ofobiiwie trzeba 


` 
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bat einen fehatfen Bernd. ce chien de 
chaffe eft de haut nez, a un bon fen- 
timent. 

Czućie. 2)da8 Wachen oder Machfepn. 2) 
Empfindung, gliglung. r) veille, Je 
veiller. - 2) fentimenc; faculté de fen- 
tir. $1) uftawiczne czucie każdemu 
fzkodliwe. 2) czućie, uczućie bolu; 
radośći, 

Czuham, czuwam, czatuię, czyham na co. 
lauren. gućter,ćpier; veiller qu. 

Czuię, czuie, czuł. 1) toahen, wach feyt: 
2) wachen als bey einem Kranen. 3) 
empfinden fůhlen, fcymecken. 4) merten, 
gewahr werden, fpibren. 1)veiller; ne 
pas dormir. 2) veiller, paffer la nuit au- 
près d'une perfonne malade. 3) fen- 
tir, rellentir, connoître par le moien 
des fens. - 4) flairer, haleiner, avoir le 
vent; s'apercevoir, fè fentir de qu: ch, 
$ 1) przez całą noc wfzyfcy czuliśmy. 
2) koleią u chorego czuią. 3)wino do- 
bre ale w nim śiarkę czuię; śŚiarki w 
tym winie nie czuć; czuć co fmysła- 
mi, powonieniem , fmakiem, węchem ; 
wiele uczuł dolegliwośći: wielkie 
cznię bole. 4) czuię u kogo pienią- 
dze, fpofobność do czego? czuię to 
dobrze żem ieft w niełafce; czuię że 
mam Pana nad fobą. 

czwiacy. empfindend. fenfible, gui fent 
qu. ch. S 

cziiacy, nieśpiący, czuły , cznyny, tóachend. 
qui veille, qui ne dort pas, 

` czuiący; do ferca przyymuiący. letdend, etz 
tragend. foufranc; qui endure, qui 
fuporte: 

a mie czużejz? hori du nift? (óMfR du? 
n'entends tu pas? dors tu? 

cznię to barzo. ic) fühle eg mehr mie zu 
febr. je fens cela de plus en plus; cela 
m'aflige. 

czuć śię w czym; czuć codo $iebie. fich et: 
net Sache bewuft fenn; fih getroffen 
finden ; merten, erfenneit. fe fentir de; 
fe croire, reconnoftre ; s*eftimer. 

ezwie Ae, das Gewifjen ftbligtibu. il fe 
fent coupable. 

w niczym śię nie czuię. ith bin mir nichts 
bofes bewuft, je nai rien à mę re- 
procher. 

czwię śię na czym. tmeyctet,toiffen, daf man 
Macht, Geld ır. bat. ie Tentir, fe rron- 
ver fort, riche ©e. $ czuł śię na mo- 
cy, na śile. 

dać śię czuć. fich duffern, fich fpiwen taf 
fen. fe faire fentir; fe faire connoi- 
tre. $dało ślę trzęsienie w Niemczech 
uczuć. 

sané jiga czuć o béie, vor fidh fbrgen ; 
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auf der Huth (epn. veiller; étre fur 
fes gardes. (za, wczafu czuymy 0 fo- 
bie, i o całośći Oyczyzny. 

Czuło, adv. 1) wachfam 2) etpfiublich , 
mettElich. 2) vigilanment; avec vigilan- 
ce. 2) fenfiblement. 

Czułość. 1) %Bachfamteit. 2) Emvfine 
Duugóz Kraft, Emyfindlichfeit. 1) vigi- | 
lance: : 2)fenfibilicć. 

Czuły. 1) wach, det nicht fläit. 2) wadhe 
fam, munter. 3) mercii, das matt 
fühlen fan. 1) ćveille, qui ne dort pas. 
2) vigilant. 3)fenfible, apercevoible; 
qui ient les chofes qui le touchent; 
qui aporte du fentiment. $1)czułego 
de zaftaie. 2) ftroż, pies czuły. 3) 
żywe zwierzęta fą czułe. 

Czupryna. 1) Zuprine, Solbes Scop, 
rund verfdjnittenes Haupt: Hoar. 2) 
Gdoyf. Wirbel an der Pferde- Stitne. 
3) Obr, Zipfel, einen Gaci anzufaffen. 1) 
des cheveux coupez à ła calote; tou- 
pe; toupet. 2) ëpt, molette au front 
du cheval, 3) poignee, oreille où Pon 
empoigne le fac. $ 1) czupryna mu 
gie od ftrachu naieżyła; głafkać na 
doł czuprynę. 2) przyćiggniy czu- 
prynę koniowi. 3) worki z związane- 
mi czuprynami. 

Czupurny. bofe, bibig vor det Stitne. em- 
porté; quia la tête près du bonnet, 
maty a czupurny. ep ift Elein und dod) fehe 

bigig. en petit ventre gros coeur. 

Czuryło żiele. ( fefamoides parvum) Plein 
Ster$ruhteftaut. petite fefamoide. 

Czuwacz, £aurer. guetteur, celui qui 
śpie. 

Czuwam. Joren, gućter;  ćpier: 

Czuyno, adv. twachfam. vigilanment. 

Czyność, Czułość. Wadfnmteit. vigi- 
lance. 

Czuyny, czuły: wach, wadhfam. vigilant, 
alerte, ` 

czuyne Żiele, (fenfitiva) Gin - Kraut, 
Gpring<ftauf. fenfitive. 

Czwał, czwałuię , vid. (wał, Gwałuię. 

Gwarta, vid. Cwarty—cziwarta, 

Gzwartaczek, g. a Ntegt. verldngte Nai? 
tet: Bierung.  góom. un rhomboide. $ 

Czwartaczka, kwartana. Das' biertagige 
Gieber. la fiśvre quarte. $ czwartaczkę 
€ierpię; choruię na kwartanę. 

Gzwartak, g. a. 1) vièt Grofen Sine. 2) 
fleine Gerfte die in 4 oder 5 Reihen auf 
der Nehre mécht. 3) Meg. eine Naua 
ten-$igut. 1) piece de quatre gros- 2) 
efpece d'orge quia quatre où cinq 
rangs de grains. 3) géom. uń rhombe; 
lofange. §1)czwartak Poliki, toż ieft 
go iuliufz Włofki podiug ftarey ceny. 

2) CZWat- 
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2) czwartak we cztery rzędy w kłośiu Ćzworkowanie. 


* ślę rodzi. SR 
Czwartek, g. czwartku. Dottierftag. jeudi. 
wielki czwartek. der qrittie Dstmerfiag. 
jeudi faint; jeudi abfolu. 
*Czwartka, ćwierć. 


quart, quarteron. $ czwarcka iagnię- 


SBierfel. quartier, Czwornafob, 
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Wietfaltigtng. laGtion 
de quadrupler. S 


Gzworkuię, ` ou czwornafob Przydaię: 
$ierfdltigen. quadrupler. F 
Czworletni. ` Bieridbrie. da quatre ans. 


uóf. wierfache Gache; vier 


mahl fo viel, le quadruple; quatre fois 


emy. autant. S NSE 
Czwartkuię. deh vierten Sheil nebmen. Czwornafobnie, we czwornafob, adu. pier- 
prendre la quatrićme partie, fichig , viermahl fo viel. quatre fois 
Czwartodniowy. 1) viettdgig. 2) das Ben autant. > A 
vierten Tag gefchiebet. 1) de quatre Czwornafobny, tyleczwoty. vierfaltig , 
jours. 2) qui arrive le quatrićme jour. viermafl fo grof. quadruple. $ czwor- 


Czwartoletni. 1) vierjdbrig. 2) maS im 
vierten Jabr gefchiebef. 1) de quatre 
ans; quadriennal; qui dure quatre 
ans. 2) qui arrive lẹ qlatrićme an. 

€zwartowanie,na cztery częśći rozdźie- 


nafobna wina. 
Czworo, g. czworga. vier Stich. un nom- 
bre de quatre; quatre pićces. 
czworgiem. żu pieren. quatre- à quatre; 
à quatre, 


lenie. Gbheilung in viet heile. le par- Czworobok, vid, Czterobok. 


tage en quatre parties, 3 ` 

Gzwartowany. in vier heite getheilet. 
partagé en quatre parties; quadri- 
partite. 

Czwartuię, na czworo dźielę. 
Theile theilen.” divifer, partager en 
quatre parties. > 

Czwarty. Der vierte. quatrieme. 

*cźwarty raz; po czwarte. viertet8 ; 


in vier  Czworograniaftość, 


Czworodźiury. vierldcherig. à quätre 
troux ; qui à quatre troux. 
Czworogłowy. Vietfóyfig. A quatre têtes, 


Czworógrań, f. kwadrat.  S5iętech. 
un quarrć; chofe 
czworęgranifłość, J en quarrć. 

Czworograniafto,) ady, vierecfigt. quar- 
Gzwotogranifto, J róment; en quatró, 


Zum Czworograniafty D kwadratowy. vierecf(gź 


vierten. en _ quacrićme lieu ; quatrie- Czworogranifty J fer. quarrć, fait en 
mement. ` qnarrć. Baz 
czwarta. 1) biet Uhr. 2)'die Ouavte im Czworokąt. vietwinelichte Sigur. un qua- 
Rummel: Picket. 1) quatre heures. 2) drangle; un quadrilatère. 
quatrieme, quarte au jeu de Piquet. $ Czworokątnie, adv. viermineFlicht. en 
1) przyydę o czwartey. 2) mam czwar- quadrangle. 
tą od krola: Czworokątny. vierwincElicht. quadran- 
czwarta bita. eś Bat sier gefehlagen. ilet ` gulaire. i 


fonnć quatre heures. 

Czwarzę die, fich nótbigen, fich bitten 
lefjen; viel Wefens machen. refufer 
avec difimulation; faire femblant de 
'ne vouloir pas accepter; faire. beau- 
coup de façons; fe faire prier. 

Gzwarzenie. vetftellte Weigerung. refus 
fimule. 

Czwiertuię, vig. Qwiertuię. 

*Czwor, o *czwory. bietfach, vietelen. 

Czworaki,j quadripartite; de quatre 
fortes. 

czworako, P adv. piererlep, in vier Theile. 

na czworg, 1 de quatre fortes; en qua- 
tre parties. 

we cxzwore, 1) vietfach. 2) an mier Oete 
tern. r)en quatre; A quatre. 2) en 
quatre lieux. 6 1) we czworę chuftkę 
złożyć. 2) we czworę za nim posłał. 

Gzworka. 1) wier eric. 2) die Bier im 
Starten:©piel. 1) quatrę pićces. 2) le 
quatre au jeu de cartes. 

worka zy gieren. 


quatre. $ czworką iedli obiad. 


EN z 


Czworokoły. mit vier Stódettt detfef ett. 
qu a quatre roućs;ą quatre renge, 

Czworonarożnie, adv. wid, Czworogta- 
niafto. ` ` 

Czworonarożny , vid. 'Czworogranifty, 

Czworonogi. vierfiifig. quadrupede. 

Czwóroręki. vierkandig, de quatre mains; 
qui a quatre mains. 

Czworośćienny. Hiegp. vietfeitig. geom. 
quadrilatère, quadrilateral, qui a'qua- 
tre cótez. 4 

Czworofzczepny. Dier MAHT gefpalten. qui 
eft fendu en quatre. 

Gzworozęby- vierzibnicht; vierzackicht, qui 
A quatre dens; à qüatre pointes, 

* Czwory, cztery. 1) bier; ineiftens ben 

Jr Sie im Stig, nidhe gebraucht were 

Sen. 2) vierfach. 1) quatre, devant les 

Sobfiantifs, qui ne Pe difent:guau pluriel, 

2) de quatre fortes.. $ 1) czworo bie- 

Ślagi; klatka czworemi drzwiczkami, 

2) czwore do tego fą ipofoby. 


à quatre; quatre A Czworynek, g: a. pier Stiif. nombre de 


quatre; quatre piéces. ; S 
Gz i Seier, 
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szworynkiem. vietfac, tu vieren. en qua- 
tre; quatre à quatre; à quatre. | 

Czy? Czyli, conj. 1) ein Şrag- Worthen 
welches der Teutfche ausoridet, wenn 

ex den Nominativum binter das, Verz 
bum fenet. 2) obz? 1) cetże conjonćlion 
ert A interroger y quand le François met 
Ze Nominatif après le verbe. 2) fi, fieft 
ce que? $r)czy był tu? czy. poy- 
dźiefz? 2) nie wiem czy mu dam? 
czy przyydźie? czy kupię? czy też 
będzie tam? 

czy — czy —. „ehttoedet -- DDT, 
$ czy Pan czy sługa, ię 

Czykam na co, lauten. guetter, Di! ; 
veiller qu. 

Czym. ift Sep Localis uno Inf?rumentalis 
von Co. gef le Local de LInfirumen- 
tal de Co. s 

czym,adv. 1) auf anf bas; vor einem Com- 
parativo. 2) worinneń, desgleichen vor 
einem Comparativo. 3) warum. 1)de- 
want us comparatif: au plus —.- 2) 
devant le même: en quoi 3) pourquoi, 
$ 1) czym pilniey pracuię. 2) czym 
on zacnieyfzy od niego. *3) czymeś 
(czemuś) nie był u mnie. 

czym prędzej. auf ebefte, aufs gefthtwindee 
fte. au plûtôt; prontement; le plûtôt 
qw'il fera poffible. 

czym tym. je-- defto s je--je. plus--plus. 
$ czym głupfzy tym śmielfzy. 

czym więcey tym mniey. je mehr je weni- 
ger. plus--moins; d'autant plus--d'au- 
tant moins. 3 

Czyn. 1)%hat, Wert, Arbeit. 2) Befeft. 
ein Were, als ein XBaU, ein Graben. 1) 
fait; oeuvre, exploit, aćtion. 2) un 
ouvrage, travail de fortification com- 
me un rampart, un foffć. 

czyny bobaterfkie. Helben-Thaten. tra- 
vaux, exploits; actions éclatantes. 

* Czyniam, częfto czynię. oft thun.” fai- 
re fouvenc. 

Czynię. 1) tbut, machen. 2) machen, thun, 
bringen, serutfąchen. 3) befórdern, maz 
chen zu etwas. 4) procediren, verfahren, 
belangen, unterfuchen, einen Procef füh 
ren. 5) ttagen, machen, thun eine Gunz 


ou-- ou, 


me, 6) thun, vorlegen als eine Mitte,» 


7) mit einem gu thum Haben: Fampfeu, 
fireiten fich. fchlagen. 1) faire, agir. 
2 ) rendre, faire, caufer, fufciter. 3) 
faire, créer, ordonner. 4) plaider, in- 
quirer; intenter, faire, inftruire, dref- 
fer un procćs A qu. 5) faire une foni- 
me; monter A quelque nombre. 6) 
faire prićre, Finftance. 7) avoir à fai- 
re, à démêler, à vuider, à terminer qu; 
sh. avec qu. fe batre, fe quereller avec 
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o, $1) piękne Gzyni czyny; pa- 
miętay co czynifz; wiele czyń, mało 

* mow; coć nie miło famemu, nie czyń 
drugiemu, prov. fzalonym, głupim, ma- 
drym kogo czynię; czynię z nim co 
mi śię podoba. 2) czynię mu wielki 
pożytek; czynię komu źle, dobrze; 
uczynił mi przykrość, fzkodę, krzy- 
wdę; co hałafy, klotnie czyni; to le- 
karftwo poty czyni. 3) uczynił go 
Panem, urzędnikiem, Burmiftrzem. 4) 
czynię o có prawem; czynię z kim e 
co: czynię o fzkodę, © krzywdę; Za 
pozwać go zaraz i o to iędzia go- 
śćińcem fprawiedliwośći czynić po- 
winien; o co czynić Inftygator Ko- 
ronny będźie ; o głowy, ktore w obro- 
nie zginęły, żaden czynić nie ma. 5) 
fżeść a trzy czyni dźiewięć ; czyni ta 
fuma fto talerow. 6)-czynię modli- 
twę do Boga; gorącą czynię do Was 
Pana prośbę, abyś; do tego znowu 
powracam i rzecz fwoję czynię. 

co czyni (robi) w Lipfku l was madyt et it 
£eipiig? que fait-il a Leipzig? 

czyniące słowo. Bramm. ein verbum afti- 
vum. Grammaire: un verbe actif. 

czynię to dla brata moiego. ich thue bas mei 
nem Bruder żu Gefallen. je fais cela 
pour Pamour de mon frere. 

czynię z czego co, etmas aus ettvas maz 
chen. faire qu. ch. de qu. ch. $ z do- 
mu pałac uczyniłs: z chudego pachol- 
ka Pana uczynił. : 

czynię dość komu w czym. ` genug thun, 
ein Gmige leiten. fatisfaire; donner 
fatisfaćtion. 

czarno czynić. fówark machen. rendre 
DOIr; NoLYCIr. 

biało czynić. weiß machen. blanchir. 

dziedzicem kogo czynić einen gum Erben 
madhen. inftituer qu. fon héritier. 

czynić fprawiedliwość, Gerechtigfeit ot: 
fiben. faire juftice; rendre juftice. 

` Sędźia z każdego przeftępcę ma Cu: 
nić fprawiedliwość. 

nie wiem co czynić z foba. ih weif nicht, 
was ich anfangen fol. je ne fais- com- 
ment my prendre; je ne fais que fai- 
re; je ne fais où me tourner. 5 

ale coż. czynić. abet waś ift gu thun. mais 
qu'y faire, S 

czynić komu podarunek. eine ein Gefchent 
machen. faire un prefent à qu. 

czynię fobie wczas, wygodę. 1) fith tege 
fich warten. 2) auf det Abtritt gehen, 
feine Nothonrft verrichten. 1) prendre 
fes aifes; fe donner du bon tems: 
faire une bonne vie. 2)aller aux com- 
meditez; fe décharger le ventre- 

czynić 
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czynić co czym; udawać co za co. eiten 
vor etwas ausgeben. faire,dire qu—. 

czymią go umarłym. man Yålt tbn yor 

E> todt. on le fait mort. $ 

fzkodę: więkfzą czyni niźli ieff, er maht 
den Sdaden grofjer als er ift: il fait la 
perte plus grande quelle n'eft. 

czymić śię. 1) fih mathen. 2) fid) ausge- 
ben: 3) Do verftellen, fich ftellen. 1)fe 
rendre, fe faite. 2) fe dire, fe porter, 
fe qualifier. 3) faire le; imiter, con- 
tretaire. § r) uczynił śię winnym, 
niewolnikiem. 2) czyni śię młodą a 
iuż ma 40. lat; czyni śię Doktorem, a 
baby lepiey leczą niźli on. 3) czyni 
ślę barankiem a trykfa iak kożieł; 
czynić śię pilnym. 

czyni śię głupim. er fellt fid) einfdltig. il 

, fait le fou. 

czynić śię potrzebnym. fich unentbehrlich 
machen. fe faire neceffaire. 

Czynićiel. hâter, Uusiber. faifeur; ce- 
lui qui fait, $ czynićiel wfzyftkich 
nieprawośći. 

Czynienie. 1) bas Thin, Machen, Verz 
fertigen. 2) Ausúbung. 1) Faćtion de 

„faire qu. ch. 2) pratique, exercice, 9. 
ufage m, $1)czynienie hałafow , kło- 
tni, lekarftwa. 2) ten słowy i dyfkur- 
fem, ow czynieniem udatny. 

aviele mieć do czynienia. viel gu thun haben: 
avoir fort à faire. 

'czymienie (brawiedliwośći, Slusiibung der 
Getechtigfeit. un exercice de juftice. 
$ Sędźia ma bydź karany, gdyby w 


czynieniu fprawiedliwośći był nje- 
dbałym. 
Czyniony. gemacht verfertigt. fait. 


"Czynność. £hdtigfeit , Ausübung, That. 
eficace, vertu ćfećtive; aćtivite , ćfet. 
§ Seym w fwoich poftępuie czynno- 
śćiach; chwalić wielkość czynnośći 
czyiey. » $ 

Czynny, dźielny. thótig, mërdiamt. éfica- 
ce; Steff, agiffant, ap $ czynny 
umysł; czynne fą chcześćiarńikie cno- 
ty a nie słowne tylko. 

©Qzynfz. 1) gin, Xntereffe. 3) Herrn- 
Gabe, Deg: Gefdlle, Steuer, Shofi, 
€dagung. 3) Haué-Zins. 4) Zins von 
einem Gtunoz Stiich. 1) interêt; rente. 
a)cens, rente feigneurale, taille, impôt, 
fervis. 3) le lonage qu'on pate pour un 
logis. '4) rente foncićre. $ 1)iefzcze 
czynfzu od kapitału nie zapłacił. 2). 
czynfz nakazać, wybierać; czynfz pod- 
davi Panom, krolom dawaią, płacą: 
czynfze pofpolite. 3) płacę ći czynfz 
od ftayni, od domu twoiego. 4) czynfz 
pieniężny; czynfz niepieniężny iako 


ma 
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$: czynfze winne, owocne, zbożneż 
czynfz od gruntu cudzego; czynfz 
wieczny, niewieczny albo do czafu 

„zamierzony; czynfz dożywotny , nie- 
odkupny. 

Czynfzownik. 1) 3insz$tatn, ber Zinfen 
und Schofi zaplet 2) Zins-Herr: runda 
Herr. 1) rentier; paleur des rentes, 
des cens. 2) bourdelier, cenfieur ; Sei- 
gneur cenfier. 

Czynfzowy. Gdhofe, Gteltet =, Bits 2. 
ceńfier; rentier; qui concerne les 
cens; qui regarde les rentes. 2 

czynfzowe grunta. Qing-Güter. fonds 
bourdeliers; cenfive. 

Czyfcę, è żł, vid. Czyfzczę. 3 

Czyśćica czarna Ziele, (cžinopodium) Mas 
fiiyzSttaut. le qlinopodion. $ 

*Czyśćie, adv. 1) gut, fön. 2) reit: 1) 
bien, bellement. 2) nettement, pros 
prement. 

Czyśćiec, g. czyśćia. q das Fege$etter. le 

Czyfzczec, g.czyficza, j purgatoire. 

czyśćiec żiełe. (ianamunda) ein gewiffe8 

` Kraut. forte de plante. 

lani czyśćiec ziele. (feffelis) Gest rant: 
feffeli. 

Gzyśćiowy, Czyfzczowy. Seg- euer: 
de purgatoire. 

Czyfto, adv. 1) rein, teinlich. 3) feufch. 
1) nettement, proprement. 2) chafte- 
ment, avec chafteté. § 1) czyfto rad 
jem, 2) czyfto żyię, 

rd czyfła; do fzczętu. ginglich ; bis auf 
Den legten; aufs Haupt. tout-à-fait; 
de bout en bout; a platte couture; 
rafibus. ` § do czyfta nieprzyjaćiel 
wfzyftko zabrał ; do czyfta ich wycięto: 

Czyftość. - 1) einlichieit, 2) Keufchheit. 
1) proprecć, netteté. 2) chaftetć, pure- 
té de moeurs. $ 1) czyftość potrawy 
naylepfza przyprawa. 2) panieńfką 
zachować czyftość. í 

czyflość ięzyka. Reinigfeit der Sprache. 
pureté d'une langue; le purifme: 

Czyfty. 1) rein. 2) Feufch, rein. 3) ine 
Spott: recht, 1) propre, net. 2)cha- 
fte, qui a de chaftete. 3)żronig. francs 
véritable. $ 1) czyfty na twarzy; nie 
czyfta to śklanka. 2) czyfta to barzo 
dźiewka. 3) czyfty to błazen: zaftą- 
piła i czyfte ma krtufzenie. — — 

czyfłyś pacbołek. dn but mir ein feiner 
*burfdj. je vous trouve un plaifint mis 
gnon; vous étes le beau Sire. 

Czyfzczę , ja ył; czyfcę. 1) reinigen, reit 
machen. 2) fdyneiden, cafititen ein Thier. 
3) eilk. dać Blut reinigen. 1) mon- 
der,netteier;Óter les ordures. 2) chA- 
trer, faner quelque animal. 3) maódec. 

G3 purifier 
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purifier la mate du fang. § * 1) czy- 
Śćić (chędążyć) fuknie. 2) czyśćić 
kura, barana. 3) to;żiele krew czyśći. 
Czyfzczec, vig. Czyśćiec. 
©zyfzczenie,Czyśćienie. 1) Neinigurtg. 2) 
Das Schnciden eines Thieres. -1) puri- 
fication, nettćlement. :2 ) laćtion de 
châtrer une bete. 
Czyfzczony, czyśćiony. 1) gereinigt. -2) 
gejchnitten von Thieren. , 
urifie. 2) châtré, 
„Czytam. 1) lefen. 2) lefen, Leben eine 
. Biffenfchaft. 3) lefen , abnehmen , erte: 
Hen aus eines Hugem. 1) lire. 2) en- 
feigner publiquement; profefier quel- 
que fcience. 3) lire, reconnoftre au 
vifage de qu. lire dans les regards, 
dans les yeux de gu. A 1)czytać au- 
tora; w autorze, książkę, w książce. 
2)czyta prawo, medycynę na akademii. 
3) czytać co z twarzy, 4 oczu czyych. 
znowu czytać. wieder lefen. relire. 
czytam- z czego, =- as etwi Leien, lire 
quelque chofe 4 haute voix. $ czy- 
tal te słowa z liftu, z karty, 
czytać komu; czytać przed kim. enem vorz 
„lefen. lire à qu. 
<zytać pifiącemu; 
icter, 


2 
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1) nettéi 


dyktawać.  Dietiren, 
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Czytanie. 
de lire. 

Czytelnia, Lektorynm. $efe: Gaal, Dër 
Gaal. un auditoire; chambre où on 
Jit à haute voix. y 

"7 Czytelniec, g. czytelnca. 9} Sefer. le- 

Czytelnik. J &eur. 

Gżzytelniczka. £efevin. lifeufe, celle qui 
lit qu. ch. A 

Czytelne, adv. leferlich, deutlich św, Tefen. 
lifiblement; d'une manićre lifble, $ 
czytelno i chędogo choć nie wyśmie- 
nićie pifać trzeba, 

Czytelny. leferlich. liGble, facile A lire. 
§ czytelny charakter. 

Czyy? wem żugebórig; mein. de qui? 
à qui? 

czyj to stuga? twęfen Diener ift dai? à 
qui eft ce ferviteur? $ czyla to fu- 
knia, czyje to dźiećię? -czyie to były 
konie, rzeczy 3 czyi to fą żołnierze; 
czyiegoś sługę bił? 

oddać każdemu co czyiego ett, 
den das feinige wieder geben, 
chacun fon bien. 

Czyż. Beiślelt, Beiśchen. ferin; (ën 
commun. A czyże pięknie śpiewaią. 

Czyżowy. Beischer +. d ferin. $ swier- 
got czyżowy. 


das Selen, letture; action 


einem jez 
rendre à 


D. 


ab; g. a. (n). Cie. un chene. 
"ali famica. Ciche weiblichen Gez 
fblechtó: drille. 

maty robak wielkiego dębu tocząc na ofła- 
tek obali. eine Eleine aber sftere Bemiiz 
bung thut Wunder, Peau qui tombe 
golite A goute, creufe le plus dure ro= 
cher:Ala continuć I'eau tongela pierre. 

Dabin. Sabin ein Zeg. tabis forte 
d'Arote, 

Dąbrowa. si CihensBalb. chénare; une 

Dąbrowka. | forêt de chênes. 

dąbrowa. YDappenE, Huf-Cifen mit drey 
Krengern. Baf: fer A cheval avec trois 
croix. 

Dać, vid. Dmę. 

Daćbog, Dadżibog: %ýeodor ein Manns- 
Nahme. Tédore nom d'homme. 

Dach. Cam Dad. 2) Dad) und gad; 
Duartiet fo den Soldaten gegeben wird. 
1) toit; un comble; couvert, cou- 
verture d'un bâtiment. 2) le couvert 
ou le quartier gwon donne A un fol- 
dat dans fa maifon. $ 1) Dach z da- 
chowki, z tarćie, gontowy > słomiany 
albo pofzyty. 2) żgłnierz podczas 

> ćlągnienia, okrom wody i dachu, nic 
wyćjiągać nie mac 


z" sz = 


dach łamany. gebrohenes Dad. un come 
ble a la manfarde; comble brife ou 
coupó. | * 
dach- dhwoż (by. 


vierfeitigeg Dach. toit a 
quatre cótez. 


dach miedwoifty, na obie. fłronie fehoidzif 


Gattel- Dad, Siebe Dach. un comble 4 
pignon qui a deux cótez. 

dach płefki. flaches Dah. comble à 
terraffe; toit plat: 

dach wfzyftek naprawić g reparować. Dab 
gange Dad) ausbefjern. remanier ua 
toit; reparer une couverture d'un 
bout à Pautre. 

Dachowka. 1) Dath- Pfanne: 2) Dah 
son Dach. Pfannen. 3) eine Dach: Tau 
be. 1)tuiie 2)toit, Couverture, de 
tuiles. 3) pigeon dumeftique;-pigeon 
voliére, 1) dachowka na- dwoie 
złamana. 2) dachowka pokladany 
dom. 3) gołębi gatunek jeft rożny, 4% 
kruczki, bębenki, dachowkii ©  / 

dachowka złamana. ztrbrochne Dadhzpfane 
ne. tuilot; morceau de tuile cafiće. 

dachowka złolkowata. $oyfteBiegel. faitis- 
re, enfaiteau; tuile Gäre, 


Dachewnia. ` Biel = Sthetue. za Agh: 
tonnen. tuilerie. § z tey daho- 
wine 
li 


Ze: ses 
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wnie dachówka na kośćioł robiona 
bydź ma. `: 

Dachowy. 1) Dach z, sum Dach gebórig. 
'2) Equinoctinjal won $ónnen-llbten. 
1) de toit; qui regarde le toit. 2) er 
parlani des quadrans: équinoćtional.- 

dachowe.  Ouartier:Gelb, fo der Wirth für 
einen giebet. Pargent que le poffeffeur 
donne au lieu du quartier pour un 
foldat, 

Dag, daie, dat, F. dam, 1) geben. 2) laf- 
fet; świafjen. 3) laffen, befeblen. 4) 
Geld auf etwas geben: s) geben, beiab- 


jen. 6) laffen, geben, iberlaffen vor eiz 
nen Preis.  7)-gében indie Schule, aufs 
Handmerd. 8) Rechent, geben, machen, 


eine Summe. o) geben, laffen einen 
den Borjug. ro) fegen, beftimmen eine 
Seit, einen Ort. 11) geben, verftatten 
einen Zutritt. 12) hingeben, laffen feint 
Seben. 13) eine Gchlacht liefern: 14) 
geben einen Schlag ; fhmeiffern, fchtageit. 
as) beimftetlen , ùberlaffen. 16) úberliez 
fern, übergeben. 17) geben, fchichett auf 
Die Galere, ins Zuchthaus. 18) ńbetlaf» 
fen ausfegen der Nache. 19) geben, augz 
„dritcier mit einer- Stedendz Art. 20) rez 
dend aufführen; unter einer andern Ge: 
fialt vorftelen. 21) verbebratben ein 
agdchet. 22) pepmochen , verordnen, 
befimmen Geld gu etwas. 23) gugefteż 
be, eintdunien. 1) donner. 2) laifler, 
perniettre, ne pas empêcher. 3) laif- 
der, ordonner, commander, faire faire 
qu. ch. 4) mettre, donner, prëter de 
Vargent à interêt, à la banque, fur qu. 
ch, placer fon argent fur l'Hotel de 
ła ville. ` donner, paier. 6)donnes 
qu. ch. d'un certain: prix. 7) mettre 
un enfant en (à P) école, en metier, 
8) eritm. donner; faire un nombre. 9) 
donner, laiffer la gloire, fa main ou le 
Pasa qu. 10) donner, nommer, fixer 
un tems à qu. 1x) donner, acorder, 
prêter. 12) donner D vie: perdre fa 
vie, la cóte; facrifier fa vie. 
mer, livrer un combat. 14.) donner; 
donner fur les oreilles, Zur Ja tête; 
donner des coups; fraper. 15) -laiffer 
qü ch. au jugement; fe raporter A la 
dćcifion de qu. - 16) livrer, mettre, re- 
mettre- qu. en pouvoir de. ag. 17) 
condamner, mettre, enwoier A la gale- 
te. 18) donner;„abandonner; expofer 
qu: à qu. ch. 19) donner, rendre, ex- 
primer. 20) faire- parler les chofes, 
les faire paroître fur une figure fein- 
te. 21) Marier une fille à gu. 22) le- 
guer, donner, ordonner de Fargent A 
quelque ufage. : 23) acorder, concéder, 


13) don- - 
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` avoŭer; | savoüer vaineu. § 1) dwa 
kroć daie kto prętko date, a trzy kroć 
kto ochotnie, prov. przyrodzenie mi 
tego daru nie dato; day mu jeść, pić: 
dayże mafzli dać. 2) ddie fobie (z 
foba) mowić; nie dał grufzkom dozrzes 
wać; dałem mu ślę wyfpać; dam 
(dalbym) fobie oczy wyłupić, kiedy 
śię to ftanie. 3) u tego rzemieślnika 
robić daię; day przepifać ten arkufz ; 
day mi zagrać, ftrzelić; dał go zabić, 
zaftrzelić. 4) dać na borg, na kredyt 
na cyrograf, na słowo; na czynfź, na 
maiętność. 5)day mu zato talar ;daię 
na turmana, na praczkę, na raue: 
na trzewiki, na piwo, na wino, na 
drogę. 6) fukiennik daie łokieć te- 
go fukna po taleru; nie dam tego to- 
waruod pięć talerow. 7)dać chłopca 
na rzemiesło, na handel, na nauki, (do 
nauki). 8) liczba 7. a 6. da trzyna- 
śćie. 9) dać komu mieyfte po pra-" 
wey ręce; muśieli nam dać dank, 
przodek. ro) daię komu mieyfces 
czas, godźinę. 11) daię komu au- 
dyencyą, przyftęp. 12) da gardło za 
ten wyftępek; dał życie, zdrowie zą 
całość Oyczyzny. 13) daliśmy nie. 
przyjacielowi bitwę, batalig, pole. 
14) dać w łeb,w pytk komu; dam ci; 
dali fobie potężnie po pyfku;* dać 
komu fzczutkę, rozga, Kiem. ` 15) daię 
na fędźiego ; date pod fad Was Pana; 
daię na wolą czyią, na czyy: rezum; 
daię na świadećłwo tych JMciow; 
daie mi na rozmysł; daię ten poftę= 
pek uwadze każdego byle niezarażo- 
nego. 16) daię złoczyńcę: katu pod 
męki; daię komu w moc dłużnika. 
17) daię kogo.na galery, na kopanie 
krufzcow. . 18) date kogo ua po- 
śmiech, ma igrzyfko, na pomftę zaiu- 
fżonego pofpolitwa. 19) łagodnym co 
dać kfztałtem. 20) poeći daig mowę 
niemey rzeczy, ofobę cnoćie; mala- 
rze daią ćiało Bogu i Aniołom. 21) 
dał corkę za Doktora, 22) dać na kos 
śćioł, na fzpital,ma fzkołę. 23) daie- 
my ro Niemcom „że lepfzemi gofpo- 
darzami. 


dawać karty. Sorten qebett. faire les car- 


tes, les mêler & diftribuer. 

kto daie ? kto:mia dać? mwer giebttwet giebt 
Die Barten 3 qui fait>:qui fait les car 
tes? à gef ce A faires 

dać komu urzgd. ginem ein Amt geben, 
verleihen. revétir qu. d'une charge. $ 
krol mu dał Buławę, Woiewodztwo. 


dać komu pozew, rok: einen yor Gerfcht cie 


tiren. donner aflignation a qu. 
4“ z dać 
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datna kogo co. anf eines Sabmet geben. 
domner fur le nom de qu. 

słufzney dać prośbie nie żał. einet billigen 
Bitte muf man Gebór geben. il faut 
prêter l'oreille aux juftes prićres. 

daig na przod komu; uflępuię komu. einem 
weicher, den Sing laffen. ceder 3 qu. 
donner la preference A qu. 

day to na (dla) mie. thue das auf meine 
Bitte. donnez cela A mes prieres. 

ać ma kogo. auf cinei geben; pafjen. fe 
foucier de qu.avdir une dóference pour 
qu repondre à qu.: $ chłopiec nie 
daie na tego infpektora. / 

daie na twą dufzes na twoie fumnienie. 
ich iberlaffe e deinen Gewiffen. je laif- 
de cela A-vótre confience. 

dać ma zamiany. taufen. 
ćchanger. 

dać pokoy: Om rieden laffen. 2) gehen 
laffen, fahren laffen. 1)laiffer en repos. 
2) laiffer, abandonner qu. ch. RA 
day mi pokoy profzę. 2) day pokoy 
handlowi, naukom. 

day ieno pokoy. fojweige nir- taifez vous 
je vous prie; vous note) que vous 
ture. 

dać rękę komu, 1) einem bie Hand geben, 
2) einem dié Hand darauf geben, verfprez 
chen. 1) donner la main à qu. 2) don- 
ner: les mains à quelgue propofition, 
y confentir; promettre qu. ch. à qu. 
fraper dans la.main pour affurance. 

day ma to rękę. gebt die Hand darauf, 
touchez la. 

Waie w to słowo, rękę moie. ich gebe Bonn 
mein Wort, darauf meine Hand. Jy en- 
gage ma parole & ma foi. 

Raie znać. 1) cin Zeichen geben. 2 miele 
den, berichten. 3) żu verftehen “geben, 
1) donner un fignał ; faire figne. 2) 
faire favgir , mander. 3) donner A 

* entendre; faire entendre, § 1) okręt 

alznać ogniami, że jet w trwodze. 
2) znać date Was Panu, że. 3) znać 
mi to dał. 

Sein Bog. wollte Gott, baf; giebt mie 
Gott, Dap: Gott gebe es. Dieu le eent). 

le; falfe le ciel; plaife a Dieu que. 
$ dałby mi Bog fyna mego widźieć; 
dałby. mu Bog złodźiela przydybać, 
pewnie śię niewinność moia pokaże; 
dałby mi Bog tę łatkę, to fzczęśćie. ` 

gali Bog. a)mit Gottes Hülfes verleiht 
Gott feinen Seegen. 2) wakrlidh, fo gcbr 
ich lebe. ` Dien aidant, avec Paide 
de Dieu. 2)vraiment; fur mon Dieu. 
Sri dali Bog Qyczyznę moię uyrzę; 
dali Bog tego ślę doczekam. 2) dali 
Bog nie wiem, nie byłem tam. 


troquer, 


DATE 
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dali Bog zdrowie, tafkę. verleiht Gott das 
Seben, bie Gnade. fi Dieu donne la 
vie, la grace. $ dali Bog zdrowie, 


tey pracy dokończę; dali Bog łafkę, 


wiżyftko mi śię pofzczęśći. 

da mi Bog. Gott wird mir bie Gunde gës 
bens ich werde fo alëeiich Tonn. Dieu 
me.fera la grace; je ferai, P heureux. 
$ da mi Bog z tey wybrnąć fprawy; 
dał mu'Bog lafa się dorwać, tego uni- 
knąć niefzczęśćia. 

dać bifa; dać kata de, 
er geben. 
Je diabie. 

day go katu, day go miefzczęśćiu, 
der Henfer, 


ben Henter wird 
ouidas! il vous en donnera 


baf bij 


diantre; ventregris. 


„daymy to; day to; miech tak będźie, gës 


fest; wenn es auc) wdte. fuppofe; le 
cas venanteque; 8: pofć que; faites 
que cela foit; je mets en fait que cela 
eft; pofé que cela foit; foit. 

dayże mt tu; pożyczke tu komu. man 
borge nur einem. 
ter, guand on veut perdre; qu'on 
s'avife de lui faite credit. 

co dać, to dać. eg tofte twas eg mole A 
quel prix que ce foit. 

co zwią dadza? voas befommt man mit 
ibr? wie bech (8 ibr Drant- Shag? 
quelle dot aura t'on avec elle? com- 
bien donnera Con en mariage à cette 
fille? - 

dafzli Sie, wie dafzli gorzey. e8 ift nicht 
gut wenn man giebet, und noch drger 
wenn man niht giebet, en-donnant on 
ne fait pas bien, en ne donnant pas 
on fait pis. 

niech dadzą; niech dadzą ieść. laft gt 
geleń. guion donne à manger; qu'on 
ferve. ; ; ` 

dać pić. tu Trinen geben. fervir à boire. 

dać śię. 1) fich laffen. 2) fich felbft geben 
3) fich geben, fich ergeben. 4) fich dats 
ein ergebens anbeim fellen, Atert. 
s) fih: ausfellen, fih ausfegen. 1) fe 
faire; fe laiffer. 2) fe donner,- fe li- 
vrer. 3)fe rendre, fe foumettre. 4) 
fe refigner, fe foumettre, s'abandonner 
à la volonté, au jugement. 5) s'ex- 
pofer, fe mettre au hafard; rilquer, 
$ 1) dać śię bić; nie dał śię zwyćię- 
Żyć; dało śię trzęśienie w Niemczech 
uczuć; daie śię słyfzeć, widźieć. 2) 
dał się fam w zaftaw. 3) dała śię, nie 
dała śię forteca. *4 ) daię śię ( zdaię 
się) na Was Pana; na wolą śię twoię 
daię. 5) daię śię na pośmiech, na 
męki, na prześladowania. 

da śię to, bastit fich wohl geben, cele 
fe fera aves le tems, ; e 

a 


on wa qu'a lui pre-. 


f 
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da śię to widźieć. bas wirb fid atówejfett. 
nous verrons; cela fe fera voir. 
daie śię tym styfzeć. et lift fich Damit perz 
lauten: on lui a entendu dire cela; à 
croire ce guil dit; it veut faire en- 
tendre; il a fonnć mot de cela. 
dać śię odmalować. Go abmablen laffen. 
fe faire peindre. 
dałby ślę za niego na krzyż, ogolić. er 
lieffe fich vor ihn aufhdngen. il fe met- 
„troit en quatre pour lui. 
dać śię znać komu, vid. Znam — dać śię 
komu znać, 
Daktył. ` gie ` Dattel. 
- palmier, i 
daktył drzewo, palma. ein Palmbaum. pal- 
mier, darrier. G 
daktyty leśne folone, Indyyfkie ; Tamaryn- 
aj. Tamarinden. des tamarins. 
Daktyłowy. Datteln: de datte. $ da- 
ktyłowa peftka. i 
Dal. Q wird faft nut in folgenden Mrsz 
Dala. J bwiicten gebraucht. 1) Weite, Ent- 
fetlung, 2) erne, Vertiefung im Gez 
mdblde. hors des expreffions fuivantes 
on fe fert wavement de ce mos. 1)diftan- 
ce raifonnable, éloignement: 2) loin- 
tain, loin; éloignement dun tableau. 
§1) w dali ftoi zamek, gora. '2)w dali 
wiofkę w leśie odmalował. 
= dała. von weiten. de loin. $z dała 
olat, 
ns dalą podać. vertiefen, in der Ferne vor 
fellen: renfondrer, renfoncer. 
na dala podanie. Settiefung. renfonce- 
ment, renfondiement; reprefentation 
dans un lointain. ` 
Dalece, obf. adv. wid. Daleko. 
nie tak dalece -- iak: niht fo fet -- alg. 
non pas tant -- que, $ był to czło- 
wiek nie tak dalece darami przyro- 
dżonemi iako nabytemi sławny. 
tak dalece żę --, dergeftalt bag; fo daf. 
fi bien que; de forte que. 
tak dalece — ile, tqfuweit -- als, autant 
— que; en tańt -- que, 
Daleczki. fer ettfetnet. fort éloigné, 
Daleczko, os. febt weit. fort Join. 
Daleki. t) ein, wn fig. entfernet. 2) 
weitlduftig, von Verwandten. 3) welt, 
grog von Cdndern. 1) prop: de fg. éloi- 
gné, lointain. 2) éloigné en parlant 
de la parentóe. 3) vaite, grand com- 
me un pais. -$ 1) wieś daleka od mia- 
„fta; daleka-do tey wśi droga; daleki 
mieyfceńm; czafem ; dalecy iefzcze 1ą 
od zgody. * 2) daleki moy to pokre- 
wny. 3) dalekie przeiechał puftynie. 
dalfzy. 1)weiter. 2) fernermeitia, ferner. 
3) weiter jeufeit liegend, von andern. 


datte, fruit de 
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1) plus éloigné. 2) continué, fuivant. 
3) ulterieur, qui eft au delà. $ z) 
dalfzy dom twoy. 2) dalfze iego pra- 
ce ; dalfze liftu tego materye te były; 
w dalfzym feymu trakcie. 3; dalfże 
tey rzeki miafta; dalize Inflanty. 

na dalfzą odłożyć. auf Vie lange Ban 


fhieben. trainer en longueur; difćrer, 
remettre. $ w dalfzą odepchnięta 
nadźieia. 


Daleko, adv. 1) weit. 
1)loin; au loin. 2) fig. beaucoup, de 
beaucoup, bien davantage. $1)a 
daleko do miafta? 2) daleko nad niego 

* aczerńfzy ; daleko chybiieś nauki Apo- 

ftolfkiey. 3 

żak daleko? big wie meit? jusqwoù? 

daleko od śiebie. teit von einander, Toin 
à loin. $ drzewa daleko od siebie 
fadżić. 

a daleko? a dalekoz te? ift es weit? 
t-il loin? eft-il loin? 

daleko to od tego? daleko ztąd dotąd; bye 
naymsiey. weit gefehlt; weit Davom, 
loin de cela; il s'en fautbien. 

daleko ztąd. mett tvn bier. ` Jon gici: 

nie daleko południe. per Mittag if nicht 
mett. il eft bien-tôt midi. 

$ z dale» 


2) fig. febr weit. 


ya 


z daleka. son weite de loin. 
ka przyiechał. 

z daleka to prowadźi. er bolet das von 
teiten her. il reprend cela de loin. 
dalej, compar: r) weiter. 2) weiter fort, 
mit einem verbo. 3) hinter; weiter binz 
ter. 4)ldngetr von Ser Zeit. 5) ferner, 
weiter. +) plus loin, plus avant, par 
delà, au delà, plus outre. 2) outre, en 
continiant; avec un verbe, 3) au delà 
de; plus avant après. 4) de plus Jong 
“tems. 5) en outre; de plus. $ 1) da- 
ley wypuśćić, urznąć trzeba. 2) da- 
ley pracować będę. 3) daley Warfza- 
wy (za Warfzawą) poiechał. *4) da- 
ley (dfużey) niźli godżinę mowił, 5) 

daley mowił i to. 

Haley co czynić, pifać , czytać: foytfegen et 
wasgu thun; fort fhreiben , fort jeten. 
concinier à faire, A écrire, A lire. 

nu daley. nu weiter fort. fus, orfas. $nu 
daley robmy, mowmy. 

daley iść. weiter gehen. paffer outre; al-' 
ler outre; aller plus loin; avancer. 

daley. geht weiter; fhert euch fort: va te 
promener; va en un autre endroit. 

naydaley, am weitefien. au plus loin. 
naydaleyiutra. aufs bóchfie morgen. tout 
au plus demain. > E 

Dalekość. Meite, Eutfettiutg. éloigne- 
ment; longue diftance d'un lieu. 

Dalibog, vid. Dam — dałż Bog. 


Gs Dalma- 
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Palmacya. Dalmatien. Dalmatie. 
Dalmat. ein Dalmat, Dalmar. 


Dalmatycki. Dalmatifh. de Dalmate; 
de Dalmatie. 
Palmatyka lunger Wriefier = Rod. dalma- 
tique, efpèce de chafuble. 
Dalfzy. ift der Comparaiivus von Daleki. 
c'efł le comparatif de Daleki. 
Dama. 1) eine vornehme Graw eine Dame. 
2) Poet: Mufe. 3) das Damenfpiol. 
1) Dame, femme de qualité. 2)poërig. 
Mufe.. 3) jeu de dames. -§ 1) Dama 
to zacna. 2) damę umie. 21 darmo 
wzywam Dam Parnafkich. 
grać w damę (w bierki). in der Dame Dir 
le. jolier aux dames. 
Damafzczena. d- Bamafcenet Ploumen. 
Damafzczyna”.J prune de damas; damas, 
Damefzek, Damefzkowany, vidi Deme- 
fzek, Demefzkowany. 
Dałoman, vid. Doloman: 
Dambrowa ;, vid- Dąbrowa. 
` Dan. geqebch, beem dażo tn Offentlichen 
Briefen, donnés, devant la dabe des 
etires publiques. Ń dan w:Watfzawie 
R. P. 1761. d. 5,Stycznia. 
Dań, 9 1) Sing, Gabe; Shoh, Tribut. 
Danina J 2) Dag: Zins- 3) ein, Gee 
Chen. 4) tebnztBnhte; tebuszGebibr. 
1) cens, rente, tribut, 2) lolage, ce 
aaen paie pour une maifón d'autrui. 
3) don, prefent. 4jrelief, cens; eeng 
& dervis; rente Seigneuriale. — $ 1) Ta- 
tarzy co roczna daninę Sulitanowi 
daig;danina Panu na siuzb fześć. *2) 
a wieleż dani (myta) muśi do roku 
dawać. "7 3) daninę (podarunek) mu 
postać. 
Danie, vid: Dawanie. 

Daniel 1) Daniel ein Mane-Nahme. 2) 
eit Donte pirtdn, 1) Daniel nom 
d'homme. 2) daim, $ 1) wrzucono 
Daniela proroka do dofu lwiego. 2) 
daniel ieft prętfzy od ielehia. 

Dank. 1) Borg. 2) Wappent. Figur 
eines umgekehrten Kateinifchen We- 1) 
preference. 2) Biet figure d'une W 
renvcrfee. § r) muśifz mi w tym dać 
dank; dank mam przed nim, żem fzla- 
chćic; to mu w pochwałę na wielki 
dank poydźie. 

Dannik, vid. Hołdownik. 

Danny. das gt geben its das gegeben merz 
Den fan ce qui eft a donner: ce qu'on 
peut donner. 

Dany. gegeben. donné. 

Dar. 1) Gefchetd. 2) Gabe Gefhent, 
Talent. - 1) don, prefent 2) don, ta- 
lent, partie.  §4) w. dary komu co 
posłać ; dat to kofztowny. 2) fortęca 
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nie tak dalece z darn przyrodzenia, 
iako barźiey: ręką ludzką wyrobiona, 

darem. um(fotft, ohne Zahlung. gratuites 
ment. D wfzyftko chce darem. 

Darcie, conf. Dre. bas Mieffen, Betteiffen. 
déchirement; l'aćtion de déchirer. 

daróie w wnętrznośćiach. dag Neiffen im 
Ceibe. les trenchees, une maladie des 
inteftins. 

daréie pior, das $edereEchliefjen. lation 
d'eplucher les plumes. 

Darda. SBurf<Pfeil, Wurf- Spief. dard 
forte de trait, 

** Dardarowy: (etfówedlich:. '€pouvantaż 
ble, tonnant.  $ krzyknie na niego 
dardarowym głofem: 

Daremny. vetgeben, vetgeblich,eitef. vain 
inutile, frivole. $ daremna to na- 
dziela, praca. 


firach daremny, vergebene gut. terreur 


panique. 

daremna to. e$ ift vergebens. oe ne rien 
faire que de. 

* Daremnie, adv. 1) vergebens. 2) um- 

Darmo, A fonft, unentgeltlich, opune 
Geld. z)unverfhuldet, ohne Urfache. 
1)en vain; fans fruit, vainement, in- 
utilement: 2) gratis, gratuitement. 
3) fans raifon; pour rien. s §vr) dar- 
mo pracować ćiężko; wfzyftkie::1ego 
kunfzty darmo pofzły. 2)darmo daie 
lekarftwa. 3) nie darmo go bilem. 

darmo sic. onihts unfonfi. points d'at- 
gent, point de Suifle; rien fans profit. 

w pot darmo. halb wufonfi; batb gee 
fchenckt. 4 demi gratuitement. 

mie darmo to. e8 Get wać dahinter; es if 
nicht unfonft: il y a anguille fous ror 
che; ce n'eft pas en vain. A nie dar- 
mo to że tam częfto bywa; nie dar- 
mo ćię natura nacechowała; nie dar- 
moś śię ty tyfym, chromym, garba- 
tym urodził. ; 

Darmoiad. 1) Gaft, der nichts pum Krónkz 
chen beytragt. 2) Sdmaruger. 1) ce- 
lui qui ma rien aporte 4 un repas, A 
une collation. 2) €cornifleur. 

Darmomyślny. bet in der Luft ScAlófer 
banet, unuuge Gedancen fúhret, qui a 
des penftes vaines & inutiles; qui fait 
des chateaux en Efpagne. 

Darmopych. ffotget Menfch ohne Berdien 
fte. un orgueilleux fans mórite. 

Darmośilny. der fich vergebens bermiibef. 
qui s'eforce vainement. 

Darmowfki. im Sderg: det aleś at: 

— fent haben will.. accepteur; Monfieur 
qui paffe pour I'Accepteur. „$ Ku- 
pniowfkiego trzeba a nie Darmowfkie= 
go; woli bydź Panem Darmowikim. 

d * Darmy; 


e 
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*Darmy, uż. Daremny. ih 
*Darń.f.) Stafen. gazon. § zerzniy 
Darń, m. rydłem darnia we dwie ce- 
Damp, gle; darnem śmierć założy: 
da ikronie. 
darnie kopać. 
terre. 
darnem pokładać , słać. mit Rafen bie: 
gets von Nafen aufführen. gazonner. 
darn fufzony do palenia) Sorf. tourbe, 
Darnina J mote d'herbes 
ou de terre qwon brûle. = 
Darnifty. doller Staten. fertile en gazon. 
, Darmowy. ` toen de gazon: 
Datowanie. Dog Gerben. PFaćtion de 
faire un prefent; donation. 
Darowany/) afhent donnć. 
Darówny. J E 

` Darowizna, podarunek. cin GefchetteF. 

don: prefenc; $ darowizną co doftać. 

* Darfki, rzeki. befnb, flin: agil, fou- 
ple, leper. 

*Darfko; rzefko, adw. fit. agilement. 

*Darfkość , rzefkość. GefehwindisEcit, 
dBebdndigfeit. agilicć, fouplelle de corps. 

Darty, cónf. Dre: das (ich reifen, abfpale 

"fent wder abfthdlen lófit. qui fe laife 
déchirer, fendre, on ćcorcer; qu'on 
‘peut mettre en pićces. 

dariy iedwab. gefóylofferie Geide. de la 
fote ćpluchee. 

darta defka, vid. Dranica. S 

piora darte. geldyloffene Federn: des plu- 
mes epluchees. 

*Daruię. 1) fhencten. 2) erlaffen. 3) das 
Seben fchencfen, Quartier geben. d don- 
Der, faire un prefent. 2) remettre, 
pardonner oublier * 3) donner la vie, 
donner guartier a gu. $ 1) daruy (po- 
daruy) mi tę tabakierkę; podaruię mu 
Konia. 2) podarowałem mu dźieśięć 
talerow z alsi: daruy mu tę winę; 
daruy tę urażę dobru oyczyftemu. 3) 
Więc ćię darowali twym zdrowiem. 

*Darzę;;rzy, rzyż, zdarzam.  Gedepeft, 
Olid, Geegen 19. etwas geben, Taire, 
profpćrer; faire reliflir; acorder fa be- 
nedićtion., $ niech Pan Bog ćitę dro- 

Be zdarzy. 

darzyć śię, x) gelingen, gWicElich ausfchla: 
BC, 2) fich frhicen; aufieben. 1) réüf- 
ir; avoir du fucces. 2) s'acorder; 
convenir, aller. $ 1) przymufzona 
śię nie darzy milość; nie zdarzył mu 
Się ten zamysł; obaczę Zelt mi ślę 
moia zdarzy praca; nie zdarzyło śię 
toa 2) kiedy fzkatuła. na fuchotę ftę- 
ka, modne śię nie darzą ftroie. 

Dąfam śię na kogo. f<htrauben : béie fevn. 
fe couzroucer , tempćter, fe. dépiter ; 


Mafen graben. peler la 


m 


DAWN 


fe mettre en colère, fe ficher contre 
qu. lever la crête. 

Dafzek. Jein Ddólein, Better: Dach. 2) 
flein oltdjen. 3) Gramm, Thon-Zeiz 
cheń, Circumflex über einem Budfiaz 
ben. 1) chapeau; petit toit; auvent. 
2) capeline, petit chapeau. 3) Gran. 
accent circonflèxe fur une voielle § 
1) niemafz dafzku nade drzwiamy ; 
dafzek na słupikach okrągły 2) da- 
'fzek Merkurego. 3) litery. franeufkie 
4,2, u dafzkami w wymowie śię 
przedłużaią. 

Dafzkowaty. 1) son bepben Geiten abe 
bdnatg. 2) mit einem Circumflex bez 
żeichuet. 1) faite en manière d'un toit; 
un penchant de deux cótez. 2) Gram. 
circonfićxe. $ 1) dafzkowate wiadro 
na kfzcałc księgi w poł otwartey, . 2) 
dafzkowate 4 trancuikie. 

Data. das Datum. la date. 
Tożyć, odmienić, pomknąć. 

Datuię co. patiten. dater; mettre la 
date a quelque écrit. 

Datek. Gabe, Getäend. dón, prefenc: 
$ cichy datek więcey zmoże, niźli 
głośna oracya. | 

Datny. 1) fteygebig. 2) das gegeben nerz 
Den fan. 1) libéral. 2) ce qwon peut 
donner, s i 

Dawam co. 1)oft geben. *a) geben, f 
daię 3) zugeftebeń, einråtunen. 1) don- 
ner fouvent. * 2) donner, vid. Daię. 
3) acorder; concćder. 

dawaiącj fpadek. Gramm, ber Dativus. 
Gram. le Datif. WE 

Dawanie, Danie. 1) baś Geben. 2) Tracht, 
Gang der Spelfett 1) łe donner; Faćtion 
de donner, 2) le fervice; les plats 
gon fert. $ 1) Ciężki do dawania a 
łacny do brania, prov. , 2) przy 
pierwfzym, drugim, trzećim dawaniu 
(daniu) na ftoł. 

Dawca. Geber. donneur. 
wfzyftkiego dobrego Bog. 

Dawićiel, Duśiciel. ABirger. étrangleur ; 
celui qui ćtrangle, qui fufoque. 

Dawię. einen wirgen; au die eble offen. 
engoiier; ferrer la gorge 3 qu. prendre 
un homme A la gorge, levouloir étran- 
gler. $dawił żyda za gardło, ale 
nie zadawil; kość mię dawiła. 

dawić ślę. (ich wiitgen. S'engoiier ; avoir 
peine à avaler, 

Dawienie. das Wúrgen. HFaćtion d'étran- 
gler, de fufoquer; engoliemerit. 

Dawienko, 9 adu. fehe langa il ya 

Dawniuchno, j. fort long tems. 

Dawno, adu, pòpjånof s von PER Zeit 

er 


$ datę po- 


$ dawca 
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her. depuis long tems; il ya long tems. 
§ dawnoś ty taki, tak leniwy? iuż 
dawno tego mam sługę; dawnom go 
nie widźiał; nie dawno był u mnie. 

a dawnoż ? if es dan lange? ya-ct-il 
long tems? 

mie dawno.  teulich. 
my a pas long tems: 

gie dawno go lismy wie paben (hu 
obuldsigft gefehen. il my a rien que 
nous l'avons vi. 

z dawna. von alten Seiten be. depuis 
long tems. § z dawna ćię kocham; 
z dawna ten kościoł wyftawiony. 

Dawność. 1) ter, langer Beit- Bevlauf. 
ż)in ben Rechten: €rjigung, Befigz 
€ientng, Berjdhrung. 3) Ulter des Mints s 
Die Zeit Da einer feine Wårde befefjen. 
1) ancienneté; antiquité; le long tems 
quwune chole a fubfifte. 2) droir: pre- 
4cription, ufucapiou: 3) ancienneté; 
tems qu'une perfonne eft reçuë dans 
une chargé. § 1) wie każdy dawność 
domu tego. 2) dawność mieć za pra- 
wo; dawnośćią trzyma tę maiętność; 
dawnośćią używania prawa: doftał; 
przerwać komus dawność trzymania 

„ maiętnośći. 3) kawalerowie nie we- 
‘dlug doftoynośći*fwoich, ale według 
dawnośći czafu od przyięćia w Order 
zasiadać maią. 

Dawny, itary. r) alt, dag vor vielen Gab: 
ren gewefen if. 2) nlt, Das Jange gez 
dautet bat. 1) aneien, antique; qui a 
étoit autrefois, qui elt depuis long 
tems. 2)ancien; confiderable par fon 
antiquité. § dawna to moda; dawne 
czafy. 2) dawny przyiaciel, dawna 
nieprzyiaźń. 

dawny czas że. e8ift Tange daf. ily a 
long tems que. 

Day go katu, interj. wid. Dam — day go 
katu. 

Daze, ży, żył. eilen, ciligi etwas thun. 
fe hâter, sempreffer, fe dépêcher. 
dążę do ćiebie prośbą moig; dążył w 
tey fprawie. 

Dążenie. dać €flen, die Eile. la hâte; 
I/empreflement. 

Dbaty. beforgt, achtfam. confiderć, aten- 
tif. § dbały to człowiek. 

*Dbało, bacznie, adu. actfatt, mit Bez 
Pacht, foigneufement, avec atention. 
Dbałość, baczenie, baczność. Sit, Uche 
tung, Adtfamfeit. eonfidóration, aten- 

tion, foin. 

Dbam o co, ftólę o co! achten; fragen, 
fich febren. fe foucier de; faire aten- 
tion a; faire čas de. $ dba o twoję 
łafkę; ni ocz nie dba; dbam o to. 


dernierement; il 
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nie dbać o kogo. nad eine nits fragen. 
fe moquer de qu. 

* Dębianka, 9 galas. Gall-Jpfel. noit de 

* Dębionka, j galle; pomme de chêne, 

Dębiafty. Eidenzfttig. qui refiemble au 
chêne: 

dębiafiy kolor. ' gviin wie Eichen anb, le 
verd de chćńe. 

Dębię. ein Seit in det Lohe gar machen. 
taner, $ dębować fkory, 

Dębina. 1) €ich<atd, SufZBalb. 2) eine 

- Eiche. r) chśnate. 2) un chćne. 

Dębinny. "1 von €ifen= DUB gemacht. 

Dębinowy.j fait du bois de chêne: 
dębinowa brama. * 

Dębowy. Siche -— de chene. § dębo- 
wa WIC. 

Dech, g:Voc.loc. dechu, *dchu, tchu. D.de- 
chowi, tchowi. Inf. dechem, tchem. 
der Athem. haleine; un foufle. 


tchu w fobie nie cznie et ift gang ang det 
them. il eft tout Efoufć; il eft hors 
d”haleine. 

dech zatrzymać. ben Athen an Do Halten. 
retenir fon vent, fon haleine. 

Dęćie, conf. Dmg: x1) bas Blafert, geben, 
*2) Auóhóklung, f. Wydrożenie. 1) le 
foufie; le vent; Pa&ion de foufer. 
* 2) excavation , wid. Wydrożenie. 

Defalkuię, wytrącam. abgiebct, gbrechuet. 
defalquer, deduire, j 

Defalka wytrącenie. Ybgitg rabais, 

Defalkata j defalquement. § bez. de- 
falkat czopowe ma bydź wniesione; 
z kapitalney fumy potrącił i uczynił 
defalkę. 

%* Defekt, niedoftatek. Fehler, Mangel, 
Unoolfomnrenbcit. faute, defaut, im- 


perfe&tion. 
Defendent. 9 der Nefpondent in einer 
Defendens. J Difputation. le répon- 


dant, foutenant; celui 
thefes. ` 
Defenduię, brónię, 


qui defend des 


refpondiren in einet 


Difputatioti. répondte; foutćnir, de- | 


fendre une thefe. 


* Deferuię komu, fzanuię, uftępuię. 1) | 


verehren, weichen, nachgeben. 2) ats 
bieten. 1) refpefter, condćcendex, cé- 
der, obćir. 2) ofrir, prefenter. 
defernię kogo, odmofzę kogo.  detttcitet 
den Gerichten. deferer, dénoncer qu. 
$,deferował to urzędowi. 

Definitor w zakoniech. Rathgeber des 
Borftegers eines geifilichen Ordeng, Dé- 
finiteur, Confeiller du Provincial d'un 
Ordre. 

Definitorz w zakonach. Raths- Stube itt 
einigen Kishern. définition; le dćfinitoi+ 
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re, lieu ou s'affemble les definiteurs 
pour les afaires de Ordre. 

Dęga, pręga. eine Scymiele. fanglade, 
meurtriflure; margue livide de quel- 
„que coup. $ dag ma wiele. 

Degraduię kogo; rufzyć, wyzuć, zfa= 
dzić, złożyć z urzędu. ber Ebren ent- 
fegen. dégrader, priver ou. de fa 
qualité, de fon caractère. : 

Dek, g. deku Wafteten=Decel don Teig. 

* Deka. J le couvercle du paté. 

Deka. 1) %iicien-Devfe, Gattel-Dede. 2) 
der Dtefonang z Boden an muficalifchen 
Sufirumenten. 3) Blech, Papier darauf 
Kuchen gebacen werden. - 4) Decfe von 
Plech als úber einem Spring+Brunnen. 
*5) Dede úber einem Sifth oder Bett, 
f Kilim. *6) ein Dol, f. Puinał. 1) 
couverture gwon met fur le dos ou 
fur la felle du cheval. 2)table, deffus, 
chapelle, rofe d'un inftrument de mu- 
fique. 3) fer blanc ou papier fur le- 
quel on eu les giteaux. 4.) couver- 
ture de fer blanc, pour couvrir une 

“fontaine. * 5) couverture, houfle qu'on 
mer fur les tables, fur les lits, vid. Ki- 
lim. * 6) poignard, vid. Donat, $ 1) 
Konie i wielbłądy wyfzytemi prowa- 
dzono dekami. 2) deka u cytry, u 
lutnie pod ftronami. 3) deka pod 

„kołacze. 4) deka fontanę pokrywa. 
deka belmowa. Wappenf. Helm- Dede. 
Blafon. lambrequin. 

* deka, nakrywka, wieko. Dekel über ein 
Gefif. le couvercle d'un vafe. 

Dekalog, dźieśięćioro Bofkie przykaza- 
nie. die gehen Gebote Gottes. le décalo- 
gue; les dix commandemens deDieu. 

Dekiel, g. dekla. Pfannen - Decel am 
Ehtoë-emchr. baterie de larme à feu. 

Deklamuię; krafomowfkie śię cwiczę. 
fich im balten der Neden üben. décla- 
mer; s'exercer 4 haranguer. 

Deklaracya.  €Erflárung. Déclaration, 

Deklaruię co; uidlar oświadczam 
się. declatiten, fund thun, erfláren. dé- 
clarer, faire favoir qu. ch. 

Dekokt. Decoct. décotion. 

y rozmarynowy (wywarzony: 
tyn). 

Dekret, wyrok, fad, fkazanie, fkaźń. 
Urtheil, gerichtlicher Qluefpruch. le pro- 
noncé de Parrêt; prononciation; ar- 
rêt, fentence, ordonnance de Juges. 
Zo dekretu Trybunalfkiego ma bydź 
śCięty. 

Beke any, verurteilt. condamné- 
Dekretowy. dem gerichtlichen Alusfpruch 
gemdf. d'arrêt. , j > 
Dekretuię, ofądźić , fkazać. verurtheilen 


§'dekokt 


rozma- 


m. 
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donner, arrêter une, fentence; emp. ` 
damner; prononcer un arrêt contres 
qu. $ dekretowano go na śmierć. 

Delata. Rige, gerichtliche Denunciation, 
dénonciation, 2euiarion dévant ur 
Juge. $ delatę podać; na delaćie ko- 
go oddać. R 

Delator. ein Denunciant. dćnonciateur; 
celui qui dénonce. 5 

Delektuje kogo czym. einen vergnůgen. 
divertir; donner du plaifir, 

delektować śię. fich vergnügen, fich beluftiz 
gen, fe divertir; fe rćjoliir; prendre 

platte, 

Delfin, pierwfzy Krolewicz Francufki. 
der Dauphin oder €ronzirink in Gran- 
reich. Dauphin; le premier fils du Rai 
de France, 

delfin, morfka świnia. Meer-€Hwein, dau- 
phin un poifon de mer. 

Delfinat prowincya Francufka. Delphiz 
nat. le Dauphine. 


‘Delfinowy. Deg Dauphins in $rancircich. 


qui regarde le Dauphin en France. 

Delfinowa, krolewiczowa Francufka, die 
Dauphine, Gemahlin des Dauphins, la 
Dauphine en France. 

*Delia. "1 langer Ober: Rod. . furtout, 

* Dea. robe qu'on met fur les au- 

*De.1yka..j tres habits. Š 

Deliberuię. Deliberiren. déliberer, mettre 
en deliberation. 5 

deliberacya. SBeratbfejlagung. délibera-` 
tion. 

Delicye, plur, rozkofz AnnebtlichEeitetr, 
€rodplichfeiten. les délices. — 

delicje to Rzymfkie, das find vprtrefliche 
Gachen. ce font des chofes excćlentes. 

Delikaćik, papinkarz. Zdrtling, Weich- 
ling, £Bollifiner. délicat; poule laitće; 
demoifeau, fluët. 

Delikacki, rozkofzny. zdttlich, weichlich. 
dėlicat , douillet; qui fe délicate, qui 
aime les plaifirs. $ delikacki humor. ` 

Delikaćtwo, rozkofz w żyćiu. Zdrtliche 
Fett, Wetchlichfeit. delicatefie, mollefie. 

Delikat, rozkofznik. ein SBolliftet , Bite 
ling. un douillet, un éfeminé. 

Delikatnie, zc, delicat in allen 23e8eu- 
stungen Oiefes YWoórts, delicacement 
dans toutes les fsgnifcation de ce mot. 

„delikatnie żyje, iada, małuie, pifze. 

Delikatność. 1) SatffinnigEeit, Nrtigfeit. 
2) Dog feinfte in einer Biffenfchaft. 1) 
delicateffe ,  fubtilite. 2) delicateffe 
d'une fience. š 

delikatność fumnienia.  Qdvtlichteit des Ge- 
mifeng. dćlicarefie de confience. 

Delikatny. 1) 4dytlich, ledfetlich. 2) deli- 
satoon gutem Gefdhmać, 3) do Ser 

i, 
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tich, fein, zart: biinm , fubtil. 4) fharf- 
finnig ssrtrefich. s) empfindlich, damit 


man bebutfem umgehen muf. 1) deli- 
cat, douillet. 2) délicat, d'un bon 
goùt. 3) délicat, tendre. 4) fin, fub- 
tih aeiae czećlent 5) délicat, fen- 
fible, épineux. $ 1) gąbka delikatna. 


2) delikatne wino, potraw a. 3) pion= 
ka delikatna, członki delikatne. 4) 
delikatny rozum, koncept. 5) punkt 


honoru delikatny. 
Dełutka. Ober No ohne Ermel 
ou jufte-au-corps fans manches. 
Dertefzek. damafcirteś ifen. damafqui- 
ne; damafquinure; ouvrage dama- 
fquin. 
Demefzknię. danafeiren. damafquiner. 
Demefzkowany. Damtafcirt. damafquine. 
Denarek, g. denarka, dryfus. ein Orepź 
Guf. un trópie. 
De, 1) Bódenchen.  *2) Decreldhen, f: 
Wieczko. 1) petit fond dans un vafe. 
| | *a2) petit couvercle vzd. Wieczko. 
śklanka bez denka. Summelchen: Zrtng- 
Glas fo nicht fiehen fan. bois-tout, un 
verre qui n'a point de pate. 
rawda u niego bez denka. tt redet felten 
Die Wahrheit: ił eft füjet à caution. 
Depcę, ce, zał 1) treten auf emis 2) 
Deptam. J mit boffen Siten eitas 
treten, eintreten, 3) mit Séilen treten, 
verachten, vernichten. 1) fouler; mar- 
cher a deflein fur ou ch. 2) preffer, 
paitrir, preffurer avec des piez; dźion- 
cer; marcher fur qu: ch. fouler aux 
piez. 3) fouler aux piez, anfantir, 
mesprifer. $ 1) depce po kwiatach, po 
jagodach 2) fzewc, garb: ik tory 
depce; š deptać gling, kapufte; jeizcze 
gran winnych nie depcą (tioczą). 3) 
deptać po prawie; zdeptali prawa 
matze 
deptać gline. Beim treten: paitrir Fargile. 
Depozyt, pokład. Ointerlage, auvertraù- 
też Out. AE 
Depta. 7) elt Treter. 
Deptacz J qui foule. 
Deptam, vid. Depcę. - 
Deptanie. das Preten. lation de fouler. 
Deputat. 1) ein Uboeordnetet. 2) Tribu 
natez Nath; Tribunals - Deputirter; DI 
ihnen becht Das Tribunal, und fie mer: 
Den von deu AWapwsofebaften und Vif- 
thümern abgeordttet. 1)un deputć; un 
deleguć, 2) Allee ou depućć de Tri- 
bunal; chaque Palatinat & Evèché 
leś depute pour former le Tribunal. 
$ 1) Depucat chorągwiany, regimento- 
wy. 2) Deputat z Kapituly Krakow- 
Te, Wojewodztwa Ktakowikiego, 


robe 


fouleur, celui 
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Deputowany. abgestdnet. député. 

Depatuię, naznaczam. abdrdnen, depu= 
ter, dźlegnen: 

Detbifz ubogi. atnfer Nitter. pauvre dia- 
ble; pauvre haire. 

Derpiko. Derpt, Gtadt in Qiefand. Derpt 
ville de Livonie. 

Berelikc, rzecz odbieżana. in ben Sech: 
ten: vetlafjene Sache. Droit: chofe 
abandonnée. 

Dereń, g. dezenia. (cornus) Cornel Haun, 
Siner Daun, Herligen- Baum. cors 
noüiller ün arbre. 

Dereniowy. Cornel Saum- de cornoiiil- 


ler. $ dereniowy gay. 

Dereniowe iagody. Cornel- girfben, 
Derlizen, cornoliilles, Pur de cor- 
noniller. 


Dereniorodny. voll Oerligett: Bóle. plein 
de cornoiillers. 

Derefzowaty koń. fiichelbaqrichte8 ferd; 
Rappe oder Fuchs fo ot den Eeifen wenige 
untetmifchte weiffe Haare Bat. cheval 
rubican. 

Derewnia, drewnia. 1) ein bólgett Gee 
biude. 2) Holk-Boden, HolszStal. 1) 
bâtiment, de bois, 2) bucher, four- 
riere, 

* Derha, Kilim. £ifchzDecfe, Bette Dre. 
converture de table, de lit: 

Defcens, fpadek wilgotnośći. rtl. Nb 
Dap Der Diinfie "oder Guiehtigfelren. 
módec. decente des humeurs. de- 
feens piersiowy: 


„Defka. 1) Bret. 2) bie Beute; Bret worauf 


Der Becker dem Teip wirdt. 3) Leihen 
ret. 1) planche, ais. 2) ais large fur 
lequel fe boulanger paitrit la parte. 3) 
planche mortuaire’ pour y inettre le 
moit: $ ry defkami pokładać. 2) de- 
{ka do gniećienia cialta, 3) z kobićrca 
na grobówą defkę. ; 

o defkę. nab deny jingti: Mut 
Gritt von feinem Uutergang, 
(quatre) doigts de fa perte. 
zginienia D deike nic w ięcey. 

oflatsia defka. lestes Mittel ans einer Ge 
fabr gu fommen. „expedient unique, 


eine 
a deux 


$ ieft od 


deiniere 1effource d'échaper un dan- - 


ger. $ oftatniey śię defki uchwycii. 

od defki do defki. dutch; von einen Ente 
gume andren. d'un bout A lautre 8 
przeczytałem tę książkę od deiki do 
deśki. 

prz zewłokiży g go przez (dejkę; tak (i J, 
er ift fett wie ein gifjzdret, il eft mai- 
gre comme uñ fquelette, comme un 
harang fote. 

*Defpekt, zełżywość. Bettnebrtitg. BE 
honneur.  $ defpekt kómu wyrządzić. 
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*Defpektuię Kogo, zelżyć. 
deshonorer. 

*IDefperackie,1 adv. na rozpacz. defpez 

Defperacko, S rat, verzweifelt. defespé- 

po dejperacku, f rement, a la defespóra- 

Defperatnie, j de. '§ po defperacku 
ślę bronił. SI 

Defperacki, rozpaczny, rozpaczaiący. 
befperat , vergweifelt, Der Beryveifung 
ergebeu. defefpóre. $ defperacki umysł; 
defperacka obrona. 2 j 

Defperacya, rozpacz. Die Bersweifuug. 
defefpoir. SAR 

Defperac. ein Beryweifelter. un defefpćre. 

Defperowany. verzmeifelt. defefpere, 

Defperuię, rozpaczam. vetzweifeln. de- 
fefpćrer. 4 

Defzcz, g. defzczu, defzcza, dzdzu, de, 
D. defzczowi, dzdźowi. Voc. L. defzczw, 
dzdżu. «Init. defzczem, dźdzem. 1) 
Regen. 2) Tbrdnen< Guf, Zpranen= 
$lutb. 1) pluje, eau. 2) torrent de 
larmes, $ defzcz tylko żiemię od- 
wilżył, pokropił. 2) płaczliwym śię 
fkropila defzczem. 

defzcz wielki. Resen: Guf, Plat- Segen, 
giboulée, guilće, ondée; onde de 
pluie; trempe. 

defzcz drobny, Fleiner Negen, 
petite pluie. $ 

defzcz drobny pada. e8 Lët ein Dichter Nez 
gen. il bruine; il fait de la bruine; il 
pleut dru & menu. 

defzcz pada; defzcz idzie. €8 tegnet. 
pleut; il tombe de Lean, 

w defzcz. in Regen. dans la pluże. ; 

defzez iak cebrem lat; defzcz iak z konwi 
Ae leie. €8 regnet, al wenn e8 mit Mul- 
"ben goffe. il pleut à verte, 

z defzczu pod rynę. aus dem Regen untet 
die Zraute fe cacher dans leau de 
peur de la pluie; tomber de fièvre en 
chaud mal; tomber de poile dans la 
braife. 

© Defzczonośny. Stegen bringend. qui 
aporte de la plure, $ defzczonośna 
chmura. 

Defzczowy, dźzdżowy. Stegen -. de plute. 


verunebten. 


bruine; 


il 


defzczowa woda. Stegen = Baffer. eaux 
pluviales. S ? 

Defzczka. 9 ein Btetchen. petit ais; 

Defzczułka. J planchette; petite plan- 
Che, 2 $ 

Deto, adv. auf eine hohle, getriebene Art- 
en boffe. 


Dętowyniosły; wypukły. boch getrieben. 
e boffe ronde, 

Dery. 1) aufgeblafen, aufgefthtyolien. 2) 

a Hspl 1)enfć. 2) boffele, 


boffue. > 


DLA 


dętą robić robotę. Hahle, getriebete Arbeit 
wachen: embouctir, boffeler, boffućr. 

dęta i wokalna muzyka. die Gnftrumentale 
und Gycal=3Rufic. mufigue d'inftru- 
ments & de voix. : 

*Dewot. 1) ein Stnpäëdhtiger. 2) Betz 
Bruder, Mucfer. 1) un dévot: 2)bigoc 
tartufe, beguin. 

*Deworka. 773 ee MUnddthtige. 2) Betz 
€chwefier, Schelufciliqe. Dune devo- 
te, 2) bigotte; foeur colette; faufle 
devote; beguine. 

Dezertaty, dobra fpuftofzone,odbieżałe. 
de, verlaffene £andgiiter, Die nicht mehe 
gebauet werden. vilages defertez; ter- 

, res abandonnées, qu'on néglige, quw'om 
ne culcive plus. 

Dezertor, zbieg. eberldufer. deferteur, * 
un transfnge. 

Diabeł, Dyabeł. der Zeufel, le diable; 
$ rożnie diabla maluią. 

Diabeiek.  £eufelchen. diablotin, pe- 


Diablik. tit diable. 
Diabelfki. teuflifch. diabolique. 
Diablica. ein þofes Weib. diablefe de 


femme; furie; megére. 9 
Diablik, vid. Diabetek. : 
diablik Ziele, vid: Gwiazdeczki 

Obrazki giele. ` 
Diament, vid. Dyament. 

Diurnał, vż/. Dyurnał. á 
* DiachefQ Hender, Kufu. diantre, 
*Diafek, J diable. $ po diafkaś ram 
chodźił. 
po diafka go chwalifa: zum Hener du loz 
bet (bm Doch. diantre vous le louëz dont. 
po diafkaś uczynił. bu haft es fójlecht gez 
mat. parbleu vous avez mal fait cela. 
do diafka ztym błaznem. zum Hender mit 
diefem Narre. au diancre-foit le tou. 
Dla, pr. g- 1)bor. 2) um, tegen; hal 
ben. 3)eiteś wegen; aus liebe ju. 1) 
pour; par devers. 2) par, pour; A cau- 
fe de. *3) pour, pour l'amour, en fa- 
veux, en confideration de qu. $ 1) dla 
siebie to otrzymał; dla brata to ko 
pitem; pifze dla mnie. 2) dla bo- 
jaźni i niczyod nie ftanęły feymiki; 
dla przyiaćiela nowego nie opulzezay 
ftarego ;prov. dla zbogacenia śię nie- 
słufznośći się dopufzcza; dla godnośći 

i nauk sławny; dla obyczaju, dla 

zwyczaiu to czynię; dla ućiechy, dla 

rekreacyi tam poydę. 3) dla OCH: 
zny Życie położył; dałby się dla nie- 
gó ukrzyżować 

dla tego, przeto, remu. Daruni. c'eft poür- 

quoi; ceft pour cela. Ć 
dla czego? czemu? wdąyum? pourquoi? 

-par quelle raifon ? 


Ziele ; 


w | zyfiko 


221 DLUB 

w/zyfłko czynię dla przyiażni. der $remde 
fdjaft megen thue ich alles. je fait tout 
par amitié. A 

=Dłabię;| ż, ZE 1) Würgen. 2) quetz 

Dławię, J foen; tufammen driten. 1) 
engoüer; derrer la gorge à qu. 2) 
écrafer, prefler, ferrer. 

Dłoń, f. 1) die fladhe oder ausgeftredte 
Hand: 2) eine Handbreit. 1) l'avant- 
main; le plat, la paume de la main; 
une main ćtendućt. 2)une paume; la 
hauteur du poing fermé, $ 1) dłonią 
kogo uderzyć det na piafku wyra- 
żam. 2) na dłoń fzeroki; na dwie 
dłonie w fzerz, w miefz. 

dłoń cała w miefz. Zbheil der Hand świe 
fchen den Fingern und Hand:Wurgel. le 
metacarpe, partie de la main entre les 
doigts & le poignet. | 

dłoń fpodnia. bie inwendige $lidje det 
Hand. la paume, le dedans de la main. 

dłoń zwierzchnia. die Dber-Flåhe Der 
Hand. le haut de la paume, 

dloni dotek. Grube in der inwendigen Handa 
Slëde, fofferte dans la paume: 

** Dłoniatonogi. flachfúgig, Gânfefüfig. 
plat & large; qui a les piez en patte 
d'oie. $ dłoniatonogie gęśi, kaczki. 

Dioniowy. 1) wt flachen Hand gebódrig. 
2) Hand breit. 1) de paume de la main. 
2) haut ou large d'un poing fermé. $ 
1) dłoniowa pryfzka. 2) dłoniowa 
fzerokość. 

Dłoto. ein Mteiffel. cifeau, fermoir, ci- 
felet. 

dłoto fzwicerfkie; ryłec. Grab -©Meiffel, 
Grab: Gtithel. burin; poinçon. 

Dłubacz, drożyćiel. 1) duchobler. 2) Pet- 
fólerzSiecher; Kupfer- Greet, 1) ce- 
lui qui creufe un arbre, une pierre. 
2) graveur de cachet; graveur €n tail- 
Je douce. ; 

Dłubaczka. 1) Hippe, Heppe ein Gartens 


SReffer. a) Zabnftvcher. 3) ein Balbiete 
©yatel. 1) ferpette. 2) un cure- 
dent. 3) efpatule de chirurgien. 


Dłubam, vid. Diubię. 

Dłubanie. das Auskoblen , Ausgraben, das 
Steen in Holk oder Stein. gravure; 
Fart ou Faćtion de creufer, de graver. 

Dfubanina. 1) das Aushshlen, Auegraben. 
2) auśgehoblte, gefiochiie Arbeit. 3) Klauze 
berey; langwierige Arbeit. 1) gravure, 
fculpture. 2) ouvrage creuić, gravé, 
cifellś. 3) travail ennuiant, qui dure 
long tems. 

Dlubię, że, aż. 1) ausbóflen, ansaraben, 
graben, fechen. 2) Enaupelu, ftochetn. 
3) beflauben, belefen. 4) auden, ug: 
fam arbeiten. 1) creufer, graver, cife- 
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ler. 2) curer, grouiller, nettćier. 3) 
ronger unos. 4) tarder; travailler 
lentement. $ 1) dłubię drzewo, pię- 
knie obrazy. 2) dłubać w nośie, w 
zębach. 3) odłub to fkrzydełko. 4) 
infza robić, infza dłubać. 

dłubać w wiefzku. eines Beutel bemaufen. 
mal manier, piler la boùrfe de ou. 

PDłubiuch. ObrGdffel. um cure-oreille, 

Dług. Eduld, Geld- Schuld. dette. $ 
dopłaćił oftatniego długu: wypłaca 
długi; wybiera fobie winne długi; 
upomina śię u mnie długu fwego; 
dług {woy fpufzczam komu. 

utonał w długach; dlugow ma iak wtofow 
na łbie ;ma wiele długow. er Det Uber 
den Hals in Gulden. . il eft fort en- 
dette ; ileft endetté par deflus la tête. 

dług idzie w długą. die Chulden pfiegen 
im die lange Darre pu Fommen. les det- 
tes fe trainent ordinairement en lon- 
gueur; on eft fort long à pater. 

diug zapłaćić naturze. die ©chuld der Naz 
tur bezahlen. mourir; paier le tribut à 
la nature. j 

Długi. 1) lang. 2) lang, verdrieplidh von 
Ser Jeit. 1)long. 2) long, grand, en- 
riuiant, qui tarde beaucoup, cz parlant , 
du tems.  $1) długie lata; przez dlugi 
czas byłem u niego; długie w tym 
mieście ulice; długi to ogrod; płafzcz. 
dłużfzy łokćiem, piedźig. 2) fobota 
dłuzfza niż niedziela, ps'ov. 

padł iako długi. ep ift in die Långe Hin gee 
falten. il eft tombé tout de fon long, 
tout plat. ; $ 

barzo mi czas długi. die Zeit witd mir feht 
lang. je trouve le tems grand; le tems . 
me dure, 

w długą, adv. auf bie lange Band. en 
longueur. $idżie w długą ta zabawa; 
w długą mię to chcefz zawieść. 

w długą to poydzie. das wird auf die Ign- 
ge Bant tommien. l'afaire tirera en 
longueur; cela ira en longueur, 


Długo, adu: 1) lang, eine lange Seit, 2) 
lang rauf eine tange gr, *3) melt, L 
Daleko. 1) long tems; durant un Jong 
tems; longuement. 2)de long; d'une 
maniere longue. * 3) loin,v.Daleko. 
$1) długo śię namyślay, a prętko czyń, 
prov. długo śię dobre pamięta a złe 
dłużey; długo żyłe, kto dobrze żyje: 
długoby o tym mowić; dłużey tu nie 
będzie, 2) długo śię nośi ; długo ogon 
koniowi fpuśćić. 

$pi długo wa dźień, er fchlóft bis an bet 
lichten Morgen, d dort la graffe ma- 
tinée. 

długoż? 
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„długoż? wie lange? bis wie lange? com- 
bien de tems? jusqu'a quand? 
diugožz tego będźież a długoż, to bedzie 
trwalo? mie lange wird das dauren? 
ntachet fort. combien de tems vous 
faut-il encore? dépêchez vous. 
nie mam dłażey czafu. ich babe nicht lån- 
ger Zeit. je nai plus“ de'tems. 
diugo u mnie nie byłeś. du bift.nicht lange 
0 beh mir gewefeń. vous m’aveż pas éte 
long tems chez inoi. 
dawno u mnie nie byłeś. eg ift fon laige, 
Daf dw hicht bey mir gewefen bit. il ya 
long tems que vòus n'avez pas été 
hez moi. 
idk długo mu śię (podoba. fo lange es ibm 
gofatien wird. tant qwil lui plaira. 
iak długo człowiek młody. fo lange der 
Menfch jung if. tandis qu'on eft jeune. 
Długoletni. vieljibvig. qui dure beau- 
coup d'années. : 
Dlugoletnie, zdv. buch viele Yahre. par 
une longue fuite d'années. 
Długomownie, adu. mit tweitliuftigen 
Worten, prólixemeńt; d'une maniere 
difufe. i 
Długomowny. tyeitlduftig im Reden. pro- 
lixe, long, étendu, difus. 
Dlugomowność %eitlduftigfeit Im reden. 
proliwitć d'un difcours; long difcours. 
Dlugonogi. langbeinig, fiorchbeinig. qui 
a les piez longs; U 
** Długopłynnie, ** Długopotomnie, 
bé Ee, adv. in vielen Sabret. 
dans beaucoup d'années. 
** Dlugopłynność , ** Długopomtość, 
** Długopotomność.  fpdtes filter; nie 
le fabre, ` une fuice d'années; longue 
durée ; fuite de beaucoup d'années; des 
fiecles entićr$. 
** Dlugopłynny, ** Długopomny, zs Dłu- 
gopotomny. ` Déi, vieljdbrig. vieux; 
e beaucoup de fiecles. $ długopłyn- 
ne naftępuiących wiekow lata. 
Długotęki. mit tangen Hånden vetfebeft. 
qui a les mains longues. $ 
Dlugośčć. bie £dnge Der Zeit oder einer 
Cache. le long, la lońgueur du tems 
"ou d'une chofe. $ długość wieczno- 
śći niefkończona: długość muru, uli- 
cy; dlugość choroby. > 
Długofż. cin langet Mtenfip. un efcogri- 
| fe; homme fort grand. s 
długofz Indyy(ki. (fos Africanus) in Set 
Garten Fndianifhe Nelen Blume. 
oeillet d'Inde qwon cultiveaux jardins. 
dtugofz ziele, czerwony korzeń. (onofma) 
| wthe Ochfen = Zungen=S$ttraut. onofma; 
orcanette. 
Długofzczęśliwy. glichigp durch viele 
Dykcyoni Polfki. ; 


a 


DMA. 


Sapre. heureux par une longue fuite 
d'années. 

Diugofzyi. latgbdlfig. qui a un long cou. 

**Długotrwale, Q zd. długoletnie. 

**Dlugowiecznie, J dutch viele Fahre. 
par un long efpace de tems. 

** Bługotrwałość. ©) fpdtes Alter; fvóte 

* Długowieczność. J Gabte, lange Daler. 
lohgue durée: longue fuite d'années; 
des fiécles: > 

** Długotrwały. ") sieljdórig, (nét, ban etz 

** Dlugowieczny. j baft. qui dure fort 
long tems; de longue durée; qui dure 
toujours. $ niech ręka Bofka Was Panu 
pszy długowiecznym żyćiu wfzela- 
kiego, udźiela blogosławieńftwa. 

Dlugowłofy. 1) latghdrig. 2) rauch, baqz 
rigt am Leibe. 1) qui a une longue che- 
velure. 2) velu, pelu, 

Dłuż, f.) 1) bie långe einer Sache. 2) 

Dłuża. J Gdnut der Zimnierleute, Gët 
tnet. 1) le long, la longueur d'une 
chofe. 2) cordeau, les echarpes ligne 
dont fe fervent les jardiniers, les char- 
pentiets. = | 

na dłuż. in ble Bängg, de dong; au long. 
$ trzy łokćie na dłuż,a ieden wzwyż. 

w dłuż; podtuž, adv. & Pr. g. 1) ldngft 
einer Sache in die långe. 1) le long; 
au long. :2) de long. $ 1) w dłuż 
rzeki z obu ftron fa lafy. 2) w dłuż 
budować. ` 

Dłażce, pluś. Wurf- Mietten; lange Gez 
fiffe ; lange Solden = Niemen, Gefchig. 
créance, lańićre, jet, long'de cuir dont 
on fe fert pour tenir Vojfeau de prote, 

* Dłużę co, ży, żyż. lag madhen, vetkita 
gern.  alonget, ; ; 

diuze Ze, in Schulden fallen. s'endettet; 
$zadłużył śię barzo. 

duzy mi $ię czas. bie Beit twitb mię lang. 
ıle tems me dure, , 

Dłużeię. fich pertëgern, lang twerdett de- 
venir long; s'alonger. 

Dłużen, 247. (dulbig. qui doit. 

dłużenem mu talar. ich bin i$m einen Thiz 
ler fchuldig. je lui dois un écu: $ 
dłużna mi też; dłużeń mi. 

Dłużey, adv. conf. Diugo. liltget plus 
long tems. i 

Dłużnik. Egulbdner, Shuldmann. débi- 
teur. $ dłużnika o dług napomnieć. 

od złego dłużnika i plewy bierz, oon einent 
bsfen Schuldner out man auch Faber- 
Stroh nebnien. il faut tirer d'une mau- 
vaife pafe ce qu'on peur. 

* Diużny ; vid. Dłużen. i 

**Dma. furm- Wind. bourrasque; or- 
can; un orage: § froga dma okręty 
rozniosła. S 

R 


* da, 
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*dma, dna. OŃfttstó. fciatique. 

Dmę, dmie, dëi. 1) blafety oben als 
der Wind. et, aufblafen. 1) fou- 
fler, venter. 2) boufer; enfler, rem+ 
plir de vent. $1) wiatr dmie ftogi. 
o)wiatry dęły żaglez dmę w pęcherz. 

Dmucham, v. m. F. dmuchnę. 1) mit Dem 
Maule Mein, 2) vóm IDinoe: gehen, 
blafen, weben, antwehen. 3) entfprinz 
gen, entfommen aus einer Gefahr. 4) 
fónieiffetn einen Dich geben. 1) foufier. 
2) foufier,venter. 3) gagner un lieu feur ; 
echaperun danger. 4) fraper ;donner 
un coup. $ 1) dmuchać na polewkę; 
dmuchnął w ogień.  *2) wiatry. nz wi- 
nicę dmüchaig (wieig). 3)-ze ftrachu 
do lafa, do domu dmuchnął;  dmu- 
chnął czym prędzey z tey trwogi. 4) 
dmiuchnałem go w pyłk; przez 29: 
kład go dmuchnał. 

dmuchnąć, w ufzy komu co ma mowić. eiz 
nem ins Obr bieten, mwas er reden DU. 
foufler aux oreilles de qu; fuggérer A 
quelqu'un ce qui doit dire. ` 

dmuchać, chuchać w'ręce. in Bie Hånde blaz 
fèn. foufier aux doigts: 

dmichnąć warcab. einen Damiette Stein 
blafen. foufler un pion. 

dmuchniy ? zaraz lędźte. DAS laft fih bla- 
fen, leicht machen. il ny a qu'a ffer 82 
remiier les doigts. 

Dmuchanie, dmuchnienie. das lafen ; 
Das Wehen, foutłement; uń foufie. 
iednym dinuchnieniem karty ze fto- 
łu zdmuchnął; dmuchnieniem ru- 
chomy. 

Dmuchawka, rura do kulek przedmu- 
chnienia. ein lafe- Rohr. une far- 
batane. 

Dna. Húft- Weh, Lenden-Bipperléin. feia- 
tique; goute qui vient aux hanches. 
Dnieie, świta. taget. commencer à fai- 

re jour; poindre. 

Dnielti, Nieftr. Oniefter ein Slug ben der 
Wallace. le Dnieftre ou Tyra, un 
fieuve de Valaquie, 

Dniowy. Sage de jour. $ blafk i 

2) 


świt dniowy.. 
Dno. a)ber Boden in ciem Gefaf. 
Grumd eines luffe. 3) Grund, Boden 
eines Zeuges. 4) Shif-Doden. s) fig- 
Hodet, Grund-Guppe. 1) fond de va- 
fe, de futaille. 2) fond d'un fleuve. 
3) fond detefe. 4) fond de cale. s) 
fg. fond; bas. $ 1)beczka bez den 
, obudwu:; dno ślta. 2) dno rzeki pia- 
; grąznie na dno morfkie; 
ą dno w gruncie, 3) materya na 
furkowym dnie, w kwiaty drobne. 
4) nawy dno. 5) zginęli dobrzy lub 
na dnie cośiś zoftało, 
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dno wprawić. den Boden einfekeń. ren- 
foncer, enfoncer un vaiffeau; mettre 
un fond à une- futaille. 

do dna wypić. bis auf den legten Tropfen 
austrincken. boire tout. 

ie iakoby dna mie miał. er fvigt als ment 
er Feinen Boden Hatte. il avale tout; 
il eft impofible de Pafouvir. 

Hno w tofzku. Boden im Bett. les fon- 
çailles f. plar. la goberge. 

dno oka. Unat. die etine, Dog negfórmie 
ge Håutlein im Auge. anat. rétine dans 
le fond de Poel, 

Do, pr. g. 1) at. às § pifałem do brata. 

2) nach. ` à, pour. § pifz do Lipfka, do 
Polfki; poiadę do Warfzawy. 

am. %,au,aupres de. $idź do Oyca, do 
Matki ; zapozwał go do Trybunału. 

4)in. A,dans, en. $ włoż to do wody; 
idź do izby; wzięty“ do nieba; poydę 
do kościoła; włoż to do kiefzemi ; fyn 
do fzkoł chodźi; do miaftą wiechał. 

$) vor eine Miaucheit. contre, a, pour 
une maladie. $ do oczu, do febry, do 
tey choroby lekarftwo.” 

6) sum, żu einem Gebrauch. A, penr un 
ufage; pour. $ pioro do pifania do 
ryfowania ; fzczotka do fzat, do trze- 
wikow. 

7) iu, br. pour, A, $do ręki moiey rę 
kawica; do urzędu tego to człowiek; 
ani do rady , ani do zwady ;prov. 

*8) u Mein, św Biet że. au vin, A la 
bierre Ge. $poydźmy do wina, do 
gorzałki (na wino, na gorzałkę). 

g) bisan. jusqua. $ do zapłaty będę 
ten zaftaw trzymał; do piątku czekać 
będę; poydź ze mną do bramy; do 
połnocy, do dnia ieść, pić; do gardła 
śię naiadł; odłożono fefyą do iutra; 
do kolan woda; do pafa broda; do 
połgoleni fuknia; do krwie biczować; 
do śmierći twoim zoftaię sługą. 

10) bis at den legten. jusqwau dernier. 
$do pieniążka przegrał;: do grofźa 
wydał; do gruntu zburzyć miafto; 
do słowa powiem co do mnie mowił. 

11) auf, von Stunoęh A, ez parlant des 
beures. $ poł do dwunaftey. 

w pot do pierwfzey. es ift Halb eing. il eft 
midi & demi- S 

kwadrans do trzećiey. ein Biettel anf 
drey. deux heures & un quart. 

12) in, von ber Seit, dans, pat, 6 par- 
łant du tems. S 

do roku, do mieśiąca ze dwa razy. ët 
lich, monatlich elt, swey mahl. dans un 
an, (par an, annuellement) dans um 
mois une fois, deux fois, 


13) mif, avec. 
3) > 
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do żelazas do srebra to? witb Dać mit 

` €ifen, mit Gilber gemacht? fait on ce- 
la avec du fer, avec de F'argent? 


x * 
* 


Do, pr. infep. diefe Prepo/tion giebt ben 
verbis folgenoe Bedeutungen ` certe 
prépofition donne aux verbes les fignifica- 
tions qui fulvenż: 

1)eitte Bollendung, nebnilich vollends, aus, 
A Ende. une aćtion finie, un acom- 
iplifement; encićrement; tout-à-fait; 

donner la derniére main à gu- ch. 

domałować. auśmablen. achever de pein- 
dre. z 
dopiiać. Qustrinfeń. vuider; boire tout. 


dograć. ausfpielen, das Spiel enbdigen. 


nir le jeu. 

domawiać. qugtedeń. achever à parler. 

dochować. -vollfommen erziehen élever 
entièrement, 

2) vollends au eine Stelle, an einen Orts 
vollends nadh. jusqu’à un endroit. 

dociąć. Mé en etwaś Hauen. tailler jusgu’à, 

dočiagać. big an etwas angiehen, tirer 
Jusqwa. 3 

soieżdzać. big naih bem Orte bin. faber. 
partir jusqu'a. Ą 

ddochodźić, bis an etwas gehen. aller jusqu’à, 

doprowadzić. führen bis an- conduire 
jusgwà + 7 

3) er, fo lange Dis. jusqu’à ce que. 

dozyć. evlebeh, Vivre jusqua ce gue z 
parvenir à; vivre jusqwà. 

dobywać. gu etobetn fuchen; belagern: al 
fiéger; tacher à prendre, à remporter. 

dożyć. erobern- -emporter, prendre, 

dośiępać. eylangen, erreichen. ateindre. 

dogonić , dośćignąć. einholen. ateindre, 
joindre. | i 

3) bey einem reciproco: fiiegen, befomz 
mets. er. devant les verbes recipro- 
ges: avoir, obtenir, gagner, recevoir 
à force de. 

dopiiam śię choroby. fith eine Ktandkeić 
an den Hals fanfen. recevoir une ma- 
ladie à force de boire. 

dostuzyć Ae czego, mit dienen em gg eer: 
ben. gagner ou. ch. à force de fervir. 

4) tu, mehr tu. plus, d'avantage. ` 

dodać. ` machen, mehr zugeben. ajouter, 

onner plus. 

dolać. zugieffen. verfer d'avantage. 

Doba. 1)geit, Weile. 2) Gelegenheit. 3) 
Ziufefen, Sage, Befrhaffenbeft, - 1) tems, 
loifr. 2) ocafion. 3) fituation, état, 
plis. $*x) doba pogodna (pogoda; 
czas pogodny). 2) nie ma do tego 
doby. 3) iùterefa Polfkie infzą dobę 
wźięty. 


są 


wierzchu śię dobrał. 
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Dobadywam śię, v. 7. F. dobadam śię. eta 
gtlinden , erfahren, erfragen. aprofon- 
dir, pénétrer, s”enqućrir, decouvrir, 
aprendre. $ dobadałem śię tey rze- 
czy; dobadać śię i słowka na nim nie 
moglem. A 

Dobiegam, v. m. F. dobiegnę. 1) eiten eitte 
polen. 2) fornimen, laufen big an. 213 
einen fyringen, auf eine Furge Beit gez 
ben. 1) joindre, ateindre quelqu'un. 
2) parvenir, courir à quelque chofe. 
3) faire la courfe; aller pour un mo- 
ment. $*1) nie mogłem go dobiec, 
(dośćignąć). 2) dobiegłem do krefu. 
3) pod czas obiadu dobiegłem do. 
przylaciela moiego. 

Dobieganie, dobiegnienie.. 1) die rreja 
dung mit gehen, laufen. 2) das Ende 
des £aufes. 1) Vaćtion de joindre, 
d'ateindre. 2) la fin de la couife. 


,  Dobieram, v. m.. E dobiorę. 1) ommen p 


reichen bis ont den Grund. 2) vollends 
wwegrehmeń. 3) wablet, etwablen. 4) 
alten den Tact. 1) venir, pénétrer 
Jusqu” au fond. 2) prendre le refte. 
3) choifir, élire, 4) tenir la mćfure. 
$ 1) dobrał gruntu; nie dobierze do 
dna. 2) nieprzyiaćiel dobrał oftatka. 
3) dobiorę fobie przyiaćiela;, dobrali 
fobie Pana przez elekcyą; dobierz 
sługi fpofobnego. 4) dobierać taktu 
w tarftcowaniu. 

dobrać komu do żywego. Keftig, empfindlich 
beleidigen. piquet jusques au vif. 

dobierać śię. fich wenden, fich halten au cia' 
emt, om etmas. fe tenir, s'atacher, cou- 
rir à qu. § dobiera śię od fłrachu do 
kupy. ` 

er fam in bie Hibe. 
il gagna le haut, ię deffus. 

Dobierka, Bier- Wirte fo man it den 
Brnu z Mettet gieft. aflaifonnement, 
apret de la bierre quon verfe dans le - 
braffin ou la chaudiere. 

Dobiiam, v, m. F. dobiig. 1) vollends tobt 
feblagen; Den Neft geben. 2) Die Übriz 
gen niedetmachen. 3) einen gepriigeltert 
vollends auśfcómieren. 4)volcidś eine 
fólagen als einen Nagel | 1) tuër, af- 
fommer celui qui eft auabois;achever 
qu. 2) tućr, maffacrer le refte de gens. 
3) batre d'avantage; batre comme il 
faut celui qui eft déja baru. 4) chal- 
fer entićrement un clou. $1) dobił 
wołu nie dobrze uderzonego. 2) dobi- 
liśmy na pogoni nieprzyiaćioł. 3) do- 
bitem mu íkory. 4) dobiy gozdźia 
tego, tego pala. 

dobiiam śię czego. 
Degen erwerben: ` 

Ha 


1) efechten, mit Dent 
2) beftig fiteben. 1) 


com- 
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combatre; gagner, aquerir; rempor- 
ter par les voies de fon courage. 2) 
afpirer, briguer ; tacher avoir. $1) 
dobił śię sławy, zwyćięftwa. 2) do- 
biia śię tego urzędu. 

dobiiać śię. fechten, tradten su erlangen. 
tacher A aquerir, A remporter. 

dobić śię. etfechten. aquerir, remporter. 

Dobofz. Suunmelfchliqet. tambour, un 
foldat gui bat la caiffe. 

dobofz do kottow; pałkierz. Maucenfchldz 
ger, timbalier. 

Dobra, vid. Dobro— dobra. 

Dobrany.ausgefuchi. choifi; recherché. $ 
dobrane do przeniknienia ferca słowa. 

klucz dobrany. ein Nad: Sdliffel, fauf- 
fe clé: 

Dobrnąć, F. "abeng, etgrlinden. apto- 
fońdir; pénétrer jusqu’au fond. $ ta- 
cno dobrnąć tego gruntu, zkąd wy- 
furzone {a fekreta, 

Dobro, g..dobra, d dobru. 1) das Gute; 
ein Wohl. 2) Wohl, Dag befte, Nuken. 
un bien, ühe chofe fouhaitable. 2) uti- 
lite, bień, profit. $ 1) w tym famym 
iedno założył dobro. 2) z twym do- 
brem to będźie, 

nayuyżfze dobro. das Hochfte Gut, le fou- 
verain bien. 

dobra, plúr. 1) Giitet, Sand-Giiter. 2) Ha- 
be, Bermógett. 1) terre bien confide- 
rable qu'on a 4 la campagne. 2) les 
biens; fubftance; les faculteż d'une 
perfonne. $ r) do dobr fwoich, na 
dobra fwoie wylechał. *2) dobra (mas 
iętność ) ruchome, nieruchome. 

Dobroć, dobrota. t) Giite, Giitięfcit. 2) 
Das Gute an einer Sache; Die Güte. 1) 
bonté; la faveut; grace. 2) le bon 
d'une chofe; bonté; bonne qualité. 
$1)tę dobtoć mi wyświadczoną doży= 
wotnie wysławiać będę. 2) dobroć i 

, złość tey wody ta ieit; dobroć żelaza. 

** Dobroczyńca. Woblthitcr. bienfaiteur. 

Dobroczynność. Guttbdtigfcit, Woblthate 
bonté, bienfaifance, bienfait. 

Debtoczynny. gutthåtig. bienfaifant; qui 
aime à bien faire. dobroczynny 
Boga naśladuie; dobroczynną całuię 


rękę. 

Dobrodźiey. 1) SBoblthdtet. 2) Patron, 
Oothgethrter err, Titel Sen man eiz 
nem ś£oelmann , aud) einen anfebnliż 
chen Blirget zu geben pflegt. 1) bien- 
faiteur , bienfatteur. 2) Monfieur, t- 
tre qwon donne Q an gentilhomme * 4a 
un bourgols diftinguć, $ 1) dobrodzie- 
ia fzanuy, prov. z)a ieft Dobrodźiey 
w domu; Wielmożny Mości Panie i 
Dobrodźieiu; Mośći Dobrodźieiu. 
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Dobrodźieyka. 1) Mobltbdterin. 2) Maz 
dame, Titel votnebmet Weiber. 1) 
bienfadtrice, bienfaitrice. 2) Madame, 
titre d’une Dame. Ñ 1) iako dobro- 
dżieykę moie kochać, fzanować ią bę- 


dę. 2) pokłoń śię dobrodźzieyce ode | 


mnie; Wielmożna Mośćia Panno i 
Dobrodźieyko, 

Dobrodźieiowy. bem Herrn zugebórig. de 
Monfieur. $ fuknie to fa dobrodźie- 
iowe (Panfkie). 

Dobrodzieyfki. des Woyltháters. debien- 
faiteur. 

Dobrodźieyftwo. Wohlthat. un bienfait. 
$ wźiąć dobrodźieyftwo ieft wolność 
utraćić. 

dobrodźiejftwo prawne. Redts: Wohlthat. 
un bénéfice de droit. 

Dobrogoft. Bonaventura ein ati: 
abne. Bonnaventure nom d'homme. 

Dobrotzeczę, czy, czył. gutes nachfagett, 
reden: bien dire; dire du bien, parle 
avahitageufement de qu. 

Dobrorzeczenie. gute Worte. des paro- 
les polies. 

Dobrorzeczliwie, adu. mit guten Worten. 
d'une manière bien-difante. 

Dobrorzeczliwy. der Gutes nachfaget. 
biendifant. 

Dobrotliwie, adv, guttbatig, gitig. d'une 
manićre bienfaifante. 


Dobrotliwość. Gufthdtigteit, Wohlthat: | 


bienveillance; bonté, benignite ; bien- 
fait, 
Dobtotliwy. gutthdtig. bienfaifant. 
Dobrowolnie. frepwillig, gutwiltig. 
foi meme; de bon grê; volontaire- 
ment, volontiers. § dobrowolnie co 
_ czynić; dobrowolnie zginął. 
Dobrowolność. Gutwilligfeit. bonne vo- 
lonté; complaifance, facilite, fpon=: 
taneitć, bon gré, 


de | 


Dobrowolny. fteywillig, gutwillig. vo- | 


lontaire; qui fe fait de bon gre; 
fpontanee. 

dobrowalny człowiek. gutwilliger gend, 
homme de bonne volontć. 

dobrowolna droga. fteye Qand- Gtraffe. Je 
grand chemin. 

Dobrucham, obf. befanftigen. apaifer; 
adoucir. 

Dobry. 1) gut, 2) tugendbaft. (3) gut, 
redlich. 4) giitig, gut, nicht gornig.. 5) 
glicklic, gut, als eine Stunde. 6) gut, 
dienlidh vor eine frauciheit, 7) gut 
wohl gefegt, twoblvetfaft, * 8) grof fe 
Wielki, Spory. 1) bon. 2) bon, hon- 
nête, vertueux, 3) bon, fincete, franc. 
4) doux; humain, bon, indulgent. 5) 
bon, beureux, fayorable comme une 

heure. 


e 
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heure. .6) bon contre une maladie: 
fain, falubre. 7) bon, ingénieux, 
beau. * 8) grand, gros, vid Wielki, 
Spory. $ 1) dobry koń; dobra Eśiąż- 
ka; dobre piwo lecz lepfze wino. 2) 
dobry dobremu fprzyia; dobry o 
każdym dobrze rozumie; dobry 
'zawfze dobry; dobrych mało; do- 
brych naśladuy. 3) dobry to czło- 
wiek; dobra to Panna. 4) dobry Pan 
na mnie; nie ieftem dobry na niego. 
5) na dobry czas, na dobrą chwilę, go- 
dźinę co zacząć. 6) ta wodeczka do- 
bra do oczu; dobre to lekarftwo od 


` koliki, od febry; dobre Ziele na gło-. 
wę, na zębow bolenie, 7) dobra fa- - 


ina; lift dobry; mowa dobra. 


dobry dzień. ein (hóner Tag. un besen - 


our. 

See dzien Mośćć Panie. guten Morgen 
mein Hem bon jour Monfieur: je 
vous donne le bon jour. $ dobry 
wieczor; dobra noc. 

dobrą noc powiedzieć. gute Nacht fagen. 
dire la bonne nuit. 

w dobry rok śię rodżit. er ift gefund, mopl 
Ben £eibe, ileft dans un parfait em- 
bonpoint; il eft gras & gros. 

dobra nafza; dobra rzecz nafza. wnfre 
Gathe tehet wohl. nos afaires ont un 
bon train. § dobra wafza, lepfza 
nafza. i S 

dobre: Dag gute, das befte an einer Sache. 
je bon; ce gui eft de meilleur. $ za- 

_ żyłeś dobrego, fkofztuy też i złego; 
prov: niech śię to w dobre obroći. 


ma dobre wymiść. gut ausfthlagen; ein gu- 


` tes Ende nehmen, faire, avoir une bon- 
ne fin; reiffir. $ na nic dobrego im 
to nie wyfzło: S 

za dobre mieć, przyłąć. -vor gut balfen, bez 
finden. trouver bon; aprouver, fem- 
bler bon. 


‘za dobre mienie, Genehmhaltung. aproba- 


tion; ratihabicion. 

lepfza ich niz nafza. fie find beffer dran 
als mir ils fe trouvent mieux que 
nous; ils font en meilleur état que 
nous. ` 

m lepfze przemienić. in einen beffern Stand 
vetwandeln. changer en mieux, en 
meilleur Zär, 

coz mi to naglepfzego mowifz. du Eóuteft 
mit mas atgerepmereś fagen. vous me 
pouviez dire une plus agréable nou- 
velle. 

což mi to naylepfzego czynifz. dw erweifeit 
mir damit feinen Dienft. vous me ren- 

ez un mauvais ofice; vous me don- 

nez un tour de reins. 
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lepfza śię nie dzicy, vulg. alles gebet gle. 
vou katten. tout va de mieux en mieux. 
Dobrze, adw. 1) guf. 2) techt, tichtig 3) 
es it gut, recht wohl, wenn man ante 
wotrtet. 4)gans wobli, gang leicht, bey 
einer Jabl. ze) faum, fobald;. nur. 
6) fat, als in Die Nacht. 7) gut, bez 
quem. 8) gu reter Gett. 1) bien. 2) 
bien, juftement. 3) vous ferez fort 
bien, guand on répond. 4) fört bien, 
facilement, avec un nombre. 5) A pei- 
ne, aufli tôt que: 6) fort tard, fort 


avancé: 7) bien, commodement, à. 


fon aife. 8) Aa tems; juftement quand 
il faut. $ 1) dobrze śię obchodźi ze 
mną; u matek wfzyftko dobrze; do- 
brze to fprawii; dobrze mowi, pifze, 
czyni. 2) dobrze liczone pieniądze. 
3) czy pifać do; niego? dobrze. 4) 
zmieśći śię przy tym ftole dobrze 
dwadźieśćia ofob 3 ieft lat dobrze 
trzydźieśći. * 5) dobrze (ledwie) przy- 
fzedł. 6) dobrze w noc iuż było; do- 
brze na dźień, a ty iefzcze ipifz. 7) 
dobrze śiedzę, leżę. 8) dobrze mi ślę 
ta książka nagodźiła. 

dobrzeby. €8 wóte gut. il feroit bien fait 
de. $ dobrzeby posłuchać, czytać, 
pracować 

dobrze w dzień; dobrze ma noc, fpat in deit 
Tag. le jour, la nuit eft fort avancée. $ 
już dobrze w noc, po połnocy było. 

lepiey ; lepfza. eš ift beffer. il vauc mieux. 
$ lepicyby:było zoftać doma. 

co raz to lepiey. je lânger je beffers de 
mieux en mieux. 

iako nayłepiey. aufs bege. le mieux qui fe' 
puifle ; le mieux du monde, : 

dobrze, pięknie mowę mowżć, eine Nede 
wobl ablegen. bien dire fon compli- 
ment, fa harangue. 


dobrze mowić o kim. von einem gutes tez , 


den. dire du bien de qu. 

dobrze czynić, 1) recht handeln, wohl thun. 
2) wobli thun, Gúte etweifen. 1) bien 
faire, s'aquiter de fon devoir; faire fon 
devoir. ` 2) bien faire, faire: du bien à 
quelqu'un. § 1) dobrze uczynił Ze 
fwawolnego chlopca przetrzepał. - 2) 
ubogim dobrze czyni. 

dobrze kupić. twsblfei! Eaufen. acheter à 
bon (à grand) marché. 

4 przedać. theuer vertaufen. vendre 
cher: ` 

dobrze fobie poradził ; dobrze fobie począł. 
er bat fich wobli gerathen. il a pris un 


bon parti. §/lepiey fobie’ poradźiłz, , 


kiedy go przeprośifz. 
dobrze mi tu. 1) ich fibe biet gut. 2) 8 gebt 
mit pier wobl. 1) je fuis bien (commo- 
H 3 dement) 


DOBY 


dement) ici. 2) je fuis ici A mon aife; 
je me trouve bien ici. 

dobrze ślę mieć. 1) fich wobli Befinder 3, gé: 
fund fepn. 2) fih wohl feyu lafien; 
mebt leben. 1) fe porter bien; étre en 
bonne fantć. 2)avoir bonne chère. 

miey śię dobrze. (ebe mgbt: portez vous 
bien; adieu. 

dobrze tak na mię. e8 gefhiebet mit pecht, 
cela me bien deu; je Vai bien mérité. 

Dobrzeię. gutebmen, wadfen, fortfom- 


men, S'acroiter, profiter; revenir, 
avancer. $ pfy dobrzeią taką od- 
prawą. 


Dobudować czego, F. dobudwię. 1) anbanen. 
2) ausbanen , den Haw- endigen. 1) bå- 
tir tout contre; ajouter un ćdifice. 
2) achever'ń bâtir, à conftruirę. 

Dobyćie, wżięćie miafta. Eroberung. re- 
dućtion; prife de ville, de place. A 
po dobyćlu tego miafta drugiego do- 
bywa. 

„Dobytek. 1) $aus-Bief; BudtaBieh ; ge- 
dereBieh. 2) Gefinde fo auf dem Felde 


arbeitet. 3) fig. Raub, Heute. 1) be- 
tail; bêtes de trait; volaile. 2) gens 
qui travaillent au champ. 3) A, 


prois, butin. $ 1) gofpodarz bogaty 
w dobytki; wilk na rożny: dobytek 
bydła wypada. 2) wilgoć fzkodźi 
zdrowiu lub dobytkom ludzi. 3) ciało 
Ze fkaźitelne źiemia dobytkiem mieć 
będzie. 


Dobyty, conf. Dobywam. 1)etobett. 2) 
entbloft, og der heide geźnaci- 1) 


pris, emporté, reduit. 2) tire, degainć. 
dobyta fzpada. bloffer Degen. épée nie. 
Dobywalny, dobywaniu miaft służący. 
iw Eroberung nóthig. qui concerne. 
Tataque; qui fert A la prife des places. 
Dobywam, v. m: F. dobędę. 1)cig. u. fig. 
„erobern, gewinnen, 2) entblófjen, aus 
der Scheide ziebeń; greifen nach einem 
Gewehr. 3) Hervor Tangens Hervor Dis 
hen; ziehen. 4) darlegen, kergorfuchens 
Hervor bringen, heraus bringen. 1) 
prep. © fig. emporter, gagner, reduire; 
prendre une ville. 2)tirer Pépée; met- 
trelarme à la main; mettre la main 
à l'arme. 3)tirer, avęindre; tirer hors; 
faire fortir dehors; mettre la main A 
la bourfe. 4) tirer; produire, faire pa- 
roitre; faire fortir. $ 1) dobył fztur= 
mem miafta tegó ; dobył iey ferca. 2) 
dobyć fzabie , fzpady, pitoletu. 3) 
dobądź pieniędzy. 4) dobywał do- 
wodow , kanceptow; dobył tu zrzo- 
dla; z gor krufzce dobywaią, 
dożywam śię. 1) einbreshen; einnehmen 
„wole. 2) fich berans helfen; -fich Aer: 
1 


DOCH 234 
Quóbiińgen, 1) forcer la porte; for- 
cer, prendre par force; ataquet; s'ata- 
quer: 2) seforcer; ticher de {ortir; 
faire des ćforts pour fortir, fe tirer 
avec ćforts de. $ 1) dobył śię do do 
mu, do izby; dobywa ślę do fortecy, 
do iey ferca. 2) ledwie ślę z śniegu, 
z rzeki dobył. 

dobywać. angreifen, beftúrmen. ataquer. 

dein. erobern, einbefommen. prendre, 
emporter: 

dobywaiacy (defiaw 
Truk-Kriegs- Hau 
militaire offenfive. 

Dobywanie miafta. die Deftúrmung duet 
©tadt. Iataquę, l'action d'emporter 
une ville, d 

Dochod. Einnahme, Einfunft. recettes, 
revenu, raport. $ dochody z roli, z 
myta, z gruntu; dochod publiczny. 

Dochodzę, v. m. F. dayde, 1) gelangen, 
anlangen; hé an die Stelle fomuen. 2) 
erreichen, bis dahin Longen, gehen. 3) 
erhalten, befommen. 4) etfefen, dettehe 
men, 5) eintreiben, fordern, Dad feini 
ge hens -6) einfehen, entdecfen, bine 
ter etwas fommen. 7) abtingen , abnuz 
pen alś ein Sien, 8) cinlaufen, eine 
fommen, anlangen fúr einen; eintaufen 
als Nachricht. 9) fid) neigen: gu Ende 
gehen; żu Ende taufen; auslaufen: 10) 
u Stande Eyvmmen, beftehen; Solżogel, 
gefbloffeń. werden. 11) auftofjen, tiegen 
on etwas. 12) gleich Fam men, 
dre un lieu en allant; venir, arriyer 
A;achever à aller; paffer, aller jusqu'ż. 
2) ateindre, porter, toucher. 3) ateina, 
dre, arriver, parvenir A; obtenir, re- 
cevpir qu.ch. 4)voir, aprendre, aper- 
cevoir. 5) ćxiger, demander, reque- 
rir, vendiquer, recouvrer, répetera 
revendiquęr, recuperer; fe recuperet 
de fa perte; fe recuperer. 6) recon- 


y) watoflaw. die 


noftre, remarquer, pénétrer, dente 


vrir. 7) ufer un habit. 8)arriver, te- 
venir pour étre touché; venir comme 
une nouvelle; étre paié; étre livtt, 
9) fe finiv, s'écouler; expirer; s'achć- 
ver; étre A fa fin; saller finir; fe ter- 
miner, paffer. 
clurre; fe confommer; paller; fe fai- 
re. r1r)toucher; étre tout proche: 
rendre, aboutir;,teriminer A. 12) ega* 
ler; s'egaler; fẹ mettre au niveau. 
$1) dochodzę do miafta, dofzedízy 
wśi pofzedł do Plebana. 


10) s'arróter; fe cons | 


np. FArchitefture 


large | 


2) ile że || 


tak daleko wzrok moy nie dochodźł; | 
dochodźi tu wiatr; kula do celu nie | 


dofzła, ćlała przez pancerz dofzła; 
rgzumem moim, okiem tega nie 
doydę; 


e 
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doydę; -dofzedł fta lat. 3) dofzedł 
(doftąpił ) dźiedźićtwa; znacznego 
dofzedł urzędu. ` 4) dochodzę z liftu 
twego że. 5) długow fwoich każdy 


dochodźi, a dofzedfzy ich ślę raduie; ` 


doydźie pewnie (wego; dochodź fwe- 
go prawem; dochodzi fwego prawa, 
fwoiey krzywdy prawem dofzedł. 6) 
„dofzedłem go, że ofzust; za wczafu 
tey zdrady dofzedłem. 7) dochodźić 
fzaty. 8) żołnierzow (żołnierzom ) 
żołd punktualnie dochodzi; docho- 
dzą go te dochody słufznym prawem; 
dofzła mię fkrzynia, ktorąś posłał; 
* dofzedł mię lift Was Pana. 9) docho- 
dźi rok; dochodźi godźżina, gotuy śię 
na mary. 10) nie dofzły traktaty z 
'Tuiczynem; dofzła zapłata, ugoda; 
dofzedł feym, feymik; dofzło wefele. 
11) moy* ogrod dochodźżi twoiego. 
12) dofzedł przodkow fwoich; nie do- 
chodźi fpofobnośći iego. 


| dochodzić śię czego. evlaufens mit gehen 


und laufen befommen, gagner, atraper 


gu. ch. à force d”aller. $ miafto za- 
płaty guzow śię dofzedł, ` | 
dochodzi mi lat pięćdzieśiąt. ich bin bey 


nahe funfsig Debt alt. la cinquantićme 
année de mon âge s'ecoulera bientôt. 

dochodzą mię z rożmych mieyje włądomośći. 
id) befomine von unterfchiedenen Orten 
Nachricht. il sieft revenu de plufieurs 
endroits que. ż 

sofztoby ; Sieft tego. bag głenge noch 
an.(bit) ; es warte noch żu entfchulbigeu. 

. paffe pour cela; cela fe peut excufer. 

$ dofzłoby żeby pieniędzy nie miała: 
dofzłoby uboitwa iego, ale pychy iego 
nikt nie pochwali. 

wie doydziefz z nim fprawy. dw wirff mit 
ihm nichts ausrichten. vous ne trouve- 
rez pas vótre comte avec lui; vous ne 
gagnerez rien fur lui. . s 

„Dochodzenie Duege, Anfpruch, Rüdfor- 
derung, revendication, repćtitión, re~ 
couvrement. ' na dochodzenie 
krzywd komifya wydana. 

Dochowały. eriogen, anfgetwachfen. éle- 
vé, nourri. 

Dochowek. "erżogeries Bieh. le nourri. 


- Dochowuię, Dochowywam;v. zz. F. docho- 


wam.1) aufgeben, verwahren. 2) beobache 
ten, galten,etfiiien. 3) sollEommien etzież 
ben. 1) garder, renfermer, conferver. 2) 
garder, obferver, tenir, acomplir: 3) 
achever d'élever un enfant. $ 1) ku- 
charka ognia w popiele dochowuie; 
dochować komu pieniędzy, pokładu 
a) dobrze przylaźni dochowywał; do- 
chowałem mu we wfzyftkim wiary; 


A 
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dobrze dochował godnośći fwoiey; 
białaegłowa rzadko taiemnicy docho- 
wa. '3) dochować dźiecię. 

dochować kogo do śmierći, einen Beit Qez 
beng erhalten, eridbren. nourrir qu. 
toute la vie. S 

Dochrapać śię, F. dochrapam Ae, etwas mit 
Mühe erlangen. atraper, gagner,obtenir 
avec beaucoup de peine. $ dochrapaź . 
śię tego urzędu, tych doftatkow. : 

Doćlągam, v. m. F. daćizgnę. 1) sieben, (panz 
nen bisan- 2) mqtfchiren, giehen bis an. 
1) tirer, tendre jusqwà. 2) marcher 
jusqw às er parlant des troupes. Ń 1) 
doćiągniy przączki, 'popręgu do tey 
dźiurki, doćiągnąć ćięćiwy do wrębu. 
2) ledwie woyfko do tego  miafta 
doćiągnęło. 

Doćiekam, v. m. F. doćiekę. 1) ootlend8 perz 
fliiffen, auslaufen als eine SandzUbr. 2) 
einfehen, pinter etwas Fommen; ergrine 
Den. 1) s'ecduler; achever A couler- 
2)aprofondir, pénétrer, dźcouvrir. $ 
1) dociekla godźina wyniść mufzę. 
2) myśl tego doćiec nie może; doćiec 
drugiego umie: doćiekfzy zamysłu 
iega. 

Doćierain, v. m. F.dożrę. 1) vollends żetycie 
ben. 2) sstfends aufreikch, den Nef geber- 
3) su Gtande bringen, ausmachen: gue 
Michtigfeit bringen; endigen.. 1) ache- 
ver à broler, à fróter, à raper. 2) aba- 
tre, ruiner entićrement; achever le- 
nemi; tućr le refte. 3) terminer, ar- 
rêter p conclurre; fixer; tranfiger. $ 
1) dotrzyy tey farby na kamieniu. 
2) nędza go dotarła; datarliśmy nie- 
dobitkow. 3) dotarłem z nim; dotarł 
z drugą partyą ugody. S 

mie dotarł. et bat feinen Botfag nicht ause 
gefiibrt. il n’a pas execute fon_deffein. 

docierać śię czego. Bell polieren, fchentet. 
polir, ścurer comme il faut; donner 
Je luftre neceffaire. 

docierać śię w kim dufze; doćierać śię ko- ` 
ge. mit Reiben einen Obnindchtigen mie: 
der gu fich bringen. rapeller la vie à 
quelqu'un; faire revenir quelqu'un 
d'un evanoniflement en le frotant. 
ledwie śię w nim dufze dotarli. 

Doćinam,v. m. F.dożnę. 1) yylletd8 dutche 
Hauen; bauen bis an. 3) brav auspeite 
Iden, 3) niederhauen, niedermachen- 
4) febr fichelu; zu nahe treten. 1) ache= 
ver de hacher, de tailler; trancher, 
tailler jusqu'a. - 2) folieter comme il. 
faut. 3) tailler en piéces; paffer pat 
le fil de Pépée. 4) piquer qu.. au vif; 
donner un coup de becà qu. §1)nie 
doćiałeś tey galężi; dotniy do tego 

H 4 fęku. 
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feku. 2) doćiął chłopcu za tę fwawo- 
lẹ. 3) na pogoni nieprzyiaćiela do- 


Oe, 4) nie doćinay mu więcey ; 
doćigł mu do żywreg 
Docifkiwam, v. m. E a e. werfen bisan, 
mit einem Surf erreichen. jetter, darder, 
Jusqu’ à; ateindre d'un jety *$ do tey 
lipy kamienia (kamieniem) doćifnał. 
doćifnąć śię, 1) fich durhdrången. 2) mit 
Mühe etwas erhalten. 1) penetrer, fen- 
dre la foule. 2) fe pouffer;y obtenir 
qu. ch. avec beaucoup de peine. § 
1) ledwie śię do niego doćiśnie, 2) 
doćifnął śię do tego urzędu. 
Doćiśnienie, dorzucenie. dag Werfen big 
an etwas. Paction de jetter jusqw à. 
Doczękiwam, w. m. F. doczekam. 1) et Ware 
„tel, warten, erleben, 1) atendre, 2) 


voir le tems, le jourque; vivre jusqu’à 
ceque. $ 1, naf.ego woyfka nieprzyia- 
af; nie doczekafz te- 


1 


Gel nie docze 
go; Die dóczekam twoiey matki; do- 
czeka ie ta rzecz u mnie. 2) docze- 
kam tego dalibog; nie doczekafz po- 
prawy iego ; dóczekalem Śmierći iego. 

doczekał fla lat. er bat das bunderfte Jahr 
etlebef. il a cent ańs: 

doczekać: Ae, erwarten; warten bić etwas 
gefhiehet. atendre jusqu’à ce qu'une 
chofe arrive; étre dans latente de qu, 
ch; atendre anrès qu, 

doczekałem Się liflow. nach langem Warten 
babe ich endlich Briefe erhalten. après 
une longpe atente pai rech des let- 
tres. $ nie doczekałem śię liftow z 
oyczyżny. 

doczekam śię Pana twolego. ith werde mar: 
ten, bis dein Herr fommt. atendrai 
jusqu’à ce que vôtre maître vienne. 

nie doczekam się Pana twoiego. ich warte 
vergebens, dein Herr wird nicht FEommen, 
Jatendrai en vain vôtre maître. 

Docześnie, adv. zeitlich, vergdnglich, tems 
_ porellement. g 

Doczefność. ZeitlichFeit, Hergånglichfeit, 
Cjtelfeit. vanité, fragilité, 8 pogars 
dzenię świata i doczefnośći iego, , 

Dócżefny. seitlich, eitel, weltlich. tem- 
porel, mondain, vain, périffable. $ 
doczefnę fplendoty żywota i światą 
tego, 

Doczyrtuię, "Wy, m. F. doczytam. wole 

Doczytywam, J lends anślefex. achever 
de lire; finir la le&ure. $ doczytałem 
hyftotyi o tym Krolu; nie doczytałem 
tey ksiażki. > 

doczyteć się. dutch das efen vernehmen , 
wabrnehmen, etfehen. découvrir, Vofr, 
aprendre, concevoit par guelque le- 
Sture. $ doczytaiem ślę tych praw 
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w konftytucyach; doczytałem śię z 
liftu Was Pana że. 

Dodaię, 9 v.m: F. dodam. 1) nage 

Dodawam, J ben, binzuthun, ergàngene 
2) leiten, geden, darreichen, vetfchaffen. 
3) einblafen, ciugeben.  r)ajouter, don- 
ner encote; łuplćer; fournir, ajouter 
ge qui mangue. 2) fournir, donner, 
procurer. 3)fuggćrer, infpirer, foufłet | 
Agi. $ 1) doday wafzeć do talera; 
iefzcze fotu nie doftaie, dodam go. 
2) dodawałem mu pieniędzy, pomocy; 
wino guf ftaremu, a Poećie konceptów | 
dodaie, 3) dodał mu tego nieposłu- 
fzeńftwa, tych fpofobow. 

dodawać ferca.: Muth machen. 
ger; donner courage. 1 

dodawać [erca na złe. gum bófen aufórine ` 
geni aufheben, inciter qu. A mal faire, 

Dodawacz. Datreicher, Zëertds Son. pour- 
voieur, qui fournit. 

Dodawanie. 1) Zufehub, Darreihung, Ber 
fhafung. 2) Einblafung, Eingibung. 
1) Patton de fournir. 2) fuggeftion. 
§ 1) dodawanie fpofobow , pomocy» 
pieniędzy. 2) uczynił to, z dodawa: 
nia diabeifkiego. S d 

Dodymam, o. m, F. dodmę. 1) mehr dol 
lendś aufblafen. 2) cinblafen, eingeben, 
1) enfler d'avantage; achever enfler 
2) fuggćrer, foufler à qu. § a1) dody- f 
may, iefzcze pęcherz nie dofyć wydę: | 
ty. 2) diabeł mu te myśli dodyma, 

Dogadzam, v. m. F. dogodzę. wilifakć 
ten, fich bequenien, genung thun. grati- |. 
ber: faire fervice, falre plaifin, s’acom- 
moder à qu; avoir complaifance poùr | 
qu; fatisfaire à; contenter. $ trzeba ` 

| dowćipowi ucznia dogadzać, j rzeczy 
łaćno udawać ; wiem że woli Was Pa- 
‘na dogodźi; ten 'człowiek dogodźić 
umie, ee, 
wjzyfłkim dogodzić trudna. eg ift fewer 
alien gu gefallen. il eft dificile de plai 
re A tous les hommes. p. 
dogadzać fobie. fich marten: Got pr | 
prendre fes aifes; amer fes aifes; fe | 
donner du bon tems. 2 

Dogadzanie, dogodzenie komu. ` Wil! 
fahrung. gratification, favisfaćtion» 
plaifir, faveur qu'on fait A gu; com- 
plaifanċe pour qu. 

dogadzanie fobie, Wohlleben gute Tage 
bonne chère; facisfaftion qu'on don: 
ne à fes plaifics. 

Doganiam, v. m. F. dogonię, 1) einýolet 
evjagęt. 2) einholen das aeriëumch, 
1) ateindre, joindre; atraper, ratrape" 
à force de courir. 2) reparer, dedom: | 
mager avec diligence ce qu'on ané- | 
- glige. 


encçoura- 


E DOGR 


lige. —$ 1) dogoniliśmy nieprzyia- 
Gielikich hkufcow. 2) doganią teraz, 
roboty. 


* Dogara mi co, vid. Dogrzewa mi co. 

Dogarnąć ślę do czego, F. dogarnę 
śię. mit Mühe şu etwas Fommen, gez 
langen. parvenit avec beaucoup de 
foin à qu. ch. -§ ledwie śię do tego 
uizędu dogarnął. 

Dogłądam, v. m. F. dojrzę, r)in Be 

i Buepent Conjugation: mit den Augen etz 
reiden ; fort fehen. 2) befichtigen, Au: 
fehem, 06 alleg richtig ift. 3) beobachten, 
abwarten; Aufficht haben. 4) einen bez 

| sbachten. 5) ergriinden, erfehen, 1) dans 
la Covjugaifon breue; ateindre, percer 
de vuć; avoir bonne vuć; voir A per- 
te devuć: 2) aller voip, aller vifiter, 
3) avoir foins; foigner, panier, culti- 
«ver. 4) obferver, furveillęr a; veiller 
qu; avoir Poeil fur 'qu; prendre garde 
A qu. 5) penćtrer, aprofondir. $ 1) 
tak daleko nie doyrzyfz; ieft gwiazd 
wiele, ktorych okiem doyrzeć nie mo- 
Zem, 2) doyrzyy do trzody, aby 
-wilk owce iakiey nie porwał. 3) dọ- 
glądać chorego; ogrodnik drzew 
pilnie nie dogląda. 4) niech dźieći 
doględa inipektor, aby śię uczyli, 5) 
rozum tego dobrze nie doyrzy, 

Doglądanie,.v/4, Dvzor. 

Dogłędacz, vid. Dozorca. 

Dognać, vid. Doganiam. 

Dogodnie, adv. miufdótig. 
ment; avec complaifańce, 

Dogodny.  willfabria , dieufifettig, com- 
płaifant, oficieux, obligeant, 

Dogramoliwam śię, v. m. F. dogramolę śię. 
1) vollends bintriechen, 2) etwas erz 
placen, mit Mhe erhalten 1) ramper, 
fe trainer jusqu’à. 2) venir à qu. ch, 
avec beaucoup de travail. $ 1) gadźi- 
na do drzewa śię dogramoliłą. 2) nie 
dogramolifz śię do tego urżędu. 

Dograwam, v. m. F.dogram. 1) aus fpielen, 
das Spiel wder ein mujiealifcheś Stoen: 
bigeń, 2) vor einen andern fpielen. 1) 
achever de jouër un jeu ou d'un in- 
ftrument. ;2) joućr pour un autre. 
$ r) iefzczem nie dograł tańca a iuż 
infzego zaczyna. 2) dograway mi, 
fzczęśćia nie mam. 

Dogrzewam, v. 2. F. dogrzełę. 1) recht 
peig machen. ` 2) einem einbeigen, ufe- 
ken. 1) chaufer d'avantage: 2) pref- 
fer, pourfnivre qu. vivement.  $ 1) do- 
grzey wody, bo tylko woinoletnia, 
2) dobrze mu dogrzałem. 

fogrzewa mł, 1) es wird mir bei, 2) e8 
befümmert mih; -das geht mię im Kopf 


complaifan= 
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herum. 1)j/ai chaud. 2)cela me cha- 
grine; cela m'embaraffe. 

Doigć, vid. Doymuię. 

Doiadam, w. m. F. doiem. Di vollends 
fatt effen. achever de manger ; manger 
fon foul. 

Doię,.ż, A melcfen. traire une bete; ti- 
rer du lait; faire venir le lait; traire 
le lait- $ a dolfa dziewka krowę, 
kozę; doić mleko w fkopek. / 

Dois: ie. 1) Dog gielen. 2) ein Gemelde. 
1) Vaćtion de traire le lait. 2) le lait 
gwon a tiré. 

Doieżdżam, v. m. F. doiadę. 1) sollendó 
au eine Stelle fahren, anfommeu, anlan= ` 

- gen. 2) eiubslen, erreichen. 3) elmem 
eben : einen angreifen, 4.) befonimen 
einen Schlag. 1) arriver, partir jusqu’ 
Ą un certain lieu. ż) joindre, ateindre 
qu. 3)prelfer, pourfuivre qu. 4)avoir, 
recevoir un coup; étre batu. $ 1) 
do miafta (miafta) nie doiechał; życzę 
abyś fzczęśliwie oyczyzny dojechał. 
2)pobiegłem pofztą,abym go doiechaf. 
3);daiezdżafz mię tak długo temi zą- 
rzutami, temi słowy, aż. 4)guza do- 
iechał. 

Doiony. gemet, trait, — S 

Doiutrek, g- dointrka. Y detalles auf 

Doiutrafzek, g. dojutrafzka j Morgen verz 
fchicbet, , qui aime à mettre fes afaires 

` au lendemain. 

Doiwo. eine Melte, ein Gemelcfe, le lait, 
qwon a trait. z 

Dokad, adu. 1) wohin? 2) fo lange. 3) 
wódbrend, wóbrender Zelt. 1) où? 2) 
tant que; tandis, 3) lorsque, pendant, 
durant. -$ 1) dokąd idźiefz? 2) dokąd 
ludzkim: podległy będę dolegliwo- 
śćiom. 3) przypatrowałem śię dokąd 
śię potykali, A 

dokadze? 1) bis wie lange? wie lange? 2) 
mobin denn?. 1) jusqu où? combien 
de tems? jusqu” 4 guand? 2) où done? 
$ 1) dokądże tego będźie? dokądże 
mam czekać? 2) dokądże odjechał 3 

dokad inąd, anders wohin. d'autre part. 

Dokądkolwiek. irgendswobin, wohin eg 
rolle; wohin nur. en quelque endroit, 

en quelque lieu que cẹ foit; quelque 
part. $ poydę w świat, dokądkol- 
wiek mię oczy poniofą, 

Dokazuię, w. w. F. dokażę, 1) bewercrftele 
ligen, żuwege bringen, vollbringen. 2) 
ńbel mit einem fpielen, umgehen. 1) ve- 
nir A bout: efectuer, executer. 2) mal- 
traiter, outrager, infulter. $ 1) nigdy 
tego nie dokażefz ; dokazał zamyslow 


fwoich. - 2) niechwalebną nad liche- 
tą dokażować, 
dokazat. 


H 5 
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dokazat. et bat (einen Zmet etteihet. il 
eft parvenu à fes fins. 

Doklad. gitfas, Deyfuge. addition , fu- 
plement; ce qu'on ajoute. ( kazał 
mi przyiechać z tym dokładem. 

Dokładam, v. m. F. dołożę. zulegeń , bm 
afügen. ajouter, y joindre , füpleer, 
parfaire. § iefzcze talar (talera) do= 
foż; wagi (do wagi) dołożyć ;uczonych 
dołożył nauk. 

firawami dokładać żobędka. den Magen 
diberfóllen. sengorger de viandes; fe 
remplir ; farcir fon eftomac de viandes. 

śokladać śię kogo. zu Rathe siebetn zu Gët 
fe nebmen. confulcer qu; prendre, de- 
mander confeil, Pavis de qu; dćlibe- 


rer avec qu. § Krol się Stanow ma: 


dokładać: nie dołożywfzy śię oyca 
to uczynił. - 

Dokładanie, dołożenie. Bufligung, Rule- 
gung. faction d'ajouter, 

doktadanie, dotozenie, dołożenie śię kogo. 
Sauiebuug: Berathfhlagung. confulta- 
tion; deliberation. 

też dołożenia mego uczynił. tt bat es os 
than ohne mein Wifen, obne mih un 
Math su fragen. il Pa fait à mon infceu, 
fans me confulter. i 

Dokonanie. Buitfiigtung, Bolfredung. 
parachevement, confommation, acom- 
plifement. 

Dokonany. bewercielligt, soltfiibrt , voll 
bracht. confomme, acompli, executć, 
fni, acheve. 

Dokończenie. Endigung, Gude, Wollen- 
dung, Ablauf. conćlufion; fin, achève- 
ment, exfpiration, finifiement. 

Dokoiiczony. geendigt. fini, achevé. 

Dokończyć, F. dokończę. 1) enbiget, vol- 
lenven. 2) inrichten. 1)achever, finir; 
mettre fin à qu: ch. 2) exécuter, ache- 
ver gu. $ 1) dokończyć roboty, li- 
ftu, 2) kazał Hetman aby zdraycy 
tego dokończeno. 

dokończyć Się. fe endigen. expirer, finir, 
s'achever; étre à la veille dé qu. ch: 

Dokończyciel. Hewerdftelliger, Bollen- 
ber, 'qui acheve, qui fini qu. chofe, 
q rend parfait. 

Dokonywam, v. m. F. dokonam. 1) enbi- 
, gen, vollführen, volbringen. 2) verfheiz 
ben, Das Leben endigen. 1) venir A bout; 
achever, acomplir, confommet; finir; 
mettre dans fa dernière perfektion; 
paffer la main fur unę ouvrage; . patr- 
faite, parachever. 2) paffer expirer, de- 
céder, rendre l'efprit. $ 1) dokony- 
* way fzczęśliwie tak pięknych i do- 
brych początkow. 2) dni fwoich w 
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Oyczyznie dokonał; fzczęśliwie do- 
konał. 

Dokopuię, v. 1. F. dokopię. die Erde vol- 
lends ausgraben. achever à bEcher, à 
creuifer. 8 dokopię dźiśiay rowu 
tego. 

dokopać śię czego. mit Graben bisi op et- 


wag fommen; auégraben. creufer- la 


terre jusqu’à; dęterrer, tirer de terre. 
$ zakopanego fkarbu dokopać śię nie 
mogę. 

Doktor. 1) Doctor. 2) Atgt, Docter. 1) 
Docteur. 2) Medecin, Dotteur en 
médecine, 

Doktor Angielfki; S. Tomafz. ver Engliz 
fhe Lehrer, das ift ber D. Thomas. Je 
Do&eur * Angelique, c'eft le Saint 
Tomas. e 

Dokuczam komu, v, m. F.dokuczę. mfes 
ken. manier, ficher, nuite, incom- 
moder qu; faire de la peine à qu. 

Dokumeńt, dowod. 1) Beweid. 2) Urz 
funde. 1) preuve. 2) un titre, docu- 
ment, chartre, pièce. 

Dokupienie. Erfaufung einer Sache die 
noch fehlet. lachat d'une’ chofe qui 
mangue à une autre. x 

Dukupiony. daru gefauft, acheté pour 
étre ajouté A qu. ch. ; 

Dokupowanie. bas barju Faufen. Vaction 
d'acheter pour fupléer, pour ajouter. 

dokupowanie śię czego. Mebertheurung, 
lieberbiethung. encherifement ; aćtion 
de faire une enchère. 

Dokupuię, v. m. F. dokupię. Dou fane 
fens faufen mas noch feblet 3 mehr fauz 
fen. acheter ce qui manque à une ch; 
acheter d'avantage. $ trzeba dokupić 
konia do cugu; niecała księga, trzeba 
dokupić Tomu drugiego. 3 

dokupować Ae czego. zu ewhandelt, A erz 
faufen fuchen. cher d'acheter; en- 
cherir ; ofrir plus; marchander. $ dro- 
gi to. towar, nie będę śię go doku- 
pował;, dokupować ślę urzędow za- 
kazano. 

dokupić śię czego. evtanbelt, erfaufen mit 
doen bëbern Geboth. encherir qu. ch, 
fur une perfonne. i ZERA 

Dol. 1) Grube, tod in det Gide. 2) Unz 
tertheil cines Gebduded. 3) fig. Unslicy 
Untergang. 1) marte ; foffe; creux plein 
d'eau & de bourbe. 2) le bas, la par- 
tie infórieure d'un bâtiment. 3) fig- 
małheur; ruine. $1)w dof wpadli; 
ominąć dołu trudno było. 2) doł 
(dolna część) domoftwa tego barzo 
wygodny.  3)łacno w doł, z dołu nie 
lacno; kto chce upornie w doł, iefzcze 
go popchniy; prov. 


4 


na 
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na dole. uhten. en bas, au bas. $ Pan 
na dole, a Pani na gorze miefzka. 

tu ma dole. hier auf ber Welt. ici bas; l- 
bas; dans ce monde. 

na dei, 1) herunter unten, im Untertheil des 
Saufes. 2) pon oben berunter, 3)Den Fiu 
berunter. 1) en bas; de haut en bas, 
en parlant d'an bâtiment: 2) en bas; 
deflous. 3) avau leau, par embas, en 
decendant, e7 parlant des fleuves. 811 
na doł poydę; przyydź na doł. 2) 
% gory na doł iechać, iść, patrzyć; 
zleść, fpaść z drzewa na doł. 3) fzku- 


ty na doł do Gdarifka idą: na dot 
płynąć. 

ma doł iść. 1) fallen, abnehmen, Beruntet 
fommen. à) out det Grube geben. 1) 


1)rabaiffer: diminućr de prix, en qua- 
lité, en pouvoir; dźcroftre; aller en 
décadence; déchoir, 2) étre fur le 
bord de la foffe; avoirun pić dans la 
foffle. $ 1) cena tego towaru na doł 
idźie; od tego czafu ich powaga fzła 
na doł u krola; kredyt iego na do doł 
fzedł. 2) na dot idzie wnet umrze; 
kiedy włos śiwy przyśpieie, a czło- 

„wiek na doł idzie. ** 

ma doł wisieć, iść herunter geben, Herit 
ter bdngeń. tomber bas; decendie. 
$ te firamki barzo na doł idą. 


z dołu. dow unten her. den bas; de 
deflous. S 
dołem. untermárts, unten weg, unten ber, 


par en bas; par deffous. 

dołem lepiey; mifkie rzeczy bezpiecznicy- 
Te, prov. 1) mit Demuth tommit nan 
ülerall Durch. 2) wer niedrig fitt, fâlt 
nicht bech, 1) 'humilice paffe par tout. 
2) d'un bas lieu on ne tombe pas haut. 

ku dołowi. abwdrts. à contre-bas. 

kto drugiemu dot kopie fam weń wpada. 
mer Den andetn eine Grube gråbt, (ët 
felber herein, celui tombe en foffe qui 
y conduit un autre; qui mal veut à 
autrui, mal lui prend à iui même. ` 


` **Dola. Gchietfat, Berhdugnif. deftin, . 


deftinee. $ pytał die wrożka, coby 
też miał na Świećie za doląż nie- 
fzczęśliwa moia dola temu byla 
przyczyną. . 

* Dołam, vid. Zdołać. 

Dolaman, vid. Dołoman. 

Dolatam, Q v. m.-F. dolecg. Dfetgufliegen s 

, Dolatuię, y fliegen bis. 2) fig. erreichen, 

gelongen, Fommen. 1) voler jusqu’ A 
qu;toucher, ateindre en volant. 2) 
parvenir A un baut degrć de qu. ch. 
$ 1) fokoł kuropatwy dolećiawizy za- 
raz ią porwał ; kula celu nie dołeciała. 
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2) z podłych śmieci krolewfkiego do~ 
lećiat ucha. 

Dotażę, v. m. F. dołeżę. kerzutsiechen. fe 
trainer, ramper vers qu. ch. $ wąż 
kiedy tego zuel doleżie, iad z niego 
wyciąga. i S S 

Dołęga. YDappent. Duieife auf deffen 
Mitte cin Kreng Bebe, umitchen den Enz 
den aber ein Pfeil hernuter gebet. Braf. 
fer à cheval avec une croix pofte fur 
fon milieu & avec une flèche qui dé- 
cend entre- fes deux bouts. 

Dolegam. anliegen, an etwas ftoffen. abou- 
tir; toucher d'un bout; joindre. $ 
grunta moie do twoich dolepaią. 


„dolega mię to. diefeś liegt mit om Derken, 


befummett mich. pai cela fur le coeur; 
yai cela A coeur; cela me tient au 
coeur. ; 

co mię dolega nikt mie wie. tób mich det 
Chuh Drift, wei niemaud.  perfonne 
ne fait où le foulier me bleffe. 

dolegać Się, v, m. F. doleże śię, liegt big 
ee um Genug tauget; ausliegen. de 
garder jusqu’à ce qu'il foit bon à man~ 
ger ou à boire; avoir befoin de la 
paille; fe parer. § grufzki to barzo 
imakowite kiedy ślę doleżą; iefzcze 
śię to wino nie doleżało. 

dać śię dołeżeć owocowi. Griichte auf den 
Stok bis żur Reife liegen laffen. parer 
du fruit, le laiffer mùrir ur la paille. 

dolegać ślę; dolegać fobie; dołegać. fitdhź 
ner: int Bette faulerzen biś. faire 
Hacouchee, confulter avec łe chevec 
jusgu”a. $ dolega śię obiadu. 

Dolegliwość?) 1) Anliegen; Kummer. 2) 

Doległość,. J3 Strandheit, haden Bune 
de. 1)peine, foufrance, fouci, inquic- 
tude' 2) mal, maladie, blefiure. $ 1) 
nafz żywot opiywa dolegliwośćiami. 
2) lekarfttwo fKuteczne na tę dole- 
gliwość. 

Dolegliwy. 1) fiimmetlich, befiimmert. 2) 
fHhmerghaft, fchadGaft. 1) pénible; plein 
de fouci X de peine. 2)fenfible, cùi- 
fant, chagrinant, douloureux. § 1) 
dolegliwe teraz czafy. 2) pofmaruy 
tym ołeykiem dolegliwe mieyfce. 

Dotek, g. wożka. 1) tleine Grube iu. der 

/ Gide. 2) Gribchen_ als im inn, in der 
fachen Hand. 1) foflette; petit erem. 
2) fofiete au menton; creux de la 

, main c. $ 1) galka -w.doiku leży. 
2) dołek w ftopie, w podefzwie; do- 
fek dłoniowy. 

dotek rw piersiach. Herk- Grube. le. creux 
« d'eftomac. 4 

dołka śmiechowe. Baden=Gribrhen. gela- 
fins; foffetes aux joućs. Ges 
deit 3 
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dolki pod kim kopać. einem eine Grube 
graben- tendre un piege à qu. 

Dolęka. Zulinglihteit, Gotrath „ Webera 
fiut. fufifnce, abondance, provifion. 
$ mam dolękę drew na żimę. 

Dolewam, v.m. F. doleię. binśngiefjen. 
werfer d'avantage- $ niepelna śkleni- 
ca, piwa dolać trzeba. 

Dolewek. Q Bugu$, Zufillung, Zugabe 

*Dolewka._j eines Getrancieś. le fur- 
plus; le par deflus qu'on verfe dans 
une boiffon. 

Doleżały. ausgelegen ale Obf, ein Getrane 
(fe. qui mwa plus befoin de la paille; 
pare; qui et devenu mär: qui eft 
bon à manger» à boire, 

Doleżeć, vid: Dolegam. 

Dołężny. d ungebrechiich , ffatcE, gefund. 
2) uldnglich, 1) fort, fain, vigoureux. 
2) fufifant. 

Doliczam, v: m. F. doliczę. eine Jahl voll 
machen; hinu gdblen. ajouter a un 
nombre; compter d'avantage. $ do- 
liczyłem talara, by ich fto było. 

doliczać śię czego. etwas ausrechnen: fu- 
puter, calculer: 

Dolina, padot. hal, valée, vallon. $ 
dolina zarosła. > 

Dolifty. 1) thaliht, voll Thaler. 2) gre 
bit, voller Gruben. 1)plein de valées. 
2) plein de foffes 8 de creux. $ 1) w 
doliftym kraiu woynę podnieść. | 

Doliwa. MWappent. drey Nofen auf. eiz 
tem, Sdhrig:Balcfen. ` Diet trois rofes 
fur une bandę. 

Dołkowaćieię. bobl, gtubińt, lóchriht 
werden; fich ausbóblern. fe former en 
creux & fofles; devenir creux. 

Dolkowatość. runde Ooble; Aushohlung. 
creux; le concave; enfonęyre , conca- 
vit; cavité. $ dolkowatość zębow. 

Dołkowaty. bebt, creùx, concave; cave. 

Dolny. 1) zur Grube gebórig. 2) Unters, 
unten im Dante gelegen. 3) Nieder e, 
von Ländern. 4) niedvig, niedertrachtig, 
5) wdifch, ett, 1) de creux, de fof- 
fe. 2) bas, fitue en bas d'un bâtiment. 
3) bas, em parlant des paise 4) bas, vil, 
liche. 5) terreftre, temporel; infe- 
rieur; d'ici bas. 8 r) dolna woda 
zawfze mętna. 2) dolne miefzkanie; 
dolna izba. 3) dolne Węgry. ** +) 
doftatki zuchwałość w dolnym rodzą 
fercu.  **5) porzuć dolne rzeczy a 0 

,  miebiefkie śię poftatny. 

izba dolna w Anglii. das Unter Doug in 
Eigeland. les communes; ła baffe 
chambre. en Angleterre; , 

Ddłoman, Dolaman. furket Dier - of 


DOM 246 
det Soldaten; Waffen- Nod. 


d'armes, 

Dołożenie, vid. Dokładanie. 

Dotożliwie) adv. ausfilbrlich. 

Dołożnie, J ment, au long. 
źliwie mowił. ` 

Doloźliwy q ausfúhrlich umfianólich. am- 

Doiożny. J ple, prolixe, étendu, 

Dołożyć, vid. Dokładam. 

Doiwaga, vid. Stawnoproftownica. 

Dom. 1) Haus. 2) Haus, Gefhledht, 
Stamm. 3) Daus, insgefammte Famiz 
lie, Hausgenoffen. 4) Hauówefen. s) 
Sternt. Planeten-Haus. 1) une mai- 
fon. 2) une maifon, famille, race. 3) 
mation: famille; le Pere & la Mere 
avec les enfans. 4) le mepage, ćco- 
nomie, épargne, gouvernement de fa- 
mille. el 2firov. maifon du ciel. § 1) 
w domu ieft; w dom wniść; z domu 
wyniść. 2) dom to zaczny, rodowity ; 
dom krolewiki, książęcy, fzlachecki. 
3) dom to barzo gośćinny; cały dom 
czarną przykryty żałobą; w tym do- 
mu wfzyftko porządnie. 4) rozpo- 
rządzić dom. 5) Jowifz ieft w, rakuw 

` domu dźiewiątym; kśiężyć w fzo- 
ftym domu znaczy kłotnie; dwana- 
ście liczą domow; 1. dom żyćia, 2. 
dom doftatkow. 3. dom braći; 4: dom 
rodźićieliki i dźiedźićctwa. e, dom po- 
tomftwa. 6. dom chorob. 7. dom 
malżerńfki. g: dom śmierći. 9. dom 
wiary. 10. dom doftoierńftwa. 1. dom 
radośći. ` 12. dom więżienia i fmęcku. 

*w domie; doma; w domu. Au O, 
þeim. chez moi; chez toi ;chezdfoi dee, 
$ doma naylepieyspzov. nigdźie lepicy 
iako doma, z 

Homa nie ieft. 1) et ift nicht gu Hans. 2) et 
ift nicht wohl bey Berftandes 1) il n'eft 
pas chez foi. 2)il n’a pas la tête 
bien cuite. 

ma rozum doma. et bat Berftand. 
Fefprit bien tourne. , t 

doma Śtedzieć ; domem śię bawić, 1) Hawe 
fe fisen. 2) fein Hanswefen abwarten. 
3) ein Privat-Leben führen. 1) garder 


i 


Côte— 


ample- 
$ dofo- 


ila 


la maifon, Ja chambre; fortir rare- . 


ment de chez foi. 2)avoir foin de 
Feconomie. - 3) vivre en fon privće; 
vivre en homme privé; mener une 
vie privée, ` 

z domu. aus dem Haufe. de chez'foi. $ 
z domu nie wychodźi. 


przed fwym domem w przod umiec, prov. 


- Febre pueri vot Deiner Shire. bon ho- 
me garde ta yache; mćlez vous de 
vos tafaires.  $ kiedy każdy przed 

. fwoim 


e 


( 
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Y 
fwoim domem  umiece, wfzyftkie 
-miafto chędogie będźie. 

dom gośćinny, Gaft-Hof. auberge, hôtel. 

Domacywam się, v. m. E. domacam się. 1) 
grfiiblen ; etwas mit Gúhlen fushen. 2) 
ausforfchen, entdecden, hinter etwas 
fommen. 1) tAter; toucher. avec quel- 
que chofe pour découvrir- 2) tâter, d$- 
couvrir, venquerir.  § 1) ledwiem śię 
drzwi w poćiemku domacał. 2) do- 
macałem śię prawdy na nim. 

domacać śię pulfu. den Puls erfiiglen. tâter 
le poux. e 

donacać Se w kim dufze. einen Obumóce 
tigen wieder gu fich bringen. faire reve- 
nir guelq'un d'un evanouiflement. 

Domagam śię,v. m. F: domogę Ze: ftreben, 
fuchen, verlangen, demander, defiret, fo- 
liciter, requerir; tacher d'avoir- ; §'do- 
magal Ae u krola tego przywileri, 

Domak. Stuben- Oiitet; Stubeń:Siget: 
cafaniet, qüi ne fort pfesque point du 
logis; un reclusa `. > 

Domalować, F. domałużę. 1) e$tb08 bont 
miablen. 2) auśmiablen, ein Gemâhlde 
endigen. 1) ajouter A üne peinture. 

, zjachevet ; pafłer la main furune pein- 
ture, la finit. $ 1) domaluy tu kotkę 
do pfa: 2) domalowalem tego por- 
tretu. A= 

domialować śię. mit Malen verdienen. 
aquerir du bien avec lart de peindre: 

*$ domalowat ślę tey fortuny. 

Domałowanie. Bolłendung, lentes Heber- 
miablet eines Gemáhldes. touche d'un 
tableau, quand on l'acheve; la perfe- 
&ión qu'on lui donne. 

Domawiam, v. m. F. domowię: 1) auste- 
den, eine Rede endigen. 2) deutlich aus- 
fprechen , infonderheit die lekten Splben 
eines Worts. 1) finir fon difours; 
achever de parler: deparler. 2) pro= 
noncer diftinćtement, patticułierement 
les dernieres filabes. $ 1) iefzczem 
nie domowił, o cierpliwość profzę; 
dayże mi domowić. 2) słow dobrze 
domawia. 

domawiać śię czego. 1) minólich oder fchvifte 
lib die Erfekung fitchen „ um folche ane 
Halten.: 2) mabnen, fordern. 3) fich mit 
Reden was zuziehen. 1)repéter qu. ch; 
rechercher; demander avec inftance; 
preffer qu. de qu. ch. de bouche ou par 

„écrit. 2) exiger, demander une dćte. 
3) s’àtirer, fe caufer avec des paroles 
quelque chofe qui nuit. $ r) domawia- 
no śię krzywd 1 fzkod poczynionych. 
2) domawia śię dlugu fwego. 3) do- 
mowiłeś śię nieboże niełafki Pań- 
fkiey. 


sie domawiać słow. 
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domowić: etwas Mit miindlicher oder fchrift2 
licher Borfiellnng erhalten. obtenir ou. 
ch. après avoir recherchée. > 

bie Zorte verbei(fett. 
manger, ravałer les mots. 

Domawianie. reine Uusfprache Der Worte. 
une nette prononciation, 

domawianie Ze czego. Anhaltung um das 
feinige, Anfyruch. répétitions preten- 
fion, revendication. ` 

Domek, g. domka. ein Håushen. petite 
inaifon ; logette, maifonnette. 

Domiefzczam, obf. v. m. F. domiefzczę, 
1) gewabren. * 2) żurichten; machen perz 
urfachen. 1) faire avoir, faire- obte- 
nir à qü.. 2) caufer, atirer A qu. une 
chofe qui nuit. $ 1) domieśćiłeś mię 
tey prosby. 2) domieśćić kogo upad- 
ku, niefzczęśćia: 

Dominikan. Dominicaner-tónch. Domi- 

— nicail; Jacobin. §OO.Dominikani. 

Dominikanka. eine Dominicaner- Nonne. 
Dominicaine, Prćcherefle, . Réligieufe 
de S. Dominiqie. 7 

Domifzczko. fólechtes Haus; Hütte. 
méchante maifon; cahute; trou de 
maifon. ee 

* Domniemawam śię, ù. m. E. domnie- 

Domiewam śię, J mam. Ze, muthe 
maffen. conjecturet, fe douter: 

Domniemanie. Mtutbniaffung. conjećtu- 
re, prefomtion. $ 1) donniemaniem 
i domysłem taiemnicę zgadnął. 

domniemania reguła. Die Regula- Falfi in 
in Der Siecheu-funf.  aritmeż. régle de 
la faufle pofition. ` ; ; 

Domńiemany. 1) yérmeint, vermeintlich. 
2) sorgefaft,utgegriindet. 1) pretendu; 
faux & illégitime: 2) chimćrique, vi- 
fionnaire, frivole. $ 1)domniemany ich 
krol. 4) domniemana to tylko nau- 
ka; domniemane podeyrzenie: : 

domniemany oyéiec. Wfiegez Bater. hourrif- 
fier; pére nourriflier. 

domniemana linia, vid. Widok odkryty. 

Domoftwo. i) ein Gebdude. - 2) bag Doug: 
wefen. "31 Haus: Nath, L Sprzęty de- 
„mowe. 4) Hous, ale Qausgenoffen. 
1) un édifice; un bitiment. 2) lẹ mé- 
nage, gouvernement de Famille, *3) 
ameublement; les meubles, dans une 
maifon, wid. Sptzęty domowe. 4) 
maifonnće; toutes les perfonuesd'une 
famille; .domefticite. 

Domowanie. i) das Jirivateteten. 2) das 
Daufiren vder Berfaufen in Hdufetn. 1) 
vie privée ou particuliere: 2) le col- 
portage; Pa&tion de vendre fa mar- 
chandie de maifon en maifon. 

Domowienie. 1) €ndiguug einer Nede. 

x 2) beut- 
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2) deutliche dusfyrechung Aer End- Syle 
ben. 1) Faćtion de finir fon difcours. 
a) prononciation diftinćte des dernie- 
res filabes. i 

Domowiony. geeudigt als cine Nede. 
fini, achevé, prononce comme un 
difcours. . i 

domowione słowo. dethebmtiches „ deutlich 
qusgefprocheneś Worte mot diftinćte- 
ment prononcé. 

Domownik) Hausgenoffen: un dome- 

Domowy. J ftique, un ferviteur qui 
fert dans un logis. $ poślę kogo z 
domowych moich. © z 

domowy: 1) Huta e, sun Hanfe gebórig. 2) 
bówślicj „das Hauswefer betrefend. 3) 
bergt einem vornehmen Haufe oehótet. 
4) Privata 5) Hausa zahi, van Thiez 
ren, 6) itfldndifc, einhelmifch. 7) Hause, 
Das bie Angelegenheiten einer ABONWOdZ 
fbaft, eines Mreifes betrift. 1) de mai- 
fon, qui concerne la maifon, 2) do- 
meftique; de mónage; qui regarde le 
gouvernement d'une famille ou le do- 
meftique. 3) de maifon; „celui qui 
apartiene A une illuftre maifon. 4) 
privé, particulier, 5) prive, domefti- 
que, aprivoifć. 6) du païs; qui neft 
pas ćtranger. 7) particulier; inteftin; 
ce qui regarde les afaires d'un Palati- 
nat, d'une Province. $:) drzwi do- 
mowe.- 2) fprzęty,.domowe; czeladź, 
gofpodarftwo domowe; chleb domo- 
wy. 3) domową reg zacney Familii 
fzlachtę na fwoię przeciągnął ftronę. 
4) domowy prowadzi żywot. 5) gęśi 
kury 3 inny dech domowy. 6) domo- 
we fukno. 7) Woiewodftwo, miafto 
nowe podatki na obronę domową 
uchwaliło. i 

woyna domowa. Hans-riea. guerre civi- 
le; guerre inteftine. $ domowe ući- 
fzył klotnie: 

0 domowemu kogo waé, mit Hansz 
Soft aufuehnien. regaler, traiter qu. de 
Fordinaire; faire ordinaire 4 table 
a qu. 

Domuię. 1) baufiten, die Waare in den 
Hdufetn setEnufen. 2) ein Pvibateteben 
führen. 1) colporter; contre- porter; 
vendre des marchandifes de maifon en 
maifon. 2) mener une vie privée. 
$ 1) domuie towarami. 

Domysł. 1) Muthmafung, Vermuthung. 
2) Gutdüncfen; Crater, Gefallen. 1) 
conjecture; prefomtion. , 2) avis, pen- 
fée, le gré, bon plaifir.  $1) z domysłu 
pochodzi podeyrzenie; przez domysł 
(domystem ) fekreru dochodzić; fa- 
mym śię biedźić trzeba domysiem, 
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tak nieczytelny charakter. 2) z fwe- 
go domysła co uczynić; z włafnego 
domysłu to robi; fwoim domysłem 
we wfzyftkim poftępuie. 

z domystu; ha domysż. nuthmakiglidh, det 
Muthmaffung nath. conjećturalement. 
$ na domysł ftrzelilem i trafilem 
zająca. 

z domystu fwego. nath feinem Gefalen. A 
fon pladre, 

Domyślam śię Q vm. F. domyślę śię, 

Domyśliwam ślę, J 1) mutýmaffen, ver 
muthen. 2) benden, vorhaben; auf ete 
waś eine béie AGfiMt haben. 1) conje- 
€turer; prévoir par fes conjećtures, 2) 
entreprendre, machiner; former, avoir 
un mauvais deffein fur qu. $ 11 do- 
myślam śię o to na sługę mego. 2) 
domyślił śię do moich pieniędzy , do 
moiego worka; domyślit śię złodźiey 
dziurą do ftodoły; nie domyślay śię 
czegoć nie kazano. 

SE śię. mutómaffen. conjecturer, 

er. 

domyślać śię czego. entbedfen, etrathen. dé- 
couvrir. $ domyślił śię fekretu. 

Domyślacz. Mutýmaffer, der durch Muth- 
maffung auf etwas Pur, qui devine, qui 
conjećture; qui tire des conjećtures. 

Domyślnie, na domyśł, adv. betmutblich. 
conjetturalement, par conjelture. 

Domyślny. 1) muthmafiglich , vetmuthz 
lich. 2) wikig, der auf etwas Teicht (It. 
1) conjećtural; qui n’a que des conje- 
Gturęs. 2)ingónieux, inventif. 

domyślne . pofłanowienie, in oenen Redy 
ten : fitltfchweigende Einwilligung. droit: 
confentement tacite. $komdycya do- 
myślna; potwierdzenie domyślne. 

Dona. Done die Bógel su fanger. laceta 
prendre des oifeaux. * 

Donatywa. ein Oonatiy , 
fen. don-gratuit. 

Donica. 1) ein Afh, Narf wu Thon. 2) 
Blumen-Afth. 1) terrine. 2) bouque- 
tier; pot A fleurs où op met les fleurs 
avec les racines. $ 1) w donicy. trzeć 
mąkę. 2) donica z kwiatami i krza- 
kami. 

Doniczka. ` feiner Afh. 
terrine, 

doniczka do rak. %Bafeh z Bedet. 
dont on fe fert à layer les mains: 

Donieślenie, vzd. Donofzenie. 

Donośny. 1) vom Gewehr: Dag out 
trdgt, weit fhieft. 2)eintrâglicth. 1)e7 
parlant des armes a fen: qui porte 
loin, 2) profitable, avantageux, d'un 
bon revenu, d'on, grand raport. $ 1) 
donośna fuzya. 2) donośny urząd. 

Donofię, 


freytwiligeś Grez 


godet; petite 


bafiin 


A 
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Donofzę, v. m. F. doniofe. 1) Sarju traz 
geite 2) binterbringen, Nahridht geben, 
3) traget, erreichen. 4) sottwichtig 
feyn als ein Ducaten. 1)apotter d'avan- 
tage. 2) raporter, donner avis, man- 
der, fdire favoir. 3) porter, ateindte. 
4) trébucher, avoir fon poids comme 
un dùcat. $ 1) donieś drew, aby na 
cały dźień wyftarczyły. 2) donofzę 
Was Panu wiadomość, że. 3) ta fuzya 
aż do tego drzewa nie donieśie; tak 
‘daleko wzrok moy nie donieśie. *4) 
ten czerwony złoty nie donośi (nie 
doważa) o infzy: profzę. A 

donieść śię. dintetbracht werden; por eiz 
nem fommen. arriver, venir, parvenir 
à gu. $ doniosła śię ta wiadomość do 
mnie, do ufz moich. 


-- Donofzenie, Donieśienie, conf. Donofzę, 


das Sragen, Neichett, Erreichen eines 
Gewebre, der Gtimine. la portée d'une 
` arme à feu, de la voix. 

Donoy, vid. Dunay. 

Doorywam, o. m. F. dooram. i Ende 
nern. achever de labourer. 
apadam „w. m. F. dopadne. 1) fallen big. 
2) etwas ergreifen, żu faffen befomimen , 
erwifchen. 1) tomber jusqua, 2) fe 
faifir, atraper:, gagner, ateindre qu. ch. 
$ 1)nie dopadł do żiemi, bom go pa: 
dającego uchwyćił. 2) dopadł konia 
i Siet: dopadfzy miecza daf go; 
dopadfzy kufla wypił go; fzczęśliwie 
fwoiey dopadł chałupy. 

Dopalam, v. m. F. dopalę. vollends verz 
brennen. brûler qu. ch. entiérement. 
$ dopaliwfzy tych drew, infze zaraz 
kupie. 

wie dopalifz sie tey izby, tego pieca. man 
fan diefe Stube, diefen Ofen nicht erbei: 

"ben, cette chambre, ce poêle eft difici- 
le à chaufer. 

Dopędzam, v. m. F. dopędzę. 1) jagen, er 
jaget einbolen.=- 2) einholen Dag verfine 
mete. 1) ateindre, joindre un fuiard. 
2) réparer , redrefier ce. qu'on a negli- 
gó. $ r) wśiadfzy na koń dopędźi- 


Jiśmy nieprzyiaćiela. 2) dopędzać ' 


opożnioney roboty. 

Dopełniam, v. m. F. dopełnię. 1) gufiiliett, 
gang ul machen. 2) erginsen, vslifidn= 
dig maden. x) combler, remplir en- 
Hëtemenr emplir, rendre plein. 2) 
parfaire, fupleer; ajouter ce qui man- 
gue, $ r) dopełnić 'rowu, beczki; 
śklanki, 2) dopełnić liczby, regi- 
„mentu. z > 

fopełnić fumy. eine Gumme ergângen -guz 
legen was noch feblet. parfaire une 
tomme. ` ć 
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dopeinit trzody. eine Heerde ergónken. red 
nouvelłer un troupeau: 

Dopełnianie. das Bufillen. Pa&tion de 
remplir, ; 

Dopełnienie. 1) gulage, Bufiilung, Zuz 
gabe. 2) tiiegk. €Erfitliung, Ergángung. 
1) le remplage, le rempliffage, fuplé- 
ment. 2) gćom. complement. $ 1) 
wiele trzeba do dopełnienia beczki. 
2) dopełnienie angułu, lunety. 

Dopiekam, v. m. F. dopiekę. 1) efwaś gar 
bačen oder braten; auśbtaten, auóbaż 
en. 2) einem bufeben, einbeigen. t) 
faire cuire, faire rôtir aflez. 2) pref 
fer, pourfuivre qù. vivement. §1) do- 
piec trzeba kapiuna, bo iefzcze nie 
kruchy. 2) dopieka mi, nie oprę 
mu śię. d 

dopiec ślę, gar braten, gat baden. cuire 
aflez; rôtir afez, $ nie dopiekł śię 
kołacz, iędyk. 

Dopieram, v. m. F. dopiorę. 1)die Wåfhe 
im Z8afch: Haus endigen. 2)auspriigeln, 
ausfchmieren. r) achever de layer le 
linge de leffive dans le lavoir, 2) 
graiffer les épaules A qu; gourmer, 
gourdiner, rondiner qu. 

Dopiero, adv. 1) nur, allevetft, erft, alle- 
meil. 2) nunmehr, anjego. 3) evftlich, 
alśdenn. 4) wielweniger, zugefchweigen. 
5) neulich, Elwglich. 1) tout A cettè 
heure ;ne faire que de -- ; venir de--; 
il y a un inftant que. 2) maintenant; 
à prefent; A cette heure. 3) alors, 
pourlors. 4)d'autant plus; bien loin; 
bien moins; pour ne pas dire. 5): 
dernićrement, nouvellement, fraiche- 
ment. $ 1) dopiero był u mnie; do- 
pierom śię obaczył; dopiero począł 
"a iuż uftał. 2) dopiero widzę co 
umie. 3) dopiero miecza fzukać, gdy 
śię potykać; dopiero żnamy co ma 
my,aż poftradamy, próv. dopiero ochra- 
niamy gdy mało mamy; na ten czas 
dopiero fzczęśliwym będę. 4) ani mi 
śe kiedy śniło żenić śię, dopiero 
(dopieroż)z taką białągłową. 5)kśię- 
ga dopiero wydana. 

dopiero przyjechał ; dopiero teraz przyiea 
chat. er ift nut angefommen. il ne fait 
gue d'arriver. $ dopiero iutro przyie- 
dzie; dopiero wczoray fkorczył. 

dopiero piter. ich babe it getrunden. je 
viens de boire. 

dopiero wczoray lifty przybyły, erft geftettt 
find die Briefe angefojmnien. les lettres 
arrivèrent feulement bier. 

dopiero mowitem. ich babe atlererft geredet. 
je viens de patler. SE 

zie dopiero teraz. ç$ ik {don lange; nicht 

erfilicdh 


253 DOPO 
erflich jego. il y a long tems; ce n'eft 
pas aujourd'hui; ce n'eft pas main- 
- tenant: e 
gopieroz to początki. das if nur ber An- 
fang: ce neft qu'un commencement. 
Dopieruczko , 3 adu. glei jego; nur 
Dopierufzenko, J Sen Augenblici. nu 
a qwun moment. 
v. m. F. dopiię, vollends gëtt 


Dopiiam, ; 
boire. 


œen. vuider; achever de 
dopiy tego wina. 

dopić śię czego. fich twas an den Hals fauz 
fen. recevoir, prendre quelque mal à 
force de boire. $ dopił śię tey cho- 
roby. SE 

Dopilnować czego» F, dopilnure. etwa? 
aufs fei abwarten. garder, obfer- 
ver avec toute atention poflible; avoir 
des foins, très- particuliers. ; 

Dopinam, v. 7. F. dopnę. 1) bichet, Dot: 
nen bis an etivag: 2) eś gleich machet ; 
es einem nachmachen; achzumachen fuz 
den, 1) tirer, tendre, étendre jus- 
ques à. 2) segaler avec gu; fe rendre 
au niveau avec qu. $ 1) dopniy re: 
myka do dźiurki; dopniy przączki ; 
dopiął łuku. 2) nie dopniefz wielkich 
Panow nędzo. y 

dopinać śię czego. tach etwas fireben. afpi- 
zer, tendre à gu. ch; avoir qu. ch. 
pour but; prétendre, défirer, avoit 
deffein d'obtenir. - $ wyfokich śię do- 
pina urzędow. 

dopinać buerg, bon feinem Borfak niht 
ablaffen. ne vouloir démordre; he dć- 
mordre point d'une refolution. 

dopiął na co śię zafadził, ex bat fein Un: 
ternehmen auógefigit, il et venu A 
bout de fon deflein; il eft parvenu à 
fes fins: 

Dopifuię,v. m. F. dopifzę, 1) $u Ente febtelz 
ben; voll febreiben. 2) Bapu fdreibet, 
sufiigen. 1) achever dócrire; finir une 
page, un écrit: 2) ajouter a un écrit; 
fupleer. - § 1) liftu, arkufza, mowy do= 
pifal. 2) dopifz (przypifz) te siowa. 

Dopomagam,v:w, F. doporiogę. 1) mitt: 
cfenbedtragen, mitherienkelfen,oerbelfen 
iu efwaś. 2) alfgelfen. 1) <oopórer, 
contribućr; eoncourir, aider de fon 
fecours; procurer. 2) retablir ; aider, 
prøcurer un avantage, fubveńir à qu. 
$ 3) dopomogł mu do fzczęśćia tego. 

dopomogę mu moig słabą. umieiętnośćią. 
ich werde ibm mit meiner fehlechten Wif- 
fenfchaft beyftehen. -je Vaiderai de tout 
mon toible favdir. 

dopomoc koris kompami, towarzyftwa. 
Gefeltfchaft leifien. acompagner qu; 
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faire, tenir compagnie à qu. § dopo- 
. możono mu kompanii. 
* dopomagam Się , domagam ślę czego. git 
alten, fuchen. foliciter. 
Dopomtożenie. Diät: teifiung. fecours; 
un fervice; bon ofice. 
Doprać, vid. Dopieram. I 
» Doprafzam śię, uż. F. doprofzę Ze, fich ais- 
pitten; um etwas anhalten, bitten. re- 
chercher, demander trós-humblement; 
fuplier; ticher d'obtenir par priere. 
$ doprafzał śię o ten urząd, ale śię go 
nie doptośił. 
Doprowadzam, v, m, F. doprowadzę. a 
Gtelle und Ort bringen, führern ; begleiten, 
conduire, menet, acompagneramener. 


$ doprowadźił hyftoryą do czafow * 


nafzych; doprowadźił mię do domu, 
do Qyczyzny. ; 

Dopufzczam, v.m. F.dopufzczę. laffen, ètz 
laben. permettre, acorder. $ dopu- 
śćiłem mu tey rozrywki; nie dopu- 
fzczę mu tego. 

dann? begehen, verben: commet- 
tre, faire qu. faute. dopuśćił śię 
tey śmiałośći, grzechu, głupftwa, 
błędu, wyftępku, zaboiu; nie do- 
puśći śię tego więcey; do śmierci śię 
piiańftwa nie dopufzczę. 

Zeg Się tego iefzcze raz dopuśćijz. went 
du Ddiefes noch einmal thuit. fi vous y 
retournez encore une fois. 

Dypufzczenie. Zulafutg. permiffion: 

dopufzczemie śię czego. Begehung, Ver 
tbuig. un erime; faute; Vaćtion de 
commettre: quelque faute. | 

Dopytuię śię, v. m.-F. dopytam ślę. 1) etftie 
gen,ausftagen, durch Nachfrage finden- 2) 
misfragen mit Sragen ausloten: 1) trou= 
ver qu. ch. en demandant, 2) sen- 
querir, s'enqueter; découvrir qu. ch. en 
queftionnant; tirer quelque parole de 
ou, § 1) po całym mieśćie domu ślę 
tego nie dopytałem; dopytał śię 

'twoiey gofpody. 2) dopyrał śię na 
nim tey taiemnicy. 


Dorabiam czego.v.m.F. dowobżę. yeyfettigetl, 
fertig machen: Sie Arbeit endigen. ache- 
ver, finir fon ouvrage; donner la der- 
niére main àun ouvrage; Daller la 
main fur tn ouviage: 

dorabiać śię. wętbienew, etarbeitet. gagner 
profiter par fon travail; auquerir à for- 
ce de trayailler. $ dorobił śię domu 
tego, kawałka chleba. 

Dorachowywam ślę, v. m. £.orachuię ste: 
ausrechnen.  calculer, fuputęr, comter: 
$ fnadno śię tam dorachować, aż do 
iednego, iak wiele ich jeft. . 

* Doradzam 
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* Doradzam czego komu, a m. F, dora- 
dzę, radzę.. rathen. confeiller. 

* doradzić fobie; poradzić fobie. fich ras 
then; fid) belfen. s'aider, fe fecourir. 
Doraftam,v. m. F. dorofię. eig. u. fig. ane 
wadhfen, twadhfen,. etwachfen. prop. d 
fig. croftre, s'acroitre, avancer. $ iuż 
trawa do pierśi chłopu dorafta; do- 
rosło iuż to drzewo; chłopiec dorafta 
"rozumu, dźiewka pory  gładkośći 

fwoicy; dorafta rozum iego. 


dorost lat. er bat bie SRinder<Schufe abges = 


legt. ił eft venu, il eft entrć en age de 
puberté. - 

dorosła lat, fie ift mannbar geworden. elle 
monte en graine; elle entre en âge 
d'étre mariée. 4 

Dorażam komu, v. m. F. dorażę. einen trefz 
fen too eś ihm web thut. piquer, ofenfer 
qu. au vif. 

* Doręcz, F) Beteitfthaft, faft nut in 

* Doręcze. folgender Resens = Art. 

Dorędźie. j apareil, préparatif, ce mot 
weft presque ufité que dans Å 'exprefjion 
fuivante. 

*na doręczn; na dorędźiu ; pogotowiu. it 
Bereitfchaft; ben der Hand, à main; 
en main; à portée; A la mam, $ na 

` dorędźiu teraz nie mam księgi; Woy- 
fko ma bydź zawize na dorędźiu, tak 
czafu boiu iako i pokoiu 

mie na dorędźiu mi. es ift mit nicht żur 
Hand. je ne fuis pas en main. 

Doręczny. mwas bey der Hand ift; gang 
fertig. tout prêt; tout apareillé; prêt 
àla main. - 

Dorobek. Betdienfi; Gemini. gain, pro- 
fit, aquifition. $ nie ieft zdolny do 
iakiego przemysłu i dorobku. 

Dorodny. 1) fthón , woblgebildet , tóoblgez 
wachfen. 2) fruchtbar, das biel $richte 
ët, 1) bienfait, beau. 2) fécond. 
fertile, abondant. $ 1) dorodna to 
ofoba. 2) dorodne ma maćice w wi- 
nogradźie. S 

Dorocznie, adv jdbtlich; alle Fahr; auf 
ein Fabr. annuellement, par an; par 
chaque année; tous les ans. $ coro- 
cznie ći do Imienin twoich winfżo- 
wać będę; służy dorocznie. 

Doroczny.  jógrlih; befiimmt vor ein 
Jahr; -dag ein Sabr dauret; das alle 

` Jabe gefchibet. annuel; déftiné pour 
„un an; qui vient tous les ans; qui du- 
re un an; aniverfaire, $ doroczna 
penfya, doroczne obmyślenie, czas do- 
roczny; praca. doroczna; życzę abym 
doroczne moie powinfzowanie Was 
Panu mogł życzliwie przęż dłygie 
ponawiać czafy. 


Dykcjon, Potfki, 


` i 
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Dorosłek, yid. Doroftek, 

Doresłość,/dorośnienie. 1) tcife8 Alter, 
reife Fabre, volfommner Wuchs. 2) bie 
MannbarFeit eines Sdgdchenś. 1) age 
de maturité; Age mûr; âge fait; age 
de confifteńce; où une créature a 
areint la jufte groffeur. 2) Age nubile 
d'une fille, fon Age de fe matier. 

Dorosły. 1) emailen. 2) mannbat von 
Mågdhens. 1) fait, en âge. 2) maria- 
ble, nubile, qui eft en âge d'étre ma- 
riĉe à un mari; Viripotente. $ 1)koń 
dorosły, drzewo dorosłe; człowiek 
dorosły. 2) dwie ma corki dorosłe. 

Dorośnienie, vid. Dorosłość. 

Doroftek, Dorosłek, dorosły, Gunggefele 
le, Auffhógling. jouvenceau, garęon. 
Dorozumiewam śię, v.m. F. dorozumiem 
śię. mutóniaffen, merten, sermutben. 
conjećturer, fe douter, preffentir,recon-- 
noire, § dorozumiewał de ale śię 

tego fekretu nie dorozumiał. 

Dorozumienie śię, domysł. Mutbniafz 
fung. conjećture, prefomcion. 

Dorfz, głowacz fuchy. Dorfh, eine Art 
von Cabliau. un muge, forte de poiflon 
de mer qu'on fćche. 

Dorywam, v. m. F. dorwę. vollends terreifz 
fen. déchirer entiérement; achever de 


rompre. ` § dorwiy poftronka nader- 
wanego. 


, dorwać ślę dokąd. erwifchen, erlangen. ga- * 


gner, prendre, atraper, fe faifir, 
dorwał śię lafa i uciekł; dorwał: ślę 
tego urzędu zdradą; chrapi, fapi nos 
fem, dorwał śię gdźieś koriwi. 

Dorywczy. ofte unterbrochen; nicht in ejs 
ner Ordnung fort. qui eft fouvent in- 
terrompu; fait A diverfes reprifes ; 
coupé. $ nie dorywczemu ale powa- 
Żnemu czytaniu taka służy kśiążka. 

w dorywczą, na urwę co robić tuciweife, 
Dem und mwenn. par reprifes; par 
<chapćes; par faillies; A diverfes re- 
prifes. 

Dorzały, 
zrałość. S 

Dorzucam,v. 7, E dorzuce. 1) bis an etz 
twas werfen; mit einen Wurf erreichen. 
2) mit Worten gu nahe trefen. 1) jetter 
jusqwa; ateindre d'un jet. 2) ofen- 
fer, pincer, donner quelques coups de 
langue. $ r) dorzuć kamienia do 
drzewa. 2)dorzucił mi gębą. 

Dorzucenie, doćifnienie. Saz Hinger 

l'action de jerter jusqwa un en- 


Dorzałość, vid. Dozrzały, Do- 


fen. 

droit. 

Dość, Dofyć, adv. gertnig; gur Genüge. 

allez, fufifamment. $ dość ma pićnię- 

dzy, ale ia mam więcey bom kon- 
T tent; 
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tent; dość jefzcze ieft czafu: dość 
rychło: ieżli dobrze, prov. dość to 
pań; dość pracował. 

dosć o tym.. qenung hiervon. brifons lì- 
deffus; bafte. 

dość ma. et bat gut gunge. il a de quoi; 
il a aflez, z 

dość czynić komu, Gwiige leiten. conten- 
ter qu. fatisfaire qu. eu A qu. 

dość czynienie; ilosć uczynienie. Nergrilie 
gung Genugthnung fatisfaGtion. 

dość mi lało od ćiebie. du haft mit Gez 
niise gelelfiet. vous m'avez fatisfait. 

dość na iednego; ma co ieden robić. genug 
geheit. oot einet. gelt alez de travail 
pour une perfonne. 

dość tego iuz było. bu haft Jonge genug 
Snusówilten getrieben. vous avez aflez 
long tems joue les gens;. cefiez votre 
infolence il eft tems: 

na cig. e8 ift genug vor Dich. 

c'eft affez pour vous. 

Dośćie, vid, Doyśćie. 

Dościgam, F. dośćignę, 18, une fig. erjaz 
gen, eitholen. prop. d fig. ateindre, ra- 
trapet, joindre, $ nieprzyiaćielśkich 
dośćignał hufców; śmierć człeka zas 
wfze dośćignie. 

Dośćigły. - eicht eimuholen, żu_etreichetn. 
aifé A ateindre, à joindre. $ dośćigły 
okiem. 

dośćigty. rozumem. etgtimdlid) ; leicht au 
ergrinden, pénétrable. 

Dosćignienie. Cinholung, Euteicdhiitig. l'a- 
&ion d'ateindre, de joindre. 

Dośiadam, v.m. F. dośiędę, fih auf ein Mier 
fesen, fich fHmingen, - de jetter fur le 
cheval; {fauter à cheval; monter à 
cheval. $ nie umiefz koniá dośladać. 

koń co tacno dośladać daie. Wierd dag leicht 
quffigen Lët cheval: doux, facile an 
montoir. $ koń ten wierzga i dośla- 
dać nie daie. 

Dośiadam, v.m F.dośiedzę. 1) fich fatt pen? 
lange figen. 2) mit einem żechen. 1) fe 
tenir aflis tant quon veut. 2) boire 
tête A tête; faire débauche avec qu. 
$ r) dośledźifz de teraz. 2) dośiada 
znim aż do dnia; nie dośiedzę mu 
więcey. 

dośiadać Ae czego.  etfigen:. Duh vieles 
Gigen erwerben. gagner, aquerir en fe 
tenant aflis. $ dośiedźiał śię jednak 
zarobku dobrego. 

dośiędziałeś śię. bas haft du ow dein Plane 
dern, gor Deinen Hłutwitłen. te voila 
bien paie pour ton caquet, pour tom 
infolence. 

Dośięgam, V- m. F.lośięgę, dośięgnę. 1)tig. 
u. fig, erreichen; erlangen, 2) eiubolenein 
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Urtheil, eine Einwilligung. =1) prop. © 
fg. venit jusqwa; gagner, atelndre ; 
pouvoir toucher à gu. ch.. 2) demans 
der, rechercher une fentence, la per- 
mifion de qu. $ 1) nie dośięgnę te= 


go bo głęboko leży, wyfako wiśl; do- 
gnaf grufzki, na drzewie; nie do- 
śięgnie wieży kulą, okiem, wzrokiem; 
dośięże go tam ieficze; dośiągnąłem 
sługi litem w Lipfku; dośięgłem mu 
głowy fzabłą. 2) dośięgać informacyi 

Trybunalfkiey: ` niech pozwolenia 

iego wprzód dośjęże. 

dośięgciąca linia, vid. Widok otwarty. 

co rozumem. etgituden, eitfebem 
aprofondir, pénétrer. 

Dośka, Dorotka. Dorhen etn Weiber 
zabite. petite Dorotee nom de feinmé, 

Dofkakuię, v. m. E dof kocze. Om einet 
Sprunge erreichen, 2) einholen etjagen. 
1) fauter jusqu’à un endroit. 2) atein- 
die, gagnen, joindre, atraper à force de 
courir. A 1) dofkoczył tego drzewa 
iednym ikokiem. 2) dołkoczył nie- 
przyracioł. 

Dośkoczenie. das Oeufpringeń.  faut 
jusqu’à un lieu. 

Dofkonalę. vollfommener machen,- culti- 
ver. $ dofkonalić naukę, przyiażń. 
Dofkonale, adv. soUfónimen. parfaites 

ment. 

dofkonale dobrze. volfommen gut. parfat- 
temen bien; en (A la) perfection. 

Dofkonałość. Bollfornenfcit. perfection. 

Dofkonały. 1) sollfomimen. 2) Hiefip. re ` 
gulair.. 1) parfait, acompli, acheve, ex- 
cellent,confommić. 2) góom. regulier | 
$ 1) dofkonałym zoftaie; dokonały to 
Filozof. 2) dofkonała figura; dolko- 
nały piąciokąt. à 

Dośkrobuię;v.m.F. dofkrobżę. vollends fhas 
ben, achever à racler. $ dofkrob te- 
go patyczka ale nie przefktob. 

dofkrobąć śię czego. etwas evfdyvapen bete 
Dienen, zu etwas Fonie. parvenir avec 
peine A qu. ch, 

Dofkwieram komu. żufegen, plaget, fe 
ren. tourmenter, fatiguer; faire de la 
peine. 

Dosluguiç, v. m.F. dostużę, w Ende Di, 
achever de fervir; finir fon fervice: 

` $ dosłuż twoich lat u rzemieślnika. 

dosiużyjć Się czegos bienen, mit pienen 
erwerben, verdienen: aquerir en fei- 
vant.. § ledwie śię chleba dosłużyć 
może ;wiełkiey śię dosłużył godnośći. 

Dofpany. geriffatt, wohl gefbiafen. Däi: 
fible; tranquile , ez parlant da tems de 

ae, 


dojpaney. i życzę mocy. (lafe fanfta tube 
tobi 
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wohl diefe Nacht. dormez bien; repo- 
fez tranquillement cette nuit. S 
* Dospieię. 1) Beit, Muge baben; nnifig 
feyu. 2) Das verfdumte einboien: 1) ćcre 
vuide; n'étre pas ocupć; avoir le 
tems, le loifir. 2) redreffer ce qu'on 
a négligé 
* Doftaię, doftawam, v. w, P dofłoię, 
Doftaię się, doftawam śię, F. dofłożę śię. 
1) teifen, reif werden. 2)-żcitigen, wot 
Gefhwitten, ' 1) mArir; devenir mûr. 
2) aboutir, fupurer. $ 1) śliwki, śię 
doftawaią; doftał śię owoc, drzewo, 
zboże: 2) doftał śię wrzod. 
dofloieć ślę czego. etfiehen; mit Greben 
etwas erlangen. aquerir en fe tenant 
debout. $ doftoiał śię u dworu tego 
urzędu. 
doflawa śię mapoy. das Getrdnch fest fich, 
lagert fich witd Har. Ia liqueur fe raf- 
fied , fe repofe, s’éclarcit. $ piwo śię 
jefzcze nie doftało; doftał śię miod; 
wino ślę w beczce doftało. j 
sbffoieć placu; dofłoieć kroku: ben lag bez 
paupteni Grand halten; nichf einen 
Britt weichen.. tenir ferme; atendre 
de pié ferme. "8 doftoięć wfzędźie 
placu. 
qoffoieć prawu; rzeczy, fądowey dofyć uchy- 
nić. den angefangench Wrocef fortfeBett. 
tenir ferme dans un proces. 
nie dofłoieć prawn. eien Wrocef liegen lafe 
fer. deferter le proces; tomber en dé- 
lertion; pendre le procćs au croc. 
Doftaię, doftawam, w. w. F. doftaszę. a) beż 
foninien, erbaltch, Friegen. 2) frienen, 
befommen eine ftrqncEheit, einen Ehlag. 
< 3) erreichen im Gchlagen. 4) żuteichet, 
genug fegn, zulangen. 5) onliegen anz 
Rofen aigrangen. x) obtenir, rece- 
voir, ocuper, avoir, gagner: 2) avoir, 
recevoir, un coup; en tenir; gagner 
une maladie, 3) atejndre, toucher ou. 
d'un coup. 4) fufixe, étre aflez. 5) 
toucher; étre joienant; joindre; con- 
finer, aboutir. 6 1) doitałem liftow, 
pieniędzy; doftatem huftaia'; doftać 
godnośći, doftolertftwa ; nieprzyiaćjel 
doftat miafta; (miafto)s 2) doftał 
kiiem; doftaniefz po grzbiećie, po 
lbie; :doftat febrę. 3) doftałem go 
Przez łeb fzablą. 4) doftaie mi zboża 
na żimę; doftawaią mi pieniądźe. * 5) 
teka iego do moiey doftaie (doiega): 
Hale. pieniędzy, tey betonie Gelo. je 
regois de Parsent. 
due pieniądze. ich befonitne bas Gef. 
„JE reçois argent. 
„Mie doflaie czego, kogo. 3) fehlen, vetmife 
fen, mangeln, 3u wenig eyn. 2) felem 
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nicht zwlattgen , abgehen , Mangel Babe. 
1) manquer; trouvet à dire qu. ch. 2) 
manguer, défaillir ;avoir befoin,ćtre en 
neceflte de qu.ch. $ Dnie doftaie bra- 
ta w*kompanii; nie doftaie mi książki ; 
nie doaie fokćia do tego fukna. 2) 
nie doftaie mi żywnośći, pieniędzy. ` 
wfzyfikiego mi nie doftaie. alies gebet mię 
ab; es mangelt mit an allem. je man- 
que de toutes chofes; toutes les cho- 
fes me manquent. 
dofłać śię. x) evlanget, erhalten terden. 
2) tomimet, gerathen, fallen in die Odnde. 
3) Eommen zn einem : gerathen an einet 
Ort, bey einen in Dienfen. 4) pore 
fommen. 1) s'aquerir ; fe procurer. 2) 
venir, tomber entre iesimains, 3) ve- 
nir en un endroit; s'engager dans un 
lieu, dans quelques fervices. 4) fe 
prefenter; venir A la connoiffance de 
qu. BO sława śię pracą 'doftaie. 2) 
doftałem śię mu w ręce. 3) tu śię 
doftalem ; doftałem się do niego, do 
Polfki. 4) doftaty mi śię czytać lifty 
iego. y 
doffać śię od kogo. fich von einem losreife 
c fen, Iogmidein, fe dégaget, fe déba- 
rader, fe délivrer de qu. $ ieżli ię 
doftaną do izby, do kompaniy, tedy 
śię;tak prętko od nich nie dofłaniefz, 
doftało mi śię. ee ift mir vorgekommen; 
ich babe eś von ohngefepr befommen, il 
men eft venu de; il melt arrivé de. 
$ doftało mi śię czytać, kupić, 
doflato mi śię czego, icd) babe einet Theil 
dayon befommen. j'ai participé à cela ; 
Jai eu part A cela. $ doftało mi śię 
pieniędzy ktore przegrał. $ 
na niczym nam (nicnany nie doftaie. ung 
febiet an nichts; es gebet uns nichts ab. 
nous ne manquons de rien; rien ne 
nous manque ; rien nous ne défaut; il 
ne nous manque ren., 
wiele , mato nie doftaie. Yaran feblet wiej, 
wenig. il sen faut beaucoup, peu. 
dofiqwaiący wałofiaw ; vid, Dobywam — 
" dobywatący. í 
Doftatość, doźrzałość. eig. u. fig. Reife, 
die Reitigung. - prop. der fiz. matutit, 
$ doftałość owocu, rozumu, wieku. 
Doftaty, doźrzały, reif. můr. 
Doftany. erlangt, erhalten, obrteńu, = 
Doftanie. s 
Doftapienie. j gung, obtention, aquifi- 
tion, joliffance. g 
Doftarczam, v, zb: dofłarczęd 1) uges 
Doftatczam, obf. = 5 ten, zule: 
gen. 2) longen, zutelchen: 1) donner 
encore, ajouter. 2) fure, fhbvenir à 
gu: $* 1) doftarcz gdoday, przytoż ) 
la ielzcze 


Q czego. €ibaltung, Erlan i 
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iefzcze kilka grofzy. 2) nie doftar- 
czaią Siły moie; doftarczyła fubftan- 
cya iego. z z 

Doftatecznie, adu. żulduglih. fufifam- 
ment; à fufifance. 

Doftateczność. Zuldnglichfeit, Genńge. 
fufifance; provifion, abondance. 

Doftateczny.  germgfam, żuldnglich. fufi- 
fant, qui fufit. $ rozum iego dofta- 
teczny do uznania złego i dobrego. 

Doftatek, g. doflatku. 1) Borrath , Ueberz 
fiuf. 2) Uebermaf, Ueppigfeit. 1) pro- 
vion, abondance, fufifance. 2) ex- 
cès dans les dćpenfes; le luxe; de- 
penfe fuperfłue. § 1) doftacek ma 
wfzyftkiego. 2) wielki był doftatek 
na bieśiedźie. 

z dofłatkiem; po doffatku, adv. iiberfliifig, 
teicplich. en abondance; abondam- 
ment. 

dofłatki. 1) Bermógen , Neidthum. 73) 
Zubebór, Motówendigteit , f. Potrzeby. 
1) biens, richeffes  * 2) le nóceffaire 5 
ce dont on aencore befoin, v. Potrzeby. 

Doftatni. 1) swiauglich , iberfliifiig , reid- 
lich. 2) reich, vermogend , begitert. 1) 
fufifant, abondant, 2) riche, opulent, 
bien acommode. 

dofłatni fobie. der Feines andern Hilfe nò- 
thig bat. qui n'a pas befoin du fecours 
d'autrui. $ nikt nie ieft fobie do- 
ftatni. 

Doftąpienie czego. Erhaltung, Erlangung. 
aquifition, joliffance. 

Doftawam, vid. Doftaię. 

Doftępność. Eigenfchaft einer Sache oder 
erfon zu der man leiht Fommien fan. 

„la qualité d'étre actefible; facilité 
d'entrer auprès d'une perfonne ou 
dans un lieu.| § ktoż nie wie iego 
doftępnośći; doftępność fortecy, gory. 

Doftępny. ` vi per fith leicht fprechen ldft; 
leutfeljg, der einem jeden einen Butrit 


verfattet. 2) Dać zu erhalten, gu etlatte 
gen ift. 1) abordable, acceffible, aco- 
ftable. 2)aifć à avoir, à trouver. 


Doftępuię, v. m. F. dofłąpię. 1) mit einem 
Ett erreichen.. 2) erlangen etveie 
chen, Defonmiei. 1)aprocher de quel- 
que chofe d'un pas. 2) avoir, rece- 
voir, gagner obtenir. $ 1) nie dofta- 
pifz do tego mieyfca iednym krokiem. 
2) doftapił tego urzędu, łafki kro- 

 lewfkiey, ucha Pańikiego, 

Doftoieńftwo. 1) Würde Hohes Amt. 2) 
Würde. Macht, Character einer doryrehź 
imen Perfon.. 3) Bortreflichieit, Werth. 
1) dignitê, charge confiderable. e) le 
caractère, la qualité, le -pouvoir d'une 
perfonne de haute dignité, 3) grand 
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prix, excellence; grande valeur. $ 
1) doftoieńftwa duchowne iako Bi. 
ikupftwa, Arcybifkupftwa; doftoień- 
ftwo krolewfkie, Woiewodzkie; do- 
ftoieńftwo komu dać ; na wyfokim ieft 
doftoieńftwie. 2) w doftoieńftwie Posła 
Francufkiego tu przybył. 3) umysł od 
dufze pochodząc więkfzego ielt do- 
ftoierńftwa niż ćiało. 

Doftoyność, godność. SBiirde, Ehre, 
Werth. dignité, honneur, la valeur. 

* Doftoyny, godny. würdig. digne. 

Doftrzelam, v. m. F. dofirzelę. mit eien 
Chup erreident: Mu fhiefen. por- 
ter, aller, tirer jusqu’à; ateindre d'im 
coup dame à feu. $ ftrzelba do 
drzewa nie doftrzeliła. 

Doświadczam, W v.m, F. doświadczę, 

Doświadczam śię, j 1) probieren, verfi: 
den, 2) erfahren, durch Erfahrung baz 
ben. 1) tenter, effaier, éprouver, ex- 
périmenter. 2) reconnoitre; avoit, 
favoir par expérience. § 1) doświad- 
czył $ił iego; doświadczam miecza, 
ftrzelby. 2) doświadczam że tak ieft; 


doświadczyłem śię tego w rożnych | 


fprawach. 

Doświadczanie. 8erfuch, Probes das Proz 
bieren. effai, épreuve, : preuve, ten- 
tative. 

Doświadczenie. Œrfabrung. expérience, 


* pratique. 8 doświadczenie głupich | 


nauczyćiel; prov. mam to z doświad- 


czenia; codźienne to potwierdza 
doświadczenie, 

z doświadczenia, au Erfabtuiig. par ex 
périence. 


Doświadczony. 1) verfudht, probiert. al 
erfahren, geúbt in etwas. 3) bewabit, 


durch die Erfahrung beftatiget. 1) effaić, | 


éprouyé; 2) expérimenté, expert, Ver- 
fe, confommé. 3) certain, fouverain; 
éprouvé., §71 ) doświadczony přzyit 
<iel ; doświadczona ftrzelba; doświad- 
czone złoto, śrebro; moneta do- 
świadczona. 2) Doktor to doświad: 
czony. 3) lekarftwo na kolikę do- 
świadczone; plaftr doświadczony, 
Dofyć, vid. Dość. 

Dofypiam, w. m. F. dofbię. mugfchlafel. 
dormir affez;  dormir tout fon foul. 
dofpać się. dutch vieles Selafen etwas be 

fommen. gagner en dormant; aquerit 
par le fommeil. § leniwy doftatkow 
śię nie dofpi; dofpał śię tey choroby: 
Dofypiam, 9 v. m. F. dofypię. wich, 
Dofypuię; 
plir, combler, 


$ dofyp garść kafzy; 
dofyp korca. 


Dofypka. Uebermaf, Zugabe beym gief | 
DG 


uer 


vollends vou fchutten. rem- | 
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trucfer Goen. furmefure; le par- 

.  deffus pour les chofes feches. 

dofypką. -mit gehduftem Maaf. A mefure 
comble. , 

Dofyt. 1) Zuldnalichieit, Gniige. 2) ër: 
fattigung. 3) Uebertnaf, Zugabe. 1) fu- 
fifance. 2) fatiete, raflafiement. 3) fur- 
mćfure. $ 1) nigdy nie ma pieniędzy 
do dofytu. 2) nie daie do dofytu. 3) 
bez dofytu, dofytem mierzyć: 

Zei? do dofyżu. fich fatt effen. manger tout 
fon foul. 

Dofzły. 1) geendigt, zu Stande gefomnien. 
2) erfabten, volfommen. 1) achevé, 
confomme, terminé. 2) confommć, 
verfe, parfait, habitue. $ 1) repieftr 
dofzłych Seymow: 2) doizły to Poli- 
tyk, Doktor. Ę 

dlofźty lat prawnych. mūnbig- majeur; qui 
eft en Age de majorité. 

Dofzto go; dofzło go. man ift ibm auf 
bem Guffe nachgegangen; man bat (mt 
auf dem Suffe nachgefeget. on la fuivi 
à la pifte. > 

Dotąd, adv. 1) fo lange. 2) bis Bicher. 
1)tant que; tandis que. 2) jusqu'ici, 
jusqu” A prefent. § 1) dotąd będę bił 
poki (aż) śię nie poprawi; dotąd ludz- 
‘kim podległy ieftem dotkliwośćiom. 
a) dotąd żadney nie mieliśmy 'tru- 
dnośći; dotąd drogą była dobra. 

Dotego, do tego, adv. 1) hiernu, bahin. 


2) Dart, geht diefem, henn, 1) 4 ce: 
la, jusqu'à cela; y. 2) outre cela; 
avec cela; par deffus cela. $1) do 


tego rzeczy przywiodłem, że. 2) do 
tego pifałem dwa razy. S 

ADotegodniowy. zu diefemr Tage gchärtg. 
apartenant à çe jour. 

Dotegoroczny: 19 diefem Fahre gebórig. 

de cette annee. 

Dotęgotygodniowy. gu Dieter, Wohe ge: 
bórig. apartenant A cette femaine. 

Dotkac, F. dotkę. etwas gu Ende webett, 
witefen. achever fa tiffure; achever de 
dere § dotkać krofn dziś trzeba. 

dotkać Sie czego. mit Weben verdienen, 
SEN en faifant des toiles, des draps. 

Doctkliwie. 1) banbgreifiicher XBeife. 2) 
empfindlich ; beleidigender ABeife. 1) d'une 
manière palpable. 2) d'une manière 
choquante, ofenfante. 


Dotkliwość. 1) die Cigenfchaft angerńbrt 
su werden. 2) Werdniglichieit, Blnliez 
gen, Roth. 1) la faculté d'étre fujet au 


fens du toucher. a chagrin, aigreur f. 
` pęine. $1) dotkliwość ieft pierwfzą 
wlafnośćią rzeczy mareryalnych. 2) 
, człowiek rożnym podlega dotkliwo- 
śćiom. Ge? 


DOTY 264 

Dotkliwy. 1) berńbttich, betafilich, Hande 
gretflich. 2) empfindlich- als ein Wort. 
I) taćtiłe, palpable, maniabie; quon 
peut toucher. 2) choquant, ofenfant, 
touchant. ? 

Dotknięćie, Dotykanie. d Geriihtung, - 

Dotknienie, J 2arübrung, fihlung. 2) 
Etwepnung, Beribrung. 3) das Kühlen 
ein Sinn. 1) le manier; atouchement; 
le toucher; Iaćtion de touchet.: 2) 
mention. 3)le toucher, le taćt, le fens 
du toucher. § 1) fukno na dotknienie 
fubtelne. 2) przełoż mu tę rzecz bez. 
naymnieyfzego okolicznośći moich 
dotknienia. 3) dotknienie ieft fmysł 
pierwfzy, ktorego zwierzchnie ćtała 
częśći naywięcey aażywaią. A 

Dotrwać, F. dożrwam. aushalten, ausz 
dauren. perfeverer, continućr, per- 
fifter, durer EEN „$ nie dotrwaim 
do końca; nie wierzę zeby w przed 
śięwźięćiu dotrwali. í 

Dotrwanie. Berhartrung; Beharrung. per- 
féverance; continuation. ' 

Dotrzymanie. Haltung, Erfillung. acom- 
pliftement.  $ miłe mi dotrzymanię 
słowa twoiego, obietnicy twoiey. 

Dotrzymany. gebaltett, erfúlit. acompli, 
gardé. $ dotrzymane słowo. i 

Dotrzymuię, v. m. F. dotrzymam. 1) ete 
halten, aufbalten. 2) Halten, beobache 
ten. 3) balten , aufbalten bis gu etwas. 
4) bebalten als das $elb. 1) avoir affez de 
forces pour teñir, pour arrêter: 2) te- 
nir, garder, 3) anrufer, arrêter jusqu’à. 
4) tenir ferme; demeurer maître du 
champ de bataille. $ 1) nie dotrzy- 
mafz tego ćiężaru. 2) dotrzymam ći 
słowa, wiary, fekretu. 3) nie dotrzy» 
malem go do powrotu twego. 4) do- 
uzymował placu, pola, kroku. 

nie dotrzymać słowa. fein Wort nicht hale 
ten. manguer a fa parole. 

* Dotychmiaft, acht. poty, aż. þig. jusques. 

Dotykalnie, adv. vid. Dotkliwie, 

Dotykalny, vid. Dotkliwy. 

Dotycze, Dotycze śię, tycze śię. beż, 
treffen, angehen. toucher, regarder, ` 
concerner. $ co śię mnie dotycze, nie 
przyydę; co śię tey fprawy dotycze. 


. Dotykam, v.m. F.detknę. 1) beribten, ere 


webnen. 2) fiicheln, beleidigen. 3) ane 
geben, befbmgmern. 1) toucher; gliffer 
fur qu, chofe, pafier legćrement für 
une afaire; faire mention. 2) toucher, 
ofenfer; donner un coup de langue. 
3) toucher, interefier, ficher, inquie- 
ter; faire de la peine- $1)dotkngłem 
twoiey dołegliwośći w liśćie moim. 
E3 2) profzę 
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2)profzę nie dotykay bratu twemu 
slowy; dotknął przyiaćiela mego tym 
słowem. 3) to niefzczęście matki ię- 
go naybarżiey dotyka. è 

fotykać Ae, 1) anrůbren, antaften, fiiglen. 
2) üh wirttbren, an eittandet fivffen. 3) 
verwandt fepn, 1) toucher, frąuler; 
mertre la mamm ou le doigt fur ou. ch. 
2)fe toucher; s'entre - toucher- 3 ) 
toucher; étre parent; ćtre alie. § r) 
palcem śię fzaty iego dotknął. * 2) tak 
blifko fobie śledzą, że śię śiebie do- 
tykaią. 3) dotyka śię mnie powino- 
waćtwem, krwią w drugim, w trze- 
ćim ftopniu, 

dotykam ślę czego kafek. d etwa tut ein 

„wenig antubren. 2) ein wenig nehmet, 
foften. 1) roucher o. chofe. fort dou- 
cement. 2) prendre, gofter un peu. 

Dotykanie, vig. Dotknienie. 

Douczam, v. m. E douczę. yollends nude 
lehren. achever d'enfeigner; inftrui- 
re parfaitement. $ douczyła dziewki 
fzyć; douczyłem go łaćiny. 

douczyć śię. wyllendś lernen: 
entićrement. 
łaćiny. t 

Dowarzam czego, v.:m. F. dowarze. vol- 
lends gap Fochen. cuire parfaitement 
dans un pot. 

Doważam, v. m. F. doważę. Da sSllige Gez 
wicht Haben; wichtig fyn. avoir fon 
poids, oważa talar, czerwony 
złoty. ` 

Dowćip. Wig, fugerium. efprit, fagaci- 
te, bon'fens; le genie. $ dowcip do- 
bry rzadko z pamięćią dobrą, 

Dowcipnie, adv. wikig. ingenieufement, 
avec efprit. 

Dowcipny. wigig. ingénieux; qui a de 
-Fefprit. 

Dowiadowanie śię. Grfuudigung. recher- 
che, information, enqutte. K 

Dowiaduię śię, v. m. F. dowiem śię. fich etz 
funmdigen, Nachricht einholen. Sengué- 
ter, s'informer, senqućrir. 

dewiadować śię. -fich erfunbigen.  s'infore 
mer. 

dowiedzieć Sie. “erfahren, Nacricht haben. 
aprendre, découvrir; avoir avis: S 

Dowiarftwo. das Zutrnuen; Bertrauen. 
confiance. 

*Dowiedźienie śię. Nachricht, Erfahrung. 
dócouverte, l'a€tion: derecevoir un avis. 

Dowiedźiony; coz BDowodzę. bewiefen. 
erwiefen. prouvé. SE 

Dowieram drźwi, v. øn F. dees, „die 
Shire gang ju machen. fermer entiére- 
ment une porte à demi-ouverte. $ 


i aprendre 
$ douczy śię pifać i 


dowar drzwi. 
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dowiewać. gat Eoen; gar werben. cuire 
ailez, devenir entierement cuit. $ duž 
mięfo dowrzało, 

Dowierzam komu. einem glinben, trauen. 
ajouter foi, Je fier, croire A qu: 

dowierzam fobie. fith putvanen, fe faire fort. 

nie dowierzać. ticht trauen. mécroire, 

Dowod. - 1) Beweis. 2) Echluf- Rede, Mr 
gument, 3) Beweis in Gerichten. 1) le 
temoignage; margue, preuve, trait. 
2) argument, raifonnement; un filo: 
gime. 3)un acte judiciaire; preuve; 
moien. $ 1) na dowod przylaźni 
maiey; dowod mądrośći, cnoty. 2 
naćiera na mnie dowodami; oboftron- 
ny ta dowod; zbiłać czyy dowod, 
3) fad odrzućji, przyjął dowod na 
piśmie. 

dowod przez świadki.  Beweje durch Zene 
ge. record. 

Dowadiiie, gdu. betyciślich, Bar preuves; 
autentiquement. 

Dowedny. 1) evweislich , bewcialich: 2) 
gem, glaubwürdig, uderzengenb. 3) 
überzeugt iberfitbit, 4) belt Flat, mt 
fitwitig. 1) autentique, probable, dé- 
monttrable, qui fe peut prouver. 2) 
digne de foi; à gut: on peut ajouter 
fois; convaincant 3) convaincu; 
ateint & convaincu. 4) autentiqie, 
claire, manifefte. $ 1) dowodna to 
rzecz. 2) dowodne świądećtwo; do- 
wodne to fą lifty. — 3) dowodny io: 
czyńca, złodźiey. <4) Teldt dowodny 
z Pifma Świętego. 

Dowodzę, v. m- F. dowłodę, 1) bis an ei 
ne Stelle führen. 2) beweifen, etweifett. 
3) tiberfithren , úbercugen. 1) acompa- 
gner,  mener Jusqu’ à un lieu. 2) 
prouvet; vérifier, faire voir, mon- 
trer, démontrer , temoigner, 3) con- 
vaincte, - $ * 1) dowiodiem. ( doprowa- 
dźiłem) go do famego zamku. 2) do- 
wodzę tego z Praw Koronnych; do- 
wiedź tey nauki Pilmem świętymi 
rozumem czyni a ręką dowodźi; za- 
wfze rzeczą famą dowiodę, żem ieft 
twoim sługą. 3) dowiodę tey kadzie. 
ży na niego, i 3 

Dowodzenie. Das Hintufibren, das Bez 
weifen.  Vaftion de mener à un lieus 
de prouver: ; $ 

Dowoływam śię, v. m, F. dowotam Sig. gf 
fdrepem ertufen.crier tant qwun autre 
nous entende. 

Dowszały. gat gefot. afez cuit. 

Dowożę, v. m. F. dawzożę, einen Did ntt 
eine Stelle fahren. voiturier jusqu'à 
quelque endroit. 

Doy, g dog, 1) Belciepeit. 


melde. 


= 


2) ein Ge | 
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melde. 1)le tems où on trait les 
vaches. '2) le laft tiré; ce qu'on a 

- trait. 

Dóymuię;, v. m.F. dote. fommen bis at; 
durchoringelt. penetrer, percer jusgwa. 
$ fzabla mozgt nie doięła; defzcz do 
kofzule doiąt. 

doiąć komu; dora koma do żywego. 1)die 
neunte Hant tteffen. 2) out empfindz 

_lidyfie beleidigen. 1) batre quelgu'un 
dot & ventre, 2) piquer guelqwun 
jūsques au vif. 

Doyny. Mel- zum MelFen gehórig: qui 
iert à traire. z 

doyny fłatek, Gcfa$ zum Melens vafe a 
traire. 

doyna krowa. Mel-Kuýs vache A lait. 

Doyrzało, Doyrzałość, Doyrzały , vid. 
Dożrzało Ge. 

Doyrzany. erblict, mit den Augen erreicht. 
ateint de vue. 

Doyrzeć, vid. Doglądam. 

Doyrzenie.  €tblicfnig in ber Ferne; 
fcharfeś Geficht. action d'apercevoir 
de loin; vuë aiguë: 

Doyrzewam, vid. Dozrzewam. 

Doyść, vid. Dochodzę, 

Doyśćie. 1) Anfunft eines Gehenden. 
Slug, Ende: eines Handels. 
fünfte. 1) Parrivće d'un piéton. 2) 
conclufion, ła fin de quelque afaire. 3) 
zevenu, rente. $ 1) przy ,doyśćiu 
moim do tego drzewa zaiąca poftrze- 
glem. 2) doyśćie feymu, feymiku, 
ugody, kupna. 3) ufundował roczne 

| doyście (dochod) ‘fta talerow. 

Doza. det Doge in Wenebig. le Doge, le 
chef de la République de Venife. 

Dożega pokrzywa. bie Neffel brennet, 
Voxtie pique; brûle. 

Dozgonnie, adu. Beitz Lebens, bising 
Grab, toute ma vie; de mon vivants 
ma vie durant; jusqu*au tombeau. 

Dozgonność, lebtens-Beit, Beit big an deit 
San le tems jusqu’ 4 la mort; tems 
de la vie; tems jusgwau décès, jus- 
qu' 3 la more. 5 

Dozgonny, Dożywotny. bag Seit Lebens, 
bis on den Tod daret. qui dure jus- 
quà la mort. $ przyjaciel twoy ie- 
ftem i sługa dozgonny. 

Dozmanie. %gerfuch, Probe, Erfahrung. 

`- preuve, effais, experience. S 

Doznawam, vw. zu. F. doznam. 1) etfabtett. 
2) verfuchen, probieren, 1) reconnofere; 
avoir par expérience; favoir par ex- 
périence. 2) effaier, éprouver. § r) 
doznałem tego, na fobie. 2) doznawać 
przytaćiela trzeba. 


2) 


deenen, Da man es gewif wufte; da 


3) €ine 
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es befannt mat, Parant Ich certaine- 
ment ; le fachaut à men point douter; 
étant manifefte. 

Dozor, doglądanie. Aufficht. infpeśtion, 
intendance, conduite, dreien, 

saajwyżfzy dozor. Ober-Nuffidt Turin- 
tendance. S z 

Dozorca. %lnffeber. infpeltcur, inten- 
dant, conducteur , directeur, furveil- 
lant. 

saywyż(fzy dozorca. Obetzdwffehet. Turin- 
tendant. $ ` 

Dozorca ceremonży publicznych. Ceremgz 
niettSteifiet. Maître des cérémonies. 

Dozorczyna. —2äuttzberin. - infpećtrice. 

Dozornie, adu. qutfmetdfamlic)" atentive- 
ment, foigneufement. / 

Dozerny. fotgfaitig, achtfam , auffichtlich. 
foigneux, atentif. 

Dożrzało, adv. reit, můr. 


, dośrzato czynie. Feit machen. miir: ren- 


dre mûr. 

Dożrzałość. 'eig. uno fig: Reife, Beitigung. - 
prop. © fg. maturité: 

iefacze te nauka do fauoiey nie przyfata 
dożrzałośći. diefe ZByfjenfchaft bat nach 
nicht ihre Reife erreidjet. “certe fcien- 
ce n'eft pas encore parvenu A fa ma- 
turite. s ; 

Dożrzały. 1) eig.uno fig. reif, zeitig. 2) 
grinolich , teif , wobli ńberlegt. 1) prop- 
& fg. mùr qui a fa maturité, 2) mir, 
folide, ferme.: $ 1) dozrzałe owoce; do 
lac doźrzałych przychodźi. 2) może 
ftary niedoyźrzałą, a młody dożrząłą 
dać radę. ; i 

Dożrzewan:, v. w. F. došrzeię: 1) tig. U. 
fis. reif werden, reifen, żettigen.. prop. der 
fg. miwir; devenir mìr, 

wiedożrzewaiące drzewo. Bat, vot dent 
Die Grúchte vor der Beit abfallen. arbre 
dont les fruits coulent & ne groflis- 
fent pas. S 

Doźrzewanie. 3eitigutig. maturation: le 
tems de mär. 

Dozwalam, v: 2. F. dozwołę. bewiligeń , 
einwilligen, zugeben. confentir, acor- 
der, permettre. $-ktoć bowiem to 
pozwoli; chłopcu wfzyftkiey dozwa- 
laią fweywoli. 7 

dozwol mi Was Pan; z tafkg Was Pana. 
€rlauben Sie mit; mit Sbter Erlaubz 
ni$., permettez moi Monfieur; avec 
votre permiffion. 

Dozwolenie. 1) €tloubuif, Bewilligung. 
2) Urlaub. 1) permiflion. 2) le con- 
gé; permiflion de sen aller. $ 1) bez 
pozwolenia mego to uczyniłeś. 2) 
dozwolenie odeyśćia otrzymał; dozwo- 
lenie poyść na fpacer. 

LA zę 
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aa dozwoleniem mowiąc. mit Gren tu te 
den, fauf le refpećt de la compagnie; 
fous correction. 
Dozwolony. erlaubt. permis. 
Dożyć, F. dozyię. etwas erleben. voir les 
Jours que; vivre jusques. $ dożył 
wnukow i prawnukow; nie dożyiefz 
śmiierći moiey; dożyłem chwała Bogu 
lat fześćiudźieśiąt. S 

Dożynam, v. m. F. dożsę., gu Ende ernd- 
ten. achever de moiffonner; finir la 
recolte. . 

Dozys, indeclin. miarka lekarfka na ieden 
raz. feilt. Dojig, ` médec. dofe. 

Dożywoćie. Gevicht: auf Beit lebeng 
verlieheneś Gut; Musuug; Niefbrauch. 
Droit: um viage; bien ou rente à vie. 

Dożywotnie, adu. 1) Żeit Lebens. 2) Gez 
ticht: auf Zeit Lebens. 1)toute ma vie: 
jusqu a la mort; Jusqu’ au tombeau. 
2) Droit: viagérement; A vie; à per- 
petuité. 5 

Dożywotnik. Geridt: der einen Niefz 
brauch Hat. droit : qui a un viage: 

Dożywotny, * Dożywotni. 1) auf Seit 
Lebens verliehen. 2) das bis an den Tod 
dauret; beftindig; unvetwict. 1) via- 
ger, donné A une perfonne -durant fa 
vie. 2) qui dure jusqu’ à la mort; 
perpetuel; durable, continiiel. $ 1) 
dożywotna maiętność. 2) dożywotna 
przyiaźń, dożywotny przyjaciel. 

* Drab, £. e. drabi, wid, Drabina, 

Drab. 1) Marode- Bruder, Golbat det 

`. beintlich auf Púndrung muśgehet. *2 ) 
Soldat tu Çuf, f. Piechur, 3 ) abge- 

e Datex Soldat.  *4) ein Haydu, f- 
‘Hayduk. 1) maraudeur, boulineur, 
picoreut; foldat qui va X la maraude; 
brigand, traineur. *2) fantaflin, woiez łe 
mot Piechur. 3) foldat congódić. *4) 
heyduc, v, Hayduk. 

Drabant. Seib- Trabant. garde du corps; 
un traine bande. 

Drabarz, wielbląd mały. Orottedaty, Art 
von Heinen Gomeclen. un dromadaire 
efpèce de petit chameau. $drabarz na 

„ dźień czterdźieśći mil ubieży. 

Drabina. 1) teitet. 2) Maufe im Gran. 
3) Wagen=teiter. 1) ćchelle. 2)ratelier 
qui eft au deffus de la mangeoire. 3) 
ridelle du chariot. $ 1)wleść po dra- 
binie. 2) drabina śienna nad żłobem. 
*3) drabina wozowa (letra). 

drabina z podporą, z podflawkiem. eine 


Cpann- Kelter , doppelte Leiter, échelle 
double, 
N 


Drabka. Eleine Reiter, petite ćchel- 
Prabinka. | le; ćchellette. š 
Prabuię. 1) anf und nieder trabei, mit eiz 
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nem Pferde jagen: 2) Gideln , behel. 
I)promener un cheval entre deux ta- 
lons (dans les talons); travailler, paf- 
fager un cheval. 2)fe moguer de qu. 
critiquer, cenfurer qu. $ 1) drabo- 
wać koniem; (na koniu).  *2) zbyt go 
drabuiefz (nicuiefz). 

Drachmowy. Drachuia<. de dragme. $ 
drachmowa waga. 

Drag, g. draga. 1) Stange ju untetfchiee 
Benem Gebrauch. ` 2) Mechanic. Hebel, 
Oebe:Etange. 1) barre; piece de bois, 
ou de fer de molenne longueur, defti- 
née A divers ufage. 2) can; leviers 
$ 1) drag do ćiężarow żelazny, drze- 
wiany; drągami rułzam, wWindnię; 
pcham ; zanieść na dragach belę towa- 
ru; drąg dźwigalny. 2) drag ulży- 
waigcy przy dźwiyaniu śiły przyczy” 
nia a Gięzaru umnieyfza; drąg zaś 
ućiążaiący dźwigaiącemu  ciężkośći 
przyczynia. h 

drag tragarfki. Trag- Baum ber Tråge 
tnet, 

chlop iak drag. ein grober Hauer. ri- 
ftaud; un ruftre. 

Dragan. cin Dragonet ; Reuter fo zu fer 
be und su Sub Dienfte (at, dragon, 
cavalier qui fe bat à ćhevał X A pić. 

kobieta iako dragan. cin ŚBeib wie cit 
Gvlbat. cette femme eft un vieux 
foudart. 


Dragania. die Draguter, les dragons., 

Drang, Dragonera de dragon. 

po dragańfku. Dragonermâfig. en dragon. 

Dxagant, tragant, koźlego ćiernia fok al- 
bo kley. TragauteSaft. de la gomme 
adragant; adragant; barbe- renard. 

Drągarz, tragarz. Gródger; TrageDrdgii. 

ortefaix, crocheteur,. qui porte les 

kom fur une civićre. 


Dragma. t) ein Drachma, der achte Theil | 


einer Unge. 2) alte Nómifche Gilber 
Münge von 3- guten Grofchen. 1) drag 
me, huitiéme partie de lonce. 2) 


dragme, forte de monoie Romaine | 


qui valoit neuf fous. 

Drągowy, drążny. Ou Hebe:-Gfatgtt 
gehorig. 2) daraus man Stangen mi 
den Eat. a 
dont on fait des barres de bois. 

Dranica, defzka darta, fzczepana. 
fenes oder abgefpaltned Bret. 
groffićre quon a fait en fendant ut 
arbre. | 

Drapaczka laźiebna. Grap - Suh | 
Seler: Lappen in ber Babbe. fro- | 
toir pour fe froter & racler aux bains. 

Drapanie. Das tragen, Gchaben. Z 

e 


geif 


Ode levier, de barre. 2) | 


Ge 


planche |. 


i 


 Drainuaé, E. drafnę. 
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de grater, de froter; frićtion, frote- 
ment; le frotage. 

Drapanina potrawa. Gulge; gebacites Gez 
ticht. hachis; viande hachée. 

* Drapam. A 1) tragen, fchabent, reiz 

Drapię,pie, pał, j ben. 2) getreifjen , żerź 
fragen mit Jtageln. a)grater; froter, 

toucher la peau avec les ongles; pafier 
doucement les onglesfur la peau. 2) 
ćgratigner, déchirer avec les ongles. $ 
1) drapać kogo na głowie. 2) zdrapać 
komu twarz. 

iukby drapał po Ieren prov..oktopno to 
barzo. davon befomnit man das Heriz 
mche : diefes erwect Mipoergmiigeti. ce- 
la fait mal au coeur; cela caule un 

. grand déplaifir. 

drapać śię. 1) fich fchaben, frakett, reiben, 
* a) fich blutig reibens fich auffraken, f. 
Wzdrapać. 1)fe grater; fe froter avec 
les ongles. 2) s'egratigner, v. Wzdra- 
pać śię. $ 1) drapię śię w kolano, w 

głowę; drapać śię w łaźni. 

drapie śię w głowę, er tragt fich er fucht es 

hinter den Obret, il fe grate Poreille; 
il fe repent. 

Drapieftwo. a Echinbetey, Erz 

Drapież, /. g. drapięży. 1 preffung. extor- 
fion, mangerie, pilardie, pillerie. 

drapież. Raub; eryrefiteś Gut. rapine. 

Drapieżca, 9 £eute Schindet, Macer ex- 

Drapieżnik. j aćteur, mangeur, pillard , 
pilleur, écorcheur. 

Drapieżność. eig, u. fig. Naub: Begierde. 
prop. © fig. rapacité, Vinelination à ra- 
vir, à prendre, 

Drapieżny. 1) Raub — von Thieren. 2) 
raubbegierig; raubfuchtig. 1) rapace, 
carnaflier; de rapine; de proie. 2)ra- 
pace, raviffant, qui ravit, qui prend. $ 
1) zwierz drapieżny; fokoł ieft ptak 
drapieżny. 2) śmierć drapieżna; dra- 
pieżny wydźierca; dom to wielki ale 
barzo drapieżny. 

1) angreifen, Die 
Dout auffragen. 2) antafien , augreifen 
eines ©bre. 1) efleurer, écorcher, en- 

lever quelque petite chofe de la peau. 
2) bleffer, déchirer, noircir la reputa- 
tion de qu. $ r) kula go tylko dra- 
fnęła. 2) drafnąć kogo na poczćiwośći. 

Dpaśnienie. Streif auf ber Haut; Streifz 
Wunde. égratignure; legere blefiute; 
€corchure. '. 

Dratwa. Gfub:Drat. fil de cordonnier; 
ligneul, chegros, chigros. 

Dratwowy. Guh-Drat-. de ligneul. 

Drążek, g. drążka. 1) Beie Oebe-Stange. 
2) 6telge , worauf man gehet. 1) petite 
barre; petit levier. 23 ćchaffe. 
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Drążkowy. boramg man fleine Stangen 
machen Fan;  Gtåbe-. dont on peut 
faire de petites perches. 

drążkowy Senator. im Gcecg: der fid) 
Der Borjäge eines Pohlnifhen Meichsz 
Raths anmaffet. burlesg. Sénateur pré- 
tendu, qui prótend quon ne lui doit 
pas difputer le rang entre les Sena- 
teurs de Pologne. $ drążkowa to 
Senatorka. 5 

Draźnićiel, g. drażnićiela, ©cheerer, Nez 
Ger, qui agace, qui jrrite. 

Draźnicielka. SRecferin. celle qui agace, 
qui aigrit. 


-Drażnię. (heeten, zergens Herbett, wacen, 


gum Zorn reiken. harceler, agacer, ir- 
ritet, ataquer;exciter la colere de gu, 
provoquer par de petites ataques à 
quelque refentiment. § babę draźnić 
niebezpieczna. , 

drażnić apetit. Den Apetit tcigen. exciter 
apetit. S 

draźmić śię. fidh neten. s'agacer. ` 4 

Draźnienie. Necferey. iritation; Patten 
d'agacer; agacerie, V ` 

Drążnik. 1) der auf Gtelken gehet, *2) 
£afiTriget; Tråger, fe Drącarz. 1) qui 
va fur des ćchafles, qui monte deffus. 
*2) porte-faix, crocheteur, u. Drągarz. 

Drążny, vid. Drągowy. 

Drę, drze, darł. 1)teiffen. 2) reifen bie 
Kleider im tragen. 3) rupfen, giehen, 
preller. 4) Jäger: zerteijjen. 1) dé- 
chirer; mettre en pićces. 2) déchirer 
les habits en les portant. 3) tondre, 
ecorcher, plumer, manger, depoiiiller, 
ronger, piller, dévorer. 4) chef. met- 
tre en piéces. $ 1) drę papier, chu- 
ftę. 2) chłopiec barzo drze fuknie. 
3) drzeć żyda nie Żal; drą z gacha 
matka, piaftunka i baby. 4) pfy dra 
zaiąca. 

drzeć piora. Gedern fchleiffen. éplucher 
les plumes, les détacher, les feparer 
des tuiaux. 

grzebień ten drze. diefer Ramm raufet. ce 
peigne s'acroche, neft pas doux. 

drzeć tyka. Baft retten." léver Fecorce de 
certains arbres; écorcer. 

drą fobie oczy z mienawiśći. fie gënnen 
einander nicht die Mugen im Kopf. ils fe 
mangent le blanc des yeux. 

drzeć śię. 1) fich abreiffen. 2) fich abreifz 
fen, abiehen lafen als Baf. 3) fiH 
worju drangen; fich um etwas reifen. 
1) fe déchirer, s'ufer comme les habits. 
2) fe laifler lever comme Pecorce; 
secorcer. 3) s'emprefler pour (de). 
$1) fzaty śię dra; powroz śię drze. 
2) drze śię drzewo; daie śię drzewo 

15 drzeć; ` 
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drzeć; drzyy łyka kiedy śię drą ; prov. 
3) drze śię do bitwy; drg śię ludźie 
do tego piwa. 

drg śię o ten towar. e8 iftum diefe Madre 
cin Geteiffe. la prefe eft à cette mar- 
chandife 

dra śię góiu zęby. das Mind befommt 
Zähne. Penfant fait (jette) des dents; 
les dens commencent à percer A Pen- 
fant. 

Dręczę, czy, czył. quálen, plagen, fójeten. 
véxer, tourmenter; faire, donner de 
la peine à qu. $ dręczy żonę bez 
przyczyny. 

dręczyć śię. fich-plagen, (o Das leben faner 
machen. fe véxer, le tourmenter; ić 
donner de la peine. 

Dręczenie. Ederetey , Plage. vśxation, 
tourment, peiné. 

Dielich.  Drilich , grobe Reinmwand jw Sit 
feln. treillis, groffe doile ff de trois 
fils, dont ont fait des fouguenilles. 

Dremla. Brune€ifen. trompe, gronde, 
tebube. $ na dremli brząkać 

Drepcę; 2 iit. mit Heinen Schritten gez 

Dreplę, J- heit. aller à pas ferrez. 

Drętwię. fort mehen, engourdir; cau- 
fer un engourdiffement. §mroz człon- 
ki drętwi. 

dyętwić zeby, die Babie fum! machen. 
agacer les dents. 

drętwiace lekarfłwo. ftatteoder © hlafemae 
hende rgeiiey, (0 unemtyfindlich machet. 
módicament naxcotique, ftupefaćtiE; 
un remćde qui excite Fafloupiffemenc. 

Drętwieię.. 1) erfinvten , einfthlufen. 2) 
fumpf werden als Die zapne- ` 3) bart 

` werden, fubltos werden, als die Hand von 
pieter Arbeit. 4) erftatten vor Bertune 
berung, vor $utche. 1)s'engourdir ; étre 
engourdi; roidir, devenir engourdi. 
a) s'anacer. 3) devenir calleux; venir 
des calus aux mains. 4)demeurer tout 
ftupide + étre etpnnć; étre tout inter- 
dit; étre fai d'étonnement, dadmi- 
ration: $ 1) drętwieią mi nogi od 
śiedzenia długiego. 2) zęby od kwa- 
fnych rzeczy drętwieią. 3) drętwicie 
fkora w ręce od pracowania. - 4) drę- 
twieie rozum i ięzyk na głos niewy- 
powiedźianey wfzechmocnośći; zdrę- 
twiał nad tym liftem. 

drętwielący.  €rftaiet, fort, ftupefait. 

Drętwienie. 1) Grfiattung. 2) dać Stumpf- 
wetden det Zdpne: x) engourdiffement, la 
ftupeur, ftupefaGtion, tremble; aflou: 
piflement. s) Pagacement des dens, 
§ t) drętwienie czyniące lekatftwo. 
2) cytryna człowiekowi zdrowa, ale 
drętwienie zębow czyni. 


II Sei 
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rętwa ryba.: Srampfs 

ittee Sit, Tanbz 

n den die Hånde 

M Doten. torpille, poif- 
fon de mer qui caufe un engoutdiffe- 
ment A la main du pecheur. 

Drewienko. ein polsten Stiddhen Holk: 

petit morceau bois; buchette, 

a plur: fh- Hsię,flein Hali 

a, J gum brennen, du menu 
bois; coteret; bois coupé- bien mé- 
nu pour étte brûlé. §-nargb drewek 
do ryb: 

Drewnia, drewnik, derewnia: Holt:C tali, 
bucher, fourviere; lieu oli on met le 
bois de quelque maifon; chambre‘ au 
bois, $ w drewniku drwa fkładaią, 
trąbią 3 


a, Q derewnia. Gebóudć von 
anka, j Holk- bâtiment de bois; 
on bâtie en bois. 

Drewniany, drzewiany. bólgetn. de bois. 
$ itatek, budynek drewniany, ; 
drewniana materya. Daum- Baft ein Zeg, 
du canepin, biambonćes, bois gentil; 

mude une etofe. 

Drewnieię, w drewno śię obracam, 1) 
fich in Hols verwandeln, A9 Holi werz 
den. 2) erfarren vor $urcht oder Werz 
murderuńg. 1)1e changer en bois; de- 
venir bois. 2) étre furpris; étre Jah 
d'admitation, d'étonnement: 

Drewniczy, g. dřrewniczego Holp- Autes 

* Drewnik. J ber, Dis 
Seger. mefureur, toileur; mouleur 
de bois. 

Drewaik, vid. Drewnia. 

Drewnifty. boigig. boifeux, ligneux, $ 
korzeń drewnifty. 

Drewno. 1) Eti Brenn: Holi, 2) 0 
aimmertes der gelcnittenes Stu Dal, 
3) fig. Galgen. 1) bois: buche, piśce 
de bois 3 brûler. 2) bois acommodć 
à quelque ufage. 3) fig. gibet. 

drewno dla niego. tr wird beti Gale 

gen nicht entlaufen. il traine fa corde; 
il eft a la veille d'étre pendu. 

na trzy drewna go prowadzą, man führt 
ibu zum Galgen. on le móne au gibet- 

Drewny. slna zum Hoin- achórig. à 
bois; qui concerne le bois. § drewna 
śiekiera, piła. 

drewny , vid. Drewniczy. 

Drezen, Drezno, g Drezna, Drefidett ik 
Guchfen. Dresde, ville capitale de Saxe- 

Drgam, v.m, F. drong. febr sittern; beben 
rappel fich nibren. palpiter, treffail= 
lir, batre; fe mouvoir; fe remuër. 
drga ferce, żyła; nie wiem co mi drga 
przed oczami. 


mie 
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nie droniy bo tie zabiię, wenn du did tüh- 
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tefi, fo bift Du fodt. fi tu branles je te. 


Dë: ne bougez. ; 

drga mu pod kolana, prov. bie nie tit- 
tern ihm por Gurcht. les genoux lui 
tremblent dé peur. 

ferce mu drga. Das Herk Elvpfet ibm. le 
coeur lui palpite, bat. 

Drganie, Drgnienie, Das Beben, Zudeit, 
palpitation ; trepidation, treffailiement. 
$ kolan, oczu drganie. 

drganie ferce. bas DetkElovfet, batement 
de coeur: tremblement de coeur. 

* Drgawka, wiosło. ein Mutder. rame, 
aviron. 

Drob, g. "1 1) Paketen- Scdledfetenet 

Droby, plur. J als Hdbneń=Kabne, falbsz 
Mildh. 2) £ammszGefchling. 3) Ale 
Gefthlittg als von einer Gans. 1) des béas 
tilles gu'on met dans les patez com- 
me les crćtes de coq, les ris de veau 
2) un abatis d'agneau. 3) abatis; pe- 
tite oie ; menu; ce font la tête, les ailes, 
le foie de d'une volaille. $ z) drob 

| do pafztetow iako kurze grzebienie, 
wątrobki œc. 2) droby bydłęce, ia- 
gnięce fa głowka, nożki, wątrobka, 
plucki c. 3) do drobu ptafzego na- 
leżą, wąctrobki; ikrzydełk 

drob rybi. allerhand Soine Stfóe. blan- 
chaille; poiflon de rchut; menu frè- 
tin; menuaille. 
rybi do narybienia ftawu. 

drob (drobiazg) Jolwarczany. Seier: Biek, 
volaille, poulaHle. 

Drobianka. %idbtrte, fatte Echale; Hiet, 
Wein oder Mich mit eingebrodten Brod. 
foupe froide à la Diére, au vin, au 
lait; du pain cmjé avec de la biere, 
avec du vin'ou avec du lait. s 

Drobiazg. usfthufi, die gevitgfen oder 
flelnften Sachen in ihrer Ort. minucie; 
frétin, rebut ;chofes de rebut; le plus 
perites & les plus viłaines chofes dans 
fon efpece. 

fzobiazg folwarczany, vid. drob fołwar= 
Cem, 

drobiazg rybi, vid. drol zydi. 

Drobię. 1) brotten, Eriimeln. 2) in Gtúd- 
et zerfefrreiden , zerfdyneifien. 3) frt 
den. 4) verringern, fcówachen , berein 

- Bolit. 1) emier; metrre du pain en 
mie. 2)couper menu; mettre en pe- 
tits morceaux. 3) tricoter. 4) dimi- 
nuer, afoiblir; amoindrir. + $* 1) dro- 
Big (krufzę) chleb w piwo. 2) drobić 
co, na kawałki porąbać 3) drobić 
pończochy iglicami ; woreczek w pon- 
czochę nadtobiła. 4) Hetman woyfko 
drobić musiał ofadami, 


EN 


"$drob (drobiazg) ` 
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Drobienie. 1) das Zerfiideh. -2) dag 
Gtiifen; Strick Arbeit 3) Pereingez 
lung: Berminderung.- 1) lation de 

` mettre en morceaux. 2)le tricotage ; 
Paćlion de tricoter; Ouviage de trico- 

' teufe. 3) diminution, amoindrifement ; 
afoibliflemenc. i 

Drobieżny, drobny. Fleiit. menu, petit. 

drodieżme wydatki. Fleine Ausgaben. mez 


nućs depenfes; les-menues; les me- 
nus płaifirs. e 

* Drobina, odrobina. Wrote, Kiume. 
miette. 


Drobki, vid. Drob. 

Drobno, adv. 1) gróblich , Zerfëcët , Elein, 
menu, en petits morceaux, $ drobno 
mięśiwo pośiekay, 

drobno Pifać. flein fehreibet. écrire menu. 

Drobność. 1) bie $leinheit. 2) Unvert0z 
seu, Sówadheit, Obnmaht, 1) peti- 
tefle. 2) pectitefle; impuiffance; le 
peu de forces. 

Drobniuchny. febr Elein. fort menu ; fort 
mince. A piafek, defzcz drobniuchny. 


Drobny. gien, gebackt, żerfchnitten. ai 


Hein, art. 3) falten, Dänn gefert, ëng 
gefiet. 4) gering, opumachtig, fbwach. 
1) menu ,-coupć en -petits morceaux. 
2) menu, mince petit, délicat, délié: 
3) rare, qui n'et 
pas près Pun de Pautre: 4) vil, petit, 
impuiffant, foible, 6 1) drobne drew 
ka; drobna śiekanka. 2) piafek, fzrot 
drobny ; kamyczki, rybki drobne. 3) 
drobne w tym leśje f} drzewa; gie 
drobnemi wichodźi ` kietkami. 4) 
ogromny zwierz na drobnego nie dba 
fzczćniuką; im kto potężnieyfzy, tym 
ćieżfzym drobnieyfzey fzlachcie; dro- 
bna to praca; podług drobney mos 
żnośći moiey. 

drobna litera, Fleiner Buchfiabe: lettre 
menue. $ drobne pifmo. 

drobne chufty. ` Meine SBafche. du menu 
linge. 

drobne pieniądze. . Plein- Geld, Gheides 
Münge. menuaille; petite monoïe ; 
monoie; monoles de billon. 


drobne pospolfiwo. der geringfte Póbel. le ; 


menu peuple; 


le petit peuple. 
drobne dźiatki. P 


Fleine Rinder de perits 
enfans: j 


Droga. 1) Weg, Straffe. 2) Weg, MNeife. 
3) Wegweifer, Neife- Befhteibung. 4) 
Garten: Gang. s) Weg, Mittel ŻW etz 
was. 1) chemin. 2) chemin; le vo- 
iage. 3) un itineraire, defeription d'un 
voiage. 4) nne allée dans un jardin. 
5) chemin; vote, route, moien, $1) 

` ode drogą do Warfzawy. 2) Zeie, 


-śliwey 


Pas épais, qui met ` 


SH DROG 

śliwey ći życzę drogi; w drogę śię 
wybierać; na drogę śię opatrzyć; ie- 
ftem na drodze. 3) droga,(opifanie dro- 

i) do Włoch; droga Zon Krzyfztofa 

Kadźiwiła do żiemi Parifkiey. 4) ćie- 
nifte w ogrodach drogi. $) czynię 
komu albo fobie drogę do czego ; dro- 
ge fobie do sławy ściele, otwiera. 

droga iednego dnia, ZagezReife. une jour- 
née de chemin. 

droga; droga przez cudzy grunt; prawo, 
wolność ieżdzenia przez cudzy grunt. 
angewiefener Weg her eines feinen Hi- 
den. chemin fur un fond étranger, où 
on a la liberté d'aller à pié, à cheval, à 
voiture.. $ drogę do kośćioła fąśio- 
dowi dać powinien; wydanie drog. 

droga krzyżowa. $teug - Weg. chemin 
croife. 

ulica krzyżowa. 
four. DEE 

rozftanie drog. die MegeSdheide. chemin 
fourchu. 

zbieżewie drog.  Zufammenlauf der Wege. 
lieu où aboutiffene plufieurs chemins. 

droga torowana; gośćimiec ; droga wielka, 
die £and:$irafje. chemin roial; grand 
chemin. 

bydi na drodze zbawienney,nadrodze zba- 
wienia. auf dem Wege der Geligfcit (enn. 
étre dansla voie de falut. 

na drodze mi; po drodze mi; nie z drogi 
mi. e$ ift mit nicht aus dem Wege. cela 
ne m'eft hors du chemin, 

ma drodze. wntet Wegensı auf der Zeile. 
en chemin; chemin faifant. 

na iedmey drodze to jprawifz. Du wirft diez 
fes auf einem Wege verrichten. vous fe- 
reż ces mefłages tout d'un trait: 

`z drogi. 1) mis dem Wege. 2) bon Der 
Reife angefommen. 3) zur Unzelt, unz 
geräumt., 1) hors de chemin. 2) in- 
continent après fon voiage, revenant 
dun voiage. 3) hors de propos; mal- 
à-propos. $ r) z drogi uftąpić. 2) iu- 
żeś z drogi. 3) nie z drogi bedäie 
namienić. 

zdrogi; z drogi ufiap.: aus dem Weges 
trit nuf die Seite; Plaş. faites place; 
retirez vous; place; gare: gare le 
corps. 

z drogi zmylić, zchodzie, vom Wege abge: 
hen, den Weg verfeklen. fe fourvoiers 
s'écarter de fon chemin. § nic z 
drogi nie zmylił, kto świat klatką bfa- 
znow nazwał. 

Drogi. 1)theuer, fo viel Fofiet. 2) "beer, 
bet theuer verfaufet. 1) cher, qui cou- 
te beaucoup. -2) cher, qui vend cher. 
§ 1) drogi w cenie, w. pieniądzach; 


Kreuk- Straffe. carre- 
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drogie w fzacunek perły; droga od 
kunfztu robota: drożfze to fukno od 
moiego. 2) drogi to kupiec, rze- 
mieślnik. 

drogi rok. tbeuteś fabr. une année bien 
chiche. $ drogi rok teraz; na drogie 
lata śię opatrzyć. f 

Dregieta") Droguet eint Zeg, droguer 

Drtogiet. 1 forte d”erofe de laine: 

Drogo, adv. theuer. cher, cherement. A 
drogo kupił ale ty iefzcze drożey; 
drogo co fzacować. 

Drogopifurz. - Weg = Befthreiber. un 
volagifte. 

** Drogocenny. tbettet, Eoftbat. fort cher; 
de haut prix; precieux. ; 
Drogomir. YDappent, drey bewafrete 
Guffe die mit ten Sdhendel zufammen 
taufen. Blaf. trois piez armez qui fe 

Joignent avcc les cuiffes. 

Drogosław. YDappent. Pfeil, fo mit der 
€valte auf einem palbeny Cirer ftehet: 
Blaf. une fieche pofće de fa coche fur 
un demi- cercle. 

Drogość. 1) Kofibarfeit, hoher Werth. 2) 
Theurung. 1) cherté, haut prix. 2) ren- 
cherifement; fterilité, cherté; haut 
prix des vivres. $ r) drogość tey 
perły nieofzacowana. 2) wielka te- 
raz drogość w żywności; drogość fur 
kien, wina. 

Drop, g. dropia. $tappe. outarde. 

Dropiaty koń. Motkefucś, Roty-Ehime 

. mel. cheval roiian. 

Drociany, vid. Diotowy. 

Drot. Orat. fil d'archal. 

drot żelazny. eiferner Drat. fil de richard, 

drot ztoży, srebrny: goldiiet,filberner Diat. 
fil dor; fil d'argent. ; 

drot do pifania. ©dyteibe.Gtiffel. touches 
le ftile dont on fe fert pour écrire 
dans des tablettes. 3 

drot kędźiorny. Saar Elfen; Kteufele Eis 
fen. frifoir; fer A frifer les cheveux 

Drotownia. Drahtziehetey. argue, afine= 
rie; où lon tire le fer en fil d'archal. 

Drotownik. Drabtzieger. afineur; tireur 
de fil d'archal. 8 

Drotowy, droćiany. von Dat. de fil 
d'archal. 

droćiana robota. Drat-Mrbeit. treillis de 
fil d'achat: treillis de leton: 

droćiana robota złotnicza. feine Drat-Mte 
beit der Goldfehmiede. filigramme. 

Drozd. eine Droffel. grive; petite grive 
un oifeau. 3 

drozd morfki ryba £ielonoczerwona. Meers 


Droffel, See:Oroffel ein SeeeFifch. forte ` 


de poiffon de mer. 
$ Drożdże; 


e 


DRUG 


Drożdże, plur. g. drożdzy. 1) Deten, 2) 
fis Hefen, Abfchaum. 1)lie, levûre, 
2) fiz. lie, rebut. $ r) drożdże piwne, 
winne; drożdże oleyne. 2) Wan- 
dalczykowie , Gotowie , drożdże. gru- 
bych narodow. 

drožzdze oleyne. DelzTtufen, Deten von 
Del. lre de Fhuile. 

gardio zalepit ` drożdzami; 
śmierdźi, ep ił befoffen. 
fon vin; il eft foul. 

Drożdżowy. Defen:. de lie. 

Drożdżyfty.) Hefen-artig; voll Dien: 

Drożdzawy.J mit Hefen vermifht. qui 
tient de la lie; plein de lie, mêlé 
avec de la lie. 

Drożę co, y» ył. 1) thenet machen, aus- 
hóblen, 1) encherir gu. ch; augmen- 
ter le prix, 2) creufer, rendre creux 
en dedans. 

drożyć komu targ. mehr bieten, Ñberbiez 


drożdzami 
il a pris de 


tet. encherir une perfenne; encherir ' 


fur quelqu'un. 

drożyć śię czym. etwas Boch halten, boch 
fchisen. faire le rencheri; emer: 
faire cas, faire fête de. $ droży śię 
tym iak kradźionym fercem. 

Drożeię. auffeblageń , theuer werden, en- 
chérir; augmenter de prix; étre, de- 
venir plus cher. : 3 

Drożenie, Wydrożenie. Oiuzbéëbliung, Pa- 
Een de crenfer ; excavation, 

Drożny. geg: sum Wege gebórig. de 
chemin; qui concerne les chemins. 

Diożka. Fleiner Weg: petit chemin: 

- drożka Jakubowa; mleczna droga. bie 
Faeobs-oder Ktilch:Straffe am Himmel. 
chemin de Saint Jaques, galaxie ; voie 
de lait qui paroit en ciel. 

X Drożony, Wydrożony. auśgebdlf- creux, 
vuide. 

. Drożyfko. 1) fólechter Weg. 2) Abweg, 
Umweg. 1) mechant chemin. 2) détour; 
chemin détourné. 

Drożyćiel, viď. Dłubacz. 

Drożyfty, vid. Drożony. 

drożjfty; drogę maiącj. wegfam, mit Wez 
gen verfehen. qui a des chemins. 
las drożyfty. 

Drudzy; Nom. plur. vid. Drugi. 

* Drugdy ; podczas, niękiedy. żu Seiten, 
denn und wenn. de tems en tems; 
quelques fois. 

Drugi. x) der swente, der andere in det 
Babl. 2) einer, mancher, diefer und jez 
net. 3)cinaudrer. 4)eit andrer: nicht 
biefet.  1)detrzieme, fecond, le fuivant 
après le premier. 2) tel, celui, celui 
là, Pautre, 3) autre, autrui.. 4) autre, 
pas celui. $ 1) drugiego dnia przyie- 


q 
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chał; day mi drugie iabłko co przed 
tobą leżą; znam pierwfzego i drugie- 
go Pana. 2) drugi człowiek cieżko 
pracuie, a iednak nędzę klepać muśi; 

ı  dobrzeby drugiemu milczeć; rzekłby 
drugi że to prawda. 3) co tobie nie 
miło, tego drugiemu nie czyń; prov: 
tacno drugich napominać. * 4) day 
mi drugi (infzy) talar; nie mam diu- 
giego (mizego). ` 

day mi drugi talar. gieb mir den andren 
Thaler. donnez moi le deuzićme écu. 

day mi infzy talar. gieb mit einen andren 
Thaler., donnez moi un dutre écu, 

ieden pomoc, drugi poradźić może. det eie 
ne fan helfen, Der andre rathen. Lun 
peut aider, l’autre peur conieiller: 

drugi taki; taki drugi. einer Dergleichen. 
un tel comme celui-ci. 

* drugi raz. 1) das andre mabl. *2) żum 
żweyten, f- Powtore. 1) la feconde 
fois. %2) fecondement; en deuzićme 
lieu, v. Powtore. 

druga; druga godzina bita, es bat men 
gefólagen: il eft fonné deux heures. 

Drugożeniec, g, drugożeńca. Der Die anz 
dre Frau bat. qui a deux femines fuc- 
cefliyement. 

Drugożeńfki. Die zwebte Che betreffend. 
qui regarde les fecondes noces. 

**Drugozeńftwo, małżeńftwo powtorzo= ` 
ne. Die andre Ehe. fecondes noces. 

Drugubica. Watte cin FifchereGatn. ver- 
vain un filer a pêcher. 

Druk, wybiiane litery. Dru, gedrucite 
swrifft, Abdruck. ` impreffion, ce qui 
simprime fur le papier; ouvrage 
d'imprimeur. ` R $ 

podać do druku. unter die Preffe g ben. 
faire imprimer;;mettre fous la prelfe. 

Drukarnia. Buchdrucercy. imprimerie. 

Drukarfki. Buchdruder=. dimprimeur, 
d'imprimerie. 

drukarfki papier, Druc- Papier. papier A 
humecter. ; 

drukarfka nauka. Wuchdruter-Kunf. Part 
d'imprimer; tipographie. 8 drukar- 
fka nauka w Moguncyi R. P. 1455. 
wynałeżiona. 

Drukarz. 1) Buhdruder. 2) det Drier 
in der ODruereh. 1) un imprimeur. ` 
2) Fimprimeur, compagnon qui tra- 
vaille à la prefle dans l'imprimerie. 

Drukarka. Bucddruderin. femme d'im- 
primeur. 

Drukarczyk. Buchdruder<Gefell, compa- 
gnon imprimeur. g 

Drukowanie. 1) da8 Buchdruden. 2) Aus- 
gabe, Edition. ` 1) Paétion d'imprimet : 
imprefion; le tirage. 2) Edition, imi- 

preflion ` 
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prefion d'un livre. $ 1) do drukowania 
trzeba prafy dobrey. 2)pierwfze, dru- 
gie tey kśięgi drukowanie. 

Drukuię co. ein Bud, cin unter: Ei 
druden. imprimer un livre, une eftam- 
pe; mouler. 

Drużba. 1) Nabmens:Better. *2) Braute 
Giubrer, BrauteDietet, Grepweróer. 1) 
1) de même nom; qui porte le même 
nom; qui a le même furnem. 2) ma- 
guignon de mariage; celui qui mćne 
Deponie, 

Druzgam, obf. © 1) żerfehnietterh, 2) 

Druzgotam. > verderben, vernichten. 

Druzgocę, ce, tah) 1) brifer, fracaffer, 
mettre en piéces, froifler. 2) écrafer, 
ruiner, détruire. $ 1) waly okręt 
zdruzgotały. 

druzgotać się. fih zeifdjmettetu. fe brifer, 
fe rompre. $ okręt śię druzgotał na 
trzafki. s 

Drużyna, towarzyftwo. 1). Cammer) 
(óaft. 2) YWappenE. meter Slug, von 
der Geftaly eliteś perfebrren ç. 1) fo: 
cietć, compagnie; les compagnons ; les 
camerades. 2) Biet. un fleuve blańc, qui 
fe -reprefente comme une $ renverfte. 

Drwa, płaz. 1) O0I5 zum baneit, ium bon: 
nen. 2) utnitkes Zeng, leeres Giroh in 
einer Rede. 1) du bois à bâtir, A brû- 
ler. 2) paùvertez; paroles fores & 
vujdes de bons fens. $ 1) drwa rąbać; 
drwa do budowania, do roboty rze- 
mieślnikow drzewem robigcych. 2) 
dofyć drew w tym kazaniu dla Boga 
nie zabiiay daley. 

drwa do lafa wożić głupfłwo.. cin Thir 
trdgt Kaffer in den Byiinen. Cet une 
fortife de porter de Kean a la mer. 

słodko iakby diwa grjzt, prow. dad ift fo 
angenehm. als we map. Oolg Fanete. 
cela elt agréable comme du bois quand 
on le miche. 

Drwię ż kogo, z czego. fpofftn; Liza: 
Gen, feheeten; fich Aber etwas aufatten. 
fe moquer de; fe jolier à. 

drwi. gt vedet aber Beug: il radote. 

drwifz ty fobie. ihr haltet ench auf; ihr 
fpottet. vous vous moquez. 

Duwieię, dza. Drewnieię. 

Dryakiew, vid. Dryjakiew. 

Dryas. ADappenE. drey Cdelfteine in cie 
nem Srage-Baltfen. ` Biat trois pier- 
res précieufes fur une bande. 

Drybłas. ein lauget Serl. un efcogrife, 
homme fort grand; flandrin, hdibreda. 
§dryblafa rzadko widać fmialeso, a 
pialego pokornego, prov. 

Dryfus. ein Orevfuf. un trepie. 

Drygant, vai. Drys. 
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Dryia na kofikach. bie Drep auf einem 
ŚBurfel, le terne ou trois fur Pune des 
faces de dez. 

w/fzyfikie dryie. alle Dreyen. ternes, m.pl. 
tous les trois. 

Dryjacznik. heria: Macer, Therinez 
Werfaufer. triacleur; faifeur ou ven- 
deur de teriaque. 

Dryiakiew, f. g. dryiakus. 'Shevint. té- 
riaqiie. 

dryiakiew polna źiele.(fcabiofa) Yp pficnienz 
nder Grinü-Rraut. fcabieufe une plante, 

ma dryiakiew za paznoktiami. et bać 
blauen Zwirn unter ben Wódgeln. il a 
des ongles veloutez; il a de grands 
ongles tout noirs d'ordures. 

Dryiawnik, g. z.(Theriacaria) Gtwf Bak 
Drian; Sheniaezraut ghet Wurgel va- 
lerienne de jardin. 

drylawnik ryba, vid. Drętwik. 

*Dryś, drygant, wid. koń, ftadnik. t) 
Gaul, Nof. 2) Dengft. 1) cheval, rouf- 
fin. 2) cheval encier; étalon. 

Drzazga, trzafka. Gplittet. éclat de bois; 
écharde. 

Drzę, drzy , drzat, drzeli (drzali) drzeć, 
(e 1. tren. trembler, vaciler, 

friffonner. $ drzy od ftrachu, od 


ftarośći. 


ślttetud. tremblant, vacilant. 

sid. Drę. 

Drzemała, vid Drzymała. 

Drzemię, Draemam, wid. Drzymam. 

Drzemiik ptak. $erhenzgalh, Sdnici 
ling, ter Fleinfte gald. emerillon, le 
plus petit de tous les oifeaux de proie. 

Drzeń, g, drzenia, zdrzeń, treść. 1) Geen 
der Bdume. 2) dp. gem: das Vefe: 


x)le vif de l'arbre; le coeur d'un art- 


bre. 2) fig. moćle, quinteffence; la 

fleur, le meilleur d'une chofe. 8 1) 

wypchnąć drzeń ze bzu. 2)drzen 1 

to całego woyfka. 

Drzenie. das Bitter. tremblement: 

* dyrzenie Siemi ;trzęślenie ziemi. bag Erd? 
beben. le tremblement de tgrie. 

Drzenifty, zdrzenifty. den Stethzder Së: 
me betreffend, qui concerne da moćle 
des arbres. S 

Drzewce. ein Tanges Speer, longue 
pique. 

Drzewiany; drewniany. bólgeru. de bois: 

Drzewica. ` oppent, liegender Halbert 
Mond mit einem Stern zwifchen den 
Hörner, und dem andern unter DO. 
Bio, croiflant tourne avec fes cornes 
en haut entre deux étoiles dont Dune 
eftentreles cornes & lautre fous lui. 

* Drzewiec, 
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* Drzewiec, g. drzewca, wid. Drzewe.2) 

Drzewieię, drzewem śię ftaię, w drzewo 
roftę. au Holk wachfen. croitre en ar- 
bre; devenir arbre, 

Drzewiey, gë vid. Pierwey. - 

Drzewifty. bolgig. boileux, lignenx. 

Drzewko. Bóumichen. perit arbre; ar- 
brifeau. S 

drzeńko P. Maryi, vid. Boży-- Boże 
drzewko. 

drzewko z młodu profity, bo śię potym na- 
giąć mie da. biege ihm den Hals, (bieae 
den Baun) weil et nod jung ift. il faut 
plier l'arbre quand if eft jeune, 

Drzewniczy. num: $iller. abateur de 


bois. 

Drzewny. Baume. d'arbre. ` 

Drzewo. 1) Bauiy. 2) Sdaft, Dog Hols 
at einen Speer. 1) un arbre. 2) fac; 
la hampe. $ r) drzewo płodne, owo- 
cotodne, rodzące, fadne; drzewo 
pionne, niepłonne; drzewem albo z 
jdrewa co robić; na pochyłe drzewo 

, rady kozy ikaczą,prov. 

zakie drzewo taki owoc. 
niht meit vom Sturm, 
fils; tel arbre tel fruit, 

drzewo żywota. bet Sebens: Batt. arbre 
de vie, 

drzewo umieżętaośći. Sanm des Erfennt- 
niffes Gutes und teg, arbre de la 
fcience du bien & du mal. 

Drzewoiad żiele, uid. Omięg. 

Drzewiko. ein fólechter Baum. méchant 
arbre. 

Drzwi, pur. p. drzwi. 1) fhite:; Det: 
mmg oder Eingang tu derBanb. 2)0ie 
£bitre son Holk iu der Defrang. 1) por- 
te, baie; I'ouverrure ou l'entrée dans 
la muraille pour y mettre une porte, 
2) porte, un afemblage d'ais dans cet- 
te entrée. § drzwi domowe, ka- 
rećiane, izdebne, ftaienne. 2) drzwi 
drewniane, luaćiafte (z kraty) z 
fzczeblow. 

drzwi (puflne. € 

drzwi [kr zyadlajł 
dzące ślę. $$ 
te a deux batans 

drzwi fkryte, botzt 
lihe Shire. fa porte. 

doflaé rwźiąć jw te ami. eine Nafe 
befommen. avoir, recevoir un pić 

e nez. 
rzwiczki, plur. g. dezwiczek. Zbiirthen. 
Petite porte, guichet; voleti- por- 
Zereau, i 

Drzymała. Gebiet, Zriumet. fom- 
meilard; dormeur. 


der Hanm falt 
teł pćre tel 


sl 


fire - trapez 
fkrzydlaffe, rozcbo- 


śwep $lugelt. por- 


icher Xusgangs henn- 
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Drzymam. 9 niten, (flumntett 
rzymię, mie, mał. | fommeiller; dor- 
mir legćrement ; roupilier. 

Drzymanie. das Sólumniern. laćtion 
de fommeiller. G 

Dub, e dubia, wid. Dźiub. 

dub. YDappeńt. Drey Eiheln. zwifdhetń 
men Blattetn. Baf: trois glandes en- 
tre deux feuilles, 

Dubas, g. a. Siter, Leidt Raf. un allé- 
ge; efquif. 

Dubiel, g. dzbieła, 1) Dńbel, Dobel, Mauz 
fer ein Sit, 2) Scópś, einfáltiger 
ŚReufth. 1) meunir, une efpece de poif- 
fon de fieuve. 2) bete ;chewal la tête 
groffe & de carofie; badin écervelé, 

Duch, g. a. 1) Geift. 2) Geif eines Bera 
fioróencn. 3) Geif, Wile, Sinn. 4) 
Geit, Seben Kraft. 5) Uthem, f. Dech, 
1) efprit. 2) ombre, Fame d'une per- 
fonne morte. *3) efprit, volonté, gé- 
nie». 4) efprit, force. s) le fouile; 
haleine, v. Dech. 6 1) duch ma rozum 
i welą; niebu (Bogu) oddał ducha, 
2) duch brata zmarłego mu śię poka- 
zał. 3) iednym tchną duchem; tchnie 
iego duchem; jego to duchem mo- 
wił. 4) duch dopiero w niego wftą- 
pił; pifał księgi ducha głębokiego. 5) 
długo zataić ducha; ma ducha iefzcze 
nie fkonał; niech wytchnę; niech na- 
biorę <ducha. 

duchy. Philof. die Geifet. Philof. les 
efprits. § w gorzałce ieft wiele ogni- 
ftych duchow fuchych; ferce w 
fwoich dwuch komorkach krew w du- 
chy obraca ; duchy gie ze krwie rodzą ; 
dufza potrzebuje do fwych zabaw 
duchow, ktore śię w mozgu i w fer- 
cu rodźą, tamte śię animales, a te vita» 
les zówią. 

Dueh Swięty. 1) der Heilige Geift. 2) 
SBiingften, |. Swiątki. 1) le Saint Efprits 
le Paraclet. * 2) Pentecôte, v. Swiątki. 

do Swiętego Ducha nie zdeymuy kożuchay , 
prov. vor finofien lege deinen Pelr 
nicht ab. ne quices point ta fourrure 
avant la Pentecôte. Ą 

duch dobry. guter Geif. Engel. bon An- 
ge; bon elprit;un Ange. 

ziy duch.  dewbofe Goif. malin efpric; 
mauvais ange; ange de ténèbres. 

duch madrosći i prawdy, Der Geift det. 

Weisheit und ABabrheit. eine de la 
fageffe & de la verité. 

Wyp lucha. feinen Geit aufgeben fers 

ben: rendre Fefprit; mourir. 

Dachna. Geder: Müge. bonner aux du- 
vets 


Duchniczek. 


im dere: ein junger 
Seifilicher. 
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Geitliher. burlesg. jeune Ecléfiaftique. 
$ tak bieży ad Ordines duchniczek 
ślepy. 

Duchowieńftwo. 1) die Gelfilichieit. 2) 
der geifilidye Stand. 1) le Clerge, les 
Eclefiaftiques. 2) clericature, état dun 
Eclefiaftique.  § 1) wyfzło przećiw 
niemu duchowieńftwo. 2) udał śię 
na Duchowieńftwo. ; 

Duchownie, adv. im geifilichen Berftande. 
fpirituellement, dans un fens dévot 
& fprituel. $ duchownie co mowić, 
rozumieć. 

Duchowność. geifiliches Sieten, Wifen- 
Chaft geiftlicher Dinge. fpiritualitć ; 
fubftance fpirituelle fcience de chofes 
fpirituelles. 

Duchowny. 1) geiftlich, nit iwdifch; o: 
ddchtig. 2) geifilih: Sirchen=, nicht 
weltlichen Gtandes. 3) ein Geifilicher. 
4) geiflich dem Berftande nach, s) geift 
tich; der in geifilichen, finuntifchen Dinz 
gen einen unterrichtet. 1) fpirituel, dé- 
vot, pieux, gui "elt pas temporel. 
2) fpiricuel, eclefiaftique, qui apartient à 
FEglife. 3) un Ecleliaftique. 4) fpi- 
rituel; d'un fens dévot & fpirituel. 


zi fpirituel, qui eniejgne quelqwun ` 


fir les chofes du falut. $ 1) rzeczy 
duchowne; książka, pieśń duchowna. 
2) ftanu duchownego ludzie; du- 
chowne fądy. 3) Duchownego fzanuy; 
Duchownych przywileje. 4) ducho- 
wny wyklad, wyrozumienie czego. 
5) duchowny Qyćiec; duchowny nau- 
czyćiel. 

* duchowny (chrzefłny) Oyćiec. Pate, Sauf- 
Senge,  parrein. 

duchowna (cbrzefina) Maska. Matin, Tauf- 
Beuniit. marreine. $ 

Prawo Duchowne. das geiftliche Necht. le 

„ Droit Canonigue. 

Duda. A Gac - Pfeifer. 

Dudarz. J Teur, 

Dudam, na dudach gram. dudelit, auf dem 
Dubdelfaci fpielen. jolier de la mufette, 
ou de la cornemute 

Dudek, €. dudka. 1) %iedehopf. 2) dum- 
mer Tropf, einfáltiger Menfh. 3) Hahns 
rey, 
nét; bête; niais. 3)cocu, conard. $ 
1) dudki z łayna gniazda fwoie robią. 
a) tak dudkow łowią; prov. trafił na 
dudka; prov. piękne to piorka na 
śmierdzącym dudku. 3) dudek to 


cornemu- 


żony. d 
każdy dudek ma fwoy czubek. jeder Rate hat 
feine Rappe. à chaque fou fa maroste. 
nie, dudek Jakubek. er ift Eein Raw. il 
wef pas un cheval de bat. 


1) hupe, puput un oifeau. 2) be- 
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znać dudka 2 czubka. an det Kleidern eta 
fennet man einen Narren, à Uhabit & 
au chant Poifeau; au chant on con- 
noit PFoifeau. 

dudki; plur- żelaza, ktoremi koniowi 
nos uymuią. (fek:Starge momit man 
dem Pferde Die Nafe einftemmet. un 
torche-nez; forte de tenailles dont on 
ferre le nez à un cheyal. 

Dudkuię, vu/g. 1) auffpringen „ aufwarten. 
2) Natrens-Poffen treiben, fich jum Nars 
ten brauchen laffen. 1) valeter; faire 
le pié de veau; naqueter. 2) boufon- 
ner; faire de petites folies; niailer, 
gouguenarder, $ 1) dudkuie mu bez 
przeftanku. 2) dudkować przed kim. 

Dudy, pur. Dubelfach , SadzMifeife. mu- 
fette; cornemufe. $zaniechay regala, 
kiedy na dudach zabeczeć sie możefź. 

iak dudy nadmiefa tak grają. mie mat 
pfeift, fo tanget man. telle chanfon, 
telle danfe. 

iak dudy ostabiat. er ift matt wie eine $liez 
ge. ila les ouies pâles; fes forces fon 
abatuës. 

iak dudy powolny; chłop to iak dudy, e 
laft mit fich machen, was man will, il 
va comme on le méne. 

Dufam, 9 R Ś 

Brać > vid.Ufam, Ufanie, Ufny. 

Dufny, J 

Dukam, v. m. F. dukmę. 1) in ein Hom 
Haten, 2) einem in den Ohren liegen- 
1) corner; faire du bruit avec un cor- 
net; fonner du cor. 2)batre les oreil- 
les A o. $ 1) owcarz iuz duknąt;dwa 
razy dukniy. *2) uftawicznie mi o 
tym duka. 

*Dukat; czerwony złoty. 
ducat. 

Duke, ćiąs. Bug im Moblen, im Gärt: 
ben, trait, ligne faite avec la plume, 
ou avec le pinceau. $ dukt malarki, 
pifadki; dobry dukt prowadzi; dukt 
dobry w charakterze. 

Dukwię nad czym, kawie, kwiat krwieli, 


Duett, 


beftindig Ober etwas fiken, liegen. aba- || 


ner; duër A force de travailler à qu. 
ch; étre cloue fur un ouvrage. 

Duléinka. im dert: Dulciene, Sich: 
fte. burlesq. grifette, amourette, mai- 
treffe. $ kúpit iarmark fwoiey Dul- 
ćince. i 

Dulicz. Wappent. ein reug im halben 
Neif. Biet une croix dans un demi- 
cercle. 

Duma. 1) Bauer-Gtolg, Cinbitdung, groffe 
tepnuug von fich felbfien. 2) Prahle- 
tep. 3) Soldaten Lied von det SS, 

el 


* 
b 


| 
h 
| 
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feit in Gefahr. 1) arrogance imperti- 
nente; prćocuparien; haute opinion 
de foi même 2) fanfaronnade, van- 
terie. 3) chant militaire de la ferme- 
te dans les dangers. § 1) powźiąć o 
fobie wielką dumę; nadętą śię wznośi 
dumą. 2) czytałem dumy Szwedzkie. 
3) złożone dumy śpiewaią,a iednak 
uciekaią: 

Dumam nad czym. erfannen, s*ćtonner, 
étre furpris. 

Dumnie,) adv ftolg. arroganment, fiè- 

Dumno, 1 rement- $ dumno mowi. 

Dumny. fłofk. fier, arrogant, fuperbe. 3 
naylepfzy fpofob na dumnego, nic nie 
dbać o niego, prov. dumna fantazya, 
wyniosłość. 

Dunmaiec rzeka,g. Dunayca, bie Fleine Doz 
tau. le petit Danube. 


Dunay, Donay. die Donat ein $luf in- 


Teutfehland und Hungatn. le Danube, 
un fleuve d'Allemagne & d'Hongrie. 
Duńczyk. ejt Ddne. un Danois. 
Duńfki, Dånifh. Danois; qui eft de 
Dannemark. 
Duńfka ziemia. Ddnetnatc ein Kónigrcich. 
le Dannemarck un Rofaume, 
Dup, g. dupia, wid. Dźiub. 

Dupa, vule. det Poder. le cu, le derrićre. 
$ doftał w dupę: . d > 
Dupelfowy. duppelt, bon (Gett Zncdben 

double, qui augmente une fois autant 
en force; en parlant d'une hoi(fón. $ 
dupeltowe piwo ; dupeltowa wodka. 
Dupla., 1) duppelt, mit ted Kaden gemg: 
pet. 2) bon, Steuern uno Zablung, 
duppelt, gwiefach. 3) boler Baum. 1)don= 
ble; on A deux filets. 2 le double, 
le doublage d’un impôt, d'un droit, 
d'une paie. 3) arbre creux. $ 1) ki- 
tayka dupla. 2) duplę pogłownego 
płaćić maią; na żydow dwie duple 
'podymnego włożono; dupla kwarty. 
3) kryć śię w duplach drzew fpro- 
chniałych. 
Duplak. ein snieg Grofen StF. pićce 
d'argent de deux gros. 3 
Duplikuię co, dwa razy biorę. duplici 
ten $wiefach nebmen. doubler; mettre 
une fois autant. 3 
Dupniafty, wydupniaty. bobl, von Bäuz 
men, creux, en parlant des arbres. , 


-Durak. S tummer, fiolget gert. 


Dureń, g. durnia. j un fot arrogant. 

Durnica. 1) folge Marvin: tummes, fiolgeś 
Weib. 2)albernes Gefthwdk. 1) fem- 
me impertinente; folle orgueilleufe; 
fotte. 2) babil; balivernes; difceürs 
xidicules. > 


Dykcysn. Polfki. ` 
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*Durnię. 9 tor Greis nårrifh, tumm 
Durnieię, J merben, devenir fou dar, 
| rogance. 


Durny. nótvifch, albert. extravagant, fot, 


impertinent. $ durny to' człowiek; 
durna mowa. 
Durfzlak. 1) ein Duchfólag - Eifen. 2) 


Durdfólag tu der Küche. 1) perçoir, 
chaffe-clou, un emporte-pićce. 2) cou- 
loir, pafloire dans la cuifine. $ 1) 
durfzlak od slofarza hartowany. 2) 
przeley polewkę przez durfzlak; dur- 
fzlaki puklafte u dźiur bronią rur 
od błota. 

Duśićiel, g. duśicieła. (Biirget, Gtwiivget. 
celni qui ćtrangle. 

Dufza. 1)bie Geele. 2) Eeele, Triebe$ee 
Der. 3) Das Eraftigfte, das befte. 1)ame. 
2) ame, tout ce qui anime. 3) quint- 
eflence; le meilleur d'une chofe. SO 
dufza nierozdźielna ieft w nafzym 
Giele rozdżielnym; duíza, nafza jeft 
duchowna, tąk że ani iey przybyć ani 
ubyć żadną czaftka nie może, iak 
dufzy materyalney w beftyach ; dufza 
bydlęca nie poymuie tylko co ieft 
materyalnego, i krom ćiała nigdzie 
przemiefzkiwać nie może; na dufze 
iwoię płacz ubogich ludźi zaćiągał. 
3) wyćlągnąć dufzę (iftność) żiela. 

iedna to dufza. fie find ein Hers und eine 
Eecle, ils ne font qu'un cocur & une 
ame; il ne font qu'un cotps en'deux 
chemifes., 

z dufze. von Herken; von Grund der See 
le. de tout mon coeur; du meilleur 
du coeur; de mon ame; du fond du 
coeur, ` $ z dufze rad to czyni; ieftem 
z dufze twoy sługa. 

dufze zmarłych; duchy. bie Ceelen det 
Butforbeneń. les ombres; les manes; 
łes.ames des perfonnes mortes; les 
tevenańs. 

zaledwie z, dufzą ufzedt> faum it o mit 
Dem Leben davon geformmien. il Pa ćchae 
pe belle. 3 à S 

boczćjwa to dufza. das ift eine qute Geele, 
ceft une bonne ame;o la bonne ame; 
ceft une bonne lame. : 

dufza w niego tufiapita iet wurde wie nen 
gebobten: erfam wieder zu freh felker. il 
refpira;ils'eftremis il eft revenu A foi. 

dać dufzę ; położyć dufzę. fein Seben eine 
biifjcn. perdre la vie. : z 

żywa dufza. Senf: Tebendige Ceeles 
ame vivante; perfonne, $ żywey du- 
fze nie żywiono. b 

bez dufze. todt leblpś mort Bug ame;expire. 

brać co na dufzę fwoie ttvaś auf fein Gez 
wifen nehmen, prendre qu. ch. Jus 

K fon 
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fon ame; fur fa confcience. $ weżmiy 
to na dufzę twoię. 

dnięć ma du[zę twoię.. ich tiberlaffe e8 beiz 
nem Gewifferi. je remets cela a votre 
confcience. 

dufza w piorze. bie Geele im $edertiel. 
larron de plume. 

przechodzenie dufz w infze ćiata, vid. 
Przechodzenie dufz. 

Dufzę, ść, sit. 1) wiirget, den Athem bez 
nebmen. 2) ein Wort Fanen, verbeiffen, 
nicht deutlich auśfprechet. 3) in der 
Küche:dampfen 4) sutuci halten; nicht 
vertaufen wollen. 5) hemmen, erftiden, 
dampfen, 6) hlen brennen. *7) diz 
ftiliren. 1) foutoquer, ctoufer; en- 
góüer. 2) manger les mots, ne les 
prononcer: pas tous. 3) faire. cuire, 
préparer qu. ch. à I'etuvee, à la dau- 
be; faire une étuve. 4) garder, fer- 
rer, referrer, ne vouloir pas vendre. 
el éteindre, amortir, étoufer. 6) fai- 
re le charbon. *7) diftiller. $ 1) ży- 
da duśifz, aż go zaduśif:. 2) fzkoda 
że słowa w gębie duśi. 3) duśić pie- 
czenią, gołąbki. 4) duśi ten towar, 
a Im mie wie czemu. 5) duśić w fo- 
bie gniew, weftchnienia, płacz. 

duśić śię. Dei wirgen, erfticten men. s'en- 
goter, s <toufer, penfer étre Etoufe. 

gusi śię ogień. eś ficert3 das Feuer brennt 
nicht hell; eg raucht: es glimmt nur, la 
fumée s'engorge; le feu ne brûle pas 
bien, il fume au liey de brûler. 

Dufzenie. das Würsen: Peflemmung. 
engoüement; Pa&tion de foufoquer; 
śtoufement; dificulte de refpirer. 

dufzenie nocne; mora. det dlp. le coche- 
mare 

Dufzka. Geelchen. petit ame. 

moy dufzko. - mein Seelchen, mein Hertz 
hen: au einer Weibs-Perfon fagt 
man moia dufzkó, und moie duizko 
ap einem Rinde, mon ame; e» parlant 
6 une femme on dit moia dufzko, à un 
enfant omdit moie dufzko 

¥dufzkofz go! o gdyby! o wenn dod! 
wote Gott! o fi! o plûtà Dieu! 

Dufzkiem, adv. iednym tchem in einem 
Athens she abzufegei. A tire-larigot ; 
tout d'une tire; fans reprendre halei- 
ne; A grands coups; de grands traits; 
à PAlemande; d'une goulee. $dzban 
dufzkiem wypił. 

Dufznie,adv. z dufze. 1) got Herken, 2) 
durchaus. 1) de tout fon coeur. 2) 
par tout, abfolument. $**x) dufznie 
(ferdecznie) tego życzę. *2) chcę 
dufznie (koniecznie) abyś pofzedł. 

Dufzna, adv: 1) bag: beflemme ae menn 
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man erficfen follte. 2) drogfilidh, bone. 
1) d'une maniére étoufante; fi ferré 
qu'on penfe étre Grouft, 2) dans une 
grande anxietć; en grande folicitude; 
en grande tranfe.  $ 1) dufzno tu. 2) 
dufzno mi nie wiem czemu. 

dufzno mi. ih erfir noch. je penfe 
etoufer. 

Dufzny. Geelen, mm Geelen gehorig. 
fpirituel; d'ame. § dufzna a nie ćie- 
lefna radość; dufzne zbawienie. 

Dufzność. fófwerer Atheni, EugbruftigFeit. 
dificulte de refpirer; courte haleine. 

Dufzony. in Ser Küche; geddmpft. af- 
faifonne à l'étuvée. 

dufzona potrawa. geddmyfteś Bericht, écu- 
vée; mets à Pétuvée. 

dufzona wołowina. geddntyft Rind- glei(ch 
mit Gewlirg. beuf A la rorale. 

Dufzyczka, eit Seelcheń. petite ame, 

dufzyczkę polewać, vulg. bie ©'eele mit eis 
nem Sruncte laben. arrofer la gorge; 
fe rafraichir d'une boifon. 

Dużam, vid Zdużyć. 

Dużo, adv. feht. extremement, fort. A 
już dużo w noc; dużo raniony; dużo 
śię zadźiwił; trudno razy wyleczyć, 
kiedy iuż dużo w głąb zafzły; pode 
niosła dużo głofu matka 

Dużość. 1) Gróffe, Bólliafeit des Gebei, 
*2) Groffe, Macht, Gewalt.. 1) la gran» 
deur, la grofleur du corps;- embon- 
point. * 2) la grandeur, force, puif- 
fance. $ r) sifa i dużość ćjała. 2) du- 
Zeie śił Pańftwa tego ztąd poznać. 

Duży. 1)grof. 2) fard, móchtia vermi? 
gend. 1)grand, gros. 2) puiflant, fort. 
$r)człowiek to duży. 2) zawfze 
dużfzy, zawfze fzczodrzeyfzy wygra” 
wa; nie goń dużfzego miiay go 0 

„ mile; prov. dużfzy słąbfzemu częfto 
bywa katem ; prov. 

Dwa. wep. deux. 

x * 

Dwa wird vor einem Mafe, dwie vor ei? 
nem Foe. und dwa, odet dwie vor ei? 
nen Neut. gefegt. on met dwa devant 
un mafculin, dwie devant un feminin, 
& dwa ou dwie devant un neutre 
dwa domy; dwie Panny; dwie (dwa) 
ferca. 

dwa a dwa. A8 twepen, deux A deux. 

Dwadżieśćia. wania. vint. 

dwadżieśćia i ieden. ein und $wankig. vint 
& un; vint un. 

dwndzieśćia i dwa. ep und zrankig. 
vint deux j 

Dwadźieśćiotryanguł. Mtegr. teguldtet 
Górper der in 20. gleichfeitige Triangel 
eiugefhloffen if, gém, un icofaedre. 

Dwakzać. 


A 


- dwoię śię, 


251 Dor 


Dwakroć, 9 adv. 1) tmeythabl. 2) och 


; Dwakrotnie, J, elsiinabl fo viel, fo febr. 


1) deux fois. 2) doublement; une 
fois autant qu'il faloir. $ 1) dwakroć 
do roku rodzące drzewo, pole. 2) dwa- 
kroć fpofobnieyfzy. i 

Dwakrotny. duppelt, gwiefóltig. double; 
qui augmente une fois autant. 

Dwanaśćie. ¿wolfe douze. 7 

Dwanaśćiekroć. stwólfmabi. douze fois. 

Dwanafty, Dwanaftny &c. vid. Dwuna- 
fty, dwunaftny. 

Dwieśćie. ` men buudett. deux cens. 

Dwieśćiekroć. men bundertmabi. deux 
cens fois. 

Dwoiak. *1)ein Zwiling, f. Blizniak. 2) 
cin żwey Kreuger: Stick in Sólefien. 
* 1) jumeau, v. Blizniak. 2) pićce de 
deux cruches ou creuxers en Silefie. 

Dwoiaki. 1) żwebetley. 2) swevdeutig, 
3) battbepifch. *4) duppelt, zwevfach, 
f. Dwoifty. 1) double; de deux ma- 
nières, de deux fagons. 2) double, 
ambigu, ćquivbque. 3) partial, qui 
favorife une partie. *4) double, une 
fois autant. $ 1) dwoiakim śię to 
dźieie fpofobem. 2) dwoiakiego ro- 
zumienia słowo. 3) człek to dwoia- 
kiego ferca. $ 

Dwoiako, adv. 1) auf stvenerley Art, Weiz 
fe. 2) in aweh Theile. 3) swepiiaki 
mehr. 1)en deux fortes, en deux fa- 
gons, en deux maniéres. 2) en deux 
parties. 3) áu double; une fois auy 
tant.. $ 1) dwoiako śię to ma rozu- 
mieć słowo; dwoiako mię lift twoy 
uciefrył; dwoiako.go nazywaią, *2) 

dwoiako (na dwoie) co rozdzielić. 
*3) dwoiako (wedwoynafob) więkfzy. 

Dwie, g. dwoyga, d. dwoygu. Sep Stùc, 
ein Paar. 
paire. § dwoie ftudentow, świec; 
świateł. ` — 

doie, vid. Dwoy. : 

Dwoię. 1) in men theilen. 2) dupplirens 
verdoppeln. 
Unter Lente ftiften. 1) partager en- 
deux, 2) doubler, ajouter une fois 
autant. 3) divifer, mettre en diffen- 
fion; partager en faćtions. $ 1) dwoię 
iabiko. *2) dwoić (tyle drugie przy- 
dać) fzeregi. 3) dwoić zgodnych. 

1) fih in swey Theile theilen. 
2) fich entiwepen. 1) fe partager, fe di- 
vifer en deux. 2) étre divifć en fa- 
_&ions. 

bnanym Się w oczach doi. ben Dettund- 
nen fommen die Gachen doppelt tor. 
aux gens ivres les objets fe reprćfen« 
tent doubles, : 


2) entiweyen, Bwietraht ` 


deux pieces; deux, couple, - 


/ 
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„double= 


Dwoifto, adu. doppelt, swiefacj. 
$ dwa= 


ment, en double; en deu, 
ifto chuftkę złożyć. 

Dwoiftość. Bwiefdltigfeit Bwiefalticung, 
imey Dinge. chofes doubles; duplici- 
te; deux chofes. $ tę krolowi nafze- 
mu przypifuię dwoiftość: i do boiu Â 
do pokoiu. 

Dwoifty. 1) doppelt, swiefach. 
śufanimen gólegt. 3) Gramm. doppelt 
als Confonantes. 4) argliftig. ven, 
I) double; augmenté d'une fois au- 
tant. 2) double, qui eft plié en deux. 
3) gram. double en parlant des confona 
nes. 4) double, fin, rufć. $ *1) drzwi 
dwoifte (padwoyne). ` włoż to mie- 
dzy dwoifte chufty. 3) dwoiftego mms 
rak w Polfkim nie zażywaią ięzy= 

cu. 3) dwoiftych ftrzeż ge ludźi; nie 
ieft dwoifty. 

Dwor, g. a. m 1) Hof, Hof-Raum. 2) Hof, 
€del-Ovf, Herrn- Doug im Dorf oder itt 
einer ©tadt. 3) Bieh-oder fonft ein Hof. 
4) Hof, Hof- tatt, in diefem uns fol- 
genden Verftande ift der Gen. dworu 
gewóbniicher. s) Dof, Hofeute. 1) la 
cour; place qui eft pres d'une maifon. 
2) gentilhommiere , maifon de gentila 
homme dans une village ou dans une 
ville. 3) baffe cour, courtil, petite 
cour, paillier de quelque`ferme. 4) la 
cour d'un Grand Seigneur, dans ce fens 
& le fuivant le génitif dworu eft plus 
ufue/, s) cour, les.gens de la cour; 
les courtifans. § 1) kareta iuż ftoi na 
dworze. 2) dwor Pańfki we wäit 
dwory fzlacheckie w Warfzawie. 3) 
wypuśćić kury na dwor. 4) dwor 
Krolewfki, kśiążęcy ; u dworu niemafz 
kandoru; u dworu pftro ale mdło ; 
KE do dworu. 4) Pan ten wiel. 

i ma dwor. 

za Dworem. ang SŚnigliche Uffefforial-Gee 
Hit, A la Cour Aflefforiale; en apel- 
lant A la Cour de Juftice ou à la Cham= 
bre aulique. $ fprawy z Trybunału 
za dworem obrocono ; dekreta Sądow 
nikt nie ma przypozwami za dwo- 
rem poznośić. 

ma dworze. 1) unter freyem Himmel. 2) 
drauffen , nicht im Haufe, 1) en plein 
air; au ferain; A découvert; a la belle 
étoile, à Fenfeigne de la lune. 2) dé- 
hors; hors de la maifon. $ 1) na 
dworze fpać. 2) ieft na dworze a nie 
w domu. 

za dworze krolewfkim miefzka. er. bilt 
fih bepm Móniglichen Hofe auf. il de- 
meure à la Cour Rofale; il fuit la 
cour. SE S 


2) doypelt 


X dworu, 
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z dworu, adv. von auffeń , aufferhalb. au 
dehors; par dehors. $ z dworu ize- 
wnątrz drzwi zawarto. 

ma dwor- berans. dehors. $ wołaią cię 
na dwor; idź na dwor. 

na dwor wyniść. :1) heraus gehen: 2) auf 
den Mbrritt eeben 1) fortir; aller dé- 
hors. :!aller A fes neceffitez naturel- 
les; aller où le Roi va A pie. 

ma dwor wielki iść. aufs Dësen gehen, 
aller A felle; faire fes afaires, fes né- 
ceiitez. $ na dwor mi śię wielki 
chce. 

ma dwor mały iść. fein Wafer abfchlageń. 
faire de Peau; décharger fa veflie. 
chce mi śię na dwor mały; był na 
małym dworze. 

błogo temu przy dworze, koma doma płag 
orze, prov. wer £and=Gńtet Kat, Fan 
bey Hofe gut leben, qui a des terres a 
de quoi vivre à la cour. 

*Dworak, dworzanin. Hofmani. cour- 
tifan. 

Dworka. Mteherin, Machterin. fermićre. 

dworka. Ą Haus- Magd auf dem Lanz 

Dw: rniczka, J De: Kuh- Magd, Bieke 
Magd. fervante de cour,vachćre. $a 
dworniczka iuż doiła? V 

Dwornie, adu. 1) netgieriget ABeife. 2) 
bolid. 1)<urieufement, 2) poliment. 
$ 1) dwornie śię tego dowiaduie. 2)z 
profta a nie dwornie mowi. 

Dwornik Berhalter, Dot: Nieifier auf 
civem Meyerhof. metałer; valet de 
cour. 

Dworność. Meubegierde, Wigbegierde. cu- 
riofitć; ardeur f. de favoir qu. ch. 
dworność twoia ludźiom przykra. 

Dworny. 1) fiwwikig, neugierig. 2) mit 
fensaverth. . 1) curieux, qui a de la cu- 
riofitć. 2) curieux, rare, qui mérite la 
curiofitć. $ 1) dworny zawfze wie- 
lomowny. 2) księga to pełna dwor- 
nych rzeczy. 

dworne rzeczy niepotrzebne. gat A0 rare 
Cache find nicht allemahl nóthig. les 
chofes fort curieufes ne font pas tou- 
jours nEceffaires.” 

dwornys wfzyfikoby chóiał wiedzieć. et ift 
febr filirwigig. il eft fort curieux. 

Dworowy. Hofa ium Hof- Plas gebórig. 

Dworfki: J de cour; qui regarde la 
'coùr d'une maifon. 

duorfki, adj. & fbf. 1) Hof- die Hof- 
ftatt betreffend. 2) ein Hofmann. 1) de 
cour, qui concerne la cour- d'un Sei- 
gneur. 2) courtifan ; homme de cour. 
$ 1) dworfkie żyćie, obyczaie. 2) dwor» 
fkich ma wiele. 


Dworftwo. 1) das Oof-Ceden. 2) Spaf, 
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Gńwk. 3) Osflichfeit. 4) obt Galfthe 
bett, Untedlichźeit, Oral, 1) vie de 
cour; manières de cour. ; 2) raillerie, 
plaifanteries. 3) civilite, politeffe. 
4) obf. fineffe, rufe, mauvaife. foi. A 
1) dworftwem śię bawi. 2)za żart, za 
dworftwo fobie to mam. *3) chwalę 
dworftwo (obyczayność) iego. 

Dworuię z kogo. mit einem fpagen, Lët: 
ken. railler, plaifanter. 

Dworzanin. 1) ein Hofmann. * 2) eit 
bófiicher Menfh, f. Obyczayny. 1) Cour- 
tifan, un homme: de cour. * 2) un 
homme poli, v, Obyczayny. 

ehworzanin pokoiowy; dworzanin Datt 
valier, Hof- 2undet, gencil-homme de 
la cour. 

Dworzanka. Osf-Dame. Dame de la cour. 
Dworzec, g. dworca. G©dee$of im Dot. 
gentilhommierć, maifon Seigneurale. 
Dwoy, adi. pen: żwepfaltig. deu: 

double. $żołnierz dwoy żołd biorący. 


dwoley farby. zweyfdtbig, de deux cou- 
leurs. 

dwoiego ciała. gweyleibig, aiant deux 
corps. 


dwoia drogą idą do zamku. auf mett 
Wegen fommt man ins Schlvf. on va 
par deux chemins au château, 

żyłe dwoy. modh einmabl fo viet, une fois 
autant. (tego dnia tyle dwoy uie- 
chawfży drogi. 

Dwoydłonny, na dwie dłoni. step Dit 
de lang. de deux palmes ou empans. 
Dwoydrogi. das zwey Wege bat. où ily 
a deux chemins, deux iffućs. $ przy- 

ftępy  dwoydrogie. 

Dwoygłowy. gtweyfópficht. A double tê- 
te; gui a deux têtes. § dwoyglowe- 
go orła Cefarze na herbie ma, — 

Dwoyięzyczny. 1) ;wepgiingig, 2) Der Vogt 
Gprachen redet. 3) swepźlingig, Detriigź 
licy, falfc). 1) qui a deux langues; à 
deux langues. *2) qui parle deux lan- 
gues. 3)fourbe, double, trompeur, faux. 

Dwoyka. eine zwey in der Karte, auf ei 
nem Würfel. ua deux aux cartes, 

` aux dez. 

Dwoykowy, dwoyce albo dwiema stu- 
żący. Gramm. der Dualis. gramm. le 
düel, nombre qui exprime deux cho- 
fes. §wa i ta dwoykową znaczą licz- 
bę, iako *poydźwa, poydźta (poydź- 
my, poydźćie). 

Dwoylift ele, Podkolan. (opbris) mg: 
blatt. opbris. 

Dwoyliftny. śweblattig. 
feuilles. 

Dwoynafob.  itóeyfah , noch einmahl D 
viel, le double; une fois autant. 

Dwoyna- 


S $ 
qui a deux 


e 
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Dwoynafobny. boppelt, swepfaltiq. dou- 
ble. $dwoynafobna wina, nagroda. 
Dwoyufzny. mit ¿wen Ohren oder. Den: 
ciel verfchn. A deux oreilles, a deux 

anfes. 

Dwoyzęby. 4tepsthnig, swedseciht à 
deux dents; A deux fourches; qui a 
deux dents ou deux pointes. 

Dwoyżenńftwo. * 1) mevte Che 2) bie 
Bigamie: Che mit zwey Weibern zu: 
gleich. 1) bigamie, fecondes nóces, fe- 
cond mariage. 2) bigamie de fait, 
mariage avec deux femmes vivantes. 

Dwoyżon. A 1) det Die anz 

Dwoyżeniec, g. dwoyżeńca. 1 dte rau bat. 
2) bet jwen Weiber zugleich hat. 1) un 
bigame qui a eu deux femmes fuccef- 
fivement $ en divers tems. 2) biga- 
me de fait, qui a deux- femmes en 
même tems. 

Dwudżieśćiotryanguł ; 
śćiowyanguł. — 

Dwudźieftek. ;wańngig Gtü. vintaine. 

Dwiudźieftka. ¿wangigjábriges Ragdchen. 
fille de vint ans. Š 

Dwudżieftny.. zwaugig in fich baltend. de 
vint; de vint pićces, 

Dwudźieftoletni. żwangigjabtig. de vint 
ans. 

Dwudziefty. der sbankigfie. le vintićśme. 

Dwugarcowy. men Zóyfe oder gazzżec hal- 
tend. qui contient deux méiureg quon 
apelle garmiec. 

Dwukłykty. zwepfreblich ale die vier Sinz 
get. de denx jointures comme les 
quatre doigts de la main. 

Dwukonny. zwevfpdnnig, von weg Pfer- 
den gejonen. 
$ woz dwukonny. 

Dwuletni. zwebjthrig. de deux ans. 

Dwaliftny. zwepóldttrig. de deux feuilles. 

Dwułokietny. zwepellig. de deux aunes. 


wid,  Dwadźie- 


Dwumieśięczny. ¿weymonatlich. de deux 


mois. 
Dwunaftek. żwilf Stiich, douzaine. 


„ Dwunaśćiopiąćiokąc. Nief. in zwslf gúnf- 


Eten eiugefchiofnet Mórper. géom. un 
dodecatdre, un folide qui, a douze 
pentagone. 

Dwuraftokąc. Tiet. mëtt: EF. gm. 
un dodecagone, figure qui a douze cò- 
tez égaux. 

Dwunaftnik, śiedmilift, ziele powfzechne 

` na wfzelką chorobę. (dodecathcoz) eint 
sewiffes Kraut mit fieben Blattern. efpe- 
ce de plante qui a fept feuilles. 

Dwunaftny.. 1) in śwólf abgetheilet. 2) eiz 
ter von żwólf. 1) de douze; partagé 
par douze. 2) l'un de douże. 

Dwunaftoletni. zwólfjdbrig. de douze ans, 


tire par deux chevaux. 
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Dwunaftoletnie, adv. żtodlfjdhtig. en dou- 
ZE ans. 

Dwunafty. det ztólfte. le douzićme, 

dwunajta biła. eg Ut Mittag, es Kat golf 
tibr gefchlagen.. midi a fonne. 

dwunafla bita; połnoc. eg it Mitternacht, 
es bat zwo!f gefehlageń. minuit a fonné; 
il eft minuit fonne. 

Dwuniedźzielny. ttsebwóchenflich, de deux 
femaines. 

Dwunogi. itdeyffifig. qui a deux piez, 

Dwupalcowy. ¿wey Daumen breit. qui a 
deux pouces en largeur. $ dwupalco- 
wa miara. 

Dwupiędcifty, na dwie piędźi. men 
Gpanneu breit oder lang. large ou long 
de deux palmes ou empans. 

Dwupieniężny. żtóep Deller werth. quon 
donne pour deux oboles. 

Dwupiętry. mwe Sto buch. de deux 
étages, , 

Dwupiętrze. ein Gebdude ton jwey Stoch 
poch. un bâtiment de deux étages. 
Dwurazny. Die progrefionem geometri- 
cam betteffen0. qui regarde la pro- 
grefion geometrique. 8 dwurazna 
proporcya iako rdo2; 4 do 8;8 do 16. 

Dwuroczny. gtiepjabrig. de deux années. 

Dwurogi, o dwu rogach. zwcyhórnig. qui 
a deux cornes. x A 

Dwurzędny jweyteihig. de deux rang. 

Dwuśćiennorowny  tryanguł.  Ntegt. 

„” Dtcheck mit gwen glelchen Seiten, und 
der Dritten entweder Fleiner oder gróffer. 
góom. un triangle ifofcele. 

Dwufecny, dwięśćie w fobie maiący, 1) 
aus given bundert bejrehenD. 2) ter tdey 
bunderfie. 1)de deux cens, qui con- 
tient deux cens. 2) le deux centićme. 

Dwufkrzydłaftyś) 1) mit gey. $uigeltt 

Dwifkrzydty. J verfen. 2) das men 
Gliigel har, als eine Shure, éin Gebduz 
De. . r)quia des aites. 2) qui a deux 
batans comme une porte; qui a deux 
ailes comme up bâtiment; bâti en 
potences. 


Dwufylabny. śwevfbibicht. de deux fila- 
bes; dtflilabe. 
Dwuftopny: ` np Fug lang oder breit. 


long ou large de deux piez. 
ftopna miara. 
Dwutygodniowy. 
deux femaines. 
Dwuwykładnie, adv. żweydcutig. ambi- 
gument, ćquivoquement, amphiboli- 
quement, problematiquement. 
Dwuwykładność. Qweyvbeuttgfeit , wey- 
beutige Nede. ambiguite, amphibolo- 
gie, équivoque; double fens; mot à 
double fens, 3 doubie atente. S 
e Ges Dwuwy- 


$ dwu- 


swepwóchentlich. ide 
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Dwuwykładny. stoepdeńtig. ambigu, équi- 

` vogue, homonime, problématique. 

Dyagryd. Geanimonien-Saft in ber po- 
thee. Scamonée. un fuc dans Fapoti- 
cairerie 

Dyak, vid. Zak. 

Dyakon. ein Diaconus. un Diacre. 

Dyalektyka, prawdomowftwo, prawdo- 
mowność. die Vernunft- Lehre. Logi- 
que, Dialećtique. 3 

Dialog. *1)eme Untetredung, ein Gez 
fprdch , f. Rozmowa. 2) Goul Actus, 
Ghul Gomgpte, 1) un dialogue, en- 
tretien, v. Rozmowa. 2) A&e fchola- 
ftique, comédie reprefentee par les 
écoliers. 

Dyament. ein Diamant. diamant. $ na 
Ruśi `przedtym śliczne także kopano 
dyamenty. 

dyament żiele. (adamantis) ein gewiffes aberz 
glaubifcheś Kraut, das den Souen ume 
werfen foll, efpèce dune plante fuper- 
ftitieufe, qui renverfe le lion. 

Dyamentowy. Diamanten. de diamant, 

Dyana, 1) bie Göttin Diana. 2) eine 
Edónbeit: eine (dóne Weibó ert. 
1) Diane une deeffe. 2) beauté; fem- 
me ou fille fort belle. $ 1) Dyana ło- 
wow boginia. 2) kocha śię w żabie, 
rozumie że w Dyanie, prov. Dyana 
to iego. 

Dyba. 1) der Gto fo an die giiffe des 
Gefangenen gefchloffen wird. *2) Pranz 
get, f. Pręgierz. 1) les ceps, les entra- 
veš gwon met aux piez d'un prifon- 
niers. 2) carcan, v. Pręgierz. 

dyby na ręce dać. bie Hånde feffeln. met- 
tre les fers, ou les menotes. 

Dybanie. das €fleithen auf det Zehen. 
2) das Lauren. 1) l'action de marcher fur 
les pointes des piez. 2) gućter, épier. 

Dybidzban. © ein ©aufnus. Sac- è- 

Dybikufel. j vin. 

*Dybam. A r) auf ben Zehen fleiz 

Dybię,die, bał J gen, 2)lauren.. 1)al- 
ler tout doucement; marcher fur les 
devants des piez; marcher a pas de 
tortuć, 2) guéter, veiller gu. $1)dy- 
bie po miefzkaniu. 2) dybać na zło- 
dźieia. S 

Dybkiem, adv. auf ben Zeben; fhleichend, 
laurend. fur les ongles; fur les poin- 
tes, fur les extremitez des piez; les 
talons en Pair; en pas de loup; en 
pas de larron; comnie un preneur de 
taupes. $ dybkiem chodźił śię fkra- 
daiąc. 

Dych. fleifhihtes Stic eines gefhladhte: 
ten Diches. partie folide de la bête 
où Fon prend les viandes a rôtir $ 
Gielęćia pieczenia z dychu. 
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Dycham. fónieben, feigen. aus dem Athen 
fenn. refpirer avec dificultć ; étre hors 
d'haleine ; haleter. 

Dychawica, dufzność. €ngbriftigteit (ne 
rer Athen. un aftme; courte haleine. 

dychawica końfka. Dåmpfung, Engbrüftiga 
Feit eines Pferdes, la poule, une maladie 
des chevaux. 

Dychawiczny. engbtufiig. 
poufif. 

dychawiczny -koń. Banchfblanendce, fei 
hendes Pferd. cheval pouflif; cheval 
gros d'haleine; cheval qui a du vent. 

Dychtownie, adv. bidt an einander, près 
à pres; ferrement; d'une manière 
bien ferrée. À 

Dychtowny. diht. ferré, clos, preffé; 
bien joint, § dychtowny cyrkiel; 
dychtowne płotno, fukno; dychtowna 
tabakierka. 

dychtowny kofz. ein bihter Korb. un pa- 
Der plein, Ś 

Dychtuię. dicht machen. ferrer, bien 
joindre, mettre une chofe tout contre 
une autre. 

dychtuię okret, ein Chif dichten; Falfate 
ren. calfater un vaiffeau, 

Dyecezanin. dergu eines Dińceś gebiet, 
diocèfain; celui qui eft duDiocele. | 

Dyecezya. eine Diocefe, Pflege eines Bi | 
(dhvfó. un Diocèfe. i 

Dyeta, (kromność w żyćiu. Órðning it 
Effen und Trinen; bdie Didt. dietei 
le regime pour conferver la fantć. 

Dyferencya, vid. Prewyżka. 

Dygam, vid. Dygocę. 

Dygnitarftwo, doftoiesiftwo. bebe Neis 
Würde als eines Zoppen oder Cafiele 
lang. haute dignité comme celle d'un 
Palatin, d'un Caftelan. 

Dygnitarfki. bie hohen Reicha- Würden 
betreffend, qui concerne les hautes 
dignitez. 


aftmatique, 


Dygnitarz. Reihs- Beamter ale ein BOY |- 


wode, ein Caftellan. Oficier, de la Cow | 
ronne comme un Palatin, caftćlan. | 
Dygotam. 1. pelt, wadeln. get: 
Dygocę, ce, tat. J faillir, palpiter, bag | 
fe remuër. 
członki. : | 
świeca dyga; dygoce. dać Sicht flattett. la 
chandelle petille. S | 
Dykcyonarz; mownik. groffes gëttt: | 
Buch. un Dićtionnaire. 


Dyktuię co, powiadam pifzącemu. Mit: | 


ten. „dićter; nommer. 
Dyl. Diele, Btet. planche €paiffe. 
Dylowanie. -das Dielen. lation de 
plancheier. 


Dylowany. 


e 


$ wfzyftkie mi dygocą | 
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Dylowany. gediejt. plancheić; couvert 
de planches, s 

Dylowy, z dyłow. ang Dielen gemacht. 
fait de grolfes planches 

Dyluię. Dielen, mit Breterh befehlagen. 
plancheier, faire un plancher. ; 

Dym. 1) Rauch. 2) Stauchfang, Ubgabe in 
Poplen son jedem Scorftein. 3) ig: 
fic. Rauch, Dunf Dampf: 4) fig: Wind s 
ein Nichts: Sache dahinter nichts Get, 
3) Menge Haufen. 1) fumée. 2) le foüage, 
impôt qu’on paie en Pologne pour cha- 
que cheminée. 3) Pie, une vapeur, 
4) fg. fumée, ombre, rien. 5)un nua- 
ge; nuće, multitude. $ 1) dym w 
słup do gory z komina idźie; dym 
cmi oczy, kąfa ie oftrośćią; w dym 
co obroćić. 2) na każdym dymie po 
fześćiu żołnierzy ma bydź łokowa- 
nych. 3) fubtelne dymy pocućie za- 
pachu fprawuią; powietrze tłuftemi 
dymami napełnione: metaliczne dy- 
my i foki; mozg iego grubemi na- 
pełniony dymami; każda rzecz wy- 


1) petite fumée. 2) fumet; petite fu- 
mée qui fort de qu. ch. $ 1) dymek 
pachnący śię rozchoda 2, dymek 
wina, pieczoney kuropatwy. 

Pymię. 1)einen Maud machen. 2) rónz 
Mern, in den Maud bingen. 3) Chym., 
im Nauche beigen. 1) fumer; faire, jet- 
ter de la fumée; enfumer; remplir de 
fumée. 2) fumer, fecher A ła fumées 
3) Chim.fumiger  § 1)zadymić iałow= 
cem, cukrem. 2) dymić połćie. słoninę. 

Dymię. der Schaim-Bug an der Diifte nad 
Echenciel des Menfchen ` ane. où la 
cyitle & la hanche. s'aflembient. $ 
bańki niżey dymion ftawiać. 

Dymienica. eine Henle in der Olinntng, 
babon; une tumeur a Damme, 

Dymieniczńe biele. (bubonium) Hru 
rot, ` afpergoute. 

Dymienie, kurzenie dymem. Heizung 
mit Rauch, Echmauchung. fumigationś 
Paćtion de fumer. 

Dymionow źiele, vi? Dymieniczne ziele, 

Dymnik, czafna izba, gdzie co dymią. 


daie z siebie dym i parę nawet i ka- 
mienie. 4)nadęte dymy; nadyma śię 
prożnym dymem sławy ; garść to dy- 
mu; fąmemi tylko wyfokiego urodze= 
nia prożnośći iak purchawka nadęty 
dymami. 5) bannicye lecą iako dym. 


1) Rauch- Kammer: wo etwa gerduchert 
wird. 2)eine (chiechte Gartitche. 3) 
Rauch: Loch, Wind- Ke. wober auch 
aus einem Baner Haus Herang debet. 
1) le rouffable; lieu ou Pon Zeche 4 la 
fumée. 2) méchante gargóte 3) trou, 
ouverture dans le toit d'une cabane, 


dymem tracący. tauchtidt, nad Naud riez 
chend oder (chneckenb. qui fent ła fumée. 
% dymem to pofzto; w dym śię to obroćzto ; 
dymem zginęło. 1) e$ ift im Rauch out 
gegangen. 2) es ift nichts draus getóote 
Den. 1) cela sen eft allé en fumée ; ce- 
la eft reduit en fumée. 2) cela s'en 
eft allé en fumée; cela ne reiiffit pas. 
§ 1) w tym ftrafznym miafta zagotze- 
niu, ftarodawne Bazyliki, przepyfzne 
w budynki Pałace w iednym dniu dy- 
| mem pofzły. 2) nadęte twoie zamy- 
sły w dym śię obrocj,a wiatrem na- 
dźiane pukną nadzieie. 
| aymem dufzę kogo.- einen fómiduchen. en- 
fumer; tourmenter le criminel par la 
fumée, le mettre en fumée, j 


par od paffe la fumee. 

Dymny. 1) rauchend. 2) nad) Rauch fchmez 
cend. cder riechend. r) fumeux; fu- 
mant, qui jette de la fumée. 2) qui 
fent latumee; qui eft enfumeux. 

dymny kamień. (capnias) Art von €drlfieis 
nen, er fiehef aus als wenn et mit Raud 
dberżogen wåres forte de pierre pré- 
cieufe qui paroit étre enfumée. 

DŻ g. dynarku. ein Dtevfuf. un 
trepie. 

Dyngarz. Betrgfnappe, fo das Grp fdmela 
Bet und Centnertweife liefert. ouvrier 
A la fonte des métaux. qui les fond Be 
les livre par quintaux. 

*Dynia, melon. 1)eire Melone 2) kúr 


| ‘Dyma. ET Gattnefaf. balin une etofe. bis, f. Bania. 1)mćlon. 2) citrodiille, 
| dyma fakiefka. gefópertet Ganuefaf. baim courge, wid. Bania. 
? croife, Dyptan polny, biały, rafki; ieśionką. 


(Fraxinella) weifjer Diptam. fraxineile, 

Dyptan Kreieńfki; dyptan Podo/fki. (di- 

a) €retifher Dyptan. le di- 
ame 


| dyma wyfzywana. bunte Math: gendbete 
| Arbeit in Cannefaf. tapiflerie; baim 

J A fleurs faits à Péguille. S 
Dymalny, do dymania, dmuchania nale- 
żacy. dag durch Wind getrieben und 

aufgeblafen wird. pneumatique, 

| *Dymam, dmę. aufblafen. enfer. 
| Dymanie. das Zufblafert. Faftion d'enfier. 
Dymek. x) Fleiner Rauh. 2) fubtiler 
Rauch oder Dampf, der aus etwas feigt. 


Dyfarmuię, bror odeymuię. entmafnen 
desarmer qu; ôter les armes à qu. ' 
Dyfcyplina. 1) eine Geiffel. 2) die Gelbfz 

Geiffelung auns ludacht. 1) dicipline, 
foiet. 2) dicipline; Vaćtion de pren- 
dre la dicipline. $ 1) biczować ko- 

K 4 go 


301 DYSP 
go dyfcypliną. 
do dyfcypliny. 

Dyfcyplinant "| 1) Beiler, 2) der fih 

Dyfcyplinarz. j felkft geifjelt. 1) batant, 
folieteur. 2) un bam, celui qui fe 
donne la dicipline; un flagćlant. 

Dyfcyplinowanie. bag Geiffeln. lation 
de dicipliner. 

syfcyplimowanie śię. bie Selbfe Geiffetlng. 
flagélation. 

Dyfcyplinuię.  geiffeln. donner la dici- 
pline à qu; dicipliner foüeter qu. avec 
la dicipline. 

dyjcyplinuię $ię. fich felbft aus Andadt 
getfjeln. fe fageler; prendre la dici- 
pline; fe donner la dicipline. 

Dyfenterya, bięgunka. dex Durchlauf, 
diffenterie. 

Dyfkanćifta. der Difcantift. le deffus: qui 
chante le deffus. 

Dyfkant w muzyce. ber Difeant in der 
Mufie. Je deffus, la plus haute voix 
dans la mufique, 

dyfkant drugi. der andre Difeant. contre- 
partie. 

Dyikrecya, wzgląd, baczność. Befrheie 
denbeit. difcrecion. 

poddać śię pod dyfkrecya nieprzyjaciela. Dh 
auf Diferetion ergeben, fe rendre àdi- 
fcretion.  $ poddać fortecę pod dy: 
fkrecyą nieprzyjaciela, i 

Dyfktet. ein befcheidnet Menfh. un hom- 
me derer, 

Dyfkretnie, adw. befcheiden. diferEtement, 
avec diferetion, 

Dyfkretny. befcheiben. diferet. 

Dyfkurs. 1) Untetredung, Rede, Abhandz 
lung. 2) £ogić: die Nationation oder 
det Schluf. 1) difcours 2) Logique: 
rationation, faculté de raifonner. §1) 
co po tych dyfkurfach, 2) dyfkurs 
ieft trzećia robota rozumu, gdy z 
iedney częśći do drugiey poftępuiemy 
i co za tym idzie dowodźiemy. 

Dyfkuruie o czym. Difesytiten, rou ergo 
tedeń.  difcourir. à 

Dyfpenfa A wyięćie od chowania ufta- 

Dyfpenfacya j wy iakiey. Difpenfatiot, 
Befteguig bon etwas, difpenfe, ex- 
emtion, 

Dyfpenfuię z kim w czym, albo kogo od 
czego difpenfiren, entbinden von etwas, 
difpenfer, exempter qu. de qu. ch. 

Dyf>onuię co,rozporządzam. einpichfen, 
difpofer, régler, arranger. 

dyjponować kugo: do czego, przyfpofobić. gu 
etwas Difponiten. difpolex, préparer qu; 
a qu. ch. 

Dyfpozycya, ułożenie; rozporządzenie, 
Einrichtung.  difpofitión, réglement, 


2) przygotować de 
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arangement.  $ wfzyftkie moie po- 
mylii dyfpozycye. 

Dyfputa. “i eine Difvutafiou. difpute, 

Dyiputacya. j comteftation entie les 
favans. 

dyfputa publiczna. $ffettliche Difputation. 
un aćte; difpute publique. 

Dyfputane. Dijputietendet. celui qui di- 
{pute fur quelque matière favante, 

Dyfputuię o. eum, rozmawiam, Vifputie 
ren. difputer fur une thife, 

dyfputuię Ae z kim, rozpieram śię, przega- 
dywam śię z kim. wit einem difputiren. 
diputer, combattre avec qu. 

Dyftyłowanie, palenie wodek.* Dag Ubyiez 
ben, das Diftilliven. diftilation, lation 
de diftiler. 

dyftylowania nauka. bie Diftilit-Kunft. 
Part de diftiler. 


Dyftylowany. abgezogen, Diftillirt. diftile, 


Dyftyluie, przepalam.  abziebetw, bilt 
ren, brennen. diftilei ; purifier, tirer 
par Palembic, $ dyftyłować iele, 
korzeń na wodkę, na oleyki. 

Dyfunita, vid. Nieuńitą. 

Dyfydent, rożnowierca. tin Difiibent in 
Pohlens ein Proteftant. Difident, opo- 
fant en Pologne, celui qui fuit leś 
fentimens de Luther ou de Calvin. 

Dyfydeniki. difidentif. de difhdent, 

Dyfzę, J, aż, eli. 1) Beien. feprraubett, 
fdnieben. 2)-fig. feufsen , Frdchken. 3) 
im Winckel verborgen egen, 1) haleter, 
foufler ; reprendre fouvent fon halei- 
ne; refpirer avec dificultć, 2) fig. g- 
mir. 3)fe cacher; étre cache; étre 
cele. (1) dyfzy odbiegania. 2) te 
narody pod tyrarfkim dyfzą iarzniem. 
3) dyfzy u niego kradźiez; wąż W 
trawie dyfzy. 

udyfzał Ze, er it aus bem Athem gefume 
men. il eft elloufe; il eft hors d'ha 
leine. 

*Dyfzel, f. e. die") 1) eine Deihfel. 

Dyfzel, m. g: dyfzła. J 2) Haun, womit 
bie Wind- Mühle gedrehet mi. 1) ti 
mon d'un chariot. 2) barre, avec la 

uelle on tourne un moulin à vent. 
d 1) kierować, nawracać dyfzlem ; dy- 
izle u wozow złamane. 2) dyfzlem 
śię wiątrak do wiatru obraca. 

Dyfzenie, tchnienie: Dog Scniebet, bai 
Sódnauben. la difculte de refpirer; 
perte d'haleine. ` 

Dyfzkant, Dyfzkanćifta, vid, Dyfkant. 

Dyfzkrecya, Difzkret, vid. Dyfkrecya. 

Dyfzkurs, Dyfzkuruię, vid. Dyikuts. 

Dyfzlowy. ©Deithfel. de timon. —, 

ayfzłowy koń.  Deichfelepfetd. timoniet 
limonier. j 

Dyuroal, 
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Dyurnał , dźiennik kapłańfki. ein Diute 
| tals Kirchen- cher, uch. woriunen die 
Tage: Gebete ftehen. diurnal, un livre 
d'Eglife où fẹ trouvent les prières du 
jours: 
Dywdyk. Art Fotbarer Pferde- Deden. 
*efpèce de caparaçon fort riche. 
Dzban, g. a 1) groffer Krug: Laafe. 2) 
Maaf, Ranne, Topf, das gr$fte Maaf, 
fo in dem Schencten eines Landes ge- 
wóbnlich if. 1) grande cruche, broc, 
coquemar. 2) pot, flacon; la plus gran- 
> de mćfure dans les cabarets d'un païs, 
dzban do wody. WBafjer Krug. hidrie; cru- 
che à mettre de Peau. 
dzban wodę nosi poki śię nie (tłucze; do 
czafu dzban wodę nosi aż. ślę urawie det 
| Krug gebet fo lange gu ZBaffer, bis er den 
| Henkel verliert. au long aller plus farz 
| deau péfe; tant va la cruche à Peau 
quelle fe cafle. S 
Dzbanek, e dzbanka. cin $ftutg. cruche. 
| Dzbanufzek. $trugleiy, cruchon; our: 
| y que, canette. 
| Dźdżawy, wid. Dźdżyfty. 
| 
| 


Dzdżownica, glifła ziemna. Regen-HBurn, 
achée; ver de terre. 

dzidzownica, kamień z defzczem fpadaiący. 
Stóten: oder Hagel Stein, der mit den 
Hagel fallen foll- pierre ou perle qui 
tombe'avec la plute à ce qu'on croit. 

, śźdzowaice gwiazdy. Yas Regen-Geftirn, 
find 7. Gterne un opf des Stiers. les 
hiades; conftellącion de fept étoiles à 
la tête du taureau. 

Dźd:owy, defzczowy. Geen: de pluie, 

gene woda, Regen Waffer des eaux 
de pluie; des eaux pluviales. 

Dźdży śię, ma śię na defzcz. eš làfit fich 
ium Régen an. ily a aparence A lą 
plure. § zażdżyło śię. 5 

Dźdżyfty, dźdżowy. regenbaft, tegnigt. 
pluwieux; fujet à la pluie. $ dždży- 
fty wiatr, dżdżyfte zadymki, chmury, 

Dzelzymin, vid. Dzielzymin. z 

Dziad. 1) Grof-Bater. 2) Greis, 
alter Bettler. 1) grand- pére; ateul, 
2) vieillard; barbon. 3)vieux gueux, 

"Dziadek. Giof- Vaters grand - pére. 

„ Dźiadki, wid. Dźiatki. 

Dźiadowizna. bas Gtofevótetliche; grofie 
vdterliches SGermógen. les biens du 
grand-póre. 

Dźiadowiki. 1) grofevdtetlich. 2) bettlez 
HI, 1) de grand-pere; d'aieul. 2) 
qui regarde un vieux gucux. 

Dźiaduś, Greis saltes Bifetchen, viellard 
dćcrópit; homme fort vieux. 

Dźiał, 1) Sbeilung. 2) Etbteil. 1) une 

` Part; un partage, 2) la part, portion 


3) eiit 


e 
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de quelque héritage. $ 1) dział ten 
na mię przypada; łup w dźiał po- 
fzedi. 2) kopce miedzy działami 
fzlachty iedney wśi; nie doftat dźiału 
dziedźićtwa. i 

każdy ma fwoj dział. ein jeder bat feinen 
Theil. ils ont chacun leùr fait. 

dźiał roli, vid. Łan; ; 

* Działam co. 1) maden, thun. - 2) Safe 
maden, ` fame, agir. 2) faire du 
fromage. § 1) dobrze wfzyftko wiemy, 
a mafo dźiałamy (czyniemy).- 2) dzia- 
fać i tworzyć) fery. 

* Dźiałanie , czynienie. das Thun. 
tion; I?aGtion de faire. 

%Działay, żnterj. nuż. mache fort, allons; 
depéchez vous. 

Dźialdow. Goldau eine Stadt im Brane 
denbduraifchen Vreuffen Soldau, ville de 
la Prufłe de Brandebourg. 

Dziaiko. ein fleines Stid. petite piece 
de canon, 

Działo. eine Canone, ein Stich. canon, 
piścę d'artillerie. 3 

Dźiałoley. Stiidgieffet. fondeur de pié- 
ces d'artillerie. 

Diiałofza. VDappent. ein Dirfe 2 Horn 
und ein Geyer- Flügel ün rothen Felde 
Blaf, oe corne ou un bois de cerf & 
une aile de vautour au champ de 
gueules. 

Działowy. 1) ¿um Stld gebsvig. 2) bez 
trachtlicdh , nachfinnig, fo im Nachfinnen 
und nicht in der Ausübung beftehet. 1)da 
canon. 2) teoretique; fpeculacif, qui 
eft dans la fpćculation, qui ne déce, d 
point dans Iexćcution. $ 1) od dzia- 
Towey poległ kule. 2) gieometrya ieft 
dźiałowa i bezdźielna. ` 

dźiałowy śrzodek ku uśćia, die gëitte bet 
Canone gegen Die Mündung, la volée ~ 
du canon, S 

działowe uśćie. Grüef- Mündung, Pem- 
bouchure du canon. 

* Działywam, czynię częfto. 
faire fonvent. 


Pa- 


pft thun, 


Dźianka. 1) gewebtet Roch. 2) Macht-Gaż 
mifólchen. 1) habic fans couture, 2) 


camifole de nuit. 

Dźianowid Ziele, viď. Liśi Ogon, 

Dźiany. yefiricht; gewebt. tricotć, entre- 
lace; tiflu. '$ dźiana piła; dźiana ka- 
tanka; dziany czepiec, 

dziana robotą, geftricfte Aybeit. ` le tri~ 
cętage. 

Dźianet. Poet. ein Pferd, ein Nof. Po, 
rouffin, cheval. $-zorza Wieczorna 
fpędza dźianety. za 

Dźiardyn. poet. Kaf Garten, Poër. jardin 


de plaifance. S 
K 5 Dźiarfwo. 
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Dźiarftwo. Gtein- Grief, grober Sand, 
Sief, gravier. 

dziarfiwo. a TopfGtein, Tuf- 

Dźiarftwifty kamień.j Gtein. tuf, forte 

— de pierre tendre & gtofliere, 

Diiąsta, plar. g. dźiąfeż. dag Zabuegleifd. 

encive. 

Dźiatki, plur. g. dźiatek. tinbetdjeń, fel 
ten im eigentlichen Verftande. des 
enfans, ce mot fe prend. rarement au 
fens propre. $ dźiatkami fwemi w do- 
mu żyie. 

dźiatki moie. Ueben Qreundes meine Kin- 
der. mes'enfans, mes amis. 

* Dźiatwa, vid. Dtiećiuch. 

Dźiczeię, yermwildern, mild werden. deve- 
nir farouche. $ człek w rozpuftnym 
Żyćlu zdźiczete. 

Dficzyzna. 9 1) Wilbnig: MWüfteney. 2) 

*Dźićizna. J Wild, Wildpret; wildes 
Thier, milder Rogel. 3; wildes Schwein- 
Gleifh: (ämerp Wildpret. 1) delert. 
2)bete fauvage ; oifeau fauvage ; gibier. 
3) chaire de bêtes noires. § 1) okro- 
pna opufzczoney Arabii dźiczyzna. 

Dźida. Speer, Miefe. gide, pique, lance. 

Di Sib, enfant. 

dźieći. 1) eines Kinder; tm uneigentlichen 
Derftanoe fagt man dziarki. 2) Die 
Jungen eines Ehieres, getwóbniicher gie- 
fet man den Nahmen des Thiere mit 
bersEnoigung eals ptafzę, Iwię. 1)les 
enfans; av fens figuré le mot de dźiacki 
d meilleur. 2) les petits d'une bete, 
es noms qui fe terminent en ę font plus 
ufutls, comme ptafzę , lwię. 

kupa dzieći. Haufen Rinder- populo. 

Dźiećięcy , vid. Dżiećinny 

Dzięćielina, © Szmer  Włofki; 

„Dźięćielnica nafka, J Cząbr ` Włofki; 
Dźiecielina Rzymfka, Tym. (Thymus) 
Thymian: Nómifcher Quendel. du thim 
une plante odorifórante. 

* Dźięćielnica , macierzanka. (ferpyllum) 
Duendel, Feld: Kümmel, ferpolet. 

dźięćielnica Włofka. (epithymum) Stelke 
Kraut. ćpichime, m. 

Dżięćielniczny. von Thymian. de thim. 

Dźiećlątko, dźiedziąteczko. 5) 

Dźiećineczko, Dźiecko,  Dźiećina. J 
ein Sindlein. un très petit enfant; 
pouponne. 

Dziećinieię. findifh werden. redevenir 
enfant; tomber en enfance; devenir 
comme des enfans; furvivre a foi 
même. 

Dźiećinnie, adv. 1) findifh. 2) einfåltig, 
ldbpifch. (en enfant. 2)puêrilement; 
d'une maniere baffe & puerile. 

Dźiećinność, 1) Sludhelt. 2) ieren, 


E 
Ka 
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findifches Sieten, einfdltice Sache. 3) 
Kindheit: dUnfana 1) enfance; pućri- 
lice. 2) niajferie, puerilite; , aćtion 
d'enfant; badinerie; a&tion baffe 8 
puśrile. - 3) enfance, commencement: 
§ r)człowiek w dziewiątym roku z 
dźiećinnośći wychodźi. 2) ledwie do 
wiary tamte dźiećinnośći. 3) ta byla 
dźiećinność Tureckiey potęgi. 

od dźiećinnośći, sou Sindheit an. depuis le - 
maillot. 

Dżiećinny, Dźiećięcy, Dźiećińíki. 1) gtt: 
ber - den Kindern gebdtig. 2) finbi(ó, 
lippifd). 1) pueril, enfantin; qui re- 
garde les enfans, 2) pueril, bas; niais, 
badin. $ 1) dźiećinna fzkoła; wiek 
dżiećinny. 2) dźiećlńfkie to fą oby- 
czaie. 

dziecięcy Szpital. ©Bavfen= Haus, Kinders 
Haus. une maifon des orphelins, 

Doch dziećińfki; Beach prożmy. vergebe 
ne Swt. une terreur pannique. 

De die Kindheit. enfance, pub- 
rilité, 

Dźicćioiad. finder: $reffer, Knecht Rus 
precht. moine bourru; un ogre; un 
fpeltre imaginé qui dévore les enfant, 

Dźiecki, vid. Dziecinny. 

Dźiecko, vid; Dźiećiątko. 

Dzięćioi. Eet, Baumbader. pic un 
ójleau. 

deit żielony. Grin:Gredt. pic-verd; 
pi-verd. 

dzięćioł żołty. Geht Spedjt. pic-verd 
jaune. 

dzięcioł czerwony. Roth- Spedt. pic- 


verd rouge. 
Dźieciuch. 9 1) Auffhófling, junger 
Dziećiuk. J Menfch. 2) junger Srel 


der noch viel Finbifches an (ich bat. 1) 
garçon, jeune homme. 2) garçonnet, 
poliffon; jeune badin. $1) trzeba mi ` 
dźiećiuka do piora, do usługi. 2) nau- 
czę tego dżiećiuka ftatkować. 
Dźiedżiąteczko, viď. Dzieciątko. 
Dziedźic. ein €rbe. héritier, fucceffeur. 
$ dźiedźic śię Ciefzy z pracy rodzica; 
dźiedźicy iego płaćić mufzą. : 
dziedzicem kogo uczynić. einen um Gr 
ben einfegen. conftituër ou. fon héri- ` 
tier; conftitućr un héritier. 
Dźiedźiftwo. 1) Erbfhaft. 2) fig. Erbe 
fhaft, von ben Eltern angeerbte Eigen? 
fóaft. 1) un heritage, fucceffion aux 
biens d'un défunt. 2) communication 
d'une maladie à fes enfans.  $ 1) dźie- 
dzictwem cq doftać; obiąć dziedźic= 
two ; doftąpienie, obięćie dźiedzićtwa. 
2)dźiędźiktwem nań fpadła podagra. 
dźiedziełwo opadłe.  €bfhaft die Bur 
D 
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ein Fideicommis auf einen gefallen ift. 
heritage tombé fur quelqu'un par le 
droit de Fidei-commis. 

Dźiedźiczę, czy, czył. 1)etbet. 2) 590 
ben Eltern anerben. 3) geerbet twetbDer 
als eine Stranciheit. 1) hériter; erre 
heritier; fucceder aux biens. 2) heri- 
ter une maladie. 3) fe communiquer 
comme une maladie. $ 1) wielka po 
nim dźiedźiczy maiętność. 2) dzie- 
dźiczył po Oycu kłopoty. 3) Qyczyfta 
w dźiećjach częfto dźiedźiczy wa- 
da, choroba, 

w oyczyfłych dziedziczy cnotach. et ifi ein 
Nachfolger in den Tugenden feiner Bore 

. fabren. il eft héritier des vertus de 
fes ancêtres, 

Dźiedziczenie. bag Erben. Iaćtion d’ac- 
cepter la fucceflion: fucceflion. 

Dźiedźiczka. €rbin. héritière. 

Dziedźicznie, adv. 1) etblich. 2)fig. etb- 
lich, angebobtner eife. 1) heredirai- 
rement, par droit de fucceflion. 2) ori- 
ginellement, par communication, par 
contagion.  $ 1) dziedzitznie tego 
doftał. 2) zachowuie w {ercu dije- 
dźicznie podaną ku Szwedom niena- 
mg, > 

Dźiedziczny. etblich. ‘héréditaire, fuc- 
ceflif. 

dziedziczne prawo. Œtb- Mecht. droit de 
fucceffion; droit fuccefif. 

Dźiedźina. €rh-Gut; €rb-Dorf. propre 

« naiffant; un héritage; un patrimoines 
hćrćditć; village patrimonial. 

Dźiedźiniec, g. dźiedźińca. Hof Mat, 
Echlof<dlat, place de la cour; gran- 
de place qui eft dans le chateau. 
tym czafem śię kotły i trąby na dźie- 
dzińcu odzywali. 

Dźiedźizna. Œrbtheil. héritage, une part, 
une portion d'un héritage. 

Diego śrebrna; kopiyka. ein Gopidie, Coz 
peichen, fleine Nufiijche. Silber- Rinke. 
copec, petite monoje d'argent en Ruf- 
fie: $ w rubel fto dźiąg wchodźi. 

dźięgi. fig. Geld. fig. deniers, mitrajile; 
argent. $ miefzka dźiękami napelnił, 
ale nie dźięgami. 

wa dzięgi. er bat Pfennige. il a de la 
mazille. 


Dóiegciarz. Hürden: Harg = Giedet oder 
".-Sdmtelger. faileur ou fondeur de 


poix rćfine de bouleau. 
Diiegieć, g. dźiegćju. Birfen-Harg.. réfi- 
ne de bouleau. z 
Dźięgiel ogrodny Ziele, g. dźięgła. (an- 
< gelica) Angelic; heilige Geit Wurk. 
Angelique, racine du Saint Efprit. 
dźięgiel cudzożiem(ki, (Smyrnium ) Meis 


a 


fet: Wurkel, Kayfer-Wurtrel, Woblfłand. 
la maceron. 

Dźiegielnica żiele. (azgelica magna femi- 
na) groffe Angelic: la grande Angelique, 

Dźiegna, plur. g. dźiegień. Eniündung 
Des BabnzSleifthes.  parulis; infamation 
de gencive. 

Dzieię, dźieie, dział. pennen, benennen. 
2) firiefen. 3) Berfe madhen. 1) apel- 
ler, nommer; donner un nom. 2) tri- 
coter des bas; brocher. 3) faire, com- 
pofer des vers. Gr) dźieją bratu 
twoiemu Jan; (nazywaig brata twoie- 
go Jan) iak mu dźiano. 2) dziać 
pończochy. 3) miodopfynne dźicie 
wierfze. ) 

dziać śieć. ein Neg firifen. mailler; fais 
re des mailles de filet. 

dźieię śię. gefchehen, fich zutragen. fe paf- 
fer; arriver, ie faire. 8 dźiało śię to 
za nafzey pamięći. 

co śię tam däieie? was gebet da vor? qu'eft 
ce qui s'y paffe? 

dziać śię czym. durch etwas sefchehen; Urs 
fache an etwas feyn. fe faire par quel- 
que chofe, en étre caufe. $ działo śię 
to mną, tobą. 

tym śię to dźieie. damit, itd es gemacht. 
cette chofe fe fait avec cela ' 

nie wiem ce śię ze mną dźieie. ich tweig nicht, 
was mit mir votgehet, wie nut gefchiez 
bet? je ne fai ce qui fe tame coa- 
tre mol. 

co śię z tobą džieie? mwas ift bir wiederfafz 
ren. fur quelle herbe avez vous mar- 
ché? oui avez vous? 

Dźieie, plur. g. dzieciow. 1) Gefdichtę, Hiz 
fiorie z)Shaten. 1) hiftoire. 2) altes 
m. exploits, ations. $ x) dźieie ko- 
śćielne; w dżieiach iego czytamy ; pi: 
fanie, czytanie dźieiow. *2) odwa- 
żnemi słynie dźieiami.(czynami). 

kieiow księgi. Gefdidte:Bicher, Chroniz 
efe.croniques ; des Annales; les actes,77. 
un livre hiftorique. 

Dźieiopis. GefhidtScdreiber. Hiftorien; 
un Hiftoriographe. 

Dźieiopifarfki. bont, hiftorique. 

po dźieiopifar(ku. auf biftovifhe Art. hi- 
ftoriquemenct. 

Dźięka.  Dancbatfeit; Dandfagung, - 
Dang; bdiefes Wort wird am óftern 
in P/ur. gebraucht. grand merci; re- 
merciment. reconnoiflance, ation de 
grace; on prend ce mot le plus fouvent 
au pluriel. $ z dźięką za tę uczynność 
nagrodzę; nayniżfze za to dobro- 
dźieyftwo oddaię dzięki, 

dzięka Bogu. Gott fey amb, Dieu foit 
loué; graces à Dieu. . 

: LA * przez 
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*przez dzięki; bez dzięki tiber Willen, 
durihaus. malgré, par tout, abfolu- 
ment. 

Dziekan. 
Doien. 

Dźiekania. cin Dechanat; die Würde ei- 
nes Dechantś s die Dechaney; Wobnuig 
eines Dechentś. Decanat; le doienne; 
la dignité ou la refidence de Doten. 

Dźiękczynienie 9 podźiękowanie. Danc- 

Dźiękowanie J fënd, remercimenv, 
aćtion de grace. 

Dźiękuię. 1) dańcten; darcfagen. 2) dane 
den, grofjen Dane fagen; abfchlacen. 
1) remercier qu, de qu. ch; rendre gra- 
ces. 2)reniercier; refufer; n'accepter 
pas. $ 1) dźiękował krolowi za tę 
lalkę; podźiękowalem mu za tę žy- 
czliwość; wiem że mi podźiękuiefz. 
2) dźiękuięć z wieczerzy nie przyydę. 

podziękować ; podziękować za służbę. fei- 
nen Abfchied nebmen; abdancfen. quit- 
ter le fervice; fe, démettre d'une 
charge. 

dziękuie. ich bane. grand-merci. 

podziękował; podziękował temu światu, 
er bat der. Belt gute Nacht gegeben. il 
a dit le dernier adieu; il eit mort. 

Dźielca, dźielnik, Tbeiler. „partageur, 
partiteur, divifeur , qui divife. 

Dźielę. 1) rhellett in Sheile. 2) abtheilen, 
abfondett. 3) unter andre theilen. 4) 
tbeiten, UneinigEeit Bitten, 1) partager, 
repartir, partir, divifer. al faire quel- 
que partage, feparer. 3) divifer, par- 
tager entre quelques perfonnes. 4) 
divifer, partager, defunir. $ r) podzie- 
Dé kśiążkę na rozdźiały. 2) droga ie- 
go grunc od moiey łąki dźieli. 3) 
wfzyftko zabrał a oftatkiem infzych 
Panow podźielił; dzieli łup miedzy 
towarzyfzow; dźielę pieniędzmi żol- 
nierzow. 4) afekta go dźielą; fta- 
teczna miłość do nikogo ferca dzielić 
nie umie. 

dziele ślę. 1) (ich theilen. 2) unter fich 
theilen. 3) fich abfondern. x)fe divifer, 
fe partager. 2) partager qu. ch. avec 
qu; partager entre foi. 3) fe feparer; 
s'eloigner de qu. $ 1) to Pariftwo na 
dwie śię dźieli Prowincye. 2) dźie- 
lili śię żołnierze zabranym łupem. 
3) nie wiem czemu ślę Was Pan od 
nafz dźielifz. 

dzielmy śię. twit wollen es unter uns theiz 
len. partageons cela entre nous. 

Dai lenie. 1)Zpeilmig, Cintheilung. 2) 
Rechent, die Divifion. 1) divifion; le 
partage, ation de partager. 2) aritm. 
divifion; partition. 3 


Dechant, Dechent; Decanus. 
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dzielenie lofem. Sheilung dutch Loofe. la 
diftribution, le partage par des lots. 


Dzielnica. 1) Quartier, Biertel, einer 
Ett, 2)eine Çolunme, Gpalte in den 
Siehein. *3) Nain, Grenke swifchen 


Alecfern, f. Miedza. *4) Unterfcheid, L 
Rożność. 5) WWappent, Abręciung. 1) 
quartier d'une ville. 2) colonne de 
Ja page d'un livre. *3) lifiere, borne 
d'un champs, v.Miedza. *4) diferen- 
ce, v.Rożność. s) blaf. partition, quar- 
tier d'un ecu. 

Dzielnik. 1) det Theiler. 2) Rechent, 
der Divifor oder Theiler. - 1) partageur; 
celui qui divife. 2) aritm. partiteur, 
divifeur. 

Dzielnie, adv. thâtig, tnuthig. éficace- 
mert, courageufement. 

Dzielność. 1) Skeilbarfeit. 2) Wúrtung 
Kraft, Würdfumfeit, Zhättofett, 3) 
Ruth, Zapferfeit.  *4) Ślugbeit, Uitz 
famfeit. 1) divifbilite. 2) eficace, for- 
ce, eficacitć, vertu etećtiye. 3) le cot- 
rage; la yaleur. *4) prudence: § 1) 
dźielność punktu matematycznego po- 
igć śię nie daie. 2) dźielność kśię- 
życa do nas fpływa; żyiących dufza 
trzy ma dźielnośći: karmić śię, rość, 
mnożyć ślę ; to żiele takiey ieft dźiel- 
ności, że; gwiazdy tę maig dźielność; 
fubtelne dymy w brodawki w nosie 
wftępuią, i tam dzielność do po- 
czućla zapachu wzbudzają ; nie 
mnieyfza dźielność ieft nabyte rze- 
czy utrzymać, jako nowych naby- 
wać; co w nafzych więlfzą dźielnośći 
wzbudźiłe odwagę. 3) dzielność iego 
godna wiekować w sławie; dźielność 
Wizymira. 

Dzielny. 1) wiitcifam , thdtig, nachówici 
lih. 2) bershaft, muthig. *3) theis 
lend; Bwifchen =, Sqheidez. 4) die Ausa 
theilung betreffend. 5) Flug, bedadjte 
fam. 1) eficace , actif, Efećkif, aćtuel, 
qui produit fon ćfet. a) valeureux, 
courageux, plein de courage. 3) mi- 
tołen, qui eft entre deux, qui fert A 
feparer. 4) diftributif; qui regarde la 
diftribution. 5) fage, prudent. $ 1) 
ogień ieft naydzielnieyfzy miedzy ży- 
wiołami; dźielne to słowa były. 2) 
dzielny rumak; ņa marfowym placu 
dźielnym śię pokazał Scypionem. 3) 
dźielna linia miedzy dzielnicami W 
księdze. 4) dżielna fprawicdiiwość 
nikogo nie krzywdźi. ` zen doelny 
(roztropny) to człowiek. 

dzielny kopiec, vid. kopiec die: 

siana dźielna. ©qhoibe: Wano. po mt 


Jir DZIEN 


toienne; un mure de refend; cloifon ` 


de refend- 

Diieło. r) Shat. 2) Amts- Berrihtung 3 
Gchuldigfeit. 3) Wer, Urbeit. 4) ge- 
lebrtes Wer. 1) fait, un acte, exploit, 
action. 2) fonćtion, dévojr. 3) un ou- 
vrage; travail; les oeuvres, 4) ouvra- 
ge, production d'efprit; ouvrage d'e- 
fprite  $1) wielkiemi śię wsławił 
dźiełami; rozkofz ich od woiennega 
odrywa dźieła; w rogiego. Marfa 
dźieło śię wprawować. 2) wątroba do- 
brze dzielo fwoie robi; zaczął dźieło 
urzędu fiwego; dźieło doftoieńitwa 
iego to po nim wyciąga. 3) prożnośći 
to ludzkiey dźżielo. 4) dowcipne pi- 
faf dzieła; uczone dzieło. 

Gielo rycerfkie. ` griegg- Sun, Fart de 
'guerre. $ Szkoła na ćwiczenie młodźi 
w dźiele rycerfkim założona. 

Dźiełowy, oft vid. Dźielny, Dźiałowy. 

Dźielozya, zawiść. Gifetfucht. jaloufie. 

Dźielzymin, Dźielśimin. Ftfmin. jafmin. 

Dźielzyminowy. Gafmin=. de jafmin. $ 
dźielzyminowy oleiek; dźielzymino- 
we drzewko. 

Dźień, g. dnia, D.dniu , dniowi de. Che 
Tag. 2) der nattrliche Taa, nebmlich 
24 türden. 1) jour, journee. 2)jour 
naturel qui eft de vingt-quatre heures. 
$ 1) dzień iafny, rumiany, pochmurny. 
ipać do dnia białego; dźień to był 
fzczęśliwy , niefzczęśliwy. 

dobry dźień. gutet Morgen. bon jour: je 
vous donne ( fouhaite) le bon jour. 

dzień i moc żiełe. (parietaria) ag und 
Nacht ein Kraut. parietaire. 

dzień fqdowny. Gerichts- Tag. jout de 
Palais. 

dzień niefądowny. Getidytó:Getie. jour au 
quel on n'€xerce point la Juftice. 

det wolny od roboty. ube, Tag, Sat: 
Tag. jour de repos. 

dzień powfzedni, XBevefeltag. jour ouvrier. 

dzień przed czym. ber Tag vot etwas. 
veille; le jour qui vrócede gu. ch. $ 
dnia przed od odia”dem iego. 

dzień lekarf ki, chorobny, zdrowiu ludzkie- 
Mus, drZzeWOm ,' owocom fzkodliwj albo 
pożyteczny. <ZetiE. eritifdher Tag, in mel- 
chem fich die $trancfheit dndert. médec. 
jour cricique, où la maladie fe change. 

dzień iazdy. Gage Meife, journée; jour 
de marche; chemin d'an jour. 

za dzień robić komu. fein Tage- Werk vers 
richten. ` achever fa journée; faire fa 
tache. 

za (przez) dźień robić. in einem Tage 
machen.’ faire dans un jour, 


% 
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dzień narodzenia czyiego; narodziny. Ge 
burtezqag. jour de la naiffance. 

do dnia. bis an ben Tag, big an ben Mor- 
gen. Ala pointe du jour. $ do dnia 
ieść, pić, hulać. 7 

do dnia; ze dniem; nade dniem. bey (mit) 
Tages Anbruch. A la (des la) pointe 
du jour. $ wftać do dnia; iechać ze 
dniem. ć 

od dnia do dnia. yon einem bis gum andren 
Tage. de jour à autre; de jour en 
jour. § ćiagnać kogo, odkładać co 
od dnia do dnia. 

w dzień; za dnia; we dnie. am age. de 
jour; pendant le jour; au jour. $ 
we dnie fpać. 

dniem. den Tag dutch. de jour: toute la 
journée. $ dniem iechać; dniem i 
nocą pracował. 

ma dzień, auf einen Tag. pour un jour. 
$ dałem mu ftrawę na trzy dni. 

dobrze na dzień. eg ift fpàt in den Tag. le 
jour eft fort avancć. 

dobrze w noc. es ift fbdt in die Nacht. la 
nuit eft fort avancée. 

po dźiś dźień, bis auf den Heutigen Tag. 
jusqu”a nos jours. § ftoi ten słup ie- 
fzcze po dźiś dźien. 

Zaie dzień za ulżień. et lebt in den Tag 
Kinein. il vit au jour la journée; il 
vit fans fouci, A bon comte, 

dzień najdtużfzy lećie. der lingfte Tag im 
<abr. le plus grand jour de Pété. i 

dzień naykrotfzy <imie. bet fürgte. Tag 
im Jahr, le plus court jour de Ihiver. 

wczorayfzego dnia fzuka. ep fuchet ben 
gefivigen Tag. il cherche midi à qua- 
torze heures. 

Dżźienie, robota pfzczelna w barć. Die 
Wachs-Arbeit im BienenStod, gateau 
de cire; cire difpolće par petites boć 
tes ou alveoles que les abeilles font 
dans leurs ruches. 

Dźiennik, g. a. 1) Tane: Buch. 2) Mote 

1)ephe- 


gensund Abend- Gebet: Buch. 
mérides, f. p/ur. journal; un livre où on 
écrit les ađtions qui fe font chaque 
jour. 2)un livre de prićres du jour. 
dziennik kapłańf ki, vid. Dyurnat. 
Dźienny. 1) Tades=, Das am Sage gefchież: 
bet. 2) tdalich, das einen Tag Ddauret. 
3) Stevnt, das am Tage gefhieket, Sg: 


geg: i) journalier; qui eft de jour; 
du jour. 2) d'un jour; qui dure uù 
jour. 3) affroń. diurne. 


Dźiergam, v. m. F.dźiergnę, nut Seit 
Compofitis, anbinden, anbódeln, ce veree 
wej regi que dans fes campofezy liei, 
atacher, agrafer. $ zadżiergniy tę 
haftke. ; 

; Dźiergana 


313 DZIER 

Dźiergana robota. gefnippelte, geftridte, 
Durg einańder gefchlungene Arbeit. ou- 
vrage fait au fufeau, lié, noué ou 
entrelalfé. 

Dëäieriarka, Haube- Lerche. aloliette hu- 
ée; cochevis; mauviette. 

Dźierfki. im Serg: Befiker, barlesg. 
poffeffeur. 

*wole zawjze bydz dźierf, kim niż cze- 
kaiem. haben if beffer als hätte ich. 
il vaut mieux un avoir (ua tiens) que 
deux tu Pauras. 

Dźierzak , cepifko. Diefch - glegel= Stiel. 
le manche de fleau, A battre le ble. 

Dźierzawa. 1) Befig eines Land-Gutè. 2) 
£anb: Gut, Dog eitten ber König auf Zeit 
$ebens verliehen bat. 3) Nug-Mieffung, 
Miefbrauch; Recht ein fremdes Land- 
Gut in befigen. 1) poffeflion, action 
de poffeder une terre. 2)terre viage- 
re; poffeflion que le Roi donne à une 
perfonne durant fa vie. 3) ufufruit 
d'une terre; droit de jouïr d'un fonds 
qui apartient A un autre. 

dźzierzawę znaczący ; stużący dźierzawie: 
obeymuiący. WRechtsw. Woffefforien =; 
den Befit betreffend. dat: qui regar- 
de le poffeffoire; qui concerne la pof- 
feflion. 

Dźierzawca. 1) Befiker eines LandzGuta. 
ż) Befiker einc Gutes auf Zeit Lebeng. 
1) poffefleur d'une terre, 2) pofłefłeur 
viager d'une terre; un bien-tenant; 
un tenancier. 

Dźierzawny. poffefforifch , den Befig bez 
treffend. de poffefloire; qui regarde le 

offeffoire. 

zaimek dzierzawny. Gram. ein Pronomen 
poffefivum. gram. pronom poflefif. 

Dźierzba, vid. Srokos. 

Dźierzę, rzy, rzał, rzeli. (hatten, 2) 
befiken ein Grund = Gtich. 3) eg mit eiz 
nem halten. 4) reifen Kleider. 1) te- 
nir. 2) pofleder un terre, un fonds. 
3) étre du parti; fuivre le parti, le 
ientiment de qu. ` 4) déchirer, ufer les 
habits. $ * 1) tak dźierzał (trzymał ) 
na wodzy fwoie żądze. 2)żyd dobra 
dźierzeć nie ma żadnym prawem. 3) 
w tey mierze z nim dzierzę. *4) 
dźierzy (drze) barzo fzaty. 

/polnie dzierzeć maiętność. ein Gut gemeine 
fehaftlich. befigen. tenir une terre en 
pariage avec gu. 

*zdźierzeć (dotrzymać) komu słowa. cie 
nem das Wort Halten. tenir à qu, la 
parole, 

* dzierzeć śię na czym. bey ettoas vetfaten, 
seralten. vieillir dans qu. ch. 

Düerzee Ziele, viď. Rzęfa/ wodna. 
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Dźierzenie. 1) das Halten. 2) das Bez 
figen. * 1) altion de tenir. 2) tenue, 


poffefion, jouifflance; aćtion de pof- ` 


feder. 

Dźierzwa, vid. Srokofz. 

Dźieślątek, g. dźieśiątka, 1) zehn Etiid. 
2) Rechenf. Zebner. 3) Hols- Mah von 
8 laftern. 4) Notte von ro Mann beg 
den alten Nómern. 1) dizaine, decade. 
2) aritm un dix. .3)mefure de bois gui 
contient huit toifes. 4) une décurie 
chez les anciens Romains, ou bańde de 
dix hommes. $ 1) pierwfzy, drugi 
dźieśiątek; na dzieśiątki co podźie- 
lié. 2) na drugim mieyfcu od prawi» 
cy oz dzieśiątki. 

Dźieśiątka, kralka. die Bebne im Karten: 
E, un dix; carte marqute de dix 
points. 

Dźieśiątkowanie. %btheilung in Behn, di- 
vifion par dizaines. 

dźieślątkowanie; karanie dziesiątego. Kit 
Benzegendung; bie Forderung des Zebne 
ten gur Strafe. decimation; action de 
punir le dixieme. 

Dżieśiątkowy, podźieśiętny. zehenżablig, 
das gehen in fich bdlt. de dix; compo- 
fe de dix; qui contient dix. 

Dzieśiątkuię co. in gehen abtheilen. par- 
tager par dizaines; féparer par daat: 

nes, de dix en dix. ` Ń 

dzieślątkować żolwierzow. die Soldaten ih 
achen abihcilen. divifer les foldats par 
decuries, par bandes de dix Soldats. 

dźieśiątkować ; dźieśiątego karać. ben Reti 
ben mr Gtrafe ziehen. sdécimer; punir 
le dixięmne. , 

Dźieśiątóictwo. T) ebedeffet die Wirde 
eines  Mómifden Decemviri. 2) dać 
Amt eines Decurionis, deśgleichen im 
alten Rom. 3) Würde det Zehn- Måns 
ner in einigen Gtådten, 1) le Décem- 
virat chez les anciens Romains. 2) 
Decurie, la charge de Décurion chez 
les mêmes. 3) la dizaine ou charge 
de decemvir dans quelques villes: 

Dźieśiątnik. 1) Zebntetw, einer von det 
Decemviris die in Rom regiereten: 2) 
ehedeffen ein Decurio, oder Befehldhabet 
úber zehn Sëmttde Soidaten. 3) ein 
Zehnmann in einigen Stadten. 1) Dé- 
cemvir, Pun de dix Seigneurs qui gou- 
vernoient la Republique Romaine. 
2) un Dócurion Romain gui avoit dg: 
hommes fous foi. 3) Decemvix ou di- 
zenier en quelques villes. 

Dźieśiątny , vid. Dźieśiątkowy. 

Dźiesiątoroczny. 1) zebenjdbiig. 2) bat 
alle zebu Fabre gejchicht. 1) de dix ans. 
2) de chaque dixićme année. 

Dźieśląty. 
> 
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Dźieśiąty. det Zehende. le dixieme. 

Dzieśięć. gehen. dix. $ dźieśięć fno- 
pow, talerow. 

dźieśięćkroć. zehitmabi. dix fois. 

Dźieśięćkąt. Wegt. Zehen Ec. deen. un 
decagone; figure à dix angles. 

Dzieśięćkątny. gebeneciig. de décagone, 
de dix angles. 

Dźieśięćioro. geben Etid. 
dzieśięćioro elo. 

dzieśięćioro przykazania Boże. 


dizaine. $ 


bie ehn 


Gebote. le Decalogue; les dix com- 
mandemens. 
Dźieśięćina. der Zehchde. dime. 
SE > 


dźieśięćinę dawać. den Zehenben geben. 
pater la dime; donner les dłmes. 

dziesięćinę odbieram; dźieśięćinę wytykam. 
den Zehenden nehmen. dimer; prendre 
les dimes; lever les dimes. 

Dźieślęćinnik, co wybiera dźieśięćinę. 
der Zehender, fo den Sebenden nimmt. 
decimateur, dimeur, celui qui prend 
& leve les dinies. 

Dźieśięćinny. 1) Zebenb z, det den Behen= 
den giebet. 2) Zekend =, das als der Bez 
hende gezelen wird. 1) qui paie ou 
donne des dimes. 2)de dime. 

dzieśięćinne pole, wola. Zebendzgeld. di- 
mćrie; le dimage. 

fnop dźieśięćinny, Garben-Zehend, Rehr- 
Bober Bebend<Gnrbe. gerbe de dimes; 
la meffeure. 

Dźieśięćioletni. gebnjdbrig. de dix ans. 

Dźieśięćioraki. ġeģnerley. de dix ma- 


nićres. 

Dźieśięćiornafob. das zebenfdltige. dix 
fon autant. Q dźieśjęćioronatob za- 
pta 

Dzie ornafobny.  zekenfdltitg, sehen 
mayi fo viel. de dix fois autant; qui 


augmente dix fois autant. 
Dzźiesięćkioć, adu. tębitmtabl. dix fois. 


Dźiesięckrotny. ¿ģhnmablig. de dix fois. - 


Dźieśięćftopny. zebu Suë Tana oder breit. 
qui a dix piez en longueur ou en lar- 


ra. MefNRuthe von zebn 
perche de dix piez de long pour 
« méfurer jes champs: 
Dźieśięćcy ięcy czego. geben taufend. 
dix milie. 


Łieśięćcysięczny. won seben taufend, de 
dix mille 

dzieśięćtyśięcznia liczba Gabi oon 1oaoo, 
nombre de dix suilie. - 


Dziefzka, viž $ 
Žiewanna, Knotnica żiele. (verbafcum) 
Wull- raut ärt: śtetgen, Unbolb: 
Setgen. bouilion, bon homme. $ 
dźiewanna biala, czerwona. 


bi 
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dźiewanna czarna w ogrodach. (cotomaria ; 
aethiopis) Mohren: Kraut, aetiopis. 
Dźiewczątko. Mågdlein. petite fille; 
Dżiewczę.\ J petite enfant; fillette; 

un connin. z 

Dźiewczęcy. dem Mâgdlein sugebórig. 

Dźiewczy. J de petite enfant; qui 
apartient A une fillette. 

dźżiewczęcym fpofobem. auf Art det Mdgdz 
lein. en petite enfant; A la fagon 
d'une fille. 

Dźiewczyna. Dienft Mdgdchen ; gemeines 
ORógocdhen. fille qui fert; grifette; 
chambrillon. 

Dźieweczka. Mtdgdchen. petite fille; jou- 
vencelle; tendron. 

Dźiewiątek, g. a. abl von Neun. nom- 
bre de neuf; neuf pićces. 

Dźiewiątka w kartach. bie Neune in der 
Karte. le neuf, carte marquée de neuf 
points. 

Dźiewiątkowy.) newn in fidh Galtenb. 

Dźiewiątny. J de neuf: compofć de 
neuf. 

Dźiewiąty. ber Neunte. le neuvićme. - 
dziewiąty raz, um Meuntett. en neuvić« 
me lieu. i 
żiewiąta biie. 8 fhlâgt neun. il fonne 

neuf heures. 

Dźiewica, panna. eine Sungfet, die Feinen 
Mann erfannt þat. vierge; pucelleż 
fille pucelle. ę z 

dziewica mieprawa. Sgumgfer, die dag 
Srónkchen verlobren bat. fille oui a 
perdu fa virginité. | 

Dtiewi&wo, panieńftwo. STuttafer(chaft. 
virginité; le pucellage; le fillage. 

Dźiewiczy, panierfiki. jungfrdnlich. vira 


ginal, qui tient de la vierge. $ dżie- 
wiczy {tan wiedźie. 

Dźiewięć. nenn. neuf. 

kiewięć mocy Giele, (veronica) Ebtette 
Preig. veronique. 


Dźiewięćierny. neunfáltig; neunfach. de 
neuf fois; de neuf manières. 

Dżiewięćioro. neun Grp. neuf piéces. 

Dźiewięćdźieśiąt. geumig, quatre vingt= 
dix; honante. 

Dźiewięćdzieśiąt i ieden, i dwa Ge. eift 
und neunzig, wey und neunzig u. fitte 
quatre vint onze, quatre Vvint- dou= 
ze ©'c. 

Dziewięćdśieśiąty. bet Neumigfte. quatre 
vint & dixieme; nonantiéme. e 

Dźiewięćdźieśiątoletni, adj. d fb. neng: 
tigers neunzigjńbrig. de quatre vingt- 
dix ans; un nonagenaire. 

Dźiewięćgłofy. Ntufic. nentfiimmig ż neun- 
faytig.  mu/ą. de neuf voix; de neuf 
Code, EE 

Dźlewięćior- 
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Dźiewięćiornik żiele. (hepatica alba) Ze: 
berzBliimiein, tweif Leber- raut. hepa- 
tique qui fieurir blanche. i 

Dźiewiąćkroć. newnmiabl. neuf fois. 


Dźiewięćkrotny. netnitablig. de neuf 
fois. 
Dźićwiećletni.  neunjdhrig. de- neuf 


ans. 

Daiewięćliftnik żiele. (eznegphyllon) ge: 
mitt Grant das neun Blatter hat. cer- 
taine plante à neuf feuilles. 

Dźiewięćfet. neun hundert. neuf cens: 

Dźiewięćietny. 1)der neuthunderfie. 2) 
aug 900 befehend. 1) le neufcentieme. 
2) qui contient neuf ceńs. 

Dźiewięćśił Ziele. (chameleon) weiffe Sher: 
mutgel. neuf eeng, carline, chardoufe. 

Dźiewierz, mężow brat.  Ghwaaer, 
Manns-Hruder., Beaufrere; le frere 
du mari de femme. 

* Dziewięćśit; Dźiewięśioł, Stiefe ober 
Mifgeburt fo die Poeten mit Hundert 
Hånden, oder anch als einen Halb-Men- 
fen und halbes Wferd vorfłellen. géant 
que les Poćtes reprefentent avec'cent 
mains; ceft aufi lhipocentaure ou 
monftre demi- homme, demi-cheval. 

Dziewiętnaśćie. netnzegn. dix neuf. 

Dźiewiętnafty. der neunzehende. le dix- 
neuvieme. 

Dźiewiętnaftny.- t) der neunżehende. 2) 
neunzebu in fich faffend. 1) le dix-neu- 
vieme. 2) compofć de dix-neuf. 

Dźiewiętodnhiowy.  neunzebentagig. 
dix-neuf jours. 

Dźiewietoletny, dźiewięćletni. geehrt 
jabrią. de dix-neuf ans. 

Dźiewka. 1) Męafdchen ; Jungfer: 2) Dienfiz 
Magd. 1) fille. 2) fervante, fuivante 
chambrière; tortillon. 

» dźiewki Parnafkie. die Mufen, filles 
de memoire; les Mufes. 

dziewka od doienia. Meid-Magd, fervan- 
te a traire; vachére 

Dźiewosłąb, g. dziewosłęba. Draut-Wetr- 
ber, Drant Führer, Braut-Dietet. cour- 
tier de mariage; maguignon de ma- 
riage; marieur; homme qui acompa- 
gne les nouveau marié, qui a la prin- 
cipale conduite des noces. 

iDźiewosłębica, fwachna. Bratt-fiigtetitt, 
BralitBerberin. marieufe;: condućtri- 
ce de I'epoufte ; direćtrice de la noce; 
femme qui mene Fepoufte. 

Dźiewoślębi.  Braut : Werber; Hrant- 
Diener=; Det gerne eine Ehe fiiftet. qui 
regarde le condućteur de Pepoufż ou 
de Fepoufte; imarieur; faileur de ma- 
riage.  dźiewoślębia to nieśie po- 
winność; tak to dźiewęślebia Juno 


de 
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wefelnemi pochodniami  pożeralące 
Belony zagaśić umie płomienie. 

Dźiewoślębię, raię. eine Ehe machen, fife 
ten; ben Brdutigant oder die Brant fiz 
ren. mónager une aliance; mojenner 
un mariage; acompagner Pepeufte ou 
la nouvelle mariće. 

Diiewosłąbftwo. 1) Begleitung der nenen 
Eheleute. 2) Stiftung einer Heyrath. 1) 
acompagnement des nouveaux mariez. 
2) łaćtźsz de molenner un mariage, de 
faire kn par) entre l'homme & la 
femme. 

Dzieża , niecka, koryto do ćiaftą. Zeit 
£wa; Mulde zum Teig. mai, paitrin, 
kuche, où Fon paftrit la pate. 

Dźieżka. ein fieiner Zeta: Trog. 
paitrin. 

Dk milder Ebber, wildes Schwein. fan- 
glier; bête noire. 

dziki łowić. wilde Sdhwelte jagen, vau- 
trer; chaffer les bêtes noires. 

dzikow łowienie, Gdwelns z Jagd, Ettcife 
"oun, vautret, 

Dźikawy. eifeufarbig. de coüleur de fer. 

Dziki. 1) Wild. 2) wild, graufatt , tto 
mienfchlich. 3) elfenfdrbig. 1) fauvage, 
farouche. _2) feroce; farouche, erućl, 
barbar, inhumain. 3) de couleur de 
ter. $ 1) dzikich zwierzow dofyé w 
tym leśie. 2) dzicy miefzkaricy, tego 
narodu. 3) fzata dźikiey maśći. 

maz dziki, Wald- Gott, Satyre. un Sati- 
re, un Faune; demi - Dieu qui habite 
dans les forćts. 

dzikie pole. Wilniğ, €inóde. 

champs deferts; les ermes. 

*dźikie mięfo; dźiwe mięfo. cl. wild 

Ucht. médec: morte chair. 

dzikim czynię. wilb machen. Efaroucher; 
rendre farouche ; faire fauvape. 

Dzikość Wildheit, Graufamfeit. feroci- 
te, cruaute ; naturel féroce. $ dzikość 
narodu tego. 

Dźiob, dziub, g. a. der ©chttabel des Wi- 
gele. bec d'un oifeau. 

dziob peten czego. ein Gab voll. be- 
chée. i 

dźiob, vid. dźiub, 

Dźiobanie. das Hacen des Bogels. be- 
quetement. 

Dźiobatość na twarzy od ofpie. Poden 

Narben. ; grains de verole. 
Dźiobacy. 1) gefchnábelt. 2) poengrubigt. 


petit 


defett; 


1) bechu, beccu, begu. 2) marquć de | 


la petite vérole; qui a le vifage tolit 
coufu; grele, grave, picotć. e 
Dźiobię, Dziubię, bie; bat. ien, mit 
dem Schnabel hacen: " bequer , béque- 
ter; donner des coups de bec; piquet 


du 
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du bec; picoter. 
śla ptacy będą. 


$ dźiobać tego obie- 


Dźionek, g. dzionka. Feine Belt; ein Kaz: 


gelein. petit jours petit tems: $ miia 
dźionek, miia deu. È 

Dźiryt, g. a. (2 Tureckiego gerid. ) Wurf- 
pief- harpon; javelot, javeline. Ś 
dźiryt ieft niby włocznia rizy łokćie 
w dłuż z grotem; Turcy wielką bie- 
głośćią dźiryty rzucaią. ; 

przefzyć dźirytem. „an einen Wutf-Spief 
fvieffen. barponner, 


Dada, LE aujourd'hui, ce 

Dziciay,jj 0573 

déit rano; déit wieczor ; dzis w południe. 
houte Morgens, Abends, Mittag. ce ma- 
tin; ce foit; ce midi. 

po dźić dzień; do dziś dnia, big auf den 
feutigen Tag- jusqu'a nes jours. $ 
fpofob ten dobrym po dźis dźienń fkut- 
kiem utwierdzony. 

dziśże dźiśż menn wird es werden? wird 
'e8 heute? macht fort. quand aurez vous 
fini? vous bougerez vous? 

Miś rok; dáiś mie$iąć, zydźień. keutć ift e8 
ein Saber, ein Monat, eine Woche: ceft 
aujourd’hui un ah, un mois, une fe- 
maine. 

gg mnie dźiś, tobie iutro, prov: Bette it, 
morgen Dir. aujourd’hui a moi, ~de- 
main à toi, 7 

ADA 5%) A 

Dźiśiayfzy. > þeitig. daujourd'hut. 

Dźiśieyfzy. J r 

Dźiub, Dźiubię, Dźiubaty, vid: Dźiob. 

Dźiub w drzewie; g. dźiubia, die Ztusbéb: 
lung im Baum. le creux d'un arbre; 
ùn arbre creux; 

Dziubas, g. a: i) langet Gehnabel eines 

- Bogeló. 2) Spig-Art; Debt, äi. 1) long 
bec d'un oifeati. = £) bec de cicogne; 

hache pour creufet. ; 

Dźiura. (ein gc, 2) Aige, Mafehe ala 
in einer geftridten Arbeit. 3) Müntung 
eines Gefåffes. 4) Süde, ausgelaffene 
Stelle in einer Schrift. 5) wd, min. 
6) Ausfhtcht, Scheln Grund. 1) trous 
jtrouće 2) maille, ouverture dans des 
chofes tricotćes. 3) gueule,bouche, oüe 
vetture d'un vafe, 4) lacune, lignes 
qui manquent dans quelque écriture. 
5) dète, trou. 6) échapatoire; excufe 
frivole; trou $ 1) dziura w garcu od 
„ftłuczenia; złotnik wypełnił wfzyftkie 
-dźiuty. 2) wielkie w tey ec dziano 
dziury, +3) poftawić garniec na dźiu- 
tẹ ` (uśćie, wargę). 4) wfzyftkie 
dźiury (okienka ) w tym pifmie wy- 
pełnić trzeba. $)zatykając tę dźiurę 

Dykejon. Połjki, 
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wiofkę zaftawił. 6) dźiury fzuka; nie 
wynayduy dźiuri złych fpofobow na 
krzywdę bliźniego: 

dziura dla wyfufzehia: Ruft- och, Doanyfz 
£och. foupirail, event. 

dziura kluczowa we drzwiach. Sdólitfela 
Loch in der Thlte. forlre, troù de la 
ferrure- Ss 

dziura w kluczu. ©ehliffelztvch im Edlife 
fel. forfire de clé: 2 

dziura, vyfa w fzaćie. Sech, Rifin einent 
Sleibe, acroc; déchirure; endróit d'ha- 
bit déchiré. 

dziura pifzczatkowata w dłaż.; rura. Niha 
re in etivag. tutau, canon. 

dziura do trzonka, wędzidła œd. Cod putt 
Gtiel, im Mferde = Gebif u. b. o oeil 
pour ùn manche; oeil de la branche 
de la bride dc 

dziurę mem głowie, ep ift gefchoffen. ila 
un coup de hache. ; 

wie: iednę dźiurę krolik ma do zamy. Die 
Maus bat mehr als ein Goch. une furię 
a plus qu'un trou; nulle foursis fans 
fon pettuit; avoir plufieuts cordes à 
fon arc: ` 

fw ćiafną: dziurę wpadł. er fist i Det 
Slentme; er HE in Gefahr gerathen, il 
eft a la gueule de loup; il s'eft jettć 
dans la naffe; il seft embarquć dans 
une mauwvaife afaire 

Dźiurawię co. durhlóchetn. troiier. 

Dźiurawiec Ziele, g. dźimawca. (byperi.. 
cum) Johannis Kraut. mile pertuice. 

Dźiurawieię. 1) lóchricht werden. 2) fig. 
ein Soch betonnen ; derlekt werden. 1) 
fe troiier, fe percer. 2) fp. étre blef- 
1ć; fe bouleverfer. $ 1) pończochy 
te iuż dźiurawieią choć nówe. "` 2) dla 

_ marnego złota dziurawieje cnota. 

Dźiurawy. í) lóchricht. 2) fig. verlegt. 
1) trouć, 2) fig: blefé, troublé: $ 1) 
lać w dźiurawy ftatek; prov. 2) dëi 
Fame fumnienie. 

Dźiurka. 1) goleit: 2) seilt. Gong, 
Dëbte, Canel 3) ein Gchncifi Loch. 1) 
petit trou. 2) médec. conduit, canal. 
én pore dans la peau. $ 1) dźiurki 
dfobne w przetakia, w gębce: 2) przy= 
rodzenie śię 'czyśći dźiurkami o 
uśćiech, w nośle, w oczach. 3) dźiur= 
ki fkorne; dźiurkami wilgotność i 
pot z ćiała wychodźi. 

dziurki do [znurowańia. Egniir s tóchet. 
oeillets. ABB 

dziurki do przączki. ©iemet tócher. les 
points. zz S 

dziurki guzikowe, $yvpf: loher: les boua 
tonnieres. S 
L , Dźiurkos 
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Dźiurkowatość. fówattmigeg, lócherichtes 
SMefen. chofe fpongieufe ; porofitć. 
Dźiurkowaty, rzadki, gębczafty. lóchez 
ticht als ein Sówamms fówammig. 
poreux, fpongieux. C 

Dźiw. 1) wunderliche Cache, Wunder. 2) 
S$emitnderer. 3) Nofer, Kunt- SiE 
als det Tafer: Spieler. 4) Wunder, 
Bunde f. a) merveille; chofe é- 
tonnante; chofe €trangere; chofe fur- 
prenante. z) admirateur. 3) un arti- 
fice; adreffe, tour; tour de pafie-paf- 
fe. 4)un miracle. $ 1) nie dźiw to 
wielki. *2) dźiwom (dźiwuiącym śię) 
to cudowna było. 3) ftroić dżiwy. 
*4)dźiw (cud) śię Dat, 

na di 7 
żu (eben. par curiofitć de voir. 
dźiw tam biegli ludźie. 

Diiw, interj. e8 ift ein Wunder. eft une 
merveille. $ dźiw że nie przyfzedł. 
Dźiwacki. 9 wunderlich ,  eigenfinnig. 
Dzźiwaczny. J bourru, quinteux, fan- 

Vtafque, bizarre. ` 

Dźiwattwo. Grillerfaugerey, wunderlicheć 
Seat, vercoquin, morofite, mifantro- 
pie, bizarrerie; un caprice; fantaifie 
bourruś; mauvaife humeur, verve. 

Diiwaczę, p, yA tumen Grillen paben, 
tonuderlich enn. grogner; étre capri- 
cieux; étre fantafqne. 

Dźiwaczka. Vhantaftin; wunderliches Weib. 
quinteufe; femme bourruć 8: fan- 
‘tasque. 

Dziwak, tetryk. Grillenfánger. un bizar- 
re: quinteux, mifntrope. $ fzkoda 
że trochę dźiwak. 

dziwak to. das ifteln rwunderlichet Menfi. 
ceft un merveilleux. 

Dziwię śię, vid. Dźiwnię ślę. 

Dźiwnie, adv. 1) wunderlich , wunderbarz 
Hi. 2) ungemein: x) mervcilleufe- 
ment, admirablement; d'une façon 
merveilleufe. 2)extrémement, à mer- 
veille, extraordinairement, tres, fort. 

§ 1) dźiwnie słychać, widżieć. 2) 
dziwnie to fzkodźi; dźiwnie piękny 
obraz, 3 

Dźisyno ; adw. dźiwno ieft, e8 ift Wider- 
lid. il et étonnant. $ dźiwno mu 
było, będźie. 

dźiwno mito. Dé Fottmt mit wunderich 
(fremde) pot., cela m'étonne; je men 
étonne; cela me paroit extraordinai- 
re; cela me femble étranger. 

Dźiwność. SBunderbarteit; wunderbare 
Sache, Mrt. chofe qui donne une ad- 
miration, qui furprend; le merycjł- 
leux; chofe furprenante. 


nus Begierde 
$ na 
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Dźiwnoftrafzny. Utrgebetet; fefeuslich. 
monftreux ,, prodigieux: 

Dźiwny. wunderbar, wunderfam, darigce 
man fich setwunbert. étonnant, furpre- 
nant, étrange; merveilleux. 
iwoćizna. ermo, wilde Cilber-Glet 
te, fo fchwavg und bart if, métak litar- 
ge fauvage, qui eft noite AC dure. 

* Dziwok, fokoł. Gald- faucon. 

Dźiworod. Wunder- Thier, Mifgchwt | 
un monftre. 

Dźiwowanie. Bermyndewmg. admiratiom 

*Dźiwowid 9 dźiwuiący śię. "Ben 

* Dźiwownik j pret. admirateur. 

Dźiwowifko. 1) Gaufpiel; Sathe die 
aur Gchau oorgeftellet wird, 2) Eha 
Gerúfte. 3) die Zufhauer auf dem Ehau 
Geräte, 1) un fpelłaclez tout ce gu on 
expofe aux yeux des fpećtateurs, 2) 
echafaut où -on place les fpećtateure. 
3) les fpettateurs fur Fechataut. $ 1) 
przez te dni publiczney radośći tylko 
były igrzylka i rozne dźiwowiika. 2) 
z dźiwowifka śię lud tey ceremonii 
przypatrował. 3) fkorńiczyła śię cere- 
monia z ukontentowaniem dźiwo* 
wifka. 

Dźiwuię śię, Dźiwię śię. 1) bemgnbert. 
2) fich über einen wundern; Abel ag: 
legens 1) admirer; s'étonner, si Emer, 
veiller. 2) setonner; étre furpris ou 
étonné; trouver mal. § 1) ludzki ro- 
zum fprawom Bofkim dźiwować śię 
muśi; dźiwować śię nad czym. 2) 
dźiwuię mu śię że nie pifał. 

dźiwuyże Ae tu. bu haft Urfache did iu 
wundern. vous avez raifon de vous 
étonner, 


> dźiwnię mu Się. ich wundre midh úber iht, 


il wétonne; je fuis furpris de lui. 

* Dziwy, dźiki. wild. farouche, fauvage. 

déiwe mięfo. ArgeneyE. mild Gilet, mi- 
dec. morte chair; carnofitć. 

Dźwięczę, y, yt. fallen. retentir, refon- 
ner, rendre un fon. 

Dźwierze. 1) bie Thüre, nekntlich die Bre 
ter. *a) eine Thiite, 1) porte, un aflem- 
blage d'ais atachez.  *¥2) porte, lou- 
verture ou l'entrée de la porte. 

Dźwięk. 1) tlang, Schall. 2) Reit, Au 
mach, Ghdukeit. ` fon, ton, fonorité 
refonnement, rćtentiflement.: 2) le 
charme, apas, atrait, beauté, $1) dzwo= 
ny dźwięk piękny wydawały, 2) pełen 
wrodzonego, dźwięku. 

dźwięk dzwonow. Shall dey Gloce. 
tintement: 

dzwięk kielifzkow. Klang ter Glåfer. tin- 
tin des verres. 

Dźwigam co; v.m. F. dźwignę. Ju 

tragen 


A 


` śiężko dźiśiay dźwigał. 
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fragett; eine Laft elen. lever, foulever 

un fardeau, le porter fur fes bras, fur 

fon dos, x 

er bat heute gut 
geladen, brab gezecht. ila mis aujour- 
d'hui pinte fur chopine; il a bù au- 
jourd”hui comme un trou. i 

Dźwigalny. Qebez, gum heben gefchidt, 
propre à lever un fardeau. 

dzwigalna machyna. Dehe- Zeg. machi- 
ne qui fert à élever de gros fardeaux, 

dźwigaluy drag. Hebe-Haum. levier. 

Dzwiganie. Dog Heben. Paćtion de por- 
ter, de foulever un gros fardeau. 

* Dźwigoń, tragarz. rager, £afeZriger. 
porteur de gros fardeaux; porte-faix, 
crocheteur. 

Dźwina. Dúna ein $luf der aus Mofean 
in die Oft-See gehet. Dune,un fleuve qui 

, vient de Mofcovie & fe va jetter dans 
la mer Baltique, 

Dzwon, g. a. u. Glscfe. cloche: $ prawe 
do dzwona, kfekucyą do dzwonowe- 
go ferca kt przyrownał. 

dzwon zegarowy, cymbal. Geiger- Glycie. 
le timbre: 

dzwon do kośćioła zwożywa, a Jam w nim 
mie bywa. ey predigt andern vor und 
thut es felber nicht. il prêche fans don- 
ner exemple; la cloche apelle les gens 
à VEglife, mais elle ny va pas. 

Dzwonek, dzwonyłzek, e. a. Gilet. 
Sthelle. clochette; fonnette, grelot, 
clairon, clarine. 

dzwonki. Sdellen in der Karte. grelot ou 
couleur’ jaune aux cartes alemandes 
à jouër. $ 

dzwonki ; dzwonki Panny Maryi det. (hy- 
pericum) Durchwachs, Johannis- Kraut. 
perce-feüille, mille pertuits. 

dzwonki czerwine wielkie, (androfemum) 
NannszBlut. toutefaine. 

dzwonki; dzwonki płotowe. (convolvu- 
lus) Winde, Wind: téiten, Baun=G[0< 
de, liferon; campanette; lifer. 
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"dzwonką rufzyć. ettoas rege taden. tou- 


cher la corde; ćveiller le chat qui 
dort. 

Dzwoniarz.)  Glódtet , Gloder=Góuter. 

Dzwonnik. J clocheman, fonneur; ce- 
lui qui fonne les cloches. 

Dzwonica, wig. Dzwonnica. 

Dzwonię. r) lduten; zu etwas laufen. Di 
Elingeln, Daf einer Fotume. 3) prablen, 
gtoftbun. 1) fonner; Tonner une clo. 
che, fonner, tinter qu. ch. 2) fonner 
qu; fonner fes gens. 3) fe vanter, fe 
glorifier. $ 1) dzwonią do kościoła ; 
dzwoniono na iutrznią, na niefzpors 
3) prożnemi dzwonić słowami. 

dzwonić zębami. mit ben Babneu Elńppert. 
greloter; claquer des dents. 

dzwonić na kazanie. zur Predigt lauter, 
fonner le fermon. 

Dzwoniec, konopka ptak, g. dzavońca, 
1) Odufling ein Bógel. 2) ein Linfraut, 
fo fehwarke runde Korner trågt. 1) li~ 
note un oifeau. 2) forte de mauvaifę 
herbe qui produit des graines noires. 

Dzwonienie. da8 Sàuten, das Gielditte. 
fonnerie, volée. zwonienie na 
pogrzeb. 

dzwonieńe na paćierz, BeeGlyde. PAn- 


gelus. 


dzwonienie zęboma. Dog Bibntlappert. le 
chaquedent. 


Dzwoukoley. Efellen = Giefer. fonhe- 
“trer. 

Dzwonne, g. dzwonnego. £duten-Gield, fo 
den Låutern gegeben wird. largent qu'on. 
donne aux funneurs, ZE 

Dzwonnica. Gloen:Thutnt. clocher. 

Dzwonnik, vż4. Dzwoniarz. 

Dzwono u koła, eine Rade- Felge jante, 

dzwono ryby. GO vom zerfchnittenen Gif 
dalle, tronçon, tranche de poiffon. 

Dzwonowy. ©loenz. de cloche, qui re- 
garde les cloches, 


:Dzwonyfzek, g. Dzwonyfžka, vid, Dzwoa 


nek. 


E. 


chey, żatesj. póte doch. he; écoutez. 
Q echey żono śpifz'czy czuiefz? 
Ekonom. Deconontus, der von etlichen 
Dorfen Birtpfwaft und Mechuung fihe 
tet. Econome, Adminiftrateur de quel- 
ques villages. 
onomia. 1) Haushaltung, Landmwirthz 
fjaft. 2) eine Kónigl. Oeeromie ; Zine 
derepen, Die zu folcher gebdten; Cam- 
mer- Güter. 3) bie Würde eies Denn: 
nomeg. ajćconomie. 2) domaine; pa- 
_Wimoine roial; terres & Scigneuries 


qui font refervées au Roi. 
mat; charge d'un économe: 
ekonomia woienna. €intinfte zur Hrtillerie. 
€conomie de guerrej revenus, dont on 


> PArtillerie. 

Ekonomicznie, adu bansditerifchet Steis 
fe. économiquement, dune manière 
economique. zak. 

Ekonomiczny. Pauskńltenifch. económi- 
que: - 

Ekonomika. Dougbatzuneg < Buch. un lia 
vre économique. 3 


L-a * Ekfakcya, 


3) ścona= 
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Ekfakcya, Ekfamen, Efamintię;] vid. Ek- 


Ekfekucya, Efekwuię,Ekfempt, zakcya 
Eklempiarz, Ekfercytuię, | J dc. 


Ekikomunika, klątwa. Stltdyeti= Hant. 
excommunication. 

Ekfkomunikuię kogo, wyklinam. in den 
£irchen Hann thun. excommunier, 
Ekfpedycya.  ftiegó Sug, geld<$ug. ex- 

pedition, exploit de guerre. 

ekpedycya gieneralna; Pofpolite Ru, Senie, 
General dlufgetoth, le Pofpolite Rufże- 
nie; le Ban 8 arriére ban. 

Ekfpektacywa. Gwectang: Untwartfihaft 
auf cindlmt. futvivance. $maod krola 
ekfpektatywę na Staroftwo. 

Ekfpens, kofzt, wydatek. Ausgabe, ufa 
wand. depenfe, dépens, frais. 

ekfpenfa fadowe. Gerichts- Unfofien. im- 
penfe. 

Ekiprefya, wyraz. uóbruc. expreflion: 

Ekfterfya. Erpreffung, Giutreibung. ex- 
torfion; Faćtion de celui qui extorque. 

Ekftrak. 1) Grtract, Auszug einer Shrift. 

* zgi Cętravt. 1)extrąit; un abre- 
ge, précis: 2) módeć. extrait. $ r) 
ekftraktem ( wypifem) co wydać. 2) 
ekftrakt  piołunowy » (wyćiągnienie 
iftnośći piołunowey). 

Ekwał. Gleichheit an Stand, frófter. éga- 
lité de condition, de forces. $w 
ekwał (w rowność ) z tym idzie. 

Ekwilibryfta. Balfancirer, Gleichgewichts- 
génie. balunceur, artifte qui porte 
les chofes en ćguilibre. 

Ekwinokcyalny, dachowy. fliatbem., €- 
quinoctial. matém- Zoutneftal, $-ze- 
gar ekwinokcyałńy ; linia. ekwinok-= 
cyonalna. 

Ekwipaz Equipage; Rüfund. équipage mg, 
$ bez ckwipažu u Woyfka stanął. 

Ekzakcya. Œrpreffung. exaction. $ żot- 
nierz żadnych ftanowifk , wytchnie- 
nia, ani infzych ekzakcyy pretendo- 
wać nie ma; ekzakcye żołnierfkie. 

Ekzamen. Eramen; Prüfung. Erforfching 
durch Sragen. examen d'un examina- 
teur. $ Ekzamen fzkolne na pro- 
mocyą; nie popifał śię na ekzaminie; 
ekzamen kościelne na kapłańftwo. 

Ekzawinuię. eratiiniren. examiner, 

Ekzarmuię, broń odbieram. entwafrien. 
defarmer qu; ôter les armes A qu. 

Ekzarmowany. ` eutwafnet. defarm$, 

Ekzekucya. Execution, Bollftrecfung., exe- 
cution; acompliflement d'une chofe. 
$ ekzekucyą do dobr fprowadzać; 
jachać na ekzekucyą; ekzekucyi ten 
dekret nie ma popadać; fufpendować 
ekżekucyą; wielkie nad niemi ekze- 
kucye były. 


ELEK 
ekzekucya fądowa. gerichtliche Epeention. 


main- mife; main-forte. $ 

Ekzekutor. Bollfreder. executeur, celui 
qui exécute la volonté de qu. 

Ekzekwuię, wykonywam.  yollftreden. 
exécuter; mettre à exécution. $ ekze- 
kwować dekret. 

Ekzempcya.) Beftedutig, Husnahme von 

Ekzempt. „j einer laf. exemption de 
quelque charge; une decharge. G$ e- 
kaempt od ftawienid śię przed prawem, 

Ekzemplarz. ein Gremnat eines Buchet, 
un exemplaire de quelque ouvrage. 
$ wfzyltkie tey księgi exemplarze 
przedano. 

ekzemplarz pierwfzy, ` zielt, przedni. 
Urfchrift, Urfunde. original. 

Ekzercytacya: bað Gyetciten Dev Golda 
ten. lexercice m. évolution taćtique 
qu'on fait faire aux foldats. 

ikzercytuię, ćwiczę. @oldafen eperdi- 
ven. faire les exercices aux foldats. 
ekzercytować żołnierze. 

ekzercytnią zolnierze. die Soldaten chetcie 

„tet. les foldats font l'exercice. 

Ekzorćifta.. Miechen=Diener fo die Gewalt 
pat den Teufel a dantten. un Exorcifte, 

Ekzotćizm, Ekforćifm. Teufels: "Donn 
durch. den Eeegen. un exorcifme pour 
chafler le diable, $ ekzorćifmy na 
kule, gusła, oręża przez kapłanow 
czytane. 

Ekzorćizmowanie. Bantung des Satang. 
Vaćtion d'exorcifer. 

Ekzorćizmuię kogo, co. det Tenfel bans 
net mit Segnen,befchwóren. exorcifer. 

“Elb, g. Elbi. Y bie Elbe cin Glug iw 

Elba; g. Elby.) Deutfehland. FElbe un 
fleuve d'Allemagne. 

Elbiąg, "1 £. a. €lbing eine fchóne unb 

Elbląg, J efte Stadt in Poluifch Droit: 
fen., Elbing, une belle & forte ville 
dePruffePolonoife. $ Toruń pierwfze, 
a Elbiąg drugie miaito głowne w Pru- 
śiech, po ktorych Gdarńfk naftępuie. 

Elbiggfki, Elblągi ki. €lbingifch. Elbing. 

Ero ein ginge. habitant 

EE 

Elbiążanin £ 

ażanin. j 

Elear. auf fundfchaft ausgefhiter Nei 
ter, bateur deftrade; coureur qui fait 
des caurfes. 

Elekcya, obieranie. Sibr : Wahl su einer 
%iitde.. életion; choix d'une perlon- 
neà une dignitć. $elekcya Krola; 
Deputatow, Urzędnikow, Posłów. 

Elekcyonalny. 1 Wahl. der fich einen, 


Elekcyyny. J fbibłet. éle&if; gui selit 
quelqu'un. ` 8 elekcyonalne Polfkie 
Pańitwo. 


Elekt. 
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, Eliptyaczny. 
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Elekt. der nengewåhlte. le nouveau élu. 
$ nowy Elekt. 

Elektor, kurfrfzt. Gbutfitft. Electeur. 

LElektoralny. SBabl=, żur Wahl gebórig. 
dólećtion; ćlectif; qui regarde, une 
ćlećtion. ,§ na polu elektoralnym; 
elektoralne zgromadzenie. 

| Eurfirfin. Ele&rice. 

Elektorowna. Ebut: Prinzefin. Princeffe 
Electorale. 

Elektorowy. ") Churfúrflih.  €lećto- 

Elektorfki. ral. 

Elektorftwo. Ghutfiuftenthum. électorat; 
dignité ou Terre d'un Electeut. 

Element, żywioł. ein Clement. element. 

Elementalny. elemeutavifch. glementai- 
re;, qui eft "d'element. § elemental- 
ny ogień. 

Elemozynarz, Jałmużnik. Ulimofen-Pfiez 
ger ein Geiftlicher. Aumonier une per- 
fonne Eclefiaftique. 

eine Gonnen: oder Monds 
Ginfternig betreffend. écliptique; qui 
regarde les éclipfes du Soleil ou de la 
Lune. $eliptyaczny dźień; elipty= 
aczna noc. 

Eliz. poet. fanfter Wind. Pożz. le zephi- 
re; vent agréable: $ Gichuchnym 
fzmerem Eliz fzeleśći. 

Elizeyfki. "1 poet. €lifeifh. Per. Eli- 

*Elizowy.J fee, Elifien. 

Elizeyfkie pola. bie Elifeifchen Felder. les 
champs Eliftes; les champs Elifiens. 

Elżbieta. €liftbcth. Elifabec. 

Elzbietka. Steechen. Babet, Lifette, peti- 

„te Elifabet. 

Empir. Poet, der dritte Himmel. 
Fempiree 77. 

Endywia; Miecz fałaciany, fzczerbak 
ogrodny wielki. (endivia) Enbdibien. en- 
dive, forte de cichoree. 

Endywiowy. Endivien. d'Endive. 

Eneida; Dźieie Eneafzowe. Virgilii Qele 
Pets Gedicht des Aeneas. Eneide m. un 
poëme héroigue de Virgile en faveür 
d'Eneas. 

Energia, żywość mowy. och einer 
tede. force, energie d'un difcours. 

Enema, kliftera. ein Ktbftier. lavement. 

Epifkopia. Griechifches Bistbum: un 
Eveche ou Epifcopat Greque. 

Epiftoła we Mfzy. bie Gpifiel in der Mefe. 
FEpitre dans la Mefie. $ po tym Epi- 
fola fpiewana będzie, po ktorey gra- 
duaf naftępuie. 

Ereb. Poet. die Hle. ` Pap. Pórebe m. 
Penfer, ` 


Poët. 


Exekcya. Afrol. Geburte Gtunde._2/770/. 


la nativité; le point de la naiffance. 
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erekcją komu czynić. einem die Nativităt 
fiellen. dreffer à qu. un horofcope. 

Ef g.a. 1)diedf, oder Eins auf einem Wrz 
fel. 2) Sigur wie cein Lateinifches S. 1) 
as fur la faced'un de. 2)figure en zic- 
fac ou en forme de la lettre S. § 1) 
es i czworynek rzućił. 2) gąśienica 
efem leżie. 

wfzyfikie efy, alle NG. befet, befas; tous 
les 25. 

Efencya, iftność, treść, iftota. 1) rjedle, 
Effens. 2) gielen, Fnhalt einer SGrift. 
1) maćdec. eflence. 2) la teneur, le con- 
tenu; le precis. $ 1) efencya żołąd= 
kowa; efencya cynamonowa. 2) efen- 
cya pifma, mowy; ktorego pilma 
efencya taka ieft: 

Efkadra. eine Gfquader. Efquadre, i 

Efkarpa, ftoczyftość. efef. Ubdachitngy 
%5fdjung. Fortif efcarpe, pente droite. 
$ efkarpa w piafzczyftey: żiemi. 

Efkorta. €febtte, Begleitung mit Soldas 
ten: efcorte. i 

Efkortuię. mitSoldaten begleiten. efcorter. 

Efowaty. gefaltet wie ein S. fait en une 
S, en zic-fac. ` i 

Efowatość. Ednedengigut, Schnecenz 
Zug. pofte, ornement fait en S. ; 

Eftyma, 7 ftyma, poważenie. Hoz 

te adtung, Werthachtung. e- 

ime. 

Eftymuię, powáżam, fzanuię. twetth fdjdz 
Sen, werth adjten. eftimer. 

Euryp. 1) Weer- Enge twifchen bom Né- 
gropont und Bentien. 2) Poet. die 
Gee. 1) FEuripe w. entre Visle de 
Nęegropont & la Boetie. 2) Peëp la 
mer. 

Europa, Ewropa. Europa, Europe. 


Europfki. ©utvpdife. Européen; de 
„VEurope. 
Európfkie morze. die SWittelitndifche 


Gee. la méditerranée; la mer médi- 
terranće. : 
Ewansielta, Ewanielia. bas Evangelitin. 
„évangile m. 

Ewangielia Niedzielna. ©vnutógliches Ey- 
saugelium. Dominicale. 

Ewangielie książka. Ebangelien-Huh. un 
Evangeliaire. 

Ewangielifta, 
Evangelifte. / 

Ewangielizować. dus Evangelium predie 
gen. ` evangelifer. ES 

Ewazya z obwinienia; vid. Wyprawie- 
nie śię. 

Ewekt. 1) Ausfuht der Waate. 2) R: iyor 


Ewanielifta. ` €vangelift. 


felbigen. 1) tsait, transpert des mar. 
chandifes hors du Rofaume. 2)impó 
L3 fus 


` 
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fur les marchandifes qu'on transporte 
hors du païs. 

Ewikcya, warunek. Gerichtw. Gewihr, 
Gewdbrsieiftung. droit. evićtion, ga- 
rantie. 

ewikcyą czynię ; biorę ewikcyą na śię. Bie 
Gemihrielftung auf Do nehmen. répon- 
dre de I'śvenement. 

Ewiktor, iśćiec. Bürge, Aer Gewibr It: 
fiet. repondent, garant. 

Ewropa. | _. 

Bom J vid. Europa. 

Ewropfki. 9 

Ewropińlki. >- vid. Europíki. 

Eyropki. J 
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Exakcya, "1 6. Ge. wid, Ekzakcya, E- 
Exekucya, J  kzekucya Go. 

Examen, Exarmuię Ge. vid. Ekzamen, 
Ekzarmuię ©. 

Ex-Jezuita. ein gewefenet Zenit, un Ex- 
Jefuite. 

Exkemunikuie; Expedycya Ge. vid. Eki- 
komunikuię, Ekfpedycya Ge. 

Ey; Eyże, interj. €y. eh; ho, oh. Ger: 
żemilcz; ey ftal gębę; cy iak fwa- 
wolny: b S 

ey co. en was: hay, 

Eynał, budzona. Morgen: Lied, Wede 
Sien, une chanfon de matin; chant 
pour éveiller qu; 


F. 


abryfa. Fabrique, Werd-Haus. fatu- 
re, fabrique. 
Fabrykant. Fabricant, fa&turier, ouvrier 
ui travaille dans quelgue faćture. 
Faciata Q czeło; domu przednia śćiana. 
Facyata J Borgiebel, Horderfeite cines 
Haufes. façade; le devant, la face de 
maifon. 

Faceiet, chuftka do no. Gut: Zug, 
mouchoir. 

Fagot. Gtorfe, ein muficalifcheś Snftrie 
ment, fagot un inftrument de mufique. 

Pater, vid. Fayfer. 

Fainguld, wid. Feynguld. 


Faierka. 9 Kohl Feuer, Seet: Pfanne. ré- 

Fairka, J chaut, chaufrette. 

Fakcya. action, Parthey. faćtion, par- 
ti. $ do fakcyi przećiwney śię przy- 
wiązał. 

Faktor. Gaetor, Handlüngs-Borfteher. Fa- 
€teur, fubftitut; commis d'un mar- 


chand, 

Faktorka. 1) Berrichterin. 2) Liebes-Unz 
tehdndlerin. 1) celle a qui Pon a co- 
mis quelque chofe. 2) entremeteufe ; 
meflagere d amour. 

Faktorfki. actors, de fafteur. 

Faktorftwo. Gactorey, fa&torerie. 

**Fala, nawałność. -See-Gtutm, Ungewitz 
ter tempête; un orage. 

fale. Wellen. les vogues. 
tłuką fale, 

Falbala, Falbuła. Galbel. falbala. 

Jałbule wyśiekane, awsgehadte gatbelit. 
pretintailles, f. plur: 

Falcgrabczyk. ein fófger. un du Pala- 
tnat: 

Falcgrabia. Pfalt-Graf. Comte Palatin. 

Falegrabfki. Yfdlsifcj. de Palatinat. 

Eiektor Falegrabfki. der Churfürt oan Ser 
Pfalg: Electeu: Palacin. j 


$ czarne okręt 


Falcgrabftwo, Falcgrabfka źiemia. Die 
pfalg. le Palatinat en Alemagne. 

Fald. % Elte im ieie. pli dans un 

Fałda. J habit. 

Fałd okrągły. runde Galtes gódron. 

fatd pofławowy Mitte des Tuch, wo es 
im Ein zufammen geleget wird. feft. 

fatdy łamać. die tirne tungeln; fanet 
Qusfeben. rider le front; froncer le 
fouicil ; fe rider; fe refroignet. 

Fałdowanie. 1) bie $altung ; dać Gite, 
a)die gemachten Salzen. 1) Faćlion de 
plifier. 2)plifure; le pliage; frongu- 
re; les plis de l'étofe qu'on a froncee. 

Faldowany. gefdltelt. plié mis par plis. 

Fałdowny, Fałdzifty, voller galten; fal 
tig. plife; plein de plis. 5 

Falduię co.  Gålteln, in Galten. (ehlaqett. 
plier, godronner, fraifer, plifler, rider, 
froncer; mettre par plis. f 

Fatdźik, g. a. $dltlein. petit pli. e 

fałdzik w bois, ` Saipieig, Rungel tt 
Sch, pinceure. 

Faldyfztorz, wezgłowie do klęczenia. 
Potter, Küfen unter die Snie. car- 
reau, coufin fur quoi on fe met 4 ge- 
nous, V 

Falendyfz. feines GrangÄftäeg Zuch, drap 
de France fort fin. 

Fałefzny, vid. Falfzywy. 

Falic, bankret. ©andtotietey. banque- 
routier. 

Falfet. MHfufic. Solist -Stimnie, falfchci 
Difeańt. mufg: fauffet; voix qui we 
pas naturelle, 

Falfecifta. Salt: fatfchet Difcantifi. fauk- 
fet; celui qui fait le fauflet., 

Falfz, nieprawda. Utrabrheit, goe, faul 
feté; menterie; un menfonge; chofe 
fauffe. $ falfz prawdy nie lubi; ro- 
zeznay fałfz od prawdy; kto falfz czy- 
ni, inaczcy fobie wyraża niźli fama 

rzecz 


| 
| 
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rzecz ieft; odezwał śię do tey rzeczy 
zgubioney ale w fałfzu zoftał. 

df to. bas ift eine £lige. cela eft faux; 
cela eft un menfonge. 

Falfzerz. SBerfalfchet. fatificateur, fauf- 
faire, corrupteur, fophiftiqueur. $ fat- 
fzerz monety, teftamentow. 

* fatfzerz napoiu. Berfålfher eines Giettdn> 
des, fophiftiqueur d'une boiffon. 

Falfzowanie. %ietfalfhung. falfification, 
corruption , fopbiftiquerie. 

Fałfzuię co. verfdlfchen. faufier, falli- 
fier, corrompre, contrefaire, fron- 
cer, frelatrer, fophiftiquer. § zfałfo- 
wać monety. 

sfatfzować mapoy. cin Gettanc setfalfdhen. 
fophiftiquer une boron. 

Fałfzywie, adv. falfh , unwabt. fauffe- 
ment; A faux. 


Fałfzury, plur. Urt yom Kleidung. forte" 


de vêtement. 

| Falfzywy , sfałfzowany. falf, serfalfcht. 
falliRć, cerrompu, contrefait; faux. 
$ falfzywa moneta; falfzywe złoto; 
falfzywe umie podać regieftra ; fałfzy- 
we kowanie monet. 

' fatfzywy, fatefzny. 1) utwabr. 2) betriige 
licy, falfch. 1) faux, qui n'eft pas vrai. 
2) faux, trompeur, mechant, rufć. $ 
falfzywa to nauka. ` 2) fałfzywy przy- 
iaciel; fałefzne Świata tego wfpa- 
niałośći. ; 

*Faluię, bankretuię. Bateftut machen, 
Banctrutiten. faire banqueroute. 
*falować, potknąć Się, (zwankować. erg. 
umo fig. firaucheln, ftolpern. prop. © fig. 
broncher, faillir. 
Familia, Dom. vornehmes Haus. famil- 
le; unemaifon, parenté un parentage. 
Familiant. Der aus einer gtoffen: Familie 
ift. celui qui eft d'une illuftre Maifon. 
Famurały, plur. gaćie. Unter"=Oofen. les 
caleçons: ; 
Fanatyczny. fehiwårmerifh. fanacique, vi- 
fionnajre. 
Fanatyk. gańaticus, Sówńtmet. un fa» 
natique ; un vifionnaire. 
Fanfaron. Prahler; Gtoffprecher. fanfa- 
ron; faux brave. 
Fant, zaftaw. ein Pfand. un gage; cho- 
_ fe donnée pour feureté d'un prêt. 
Jawtami płaćić. mit Sachen oder Pfand- 
Gtlicien bezahlen, folóhe in der Zahlung 
angeben. paier en gages, en ćfets.: 
Fantaftycznie, adv. fantaftifcher XBeife. fan- 
talquemenc; d'une maniere fantafque. 
Fantaftyczny. fantaftifch. fantafque, fan- 
taftigne, imaginaire. 
Fantaftyk. Gantai. un fantaftique; ré- 
veur. i 


Fantazya. 1) gańttafep, Cinpildung 
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Fantaftykuię. fantafiren. róver , extrava- 
guer fantaftiquer. 


z) falfe €iubiidung, wunderlide 
Banden. 3) Sinn, Wille, Kopf Gemiith. 
4) guteSReyntung sen fich; fiolger Sinus 
€inbildung. 1) imagination, fantaifie, 
imaginative, une faculte de Pame. 2) 
fantaifie, boutade, le caprice, folie, chi- 
mére.. 3)fantaifie, goùt, volonté. 4) 
haute opinion; bonne opinion; une 
haute idée de fon mérite. $ 1) fan- 
tazya ieít we wfzyftkich beftyach, 
iedne maią lepfze wyrażenia na niey 
niźli drugie: bez fantazyi fmysł nie 
ieft, a fantazya ieft bez rozumu: fan- 
tazya rzeczy nieprzytomne wyraża; 
lis ma wiele fantazyi do iego żache- 
wania; obraz na fantazyi albo myśl; 
fantazya brzemiennych może uczynić 
znamię na płodżie. 2) dźiwaczne ma 
fantazye; włazła mu w łeb ta fanta- 
zya. 3) znamći iego fantazyą; dogo- 
dzić trzeba iego fantazyi. 4) nie zło- 
żyłnic z fwoiey fantazyi; wielką ma 
o fwoich dźiełach fantazyą. 
uprzedzaiąca famtazya.  Sänrustbetl, un 
prejuge; prźvention, próocupatión. 
Fantazyyny, fantaftyczny. die Einbilz 
dunge: Kraft betreffend ; von fier ber 
foniniend. imagimatif; qui concerne 
Fimagination.  $ niektorych rozłądek 
iet niedofkonały, bo ich fantazyyne 
obrazki nie fą tak dobre, żeby ich 
dufza należycie użyć mogła. 
*Fantuię. 1) yerfeken, verpfånden, f. Za- 
ftawiam. 2) einen pfdnten, f. Ciążam. 
1) engager, bailler en gage. 2) 6XEcu= 
ter; emporter les biens de qu. en ga- 
ge, v.Cigżam. $ 1) fantuie zdrowie, » 
izyię fwoię że wyftawi. 2) fantoewano 
konie iego. ` 
Fara. 1) Pfarre, Pfare-Pfrúnde, 2) Pfarre 
Sitche. 1) Paroiffe, la cure. 2) Paroif- 
fe; lEglife Paroifliale. §* x) farę 
(plebanią) ma dobrą; cliuda fara fam 
„Pleban dzwoni, aen. 2) miefzka u 


Fary. 

* Fararz, Parafanin. Pfarr- Rind, Pfartgez 
nofjen. paroifien ; qui eft de la Paroifie. 

* Farni, vid. Fariki. 

Farba. 1) bie Farbe einer jeden Sache. 2) 
Farbe zum fårben, mobilen, 3) Scdminz 
de. 4) fade, Anfitih, Shein. 1) la 
couleur de chaque chofe. 2) couleur 
artificielle, teint, peinture; drogue 
dont on fe fert à teindre, à peindre. 
3) fard. 4) peinture, couleur; un pré- 
texte; couverture, $ 1) farba (maść, 
kolor, barwa) przyrodzona, czerwona, 

L4 Zolta; 
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żolta; farbę na twarzy mieni, 2) far- 
ba malarika, farbierfka. 3) farba do 
twarzy, ma włofy; oczna farba.. 4) 
cnota ieft nayczęśćiey farbą do zakry- 
wania niecnoty, 

pofirzec farby. Qunte riechen. découvrir 
la mèche. 

Jorba ggflo kładźiona. fatte $arbe. cou- 
leur pleine & fort chargée; couleur 
qui a du corps. 

forby iedney w drugą odmiana. uubete 
merdte Wermifchung Ber $arben. nuan- 
ce; un mélange adroit & agréable des 
couleuts diferentes. $ w cym malo- 
waniu, tkaniu, fzyćiu śliczna śię farby 
wydaie odmiana. 

farby rozmaitey, bunt, wielfirbig. bi- 
garre, diaprę; qui eft de plufieurs 
couleurs. 

Jarby rożmey. von lmterfchiednen Garbett. 
qui eft de difćrentes couleurs, 

farbę pluć; farbę traćić, entfórben, déco- 
lorer, ternir, perdre fa couleur; faire 
changer de couleur. 

farby mapfowanie , odmiana, fbetzaienie, 
opełznienie. - €ytfdtbung, Ber|chieffung. 
mauvaife couleur; couleur ternie. 

* Farbica, 1 1) Sfmincie f. Bielidło, 

*Farbiczka. | Barwiczka. 2) Augenbraune 
Sdwótke,f. Przyprawa oczna. 1) fard, 
peinture,-w. Bielidło, Barwiczka. 2) 
fard pour les fouxcils, v: Przyprawą 
OCZNA. 

Farbierka. $dróerit. teinturiere ; femme 
de teinturier. 

Farbiernia. Górbcteh. teinturerie. 

materya iefl w farbierni. det Zeg ift in 
det Farbe. Petofe elt dans le teint, 

Farbiezfki. Garber- ur garbereftuuft geź 
porig, de teinturier. 

farbierfkie drzewko chrośćina. (cotinus) 

Gerber: Haim, FduberzBaum, Füftel, 
gelb Holk, piment rotal; efpèce d'ar- 
bviffeau qui fert à teindre: 

Farbierftwo. fdrbeteunft. Vart ou mć- 
tier de teindre, 

Farbierz, ` Séärber. teinturier. 

Jarbierz ad wełny. Wollen- Färben tein- 
turier em laine. 

Jarbierz od iedwabiu, Eeiden-$irbet. tein- 
turier en foje. 

Farbifty. vielftrbiq. qui et de plufieurs 
couleurs. 8 farbifta tęcza, 

Farbowanie. r) das Gårben. 2) das Anz 
freiden, 1) lation de teindre. 2) la 
pemture, 

Farbowany, 1) geffrót. 2) angeftrichen mit 
einer gabe, 3)verfelit- 1) reint: 2) 
peint, enduit d'une couleur. 3) colo- 
ré, difimule, feint: 


V 
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Farbownik żiele do 'ćiemnobłękitney 
maści albo Indyku; śinito, urzet. ( gla- 
fiam) Pakel, Waid, gGafp- Grat. paftel, 
guede, herbe fort propre pour les tin- 
turierś 

Jarkownik leśny, polny. wilder Waid, bourg, 
bourdaigne. 

Jarbownik do żełtego farbowania. Raid 
um gelb fdrben. goude une plante qui 
teint en jaune. 

Jorbownikiem farbować. mit Waid fårben, 
guêder, 

Farbowny, farbowaniu służący. tut 
färben gehörig. qui fert à temidre;dont 
ont temt, 

Farbowy, do farby należący. Garbetia, 
de couleur; qui regarde les cou- 
leurs, +8 

Farbuię. 1) fdrbet. 2) benrablen, anfiteie 
chen, mit arbe Hbergiehen. 4) fdrben, 
Iëimarp, roth machen als fhwarkes Luh 
Die ZBafche. 4) befchónigen, bemdnteln. 
1) teindre, colorer; mettre en rouge, 
en bleu de donner la teinture à un 
ćtofe. 2) peinturer, teindre, enduire 
d'une couleur. 3) teindre, rendre 
noir rouge, comme le drap noir le lin- 
ge: 4) colorer; couvrir d'un prótexte, 
$ 1) farbować fukno. 2) zielono śćia- 
ny, pudło pofarbował. 3) zołć ftra- 
wione farbuie potrawy; fukno czarne 
ręce i bieliznę farbuie. 4) dobrze umie 
rzeczy fwoje farbować. 

Farfurki, plur. £: farfurek. Osidndifó 
Seng, Delpfifch Porcelain.  falance. 
Farfurkowy. von Delpfifehem Worcelaitt. 
de falance. $ dzbany, talerze fara 

furkowe. 

Farmufzką. rey. bouillie, A 

Fariki. Pfarr; dje PfartKinper oder die 
pfarteftirche betreffend. paroifien, pa- 
roiffial, qui regarde la Cure, les 
pefonnes de la paroiffe ou lEglife 
paroifliale. 8 farfcy ludzie; farfki 
ksiądz. ` 

Jarfki kośćioż. %Wfate= fiuhe.  Paroilfe; 

`- PEglife paroifiale. 

Jorfki dom: das. fary- Hans. cure, le 
presbitère ou loge le Curé; la maifon 
presbiterale. z ees 

Fartuch, gra. $uttudh , Weiber- Echo, 
tablier. 

Fartuchowy. Goänpen - de tablier, 

Fartufzek, g. a. 1) fleite Schiirge, 2) tahy 
SBorfteche = Lag Der Weiber 3) mp: 
Sdgchem. x) petit tablier. 2) pićce de 
corps, que les Dames atachent dê- 
vant elles, 3) bavette, linge- gouen 
mer devant l'eftomac des enfans: 

fartufzek kaftewany, getidtet 2Geiber. Dok, 

écharpe, 


e 


ee 
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écharpe, bufquićre; piece d'Strofe bro- 
dée que les Dames: mettent devant 
leur eftomac. S 

Jartufzek u pluder. ŚofetSa6, Hofen-Patz 
te. patte de fente de haut de chauffe. 

Farynarz. 1) Raufmann der reiche anren 
bat. 2) Gits- Töpfer, Glúdi-Büdner. 
1) marchand qui vend de fort riches 
marchandifes. 2) lotiffeur; celui qui 
tient une blanque ou une loterie. 

Fafa. 1) gaf, Tonne. 2) Swlag: Fafi tu 
Baaren. 1) tonneau, futaille. 2)bar- 
rigue à gueule bée; une guenle bee 
pour y mettre des marchandifes. 

Wafcykuł liftow, papierow. - Convolút, 
Bund. Briefe, Papiere. facture , lialle, 
faifceau; paquet de lettres, de papiers 
liez enfemble. 


Fafeczka) 1)ein tleines Ghlage Fiften 
Faka: Jo gu- gegen, 2) ein Gäëchen 


nut mit cinch Boden. 
Der Süde, 1) perit tonneau, barille; 
baricaule. 2) petites barille A gueule 
bee, 3) lavoir où on laye le ménage 
ou la vaiflelie de cuifine. 
fajka do masła. Gdfhen zu gefalgenet 


3) piel Rag in 


%mtfet, beurriere, tinnette. 
*Fafoł. 1) Zand, Oadet. 2) Cora, 


Gram. 3) Woffen. 1) querelle. 2) cha- 
grin. 3)piece; badinage m. bcufonne- 
rie, frąsque. 

Faftrygnie: co. 1) ferben, einfihneiden. 2) 
beem Schneider ` aufchlagen, anftechen, 
mit weiten Stichen nabeu. 1) entailler, 
taillader, creneler, incifer. 2) terme de 
tailleur : pointer, bâtir, faufiler, cou- 
dreñ grands points. g 

Fafuię, biię w beczkę, w nawę. einfaffen 
in ein Saf, Kaften oder Shif (Hlagen, 
fóltten , thun. entonner; enca- 
quer, embatiiler, remplir , empaque- 
ter; mettre dans une cäife dans un 
bateau. § fkrzynie złotem 'nafafo- 
wał; łodzie zbożem fafowane. 

Fatum, dola, wrog, nieodmienność. 
Shital, Berhdngnif. deftin, defti- 
née, fort. ` 

*Fautor. Gónnev, Der einem gúnftiger ift 
als dent andern, adhérent, fauteur, qui 
favorife plus une perfonne ou" une 
autre. ` ma w fądźie fautory.. 

*Fautorka. Gònnerin. fautrice. 

*Eawor. tadelhafte Guufi. une blamable 
faveur. /$ ma fawor fędźiego. 

ludzkie ma fawory. erhat die Gunft ber 
ŚRenfthen. il eft chéri; il plaît; il eft 
favorifć; il a la faveur des hommes: ` 

Jaworem ślę umośić. nach Gunf Handelt, 
uttheilen: deferer A la faveur; agir, 
juger par faveur. 


r 
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Jedzie faworem śię unofzący. Nidhtet Ber 
nah Gunft entfcheldet. Juge de faveur. 

Faworek. fleine Giefiuigfeit , Gunft Beż 
śeuguig einer Berliebten. petite faveur, 
afection d'une amante. $ faworek 
cudzemu małżonkowi pokazała. 

Faworyt, kochanek. £iebling, Ginfiling. 
favoti. 

Faworytka. bie vor andern in det ©Gunft 
fiebet, favorite. S 

Faworyzuię komu. einem beylegen, wiber 
feine Pflicht, giinftig feyn. favorifer qu- 
malgré fon dévoir, 

Fayfer. Pfeifer bey einer Compagnie: un 
fifre d'une Compagnie, 

Fayfka. Tobas -Pfeife son Thon. pipe 
de terre a fumer du tabac. 

Fazyan, bazant. Gafan. faifan, 

Fazyoli, plur. $afivlen, Sdhmiuck Hohner. 
fazeoles; petites teyes marbróes. 

Febra, gorączka. Giebet. fievre. 

Fechtariki. $edhter:; Gehier  MRelfter z 
d'efcrime ; d'eferimeur. 

Jechtarfka fziuka. Geter- €tteich. tour 
d'eferime. = Ą 

Fechtarz, Sete tireur d'armes; celui 
qui fait des armes. 

Fechtmiftrz. $edteNieifter. maitre d'ar- 
mes; maître en fait d'armes., 

Fechtuię. fedjten. faire des armes; tiret 
des armes, 

Fechty, plur, Qet Kuufi. art de faire 
les armes. 

*Federkin, pipa od piora. 
tuiau de plume. 

Federpufz. . eder- Hufch. un panache; 
toufe ou bouquet de plumes; chan- 
frein. § federpufz na przyłbicy, na 
fzyfzaku. f 

Feinguld, Feinfylber, vid. Feynguld, 
Feynfylber. 

* Femuraty, pur. pludry. Hofen. caleçons. 

Fengrek żiele, g. a. (fænum grecum) 
Griehifh Heu, Bods-Horn. du fenegró; | 
fenugrec. 

Feniks, ogniwaczek.  pänte, ein fabel- 
batter Bogel, Phénix un oifeau fabu- 
leux. 

**Peralny, okropny, pogrzebny. ©tęte 
bez; Begrdbuig z. , funebre, qui regar- 
de les funerailles; ługubre, $ feral- 
ny akt na dźiśiay złożono ; feralną trą- 
bą na Sąd Bofki zawołany. i 

Ferczya. weitet Obet-tyc. furtout ou 
calobre; cafaque fort large qu’on met 
fur les autres habits. ` 

Feryuię. beem Mabler: vetfegen/ permie 
Iden." rerme de peintre: mêler, adou= 


Feder-Kiel, 


cir, nuancer: '§ feryować srebrem 
tartym , blaygielem- i 
Es Feft 
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Feft © dźień wefoły publiczny. Set: 

Feftyn j Chren-Mabl, $reubenzTag. fe- 
ftin, fête, célébrité; folennite. $ Feft 
Orderu corocznie bywa tegoż dnia; 
ktorego imię nośi. 

Feyerwetk; palenie ogniow pufzkar- 
fkich. Geterwerc. feu d'artifice. 

` Feyn, Feynfylber, śrebo fzczere. fein 
Gilber. argent fin. 

Feyngulc. fein Gold.zum vergulden ; Blåtz 
den Gold. feuille d'or; or batus or 
en feuille qui ere A dorer. § feyngul- 
tem co wyzioczyć. 

Fez. Set, Mónigtelch in Ufrica. Fez un 
Rone en Afrique. 

Fezzeńlki 0 eut 

Fezzyańiki. 2 Setif. de Fez. 

Fiałek, Fiatkowy, wid. Fiołek, Fiołkowy. 

* Fidelis, wierny sluga. tut Sderg : uer: 
frauter Diener: burlesgs afide; fervi- 
teur en qui Fon fe fie. 

Fidelifka. vertraute Rathgeberin. afidée ; 
confidente. 

Figa. (Seine, 2) $eiget: Haut. 1) figue. 
2) figuier. 

figa Eqipfka, vid, Figomotwa. 

fiza lefna, płomna. wilder Feigen- Baum. 
figuier fauvage. 

fizi bebe, trone eigen. figues féches 
figues graffes: 

fize komu pokazać. einem eine Geige mein. 
faire la figue à qu; fe moquer de qu. 

mam go za fige. ió mahe mir nichtó aug 

ibm. je ne fais aucune eftime de lui; 
je le prens pour un zeft. 

fig śię obiadta. im Sherg: fie if fówanz 
ger. Uurlesą. fon tablier commence’ a 
lever. Ę 

Figarnia. eigen: Haus; Feigen- Garten, 
figuerie; figuiere. 

Figatele. $leifc = $tlSfet. andoiiillettes, 
- plum. k 

Figiel, g. figla. 1) Gär, Mofjet. 2) 

StufEStic zur £uf. 3) Fiiufilicher Bug 

mit der Feder, 4) Zieler Eug, 5) 

EI, Aueflucht. 1) tour, pièce, malice, 

frasque, farce, gu on fait A ou. 2)tour, 

adrefle, un artifice qu'on fait par plai= 
fir; tour de małtre. 3) cadeaus trait 
de plume figure; ligne faite legóre- 
ment avec la plume. 4) chef d'oeu- 
vre; ouvrage très beau, 5) tour de 
fouplefle; fineffe pun ćchapatoirć. $ 

1) figiel mi wyrządźił, 2) kartami 

rożne figle pokazuje. 3) Niemcy 

pifma fwoie rożnemi zdobią figlami. 
+4) figiel (Sztuka) malarfki,  fznicer- 
fki. 5) tym śię wykvęcił figlem. 

fale. 1) doffen , Kurgwell. 2) Tåndeley, 
Spielicug, niedliche flenitgfeit. 1) gen- 
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tileffes, petits tours divertiffans, 2) 
gentilefles; petites bagatelles jolies- 

Figlarftwo. 1) fioffeu, Runt- tide. 2) 
Betrüg. T) tours, farces; adreffes, 
2) tromperie. 

Figlarz, r) Poen: Meiffer. 2) Zutate 
Spieler. 3) Betiget. 1) jolieur de far- 
ces; farceur. 2) jolieur de gobelets, 
biteleur. 3) efcamoteut, trompeur: 

Figiowny. r) Poffenmófig. 2) tg, ver 
fómist, betnigrifch. 1) plein de tours, 
de farces. 2) fiu, rufe, trompeur. § 1) 
figlowny to chłopiec. 2) czy może 
bydź figlownieyfzy poftępek. 

Figluię. Poffen treiben, Vunfi+Sthcie mas 
hen. jouër des foupleffes; joućr des 
farces; faire de jolis tours. 

Figoiadka prak. eigen- Droffel, Seigers 
Sthneyfe. bec-fgue un oifeau. 

Figomotwa, figa Egipfka, karwia. (()60- 
mores) 1) €gyptifcher Feigen: Baum. 2) 
Manlhbeer- Feige, Frucht diefes Haute. 
1) le fycomore un arbre d'Egipte qui 
tient du figuier & du meurier. 2) un 
ficomore , le fruit de cet arbre. 

Figowaty. $eigenzóttig. qui tient des 
figues. 

Figownik. Geige- Baum- Gdrtner, jardi- 
nier qui cultive les figuiers. 

Figowy. Geigsenz, de figue; de figuier, 
$ figowe wino, źiatnko; figowy fad, 

ogrodnik. 

fgowy albo figowaty: kamień. feigenfatbie 
ger Gdelfieit. pierre prócieufe de cou- 
leur de figue: 

Figura. 1) $igut, Beat, Borftellug, Bild. 
2) Niegt. figur, Fiddes Figur in une 
terfbiedenen ABifienfchaften. 3) figue 
tivte Miufic. 1)figure, reprefentation. 
a) góom. figure, furface; figure en 
plulieurs fiences. 3) mufigue: harmo- 

„nie; fimphonie; concert, acord de 
plufieurs voix. $ r) figury ftarego 
teftamentu w nowym, ślę fprawdziły. 
2) figura gwiazdarika. 4) ta muzyka 
figurą idźie. 

Figuralnie, adv. 1) figiitlidj. 2) Mfufict 
mit $iguten. ` cl figurativement, figuré- 
ment. 2) mufijue: harmonieufement, 
avec fimphonie. ` 

Figuralny. 1) figiitlich, vetbliimt. ` He 

` me" figurale. x)figuré; figuratif. 2) 
mufiqńe: harmonieux, plein de fim- 
phonie.  § 1) fens figuralny. 2) mu- 
zyka figuralna; głofy figuralne. 

Figuruię. 1) figuriren ; figtwlich veden. 2) 
figutiren p figtwaliret fingen oder Hielem. 
1) figurer; s'exprimer figurément: 2) 
jolier des infiramens de mufique; ow 
chanter avec fimphonie, 


Figurzyfta. 


e 
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Figurzyfta. $igurift, Kung- Sduget. un 
fimphonifte; celui qui entend la fim- 
phonie. 

Filar.. 1) ein Pfeilet. 2) fig. Grup, Stlie 
ke, Śdule. 1) un pilaftre, pilier forte 
de colonne. 2) fg pilier, foutient, 
apui $ 1) filar murowany cegłą albo 
kamieniem; na filarze iednym wfzyłt- 
ke śię wfpiera fklepienie; filarami 
podpieram; na filarach buduie. 2) 
wychowanie dźieći naypierwfzym 
Parfftwa ieft filarem. 

filar śćienny. Rand- Pfeiler. piś-droit. 

filary w koto maiącj ganek.  Sdulenź ganz 
be, Hogen- Laube. unPeryftile; båti- 
ment enviionnć de colonnes. 

filarow rząd. 9 @åulen: Gtellung,; Gd: 

Filarowanie. J. len-Reihe um etwas co- 

` lonnade. §filarowanie w miarę, fila- 
rowanie rzadkie.. 

filarowanie gefle. nabfauligeś Gebdude. um 
fyftyle. 

Filarowy. ©feilerz. de pilier. 

Filata. Rinie, Theil einer Mlrmiee. corps, 
partie de Farmée. § woyfko dzieli 
śię na trzy fitaty albo linie. 

Pierwfza filata albo awangwardya. Byte 
augs Die Bortrüppen einer Armee. 
Pavant- garde. 

Śrzednia filata albo batalia. mittler Zug 
oder Haufen ciner Ghlaht: Ordunug. 
corps de bataille. 


trzecia filata. Nashing einer Armee, lar- . 


riere-garde. 

ofłatnia filata; rezerwa. Hinterhalt, corps 
de: referve. 

Filiftyn. ciu Whiliftey, Philiftin. 

* Filizanka, vid- Flizanka. 

Filozof. Whilofoph, Welt-Weifer. un Phi- 
Jofophe. 

Filozofia. die Mbilofophie, Welt-Weisheit. 
Philofophie. 

wie wielka to filozofa; ałżieći to umieią. 
Das ift feine groffe Deterch. il ny a pas 
en cela de la forceletie. 

Filozoficzny. "1 Wbiwfssbifch. Philofo- 

Filozofiki. j- phique: 

ba filezofsku,  Wkilvfsybifch. 
„quement; en philofophe. 

Filozofuię. pbilofophiteń. philofopher. 

Filozofka, Philofophin. une Philofophe. 

Final. ©chluf: hon eines Liedes: Nadj 
fall, tachilang. les dernićres mots 
ou tons d'un chant; le retentifiement 
d'un fon. 

Fioiek, g. fotka. ein Beilhens Beil, Bigs 
le. violette une fleur. 

fotki; fotki brunatne Marcowe, alko fkop- 
ki. (viola martia) Blau- Biolen ; Merg 
SBiuleń, violette; violette de Mars. 


D 


philofophi- 
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fotki biete albo fkopki białe. (violæ alba) 
meife Violen.’ violettes blanches. 

fotki Marki Boże (viole Mariane) Waz 
rien: Glocieln. forte de violettes. 

fotki zotte pachnące. (viola Hammea) gel- 
be Bioien. violettes jaunes. 

fotki allo fkopki ożime biątogtow( kie. (he- 
fperis) NachteBiwlem fie riechen nur des 
Nachts. hefperis, juliennes. 

fotki ieśienge. ( calathiana viola) Debt: 
Bilen, fe find gelb und richen nicht. 
feur d'automne, qui eft jaune & fans 
odeur. S 

fotki więkfze. Zepegten - Gro. giroflée, 
violier. 

Fiolet. Biolet: $atbe. violet; la couleur 
de violette, $ w fiolećie chodzi. 

Fiolctowy. violet: fitbig, violeten, visl- 
Han. violet. § wftęga fioletowa. 

Fioikowy. 1) Gelchen=. 2) brann, veilz 
chenfdrbig. 1) de violette. 2)de cou» 
leur de violette. $ 1) fiołkowe: wi- 
no; fiołkowy fok; folkowy ogrodnik. 
2) fiolkowy płafzcz. 

folkowy kamień. SBiwlen:Etein, et riedt 
nach Weilchen. forte de pierre prócieu- 
fe de couleur violette qui rend une 
odeur de violettes. 

foikowy korzeń, vid. Kofaćiec. . ; 

Firamki,) plar. g. firamek. Senter- Hor 

Firanki, J bdnge, les rideaux. d 

firamki przed fobą zasłonić. die Sorbängg 
vor fich zuziegen. s'encourtiner. 

firamki odfunać. Die Borhduge aufmachen. 
tirer les rideaux, les.ouvrir. ! 

firamki zafunąć. die Horhånge zuma- 
chen. tirer les rideaux, les fermer. 

Firlecka, rożyczka Panny Maryi. (Zyebnis) 
grau:MNóśleln, Marien-Nöslein, lichnis, 
efpece de rofe-fleur, qu'on cultive 
dans les jardins. 

„frletka wodna; „bazylia wodna. (ocyma- 
ftrum aquaticum) Art son Pafilienz 
Straut. efpèce de bafilic. 

Jfrletkæ ptonna albo krowia, vid. Bazylika. ` 

Pk, g. u. der Gifeus. bie 

Fifkalny. $ifeal — fifcal, fifcalin, qui re- 
garde le fifc. § filkalne fądy. 

Fiftula. 1) sżeilk. SifEU Urt von Gefchwiz 
ten. 23 tute: bie Suel oder Gallet: 
Stimme, 3) Giftet- Pfelfe in der Orgel, 
4) Rohr- Cafien, Fifiel - Cafien; Cafia. 
31) mćdec. fiftule, forte d?ulcere. 2) mg- 
fique: fauffet: 3) tuiau d'orgue qui 
fait le fauffet. 4) caffe gui croit aux 
Indes. S 

eg oku. Augen-$gifel. fiftule lacri- 
male. ; 

Fiftuluię. fifulierett. chanter le fauflet.' 

Fifzbin. gifóbein. os de baleine. 

j *Fifzolc, 
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* Fifzolc, drewka. gifó: Os, Fleit Hols 
gum brennen, du menu bois pour étre 
brule; coteret. 

€Fiute. (indec:) eifiet, leichtfinniger MRenfch. 
un homme frivole & volage. 

Fizycki. 9 pbnfelrth, phifigue, qui 

Fizyczny. J. regarde la phifique. 

Fizycznie, | adv. przyrodzonym fpolo- 

po fizycku, J bem. auf póyficalifche Art. 
phifiquement. i 

Fizyk. Wóyficus. phifcien. 

Fizyka. Naturetebre, Kóvfie. phifique. 

Fizyonom, z twarzy przyrodzenie po- 
znawaiący. ein Phyfiojudmus. un phi- 
fionomifte; celui qui s'entend en phi- 
fionomie. 

Fizyenomia, nauka poznania człeka z 
Giała iego.  Yhdfioguomie; Runi den 
MenfHen aus feinem dufferlichen Au- 
febu zu erfennen. Phifionomie, fcien= 
ce qui par les traits du vifage juge de 
Fhumeur d'une perfonne. 

fizyonomia, twarzy kfztałt albo Tied, 
pópfiognomie, GefichtszBildung. phifio- 
nomie; certains traits de vifage, 

Flader. das Gedder im Dip.  madrure; 
moucheture; les ondes, les veiņes du 
bois qui eft madre. 

Pladerka") Stole $lindet, Halbz St 

Flądra. J ein Geen, Fluf-Fifch dason 
biel Arten find- carelet, carlet, poiffon 
de mer & de riviére dont il y a plu- 
fieurs fortes. $ wiązanka fląderek fu- 
fzonych, 

Fladrowaty. fiadericht, mafericht, abricht, 
pom olg und Hiemer, madré, on- 
dé, veiné, femė de veines; veineux; en 
parlant du bois © du marbre: 

fladrowaty drobno. getufelt, buntflecicht. 
mouchete; madre en petites taches. 


Flaga okrętowa, bandera. dis, lange, 


pavillon, bannićre. I 

* flaga morfka; nawatność. Gee Stutn. 
orcan; un orage; tempête. 

Flak, rygelf<Darm einer von Den Magen der 
wiederfanenden Thiere. *2) ein Weih- 
ling. 1) une des ventricules dans les 
animaux qui ruminent. *2) douillet; 
poule laitee. 

faki. Qaldauneni Flete eines Kieres, les 
boiaux des bêtes; les tripailles. 


Fiakowy. $aldaunen:=, de gripes; qui > 


regardes les tripes: 

Flancuię żioła fadzę, rozfadzam. yflanz 
gen Mifuter. planter:mettre une plan- 
te en terre. 

Flancowany. gepfanit: planté. 

Flandra, I „4 F ; 

Flenderka, o wid. Eląderka, 

Flank, bocznica. Befef. die Streich-Einie. 
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Fortif, le fanc, quireft entre la face 
& la courtine. $ flank kortyny. 
Flankuię co. erer. fiancfiren ; von Bet 
Seite teftteichen.: Foot flanquer. 
Flankowanie. 23efeft. Befireichung von 
der Seite. Foz Vaćtion de fianquer. 
$ fankowanie okopow. 
Flafza. eine $lafche. un facon. 
flafzka opłećiona. Koth: Houteille, befloche 
tene $lafche. bouteille gliffee. 
Flafzka. ein hifen. petit flacon. 
Flaterka. glitter, Maufth+ Gs, glitter 
Gold. oripeäu, clinquant. 
flaterki, in Sen Bergw gwen Flatter- Roh- 
ten, dutch welche ber Blaśbalą bie Robz 
len in dem EriebzOfen anblafet. métal. 
deux tuiaux par lesquels le fouflet' 
alume les charbons dans la fournaife. 
Flegma, krew biała. sgeilf, Setydfjet; 
wafferichter Gchleim im Leibe. médect 
pitnite; le phlegme. § flegma ieft 
wilgotność w ciele ludzkim wodnifta, 
iedna ze czterech przednich. 
flegma:z głowy, fmarki. Stok. morve. 
Jlegma z pierśi, piwoliny. Syeichel. falive. 
Fiegmatycznyń) pólegmatifó. phlegma- 
Flegmifty. , J tique; pituiteux;plein 
de pituitć. i 
Flegmatyk. 1) sżcilk. cin Phlegmatieug, 
Ber viel falten Schlein bey fich bat. 2) 
trager Menfch, ein Polegmaticue. 1) mé- 
dec. un pituiteux; homme plein de 
pituite. 2)homme phlegmatique; pa- 
reffeux. 
Flegiię. Bergw, Botfchug auf Arbeit ge 


bet. métal. avancer la patę. 


Elet. glóte. flute. l 
Fletnia. 1) Quetpfeife. 2) $lóten: Zug in 
der Orgel. 1) un fifre, inftrument de 


mufique à vent. 2) flute; jeu d'orgues 
qui reffemble à la flute. 

Fletnifta. Querpfeifer. un fifre; celui qui 
joue du fifre. ` 

Eleytuch, g. a. © mech z ploma 

Fleytufzek, g. fleytufzka A fkrobawego: » 
Korpi; Puietfel „gefafelte oder gefdhabez 
te Leinwand gu Wingen. charpie. 

Flinta: gie Site, un fufil. 

Flis, fzkutnik. Bootózftnecht, Shutnidel. 
batelier, matelot; voiturier par eau, 
pofzedł na fiis: er ift ein Matrofe gewors 
den; er Dat fich preffen laffen. il eft de- 

venu batelier: ; 

Flifowka. $lief- Dal, bois perdu; bois 
volant: 

Elifowfki.  Boote-stnechtóz, Echutnicel z. 
de batelier.  $ fifowfki prowadźi 
żywot. > 

po fifowfku. wie bie Matrofen pregem. à 
matelotte; A la-manićre des bateliers. 


fiifowfki 
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fipwfkie odprawnie vabożeńftwo. gt fudt 
mie ein Bovtó = tuecht, il jure comme 
un chartier embourbć. 

Flizżanka. Thee- oder Cafee: Köpfen. une 

„tafle, dans quoi on boit du thé ou 
du cafe. 

fiiżanka zwierzchnia. Dber- Köpfchen. taf- 
fe de deffus. e 

fiiżanka (podnia. Unter (5yfehert- tafe de 
defons; Mafiette de tafle. 

Flora. Gier ein Zeug. crEpe forte d'ćrofe. 

Florek, v. Floryan. $lorianchen, ein Kinz 
der=Mtabnie. petice Florien nom d'en- 
fant. 

*Elorek go w pyfk biie. im Sdhetrg: er 
bricht fich; er ruft Ulrich. Aurdet, il fait 
reftitution; il rend gorge. <; 

Florefy, plur. Fiinftlicher Schreiber oder 
able Zug unt etwas. cadeau; traits, 
figures faites, avec la plume on avec 
le pinceau autour de qu. ch. $ pifać 
florefy, herby, dukty; forefy malo- 
wać. 

Floryan, Glorian ein Manns-Nayme. Flo- 

` rien nom d'home. 

Floryanek, vid. Florek. 

Floryzowanie. Giige mit der Feder; Muz 
fter, Hiummwerë, Laubmer: cadeaux; 
ornement de fleurs; un ouvrage à 
fleurs; A feuillages damaffure. 

Fleryzowany.. bamafcirt , modellir, gt: 
fiett, gezsgen, sefiteift. façonné; ouvró, 
damafć;; figure en cadeaux, en fleurs. 
$ obrus floryzowany:. > 

Floryżnię co. fehóne Biiqe frehen + moz 
deliiren, damafciren. faire des cadeaux; 
damaffer; figurer; faire divers orne- 
mens à fleurs, à feuillage. 

Fluks, ćieczenie. seilt. 1) glug. 2) die 
fiieffenbóe Materie médec. 1): fuxion, 
a) la matiére qui coule dans une flu- 
xion. $ 1) fluks z ucha, z oka; fluks to 
słonny. 2) ryma i fapka ieft flukfow 
śćiekanie. 4 

Flukfowaty. sgeilf. Gift: żu-Sliffen ge: 
neigt. mwódec. qui caufe les fluxions; 


caterreux; fujet aux fłuxions. $ le- ` 


karftwo wygania z ćiała wfzelkie flu- 
kfowate materye. 3 
Flus, g. e. ein fluf im Rarten-Gpiel. flus, 
flux au jeu de cartes; $ zakazał na flus- 
Fochy, pliz. 1) Gtreiche, Sprünge, Vof 
few; £eichtfevtigteit. 2) Liebes- Hàndel. 
1) mataffinade ; tours de fouplefie ; pié- 
ce, malice; pétulance. 2) amourettes. 
$ r) defperackie myśli i fochy;. iakie 
to fochy ftroi. ZE 
fochy czynić w tańcu. int Tange Gondel: 
Detten machen. matafiner: (| — < 
Folarda. $oleErde, Farbe damit die Site 
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fer brann fârben: drogue qui fert: aux 
menufiers à peinturer en brun. 

*HBoldrowanie. Anflage, Berfolgung. in- 
ftigation, perfecution. 

* Bołdruię, inftyguię. anflagett, verfolgen. 
acufer, perfecuter, inftiguer. 

Folga. 1) £indrung. 2) $olie unter einem 
Grein, 1) addouciflement, foulagement, 
rełache. 2) paillon, feuille qu'on mer 
fous une pierre precieuie. ~ $ 1) fmaruy 
koła aby koniom folga była; prov. w 
przykrośći folga ćierpliwość; prov. 2) 
ieft folga pod tym kamieniem. - 

Folguię. 1) nadgeben, nachfeben; iu gut 
balten. 2) mildetn, mindern Die Gate, 
3)im Kriege: dad Leben (denen, Pare 
don geben, 1) épargner, menager gu: 
avoir de lindulgence, de la facilité, 
quelque égard pour gu; conniver à qu. 
2) relâcher le chatiment; adoucir, 
moderer la peine. 3) guezze : épargner; 
donner quartier. $ 1) bogatemu ka- 
żdy folguie; nie folguy dźiećciom. 2) 
pofolgowano mu fzubienicą, ale mu 
łeb ućięto; pofolgsować komu gar- 
dem. 3)żadney dufże w mieśćie nie 
folgowano. 

Jolgować czafowi. fich in Die Beit fehicken. 
s'acommoder au tems. 

folgować fobie. feinen eigenen Fehlern 
nachfebet. avoir de Pindulgence pour 
foi même. § każdyby rad fobie ufol- 
gował. i 

Folowany. getbaleft. foulé. 

Foluię, walẹ. walen, fouler, acommo- 
der la befogne fur (dans) la fouloire, 

Folufz dla wałenia fukna. eine Wales 
Mühle moulin à foulon. 

Folufznik.— Walter,  foulonnier. 

Folufzniczek. Walk: Gefell. foulon. 

Folwarczany, vèd. Folwarkowy. 

Folwarczek, g. folwayczka. Fleineg Byte 
werg. clolerie; petite métairie. 

Folwark. Meyerhof, Boywerch. metajrie; 
ferme ; bien rural, tenement. 

Folwarkowy, Folwarczany. żutt Byte 
mer geb$tig. de ferme, $ kura fol- 
warczana; folwarkowe owce. 

folwarkuwe gofpodarftwo. Sand e Wirth 
haft. menagerie; économie. 

Folwarkowy, fubf. Berwalter. fermier, 
métaier. 

*Fomentuię. 1) bdhet. 
bringen. 1) fomenter, apliquer un fo- 
mentation. 2)inciter, enflammer, fo- 
menter, $ 1) fomentuię (naparzam) 
członek chory. 2) prowincyedo bun- 
tu fomentowaf. 


2) anbeget, nufz 


Fontana. 1) ein Gyinge Brannen. 2) 


 Nobrzttwg. 3) Spring<Brunnen=BecFen. 
R 1) fontaine 
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1) fontaine jaliflante. 2) refervoir 
d'eau. 3) bafin de fontaine. 

Pontaź. © eine goiltange. une fontan= 

Fontanz. J 

Fora; fora ze dwora. pae Mot fort. 
hors d'ici; -allez vous en; hors delà; 
allez vous faire pancer; va te pro- 
mener. 

Forak. ergo. Borhafen, mit welen 
eine Sthleife gezogen wird.  znótał. cro- 
cher pour trainer le traineau. 

* Forboty , plur. koronki. Gpigen. den- 
tełles, points. 

Fordan, pobor wodny. $luf2-390. droit 
qui fe prend fur les marchandifes 
qu'on transporte par une riviére, 

Foremnie, zzo. fûnftlich, tortteflich. arti- 
ficiellement, artiftemenc. 

Foremny. fhòn, wohl gemacht, nett. ex- 
cellent; artificieux; fait avec art. 

Forma. 1)ðie gorm, Gefralt. 2) dag Fore 
mat eines Wuchs. 3) Form, tysriiber gon 
etwas gieffef. 4) Gtempel Geld iu 
prågen. 5) eine Gormel. e) Dud 
drudergorme: 7) Sie, Gfubl in Dent 
$ithenzG5or. 1) forme; la façon ; figu- 
re. 2) le format d'un livre. 3) mou- 
łe dans quoi on forme un chofe. 4) 
coin, poinçon dont on margue Lar- 
gent. 5) formule. . 6) forme d'impri- 
meur. 7) forme, ftalle, fiege dans le 
choeur de Fale, § 1) forma noża, 
ftołu. 2) forma połarkufzowa, ćwierć- 
arkufzowa. 3) forma do ćiaft, ` do cu- 
krow; forma na działo, na dzwon, na 
obraz; forma garncarfka, formieńfka. 
* 4) forma (fztempel) do wybiiania 
pieniędzy. * s) forma (formuła) za- 
pifow, kontraktow, pozwow. 6) for- 
ma z liter pierwfza, druga. 7) formy 
w kośćiele dla Kanónikow. 

forma do świec. ` Sicht Zomme, le poële; 
un abime, où on fait les chandelles en 
trempant les meches. 

Formalnie, zdr. iu Gorme, mirli. for- 
mellement; en forme. 

Formalny. formel, wiycElich, formel, éfe- 
ttif. § formalne to było: obleżenie. 
Formaty; Lu: świadeczny od Bifkupa 
do infzey Dyecezyi. Säiten Benge 
nif: Stóreiben an einen Wifchof einer 
andren Didres. un dimiffoire; lettres 
formées d'un Evêque Diocefiin 3 un 

autre Eveque. 

Formiany. int einet gornie gemacht. fair 
dans une moule; formé. $ formiane 
éiafto. 

Formierfki. 1) abgeformet. 2) sum Nb- 
formen: żur RormenNrbeit dienlih. 1) 


ge. 
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modćler. $1) formierfka robota, dźie- 
ło. 2) formierfki koł albo pal, na 
ktorym z gliny albo gipfu obrazy 
formuią. È 

Formierftwo , formierfka nauka. Runft it, 
Zhou, Wachs, Gips, Bilder żu formiren. 
Part de faire des figures dargille, de 
cire, de plâtre. 

Formierz, co obrazy na wofku, alaba- 
ftrze, gipsie wybiia. $ormieret, Mafiret. 
ouvrier, feulpteur en cire, en albatre, 
en plâtre, gui modele des figures. 

Formowanie. Gormitang. formation, fa. 
gonnement. 

Formwię co, kfztałtwię, fotmiten, forten 
former, figurer, façonner, modéler, 
mouler. 

formować komu proces o co. mit einem cie 
pen reet anfangen: adionner qu; 
faire, inftruire un proces à qu: 

Formuła. Gormel, Mufter eines Briefed. 
formule, un modele de lettre, 8 for- 
mufa w prawie, w kontraktach. 

Formularz. 1) gormilarz Buch, 2) Gut: 
mel- Sammler. 1) un protocole; un 
formulaire; recueil de formules. 2) 
celui qui a fait un recueil de formu- 
les. $ r) formularz zapifow, dekre- 
tow, liftow. 

Forizt. ` Sówatte, Pfoten: Hole, Forf - 
Dip, cartelle, membrure, doffe; grot- 
fe E ćpaiffe planche. $ forfzt dębo: 
wy, fośniowy fzeroki na, trzy ćwietći 
lokćla, gruby na cztery cale, 

Foriztelowanie, okazowanie. Rvięgow, 
Borfiellung eines Dficiers der Compa 
gnie, ‘guerre: prefentation d'un nou- 
veau Oficier à la compagnie. $ forfzte- 
lowanie oficera. 

Forfzceluię, okazuię. einen Oficier voi 
fiellen.  préfenter un oficier. 

Forta. Pforte: petite porte, guichet dans 
une porte, dans un mur. t 

forta fkryta. heimliche Pforte in dee 
ŚRauct einer Sefung. poterne; faul 
fe-porte dans le mur d'une fortereffe. 

Forteca, twierdza, $efiung. forte refle. 

Fortel. 1) Bsrthcil, gutes Mittel. 2) Hand- 
grif. 3) Galle, Ranch, Lift. 1) un avan- 
táge, moien fùr. 2) belle maniére, 
adreffe de prendre, d'empoigner une 
chofe. 3) fineffe; un piége; un arti- 
fice; rufe. § r)ieft fortel na pyfzne- 
go, nic nie dbać o niego; prov. ma 
ten fortel., 2) trzeba fortelu Ae pod- 
nieśienia tego ćiężaru. 3) fkrytych 
zażywa fortelow; wfzyfikich maca 
fortelow; napiętych uniknął for- 
telow. 


moulé; jetté en moule, 2) qui fert à ! fortefem kogo podeyść, einem ben Manch Ab 


taufen 
e 
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lanfen: emporter finement un avan- 
‘tage fur qu. : 3 
z fortelu śię wydać. fidh au8 deni Bortheil 
geben. laifler ćchaper IFavantage;aban- 
donner fes etrićres. 
Fortelnie, adv. vortheilhafter Reife. avan- 
tageufement; avec avantage, 
Fortelny. 1) vortheilhaftig. 2) cigennuBią, 
der auf feinen Bortheil und Nuken fiez 
Bet, 1) avantageux. 2) interefie , qui 
aime fort fes interćts. $ 1) fostelne- 
` go do tego trzeba uięćia. 2) nie że 


godnemi f3, ale w zaśkakiwaniu for-. 


telnieyśi; fortelnemu umysłowi nie 
dowierzay. 

Fortka. pfórtcheń. guichet, portereau. 

** Bortunię, fzczęśćię. Deghicken; GIÁ 
geben. rendre heureux; combler du 
bonheur; donner un bonheur à qu. 
$ pofortunił mu Bog. 

Fortuna. 1) Gortune, bie Glúde- Góttin. 
2) Gliicf. 3) Bermogen, Reichthum.: 4) 
bie gortune; Ghide< Bude; Gitdé: 
Topf.  1)fortune une dóeffe. 2) bon- 
heur, profperite, fortune. 3) biens; 
richeffes, fubftance. 4) blanque, lo- 
terie. $ 1) fortuna ślepa a fzczęśliwy 
głupi prov.; niech śię fortuna Śili: 
fortunę winić, łaiać; fortuna mu bły- 
fnęfa; fortuna rada koleią chodźi; 
płochopiora, darmomyślna, lekkó- 
ważna, pochlebna fortuna; fortuna 
uporem idźie; fortuny igrzyfko; kśię- 
życ a fortuna nie zawfze w pełni zo- 
ftaią; fortuny niefmaki znośić; toczy 
fortuna odmienna kołem i z ludźmi 
gra mienionego; fortuna by naywięlc- 
dza długo nie ftatkuię:; nie wierz for- 
tunie co śiedźifz wyfoko; z fortuna 

_ śię nabiedźił; fortuna, go-pieśći; nie 
po nići fortuna Den porze. 2) po- 
śliznął śię w tey fortunie; Bog mu 
okazyą do celnieyfzey podał fortuny ; 
fxładam dźiś fortunę moie na twoich 
ręku; pomoc fobie do dalfzey fortu- 
ny; wiożyć komu fortunę; tą śię 
ufzczęśliwia fortuną. 3) wielką ma 
fortunę; twoiey ślę fortunie nie tobie 
klaniaią. , 

Fortunnie, adv. fzczęśliwie.gliiclic). heu- 
reufement. ; 

Fortunarz. Glichi-Tóyfer, Glúde-Súdler. 
marchand qui tieńt loterie ou une 
blanque. 

Fortunat. teicher, dermógender Mann, 
homme fort riche. 

Fortunatka. reiche Weibg-Perfon. femme 
fort riche. S 

Fortunny, fzczęśliwy. glicdlih. heu- 
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reux. 
przeftawa, 

Fortyan. ©fórtner in einent lofter, por- 
tuer d'un couvent: 

*Fortyczny, chytry. liftig, fchlau. finm 
rufe, adroit. 

Fotyfikacya. 1) Befefiging. 2) Srëunaë: 
SBercfe. 3) Fekungs < Bautunft, Kriegsa 
SSaufunft. 1) fortification lation -de 
fortifier. 2) un ouviage, travail de 
fortification. 3) fortifications Farchi- 
tećture militaire. 

fortyfikacye polowe- albo obozowe. Die Mufe 
fenwetcfe. les dehors d'une fortereffe. 

Fortyfikuię co. befeftigen, fortificiten. for- 
tifier une place. 

Forum, zzdec. Gericht, unter melhem eis 
ner tehet. Magiftrat compótant; Ju- 
ftice compétante. $ forum to iego; 
forum gdźie komu w iakiey fprawie 
służy fod należący. 

Forut. Bergw. Botfhuf , sufammet ges 
tegteg Geld von den Gemeren. méral. 
avance ou collećte faite par la com- 
pagnie. 

Forwacht, vig. Furwach. 

Forys. 1) Borreuter an einer 

Forytarczyk. J Stutfche. 2) fubrztnecht, 
Gchufttet. 1) poftillon qui méne les 


chevaux de devant du carofle. 2) va- 
let de voiture. - 

* Poryfter, cudzoźiemiec.  Amsldudev. 
étranger, 

Forytariki. Worrenter-. de poftillon de 
caroffe. $ konie fotytarfkie. r 


Joryzarfki koń. des Boweuters Pferd le 
porteut un cheval, 

Forytarz. 1) WMotreutey. 2) Befórderer, 
1) poftillon de carofie. 2) fauteur, aide. 

Forytowanie. 1) Das Botteuten des Wór 
reuters. 2) Hilfe, Gepftand. 1) lation 
de mener les chevaux de devant du 
carofle. 2)aide, fecours. 

Forytuię. 1) botreuten. 2) beyftehen, hels 
fen, befórdertn. 1) conduire le che- 


vaux de dęvant du caroffe. 2) aider, 
apuier. S 

Fofa, row: ein Graben, un foffe; une 
foffe. 


Foza. Mufter, Zorme, Gefialt. figure, fa- 
gon; un modèle. $ Szaty nową fozą 
kraiane. 


$ fortunny co na pomiernym 


%Frabuga, *Frabużką, vi. Frambuga, ` 


Frambużka, 
Frakcya, łamana liczba. Rechent ein Bruch. 
aritm. fraGtion ` nombre rompu: 
Frambuga. Scdwib-Bocei, Sënnen. 
arcade, arche. . 
Frambużka. fleltter Bogen. arcelet: 
Jramóuzka nade drzwiami, oknami. tleintt 
ż Dogen 


arc, 
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Hogen Aber Thüren, Ferfietn. reme- 
née; petit arc au deffus des portes 
ou des fenćtres. 

*Frambużny. zum Schmit- Bogen gebóz 
tig. «d'arcade. $ kamień frambużny. 
Prambużyfty. mit SdwibzBvgen terfehtt ; 
l auf Gihwib- Bogen gebaut, båti en ar- 

cades ou fiir des arcades. 

okno, drzwi frambuzyffe. qewdtbtes enz 
fer oder Thüre. arceau; fenêtre ou 
porte voutée. 

Franca. Die: $rangofen eine Krandheit, 
groffe, vérole; le mal de Naples; vé- 
role; les faveurs de venus, gros lot; 
pelade. ` 

franca, interj. Das dich der Hender, foin, 
cadedis, ventre gris. $ franca fpa- 
rzyłem ślę. ` 

Franćifzek. $tang. Frangois nom d'hom- 
me. 

Franćifzkan. $rańcifcanet<0ROtHch, Corde- 
lier, Francifcain. 

Franćifzkań konwentuał. ein Gottbentnale 
Grancifcaner. Cordelier Coriventuel; 
Cordelier de la grand” manche. 

Franćifzkan: trzewiczkowy.  Grancifeanet 
fo Schuhe tragen. Francifcain à fan- 
dales. 

Fraudifzkan ftri&tioris Obfervantie. ran- 
cifcaner son der firengen Gasung. Ob- 
fervantin; cordelier de l'étroite Ob- 
fervation. 

Franćifzkanka. §raneifeaner-Nonne, Cor- 
deliére, Religieufe de Saint Frangois. 
Francowaty, fubf: ein $vangofichtet, un 

vérolé. 

francowaty , adj. ftankóficht. vetole, vé- 
rolique; qui eft infe&té de vérole; qui 
eft de vérole. 

Francufka. 1) eine $ratgófin. 2) Group: 
Dip, Urt von Gau-Holg. 1) une Fran- 
goife. 2) forte de bois à bâtir. $ 1) 
chować dla dzieci Francufkę. 2) wieł< 
ka, śrzednia, mała fiancufka. 

Francufki. $rangófifó. François; qui te- 
garde les François. 

$o francufku. 1) auf $rangsfifch + nuf frans 
Réidt Arn 2) fransófid , in fraugóż 
Dier Sprache. 1) A la frangoife. 2) 
françois; en langue frangoife. $ 1) 
nośi ślę po francufku. 2) mowi, pifze 
po franeufku. 

Frandzla, vid, Fręzla. 

Franmafon. $rep=dltiuter. franc-maçon. 

Prane. Swat, fdlauer Gaft, liiget Vo- 
gel, manfeau,homme fin ; guepin, efper4 
jucat, normand, finet, fin inarois; fin 
renard; maitte aliborum; vieux te= 
nard; aigre fin. $ wielcy to franóia. 
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trafit frant ma frante. ep Bat feinen 
Mann gefunden. A bon chat bon rat. 
Frantowka. verfthmikte SBeib6 = Perfor, 
femme rufée; guepine. ; 
Frantowny. 1)lifiig. * 2) fpadhaft, f zar 
towny,. 1) fin, ruf. *2) railleur, plai- 

fant, v. žartowny. 

Frantowfki. 1) Die, folau. 2) bublee 
tiftb z, Gnten 1)fin, rufć, adroit, ma. 
tois. 2) impudique, lafcif. $ 1) fran- 
towfki to poftępek, 2) frantowika 
pieśń; wierfz, żart fravtowiki. 

po fłrantowfku. Vftiger %Beife. miatoife- 
ment. 

Frantoftwo. Sift. matoiferie, fineffe, ru. 
fe. $ poznał, poftrzegł frantoftwo. 
*Frantuię. 1) liftig feon. 2) fvaffett. 1) 
étre rufe; rufer. 2) badiner, rajller, 

płaifanter. 

Frafobliwie, Q) ect. dngfilich. avec beau- 

Frafowliwie,J coup de foin; avec cha- 
orin. A 

Frafobliwy. q finnen. qui eft en 

Frafowliwy. J peine; chagrin, inquiet; 
foucieux, fâché. (So fwoie rzeczy 
barzo frafowliwy. 

Frafobliwość 9. fkłonność do frafunku. 

Frafowliwość y Wefiimmetnif, Nejgung 
iu fulchet. inquiétude; travail & pei- 
ne d'efprit; pente naturelle a fe chás 
griner. S 

Frafuię. beunttbigen, befimittern. facher 
chagriner; donner du chagrin; in- 
quiéter, tourmenter: $ matkę barzo 
to frafuie. 

frafować śię. fich grómien s fich befiimmetn. 
fe foucier; fe tourmentet; fe ficher, 
fe chagriner; étre ep peine: $ fra- 
fuie śię o fyna; zafrafuiefz śię, kiedy 
usłyfzyfz. 

*frafuwać śię ma kogo, ufkarzać się na 
kogo. liber einen flagen: fe plaindre 
de qu. | 

nie frafuj ślę o to. forge Davor nicht. he 
vous en mettez pas en peines ne vous 
en fouciez pas. 

Frafunek. $ftumhier , Grant, ©ntge. in- 
quiétude, chagrin, fouci, ficherie, 
tourment. 8 frafunek komu odiąć; 
wybić z głowy. e 

frajwiek to przyymośi. bas macht Kummel: 
cela caufe du chagrin. 

frefunek złożyć, die Corden, vertreiben: af- 
foupir, endormir, etoufer fon chagiin. 

precz frafunek kiedy trunek; na frafunek 
dobry trunek, prow. ein Glas ein bete 
tteibet Die Gorgen. le vin et le tom- 
beau de la mélancolie. 

Frafzka. 1) fleinigfelt.' 2) Ginn-Gedidht. 
3) $abel, f, Bayka. x) bagatelle, coli- 

R fichet, 


e 


| 
| 
L 
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fichet, breloqtte, nćfe, vétille, zeit, 
minucie; chofe de rien. 2) un -ćpi- 
gramme. 3) fable. §` 1)za frafzkę 
to ftoi; o lada frafzkę człowiek de 
częfto wadźi. 2) Frafzki Kochanow- 
fkiego, Kochowfkiego. *3) frafzka 
(bayka) to. 

frafzkami śię bawić. (ich mit $leinigEciten 
aufbalten. vetiller. 

frafzką, ia Ze go mie boie. bas ift eine 
£fleinigteit, ich fürchte mich vor ihm niht, 
bagatelles je ne le crains pas. - 


Frater, g. fratra. ein Grater bey den Mn- 


den. frére; réligieux novice. 
Fraucmer. N 1) $rauengimmet; die Zim- 
Fraucymer. J mer fúr das $rawensimnier. 
2) Şrauenzimmer, die Perfotten. 1) Papar- 
‘tement des Dames. 2) les Dames: le 
beau feże, le féxe, les femmes.. § 1) 
‘bylam w fraucymerze. 2) krolowa z 
fraucymerem za krolem pofzły, 
Fraucmerny. 9 iun Sronem immer gehie 
Fraucymerny. 3 rig. qui regafde les Da- 
mes ou leur apartement, $ Panny 
fraucymerne; fraucymerne pokoie. 
Frazes, kfzcałc mowy. Medens: Art. une 
façon de parler, une phrafe. 
Freybyter. 1) $teybeuter. 2) Mapex Geez 
Mduber. 1) un ocafionnaire. 2) pirate, 
capre, armateur. E 
freydyterowie. bie $vepbettet. Gompagnie 
franche; parti bleu. 
Freybyterfki. 1) frepbenterifh. 
betifd). 1) de parti bleu. 2) de pirate. 
Freybyrerfki okręt. Kaper: Schiff. un ca- 
, pre; vaifleau armé qui va en courfe. 
Erez, Seiefttch Pferd $ufesldnder. frifon 
un cheval, 


2) feeztfinź 


' Eręzelka. $rdnóchen, Fleine rappe, mo- 


let, petite frange, 

Fręzla. eine Grange. une frange. 

Fręzlowany, fręzlowy. $raugen=, gefrån- 
gelt. de frange; frangć. 

Fręzluię co. frângeln, mit nanten Beie: 
Dt, franger, garnir de franges. 

Frocht. 1) Stadt, Ladmig. 2) gtacht, 
$ubrlobn. 1) voiture, la charge; char- 
ge d'une voiture. 2) port, voitute; 
largent pour le transpost. 

Frochtowy. Gracht=. de voiture, de port. 

difi Frochtowy. Srachte Brief. lettre de 
voiture. 


` Froktarz, Galt- actor, faunier. 


*Pronka, Weronika. Beroniea ein Weiz 
ber-Nahmeé. Véronique nom de femme. 
"ront, czoło. bie ronte eines Krieges 
Heers- front, face d'une armée. $ 
wyfokość frontu... 
Fru na fru, bru na bru. bart wieder arts 
er tronet, dem mug man wieder trogen. 
Dykcjen. Poljki. 
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à vilain, vilin & demi; bien ataquć; 

"ben défendu. 

Fryc. D Neuling, guchs;. unerfabra 

Frycafzek. J ret Mtenfch. un franc novi- 
ce; un homme neuf dans qu. ch. \ 

nie fryc. et weif (on two gide Bier Holt. 
il a vù le loup. z 

Fryerka. Bubleriu, Mitmacherin. aman= 
te; femme galante; coquette. 

Fryerfki. WBubletif(cy. amoureux, galant, 
coquet. 

Fryerz. Gaian, £ófiet, Buhler, galant, 
amant, coquet. $ 

Frykas. CH ein Grieaffe: fricaffke. $ fry- 

Frykafa. J kaz zabielany. 

Frymarczę, taufdhett. échanger, troquer, 
changer, harder. $ frymarczę zega- 
rek na konia. 

Frymark. Sauf, un change; un échan- 
ge; troc.. 

Eryfzt. 1) gerichtliche Sp. 2) Gtinftanó. 
3) Bergw. abgezcichneter Ort An einem 
Eat. Al furffance;, furfis; un ter- 
me legal; un terme de loi; répit; 
delai. 2) un drmiftice; tréve;  fu- 
fpenfion d'armes. 3) métal. endroit 
marqué pour y faire une mine. — 

Fryfztuię. Bergw. einen Ort zum Saht 
bezeichnen. métal. marquer Pendroit 
pour une mine. 

Eryt, inrer). Gviede. hola; paix; paix-là; 
tenez vous coi. $ fryt Panowie, 

Frytata. Küchlein ohne Mehl, Sarju nue 
ein €y und wenig Hutter gepemmen 
wird. un feul oeuf batu & frit dans un 
peu de beurre fans farine. 

Fryzdwanie. bag Haaraufnrachen Haarfrâue 
feln. frifure ; maniere, action de frifer. 

Fryzówany. geftdufelt. frife. 

Fryzuię, kędźierzewię. die Haare Prés 


felm. rier les cheveux. 
Fuga, A Wfalę, Sage, un affembla- 


Fugowanie. J ge A bouëment; rainure, 
jointute; liceu ou deux pieces font 
liċes enfemble. $ fuga dychtowna w 
tey tablicy. 

Jugowanie. Shoumg einer Cahe. mit der 
andren, P j 
dre deux pièces, 

Jugowanie , efoważe, wezykowate. 
mienfiguug durch Einftpuitte, durch Zahn 
fitte. un aflemblage par entaille, 
par 'cremiliere, en, ziczac ou dentelé. 

Fuguię co. pfalgen,zufanimien fågen als gen 
*Bretter.  jointożer, aflembler, joindre, 
lier enfemble deux piéces: S 

Fuiar. Pfeife, Duer-Pfeife. .Aute;un fifre. 

łuk, FPukanię. » aś Sdmólen, Wettetn ; 
SdeltBstte. tempête, gronderie, cla- 
baudęzie. 

-M Fukam, 


ion d'aflembler, de join=" 


Bufate, ` 
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Fukam, v. m. F. fuknę. 1) felfett 3 fómaleń s 
(dhelten, metten, 2) wortiicken. 1) cla- 
bauder, tintemarrer, gourmandet, gron- 
der, reprendre rudement qu; rechi- 
gner; tonner, tempêten, contre qu. 2) 
reprocher au, ch. à qu. $ 1) na żonę 
fuka; fukafz fobie na mię bezpie- 
cznie; ofukłem (ofuknąłem) go; fukać 
denke, 2) sfukał ią bogatemi za- 
letnikami. 

Fukliwy. ber immer Feifts Seil, qui 
tempête toujours: grondeur ; rechigne. 

Fularz. Gubrmann, Der das Eri in Die 
Hitte fibret. voicurier qui voiture les 
métaux A la forge. 

Fumy. 1) Dunt, Dampf. 2) Wind, Stoli, 
Ginbilbnng. 1) la vapeur, fumée. 2) 
fumee, vent, vanité, orgueil; chofes 
chimćriques. § 1) fumy do głowy z 
wina biia., 2) głowę fumami napelnił. 

Fundacya. 1) Stiftung, Fundation. 2) 
HRermåhtnig gu milden Sachen, 1) fon- 
dation, établifement, commencement, 
2 fondation ; un legs pienx; une deù- 
vre; revenu fondé pour une oeuvre. 
$ 1) fundacya (założenie ) kościoła , 
zakonu, miafta, Panftwa. 

Fundamert, grunt. Grund, Fundament 
eines Gebåndes, einer Sache. fondement 
d'un bâtiment, d'une afaire. 

z fundamentem; % fundamentu. Won Grund 
anga qaug und gar. de fond A comble, 
fondamentalement. 

z fundamentu, | "1 adv, gulndlich. A 

Fundamentalnie ,_j fond; profondément. 
$ fFundamentalnie wywodźił. 

Fundamentalny. griinolich, Haupt- Grundz, 
fondamental, principał. $ fundemen- 
talne prawa, artykuły wiary. 

Fundator. 1) Gtifter einet Stadt, eines 
Neid. 2) Stifter einer Einnahme ju 
miden Gaden. 1) fondateur dune 
ville, d'un roiaume. 2) fondateur d'une 
oeuvre pie. $ 1) Lech ieft fundatorem 
(zakladaczem) Pańftwa Polikiego. 2) 
Fundator klafztoru» * 

Fundator zakonu. Stifter eines Ordens. 
Inftituceur d'un Ordre. 

Sundowanie, zakładanie. Stiftung, bas 
fiften. fondation, 

Funduię; zakładam. T) fiiften, anlegen. 
a, aviinden , auf einem Grund feft feren. 
1) fonder, inftituer, tablir. 2) fonder 
fur gu. ch. apuier, autoriier. § 1) Kra- 
kus Krakow fundował (założył) S. 
Ignacy Jezuicki fundował Zakon. 3) 
naukę fwoię na tych ufundował do- 
wodach. 

famdwię śię. 1) fih fteifen , fih gründen. 
2) fich feft fegens behaupten, 1) fe fons 
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der, faire fond fur qu. ch. 2) mainte- 
nir; foutemir; fe foutenir. § r) fun- 
dował śię na Paríkiey obietnice. 2) 
ufundował śię na Pariftwie. 

Fundufz. ft, gundbation. fondations 
revenu fondé pour un legs pieux. 

Funt, g. a. cin Pfund. une livre; poids 
de {eize onces. $ 1) funt ma 32. lo= 
tow; funt Gdańfki więkfzy od Kra- 
kowfkiego dwiema łotami; 112 czere 
wonych złotych funt ieden ważą. 

ćwierć funta. ierteleifund. quarteron; 
le quart d'une livre. 

pożówierćż funta. ein halb Biertel Pfund. 
demi quarteron. 

funt, g. u. Pfund, Talent, Gabe. talent; 
don de nature. $ używay funtu, 
ktorego ći Pan dał; Pan chce abyś 
ślę z tego funtu wyliczył. 

Funtowy, Funtowny. 1) Pfund- wit 
Pfund gebótig. 2) pfiindig, ein Pfund 
fówer. 1)de livre; qui regarde le 
poids de la livre. 2) d'une livre, qui 
paife une livre. $ 1) łot, dwa łota, fa 
funtowe częśći. 2) funtowa kula do 
śmigowicy. 

Funtcol. Wfunozgol, Bol vor Anlåndung 
der Gouf, le pallage; un droit que 
paient les vaiffeaux qui abordent. 

Furaż, fpiża woienna; pica, ` Briet: 
Gourage, Gutter, guerre: le fourage. 

Furażuię, picuię. atf Die Gittterunig gehen; 
fouragiten. fourager; aller au fourage, 

Fura. eine Suhre cin Wagen voll. voie, un 
voïage, charetee; la charge d'une voi- 
ture, d'une charette. Ś iedna fura 
wina; dwie furze śiana; cztery fury 
drew; od bliżfzey fury mniey niźli 
od dalfzey placą. 

dofyć na tę fure. gemmg vor Diefes mahl. 
Set allez pour cette fois; c'eft afiez 

pour ce volage, S 

Ze "1 gubrtobn , Sragt, port; vois 

Furlon. j ture, charroi; le roulage: 
amenage, m. le prix pour la voiture; 
le chariage. 

Furman. Q Gubrmann. voiturier, chae 

* Furmanek. J retier, roulier. 

klnie iako farman.. ct flucht wie ein Sub 
mann. il jure comme un chartier em- 
bourbe. , A 

Furmanię. einen Zb abgeben. vot- 
turer; faire le métier d'un voiturier, 

Furmanka. Gteuer der Fubrleute. droit 
que paient les vośturiers & les char- 
tiers. 5 

Furmańki. üýrmanng-. de voituriet; 
de charetier. 

Furmańftwo. gubimannfpaft. le mócici 
de voiturier; le roulage, le chariage. 

Furftat. 


= 


Gicę. 


*Gacek, nietoperz, 


GACE. 


Furftac. glatter Englifher Belg. forte 
d'etofe d'Angleterre fort uni. 
Furftus. Bergw. nod) nicht volfommen 
gereinigtes Erg. néral. métal qui weft 
pas aflez purifie. > 
Furtyan. Pfòrtner eines Klofterg. moine 
clotrier; portier d'un Couvent, 
Furwach. Borwache. garde avancée. 
Furya. 1)eine Gurie, Odllenz Göttin. 
Gurie, Grimm, Wuth. 1) furie, dćeffe 
des enfers. 2) furie, violence. $ z) 
piekielne furye (iędze). 2) furya 
(wściekłość) roziułzonego pofpolftwa. 
Furyat. bikiger, grimmiger Menfh, hom- 
me furieux; homme plein de furie. 
Futerko. 1) $elichen am Suttertyerch, 2) 
flein Suttetwetch, x) petite peau pour 
fervir de fourrure. 2) petit fourrure. 
Futro. 1) Gel zum gutter. 2) gutter, 
Suttergerr, Raucher, 1) une peau 


2) 


A fourrer. 2) fourrure, pelliterie. 
Futrowanie. 1) Sófelung Der Mdnde; 
Rafelwerch. 2) Beziehung der Wånde 


mjt Marnwr. 1) revetiffement, le boi- 
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fagé; lambris; la&tion de boifer; um 
lambrifage. 2) le lambriffage ; Paétiom 
de couvrir les murailles Je plâtre, de 
marbre.  § x) defki do futrowania ; 
futrowanie izby. 2) futrowanie Śćiam 
kamienne. 
Futrowany. getdfelt, gebplt. boife, lame 
briffć ; revćtu d'un lambris. 
Futrowizna. Stauchwetch. fourrure. 
Futruię co. 1) $dfeln, bolen. 2) mit Mars 
mor belegen, beziehen. 1) boifer, pla- 


guer, lambriffer, revétir de bois. 2) 
couvrir, revetir de marbre. 
Fuy, interj. pfuy. fi. § fuy co to za 
glupi. 4 . 
Fuz. 1) Gag, Grund- Suppe, Doten. 2) 


Gpielicht von einer abgeżogiren Gahe. 
1) les fondrilles, lie, feces. 2) les fè- 
ces, le marc qui refte après la diftil- 
lation. š 

Jez oliwny. Oelätrëten, Delk-Hefen, amuza 
ca; lie de Phuile. ~ 

Fuzowy. befigt, 
fondrilles. 

Fuzya. gint, 


Diet, gefeśt. plein de 
£ufil. 


G. 


G Br. u; fort ku vor einigen Or 

? tern, vers, à; au lieu de la prepo- 

/ition ku devant quelques fubftantifs. $ 
gwoli, gmiśli, grzeczy. 

Gabam, v. m, F. gabnę, nagabam. 
aufechten, betniubigen. 
inquićter, harceler. 
gaba męża. 

$ E 


neen, 
vexer, agacer, 
§ cudzego ona 


x 
EA 

Bie turze Oozjugarion it nut in Sen 
Compofitis gebtauchlidy. Ze brićve con=. 
Jugaifon el ufitée doe dans les compose 
Jez de ce verbe. |, 

Gabanie. Nederey. agacerie, vexation. 

Gabinet, vid. Kabinet. 

Gabka. 1) eit flein Månen. 2) Maulz 
hen, Zut, Gmdnen, 1) petit bou- 
che, 2) baifer. 

Gablotek, g. z. Brettójett an derWand etwas 
Draut gu feBen. tablette, un ais atachć 
A la muraille fur deux taifeaux pour y 
mettre qu, ch. 


Gabr, vid, Czabr. 


Gać, f. 1) Gafhinen: Holg. 2) mit Reig- 
Dünden oder, Bfnfen gebabuter Weg. 
A) facine; bois en facines. 2) chemin 
marćcageux rempli de facines; pont de 
jonc; risban; chauffée par un marais. 

mit gafchinen belegen. couvrir, 

templit de facines. 


lederitinuś. une 
chauve-fouris. $ 


Gach. 1) Buffet, ungiichtiger %Wenfch. 2) 
Stachtfepwaiinet. 1) galant, amant, da= 
meret, coquet, muget, godelureau. 
ż) coureur de nuit. $1) gachowie 
(gafzkowie) tam naglądaig; iey oczka 
Po gachach młodych ab 

Gachowanie. 1) Bublfchaft, £óffeley 2) 
das Nadhtfówńirmen, 1) coqueterie » 
cajolerie, amourette, galanterie. 2) 
courfe noćturne, débauche noćturne, 

Gachuię. 1) bublen; Ióffeln, den Ddghe 
den nacdhlauffen. 2) des Nadia berung 
fehwdrmień. 1) coquetter, cajoler les 
belles; courir après les jupes; galan- 
tifer; muguéter; faire le galant. 2) 
débaucher, courir leg ai de nuit 
pafler la nuit en débauches. 

Gaćie, piur. rain, caleçon, haut 


de chauffe de toile, 

Gad, vid. Gadżina. 

Gadacz. Plaudrer, Plapperer. babillard, 
difcoureur. § pletliwy gadacz. 

*gadacz, zgadacź, co łacnie zgadnie. Greg: 
ther. „qui dévine, qui découvre; dé- - 
vin; interptćte. 

Gadam, v.m.F. gadne 1) reben. 2) Jäger: 
A0 den Hunden reden, 3) plaudren. 4) 
errathen, auflófen ein Nagel.  ı) parlers 

ifcourir. 2)chaffè : parler aux chiens, 

3) babiller, caufer, caqueter. 4) dévi- 

ner gu. ch, $*1) gadatem (mowiłem) 

% nim dźiśiay. 2)gadaćzepfy. 3)ufta- 
Ma wicznie 
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wicznie gada. *4) gaday (zgadniy ) 
co to ieft. 

BEA x 

Die Purge Conjugation diefes verbi wiro 
nur tn den compofitis gebraucht, ` Ze 
briéve conugaifon de ce verbe weft ufi- 
tée que dans les compofez: 

Gadanie. baś Neden action de parler. 

Gadka. 1 R4óbel. 2) $rage, Rede. 1) un 
ćnigme. 2) queftion, chofe dont il 
s'agit.’ $ 1) zgadnął mi tę gadkę ; 
trudna to na mię gadka. 2) o tey 

„rzeczy ieft teraz gadka; o tobie to 
gadka; o wilku gadka a wilk w śieći; 
prov. 

nie o tym gadka. tavon ift die Rede nicht. 
il neft pas queflion de cela. 

Gadowe źiele. (Żifforta ) Natter: Bute, 
Sólangeńefraut. biftorte. 

Gadu gadu, interj. plawdert, plaudert 3 
man redet und redet. bien des paroles 
inutiles. 

gadu gadu a wilk w owce, die Echdfer hal- 
ten Nath und der Wolf holt die Schafe. 
łes bergers confultent & le loup man- 
ge la brebis (ataque la bergerie). 

*Gaducha Q  źiemiopłaz.  friechendeś 

Gadźina) J Sbierleln. „un reptile; un 
infećte qui rampe. : 

Gapatek kamień. fówatket Ngt- Stein; 
Gagat; Berg- Wachs. jaiet, jai, jais, 
forte de pierre noire, 

Gaię. 1) aufangen, eròfnen alg einen Ball, 
2) belauben 3 mit aub bededen. 1) ou- 
vrir, commencer: 2) couvrir de feuil- 
les & de branches; obfcurcir avec 
quelque ramage. $ 1) fam krol bal 
tańcem zagaił; zagaić Seym. 2) Za- 
gaić budkę gęftemi liśćiami. 

gaić fad. ein Gericht begen halten, tenir 
bureau; tenir la plaidoirie; anoncer 
un jugement de Juftice. 

Gaiek, g. gayka. 1) tufeBaldfcin. 2) Boe 
gele Heerd. 1) un bocage, petit bois. 
2) aire d'oifelier. $ 1) gaiek wefoły. 
2) fporządzić gaiek. 

Gaiewnik, leśniczy, galowy. Odgereutet. 
le fur-garde; garde-bois, garde-chafie, 
garde- fôret, gruier. 

Gaiewina. mit Strauch vermadfenes geld. 
champ rempli de buiffons. $ z gaie- 
winy nowiznę uczynić. 

Gaiony. angefangen, angefagt, als ein Gez 
rits: Tag. ouvert, commencé. ga- 
ione fądy; feym zasaiony. = 

Gaiowy. pim Suf- Wald gehórig. boca- 
ger; qui regarde les bocages; de bois; 
de fôret. 

gaiowy, fubf. vid, Gaiewnik. 
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gaiowa miodunka, (biftorta) Natter-MWurk. 
biftorte: 

Gaifty. waldicjt. plein de bois; couvert 
de bocages. 

*Gałamaia. ungefchidter Tolpel- 
daut; maroufłe. 

Galant. 1) Gtuger, galanter Mienfd, det 
fich fehe puget. 2) ein Buhler. 1) hom- 
me lefte; un homme quia foin de fe 
parer, qui fait figure, qui eft propre en 
babit, 2)galant;amant. § 1) galant nafz 
barzo śię ftroi. 2) galanta wpuściła: 

Galanterya. Galanterie, Pug. galanterie; 
ornement.: $ wfzelkie w ubierze ma 
galanterye; gałanterye fontan fa lu- 
dzie, źwierzęta, konchy, trąby z kto- 
rych woda wypada z rozweieleniem 
patrzących. 

Galantom. galanter dent, Ber zu leben 
weif. un galant homme, qui a de 
la bonne grace, de la civilite & de 
Pefprit. 

Galareda. Gallert. gelée qu'on mange. 

gałareda z nożek wieprzowych. Got 
von Ścdhweine$iiffen. bas de foie; ge: 
lee de piez de cochon. 

Galas, dębianka cudzożiemika. Gallag. 
une noix de galle. 

Geint, f. g. gałęśi. On Aft, 2) fig. bet 
Galgen. 1) branche d'arbre. 2) fg 
gibet § 1) gałąź rosła nie da śię na- 
ginać, prov. 2) z lotrem na galgi; 
kiia godźień a ledwie nie gałęźi. - 

gałężie obćinąć. bie Hefte befchneltelt. 
ébrancher; couper les branches in- 
utiles. i 

gałęźżi obćinanie. bas Befdyneiteln HCH 
la coupe des branches d'arbre; Pa&ion 
débrancher. 

Gałąfka. Fleiner Nft. rameau, petite brane 
che, branchette. 

gatafki urwane, utamane, Fleine obachtg 
chene Alefte. ramée. 

Galban drzewko. (methopium) Galban 
Gtrauch in Gyrien. ferule de Sirie un 
arbriśleau. 

Galbanowy. Galbane. de galbanon. $ 
galbanowy oleiek. K 

gałbanowy ok. (galbanum) Galbaunt etit 
Harg. galbanon, forte de gomme: 

Galę. 


lout- 


« 


1) den Ball zuwesfen, zufdlageńy 


fhenden. 2) eittem gënnen, gu wene 


den fuchen. 1) fervir; jetter la bale 
à celui qui la doit tenvoier. 2) favo- 
rifer qu;tacher à procurer qu- ch. à qu- 
$1) gal mi lepiey piłkę. 2)na przyja“ 
ciela fwego gali. 

galić na niefzczęśćie. nad) Ungli ringes 


chercher malheur; courir fą perte, 1. | 


ruine. 
ia mam 


5 
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za mam galić. icd foll Det Bal auafpielen. 
c'eft à moia fervir. - 

tak odbiłam iak mi gelifz; iak galą tak 

„ biią. wie man in ben Wald ruft, fo fhalt 
es heraus. on rend les paroles; le moi- 
ne repond comme Labbé chant. 

fobie galić, 1) fidh felbft den all juwet- 
fen. 2) fich bedDencen; auf feinen Nu- 
Ren fepen. 1)baloter: jetter la bale à 
foi même & la renvoier. 2) chercher 

( fes intérêts, fon profit. 

Gałeczka. Mugelchen, Kiiglein. petit glo- 
be, boulette; bouton; pomme, globu- 
le. $ żywe śrebo w gałeczki śię roz- 
fypuie 

Galenie, piły nadawanie. das Ausfpielen 
des Balleś. le fervice; Vaćtion de celui 
qui jette la bale pour étre requć. 

Galerya. Galerie, bedechter Gang on cis 
nem Haufe. galerie d'une maifon. 

Galera. Galeete. galére. 

Gałężifty, rofochaty. affig, mit Aeften 


vetfepen. - branchu, qui a bien des 
branches. 
Gałężnik. 1) Jäger: Aeftling: junger 


Raub- Bogel, den man vom Aft genom- 
men. 2) Galgen: Dieb, Galgen Bogel. 
1) chafjè: unbejaune; jeune oifeau de 
proie qu'on a pris fur une branche; 
oifeau de ramage. 2) pendard; gibier 
de potence; refte de gibet, 

Gałężńy, do gałężi należący. Mft- einen 
Baum: Aft betreffend, de branche, qui 
concerne les branches. 

Gatgan. (galanga) 1) Galgant. 2) Lap- 
pen, Qumpen. 1)de galanga. 2)vieux 
lambeau, guenillon; loque. 

gatgan dëi (cyperus) Cypern = Burek 
fouchet; un jonc anguleux. ' 

gatgany. Sumpen, zetwifjene Kleider hail- 
lon, guenille; lambeaux; vieux mé- 
chant habit. 

Gałganowy. Galgante. de galanga. 

Galizant. 2inbänger der Frangofifchen Parz 
they. adhérent, partifan de la faćtioń 
Françoife. i 

Gałka. 1) Kiigelchen, Kitąelein. 2) Deget- 
Stwyf. 3) Sdnelż teulchen, Schnipp< 
Seulchen. 4) gedrechfelte Kügetchen wm 
Bietatb. 1) petite pomme; globule; 
boulette. 2) pommeau d'épée. 3) ja- 
let; chiquet, petite boule de terre 
graffe cuite. 4) pommette, petite 
peaume tournée: ` § 1) mośiężna, gałka. 
2) gałka mieczowa, fzpadowa.- 3) z 
dziećmi w gałki grać; gałek gra. 

gaika cypryfowa. G©ypteffen uf. une 
“noix de Cypres, S 

gałka; mufzkatowa gałka. Mufeaten:- Nuh. 
noix mufcade; mufcąde. 

b 


GANIE 366 

firai gałkę. man itd ihn eine Spanne 
£irger machen ; er wird ben Kopf verliez 
ten. il aura la tête tranchée; il per- 
dra la tête; il y va de fa tête; on le ra- 
courcira de tete. 


DRZE. Gallntey. calamine, cadmie, 


o SS Pierre calaminaire. 
Galon. eine Galone. galon. $ galon 


śrebrny, złoty : galonem fzamerowany. 

Galop. Galop eines Pferdes. galop. 

Galopute, z krocza iadę. galopiren. galo- 
per; aler au galob. 

Galucha żiele. (oenanthe) Waffer-Filipen- 
Del. rout. oenanthe. H 
Gatufzka. 1) Saamen- Kópfchen, Gadmenz 
Häupthen. 2) Rios von Mehl. 3) Objte 
Suwyfhen, Anfan zut Birne zum Upfel. 
1) coëfe , capfule qui envelope les fe- 
mences. 2) vitelot, boulet de pâte. 
3) bouton de fruit; fruit qui nouć, 
qui au fortir de la fleur paroit tout 

forme. 

Gamrat. Bukler, Rul-Bruder. paillard s 
gaillard; godeluraud; un debauche 
apres les femmes. 

Gamratliwy.'| bublerifch, verhurt vn 

Gamracki. J tig. lacif; paillard; gail- 
lard, impudique.  $ gamrackie fobie 
pifali wierfze i lifty. À 

Gamraćtwo. Bublfchoft, Unzucht. paillar- 
dife, coqueterie, impudicite;' plaifirs 

- charnels. 

Gamratka.  ungiichtige ABeibes + Perfon 3 
Mitmacherin. coquete, paillarde; fem- 
me debauchóe; gaillarde. $ gamrdt- 
ka Wenus; fzpetną chowa gamratkę. 

Ganek. 1) Gang im, am, oder vorm Hauz 
fe. 2) Garten=Gaug. 1)alee, galle- 
rie, corridor ; balcon., 2) allée dans 
un jardin. 

ganek okrętowy. Oberlauf, Gang auf dem 
Gtiffe. belle; alliée d'un vaiffeaux au 
pont d'enhaur. 

ganek dla śpiewakow, dla Muzykantow. 
Muficanten Mag. un orcheftre, lieu où 
on place les muficiens. $ 

Gangi, pur. Ruder Bånfe. bancs; rangs 
de rameurs. S Se 

‘Gangrena. ` ett. ber Heiffe Brand. mé- 
dec. cangrene. | 

Ganiebny, hanieby. abftfeulich. 
horrible , abominable: ji 

Ganićiel. adler un critique, cenfeur 
critiqueur, repreneur, glofeur. 

Ganićielka. Sadlerin. femme critique 
qui reprend. ` 

Ganię co, kogoz czego. tabeli blâmer, 
ceufurer,glofer , critiquer, reprendre; 
trouver à redire; (A dire) à gu. ch, ` 

3 memafz 


afreux, 
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wiemajz go ż czego ganić. mat bat "bm nicht8 
dotżuwetfen. on ne le fauroit blâmer; 
il n*y a rien 4 reprendre en lui; on 
ne lui fauroit donner du blâme, 

Ganienie, przygana. Sade. le blâme; 
critique, cenfure. 

Gap, g: gapia. Maul- Afe, tummer Kerl. 
un begueule, badaut, niais. $ gapiu 
co tu ftoifz. 

Gara. r) auśgezlninierted Lodh, Zayfen=toch 
im Bauzfolk. 2) geuereftiche der Weiz 
ber. 1) place, mortoife; ouverture 
dans le bois pour y mettre, quelque 
tenon. 2) un chaufe-pić, couvet, chau- 
frette, dont les femmes fe chaufent 
les piez. § 1) wytniy garę na wylot. 
2) babą ma garę miedzy nogami. 

gara okrągła. rundes Bapfen: Loh. gorge, 
mortoife ronde. 

Garb. udel, Dorfer eines Ausgewachfez 
nen, eines Cameels. boffe d'un bofu, 
d'un chameau, 

Garbacę. butlicht, boderidht machen. bof- 
fućr rendre raboteux & plein de bof- 
fes. § kret pole garbaći. | 

Garbarka. Getberiq. corroieufe. 

Garbarfki. Gerbe de corroieur. $ gar- 
bańkie rzemiesło. 

Garbarfkie drzewko. (rhus) Gerber, 

` Daum, Suma, Sómad, fumac; le 
ure, 


r ` 

garbarfkie iele. (nodia) gewiffes raut 
das Die Gerber brauchen. efpèce de plan- 
te dont fe fervent les corroieurs. 

Garbarz, fkornik. Gerber. corroieur. 

Garbata. eine Buclichte, une boffue. 

Garbatość, vig. Garbienie śię. 

Garbaty. bucklicht. bofu, gibbeux. 

garbaty, fubf. ein Budlichter: un boffu. 

Garbię. bucilicht machen; beugen. ` cour- 
ber en arc; former en arc. $ wiek 
go zgarbil. 

" garbie śię. 1) fich buden, fich beugen; einen 
Suel machen. 2) gebut gehen vor 
Alltev. ts courber, fe baiffer, fe blo- 
tir, 2) fe vouter; commencer à vou- 
ter; commencer à avoir le dos courbé. 

Garbienie śię; garbatość, Geftalt eines 
Duels; Bućlichieit, Oocrichicit. for- 
me ou figure d'une bole; gibofité; 
convexite, 


Garbonofy, adj. de fubf: Oabiepte-Nófiger. 

qui a un nez aquilain. 

Garbuię. gerben. corroier, 

Garcowy , vid, Garncowy, 

Garderoba, fzatnica. Silelder = Rammer, 
Sleidet : Grand. garderobe; armojre 
aux habits, cabinet propre à ferrer les 
habits $ les linges. 


Gardłacz. 1) frspfigter , Der einen Kropf 


pafferune peau. 


Ez 
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bot, 2)eine fropfeZanbe. 1) goitreux; 
qui a les ćcrouelles. 2)une gorgej; pi- 
geon A groe gorge. § 1) ofobliwie 
w całey Karyntyi ieft dofyć gardła- 
czow. 2) gardłacze gardia nadymaią. 

Gardlina, vid. Kłoć. 

Gardło. 1) Keble; Gurgel, Glind, 2) 
Kropf eines Vogels, 3) Köder, Bor 
wanft eines wieberfauenden Thiere. 4) 
Kropf eines Fropfigten Meufthen. 5) 
Hals, Kopf, Todeś:Strafe. 1) le gofier; 
gorge; gavion; oefophage m. qui con= 
duit ce qu'on mange dans l'eftomac. 
2) jabot, poche des oifeaux. 3) la 
double; panfe; lieu deftine A la rumi- 
nation d'une bete ruminante, 4) 
€crouelle, gouettre. 5) peine de mort; 
peine capitale; dernier fuplice. $ 1) 
człowiek i bydło gardłem połyka. 2) 
gardło u ptaka. 3) gardło u bydlęćia 
(wole). ` 4) gardła od nieczyftey wody 
naraftaią. 5) gardło zasłużył; gardłem 


kogo darować; gardłem to groźi, pa- ` 


chnie; na gardło śiedźi. 

gardła uśćie. GurgekSchlunb. gorge; le 
fond de bouche qui tient au gofier. 

o gardło idźie. bet topf ftebet darauf, il y 
va de la tête, de la vie. 

gardło dać, położyć. ben Hals geben; dag 
Seben laffen. perdre, facrifier la vie. 

pod gardłem zakazać. ben $cbendz Stiafe 
verbieten: défendre à (fur) peine de 
mort. 

gardłem Wey feinem Sehen, ken feinem 
Sopi. fous peine dëffa vie, § gardłem 
śię, kógo obowiązać, 

do gardia śię maieść, fid betreffen. fe gor 
ger; fe remplir jusqu’à la gorge. 

gardło ofirzyć. Durt machen. exciter 


la foif. 

do gardła de przy kim albo czym; do 
gardła kogo, czego bronić. heftig gp 
theidigen. defendre vivement. 


Gardłowaty , adj. © Jet. vin Erwpfigtet. 
un goitreux. 

Gardłowy. zur Gurgel gehówig. de gofiet. 
Gardłuię. entbalfen; den Hals brechen 
cogper la gorze; étrangler; égorger. 
Gardyan. der Pater Gardian eines Sit 

fters. Gardien; Superieur du Couvent, 
Gardzę. verachten, méprifers dédaigner, 
gardżi światem: bogaćtwy; gardźi 
żonę fwoię (żoną fwoią). 
gardząc. aus Berachtuig, veudehtlich. par 
dźdain ; dedaigneufement ;avec mépris. 


Gardzenie, pogardzanie, wzgarda. Bes 


atung: mépris, dédain. 
Gardziciel. Werddter. méprifant, con- 


tempteur, qui meprife, § wielkim | 
siebie był gardźicielem. i 
Gardziel, 
© 


J 
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Gardziel, f.g. gardzieli, 1) bie Meble. 
Gardziel, m. g. gardźieła. j 2) die gott 
Móbre. 3) Kropf der Bogel. 1) gofier. 
2)trachee-artćre. 3) jabot des oifeaux. 

Gardźiołka, Gurchelchen. petit gofier. 

gerdzicika głofowa; gardziel; krtań, 
gutt tebe, £uft< NVhre. trachće-arere. 
$ to czyni głofową gardźioikę fuchą ; 
wpada czafem potrawa w gardźiołkę 

` do głofu, ktora śię otwiera, kiedy mo- 
wiemy, i zatym duśi. 

Gargaryzm. Gurgel-Waffer- un garga- 
rifme, un médicament pour laver la 
bouche. 

Gargaryzm, gardia płokanie. bas Gurgeln. 
le gargariime, Faćtion de gargarifer. 
gargaryznię , gardło płoczę gardłem gle- 
gocę. gurąeln. gargarifer, rincer le go- 

fier; laver fa bouche. SS > 

Garkowy. zum Koh-Topf gehorig. qui re- 
garde łe pot ou la marmite. 

Garkuchnia. Gatfiiche. gargote, taverne 
où on mange- 

Garłacz , vid. Gardłacz. > 

Garliczki, plur. (alkekengi) Yuden = Kite 
fhen. des coquerets; alkekengi. 

Garncowy , garcowy. 1) $toch-Topfz. 2) 
einen Garniec oder Topf-Maf in fih hal- 
tend. r) de marmite, de pot. 2) qui 
contient un pot Polonois. $ 1) gar- 
cowa nakrywka. 2) garcowa flafza. 

Garnczarfki. bafnetifch , tópfet:. de po- 
tier; de terre. $ garnczarfki rynek; 
garnczarfki ftatek ; garnczarfki piec. 

garnczarfka robota. Töpfer- Zeug. pote- 
rie; marchandife de potier. 

garnczarfki warftat. Topfer- Werdftatt. 
poterie; lieų où Pon fait les pots de 
terre; atelier. 

Garnczarftwo. Sópfer-Handmwert. pore- 
rie; le métier de potier. 
Garnczarz. 1) Sópfey, Hafner. 
Handler. 
vend toute forte de poterie de terre. 

Dame co, zie, ngt, ngli. (harren, freiden, 
taffen. aer, aflembler, prendre, met- 
tre enfemble avec la main. 

zgarnąć. fammen feharren.- amaffer ; 
mettre en un tas. § zgarniy chroft, a 
włoż w ogień. 

garnąć co do Siebie. etwas gu fich freiden, 
x el taffen. affembler A foi, atirer 

01. 


gernąć ślę. 1) fich halten gegen etmgg ; fih 
bemühen, arbeiten als der Sówimniet. 
2) fich wenden, Zuflucht nehmen; fliehen. 
1) travailler de mains $ de piez; 
s'ćforcer, ticher, faire fes efors. 2) 
Tecourir; avoir recours A; prendre pour 
fon recours, § 1) pływacz dobry nie 


2) Topfe - 
1) porter, 2) marchand qui / 
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Zaraz śię do brzegu garnie. 2) garnę 
śię do łafki Pańfkiey; garnę śię do 
ćiebie. 

* Garnec, g. garnca.') 1) gtoffer Topf tu 

Garniec, g. garca. J untetfchiedenem Ges 
brauch. 2) Topf, Maf zu Getrdncfen shn- 
gefebr 3. annen; ein Gtúbhen. 3) Blue 
menzTopf. 1)grand pot, un vaiffeau è 
divers. ufage. 2) pot, quart, mefure 
pour les liqueurs qui tient presque un 
pot françois. 3) pot à fleurs. $ 1) 
garniec gliniany, miedźiany 2) gar- 
niec ma kwarty cztery ; garniec wody 
waży funtow 74, a garniec Francufki 
albo peź 8 funtow. 3)garce z kwiata- 
mi rozftawione. 

garniec na nogach. Koh -Topf mit guffen- 


marmite. 
pot garca. halber Zopf. pinte. 


garniec żelazny. eiferner Topf. houle. 

uderz w garniec dźwięk go wyda. on det 
Rede erfentet man einen Narren, om ` 
connoit les foux aux paroles & les ` 
ânes aux oreilles; au parler le bon 
cerveau. 

Garnek, g.garka. Roh-Topf. pot de terre. 

w cudze rad zagląda garki. et Gert feine 
Nafe in alles. il fourre (met, porte) 
fon nez par tout. 

Garnizon, ofada. 
nizon. 

Garnufzek; g. garnufzka. 2) fleines Koda 
Sëptdben, 2) ein Krúglein. 1.) petit 
pot de terre. 2) cruchon. 

Garść. 1) bie hohle Hand. 2) eine Hands 
voll, fo viel man mit der Hand umfaffern 
fan. 3) Odnde, Gewalt. 4) handvol; 
wenige Mannfhaft. 1) le creux de la 
main. 2) poignée, un manipule, au- 
tant gu'on peut ferrer avec la main. 
3) puiffance, les mains, le pouvoir. 4) 
une poignée de gens. $ 1) garść u 
ręki; chucha w garść. 2) garść pie- 
niędzy ; garść wody wychłysnął; weź 
dwie garśći Żiela. 3) w garśći nas 
ma. 4) bitwę z nim w małey garśći 
ftoczył; zawoiowali to pariftwo w 
małey garśći ludźi, 

garść zboża użętego; faopek kżofow. hanba 
voll abgefchnittenes Getreide. glane. 

garśćłami. handyolltweife, par manipules; 
par poignées. 

zboże Aeie po garśćiach rozłożyć. Getretz 
de Sdjwadenmweife von einander legen. 
mettre le ble en glanes. 

chucha w garść. er bat einen guten 
Biffen verlopren, ua excellent morceau 
luż eft echapé. ; 

Ma 


GARS 


Befakung. une gar- 


Gauśćiany. 
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Garśćiany. "1 was man mit det Hah faf- 

Garśćiowyż J fen fan. ce qu'on peut te- 
nirà ia main: qui concerne le poings 
quon empoigne a aifement. 

Garftka. eine Eleine Hand yol. 
poignée; petit n anipule. 

Garuię. eine Debat oder Bapfen: tod i D 
etwas mmer, 
mortaie dans le bois de charpence. 

enie na kogo w pociemku. 

ug det BET ben einer Echi- 
gore; Gefahr, SHligerey im fiufiern. 
Paćtion d'éteindre les chandelles à 
deffein de fe batre dans une cham- 
bre; baterie, danger dans un lieu fort 
obfcur. 

Gaśiciel. 1) Auslófther eines Feuers. 2) der 
einen Krieg oder Zanc benleget, 1) qui 
éteint un feu. 2) qui étoufe une guer- 
re, une querelle. 

Gąśię. junges Ginśchen, oifon, le petit 
de Foie: fibilot. 

Gąsienica, lifzka żielna. Raupe. chenille. 
$ gaśienice fą kofmate , niekofmate , 

złotoftrefifto przepafane. 

gaśienice nifzczyć , zbierać. vaupen. éche- 
niller; Oter les chenilles'des:arbres. 

Gąśior. 1) Gdufetih. 2) $iedel, Stud, 
"rett des Gefangenen Sitte und dne 
de zu fólieffen. 3) eine breite Dachz 
Pfanne, $orfe Biegel. 1) jar. 2) gruć; 
ceps; c'eft du bcis ou des planches avec 
guatre. troux gwon mert-aux- piez, & 
aux mains du prifonnier. 3)tuille fai- 
tićre; faitier. j 


petite 


Gaika. ein Gńdnschen, Gónslelt. petite 
ofe, oifon. 

gafka gra. bo Gânfe- Spiel. ole; jeu 
d'oie. 

Gilnę, gaśnie, gast ( gafnąż gafięli). 1) 
atsgeben, auslofdhen , erlófchen. bot 
Glan vetliehren ; vergehen. *¥ 3) ue 
fommen, f. Ginę. *4) ftetdetń. 1) samor- 
tir, s'éteindre, é SA mort. 2) s'eteln- 


dre; diminuer;  dilparoitre; perdre 
fon laftte; s'obfcurcir. *3) perir, v. 
Ginę. *4) mourir. $ 1) zgasł ogień. 
2) gaśnie Zorza, GW iazda, słorice; ; sła- 
wa lego co dzień gaśnie. 

zgasła Świeca. bag Sit if ausgegangen. 
la chąndelle eft morte. 

gaśriefz przy miey. ire Schönheit ver- 
duncFelt die eutige, fa beauce ćclipfe 
la vôtre. 

Gaśnienie. 1) das Erldfchen, Toon eiz 
nes Feners.- 2) EWófthung, X Beiminde- 
rung der Liebe, det Srewikfajafe. 1) le 
moment quand le feu fe commence, 
a.seteindre. 2) duusńution, amoin- 
dziflement de l'amour, de Famitić. 
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* Gaftrzyca, vid. Gużica, 

Gafzkuię. btblen, tffeln , den Weibern 
uadlaufen. cajoler les femmes; faire 
amour; coqueter. 

Gąfzcz, d in dex Kühe: dife "Dräbe, 
Brey: *2) Komf, Cag, das Dife. 1) 
terme de cuifruier : faulle fort épaiffe 
en manićre de bouillie. *2) les fon- 
drilles. $ r) gąfzcz rożynkowy, figo- 
wy, cebulny. Ee galzcu (z sn 
uitoin) likwor odley. 

Gafzę, ść, Sik Si etäen, austhun em. 

$euer. 2) fig. dåmpfen, lofhen. 1) 
éteindre, amortir le feu. 2) fg. étein- j 
dre, etoufer, amortir. $ 1)zgaś ogień, 
2) gaśić woynę, bunty, klotnie. 

nie géi gdy Ge nie ugara. was dich niht 
brennet, das [ófche nicht. ne vous fou- 
ciez pas de ce qui ne vous touche 
point. 

gas 1) bey Gdlagerepen: Licht meg! 
Iófcht Die Lichter aus! 2yvettet! hellt) 
Iófchet. 1) otez la lumiere; cris des 
querelleuvs qui viennent aux mains de 
mt, 2) A laide; au fecours; ,arretez 
PFembrafement $ 1) iuż wołali gaś 
gaś, tak śię pokłocili byli. 2) oto 
Qyczyzna gore, gaś! gaś kto grzeczny! 

zgasić świecę. Dog Richt audlófchet, eten- 
“dre, cućr ła chandelle. 

gaśić pragnienie. ben Durft löften, Etan- 
cher la foif, 

Gafzek, gach. junger £ófler. damoifeau; 
jeune galant, godelureau, damoifel» 
muguet, freluquet, rendeur de petits 


foins: | 
Gafzenie. 1)do8 fluólófchen, des Fenes 
a) Géing Dimpfutg, 1) extinttion 


Faction d'éteindre. 2) extinćtion» 
anćantiffemenc, amoertiffement. ` 8 1) 
śikawki barzo fkuteczne do; gafzenia 
pożaru: 2) dla gafzenia tego nagle- 
go niebezpieczeńftwa; na gafzenie | 
woyny, herezyi. 

Gatunek. Gattung, Art. forte, efpóce. 
$ gatunek fukna, koni, żiela. 


rożnego gatunku. allerley Gattung. de die 
velfes fortes. 


Gatunkowanie. Gsttirung. 
Faction di aflortir. 

iednego fa gatunku, vid. Łąka — z iedniy 
Ir iaki, | 

Gaturikuię. gatten, fortiren, pufammet | 
thun was fich ufammen-fchidt. afortir 
faire un aflórtiment, $ gatunkówać | 
towary. | 

Gawęda. Stetntefttaut. Petoile une plante. 

Gawron, Sówarirde, Mut Heger (hma 
ken Kråhen, Bie das Getreide Fc, 
forte de petites noires corneilles qY! 

mangent 


afortiment; 


287. GDUL ~ ; i 
mangent le ble. 
zarowno z krukami w iedney chodzą 
fworze. 

Gay, dąbrowa, lafek. 1) fufi-dBalD. 2) 
Zant, griine Uefe. 1) bofquet, bocca- 
ge; une forêts bois de plaifance. 2) le 
feuillage; le ramage. $1) „Gienifte 
gaie. 2) gaiem (maiem) miodoćianym z 
rożnych drzewek mieyfce obić, opieśćc. 


s Gayda, duda. Got Mfeifer. cornemufeur. 


zty, gayda kornećifla nie bedzie. og einem 
Efel toird fein Spanifd Pferd. un mé- 
chant racleur ne deviendra pas bon 
muficien. > 

gaydy, plur. dudy, multanki. €adzyifeiz 
fe, Poluifcher Woch, Dudel Sad. mu- 
“fette; cornemufe. 

Gaydowfki. God-Pfeiferz. de cornemu- 
feur. 

Gaza. Art von glatten ior. forte de cré- 
pe life. 


gaza muślinu. bergleidjen Beug. étofe de 


la même forte. 

Gazećiarz, nowinkonoś. 1) 3eitungs-%rå- 
ger. 2) Der fih mit neuen Zeitungen 
trägt. 1) nouvelifte qui porre Jes nou- 

| velles. 2) nouvelifte qui aime A apren- 
dre les nouvelles, 

Gazety, plur. g. gązctow, nowiny, wiado- 
mośći. Zeitungen. ia gazette. 8 
Gbur. Bauerś:jRann, Bauer. palfan, vi- 

lageois. 

Gburka. Wauereedeib. parfańnne. 

Gburzanka. auer: Mágdhen. vilageoi- 

| fe; fille paifanne. 

Gdaczę, cze, kai 1) gadert, wie eine 

* Gdakam. J Henne: 2) plaudern, 
fdnatterh. *3) prahlen: 1) caqueter, 
babiller, craqueter, clocloquer, es: par- 
lant des poules. 2) jafer, caufer, caque- 
ter, babiller. *3) fe vanter. $ 1) ko- 
kofz zniosła iako gdacze, prov. 


Gdakanie. bas Gacern der Hüner, wenn ` 


fie geleget baben. coq-coq, caquet, cri 
naturel des poules, quand elles ont 
pondu. 
Gdagtk, g. a. Daukig. Danzik. 
Gdarifki. Dangigerz, de Danzik. 
gdańfkie mleko.  getechte Sabne mit gez 
Fiebnen. Mandeln. de la crême cuite 
avec des amandes broićes. . 3 
Gdańfzczanin. ein Dangiget. 
quois; habitant de Danzik. 
Gdańfzczanka. eine Dangigerin. fille ou 
femme de Danzig ; une Danzicoife. 
Gdula grufzka. Pfund:Birne. poire cout- 
ge; polre à grande tête. x 
gdula żiemna; rzepa leśna; świniak 3 świ- 
ni chleb. (cyclaminum) Sau-Brod, Erd- 
Sirne. pain de pourceau, 


Danzi- 


$ wrony, gawrony ` 
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gdula ziemna mrieyfza. (ciflanthemus ) 
Pete Glocken- Blumen, Cpe Lilie. le 
Giffanteme, efpece de pain de pour- 
ceau. S 
Gdulowy. ©qu:Btpdz. de pain de pour- 
ceau., p: = i 
Gdy, conj. 1) wenn. 2) da, nahdem. 3) 
fo bald. 1)fi, quand, lorsque. 2) aprós 
que; depuis que; desque. 3) auflitót 
que; quand. § 1) gdyby (kiedyby ) 
tylko dobrze było; gdy przychodzę 
on odchodzi; gdy (kiedy) pifze, cicho 
w pokoiu bydź muśi; gdy to uwa- 
Sam, 2) gdy nowiną o tym gruchnę- 
ła. 3)day mi znać, gdy przyydzie. 
Gdyż, coz. dieweil. parceque; puisque- 
Gdzie, cozj. © adu. 1) mod. 2) wobitr. ` 
3) tvenn, mp. 1)ol, en guel lieu. 2) 
où, vers quel lieu. 3)fi. $1) niewiem 
gdzie ieft; gdźieś był; gdzieś dorwał 
pieniędzy; gdźieś to podźiał. zs 
pytałem śię go, gdzieby (dokądby) ie- 
chat; obacz ieżli gdzie pofzedł; gdzie 
idziefz. *3) gdźieby (ieźżliby ) to nie 
pofzło. 7 
gdźie— ram. mp Dé. où--là, $ gdźie 
krol, tam ftolica. s ` 
dzie wżiąć, to wśźiąć, byłe było (musi 
bydź). e2 muß (en, man tebme es ber 
ma man will, prendre par ot Pon peu: 
prendre A toutes mains. 
gdzie indziey. wo anders, anderśtwo, anders 
mdttśz wo anders bin. ailleurs; autre- 
part. $ gdźie indźiey miefzka; gdźie 
"indźiey pofzedł. 
* byle gdźie. Q a)eś fey wo es wo. 
Gdźiekolwiek.j 2) wobin eś molle; moz 
bin es auch fey. 1) quelque part; en 
quelque lieu que; en quelque endroit 
que; en quelque païs que ce foit. 2) 
pour (vers) quelque endroit que ce foit- 
$ r) gdziekolwiek będę, nie zapomnę 
Giebie, *2) gdźiekolwiek (dokądkol- 
„wiek) poiadę, zawfże dee, : t 
Gdźież. (mg denn.. 2) wofin benn. 3) 
wo! wie! wenn man fid) wundert. 4) 
o wenn! wollte Gott! went Dech, 1)od' 
done, 2)où donc; vers quel lieu 
done, 3) comment, de quelle manie- 
re, quand on s'étonne. 4) plt à Dieu 
que; que; Dieu veuille que. § 1) 
gdzież śię to podźiało. 2) gdźież po- 
jechał. 3) gdźież to podobna, aby 
ośieł gadał; gdźież one młode lata. ` 
4) gdźież mie fortuna na one czafy 
zachowała; o gdźieżby mi kto przy- 
niosł pieniądze. ża 
o gdźież to kiias s wenn ich einen Stock 
hätte, que je n”aie pas un bâton. : 
Geba. 1) Maul, Mund. - 2) Munduna et: 
5 


ZS nes 


D nes 
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nes grofjen Gefiffeó, eines Flues. 1) 
bouche. 2) bouche, embouchure d'un 
grand vaifleau, d'un jee: $ r) w 
gębię D ięzyk i zęby; rozwarł na 
mię gębę; gęba komika, wołowa. 2) 
gęba rzeki; wywroć milę na gębę. 

wiewyparzona geba, Ghand-Maul. lan- 
gue de vipére. 

geba fzermuie. er (dyneidet auf. c'eft un 
brifeur des portes ouvertes. 

geba. mit dem Maul, nit in der That, 
ne-- que par des paroles. $ gębą fzer- 
muie, pracuie; geba śmiały. U 

"w gębie Ze. es liegt vot Der Nafe. cela eft 
an nez, à la barbe. 

w gębę wrzućić. 1) in bie Greffe werfen. 
2) ius Maul werfen, neben, 1) jetter 
au nez, A latete de qu. 2) jetter qu. 
ch. à la tête de qu. $1)z gniewu 
lift mi w gębę wrzucił. 2)w gębę 
mu ten urząd wrzucił. 

gęba delikacka, pańfka. delicateś Maul. 
une langue fine; goût delicat, ex- 
cellent. 

maz gębę chleba. et bat fein Brod. il eft 
a fon aife; il a du bien mediocrement. 

gębie fwoiey żałować; od gęby fobie odiąć; 
uyymować gębie fwoiey. an feinem Mauz 
le darben. prendre, épargner fur fa 
bouche; fe plaindre fa vie. 

gębę odać ; wyżey moja gębę mośić. fich auf- 
Haten, die Nafe Boch tragen. lever la 
crête; “lever, fecoiier le menton; 
morbuer. 


uderzyć kogo w gębę: dać komu w gędę. 


einem aufs Maul geben. donner fur ba" 


balafre, fur le mufeau à qu. 

geba fzczerbata, zaięcza. Hafen-Sharte. 
bec de lićvre; fente aux lóvres de 
quelques perfonnes. 

geba krzywa. trummeś Maul. 
gueule torte. 

nie twoiey to gęby kafek. bas ift Eein Bif- 
fen vor dein Maul, ce met pas pour 
votre beau nez; ce n'eft pas de la 
viande pour vos oifeaux; ce mef pas 
pour vos beaux yeux, 

zatkać (zawiązać) komu gębę. einem dag 
aut. ftopfen. -fermer la bouche, ra- 
battre le bec A quelqu'un; faire tai- 
re qu. 

grać na gębie komu. einem auf det Nafe 
fpielen. mener qu. par le nez. 

nie ma w gębie wrzodu. et Kat ein gut 
Maul-geder. il a un bec bien afile; il 
a bon bec. ` A 

co do gęby przyydźie. et vedet twas ibm 
pors Maul tomnit. ii parle A perte de 
vde; il parle à baton rompu. 

otworzyć na śię gęby ludzkie. fich ing Ges 


mouć; 
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tede bringen. faire parler de foi; faire 
parler le monde. 

częfłować kogo geba o flot. einen fchlecht 
bewittben: mit der Nafe an die Tif 
€de tractiven. faire pauvre chère à 
qui- traiter qu. melquinement, mife- 
rablement. 

geba. J 1) Gtofmaul. 2) Gropfpreher, 

Gębal. J Groğmaul. 1) mouflard, qui a 
la bouche grande. 2) fanfaron, ro- 
domont. e 

Gębaty. i 1) gtofmdulig, paufebachig. 

Gębiafty. J 2) plauberhaft. *3) bisig, 
jachęstnig, sdnckifth. 1) bourfonfłe, jou- 
fiu, mafić. 2) babillard. *3) vehćment, 
ardent, querelleux. 

Gębczafty, gębce podobny. (mmm. 
fongueux, fpongieux; gut tient de 
Feponge. 

Gębka. (ein Sdrńanm ant wifchen. *2) 
ein Mraulchen, fe Gąbka. 1) eponge. 
*2) petite bouche, v. Gąbka. 

gebką oćierać. mit dem Swami austyiz 
fhei. paer Feponge fur qu. ch, 

gębka ielenia. (tubera cervina) Ditfhe 
Brunft, Did: Schwamm. forte de 
champignon. 

Gębkarz, co gębki zbiera. Sdtamie 
Safe. celui qui recueillit des 
€ponges. z 

Gębkowy. Ghwammz ium Schwamm de 
bórig. d'eponge. 

gebkowy kamień. Sdwamme Stein. forte 
de pierre prćcieufe. 

Gębuie. maulen, Dog Maul aufmerfens 
fhmollen. morguer, bouder, faire la 
moue. 

* Gędę, dźie, dat, Gram. auf einem She 
firument fpielen. jolier fur un (d'un)in- 
ftrument de mufique. 

Gęgam, v. m. F. gegne. fehteyen, wie eine 
Gang gaten, gaer, jargonner; crier 
comme une ole. 

gegam w mowie. niefeln; dutch die Nafe 
reden. parler du nez; nafiller. 

Gęganie gei, Dag Gegags det Gånfe. le 
cri, le jargon d’oïe, 

gęganie w mowie. die Ausfyrache Durch die 
Safe. la prononciation du nez. 

Gęgocę, *) ce, zał. Hamen als Der 

Gęgotam, J. Gro, cliqueter comme 
la cigogne. 

Gęgliwy. Durch die Nafe redend oder gez 
fprochetn, qui parle du nez; qui e 
prononcć du nez: 

Gęgoś. 1 GHüfer, Nieślet, der dur Die 

Gęgot. J Nafe redet. nafilleur. 

Genealogia, © vid. Gienealogia, Gie- 

Generał, Ge. 2 neral, We. 

Gęś, 


371 GEST f 

Gęś, f. eine Gans. oe, $ gęś domowa, 
dzika. 

Gęśi. Gdnfes. dore. 
do; gęśi paftuch. . 

gesi karmnik, (ode, Ganfe:Gtall. un tet. 

gesi poley: czofnkowe Ziele, (fcordium) Vos 
dent: tuobiauch, Wafer- Kuoblauch., du 
fcordium. ć 

geśia woyna; gęśia uiarczka. Nul- Kriegs 
Grieg ohne Schlaht. une guerre fans 
bataille. 


$ gęśie pioro; fta- 


"cho gesis bag ©Batfchelt; der Taurel eiz 


nes Betruncenen, la démarche d'un 
ivrć, qui chance, qui cannerte comme 
une oie. $ chodu gęśiego zakrawa. 

gesi połey źdełe, wid. Pieniężnik. 

geśia fłopa. (cardiaca) Oetkgejpan Herz 
wurg. agripaume. 

geśla wyka, groch wilczy. (ervum) Gren, 
ers forte de legume. 

Gęśle, plur. g. gęśli. Art einer Cither. 
forte de guittarre. 


Gęśćieię. TL 1) ge 
Gęftnę, tnie, tnak, zech, (ttem, tl) Zrińnett, 
Gęfinieię. J fih fe- 


ken. 2) Dicht oder dic werden. 1) fe 
prendre, fe figer, fe coaguler; cailler. 
2) s epaiflir, fe repaiflir , fe condenfer. 

Geft, vid. Gieft. 

Gęfto, adv. 1)Dicht an einander, enge. 2) 
Dick, von flieffenden Sachen. 3) oft, df- 
tere, 1) d'une manićre ćpaiffe & ferrée; 
pres lun de Pautre. 2) d'une maniere 
ćpaifle & peu liquide: 3) fouvent. 
$ 1) słowa, wierfze gęfto pifane. 2) 
kafza gęfto warzona. *3) gęfto (czę- 
fto) tu bywa. 

geffo czymię, zgęfzczaw. bie machen. 
epaiffir, figer,rendre épais; condenfer, 
coaguler. 

Gęftość. 1) die Dice einer nicht gat ms 
flifigen Sache. - 2) die Dichtigfeit eines 
gemchten Beuges. 3) die Didytigfeit der 
Gachen, die nahe bey. einander fiekcn. 
4) Bielbeit, Bielfdltigfeit. 1) épaiffcur f. 
dlenfite, condenficć d'une chofe qui 
n'eft pas tout-A-fait liquide. 2) Pepaif- 
feur d'une ćtofe bien bacuż fur le mé- 
tier. 3) toufe, épaiffeur des chofes qui 
font près à pres, l’une contre Pautre. 4) 
multitude, multiplicité; grand nom- 
bre.. $1) gęftość miodu praśnego. 
2) gęftość fukna, płotna. 3) gęftość 
drzew, źioł, fzeregow, wierfzy pifa- 
nych. 4) gęftość {praw go zatrudniła, 

Gęftoliśći. didt von Laub. toufu; qui a 
beaucoup de feuilles. 

Gęftowiofy. Diefhdrig. toufu; qui abeau- 
coup de cheveux. 


Gęftwa, 1) die Dichtigfcit alg Der wache 
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fenden Srduter, Bdunie. 2) Bielhcit, 
Menge. *3) Gebrdnge, vieles oi. 
1) toufe, epaifleur f. d'herbes, d'arbres. 
a) multitude, quantite. 3) foule, pref- 
fe; foule de gens épaiffe. $ 1) gęttwa 
fiol, drzew, włofow. 2) takową gẹ- 
ftwę złych monet wygubić i wytopić 
trzeba. * 3) gęftwa ludzi (dum). 

Gęftwina. difer Bufd) von Bdumen. tou= 
fe d'arbres; amas épais d”arbres. 

Gęftwię co. 1) verdicten, dicht machen. 
2) bdufig machen; bdufen. 1) repaiffir, 
epaiffir, condenfer, reflerrer; rendre 
épais. 2) groffir, multiplier. § 1) 
woda płotno gęftwi. 2) co herezye 
zagęftwiło. 

Gęftwię śię. 1) dicht werden. 2) kdufig 
werden. 1) fe condenfer, s'epaifir. 
2) fe groflir, croître. 

Gęfty. 1) dick, von flifigen Goen, 2) 
dicht, von Zengen, 3) Dicht, nabe an 
einander. 4) Phyfie. dicht, feft. 5) 
bdufig, dftermahlig, fter. 1) épais, con- 
denfe comme une liqueur trouble. 2) 
ferré, bien batu, en parlant des ćtofes. 
3) épais, dru, toufe , ferré, près à pres. 
4) Pbifiq. compaćte, denfe. s) nom- 
breux, qui eft en grand nombre; fré- 
quent. § 1) gęfte powietrze; gęfty 
napoy; gęfta barzo kafza. 2) geste 
płotno, fukno. 3) gęfty las; gęfte 
włofy, drzewa. 4) żelazo ieft gęfte. 
5) gęfte (częfte) w księgach biędy ; 
gęfte wizyty śię naprzykrzaią. 

las gęfty. Dichter Wald. forêt vive. 

gey worek; ein gefpickter Beutel. une 
bourfe bien remplie, bien garnie. $ 
gefty u niego poczuł worek, 

Gęfzczę, śćż, śćiż. 1) verdien, Did niaz 
chen. 2) bdufen. 2x) epaiflir, conden- 
fer, rendre épais. 2a) multiplier, au- 
gmenter. 

Gi, obf. go. ber Accufat. von on. était 
L Accufatif du pronom on. 
Gibam co. beugen; biegen, 

plier. 

gibam śię, przegibam śię. fich fehaucteln ,, 
fich von einer Seite auf Die andre biez 
gett. fe courber, fe mouvoir d'un cô- 
te a lautre; fe bercer. $ choyki śię 
od wiatru gibaią. 

Gibas. £ólpel, Schlingel. 
efcogrite. 

Gibki. fdymeidig, biegfam. fouple, fćxi- 
ble, plmble, pliant. $ gibka rozga 
złoto ieft gibkie; defzczułka gibka. 

gibkim uczynić. biegfam machen. aflouplir, 
rendre fouple. ` j 3 

gibkim śię fiaię. biegfam werden. devenit 
fouple ; devenir pliant. RER 
Gibkość. 


courber, 


lourdaut, 
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Gibkość. BiegfantEcit, Schneidigfcit, fou- 
piefle; fiexibilite, agilité- 

Giczel, f. vid. Giza. 

Giefes, jelca. ein Degen- Gefif. garde 
d'épée. 

* Giet, kupa, mnogość. - Menge; Haufen. 
guantité, amas, multitude. 
słow nikczemnych. 

Gielda. 1) ëng, Gilde der Zoufeute, 2) 
Wirths- Hause 1) bourfe; loge, le 
change: place du change ou les mar- 
chans s'aflemblent. * 2) auberge, ta- 
verne. 

Giemein, żołdak. Gemeiner; gemeiner 
Golbat. fimple foldat. 

Giemża, koza dźika. Gemfe, ©teinbych, 
Geis, wilde Ziege- bouquetin, ftaim- 
bouc, bouc fauvąge. 

Giemżę; Si, źś. 1) gupfet, rupfen, gerren. 
2) zupfen, świefeń , jucken. 1) tirailler, 
déchirer. 2) tirailler, pincer; piquer; 
démanger;, avoir une demangeaifon. 
$1) foko} kuropatwę giemżi. 2) 
Siem) mię coś. 

Gienealogia. Gefhlechtś = Siegifter. gé- 
nealogie. 

Gienealogiczny. genealogifch. genealogi- 
que. $ gienealogiczna linia. 

Gienerał, General, 1) General bey ber 
Armee. 2) General eines Ordens. 3) 
General, Staro vder Ober- Rihter in 
einigen Provinsen- 
Geridyten: Gerichts- Frohn. 5) Gene- 
ral-gand: Zag in einer Proving. 6) Gez 
neral Regel. 1) Général qui comman- 
de un Regiment. 2) Genćral d'un Or- 
dre Eclefiaftique. 3) General, Staro- 
fte ou Juge général dans quelques 
Provinces. 4) Sergent, crieur dans les 
cours: de Lituanie. 5) les Etats ou 
Faffemblee de la Noblefle A du-Cler- 
ge d'un Palatinat. 6) maxime géné- 
rale; régle générale. -$ 1) Gienerał 
regimentu konnego. 2) Gieneral za- 
konu Jezuickiego. 3) Starafta Sado- 
wy Poznarfki zowie śię RE 
Wielkopolfkim, Krakowfki Małopol- 
fkim, Kamieniecki Podolfkim. 4) 
gienerał (woźny) go zapozwał do Tty- 
bunału Nowogrodfkiego.' s) Gienerał 
albo Seymik gienerałny w Warfzawie 
fkładaią. 6) służy ten przykład gie- 
nerałem wfzełakim ludźiom. 

Gienerał Franéifzkańfki. General der 
grancifeanev.  Miniftre Général; Gźnć- 
ral des Cordeliers. 

` Gienerat Leytenant: General Lieutenant: 
Lieutenant-Gênéral. 

Gienerat Wachmifirz. General- Wahtmeiz 

fter. Major Gćnćral; Góneral-Majeur. 


$ giet 


4) in Zitbauifchen , 
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Gieneraż Adiutant. Beneral£Udjutant. Aide 
de Camp. 


Gienerat kawaleryi. General fiber die Cas | 


vallerie. Meftre de Camp General. 


Gienerat Audytor; Sędzia woyfkowy. Ge: 


neral Auditeur; Ober- Anditenr: Pré- 
mier Auditeur; Juge Superieur de la 
Juftice militaire. 

Gienérat fztab. General-Gtab. l'Etat ma- 
jor de Parmée. 

Giencrał Artyleryi Koronney, General 
der Stron =Artitlerie. Grand Maitre de 
PArtillerie de la Couronne. 

Gienerat Artyleryi Litewfkiey, ‘General 
der Litauifchen Artillerie. Grand Maitre 
de PArtillerie de Lituanie. 

Gienerałowa. die Generalin. epoufe d'un 
Genćral. 

Gieneralftwo. Generalat, Würde eine 
weltlichen oder geifilichen Generals. gé- 
neralat; dignité d'un Général feculięr 
ou Eclefiaftique. 

Gienerałowy. Gestalt de General. 

Gieneralny, powfzechny. allgemein: gé- 
néral, univerfel. - 


Gier, vid. Gierfz. 


Gierada, Zenn fprzęt. in ben Rechten: 


Die Gerade der Weiber. droit: rot, 
feau; tous les linges, habits, jotaux & 
autres pareilles nipes d'une femme, 

Giermak. langer Ober-Mocë gemeiner Len 
te. longue cafague des paifans. 

Giermek. Gpief Bube, Shild- Tråger 
Zenter qui porte les armes de fon 
Maitre, 

Giermkoftwo. Schild- Zrëor - Dienft. la 
condition, le fervice d'un tel ćcuier. 
Gierfz, Bier, gir, źiele. (bipofelimum ) 
Girfh, Grof: Eppih. efpece d'ache ou 

de perfil. 

Gierydon, vid. Girydon, 

Gies, g. giefu, żenie. das Toben bes Wie 
bes vom Nof- Bremfen: Stidy. la rage 

d'une bête piquée d'un taon. 

*gies, g. giefa, ośik. eine Rofi- Btemfe, 
Btdmie.- taon. 

Giesłko, Giezłeczke, vid, Gzło. 

Gieft, plęfy, pląfanie rękoma. Geberde, 
 Bemegung mit. der Hand. un gefte; 
mouvement de ła main. PEY, 

Sieft wymyślny, gezwwigeńe Geberde, fima- 
gróe. f 

giefłanyi narabiać, rękoma płąfać. mit en 
Hånden beym Neden ferteun. gefticulers 
faire des geftes. 

giejtami narabiaiący. der beyti Neden mit 
den Hånden "ot, gefticulaceur; qui 
faittrop de geftes; 

giefiami narabianie. das Grdt 
Hånden boym Reden la get 
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Gifes, vid. Giefes. KL 

Gil ptak. 1) Gúmpel, Tbumsfafe.. * 2) 
Mtothfelchen, f. Ludarka. 1) pivoine, 
le pirrula un oifeau. * 2) rouge- gor- 
ge, v. Ludarka 

Ginagryk, wid. Chyragryk. 

Ginę. 1) vergehen, ümÉommen. 2) verz 
Iobren gehen: mwegfommen: 1) périr, fe 
difiper, deperir, fe ruiner; fe perdre. 
2)fe perdres étre perdu. $1) Parńftwa 
zbytkiem giną; co zginęło trudno te= 
go wetować; marnie na woynie zgi- 
nal; przyydźie mi tu zginąć od fmro- 
du. 2) zginęła mi ksiązka. 

zginie coś. e8 wird was wegfommen; ein 
Dieb ift nicht weit. les chofes font 
ici de prife; un voleur neft pas loin., 


(zginątem. idy bin vetlobten. je fuis perdu: 


jen ai dans Faile. 
Ginienie. die Bergebung, UmFommung , 
Untergang. ruine, perte, perdition. 
ginienie rzeczy. Ðhyfic. bie Werderbung 
einer Sache. Phify. deftruEtion; cor- 
ruption. 

Gips. ©pps. du plâtre. $ Ozdoba na 
gipsie wybiiana. 

Gipfowany. ©Gypsz; aus Gyps gemacht. 
platre; fait de plâtre. 


. Gipfuię. gypfen, mit Gyps belegen, pla- 


trer; enduire de plâtre. 

Gir, vid. Gier. 

Girydon. Sewhter- Stuhl; Geridon. gue- 
ridon; $ na girydonach leżały ko- 
rony: 

Gifer, odlewacz wfzelkich rzeczy z kru- 
fzcu. Gieffer. fondeur. 

Giża a giczel. Kopf am Spoden. la 

Gizela J} tête d'un os. 

Głąb. 1)die Tiefe. 2) tun, Gtiel eiz 
ines Krautes. -1)la: profondeur. 2) 
trognon; trou ou tronc dechou ;latige 
d'une herbe. - $ 1) na dźieśięć łokći w 
głąb. 2) głąb każdego żiela; z głąbu 

` weż foku. 

w głąd. 1)tief in etwas hinein; ins Der; 
weit Herein. 2) bis auf ben Grund; 
grlindlich. 1) bien avant; dans le fond; 
au coeur, au fond. 2)à fond; profon- 
dément. 
fuły; rofterki w głąb barzo- pofzły; 
nieprzyjaciel iuż ieft w głąb Polfki: 
2) rzecz poymūig, ale w głąb vie idą. 

skręt w głąb idźie. dbać Shif sehet Au 

„ Grund. le vaiffeau coule à fond. ` 

Głąbiafto , adv. wie ein Strund : auf Art 
eines Struticiś. A la maniere d’une tige. 

Głąbiafty firuncficht. qui a beaucoup 

Głąbifty. J de tige; femblable 4 une 
gee |. | 


$-1) razy w głąb dużo za- . 
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Giękiówy. Gtruncź, aus einem Stemiid. 
e tige, de trognon. 

Giąbieię, in einen Gtrung twachfen. mon- 
ter en tige. 

Glądam, obf. feet. nut in den verbis com- 
peftis.voir,regarder. ce verbe mefl pas 
bien reęf que dans les compofezn 3 

Gfadki. 1) glat, eben. -2) gląt, nicht tauch, 
nicht bewąchfen. 3) glat nicht (bugs 
piht. 4) zierlih, fhòn als eine Rede. 
s) fósn, kiibich, als ein grauenzimmer. 
6) wohl ausgearbeitet. 7) glat, ungenoz 
delt, ungeblúmt, von Zeugen, 1) uni, a- 
planis doux au toucher. 2) pelé; gui 
wa point de poil. 3) glifant, qui eft 
fans écailles: 4) beau, élégant, poli, 
exa&t; qui eftchâtié. 5) bęau ; charmant 
qui a de beauté, ew parlant des femmes. 
6)bien traivaille, cultivé, perfećtionn€. 
7) uni,- plain, qui pelt pas A fleurs; 
non- ouyrć, qui n'eft pas figuré. § 1) 
grot gładki; gładka defka. 2) gładka 
broda. 3) gładka ryba. 4)gładka mo- 
wa i wymowa; gładka ro rzecz na 
weyrzenie. 5) aby była iużyna do- 
bra, muzyka i co gładkiego; gładka 
to dźiewczyna; twarz gładka. * 6) 
gładka (wyprawiona) to księga. 7) 
gładka materya do fzat. 


Gładko, adv. 1) glat. 2) niedlich, feitt, gez 


fchicklich. 3) gelinde. 1) uniment; dune, 


maniere unie& gliffante 2) nettement, 
proprement, poliment, de bonne gras 
ce; galanment, délicatement. 3)d'une 
maniere douce. $ 1) gładko w tym 
pokoiu chodźić; gładko wyrobiona 
defka, 2) gładko rzeczy fwoie udaie; 
gładko kradnie. 


gładko” uchodzić. voy getffen nüsgehen. 


s'adoucir. $ naywiękfze wyftępki czę- 
fto u dworu gładko uchodzą. 
Gładkość. 1)die Glitte. 2) Schónkeit eiz 
nes orts. z) Sóódnbcit eines $rauenz 
żitmmerśg. 1) poliment; furface unie 
& polie- 2) la beauté d'un mot; élé- 
gance, politeffe d'un difeours. 3) beau- 
te d'une fille ou d'une femme. SO 
gładkość zwierćiadła, 2) gładkość 
słowa, mowy. *3) pofpolićie przy 
giadkośći ferce pełne bywa złośći; 
gładkość urody. 
Gładnieię. 1) glat werden 
den. 
embellir; devenir plus beau, plus 
charińant. a 
Gładyfz. ein galanter, bibfcher Menfch. 
un homme galant. i 
Gładyfzka. 1) fódfe Weibs- Perfor. 2) 
Salts Bein. 3) Gldt<Gtein; Wolier 
Gtabl. 1) beautć; fille ou femme for: 
RE belle. 


2) fed werz 


1) devenir uni ou: gliflant. « 2) - 
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belle. e) plioir, poliffoire: couteau 
d'ivoire. 3) pierre ou fer à polir; lif- 
foire. § i) żonę nie barzo ma gła- 
dyfzkę; ta gładyfzka ofobliwą ma 
pizyiemność. 2) wygładzić papier 
gładyfzką. 

Gładzę. 1) glóttet, glat, eben machen. 2) 
zieren, pugen. 3) verdefferu die Schiet, 
4) vertreiben , ansreibein, ausmachen ei- 
nen Glec. 5)tilgen, vertilgen. 1)unir, 
égaler, aplanir, lifer. 2) orner, parer, 
ajufter embellir. 3) corriger, rendre 
corre&t; Óter les fautes. 4) ôter, fai- 
re en aller les taches: 5) éfacer, dé- 
truire, amortir, exterminer, déraciner. 
$1) gładźić papier. *2) gładźi (zdebi) 
pokoie fwoie. *3) gładźić mowę (po- 
prawiać, popiłować ). 4) fol fzcza- 
wowa z apteki naylepiey gładźi pla- 
my od inkauftu. 5) zgładzić, zagła- 
dźić pamiątkę czyją z żiemi; gładźi 
teraz długi fwoie; zgładził wfzyftkich 
nieprzyiaćioł fwoich. 

zgładzić kogo z świata. einen wns Seben 
bringen. faire perdre la vie à qu. 

xgtadzę śię. 1) fiú pugen: fih iureht naz 
den, 2) fich puten, fidh balbieren, 1) 
s'ajufter, fè parer. 2) fe rafer, fe faire 
la barbe. 

Gładzenie. bas Glatten, Glatinachen ; die 
Ebenmahung. poliffure:; Faćtion d'unir, 
de polir; aplaniffement. 

Gładzony. geälëttet, life, liffe, poli, uni, 
aplani. 

gładzony papier. geglittet Papier. papier 
fe. 

Gładźiuchny. 9 febr glat, fort uni; fort 

Gładżiuśinki. j  liffe. 

Glanc. der Glatk. le luftre; le poli; 
Péclat; la lueur; le luifant. $ glanc 
marmuru, srebra, złota. 

glanc peret. Glang der Perlen, Leau des 
perles: 

glane drogich kamieni. Glaut der Ebelfteiz 
ne. Póclat, le feu des pierres pré- 
tieufes. 

glanc od kamienia. Glan, fo mit einem Po- 
liereGfteiu oemat morden. life, 

glane w fukmie, w kapelufsu Sc, Giang 
des Tumes, eines Huts. lapret, Loeil; 
Peau, le luftre; couleur vive du draps 
d'un chapeau: 

Głancowanie. 1) die Zubereitung mit 
Glang. 2) Blank: 1) Paćtion de iu- 
ftrer. 2) le łuftre. 

Glancowany. mit Glan zugerichtet. lu 
ftrć ; acommodé avec un aprêt. ` 

Glancownik. Glitter, der einer Sache den 
Glang giebet,  luftreur, 


Glancowny. glńngend. réluifant, iu- 
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ftreux, luifant, brillant, poli; qui a 
du Joftre, 

glancowne piwo. Dier das einen Silo 
bat. de ła bietre łuifante. ? 

glancowne płotno. Glang:feinwand. toile 
life; treillis; toile gommee; toile 
glacée. $ glancowna kitayka. 

Glancuię, glane czynię. ben Glang geben, 
głdusend machen. luftrer, lifer, rendre 
luifant; donner Peau, du luftre à une 
chofe. 

Głafam, obf. wołam. rufen. apeller. 

* Głafkam, vid. Głafzczę. 

Giafkanie. bas Etreifeln, bag Schtele 
dein, Faction d'amadoiier; le pateli- 
nage; des carefłes. 

głafkamie pod włos. das Etreidyeln widet 
den Strih der Oates Gegen: Etrich 
rebours; l'action de relever à rebours, 
à contre poil, 

Głafkliwy. ber fich sthmeu IAfit.- domta- 
ble, traitable. 

Glafy, neut. indec. Briegeb, das Glaris. 
Fortif. le glacis. 

Giafzczę, fzcze, fkat. 1) mit det Hand 
freiden ; fireicheln. 2) fdhmelcheln, liebe 
fofen. *3) Fiigelu, f. Łechcę. 1) ama- 
doter, amignoter; manier, paffer dous 
cement la main fur gu. ch. 2) pateli- 
ner, careffer, flater. 3) chatoliiller, v. 
Łcechcę. $ 1) głafkać kota, pfo, komu 
głowę. 2) głalkał Szwedow pochleb= 
ftwem; głafkał pannie ufzy. 

po fercu go pogłafkał, o hat ihm dać 
Dep ein wenig beweget. il Egratigna 
un peu fon coeur. 

głafkać pod włos. DieHanre gegen det Strih 
freiden. rebrouffer; relever le poil, 
les cheveux contre le poil, à rebours. 

głafkać śię. 1) fich felbften ftveicheln. 2) 
fidh mit Streicheln Die Zeit vertreiben, 
1) pafler doucement la main fur fa 
peau. 2)s'amufer 4 amadoiier. $1) 
głafzcze ślę pod brodę. 2) kobiety 
śię częfto przez cały dzień z piefka- 
mi głafzczą. 

Glaubicz. Wappen. ein f(Hwimmender 
Karpe.  Błaf, une carpe qui nage. 

Glaz, kamień pofpolity. - Stiefel = Stein 3 
$eldźStein. caillou; pierre qu'on peut 
jetter avec la main» 

giaz probierfki. Probier -ober Etrcidja 
Strom. pierre de touche, 

* Glaz CH śrebro wyborne. fein Gilber. 

* Glazur J argent fin. 

Giażik. 1) fleiner Kiefel-Gtein. 2) Wos 
bier-©tein. 1) petit caillou. 2) pierre 
de touche. 

Głębia. "1 Głębokość, ' die Tiefe la 

Giębizna, | profondeur, $ wywieść 


kogo 


A 
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kogo na głębią z miałkiego; rybki na 
głębiznę odpłynęły. 

wa glebia podać. beem tablet ` vertiefen. 
terme de peintre: enfoncer, renfoncer. 

podanie na głębią. Bertiefung. renfonce- 
ment. 

, 'Głębik. ein Seezgifh ber in einer Ghale 
fdwimumet. poilon de mer qui nage 
dans un couvercle. 

Głęboki. 1) tief. 2) tieffitnig, fchiwet ats 
eine ZBiffenfchaft. 3) EI. gerubig. 4) 
wortrefiich, durchdringend. 5) fpåt als 
ein Alter. 6) weitlauftig, tief als eine 
Untertedung. 1) profond qui a de la 

` profondeur. 2) dificile, abftrait com- 
me une fcience. 3) profond, tranqui- 
le. 4) pénétrant, fubcil. 5) avance 
en âge. 6)vague, difus. $ 1) glębo- 
ka rzeka ale morze glębize; grunt 
głęboki. 2) głębokie to fa dla mnie 
nauki. 3) głębokie w zamku milcze- 
nie; głęboki teraz pokoy. 4) rozum 
głęboki ; myśli głębokie. 5) w glę- 
bokie iuż zafzedł lata; dobry rozłą- 
dek choć nie w głębokim wieku. 6) 
zachodźzić w głębokie gadki. z 

Głęboko, adv. 1)tief. 2) fig. tief, grūnb- 
lich. 1) profondément; bien avant; 
avec profondeur.: 2) fig. à fond, foli- 
dement, profondément. $ 1) głębiey 
kopać, czynić. 2) ten głębiey rzecz 
rozumie, a ten nie tak głęboko: głę- 
biey rzecz rozważywfzy. 

Głębokość. 1)Viefe. 2) fig. Tiefe, Ser: 
tiefung als eines Waldes. 3) Briegsw. 
Hibe wder Tiefe einer Krieges- Shaw, 
4) Tiefe einer Wifenfchaft. 1) la pro- 
tondeur. 2) fg. le fond d'une forêt. 
3) guerre: la profondeur, la hauteur 
d'un batalion. 4) profondeur d'une 
fcience. $ 1) głębokość iamy , piwni- 
ce, rzeki, morza. 2) giębokość lafu, 
fzyku. 3) głębokość batalionu. 4) 
wizyftkie nauk przeniknął głębośći. 

Glegocę,Glekocę, goce, gotat, | — klekocę. 

Glegotam EN 1) bubetn, 

` Fuibern al8 bag Eochende Waffer im Topf. 
2) gutgeltt. 3) Flappetn vom Stord. 
4) Dammen, lallen. 5) flecht Zeng 
teden. 1) faire glou glou. 2) garga- 
rifer, laver fa bouche. 3) eliqueter 
comme la cigogne. 4) begaier, bara- 
goliiner. 5)radoter. $ 1)giekoce gar- 
nek wrzący; glekoce w garku; gle- 
goce napoy z bani. 2) glegotać gar- 
diem (gardło płokać). 3) boćian no- 
fem glekoce. 

Glegotanie, Klekotanie. 1) das Bubeth 
im Topf. 2) dag Klappern des Gtord)s. 
3) das Gurgeln. 1) le bruit qui fait 
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glou glou. 2) cliquetis; le bruit que 
fait la cigogne. 3) I'aćtion de gar- 
garifer. 

* Glegot, *klekot, świegot. 
babillard. 

Glegotka, Klekotka. =1) lapper, $lapper= 
Biichfe.  * 2) Plappermaul, Plauderin, fo 
Swiegotka. 1) les cliquettes; creffelle. 
*2) caufeufe, jafeufe, v. Swiegotka. 

Gier, g. głewia. Runden, grof Grp 
Brod. bribe; quartier, gros morceau 
de pain; quignon. 

Gleta, vid. Gleyta. e 

Giewia. SBurf-Spiefi, halbe lange. jave- 
line efpèce d'epieu. 

Glewiynik. Goldat der einen Wurtf-Gpieh 
fiibret. foldat armé de javeline. 

Gleyt; lift żelazny ; moratorye. eiferner 
Brief, Geleit. lettres de répit, fauf- 
conduit; arrêt de defence; arrêt de 
furfeance ; quinquenelle. 8 gleyt dać 
komu; gleyc złamać. 

Gleyta, gleta, śrebrna piana, Gilber:Glete 
te, Gilber- Schaum. litarge d'argent; 
glette. 

głeyta złota. ©vld:Glette. litarge d'or. 

Gleytak. Zero, der Glett- Haden von 
Cifen an cinem Jongen Gtiel, momit bie 
Glette aus Dem Zrieb:Dfen gelaffew 
wird. métal. crocheton qui a un long 
manche pour tirer la litarge de la 
fournaife. 

Gleytowy. Gelcitg=. de répit; de faut, 
conduit. A 

Glevrue kogo. einem einen eifernen Brief 
geben. donner à qu. un fauf-conduit. 

Glid, fzereg. ein Glieb Soldaten. rang 
que font les foldats.  $ glid pierwfzy, 
drugi, dc. 

Gliiuię,rozpalam. agent als Drat, ibn gez 
fchmeidig 4u machen. rougir au feu du 
fil d'archal pour le rendre maniable. 
$ wygliiować żelazo. 

Glina. lehm. terre graffe. 

glina zduńfka. Ssyfer opn, Lohn. ar- 
gile; terre à potier; glaife; de la ter- 
re glaife, 

glina bidta. weiffer Zohn. argile blanche; 
glaife blanche. 

Gliniany, z gliny, t$netn, irdetter. d'ar- ` 
gile; de terre. § gliniany ftatek. 

Gliniafty. 1) lebmicht. 2) lebmfdrbig. 1) 
plein d'argile; argileux, qui tient 
d'argile. 2) de couleur de terre graf- 
fe. $ 1)gliniafty grunt, rola. 2) koń 
gliniafty. ; 

Glinka. jede Erde fo in der Heilfunft ge- 
braucht wird. terre médecinale. A 

glinka czerwona, rubryka naf ka. Roth- 

Gtein, 


laudret. 
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Stein, Nithel. arcanne; terre rouge; 
craie rouge. ; è 

glinka do polerowania. Tripel zum polie- 
ren. tripoli dont on fe feit pour eclait- 
cir la vaiflelle, 

glinki, plur. z)tebmicffer Boden. 2) Lehm- 
Grube. 1) un fonds ou champ argi- 
leux. 2) creux ou foffe doń lon 
tire de Targile: 

Glinik, viZ. Gliftnik. 

Glifta. 1) Wurm in den Dekonten, 2) 
Segen Burn. 1)ver qui nait dans les 
inteftips. 2)ver de terre. $1) choro- 
wać na glifty; glifty ma. 

Gliftnik, g. 2. gliśnik. (fantonica) Sr: 
Guen, Ziitwer Saamen. barborine, 
de la poudre aux vers, fantonine fe- 
mancine. 

glifinik morfki, mech morfki; mech kora- 
Jawy. (corallina) Corallen-WMoo3. corali- 
ne plante- qui vient au fond.de la mer. 

Glita, vid. Gleyta. 

Glod, 1) Outer. 2) Zhelttnig, Duer: 
Noth. 1) ła faim. 2) famine, difette. 


$ 1)głod dowcipny ; włzyftkiego głod 


łod w: 

den Wolf cuś bei Wald. la faim fajt 

{ortir le loup du bois; la faim chafe 

le loup hors du bois. i e: 
glod mrzeć. hunger leiden. foufrir la 

faim; étre pret de la faim; mourir 

de faim. 

Gtodam , vid. Głodzę. 

Głodny, głodzien, adj. d Dt 1ybungtig, 
ein Duuotiget, 2) theuer, fparfam an 
Schong: Mirteln. 1) afamć, famelique, 
qui eft preffe de la faim. 2 cher, chi- 
che. $ 1).głodny woli ieść niż mu- 
zyki sluchać, prov. głodnemu nie chce 
śię śpiewać prov. głodny nie przebie- 
ra wfzylftko mu imakuie, prov. 3) 
głodny rok teraz bedjie 

głodny ieflem; chce mi De Zeit, mic but: 
gert. Cat faim. ą 

głodny iskiia śię mie boi; głodny ufźu mie 
ma, ein Huugviger bat feine Obren. ven- 
tre afamé mwa point d'oreilles. 

głodnemu zawfze południe. einem hungri 
gen huett ales Brod wohl. à la faim 
il-n'y a point de mauvais pain. 

Głodzę, dži, dźił, głodam. abuagen, gh 
nugen mit reiben. ronger, vier en 
frotant. 

głodzę, morze głodem. mit Hunger pts 
len. acabler de famine; atamer; faire 
foufrir la faim., 

Głog krzew. (oxyacantba) GBeifbotn, Ha- 
gedsti. oxiacancha; button ardent; 
aubepine, épine blanche; noble epine. 
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* glog, roza polsa. (cynosbatos ) Hunis; 
Rofen. rofe de chien, ; 

giog drzewo. (cornus femina) Cornel 
Baum, Korner- Baum. cornoüiller fe- 
melle. | 

Glogowy. Hagedorn. d'aubepine. | 

Głos. 1) die Gtimme cines Menfchen. 2) | 

gaut Chall. 3) Stimme, Veytimmung, 

Wahl- Stimite. 4) Freyheit zu Neden 

im Nathe 5) Stimme in der Mufie. 1) 

la voix d'un homme. 2) voix, ton, 

fon. 3) la voix, voeu, le ioufrage. 4) 

liberté de parler dans le confeil. 5) 

voix, ton dans la mufique. $ 1) głos 

rozumny, nierozumny, wdźięczny; 
głos ma wielki; podniosł dużo głofu; 
ipufzczam głos; głos przeftwotny, 
wolny; głos zmyślać, nie wiafnym 
głofem mowić albo śpiewać, 2) chmu- 
ra ftrafznym huczy głofem ; głos wy- 

dawać; głos ślę odbiia. 3) -głos w 

radźie; zgodne głofy. 4) profzę o 

gios; Marfzalek dat glos Posłowi Ma- 

zowieckiemu. 

na dwa, trzy głofy. son pwen, bren Et: 
men, A deux, à trois parties. Ọna trzy 
głofy śpiewać; na cztery głoły pieśń, 
muteta. 

zgodnemi głofami. einftinmiig. tout d'une 
voix. 

wolnym, rzędnym mowić głofem. foty, bez | 
febterifch chen, parler d'un ton libre, | 
refolut, d'un ton de maltre. 

w głos. 1) laut, mit lauter Gtimme, 2) 
lat, deutlich, bell, offenbar von Citatio- 
nen eines Buches, 1)à haute voix; 
haut; d'une voix haute. 2) hautement, 
clairement, en parlant des citacions 
d'un livre. $ 1) w gios (głośnie) mo- 
wi. 2) w głos opowiada prawo. | 

w ten głos mowi Pifmo Swięże. fo tedet bie 
D. Schrift. amb, de cette voix. parle 
l'Ecriture. | 

grali muna trzy giofy w Lie, man Bit | 
ibm eine derbe Prigel- Guppe gegeben | 
on lui a donné une volte de coups 
de baton. 

co z głofu wołać. ans vollem Halfe reng, 
rier A pleine tête. 

Głofek. ein Stintmchet. petite voix. 

Głośiciel. Bafindiget: celui qui anon- 
ce. $ głośićiel Ewangielii. 

Glofta. 1) Glvffe. 2) feine, Eleine Shtift | 
1) interligne; apoftille, glofe. 2) deś 
lettres fort courtes; écriture mer: 
$ 1) księga z glofkami (przypitkami): 

głof ki pijać, przypifywać. gwfiten. apo" | 
ftilier, faire de petites notes. | 

Głośno, głofem. 1) lut, mit lauter SH 
me. 2) mit beier Gtime, W 

nebmlid: | 


e 
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neńtnlich. 3) offenbar, deutlich. s) haats, 


à haute voix. 2) à claire voix; clai- 
rement, nettement. 3) vocalement, 
d'une manićre qu'ón entend les mots. 
$1) głośnó śpiewa. 2) doktorowie 
efzcze glośniey o tym mowią. 


Głośność, brzmienie głofu. ber elle faut 


einet Stimme. éclat, fon éclatant, la 
gracilité d'une voix. 

Głośny. 1)laut, Kell, das eine helle Gtim- 
nie giebet. 2) laut, bas mon deutlich 
bóret. 1) claire, éclatant, fonore, ré- 
fonnant, haut, élevé. 2) votal, qu'on 
entend. 

Głofzę co, 2, śś. ausbreiten, verfûndigen. 
publier; rendre public, diyulguer. 

głofzą. es gebet cin Rede; man faget. on 
dit; le bruit court. 

Głow. das Hdupt beyp.Dnnkig. c'eft une 
contree qui apartient A la ville de 
Danzig. 


Głowa. 1) fopf, Haupt. 2) Kopf. Haupt, 


Werfon. 3) Stic Vieh. 4) rout Zort, 


Galat- Kopf. 5) Nagel-Kuppe, Nagel 
Knopf. 6) Ende einer Dicfen Sache, als 


einer Welle. 7) gent. Werftanb , Wig. 
8) Gewalt, Botmófiigtcit. ` o) Kopf, Sor- 
ge. ro) Haupt, Anführer. 11) Befeft 
bie Gapitalzoder Haupt-Linie eines Voll- 
werds. 1) tóte. 2) tête, perfonne. 
3) piece, en parlant du bétail. 4)tête, 
pomme de chou, de falade. S$) tête 
de clou. 6)tête; la plus groffe partie 
dę quelque chofe; le bout comme 
d'un cilindre. z)tćte, efprit. 8) pou- 
voir, puiffance. 9) tête, foin. 10) 
téte, chef. 1) Fortif. la capitale de 
baftion. -§ 1) głowa mię boli; glowa 
końfka, wołowa. 2) mądra, fzalona, 
głupia to głowa; było tam glow dzie- 
Sie: koronowane i mitrowane gło- 
wy. 3) trzydzieści głow liczy w 
fwoim ftadźie. 4) głowa kapufty. fa- 
łaty. ai płowa u goźdźia. 6) głowa 
walca: wát wiacrakowy w głowie trzy- 
ma fkrzydła. 7) człowiek z głową; 
ludźie z głowami; pomieśćić śię ta- 
ka rzecz w moiey głowie nie może; 
mądra głowa nie ftoi o głupie słowa, 
prov. 6) podbił ich pod głowę Pana 

,fwolego. 9) o głowę śię iego rządy 
opierdią; na głowy śwoie to wźięli; 
niepotrzebny Ciężar bierżefz na gło- 
wę. 10) on ieft (prawcą i głową te 
konfederacyj. n) głowa trzecią część 
niesie wyćiągu fwego. 

głowy, plur. die Hauyten, das gent = Bret 
am Bette. chevet; la partie du lit 
a Pon met le travcifin; dofier de 
ic. 


Dykcysn. Polfki, 


GLOW 384 
głowy bolenie, głowy bol. Kopf: E hmete 
Bet. migraine; mal de tête. S 
głowy iefł mocneg. er berau(ót fich nicht 
fb leicht; er fan viel vertragen. il boi- 
roit la mer & les poiflons fans deve- 

nir ivre. 

głowa wilka , niedźnviedzia, dzika, fzcza- 
paka. Kopf eines Wolfs, Baren, wilden 
Gcweins, Hechte. hure d'un loup, 
d'un ours, d'un fanglier, d'un brochet. 

głowa cukru. ein Hut Zuder. pain de fucre. 

głowę podnieść. 1) das Haupt empor be: 
ben. 2) fich wiberfegen: 1)lever la tê- 
te. 2) s'opofer, refifter; hocher la tê- 
te; branler la tête; tenir tête. 

na głowy Się wiązac. fich in Hdupte fchlie(z 
fen. fe pommer. 

głowę komu uftroić. einem den Zeng puben. 
ajufter la tête à qu. 

wifzeé pad głową. ber dem Kopf fhweben, 
auf Den Nacen habei. étre aux trouffes 
de qù; avoir fur le dos, A fes troufles. 
$ rozumieli każdego momentu, że im 
nieprzyiaćiele nad głowa wifzą. 

na głowę. über Hals wid Hopf. au plus 
vite; fort A la hite; en grande hâte. 

na głowę praciiią, 

"ap głowę; ma głowę. aufs Dot A pli- 
te couture. w glowę woyfko wy- 
Giął; nieprzyjaciela na głowę znieść. 

o głowę czynić. einem ©Rórder den Procek 
machen. faire le procès A un meurtrier. 

głowę komu pfować. einem den Kopf watit 
machen. rompre la tête A ou. 

głowę w tym miey wolna forge davor nich. 
foiez en repos de cela. 

zakby mu o głowę fzło. ale wenn eg un 
fein Leben gienge. s'il y aloit de fa vie, 
de fi tête. BE: i 

mie chce mu to w głowę wieść. biefeś will 
ihm nicht in den Sept. il ne peut met- 
tre cela dans fa tête. 

głową mur rozrywać. mit dem Kopf wider 
die Mauer rennen. heurter la tête 
contre la muraille; fe donner de la 
tête contre le mur. ` 

pafla głowa nie ośiwieje. . ein leeret Kopf 
wird nicht grau. tête de fou (tête de 
linote) ne blanchic jamais. 

co głowa to rozum. fo viel Köpfe fs viel ” 
Gime., autant de têtes, autant d'opi- 
nions (de fentiments). 3 

= głowy wybić. aus dem Kopf (lagen, 
ôter qu. ch. de la tête. eż = 

głową śię rodzi dżiećię. jag Rind Wird mit 
dem Kopf boran gebobreńn. Penfant Dait 
la tête la premićte. , S a 

głowa. "1 ©toffopf, ein Menfh mit eiz 

Głowacz.j nem gtofici Kopf. gui a une 
groffe tête: : 

głowacz. 
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główacz. 1) Harder, ein Ge-und Slufz 
tt mit einem grofjen Sept, 2) wildes 

` Thier in Mrica mit einem arofien Kopf- 
1) un muge, mufoñ , mulet, meùnier 
poiflon de mer & d'eau douce, gui a 
la tête groffe & grande. 2) animal 
fauvage en Afrique qui a une groffe 
tête. 
owacz owad morfki. Waffer-Mold. te- 
tard un infe&te de mer. 

głowacz fuchy, wid. Dorfz. 

głowacz; karp głowiafty. magter Statyfe 
mit einem grofjen Kopf, carpe maigre 

ui a une grande tête. 

Głowacka. Sqanten:tópffen einiger Krauz 
ter. colfe, belle, tête qui contient 
quelques femences. 

głowatka, gogożka. Doft- Suspfhen. fruit 


noue. 

Głowczafty, vid. Głowiafty. 

Głowczyzna, głowfzczyzna. Gelb-Stafe 
fo die greumde tes Erfhlagenen Wë: 
men. amende ou peine pócuniaire que 
le meurtrier paie aux parens du mort. 
$ głowczyznę zabitemu (za głowę za- 
bitą) płacić. 

Głoweczka, vid. Głowka. 5 

Głowi. um fant gebówig. de tête, qui 
regarde la tête. 

główia kosé, Dienfhebe, Hirnfhale. le 
crâne, 

Głowiafty 1 głowczafty. OPO, mit 

*Głowiaty > einem Kopf oder Kuppe verz 

Głowifty J fehen. 2). Rof als Sal- 
lat. 3) buffet, von Wurgeln. 1)à tê- 
te de diamant; à tête; qui a une tête. 
2) pommć, qui fe forme en manière de 
pomme, comme la falade. 3) tube- 
reux, bulbeux. $ 1) nitabla głowia- 
fta; gożdź głowiafty. 2) głowiafta fała- 
A+ Popula. 3) korzeń glowiafty tiol. 

Głowica. 1) Ruopf, Suauf. 2) opf, run- 
der Boifag am Muochen. 3) Kaften am 
Minge, mo der Grein figet. 1) pomme, 
pommeau. 2) tête d'un os. 2) châ- 
ton, tête d'un anneau. § r) głowica 
u fzpady. 2) głowice kośći ftawo- 
wych. 3) pierścieniowa głowica. 

Głowieńka. eine Fleine Klinge. alumelle; 
petite, lame. 

głowienki , plur. żiełe; vid. Zywokoft, 

Głowifty, vid. Głowiafty. 

Głowizne. 1) nopi, rundet Zortap om 
Suschen. 2) frifcher oder gerduchertew 
Gdwcius=Kopf. 1) tête d'un os. 2) 
tête de porc fraiche ou fumće $ 1) 
kośći dolna, zwierzehnia głowiżna. 
ai głowizna wieprzowa, Świnia. 

Glowka. 1) ein Monte, 2) Ganmenz 
Ruf. 3) Bole, Kohen, Dämtden 
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Zwiebeln, Kuoblauch. 4) Feine Ruppe 
als an der Gtednadel, 1) petite tête, 
2) boffe, bouton, tête, coëfe, capfule 
qui enferme quelques femences. 3) 
tête d'oignon, d'al: un tubercule. 4) 
tête d'une épingle, d'an clou. $ 1) 
głowkę gołębiowi urwać. 2) głowka 
lniaqa, makowa, oftowa. 3) głowka 
cebule, czefnku, lilii; głowka kwiato- 
wa. 4) głowka u fzpilki. 

głowka iak makowka, a rozumu puflo (a 
rozumu iak naplwat) geoffer Kopf und 
menig drinnen. groffe cere & peu de 
cervelle. 

złote głowki kiele. (martagum ) Goldtuke 
gel, martagon forte de feur. 

głowka Swiętego Jama.(bellis) Maśliedeń. 
marguerite une plante à fleur. 

głowki kokofze, wyka kokofza ziele, (ona- 
brychis foliis vicite) $raumfpieael, ett 
wu, fainfoin, onobrichis. $ głowki 
kokofże bydło barzo tuczą. ] 

na glowkę Ze wiązać. fich in Håupthen 
fehliefjen als der Gallat. 
pommer comme la falade. 

Głownia. ` due Klinge. 2) Sauf, Nhre 
m einem Schief-Gewehr. 3) Braud ana 
gebrannteś Gtúd Holi. 1) lame, alu- 
melle. 2) canon d'arme à feu. 3)ti- 
fons biebe embrafée. $ 1) głownia 
fzpadowa; głownia do fzable. 2) gło- 
wnia albo rura do ftrzelby , do działa. 
3) głownia zarzyfta, żywa; głownia 
gafzona; nie dogaśiłeś głowien. 

Głowne, €. głownego, vid. Głowczyzna. 

Głownie, adu. tódtlich, feindlich, auf ZW 
und Seben. en ennemi mortel; mor- 
tellement. 


Głowuik. Haupt- Morder; Haupt- Verbre 


cher. afaflin; criminel.. $ morderz 


głownik; Siedzenie w wieży glo: . 


wników. 

Glowny. 1) Haupte, Gout: dem Dutt 
sugebórig. 2) Haupt vovtreftich in fele 
ner ut. 3) Dome: tódtlich, feinbfelig. 
4) nach dem Cih- Mah oder Gewicht ge 
niefen, gewogen. 1) de tête, qui con- 
cerne la tête. 2) capital, principal, pré- 
mier, grand, coufiderable. 3) capital, 
irréconciable; mortel. 4) étalonne, 
$ 1) głowny bol; glowny ipadek. 2) 
głowne miafto, .giowne wino: glo- 
wny wol, głowna fzczuka. 3)glowna 
nieprzyjazn ; głowna choroba, 4) glo- 
*wna miara; głowny korzec. 

glowna linia, 2, Głowa 11). 

Głowfzczyzna, vid. Głowczyzna. 

Gloza, s FAN, k 

Ślężada wid. Glofka. 


Glozuię 


A 


pommer; fe 
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*Glozuię,”1 gładzę. 1) vetrtilgen, ausrottern. 

gluzuię, j 2) ausmachen Flecke- 3) audz 
freiden. ausfragen aud einer drift. 
1) efacer, détruire, déraciner, abólir, 
exterminer. 2) Orer, faire en aller les 
taches. 3) efacer. raier, raturer. $ 2) 
z świata nikc nierzędów nie.wygio- 
zuie. 2) wyglozować plamę: 3) wy- 
glozować co z regieftru. 

Glozowaniei 1 das Dutchfiteichen, Mus- 

Gluzowanie. J ftreichen, Berbefjern. efa- 
Gure, rature., § ftył mu bez żadnego 
gluzowania w miodopłynnych wypły- 

 ngf wyrazach, 

Glu glu. foi fehliteE 3 fehluchweie. à 
goryćes; glou; glou, mots imaginez 
pour exprimer le fon d'une liqueur. quon 
boit 

Głuch. ein Tauber, der gar nichts hret. 
un fourd, qui n'entend point. 

giuch, głu(zek, niedostuoh. ein harthsriger, 
un fourdauc, qui nientend pas bien. 

Głucho, adv. 1) taub, bartybriger Weife. 
2) undeutlich , unserneftiid , duncref. 
1) fourdernent, d'une manićre fourde. 
2) obfeurement, d'une maniśte peu 
claire, peu intelligible. $ 1) głucho 
słyfzy, 2) głucho o tym pifzą, mo- 
wią autoruwie. 

Głuchota. Taubkeit, 

Głuchy. 1) tanb, bórlos. 2) tanb, ber nicht 
boren wil 3) geddmpfr, dumpfig, Das 
man nicht deutlich bóren Ean. 4) bas 
Feinen Wicderhall hot: to man wenig 


furdicć. 


boren Fat. 5) taub Jeer: Das feine gär 
ner bat; 1) fourd, qui n'entend pas. 
2) fourd qui ne veut pas écouter. 3) 


fourd, cho, qui ne fait de bruin qui 
n'eclate Pas, qui ne refonne fort. 4) 
fourd, où on n'entend qu'un fon fourd 
& confus. s) faux, fol, vuide, creux, 
qui n’a point de grains: § 1) głuchy 
Z przyrodzenia. 2) czyś gluchy ? głu- 
chy na wfzyftkie Przeftrogi. +3) głu- 
che fkrzypce; raz gluchy. ` A głuchy 
(głos tracący) pokoy mowcom przy- 
kry. a głuchy owies. 

Niedźiela ożucha albo trzecia. Der Esnntag 
Dutt. Oculi. 
"obym śię czynić. nicht bóren matten. fai- 
te le fourd; faire fa fourde oreille; 
De vouloir pas écouter; 

Gluglarka. Swlanipanpe; faules Weib. 

| truande, 

Glukam. fóluttern alg Waffer, das aus ei 

| m engen: Gefaf (duft. faire glou 

ou, 
|, Glukañie w brzuchu, bas Gurren, Rum- 
eli mm Banche, bourrafque, bruit 
| ans le eorps. 3 


` 
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Głupawy.: augefchofjeńn , etmas eiufaltig ; 
albern. folet, un pen fou. $ głupa- 
wy umysf. 5 

Glupi, adj. d fbf. uërg. thoricht, ein- 
fdltig, albern; ein Narr. fot, fou. $ 
głupi to uczynek; głupim kogo czy- 
nić; głupiego łacno Poznać; trudna z 
głupim fprawa, prov. 

nie trzeba. glupich Śląć, fami rofłą (Się roz 
dzą). man darf die Narren nicht (Gen fie 
wachfen von fich felbfien. les foux laif- 
fent bien des héritiers, 

Głupie , adw natrifeher , thórichter Weife. 
folement, fans efprit, ftupidement. 
głupie śię fprawnie ; głupie mowi. `. 

Głupiec, g. głupca, Narr; Thor, einfåltiz 
get Dienfdy. fat, bête, fou. $ głupcze 
coś zrobił. 

Głunpieię. 1) ndti(h werden; albet. 2) 
fig. Dom? werden, erftaunen.  1)deve- 
nir fou; perdte fon bon fens; extra- 
vaguer; n'avoir plus bon fens; rado- 


ter; navoir guère de fens. 2) étre 
touchć de og. ch. Presque jusqu’à Ja 
folie ; étre furpris. $1) od kosa ód: 


ftarośći głupieie. - 2) na to zaćina śię 
ięzyk, miefza śię pamięć, głlpieie ro- 
zum; głupieię od podźiwienia. i 

Głupiomownie, adv: nårrifher Weife int 
Neden. extravaganment, folement dans 
le _difcours. 

Głupiomowność. albettte Neden. des fo- 
tifes; des pauvretez; extravagance; 
difcours impertinent; difcours vuide 
de bon fens. 

Głupiomowny. albettt, ndtrifch im Reden. 
extravagant; ridicule: 

głupiomowna. Nårrin im Reden. extra- 
vagante. 

Glupicfztuczność. ©eisheit die der Thors 
peit nabe: fommt; nårrifche Klugheit. fo- 
lie qui a laparence de la prudence; 
faufle pointe. 

Glupiofztuczny. Zare det tweife gu fenn 
tdelnet; nateifcher Weifer. fou qui pa- 
rot étre fage: 

Giupftwo. Sborkcit, Narrheit, Dummheit. 
fotife, folie, imprudence, impercinen- 
ce, ftolidite. ; 

Giufzę. ron machen, tetduben, f. Oglu- 
fzam. 2) taub, unftuchtkar machen, er- 
Dien, 1) rendre fourd: affourdir. 2) 
rendre vuide ou fol; étoufer lesgrains. 
9.1) grzmot: piorunow marynarzow 


głufzył. 2) chwaft głułzy pfzenicę. 

Głufzec; g. głufzca. Aluerhabn. coq de 
bruiere; un urogallus, $, głufzce 
ftrzelać. 


2) taub, une 
1) staflour= 
dir; 


Głufzeię,. 1) tanb werde. 
fruchtbar Ge gie Daber, 
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dir; devenir fourd. 2) devenir vuide 
ou fol comme l'avoine: 
Głufzek, g. głufaka, niedosłuch. 
Sarthóriger. un fourdauc. 
Głufzka. ein gartęśrigea Weib. une foute 
daude, celle qui entend avec peine. 
Gluzowanie, vid. Głozowanię. 
Gluzuię, vid. Glozuię. 
Gmach. Gemadh, Zimmer, chambre, apar- 
tement. S 
Gmaram. "1 frtefet 7 zufamnen drúden, 
Gmatwam.j  gufamnien wółgem. pétrir, 
manier, prefier avec la main. 


ein 


Gmerze, rze; rat. wiglen, (darren; må- 


ren, flauben,, publen mit ben Fingern. 
fouiller, grouiller, remüer; vermiller, 
grater comme les poules, $ gmerze 
chłop w roli; kokofz gmerała w,pia- 
iku, w źiołach ; nie gmerz w noe, 

Gmin. 1) der Póbel, das gemeine Bold. 
2) Haufen, Menges 1) le peuple; po- 

* pulace; petit peuple. 2) multitude, 
foule, quantité. §1)Z podłego gminu 
ludzie. a) oktorego głowę gmin fpraw 
i zabaw opiera ślę. 

gmin biały, dad weibliche Gefflecht. 
beau iexe. 

Gminny. 9 póbelź, póbelbaft. vulgai- 

Gminowy. J te, plebelem du petit peu- 
ple: de populace, 

Gminowładny. democtatifh, Solds- herr- 
fhaftlih. êmocratiquè: 

Gminowładztwo. Bols- Herrfhaft. dé- 
mocratie, gouvernement populaire. 

Gmysli, ku myśli. nad eines Sinn; 
nach eines Gefhmad; nad Wunfh à 
fa fantaifie; à fon goùt; à fouhait; fe- 
lon fes voeux;, felon la volonté degu. 
$ nie gmiśli mi to. 

gryśli mu rzeczy pijne alies gebet ihm 
nad SBunfej. rout lui ric; tout lui 
rn. 

- Gnąbię. drdrigen, ruden, preffeń , verfole 
gen. prefer, ferrer, pourfuivre, pet- 
fecuter. 

* Gnam, gonię. jagen, verfolgen- chaffer, 
donner la chaffe, $ nachylone woyfko 
gnal przed foba ; pognał nieprzyiaćiela. 

Gnarowanie śię. 1) tunft mit etreaś OI: 
wochen: Gewerbe, Handthierung. 2) 
umgang mię einem. 1) pratique; ocu- 
pation profefiion, métier; Part de ma- 
nier qu. ch. 1-2) converfition. $ 1) 
gnarowanie śię końmi, orężem, wi- 

nem. 2) gnarowanie się 2 grzecznemi 

ludźmi. 

Gnaruię śię. df quffigren. 2) mit et- 
was umgehen; etwas abwarten 3) mit 
einem umgeben. 4) fortEommen , belei 
ben, a)fe conduire. 2)manier; faire 


le 


GNIA 390 
profeflion, s'ocuper, fe meler de qu.ch: 
vaquer A qu.ch: 3) converfer avec Qu; 
traiter, pratiquer qu- 4) réüffir, pren- 
dre, venir, avancer, profiter: $*1) 
nie dobrze śię gnarował (śię fprawo- 
wał)u Pana, 2) wić jako śię z czym 
gnarować i obchodzić, *3)z każdym 
śię grzecanie gnarnie (obchodzi). A 
przy twoley protekcyi mogą śię lu- 
dzie ubodzy gnarować; drzewa ślę na 
takim grunćie gnarnią. 

Gnat, g. a. 1) ein Knodyen der vom Vif 
fommt. 2) iog. 1) os qui vient de 
table. 2) billon bloc. $ 1) pfom gna- 
ty wyrzucić. *2)na gnaćie (na klocu) 
chłopca rozćiągniyćie. 

Gnę co, guie, giat, gieli, naginam. SI 
beugen, courber, plier. 

grę fzpadę. den Degen biegen. fauffer 
Pépée. 

giąć Ze, uginać śię. fich biegen: fe cour- 
ber, fe plier. § gnie śię ołow, wirkt, 

Gnębię, vid. Gnąbię. $ 

Gniady. dunet, Gaftanienfatbig; fwar 
brann. bai- chatein. 

koń z kara gniady. ein Ehweif e Fuhh 
cheval alezan brun, alezan brûlé. 

Gniazdo. 1) ein Neft. 2) ein gefall: Wurt 
junger Thiere. 3) Pfamne gu einemBapfen. 
4) Bapfenetod), Eimapfung. 5) Sac d 
in cinem Shrande. 6) fig. Sib, Woh 
nung. 7) Hans, Geflecht. don nid. 
2) une nichće; une portée; une ven: 
trée. _ 3) lumiere, boëte, fontaine, vis 
role où fe tourne le pivot. 4) mot 
taife, ouverture dans le bois pour un 
tenon, 5)tablette, quarrè, raïon dans 
une armoire. 6) fig. le fiege; pepinić" 
re; un teatre. 7) race, famille, 
maifon, le tige, fouche, un lignage 
$1) Gniezno od gniazda orłego ni 
zwane; ptacy teraz gniazda robią. 3 
całe gniazdo śię wylęgło. 3)w gnie* 
zdźie fwoim śię czop» 
4) gniazdo niedobrze z czopem fpo- 
ione. 5) w fzafach bywaig 
albo przegrodki. 6) tarn nauki gula: 
zdo założyły; kray ten ieft 
gniazdem woyny- 7) z tego gniazda 
wyfzli waleczni rycerze. 

z iednegoż. gniazda ( fzezepu) % drugim. dt 
mit einem aug eben Den Gejchiechi if. 
lignager. Š 

gniazdo ptafse; gniazdo frocze giele, vid | 
Marchew polna. | 

gniazdo Sei, (dentaria major) Sab: | 

Gniazdofz. _ J gel. den 
taire: $ 

Gniazdowię. "1 Jagetey ` Steftlitra, Mr 

Gniazdowiec. ger anb>dogel de" | 

d | 


| 
p | 


fzruba obraca | 
gniazd f 


tera? ` 
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Neft geblieben. Chafe: un bejaune; 
oileau niais; oifeau de proie qwon a 
pris au nid. $gniazdowiec krogulec, 
ktory pe zwiedzeniu drugich zoftaie 

. ma gniezdźie; gniazdowięta i gałęzni- 
cy fą fpofobnieyśi do użyćia w polu. 

Gnićie. das $aulen; die $auluig. putre- 
faction, pourriture, corruption. 

Gnida. eine Nife im Haar. lende, lente. 

Gnidofz, fokola gryka. (pedicularis her- 
ba) $aufe'Mraut. l'herbe aux poux; fta- 
phifagre. § wizy od gnidofza giną, 
gdy Date w ocćie namoczyfz, i nim 
głowę i fzaty nafmaruicfz. 

Gniew, g. a. Mene, Stadt in WPoblnif(chź 
veufjen in Pomorellen. Meve ville de 
la Prufie Polonoife dans la Pometanie. 

gniew. Born, Bofbeit. colóre, indigna- 
tion, ire. gniew bez potęgi nie 
wiele zafzkodźi, prov. gniew zly po- 
radnik; prov. gniew wynurzy co ślę 
w fercu burzy; prov. do gniewu kogo 
przywieść. 

gniew wielki. heftiger Born, Wuth. cour- 
roux; la fureur. 

gniew śmierzyć, den Zorn måfigeu.- mo- 
dérer, apaifer, reprimer fa colćre. 
gniew uśmierzyć, odwłoka. prov. 

gniew wyrzucać ma kogo. den Zorn liber 
einen auślaffen, décharger fa colere fur 
quelqu'un. 

gniew ufłaie. ber Born leget fih. la colere 

/ stapalfe. ż 

griew zaflarzaty. alter Grali; alter Born. 
colere invćterte. 

Gniewam. zórnig, bfe machen; ergitnen. 
irriter, mettre qu. en colere;indigner, 
Dächer quelgwun, 


gniewać sie na kogo. bófe fens ären, fe` 


fàcher, etre en mauvaife humeur, 

s'emporter, sindigner, fe mettre en 
ery SADCJĘ 

€olćre; étre indigné, entrer en colerę 


contre qu. $ gniewam ślę o to na 


sługę moiego; gniewaią śię na mię; 
łacno śię gniewa; gniewać śię prze- 
ftaie. 
grięwaią śię z foba. fie find bófe. il s’en- 
tre fachent; ils fe fichent Dun Pautre. 
gniewać Ze tacno, anffabten. s emporter 
fort ailement; s'échaper. 
gniewać śię o co, o kogo, na kogo. wegen 
einer Sade oder einer Perfon auf einen 
bofe feyn. fe ficher à eaufe de qu. ch. ou 
de gu. contre ou. $ nie gnieway śię 
'o© nas na fyna twego. 
£niewać Się barzo. ergrimmen 3 fidh febr er- 
ślttien. fe courroucer, s'irriter. 
Gniewanie kogo. Die Erziwnung. irrita- 
tion; l'action de fâcher qu. 
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gniewanie sre- bas Bürnen. Paćtion de fe 
fâcher, d'étre en colere. ` 

Gniewliwie, adv. aus Zorn, żorniglich. 
par colere; avec fureur. = 

Gniewliwość, Gniew. 3ornimithigfeit 
Neigung zum Born, Macdhgierigicit, co- 
lére; pente qu'on a naturellement è 
la colére; humeur bouillante. 

Gniewliwy. 1) górńig, żum Boru geneigt. 
2) vetbruflidy, dag Werdtug und Zorn 
verurfachet.; 1) colćre, colćrique, qui 
eft fujet à la coiere. 2) fichenx, dé- 
plaifant; qui caufe du deplaifir & de 
la colóre. ` ` ` 

Gniewno, adv. im Bot. en colćre. $ 
gniewno rzekł. $ 

griewno mi. ih bitt etwas perprëpig, je 
fuis un peu en colére; je fuis fâché. 

Gnieżdżę, Gnieżdżę śię, Zi, Zéit, nis 
fieln, neftein, Nefer bauen: nicher; fai- 
re fon nid; fe nicher. 

Gnieżdżenie śię, gniazda robienie. bot 

©ifteln. Pačtion de faire fon nid. 

czas guieżdzenia śię Bee: Seit, Biiitegeit. 
ponte. 

Gniię, eiis, gnit. eig. u fig. faulen. prop, 
& fg. pourrir; fe pourrir, fe putrefier. 

owoc iuż gniie; gnić w grzechach. 
gnić w więźieniu. iti Gefdngnif lange ftes 
cień. croupir, tremper dans une prifon. 

Gnilec, g. gnila, fzkorbut uftny. bie 
Rundfdule, Fcorbut Davon Die Zdbne 
ausfallen. le ftomace, efpèce de {corbut 
qui fait tomber les dens. 

Gnilizna. $dulnig. pourriture: 

Gniłka. Teig: Birne; teire Wald - Birne. 
poire fauvage pareufe & bonne 3 
manger. è 

gniiki, plur. dom zły. baufdlliges Haus. 
mazure; maifon caduque; maifon qui 
ménace ruine. 

Gniotę, gniecie, gnioi?, gnieść. 1) netentwitz 
en. 2) żerfnilien,fietfchen. 3) Drhcten. 
4) Briten, verfolgen, draugeń. 1) paitrir. 
a) chifonner , ścacher, brouiller, far- 
fouiller. 3)ferrer, preffer. 4) prefier, 

erfecuter, pourfujvre. $ i) gnieść 
Giafto. 2) zgniotieś mi chuftkę. 4) 
mora go gniotła. 4) gnieść nieprzy= 
iaćiela. i i 

Gniotek, 9 g. griotka. febr gefnetctes , 

Gniotka, j Plåglein. efpece dé gateau 
fort paitri. § gniotek z makiem. ` 

Gnoię cò. 1) faulen laffen. 2) Oliugett, 
mien einen Ader. 3) die St wm ` 
Gefdwdt tegnebmien. 1) pourrir; fai- 
re pourrir. ` 2) fumer, amander la ter- 
re; donner Famandementa un champ; 
engraifler avec du fumier. 3) faire 
tomber lefcarre d'un ulcere. 

NZ = zgnoić 
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zpmożć kogo w więżieniu. ethet int Gez 
fingniś faulen laffen. faire pourrir qu. 
en prion. 

gmoiacy. pt, Das eine putrefeirende 
Gvaft bot: faul macheud. módec. cort 
set qui a la vertu de faire pour, 
$ gnoiąca ma:ć 

Gnoiek,g guoyka,wułę. 1) if Sirte ; det 
im Duff fotat mit gitt umgebet. 2) Sau, 
uflatiger Menih. 3) Stuberkiiter, 
gaulletger, 1) homnsie qui couche dans 
la fiente, qui s'ocupe de fiente. 2) 
vilam, falope; homme mal- propre. 
3) cafanier; pareffeux. 

Gnoienie ; nawoż. Dog Dúngen Des AcEer8, 
amandement; la&tion ` d engraifler 
la terre. 

Gnoiewifko. MifekGrube, Schwind- Gruz 
be, Mif- Doten, fole A fumier; une 
bauge; tas de fumier, 

Gnoiowki. Mift:-Dreter; Mif-Baare den, 
sent fort ju bringen, planches ou li- 
tiśre A porter! le fumier. ; 

Gnoiownik. Baner der den Acer Sieg, 
laboureur qui amande la terre. 

Gnoiowy. Mif- de fumier; qui con- 
cerne le fumier. $ gnoiowa gora. 

Gnoifty. 1) mit Mif gediitiget. 2) mifiig. 
1) fümé; amande avec du fumier, 2) 
plein de fumier. 

Gnoy. 1) MenfHen:- Koth. 2) Roth der 
Thiere. 3) Noth, Smak , Hutter it 
9ugen, in Diren, 4) Mit, Dünger gum 
Mer. 1) bran, merde; excrement 
d'homme. 2) fumier, fiente, crote; 
excrément d'animal. 3) chaflie des 
yeux; fuif, ordure des oreilles. 4) 
amandement, fumier pour fumer, la 
terre. $ I) wyprząrać gnoy Z wy- 
chodku. 2) gnoy bydlęcy , wołowy, 
myfzy, owczy, kożi, świni. 3) gnoy 
w ufzach; enoy w kąćikach ecznych 
4) nawożić, fprawiać rolą gnoiem; 
gnoy do naprawy roli. 

gnoy konf ki. Yferde-Mift. fumier; fumier 
de cheval. 

Grusnicie. faulengens fanl merden. de- 
veńir pareffeùx; étre parefleux; co- 
gnarder; étre dans Ioifivetć. 

Gnuśno, adw. faul , unficifig. pareffeufe- 
ment, oifivement. 

Gnuśność. $aulheit , $aulenketcy , Mif 
figdang. parelle, faineantife, oifivete. 
$.gnuśność umysłu. 

Gnuśny. faul, umfleifig. oifif, faineant, 
parefłeux. 

Gnyp; £. 8: €hnfterz £neif. tranchet de 
cordonniers un.emporte- pióce. 

Sam okrągły. DB zufdyneld =Meffet det 
Sóufier, nder Zut, colteau de pie. 
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Godło. 1) Mterefniabi, Kenmeihen, Wahre 
Zeichen. 2) tofung, Reihen. 3) Amelie 
det, Borbsth. 4) Ćofung, Parole bey 
ben Goldaten. 1) mereau; une mar- 
que ou un figne qui_ fait reconnoftre 
qu. 2) unfigne, fignal. 3) un prefage. 
4) guerre: mot; mot de guet. SO 
bez godła nikogo tu nie wpufzczalą. 
2) Judafz pocałowaniem del godło 
Faryzeufzom. 3) godło fzczęśćia,nie- 
fzczęśćia; biorę fobie to za dobre 
godio; ftrafzne to godło. *4) godło 
woienne (hasto). 

ma godło. et bat, er weis Die Lofung. il a 
le mot. 

Godnie, adv, 1) śsiitdiglic, 2) mok 

Godno, J anftdndig. 1) dignement, d'une 
manićre digne. 2) décenment, d'une 
manićre decente. § 1) godnie i wy- 
godnie Qyczyznie służył. 2) nie ielt 
godno wnis do Pana bofo. 

Godność. 1) Kirde, Werth, KBitrdigfeit. 
2) Wurde Mmt. 1)dignité, qualité, la 
grandeur, nobleffe. 2) dignite; char- 
ge confiderable. $ 1) godność każde- 
go chrześćianina ieft że; człowiek 
wielkiey godnośći; godność materyi 
wyćtjga. 2) godność krolewika; go- 
dność Bifkupa, Woiewody , Starofty; 
godnośći zakupowanie, zabieganie. 

Godny. 1) würdig, werth. 2) anfidndig. 
1) digne, qui mérite. 2) bienftant, ce 
qui convient. $ 1) wielki i godny w 
nauce człowiek; godzien tego ve: 
du; godzien chwały, pofzanowabia; 
godnym bydź odpufzczenia rozu- 
miem; godny to Autor. 2) godny na 
Bifkupa uczynek; godńy otrzymałem 
podarunek. 

Godownik. 1) OochicitBater. 2) Hoh 
zelt<Gaft. 1) maitre des nóces. 2)con- 
vié, quieft des nóces, qui eft prić 
aux nóces. 

Godowy. bochicitlich: de nóces, qui apit- 
tient aux nóces; nuptial. 

Goduię 1) ańf duet Hochzeit feyt. 2) 
Śschieie geben; awófintten. 1) étre des 
nóces; aller aux nóces. 2) celebrer 
faire le feffin des nóces. , 

Gody. 1) Hochzeit 2) Luft, Wohlleben 
Sgeromicen. 3) Wenbnacdten. 1) les nó- 
ces; feftin des nóces. 2) bonne chè- 
re; gogailies, plaifirs, délices. 3) Noël. 
§ i) pody (welele) fprawnię; ieftem 
na godach (na wefelu) u kogo. a 
wyżyłeś gody, (radość) cierp też i glo- 
dy; prou raz gody, drugi raz głody; 
prov. iednemu gody a drugiemu glo- 
dy, prow. *3)na Gody (Bože Natodze- 
nie) tam będę, 


na 
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na złe przyjść gody. in fehlecgte Umfidnde 
` gerathen. donner du nez en Terre: 
tomber dans un malheur. 
nie bedzie ma tych godach; mie dam mu 
bydź na tych godach. im Spott? et foll 
Biefe greude micht erleben. en fe mo- 
quant: je tui rivemai les cloux: il au- 
;V'ra pas certe jore. j - 
Godzę, dźi, dit Oepmgë per einen met: 
en; gielem: 2) absielen, sum Zmech, zur 
Abfiht habei. 3) vertragen, vetgleichen. 
1) parler de qu; toucher qu. 2) ten- 
dre à qu. ch; avoir pour but; avoir 
our fin. 3) racommoder, réconciljer. 
$ 1)nie godzę na Was Pana temi sło- 
wy. 2) godźi na mey upad. 3) go- 
dzić zwaśnionych. > 
na kogo godżifz? weń meinet ihr? A qui 
' en voulez vous? 
wa mnie to godźi. bag gebet auf mich. cela 
me touche, me regarde;tombe fur moi. 
Godźi śię. 1) erfaubet feyt, frey fichen. 
`a) fich Ap etwas fehicfen, tüchtig feu. 3) 
taugen, feine Beit zu etwas erreten. 
4) paffen, gerecht feyu. 5) gefallen, anz 
- fieben, fúr ceinen (enn. 6) einem anftdne 
Dig pn: eh für einen fiten. 1) ćtre 
Permis: op peut.  e)etre propre, avoir 
ła. difpofition, le genie à (pour) qu. ch. 
3) étre propre, étre bon A; étre de la 
łaifon, du tems- propre & particulier 
pour qu. ch. 4) étre jufte; avoir de 
la jufteffe. 5) plaire; étre bon pour 
gu. 6)s'acorder avec; convenit qua- 
drer à; étre proprea. $ 1) nie godźi śię 
nikomu w krolewfkich polować knie- 
jach; niech mi śię godźi mo śię 
odezwać prośbą; godźi mu śię ten 
poftępek iako Panu. 2) godźi ślę ten 
młodźieniec do nauk (nanauki);zgodźi 
Się do tego urzędu (na ten urząd). 3) 


owies do ślerpa już śię godzi; podźi 
śię iuż pić piwo, ieść ten owoc; go- ` 


dou śię ta Panna za mąż (do małżeń- 
fwa). 4) nie zapłacę, ieżliby śię ten 
trzewik na nogę, i ta fzata na moię 
ofobę nie godźziły. 5) piżmo nie 
wfzyftkim panom śię gogźi. 6) nie 
godżą śię na ftarea gamrackie fochy. 
iako śię godźi. wie e8 udtbig ifs mie es 
fich gebótet. comme il faut; comma il 
eft befoin. $ weż drewno. tak. wiel- 
kie, tak długie, iako śię godźi. 
widzę naco godźifz. id fohe wo du Hinaus 
WI. je vous vois venir de loin- + 
Godziły. © erlaubt, zulófig, unvetbothen. 
Godźiwy. J permis, licite, loiftbte. 
Godźina. 1) Gtunde. 2) fig. Zeit. 1) heu- 
te. 2) fig. tems, momens. $1) trwał 
ten hałas godźinę; przyfzedł o pier- 
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wfzey godźinie. 2) Boże mu tam 
pośliy dobrą godźinę, gdźie ieft; go- 
dźina śmierći śię przybliża. 

dobra godzina. gute, getubige Grofe, 
bonne heure; tems tranquile. $ ni- 
gdy iedney dobrey godźiny od męża 
nie miała. 

w dobrą godzine. qur glùdlihen Stutde. 
a la bonne heure. 

zła godzina. bófe, ungłieliche Stunde. 
mauvaife heure. 

w zig godzine. zur unglichichen Stunde. 
A la małeheurc. $ przyfzedł w złą 
godźinę. S 

od godziny do godźiny. 1) ven einer Gtunz 
De żur andern, 2) im einer Beit von 24 
Gtunden. 1) dune heure a lautre. 
2) dans un tems de vint quatre heures. 
$t)czekałem od godźiny do godźi- 
ny. 2)włoż to do gorzałki od godźi- 
ny do godżiny. |. S 

godźiny kapłańfkie,vid.godźinki kapłań/kie. 

Godźinka. ein Stindlein. une petite 
heure. $ zoftań tu z godźinkę. 

godźinki kaptań(kie; godźzny kapłań[kie; 
Paćierze kabłań(kie. bie yerordneten 
taglihen Kirchen: Gebet: Stunden. les 
heures Canoniales. 

godzinki Panny Maryi. Bet: Stunden tu 
Ehren der Jungfrau Maria. Pofice m. 
qu'on dit ponr ła Sainte Vierge. $ 
śpiewać, mowić godźinki P. Maryi. 

godzinki Panny Marji, książki. | Gebetz 
Buch zu bieten etz Stundeu. Pofice; 
petite livre qui contieńt les prićres 
pour la Vierge. 

* Godźinnik, zegar. 1) bt. 2) Emmmeg: 
uhr.. 3) Sand<Ubr. 1)horloge, mon- 
tre. ` 2) quadran, horloge au foleil. 3) 
clepfidre; horloge A fable. 

Godźżinny. 1) Stunden, Aur Stirnde gez 
frig. 2) fünelich, das eine Gtunde 
móbret. 3) unbefimdig. r) d'heures qui 
concerne I'heure. 2) d'une heure, qui 
dure une heure. 3) inconftant. $ 1) 
zegar to tylko godzinny a nie minu- 
tówy. 2)fwar godźinny. **32) człek 
to barzo godźinny (niefłateczny). 

Godźiwy, vrd. Godźiły. 

Gogołka, golanka, gałufzka, głowatka. 
qbgebliihete Baum-$ruht; Ch: Kidyfz 
den: guten, fruit qui mole, qui fe 
forme après la fleur; fruit noué. 

Goię, i i. heilen eine Muude, oder d'et 
Berwundetenı guérir une plaie, un 
bleffe. $ goić, zagoić ranę; Cyrulik 
go dobrze gor. >> 

goić śię. fich Heilen. fe guérir. $ rama Się 
iefzcze nie zagoiła; fam śię goi. 

Golenie, goienić ślę rany. Die Heilung 

4 einer 
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einer Winde. cure de ,quelque plaie ; 
la guériffon des blelfures. |. 

*Gola. ftehet, sfnet Ort. lieu découvert. 

na goli. fren, ofen, unsetfchioffen. 3 dë- 
couvert; fans étre enfermé, na go- 

"li te pieniądze leżą; na goli co kłaść. 

Gołąb, g. gołębia. 1) eine Zaube. 2) em 
Tauber. 1)pigeon. 2) le pigeon mâ- 
le. $ r) rożne fą gatunki gołębiow 
domowych , iako gardłacze , bębenki, 
dachowki. ` 

gołąb dziki, siny. wilde Taube. pigeon 
fauvage. 

Gołąbek, e gołąbka. Sdubchen, junge San: 
be gum Speifen. pigeonneau, 

gołąbku moy. mein Tauben; mein Herg- 
den, mon aimable pigeon (pigeonne) 

mon petit oeil, 

Gołąbię. "1 junge Taube im Neft. pi- 

Gołąbiątko. J geonneau dans le nid. 

Golanka, vid. Gogołka. 

Gole. 1) balbieten , pugeń, fcheeren. 2) 
Jungen einen Sich. 3) pugen, fudteln, 
fegen mit einem Gewehr, 1) rafer, faire 
la barbe. 2) écailler un poiffen. 3) 
joüer des couteaux; batre d'eftoc & 
de taille. § 1) balbierz mię golit; go- 
lić brodę komu; golić do fkory. 2) 
golić rybę, 3) kiedy wżiął golić, 
wfzyfcy poućiekali; wąfy mu dobrze 
pogolii. 

golić śię. fich Balbieteń, fe rafer. 

Golębi. auben. de pigeon. $ gołę- 
bie iaie. 

gołębi grach, vid. groch gołębi. 

gołębie żiele, vid. Kofzyfzczko. 

Golębica. die Fdubin. pigconne, femelle 
du pigeon.. , 

Gołębieńcowy. gunt Tauben- Haus gehóz 
tig. de colombier, 

golębieńcowe przegrodki, komorki. gief: 
Locher im Tauben-Haus. boulins ; troux 
du colombier. 

Golębieniec, g. gołębieńca. Zoabet: Dag, 
colombier, pigeonnier, volier à pié: 
gotebieniec maty, fleineś Gaten- Dad, 

une fuie. 

Gołębnik. 1) Tauber Matter. *2) Sot 
bet: Dong, f. Gołębieniec. 1) qui a foin 
du Colombier; qui nourrit les pi- 
geons. *2) colombiet,v. Gołębieniec. 

Golec. r)nactet, armer gent. 2) tablfopf. 
1) pauyte haire; pion; pauvre diable. 
2) homme chauve; qui a la tête chau- 
ve. §1) Wenus nie rada plaći, ma 
fynow golcow. 

Golek. +) nater Menfh. 2) fhledtet, 
armer ienfd. 1) homme tout nud, 
2) un vil & pauvre homme, 


Goleń, f- g. goleni. 1) bas Shienbein. 
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2) Schiene, Etange Metal. -1) gréve; 
Pos antérieur de la jambe; Pos crural; 
le devant de la. jambe. 2) lingot; 
barre; piece de metal longue de quel- 
ques piez. § 1) krzywe ma golenie. 
2) goleń złota; dwie golenie lite z 
śrebra. 

Golenie. bas Balbieret, das Battywkcn. 
la&ion de faire:la barbe. 

Goleniowy. zum Sdienbein gehörig. qui 
regarde la greve. 

goleniewy mufzkut. Raden: Beln=Maude 
lein. póronier un mufcle. 

kość gołeniowa przednia nięt(za, vid, Go. 
leń, 1) 

kość goleniowa msieyfza. bas WadenBein. 
Pos pofterieur de la jambe; le pé- 
ronće. 

Golizna. fabler Sief auf hem Aer. 
champ tout découvert; rafe campagne; 
endroit dans un champ qui ne porte 
rien, qui eft fans herbes. 

* golizna; poroślma. mit Unfraut bewacje 
fener Sie, endroit qui ne porte que 
de mauvaifes herbes. 

Gołocę, éis éit. entblóffen; berauben. dé- 
poiiiller, öter, priver. $ogołoćić mia- 
fta z ludźi. 

Gołoledź, f. 1) Glateig. 2) Gefahr. 3) 
im Sdjerg: Matte, Fahler Kopf 1) 
verglas. 2) danger, péril 3) bares. 
tête chauve. 

iak na gołoledźi.. twie auf Nadeln; in Gez 
fabr; in Cilfertigfeit. dur des; épines; 
en danger; en grande hâte,  ftoię 
iak na gołoledźi. 

Gołodupiki, vulg. ein Nackarfch. gueux; 
pauvre belitre; qui eft gueux comme 
un rat. 

Gołość, vid. Golizna. 

Gołosłownie, av. mit leeren Worten. feu- 
lement en paroles; pas reellement. 

Gołosłowny. Aug in Hoffen Worten befe 


fet. qui n'eft pas réel; qui ne confifte ; 


wen mots. 
Golofzyyca. armer- Schlucer. 
pauvre homme; _ pauvre haire. 
Gołota. 1)unangefefener, armer Menih. 
2) Lumpen- Gefindel. 1) homme fans 
biens, fans poffefion; galefretier. 2) 
marodaille. § 1) gdy golota to uczy- 
nił, wolno go imać. 
Gotowąs, * gofowąz.1) Geel-Gchnabel Det 


gueux; 


noch feinen Bart bat, 2) Det wiemgah | 


einen Bart befommt als ein Caftrat. 1) 
un bć-jaune; jeune niais qui n'a polit 


de barbe. . 2) homme qui n’a point | 


de barbe comme un chartró. $ 1) 
niech śię ći gołowąśi wprzod, grama- 
tyki uczą. 

Gołuchny. 


< 


399 $ GONI. 


Gołuchny. febt blog, fehe stadt. tout dé- 
couvert, tout nud, ż 

Goły. 21) blof, nadt, glat, nekmlih ohne 
Haare, Gedern oder Schuppen, 2) blof, 
leer, eitel; unnug. 3) blof, entblóft, 
biancł als ein Degen. 4) blog, unbez 
wachfen, wo nichts mëcht, 5) blof, als 

bie Stelle, wo eine Stadt, ein Haus ge- 
fiauben Kat. 1)nud, pelé; qui weft 
couvert d'aucune chofe; qui eft fans 
poil, fans barbe, fans plumes, fans 
écailles. 2) vaine, inutile, frivole. 3) 
nud, tiré, dégaine, blanc. 4) ras, dé- 
couvert, où il my a ni arbres, ni her- 
bes 5) rafe, découvert, où il y avoit 
uneville, une maifon. $ 1) broda go- 
ła; ptafzęta, myfzęta gołe; węgorz 
jeft ryba goła. 2) gołe to tylko slo- 
wa; czyni to. dla gołego konceptu i 
'prożney opinii; goła to nadźieia, o- 
biecnica. 3) gołą na mię naftąpił fzpa- 
a. 4) pole gołe. 5)gołe tam tylko 
widźifz miafta. 

golimi rękoma, mit leeren Hånden, das ift 
whne Geld oder ohne Gewehr, des mains 
vuides; fans argent ou fans armes. 
nie idź gołemi rękoma do fędźiego ; 
„golemi śię bronił rękoma. 

Gomolka. ein Quar- Säi, fromage 
écremé fait en forme de cilindre ; fro- 
mage à la pie. 

Gomoły. 1)verftimmielt. 2)von Wehren: 
Rumpf, abgefiist, nicht fpikig. 1) muti- 
Je, tronqué, eftropie. 2) en parlant des 
śpics: ébarbé, qui n’a point de barbe. 
$ 1) koźioł na rogach gomoty- 2) zboża 
fą oścćifte i gomoie to ieit bez ośći. 


* Gomon, zwada. Dëmpel, Streit, Zane. . 


querelle, difpute, debat. 

* Gomonić śię z kim; wadźić śię, fwarzyć 
śię. fich gańcien. fe quereller, diipu- 
ter, fe debatre. 

*Gań, CO Gonienie. das Machjaget, 

*Gończa, j tachfeten. pourfuite, chafie 
qu'on donne aux ennemis. 

Gońca. 1) Nachfeger, Nachjager. 2) JAZ 
ger: Hund der nachjegt. 1) celui qui 
chafe. 2) chef: chien qui pourfuit 
la bête. $ 1)gońcow za nim wysła- 
no. 2)gońcaiefi pies wietrzny, kto- 
ry popędzone zwierzę goni ze wfzyft- 
kiego fkoku, poty poki może albo on 
gonić, albo zwierzę ućiekać. 

Gonćiany, vid. Gontowy. 

Gończa, vid. Goń. 

Goriczy: nach fegend, nacdjagend. qui pour- 
fuit. $ rozforować pfow gończych. 
Goniarnia. 23ergw. der Gdpel, if der 

Schoppen Ober Bem grofjen Wad, dad Die 


gonitwy ło pierścienia. Ringelrennen. cour- 


gonitwy mieyfce. MenneBahn. lice, car- 


Gontarz. Ghindlers Sdindelmachen fai- 
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A5fetbe ummenden. forre d'angar ou de 
toit fur la grande rouć que les che- 
vaux tournent aux mines. , Í 

Goniarz. Zreiber diefer Pferde. celui qui 
poufle ces chevaux. 

Gonię. 1) jagen, nachfeken.: 2) ringens 
freben noch etwas. 3) Ringel rennen. 
1) pourchaffer, chafler, pourfuivre, met- 
tre en fuite; donner la chafle; talon= 
ner. 2) rechercher, tacher d’avoir; 
vouloir avoir. 3) courir la bague. $ 
1) gonić woyfko uchodzące. 2) goni 
na sławę, na zwadę, na guz. 3) gonić 
do pierścienia. 

gonić na ofire. fich auf Leib und Leben flas 
gen. combatre à fer emoulu, à ou- 
trance. 

gonit za foba. et bot das Hafen-Panier er- 
griffen. il a pris la fuite;- il a pris de 
la poudre, d'efcampśte. 

gonić Ze, x) ein ander jagen. 2) laufen, 
rammlen, Idufifch feyu. 1) fe chaffer Dun 
durre; s'entre-chafler. 2) étre em 
rut; étre en chas; étre en chaleur. 
$1) chłopcy śię po ogrodäie gonią. 
2) wilk gdy śię goni z famicą. ` 

gonić śię konwiami, (kielifzkami). cinandet 
niedetfaufen. s'enivrer Lume lautre; 
boire de grandes rafades. Ve 

Goniec, g. gońca. Courier; Zorten: Zenter, 
courier. $ odesłano do Wiednia gor- 
ca; goniec Rufki, Tatarfki. 

Gonienie, ściganie. bas Nachjagen, dad 
SRadhfeget. pourfuite, chaffe. 

Goniony. gejagt. chat, 

goniony. 1) dag Hafe- Spiel, Hafhee 
módnichen. 2) Art von einem luftigen und 
burtigen Tang. 1) les barres, jen d'en- 
fant. 2) forte de danfe gaie & fort 
vite; gavote. $ 1) grać gonionego. 
2) na to goniony, abyś widżiał, ieżli 
kaleka albo dychawiczna; tarcować 
gonionego. i 

Gonitwa. Wettrennen, Wettlauf. courfe. 


fe de bague. 


riére. à 
Gont, g.a. "1 Ghindel, Dahfhindel. aifi; 
*Gonta. - J bardeau, échandole dont 

on fe fert pour couvrir un toit. 


feur de bardeaux. s 
Gontowy, gonćiany. ©ġindel-. de bar- 
deaux. KE dach. ? d 
Gora. 1) ein Berg. 2) Shadht, Berger. 3) 
oben; der Obertheil eines Gebdudeć ; Hauz 
fen anf abgemeffenen Garmen-Kornerir. 
1) montagne; mont. 2) mine, miniee 
où on tire le métal. 3)furmćfure; ta 
` AE e D 
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fur le grain mefuxś. $ r) wyfoka  firedjet. faire efperer des monts 
gora; na gorze leż zamek. 2) gora d'or; promettre monts & nierveilles. 
krufzcowa; gora eei: śrebrna. 2) $ kto złote gory obiecnie i ofowia- 
niech na gorę przyniofg co na dole> nych nie da. 
maig; miefzkanie na gorze; gora w Gorąco, adu. 1) Yei. 2) bila. 3) TA 
miefzkaniu, w budowaniu. 3) z go- btunfiig, o 1) chaud, chaudement, 
rą, bez goty mierzyć. : S 2) chaudement, avec chaleur; arden- 
gory: 1) Hergwerde. 2) Śehirge. 1) mi- ment. 3) ipftamment: ardenmefit, 
ne, minićre. 2) montagne; Jes ments. fervenment. $ 1) przyłóż to gorąco ; 
kamienne gory. Sten ruhe. meuliere; gorąco pić. 2) gorąco mu adpowie- 


perriere, carriére; lieu d'où ofi tire la zial. 3) gorąco Boga błagać; gorąco 
pierre pour tir; pierriere. Was Pana profzę. S 
gora miłośierażia; komora potrzebnych. gorąco mi. eò it mir keif. jai chaud. 
$eibe Haus, wo man Den arnicu Seuten goraco; gorąco tefi. es if beif. il fait 
opne Fnterefjea Geld leiet., mont dë chaud. ? 
jeté où Pon foulage les pauvves avec gorąco kapany. Furi angebunden, hiig vot 


de Fargent fans interćts. $ gora miło- ber Sfltte. quia la tête pres du bo- 
śierdzia na pożyczanie pieniędzy Iú- net; qui a la tête chaude,  $-gorąco 
dźiom ubogim ieft poftanowiona. oe kąpano bracie. 

ora nad morzem; gora nadmórfka. Wore Gorąco, q bie Hike. la chaleur; Je 
Gebirge. un promontoire, cap. Gorzcość..j chaud." A gorąco uftało ; 


o mija; gorącość słoneczna, Wa- 


gora. ohen; oberhalb, obetrher. par en 
za rozpalonego. 


þaut; en haut. $ gorą buia fokoł, a 
czapla niżey. 

m gora; Z oki 
ger 2) ebe fd 


1. 1) che mehr alè meki E 
dtor. 3) mit einem Du ` fuite: la chaleur; aćtivitć. 2) ar- 


fen gemeffen. 1) plitót plus que moins. deur; le zèle. § 1) gorącość krwi; 
2) plûtôt tard. 3) a méfüre comble. _ gorącość młodego wieku oepfonęła; 


$ 1) nieprzyiąćieł 200 ludźi z gorą gorącość umysłu. 2) w tey gofacośći 

2) po fześć godźinach z świadczenia przysługi fwoiey doło- 
gorą było. 3) miera z gorą. Żył; zabieram nową gorącość, nowe 
z gory. 1) Betg ab; Berg unters Heronter. siły do służenia. 


2) bo obek; sben herab. 3jwón Sdif: Gorący. 1) bit, 2) brennend. 3) (harf, 
fen: Gtrom-unfer, mit dem Strom; beifend als Pfeffer. -4) bibig, haftig, 
Strom ab. 1) de delfus de li mon- ` jadhiotnigy chotetifch. s) bigig, blntig 
ee d'une. montagte ŚR a eine Schlacht. 6) frifch, neubegane 
den haut. 3) ep parlant des batenux: ` gen als eine That. 7) eifrig; tubrunftig. 
avau; en dócendavt; en avalant. $ ` 8) fdharf, Drog als ein Cefet, cin Brief. 


1) zła fzkapa i z gory nie poćiągnie: 1) chaud. 2) ardent, chaud, brûlant. 
prov. 2) z gory kamienie rzucaią, 3) 3) piquant, acre; qui pique la langue. 
fukuty z gory idą. 4) chaud, ardent, bouillant, véhément, 
w gorę; do gory: ku gorze. Derg ans nach vif, promt.. 5) vif, fanglant, rude co- 
dben. vers la montagne. me une bataille. 6) frais, flagrant en 
oliwa w wodzie do gory idzie. Dog Del parlant d'un délit., 7) ardent, fervent. 
fteiget im Wafer iu die Hóbe. quand 8) fevćre, rigide, $ 1) gorące żelazo; 
Phuile eft mêlée avec de leau, l'huile gorąca pora; dni gorące. 2) gorąca 
furmonte tóujours. polewka, gorące żelazo. 3) pieprz» 
na gorę. Stront auf. amont; en remon- ` imbier gorący. 4)gorące rozumy wic- 
tant. § fzkuty na gorę idą. le mielzaią, wiele fobie. pozwalaią. 
a gorze. obeu, deis: R fas; Ia haut; 5) żaden gorący taz bez niego śię nie 
en haut. odprawił. _6) wźięty na gorącym 


gore wźiąć; gorę otrzymać. fibcrhatd _ uczynku. 7) gorące za niego wnofzę 
nehmen, befomnen. avoir le deffus; prośby; gorąca chęć nafza nas do te- 
gagner le deffus; predominer. § go- go napędźiła. 8) gorące napifał do 


sę nad nim otrzymał; fwawola gorę niego lifty; gorące to były słowa. 
bierze. |, zafłać kogo na goracym uczynku. eien 

cena w gorę idźie, w gorę fkoczyła. der anf ider That antreffen. trouver 
preis fteiget. le prix hauffe, mente, prendre qu. fur le fait. 


rencherit. A zboże teraz w gorę idzie. gorące mieć ręce. alleg vors Geld thun; ger 
ziare gory obiecowaé, güldue Berge terz ne nehmen, prendre jusques fur l'au- 


A 


Goaczkos, febsilifch , 
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tel; avoir une arie venale. § na urzę- 
dźie gorące miał ręce. A 

ktośięna goracym [parzy i na żimno dmi- 
cha: em gebranutes Kind fürdtet fid 
fúr Gener. chat échaudé craint leau 
froide; qui fe brûle une fois fouflera 
volontiers à l'autre. 

Gorączka, febra. Şieber. fièvre. § cho- 
_rować na gorączkę; gorączka śię 
poczyna, śię alt, uftaie. 

gorączka węgierfka; łożsia choroba. Dun: 
garifche Krandheit; $eldźodet Soldaten: 
$ranciheit. mal d”Hongrie forte de fié- 
vie contagieufe. 

gorączka z źimmicą zmiefzana. Zieber mit 
Hige und Zäite żugleich. fievre avec 
friflon & chaleur: 

goraczka mała. ein tleinies $iebetchen. une 
perire fićvre. i 

goraczka wielka; gorączka ćiężka, ma- 

| ägna. bibiges gieder. fićvre chaude; fié- 
` dyre ardente. 

gorączka iednodzienna. eintâgiges gieber. 
un éphémére; fievre qui ne dure que 
vingt guatre heures, 

gorączka codzienna. taglicheś gieber. fié- 
vre quotidienne: . 

gorączka nieujtawna. Wehfel Siche, fié- 
vre intermittente. 

gorączka ufławna. fets anhalténdes Sie 
ber, fievre continue. 

gorączka taiemna 'wnętrzna;  hektyka, 
fewinofiichriges Fieber. fiévre ećtique. 

gorączka żimna, żimniea. faltes gieber. 
fisyre avec friflon. 

Sieber fie- 
vreux. 

Goral. Bergmann, Berg<Baugy der iu Gez 
biirgen wobitet. montagnard, paifan qui 
habite fur une montagne. 

kinie iak goral. ex fuchet wie ein Fuhr- 
Kuecht. il jure comme un voiturier 
embourbé. 7 

Goralki. Gergmdunifch. de montagnard. 

Goram, vid. Gorg. 

Gorczyca 9 ziarno. ( /Azapż) Genf, 

Gorczyca czarna J,  Gehfeftotn. du fene- 

"vt, forte de petite graine. $ z gor- 
czycy mufztardę robią. A 

gorczyca Ziele, Genf das Staut. le fénevé 
une: plante. 

gorczyca biata; ruka, rukiew. (eruca) Rauz 


e weiffer Got, roquette. 


gorczyca polna, pfzonak. (eryfimon) Hedes 
tich, Sa Cer velar; l'herbe aux 
Chantres ; tortelle. ; i 
Gorczycowy. Genfz. de feneve. 
Gordygarda, ftrażnia izba. %adhfiube, 
Wabtinu$. le corps de garde. 
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Gorg, e, zzał rzeli. A r)bremtch alg 

Gorcię, że, rzał rzoli. Setter. 2)bten= 

Gorzeie, rzeże,rzał rzeli! j nen; funcelu 
als bie Mugen. 3) wallen als das Geblit. 
1) brûler, étre embrafe. 2) brilier, 
ètre plein de feu; 6tinceller comme 
les yeux. 3) bouillonner, bouillir com- 
me le fang. $ 1) dom twoy gore, a 
moy iuz zgorzał; gorzeie świeca. -2) 
gorzały oczy iako dwie pochudnie.. 
3) goreią w nim humory. 

gore mu wfzyfiko w ręku. er arbeitet, dag 
ibm Die Haude rouden. il travaille de 
tout fon fort ; il travaille comme un 
mulet. ; 

Gorga. Stier. fredon. 

gorgi wyprawiać. tvillttu. fredonner. 

Gorka, goreczka. Hugel; Fleiner Berg, 
une hauteur; bute; coline, petite 
montagne. 

Gorliwie, adv. eifrig. fervenment, arden- 
ment, avec zèle, 

Gorliwość 1) Eifer. 2) Nige. 1)le zèle, 
ardeur f. la ferveur. 2) vćhemence, 
feu, ardeur. f: $ r) gorliwo,ś o rze- 
czy Bofkie; goriiwość w usługach." 2) 
gorliwość umysłu. `; SESE 

Gorliwy. eifrig. zele, ardent. $ gorli- 
wy o,fprawiedliwość ; gorliwy w usłu- 
gach; gorliwy do (o) Boga. 

Gornica; gorna pieczenia z nerką. SRiez 
ten: Braten, Nieren- Get, longe de 
veau, de beuf. $ gornica ćielęca, wo- 
łowa. 

Gornik. 1) Betrgetnappe, Beraniann. 2) 
Serge Bauer, der auf einen Gebúrge 
acfert, weidet. 1) mineur, qui travaille 
dans les mines à tirer les meraux. 2) 
montagnard; qui habite fur les mon- 
tagnes. 

Gorno;. " adv. pyfznie. fiofket 

**Gornomyślnie, J eife. arroganment, 
orgueilleufement, fuperbement. 

+**Gorromyślność. Stvlk, hoher Sinn. or- 
gueil, arrogance. 

** Gornomyślny. fiolg. arrogant, fier. 

** Gornośny. der Berge tragen fan. qui 
peut porter une montagne. $ ol- 
brzym gornośny. S Joe 

Gorny. 1) Bergz, der auf einem Berge 
wobiret, oder mëcht, 2) Obev=, Der eben 

if 3) hoch, als det Slug eines Bagels. 
4) Ober- alg ein gand. s) boch, Obet 
son Geridhten. 6) folt ochmitbig. 1) 
de montagne; ‘qui apartient à une 
montagne; qui habite fur une mon- 
tagne. 2) d'enhaut; qui eft en haut. 
3) haut, en parlant du vol d'un oifedu. 
4) haut, fupérieur, eloigné de la mer 
comme un pais. 5) fiiperieur, grand, 

premier, 


E 
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» prómier, en parlant de quelques ofi- 
ciers, 6) haut, orgueilleux, arrogant, 
fier, $ r)gorni obywatele; źięle gor- 
ne. 2) gorne miefzkanie. 3) orzeł 
gornym ślę nad wfzyftkie ptaki unośi 
lotem. 4)gorne Woiewodztwa; gor- 
na Saxonia: 5) gorny Sąd. 6 ) umysł 
gorny, fantazya gorna; Hyfzpani lą 
Gorni 1 gorno mowią. 

gorna pieczenia, vid. Gornica, 

** Gorolotny. 1) boehfliegend. 2) och, 
bachtrabend. 1) qui vole fort haut. 2) 
baut, orgueilleux, ber. $ 1) orzeł go- 
rolotny. 2) myśli gorolotne. 

Gorfet. ein Weiber-Corfet, corfet. 

Gorfki, o 

Gońkliwy, I 

Gorfknę, pvid. Gorzki, Gorzkliwy &c. 

Gorfknieię, | 

Gorfko, J 

Gorśnienie, vid. Gorzknienie. 

Gorzę; fzy, fzyt. 1) verfóhlinimetn, (lime 
mer machen. 2) drgern, Mergernig gez 
ben. 1) empirer, rendre plus mauvais. 
2) fcandalifer, donner fujet de fcanda- 
le. $ 1) miafto poprawy zgorfzył cho- 
robę. 23 gorfzyć niewinnych grzech 
wielki. 

gorfzę śię z kogo. fich dtgetn, Aletgernif 
nehme. fcandalifer, étre fcandalifć. 

gorfzący. der Aergernif giebet, drgerlich 3 
Dog Uergernif macht, fcandaleux, qui 
porte fcandale. 

Gorfzeię. fih vetfthlimmetu, fólimnter 
werden. empirer, devenir pire. 

Gorfzenie kogo. Mergernif. le feandale. 

z gorfzeniem. droe Hd, drgewiichey Beife. 
fcańdaleufement. 

Gorfznę, vid. Gorzknę. 

Gorfznienie, viď. Gorzknienie. 

Gorfzy, ift oer Compar: von zły. droe, 
bofer. cef le comparatif de zl: pire, 
plus mal; plus méchant, plus mauvais. 

co gorfza. was das fhlimmfte 18. de pis. 

Goruię. 1) liber etwas feigen, fdyweben , 
treten. 2) iber etwas die Ueberhand, die 
kiebergewalt haben. 1) fe mettre fur; étre 
élevé fur; planer fur. 2)avoir le def- 
fus; prendre le deffus; avoir avantage 
par deflus de qu; furmonter qu. en: 
$ 1) nad brzegi woda na fześć fto- 
pniow wygorowała; orzeł nad wfzyft- 
kie ptaftwa zwykł gorować. 2) pra- 
wo zawfze nad Pany goruie i goro- 
wać będzie. ; 

Gorycz, f. eig: u. fig. Bitterfeit. prop. de 
fiz: amertume.. $ gorycz pod 5% eng 
świat podaie; słodźić gorycz. 

gorycz aj tiele. ( gentiana) €tgiqn, Bite 

Goryczka j (erung, gentiane. 
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goryczka włofka. (centaureas) genteine 
Sbapoutie, grog Faufendgilden = Kraut. 
grande centaurte. 


goryczka mata alho naymiiejfza. (gentia- | 


na minor) śttettg= Entian, Heil aller 
Echaden. petite gentiane. 

goryczka biata. ( agaricum ) £ctdjenz 
SŚdwam. agaric. 

Goryfz żiele, wid. Wieprzeniec. 

Gorz, obf. teblfucht , Begierde der Meble 
nach etwa; wird noch in einigen com- 
pofitis ala ślinogorz, winogorz getun: 
den. apetit ou envie de gofier; ce mot 
weft ufitć gwen fes compofez ślinogorz, 
Wwinogorz dc, 

Gorzalczany. Brandwein - gum Brand: 
wein gehorig, d'eau de vie. $ prowent 
gorzałczany. 

gorzałczeny, fubf. Prandweinz Brenne 
necht. valet dediftilateur d'eau de vie. 
$ na dobrą gorzałkę nabit gorzałczany. 

gorzałczany: (zynkarz. BrandweinzEchene 
Get,  brandevinier, qui vend de Peau 
de vie. 

gorzatczamy fzynkarz co gorzatkę po uli- 
cach nośl i przedaie. bet ben Branden 
perun trågt und derfauft. porte-col. 

Gorzalka. Braudwein, Peau de vie; 
brandevin. $ palić gorzałkę; Ka wy- 
nalazł przepelenie gorzałki, ta zaś, że 
iey zbytnie zażył i od niey wewnątrz 
zgorzał, dyftała nazwifko gorzałka. 

Gorzałkoś. Brandweln= Gåufer. buveur 
deen de vie. § gorzałkośiowie i. 
piianicy. 

Gorzalnia. Brenn:Oaug. lieu où l'on di- 
ftille de Dean de vie. 

Gorzalnik. Brandwein= Brenner, diftila- 
teur dean de vie. 

Gorzę ślę, obf. vid. Srożę śię. 

Gorzelina. Q 1) Sheiter-Haufen- Stelle. 

Gorzelifko. j 2) Brand: Stelle. 1) lieu 
où les anciens brfiloient les corps des 
morts. 2) place d'une maifon brdlee. 

Gorzey, adv. dtger. pis, plus mal. $ źle by- 
ło, lecz teraz gorzey bydź nie może. 

tym gorzej. befto (dhlimmer. tant pis. 

co raz to gorzey. je länger, je ënger. de 
pis en pis; de pire en pire; de mal 
en pis. 

Gorzki. 1)bitter. 2) bitter, twidrig, bee 
triibt. - 1) amer, qui a de l'amertume: 
2) amer, fâcheux, trifte. 

Gorzkawy. A. bittetlich, etmas bitter. un 

Gorzkliwy. J} peu amer. 

Gorzknę 9 gorfznę., 1) bitter wetdch ; 

Gorzknieięj einen bittern Gefhmad bez 
fommen. 2) galfirig werden. 1) deye- 
nir amer. 2)rancir, devenir rance. 

Gorzknienie. 1) da- Bitter werden. 2) 

Galfttige 
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Galftvigfeit, galftriger Gefeftnad. 1) le 
changement dans un goùt amer. 2 
rancifłure ; qualité de ce qui eft rance. 

Gorzko, adu. 1) bitter. 
serdrieflij. 1)amerement. 2) ficheu- 
femenc, triftement. 

gorzko co czymić. bittet machen. rendre 

amer. i 

Gorzkość. 1) Bitterfeit. 2) Berbittrung. 
1) amertume.  2)amertume, aigreur f. 

Gorzykwiat biele. (con/fi/igo) zouë-SZreut, 


Ghlangen-Wyrgel. pommelee. | 
Gorzyftość. erbabene Rundung,. Linfen- 
Runde. convexité. 


Gorzylty. 1) bergicht: 2) in ber Optic: 
Qinfen-tund, bauchicht.  1)montueux, 
qui eft plein de montagnes, 2) optique - 
conyexe. 

Gorzyfz fiele. (peucodanum) ` Dour: 
Gtrang, Cau-Fenchel. queu€ de pour- 
ceau; fenouil de porc. 


Gość. 1) Gafi. 2) Gafi, $temder, der bey 


einen aus $reundfchaft oder auf Befebl 
eine zeitlang berberget. 3) fremd, gute 
fabreu. 1) convié, hôte. 2) nouveau 
venu; étranger quon reçoit chez foi 
paramitiéou par ordre. 3)un novice; 
neuf, étranger dans qu. ch. $ 1) go- 
śćie na ochotę iuż zaprofzono; gość 
zaprofzeriy, nieprofzony. 2) gościem 
Joie u twego brata; dom ten ma li- 
bertacyą od gośći tak w Seym iak i 
bez Seymu; przyymowanie gośći. 3) 
gość to iefzcze w tey nauce; w tym 
domu ten honor nie ieft gośćiem, ale 
" | fpofpoliciał. ; 
Gośćie. Gåfte, Gefelfchaft. compagnie ; 
gens affemblez chez qu; les priez. 
ma gośćie u śjebie. 
Gośćina. Gaft-Haus, zur Bewirthung der 
angefomnienen Gdfie. maifon deftinee 
à loger les étrangers.: $ dobra żyć w 
gościnie, ba tam potrawy gotowe: 
gdy słudzy Pana na gośćinę przypro- 
wadzą, chłopca do posługi zofta- 
wiwizy do domu powracać maig. 
zachować kogo w gośćinie. einem dag Gafie 
Siet geniefen laffen? acorder à gu. 
Thofpitalitć, le recevoir chez foi; pra- 
tiquer lhofpitalité envers qu. 
w gośćinie ieflem; w gośćinę iade. auf det 
Reife, unterwegens feyn. étre fur le 
chemin, v 3 
z gośćimy powracać. von einer Reife gurdce 
fommen. retourner d'un volage. 
Gośćiniec, g. gośćińca. 1) Gaft Hof, Herz 
berge: Wirths-Haus, infonderheit an Det 
£and-©trafe. 2) tand:Straffe. 3) fi8- 
Hayn, Weg tu etwas. 1) auberge, hô- 
` selerie, pallade. 2) grand chemin; 


2) mtdrig, betrúbt ` 
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chemin rofal; eftrade. 3) fg. chemin, 
voie, moien. $ 1) w ktorym gośćińcu 
(gofpodźie) ftać będźiemy. 2)do ko- 
śćioła, do młyna gośćiniec pofpolity 
fąśiad fąśiadowi wydać powinien. 3) 
z bitego do nauk, do sławy fkierował 
gośćiiica; ubitym od Ciebie idę go- 
śćińcem; Ziele fobie do korony go- 
śćiniec. 

gośćiniec glowny; wart; Wart. Strom eis 
nes Siuffeg, courant, fil, fort’ d'une 
riviére. 

Gośćinnie, got. gaftftey. avec hofpita- 
lité, avec charité." 

Gośćinność. Gaft- Şreyheit, Gak-Neht, 
Slufrabme der remden oder Der reifen 
den Freunde, hofpicalité; droit d'ho- 
fpitalice; liberté envers les étrangers 
ou envers fes amis qu'on. loge chez 
foi quand ils voiagent. $ cudzoźiem- 
cy chwalą gośćinność Polakow. i 

Gośćinny. 1) gaftfrey. 2) Gaft +, fir die 
*Gófte beftimmt; Den Gdfien zugebówia. 
4) der angewiefene fremde zu bemwirthen 
fchuldig ift. 1) bofpitalier, d'hofpita- 
lice; qui reçoit & loge volonciers les 
paflans. 2) qui concerne les hôtes 6x 
les étrangers. 3) qui apartient aux hô- 
tes & aux étrangers; d”hótes; d'etran- 
gers. 4)deftine aux logis des foldats; 
ou des oficiers de la Cour. $ 1) Pan 
to barzo gośćinny; gośćinna ochota. 
2) gośćibna izba; gośćinny „obiad, 
uerg, 3) gośćinna czeladź, 4) ka- 
mienica gośćinna. KEN 

gościnny, DÄI 1) %ewirther, der bie Gå- 
fe aufrimint. 2) Gaftvirtý. 1) hofpi- 
talier qui e les paffans. 2) hôtelier, 
un aubergifte. $ 1) gośćinny publi- 
czny albo urzędowy. 

gośćinna gofpoda/) 1) Gaft Hof, wo Frem- 

gościnny dom. De einfebren. 2) Der: 

Gofpoda. berge, Quartier. 3) 
frenes Quartier fir Die Hof- Bedienten 
oder Soldaten, fo der $uriet anweifet. 
1) hócćlerie, auberge. 2) logis, mafon 
où l'on loge. 3) logis; mation ou le 
fourrier marque le logis que doivent 
prendre les oficiers de la Cour ou les 
foldats. $ 1) w gofpodźie pofpolitey 
ma gofpodę. 2) gofpodę mam u nie- 
go. 3) gofpodę mi z urzędu u niego 
dano; ta kamienica gofpodę z urzę- 
du trzyma i gośćie z irzędu przyy- 
mować powinna; rozpifać żołnierzom 
gofpody. = : z 

gojpodą fłać; miet gofpose u kogo. Kerbty: 
gen. loger chez qu. 3 è 

Gofpodarczyk. deit einer Wirth. * =. 

H 


er 
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det Kobolt, f. Mora. 1) petit hôtelier, 
*2) cochemar, v. Mora. 4 

Gofpodarnie, adv. po gofpedarfku. mirth: 
fbaftlich. économiquement; d'une 
manière mênagére & économique. _ 

Gofpodarny. haushålterifh, tisthfehafte 
lid), rdtbig. Economique, menager; 
qui épargne. $ gofpodarni ludzie; 
gofpodarna nauka. : i 

Gofpodarowanie. das Wirthfchaften. Pa- 
tion de conduire un menage, de te- 
nir maifon. 

Gofpodarfki. 1) dem Hauswirth oder Gafte 
mirth zufidndig. 2) Wirthfhafts- paus- 
bëiterit, tandwirthfhaftlih. 1) du mai- 
tre de logis; de l'hôte; de lhôtèlier. 
2) ménager, économique, qui regarde 
l'économie. $ 1) fyn gofpodariki; 
corka gofpodarika. 2) naczynia gofpo- 
darfkie. 

gofpodarfkie ksiegi. Biiefet yon der Land- 
wirtbfchaft. un livre économique qui 
traite de l’économie. ; 

po gofpodarfku, adv. wie ein Wirth, mirth- 
fHaftlih. en économe; économique- 
ment. 

gofpodarfka nzuka. f 

gofpodarna umieiętńość. Smnft: eono 

Gofpodarftwo. J mie Wiffen- 
fott. Economie; fcience economique. 

gojpodarftwo, rząd domowy. Haushaltung, 
Hauserwaltung. foin, conduite, gou- 
vernement d'une famille; le ménage, 
économie. ` D gofpodarftwa pilnuie; 

Gofpodaruig, vig. Gofpodarzę. 

Gofpodarz. 1) Hauswirth, Hausherr, Haug- 
vater. 2) Wirth, Haushalter, der in der 
Wirtófchaft erfahren if. 3) Gafimwirth, 
der $rembe vor Geld aufnimmt. 4) Bez 
twirther, der die Gefandten und vornehz 
me Fremde mit Wohnung und uotýmwenz 
digen Sachen verforget. 5) Wirth der 
cin Gafyebot giebet. 1) pére de famil- 
le; Fhóte; maitre du logis, de la mai- 
fon, 2) econom, menager, qui entend 
le ménage, qui fait Póconomie. 3)un 
aubergifte, hôtelier. 4) l’hôre qui lo- 
ge, qui reçoit chez lui des pertonnes 
diftingućes, que le fourrier lui 3 mar- 
gies, 5) un hôte qui reçoit chez lui 
les conviez. $ 1)a ieit gofpodarz 
(Pan) dom 3. 2) gofpodarz wiele prze- 
daie, mało kupute; ftary gofpodarz 
Pan Bog; prov.. golpodarz kazdy w 
fwoim domu Pan; prov, 3) drogi to 
gofpodarz; gofpodarz więcey gości 
przyjąć nie może. 4) golfpodarz z 
urzędu dla Posłow Rzeczypofpolitey 
ma bydź poftanowiony. 

Gofpodaczę, rzy, rz. 1) wirtbfchaften: 


9 Haushaltutgóż 
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Wirthfhaft treiben. 2) eltnebnteh als 
die Liebe Das Ger. 1) économifer; 
tenir maifon; conduire, gouverner 
une famille. 2) ocuper, faifir, pofleder 
comme l'amour un coeur. § 1) nie 
długo gofpodarzył. **2) milość w iey 
Joren gofpodarzy. 

Gofpodny. tut Herberge gekórig, de lo- 
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gis; qui regarde le logis. 
gojpodze. - Qunutiet<Gield, das der Fremde 


vors Quartier, oder der Wirth Ben Gols 
Doten ftatt der Wohnung giebet. Par- 
gent que [étranger doune pour le lo- 
gis, ou le maître du logis acorde àun 
foldat au lieu du logis afigne par le 
fourrier. 8 żołnierz gofpodnego brać 
me ma. 

Gofpodyni. 1) Haus-Mutter, Da tty 
Nauswirthin. 2) Hnuskńlterin, Wirthin 
1) mére de famille; l'hôrefe, nôtre 
ménagére; maitreffe de la maifon. 2) 
menagere, fille ou femme qui épargne, 
qui entend l'économie. $1)a gdzie 
gofpodyni? 2)dobra: to gofpodyni. 

Gofpodze; wit vom Póbel Zort bes 
Vacativi gofpodyni gebraut. že petit 
peuple met ee mot au lieu du Vocatif 
gofpodyni. 

Gofzczę, séi, séit, fremde fepn, nicht it: 
gewohnt feyn. etre neuf, être étranger. 
$ iać w tey źiemi gofzczę. 

Gor. ein Gothe. Goth, Got 

Gotczyzna. die Eprache, Eitten, BauArt 
der Gothen. la langue, les moeurs, l'ar- 
chitećture des-Gots; ce qui eft prati- 
quć par łes Gots. 

Gotiki. G©sthifth. Gotique. 

Gotow, vid. Gotowy, 

Gotowalnia. 1) Racht:£ifeh, Shen-Tifh. 
* 2) Gewif, 1) toilette, bufet. *2)un 
fervice de vaiffelle. $ r) pudełko na 
gotowalni ftoi. 

Gotowanie czego. 1) Zutichiuna, Zubeteiz 
tung. 2) das gohen, 1) preparation, 
apret, ajuftement, acommodage,7%. 2) 
I'aćtion de cuire; cuiffon, coćtion. 

Gotowię, vid. Gotuię; 

Gotowiec; g. gobwca. tefylutet Meu(ch. 
un homme hardi; efprit refolu. 

po Gotowiu, vid: Pogotowiu. 

Gotowizna. - 1) Botrath. 2) Baatfchaft, 
boareg Gelb. 1) provifion, fourniture 
des chofes neceffaires. 2) le comptant; 
les finances, argent comtant; argent 
bas ;argentà la main. $ 1) mam gotowi- 
znę drew i mąki. 2) żołd gotowizną 
adbieraią; nie mam gotowizny ; fu- 
ma w gotowiznie. 

gotowizną płacić ` mit baar Geld bezahlen. 
finance; païer qu. argent fec. 

Gotowo, 
A 
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(Gotowo; zdu. fertig, iubeneitet. pret; 
d'une maniere préparée. $ iuż wfzyft- 
ko gotowo. z 

Gotowość. 1) $ettigfeit. 2) Bereit(chaft. 
1) promtitude. -2) préparatif , aparcil. 
$ 1)ze wfzelką prętkiego posłufzeń- 
ftwa gorawośćią zoftaię twoim sługą. 
2) w należytey nieprzyiaćicla znala- 
złem gótowośći. 

Gotowy, Gotow. 1) bereit, fertig. 2) Gaw, 

"gar gefocht pder gebraten. .3) sugeriche 
tet, fertig: a) prêt, préparé, difpofe, 
fait. 2) cuit, róti. 3) aprêté, prépare. 
$1)gotowym zawfze do pełnienia 
rozkazow twoich; gotowy do woyny. 
2) mięfo gotowe; pieczenia iefzcze 
niegotowa. 3) obiad gotowy, profzę 
do ftołu; potrawy iuż gotowe. 

gorowe; gotowe pieniądze. baar Geld. 
largent comptant. $ za gotowe co 
kupić. 

iwżem gotow, poydźmy. ih bin fertig, laft 
uns gehen, me voila prêt, allons. 

Gotuię. 1) tubereiten, fertig machen. 2) 
fochen, fieden- 3) żurichten als eine 
OXablzelt. 1)aprêter, préparer, acomo- 
der. 2) cuire, faire bouillir. 3) apré- 
ter, tenir prêt un repas. Ó x) nie po- 
moc ale pamftę gotował; gorowat na 
Polfkę woynę. 2) gotować mięfo, 
BE iarzynę. 3) gotować potrawy 


na ftot. 39 
gotować śię. 1) fich subeteiten , fich aufchi= 
en, fich fertig machen. 2).fieden, E02 
hen. 3) zur Geburt arbeiten. 1) fe pré- 
parer, s'apróter. 2)bouillir, cuire: 3) 
-étré en travail d'enfant; étre travaillés 
d'enfant. 6 1) ku przyfzłemu boiowi 
się gótował; gotuy śię na dyfputę; 
gotuymy śię do podroży. 2) mielo 
ślę gotuie. 3) nieboga ślę gotuie. 
Gowno, vid. Gnoy. 
Gozdawa. Ydappent. mey gebundene 
„ weiffetiien im rothen Gelde, Der Pfau- 
Sówang úber der Krone if mit Dergleiz 
hen men duppelten Lilien-gezieret: af- 
deux feurs de lis blanc noiiees enfem- 
ble, la queuë de paon fur la couronne 
eft ab ornée de deux lis noiicz. g 
Goźdź, g. goźdźia. 1) Nagel von Metall 
oder Holk, 2) Angel an einer Klinge- 
1) clou, cheville. 2) foie; partie de 
la lame qui entre dans la poignée. 
$ 1) gozdźie wbić. 


goźdź. m Siekacza. die Set an einen 


Hade- Dieffer.. torere. 
Gożdźiec, g. gozdźója, kołtun. Nerven 
Krankheit daraus Suden=35pffe entrez 

ben. maladie de nerfs d'où vient la 

plica. 


x 
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Gożdźiczek, g: goźdźiczkaj 1) Ndgelein 
Goździk, g: e. J Dën Metali 
- oder OD. 2) XBurbel an Geigen, Lanz 
ten. 1) petit clou; chevillette, bro- 
guette. 2) cheville de violon, de luth, 
goździk, g-u. 1) Nelke, Garten-Någelein, 
2) Cregd-Nelde, Någelein, WürrsNelFe. 

1) oeillet une fleur. 2) un girofie; clou 


de girofle $ 1) gozdźik rozkwitły ; 
goździki ogrodne. 2) godźiki kramne; 


gożdźiki fo teraz drogie. 

goździk Jndyyfki; długofz Indyy[ ki; wiel- 
kie <iele. (caryophilus Indicus; flos 
Atricanus) in den Garten: Sndianie 
fibe Magelein. ocillet VInde quon 
cultive aux jardins. 

Goźdźikowy kolor. Nelden-farbig. cou- 
leur de minime ou de mufe. 

Goźdżiowaty, koltunowacy. ber bie 
SBichtelzoder die juden=Zdpfe bat. qui à 
la maladie de nerfs qu'on apćlle plica. 

Gożździfty. mit Fågeln verfehen; benaz 
gelt. garni de clous; 

Gożdźiowy. Nagel <.. de clou, qui regar-' 
de les clous. ; 

Gra. Spiel. jeu, $ gra w karty, w krę- 
gle; wiele ieft gry (giet). ac 
gra idzie o te, darum gebet bas Spiel. il 
yva de cela. Ó gra teraz idźie o 

wolność. 

Grab. 9 (carpiaus) 1) Hagen- Hude, 

Grabina. J Hayn: Buthe, nach der Hey: 
nung ber Biüpern if grab der Latciz 
net zcer albus. 7a) Ciche, fe Jesion. 
le charme un. arbre, mais felon les 
plus [ages c'eft płużóż L'Acer albus des 
Leit, rale trene,uozez Jesion. , 

Grabarka. 1) Graber Sohn, Graber- Arbeit. 
* 2) Dei Gråberg Weib. 1) largent pour 
le fofoieur; travail de toffoieur. *2) 
femme de fofloieur. 

Grabarz. Gyńbet. toffoieur. 

Grabarzowa. Deg Grober? Weib. femme 
de fofloieur. 

Grabia. 1) Graf. 2) in einigen Mrovingen 
ein Burggraf, Unter- Starsfie. 1) un 
Gomte. 2) Bourggrave, Vice- Starofte 
sen quelques Provinces. : 

Grabię. boren, rechen. rateler; amaf- 
fer avec des rateaux. $ grabić siano, 


słomę: źiemię: poślaną. j 
Grabie, plur: 1) die Harde, det Secher. 
2) Wappenë. Gebenber Zeche mit fiez 
ben acen. 1)r3teau, fauchet. 2)4/ef. 
râteau qui eft debout avec fept poinies 
grabie pełne czego. tine Harfe at, gz 
telee. s RO 
Grabki, p/ur. Hefter Nehen. petit ra- 
teau. j 
grabki żelazne, vida.graca ogrodnicza. 
na 
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ma grabki. gut Harten. pour råteler. $ 
śiec,kośić owies na grabki; śieczenie 
na grabki. 

Grabież, f. 1) confifciteś , verfallnes Gut. 
#2 Rab. 1)biens confisquez; faifi au 

rofit du Seigneur. - *2)vol, rapine. 

Grabina. eine Grdfin. Comteffe. 

rabina drzewo, vid. Grab. 

Grabotufk. Beinbreher, Belńbeiffer ein 
Bogel. orfraie un oifeau qui caffe les 
os avec fon bec. 

Grabowy, conf. Grab. Hagen: Buchen. de 
charme. 

Grabfkie. Grdflich. de Comte. 

Grabftwo. Gratfhaft. un Comte. 

Graca fzerokajt motyka. Haue, Hafe, 
guf hoïau, houć. 

raca wapienna. eine $aleEfriiete, ihre 
Grat jum Kalë. houë, rabot, outil 
pour détremper la chaux. S 
graca widlafta ogrodnicza, motyczka, die 
Grabe der Gdrtner. hou6 fourchue, in- 
ftrument pour remiier la terre. 

graca ogrodnicza , oracza albo grabki ze- 
lazne.. Yåthaue, StofeEifen, Jate Eifen, 
Sgar-Eifen der Gartner. farcloir, bé- 
chette à farcler, farclette. 

grace o dwuch zębach. Kart, Nadhaue 
mit men Spigen. hoiau A deux dens 
pour houër; houë fourchue. 

Gracowanie. 1) bag Zóten mit der Yåt- 
bm, 2)das Aufftoffen der Erde. 1) far- 
cldre, Pa&ion de farcler. 2) laćtion 
de bechoter. 

Gracownik co gracuie. usjńtet, Audreue 
ter deg Untrautś, farcleur. 

Giacuię. 1) die Eroe ein wenig auffieffen, 
qufgacien. 2) mit dem "ét. Gen piten. 
1) bequiller, bechoter ; remiier la terre 
avec une houć. 2) farcler, couper les 
mauvaifes herbes. $ d gracować żie- 
mię, ogrod gdy iuż wefzło naśienie: 
2) gracować, wygracować chwaft. 

gracować wapno. den Kalë aufribren, re- 
miier la chaux. 

Gracya Duchowna. eine Griechifche Dirt: 
de, un bénéfice chez les Grecs. 

Gracz. 1) Gbieler. 2) Spieler auf einem 
muficalifchen Suftrument. 1) jolieur. 
2) jolieur d'inftrument de mufique 
racz to dobry, er verftehet Den ©dbel, 
Den Degen git, ett un ferragus, un 
bon efcrimeur; il fait bien des armes, 
ceft une bonne épée. 

Grad. der Hagel. grêle, 

"gród pda. eś bagelt, il gréle. 

wielki grad. ŚageleStein. grelon. 

Gradał, księga regałowa. Budy in grof 
Golio., un livre en grand folio. 


Gradowaty. bem Doze glelchend. qui ref- 
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femble à la grêle; aprochant "dej 
grele. S 

gradowaty kamień. ein €delftein fo an 
Hdrte dem Diamant und au Farbe denr 
Hagel gleichet. efpece de pierre pré- 
cieufe dure comme un diament, mais 
dont la couleur reflemble A la grêle. 

Gradowizna. Getreide oder Früchte, fo Det 
Hagel befhhadiget. blez ou fruits gré- 
lez, batus de la grêle. 

Gradowka, krupiafta fol. gefotten Galg. 
fel de falines; fel en'grains. 

Gradowy. bagelicht, voll Hagel: two eg 
febr bagelt. greleux; plein de grêle; 
expofć, fujer A la grêle. 

Graduat. Gg ber Dieffe fo nach der Epic 
Gel gefungen mird. graduel qu’on 
chante A la meffe après FEpitre. $ śpie- 
wana potym będźie Epiftola, po kto: 
rey graduał we Mfzy naftępuie. 

Gradus, ftopień. Gtuffe, Staffel, Grab, 
un degre. 

* Gradyw. der Kriegs- Gott Mare. Mars 
le faux dieu de la guerre. 

*Gradywowy. bes Martis; Eriegeti(ch. de 
Mars; de guerre. 

* gradywowe tańce. der Krieg. la guerre, 

Graf, Grabia. ein Graf. un Comte. 

Grafka. Griffel. touche, piquet, un ftilet; 
un ftile ; traceręt, tragotr, trucher. 

Grafowa. Grófiń.  Comteffe. 

Gram. r) fpielen cin Spiel. 2) fpielett auf 
einem muficaliihen Snftrument. 3) ein 
muficalifcheś Stud fpielen. 4) file 
um etwas aufs Spiel feken. 5) fpielen 
als die Kinder. 1) jonge: joućr à un 
jeu. 2) jeućr Qun infttument de mu: 
fique. 3)]oućr une partie fur un in- 
ftrument de mufique. 4) joućr qu. ch. 
mettre au jeu. 5) joućr, badiner fola- 
ter. $1) grać karty, koftki, (w, karty, 
w koftki) grać piłę. 2) grać na pi- 
fzczałce, na kornećie; gram ręką Je: 
wą na ftronach a prawą fmyczkiem. 
3) grać taniec, arya, piolnkę. (4) grać 
o pieniądze, * gram na co, (ftawiam co 
we grze). *5) dźieći graią (igraią). 

grać na klawifzach, na organach. bad Sle 
sier, die Orgel flagen, fpielen. touchet 
le claveffin, l'orgue. 

grać komu ma gębie, na nosie. einem of 
der Nafe fpielen. injurer qu. A fon nez. 

grać o oftatek, o refatę. das úbrige aufi 
Eniel fegen. coucher de fon refte. 

grać o żywot w kofłki. umg Seben fpielet. 
tirer au billet. 

grać na [ukmią ; fiawić we grze. aufs Gpiel 
pen. mettre au jew: 

graiąe. (pielend. en jouant, facilement. 
$ graiąc to zrobił. 


Gramatka 
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Gramatka , farmufzka. 
bronćt. 
Gramatycznie; po gramatycku; adu. 
Gramimaticalifch, en grammairien; fe- 
| lon les regles de la grammajre. 
Gramatycgki. "1 Śraninaficali(ch. gram- 
Gramatyczny 1 matical; qui elt degram- 
maire. 
Gramatyka. 
grammaire. 
Gramatyk. ©prach:tehter. Grammairien. 
Gramolę śię 1) friechen als ein Unaeiie: 
fer. 2) frlechen ; mit Mühe gehen, feiz 
gen, durch fomimietn. 1) ramper comme 
un infecte. 2) s'eforcer/A paffer; aller 
avec peine; fe trainer. 
$ię na to drzewo gramoli, do tego 
źiela ślę przygramoliła. 2) ledwie-śię 
na konia wgramolił;  przygramolić 
śję do kogo. s 
Grań, f. aut. Ee, Archit. coin, un 
angle. $ słup w pięć, w fześć grani; 
budynek na fześć grani. 
Granader. @rangdier, grenadier un foldat. 
granaderfki. ` Granadierz. de grenadier. 


rey. bovillie, 


Sprach - Sebre, Grammatic. 


Granat. 1) Wander-Gtab mit einer Verbore 


penen Segen -gltuge, 2) duneFel-blaueg 
feines Zuch zu Kleidern. 3) Granat- 
Baum. 4) Seef Bogfprits - Gegel, eg 
ift auf dem Bordertheil des Echis- s) 
ein Granat: Stein, 1) baton ow canne 
dans la quelle eft cachée une lame 
d'epće. 2) forte de drap bleu turquin 
fort fin. 3) grenadier un'arbre. 4) fi- 
vadiere; le voile de beaupré, il eft fur 
la prouć. 5) grénat, forte de pierre 
prócieufe. i 
granat lesny. wilder Granat-Haum: 
lauftier; grenadier fauvage, 
granat Ziele, vid. granatek Ziele. 


ba- 


Granata. eine Granate. grenade, dont fe < 


fert le grehadjer. 
`Granatek, g. q. kamień. Granat- Grein. 
grenat forte de pierre precieufe, ~ 
ranatek żele, (horminum ; 
galli) wilder Scharley, route- bonne 
łauvage. 

Granatowy. 1) bundelzblatt 3 Granat Blie 
tbeufarbig. 2) Granat Stcinz. 3) Graz 
nat+Baum=; Granaten =. 4) Granatene. 
1) bleu turquin. 2) de grenat: 3) de 
Parbre "de prenadier. 4) de grenade 
-à jetter.: S - 

granatowe iabtko, Granat Apfel greńade ; 
fruit de grenadier. 

granatowe iabłko lesne.. milder Granate 
Upfel. un balaufte. | pa 

granatowe wino. Granat: Wein, vin tiré 
du fruit de grenadier. a 

gramatowych zabłek kwiat, 
Dykcyen. Polfki, 


$ 1) gadźina, 


centrum ` 


Graniten: - 
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BauneBliihe. la fleur de grenade, ou 
de balauftier. 


. Granatyr , vid: Granadćr. 


Grand Flyfzpańfki. ©panifcher  Granb. 
Grand d'Efpagne. 

Graniafty, granity. edficht. 
qui a des coins, des angles. i 

Granica. 1) die Grenke. 3) fig. Grene, 
Gdzonden. 1) berne, les limites; leg 
confins; frontière. 2) fig. borne, li- 
mite. Bi) mieć, ftanowić granice; 
sozprzeftrzeniam granice; granic po- 
mykam. 2) łafki moiey nie przery- 
way granice; pilnie granie posłu- 
fzeńftwa przeftrzegać będę. 

granice czynić; [ypač kopce. ©reng-Gteiz 
ne fegen, barner; mettre des limites; 
pofer des limites. | 

o granice z kim miefskać, mit einem grenz 
gen. ćtre dimicrophe; étre voifin'de qu. 

nieprzyjaciel o granice igl.. det $eind ift 
an Det Grenge. lennemi, eft: fur la 
frontićre. ŻĘ j 

Graniczę, y, ył. 1) grengen, Grenge fekejt. 
2) grengen an etwaś. 1) borner, limi- 
ter, mettre dćs bornes à qu. pais. 2) 
toucher les bornes d'un pais; confiner, 
aboutir A quelque païs. $ r) .Polikę 
graniczą Karpaty, - 2) Mofkwa grani- 
czy z Perfami. d 

Graniczenie. bag Grengen. fithation deg 
päis qui fe touchent; Faćtion de mety 
tre les bornes. 

Granicznik. 1) Grengen<Seget, Land-Mefz 
fer, Marcifcheider. 2) Greng:Epmniiffqe 
vius: 3) £umgen=Sraut. 1) borneur, 
arpenteur, mćfureur. 2) commiffaire 
pour examiner les bornes. 3) pulmo- 
naire une plante. o -=i ; 

Graniczny. Greng- zu den Grengen gez 
bórig. frontiére, qui regarde les-limi- 
tes; limitrophe; voifin. $ fprawy 
graniczne i działowe. 

Granie. 1) das Spielen der. Miuficantet ; 
die Mufic. 2) bas. Epielen der Spieler. 
3) Hiathem. eine Wolygone;, Biele: 
+4) Das ©pielen der Mindet, f. Igranie. 
1) Faćtion de joućr des inftrument de 
mufique;. mufique; concert. 2) l'a- 
Gtion de joućr à quelque jeu. 3) ma- 
têm. un poligone; figure qui a plu- 
fieurs angles; - *4) le “badinage, jeux 
d'enfant, w. Igranie. $ 1) tarńcować 
po czyim graniu; wdzięczne, granie 
mużykantow. | - JÓż KĘ 

granie odpolne. Ntiegeb. 1) ©yigen oder 
Gren alier  Bollwercke. 2) Seite vrer 
£inie pen einer- Holwerd Spikć ur 
ander. Fortif. 1) le poligone exte- 
zigur. 2)eote extérieure, x 

O 


angulaire; 


granie 
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granie pownętrzne albo pośrzodkowe. 1) 
bie inwendige Nolygone, von einem Meble 
Punet zum andren. 2) Geite oder Linie: 
gon einem Kehl Puncte gum ander. H 
polygone intérieur. 2) cote inte- 
rieure. 

Granieśnik żiele. (pulmonaria ) $ungete 
Qrant. pulmonaire. 

Granifty. " vieleicht, ecicft. angu- 

„Granowity.J laire; qui a des angles. 
$granowita wieża murowana, 

Grafownik, kruk nocny. MahzEdwite 
mer, coureur de nuit; rodeur de nuit; 
enfant de la Meffe de nuit. 


Grafuię, wichrzę. 1) gtafiren , toben, 
fówatmien. 2) Des Nachts auf den Gafe 


fen fótwórmen. 1) faire rage; roder, 

courir le païs; ravager, faire du rava- 

ge. 2) courir de nuit. $ 1) grafować 
„ w ki nieprzyiaćielikim, 

Graty, plur. 1) Gerille, Genimpel. 2) alt 
Gifen. 1) vieillerie; vieùx meubles 
de bois. 2)ferraille; vieux morceaux 
de fer. 

graty mosiężne. altes Mefing. mitraille.. 

Grawalny. piel- jum Spielen oder eiz 
nem Gpiel gebórig. de jeu:  $ piła gra- 
walna. i 

Graycar: ein Sriper yum Gewehr. un tire- 
bourre. 

graycar do kul. Ragel Zither, BorfHlag- 
Bieber. un rire-bale. ° 

graycar pufzkarfki. SugelBieher der Con- 
fabler. bouton de cuillier de canon- 

Giąż, wid. Grędźidło. 

Giążę Się, ży» Żył. SI untergehen, Du: 

Grąznę, znie, znąt, znęli. dente Mt Grunde 
gehen. enfoncer, s'enfoncer, aller à 
fond; couler à fond. $ ftatek, nawa 
grażnie na doł. 

Giecki. Grierhifch. grec. 

po grecku, adv. 1) Gviedifó) in Gwiedhifcher 
©vracfe. 2) nach der Griechen Weife- 

1) en grec. 2) A la greque. 
grecka mwa Griehifhe Reden Art. PHel- 
lenifme, m. 
grecki ięzyk. Griehifhs bie Griehifhe 
prahe. le grec; la langue grćque. 

Grecya. Griecheniand. la Gróce. 

Greczyn:) ein Griedje. on Grec. $ Gres 

Grek. ` J kowie sławni. 

Greczynka. eine Griechin. une Greque. 

Greczyzna. die Griechijhe Spradhe. le 
grec; li langue gregue, 

Gręda, rześćia. gemeiner PferbeTrab. le 
tror d'un cheval. ć 

Giędźidło , -gręzy. Neen- Stein, fo an 
die Silber: Rege gentacht werden. les 
pareaux; les cliquectes; des piertes 
trouées qu'on atache au filet de pé- 
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cheur. § grędzidła albo fpławy u śle-. 


éi żelazne, kamienne. 

grędzidła przyprawić. ©teine an die Nes 
ge machen. emaiiner. 

Gregoryanek, 1)UbeceeGehilet. gr 
gorien- €tfiler ber Gregorius gebet. 
1) un grime; un abécédaire; un ele- 
mentaire. 2) écolier qui celebre la 
Saint Grégoire. 

gregoryanki, plur. Gregorius- Feft der 
Gdul: fuaben. fêre que les petites 
écoles celebrent au jour de Saint Gré- 
goire. $ ubrali go w śmiefzne fzaty 
iako na jakie Gregoryanki, brodkę mu 
uczyniwfzy. ć 

Grele, krele do zbiiania. gewiffeś Spiel 
gemeiner £eute mit Stangen. jeu de per- 
ches dont fe divertit le menu peuple, 

Grępla. 1) cine Grempel. * 2) Weber Blat 
gehat: Sam. 1) les cardes, inftrument 
à carder la laine. *2)un peigne de 
ciślerand. 

Gręplowniczka. Grettpletin. cardeufe. 

Greplownik. Gretplet, Wolen-Kåmmer. 
cardeur de laine. 

Grępluię. grempeln, fattetfchett" peigner 
carder, acommoder la laine avec les 
cardes. $ gręplować iedwab, welige. 

Greg, plir. wid. Grędźidło, 


grezy. Bierz Matte, Pierka. chanci(fu+ | 


re qui wienc fur la bierre. 

Grob. Grab. tombeau, Toile, 

grob Pańfki. da8 heilige Grab. le faint fé- 
pulcre; le tombeau de Jéfus-Chrift. 

nalexyfz As w grobie. dw witft im Grabe 
ouetaglenben , ausfeplafen. vous fatis- 
fairez à votre parefle dans le tombeau; 
vous étes fort pareffeux. 

ż do grobu, do zgonu. Mé itè Grab. jus- 
qu'au tombeau. 

zakołatał do grobu; blifki był grobu. ww if 
dem Tode febr nahe gemeet, il étoit 
fur le bord de la fofle. 

Grobelny. Dammz. de digue. 

grobelne, cło od grobli. Damn Gol. le 
palage, le caverage, le quaiage; droit de 
paflagequ'on paie palfant une chauffée. 

grobelny., ubt. Dy: Graf; Auffeher der 
Diminie. infpe&teur des digues, 

* Grobian, Grubian. grober Menfhe Um 
svftre; lourdaut. 

Grobla. ein Damm. digue, chaufite, le- 
vée. $ groblą kopać, fypać: 

*x Grobowiec, g. grobowca. Grabmabl/ 
Grab. monument; fuperbe tombeau: 
$w ciemnym. złożony grobowcu; 
gminnym każdego śmierć ukryie gro- 


bowcu. 6 
A co groby wyłupuie. Gra 


* grobowiec ©) 
Giobownik y bor = Dieb, der Die Gribet 
erbriht. 


= 
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etbticht. voleur de tombeaux; celui 
qui vole. les morts dans leurs tom- 
beaux. 

XGrobowifko, cmentarz. ` Sirdhet, le 
cirmetiere. ` j S È 

Grobowy. Graf -, zum Grabe gehorig. de 
tombeau, tombal. 

grobowy kamień. ©tnb z Grein. 
pierre tombale: k 

Groch. ©rbfen. des pois.: $ groch od- 
łufzczany, w łufkach albo w firąkach 
warzony. - 

groch prażosy. regel z Crbfen. des pois 
frits; des pois A la faugrene. 

groch Turecki. <qafelen.  fafeoles. S 

groch gołębi Ziele. (taraxacum) Mtdtchsz 
Kopf, Pfaffen: Wiatfe. piffenlicz dent 
de lion; dent de chien. 3 

groch tyczny, tielogroch. ( pilum majus) 
Bind<oder Stabel-Erbfen. pois ramez. 

groch Wilczy, (ervum) Erven. ers forte de 
légume., 

groch Włofki. Sieden, Biefer= Erbfen. 
pois chiches. i 

groch gotębi; groch leśni. (aphace) wilde 
Linfen, Wald: Erven. orobe. 

groch kozi, vid. Łyfzczyca. 


tombe; 


‘groch to przy drodze. etu jedet rupfef (Dm, 


teibet fich an ibn. chacun le plume; 
chacun lui jette la pierre. $ ma śię 
iako groch przy drodze.. 

groch na śćianę rzucać. wergebne Arbeit 
thun. batre. Peau; courir après fon 
ombre; verfer dans un tonneau percé, 

kto groch ie nie wisi: von rwd Giebt matt 
niht. qui mange du pain ne meurt 
pas de faim. 

grochu ślę obiadła, fie ift fhwanger, elle 
a un enfant fur le métier; elle eft 
enceinte, 

Grochowiny. €tbfen: Sttoh. tige, paille 
de pois. 

Grochowifko. €rbfen: Beet, Erb fene geld 
champ fémé de pois, 

Grochowka. ©rbfen'Brey. bouillie faite 
avec- de pois. $ grochowka z wielo- 
grochu, z grochu. 

Grochowy. ©tbfett =, von Etbfen. de pois. 

grochowa polewka, €rbs-Guppe. puree. 

Groćik, g.a. 1) Eicineś Cifen am peer an 

Sehnen. 2) Sonnen Uhr-Weifer. 1) pe- 
tite pointe ou fer de lance. 2) eguil- 
le de cadran. $ 1) groćikietn nafadzoa 

"ny. 2) groćik na słoneczniku. 

Grod. bas Grod ; Amt, Burg Geri, git 
deffen Gericytbatfeit auch Der ddel geh- 
tet, Chatelet; cette cout exerce fa 
jurisdićkion même fur les gentilshoma 
mes de fa contrée.. § przyznać zapis 
W Grodźie; zapozwać do Grodu. 


E? 


GROM 


Grodetur, vid. Grodytur. 

Grodowy, Grodzki. amtz-, Grod+ de 
Grod; de Chatelet. $ Sądy grodowe. 

Grodytur. ` Grober ein Zeg, gros de 
Tours une ćtofe. 

Grodź, f. ogrodzenie, zagrodzenie. 

Grodza, J Sonn, Gehige, Umidunung. 
clôture, clos, fermeture, circuit; ouche, 
enclos, enceinte autour de quelque 
efpace. PE 

Grodzę co. unigdtittet , untgeben. clorre, 
enfermer, environner, entourer. 

grodźić komu drogę. einem den Weg verz 
wehren. couper à qu. le paflage, le 
chemin. 

Grodzki, viď. Grodowy. 

Grof, Grabia, Hrabia. 
Comte. 

Grom. 1) bet Donier; Donner-SGHlag. 
2) eine Donner- Wole. 3) Niederlage, 
Betfitenung Der einde. 1) le tonnerre; 
coup de tonnerre; foudre. 2) nuć où 
eft enfermé un tonnerre. 3) dérou- 
te, défaite de troupes. $ 1) wyftrze- 
lony grom z obtoku; grom zapalił 
drzewo, furmana zabił; ginie grom 
błyśniony. 2) z gromu wypierzchła 
błyfkawica. **3) uż po gromie i po 
klęfce było. : 

Gromada. 1) Haufen, Menge. 2) Hauffeń 
Bols; Werfanmiutg. 3) Gemeinde 


cin Graf. un 


eines Dotfs. OU ramas, tas, monceau, 
amas; quantité, multitude. 2) trou= 
pe de gens; foule affemblée. 3)com- 


munautć, la commune, le corps des 
habitans de quelque village. $ r) gro» 
mada ksiąg, pieniędzy. 2) gromada 
ludźi; gromada śię rozefzła. 3) przed 
romadą chłopa ćięgą karać. 
nakazać gromadę; uczynić gromadę. Die 
Geńreinde zufatinen Pom men laffen. af- 
fembler, convoquer la communauté. 
gromadę odprawić, die Gemeinde von eins 
aner gehen laffen.. renvojer, congédier 
la communauté. 
gromadą. in einem Hauffen. en troupes 
, par troupe: d 
growadami. Haufentweife. par troupes. 
Gromadno. kdufig. nombreulement co- 
pieufement, en grand nombre. 
$romadno teraz op tym mieśćie. e8 (ft jeko 
viel Bolek in der Stadt. il y a prófen= 
ot beaucoup de gens dans cette 
ville. s 
Gromadny, 1) zakleić, viel, kdnfig. 2) 
volcfreicp. 1) nombrenx,copieux; qui 
eit en grand hombre. 2) peuplć, rem- 
pli de peuple. $ 1) lzy gromadne 
tozlewafa ; woyfka gromadne. 2) mia. 
fto gromadne. 
o 


a Gromadzę 
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Gromadzę co, zgromadzam. geriet, 
fammen bringen, zufammen. hånfen. 
afiembler, aaler, entaffer, recueillir, 
ramaffer. 

gromadzić 
atrouper. 

myśl gromadzić. bie Gedaneen żttfamnien 
nebnien , żufammien foffent. bander foń 
efprit; avoir Lefprit tendu; recueillir 
fes efprits. $ umilknąwfzy wfzyftką 
myśl w głowę gromadził. 

somadżić śię. Géi verlammen, fich fame 
mein, fich baufen. s'atrouper, s'afiembler; 
fe ramaffet, fe tafiembler, confluer. 

Gromadzenie. Hdufung. ation d'aflem- 
blen de ramaffer; acumulation. 

gromadzenie He, bie Berfamnilung ` zhi 
reihe Vermehrung. ation de s'affem- 
bler; concours de peuple; afuence, 

Gromadziciel. Berfamniet. qui aflemble, 
qui ramiaffe. 

Gromadźifto, adv. vid. Gromadno. 

Gromadźifty , vid. Gromadny. 

Gromię. 1) bdńdicen , cintretben, pu Wade 
zeń treiben. 2) fdómdlen, tettern, Donz 
teru auf einen. 3) austretbeń Den Teuz 
fel. 1) tenir de court, mettre qu a la 
raifon; domter, refrener ; ranger à fon 
devoir. 2)tonner; tempêter, gronder, 
rechigner. 3) exorcifer un poflede; 
chaffer le diable. $ r) gromić nie- 

przyiacielfkie woyfko. 2) w domu 
Zone i die) gromi, a w polu tcho- 
rzówi podobien. 3) zgromić diabła. 

Gromienie kogo. 1) Ponton, 2) Pai 
Grhndlen. 1) Faćtion de domter. 2) 
un outrage de paroles; gronderie. 
$ 1) po zgromieniu* nieprzynacioł. 2) 

ia od gromienia twego nie umrę. 

Gromnica. geweihete Wacha: Ztbr, chan- 
delle benite; cierge. 

gromnica, Q Oczyfzczenie N. P. 

gramnice, plur, J Maryi. Zef der aria 
Śtelnigung. la Chandeleur ; Purifica- 
tion de la Vierge. 

Gromniczny. zum Kef der Maria Neiniz 
güng gehdrig. de Chandeleur. 

Seymik gromniczny. Zand Tan der UM Diez 
fe Zeit gebalten wird. Dièrine qu'on 
tient à la Chandeleur. $ Seymik 
gromniczny na obięranie Depuratów 
na dzien N. Panny giomnicżney za- 
łożony. 

Gromolę ślę, vid, Gramolę śię. 

` Gromowy. DoIer -. de tonnere. 

*gromowe Ziele fzparag.  (alparagus) 
Gratgel afperge. 3 SZ 

Gronifty. voll rauben; rot, plein 
de grapes; qui a desgrapes; grapu. 

gronijiy kamień drogi. -GOeFGteiu tw der 


ludzie. SGewte ` Serge, 


1 


GROT 


Gefialt einer Traube. efpece de pierre 
prócieufe qui a de la reflemblence a 
une grape de raifin. 

Gronko: * Zrónblelńi. grapillon; petite 
grape. 

Grono; 1) eine Traube. zënne: auget 
lefene Berfammiuną. 1) grape. 2) un 
cercle ou affemblće des plus illuftres 
perfonnes. (1) grono wina albo win- 
ne; grono kalińówe, bzowe. 2) gro- 
no Panow wielkich; piękne grono 
Polakow; zacne krwi Polikiey ty- 
cerfkie grono; liczne fzlacheckiey 
młodźzieży grono. 

"oma zbierać. Zranben lefen. grapiller. 

gr cz. Çrouben Lefer. grapilleur 

grono morfkie ptaw albo owad: Eë 
Traube ein Ungeziefer, grape de mer un 
infecte. | 

Gronoftalowy. Hermelin. d'hermine. 

gronofiaiowa [korka Hermelin- Sellhen. $ 

Gronoftay. J  hermine, peau 
d'hermine. 

gromofłay. Hermelin. hermine; bellete 
blanche quon trouve dans les pais 


Set x. $ gronofłay w blo: 
Gie śię nie tara, próv. 


Gronowy. Srauben-, ju Trauben gebórige 
de grape. 

gronowa fzyputka. Zog, queuć 
de grape. 

Grośba, vid. Grożba. 

Grofz, g. a. ein Grofen. grofche ou 
gros efpece de monoie. $ grofz ma 
fzelągpw trzy; grofz_poczwornyt 
grofz Prufki czyni dwa Polfkie. 

zbit grofza. € chwenket Meute maheni 
fich. feine Pfeife Teen, fich bereichern: 
ferrer la'mule; faire fes orges; faite 
fon aoùt. 

grofz Swigtego fana. ŚOaud:Gelh. les er- 
res; dénier à Dieu. 

Grofzek, g.a. 1) ein ElelerGrofchet. Del 
tung von Unfraut im Getreide. 1) petit | 
gros. 2) forte de méchante herbe dans 
le bie. 

Grofzowy. Grofe. de grofche. $ 
orofiowy rachunek. 

jerz grofzowy. Cud: Soldat: foldat 


ż, 


mercenatre. 


Grot, g. a. 1) Gifen an einem EI, 2) 
rirgeż - Ehrenzeichen als eine gate, 


©tendarte. 1) fer, pointe de pique, de 
lance. 2) terme de guerre: mardug 
d'honneur, comme l'et une enfeigne, 
un ćrandart, une cornette de, DR 
grotem Raladzony. 2) grot wyla- 8 
wiony, grot złóżony. aa 
grory. X0appent. drey Saitken -Cifer fo | 


ben einander Beien, Alaf: trois fers A | 
lance 


SS 


A) 
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lance pofez débout lun à côté de 

` Pautre. 

grota ztotego Ech nieodbity. Gold rin 
get überall Durdj. argent fait tout. 

Groza. Schicdet, Sthauer, Abfcheu. crain- 
te, la peur, la terreur, horreur, f- fou- 
leur f- $ trzymać ludźie w grożie. 

groza. der Shaner fomnit einen an; es ift 
abfthenlich. il eft horrible; il eft épou- 
vantable, afreux, terrible. 8 groza i 
each o tym mowić; groza 1 patrzyć; 
ftrach patrzyć i groza. 

Groźba, pogrożka. Bedrohung, Drohung. 
menace. 

Grożę, 2 ST) Droben. menacer qu: de 

*Grożę śię. „) qu. ch; faire des menaces. 

$grożę komu kijem, ręką, niefzczę- 

śćiem; grożę się na kogo; groził śię 

mię zabić. 


grożić śię na co. prahlen, wei machen, bab r 


man etwas thuu fònne. fe vanver de 
pouvoir faire qu. ch; faire acroire 
gwon peut faire. 

rożić śię w kogo. fich bey einem fúrhter 
lich machen. fe rendre redoutabie à 
quelqu'un. 

Grozno, adw. brobenber Weife. en mena- 
çant; d'un air menaçant; avec me- 
naces. 


Grożliwy. 9 

Grożny. J drohend: SAS 

Gruba. Grube unter der Erde Die Kat 
Grlichte gu verwahren. fofle,. caverne 
fouteraine oi on garde le blé & les 


» „fruits. 


gruba wapienna. Kalk- Grube; Salt: Loch, 
der Sol eingerObrt wird. creux, 


wo: 
bafin pour y raboter la choux. 
2 gruba, vid, Grubo — z gruba. 


2) Zodten- Gråber. 


Grubarz. 1) Gróbet. 
2) enterreur 


1) foffoieur,. becheur. 
des morts; fofloieur. 
Grubian. grober Menfh. ruftaud ; hon- 

me groffier; lourdaut, iroquois, ruftre. 
Grubianka. grobe Beibózperfon. ruftaude. 
Grubiańfki. grob, unbóflich, grofien in- 
civil, impoli, ruftigue- 


` Grubianftwo. Grobheit, Unbsflichteit. grof- 


fiéreré, incivilité, rudefie, impolitelie, 
rufticité, č% S 
Grubieię. 1) did werden. 2) orob, unbif- 
lich werben. 1) groflir; devenir plus 
gros; fe repaiflir, sepaifir. 2), 
nir impoli & grofiier. $ 1) gdy wierzch 
zetną drzewo grubieie. 2) w obycza-= 
iach co raz grubieie. - Z 
Grubo, adv. 1) bid, 2) grob; uttbófiichet 
Weife. 3) flecht, fparfam. _1) épais; 
d'une maniére groffe. 2) groffiśrement, 
crfiment, impoliment, inciyilement. 


x 1 


2) devez ~ 
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3) chichement, maigrement. , $ 1) 
chleb maslem grubo nafmarowany. 
2) grubo powiedział; grubo śię ze 
mna obchodźi. 3) grubo śię chowa; : 
grubo żyie. ż 

grubo na palec. Gingtt Sid. épais d'un 
doigt; de Fepaiffeur d'un doigt; un 
doigt d’épais. 

z gruba, adv. grob, unausgeatbeitet. grof- 
fierement, crfiment, d'une manière 
groflićre. $ ten obraz z gruba wyma- 
lowany iake tako ftanat. 

z grubfza obrobić, auś Dem gróbfien etwas 
macheń. défricher, dezroffir. $ kamień 
zgrubfza oćiofany. 

Grubomowsość. Unfórmlichieit in bet 
Rede, Unwiffenbeit in der Sprache. le 
barbarifme:; impolitefle, incongruite, 
ignorance dans une lavgue; fautes 2 
contre la langue. 

Grubomowny. der uufórmiich redet- grof- 
fier, impoli dans une langue. 

Grubość. 1) bie Dide. 2) Grobheit, Unz 
bófichEcit. 3) Nohigfeit, rohes Wefen 
einer unausgearbeiteten Sache. 1) epaif- 
feur, f. groffeur, fi 2) rufticite, grof- 
fieretć, impolitefle, incivilite. 3) cruditć 
d'une chofe qui n'eft pas bien travail- 
Jee. $1)drzewo tey grubośći co troie 
chłopa ledwie rękoma obłapić może. 
2) grubość obyczaiow, ięzyka. 3) gru- 
bość iedwabiu; ftal w wodźie watzo- 
ny grubość fwoię traci. 

z grubfza, vid. Grubo — 2 gruda. 

Gruby. 1) diœ. 2) grob , unbśflich, unge: 
fittet , bduerifch. 3) grob, fehlecht get: , 
beitet. 4)grob, flecht. 5) grob , Dice, 
als Die £uft. 6)10b, grin, ungeardeitet als 
Wolle. - 7) roh, grob, nicht auśgearbeitet. 
1)gros, épais. 2) grofier, rud, crud, 
impoli, ruftigue. 3) groffier, groffićre> 
ment travaillé. 4.) fimple, groflier, peu 
délicat: 5) ćpais, groflier. 6) crud, Verd 
qui gielt pas travaillé. 7) crud, grof= 
fier, qui weft bien cultivé. $ 1) defka 
gruba. 2) człowiek gruby; grube oby- 
czaie; gruby ięzyk; grube słowa. 3) 
gruba mowa; grube malowanie; gru- 
be fukno.. 4) grubemi śię żywili po- 

trawami; gruby prowadzi żywot. 5) 
krew chorego była gruba; powietrze 
teraz grube. ` Zéi gruba (furowa) wet- 
na; grube złoto, zełażo. 7) gruba ta 
nauka uraża rozum by naymniey 
fubtelny. 


gruba mowa ; gruby język. Bauren: Eyra- 


che; grobe <undeszSprache. patois; lan- 

"Gage groflier dont les honnêtes gens 
ne parlent pas. 

OR Gruca, 
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Gruca, owśianka. ŚabereGrige. gruau, 
avoine monde. 

„gruca ięczmienna. Getfien Brit. gruau 
d'orge. 

Grucham, v. m. F. gruchzę, 1) Buren, 
trummelm als eine Zaube. 2) erfalen, 
fich ausbreiten al ein Geridt. 1) rocou- 
Jer, bouler, faire un bruit comme ua pi- 
geon. 2) fe repandre, courir comme 
une nouvelle. $ 1) gołębie gruchaią. 
2) wieść gruchnęła; {Roro ta nowina 
gruchnie po mieście. 

(gruchnęto. e8 ift das Gericht. il fait un 
bruit; le bruit court. 

Gruchawka. 1)fleine HalgTaube, Ringel- 
Taube, Loh: Taube. *2)Turtel Taube, 
f. śinogarlica. 3) eine lapper. 1) cro- 
fet, bifet, croifeau, forte de pigeon 
fauvage. *2) tourterelle, v, śinogarli- 
ca. 3) creffelle, cliquette. 

Giuchocę,ce, tat 1) Flappert , Enaftertty 

Gruchotam. J frachen. 2) getfdmetz 
tern. 3) trummeln, furren, Firren algei- 
ne Taube. 1) claqueter, faire du bruit, 
faire du fracas. 2) fracaffer, écrafer, 
romper. 3) rocouler comme un pigeon. 
$ vu gruchorać nadętym pęcherzem. 
2) śiłą fwoią to możne zgruchotał (po- 
gtuchotał) Pariftwo. 

Gruchot, Gruchotanie. 1) Getafjel, Ge 
polter. 2) das grummeln der Tauben. 
1) patarade, fracas, eclat, un tintamare, 
craquetement. 2) le fon naturel des 
pigeons quand ils rocoulent. 

Gruchotka, gruchawka. eine Klapper. ho- 
chet, les cliquettes; creffelle. $ gru- 
chotka dźiećinna; w Wielki Czwartek 
Judafza grichotką wyganiaią. 

gruchotka do budzenia. Ober, Klapper. 
tarabat; cliquette pour reveiller les 
gens, 

Gruczoł. 1) Driife. *2) Grouf ant Halfe 
eines Proyfichten. 3) Kropf, GHlier, ei- 
ne Gefhwult am Halfe. 4) Broncho- 
celle, Gurgel- Gefchwult. * 5) harter 
Drifen Seftywuifi, fcirrhus, f. Koftka 
martwa. *6) Beule in der Ddtnung, f 
Dymienica. 1) glande, fagouć. 2) 
goućttre. 3) ćcrouelles,/. p/. 4) bron- 
cocelle, une tumeur du cou. "dan 
fchirre; une dure tumeur, v. Koftka 
martwa. *6) bubon, une tumeur A 
Paine, v. Dymienica. 

Gruczołek, g. a, ein Drhólciy. 'glandule, 
petite glande, 3 

Gruczołowaty. 1) drificht. 2) der den 
Säite am Dalle bat. 1) glandu- 
leux; plein de glandes. 2) qui a les 
ZA R 

Gruda. €rdfcholle. motte de terre, 
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Grudniowy. den Chrif-Moint betreffend, 
de Décembre. 

Grudźiądz, g.a. Grandent, Gtadt in Pole 
niih freuffen, Graudenc ville de la 
Pruffe Polonoife. 

Grudzień, g. grudnia. December, Chrif 
Monat. le Decembre. 

Grunt. 1) Grund żu einem Gebdude. 2) 
Sundameut, gelegter Grund. 3) Boden, 
Grund, worauf eine Sache fiehet. 4) 
Grund, Grand:€Etlch, Land, Feld, Acter- 
s) Grund, Haupt- Sache. 1) fondation, 
fondement dun batiment qu'on com- 
mence. 2) fondement: d'un édifice. 
3) trefonds, fonds d'une chofe. 4) 
bien, fonds, terre; fond de terre; ter- 
roin, terrein. 5) fondement, bafe; le 
principe, fond. $ 1) zakładać, kopać, 
bić grunt do budynku. 2) budynek 
ten ma grunt dobry; grunt na celcu 
założony. 3) grunt pod filarem ka- 
miennym; morze ieft okrętów grun- 
tem. 4) dom na cudzym gruncie zbu- 
dowany; lego to grunta; podatki od 
gruntow płacić; przy twoim grunćie 
dom iego lezy. 5)na tym polity- 
cznym gtunćie rządy f} założone. 

*grunt, celc. fefieś Edrei zum Fundas 
mente le folide; terre folide pour y. 
jetter les fondemens. 


grunt; prawa założenie. in Geridhten: 


Autwort auf die lages Elnlaffung; 
SviegsBefeftigung. droit: conteftation 
en caufe. 

to grunt. darauf Fomtut es ans bas if Die 
JauptzSahe. ceftle point le plus im- 
portant; tout roule là deffus; c'eft la 
grande afaire; c'eft là le point dela 
dificulte. § to grunt pieniądze; to 
grunt z mafych początkow wynieść 
miafto i założyć Pańftwo. 

Pan gruntu Grund-Herr. trefoncier, 

z gruntu. Op Grund aus, 2) gründlich. 
1)de fond, 2)4 fond; profondement. 


$ z gruntu wyftawił budynek. 2) z | 


gruntu tego nie uważył; poki ślę 
ogień ten z gruntu nie ugaśl. 

z gruntu; z gruntens do gruntu. pis aif 
den Grund, aus dem Grund; der Erde 
gleich. de fond en comble; rez pić 
rezterre; jusqu'anx fondemens. $da 
gruntu, (z gruntu) zniosł bydynek; 
nieprzyjaciel to miafto z gruntu fpu- 
ftofzył. 


Gruntownie, adu. gtlindlich. foncieré- | 


ment, profondément, folidement, à 


fond, fondamentalement. $ gun: | 


wnie o wfzyftkim dyfkuruie; dom 
gruntownie budowany. CE 
Gruntowność. Grinbdlichieit,  folidite 
réalité; 


Na 


` gruzła foli. Salęeflimychen. grain deg 
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réalité; fond. $ Staropolfka proftota 
więcey gruntownośći przy cnocie 
miała. 


3 Gruntowny. giitndlich. folide, ferme, fta- 


ble, affure, fondamental, foncier $ 
gruniownieyfzego Pańftwu temu ży- 
czę ulpokoienia; gruntowny -budy- 
nek; gruntowne rządy. 

Gruntuię co. 1) eig. u. fig. griinden. 2) 
beem Hiablet : griinden, einen Grund 
legen. 1) prop. © fig. fonder; mettre, 

, pofer, jetter le fondement. 2) terme 
de peintre: abreuver; donner, mettre 
une couche. 

gruntować śię. fich gründen- fe fonder. 
$ gruntuię śię na twoiey przyiaźni. 

Grufzczyczka Ziele, iabłonka. ( pyzo/a) 
Winter-Grün. verdure de mer; pirole. 

Gxufzecznik. pi: Beln. du poiré; le 
cidre de poire. 

Grufzka. 1) Hirn- Haunt: 2) eine Birne. 
1) poirier. 2) poire. 

grufzka żiemna; grufzka muyeza Ziele, 
(apios) Gring, Erd-Nüffe. apios. 


nie zabaczy grufzki w popiele. et vetgift 


feinen Mugen nicht. il entend bien le 
numero; il n'oublie rien pour dormir. 

Grulzkowy., Birnet +, de poire. $ gru- 
fzkowy fok; grufzkowa fzypuika. 

Gruz. Gut, Bau Gdutt. les dégom- 
bies de bâtiment; ruine. 

gruzwapienay. Sal: Sdutt. gravois, 
gravas. > 

gruz gipfowy. Gyps: Gutt, platras. 

gruz do tła nowy. Merter, eingerihttet 
Sot zum €fwich. mortier pour faire 
le pavé. 

gruzem nabiianie. bag Efrich machen, dag 
Bewerfen mit groben Sot. ruderation: 
un hourdage; maęonnerie groffiére ; 
confećtion d'un pavé de mortier. 

gruz wyprzątać. den Sdhutt wegriuniet. 
decombrer; ôter les décombres. 

gruzem nawożić nabiiać. mit Shutt yer 
fóltten, anfillen. encombrer. 

Gruzła. lumpen als im Mehl. mote, gru- 
meau, petite parcelle comme dans la 
farine. - $ gruzła mąki, wapna. 

gruzie kretowa, krerawizua. ORaulwutfe 
Haufen.  taupinićre. 


Gruzłowacieię. flumprig werden al8 M 


fih flhimpetn. fe grumeler; sengt 


meler; fe reduire en petites mötes; 
faire, fe former en grumeaux: 


Gruzłowato, adv. Flimprig. d'une manic-à 


re grumeleufe. 
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Gruzłowaty. fluttptig. plein de motes; 
plein de grumeaux, grumeleux. 

Gruzof, Gruzołek, vid. Gruczoł, Gru- 
czołek. à 

Gruzółka. £himplein, Kiúmphen als in 
Mehl. petit grumeau; petite mote. 

Gruzowaty, gruzu pełny. voll Shutt. 
plein de décombres, de gravas. 

Gruzowy. ©dutt:. de décombres. $ 
gruzowe cegły. - 

Gry, mur in folgender Redens=Mut. ce 
mot weft uftić que dans la phrafe fui- 
vante, 

ani gry; ani krty. Quch niet ein Bifchen. 
ni un brin; pas un morceau. 

Gryczak, Gryfka, Gryzka. Kuchen oon 
Gries- Mehl. gêrcau fait de griote, 

Gryf. 1) Greif, ein erdichteter Bogel. 2) 
Grif, Greif- Bret an einer Geige Lante. 
3) Wappen. ein Greif Du rothen Geld. 
1) grifon, un oifeau fabuleux. 2)tou- 
che de violon, de luth. * 3) &/af. un 
grifon au champ de gueules. 

* Gryka, tatarka. Heyde- Korn, 
Grüge. blé farazin; blé noir. 

fokola gryka, vid. Gnidofz. 

Grymas. wundetliche Geberbe;. Frumnies 
Maul. grimace. 

Gvyfka, vzd. Gryczak. 00 von Hffter 
mefl. pain de recoupe. : 
Gryfzpan. Grýúnfpan. verd de gris; ver- 

det; rouille dairain. í 

Gryfzpanowy. Grónfpanen. de verd de 
gris. 

Gryz 9) gsyzowa mąka; mąka pfzen- 
Gryzetka j na poślednia. %fftermebl. 
farine noire; recoupe; recoupette. 
*gryz, gruby piafek. Grieg Gan, gra- 

vier 
ryz z Zeenen z pfzenicy Bee, Gries, 
feine Grige. griote, groffe farine. 

Gtyzę, gryźżie, gryźć, EH 1) nagen, 
beifjen. 2) żernagen ale der Rof. 3) 

s peifen als Der Pfeffer. 4) vetbeiffen,becz 
fdmetyen. 1) ronger, morder, gruger, 
piquer, grigholer. 2) mordre, manger 
comme la rouille le fer. 3) prendre à 
la gorge, mordre comme le poivre. 
4) nduxey,boire, digérer, foufrir, $ 

s Hl picę gnatygygryżie; myfzy pogry= 


Heyde 


RER ‘ksiege; wizy go gryzą; świerzb go 


Zie. 2) rdza, fztychwafer gryżie 
elazo. *3) pieprz gryźie (kąfa). 4) 
zgryzł ten zarzut ćierpliwie. 
wyżie go fuminienie. bas Gewiffen naget 
ipm. le ver le ronge; la conicience 
lui remord. 


gruzłowato czynię. tluttprig maen. re-  gyyść paznokćie. Vie Yeigel Fouen, nachfin- 


` duire en petites motes; former en 


grumeaux; ćmięter. 


nen. ronger, mordre fes engles; trop 
réver, 


O4 gryść 
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gryść Się z kim o co. fich beifen, fih saitz 
Fen; badetn. s'entrequereller Pun Pau- 
tre; étre toujours en querelles avec 
qu; fe manger les uns les autres. 

śryść Śię; giyść śię fam w fobie. (ich, grÂs 
men ; fih dać Dep abfreffen ronger 
fon frein; fe ronger Deier de foucis; 
fe ronger le coeur. , 

gryzącj. uagend, beiffeud. mordant, ron- 
geur. 

Gryzetka, vid. Gryz. 

Gryźienie. 1) bas Nagen, Zeien, 2) 
Sdmer, Hersens-Rummer. 3) Bauch- 
Grimmen, Reifen, Ghneiden im Leibe. 
1) Faction de ronger. 2) remords,cha- 
grin cruel ;depir extreme ;creve-coeur. 
3) des tranchées, mal de ventre; des 
douleurs dans les boïaux; maladie des 
inteftins. $ 1) gryżienie myfz słyfzę, 
2) wielkie na umyśle ponośi gryźie- 
nia. 3) gryżienie w żołądku, w kifz- 
kach, w żywocie. 

` gryźienie na wnętrzu éierpiacy. eitt Datme 

gidhtiger; der Bandgrimmen bat. qui a 

les tranchćes; malade des inteftins. 

gryżienie ma wnętrzu czyniący. Das ein 

Batdgritmen verutfahet. qui caufe 
les tranchces. 

gryźiemie [ummienia, dad Nogen, die Wife 
des Getviffenś. finderefle; les remords 
de la confcience. 

Gryzka, vid. Gryczak. 

Gryżima. YWappent. Drey laufende Fuch- 
fe fo úber einander fiehen. blaf. trois re- 
nards courants Dun au deflusde lautre. 

Gryżliwość.. Ragung, Kummer. les re- 
mords; creve-coeur. 

Gryźliwy?) agend , beiffend. mordant 

Gryzny. J rongeur, crućl, cuifant. $ 

,_ gryzna nowina; gryźliwy frafunek. 

Gryzmolę. 1) friecheln , fhmieren (dleht 

reiben. 2) fdhmieren, flecht mablen. 
, 2) grifonner, barbouiller; faire, des 
piez de mouche. 2), ftrapaflonner, 
peindre mechanment. $ 1) co tam 
gryzmolifz; kiiem nie piorem na- 
gryzmolił, tak fzpetny ieft charakter. 

Grządka.. Garten: Beer. -petite planche 
de terre; petit carreau;de jard 

Grządźiel, pługowy dyfzeł. Deichfel am 
Digg, timon de la charruć. 


d'echaufer. S S 
Grzanka. 1)geróftete Brod: Sehnitte.. A. 
ein ldnglichtes Sdnittlein. «2 ) fetter 


Siten, Gewiufi Rugen. 1) rotie, aprE- 
te, petite tranche de pain:griliće. 2) 
tranche, lćche; morceau coupć en 
long. 3) bon morceau, petit profit, 
gain, ucilitć. $ 1) grzanka z fzpikiem. 


-« tbleffe les 
"Grzebielucha. Ufer: Schwalbe, hirondel: 
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* 2) pokray mięfo na grzańki. 3) tam 
mu będźie grzanka; dobra to grzanka, 

z grzauki mu [padł zarobek. et ift um feiz 
nen Gemini gefommen. le gain lui eft 
echapć. 

Grzany. qgetitmt, chaufe, 

grzane wino. gliiender Wein. vin brûle, 

Grzbiecifty. brejtfdhultrig, farc vom Múz 
cen. ramaffe, quarré; qui a un grand 
dos: g 

Grzbiet, p. a. 1) ber Rüden. 2) Rüden 
am Buche. 3)Gipfel Spike eines Ver 
ges. T)dos. -2)dos d'un livre. 3) dos, 
fommet d'une montagne. $ 1) zanieśto 
na grzbiećie. 2) grzbiet księgi pozło- 

cony. "*3 ) wylokim grzbietem śię 

gora wznoślła. 

grzbiećie karać kogo. einen mit ben 

Graf abfirafen.. châtier qu. de coups 
de baton. 

grzbietem przypłaćić, odbyć czego. mit deh 

guiefen etwas Hüffer, pater de fa peau 

de fon dos. 

o grzbiet nie fłoł. er pafit auf feine Gd 
ge. il seft endurci aux coups. 

grzbiet go fwierzbi, ber Bueel juctet ihm, 
la peau ie démange, ; 

o grzbiet się boi ci ift ihm wot Gchlige 
bange. il a peur de fa peau; il craint 
d'étre born, 

grzbiet komu trzymać. civem ben Rüden 
palten. épauler, 1outenir quelqu'un; 
tenir, foutenir le menton à qu: 0 
wftręc mu dali Mofkałe, ktorym grzbiet 
Saśi trzymali. 

grzbiet opatrzyć, rwarewać. den Rüden Dr 
deen, verwahren. s'aculer; fe garder 
d'étre araquć par derriere. 

Grzbietowy. Städen- de dos. $ grzbie- 
towa pieczenia. x 

grzbierowa: kość. der Nügrad, épine 
du dos. 

Grzebełko. einer Stviegel. petite étrille 

Grzebię , ie , grzebź , grześć, 1) Tat: 
mühle, graben. 2) żur Erde beftattetń, 1) 
fouiller, fouit, groüiller, remuer, gii- 
ter, vermiller, 2) enterrer, inhumer 
eufevelir; mettre en terre un mort 
§ r) kokofzy.w piafku grzebią. 2) 
grześć umarłego. 


$ | „aGuchem mu to grzebie. Yas gehet ibm int 
Grzanie. bas Wårmen, Erwårmen, Patton si 


Kopf-herum, cela l'embaraffe; cela lut 
eux, 


e de rivage. 

Grzebień, g. grzebienia. — ein Zo, 
2) Ramm der Håhue. 3) Kamm- Nad ilt 
der SRible. 4) Kriegsh. flach geleatt 
Gtuum=Pfale. 1) un peigne. +2) crête 
d'un coq. 3)roiiet, heriffon ;rouć den- 

tellée 


laj 


d 


Grzechotka. 


E 


1 at GRZE = 
tellee au moulin. 4) Forżif. les frai- 
fes; rang de pieux panchez qui pré- 
fentent ła pointe. 
zebień u kura fpodni; podgardłek. Habe 
net: Bart, Oapnen: Lappielg. la barbe 
ou chair qui pend au deflous du bec 
d'un coq. 

grzebień Pom morf kż. Ganet Yacob- Mu- 
„(cel, die wie ein Kamnr ausfiehet. un 
pétoncle, coquille de mer aprochant 
du peigne. 

Grzebieniarz. 1) Ramm- Macher, 2) Katie 
Guteral(. 1) faileur de peignes; pei- 
gnier: 2)ćtuic à peigne; troufle à 
peigne. 

Grzebienica żiele, v:4, Czechrzyca. 

Grzebiennik. Staimm-9Racher. taifeur de 
peignes; peignier. 

Grzebieniowy. amma de peignes $ 
zęby grzebieniowe. 

Grzebienek, g. æ. Grzebionek, g. æ. vid. 
Grzebyfzczek. > 

Grzebło; fzropa. eine Gtriegel. étrille: 

grześło zębate. zadichter Stviegel. étrille 
dentellee. 

grzebłem 
étriller. 


chedazyé; cudźić.  fiviegeln. 


Grzebyfzczek, g. grzebyfzczka: tleiner © 


Kamm. un petit peigne. 

Grzech. Giinde. un péché. § uftrzedz 
ślę grzechu; płaczliwy przechod i 
krok od grzechu do śmierći i piekła; 
popełnić grzech wielki. ` 

ie grzech. cé ift nichts bófeś; e8 ift Feine 

` Günde. ce n'eft pas un péché; il py 
a point de mal. $ 

grzech śmierzelny, eine ZobzGiinde. péché 
mortel. 

grzech powfzedni. tleine. Siude. 

© vśniel; péché leger. 

grzech obrażonego maieftatu. Ovchyettath. 
haute trahifon; un crime de leze Ma- 
jefte. 

grzech nieczyfty. fleifhlihe Günde, Une 
tucht. péché de la chair. 

"Grzechocę, ce, tat Elapperu mit der Mine 

*Grzechotam. `) Ddetetlapper. clique- 
ter, claqueter. 

"Grzechotanie. Dag flappetn. cliquetis; 
+ Fation de cliqueter. 

Slappet „. Kinder- Klapper. 
cliquetes, p/yr. f. hocher. 


péché 


Grzecznie, adu. woplanftándig, fein, artig. . 


civilement, poliment, joliment; d'une 
manière bienféante; galanment; de 
bonne grace; : honnêtement. 
Grzeczność. 1) Wohlanfândigteit, Höf- 
 lidhfeit, gute Aufführung. 2) Sdjónkeit. 
1) bienfeance ; gentilleffe, civilité, bon- 
ne conduite; politefle , honnêteté. 
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2) beauté. : $ 1) infza ftołowa, infza 
gruntowna grzeczność; więcey tam 
lekkomyślnośći, niż grzecznośći. *> 
znaczney grzeczności (urody) dama. 

Grzeczny , adj. © fbf. 1) bófiid) , artig, 
feins Der zu leben weif. 2) woblaufhinź 
dig, fchón, gut. eiert, poli, honnête, 
` galant, qui a de la bonne grace & de ' 
Peiprit; qui a une bonne conduite. 
2) bienfeant, bean, bon, gentil. $ 1) 
fkąpy służy pieniędzom, pieniądze 
grzecznemu. 2) grzeczny na Ciele a 
na rozumie słaby; grzeczna to forteż 
ca, zabawa; grzeczna dźiewka; grze- 
czny poftępek, 

grzecznyć žes to uczynił. idy lobe bich daf 
Du das gethan haft. vous étes (je vous 
trouve ). un honnête homme d’avoir 
fait cela. 

iakoś grzeczny. wie Du ein braver, feiner 


Menfch bifi. comme vous étes un ga- 
lant homme, ` 
Grzecznyś. ein. bdflicher Menfh dem 


Scheine nach. un homme qui a une 
bienfćance aparente, qui eft à charge 
fous. de belles aparences de civilité. 
$ z takowych grzeszniśiow albo ofer- 
towniczkow nayprętfza pokazuie śię 
zdrada. sA 

Grzeczy, do rzeczy, adu. vichtig, wie es 
die ©ache erfordert. juftez avec juftef- 
fe; pertinemment; comme il faut, 
convenablement. $ grzeczy napifał 
nad nądętą pęcherzą: ogromne nic; 
nic grzeczy nie czyni. 

grzeczy, wid, Grzecznie. 3 

Grzęda. 1) ein Garten- Beet: 2) Hüner- 
Stange. 3) fleider- Stange, Mleider oder 
andre Sachen darauf zu hdngen. 1) plan- 
che de terre; carreau de jardin. 2) 
perchoir, juchoir; juc, perche ou fe 
perchent les poułes. ` 3) perche ata- 
chée pour y pendre des habits ou quel- 
ques autres chofes. $ 1) na pierwfzey 
grzędźie ftoi piotrufzka. 2) dano,kue 
rowi grzędę a on wyżey chce, prov. 
3) poday mi opończą z grzędy; grzę-, 
da mięśna. 

kury na grzędę idą. die Hüner gehen fchlaz 
fen, fie wollen fich fegen. „les poules fe 
vont jucher. 1 $ 

z grzędy kury fpędźić. bie Hüner von ber 
Hüner- tange jagen. .déjucher les 


poules, S 
Grzegocę, Grzegotka, wid. Grzechocę s. 
Grzechotka, j 
Grzegorz. Greger ein Manns- Name. 


Grégoire, nom d'homme. 
Grzeię co, grzeje, grzał, mëtrmen, chau- 
fer, Echaufer. - : 
Q s rączkę 
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rączkę w cudzey kiefzeni grzeie, ct gteifet 
Set Lenten iw die Schubfdde. il fourre 
la main dans la poche d'autrui. 

Esie: n)fih wóumet. 2) fih ergigen, 

biśig werden. 3) änt? werden, taufen 

als cine Hündin 1)4e chaufer. 2) 

sćchaufer, s'exciter, s'enfamer. 3) 

étre, entrer en chaleur; étre chaude ; 

chaudier. $ 1)grzeię śię w izbie ĉie- 


gr 


pley: 2) afekt prętko śię zgrzeie, 
prętko śię oftudźi. 3) grzeie śię for 
baka. 

grzeiący. eil. mum. ermirmend. mé- 


dec. echaufant, qui à la vertu d'echau- 
fer. $ żiele grzejące. S 
Grześ, vulg. flemiet ©róger. petit Gré- 


goire. 

Grzefzę , fzy, fzył. fündigen. pécher. 

Grzefznica. ©ùnderin. péchereffe. 

Gtzefznik. Ginie. pécheur, celui qui 
fait des pćchez. $ wiele vo grze- 

` neu, 

Grzefzny. fiitdgaft; nft: ou, -plein 
de póchez; fujet aux pćchez, 

Grzmi, grzmiało , grzinieć. 1) Donnern: 
2) Dometn, Knallen als die Stlyte. 3) 
faufen, braufen, fhalen. 1) tonner. 2) 
tonnen éclater; faire un bruit fourd; 
gronder. 3) réfonner , rétentir. $ 1) 
zachmurza śię grzmieć będźie; ftra- 
fznie grzmiało. 2) z dżiaľ grzmiało, 
zagrzmiało; grzmiały dźiały. 3) nie- 
ba z huku grzmiały; noc z hałafu 
przegrzmiała. 

grzmi mi w ufzach. bie Diren faufer mit. 
jai un bourdonnement d'oreille. 

grzmi mi we féie, 1)e8 faufet mir im Kopf. 
2) e8 gebet mie im Kopf herum. 1) j'ai 
un bourdonnement d'oreille. 2) ce- 
la me donne bien du tintouin; cela 
m'embaraffe. $ 1) od guza tego we 
łbie mu zagrzmiało. 2)grzmi mu we 
łbie ta łaćina. 

Grzmienie. bag Donnern, Donner-Wet- 
ter. 2)Knall,Getdfe. 1) le tonnerre; gron- 
dement dutonnerre. 2) grondement, 
bourdonnement; un tińtemarre, éclat, 
fracas. $ 1)-przez całą noc trwalo 
grzmienie ftrafzliwe. 

grzmienie ufzu, w ven, Das Ohren: Gauz 
fen. bourdonnement d'oreille. 

rzmienie Kual, daś Krahen, Getòfe, 

Grzmot. J Gefaufe; arter Shall. Eclat, 
fracas, grondement, grand bruit; un 
vacarme. § grzmienie z dźiał; naftą- 
piła z ftrafanym grzmotem chmura; 
miedzy uftawicznym ptorunow Turec- 
kich grzmotem; grzmot bębnow 
grzmot głofow ; kokofz niech śiedźi 
ma ćichym mieyfcu, aby grzmotu i 
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huku żadnego nie było; z takiego 
grzmotu ten trzafnął piorun; grzmot 
dał śię slyfzeć po oboźżie; grzmot 
czynić. 

Grzmotliwy. Ddornetnd , Erallend: ton- 
nant, foudroiant , éclatant, qui fait un 
grand bruit. 

Grzyb, g. a. 1) Sówamm, EEdwaiN, 
Pilk. champignon , potiron. 

grzyb morfki. Gee Sifh mit einer Ghale, 
der fich an die Klippen hångt. forte de 
poiffon de mer couverte d'une coquil- 
le qui s'acroche aux rochers. 

grzyb. Q Nofe a brennendenTaht, 

Grzybek, g.a. J champignon, noŭvelle; 
bouton fort rouge qui fe formë dans 
Ja mèche de la chandelle. 

grzybek. 1) Fleiner. Erd- Eng. a) 
flacher Hute 3) Ener= Kuchen mit Eleie 
nen Roficnen, Canebl und Buder, dargi 
nut Milh und fein Mehl genommen 
toird, 1) petit champignon: 2) cha- 
peau fort bas. 3) omelette au Jait; 
c'eft font desoeufs batusau lait mêlez 
avec du fucre, de la canelle 8: de rai- 
fins de Corinte,' 8: cuits fans farine 
dans une poile avec un peu de beurre, 

grzybek maiowy, pod mchem raflący, ONG 
Gchmomm. moufleron. 

Grzybia, vid. Grzybienie. 

Grzybiatty. 1) flach wie ein Grd<Gdhtwafi. 
2) fdówammig wie ein rd =Sdwamnt. 
1) plat comme un champignon; en ma- 
nićre d'un champignon. 2) fpongieux, 
porreux, plein de pores comme le 
champignon, 

Grzybienie, grzybia , wodna lilia. omg: 
phca) SeeDlumen; Waffer-Lilie, blanc 
d'eau; lis d'étang. 

grzybienie mniey[że; podbiaż. (tufilago) 
Śuflattig; Nofbuf. pas dane. 

Grzybowy. Pilg; aus Erd-Ghwâmmen, 
de champignon. $ grzybowa polewka, 

Grzymała. Wappent. drey tothe Thúrme 
úber einem einen Thor, in welchem eit 
gebarnifchter Maun ftehet über der Krone 
ftehen desgleichen drey Thürme. blaf. 
trois tours de gueules fur la couron- 
ne, & trois autres fur une porte ou-. 
verte, dans la quelle fe prefente un 
homme armé. ; 

Grzytam, v.m. F. graying: fFnirfhen mit 
den Bibnen. rier: craquer: grincer 
les dens. $ grzytać zęboma, 

Grzytanie. dać Saiten mit den ZAHNEN: 
grincement de dens. 

Grzywa. Måhne, SZ Do eines fote 
deg. crin; criniere de cheval, 

grzywa lwia. Måhne eines £ówene. jube; 
criniere de Lion. 

Grzywacz. 
ż 
A 
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Grzywacz. (wilde Taubes Oslg -Taube. 


ramier un pigeon fauvage, $grzywa- 
cze i trukawki. 

Grzywaczy. 1) OolgzTauben =. 2) Colin 
binfdrbig. 1)de ramier. 2) colombin, 
de violet lavé. 

Grzywiafty. mit einer Dafne verfehen. qui 
a des crins. 

Grzywna. 1) eitte Mard. 2) gor, eine 
Mtehnungs:ŚMiUnke. 1) marc, poids dor- 
fevre de demi-livre. 2) forte de mo- 
noie de compte de difżrent prix. $ 
1) grzywna mincarfka ma fotow 16. 
grzywna złota cenę 12. grzywien śre- 
bra wynośi. 2) grzywna Polfka ma 
grofzy 48. Litewfka 75. Prulka 20. 

z grzywną ią pojął. er bat nichts mit ihr 
bečommen. il Pa marié fans dot. 

Grzywnowy, grzywnę ważący. eite 
Star wiegend, de marc; de huit onzes. 

Gubam się "1 ugubać ślę. den ork oder 

Gubię ślę; J Mantel iu die Dëbe heben. 
lever fa robe, foń manteau. 

Gubię. 1) verlieren. 2) anfdywatken , verz 
leumder. 3) vermindern, tilgen, fhmåz 
lern. 1) perdre, décrier, noircir, rui- 
ner, difamer. 3) perdre, afoiblir, rui- 
ner, détruire, diminuer. $ 1) zgubi- 
łem pieniądzę, kśiążkę. 2) gubić słu- 
Seu Pana. 3) co publiczne dochody 
gubilo; piiarńftwo dowćip gubi; gu- 
bić duchowne prawa. Š 

gubić śię. fich verlieren. fe perdre. $ 
zgubiła się kśiążka. 

Gubienie. 1) Berlierung. 2) Filcung, Berz 
mindetung. 1) Daten de perdre. 2) 
deftrućtion, afoiblifiemenct. 

Gubka, hupka, żagiew. Gdwamm gunt 
Minginden. amadou, meche, 

Guldynka gwintowana. ein geipgen Rohr. 
'fufil rate, 

Gultfzlager, złotarz. Golbz Schliget. ba- 
teur d'or; Ecacheur d'or. 

Guma. 2fratifthes Gummi. gomme; gom- 
me Arabique. 

Gumienko. 1) tleiner Sheunen-Plag. 2) 
Bogelzfjeerh. 1) petite place deftinee 
aux granges. 2) aire d'oifelier. $ 1) 
gumienko ma napełnione. 2) ptafznik 
na gołym polu zafadza gumienko. 

Gumiennik. Gńheunen-Auffcher. grangier. 

Gumienny. Gqdeutien: Plaz- de place 
pour les granges. S 

Gumno. 1)Gheunen-Plag, wo die Shen- 
ne, Shopen und Seimen Geben, 2) 
Gene, 1) place ou endroit de la 
ferme où font la grange, les hangars 
& le meulons. 2) grange. § 1) do 
gumna należą ftodofa, brogi i ftyrty. 
*2) w gumnie (ftodole) ie boiewifko. 


A 


` 
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Gumowanie. 1) das Gonmtren. 2) Su: 
richtung mit Gummi. x) Iaëtton de 
gommer. 2) Papret, qwon fait avec 
de la gomme. ES 

Gumowany. mit Świt ongemedt, gom- 
mé, où lon a mis de la gomme. ` 

Gumowy. Gummi- gommeux; degom= 
me; rempli de gomme. 

gumowa woda, Gummi-Waffer. apret; 
eau gommće qui luftre le drap, le 
chapeau. 


Gumuię. gummiren. gommer, 
Gunia, Gunka. 1) Roke, zottigte Pferdes 
Dee. 2)gottigter RoE von groben Zeus 


ge. 1) mante veluć, caparaçon ou cou- 
verture veluë faite pour un cheval 
lorsque il eft A Pécurie. 2) robe ve- 
luë de groffe érofe. i 

Gurt. Gurt. fangle, barre, un tiffu lar- 
ge environ trois doigts, Š 

gurtami opatrzyć. mit Gurten verfehen, bez 
giehen. fangler. 

kawat gurtu. ein Gtäd Gurte fanglot. 

gurt z rzemienia. Gurt: Nieme. un fur- 
faix. É 

guriowy. Gurt: de fangle. |. 

gurtowe łożko. Gurt+Bett. lit de fangles. 

Gurtuię. gürten. fangler. 

Gustarka. abetgldubifches XGeib. femme 
fuperftitieufe. 

Gudacz. ©bergiduber. un fuperfticieux. 

Gusło. bertglauben. fuperftition. 

Guwno, vulg. 1) Dret. 2) ein Dred; 
nights. 1)bran, ćtron, merde. 2)rien. 

Guz; g. a. 1) groffer Kuopf. 2) Btaufche, 
Beule vom Schłage. 3) Beule, Hoer, 
Buciel. 4) Sdldgerey , Hdudci, Echldz ` 
ge, Kopf- Etóffe. s) Snitpó, Fleiner 
SMtenfch. 1) grand bouton. 2) boffe, bi- 
gne, qui vient de quelque coup. 3) 
une tumeur, tuberofitć, neud, bofie, 
bouton. 4) des coups; baterie; un di- 
fpute où Pon vient aux coups. 5) 
bout d'homme, mirmidon, nabot, ra- 
got. $ r) fzata z guzami. 2) guz od 
uderzenia; odniosł guzow pięśćio= 
wych; guz mu na głowie od kiia wy- 
fkoczył. 3) plaftr na rożne guzy. 4) 
guzow oberwiefz. 5) guz mały a zły. 

Ze ge drzewie. Aluótwadhó, Knorren, Quo- 
ten eines Baume. furcroiffance, loupe, 
neud d'arbre. 

guz w gardle przyrodzony. : Bietzttoten, 
Adams-Apfel. le noeud de la gorge, 
morceau ou pomme d'Adam: - 

guz łolowaty na ĉiele. Wegenwyt, Cpecha 
Gefhwulft. Spec Gewóchs, die Materie 
darinnent ift wie Unfchlit. un fteatome, 
une tumeur qui enferme une aile 
femblable a du fuif, 


guz 
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gaz zafkoray twardy; bez bolu, kofika 
martwa. harter Drifen Gefhwulk. un 
fchirre. 

na guz zażawia. bie Haut judet ihm; er 
wii Sclige I il ne demande gue 
boffes & plaies: la peau luFdćmange; 
les épaules lui dćmangent. 

guzem to rozfłrychnąć trzeba. e8 mif tac 
zu Odliget fommen. il en taut de- 
coudre; A ce comte il fe faudra batre ; 
il en faut venir aux mains. 

guzow śię firzeż. "mm Dich dot Edótige 
in acht: gare les coups. 

Gużica. Hürhel, Steig am Menfcen-und 
gpieten, ant Geder- Wieh. croupion 
d'animal, d'homme ou de volailie. 

Gużik. 1) ein Beulchen 2) Kusten, 
Suent: Suósfhen. 3) Knopf am lei- 
De. 4) Hüner tuge.  1)bouton, petite 
boffe. 2) petit bońton, pommette; 
fort petite pomme. 3) bouton à bou- 
tonner. 4)cors-au- pié, agacin. $ 1) 
gużiki ma na głowie. 2) koronki w 
gużiki wyfzywane; gużiki u rożnych 
naćzyniow. 3) guźik u kapelufza, u 
fzaty. , 4) guiki na palcach. 

guziki w gardle; Siinne żagody. Dal Man- 
deln. les amigdales ou deux glandes 
qui font au fond du palais. 

dziura do zapinania guzika. &noyflod. 
boutomniere. 

Gużikarz. SMhopfmachet. boutonnier. 

Gużikarfki.  Suopfmachet z- de bouton- 
nier. 

guźikarj| kie. vzemiesto, StopfmiacherzOan0= 
werc. boutonnerie. 

Guzowaćieię, guzow doftaię. Knoten bez 
fommien, Enotig werden. nolier; dere: 
nir nolieux. 

Guzowaty. beulicht, bocfeticdht. boutonne, 
noiieux. 

Gwaiak; g. a: heilig Dis, Srangofen-Holk. 
gayac. 

Gwa cę. 1) Gewalt nuśliben; brechen, 
fdónden, vermehren: ` 2) nothgichtigen. 
a)violer, violenter, rompre, faire vio- 
lence; profaner, forcer, outrager; pro- 
ftituer. 2) violer, fórcer une femme. 
$ 1) gwałćić poft, kościoł, Posty, po- 
koy, prawa.  2)gwałcić mężatki. 

Gwałcenie. Gewaltůbung, Sddnduttg. 
violation, violłement infraćtion. 

Gwałciciel, Gwałtownik. 1) gewaltfanter 
Ueberttetët, Gonner, Stobter. 2) Weiz 
bete Schinder. 1) infracteur, violateúr, 
celui qui viole, qui enfreint quelque 
oi. 2) violatęur de femmes: $ 1) 
gwałtownikow łapać rozkazano ; gwał- 


<ićiel pokoiu, przymierza, kościoła | 
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posłow. 2) gwałciciel białychgłow, 
mężatek. 

Gwait. 1) Gemalt; Gewaltthótigeit, 2) 
Gchdndutg der SBeiber; Nothucht. 3) 
Menge- Haufen. 1) infraćtion, viole- 
ment, violence, violation, force. 2) 
violement d'une femme ;viol. 3) mul- 
titude, grande quantite. $1)gwałt mi 
śię dźiele; gwałt komu czynić; gwałt 
czynić ludzkiemu fumnieniu gfzech 
wielki. 2) gwałt białeygłowie uczy- 
niony. 3)gwałt w tey nauce bledow. 

gwałtu! rata! Gewalt! rettet tà Paide! au 
meurtre; haro. 

gwałtem. mit Gewalt. par force; avec 
violence; de vive force; haut la main; 
par la force des armes. 

gwałtem. co doflać. mit Gewalt etwas bez 
ommen. ravir, prendre par force. 

‘na gwałt zawołać. Gewalt fhtegen. ha- 
roder; crier au meutręż crier haro 
fur qu. G 

na gwałt uderzyć. bie StutheGlpe au- 
ten. fonner le tocfim. 

gwattowi ufłąpić trzeba. det Gewalt muf 
mat weichen: il faut céder au torrent; 

zadawać fobie gwałtu. d Gewalt an- 
thun. fe faire violence. 

Gwałtownie, adu, mit Gewalt, gewaltfam. 
par force; avec violence, roidement, 
violenment. 

Gwałtownik, vid. Gwałciciel. 

Gwałtowny. 1) heftig; ungefilim. 2) gg. 
waltig , grog, fiarch. 3) fehe gefdbrlich 3 
dringend. 1) violent, impétueux. 2) 
violent, fort, grand. 3) ardent, vehe- 
ment, violent, urgent, dangereux; pref- 
fent. $ 1) zła fprawa z ewałtownym 
człowiekiem. 2) fpadł defzcz gwal- 
towny. 3) w tak gwałtownym rażie 
nagłego ratunku potrzeba; podczas 
gwałtownego niebezpieczeńftwa. 

+ Gwar, gadanie wielu. Gemiitmel, Getófe 
bet Stedeńden. bourdonnement, mur- 
mure, bruit fourd d'une multitude 
d'hommes. 

* gwar w prawie, warunek. Gerichtsw. 
Getwebileiftung. droit: garantie, évi- 
ĉion. 

Gwarant. Der Gemekt leifłet. garant. 

Gwardya. 1) Gardt. *2) Gefolge. *3) 
$wfBebieten. 1) garde, regiment qui 
a la garde duPrince. *2)fuitć, train; 
gens qui acompagnent un Seigneur. 
* 3) la cour, les coutifans. 

Gwardyan. Gardian eines Rlofers. Gar- 
dien d'un-Couvent. 

„Gwardyaritwo. Das Ant eines Gardians- 

le gardianat. 


Gwarek. 


e 
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` Gwarek. Derg Qert, der ein Zero 


bot, - Poffeffeur d'une mine. 

Gwaruię, waruię co komu. eitiem Be 
mehe leifien. garantir. 

*Gwarunek, warunek.  Gemebrieiëuug. 
garantie, €viftion. 

Gwarzę, vulg. fdnatterh plaudern, fchrepen 
im Neden, jafer, caqueter; crier en 
parlant: $ rozumie że śię przysiuży 
gdy gwarzy. 

Gwekfy, plur. Gchererey. vexation. 

Gwiazda. 1) Gtetn. 2) Sache fo die Gez 
fialt eines Greng bat, 3) Creug< Baum 
womit eine XBindeumgedrehet wird. 1) 
étoile. 2)chofe ou a la forme de 
Petoile. 3) moulinet; croix de bois 
pour tourner un engein. ës nie 
dbam o gwiazdy kiedy mi księżyc 
świeći, prov. gwiazd położenie czafu 
narodzenia czyiego; gwiazdy na fir- 
mamencie liczą: śię 1o25. gwiazda 
pierwfżey, drugiey ©. wfpaniałośći, 
2) gwiazda na fżaćie krolewikiey. 3) 
gwiazda miafto korby zażywana by- 
wa, ktorey promieniami wałec obra- 
caią. 

dł wiatrowa. SminbzNwfe, Eompnfe 
Rofe. rofe des vents. 

gwiazda wieczorna. der Abeud:Stett, Die 
Venus. Venus, l'étoile du foir; Ve- 
nús occidentale. 3 

gwiazda zarana, Det Morgen-Stern. Ve- 
nus orientale; étoile du jour; étoile 
du matin; la belle étoile. 

gwiazda urwierdzona; gwiazda [poł chodzą- 
cu. ein Si- Otern. étoile fixe. 


. gwiazda biąkaiąca , błądząca, ofobno cho- 


dząca; Planeta. ein Planet. planéte; 
étoile errante, 

gwiazda psia nmięyjzas kanikuta, der Fleiz 
tie Hid, Favant-chien ; la petite chien- 
ne; canicule. ` 

gwiazda psia więtfza der groffe Hund. 
le grand chien. Ą 

gwiazda S. Jakuba; paliczka. er Orion. 
Orion; furieux. 3 

gwiazda zeglarfka; gwiazda morfka ; 
gwiazda polarna. Det Polar-Stern, Etoi- 
le polaire. 

gwiazda narodzenia albo żywotofprawna. 
GeburteGtern. étoile de nativité. 

gwiazda fpadaiąca, Stern, Det Do fdjneu= 
get, Stetn:Shuf. étoile volantes feu 
volaht. 

gwiazda miebiefka. in geit Shriften: 
Ceit- Stetu, Führer: terme de pieré: le 
pole; étoile qui guide; conducteur, 
un guide. "8 wieczna prawda niech 
będzie twoią gwiazdą niebiefką. 

gwiazdami zdobię. mit Stetneń Aeren? 
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perite. ‘étoiler; 
d'étoiles, 
po gwiazdach, beym Cein ber terne. à 
ja luëur des étoiles. $ po gwiazdach 
jechać, chodźić. i 
o gwiazdach: iechać. -fd nadh den. ters 
nen richten. fe régler fur le cours des 
étoiles!” ; 7 d 
Gwiśzdazfki. żur Stern: unt dgëbëttg, 
aftronomique, aftrologique, § gwia- 
zdarfkje naczynia. 
gwinzdarfka nauka, Stern = Deutetfunft. 
aftrotogie. ` 
Gwiazdarz. . Q Etern<Detfer. un aftroż 
Gwiazdmiftrz. 3 ‘logue 
Gwiazdeczka, r) fleinet Greg. '2) 
Gwiazdka. J Gtetw, ei Zeichen: 
Stern. 1) petite ćtoile;ćtoilette." 2) 
un aftórique; étoile; marque en forme 
d'étoile dans les livres. j 
gwiazdeczka kamień drogi. Eten Gteit) 
Esmten-Gtein, eit EDel-Stein. oeil de 
foleil; aftroites, forte de pierre pré- 
cieufe. 3 
gwiazdeczki giele, iafkierki. (after) Greng: 
Kraut. afpergoute. i 
gwiazdka, godowy podarunek. ber heilige 
Chrift: Weihnahts-Gefchende: prefent 
de Noël. $ co gwiazdka włożyła. 
gwiazdki Ziele. (alchimilla) Sinńu; £62 
wenfu$ ein Kraut. le pić de lion une 
: plante. 3 e y 
Gwiazdny. SE 
Gótaźdówy! 3 Gtett =.  d'etoile. 
Gwiazdopis. Stetnfehet. un aftronome. 
Gwiazdopifarfki. afitwnoni(ch.  aftronos 


orner; remplir 


mique: ; 
gwiazdopifarfka naika) Stern- gung, 
Gwiazdopifartwo, J Aftronomie, 


Gwiazdofz żiele. (pulmonaria) $ungenz 
Kraut. herbe pulmonaire. 

Gwiażdżę, źdśi, źdźóż. befternen , git 
regen gieren. €toiler. 

Gwiaźdźifty , gwiazdami ofadzony.  ffetz 
nicht, voller Sterne, geftirnt. eme d'etoi- 
les; plein d'étoiles; étoilé. 6 gwiaż 
zdźifte niebo. i. 

gwiażdzifty zafaańc albo okop: Rvieqeb. 
Etern:Scanke. /ortif. etoile; un fort 
a étoile. 

Gwicht, waga fzalna. Gewieht in die dos 
leżu legen, un poids qu'on mer dansla 
balance. $ gwicht na czerwone zło 
te; gwicht funtowy, cetnarowy. 

Gwichtowy. jumGemicht gebdrig. de poids: 
$ gwichtowe funta częśći. 

Gwilhelm. Wilpeln. Guillaume: 

Gwind, gwint. 1) Gewinde, Chraubenz 
Gang um Die Welle oder Epinbel. 2) eir 
Sórńubchen. 3) Zug im >" Mohr. 

z) pas 
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1) pas de vis, tour de la canelure 
d'un vis. e)petit vis. 3) raifire dans 
un canon rate. BO gwinty fą na 
wrzećienie, 

wargi gwiniow u faruby. die Sórnubeńe 
Gdige. les filets, les pas de Pécrouë. 

Gwindowany,Gwintowany. 1) NitSdhtraue 
ben =Gdingen verfehen. 2) geiggen dom 
GtfiefzGewehr. 1) écroué, fait a la ma- 
miére des;ecroućs. 2) taić ; parlant des 
armes & feu. 

maćica gwintowana. GHrauben-Mutter: un 
écrouë; trou dans lequel tourne le vis. 

gwindowana rura, 9 ein gepgeu 
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Gwindowka, Gwintowka. j obr. ca- 
non rate: f 
Gwindownica, Gwintownica. Scneide 


Gifen<Bopret; SdrnubenBobrer. AliE- 
re, taraud; une piece d'acier A vis 
pour faire des ćcroućs. 

Gwindnię, Gwintuię. eine Schraube mit 
einem Stneld-Eifen fertigen.  tarauder, 
faire un trou pour un vis. 

Gwizdacz. Pfeifer. fifleur. 

Gwizdam, a, m. F. pwizdnę. H mit Dent 

* Gwiżdżę, Ze, żdżać, żdżeli. J - Maule 
pfeifen. Dier,  $ gwizdać piofnkę ; 
gwizdniy na chłopca; koniom piią- 
cym gwiżdże; gwiżdżą po ulicy. 

tylko mi gwizdnąć. trzeba. ih darf nur 
pfeifen- je n'ai qu'a ffer. 

Gwizdanie. © das Pfeifen mit dem Mane 

Gwiżdżenie. j le. fifiement. 

Gwoli, ku woli. nach eines Sture, obér 
Willen: au gre, A gre de qu. 

gwoli bydź komu. einem su Wilen eben, 
avoir de la complaifance pour qu; vi- 
vre au gré de qu. 
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gwoli fobie żyć. tach feinem Gefallen leben. 
ćtre à foi même; étre maître de foi 
même; vivre A fon gré, à fa fantaifie. 

Gwożdź, Gwożźdźiec, vid. Goźdź, Go- 


Gżę, gźi, Säi, 1) heftig. kehen als Die 
Nof- Breme. 2) Heftig. verfolgen; eine 
treiben. 1) piquet au vif comme font 
les taons. 2) perfecuter vivement; 
poufier. $ r1)bący i gźicy gżą bydło. 
2) gźi go. 

gżę sig vom Nofe Bremfen Stich oben, 
enrager, courir çà & là erant piqué 
des taons. 

DGiegzelka, kukawka, kukułka. - per Ss 
du, coucou un oifeau. $ gzegżołka 
iuż kuie. 

Gzems. Baut, Gefinfe, Gimgmer. ar- 
chit. moulure, parties eminentes qui 
fervent pour ornement, $ftorcz nade 
drzwiami gzemfu. 

gzem(y. 1)oŻaut, Katmief<ftank. 2) Bette 
Stan an den Bpthangen, 1) orcht, 
corniche. 2) pantes d'un lit, qui en- 
vironnent les rideaux. 

gzems w fzafy. Stang etes Sian, 
chapiteau d'une armoire: S 

Gżenie śię, Gżenie. bag Zoóen von einer 
MofeBremen:Stih. la rage d'un bête 
qui eft piquće d'un taon. 

Giik. groffe NRof<Breme. grand taon qui 
pique les beftiaux. 

Gzło, giestko, czechło. 1) $ubtmantsż 
Kittel. 2) $ittel, Supe, Uebetrmurt, von 
Leinwand der Weiber und Hinder. 1) fou- 
guenille, farot, blaude des voituriers. 
2) habit de lin pour les femmes & pour 
les enfans, 


H. 


H. siefer Budhftabe wird mit ch oft 

permed felt, f- folche YDórter unter 

on confond fonvent /'h avec le chi 
cherchez ces mots fur- les lettres Ch. 

Haba. grobes weiffes Zuch iu Kleidern. 
gros drap blanc pour s'habiller. 

Habit- Ordens: Kleidung. habit: véte- 
ment de Réligions $ brać habit za- 
konny. 

Haczę, czy, czył. Haten angacen. acro: 
cher; -mettre au croc; atacher A un 
croc. $ zahaczyć wiadro. 

Haczek, g. 4) x) teiner Haden, 2) Oddz 

Haczyk,g.2.) leiu,welchesmanindie Deje 
heftet. 1) petit croe, crochet.: 2) agrate 
pour agrafer> Vannelet ou la porte 
d'agrafe. 

haczyk x. antabką u drzwi... $yiwefettel. 
toutniquet; crochet pour fermer [a 
porte: ; 


kaczki. Mint- Kette. goutmette. 

myiąć baczki koniowi. einem Pferde die 
Kinn- Kette abnehmen. dégourmer un 
cheval. 

kaczkami śpiać konin. bem Pferde die 
EE anlegen. gourmer un ches 
val. 

Haczyfty, iako hak zakrzywiony. ` gë 
Erummt wie ein Daden; gebńcielt. cros 
chu, courbć; garni d'un crochet. 

nos baczyfiy: gekogette Nafe, nez crochu, 
recourbé au bout. 

Haderląb. aderlump, Haderfammler 
peillier, chifonier, drillier, qui ramafle 
des chifons pour une papeterie. 

Haft. 1) Heft SEH der Wunde beyit 
BundzAtst. 2) geftickte Goldzoder Silberz 
Urbeife 1) future, le point; coutlire 
d'une plate, 2) broderie: 

Haftarfki, 


e 
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Haftarfki. ©tider z sum Stiden gebśtig. * 


de brodeur; de broderie. 

Haftarftwo. ©tider: funfi. métier de 
brodeur. 

Haftarz. tider. brodeur. 

Haftka. 1) Håft, Håftlein von Drat. 2) 
Gpange,; Naft. 1) agrafe à atacher quel- 
que habit. 2)crochet, agrafe qui fert 
Aprendre qu.ch. $1) haftki i kobyiki 
Żelazne, mosiężne. 2) baftka brylan- 
towa do kapelufza. 

Haftowanie. 1) Das Heften einer Wunde. 
2) das Gticfen der Sticfer. 3) Geftidte 
Arbeit. 1) Daftion de coudre une plaie; 
courire d'une plaire. 2) Paćtioa de 
broder: 3) broderie. 

Haftowany. x) geheftet als eine Wunde. 
2) geftiekt mit Gold. 1) coufu, joint avec 
des points, ew parlant des plaies. 2) 


brodé. „$1) haftowana rana. 2) hafto- 
wany złotem, iedwabiem. 
Haftvię. 1) heften eine Wunde. 2) fiickeń 


in Gold. 
der. $ 1) haftować ranę. 
katnie w złoto haftuie. 

Haho haho. Habo, Jager Gefchrey ; wenn 
ons Wilo gefället ift. haho, cris de 
chajjeur quand la bête eft affimmée. 

Hak. 1) ein paten. 2) fig. groffe Gefahr. 
1) cròc, hameçon, crochet, crocheton. 
a) fig: grand danger; écueil. $ 1) haka- 
mu fpinać. 2) przywiodł go na hak; 
obawiać śię ukrytego haku; nie po- 
ftrzegli tak niebezpiecznego haku. 

Kaki, 1) bie Mandeln beym Sthluxde. 2) 
Urt don einer Tortur mit Hacen. 3)eiz 
ne Gand-Hant. 1)les amigdales, deux 
glandes proches de la racine de la 
langue. 2)forte de queftion avec des 
crocs: 3) firtes f. p/. banc, batures f. p/. 
$1) haki dźiecięćiu fpadły. 2) day 
mię na haki, nie powiem. 3) okręt 
wpadł na haki i łamał śię. 

Bak żelazny, eifetttet Haden. 
une main de fer. 

bak do ognia. Gener Hacen ben einer 
Seueró: Htunft. croc, crochet dont on 
le fert dans un embrafement. 

bak woienny. Enter- Haden; Sturm: Ha- 
de, grapin A main, forte de croc dont 
on fe fert dans les combats. 

kak kuchenny. Kefiel- Hate, cremiliere. 

bak dwoyzęby. swepiakidhter Haden. croc 
"A deux dents. 

Hakowiec krzak, g: żakowca. (Rhamnus 
tertius) dritre Art von Crengbeeren, la 
troifieme forte de Nerprum. | 

Hakownica. Duppelhacfen ein Shief Ger 
mehr. arquebufe A croc. 


1) coudre une plate, 2) bro- 


2) deli- 


une main; 


A 
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Hakuię. Sie Erde im Prügen Boden. ha- 
cher la terre en labourant. > 
Ha la la; hala, burla hurlala; horlala, 
Jäs mp uf: drauf gu (or Hundes bun, 
fvifchiu. chafe: harbou chiens; hou 
hou, pille pille. § karla, horlala nay- 
więkfzym głofem krzyknął do pow. 

Halabarda: | ©yfebarte. halebarde. 

Halabartnik. Śellebardirer. halebardier. 

Jalas. 1) germ, Zon, Gefthrey , Getófe. 
*2) Regen-Kappe; Negen: MRantel. za) 
Kappe. 1) un vacarme, fracas; caril- 
lon, grondement, tempête; ún tinta- 
marre, uñe rymeur; rompement de tê- 
te. *2) blandran, cafaque contre la 
pluie. 3)cape. $ 1) hafas wielki, ha- 
tas piorunow. 

Hałafuię. lermen, toben: clabauder, tem- 
pêter, tintamarrer; faire du bruit. $ 
hałafować na kogo. 

Jfirafznie katafować. entfeglich termen, fai- 
re le diabie à quatre. 

Hałafowanie. ` Dag Bergen, le vacarme; 
la&iòn de tempeter. 

Hałafownik. Setmer, Shwórmer. celui 
qui fait du brutt- 

*Halcyon, żimorodek. ein Cis-Bogel. at 
ción un oifeau de mer. i 

Halerz, g. a. Heller. maille, obole: 

i halerza nie warte. e8 if Feinen Hellet 
werth. cela ne vaut une maille. 

i balerza niema. er bat feinen Heller Geld, 
il wa pas la maille. 

Halsbant. Hals-Band- colier qu'on pot- 
te au cou pour fe parer. 

Halsbanik, g. e. Hals-Båndhen der Weiz 
per. rubamcordeliére,petit colier que les 
filles porte au cou. $ ma halsbanik a 
ferdufzko na nim. 

Hałun, g-a. Waun. alun. 

Hatuniity. alauniģt. alumineux, où ily 
a de Palun, 

Hałunowany. mit Ala angemadts mix 
tonne d'alun. 

bałunowamy papier. planiett Papiers pas 
pier lavć. 

Halunuię co. 1) mit Waun anntachen. 2) 
planiren Papier. 1)aluner; faire trem- 
per dans Falun. 2) laver du papier. 

Halika, vu/g. Elzbieta. £ife, Sieżchen, Elie 
fabeth. Babee, Babet, Babiche, petit 
Elizabec. 

Hamer, huta do żelaza. 
forge de fer. 

Hamoway, powśćizgliwy. bet fió bema 
men, enthalten fan. -pofé, moderé, 
retentu: ê 

Hamowanie. 1) Hemmung, Båndigung. 


2) geriepflicher Arreft, Befhlag. 1) £ 


tein, 
bride 


Cifen- Hammer 
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bride, cóntrainte; Iaćtion de domter, 
de moderer; móderation. 2) droit: 
arrêt, détention, emprifornement. $ 
1) hamowanie fweywoli. 2) hawowa- 
nie urzędne rzeczy czyych albo ofo- 
by kiedy gołota. 

bamewawie ślę od czego. die MAfigung, 
Enthaltung. retenuć, contenance. 

Hamuię. 1) henten, båndigen. 2) in Gez 
ridyten: mit Arrek belegen. 3) bem- 
men einen Wagens! "d reprimer, dom- 
ter, arrêter; refréner. 2) aroi: arrê- 
ter, prendre, détenir, faifir. 3) enraier, 
arr6ter.un caroffe, un chariot, $1)ba- 
mować gniewu fwego zapędy, Zaia- 
dłość, fwawolę pofpolftwa. 3) hamo- 
wać urzędownie człowieka podeyrza- 
nego; hamować rzeczy czyie u kogo. 

kamuię śię odzczego. fich mófigen, fich Yal- 
ten. fe retenir, sempEcher de. 

Hamulec, g. hamulca. 1) Wadefpette; 
$ommfette; Etange. 2) fig. Zwang 
Zaun. 1) entaloir; arrêt de vote: chai- 
ne à arrêter, Darre A enraier un cha- 
tiot. 2) fig. contrainte; frein; bride. 

Han Tatarfla. der Tnitat: Chan. Cham, 
Kam des Tartares. 

Hańba. Sthinyf, Sfmach. injure; un 
outrage, deshonneur, un. oprobre;igno- 
minie, afront. 

Hastbię. fhimpfen, Jdmében, injurier; 
outrager, deshonorer. 

Hańbienie. Befhimpfung, Berfhmibung. 
un outrage; Paćtion d'injurier. 

Handel, kupczenie. Handel, Handlung 
Det Kaufleute: le commerce, le né- 
goces trafic. § handlu fukiennego 
pilnuie. 

handel fpolnys fpotkupczenie. Mafeopeyz 
Handel. un négoce ou trafic en focieté, 

Handlowny. Handelóz. de marchand; 
marchand. 

bandlowne miafio. Oandels Stadt. ville 
marchande. 

Handluię, kupczę. handeln, die Handlung 
treiben. faire:le commerce; trafiquet, 
nepocier. 


kandkiie z kier; fpożkandlnię. mit einem . 


in Mtafeodey = Doubel ftehen. ` trafiguer 
en focietć ou en compagnie'avec gu- 

Hanguię śię. fich in die Berowetch: Schachie 
herunter laffen. decendre dans les puits 
doń l’on tire les métaux. 

Haniebnie, adv. 1) abfchetilich : greglichet 
Weife. 2)viel, fer. 1) horriblement, 
afreufement, furieufement. 2) beąu: 
coup; tres; forty terriblement. 

Haniebny. 1). graufam, grefilich.” 2) feht 
grofe 1) horrible; afreux: 2) fort 
grand, ceśrible. 
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Hańfki bem Zartar: Chan zltgebótia. de 
Kam de Tartares. $ Harńfki Pofeł, 
Hanuśia. ` Hannchen ein Weiber: Sabnie. 

Janeton,nom de femme. 

Haphap. bon, hap, erfunoene Worte Sie 
Stimme Der funde  auszuoriicteń, 
hape; hape, możs imaginez pour expri- 
mer la voix naturelle des chiens: \ 

*Hapam. 1) beten, belfern. 2) rafet. 1) 
glapir, clapauder comme un chien. 2) 
ravir, prendre, haper, $ 1) pfy hanie- 
bnie hapaią, 2) Tatarzy wfzyftka 
hapaig ( zabieraią). 

Haracz. jabtlicher Roll oder Ducaten, det 
in der Türen jeder Chrift giebet. cha- 
rag tribut annuel que chaque Crétien 
en Turguie paie pour la prote&ion, il 
confifte en un ducat. 

Harap.Herap; interj- haho, Jager Stimnie 
diesżunoe nadh oer fallung eines Wile 
bes zu befanftigen. haho, voix du chat, 
Jer pour apaifer les chiens guard la bête 
efi the. $ plom myśliwiec herap mo- 
wi, gdy śię obłowi. 

lepfzy harap niž bu la la. kabe ich ift bef 
fer als bitte ih. il vaut mieux un 
avoir (tien) que deux tu l'auras. 

Harap, fubf. Napufe, dBlindrung, Preisy 
Raub. rapine, le pillage, prife; fac. 

podać miaflo w harap: eine Stadt Preig 
geben; donner, mettre une ville au 
pillage; commettre uneville à Paban- 
don & au pillage. 

iuz po harapie. e8 ift Iden gelehen: es 
ift vorbey. c'en eft fait; ceft de la 
moutarde après diné; 

Harapnik, g. a. Het- Peitfhe. chambrie- 
re, grand foüet. 

Harapowy, Herapowy. Säger: gefdlit, 
etlegt. chaje: afommé, tué.  $ hera- 
powy zaiąc. 

Haras. Q Seid ein Zeug- ras, rache; for- 

Haralz. J te de ferge. 3 

Harc: 1) Borfpiel, Anfang einer Glodt: 
Gcharmiigel. 2) Råner. 1) prolufion, 
commencemet d'une batailles lice; 
courfe, efcarmouche. 2) querelleur, 
homme bargneux. $ 1) w barcu poległ; 
na harc jechać, 2) hare to fwarliwy: 

Harcerz. $atfehieret , Hellebardierer. Tol- 
dat de garde; un garde; halebardier. 

Harcowanie, 1) bas Zufmelń eines Mit: 
deso 2) Swatiiikel, Berfud gor einet 
Gcdladt. x) paffade: l'action de paf- 
fager un cheval. 2) Faćtion de barce: 
ler, de defier quelqu'un de larmée'de 
Fenemi au combat avant la: batail- 
le. $ 1) harcowanie na kon, 2) % 
harcowania zwyćięzcą powroćił: 

Harcownik. 


e 
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Harcownik. 1) 2luefotdeter; Charmaig 
ter ym det Schlaht. 2) Neuter der ein 
Pferd bermm tummelt, 1) avant-=cou- 
teur, celui. qui proyoque au combat 

i t la bataille. 2) celui 


Derna 
venten 


defier gu 
avant la 
hu. pb 
Se 
Er Hardowynioslość tdk, tolg, 
Heutfhfuct. ferte, orgueil, defobejf- 
fance, la hauteur. 


F umi 
einen Hartnderig 

en. endurcir;ren= 

tre. 

r ftoiker Weife. 

ement; avec em- 


na harde kogo r 
machen: ei 
dre qu. ber & opin 

Hlardzie, adw. Kefebi 
fiśrement, impé 
p avec orgu 

Hardzicię. bartnackia, tole werden. deve- 
nir fier; s'enorgueillir: 

Harfa. ` Dote, herpe un inftrument de 
mufique. 

Harfifta. Harfehit, jolieur de la harpe. 

Harłak ubogi. armer Gohlucfer. pauvre 
haire. 

Harleię. etend, fiert werden. devenir 
miłćrable. $ bydło ztąd ehudnieie i 
harleie. 

Harpia. Harpie, vetmelnter Maubz Bogel. 
harpie, un fint ojfeau de proie. 

Har. * r) Gtabl, f. Stal 2) erg, der 
geft, feine dfde, mórauf die Glutte vom 
Gilber tbgefodert wird, 4a) acier, w. 
Stal. 2) mótał, cafe; les cendres dans 
la caffe gui ieparent Largent $ la li- 
targe: 

Hartowanie. Hårtung eines Metalls, 
trempement, lation de tremper un 
metal. S 

Hattowany, Harcowny. gebdttet. teempe. 

‘hartowane żelazo. gehńttet Gifen. fer éto- 
fe ou trempé. 

hartowane pioro.  abgezwgtier Gedet- Kiel. 
plume kólandee. 

Hartuię. 1) harten als €ifet. 2) abziehen 

vein $eder= Miels 1) trenper, durcir 
le fer, Vacier, 2) holandex une plu- 
| 6Dykcjeń. Polfki 


nent 


t. 
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me § 1) hartować żelazo. 
wać pioro. 

*Haru haru,żażeż7.arbeite,atbeite ; mitoieler 
Arbeit. travaillez; travaillez fans ceffe; 
avec ahah. 8 haru haru uftawicznie. 

* Haruię, *Horuię, fdhtiete Nrbeit thun, 
efeln. ahaner; travailler avec ahan; 
fuer A force, de travailler. „ $ gdy za- 
rowno Ćiggnąć będźiemy , iednemu za 

wfzyftkich hotować nie ptzyydzie. 

Has. ein Hefe un Heffien.' S 

Hafam. 1) trampeln, nicht ftille frehen von 
Pferden. *2) frslotken, jatichien. 1) 
trepigner, piafer, “batre la pouffićre, 
en parlant des chevaux. 3 2) treffaillir 
de joje; fe réjoŭir. 

bnfaiący koń. ein Wierd das immer fóvingef, 
nicht E Geier. piafeut; cheval frinsant. 

Hafanie kont, bas*Frampeln Aer Pferde. 
trepignement des chevaux. d 

Hafer, śniadanie. Grúbftú ben den Berge 
leuten, le dejelme des ouvriers qui 
travaillent aux mines. 

Hafki. Defi. Heien; de Heffe. 

Jasło: 1) £ofluttg, Parole: 2) gegebetteg 
Beien; das Signal. 1) le mot de (du) 
guet; mot; mot de guerre: 2) fignal; 
le figne gwon fe donne, — 

Hasłowy. żur £ofung gebórig. de mot de 
guet. 

bastowy ; hasto rozdawaiący. ` Ben bie Spe 
fung gielet, gui donne Je mot; qui a 
Je mot du guet. 

Haiya. die tatdgtaffhaft Deffet in Seutfcjz 
land. la Heffe un Landgraviac en A- 
lemagne. 

Hanpam, vi. Hupam. 

Hauptwach. die Oouptttache. la garde fur- 
veillante; la furveillante; le maître 
corps de garde, 

Havfknecht; parobek; ftroż domowy. 
$Huugefnecht. valet de maifon. 

Haydamak. werlaufnet ©vfacf. un Cofa- 

ue vagabond. 

Hayducki. 1) Haybuden=. *2) part, mt: 


2) harto- 


emypfiublith. 1) de Heyduc. *2) dur, 
barbare, infenfible. 
bayducka; bayducka stużba.  Oqybudenż 


©Dienft. lefervice de Heyduc. $ słu- 
żyć hayducką. j 

bayduckie fatmtienie, eitt weites Geroiffen. 
confcience large. 

Hayduk. ein Heiðu. Heyduque. 

Haynal. Morgen-Lied, WecfeLied reel, 
miacin, une chanfon pour reveiller gu: 
au matin. 

Hayno, vid. Haywo. 

Haytuś, vais. Śpasietgnug Fleiner Rinder. 
Promenade de petits enfans: $ mamka 
ma bag? z panięćiem pofziaż> 

P o *Hiywo, 
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*Haywo, *Hayno, vulg. interj. Marber: 
tdrtó, ga: de ce cóté la; ici là. 
haywo śię wozem obroć. 

He, interj. je. he; hées ha. 

ke fkurwyjynu! ge du Sóurd! ha: ha! 
coguin. 

Hes imerj. Stimme eines Mricdzenden. 
mot pour exprimer la voix d'un fou- 

irant: 

Heban. "Ebetbolk: 

Hebanowy. yon Gbenfolk. d'ebene. 

bebanowe drzewo. enbaur. ebenier. 

fiolarz kebanowy. Sifójlet det in Ebenbslk 
arbeitet: un €benifte. 

Hebanuię, Hols fdwarg beiren, polieren. 
ebener. 

Hebdomadarz , oficyant albo urzędnik 
dotegodniowy, w kośćiele, w-klafzto- 
rze. Widner tu Kirchen und gäer, an 
dem die Woche it etwas zu verrichten. 
hebdomadier, femainier, celui qui eft 
en femaine de faire qu. ch. dans VEgli- 
fe ou dans le Couvent, 

Hebel, g-a: Hobel. rabot, guillaime, do- 
loire. 

beblem wygładzić. glat hobeln. recaler. 

bebel wielki. gwfjer Ehliht- Hobel. var- 
lope. 

*Hebex, lewar. Wagene Wide. cric-vi- 
reveau, guinde à leverles chariots où 
les fardeaux. 

Heblowiny. Hobel- Grëng, coupeaux, ce 
ou enlève le rabot. 

Hebluię. bobeln. raboter, polir le bois 
avec le rabot; dolen, ` 

Hebrayczyk. ein Hebråer. un Hébreu. 

Hebrayfki. Debréërth, hébraigue, hébreu, 

hebrayfki ięzyk. Die De je Spade. 
Fhebreu, la langue hćbr 


* ebene. 


Hebreufz. in Sherg: Miufhel Jude. 
buwłesq. Juif. 6 zaftawił płafzcz u 
hebreufza. 


Hecel, wid. Hycel. 

Hektyką, gorgczka  uftawna. bpetitdeë 
iebev, hevre étique 

Hektyk. ein Heetiets; ein Chwin 


ger. un €tique; qui a la évre ćtique. 
Helikon. der Helicon der Poefen. DHA 
con-chez les Poćtes. 
** Helikońifki. keliconifch. du mont-He- 
licon. 


$ napić śię z Helikońfkiey 


ietvki z Heli- 
les Mufes. 
ger Giur- Huts Bie 
2) gierath Uber 
id als einer Krone, 
3) XWappenk, ein Zant mit 
ot: Dërgeru (D emer Sturm 
Done, 1) armiet, un heaume; caique 


Helm. | 
+ Heim. J 


Amen £ 
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pointu. 2) dłaf, timbre, cimier, cour- 
ronne ou quelque autre ornement 
gwon met fur ecu. 3) d/af. tête avec 
denx cornes de beuf couverte d'un 
cafqie, 

Helmow. Bergw. Feyerabend, méral ena 
trepos après le travail. 

Hen, vid, Het. 

Hepatyka Żyła. sżeilk, bie geber- Ader. 
méd. la veine hépatique: 

Heraldyka. Wappen Kung. fcience hé- 
raldique. § w Heraldyce Xćia Jozefa 
Jablonowfkiego Woiewody Nowo- 
grodfkiego barzo ćiekawych śię do- 

if rzeczy. 

Herb. 1) appen. 2) SAID eines Hauz 
fes. 3) &piegel eines Gchifes. 1)-les 
armes d'un noble. 2)-in enfeigne 
d'une maifon. 3)arcaffe, tableau, fron- 
ton, miroir d'un navire. $1)herb kro- 
lewfki, książęcy, fzlachecki. 2) krzyź 
jeft herbem tey Kamienicy. 3) herb 
okrętu, nawy. 

mieć, mośić na herbie. fuhren, żumt Wappen 
baben. por gu. ch; avoir qu. ch. 
dans les armes. § Iwa, dank ma (nogi) 
na herbie. 7 

herh pod Dien, herb fygnezowy. Wappen, 


Gir ter einem ofuen Briefe, em- 
preinte d'op feau. S 
herby. 'gemablte Wapper; Wapyen-Sthil 


Der oiries; des armes de famille! 
peint $ herby do aktu folennegos 
SE 

D 


do herbu przyig diefe Gamilie füh- 
tet der andern Familie ihr ZBapden, ceta 
te famille eft entée fur celle-!à, 

herbami przyozdobić. mit Wappen nusti 
ren. armørier, armojer, 

berb malować. ein Wappen malen, auffez 
- blafonner. 

; mie, rO: 

EFlirung, Einthcilun 
artition. d'ócu. 


nie. Wappen 
g. blafonnement, 


vid. Heibopis. 

Duh. Sat Arfutetz 
1) armoviał, un livre 
ite armoires. * 2) herbier, 0, 


n mape Nerfiindiget. un 

Herbopifarz. J armorifte. 

Herbowy, Herbowny. x)%8nypenz. 2) 
der eben dać Mappen fudret; eines Dr: 
fólechts oder ZBarycne. 1) armorial; qui 
traite d'armoires; qui regarde les at: 
mes. 2) qui porte les mêmes armes ; 
qui eft de la meme race; un lignaget. 

herbowa nauka. ŚBapberzKtunf. le blaton; 
la {cience o Past hśraldique. 

berbowwny 
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herbowny znak. Wapper. les armes. 
berbowa farba. ŚBayyenzgatbe. l'émail 
* herbowe foot, Rappen-Spreife bie gar- 
ben gu unterfheiden, hachure pour fai- 
re diftinguer les émaux. 
Heretyk, kacerz. Meger. un heretigue. 
Heretycki, kacerfki. fesetifh. hćretique. 
po Bbererycku, auf tegevifche Nrt. en bére- 


a, kacerftwo. eig, u. fig. tekctey. 
prop. ©? fig. herefie. $ herezye śię za- 
gęfzczyły; - z polityczący kogo wya 
prowadźić herezyi. 

Herkulea Ziele, 074. Panak. 

Heroina, rycerka. Heldin. héroïne. 

Herold. Herold. héraut; roi d'armes. 

Heroldfki, Herol de héraut; hóral- 
dique. 


Hert. Madelsfubret, Anftifter. un cori- 


` phće;auteur, chef d'une fédition; un. 


boute- feu. 

Heuftuię. einen. Madelefibtet abgeben; 
anführen, étre Pauteur ou le chef 
d'un fédition, 

Herwegiet, rynfztunek. im Sacf. Recht: 

Dteergewete. terme de droit Saxon: 

des qui apartiennent au mari. 

Het, adu. ba, fiehe da, IA; de ce côté IA, 
$ het idzie. $ 

Hetman. 1) geldfert, GDeentibre. 2) Adz 


miral. 3) in einigen Btaoten: Der: 
Dafów. 1) Genćralifme; Général en 


chef; Geńćral d'armée. 2) Amiral. 3) 
dergent général; le chef des archers 
& des fergens dans quelques viles. 
$ 1) Hetmanem woyfko ftoi; lepfze 
woyfko ieleniow pode lwem hetma- 
nem, niz woyfko lwow pod ieleniem. 
2) Hetman woyfka wodnego. 

Hetman Wielki Koronny. MKwizGrwfzgeldź 
berg, Grand Général de ja Couronne. 


Hetman Wielki Litewfki. $itani(cher Grope ` 


geldhetn. Grand Général de Litvanie. 
Hetman. Polny Koronny. Rron- Mnter-Feldz 
bert. Général de Camp de la Couronne. 
Heiman Polny Liewfh <itpauifthet Unz 
terz $eldhctr. General de Campide Ltr, 
tvanie, 
Hetmanię, ad. Hetmanuię. 


Z 
ES 


Hetmanienie. dis Conmanbieren duer 
Zeg, commandement de armée; 


Paĝion de commander une armée; 
conduire. 

Hetmańiki. Gelbherrnz, de Général 'en 

| chef. -§ Hetmaffki urząd, władza 

" bo Hetmańfku. alè ein $eldhert" en Góne- 
ral d'armée: 

Hetmańftwo. 1) fofnifhe oder itanifhe 
Geldherr= Würde. 2) Ober- Gebiet; 
Dhetrënnmanpe, 3) die Kingheit eines 
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geldhetin, 1) le Grand - Généralat ; la 
dignité d'un General de la Couronne 
ou de Łitvanie. 2) commendement 
de Parmée. 3) la prudence d'un Général. 

Fietmanuie, hetmanię. 1) bas DOber-Gehief 
babe; dag Conmiando fligten; conz 
mandieren: 2) fig. berrfhen, befebleit. 
1) commander une armée; étre chef, 
commander en chef.: 2) fe. gouver- 
ner, commander. § z) hetmanował w 
ten czas sławny Farnowfki. 2) hetma- 
nićwoyfku. *%)nad namiętnośćiami 
rozum ma hetmanić. 

Hewar. 1) Wein-Heber.  *2) Wager: Mita 
de, f. Łewar 1) fiphon A tirer du vin. 
*2) cricvireveau à lever les chariots & 
les fardeaux, v. Lewar. ; 

Hey: Heydyfz, interj. ęy, be, ha, be 
courage, courage. $ hey dźiewka te 
ladna. ` 

bey co robicie, 
faites vous 

key robćie. qtbeltet frifth gi. courage tra- 
vaillez. 

hey szyjz. ey hire doc. he ca ga, écoutes, 

Heynał, vid. Eynał. 

Hidzę, Hiacynt Ge. vid. Hydzę, 
cynt Ge. 

FHoboifta. ein obvi. hautbois, celui 
qui jouć du haut-bois, 

Hoboy. Ósboi ein nmuficalifches Fifine 
ment. hauc-bois inftrument de mu. 
fique. 

*Hodnię. bete. dorloter, cholet, ami- 
gnoter, mignarder. ( marka dźiećię 
hoduie. 

Hoho, iżeżj. poho. hoho. $ hoho iak 
fwawolny. 

Hold. 1) epris- Piht, Huldigung. 2) 
Sdt Chul. 1) hommage 77. le vaf- 
fellage; foumiflion' du vallal; foj que 
le vaffal rend A fon Seigneur: 2) home 
mage, 7». relpećt. 

Hołda. Haufen Erde, darinnen aach Ek 
if, indiden Die Arbeiter bey der Srtbeit 
gemaht paben. monceau de tetra qui 
enferme quelque métal & qui eft en- 
talfe par les ouvriers pendant le travail, 

Boldownik. gi Ranni Waffal , £ebngz 

Tråger teh ant. un vafal, feuda- 

taire, tributaire, hommager. 


ey twag uiadjt ihr. ha que 


Hya- 


bożdloz N £ebufeute; SBafallen. les 
Holdownićtwo, j} fievez; les vaflaux; le 
vaffel: 


i Y 9 dlusbac; Hulbigungszs 
Hoidowaiczy. J mit Lehns- Pflicht vers 
pitcdjtet. tributaire, hommager, hom- 


Sebenzkechh 
féodal; droit des Se > 


Pa 


droit 


przyśię- 
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przysięga botdownicza. ` Hulbigunae:Ci0. 
un hommage; ferment de fidelite. 

Hołduię komu. 1) einem huldigen. 2) 
sinebat, unterworfen feyte 1)faire hom- 
mage; rendre hommage à quelqu'un. 
2) étre tributaire; relever, dépendre 
de qu. 

bułdować fobie kogo. i) fidy huldigen 
lafien. 2) gewinnen, verbinden , einne- 
mieli. 1)fe faire rendre hommage. 2) 
gagnei, captiver, obliger qu. §1) hot- 
dował fobie nieprzyiacielikie miafta. 
2) hołduię fobie ferca; zhołdowałeś 
nas. 

Hołota, Gołota. 1) unangefeffene: Menfh. 
a) Qumpett- Gefindel. 1) homme fans 
poflefiion. 2) racaille, canaille, ma- 
raudaille. 

Hołupki. Art guter EDffwimne. forte 
de bons champignons. 

Honor. 1) Ehre- 2) Egren-Amt. 1) Phon- 
neur. 2) dignité, charge. § 1) mam 
honor oznaymić Was Panu; mam to 
fobie'za honor; az honor odbiorę na- 
wiedźić Was Pana; potyka mię ten 
honor: od Was Pana. 2) na wylokim 
śledźi honorze. 

bonor woienny. Brtepem, Ehrbeżeugung. 
guerre: marque d'honneur. $ ofada 
ze wiżelkim wypufzczona honorem 
wolennym. 

punkt bonoru. GhrenSahe; Umfand det 
bie Ehre betrifft. poine d'honneur. $ 
mieć co za punkt honoru; punkt ho- 
noru częfto za -chymerkę przyjąć 
trzeba. 

dać, oddać komu honor, einem dle Ehre gez 


ben. faire honneur A qu. 
%a honor. tu Ehren. à- Phonneurs en 
Phonneur. 


Horda. 1) Ootde oder Haufen Tartern. *2) 
Haufen Leute.- *3) Gefolge. 1) horde, 
bande de Tartares. 2) foule, troupe de 
gens. *3)fuite, train, un cortège., §1) 


hordy Tatarkie wtargnęły. zz) hor- , 


da (gromada, kupa) chiopow. *3) w 
licźney sług hordzie (poczcie, orfzaku). 
Hordowid, g-u. S) krzak, (widurnum ) 
Hordownik, g.a. J Sling- Haun, Meble 
Baum. viorne. 

Hor la la, Uid, Ha la la. 

Horodnićtwo, eine Sitnie Sdlofż 
dawtmann(daft, Sig Bogtep. en Li- 
vanie : Chitelenie. $ grunt do Ho- 
rodnictwa Wileńfsiego należący. 

Horodniczy. in -Zitauen : Geist. Dout: 
mann, Durg- Ront. em Litvanie: Capi- 
tainé, Surintendant du château châ- 
telain, $ Horodniczy Witepfki ma 
mieyfce po Pifarzu żiemikim. 
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Horodyfzcze. Gebiet einer Litanifchet 
Eńlof<Bogtey. la Jurisdigtion d'une 
Chatelenie Litvanienne. $ Wolno 
ftawiać domy na Horodyfzczu. 

*Hoftya, opłatek. Hoftie. Roftie; pain à 
chanter. 

Hofłya; Hate poswiecona; ćiato Pań- 
Jkie. confecrirte Hokies Chrifi Leib. 
Hoftie; Hoitie confacrće; le corps de 
Jefu-Chrift. 

bofbya wiepośnwięcona, eine uńgewcihete Dës 
fie. hoftie qui n'eft pas confacrće. 

Horyzont. der Geficht: Ender; der Horiz 
iont horizon, finiteur. $ Horyzont 
ieit kray świata okiem obiętny, albo 
linia w połprzećinaiąca niebo przy 
Ziemi, 

Horyzontalnie, adv. ach Dem Horiont. 
horifontalement. 

Horyzontalny, pożiomny. Horizontala 
horifontal. 

boryżostalny, stupowy albo poźiowiny zew 
gar. ŚorizontaŁSomienzUbr, cadran 
Rorifontal. 

Home") ado. teichlich , Eóftlich. abons 

Hoyno. J danment, liberalement, ma- 
gnifiguement. § hoynie mię czę» 
feat, 

** Hoynopłynący. iiberfttfig, reich, reide 
lid. fertile, riche, abondant. $ hoy- 
nopłynąca wytnowa. 

Hoynoroftka tiele, (ruta altera filveffris) 
Wergeitaute. tuć de montagne, 

Hoyność. 1) Pracht, Perrlichteit in Diable 
żelteń, *2) Grengebigfeit, f. Szczodro» 
bliwość, abondance, magnificence en 
repas. *2) liberalitć, v. Szczodrobli= 
wość. $ 1) chwalą iego hoyność w 
częftowaniu, ale barżiey fzczodroblj- 
wość w dawaniu. 

Hoyny. 1) reichlich, prdehtig im tractitett. 
32) fteygebige 1)fplendide, abondant 
magnifique, qui traire ayec magnifi- 
cénce. 2) libéral, qui donne vdlon= 
tiers. Ñ 1) hoyny w częftowaniu ale 
niefzczodrobliwy w dawaniu,  *2) 
hoyna (fzczodrą) ręką wylał na niego 
dobrodżieyftwa. 

Hoży.  frifd) , munter. vif a&if, vigou- 
reux, verd: 

Hrabia. ein Graf. un Comte. 

Hrabina.  Gtńfin. Comteffe. 

Hirabfki.  Grófiich. de Comte. 

Hrabitwo. Graf(daft. un Comte. x 

Hreczka, vid. Tatarka. 

Hu, inżezj. ryju, juhe, ben, 2) on, 
Stimme Ser Kager mm Anbergen. 
3) þu, Stimnie der Eulen, 1) he; 
ca ca, nrerjedlion qut fert à [e rejouir. 
2) velaut; hou hou; hou hoù- pile 

h pile; 
e 
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pile; możs pour inciter les chiens. 3) 
houë, voix naturelle de hibou. Ñ 1) 
chłopikie huhu w karczmie zabrzmia- 
do. "ai ozywać śię pfom w leśie hu 
wołaiąc; hu do lała. 3.) hu fowa 
wola. 

Huczę, czy, czak, czełi. 1) Fibet, bu bn 
fórcyen mie eine Cule. 2) jauchzeń , już 
ce fHreyen wie Beffe. 3) einen mit 
Gefdhtey verfolgen. 4) taufchen, brauz 
fenswie ein gtoffes Gewer; Fnalien mie 
cin Shieh: Gewehr.. 5) erfchallen, erthoz 
nen, eig. u, fig, 1) huer, crier comme 
le hibou. 2)criaillet; jetter des cris, 
mener du bruit confus comme font 
les ivres. 3) huer, pourfuiyre qu.avec 
"de grands cris. 4) bruire; faire un 
bruit fourd & confus; gronder, ron- 
fer, murmurer; tonner. 5) retentir, 
yefonner. $ 1) huczy fowa. 2) popi- 
li śię chłopi i ftrafznie huczą. 3) hu~ 
czą na niego. 4)huczy ogień, morze; 
huczały działa. $,zahuczałą kniela z 
tego huku, 

Huczenie, vig. Huk. 

Hucznie!) edo. 1) Euallendet ŚBeife, *2) 

Huczno.J bereit: prachtig. 1) Pun ma- 
niere tonante; d'un betr horrible. 
*a)avec éclat, graflement. 

buczmio' buczna a w pięty żimno. ` ep 
prablt und es ift dod) nichts Darhintev, 


iila le cocur haut © la fortunę baffe; ' 


ventre de fon, & robę de velours. 

buczmo dzwonić. mit allen Gloden lauten. 
brimbaler; faire du bruit avec toutes 
les clochęs. 


Huczny. Frallenó, feallenh. tonnant, 
_ €clatant.  $huczne ftrzelanie z armat, 
Tut, g a. Earperalfhaft , Notte, 


Hufiec, g. bufca. J Gufodldet von so bis 
Hundert Mann. efcouadez bande, ou 
une troupe de cinquante ou cenę 
fantaflins. § hufce śię tam śćiągały. 

bufcami. Rottenweis. par troupes; par 

ı efcouadeś, par bandes. 

Hufnal. Huf-Nagel. caboche; clou 3 
cheval. 

Huk, Hukanie. 1) Gefthtey, Geblócke det 
Leute» 2)ein Getofes das Saufen. 1) 
huće; cris tumultueux de płufieurs 
perfonnes. 2)śclat, fracas, bruit hot- 
rible; un tonnerre: 

bukiem, 1) mit einen: gtoffen nall. 2) Hauz 
fenmweife, in Menge. 1) avec éclat; avec 
„un grand bruit. 2) beaucoup, en gran- 
de quantité. § r) ftrafznym śię okręt 
rozbił hukiem, 2) hukiem ma pię- 


niądze. ? 
huk puk. Elipptlapp. ta tactac; tic & tac; 
tie Tac - 


a 
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buku puku za talar, roboty za fzoftak. viel 
Gefhrey wenig Arbeit. faire plus de 
bruit que de befoigne; beaucoup de 
plaid & peu de fait. 

Hukam; v. m. F. huknę. 1) bu but fchreyen, 
tvie eine Eule. 2) fnallen, Erachen. 3) 
erfthalien, fich ausbreiten, 1) huer com- 
me une honette. 2) tonner, gronder, 
éclater, 3) fe répandre; réfonner, ré- 
tentir. $ r) puhacz huka. , 2) działo, 
ftrzełba huknęła; chmura ftrafznym 
huknęła grzmotem, 3) huknęfa ta no- 
wina po obożie, 

* Hukliwy, vig. Huczny. 

* Hul, g. a. UL. Bienen: Gto. ruche, 

Hul hul; hul la la, żnzery. Janer: buy, 
buy; bug, bug, Worte bie gunde anz ` 
zufuijchen. chafe: he he; hou pile 
pile; harbonu; hare, hare; harlou ; hou- 
hou; ho lo lo lo loop; houfie. $hul 
hul la la wilku. 

kul woławie. Dog Huy fbteyet. huée. 

hul wółać, huczeć. Syuy fhtegen. huër. 

Hułam. Q liebetlidh lebens. fchlanimen, 

Hulraię. J- luberh, vivre dans lą dé- 
bauche; s'acagnarder; vivre ea dé- ' 
bauche; fe débaucher; mener un vie 
diffoluę. 

Hulcay. 1) liederlicher Zort, Brwderlicdetz 
lih; Sglimńter. 2) Dinde, Derumz 


Treiber, 1) un débauché; libertin, qui 
aime lą débauche, 2) vaurien; pen- 
dard 


Hulcaylki. liederlich. débauche, diffolu, 
libertin, $ hultayfki żywot prowadzi, 

Hultayftwo. r) liederlicheś Gefindel, Raz 
gerad, 2)liederlicheś Leben) 1) gens 
de facs & de corde; gens fans aveu; 
engeance, racaille; gens de peu de 
confideration. 2) une vie difiolue; le 
libertinage; dereglement de vie. 

Humen. Griehifthet Prier, un Prêtre 


Grec. 

Humerał kaptańíki. leine Kappe, in wel- 
cher den Vriefter Mefe béit, Pamit. 
Humor. 1) Ginn, Gemith, Wille, Gez 
fómad. 2) Phyfic, Saft, Feuhtigteit. 
1) humeur f. fantaifie, naturel, volon- 
te, goùt- 2)Pbi/gue: humeur, fub- 
ftance fluide. 8 1) znam iego humor 
(myśl,fmak, wolą). 2) człek fzałeie, gdy 
humory w nim goreią; ślarczyfte ma 
ta rzecz humory: humor ieft w oku 

kryfztałowy, śklany i wodnifty. 

Hup, żażezj. hup, wenn man über etwas 
büpft. ce mot dit quand on paffe ca 
fautant. 

nie mow hup az przefkoczyfz, mio 
nicht vor der Zeit. - ne vous rejotiiffez 
pas avant le tems; chomez la fête, 

P3 auand 
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peuple; 
mot weft 


ande; ce 
15 de har- 
ts de par 


burniem. elt: (weis. 
troupe; par bandes, 
kali. 

pod burmem. gu oSer untet fi 
fous fa troupe; à fa be 


par troupe; en 
$ hurmem ućie- 


Daten. 
kupy 


nde. 


chłopftwa pod hurmem śię iego śćią- 


t. Hufaxt, Houlfar. 
Hufafki. ` Gutt,  dHufart, 
Hufarya: Die Oufaten. les Hot 
Huta. 1) Sdnielkeditte. 2) 


1) forge, forg 2)verrerie, lieu où 
Pon fait les v 
buta od z Hetto, férronerie. 


Hutarí ż 
$iittenz. 1) de forge, 
de verrerie, de vertier. 

Hutarz. 9 1) Sónelger in der Hütte 2) 

Hutnik. j Ślaśmahet. 1) ouvrie 
une forge, 2) vetriet, faifeur de verres: 

Hutnian. Bergow, Auffebet , Bifitator. 
métal. intendant, viliteur.  $hutmani 
w Wieliczce: 

Hużica, 0:4, Guźica. 

Hyacynt, marcowy kwiat. Hyacinthe eine 
Piume Jacinte une feur. 

Hyberna, Zimowa. Winter Quartier der 
©vldatet. quarcier d'hiver, lieu ou lo- 
gent les foldats pendant Phiver. 

Hycet, g. życ. Ediubtt,, Gitt 
Śuiecht. écorcheur; valet de bourreau. 

Hyclowfki. Ginter d'Ae 

byctowfki płac. È chinderAn 
Je de fuplice; écorche: voirie. 

** Hydra. eig, u. fig. groffe Slange, Draz 
che. prop & fig. hidre. §Otomanika 
hydra zajadła na krew chrześćiańíka. 

Hydrograficznie, adv. bodrograpbi(ch. hi- 
drographiqnement. 

Hydrograficzny. sur WaffeeBefhreibitg 
gehorig- hidrographique. 

bydrograficzia nauka. 1) SóifEBaufuwf. 
2) Befhreibuitg der Wafer um die Erdz 
Kugel. £) architecture navale. 2}hi- 
drographie;, defcription des eaux du 
globe. 

Hydzę. 1) Granen detutfachen; Eel maz 
chen. 2) einen aufdwórgen, verleuniz 
den. 1) dégoùter; rebuter; donner du 
dégoůt, 2) noircir, difamer qu. $ 1} 


tte. 2) Glag- 
e forgeton: 2) 
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księgi mu ohydźił. 2) hydzę koga 


komu. 


Hymeneufzowy. Poet. bochicitlich. Port. 
d'himen. 

Hypochondrya. ŚRi(E<XGc6 3; MUIREGueft. 
les hipocondres, m, maladie hipocon= 
driaqie. 

Hypochondryczny.  Sjulsfuchtig. hipos 
condriaque; hipocondte. 

Hypochondryk. 1) ein Skifkfichtiget. 2) 
Gritenfiugew eigetfinniger Spent, 1) 
homu€ hipocondre: 2) homme capri- 
cieux, bizarre: 

as, Wino przyprawne. gewlitktet 

hipócias; boilfon faite du Vin; 

du fücre & des épices. 

/pokren. - Poet. der Hipocven. ` Doss, 

§ Hypokren leie fwoie 


Hohn 
crifie. 
kryżyi. 

Hyragra, das Zeien an Hånden. chi- 
ragre; goute aux mains: 

Hyragryk. ber das Ebitagta bot. un chie 
ragre, qui a la goute aux mains. 

Hyftorya. Gefchichte.  Dhiftoire. 

Byftorycznie. bifiorifcer Weife. Rifto- 
riqueinent. 

a 88 Biftorifth: hiftorigue; hi- 
ftorial. 

Hyftoryk, Dźieiopis, Gefhihtfórcibtt. 
hiftorien. 

Hyfzpan, Hyfzpańczyk. panier. Efpa- 
gnol $ nie bez guza Hyfzpan widźi 
Francuza, s 

Hyfzpania. Spanien.  FEfpagne. 

Hyfzpanka: eine Spaniesin. Efpagnole, 

Hyfzpańiki. Spanifch. Efpagnol. 

po Hyfzpańfku. anf Spanifhe trt in paz 
nifer Gnade, à PEfpagnoić, en 
Efpagnol. 

Hyfzpańfzczyzna. die Spanifje Sprache. 
PEfpagnol; la langue Efpagnole. - 
Hyzuie, rozwiiam żagle. Seefahrt: hif 
fen; aufziebeń. marine: hifler, ifera 
apareilier; faire monter au haut du 

mât ` 
I. if 


e 


zya, obłuda. Oetchelcy. Ihipo= 
$ z iego to poznafz hypo= 
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I it Sie Vertürgung ses Gonitivi Jego 

* ia unterjdhiecenen Titel. elt Zadrć- 
miation. du Gćnttf lego, dans płufieurs 
titres. $ 1. M. B: ego Mość Pan) LK. 
M. (lego Krolewfka Mość). 

1, y conj. ryund. 2) auch; ja aua und 
auch. (3) 5 auth, — — auh. niht. 
4) diefesi_fiellt oft eine rage ot. 
1)8. '2)82 même. 3)0: — aufi 4) 

ceł i margue fouoent une interrogation. 

$ ryPawel i a on grał. 2) 

jadi i pił i b > fpa]; i trzech sług 
trzymać może; i krol przyiechał ; tru- 
dno mi śię i famemu w tym. miarko- 
wać; choruie barzo podobno i umrze, 
3)i ia błazen to wierzyć; i on głupi 
lift taki pifać; i to bieda; 4 te: nie- 
fzczęśćie; i to śmiefzna; i to mą- 

„drość; 1 to rozum; ity fzalbierz. 4) 

i także mię to fzanuiefz? i także to ma 

bydź? i śmiałeś to uczynić? 
G 


Ka 

iif bier oem y alleroings wórzuzichen, 
indem es wie ein Polnifdhes i ausges 
foroen- wiro, uno Feine ©Oolniyche 
Sylbe mit einen y angefangen wird, 
la conjonction i efl toujours préferable A 
Lý, ca: on la prononce comme un i Po- 
lonois d Lon ne fauroit produire une fil- 
lale Polonoife qui commencót par am y. 

i takći. 1) atfo, dnb fo, dergefialt. 2) opne 
biefed, auffer deny uber dems $umablen. 
1) 8z ainfi; tellement; de telle forte; 
de telle manićre. 2) outre cela; fans 
cela; d'autant plus que. $ 1) i takći 
doftał tego urzędu; i takći umarł. 2) 
day mi pokoy i takći żle; i takći do- 
bräez niech nie piie i takći Ze iuż 
podpił; zamkniy i takći w izbie nie 
wiele ćiepła; nie chwal go i takći 
niedbały; mie żachęcay go i takći 
pilen. 

żiefacze. amò nod Darius und was. noch 
mehr it. & qui plus et de; & de plus 
de. § i iefzcze śię dąfać; i iefzczę 

_ płaćić; i iefzcze śię gniewać. 

d owfzem. 1) ja vielmebr. 2) ja freylich; 
ja wobli; fer gut. 1) 8 même; plu- 
tôt; de plus. 2) oft certes; certai- 
nement, fans doute; fans faute; fort 
bien. $ r) i owfzem prędzey przyy- 
de: i owfzem to mu śię fpodoba. 2) 
i owfzem tak zrobić trzeba; i owfzem 
to tak bydź ma; i owfzem/potrzebna; 
a będźiefz to dobrze? i owfzem. 

bai. ja auch; ja fo gats voire même; 
même; & meme. , $ ba i brac powie- 
dział, 
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ba i brat moy żo uczynił. auch fo gat meitt 
©rudet hates gethan. il niy a pas 
jusquż 4 mon frere, qui ne Dar fait; 
tous jusqu’ A mon frere l'ont fait. 

ż— mie. wnd auch nichts auch nicht einen? 
śwcb że. pas mêmes: pas un; dene Ge. 
$ i fzełąga złamanego za to nie dam; 
i tylka nie dał; i godziny na Ciebie 
czekać nie będę; i trzech grofzy za 
to nie dam. 

ito. und mat, & même. $ przyfzedł 
do mię i to sługami fwemi; po feymie 
odiadę-rto w kilka dni. 

ito i owo. Diefeś und jenes. . tantôt ceci, 
tantôt cela. $i to i owo tam znay- 
dźiefz. 

a—ż nie; ale— i mie. niht eiumabl. pas 
fzulementc. 

wierzono że umart, a on 2(ale 0% 2) nie cho- 
rowa. man gląubte bag es todt fey, ale 
lein er if niht einmahi Pranct gewefen. 
on Va crù mort & il n'a pas feulement 
été malade, 

ico za pym idzie. nb dergleichen. 8 cé- 
tera; & autres chofes femblables, § 
uboztwo,zelżywość i co'zastym due, 

i tam i fam. bier und da. ga 8 la; de 
côte & d'autre. 


la, pron. 1) ih. 2) ih id), vor einem 
Verbo. 1)moi. 2) mot je, gemeng: ag 
verbe.  $ 1) ia głupi. '2) ia myślę; ią 


dać nie myślę; ja tak rozumiem. 
ża fam. ih felbfieftn moi- meme. 


lablecznik, g. a. Npfel- Set, cidre de 
pommes; du pomme. 
Jlableczny. Apfel- de pomme: 


labiko. 1) eit Apfel. 2) der ZdamaApfel, 
%iereftnoten. 1)pomme. 2) morceau 
ou pomme d'Adam; le noend de la 
gorge. 1) słodkie, kwaśne, leśne, 
iabłko; śrzodek albo komorka sabika. 

ż kwaśne iabłko robak toczy.- ©auertópfe 
fińb ofters heimliche Schleicher. les Ca- 
tons aufteres font fouvent extreme- 
ment hipocrites. 

Tabikowy. Mypfel-z. de pomme: 

labikowity koń. Ayfegraues Pferd. che- 
val pommelć. 

labłoń, f. Ayfel- Baum. pommier. 

blif ka foey tabloni iabłko pada. det Mpfel 
fault nit weit von feinem Gtamm. bon 
chien chalfe de race; bon fang ne peut 
mentir; tel pere, tel fils. 

Jablonka źiele. ( pyraża) Wintergrin. ver- 
dure demers; pirole, pervanche. 

*iqbionki żiele; fzparag. Spargel, adperge. 

labłonny. 9 sum Xpfel-Haum gehórig. 

labłonowy. J de pommier. - 

P4 ` Tacek. 
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lacek, D Hyacinth ein Manns <Nabitte, 

lacynt. 4 Hiacinthe nom d' homme, 

Tacham, vid. Jadę. 

lachanie. Dać gabten, Neiten. ation d'al- 
ler A cheval, en voiture, par eau. 

lacy, obf. vid. Tylko. 

Tacynt. Hyacinth ein Ele Stein, hiacin- 
tę forte de pierre precieufe. 

Tad. 1) Gift elniger hiere und Pflangen. 
2) fig. Gift- 1) venin, venin, 
$ 1) waż iad {woy wypu iadem 
napufzczony. 2) iad wfzyftek z tey 
bezboóżney wyfał książki; pelnym fał- 
fzu iadem udawaią; slowka twoie ia- 
dem napełnione, 

Jadam. git. effelt.pflegett. manger fotvent. 

iqdam ta rad. ich effe bas gerie: paime A 
manger cela. i 

Iade, jedźie, dechat (*iackat). 1) fahren, 
reiten, it Wafergehn. 2) Fager: mit 
den Hunden in Felde gehen. -3) über eiz 
nen ber fejn, vetfofgen. 4) einen verft- 
den; gu verleiten fuen, 1) monter 
un;cheval; étre monté fur un cheval; 
aller A cheval, en voiture, par terre ou 
par eau. 2) chaffè: batre la campagne 
avec les chiens 3) potwfuiyre, pret, 
fer, invećtiver , outrager, 4) tenter 
qu; tacker de gagner, de corrompre 
qu. DO iachać na koniu, na mulu, 
mia ośle; iachać nocą, dniem: iechać 
na wożię (wozem) na okrećie (okrę- 
tem); iechaliśmy po wodzie w na- 
wie; iechać w katećie. 2) ten łowiec 
dobremy pfami iedzie; ze pły w dřo- 
ge iechać. *3) iadę (biię) na kogo; 
wfzyfcy na mię iadą.: 4)iadę na kogo 
pieniędzmi, obietnicami, 

techać polem, lafem, úbers Geld, duth cie 
nen Wald fafren. aller, paller par une 

„ Champagne, par une fôret, 

iechać woda. zu Wafer gehen. aller par 
eau. 


iecbać wozem. auf einem Wagen fahren. 

„ aller en chariot. 

techać po fłewkę, in einigen Spielen ; auf 
den Einfag fpielen. dans quelques jeux 

„de cartes: tacher de gagner Venten, 

dechat morzem, tur See gehen. aller par 
mer. 

dechat z furmanem, mit einem Subrmonn 
gehen, aller par le coche, par le cha- 
retier. 2 

zechać /ądem. n lande geben. aller parterre, 

iechać wierzchem, iachać koniem. iw Wfete 
de gehen; reiten. aller A cheval, 

Jadowićie, adv. giftiger Weife. d'une ma- 
nićre venimeufe, 

Tadowitość. 1)6ift, giftige Eigenfchaft eiz 
nes Krauts, eines Thieres. . 2) Gift Gale 
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le, Berbitttung , Zem. T) venin, quali- 
te venimeufe. 2) venin, malignitć; 
amercume, aigreur f, Co S 

Tadowicy. 1) gifrig, von Kräutern, Thies 
ten. 2) giftig, fedr 40tnig, verbitiert, 
3) beifienb als ein Zort. 1) virulent, 
veneneńx, venimeux, qui renferme 
quelque venin. 2) envenimé, colère, 
enragó; animé de haine & de colère, 
3)vevimeux, mordant, fatirique, mé- 
difine, piquant. § 1) żiele iadowite; 
wąż iadowity. 2) białagłowa to iado- 
wita; nieprzyłaćiel iadowity. 3) nię 
zapomnę słowa tego iadowitego. 

iadowity ięzyk. eine £afietegunge, une lan- 
gue venimeufe, 

lądsko) 1) Kern in det Nuf, in der Maiz 

ladro. J Bel, weichet Stern im Dik. 2) 
rein, harter ern. 2) Hode, Geile, Ges 
fticel. 1) noiau, cerneau de noix, de 
Famende; pepin dans le coeur des 
fruit; graine. 2) noiau de quelques 
fruits, 3) un tefticule. $ 1) jądra 
orzechowe, migdąłowe; nie wiele ED 
drek w tym iabiku, w tey grufzce; 
%)iędie (peftka) w wiśnie,w winney 
jagodzie, 3)iądra u zwierząt, 

iadro wytąć z orzecha. eite Pug ausnehe 
DEn. cernér une noix., 

ądrzyfty, iądr pełen, igdr wielkich. doll, 

fernicht, poler Beeren pder Kerner. out 
a beaucoup de graines ou de pepin$, 

lądrny, vid, łędrny, 

ladwichna. adel<tiiffen, carreau, pelos 
te de toilette. 

Tadwifzka, adelefiifichet peloton; petit 
coufłinet pour y mettre des épingles, 

lagieło, lagietlo, g. lagieta, (lagielona) 402 
gelo, Konig in Wohlen, lagello Roi de 

«Pologne, 

Jagielońiki, ©) cagelonifh, de Tagel- 

lagiełowfki. J lon. 

laglany. von Bitfe; Hirfe-Grúg - demil- 
let monde. $ iaglana kafza, 

laglafty kamień, ©belftejn, det mie mit 
Dien gefireift ift. efpece de pierre 
précieufe qui femble -parfémée du 
millet. 

lagły. Dirt, Geng, millet monde qu'on 
mange avec du lair. 

legnię, 9 £dmmlein, petit agneau 

lagniątko. J} agnelet. 

Tagnięcy. gamm. d'agneau, 

Tagnięćina, £animegleifh, de Vagneau; de 
la chair dłagnedu. 

lagniefzka. Agnes ` dn Weiber- Napme. 
Agnes nom de femme. $ dałem l 
gniefzce, E: 

Iegoda. 1) eine Beere, 2) Wange; 2) bale; 

graii 
i e 
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grain. 2) jouë, pomme. $ 1) iagoda 
fpora, mała; winne iagody; jagoda 
bzu, kaliny, oliwy, iałowcu, bobku. 
2) pod iagodami ią policzki. 

*iagody czerwone; poźiemki, Gvdbeereń. des 
frares. 

iagoda lifina, ięzyczkewe: %iele. (bis lin- 
gua) gingetBlat, Zapfieln=traut. lau 
rier Alexandrin. 

iagodn babia śiele, (idea, chamodaphne 
filveftris) Wald- Glen , Hals-Kraut. 
racine d'lda,racine Jdeene. 

% iagodąby się z nim podźietił (rozdźielił ). 
ep theilte jeden Biffen mit ihm. A par- 
tageroit chąque morceau avec lui. 

Tagodka. ein Beerlein. petite bale. 

lagodny. ` Sëeeren de bale. 

lagodorodny. Beeten:tragend, qui porte 
des baies ou de petites grapes: 

Tagodźifty, pełny iagod. oofbeeriht, 
plein de bajes. 

Teie. 1) ein €y. 2)4wey £ófelyoil ein Apo- 
thecer- Maag. *3) Hode, Geile, Tekiz 
cel, ( lądro A 1) oeuf. dou cuil- 
lerées une mefure d'apoticaire. 3) un 
tefticule, v. lądro 4). § 1)iaie kurze, 

'gęśie, ptafze. 2) weź lay fześć foku 
iablecznego. 
* + Ki 

Un fatt des plur. N. iaia, iayka, g. iays 
iaiek dc. fenet det gemeine Mann N. 
dajca, g. iaiec œe, Le peuple fe fert 
du pluriel N. Zog, g, iaiec Oc. au 
lieu de N. jaia, iayka, g. iay, taiek Se, 

iaie czcze. ein Wind- Ey, oeuf vuide, 

iayka twarde, harte €ycy. des oeufs durs, 

iayka, miętkie, iayka miętko warzone. teiz 
che Eyer.. des oeufs molers; des oeufs 
a lą coque, ` 

Zeie świeże; iaie od kokofzy. frifd) gelege 
tes Cy. oeuf frais. 

ubite iayka, gefhlagene Eyer, osufs brouil- 
lez; oeufs batus. 

jayka fadzone- gefekte Cuers Eyer auf 
Hutter. oeufs pochez. 

jnyka na wodę pufzczanes; pertuta. Supýe 
mit aufgefekten Ent. des oeufs au 
miroir. 

i iaia bez niego nie Ze, prov. et effe feinen 
Siffen opne ihm. il ne mangeroit pas 
un oeuf fans lui, 

Taiecznica. gerúbrte Eyer; Eyer- Ruhen, 
omelette, des oeufs batus &. cuits avec 
du beurre; omelette epaiffe; omelet- 
te à la Celéftine. $ iaiecznica z Wi- 
nem, z śmiętaną. S 

laieczny. Gyer=. d'oeuf, § iaieczny 
pokarm pośilny. 

Taiowy. gum Ep gehörig; eem, Vocus, 
qui regarde uh oeuf, 


qi 
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iaiową figura. Miegt. ein Oval. géom-une 
ovale, 
lak, adu. 1) wie? wenn man ftagef. 2) 
tie; fo als, fo- wie. 3) 0 wie. 4) bey 
einem Szperażivo: Det tiur żu finden, ża 
paben it; als es moglid i- 1) com- 
ment? de quelle forte? de quelle ma- 
niére; combien% 2) tellement com- 
me; comaie; de cette manićre gue. 
3) combien; oh due, 4) devant uż fu= 
perlatif: quon peut trouver; qwon 
peut avoir. § 1) iak się maiz? iak śię 
zbogaćił? iak to zowią?, iak śię to 
ftało? iak wiele ich? iak bogaty? 2) 
day mu iąk wiele kazałem; uczyń jak 
piłem: 3) iak mało cnotliwych ; iak 
mądry, iak głupi to człowiek. 4)iak 
nayniżfzy twoy sluga; iak naybogat- 
fzy w mieście ale iako naybogatfzy 
nie żyle; iak naypiekniey napifz. 
Bd Ki Sé A 
Solgense /Epenipel weifen den Unters 
feid ber Adverbiorum iak uno jako, 
die man oft perwechfelt, o7 prefente 
les exemples futvans pour faire voir lą 
diférençe de deux adverbes iak, iako, 
"oos confond fi fowvent. 
iak? wie? comment? combien? 
jako. als wie. aini comme; ainfi que; 
comme; de niême gue. 
iak drogi gyament? wie theuet if Der Digs 
matt? combien vaut le diamant. 
jako drogi dyament. wig cin theurer Diaz 
mant. comme, ainfi comme, de même 
quun diamant précieux. 
iak naymilfzy przyłaciel. nie det liebfie 
Greund Det nur żu fiuden if. comme le 
plus cher ami qu'on- Deng avoir. 
jako naymilfzy, przylaćieł.« alś ein liebfter 
Şreuud. ainfi comme le plus, che 
ami, 
iak śię to fiato? wie ift Diefes gefchebch ? 
comment eft-il cela arrive? 
jako ślę to flate. als diefes gefhehen. cela 
rant arriyć. 
iak pifat? wie bat et gefchrieben? com- 
ment a-t-il écrit? 
iako pifat. als er fchrieh. comme (pendant 
qu) il ćcrivoit. 


ak 


xX * 
* 
żak barzo? wie febr? combien? 
iak wieiki? wie grop? de quelle gran- 
deur? quel? 
iak fzeroki? wie breit? de quelle lar- 
gèur} $jak dlugi? iak głęboki? iak 
bogaty? dee, A 
żak drogo? wie theuer? combien? que? 
iak drogo toprzedaiefz? wie tbeuct Dro: 
feft Eu diefe ? que vendez vous-cela, 
P 5 iak 
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iak wiele? iak dita? wie viel? combien? 

iak wiele was żefź Zmie viel fey ihr? com- 
bien ćtes vous? 

iak dawno? mie Jang it e8? combien y 
a-t-ila 

iak tylko tako ty fo bald. aufitót que; 
apres qiie. $ jak tylko napi 

iak mało ich. wwie Ier wenig find ihrer. 
qu'ily ena peu: 

sak tak; iako tako: ziemlidh fetdlich:; giens 
lich, leidlich, fo bin. tellement quelle- 
ment; là 4; paffablemenc. 

siak — tak. mie — alfo. immer, heifir: 
big, ohne Slufboreu,zwifchen żwey get 
gen Wörtern. 1) comme— ainfi; 
comme— tellen 2) toujours, con- 
tinuellement, fa lache; /orsgńe ce- 
re particule eff ĉr 


e du même mot. 


§ r) iak fobie pośćieleś, tak śię wy- 
śpifz. 2) tak biie tak, biie; iak pilze 
tak pifze; make m tak czekam; 


iak mowi tak mowi; iak dobrze tak 
dobrze; iak Zle tat 
zak tylko. f9 bald. 
zak tylko-umart, zaraz infzego obrano. fo 
Hald et todt mat, wablcte man einen anz 
ben, il ne fut pas plütôt mort que 
Pautre eft élu. 
żak [koro żyłko. fo bals nur. aufitôt que. 
tak idą tak idą. fe gejen Geftandig, ils 
marchent & remarchent! 
iak robia tak Ve arbeiten immer. ils 
travaillen: relache. 
zak nie 0%; ży. et bat fich gang gez 
dudert ; old weim et es nicht mehr ware. 
il a change de peau; il eft tout-à-fait 
change; ceft un autre homme. 
iakby, iakoby. al wenn. comme fi. $ iak- 
by był krolem. 
zak ma bydź.; iak trzeba. wie e8 nut fen 
fan. comme il le faut. $iakma bydź 
uczony, cnotliwy. 
ląkacz, wid. lękot. 
ląkam, v. m. F. takne. 1) Frfdjkett, Groben 
als Im der Grut eines Gefdjlageen. 2) 
Inten, 1) refonner, rendre, un fon 
femblable A celui aus fait la poitrine 
d'un batu. 2) ofer parler; ofer fou- 
fier. $ 1) tnie go, az w nim ięknęło, 
(iękło). 2) ieno mi iękniy. 
ami ięknął. er made nicht. il n'avoic pas 
Je courage de-dire un petit mot. 
Jaki iakowy. 1) wag Tür einet? 2) detgleie 
' gen 1) quel? 2) pareil, femblable. 
$1) iaki tu był człowiek? iaka éi man 
ać książkę? iakąś książkę kupił; iacy 
to fzalbierze? z iakiego kraiuż 2) 
sług ma wiernych, iakich teraz rzad- 
ko; mafz zegarek Angielfki iaki i ja 
mam. 
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iaki taki. wię-= fp. tel-tel. 

iakie żyćie taka Śmierć, wie Da8 Seben, fo 
drS telle vie, telle fin. 

taki taki, A 1) diefer und jenet; ein jez 

Jakikolwiek. J der. 2)irgend einer. 1) 
chacin; chaque; quelconque;. quel 
gwit foit. 2) tel quel; quęlque, tel 
qu’il foit. A 1) iaki taki śię koło da- 

A taki to poigć może. 2) 
taką kśiążkę ; kup „mi ia- 
egokolwiek konia. 

kolwiek (fpofobem. auf itgend eine 
tt. de quelque maniére que ce foit; 
en quelque façon que ce foit: 

Iakis, nieiaki. ein gewiffer, jemand, quel- 
qu'un, un tel, un certain; un quidam. 
$był u niego jakiś pan; chcą ćię id- 
cyś ludzie. 

Iakmiarz, obf. faft.. prelque. 
Iako, adv. f. bie Anmettung unter Tak, 
1)alg wie; gleichmwie. 2) wie? auf mwas 
fir Art? 3) ale, fo bon 4).wie, 
wem man eine Żewegumy deg Gez 
mótbs ausóricit. 5) alg, daf, von eiz 
net Zeit 6) fo lange. 7) fo wage nis, 
8) afg; auf das, bey einem Superlati= 
vo. 9) alg, wie, in der Cigenfhaft. Vorez' 
la remarque & adverbe Tak. 1) com- 
mé; toute comme; ainfi que; ainfi 
comme. 2) comment? de quelle ma- 
nićre? 3) que, comme; auflitót, dans 
le tems, quand, lorsque.: 4) quoi, 
comment, quand on veut exprimer quel- 
que mouvement d'ame, 5) comme, gue, 
parlam d'un tenise 6)tant que; tan- 
dis que. 7) aufi vrai que. 8) fi— 
gwon puifle, devant un [uperlasif. 9) 
commes, en qualité de. Dr) żyie ia- 
ko Pan; biega iako fzalony; iako lús 
dźie czyń, piy, chodź; iako to bywa; 
dźieie śię, iakom powiedźiał; jako 
chcefz; iakoć Się zda; iako mowią 
iako rozumiem. 2)a to- iako? że; ia- 
ko (iak) śię mafz? 3) iako przysłał 
chlopca, pofzedłem; poydę fako na- 
pifzę. A) iako fzalbierzu; iako ia śię 
tobie mam kłaniać; iako, tego zło- 
dżieia nie wiefzaią. 5) dawno iako 
tu nie był; tydźień, tok iako odie- 
chat, 6) iakom żyw ; takom doktor 
niestyfzałem tego. 7)iakoś kawaler; 
jakom Katolik; iakem poczćiwy; ia" 
ko Bog Bogiem; iakoś przyjaciel; Ja- 
koś mi rad. 8) iako (iak) naydłużey; 
naypilniey nayrychley. 9) profzę ćię 
nie iako Pan i Krol ate iako przyjaciel; 
iako opiekun rozkazuię. 

iako uaylepiey. aufs: befe. le mieux du 
monde; le mieux qui fe puiffe. > 

iako 


:a 


a 
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iako naygorzey. anfa fólimtufte. très mals 
aux pis aller: 

iakoby. "oi? went. 2) al8 wenn, suint 
Gen, 1) comme; comme fi; „que fi. 
2) € e fi, par feinte; fous un beau 
emblant de. § 1) rozkazuie iakoby 
(iakby) iuż panował. 2) wzbrania śię 
jakoby nie chćlała; zdate śię iakoby 
śię gaiewał. 

iako wie auch. 
même. 

zako tylko; tako tako, wid. Tak. — żak tylko 3 
dak tak. i 

iakoby rzekł. alg wenn et fagen wollte. 
comme s’il vouloit dire. 

iakoć imig tiako cię zowig? wie beiffet Hr? 
comment vous apellez vous? § iako 
mu; iey imię? 

iako do korca, da Junta Gzc. nahdem der 
Gdefel, das Pfund ze- ift felon la gran- 
deur du boiffeau, de la livre de, 

iako odpowiadaiąc. "te: wenn man Gnte 
worte comme, felon que, e re- 
poudant. : 

uczynitem iako mi vozkazano. ich babe e 
gemacht, wie mat es mir <befoblen bat. 
Jai fait comme on ma commandes 
jail fait felon gon on m'a com- 
mandé. 

Jy. tadtem der Ort if. felon le 
licu: 

iako kiedy, naódem Bie Zeit if. felon le 


Zë 


comme aufi; de 


nachdem bet Mann 
de la perfonne. 
n Gebeńceli. 2) 
némoire d'hom- 


Jakokolwiek 
gend eine 
ce doit; en qi 

iakożkolwiek Zei? 


viek, gdu. opt it- 
quelle maniére que 
forte-que ce foit. 
bądź; ia- 
imiącihin; eg 
guoiqwił en 


Jakoś, nie v. anf frgeb eiie Wei 
fe. en quelque maniére; en quelque 
façon. ` 

Takość, przy jey rzeczy; Wla- 
fność. piilo enfchafe. Philof. qua- 
lité. Ç od jakośći rzecz czarna, bia- 
łą, Giężką zowieńy. 

Jakowy, vid. Jaki. 

Jakub. ` Goerh, Jaques. 

dakuba S. giele; Przymiotowe Ziele. (1e- 
necio major) goffe Ereweżtugel. grand 

` fencfon. i 

Takubowy. Sachi- de Jaques. 

Takubowa lafka. ietbem. det arobs 


IAMA 


-Gtab.  mażów. biton de Jacob; raion 
aftronomique; un radijometre. 
Iakubowa drożka. Rilh-Straffe am Him- 
mei, la&tċe; vorede lait; le chemin 
de Saint Jaques. 
Jałmużna. Nimofew, milde Gabe: aumó- 
ne, charite. 
iatmuzńę zbierać. Wmofen fammeln. fai- 
liecte desaumônes. 
e iatmužzny. bag Sammeln der ALE" 
en. récolte; colle&e des aumónes. 
e dawać. Wmojen geben. aumó- 


a dla zakosnikow. %lmofett für 
ein Klofiet. quête; aumône pour un 
couvent. 

Tałmażnik. 1) der Allnofen giebet. 2)Ml2 
mofew=Pfieget , dlmiofenier. 1) aumó- 
nier, gui eft charitable aux pauvres. 
2) aumônier; Eclefiaftique qui diftri- 
buć les aumónes de queique Seigneur. 

Wielki Jatmużnik. Grop-Mmofenier. le 
Grand- Aumónicr. 

Jałowica. Kalbe, Gärt: SHilbe junge Kuh 
Die noch nicjt getragen, taure; Genie: 
bouvette, vachette. 

Jalowiec, g. iałowca. 1) SBacholdet<Banitt. 
2) ©WacyolderzBeeten, 1) le genóvre, 
genevrier un arbre. 2) du genevre; 
Dares ou grains de genćvie. x 

lalowcowy. ABacoder Gaunt; Wayole 
der Heert de genèvre. 

Jałowo, adu. 1) tufruchtbater Weife. 2) 
dürre, ohne Kraft. 3) nicht von Herken, 
4) s5ue Burihtungs ohne Fett. 1) te- 
rilement. 2) fterilemęnt, fechement. 
3) froidement; pas du fond du coeur. 
4) fans aflaifonnement, fans- graifle; 
feulement cuit dans Peau: i 

Jałowy. 1) mifruchtbar von Thierens 2) 

— mager, tinden, gott: Eraftlos. 3) bitter, 
verteilt, falt. 4) utrgemacht; blof int 
Wafer gefncht. 1) fterile qui ne porte 
aucun fruit de ventre., 2) fterile, mai- 
gre, fec, vuide de chofes. . 3) feint, 
' tiède, froid. 4) cuit dans Pedu: qui elt 
fans aflaifonement. $ :)kokofz, kro- 
wa iałowa. 2) grzeczny na ćięle a ia- 
jory w głowie; wielkość Pańftwa 
'Tureckiego ieft iałowa; mowa iato- 
wa; ięzyk jałowy, iałowy to autor. 
3) jałowa to ceremonia; jałowe to 
komplimenta. 4) iałową ie co dźień 
kafzę, kapuftę. i 

śmiech iałowy. vetfteltes laen. ie for- 
cé; ris qui n'eft pas du fond du coeur; 
un ris qui ne pafle le neud de la 

orge. $ S 

Tama. Hle, Lager Sech eines Thieres, eiz 
nes gifheś. creux, tanióre, terrier, 

trou, 
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trou ou fe retire une bete, un poiffon. 
$ iama krolika, lifa, raka. 

fkryłby śię w myfzą i 
ing Mufe 


et móthte fih 
„il fe cacheroit 


dans un tr Ą Ę 
Jamik. Dachs: t, terrier, chien 
de tefre. S SE 
lamifty. 1) voler Holen: 2) das fich in 


den Hòlen aufhólt. 1) plein de creux, 
plein- de troux, - 2) qui te retire, qui 
vit en tanieres. ; 
lamka. 1)fleine Hosle. 2) Auge im SÉ: 
fe oder Hrot. I1) petit creux; petite 
tanie 2) pętictrou, oeil dans le fro- 
mage ou dans le pain. ` 
Jamuixa. €alytthen, Stapylein auf ben Kopf, 
calore: 
Jean. 


Tan. Johannes. 

Tana świętego chleb, vid. Słodkie ftrącze, 
Tana świętego iat. (bupbtalmus) Mind8z 
"Auge, obanniszBiume. oeil de beuf. 
Tana świętego pas, wid. Łapa niedzwie- 

dzia. 

Tana świętego Zeie, (hypericum) Yohane 
niszttaut.  mille-pertuits. 

Iańcar. D ein Zanitfchar. 

Janczar, J re. 

Jańczarka. Sanitftharen $linte. foi) de 
Janifairę, 

Tańczarfki. Fanitfthacifch. de Janifaire. 

Janowa. eine Gtadt in Siebenbitsen. vil- 
le en Tranfilvanie de ce nom. 

Tanowcowy. von Dip, de genćt. $ia- 
nowcowy powroz. 

Janowic. bey Sen Griechen: des Fohanz 
nis Sohu. chez les Grecs: le fils de 
Jean. 

Tanowiec źiele, g. ianowca. (genifta) Ginz 
fer, Giuft, friemer: rant, genet, 

janowiec da żołiego farbowania. (genifta 

_ tinftoria) Sirber- Gint gum gelbidrben. 
geneftrole, ferEque , arbriffeau pour 
teindre en jaune. 

Janina. YWeppent. violórautes Gild int 
rothen ed. ` Aa un bouclier de 
pourpre dans un écu de gueules. 

Tanowiny, pler. Rahmens- Set am Xohan- 
niez Sag. fête d'une perfonne gu jour 
de Sainte Jean. 

Japurt, purt. Art von SlepfeBóumen die 
fhledjte groffe Aepfel tragen. efpèce de 
pommier gut parte de grandes poms 
mes d'un goùt infipide. 

Tar. Gommer-Getreide, petits blez, tre- 
mois, menus gralns; menus blez; les 
mars. § takowe zboże na iar lepfze. 

Jarczak, g. a, G©attel mit men Wulfen, 
einer vorne, der andere hinten. forte de 
felle aveć deux bourrelets, l'un en 
avant lautre en derriére, 


un Janiffai- 
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Tarmatczny, wig, larmarkowy. 

larka, larkifz. Gonner: Weiten, petit 
fromment. 

larmark. 1) Gabrntardft. 2) Dobrmorcft 

- Sefcheud; Mefe. 1) aport, petite foi- 
re. 2)foiie, prefent qu'on fait * la 
foire. § 1) poiadę na iarmark, 2) kup 
mi jarmark; przywiozęć iarmark. 

iarmark główny. Mefe, Oawytefabwimatdt, 

foire. D 

larmarkowy, iarmarczny. ` rfrmardte- 
de foire. 

Tarmarczny, vig, Iamatkowy, 

iarmarcznę. tand- Geld auf den Dobrs 
niarcit. étable m, etablage m. tonlieu, 
droit d'ćtalage que les marchans patent, 
pour les places pendant la foire, 

Tarmułuk, duppeltet Perfan ein Zeug. dous 

le bourracan úne étofe, 

Iarmuz, czarna kapufta, Kohi. chou noir. 

larmuzowy. opl. de chou'noir. 

iarmuzowy podezos; iarmuzowe wyrofiki, 
Kobl- Sproffen im gribling. cimes, fe- 
mottes, les rejettons qui viennent au 
pić du chou noir. 

lary.  Svniniet =, vom Getreide, petit, 
menn, femć en Mars, parlant du blé. 
siew iary ;iara pfzenica; iary owies. 

iare zboża, Gommer- Getreide. petits 
grains, tremois, menus blez, 

iara wetna, Gommer: Wolle, fo it Früh 
ling gefdhoten wird. laine coupée au 
printems; laine de printems, "8 wela 
na iara zawfze bywa drožízą. 

iary wofk. Sungfer- Wachs. cire vierge, 

"iert miod, vid. larzęcy miod. 

iary miecz giele. (peplus) rutbe Sins 
Milh. la petite ćfule, 
*larz, f. wojna. $yiigling. printems: 
larzabek. Daat: Huhu. francolin; Feli- 
note de bois; la perdrix de Barbarie. 
larzębaty. gefperberte tacheté, mouches 
té marquete, marqué, femé de plu- 
fieurs taches. 

larzębiną. (orbus) Gpeyerlings -Gaums 

` Elgbeer- Baum; Gyerber- Baum. Tore 
bier, cormier, SE 

iarzębiay iagoda. perher Heeren, Speyer- 
ling. forbe, corme, le fruit de forbier. 

tarzędiną leśna; ludafzowe drzewo. (for- 
bus torminalis) €lgen Baum, Ziigele 
Baum, Eber- Cfhen= Baum, Ovięeie 
Saum. rorminal; alizier. 

łagoda iarzębiny leśnej, ©lsbęcten. alize; 
le fruit d'alizier. d 

Tarzęcy miod; lipiec. Sungfer = Honig 
miel vierge, 

larzmianka, żiele krufzcze, (e/eġorine) utt 
dóte Nieśwurg. helleborine. 

Jarzmo. 1) god. 2) Jod, Dienfibattelt. 

3) Ehe- 
"e 
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3) Eheftands- Soh 4) Zimmer- Band in 
Gefalt eines Jocheś. 1)joug. 2)joug, 
efclavage %. 3) joug de mariage. 4) 
poupée, bois de charpente en forme 
d'un joug. $ 1) wyprzęgać z iarzma. 
2) przykować kogo do iarzma pełno- 
mocnegó; w on czas prožno motać, 
kiedy iarzmo na fzyię założą; w to 
iarzmo podali wolność fwoi kol- 
nego śię wyptzągł iarzn i 

"woli jarzmo; w pogasńikim ięcz 
iarzmie. 3) do iarzma słodkiego fzyię 
fktonił. 

z iarzma fe wybić; iarzmo zrzućić. daś 

_ Soh abfchiitteln. rompre fes fers. 

larzmowy. zum Xoch gehörig. de joug. 
$ iarzmowe wići; łoże iarzmowe. 

Tarzyna. Bugenife, Hulfenzgrichte. lé- 
gume, grain qui vient dans: une coffe. 


iarzyna żiarnifta; jarzyna perzyna,” 


chleb trawa, a mięfo potrawa, prov. 

iarzyna ogrodna: gilt Jeug. verdures; 
herbes potagćres, 

Tarzynny, larzynowy. Oulfet=$ructe z. 
de legume. 

lać, vulg. lan, Hang. Jean. § słyfzlaśiu. 

Jasiek. 1) $dnschen. 2)drt don SUffen. 
1) Jeannot. 2) forte de coufin ou 

, doreillet. $ 1) laska zawołay. 2)ia- 
sick puchem wytkany. 

Iefkier, żabikek. (ranunculus) Ghmalgz 
Blume, Napuen- Fup, Ranuncel, renon- 

"ele, baflinec, X S 

Mlkierki, plus. tiele, Grien-gxant. afpet- 
goute. 

Jafkinia. proffe Höhle. un antre; caver- 
ne, grote. 

łotrow(ka iaf kinia. Morder-Grube, Raub- 
Neft, taniere de yoleurs; coupe gorge: 

lafkolczy.. Ghwalbena d'hirondelle, 

lafkołcze kiele, roftopacz, złotnik. (ebe: 
lidontay opp Sgpdlfraut, Sdhwalbene 
murg. arondeliere, chélidoine; la 
grande éclaire, 

iafkołcze %iele mnieyfze, pfzonak. tleih 
Edólfraut , $eigwargenz rout. la pe- 
tite éclaire. 

łafkołczy kamień. GchtwalbenzEteit. ché- 
lidoine pierre precieufee An Zo- 
łądką iafkolczym dwa ślę znayduią 
kamienie, ieden czarny drugi czer- 

„wonawy. | 

Tafkolę. junge Schwalbe iu Neft. aron- 
delat; petite hirondelle. 

lafkolka. 1) Sdwolbe, 2) eee SÓwal: 
be cin See: Gif der mit feinen Glofe 
Gedet auf 150 Sdritt filegen fam 1) hi- 
rondelle. 2) hirondelle de met, un poif- 
fon qui vole avec fes nageoires cent 
cinquante pas. 


IASN 


jedna iaf kotką nie czyni lata. eite Stali 
be miachet Feinen Commer. un hiron- 
delle gefor pas le printems, 
lafkrawy. 1)glasdugig, Fagendugin; Det 
Stasenzdugen bat. 2) der Den meergrie 
nen Gtoar bat. 1) qui a desyeux de 
chat 2) qui a le glaucoma, ou la mq- 
ladie de Poeil, lorsque Ihumeur cri- 
ftalline devient de couleur de verd 
de' mer. 
iafkrawy koń. ein glasqugigeś Oth, che- 
yal vairon. e 
Iafkrow, vid. lafkier. S 
Tasta, Q plur. Ref in welden cin Warz 
lasty» „I hen (ët crochet, 
que ies p eurs fe mettent 
derriere le des pour porter fes hardes. 
tasta. A dag Kripplein Chrifi. la 
rastka, pur} cićche de Notte Seigneur: 
$ przyklęknawizy do iasłeczek Pare 
fkich życzę Was Panu abys Ga 
na laśnią, adu, eig. u. fig. aus Sift, an 
den Lag: prop: de fig, au jour, en lu- 
miere. $ na. iaśnią towar. poftaw, 
aby go widźiano; na iaśnią co walte: 
wić, wyrwać; miłość, na iaśnig wy» 
chodźi ; na iaśnią śię wyiawiło. 
na iaśnią wydać. ans Lit ftelten ; ein Bitch 
atóaefeit. mettre un livre en lumićre, 
au jour, le faire imprimer. i 
* Jaśnie, ) adu. r) fok, licht. 2) deutlich , 
Iano, J Flat. t) clair, clairement; d'une 
mianićre bien éclairée. 2)claiv, claire- 
ment, diftinctentent, nettement. $ 1) 
świeca iaśno śię pali. 2) laśniey to 
niż słońce widźiał; iaśnie powiedzieć, 
zrozumieć; trzeba rę fylabę iaśno 
mymowić. > à 
Iasnie Wielmožnj , vid, Wielmożny. 
laśnie Ośtwiecoñy, vid. Oświecony. 
żaśno ; iaśna ett, e8 ift bell, lift. il fait 
clait. (jaśno w izbie, na dworze. 
tasno czynić.) bell machen. éclaircir; ren= 
laśnię. J dre chair, i 
**laśnieię. 1) gldnken, fócitet. 2) fig. 
prangen, glângen, berubmt (emm. 1) ras” 
johner; luire, reluire, briller; érre 
elait. 2) fg. briller, eelater, reluire, 
refplendir; avoir du luftre, $ 1) ia- 
śnieie (święcj) słońce miedzy obłokae 
mi. 2)łafkami twoiemi sługa iaśniew 
ie; od ktorego Pólfkie iaśnieij fplen= . 
doty; zaiaśniał cudami; wielka całe= 
mu światu zaiaśniała obrada; kiedy 
Ge, roziaśniały od imienia twoiegó 
kraje: 2 g 
lafnoczetwony. kelltoth. rouge gai. 
RD lichtbrann, brun gar; brun 
ciair, S É 


e 


tajno- 
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iafnoćifawy koń. Kelbrawneś Pferd. cheval 
bai- clair. 


Iafnaklarowny. belt, dutchfichtig. diaphane. 
laśnomodry. fellbinu. bleu ga. ` 
lafność. 1) Sein, Glans, Klarheit, Liht, 


Heiterkeit. 2) Deutlichfeit, Berfdndz 
ligfeit. 3) Nubu, Giang, Herrlidhfeit. 


1) clarté; eclat, la luëur; brillant, lu- 
miere. 2) clarte, netteté, perfpicuité; 
3) lumiere, éclat; la fplendeur; letu- 
ftre. © 1) do iafnośći sioińca nic śię 
przyrownać nie może; iafność izby ; 
dnia, nieba. 2) włafność ftylu dobre- 
go ieft iafność i naturalne wyrazy, 
iafność dowodu, mowy. 3) iafność 
imienia twoiego, 

infność farby, hele $atbe. Péclat d'une 
couleur. ; 

Tafnożielony. Keliguii. verd clair; verd 


E 

WÉI 1) pel, fheinend. ` 21 bet, licht als 
gine Farbe.. 3) bel, liht, das viel Licht 
pat. 4) heiter, flar. 5) Elar, durdjfidjź 
tig als Wafer- 6) heut, Flar, vers 
fiindlih. 1) reluifant, clair, fplendi- 
de, lucide, luifant, lumineux: 2) gai, 
éclatant, ćw parlant. des couleurs. 3) 
clair, qui reçoit beaucoup de kumićre; 
ćclaire, bien percé. 4) Clair, ferein, 
beau, pur. 5) clair, diaphane, trans- 
parent. o) clair, diftinet, net. $ r) 
słojice iafne. 2) farba iafna; ialney 
barwy fzatas iafny fzarłat. 3) main 
(widny) pokoy. 4) ialny dzien; jafna 
noc.  5)iafna woda. 6) dowod iafhy ; 
rzecz tak iafna,żeby iey i ślepy nyrzał ; 
lafney rzeczy przeczyć; iałna wymo- 
wa, słowa ialne. 

Najiaścieyfzy krola: ©lierbutehlnuctigfier 
Séng, Sire. 

iafna maka. hele Mehl. de la farine 
d'unć blancheur éclatante, 

lafpid kamień. Sais, un jafpe. 

Jaftrych , vid. Aftrych. 

Taftrząb, g. żąffrzębia, ein Habit. autour 
un oifeau de chalfe: 

iafirzah famiec. Sabit, bas Mónuleln. 
tiercelet, le milę de Pautour. 

iaftrząb wielki. gut. Wafreig, Bosz 
hard ein ungefchickter Naib- Bogel, bu- 
fe, bufon, bufard, oifean de rapine fort 
mal-adroit. 

Iaftrzębi.  Odabidjte«.  d'autour. 

iafirzębi kamień. syabidytóż Stein. efpice 


de pie (e de couleur d'autour. 
hfrzebice saftrzębca, tiele, (bierez 


cium) Sabi hieracium. 
Taf jec: herb, wid, Kudbrzyn. 
laftrzębieię. zum Dabtdt werden. devenir 
2ULOUF+ 
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lafzcz, Tażdź. Sawlpetff, perche um 
poiffon. 
cz, g. 1) Butter- Topf. 2) Bidfe 
tie im den dUpothecen. 3) eli gewifer 
€beifiein. 1) calievanne, bośte à beurre. 
2) bożte dans lapoticaireries 3) forte 
de pierre „prórieufe. 

lafzczek, g: ża 
auf den Zif. 2) leie Bi 
boćte à beurre, qu'on met fur la table, 
2) petite boćte. 

Iafzczur, ryba morfka łbem iafzczurce 
podobna. See:Ehdex ein Geif. 16- 
zard, poiflon de mer. S 

ga zorcy. aber. de lézard. 

rcy narody iajzezurce pokolenie. it 

ber 5. Shrift: Otter- Gezicht, dans 

l’ Ecriture: engeance de viperes; race 
de vipćres. 

iafzczurce Sek, (dracunculus minor) ffei 
ne Otadenuig, la perite ferpentaire 
ou ferpentine. A 

iafzczurcy kamień. - €teit fo man in griz 
nen Epderen findet. pierre prócieufe 
qui fe trouve dans le ventre du iczard= 
verd. 

Iafzczurka, iafzczorka. x)eine Gydet. 2) 
fieine-Feld = Ghlange oder Canone, fo 
miau tragen Fan. 3) bojes Weib. 1)le- 
zard- 2) petite couleuvrine gon 
peut porter. 3) diablefie; tifiphone, 
menade, v ; une méchante fem- 
me ; la femme à Job 

iafzczarka, ogniowa, krefława, ein Salh: 
wander. dalmandre. 

lafzczurnik, g. a. żiele, vid. Wołowy 

ięzyk biały. 

lafzczy, if das Adjedivum von lafzcz. 
eet Vadjectif de latzcz, 

Tata, Chata. Hütte. loge, cabane, hute. 

latki, pów. 1) BAe, wo man Efwnaret 

2) gleifthbdncte. 3) fig. Gdlachte 

f, Miedermegelu, Blutbad. 1) hale; 

éraux, boutiąu 

vres. 2) boucherie, étal; efpèce de 

bqutigues de boucher. 3) boucherie; 

idge; un mafłacre, $ 1) kuż 
pilem w iatkach bułkę chleba. 2) w 
1ąrkach drogie mieśiwo; poydź do 
iatek mięfnych. 3) wydać na iatki; 
prowadzić żoinierza na mięfne jatki, 

iażki rybne. Kifh-Mardt. poiffonnerie. 

g iako w iatkach. ` fie ganden Gi 
wie die Herings- Weiber. ils fe querel- 
lent comme les harangćres. 

wydał śię na tatki. ey bat Go ins Gerede 
gebracht- il fait parler le monde de 
foi; il eft dans le caguet. 

Jącrew, bratowa.. Bruder$ gran. 
docur; femme du frere, 


belle 


Tątrzę, 
e 


es où l'on vend degt 
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lątrzę, trzy, trzył. x) fówitend madhen, 
2) beleidigen, erbittetn. 1) ułcerer; fai- 
re fupurer. 2) atifer, exciter. § 1) 
iątrzyć ranę. 2) poiątrzył tym ludzie. 

ittrzyć Się, x) Tënten, edtetn. 2) fih er 
śńiueu. 1) fupurar; venir A fupuration. 
2) s'irriter, słaigrir. Qr) wrzod śię 
iątrzy. 2)iątrzyć śię na kogo. $ 

igirzacy, ropiący. bać Eyter maht. qui 
fert à faire fuputer. 

dątrzenie. €bterung, dusfileffung des Eya 
terè, fupuration; apoftume. — 

Jatrznica. Slut- Wurk. boudin. 

law, m. de f. nue in folgender Rebensa 
Mt. ce mot wefł en ufage gwen la phra- 
fe qui fiit. 

na iawiuf) 1) frey, unverbedt, ofen: 2) 

ma iawie. > am Sage, Sffentlich. mëtt: 

na iawi. J lid in Der Chat, 4) badjenb, 
wenn man waet, 1) 4 découvert, fans 
voile, fans couverture, 2) ouverte- 
ment, apertement, au jour, publigue- 
ment, 3) ćfećtivement , attnellemefit, 
réellement- 4)4 reveil, quand on eft 
éveillé; étant tirée de fommeil. $ 1) 
świetnieyfze słońce na iawiu; na ja- 
wiu fo leży. 2) iuż ta fprawa ieft na 
iawiu; na iawie otwarta woyna. 3) 
na iawiu ieft krolem. 4) we śnie za- 
trzymuią śię wilgotnośći, na iawie 
odchodzą; widziałem go na iawi a 
nie we śnie. 

iefl na tawią. e8 ift sfenbar. il eft évident. 

Jawię, iawię śię, vid. Ziawiam, 

lawno, | ad. 1) dffentlich. 2) Eundbat, 

lawnie, ) Defannt, landfunbig. 1) pu- 
bliquement, en public; A lavuć de 
tout ie monde; ouvertement. 2) ma- 
nifeftement, evidenment,notoirement, 
vifiblement. $ 1) iawno to powie- 

` diail.. 2) iawno to każdemu. 

zawao to, eg iftlandElindig. cela eft de no- 
torićtć publique; il eft apert: 

Rwnogrzefznik: ofenbarer Günder. pu- 
blicain ; pécheur public. 3 

Tawność. $utdbauteit, offenbare Gewifócit. 
évidence, notorićte; certitude manife- 
fte. § ta zbytnie w jawnośći fwoiey 
potęga ftos otrzymała. 

Iawny. 1) sffenbar, funtbar, befannt. 2) 
in Den Rechten ` ntuśbriicklich. 1) mani- 
fefte, connu, notoire, ouvert, public. 
2)droit: qui n'eft pas tacite; expres; 
exprimé. $ 3 iawny uczynek- jego, 

, 2) dawne i niciawne pozwolenie. 

ëmge to rzecz, e3 H tine befannte Sache. 
c'eft une chofe connus. 

lawor, (acer Latinorum ; acer Plinii) Ahorn, 


Upor- Baum. un érable; érable com= ` 


mune; érable de plaine. 
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iawor ceązożiemiki; Platan. Wofholderz 
aum. le plane, le platane. § ia- 
wor cudzożiemiki kwitnie i owoc 
Wydaie, jawor zaś nafki i klon ža- 
dnego nie maiz owocu. 

Jaworowy. Wbsiner,  d'erable, 

layca, If Ser pls. von laie. et le pli- 
rier de laie, 


layko, laie. ein €y. oeuf. S 

laz. ©Bebr:; gefochtener det: Zaun an 
Mer fen und Siet gifche gu fanz 
gen. parc, bouchot à- prendre des 
poiffons. 

iaz ma węgorze. Malen Fang. anguilliere, 

laż, f. D Röthliug Roth- Fih, Rothbarthe 


Taźica. 3 rouget un poiflon. 

lazda. r)baż Reiten- 2) Aufiug tu ter 
De. 3)Neuteych ben Der MUruee. 1) la- 
Gtion d'aller 4 cheval. 2) calvacade; 
3). cavalerie; les chevaux. $ 1) 
jazdą gie bawi. 2) pozorna lazda. 
3) iazdy mało było przy piechocie. 

iazda na koniu. dle Neitefunfie Part de 
monter A cheval. : 

koń od iazdy, Reit-Wferd- cheval de felle. 

iazda nawą ; żeglywka. GeeNeife, navi- 
gation, cours de mer. 

koń, orzeł, muł de, do iazdy. Pferd, Efel 
Mautefel u. D. g. mm Selten, monture, 

zdz: $aulperfrh. merle,perche un poiffon. 

zgierz. ©iatfifdj. carłet, forte de poife 

fon plat. 7 8 

lazmin, dźielżimin. Şefmin. jafmin, 

lazminowy. %Šefminet. de jafmin. $ 
oleiek, fiołek iazminowy: 3 

Iazwiec, g. zazmwca, gel, Doc, porc- 
pic up animal. 

Iba, boćian czarny. fdhwarker Cgyptifdjet 
Gtorp. ibis, une cicogne d'Egipte-qui 
eft noire 

1dę, idźie, fzedi, fali, F. poyde. 1) geben. 
2) fich begeben; gehen etiwas- gu thun, 
als foblafen , fielen, auf Die agd. 23 
polen, gehen nadh etwaś. 4) geben, in 
vielen guvóbnlihen Redens - Arten. 
5) geben, reihen, fih erfreen. 6) fale 
len. ale der Schnee: es regnet es ftpnebt, 
es hagelt. 7) entfiepen, obttammen, Herz 
fommen. <s) gehen; ausgegeben, vertriez 
ben werden um einen Preisi 9) auf eiz 
nen femmen; tufallen. 10) eintragen, 
einbringen. 1x1) gehen um ofitas aufs 
Eviel gefeget feyn. 12) wetten, fbieletr 
um etwas: 13) hinauślnufen; das Miz 
feher haben. 14) werden żu etwas , fich 
verwandeln. as)drauf gehen, vetfhiwina 
den, weg feyin. 16) angehen, geringen 


gehn. 37) einen faffem, einen beyfomz 

men. 18)umgehen, verfahren, handeln. 

1) aller; paller, marcher. 2) fe met- 
tre 
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tre à; aller faire qu. ch. comme aller 
fe coucher, aller jolier; allera la chafe. 
3) aller querir, aller chercher qu. ch. 
ou quelque perfonne. 4) aller, dans 
fieurs fagors de parler fort ordina: 


5) aler, rendre, setendre, conduire s 


aboutir a. 6) tomber comme de la 
nige; il pleut, il nege, il grćle. 7) 
venir, proceder, dócendre, dériver, 
naitre, 8) avoit cours, fe debiter; fe 
vendre, étre de mife, aller pour un 
certain prix. 9) échoir, tomber, paf- 
fer, venir a qu. 10) porter, raporter, 
produire; venir à qu; rendre, valoir. 
1i)il y va, il s’agit de qu.ch. 12) gae 
ger, parler I3) tendre à; aller jus= 
qua; paller en; avoir la mine de. 14) 
aller en fumée; devenir; fe changer 
en. 15) s'en aller; s'evanoiiit, difpa= 
roicre,fe confommer. 16)atler; teuf- 
fir bien ou mal. 17) ufer; fe fervir de 
qu ch. contre qu. 18) agir, proce- 
der; en uler bien ou mal avec qu. $ 
i iść piefzo, na gorę, na dol; poydź 
tą drogą; wfpaniale fobie fzła; poy- 
dźiefz czy nie poydźiefz; poydź (idz) 
do domu. 2) idę fpać, grać, ieść ; 
poydźiemy na grzyby, na łowy na 
ryby, na ptaki, na fpacer; poydzmy 
wikarty, w kręgle, w koftki. 3) poydź 
po Pana, po chleb; po wino. 4.) ba rego 
karb to idzie; fzkucy, Wozy idą; Wo= 
da mi do pain idżie; zegar pożno 
idźie. 5) fopystwoie ku mnie idą; 
idźie-dtoga do miafta; moy ogrod do 
twego gruntu idźie. 6) idzie defzcz, 
grad, śnieg, mgła. ,7) to słowo z fran= 
cufkieso idźie; idźie z Gotikiey fa- 
milii 3) tymf idżie zd trzy fzoftaki ; 
idzie funt po tymfie. 9) łzyię ftraćii 
a (karby iego idą na krola. 10) tyśiąć 
mi talerow z tey maiętnośći idźie; 
idzie żołd, myto. 11) idżie o pocze 
%iwość , o kotonę, o sławę, o dowe: 
rao talar idzie; fzło o złoty, * 12) 
idẹ (zakładam śię) o konia, o zakład. 
33) karać trzeba, aby niekarność na 
fwawolę nie pofzła; barzo pofzedł na 
fzalonego; idzie to ma fzaleńftwo , na 
fzalbierftwo. 14) dom w perzynę pó- 
fzedł; w co moie poły nadź.eie; 
idzie to w pośmiewifko; w ża 
połzły pieniążki; pofzła maię 
16) gdyby to nie fzio; nie pofzło mu 
to; nie poydZieć to.  17)idę na kogo 
pieniędzmi, praktykami, fzcuką ; tym- 
Ze ia na ćię idę fortelem. 18) nie- 
fzczetze ze mhą idźie. 
idę fwoią drogą: ich gehe meinen Beg. je 
palie mon chemia, d 
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mie idzie to w rachunek, w liczbe. dag 
wird nicht in die Sterhmung gefest. on 
ne met cela,/cela n'entte point en li- 
gne de comte, 

idzie to za tym.: folglich, daraus folget: 
fubfecutivement, par conféquence; il 
s'enfuit; cela s'en va. 

daley iść. weiter geben: fortrůcfen. paflet 
outre, alle: plus loin. 

28 na udrj (za pafy) z kim. mit einem anz 
binden. aller contre qu; tirer au court 
baton avec qu. 

iść przećiwko komu. entgegen gehen. aller 
au devant de qu. 

isé w lata. alt werden; in bie Sayre gez 
bet. avancer en âge; viellit; devenir 
vieux: 


iść za maž. einen Mann nehmen.. prena 


dre un mari; époufer un homme. 
pofzła za fyna moiego, a kupiec % 
twoij śię ożenił śioftrą, 

A6 w postuch. Gebdr, Aufnahme finden. 
étre acneilli; etre goûté, 

isé ma fzpadę, na pifioleży. fich auf Degtt, 

auf Piftolen fchlagen, fe batre à coups 

d'épée, de piitolets. 

za kim alho czym. 1) intet einem odet 

etwas gehen; folgen. 2) folgen, halten mit 

einem. r)aller après, fuivre qu. ou qu. 

ch. 2) s'atacher A; fuivte, défendre 

qu. ch. $ 1)idź za wozem; poydź 

za mną. 2) za tą nauką ia, a on za 

drugą idźie. 

zdący za kim, def pinter einem gebet: fute 
vant; qui fuit 

źdaca za Panią stuzebmica, nahtretendt 
Magd, une fetvante fuivante. b 

sść z kim. mit einem gehen. aller avec qu; 
acompagnet qu, 

zboże wzęorę idziel bać Getreide ficigta 
le ble hauffe. $idźie wzgorę cena; 
wino. z 

idz. x Bogiem. Gott bebiite bicj. Dieu vous 

conduife; allez, 


Gr 


idźiże; o idez, udżiefzże?ł zdźże udać; 
idźiże na nogach (obiema nogami) idée 
dzić ; idźże mafzli isé. wird eg denn eins 


mahl? moche doch fort; ihre dich doch 
von det Stelle. il faut des machines 
pour vous faire remiier; "dëpëchez, 
vous. : 

idi do kata. geb au Henden va te fal- 
re pendre. 

idea. Philof. dee, Begrif. Philaf. idee, 
Bo czym piękne fobie formuiemy 
idee; barżiey w ideach niźli w famey 
prawdzie. 

Idzi. Egidius Matrtóżitab tte. Gilles nom 
d'homme., $.widźiał Idziegb, e 
lebam, gątfiigte Wort Son SES 

jt 
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l 


479 1EDE 
mit coire austen, terme libre de 
bas, qui fignifie ce que les Latins apellent 
coire, > 

lęćie, vid. Imanie. 

lęczę, J, ył. eig, u. fig. ftóbnen , Frdche 
sen, feufien, prop. © fg. gémir, foupi- 
rer, miauler, 8 miafta pod ćjężarami 
ięczą; ięczy morze. 

lęczenie. das råden. gEmiffemenc. $ 
żałofne ięczenia. 

lęczmień, g. ięczmienia. Getfte. orge m. 
$ jęczmień fufzony do mełćja. 

zęczmień otłukamy. Gerten. Graupe. de 
Porge monde. 

ięczmień dwurzędy, vid. Plafkur. 

ięczmień my/fzy, wyczymiec ziele (hordeum 
murinum) Zb elen, efpece de plante. 

lęczmienny. - Gerten d'orge. 

lęczmyk. Gerften-Rorn am lige. grando, 
orgeolet, veffie orgueilleufe; grćle; 
perite tubercule qui vient aux pau- 
pićres, 

leden. 1) eing, ein, im Sablen. 2) ein, ein 
gewiffer. 3)einet, einig, diefer. 1) un, 
en comtami. 2) un, quelque, quelqu'un. 
3) Pun, celui. $ r) ieden (raz) dwa, 


trzy. 2) jeden żołnierz, iedna niewia- 
fta, jedno dźiećię. 3) jeden drugiego 
pobudza. 


iedni tak, drudzy owak. fo viel Kóyfe, fo 
viel.Siune. autant de têtes, autant 
d'opinions. 

żeden ze dwu. einer von beyden. Lun de 
deux. 

ieden za (po) drugim. einer nach dem are 
bien. queuć A queuć; Pun après Pau- 
tre; tour à tour. $ iedno po drugim 
mowić. z 

dedna; icdno. eg ift einerley.- tout un;:le 
même; tout de même; tout la même 
"chofe;. la même chofe; tout revient 
au même, àun. $ tobie to wizyftko 
za iedno; wízak to jedna; iedno iako 
drugie; jedno to wfzyftko; wfzyftko 
śię tchodźi na iedno; wiżyftko śię w 
iedno zbiega; iednoż to. 

a mie.iednać to? ift das nicht einetlep? ne 
c'eft pas la meme chofe? 

tedno ;iedna rzecz. einś ; ele Sache. Fun; 
une chofe. $iedno mi na myśl iefzcze 
przypada. S 

iedną razą; iednym razem, auf einmal. 

„, tout d'un coup. Dode 

śednym stowem. mit einem Gott. en un 
mot. i 

iedno ze dwoyga. eines von beyden. Pun 
de deux. 

%0 jednych pieniędzach. vor einerley Gelb 
nder Preis. pour le meme prix. $ po 
iednych pieniędzach oboie idzie. 

Dykcjon. Polfki. 


1 
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żedenże, eben berfelbe. le meme. $ ie- 
dnąż iechaliśmy drogą; iednegoż ma- 
my nieprzyiaćiela. 

iedmego; iednegoż. Veffelben , eben deffele 
ben. du móme; de ce même. $ ie- 
dnego ftanu ludźie; iedneyże trzody 
owce; dwie fzaty iedney barwy. 

iedney barwy. einfdrbig; nur mit einer 
Sarbe gewiadhi oder gefdrbet. tout d'un 
couleur, $ obraz iednego koloru: 

iedna iagoda Ziele, vid, Wroni — wro- 
mie oko, 

ledenaśćie, iedennaśćie. fit. 

ledenaftek, ledennaftek, e 
eilf Gre. onze pieces. 

ledenaftokąt. NiegE, cin GIE geom. 
un ondecagone, : 

Iedenafty, Iedennafty. der Eilfte, onzićme. 

ledlca, vid. lelca. 

ledlina, Jodła. geif: Tanne, Sonnen: 
Baum. fapin, pignet, pelle, arbre fort 
haur. 

ledlinka źiele, 
Kraut. efpece 
camphre, 

ledlinowy , Jodłowy. ` Souen de fa- 

in. 


*ledfo, ftrawa, potrawa. ein Effen. un mam- 
ger, mets. ? 

Jedna, vid, leden. eine. une. 

lednacki, rożiemczy. €Ebiebstichterlich. 
d'arbitre. $ iednacki dekret. 

iednacki urząd. Schiedówithterlicheś Amt. 
arbitrage, m. 

lednacz. 1) hied- Mann; Chiede-NRih? 
ter. 2) Máctler; Unterbdndler. 1) aima- 
ble compofiteur; un arbitre, 2) cour- 
tier, moienneur. § 1) iednacz pry- 
watny ; iednacz fądowny. 2) iednacz. 
kupca; iednacz kupi. 

iednacz zwaśnionych. Berfobnet , Mittler. 
entremetteur, reconciliateur, média- 
teur; conciliateur. 

lednaczka. 1) Berfópnerin, Mittlerin. 2) 
‘Unterhåndlerin; $tupplerin. r) média- 
trice. 2) entremetteufe R meflagere d'a- 
motr. 

lednak, adu. wfzakże iednak, przećję. ` 
dod), jedoch. toutefois; neanmoins; 
pourtant; fi eft-ce que. 

Jednaki. A 1)einerley, eben ber, gleich. 

ledriakowy.) 2) gleih; einerlen, glciche 
geingt, 1) tout tel, égal, identique, 
le meme. 2) indiferent, égal; A qui 
tout eft ćgal. $ 1) iednakich praw: i 
obyczaiow zażywaią; iednakieyby po 
wfzyftkich Panftwach trzeba wagi i 
miary; iednakim pifze piorem. 2) w 
oboim fzczęśćiu zawfze iednaki. 

Jednako. 
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onze, 
iedenafiku. 


(camphorata)  Gamyfetz 
de plante qui fent du 
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Jednako- q adw. einerleys anf gleldje 

Jednakowo. J Art; eben fo. éga nt; 
tout aui; tout de même. Q iednako 
ftarfzego i młodfzego fyna kocham- 

jednakowo to. gleichsiel; eben das. tout 
un; eet la meme chofe. 


Jednekość. ` "1 Eineriepheif; oi ziner 
Jednakowość. J í 1. Puniformite; 


identité; qualice qui fait que deux 
chofes font de meme nature. 

Jednam. 1) derfófiien , vergleichen, verei- 
nigen- 2) mtethen, beftellen. 3) machen, 
suwege bringen. 3)" (iren, wider 
gittander laufende Scriftftelien vergleiz 
chet. 1) réconcilier, moienner, ra- 
commoder, remettre enfemble, acor- 
der ceux qui fonten- difórent. 2) 
Joiier; prendre A loliage; arrêter; €n- 
gager pour 


fervir, potr faire gu. ch. 
commander chez. 3) efećtuer, faire, 
aparter, caufer. 4) concilier, acorder 
les paffages qui femblent contraires. 
$ r) iednać niezgodne niewiafty; ie- 
dnać niezgodę. 2) uiednać fobie stu- 
ge, TZECZ U rzemieślnika. 3) wielką 
mu iedna sławę; iedna fobie łałkę u 
k 4) przećlwne fobie ziednał 


iednać Ae Z kim. 1) fid) vergleichen, fich 
gerfóbnen. . 2) fich vergleichen, einen $ 
gleich treffen. 1) tenoućr; faire-la p 
fe reconcilier, fe bien remettre, fe ra- 
commoder avec qu. ż)tranfiger, faire 
une compofition avec qu. § 1) pe- 
jednali ślę. 2) o mężoboyftwo -nikt 
śię z mężoboycą iednać nie ma. 
Jednanie. 1) Berfihmitg. 2) Bergleich. 
3) Wergleichung widerfinniger Shrift- 
ftellen. 1) réconciliation, acommode- 
ment, retour en amitié. 2) compofi- 
tion, tansaĉtion. 3) conciliation de 
contraires paffages. 
Jedno,” (vid. Jeden) ein, eins. un. 
* Jedno, adv. Jeno. nut. feulement. 
Jednochoda. Belt Gang eines Pferdes; 
Halbert Pag. rraquenard, entre- pas, 
Pamble doux & commode. 
żedochodą iadę. den Zelt-Gang retten, al- 
Jer Pamble. 
zbit enz iednochody. er bat (bm das Con- 
cept vetriickt, ila dérangé fes defleins, 
fes mefures: 
Jednochodnik. Zelt Mferd. eraquenard, 
un amble, cheval qui va agréablement 
*ambile. 
iednochodnik maty- Klepper. bidet, criquet. 
Jednocielny. eliteibig: qui ma quwun corps. 
Jednoczę, y: J7. vereinigen , einverleiben. 
unir, incorporer; unir enfemble. $ 
zjednoczyć dwie rzeczy. 
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g. d'un jour. 

ziemny robi fiegendeś Ungejiee 

„Dag nur e Tag lebet. infecte vg: 
lant qui ne vit qu'un jour. 

lednogłośnie, adv. cinfiinimiget ZBeife. 
d'acord; d'une voix;  harmonieufe- 
ment. i 

Jednogłośność. Ginfiimtmigfcit. harmo- 
nie, acord, confonnance. 

Jednogłośny. eiufiimmig , einhellig. tout 
d'une voix; harmonieux, confenant. 
$ iednogłośne. poddanych vivaz. 

*Jednoktykty palec. Aer Daumen, Singer 
der nuv einen Knebel bat. doigt qui a 
un feul noeud; le pouce. 

Jednoiftny. der eines Wefens if. qui eft 
de la meme effence. 

Jednokupiec. der ein Monopslium bat. 
monopoleur; qui a un monopole. 
Jednokupiefiwo. ein Mronopolium, Zwang: 

Shuf. un monopole. 

Jednolift żiele. (umz/olium) Giublatt, Para 
naggraś. Ophris dune feuille: 

Jednomownie, adv. mit garten von de 
neren Bereutung, ` ze des mors de 
la même fianification. 

Jednomowność. Vue Wiederholung 
Gebrauch der Wortet fo einerley Bedena 
tung haben. taftologie, repetition des 
mots qui ont le même fens. 

Jednomowny. der einetley Morte brauchi. 
qui ufe des taftologies. 

jednomyślnie, adu. eiubellig ; cinmåtýis 
ger Weife. d'un même (commun) ac- 
cord; unanimement. 

Jednomyślność. Einmiithięfeit, Eintracht 
CinpelligEeit. unanimité- 

iednomyślność zgodna. cinmithige Einnig? 
feit. harmonie, unanimité, confente- 
ment unanime, l 

Jednomyślny. eitimithig. unanime, qui 
agit de concert avec qu: i 

Jednonogi, Dit ©) adj. eiubeinig, einfúbig. 
qui na! qu'un pić. 

iednonogi fiot.  einfifiget Sifch. table à 
un pie. 

Jednooki , DÄI. d adi, eluugig. un bor- 
gne; un monoctulifte. 

Jednoraki. einfach. fimple. 

Jednoręki. elikdttdig. manchot: qui male 
que d'une main. 

jednoroczny. ein ibrig. d'un an. 

jednorodny. ` "1 Eingebobtnet. unique» 
Jednorodzony:.) o parlant. des enfans 
§ fyn jednorodny. 
Jednorogi: einhórnig. “qui na qu'une 
corne. S 

Jednorożec, g- iednorożca. Einhorn. li- 
corne; monocéros; animal qua une 
corme au milicu du front. 


Jedno- 
e 
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Jednotożcowy. Œinýórn. de licorne. 

Jedność. 1) €inbeit. 2) Cinigfeit, Gie 
Doft, 3) Wechent. Einbeit, eine Zahl 
won r þig ro, 1)unite. z)union, con- 
corde. 3) arżtmót. unitć; un nombre 
ou un chifre dźpuis Fun jusqu’à dix. 

„ $ 1) iedność uczynić. *2) za iedno- 
ścią (zgodą) wfzech ftanow. 3) na 
prawey ręce śię kładźie iedność, po- 
tym dźieślątki, fta, tyśiąc Ge. 


„Jednofobny. bor eine Perfon elngerichtet. 


n'aprete gue pour une perfonne. 
iednofobny wozek. 
iednofodne tozko.) mn: "patt vor eiie 
Jednofobnik. J Peron. chalit, lic de 
bois pour une perfonne, 
Jednoftaynie, edv. 1) ciumiitbig. 2) gleiz 
mafig, gleich, 1) unahimement. 2) éga- 
lement, uniformement. 
Jednoftayność. 1) Ginigfeit, Ginbelligfcit, 
€inttacht. 2) Gleichheit; Gleihmifigz 
felt. 1) unanimitć, concorde, union. 
2) égalité, uniformité. $ 1) zgodna 
wfzyftkich ftanow iednoftayność. 2) 
iednoftayność umysłu, bitwy. 
Jednoflayny. 1) einig , cinmúthig, cinbele 
lig. 2) gleidymafig, gleich,  einetley. 
*3) itigefiichi aus einen Greg, 1) un- 
anime, qui eft de móme fentiment. 
2) égal, uniforme. 3) maf, folide, 
qui eft fait d'une pićce: "8 1) jedno- 
ftaynym głofem obrany ; Wiara iedno- 
ftayna wiąże fercd ludzkie, a przeći- 
wna rozrywa. 2) mądty w fobie 
zawfize ieft iednoftaynym; iednoftay- 
ny umysł. *3) kolumna iednoftayna 
(całkowita) fkorupa ślimacza jedno- 
ftayna, niefkładana. 
iednojiaymn febra: ordentliches Fieber: fiè- 
vte reglée. S 
Jednoftopny. cein Guf breit oder Tang. 
long ou large d'un pié: 
Jednofylabny. eitfylbig. monofilabe ; qui 
mia qwune filabe: - 
Jednota. €inigteit, Eintracht. Punanimi- 
té, concorde; umion; harmonie 
od iednoty Kośćiota wyłączyć, qus det Des 
meinfhaft der Kirche hlieffen. bDannirs 
exclurre de Punion de PEglife. 
Jednowładzca, famowładzca. Obr: Hert, 
Monarch. fouverain, monarque, ar- 
bitre. 
Jednowładztwo 9, famopańftwo. Monar 
 Jednowłafność J hies Dber Dorrfhaft, 
tnetngefchróncte Oertfchaft. fouverai- 
neté, monarchie. S 
Jednożeniec e. iednożeńca, Det nut cit 
Jednożony, J €he-Wreib gehabt Bat. un 
monogame, qui ma eu om une femme 
légitime. § umarł.iednożeńcem. 


> Jednożeńttwo. Stand besjenigdh, det uur 


~ 
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eltttttabl geheyrathet. monogamie; la 
condition de celui qui ma été marié 
qr une fois: 

Jednylki, vid. Rowny. 

Jedrnieie.) 1) fevnicht, berb werden. 2) 

Jędrzeię. 3 Serb, fate iverdens zu Kehf- 
fen fommen 1) devenir folide ou ćpais ; 
s'epajfiir. 2) montrer de la force; de- 
venir vigoureux; parvenir à fa vigueur. 
$ 1) poki nie naiędtnieie śmiętana; 
iędrzeie masło. 2) młodź iędrnieje. . 

Jędrny. 1) Pätt. fiatch son Korn aper 
Kern- 2) Eraftig, fernicht, fieifchicht. 
3) Dit, fiar, wobli bey Striften. 4) 
voll Berfand, toll fhóner Sachen. 1) 
qui a de grans grains. 2) eharnu, frais, 
potelé; tendre e folide. 3) vigou< 
reux, vif; plein de feu. 4) moileux: 
plein- d'efprit & de belleg chofes. 

1) zboże iędrne. 2)iędrne iabłko, 
mięfo. 3) młodź iędrna; płeć iey ię- 
drna. 4) kśiążka, mowa iędrna. 

Jędrzey. Andreas. André nom d'homme. 

Jędrzyfty, vid. Jądrzyfty. 

Jedurny.- eingig. unique. 

Jedwab, g. tedwabia, *żedhvabin. Seide. 
de la fore. 

iedwad kręcony. gedtehete, geztwtinte Seiz 
De, organfin. A 

iedwab'darty. gefhlofne Seide. de la fore 
€pluchee. 

iedwab polny, vid. kania pbrzedźa, 

Jedwabnica.* 1)'ein eiden- ten. 2) 
Gped-Hirne. r) habit de fore. 2) poi- 
te de melon, ` 

żedwadnica. A 

Jedwabniczka. >Eciden: Wit ver A fore. 

Jedwabiorob. J 

Jedwabnik. 1) Geiðen:Gpinner. 2) Seiz 
denzQdudler. 1) fileur de foie. 2) mar- 
chand de foie. 

Jedwabny. 1) feiden: 2) glat, Ouer 
fify gut, won Worten: 1) de fore. 2) 
emmielle, doux; de'foie. $ 1)iedwa- 
bne ponczochy. »)iedwabna wymowa. 

tedwądwe slowka, Ehieichel: Worte; fiiffe; 
glatte erte. paróles de fole; paroles 
emmiellćes. 8 iedwabnemi słowy lu- 
dźi do dobrego fkłaniać. 

tedwabne towary. Sejden-Waare, folerie. 

Ge chufika, Geiden Suh. toile de 
oe," 

tedwabno śliwki , wid. Sebafteny, 

Jedycze Trut: Hibnchen. dindoñnesu, ` 
petit dindon, ; 

Jędyczek. junger Ttutbabn. dindon, jeu- 
ne poület d'Inde, 

Jędyczka: £rufhenne: poule d'Inde. 

Jędyk, Indyk, kur lndyyfki, Gtutóabtt, 
Saliutfepey pahi cog dinde. $ iędyk 
f ae e ege „Łe 
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Ze z Indyi to ma nazwifko, ztąd go 
też kurem Indyyfkim zowią. 

jedynaczka. eingebogrne Tomter. fille 
unique. 

Jedynak. cingebobrtter Cohn. fils unique. 
Jedynie, zt, einkig, nur allein. feule- 
ment, uniquement, particulierement. 

Jedyny. -eingig, einig. unique. 

Jedza, iedzenie. ein €ffen. un manger- 

Jędza. 1) Gurie, Rach-oder HdllenBóttin. 
2) bófeś, yerteufelteg Weib. 1) une des 
Furies; tifiphone.' 2) diableffe, tifi- 
phone, ménade, megere, $ 1) iędza, 
piekielna.  2)iadowita to iędza. 

Jedzony. gegeffen. mangé. $ z fruktow 
to pochodźi zbytnie iedzonych. 

Jego, vid On. deffen. fon, de fon, 

ego Mość. F eż 

a: Krolewfka Mość. J wid. Mość. 

* Jegoyśki. ihm gebórig, eigen. 
apartient ; fon propre. 

* Jękacz. "1 Gtottrer, begateur, bredouil- 

Jękot J leur. 

jękotliwy. ftottriht. begue. 

Jękotanie. das Gtottern. begaiment. 

Jęknąć, vid. Jąkam. 

Jet, vid. Ji. 

Jelca, Jedlca, p/ur. Degen: Gei, Gefaf 
am Sdbel. le corps de la garde d'epte; 
partie de lepće qui garde la main. $ 
ielca do obrony ręki przy rękoieśći 
fzable należą, iako krzyż, blacha, 
obłąk, kratka. 

Jeleń, g.ielenie. Dirt, cerf. $ielenie 
i daniele; było ieleni fześć, 

ieleń brodaty. Hrand-Hivfh ein Thier fo 
ein HoF und Dirfch zugleich ift. animal 
qui tient du cerf & du bouc. 

ieleń zamorfki. Nenn: ier, un renne; 
rengier. $w Szwecyi ieleni zamor- 
{kich miafto koni zażywaią , częfto z 
wozem nałądowanym 30. mil na dźień 
uiechać mogą. 

ieleń kofmaty farbę. mieniący. Wnet = Ods 
iu den Nord-Låndern, der feine Haare in 
viele Farben veråndert:s un tarande; 
ceft un ure dans les pais Septentrion- 
naux qui change fon poil en plufieurs 

couleurs, 

Jeleni. Dirtéz, de cert. $ieleniefkory. 

żelenie rogi. Sirfch: Geweih. ramure, les 
bois de cette dornes de cert: 

żelenia bedika albo gębka; łani. (tuber 
cervinus) Direk Ditt Séng, 
forte de champignon. 

ieleni ięzyk żiele. (lingua cervina) $irfdje 
Zunge: langue de cerf; le fcolopen- 
dre; phillitis, 

delenie oko ; ieleni korzeń. (elaphobofcum) 


Ditä- Buer, oeil de sert, 


qui lui 
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ieleni korzeń czarny. (cardiaca) Oevtk-Gee 
Dong, Serkwur. agripaume. 

ieleni fzczaw. (hemionitis) vermeinte 
Hirfh-RZunge. émionite. 

ieleni trank; sierpik. (ferratula) Scharte, 
Sårber-Stharte. bétoine dont les feüil- 
les font dentellées. 

ieleni trut albo truć , vid. Wilczy — wil- 
cza kmieć. 

ieleni ogon; biały korzeń, (meum) Bite 
wurg, SBald-$erdhel. du meon. 

* Jelenica, tani. Hirfhzfuh. biche. 

Jelenię. junges Qirfhden, fan; le petit 
d'une biche. 

Jelenina. ` HirfH:Wilopråt. la venaifon 
de cerf; du cerf; la chair de cert, 

Jelito. ein Darm. boiau. 

ielito. 1) dag Gingeweide. 2) YDappenb. 
drey Langen ins Greug, davon Die milte 
teltevon oben herab gebet, auf der Krone 
figet ein halber Biegen=Boc. 1) les inte- 
ftins; les entrailles. 2) /af, trois lan- 
ces en croix, dont celle du milieu 
paffe avec fa pointe.en bas; fur la 
couronne eft affis le devant d'un bouge, 

kurze ielito, vid. kurzyślep drugi. 

Jelonek. 1)fleiner Dirt. 2) Horn-Kå- 
fer. 1) petit cerf; tan. 2) cerf-volant, 
efcarbot cornu. 

Jem, ie, żadł „iedli, ieść. 1) effen, fpeifen. 
2) quålen, nagen: 1)manger. 2) aflaf- 
finer, maltraiter, tourmenter, $ 1) 
iedzą chleb z masłem; iedz powoli; 
żiemy z fobą ; iuż iedliśmy. 

giem ćię. ich fonnte dich anffteffen. je te 
pourrois dévorer, ćcrafer; je mange- 
rois deux comme vous. 

ziadłeś mię. du kaft mit den Nef gegeben. 
vous m'avez aflaflinez. 

kraść śię wfłydź, a nie ieść. Im dih tu 
fehlen, aber nicht zu effen. aiez honte 
de dérober, mais non pas de manger, 

Jemièl, mA (vifus) giel, gui. § ie- 

Jemioła. J miel na iedlinie, na dębie 
kępiafto albo krzakiem rośnie. 

Jemiołucha. Sdnatre, Kramets-Hogel. 
groffe grive, tourde un oifeau. 

Jenerał, Jenerałfki we. fiehe unter ber 
Gylbe Gie. votez fous la filabe Gie. , 

Jeniec, g. ieńce. ein Kriegsgefangner. pri- 
fonnier de guerre. 

Jeno. 1x)nur, 2)nurs es it niht Inge 
als. 3)nur, immers er thut nichtó DEA 
AlBoum ; bed nahe. 1) feulement, donc. 
2) ne--quede;il wa long tems que--- 
3) il ne fait que, fans ceffe; toujours: 
4)à peine. $ 1)day ieno; poydź ieno; 
piy ieno; by tam ieno nie był; nie- 
mafzli gotam. 2)ieno przyfzedł ;ieno 
wha; ienośmy powroćili. 3) iene 

śpi» 
e 
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śpi,ieno ie. 4) ienom ufzedł; ienom 
pryfzedł, aż. 

by iemo. men nur. pourveuque; fi. $ 
by ieno tam nie był. 

deng przyfzedł. ep ift nut gefommen. il ne 
fait que de venir. 

Zeng go nie widać. wan erwartet ihn fnd- 
Uh: er folt nur anfomnien. ilne qu'un 
moment à fon arrivée; on latend tous 
les momens; on eft à lą veille de fon 
arrivée, 

Jeńíki; ieńcom służący, den Mriegóz Ge- 
fangenen gekórig. de prifonner de guer- 
re; qui concerne les captifs. 

Jeńftwo, poymanie, niewola. Sriegó<©e- 
fongenftpaft. captivité; la prifon. 

Ey H 

SE vid, Ircha, Irfzany. 

Jerzy. Georgius, Gorge, George. 

Jerzyk. 1) Gergel, Jürgel: 2) Mauerż 
Sdówalbe, Spir:Sdwalbe. 1) Georget; 
petit George. 2) martinet., 

Jeśień, f. der Herbi. automne, m. 

Jesienny, Serbfie. d'automne. 

Jesion. ( fraxinus) Efe, SfhenBaum. le 
frene. 

ieśion mnieyfzy. niedrige E(che. orne, m. 

Jesionka. (fraxinella) weiffer Dpptan. 
blanc dićtłame; fraxinelle. 

Jeśionowy. efchen. de frene. 

* Jeśiory, plir. ośćie rybie. GifdjzGrdte. 
les arrćtes de poiffon. 

Jesiotr. Gtór ein gtofjer $i(h. Etourgeon 
un.grand poiflon. $ 

Jeśiotrowy. Gtór +. d'étourgeon. 

Jeślotrowina. zur Küche zugerichtetet Stór: 
de Fetourgeon prepare pour la ouifine: 

Jeśli, vid. Jeżeli. 

Jeft, Gieft. Geberde. un gefte. 

Jeftem, Zoff, żył, żydź. 1) feyn. 2) feyn 
etwas; in bieten Derftanoe ftehet ber 
anore Nominativus tm lefłrumentali ; ift 
der erfte aber petfdywiegen, fo Fan 
das folgende Sait, im Nomin. oder In- 
fitum. gefeget werden, 1)étre. 2) étre 
qu. ch; on met dans ce Jens le Nomina- 

tif poflerieur en Inftrumental; mais fè 

łe Nominatif antérieur weft pas expri- 
mé, le pofierieur fubflantif fe peut met- 
tre en Nominatif ou en Infirumental. 
$ 1)bądź wefoły; będą dźiś u mnie; 
byli z fobą; bydź (być) przy radfies 
na Seymie; będę ći obowiązany ; bądź 

mi rad, na mię lafkaw; zły byłem na 

niego. 2) brac moy ieft Doktorem; 

ieftem Was Pana nayniżfzym sługą: 
dobremi fą gofpodarzami (dobzzy ią 
gofpodarze). 

* 


D e * 2 
in gemeinen Reben werden die Perfonsz 
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SEnoigungen, von ieftem, uno byłem 
an das etfie Wort gefiiget, uno jet 
in prefenżi ausgelafjen, oas preter. był 
aber bleibet fteben. om ajoute dans les 
difjcours familiers au prémier. mot du 
propos les terminaifons perfonnelles de 

/ ieten © bylem ep retranchant le 
ieft au préfent, mais non pas le był au 
préterit. D pilnym, pilnyś, (pilny, pil- : 
nyśmy, pilniśćie pilni; pilny ieftem, 
pilny iefteś pilny ieft; pilni iefteśmy, 
pilni iefteśćie , pilny fg) Pilnym Był, 
pilnyś był, pilniśmy byli, pilniśćie 
byli e. (pilny byłem, pilny byłeś dc.) 

bydź przez śię. ein Wefen vor fich haben, 
beftehen. fubfifter. $dufza bez ciała 
przez,śię bydź może. 

iefł krol. deg ift ein Kónig. 2) der König 
ift. x)ily a un Roi. 2)le Roi eft., 

ieft krolem. et it tónig. il eft Roi. 

iefł dobrey myśk. er ift luftig, vergniigt. il 
et dhumeur; il eft de*bonne hu- 
meur. § fa dobrego humoru. 

iefł przy rozumie; teft przy fobie. et ift 
bey Werftande , bey fich felber. il eft en 
fon bon fens. ` 

nie ieft przy fobie. et ift.auffet D, il eft 
asie fon bon fens. (ER 

iefłem na tym. ich bin dardbet ber. je fuis 
au point de. 

bydź. komu czym. et follte — feyn. il dé- 
vroit étre —. D bydź mu katem a nie 
cyrulikiem; bydź mu krołem; bydź 
tobie Panem; bydź mu było Ce- 
farzem, 

bydź czemu. fih $w etras anlafjen. il ya 
bonne aparence A. § bydź feymowi; 
mrozowi, woynie. 

bądź to albo owo. gé mag diefes oder jenes 
fm, foie qu'il en foit. $ bądź to, 
bądź owo, to pewna że; 

cokolwiek bądź; iakożkolwiek bądź; ia- 
kożkobwiek miech będzie, -e8 mag fenn 
wie es will. quoi oul en foit. $ ia- 
kożkolwiek bądź przećię im to przy- 
znać trzeba. 

bądź; bądź to. e8 mag alfo feyn; es fey 
alfo. foit, 

bądź. to że bogaty, &c. eg fey alfo, daf er 
reich fey, aber. on dit qu'il eft riches 
foit, mais. 

bądź. że mię kochafz, bądź że mię mie ko- 
chafz. eg fey, daf ihr mic liebet, oder 
nicht. foit que vous m'aimiez eu que 
vous ne m*”aimiez pas, 

Ze w cenie; Zeit w pieniądzach. ep gilt; 

, e8 bat feinen Merth. cela a fon prix. 

żefł, imperf. 1) e3 ift; es find; es giebt. 
2) e8 verlobut fich der Mühe; es ift wohl 
mebrt: man Bat Urfache, Dag man —. 

QzE * > 2) e$ 
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3) es ift fo biel Da, Daf man. 4) es ift 
ndibig; mon folls es ift Zeit gn, 1) il 
ya. 2)onaraifon; i! vaut la peine; 
ie coup vaut la balle de; il et impor- 
tantde. 3)il y. en a tant que; ily en 
a de quoi. il faut; il eft tems; il 
eft a; il eft de. 


bylo tam co wid 


ślę o co frafować; ieftna co patrzyć, 


było czym pła- 
EE 


a mat batte folien. on auroit A9. $ 
było fp było robic. 

nie było g man Hätte nicht fpielen fol- 
Jet. ila i 


oit pas dit qu’on joiieroit; 
dů joüer. $nie było 
©: 

2) da8 if, tegmlich. x) 
à dire; favoir. 


bet; es gebet mir 

niht ab, pai de quot; jai afiez de. 
$było mu z to siły , pieniędzy, 
dpofoby. 

* $ * 

€s if eś eicht: eé ab, man bates ift 
befier: giebt ber Poble mit ieit, wel- 
Mes et in pr i gemeiniglidh wege 


1a$t, ilecit, il y a, il dait Zoe Je 
Polonors exprime ces fagons perler 
par le ieft, qu'il retranche ordinairement 


ax préfent. 

1)prawda. e8 ift wabi. ilef vrai. 

podobnać to. Sas ift wohl móglich. -il eft 
bien poffible, 

to prawda. DAS ift die Wahrheit. cet la 
verité. 

iefł cnożliwego człowieka. Dag A8 die Ghul 
digfeit eines tugendhaften Menfhen; in 
Sergkeihen Resens- Arten wiro das 
Verbum ieft uno der Nominativus po- 
winność, qusgeląfjen. ceft le devoir 
d'un homme o7 foufenteyd dass tellós 
locutions, łe erbe ieft avec Jon Nominaż 
tif; dans celle-ci on a setranchą łe No- 
minatzf powinność. $ niepowśćiggli- 
wego iężyka (ieft człowiek niepo- 
wściągliwego ięzyka). 

gie to moie. das find meine Kinder. ce 
font mes enfans. 

Zożjierze ro. das find Soldaten. 
font) des foldats. 


c'eft (ce 
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«rok. e$ ift fon ein Jahr ily a de- 
ja un an. $ było dwa lata temu; bę- 


dżie iuż dwa mieśiące. 

mila. €8 ift eine Meile. il y aun mile. $ 
fześć mil do tego miafta będźie. 

dwoch, trzech ich. eg find ihrer weg, Drey. 
ily en a deux, trois. | 

2) słońce, Zéng, pogoda Sc, egit Gonz 
nenfehelti, Falt, gut Better że, il fait fo- 
leil; il fait froid; il fait beau tems Ścc. 

3) /epfza; lepiej. e8 ift beffer. il vaut 
mieux; il eft plusa prepos; il eft plus 
expódient. § lepfza pifać do niego ; 
lepicy będźie zofłać. 

* Jefteftwo, bytność, €yiftettk, das Dafehu. 
exiftence. 

Jefzcze, agv. 1) noch. z) noch mehr. 1) 
encore. 2) encore plus. $ 1) iefzcze 


nie był u mnie. 2) iefzcze pifić 
trzeba 


úber diefes, vaite. 

noch nicht. pas encore: 

ży dobrze. e8 wóte noch gut. cela 

oit encore paffable. 

Jewa. Eve, ein Weiber-:Nayme: Eve nom 
de femme. 

Jež. Dat le heriffon: $ ież ma żądła 
miafto gierći. 

icz morfki. Meer- Stahel GChwein, tte 
der Gee- Fifth mit Gtacheln. herifon 
de mer, un poifon rond garni de pi- 
quans. 

Zei, cuszożiem(ki. ©tahedz Schwein it 
Africa, To Die Stadhelu von fich. fhieffet. 
porc-épic en Afrique qui lance fes 
piquans. 

ieża po drożdze postano, prov. man bat 
ibn nach Dem Tod gefchichet; er bleibet 
febre tange aus. il eft alle a Ja bonne 
eau; ileit bon a aller querir la moit. 

Jezda, vid. Jazda. 

Jezdny, fażf. © adj. 1) Neitz; au Pferde; 
gum Reiten gehorig. 2) ba man bequem 
telten: fan: 3) Reiter, einer gu Pferd. 
4) Neit<ftnecht der gu Pferde cin lediges 
fugret. 5) der Springer im ScdhadzSpiel. 
1) de cheval, A chevał; qui regarde les 
cavałiers. 2) oli on va aifóment à che- 
val. 3) cavalier , ćelui qui va, qui eft 
à cheval. 4) palftenier, ou et à che- 
val & en mćne un autre, 5) cheva- 
lier aux ćchecs. GO iezdna bitwa: 
jezdna śię włokla kalwakada; iezdny 
koń. 2) kray iezdny. 3) iezdnych 
było fześć. *4) iezdny (powodnik) 
konia pańfkiego prowadźi. 

Jeżdżamo oft teiten; At peiten: pflegett. 
aller fouvent A cheval, 


żdżę, 
Jed 
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Jeżdżę, zdźi, dźił. teiten: aller A cheval. 

jeżdzę kogo. einen faren. mener, cha- 
rier qu. A nie fześć koni ćię ieżdźi. 

Jeżdżenie, jazda. dać Reiten. Patton 
d'aller à cheval. 

Jeźdźiec, g. jeżdzca. 1) Reiter, einer Au 
Pferde. 2) ein gabrer. 1) chevalier, 
ćcuier, piqueur; homme à cheval. 


2) voiturier; celui qui eft voiture. $ 
1)ieźdzcowie tu byli. 2) ieźdźice 
na wożie. 


Jeżę, ży, żył. bie Haare in die Hohe fireie 
Hen- faire herilfer les cheveux. $ ie- 
na doł 


. 1) von sżaarem, ih die Oóhe feiz 
get. a) aufhbuften wie ein Jgel. a) 
de herifier, comme les che- 
veux. 2) fe hérifer comme un hór 
fon. §1) włofy śię od ftrachu ieżą; 
czupryna mu śię iezyla. 

Jeżeli, Jeżli, Jeśli, conj. 1) 9b. 2) wett, 
twoferńe. 3)alś sie, Of. 2)fi;quand, 
au cas que. 3 ) comme. $ 1) obaczę 
Zelt przyłzedi. 2) ieżli się drugi raz 
dopufzczę, eut ze mną co chcefz; 
elt się nie mylę. *3) mądry ieżli 
(iako) kto ; ieźliś (iakoś) poczćiwy. 

desli gdzie. wet WO. fi où. 

jeźli eng, wem gut, fi fenlement. 

reżli kiedy, wenn jemabls. fi jamais. 

ezdi nie. wenn niet, pb niht. fi non; à 
moinque-ne. $ ieźli pieniędzy nie 
przybyło. 

ieźli inaczey, Dir e8 anbers Ip, s'il 
etojt autrement. 

deźli mie tak. wenn es niht fo if. sil get 
pas ainfi. 

ieźli zaś; aieźli. meng aber. mais fi. 

Zeg zkąd. aber woher. mais dod, 

jeśli — tedy; ieżli — tp. wwferne — fo- 
fi —. ; 

Ze to wierzyfa, to mu uczymi(z krzy- 
wde went du das glanbeft, tuft du ihm 
unredt. fi vous croiez cela, vous lui 
faites tort. 

Jeźierza. YDappent, ein Nabe mit einem 
Ninge im GHnabel auf einem Kreng- 
den. blaf. un corbeau ayec un anneau 
au bec, perche fur une croix. 

cJetiorny. £and:Gee=. de lac. 

Jeźioro. Gee, Land-Gee, Weyher. lac. 

jJeżowka włofka drzewo, przefkotnica. 
Erdbeer-Hamn; Meerfirfhen Baum. ar- 
boufier. 

Geżowki. SReer<firfchen. des arboufes. $ 
ieżowki fa na kfztalt poźiemek. 
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Jeżowkowy. Crobeer- Baum. d'arbou- 
fier. $ ieżowkowy owoc. 

Jezuicki. Gefmtifd). de Jefuite. 

Fezuicki Zakon. Sejuitct= Orden. la Gom- 

- pagnie de Jéfu. 

Jezuita. Sefutte. Jéfuite- § OO. Jezuici. 

Jezuicka. Jefita Nonne., Jefuiteffe. 

Języczek, g. iezyczka. 1) Żinglein. 2) 
Baagenzgiiuglein. 3) Compa- Zeiger: 
4) mat. Dac UtbemeBinatein. 1) peti- 
te langue. 2) aiguille de balance. 3) 
aiguille de compas. 4) anat. épiglot- 
te, liierte, languette; aide dè la lan- 
gue. $ięzyczek ptafzy. 2) iezyczek 
w klubie biega, z kołowrota wycho- 

dzi. 3)ięzyczek na kompaśle; ięzy- 

czek śię odwraca od linii południo- 
wey. 4)ięzyczek w gardle. 

zka w klubie fioienie, Dog cftefett 

iagleins im Waag: Gericht. entre- 
rs; entre-fets. ` 

ięzyczki ziele, (lanceolata) Gchafiungen, 
ftomolet XBegbrcit. petit plantain dont 
la feliiile refemble A la langue de 
mouton. R 

ięzyczki siwe. (leontopodium) Ginan, 

Anert , gilden Gånferich. pate de 
lion; pié de lion. RE 
ięzyczki wężowe albo fmocze. (arifaram 

alterum. vel tertium) Fleiner Waffen 

pint. forte de pié- de- vau ou d'arum. 

Jezyczkowy. ¿um Ginglein gebdrig. de 
lańguette. 

ięzyczkowe żiele, vid. Jagoda liftna. 

Języczny. ` (App Bunge gehdrig. 2) ge 
faltet wie eing Junge. 3) plauderkajt , 
der fein Maul niht Halten Fan. . 1) de 
lengue, 2) qui cft fait ćn forme de 
langue. 3) babillard, languard, qui ne 

eur tenir fa langue. § 1) iężyczna 
fkorka. 2) noż iężycznege kiztałcu. 
3) języcznego słowo: nie powiaday 
nikomu, prov. 

żęzyczna księga. ein Buch in met Goliv. 
un livre in folio étroit. $ ięzyczny 

| kfztałt;ięzyczna forma. 

iężyczne pieniądze. ©traf-Geld dot ein Ins 
fes Maul. amende ou peine pecūniai- 
re pour avoir dit des injures A qu. 
ięzyczna kara; iezyczna wina. 

ięzyczne febowanie ;_ żęzyczyne zamknienie. 
Knebel, Man =Birne, Zungen- Sun 
den man einem ins Maul thut der niht 
fóhreyen foll. babillon, mordache, poi- 
re dangoife quon met à l'homme 
pour l'empêcher de crier. 

Język.g.2. 1)3wige. 2) Sprache. 3) ZUNE 
ge, Maul üble Nadrede. a) PIES. 
Sandfeaftet, Sundfgaft; im Stin 
Verftanóe bot es oen deen Jng. ig- 

O A : zyka, 
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zyka, unb Sen Accuf. plur. ięzykow. 
1) langue. 2) le langage, langue qu'on 
parle. 3) langue, bouche; coup de 
langue; lesdits & redits. 4) guerre: 
eftrade, avis, information, langue 
qu'on prend de fon enemi; celui qui 
donne avis de l'enemi; dans ce fens ję- 
zyk fe trouve A l Acuf. Singi © Piur. 
Języka, Językow. § r) ukąśił śię w 
język. 2) cwiczy śię w francufkim 
ięzyku. 3) ięzyk  nieoftrożny fkrytą 
fprawę wyiawi; do ięzykow !udzkich 
to dobra okazya. 4) mieć, wźiąć ię- 
zyka o kiem; zaśiągnąć ięzyka; od 
ięzykow był upewniony. 

żęzyka wysłać. auf Stuudfehaft aużfchickett. 
envoier a la decouyerte; envoier aux 
nouvelles; commander quelques ca- 
valiers pour batre I'eftrade. - $ ięzyka 
na przewiedźienie pofyłaią. 

dla ięzyka wymiść: auf $tundfchaft nisge- 
ben, batre leftrade; aller 3 la décou- 
verte; prendre langue. 

iezyka doflać. Bericht einieken; einen 
stumofchaftet befommen. prendre lan- 
gue. 

indowity to ięzyk. bas ift eine Sehlangenz 
Zunge. cet une méchante langue; 
c'eft une langue de vipère. 

ięzyk ma długi. et fan das Maul niht 
balten. il a la langue bien longue; il 
a bien de la langue; il a la langue plus 
longue que les dents. 

zty ięzyk wiele może, bófe 3ungen Eóren 
vieles anrichten. la langue venimeufe 
& double, caufe bien fouvent grand 
trouble. 

żęzykiem $iecze. mit Sem Manlik er ein 
guter Soldat. il fait de grands exploits 
de la langue. 

"wyśiek? Się zęzykiem. fein MaulLeder bat 
ióm durchgeholfen. il fe faùva par fon 
caquet. 

ma ięzyk w gębie. er bat ein gut Mund- 

u ferch, il a lą langue bien penduć; il 

` Deft pas eftropić de la langue. 

Giężki ma ięzyk. et hat eine fdywere Bunge. 
il a la langue graffe, empóchće. 

za zęboma (za zęby) mieć żęzyk; ukąśić 
Ae w sęzyk; przytiąć ięzyk. bie Zunge 
im Baum halten. retenir la langue; faire 
bonne bouche. 

padi na ięcyki. er ift in der Sente Måuler, 
il eft dans le caquet. 

dwa ięzyki w gębie nosi. 
bald anders. 
langue. 

` ma ięzyku (na końcu ięzyka) mi iuz iefł to 
słowo. ich babe bieles Wort auf der Zut: 
Bes es Iduff mir wot dem Maule Bern. 


d er redet bald fo, 
il porte une double 
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j'ai ce mot fur le bout de la langue, 
fur le bord des levres; cela me va par 
la bouche. 

ięzyki psie. (cynoglofflum) uadetunacta 
$itaut, langue de chien; ducinogloffe, 

ięzyk komu urznąć, wywłec. einen Uebelz 
thdter die Zunge ausfchnelnen. couper 
la langue à un criminel. 

ięzyka infzego człowiek. ber eine fremde 
Spradje redet. qui parle une langue 
<trangere. 

żęzyka przyrośnienie. sżcilt. Gefhtwulft am 
Buugen- Bandchen; det Grof. gre~ 
noiiille, grenoüillet, petite tumeur qui 
vient fous la langue, 2 

Jeżyna. 1) BrombeeeStrauch. 2) romz 
beere, 1) ronce. 2) mfre de renard; 
mûre fauvage; bates de ronce. 

ieżyma drzewna , uid, Morwa 2). 

Jgieika. 1) Fleine Neh-Nadel. 2) Nadel 
am Compak. 1) petite aiguille. 2)aiguil- 
le de compas. 

Jgielnica. I| Neh- Nadel: Büfe. ai- 


Jgielniczka. j guillier, boëte, Amir A . 


aiguilles. 

Igła. Mteb<Mtadel. aiguille, 

igły fzukaiqe świecę (palit. bie Cache foz 
ftet weit mebr ale fie eintrågt. le jeu ne 
vaut pas la chandelle. 

igłą mu w głowie uktadano, ep hat einen 
Gparren ju biel, ila un coup de 
hache. 

wilcze igły ‘Ziele. (geranium ) Stytche 
Schnabel. bec de gruć ou de cicogne. 

Iglany. Neh- Nadel. d'aiguille. 

iglane ucho. Radel- Debt. pertuis, trou, 
cù d'une aiguille. 

lglarz. Nadler. aiguillier. 

Iglarfki. Nadlerz. daiguillier, 

Iglafty. Steb: Ntadelfotmig. fait en aiguille, 

Iglica. 1) Strict Nadel. 2) Haar: Nadel 
3) Hont gifh, Meer Sdhlange 4) Hatz 
behel, Gtallfraut. 1)aiguille, broche 
à tricoter: 2)aiguille de tête à coifer 
les femmes. 4) aiguille d'Ariftote; 
efpadon., poiffon de mer. 4) arrête- 
beuf. $ 1) fzwaczka iglicami pończe- 
chę nadrobiła. 

iglica wtofka drzewko. (rufeus) Buff, 
Morten-Dorn. -brufc, fragon. ` 

Igracz. 1) ©pielet, Tåndler 2) Schanz 
@©ypieler. 1) badin, amufeur d'enfant. 
2) atteur, comédien. $ r) igracza nie 
widźiałem więkfzego. 2) znaczny to 
był igracz w komedyach. ą 

Igraczka. ©yielwetc, dudeley. le badi- 
nage, badinerie, plaifanterie, amufoin 
joujou; joućt; amulette. 


Igram. 1) tandeln, fpielen wie die Kinder, . 


2) fpielen alg det Wind mit den Haaren: 
1) fold- 


e 
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1) folâtrer, badiner, joiier, fe jolier; 
s'amufer comme les enfants, 2) jolier 
de qu. ch; agiter comme le vent les 
cheveux. $ 1)dzieći z fobą igraig. ** 2) 
wiatr igra włofami; igra w pole- 
rownym iak we śkle słońce żeleżie. 

igrać przed potkaniem. den Zant anfanz 
get, fich vor bem Rampf oben, commen- 
cer le jen; s'exercer par avanee; prć- 
luder avant le combat. 5 

Igranie. dag Spielen, Tandeln. le badina- 
ge, Paćtion de badiner; les jeux. 

Igrafzka, vid. Jgraczka. 

Igryfko. 1 1) Scaufpiel, als eine Coms- 

Igrzyfko. J bie, XBettiennen. * z) Spiel 
wer bet finder, f. Igraczka. 1) un 
fpećtacle; jeu public comme la comé- 
die, la courfe. * 2) joućt, w. lgraczka, 
$ 1) igrzyfko ftroić, fprawiać ; igrzyfk 
mieyfce, fprawca, rządzca. 

igrzy(ko z kogo Grat. Qurhweil mit eiz 
nem treiben. joüer qu. SĘ 

Igrzyfkowy. am Sdaufpiel gegórig. de 
fpectacle. 

Ji. ihn, in alten Biichern ftatt go. le, 
om trouve ce pronom dans les vieux li- 
wres au lieu de go. Du ofzczepem 
żabił. 

X Jiem, vid. Jem. 

Ikra. 1) gifczMtogen. 2) einedBade. 1) oeufs 
de poiflon. 2) gras de la jambe; molet. 

Ikrafty. Roggen, oeuvć. $ karp ikrafty. 


* Ikrorodny. ber Eyer und Feine lebendige 


gifch : Bruth gebdhret. ovipare; qui 
fait des oeufs & mon pas de petits 
poiffons. ć 

*lkrzę się. fih ausgeben, fein Geld ont: 
wenden, dépenfer fon argent. 

ikrzą Śię, trą Śię ryby. won $ifchen : fireiz 
Hem, laichen. fraier comme les poiffons. 

IŁ 1) ttatúrliche Seuchtigfcit der Erden. 
2) Elebrichter, wafitichter Boden sum 
Aer. 1) Vhumidicć naturelle de la 
terre: 2) terre argilleufe ou mareca- 
geufe d'un champ. 

dł do rawozow. Mergel zum dinget. mar- 
ne, forte-de terre pour engraiffer les 
champs. 

Ile, conj. dr adv. 1) infoweit, infoferne. 
2) fo viel, nach Bermógen, 3) wie viel? 
4) fb lange. 5) befonders , bauptfilich. 


1) en tant que; qu”autant que; jusqu’à. , 


2)autant que; A mefure que. 3)com- 
bien de? 4) tant que, autant que. 5) 
fur tout, particulićrement; d'autant 
plus. $ r) ile rozumiem, ile widźiz 


ile z moiey itrony ieft; ile z nas ieft; 


ile zaś do mnie należy; ile o tym 
mowił zgoda była; ile fyna go kocha, 
2) czynił ile mogł: ile ma mocy robi; 


nm 
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ile śię gośći u ftofu pomieśći. 3) ile 
(iak wiele) tych Doktorow? ile trze- 
ba pieniędzy? 4)ile (iak długo) pa- 
miętam; ile w tym kraiu byłem. 5) 
ile (zwłafzcza) tych czafow; ile on. 

ile będę mogł. nah meinem Germóget. 
autant que j'ai pourrai, 

krol ile krol. det König- ale ein König. le 
roi entant que ror. 

ile tyle. eś fey fo weńig als es wil. tant 
foit peu. 

dei mi ile mogł. et bat mir nad feinem 
S©GBetmógen gegeben. il ma donné tout 
autant qu’il pouvoit. 

ile-- tyle. fo viel als. autant--que. $ ile 
włofow na głowie, tyle ma długow. 

ile razy; Ze tyle. (0 ofte als, autant de 
fois que. 

ile bydź może bez fzkody. fo viel eś më: 
lih ohne Gaden: fepn Fan. autant que ' 
faire fe peut fans demmage, 

ile będąc poczćiwym człowiekiem, nie powi- 
nien tak mowić. befonders als ein ehrlicher 
Mann, folte er diefes nicht reden. en- 
tant qu’ hemme de bien (comme étant 
homme de bien; felon que je con- 
noi, homme de bien) il ne devoit 
pas parler ainfi. 3 

Ilekolwiek, adv. 1) fo viel yur. 2) fo grog 


nur.. 1) autant qu'il y en a; tant de 
fois qu'il, foit. 2) quelque grand 
qu’il foit. 


llekroć, adu. 1) wie viel mahl? 2) fo viel 
mahl alg. 1) combien de fois? ` 2) 
toutes les fois que. 

Jiekroćkolwiek, adv. fo oftmabls nur; fo 
vielmahl alg eg feyn wil. tant qu'il 
foit; tant de fois qu'il foit. 

Il, ilki. 1) wie grof? 2)fo grof. 
flein auh. 1) guel? combien grand? 
combien petit? 2)fi grand. 3) quel- 
que peu; combien petit. $ r) iiki 
Gak wielki) dom? *2) ilkie (tak wiel- 
kie) uboztwo iego. 

ili. A Op grof —aud ; fo Plein 

llkikolwiek. J — auch. 2)fo żart, fo fleit 
fo menig es feyn wolle: 1) quelque 
grand gu'il foit; autant-- que, 2) quel- 
que petit qu'il foit;quelgue peu quil 
y enait. $ r) ilkiekolwiek śiły iego 
ia śię go nie boię. 2) ilkichkolwiek 
rzeczy oko przez śkiełko doyrzeć może. 

Jlkość. bie Gróffe oder Sleitigtcit einer 
Gahe. quantité; la grandeur ou pe- 
titeffe d'une chofe. $ ilkość korcow» 
funtow, łokćia. 

dlkość liczby. bie Grëtz der Zal. la quan- 
tité d'un nombre, 

lim "1 wiaz. Simen, Ulm Baum. un 

Hma j orme, S 

Oe limiczka 


3) wie 
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Jimiczka  kożia broda żiele. (oinorie) 

limowna J  GeiseBatt, Burmefraut, Joz 
paanis-WBedel. reine des prez. 

Jłowaty. wafrit, funpfidt. m ścageux. 

Jluczki? iak mały? 1) febr flein, fo flein 
als eg nut möglich if. 2) wie Hein Z wie 
wenig? wie witkig ? 1) fort petits fi pe- 
tit gu'il eft pofible. 2) quelque peu? 
combien peu? 

Iluminacya. Jtümhittation. tes ilumina- 
tions pendant quelque rejotiffance. 
Iłuminowanie. 1) das JUuminieren mit 
Qihten. 2) das Ktlawinieren mit Sot: 
ben. 1) illimination, Paćtion, g'illu- 
miner. 
minute. 

Tluminowany. z) itlumintevt mit Streng, 
2) itluminiert mit Farben. 1) illumine 
pendant une fète. 2) enlumine. 

Huminaię co. 1) illttmtnieren mit £ichfczn. 
2) ilmninieren mit Farber, r) illumi- 
ner avec des lumióres. 2) enluminer. 

%]m, nim, aż, adv. big. sg A ce que. 
$ niech czeka im przyydę. 

im — tym. ję — defo. plus — plus. 

im więcej — tym włęcey, je megt— Deftoż 
mehr. d'autant plus — que plus; plus 
=- plus. 

im więcej ma, tym więcej chce. je geht et 
bat, je mehr er haben will. plus il en a, 
plus il en veut avoir. 

àm więcey -- tym nmiey. je meht— je weniz 
ger. plus — moins; d'autant plus — -- 
d'autant mioias. $im więcey pracuie, 
tym mniey zyfkuie. 

im mniej — tym więcej. je weniger -- je 
mehi _moins — plus. 

im barżiey — tym barźiey. je meh? -- je 
mehr. autant gue -- autant. 

im barżiey: fatfz krolowi obi dłiwy, tym 
barżiey mu fzczerość przyjemna. je mebt 
Die gatfchócić dem Konige żuwider ift, je 
mehr it ióm Die RedlichFeit angenehm. 
autant que la mauvaie foi eft odieu- 
fe au Roi, autant la finceritć lui eft 
agreable. 

im prędzey tym miley. je cher „je lieber, le 
plù-tôt qwil fera pofiible: le plù-tôt 
ferń le mieux; au pli-tót. 

zm dłużey żym gorzey. je lingev, je flims 
met. de mal en pis. 

Tmaginacya. 4 1) Philof. die Cinbilz 

Jmaginatywa. J dungózftaft. 2) Einbile 

bung, Wahn. 1) Dést imagination, 

fantaifie, faculté de l'ame de concevoir 
les chofes fenfibles. 2) prévention, 
chimćre, fauffe opinion. $ 1) imagi- 
nacya rzeczy rozeznane przez po- 
wierzchowne zmysły iączy; imagina- 


2) Faćtion d'enłumer; enlu- , 
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tywa w naturze zwierząt wiele umie, 
2) daremna go uwodźi imaginatywa. 

Imaginuię. Philof. fih sseftellen. PAźof. 
imaginer, concevoir. $ niektore rze- 
czy imaginniemy bez Żadnego kolo 
nich apetytu. ` 

imaginować fobie. fih einbildet, glauben. 
imaginer, croire, fe perfuader. 
imaginuię fobie to fzczęśćie. "e 

Imam, F. imę. 1) faffen, ergreifen, nehmer. 
2) gefangen nehmen. 1) prendre, em- 
poigner. 2) prendre, faifir, faire pri- 
fonnier. $ 1) upadaiący słup ima. 2) 
bronił śię iakośmy go imaji. 

Kë T + 

imam fommt in ber langen Conjugatiow 
in ber rien Bedeutung felten vor, 
es formiret fein Purges pret, auf ish 
bas Compofitum in pref. out eymuię, 
uno nad) einem Vocali ymuię! befer 
als imuię. Je verbe imam dans le pré- 
mier fens ne fe we pas Jouvent dans 
la longne conjugatjon , il forme fon pré- 
terit en igt, fon compofć en eymuię, d 
après une wóielle avec plus de rai(0 ek 
ymuię gen imuię. § odeymuie, 
odeymował, od, odeymę; przyy- 
mowal, przyjął. przyymę. 

śmać Się. +) etgreifen , faffen. 2) greifen 
als wach dem Degen- 3) greifen, ergteie 
fen; fih suelgnen wollen. A) fich eines 
bemeiftern ala eine £eibenfihaft. 5) 
eingreifen als die Agt ins Hol; evgtelz 
fen als das Gener: 6) fich nunebnen. 
7) treiben; fich legen auf etwas. 8) an 
fangen zu — 9) unternehmen. 1) em- 
poigner, prendre. 2) mettre la main 
alepse. 3)mettre la main fur qu.ch. 
pour la prendre; vouloir prendre qu. 
ch. 4) faifir, prendre, s'emparct; 
transporter; fe faifir de qu, em parlant 
d'une paffiom. s) prendre A qu. ch. 
comme ie feu à une maifon, la hache 
au bois. 6) prendre part à; s'entre- 
mettre; s'intereffer de. 7) prendre la 
profefion de; s'adonner, s'apliguers 
s'atacher, s'emploler à. 8) fe mettre 
à; commencer: 9) entreprendre. 

1) nie upadt, bo się uial drzewa. 2) 
igt śię fzpady, (do fzpady). 3) iąłeś 
śię rzeczy ktora nie twoja. 4) ięło 
śię go łakomftwo; febra, miłość, 
nędaa; choroba śię go ięła 5) nie 
imie die drzewa tego siekiera; iaf 
śię ogień domu mego, fukni zwoiey- 
* 6) iat śię (ot śię)! tey rzeczy, albo 
za tę rzecz. 7) iął śię rozkofznego 
Żyćia; ima śię teraz hulać i koftero- 
wac; iął się nauk, kupiećtwa. 8) at 
śię 
r 
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śię śmiać, iął ślę mowić; tak śię ig- 
łem bić tego hultaia. *9) wielkiey 
śię iaf (podiąl) rzeczy. 


1 to drzewo tak twarde że Się go piła igt nie 


chee. diefes Holk if fo bart daf die Gg: 
ge nicht eingreifen will. ce bois eft fi 

„ dure que la fie n'y mord pas. 

Imanie, ięćie. 1) daś Nngreifen, Aufublett: 
2) Gefangennebmung. 1) atouchement, 
maniement, contact. 2) prife ; Paćtión 
d'arrêter qù. $ 1) rzecz mokrą albo 
fuchą imaniem doznafz. 2) bylem 
przy imaniu tych złodźieiow. 

imanie urzędowne. gerichtlichet def, Werz 
paft, capture; prife de corps. 

imanie śię czego. 1) Handanlegung an etz 
was. 2) An (prue, Unmafung. 1) Paćtion 

„ de mettre la main fur qu. 2) vendi- 
cation, pretenfion. 

Imbier, g. zmóieru. Smbet. du gingembre. 

iimbier robak toczy. ©auertopfe machen 
fich öfters Geimlich luftig. les Catons 
auftćres fon fouvent des gaillards ca- 
chez. S 

Imię. 1) Mame einer jeden Sache. 2) 
Zant - Nabme, Vornahme. 3) Name, 
Mubu. 4) Gramm. cin Nomen. 1) 
nom de chaque chofe. 2) prénom, nom 
de batóme. 3) nom, réputation, ré- 
nom, renomće. 4) graja. un nom. o 
1) imiona (nazwifka ) miaft, drzew, 
ryb; umie rzecz każdą fwym imie- 
niem naznaczyć. 2) nie położył imie- 
nia {wego ale tylko przezwifko. 3) 
nie godnyś dobrego imienia ieźli to 
uczynifż; na famo imię twoie nie- 
przytaćiele broń rzucali. 

imię ijłotne. Gramm. felbfifidudigeś Wort, 
Haupt- Wort; Subftantivum. gramm. 
dubftantif; nom fubftantif. 

po imieniu. bey eines Nahmen. 
nom de qu. 

po imieniu mię wołał, ep tufte mih ben 
meinem Nabnien. il m'apella par mon 
nom. 

imieniem czyim; 'w imię czytej wa imię 
czyie. in eines Rahmet, de par le qu; 
au nom dequ; en mon, ton, fon nom; 
de la part de qu. $ imieniem moim 
to'uczynił: odebrał wieś na imię Pa- 
ina fwego, 

w imię Boże, in Gottes Ntapkten. au nom 
de Dien, $ zaczniy w imię Boże; 
niech tak będzie w imię Boże; w imię 
Boże prośić. g 

imieniem krolewfkim. in Nabmeń des Só 
nigś. de par Je Roi: = 

imieniem (nazwif kiem) nie rzeczą. nidt in 
der Chat, fonden dem Nahen nah. en 
paroles & non pas en Ster, 


par le 


CH 
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imig mu; imie mu ett, et betgt; fein Nahe 
mie if. il porre le nom; il fe nom- 
me; il s'apelle. $ imię mi Piotr, a 
tobie Paweł. 

dano mu na imię Paweł. man Lotte ihre 
Paul. “ila receu le nom: de Paul au 
Batćme. 

zgubne imię. Iviegst. augetfcheltiiche gez 
bens- Gefahr. guerre: danger de la 
vie; fanglante occafion; | rencontre 
perilleufe; combat A corps- perdu. $ 
na zgubne imię ten połk idźie; w 
zgubne śię pośrzodkicm nieprzyia- 
Giof przebiiał imię; na każdey woynie 
o zgubne imię i śmierć śię ftarał. 

ma zgubne imię idą. (ie Geen fich au Die 
pige; fie find fo gut als verlobten, ce 
font des enfans perdus. 

Imienie. €rbzGuf, Das den Nahmen einer 
Gamilie fiibtet. village qui porte le 
nom de famille. 

„Imieniny. Stabmenś:Tag. fête d'une 
perfonne; fête de fon nom; le jour 
du Saint dont il porte le nom. 

*]mo, vid. Mimo. 

Imperator. RufifHer Kayfer, Empereur 
de Rufe. 

Imperatorka. Rufifche Ravferit. Impera- 
trice de Ruffie.. 

Imperarorowy. pum Rufifchen Kayferthuit 
gehstig.. d- Empire de Ruffie. 

Imperiaf. Reihs- Thaler. écu YEmpirez 
un risdale. 

Imńperyalny. Neihs=, zum teutfchen Seid 
gehorige d Empire.  $ Imperyalny 
talar. 

Imperynm; Swięte Pańftwo Rzymfkie. 
Das Teutfche Reichs Das Heilige Rimi 
fhe Steg, FEmpire; le Saint Empire. 

Importun, natręt. cin  befchwetlichet 
enf. homme importun. 

Importunia, natręctwo, uprzykrzenie śię. 
ungeftümes Wefen. importunite. 

Importunka. befeywetlicheć Weib. femme 
importune. 

*]mprefya, wtargnienie. Einfall in ein 
gand. irruption, invafion. 

imprefya, fkutek, wyobrażenie. EindtrE. 
impreflion, mouvement d'ame, § im- 
prefyą komu o czym (o co) uczynićs 
słabą to na przećiwnych myślach 
uczyniło impteiyą. 

Impreza, zamysł.  Utfetnebtien , Botfaga 
entreprife, deflein, projet: $ wkre* 
czył w fzkodliwe przećiw oyczyznie 
imprezy. 

Jmpreźifta. rsjectenmache > Unterneh 
mer. entrepreneur; qui fait des pro- 
erg, o i 

Imuię, ot vid. Imam. 

Inaczę; 
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Inaczę, vulg. czy, czył. anders thun. faire 
autrement, 

Jnaczey, inak, adv. anders. autrement, 
dune autre manière; d'une autre fa- 
çon. §-inaczey to zrob; inaczey te- 
ra. myśli ; inaczey pifze, inaczey 
czyni. 

inaczey bydź nie może, ¢8 fan nicht anders 
Lan. il faut pafler par là ou par la 
fenćtre; pas autrement. 

inaczey mowi. et redet anders. il change 
de note. 

inaczej mowi, inaczej czyni. et tebet atz 
ders, und thut andere. il dit d'un & 
fait d'autre. 

inaczey rozumieć, pifać, mowić, qtlegotifch 
verftehen, (hreiben, reben. entendre, par- ` 
ler, écrire alegoriquement. 

nie inaczey. nidjt anders. tout de même; 
pas autrement. 

Inad, gdźie inąd, adv. wo äer: o: 
Derótoo. ailleurs, autre part. 

zinąd, zkąd inąd. anders woher. d'ailleurs, 
d'autre part. d 

Inakfzy. anders; auf eine andere Art eis 
gerichtet. autre, divers. $ inakfze te- 
raz uczynki iego. 

inakfzy teraz. ex (E jego anders. il eft de- 
venu tout autre; il eft bien change. 

Incepra. Suftimmung eines Liedes. in- 
tonnation d'une chanfon. 

podawać , dawać incepię. anftimmen , ben 
Ton geben. eńtonner une chanfon. 
pifzczałką dawał inceptę. ; 

Incydencya, przypadanie (praw. Orðnung 
der Gerichts: Cahen; der Bottrag. or- 
dre des procédures fuivant lequel on 
les examine. $incydencya tych fpraw 
ma bydź w poniedziałek. 

Indeks. Ubr3eiger, Zeiger; aiguille de 
montre. $ indeks zegarowy, godźin- 
ny; minutowy. 

Indekfowy. Zeiger- d'aiguille de montre. 

indekfowe kożko. bas Weifee Nad in der 
Ubr, fo Den Weifer umtreibet, rouë de 
quadran, 

Indermach, tył domu. Hinter: Gemadh, 
HinterHaus, le derriere d'une maifon. 

Inducye, plur. przymierze na czas. Still: 
Gtand. fufpenfion ou ceffation d'ar- 
mes. 

Indukt. 1)390 von eingeführten SBaaten. 
2) einqefubrte Madre. 1)entrée; droit 
d'entrée, impôt fur les marchandifes 

ui entrent dans un pałs. z) les mar- 
chandifesqui entrent dans un pais. $ 
1) indukta płacić. 

Indya, wiró meiftens in plurali gez 

© praucht. ndien. on trouve ce moż or- 
dinairement au plurier. Inde; les In- 
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des. $ z Indyy wfchodnich, zacho- 
dnich przyiechał. 

Indyczka, wid. Jędyczka. 

Indych, Indyk. SJudigo. indigo. 

Indygienat. bas Heim-Reğt. Pindigenat. 

*Indyk, Jędyk. gruthabu. coq d'Inde. 

Indyyczyk. Sudianer. un Inde; un 
Indien, 

Indyyfki. Snódianifdj, d'Inde; Indien. 

* Indżie, | adv. anDetśtdó; anders wohin. 

Indźiey, J ailleurs, d’un autre côté; en 
un autre De, $ indźiey fzedł; indżiey 
ieft. 

gdzie indziey. teo anderś.  quelque part; 
en un autre lieu. 

nigdzie indziej. nivgendš anberdiwo. nulle 
autre part. 

*Inędy, 9) adv. infzego czafu. fonften, 

*Inegdy,J ¿ür andern Zeit. un’ autre 
tems; une autre fols. 

inędy. andetwårts, einen andern Weg. par 
autre côté; ailleurs; d'autre côté. 

Infamia.  Gerichtsw. Unehr s Entebrutg. 
droit: infamie. $ infamia kontuma- 
cyalna. 

Infamis. Sdelm, unektlichet Menfh. un 
homme infame. $ infamifow wypę- 
dźić. 

Infamowany. infamirt: infamć, infame. 

lnfamuię. infamiren. infamer; rendre 
infame. 

Infant. Snfant, der dltefie Kónoliche Print 
in Gpanien und Portugal. Infant; 
prince ainé des Rois d'Efpagne & de 
Portugal. 

Infancka. Snfantin. Infante. 

Infima. bie untetfte Sdul-Glaffe. la pré- 
miere; la plus bafle clafie-dans un 
Colege. 

Infimifta. Sqilet aus Keier Shule. un 
prómier. 

Infirmarka. Kranten: Wårterin im Nonz 
nenzflofier. infirmière, Réligieufe qui 
a foin des malades. 

Infirmarya w klafztorach. Brongen 
im Klofter. infirmèrie d'un convent, 
Infirmarz klafztorny. Kranten = KBóvtet 

im Slofter. infirmier. 

Infanczyk. £ieflinder. Livonien. 

Tofańfki. Qiefândifh.  Livonien. 

Inflanty, plur. £ieflanb. Livonie. $w 
Inflanciech ma maiętnośći. 

Infuencya), wpłynienie; fkuteczność; 

Infuks J fprawa niebios, gwiazdy na 
ziemi. der Einfuf eines Gefins. Pin- 
fluence d'un aftre. $ słońce, mieśiąc 
fwoie infiuencye wylewa na rzeczy 
pod foba pofożone. 


Informacya. Uuterridjt. information. 
Infor- 


Ca 
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Informuię. unterrichten, benachrichtigen. 
informer. 

Infuła. Hifhofs-Hut. mitre d'un Arche- 
„vêque ou Evêque. 

Infuta Papiefka. Wabfilihe Krone. Tiare. 

lnfułac, Wedlat der einen Bifchofs-Hut 5h 
tragen das Hecht bat. Prelat infulé ou 
mitre, qui a le droit de porter la mi- 
tre d'Evćque. 


Infułata. hohe Probfey. une Próvote 
mitrće. $ Proboitwo albo Infułata 
Ołycka. 


Infuzya. seilt. Einweichung e" Kraft 
heraus żu ziehen. móedec. infufion pour 
tirer la vertu de quelque médicament. 

Ingrofuię, wwodzę w księgi. in die Gez 
Site. Bücher. eintragen. droit: enre- 
gîtrer, infcrire. - 

Inguię, namazuię. in Set Ride: fchmie= 
ten mit Hutter oder gett. cafe : beur- 
rer, graiffer, froter du beurre ou de la 
graille.  $ zingny rybę masłem, oliwą. 

Inkarnat. kuch wfentothe $arbe. incarnat. 

Inkarnatowy , iafnoczerwony. Kod) ës 
fentoth. incarnat. 

Inkauft. Sinte. de I'encre. 

Inkorporacya, ziednoczenie. €nverlei: 
bung. incorporation. 

Inkorporuię, przyłączam, iednoczę. git 
verleihen. incorporer. 

Inkruftuię co. dbettinchen; mit Gyps 
nder Marmor befleiden. incruftes, cou- 
vrir du marbre ou du plâtre. 

Inkruftacya. Betleidung mit Marmor 
oder Gps. incruftation. $ inkrufta- 
cya złocona. 

Inkwizycya. bie guquifition, das Kerer- 
Gericht: 2) gerichtliche Umzerfndung: 
©nquifitisn. 1) inquificion tribunal 
pour punir les heretiques, 2) un in- 
forme; enqućte; information, per- 
quifition, inquifition judiciaire. $ 1) 
inkwizycya tylko ieft we Włofzech i 
w Nyfzpanii. 2) inkwizycyą czynić 
na kogo. 

Inkwizytor. 1) SeketMichter. 2) Unterz 
fucher. 1) inquifiteur, un juge qui 
connoit des hćretiques. 2) recher- 
cheur, enquêteur; qui siinforme, qui 
s'inftruit. 

Inny, vid, Infzy. 


Infpekc. ©tif-Beet zu Plangen. couches. 


planche de terre couverte de fumier. 

Inftalacya, wprowadzenie na urząd. Gm: 
feung in ein Amt. Pinftallacion. $ 
odprawiła śię folenna Initalacya iego 
na Scholafteryą. 3 

Infkrypcya, napis, zapis. nAuffhrift. 2) 
Berfchreibung. 1) imferipcion. 2) affu- 
rence par écrit; obligation. 
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Inftancyuię. Snfiang machen. faire, for- 
mer une inftance. 

Inftancya. . Sufiang.  inftance. 

Inftrucya miafto w Pruśiech. Sjnferbutg 
Etodt in Preuffjen. Infterbourg ville en 
Pruffe. 

Inftrukcya. 1) Tnfiruetion, Borfeórift. 2) 
Unterriept, Unterwelfung. 1) inftruGtion, 
mémoires inftructifs. 2) inftrućtion; 
enfeignement. S 

Inftruktarz,g. a. 30l- Role, Zotl:Zafel, Zol- 
Sare. tarife, pancarte; tableaux pour 
faire connoitre les droits qu'on doit 
païer aux péagers. $ inftruktarz celny 
przy komorze zawieśiony bywa: we- 
dług inftruktarza cel koronnych 

Inftrument. 1) SBerchicug. 2) muficalifche8 
Gufrument. 3) Clavier, Etavzimbel. 
4) gerichtlicheś Fnftrument „eine Urfunie 
de. s)fig. Fufirument, Ziercëteug, 1) 
inftrument, outil. 2) infirument de 
mufique. 3) claveffin, clavier, ćpinet- 
te. 4) inftrument; aćte autentique. 
5) fig. un organe; inftrument. 

Inftygacya. Uuflage des Tufiigątweis. Pin- 
ftigation d'un inftigatcur, i 

Inftygator, Sufiigatow, Generalzgifcal. in- 
ftugateur; Fifcal; Procureur fifcal. 

Infłygater Koronny. State Znftigatot. Pro- 
cureur General de la Couronne. 

Tnfiygator Litewfki. itauifher Zuftigatów, 
Procureur Général! de Lituanie. 

Inftyguię. infiigiren, anflagen. inftiguer, 
acufer. 

Inftyruię komu proces. einen Procefi mit 
einem anfangen, faire, drefler un pro- 
ces à qu. 

Infzy, inny. 1) ein andrer, nicht Diefev. 
2)andrer ibrig. 1)autre, ne pas celui, 
2) autre, ce qui refte, $ r) infzy to 
człowiek; infzą kupiłem rzecz. 2) 

infze potrawy day nazad do kuchni. 

infza; infza to. eś ift wać anders. cet 
une 'autre chofe; c'eft une -autre afai- 
re; celt une autre paire de manches; 
c'eft un fait à part; ceft un autre fait. 
$ infza mowić, infza czynić. 

ż infzey (z infzey beczki) zaczniymy. 0u8 
eitem andren Raks mir wollen op mas 
anders reden, d'une autre cuvće; par- 
lons d'une anre afaire. 

infzy co raz. Qllemabl andrer. toujours 
un autre; divers. BA inizemi co raz 
tę materya opifał stawy; eo raz in- 

, fzych dobiera fortelow. 

infzy teraz. er ift jego gang andetg. jl eft 
devenu tout autre. w 

Intencya, myśl, wola. 
intention , volonté. 

Intendent, dozorca. Uuffeher. Intendant. 

Inten- 


Mening, Wille. 
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Intentnię komu akcyą, vid. Inftytuię. 

Tntercyza. Dandfórift, and =Geld oder 
eine andere Berficherung. obligation, 
errbes f. p/u. ou quelque autre caution. 

Jnteregnum, Bech oleftwo.  Zwifhenz 
Reich. un interrègne. 

Interegnowy. mwas im Swifhen Reih ge- 
(fiebet. d'interregne. » S 
Interes. N 1) Sntereffe von Geldern.. 2) 
„*Interefe. J Mugen, UBficht. 1) interet 
qu'on Die pour un pyincipal. 2) in- 
terćt, avantage, m. parti. $ 1) pienią- 
dze ma na interesie albo płaćie; in- 
refe biorę. 2) moy w tym interes za- 
chodźi; wprowadźić kogo w fwoie 

interefa. 

Interefowanie śię do czego, przy kim. 
Theilnehmungs Beytretung.  engnge- 
ment, atachement; Iaćtion de s'in- 
tereller. 

Jnterefowany. det an etwas Theil ninmi. 
ataché, engagé; qui a interćt A qu. ch. 

Interefuię, wkładam w co. mit elnżiehen, 
eltifiechten. intereffer, engager. A ho- 
nor Paniki interufuig do tego. 

interefuię śię do czego albo przy czym. ben: 
treten, Zbeil nebmen, fich opucebmen, 
s'interefler pour qù. dans qu. ch; pren- 
dre les interêts de qu; prendre part 
a qu. ch. 

Intermach. Hinter- Haug: 
d'une maifon. 

Interogatorye, plur: wybadywanie. ii 
Gerichten: Die Jutertwgatorien. droit- 
les interrogatoires, 7. 

Intonowanie. Aufimmung. intonnation; 
Taćtion d”entonner. 

Intonuię , zaczynam pieśń. ańfiitinien , 
intsniten, entonner; commencer à 
chanter. 

Intrata, dochod. €infunft, Einfommen. 
revenu, rente, provenu, aport. 

Introligator. Buchhinder. relieur. 

Introligatorczyk. Buchbindet-Gefell. gar- 
Con relieur. 

Incroligatoriki. bem Buchbindct gchdrig. 
de relieur. 

Jneroligatorftwo. Buchbiydei - Handmwerd. 
reliiire ; métier de relieur. 

Introligowanie. DaS Giubinden der Yü- 
cher. Patton de relier les livres. 

Introliguię ; wiążę, oprawuię księgi. Biż 
der einbinden- relier des livres. 


le. derrière 


iylaf in dp Gut. introduktion judi- 
ciaire dans une terre; la mife en pof- 
fefion. $ dać komu intromifya. 

Intymacya, obwiefzczenie. fthyjftjjche Wns 
fimdigtng. intimation. 
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Intymowany, obwiefzczony. angeflifte 
Digt, intime. 

Inwekta,p/er.eingefibtteBaateh. des mat- 
chandifes qui entrent dans un païs. 

cło od int Boll von ber Einfuhr. en- 
tree; impôt fur les marchandifes qui 
entrent. 

Inwentarz, g.g. Dppentortium, SGetrietchuft, 
un repertoir, un inventairesun regitre. 

Jnweftyguię. getidu gë untetfuchen. en- 
quéter, rechercher: faire une perqui- 
fition de, $ fad ma inweftygować 
przyczyny. 

Inweftytura, wprowadzenie na urząd. 
Beneihung, Beleibung, Fnoefitur. in- 
veftiture. 

Inżenier. Kriegs: Bawmelfiet" ingónieur, 
fortificateur. 

Jodła, iedlina. Zanne ein Saum. bp 
un arbre. 

Jonak, vid. Junak. 

Jonkwila. Binfene Blume. jonquille. 

Jowiał Q wefołek. luftiger Menfch. un 

Jowialifta ) homme jovial, gai, joieux 
naturellement, i 

Jowifz. Jupiter, ein beldnifjet Gott nid 
cin Manet, Jupiter, Dieu paien & une 
planéte: 

Jpfylon. det Buchftabe Y. la y grec. 

Ircha. "1 glattes Scjnafoder anderes Fel. 

lrzcha. ) peau depilće d'un brebis ou 
d'un autre bête, $ futro irchą zofta- 
nie, kiedy ie na wilcztrę włożyfz; z 
ludźi fkorę iako irchę zdźiera, prov. 

Trfzany. aus einem tnblen Seit gemacht. 
fait d'une peau depilće. ` 8 wftęgą ir- 
fzana; rzemyk irfzarty. 

zę, obf. irzy, rzał, zëck, irzeć. ebe, 
nur i Compofitis. voir, cé mot elen 
ufage que dans les combofex. $fpoyreć, 
weyrzeć, przeyrzeć. 

Iśćie, obf. adv. 1) neqmlich, das ift. 2) gat 
recht, in der That: 1) favoir, ceft à 
dire. 2) juftement, en ćfet, vraiment; 
vous y étes. 

Iściec, g. źićia (ilca). 1) Cigenthúmer, Wez 

fiser. 2) Wehrmann, Geméëbrieifep, 1) 
pofleffeur. 2) garant; repondant. 
1) kto rzecz znależięną kupi, a iśćiec 
ślę o tym dowie albo pozna, wrocić 
pieniądze, a ow zaś oddać ma iśći- 
znę; iśćia do tey rzeczy fzukać trze= 
ba: a)ieżli koń wadę mieć będźieą 
ifca patrzyć trzeba. 

Iścizna. 1) Summe, Gramm, Capital. 2) 

Eigentum. 1) un fonds, principal; 

fort principal; la Zomme principale; 

capital. 2)proprieté; droit qui apar- 
ent en propre à qu. $ x) z iśćizny 
co 


S 


A 


fi 
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co komu pódarować. 2) iśćizna to 
moia była. 

Tikam, vid. Mzczę; fzcze, fkat. 

Ikra. ein Gunde. étincelle. 

ifkra z ognia. Seuer- gunse. gendar- 
me. 

Jkierka. 1) gimólein. 2) fig. Funde, 
fieinev Anfang: 1)blüette, petite étin- 
celle. 2) fig. teinture; ombre. $ 1) 
jfkierka z świece fpadła. 2)i do 
'naymnieyfzey ifkierki gaśil w fercu tę 

` światłość przyrodzenia i rozumu; chce 
ogień w ifkjerce zagaśić. 

ifkierki nad kielifzkiem z wina [kaczą. Der 
Wein (priuget im Glafe, levin jette 
de petites etincelles;: il petille dans 
le'ver. 

ifkierki kowaifkie. Hammer < Sdlag ; 
Sdmiede: Funden,  blnettes, écailles 
qui tombent du fer en le forgant, 

ifkierka od świecy, -Sidt gunde. flam- 
meche. ` 

nie ma i ifkierki rozumu. et bat niht einen 
Cunten Bertand. il na pas un brin 
d'efprit. 

nie ma i ifkierki nauk. ep bot nicht Det gez 
ringfien Begrif von ABiffenfchaften. il 
na aucune teinture des lettres. 

å ifkierki tam, memafz fprawiedliwośći. 
da if fein Gunde Der Gerechtigkeit. il 
ny a aucune ombre de juftice. 

mała ifkierka wielkie pożogi wzmieca. aus 
einem Eleincn gunden cutficheś oft ein 
groffes Geer. une petite étincelle 
peut caufer un grand embrafement; 
petite étincelle engendre grand feu. 

Tikrzę śię, y, 29. fumeteln. étinceller, pe- 

__tiller, jetter des étincelles. 

ifkrzę czym. mit etwas Sunten werfe. 
jetter des étincelles avec qu. ch. 

oczami od gniewu ifkrzy. -die Hugen fun 
dein "Dm vor Zen, les yeux lui petil- 

Jeng, étincellent de colere. 

ifkrzące śię oczy: fuucfelnde Mugen.. des 
yeux petilfans. 

Ifkrzenie. das Gundel: étincellement, 
*Ifkrzyk, g. a. karbunkul, kamień dro- 
gii. Morfutdel Stein. éfcarboucle. 
ifkrzyk krzemień. Stupfer= Mtatcafit. la 
mondique; le pyrites; marcafice du 

cuivre. S 

Jfterny, vid, Ifty: 

Iftność. "1 1) philof. febfiftanbigeś Ding, 

Itota. J Befiandwefen , | Subfiang. 2) 
mirdlichieit ; etwas wiitcklicheś ; tve- 
fentlicheś. 3) Set, Subalt. 4). Sraft, 
Ett ats eines routs. 1) Pbiof: efen- 
ce, fubftance; létre. 2) realité, foli- 
dité, le fubftantiel, fubftance. 3) la te- 
neur, le contenu. 4) effence, fubftan- 
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ce comme d'une plante. $1) Bofkiey 
iftoty włalność ; upatruie tego co ielt 
w damey Mtocie: {3 albo iltoty przez 
"gie bydź mogące iako anioł, człowiek 
kamien, albo itota do czego przyle- 
piona iako białość, Żimno i infze 
przypadłośći. 2) miedzy prawą fżcze- 
rego umysłu iftnośćią a falzywemi 
przyiaźni pozorawi rozeznanie uczy- 
nić trzeba. 3) oto iftota litu tego, 
mowy iego. 4) wyciągnąć z Soa 
itotę: > 

Iftny, vid. Ifty. 

Jftorya, vid. Hyftorya. 

Mtota , wid. Htność. 

Jtotnie, adu. wefentlij. fubftancielle- 
ment, efientiellement. 

lftotny. 1) wejenttih, zm oBeftandtiefen 
gehorig. 2) wabi, recht, cigentlich. 1) 
fubftanciel, eflentiel. 2) vrai, reel: 

1) włafpość iśłotna. 2) wymacał ifto- 
tną przyczynę; iltotna to prawda. 
lity, iftny, ifterny. 1) cy felbfi. 2) wahr 

recht, eigentlich. 1) lui meme. 2) pu- 
re, franc, véritable. $ 1) Pani ilta; 
Pan iftytu był. 2) ifty to błazen, > 
ifia prawda.  telne , eigentliche Wahrheit. 
pure verité; Celt la verité toute nuë, 
$ nie tak ieft w iftey prawdźie; Ze 
Się tykać prawdy. f 

* 1fz, iż, conj- daf. que. 

jee, eg, każ,  laufem. 
chercher des poux: 

ifkać śię: ifkać Siebie. Gi [aufet. . fe 

oüiller, s'epoiiiller. § tak to prawda, 

jakby śię ślepy ifkał, prov, ifkać się 
ze wizy. 

Jzczę, śći, śćił. wahr 
complir, vérifier; fatisfaire. $ 
zaśćił imprezę moie: ziśćił to. 
jé śię, uiśćić Ze, 1) fein Wort Detten: 
feinem Berfprehen genug thun. 2) erfúllet 
twerbens mayr. werden. 1) fausfaire à 
fa promefie. 2) s'acomplir; fe vetifier. 
$ 1) uiśćiłem ślę mn we wfzyftkim. 
2) nie ziśćiła śię pokoiu nadźicia. ` 

Jubiler. Gubilietet. jolialier, lapidaire, 
bijoutier. i 

Jubileufz, miłośćiwe lato. %ubel-%aýrs 
bel: Gett. un Jubilé- 

Jubileafzowy.. $ubet =, Jubilé; de Jubilé. 

Jucha, Jufzyca. 1) Jauhe; Blut ton ele 
nigen Thieren, fo iu Epeifen gebraucht 
wirb. 2) fthwarge Buihę davon. 1)fang 
d'une bete dont on aprête quelque 
mets. 2) faufle de fang d'une bête. 
$1)weź iuchy od gęśi, od karpia. 
2)iucha czarna; karp {zaro w fwoiey 
iufze. 

Juchta. Swen. cuir de Ruflie; rache 

5 de 


Speller: 


maen, eefilllen. a- 
i utek 


iść 
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de Ruffie; cuir-d'Angleterre: cuir de 
la vache de Rufie ou d'Angleterre; 
roufh. 

Juchtuię co. 1) judteń , Suchten gerben. 
2) aużjuchten, auśprigeln. 1) corroier 
du roufi; travailler du roufi. 2) 
battre; rouërs qu. de coups; graiffer 
les épaules à qu. 

Juczny, tlomokowy. Gaums., de bât; 
de fomine. $ iuczny koń, ośieł, muł. 

Judafz. 1) Judas ein ManniNahme. 2) 
Gubaś der Metrdther: 1) Judas nom 
d'homme. 2) Judas, I'Apótre qui tra- 
hit Nótre Seigneur. 

Judafzowy. udasz. de Judas. 

iudafzęwe drzewo , vid. iarzębina leśna, 

Juiuba drzewo. STujuben- Baum. juju- 
bier, gingeolier, ziziphe, m. 

iwiuba owoc; iutubowe iagody. twthye Gruft- 
Heere fujubet Heere: jujube; gingeo- 
le; le fruic du jujubier. - 

x Juka. Gamifol, Wamms. pourpoint, ca- 
mifole. ż i 

Julep, Julepek. fulep, Kühl-Trang. julep. 

Juliufz, moneta włofka, prawie złoty 
Polfki. Guliev, eine Ftalienifche Dune 
ke, die ohngefáhr s. Silber-Grofchen gilt. 
un Jules, monoie d'Italie qui vaut 
environ huit fous de France. 

Junacki. einen jungen Menfen oder El: 
daten betreffend. de gargon; de nou- 
veau foldat. $ iunacka wyftawność. 

Junak. 1) junger Kerl. 2)junget Eoldat. 
1) jeunet; jeune garçon. 2) nouveau 
foldat. : 

dobry iunak. Kerl ber Herk im Leibe Kat. 
un brav; une bonne épée; celui qui a 
du courage. d 

Juniec, g. imúca. jauger Stier. jeune 
boeuf; bouvillon. 

Junofza. YWappent. ein Widder im rothen 

F Seld, die Krone it mit fünf Straus Fez 
dern gezleret. Ale. un bélier au champ 
de gueules, la couronne eft ornće de 
cing plumes d'autruche. $ do Ju- 
nofzy należą Karnkowfcy, Załufcy, Po- 
niatowfcy , Bielisńfcy i wielu zacnych 
w koronie Domow. 

Juny. Mrt son tronen Fifen. forte de 
poifions féchez. 

Jupa; iupka. Jupe, Wamms. pourpoint, 
camifole. 

Jurgielt, penfya urzędnikowi. Faft:Geld, 
Gan, Bejucung. le falaire, penfion, 
apointement. § Jurgielc miesięczny, 
roczny. ` 

Jurgielenik. der ein gabi: Geld betemmt. 
un  penfionnaire ; celui qui reçoit 
penfion. SS a 

Jutność. Geilgeit. lafcivice, lubricité, 
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Jurnie, adv. auf eine geile Art. lacive- 
ment, lubriquement. 

Jurny. 1) geil. 2) bockicht, vom Kod- 
Śleifdy. 1) lacif, paillard; lubrique. 
2) qui fent le bouc, gui a un gout 
mauvais, ez parlant des viandes, Ñ 1) 
kożioł iurny. - 2) iurne mieśiwo z by- 
ka ftarego ieft czerwone. 

Jurydyka. 1) Ndeliches Gericht in Benfeyn 
des Gtarsften. 2) Nechts-Gelehrfamfeit. 
1) Prefidial où Pon rend juftice aux 
Gentils-hommes en prefence d'un Sta- 
rofte. 2) jurisprudence. 

Jurysdykcya. Gerichtbarfeit, juridition; 
le finage. 

Juryfta, Prawnik. Swift, Necdhtegelehiter. 
jurifte; legifte; jurisconfulte. 

Juryftowfki. SGuriftifdj. juridique; de 
jarifte. 

Jufz, vid. Już. 

Jufzę, En fzył. 1) blutig machen. 2) ee 
org, 1) enfanglanter. 2yirniter. 
Jutro, adv. d fubf. morgen. demain, $ 

iutro przyydźie; miey o iutrze ftara- 
nie; pofzie iedno iutro i drogie po- 
fzło; do iutra śię wlecze fprawa; nie 
dba o iutro byle dźiś było, prov. nie 
frafuy śię o iutro; zoftaw co na iutro, 
poiutrze. Ohemnrgen, après demain. 

Jutrzenka. der Morgen-Gtern. étoile du 
matin. ( krwawozapalona iutrzenka 
marfzałkuie słońcu i prętkie znamio- 
nuie świtanie. d 

* Jutrzenny SMotgenb. de demain. $ 

Jutrzeyfzy. J dzień, wieczor iutrzeyfzy. 

Jutrznia. Grib:Mtette in der Kirche. les 
matines, f § poydę na iutrznią. 

* Jawant, pomocnik. Helfer. un aide. 

iuwamia ma miepoczćiwego. fie bat ihren 
Srófter; er bat einen Delfer. elle a un 
verd galant; la cour des aides mef 


pas loin. 
Już, adu. 1) (hoy. 2) nut, fort.  3)awar, 
1) deja. 2) que--tanc qwil voudra. 


3)bien; A la verite; certes. ( 1) iuż 
po obiedźie; iuż po kazaniu; iuż by- 
do dóbrze ; iuż trzy dni, trzy lata. 2) 
iuż ieno broy; iuż ty biy. 3) iużći 
on najaie, alenie uderzy; iużći on 
mowi ale nie uczyni. 

wiech iuz mowi. et mag nur immer redet. 
qu'il parle tant gwil voudra. 

iuz po wfzyfikim. eš ift fon aefhehets 
eg ift alles vorbey, cela eft paffe; toute 
Dafaire eft finie. 

* Jużyna, podwieczorek. Befbet=Koft. gou- 
ter; collation. 

Iwa. Art groffer Bejden=Bauhie. efpóce de 
grande faule. 7 

iwa 
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iwa, źiele powietrzne.  ( chamepitys) 
je ldnger je lieber, Feld- Gyptef. 
Pivete. 

iwa pizmowa. (iva mofcata) Mrt deffelben 
Ńraufeś. ive mulquć, forte de la mê- 
me plante. 

Iwinka ziele, (chamepitys prima) erfte Art 
won De länger je lieber, premiere forte 
de Pivete. 

It, iże, że, conj. baf, que. 

- tak iż (że). fo baf. f que. 

tak dalece iż. dergeftalt Daf. de forte que; 

de maniere que: 


Da, 9 adv. pb? ob nicht? on exprime 
Lal, 5 cet àdverke par I "interrogation, 
lzalifz, | eft ce que? eft ce? ou en met- 


lzafz; J tanten Frangois le pronom après 

Je verbe; quelque fois on le traduit par 
fi; i non? n'eftce pas. Gizeli to nie 
tak? izali te co infzego. 

Izabelowy, masłowity.  Sfabellen: ffrbig. 
ifabele. 

Izba. 1) tube. 2) Gtube wo Nath gez 
balten mim. 1)un poêle; une cham- 
bre qui eft chauffée par un poêle: 2) 
chambre, bureau, lieu où lon deng 
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confeil. $ r)to miefzkanie kilka ma 
izdeb. 2) izba pofelika; Pofef Seym 

*-zerwał i ż izby edfzedł. 
izba dolna.. 1) Unter tube. 
Parlament in Engelland. 
bre baffe. 
gletterre. 
izba fadowa. Gerichts- Gfube. un grêfe; 
bureau. ow lon expédie les actes de 
Juftices. 

izba czarna, vid. Czarny — czarna izba. 

izba czeladna. Gefinde-Gtube. une ofice; 
chambre où mangeńc les domeftiques. 

Izbica. €iś-<Bod, EiePfabl an einer Gie 
de, un brife-/glace d'un pont; avant- 
bec. 

Izby, aby. żeby, conj. bag. que: 

Izdebka. Gtúbchen. chambrette qui a un 
poêle. 

Izdebna, młodfza. FungeMagd, Kammerz 
Mågdhen. fervante, chambrière; fille 
de chambre. 

Izdebny. Stubetz, de chambre 4 ćchau- 
fer. EM 


Izop żiele, (by(fipus) Diop. hifope. 
Izopek wino. Hfop-M8eit. vin d'hifope. 


2) lintete 
1)une cham- 
2) la bafle chambre en An- 


K. 


K it bie Derfiirzung ser Wórter 
* Krol, Krolewfki in einigen Titeln. 
eefi dans quelgues titres L'abrévation 
des mots Krol, Krolewiki. 

K. J. M; Krol Jego Mość. der König BU 
tv Majeftåt. le Roi Sa Majefte. 

J. K-M; Jego Krolewfka Mość. bro 
Stonigl. Wtajeftit. Sa Majefte. 
REKU Prep. gegen, nut yor 

` Worten, 
envers. 

* Ka, wig. Ki. . 

Kabanina, fzkapina; 
de cheval. 


einigen 
devant quelques mots : verg, 


pferde<gleifch. chair 
$ kabanine ieść z Ta- 
tarami. 


Kabaćik, kabat. Wamms, Camifol mit €r- 


imeln. pourpoint avec des manches; 
haquetoń. 

Kablion. €abliat. moruć, cabliau, ba- 
caliau. 

Kacermiftrz, Arcykacerz. €rk:Veker. un 
herefiarque. 


Kaceriki, heretycki. fekerifch. hérétique, 
Kacerftwa, herezya. Seperen. hórefie, 

1 Kacerz. 1) Reger, . 2) unbdndiyes Arer. 
1) un hérétique. 2) cheval indomta- 
table qui gourmande fon cavalier, 

Kachel, g. kachlu. Rachel m Stubenz 
Dien. carreau; pićce de poterie dont 
on fait les poćles. $ i kachlu całego 

_ Niemafz w piecu, "` 


Dykcjen. Polfki, ` 


Kachlany, kachlowy. von Rachelt: de 
carreaux à poêle. 

piec kachlowy. Vachel-Ofen. 
terie; poêle de terre. 

Kąćik, g. a. einer Biuctel. 
petit angle, recoin. 

kaćik w oku, Mugen =SBitcel. 
Poeil; cantus. s 

Kacik. Eleinet Hender; Fleiner Blutbund. 
petit bourreau; tiranneau. 

Kącifty. windlicht. « plein d'angles & de 
coins; de miriagone. 

Kacmarz, vid. Karczmarz. 

Kaczę. junge Endte. caneton; canefte. 

Kaczka. 1) Endte. 2) Endte, das Weihe 
leitt. 1) canard ou canne, 2) canne, 
la femelle de canard, ! 

‘iako z kaczki woda. er (dhiittelt alles 
nb, alë der Hund dag %Wafjer. il fecoiie 
les oreilles; il n'en. tient conte. 

itko kaczki śię płocze. ep mëtt fich bez 
fiindig. il felave fins cefie comme 
une canne. ; 

Kacznik, g. a. Endten = Stall. ferre- ca- 
nard, une cage op l'on nourrit des 
canards, 

Kaczor. C©nótridj. canard. i 

kaczor dźiki, wilder Endtvich. malart, ca- 
nard fauvage. 


Kaczorek. junger €©udtridj. jeune ca- 
nard. 


four de po- 
petit coin; 


cóin de 


R kaczorek 
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kaczorek dźiki. junge wilóe Endte. hal- 
bran. 


Kaczorowy. Endttihz. de canard. 

kaczorowy kolor. (dielidhte Farbe. cou- 
leur de pigeon; couleur changeante. 

Kaczuchna. ©€ndtchen. canette. 

Kaczyca. alte Endte. vielle canne. 

Kaczyniec, g. kaczyńca Ziele, (tufilago) 
fwipuf, Oufattia, tufilage; pas d'âne. 

Kai: adu. wo, śllemabl mit einer prepaj. 
où; zówjowrs avec une: prepofitiem, $ 
dokąd, zkzd. 

Kadel, vid. Kandel, 

Kadencya. 1) Ordnung: des Bortrageć, nach 
welcher die Wonwodfhaften in Berathz 
flaggen und Gerichten auf einander 
folgen. 2) der Neim eines Serie. 3) 
die Cadeng in der Mufie und im Tan- 
Ben. 1) rang ou ordre m. auquel on 
régle les Palatinats dans les Confeils 
& dans les Tribunaux. 2) larime d’un 
vers, 3)la cadence en terme de mufi- 
que d de dass, § 1) fprawa w Mazo- 
wieckiey kadencyi agitowana, 

Sendomir[ka kadencja. unveiner Reim, ri- 
me vicieufe. 

Kader Gadet un academifte, cadet, jeu- 
ne Gentil- homme d'une Academie, 


Kadłub, g.a. 1)hólgerne Chel oder ein 
ander Gerig von Hole. 2) Baum: Nine 
de, in welher Die Erdbeeren verfaufet 
metrden, 1) plateau; jatte ou autre 
vaiffeau de bois: 2)boëte ou capfu- 
le d'écorce de bois à y vendre les 
fraifes: 2 

* kadłaby, ielita.  Sngetocide. inteftins , 
boiaux. $ pies twoie rozwlecze ka- 
dłuby. t S 

Kaduk, czart, bis, kat. Denger, bófer Dot, 
elprit malin, diable; diantre. $ idź 
do kaduka z twemi błazeńftwy ; co ĉi 
u kaduka w łeb wlazło. 

do kaduka. yum Hender cadedis. 

do kaduka z tym błaznem. um Gender 
mit diefem Narın. au diantre foit le 
fou. 

kaduk, g. u. 1) fówete Noth bófeś Wefen. 
2) erblofe Güter. 3) Gabue - Recht Dog 
der Qónig bat, lhe Güter zu vergeben. 
1) Fepilepfie, łe haut mal, le mal ca- 
duc. 2)biens vacants; biens caducs ; 
fuccefion caduque. 3) eipece de droit 
d'aubaine, par lequel le Roi diftribuć 
„les biens caducs. § 1) kaduk ćierpi, 
miewa; lekarftwo od kaduku. 2) krol 
mu dał. kaduk; kaduk otrzymał. 3) 
kaduk na maiętność otrzymać; kadu- 
kiem tę wieś bierze, trzyma. 

kadukiem czego dofłać. Ou absefiovbneś 
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Gut vom Kénige befsminen. avoir un 
bien caduc du Roi. 

Kadukowy. bas Ge: Necht betreffend. 

` qui concerne le droit de diftribućr les 
terres caduques. $ kadukowym ma 
wieś prawem. 

Kadź, f. Brau- Butte, Bottig. braffin, cuve. 

Kadzę, dái; ei, ëch, encenfer, par- 
fumer. $ kadzidłem kadźić; naka- 
dzać „śiarką. 

Kadzenie. das Nduhetn. encenfement. 

kadzenia materya. Naudwerd. parfum; 
compofition oderiferante, qui fert à 
encenfer. 

Kadźićiel. Sducherer. encenfeur, qui 
brûle de Pencens. 

Kadźidło żywica.  Meyrauch. encens; 
oliban. $ kadzidłem pachnie. 

kadzidło iele. (meliffa fylveftris) Wald- 
Meliffe. melle fauvage. 

Kadźidlnik. ŚWeprauch Berfaufet. parfu- 
meur qui vend de l'encens: 

Kadźidłowy. Weyranch-. d'encens; qui 
eft d'encens; qui concerne l'encens: 

kailgidtowe giele, vid. kadzidło żiele. 

kadźidłowe: drzewko. ` ŚBegranch = BA. 
Farbre qui produit Fencens. 

kadzidtowe iqdrka. ŚBeyiaudh 2 Körner. 
petits grains, petites miettes d'encens, 

Kadźidlnica. Raucherzg af, NRáudher-Pfanne. 
encenfoir; caflolette, inftrument où 
Pon brûle de Fencens. 

Kadäiel, f. d Spinn-Roden, Kunkel. 2) 
Rocken fo abgefponnen wird. 3) Redtsw, 
Kundtel; CpielkMagens weibliche Linit- 
4) wilder Gafran, Gaflor, 1) quenouil- 
le. 2) quenouille, quenonillte; filaf- 
fe, tache qu'on file. 3) groit: que- 
nouille; ligne féminine. 4) quenouil- 
le fauvage une plante. §1) kądziel 
obwinąć. 2) iefzczem kądźieli nie 
fprzędła. 3) krewna po kądzieli, to 
ieft po matce. 

Kafar. WBeudel-Bhum. ftepenbe Winde. um 
finge,engein; c'eft une efpece de tour 
paié horfontalement pour élever les 
fardeaux. 

Kafarnik. Arbeiter bey einer Winde, ou- 
vrier qui tourne leş engeins. 


Kate, g d. Kaftan, Gutter Hemd: caftan, 


forte de long pourpoint. 

kaftan do pożyczki. WPanger-Hemd. cote 
de maille; jaque de maille. 

Kafranik , g. a. Fleiner Kaftan. chemifete 
te; petit caftan. 

kaftanik do potyczki; pancerzyk. antet 
Hemdlein. haubergeon. 

Kaftyrek, g. kaftyrka. TheePots Cafe 
Sdnnchen. pot à thé ou à café; thé- 
ére, bouli, cafetiere: ; 

Kaganiec, 
r 
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Kaganiec, g. kagańca. 1) Beiffotb, get 
net Daniforb. 2) Mferde<Bremfe, Trente 
fe. 1) mufelićre de-fer. 2) moraille. 


` kaganiec; kaganiec ogniowy. Qener-Pfanz 


ne ai det Cee einer Gaffe. brafier; 
lampion de parapet. 

Kaganck, g. koganka. Rampe.. lampe. 

Kahat ` Gabes (haft judifche Gemeinde. 
coips, communaute ou un Sinagogue 
des Juifs: 

Kaiam się. | 0 Oh fpieaetn, ein Gro: 

Kaię śię; ie, żół. J pel nehmen fich befern. 
2) ablaffen vom Gófen. 1) prendre ex- 
emple; s'*amendet; fe corriger. 2) 
abandonner un vice fe deporter, fe 
defifter d'une mauvaife chofe. $ 1) 
ztąd się człowiek kaia i lęka; cudzym 
przypadkiem śię kaiać, 2) kaiać śię 
grzechow, buntu. 

*Kak, g. a. pręgierz Pranger pilori; po- 
teau public où Pon pilorie un homme. 

Kakać, vulg. fasen, aller A la felle; fai- 
re cacas: 2 È 

Kąkol. ` gut, Zaub- Korn, GC Waiten. 
dvrate, $ miedzy pfzenicą znaydźziefź 
kąkol, prov.z kąkolu gorzałka nie zła 
będzie i słody dobre. 

Kgkoleię, w kąkol śię obracam. Go in 
£ulch verwandeln, devenir ivraie. 

Kąkolnica, czarnichna żytna. (pfeudome- 
lansbium) 1) aden, Radel #4) tulch, f- 
Kąkol. t) oeillet favage, mauvaife 
herbe qui gâte le ble. z) ivraie, w. 
Kąkol. ń 
Kiss SH 

See, iha  Wivralie, 

kąkołowy. 


Kakoliity..| voil ulh. plein d'ivraie. 


Kal. t) Ghlomm, Sóleint, Rothe 2) ine 
rof. 1) limon, bourbe, vafe, fange: 
2) matais, bourbier. $ 1) woda wrząca 
gie wiele kału i fuzu wyrzuca, 2) w 
kał nieprzyjaciela wpędźił. 

Kalafior. Bletienfofl. chou- fleurs, plur, 

Kalam. 1) befubelt, mit Soth befhmieten. 
2) fig. befudelrt, befleden. 1) falit, en- 
„craller, barbouiller, croter. 2) fg. fouil- 
let, contaminer. 
knie ; pokalać ręce. 2) cudże kalać tože. 

kalać śię czym. 1) fidj befitdeln. 2) fih 
felbft befiecten. t)fe barbouiller, fe fa- 
tir. 2) fe polluer. ; 

Kalamagz Ciuten-gaf. 
A encre: 

katamarz, W czernica ; 


encrier; cotnet 


plaw morfki. 


*Kałamarka J Sinten-fifh , Blad Gif. 


calmar, tatite, poifon de mer. 
Kalameyka ©alamancte ein geug- calas 
mande une Etofe. 
Kalcedon, kamień drogi Galesdoniet 


$ 1) pokalałem. fu- , 
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eit Edelgeficiit. całcedoine, pierre pré- 
cieufe. 

Kałdun, g-a. 1) bas Gebfrni: Neg *2) 
Sielfrag.- *3) der einen Bien Bauch 
bat. *4) Wanftı rt coife-de ventre; 
€piploon; membrane qui reffemble à 
un fillet de pecheur 8 qui couvre les 
boiaux. *2) gourmand. *3) une per- 
fonne ventruë. *4)un ventre; 

katduny.  Sadauten, tripes; tripailles; 
iflues. Gi 

Kałdunowy. 1) Datm-Meg-. 2) Kaldate 
ten. 1,d'ćpiploon., 2)de trippes. 

Kaleczë , 9, JŽ. 1) ldhteet , lab naet. 
*2) fig. fdymólern vetfinfietn. o elbro- 
pier, rendre impotent; mutiler. 2) 
déchirer, noircir, médire $ 1) kale- 
czyć ćiało, *2)kaleczyć sławę czyią. 

Kaleczeię lahm werden. devenir perclus. 
$ fkaleczał na ręcę. 7 

Kalęka, m. de fi 1) kriipel , Sabiner.. *2) 
Blinder. * 3) elender Menfi) 1) un 
śftropiś ; importent; un efttopiat, per- 
clus: *2) um aveugle, *3) un mi- 
firable. 

kaleka zotmerfki. ein Stvalibe. un ina 
valide. 

Kalendarz, g. z. Calender  Almanac, cna 
lendrier. kalendarz poprawiony 
przez Grzegorza Xill i'apieza, 

Kaleta Geld- Pentel, Sedel, Tafefe, 
efearcelle; bourfe dans quoi on ferre 
largent. , 1 

ma w kaleće ep bat Gei, il eft tout 
coufu d'écus; il a de larger t en gre» 
pue, ila la bourte ben ferrée: 

fkarać kogo maskałećie einen ont den 
Betifel ficpfeh. amender, condanner 
qu. à une peine pćcuniaire; faire dona 
ner l'amende à qu. ą 

wodźić kogo zn kaletę; twytrząjić komt 
kaletę. einem den Beutel fegen vusder 
la bourfe à (de) qu; vivre fur la boura 
fe d'autrui 

Kaletka Fleiner Geld- Beutel 

ą SH ; a 

ie: ©yplur. iele, (barfa pafłorisy Ziz 

Kalety J fhelfireut. E à 
berger 

Kaletnik. åfthner, boukfiet, pochetiet, 
maletiet, bottreliet, 

Kalibet armaty. Calibers Mirdung eines 
Gefthiikeś. le calibre d'un canons 

Kalibtowy. Caliber: de calibre, $ kas 
lbrowa kula 

* Kaliczę, Kalika, vzg. Kaleczę, Kaleka. 

"Kalina. toilber $olutber; Wald Betge 
Aer field. Holder - fureau fauvage. 

kalina dwżój ka, vid. ćrerńie Liate: > 

Kalinowa. YHappeńt, ein Brett Ser iiiter 

Ra bia 


petite, 
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pis auf die Helfte aufgeriffen if, mit 
men Sternen an den qufgeriffenen En- 
det. Blaf. une fiéche fendue en bas 
jusqu'au milieu avec une étoile A cha- 
que de deux bouts: 

Kalkanćifta. Walgtreter, Calrant. fou- 
feur; qui foufe les foufiets d'orglies. 
Kalkul, kalkulacya. Ausredjnung. calcul, 
fuputation ; un conte. $ kalkuły woy- 

fkowe, regimentowe. 

Kalkuluię, rachuię. renen, ausrechnen. 
calculer, conter, füpúter: A 

Katkus: 1) feharfe Lauge, Beige. *2) auge 
at, f zota, łużyny. 1) trémpe, lef- 
five treg forte. *2) charte, v. żoła, 
łużyny. 

no kałkuśle namoczyć. in die Beige, in Die 
gauge legen. encaver. 

Kalofonia. Geigenhars, Calophonium. du 
colefane. 

Kałuża fahe; Aothtache, Roth-Vfüge, 
gimpel. bourbier, mare, lieu bour- 
beux; patrouillis, margoiiilis. $ świ- 
nia śię w kałuży wala. 

Kałużany: der fih in Kothlahen pt, 
qui" véntrouille, qui fe veautre dans 

. la bouć, $ świnia kałużana 

Kałużyfty, błoćifty. ` ve SOM und 
Keth. bourbeux, fangeux, lumonieux. 

Kalwakata. Aufżug bey einem Geprânge 28 
pferde cavalcade; parade avec des 
chevaux. $pięknieyfzey nie obaczyfz 
kalwakaty koni iako w Neapolim. 

Kamałdut , vid. Kamedula. 

Kambierya. Wedfel- Haud. banque; le 
change. 

Kambierz, odmieniacz pieniędzy. Geld= 
echśler. banquier. 

Kameduł, Kamedula, Kamalduł. Camal- 
dolefer; Gamaldunenfer- Mouch. un Ca- 
maldule, Camaldolite, un Religieux. 

Kameduliki.  Camaldunenfer s de ca- 
maldule. 

kamedulfki zakon.  Gantatdstefet - Orden, 
Ordre de Camaldoli; Camaldoli. 

Kamela. S Gameel: Haare pòil de cha- 

Kamelar. j meau; du chameau; teftif. 

Kamena. Poet, Mufe, Giht, Dichte 
funft.  Pożs. Mufe, vers, un poëme, 
Poćfie; Peëtique. $ oyczyfta kamena. 

Kameryer Cåmmerer: camerier; maître 
de chambre. $ kameryer krolewiki, 

Kamfora. Gamybete. du camphre 


kamfora ziele, iedlinka. (camphorata) Camz 
pher: Kraut. forte de plante qui fent 


du camphre. 
Kamieię. Q) fib verfeinern, au Gtein 
Kamienieię. J werde. fe petiifier; de- 
venir pierre. 
Kamień, g. kamienia. 1) €iein. 2) Stein, 
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Etein= £ratehcit 3) Werd. Gtút, 
Bruch ź Gtcin, Hou: Stein. 4) Mühl 
Stein. 5) Stein ein Gewicht. 6) Grabz 
Etein; Leiher Stein, 7) Stein ju une 
terfhiedenem Gebrauch. 8) Stein fo iu 
Thieren gefunden wid. 9) Stein; u 
empfihalicher Sien. d pierre, 2) pier- 
re, gravelle, calcul une maladie. 3) 
pierre à bâtir; pierre de taille; mot- 
lon. 4)meule de moulin. 5) poids 
de'trente livres; une falme. 6) tom- 
be, pierre au deffus d'un tombeau. 
7) pierre A divers ufage. 8) pierre 
qu'on trouve dans quelgues animaux. 
9) rocher, pierre, homme infenfible. 
$ 1) kamienie zbierać. 2)kamień ma, 
ćierpi ;choruie na kamień: 3) kamień 
Giofany, niećiofany,łamany z gor. ' 4) 
miynfki kamień. 5) kamień waży 30.0 
Lwewfki 32. funtow. 6) śmiertelnym 
przywaleny kamieniem; kamień gro- 
bowy. 7)kamień do polerowania. 
g) kamień kapłuni. 9) kamieńby to 
był, coby go nie milował; kamienia- 
byś prędzey użył. 

lekarftwo na kamień. Miency wider den 
© tei. un nephretique. 

kamień mtynfki opfer zehn. det obete 
Mühlen. la meule d'en haut. 

kamień miypfki fpodni. bet untere Mühl 
fein. la meule d'en bas. 

* kamień do gry; warcab, Damet:Sfeit. 
pion; dame. 

kamień. Bacher Stein, Werf-Etein in Wurf 
@piel. un difque, palet; piece ronde 
de pierre ou de métal dont on fe fert 
en joüant au palet. 

kamień; kamienie gra. Wurf- Spiel mit 
©teinen. jeu de palets. 

kamień. złotniczy probny; lampart. DUDI 
bie Stein. pierre de touche. 

kamień żywy, opoka. Etcinzfelfen. pierre 
vive; roc, rocher, écùeil, 

kamień filozowfki, Stein der Weifen. dl 
pierre Philofophale; la pierre; 40 
grand oeuvre; ‘la bénojte. 

kamień przezgłownik, vid. Przezgłownik. 

kamień [Klep zwieraiąc), wid. Zawornik. 

kamienie. przezdrożme dla przefłąpienia: 
Ewreit Gteine in einer Date wegen Dod 
goths. trottoirs, p/ur. caniveaux, DIN, 
les grandes pierres dans un pavć. 
kamieniu rufz śię, DON. rúre dich toh 
einen opt von Sep Stelle. il faut des mä- 
chines pour vous faire remiier. e 
iakby kamień w wodę wrzucił. mat hort 
und fiehet nichts davon. on nien a ni 
vent ni voix.  $miemafz go, Jakby 
kamień w Wodę w:rzućił. S 
zat 
e 
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Mai dakby kamień w wodę wrzuć. et ift 


| febr setfcywiegen. tout ce qu'en lui die 
tombe dans un puits. D 

kamień. ma iednym mieyfcu nie obrośnie;ka- 
mic częfło porufzany mekem. nie obro- 
śnie. ein Stein der oft ungewdlęet wird 
bemefet nicht. pierre qui roule n*amaf- 
fe jamais mouffe. 

kamieńty śię zmiłował. — eg móchte einen 
Grein erbarmen. une pierze en feroit 
touchee. 


£inige rten won Steinen uno Eoelz 
Gemen." quelques fortes de pierres de 
de pierreries. 

kamień biały. (belioculus) Wttgeńn ź Stein; 
Sager-Ange, Bełocfel eir meter Stein. 
ocil de chat, c'eft une pierre błanche. 

-v= brzmiący. (chalcophonos) fchwatker 
Grein Der wie Erg thònet. pierre noire 
qui a le fon de mecail. R 

Siemaeziclang, vid. kamień żielono- 
BOKS), 

- - drzewny, vid. Siekiernik. 


-co  dźiarftwifty. Rof Stein; Zut 
Gteit tut. 
- =  dźiurkowaty, z piany morfkieyy- ka- 


mień morfki. S5imfteln. pierre ponce. 
- - trzeć kamieniem morfkim. mit Him- 
fiein reiben. poncer. S 
1 = farb rozlicznych. jeder vielfatbiget 
©belftein. chaque pierre de diferentes 
couleurs. 


- ~- gwiazdzijiy. ( Sandatefus) Gaude 


fros-Gtein, Stern: Stein; ein Hyacinth 
mit Gternen. forte d’hiacinte marqute 
d'étoiles d'or. 

žo - ikrzafły. (hammites) Noggen:Stettt. 
pierre precieufe qui reflemble à un 
oeuf de poiflon. - 

=p = leki czarny, (famothracia) f(hwatget 
Grein, der fehe leicht ift. pierre noire 
qui eft fort legére. 

- -- /ipki. (catochitis) Stein fo fih an 
die Hand antlebet. efpece de pierre pre- 
cieufe qui s'acroche aux mains. 

= - miedźny albo mosiężny. (cadmia ) 
Gallmey. cadmie. 

mięśmy. (farcites) tein von Farbe 
wie das Nindfeifh. pierre. de couleur 
dela chair de boeuf. 5 

= -= mofkiewfkis śkło: kamienne. Gtaune 
Eig. miroir d'âne; pierre fpeculaire. 

= - niezgorzyfij. Ħapisamiantus) teit 
Glas; Erd- Flachs. amiante, w. 

od czarów, od uroku. (antipathes) 
Urt fóhwarker Corallen, ein Widergift, 
efpèce de corail noir qui refifte au 
peifon. 

= - 64 kamienia choroby; kamień ży- 
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gowfki. (tecelithus) Juden <Stein, ift 
ein Mittel wider den Nieren- und Blaz 
fen- Grein. pierre Judaïgue qui asla 
vertu de rompre celles qui font-dans 
leś reins & dans la veffie. 

kamień od piianfiwa.(dionyfias) Diongfiag- 
Grein, er ift fdwar mit einigen rothen 
Glecfen. efpèce de pierre-noire avec 
des taches rouges, — , 

+ - ogaifiy. jeder Stein den man brenz 
nen Fait, als der fówarke Ugathi chaz 
que pierre qu'on peut brûler comme 
Fagate. 

- - orli (aetites) Moler- Stein. pierre 
d'aigle. 

e piorunowy, wid. Piorunek, 

położniczy. (pzantis) Stein fo den 
£teifenden behilflich ift. pierze qui fert 
aux acouchemens, 

- - przekobiały. (mefoleucos) Edelfiein 
mit einem meien -Strich in ber Mitte. 
pierre prócieufe traverfte au milieu 
d'une ligne blanche. 

--- przekoczarny. (mefomelas) Edelftein 
mit einer fehtwargen Uder in Der Mitte- 
pierre precieufe avec une veine noire 
au milieu. 

- - przekoguifty. (balanitesy Stein mit 
Gtrablen in Der Mitte. pierre prźcieu- 
fe avec des ralons au milieu. 

-+  przeyrzyjły, iako śkło kamienne. jez 

Set durchfichtiger Stein als Das Marienz 

Glas, Grauen- Eis. chaque pierre fi 

diaphane que la pierre fpeculaire. 

- śkło rzeżący, vid. Szmergiel. 

- - trumay; kamień grebowy. (farco- 

pkagus) der Alius- Stein, er verzehret 

Die Leiche und verfteliert das £eichenz 

Zeug. pierre d”affo; pierre afienne, el- 

le confume les corps morts & petrifie 

les draps mertuaires. 

-  fkorupiafty. (oftracites) grop(-Steiu, 
er ift febr bart und gleichet einer Uufterz 
Schale, Loftrąacite; cette pierre ek 
fort dure & reflemble A une écaille 
d'huftre. 
wiefzczy: albo wrożkow. (erotilos ) 
Gtein fo man zum Wabrfagen brauchte 
pierre qui fervoit à la divination: 

- winny, vid. kamień od piiań (lwa. 
żielonomodry. (armenius lapis) Atz 
menien:Stein; Bergblau. pierre arme- 

nienne. 

- - żielony. jeder grůner Stein, ala Ber 
Yrafier< Stein. chaque pierre verde 
comme le Prafius. - 

- -- złotawy, złotegorący. (chryfolichus 

€5vifelith. ` cheifolićć: 7 d 

- z piany mor kiej, vid. kamień dinr- 
kowaty, ` 


kamień 
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kamień żydawfki, vid. kamień od kamienia 
choroby. 

Kamieniarz, vid Kamiennik. 

Kamieniafty, cinem Steine- gleidh. fem- 
blable 3 la pierre. 

Kamienica. Stein Haua aeimauertés Hans, 
maifon de pierres ou de briques. 

targować jaką o kamienicę. wie um einen 
Dhfen dingen; febr genau handeln. bar- 
guigner; fe tenir à pen, 

Kamievieię, vå Kasię. 

Kamienie, colec. Gteliie. des pierres, 

Kamienifty, 1 felniót, ale ein Hoden, 
2 fielnicht als Ob- 1) plein des pier- 
res; pierieux ; grolięteux, gravele. 2) 
pierreux, qui a de petites pierres vers 
le coeur. $ r) kamienifte pole. 2) 
kamienifta grufzka, 

Kamienniczy. Stein : Btecher zy Gréin: 
Meg- Gtejn © dhneiber:. de carrier; 
de tilleur de pierres. $ kasnienniczy 
młotek; kamiennicze rzemiesło. 

Kamiennik: r) Eten reet, e) Cteins 
Meg 3) Stein Schnóider. 1) carrier 
qui trava Ile aux carrieres. 2) tailleur 
de pierres 3) tailleur de pierres prés 
cieufes $ r) kamiennik łamie, wy- 
éina w gorach kamienie. 

Kamienny. 1) fłeinett 2) Grein 3 jt 
Eteiren gehórig. 3) tas fich zwifchen 
Gteinen gerne aufhdlt 1) de pierre. 
4) qui regarde les pierres. 3) faxatile, 
qui vit dans les rochers; qu'on trou- 
ve dans les rochers. $ 1) kamienny 
parkan, grobla; port, mur, wał. 2) 
kamienna: machyna do rzucania ka- 
mieni. 3) kamienna ryba ` 

kamienie gory. SteinBruch, Gteln Grube, 
carriére; pierrićre d'où Don tire les 
piertes povr bâtir. 

kamienne ksiażki, vid Książki. 

działo kamienne do firzelania kamieńmi. 
Seuer-fiate, Stein Stitt, Etcine damit 
du fchieffen. pierrier, canon à jetter des 
pierres. 


kamienny defzcz. Grip. Regen. plute de 
pierres. 

Kamionka. 1) €tein-=Daufen. 2) Sdwike 
Bat, Scdwig: Stulte. 1) tas de pier- 
res. 2' ćtuve; banc A fuer. 

Zei na kamionkę. ont geben: fart Doten. 
boire comme un trou 

kamionka Ziele, (epithymium) Etolęfraut. 
epitime. 

Kamionowanie. Gteinigung. łapidation. 

Kamionowany. gefielnigt. lapide. 

Kamionownik. Gteitiiger. qui jetté des 
pierres à qu. 

Kamionuię. fieinigen. lapider. 

Kamizela. Gamifyl. camifole, 
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Kamomila żiele. (chamomilla) €amillet, 
camomille, i 

Kamlot. Camelot ein Zeng. camelot une 
Strofe, 

Kampanka. Glódlein , Zeile,  Baumel an 
Kleidern, cainpane, ornement d'habit 
reflembłant a une cloche,  § fuknia 
ze srebrna kampanką. 

Kampuft Stitehfomyfi, dife Milh. du lait 
pris; du cailie. 

Kamyczek, g. a. Kamyk, g. a. fleinet 
Gein. petite pierre; pierrette. 

kamyki Ziele, wthet Gteinbrech ein Mraut. 
filipendule. 

Kamzans. Baut. Bogen-Nolle in der Eits 
fauna úber den Shire. Archit. efpece, 
de frife pofeę fur lẹ chambranle de lą 
porte, 

*Kanę, kapam. trópfeln. dógouter, tom» 
ber par goute. 

Kanaozek i Hals: Bundchen ber Weiber 

Kanak. J pon Silber oder Gold. colieg 
d'argent ou d'or que les dames pors 
tent au cou. 

Kanał. 1) Canals Sinner Wafer- Gang. 
2) Röhre, 3) Anat. Camal. *4) Nita 
Etc, f. Rynfztok. *s) chef: Loh. 
1)canal; conduit d'eau. 2) tuiau, ca~ 
non: 3)anat canal: *4) gm: v: Ryn» 
fztok. *s) un pore, § 1) kanalem woz 
da bieży, 2) kanał albo rura ieft ka~ 
jda dziura pifzcząłkowata w dłuż. 3) 
rożne fa kanały, ktoremi śię przyro= 
dzenie czyśći. j 

Kanapa. Nuhe-Hand un fopha, un cas 
napóe. 

Kanar. 1: bie Fnfeln Ganariet. 2) Gang 
rien: 3uder. 3) Ganarien=XBein, x) les 
Canaries; fept iles de la mer Atlantis 
que. 2) du fucre de Ganarie. 3) vin 
de Canaries $ 1) więcey w Kanarze 
cukru niż w Tatarzech mąki. 

Kanarek 1 prafzek. Canarien-Bogels feu 

*Kanarka J rein de canarie; canarie, cas 
narin., 7 

kanarek miefzaniec,ż fzczjgta'albo infzego 
ptaka.  Baftad, Ganarien=Bogel fo von 
cinem Gtieglik oder anbrem Wogel geź 
beet if. mulet; ferein mulet, 

Kanawae: @anefaf, canevas, 

Kancelarya. Cangley. chancelerie, 

Kancelaryfta. ©angelif, écrivain de la 
chancelerie; dere, 

Kanceluię. canzeliten, gefchriebenes urde 
fircichen. barrer, canceler, raler, Eeer 
par des traits de plume. 

Kancer, wrzod ćiało wyiadaiący; rak. 
fvebs, Krebs: Gefchwiir. chancre, cancer 

Kancerowaty. Wnt fich freffend, vom rebs. 
chancreux, 

Kance- 
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Kanceruie śię. um fih Treffen, vom Krebs. 
devenir chancreux ; chancrer. 

Kanclerfki. Gan$let-. de Chancelier. 

Kancierftwo. angler: Würde. dignité de 
Chancelier. 

Kanclerz. A Gonpler, 

*Kanclerzy, g. kanclerzego. 1 Ghancelier. 

Kanclerz Wielki Koronny. | ©to$ - Strone 
Ganler. Grand Chaneelier de la Cou- 


ronne. 

Kanclerz Wielki Litewfki.  Gtof-Gantlet 
von £itateti. Grand Chancelier de Li- 
tuanie, 

Kanclerzanka. Tochter eines, Cankletd. 
fille de Chancelier. 

Kanclerzowa. 1  Gangleritt. Ghancelie- 

Kanclerzyny. J / re. 

Kańczug, g. a. Sang oder furge Veitfhe 
aus gefiochtenen Riemen, anguillade; 
uw court foiiet fait des courroies en- 
trelacćes les unes dans les autres. 

Kariczugowy. Zaug- de foüet. 

Kandydacki: ©andidafenz. de Candidat; 
de brigues; qui concerne les brigues. 

Kandydacya. 1 Gandidaten: Stand. etat 

Kaudydaćtwo, j de celui qui afpire à 
une dignité. 

Kandydat. Candidat. Candidat; qui afpi- 
re aux. charges, qui brigue les charges. 

Kandyż cukier. Gandic$uder. du fucre 
candis 

Kandyzuię co. Gauditen. faire candir, 

kandyzuię śię. De caudiren. fe candir; 
s'encrouter, § poki ślę owoc w cukrze 
nie zafklepi i fkandyzuię. 

Kanfora, vid. Kamfora. 

Kani. Hüner Geyer- de milan; quicon- 
cerne lẹ milan. 


kania nogą; kania flopa Zielen (pes milvi) ` 


frdhen:guf. le pie de milan. 

kani pazuw Giele, wid, Miłośna żiele. 

Kania. Hüner-Gener, Weihe, milan, ścou- 
fle un oifeau de proie.’ 

szeka tego iako kania dzadżu, erwartet auf 
eine gúnftige Gelegenheit. il atend une 
Qcafion favorable; il va d'aguets com- 
me un preneur de taupes, 

kania merfka ryba. Gee:$ald, ein Si 
der etwas úber dem Waffer fliegt. milan, 
poiffon de mer qui vole un peu au 
deffus de l'eau, z 

kańia przędze 9 ziele. (cafluta) lahs: 

Kanianka S Geide, $ilkfraut. cu- 

kańianka włofka f fcute; angoure de 

Karka lin. 

*Kaniafty ; w kapelufzu kto, ` ber einen 
Hut frigt. chapeau; qui porte un 
` chapeau. 3 

Ykauiafią czapka, kapelufz. dn Out. cha- 
peau. z S 
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Kanikala. 1) der Dunbz- Stern. 2) Die 
Hunds-Tage. 1) la canicule, l'étoile ca- 
niculaire. 2) les jours caniculaires, le 
tems de la canicule; la canicule. 

kanikute fzkoty zamyka. inden Dunbäc de 
gen werden Die Schulen gefehloffen: les 
ardeurs de la canicule donnent va- 
cances. 

Kaniowa, vid. Kudbrzyn. 

Kaniuk ptak. Art von Letchen < Salden. 
hobreau, oifeau de chaffe qui prend 
les ałoućttes. 7 7 

Kanon. geifiliches Gefek; Decret eines 
Concilii. Canon, régle; ftatut de l'Egli- 
fe, d'un Concile. § w kanony ko- 
śćielne weyrzeć trzeba. 

kanon Prufki. gewiffe Stener in Preufen. 
forte'd'impót en Pruffe Polonoife. 

Kanonia. 1) DombhetrnzStellć oder Würde. 
2) Domberrn-Wobnung. 1) canonicat; 
chanoinće; bénéfice de Chanoine. 2) 
maifon, refidence dęs Chonoines. 

Kanoniczka. G©ansnifih. Chonoineffe. 

Kanonicznie, adw. nach demstitchenNecht. 
canoniquement. 

Kanoniczny. ) 1) C€ansnifif ,* nah bom 

Kanonicki. Kirchen: Siet gefchehcit. 

*Kanoniczy.J 2)einem Domherrn gebóź 
tia, 1) Canonial, canonique. 2) de 
Chanoine; qui regarde un Canonigat. 

kanoniczne Prawa. Das Eanonifhe Redt. 
le droit canon. e i 

Kanonik. Dombete , Gtiftsherr, Thums 
berr. un Chanoine. 

kanonik regularny. Thumherr, fo an gez 
wife Regeln gebunden ife Chanoine 
régulier. 

kanonik Swiecki. ein weltliher Thumherr, 
Chanoine feculier. 

Kanonifta. eit Canonifts geifilicher Rechts- 
gelabrter. Canonifte; qui eft favant 
dans ledroit Canon. 

Kanonizacya. "1 Ganonifation, cano- 

Kanonizowanie. jJ mization. 

Kanonizowany. cattotifitt. canonize. 

Kanonizuię. canonifiten. canonizer. 

Kańpuft. SKomyft, dide Milh. du caillé, 

Kant. - 1) Rante, Sddrfe , CeFfeite, lange 
Ede. 2) Raute, Rauten- Feld au den 
Diamanten. 1)arrćte, le carne; chan- 
frein; bord, extremitć qui va en lon- 
gueur. 2) facette d'un diament. 

Kantar. 3) Benkiigel das Pferd argue 

Kantary,pówr.J binden. fauffe rêne pour 
atacher le cheval. $ konia tego ani 
munfztuk, ani kantary do poważnego 
nie pomogą poćiągu. 

Kantarek, g. a. fleiner Bedsiigel. petite 
fauffę, rêne. SS 

Kantaryda, złoty robaczek, chrząśćik 
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tielono żełty. ©panifhe gliege. can- 
taride. 

Kantor. Cantor, Borfauger in det Kirche. 
le Chantre. 
kantor w Tumie. Gantor eines Stifts. 

Prechantre. 

Kantorfki. Cantor.. de Chantre. 

Kantorftwo. Cantotey. Chantrerie. 

kanterftwo w Tumie. Gautot= Wide in 
einem Stift. Preckanterie. 

Kantowka. 1) edigtet Șlinten-lanf. 2) 
Glinte mit eitem folchen Rohr. 1) ca- 
non angulaire de fufil; canon de fufil 
à quatre pans. 2) fufil A canon à gua- 
tre pans- 

Kanula , vid. Kanikuła. 

Kapa. 1) Rappe, eent: Sue der Geiftli- 
hen, Der Bruberfchaften in Prscefionen. 
2) Weiber Kappe. 3) rauer Sonne, 1) 
cape des Ecléfiaftiques pendant la 
plute; chape que les confréries por- 
tent a la procefion. 2) cape gu cha- 
peron de femme. 3) chape de deiil 
pour les perfonnes ou pour les che- 
vaux. $ r) kapa ( pluwiał ) kośćielna, 
kapłańika; Braćtwa nabożne kapy w 
procefyach nofzą. 2) akfamitową nośl 
kapę. 3) kor kapą żałobną okryty. 

*Kapalka, ferwacka. Molen. petit tait. 

Kapalny.  $repfen =, iu Tropfen gehorig. 
de goute, qui fert à des goutes. 

Kąpam, vôd. Kąpię. 

Kapamv. m.F. kapnę, kroplami fpufzczam. 
trópfeln, trwpfemweife fallen laffen; ein- 
trdpfeln. verfer goute A gouce; inftil- 
ler; faire degouter. $ kapnąi (kapt) 
kroplę foku tego w kielifzek. 

kapa, ke: ttòpfeln: diftiler, dégouter; 
tomber goute à goute, 

Kapanie. bas Abtrópfeln, Mbtriefen. le 
dégout d'une chofe liquide; le cou- 
lement goute à goute. § kapanie z 
dachu, z drzewa; kapanie z rury 
alembikowey, foku z drzewa. 

kapanie albo ćieczenie na moy grunt. Ube 
fug des Wafers aus der Traufe des 
Nahbares auf meinen Grund. le dé- 
gout de leau du voifin fur mon fonds: 

Kapanie. das Baden eines andren. action 
de baigner qu. 

kąpanie śię. Wad; das Baden feiner eignen 
Perfon action de fe baigner; bain. 
$ kąpanie śię w rzecze, w ćiepłey 
wodzie. 

Kapanina, to co nakapało. fińfige Sache, 
die gropfenweife gefammete worden if. 
chofe liquide affemblee goute A goute. 

kapaniną. ssgeleppett, had und nad). chi- 
guet à chiquet;ipar diverfes reprifes, 
$ kapaniną płaći, daie. 
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Kąpany. gebadet.  baigne. 

goraco kapany. et if bizig vor der Ste, 
il a la tête près- du bonnet; 1l eft 
emporté. 

Kapany, kapaniem uczyniony. abgett$: 

"gfelt , tropfenweife gemacht, gefamnielt. 
qui découle, qui ef fait, qui elt aflem- 
ble goute 4 goute. 

Kaparowy. 1) Capetn=, von Capern, 2) 
Gapern:fitbig. 1)de capes. 2)de cou- 
Jeur de capes. 

kaparowy krzak. €avett Gtrauch chpier. 

Kapary, plur. g. kaparow. tapet. des 
cpres, piur: f. 

Kapćie, plur. Ghlurfen, Sottden. chauf- 
fons; fouliers fort legers de quelque 

oil. 

Kapela. Capelle, Muficanten einer Kirche, 
eines grofjen Herrn: chapelle; mufi- 
ciens d'une Eglife, d'un Seigneur. 

Kapelan. Caplan. Chapelain, aumonier. 

Kapelarńfki. Gaplatz, de Chapelain. 

Kapelmeyfter") Capel- Meier. Maitre de 

Kapelmiftrz. ai mufique de la Chapelle, 

Kapelufz, g-a. ein Out. chapeau. 

bez kapełufza. unbedect. A tete décou- 
verte; fans chapeau. 

Kapelufznik. 1) Hutmacher, 2) Dut-Sts 
terval. 1)chapelićr. 2) etui à chapeau. 

Kapica. Mónchótutte; Stutte, Rappe der 
Geifilichen. coule, froc, capuchon, co- 
queluchen. § i kapicę rozfzerzy po 
wfzyftkiey ambonie. 

iw kapicy wełna. auch bie Orders: Leute 
haben ihre Schier. les Religieux méme 
ne font pas exemts de defauts. 

Kapię, v. m. pie, pał, F. kapne. mëng: 
tropfenweife fallen. degouter, diftiler; 
couler, tomber goute A goute. Ó$dźiu- 

ry nie zatknie, kiedyby nie kapało; 
kapało z drzewa, z dachu na mnie. 

wfzędy ma mnie kapie. ith wethe von allen 
Geiten gedrdiget. om me preffe de 
tous cótez; il pleut par teut dans 
mon logis. 

Kąpię, pie, pat, kapam. baden. ‘baigner. 
$ piaftunka dźiećię kąpała: = 

kąpać śię. 1)fich baden. 2) von ebuern? 
in Sande patteln. 1) prendre le bains 
fe baigner. 2) fe vautrer dans le fa- 
ble, e» parlant des poules, Q 1) kąpał 
śię w łaźni, w rzecze. 2) kury ślę w 
piafku kąpaią. ź 

Kąpiel, A. 1) Wafer Dad Wannen-Had. 2) 
Ghwemme für das Vieh, 1) bai, bal- 

enoiee, 2) un gué pour y guéer le 
betail. 3 

kapiel w rzecze. Bad im $luf. nageoi; 
bain; endroit de fieuve. propre A IE 
baigner. À 

kapiel 
e 
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kąpiel fucha. tywdneś ab. bain fee. | 

Kapitał. Capital. capital, fonds; princi- 
pal; fomme principale. SE 

Kapitan. Hauptmann. un Capitaine. 

Kapitela,  makowicąa. auf. Sdulenz 


Stnauf; Capital. architec. chapiteau 
d'une colonne. 
kapitelow  fugowamie efowate. ` Daut. 


Sropt- gäer ablaufender £eiften wie ein 
S. Arehitec. cimaife, ornement ondé 


en $. 

Kapituła. 1) Capitul, Berfammlung. der 
Domperren, Ritter, Ordens- Brúder. 
2) Ort ihrer Berfammlung. 3) Auspuker, 
Gilg. 1) le Chapitre ou affemblee des 
Chonoines, des Chevaliers, des Reli- 


gieux 2) le chapitre, le lieù op ils 
sS'affemblent en corps.. 3) reprimande, 
mercuriale. 


dał mi przednią kapitułę. er bat mich brav 
auśgefilket ; er bat mir dać Capitel gelez 
fen: il m'a bien chapitró; ilma fait 
une terrible vefperie. 

Kapitulacya. Kriegesw. Capitulation, 
Bergleich megen Ueberagbe einer Stadt. 
guerre: “capitulation; acord; cońdi- 
tions acordées à une ville. § kapitu- 
lacyą dać woyfku, miaftu. 

Kapitularz. Stube wo die Monche Capitel 
Halten. le chapitre où les Religieux 
s'affemblent pour tenir un chapitre. 

Kapituluię. capituliten. . capituler. $ 
miafto z nieprzyjacielem kapitulować 
mie chciało. 

Kapitulum, ftrofoewanie zakonne. ` Beż 
firafung mit Worten, fo dfentlih im 
Minhs- Capitul gefchiehet. correćtien, 
reprimande, gg on donne 3 un R£li- 
gieux en plein chapitre. 

Kapka. faltender Tropfen. goute qui tom- 
be. § po kapce tylko ipada. 

do ofiarniey wypił kapki. er bat es bis auf 
den lekten Tropfen anśgetrurńcen. ila 
fait rubis fur Fongle. 

kapka wina. ein Tropfen Sein. une gou- 
te de vin. 

Kapłan. 1) geweihetet Priefer. 2) ber Sëtz 
fer im Sthad-Gpiel. 1)un Pretre. 2) 

` le fou aux échecs. 
zoftat. 

Kapłańfki.  Prizfterlih. Sacerdotal, Pre- 
fbiteral; de Prêtre: 

Kapłańftwo. dwiefiertyum. la Prêtrife, le 
Sacerdoce. 

niegodność albo niefpofobrość do kapłańftwa. 
linfobigfeif zur Priefer- Weihe. irregu- 
larite ; empechement canonique de re- 
cevoir les Saints Ordres. 

kapiańftwo w fłarym zakonie. Priefterz 

-thum im Hiten Tefiament, facrificature. 


$ 1) kapłanem 
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Kaplica. Capelle, Feine Nire. Chapelle” 
petite Eglife, e 

Kapliczka. ©apelltfen. petite Chapelle; 
un oratoire; prié- Dicu: 

Kapłun. ejt €apaur. chapon: 

kaptun dworowy. ein €apauń vim Hofe. 
chapon de paillier. j 

Kaptunek. -junger Eapain. 
chaponneau. 

Kapiuni Gong: de chapon. 

kapłuni kamień. Gapaunen*Gteiń. pierre 
de cog; alećtoire, alećtorienne. 

Kapral. Korporal bey den Soldaten. Ca- 
poral un foldat. 

Kaprary, vid. Kapary. 

Kapla. €apfel. capfe, boëte. 

Kapfułka. fleine Eapfel. petite boëte: 
capfule. 

Kapracya. Bemibung einen zu gewinnen. 
les foins gwon a pour gagner la bien- 
veillance de qu. 

Kaptuię fobie kogo. seinen einzunebmen , 
św gewinnen fuchen. -tacher à gagner, à 
atacher qu. à fon parti. $ kaptował 
fobie iey ferce. ; 

Kaptur, g. a. 1) tapitfe, fo man im bófen 
Wetter auf den Kopf feket. 2) Minhs- 
Kappes Rappe an der Monchè- Stutte, fo 
den Kopf beberbet. 3) Rappe an der glinz 
ten-Svlbe. 1) capuchon dont on fe 
couvre la tête peur fe défendre du 
mauvais tems. 2) un capuce; capu- 
chon, tericr, coqueluche; la partie de 
l'habit du REligieux qui ldi couvre la 
tête. 3) plaque fur la couche de fufil, 
$ 1) kaptur gornikow , żeglarzow, po- 
drożnych: człek w kapturze. 2) ka- 
ptur mnifki; rozwiodi kaptur zakoń- 
czony. 3) kaptur na fuzyi. h 

kaptury podczas interregnum; kaptur. Das 
frenge, Captur: Gericht in Wohlen, zur 
Zeit eines Fnterregni wegen der Gider: 
bett. les captures, un Jugement ri- 
goureux en Pologne pour maintenir 
Ja furetć durant Plnterregne. 

kaptur u olfira. Spalfter: tappe. chaperon: 
de fourreau de piftołet. 

kaptur kominowy. Dekel, Mantel úber ci 
nem Feuer- Nerd. manteau de chemi- 


hétoudeau, 


nóe. 

kaptur alembikowy. Helm oder Dectel am 
Difkilir-Kolben, chape, chaperon, cou- 
verture d”alaimbic. 

kaptur wdźiać. eine Rapufe anffegen. met 
tre le capuchon fur la tête. 

kaptur komu Te, einem eine Rappe gus 
fehneiden. tailler des croupiereś a qu. 

Kapturek, g. kapturka. 1) Elelne Rappufe. 
2) Kappe, Blech an Ber Pifoleń z Kolbe 

R5 auf 
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auf dent Gâbel- Knopf. 3) Mugen Leder, 

Siappe o man einigeit Thieren Dr die 
amuen maht. 4) Haube fúr einen Stof? 
$Bogel. 1) petit capuce ou capuchon. 
2 culotte, plaque, fer délié & creux fur 
le bout de la poignée d'un piftolets 
d'un fabre. 3) oeiliiere;, petit mór- 
ceau de cuire qui couvre l'oeil à l'ani- 
mal. 4)chaperon pour couvrir la tć- 
te dé Poiieau de chafłe. $ 1) akfami- 
towy dla dziećięćia kapturek. 2) ka- 
pturki na piftoletach ; śrebrny kaptu- 
rek u fzable. 3) kapturki ma: oczach 
koniom służące. 4) kapturek na 
ptaka. 

kapturek wdźiać ptakowi. einen Gtog: Bre 
gel baubeń. chaperonuier Voifeau. 

kapturek ptakowi zdiąć. dem Bogel tie 
Kappe abnehmen: dechaperonner loi- 
feau: 

kapturek biatogtowfki. Weiber: Shleppe 
auf den Kopf. mignolette, forte de 
bonnet de femme. 

Kapturzę, y, ył, uwiiam głowę w kaptur: 
gęrtavpen, in eine Mappufe  elnpillen. 
capuchonner, encapuchonner. 8 za- 
kapturzył głowę. 

ukapiurzyć ptaka. Jäger: einer Etofe 
Bogel houngen,  chafć: enchaperonner 
un oifeau. 

kapturzyć śię, uwinąć śię w kaptur. Gi 
verfapven; fich in eine Sanne einbiitlen. 
s'emmailloter; fe couvrir d'un cha- 
peron. 

Kaptywus, g. a. 1) Dofhegtéännden, Haz 
(chez piel der Kinder. 2) der Gehafchte 
in diefem Spiel. 1) les baries jeu d'en- 
fants. 2) le prifonnier dans ce jeu. 

grać kaptywufa. das ŚAafcheEpiel (pielen, 
jolier aux barres. 

Kapucyan. Gapuciter. Capucin. 

Kapufta. Kraut, Weif- Kraut, Komf. 
chou; chou blanc. 

czarna kapufła , brzofkiew, ogrodna ; iar- 
muz, Kohl. chou-noir. 

czerwona kapufła. toth Qrant. chou rouge. 

kwaśna kapufła. Gauerttaut, choux con- 
fits; choux en eompóte. 

kapujla kędzierzawa;_ włofka kapufła. 
Kraus- Kohl. chou frife. 

głowiafła kapufła. $trawteSynuyt. chou ca- 
bus ou pr mé, 

kapufła morfka, vid. brzofkiew morfka. 

kapufta dzika, vid. brzofkiew polna. 

Kapuftnik. Kohle Gärtner, Der mit Kohl 
und Kraut handelt. vendeur de choux, 
d'herbes potagéres; maraicher, 

Kapuftowy. : Kraut de chou. -$ głąb 
kapuftowy. 

Kara, 1) Strafe. 2) fatre, Kart- Wagen 
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thit swen Nadetn, 2) Wappent ein Herk 
dadurch ein Wfeil gehet. 1) peines cha~ 
timent. 2) charette; chariot à deg 
roues. 3) Ale un coeur percé d'une 
flèche: $ r) na karę zasłużył. 2) na 
karze przyiechał. 

* Jetka kara; teredayka. ein Gatisl. chai- 
fe roulante, cariole. 

kara do błota. Dredzitath. tombereau. 

Karabela. ©tbel ohne Bigel. un fabre 
fans barbe. 

Karabin. Garbinet, das Gewehre cerabi- 
ne, forte d'arme à feu. 

Karabinier. Carabiner- Reuters carabin 
un cavalier. : 

Karacena. fuppichter Tanger oder Hate 
nt, cote de maille; cuiraffe à 
ecailles. 

Ka:alnik. Gefrofer, Biuftiger. qui cha- 
tie; gur pun. 

Karalny , karaniu- służący. Spot: dle 
©Gtrafen betreffend, penal, gui concćr= 
ne'les peines. 

Karanie, kara. Strafe, Biihtigutg. peine, 
chatimene, punicion. $ karanie iedne- 
go-ufkromi dziesiątego, prov: 

na moię karę tu ieftem. ich bin hier mir gue 
Gtrafe. je fuis ici pour mon fuplice. 

karania godny. ftraffalig, firafónt. punif- 
fable, condamnable. 

Karaś, g.karaśia. 1) gifehhebet, $ifche ansi 
heben. 2) Raranfch ei Sich, 1) un trou- 
bleau; bout de quievre dont on fe fert 
de lever les poiffons d'un _refetvoir. 
2) coraflin un poiffon de riviere. 

karaś morfki. gewifjer Gee-gi(h. corbeau 
poiffon de mer, 

Karafek, Karafzek, g. a. 1) Fleiner taraufch. 
2) Måushen, Zlbprall eines gemorferett 
Gteineś vom Wafjer. 1) petit coraflin. 
2) ricochet ; bonde ou faut que fait fur 
la furface de l'eau une pierre qu'on y 

E avec quelque roideur. $1)były 

carafki, liny i okunie. 2) karafek, wg: 
ćiąć; karafek: pokazać. 

Karat. 1) Carat ein Gold Gewicht. 2) Cat 
rat, Grad der Güte des Gutneg, 1) ca~ 
rat petit poids pour For. 2) carat, de- 
gré de bontć de For pur. $ 1) czer- 
wony złoty ma kararow cztery. 2) 
naywybortnieyfze złoto ieft w 24: 
karaćie. 

Karb. 1) ferbe, Einfdnitt. 2) Strih mit 
der Geder oder Kreide. 3) Kerb- Dal: 
feb:Gtocdh. 1) coche, entaille, entail- 
le, enrailiure. 2) trait, raie de plumes 
de craie. 3) taille; deux morceaux 
de bois où lon fait des coches: $ 1) 
karb tu narznąłem. 2) iuż Ze 

ie 


e 
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"jeft karbow; karb pszypifałem. 3) 
mam na karbie dwanaśćie ziotych, 

ee moj karb to; na moy karb to biorę, ich 
nehme das auf meine Mechnung. je 
prens cela fur mon Come, 

na twoj karb. auf deine Rechnung, auf deiz 
ne Unfeficn. à vos frais & dépens; Ce- 
la fera fur vos cofres. $ niech to na 
moy karb będzie. 

Karawinka. ©atvinchen, Mrt von Heinen 
Glifchchen gu Wein. forte d'une petite 
bonteille au vin. 

karawinka do odtu. Gig: $lafhchen. vi- 
naigrier;, un petit vafe pour y mettre 
du vinaigre fur la table, 

Karbacz, g.a. eine Katbatfche, ecourgće; 
foiiet de palfrenier. 

Karbarya, folna hura. Gal- Kothe, Galge 
€iederey, faunerie. 

Karbieniec Ziele, g. karbleńca; konop 
wodna. (marrubium aquaticum) SBafjets 
Andory ein Kraut. marrubium agua- 
tique. 

Karbona, karbonka. Spaar:Hühfe. tire- 
lire, eiouibor, 

Karbowanie. bag Merben, Einferbung. 
Faftion d'incifer; incifion, entaillures 
coupure. $ karbowanię liśćia. 

Karbownik, co na karb bierze albo daie. 
ber auf Den Serb = Stoch giebet oder 
nimmt. celui qui prend, ou qui donne 
à crédit fur Ja taille. 

Karbowy. Serb- sum Kerb-Holg gehörig. 
de taille, qui regarde la taille. $ kar- 
bowy rachunek. 

karbowa lafka. SerbzOoĘ. la taille. 

Kóarbowany, narzynany. goferbt, einge? 
fehnitten. coupe, entaille. j 

Karbuię. 1) ferben $ifhe, Fleifh; Ein- 
fibnitte machen. 
fóneiden. 1) caillader-du poifon,de la 
viande; incifex, entailler, couper. 2) 
marquer fur la tailie ce qu'on donne 
à crédit. $ 1) nakarbuy mięśiwo. 2) 
nakarbowałem dwa złote, trzy kor- 
cę owfa. 

Karbunkuł. v) SatfuncFel ein Edelftein. 
a) Garbuncel , Pefifoble, ein brenneńdeś 
Ge(dwir. 1) un efcarbeucle une pier- 
re prócieufe. 2)un carbucle, carbonel- 
le, charbon de pefte un ulcćre. $ 1) 
karbunkuł prawy ieft drożfzy od dya- 
mentu. 

Karbuz, Arbuz. 
lon brodé: 


wek ebe cudzodźiemiki. eine är 


Karczach J fifdpoche.. arcichaud. 


Karćiochowy. A £lrtifchpcten. 
Kariiofowy. J- chaut 


eine Neg-Melone, mé- 


dear, 


2) ing Kerb- QolĘ. 
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Jpodek karćiofowy. der Boden in der Urti- 
fbocte, łe cu d'artichauc, 

Karcz, /. guttet fir Hunde. du fon qu'on 
donne aux chiens à manger. 

karcz, m. @tund; Gtamnu mit ber Wurz 
żel eines gefållten BHaunis- le colet d'ar- 
bre; fe cu ou le bas du tronc d'un 
arbre coupé, où font les racines. 

Karczę, ći, éit. durchzieben., plagen, ands 
lei. dauber, turlipinet, tourmenter. 

Karczemny. 1) Sheng - sur Echencie aez 
bówig: 2) gatfiig, fehdnodlich , yobelhaft, 
Dać nach ber Bier Bane fómeder. 1) de 
cabarer. 2) fale, deshonnete, gras; 
obicene; qui {ent le cabaret. 

geba ksrezemna. Sdaut<Maul. dne gueu- 
le forte. 

kanezemne słowa. unfidtige Wobel< Neden. 
le langage des halles; more de gueule, 

Karczemnik. Pier- Gaft, Bier: Bruder. 
qui fréquente les cabarets; compagnon 
de bouteille. 

Karczma, dom fzynkowny. Bier: Gchenz 


cie, Strug, Sretfchem. cabaret, taverne, - 


Uinguerte. Ś 
po karczmach kułać. in den Schencen lie: 
get. grenouiller dans les cabarets, 
Karczmarka. śtwigetin, Sdencerin. ta- 
vernićre, cabaretićre. 
Karczmarfki. Fretfchmerifch. de cabaretier: 
Karczmarz. ruger, Ńretfdymer, Bierz 
Wirth. tavernier, cabaretier, 
Karczmifko. fchlechte Bier: Shende. ca- 
baret borgne, mifćrabje taverne. 
Karczoch. Wurtifchoch.  artichaud, 
Karczyfty. ftar vou Naden. qui a Je 
chignon charnu & élevé. /, = 
Kardbenedykr tiele. (carduus benedictus) 
Cardobenedicten, gefegnete Difiel. char- 
don bénit. 
Kard ban. fordnan. marroquin, core 
diian. , 
Kardynał, Cardinal, Cardinal. 
Kardynalny. Grund=; erfter; vornehm 
fer. cardinal, principal. $ kardynalne 
Parńftwa tego prawa. 
Kardynalfki. Garbinaj:, de Cardinal. 
Kardynalftwo.  Gardinalat.  Cardinalat; 
chapeau, dignité de Cardinal, 
Karećjany. Gatoffen s. de caroffe. § koñ 
karećlany. 
Karećifko. fólehte Kutfche. un fiacre. 
Karencya, karanie: kogo na dochodźia, 
Emtziebuna der Befodung gut Strafe. 
perte de fes apointements; privation 
des gages pour punir qu. 
Kareta. Sutfhe. un caroffe. 
Kark,g. a. 


UE; 


A 1) Naden, das Genide. - 
* Kaski, plur J 2) fig. Kopi Hals. 1) nus 
q S 
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que; le chignon ou chaignon; chi- 
gnon du cou; le derrićre du cow: 2) fig. 
tête, cou. $ 1) włożyć co na karki; 
kark mię boli. ` ai iarzmowi kark pod- 
łożyć; fkłonić kark pod niewoli 
jarzmo; przyjąć na nieprzyzwyczaia- 
ne karki {wole niewoli jarzmo. 

karki komu firątić, eig. u. fig. einem ben 
Hals breden. prop © fg. caffer, rom- 
pre le còu à qu. 

karkow twardo pochyłyeb. ber einen niez 
drigen Nader bat. ` qui a le chignon 
du cou fors bas. 

Karkowy. Naden: de chignen. 

karkowa fztuka. Du: End eines gez 
Cëiachteten Siche, collet de veau, de 
mouton; bout feigneux. 

Karlę drzewko. $ran5 2 Haun. arbre 
nain; arbre fruitier qui n'eft pas ført 
haut. 

x¥Karleię. wie ein Bwerg werden, erfeiten. 
devenir, paroitre petit comme un 
nain. $ pod ktorego ręką fami karleig 
olbrzymi. 

Karlica. Zwergin. une naine, 

x Karlik, karzeł. Qwerg. un nain. 

Karłowaty , małego wzroftu. leitt und 
tntergefegt , Plein wie ein Zwerg. baf- 
fet; d'une petire taille- 

*Karm, f. pokarm. Cpeife, gutter. nour- 
riture. 

Karmazyn. 1) Gatafin die Farbe. 2) ein 
Garmafin; Tuch oder Nod von Carma- 
fin. x) du vermillon; graine d'ecarla- 
te. 2) robeoudrap Wćcarlate. $1) kar- 
miazynem co farbować. 2) karmazy- 
nem przykryty: (EE 

nie prawdziwy +0 karmazya. erik niht 
eut echter Edelmann. c'eft un faux no- 
ble, un gentillatre. 

karmazyn, karmazynowe drzewko albo 
chrośćinka. (lex aquifolia) Gcdhatlad: 
beereSBnum. efpèce d'un petit arbrif- 
feau qui porte la graine d'ecarlate. 

Karmazynowy. Gatmafin. cramoifi. 

ćiemno karmazynowy. duncelztoth. rou- 
ge obfcur. 

karmazynowe iagody albo żiarnka; czer- 
wiec. Kumain- Heeren; Sdarladhź 
Heeren. vermillon ; graine‘ d'ćcarlate. 

Karmel. der Berg Carmel. carmel; mont- 
carmel. $ karmel gora ieft-nie dale- 

F ko Libanu gory. 

Karmelicki. Carmeliter-. de carme. 

Karmelirs. Gatlnaliter, un Carme: 

karmelići trzewikowi, albo kalceaći, Gars 
mialiter fo Supe tragen. les Carmes 
chauffez ou mitigeż. 

karmelićci bosi: BarjifferzEnrmlitey, Car- 
mes dechauffez. 
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Karmelitka. Carmeliter-Nonne. une Car- 
melite. 

Karmia, pokarm. Gpeife, gutter, meiftene 
fig. nutriment, mourriture, aliment; 
prejąte toujours deng le fens figuré: 

Karmićiel. **1) Etnihtet. 2) Wtófter. 
** 1) nourricier.- z) celui qui engraif- 
fe un animal. 

**Karmićielka. Ernóbteritt. une nourricie- 
re, qui donne de la nourriture. 

Karmię. 1) fpeifen, füttern, gu efen geben, 
2) fig. nóbren, erndbret. 2) fpeife bez 
geny unterhalten als feine- Gzdantcn 
mit Hoffnung 4) fdugen. 1) nourrir, 
donner à manger; afourager; faire re- 
paitre; panfer. 2) fig. nourrir; donner 
les alimens. 3) repaitre qu. de qu. ch. 
4) alaiter, nourrir de fon lait. $ 1) 
karmić konie, pfy. 2) oley- tlufty 
karmi ogień. 3) prożnemi wyniosłą 
myśl fwoię karmi podniętami; kar- 
mić kogo obietnicami, 4) karmić 
dźiećię pierślami. 

karmić kogo nadzieją einen mit Hoffnung 
abfpeifen, repaitre qu. de vent & de 
fumée. 

karmię sig. 1) Speife nehmen, fidh füttern. 
2) fich nóbren , fich erhalten. 1) fe re- 
paitre, fe nourrir, prendre de la nour- 
viture. 2) fe nourrir, fe conferver. $ 
1) karmi śię dobrze. 2) karmi śię nę- 
dzą ludźi ubogich. 

wyniosłemi śię karmić myślami. Di mit 
folgen Gedancen unterhalten. "fe repat- 
tre de fonges & de chimeres. 

Karmienie. 1) éig, u. fig. Erndhrung, Nah 
rung, Erhaltung. 2) das Gaugen, 3) 
das Füttern als der Mferde. "prop. © 
fg. neurriture, nutrition; aliment 
2) nourriture; l’action- de donner 3 
têter, 3) pancemeat, afouragement, 
Faćtion d'afourager, de panfer. $ 1) 
woda że gruba dla tego niefpofobna 
do karmienia ognia. 2) karmienie 
pierśiami. 3) karmienie koni. 

Karmnik, g. a. Magt; Ma-ES tal. engrais; 
lieu où l'on met le bćrail pour Pen- 
graiffer, 

karmnik kurzy. Kafig, SederzBieh qu má 

ften. muë, ferre, où l'on engraiffe de 
la volaille. 

Katmny. 1) nabtbaft, dna eine ndbrende 
Kraft gat. 2) Mata gentóftet. 1) nourriie 
fant, nutritif, fucculent, alimenteux: 
2) engraiffć, gras; qui eft engraiffe. 

1) potrawa to barzo karmna. 2) Ka- 
plun karmny; wol karmny. 

Karnie, ado. zitiglih. avec dicipline; 
fous dicipline; correltement. 

> Karność. 


© 
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Karńość. gudt. dicipline. ` $ trzymać 

` chlopca w karnośći.* 

karnosé zakorma. Qirhen- oder Ordens- 
Sucht, dicipline ćciefiaftique. 

Karny. gelebrig; biegfam; Der bet Buódt 
folget. diciplinable, docile; pliable. 

Karota, wid. Marchew włofka. 

Karewnik. Móritt. charretier, roulier. 

Karp, g. karpia. ein Sarpfe. carpe un 
poiffon. 

karp karaś. Karang- Karpfen, man fanat 
fie mit anter ben Karpfen. efpèce de 
coraffin qu'on péche fouvent parmis 
les carpes. 

"Karpa. verfendter Baym im Slug, oder 
Befiuduh am Flug, fo den Shifen hin: 
berli ift. arbre: dans uge rivière ou 
au bord de la rivière qui embarraffe 
les bateaux. 

Karpat. dag Earpatifche Gebürge, les Car- 


pates, montagnes qui féparent la Po- 


logne de Hongrie. 

Karpatfki. Karpatifh. de Carpates. 

karpatfkie morze. bas Carpatifde Meet, fo 
eit Theil von dem Mittelandifcen ift. 
la mer Carpathienne ou de Scarpan- 
tho, partie de la méditerranée. 

Karpię , vid. Kawęczę. 7 

Karta. r) Blat Papler. 2) Blat im Hu- 
e. *3) Bettel, gefchriebeneś Blat. 4) 
Karten- Blat. 1)un morceau de papier. 
2) feuillet, deux pages de livre. 3) 
billet, écriteau. 4) une carté A jolier. 
$r)day mi kartę papieru. 2) obacz 
wWtorą kartę tey księgi. *3) kartę, 
(kartkę) mu posłał. 4) wyćiągniy kar- 
tę; obroć kartę. 

karty. 1) Gyieleftarten. 2) Rarten=Gpiel. 
1)les carces. 2)unjeudux cartes. $.1) 
karty francufkie. 2) graliśmy w karty. 

edrzućić karty. Karten wegwerfen. écarter, 

wjzyfikie odrzućić karty a iufze wśiąć. ale 
le Karten wegwerfen una andre nehmen, 
ptendre la chemife blanche. 

karty dawać. bie Karten geben. faire, 
donner les cartes. 


maść, farba w kartach. Gatbe in der Mate 


te. peinture; la couleur aux cartes. 

karty (ukienne.  $tavtat(ójen der Zucymiae 
det. des chardons. A carder. 

Kartana, vzd. Kartuna. 

Kartagiena. ©nttbago. Carthage, 

Kartapieńczyk. Garthaginenfer. Carcha- 
gnoig. KS $ 

Kartagieńfki. Carthaginenfifh. Carthagi- 
nois; de Garchage. 

Karteczka , kartka. 
billet. 

Kartelufz, g. m. 1) Bettelchen, Briefchen. 
2) dusforderuiug sur Bwepfampf. 1)bil- 


Bettelchen. petit 
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let. 2) cartel, petit biller contenant 
un défit pour fe battre. 

Kartownik. 1) Matter Mader. 2) Karten- 
©pielet ; © pieler. 1).carcier. 2) jolieur 
aux cartes. $ 

Kartuię. 1) Ratten, die Sorten mifhen. 
2) Farten , abfarteu, cintichten. 1) bat- 
tre, faire; mêler les cartes. 2) con- 
certer, machiner, regler. $ 1) kto ma 
kartować. 2) dobrze tę fprawę kar- 
tował. 

[kartować śię. ih einander terftehen, es mit 
einander ablegen, s'acorder fecrete- 
ment; convenir; avoir une intelli- 
gence» une fćcrete communication 
avec gu. '$ 4kartowali śię, nie trzeba 
im dowierzać. S 

Kartuna, kartana. Gortaung, gros canon; 
piece de batterie. 

Kartufz. 1) fartetffe. 2) Patrone; gline 
ten-oder Pifislenztadung. 1) un cartou- 
che, gargouffe, dont on charge un ca- 
non. 2) un cartouche pour en char- 
ger un moufquet ou un piftolet. § 1) 
kartufzami 2 dźiał ftrzelano. 2) ten 
karrufz (naboy) nie ieft zgodny. do 
tego mufzkietu; w prochowe kartufze 
wieżyć kulę. r 

Kartuz. 7 GarthdufereMBnch. Char- 

, Kartuzyanin. J treux un Róligieux. — 

Kartuzya. Garthiufer-Stloftet. Chartren- 
fe; couvent-de Chartreux ou de.Char- 
treufes. 

Kartuzyanka. Garthiufer = Nonne. Char- 
treule; fille Chartreufe. h 
Kartuzyańiki. Catthdufere, de Chartreux, 
Karuiowy“ $elbz gümme: de cet, "A 
karuiowa wodka. i 

Karuk. Saustlafe, Şifh-Leim. colle d 
poifon; colle forte; alcana: 

Karupiel, karupier, karupień źiele, vig. 
Miętka grecka. 

Karuy ,g. karuiu, kmin polny. $elb Sinte 
mel. de carye. 

Karw. 1)feifter, fauler Ochfe. 2) fig Soe 
lenker. 1) un beuf gras & parefleux. 
2) fig. un homme-fort_pareffeux. 

Karwaiz, g. e. 2) dim Sdjiene am Hatz 
nid, 2) Aro Beuges oder Luhed ot 
Sleidern. 3) ett Furger Sdbel. 1) bra 
felet militaire; braan, le fer gui cou- 
vre le bras de Phomme armé. 2) dor- 
te d'ćtofe ou de dran. 3) forte de 
court dabre.. $ 1) karwafz mu'jrzeż 
Ciał. 2) myślę o karwafzu'na fuknią; 

bośię tokćie w krotce wykluią. 3) 
Gigi go karwafzem. 3 ? i 

Karwat. ein Croat. Croate, cravate, 

Karwia, figa Bgipíka-  9Ratbcete geige, 
le ficomore ua fruit. 0: ` 

S Kary 
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Kary koii. ein Rappe, ein fehidarked Pferd. 
moreau cheval more; cheval moreau, 

Karzę, ze, zał. firafen. punir, chatier. 
$tkarać leniftwo czyie; karać sługę za 
fwawolę. 

karać kogo na zdrowiu. einen am Leibe 
firdfen. ` faire fubir ` un chatiment 
corporel à qu; punir qu. corporel- 
lement; infliger à qu. une punition 
corporelle. 

karać kogo na honorze. einen an der Ehre 
fréien. marquer qu: d'infamie. 

karać kogo na fubffancji. einen ant Berniz 
gen firafen. confilquer les biens de 
qu; condanner à une peine pecuniai- 
re; faire donner Damande A gn. 

karać kogo czyń. mit etwag ftrafen. punir 
qu. de qu. ch, § karać mieczem; wy- 
gnaniem y fzubienicą. 

karać gardłem. am Seben firafen. -punir 
de mort. 

karzący. Strafer, Befirafer. puniffeur. 

karać śię. 1) fih felbft firafen. 2) fich fpies 
geln an etwag, fich beffetn. 1) fe punir 
foi même. 2) prendre exemple; fe 
corriger 

Karzel, g. karta. ein Zwerg, un nain. 

Kafa; fkarbnica. Geld-Caffe, die Caffes la 
caife dans la guelle ofi tient fon ar- 
gent: $ nie mafz pieniędzy w kasie. 

Kafam. 1) beiffen. 2) tehen, beiffen vom 
Ungeziefer- 3) heiten, brennen ale Wief- 
fer: 1)mofdre; prendre avec les dens. 
2) mordre, piquer ez parlant dela ver- 
mine. 3)cuire, piquer, avoir un gohe 
piquant; mettre la bouche en feu; 
prendre A la gorge; écorcher ła lan- 
sue, $ 1) pies kąfa farnę. 2) komo- 
ry, wizy kąfaią. 3) pieprz, chrzan 
kafa. 

kafaihym gó zęboma. tó wirde ihn mit 
Bdbnen zerreifjen. je le dechirerois, je 
le mangerois 4 belles dens. 

kajat śię. 1) fich beifen. 2) fo ganden. 


1) fe mordre, 2) fe quereller. 


kajaiąc Bik Weife. en mordant; d'une, 


manière mordicante. 
kafaiący. beifienb, (chart, freffand. mordi- 
cant, piquant, acre, mordant. 
Kafam śię, vid: Kate śię, 
Kafanat , rid. Kafzanat. 
Kgtanie. das Zeiten, ein Hif, Faction de 
mordre; coup de dent; morfure. 
Kąiek, g. kafka, Kes- 1) fleiner Biffen, 2) 
ein Bikien, etwas menigeś, 1) mor- 
ceau; lipee, bouchée. 2) un gen de 
u. ch; un brin; tant foit peu. $1) 
kąfek chleba. 2)i kafka to nie pomo» 
fo; day mi kąfek cukru. 
kajek frzaczmy, kajek piękny; kajek. tig, 
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w. fig. fetter Biffen. prop. de fg. friand 
morceau; bon morceau; un gobć. 

nie dla twotey gęby to kafek. dns ift niht 
gin Biffen vor dein Månlhen. cela n'eft 
pas viande pour Vos eifeaux. 

kafek iadowity. wergifttter Biffen oder 
Erun. boucon; baucon de lombard; 

' poifon. 

kafkiem. etwas weniges, ein Plein meng, 
un peu. $ koń ten kąfkiem więklzy 
od mego, 

kafkami. Stidetweife, Biffentyeife. pat 
morceaux. 

ni kafka. auh nicht ein Bischen. pas mó» 
me un morceau; pas une goute; ni 
tant {fojt peu. $ ni kafka mi dat pie» 
czeni; ni kąfka śię nie boig. 

Kasia, Gathariuchen , £riuchen, Cataut; 
Catin. 

Kaślnąć, wid, Katie, 

Kafowanie. Gafiirung, Umfisfjitttg, 2ufbe 
bung. caffation: refeiffion d'un atte. 

Kafowany. cafiirt , umgeftoffen, aufgebóć 
ben. caffé. 

Kafuię. Gevichtew, cafiren, aufheben, ntti 
ftoffen. droit : annuller, caffer , refoudre; 
anéantir, abolir, refcindre. $ kafować 
prawo, ugodę. 

kajuiacj. aufbebend, vetnichtend. refcin» 

ant. 

kafuiący dekret. Urtheil fo etróaż umftófit. 
un refciffoire; lettres de refciffion. 

Kafya, fiftula drzewko. (cafe Gul) 
obr-Eafien, Fitek Cafiien. caffe; une 
goufle qui vient des Indes: 

kafya pofpolita, profita, nieprawdziwa. (eat, 
fia folutiva) ©oyptifdhe oder unachte 
Gńfia. cafe d'Egipte elie n'eft fi bone 
ne que celle des Indes. 

Kafyr , fkatbnik, Gafirer. caifiet , celui 
qui a foin de la caiffe. 

Kalza. Śnię. gruau, § kafza iagłana, 
tararczanna; kafza dźiećinna tzadko 
Wartzona. 

kafza pfzenna. ©eigen Gre. du ert, 
mnum. 

kafza tartas przećierana przez durfzlaki 
kremor durd einen Durhfehlag ourde 
gefhlagene Griige. du gruau paffe par 
une pafloire, 

Kaizanat, kafanat, marynata. Sjtarifade; 
Ueberguf von Chig. teien Pfeffer und 
guten $trdntetu rie eingumaden. ma- 
tinade; affaifonnement de baut goùt - 
avee du vinaigre,-du poivre-blane 8 
de bonnes herbes: pour conferver les 
poiflons. $ kafzanat albo rofoł do 
ryb chowania; kafzanat mięfny do 
chowania pieczonych kuropatw, iā- 
rząbkow. 

Kafzany: 
e 


„„Kafztan. 1) Gaftanien- Baum. 
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Kafzany.  Griig z, de gruau. 

Kafzę śię, fze, fat. 1) nach etwas fireben, 
trachten. *2)prableu. 1) afpirer A qu. 
ch; cónvoiter qu. ch. * 2) fe venter. 

1) kafze śię na wielkie rzeczy. 

Kafzel, g. kafzlu (kafzła). der Hüften. la 
toux. 

zafłarzaty kafzeł. ein alter Huften. la 
"toux de renard. ` 

kafzel ciężki. (meter Huften. ` coque- 
luche. ` 

kafzel fwchy. trunet Hufen: quint. 

Kafzerz, czerp. Kefher, fifthheber. car- 
reler, bout de quievre:; troubleau. 

Kafka. Griglein. bouillie; mets de 
gruau. $ kafzka fralzka, chleb trawa, 
mięfo dobra potrawa, prov. 

Kate, Pie, ist, del (Sie), v. m. F. 
kafzłnę. Duften. touffer. 

krwią kafalać. Diut auśwerfen. cracher 
du faug. 

kafzinąć na kogo, na co. zubuften; mit but: 
fen ein Zeichen geben. faire un figne à 
gu. en toufłant; faire figne de la gor- 
ge; hucher qu. 

Kafzlowy. Huftenz. de toux. 

Kafzlenie. das Milftern, das Hufen. touf- 
ferie. 

2) eine Caz 

` fame. 1) chAtaignier. 2) châtaigne. 

kafztańy wodne. Wafer- Nüffe. chataignes 
d'eau, macles, efcharbots. 

Kafztanek. eine Fleine Caftanie. une pe- 

„ tite chateigne. 

Kafztanki żiemne; orzechy źiemne źie- 
le. (eraf, cyperus dylcis) Cyper -Wuri 
ein Kraut fo in Gralien wihi wmd an 
den Wurgelen Feine Nüffe trågt die noch 
Caftanien fefmecfen.  fouchet, un jonc 
anguleux qui croit en ltalie, dont la 
racine porte une efpócę de noix qui 
ont le goùt de chataigne; 

Kafztanowy. 1) Gafłanien z. : 2) Caftanien- 
braun. 1) de châtaigne; de .chatai- 
guier. 2) bai, chacain: de couleur de 
châtaigne. $ r) kafztanowa łufka 
zwierzchnia kołąca; kafztanowa łutka 
gładka. 2) kafztanowey maści fzata. 

koń kafatanowy. Gaftanien: braunes teg, 
bai-chacain. ` z 

kafztanowy lafek, fad. Gaftanien: Garten. 
chątaigneraie, > 

Kafzrel. eine Gidatelle. ćitadelle. 

Kafztelan. 1: Mvblnifcher Goftellan. 2) im 
Spiele: Mat(h. Schufier. 1) un Ca- 
ftelan en Pologne. 2) Jurłesą. Jean; 
maitre Jean; celui qui porre la hote 
au jeu. $ 1) Kafztelan Krakowíki 
pierwfzy Senator Swiecki.  *2) kafzce- 
lanem zoftał. 


(do kata; do bifa. 


KAT, 540 


kafztelanem kogo uczynić, einen gum 
Edueiter madhen. taire pafler ou. maf- 
tre jean: : 

kafžtelanowie więkói, « Gaftellaneń tou der 
evfien Ordnung. Caltélans du fremier 
ordre, du premier rang. 

kafztelanowie mmieyśi. © aftelianen von der 
aubderu Ordnung. Cafitellans du fecond 
ordre, 

Kafztelanicz. @oýn eines Caftellang. fiis 
de Caftelan, 

Kafztelanka. Tochter eines Goffetiong. "BL 
le de Caftelan. 

Kafztelanowa. Gafiellanin, Gemablin ei- 
né Gafiellans. Epoufe d'un Caftelan. 

Kafztelańfki: Goftellun<. de Caftelan. 

* Katztełańfiwo. ) bie Würde eines Caftel- 

Kafztelania. ai lang. la dignité d'un 
Caftélan. 

Kafzty, plur. Stären, fo die Verg- Stollen 
unterffigen. erates qui apuient les con- 
duits dans les mines d'où lon tire le 
metal. 

Kat. 1) Gdarfiehter, Nadiióter. 2) 
Gtihlitg, Etihetling, ein einer Sit, ` 
3) gtaufamer Menfch. *4) eine bóle Sa: 
che. 5) vulg. Geyer, Hener. 1)bour- 
reau, maitre des hautes oeuvres; éxé- 
cuteur de la juftice. 2) ćquille, épi- 
noche un petit poiffón. 3) bourreau;. 
homme cruel. *4) méchante afaire. 
5) vulg. diable, pefte, $ 1) dway kaći 
(kaśia) w iednym miafteczku śię nie 
pożywią, prov. 

i kata mie wart. er ift den Hender nicht 
werth. il ne vaut pas le pendre. 

idź do kata. oeh pum ©enćer. va te faire 
pendre. 

sum Hender, cadędis; 
ventre bieu; ventre bieu ;ventre Saint 
George; au diable; ventre gris, ven- 
tre faint gris. 

do kata z twoią przystugą. bu baft mir eiz 
nen fdhledten ©ienft erwiefen. pefte 
de ton fervice; male pefte de ton 
fervice. S 

kata ty wiefz. bw weift den Hender. vous 
favez le diabie. 

kata úi da. ep wird den Qettcfst ceben. oui- 
das il vous donnera le diable. $ ka- 
tać nie wie, nie ma. 

każ mi po zim. er nust mie den Hender. 
male pefte de lui. : 

day go kats iak rodna. boé dich der bene 
der, wie fhn ift fie la pefte quelle 
eft belle, 

a kata Act. der Hender bat ibn qekolet, le 
bourreau Pa emporté; il s'eft All au 
diable. 

Kat, g. a. x) Wintel. 2) ZO: 

CHUJ 


KATA 


beimficher odar werdriefilicher Orf. 3) 
Nieft. Bintek 1) coin, encoignure. 2 
cachette, lieu caché; eudroit facheux 
3) góom. an $ 1) w kacie fei, 2) 
zawize edźi; w kąćie twoie 
dyfzą pieni due, - 3) kąt (angut) krzy- 


żowy, rozwarty, oftry, prawy, pośrze- 
dnikowy 
kąt oczny Ar el. coin de Poeil. 


lechwie m6 ki cztery kąty a piec 
piaty. ex pat nichts als wie et gebet und 
fehet. toutes fes hardes tiéndroient 
dans un chaulfon 

kąty z kim pocierać, einen um Eduz 
Hader maden: su (leren Dienften ge 
brauchen. emplorer qu: a des fervices 
fort vilains & fort bas. 

0 cudzych Se tiucze, ię bawi kątach. ep 
śreibr iu Der Welt perum. il court com- 
me un bandi; il ma ni feu, ni lieu. 

że wfzyftkich kątach fzukać. in alen Witz 
dein herum Duden, chercher dans les 
coins'& recoins. 

rzyprzeć kogo do ćiafnego kąta. einen ih 
Die Enge treiben; ins Gedrdnge Am: 
gen.” reduire A l'étroit, poulfer à bout, 
tenir en échec, jetter qu. dans le 
panneau. 

nw kąt śię fksyć. fid in einen Windel verz 
Deen, fe cacher dans un nid. 

w kat z tym. vertete Sid damit, weg Dës 
mit. Cek un rien arrićre cela. 

ap kat śię; Leon. weg mit einen folchen 
Math. arriére ce confeil. 

mw kąćie. ketmiicy, tm Windel, en cachet- 
te, fecretement, en fecret, $ w kąćie 
śię to ftało. 

ny kacie żgyie. ep lebt im Windel. 
voie pas le foleil. 

w (iafne śię napedźit kąty: et hat fich felbz 
ften ins Unal ocftërpt, in fehlechte Um- 
finde gebracht. il set embarqué dans 
uńe méchante alaire; il sieft enfile; 
ilseft jette dans la naffe, dans la 
gueule de loup; il a mal tait fes afai- 
res. § złością fwoią ślę w Gialne na- 
pędźil kąty. 

w kacie leży. pe liegt in den Woens fie 
if iu Windel aefrschen. elle eft en gé- 
line, en couche. 

Katafalk. te Getifie, darauf eine Leiz 
che gefeget wird. un catafalque. $ na 
żałobnym ziożony katufalku. 

Katar. Eathar. le caterre. 

Kataralny. Gataral. caterreux. 

Katarakta, oką zaśćie. Zugen:-Gtag., ca- 
taračte un maladie de l'oeil, 

katarakta, w bramach; Dutt, Salt: Det: 
ter. Fall Thire im Thore. farrafine, her- 
fe dans une porte. 


il ne 
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Katarzyna. Gatbatita, Caterine. 

Katechyfta. Gatechete. un Gatechifte, 

Katechyzm. ein: Gafechifmuć. le caté- 
chifme, un livre qui contient les in- 
ftrućtions de la Religion. 

Katechyzacya. Eatechifinisztehte. le ca- 
téchi{me, l'action de catechifer. 

Katechyzuię komu. ¢atehifiren. catćchi- 
fer; faire le catechifme. 

Katedra. 1) eine Gathedet ein gebrzStu5l. 
za) ein Thum Zomm: Zirche, |. Dum. 1) 
chaire dans un anditoire. *e) Eglife 
Catedrale, v. Tum. 

katedra kaznodźieyfka. die Gangel. chaire 
dañs I ife, 

Kaenica: groffe Wurf. grand boiau deco- 
chon farci; pance farcie: 

Katny- windlicht. angulaire. 

e ielite, katna kifaką, vid. Kifzka 
katra. 

Kato, g. Katona. Gate, ein NÓmifcjer Nah- 
nie. Caton nam d'homme chez les 
Romain. 

Kato z Utyku. Gato von Utica. 
d'Utique. 

Katolicki. Gatbslifch. Catolique. 

po katolicku. Gathoiifch, Gatholifcher Weife. 
catoliquement, 

Katoliczka. eine Catholidin. une Cato- 
lique. 

Katolik. ein Catholic. un Catolique. 

Katowa.  Henceriin, des Henders Frat. 
femme de bourreau. 

Katowanie, okrutne zabiianie, mordo- 
wanie. graufame Hinrichtung: Granz 
famfeiț. boucherie, un maffacre cruëls 
cruauté, barbarie, bourrelerie. 

Katowany. gemartert, geplagt: bourrelé. 

Katowczyk. Sjencfevsetnecht. valet: de 
bourreau. 

Katowka. 1)Henders Tochter. 2) eine 
Graufame; graufanie Schong, 1) fille 
de bourreau, 2) tigreffe; crüelle; 
beauté criielle, 

Katownia. Młattet-oder PeineStufe. leu 
ou [on tourmente les criminels. 

Katowiki. 1) Denge: Yendterifh. 2) 
graufam, befchwerlich, 1)de bourreau. 
2) crüel, fort fåcheux, fort rude. 

po katowfku, mady Art der Hender. en 
bourreau. 

Katuię, iako kat śiekę, 1) Bie Stelle eines 
Hencters: vertreten, 2) úbel guvichtetty 
qudlen, martert. 1)être bourreau; fai- 
re la fonĉtion d'un bourreau. 2) mal- 
traiten bourreler; traiter en-bourreau; 
tirannifer, tourmenter. e 

Karukopa.. Galgen- Dieb, Galgen- Strid- 
pendart; gibier de potence. 


Caton 


Katufz 
A 
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Katufz, f.) Sortu- Stube, KetderStube, 
Katufza. J Giefingnif. chambre ou Fon 
donne la queftion; cachot, la prifon. 
Kaulefior. Hlumen-Kohl, Karviol: choux- 

fleurs. ' 

Kaulrapa. Kohlrabi, Nüben- opl. 
raye: 

Kauteryum, indec. 1) Gid-€ifen; greng: 
€ifeu żu Fontanellen. 2) Brenn-Mittel, 
beigendes Mittel Blafen und Fontanelz 
len żu giehen: 3) $ontanel von eiten 
Brenn:€tfer oder Brenn: Mittel. 1) un 
cautere ; fer chaud, fer brûlant, bou- 
ton de feu pour faire un fonticułe 2) 
un cautere , remède cauftique; pierre 
infernale. 3)un fóncicule ; brllure faite 
avec du cautere, 

Kauteryzowanie. dag Enuterifiren ; das Gez 
ken einer $ontanelle, cauterifacion. 

Kauteryzuię. cdufevifiren, eine Fontanelle 
fegen. cauterifer; faire un caucere. 

Kauza, fprawa fadowa. Gerichts = Cache. 
caufe, procedure, procès, 

kauzy osprawować ; prokuratorftwem śię 
barwić, prneticiren, adbociren. étre avo- 
cat; faire la profeflion d'avocat. 

Kawa. 1) die Dohle ein Bogel. 2) Klee 
im Echreiben. 3) Gafee. 1) graille un 
ojfeau. 2) un patć; ancre tombé fur 
le papier. 3) du café. $ *1) kawa 
(kawka) kwacze. 2) kawy pifmo fzpe- 
cą na papierze. 3) warzyć, palić kawę. 

mw kawy iść. verfohwinden; nichte daraus 
werden ; gu Nichts werden. s'evanodiir, 
difparoitre; sen aller en fumée; ne 
réüffir pas, nafze prace i nadźieie 
w kawy pofzły. 

Kawał, n tick von, etwas. 

Kawalec, p. kawałca. | morceau, piéce, 
lopin, tronçon. « $,kawalec cukru to~ 
dowatego ; kawał chleba. 

Kawałek, g. kaweżka. Etiutchen von et: 
twas, petit morceau; bout; brin. 

kawałek człeka. teiner gent, 
Phomme. 

Kawaler. 1) Cavalier, einer yon Adel oben 
ein Oficier. 2) Ritter eines Ordens. 3) 
Reuter, Soldat zu Wferde. ı) cavalier, 
gevtil-homme ou un oficier de guerre. 
2) chevalier; qui et d'un Ordre de 
chevalerie, 3) cavalier, foldat qui.va 

=à cheval. $ 1) zacny kawalerze; grze- 
czny te: kawaler. 2) kawalerowie śię 
ziechali. _*3) kawalerow (konnych, 
Konnych żołnierzy) było tyśiąc. 

Kawalerka. x) grdniein , Dame, fo einen 
Nitter Orden trdgt. 2) Amazonenzstleid 
fúr Weibs- Perfonens 1) Chevalière, 
fille de quelque'Seigneur qui eft d'une 

Dykcyoż.. Polfki. 


chou 


bout 
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Chevalerie. 2) habit d' Amazone que 
les Dames portent quelque fois. 


Kawalerfki 1) Gavalier:. 2) Ritters, Ore 
Deus. *3) Ritter- Slid, fe Szlachec- 


ki, Rycerfki. 1) de Cavalier, qui re- 
garde un gentiihomme ou un oficier 
de guerre, 2)de Chevalier, de Cheva- 
lerie, qui concerne un Ordre de Che- 
valerie. *3) noble, qui regarde la no- 
blefie, v. Szlachecki, Rycerfki. 

po kawaler(ku. mie ein Cavalier en Cas 
valier, cavalierement, à la cavalićre, 

Kawalerftwo. *1) Ritter- Stand; Adel, f 
Rycerftwo. 2) weltlicher Orden. *r) 
Noblefle, tous les Nobles, v. Ryceritwo: 
2) chevalerie. 

Kawalerowa. Dame fo einen Nitter: Ore 
den trdgt. Chevalićte, fille ou Das 
me qui eft d'un Ordre de Cheva- 
lerie: 

Kawalerya. 1) die Neuterey ben der Arz 
mee. 2) Ritter Order. 1) la cavalerie 
d'une Armee. 2) chevalerie; roia 
de Chevalerie. S ? 

Kawalikowanie. ag Tummelt mit ADNE 
Pferden, Dog Zureuten derfelbet. ` pallas 
de; ['attion de paflager, de dteffer, de 
promener un cheval $ kawalikowas 
nie rzeżwość rycerfką zatrzymuie. 

Kawalikuię. eit {ferd zureuteń, abrichtett. 
dreffer un cheval. , $ kawalikuię na 
koniu, koniem. 

Kawalkata, oi  Kalwakata. 

Kawalkator. Awf-Bereuter, Beteufet. ca- 
valcadeur, ćcuier, piqueur; celui qui 
dreffe, qui promene un cheval. 

Kawar. Gabel in det Gefialt eines Mteffets. 
couteau; petit fabre fait en couteau. 
Kawecon, Kaweczon. 1) $apiautm. z)fig. 
Baum, Kapzatn, Zwang, Gewalt. 1) Ca 
veçon. 2) fg. frein, bride, Pouvoir: 

force. $ 1)włożyć koniowi kawecon 
w gębę 2) trzymać kogo na kaweco- 
nie poftrachu. x i 

kawecon zębaty. Sos mit Zdbttett. 
guerre, 

Kawęczę, czy, czat, czeli 1) iibet ettua8 
figen, liegen; feine Zeit iubtitigett 2) 
Prandfeln. 1) ahaner; fuer à forće de 
travailler; étre cloué fur un oltvrage, 
a) étre malade fe porter mal; étre 
fujet aux maladies. $ duż kilka lac 
nad tą k$iążką Kawęczał. 2)rok cały 
kawęczy. 

*Kawiar. eingemadte Ger. Rondett.- cas 
viar, caviat, refure, ` 8 kawiar Wenec- 
ki, Turecki. S 

Kawię. das Spiel verderben; einen guten 
Handel fółinim maden bifer qu. ch. 
à qu; gåter une bonne afaire par be 

tife 
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tife ou X defein: $ wfzyftko nam po- 
kawili ; pokawiłeś tę fprawę. 

Kawka. die Dohle ein Bogel. graille, 
jaquette dame. 

biata to kawka. bas ift ein weiffer Sper- 
ling. ceft un merle blane: cela e 
rarifime ; on n'en trouve pas A la dou- 
zaine. § fnadniey o kawkę białą ni- 
Gli o sługę poczćiwego. 

Kaydan. q gGuf-$efieln. ceps, fer 

Kaydany, plur. ) qu'on met aux piez de 
prifoniner. 

Kazalnica. Kangel- la chaire dans une 
Eglife. 

Kazanie. Predigt. fermon; prédication. 

na kazanie dzwonić. gut Predigt lauten. 
Tonner le fermon. 

iakbym na Niemieckim byt kazaniu. Dag 
find mir Bshmifche Dorfer. c'eft de 
Palgébre pour moi. 

kazanin służący. Predigtz, de fermon. 

Kazarnie, plur. die Cafernens Wohnung 

afir die Befagung in einer Stadt. Cafer- 

ne où l'on loge la garnifon d'une ville, 

"fw kazarniach odprawił śię Popis. 


Każdodźienny. altigig. quotidien ; jour- 


naillier, de chaque jour. 

Każdoroczny. alijihtig. annuel; aniver- 
Taire; qui fe fait tous Jes ans, 

Każdotygódniowy. allwósentlich, de 
chaque femaine. 

Każdy. ein jeder; Side adj. bet Eeinen 
płuralem. chacun, chaque, tout, un; 
cet adjectif ne [e met pas au płurier. 

każdy widzi. ein jeder fiehet. chacun voit. 

każdy dom, każda wieś. jedes Haus, jedes 
Duf. chaque maifon; chaque village. 

kazdy Chraeśćianin powinien myśleć o 
nożecznośći. ein jeder Chri ift (ehuibig 
an die Ewigfeit şu denten. un Crétien 
doit penfer à Pérernité. 

każdy człowiek poczćiwy. jeder ebrlichet 
SNietfth. tout honnóte homme. 

każdy z ofobna. jeder ins gefondere. cha- 

- cun en fon particulier. 

kazdy za śię. ein jeder vor fih. chacun 
pour foi. 

Każę, gi St. 1) verderben, meiftens figür- 
lidy. 2) beflecfen, Serutebren. 
ter, depraver, corrompre. 2) fouiller, 
gicćr, falir, deshonorer. 8 1) napra- 
wił co drugi fkażił; zła kompania 
obyczaie każi. 2) fkażił łoże dobro= 
dżieia fwego. 

plod av żywućie fkażić. Die $twept in Muf- 
tefleibe verlegen, gâter un'fetus. i 

Każę, że, kazół. 1) befeblen. 2) etwas 
machen laffen. 3) erfordert Haben wolk 
len. 4) tokeny poden. 5) predigen. 


1) commander ordonner. 2) comman- 


1) gå- 
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der, laiffer, faire faire. 3)éxiger; vou- 
loir avoir, demander. 4) braver, pro- 
voquer; fe fier en; fe piguer, fe tar- 
guer, fe faire fort de. 5) prêcher; 
anoncer la parole Divine. $ 1) kazał 
słudze aby pofzedł; kazał mi lift pi- 
fać; kazał mi to. 2) kazalem fobie 
fuknie zrobić; kazał przepiłać. 3) 
tak potrzeba kazała. 4) jako na trzy 
tuže każe na to śmiele; hardźie ma to 
każe; wyżey fobie kazać począł. 5) 
dźiś kazał Jezuita sławny. 

refzta każe. 1) er fest den Neft anfs Spiel. 
2) er maat dds dufferfie. 1) il jonë de 
fon refte; il couche de fon refte. 2) 
il fait un coup de defefpoir; il ha- 
zardę rout. 

kazał fobie płafzcz zrobić. et bet fich ei 
nen Mantel ntachen laffen. il fe fit fai- 
re un manteau. ; 

Każenie, pfowanie. das Berderben, Berz 
derinif. dépravation , corruption. 
Kazernie, kazerny, vid. Kazarnie. 
*JKażićiel, Skaźiciel.  Betderber. 

rupteur. 

Każirod. A Blutfeh dne 
Kańirodźiec,g. każirodzca. J det. un in- 
ceftueux; qui a commis un incefte. 
Każirodzki. Blutfdhanderifch. inceftueux, 

fouillé dincelte. 

Kaźirodztwo. ©lutfejande. un incefte. 
$ każirodztwem ślę albo kogo zelżyć. 
kazirodztwo z duchowną ofobą, lutfan 
de mit einer Gott gewidnieten Pevfon. 
incefte fpirituel; incefte commis avec 
une perfonne confacree A Dieu. 

Każitelny, vid. Skaźitelny. ; 

Kaźn, kara. 1) Gtrafe. 2) Urtheil in Ge 
richten. 1) peine, chatiment. 2) dé- 
cret, arrêt, fentence du Juge. $ *1) 
kazn (karę) podpadł. 2) kaźń Sędźie- 
go wypełnić, . 

Boża kaźń. das bófe XBefen. 


COT= 


le haut mak 


Fepilepfie. 
Kaznodźieja. Prediger. Pródicateur. , 
Kaznodźieyfki. %Ņrediger — de Predi- 


cateur. 
Kazub, g. a. 1) flelttet Sdólatdh oder Bile 
fe oou Hanm Ninde, Beeren Herein th 
tbun. *2) %ettel-Gac. 1) petite ou- 
tre ou botte faite dłćcorce a y mettre 
des bares: 2)beface d'un pauvre. ,, 
Każubek, g- kazubka, ift das Diminuti- 
vum oon kazub. cet, le diminutif ae 
kazub. RE 
Każus. 1) Gowiffensz$tage. 2) Zufall, Be 
gebegbeit 3) Bramm. ein Cafus 1) cas 
de confcience. 2) cas, avanture, SEET 
, dent. 3) gramini Cas. $5) kazus albo 
-nauka dobrego rządu, fumnienia 1 ży” 
"` wota. 


eme 
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wota. 2) taki śię kans (przypadek ) 
trafił; frogi go potkal kazus: 3) to 
słowo w tym kazuśie (fpadku) poło- 
żyć trzeba. 

Kazyatka. $utteteDemd. chemifette. 
Kcę, bie, kóiał, Zëic eimen; hervor 
fproffen. germer; poufier une germe. 
Kędy? adv. mn? où? en quel lieu? $ 

kędyś był? kędy pieniądze? 

kędy — sam. wyda où—là $ kędy 
pieniądzę tam wfzyftko. 

Kędykolwiek, adw. mo niw. quelque part 
que ce foit; en que'que lieu que. 

Kędzierzawię. frdufeln. boucler, frifer; 
faire les chevcaux en boucles. 

wiati: wodę kędsierzawi, det Wind mahet 
Flelse Wellen anf dem Wafer. le vent 
frife Peau, fait rider la face de Peau. 

kędzierzawić śię. (ich trdufeln. fe créper, 
fe recoquiller; moutonner. 

Kędzierzawiony. gefrdufelt. frifé, 

Kędźierzawo, adv. Prag, d'une maniere 
crepue, 

Kędźierzawość, ftvdufelung. frifure; ma- 
nićre dont une chofe eft frifće ou 
cereput. 

Kędźierzawy. fraug. crépu, frife, 

Kędźierze, colec. kędżiorki. die Doatr-ëp: 
den. łes boucles d'une chevelure; 
fr äre, 

Kędźior. O g.a. eine Sode, HaQqtetoche. 

*Kedżierz. j boucle de cheveux. 

Kędźiorek, g. kędźiorka. 1) Eleine Qoe. 
2) Mienfth mit gefrdufelten Haaren. 1) 
petite. boucle de cheveux: 2) celui 
qui aune tête frifee, qui porte les che- 
veux frifez. 

Kędźiornik,g.a. Onqrettnufer. frifeur de 
cheveux. À 

Kędźiorny. ium: Haarfraufen gebórig. ce 
qui apartient A friler les ckeveux. 

kędźiorny drot, żelazo, Haae€ifen. fer A 

|  frifer les cheveux. 

Kępa. eine Fleine Slup- Selch=oder £andz 
Gremie, une petite isle de riviére, 
d'étang ou de lac. $ na oftrowiu 
wielkie drzewa, na kępie tylko krza- 
ki rofną. 

Renato, adv. kupkami. 1) von Rrdue 
tern: pufchichter Weife ; mie ein Puf. ep 
toufes; en petits buiflons; d'une ma- 
niere toufuć, en parlant des berbes. $ 
iemiel kępiafto na dębie rośnie. 

Kępiafty, 1) voll Fleiner Sufeln. 2) Wufejs 

"ett wachfend: 1) plein de petits is- 
les. 2) toufit; qui croit ou qui eft fait 
èn tóufe;' qui jette plufieurs petites 
branches qui s'entrelaffe, s 

kepiafiey głowy. cin Menfi mit einem fias 
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Gen oder platten Sot qui a la tête 
latte. 

Kes. 1) Biffen, Mundvoll.. 2) ein menig. 
1) bouchée , lipée, morceau. 2) brin; 
un peu de qu. ch; tant {oit peu. $1) 
dwa, trzy kęfy. 2)day kęs cukru. 

o kęs. bey nabe, bey einem Haare. il faillit 
à; peu sen faut; peu s'en eft fallu; 
presque. ` 

po kefu. Diffenweife. par petits mor- 
ceaux, $ po kẹęfu czego używać. 

w kefy. Fein, in flelne Groben. en pe- 
tits morceaux.  pośiekać co w kęfy. 

Kefy, vid. Kufy. 

Kętnary. Lager, Keller-Lager, Lager Bdiue 
nie titer den Fåffern. chantier; piéces 
de bois où les tonneaux font rangez 
en cave. 

*Ki, iaki. was fúr einer. guel. $ kie 
niefzczęśćie; ki chłopiec; ka kobieta. 

kiego kata. czyni? wać Denger maht er? 
que diable fait-il? 

*Kabić, f. glângender Zierath, Gbmelp. 
petite gentilleffe , ornement brillant; 
email. 

Kibitny. fhwang. Touple, qui plie-aifé- 
ment. § kibitny waż; kiiek ee 
Kie, vid, Kotuś. 
Kicham, v. m. F. kichnę, niefen. eternućr. 
Kichanie, kichnienie. dać Niefen. éter- 

niiment; |'aćtion d'eternuer. 

Kichawiec żiele, g. kicbawca. ( ptarmica) 
wilde Bertran -Wurgel ferpentine, 
ptarmique. 

Kichawka. 1) bas Niefen. 2) NiefeMits 
tel. 1) eterniment. 2) fternutatoire. 
kichawkę albo kichanie: czyniący, porufza= 
iący. iefen machenb. fternutacif. 
kichawkę czyniące lekarfkwo. Riefen mae 
hendes Mittel un fternutatif; un 

ptarmique; un fternutatoire, 

Kicz, F) Khe am Schilf, an Gett 

Kiczka. J ©tauden. tête d'un rofeau; 
chaton de coudrier. 

Kicbeh g: a. Cimer in Betgwercien. un 
feau aux mines. 


Kieca, A 1) Küttel von Leinwand. 2) 
Biecz, fe Wafen-NRot von unterfdhies 
Kiecza. denen Farben itber den Panz 


Kieczka. J per tu leben. 1) farot, fou- 
quenille, blaude. 2) cotte- d'armes, 
forte de cafaque de diverfes couleurs 
qu'on met fur fa cuiraffe. 

*Kiedayfzy. r) an weihen verfofenen 
Tage? 2) vor einigen Tagen, r)en 
guel jour paffé? 2)il y a quelques 
Jours; avant. quelques jours: ; 

Kiedy, con) 1) wenn, eine $rage ober 
Gewigbeit anzudewten. 2) 00, Wenn 
inden 1) qaand? 2) pendantque, en 

Sa faifant, 
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faifant qu. ch. $ 1) nie wiem kiedy 
przyydżie; kiedy będę pifał , wtedy 
namienię; kiedy u mnie będźiefż? 
2) kiedy (gdy) czytam, ćicho bydź 
muśi. 

ma kiedy. of went, su welcher Zeit. A 
quel tems; en quel jour; quand. 
iuż wiem na kiedy będę gotow. 

kiedy tedy kiedyż tedy. 1) mit Det Beit. 
2) biśweilet. 1) un jour; avec le tems, 
2) par fois, quelque fois, quelques jours. 

kiedyby. (. bie Unmerdung zu By. wenn 
— mite, bitte. fi; voiez la remarque 

fur la particule By. $ dałby kiedyby 
(gdyby) miał. 

-kiedy źle; kiedy śle ieff. bares béie anèfiez 
bet. quand les chofes ` prenńent un 
mauvais train. 

kiedy naylepiey s kiedy deit naylepiey. ba 
es am Defen ift. lorsque tout va le 
mieux. $ kiedy naylepiey umarł. 

kiedy najgorzej ; kiedy maygorzey ett, 
ba es am fcplimmften if. Jorsoul y a 
du pis. 

Kiedykolwiek, kiedyżkolwiek, edu, 1! e8 
fey wenn es wolle, dereinft, dermaleing. 
2) mit der Beit, einniahl, endlich. 3) 
Kamellen, ben und menn: 1) en quel- 
que tems que ce foit. 2) quelque jóur; 
une fois; un jour; A la fin. 3) par 
fois; de loin A loin; quelquefois. $ 
1) zrobię to kiedykolwiek. 2) kiedy- 
kolwiek to będźie. 3) kiedykolwiek 
on dobry.  - 

Kiedyś, adv. ehedeffen: autre-fois: jadis, 

uelque fois. 

kiedyś niekiedyś. benn unb wenn; felten. 
de loin à loin; de tems en tems. 

Kiedyż tedyż, adv. einfieuś. quelque 
jour: 

Kieł, g. kła. 1) Beim, Cpróflein eines 
Qufgebenden orne. 27 Hunds- Babu, 
GyiszZahu im unterfien Kinubacen. 3) 
der Huen-Zabn eines Pferdes. 4) Hau- 
Babi, Waffen, Gewerf eines wilden 
Gehweits. 1) germe, jetton, pointe, 
plume radicule. 2)dent canine. 3) 
le croc, crochet, une dent de cheval. 
4) la defenfe, la grande dent dem- 
bas d'un fanglier, $ 1) żiarna kief 
pufzcza, 2) kiy w śiodmym roku śię 
pufzczalią. 3) zęby trzonowe D 
pierwlze po kach, 4) dźik pfa klem 
ŚlECZE. z 

wźiąć na kieł, non Pferden: bas Ges 
big auf die Hacen gebmen: auśzithen, 
ancre fen: ` A den Kopf auffegens fich 
wideregen. 1) parlani deschevaux: pren- 
dre ion frein aux dents. 2) refifter, 
Słopofer; regimber: 
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miżeść go ma kiet wźięła. die Siche hat Ou 
verblendet il eft aveugle de Famaur. 
Kieb- Grúndling, Krefe ein gif. gou- 
joun poiffon. kiełb rzeczny, kietb 

morfki. 
ma kietbie we thie- er bat viel Wigs er bat 
Gnige im gent, il a beaucoup d'efprit; 
ila du plomb dans la tóte; get un 
homme de tête. 
Kieibaa. uf. fauciffon. 
Kiełbafka. Fleine Wurf. fauciffe. 
Kiełbaśnica. Darm 4ur Wurf. borau qui 
eft propre pour en faire un fauciffon: 
$ kiełbaśnica wieprzowa, barania. 
Kieibaśnik. 1) Wurt-Macher. 2) Wurftz 
Gifen; -Trichter gu Birften. 1) celui 
ni fait des fauciflons. 2) boudinićre. 
Kiełbik. Fleiner Griindling. petit goujon. 
Kielec, g. kietca. Zoe), das vor der Zeit 
Bóbne befommt. cochon de lait qui ą 
des dents avant le tems. $ kiełcowi 
zęby wyłamać trzeba, aby maćiory ` 
nie ranit- b 
Kielich, g. a. telh. le calice; la coupe: 
Kielimka. Siegel in der Suche. capuci- 
ne; petite ćcućlle à queuć; une poé- 
le A frire. 
Kielifzek, g. kielifzka, 1) Spig-Glas. 2) 
EyikGlaś voll. dun verre à vin. 2) 
\ verre plein de ou liqueur: i 
w kielifzki bić. benm Trinen an bie lie 
fer Rofen. coquer les verres. 
wytrząfać kielifzki die Glófe auślecrety 
brab fauffen, vnider les'verres; les pots, 
kielifzek wina. Epit: Glag vol Wein. ver- 
re de vin. 
Kietek, g kieżka. €profleit, Keimlein. 
perite germe; radicule. 
kietki morfkie wonne. Urt Fleiner woblriez 
hender Eee Mufheln. efpèce de peti- 
tes congues marines odoriferantesy 
Kiełnia. i) Maurer Kelle, Morter- stelle, 
2) üben, Bee: Chipf £offel. 3) Waz 
gene elle, Wagen- Kafen. 1) truelle; 
lange de beuf; fiche. 2) grand cvil- 
Jer; ćcumoir dans la cuifme. 3) ma- 
gafin, pannier ou caiffe de coche; cha- 
ton de caroffe. ` 
Kietznam, v. m F. kiełznę. 1) gåumen, 
den Zomm anlegen = bdudigelt, tiwitie 
gett. 1)brider; mettre Ja bride à- 2) 
domiter , arrêter. 
z Kień, kloa Sin: Bio. billot, bloc, 
Kiep; g. kpa, vulg- 1) beflicheś: Wort de 
weiblicen Gebtwte Glieder au zudruć 
den. 2) Pdrengduter, Hund fort 048 
grógte Schinpfwott. 1) mog fort vi- 
lain pour exprimer: les: parties bontenfes 
de la femme. 2) coquin; bougre; Je ` 
plus injurieux de tous des termes > 
Kiepikis 
e 
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Kiepfki, valg. Bårenháuterifd. coquin. 

Kiepkuię z kogo, vulg. einen zum Mat 
ten baben; einem auf der Nafe fpiez 
len; einen fcheeren. berner, vexer, 
jolier qu. 

Kierat. 1) Zerdep mo die Gefangenen nt- 
beiten miifjen. 2) Winde, aften in die 
Höhe zu ziehen, fiz befiehet aug elnet 
liegenden Walke. 1)cachot, une prifon 
à travailler. 2)virevaut, guindal; c'eft 
un tour pofe horifontalement qui 
fert 4 lever les fardeaux avec les 
barres. 

* Kierca, poftawnik. groffe Wachs- Ferge- 
un grand cierge. 

*Kierchow, Cmentarz. Sirgëbet. cimé- 
tiere, m. 

Kierdeia. Wappent. drey úber einander 
an einer Linie ftepende Lilien. Braf. 
trois fleurs de lis mifes lune fur Pau- 
tre pres d'un trait ou ligne perpen- 
diculaire. - 

Kiermafz. ftitmef; Kitehniefe, Stret: 
ke. *2) Fabtmarc im Dorf. 1) laDédi- 
cace;fete d'Eglife; un anniverfaire de 
la Confécration d'une Eglife. 2) fê- 
te, foire du village. $ 1) kiermafz al- 
bo rocznica poświącania kośćiola. 

Kiernowe fukno. Kernaguh. forte de 
bon drap. 

Kiernoz. ©bbet. pore non-chatre ; verrat. 

Kiernożi. ©bbet - de verrat. 

Kierfztak, g. a. kotwiczna lina. AfncFetz 
Gei le cable de ancre. 

Kierowanie wozem. bas Wenden, Eine 
lenen mit Dem Wagen. braquement. 
Kieruię. 1) wenden, Leben. 2) führen, 
tegieten Dag Nuder. 3) verjagen, verz 
treiben; einem Beine machen. 4) einz 
treten, tufprechen. 5) einen lenefen, żu 
feinem Sitten haben. 1) tourner, ma- 

į nier, diriger, guider. 2) gouverner; 
toürner le gouvernail. 3) chaffer; faire 
déloger; faire décamper; faire fortir. 
4) mettre le pié chez qu; voir qu. en 
palant.. 5) gouverner, régir; difpofer 
d'une perfoùne: $ r) ftrzalą, koniem 
(ftrzalę, konia) kierować; kieruie ma- 
gnes fwe żeleśćie; trudno nie kiero- 
wać oczu, kiedy ferce ma fwoy ma- 
gnes; rzeczy dobrze nakierował; kie- 
rować przedsięwźięte fprawy. 2)kie- 
rować rudel, fter, 3) Szwedow z Pol- 
fki kierowano. 4) fkierówać z ko- 
niem do kogo; nakierowałem (witą- 
piłem) do domu tego. 5) kierować 
kego do intencyy fwoich;jkieruię nim 
Jako fam chcę. 

kierować okrętem. ein Sgif wenden: re- 

' virer un vaiffeau. 
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kierować 'wotem. den Wagen wenden. 
braquer un chariot. 

Kierz, g. krza. %ufch. button, halier. 
$ we krzu śię ptak lęże, zaiąc śledźi. 
kierz Moyzefzow. det feurige Duf, in 
welhem Gort Mefe erfchienen if. but. 
fon ardent où Dieu aparut A Mots, 

ze krza na potyczkę patrzać. won einen 
fichern und metten Orte einer Schlacht 
iufeben. regarder de łoin, d'un mont- 
pagnote, d'un pofte des invulnera- 
bles à une baraille. 

w.kierz to poydżię; wic z tego nie bedzie. 
Darau wird nichts werden. cela een 
ira en fumée; cela ne réüflira pas. 

Kierzanka,) maślnica. Sutter Fug mum 

Kierznia J ©uftern, baratte ou l’on 
bat le beurre. 

Kierze żiele. ( żormeati/ła) Sormentillena 
Kraut, fiebeń gingerztaut. rormencille. 

Kierzek, g.skierzka. {leinet Guth, petit 
button, 

Kieśćień, g. kieśćienia. Gaufiling, Stoc fo 
mit eingezogenem Bley verfehen if. bå- 
ton garni de plomb. 

Kiefa. Gelb<Caffe, Geld<Stoch, caiffe, co- 
fre fort pour y mettre fon argent. 
Kiefka. eine Gelb=Gaffe. petite caiffe 

pour le meme ufage. 

Kieftrzanek. Art eines Methe. forte d'hi- 
dromel. 

Dez f. €dubfad, Site, Zafóe. 

ocne. 

Kiefzonka. feine Şie. bourfon, poche- 
te, goullet. 

Kieterek, g. kieterka, Sflinder ein Hund. 
efpece de chiens qui viennent d'ls- 
landie. R 

Kiiania, vid. Kiiec. 

Kiianka praczek. %8afch<%iduel. batoir, 
petite pêle de bois pour batre le linge. 

kiianka wodna żywoćina. ein fdwarkeg 
fiaches afer - Ungeziefer. un infelte 
aquatique qui eft noir & plat. 

Kiiec, g: ktyca. eiferner Gchldgel an einem 
furgen Griet, batte, maillet de fer qui 
a un court manche. 


Kiiek, g. kiyka. tleinet Gro. Gteden. 
petit baton; baguette, jonchet. 

Kiiowy. Gto- de bâton: 

kiiowe razy, kiiowe karanie , kiiowe potka- 
zie. Sud Sdlige, Prúgel- Suppe. bå- 
tonnade. 

kiiowy kołacz. ein Gebadeneś ih Forme 
eines Gto; Zapfen Kuchen. piéce 
de four cuite en forme de bâton. 

Kikut, g. a. 1) labmer Ginger, lajme Hand, 
2) der eiten lagmen Finger oder eine lab- 
me Hand bat 1) doige mutilé; main 

S3 mutilée. 
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mutilée. 2) un manchot; efttopić du 
doigt, ou de la main. 

Kila, Kilas, vid. Kilka. 

Kila. Datm: Bruch, Bruh. hergne; de- 
fcente de boiau. 

Kili? a wie grof? wie flein? de quelle 

Kilki? J grandeur eft-il; de quelle pe- 
reis eft-il? combien grand? combien 
petit? 

*Kilin, Kilim. geńiirdte Tifch-oder Dier: 
de Dedfe. couverture tifluć pour cou- 
vrir les tables ou les chevaux. 

kilim Gurfki. fólechte Dede von Biel 
Urt. vile couverture de la même forte. 

Kilka, kiła, N. 4. kilka, (kila) g. D. L. 
kilku (kilny Taf. kilką (kila). etliche, eiz 
nige. quelqu'uns, quelques. $ z kil- 
ką panami (panow) mowił; kilku: by- 
ło u mnie; napifat kilka książek. 

kilka kroć; kilka razy. etlićhe mabl. quel- 
ques fois. 

kilka jet. erte Hundert quelques cents; 
uelques cehtaines. 

kilka tysięcy.  etliche Toten, 
miłe; quelques miliers: 

śswadźieśćia i kilka. swankig und etliche. 
vingt & tant; plus de vingt; vingt 8 
quelgues. § trzydżieśći, czterdzieśći, 
fto i kilka. 

Kilkadżieśiąc, * Kiladżieśiąt. etliche zehn: 
iwangie , drepfig bis hundert, quel- 
gues dixaines,quelques vintaines; quel- 
ques trentnines dee, j1sq4 d cent. 

kilkadzieśiąt kroć. etliche zehn, zwatkig te. 
impl. quelques dix, vingt Ge. fois. 

kilkadzieśiąć tyśięcy. etliche zebn tnufend , 
awańkig zouen e bis bunoert tauz 
fend:  quelątes dix mile, vingt mile; 
trente mije, Ge. jusqu à cent mile. 

Kilkanaście, * Kilanaśćie. etliche awifcheń 
Brecht und gwdangig; gehn und etliche. 
dix & quelques; dix 8 tant; plus 
de dix. 

kilkamaśćie kroć. sebn und etliche mahl. 
„dix & qúelques fois. 

kilkanaśćie tyśięcy. wifhen sehn taufend 
und zwangią taufend. quelques dix mi- 
le; entre dix mile & vingt mile. 

* Kilkanaśćioraki. auf etliche zcbnperlen Art 
gemacht. fait de dix & quelques ma- 

nieres. 

Kilkoro, g. kilkorga D. L. kilkozgu., Infi. 
geg? etliche Stikt, Ge mabi. 

uelques piéces, quelques fois: $ prze- 
toż datie w ere > 

Kilkoraki. etlichfaltig, auf etliche Art eine 
gerichtet, gemacht. fait, difpofć en plu- 
fieurs manićres. 

Kilkorako, adv. auf etliche Nrt. de diver- 

« fes façons, en plufieurs manieres. ` 


quelques 
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Kilkoroletni, ctlidjihrig. age de quel- 
ques ans. 

Kilkoronaśćie. etliche Er gwifchen 13. 
und 20. quelques dix & tant pieces; 
quelques piéces entre treize & vingt. 

Kiłof. 1) £fhafan, auf- Hanmer 2) 
Bergw. pik- Hammer. ` 3) Schnabel 
eines Gtorches, franichs. 1) maillotin, 
marteau d'armes. 2) móta/. marteline, 
{orte de marteau de mineurs qui eft 
en pointe dun cótć. 3) bec de cigo- 
gne, de gruć. 

Kiłowaty. der einen Datrm=Brud) bat. 
hernieux, qui a une hergne ou une 
defcente. 

Kihal. der eichelne Unter in einigen Spiez 
len. dans quelques jeux le valet de 
gland aux cartes Alemandes. 

* Kinia, Kot. Mieke, Kake. matou; maf 
tre mitis; chat. 

Kine, vid, Kiwam. 

Kinienie, Skinienie. bać Binden, det 
Sint. un figne qu'on "fait avec la 
tête 

Kipię, że,() ial, teli, Dee aż). 1) wallen, 
SGłofen, aufwerfen; úberlaufen. 2) frig 
beln, wimnieln, baufenteife frieden, 
1) bouilloner, jusqw à le débosder ; s'en- 
fuir. 2) groliller, fourmiller, fe re- 
müer en grand nombre. § r) nie do- 
pufzczać, nie dać kipieć, 2) iuz z 
niego kipi robactwo. 

day baczenie aby garnek mie wykipiat, fehe 
zu, daf bet Topf nicht uberlaufe. pre- 
nez garde que le pot ne s'enfuie. 

Kipienie. das Aufwallen, Ueberlaufen. 
bouillonnement; lation de bouillir 
à gros buillons. 

Kir. Slof- Tud, grobes Tud iu Baner 
M$cen. bure, bureau; rouzet, nadieu; 
drap grofłiśrement tifu dont les pai- 
fans {ë vetifient. 

*Kirchow, cmentarz. Stitchhof. 
mótićre. 

Kirść, łopatka dolna. das Hifte Bein die 
Hüfte ifchion m. la cuifle même; la 
hanche. 

Kivys. ein $litaf. cuirafle. ` 
Kiryśniczek,g. a: im Sthetg 7 ein Duen 
ten. burlesg. un ducat. SH 
Kiryśniczy. Siraf um Rürag gehörig. 

de cuiraffe. PSE 
ode q Giitafietet. cuiraffier. ; 
kiryśnik ryba morf ka. (cataphraćtus) gl 
Gee-Sifh der mit beinzharten Shuppet 
bedechet it- poifon de mer armé d'G 
cailles dures comme Pos. 

Kifam,v. m. F. kifaę: a) gâhren. 2) etwas 
gibrend madhen, 1) fermenter, fe fer- 

mentet, 


e 


le ci- 


ZE 


H 
| 


kifzki cienkie. 
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menter, bruire, bouillir, travailler; ' 2) 
fermenter qu. ch. 

Kifanie. dns Gdbren, Alufgdbten. fermen- 
tation. 

Kiść. 1) Sqdeuct= Bifh an einem Ettel. 
2) Måurer-Piifef. 1) baton A vadel; 
torchon lie A un bâton; broffe faite 
de vieux linge. 2) pinccau de maçon. 

Kiścień, viď Kieśćień. 

Kisiel. Wappen. ein ofues Zelt, berout 
ein Creugchen, úber der Krone aber drey 
SThürme tehen. ` Biet une tente entre- 
ouverte, avec uñe petite croix fur 
le pommeau &'trois tours fur la cou- 
rońne. 

Kiftka, pierzyfko. Eqamcn -$tolbe. têtes 
chaton; un panache. que produifent 
certaines plantes, comme on voit aux 
rofeaux, au millec. 

Kifzka, ielito. 1)cih Darm. 2) eine Sputt, 
1) boiau, tripe, jnteftin. 2) faucilfon. 
$'1) kifzki däelaäe na ćienkie i gru- 
be,to ieft miążfze; kifzki biorą od żo- 
łądka co ieft firawionego. 2) kifzka 
wątrobna; kifzka nadziewana. 

kifzka Gienka. der dle Darm, le long 
boïau; le menu botau; Filium. 

kifzka czcza. der leere Zap swifejen 
dem duodeno und de dünnen Zum. 
le jefineur; Vafamć; le jejunum, unin- 
tetin entre le duodenum Ze Pilium. 

kifzka kina; katnica. der blinde Darm. 
le cecuia, le borgne, Paveugle, le 
prémier de gros boiaux qui m'a qu'un 
trou. 

kifzka kolkowa; kifzka. kobielafta. Aer 
Grímm-Darm. le gros bolau, le colon. 
$ kolka choroba w kolkowey kifzcze 
bywa. 

kifzka oflatnia dolna, odbytowa. det Soft: 
Dum. le retum; le borau culier. 


kifzki miążfze albo grube. das groffe Gea 


bdrmie. les gros boiaux. 

Dog Eleine Geddrme. les 
petits botaux; les inteftins gréles, 
Kiizkowy. Zum - de botau, inteftinal. 
Kita. 1) Geder- Duft. 2) Bund gefponuen 
Garn: 3) Kütt gum Pëtten, 1) crête 
de calque; aigrette en forme de brof- 
fe. 2)poignee de gl. 3) ciment, ma- 
ftic luc de fapience. '$ 1) kita fzyfza- 
kowa; Wezyr dwie kity nośi u-zawo- 
iu, ofadzone w fztukę dyamentową. 

2) kita lnu. 3) kita mularfka, ka- 
miennicza. 
Kitayczany, kitaykowy. Saft- de tafetas. 
kitajczana wjłęga. TaESA. ruban de 


tafetas 
Katayka. Soft. / tafetas: 
Kitel, e Meier Mider $eibchen det Weiz 
Kitlik. J bep, corfelet de femme. 
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kitel furmań(ki. Goprmangg, Stret, blau- 
de, fouquenille. 

Kituie. füttern. cimenter, maftiquer. 

Kitowanie. bag Mńften. Paion deci- 
menter, 

Kitowany. ` gefüttet. maftiquć, cimentć. 

Kiwam, v.m. F. kiwnę, * king. 1) mit dem 
Zrpt fihiitteln: 2) winden, mit der Hand 
oder mit den Kopf ein Zeichen geben. 
3) wadeln, fhlendern mit einem Stock, - 
mit den Hånden im gehen: 4) drohen 
mit der Hand, mit einem Stode. Oho, 
cher, branler la tête. 2) cligner, faire 
figne dela tête, de la main. 3) bran- 
diller, agiter, remućr. 4) mćnacer 
avec la main, avec un baton. $ 1) coż 
kiwafz i śię dźiwuiefz? 2) kiwnął 
głową, ręką abym odfzedi; kiedy pal- 
cem, latką, ręką kiwnę, (une?) poydź, 
3) kiwa ręką chodząc, a nogami śie- 
dząc. ` 4) kiwnął mi (na mnie) ręką, 
uem. 

kinąć śię de kogo. quf eines Geite tretene 
„fuivre, prendre, le parti de qu: 

Kiwanie ręką, głowa. das Winden mit det 
Hand, mit dem Kopf. ` Daten de faire 
figne avec la main ou avec la tête. 

* kiwanie ręta, lafką, wid. Machanie. 

Kiwnienie. der Win” mit der Hand; Zeis 
chen mit der Hand oder Kopf. figne 
qu'on donne avec la main ou avec 
la tête. e 

Kiy, g. kila. Grof, bàton, rondin, 
żebrakom na kiiu trzeba chleba poda- 
wać; kiiem tych hultałow rozwadzę; 
kiiem waat: kiiem kogo ufpić. 

kiiem dać ; kitem bić. mit einem Stoch prů- 
geln. batonner, tondiner; donner le 
tricot: A gu. $we dwa kiymi mu 
dano. 

kiy dobitia. Got sum Prdgeli. tricot, 
trique. 

kiiem ag kim wyiechać. eimen zum Haufe 
beta? prügeln: reconduire qu.à coups 
de batan. 

iak kiy aśiekany. er ift zerfegt, voller 
Wunden. il eft tout balafre. 

Żacno o kiy, gdy: pfa chcefz uderzyć. Het 
Stu findet fich wobli, went man Den 
Hund fchlagen will; man Eau bald eine 
Urfache som Zaune brechen. qui veut 
s neier fon chien dit qw'il a la rage. 

wie kiy ale drewso. fo lang alsbreits eing 
ift eben fo gut als bas andre. bonnet 
blanc, blanc bonnet. 

Kiżinek: YDappenE, drey £ilien auf der 
sbern Rundung eines- Oder, Odtnó, aus 
der Krone gher gehen gwen JdgereOÓrz 
ner mif drep Cilien in Der inwendigen 
Rundung:i - B/ef. on cet de chaife avec 

Sa trols 
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trois fleurs de lis fur le dos, deux autres 
cors avec trois fleurs de lis dans leurs 
convexitez fautent de la couronne. 
Kłąb, ga (u): 1) Snaul ale Zwitu, Geiz 
de. 2) $tlumpen als XBafhe. 3) Chopi, 
Mihe au der PferdedStine Amir en Den 


Obren: 1) pełoton, pólote dé fil, de 
fele.  2)tapon, fagot de linge: 3)ćpi, 


molette au fronti du cheval $ 1) 
kłęba (ktębu) nići dowiiać. 2) włofy 
w kiąb fkręcone; kłąb bielizny. 3) 
przyćiągniy kłąb koniowi. 

w kitab co zwinąć, śćifnąć,. iw einen Sium- 
pen zufammen binden, druden. bou- 
chonner; mettre qu ch. en un bou- 
chon, en tapon. *§ w: kizb zwinął 
fzaty fwoie; związać, zwinąć w kłąb 
chłopa, kozła. 

w Hab śię zwinąć. fich in einen Haufen 
dritefen; framm żufammen liegen: fe 
mettre en tapon; étre tout dans un 
fagot 

Klacz, £ klacza, kobyła, Gfutte. caval- 
Je, juments: bête chevaline; alfange: 

Kłącze, Łodyga. Gtiel eines Krautes: la 
tige d'une plante. 

Kładę, ktadżie, kładł, kłaść. 1) legen. 
2) miederlegen, ins Bert legen. 3: fegen, 
fielen: A1 fig. feen, legen. s) niederz 
legen aufgebe ein Umt. 6) fegen, ad- 
ten haiten zLommenben, dran fegen Drun 
wenden. TJiněttre połer, placer, affeoir, 
coucher; śtendre fur ou dans gu. ch. 2) 
coucher qu; mettre aw lit. , 3) mettre 
debout, dreffer, élever: 4) fig. mettre, 
placer, emploier. e) dépofer un em- 
plois fe défaire d'une charge. 6) mèt- 
tre au même rang; reputer, tenir, 
prendre pour. 7 mettre qu: ch.à qu. 
ch; emploier fes forces, fon argent à 
qu.ch. § 1) położyłem na ftole świe- 
cę, poftaw ią na lichtarz; ode do 
fkrzyni pieniądze, fzaty; położyć 
działo na Joie, 2) położyć chorego 
na lawie, dźiećię fpać, leżeć. *3) 
kłaść (ftawiać, poftawić ) potrawy, kie- 
lifzki na ftot. 4) wie malarz gdźie co 
przeciw czemu i jaką farbę ma poło- 
żyć; położyć woyfko, garnizon, oboz 
gdźie na obronę; położyć słowo wy- 
rażne, cow  regieftr, w kśięgę. 5) 
kłaść urzędy; położył koronę. 6) 
przyiaźń twoię tak wyfoko kładę; w 
rownym go z nim refpekćie kładzie; 
rowno Kśiążęcia z Margrabią kładą. 
7) kładę (ložę) w tym zdrowie fwoie; 
że de to tak znayduie; kładł (ło- 
żył) na tę umieiętńość kofzt, nau- 
kę, pracę: i 

położyć oboz gdźie. ein Saget au, tinen 
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Det auffhlaget. planter fon camp dans 
un lieu. 


+ x 


* 

Ju ber urgen Conjugation Ser Compofi- 
torum biefes Verbi wird Joie gebrauz 
det, gans. la brève Conjugaifon les 
compofez de ce verbe fe font avec le ver- 
be tożę. 

kłaść komu stowa do ucha. einem die Wor- 
te ins Meul fagen. parler tous bas A 
Forelle de qu. 


kłaść wieniec na kogo. einem einen Krank 
quffeken. mettre un chapeau de. fleurs 
à ou. 

kłaść, położyć co nad czym. über etwas: lez 
gen, tellen. mettre une chofe fur une 
autre, S 

kłaść potożjć co na widok, na widoku. an 
Sicht Geen, produire; mettre au jours 
en lumiére. 

kłaść położyć kogo miedzy. einen untet 
die Zabl zeblen. mettre au nombre de. 

tak kładę. ich haite davor. je repute; je 
crois; je fuis perfuade, 

kłaść za pewną. gewif bunt Halten. croi- 
re pour certain, pour feur; faire fon 
compte fur qu. ch. 

kłaść śię. 1) fih legen. 2) fich halten, fich 
ausgeben, 1) fe coucher, s'étendre. 
a) fe dire, fe porter, fe qualifier. $ 1) 
zboże śię od defzczu kladzie; poło- 
żyłem ślę na ławie, na trawie. 2) kła- 
dźie śię ich ftarlzym bratem, 

kłaść śię bai: położyć śię, tietaść Ae, (ich 
fbiafen legen. de coucher, fe mettre 
au lit. 

Kładek. "1 Greg, Bride überein Gez 

Kładka J wdffer. ponceau; petit pont; 
pontet, planche. 

Kladzienie. &egung, Segung , Gtellung. 
pofición, fituation;, Faćtion de cou- 
cher, de mettre, d'etendre une cho- 
fe fur une autre, $ malarz kładźie= 
niem rożnych farb iedney rzeczy dru- 
gą wfpiera. 

kładzienie śię. bas Schlafen gehen. le 

` coucher; le tems gt ont fe couche, 


„Kładźiony. gelegt, gefekt, pofć, mis A 


farba gęfto kładźiona. 

Klaiftr. 1) £leifter. 2)im Scdherg ` Mens 
fhen-Koth 1 cole de farine; bouillies 
pite. 2)ġurlesg merde, la fange: `. 

Klak. qaite Sumpen, Plunder: vieil- 

Klaki, piur: J lerie; guenille, guenillon; 
de chofes vieilles 8: ufees. $ zatkać 
dźiurę klakami. 

*Kłam, kłamftwo. £iige. un menfonge. 

Klamam. Oger: z)vetfagen bom Geweht+ 
1) mencir; dire des menfonges. 2) MIA- 

$ sa! quer 


m 
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quer; prendre un rat, ex par/ant desar- 
mes d fiu  $ 1)kto klama inaczey 
słowy okazuie, niżeli ma na umyśle: 
Kaatz nie prawda. 2) ftrzelba mu 
fklamała. 

kłamać kim albo przed kim. vor einem tă- 
gen. mentir devant qu. $.śmiałże- 
bym tob} kłamać. 

Kłamanie. das Vligeit. menterie; Faćtion 
de mentir, 

Kłamca. $iignet. menteur. $ klamcy i 
prawdę mowiącemu nie wierzą ; prov, 
kłamcy dobrey pamięći potrzeba, prov. 

Klamerka. 1) eine Heng $tlaminer. 2) 
Buddrucer = Klammer. 1) un petit 
crampon, cramponnet. 2)acolade dans 
Fimprimerie. $ 1) klamerkami fpięce 
defzczulki. 2) słowo dwiema klamer- 
kami więte $ 

Klamka. 1) ShieAlinFe, Spier, Kline. 
z) gall- Riegel, Fall- Kline. 1) loquet, 
ponçoir. 2) loqueteau. §1)przy klam- 
çe ieit dźiura do klucza. 2) klamka 
za kluczką zapada 

Klamliwie, adv. liigenkaft. en mentant, 

o fauflement. 

Kłamliwy, verlsgen, liigenhaft. menteur, 
faux, qui dit des menfonges. $ kłam- 
liwy gaźiećiarz. 

Klamra. eine Siommer, crampon, ancre, 
harpon, main de fer. 

klamry. ©Dappent. swe Zimmer- Klam- 
mern Die ing Group geleget find aus der 
Krone gehet ein Pfau:Scdhwang, darauf 
eine buppelte Cilie tehet. Biet deux har- 
, pons de charpentier qui fe croifent; de 
la couronne fort une queuć de paon, 
fur laquelle fe reprelfente un double 
fleur de lis. 

Klamruię co, flammern. aclamper, cram- 
ponnęr; atacher avec des crampons. 
Kłamftwo. tiige, Unwabtheit. le menfon- 
ge, menterie. $ lłamftwosiak fzydło 
nie długo śię w worze utai , prov. 

klamflwo komu zadać. einen liigen fraz 
fen: démentir Gu; donner un démen- 
tià qu. j 

Kłaniam śię 1) verebren, anbethen alg 

Kłaniam. - J Gott. 2) einen grúffen mit 
ubziebung des Huts, durch ehrerbietige 
Neigung. 3) einen im Briefe griffen. 
4) feine Aufwartung machen, feine Erz 
gebenbeit ablegen. 5) aufwarten, fidh 
Durch etwas beliebt machen: 1) adorer, 
reverer Dieu. 2) faliier; faire un: fa- 
lüade; fes compliments A qu. en ôtant 
fon chapeau devant qu. 3) baifer les 
mains; faire, marquer fes refpefts à 
qü. dans une lettre. 4) faire la róve- 
tence A qu; faire fa cour, rendre fes 
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devoirs, fes refpefts A qu. 5) faire fa 
coura; gagner la grace de gu $1) 
kłaniać ślę Bogu. 2) kianiam Was Pa- 
nu; pokłonił mi śię. 3) kłaniam śię 
Rodźicom twoim; kłania ći śię brat 
moy. 4) dworzanie i Miniftrówie z 
powinfzowaniem  krolowi  kfaniali. 
5) siufzna grzeczney Damie kłaniać; 
kłaniać śię przed odętym Niemcem 
nie będę. 

każdemu śię kłania. ep gtiiffet nile Leute. 
il bonnete tout le monde; il fait de 
grandes falutations 3 tout le monde. 

ktaniać śię od kogo. von einem einen Grug 
abftatten. faire un compliment de qu. 
$ kłaniay ślę matce ode mnie. 

kłaniam. ibr Dieaers leben Gie wohl, 
wenn man Pommet odci weggebet. 
vôtre Serviteur, en venant; adieu Mr: 
en fortant. § kłaniam Méi Panie; 
kłaniam wfzyftkim Jch Mośćiom. 

Klapaczka. gemiffe Krandheit der Echafe. 
efpèce de maladie quwønt les brebis. 

Klapam, v. m. F. klapnę. 1) mit den Bd: 
nen Elappert. 2) Flatfchen. 1) claquer 
de dents. 2) claqier, batre des mains. 
$ 1) klapać zęboma. 2) klapnąć, kla- 
inąć w rękę. FTR 

klapać zęboma od żimna. vor Gólte Blog: 
pern: grełoter; greloter de froid. 

Klapanie. 1) daś Zdhn=©lappert: 2) dad 
Slatfche. 1) le elaquedent; claque- 
ment de dens. 2) le claquement de 
mains. 

Klapka. Sttippehen, Ueberfchlag am Pole 
nien Ermel. revers fur la manche 
d'un habit Polonois. 

Paten mu nie dofiaie klapki. er bat einen 
Shug żu viel: il a un coup de hiche, 

Klaponogi. facyfifig. qui a des piez 
plats & larges. 

Klapouch. "7 stlappobt. oreillard; qui a 

Klapouchy.j „les oreilles pendantes & 
abatuës. § koń, pies klapouchy. 

Klar. Klarheit, Duedfichtigteit, Helliche 
feit, Glank. clarté, transparence, pure- 
té, évidence; le clair. 

w klar. offenbar, Deutlich, frey beraug. 
ouvertement; à coeur ouvert; mani- 
feftement, apertement; franchement. 
$w klar nie chćiał prośby iego od- 
rzucić; w Kar to obaczyfz, S 

w klar sig wydał z zym poflępkiem. er hat 
feine Gedauden mit baier Alufigrung 
verrathen. ila trahi fes penfées avec 
ce procedé. 

w klar komu co powiedzieć. einem reinen 
Wein einfchencfen. dire nettement fa 
penfée à qu. 

człowiek w klar czyniący, ein aufrichtiget, 

Se offenperz 


561 KLAT 
offenbetkigćt Menfh. un homme ou- 
vert; qui parle, qui fait tout 4 coeur 
ouvert. 

Klaret. 1) Claret- Wein. *2) mit Buder 
angemachter Wein. 1) du vin clairet, 
il wet pas fort rouge. *2) hipo- 
cras; vin mêlé du fucre & de canelle 
$ 1) klaret czerwony. 

Klarownie, adv. hell, dutehfichtiq. A clair. 

Klarowny. 1) flar, feu, Dutchfichtig. 2) 
aufgeflart, aufgehcitert, Elar. 1) clair, 
rafis, limpide, transparent, diaphane. 
a) ferein, beau, clair. § 1) klarowna 
woda; klarowne wino. 2) klarowne 
niebo. 

Klaruię. Flat made, éclaircir; tirer a 
clair. $ klarować wino. 

klarować ślę. fic) abtldren. sélaircir, de- 
venir clair & net 

Klafk, klafkanie, klefkanie, klaśnienie. 
das £lat(hen; ein Elati, Kuralt als 
mit der Hand. claquement, battement 
des mains; clac. 

klafkanie rękoma od vadośći. Dog Gdblagci 
in die Hånde vor $reńde. aplaudifle- 


ment. 
klafk,intexj.Elit(q) Flatfd). fric frac; pouf, 
' zone, flan, patarade, 

Klafkam, v. m. F. klafne. x) Elatfchet , 
Fnallen mit der Hand, mit dem Maul. 
2) fhmagen im Cffen. 3) erfalen, 
fnallen. 1) faire clac; claquer des 
mains, de la bouche; batre, fraper des 
mains: 2) manger avec du bruit des 
cochons: 3)éclater, retentir; faire du 
bruit. $ x) klafnął (*klasł) biczem; 
klaśniy ięzykiem; klafka rękoma; li- 
ftek klafnal od uderzenia; tak nie kla- 
śniefz ięzykiem iak on klafkał. 2) ie- 
dząc jak prośięta klafkaią. 3) kichnął 
że w izbie klasło. 

Klafkanie,  klafc. das Rlatfhen. cla- 

Klaśnienie, } quement. 

Klafztor, g. u, *a. $lofiet. 
un Monaftére, Couvent. 

klafztor: Panieńfki. NRonnen-Rlofter: mo- 
naftére de Réligicufes; Couvent de 
filles. ' 

Klafztorny, klafztoríki. £Ufterlich; Kio- 
fier s. clauftral, régulier, conventuël, 
monaftique, qui eft de couvent. 

klafzterne towarzyftwo ; klafztorna przy- 


un Cloître, 


Zeit,  SlofiereGefellfhaft oder greundz 
fett,  conventualite;  converfation 
monaftique. 


żo klafłorfku. nach Slofiet + Weife. con- 
yentuellement. 

Klatczany. Bif: de cage. $-kapłun 
klatczany: Ę ź 

Klatka, 1) Bogel- Bauer, Sie, 2) Thier- 
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Song: Rófig wilde Thiere eimufperz 
ten. 3) Roth: Stali, Zwang<Stall beym 
Sdmidt. *4) Kleiniafeit, PappenzGtiel. 
1) une cage. 2) lee, petit loge- 
ment pour y enfermer une bête fa- 
Touche. 3) travail où le maréchal en- 
ferme le cheval. *4) bagatelle, veti!- 
le, zeit, 

Klątwa. * 1) gluch, Berfluchung. 2) Rir 
dhen=Bann. *r) juremeńt, małedic- 
tion, imprécation. 2) excommunica- 
tion; un anateme. § *1) tey klątwy 
(tego przeklęćtwa ) nie zasłużył. 2) 
podpadać klątwie kośćielney ; klątwę 
z kogo znieść; z klątwy kogo wy 
puścić. 

kłatwa Papiefka. der Pabftliche Haun. les 
foudres du Vatican. 

klątwa mata. der Heite Stret: Bam, 
excommunication mineure. 

klątwa oboftrzona. gefchórftet Mitchetz 
Hann. reagrave. 

Klauzuła. eine Glaufel, Beding. claufe, 
condition. 

Klauzura. 1) Umfaug eines Alofters; Gigs 
fier<Bezirch. 2) Biicher-Elaufute. 1) clos; 
cloture d'un Couvent; tout le cir- 
cuit d'une maifon Religieufe. 2) fer- 
moir de livre. $ 1) do klauzuty kla- 
fztorney uliczkę przydano; Bifkup 
idącemu za klauzurę błogosławił. 2) 
księga z klauzurami. 

mieyfeca w Klaużurze. Derter fo im Unz 
fang eines flvfters enthalten find. lieux 
réguliers, 

Klawiatura, klawifze, p/ar. bas Clavier 
die Zangenten eines Glanterg, le clavier; 
rang de touches d'un clavecin. 

Klawicymbał. Fnftruntent, ghigel, Clavis 
gimbel. clavecin. 

Klawikord, g. a. Clayist, Elavicordiunt. 
clavier; un manicordion, un inftru- 
ment de mufique femblable au cla- 
vecin. 

Klawifz , g. a. Tangent in einem Spienet, 
Clavier. touche, languette dans un 
clayier. 

Klayftruię. Eleifiett.  empiter, Eiter: co» 
Jer avec de la pite. 

poklaifirowane ręce. mit Kleifter befcymiecz 
te Dën. des mains empatćes. 

Kłębek, g. Heike: fnaulchen Zwitn. pe- 
tit peloton; petite pelote de fl. $ 
iuż Parki oftatniego żywota kłębka 
dowiiaią. 

doyść kżębka po końcu nići. %intet einet 
beimlichen Handel fommen. découvrir 
la mine, la meche; découvrir le pot 
aux rofes. i 

Klec, kletka, 1) mit Seim- berwoefeneś 

Bauwerks 
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Saumon: Kleber-Urbeit 2) Gtimyez 
ren, fHlechte Arbeit. 1) un boufillage; 
bauge. 2) un boufillage ;befoigne mal 
travaillee. 

Klece. 1) mit £ebm bewerfen, eine Sem- 
Wand machen s leicht, flecht bauen, arz 

` beiten. 2) fudeln, pfufchern. 3) zufame 
men bacen, gufamimen fpinien. 1) tor- 
cher, boufiller, travailler avec de la 
tere & de la bouć. 2) boufiller; tra- 
vailler mal. 3) fg. Ier: joindre Pun 
à Pautre. §-1) nie z trwatey materyi 
budynek buduie, ale tylko z piany i 
słomy kleći. 2) rzemieślnik to lada- 
laki tylko kleći. 3) fklećił to mał- 
żeńftwo, te dwie familie. 

Klecha. 1) fhlechter Sthulimeiftet. 2) Sue 
Pier, $ufcher, Stümper. 1) magifter; 
maltre d'école. 2) boufilleur, gâte- 

(métier ; ravaudeur. $ 1)miedzy chło- 
pami klecha Doktorem bywa. 2) kle- 
cha to a nie rzemieślnik fpofobny. 

Klechowiki. Sóulmeifictifch. magiftral. 

Klęczę, czy, czat, cze. ten, étre à ge- 
noux. $ klęczał przed ołtarzem; 
klęczy i modli śię. 


Klęczeń na niebie, g.nia) Gtetnt. det * 


Klęczenie herkulefowe. 1 fniende Hereu- 
leś ein Nord- Geftirn von 29 Sternen. 
ären, Vagenouille, m. une conftella- 
tion de Nord de vint neuf étoiles; 
Hercule apuie fur le genouil droit, 

Klęczenie, das nien. Daten d'étre A 
genoux, 

Klęczkiem, na klęczkach, klęcząc. auf 
fuient, Fniend. agenouille; à genoux; 
à deux genoux. § na klęczkach do 
fwoiey damy śię czołga. 

Klee, ż, 3. 1) [eimen. 2) fig. verbinden 
vereinigen. 1) coler; faire tenir avec 
la cole. 2) fg. joindre, unir. $ 1) 
tkleić kartę; fkleił delkę rozłupaną. 
2) zawifnhe tklejł ferca. z, 

kleić ię. 1) fich zufamnien leimen. 2) fich 
vereinigen. 3) gufamnień hdngen ala ciz 
me ep, r)fe coler, s'atacher par 
quelque cole. 2)s'atacher, fe joindre, 
Sunir. 
Ié: avoir de la connexion. § 1) 
fkleiły śię karty w księdze. 2) przy- 
ií uprzeymą ślę klei usługą; ich 
zamysły śię fkleiły. 3) ta mowa 
ślę klei. 

mie klei śię to. biefeś bdttgt niht an einanz 
der. cela n’a aucune connćxion: 

sKleienie, fkleienie. das £eimen. Nation 
„d'atącher par le moien de la cole. 

Kleiony, fkleiony. geleimit. cole. 

Skieiony papier. zwfemmen geleimtes Paz 
pier, du papier cole avec un autre. 


3) étre enchaine, étre bien. 
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7 kleiony (bałunowany) papier. geleimt Pas 
pier. du papier lavé. 

Kleiowatość ) . lipkość. Scimigfeit, Sle- 

Kleiftość. J- brigfeit: vifcofitć, gluten. 

Kleiowaty 1)Hebrig, leimig. 2) gume 

Kleifty. J miht, bahicht, fo Gummi 
in fih bat oter giebet. 1) vifcide, vif- 
queux, gluant, glutineux, glueux. 2) 
gomineux; qui a ou qui produit de 
la gomme ou de la glu. 

kleioważy. 1) zde, vom $lei$h. 2) zdb, 
Dick, tas nicht filefjet, 1) coriace ez 
parlant de la viande. 2) épais, qui ne 
coule pas bien. $ 1)kleiowara Die: 
czenia. 2) klelowate piwo. 

Kleiowy. 1) leimidht, Seim - 2) qummicht, 
parkig. 1) de cole.. 2) glutineux; 

2 gommeux. 

Kleifto, adu. wie Seim oder Gummi, en 
manićre de la olu ou de la cole. 

Klękam , F. kłęknę. niedetfnien, auf bie 
Knie fallen. s'agenouiller, fe mettre A 
genoux. $ klęknął przed ołtarz; kle- 
kniy u ołtarza. 

* A Ki 

fiatt Ser langen Conjugation -biefes 
Wortes wird klęczę gebraucht. on 
prend le verbe klęczę an lieu de la lone 
gue conjugaifon de ce mot. 7 

Klekocę, ce, tat, 9 Glegocę. 1)flappett. 

Klekotam, J 2) plappern, fehnate 
tern. 1) petiller, craqueter, cliqueter, 
claquer , faire du bruit. 2) jafer, cau- 
fer, $ 1)boćian nofem klekoce. 

* Klekot, świegot. Wlaudret, caufeur, ja- 
feur, babillard. 

Klekotka. r) eine Klapper. 2) Plauderit. 
1) crécerelle, creffelle, auer, 12) cau- 
feufe, jafeufe. — 

klekotka ziele, wid, Klefzczowina. 

Klektam. 1) leicht und fehlecht bauen. 2) 
befchinieten, befudeln. 1) boufiller; bå- 
tir mal. 2) barbouiller, fouiller. 

uklektać śię. fich mit Roth befdymietet, fich 
befluncfern. fe barbouiller; fe croter. 

Klepacz.q falfher Yolnifcher Schilling. 

Klepak. J un faux fchelling Polonois. 

Klepadło. Tennen- Patfche, eine Stlappe, 
Gtampfe die Erde gleich zu flagen. 

ate, hie dont on aplanit la terre. 
$ klepadłem brogi, fąśieki, źiemię ` 
ubiiałą, 

*Klepam. ` 9 r) kdninieut, flach Fisyfen. 

Klepię, że, ai, 1 2) die Erde gleich (Hlaz 
gene 3) plaudern, plappetn. 4) fdhmiez 
Den, erdencfeq 1) marteller; aplanir 
avec quelque inftrument. 2) hier, 
aplanir la terre. 3) jafer, caufer, ba- 
biller: A) forger, inventer: $ 1)rze- 
mieślnik ten katek dobrze. uklepał. 

*2) kle- 
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*2) kłepać, (ubiiać ) żiemię. 3) śż do 
uprzykrzenia będżie mi klepał. .4) 
klepie nowiny. 

klepać nędzę. ein immerliched, atmfeliged 
Weken führen: arracher fa vie; m'avoir 
ni pâte ni pain au logis. 

*Klepifko, boiewifko: Die Zenne in det 
Gceune. Faire dans la grange. 

Klepki, plur. 1) flelneś Slappholg, eihene 
Preter als zu Säiten, 2) die Dauben 


im gaf. r) douvain; bois propre à 
faire des douves, 2) les douves de 
tonneau. 
Klepfydra. SatdzU$r. le fable, forte 
d'horloge. . 
Klerycki. geiftlich. clérical. $ klerycki 
ftan. x 


go kleryckn. auf Urt der Geifilichen. clé- 
ricalement, en dere, § głowa po 
klerycku-przegolona. 

Klery&wo, klerycki: ftan. der geifiliche 
Etand eines Ordens: Bruders. la clé- 
ricature, état de celui qui eft tonfuré. 

Kleryk. Gciflicher; grond. un elerc. 

Klefk ptak, grabołufk. Stern -Beiffer; 
£irfch:$incte. gros-bec un oifeau. 

Klefkanie, vid. Klafkanie. 

Klęfka. 1) Miederlage der Feinde. 2) Niez 
Ddermeglung, Blutbad. 3) Berwifiung , 
groffer Shade. 1) déroute, défaite.: 2) 
le maffacre, le carnage. 3) dégat, UR 
ravage. $ 1) woylko wielką i nienad- 
grodzoną klęfkę odniosło; klęfką 
upadł nieprzyjaciel. 2) iuż po klęfce 
było gdy warta przyfzła. 3) wezbra- 
nie wod wielką klętkę fprawiło. 

Klefkacz. Grohloder, Det pum Beyfall in 
die Hinde Elovft, celui qui applaudit. 

Klefkanie, vid. Klafkanie. 

Klęfnę. 1) pufammen falten als eine dutche 
geffochere Blafe. 2)Den Gchein verlie- 
ten, fich werfriechen als der Mond. 3) 
dur Berdrebung watladei. 1) s'even- 
ter, s'aplatir, devenir plat comme une 
veflie percée. ` 2) perdre fon luftre; fe 
ternir. 3) biftourner un cheval. § 1) 
fzpiłka fprawi ze pęcherz fkleśnie i 
niemafz nic. 2) fkląst (fklefnąt) 
Kuys 

wiefzek mu fkląst. et gatdieSówiudfudht 
im Beutel. il a la bourfe plate. 

Kleśniec tiele. (arifaron; aris) flein Uron. 
arifarum. ; 

Klefzcz. * 1) Btaffen, Breffen ein SU, 
f. Lefzcz. 2) Shaf: Bute, Halę Bud, 
Ghaf- gung, 1) brême un poiflon, v. 
Lefzcz. 2) tique, ritin, louvete, un 
infecte. e 

*klefzcze, piur. Zange, Sep: Bange. te- 
nailles; pinecttes. 
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kowalfkie klefzcze. ©Gdmieże: Zange. dé- 
tret. 

klejzcze na wyprężona stiang; Doss, 
Bwinge, pfoften die eine meichende dan 
unterftigen. jambe de force, ćcaie d'un 
mur qui commence de s'afailler. 

w klefzcze kogo uiąć. einen in die Enge 
treiben, nicht viel Frcyheit laffen. ferrer 
qu. de pres; reduire qu. au petit pie. 

Klefzczę, śći, śćiał, klafkam. tlatfchen. cla- 
quer. $ kieśćmy rękoma. 

Klefzczki, par. Klefzczyki , plur. Fleine 
gdnglein gu unterfchiedenem Gebrańch. 
pincettes, petites tenailles à divers 
ufage. 

klefaczyki do włofow wyrywania. Raufz 
Zdnglein gu den Haaren. pincettes qui 
fervent à arraches les poils. 

klefzczykami fobie włojy wyrywać, Hr die 
Haare audzupfen. te pinceter. 

klefzczyki do orzechow. Mufifnadet, caf- 
fe - noifette. 

klefzczyki  cyrulickie. Balbiet - Zånglein. 
tenette; pincettes de chirtrgien. 

klefzczyki do zebow. Bange die Råhne gie 
żuteiffen. pelican, davier. 

Kiefzczowina żiele. (ricinus) Wunders 
Baum, Erengź Blume, ein Kraut das 
feche Sóub boj wot, ricin un plan- 
te qui pouffe une tige A la hauteur- de 
fix piez. 

Klefzczowinny. } Wunder Baum: de 

Klefzczowinowy. J ricin, 8 klefzczo= 
winny oleiek. 

Kletka. fdjlehtes Hauwert, fehlechteć 
Haus. boufillage: une cage; méchan- 
te maifon. 

Klęty, wid. Wyklęty. 

Kley, g. klein. 1) Erd- Peh, ere zc, 
Erd- Harg, Fettigleit fo leidt brennet. 
2) Leim, 3) Gummi, Wachs, Hark, D 
aus den Håumen flieffet. 1) le bitume, 
limon qui s'enflamme aifément. 2) 
cole; cole de menuifier. 3) glu, gom- 
me, reine qui coule d'un arbre. 1) 
ģiemia rożne wydaie kleie! 2) kle- 
iem co napuśćić. 3) kley z drzew Ger 
kący ; kley pufzcza drzewo. 

kley ryb, żab, Zait dor gifche oder grafe. 
le frai des poiffons, des grenouilles. 

kley rybi. Haufer Blafe. cole de poiflon. 

kley ogrifty. Naphta ein Erd- Harg, du 
naphte, forte de bitume fort ardent. 
kley mokry, rzadki. ©etet-Oel, Gtein-Del. 
petrol; Phuille petrolle, ; 
kley; kley źiemfki. Suden: geim, uden 
Harg, Juden- Peh. afphalte, %. du 
mail. 3 
Key złożniczy s fzefergryn: boraks: Wery 
gun, Borat, Goldzteini, Gold E 
et 
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ber gu ISten. chrifocole, borax ou quel- 
que autre foudure d’or ou d'argent: 

Kleynot.  Slepunp , Gefómeld.. joiau, 
bijou. 

kleynoty bietogtowfkie wa fzyię. Sal- 
Schmu, Hals-Gefmeide der Weiber. 
tatez- y. S 

Klęzarz. ZGepgätrbeiter Der die Erde von 
Erg grabet. ouvrier aux mines qui fé- 
pare la terre du metal. 

Klęzuię. Grpe um Grein von einander 
foudern, um das Erg gu finden. feparer 
la terre des pierres pour trouver du 
metal. 

Klin, g. a. 1) Keil. 2) Zwicel im Klelde. 
3) Geom. der Sector; Musfdynitt deg 
Side, 4) jede Feilfórmige Figur, +1) 
coin qui fert à fendre du bois. ~ 2) 
chanteau au bas d'un habit, -3) géom. 
le fećteur. 4) chaque figure de coin, 
§ 1) trzeba klina do tego drzewa. 2) 
klin w fukni, w kofzul. 3) klin 
cyrkułu. 

klin wielki. -groffer Keil. ebuard, grand 
coin. 

klin piorunowy. Donner- get, carreau de 
foudre. 2 

klinem rozbiła, mit einem Zeit fpalten. 
fendre avec un coin. 

klin mały wielkiemu uflepuie. ein Fleiner 
Seil muf dem gréfern tweichen. un petit 
-coin cćde 4 un grand. 

klin klima wybiia. ein Qeil treibet den anz 
bern, un clou chaffe Pautre. 

klin klinem 'wybiiać, einen Teufel mit dem 
andern heraus jagen; Gewalt mit Gez 
welt vertreiben, chaffer un mal par un 
autre; repoufler la force par force. 
$ klin klinem wybiiać zawfze śię nie 
polzczęśći, 

klin komu w głowę wbić. einem einen loh 
ing Ohr (egen. mettre 4 gu. la puce A 
Fóreilie. J 

w klin, w klimy, klinem, klinemi. alś ein 

vi Reil, Keilen- moi en coin. $ w klin 
fuykowane woyfko:- klinem śię ćig- 
snęło weyfko; tu trzy żiemie zefzły 
śię kłinami. 


Kliniafto, klinowato, adu. feil- f$rmiger 


eife: en coin. 

Kliniaftość Q fellfórmigfeit. la figure 

Klinowatość..j d'un coin. $ klinowa- 
tość narożnika. 

Kliniafty. © feilfórmig, Eellicht. forme, 
liqowacy. | ep coin; fait comme un 
coin. > 

Kliwia, Cleve, Gtadf und Land in Deut- 

land. Clèves, ville & païs en Alle- 
magnes * 


g % 
Kliweńfki. Glevifp, de Cleves, 
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Kliftera. 1) Gliftier , die Argenen. 2) git: 
ier, Dog XBerdieug. 1)lecliftere; la- 
vement, agrément, 2) le cliftere, Pin- 
ftrument. $ r) klifterę komu dać; 
klifterę wżiąć. 

Klifteruię kogo. flifiieren, ein Kliftier fegen. 
donner, apliqner un łavement 4 ou. 
Klizacz. $tuaupler, der langfam fpeifet. pi- 

 nocheur. \ 5 

Klizam. ftanpeln, lancfam effen. epino- 
cher, pinocher, chipoter, gruger. 

Kine, klnie, klat, *klnąt. flschen. jurer, 
pefter, maugréer. $ Konte ze śćiany 
trzefzczą. 

kląć komu albo kogo. auf einen fluchen, 
maudire qu; pefter contre qu. 

Kloba, vid. Kluba. 

Klobuczki, plur. &uopf, Rtofpe, Sdelfen 
einer zugefhioffenen oder aufbliikenden 
Blume. bouton, bone, pelure d'un 
fleur qui weft pas encore ćclofe, ou 
gui s'evanult A 

ktobuczki rozy nierozwitej, Rofen: Kiwfpe. 
bouton de rofe qui s'épanouit: 

Kloc, g. a. 2iep- billot, bloe, tronc, 
fouche. $ 
kloc rzeżniczy, HateStd, $lei(th-€ tych. 

tranchoir 

kloc bednarfki. Vitte Blot, Hane-Hog 
eines gafbindcis. trouchet, troni her. | 

Kioć, f. 1) Gebiindel gleiches Stroh zu ei- 
nem Etrwh:Eceil. 2) € ttoh-©eil. 1) pe- 
tite botte de paille égale pour en fai- 
re un lien. 2) lien de paille, 

Kłocę. 1) trúbe machen; trůten; rittehr. 
2) verwirren, beunrubigen , Got, en. - 1) 
troubler, rendre trouble, agiter quel- 
que breuvage. e) troubler, inquićter, 
brouiller: "6 1) kloćić piwo, wino. 
2)co Pariftwo kioćiło; ftrapione ferce 
fmutek kłoći. 

ktoćić śię. 1) trúbe werden, fich råtteln. 
2) beunrubiget werden. 3) fid ganden: 
fe troubler; devenir trouble. 2) s'agi- 
ter, s'inquierer. 3) fe brouiller, fe 

_ quereller. $ 1) kłóci śię napoy w nie- 
pełney beczce; pokłociło śię piwo. 
2) gdy ślę to Pariftwo kłoćiło. 3)pc= 
kłoćili śię o nic. 

Klocek,g. a. 1)fleiner Slok. 2) Ubfak ani 
Sduth.. 1). petit billot. 2) le talon fous 
un foulier. s 

Kłocenie. bas tefbe machen eines Gcitängbt. 
Paćtion de troubler un liqūeur. 

Kłocie, kolenie czym oftrym. ein Stith. 
2) Stecen an einem $eibeó- Theil.. 1) pi- 
quńre. 2) ćlancement; douleur Vlo* 
lente de quelque partie du eeng 

ktoćie w kifzkach, Soch: rte, Goalie, 
la colique. > j 
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Lois w bokach. da8 Geirot-: Stechen. 
point de core; douleur de côté. 

Kłoda. 1) tamm eines gefóllten Baums 
sbne Mefe. 2) Tonne Zonnen- Maag. 
3) ein vier Chefel- Maaf. 4) nrofes 
Sdhiog- Kaf ju Wanten. 5) Bla mit 
finf Śóchent einen Gefangenen einzu- 
fólieffen. 6) Walger Den Nder oder das 
Erdreicdh im Garten 29 walgen: 1) tronc 
d'arbre abatu. 2) tonne, forte de mefure. 
3) muid, une mefure de quatre boif- 
feaux. 4) tonneau à gueule bée; gran- 

de gueule bée pour y mettre des mar- 
chandifes, 5)rouleau, groffe piece de bois 
pour aplanir un terrain. $ 1) długie 
kłody z wału na nieprzyiaćiela ftacza- 
li. 2) kłoda albo beczka ma garcy 62. 

kłoda do petard. Wetarden=Bret; Statt: 
len- Bret. madrier qui fert à apliquer 

, un pétard. 

Kłodźina. Stam, Stod eines gefaliten 
Saume. tronc, fouche; le pić, le gros 
de l'arbre abatu. 

kłodźiny urząd do kłodzim należący. orit 
Amt, wo die Gtámme in den Wåldern 
atgewiefen werden. bureau où Ion af- 
figne les arbres dans la fôret. 

Kłodźinowy. von Sfimnien gemacht. fait 
de troncs. 

Kłofta; fzczepa. gtsffeś Cheit Holt. fu- 
chę, grofe buche de bois à Brûler. 
Klokoćina ogrodna. ( pfeudofycomorus) un 
Zter Manlbeer- Feigen: Bau. ficomo- 

re bâtard. 

kłokoćina lefna krzak. (ftaphylodendron) 
Mimperz SttGlein ein Fleiner Baum. du 
ftaphilodendron, nez coupé, up ar- 
brifleau. 

ktokoćina włofkaf) (piftacia) Wiftacienz 

Klokotka. J Saum. piftachier, ar- 
bre qui porte pour le fruit les pi- 
ftaches. S 

Ktomia. Zug-Garn; fleines Zider- Ner 
nu einem Meifen. fonde, javélor, petit 
filet à pêcher atache A un cerceau 

Kion. (acer vulgi; platanus) Verg: Ahorn 
ein Baum, Mafpoder Baum. un éra- 
ble de montagne. 

Konten. eine Nunge am Wagen. ran- 
che qui tient en état les ridelles du 
chariot. 

Klonowy. Mafholder: Banie, d'érable 
de niontagne. 

Kłopocę, ce, taż.) x) Gorge maden- 2) 

Kłopotam. c bemihen, belóftinen. 1) 
tourmenter, donner de Vinquiśtude; 
chagriner gu. 2) molefter, incommo- 
der qu. $ barzo matkę fwoię kłopoći, 

kłopoćić śię. Gorge, Untube Kabe, de 
gourmenter ; fe chagriner. 
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Kłopot. Gorge, Unruhe, Rummer. peine, 
tourment, fouci, inquićtude. ` 8 nie 
miała baba kłopotu kupiła fobie pro- 
śię, prow. głowa mu na ten klopot 
trzefzczy, 

kłopocie! interj. U! © web! Helas! 

Kłopotliwy. Kummer-voll, Sorge -voun 
plein de foucis, de chagrin inquiet. 

Kłos, g-a. eine Nehre. un épi, $pufzeza 
śię kłos. 

garść ktofow. handvol Aehren. glane. 

kłofow zbieranie, pokłośie. bas ebe: Sp 
fen.  glanement. 

kłofy zbierać. Nadftoppeln; Aekren Tefen. 
glaner. 

kłofy pufzczać: fehoffen, Kehren anfeget, 
épier. $ zboże kłos pufzcza, wypu- 
fzcza. ` 

kłos mieośćifły. Aehre ohne Spiken, épi 
fans barbe. 

Klos, klofak, viď. Klus, klufak. 

Klofek, g. ktofka. eine leine Nehre. pe- 
tit epic. 

* Klofek, g. klofka, vid. Klufka. 

Kłośie, coll. die Wehren, les épis. 

Kłośiany. von Mehren, d'epi. 

Kłośienniczka źiele. (coronopus fylvefiris) 
wilder Sribe guf. come de cerf ou! 
grevinne fauvage. 

Kłośifty. "1 bas Mehren trdgt. qui jet- 

Kłofowaty. J te des épis; qui produit, 
oui 3 des épis. 

Kłofowka tiele, (olcus) wilde Gierfte, eit 
gewiffes Kraut: efpece d'orge fauvage. 

Ktotka. 1) Botley Schlof. 2) Lade, Húha 
fe, Kaften, Gebdufe alg in der Uhr das 
Geder- Haug. 1) cadenas. 2) boëte, 
tambour; barrilet dans une montre 
pour le reffort; la cage de quelque au- 
tre machine. $ 1) odbić Karte, 2) 
kłotka zegarowa w ktorey fprężyna 
zamknięta; zbić deśkę na klotkę do 
tłoku; kłotka lewarowa. 

kłotka Sałomonowa. $tablfhlof s ein Bow 
bang<-Sdhlof ohne Sólifel; es wird 
tait einem Wort aufgemnht, defen Hude 
fiabett auf den Ningen fieben, *maniere 
de cadenat fans: clé, on Vouvyre en li- 
fant le mot dont les lettres fe trou- 
vent fur les cercles de ce cadenat. 

Kłotkarz. Burhdng: Sclofmachetr, faifeur 
de cadenats. 

*Kłotnia.  *) Unruhe, Bermirung, 

Klotnie, plur. J Band, Utciniafeit, mou- 
vement; le trouble; browillerie; le 
desordre, diferent, difcorde. $ wiel- 


kie kłotnie miedzy niemi zachodzą. v 


Kloty. gefidchen. percé, piqué: 
Kloza, vid. Kluza, 
Kuba. 


e 


gë 
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Kluba. 1) Scheibe, Rolle it einen Sloben. 
2) das Waggericht, der Slnben wo dag 
Rünglein der Waage Iduft. 3) fig. Ord- 
nung, gute Ciurichtung. 4) Art voneiz 
tiet Marter mit Śchniten. s) GelencE 
eines groffen Gliedes ah Leipe. a) pou- 
lie. 2)anfe ou chaffe au milieu du 
fleau de la balance. 3) fig. ordre, m. 
difpofition. 4)efpece de queftion 
qu'on donne aux criminels avec des 
cordes. s) poulie, jointure, articula- 
tion d'un grand membre du corps. $ 
1) kiuba ieft kolko płafkie z rowkiem. 
2) w klubie ięzyczek biega, ftoi w. mie- 
rze; ięzyczek z kluby iwoiey wybiia. 
3) wybiia to z kluby fwoiey; do fwo- 
iey dawney to przychodźi kluby; na- 
prawić co z kluby wypadło. 4) klubą 
Giągnąć złoczyńcę. 

kluba płafka. Rahe Sdeiben - Rolle. ga- 
loche. 

kluba albo klubami ciqggngé. auftvinden, mit 
Sttoben in Die Höhe ziehen. guinder, 
poulier; élever un fardeau par le 
moien des poulies. 

w klulę co wprawić. 1) cin verrendtes 
Glied einrichten, 2) in Ordnung brins 
gen. 1) remettre, emboiter, remboiter 
un os. 2)reformer, mettre en ordre. 

= kluby wypaść. x) fich serrencken als ein 
tm. 2) itt Uuosdunng gerathen, Pom: 
men: 1) fe disloguer, fe démettre. 
2) venir, tomber dans le desordre, 
dans confufion. 

w ścisłe wźżiąć kogo kluby. einen eiu(chróte 
Zen, eintreiben, preffer qu, de pres; 
ferrer ou. 

gp rowney fioi klubie. eg Gebt im Gleichgez 
micht U eft en équilibre; il fe met 
en ćquilibre. 

uiąć śię z kim wakłuby. mit einem úberg 

` tnie gefpannet feyn. tirer au court bå- 
ton avec qu. 

Klubka. fleine Nolte zum Koben. pou- 
liot. $ klubka głęboko wytoczona, 
aby z'niey lina nie fpadała. 

Kluchta. Bertgw. eine $ener-Zatge, mé- 
tal. mordache; groffes tenailles. 

Klucź, g.a. 1) Sons, 2) S6dhifel, 
Greng: Zeitung 3) Jag. Abfprung des 
Haafen/ mwenn er einen Wiedergang gez 
than bat 4) Herrfhaft ton Amen Etid- 
ten und méi Dorfern. a)cle. 2) une 
clé, barrićre; lieu par où on entre 
dans un païs. 3) cha/je: le change que 
le lievre donne, en faifant un demi- 
cercle. 4) Seigneurie de deux villes 
& de douze villages: $.1) pod klu- 
czem ieft co; day mi klucze. 2) 
Kamieniec ieft kluczem do Polfkiego 


A 


KLUK 572 


Pafwa, 3) klucz zaiąc uczynił; 
klucz zaiąca ieft dwoiaki. 4) wieś w 
tym kluczu. ` 

klucz głowwny , co Ke yfikie zamki w donim 
otwiera., Dompt = SdlifjeL. paffe- par 
rout, 

na klucz zamknąć co. etwa setfblieffen. 
fermer à la clé. z 

klucz przekręcić. ben Edliffel vetdteket. 
fauffer, forcer la ele. i 

Kiuczę, J» 29. Jag. einen Abfprung mas 
den, als det Hanfe. - chafe: donner le 
change e» parlant des liévres. $ zając 
z mieyfca na mieyfce przed myśliw- 
cem kluczy. $ 

Kluczka. 1) SHlof - Haden, Klinden-Hnz 
den oder Loch darinnen ber Echlof- Nige 
gel-einfchnapt. 2) Lift, UAnfchlag, Rane. 
3) Edliffel- Bein, Achfel: Hein. 1) ga- 
che, mantonnet. 2) rufe, tour, dćtout, 
3) elayicule, l'un de deux os qui fer- 
ment la poitrine & les épaules. $ 1) 
klamka za kluczkę zapadła. 2) klucz= 
kę nań znalazł; kluczki fzukać na 
kogo. 3) kluczka lewa, prawa. 

Klucznica.  $Oau5<Fngfer; SAlifetit. 
femme de charge; mćnagćre ; - gou- 
vernante. 

Klucznik. 1) Stliefjet, dem die Ehlú ffel 
anvertrauet find. 2) Gdhlieffer der Hinz 
nielszNforte, wird nom heiligen Petro 
und dem Pabft gejaget. 1) celui à qui 
font confiées les clez. 2) celui qui 
porte les clez du ciel, Saint Pierre ou ' 
lePape:. $ 1) klucznik niech otworzy. 
2) Papież ieft klucznikiem kroleftwa 
niebielkiego. 

Kluczyk, g. a. 1) feier Gëft, 2) 
Achfek Bein. 1) petite clé. 2) clavi- 
cule un os. ; 

kluczyki Ziele, (primula veris) Edlifele 
Blumen, Himmel- Slifjel. prime- 


Vere, 

Kluię, kluie, klut, kiwat, Lag, klwać. pie 
cen, haden mit dent Schnabel. beque- 
ter, bequer, picoter, fraper du bec; 
donner des coups de bec. $ ptacy 
owoce pokluły. 

kluć śię. 1) einander mit den Gudhel 
pacten. 2) When bervor brechen als 
ein Zabi. 3) fich aus dem €p picken. 1) 
s'entre- fraper des becs; fe bequeter. 
2) commencer à percer comme une 
dent. 3) poindre; fortir de Poeuf. $ 
I) kury śię pokluły. a) dźiećiom 2 
trudnością śię kluią zęby, 3) ptafzyna 
ślę z iayka kluie. f 

Klukas, g. a. langer Gchnabel als Bet 
Gtotchs. un long bec comme celui de 
‘la cicogne, 

Klus. 
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Kłus. harter Mag oder Zelter- Gang der 
Mferde. l'amble rude & ficheux d'un 
cheval. $ kłufem iadę; kiufem was 
do piekła grzechy zapędzą. 

Kłułak. ein fi illigeś Żeltzf 
val qui va l'amble rude, qui ébr: 

n Den ffweren Bag ge 


Kiuiam., X 
*Kiufam śię ` ben. aller Iamble 
Kfufzę, fze, fe?. 1 rude. 


Klufka. $tlisel, Mehl: ging, patte, vite- 
lot, €chaude; pelote faite de farine. 
klufki do żuć , Stéit am Stoefen 
bei Zchet: Wiehed. paton, påtée dont 

on engraiffe la volaille. 

Kluza. Sefingnik; NarrenzHdudchen. pri- 
fon f. cachot; petit logement pour un 
fou dans les petites maifons. $ w 
klużie go.chowaią iako fzalonego. 

Klwać, vid. Kluie. 

Kłykciafty. mit Ginger-Knóheln wetfehen. 
qui a des neuds des doigts. 

Kłykieć, g. kłykóia, 1) Knebel; Side 
am Singer 2) Schlag, toyf- Stof mit 
den .śtnórheli. 1) neud du doigt. 2) 
chiquenaude; coup fur la tête avec la 
main fermee. $ 1) dziewięć u każ- 
dey ręki ieft ktykćiow. 2) wiele od 

iego odniost, wytrwał kłykćiow. 
kłykćiami bić. Kopf- Stoffe geben.” te- 
ftonner. 

Kiykciowy. $incer-Knóchelz, de neud de 
doigt. $ guzów doftał kłykćciowych. 
Kmieć. Bauer, Unterthan, Bauersmann. 

laboureur, paifan. 

Kmiecy. Paner z. 
manant. 

Kmin, kmin kromm, Qúmmel, Srante 
SKimmel. cumin. 

kmin firączyfły. (cyminum fylveftre alte- 
rum) Z8aldeftilhnel. du cumin fauvage, 

kmin polny, karuy Keld- Kümmel. carvi. 

kmis leśny; świniak, chtupaczki. (eymi- 
mum avenarium; daucus) ŚJiobrenz 
Kümmel BárenFenchel.carote fauvage. 

kmin Polfki, kmin biaty. (ammifelium) rt 
von dtimey efpece d'ammi 

Kmiocka. Saner- Weib,  paifanne; fem- 
me d'un paifan. 

Kmofzka. Gevatterin. commóre. 

Kmotęrftwo.  Gevatterfchaft, le compé- 
rage; le commerage. 

Kmotr:  Gevatter.  compćre. 

w kruszy zaprosić ` m Gevattern bitten, 
prier pour compere, ou pour commere. 

Bei w bert: kmotrem bydź, - Gewattet 
fieben ètre parami, marrerne ; tenir un 
enfant fur les fonts de kiteme. 

Kmotra. . Gebatteriit. commère, 

Kmotrowfki. Gevattera de compere ou 
de commćre; 


de paifan; paifan; 
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Lift kmotrowfki. Gevatter = Brief. priere 

par écrit de tenir-un enfant fur le 
fonts de båtême. 

Knafel, g. knafla. Snpnt an Slelbert gi 

Knaflik,g.a. J Ben Echleifen. Bou- 
ton qwon met dans la boutońniere ou 
dans ta gance. 

Knafiak, e a. Abfag am Gun, talon 

baus le foulier. 

Knafliczka ele, mfzyca. (b/ażtaria) Ets 
ber- Kraut, Gold źfópficin. hetbe aux 
mites, 

Knap. Luh: Knapp, Suchmaher. gargon 
dı er. 

Knebel, g. kacbla. hebel, Botter Gro. 
bâillon, tricot, gartot, gourdin. 

Kneblik,g. a. fleiner Knebel. petie bâillon. 

Knebluię co. fnebcln. garroter, bâillon- 
ner, ferrer avec un baton, 

Knęepuię. bey ben sżanowereern: bitte 
den, Frebeln. zerme d?artifan: Der, 
ferrer. § niech Cieśla nie ulżywa Ge: 
żaru Giekierą, ale defkę przywiążawfzy 
do fpodku balki drzewo knepuie 

Kniat żiele, knieć, kaczyniec. (żufuago) 
Śuflattig, Rofihuf. tufilage; pas d'ne: 
pié de chevał. 

Kniaż. Stnias , Rufifcher Sort, Knez, 
Prince Ruflien, 

Kniaźik.. 1) Sartatifches General. 2) Juz 
lis, ein Fleiner febr fënt Gee- Sid, 
1) General de Tatares. 2) donzella 
un poiflon fort beau. 

Knieć, vid: Kniat, 

Knieia. Wadung Sort, Heyde, $orfie Meż 
vier sum Gagetf, bois; forêt deftinee A 
la chafle. Ś$ iechać przez knieig5 W 
kniei ławić. 

Kneplerka. Epikenzfttópplerin. tricoteu* 
fe de dentell 

* Knepluię , wiążę koronki. 
fnoppeln Spigen 


o ` Pninpeht: 
faire, tricoter des 


dentelles. 
Knod. D 
Knodyfzek, gé wid, Kolanko. 
Knot. A d Zait wm Licht.. 2) 


Knotek; g.a 1 Wide, in die Wunden 2 
Betten, 1) meche, cotom propre A fai- 
re chandelles: +2) tente, plumaceau, 
charpie qu'om met aux plaies. 

knot u świece goreiący. bie brennende 
kiht Ednupfe mouckeron łlumignon; 
mèche de la chandelle qui brile. 

Knotnica tiele; vid Dziewanna. 

Knowie, coliec. zdziebika. Being Splitter 
von Strsfh. des rs, de paille. 

Kouig, knaie, knował. *nx) hanen, Op 
panen, zorfłicfen eines Haunn- 2) fide 
fdomieden, etwas im Ginie habens 1) 
tailler un arbre en piśces a quelque 

ufage 
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ufage. 2) fig. forger, braffer, machiner 
quelque mauvais deflein. $ * r) knuię 
(rabię) drzewo: ha czembrowinę, na 
balki. 2)zie rzeczy w iercu knuies 

© knował zdradę; uknował fobie tę 
naukę; trudno twarzą zakryć co fer- 
ce knuie. 

Knury, piur. ergo. grane und meife 
Gteine. zwifchen welchen fich fein Gre, 
fondern wufte Erde findet. móra/. des 
pierres: grifes & blanches entre les- 
quelles fe trouvent quelques mottes 
de terre mais fans métail 


Knut. die gut: in Mtofean. le knout 
en Mofcovie. $ knutem w Mofkwie 
karzą. 


A g. knutla. $ntttel , futter Cto. 
garrot, tricot, rondin, tribard, gour- 
din. 

Koadiutor. 1) erndnnter Bifchof, Gvadju: 
tor eines Mifchofśs. 2) Lanen- Bruder , 
der den (rieftern bebulflich it, nnd Bie 
Mierbfeuft des Kiofers beforget. 1) 
Coadjuteur; Eclefiaftique qui aide 
PEveque & lui fuccede le fiege va- 
cant. 2) Coadjuteur temporel, frère 
laigue qui aide les Pretres, & a foins 
de l'économie du couvent. 


'Koadiutorftwo. Unit, Würde eines Graf: 


ijutorg.  Coadjuterie. 

Kobelica, viZ. Kobylica. 

Kobiatka. $tober. cofin; un petit panier 
dłofier ou d'écorce od les pauvres 

` mettent leurs hatdes. $co Bog da to 
do kobiałki, prov. 

2 kobiatką poydźie. er wird an den Bettel- 
Stab Bommen, il fera au biflac; il fera 
A la beiace. 

Kobiecy. Weiber: weiblich. feminin, de 
femme, qui regarde les femmes, $ 
kobiece plemię; kobiece pokolenie. 

Kobiec, g. kobca , vid. Kobus. 

Kobiel, £9 *r) Soler, 2) attwendige 

Kobiela. 1 Nunduug eines Bogens. 1) 
Cofin, forte de pannier avec un cou- 
„vercle. 2) convexitć, ` $*x) do ko- 
bieli (kobiatki ) co włożyć 2) kobiel 

` kśiężyca; padł kut kobielą do goty. 
obielę co. auiwdrtś balbrund machen, 
biggen. courber, plier enarc. 

kobielić śię won Xleioetn: fich faden. 
parlant des habits: faire des poches; 
faire plufieurs plis; avancer en dehors 
& fe retirer en dedans. $ten kontufz, 
„ta opona ae kobieli.  ' 

Kobieliftość $trtmine, Budt, Sad. con- 
vexite, finuofite; plis en détours, en 
arc; couiblee. 

Kobielifty. austórtó balbrund, convexe, 
finueux, courbé en arc. 

Dykcyen. Polfki. 
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Kobierczyk, g. a. Fleiner Seppih. petit 
tapis, 

Kobiernicki. TT Teppi. de tapis; fait 

Kobierniczy. j en tapis. $ kobiernic= 
ka robota. \ 

Kobiernik, Kobiertnik. Teppich- XGiicFet. 
tapiffier, ouvrier qui fait des tapis. 
Kobierzec, g. kobierca, 1) Teppich. 2) fig. 

Osdseit, Trauung. 1) tapis, houffe. 
2)fi7. noces, Epoufailles. $ 1) kobier- 
cem ftot przykryć. .2) z kobicrca (od: 
ślubu) ućiekt; brać się na kobierzec; 
na kobiercu dźiś wefele, a iutro finę- 
tek bierze. : 
Kobieta. ` OO genicittes Weib: 
Weibes-Perfou. 
dition, 
du fexe. ? 
Koblon.. Gafliaw, Art trucht $ifche. du 
cabliau, bocaliau, forte de poilion fethć, 
Kobus. ` "1 Serben: Zait, Haun <alcE, 
* Kobuz. p Etein-galch der Feine Nie 
Kobufek J gel fdngf. Jean-le blanc; 
oifeau Saint Marcin, oifeau qui chafle 
aux alolietres; falquet. ` 
Kobufzeię. zum Salden werden, ein Sold 
feyu wollen. i $kiedy 


2) eibfett, 
1) femme de baffe con- 
2) fille ou femme; perfonne 


devenir faucoqn 
fowa fkobufzeie, wyżey lata niż iam 
ftrząb, prov. z 

Kobyła. 1) €tutte. *2) Mabte, bummeg, 
ungefthidteś Weib. 1) bëre chevaline, 
cavalle, jument, *2) petite Anef- 
fe; grande Anelle; femme lourdaude;' 
vache. E 

Kobylenie, kobylina') ©flachatn bar. 

Kobylica, kobylnica. j rićre, grande 
piece de bois qui ouvre & ferme un 
endroit. 

kobylenie obrotne na kołowroćie. Drehs 
GCehlagbaum: barriére qui tourne fur 
un. pivot. 

kobylenie ofękowate; kobylica rofochata, 
Sdlagtaunt mit ©tacheln pn Hols 
oder Cifene hérifon, barriere armée 
de pointes. s S 

waga, żył w kobylicy, Hintertheil beg 
Edlagbatittteśs. tapeau. 

kobylenie krzyżowe. Dreher, Dreh- Saum 
in einem Durchgange moulinet, tour= 
niquet; croix qui tourne fur un pivot 
dans quelque palfage, 

kobylice. Sid: worauf Hols gefgget iird. 
treteaux de fcieur 

Kobyli. Stutfen=, de jument; de cavdle. 

kobyli fzczaw, vid. Szczaw kobyli. 

Kobylka. r) junge ©tutte. 2) line, 
€vbleife jum Suent 3) Defe, Daten: 
Defe Sdlitge zum Heft. 4) Efliuge; 
Kuoten den, man, leidt aufleben Fon. 


5) Gtafe-Pferd. 1) pouliche, pouline, 
T petite 
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petite femelle de cavale. 2) ganfe, 
forte de boutonniere. 3) annelet, por- 
te d'agrafe. 4) neud-coulant. 5) 
cigale. 

Kobża. ein muficalifcheś Znfrument wie 
eine Seyer. un inftrumenc de mulique 
à Tinftar d'une lire. 

Koc, g. a. Roge, Wferde= Moge, (Aleńte 
pferde-Dede. mante; couverture ve- 
Juë pour un cheval lorsgue it eft à 
Pécurie. 

koc na fądach, Gevidytew, Gebühren, 
Gypvrtelit ; Geld- Strafe, inoem folche 
vor diefem mit Raudywerci entrichtet 
wotóen. ` droit: droit, dépens, Datz: 
amende pócuniaire; gwon a paźće autre- 
fois en peleterie. 

Kocbaia, vid. Kuczbaia: 

Koći śię. werfen , heen, von Shafén, 
szaajen , Bagen. mettre bas; chater, 
chevretter, levretter, ex parlant des 
chats, des brebis ©? des lićvres' 

koćić śię raz po raz. fo gleich wieder beden. 
mettre bas derechef. 

Kocanki, p/ur. 9) Szarota tiele, (grapba- 

Kocenki, plur. J lium) Ruyte$ttant. gna- 
pbalium. 

kocenki ail bie, (mezereum) Seide Baf, 
Gerber. Brong, Heller: Du. mezereon. 

kocenki arabfkie, lawenda [zyfzkowa:(ftee- 
chas): Gtoas: grat. plante odorife- 
rante femblable à Phifope: 

kocenki złote. (amaranthus citrinus) gel- 
bet Taufendfchón. amarante jaune. 

Kocham. lieben. aimer, cher, $ ko- 
cham Boga, przykazanie iego; kocham 
matkę. 

kocham w czym. M 1) liebet, merth Bale 

kocham śię w czym, j ten, Gefallen baben. 
a) eine Perfon vom andern Gefhlecht 
eben, 1) fe plaire; prendre plaifir à 
qu. 2) aimer une perfonne de Pau- 
tre fexe. § 1) kocha śię w koniach, 
w księgach. 2) kocha ślę w tey da- 
„mie; piękna kochać w żonach. 

kochaią śię. fie lieben einander. ils s'ai- 
ment. 

kochać Się w fóbie. fich pt. lieben; einen 
Gefallen an fich felbften haben.: fe plai- 
` re en foi même; trouver du plaifir en 
fa perfonne. © $ 

kochaigcy. Der da liebet, cheriffanc. 

«Kochan. A 1) £iebling , Giufiling. 2) 

Kochanek. J liebfter Staż. 1)mignon, 
favori. 2) amant; galant. 

Kochaneczek. CGiebfier. amant, 

Kochanie. 1) das £iebeq. 2) die Siebe det 
sgerliebten. 3) Bergmigen, tut: Sade 
oder Perfon die einem eit Weramigem 
maht. 


1) l'aimer; l'astion d'aimer. 


‘Kochanka. £iebfte. 
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2) amour, inclination; paflion amou- 
reufe pour une perfonne de Fautre fè- 
xe. 3) plaifir; delices, play. f-amour; 
une chofe ou une perfonne qui- eft 
l'objet de l'afe&ion de qu. $ 1) ko- 
chanie Boga nad wfzyftkie ftworzenia. 
2)tak chce mieć prawdźiwe kochanie; 
kochanie i panowanie nie cierpią to- 
warzyftwa, prov.. 3)Pan teh moie ieft 
kochanie; miałem kochanie z liftu iego. 

księgi moie „kochanie. Bidyer find. meitt 
geben. les livres font ma vie, 

amante. S 

Kochankowy. Die Berliebten betreffend. 
qui regarde les amants. 

Koci. $afenz. de cha 

kocia flopa, vid. Owie tiele. 

Koćianki, p/ur Zëptcig, Butcher ar ben 
Weiden. chatons, chats qui naiffent 
fur la faule. 

Koćię. junge Kage. petit chat; chaton. 

koćię zaięcze. Jager. junger Daafe im Ne 
fe. chalfe: un petit de lićvre. 

Koćiec, koiec, g. kayca. Zog, Stali gunt 
Teder: Bief. poulaiilier; nichoir, ca- 

e, ferre où l’on met la volaille. $ 
oćiec gęśi, kaczy, kakofzy. 

kociec karmny. Rafig dns Keder- Vieh zu 


méëfen. muë; lieu où Pon engraiffe " 


2) Seid, 


la volaille. 

KeGiet, g. kotta. 1) Seffel. 
Pande, 1) chaudiere. 2) timbale, qu'on 
touche avec de baguettes 

koćiet farbierfki. GótkerNeffel. marmites 
chaudriėre de. teintuuer. 

koćiet garkowi przygania a oba fmolg. ot 
Efel beiśt den andern einen Sad -Triz 
ger, (einen Qangdhr). la pêle fe mogue 
du fourgon; ur moulet frote l'ausre, 

miefza śię tam iak w kotle, c8 fieht dA 
recht vermint aus. ilya là un grand 
remu-menage, 

Koćietek, g. koćietka, Seffelhen,- Fledte 
Sefjel. chaudron, SZ% 

zmyć komu koćietek, einem den Meli Wi 
(den. laver à qu. la rëre fans favon. 

Kocierpka, vid. Smrodynia. 

Kocowy, z koca. oken- de mante de 
chevaux; velu comme un czpatagon. 

Kocyk, g. a. feine Pferde: Dede. petit 
caparagon velu. A 

Koczarga, pogrzebaczka. Zug: Ofentnie 
de. fourgon, inftrument de boulangew 

* Koczę śię, wid, Przewracam śię. 

Koczkodan. 1) Meerfase. 2) Mfratet Ges 
Get, Afen Gefót; beblicher Manns 
garftiges Weib. 1) marmot, babouin. 
2) un homme à faire peur; perfon: 
ne hideufe; femme fort laide; une 
guenon. 

Koczot. 


A 


d 


, 
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Koczot, ohf: 1) Sherf, Helle. 2) Dutot: 
Wirth. 1) mail,'obole. 2) maquereau. 

Koczuię. 1) fich lageri ein gager auffchlaz 
gen. 2) Jag, feber, werfen von asz 
fen. 1) camper, fe camper- 2) chafe: 
mettre-bas, levrerter, faire des liévres. 

Koczowanie beg €atpiren  €ageruna cie 

= nes fttlegó+Oect8. campemenc; action 
de camper. 

Koczowifko. - geld Soe gager i Heer- 
Lager campement, camp, lieu od une 
armće fe loge. e 

Kogut. ") Hanfe Hahn. cog domefti- 

* Kokot. (p que. 

Koiarzes rzy rżył. 1) einen glufig fen. 
2) fig. verbinder, pepretaioen. 3) madeit, 
fiiften, Tëlefon einen $rieden. 1) favo- 
rifer, afećtionner. 2) fig. liet, unir, 
joindre. 3) faires conclurre une paix. 
§ 1) fortuna mu kojarzy. 2) fkoia- 

„zyl dwa zacne domy. 3) nad na- 
dite  pokoy  fkoiarzyli:  koiarzą 

_ ugodę. 

Koiarzony. 1) fig. verelnigt, derbunden. 
2) aśfehlofien , gemacht als ein $rieDe. 
1) fig. lie, uni, joint. 2) fait, conclu, 
arrêté. A 1)fkoiarzone domy. 2) fko- 
'iarzony pokoy. $ 

Koig, if, rt. kelégfigen. begiiticett - dame 
Dien. aaler adoucir, modérer. 
ukoić zal, >guiew czyy: prośbami; 
ukoić bunty, zwadę. 

7 Koiec, g. koyca, vid. Koćiec. 

Kokam, vid. Kwokatn. Ś 

Kokornak ele. (aviffolochia rotunda) 
Ofierlucen, Holwurg. ariftoloche, farra- 
mine, $ kokornak dlugi, kokornak 
okrągły prawy. 

, kokornak czczy Y ziele. (fumaria) 

Kokorzyk, e a. Erdranch, Taubens 

Kokorzycz więkfza J $ropf. fumeterre, 

` kokorzycz mnieyjza. (fumaria tertia, cory- 
dalis) Elelne Offerltcey. -coridalisy efpè- 

„ ce de fumeterre. 

Kokorzyczka kiele” (połygonarum) ierg: 
wurg. polygonatum, genodillet; feau 
de Salomon 

Kokorykam. frthen wie ein Hahi- ckan- 
- ter comme un cog. $ 

Kokoryku Storm. Wort fo das Rräz 
ben cines żabnes ausoritdet. coque- 
guor, mot imaginé pour exprimer lè 
chant du cog. 

Kokofz, f. eiie Henne. poule. 

kokojz miada junge Denge poulette; 
Jeune poule. $ 

kokofz nasiadka. Brit<Denne. poule qui 
couve. 


Kokafz niesna. eine tegeQente. poule qui 
pond. 
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zako kokof na tym siedzi. erfitt befidndig 
barńber.- il eft cloué fur verte chofe; 
il fue à force de travailler à cette 
chofe, S / 

Kokofzka. einetleine Denne. petite poule. 

kokofzka taczona, ttufła.- gemåfieteg june 
gee Pupu: poularde, poule jeune & 
grafte. 

kokofzka błotna. SBaffet< Huhn. gElinotte 
d'eau; poule d'ean. 

*Kokofzę śię. fich brúften; gtof thun. fe 
pavaner, fe vanter, fe glorifier. $z 
fwoich zasług śię kokofzy, ê 

Kokofzy. Dennen: de poule. 

kokofza woyna; gin Sieg ohne Eóldt. 
guerre fans bataille; guerre d'Abez. 

*Kokot, kogut, kur. ein Dobn cog: 

Kokocliwy. 1) beifiia, b$fe, won dbnern, 
737 sanckifch. 1) mordant, qui mord, 
parlant. des cogs: 5 zl querelleux. 

Koktura, ©algfiederey. faunerie, lieu 0d 
Pon fabrique du fel. A 

Kot. Pfahl als in Båunen, in Weinbergen, 
pieu d'une médiocre grandeur; échas 
las. § kot oftry, zaćiolany, żelazem 
nafadzoBy. i 

w bić koty. able einfchlagen.  ćchałafc. 
fer, piloter;. enfoncer, ficher des pienx. 

koży komu ma głowie ćiofać, Holk auf cie 
nem haden, tondre la laine fur le 
dos de qu. Sh 

Kołacę, ce, zat. 1) anftvpfett, an die Skit 
flopfen. *2) befchddigen, fdaobaft maz 
hen als bie Wellen ein Gif. 3) ane 
flopfen ; ausforfdjen . 1) heurter, frae 
per,batre A la porte; toucher la por= 
te. *e) cndommager, batre comme 
Jes flots un navire. 3) fonder; tacher. 
de découvrir le fentiment de gu. $r) 
obacz kto kołace; kolatać we drzwi. 
2) nawę gwałtowne fkołataty fale. 
3) do czyych zakofatać myśli. ©. 

we drzwi zakołatazo. man bat an bie 
bite gefiopfet. Jai olii toc toc. 

Kołacya. 1) Beryebung einer Virúinde 2) 
Abend:Cfen" om Saft- Tage. 3) Edaug. 
1) colation d'un bénéfice. 2) colation 
ou łeger foupe au jour de jeûne: 3) 
banques, feftin. $4)kolacya albo po- 
dawanie urzędu duchownego. 2) E 
lecya poftna albo pośnjk. ~ 3 

Kołacz, g. e. Ruhen. gâteau, pićce de pa- 
tifferie. $ kołacze nie włzyftkim fg : 
zdrowe; rożynek w tym niemafz ko= 


czu, 
do chleba, kiedy kożaczą niemafs; dobry 
chleb, piy kołącza memafz. went Pete 


"Ruhen sothanden ift muf man mit Brob 

verlieh nebmen. faute de gâteau le 

pain elt fort bon, — í 
T 


a ziadfzy 
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zindfzy kotacz do chleba wenn man Den 


Suchen seriepret bat, muf man mit Brod 
verlich nehmen, qui a mangć fon gå- 
teau, fe deit contenter de pain. 


bez prace nie będą kołacze. ohne Arbeit 


werden Feine guden: ohne Arbeit Eommt 
main u nichte. il faut femer pour re- 
cueillir; rien fans travail. 


Kołaczek, k: a. 1) feiner Ruden- 2) Zelte 


lein, Mitólein fo die Apotheder machen. 
3) Morfepelie bevm Bucer- Beter. 1) 
petit gâteau. 2) un trochifqgae; pa- 
ftille; tablette d'apoticaire. 3) tablet- 
tę de confiturier. $ 1) kołaczek'z 
miodem. 2) kołaczki purguiące, de- 
fcenfowe; kółaczki gwiazdźifte. 3) 
kołaczkami cynamonowemi ` marce- 
pan obłożony. 


Kołaczowy. Rudens. de głceau. §-ko- 


łaczowa podefzwiu; kołaczowy kra» 


' niec zagięty. 
kałaczowy piekarz. ` Sud: Bede. pa- 


gier. 


Kolanko. 1)fleines Knie. 2) Sodäen alg 


von einer Taube. 3) Gelenci, Udfag, 
Glied, Knote eines Głindchfeś, 1) petit 
genou. 2) cuiffe d'un perit oifeau. 
3) éteule;  noućment, neud qui fe 
trouve A la tige de certaines plantes. 
$ 1) ładniuchne to dźiećię ma kolanka. 
2) dam ći kolanko od gołąbka. 3)ko- 
lavko we źdzble, w chrośćie, w ko- 
rzeniach. f 


Kolankowaćieię, w kolanka rofnę. Bez 


lence oder Knoten befontnien 3 in Sroten 
nder Ubfdge wachfen. -croître en noeuds; 
fe nouer. 


Kolankowato; adv. Abfasweife, Knoten: 


mett, d'une manićre genodilłeufe, 

Kolankowatość. die Kuoten und Gelene 
an cinent Gemóchfe. les neuds dans 
les plantes. 

Koiankowaty, knodowaty. mit Auoten 
verfehen. genouille; genouilledx; qui 
a des noeuds. 

Kolano. 1) fthie, 2) Stout in der Gefialt 
eies (nies 1) genou, 2) pićce ou 
figure faite A la manière d'un genou. 

„ $ 1) padam na kalana; czafzka na ko- 
lenie. 2) nie daleko Biblis morze w 
Periya: kolanem wchodzi, 

mayinanie kolan. - $nież Beńgung. genu- 
Aéxion. j 

Kolafa. eine Gold, caleche, chariot, 
un fiacre. A R 

Koja. ` "1 dag Gefloyfe; das Klopfen. 

Kołaranie. J frapement, heurtements 
toc toc; Patarade. 

Kolatam, ożf: vid. Kołacę. 
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Kolator, Podawca: Bergeber einer Pfrún 
de. Collatedr, qui confére un béné- 
fice vaquant. 

Kolatura, podawania prawo. bas Sejf 
pfrinden zu vergeben: le droit de Col- 
lation; le droit qu'on a de conferet 
un benefice. 

Kolba, przykład. $olbe am Gewehr. la 
couche d'un fufil. 

Koice. 1) Ring qu unter(hiedenen De 
brauch: 2) Gelende, Glied in einer Sot 
te. 3) Ning an einigen Kleidern. 4) 
Thir Ning zum Sutlopfen. s) Nafenz 
Ming, einem Hår oder andrem Thier anz 
gulegen. 6) fig. Kappiann, Baum, Zwang, 
Gemalt. 1) anneau; un cercle de mé- 
tal à divers. ufages. 2) chainon, an- 
neau ou boucle de chaine. 3)boucle, 
anneau qu'on atache à quelques ha- 
bits. 4) boucle de porte. s) boucle 
à boucłer un ours ou une autre bete. 
6) fg. beide, frein, pouvoir, contrainte, 
$ 1) kolce u fzufiad, uokien; kolce do 
firamek, do opon, do kobiercy, 2) 
fzata kolce albo haftki mająca. *3) 
kolca, ogniwa w łaicuchu; kolca 
(ogniwka) w pancerzu. 4) kolce do 
kofatania u drźwi. $) kolcem nie=' 
dźwiedźia opatrzyć; wprawić mie: 
dźwiedźiowi w nozdrze kolce; za 
kolce go wieść. ol założę kolce na 
nozdrze twoie; komu kolce na nos 
włożą, powiodą i harde; prawa fą 
twarde kolca na hardego. 

Kołcza. Artoon einem Pferde:Gang. for- 
te de pas de cheval, $ dawamy to 
Niemcom, iż w kołczy nikt nad nie 
dużym siedzeniem. 

Kołczan, g.a. Saydak. Köder, Pfeile dar 
ein tu thun. carcois, trouffe od Ton 
met des flèches. 

Kolczyk. Fleiner Ring. petit anneau; pe? 
tit cercle de metal. 

kolczyki. Dhr: Ringe. boucles. doreilles, 

Kotczyna. folechter Pfahl. un méchant 
pieu ou échalas. S 

Kołderka. eine Feine BetteDede. petite 
couverture de lit. E 

Kołdra. Pett-Dede. couverture de lit- 

kołdra przefzywana, kołdra weing Wy- 
pchana. gefeppte Pett-Dede. lodien 
courte-pointe;, couverture de lit gar- 
nie de laine: S 

kołdra na konia. Pferde: Dede. caparae 


on. 

kołdra kożuchowa: Bette Dee von Pele 

couverture de lit garnie de fourrure. 
Kolę, koti, kolit. in die Runde um lęttdaś 
gehen; im Stteife fliegen oder gehen. ai 
ler, voler à Pentour; frire un tour; 

aller - 

Lé 
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aller en ronde; piroiieter, tournoier; 
tourner. 

Kole, kole, Fei. ftechen. piquer. §fzpil- 
ka pierś kłoła. 

kole mu tow oczy. 1) e8 fticht ibm in die 
Mugen. 2) es beigt ibn. 1)cela lui 
donne dans la vuë; cela lui plair. 2) 
cela le pique , le frappe; cela IE cho- 
que. $-)kole go ta dźiewka w oczy. 
a)kole go prawda w oczy; złych 
naybarżiey cnota w oczy kole. 

Koleander. Koriander. Coriandre. 

* Kolebam , cholebam, kołyfzę. miegen, 
fóaucieln. bercer. 

Kolebka. 1) inder- Wiege. 2) of: Sie: 
men-%Bagen. 3) ohf- £ragfefjel, Sdnfte. 
i) berceau. |2) obf. caleche. 3) ożf. 
brancard; litière; portę-chaife. 

Kołeczko, vid. Kolko. 

Kolęda. 1) feu: FahrezGiefthench. 2) Titel 
einiger Calender. 1) les etrenes. 2) 
etrenes, un titrede quelques. Almanacs, 

dać co w kolgde. etwas sum Neu: Sahrdz 
Gefihenct geben. étrenner; donner des 
étrennes. S 

idę po, kolędzie. © Rete Sabre <Gefchencte 

idę na kolędę, p einfammeln. recueillir 

Kolęduię. J les étrennes. 

Kalęduię kogo czym: teu Jahrs-Gefhend. 
geben, Etrennez qu.. 

Kolega. Umts:Bruder, Amtsgenoffen, Col- 
lege. un colegue, qui exerce une chars 
ge avec un compagnon. 

Kolegiat. 9 1) ein Collegiat, *2) Amtóz 

Kolegac. ` Bruder. 1) un colegiat d'une 
Eglife Colegiale. *z) coleguę, com- 
pagnon d'ofice. 

Kolegiata. Gollegiatut. cológiature, di~ 
gnite de Colégiat. 


Kolegium. 1) Collegium, Berfammlung, 


infondetbeit Der Gelehrten. 2) Colle- 
gium wvder- Gymnafium. 1) focietć, 
union, allemblée, compagnie , cońgrć- 
gation; un corps de plufieurs. perion- 
nes qui ont la même fonction. 2) un 


calegeoń lon enfeigne les jeunes gens , 


aux (ciences. 

Kołek. , 1) flock, Holy- Nagel gu unters 
(diednem Gebrauch. 2) polgerneeMandz 

- Nagel gu Kleidern. 3) Zelt- Piot. 4). 

, Wirbel an einer Laute, Geige. s) Pilo 
in der Salle, worauf ber Bogel hüpfet. 
1) cheville, tampon, piquet, petit bå- 
ton pointu à divers ufages. 2) che- 
ville, croc, crochet pour y pendre qu. 
ch. 3)piquet de tente. 4) Cheville 
d'un luth, d'un violon €c. 5) petit 
bâton dans un trébuchet fur quoi l'oi- 
feau faute. 
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me kołku zawieśić. 1)an ben Nagel etmog 
bangeń. 2) an ben Nagel bdngen; bey 
Geite feken. 1) pendre fur une che- 
ville. 2) pendre au croc; abandon- 
ner, negliger,, quitter. § 1) zawieś 
płafzcz na kołku. 2) na kołku fzablę 
ząwieśii; zawieś marny człecze na 
kołku: tytuły, pychę, fzłachetwo. 

od kotka do kotka. vom Anfang bis jum Enz 
de; rund gerum.- d'un bout à Pautre; 
A ląronde. $ od kołka do kotka wieś 
zgorzała. 

wie wiemy iaki kołek Zare na nas firugą. 
wie wiffen unfer Sicefal niht. nórre 
dźftinće nous eft cachée; nous ne fa- 
vons ordre de nótre deftinee. 

i kotka na swiecie nie ma. er bat nichta 
cigiieś. il n’a pas un mail; il eft com- 
me un ver. 

kotek; kotki gra. bag Werfen mit Steinen 
oder teilen. nach einem fënt ein S 
efpèce d'exercice ou de jeu en jete 
tant des. pierres ou des flèches a un 
Piquet: 

Kołem, w koło, adv. in die Runde herun. 
a la ronde, tout au: toun. 

Kolenczyk, Zdam. MWayrpant. aufgeriche 
tetes Huf- €ifen, auf. defen Mitte eir 
Mettet Śdbel mit der Spike in die Hohe 
ftebet. Bio un fer A cheval qui elt 
dębout aiant fur fon miliew un fabre 
nud avec lą pointe en haut. 

Kolender. 9 7 

Kolendra: 4) Koriander. 

*Kolenie, wid, Krążenie. 

kolenie, kłoćie. bać Stedhen. piqudre, pi- 
cotement;. Iaćtion, de piquer. 

Kolera. 1) Cholerifhe $euchtigfelt, 2) 
Galerrancheit; Galifucht. 3) Zorn, 
S©ydhcit. 1) bile; humeur chaude & 
feche eut fe trouve dans le corps. 
2) colera-morbus; troufle-galand ; co- 
lique bilicufe; degorgement de bile. 
3) colère, courroux. § 1) kolera jett 
iedna zę czterech*wilgotnośći w ka- 
żdym ele: ma śiła kołery. ` Ana kos 
lerę uma. *3) kolerę (gniew) iego 
uśmierzył. i 

Koleryczny. 1) voll cholerifher Zeuzbtigs 
feit, 2) Galenfidtig. 3) cholerifó 
gotiiig. 1) bilieux; plein de bie 2) 
bilieux, ier au colera-morbus. 3) 
colerique; emporté, furieux. 

Koleryk. 1) ein Galenfichtiger. 2) ein 
Gholericus s cit Zorniget. 1) fujet au 
débordement de bile. 2) un; homme 
colerique, en qui ła bile domine. 

Koleśnik, obf. wid. Kołodziey. 

Koler, g. a. cin $ollet. colet de bufle; 
un bufle. S a ZS 

T3 


coriandre, 


i 


Koley, 
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Koley, f- g, kolei. "1 1) Bagen Oleik,- 

*Koley,m. g.kołeiu. j 2) Reihe, Ordnung, 
fo auf einen fallt. 3) ein Runda; Reiz 
He dur Gefundheiten beym Trine. - 1) 
Forniere, train. 2) ordre %. tour des 
chofes qui viennent après d'autres, 
qui fuccèdent à d'autres. 3) ronde; 
Pa&ion de boire à la ronde, $ 1) ko- 
ley woën sz koley wąfka. 2) koley 
rozmowy ide na niego; przyfzia 
na mię koiey. - 3) nie iedną koley ob- 
fzedł i zdrowie. 

Zeien na mię przypada. "die Reihe Fommt 
du mid. c'eft mon tour. 

kolej ma ćtebie. die Reihe ift an bieg. à 
vous la balle, le tour; A vous le de. 

Koleią. 9 1) nach der Ordnung, nach der 

Koleyką. p Reihe, rund herum. 2) Weh 

Koleyną.j felweife. 1) Ala ronde, à 
fon tour, fuccefivement. e) alterna- 
tivement; tour à tour. $ 1) koleyką 
pié 2) fortuna rada koleią chodzi. 

Koleyny. 1) Giel. 2) auf einander: nach 
Der Reihe eingerichtet, aejcheken, dier. 
niere. 2) Pun après Pautre; fucces- 
fif, alternatif. § r) koleyna brozda, 
2)koleyne id) wota, j 

kolcyną, wid. Koleyką. 

Koligac. WBerwandiet, Better. parent, 
«oufin. 

Koligatka Muhme, Befreundin. coufine. 

Kolika, kolka. bie Rolie, Baucgriminen. 
la colique. $ kolikę ma, ćletpi. 

kolika m boku. ©eiten=$tedjen. point zu 
côté; pleurefie. 

Kolikowy. 1) wider bas Bandgrimiien, 
oder die Darm=Gicht dienti: 2) Bautz 
gptmmen - 1) bon contre la colique, 
2) de coligue. $ 1) lekarftwo koliko- 
we (na kolikę). 2) choroba kolikowa. 

Kolina, kol podły. jhlechter Pfahl. mé- 
chant pieu en ćchałas. 

Koliftość, 1) Gheiten-Rundung. A3 Fitz 
Gel Mteis, 1) la rondeur; contour, cir- 

„ conference d’une chofe plate & ron- 
de. 2)un cercle fait avec le compas. 

Kolifty. 1) von Rådern bewegt. 2), abgez 
sundet, rund im Umfreig, 1) tourne par 

es roues. 2) arondi; fait en rond. 
$1)fkrzynia kolifta. 2)kolifta figura. 

Kolka. 1) die Kolit. 42) fiachlichtea Ganz 
mienStópfhen. 3) obf. Sté Gróte. 1) 
la colique une maladie. 2) aigrette; 
coċfe, ou tête piquante qui -envelope 
les femences de quelque plante. 3) 
obf. arrête de poiffon. 

Kolko, koteczko, conf: koło. 1) Rådlein, 


Nddcjen. 2) Reif; Ring als am Got 
fel. 3) Xing an Kleidern. 4) Meif, 


Wulf, auf weidem man etwas auf Derm 
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Kopf ttiot- . 5) Ange int Pia brong, 
1) petite rouć , roulette; petit rond; 
petit cercle. 2)anneau de cle 3) bou: 
cle, anneau qwon atache à quelques 
habits.. 4) bourrelet, tourillon, tor- 
tillon, qwon met fur la tête pour 
porter un fardeau.: 5) maille, rolielle 
dans la queuë de paon. $ kola na 
ktorym chódźi lina; kotko zębko- 
wate dako w rurmufach, w młynach. 
3) złote kołka (kolce )ru fzaty 
kołko na głowę do nofzenia ćiężarow. 

kolko do ftroiu białogłow[kiego. ` guf. 
unter dem Stopfzeng Der Weiber. bour- 
relet. pour coifer. 

kołka zegarkowe. ` bag Nadetyeth jn det 
Uhr. le mouvement; les roućs d'une 
montre, $ w zegarze fa te kolka: 
koiko pod ftronką, kolko minutowe, 
indekfowe, kolko do podnieśienia 
ftroża. 

kolko w pancerzu. Panter-Ninglein: mail- 
le dans une cotte. 

kotka: 1) Edubtatret der Bergleute. 2) 
Obrenzfiuge. 1) brouette pour trans- 
porter les métaux de la mine. 2) bou- 
cles d'oreille. 

korko czcze wewnatrz. Mab bag inwendig 
Hohl ift ale ein Reif, ein Birel. un pe- 
tit cercle. 

koteczko więkfze obrocdiące. ©6blcin ong 
ein gtoffes wmdrebet. tournet, 

kożko calkowite. Scheibe, finhed Rad aus 
einem Gr. un rond, palec, un dif- 
que; une pièce ronde: 3 

kotkiem. iW die Runde. 
rond; tout au tour. 
gaia p pies zaiąca kołkiem wierzy. 

od kołka do kotka; som eren bis zum lege 
ten. dun bout à Pautre: 

Koikowaty. von Naderi getrieben, tour- 
ne de rouge, 

Kolnąć vid, Kołę. 


Kołnia, obf. wid. Okoł, obwod. 


A la ronde: en 


Kołnierz. Stagen, Kotier, Uebetfhlag. 
rabbat, colet. ` 8 kołnierze wyłzy- 
wane. | 


kołnierz płafzczowy. Mantel Kragen: toùt 
de col; tour de rabat. 

kołnierz u kofzule. Hemd: Kragen. colet, 
tour de: chemife. : 


w kotnierze: łowić. - Sgu(e Duden. cher- | 


cheg des poux. 
Kolnierzyk,g: a.flelnet Kragen petit ra 
bat, petit colet: i 
*Kslnik_ogtodny, g. a:Rzepa podługo- 
wata. Gteg- Rübe, lange Rübe. navet 
une płante femblable à la rave. 7 
kolnik polny, dziki, (xapunculus) Buer 
Burke, 


e 


$ kołkiem bie- | 
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Wurzel, GartenNapungel. reponce for- 
te de petite racine. ż 

Kolno, miafto w Niemczech. Géi. Stadt 
‘in Deutfthland att helu. Cologne 

-ville dAllemagne fur le Rhin. 

Kolo, około, pr. g. 1) um; um — berum, 
2) sbugefeht om hee einer JaDl ober 
Zeit, 3) um — berum, in ber Gegend 
unt; ben, 1)autour,4 Fentour de. 2) 
environ; à peù près, fur, devan? um 
nombre ou umtems: 3)aux environs 
de; auprès de. $ 1) chodźzićskoło do- 
mit, koło miafta. 2) koło czafu tego, 

„ koła piątey godźiny, dał mi koło 
dwuch talerow. 3) miefzka koło 
Warlzawy. ; 

dobrze koto niego. e8 ftehet gut unt ihn. il 
eft dans une belle paffe ; il eft du der- 
nier bien avec lui. $ źle koto nas. 

Koło. Rad ant Wagen oder in einer Maz 

© (tee, 2) Sret<Rab, fo son Menfthen 
oder Vieh getreten wid. 3) reis, Sit: 
Get, 4) Dimmels-Rirdel, Den man fih 
in Gedanken befthreihet. s) der Hof um 
Sie Gonne, um den Mond. 6) Kreis, 
Birel der Gmsrpëpufier, 7) Tdyferz 
Speibe. 8) Schetbe zum Werfen in 
Gpiclen. 9) Nad im Rede- Saal Der 
$witnerzfttofer. 10) Kreis in weljem 
man cin Pferd untreibet. 11) Kreis, Wë: 
rinnen ein Sat, gint Gerit gehalten wird. 
12) Berfammiung; Haufen Lente, Ge- 
felifchaft. 13) naut, Ordnung, UmÉreig 
einen Srandhcit. r) rouë de chariot 
on de quelque auere machine. 2) tim- 
pan; grande rouć dans laquelle mar- 
che un komme ou une bête pour la 
tourner. 3)un cercle. 4) afirom. un 
cercle qu'on s'imagine fur le ciel, 5) 
aire, cóuronne du foleil ou de la lune. 
6) un cerne, un cercle des magiciens. 
7) rouć de potier. g) palet; une pié- 
ce ronde de métal ou de pierre dont 
on fe fert pour jouër ou pour la jet- 
ter. (9) un tour dans łe parloir des 
Religieufes. vol circuit d'un Den où 
on met le cheval fur les voltes. 11) un 
cercle op Fon rient confeil ou un ju- 
gement, 12)aflembiee des gens, foule; 
iecercie. 13)le période d'une maladie ; 
éfpace de rems durant leguel-elle fais 
fow tour. $ 1) koło wozowe; koło na 

| złoczyńicę; koło rurmufowe z kubeł- 

1 Kow złożone; koło młyńfkie; w Ze: 
garach fą koła i kołka. 2) koło, kto- 
re bydło albo: ludzie w nim chodząc 
wbracaig. 3) koło ieit figura czcza 
wewnątrz. A) koło (kres) sioneczne- 


go biegu; koło obrotow niebiefkich., 


5) koło iafne wkoło miesiąca, słońca. 
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é) czarownik w kole ftanał.. 7) zdun 
fwoiemi nogami glinę w kole obraca. 
8) koło do Cifkania w igrzyfku. 9) 
koło w . parlatoryum. 10) koło w 
ktorym konie do biegu cwiczą; koło 
do igrzyfk, do gonitwy. 11) feymowe 
koło; w zwołanym kole ofądzony. 
12) koło oboiey płci ludzi. 13) kołem 
wracaiąca śię choroba. 

kołem pełnić. nad) der Reihe perum tine 
den. boive A la ronde. 

koło koło mieśiąca iafne. det Hof um den 
Mond. coaronne de la lune; parafele- 
ne; halo. 

koto koto słońce. Hof um die Gonne. pa- 
rćlie, couronne du fołeil. 

koło żożnierfkie, ` Kriegs - "atb, Bufante 
menfunft fo Rviegazdtecht hått. Confeil 
de guerre qui tient un jugement. 

kotem pottuc członki ; kotem karać. tadettt. 
rolier qü; caffer les vs au ‘criminel; 
rompre le criminel. 

rw koło wpłeść. aufs Rad legen. mettre 
fur la rouć, à 

w koło; do kota. in bie Runde. en rond. 
PR świat w koło chodzi; w 
cało idę. 

w koło, do koła śię obraćsć. fich in die 
Runde drehen. fe tourner er: rond. 

w koło czego; do koła. . eund berums unt 
autour, tout à Pentour. § do koła tey 
rany pufzczadłem pośiekać trzeba. 

od koła do kota. Steiśweife; von einent ` 
Greis zum andern. d'un rond, d'un cer- 
cle à Pautre. $ fokoł nad ptakiem 
od koła do koła wyfoko krąży. 

koiem. in bie Runde. à la ronde, orbicu- 
lairement. $ kołem koło czego fka- 
nać; kołem świat chodzi. 

na fwoie ćiągnąć koło; na fwoie koło tig- 

naé wode. Safer auf feine Mühle ziez 
ben, eigeninigig feyn. fe regarder dans. 
les chofes; faire fes choux gras; faire 
venir. Peau ap moulin. 

piąte to kočo. Dagift das finfte Rad ant 
Wagen. c'eft la  cinguiéme rouć au 
chariot; on fe peut pafler de cet hóm= 
me là. 

Kołoczne, g. kotocznego. Gringen fiit 
die Berg-Knappen. argent pour boire 
quon donne aux ouvriers dans les 
mines. A 

Kołodźiey, ftalmach. Wagners Nademas 
cher. charron, ouvrier qui fait des 
chariots. 

Kołodźieyfki. WBagnerz, de charron. 

kołodźiey(ka robote. Rad emacheczdtdeit. le 
roliage; l'ouvrage que fait le charron. 

Kołodźieyftwo. Wagner: Handwerk. le - 
métier de charron. 

T 4 Kolofo- 


KOLOW 


Kolofania. Calphonium. du colofane. 

Koło wintyda. (colocynthis) %BiIbEŃrG8 , 
Gntoquinten, coloquinte 

Koismaż, 7 guden - Sdmier, Sheer. 
vieux oing, graifle 4 grailler Felen 
d'un chariot. 

Kólor, barwa, maść. arbe, la couleur, 

Koloruię A zdobię- befchónigen. co- 

Koloryzuię 3 lorer, couvrir de quel- 
que prétexte. 

Kolos. Ćvivffus:Eńule. -un coloffe. 

fiawiat komu kolofy. einem Ehren-Sãulen 
feken. drefler de colonnes à quel- 
qu'un. 

Kolotok, e a. koło, koliftość, krąg, okrąg. 
Jirel, Kreis. un cercle fait avec le 
compas 

Kołowacieię, w koł roftę. inè Holi wach: 
fell. monter en tige, devenir boifeux. 

Kołowatość, 1) botkiges Wefen eines Gez 
wóachfeś, eenig. die Haloftarre der Hals- 
Krampf x) qualite boifeufe 2) mé- 
dec. le fpafme an cou; contraćtion ou 
retróciffement des nerfs au cou. 


Kołowaty. folgidt. ligneux, boifeux. 
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i 1)unarbre, 

une piece de bojsqui foutient d’autres 
piéces qui tournent deffus. 2) joug, 
branche- traverlin de la balance. 3) 
quenouille. 4) un tourne-broche, rô- 
ott, 5) forte de machine pour don- 
ner lą queltion A un criminel. 6) un 
Juge, engein, 'efpece de machine pour 
lever les fardeaux. $ 1) kołowrot wia- 
trakowy; na kolowroćie kobylenie 
krzyżowe śię obrąca. 2) koławrot 
fzalny ; u kołowrota fzale wifzą. 

kołowrot <iele, Romanek. (cithymalus ) 
Wolfs Milch; le titimale. í 

Korea; mnicyfzy albo maty, vid. Sofnka 
mała: 


ięzyk mu iak na kołowrocje biega ; 
mu iak kołowrot lata. 
ibm wie eine Breche, 
petućl de bouche, 

Kołowrotek do nici, g. kołowrotka. Garn- 
Winde. dévidoir; inftrument de bois 
propre à dévider; roiie 4 dévider, 

kotowrotek da przędze; kołowrotek przą- 
dek. SpimNRad. roüet A filer. 

Kołowy. %ad=, jum Nad gehśrig, de 
rouć; qui regarde une roue. 

kołowe. Abgabe von OBI Nddern. im- 
pôt ou droit que palent les roućs de 
moulin. 


gęba 
„dad Maul gehet 
il a un flux per- 
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Koipaczek, g. kołpaczka, eine Fleine bobe 
Müge petit bounet fait en pointe, 
Kołpak, g. a hohe Müge, als der Haydu 
den und Hufaren. bonner à la diagon- 
ne qui eft fait en pointe, comme por- 
tent les Heyduques & les Huliarts. 

koipaki brunatne Ziele, (medium, cam» 
panula foliis echii) Wedium ein Gez 
måhs. efpèce de plante dant la fleur 
eft une cloche femblable à celle de la 
campanule. 

Kolperz, iażdź. Maulpers ein Sg, per 
che un poiffon. 

Kołtryna, wid. Kortyna. 


Koltun, g. a. Widtel: Zopf, Weichfelzodct ` 


` Wichfel:3vpf. plique, plica. 

Kołtunowaty. x) der einen Zäite: Zopf 
bat. 2) Wihtelzópfia , iu den XBichfele 
Sénten gebórig. 3) grob, ungleich ges 
molt alg ein Hut. 1) celui qui a da 
maladie quon apelle plique; fujer 4 
Ja plique. 2) de plique, ce qui regar- 
de la plique. 3) groffiśrement travail- 
le 4 la fouloire comme un chapeau, 
$ 1) w cudzożiemikich kraiąch rządko 
o kołtunowatego. 2) kołtunowate 
humory. 3) birlet kołtunowaty: 

Koltunowy. Wichtelśopfig. de plique. 

Kolumna, Słup Efule. colonne. 

kolumna. XQappent. Sdule, darauf eine 
Krone ftehet. Biet colonne fur ` la 
quelle eft pofée une couronne. 

Koluwryna. Geld-Edlange, Urt eines Ges 
pe, coulevrine, une longue piece 
d'artillerie. 

Kolwiek. nur, wire niht beclinivet unt 
nur u- einigen Wörtern gefüget. 
quelque — gul foit; 0» ne decime pas 
kolwiek de ow Z'ajoute feulement A 
guelques mots. ` 8 ktokolwiek , ktory= 

olwiek, gdziekolwiek, kiedykolwiek. 

Kołyfacz. Sdudler, der fich oder andre 
fyanctelt. celui gui fe balance ou qui 
brandilie & berce les autres. 

Kołyfanie. das Sdaudeln, Wieaen. bere 
cement; l'aćtion-de brandiller, de, 
bercer, 

Kołyfka. eine Ghaudel: un bacule; ba- 
lançoire; brandiloire, efcarpoulette. 


* kotyf ka dźiećinna; kolebka. eine Giudete" „| 


Wiege- berceau d'enfant. 

Kołyfzę , fze, fat. 1) (handeln, meet, "7 
2) fig. einfhiafetn „elnwiegen , beänt 
gen. 1) brańdiller, bercer. 2) fig.bere 
cer, amufer, apaifer , endormir. E 
kołyfać dziecię. 2) kołyfać kogo wb 
nadźiei; ukotyfać czyy gniew. "` 

kożyfać śię. a) fih (dhauctelńt, 2) fih- eit 

„ (dlafern, fich fhmeidheln. 3) fih. wie 
gen; wellenweife in die Höhe feign 2 


e 
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die Gee im Gturm: 1) fe balancer, fe 
bercer. `2) fig. fe bercer, samufer; 
s'endormir, fe flater. 3) étre plein de 
groffes vagues; faire de grands flots; 
élever les houlesavec violence, § 1) 
kołylalem śię na kołyfce. 2) braćie 
prożną ślę kołyjefz nadźieją: ** 3) 
zamącone morze aż do nieba od Aen 
śię kotyfało. 
kotyfać śię umysłem. wanden, andres Ginz 
nes werden mollen. vaciler, chanceler. 

Komaga, vid. Komiega, 

Komedya. 1) Epmódie. 2) Gomódie, Pof- 
fen, Ranch. 1) comćdie. 2) tour, pièce, 
comédie qu'on jouć à qu. $ 1)kome- 
dya ftroić. 

Komedyant. 

*Komedyynik. J dien. 

Komedyyny. Gomóbien =, Eomóbiantifd). 
de comćdie; fcenique. $komedyyny 
aparat. 

Komenda. 1)im Kirhen-Redht: eine 
Commende oder Vfründe, fo einem ehez 
defjeu auf cine Zeitlang, jego aber Zeit 
Lebeng andettrauef wird. 2) Commando 
Über eine Armee. 3) Commando fo von 
der Urmee gefchicket wird. 4) Werbung 
tm ein $rauenżinimer. 1r)terme de droit 
Canonique une commande; un bénéfi- 
ce qui étoit mis autretois en fimple dé- 
pot de quelqu'un, mais aujourdhui 
Pon poffède perpétuellement. 2) com- 
mandement, le pouvoir de cominan- 
der une armée, 3) détachement d'une 
armée, 4) recherche d'ine fille. en 
mariage, $ r) trzymać komendę 4 
kifkupftwem. 2 ) komenda, władza 
zupełna nad woyfkiem mu oddana; 
komendę wżiął. z) komendę (pod- 
iazd) wysłano, 4) w komendę przy- 
iechat. 

Komendant. WBefebisfaber, Commendant 
in einer Stadt oder úber einige Truppen. 
un Commandant, celui qui commande 

‘dans un place, ou qui eft Chef d'un 


détachement, § komendant podia- 
zdowy. 
Komendarz, A Commendariug, det 


Komendataryufz, J eine Gonfnenbe beż 
figet commentaire; celui qui poffe- 

. de un bénéfice en commande. $ ko- 

 mendarz mieyfca tamecznego; „ko- 
mendataryufz z Rezydencyi tego 
Opactwa. 


„Komenderuię. commanditen: commander” 


í quelques troupes. 
„ woyfko. 


$ komenderować 


1 Komendon, kontor. Comtér, Commentut s 


“Ritter fo eine Commenturey:hat.. Com- 


i t 
EN 


9 cit Cotnóbiant. comé- * 
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mendeur, chevalier qui 4 une com- 
manderie- 

Komendorftwo. Commenturey eines Nit- 
ters. commanderie; benefice dont 
joüit un chevalier de quelque Ordre. 

Kometa, * zn. ©? f- miotła na niebie. em 
Comet; Edjwoang: Stery. Comete. 

Komiega. 1) hobes $luf= Sdhiff. 2) Piye 
Kufe, grofieś Gaf- 1) fonicet, bâtiment 
de haut bord out fert A naviger Aur 
un fleuve. 2) muid, tonneau. 

Komin, g a. 1) Shorftein, Feuer: Eje. 
2) Gtuben- Ramin. 1) cheminée, par 
où fort Ia fumée. 2) cheminée dans 
une chambre.. $1) komin dla dymu.z 
domu wywiedźiony. : 

komin wyćierać , chędążyć. einen Ghor- 
frein fegen. ramonner; nérteïer une 
cheminée: i 

komin z dachu wybiegaiacy. Ećhorfiein der 
aus dem Dahe hervor raget. fouche de 
cheminée. 

Kominek, g. kominka. x)$leiner Chor- 
fein. 2) Stuben-Ramin. 3) Dunyfs 
Nóbre, Rauh- Rohre, durch welche 
Rauch und Dampf aus Dem Zimmer ge- 
bet. 1) petite cheminée. 2) chemi- 
née dans une chambre, 3) tuial fot- 
mé en cone pour faire fortir la fumée 
$ les vapeurs d'une chambre, d 

Kominiarz. 9 Schorftein: geger. ramon 

Kominnik. J neur de cheminée. i 

Komis. Eommifion, die man einem auf- 
trigt.  commiffion, charge ga on den- 
ne A qu. à faire qu ch. 

Komiłarz. Gomumiffariug. Commiffaire; 
Juge commis. $komifarz Krolewśki, 
powiatowy; przed wyładzonemi z 
Senatu komifarzami. 

komifarz na Trybunał f karkowy. Gomntt, 
farius zum SdaęzEribiial. Comis- 
fairede la chambre du Trefor. $ komi- 
farzow na Trybunał Skarbowy koron- 
ny bywa 36, na Trybunał Skarbowy 
Litewiki 53. a od Prowincyy, i nie- 
ktorzy od Woyfką obierani bywaią. 

Komifya. Gommifion , abgeordnete Nice 
ter. commuffion des Juges deputez. 
$ komifya do rozfądzenia krzywd, do 
ńznania i decyzyi, do rozgranicze- 
nia, do ufpokoienia rożnośći grani- 
cznych, do obaczenia gruntow, do 
uważeńia fzkód poczynionych; wy- 
dać, wytaczyć komifyą na uznanie 

; czego. Ca 

Komitywa, 1) Gefolge. 2) Reife- Gefehre 
te. 1) fuite, train, 2) compagnons ot 
compagnie de voiage. : 

* Komnata. Sammer, Gemah., chambre, 
cabinet- : R 

Komoni- 
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,Komonicadrzewo. (alifariaygitgel Saunt, 
Cleber Daum, zlifier rbre. 

komoniea s diaboli) Zeufeli2 
4(bbi$. mors du diahle. 

komonica fwoyfka. (melilotus communis) 
gemeiner Stei- Mlee; Melote. du mé- 
lilot commun. 

komorica włofka. (fertala campana) Welk 
fher Gtop- leg, efpece de mćlilor. 

komoaica pachnąca. (trifolium odoratum) 
woblriedhenocz Stein z Klee, du raćlilot 
odóriferant. 

Komor: WMúde. coufin, forte de petite 
mouche.  $ komor kafa, bęczy. 

Komora. 1) eine Kam a) Miche, 
Mieth ź Stube, Shicth = Wohuusg. 3) 
Samnmietdfentlicheś Snll-pëer Falk Haus 
u.d. g x) chambrettć, cabinet: 2) 
chambre locande. 3) chambre; bureau, 
un grefe; lieu ot font les commis de 
Doiane, de Gabelle & les autres 
gens d'afaire. gd 1) Pani ieft*w ko- 
morze. 2) naiąć komu komorę. 3) 
komora Rzeczypofpelitey; komora 
folna. 

komora myłośiernych albo potrzebnych, vid. 
Gora mifośierdźia. 

komora fypialnia; tożnica. : Slaf- Ramz 
met. chambre de lit; dortoir, 

komorą miefakóć, Gei u kogo. bey einent 
żur Miethe mabnen, étre locataire dans 
la maifon de qu, 

Komorczafty. 1)v5il ficher, 2) doll Kame 
men, plein de raions ou de car- 
rez; où il y a plufieurs petits réduits 
où compartimens fćparez pour y met- 
tre diverfes chofes. 2)oń il y a beau- 
coup de chzmbrettes, $ 

Komorka. 1) £ónimierlelnt. 2) Fah als im 
Granden. 3) der Kedbs im DM, daz 
tinnen die Merner Gerten. 4) Mnat, 
Hertetanniet: Hirn-Küumer, 1) petit 
cabinet, chambrette; reduit. 2) celu- 
le, raion, un qudrre; chambre. 3) 
nombril, coeur, boiau, les entrailles 
d'un fruit. 4) Anat. cavité, un ventri- 


cule duceeur, du cerveau, $ 1) w tey 
komorce śię nie pomieśći. 2) komor- 


ka w fzkatule, w fzafie, w kalećie, w 
gołębieńcu. 3) komórka w ktorey fą 
1ądrka owocne. 4) w mozgu jeft ko- 
` morek cztery; komorka w fercu. 
komorka do matęćla, feine game gum 
sermiethen. petite chambre locande. 
Komornica. Kammet- Jungfer. fille de 
chambre. 


Komorniczy.: 1) Sommet: den Mietje - 


mann einer Sommet oder Stube betref- 
fend a) die Rammer- Dienfte bey Hof 


angehend. 1) locande, qui regarde les : 
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chambres à loŭer, 2) qui concerne 
les fervices de la chambre d'une Cour. 

komornicza.- Katmer: Sunder Würde ben 
Hofe. dignité, charge d'une Gentil- 
homme de la Qour. $ komorniczą u 
krola służył. ` 

Komornik. 1) Rammer funder. 2) Miethe 
mom, 3) Baner der Fein eigen Haug 
tut ©Bobutng Hat. 1) Gentil-homme 
de la chambre, 2) locataire d'un 
avartement, d'une chambre: celui qui 
tient une chambre de loliage. 3) 
paian qui weft pas proprietaire d'une 
cabane. 

Komerny. or Ramer gehórig. de cham- 
bre, qui regarde un cabinet. 

komorne. Kammer-Qing, Gtuben -Zins 

gwon pale pour un logis. _ 

Komośliwy. wild, fhe, von Pferden. 
ombrageux, qui s'épouvante, en par- 
lant des chevaux. 

Komofzę, si sit. wild, (ecu maden. ren- 
die ombrageux. $ zrzebca dźikiego 
nie zryway, czym go barżiey fko- 
mośifz. i 

*Kompaktor, Introligator. Wuchbinder. 
relieur. 

Kompan, towarzyfz. Compan, SNitgefelle. 
compagnon, celui gui acompagne qu, 
Kompania. 1) Gstipagnie, Gefeltfchaft." 

2) Compagnie Goldatelt. 1) compagnie, 
fociete. 2) Compagnie de foldas. $ 1) 
byłem w kompanii. 2) kompaniy kil- 

ka w pień wyćięto. 

kompanii komu dopomoc. einem Gefellfthaft 
Teien: faire, tenir compagnie à qu. 

dla kompanii dei Się Niemiec obiesić. matt 
nufi feine Gefelifthaft verderbens Der 
Gefeufchaft gu liebe låt man fich out 
pingeń. om doit étre de bonne com- 
pagnie; on fe fait pendre par com- 

agnie, 

Kompanka. Gefellin, Gefebitin. compa- 
gne, celle qui acompagne. 

Kompartura, vid: Kopertura, 

Kompas. 1) cin See: Compafe 2) eine 
Gumeh:Ubr. 1) bouffole, conpas de 
mer. 2) quadran ou horloge au fo- 
leil. - $ r) kompas mor$ki. 

Kompafowy. Gonipaf de boufole, de 
quadran. -$ kompafowy biegunek, ` 

Kompafya, politowanie, użalenie, litość. 
Mitleider. compaffion, pitié. 

Komplekfya. Complerion;. Leibes-Befhaf 
fengeit. complexion, temperament. 
człowiek komplekfyi miętkiey, rofko- . 
fzney, twardey, zdrowey, chorowitey* 

Komplement. 1) Compliment, béie Rez 
be an einen. 2) Mathew. Grainpun 

- eines 
e 
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eine? SBincfel8, eines Honen: 1) com- 
pliment; paroles honnêtes qu'on dit 
a qu. 2)matém. complement d'un an- 
gle, dun are. § 1)dadny komple- 
ment mu uczynił. 

komplement do kogo uczysićśy einen com- 

Komplemencuię kogo. - J plittettiten. 
complimenter qu; faire des compli- 
ments à qu. 

Komplet. volle, geb$riae Zabl. le corps; 
le jute nombre d'un corps, d'une 
compagnie. $ gdy komplet Deputa- 
tow na ratuśie śię zeydźie ; ludźi tych 
zawfze ma bydz komplet; ktoryby 
zaś Deputat komplet zerwał i z izby 
wyfedt, 

Kompieta. die Complete; das Terte der fiez 
ben Kinhen-Gebete nach der Befper. les 
complies, /..la dernière de fepe heures 
canoniales. o 

„ Komponifta. GComponift, Verfertiger muz 
feotitéer Etüde. compofiteur de mu- 
figque? muficien qui compofe. 

Komponnię, fkładam, pifzę. componiren, 

„_ fbreiben als Berfe, Recepte, Góul:Eretz 
citia, muficalijhje Stide. compofer; 
faire un ouvrage Qefprit, des vers, 
une recette, un teme. $ piękne kom- 
ponuie wierfze; lift ładny fkompo- 
nował. > 

Kompozycya. 1) cit Ghul: Erercitium. 

* 2) Conpofition, Berfaffung eies muficaz 
lifdycu Stig. 3) Vergleich megen der 
lietergabe einer Stadt an die Belagerer. 
11) un téme; compoficion gwon donne 
A un écolier. . 2) compofition ; piśce 
śle Mufique guon a compofće. 3) 
compofition, acord d'une ville avec 
les affiegeans. $1) kompozycya fzkol- 
ia; poprawić kompozycyą: 
dał w muzyce kompozycye wytwor- 
ne.  3)mialto kompozycyą z nieprzy- 
1acielem uczyniło. 

kompozycja apiekarfka, recepta. Recept 
eines reteg. recette, ordonnance d'un 
Médecin. RE 


_Kompromis, zdanie ślę na iednacze. 


Bewiligung auf einen fehiedórichterlie 
den Steng, un compromis; con- 
fentement des parties pour terminer 
leur diferend par des arbitres. 
, Kompromifarz. odieds Richter, un ar- 
bitre, compofiteur aimable. 
Kompromifariki, polubowny. fóhiedórid)= 
terlich. d'arbitre; arbitral. 5 
Komput. Noue; qefegte 200 Golda: 
ten oder Perfonen von einerley Gefell- 
fhai. un rôle; un nombre fixe de 
| foldas ou de perfonnes d'un corps, 
d'une focietć. $ Rzeczpofpolita tę 


e 


a) kia- 
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pieckotę-w komput przyięła; kom- 
put woyfkaz ludzie w należytym by- 
li kompućie i monderunku. 

w komput wpijać. in die Zahl Der Soldaten 
oder anderer Perfonen elufchreibet. en- 
rôler;; écrire une perfońne au nom- 

' bre du corps. E 

komput koślieżny, SBiffenfehnft den Kirchen- 
Calender nad dem Eat der Sie und 
deg Mondes elnztwichten. comput Eele- 
fiaftigue; fuputation du Galendrier 
Eclefiaftique felon le cours du foleil - 
& de la lune. 

Komputowy. der zu det gefekten Anzabl 
gehóret.  enróle; celui qui-apartient A 
un nombre determine. :§ woyfko 
komputowe wefpoł z Szlachtą ma 
ftanąć. ` 

Komunia. die Communion, ber Gemif bei 
beiligen Abendimablis. la Communion, 
Faćtion de recevoir Je Saint Saciement. 
$ modlitwa'przed Komunig Świętą. 

Komunik. Briegów. Zufanntenhang sbar 
Gtand einer Ormee, Betten Theile ber 
eind nicht obidgeiben faq, la com- 
munication d'une armée, dont les 
parties ne peuvent étre coupées de 
Feunemi. $ komunikiem fzedł nie- 
przyjaciel. ; 

Komunikacya. x) Mittheilung einer 
Echrift, einer Machricht. 2) Bernehmien, 
Berfidndnif. 3) 3ufammenhaug, Zu: 
gang- 1) communication d'un écrit, 
d'un avis. 2) communication, jnteli- 
gence; Om. Commerce,  -3) communi- 
cation; la liaifon, le paflage d'une 
chole à une autre. $ 1) dziękuję za 
komunikacya liftow Erancufkich. 2) 
fkrytą z nim ma korńmunikacyą. 3) 
klafztor ten miał z miaftem komuni- 
kacyg przez podźiemne przechody. 

Komunikuię. 1) conmiuniciren, zu Gotteg 

- £ifhe gehen. 2) communieiten, mitihciz 
len als eine Gchrift rum dbfhreiben. 
1) communier; recevoir Je Sam Sã- 
crement. 2) cómmuniquer Au. gu. ch. 
$ 1) iutro komunikować będę. 2) ko- 
munikował mi lity w tey {prawie 
pifane. 

Komża. Chor: Hemd. furplis. 

Koń, g. konia. ein Pferd. cheval. $koń 
pofztariki; ćiężarowy, potkliwy, wo- 
zowy ; konie rządzemy wodzami, lu- 
dźie mądremi mowami; koniowi by- 
ftremu  munfżtuku nie oftrog trzeba , 
prov: konie hyfzpańfkie. < Ez 

wśradać ma koń. fich tu Pferde fegen: im 
oiefer Recens- Urt fags man niht, na 
konia. fe mertre fur un cheval; mon- 
ter un cheyal; dans ceżie fagon a AŻ 

er 
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ler na konia ef; hors d'ufage. $ wfko- 
czyć, funąć się na koń; wśladay na 
koń piękny. 

koń ma poślednie nogi upadaiący, vid. Wio- 
gawy. 

koń oczs odmiennych. ein glasaugigeś Pferd. 
cheval veron. 


koń na. Henn, Stali: Pferd. cheval d'é- 


curie: 
koń dziki. wildes Pferd. cheval fauvage. 
koń tiężko mofzący. (ówerfiliges Prerd. 
cheval qui iecoiie, qui fatigue fon 
homme. 

koń z oślice; mut. ein Maulż Siet, mulet. 

koń biiący nogami. Pferd das anśfchligt. 
cheval qui donge des ruades, qui re- 
gimbe, 

koń zrzucaiący. Werd dag gerne abtwirft. 
cheval qui jette par terre celui qui eft 
monté deffus. 

koń z kara gniady. Gdwei$r Sud, che- 
val alezan obfcur; alezan brûlé. 

koń wodny. rzeczny, morfki. Wall Rof, 

-Geez Pferd. cheval, marin, un hipo: 

potame. 

koń drewniany; osie żołnier(ki. ber Efel 
© Aen den Soldaten. le chevalet des 

fotdas. 

konia ufiroić. ein Pferd pen, anfdjirren, 
enharnacher un cheval. 

kto płaći konia, bierze ga i z uzdeczką. 
wet ein Pferd bezahlt, brëommt auch den 
Zügel. qui achete un cheval doit 
avoir auffi la bride. 

koń ma cztery mogi a iednak śię potknie,, 
es ftolpert wohl ein Pferd und bat Doch 
ier gufje. il n'eft fi bon cheval qu’il 
ne bronche;. le plus habile n'eft pas 
fans fautes. 

wźigłeś konia, wezmiy i bicz (uzdeczkę ). 
wet das Pferd genommen hat, mag auch 
Den Baum behalten. jetter le manche 
après la coignee;qui a mangć le diable 
n'a qu'à manger les cornes auf, 

z cudzego konia i w śrzod błota zśiaday. 
cine tremde Safe muh man febr in adt 
nehmen. il faut prendre un foin par- 
ticülier pour les chofes d'autrui. 

iakby' go na koń Turecki wfadźił. er dendt 
der Hafe bat ibn geledet, il fe croit 
fort heureux. 

konie go ziedli. det Kuduk bat ibn geho= 
let; er fommt nicht wieder. le vent l'a 
emportć; il ne revient pas. 

darowanemu koniowi nie patrzay m» zęby. 
einem gefheudten Gaul, futt man nicht 
its Mul. à cheval donné il ne faut 
pas regarder à la bouche. 

Konam. 1) mit dem Tode ringen. 2) vol- 
fiigren, endigen, r) agonizer, étre prêt 
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å expirer, à rendre lame; étre aux 
abois; étre A Particle de la mort. 
2) toucher à la fin de fon travail; 
achever. 

konat. er tang mit dem Tobe. il agonizoir. 

fac er ift verfchieden. il expira; il eft 

afle. 

wnet fkona. et wird bald werfóciden. il va 
affer. 

p co, prowadzę bez przerwania do 
końca ;dokonywam czego. solifdbteny en: 
digen, fortfeken. pourfuivre, continuer 
fon travail, fon deflein; exécuter, 
achever, confommer. $,kona rzecz 
przedsięwziętą, wolą Pana fwego. 

konać nieprzyiaćielas „den eind vollends 
aufreiben. mettre Fennemi aux abeis. 
$ konać nięprzylaćiela przez fzablę. 

Konanie: 1) pbeë- One, 2) Bollendurig, 
Bollfiifrung, Endigung. 1) abois, ago” 


nie, moment où homme expire. DÉI 


confomation, acomplifiement. $ 1) 
byłem przy iego konaniu i fkonaniu, 
2) przy konaniu zamysłu wego wiel- 
kich iefzcze doznał trudnośći. 

Koncept. 1) Pbilof. Begrif. 2) Gedate 
den, Ginta, 3) Ubiór 4) Entwurf, 
Concept auf dem Papier. 1) Pźiłof, con- 
ception, perception, comprehenfion. 
idée, concept. 2) penfee, invention s 
faillie. *3) intention, but, deffein. 4) 
minute, ébauche, broiiillatd, brouillon. 
$ 1) koncept toż znaczy co poczęćie. 
2) wyśmienitych zażywa konceptow ; 
koncept mu ten w głowę przyfzedł; 
taki mu koncept przypadł; koncept 
fubcelny; wfzyftkich rufzył  kon= 
ceptow. 3) na zgubę Oyczyzny za- 
wżięty i nafadzony koncept. 4) kone 
cept kazania, liftu, mowy. 

pomiefzała to koncepta iego. dad bat ihm 
feinen Concept vetniidhet, cela a dënn: 
gé fes deffeins, fes mefures. 

z konceptu wypaść. aug. dem Concept Foma 
men. vaguer à l'avanture; barbońiiller. 

Koncert. Concert in der Mufic. con- 
cert, imphonie, harmonie de voix 
d'inftrumens: RY 

Koncerz, g. a. x) futer , breiter und geras 
der Góbel. a) eiferuer Pfeil. 1) forte 
de fabre qui eft court, droit Ś fort 
large. 2)fieche de fer. 

Koncha. Miifhel. conque, coquille, 

koncha. 9 Hieft, dié Mufhel- Linie 

Konchoida: j- Géom. ligne conchoide 
ou eopchile, g 

Końcowy. gum Ende dder Mt Dep Grengen 
gehörig: . qui concerne la fin, ou le 
bout de quelque chofe. 

Koncyliurm s 
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Koncylitim, zbor. Concilium Berfantte 
lung der Geifilichen. un Qonciles Af- 
femblée des Ecléfiaftiques. 3 


Koncypuię. cottcipiren, entwetfen. conce- 


"vir, minuter, ébaucher, mettre fur le 

papier. §-koncypować co na papie- 
rze; koneypuie lift. 

Kończato, adv. fpigig, sugefpigt. en poin- 
te; en forme de pointe. 

Kończatokręty. fpigig genunden. fpiral. 

Kończatookrygły. rundfpigig. fair en 
pointeronde; qui va en pointe. 

Korńczatość. 1) pise, fpigige Shirt, 
2) fbigiugebendes Ende. 1) pointe. 2) 
bout pointu; extremite qui va, en 
pointe. $ 1) kończatość piora pifar- 
fkiego, miecza, fzpady. 2) kończatość 
głowy cukru. , 

Kończaty: "1 1) fisig, (daf om Ende. 

Kończyfty: J 2) fpikig, sugefpiśt. 1) poin- 
tu, aigu. 2) qui va en pointeg qui a 

(an bouc pointu. $ 1) noż korńczaty. 
2) z obu kosicow koriczate faje kurka 
znaczy. 

kończaty ku gorze, oben sugefpięt, als ein 
Hut Bude. conique qui a la figure 
d'un done; gui eft en forme de pain 
de fucre. , $ brog, togs brożek, gło- 
wa cukru f kończate ku gorze. 

kończńry ku dołowi.” nuten wie ein râu- 
fel śugefiBt. fait en toupie. 

kończara okragłość. Qujpigung eines gë: 
fels, eines Rucer-Huts. figure de tou- 
pie, de pain de fucre. 

Kończę, czy, czył. endiqen. finir, ache- 
ver, faire fin, mettre fin, terminer. 
$ (kończył mowę, robotę. 

kończyć śię. 1)fid). enbdigen, zu Ende geht. 
2) fich endiqen s fpisig,rund zugehen. 1) 
fe finir, expirer, fe terminer, s'achever. 
2) aller, finir, fe terminer en pointe. $ 
1) kończy śię roczny rząd iego ; fkoń- 
„czyło śię kazanie; wieś iego przy 
moim grunćie się kończy. 
śię co okrągło, pochodźifto, kończato. 

fkończyć fprarwę. eine dngelegenheit endi 
gen. terminer une afaire, 

Kończyc, g. a. YWappent. fieben Ernz: 
Gedern ini rothen Geld md fieben derz 
gleichen Aber Der rone. Bis fept plu- 
mes d'autruche au champ de gueules 

| & autant fur la couronne. 

Kończyk, g. a. vid. Koniufzek. 

Sr Kończyna, koniec. ` Dë Ende, legter 
Drt. extremite, bout, fin. § wfzy- 
e kończyny tiemięBoga chwalić 

ędą. K 

Kere wid. Kończaty. 

Kondelowate fukno. Art Zucheś su Kleis 
dern, force de drap pout s habiller. 


. Konew, g. konwż, f- 1) eine rind- Wane 


2) kończy, 
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Kohdemnata. Geridytew. Urtheil, Berz 
urtheilung. droit: condannation, ar- 
rót,fentence. $ kondemnata wyfzła. 

Kondefceniya.  Geridytew. Madfidt. 
droit: condecendańce. S 

Kondolencya. Epndvlenk, Bepleih. con- 
doleance. s 

Konduita. Auffibtung, Conduite. condui- 
te, manićre d'agir. $ konduita do- 
bra, zła. 

Kondukt pogrzebny. 
un convoi funebre. 

Kondycya r) Deding, Condition, 2) 
Stand, Zuftand. 1) condition, claufe, 
2) condition, état, fort. $ 1) kondy= 
cya (podłegość, warunek, obówiążek) 
komu daię; kondycye przyymnię. 
2) podłey kondycyi cztowiek. 

pod kordycją; z tą kondycją; pod obo- 
wiązkiem. mit Heding daf. à condi- 
tion que. 

Kondymenr. Btige über einen Braten, 
fauce d'un rôti 8 kondyment z 
oftrygamii, 


Leichen: Gefolge. 


ne, Sauf: Ranne, Wafers Kanne, gemei 
nigl. vonsáoln. 2) Wafer- Röhre 1) 
broc, hanap; grande cruche, cuvette 
pour y. porter de Peau on quelque 
boiffon, ce vafe eft ordinaivenient fatt de 
Zeit, 2) un-tuiau de bois pour ia con- 
duite des eaux: $ 1) chrapi, dorwał 
śię gdźieś końwi; niemafz wody w 
konwi; miafto -proporcow końwie za 
rycerzem nofzą. 2) konew jeft rura 
z światiem. 

iak z koúwi Się defzcz leie. e8 regnet alg 
mennes mit Muiden afe- il pleur 3 
verfe; il pleut a feaux. ę 

Konewka rind: Maag, Feine Ranne von 
Horg oder Zinn. pinte de bois ou 
d'étain:  $day konewkę piwa; wypiię 
z konewkę miodu. 

Konfederat, związkowy. ein ©pufódetiye 
ter. un confederć. 

Konfederacya, ©oufoderatish in Gehlen. 
Confederation en Pologne. ` 

konfederacki. confóderirt. confederć, 

Konfederuię śię. fich cenfobcriten. fe 
confederer,fe liguer. 

Konfekt. Confert. Confiture. $ konfekt 
z rozy. 

Konfefunata. 1) Gerichtólicheś Zierbër, 
2) peintiche $rage, feharfe Frase. groin: 
1)audience; interrogato:re'm. 2) que- 
ftion gwon fait à un criminel: $ t) 
na konfefonatach dobrowolnie ślę a 
to przyznali. 2) wżiąęć zioczyńcę 
na konfefonatę (na torturę albo pytki). 

Konfefyo- 
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Konfefyonał , fpowiednia. der Beidte 
Gtukl. le confeffional. 

Konfetury, vid. Konfitury. 

Konfident. Wertratter. aidé; confident 

Konfidentka, Bertraute. afidée; con- 
fidente, 

Konfifzkacya. Confifeation. confifcation. 

Konfifzkuię. ` einziehen, cetfifciten. con- 
fisquer. $ konfifzkowali, (zabrali, za- 
grabili) dobra iego na Pana, do fkar- 
bú; konfifzkowali kupca. 

Konfifzkowanie. zabranie, pograbienie, 
grabież. Confifeitung. conffcation, l'a- 
Con de confifquer, de faifir. 

Konfifzkowany. cnififcirt. confisqué. 

Konfitury, konfetury, pb. Confituren, 
Bucdeitwetc. des confitures, 

Konflagraty, p/ur. dobra pogorzałe. qbz 
gebrannte Kand: Güter, des vilages rui- 
nez par incendie, 

Konfrater. Mithruder einer Brider(chaff, 
eines Ordens, confrere, perfonne qui 
eft d'une confrerie, d'un Ordre. 

Konfiacerftwo. Mitbrúderfhaft eines Or- 
deng. confraternité, focieté, 8 kon- 
fraterftwo w Zakonach, w Orderach: 

Konfunduię kogo czym. befihimen. con- 
fońdre. 

Konfuzya: Befrdrung. confufion, honte. 

Koniakowka grufzka. Art groffer Dirne. 
efpece de grandes poires. 2 

koniakowka żiele; podkowka, wytrych. (fe- 
curidaca) eltfcjen, Beilfraut. grave; 
feve de loup. 

Konter , N Ziele. (żrzfolium) Stee du 

Koniczyna J trefle. 

konicz czworlifiy. vietbldttciger Klee, qua- 
drifolium. S 

Koniec, g. końca. 1) Ende dëer jeden Gaz 
che. "ai Epige als des Meffers. 3) Enz 
de einer Angelegenheit; Wusaarg. 4) 

 Bothaben , Boyfas , Ubficht , Meynung, 
1) bout, la fin, extremitć d'une chofe. 
2) pointe, bout pointu. 3) fin. 7 ifluć , 
évenement, rciiflite, fortie. 4) inten- 
tion, deflein, být, $ 1) koniec miafta, 
lafki; końcem palcow warg dotknać; 
końce zaoftrzone, 2) koniec noża, 
miecza. ` 3) uczynić koniec czego; 
dotrwać do korca; koniec dobry le- 
daiaką fprawę zaleca; prov. koniec 
każdey rzeczy: ma bydź na pieczy, 
aż na ten koniec. wyfzło; patrz 
orńica; doczekał śię korca, 4) robić 
ku koricowi fwemu; mieć pewny ko- 
niec zamyslow fwoich; iako w olta- 
tnim końcu fwoie wfzyftko w fobie, a 
nie w Bogu, zakładaią fzczęśćie. 
koniec żałosny, betriibteś Ende. cataftro- 
phe; trifte fin; fa site. 
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Koniecznie, adv. durónue, (óleńtere 
dings: par tout; abfolyment. 

Koniczek. fleines , junges Pferd. -cavas 
lot; petit cheval. 

Koniektura. - twahefheinlicher Umfand, 
Wabrfheiniihieit. eonieftore ` circon- 
ftance vraifemblable. § trafił na przy= 
chylną fobie koniekturę. 

Konienka ele, (epithynum) ©tolgttaut. 
€pithyme. 

Konik. 1)fleineś Mfed. 2) Gras: Mferha 
hens geld- Grille. 3) Zenter. ein Ropel 
Det wie cin Pferd wiehern fol. 4) lea 
1) poulain, petit cheval, jeune che- 
val. 2) cigale un infecte qui vole. 3) 
bruant un oifeau, on prétend orl 
tontrefait le henniflement du cheval. 
4) du trefle, 2 d 

konik dźiećinny, ©ticeń:Wfevb ber Sivben 
dada; petit cheval de bois pour un 
enfant. 

konik morfki robak. Yferde Raupe ein Cees 
Lngeziefer. forte d'infećte marin, 

koniki. Art Tortur, forte de torture. 

Koniopłoch 9 kiele. (achemenidon) gewifs 

Koniftrach J fes Kraut, davor fich. die 
Pferde fhenen folen. efpèce de plante 
qui. donne de la peur aux chevaux. 

Konitrud tiele. (gratiola ; gratia Dei) mit 
der Murin, Gnadehftaut. gratiole. 

Koniuch. ferde: fneht, Stali neht: 
valet d'etable, palfrenier. 

Koniunkcya, ziednoczenie, złączenie. 
Bereinigung. jonćtion, union. 

Koniunktura, okoliczność. Umftand; Bots 
fall. conjoncture, rencontre, 

Koniufzek, g. koniufzka, kończyk. fleineg 
Ende, fleine Spike. petite pointe. A 
kończyki u korony. S 

koniufzki u ieleniego rogu. Binden, Enben 
am $irfch z Gerweih. andouillers, che- 
villes qui fe trouvent fur les tiges du 
bois de cert. 

koniufaki w gwiazdźie, promienie. Gttafe 
len, Gate om tet. les raions, les 
branches d'étoiles. - 

Koniufzy, g. koniufzego, Gtaft- Mteifier. 
€cuier, oftcier qui a join de Fecurie. 

koniufzy koronny: Kion- Stall- Mieifter. 
Grand Ecuter de la Couronne. 

koniufzy Lisewfki: Sithonifhet Stall Meiz 
fiet. Grand Ecnier de Litvanje. 

Konkluduję, zawieram, zamykam co wy- 
wodem. ftblieffen, einen Gchluf maz 
hen, conclurre; faire une conclufion. 

Ronkluzya. Sćluf. conclufion: 

konkluzye. die Thefes sum Difputiren. Tê- 
fes; f. plur. les propofitions fur les 
quelles on difpute. i 

Konku- 

e 
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Konkurencya. 1) Zulauf, Berfanttlung. 
z)uufuchung um cin Zut. 3) Anwer- 
bung um ein $rauenzimmer. 1) alem: 
blee, concours. 2)brigue, concurren- 

ee A; pretenfion fur une charge. 3) 
demande d'une fille en mafiage. $ 1) 
liczney oboiey pići konkutencyi. 2) 
w konkurencyg ślę o ten urząd ode- 
zwał. 3) w konkurencyą o tę pannę 


przyjechał. 

Konkurent. 1) Mifwetber umt etwas. 2} 
Grtber, Liebhaber. 1) brigueur; con- 
current de; pretendanta qu. ch. 2) 


proteftant , amant. 

Konkurs. Zulauf, Gedrdtige. concours y 
foule de peuple, $ konkurs ludźi nie- 
zrachowany; niezwyczayny. 

Konkuruię zkim o co. um etwas anhalz 
ten, concourir pour avoir le même 
avantage; briguer. 

Konno, adu, wierzchem. tu Pferde. A 
cheval, $ konno de, śię potykam. ` 

Konny, adj. de fubf. a). Reuter, Der tu 
Pferde it. 2) Mfetd =, was au Gerbe 
gejchicht. 1) cavalier, piqueur, hom- 
me de cheval. 2) de cheval; ce qui fe 
fait de cheval. xx) konnych było 
fześćiu. 2) konny Żołnierz; konna 
bitwa. ` s 

Konne woyfko. die Meutetcy. la cavalerie. 

Konop, g: konopi Z71 tiele (canabis) Hanf 

*Konop, J das Kraut. dwchan- 

| vre; chanvre male. 
konopie; plur. gehechelter Hanf sum Spine 

| neu. du chanvre; filace de chanvre, 

konop prof kunna, ptofkunka. (canabis fe- 

| mina) Hanf welblichen Gefflechtś. 
chanvre femelle, 

| konop wodna Ziele, wid. Karbienieg. 

| konop wiofka iele, vid. Klefzczowina. 

I Konopiatka. Hanf-Birne. poire chene- 

| veufe; poire eftoupe. 

D Konopka, Konopnik, dzwoniec. Glodt: 

iy Finde, Hdnfiing. linotte un oifeau. 

konopka Ziele. (alifma ) Berg < Wegbreit. 
plantain de montagne, 

Konopiaty, konopiafty koń. „ein Roth- 


Guchś. -alezan roux. 
Konopny. O Hanf-, von Hanf. de 
Konopniany. j chanvre. $ plotno ko- 
nopne. 


| Konował. Pferd- rkt, Nof-AtĘt. mars- 
| chal; médecin de chevaux. 
Konowalfki. Rof-Argtz. de médecin de 
chevaux. 
Konowalftwo. Rof- Argneyfunft. art de 
< panfer les chevaux. 8 
i Konrad ziele, (bedera terrefiris) Gundel 
Neben, Erd: €ppeu. lierre terreftre. 


~ 
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Konfekwencya. $olge, golgeruitg. confe- 
quence; la liaifon d'une chofe avec 
Pautre. ś 
Konferwa. £atwetge. conferve. ` 
Konferwacya. Erhaltung. confervation. 
Korfki. Pferdz, de cheval; chevalin. $ 
końfki paftuch, korfkie ftado. 
końfki kupiec, rofiruchasz. Rog- HANDE- 
maquignon; courtier de chevaux. 
keńfkie gojpodarftwo. Pferde- Buht. la 
maniere de gouverner, de nourrir les 
chevaux. i $ 
końfki ogon. 1) Nok- Sdtelf. 2) Rof- 
Sówang ein Kraut. 1) queuć de che- 
val. 2)aprele; queue de cheval une 
plante. 
po końfku." adv. wach Art Der Pferde. em 
końfkie. '.j cheval; A la manière des 
chęvanx. z 
Konfolacya. 1) Trof. 2) Ergóglichfeit ; 
Feines Gefchencć an Gelb. r) confola- 
tion,foulagement, adauciilement d'afli- 
Gtion. 2) petit prefent en Argent, 
Konftantynopol, g. a. Czarogrod. ons 
*fianftnvvel.  Conftantinopie. + 
Konftelacya; afpekt pod ktorym śię kto 
rodzi; gwiazd ne niebie rozłożenie 
aalt, narodzenia czyiego. Ćvnfielia: 
tion; Sterubild gu eines Geburts: Beit. 
un tème cćlefte; conftellation fous ła. 
guelle on eft ne. §pod fzczęśliwą śię 
rodźił kopftelacyą. 3 
Konftytucya, poftanowienie, ufiawa Go: 
fitution , Reihe- Sagung ; Reihs- be 
(died, fo auf einem Neiche<Tng gemacht 
metdeń. ` copnfticutiom, loix, ordonnan- 
ce d'une Dićte. 
Konftytucyyny. żur Epifiitutiongehśtig. 
de conftitution, d”ordonnance. : 
Kontekit. 1) Snbalt, Znbegrif.> 2) ufame 
menhang, - 1) précis, contenu. 2) con 
nexion; la laifon. 

*Konfyftarz, (g. m6) Genfifiovium. le 

Konfyftorz. J (Conrfiftotre. 

Konrfftorfki. ©pufifiorifg. de Confiftoire. 

Kontent, przeftaiący na czym. friede. 
content. $ matka moja kontenta æ 
tego; kontenći z Ciebie. 

kontent ieflem z kogo. mit einent zufsieden. > 
fevn. fe lofier de qu; étre content 
de qu, 

kontent z siebie famego. er ift mit Do fela 
besinfrieden. il eft content de fa pers: 
fonne; il fe loüe, il fe remercie- 3 

Kontenta, plur. fuma, treść. Subalt. pré- 
cis, contenu. à 

Kontenteca. groffeg Meraniiacn. grami 
contentement.  $ wizelką mi to obie- 
cuie kontentecę. > 

Kontentuię kogo czym, eingi getzntogtt- 
; conten- 
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cónteńter, fatisfaire. ` 8 ukontento= 
wał gofpodarz gośćie; ukontentował 
Pannę podarunek. 

kontentuię Ae czym; przefłaię ma czym. 
fich vergingen. fe cóntenter de qu. ch. 
$ mądry tym śię kontentuię co mu 
Bog daf. 

Konterfet. 1) ASbildung. ` 23 ein Portrait, 
Sildnig einer Perfon. 1) une image ;re- 
prefentation , copie, figure de qu. ch. 
2) portrait. $ 1) konterfet albo wy- 
rażenie czego z wizerunku. 2) kon- 
terter to brata twolego. 

Konterteruię co. abbilden, abmablen. re- 
prefenter, exprimer, tirer le portrait 
vu la figure de qu. ch; dépeindre, dé- 

“ figner. 

Kontor, vid. Komendor. 

w Kontr, w przek, adv. żuwider. en depit 
de; pourfaire chagrina ; d'une maniere 
opofće & contraire.. $ wfzyftko mi 
w kontr czyni. 

Kontrakcifta, vid. Koñtraktnik. 

Kontrakt. Contract. un contraćt, bail, 
convention. § wkontrakćie tego nie- 
mafz puukta. 

kontrakt uczynić. einen Góntnact machen. 
faire un contraćt; pafler un contract. 

kontrakty, Uufentgat oder Zufammenfunft 
der Detrfhaften in einer Stadt um init 
den Patèrn Contracte zu fehlieffen fe- 
jour ou aifemblee des Seigneurs dans 
üne ville pour contracter avec les 
fermiers. 

kontrakt porozumiany ; 'wyderek. Kanfund 
Wiederfquf. grace de rachat; vente à 
grace 

Kontraktnik. ein Contrahent. contractant. 

Kontraktowy. Contracts, de contract, 

kontraktowy fpofob; kontraktowa umowa. 
Bufage, Hamdfhlag, Angelobung. fti- 
pulation. 

Koncraktuię. contrahiren. centracter, fai- 
re ur contraćt. 

Kontrapunkt, przećiwność. %Biderfpiel , 
Gegetthril. le contraire; le contre-pić. 

Kontrafkarpa, Wyćieczka. riepeb. Die 
Gonttefearpe. Forsif. contrefcarpe. 

Kontrowerfya, wątpłiwośći o wierze 
roztrząłanie. _©treitiofeit iu Glaubens- 
Cahen. une controverfe. $ kontro- 
werfye czytać ; kontroweryy sluchać. 

Koncryfał. 1) €nglfth Zinn. 2) genradje 
tes Zinn, 1) de Pétain d'Angleterre. 
2) Pétain faitis ou arcificiel. 

Kontumacya; nieftanie u prawa. Bez 
cichtaw, Ungehorfain, boshaftes Migz 
bleiben. groit: contumace, défaut de 
comparoitre. 


Kontumacyalny. dp wwtfeglicheś Simktet- 
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ben vor Gericht betreffend. de contu- 
mace; qui regarde la contumace: $ 
kontumacyalna bavicya. 

Kontuśik. en fleiner Age pbet ele 
ber Esttuftj. perire robe A la Polonoi- 
fe pour homme ou pour femme 

Kontufz, g. a. 1) tolnifcher Gontufch oder 
Oberzfoc. 2) MeiberzEoutufdh. 1) ra- 
be longue de defius à la Polonoife, 
2) mantillet; robe de femme. 

Kontuz. d fraftiae Slelfch: Briige von gr: 

Kentuza. J ftantpften FleifHmwerE pret 
fis; un confomme: fuc exprimé de viane 
des piłćes an mortier. 

Kontynuacya. gottfegung. continuations 
fuite. 

Kontynuię co, daley co czynię. fortfeget. 
continuer. 

*Konwas, Antwas. ein Handzgag. un la- 
ve-main. 

Konwalia, lanka. (ium convalium) (Rage 
Blümchen. muguet. 

Konwent, klafztor. 1) lofter, 2) Kloż 
fer: Gemeinde. 1) Couvent, un cloi- , 
tre. 2)les perfonnes Religieufes d'un 
couvent. ` 

Konwers. MBefebrter zu einem Glaubens 
ein Converfus. ` un converti. 

Konwerfka. eine Befebrte pum andern 
Glauben, une convettie. 


Konwikt. 1) ein Convictorium in einen 
Ćollegio „150 junge Leute vor Geld befiz 
Diet und unterrichtet werden, le con- ! 
vićtoire, le feminaire; «lieu d'un Co» 
lege ou lon nourrit & enfeigne Jes 
penfionnaires. $ konwikt u Oycow 
Teatynow w Warfzawie. 

Konwikta. „Gevidhtew. Ueberseugung, 
Ueberfiirung. droits convićtion. 
bez konwikty, bez dania roku go 
ofądzono. 

Konwirs, vid. Koadiutor. 

Konwifarz.  $tatnengieffee; Biungieffet. 
potier d'étain 

Konwoiuię. mif Soldaten begleiten, bede- 
den, efcorter. 

Konwoy, g. konwoin. Begleitung mit Et 
daten, Yedecung. efcorce 

Konwokacya. Betufung Zufammenbertz 
fung. convocation; aćtion de convo» 
quer quelque aflemblee. ; 

Kooperta, vid. Koperta. 

Kopa. 1) Ghot. ën, fedhźzią Erd 
von einetley Geld, eine Geld:Strafe. 3) 
Seufójober pu einem Suter Det, 1) fexa- 
gene, foixantaine, foixante. 2) forxante 
efpćces de la meme monoie;une peine 
ou amende pćcnniaire. 3) meilon ow 
mule; tas de foin pour une charetee, 


$ 1)kopę 


e 
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$ 1) kopę kur, ferow. 2) zapłaćić ko- 
pe, 3) kopa siana. 

Kopacz. Grtber. 'becheut, pionnier, $ 
kopacz ogrodny, krufzcowy, fzan- 
cowy. 

kopacz grobowy. : Totens Grabet. fof- 

»|foieur. ` 

Kopam. A graben. becher, fouil- 

Kopię, pie,paź. J ler, piocher, foliir la 
terre, creufer. $ kopać doi gięboki, 
grob, wal, row. ` 

kopię śie, fich vergraben, fich vetfchanken. 
fe retrancher. 

Kopanica. 1 2) Giraber=GBercf ; Arbeit fo 

„Kopanińa. J aue Graben beftept ; gegtabeź 
nes, anfgetootfenes Werd. 
Gachen inden Bergwercten. t) un ouvra- 
ge Ou travail faie avec la bćche. * 2) 
des corps fofliles, S 

Kopanie. bas Graben. fouiller; aćtion 
de celui qui fouille la terre. 

kopanie <krufzczow. das Erg-Graben, ex- 
tration des métaux de la terre;aćtion 
de tirer les mótaux de la terre. 

*Kopanka, niecka. eine Mulde. huche, 
paftrin. 

Kopany. r)gegraben. 2) aus bet Erde gez 
graben, 1)beche, fouillé 2) fofile, 
qu'on, tire de la terre, $ 1) kopany 
zagon) 2) falitra kopana; krufzce {3 
kopane rzeczy. 

Kopafzyna. Wappen, ein Kreuk zwifchen 
iwen Sien -ober Amen £ateinifchen S. 
Blaf. une croix entre deux fleuves ou 

j deux 5. 

Kopce, póź, péint, pieli. fóymauchen, dame 
pfen.: €toufer de fumée, enfumer; 
tourmenter par ta fumee, fumiger. 
` kopcący. das Ranch And Dampf von fich 

giebt: fumenx. 

"Kopcenie. das Ndnhern; Heising- in 
Raud. fumigation. S 

Kopóidym. im Scherg : TobadeEdmue 
cher. burlesy. fumeur de tabac. 
opczyzna  fechsigfłer Theil der Grichte 
vor Beftelinng Des Heers. forte de met. 
feurćs ou la foixantieme partie des 
fruits de la terre ppur le labourage. 
§ z kopczyzny orać, młoćić. 
opeć. Dampf Dunfi son einer brennenden 
Gahe, la vapeur gui fort d'une chofe 
alumee. $ kopęć z lampy,z pochódni. 
operta, kooperta. 1) Gouvert, Ginfeflufi, 
limfólag eines Briefs. ` 2) Pafteten De- 
Eel von Zeie. 3) Lafen Uhr Futteral. 
1)couvert, envelope de lettre. 2) le 
conyćrcle „d'un pare. 3) boice- de 
montre. $ r) pilałem pod koopertą 
dego. '2) koperta na. pafźcećie; koo- 
perta z ćiafta w kratkę, 

Dykcyen. Polfki. 


a 


2) gegrabne : 
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Kopertura, kompertura. 1) Wapye ;dicfe8 
Papier. 2) Dick Pergamett zum “tifen, 
żu Biicherń. 1) papier fort épais. 2) 
carton, parchemin épais gui ferr aux 
brodeurs ou à ła relifire des liyres ~ 

* kopertura, opratea ksiegi Vany eines 
Bucheś. reliire d'un livre. CS 

Koperwas. Kupfer. Wafer, Bitriol cou- 
perofe, vitriol. i 

Koperwafowy vitrivlifdh. vitriolique. *- 

Kopia. '1) Spiet, tung, 2) A6fdhrift 50) 
pique '2) copie d'un écrit.: § 1) ko- 
pią przy grobie krůfzyć; na kopii gio- 
wę iego niesiono. 2) day mi kopi 
(przepis: liftu tego. x 

Kopię. pie, paź, vid. Kopam: 

Kopię , pifs,piż auffóstetn sin Schober 
in Haufen tegen. amonceler, entaffer, 
mettre en tas, en monceaux 

kopić siano.: Det in einen Sober Jëzen, 
mettre ie foin en meule; envelioter. 

kopić kope. Shod- Gętbemfekett. mettre 
foixante gerbes en uri tas. 

Kopiec, g. kopca, > 1) Ball. 2) front 
Erem, Mahl- Stein, Mare Stein 3) 
Ameifen-Hayfen- 1) rampart. ') bor- 
ne d'un champ; un enclave; habouc, 
margue de limite. 3) fourmilićte. 
*1) kopcami (wałami) opafane — iafto. 
2) kopce na rolach; fypać, „ftawiać 
kopce. 3) mrowki 4ypig kopce. 

kopiec dzielny Briegeb. u der Ganalier "2) 
Stidzdett, Stich Barterte.  Forttf. i) 
cavalier. 2) baterie, lieu ou Tartille= 
rie eft à couvert „3 

kopcow. Dante, fławianie znakow. Dag 
Ceken Der Girenk-Gteitie; le bornage. 

znaki pod kopcami. €tiedhen. Giecel und 
Stobienunter den Grenśfieinen. temcin; 
petits tuileaux Sr charbons quton met 
fous les pierres qui fervent de bornes 
aux héritages: RE i 

Kopienak, g. a. Soen: Mantel obitć Ermel. 
cafaque, roguelaure fans manches 

Kopiyka. z) fleineś ënger. 2) topie, eiz 
ue flelne Rupifhe Minge, 1) perita 
pique. 2)denaing, cope, copec, peti- 
te-monole de Ruflie. d 

Kopiynik. 1) Piquenier, €yief -Rnet 
a) Wiqttetntincher, 1)pique, piquier fol- 
dat qui porte la pique. 2) ta:feur de 
piques. 

Kopiyny. zum Gpief oder Piquen gehsrige 
de pique. EE , ` 
Kopr. (arethunt) Dle cin ` Grant: de 

Paneth, ` 

kopr śtvini: (peucedanum) Eau $euchel, * 
Dqatfivang. queuë de pourcedu. ~ 

kopr. znor (ki. (crithmum) SDieer=Senchel. 
bacilles „09006 d 8 

U 


kopr 
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kopr wlofki, watafki. (feniculum) Sern- 

"get, du fenouil. $ kopr Włofki albo 
Florentfki iet naylepfzy. 

kopr kobyli. (Foeniculum filveftre) milder 
Genchel. fenouil fauvage. 

kopr wodny, orle. pioro; (millefolium ) 
Ghafsarbe. millefeuille. > 

kopr leśny czarny, vid. Oleśnik. 

kepr. Sagepeńfki, vid. Zapaliczka. 

Kopki, plur. cin Vaar gebundene Suitte, 
welche. man 
meun mar ten Stamm: fågen wil. 
deux rondins liez avec une corde, dont 
on Is Iert au lieu des treteaux en 
fiant une piéce de bois. $ balkę na 
kopkach:położyć. 

Kopowka.1 eit RKayfer: Gulden. un flo- 

Kopowy. J} _ rin d'Alemagne qui vaut 
quarante fous, 

kopowy. gt Gho gehórig. apartenant 
X une foixantaine. 

Koprowy. von Fenchel oder Dille, de fe- 
nonil ou d'aneth. 

koprowa wodka, gorzałka. GencheleBrandz 
wein. fenouiliette. 

Kopula, vid. Kupula. 

Kopyść. 1) hólkerner Ent, 2) Kuet 
ser tb Sgcit Aerm. Veder. 1) efpa- 
tule de bois. 2) palette de boulanger. 

kopyść w matnicy, Ties guiufel. pinceau 
ou brolle pour poifłex les moieux de 
TOUES. 

Kopytka. Fleiner bólgerner Spatel, peti- 
te efpatule de bois. 

Kopytnik, g. 4. narda leśna, polna źiele. 
(afarum ) Hafelpurg. rondelle, du ca- 
Daret; oreille d'homme. 


Kopycnyć mm Huf oder Leien gehörig. 
ce gui regarde la forme ile cordonnier 


ou la corne dupić des animaux: 
kopyény pies. Exit: Hund, chien de quête, 
braque,7:. $ kapytny pies tropem goni. 
Kopyto. 1) Huf am Thiere: 2) Suftavfe 
pon der Klaue eine Spiers. 3) Chub- 
mochet-Seiften, 4) fig. Leiten, Parthy, 
Gactisn. 1) la corne du pić des ani- 
maux. 2)eracé ou „le veftige d'une 
corne du pie d'un animal. 3) forme qui 
fert a monter le foulié. 4)/g. faStion, 
Kopyćie: 
2) kopy- 


de cheval. 
kopyt calych nier woioaych. “das Feine 
gofpaltene Mila Hat. qur a la corne 


fiatt der Bce unterfeket, - 
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au pić tout d'une pićce; qui n'a point 
le pić fourchu, 5 

kopyto rozdwoione. gefpaltne Mlane oder 
Huf. Pongle divife; pie fendu; pić 
fourche. 

na iedzo kopyto wfzyfey. alle finb Uber eiz 
nen £eifien gefchiageń. ils font frapez 
au même coin; ils font tous de même. 

podkiorę mw kopyta. id) werde ibm. Die 
Gligel befihnetden. je lui riverai les 
cloux. 

Kor, vid. Chor. 

Kora. Baumefinde. écorce d'arbre. 

Korab, $. a. 1)der Kafen Nod. 2) Wapz 
penë. cin Kahn mít gey Gwen Köpfen 
an den swey Endem in welchem eine Sule 
fichet. 1) Farche de Noć. 2) Blaf; ba- 
tezu avec deux têtes de lion à fes dewr 
bońts, dans lequel eft dreffée une co- 
lonne. 

Koral, vid, Chorał i 

Koral. 1) Gorallen=Ziutcfen. 2) eine Gale 
le pon Glas oder andcer Materie. 1) du 
corail. 2)un gran, de verre oh de 
quelque. autre matićre. (1) koral 
chroft mer) ieft kamień czerwony» 
biały, czarny i Żołtawy. 2) korale 
burztynowe na fznurku. 

Korałowy. Evtallen=. de corail. 

Korb. 1 1) glafden=Sixbie. 2) elite 

Korbas. 3 Rürbs: glajhe. 1) calebaffe, 
forte de courge qui eit propre à un 
vafe. 2)bouteillë de calebafie. 

kort leśny, vid. Kolokwintyda. 

Korba. Harbe pum Umwenden emes Made, 
manivelle, poignée, tournoir pour faite 
tourner quelque rouë. $ korba do 
fiurmarńikiego lewatu. 

Korbacz, g. a. Katbatfche. foliet, an- 
nillade. 

Karbsłowy. A Giafhenfiubfene. de ca 

Korbefowaty: J lebafle. 

Korce. fig. beifen, nagen. fig. mordres 
ronger, chagriner: § korći go to; kot- 

Gi go fumnienie. 

Korcowy. Gef: 

Korczaczek, g. kor. 
if dso Dimiautiuum (Wo 
Worte. ceff le diminutif du 


qui feit, 


de boifleau. 
zka, * korczaczki: 
folgenbat 


fiófłam if 


Korczak, g: 6. 1) bólkelie Grind oder CH | 


Egate. 2) Mulde, Pólgetneś Gefóf Däi 
Getreide in die Gåde żu fepiitten. 3) 
Wappent, Tring- Edale, aud welcher 
ein Durb hervor raget, mit drey Falken 
śber der Krone. 1) tafe ou coupe de 
bois dont on fe fert, pour boire ou | 
our manger: 2) jattę ou grande 
ecuelle de bois qui eft propre à met | 
ve du grain dans les facs. 3) 8 | 

talie | 


) 
A 


r 
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rafie de laquelle fort un chien, avec 
trois baudes au deffus de la couronne. 
§ 1) w korczaku niemafz mleka. 2) 
korczak do fypania zboża. 

Korczyk, g: a. Maak in den Serowetcen 

veon 5 Garniec. mefure aux mines de 
cing pots ou Garnier ` 

Kord, g. e, %u. Suiden = Degen an dem 
nur einé eite fort ift, couteau, épée 
tranchant fans arêtes, qui ne taille 
que d'un côté. 


: ne do korde Panie Horda. nicht gleió fo 


bofe Hw Gevatter. vous avez la rëre 
pres du bonnet. ` / 

Korda, pas z powrozkow.- Giirtel oder 
Ett, den cinige Ordens-Leure um den 
Beib trugen.. cordons cordon Saint 
François; ceinture dont font ceints 
qielques Réligicux. S 

Roder, der mit Bedadjt-vetwogen if. 
om homme refolutif qui agit cónfide- 
tćmerjt. Sg 

Kovdelas, g. e. Śirfthfingert. couteau de 
chafłe ; coutelas. 

Kordelat 9 Gonpetner: Lich. 
Kotdelowace fuknó. |! burśr, gros dtap 
gris done s*habillent les Capucins. 

Korduan 4 x 


Koidwin-c] vid: Kordywan. 


Kordyaczny, fran am Oerkweh oder 
Herkgefpan. qui a des foiblefies. de 
coeur, 

Kordyaka, śćifkanje fetca. Derëecbang. 
detaillance de coeur, referrement de 
coeur; cardialgie; mal de coeur; fai- 
fiffement de coeur: 

kordyaki, plur. Aerpfërenbe Mistel. des 
męedicainens cordials. ` 

Kordyar. Hetófirfung. un cordiaque; 
un remede cordial, 

Kordyban. Eərduan,, maroquin, Cor- 
düan. S 

Kordybannik Gordtanitacher. maroqui- 
nier, cortoleur qui fait le marroquin. 

Kordygarda. ` SBachrStufe. le corps de 
garde, 2 

Kordyżańt, powrdzobiegun. gin - Gë: 
be, GcilzFdntet. danfeur de corde: 

Kordyzantka. £eln-Gingerin, danfeufe 
de corde. ` 

Korek, g korku 1) SorE-Baum, Panto- 
fer Batt. 2) gert 3) Xbfag an Weiz 
ber. Schuhe. 1) le liege un arbre: 3) 
du lige; écorce de liége: 3) tałon du 
foulié de „femme. 8 1) korek famiec, 
Korek famica. 2) zatkać fafzę kos 
kiem: *3)korki to barzo wyfokie. 

Korefpondencya. Driel- Werpel, Cortez 

U fondene. correfpondancë; un comer- 
Se de lettres avec gui 
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Korefpondent. eit Gotrefpshdcnt. corre- 
fpondant; celui avec qui on a corre- 
fpondance. 

Korefponduiez kim. Btiefe wech(ein, eot 
tefpotdiren. correfpondre 3 qu; ayoir 
un commerce de lettres avec qu. 

Korkodąb, viZ Więzożołd famica. 

Korkowy. 1) garg forten. 2) Bane 
Mindene. 1) de liége: 2) d'écorce 
d'arbre. d 

Kornecifta. a Horn -oder Rinden-Dlafer. 

Kotnetyfta J qui fonne du cor; joiient 
de cornet A bouquin. S 


Kornely, plur. Sant, fatniefeftank Ar- 
chit. corniche. S 

Korneta I chorągiew. „Reuter - Fabre, 

Kornet J ©fandarte. cornette, ćcendart 
de Cavalerie. 

kornet: Horn, ine, ein niufiealifches Bias 
gnfitument, cornet forte de 
Avent. § grać na kornećie. 

korneży biatogłowfkie Cornette, Naht 
Haube der Weiher cornette; cojte de 
nuit pour les femmes. $ przyckniy 
mi kornety fzpilkami. ź 

Kornifer J Hahnren- cocu, cornard, dou- 

Kornut. y ble Jean. ' 

e 
Komitet 1 Hanhnrey. de cocu. 


Kotniferoftwo) ŚDabnreyfchaft Hahnreys 

Kornuftwo. J Grorb le cocuageyco. 
nardife. 

Korona. 1) frote. 2) Srone in ben ape 
Ten, 3) tdne, Qonisreih `" A Die Sron 
pobien, das fdniureich Wohlen, sebnuich 

` dne £ithanen. 5) freit, Gefelfwnit, 
SBetfamnttung. 6) Sofęreftrans, Vaters 
nofter Brank, f. Koronka, Rożaniec. 
7) feńr breite Weider ©pige. 8) Krone, 
eine Gilberzede: Gold- Múnge, f koros 
nac. 9) Strdnensteuehter Arm Keuter 
1) courohne Imperiale ou Rojale 2) 
Biet: une couronne. 3. couronne, foa 
Yme: 4) la Coutonne; le Rolaume 
de Pologne: brdnairement ce mot- fe 
prend fans fons-estendre Ja Lituanie, 5) 
un cercle, afiemblee, *6) un rofajre; 
%. Koronka, Rożanieć.: 7.) forte de 
dentelle fort large.  g) contonne, forte / 
de monofe, v. Koronac. 9) un. łuftre, 
‘chandelier A bras. § 1) korona kro= 

$ lewfka, cefarfka. 2) korona zupeltia 
albo krolewfka; korona matgrabfka ; 
grabfka , fzlachecka; o koton rożnicy: 
czytay „Ciekawą X. J. M. Jabłonow= 
fkiego Neraldykę. 3Ykoronę mu fta= 
ny ofiarowali. 4) we wfzyftkiey Ko- 
tonie Polikiey takiego niemsfz: woy- 
tka w Koronie i w Wielkim Xięftwie 

Ua Litew» 


mufique 


i 
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Litewfkim. s) liczna oboiey płći 
korona. : 

korony. Wappenë. drey Gäntaltäc Ktos 
nen im filbernen Gelde. Blaf. trois cou- 
tonnes roiales au champ d'argent. 

meczeńf ka korona. Martereftrone. cou- 
ronne de martir: 


* korona miebiefka, Himmels- roue. cou- 


ronne celefte; gloire celefte. 

korona kapłań(ka. latte eines Prieftetś. 
couronne de Prêtre; ronfure. 

korona treifla Papiefka. | Bie dreyfache 
madftliche Store. un Tiâre que le Pa- 
pe porte. f 

Koronacya. ` Srëmg eines Kónigeś. le 
Sacre; couronnement d'un. Roi. 

Koronat. 1) geftónteś Haupt 2) Scudo 
d'oro, eine Staliśnifche Minge fo. 12 
galer gilt. 1) tête couronnée. 2) cou- 
tonne d'or, monoie d'ltalie qui vaut 
„an écu & demi. 

Koroniaftyy 1) Rronëenz, Eronen-fórmig. 2) 
Briegeb Rron, 1) forme en couron- 
me; fait en forme de couronne. 2) 
Fortif. courońne; à couronne. $ 1) 
czapką koroniafta; wieniec koronia- 
fty. 2) przedwałek, zafzańc koro- 
niafty. 

Koronka: Nofen-Krang, Pater nofter, cou- 
ronne, un tofaire. 

Koronki, plur. Wtiber-Spige: des den= 
telles. 

Koronny. 1) granon-:, 2) Kron, dem Riz 
nigreich Pohien aehsrig. 1) de couron- 
ne. 2) de la Couronne; du Rolaume 
de Pologne; ce qui regarde le Roiau- 
me de Pologne fans y comprendre la 
Lituanie. 5 1) dyamenty koronne. 
2) woyłko. koronne; Hetman, Mar- 
fzatek koronny» E 


koronne złoto. Sron- Gol. ox de bas 
titre. 

Koronowany w kóronę. gtłrónt. cou- 
ronnć, 


Koronuię. frdnett. couronner, facrer. 
$ koronowano ią na kroleftwo We- 
gierfkie. 

Korowody, plúr. im Stherz: unnithige 
SBeittdufttgfeit, viel Umftdnde. 4ur4esq. 
beaucoup de façons; bien des cere- 
monies, $ usiądź bez dlugich koro- 
wodow. E 

Kopäl, ir Sdherg: ein Hafe. Aurierg, 
un lievre. 

Korporal. gewtifetes. Eud unter dem 
Selch und der Hoftie. corporal; linge 
bénit fous le calice X Phoftie, 

Korporalnik, g a. Dece mertonen: diefes 
peitige Tuih seywarer wird, boule de 
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corporaux; corporalier ,bourfe pour y 
mettre le corporal: 

Korpus, g. a. Neiegaw. Corps. guerre: 
corps; une partie de l'armée. ($/kor- 
pus woyfka; korpus od rezerwy. 

Korfar. $reyBeutev, See-Niuber. corfai- 
re, pirate. 

Korfet. Weiber- Korfhet. gourgandine; 
corfet. S 

Kortezanka. Mitmacherins Courtiefierz 
Ghmefer. — courtifanne. 

Kortenię. cgtrtifieren,den Weibern nacje 
laufen. cajoler le fexe; courir après 
des jupes. 

Kortezya.  verftellte Ditt, feinte 
courtoilie: 

Kortezyan. 1) ein dem Stheine nach Hof- 
licher Mtenfh, 2) ein Woble, bet in 
Mom em eine Pftnde béit, 1) cour- 
tifan: homme courtois felon les apa: 
rences. 2) courtiłan; uñ Polonois 
qui contre les ` loix - brigue A Rome 
quelqie bénéfice. 

Kortyna, koltryna. 1) gemablte oder gë 
dructe Tapeten. 2) awfier Borhang. 1) 
tapifferie peinte ouimprinće. 2) gran- 
de voile , grand rideau. $ 1) kortyny 
płoćienne z *wymalowaniem Samfo. 
powey hyftoryi. 2) zasłonić, odsto- 
nić kortynę. ` 

kortyza; zastońd, śćiana miedzy mawofzni= 
kami. Rviegsb. dic Eyurtine, Mittel 
att zwifchen swej Boliwetcen. Fortif. 
courtine; le rempart- ou le mur entre 
deux baftions. 

Korwet. 1) Capriole iMm- Tange. 2) Śote 
bette ein prung des Mferded.... 1) cas 
priole. 2)courbette de cheval, 

Korwetuię, 1) caprioliteń. 2) forbetiren: 
1) caprioler 2) aller à courbette; 
courbetter. 

Korwin. Yappent ein Rabe mit einem 
Minge im Shuabel der auf einen (GN 
Holk frehet dawon vier ele abaefehnite 
ten find. Baf un corbesdu avec un ane 
neau dans fon bec perché fur une bū- 
che à quatre neuds. 

Koryander, Kolednder. Coriander du co- 
riandre. ; 
Korybut. Wappent. dreyfacheś Preng auf 
einem halben Mond der zi fen Ae Diät: 
nern einen Gterg bat. Biet une croix 
avec trois traverfes mis fur un'ctoilant 
renverić aiant entre fes cornes une 

étoile * 

Korytko. grógleln. dale; auget; petit 
auge. > 

korytko. ptafae; rożeko Bogel: Nåpfhe 
sum Wafer- auget où- Pon donne A 
boire ayx oileaux. 


Koryto. 
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Koryto, eit Trog. auge, 7: bac, bachet. 

koryto do napawania koni. Zydude; grán- 
Sg  abrevoiv. 

koryto kamienne do papawania bydła. fei: 
fietnet Safer Trog das Vieh iu tranz 
œen. un timbre, une auge de pierre. 

Korzany: Vamu-NRindenz, von Baum-Rin- 
„de. d'écorce d'arbte. 

Korzbok.  X0appent. drey úber einander 
fhmwimmende Karpen. Blaf. trois car- 

pes qui nagent lune far Pautre. 

Korzę, y, ył. Demüthigen, humilier, foli- 
mettre, abaifler. $ ukorzylem tego 
durnia. i 


korzyć śię. (id deńithigen , fih fómiee » 


gen, fléchir, s'anćantir ; sabailier, ie 
ravaler; faire le pié de veau. 

Korzec, g. korca.. ein Sqdefel. boifieau. 

| '$ trzy korce zboża; mam żyta kilka 
korcy; korzec ma 14 garcy albo mia- 
rek g. Krakowfki korzec Rzymikie- 
mu ftaremu jeft rowny. ; 

korcem chłopa nie mierz. fehe nicht mehr 
anf das auferlihe Anfeher als auf die 
"Sgerdienfte. ne méfurez pas les home 
mes A la toife. 

Korzecznik, g. 2. Art von Wafer- Mühlen. 
forte de moulin à eau. §korzecznik 
jet młyn wodny, Ww ktorym kola 
fkrzyńczafte bierze na śię wodę. 

Korzeń, g. a. 1) eine Burgel 2) Pipes 
Riemer eines Bollen, eines Hlrfcheś. 3) 
fig Wurget, Urfprung. 4) ein Negiz 
ment Gofadtet. 1) racine de quelque 
arbre, de quelque herbe. 2) nerf du 
“taureau, du cerf, 3) fig. racine, four- 
ce; commencemeng. 4) un Regiment 
de Cofaques.* $ 1): korzeń drzewa te- 
go głęboki. 2) korzeń wołowy; pśl, 
oŚli. 3) tey wiary iak z korzenia 
infze pochodzą gałąfki; 2 korzenia 
tego wfzyftko złe wfchodźi. 

korzeń okrągły liśćifty, z błonek iak zti» 
śćia fktadzifiy, zwiiany, Blumetz Bwież 
bel, Sthelfen< Wwęel. bulbe, oignon 
de plante. 

z korzenia; 2 korzeniem: mit Strumpf 
únd Stiel. jusques A la racine; avec 
racine, entierement. 

z korzeniem wyrywać. mit Der Burrel Herz 
attsreiffen. arracher les racines. 4 

z korzenia wyrąbać. QUŚLOFEN; mit det 
Wurgel ansbawen. déraciner: extirper; 
couper la racine à qu. ch: $ wyrąbać 
4 korzenia niecnotę. ` 

fzczere to wino, tak śię z korzenia doflaie. 
es if reiner Wein, wie er von Der Wurz 
gel fommit. ceft du vin pur comme il 
vient de fon pić. * 

korzeń ofiromleczny, wid. Szczeć monka. 
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korzeń liliowy. (gladiolus 1 ` Sdwettel , 
blane Sie, glaieul,„fambe. 

słodki korzeń. ©ugholg. de la régliffe. 

Korzenie. Gemiirke, ŚBirge. des épices, 
epicćrie; aromate m. 

Korzenię. tolirgen. épicer; atlaifonner 
avec des épices; faupoudrer un mets 
avec des Epicerias. 

korzenić śię. wutgeln, Wurgeln fafjen* pren- 
dre racine, s'enraciner; jetter racine. 

Korzenienie; korzenienie śię, korzeni 
pufzczanie. Sdlagung der ZBurkel, dag 
SBurgeln. radication. 

korzemienie. dos Würgen. lastion dépi- 
cer; aflaifonnement avec des épices. 

Korzeniony. geibiwkt.* épicé; aflaifon- 
ne, apretć avec des épices. A ryby ` 
niedobrze korzenione. 

Kotzeniowy. ŚBurgel-. de racine. $ 
korzeniowy fok. 

Korzeniftość. Ueberflufi an Wurgeln, fer- 
tilite en racine; quantité de racines. 

Korzenifty. voll Würgeln. qui jette, 

i qui a beaucoup de racines; plein de, 
racines = 

Korzenniczka. Getwitk-Biichfe. boćte aux 
epiceries; galon; cuifine. 

Korzenny. Getviirg=. d'épice $korzen- 
ny kram; fklep. 

korzenne wino. getitkter Wein: hipo- 
czas ; dù vin mêlé d'épices. 

Korzennik. Gewűrg-Kråmer. épicier. 

Korzonek,g.a Wurgelhen. radicule ; peti- 
te racine. $ kórzonki drobne włochate. 

Korzyść. 1) Profits Mugen, 2) Beute. 
1) profit, gain. 2) Butin. 

Korzyftam. 2 profititen , Nuken 

Korzyfzezę, ść, 268.) haben. profiter; 
tirer quelque avantage. $ korzyśta- - 
łem w przyiśźni iego. 

Korzyfty , korą obrosły. mit Ninde bez 
wachfen, riidig. qui a de l'écorce ; cou- 
vert d'écorce. - ` 

Kos ptak. 1) eine Amfel. 2) fchlauer Gaft, 
liftiaer Bogel. 1) le merle un oifeau, 
2) fin renard, digre-fin. 

Koś koś. gufi, gufchi , erdachte Worte 
sie Shweine su rufen. to to to. 
mots imaginez pour apeller les cochons, 

Kofa. 1) einę Genfe. 2) aùfgefochtener 
HantzBspf. 3) Midbre des Löwen- 1) 
une faux. 2) cheveux denatez. 3) Cri- ` 
nićre de lion. $ 

kofy. XdappenE, 1) met, Cenfen mit der 
piken über einander. 2) wen Genfer 
mit Gtielen fo ins $reug delegert find. 
Błaf +) deux faux dont fes points ie 
croifent. 2) deux faux avec des man- 
ches pofez en croix: 

kofy, vid, Kofy. ` 

U3 trafia 
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trafta kofa ma kamień. et bat feinen Mann 
gefunden. 3 bon rat bon chat; àre- 
nard renard & demi 

Kofaćiec, g. k dris) Sówetdte£iź 
lie,fie find von unterfchiedcter At. iris, f. 

A „une plante de diyerfes fortes. 

liliowy, fożkowy korzeń. Çlorentiz 
ol Wurgel. iris de Florence. 

kofaśiec dziki zołzy, vid. Mieczyk żołty. 

RA EO kofacowy. Chwerdt- ilin 
d'iris. 

kojacowy fok. ©aftgrin eine Mahler- Far 
be verd d'iris forte de couleur A 
peindre, 

Kofara, vid. Kofzara. 

Kofatki, plur. paięczy ogon żiele. ( phalan- 
gium) Èpinnen- saut, phalangium. 

* kofatki, mieczyk żiele. (gladiolus; gemeiz 
ne Ehwertel, blaue ilie. glareul, fiam- 
be fauvage 

Kość, f. 1) ftochen. -2) nat, cin Bein: 
3) fig. Buden, die Würfel- 4) gor, 
Edit, 1)0s. 2) Ama. os. 3) fig. 
les dez. 4) deftin, fort. $ 1) kość 
przy ftole obierać. 2) kość barkowa, 
dłoniowa, goleniowa, kuprzafta, fok- 
Giowa, łopatczana, moftkowa, piętna, 
ftopna, rodzayna, udowa; kośći fta- 
wowych głowice. 3)rzućić kość. 4) 
kość dobrze, źle padła. 

kość rurowa. ein Robr: tuochen , Marde- 
Stuochet. og A moëlle, 

kość rzucona. der Tang ift nngefanget: 
ber Würfel it geworfen. le de en eft 
jetté. 

Fo zmarłych ludzi. die Gebeine der Berz 
fiorbenen. les offemens; les os des gens 
morts. 

kośći zmartych ludźi Swiętych; Relikwie. 
beilige Reliquie. Reliques, os du corps 

d'un Saint. 

kość rzućii miedzy niepii. et bat unter De 
einen Sanct- Siniet geworfen. il a jet- 
té la pomme de difcórde entre euxs 
il a femć la difcorde entre eux. 

e kość. nicht ein Bifehet , gar nichtó. pas 
une goute de. $ nie znaydźiefz tam 
życzliwości, cnoty o kość; słow wie- 
le a rzeczy o kość, 

ledwie kość obliznął. qi 
twotden. il meft pas e 
ne eft-i! fec, 

kość w średzeniy ; kość kubrzafia. Unat. 
das Deilige Bein, das drenk- Bein det 
Sender Eugen, Anar, Pos facrum qui 
eft au bas de l'épine. i 

kość pod stabiznami. OMftWBelt. ifchion, 
os des hanches. d 

kość Krokowa. bas Gooh- Beim es 
pubis. 


ft faum mam ge- 
ncore fec; à pei- 
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Kośćiany. fiodjcin. d'os; qui eft fait 
d'os. 
Kośĉieię. zu tuscheń werden. devenir Os; 


fe convertir en os, 

Kościelny. 1) fitócn=, gut Kirche gebóż 
tig. 2) irten, bie Ghrifilihe Kirche 
bettefend. 1)dEglife, qui regarde le 
bâtiment d'une. Eglife. =2) d'Eglife, 
qui concerne laffemblee des fideles, 
$ r) plac kośćielny , kościelne dobra. 
2) kośćielne Sakramenta; 
iedność, nauka. 

kościelny, fubf. 4 
WBorfiehet. Marguił 
miniftrateur des choófes qui 
nent à bEglife, 

kośćielnego urząd. ślirhen=BrtftehcteA mit. 
mórguuiliere. à 

liczba kośćielna. Rówifdhe Babl, Kirchen 
Bahl. lettre namerale. $ licz by kośćiel- 
ne albo Rzymikie £ LU IV Ge. 

sługa kośćielny. Kirhen: Vogt, Wedel ejz 
ithe. bedau, porte verge d'une 


kośćielna 


Kirchen 
rier, Ad- 
apartien 


Eglife. 

barwń, cera kośćielna, Mats GefidhtażGate 
be. un vifege d'apellant ou d'excom= 
munić, 

Kościelne żiele, vid. Troykwiat. 
Koścień, g. kośćienia. Wander: Stab, bł» 
ton dont l'on fe fert pour marcher 
Kośćienek, i g. kośćierka. Rander Gtibe 

chens petit biton à marcher, 
Kościeniec, g. k ca, śitowiec, sitowa. 
trawa. (hołoffeum 1. fpibuget SBeglieit. 
tce de plantain étroit & pointu, 
Kościefza. WappenE. cin Pfeil der ue 
ten aufgefialten ift und úber dem Spalt 
einen Quer: Strich bet. B/af. une flè- 
che fenduë en bau avec une traverfe 
au delfus de la fente. ; 


tra, 
niewidomy. ; 
kośćiuł flarego zakonu. ber Tempel de8 
Henn im Alten Teftament. le Temple 
dans le vieux Teftament;, Sinagogue, 
śćioł odźierać a dzwonicę (kaplicę ) po- 
biiać, um einen Heinen Gewinn fich el 
nen groffen Schaden zusteben. ruër la 
vache pour avoir le vean. 7 
Ziel, pobiiać a dzwonicę (kaplicę) odżie- 
rać. ein fette Snu fdmietenz ABafet 
in den Srimićh tragen. porter l'eau 4 
la mer$ jetter de Peay dans la riviére 
Kosio. 
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Kośćiołowy. Siren, sue Kitchen gehs- 
via. d'Eglife, qui regarde le bâtiment 
d'Eglife. 

Kośćifty. z) tuochieht, hart tie ein Qno- 
den. 2) tarë ven Quodhen. 1)offeux, 
gui eft de la dureté de Pos. <2) ol: 

ui a de gros os. 

Dama kośćifjłą Pani kośćifła. Poet. der 
God, bie Todes: Geftalt. Pose, la mort 
quon reprefent 

"ne, $ Panik 

Koteczka. fieine Genfe. petite faux. 

Kosiarz, kośnik. Mehder: faucheur, 

Kośierka Ziele: (verbena) Gifenetraut. de 
la verveine. 

Kosior, g. a. Bat: Ofen- Nrúde, Gärt: 
©tecien der Beden. un rable, fourgon. 

Kośifty. 1) fenfen: fórinig. - 2) mit Eenfen 
bewafuet. 1) zrque en faux, qui va en 
ard; fait en forme de faux. 2) armé 
de faux, 

Kofki księże. Uebermurt oder Kragen gi 
Metgwerc, fo einige Geiftlihen auf Den 
cdfeln tragen. chaperon garni de quel- 
que fourrure -que quelques Eclefiafti- 
qües portent fur les épaules. 

Kosla. 3 frumbeinigs der 

Koślawy, fubf. dë adj. J -gebogene giffe 
bat; ein Smmt- Dein. qui a des piés 
arquóz. 

koślawe mogi. 
arqueż. > 

Kośle , plur. narty , dyże: blitt huh. 
patins a glace. 

Kostek, g.a: (valeriana) Każe Brout gez 
meiner Bulbwian. valeriane, 

Kolm. Zote; Glot, glanfdy. flocon, petit 
toufe, $ kofm welny. 

Kofmacieię. tat, potig werden. fe co- 
tonner; devenir velu. ) 
Kofmaćina. Miilch: Bart poil foletscóton. 
kofmaćiny, piur. łochaliny. Solsrn giz 
ner Wurkel oder eines Krauts. petits 
` filets, chevelure d'une racine ou d'une 
plante. S 

Kofmaćizna. 1) Pelster, Souen, 
2) wolne Waarens Waare die rawdy 
find. 1) pólieterie matchandifes de 
pelecier. 2) des marchandifes coton-. 
neufes faites de laine. > 

Kofmacz. ein taucher SRenfeh. un hom- 
me velu: 

Kofmaczek, g. kofmaczka. tleiner Gwen. 
petit fHocon. 

kofmaczek: ziele, wid. Niedośpiałek- 

Kofmatki, plurz agreft. Ebuifi aper Staż 
thel-Beeren, Rauch- Beeren: gadeles. 

Kofmato, adv: rawh, $naticht, gosig. d’une 
maniére veluë. 


comme une perfon- 


ą w taniec prośi. 


Frtitie Heine, des piez 


Koimatość. : gotigeś, Sieten, Menge Den: 
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urten Haaren oder afert. quantité de 
poil ou de petits brins; chevelure, 
bourre. ` 

Kofmaty, włochaty., fubf. de adj: 1) eint 
raucher Steufch. 2) rauh, stig, mit 
Hoaren bewachfen. 3)tig, fafigr safrig 
von Kråutern. 1)un homme velu: 2) 
velu, plein de poil, couvert de poil. 
3) velu, cotonneux, bourru; plein 
de petits brins, de petits jets. $ 1) 
kofmaći bywaią. marfowaći. 2) nie- 
dźwiedź  kofmaty; -Sarmat kofmaty, 
człowiek. kofimaty; marod kefmaty ; 
pies kofmiaty. 3) Ziele kofmate; ko- 
rzeń kolmaty. 

Kofimek, g. kofuka. Seier Slatfój. petit 
flocon: 

kofmki śnieżne, Snee- Floden. flocons, 
floquets. de neige. 

Kofmowy. Sotig, ranch. von Beugen. frife, 
cotonneux. $ kofmowaibaia,, kofmo- 
we płotno, f 

Kośnica. BeitBau8. charniers lieu où 
l'on met les os des morts. 

kośmica mu z oczu patrzy: det Sp fieht 
igm aus det Mugen. il a'la mine de 
vouloir bientôt mourir; la mort ekt 
peinte fur fon vifage. S - 

Kot. (cofłus Indicus) korzenie Indyyfkie. 
yndidnifhe Kofi WurgeL duco , c'eft 
wie racine Indienne. $ koft świeży 
jet słodki a ftary -gorski 

Kofteczka.* fnódlein.  oflelet. 

Koftera. Spieler, Schule, Doppler. bre- 
andier ;_ joueur de dez & de cartes. 

koflerow febacka, mieyfce. piel: Haus. 
Academie; brelan, lieu où Fon donne 
à jouër aux dez & aux carces. 

Kofteriki. fpieterifó) , Epiel<. de peur, 
de brełandier. w 4 

Kofterfewo. Epielet: Profefistt ; Dag Gpie- 
(en. Fasion de jolier aux dez & aux 
cartes ; les jeux. $ utraca na kofterftwie. 

Kofteruię. (pielen: doppelns vom fattette 
pder Würfel- Spici eine Profefian maz 
chen. Joer aux caztes & aux dei: ne 
faire que joler. d 

Koftka. 1) tnóchieln ; Beien, 2) Nieg. 
cin SBitfel. 3) mirfigte $iguez mëtt: 
ticht zezfchniżtne oder gemacdte Sade. 

- 40 Suf Kuschel 5) Wisil, Spiel Wur 
fel. 6 fis, Glid, Loos, Sdidjał. 1) of- 
felet, petit os. 2) góom.un cube, 3) 
carreau; chofe coupée ou faite en dé, 


— en petit carzeau, 4) cheville du pié. 


5) un dé A joiier. 6) fig. fort, detin- 
$ 1) koftka od. kurczęcia, 2) koftka 
jeft figura kwadratowa ma wizyitkie 
ftrony, albh ośm węglifka: 3) pofadz- 
ka w kotke fadzona; w koftki (w 
H A koftkę 
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Koftkę) chleb’ pokraiać; materya w 
koftki tkana. 4) do koftek. płafzczz 
do koftek woda. s) koftki do grania; 
koftki giać; koftek gra. 6.) dobvze 
mi koftka padla; iak Koftka padnie. 
m kofiki t d. im Würfel-Epiet bale 


ala er kat einen Thaler 
aufs Würfel- Spiel gefczef. il a maffe 
un ecu. 

rzucenie koftek (zozęśliwe-altdlichet Wurf. 
un coup heureux au jeu de dez. 

padnienie kofiek niefzczęśliwe. ungtúdlider 
Wutf. coup de dez malheureux. 

kojiki o co rzućić yami etwas witfeln. 
2) fein Glo vetfuchen. 1) jetter les 
dez. 2) fe mettre entre les mains de 

~ la fortune; s abandonner au hazard. 

kofiki w iablku w grufzce przy komorce, 
Gteine benm Mróbs telnet $irucht. no- 
ïaux ou os qui fe trouvent autour du 
nombril d'un fruit. 

kofiki rybie. Gif: Gvdten. arrêtes de 
poiffon. 

tu twarda kofłka. kier: tegt der Quoten; 
Da ift der Hund begraben, get le neud 
de l'afaire; Ceft-la où git le livre. 

koffki z odu Geo ie nad piersiami; 
kluczki. die SdifeEBelte: les clavi- 
cules, deux gs qui lient I'epaule au 
brichet. 

kofiek krzywych wypacznych człewiek. yer 
groffe fudchel und Ferien bat. qui a de 
gros talons & de grandes chevilles. 

kofikami ; po kofice. Suvthenweis. par os; 
par offelets. 

kofika martwa zafkośma; kra. Scirrhus ift 
ein harter Drtfon Gef wult. le fuir- 
re, une tumeur fort dure 

Koftkowaty. 1) S$tnóchel - fórmig. 2) pez 
witefelt. >x) reflemblant aux chevilles 
du pić. 2) fait en tarrean, eń śchi- 
quier. 

Koftkowy. 1) Knochen 2) RWirfel- 3) 
Rüdhelz 4) wirfticht gefdnitten. 5) 
gewurfelt; mürki gemacht: 1) dos; 
ofieux, 2) de de; qui regarde les dez, 
3) de chevilles: du pić. 4) coupe en 
carrcau, s) fait en ćchignier. $ 1) 
głowica koftkowa: 2)koftkowy gracz. 
3) kofikowy przegub. 4) kofikowe 
żelazka, drewięnka. 5) koftkowa ma- 
terya do fzat. 

* kofikowa tablica ; warcabnica. eit Date 
Bret, damier, echiquier. 

kofikowa pufzka. Cornette, Biihfe gn 
©iiefelu. cornet, gobelet pour jetter 
les'dez. 

Koftrzewa. (ichemon) Treve; Gerfen-Raz 
de. coquiole, mauvaifę herbe qui croit 
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-parmi Forge. 
ślę w koftrzewę. 

Koftur, g. 2-1) WandereEtab; Gta sunt 
gehen. 2) frech 
Ofen. 1)baton a aller, a sapuier. 2 
pince, barre de fer qui fert aux mi- 
nes à remućr les métaux dans la 
fournaife. 

Kofturek, g. Kofłurka, Fleiner tab. petit 
baton a aller. - 

Kofy, pur. 1) die Haare an Dep Mihue. 


$ Jęczmień wyradza 


2) Btetntunfi; der Yager Orion; eit 
Dez von 17 Eternen mt weit von 
Gtier 3) kofy tyt ber Phir. don kofi. 


1) le crins de la crmićre. zl Aren, 
Orion, conftellarion prés du taureau; 
elle elt compote- de dix {ept étoiles. 
3) c'efè le pluriel de kofa.  $ 1) plećione 
kofy u grzywy wiatrem Jgraly. 

Kofz, g. a. rycin ford. 2) der Numpf 


úber dem Müh Stein. 3, Sdang Korb. 


Al ebełngen, Streke Mfellet, 
Stdmyter, fo einen Honen tranen: 5) 


pawi , Gattet 
dag bie gifhe 
Fouen, 
7) Baufen 0d 


1 am Beid End, 
Vis nicht treten 
S e zu Canonen: 
b-Stegunejt Dęż Cher 
Bcieblbaberś d np oder dotarben, 
8) gefloch y Hüner cder Zauber eft, 
9) Korb der von Oorieu nm den Stfamm 
oder Gott eines Hound gefohten 
wird, 1)corbeille. 2)tremie de mou» 
lim. 3) gabion. 4) Archit. contre= 
fort, éperon, impofte, coufinet fur le- 
quel on połe les bouts d'une arcade 
ou d'une voute. 5) eerilie, ecrilloir 
devant la bonde d'un étang- qui em- 
póche les poifłons d'echaper. 6) em- 
trafure, canonniere ; ouvetturc par las 
ġuelle on canonne. 7) grand corps 
óu Regiment du Chef des Tartares 
ou des Gofaques. 8) nid dofier pour 
les pigeons ou pour les paules. 9) 
ouvrage d'épines autour de la ge 
d'un arbre, $1r)włoż to do kofza: 
kofz wielki do fypania zboża, 2) 
kofz mlynfki ieft nad kamieniem na 
fypanie. 3) kofze agoe, 4) kofz 
fklepaw w filarze albo. muru; kofz 
ieft frambugi wfpora. 5) kofz przed 
ryną u ftawow, przez: ktory za otwat- 
Giein ftawidła woda bieży na koło 
młynńtkie. 6) iuż armaty w kofzach 
ftolą. 7) Tatar śię kofzem uftarowił 
od Lwowem; kofz Tataifki. 8) 
Fe kokofzy, gołębi na lężenie. 9) 
kófz koio drzewa. 
"bat do grzbieta. Cragg: Sorh, hote, mg: 
neguin. S 


kofz ogrodniczy. Bätrttet-Hurk- serge, 


kofa 


e 
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kofz pełen czego." gin Srzh vol, panerte, 
panier plein de an. ch. 


bot do cedzenia. Celh Sob. corbeille a 


paller: 

kofz do ryb. $i(chz Korb. maniveau, 

kofz do flotu. Tifth-Rorb: manne; man- 
ne à defervir. 

kofz chlebowy. Wrod-Korhs panier; cor- 
bejlie:a pain. A 

kofzami śię obflawić. fih mit SdhanzeRBt2 
ben terfeben. fe gabioner, 

2 kofzow fzancowyeh robota. Bedetiutg mit 
Sdansetórben. gabionade: 

Kofzałka. eine Liffe; faher orb von 

 infen mit rcy welten Hendteln den 
Urm dntch beyde żu feen. corbillon , 
ou corbeille de jonc longue & plate 
avec deux grandes anfes, par lesquel- 
les on pafe le coude: 

Kofzara. Horde; Pferch, umgebenet Ort 
fürs Bieb im Felde. parc de berger. 
$ pafterze na infzą kofzarę śię prze- 
niesli; barany fpoczywaią na kofzarze. 

Kofzczę, ść?, séit, firuiffen. laqueter, ver- 
nir, verniffer. $ luk pokośćić. 

Kofzę, 3. sit: bauen, mehen, abmehen. 
faucher, fier, couper du foin. $ sia- 

" no z łąk kofzą; kośić łąkę, ślano, 
ięczmień. . 

Kofzenie. das Abimehen , die Heu- Erndte. 
la fenaifon; le fauchage. 

Kofzowniczy. $torbnacher — de vanier. 


'kofzownicza robota, Korb-Arbeit. vanerie, 


mandterie. 

Kofzodrewina. cin gewiffeś Ktaut out 

_ dem ©atyatifthen Gebürge, daraus ein 
sortrefiicher Balfam gemacht wird. efpe- 
ce d'herbe aux montagnes Carpatęs 
dont on fait un excellent beaume. 

Kofzownik, .śPorbmachet. vanier, cor- 
bellier. 

kofzownik.od grubey roboty: - totbmtachet, 
det grobe Arbeit macht. mandrier. 

Kofzowy. Korb- de corbeille. 

kofzawy, fubf. Gofactifcher Generat. Chef on 
General d'un regiment:des Gófaques. 

Kofzt. Unfofien, Aluftwand. depenfe ; les 
ifrais, les dépens. $'w niepotrzebny 
kofze kogo wdać. 

kofzt wiodę, czynię , taze na co: Geld verz 
thun:  depenfer: emploier fon argent; 
faire de la depenfe. - 

fmym kofztem. auf eigite Uufoften. fur fes 
cofres, 4 fes dépens. $fwym kofztem 
żŻyię, budnię; do Rzymu iadę. 

Kofztowanie. Oper Gefhmad, einer son 
den fünf Sinnen. 2) da8 Sdmeden. 
1) le goe un des cing fens.  2)aćtion 
de goùter, de favourer. $ x) kofzto- 
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waniem małpa infze zwierzęta prze- 
chodzi. 2) kofztowanie wina. 

kofztowanie sie. SGerfuch mit einem in etz 
mag, eflai que Fon fait avec au, dans , 
qw ch. S 

kofziowanie ślę z kim przed pożyczką 
walng. Bótfpiel, Berfudy che ein Sreffen 
angebet. combat par avance; l'action 
d'ataquer par avance lennemi, 

kofztowaniu służący. das man jungen 
fau. qui eft propre A goûter. 

Kofztowniczek. Wein- Kofer- gourmet. 

Kofztownie, z kofztem. mit vielen us 
ften ; Fofibarce XBeife. Tomptueufemen b, 
magnifiquement, avec grande depenfe. 

Kofztowny. 1) foftbar, das viel- fofet. a) 
fofibaw, herrlich z vortreflich , thewet, 3) 
fofitich , wshifchmeckend , woblriechenD. 
1) fomptueux, précieux, fort cher. ai 
fuperbe magnifique, fplendide, pré- 
cieux. 3) exquis, d'un goût excel- 
Jeng, d'une odeur exquife. $ 1) koz 
fztowna od kunfztu robota, 

Kofztwię. 1) foften, fehmecfen. 2) verfi 
chem. 3) Botten, gu ftehen femmen, 1) 
goûter, favourer,titer une liqueur. 2) 
efluier, éprouver. 3) couter, valoir un 
certain prix; venir, revenir a. A 1) 
fkofztuy tego wina, tey pieczeni. 2). 
fkofztować chce maiżerńftwa; te kraie 
dobrze: kcwawey fkofztowały woypy. 
3) kofztuie oyca moiego, wiele na 
akademii; kofztuie wiele Pana sługa 
taki: łokieć kofztuie talar. 

niech co chce kofztuie. testofte was es wole 
le. à guel prix que ce foit,qle ce fit. 

zak wiele Ge ta fzata kofzżwież wie viel Fyz 
fiet Dir Diefes Kleid? a combien yous 
revient cet habit? 

kofztuię mię to talar. eg toftet mir einen 
Thalers cela me revient, me coute 
un ćcu. 

kofztować.wprzod; kredenfować. eyedene 
zen. goûter le premier; faire Veflai du 
vin, des viandes. 

Rofztować śię z kim. mit einem aubinden s 
ginander derfucheń. s'eprouver Pun Se 
Pautre en qu: ch. $ fkofztuymy de: 
kofztować śię zskim zapafki, biega- 
niem, pifaniem, naukami. 

kofztować śię z kim prawem. 
einen Procef fubren. 
A qu; plaider qu. 

Kofztywał źięle, vid, Zywokoft, 

Kofzula. ein Hemd. chemife. Groe: 
brać śię do kofzule (kofzuli) fzyć ko- 
fziulę; dwie kofzule. 

ofłatnia kofzuła, 1) baś lekte Hemd, der 
legte Grofchen. 2) ein Sterbe: Demo. 
1) la derniére chemife, le dernier fou 

S U 5 de. 


m. mit. einet 
faire un procès 
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de fon bien. 2) drap ou chemife mor- 
tuaire. $ 1) oftatnig kofzulę na to 
dożyć będę. -)iednym łokćiem pur- 
purę i oftatnią mierzą kofzulę. 

do kofźule. bis aufs Hemd: jusqua ła 
chemife. 

do kofzule kogo obrać. einem alleg wegiehz 
men; einen ansziebeń. mettre qu. à 
fec; mettre qu. au net. |. 

Mizfza kofzula éiatu niz kaftan. bei Hemd 
it mir náher ‘als der Rod. ma peau 
melt plus propre que ma chemife. 

3 Kofzulniczka, Szwaczka. Stdbterin. cou- 
turiere. 

Kofzulnik. gemdniader. faifeur de che- 
mifes. 

Kófzulka. ein Henddjen. petite chemife. 
$ kofzulka pot zbroie, na zbroie. 
Kofzyczek, g.a. Särbdent, Kórbleln. pe- 
Kofzyk;g. a. J; tit: panier; petite 
corbeille. BER 
Kofzykowy, mm Sórbden gehörig. de 

petite corbeille. 

kofzykowe Ziele, wid Oftrzyż żiele. 

Koizyfzczko, gołębie ele: żeleznik. 
(uerbena) Eilen: traut. vervaine. 

Kot. 1) Mater. 2) DatëcHape, 3) WWapz 
penë. cine figende Kage mit einen Gürz 
tel um den Leib, 1) chat, matow, le mà- 
łe de la chate. 2) chat ou chate do- 
meftique. 3) Błaf, chat afis & ceint 
d'une ceinture, $ 1) kot pożarł 
kocięta. 2) kot śię na defzcz myle; 
iadlby kot ryby ale ogona nie chce 
zmoczyć, drov. ieden kot i ftada my- 
fzy śię nie boi, prov. 

kot; kot polny. Jager : ein Déi chajje: 
un lievre. 

* kot imbieru, CYŻWArU , wd. Kut 3). 

koż wielki. eine groffe (age. rominagrobis, 

kor cypryy(ki. SypereMage, chat de Chipre. 

kot morfki. gët: Stage. marmot, ba- 
ben, 

kot żęśny alby dziki; zbik. wilde Rake. 
chat faùvage: 

mma kota. er kat Geld, et Det warm. ika 
des écus; il a Les nie? chauds: 

nie poryway śię kotku na miedźwiadka ; 
wie gray kotku z piedźwiedźiem. madje 
bich mit einem Diódtigen nicht gemein; 
efe feine fufóen mit einen groffźn 
Hern. il ne faut pas fe joućr à fon 
maître. 

biega jako kor ogorzały. tt Mutt ała wenn 
ibn der Kopf” brenute. il court comme 
au feu. : 

gdy kota myfzy mie czuią, bezpiecznie fobie 
parcnią. wenn die Kote niht zu Haufe 
it, baben die Måufe ihren Lauf,- voia- 
gede maitre nóces de valets; quand 
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le chat weft pas au logis les rats 
danfent. S 

kot ma ognifku; kot na kuchni. Gg: 
ans if in biefemt Haufe Picheńnieiftcy. 
il ny arien fi froid que fon âtre; il 
my a ni pot au feu, ni ecućlles Javtes 
dans cette maifon ; il n'y rien à frire 
dans cette maifon. 

ćiągmie kota. et bendt, tat berńundstt 
ipn, ub man lacht ihn nut aue. il croit 
qu'on l'admire & on fe moque de lui. 

Kotara.” Geld- Getclt vor $wey Eoldateh. 
une tente pour deux foldats. $w kos 
tarze £imować 

Kotczy. „Stage de char. 

kotczy woz; woz do wożenia rzeczy, ofob. 
steBagen, Sachen und flerfonen fort 
jubringen. chariot; un coche;.voitu- 
re pour le transport des perfonnes & 
des chofes. 

kotczy pazur Żiele, vid. Milofna. 

kotcza miętka Ziele, vid. Miętka kocza. 

kotcza [zanta Ziele, vid. Serdecznik drugi. 

Kotek. fleine Kake oder Kater, chaton; 
petit chat, 

Koteczka. fdglelit» petite chate. 

koteczki ice, (lagopts) OaafetMfotleln, 
eine Art Sieg, pie de liévre, forte de 
tréfle. ` 

* Kotew, f. vid. Kotwica: Kë 

Kotewka. A 1) Fleiner Ander. 2) eine 

Kotwiczka. J Zap: 2ngcl, 1) un petit 
ancre. 2) chauffe- trappe. 

Kotewki; kotwiczki £iemne iele. (żri- 
bulus) Busgel Dorn. tribule. 

kotewki wodże. Wafer- Nüfe. macles, fa 
ligots, tnbule aquatique, chategries 
d'eau. 

Kotficz, vid. Kotwicz. ` 

Kotka. 1) age, Kateri 2) Każe, Pike. 
r) chat domeftique. 2) chate, femelle 
du chat. 

Kotki. Gaget=Pfótcen_ an den Weide 
chats, chatons qui naiffent fur-la faule. 

Koclarfki. Kupfer- Scymied 2. de chau- 
dronnier. 

kotlarfkie naczynia. ` $ttyfet 2 Gefchitte. 
chaudronnerie; marchandife de chau- 
dronnier; dinanderie. 

kotlarfki warfłat, kużnia, fuwpfezGhitie 
de. ouvroir de chaudronnier. 

Kotlaftwo. Muvfet: Sómied Handwerk 
métier de chaudronnier. 

Kotlarz. Kupfer Shmi. chaudronnier, 
dinandier- 

Kotlina. 1) $óle, Lahe im Teih, wo fih 
bie Ste serfieden. *2) Genera Herd 
f- Ogmilko 3) Stuwyfet, f. Miedź. 1) 
mayre ou creux dans un étang, OÙ fe 
cachent les poifons. *2) un Atre, vi 

Ognifko, 


P 
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Ognifko.- *3) du cuivfev: Miedź. $ 
1) fzukayw ftawie kotliny albo kąta, 
ieżliby śię tam ryba ikryła. 

Kotły, iG Ser Plur. von koćiel. ef le 
pluriel de! koćiet. S 

Kotna, «4. f. ttddtie, wu Sdhafeń , Raz 
Ber, Daten, pleine; brebis, chate, ha- 
fe qui a des petits. dans le ventre: § 
kotna owca; kotna .tygtys. 

Kotuś, Kić, f.. Miaufage, Rige, Hausz$tas 
Be. matou, chat domeftique. 

Kotwica. ein Under, un anere de navire. 

kotwicę wyćiągnąć. den Under aufheben. 
lever Fancre. 

korwicę wyrzućić, (puścić. Anger. mouil- 
ler; laifler tomber, jetter anere, 

na korwicach fłoieć. vor Ander liegen. Are 
a l'ancre. 

Kotwicz. Wappent. rother Halden im 
filbernen Gelde, und ein geharnifhter 
mm mit einem blofjen Degen úber der 
Strone. B/af, fafce de gueules au champ 
Largent avec un bras arme & bepće à 
la main fur la couronne. 

Kotwiczny. Aner- d’ancre; qui con- 
cerne Pancre, 

kotwiczne. Bnet. Geld- avarie; ancrage m. 

kotwiczna linas kierfztak. Amers Seil. 
le cable de anere, 

Kowadiko. feiner Umbos, taffeau. 

Kowadło. 1)9m658. 2) Anat, Ambos ein 
Suschen im Obr. 1) enclume. 2) draż. 
Venclume, ceft um petit os dans 
Poreille. $ 1) ukłepać co na kowa- 
dle. 2) kowadło ieft kofteczka w 

„uchu. 

Kowal. r)'ein Sdmied, Grobfchmied. 2) 
Cee Hahn? ein Gee- Zif, defen Dréier 
dem ABerchzeuge cinei Shmiedes gleichen. 
3) ein Rinder- Spiel, da man tach dem 
Efmiede: Sdlag finget und tangt. 1) 
marćchal ; marechal ferrant. 2)le for- 
geron, efpece de -poifion dont les ar- 
rótes reflemblent aux outils d'ùn for- 
geron. 3) le forgeron, un jeu où Pon 
chante &danfe au fon femblableacelui 
que font les forgerons dans la forge. 

Kowalczyk. Sdmiede: Knecht. forgeron. 

Kowalnia. eine Schmiege, la forge. 

Kowalfki. ©chmiede:. de maréchal fer- 
rant; de forgeron, 

Kowaiftwo. Ghmiede-Handwerd. le mé- 
tier, la profefion de maréchal ferrant. 

Kowanie, kućie. «) bas Ghmieden. 2) 
das Geldfthlagen. 1) Patton de forger. 

~ 2) le monolage, Patten de monoier. 

Kowany, kuty- 1) gefhmiedet. 2) mit 
dem Hammer getrieben- 3) gefdhmiedet, 
a €ifen befchlagen. 4) gedoen als 

ei, 1) forgé. 2) martellć, batu à 
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coups de marteau. 3) ferré, qui eft 
garni de fer. 4)monnoie, frapé: $ 1) 
kowane żelazo. 2) kowane naczynie. 
3) koń kowany, fkrzynia kowana 

Kownata, komnata, ammer, Rimmer. 
Cabinet, chambre. > 

Kownia. YDappent. Drey Degen Die mit 
den Episeń ins Nteu5 zufammen fisfjen. 
Blaf. trois épées dont les pointes fe 
croifent. 

Koza. 1)3iege. 2) Art von Fluf:tobten. 
1) chèvre. 2) forte de bateau de ri- 
vićre. 

kozy, plur. Poet. det Widder am Himmel, 
Poćż, le bellier un figne du Zodiaque. 

koza dzika, [kalna. 1) ©tein: Bock; wilde - 
Aicge.  *2) Dam-Dirfd, f- Daniel. 1) 
la femelle -du ftaimboug; chèvre fau- 
vage. 2)un Daim,-v. Daniel. 

iako koza do rzezwika tam idźie. et gebet 
nicht gerne an Sieten Ort. il va là rou- 
jour$ à Ecorchecu; il aimeroit tout 
autant aller au gibet.. 

mie wie gdźie kozy gnano. et. mei nicht 
wo Bartel Mot bolt. il n'entend pas 
jes afaires; il ne fait ce qw'en vaut 
Paune. 

Kozacę. gun Mofacfen madhen. faire paf- 
fer pour Cofaque;_enrôler un Gofaque. 

zkozaćić śię. zum Rofacfen werden. fe fai- 
re Cofaque , devenir Cofaque. x 

Kozacki. Sofacifty. de Cofaque. 

kozacka fzabla; czeczyga. $wfacifcher Sde 
bel mit einem eingebognen $tnop(. force 
de fabre avec un pommeau rćcourbć. 

Kozaćiwo, kozacy. Die. tofaden. tous 
les Cofaques. S 

Kozak. 1)o2f. ein Biegenz Hirte in Dehär: 
gen. 2) ein Kelat. 3) drt Erdfeywdmz 
me, die man effen fan. 1) abf. berger 
qui garde les chóvres aux montagnes. 
2)'um Gofaque. 3) forte de cham- 
pignon. 

Kozera. ein grumyf in der Zorte, atouts 
triomphe aux'cartes. 

Kożi. Biegen de chèvre. $ kozi ro- 
zek; kożie ftado, mleko; kożie bobki. 

wfadźić kogo w bai rożek. einen ing 
Bocóbstn jagen, cintreiben. mettre qu. 
au roliet; reduire gu. au petit pié; 
fermer à qu. lą bouche en difputant 
contre lui. 

kożsa wełna, Michta, Kleinigfeit, Kayferdz 
bart. un zeft, un rien; bagatelle. $ 
o kożią welnę idźie; o kożią wełnę 
śię fwarzyć: 

kożia fkora. Biegenz$el. chevrotin, 
de chevreau. 3 

kożia brodka żiełe. (tragopogon) Hosts 
bart cin Kraut. cercifie;barbe de boue, 

kogig 


au 
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kożia broda. ziele. (ulmaria) Geifibatt, 
z8utmie irant, Johannis del. reine 
de prez. 

kożia rutka albo Ziele. (onobrychis) 
Geiffruut, ferfiwurg, grain- 


fpiegel. on 

kozi miecz albo cyc. 
Waren -Kraut , Flem Wegwart. 
condrille. 

kożi parfk ziele. (cepæa) ein bittees raut, 
fo der Wortulac dhulich if. la epes: 
une efpece de joubarbe qui reflemble 
au pourpier. 

kożie iayka, ztotogłow. (afphodelus al- 
bus) Ufpóobiu meife AfpóDdULZOWĘEL. 
Afphodelle ou Afphodel. 

Kożiarz, kożlarz/ Biegens$lit. berger 
qui garde les chévres. 
Kożica, ftyk, die Reude ant Pflug: la cu- 
rette de la charruć , le fer A netteier, 
*kożica'; plugowe nogi. Pflug-Gtetke, Hin- 
tergeftelle. les mancherons de charruć. 

*kożica; nafad. Wfnofrimme, darimen 
das (ug = Gifen Get. la courbure ou 
recourbure de la charruć où eft mis 
le foc. - > 

Kożidar 1) Gefchenci, dag einer wieder guz 
vir fordert. 2) der fein Gefchench wież 
Ser gurú fordert. rydon ou piefent 
que. celui redemande, qui l’a donné. 
2) riquedon, celui qui donne & re- 
tient ou redemande la chofe donnée. 

Kozieł, g. kozła. 1) ein Buch. 2) Polni? 
fher Buc, Dudel. 3) But; gez 
tungelte ©tirne, faures Gefichf. 1) bouc. 
2) corne- mufe 4'la Polonoife. 3) front 
ridé; vifage refrogne. § 1) kożieł fta- 
dnik; t nieczyfzczony. 2) grać 
na koźle. 3) zawfze kwaśna z ko- 
złem na czele. $ ; 

kośież fiary. alter But. bouquin, vieux 
bouc. 

kożieł cudzożiem(ki zamor(ki. groe: 
Shier oofer Widder, fo Sieten: Haare 
fat. grand bélier couvert de poil fem- 
blable A celui des chévres. 8 kożieł 
zamowfki jeft tey co ieleń wielkośći. 

koži czyfzczowy. gefnittener Bit. 
bouc chartre! 

poffawić kozła ma czele. die titne run- 
teln. froncer le fourcil; fe refroigner. 

wybić komu kozła. einem den Trog verz 
treiben; einen Balsftawwigen bdndigen. 
domter un petit obftine. — 

kozła doić. 1) vergebene Urbek thum. 2) 
einen Geigigen erbitten wolleń. 3) neh- 


; (chondrillon) 
de la 


S 


inutilement. 2) tdcher d'ob- 
tenir qu- ch. d'un dvare: 3) Youloir 
prendre où il wya rien. 


4 


wo tichtś if 1) batre Dean: 
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kozży, 1) Bycie Holt darauf je figen. 2) 
Dah<Sparret ; Klammer: Sparren. 1) 
baudet, treteaux, un ane, chevalet, 
de fieur. 2) les chevrons; les cons 
trefiches dans la charpente. 

kozty rofochaże. Spaniftje Reuter. cheval 
de Erfe. 

ina, Sr Siet, du bouc; chais 

re de bouc. 

Kożietek, g. kożiełka. 1) juńget Biegelte 


pa) 2) timmóeńn, Sde 

ZiebeszYDort. 3) Bo den Die unge 
fürgen; -Cturgbaum, gel = Mân 
den, A) 2äotter : Dk cin Bogel. 1) 
chevreau, cabri, bonquet. 2) mon 


agneau, mon petit coeur; 4% 706 de 
ergi, 3) culbute que font les pe- 
tits garçons en tombant la tête la 
premiere. 4) mouette; poule d'eau, 
$ 1) kożieżki po łące płąfały. 2) ftary 
rzeki małżonek: moy kożiełku drogi, 
pewnieć mu -przyprawi ten kożiełek 
rogi. 3)kożietek przewroćić; kożiel- 
ki na głowie przewracać; pies w ko- 
źiełki ślę toczy, 

kożicłek Ziele, (eriphia) Qtt von Dubugtz > 
up, efpece de trenoncule. 

kożieżek, k vi iele, vid. Kotik. 

Kożietkuię. 1) einen Back (chieffen, ` Gär: 
en; purgeln. 2) mit den guffen eines 
Birckeló, berumfpringen. 1) culbuter; 
faire une culbute. 2) faire des tours 
avec les piez du compas. - § 1) piefek 
z radośći kożiełkuie. 2) kożiełkować 
cyrklem po papierze. 

Kożik, e a. 1) Meffer zum Abledern. 2) 
fhledjtes Mteffer. - *3) Limmel, Pflegel. 
1) coùteau qui eft propre à- écorcher 
une bête, 2) un méchant couteau. 
*3) nigaud, ruftaud. 

Kożilep drzewko: albo chroft. (ode) ga- 
danumteBaum. ladanon un arbrifieau. 

Kożilepowy., £adaruim =, de ladanon. 

kożilepow fok albo zywica. $adanum=Guhe 
mt ein Ślihter Saft dicfes Båumhens 
aus Africa. du Ladanum une matiére 
gommeufe de cet arbrifieau qui vient 
d Afrique. 

Kożiogłow. 
d'oifeau. i 

kośiogłow, kożiogłowy: von Kopf wie elit 

» Hoë geftaltet. qui a la tête femblable 
à celle d'un bouc. 

Kożiok, © g. m. kamień drogi. Geif: ` 

Kożiook, J dluge ein Edelgefieltt. efpece 
de pierre pretieufe qui a la figure d'un 
ogil de chevre. g 

Kożionogi. Sodefúpig, der Hogs güe 


ein gewiffer Bogel. * efpóce 


Bat. des chćvrepiez; qui a des piez 
de cheyres. So 
Kożioro: 
e 
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Kotiorożec, g. koźiorożca, 1) Stein- Byd. 
2) det Gtein- Boch, eines pen Den wolf 
gimmlifchen Beichen. 1) botńquetain, 
ftaimbouc. 2) le Capricórne Pun de 
douze fignes du Zodiaque. 

*kożiorożec polny żiełe vid. Medyka. 


| *kożiorożec ` Siss, vid. Boży — Boża 


trawka. 
Kozka. eine fleine giege. une petite 
chèvre; une bicque. 


Kozlątkoś) jungeś oBśclein. chevreau, 
Kozlę. -J le petit d'une chevre. 


Kozlę, ab, zt. die Ctirne tunżelu, fron- 
cer les fourcils. $ kozlić czoło ; poko- 
zlił powieki. ? 

Kozłek: czerwony żiele. (valeriana rë- 
bra) vother Baldrian, valeriane rouge. 

Koźli. Qiegen-; Hogs. de bonc, de 
chevre. 

koźle ćiermie.  (eragacantha). Doda: Dorn, 
Gragant*Straucy. barbe renard. 

kożle Ziele. “^ kożietek, piźmarya. (bir- 

Kożlik ziele, J cz/as) eine Nrt von Spice 
oder tarden=Mtnut, fo febr findet, plan- 
te fort puante qui a du raport au nar- 
de Celtique. 

Kozlina. (/słęr) Wafer Weide Bah-Wei- 


de. efpèce de faule aquatique. 


Kozłki żiele, baldryan. (valeriana) Gate. 


ten = Baldrian, Zheriacs : Kraut, Grofe 
Paldwian, valeriane, 2 

Kozłonogi. Boctsfúfig, der Hota- $iffe 
bat. qui a des piez de bouc. $ ko- 
złonogi. fatyr. ` 

Kozłowacy. mie cin Bot ftofend. „qui 
coffe, qui fe dogue, qui heurte. § ko- 
złowate to owieczki. 8 d 

Kozłowy. ucz. de bouc, $ kozłowa 
fkora; kozłowe mięfo. 


` Kozłuię. herm fpringen, wie die Kinder, 


gambader, fauter, folâtrer, badiner, 
, frétiller. 


koztowanie, Målberey, gambades, fola-- 


trie; badinerie. 
Kozły, ift der plur. wón kożieł. c'efż Je 
pluriel de kożiel. -+ 
Kozodoy. 1) Biegen- Melder. 2) Geis- 
Meler, Naht-Bogel Der die Ziegen 
fangt. 1) qui tire le lait des chćvres. 
| 2) la tete- chevre, oifeau de nuit qui 
tete les chćvres. * j 


Kozodźik, -Q g. a. żiele. (tragiam) kine ` 


Kozorożnik, J dende Melte. tragium, 
plante qui fent le gouffet. 

Kozubek, vid. Kazubek: $ 

Kożuch , g> 2. 1) Belg, Bipvet z Pelg: 2) 
Haut, Belg ats auf der Milh. 1) pe- 
life, chamarre. 2) Ja peau, la robe de 
lait & d’autres chofes liquides. $1)ko- 
Zuch. oftrocki; kożuchera odźiany ; 


Soska 2 
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` kobietd w kożuchu. 2) day mi kożuch 
z mleka; kozuch na kafzy,na mleku. 

kożuch biqłogłowjki, Weiber-Pelg.- pelt. 
fon; jupe ou robe de peaux. 

Kra. 1) eine EE-Stolle Grund- Cie. 2) 
biefe + Wolfe. 
Loi, 1) glagoa dans le courant de 
la riviére. 2) nuće ćpaifie. 3) le fquir- 
re; une tumeur fort dure. 

wiele 


kier 


ieft u 


danger. 

* Kracę, vid. Kręce. 

Kracę gattetn. rreillifier, griller, fermer 
de treillis , de grilles, de barreaux. $ 
zakraćić dziurę. 

krnćić w ogrodzie. ein grineś Gattetwevch 


im Garten machen. mailler 
Kraćiafto, adv. gegąttett. 4 jour, en for- 
me de grilles. 
Kraćiafty. aegattert. trejlliffee, grille, frete. 
drzwi kraćiafte. Gatter- Thüte. porte A 
claire, vole; porte A treillis., 
kraċiafta przegroda. Werfhlag von Latten 
sder Gatterwer. cloifon à jour 
Kraczę, cze, (* czy) kat (* czył) 1) febtehen 
wie cine Kråhe 2) auf einen Tropen, 


3) raufen, fhlagen; Zement, 71) croaffer, ` 


croailler, crier comme: un corbeau. 
z)ęróaffćr, eriailler, crier contre qu. 
3) houfpilłer qu; peigner le tignpn A 
gü; teftonner qu. § r) křacze na 
defzcz wrona. 2} kraczą na mnie 
wfzyfcy. 237 częfto kralcali fobie za 
czuptyny; niezgodnych kto chce -za 
łeb kracze. 
wfzyfcy na niego kraczą alle wollen fiber 
ibn bet, tout le monde lui jerte la 
„pierre: > 
Kradnę, kradnie, kradł; kraść, 1) ftebtet. 
2) einem die Zeit wegfiehlen , verderben. 
3) das gemeine Gut befehl: 4) ehren 
" Berfafjer ausfehreiber, ausfdymieren. . 1) 
voler, dérober. 2) dérober quelques 
moments du téms de om 3) dérober 
Vargent du public. 4) piller an Au- 
teur; prendre qu- ch.  $/ 1) ukradł 
mu zegarek. 2) czas mi tylko iwoią 
rozmową kradnie, 3) krađi królewikie 
dochody, Rzeczypofpolicey rzeczy. 
4) pokraść autota. ; 2 
Kradnica źiele. (barfa pafłoris) Gate: 
Grat. bourfe de pafteur: bowie de 
berger., S 2% 
Kradnie- 


3) barte Drúfen: Gez- 


Și) krami ` 
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Kradnienie. aś Steblen. vol; Pa&ion 
de derobet 

Kradziefki, viď Kradźieżny. 

Kradziez, f. -1) bag Gteblen , dle Diebeż 
tey 2) Diebftabl. 1) vol, larcin Faftion 
de dérober. 2) baron, chofe qu'on a 
derobće. § 1) kradzieżą śię bawi, žy- 
wi; kradzież popełnić. 2) kradźież 
odifkał 

kra. świeża przy kim mależiona. gt: 

fi pl. un larcin manifefte. 

kradźie carbu publicznego, Diebftabi 
Deg gemeinen Gute. peculat; vol-qu'on 
for des deniers du public. 

kradzieżą; kradzionym fpofobem. iebie 
fer ABelfe. furtiyement, en voleurs 
en. latron. 

** JGradzieżca, złodźiey. ` Zich, larron, 
voleur. 

Kredzieżność , fhłonność do kradźienia. 
feigung mr Dieberep. inclination à 
voler. 

Kradźiefki. q 1) diebifh. 2) diebifh, 

Kradzieżny. | gum Eteblen geneigt. 1) 
de'voleur, de larron. 2) enclin à dé- 
rober. $ 1) krądzieżna ręka; kra- 
dzielka fztuka. 4) kradźieżnych śię 
ftrzeż umysłow. 

Kradziony. 1) gefioblen. 2) vetfioplet. 
1) derobe,.volć. 2) furrif; dérobé; ca- 
che; qui fe fair en cachettes, à la dés 
robee. < § 1) kradzione rzeczy, '2) 
fmacnieyfze kradzione; kradźionego 

dy tego zażyłem czafu; kradźioną mi- 
łoś ię rad bawi. 

kradzionym fpojobem.  vetftoplttet Reife. 
àla derobée, en voleur, furtivement. 

Krąg, g kregu, *kragu. 1) tlmitreis als 
wn ein Rad. 2) Kreis, Scheibe, runde 
und flache Rang, als ein Teller. 3) Scheibe 
sum Werfen in einigen Epielen. 4) dag 
Sdeiben Spiel. 5) der Hof um den 
Mond, um die Gamme, 6) eine £opferz 
Sdótibe. 7) frimnte, fo eine liegende 
Gdlange -machet. 1) un cercle, cire 
cuit, periferie comme dune .rouć. 2) 
un rond; chaque figure ronde & pla= 
te comme l'affiette, 3) palet, un rond 
de pierre ou de fer qu'on jette er 
quelques jeux. 4) le ‚Jeu de palets: 
5) aire, couronne du foleil ou de la 
lune. 6) rouć de potier. 
pli de fervent, de corde: 
ognifty krg obbiegu fweg, 
we dwa lita odprawuie; 
giem nachylić ; 


7)towr, re- 
$1) Mars 
o, prawie 
beczkę krę- 
albo obwod ko- 


a 


a. z) toys wosk w kręgu. 3) krąg 
do śifkania. 4) kręgi grać. 5) krąg 


kolo miesiąca. 6) garncarz na krg“ 
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gu robi garki. 7) kręgi powrozowe, ` 
węzowe. 

krag ma wodźie od wyrzuconego kamienia. 
Kreis im Wafer om eingeiworfenen 
Gttllie. rond, mouvement de leau en 
rond d'une pierre qu'on ya jettée. 

wierzch u kregu garncarfkiego. DObertheil 
an ber Zopfer- Scheibe, tête d'une roud 


de potier, 

krąg wofku. ein Doden- Hads. un pain 
de cire.. 

*kregi, kask. bas Geni, det Race 


chignon; nuque. 

zwinąć śię w kręgi iako wąż. fih żufame 
men rolen, wie elite Scthlattge, lover; fe . 
mettre en plufieurs plis comme un 
ferpent. 

w krąg. wnd Kerum, au tour; tout å 
lentour; orbiculairement ; en rond? 
krąg w wiatraku. ein faches Rad in der 
Wind-Mühle. une rouë platte au 

moulin à vent. 

Krąglica, kruglica, cyga, bąk, wartołka, 
Kinder- fveufel, Driebz Kugel. toupie, 
fabot, toton. 

kraglicę grać. Aen Kreufel treiben, fabo- 
ter; jolier au fabot; faire tourner le 
fabot. 

Kraig, ie, et, 1) (ójneidcn. 
de nern, graben. 3) dutchdriugen, rëhe 
ten, betrńben. r) couper, tailler; tran- 
cher avec uh couteau. 2) fendre; la- 
bourer la terre. 3) fendre, pénétrer, 
faifir le coeur. 6 r) kraię chleb no- 
żem na koftki. ` ge A Ziemię pługiem 
kraiać, **3) żałość ferce zbolałe 
kraiała. 

pokraiać, ` żeyfóyrteidett. découper 

rąaiać śię ma to force moie musi. mein Dog 
móchte mit aus Erbarmen terfpringen. le 
coeur me fend de pitié. 

Kraina. 1) fon, £andfdhaft. 2YGegenb, 
3) £robefche. Landeis Strich, Gtrich. det 
Erden, Befdjafenkelt der Luft eines 
Ditó. 1) pdls. a rćgitn, contrée. 3) 
Géographie: climat, efpace de terre 
entre deux paralelles; fituation d'un 
pais. § r) w tey krainie ieftem obcy: 
2) kraina nadmorika, wfchodnia, za- 
chodnia. 3)'kraina niebiefka; pod 
<iepłą ten narod miefzka krainą. 

Kraiopis, A £anobefeprelter , Genataż 

Kraiopifatz. 1 phus. Geographe, qui fait 
la Géographie; un topographe. 

Kraiopifanie. land- Befehreibung. Geo- 
graphie d'un païs; topographie. 

Krajopifarfki. ap Geogravhifh. gongta* 

Kraiopifowiki. J phigue, topographique, 

Kiaiowy. 1) £an0 2, gunt fou cebórig. 2) 
inónbifh, Sanda 1) du pais, qui apar- 

tient 
e 


2) fig. bie Gr 
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Gent 3 un.pais. 2) du pais; qui eft 
fait, qui croît dans un pais. ($ 1) kra- 
iowe rządy; krajowy Pan, kraiowy 
ięzyk. 2) kralowe fukno, wino. 

Krakam, „kraczę. fraben mie ein Rabe. 
croaffer. 


` Krakanie. dać Zrëben deg Naben. croalle- 


ment du corbeau. 

Krakow, g. a. Grecaw, eine febr fóhóne 
Stadt in Klein- Pohlen an der Weichfel. 
Cracovie, ville très belle dans la petite 
Pologne fur ła Viftule. 

Krakowa mie zaraz zbudowano. om ift 
nicht auf einmapl gebauet terden; gut 
Ding wil Weile Haben. petit A petit 
Voifeau fait fon nid; Paris gelt pas 
fait tout en un jour. 

Krakowczyk. 9Y ein Cracauer. un Craco= 

Krdkowianin. J vien. 

Krákowíki. ©racauifh. de Cracovie. $ 
do Krakowikiey Akademii przed cym 
*śięWłośi,H Loan iE rancużi żieżdża- 
li; Krakowikie Bifkupftwo a niegdy 
Arcybifkupftwot 

Kram. 9) fran, Kram- Laden, Laden. 2) 
Sta in Berowetcen mo“ dis Erg verz 
wabret wird. 1) boutique « de marchand. 
2) magazin aux mines où l'on met les 
métaux. 

kramy. ` rant: ŚBeaten, Srämeten, me- 
„nuts marchandifes, mercerie, mar- 
chandifes de boutique. ` Gren kramarz 
drogie ma kramy. 

Kramarka. Zrimeri, femme de, mer- 
cier; marchande. 

Kramariki. ftrdnierz. de mercier; mèr- 
cier. 

kramarfka ulica. Kramer: Gaffe. ruë mer- 
cière; ruć de la mercerie. 

Kramarftwo. Kismerey, Sranter- Zunft. 
mercerie; la profeffion de-mercier; 

` corps des merciers.  / 


“Kramarz, kramnik. Kråmer. _boutiquier, 


mercier. 

kramarz podły, fdlechter Suder. merce- 
rot, mercelot, petit mercier. 

Kramnica, kram, Sram. boutique de 
marchand. 

Kramnik, vig. Kramarz. 

Kramny. 1) fianiet-, 2) Fanfmtónnifeh, 
Mohugierig. 1) de boutique; de merce- 
rie. 2) mercenaire; mercantil. $ 1) 
kramne towary. 2) kramna cnota. 

Kramzanfy , pur. bie Binnen auf einer 
Mater. le haut, les crenaux d'un mar. 

Kraniec, g. krańca. ungebogne Stand un 
etwag. bord, bordure, rebord 
tour qui environne qu. ch. $ wy- 
SE kraniec czary, kraniec klacze. 

wy zagięty. ; 


, Con- . 
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` 

kyani u udnie. sBrufiwehy, Nand um ele 

nen %runnen. margette qui entoure, 

le bord d'un puits. $ ftudnia kran- 
cem otoczona. 

Kudła: 1) Shónkeit des teibeś. 2) Score 
keit, Bierbe. 3) gett zum Unmachen eiz 
ner Speife. 1) beauté d'une perfonne. 
2) beauté, Elegance , agrément, afłai- 
fonnement, deliczteffe. - 3) gras, graifle 
avec quoi on aflaifonne les mets. $ 
3) viele ludżi krafa niewieśćia zwio- 

fa. 2) bez naymnieyfzey pifze kra- 
A *3) bez`krafy: ( okrafy ) potraw 
nie. lubię. 

Krafka prak. baner Deber oder Holi- 
Gńteher. efpóce de geai qui eft bleu. 
Kraśnieię, gladnjeię. fón werden. em- 
bellir, devenir. plus beau, plus char- 

mapt. 

Kraino, adv. angemacjt mit gett: fett. 
avec gralile; d'une manićre graffe: 

kraśno rad iada. ep ipeifet jerne fett. il 
aime le gras. . 

Krainy. 2) fhòn, woblsebitbet. *2) mit 
gett augemacht. 3) fhón, oortreflicy. 
1) bean, bienfait, charmant. 
fonns avec dẹ la graile; gras. 

AnC,beau, poli, exćeient. 
(gładka) to dźtewka. 2) kraina (okra- 
fzona) potrawa. 3) co po tych kra- 
fnych mowach, kiedy rzeczy i krty 
niemafz. 

Krafomoftwo. bie Scheff. Bęredfatne 


3) éle- 


felt rćrorique ; €loguence. < $ krafo- 
moftwa zażywać, 3 
Krafomowca, orators Redner. Orateur, 


Réteur. 

krafomowca SE ślę. Edul = Nedner, 
der fich in Ben Reden üket. déclama- 
teur, qui's'exerce à déclamer, A 

Krafomowny. 7 Dratorijeh, Nednerifch, 

Krafomowfki. JJ oratoire, rótorigue, éle- 
gant, qui et GOrateur. $ krafomo- 
wne piec ZĘCATZÓW. milczały. iężyki; 
krafomowika nauka; ktafomowfkich 
słow zażywać, 

Krafomow(kie cwiczenie. Redners diebgeg, 
Shul- Nede. declamation, recitations 
piece deloguence gwon déclame. 


krafomowf kiemu é eniu służący. au Den 
€ Hul e ią dóclamaroire g 
oui sie er 


po krafomowf k CH O ado. auf Senge 
Krafomowikie, Je Bet.” oratoirement> 
d'une manićre oratoire; en ora teut, 
rétoriquement.  $ krafomowśkie się 


cwiczę; po krafomowśku liftow teraz 
nie piz 


Krafowron. a ptak; vie. Kratka pak 
Krafzę co, fip Sile 1) mit Sett armaden: 
Siäieren, 


2) afai- . 
$ D krafna ` 
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2) sieten, pugen. 3) Befhóniget, bez 
miinteln. 1r)afaifonner du gras. 2) 
embellir, orner, parer. 3) colorer, cou- 
vrir de guelque pretexte. 

Krata. Gutter, Gitter, grille, treillis.: $ 
krata ogrodź 

krata żelazna u bram [pufłną. Galle Gate 
tee, Ohut- Batter in einem Stadte 
Thor. porte- couliffe, herce, farrazine, 
qui eft fufpendue dans une porte de 
ville 

krata mularfka. Gand- Rolle; Sand-Kege, 
Gitter dadurh Die Maurer Sand merz 
fen, claie par laquelle- les maçons 
font paffer le fable. 

Kratka. 1. fleineś Gatter, Gitter. 2) Noth, 
Gitter ani Gefåg einiger Gähek 1)arai- 
gnes, J. plur. petite grille.* 3)grille ou 
concavité à jour autour de la poignée 
de quelques fabres. 

kratki w kratkę robota, durdfidtige; ge- 
gitterte Arbeit. ouvrage percé A jour. 

złotnicza robota w kratkę. feine Drat-Mrz 
beit der Goldfchmiede, filigrane. 

kratki, 1) Gdranden mit Gitter:Thitet. 
2) Brut: oft, 1) armoire-qui a des 
portes à treillis. 2) la grille dans la 
cuifine. $ 1) day mi kubek z kratek. 
2) upiec kielbafę na kratkach (na 
rofzćie), 

Krawacz. 
ronde. 

Krawat. 

* Krawądź, m. 


tundes Meffers un couteau 


pal Zuch, cravate. 

g. krawędźia. 1) Rand, 

Krawądź, f. g g krawedzi J6ddrfe, 
Kante eines Dinges. 2) Nibhe, Streif- 
Gaden im Papier vom Drat. 1) arête, 
chanfrein, le carne, le bord ou coté 

- longue de quelques corps. 2) rte: 


nert que fait le fil d'arcłtal dans le . 


papier. $ 1) przewlec fznurem prze- 
tak u krawędzi łubia i u pułapu go 
uwiązać; oftry na krawędźi; na kra- 
wadz co pofławić. 2) papier ma kra- 
wędźie, iako w fuknie nići. 

krawądź, drzwi, okna. Thür-oder enfers 
Kante. feuillure de porte, de fénêtre. 

krawadz tożka. Geiten- Bret des Pet- 
tes. le bord, le córć d'un lit; tes 
'planches qui foutjennent les deux 
bords d'un lit, 

Krawędźialty, krawędźifty. fanti, Lët 
in die Konte, qui a des cranes, 

Krawcowy Sthueidet:. de tailleur, 

Krawcowa. Schnewderin. femme detail- 


leur. 
Krawczyk. Sneider Gefelie. " gargon 
tailleur. : ; i 
Krawiec. Schneider. tailleur. 


krawca za kowala obwieśić;. niewinnego 
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fkarać. 
Den Berbrecher laufen: laffen. abfoudre 
le criminel 8, punir l'ińnocent, 


einen unfchudigen firafen und 


Krawiecki. Gdnejderz. de tailleur. 

Krawiećtwo. ©chtteldeteh. 
profeflion de tailleur 

Kray. 1) daś Ende; der dufferfte Nand cia, 
net Sade. 2) Gaum, Rand, eines Miele 
Des 3) R kand Des Bucheś, eikes * 
teg. 4) Land, Gegend 1) le ord, le 
bout, Dësen de quoi que ce foit. 

2) le bord, l'extremite d'une robe. 
3) la marge d'un écrit, dun livre. 4) 
päis, region ,contrće. $ 1) na krain 
(brzegu) ftofu leży. 2) kray Oe 
fzaty, kofzuli. 3) kray (brzeg g) w kśię- 
gach, na kartach. 4) ludne i porzą= 
dne w tym kroleftwie kraie; kray to 
wdzięczny. 

kray świata. 1) das Ende der Welt, 2) 
WelteStrich, Welt- Gegend, Gegend des 
€rdzfteifeg. 1) Pextremité, le bout du 
monde. 2) grande, étenduë de terte; 
une plage. $ 1) poydę na kray elo: 
ta. 2) Horyzont ieft kray świata, kro- 
re oko z wyfokiego mieyfca w koło 

jak naydaley obeyrzeć może; wfcho- 
dnie, połnocne, zachodnie, południo- 
we kraie świata. 

iaki kray taki obyczaj; każdy kray ma 
Jo obyczaj; to kray to obyczay. jeves 
Land Kat feine Weife, chaque païs a fa 
guife; autant de villes, autant de gui- 
des; autant de Pais, autant: de cou- 
tumes. 

Kraycat, g.a. Kreuger, eine Eleine Múnge itt 
€dlefien. cruche, crenxer petite mo~ 
noie de Silefie. 

kraycar, graycar. $Wóęet ium Gewehr. un 
tire- bourre. 

Krayczy. Borfefnelder. Ecuier-tranchant. 

krayczy Koronny. /$ton = Boifchneidet, 
Ecuier-'Tranchant de la Couronne: 

krajczy Litewfki. $ittanifcher Borfehtelz 
der. Ecuier: Tranchanc'de Lituanie. 

Krayka. Selband, breite Saalzteifte Sro 
te am Zuch. lifićre, Pextremite large 
dn dran. $krayka w pofławie Zog: 
kedyka: oderzniona, 

Krążam, 00/, vid. Kraię, Drobię. 

Kraze, y, ył. 1) umhergehen, in die Stutz 
de gebei. 2) im reife fliegen. 3)/eie 
nen Uniweg nebnień umfahren: 4) ut 
Gee tretkeu. 1) aller à Pentour; tour- 
noier, tourner un endroit; faire Je 
tour d”um lieù. , 2) tournoler, pirolie- 
ter au deflus de Fair. 3) ne pas faire 
fon voiage en droit ligne; fe detour= 
ner de ion chemin; prendre uh; dër 

, tour; 


© 


le métier, la 
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tor; fe détourner pour aller En 
quelque autre lieu.. 4)croifer dans la 
mer. $ 1) wilk koło owczarni krąży. 

'2) fokoł nad ptakiem wyko krąży. 
3) nie krążąc profto do Warfzawy po- 
iechał. 4) A okręty na morzu. 

Kugżek, g. króż Fleiner Kreis, Fleine 
Geheibes Edheihchen. un petit rond, 
roüelle; roulette, 

na krążki, na talarki. GHeibenweife. en 
roüelles, par roüelles. 

krążek nad kopytem; madkopyćie. Stone 
oder Kreis am Wferbe: Dt. couronne 
gui elt au deflus du bor du cheval. 

krążek malarjki. Wallet, Farben: Bret beym 
‘Mahler. palette où le peintre met ies 
couleurs. 

Krążenie. 1) Umfreig, Runde, Kreis. 2) 
Umweg, UmfHmeif 3) bag Mreusen Der 
Sódife tur See. 1) tournoiement, tour, 
circuit. mydórour, route detournće, 
chemin détourné. 3) ”attion de croi- 
fer fur la mer. $ 1) krążenie fokoła 
na powietrzu. 2) bez krążenia drogi 
Sie trzymał. 3) krążenie okrętow. 

Kréiny, vid. Chrzćiny. 

Krczę, vid. Chrzczę. 

*Krczyca, kark. der Nafen. chignon, 
nuque, 

Kreatura. Q etagg Greńtur. creature, per- 

Kreaturka. J fonne qu'on protege. $ kre- 
atura, kreaturka to iego;, kreaturek 
ma śiła. 

Kręcę, é; Gł. 1) Drehen, winden, fritz 
men, biegens 2) Geile fviumen. 3) in 


bie Runde drehen als der Wirbel Wind.. 


4) Drehen, umiwenden ein gab. 5) verz 
Drehen, einen andren Berfand geben. 1) 
tordre, tbrriller, tortuer, plier, mou- 
voir en, rond. 2) corder; tirer, faire 
une corde. 3)touiner, faire pirolie- 
ter, tournoler comme le tourbillon. 
4) tourner une rouć. 5) tortiller, dé- 
torquer, détourner, forcer le fens d'un 
paflage. /$ r) kręcić nitkę, witkę, 
drot; śidła; kręćić nożem, fzpadą, 
kiiem, świdrem. „2) kręćić powrozy, 
3) ftrafzny wicher nawę kręcił ; wiatr 
kręći; woda kręći. 4) kręćić koło, 
windę korbą. 5) kręćić fprawiedli- 
wóśćią, prawem. 
kręcić Sie. © fich drehen, fich umwenódeń. 
2) in den gent Reigen, den Kopf einnehs 
— men. 3) im Stopf berum gehen. 4) fidh 
tummeln, emfig, gefchaftig thun. 5) fich 
dreheh, mit der Sprache niht heraus 
woles nicht recht bran-wollens Aug- 
filhte fuchen. r) tourner, aller en 
“rond. 2) donher dans la tête comme 
levin. 3) tomyre la tete,ćchaufer les 
Zubeen. „Batjki, 
R i 
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oreilles à qu; embarraffer, inquiéter. 
4) tracaffer, s'emprefler; faire Pem- 
preffe. ç) chanceler, tortiller, biaifer, 
vaciler; tergiverfer, chercher des dé- 
tours. § r) kręcą śię (obracaią się) 
kołka w zegarku. 2) kręći mu śię 
wino w głewie. 3) mysl mu śię o 
tym kręćj; kręći mu śię to (o to) we 
łbie. 4) iaki taki śię koło damy krę- 
o: kręći się pilna gofpodyni. 5) kre- 


ći śię w odpowiedźi; kręcił śię dłu- 


go nim zezwoiił. 

kręcący śię. Erum, gefchiungen. tortueux, 
tortilleux , qui va en tournant. 

kręći mi śię na fercu. eś if mit umg Herk 
gaug meidh. le coeur me défaut: 

Kkręćić śię żak mucha op grochu. gefchaftig 
Dun. faire l'empre(fć; ne faire que 
toupier. n 

kręćiła Się nim za mąż pojzta. fie drehefe 
fich, fie tolite nicht techt ans bedratben. 
cette fille tournoioit long tems avant 
que de fe refoudre A prendre un mari. 

Kręcenie. das Drehet, das Winden. lac- 
tion de tordre; retordement, tortille- 
ment, le tordage. 

kręcenie sie. Weigerung, Uńtluft. vacila- 
tion, tergiverfation. 

Krećiany. aug Streide gematt. fait de 
erare. 

Ktęćifto, dv: gefchiungen, out eine gee 
fhlungene Art.  tortueufement, d'une 
maniere tortue. 

Krećifty. treldigt als ein Acer. ` plein de 
terre blanche, de craie. $ krecifta 
ziemia, rola, 

Kręcifty. a gemunden, gefchluraen, gez 


Kręcony. p dtebt. retors, tortillć, en- 
Kręty. JI tortillé, tortilleux; tortueux, 


` słup kręty. gewundene Sdule. torfe;-co= 


łonne torfe. 2 

kręta tokar[ka robota. getsundbene Dredge 
ler- Nrbeit. la torfe, bois fait par le 
tourneur en ferpentant. 

Kręcifzek, kmin ftrączyfty Ziele, fest, 
num flvefiye alterum) ald- Kümmel. 
du cumin fauvage 

Kredencerz. Credenger, Gilbere Siener, 
der dag Gilberzeug in Werwabning bag, 
garde - vaiffelle, argentier; tréforier 
d'argenterie. 

Kredencuię, kredenfuię. 1) credengen, iu 
eri foften. 2) woi wollen giinfig fevn 
3) eine Sthladyt anfangen. 1) goter e 
premier; faire leffai du vin; goùter 
auparavant. 2) favorifer gu; vouloir 
du bien àù qu. 21 commencer une bas 
taille. § 1) kredencował królowi. 
** 2) fzczęśćie mu kredenfuie. 3) pan= 
cerni kredenfowali, SE 

pe Kreden- 
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Kredencya. Gredenk:Ziff. bufet, crê- 
dence: 

Kredencyalny. lift; kredenfyalny lift. 
Greditiv; Gredenk-Brief. lectre d'hon- 
neur; lettre de créance. 

Kredens. 1) Credent- Becher: 2) Crez 
Deng<Sifdy. 3) Credeng-Brief, Creditiv. 
1) coupe, tace quon préfente:à qu. 
2) crédence, bufet. 3) lettres de cré- 
dit; lettres d'honneur ; lettres de cré- 
ance. $ t) kredens złoty, śrebrny. 

Kredyt. x) Credit, Anfeben, Gewnlt. 2) 
Credit bey einem Kaufmann. 1) crédit, 
pouvoir, réputation, autorité. 2) cré- 
dit qwon a chez un marchand: $ 1) 
od tego czafu ich kredyt fzedł na doł 
u krola;kredyt fobie albo komu uczy- 
nić, ziednać;. kredyt komu zepfo- 
wać; kredyt ftraćić; zginął kredyt, 
ieden drugiemu nie wierzy. 2) mam 
kredyt u kupca, 

wżiąć na kredyt, na borg towary: Haaren 
anf Credit nehmen, prendie des mar- 
chandifes à crédit. 

na kredyt przedaię. auf Credit geben, verz 
Banten, donner, vendre A crédit. 

Kredytor, pożyczalnik, der Glaubiger, 
Gńhulb:$ert. créancier. 

Kręgi ift ber plur. won krąg. defi le 
pluriel de krag. ` 

Kręgiel, g. kręgle. ein Segel. quille dont 
on fe fert pour joücr: § kregle fta- 
wiać; przy kręglu leży kula. 

kręgle. 1) Regel, Regel- Spiel. 2) ein 
Gpiel fegeln, 1) les quilles; le jeux 
de quilles: 2) les neuf quilles fur le 


quiloir. $ 1) kręgle grać. 2) kręgle , 


kupić. 

Kirekorzę, 7ze, rat. fingen wie eine Henne, 
chanter comme une poule. 

Kiel, obf: vid. Kręgiel. 

*Kremor, kafza. Grige. gruau, 

Krepa. 1) fówarker Fraufer $lor. 2) Doet. 
bie Duicfelhcit des Nachts. 1) crèpe, 
force d'ótofe noire. 2) Poćć. les tene- 
bres, Pobfeurite, la crèpe de nuit. A 
1) żałobną przyodźiany krepą. 2) 

' noc fwoię krepę rozwinęła. 

Krępak gora, g. 2.008 Caryatifhe Gebúrge 
wijdey Poblen und Huugarm les Car- 
pates , montagne entre Pologne & la 
Hovgrie. * $ 

Kreple, plur. ćlafto fmażone. Srapfy 
Sripfiein „ Freppel ein Gebadnes. bi- 
gnets, poupelins, forte de gateaux 
qw'on fait cuire dans une poile, 

Krepen. Śrapuu. ein wolter Zeng, cre- 
pon, forte d'etofe de laine. 
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Krępuię. 1) mit einem Gtri feft tufammen 
sieben, Enebelt. 2) fig. binden, feffelt, 
gewinnen, 1)biller, corder, fangler un 
neud, une corde; garotter. 2) fig. 
gagner, atacher; atirer à fa faveur; 
ravir le coeur de qu. $ 1) fkrępować 
belę towarow. **2)i nieprzyiaćielikie 
krępuie ferca. 

Krępulec, g. krępułca. "1 Kiebel, Pade 

* Krepulec, g.krepulca. J Gto. bille, 
garrot, tortoir, moulinet. $krępulcem 
śćiągam. 

Krępy. untergefekt, Furg und did. raf- 
femble, ramafie, bien uni, balfet, entaf- 
fe, ragot, court, trape, trapu. $ był 
wzroftu ktępego. 

kiy, krępy. forget, Dider Gd, baton: 
ragot. 

Kreram. fótepett wie Gdnfe und Kraniche: 
crier comme les oies, les grućs. 
kreraig żorawie, gęśi. 

Kreranie gęśie, żorawie. dać Gefrhteh Det 
Ganfe und Kraniche. le cris naturel 
des oies & des grućs. 

Kres. 1) Biel, Kreis, tabl. 2) Biel, Gide, 
abfiht. 3) Sternf. fteis. 1) but, 
borne. 2) un terme, la fin, but, Vis 
fee. 3) Afiron. un cèrcle., 
dobiegł do kret: kres zamierzony. 
2) to ftaranie aby łacniey Glo ku za- 
mierzonemu krefowi; poty kres niech 
będźie wyliczania mego. 

poty kres, weiter nicht. pas plus; rien de 
plus; rien d'avantage; non plus ultra. 

dwa krefy albo koła na niebie stonecznega 
biegu. Geogr. die Sonnen - Wender. 
Goor. les Tropiques, 

kres zawodniczy od ktorego wybiegnig. 


Gdranden, ou? welchem man in Wett ` 


tennen nach Dem Biel laufi, les barres, 
les barrieres doù on court en lice 
jusqu'au but. 

kres zawodniczy do ktorego biegaią „alla 
od ktorego wrącażą, - bas Biel im Wett” 


ronnen. bute ou borne A laquelle on, 


faic la courfe. 

Krefcencya, urodzay. Oerorbringutg der 
Geld=gruchte. les produćtions de ła 
terre. § urodzaie włafney krefcen* 
cyi, włafnego urodzaiu. 

Kiefka. 1) eine Ginie. 2) Stich mit der 
Feder pc Kreide. 3) Strich beem Bo 
titen, Stimme, Votum. 1) ligne. 2 
raie,un obeles trait de plume, de craie, 
3) le fufrage ou voix qu'on donne à 
om, en faifant une rale; un fufrage» 
une voix. § *1) ktefki (linie) mier- 
nicze. 2) krefkę nad literą położyć; 
krefka pifarfka; przy. krefce ftoi te 


ierfz. 3) dać krefkę komin. 
oz e ferfe 


e 
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Jfłarfze krefki. bie Vota sbet Gtimmen 
Der Botnebnifien im- Rath. les fufra- 


ges. des principaux Confeillers dans . 


un Confeil, > 

krefki cielęce albo krezki, krezy cielęce. 
StalbszGeftofe. fraife de veau. , 

krefki u kofzule. Sydufel am Hemd. ja- 
bot; dentelle ou toile fine atachće fur 
la fente de chemife 

Krefkowanie. das Botitet mit Stricher. 
lation de donner fa voix par des li- 
gnes. i 

Krefkuię. fein Votum mit einem Strich 
geben. donner è qu. fon fufrage en y 
ajoutant une petite ligne. 

Kreślę, 2, AS. 71 1) frigeln, trithe maz 

Krzeslę. e hen. 2) im Ghilde 

*Krefzę, $, sit. J. führen, feymieden. 1) 
faire, tirer des traits; raïer. 2) forger, 
inventer, machiner: avoir quelque 
deffein. $ 1)kreślić po papierze. 2) 
w fwoiey cośiś na mię krześli gło- 
Wie; w fwoich myślach dźiwne rze- 
czy krześli. A 

Krefznak, vid. Krzefznak. 

Kreślowaty. fviklicy, plein de raies & 
_de petites lignes, 


| Krefowaty. gerfegt zerbouen. bałafre. $ 


` krefowaty przez pyík, przez łeb. 

Kreft, vid. Chrzeft. 

Kret. Maulwurf. taupe. $ kret slepo- 
rody. $ 

Kreta. Kreide, de la craie. 

Kretka. Gtiidden Kreide gum rediren, 
fchreiben.- morceau de craie dont on 
fe fert pour comter, pour écrire. $ 
nic po tey kretce. 


, wezmiy kretkę ; niech śię kretka wezmie. 


1)laft ung einen Ueberfchiag machen. 
2) wit wollen fehen mer Recht hate 1) 
calculons, examinons, péfons cela. 2) 
vofons qui a raifon. ` 
Kretny. freidiot, voll Kreide. plein de 
craie. $ kretne gory. ; 
Kreto. gedreht, gewunden, d'une manie- 
ře torfe; tortueufement. 
Kretogtow ptak. Drehhals, Wendehals 
ein Fleiner Bogel: iymg'torcouun oifeau. 
Krętorog zwierz, od rogow zakręco- 
nych. ein $hier in Africa mit gemune 
denen Hòrnern. animal en Afrique qui 
a des cornes torfes. ` 
Ktętorogi. der gemundene Hörner Bat. qui 
„2 des cornes fajtes en vis. |< A 
Kretowany, kreta bielony. gefteidet; mit 
$teide geweift blanchi ,, craié: 
retowany pergamin. toeiffes Pergament 
iu Sehreib- Safejn.. du velin dont on 
fait Jes feuilles aux tablettes: 


Kä 
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Ktetowizna. Maulwurf- Haufen. taupi- 
nićre, bute de terre que fait la taupe. 
Kretowy. 1) Freidiqf, das auf Freidigtem 
Boden gewachfen ift- 2) Manimurfz. 
1) qui a la proprietć de craie; qui eft 
venu dans un champ plein de terre 
blanche. 2) de taupe, qui regarde le 
taupe. $ 1) kretowe zboże co ma kre- 
Giftey rosło ziemi. 2) kretowa mogii- 

ka; kretowe wfkopanie. 

Kretu wętu, źażezj. 1) es giebt viel gu thun. ` 
2) das find DurchfecFereyen, Das find 
faule gifche. 1) il y a beaucoup A faire, 
A travailler. 2) eet un micmac; ce 
font des tours & des détours. 

Krety. 1) feft gedreht. 2) Frans, gefrdne 
felt. -1)tordu, cordé. 2) tots, entor- 
tille. $ 1) krety powroz. 2) murzyn 
ma kręte włofy. 

Kreuię:- mathen, creiren Beamte. créer 

4 des Oficiers. A krol go z lekka ude- 
rzaiąc po ramionach, kreował ka- 
walera. J 

Krew, f. g. krwi, krwie. 1) das Blut. 2) 
Blut, Geflecht. 3) Blut, Leben goë 
SBaterland.- 1) du fang. 2)fang, race, 
famille. 3) fang, vie qu'on facrifie 
pour fa patrie, $ 1) krew zatrzymać ; 
zaftanowić, krwią płynę, krwią śię 
oblewam. 2) kśiążę krwie krolew- 
fkiey; z iedney krwie powinowaćdi. 
3) wylana krew za Oyczyznę. 

krwie śię. przechadzanie w żyłach; krwia 
"v.koło Ae obracanie. Umlauf des Gez 
Mäta im Cörper, la circulation du 


fang. 

krew pufaczaiący. Sdetlaffer.  phlebo- 
tomifte. 

krwie pujzczanie. bag Adetlaffen, Aderlaffe. 
faignee, phlebotomie, faignement. 

krew pufzczać. Nder laffen. phlebotomi: 
fen faigner; tirer du fang. 

krew fobie dać puśćić. fich bie Aber flas 
gen laffen. étre faigne. 

pufzczat Was Pan krew. haben fie up 
Mder-oelaffen. étes. vous faigné.. 

krew biata; flegma. ett. Gonéëtfer int 
Seide. médec. pituite, flegine, 

krew gorfka: kolera: ` ©gvierifche Sende 
tigieit. bile; humeur chaude & che. 

krew czarna (balona ; melankolia. fótar 
be Galles fdwatkes Geht,  atrabile; 
bile noire, i ki 

krew zafłanawiaiący. SBlutfiienb. ftipti- 
que, qui arrćte le fang. 

krwie zafianowienie. Biutfillung. Etan= 
chement de fang, 5 

do krwie. bia pufa Blut. jusqu au fang; 
Jusqu* au vif, 


wie do krwie tam było, p8 ebe da Feint 
Za We Blut 


645 KROC 
Slut vergoten. Tafaire fe termina fans 
repandre du fang. 

zefzicze křwie wie rozłał. er kat noh Fein 
Plut gefeen. fon épée eft encore 
vierge. Vë 

krwie rozlewca.- Blutoeygieffer. qui re- 
pand le fang. 

rwie rozlanie. bas Blutvetgieffen. Efu- 
fion de fang. 

krwią plłwanie. bas Blutfpeyet. écoule- 
ment de fang par la bouche. 

krwią zbroczsony, zmiefzany. mit Blut gr 
firbet, vernienget. fanguinolent. 

krwią pluć. Blut fpehen. cracher du fang. 

krwią moczę. Blut havnen: pifier du 
fang- : 

krwie płynienie. Blut: Flut, Blutgang. 
perte de fang, flux de fang. 

krwie plymenie cierpiącj. btusfiifigeć Weib, 
hémorroife. DS 

Krewka. Bluts:$erwnnathi. une parente. 
$o.krewce twoiey nie zapominay, 

Krewki, ułomny. fówah, gebredlich. 
foible, fragile. 

Krewkość. Ghwadhheit ,  Gebrehidicit. 
foibłeffe, fragilité; pente A faillir. $ 
krewkość płói białey. 

Krewna. Bfuts- Bermandtin. une parente. 
$ poydę do krewney moicy. 

Krewnik, p. 2. tiele, vid, Sowi — fowia 
firzała 

Krewność, powinowaćtwo z iedney 
krwi.. Blutó: Berwandfchaft. parence: 
le patentage; la proximitć que le 
fang établit entre les perfonnes. 

Krewńy, Dit g. krewnego. lu Bers 
mandter. parerit, 

krewny, adj. Blut- de fang, qui a ra- 
port au fang. $ krewra żyfa. 

Kreycar, vi, Graycar. 


Kiężel, e. krężela, krężła. Ungelegs Drt- 


am Spinn = Noden, wo der giacha nmz 
fumden itd, le haut de ła quenouilie 
autour du quel on met du lin. $wiię 
len na krężle. 
Krezy, piim: Hals: Kragen , Hals- Koller. 
+ rabat, colet ` 
krezy, krzezki,krefkt cielęce, vid, Krefka— 
_ krefki Gielęce, 
Kmąbrnie, adw. kttsftatriger Weife. opi- 
niatrement, obftihement. 
Kinąbrność. - €igenfitn , Oavtnicigieit, 


Śalsftarrigfeit. le caprice, opiniâtre- 


te, obftination. 
Krnąbrny.  Stattfopf, bag, roide, 
têtu, obftinś , opiniâtre, 
Ktrobka. 9 
Krobia. p v/d.Krubka, Ktubnik. 
Krobnik J 
Kroć, DÉI. śmdec, Mahl. une fois $ 
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kilka kroć razy: dwakroć, trzykroć, 
ftokroć, 

**Krocę, él, (ił, obf. 1) vertitken, Firket 
machen. 2) faltigen, fo viel maht cime 
Babl nehmen als ém fih Kdlt. 1) 
acourcir,racourcir. 2)prendre autant 
de fois que le nombre défigne, à qui 
on a joint ce verbe. A 1) krocę (fkia- 
cam) mowy. _ 2) ftokroćić Bog to dos 
brodźieyftwo będźie. 

Kroćica, Mufert. bidet; piltolet de poche. 

Kroćiutenko,) adv. febt fug. fort court, 

Króćiuchno, J} tres brićvement. 

Kroćiutenki. 1 fehr fug. fort court, très 

Kroćiuchny. J briefs d 

Krochmał, mączka. Snuttäiteb), empois, 
amidon. SZĄ 

Krochmalę co, , Z. (tarten mit Kraft- 
Mehl. empefer 

Krochmalenie. baż Etiiifen. empef.gey7. 

Krochmalony, geftårÆt mit Kraft: Mehl 
empele. ; 

Krocz,j. ftępia. latgfamer Siebert, 
train ou pas lent de cheval. 

Kroczak. - ©xbritt: Gdngóry Werd Dad 
lattgfanie und groffe Sdritte (ut. che- 
valde pas, 

Kroczę, czy, czył, fporo idę, fzeroko ftg» 
pam. fóreiten, groffe Goutte thun. fai- 
re de grands pas; enjamber; faire des 
enjambćes; arpenter. 

Krogulec, g. krogulca. Eperber, Ek 
cia Raud- Wogel. épervier un oifcau 
de chatfe. 

krogułec Doder,  Gyetbet, das Mamie. 
mouches le male de Fepervier. 

krogulec famice. bas Weiblein des Ent 
bers. épervier, la femmelle du mou: 
chet. 

Krocżek, g: krocżką. flelnet Gritt. per 
tic pas. 

kroczkiem. Gitt vor Cihritt. pas à pas. 

ma kroczki pomerzyé plac. eiren Plak mit 
buten ausmeffen mefùrer une plas 
ce aux pas. 

Kroczenie. daż Gprëiten, 
faire des pas. 

Krok. 1) Bwifthen= Dias twifchen deh 
Genen, JSdritt. 3) Uegł SEO, 
4) fig. Pag; geld, Ort, wo man (ih 
perum (dltgh 5) SOM, Unterneh 
men. 1)lentredeyx des cuifes! 2) un 
pas. 3) um pas» forte de mefure „de 
geomśtrie. 4) fig. place, champ; Den 
de combat ou de rencontre: 5) pas» 
entreprife, démarche. $ 1) krok W 
Giele, gdźie śię nogi dźielą ; bol ma 
w kroku. 2) fpore czynić kroki. 3) 
krok ma ftop pięć. 4) kroku uftępo= 

S wać. 

i | a 
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wać. 5) cofnął śię z tak: niebezpie- 
cznego kroku; po tych czynionych 
krokach: 

krok (pory. geoffer Gr, enjambee. 

- fłać mocno: w kraku. feft auf Deg $ifen 
fieget. étre ferme fur fes piez. 

doffoieć kroku, Stand halten, nicht get: 
(hen.  tenir ferme; atendre de pić 
ferme, 

krokiem rozmierzam co. mit Sóritten ets 
aś ausmeffen. mefuter à pas. 

Krokiewka, vid. Srzodwaga. 

Krokodyl. eii Crocodill. un Crocodile. 

Krokodylowy. Crocodillen. de Crocodile. 

Kxokorzę, wid. Krekorzę. 

Krokos, Szafran polny. (cnicus) Gafior, 
milder Safran. faflox; du cartame; fa- 

. fran bâtard. 

krokos , fzafranowy kwiat... Safran Zäit: 
me. la feur de fafran. ' 

krokos dziki; ofet miękki; kądźieł ; przez 
ślica, (atrastylis) Gattung vou Gafior. 
du cartame à demi-fieurons; que- 
nouille fauvage. 

Krokowy. Styittz, zum Ghritt gehórig. 

* de pas, qui regarde le pas. 

kość krokowe. Wat. dag. Sok Bein. 
Anat. os pubis. 

` Krokfztynki, p/ur. Daut. Geiten Rolen, 
Ghneden-Zierath wie ein S. ddrcbit.pe- 
tites confoles, encoignure qui fe forme 
en 5. 2 krokfztynki przy liitwach , 
przy słupach rzezanych, iako u drzwi 
efowate. 

Krokfztyny, plur: Hauk. Krag- Ern, 
Garten: Kopf. Archit. modillons, con- 
foles.  $ krokfztyny drzewiane albo 
kamievne z śćiany wypufzczone albo 
pczyfadzone do balek: 

Krokwy , plur, kozły. 1) Dach- Spatten. 
2) sBiute, Holk: darauf gu figet. 1) che- 
vrons m. 2)baudet, les tréteaux, un 
âne, les hours, 

krokwy narożne. E- Sparren. les arré- 
tiers qui forment le côté du toit; 

Krol. 1) ein Könige 2) der Qönig in eiz 
nigen- Spielen. 3) das Königs- Spiel. 
1) Roi. 2) roi, terme de quelques 

` jeux. Alle toi une forte de jeu. $1) 
krol Polfki, Francufki; krol Jego Mość 


(K: J. M.) 2) krol ftrzelecki ; krobw ı 


kartach, w fzachach. 3) grać krola. 
krolw kręglach. det gënt unter den Kez 
geint, dame, żerme de jeu de quilles. 
krol czerwony. die Monats-Beit der Weiz 
ber, les mois, les régles, les ordinai= 
res, m, des Femmes, — — 
Kroleftwo. ein Rónigreih. un Roiaume:* 
krolejtwo Jeh Mość. Sśniglide Dertidat, 
` nehmlih der $ónig uno Die Königin. le 


RJ 


KRÓLI geg 
Rai 8 lą Reine. $ po zeyśćiu obey- 
ga Kroleftwa Jch Mość. 

Krolewiec, g. krołewce. Stdnigóbetg in 
Wreuffen. Königsberg ville capitale 
de Prufle. 

Krolewiecki. $órigsbergi(ch. de Königs- 
berg. $ krolewiecka Akademia; krole- 
wieccy imiefzczanie. : 

miafta krolewieckie. die drey dnigśbetz 
gifcen Stddte. le trois villes A Kö- 
nigsberg. - 

Krolewicz. I Sóniglidjet Pring. Prince 

Krolewic. J Rolal. S 

krolewicz dziedziczny. Sitting. Prin- 
ce Rotal hóreditaire. 

krolewicz dźiedźiczmy: Francufki; Delfin. 
der Dauphin in $tandreich. le Dauphin 
en France. 

Kzrolewicoftwo. die junge $ónigliche Hertz 
fhaft, negmiich die Pringen und Prinz 
zefianen. les Princes & les Princeffes 
Roiałes. $ krolewicoftwo Jch Mość. 

Krolewna. Königliche Prinęefin. une Prin= 
cefie Rojale, 

Krolewfki. Góniglidh. Rotal., § kro- s 
lewfka fzata, korona; krolewiki Pas 
łac; krolewfki ftan. EG 

krolewf[kinamieflnik. Rite König. Vice- 
Roi; Regent. ; i 

*krolewfka wąkancja, ** hezkrolefiwo, ine 
terzegnum. Zwifhen-Reich, ein Ynterz ` 
regniim. un interrègne. $ 


po krolewfku, adu. Ze Sówiglih. 2) 


* Krolewfkie. > śtiglidh, berrlich. x) en 

* Krolewfko. j+ roi; a la roiale. 2) roia- 
lement; magnifiquement. $1)nie po 
krolewfku z poddanemi poftępuię. 2) 
po. krolewfku mię czeftował. `, 

Krolewfżczyzna dobra krolewikie. Sie 
nigliche Eantmet-Giiter. la domaine du 
Roi; patrimoine roial ;terres Roses, 

Kroliczę. junges Soinen, lapreau; le 
petit de lapin. 

Ktoliczyniec, g- kroliczyńca. Staninchete 
Perg, Kaninchen- Hede. lapiniere, ga- 
renne, caterole, clapier. S 

Krolik: 2) fleiet König. 2) Kaninen. 
3) Sonn tónig, Zam: Sdlupfer. 4) 
aslieben, GinfeeBliimchen. ` 1) roite- 
let; petit roi. 2)-lapin. .3) roitelet 
un oifeau. 4) marguerite une herbe 
à fleus. > 

sie iednę dziurę: krolik ma: do tamy. Wie 
Mans meig mehr wie ein Loh. la fou- 
tis fait plus qwun trou; nulle fouris 
fans tiou |. 

Ktoliki: Sonnden: Felle. peaux de lapin., 

Kroloboyca. Sónigszndrder. un vęgicjde. ' 

Kroloboyfki. Königs- mósderfj. de re- 
gicide. G 

ER Krolo- 
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Kioloboyftwo. Sónigs:0t0td. le regici- 
de; le meurtę de fon Roi. 

Krolowa. r) die $ónigin. 2) die Kónigin 
mt Sdad:Spiel. 1) Rene, 2) reine, 
dame au jeu des ćchets. 

Kraluię. als ein König regieren, berrtäen, 
Ben Sonia Bepter führen, regner, 
étre Roi, régir en Roi, $ fzczęśliwie 
w Polfzcze, ( Polfką ) krolował. 

Krom. Qpr. g. anfer, obugeredhnet. 

*Krómia. J. hormis , outre, à la referve, 
excepté, hors: 8 krom brata twoie- 
go bylo ich fześćiu. 

Kromka. cine Sdnitte ale Brod. mor- 
ceau, tranche de pain. ( kromkę chle- 
ba dla mnie'ukroy. 

Kromrafz. Kron- Raff ein Zeng- 
d'Angleterre, forte de ferge, 

Kronika, roczne dźieie. Chronide, ahr 
Vuh. cronique; les Annales, f. 

Kronikarfki. die Chronicten-Sdveiberbez 
treffend. qui regardć les Annaliftes. 

Kronikarz. ;Ehronicien - Schreiber, Ge 
fhichtó> Schreiber. faifeur de croni- 
ques, Annalifte, Hiftorien. 

Kropelka. Srópfiein. goutelette, petite 
goute; pońlverin. 

Kropidelko. ` ein einer Spreng- Wedel: 
petit afperfoir. 

kropidetko mnieyfze. ( flipendula y cesan- 

Kropidło żiele. J the) 1) other Steinz 
brech, wilde Garbe. 2) Wafer: gilipen= 
Del- Kraut. 1) filipendule. 2) oenanche. 

kropidle. 1) G©prengz Wedel, Eprengel. 
2) Giefz Ranne, Sprettg < Kanne in ben 
Gärten, r afperioir, goupillon, afper- 
gez. 2) chante- pleure, arrofoir de 
ee $ 1)-kfopidłem kropić. 2) 
kropidło na pokrąpianie zagonow. 

święćić grzbiet koma kropidio obroćiw(zy. 
seinen mit dem Cpreng- Wedel tiet 
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tas 


fehlaget; ausprigeln. baere qu. avec le 


bâton de Lafperfoir; graifer les epiu- 
les A qu. 

Kropidlnica. Y Weih- Leffel bem Eintritt 

Kropielnica. J jn die Kirde. Benitier 
quon met à Pentrée de PEglife. 

Kropię co; pokrapiam. befprengen, ar- 
rofer dean ou d'autre liqueur, re- 
pendre, jetter de Dean ou quelque li- 
queur fur; qu. ch; baigner, mouiller. 

stefzcz kropi. der Negen tóbfele; es tr- 
pfelt. la pluie commence 3 tomber; il 
pleut goute à goute; il commence à 
pleuvoir. 

kropić twarz tzami. Das Sfntlis mit Thri- 
nen-benegens baigner le vifage de fes 
larmes. 

tropić święconą wode. ` mit Weih -Wafer 

- befprengen, afperger qu; jetter de Peau 
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benite avec I'sfperfoir; faire Lafper- 
fion fur qu. f 
ić koflurem, kiem. Gtoč-Chláge migz 


theilen. donner, diftribuer des coups 
de baton. 
Kropienie. Befprengung.  arrofement, 
mouilłure. 
kropiczie święconą “woda,  Sefdtengutig 
mit geweihetem Wafer. afperfion; 


€panchement de I'eau benite avec le 
goupillon 

Kropka pifarfka, punkcik. Sitpfel, Punet 
im Grethen. point qui fe fait avec la 
plume. 8 kropka nad literą. 

Kropkowaty. pitnetiit, túpflicht, gettiyfelt. 
ponctué, marquete. § litera kropko= 
wata; kropkowate pole w herbie. 

linia kropkowata. Mieft, punetirte. Sinie. 
Gćom. ligne blanche; ligne ponćtue; 
ligne oculte. 


Kropla. 1) ein Sropfen. 2) Sropfen, etz 
moi weniaes. 1)goute: 2) goute, filet, 
brin, un peu de quelque chofe. $ r) 
śiła kropel fpada. 2) day mi z kros 
ple wina. 

krople wypufzczać. trópfelu, Tropfen fala 
len laffen. faire tomber, faire fortit 
par goutes; jetter des gontes. 

da ofiatniey krople wypić. bis auf den leka 
ten Sropfen anótruicen. boire fec; Dt" 
ye rubis fur |'ongle. 

kroplami, kapkami, po kapce. Groyfetzwci * 
fe. par goute; goute à goute. 

kropla częjła kamień. zdźiurawi. ëitez 
Betmibung thut Wunders Peau qui 
tombe goute è goute creufe le plus 
dure rocher. 

Kroplifty; krople pufzczaiący; kropel 
pelny: tedpflicht, voll Eropfen, degou- 
tant; plein de goutes; femé de petis 
tes goutes. 

Krośienka;) p/ur. ramy do rozćiągania 

Krofnka, J płocie, fkor Ge. Rahmen 
emos nuszufpannet. enfouple, métier, 
broche; perches pour étendre de la 
toile ou d’autres chofes. 

krośienka do mofzywanią ksigzek. Odftlaż 
De, coufoir fur lequel on coude les 
livres. 

Krofna, aber. 1) Weber: Grp 2) die 
Leinwand im ZBefet< Stuhl. 1) métier 
detifferand. 2) la befogne qui et fur 
le métier: $ 1) nawiiać krofna; „dow 
tkać krofna, ftaćiwy u krośien. 

Krofno. Crofew Stadt In Schlefien. Crol- 
fen ville de Silefie. 

Krofta. "1 Big: Blatter, Gproffe im Ge 

Kzoftką. J pt bouton, bourgeon, éle- 
vure; tane, citon, puftule. $ kroftka 
$ nabrzmią~= 
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nabrzmiała, wielka, biała, kroftki na 
czele od piiatyki. 

krofika na wargach. sslasen oder Grind 
henan der tippe. barbuquet, petite 
gale fur le bord des lèvres. 

krofika gryzaca. Ņurpurlein, frefendes 
5 iscjeń auf def Haut. phlictaine. 

*krofika świerzbiąca; wierzb. die $rde. 
gratelle. 

Krofawieię. anśfagren, ausfeplagen, Blat 
ter defotamen: bourgeonner; commen- 
cer A recevoir des puftules. $ nie 
wiem od czego‘ kroftawieie; wargi 
mu kroftawieią. 

krofawieie na ciele. er fólist auf dem tele 
be ang, it luf eft venu de petites éle- 
vures fur tout le corps. + 

Kroftawy. blattvig, doli Blatter, finnig. 
boutonnć , bourgeonnć; plein de pu- 
ftules ou d'elevures. 

*Krofzka, kroćica. %uferte piftolet de 
poche. 

w Krotce, adv. im fursen; in utket Beit. 
dans peu de tems; bientót. 

w krotce przed tym. Furę vorher. tantôt: 
peu auparavant. 

w krotce potym. Euri berg, peu après. 

Krocki. "Pub, nicht lang. 2) futg, da8 
nicht lang dauvet. 3) Euri, tampi, flein, 
von Gemithe Gaben, 4) furs, furi 
gefaft, mit wenig Worten. 1) court qui 
n'eft pas long. 2) court, qui dure 

eu. 3) court, bas, borné, qui neft pas 
pónetrant. 4) fuccint, précis, ferré; 
qui n'eft pas diffus; bref, laconigue 
concis, coupé.: $ 1) fuknia, twoia krot- 
Za. 2) czas krotki; krotka to radość. 
3) człowiek umysłu frodze krotkiego; 

` pamięć ma krotką; wzrok ma krotki: 

3) lift krotki, mowa krotka, 

krotki, obf. vid. ogłafkany. 

krotka fyłaba. cine tutge Sylbe. filabe 
brćve; une brève, 

waykrosfaa zaniechać tego. am irren Daz 
von ga Bommen. man laffe es bleiben. le 
plus court eft de laiffer l'afaire. 

Krotko, adu. 1) fuig. 2) niht tang, eiz 
nen dugenblic. 3) mit Eurgen Worten, 
futg. 1) court. 
de tems; un moment; pas long tems. 
3) brióvement, fuccintement, précife- 
ment; en termes concis; en peu de 
mots- $ r) krotko fzata zrobiona; 
krotcey co urznąć. 2). krotko się tu 
zabawię; krotko to trwało. 3) krotko 

ASA węzłowato piśze. ; ` 

| krotko zrwaiący. tut, augeńblichicj. qui 

weft dure qu'un moment; momentane. 
krotko mowiąc. wit einem ort. En un 
mog. 


+ 


2) un pew; un peu. 
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Krotkomownie, adv. tit futgen Worten. 
laconiquement, briévement & fenfe- 
ment; fucceintement. 

Krotkomowność. fürge im Reden und 
Gótefben. brievetć dans le difcours, 
dans le file: uù laconifme; langage 
court, ftile ferré; un difcouts abregć, 
prefić, fré. $ krotkomowneść tru- 
dnomowność , prov. 

Krotkomowny. furi von Worten, laco- 
nique; qui parle bref; précis, concis. 

Krotkość. 1) Miirge einer Gade. 2) ürz 
ge Der Beit. 3) fiirke W Meden, int 
Sqdteibet. 1) petitefe d'une chofe 
courte. 2)peu de durće: brićvetć du 
tems. 3) la brievetć du difcours, 

Krotkowid. "1 ein Qurśfichfiger. un mio- 

Kiotkowidz..j pe; qui a ła vue fort 
courte. 

*Krotnieię, ogłafkać śię date, fich Aëbe 
men laffen. s'aprivoifer, devenir trai- 

` table, i 

Krotny. fltig;— mablig, ift ein Sufag 
zu einer Jabl. de— fois, en ajoutant cet 
adjedif à un nombre. § ftokrotna, ty- 
śigckrotná nagroda. 

Ktorofila. lufi, Beitvertveib, furweil 
divertiffement recréation, paffe-tems; 
€bas, ebatement. 

Krotofilę. belufiigen , etgóken , vergnügen. 
divertir, amufer. $ ukrotofilić dzie- 
cię błyfzczącym czaczkiem. 

Krotofilnego co w komedyi. Smile: 
piel in einem Sdaufpiel. un intermć- : 
de, un entre-atte; tout ce qui fe fait 
apres chaque aĝe pour divertir les 
fpećtateurs. 

Krotofilhik. fpaffaftev, luftiger Menfd. 
jodelet, qui rejofiit, qui" divertit, 

Krotofilny. furgtveilig, lafiig : fherehafe. 
divertiffant, recrćatif, plaifanc, falot. 
$ gra to barzo krotofilna; krotofitna 
kamedya; igrzyfko krotofilne; człek 
barzo krotofilny . 

Krotofiluię. fich etosgett , ih vergniiget. 
fe divertir, fe rejotiir, prendre fes bas. 

Krotfżeię. Fiirger werden. s'acoürcir, Je 
racourcir, devenir court. 

Krowa. eine uh. vache. $ krowa śię 
w nabiał oraz i. w ćiało zabierać nie 
może. 

krowa iałowa, niepłodna. eine Geldes Sub 
Sie nicht falhet: vache fterile. 

krowa dzika. "wilde Sub. un guaheux. 

Krewi. Sub: de vache  § krowie 
maleko. 

krowi miecz. żiełe. (fońchus tevis altera) 
Art von Gafen<tokl. efpece de laitron 
ou laceron. 

krowia reż; krawie pfaeice Ziele. (mea, 

X | gros; 
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gros; triticum vaccinum) fub:XBei$ch 3 
Fieinet wilde Celn=Doftei. dumyagrum. 

Krowiarka. Sub: Dirtn. vachere. 

Krowiarz. fibzDitt. vacher, celui qui 
garde les vaches. 

Krowięniec, g. Krowieńca, Sub: Mif. 
boule, ordure: de vache: 

Krowka. 1) eine- eine Suh.. 2) Mif-Rå- 
fer Sdrotet, Mofzstdfer. 3) Weifwuri 
ein Srani 1) petite väche, 2) efcat> 
bot, fouille-merde. 3): Poligonatum, 
genouillet, fceau de Salomon, une 
herbe. 

krowka śjelona,kantazyda;robaczek żtelony. 
€Epanifche Fliege: captaride un infecte, 

krowka ryba mor/ka. Lëmarber Seee$ifdy, 
der fih m Schlamni aufhdlt. efpece de 
poillon de mer, qui eft noir Se qui vit 
dans le limon. 

browki. Qaget-Biume im Keller, chan, 
tier, pieces de bois en cave où la boif- 
fon eft. rangée 

Kroy” 1) Draht, Bufóniżt, Sdnitt eines 
Sleides. 2) Pflug:Gifen, Senhe, Seth 
am Dfluge. r) taille, coupe; manićre 
de couper Ietofe pour les habits. 2) le 
coutre;un fer de la charruć. $ 1) Połfka 

rzeczńość w Polfkim tylko rada 
croiu. 2) kroy (płużńe żelazo) wy- 
robiony. 

miepolitycznego kroiu człowiek. ein unksfź 
licher Men. ` cet un homme fort 
incivil; il a des manićres fort gros- 
fićres. 

ten krawiec ma kroy dobry. diefet Gdhneiz 
der Bat einen guten dutt. ce tailleur 
a la taille bonne. 

Kroyka, -Stnitte Brod. leche, tranche 
de pain. 

Krize, krufzę, si, sit. Primen, broden: 
emier, mettre en mićs, 

Krfzyna. Q 1) Krume: Grimlein. 2) Bifz 

Kaa 31 den, etwaś weniged. 1)mić, 
miettede pain; egrugeure. 2) un brin, 
petit grain; miette; quelque peu; 
tant doit pen, 8-3 krizyna chleba. 
2) i krty nie zoftawił; ani krty dał. 

krta. eine dide Wolfe. nuée Ara, § 
za grubą krtę słońce zafzło., 

Krcań, f. Die £ufeNóbie. le fiflet, la tra- 
chée artere; Papre-artere; conduit de 
la voix. i 

krtani obrączki chręfikowate. Srebel det 
SLuft-Röpre. les cartilages figmoïdes. 

krtani błonka w uśćiu iey. der Bayfen im 
faits, épiglotte, liiecte qui cou- 
'vre & ferme le conduit de la voix. 
$ krtani blonka głofowi służy i iey w 
iedzeniu broni. 


bon dziurka głofrua. Ythem:gidlein 
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unter- Bent Bapfen, le conduit de la 
voix fous I'epiglotte, 

Kstunię ślę, zi ni) tobet, fih wiitger, 

Krtufzę ślę, 5, ść.) fih breden wollen. 
Senger: ćtre difpofć -A:vomir.  $ 
ćiężarną śię częfto krtuśi. 3 

Krtufzenie, bag ` Nanfpern aber Koren, 
men man fich brechen wilt crachement 
violent de celui qui va vomir, 

Krubeczka d Góńdńtelchen von dünnen 

Krubka. „) Holga petite boćte de 
bois delie. 

krubeczka igielna., Nabel- Biieb(e. aiguil- 
lier, boëte à aiguilles. pour mettre des 
épingtes-& des aiguilles, 

Krubnik, krobnik. m) Zabulet -Krimer 
2) Shadtel-Maher Sdadteleftdniet. 
1) petit mercier, mercerot, merciet de 
menuć marchandife. 2) boiffeliet, fai- 
feur de boćtes. 

Kruchość. 1) gerbrechlichieit. 2) Hitra 
bigteit, Mildigielt. 1) fragilité, facilité 
de fe caffer. 2) tendrerć;. la tene 
dreur, $ 1) kruchość ślła. 2) krus 
chość pieczeni. ; 

Kruchta, babiniec. Halle; Brüder- Háti 
den am Gingnig in die Kirche. le ves 
ftibule ou l'entrée de l'Eglife où fe res 
tirent les pauvres. S 

Krucho, adu. 1) zetbtehlich. p) mr, 
1) fragile: 2) d'une maniere tendre 
8 mole. 3 j 

Kruchuchny. feher mutbe, feht milde fort 
tendre, tres mol. : $ fer tak kruchu- 
chny, żeby ślę na języku rozpłynął. 

Kruchy, krupiafty. 1) zetbrechiich. 2) 
múrbe, milde. r) friable, fragil, feca 
aigre. 2) tendre, mol, qui get pas 
dure, $ 1) śkło ieft kruche, 2) ka- 
łacz kruchy ; pieczenia krucha. 

krichym czynić. můrbe gohen. ratendriń, 

Krucyata. Kreng = Zug das gelobte Land 
gu erobern, Croifade; la guerre fainte 
contre les infdćles pour reconvrer la 
Terre Jaune,  $; pierwfza krucyata 
byla R. P. 1097. s 

Krucyfer: fteuk<Tróger in der Hrocekidt. 
porte-croix, celui qui porte la croix 
dans uńe proceflion. 

Krucyfiks, g. a, git E€tucificie. Crucifix. 

Kruczę. junger Rabe im Neft. le petit 
de corbeau: 

Kruczek. 1) fleiner Nabe 2) fejmatkć 
Zabe. 3) fhwatger Hund. 4) eifetnet 
Daben Ap nutwetfen. 1) petit corbeau. 
2)pigeon noir. 3)chien noir, 4) cto* 
chet de fer pour s'acrocher. 

Kruczenie w brzuchu. bag Rumpeln 20 
Gurren im Leibe.  bourrasque, bruit 
dans le corps. 


Kruczy 


r 
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Kruczy mä e brzuchu. -e8. gureet, “eg 
tumpelt mit im £eibe. le ventre gron- 
de dans mon cotps. 

Kruczy, 1) Raben- 2). Raben- fhwarg. 
1) de corbeau, qui concerne le cor- 
beau. 2) noir comme le piumage de 
corbeau, 

kruczy dukat. Raben- Dueaten, forte de 
ducat fort rare qui a un corbeau. 

krucza ftrawa. x) NabensAn. , 2) Gal- 
gene Bogel, Balgeńn< Dieb ; Diebesz Gez 
findel 3) Ginn - Mebte, fehlechted 
Pferd. 1) carrogne, bête morte. 2) 
pendard; gens de fac ër de corde. 3) 
mazette, haridelle, chef cheval. 

Kiuczyn. Mappenë. ein fdwargeś reng 
im geifen Selde- Baf. une croix noi- 
re au champ d'argent: 

Kruk: 1) ein Nabe. 2) groffet Antwer Haz 
den, -3) det Stabe, eiu Gei von fiez 
ben Gternen unter ber Waage. 1) cor- 
beau, 2) un crampon ou harpoù de 
fer pour s'atacher à qu. ch. 3) cor- 
beau une conftellation de fept étoiles 
fous les balances, $ 1) krucy, wro= 
iny i gawrony. 2) żelazne kruki u 
drabin. © 

kruk nocny: 1) Naht- Rabe, Obr=Eule, 
Ohren: 2) NadteScówitmer. 1) 
cheveche; frefaie efpece de hibou qhi 
a des plumes aux deux cótez de la tê- 
te en forme doreille d'âne: 2) cou- 
reur de nuit. 

kruk wodny. Shwemmer: Gong, ein Bo: 

„ gel ber fich auf ben Siten oufpétt und 
Silbe frift. cormorant, oifeautde ri- 
viére qui mange des poiflons. 

kruk cudzeżiem(ki.  Wlbpifcher Rabe mit 
einem gelben Schnabel. efpece de cor- 
beau qui a le bec jaune 8 qui fe trou- 
ve fur les Alpes. š 

kruk marfki ryba. Ust eines Seegilcheć 
der einen groffen Kopf, blauen Rüden 
‘uud einen weiffet Hauch Kat. corbeau 
de mer, un poifłon. 

mie pomoze krukowi mydła. wer den Raz 
ben wåfht, verliert: die Seife. A laver lą 
tête a un âne on y perd fa leffive; 
qui lave la tête A l'Anon, perd leffive 
peine & favon; baton Dean, 

kruk krukowi oka nie wykluie. eine Rtdhe 
badt der andern nicht Die Augen aus. 
les loups ne fe mangent pas les uns 

, GER autres. 7 

bialy to kruk. eg ift ein weiffet Sperling ; 
das ift eine feltue Sade. cela eft rarif- 
ime; -on n*en trouve pas à douzaine. 

Krukam, iako kruk krzyczę. fthreyen mie 
"dex Mabes czoaffer, crier comme un 
corbeau, í 


Ki 
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Krukawka, trukawka. Ringel- Taube: 

croifeau, pigeon A collier ou 4 torque, 
forte de pigeon fauvage. |. 

* krukawka, śimośarlica, Sach- tube, GUZ: 
fteleTaube. tourterelle, 

Krupa. 1) Graupen. ` 2) Graupen< Hagel. 
1) gruau d'orge, de froment. 2) gre- 
fil, petite grêle: 5 

Krupiarz, krupka. 1) der getne Graupen | 
ift. 2) Graupene Håndler. 1) mangeur 
de gruau. 2) marchand de gra, 

Krupiafty. 1) gefchrotet; graupenzfptmigz - 
2) miirbe , żerbtechlich. 1) égrugés for- 
me comme du gruau. 2) fragile, fria- 
bie, qui fe caffe aifement. 

* krupiafia fot; gradawka. gefotten Gap, 
fel de falines, fel en grains, 
Krupię. fchtsten, Groupen machen. Egra- 
ger, piler au moulin; faire du gruau, 
krupić śię. 1) Deh Erimelu,, fih grówpeln. 
2) graupelt s Elein bageln. 1) segruger, 
fe brifer; devenir gruau, 2)grefiller. 
Krupka. 1) Groupen Efer. 2) elt. 
Brer:Gefówulfi am Kopf. 1) mangeur, 
de gruau. 2)mćdec. athérome, mune 
tumeur à la tête qui eft pleine d'une 
matićre qui refemble à la bouillie 

de gruau. S PY 

krupki. 1) tleine Gratpen. 2) Eleiner D: 
gel, Schief. A). pen gruau de fro: 
ment. 2) petit grefil. $ x) krupki 
perłowe, tatarczane. 2) krupki gra- 
dowe. 

krupki ieczmienne. Gerten- Graupe. orge 
monde, ? 

Krupiarz. 9 Graupner, Graupenmader , 

„Krupnik. J! Graupei- Handler. grénetiers 
faifeur at, vendeur de gruau $ de 
grains mondez. : S 

Krupny. Groupen, de gruau; qui re- 
garde le gruau. 

Krufzcowy. 1) €tf; z, metallifh. 2) Eth =, 
Berg z, t den Erg- Gebürgen. gehörig. 
1) métalique, de metail, qui concer- 
ne lesmetail. 2) de mines; qui tra- 
vaille dans les mines A-tirer les més 
tails. $1) krufzcowa żyła. 2) krufzco- 
wy kopacz, gornik krufzcowy; kru- 
fzcowy rzemieślnik. 

Krufzę, ag, Ed. 1) Brob broden, Filie 
meln. 2)Flein machen, flein fioffen. 
3) brechen, zetfchmettetm , zertelimmetn. 
4) mürbe maden, 1) emier, mettre le 
pain en mies. 2) brifer , ćgruger, caf- 
fer menu.- 3) brifer, écrafer, mettre 
en petits morceaux; froiffen rompre, 
4) rendre tendre; atendrir; faire de- 
venir plus tendre à mangera $ 1) 
krufzyć chleb na polewkę. '3) po- 
krufz cokolwiek cukru; wkrufz feru w 

Ze - polewkę, 
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polewkę. 3) kopią przy grobie kru- 
fzyć. 4) krufzyć (kruchym uczynić) 
mięfo. 

krufzyć sie. OD Enimelm , fih broden 
2) żetfallen „, fidh żerfdhmettetu. 1) ie 
miër; fe mettre en mies. 2) fe brifer, 
fe caffer. 

Krufzec, g. krufzcu. €©tgt, Metall, Serge 
Sint. métal, metail. § krufztow ko- 
panie; krufzce kopać; -w tym kru- 
fzcu złota ieft cokolwiek. 

krufzcow dobywania i zlewania nauka. 
KundfHaft der Etkte und Berg- Urgen. 
metalurgie; fcience métallique. 


z Francufkiego dęty krufźcu. et bat fih 


von Sranekreich Beftechen laffen. la Fran- * 


ce l’a gagné par fes Louis. 

Krufzeię. miube werden, als $leifch. sa- 
tendrir, devenir plus tendre 3 manger. 
$ krufzeie kura zarznięta w źimną 
wodę wrzucona. 

Krufzenie. 1) dać Brociey, Mrinteln. 2) 
bas Bertriminiern, Dag. Zerfdjmettetn. 
1) Paćtion d'ćmier, d'egruger.. 2) 
Pa&ion de brifer, de froiffer.  $1) kru- 
fzenie chleba. 2) krufzenie kopii 
przy grobie, < 

Krufzki, vid, Krużki. 

Krufzwica. S$tufdhwiś eine Stadt it Cuz 
jawien, und Wopieli 11 Refideug , ben die 
SMdiufe balett im Jahr Chrifti 823 gez 
retten haben.  Crufwic ville en Cuia- 
vie, elle étoit autrefois la refidence 
de Popiel JI où les fouris le mangè- 
rent Pan 223. 

Krufzykamień, żiele. ( pbellandrium ) ein 
Krant fo stsifehen Dem ZBafferzEppich ge: 
funden wb, efpece d'herbe qui fe 
troüve parmi l'ache aquatique. E 

Krufzyna. 1) Brod = gmme, Krume. <2) 
Suimtein, Bischen. 3) gaulEBaum eit 
Gttqh. 1) mie, miette. 2) egrugeu- 
re, petit morceau. 3) la frangula un 
arbriileau. 

Ktutyłeb, mozgowiec. Grillenfinoet, wun- 
Petter Kopf. fantafque, bourru, ca- 
pricieux, quinteux. 

*Kruż, g. a. dzban. gg mg trincden. 
eruche. 

Krużganek, g. z, r) bededte: Gang, Halle; 
fo mit Sàulen umgeben if. 2) Kreugz 
Gang i6 den Slätteen - Gang au einer 
Kirde. 3) Briderzdushen; Kitrhenz 
Eingang: 4) Borhate, Vorhof. r) un 
portique, un periftile; lieu couvert 
par une voute & foutent par des co- 
lonnes. 2)le cloître dans un cou- 
vent; les bas cotez dans LEglife. 3) 
Pentrée d'une Eglifeou les pauvres sat 
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femblent; porche de l'Eglife. 4) un 
veftibule, Pentrée d'un edifice. 

Krużki ćielęce. ftalbszBróśchtn. ris de 
veau: _ $ krużki fą kruche, lecz krefki 
fa niekruche i krezom podobne. 

Krużyk, z. a. krużyczek, g. a. $riigleit , 
Fleiner Krug. cruchon, petite cruches 
cannette. - $ w śklanym krużyku nie- 
mafz piwa. 

Krużykowy. ein Krugleln betreffend. de 
cruchon. $ krużykowe wieko, ucho. 
Krwawię co, krwią oblewam. blutig maz 
den. enfanglanter; teindre, remplir, 

couvrir de fang. 

Krwawnik, g.a. kamień. Blutfiein. fans 
guine, hematite. 

krwawnik sieprawy. nnådhter Blutftelt. 
du fchifte. `" 

krwawrik wodny Ziele, ( millefolium) 
Sgdającrhe  Garbenfraut. mille feuille, 

krwawnik Ziele, (ftratiotes; milefolium 
militare) ftrabbenfiau, SBofferbitter: du 
ftratiotes, de la fanguine. $ krwawnik 
krew z rany zaftanawia. 

krwawnik inakfzy co krwie rufza. (fan- 
guinaria; fanguinella) Blut: Qrant, fo 
das Blut erreget. forte de renoućć qui 
provoque le fang. 

Krwawny. Blut- zum Blut gebdtig. de 
fang, quia du raport au fang. 

krwawne lekarftwo. eine Blutfiitiutg. 
śranchement de fang; remède‘ ftipti- 
que pour étancher le fang. 

Krwawo, adv. blutig. fanglanment ; d'une 
maniére  enfanglantće. 8" krwawo 
ugpynie. 

Krfawy. 1) blutig. 2) mit Blut setmifcjt. 
3) blutefdrbig, blutrsth. 4) butilen. 
5) blutreich , fanguinifch. 6) blutig, Das 
stel Bint foftet. 7) graufane, Blutdlite 
fiig. 1) faignant; qui faigne encore; 
fenglant, enfanglante, couvert de fang; 
fiigneux- 2) fanguinolent, mêlé de 
fang. 3) de couleur fanguine; de cou- 
leur de fang. 4) ftiptique, qui a la 
vertu d'arrêter le fang. 5) fanguin, ot 

$ a beaucoup de fang. 6) fanglant, 
cruel, qui coute beaucoup de fang. 7) 
fanguinaire, cruel, barbare. $ x) miecz 
krwawy albo pokrwawiony; chuftka 
krwawa; rana iefzcze ktwawa, 2) 
krwawe płwoćiny, śliny. 3) fukno 
krwawego koloru; krwawa grufzka: 
4) krwawe lekarftwe. *5) krwawey 


(kiwiftey) ieft komplekcyi ` oi ko ` 


wa,woyna, bitwa. 7) krwawa lwica. 
łzy krwawe. blutige; bittere Zäräneg, des 
larmes amères. 1 
Kiwifty. 2) blwtteich,. det viel Blut Kat. 
2) ein Sanguineuś; fanguini(dh, wod 
Tompe 
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Temperamenten. 3) nit Blut ver 
mengt; blutig. 1) qui a beaucoup de 
fang; plein de fang. 2) un fanguin: 
celui en qui le fang domine. 3) fan- 
guin, fanguinolent; mêlé de ang. $ 
1) żyły ma krwifte. 2) krwiftey ieft 
komplekfyi; krwifty prawie zawfze 
wefol. 3) kewifta materya: 

Krwotoczny, krwotok ćierpiący. det Die 
giildre Ader Kat. qui a les hemorrotdes. 

krwotoczna żyła. gilbne Uder. veine ou 
artere hemorroidale. 

krwotoczna. Die ihre genat? Zeit bot, 
femme qui a fes ordinaires. 

Krwotok. Blutgane, Blut:$lug, perte de 
fangs; flux de fang. 

krwotok niewieśći. Monat-Beit det Weiber. 

` les ordinaires,7z. les mois des femmes. 

krwotok przez fłolec. Die ginge Uder, die 
Hemortoiden. hemorroides, ph f., 

krwotok z mofa. Rafenbluten. hémorra- 
gie, écoulement de fang par le nez. 

Krycie, fkrycie. das Berftecfen; Die Berz 
beelung; Berberguing. cachament; Pa- 
ction de cacher. 

kryćie sie. bie Berbergung feiner Perfon. 
FaGtion de fe cacher. 

Kryczot, vid.: Krzeczot. 

Kryg. A 1) Bred Baum. 

Krygi, plur. > 2) Kinn- Kette. 1) 

Krygowa uzda. mors. tiès rude. 

Krygowe wędźidło. j 2) gourmette. $ 
1) załamać mocnym krygiem konia. 

wyjąć bruet koniowi- bem Pferde die ging: 
Kette abitekten. degourmer un cheval, 

*Krygnię śię w zwiexćiedle. fich im @pie- 
gel fpiegeln. fe mirer, fe regarder dans 
łe miroir. e 

Kryiç co, ksyże, kryt. gerheelen,verbetgen, 
$etftecken. cacher, 

łwyię śię. 1) fih verftecken, fich verfriedjen. 
2) etwas werhecien, verteden. 3) im 
Windel leben, fich niht. (ben <lafjen. 
1) fe cacher, fe tapir, Ze rembucher. 
2) celer qu. ch; ne pas dire, ne pas 

` découvrir. 3)fe cache, ne fe meon- 
trer, ne fe pas faire ‘voir au monde. 

1)fkrył śię przede mną; fkrył ślę 
w kąt. 2)kryie śię miłośćią; kryie 
się z tym przed tobą. 3)kryie śię 
nie wiem czemu. i 

Skryt Sie w katie za drzwiami. ep bet fih 
hinter Die Thúre verftedt. il seit tapi 
au coin de ła porte. 


, *Kryiomko;) po kryiomu, adv. verboltte! 


Krylomo, J ŚWeifes verfedt. en ca- 
chette, A la dérobée, fecrćtement, en 

„ fecret. g 

Kryminał. 1) uwetrath, Verbrechen der 
Veledigten ajefiót, ` zz) Badreden. 


bh 
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Om crime de haute ttahifon.. *2)un 
crime. $ 1) kryminał komu zadać; 
kryminałem obwinić; kryminału śię 
fprawiać u fądu. 

kryminał popadł. et ift in bas Verbrechen 
Der beletdigten Diajefłit gefalen. il eft 
ateint de crime de leze Maiefte. 

kryminały. Berbrehen mider einas Ehre, 
Sreyheit, Leben und Bentógen. atentaty 
entreprife fur l'honneur, la liberté, la 
vie & les biens d'une perfonne. 

Krymka. Ober-Kleid der Nrimifhen Larz 
ter- Weiber. robe pour des femmes 
Tartares. 

Krynica. 1) eine Eifterne , Waffer-Fang 
gum Regen-Wafjer, 2) Feld- Flut, Rez 
gen-Hach, wo fid) das Negen< oder Geez 
Wafer verfammelt. 1) citerne, refer- 
voir où Fon conferve Peau: de pluie. 
2) ravine, lieu plein d'eau de mer ou 
de pluie. $ 1) krynice wody dżdżo- 
wey fą pełne. 2) wody podziemne z 
morza wychodzą, ktore śię zbieraią i 
krynice czynią; z wielu krynic po- 
witadie rzeka. S 

Free Gifernen: de citerne. $ 

ryniczna woda. p 

Kryptki, pur. die Kerben im Pobeg. raie, 
ieparation qui eft entre deux fefies 
$ maść na ranki w kryptkach. > 

Kryíka, vid. Krefka. 

Kryfowatys vid. Krefowaty. 

Kryfaki, kryfki, vid. Kreíki. 

Kryftera, vid. Kliftera. 

Kryfztał. 1) Cryftallen: Stein, Berge Grp: 


fiall. 2) Ervfiatlen= Glas. 1) du criftal 
une pierre transparente: 2) criftal, 
du verre de criftal. 

Kryfztałowy. 1) Crdfiallen. 2) bel, burch 


fibtig als Wafer: x) de criftal, fait de 
criftal. 2) criftalin, transparent com- 
me le criftal. $ 1) kryfztałowy ka- 
mień. **2) woda kryfztałowa; rzeki 
kryfztałowe. 

śkło kryfztałowe. C©tyftallen= Glas, Spies 
gel- Glas. verre de criftal, glace de 
cridtal, 

humor kryfztatowy w oku. Unat. cyftalz 
tene $euchtigfelt des Auges. Anat. hu~ 
meur criftaline dans l'oeil, S 

Kryfztalizuię. crpftallifiren. criftallifer. 

Kzyfztalowanie. €tyfiallifaftivn. . criftalli= 
fation. S 

Kryfztalowany. ctyfiallifief.  eriftallife. 

Krytyczny. Gritt, critique, qui exa- 
mine. 

* Krytyk. 1) MunfeNidhtet, Criticus.. *2) 
Tadler. 1)un critique, qui exami- 
ne les auteurs, 2).un critiqueur, fe- 
pienel. 

Krytyka. 
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Krytyka: 1) Weurtheitung einer Chrift. 
2) Sabelfcht. 1) cuuque, jugement 
des defaux de quelque ouvrage. 2) 
critique, cenfure; le blâme. 

Krytykuię ca. a) evittciren, die Fehler ei 
ner Grift unterfuchen. 2) tadeln. 1) 
critiquer, examiner les fautes don 
wie. 2) cyitiquer, reprendre, trouver 
A direl ` 

Kryzmolę, vid: Gryzmolę. 

Kryzolit. C©bryfolit, Gold:Steit. chrifo- 
lite pierre prerieufe. * 

Krzaczek, g: krzaczka. 1) flelttet Gtraud, 
Bifóleln. 2) Stade. 1).perit buit- 
fon. 2) petit arbriilcau. 

Krzączek, g. krzączka, vid. Krzeczek. 

Krzak, gaa: 1) Gebúfhe, Buf Strauch. 
2) Gtaude. 1) buillon, fepće , halier, 
2) arbriffeau. 

Krząkam , v. m. F. krząknę. 1) gungen 
wie eine Gau, 2) mit einem Hufen 
oder Ndufpetn etwas gu verfteben geden. 
1) grogner; gronder cómme unco- 
chon. 2) faire un figne 4 qu. en cra- 
chańt ou touffant ; hucher qu: 

Krząkanie; krząknienie. das Grutgen der 
Gchmetge, grognement des cochons, 

Krzątam śię, uwiiam ślę barzo. Ge pt: 
meln fih drehen, gefchaftig fedn. tra- 
caffer, s'empreffer, avoir de l'em- 
preffement. 8 barzo śię koło tega 
krzątaią. 

Fee. | ge wid. Ghszczę, Chrzći= 

Krzóiciel Be. P ciej, Chrzóiny de. 

Krzciny, J 

Krzećinka tiele, Janowiec. (gênifta) Ginz 
fter-  genet. 

Krze, vid. Krzewie. 

Krzeczek, "e. krzeczka, tarantuła robak. 

— HedewzTatantel, €rd-Spiune. tarantule, 

Krzęczet. 1 Gener-galci , grofjet Adler in 

Krzeczot. J Xufland. gerfaut ou grand 
aigle en Ruffie. 

Krzeczkowy. Zaraitels. tarantule. $od 
ukąfzenia  krzeczkowego człek fza- 
Jeie, i muzyką leczony bywa. 

Krzek żabi. $rofch: Lai. ceufs ou frai 
de grenouilles, 

Krzekam. grumgen wie die Sdne iq det 
Biunf. grogner comme les trules 
quand elles font en rdr. $ krzeka 
kiernoz, świna. À 

Krzemień, g, krzemienia, 1) £iefel, Sie: 
felfien. ` 2) $ewerftein. 1) caillou. 2) 
pierre A feu; pierre à Pott, $ x) wy- 
bierać krzemienie z roli. 2) krzemie- 
ni do krzefania ognia trzeba. 

*Krżemienię. fig. verharten. fie: en- 
dure, $-człowiek -ferce fyoie Za- 


krzemienił. 
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Krzemieniowy. Stiefel, £iefelfiein =, de | 


caillou. 

Krzemienifty. ©% voll $iefelesdet Seet: 

* Krzemieżny. J fielne. plein de cailloux 
ou de pierres A feu, 

* Krzepczę co, czy, czył.” 1) fteif, framm 
machen , Geif ausfireden. 2) etfuifchen, 
Sréite geben, 1) roidir, faire ferme, 
2) rafratchir, fortifer, donner de lą 
wigueur, : ; 

krzepię śię; pokrzepiam śię. 1) (ich fteif 
uud fet machen, Get, Gramm. werden. 
2) fich esfrifchen. 1) le roidir, devenir 
roide. 2) (e rafraichir: « $ ) płotne od 
wilgoći śię krzepi. 2) krzepił śię w 
bitwie, ale zy uftawały; krzepić śię 
przechodzeniem. 

Krzepki. 1) fieif, feft Grat, 2) frifch, mun: 
ter, for, 1) roide, fermes, drot & 
Zrerdu, 2) vigoureux, robufte, vif. 

Krzepko, adv. 1) feft, tramm, Grat, 2) 
frifch, munter. 1) roidement. 2) vigou» 
reufement, vaillanment, vivement. 

krzepko frei- cv Geht fet auf ben Beinen. il 
eft terme fur fes piez. 

Krzepkość. 1) Gteife, Gttamiigfeif.. 2) 
Munterfeit, State. 1) reffort, la roi- 
deur, fermeté. 2) force, la vigueut; 
vivacite. 

krzepkość rak,nog. Geftigfcit der Hånde 
dev giifje. feuretć des mains, deg piez. 

Krzepnę, krzepnie, kczepnąt (krzepł). 1) 
gerinnety Falt werden. 2) erfort: 
vom Sterbenben. 1) fe prendre, Je 
figer, devenir froid. 2) fe glacer, fe 
roidit en mourant.: $ 1) (krzepła tlus 
ftość. 

fkrzepł. et ift erftarret , er if ver(chieden. 
il eft pafie; il eft mort. 

Krzefanie. das eter Aufhlafer. Paction 
de tirer du feu d'un caillou, 

Krzeletko. lhu Gtihlchen. petite chat 
fe 4 dos. 

Krześiwko.1 1) geuergtug. all, Gener 

Krześiwo. J Qio am dief egcht/ 
f- Zamek. 1) fufil, la bogtę dans las 
quelle Pon met Faciet la pierre & les 
alumettes. _2 ) ob. fulfil darme à feu; 
platine avec le relfort & le chien, 3. 
Zamek. ; 

Krześlę, vid. Kreślę. y 

Krzesło. 1) tebnGtu$l. 2) fig. die Wir 
de, Gtubl, Gig eines Polnifchen Reidi 
Senatoris. 1) chaife à doflier. 2) fife 
dignitć, płace d'un Senateur de Polo- 
gne. - $) day krzesło dla Jego Mośći; 
wiele tam krzefel ;kto nię ma krzeską 
niech ftoi, prov. - 2) krzesło -otrzyma 
Sendomirfkie. AJ 

krzesło ż poręczami. Grof- Bater nl: 

` Slime 
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ri: Stubl.: fauteuil, chaife à dofier 
& A bras. 

Krzeft, Krzeftny, vid. Chrzeft, Chrzeftny. 

Krzefzę, fze, fat, sit) fać. 1) $euet anfhlce 
gen. 2) weken mit bem Degen. 3)bez 
fóneitent, befchneiden, 1)batre du feu; 
batre une pierre A feu; tirer du feu; 
faire fortir du feu de caillou. 2) ra- 
eler łe pavé; fraper le pave du bout 
de l'isée. 3) émonder, couper, ôter 
„Jes branches fuperflues. $ 1) krzefać 
(wyćinać, wybiiać ) ogień. 2) krzefał 
kruk nocny po bruku. 3) krzefać, 
okrzefać drzewo, 

krzefzący. Şener fehlagend. qui fait du feu 
en batant une pierre A feu, rura 

„ krzefząca. 

krzefać śię ; krzefać. Mid Indien. venir 
aux mains; fe chamailler; fe batre à 
coups d'épée.. 5 3 

Krzefnak. Tauf: Hemd, Befpere Hemd. au. 
be que le Prêtre met lorsqu'il batife. 

Krzętu wętu, żnżezj. vid. Kretu wętu. 


Krzew, g. krzewia, krzewie, krze, drzew= 


ko drobno, nifko roftące. Gtaude, fleiz 
ner Gtrauch. un arbufte, arbrifłeau. 
Krzewię, rozkrzewiam, zakrzewiam. 1) 
furtoflangen, vermehren, 2) ausbreiten, 
vermebten. 1) provigner, multiplier, 
planter. 2) acroltre, augmenter, Te: 
pandre. $ r)krzewić, zakrzewić win- 
nice ` 2) krzewić sławę, bogattwa; 
wiatr płomienifte krzewi pożary. 


krzewić ślę. 1) fproffen, fich fortpfianket ,: 


bdufig watńfen, fort wachfen 2) fich verz 
mehren, fich ausbreiten. 1) pou!uler; 
pouffer, jetter, produire des rejettons; 
s'étendre, fe multiplier en croiffant. 
2) s'acroftre, fe repandie, fe transmet- 
tre; pulułer. ,$ r) krzewią śię drze= 
Wa, pionki. 2) fzczęśćie ślę krzewić 
poczyna; krzewiąca śię w potomkach 
cnota; ferdeczna śię krzewi radość. 

,Krzewienie śię. 1) Gwroffuna, ©Bachóz 
bum; ©mmachs. 2) Bermebrutng. 1) 
acroiffement, produćtion,aćtion depto- 
duire: plufieurs branches ou rejettons. 
2)acróiffement, augmentation. 
rzewina, krzewinka;, chrośćina. 11 ) 

` Gtruud, Buff. 2) Stade, 1) buif- 
fon. 2) arbrifleau, un arbufte; fous- 
arbriffeau. S 

Krzewifty. r) Drepp, fich fortoffansend. 
2) búfdig, fiaubicht, voll Stauden. 1) 
plein de jets; qui produit quantite de 
jettons. 2) où il y a beaucoup d'ar- 
bviffleaux; ‘plein de bocages, Couvert. 

p des broffaiłles. ; 8 ` 
Krzeżwi, czestwy. (rif; Munter, Vi- 
goureux, vif; verd. 


m 
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*Krzezwię čo, czerftwię, pokrzepiam. 
erfrifhen, kården! rafraîchir, fortifier. 

* Krzezwieię, czerftwieię. fich erfrifhem, 
Kråfte befommen. fe rafraîchir. 

Krzofzę, vid. Krzefzę. 

Krzófka. Sener: Mohr mit edinem eters 
Gtein. arme à pierre à feu. 

Krztufzę śię; vid. Krtunię śię. y 

Krzyczę, cze, czat, czef, 1)fehtehen, 2) 
Sager: anfchlagen, bellen: 3) feprepel, 
lermien mie ein Befoffnert. 1)crier. 2) 
cha/je: Tonner, parler, aboier. 3)brail- 
ler, criailler; mener du bar $. 1) 
krzyczą wefofo , żałośnie, z płaczem. 
2) pies krzyczy. 3) pilani krzyczą 
i buczą. ] 

krzyczeć od radośći. vor Grenden fhrepen, 
froblocheń. s'écrier de joie; jetter des 
cris de joie: 

Krzyczenie, krzykanie. Gefdjrey, Das 
Erepen, les clameurs, f. Fation: des 
crier; criailleries; f. plur. crferies, 


> 

Krzyk, g, w. krzyknienie. 1) Geforen. 
2) Gefchrep eines Tbiereś. r) cri. 2) 
«ri naturel de chaque animal. $ r) 

rzykiem go pochwalili; przy hus 

cznym krzyku go prowadzono. 2) 
krzyk żorawi; gęśi. 

krzykzałojny. ©8ebflaten, beftiges Weiz 
men. heurlement, lamentation; le pleur 
à haute voix. 

krzyk nefoży. reden Gefórey. aclama- 
tion; cri de jubilation, de rejoiiiffan= 
ce; cri de joie; cri d'dlaigrefle 

krzyk przerażkwy. Purdydringendeć Gez 
(ep, cri à pleine gorge; cri aigu, 
peręant; cri d'un:iveugle qui a perdu 
fon baton. 

krzyk zotnierfki. Se Gefry. cri de 

uerre. 

krzyk słuchaczoów przytazny ; krzykliwa 
pochwata. Zuruf; das Duden der Zuz 
bórer. aclamation, aplaudjfemenc des 
auditetirs i 

krzyk trąb; trąb dźwięk. Trompeten- 
Gall. fon aigu des trompettes. 

Krzykam, v. E krzykuę. 1) fóhteden, 
2) jauchzen, ftobfocken. 3) fren, ein 
Gefchrey machen etwas gu thun. 4) erz 
falen von Gromperen, ` (eier: jet- 
ter un cri. ż)s'ecrier faire des acla- 
mations, aplaudir. 3) crier A; crier 
qu'on faffe qu. ch. 4) rétentir, réfon= 
ner, en parlant des trompettes. Ñ 1) nie 
pozwalam wfzyfcy iednym ` giotem 
krzyknęli; krzyknął (*krzykł) co Z 
głofu przećiw niemu.: 2) Vivar wefołe 
krzyknęli. 3) krzyknie ftraż , warta ; 

: krzykną 
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” krzykną do potrzeby, na wśiadaną, na 
rufzenie. 4) krzyknęły trąby. 
* x 


* 

krzyczę ift gewóbnliher als die lange 
Conjugation oiefeg ŻeittDovte. łe ver- 
be krzyczę fe prend. plus fouvent que ce 
werbe krzykam dans le fens de la longue 
conjugnifow. 

Krzykanie y vid. 'Krzyczenie. 

Krzykliwy. 1) fójrepend , laut, ber viel 
Gefhrey maht. 2):fharf, durcdrinz 
gend, belllautend. 1) criard, braillard, 
qui fait beaucoup de clameurs. 2) 
aigu, pergant, réfonnant, retentiffant, 
$ 1) krzykliwe głofy. 2) krzykliwe 
trąby. 

Krzyknienie, vid. Krzyk. . 

*Krzykwa, Krzyk. Gefótey. cri, crjail- 
leries, f. pl. 

Krzynow, $. a. Bac, bólgernet Napf oder 
Shüfel. plat ou ecuelle de bois; jate. 

*Krzypię , vid, Skrzypię. 

Krzyfztał, vid. Kryfztał. 

Krzyw, vid. Krzywy. 

Krzywda. 1) Utrecht, Nachtheil, ürge, 
Sdaden. 2)YWappent. fehendes Huf- 
Gifen mit einem Kreng pwifhen. den 
Gtolien und einem andern uber fich, das 
aber obne den rechten ärm oorgeftellet 
wird. A) tort, préjudice, 7. oùtrage, im. 
dommage, m. ` 2) Biet un fer A cheval 
debout avec deux croix, Pune entre 
Jes crampons, & l'autre qui eft deng 
fans le bras droit § r) krzywdy nie 
ma kto Gierpi co zasłużył, prov. kray- 
wda mi śię dźieie; krzywdę, ćier- 
pię, znofzę; krzywdę czynię komu. 

krzywdę mu czynią. man thut ihm Lite 
recht, on lui fait tort, un paffe-droit. 

krzywdę fobie czynić. fich Untedt thun. 
fe faire tort; fe trahir foi meme. 

żadnej w tym krzywdy mieć gie będziefź. 
ihr werdet daben nicht zu Furg Fommen, 
nichts verlieren. vous n’y perdrez rien. 

krzywdą, z krzywdą. vit Nachtheil zun 
Nachtheil; mit Scaden. au prejudice, 
avec injure, à tort, injuftement. Sz 
krzywdą moią śię to ftało. 

Krzywdzę, dźł, dźić „kogo albo * komu. 
einen Unrecht thun, zu Furg thun.: ou- 
trager; fajre du tort; caufer du tort; 
prejudicier à qu; lézer. 

Krzywdźićiel: Der einem uurecht thut: 
celui qui fait du tort à ou. 

Krzywię co, czym; nakrzywiam. {sýn 
men, frumni machen. courber, plier, 
fauller. *$ fkrzywił fzpadę. 


krzywić śię. frumtm wetden. fe courber. ` 


Krżywo, ode, OU Erumim, nicht gerade. 2) 
fheel, anert, =) d'une. mawérs cour- 
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bee; pas droit;tortueufement; de biais, 
2) à travers; de mauvais oeil. § 1) 
krzywo ftoi, piłże. 

krzywo na niego patrzaig. man fiehet ihin 
lieber gehen alg fommen. on łe regarde 
de travers; on n'aime que fes talons; 
on lui fait une mine grife, la mine, 
une mauvaife mine. 

Krzywogęby, adj. © fubf. ein Krume 
maul, Erufttmadulig. qui a la bouche torte. 

Krzywogłowek. 1) der ben Kopf rimm 


tvigt. 2) Mopfhanger, Muer. 1) tor’ 


ticolis, celui qui a le cou un peu de 
travers & la tête penchante: e) tartu- 
fe, faux dévot; un hipocrite. 

Kizywogołeni/) adj. d fubf. trumubcin, 

Krzywonogi, J frummbeinig. cagneux, 
qui a des piez arquez, des jambes tor- 
tes; qui a les jambes tournées en de- 
dans ou en dehors. 

Krzywonos ptak. $tinig, Rreug Bogel, 
fumneSdnabel ein Bogel,- bec-croi- 
fe un oifeau. 

krzywomos. A Rerum- Nafe 

Krzywonofy, adj. d fubf. j gebogetenófigi 
frummiznńfig. gui a le nez courbe au 
bout. 

*Krzywooki, zezowaty. fchielicht. lou- 
che, bigle. 

Krzywopatrzący. ber einen feel anfiehet. 
qui regarde qu. de travers. 

Krzywoprzyśięgam, v. m. F. krzywoprzy- 
siegne: fatih (ówsten.:fe parjurer; ju- 
rer A faux; commetre un parjure; jú- 
rer faux; faufler fon ferment. 

Krzywoprzyśięftwo. falfcher Eid ; Meineið. 
faux ferment, parjure, m. i 

Krzywoprzyśiężca. ein Melneidiget. un 
parjure; qui jure A faux. pod krzy: 
woprzyśiężcą fchnie trawa i ema 
zapada. 

Krzywoprzysiężnie, adv. meineibiqet Sek 
fe. avec parjure: d'une manićre pat- 
jure. 

Krzywoprzyśiężny.' meineidig. parjure- 


Krzywofad. Wappent. halber Pfeil mit ` 


breiten Bacen, ber Gott der untern Dit 
te einen Adler Sdtwank Kat. Biet. une 
demi-fićche avec un fer fort large, au 
bout de laquelle eft jointe une queuć 
d'aigle. 

Krzywość. friimhie. courbure, manićre 
dont une chofe elt courbee. 

Krzywoftawność. Hłatbem. eine ginie die 
nicht perpendiculaire. ift.  Marćm. ligne 
qui weft pas perpendiculaire;. ligne 
qui panche plus d'ùn cóte que de 
Pautre. 


Krzywoftawny. nnperpendiculaire. -pas 
droit, pas perpendiculaire. ©. 
i ; Krzywuła: 


e 


j 
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Krzywuła. eit Srumm-Horn, Erumme Bin- 
de mm blafen. cornet recourbé, in- 
ftrument de mufique à vent. 

Krzywy. (chief, frumim, courbe, courbé, 
tort. 

krzywe mogi. Frumtme Deine. des jambes 
arqućes ou tortes; des piez torts: 

krzywa gęba. frummeś Maul, bouche 
torte. 


“krzywe oko. uttgiinftigeś Auge; Ungnade. 


oeil de disgrace; regard qui weft pas 
favorable; disgrace.  $ krzywe oko 
poftrzegł u dworu. 


` krzywe drewno. frumieś Dolg. bois tor- 


tillant, bois tortu. 

Krzyż, g. a. 1) ein Kreut, jede Streukegiz 
gur. 2) Mteug, daran Chriftus gefreubie 
get worden. 3) freuk, geichen des Kreuz 
ges Chrifi. 4) Kreng, Ergevdet Bie 
fódfihe Würde, 5) ein reng: Dich: 
Sreuk - Wunde, Sómarte im Geficht. 
6) Kreu am Degen- oder Sdbel- Gefaf. 
7) Kreuk, ein Zeichen fo im Rechnen zebn 
bedentet. 8) Kreuk, die £enden. 9) 
Kreuk, Noth, Plage, Anliegen. 1)une 
croix, chaque, figure formée en croix. 
2) la Croix, bois fur lequel Notre Sei- 
gneur fut atache. 3)une croix; figu- 
Te, le figne ou la reprefention de croix 
de Chrift. 4) croix pećtorale, dignité 
d'Archeveque ou d*Eveque. 5) bala- 
fre, eftafilade au vifage. 6) quillon, 
pontć, branche de garde d'épée, 7) 
une croix, marque qui fignifie dix. 
8) les reins, la partie inferieure dw 

dos. 9) fe, croix, tourment, foufran- 
ce, peine. $1) na krzyże co rozło- 
Żyć; prawy krzyż napifał. 2) Pan 
Chryftus umari na krzyżu. 3) krzyż, 
ieft znak krzyża drzewianego na kto- 
rym Pan Chryftus umarł, wyrażony 
na czym. 4) krzyż Prymacyalny ode- 
brał. 5) ma krzyż na gębie; krzyż 
mu wyćiął, mu naćjął. "ei krzyż u 
fzpady, u fzable. 7) na krzyże racho- 
wać. 8) krżyż. przetrąćić, złamać. 
9) krzyż to moy. 

Krzyz Swiety. 1) Mienk Chrifi. 2) die 
Ghvifilihe Religio. 
Holk vom heiligen Mreuge Chtifi, 1)la 
Sainte Croix; la vrate Croix; l'arbre 
de la Croix. 2) la Croix, la Religion 
Cretienne. 3) morceau de la Croix 
de Jefu-Chrift, quon trouve dans quel- 
ques Eglifes. 6 1) Krzyż święty na 
ktorym Pan Chvyftus waart 2) nie- 
przylaćiele krzyża” Swiętego. 2) w 
tych relikwiach, w tym kośćiele ieft 
krzyż święty. ; 

Podniesienie krzyżą, vid. Podniesienie, 


m 


3) Reliquie oder, 
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znależienie krzyże Swięio, vid. Znale- 
Ztenie. 

krzyż na wkoś S. Jędrzeia; krzyż, ukośno 
złożeny. Et. Andreas greng, (o in Gee 
falt emed X gemacht if. Croix Saint 
Andre, croix de Bourgogne, elle eft 
faite en X. : 

krzyż w ramach okiennych, vid. Krzy- 


arujzenie, SendeteBrud ruptu- 


krzyża bolenie; lędźawi bolenie. NRAdetz 
Sdnierken; tender Sch, le mał des 
reins; maladie des reins, 

ma krzyż. tteubtoeid. en croix, en forme 
de croix, en fautoir, $ ręce na krzyż 
założyć; na krzyż ranić, przeciąć. 

krzyżem Ciąć, einen reng: Dich geben. 

— donner un codp en croix, 

na krzyż iść, treugtweiś úber einander gez 
ben, fe croifer. ` 

na krzyż. przełożyć, złożyć. (né [reug les 
gen. crotfer, mettre en forme de croix. 

na krzyż fzpad złożenie. Gaz Anlegen der 
Degen, Da folche Freustweife an einanter At 
Viegen Foninien. le croifement; Pëtten 
de mettre les épées en croix. ` 

datbym śię ogolić na krzyż. td) tvoite mich 
pangen laffen. fen mettreis ma main 
(le doigt) zu feu. 

ogol mię na krzyż. weni du mich Frcugie 
gen woliteft. que je fois condu, begue 
& perclus. 

ogol mię na krzyż, kiedy śię tego dopu- 
Szcze. man khneide mis die Obren ab, 
wenn ich diefes mehr thue. je veux qu'om 
me tonde fi j'y retourne. 

ziadiby krzyża za wim. er witde fih Pä ` 
ibu bången laffen. il fe feroit crucifier 
(pendre) pour lui. 

Krzyżacki. den SZeutiden Ordem, Die 
Streng: Der betreffend. d'Ordre Teu- 
tonique. 

krzyżacki Order. det Seutfche Orden. Or- 
dre Teutonique. 

Krzyżak. 1) €teubz Hert. 2) Greg: Tyde 
ger, Det biel Noth bat. 1) Chevalier 

` Teutonique. 2) perfonne fujette à 
beaucoup de foufrances, ; 

Krzyżafty. ftar von Senden, von Rüden. 
bien reintć, qui a les reing larges. 

Krzyżowanie. Dog Sreugigen. lation de 
crucifier. | 

Krzyżaty. freug-fórmig. croifé:; formé en 
croix; mis en forme de croix: 

Krzyżokąt; krzyżowy kąt. tiefif. tedje 
ter Windel. Gm. angle droim: — 7 

Krzyżokątny. Niegfunfi: rehiwineliht. 
Gćom. ortogęnelle, reśtangulaire, d'an- 


gie / droit, 
krzyż0- 
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krzyzokątny ` tryaygit,  tedttindlichtet 
Griangel, in dem ein rechter Wintel if. 
un triangle rectangle. 

Krzyżownice w oknie, plur. enfter:Rovf, 
Genfer- Kreng. crolfée, bois en forme 
de croix à qui on atache les paneaux 
de vitre. 

Krzyżowniczki ziele plur.( feorpins) Meer 
fodel-Grat, jone marin, herbe dont 
Ja demence eft femblable 3 la queue 
du fcorpion. 

Krzyżownik. ©reukigee, der einen Èren- 
giget. celui qui met quelqw'un en 
Croix. 

krzyżownik żiele. (gentiana minor) Mtb: 
Gntiat, Mreugwutg. de la gentianę 
mineure. 

Krzyżowy. 1) treukfórmig. 2) rop: 
zum Kreng gebśtig. 1) mis en forme 
de croix; croife. 2) de croix, qui re- 
garde la croix. 

krzyżowa droga. $veug=%Beg. chemin 
troife. 

krzyżowz ulica. $teuk-Gaffe. carrefour; 
ruës qui fe croifent, 

krzyżowe dni. dreytigige Kircyenzandacht 
ver Himmelfahrt. Rogations f. pl. trois 
jours de pićres avant Afcenfion de 
Jefus- Chrift. 

wy angut albo węgieł/) Miefit, ein 

krzyżowy bet: krzyżokąt. J tedyterBine 
del. Géom: un angle droit: 

krzyżowa linia. echt winelidte Linie, 
met fe auf einer andern ftepet, ligne 
ortogonelle, reltangulaire, rectangle, 
rett Deng, 

Krzyżuię. freukigei, nits Kreng fblagen. 
atacher à la croix; mettre du, en croix. 

Krzyżyk, g. 2. 9 1) Krenz 

Krzyżyczek, g. krzyżyczka. J den 2) 

zeńgehen auf der Weiber: ruft. 1) 
croifette. 2)tatez-y; petite croix qui 
pend fur la gorge d'une Alle. 

krzyżyczki żiele, Boża trawka: (fænum 
grzeum) Griehifh Det. fenu- grec. 

KI, interj. YDówtchen , Seilen man fich bez 
Oienet, einen Juno auzubeBen. 06 
imagine dost on fe fert quand on chat 
quelqwun avec des chiens. 

` Kślądz, Xiądz, g, kóiędza. d cin Wrieftet 

2) der kufer Im Shady: Epiel. 3) 00f. 

ein Gärt.  1)un Prêtre: 2) le fouyun 

pićce du jen des,ćchets. 3) obf. Duc. 
d A 


* 
ksiądz wivb in phir alfo Geelintret: 03 
décline kśrądz aw płariev alnfiz 
N.V. księża, g. księzy, D księży, * kśię- 
zom. A. kśiężą, księży. "J. kśiężą, 
*księżami, *księdzami. Z. księży, 
* kśiężach, * kśiędzach. x 
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Kśiążatko, Xiążątko. Eleiner Sort, prin- | 


cipion. 
Książę, Xiążę, m. © m. ein ürt, Debat, 
Prince, Duc. 
Wielkie Książę. Grofzoetgvg, Grand Due. 
x a 


* 

książę bet im Ac. finr. qewóbutichew 
książęćia, übrigens wiro «5 -alfo Ocz 
clinivet, 4'Acufatzf kśiążęcia efl plus 
uftć que książę; su refte on décline te 
mot amje: 

N.4.V. k e kśiążęcia, * księcia, 
D. L. kśiążęćiu, * kśięćiu, łmf kśiążę- 
em, *kśięćiem. > 

Blur. N. V. książęta. g. książąt. D. ksią- 
Żętom. A: kśiążąr, * książęta. dnf. 
książętami. Z. kśiążętach. 

Książęcy, Xiążęcy. Gëft, Oereoglich, 
ducał, de Prince, qui apartient au 
Prince, 

po iessen,  $irftlidy, als ein Pring. de 
Prince; en Prince. 

Książeczka, Xiążeczka, Sëhdtein. livret 
petit livre. 

Książka, Xiążka. ein But. un livre. 

książki wołowe. pfalter, det dritte Ma- 
gen der wiederFinenden Thiere. feuillet, 
le troifieme de quatre ventricules dans 
les apimaux qui ruminent. 

ksiazki kamienne, pugilares. Gdrelb< Za 
fel, die man ben fich trdgt. tablettes, f. 
plur. petit livre avec quelques feuilles 
de velin ou d'axdoife. 

książki pamiętne; memoryal. Tage Vud, 
Geden: Buch. livre journal; memoi- 
res, m. pł. journal, Ephemerides, 7 pl. 
livre où Fon écrit ce qui fe paffe. 

książki ziele. (bellis) Miaślieket margue- 

ite une plante à fleur. x 

ki zbieralne. Colectanen, Sammlung. 

recueil, ramas, collećtion de diféren- 
tes matieres. “> 

* Książnica, * Xiążnica, biblioteka. Bie 
cherzSaal, Bibliothec. bibliotćque. 

Miążnica, Hbrarya. nd: pupen. bouti- 

ue de libraire , librairie. 

* Kśiążnik, Xiążnik, Bibliopola, Huh 
bóndler, Budhfibrer. libraire, marchand 
de livres. i 

* kśiążwik, * kśięgarż, totroligator. Wh 
binder. relieur: 

Książny, księgowy, Kślęgom służący: 
Buchz, die Bieher betreffend. de livre 
qui a du raport aux livres. 

Księga, Sie. 1) ein Buh. 2) Bud, Thell 
eines Wers. 1) un liyre. 2) un Jl 
vre d'un ouvrage, partie duń li- 
vre. $ 1) bez księgi Doktor nie tęgh 

rov..kśląg mi trzeba. 2) © tym W 
księdze drugiey autor tak pifze. | 
księgi 
r" 


EA 


d 


| 


l 
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księgi żywoża. das Buch Des Lebens; Die 
Sobl der 2ugermehlten, le livre de vie; 
le nombre des élus. $ niech wymaza- 
ny będźie z kśigg żywota. 

kśięgi dźielow. < Zeit- Huds Gefichtsz 
Sëcher. croniques, f- plur. annales, f. 
lyr. an livre hiftorique. 

księgi publiczne; księgi (praw; księgi 
prawne. gerichtliche Acten. les Actes'zż; 
leg actes judiciaires. 

księga dochodowa è wydatkowa. Cinnah- 
mezunb Ausgabe:Buch. un livre de rai- 
fon; bordereau. 

Kśieni, Xieni. Aebtifin. _Abeffe. 

Ksieniec, g. kiieńce. ) gif = Gepiindel, 

K<ienice, pluri J Sifh- Magen. les 
entrailles, le ventricule de quelques 
poiffons qui peut étre mange. 

Kśięftwo, Xięftwo. $irftenthbum, Hergogz 

bm. Principauté; Duche. 

wiólkie kśięfkwo. GtofzQergogthum. gran- 
de Duche. 5 

kic frwo. foch Mość. bie Giwftliche Herrfhaft. 
le, Prince % la Princetle, 

Księża, couf-ksiądz, Wriefierfchaft ; bie Priez 
fter; die Geiftlihfcit. le Glergć, le 
corps des Prêtres, tous les Prêtres, © $ 
księża modląca śię; każdy z księży 
przyzna; Jch Mość Księża Bifkupi. 

Księżna, Xiężna. giirftin, Oergogin. Prin- 
cefle, Duchefle, ćpoufe du Prince ou 
du Duc. 

Księżniczka, Xiężniczka. Wrintefin Toh 
ter. Princeffe, fille d'un Prince. 

Księżyc, mieśiąc. 1) ber Mond. 2) der 
giwci(che Mond, die Zären. 1)la lu- 
ne. 2)le croiflant, les Turcs. $ 1) 
księżyc: planeta na” niebie daleko 
mnieyfzy od żiemi; księżyca kwadra 

: po, poślednia; księżyca połowa: 

śiężyc zadęty ; księżyc rofhący, fcho- 
dzący; now księżyca, 2) fkląst kśię- 

i, Aye Bifurmarífki. 

ksiezyca używa. Ser Mond nimmt ab. la 
lune décroit. 

kiiężyca przybywa, der Mond nimmt 4u, 
Dë, la lune croit: Ez 

Kiężyca rogi. die Hörner des Mondes. le 
cornes de la lune. S 

księżyc przed pełnia; księżyc rofnący: As 
nebmender Mond. le croiffant; la lu- 
ne dans fon croiffant. 

kóiężjć po pełni na fchodźie; kśtężyć fobo- 
dzący. der abnehmende Mond. la lune 

„dans fon déclin, dans fon décours. ; 
kiiężyca opifanie. Mond-Befchreibung. in- 
ftrustions feleniques; felenographie: 

d opifania kśiężycanalezący, gut MINDI 

Betreiung gehörige  felenographi- 


Ner o 
Dykcyon. Seit, 
Ni 


7 
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kśiężyca fchod. bas Ňbnejmen desMonds. 
le déclin, le, décours de fa lune. 

mieśiąc ksiezyca od nowia do mówia; kśię- 
Soen) otbieg albo okrąg. trzydźiefło- 
dniowy Monds-Lauf, Zeit von einem 
neuen Licht gum andern. la lunaifoms 
Fefpace de tems d'une nouvelle lune 
à lautre, > i 

ksiezyca zaśćie albo podeyśćie pod słońce; 
złączemie kśiężyca;. księżyc nie świecą” 
cy. das nicht Echelten des Mondes nach 
dem legten Biertel. le défaut. de la lu- 
ne; mois fynodique; cours fynodi- ` 
que; conjonćtion de la lune avec le 
Soleil; le tems après le dernier quar- 
tier, pendant leguel la lune ne pa- 
roit pas. 

Księżyczny. 1 Mondz. de lune, lu- 

Księżycowy. J- naire. 

kśiężyczny kamień. (felenites) Mondenz 
Soe ift febr Foftar und foll mit dem 
Mond abwechfeln. la felenite, pierre 
fort prócieufe qui fe doit changer fe- 
lon le cours de la lune. ) 

kiiężycowe odmiany. Sternë. Wandlung 
des Monds-Lichtss das Ab-und Bunehz 
men ded Mondes. Afen. les phafes 
ou les-changemens, de la lune dont 
la lumiére croit & décroit. 

księżycowe światło; poświata. Mond giht, 
Mond-CHein. clair de la lune. 

Kśiuk, g- a. palec wielki u nogi. die 
groffe Zebe am uf. le gros orteil, le 
gros doigt du pie. ` 

Kfobie. 1) genen oder tu fich fłatt ku fo- 
bie, 2) bey ben $ubrieuten; dm: 
de; auf die lincte Hand. r) vers foi, à 
foi,.au leu de ku, fobie. ai terme des 
chartiers: A dia; tournez % gauche ` 

Kftyb, Zeg. Geftdute, Staub von Kohs 
len und Shon, womit der Boden. des 
Gdhmelkt- feng belecet witd. méali 
poudre préparée: de charbons &id'argi- 
le pour faire une couche fur le fond 
de la fournaife. 

Kfzeniec, vid. Kśieniec. 

Kfztałcę, ćż, Gł, vid. Kfztałcuię, 

Kdztalcik.  Beibter Mieder , £eibchen ohe 
‘Ermel.  corcełet de femme fans man- 
ches. $ kfzrałcik dziewce ćiafny. 

Kfztałe. 1) Gefialt , Forme , Mufter Art. 
2) bas Format eines Buhes 3) Gez 
Zeit. dufferlicheś Amfehen. 4) dex Sinn, 
Berftand eines Oort, | 1) forme, la fas 
çon, figure, tnanićre, forte. 2) le for- 
mät d'un livre,. 3) air, aparence, figu- 
re, fous laquelle aparoit une chofe JT 
le fens d'un mot. $ 1) kfztałe «iała, 
Data, noża; ftołka. 2) na iaki kfztałc 
książka? kfztałt regałowy, arkufzo- 

X ` wys 
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wy,  połarkufzowy, cwierćarkufzo- 
wy. 3)pod kfztałtem chwalby częfto 
nieuchronna bywa obmowa., 4) w 
dobrym, w złym kfzrałćie śię to sło- 
wo bierze, 

ma kfztadr. wies aufdut. à Pinftar de; 
comme; 3 la manićre de; de-la forte 
de; à la fagon de. 

dakim kfztałtem ?. auf was fir Art? de 
quelle manięre? de quelle façon? 

` kfaiałe mowy.” Sebeng ärt, manićre de 
parler. 

głowę wie dla kfztattu mośi. e8 ift ein Elu- 
get fopf. ceft un efprit vafte; ceft 
un efpfit du plus haut’ étage; Ceit 
un efpric fin &élevé; ceft un homme 
d'exćcution. 

Wfztałenie. 9 adv. gett: auf eine 

Kfztałtho. gefchite Art; woblanz 

Kfztałtownie. J> fidndig. d'une belle ma- 
niere, de grace, de bonne grace. 

Kfztałcowanie , formowanie. $ormitutg. 
formation, manićre de former; Patton 
de façonner. 

Kfztałtowny. wsbigcfialtet, gefchicje, gg: 

“gearbeitet: ajufte, cultivé, perfection- 
né, châtié. 

Kfzeałtnię:co. 1) formiren eite Gefalt ge- 
ben, 2) puret machen, accommodiren. 
3) gefchieft maden, uber, fbirfen. 1) 

‘façonner, former, figurer, donner une 

figure. 2) ajufter, acomoder. 3) po- 
lir, cultiver, perfectionner; chatier, 
former, façonner. 8 1) kfzrałcować 
figurę, 2) kfztałtować perukę, turban, 
kapelufz. 3) czytanie ksiąg umysł 
kfztałtuie; kfztałcować rękę do chę- 
dogiego pifania. 

kfztabiować się. x) fih fórmiten, eine Ge? 
fait gewinnen. 2) fih Kben, volfommez 
ner werden. 1) fe former; prendre une 
forme. , 2) fe former; fe perfećtionner; 
s'exercer, fe. rendre plus portant, $ 
1)'charakter jego co raz ślę barżiey 
kfzeałcuie. 2) w przyfłoynych na 
kawalera młodegó śię kfztałtował 
naukach. 

Kfzyk, g. u. kfzykanie. 1) Gegifch , das 


Bifchen. 2) Gramm. eine zifcheńde 
Gylbę. a) fidement d'un: ferpent; 


action de fifer. 2) Gramm. filabe pro- 
noncee avec un fiflement. $ 1) zk 
wężow ;- kfzyk ludzki. -2)w faćiníkim 
ięzyku niemafz kfzykania albo barzo 
mało: i ten ięzyk bez trudności 
każde słowo wyrzyna. 

Kfzykacz. -giiher. Jëege cólui qui fait 
un fidement de ferpent. —— A 

Kfzykam, v- m: F. kfzykne. 1) Zifen, 
2) einen géigen, 1) fifier; falrerun 
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fidement de ferpent. 2) fifer qu; fe 
moguer de op. $ 1) wąż klzyknął. 
2) wfzyfcy na niegó kfzykaig. ' 

Kfzykanie, kfzyknienie, ag: Kfzyk. 

Ktemu. 1) gegen Diefem, gi Diefeni, dahit, 
fiatt ku temu. - 2) ńberdief Donn, 1) 
svers cela; A ceła. 2) outre cela, de 
plus, ajoutez A cela. $ 1)ktemu rze- 
czy prowadził aby; ktemu hie mam 
czafu. *2) maiętny, ktemu (nad to) i 
rozumny. i 

Kto, g: kogo. 1)tóet? fratzenoe. 2) Wet, 
jemand, 1) qui? qui eft ce qui? «n 
pronom pour interroger. 2) qüi, qui- 
conque. $ 1) kto mu to kazat? komu 
kazaleś? kogoś widźiał ; kto Was 
Pan? kto był u mię? z kim mowił? 
2) niewiem kto; rzecze kto że: kto 
dobrze mowi dobrze myśli, prov. 

a iefiże kto tak śmiałyś (8 jemand fo 
fibn? y a-t-il perfonne affez hardi? 
ktoby śię chéiat zaprzecć mer twolite.leltgz 

nen? perfonne oferoit-il nier? 

kto -- tem--, beem -miederholten Verbo: 
eśmag met Da mi —. après um verbe 
repeźć «qui que ce foit qwil—. $ kto 
dat ten dał; kto pifał ten pifał. 

ktoś? kto iefłeść wer bift du? qui es tu? 

ktośćieżykto tefleséie? mer feyd ihr? qui 
étes vous? 


kto tam? werda? wer ida? qui eft là? .| 


qui va la? que c'eft qu’il y a? 
kto-chce do mnie? wet wil gu mit? que 
C'eft qui me vient? 

Ctokolwiek, g, kogokolwiek. "O jeder; jeż 

Ktożkolwiek, g kagożkokwiek: J dermani 
wer nur; mer es nur feys quiconque; 
qui que ce nt $ pytay śię kogo- 
kolwiek; day to komukolwiek; kor 
-cham cnotę w kimkolwiek /ią widzę. 

Ktorędy, aduv. 1) melden Sieg durch? mie 

dur? 2) durch Diefe Weg Hierduth. 

1) par où? par qtelque endroit?. 2) 

par là; par cet endroit.  $ 1) ktorędy 

jechałeś? 2) ktorędy także. pos 
fzędiem. 

orędy mędy. burg einen andern Ort, mi 

Ders mpburcdh, par ailleurs; par un au- 

tre endroit. 

Ktorędykolwięk, adu. duwch einen Dit: 
woes Ing mags durch wo es molle, par 
quelque endroits; par quelque patt 
qiie ce foit. — 

ktorędykolwiek przejdzie, et mag duchgeź 
perc tuo er oe, de quelque pare ag 
paffe: 

Ktory. 1) telher, det. 2) welcher in der 
Raple Der wie tielefte? 3) welder? was 
für einet? 4) es mdg: fenn welchet €8 
wil. 1) qui, lequel, ap pronom re- 

- latif: 
= 


k 
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Zeit 2) le quantieme? 3) quel? dans 
'imterrogation. : 4) quel qu'il foit; le- 
quel gue ce foit; tel quel; quelgue; 
tel guil foit. $ 1) Panowie ktorzy 
tam byli; człowiek, krory Bega mi- 
luie. 2) ktorego dźiś mamy? ktore- 
go roku śię to ftałą? Piotr- ktorym 
' był w rzędzie, w liczbie? 3) na ktorą 
nogę chromaiza ktorym okiem le- 
Dier widzifz? 4) rufz ktorą nogą; 
ipoyrzy ktorym okiem; day mi ktorą 
książkę. 
ktory ze dwu, że trzech? Ge. welehet von 
beyden, app Dreyen? fragenoe uno ob: 
ne frage, lequel des deux, des trois 
&c. dans l'interrogation © fans iñter- 
rogation. $ którego chcefż ze trzech 
koni? nie wiem ktorą ze dwu pofzedł 
drogą. ; 
kioregoś rodu? zkądeść woher bit du? 
"dod, de quel païs étes vous? 
Ktotykolwiek, g. kżoregokołwiek. welcher 
nut; mer es- auch feon mag; es mag 
Inn welcher es will. gui que ce foit; 
quelque que ce foit; tel quel. $kto- 
 regokolwie konia kup; z ktorąkol- 
$ wiek mow. 
| kororykolwiek w rzędzie. det wie vielefte 
es in der tbe Ten mags ein jeder aug 
det Neie. out ee foit du rang. 
ktorykolwiek ze dwu. Dieiep oder jenet 3 
telher gon beydeń nut; ciner von beyz 
ben. lequel des deux que ce foit; Pun 
des deux. 
| na ktorymkolwiek mteyfcu. ei fey two es 
wolle, en quelque lieu que ce foit. 
Ktoryś, niektory, g. kroregoś: ein gewwifź 
fe, ein uńgenannter , allemabl mit eiz 
nem S44/fzntiuo. Un certain, quelques, 
toujotrs avec un [ubftantif.  Ń ktore- 
gos Doktora, ktoras księgę czytał, ` ` 
Ktoryż? e, kżoregoż. welcher denn? qui 
donca lequel donc?  $ ktorąż éi dał 
kóiążkę, 
Ktoś A niekto, g. kogos, boor, ein gë 
Ktośiś 1 miferi jemand. je ne fai qui; 
quelquun; un quidam; uń certain, 
$kcośiś mi piwo,wypił; kogoś wi- 
„działem ; z kimśiś mowił. o 
| | rozumie że om też ktoś (coś). "et dencEt, Dag 
et auch etwas ift. il croic d'avoir aufi 
quelque ring. 
Ktości, g. kogośći 


ein andres; andre. un 


~ perfonnes qui. 
fyn śię uczy: 

Rtoz? e kogoz, i ktoż? wer? und mwer? 
qui et ce qui? 8% qui? $ kcoż lepiey 
iak on tańicuie; Joes ze siug ma 
wiernieyfzego. - 


$ ktośći gra a moy 


autres les autres; jl y a de certames 
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Ku, pr. D. 1) gegen. 2) gegen, um, von 
der Zeite 23: fatt do. 4)entges 
gen, Gott Przećiw. 1) vers, envers, 
contre, du côté. 2) vers, fur, e» par- 
lant du tems. 3)à, au lien de la přépo- 
tion do. 4) au devant, A la rencon- 
tre de qu. đu /ieu de la prépofition prze- 
ćiw. $ 1) ku nam śię: zbliża, ku te- 
mu mieyfcu idźie; ku tey ftronie śię 
obroćił. - 4) ku dniowi było; ku wie- 
czoru śię ma; ku początkowi woy- 
ny. . 3) miłość, ku cnotom: ku woye 
mie glod przyftąpił, 4) wyniść ku 
przyjacielowi, ku nieprzyiaćielowi 

ku czemu to? wo hinaus? gu mas für gia 

, nem Ende ift diefed? morgu foll, dienet 
Dag? quelle fin? à quel propos? à 
quelle intention? pourguoi? à guoi 
bon? pourquoi cela? A quoi bon 
cela? 

ku gorze. erg an. à mont. § ku gorze 
wozem iechać; koń dobry i ku gorze 
poćiagnie, prov, 

ku nartowi; ku wodźie. wider ben Stron. 
contre le fil, contre le courant de 
Peau. EE 

*ku gen 7. die tego. deswegen. Celt; celt 
pourquoi; pour cet ćfet. y 

% D 


e * NW `~ 
1) ftatt ku wird k auch g in einigen Rez 
deng- Arten pefeget, 2) der Darius 
mafe. hinter ku, endigetfid) oft auf u 
Dart owi. len trouve guelgue fois us 
koń o au lieu de cette própoftion ku. 
2) łe datif du fubfiäntif mafe. après ku 
fe termine le ptus fouvent ew u. $ 1) 
kfobie, ktobie, kwieczoru, grzeczy y 
"swoli. 2) ku wieczoru; ku Krakowu - 
iechał, ku Lwowu. 
Kuba, vulg. Yael, Farob. Jacot, petit 
Jaques. 
*Kubana.  Befr=Mfewis, Neife- Pfennige 
paflade qu'on donne aux paffans. 
kubang brać z kogo; gważtem zdźierać kum 
bang. von den Xetfeuden mit Geńalt 
einen Behr-Pfennig fordern; Die NRelfen= 
Den úberfeken. rançonner- les paflansz 
exiger trop des paflans. 
Kubeby, pla. Cubeben. des cubebes, 
Kubek, g. tubka. 1) Becher. 2) Geld: 
Seher einer Blume, 1) gobelet, petit” 
„ _ Vafe.qui eft propre pour boire: 2)g0-, ı 
belet, godet de quelques feurs- $ 1) 
kubek złoty, srebrny, 2) kwiat tem 
lak z. kubka rośćcie. X 
kubek kuglarfki. Gate. Spieler- Heder- 
gobelet propre: pour faire quelque 
tour de pafie-paffe, - 
Kubeł, p. kube. 1) Cimer von Hols der 
Reber a) Eleiner Got ju Getráne 
Ya den, 


"KUCH 


en. 1) un feau de bois ou de cuir. 
2) petite outre pour y mettre quelque 
liqueur. $ 1) kubeł wodny, (wiadro) 
kubeł fkorzany do wody; kuble do 
gafzena ognia ikorzane. 2) kubeł do 
wina. 

Kubełek; g. kubeżka. leier Cimer. pe- 
tit feau. 

kubetki w kołach rurmafewych. Shóyfz 
€imet an den Waffer-Rádern. chapelet; 
godets atachez A la roue qui fervent à 
épuifer de Peau. 

Kubiiśćiow tiele. (Zapatbum latifolium) 
SMiinch-Rhabarber. patience a felilles 
larges. 

Kucbay, vid. Kuczbay, 

Kuch, makuch. guden, Hülfen- Kuchen, 
al$ ein lob- oder Orl- Kuchen. tourbe, 
tourteau fait de tan, de marc d'oli- 
ves: $'kuch z wytłoczyn oliwnych; 
lnianych. 


Kucharczyfko. fhlechter Koh. méchant ' 


4 cuifinier. 

Kucharka. Köchin, cuifinićre. 
charce na piwo. 

Kuchayfki. Koa de cuifinier. 

Kucharftwo. £$iifen:Nuuf, Kocherey. cui- 
fine, Paprêt qu'on faic des viandes 
pour étre fervies. 

Kucharz. 1) foch. : 2) foh.Bud. 1) cui- 
dinier. 2) cuifinier, un livre qui en- 
feigne d'aprEter les, viandes. $ r) ku- 
charz głodem nie umrze, prov. ku- 
charze maią bydź chędodzy. 2) ku- 
charz Polfki, Francufki. 

kucharz mieyfki, vid. kuchenny, fabf. 

Kucharze, zap, samt. prubeln, fochen und 
braten: faire la cuifine; marmiton- 
ner cuifiner, 

Kucharzyfzczko. Q Side, ung, mar- 

Kuchćik, kuchta. J miton, galopin, en- 
fant de cuifine, tourne-broche. 

Kuchenka. «eine  fleine Kühe., petite 
cuiline. Ą 

Kuchenny; 24. $iichen. de cuifme. $ 
kuchenne widelce, naczynia. 

kuchenny bak: Rider: Doten, Reffel-Oaz 
ett. cremilićre. 

kucbinny ; dubi. kucharz mieyf ki. Garz 
foh. rotifeuty gargotcier, charcutier, 

Kuchmiftrz. Küdhen-Meifter, Maitre cui- 
finier; ćcuier de cuifine; Gcuicr de 
bouche. S ? 

Kuchmifirz koronny. Kron- Küchen Meiz 


$day ku: 


fer Grand- Maître de cuifińe de la * 


Couronne: 

Kuchmifirz Litewfki. $itauifejer Süden: 
Mieifier.  Grand+Maitre de cuifiie de 
Lituanie. 
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Kuchimiftrzoftwo., 
cines Sümen- Meiers. la charge du 
Grand-Maitre de cuifine, de l'Ecuier 
de cuifine. 


Kuchmiftrzówikio) SEET eine 


Kuchmiftrfki. J- Küchen- Meilar an 


gehend. d'Ecuier de cuifine, qui regar- 
de le Maître de cuifine. d 

kuchmifrfki chleb. Gebarfeeg, pariffe- 
rie; pićces de four. 

Kuchmiftrzyni. Süden. Meifietin. Pepou- 
fe du Grand-Maitre de cuifine. 

Kuchnia. Küche. cuifine. 

kuchnia krolewfka. Königliche Vice. cui- 
fine de bouche. 

kuchnia mieyjka  pofpolita; + garkuchńła, 
©nttiiche. gargote, tavetne où l'on 
donne à manger. 

z kuchnią trzyma. et hâlt eg mit der Kie 
de: er ift gerne gute Bifjen, il aime 
la cuifine. 

Kuchro, (BKS VO 

Kuchra, plur. J wé Kees 

Kuchta, vid. Kuchcik. 

Kucie, vid. Kowanie. 

Kucmerka fwoyfka. (/farum ) Gietleiit, 
Rucker- Wurgel, Garten Napungel. le 
chervis une racine qu'on mange. 

kucmerka wilcza. (doronicum) Genf 
Wurkel, Sówinde Kraut-Wurrel. do- 
ronic Romain. 


kucnierka dzika polna. (fifer eraticum) | 


tilder Gierlein, du chervis fauvage. 
Kucza. eine Hütte cahute, loge. 
Kuczbay. 9 Strieh, wollner Fraufet Beug, 
Kuczbata. j - frife, forte d'etofe de laine 
frifee. 
Kuczka. 1) eine feine Dätte, 2) Stod; 


Gefdugnif. 1)petite hute. zycąchot, , 


prifon, fi 


* knezki; kuczek fławianie, Sauber Hutten 


$eft der Yuden, fcenopegie; la fete des 
Tabernacles ou des cabannes chez les 
Juits. $ kuczki święto żydowikie po 
żydowfku fukes nazwane. ` S 
Kuczę, czy, czył. 1) fiiben, ubufeń, nié 
eine. Cule fehregen. 2) of. stage, fe 
Dokuczdm. 1) hućr comme un chat- 
huant. 2) obf: tourmenter, nuire, In- 
commoder, faire de la peine A qu. 9. 
Dokuczam. 
Kudbrzyn, Bolefzycz, Kaniowa, Jaftrzę- 
*_. biec. YDappent. ein HufCifen mit den 
Gtollen in die Hohe, zwifcheń: weldet 
ein Kreun, äbet der Krone aber ein Gu 
ce auf einem Suffe Rehet und mit denr 
andren eine Stone béit. Baf. fer à che: 
val avec les crampons en haut, entre 
Jesquels fe prefeńte une petite OI 
& un faucon perche d'un pić lut la 
i couron- 
=. 


das Amt,- die Wirde 
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couronne tenant avec lautre lędit fer 
a cheval. 

Kudła. A 1) Gaatgoteln der Thie- 


Kudłaćiny,p/ur. > re. 2) eine alte Peru- 

Kudły, plur. J que; derwitrteś Hante 
1) poil de bete long & embrouillé. 
2) teignafle, vilaine chevelure; mé- 
chante perrugue. $ 1) niedźwiedźia 
kudły. 2) kudły mu wifzą w oczy 
iako złodźieiowi; azaś kudłow nie 
mogłeś wyczefać; odgarniy, wygarniy: 
te kudły, kudłaćiny z oczu. 

kudła. 1) ein Menfh mit verworrnen Dog: 
ren. 2) BudelLQund, żotigtet Hund. 1) 
un homme ou femme qui a fes che- 
veux en desordre. 2) barbet on. chien, 

kudła mały. leinet zotiget Hund. petit 
barbet. 

Kudłaty. 1)zotigt, rauch. 2) det vermorre 
te Haare: bat. 1) velu, chevelu. 2) 
echevelle, mal peigne; qui a les che- 
veux en dęsordre. $ 1) piefek kudła- 
ty. 2) Sarmat kudłaty. 

Kudlę włofy. zertaufen, żetranfen, ver: 
wirren die Haare. decheveler, decoi- 
fer, mietrre en desordre les cheveux. 
$ pokudliła fwoie włofy; pokudliła 
mu perukę. 

Kufa. Rufe $uber Wein, Gebinde; Oroft 
obugefebr von 230 Kannen. muid, ton- 
neau pour les boóiffons contenant 
deux cent quatre vingt pintes; un fou- 
dre, une chárretėe de vin. $ 

Kufel, g. kufla. kólgetne Trin- Ranne. 
pot de bois A boire.: $ piianicom w 
kufel dzwonić trzeba. prov. 

kuflem. trati. et Rindt wie eine Sauf-Rane 

— me. il'baleine dz fon ivrognerie. * 

kuflem śię zasłania. : er fchiiget die ZC: 
cłenfeit vor. il dic que le vin Fa fait 
commettre ce peche. j 

kufla pilnuie. ep bat bie Sauf- Kanne gat 
gu lieb. il aime la bouteilles- il aime 
le piot, le fitop; il aime A chopiner. 

Kufelek, g. kufe/ka. Eleine bólęerne Trin 
Sante. petit pot de Bois A boire. 

Kufieta. Weiber-Rappe. capeou chape- 
ron de femme. ;$ kufietą fobie gfo- 

" wę okryła. zh 

Kuflarz. Gaufans, Hier- Bruder. un fac 
à vin; chevalier de la coupe. | 

Kuflik, g. a. vid. Kufelek. 


Kufowy, 1) tut bólgetnett rt z Ranne 
gehorig. 2) Gauf:; was benm Saufet 
torgchet, 1) de pot de bois. 2) de 
pots & de verres; qui a du raport à 
l'ivrognerie & à la débauche. 

Kufny. Wein-Küfenz, de muid au vin. 

,Kuglarka, Gnudlerin. baladine, farceufe. 
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Kuglarfki. gauclerifcj. de baladin, de 
farceur; mimique. $ kuglarfka nauka. 

kuglarfkż taniec. Gqudletź Sang. panta- 
lonnade. 

Kuglarftwo. Gaudeley, Woffen ź Spiel, 
Gaudier- Gun. le batelage; Fart ou 
la profefion de baladin. $ kuglar= 
ftwem Ze bawić. 

Kuglarz. 1) Gaudler, Safchen= Spielet. 
2) PisEelkering, PofjeneDteiffer. 3) Gatz 
el- Sånger. 1) jolieur de la gibócie= 
re; jolieur de gobelets; jolieuń de paf 
fe-paffe. 2) bateleur, baladin, farceur ; 
jolieur de farce; boufon; pantomine. 
3) pantalon. $ 1) kuglarz chyżośćią 
wzrok omamia. 

kuglarz powrozowy. Geil: Zënter. dan- 
deur de corde. 

Kuglowanie. Gaucelen, Moffenz Spiel. le 
batelage ; des tours de paffe- paffe. 

Kugluię. 1) gaucfeln. 2) aus det Zafche 
fpielen. 1) jour des farces. 2) joućr 
de la gibecićre. 

Kuiawy , par. bas Land Cujavien in ob: 
len, fo aus men ZBoywsdfchaften befte 
þet. Cuiavie, une provinceʻPolonoife 
qui a deux Palatinats. ; a 

Kuiawfki. Cujavifch. de Cuiavie;Cuiavien. 

po kuiawfku. „auf Gujavifch. A la Guia- 

= wenne: 

åyie po kuiawfku. er vauft fih ofte herun: 
il va fouvent fur le pre; c'eft un ba- 
teur de fer; c'eft un traihe-rapiere, un 
fendeur de nafeaux, un ferragus. $ 
nie żyy po kuiawfku, kędy trzeba zo- 
ftawić teftament gotowy w domu, gdy 
na ucztę iedziefz. 

Kuię, kuże, kut. 1) fejmieben. 2) einen 
cinfchmieden. 3) Sed (laan. * 4) 
fehniieden, etwaś im Ghilde fibten. 1) 
batre le fer; forger, 2) charger: qu. 
de fers; mettre qu. aux fers, àla ca- 
dene, 3) batre, fabriqúer monoie; 
monoier, 4) burger, machiner; in- 
venter, former. quelque mauvais des- 
fein. § 1)kuiç żelazo. 2)fkuć kogo. 
3) kuć pieniądze. *4) zdradę kuie 
(knuie). 

niema[ż tam co fkuć. dębey ifnichta ob: 
fóhoyfen, zu gewinnen. il mya rien à 
gagner, A regrater. > f 

Kuię. N futen, Eucfu ge 

Kukam, v.m. F. kukue. j fen. goucouler; 
‘faire le coucou; chanter comme-le 
Coucou. 

Kukawka. eit udu, coucou un oifeau. 

kukiełka. einer Betten. miche, bifet, 
petit pain. 

Kukla. ein Weten, langes Brod. choine, 
pain cuite en forme longue. i 

Y3 Kukłam. 
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Kukłam. żaufen, fyluget, prigeln. hou- fać uczą trudna za pierwfzym bez 
fpiller; batre, gourdiner, teftonner. kula 
Kuklas. Sdnatel eines Grade, eies ~ kulafy. miere, fhlechte Hand. le gri- 
Meihers. long bec de la cicogne, du fonnage, mechante écriture. kula- 
héron, 


fow tych czytać nie mogę. 
Kuklafty, podługowaty., lđngliht. qui fe-  Kulawię. labm machen, ldbnien. eftro- 
forme en long. pier; rendre boiteux. 
Kuklik żiele, g. a. (caryophyllara) Bene Kulawieię. hindan lahm feyt. boiters 
Dicter- Wurgel,  benoite. clocher, devenir boiteux oulimpotent. 
Kuku, indec, fudu, ududa Gm: Kulawy. lahit, bincfend. boiteux; éclopé, 
me la voix du coucou, imitée ou na- perclus: § kulawy na nogę. 
turelle $ kto tam kuku woła. Kulbacę; ći éit. fatteln. feller, mettre la 
Kukalka. 6udud ciu Bogel. coucou un felle fur le dos d'un cheval. $ okul-- 
oifeau. § ptacy na kukułkę biią,aby ` baćić konia: 
zą czafem rarogiem nie zoftala. Kulbaka q śtodło. 
Kula. +) eine Kugel żu unterfchiedenem  Kulbaki, pur. J felfe, 
Gebrauch. 2) blepetne Kugel gum Scdiefz  Kulczanka, ożf. fzpilka miedźiana. Ste: 
fen. 3)eine Krúde. 4) der auf einer Nadel.: épingle: 
Śniiche gebet. 5; goot, ein Seez Kulfan. alter Suafter Varth. vieux bata 
St, 6) SHldgel, Klopfe, Veule. 2) ben, "8 kulfan ftary. 
boule, boulet, globe A: divers ułages. Kulik. 1) Mese, gifch:Meve. 5 2) ein Kiz 
2) bale, petite boule de plomb done big, f. Czayka. 3) %Birthfchaff, eme 
on charge les armes. 3)bequille,erof- > £ufibnrfeit. 1) mauvis' un oifeau aguas 
fe. 4) bequillard, qui va avec une bé- tique. *2) vanneau, w Czayka. 3)le 
quille. 5) rond, tune de mer un maitre chez foi; forte de divertille- 


cin Gattel. 


poilfon. 6) maillet, mafluć 4 fendre ment où lon imite leménage. 

le bois. $ 1) fzafa na kulach ftoi 2) kulik nocny. got -Grbugrger, couleur 

kulami ftrzelać. 3) na kuli chodźi,.  de-nuir. u - 

kula podpafzna. Kulka. 1) feine Kugel. 2) Fleiner Holkers 
Rula w kolenia. die Rugel im Snie. le bou- = ner Hammer oder Sehlógel. 3) tleine 

let dans le genou: Qele. 4) Rande Ringleit monit fid 


kula do kręgłow. Qegek-Nugel. bole pour . der Wein und andre Pflanken anfohlina 
rabattre les quilles, get. 1) boulette, petite boule. 2) pe- 
kula biliordowa słoniowa. Biliatdz Kugel. tit maillet, marteau de.bois. A deux 
bille, petite boule d'ivoite. têtes. 3) petite maffiie. 4) tenon, fil~ 
kula do dźiała. @añonen- Kugel. boulet. 


let par lequel la vigne & d'autres 

kula ogmifia. gliienóe Kugel: bouler rou- ` plantes s'acrochent. 

ge ou enflammé. Kulnik tiele. (canyophillata) SS enebietetta 
kula rurowa rozchodząca śię. Orat: fu: Wurket, benolte. 

"gel.  boule ramée. Kulny. fugelformig, fugeltund. fphóri- 
kula dsiałowa rozcbodząca śię. eine Setz que, qui eft en forme de globe. 

fen: Kugel. boulet à deux têtes. Kum, kmotr. 1) Gwattel. *2) giel 
kula wśiodłe. Gatte- Rnopf. pommeau, - le. z)tompere. *2) compagnon, 

pomme de felle. a kumy. zaproślć. An: Gevattern bitten. 
Kulak. Kopf- Nuf, Kopf- Stof mit dern prier pour compere ou pour commć= 

Snebeln.  czoguignole, un coup fur la re;prier qu, pour étre parrain ou mais 

tête avec les jointures des doigts. § raine d'enfant: 

Ee głowa od kułakow: kuła- Kuma, kmotra. Gevażterin. commere. 

iem bić. 3 


5 * Kumam śię z kim. fi mit einem góź 

Kulam, v: w. F. kulnę, toczę. tsólget, rof mein maden, genau Befonnt machen. fe 
len, rouler og, ch, § przykulnąćj od- familiarifer, fe rendre familier.  $ pg: 
kulnąć kamień. kumali śię. 

Rulać, kulać śię. fih wólgen, fih rollen. Kumoftwo, kmotroftwo. Geattetfhnfte 
rouler, tourner, avancer en tournant. le comperage. , 
$ na ugwiażdżonym  fklepieniu bly- Kuna.) BudyaRatdet milte Marber, fo Dë 
fzczące śię sfery, przy maieftatney ku- in Wåldern aufhdit. 2) Dale Eifel ant 
laig okazałośći. i Pranger. 1) marte, matre animal fau- 

Kulas, g-a. fumme Haden im Schreie vage qui vit dans le bois. 2) carcan, 
ben. croche ou crochet dans une colier de fer ataché à un poteaw pur 
méchante écriture. $ kiedy śię pi- -blic $ 1) kuna iet zwierzę R, i 

złośli- 
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« złośliwe, wyródek to z fobola. 2) 

| wfadzić kogo w kunę; dwie kunie 
żelazne: 

kuny, plur. kamie futro. Marder z elle. 
des fourrures: de martres. — $ fuknia 
“kunami podbita. ą 

Kundel. Ghåfer-Hund. mâtin, chien de 
berger. ` 

Kundleię. ou? det Art fhlagen, Filter 
werden, infonoctheit von funden. e7 

, parlant des chiens: dégénerer , fe chan- 
ger en macin. 

Kuneta. Rviegsb. Feiner Wafjer Graben 
im groffen einen, -Fortif. cunette, 
pétit foflć dans un grand qui eft fec. 
$ kunety nayduią śię w pośrzodku 
wielkiey fofy. 

Kuofzafty, plur. Kundfehaft, Berfiandnif. 
chalandife, intelligence, corrćfpon- 


dance. 

Kunfzt. 1) Qunft. 2) Meifiete Erd. 3) 
fmfte6tie. *4) Svaf, Eeth. 1) art; 
un artifice.. 2) un chef d'oeuvre; un 
ovrage très beau, 3) tour; tour de 
fouplefle, un artifice; tour de paffe- 
pafle. *4) un badinage; plaifanterie. 
Ś$1)w nim śię kunfzt z przyrodze- 
niem zmocnil na wyfławienie na świat 
naydośkonalfzego dzieła, 2) kunfzt 
malarfki. 

bies ten rożne umie kunfzta (kunfzty). bicz 
fer Hund macht viel Rünfte. ce chien 
fait de beaux tours. 

Kunfztarz. offen< Neifer , luftigee Math. 
farceur, boufon, baladin, 

Kunfztmagifter. "1 1) Kunft-Meifrer. Sai 


Kunfzemiftrz. J Gengler, f. Kuglarz. 
1)un artifte, *2) baladin, farceur, v. 
Kuglarz. 


Kunfztmagiftrzowfki. "1 Eiuftlidh , Einf- 

Kunfzemiftefki. J letifth. artifte ; 
artificieux, artificiel, qui eft fait avec 
art; qui a du raport aux arciftes. 

Kun£ztownie, adv. Piinfilid). artiftement, 
artificieufement, d'une maniere arti- 
ficieufe. 3 

Kunfztowny. Filufilich. artifte, arcificieux, 

"plein 'd'artifices. ` 8 kunfztowna ro: 
bota, kunfztowny r przemyślny te 
człowiek. 


Kunfztowanie. ba8 Rûnftelu. raanemeng, ` 


manićre d'agir trop fubcile & trop fine. 

Kunfztuię czym. mit etwas finftelń, ra- 
finer trop; fubeilifer trop- 

‘Kupa. 1) Haufen: 2) Haufen BoE. 3) 
DotrfGemette. 4) gtsffer Haufen, rof 
fe Menge 1) amas, ramas, monceau, 
tas. 2) foule, grand monde; multitu- 
dede gens. 3) la communauté, les ha- 

 bitans d'un village. 4) foule, grande 


KUPI 684 
guantité, grand nombre,  $ 1) kupa 
zboża, drew. 2) kupa ludźi ftoi na 
rynki ; rozgromić “kupę fwawolną. 
3) nakazać kupę; kupa śię rozefzła. 
4) ma kupę pieniędzy, złota, długow. 

kupe żydow, zbaycow. etu Haufen Juven, 
%duber. une volée, troupe,bande de 
Juifs, de voleurs. 

kupami, gromadami. Sjanfenweife. par 
(en) troupe; à tas; en foule; A la fou- 
le; en grande quantité. $ 

w kupę; w kupie. in einen (in einem) Haitz 
fen, żufamiien, enun tas; eńfembie; 


en tas. X: 


w kupę mi oczy idą, bie Mugen fallen mię 
gu; eż fhlófert mich. mes yeux s'ape- 
fantiffent.- 

dobierać śię do kupy. Dé sum Doten bot: 
ten. fe tenir en peloton; s'eflembler 
à la troupe. 

w kupę bić. vom $enerzRobt; ben Ghras 
dicht an einander werfen. op parlant 
d'une. arme à feu: jetter la dragóe en 
un tas. $ ta fuzya w kupę biie, 

Kupcowa. A Kaufmanns = Gran. marr 

Kupczyny. J charide. j 

Kupczę, czy, czył, handluię. aydelnt, 
Handluhg treiben. négocier, trafiquer, 
faire trafic, faire négoce.  $*kupczy 
żelazem, fuknem, pieniędzmi. 

Kupczenie, handlowanie. Das Handeltt , 
der Handel. le trafic, łe négoce, le 
commerce. 

Kupczyk. Sanf- Gefell, Kanfumnns- Dig- 
ner. gargon de boutique-de marchand. 

Kupczykowato, adv. Fnatfetię > nuf taufe 
mannifHe Art. dung maniere vilaine 
& marchande; mercantillement. 

Kupczykowaty. Euicketig , flein: Gäng, 
faufmaunifch. mercantil; marchand, vi- 
lain, qui fent le bourgeois & la, manié~ 
te d'agir des marchands. $ kupczyko- 
wata częfto Panowie maig fantazyą. 

Kupczyfko. $ttamercheu. mercadeńt; vis 
Jain mercier. 

Kupela. bie Capelle, Tef ProbierzCapelte. 
coupelle, cendrée, caffe.. § niektore 
krufzce nie zoftaią na kupeli. 


Kuper, g. kupra. 1) Sdwang=Beltt at - 


Shieren und Menfhen. 2) der Biwkel 
oder Steif am gederzBich. 1) croupion, 

_ Pextremitć de Pos facrum. 2) crou- 
pion d'un oifeau. $ x) dżiećię tym 

. oleykiem od karku aż do kupranafma= 
ruy. 2) gęślom do tuczenia piozka z 
kupra wyrywaią. 

Kupia. * 1) Qaf: 2) Kaufmanns-aaren. 
Sai achar. æy denrées, marchandife , 
tout ce qu'on achete ou vend. 

Kupię, ź, 2. r) bdufeń, 2) betfantnieltt. 

Y 4 = 1)amaf- 
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1) amaffer, amonceler, acumulet; en- 
taffer, ramafier, mettre en un tas. 2) 
raffembler, aflembler, amaffer plufieurs 
perfonnes. ( 1) kupić zboże, pienią- 
dzę. *2 kupić (gromadzić) ludzie. 

kupić sie. fich haufen, fich tetfammeln. fe 
raffembler, fe ramaffer, s'atrouper. 

Kupiec, g kupca, 1) Qaufitqnn, Handels 
Mann, ` a) gäier, Kaufman. 1) mar- 
chand, -marchantifte,  mercantorifte. 
2) acheteur. 8 1) kupcy i rzemieślni- 
cy; zaceń kupcze; żyd przy kupcu 
ftoi. > 

kupiec wielki, sławny. Handels- Herr, bez 
tubmter Raufmanna negotiant, trafi- 
cant, -marchand celebre. 

Kupiecki.  faufmannifch. marchand; de 
marchand; mercantofifte. 

po'kupiecka. nah Handlings- Gebrauch. à 
la manićre des marchands; en mar- 
chand. 

Kupie&two, ftan kupiecki. Raufmann- 
fbaft, Handlung: Stand eines Kauf 
manns:  marchandife, trafic, le négo- 
ce, la profefion d'un marchand, le 
commerce. $ kupiećtwem ślę ba- 
Wi; na kupiećtwie terminuie; ku- 

a piećtwa śię uczy. 

Kupienie, kupowanie czego. das faufen. 
Paction d'acheter. 

kupienie, gromadzenie; zgromadzenie. âi- 
funa; Sammlung. entaflement; laćtion 
d'affembler : amoncelement. 

kupienie śię, gromadzenie. Zufammentut(t, 
Bulanf, Betfammiung, affemblće, con- 
cours; Agence, 

Kupiony. gefauft.  achetć. 

*Kupitpik, kopytnik żiele. (afarum) Ha 
felniurg. cabaret. 

Kupka. 1) Håuflein.. 2) Pifólein. 1) pe- 
fit tas; petit. monceau: 2) petit tou- 
fe, petit buiflon, d'une herbe. $ 1) 
kupka pieniędzy, pereł. 2) to żiele 

upkami rośćie; kupka trawy tu ftot. 
kupki. dag Hdufetn, ein Karten-Spiel. Tor- 
te de jeu de cartes qu’on met en plu- 
fieuts tas ou coupes, où la plus haute 

© deffous gagne le jeu; 

grać w kupka. Dit.  joućr 3 qui aura 
le deffous. |,» 

Kupniowiki. im Sóerg: ein gint. 
burlesq. acheteur, « $ kupniowfkiego 
tu trzeba a nie Darmowftciego. 

Kupno. 1) ein Kauf. 2) Kauf, gelautfte 
Sahe. 1)achat,'convention entre Je 
vendeur & l'acheteur. 2) achat, cho- 
fe achette; emplette. ~ § 1) kupnem 
czego doftać; ieden drugiego w 
kupnie pfuie i podkupuie. _2) to ku- 
pno nie drogie. 
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kupno doczefne albo niedof konate; wydes 
v zek. Kauf auf Wiederfauf. grace de 
rachat; remeré; faculté de remerć. 
Kupny: 1) feiL zum Raufen beftimmt; 2) 
feil, der fich erfaufen oder beftechen Lët. 
1) qui eft à vendre, expofe à la wente; 
qu'on peut *acheter. 2) mercenaire, 


venal. $ r) kupne towary. : 2) kupna, 


teraz fprawiedliwość. 

kupny kontrakt. $taufz Gonttact. lettre, 
contrat d'achat 

Kupowanie. bag Raufen. Faction d'acheter, 

kupowanie chćiwe; cbóiwość kupna. $taufe 
fucht. - grand dëtt d'acheter. 

Kupr, g. a. Bitkel, Grat. le crupion. 

Kuprzafty. ` wm Bürge oder Scwanke 
Dein gebórig. de crupion, qui regarde 
le croupion, 

kuprzafła kość: fzeroka w Śiedzeniu; kość 
w śledzenie: Unat. das beilige Beit. 
Anat? Vos facrum: 

Kupuię, v. m. F. kupię. taufen. acheter. 
$ kupił konia, zegarek; kupował ko- 
nie, zegarki; kupię fobie kśiążkę, ku- 
piç co Warownie, niewarownie. 

iakom kupit tak przedaię, ith gebe e8 daz 


vor aus, mie ich es gebdret babe. je 


vous le donne pour autapt qu'on me 
Da donné. 

*kupuię, targuie d co. wm eting Handeln, 
dingen. marchander. 

Kupula, {klep okrągły. Haut. Helnz 
Dach. Archit. un dome, tholus, un 
edifice rond 8 voutć. 

Kur, kogut. Dag: Hahn. cog. $'kurzy 

(ER 

BE u kura zwierzchni, Hahne: 
Kamm. Ja crêre de coque. 

grzebień u kura fpodni.  Sjabtett=Batt, 
Habrenztappert.. la barbe ou chair qui 
pend au deffous du bec d'un coq. 

kur Inayifki , Jędyk. ` Gmt- Hahn- coq 
d'Inde. 

kur zapiat. 1) bet Hahn bat gefråhet. 2) 
Die Zeit ift vorbe; es ift nicht mebr Beit. 
1) le coq a chanté. 2) cette chofe eft 
cordée; la faifon eft paffée. 

kury, plur==Mnbtud) des Tages, da bie 
Håhne Fragen. la pointe du jour; le 
chant du cog.: 

dano kurowi grzędę, a on wyżey chce. 
menn man ibm einen ginger erlaubet,, 
ml er die gange Dand Haben. fi Fon lui 
en donne une pouce, il en prendra 
grande comme la main; fi on lui don- 
ne ün pić, il en prendra quatre. 

Kura. eine Heine. poule. à 

kura wtochata. atfh-Henne, taudfifige 
Henne. poule patuë, qui a des plumes 
fur les piez. ? 

iak 


„Kutata, Łodyga. 


gn 
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iakby kura mogą pogrzebała. als wenn eg 
mit der Heu- Gabel gefbrieben twóte. 
Ceft un grifonnage. 

Kuracya, leczenie. ere Cur, Heilung. cu- 
re; la gućrifbn de quelque maladie. 
$ medyk kuracyą odmienił. 

Gtenael eines Mrauts, 
sla tige d'une herbe, $ kuraty liliowe. 

Kuratela, ©) opieka. Bormundjchaft. cu- 

Kuvatorya J ratelle. 

Kurba, korba. ein $turbe, manivelle: 

Kurcz. det Qrampf.- crampe, une mala- 
die. § kurcz ćierpi; nie ieden pły- 
wacz zginął od kurczu. 

kurcz maw ręku; kurcz mu rękę łamie. 
et bat den Krampf in den Odubdet; et 
giebt nicht gerne was weg; es hált ben 
ihm feft. ce n'eft pas fon vice que de 
donner. 

Korczak, kurek. junger Hahn, cochet, 
petit coq; etoudeau. 

Kurczącko?) nde. poulet, pouffin. 

Kurczę. ‘J § kurcząt chowanie, lę- 
zenie. 

kurczę żuczone. gemåftetes junges Oubn. 
poularde, gelinote. 

Kurczę, czy, czył. 1) ein Glied frumm maz 
hen folches nicht ausfivecken. 2) Prommen, 
werfen. 3)fig. einziehen: 1) retirer,cour- 

er, refferter, ne pas étendre un mem- 
bre. 2) racornir. 3) retrancher, di- 

, minuer. $ r) fkurczyć fzyię, rękę; 

"fkurczył na mię palec; 
defzczułkę Ykurczyło. 
wydatki. 

[kurczyć śię: 1) einlaufet , fich Frümnen , 
gufammen laufen, einfehtuniyeln. 2) ei 
derdvieflicheś Geficht machen, die Nafe 
tumpfeń. 3) abnebmen ; fchlechtet, elen- 
Det werden. 1) fe racorniw, fe ratiner, 
fe recoquiller, fe recrobiller. 2) fai- 
re une mine grife.ou trifte; fe re- 
frogner. 3) fe retrancher, fe refier- 
ter, devenix petit, diminuer comme 
les revenus de og" $ r) rzemień śię 
fkurczył. 2) (ktrczył śię za ten za- 
rzut. 3) fkurczyły śię dochody iego. 

Kurczęćina. Húner Şleifd. de la chair 
de poulet. í ; 

Kurdwan, A r) Corduan. 2) Erd+Epfeu. 

Kurdyban.j 1)cordoiian. 2)lierre ram- 
pante une plante. SE 

Kudwanowy.  Gorduatet, von Corbuan. 
de cordoiian. 

Kusdygarda. ©WadGtube der Soldaten. 
un corps de garde. 

Kurdźiet. per $tofdy, eine Bich- Grande 
beit, davon fie ein Zoch anf der Bunge bez 
ommen: lampas,une maladie de liquel- 
le vient un trou fur la langue d'une 


3) fkurczyć 


słońce tę = 
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bete ou d'un cheval. $ gdy «śię kur- 
dzieł bydięćiu na ięzyku przyda, kto- 
re dla boleśći zuć ani ieść nie może; 
kurdźiel śię koniom trafia, to jeft 
dziura na ięzyku, 


Kurek, g. kurka 1) ein Fleiner Hahi: 2) 


Hagn am Gewehr. 3) Habu, Zapf 
$abn. 4) £Bettet<Oabun. 1) petit cog, 
cochet. 2) chien, ferpentin d'un ar- 
me à feu. 3) touret, fontaine, robinet. 
4) giroliette fur le toit. $ 1) kurka 
upiec. 2) kurek naćiągnąć, fpuśćić. 
3) kurek odkręćić, zakręćić. 4) kurka 
na tym domie niemafz. 

kurek komu: na firzelnicy (na kościele) po- 
kazać. eine gum Narren, um Joen 
paben. faire les cornes A qu ; donner 
un moie d'Avril à qu; en donner 
d'une bonne A qu. , 

kurka mu przyprawita. fiè bot ihm Oóttter 
aufgefegt. elle fait porter les córnes 
à fon mari; elle lui a planté descor- 
nes; elle l’a fait cocu, 

kurki, plur. Daumen:Gtòde gur Tortur. 
les menottes de, torture; étau de 
torture à ferrer les doigts du criminel. 

w kręćić palce w kurki koma. einem die 
Daumen:Stóde geben, apliquer les 
menottes à qu; ferrer les pouces à qu. 

Kurentny, płatny, udatny. cuttent, gatgź 
bat don Geld- Corten. courant, qui 
cours, e» parlant de ła monoie: 
rentny tymf. 

Kurewka: Huren. petite putain: pu- 
tine. 

Kurewnik. $uter. putafier, ribaut, bor- 
delier, qui court les bordels. 

Kurewny. 9. Duren: butifch. paillard, 

Kurewfki..) putanier, impudique. 

dam kurewfki, zamiuz. Hiwen-Haus, bor- 
del, maifon de fcandale. d 

Kureftwo. ŚQuterep. le putanifme, le 
putage; paillardife ;, le bordellage. 

Kurfirft, Elektor. Gbhurfiivft. Electeur. 

Kurfirftwo. Ekutfitrftenthum. Elećtorat. 

Kurnik, g. a. 1) $iiner-Gtall, HünerHans- 
2) Diner: Dode, Hüner- $itteter. 1) 
„poulalier, juc, juchoir, lieu où eous 
chent les poules. 2) poulalier, vo- 
laillier, marchand qui vend de la 
volaille, * 

Kuropatwa. Stebbun. la perdrix. 

kuropatwa famiec. Der Nebhakn. le coq, 
le male de perdrix. 

Kuropłoch. feige Memme, Bórenbóuter. 
un liche, un poltron; qui n’a point 
de coeur. 

Kuropoy, g. kuropoin, kury. bas $róben 
der Odbne ben. Tages-2ubruch. le chant 
des cogs'a Paube du jour. < ~ 

Es S Kurowy. 


ku- 


ua: 
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Kurowy. Śabtiene. de coq. 

kurowa śklemica. grsges Pafiglaś. vilcom 
ou grande coupe de verre. 

Kurpie, p/ur. Eatiäen, BafESóuh, Datt: 
Gdube. galoches „f.pl. fabots ou fou- 
liers d'écorce de bois que les païfans 
portent- 

Kurs. cit Cutfus, Collegium ober Bud 
das eine gange WBiffenfhaft abhandelt, 
un cours; un livre ou un manuferit 
qui cońtient une fience ; le tems qu'on 
a A étudier une fience. A kurs od- 
prawił i nauki; kurs Filozofii; kurs 
czyftym pifany charakterem. 

Kurfor. Bothe. mellager. 

Kurforuię. Botben laufen. faire meffage. 

Kurta. 1) furer Ro. 2) der einet furz 
gen Mod an bat, 3) gellugteś Thier, 
Den Der Schreif adgefttść if. 1) un ha- 
bit court. 2)un homme qui porte 
un „court habit. 3) courtaud; animal 
ćcouć, qui a la queùë coupee. 

Rurtą uczynić. fugen, den Sdhwang abe 
haiten.  €coućr, ecourter, courtauder, 
Kurwa; vulg. ure. putain, garce, fille 

de jete: bordeliére: 

Kurwaciemać. temeines Sdimpfwórt : 
Deine Mutter Die Huye. terme źnjurien 
de vulgaire cp mere la putain. 

Kurwatura. Bifcdhofs- Stab. croffe baton 
paftoral: 

Kurwię. a) huren. 2) żur Hure maen, 
z) putaffer, paillarder , mener une vie 
impudique. 2) debaucher, corrompre 
une fille. $ 1) po zamtuzach kurwi. 
2) ten gach ią kurwi. 

Kuryer, goniec. Cowiet, teutender Bothe. 
courier. 

Kurytarz, g. 4. Ze podługowata. langer 
amd von allen Geiten bedecdter Gang iu 
einem Gebdude. un long palage dans 
un édifice qui et couvert de tous 
COtez. 

Kurz. N 1) Gtaub. ren, Duuft, 

Kurzawa. J Duft, Ausbiiufung. 3) Ggaube 
Seen: Staub- Ghuge. 1) pouflićre. 
2) vapeur; f. exhalaifon, f. 3) bruine; 
petit pluie eu petite neige. ($.1) ku- 
rzawę czynić. 2) kurzawa mokra z 
wody. 7 3) kurzawa (wyiadł) ieft. 

kurzawa mączna; omietiny, . StaubzMtehl. 
folle faring ; poufliére de moulin. 

kurzawy pełny. ftubiót; voll Stauń. 
poudreux; couvert de pouffieze. 
kurzawa tefi. Gë ift fiawbiht. ik fait 
poufićre. RR 
kurzawa fucha z ziemie. Duft og der Erz 
` de: Die Dunfie bet Erden, les exhalak- 
fons, f. de la terre.. — A 
kurzawe mokra z wody:  Sushamyfutg 
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aus den $liffeń. les vapeuts,/. qui for- 
tent de leau. 
Kurzę, rzy, rzyź. 1) Auben, Gfanb maz 
den, * 2) Rauh machen dampfeń. 3) 
Toba rauchen, fórtaucjen. 4) fidnz 
čern; einen fahren laffen. 5) Brandz 
wein brennen- 6) im Garten- Bau; 
die hären Erd:Sthotłen zermialnten s [02 
ern: 1) faire de la peufliere. 2) fù- 
mer; faire, jetter de la fumće; enfu- 
mer, remplir de la fumće. 3) fumer 
du tabac. Al veffer, faiie des vefles. 
5) däer de Peau de vie. 6) zerme 
de. Jardinier: caffer les mottes de tere 
te. $1) dźiewką miotłą kurzy. 2) 
kurzy (dymi, kopći) świecą. 3) taba- 
kę kurzyć., 4) kurzy obiadł śię rzod- 
kwi. ze) kurzyć (palić) gorzałkę, 6) 
kurzyć winnicę, drzewa. 
kurzyć komu pod mes. s) einem unter die 
Rafe finder. 2) einem auf der Nafe 
taugen. 1) faire des veffes au nez de 
qu- 2) infulter ou. A fon nez. 

kurzyć śię. 1)tnucheń. 2)fiduben. 3) tnuż 
den, dampfen, ansdamyfen , auśbuftew. 
4) båufig fommen , weidhlich einteufen. 
1) fumer, jetter de la fumée. 3) faire 
de la pouflićre. 3) fumer, s'exhaler» 
s'6vapotet, fortir & aller en haut A 
venir en foule, en grande multitude. 
$.2) kurzy śię z komina, w izbie. 2) 
kurzy śię proch; kurzyło śię na dro- 
dze. 3) kurzy śię z rzeki; nieprzyia- 
Gielfkie żelazo iefzcze śię krwia na- 
fzą kurzy. 

upomiski Ae kurzą. man macht. bdufige 
Gefchentfe. on fait beaucoup de pre- 
fens. 

zący ślę. roden, damipfend. fumant. 

niech śię kurzy, e8 mag bray darauf gehen: 
depenfons; faifons bonne vie. 

"Kurzenie. 1) bas Rauchen, Dampfen. 2) 
das Zevfioffen der Erd- Gollen. 1) 
Paltion d'exhaler, de fumer. 2) lafen 

de brifer les motres de terre. 

kurzemie tabaki. das Tobac: Raucheh. ta- 
bagie; Pa&ion de fumer du tabac. 

Kurzy:  Oeliten<. de poule. $ kurze 
iayko. 

kurze ziele, wid. Stedmlift. 

kurze ielita, vid. kurzyślep drugi, 

kurza nega, tlufłofz ziele. (portulaca) WO 

tuląc, Beger. pourpier: 

* Kurzyca, kokofz młoda. junge Dt: 
poulette. 

* Kurzyna; 

le-farine. d 
Kurzymos Myfzotrzew,Myfzetrze Ae: 
Kurzyślep,.) le. (apagallis) Gab) d 

Sront, mouron à fleurs rouges: 

kurzyślep 


omiećiny. Gtaub-Mehl. fol- 


em 
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kurzyślep drugi, ptafza miętka , kurze ieli- 
ta, mokrzec, nisfzec. (aline) Düne- Dif, 
ŚiinerzDarm, WBogelestraut. du mouron 
ou margeline. 

*Kus. 1) Bif, Biffen, Mawlsol. 2) Vof- 
fen, Bosheit, Lift, Betrug. 1) morceau, 
bouchée. 2) tour, frasque, piece qu'on 
joïe a qu. $ 1) dwa kufy (kęfy). 2) 
uczynić komu kus (psikus). 

Kufiba.  YBappent. ein Mühl- Stein mit 
dem MWúhl-Cifen unb oct Hunde Kipfen 
über der Krone. B/af une meule de 
moulin avec fon arbre, la couronne 
Porte pour cimier huit têtes de chien. 

Kuśićiel. Werfucher. tentareur. 

Kuśićielka. Berfiprecin, Berfucherin, tren- 
tatrice. 

Kuśpik, g. a. kotik. Mefer gum Ubledetn 
eines Zhieres. couteau qui eft propre 
pour ôter la peau à une bete. 

Kuftram śię, Burdam śię. gaudert, tån- 
deln. bargulner, dandiner, 


Kuftrebki, plur. Art fdymadhafter Erd- 
Sówdmne. forte de champignons qui 
ont un fort bon goût, >` 

Kuftrzyca, gużica, kuper. Grp, Bivkel. 
le ctoupion. S 

Kuly. 1) gefiugt, alg ein Pferd oder cin 
Hund. - 2) im Sherni Furkrócig ; Furg 
$efleidet. 1) ecouć, courtaud, qui a la 
queuć coupée. 2) burlesg. qui porte 
un court habit. § r) kufy pies, koń. 
2) kufy Niemiec; kufy Francuz. 

Kuf, fkora Gielęca albo kozłowa chro- 
pawo wyprawiona. gebrańnit Bochiz 
oder $talbśztedet. cui: de peau de bouc 
oü de veau endurci au feu. 

Kufa. Arnibruft, Sdtdpper. arbalete. $ 
kufzą (z kufze: ftrzelać.  * 

kufza woienna wielka murowa, Krieges- 
Muifnug bey den Alten, groffe Pfeile ab- 
gufchieffen. ` jet, catapulte, machine de 
guerre dont les anciens fe fervoient 
pour lancer des matras $ des traits 
d'un grandeur extraordinaire. 

zkufza ma wroble, prov. mit imgetwafch ez 
net Hand, ohne Borbereitang, ne venir 
Pas préparé; fans aucune preparation; 
au bois fans coignće. 

Kulzę, 4,652. yerfuchen. renter. $ zły 

, anioł kuśi człowieka; fkuśił fzczęśćia 
fwoiego. 3 


kusić śię. ©) verfachen: z)eitien verfuchens 
du verleiten żu gewinnen fachen. 1)ten- 
ter, entreprendre, Eprouvei. 2) ten- 
ter la fidelite de qu; tacher de cor- 
rompre ou. $ 1, tkuśić ślę, pokusić 
śię o rzeczy niepodobne; pokuś śię 
do tego; fkuśiwfzy śię kilka razy o tę 
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fortecę, muśieli dać pokoy; kuśif śię 
Panow liftami pobudzić. 2) kuśi śię 
o fedźiego ale go nie pożyfka. : 

kufząćj. - verfuchend, das in Berfuhung 
fibret. tentatif. 

Kufzenie kogo. %etfudhuitg. tentation, 

kufzenie śię o co; ważenie śię czego. „Une 

` ternehmen, Berfu. tentative, un rif- 
que; entreprile. 

Kufznierczyk, Särtiusr- Gefell. gargon 
peletier. 

Kufznierfki. $itfcnet-. de póletier. 

Kufznierftwo. das $iirfchner= Sauber. 
peleterie, le métier ou la profeffion 
de pelifiier. 

Kufznierz. $titfchnet. póletier foutreur, 
fourreur; peliffier. 

Kufzny. mp Atmbtufi gebótig. d'arbalete. 

ufzne rogi. 

kufzny firzelec: = Arttbtufe Güte. arba- 
lêtrier. 3 

Kofztofz. Berwabret der ronz Mobilien ; 
Kron-Herwahrer. garde de meubles de 
la Couronne, garde de jolaux de la 
Couronne. $X. Kufztofz koronny. 


Kut. 1) der Qnod, Kot, Sprung oder dag 
Serfen:-Bein. 2) Roten, Anodhen aus eiz 
nem Suf eines Shiereg, damit man Gott 

"det ZBirfel fielet. 3) eitie Zehe done 

` Dmber, 1) los de Parbalête; un de 
fept os. qui compofent le coude- pié. 
2)ofieler pris du pié des animaux avec 
quoi l’on ege au lieu des dez. 3) 
neud de gingembre. $ i) w przy» 
fzwie iefi kutow śiedm; kur w by- 
dłęćlu. 2) kuty rzućić; kut kobielą 
wzgorę leżący fzczęśliwy, niefzczę- 
śliwy zaś kiedy dołkowarą ftroną 
wzgorę padnie, 3) kut imbieru, 
cytwaru. 

kuty; kutow gra. 008 Koten: ©piel. le 
jeu des ofielets qu’on jouć avec gua- 
tre os d'arbalête. $ kuty grać. 

kuiy z kim drzeć. mit, einem úbers nie 

* gefpannet Jeng. tirer au coutt bâton 
avec qu. å 

Kutas, g. a. Qttafie, Tolle, Biffel. hous 
pe,toufe. „ 

kutas u uzdeczki, 
de:Biigel. 
cheval. 

kutas da pudrowania. MuderzDnafie. hou- 
pe, zeft, dont on fe dert pour jetter de 
la poudre de Cypre. 

Kutacik, g. a. eine Fleine Gage, freluche, 
boufette; petite houpe. 

Kutlow, rzeźniczy warftat. Gdladte 
Haus, Rutte- Hof, boucherie, tuërie, 
échaufoir. ` 


gie, Quafte om Pfete 
boufette qui eft A bride du 


Kutner 
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Kutner na fuknie. frauje Solle auf Sem 
Sud, frifùre du drap: 

Kutnerowanie. Nuffragung eines Zucdheg, 
Patton de frifer le drap. 

Kutnerowany. gefrâufpelt, aufgefrakć vont 
Tuh. fife comme du drap. 

Kutneruię. Tud auffragen , auffraufen , 
fudufpelint. garnir du drap; peupler une 
ćtofe; fairé venir de la laine fur Je 
drap. * 

Kutowy, do kutow należący. den Koten 
der Sprung im Suffe, oder das Foten- 
Gpiel betreffend. qui a du raport A Pos 
d'arbalête ów'au jeu des offelets. 

Kuüty, fubf. płurowid, Kut. 

kuży, adj. vid. Kowany. 

Kuźnia, kowalnia. 1) Gin: Hiitte. 2) 
SGdmiede. 3) Geld- Münge, wo es gez 
fehlagen wird. 1) la forge aux mines 
de fer. 2) forge du marechal ferrant, 
2) monoie, lieu où lon fabrique- tes 
monoies. 

iedney kuzmi mincó; teyze kuźmi ludzie. 
fie find eties Gelichters, von einent 
Gólage. ils font frapez à un même 
coin; ce font des gens de meme Grofe, 

Kużnik, żeleżnik, €ifen-Sóhmied in Berge 
terden, forgeron qui travaille aux 
mines de fer. 

Kwaczę, cze kał, kwąkam. 
fónattetn als eine Endte. 
babiller comme le canard. 

nproma kwacze. die abe frihket. la cor- 
neille babille, cornille. 

Kwadra. 1) Quart; Biertel. 2) Das erfte 
nder legte Biertel deg Montes. 3) die 
Biere auf einem Würfel: 1) quart, quar- 
teron, quartier, la quatrieme partie de 
qu: ch. 2) le prémier ou le dernier 
quartier de la lune. 3) quaderne, Car=, 
me, le quatre aux dez. $* 1) kwadrę 

i (ćwierć) tylko mam dochodow. 2) 
pierwfza kwadra śnieżno zapocznie; 
oftatnia kwadra zwolni; pierwfza 
kwadra słonecznemi dogrzewać bę- 
dźie upały. 

Kwadrans. r) eine Biertel- Stunde. 2) 
Mathem. ein Quadrant;  Fnfiruntent 
oder Figur bon 90 Grad. r) un_quart 
d'heure, 2) matóm. quart de nonan- 
te; un quart de cercle, intrument 
ou figure divifee en nonante degrez. 
§ x) iu trzy kwadranfe na ofmą. 2) 
kwadrans ieft czwarta część cyrkułu 
a figura albo inftrument barzo po- 
trzebny. 

Kwadrat, czworograń. Biere, Ouadrat. 
un quarre; chofe en quarre. $ kwa- 
dear ieft figura o czterech śćianach. 

kwadrat dofkonaty; kwadrat rowno- 


quaden, 
caquetter, 
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śćiennokątny. Biere mit gleichen Wii- 
deln. quarré parfait ou regulier. 
kwadrat podłużny , obdłużny. , Miuglichte8 
Bieted; gblange Bierung. un paralle. 
lograme ; querre-long ; barlong: 
kwadrat [płafzczony. gefhobenes Bierec 3 
Nante. un rombe, une Jofange. 
kwadrat podłużny fptafzczony.  ungleihe, 
feitige Raute. un romboide. 
Kwadratowy. bierecfig. quarre, fait en 
quarrć, tetragone. $ kwadratowy ka- 
mień. 
kwadratowa forteca. eine vietefigte Gez 
fung. une tetragone. 
kwadratowa liczba. Reet. Onadrate 
Sub, Arim. un quarre; le produit 
d'un nombre multiplie par foi meme. 
$ liczba cztery ieft kwadratowa bo ze 
dwuch multyplikowanych przez dwa. 
Kwadratuię Ñ czworkuię., vietfdltigen , 
Kwadruię j} mitoieteń vermehren. qua- 
druūpler. 
kwadrować śię, przyflofować śię. fich fhi- 
cen. quadrer, convenir, $ kwadruie 
śię to przysłowie na nich. 
Kwadrowanie. Wierfiltigung. Paćtion de 
quadrupler. 
kwadrowanie cyrkułu ; przemienienie cyr ktm 
łu na kwadrat rowny albo limią profig, 
Mietbem, die Quadracura Circuli. ma- 
tém. quadrature de cercle. 
Kwadruplikuię. vietfady nehmen. qua- 
drupler. 
Kwakam, ùd. Kwaczę. 
Kwap, g. kwapiu! Pflaum-Federn., duvet; 
plumes douces & moles. 
Kwapię śię. eilen. fe hâter, fe preffer, fe. 
dépêcher. 
Kwapienie, kwapienie śię. bag Eilen. pré- 
cipitation, empreffement: 
*Kwapliwy, fkwapliwy. eilig; eilfertige 
diligent, prefe, empreffé. 3 
*Kwapliwość, fkwapliwość. Die Ge, Gil 
fertigfeit. hate, précipitation. 
Kwarantana. bie Owarantaine ue Mef 
Beit. quarantaine. $ kwarantana albo 
czas czterdźzieftodniowy do |zabawie= 
nia śię ludźi'na granicy, z mieyfc za- 
powietrzałych iadących. > 
Kwatćiany. - gu den Ouartianetu geht, 
de Quartuaire, : 
kwarcjany ; żołnierz kwarciany.  Owavtiaż 
"net, Art Spldaten in Wohlen, Die get. 
bem vierten Theil ber Königlichen Gin 
fünfte befoldet werden. un Quartual- 
re ou Quartian, c'eft un'fojdat de mi: 
lice qu'on foudoie en Pologne de la 
quatrićme partie des revenus Rojaux: 
$ kwarćianych około trzech tysięcy 
będzie. 


Kwarta: 


4695 KWAS 

Kwarta. 1) ein Duart, Biertel, vierter Theil 
einer Sache. 2) Quart, vierter Theil 
eines Popinifhen Uopfs. 3) der vierte 
Theil der Landes- Cinfünfte. 4) vierter 
Theil ber Königlichen Einfunfte sur Dez 
foldung der Quartianer. 1) quarteron, 
quartc; la quatrieme partie de qu: ch. 
2) chopine, mefure qui contient le 

part d'un pot Polonois. 3) le quart 
SC revenus publics. 4) la quarte pri- 
fe fur les terres Rolaux & aflignee aux 
foldats qu’on apelle Quartians. $ *r) 
kwarta (ćwierć) fokćla. 2)kwarta ma 
kwaterek cztery, a garniec kwart czte- 
ry. 3) kwarta donatywa z dochodow 
do ftołu: krolewfkiego; kwartę pła- 
Gić. 4) Zygmunt Auguft kwartę dla 
Kwaróianow poftanowił. 

pot kwarty. ein. Stefiel. demi- chopine, 
demi - ftier, demi-fetier, chauveau, la 
moitie de la chopine. 

Kwartał. 1) Wiertel: fabr. 2) Ouattal= 
Geld, Biertel-Jahtezgin. 1) quartier, 
trois mois. 2) quartier, un terme, 
pale pour trois mois. 

kwartał za [zkołę.  Quavtal:Geld vor Die 
Schule. minerval. 


Kwartalnie, adv, Sieste: gabtweife, vierz 
tel-jihvig. par quartier; de trois mois. 

Kwartałowy. viertel=jdbrig, drey monat- 
lich. de trois mois. z 

Kwartana. Das viertigige Sieber. fièvre 
quarte. 


Kwartnik, g. a. Sherf, der feńfie Theil, 


eines Poblnifchen Grofchen. maille, la 
fixićme partie d'un gros Polonois. $ 
grofz ma fześć kwartnikow, kwartnik 
trzy pieniążki. 

Kwartowy. Duart, gum Quar-Manf gez 
hovig. de chopine, qui contient une 
chopine. § kwartowa flafza, garnek. 
Kwarty rvid. KWatera— kwateraykwartyz. 
Kwas. 1) Gdute. 2) Gauertcig. 3) Bel: 
ke, lange, Lohe - 4.) jeder fdugrlichet 
Trand. 1) aigreur, aciditć. 2) du le- 
vain. 3) trempe, tan, leflive trop for- 
te. 4) chaque breuvage qui eft aigres; 
Paige Mn. żę 1) kwas SC > a. 2) 
wafem ciafto, zakifać, /3) garbarz 
fkory w kwas kładźie. 4) nie lubię 

kwafu; kwafu tego pić nie chcę. 

w kwaśle teraz. er ift jego serdrieflich. il 
eft prefentement de mauvaife humeur, 
d'une humeur aigre. 

kwafem trąćić. nach Sauetteig riechen. fen- 
tir le levain; avoir le goût de levain. 

Kwafek, g. kwafu. fauerlicher Gefdmad. 
goùt un: peu aigre. $kwafek wina: 
Waśigroch. ,Seiter langfamer Menfi 


A 


A 
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Baudtet. barguineur, tracaflier, dan- 
din; homme qui eft tardif. 

Kwafkowato , kwafkowito, adv. fduerlich. 
d'une manićre aigrette. 

Kwafkowatość, kwafkowitość. fduetli< 
cher Gefthmach. qualitć" aigrette de 
quelque liqueur; petite aigreur; gät 
un peu aigre: 

Kwafkowaty, kwafkowity. fiuetlich, eitt 
wenig herb. furet, un peu verd; aci- 
dule, aigrelet, aigret; qui a un peu 
d'aigreur. $ kwafkowaty przyfmak.! 

Kwaśnieię. faner werden. s'aigrir, deve- 
nir aigre. 

Kwaśno, adv. 1) fautet. 2) feel, fanet. 
3) tuwidet, verdrieflich. 1) d'un goût 
aigre, 2) de travers, de mauvais oeil, 
aigrement. 3)en mauvaife humeur; 
d'une manićre ficheufe. $ 1) kwaśno 
potrawę czynić. 2) kwaśno na mię 
ipoyrzat. 3) kwaśno mu coś. ` 

"kwaśno fmakuie. fauer fcymecen. fentir 
Paigre. 

kwaśno na kogo patrzyć. einen (cel anz 
fehen. regarder qu. de travers, S 

Kwaśnosłodki. faner und fuf, halb uer 


lich. aigre-doux. 

Kwaśny. 1)fauer. 2) fauer, (best, búfer, 
verdvieglich. ,r)aigre. z) aigre, rebat= 
batif , refrognć, fâcheux, malplaifant. 
$ 1) kwaśne iabłko. 2) kwaśny teraz. 

kuaśne wino. fauter Wein. du vim ver- 
'juce. i 

kwaśna rola:i fapowata, fchlechtet, magret 
fer. un méchant champ qui ne por- 
te bien. 

Kwafzę co, ść, śś. 1) fâúern, fater żurich: 
ten, fauer machen. 2) fdunetn; eine 

„ fdnerń mit Sauetteig. 3) barten Gifen. 
4) beigen, in die Beige legen. 1)aigrir, 
faire devenir aigre. 2) mettre du le- 
vain dans la pâte; faire lever la päte. 
3) tremper le fer, acier. 4) tremper 
mettre qu. ch. dans une forte leffive. 

kwafzę rola. ginen Ucker verderben, (bleche 
unfrucdhtbar machen. gater un champ, 
le rendre infertile. 

Kwafzenie. 1) bag Sdltetn. 2) das Eine 
fdneru mit Sein, 3) die Gdhrung, 1) 
Faction de faire devenir aigre. 2)l'a- 
ćtion de mettre du levain dans la pâ- 
te. | 3) fermentation, 

Kwafzony. 1) gefáuert. 2) geffuetf ale 
Brod. 1)qui eft rendu digre. 2) levé, 
ou il y a du levain, $ 1) kwafzona 
potrawa. 2) chleb kwafzony mą ośrzo= 
dek dźiurkowaty. 


"Kwatera. €) Quartier, Biertheil einer 
Gtadt. 2) $elb, Fach tn einer einaefafe 


ten Thåre 3) SenfiereSliigel. 4) Duare 
; Dep, - 
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tier, Garten- Beet. 5) eine Wiertel- 
Gtunde. 1) quartier, partie d'une vil- 
le. 2)paneau; Uhe des deux pieces 
de-bois enchaffces dans une porte. 
3) carreau, ventail, batant de fenêtre. 
4) catreau, UN carré, planche de jar- 
din. 5) quart d'heure. Śr) miefzka 
na pierwfzey kwaterze. 2) kwatera 
we drzwiach ftolarfkiey roboty. 3) 
wiatr potiukt iednę kwaterę. 4)kwa- 
tera mieżaśiana.  *5) tfzy kwatery 
(kwadranfę) na ofmą. 

kwatera, kwarty, kwatyera; gofpoda zot- 
nierfka.  Qugttiet der Gvldaten. Jogis, 
quatcier, lieu ou logent les foldźs. 

kwartyr dat; żywić kogo; fołgować ko- 
mu. Duattiet geben, dad Leben fhenz 
den, faire quartier, donner la vieà qu. 

Kwatern. £age Papier in Quarto. carer, 
quelques feuilles de papier in quarto. 

Kwaternik, g. z. Biertel-Stun0: Glydchen 
au Uhren. apeau; timbre qui fonne les 
quarts d'heure, 

Kwaternikowy. viettel-ftindig, von Dron 
fo die Biertel fdylagen. de quart d'heu- 
re, qui a un apeau pouf fonner les 
quarts d'heure. $ zegarek: kwater- 
nikowy. 

Kwaterka, kwatyrka. 1)ein Quatiercen, 
det fechszepende Theil eines Polnifchen 

ant, 2) Apstheder=ARaa$ und Gez 
wiht von fechs Ungen. 1) roquiile; ła 
motié dun demi-ftier; la fezieme 
partie d'un pot Połonois. 2) une de- 
mi-livre , mefure, ou poids d'apoticai- 
re qui tient fix onces. $ 1) kwaterek 
16. jeft garniec. 

pot kważerki. ein $alb Duartierchen. de- 
mi-roquille; moitić de la roquille. 

Kwaterola. Owartierzgiotte der Soldaten, 
un rôle des quartiers oi logent les 

> foldas. 

Kwef. Weiber-Kappe. cape ou chaperon 

` de femme. 

kuefy, plur, im Scherg: Unter- Delen, 
burtlesq: calegon. 

Kwerele, plur. 1) angebrachte Slagen úber 
Unrecht. 2) das Ouatemter Gericht tu 
Fleinen Streit Güden. 1) grief, écri- 
ture où Pon montre le tort & Pinju- 
ftice de qu. 2) Jugement qu'on tieńt 
pendante les guatre tems pour juger 
les petites caufes. f 

Kwefta. 
pour un couvent. ` 

Kweftarka. Junafer gäer Frau, fo Alytofen 
fir Die Armen einfammelt.  qućreufe, 
fille ou femme qui quste póur les 
pauvres. 


Kweftarz. Mönch det fir fein gier béja 


Mmofen fúr ein Kisfer. quête . 
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felt. quêteur, Religieux mendiant qui 
fait quête pour fon couvent. 

Kweftowanie. Gammiung der Almofen 
fúr fein Klofter. quête; ation de qué- 
ter pour fon couvent. 

Kweftuię, na kweftę idę. Mwofen fúr 
fein $lofier einfamnieln. quêter, faire 
la quêtes aller à la quete. 

Kweftya. 1) fójwete, gelehrte Frage. 2) 
eine Thefis jum Difputiren, 1) une que- 
ftion dificile ou favante. 2)tefe de la 
quelle on doit difputer. $ 1) Giężka, 
trudna to na mnie kweftya. 2) kwe- 
ftye ria dyfputę założyć. 

Kwiat. 1) Blume. - 2) Bliithe auf ben Nå- 
góln. 1) une fleur: 2) menfonges,w. per. 
taches blanches qui viennent fur les, 
ongles: $ 1) kwiat rozwity, nierozwi- 
niony; przy tym kwiecie ftoi drzewa 
ko. ai kwiaty na paznokćiach. 

kwiaty rwać, obrywać. Blumen abreiffet. 
cueillir la fleur; ôter les fleurs. 

kwiat mtodośći. die fchónften Sabre; die 
bliigende Jugend. la premiere fleur de 
Pâge de qu; le bel age; les beaux 
jours; Age tendre; Age floriffant $ 
kwiatem pierwfzey młodośći zakwita- 
iący kawaler; kwiat minął młodośći. 


* kwiaty, vid. Kwietny — kwiewia Nis 


diela. 

Kwiateczek,) g. kwiateczka. 1) Split 

Kwiatek, J Qen, Blume. <2) fig. Dante 
ferzMsans : Sungfer(chaft. 1) fieurette, 
petite fleur: 2) virginité, le pucelage. 
§ 1) fiołek, nayniżfzy. a iednak nay- 
wonnieyfzy kwiatek, 2) firaćiła kwia- 
tek; zerwał u niey kwiatek; fpluga: 
wił panience rożany kwiatek. 

Kwiatkowy. © lumens de fleur, 

Kwiarówy. J ; 

kwiatowy ogrodnik. Sëiugen: Ditert, un 
fieurifte; celui qui cultive les fleurs, 

kwiatkowy czas, die Bhimen=geit, went 
die Blumen Mëbep. Ja feurifon. 

Kwiczę, cze, czat, ezeli, kwikam, v. m, 
F. kwikne, quieten wie ein Swen. 
glapir; crier, faire un cri aigu & per- 
çant comme. un cochon qu'on vi 
tućr. § swinia kwiczy a wor dize» 
prov: wielbląd kwiknął; śćilnę cię Le 
zakwikniefz A 

Kwiczenie; kwiknienie, kwik świni. Dog 
Geguitë als der Sdweltie. cri aigu & 
pergant que font les cochons ŚĆ au- 
tres bêtes, 

Kwiczek ryba morfka, ein Gece Sid fo 
quiet. forte de poiffon qui: rend un 
Jon aigu. 3 

Kwiczot Bein- Droel, Ziemer. give 
jcommunë; un oifeau, 


*Kwidemy 
La 
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* Kwidem, adv. wat, nemli. A la veri- 

- té, certes, certainement, $ kwidem 
(w prawdźie) rzecz to barzo trudna; 
kwidem (iużći) on nałaie, ale. nie 
uderzy. è 

Kwidżin, g. a. Marienwerdet eine Stadt 
in Preuffen. Marienverder, ville de la 
Pruffe. i 

Kwiecie , co//ec. Blumen. les fleurs. 8 
wonnym i barwiftym kwiećiem źie- 
mia pofypana. S 

Kwiećień, g- kwietnia. der Aytil. Avril. 

** kwiecień młodośći. der Grubling der Yuz 
gend, la premiere fleur de jeuneffe; le 
bel âge; les beaux jours. $ iuż kwie- 
get minął młodośći. ; 

Kwiećjfty. bebliimit , doll Blumen. plein 
de fleurs; femć de fleurs. $ kwieći- 
fte pole. ; 

Kwietniowy, go w kwietniu mieśjącu 
bywa. gum April Monat gehsrig, d'Avril, 

Kwietnik, g. a. Suf-Gtlif, Blumen=Gat< 
ten. jardin de fleurs; parterte. 

Kwietny. pebliimt, blumen:reic). plein de 

( fleurs; qui produit des fleurs. 

Kwietna Niedziela; kwiaty, Ber Palm- 
Gsutitag. le Dimanche des rameaux; 
Paque fleuries le jour des rameaux. 

Kwik, g. w. Gequich. glapiflement, cri 
perçant & aigu. 

Kwikliwy. qnictend. glapiffant. 

Kwilę. 1) Flingeln als ein Adler. ` 2) jum 
Sttepen und Weinen briugen, 1) trom- 
peter, crier comme Paigle. 2) faire 
pledrer & crier qu. § 1) orzeł, fokot 
kwili. 2)kwilić dziecię, 

kwilić śię. 1) greinen ` wiufeln; fhreyen 
und meinen, 2) von Jago: sjunowh: 

i winfelm im Bellen. 1) crier & pleurer; 
pleurer à haute voix; fangloter. 2) 
glapir, parler d'une voix perçante 
comme les chiens de chafe. $ 1) 
dźiecię śię kwili; bobr kwili. śię 1 
słocha na niepogodę. 2) pfy za lifem 
ienkiemi śię kwilą głofami; pfy na 
lifkę awe awewie kwilą śię głofami. 

Kwilenie, kwilenie się. das Greinen, Das 
Weinen eines Kindes.. les pleurs.a hau- 

"te voix; le cri des enfans, $ nie 
przywiodłem go do kwilenia. 

Kwinduplikowanie. bie ginffaltigutg. 
Faiten de prendre cing fois gutant. 

Kwinduplikuię co. fiiufaltigen, fünfmahl 
nehmen. prendre cing fois autant. ` 

Kwinta. r) iufic: die Ouinte. 2) die 
Auinte, bie Eleinfte Sapte auf einem 
Sufirumtett. 3) bie Quinte im Rummel- 


Piquet. 1) Mufq. quinte. 2) chante- . 


reke, la plus petite: corde dun inftru- 
ment. 3)quinte au jen de piguet 
s 
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kwiuta na klawikordźie, Sie Quinte auf 
dem Clavier. le diapente. 

fpuść z kaisży; Irak kwinte z bafu3 
kwinta fpuśćił, et giebt es jego woblfeie 
ler; er fpannet gelindDere ©apten auf. il 
change de ton; il file doux; il baiffe 
la lance; il met de leau dans fon vin. 

* kwinta. m Quentchet, Biertele 

Kwintel, g. kwiażla. Dloth. trezeau, un 

Kwintlik, g. a. ` J gros, lë quart d'une 
demi- once. 

Kwit. D Quittung. aquita quitan- 

¥*Kwitacya. )_ ce; décharge, un recepif- 
fe; un reçù: fe 

Kwita, adw. quit, fren von Sdulden. quite. 

kwita zmyta. im Sherg: es gchet aufs 
wir find quit. burlesg. rous voila qui- 
te A quite % bons amis. 

Kwitacyyny.  Quittungó:. de quitance. 
$ fkrypt kwitacyyny. 

Kwitnący. 1) blithend. 2) fig. blithend , 
wachfend. +) fieuriffant, qui porte des 
fleurs. 2) foriilant, qui - fong, $ 1) 
drzewo kwitnące. 2) Parńftwo kwitną- 
ce; w kwitnącey u niego zoftaię pa- 
- mięći. S 

Kwitnę, tie y tnął , tzęły (Gi, tli). 1) blús 
ben. 3) fioritćn, bliben, berihmt Zenn, 
1) fleurir; potter, produire des fleurs; 
ćtre'en fleur) 2) fig. croître, florir, 
étre en reputation, $ 1) kwitną drze-. 
wa, kwiaty, żioła; ogorki iedne po 
drugich kwitną na iedney łodydze. 
2) zakwitnęta zgoda; kwitnie w cno- 
Gie i w sławie; kwitnie w doftatki, w 
sławę; kwitnie dom ten sławny; bez 
bezpiecznośći w Fańitwie poddani 
kwitnąć nie mogą, 

Kwitnienie. 1) dns Bliben. 2) die gl: 
the auf den Mdgeln. 3) Flor, ABadhsz 
thum, Aufnahme. 1) la feurifon; le 
tems qiand une plante fleurit’ 2) men- 
fonges m.płur. petites taches blanches 
fur les ongles. 3) etat fioriffant; acroif- 
fement, augmentation -heureufe. $ r) 
kwitnienie drzewa. 2) kwitnienie na 
paznogćiach. 2) kwitnienie zgody, 
Pańftwa, nauk. / 

Kwitowy. zur Quittung gchärig, de qui- 
tance. 

kwitowe. Quittungó = Gebühren. droit 
qu’on païe pour la peine d'écrire une > 
quitance. 

Kwituię. 1) quittiteń. 2) entlafjen, verz 
laffen. 1) donner quitance; quirancer. 
2) fig.quiter, abandonner. $ 1) kwi- 
tować kogo z długu, nie kwitowałem 
go, aż mi fumę wyftawił. 2) nie go- 
dźi śię wiernego tak z usług kwito- 
wać przyiaćiela: $ 

Kwoczka. 
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, Kwoczka 1 Glud- Here. poułe qui 
Kwoka. J  gloufie. 

Kwoczę, cze, każ: | kokam. gltdfen, wie 

Kwokam, J eine Glu- Henne. 
glouffer, gloffer comme. les poules 
quand elles veulent couver; cloclo- 
quer, craqueteT: 

Kwokanie kokofzy. bag Gluefen_ einet 
Gluc Henne. le glouffement des pou- 
les quand elles couvent. 
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Kwota. Gttrag, Sheil, Gumme die ener 
aablen oder haben foll- portion, contin- 
gent, cote, cote-part, fomme ot on 
doit: paier ou:recevoir $ kwota zy- 
fku wychodźi na 10, talerow ; zapła- 
Gić więkfzą kwotę długu; ta kwota na 
niego przypada. 

mała kwota łudźi. handol leute. une 
poignée de geng, $ z małą kwotą lu- 
dźi wżigł fottecę. 


E 


L beigt Licewfki in folgenoer Verz 
* pivgung. certe lettre fignifie Li- 
tewfki dans la fuivante abréviation. 
w. %. L. bas GrofrOergogthum Lithauen, 

la grande Duche de Lituanie. 

La la la Ja la, vid, Lala. 

*TLabia, Elba. die Elbe, ein $lu$ in Gad: 
fen- Elbe un fleuve de Saxe. § Labia 
śię z brzegow wylała. 

Łabęć, Łabędź. ein Gdman. le cigne. 
$ łabędźi tam dofyć; tabędźie tam 
bywatą. 

zadnie o Łabędzia białego niżli o tę rzecz. 
es ift feltnev, ats ein weiffer Sperling. 
cela eft rariffime; on men trouye pas 
a douzaine. 

Łabęci. 1 Ednoe de cigne. § fa- 

Łabędzi. J bećie piora. 

głos łabędźi. port. Sddatet Stimme, 
Edwanen-GefangiBorte die einer por feiż 
nem Endć bóren Wë, Poët.la voix de 
cigne, voix ou paroles de guelqu'un 
avant fa mort. $ łabędźim zaśpiewał 
głofem. 

Labirynt. 1) ëmt: Barten, 2) nat. der 
grieGang im Obr. 3) fig. Perwirrung, 
Fabirinth Uuordnung. 1) un dabirinte, 
an dedale. 2) aż. le labirinte, une 
cavite de l'oreille interne. 3)/fg.un la- 
birinte, cahos, embaras, un desordre, 
confufion. $ r) labirynt ieft budowa- 
nie albo ogród, że kto wfzedfzy, bez 
trudmośći nazad wyniść i trafić nie 
„może. 2) labirynt w uchu ieft koftka, 
w ktorey wiele dźiuiek fam 1 tam 
obroconych. 3) będzie to/ wielkich 
labiryntow prawnych przyczyną; w 
trudnieyfzy c» raz wpadam, ślę Za- 
przągam labirynt. 

Labra. Wappent. glerath oder Biumenz 
Werd um et Zanen. Baf. orneinent 
fleure ou autre bordure d'un écu. 

Labrowy. mit einem Wappen- Zierath eiit- 
gefaffet. Hie, bordé, orne d'une bor- 
dure. 


*Labuię. fich warten, fih yflegen, wohl 
leben. fe dorloter, chercher fes aifes. 

Lacedemon, g. #, Sacedâmonien, Gparta, 
eine Stadt in Morea. Lacedemonès 
Sparte, ville en Morée. 

Lacedemończyk. £acedńmionier, un La- 
cedemonien. ` 

Lacedemorńiki. 
monien 

**Lach. ein Pople. un Polonoiss § 
Prawdźiwi Lachowie. 

Lacha. drm eines Fluffed. bras de fleuve. 
§ Wisla ieft dwoiaka, tedna famica, druž 
ga lacha co nowym ciecze rowem. 

Łachmany, plur.) Sumpen, Lappen, gez 

Łachmanina. J flickte Kleider. hails 
lons, lambeaux; vieux méchant habit 
rapiécé; guenille. 

Łacina. 1) die £ateinifhe Sprade. 2)fig. 
Sue, Verweis. 1)le latin; langage la» 
tin; expreflion Janne: le latinisme; 
Ja latinite. 2) mercuriale, reprimande. 

dano mu tating aż mu Się teb zakurzył. 
man bat ibm den Pelr gewafthen. on 
Fa acommode tout de rôti; on lui a 
lavé bien la tête. . 

podła taćinu, $tidhete$atein. latin de brés 
viaire; latin de cuifine. 
łaćinie, adv. £ateinifch. -en latin; latin, 
$ dobrze po łaćinie mowi, pifze. i 

Łaćinnik. $arelner; negmlich ein Satel 
nifcher Berfaffen oder Der die Lateinifhe 
Eptahe vetfiebet. Auteur larin ou fa- 
vant qui fait bien le latin. E 

Łaćiniki. Sateinijh. larin, qui eft de la 
langue latine. 

*po taćinfku, vulg. po łaćinie, adv. Satel 
mt, latin, en latin. 

Łaćiuchao, łacwiuchno, adw. febr Telcht. 
fort aiłement; tres facilement; dé 
legere. 

Łacno, jatwo, łatwie, * łacwie, adw. 1eiht: 
facilemeńt, aifement, avec facilité; 
d'une maniére ajfte l 

tacno to Zell: tacha to rzecz, Das ift eine 
leichte Sache. il eft facile» c'eft "une 


chofe fort facile. 


£acedintonifch,  Lacede- 


tacno 
A 


| 
| 
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Żacno m. e8 ift mit gelegen , ich babe Sifs 
id babe jego Beit, ich bin jeko fren, 
múfig von ettuać.- je fuis d'humeur, de 
loifir; pai le tems, le loifir; pai du 
loifir; je fuis à mon aife; je fais dé- 
baraffé de; je fuis libre. $ nje łacno 
mi było; Tacno mi teraz od liftow pi- 
fania; łacno nam teraz. 

ieżeli Was Pany tacno. 
gelegen ift 
permet. 

kiedy Was Panu będzie tacno, ‘wenn es ihz 
nen gelegen feyu wird, a vôtre commo- 
dite; quand vous aurez le loifir; à 
vócre loifit; à vôtre aife. 

Łacność, facwość, łatwość. 1) £eichtige 
Bett einer Gawe, die man leicht thun 
nder begreifen fan. 2) Sertigfeit, Gåhigz 
Fett, GefchicElichteit gu etwas. 3) Willig- 
feit) WBiUfabridfelt. 1) facilité d'une 
chofe, qwon peut faire ou compren- 
dre ańement. 2) facilité, manićre 
àifée de faire qu. ch; adreffe, diipofi- 
tion, naturel, un genie à qu..ch. a 
facilité, complaifance, condecendan- 
ce. $1) łacność zrobienia, uczynienia 
czego; łicność ięzyka Polfkiego; ta- 
cność do zwyćiężenia, do ubłagania, 
do uprofzenia 2) wielką do tego od 
natury ma łatwość. 3) łacność umy- 
słu iego fprawuie, że ieft poważnym 
miedzy mądremi filozofami, a lekkim 
miedzy. dźiećmi; łacność zbytnia 
lekkośćia nazwać śię możć. 

Łacny , łatwy, *łacwi, “Tarwi. 1) leidt 
u hun 2) willig, wilfdórig. 3) fitefz 
fend, leicht, leicht zu verfieken. 4) múf- 
fig der múfige Zeit but. 1) facile, aife 
à faire, 2) facile, complaifant; qui 
condecend aifement. ` 3) facile, natu- 
rel; facile à entendre. 4) defoeuvrć, 
debaraffe, oifif, libre; qui n*a' rien A 
faite., $ 1)rzecz łacna; robota łacna; 
łacny do nabyćia (ku nabyćiu) do 
poznania, do zwyćiężenia, do wychra- 
chnienia. 2) któ nazbyr łacny: ku 
dobremu, ten też łacny będźie ku 

złemu, provi 3) ftyl, wierfz lacny. 
*4) teraz łacny (niezabawny) ieftem. 

Zeen do'uprofzenia, do otrzymania. leitht 
fu erhalten żw'erbitten.  qu'on obtient 
facilement, impetrable. 

lacny do ćiefzenia. troftlich, der fich leicht 

! A lift. confolable, aifć à con- 

oler. , ` 

lacny do policzenia. ` 2ëbbor . dać: tu tebe 
len ft. quon peut comter, nume- 
table. 

łacny do ofzukania. ber fich leicht betrågen 
lift. ğwon peut aifément tromper: 

Dykcyen. Polki, 


d went es ihnen 
fi vôtre commoditć le 
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Żłacny do zgromadzenia, zgromadzifły. bağ 
leicht żn verfammieln if. qui safiemble 
aifement. ` : 

Zeen do rozwiazania. auftóślich. diffolu- 
ble, qui fe peut difoudre,  ' 

łachy do zranienia: leit gu detwundch. 
vulnerable. 

łaczy fłołec. ofuer £eib. ventre libre. 

Łącz ziele. (butomoz) ŚBluttiett Binfeń, 
butomus, jonc fleuri. f y 

Łaćwi, łacwie, tacwość, vid. Łacny, fa- 
cno; łacność. > 

Łączę, czy, czył. 1)4ufammen figen; verz 
binden.: 2) paaren, gatten Amen Thiere. 
1) lier, joindre; unir. 2) acoupłer, 
joindre pour la génération.. $ 1) złą- 
czył,te dwie rzeczy z fobą. 2) łączę 

© kanarek z fzczygłem. 

łącząca linia. Rriegeb. Communicationgz 
Linie, £aut<Graben zwifchen men Schanz 
ben, Fortif. ligne de communica- 
tion. 

łączyć śię. 1) fich: vereińicet, fih sufame 
met fue. 2) fich paaten , fich garten, 
1) unir, fe joindre. 2) s'acoupler, fe 
joindre, couvrir, s'aparier pour la gés 
nćration. $tu śię rzeka z morzem fa- 
czy. a)łączy śię bydło z bydlęćiem, 
ptak, zwierz, gadźina. 

Łaczenem (łaczen ieftem) czego. ich bin 
einer Gache bedlirftia, benóthiget. pai 
befoin de cela; cela me manque, $ 
nie łaczeneś tego, 

Łączenie. * 1) Werbinduna, Zufamnienfiia 
gung: 2) Daarung, Gattung der Thiere. 
1) conjonćtion, union, liaifon. 2) cofts 
acouplement de deux bêtes pour la gé- 
neration. $ 1) łączenie (złączenie ) 
Polfki z Litwą. z)dączenie bydlęcia: 
(z bydlęćiem) ptaftwa, zwierza 

łączenie nieprzyfiojne. unerlaubte Betmie 
fchung.  acoupiement illégitime. 

Łączka leine ZBiefe petit pre. S 

Łączny. %iefen=. de pré; qui croit dans 
les prez. 5 

Ład. Ordnung, Gefchic ` ordre m. belle 
manićre, train, jufteffe. $ bez ładu i 
bez słutznośći; bez ladı czego żądać 
ftyl w należytym utrzymać Jade? 

niech [prawa fwoim ładem idźie. bie Gaz 
che mag gehen mie Ge acht. il faut laif. 
fer aller Ia chofe fon train. 

wiem iakim ładem te fprawy ida. ich wei 
mie diefe Sachen gehen. je fai le train 

e ces afaires, 

dobrym tadem prawy ida. die Angelegenz 
beiten bubep eine agten Gana, Edwung. 
les afaires voht un bon train: > 

Ląd. Log fefe £and. -continent: terre 
ferme, 


z " wyśleść 
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awyśieść na ląd; do lądu przybić; na lą- 
dzie fłznąć. aniinden. prendre terre; 
venir en terre ferme. 

lądem. u gand. par terre. $ lądem ie- 
chać, iść, wożić. 

Łada. Wappen, ftehendes Huf-Eifen mit 
einem greng Bier fich wifehen wey Die 
lenj auf der Krone ift ein gefronter $ò- 
we, der ciu Gdmserbt Hált. Baf. fer A 
cheval qui eft debout entre deux flè- 
ches avec une croix deffus: fur la cou- 
ronne fe préfente un lion tenant 
une ćpee. 

Lada. 1) gade als an der Orgel. 2) Gez 
botz als au ber-Wagen-Winde. 3) Waz 
genHeber 1)le cofre, le corps de l'or- 
gue, du clavecin. 2) la boëte; le 
bois d'ùne guinde; tambour, barilet 
de qu. machine. 3) un cric virevau; 


guinde à lever un chariot. $z)ladau ` 


organ ; deka albo wierzch lady. 2) fzta- 
ba żelazna ząbkowata z łady lewaro- 
wey wychodźi. 3) lada wozowa do 
nakładania drzewa na kozły ieft fpo- 
fobna. 

Lada, leda, ady. indec. det fóledhfe, der 
geringfte. le plus chent, le plus vil, 
le. plus fimple, le. plus petit; de peu 
de $aleur; de peu de conftquence; 
de peu d'importance. $ lada czło- 
wiek; z lada kobietą Ze zaleca; lada 
koń mu śię fpodoba; lada niefzczę- 
ście go zatrwoży: 

nie lada. niht yering, niót Iert, nicht 
gemein, qui melt pas de peu de va- 
jeur; qui n'eft pas commune ou vul- 
gaire. § nie lada fztukę wyftawil; 
nie lada to Doktor, kupiec, pilarz. 

lada kto; lada człowiek; Det geringftes det 
fóledhtefte Sei, 
fimple; un homme de bibus. § lada 
kto to potrafi. ł ; 

lada ktory. welder mt oorbommit; er mag 
fo ftechtfcyn wie er till: rel quel. 
Jada ktorego kup mi konia. 

lade taki; vid. Ladaiaki. 

ladą co; lada rzecz. ba geringfie; Die ges 

~ Hp Gahe. la moindre chofe; gnel- 
que petit chofe que ce foit § lada 
czego Oe lęka; krzyczy, kiedy go la- 
da czym uderzyfz. 

Ladaco, adv. x) feglede, nicht mit Sait, 
obenýin. 2) lideri. 1) negligem- 
ment; mał; par manière aquit; du 
bout du doigt; à ła volge. 2) dére- 
glement; d'une manière deregiée; en 
débauché. $ 1) ladaco pifze. 2) la- 
daco żyie: 

wfzyjiko ladaco ród. ` gt maht aleg 
fdleńt. il ne fait rien qui vaille. 


l'homme le plus 
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wfzyfiko ładaco. alles ift liederlichy alles 
ijt flecht Beug, alle taugen niht: tout | 


ne vaut rien; ils ne valent un zeft. 
$ Doktorowie, Profeforowie, wfzyftko 
ram ladaco. 

Ladaiaki. 1)irgend einer; der nut porz 
fommt. 2) fólecht, odenhin gemacht. 


1) tel quel; quelque; tel quil foit. | 


2) éxigu, pauvre, vilain, méchant. $ 
1) naręcz mi ladaiakiego sługę. 2) 
robota ładaiaka; więyfze ladaiakie. 

nie ladiaiaki. nicht flecht. qui neft pas 
fimple; qui weft pas de peu. de va- 
leur, 

Ladaiako, adu. vid. Ladaco. 

Ładnie, adv: niedlich, artige joliment. 

Ładnieię, niedlich werden. devenir joli; 
embellir. 


, Ładniuchno, adu. febr nieblich. fort mi- 


gnardement, mignonement; d'une mai 
niére mignone. | 
Ładniuchny. fet nicdlic, Joliet, mi- 
gnon 
Łądność. Miebdlichfcit, Mrtigteit. le jolis 
delicatefie, jolivetć, mignardife. 
Ładny. niedlid, artig. Joli, beau, déli- 
cat, mignon. § ladna dziewka; ładny 
kawaler, ładny piefek; ładny zegarek, 
Ładowanie. 1) bas Cin- oter Sufiadeit auf 
einen Wagen oder ein Shiff. 2) bo 
Saden eines Gewehre. 1) l'a&ion de 
charger un chariot, un. vaiffeau. 2) 
Paćtion de charger une arme A feu. 
ladowanie okrętu piafkiem grubym. Bal 
* latung, Belddung mit Halaf. leftege,7, 
Ładarz in Bergwetden Ber Aufiader. char- 
geur, ouvrier aux mines qui charge 
Jes métaux fur les chariots. 


Ładownica. Patron Tafe, JuloezÓsiw | 


$pulver = $lafche. fasque, ' fotrniment, 
poire; étui à mettre de la poudre. 

Łądowy, odmorfki. auf bem feften Cane 
gelegen. fitué au continent, qui e 
de terré ferme. 

Zaduie. 1) laden einen Wagen ein Eat, 2) 
ein Gemeht laden. 1) charger, un chariot, 
un vaiffeau. 2) charger une arme A 
feu. $ 1)furmani iuż natadowali; fa- 
dować woz, okręt. 2) naładować fu- 
zyą, piftolety. S i 

ładować okręt piafkiem. ein gif bt: 
fen, mit Halaf beladen. leter un 
vaiffeau. i 

Ładunek, g. tadinku. x) Wagen- Sobug: 
Gradi: Schiffs- Ladung. 2) Ladung, el 
pes Getbehtś. 1) la charge d'un chaz: 
riot, d'un vaiffeau. 2) charge d'une 
arme à feu. 3 

Aussch okrętowy z-piafku. Halaf GEI 
Ghiffes- le left A lefter un navite: 


Łata. 
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Lafa. Sebnutg der Golbaten; goë fir 
Menfchen und Wferde. prêt, gage pour 
les foldas; paiement pour nourrir les 
gens & les chevaux. § lafa na ludżie i 
na konie. K: 

Łąg, g. tegu Bruch; mótaftiges Feld, moz 

Eegi plur. J tafiiger Wald. un maré- 

/ cage; un champ ou une forćr un peu 
marécageufe, 

Lagier, g. lagra, drożdże winne. Wein 
Hefen, lie; De de vin. 

Zagiew , f. g. tagwi. £igel; Sófcheh mit 
einer Sdraube in der Mitte oder auf 
einem Boden. broc; bari avec un vis 
au milieu ou fur Pun des deux fonds 
à mettre quelque breuvage. $ łagiew 
ślę rozeschła; maćie piwo w łagwi. 


Łągiew , fg. łągwi. eine gemifje ©tange" 


am Wagen. dorte de barre dans Paf- 
femblage du chariot. 3 

Łagiewka, fleines £agel. petit bari avec 
un vis. $ fagiewka fmolona. 

Łagiewnik. gäoctaptacher, faifeut de ba- 
ris avec un vis. 

Łagoda, Wierzynkowa. XWappentfunft: 
Duerftrich im ledigen Schilbe mit dren 
Strug Fedenn úber der Krone. Baf. 
ligne qui traverfe horizontalement 
l'écu vuide avec trois plumes d’autru- 
che fur la couronne, 

Łagodnie, lagodno, adv. liebfofend, gú- 
tig; geling. doucement, bénignement, 
gracieufement, tendrement, avec dou~ 
ceur. § łagodnie mowić, Ae ftawić, 
kogo przyjąć. 

Łagodnicię. 1) fich befånftigen, fich begi- 
tigen. nachlafjen. 2) gelinder werden, 
abfchlagen, nachlaffen , alë der Giof. 1) 
s'adoucir, fe relâcher, S'apaifer, deve~ 
nir doux. 2)molir; s'adoucir; deve- 
nir moins rude, moins violent; n’étre 
plus fi violent; fe débander, fe déffer- 
ter $ 1) roziufzone pofpolftwo żia- 
panista; gniew iego łagodnieie. 2) 

agodnieie Zima, mroz. 

tagodniuchny. . febr gelinde, fehe fanft. 
fort doux, indulgent. ; ; 

Łagodno, vig. Łagodnie. 

Łagodnomowny. liebfofenb. Aatant, ca- 
teffanc. > 

Łagodnomowność. liebfofende. Neden, 
Xiebfofunn difcours fiateur; des dou- 
ceurs; cajolerie, paroles galantes. ` 
agodność. 1) Gelinbigfeit, Gutigfeit , 
Mildt, Sanftmuth. 2) Gelindiafeit als 
eines Winters. 1) douceur, benignitć, 
manfuetude, indulgence: 2) jegóretć, 
la douceur de qu. ch. qui ń'eft pas fi 
made, fi rigide. ` 8 1) fagodnośćig wię- 
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cey fprawifz niż furowośćią. 
` dność żimy, kary, 

Łagodny. 1) milo, fanftwiitkig, gitig. 2) 
anmuthig. 3) gelind, nicht heftig. - 1) 
doux, indulgent, civil. /2)-doux, agrć- 
able, gracieux. , 3) doux, qui n'eft pas 
rigide qui n'eft pas violent. $1) ta. 
godny Pan, łagodne słowa. 2) lago- 
dne wino.  3)fagodna żima; kara: 

Łagodzę. mildern, lindern, befdnftiger. 
adoucir, apaifer, rendre doux, rendre 
moins rude. $ zwaśnione ułagodźił 
Ieren? łagodźić furowość, gniew czyy. 

Łagodzenie, Sitt brong, Linderung. adou- 
ciffemenc, l*aćtion par laquelle on 
adoucit. 

Łaianie. ug Sóelten; Ghelt-Worte. re- 
prehenfion , corre&tion, reprimande, 
reproche. 

taianie profie. eftrafung mit Morten. 
châtiment de paroles, Ą 

łaianie zelżywe. € himpit Morte. injure ; 
parole ofengante, outrage, m. 

Łalię komu, na kogo o co, że, iat. fchele 
ten, (dymólen. gronder, reprendre, re= ` 
chigner, reprimander qu;fe ficher con- 
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2) łago- 


tre qu. A 

firafznie zaiać. fhimyfetr. injurier; dire 
des injures. : 

Zeie? śię. einander felten. s'entreficher, 
s'entre quereller, fe prendre de paroles. 
$ ftrafznie śię faiali. = 

Laik, człowiek niepoświęcony. et telt 
liher, Der im weltlichen Efande lebet. 
Jaique; homme laigue. 

Lak. 1) Giegel- gad. 2) Galt lade św 
Sifchen oder lei(dh. 1) de la cire d’Efpa- 
gne. 2)reffel; faumåre; le fel liqui- 
de dont on fe fert à feler la chair ou 
les poiflons dans la caque. $ r) lafka 
laku; lakiem pieczętować; przy laku 
leży pieczątka, 2) lak do ryb, do 
mięśiwa. 

Laka, wiśniowa farba de farbowania 
wiśniowego albo rożanego. tach, Gunta 
mitach.  laque, forte de gomme. 

Łąka. eine SBiefe. un pré; prerie, 
bydło jeft na ące. d S 

ziedney fa taki; iednegoż, to fè gatunku. 
fie find eines Gelichters , von pleihetit 
Ghlage. ils font de la même cuvée, 
de la meme trempé, de la même vo- 
lée, de la méme ćtofe, de la même 
clique. i 

Łaknący. 1) þungtig. 2) begierig nach, ets 
iwas. 1) famólique, afamć, qui a faim ; 
qui eft acąblć de faim. 2) afamć, gui 
defire SE qu. ch: $ 1) dać 
jeść łaknącemu. **2) cudzego lakng- 
cy człowiek, , 

KA takne. 
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Łakrię. 1) ungern. 2) fig- hungern, bur- 
fig feyu nach etwas. 1) avoir faim; étre 
preffe par la faim; avoir envie à man- 
ger. 2) avoir foif de qu. ch; defirer 
ardemment. $ 1) iuż kilka dni fa- 
knąt. **2) łaknie mądrości, prawdy. 

łaknę; chce mi śię ieść. e8 Bungert mich. 
[ai faim. 

Łaknienie. 1) det Hunger. 2) groffe Beż 
gierde nach ettwa. 1) la faim, envie 
de manger. 2) la faim, la foif, gran- 
de paflion, grande envie de pofieder 
qu. ch. 

Łakocę. 1) taffen. 2) točen, atlocien. 
1) bafrer qu. ch; étre friand; manger 
un morceau friand. 2) afriander, ati- 
rer, gagner, alecher, apâter $15)a 
co kot fakoćił? 2) przyłakoćjł go do 
śiebie. 

Łakocenie. 1)008 Nafehen. 2) das Anlo- 
den, AnFitren. 1) Va€tion de manger 
des friańdifes. 2) atraits, apas, ale- 
chement. 

Łakoći , plur. łakoty , plur. takotki , plur. 
edhetcy, tecfereBifjen „ Nafhwerd, des 
friandifes, bons morceaux, 

lakoti dla dżieći. giefhmerd fút Kinder. 
les bon-bons; petites, friandifes qu'on 
donne atx enfans: 

Łakemić , adv. 1) geibig. 2) degierig im 
Effen, Keifungrig. 1) avarement, chi- 
chement, d'une manićre avare. 2)avi- 
dement, gloutonnement, d'une ma- 
niére gloutonne. $ r) łakomie mamo- 
nę zbiera. 2) łakomie ieść. 

Łakomię śię na co. begierig auf efwaś 
thun; auf etwas verlecfert feyn: dófirer 
, paflionnement ; avoir grande envie 
d'obtenir qu. ch; fe laiffer féduire, fe 
laifer aler à qu. ch; étre friand de 
qu. ch. $ ułakomił śię na ten ży- 
fzczek. 

Łakomftwo. 1) Geik. 2) Stef = Begierde, 
Unerfattlichkeit. 1) avarice: 2) gour- 
mandile: $ 1) żakomftwo z głupftiwem 
w iednym, chodzą towarzyftwie. 2) 
takiego łakomftwa w iedzeniu nie wi- 

Żiałem. 
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łakomy a świnia po śmierći zwierzy- 
na; prov. łakomemu naywięcey nie- 
doftaie ; prov- łakomy wizyftkim zły, 
fobie naygorfzy, prov. 

Łakotka. À Gthleciet, Solden. friand; 

Łakotnik. J perfonne qui aime les 

friandifeś. 3 

łakotnik co robi albo przedaie takoći. det 

Mafchereyen macht oder verEaufet. fai- 

feur ou vendeut de friandifes. 

Łakotliwie, adv, genóchigeu Weife. d'une 

maniere friande. 

Łakotliwość SGdóledetey, Móalfhetey, 

Mafch-Begierde. friandife; apetit pour 

des chofes delicates. 

Ła otliwy, ) ad. © fadf. genafhigy nóż 

Łakotny, J fig. délicat, friand, qui 

aime les friandifes. 

takotne ziele, vid, Lubczyk Ligurfki. 

Łakoty, vid. Łakoći. 

Lakowy. 1) mm Giegettad gebdrig. 2) 

£acz, Firfchen = ober rofenfirbig. 1) de 

cire d'Efpagne. 2) de laque, qui re- 


Ła 


tuka, Sałata. Galat. 


garde la laque; de couleur de laque: 


latuë. 


taktuka głowiafta. 


gopi Salat.  laitue 


pommee. 

Laktycya, słodki korzeń. (gycyrrbiza) 

GifeHolĘ. , de la reglife. 

a; Halala; Hulala. 1) gagerzGefchtey 
ben Heten. 2) Gefchrey Der Batrbatie 
fóen Wolder beym Angrif. 1) chajjć: 
talon, talaut, 2) cri de guerre que 
font les barbares en ataquant J'enemi. 

Lalka, latka. Puppe, Toce. poupées 
poupard. s X 

Lałuśia. 1) Diiychen. 2) Ghmiegel-gled 
fhoneś aber einfdltigeś Didgdchen , Du 
fih pugt. 1) petite poupée; joujou. 
2) pimbêche} fille pimpante; fille fans 
efprir Ze bien ajuftee. § 1) uftroi- 


La 


łam fwoię laluśię. 2) w fwoiey śię | 


laluśie barzo zakochał. 

Łamanina. giunblofer Weg, grundlofev 
Hoden, chemin creux & impraćti. 
cable; terrein marécageux ou fort 
bourbeux. 

Lama. golònes oder filhernes lechleltt. 


komy. 1) geigig. 2) geikig, eifibungrig, lame; petite plaque d'or ou d'argent, 


gierig im Effen. 3) anlockend; anrciz 
pend. 1)avare. 2)gourmand, 
3)friand, charmant, atraiant, qui a 
des apas. $1) łakoma to baba; ła: 
komy‘ w nabywaniu, w zbieraniu. 2) 
ie bądź tak łakomym: w iedzeniu; 
akomy to żarłok, 3) łakome to fą 
rzeczy... _ 
łakomy , fubf, ein Geigiget / ein Geikhale. 
un avare. łakomy nigdy nic nie 
ma; prov. łakomy nayubożfzy ; prov. 


goülu.* Łamanie. 


$ lama lita śrebrna. 
1) das Brede, Rerbrechen, 3) 
` Glieder- Giche,  Birperlein in den Die 
dern. 3) Das Brechen. alg be Griedetó. 
1) rompement; Faćtion de rompre 
2) la goute, douleur dans les jointy- 
res. 3) violation, laétion de violer. 
1) złamanie nogi. 3) łamanie w 
ftawiech cierpiący. 3) łamanie poko= 
iu, uftawy. | 
łamanie w ręku, w fiawach ręcznych ; 

chyragra. 
e 
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chyragra. Bipyciiein an det Hånden. 
chiragre. 

łamanie głofu; rwycwerki. die Collatur in 
det Ginge: Stunfi. le roulement de la 
vóix dans la mufique. 

Łamany. 1) gebrochen. 
plicht. 
inégal. 

łamana liczba; frakcya. 
Druh. 
rompu. 

Lambitywum, indec. veilt. Led- Saft; 
Berb-ätrpenen, médec. un écleme; looch, 
médicament qu'on prend en lechant. 
§ lambitywum bierze. 1 

Lament, narzekanie. - Klage, Bebflage. 
plainte, lamentation. 

Lamentowny. Ftâglich, lamentable, dé- 
plorable. 7 

Lamentuię, narzekać, żalić śię. lamen- 
tiren, flagen, dejaminietn. lamenter, 
déplorer. 

Łamię co, mie, mat. 1) brechen. 2) Crez 
chen, tbettreten als den $rieden. 3) 
brechen Gteine. 1) brifer, rompre, catz 
"fer. 2) vidler, fauffer, rompre la paix, 
la foi. 3)tirer Ja pierte de la carrière, 
"$ 1) złam tę lafkę. 2) łamać wiarę, 
małżeńftwo, uftawy , przyiaźń , słowo, 
wftyd, poft; krol nam prawa łamie. 
3)łamać kamienie w gorach. 

łamać fobie głowę: ‘fich den opf terbreż 
den. fe rompre la tete; salambiquer 
Pefprit. 

łamać głos. Wiufic: eine Collatur machen. 
Mufijue : rouler la voix: faire un rou- 
lement. 

łamać śię. 1) brechen, eiubtechen , fich get- 


2) ungleich, Kole 
1) rompu, caflće. 2) raboteux, 


Rechent. ein 
Aritmet. tracGtion; nombre 


teiffen- 2) fich dert Kopf zerbrechetń. 1) 
fe rompre, fe wafler. 2) s'épuifer 


Vefprit à force de; s'alambiquer; 
s'embarafier I'efprit de qu. ch. $ 1) 
Jod śię na Wiśle łamie. 2) łamać śię 
pracą, trudnością. 

ampa. eing Sampe. lampe. 

Lampart. eint £eopard. Leopard. 

lampart, g.u. cin Wróbiee Gfein. pierre de 
touches ła touche. $ probować złoto 
na lamparćie. 

Lampartowy. £eoparden. de Leopard. 
ampowy. £ampete. de lampe. 

lampowy nofek albo rurka. Sdnipóe ; Lam- 
pen-itdhtchen. lamperon; petit tuiau 
qui tient la mêche dans la lampe. 
Lambreda n ninog. tamytete, ein 200. 

*Lamprec_ J lamproie un poiffon. 

Lamus, viz. Lemus. 

Lan, f. vid. Łani. S ; 

Łan, zrzeb, ślad. Oufevóct ubeztandeś, fie 
„it von unterfchiedenet Gróffe. rrente 
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arpens, uńe mćfure de terre qui weft 
pas égale par tour. $ łan Polfki ma 
w dłuż 3024. a wfzerz 120. łokći; łan 
w dobrach krolewfkich, ktory śię Chet- 
mińfsim zowie, ma w dłuż 6750. a 
wfzerz 225. łokći; łan Niemiecki ma 
w dłuż 4050. wfzerz 180. łokći; łan 
Frankońfki ma w dłuż 3915.a w fzerz 
174. łokći; dyftrybuta chlebow żi- 
mowych według trzynaftu tysięcy 
łanow. 

Lanca. eine lange. lance. 

Lancet. einge £anzette. lancette. 

*Łańcuch, łancuch, g. a. eine Kette. 
chaine. $ łancuch złoty, żelazny ; 
łancuchem związać; w łancuch wla- 
dźić; lancuchem uwiązany. 

Łancuchowy. fStettet:. de chaine., $ 
ogniwo łancuchowe. 

pies dancuchowy. Retten- Ouib., chien 
d'atache. 

Łancufzek, g. łancufzka. Qettlein. chai- 
nerte. 

Łancufzkowy.  gefettelt „aus Rettlein gez 
macht. fait en chainette, ` > 
pancerz Zancufzkowy. Panger aus Fleiner 
Kettlein. une côte de maille faite 

de chainettes. 

Łancufzno,Y adu. mit gier" Rettens 

Łancużno, J Bietąfh. avec un chaine 
pour ornement. 

Łancufzny.") er eine Kette jum Bietath 

Łancużny. J. trâgt. qui porte une chai- 
ne; orné d'une chaine, d'un colier. - 

Rycerz łapcużny. Ritter: mif einer Nette 
ftatt Des Ordens-Handes. chevalier qui 
porte une chaine au lieu du cordon. 

Lanczaft. eine £andfchaft gemahlt oder int 
Profpect auf dem Lande. un paifage; 
Pafpeft d'un champ ou le tableau qui 
le reprefente. 4 

Łani. Hinde: Hirfch tub. biche, 

*Łania. J} femelle du cerf. 

Łani, ady. 1) die Hirfh-Kuh angehend: 
*2) ©ufhz, f Jeleni. 1) de biche. 
*2) de cerf, v. Jeleni. 

tani czyściec wiele, vid. Czarnogłow. 

łania broń żiele, vid. ieleni korzeń. 

Łaniczka ele, (epżemerum; iris filue- ` 
firis) Artt von Sówertel-tilien, fambe 
blanche fauvage. 

Lanie. 1)0a8 Giefjen. 2).0a8 Gielen, Ab- 
gieffen eines Metalls. 1) Epanchement, 
Faction de verfer; Efufion. 2) fonte, 
Faction de fondre, de jetter le métal 
en moule. 

Łaniż. irf- Buuf, Hirfh-SHwamn. 
efpèce de trufles. `. E 

Z3 Lańka 
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Lanka Dee? (lilium convalisn 1 Way 

Lanufzka. J Blimcen. du muget. 

Łannik, łanowy żołnierz. Gvlhat der 
von Ouben=Gelb bejoldet wird. foldat 
qui tire fa fubfiftance des railles qu'on 

'leve de trente- arpents. $ łannikow 
na ofadę postano. 

Łanoówy, conf. fan. 1) ur Hufe geórig. 
2) put Sand-Milig defimmt. 1) qui re- 
garde la mefure de terre qu'on apelle 
łan, 2)qui a du raport A la milice 
qui reçoit fa pale des champs culti- 
vez. $ 1)łanowa miata. 2) woyfko 
z wyprawy łanowey ; piechota łanowa. 

Zanowe. Hufen-Geld, fo von den Hufen zur 
Umterbattumg ber Land Milig eingetriez 
ben with. taille qwon levè des champs 
pour la fubfiftance de la milice. 

"Lantgraf. tandgraf. un Landgrave. 

Landgrafowa. £andgrdfin, Landgravine. 

Lantgrafiki. £andgraflid. de Landgrave, 
de Langraviat. 

Lantgrafftwo. £andgraffhaft. Landgraviat. 

Lantawa ele, (conyza major) groffe 
Diwwurk. la grande conife; herbe 
aux puces: 

Lany. * x) gegsffen. 2) gefehntylken und 
gegofjei. 1) verfć, €panche. 2) de 
fonte; jetté en moule. - $ 1) lana (ro- 
złana) wóda. z) lana świeca; lana 

. robota: lany ftatek. 

Łapa. Pote, Tage. pate, le pić de quel- 
ques animaux, $ łapd niedźwiedźia, 
małpy, pfa. 

Zapa niedźwiedzia; tapa wią Ziele. (lyco- 
podium, pes lupi) Bdretappen, Wolfs- 
niet Zeufelszftlaue, efpece de moufłe. 

Łap cap, interj. vulg. grelf ju; Nips rop. 
à la ripaille; A la gribouillette, 

potym tap cap po fobie. bonach Eriegteń fie 
fib ben Die Kopfe. après ils en font 
venus aux mains; enfuite ils fe font 
harpez. 

Łapacz. r)$ifhet. 2) matter. 1) ar- 
cher, fergent. 2) ravifłeur, celui qui 
s'aproprie qu. ch. - $ 1) łapacze albo 
ceklarze mieyfcy. 2) łapacz cudzego 
dobras; łapacz honorów. 

Łapaczka. 1) galle; Sale Grube: 2) fig. 
Salle, Fadftelluiig. 1) trape, trebuchet 
pour prendre quelque bete carnafie- 
te. 2) fig. un piege, embuche. $ 1) 

lifa w fapaczce złapać. 2)tey uniknął 
łapaczki ;w mowie iego łapaczka była. 
Łapam. 1) fangen, bafójcu. 2) einen it 
der Rede fangen, 3) ausfhreiten, Ga 
mit fremden Federn fmin. 4)nadhe 
ftreben, nachjageń 1) prendre, atra- 
per, arrêter, fe faifir de qu. 2) pren- 
dre qu. par le bec; trouver “qu, en 
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deux paroles. . 3) piler un auteur. 4) 
ravir, prendre pour foi; s'atribuer; 
s'aproprier; cher d'obtenir. § 1) 
złapano złoczyńcę: 2) darmo go w 
mowie złapać uśiłował. 3) łapać w 
rożnych księgach fentencye. 4.) łapać 
honorow, doftatkow. 

Łapanie. bad Greifen, das Deiden. captu- 
te, faififlement; Patten de prendre. 
Łapcie, p/ar. kurpie, puer. Daft- Schuhe. 

galoches, f: plur. fabots. 

Eapica. I galle: un atrapatoire; tra- 

Łapka. J pe. 

łapka ma kotki. Kaken- Salle, un piege 
à chats. ` 

łapica na fźczury. Ratten-Falle. ratiere, 

lapica na krety. Mauliwurfs: $alie, taupiere: 

tapica na myfzy. SWaufezgalie. fourciere, 
un atrapatoire. d 

łapka. Matte, Klappe, Fleiner AUffhlag am 
Ermel, reverfis de la manche d'un 
habit. $ łapki albo wyłożki czerwo= 
ne u kontufża. y 

Łapikufel.. Squfaus, BierBiuder. fac au 
vin; chevalier de la coupe. 

** Larmo. Serm, Gefchrey, Greuden- Ge 
frey. bruit; cri de joie; aclamation. 
8 larmo, pełną krzykną fzyią; wefo: 
ym śię odezwali larmem. 

Łapiniec ziele, vid. Barizcz profty. 

Larwa. 1) Saroe, Maffe. 2) befilicheć 
Weil, Larve. 1) mafque. 2) une gue- 
non; femme ou fille fort laide, 

Laryfa. Wappent. zwey fiehenbe ut 
Cifen im- filbernen Selde mit dreh 
Gtrauf -Federn über der Krone. Dia 
deux focs de charruë pofez debout au 
champ. d'argent “avec trois plumes 
d'autruche fur la couronne, 

Las, g.a. u. 1) Wald. 2) Dihtes Haat 
dichte Gtråucher oder Sräuter, 3) fig. 
Berwiirudg. 1) une forêt, un bois. 
2) toufe; cheveux épais; un amas 
épais de cheveux, d'herbes ou de brof- 
failles. 3) fp. confufion; desordre m. 

1) w lesie (lafem) iechać. 

las wyfoki, wielkośny. hoper Wald. haute- 
futaie; bois de haute-futaie; forêt de 
haute - futaie, S 

iak w lesie ru błędno. es Debt hier met 

-verwirrt aus. toutily eft fens deffus 
deflous; quel remü-ménage eft-ce là; 
tout y eft rempli de confufion & de 
trouble. 5 

zafzedł w las daleko. ` er bat fich verpltz 
ret; er bat fich su weit eingelnffen. 
set trop embaraffe, 

do lafa, lauf gu; fuhe gu ettfiiehen. fau- 

vez vous par la fuite; gagnez le haut 
le taillis. ; 
zapłata 


P 


" rorzymíkichş lafka ceklarfka. 
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zapłata w leśie. die Zahlung ik im weiten 
‘Qold. le paiement eit douteux. $ giu- 
pi daie, a zapłata w leśie. 

przez fuchy las zotdaka puścić. einen St: 
baten ŚpiegeRuthen taufen laffen: paf 
fer un foldat par les baguettes. 

Lafa do przesiewania wapna, piafku; 
krata mularfka. Gan : $ege, Dadurch 
die Maurer den Sand werfen. groffe 
claïe au travers de laquelle le maçon 
faic pafier le fable. 

Jett drzwi kraćiafie. Gatte- Thür. por- 
tę à claire voie ou à treillis. 

Lafeezka. 9 1) Gtódóen. 2) Gtrihlein 

Lafzczka. A. úber oder żwifchen ben Huh 
faten im Sthreiben. 1) baguette, pe- 
tit baton. 2) accent gon fait fur 
une lettre, ou un tiret entre les mots. 
$ r) laleczkę złamać tacno. 2) lafka 
nad literg; położyć lafeczkę miedzy 
słowami. 

Lalek, g. lafka. 1) SBaldlein. * 2) Fleiner 
Garten. 3) Art von Hunden. 1) un bo- 
<cage, petit bois. +2) petit jardin. 3) 
elpece de, chien, 

Lasica, 9 ` 

Łaśiczką, > eine SBiefel. belette. 

*Łafka, 3 

Fasiczka lefna, Sitis, $tetttein, Wald-Wie- 
fel. furet petit animal., 

SE Biefelz. de belette. 

Lalka. 1) Gto, Stab, Mobr. 2) Marz 
(Hall: Stab in der Land- Hothen- Stube. 
3) Beit da einer Land: Hothen-Marfhant 
it- 4) Stab eines vornehuten oder anz 
dren Bedienten. 5) Gtab, Zeihen der 
MarfHalls-Wirdes die Marihalli- Wür- 
te.. 6) Stab, fo beem Todes-Urtheil ges 


goletach 8) Gonner = Uhr- Beifer. 1) 
baton, canne. 2) bâton de Maréchal 
de ła Diete générale., 3) le tems 
gon a ete Maréchal de la Diete. 4) 
bâton, verge que quelques hauts & 
bas Oficiers portent X la main. 5) ba- 
ton, marque de la dignité d'un Maré- 
chal; la dignice d'un Maréchal. 6) 
baguette guon brife. en 'pronongant 
la jentence de mort. 7) bâton de ci- 
/ re, de cire dEfpagne. 8) un ftiles 

eguille de cadran. $ 1) taika śię pod- 

pierać. 2) Mafzałkowfka mu odda- 

ma lafka. 3) Marfzałen ftarey, nowey 

lafki. =4) lalką Marfzatkowika , Regi- 

mentarfka, gieneralfka, woytow Ti 
Se 
fke koronna; litewika otrzymał, 6) 
iuż dekret złoczyńce czytalą, iuż 


bwden wid. 7) Stange Wachi, Sie: , 
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lafkę życia iego łamią. 7) lafka laku. 
8) laika albo:groćik na słoneczniku. 

lafka rozmiaru. SRef<Gtab. mefure ; reglet 
divife en płufieurs partiesyedont'on fe 
fert pour! mefurer qu. ch. 

Iafka pafiufza. Shåfet- Sty. houlette 
de berger. 

lafka Merkurego. Mercurius- Stab. le ca- 
ducée; baguette de Mercure entortil- 
lee de deux ferpens. 


lafka ptafznica. Bogelfteler-Stange. per- 


che où eftataché le filet d'un oifeleur. 
lafka. 1) Gnade, Bitiąfelt, Gefalen, Gunft, 
Gewosenhcit. 2) Gnaden, Eitel fo fel- 
ten gebraucht wiro, 3) eine Siet: f- 
Łaśica. r) grace; la faveur, plaifir; 
bonnes graces. 2) votre grace, titre 
qui weft pas trop reet, 3) bellette, w. 
„Łasica. $ 1) gniew w łafkę zamienić; 
w łafkę kogo przyiąć; wkradać śię 
w łafkę czyją; łafkę otrzymać, zna- 
Jeść; trzeba mi: iego łafki fzanować; 
łafki u niego doftał; deklaracya taiki 
krolewikiey; na łafkę fobie zasłużyć, 
zarobić; wielką mi wyświadczył fa- 
fkę; o łafkę czylą zachodźić; łafki 
czyiey fzukać; przywroćić kogo do 
łaiki. 2) uprafza śię Łaík Wafzych. 


z łafki Boży. 1) von Gottes ©itade. 2) - 


Gott fey Dand. 1) par la grace de 
Dieu. 2) Dieu merci. $1) z łafki 
Bożey krol Delikt, 2) mam z łafki 
Bożey z kąd mu dać wychowanie. 

z tafka: aus Gunft, mit Gútigteit; int gp: 
ten, ` de bonne grace, favorablement ; 
par faveur. $ z fafką twoią to otrzy- 
malem; z łafką od Pana oditał, go słu= 
chat. 

z łafki. aus Gnaden, umfonft, aug Gitigz 
feit. gratuitement, par graces de gra- 


ee de qu. 

poddać Ae na tafke. fict auf Gnade erge- 
ben. fe rendre à diferetion. 

tafke utraćić; z tafki wypaść. in Ungnade 
fallet. tomber dans la disgrace de qu; 
être dżsgracie. 

wielką mi uczynifz tafkę. du mitt mir ei- 
nen groffen Gefallen erweifen: vous me 
ferez un grand plaz, 

fafce sig Was Pama oddaię. ich etmyfeńle 
mich ihrer Gewogenkcit. je me recom- 
mande à vos bonnes graces: 

taf ke mam u niego.- icd) ftehe bey int in 
Gnaden. Ca fes bonnes graces. 

tafka Pańfka ne pfirym koniu żedźie. gtofź 
fer Herren Gift ift wie Uprillen- Wet- 
ter. la grace des Grands varie comme 
la lune, aujourdhui claire demain 
brune, 

mie dham 0 tafke, kiedy mam lafkę. mag 

Z 4 ate 
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achte ich Ungnade, menn ih Gewalt Haz 
be. on na qu'àme hair, pourvu qu'il 
faille mobeïr- 

za tafka mowiac. mit Ehren iu melden. 
fauf l'honneur de la compagnie. 


Łafkaw, łafkawy. 1) anddig, giitftig, gez“ 


wogen. 2) gütig, gnabig, fanfmithig. 

"3" firr, gahn: A) alind, niht heftig 
I)bienveillant, favorable; propice. 2) 
clement, doux, indulgent, civil 2) 
aprivoife, doux, qui meft pas farou- 
che 4) mitigé, médiocre , doux, qui 
nek pas rigide. § 1)nie jete: na 
mię łafkaw; bądź na niego lafkaw; 
łafkawym przyięty fercem. 2) Pan to 
łalkawy. 3) goląbck, piefek łafkawy. 
4) łafkawa kara, 

Łalkawie, adv. gittig, gnadig, fauftmiithig. 
favorablęment,  obligeamment, avec 
bonté; avec grace. 8 lafkawie śię z 
kim obchodźić; tafkawie mię przyłął. 

Łafkawość. 1) Gitigfcit, Sanftnuth, Ge- 
lindigteit. 2) Gelindigfeit als Des Win- 
ters. 1) indulgence, clémence, beni- 
gnitć; la douceur; honćtetć. 2)vla 
douceur comme de Phiver. 3) la 
douceur d'une bete. $ 1) fafkawośćią 
więcey fprawifz niż lurowośćią. 2) 
łafkawość żimy. 3) łafkawość owie- 
czek. toy 

Łafkawy, wid. Łafkaw. 

**Łafkidawca. %Bs5bithatet ; woblthatiger, 
Seier Herr. bienfaiteur, 

Lafkowanie, żłobkowanie. Husftreifung; 
Hohl Kehlen, bohle Gtreifen. ftridre, 
canelure. § laf<owanie fznicerfkie, 
$tolarfkie;  lafkowanie poprzeczne ; 
lafkowanie wklęsłe; lafkowania dołki 
albo rowki: 

łafkowanie wypukłe ;, lafkowania gorki. 
Die Zwifhen=Stibe, erhabeneń Sheile 
świfdjen Ben Ausfóbluncen. des émi- 
nences qui font 3 chaque cotć de la 
carne de la canelure. 

Lafkowany, lochowany , żłobkowaty. iu 
die tónse auśgehofit, auśgefweift, feh- 
lidt. ferie, canele, 

Tafkowy, oi Lefzczynowy. i 

Lake co. $oflestehlen machen, Feblidh 
machen, ausftreifen. caneler, faire des 
caneluręs. 

Łafkuię komu. fudsfówónken ; ums Maul 
gehen. cajoler; pateliner, grater la 
plante des piez 4 qu. 

Laly, plur. wią, Las, Lafa. 

Laizęzka. @tâblein, Stódthet. Baquette, 
petit baton, petit échalas: $ do la- 

; fzczek przywiązane Zioła. 

Łafżę śię, śl, Ai. 1) an der Erbe friechen, 
fich. fwmiegen, als cin Hund. 2) fuchóż 


LATA 718 
fówdnęen, uma Maul gehemeinen Karenz 
Pudel machen. 1) flater fon maitre; 
rampre, fe trainer conte terre comme 
fait le chien. 2) ramper; faire le 
chien couchant devant qu; étre 
pliant comme olier; s'abaiffer. $ 1) 
łaśić śię u kogo; Jaiae się przepra= 
fzał. 2) pies śię łasi; człek śię ten 
łaśi aż z tyłu uchwyći. 

Łafzenie śię. niedertrichtige Gdnielchez 
ley, $uchfchwdngerep vilaine flaterie; 
extraordinaire cajolerie. 

Łafzt. eine Saf ein Maaf son oe. Schefz 

felu. laft une mefure de foixante 

boifleaux. $ lafze dobrey miary ma 
cwiertni 26. albo 78. korców; łafzt 

zboża ma w Gdańfku 60. korcow, a 

42. Krakowfkich „korey; łafzt foli 

ma beczek 18, śledzi i infzych rzeczy 

12, beczek. 

Lata, (vid. Rok) die Fabre. les annees. 

Łata. '1) Slert huf einem leie. 2) Dadz 
£atte. 1) piece, chifon, morceau de 
drap, d'etote, gwon met à quelque ha- 
bit. 2) late. $ i) lata na fukni, na 
kofzuli, na płafzczu. 2) dachowki na 
łatach kładą 

łata na trzewiku.  Schubzgled, bout» 
morceau de cuir pour racommoder le 
foulier. s 

tatami oi belatten. later. 

łaty odrzeć. ablatten. delater. 

Łatacz. Glier. racoutreur, ravodeur. 

Łataczka. Glidfevitt" ravodeufe, racou- 
trenfe. 

Łatam co. fiiden, Glede auffesen. rabil- 
ler, rapiścetter , refaire, racommoder, 
ravoder, rapetafler, mettere des pieces 
à quelque vêtement, 4 un foulier. ` 

trzeba gdzie indziey tatać miefzka, ` mat 
mof wo anders feinen Beutel fpicfen il 
faut faire fes chodx gras en un autre 
endroit. 

Latam: 1) latgfam aper oft fliegen. 2) 
perum foweifen, flattert , bergm laufen. 
3) berum gehen als eine Beitung, ` (vg: 
ler fouvent ou lentement. 2) roder, 
courir ga & la. 3) courir, valer com- 
me une nouvelle. §1)iafkotka po do- 
mach lata. 2) latać, prućiać, włoczyć 
śię po świećie. 3) nowina lata. 

zqwierzę lataiące. ein fliegendeó Shier. un 
vołatile: A 7 $ 

latać myślami. mit Gebonden berum fate 
tern- étre diftrait; promener fes pen- 
fees en divers endroits. ; 

lata myślami po niebie, a zadek w popiele. 
er Dencft God hinaus, und bat Dody Eeit 


t 


Sgermóneh. il a le coeur haut & la 
fortune baffe. ; 
Latanie; 
+ e 


EN 


LATO ` 


ZEI 


Latanie, lot, lecenie. das gliegett , det 
Sigg, aćtion de voler; le vol. 

Łatanie. bns $lidcn. le rabillage; le ta- 
pićcetage; racoutrement. 


Latarenka. ein £aternóden. petite: lan- 
terne. 
Latawica. Nachtiweiblein ein Gefpenft um 


fucube; diable qui fous la figure. de 
femme habite avec Phomme. 

Latawiec, g. /atawca. 1) Rahtmånnlein 
ein Gefpenft. 2) Drachen- von Papier 
den die Jungen fliegeg laffen. 3) ein 
Paradiese Bogel. , 4) eiv fliegender; Det 
in der Luft fliegef, ` dun incube, diable 
qui à la faveur de la figure de l'hom- 
me habite avec une femme.: 2) cerf- 
volant ou un ćcoufle que les enfans 
expofent A bar, 3) la manucodiata ; 
Poifeau de Paradis. 4) perfonne qui 
vole. "8 1) łarawiec i łatawica D no- 
cne obłudy baieczne. 2) chłopcy za 
latawcem biegaią. 3) latawiec ieft 
ptak Jndyyfki bez.nog, ktore mu w 
Jndyi urzynaią. 

Tatęnia. eine Laterne” lanterne. 

wielka laternia. grofe £atetne. 
pion. 

laternia morfką. eine Ste-tatetne; Thurm 
am Geg Hafen mit einer graffen Laterne. 
fanal; une tour avec une groffe-lan- 
terne A l'entrée des ports. $ laternia 
morfka jeft wieża na ktorey dla że- 
'glarzow gore ogień. 


unam- 


laternia ma tr zonku albo na stubie. Raters - 


ne auf einem Stiel oder auf einer Génie, 
falot. 

Łątka, lalka. Puppe. poupée, poupard. 

wielka tatka; kugłarfka lalka. groffe Pup- 
per Gauel -Puppe bamboche , ma- 
rionette. 

dątki wodne: %WBaffete Open, find glafete 
ne $iguren, fo an glafernen Rúgelhen 
im Glas Wafjer beram fhwimmen. pe- 
tites figures de verre atachćes aux pe: 
tits globes de verre, qu'on voit nager 
8: remuër dans un verre d'eau. 

Łatkarz. 1) Puppen- Macher dder Herfånz 
fer: 2) Marionetten- Spieler. 1) pou- 
petier; marchand poupetier ou fai- 
Jeur de poupćes. 2) jolieur de ma- 
rionettes. 

Łątkowy. Puppenz. de poupée; qui re- 
garde une poupées  § łątkowa ko- 
medya, 

Lato. det Gommer. Péré. $ śrzod lata; 
na fchodźie lata. 

lato obfftośći, fruchtóares Fabr. une ferti- 
le année. 

Nowe Lato: Ren z Fahr. -Nouvel an; 
Nouvelle Année, ` 
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Nowe lato żydow/(kie, wid. Trabki. 


lato świętomar. ćrfkie. alter XBeiberż Gom: 
mer. Pete Saint Martin. 


za lata. zur Zelt Des Gnmmerg, pendant 


lété; de Pété. 
łelie. Des Gommers; im Gommer. dans 
Pété. $ lećie na polu robiemy, ży- 


mie doma; kto łećie nie zbiera żimie 
przymiera, prov. i 

śrzod łata. Die Mitte des Gommers. la 
mie- été. i ` 

lata, (conf. Rok) bie Jahre. 
annees. 

%Latoperz, Nietoperz. eine SłederzMiau8, 
une chauve-fouris. 

** Latopis. 9 Gefhidhtfdreibet , Dobr- 

**Latopifca. J iiherf(dreiber.  Hifto- 
rien, annalifte. 

Latorośl, f. Neis, Sptoffe am Baum. jet 
d'arbre, pouffe, „rejetton, curfon. 
latórośle wyćinać. 

Iatorośl do fadzenia w Ziemie. ©eklitg , 
Gak-Ho5 ; ft Den man an beyden Cne 
den abbawnet und in bie Erde feret: bil- 
le; branche coupée par les deux bouts 
pour planter. 

latorośl do w[zczepienia w pniak. Pfropf 
Reis. grefe, ente; jettón qu’ on grè- 
fe dans un arbre- 

latorośl albo. ptonka wfzczepiona. gez 
pfropftes Neis. grefe, ente- 

latorośl z drzewa w drzewo bez odćina- 
nia fadzona albo wrosta; latorośl mam 
ćicy obtąkiem fadzona. Zender: Ueber 
fehugiing, Ableger, provin, marquote. 

latorośl winna; winorośl. Wein- Rebe, 
Wein- Rand. un pampre; le jeùne 
bois de l’année que pouhe la vigne, 


les ans, les 


Laroroślny. gu Shog- Neifetn gehdtig. 
des rejettons, qui apartient aux re- 
jettonsma 

Latos, g-a 9 ein jâbriges. Thier. 


Latolek, g. Tafla une bête 
année. 

Latoś, adu. bewet ,Diefeś Fahr, cette an- 
née; dans l'année où nous fommes. 

Latośi, tegoroczny. ` beta. diesjihrig. 
de cette annee; de l'année; qui eft 
de l'année. A wino latośie, miod 
latośi. 

Latowanie. die Zubringung des Gommerss 
Die Gommers- Beit; Das Sommer-Leben. 
la demeure qu'on fait en quelque 
lieu pendant lété; le tems de la cam- 
pagne; le' tems d'été. 

Łatr. Stab, Maag von vier Ellen bennt 
Maurer und Landmeffer. deux braffès, 
mefure de maçon Ze d”arpienteur qui * 
contient quatre aunes: 

Z 5 ` 


d'une 


*Latuię. 
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Laruię. dberfommern, ben Gommer wo 
leben, paller leté en queique lieu. 

Łatwie, Łatwość, Łatwi, Łatwiuchno, 
wid, Łacno, Łatność , Łacny, £acniu- 
chno. 

**Taur , bobek, 
un aibre. S 

** our, laury. ©otbeer r Lorbeer- Grapp: 
Ela, Siegezgeidhen. Haurren couron- 
ne de laurier; vićtoire; un figne devi- 
&oire. -§ głowę iego wieficuyćie lau- 
rem; głowa śię wieńczy w laury; 
zwycCięfkie laury jego zdobią fkronie. 

**Lanrowy. £orbetrz, de laurier. $ tu 
laurowe wieńce, tam niezwiędie pal- 
my zbierałą. 

laurowe, iście. Gotbeetz Blatter ; Siege: 
Zeichen. lauriers; un figne de victoire. 

** Lauruie. - mit £orbeett frouen, cou- 
ronner de laurier. $ tak wiele bram 
ulaurował, 

Ława. 1) eine Band. 2) Briegob. Bane 
quet, Auftritt hinter Der Bruft< WBefr. 
3) Reihe in die Breite. 1) banc pour 
S'affeoir deffus. 2) Forzif. banguètte , 
marche derriere & au bas du parapet. 
3) rang, rangée des chofes rangées les 
unes A.cóte des autres en front. $ 1) 
na ławie siedzieć, , 2) ława wału; Set. 
nierze z ławy przez nadwałek ftrze- 
lali. *3)pfy lawą za zaiącem ida. 

*ławy, iadki. Bane, mo man Efwaaten 
werfauft. hale, etaux, boutiques op 
Fon vend des vivres. - $ mięsne, ry- 
bne ławy. 

Lawaterz, g. a. Hand- Zah, Hand: Better. 
un lavermain ;- bafin A Lager les mains. 

Ławeczka. Bdidden. petit banc, ban- 
quette. 3 

Lawanda.) (/avendula) Gayendel , Spi- 

Lawenda. j cattarb. lavande. 

lawenda fzyfzkowa. (ftæchas Y Gtódas- 
Kraut. ftócas. : 

Lawendowy. tavetdel:. de lavande. $ 
wodka lawendowa. 

Lawety, wid. Lewety. 

Ławica. 1) Riter- Hand, Raths- Bat. 
2) lange Reihe, f, Ława 3). 1) banc, à 
laquelle fe mettent les Juges ou les 
Conieiliers. z) rang, v Ława 3). "8 
1) ławice na ktorych urząd śiada. 

tawica do mydłenia eut.  SBafch = Band , 
die Wåfhe darauf eingufeifen. bate, 
banc fur qitoi on favonne le linge: 

Lawiruię. t) tabitet.. 2) taviren, ji in 
die Zeit fóicfen. u) abatre, bouliner, 
chicaner le vent, louvoier, bordeger. 
2) temporifer; s'acommoder au tems; 
atendre un tems plus favorable, 


Ławka. 1) Bank. 2) Steg, tlenie Bri- 


Lorbeer Haum. laurier 
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de úber einen Bach. 1)banc. 2) pon: 
geau, petit pont. $ r) na ławce leży. 

Żawki, Sattel- Holger, woran die Sattel- 
Polfer befeftiget werbeń. , les fits de 
la delle; les pieces de bois op. font ata- 
chez les couffinets ou les panneaux. 


Ławniczy. Gthopne z. d'echevin. § fas! | | 


wniczy urząd. 

Ławnik, Przyśiężnik. Gdóvye, Geidté: 
Gchopne, échévin, majeur. 

Ławnikoftwo. Gchänpen - Amt. échevi- 
nage, m. ë 

Łayno, 1) Rothi Mif. 2) Mtenfóen=Soth. 
1) fumier, fente, crote. 2)étron, bran, 
merde, excrément d'homme: 

Łażanki, vid. Jaftrzębiec. 

Eate; źi, iż. 1) langfam Friechen als git 
Sum. 2) Eriechen, latgfam gehen. 3) 
wulg. gehen. 4) Elettetn. 5) autgeken, 
ausfallen, gen garen. 1) ramper len- 
tement, trainer contre terre; aler, 
marcher par terre, 2) fe trainer, aler 
łentement, pas A pas. 3) vulg. aler, 
marcher. 4)grimper, gravir: 5)tom- 
ber en parlant des cheveux. $ 1) gadźie 
na łaźi. 2) długo łaźiłeś nimeś przy: 
fzedł, 3) dokąd łaźifz. 4) łażę na 
drzewo. 5)z głowy mu włofy łażą. 

Łażęka, vale: 1) Striechev, der oder bie 
langfam gehet. 2) £and<tqufer. 1) mau- 
vais piéton; celui ou celle qui mar- 
che mal à piez. 2) homme vagabond. 

Łażenie. bag Srtzäen, rampement. 

Łażiebnik. ©abet. maître; des ćruves; 
maître des bains; ćtuvifte, baigneur, 
barbier qui a des bains chez fol. 

Łażiebny. ` "1 %Babz; Wader- d'An, 

Łażienny. ves; de maître degbainy. 

Łaźiewniczy. | $ łaźiewniczy cech; fa- 
źiebna dziewka. 

łaźiebne. BndezBelh. l'argent pour les 
bains. 

Łażienka. fleine Bad:Gtube. petite étu- 
ve; petit reduit od l'on fe baigne. 
Łaźnia. 1) Bad<Gtube. 2) Baweis, SI, 
*3) das ZBafchen, f- Mycie. 1) bainsy 
plur. m. Some: chambre ćchaufte à fe 


baigner.“ 2) mercuriale, reprimande., 


* 3) lavement, aćtion, de fe laver, %. 
Mycie. $ 1) w łaźni co tydźień by- 
wa; wyłudził łaźnią. 2) miałem 
przednią łaźnią, ` 
łażmią komu fprawić. einem ein Had pi 
richten. - cauferà qu. une terrible ve- 
fperie, 
łażnią komu dać. giten den Kopę moie, 
favonner qu; ver la tête A om. 
Eazur. 1) BUtnreniet= Stein , lafur Stoft, 
2) Bergblau , Lafurblan eine arbe. 3) 
blane Farbe, blaue Grërde guz WANO. 
4) blanes 
A 
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4) blanes Suh. 1) Antigorium, Azur, 

_ une pierre, 2) azur, bleu de monta- 
gne une couleur. 3) tournefol, émail 
qui fert à donner la couleur bleue à 
lempois; l'empois bleu. - 4) du drap 
azuré. 

Lazurowy. blau, azure; qui eft de cop- 

„leur d'azur. 

YEeb, g. 14a, głowa. $ifchel, Kolb Kopf. 
caboche, crête, tête. $ pchła łbem do 
konia podobna; we ibie mu to hu- 
czy; łeb zwieśił. 


> za deb. bevt Kopf: ben den Haaren. au 


colet, au cheveux, au gobet. 
kogo wywłoczyć na ulicę. 
porwał go xa łeb. et friegte ihn hem 
oyf. il lui a mis la main fur le colet. 
dobrze umie za Ze (Gë. er ift ein farder 
Gdldget. c'eft un grand ferrailteur ; 
c'eft une bonne épée. 

za teb Się wodźić, ślę prowadzić. fidh bey 
bie Köpfe Friegen , fich zaufen. fe pren- 
dre aux crins; en venir aux mains; 
fe harper; fe harpigner. $ za łeb śię 
pod ławą do rady prowadzą. 

w łeb wźiąć; oberwać po déis wźiąć fo 
dbie. ftopf<Stife, Gólige befommen s 
eins befonuneń. en avoir; avoir, rece- 
voir des coups. $ kto w ieb nie bie- 
ral, temu śię chce na woynę. 

pobnąć kogo ma żeb. einen úber ben haufen 
werfen. culbuter, renverfer qu. 

po thie (po tbu) dać komu. einem Sot 
Gtdfje geben. donner fur le nez; don- 
net des coups A qu. 

Lebecznik Ziele, vid. Lępieżnik. 

Lebiotka Ziele, (origanum) Wohlgemuth, 
Dofiett.origan,mariolaine d'Angleterre. 

lebioika biata; poley dziki. (nepeta) Galaz 
minth, wilder Poley, UEerMünge ne- 
peta; pouliot fauvage; l'herbe aux 
chats. S 

lebiotka Kreteńfka. Gretitdie Bergz0tiinke, 
fagen-MtUuge. mente de montagne. 

Lec, Lece, vid: Leyc. 

Lecę, 6, ek cieli, conf. Latam. 1) fënt, 
fliegen. 2) fënt laufen. *3) fallen, 
auf die Erde fliegen.- 4) fallen in Zaffer, 
Ut Günde.. 1) voler rapidement. 2) 
voler, courir avec grand emprefle- 
ment; aller. ep hâte. 3) voler, fejet- 
ter par terre: tomber à terre. 4)tom- 
ber dans des fautes. $ 1) lećiał tu 
ptak.: 2) kor, biegun leći; na łeb w 
piekło leći. 3)z konia zlećiał (padł). 
4) w grzechy lecieć. ć 

deóieć de Sien), ins abnehmen Fostttcit. 

< tomber; aller en décadence; déchóir, 


~ décroître. § te rzeczy znacznie de 
Siem lecą. 


$ za teb 


LEDW St 
polećiał ptak., ber Bogel fog weg. Poifeau 


partit. 

Lecha, grządka. Garten: Beef. un carte, 
carreau, planche de jardin. 

Łechcę, ce, tat, techtam. 1) Figeln. 2) 7 
figeln, fómeicheln. 3) fehmieten, prý 
gelń. 1) chatouiller. 2) chatouiller, 
flater. 3) batre, rofler, favonner gu; 
graiffer les Zpaules a.qu. $ r) iechtać 
dżiećię. 2) ferce to przeraża a nie 
echce ufzu; rozkofz myśli fechce. 
3) techtać kogo po fkorze, po bokach. 

Łechćiwość. 1) tugel. 2) Geilheit. 1) 
titiłacion, chatouillement. 2) łacivitć. 
$1) zapach w delikacką od mozgu 
błonkę przez niepoiętą waporu {wego 
łechćiwość nieznacznie bus," 

Łechćiwy, łefkliwy. 1) Fiklich. .2) geih 
üppig. 1) chatouilleux. 2) lacif. 

Łechtam, vid, Łechce. 

Łechtanie. das Kügeln. chatouillement. 
$ boi śię echtania. 

**Lechyta. ein Poble. un Polonois. 

Va adu. vid, lato. bes Gommers: dans 

"te. 

Lećiwy. gtt, der fon ben Fahren if 
un peu vieux; agé, qui a de l'age. 
lećiwy młokofa rozumem przechodźi. 

Lecz, conj. doch, jedennoch, aber, alei, or, 
mais, cependant. 6 

Leczę, czy, czył. kejlett, cutiten, médica- 
menter, guérit. 
ranę , chorobę. : e 

leczyć śię. fich heilen. fe guérir, fe méde- 
ciner; fe mettre dans les remedes, 
$uleczył śię tym lekarftwem. 

Leczenie. das Heilen. la gućrifon, la 
cure. 

leczenie śię, bie €ut an fich felbfteti, action 
de męedeciner, 7 

Leda, vid. Lada. 

Ledwie, } adv. faum, mit Mühe. A pei- 

Ledwo, A nes avec peine, dificiłemenc. 
$ ledwie śię utrzymał; ledwie pifać 
umie. 

ledwie przyfzedł. ep ift faum gefomme. 
il ne fait que de venir. $ 

ledwie tam iednego uczonego bito. €8 toar 
ba faum ein Gelehrter. à pelne y eutil 
un favant. 

ledwie miafla nie wźlęto. -bey nahe batte 
man die Stadt erobert. il ne s'en fallut 
rien que la ville ne fût prife. 

ledwo co—az; ledwo co—aliśći; ledwo 
co tylko oi,  faum— alg. à peine— 
que. $ ledwo co przyfedł, aż go wyby- 
to; ledwie co śiętylko odezwał, ledwo 
co ślę feymik zagaił, aliśći klotnie. 
zwady, aż hałas, š 

ledwie 


§ leczyć chorego, 7 
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ledwie mie. btynnheż faf- presque, A cela 
près. $ ledwie nie tak uczony tak 
on; ledwie mu nie wyrowna silami; 
ledwie nie umarl. 

ledwie nie tak. faft alfo. presque ainfi. 

ledwje nie upadł,. begnahe todre er gefal- 
len.. peu s'en eft fallu qu'il meft pas 
tombé. g 

ledwie go` nie Zabito. ct pëte beynahe er- 
fhlagen worden. il ne sen eft rien fa- 
łu qu'il nait eté tue: 

Lędźwie, plur. E Çendet, les reins; les 


lombes, m. przypafuy ten miecz 
na łędźwie twoile. 
lędziwi bolenie. bas Senden- Weh. le mal 
des reins. 
Lędźwiec fiele, (aracus) tod , Bogel 
Bieten, wilde ten. vefferon. 
Legacki. den tóbftlichen Legat gäer Gez 
fandten betreffend. de Légat, dA mbaf- 
fadeur de'Pape. $ Legacki Audytor. 
Legacya, pofelitwo. Gefandfhaft. Am- 
` baffade. 
Legam. oft Wegen: fauleugen.  coucher 
fouvent. § na t.y ławie lega. 
Legart, Legawiec, g. legawca, SaulenBer, 
Gtuben: Gier. cafanier, reclus; fai- 
neant, parelfeux. 
Legartuię.  fatlergett. 
cagnarder, ć 
Legarys plur. 1) Maner oder Holgiwer wor 
auf bie Stufen einer Treppe ruhen. 2) 
„Mugs Schrott- Leiter auf einem Bier- 
det Wein- Wagen; Keller z Leiter. 3) 
£aget, Lager- Hòlker im Keler. 1) un 
śchifre, qui fert de bafe à un efcalier; 
mur ou piéces de bois où toutes les 
marches, Jong enmortaiftes. 2) pou- 
lain propre 4 trainer op 4 decendre 
du vin dans la cave. 3) chantiers fur 
lesquels les tonneaux en cave font 
rangez, $ 1) legary wfchodowe. 2) 
legąry na wożie. 
Lesat. 1) Waibflicher Legat. *2) Ubgez 
jawdter, f. Pofet, 1) Légat, Ambafla- 
deur de Pape. *2) Ambaffadeur, v. 


zwa 1) Legaći Papiefcy. 


étre parefleux, 


Legawiedgeid. Legart. 

Legawy. $aui, awienger. parelfeux, fai- 
neant. 

lęgawy pies. HünerzHund. chien cou- 
chant; épagneul. 3 

póica legawa, Hüner-Hündin, spagneule. 

“legawa pieczenia, vid. zasdkowa pie- 
Cen, 

Lege śię, leže, legt, legli. Arten, heen, 

Lęgnę śię, /ęgnie, łęgnał. J von Wirt- 
mern, Vógeln und Thieren, couver, 
s'engendret; faite, produiře des pe- 
tits, parlant des infedtes, des oifeaux d 
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des bêtes. $ lęga ślę ptacy, zaiące; ro- 
ba&wo śię lęgnie; wfzy śię zalęgły. 

Lęgi, vid. Łąg. 

Legienda. (anges Selen, longue legende; 
longue le&ture. $ długą kogo bawić 
legiendą. 

Legawiłko, fożyfko. 1) aget, Stren, 
fólechteś Hett. 2) Gtren unter det 
Sieh. 3) Mäger: Lager eines Wildes. 
1) couche, méchant lit; paille: ` 2) i- 
tićre; paille fous les ‘bêtes domefti- 
ques- 3) chat: repofte, embńche, 
forme ou fe couchent quelques betes 
farouches. $ 1) furmani już leżą na 
legowifku. 

lęgowijko dzika dzienne. Sue fager Dei 
tilden Schweing. la bauge, lieu ou la 
bete noire couche le jour. 

lęgowifko ryby w żimie. bas gager. eines 
Gifdjeś tm Winter. la batue. 

w legowifku leżeć. im Lager liegen. ze: 
pairer. 

Leguię, odkazuię. legiftń, geroden, 
leguer. 

Leig, leie, lat. 1) gieffen. 2) gieffen Gt- 
ce, Gloden. 3) frehen: vecfertigeny 
werfaffen. 1) verier. 2)fondre: jetter 
en moule; mouler des.canons, des 
cloches. 3) faire, compofer, ecrire, 
$ 1) lcię wodę, wino. 2) lać działa, 
dzwony. **3)z profta leie słowa; 
piękne leie wierfze. E 

ley rozley. man zet farts man lófit 
drauf gehu. on boit des lampées; on 
avale de grandes rafades; on vuides 
les pots 8ż les verres. `~ 

łać śię. 1) laufen, fiieffem. 2) fliefen atè 
bie Berfe 1) couler. 2) couler com- 
me les vers: 

lać krew. Blut vergieffen, verfer du fang.“ 

lać Zei. > Sbrónen wetgieffen. fondre en 
larmes; verfer des larmes. 

defzcz śię leio. e8 regnet fard. il pleut 
a verfe. 

Leiek, g. leyka, dg Trichter. entonnoir 

*Lek, g. d: lekaritwo, Urgeney. módecie | 
ne, temóde. 

leki, plur. leczenie. Gut, Heilung, cute 
la gućrifon, 

bydź. na lekach. iw det Gut feyn. étre, fe 
mettre dans les remèdes. 

Łęk u śiodła. Sattel- Bogen, argon de 
la felle. $ łęku śię trzymać, 

Lękam śię czego. fid filtchtett, plett, 
avoir peur} S'epouvańter. § nie lękam 
śię tego brawury. 

Lękanie, ftrach. €trfdjtecknif. 
frafeur; épouvante. 

Lekarka. Hetktin. femme qui exerce la 
médecine; femme d'un médecin. , 

Lekarniae 
e 


la peur ja 


+ 
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Lekarnia.. Patienten- Stubes randen- 
infirmerie, chambre où Ton 


| Gtute, i 
| mer les malades pour étre` traitez. 
Lekariki. Girst, Heile, atgenepifhj, mé- 
| < decinal, médical. z 
|  Zekarfka nauka. Sellfuufi. medecine, une 
fcience. $ lekarfką śię bawić nauką. 
lekarfki albo chorobny dzień, git, Tag 
j der Aendering einer fraucheit mé- 
dec. jour critigue où la maladie fe 
change. 
po lekarfku. A 1) nah Art der Aergte. 
YLekarikie,adu. j z) nacy der Berordnung 
der Alerkte. 1) en médecin. 2)comme 
Fordonnent les médecin. 
 Lekarftwo. 1) dArseńey, HUfsMittel, 2) 
fig. Mittel- 1) médecine; un remède. 
2) fg. un remède, moaien, $ 1) le- 
karitwo na kolikę (od koliki, przećiw 
kolice) lekarftwo wyborne; lekarftwa- 
mi śię opatrzyć; lekarftwo biorę. 2) 
głod dobre na gnufność lekarftwo. 
Lekarz. ` git. Médecin. $ niedofko- 
nały lekarz pewnym bywa zaboycą; 
prow. lekarza o zaboy nie pozywaią; 
prov. lekarza trzeba fzanować, prov. Je: 
karze go wyftawili. 
lekarz iarmarkowy, Owadfalbet, charla- 
tan, triacleur. - 
Łekcę, ce, taż. Fiigeltt. chatouiller. 
Lekce, adw. leichtfinnig, unbefonnen. lé- 
górement, A la legere, inconfiderć- 
ment. 


|  lekce fobie ca ważyć. etwas gering fchdken. 
f vilipender: qu. ch; faire peu de cas 
de qu. ch. 


Lekcya. Lection eines lebrers. une le- 


SC inftrućtion que donne lemaitre à. 


es écoliers. 
lekcya dyktowana. eine bietiste Lection. 
O diktee. 

Lekki, Letki. 1) leicht, das nicht viel. mie- 
get. 2) leicht żu tbun, mu begreifen: 3) 
leichtfinnig, flatrig, unbefidanbig. 4) 
leicht, geving, flein: 5) leicht, bebdnd, 

hurtig, find: 6) leicht; von Solóaten. 
1) léger, qui ne péfe pas beaucoup. 
2) facile, aifé à faire, à. comprendre, 
3) léger, folâtre; volage, inconftant. 
4) leger, petit, chent, qui gielt pas 
grand, 5) leger,agil, vite, qui a de la 


$) 1) czerwony złoty barzo Jeck, 2) 
 letfza(lzeyfza)to praca; ftyl lerki. 3) 
: letkie prowadzi żyćie; letkiego umy- 
| słu człowiek. 4) letką doftał karę; 
~ -letka to ima. s) letka ma. do pifania 
rekę; letkie do biegania nogi: trzeba 
| kogo letkiego do krola wysłać. 6) 
żołnierz Leck? chorągwie letkie, 


vitefje. 6) léger, en parłant des fokdds, 


LEKKO 728 


zazda letka. leihte Neuterey, chevaux lé- 
gers; cavalerie: legére. | 

Lekko, letko, adu. v)leicht, unbefhwert. 
2) leiehtfinnig,flatrig. 3) obewhin, flecht 
weg. 1) łesćrement, a la lógere, fans 
grand fardeau. 2) legerement, A la 
legćre, fans: beaucoup de confidera- 
tion. 3)negligemment, A la volée. $ 
letko śię nośi; letko ubrany, uzbro- 
iony. 2) letko w'cey poważney rze= ` 
czy poftępuie. 3)łetxe to zrobił, 

leko raniony. „leicht verwundet.  legóre= 
ment bieffe. 

letko mi; Jerta mi icf. ich habe niót 
fewer Au. tragen, ich bin leicht ntgegnź 
tn. Jena pas un grand fardeau à 
porter; je fuis legerement habillé. 

leko; letko -ieft. cé ift Leit: es ift niht 

„febr befchweret. il eft léger, il wy a 
pas une grande charge. $ tak na wo- 
Sie lzey będźie. 

z letka. 1) fachte, gelind. 
nach. 1) legórement. 2) peu 3 peu: 
te à pas. $ 1) kawałerowie przy 
creowaniu z lekka po ramionach fzpa- 
dą uderzeni bywaią. 2) z letka z 
nim poftępować rrzeba. 

leżko co udawać. etwas Elein, gering mather: 
amoindrir, rendre moindre qu. ch. 

Lekkomowność. : unbefonnene , vergebere 
Neden, babil, des difcours vains, des 
paroles inutiles. 

Lekkomowny, adj. dr Gét giotiber: 
Gówóiger , gpbelongen uu Reden: bar 
biliard.,<«difcoureur , caufeur. , 

Lekkomyślnie. leichtfinniger Seife, Ala ` 
łegere; legerement, inconfidćrement, 
etourdiment. S i 

Lekkomyślność. £eichifitt  £eichtfinnige 
feit, legórete, imprudence. leko- 
myślność grzefznika. 

Lekkomyślny. +eichtfinnig. volage, ine 
confidere, étourdi, léger. 

Lekkonogi. leidht żu Zut: fónelfiifig, 
leihtfiigig. qui a les piez légers; qui , 


va vite. 
. 1) leichte: 2) Qeihtig- 


2) nadh unb 


Lekkość, letkość 
feit. 3) $eichtfinnigfeit, Unbefonnenkcit. 
4) iu groffe Bilfdbiigicit. 1) legórete, 
qualité d'une chofe lógere. 2) facilité 
A faire, A comprendre: 3) legćretć, 
inconfidóration, étourderie, aftion 
Etourdie. 4) trop grande facilitć; 
complaifance blamable. $ r) leckość 
ognia, piora.. 2) letkość ięzyka tego 
ślę ztąd podaie. 3) ietkośći śię wiel- 
kiey dopuśćil. 4) fędźia naymniey- 
fzey śię ma wyftrzegać letkośći. 

Lekkoważnie,:ażv. geringfchasiger ŚBeife. 
d'une manićre ville & baffe“ — 

_ Lekko- 
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Lekkoważność. 1)Die teidjte einer Sade. 
2) Benigfeit, Gerius(ddkigfeit, 1) lé- 
górerć dune chofe. 2) bafleffe, vile- 
té, petitelle; qualité de ce qui eft vil 


bas. 

Lekkoważny. 1) leit; Das wenig wieget. 
2) fhleht, geringfhdkig. 1) léger, qui 
ne pèfe guère. 2) de peu de valeur; 
vil; bas. 

Lekkowiernie, adv. leidtgldubiger Seite, 
d'une manićre trop crédule. 

Lekkowierność. Seidtglâubigfeit. credu- 
lité; legere créance; trop grande fa- 
cilité à croire. 

Lekkowierny. leichtaldubig. credule;-trop 
léger A croire; qui croit aifement. 
Lekkuchnie,') adv. 1) son leichtem Ge 
Lekkuchno,.j wicht, fehe leidt. 2) fehe 
leicht pt thun. 1) trop légèrement, 
fans aucun fardeau, 2)tres facilement 
à faire. § 1) lekkuchno mi w tych 

fzatach. 2) lekkuchno to zrobił. 

Lekkuchny. 1) feht leicht, dag Feine Sdhwee 
te bat. 2) iberauć leicht ju thun, iu 
beqteifen, 1) tres leger, qui eft fans 
fardeau. 2) très facile à faire, A com- 
prendre. i 

Lękliwość, boiażń. $urót, Surhtfamëeit. 
la petir; crainte; timidité, épouvante. 

Lękliwie, adv. furchffamer Weife. crain- 
tivement. 

Lękliwy. furhtfam. 
perreux. S 

koń lękliwy. ` Tee? Pferd. cheval om- 
brageux, pereux, guinteux. 3 

Lekra. "fille Mefe: Mefe baffe; petite 
Meffe. § po fkoriczoney Mfzy lekćie. 

Lektor. Sector, Lefer in bet Klófterm, auf 
den Univerfititen. le&teur, celui qui lit 
& explique dans un Couvęnt, dans 
une Univerfitć. d 

Lektoryum, czytelnia. Sefe- Zimmer. un 
auditoire; chambre où Fon lit a hau- 
te voix. 

*Lekuię. 1) Heilen, cutiren, 2) befprez 
Hen Heilen auf eine abergiaubifche Urt. 
1) medicamenter, donner des remèdes; 
guérir. 2) guérir par les fortilèges; 
chter une maladie par des charmes ; 
ufer de fortilege & de charmes dans 
une cure. 7 sławny go lekuie 
(leczy) Doktor. . 2) baby go lekowały. 

* ekować Ae czym; łeczyć śię, (id heiten. 
fe guérir, fe medeciner. 

Lele, obf, indec. Ciaftoch. ein SBeichliug. 
doliillet, poule laitte. 

Lelek, g. elka. (aluco) eite Nrt der Huhu 
oder Nacht-und-Ranb- Wógel ogne Dh- 
ten. aluco, hibou des mareft, qui na 
point d'oreilles. 


ẹraintif, timide, 
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łelkow patrzać. bas Maul offenen: 


Maul- Afen feil baben. mufer; beer 
aux corneilles; fe tenir en baillant; 
faire le Jeanlorgne. 

Łeliwa. Wappent, halber Mond mit den 
Hörner in die bobe, świfrpen melchen 
tiu Stern it, auf der Mrone abet fiez 
bet chen diefe Stot auf einem Pfau- 
Gowang. ` Bi. un croiffant montant 
avec une étoile entre les cornes; la 
même figure paroit dans la queuë de 
paon, qui eft fur la couronne. 

Lemiefz, g.a Pfiug-Edaar le foc de la 
charruć. $ lemiefz głęboko podbie- 
ra; miecze przekować na lęmięfze: 
kroysieft przy lemiefzu. 

Lemus, g: 2. cin Cebme aus: ein mit 
Sebnt bedecfteg Fener<feftes Bekdltnif, 
wo. die Bauren ibre-Saden żur Feuers 


Nothin Sicerheit bringen. un fauve- | 


qui- peut; fouterain ou reduit cou- 
vert de terre grafie où les villageois 
mettent lenrs hardes A Pabris des fam- 
mes durant un incendie. 

*Leń, f. g. leni, leniftwo. Trdghcit, Nade 
lafigfeit  pareffe, ojfivetć, 

leń mi, leń. mi ett, es fållt mie befchtóera 
lih; es if mir nicht gelegen. il m in- 
commode de ;il m” eft à charge que je. 

Len, g. Jon, (linum) "gin, dag Krant, 
2) Lein, śwóereiteter Glachs. 1) lim la 
plante. 2) lin, le fil de lin. 

len dziki Ziele, wid. Ożota. 

len niezgorzyftj. (abeftinum) Steit=$lacha, 
fo im Seet nicht verbrennt, abefte, m. 
efpece de lin incombuftible. 

pól ten. (pfyllium) $lóh<Gaanet. herbe 
aux puces. j 

len. © (linaria) Sęiuftnut, 

Lenek Panny Maryi. J Harnfraut. linai- 
teune plante, 

Lenię śię. 1) zattdertt, tóndeln. 2) nicht 
Luft haben; verdriglich Ten, 1) tarder 
barguigner. 2) fe depiter, metre. pas 
en humeur; avoir de la peine à. 

* Jenie się, limieię. fich maufetn. muër. 

Leniec tiele, g. /eńcz, wid. Ożota. 

* Lenieię, gnuśnieię. fauletken. étre paref- 
feuz; cognarder; étre dans I'ofivete: 
Leniek, g. Zeúka $aulenget.  noncha- 
Leniuch. «JJ lanc; faineant, paref- 

feux, oifif. > 


Leniftwo. " Srdgheit, LangfamFeit: faine- ; 


Leniwość: | antife, nonchalance, oifi= 
veté; parefle, lenteur; retardement, 
pefanteur d'efprit. 

Leniwie,) adv. langfam, pi, che 

Leniwo; J_ hent, lentement, negligem- 
ment. § leniwo fobie poftępuie; kto 
leniwo ie, leniwo robi, prov. f 

Leni- 
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Leniwy, adi. d fuif: 1) faul, tefg , ein 
gaulenger. - 2) lawgfam. x) parefleux, 
nonchalant, out: un'faineant. 2) tar- 
dif, lent, pśfant. § 1) leniwemu 
zawfze święto , prov. leniwy dwa razy 
robi, prov, leniwy i w domu fwym 
mmoknie; prov. 2) leniwym poftepo- 
‘waé krokiem; leniwa rzeka. 

Lenno. -ein Lehn, tebn- Gut. un f£age; 
un fief; un lignage. $ leńftwa przy- 
ięćic; daie część dochodow z lenna 
krolowi. > 

Lennosé.: Y Zebnbortet, feodalitć, li- 

Leriftwo. J gence. 

Lenny. "1 zum Lehn gebórig, féodal, lige, 

Leńiki, J qui regardè le fief. $jerfkie 
poddańftwo; leńfkiego poddańftwa 
czynienie; dobra lenne. 

daninajlenma. Segnóz%Bnate. le lige. 

lenne prawo. ` Sen: Recht. droit féodal; 
droit des fiefs, } ` 

lennym prawem. lequbarlich; nach dem 
Lehi- Necht, feodalement; ligement. 

lennym prawem dać. belebnen. bailler A 
fenge; fiefer. 

lenny Pane SebtgzOeit. Seigneur do- 
minant. 

Lentwal. Cour: Gell. tablier de cuir 
que quelques arufans mertent de- 
vant eux. 

Lentyfzek, g. Zentyfaka. Maftip- Hayum, le 
lentisque un arbre. 

Lenung, żołd. t$hnung: Gold der Gol- 
Daten. prêt; paie, ‘folde qu'on paie 
aux troupes, $:żołnierze fwemi le- 
hungami żyć maig; rozdawać lehung. 

Gr leming. <óbnung befommen. toucher 
e pret. 

Lenunzowanie. Bablurg der Sòhnungen: 
lation de paier aux troupes le "pret 
ou la folde. 

Tep, Bogeleteim, la glu. $ na lep praki 
owić; na te powaby pospolitwo iak 
na lep lgnęło. ` s 

pobrat zb ma lepie. er bat Ge wie in einem 
Sat gefangen. il les a pris fur là glu. 


lepem naprawić, namazać. mit Bogel-Śeit ` 


befreichen. froter de la glu; eniglućt. 
*pem naprawna gałąż: lepowa gałąż, 
rozga. feint: Huithe. gluau; fourche 
„aux RZ verge englute, enduire 

ge gIU. a 

"Łepak. ein fólauer Kopf. efprie fin. . 
pak, obf. adv. zaś. dbet, Doch. mais, 
Pourtant. - 3 

Łepcę, ce tai) - fhfappetn, Lefen mie ein 
eptam. -J Dunn. laper, lecher, 
boire commie un chien, „$ pies wodę 
epce. . ` X 

Lepczyce, 


Ra 
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meifje Ebetwurkel. carline, chameleon 

anc. 

Lepianka. 1) £efm- Wand, Mlecfer= Achcif. 
2) Gefingnie auf Ben Dörfern. 3) Sebtne 
Hütte, fóledjt pebautea Dong r, le 
boufillage, la bauge. 2)cachot; une 
prifon, pour les paifins. 23) boufilla- 
ge; une maifon de bouć & de.crachat, 
$ 1) lepiankę uklećić. 2) w lepiance 
tego przybeczyfz. . 

Lepiarz. 1) śtleber. 2) Band-Mlebet. 3) 
Band: Vteder; fólechter Hau Here. 1) 
celui qui cole, qui arache avec de la 


cole, 2) boufilleur, qui travaille avec 
du torchis. 3) méchant bcifleur ; 
boufilleur. 


Lepię co. 1) fleben, terfthmieren. 2) fie: 
ben eine Sem- Wand. 1) coler, faire 
tenir avec la cole ou quélque chofe 
gluante. 2) torcher, bouńilier, travajl- 
ler avec de la terre & de la bouć. 

Lepiennik, g. a. tiele. (borminum) wildet 
Sdariey. toute,bonne lauvage. 

Lepiey. befer. mieux.. § dobrze, ale 
tak iefzcze lepiey ; lepiey fobie po- 
radźifz. 

Lepieżnik, g. a. (tufiłago maior) gtoffet 
Suflacig oder Rof-Huf tufilage ou pas 
d'âne à grandes feuilles. 

Lepiony , uiepiony. mit Lehm gefledert, 
gefleket, beflebet, boufillé, travaillé 
avec du torćhis. ` b 

Lepifty. fekt, gluant, visqueux, on- 
ctueux. 

* Łepfki. von Perfonen: vsvtteftidh, brav. 
ce mot me fe diz que des perfornnes. $ 
depfkiś pachoł: S 

* Lepfzę, Pn fzył n Wzlepfzam, Polep- 
fzam. beffern. rendre meilleur. 

* lepfzyć śię, polepfzyé śię. fich beffert. de- 
venir meilleur, 

Lepfzy. beffer ift Ser comparativus von 
Dobry. meilleur, cet łe comparatif de 
Dobry. ` 

Leśica, 22. Sernik. 

Lesifty. maldit, voll Strdncher. boife; 
plein de bois; rempli de fóróts ZS de 
buiffons. i 

*Łelkcę, kcefz, krat, techcę. Fiigeln. 
chatouiller. 

*Łefkliwy, techćiwy. Fiiglidj. chatouil- 

„leux. ` 

Leślik ele, vid. Kropidło źtele. 

Leśnittwo. Gorf, Gebóge, Gorf -Amt 
verdiere; grurie, » 

Leśnicię. vetwachfen, verwilder, ju einem 
XWBalde werden. poulfer, jetter trop 
de bois; fe couvrir d'arbres & de 

buifons. 


ticle lep pufzczaiące. (ixine) Leśniowka. Oylg-pfel. pomme fauvage, 


Leśniczy, 
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Leśniczy, ) fubf. gaiewnik. $drfter , 
Leśny, J ©ibnife Bereuter, Hegez 


Reuter traverfier, verdier, garde - fo- 
rêt, garde- bois. 

lesny. 1) Badz. 2) Feldy Walda Wild, 
pon Kräutern, 1) de tóret, de bois, 
2) fauvage , qui vient fans étre cul- 
tive. ~ $ 1) leśni bogowie. 2) leśne 
iablka; mięcka leśna. 

x wieprz leśny; dzik, wildes Stwein. un 
fanglier. 


"stet, zamefz. Gemifh Leder. peau de 


chamois. 

Lefzcz, Klefzcz. Bieffet, Braffen ein gif. 
breme, un poiffon. 

Lefzczyna. 1) Hafe NufeGtaude, 2) Haz 
fel - Nuf<%Batb , Hafel- Gefirduche, 1) 
noifetier, coudrier, une coudre. 2) 
coudraie , lieu planté de coudriers. 

Lefzczynowy. HafeeNUfE Baum. de noi- 
fetier; de coudrier. $ gaiek lefzczy- 
nowy; drzewo lefzczynowe: 

Lefzka, grządka. fleines SartenBeet. pe- 
tite planche de jardin, 

Letki, Letko, Letkość Ge. vid. Lekki, 
Lekko, Lekkość wc. 

Letni, * Letny. 1)lau. 2) Somtnter=, Dog 
im Gommer duet, mëtt oder gebraucht 
wird. 3) betagt, alt, der fon ben Fah- 
ten if. 1) tied, un pen chaud.. 2) 
dét; qui dure, qui croit em été; 
qu'on emploie en été. 3) charge d'ans 
nées; âgé, pale. $ 1) letniey przy- 
nieś wody. 2) lernie to grufzki a nie 
żimowe; letnie miesiące, miefzkanie, 
dni; letnia fuknia. 3) letni młodego 
rozumem zwykł przechodzić; letnia 
niewiafta. 

Letnie, adv. 1)laulidt. 2) leidt, nicht 

Letno, J gebórig wider die Zäit verfe? 
Ben, 1) ciedement, d'une manićre tié- 
de. 2)a la legere; fans fe garnir de 
bons habits contre le froid. $ 1)mle- 
ko letuo przygrzane. 2) barzośmy śię 
letnie w drogę przybrali. is 

Eetnię. laulicht machen, étourdir; faire 
tiedir; rendre tiede. 8 złetnić gorą- 
cą wodę. ` ; ; 

Letnicie. fich werfejtagen, laulicht werden, 
tiédir; devenir tiede. $ niech to pi- 
wo trochę zletnicie. 

Letność. $aulichieit. Ja tiédeur, chaleur 
moderće, 

Letny, vid, Letni. 


Letnik; g. a. 1) ©vttnieteGleid. 2) Ueber- 


mutt ber Weiber; Sdlumper. 3) Kitz 
tel. 1) habit d'été.. 2)un négligé, vê- 
tement domeftique à l'ufage des fem- 
mes. 
toile, 


3) fouquenille, vêtement de 
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Letra. .1) Seifen: Wreter am Bett. 2) Leiz 


ter=Baum an einem Wagen. 3) Rriegse | 


Baur, Die Facen oder Gefichts -Linien 
eines Bollwerk. 1) le bord, le côté 
d'un lis; les planches qui foutiennenc 
les deux bords d'un lit. 2) ridelle; le 
long fur le hant du chariot ou de la 
charrete. 3) Fortif. la face de baftion. 

Lew, g./wa. eine £ówe. Lien, 

lwu zdechiemu tacno‘ brodę fkubia. auf 
einem todten Lowen tangen die Haafen 
berum. un lion mort ne vaut pas un 
lievre qui refpire; les fourris danfent 
fur le corps du chat mort. 

lew nie tak rogi iako go malwią. det Qore 
it nicht fo griminig als man (hn mablet. 
le lion net pas fi furieux qu'on le 
peint. 

doma lew, na woynie tchorz. im Selde ift 
er ein Daafe und iu Haufe ein Løwe. cel 
eft brave entre fes huis clos, qui dans 
la plaine vet qu'un fot 

lwa poznać z pazura. an der flane erz 
fennet man den Löwen. a Vongle on 
connoit le lion. 

Lewar. ein Heber Wagen-Winde. crie vi- 
reveau; guinde, un gloffocome. 
waru furmani w złych rażięch do wy= 
dźwignienia wozow używaią. 

* Leward, Lampart. 1) Pattherzthien, 2) 
Wappent. gefrduter Leopard im rothen 
Gelde, und eben derfelbe auf der Krone: 
1)Leopard. 2) B/af Leopard cauton= 
ne au champ. de gueules, le meme fut 
la couronne. 

Lewety u dźiała; plar. łoże, nafad, 
tie, Lavetten. lafùt d'une piece 
d'artillerie. 


Leck, g. Zewka. ein Fleiner tów. un per , 


tit lion. 

boy śię lewku gdy pfa biig, man fhlágt 
den Sad und meynt Den Efel on bat 
le chien devant le lion 

Lewiątko. junger £ówe. lionceau; le pe- 
tit de la lionne, > 

Lewica. 1) die linde Hand. 2) Die linde 
Gtite. 1) la gauche; la main gauche. 


HES 


2) le côté gauche. $ 1) lewicą go udes . 


rzył., 2) na lewicy siedzi 

lewica iezdnego. die tinde Hang eines Rew 
fers. la main de bride. 1 

Lewkowy. einen jungen GBtóen betreffend. 
de lionceau. 

Lewkowy ralar. Bämen = Thaler. 
d'écus frapez au coin de lion. 

w Lewą, | adu. 1) auf Die linde Hand; 

w Lewo, p lings. 2) bey Sen Solbd 

malewo, j ten: Sings um fett euh. 
1) à gańche; A main gauche. 1) guer- 
re: demi-tour à gauche; A gauche. 

$ 1) idź 


forte 


e 
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$ 1) iedź na lewo kfobie; w lewo'ie- 
chać, śię obroćić. 

Lewy. 1) ling. 2) ebicht, inehdig, von 
der Scite eines Tudys. 1) gduche. 
a)d'envets; opofć a Iendroit de Péro- 
fe. $ r)lewa ręka; lewe oko. 2) le- 
wa ftrona fukna albo nice: 

bo łewey ręce, 1) anf Die linde Scite vdet 


Daun, 2) unfer di. 1) du côté gau- 
che; à gauche, A main gauche, 2) au 
bas bout; à la derniére płace, $ 1) 


idź po lewey ręce. 2)po lewcy ręce z 
nim idzie. 

*Ley, leiek. $itfter. entonnoir. 

Leybgwardya. Seib- Garde. les Gardes 

u cotps. 

Leybregiment. Leib- Regiment. le pré- 
mier Régiments le iegiment dw 
Prince. 


Leye, g. a. 9 1)£eit<Riemen, Leit-Strår 


Leyce, plur: J ge, Bügel ap Wagen- Nferz 
ben. 5 2) Deichfel- Niemen, f. Nafzel- 
nik. .1) les guides, les longes de cui- 
re, ou les cordons pour conduire les 

¿chevaux de traie. 42) retenure; arrêt; 
w. Nafzelnik. 


Leycówy. Bügelz. de guides, 
lęgowy koń. RiemenzPferd, das tor oder 
an dent Zug allejn gepet: cheval ata- 

„ ché à côté ou au devant des chevaux 
arelez A um chariot. 

Leykowy. richter =  d'entonnoir, qui 
regarde lentonnoir. 

leykowe ciaflo.  Gebacteneś, dag Durch eiz 
nen:Srichter gelaffen morden., patie- 
rie de pâté iqwon a verfie pat un 
entonnoir. ` 

Leytenant, porucznik. ein Sięufenant. 
Lieutenant; oficier qui eft fous le Ca- 

“pitaine. j- 

Łeż, fi g. tgi. eine Sgen, wiró faft nue 
im Nom. und Acuf- gebraucht. un 
menfonge, bourde; on trouve rarement 
ce mot dans un autre cas qwau Nominas 
tif ou d P Acùfatifa $też to brzydka. 

zndawnć komi tez. einen £igen Grofe, 
Gear qu; donner un- démenti 

gu. 

Leża. r) Quartier det Golbatet. 2) Pferdy 
datinnen die Schafe auf dem Feld liez 

* geni i) logement, quartier qwon done 
ne aux foldas. 2) pare. où couchent 
les brebis fur la campagne. $ 1) le- 
ža żimowa, letnia; też dawać żoł- 
nierzom. s 

Lee, leśje; Jee, Zë, Jeść, taze prętko. 
hurtig friechett. ` ramper avec vitefle. 

lezie: éi to w oczy. das liegt dit vor ben 
Hugen. cela vous faute aux yeux: 
` Dykcyon, Polfki: 


A 


LEZE 


nie moze mi żo tlesti głowę. Das mëtt 
mir niht tr den Stopf. cela me paffe; 
je ne puis aflez comprendre cela. 
Leżę, ży, żył, Zeli. 1)liegen. 2)im Bek 
te liegen, flafen: | 3) Erant Wegen. date 
nieder liegen, bettlagrig feyn. 4) liegen « 
als eine Stadt. s) oon piwas liegen, 
entfernet feyn. 6) liegen al8 Brach, von 
Selder: z) fih Dip: auf einem liez 
gen. 8) uber etwas Wegen fisen; efs 
was emfig treiben. 9) liegen, fallen s 
unterlafjen, nicht getrieben werden, 1) 
étre couché; etre ćtendu, fe tenir cou- 
ché; pofer; étre placé, étre pofe fur 
qu.ch. ai coucher, etre cauchć; étre 
au lit, étre dans fon lit;fe repofer. 3) 
garder le lit; ćtre małade au lic; étré 
alité; saliter. 4) étre fitüé. s) étre 
diftant, ćrre éloigné de. 6) fe repos 
fer, étre en friche, parlan? de terre, 
7)s'apuier, fe coucher für; fe foutenir, 
étre apuić fur. 8) étre apliquć, étre 
afidu-à qu. ch; étre cloué fur quel- 
que travail, 9) tomber étre abandon- 
ne, nétre plus eftime. $ t) leżą iabika’ 
pa drzewem ńa żiemi. 2) je z 
im na' słomie; leży w łożku aż do 
„białego dnia; leżę dla fpania, dla od- 
poczynku. 3)trzy dni leży, 4) przed 
miaftem leży zamek; na wfchod leży 
` miafto, pariftwo; zamek ten miedzy 
dwiema leży miafteczkami. s) miafto' 
leży od 'nafzego trzy mile, 6) rola 
Jeży odiogiem. 7) taka ćiżba, że ie= 
den na drugim leży. 8) nad księgami 
(tna księgach) leży; w tym leżał 
(był utopiony ) wfzyftek. 9) w tym 
Pańftwie leżą nauki, handel i rze- 
miosła. 
leży dobrze fzata na nim. bas Sief liegt 
ipm an, fiket (bm wohl. babie eft cire, 
eft coupć fur fon corps; cet habit lui 
vient, lui fied-bien. $ trzewik dobrze 
ładnie, źle leży na nodze. Ź 
broń ta dobrze w ręku leży. diefe Gewebe 
lieget gut in Der Hand. cette arme eft 
bien en main. y 
leżę komu mad fzytą. einem úber deni Dot: 
fe liegen, étre tout le jour au chevet 
de qu; ćtre A charge A qu; aflićget, 
obfeder ou. : 
leży to przed oczami. Jag liegt opp Aen 
Augen. "cela faute aux yeux.. 
leżeć w nog czyich. ut eines Guffen liegen. 
etre aux piez, 4 gónoux'de qu; etre 
profterne aux 'piez de qu. 
leży w grabie. er mbt im Grofe il git 
dans le tombean, a 
leżeć około czego. um etwas liege. Gere” 
ficiić à Fencout, aux environs de. 
Aa leżeć 
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leżeć pod czym. unter etwas liegen, Erre 
couché ou ftüé au deflous de; étre 


au deffous. 

leżeć ofobno. geit, .abgefondert liegent. 

coucher à part ou feparement;coucher 
„tout feul. 

Lezenie. as Siegen eines liegenden, ober 
einer liegenden Sache. la fituation d'un 
homme.couche ou d'une chofe pofte. 

lezenie ksiag Ziemfkich. Botiegung der Gez 
vihta Buchet $um Eintragen oder Ang- 
fihreiben, Expofition des aĉtes Judiciai- 
res pour faire les extraits ou les né- 
ceffaires enregitremens des caufes. 

Lężenie ślę prakow. dać Bniiten. Pafen 
de couver;. incubation, 

Łezka. fleine Thrane. petite larme. $i 
łezka mu z oka nie kanie (padnie). 

Łężna fowa, vid. Sowa łężna. 

*Leżuchowftwo. 1) Bettlięrigfcit, tate 
den-Bett. 2) Strdópnerey, Fantengerey 
in den Betten. 1) couche; le tems 
qu'on eftrmalade au lit. 2) trop long 
repos dans fon lit. 

długiego wetuie leżnchowjiwa. ` e pfleget 
fich nach feiner langen Strancfheit, après 
fa longue maladie il ne fonge qW à 
bonne chère, S 

Leanie, bag ligen. l'a&tion de mentir, 

Łgarka, £iguerin. menteufe, bourdeufe. 

Łgariki, ligenbaft. faux, menfonger. 

Łgarftwo. 1) Gewohnheit, Neigung vm 
Rügen. 2) ige, Dumabrbeit, 1) kabi- 
tude, inclination qu'on a à mentir. 
2) menterie, un menionge. i 

Łgarz. 1) lügner 2) Jagd- und, der 
falh aufchidgt.  1)menteur. 2)cha/e: 
chien menteur. 

Łgę, tze, tgar. 1) liigen. - 2) Jago : falich 
atfchlagen. 1) mentix; faire, due des 

. Imenfonges. '2)cha//: apeller en faux. 
$ 1) łżefz nieprawda; nie łżyy mow 
prawdę; łacniey mu łgać niżli pły- 

wać, prov. 


Lane, gnie, lenat, loneli 1) eben blei- 


ben als ein Bogel auf der Leim - Muthe. 

2) finden einfallen, tief eintreten. 3) 

‘nadgeben z Feinett. eben. Boden Haben. 

1) sengluer, fe prendre 4 la glu, s'ata- 

cher: 2) fe perdre, enfoncer dans le 

fable, dans un marais. 3) n/ćtre pas 

ferme fous les piez 8 1) ptaki lsną 

na lep. 2) na tym mieyścu konie i 

ludźie lgnęli. 3) wodą głęboka a dno 
Jonge, g 

Zgwie te. man fAUt Met eins es ift hier 

grtdtgś. on enfonce ici la terre n'eft 

pas ferme ici. e 

| Li? cozj. diejes Sras- Zeichen wird Goart 

(ey, ieźli żum worfichtnoen Worte 
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gefiiget, on joint au prómier mot cette 
interrogation au lieu de czy? ou ieli? 
$ nie wiem ze złeśćili to czyni? day 
mafzli dać? 

ef kro tak wiewfłydliwy? if jemand. fo 
ugsetfhómt? y-a-t-il quelqu'un fi 
€fronte ? 

namli czytać? foll ich lefen? dois-je lire? 

Ze ru kro? iftjematid hier? y-a-t-il 
quelqwun ici, 

nafzali to wina, czy wafza? ift das unfte 
Gehuld oder eire? eft-ce nôtre faute 
ou la vôtre? 

mali go bić; miech mao co. will ep ibn 
flagen, muf er auch Urfahe Dars baz 


ben. il faut qu'il ait fes raifons pour ' 


le batre; il faut qu'il fache pourquoi 
il le bat. 

mali uczynić, miech, uczyni. will ct e8 thun, 
fo mag, er es immerhin thun? quil le 
faffe s'il veut. 

Libertacya, uwolnienie. Beftepiug pp 
Auufiagen, y. d. 9. franchife, le fran- 
quiefme; €xemption de quelque 
charge. ` 

Libra papieru. ein Buch Papier. une 
main de papier. $ libra papieru dru- 
karfkiego ma oa pifarfkiego 24. at- 
kufzy. 7 

libra -aptekarfka- miarka.: Apothectetz 
Pfund oder Maaf von śwólf Ungen. une 


livre de Médecine qui weft que de 


douże onzes. 

*Librarya. 1) Biiderz Go, Biidhete 
Siiran, f. Biblioteka. 2) eit Buchla 
ben. 1) biblioreque, w Biblioteka, 2) 
librairie, boutique de libraire: 

Lice. 1) die rechte Seite eines Kucheś, eiz 
nes £leides. 2) Reichen des Múngers 
auf der Múnge. 3) Beichen, Merdmahl, 
wore man eine enfiwandte Gade erz 
fennet, 4) offenbarer Diebfiabi ; Gtidy 
Gahe fo bey dem Dichkahl gemwefen ift 
und den Dich verrathet, 1) l'endroit 
d'une étofe, d'un babit. 2)pile ou per 
tite margue du monoieur mife fur la 
monoie. 3) marqué d'une chofe qu'on 
a volée. 4) larcin manifefte; chofe 
qui trahit un vol. 8 1) lice albo pra- 


wa firona fżaty, fukna. 2) rybka ieft' 


licem mincarza tego. 3) pieniądze 
lica nie maig. 4.) pieniądze niezwy« 
czayne mogą bydź licem; złodźiey 3 
licem; poymano.goz licem; lice przy 
nim znależiono: 

èx Jice, plut. policzki Saden, ` Sange, 
les joućs. $ pod iagodanii D lice al- 
bo policzki; lice zmoczone łzamiġ 
facztiwym Dee fkropiła defzczem. 

* bes do powodzenia koni „vid. Leyc- 

Lycen= 


e 
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Lincencyac. git ticehffót, un Dicentie. 

Liceńcyuię, rozpułźczam woyfko, nbz 
Donen, Ber Krieges- Dienfie entlaffen. 
licencier, donner póuvoir aux troupes 
de s'en aller. 

Licho. 1) uvaerad, ungerade Zahl. 2) 
Uebel, Noth, Ungli. 1) non pair; im= 
pair; nombre impair. 2) mał, peine; 
un dommage, un malheur. $ 1) cetno 
albo licho? kość lichem padła. 2)to 
licho ze dwoyga obrać“ trzeba; na 
wielkie licho przyydźiefz; wiele li- 
cha narobił; każdy fwoie czuie licho. 

wzbudzić licho uśpione. eih altes Uebel 
rege machen. reveiller le chat. 

* licho, adw. żle. bós, fibel. mal. $ rzeczy 
licho idą: 

Lichota. *1) Armuth, Betteley, Diirftige 
felt. 2) armer, elender rent, *1) pau- 
vrete, exiguite, indigence. 2) une 
pauvre. perfonne; celui ou celle qui 
elt pauvre, qui eft mifćrable. $ r) 
tam fzczera lichota (nędza). 2) nad 
lichocą paftwić się wftyd; ieźliś do- 
ftacni nie bierz lichoty nierowney. 

Lichotarz. armer Sdludet. pauvre hai- 
re; pauvre diable. 2 

Lichtan, g. a. £eichter, Kahn oder Host, 
ein Shif Au lichten. alege, m. foulé- 
ge, m: bateau dont on fe fert pour alé- 
gerun vaiffeau. 

Lichtarz, g. a. ein £eichtev. chandelier, 
$ lichtarze śrebrne; na lichtarzu Toi 
świecą. S 

lichtarz do kilka świec. £euchter żu etliz 
dra Litern.  furtout, 

kebtarz nifki z trzonkiem, Śandzteuchter. 
bougeoir. 

Lichtarzowy. Qeuchferz, de chandelier. 
$ lichtarzowa rurka. : 

Lichtuię. jeten, ein Shif etleichtcin. 
` alégerun vaifleau, diminuër le poids 
de fa charge. 

Lichwa. 1) Wucher, unbillige Fntereffen. 
2) das Wuchern, die Mucherey. 1) re- 
mife, ufure, gain injufte d'un prêt 2) 
Paltion de donner A ufire. $ 1) 
lichwę daię, płacę, biorę od pienię- 
dzy; daię na lichwę; lichwy branie. 
2) bezecna to lichwa; z lichwy żyie; 
lichwą śię bawi. o ż 

liebwa z lichwy, Zins von Binfen. arrié- 
16-change, m. interêt des interćts; ufu- 
re de l'ufure. 


| brać lichwę z lichwy. ` Sntereffe von D: 


tereffen. nehmen. tirer Pinterêt des 
inter£ts. > 


lichwą; w lichwie; przez lichwę. wuchere 
licher ©Beffe; mit Wucher.  ufuraice- 
ment, Puu maniére uluraire, 


a z 
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Tichwiarka. ©Buchrerin, ufuriśre. 

Lichwiadki. mutt. ufuraire; d'ufu- 
rier. 

Lichwiarftwo. Buchet, Gemerbe der Wuchź 
ret. le métier d'ufurier ; agfotage, 1. 
Lichwiarz. Wuhrer, Shinder.  ufurier, 
juif, lombard, tire- fous tire- tefton; 

qui prête à ufure; agioteur. 

Lichwię. muer. Wucher treiben. agio- 
ter, pratiquer lufure, donner à ufure. 
Lichwienie. dag YBuchern. les pratiques 

d'un ufurier; le métier d'ulurjer, 
Lichy. fiet, elend. pauvre, mifera= 
ble, vilain , exigu, chetif, vil. § lichy 
człowiek; lichy to był traktament; 
licha potrawa; lichy to noż. 
Licowanie. A Vorladung wegen eines 
Licowny rok. Diebftahls. ajournement 
en matićres qui concernent leyol `, 
Licuię co kradźionego u kogo. einer 
wegen Deubercy belangen, tvegen elneg 
Diebfohle vorladen, ajourner guel- 
qu'uñ à caufe'd'un vol 8 
Liczący, gd, Licznik, x 
Liczba. 1) Redhent eine Zifet, eite Sobt 
im Sdreibei. 2) Zal, Antag. 3) 
NRednung die man ableget, 4) Necherz 
fdhaft, Berantwortung. 5) Bab, Buuft, . 
Gefeltfchaft. 1) deeg. un chifre, un 
nombre, marque d'un nombre, 2) un 
nombre. 3) le comte qu'on fait à 
qu. 4) comte, raifon, juftification. 
5) le nombre, I'ordre, m. le corps; 
toutes les perfonnes d'un colige. $ 
1) liczby kośćielne; liczba rachunko- 
"wa. 2) Wielka liczba Francuzow by- 
ła; z małą liczbą ufzedł; w matey 
nieprzyiaćiel ftangł liczbie. 3) dofta- 
teczną liczbę komu uczynić; czy- 
nienie liczby; przesłuchać, zrewido- 
wać. liczbę; wnosić cò w liczbę; 
przyiąć co na liczbie. 4) ze fpraw 
fwoich liczbę komu uczynić. 5)z 
liczby fwoley go wysłano; w licze 
bę fwoię go przyjęli; ieł w liczbie. 
Swiętych. 


4tczba tamana. Druh im Renen. Arim. 


nombre rompu. 

liczba catn.  WedyenE. -eine 
Aritm. un nombre rond. 

pod liczbą. guaczefit s unter einer nefesten 
Zabi. cómte; fous nombre; nombrê. 
§ oddawać co komu pod liczbą; pod 
liczbą kuchatka ma cynę. S GE 

na liczbę. auf Sednung. A bon comte$ 
à comte. 

zofidé wa liczbie. einem veftiven, uldis 
bleiben, demeùrer de refte à gu; re- 
fter. $ na liczbie to zoftało; zoftaię 
gi tę fumę na liczbę, 

Aaa 


voile Bayi 


poezy- 
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poczytać ca Komu na liczbie, ip att 
rechnen, in Die Rechnung bringen. met- 
tte qu. ch. en ligne de comte. 

mie nalezy to do liczby. Das gebdtet niht 
zur Rechnung: cela neft pas du comte, 

bez liczby. ohne Rahl; viel. fans nom- 
bre; beaucoup. S 

Liczę, czy, czył. 1)dblen. *2) rechnen, 
f. Rachuię. 1) nombrer, comter, dé- 
nombrer. *2) comter, calculer, v. Ra- 
chuię. § 1) liczyć pieniądze, owce; 
odlicz mu fto talerow. 

liczjć; policzyć kogo miedzy. 4iblen fez 
Ben Einen in eine Zahl. mettre au nom- 
bre des. $ miedzy Świętych go po- 
liczono. 

liczący, vid. Dicżnik. 

Liczebny. Zahl:; su Gehlen UD pum 
Rechnen gehörig. numeral, qui con- 
cerne les nombres. $ liczebne cha- 
raktery. 

liczebne imię. Grammat. ein Zi Wort. 
Gram. nom numefal. 


Liczenie. 1) das Baflen. 2) Rechent: die 


Numeration; das Zaglausfprechen. 1) | 


le compte;. l’action de compter. - 2) 
Aritmét. la numeration, 

Liczman, e a. Nehen- Pfenig, Bahl 
Pfennig:  jetton. 

Liczmanica. "eben: Zil mit Nehen 
Pfenmigen 20 pehngn, comtoir A fuputer 
avec des jertons, 

Licznik. Y Redent, det Babler -eines 

Liczący. J Btuchś. Arim. numerateur. 
$ liczący ieft liczba w łamaney licz- 
bie nad liniyką położona. 

licznik żiełe, vid. Bukfzdorn. 

Liczność. %Wielheit, gablreiche. Anahi. 
grand nombie ;nombreufe compagnie, 
$ w licznośći gódnych ludzi; liczność 
pocztow flawienia na wóynę. 

Liczny. 1) zebireich, 2) Netent. eine 
Babi bedeutend, Das Go såpen Tabt. 1) 

` Aombreux, qui eft en grand nombre. 
2) <ritm. qwon peut comter; qui mar- 
que un nombre. . $ 1) liczne woyfka. 
2) litery liczne „arytmetyczne f3 1. 2, 
„3: + 5; 6.7. 8. 9. 

liczne, ptemiądze od liczenia. ZAI- Geld, 
taxatio. 

Liczony. geëbtt, comté, nombrá, 

Liczydefka. 3abl- Bret. voles, manche, 
péle, comte-elpece; petit ais ayćc des 
rebords für lequel on comte Tagen, 

Liczydło, vid, Łyczydło. 

Łiczykrupka. Rmi Ridir Knido un 
tate-poule, pince-maille. 

Liga. 1) £iątte, Tun, 2)-$uf, Shrot 
imi toru einer Munke. 1) ligue, al- 

liance. 2) loi, aligi, alliage, m. le pić 


gt 
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fur leguel on regle les pieces de mo= 
noie. $ r)uczynił z nim ligę do 
obrony fpolney przećiwko Domowi 
Burgundfkiermu. 2) według ligi ko~ 
rónney wybite talery. 

Ligawica. lepmihter, morafiger Boden 
darauf man nicht fteben fan. croullie- 
res, plur. f. terre mouvante; terre 
tremblante qui met pas ferme fous 
les piez: 

Lignia, vid. Lipierń. 

*Lik, liczba. Baht, Anzahl, nombre.. $ 
bez liku podobnych ieft ludźi. 

Likwor. angenehmes: Getranc. uneli» 
queur. $w tym śię kocha likworze. 

Lilanie. das Singen der Amme ein Kind 
eittyutwieaen. le chant des nourrices 
pour endormir Fenfańt 

Lili, interj. aja botają: YWOorte womit 
cie Ammen Die Rinder. einwiecen, 
laila; dodo; turelututu; mei: imagi- 
nez que les nourrices chantent pour faire 
endormir un enfant. 

Lilia: 1) £ilie, Blume und: Wurzel, 2) 
Wappenë. drey doppelte Filien. 1) lis; 
la fieur & la racine. 2) Biet trois lis 
doubles. -$ 1) fadzić lilie. 

lilie mu na ręku zakwitły. ep bat fich von 
Grancfreich beftechen taffen. les Lotiis 
d'or l'ont aveuglé. 

lilie, wierzbna. ` Deppen. fecha duppelte 
Silien in awen Nethen, auf der Krone ek 
ne Gåule die von einem Pfeil durche 
fósffen if. Baf. fix lis doubles en 
deux rangs, fur la couronne eft dreffee 
une colonne percće d'un fleche. 

lilia. wielkonocna,. vid. Szafran polny 
Turecki, 

lilia czerwona, (crinon). -tothe Sie, forte 
de ficur rouge qui reffemble au lis. 

lilia Turecka. (tulipa, Suite. tulipe: 


lilia zolta polna. (hermerócalles) gelbe 


filie. force de lis jaune. 

lilia xotta. (afphodellus, martagum) Golds 
Waurkel, Dredztilie. afpbodel. ; 

lilia płętowa, vid. Powoy plotowy. 

lilia wodna, vid, Grzybienie: 

Liliowy. 1)Gilieq z. 2) Giliettz, den Lilie 
gleidh.  1)de lis.- 2) forme en lis, fait 
en lis. $,1) liliowy olejek. 

Liliyka. 1) Fieiue filie. 2) May: Vim 
den.  1).petit lis- 2) lis de valge., 
Limitącya. Gerithtsw, Ber(chub. dro: 

delai, - remife. 

Limitowany. verlegt. remis A un autie 


tems. 

Limituię, odkładam. Gewichtaw. limiti- 
rem, wetfchieben, verlegen.| droit: dis 
ferer, remettre. $ Jimitować fądy» 
feym. SZ 

Limonia 


A 
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Limonia owoc. eine £ittotie, limon un 
fruit. e 

limonia ziele. (limonium) £imtonietnzftaut. 
du limonium. 

Limonada. Qimonabde żum trincfen. limo- 
nade une liqueur. 

Limonata. £imonien-Brlihe. fauce de li- 
mon. $ limonata fzara, zolta. 

Lin. Gchiene eit gifch. tenche, un poiffan. 
Lina. geine, Tau. corde, ligne, un ca- 
ble. 6 lina żaglowa, budownicza. 

Linąć, vid. Lunąć. 

Linia. 1) eine [inie in untetfchiedenen Wif- 
fenfchaften. 2) GefdhlechrezCinie. 3) ein 
£inial. 4) Niegr. ein Gerfienzśtorn, bet 
awólfte Theil eines Zoé. 1) ligne, raye; 
en terme de piufieurs_feiences, 2) ligne, 
fuite de perfonnes d'une race. 3) rè- 

le. 4) Géom. ligne; grain -d'orge. 
§ 1) linia albo ćigg ieft długość zry- 
fowana na czym. 2) linia rodu albo 
familii profta, poboczna. 3) linia z 
celami. $ 

linia x gory za doł puoflo zdąca. cine Werz 
derdrcujait= ginie. une cachete; ligne 
perpendiculaire. 

linia mebiefka. Zag- und Naht-Gleihe; 
deguinoctiat- Linie, Véguinoxe ; 7%. tems 
equinoćtial; ligne equinoctiale, 

linia catow. Mang- Stab zu etlichen Jollen: 
réglet, melure. 


linia woyfka, vid, Filata. 


linia «w brod; linia w ćiaż.  Miathem, St 
nie ohne Ende. Mazćm. ligne infinie. 

linie, plur: Stnten = Błat. feuille reglee. 
$ po liniach pifze. 

*Liniak, Rynfztok: Śtinftein. Légout, 
ruiffeau dans la rue. 

Libiat, prawidło z drzewa; z mośiądzu. 
ein Ginial. - regie, dont on fę fert pour 
regler quelque chofe. 


Linicię. fic) mauferns Haare; Gedern oder ` 


die Daut” verlieren. muer: ćtre, en 
muć; perdre fes plumes; perdre fon 
* poilsou fa peau. §lifzka, wąż liniele. 
ptak ten linieie.  biefer Bogel maufevt fich. 
„les plumes tombent à cet oifeau. 
Linienie. bas Maufen der Bógel nd ZC hie 
te. la mue. 
Liniowanie. dag £iuiiyen. rEglure. 
Liniownik, £inieńegieher. regleur. 
Liniowy. Ginieq =. de ligne, qui regar= 
„de une ligne. § liniowa długość. 
Liniuię, finuię co. inten, £inien geben, 
regler; tirer, tracer des lignes. 
Liniyka. Bons Sinig. petite ligne. 
Linka. ` eine Seine; Mabel. cableau, pea 
tite ligne. ` a 
Lipa. eine Sinde, tilleul den 
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Lipcowy. 1) mm Monat Julio gebdrig. 
2) den fungfer = Ovnig, oder det Meth 
aus felbigem angehen0, 1) de Juillet. 
2) qui concerne: le. miel vierge ou 
Phidromel qu'on en braffe, 3 

Lipiec, g. Zpce. Sulis, Brah- Monat. 
Juillet. é 

lipiec, g. lipcu. 1) Gungfere Honig. 2) Li- 
piecz, ciu vortreflicher Meth aus Fungferz 
Honig. 1) du miel vierge ou blanc. 
2) hidromel blanc, une Boiffon excel- 
lente qwon braffe du miel blanc. $1) 
lipiec albo miod iarzęcy. 2) lipiec 
miod pity. 

* lipiec ; wofk iarzęcy.  Gumgfer < Wahs. 
cire vierge, f 
Lipień ryba, g. lipnia.” Sie, Uefche ein 

ifd. thim, ombre. ou omble un 
poilfon. 
Eipina. £inden=Ósl5, Linden- Baum. le 
bois ou Darbre de tillau. 
Lipifty , vid. Lipki. 
Lipka. eine junge Sinde. jeune tillau. 
lipka żłele. (melilotus) Stein- Klee; Melo 
te. *2) Doubedhel, LA ogon, 1) mé- 
lilot commun. *2) arrćce-beuf, v. 
liśi ogon. 
Lipki, lepifty. flebrig. gluant, vifqueux, 
teñace, glutineux, glućux, A 
Lipko , adv. auf eine Flebrige Art- d'une 
maniére vifqueufe ou glutineufe. 
Lipkość. fiebvige $euchtigfeit ; Klebrigfeit, 
vifcofite, tenacitć, gluten. | 
Lime ` ) lipkim śię fie, tlebvich, 
Lipnieięj meih wetden, fich aufleben, 
fe ramollir; devenir mou 8 gluawt; . 
s'atacher aux doigts quand on le tient, 
$ wolk w ręce lipnicie. 
Lipowy. Sinden- de tillau, 
lipowa [korka pod grubą. Linden- Haf 
la petite peau intérieure du tillau. 
Lipik, g.a. £eipiig, eine fhine Stadt in 
Gachfen. Leipzig, belleville en Saxe. 
$ Lipfk od Polfkiego słowa Lipa po- 
chodzi, i od Słowieńfkiego ieft zało- 
żony Narodu; w Lipfku miefzką. 
Lipiki. £eipiiger. Lipfien, de Leipzig. 
Lipfzczanin. ein £eipiiger. un Lien, 
Lira. eine ever. lire, viele, forte d'ih- 
ftrument de mufique. 
-ga lirze grać. auf Der Leper fpielen. vié- 
ler, joler da la viele. = 
Lis. 1) ein Guds. 2) Guha, Dog Manns 
tein, 3) em gewifjer Wogel. 4) Meers 
Such, Gee- Zuha ein proffer Geezgifch. 
s) ein f(dlazer Menfh 6) ein Rith- 
fopf. 1)renard.' 2)renard le male de 
renarde. 3) forte d'oifeau, 4) renard 
marin un grand poiflon. 5) bn re- 
Aa3 nard, 
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nard, fin matois; rufe; vieux renard 
5) un rouffeau. 

ü. guhs- Balge, Sud - el. peaux, 
fourrure de renard. 

ls, zuzura. Wapping: Wurf-Cifen mit 
men Quer- Etrichen úber der Epalte, 
Anf der Krone Der Bordertheil des Guhfes. 
Blaf harpon ou flèche de fer uvec 

' deux traverfes fur la coche; le devaiit 
d'an renard faute de la couronne. 

Jarbowane Ay. Shein, Anftih, e. 

„ Wind. prétexte; m; couleurs, f, plur. 
aparence; molens fpécieux. $ czyni 
śię chrześćianinem raczey iako farbo- 
wanemi lifami, to ieft tytułem, a nie 
rzeczą Toma, 

zna śię na. farbowanych lifach. er weif 
mp Barthel Moft Holt. il entend le gri- 
moire; il avù le loup; ilentend la 
rubrique. 

farbowanych pofłrzedz lifow. Qunte riez 
den: den Braten riedjen. découvrir ie 
pot aux rofes; découvrir. la mèche. 

farbowane to lify. das find faule Site, il 
y a anguille fous roche; ceft un 
prétexte, 

lif drzeć. Ulrid tufets ein Salb maz 
det. dégobiller; écorcher le renard; 
dćgueuler. 

lifa złapać. feinen Roc am Ofen verfen: 
gen,  rouffir fon habit au poële. 

fifa w wirze kupować. eine Gahe unbe- 
feheń faufens cine Sage im Gade Sat: 
fens. acheter le char en poches il a 
DIS marte pour renard. 

lisie pomkuty Ae, baranie za piec. Kleider 
machen Sente; (ëng Kleider machen ein 
dufferliches Anfehen. ła belle plume 
fait bel Foifeau; les beaux habits fer- 
vćnt fort A la mine 

€iqnie As jak. lis, vid. Giągnę— czągyać 
Ae iak lis. 

"Et, vid. Lifowaty. 

Liściąny, Lisĉiowy. 1) Blatt; bistterig: 
2) gebldttert von Bawer. r) de feuil- 
m qui regarde leś feuilles. -2) feuil- 
eté. 

liśćiane Aaf, geblātteter Suchen; Butter 
Suchen. un feuilletage, faillantine , 
„forte de patifferie, 

Liście, collec, So, Błótter eines Bati. 
le feuillage; feuillée; les feuilles d'un 
„arbre. A liśćia rzadkiego drzewo. 

Loes, Blåtter befom:aen, Do belanz 
ben. Dofier des feuilles; reverdir, 
devenir verd. ; 

Liśćifty, x) mutt Btóśter, platter S 
laubt. 2) gebldttert e e 
3) idelidt, von YOutgeln uio rir 
ten, 1) feuillu, plein de feuilles, 


liśćifie. Gei robić. 


Lifeczek, A 
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2) feuillęte. 3) compofé de plufieurs 
écailles, pariant de queques fruits d 
de quelyues s. "Dr liśafta galgź. 
2) liśćifty kołacz. 3)liśćifty korzeń. 
Buiter udhen maż 
den. feuilleter, former la pâte en 
feuilles. 


feiner Fucha. 
J goupil. 


renardeau, | 
Lifek. 


liste iqyka. Ziele. (orchis ferapias) fi 
fhe Stende urge! oder Kraden: N 
wogiriehed iretgerttehen, 
de chien. 
liśi ogon Silo, (ononis) Haubechel, Etal 
Brout, Odfenkreche, ononis, arrête- 
beuf, bourgraveś, bugrundes, 
Łiśiącko. 9) jnuger ua, le petit dune 
Däe, J renarde: 


whiz 
Fotz 
couillon 


de renard. 


poil 
głowa iego zli 


$ kapufta liśiete; 


ała. 

Litowatość. die flóthe det Sare. la rouf- 
fenr, couleur roule des cheveux. 

Lifowaty, DÄI de acht, lilawy, rufy. roth 
rothbarig, rotbtowfig, Rothtopf. voufzan, | 
rous, § lifowatym czynić. 

lifowate wio. -tothe Done, poil de 
vache: 

Lifowćik, Lifowczyk. Miberlichet oldat, 
foldat mal dicipline. 
Lit. 1) Blatt sdm Baum nder einen Grat, 

2) Brief Gdreiben. 3) Brief in Agent: 
lichen Bettichtunach. 4) et Biart Paz 
picty Blatt im Buch. 5) Brief Sred 
Nadeln. 1) feuille des plantes. 2)letr 
tre gwon ćcrit A ou. 3)lettre den, | 
née dans une afaire publique. 4) | 
feuillet, deux pages de livre; mor- 
ceau, feuillet de papier. 5) paquet, 
milier, cent, quarteron d'épingles. 
1) na tym liśćie gąśienica śiedźi. 2) 
kmotrowfki, pogrzebowy, wefelny lift; 
pifać, posłać lifty ; liftem śię odezwać. 
3) ft świadeczny ; lift gleytowy De: | 
lazny). A day mi * lift (kartę) papie” | 
rujna czwartym tey kśjęgi to znay* 
dźiefz liśćie. 5) kup mi lift fzpiłek. 
rodowy lifi- Gebusts-Brief. un båtitère | 
lijft powfzechny, okolny; Uniwerfat tilt 
Miniverfal ; em Nusfhreiben. lettre cir- | 
culaire. 
Lift wolny , pafzport. Nafipyrt, Reife Pah | 
pafleport. ; 
i 


e 


 Liftowy. J tie. 
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Lift na pofelftwo. Gvedetk-Gótciben. let- 


tre de créance. 

Liftek, g. tifika. 1) Paum-oter Kraut- 
©%litihen. 2) Briefen, Bettelchen. 

i! 3) Bldttchen im HacttverE, 4) Slitteu, 
Shelf aneinigen $ridhteń und Wurgeln. 
x) petite feuille d'une plante. 2) bil- 
let, petite lettre. 3) feuille d'une pa- 
tifferie feuilletée.. 4) tunique, écaille 
ide racine, de quelque fruit. 

liftek kwiaikowy. Sumen- Blatt. un pe- 
tale. 


Jifiki zielne albo: kwiatkowe. lumen oder 


friuter< Blatter. fanes, plar. fi le 
fanage. 
lifiek, Au fzpiłek. Brief, Sted = Nadeln. 


milier, quatteron, paquet d'epingles. 


Liftny, vid. Liścifty. 


lifina iagoda Ziele vid. iagoda Gas, 
Liftopad, g.a. det Binter Monat. le No- 


vembre, 


| Liftopadowy. pum Winter- Monat geh- 


tig. de Novembre. 

Liftownie, adv. (óriftlih , mit Briefen. 
par écrit, par des lettres. è 
Liftowny. 1. Brief. épiftolaire, de fet- 
j $ liftowna korefpon- 
dencya; ftyl liftowny. i 
*liffotwy pifarz; fekretarz. eitn Geheim- 
Schteiber, Secretariud, un Sécrétaire. 
Litwa. 1) eine Tiflet- Leite an Thuren, 
Górdnten. 2) Rechen; Gefinfs an der 
Band etwas darauf git fekon. 3) Seite, 
Gebrame an Kleidern. * 4) Bildere 
tab) (, Bama. 5) Haut. der Krang- 
Itten am Matnies. 1) Un tringle, ré- 
gle de bois: ` 2) tablette; un ais ata- 


che à ja muraille fur quoi on met ; 


quelque chofe. 3) bord, bordure, paf- 
{ement fur un habit. *4) un quadre; 
bordure, v. Rama. 5) recht, mou- 
chetes, p/ur. f. couronnement ou lar- 
mier de corniche. $ r) liftwa u fkrzy- 
ni, u drzwi; przybić liftwę. 2) weź 
śklenicę z liftwy; poftaw dzbanek 
'na liftwę. 


„iftwa defki zwieraiąca. Omevsteifte die et- 


liche Bretter hált. tafieau. 

Liftwowany. mit Seifen ober Mdhniet 
umgeben, in fvlche cingefaft. mis dans 
un quarre; entourrć, orné de tringles. 

e robota. Seifen- Werd. mou- 
ure, 

, Lifzaiec, g. lifaayca, żiele wąttobne. (i- 
cken) Stein= $lehten, Stein- Mos, 
Gtein=<eberftaut. lichen, épatiques 
„porcorau. 

Lifzaiowaty: śittermablig , wow glechten. 
plein de datres; dartreux. ` 


LITK ER 


Lifzay. Sdwinden, Sieten, Zrttermabt, 
dartre; feu volage. 

Lifzka. 1) elit Guds. 2)da8 Weiblein gem 
Guchó. *3) eine Raupe, 1) renard. 
2) renarde, la femelle de renard. *3) 
chenille un infecte. : 

lifzka głodna drzemie. einem Otngtigeit 
vergehet der Muths la faim abat le 
courage; à la faim il my a point de 
courage. 

każda lijzka fwoy ogon ehwali. jeder Suga 
lobet feinen Schwelf, 4 chacun oafeau 
fon nid eft beau. 

Lifzczy, lisi. guchś<. de renard. 

Lit. 1) totb, £óthe, Gthlag=toth. 2) £9- 
tung, gelotheter Ort. 1) foudure, ma- 
tićre dont on joint deux piéces“ de 
métail. 2) foudure, endroit joint avec 
la foudure. 

Litania. 1) £itatey. 2) Sitattey, lange Reiz 
be. 1) litanies, f. plur. 2) litanies; 
enfilade de mots, d'hiftoires, $ 1)Li- 
tanie śpiewane; litania z procefyą. 
2) litania to tytułow. S 

Litera, * czćionka, Budfiab, gefihtiebcz 
net oder BuchdrucerzdBuchftabe. un ca- 
raćtćre; lettre écrite ou d'imprime- 
rie.. $ wiązaną pifać literą; litery 
drukarfkie. 

litery. Brief, Seilen, lignes, f. plur. bil- 
let, lettre. 

litera kościelna. ©stuntnge< Buchftabe. let- 
tre dominicale. 

litera rachmifirfka. Biffet, gefhriebene 
Raph un chifre: un nombre. 

Literalnie, edv. nad dem Bucdhfiaben. li- 
teralement; A la lettre; au pić de la 


lettre. $ literalnie fens ten śię tak 
wykłada. s 
Literalny. buchfidblich. literal; qui eft 


expligue à la lettre.  $ literalny 
wykład. 

Literat. 1) ein Gelehrter: 2) obf- Halbgez 
lebttet. 1) un fivant. 2)00/, un demi- 
favant, $ 1) Literatow prace. 

Litewka. eine £itauerin. une Lituanienne. 

Lirewfki. Sitauifd. „Lituanien. 

po Litewfku, auf Bitayifh. à la Litua- 
nienne. E 

Licispendencya, vig. Lityspendencya. 

Litkup. +) Seih- Rauf. 2) SRadler: Gel. 
1) pot de vin; vin de la vente; ce 
gon donne outre le marché, 2) le 
Courage, Ce qu'on-paie au. cOUitIEr-- 
$ 1) litkup przy kupnie pity bywa. 

Litkupniczy. Måler. de courtier, 

liikupnicze:- MåFterGeld le courtage, 
largent pour le courtier. 

Litkupnik. SWógler, coursier |. 

Aa A *Lito 
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*Lito.mi; żal mi. e8 ift mir fei, je fuis 
fache; je fuis au repentir. 


lito mi go tefl. id bedaure ibn, ih Kabe 


Mieden mit ibm. J'ai pitié dedui; je 
fuis tęuchć de compafion -pour lui. 
Litość, lutość, miłoślerdzie.  itleldett, 
Sentier, pitié, compafiion, mifćricor- 

de~ $ litośći godzien 


Litośćiwie, lutośćiwie, miłoślernie „av. 


mitleibig. avec pitić,avec compafiion ; 
mifericordieufemenr. 

Litośćiwy, lutośćiwy, miłoślerny. mit 

` Teibiq, batmherkig. compatiflane, mife- 
ricordieux, S 

Litowanie czego czym. bag tóthen, gé: 
theter Ort, toting. foudure, l'action de 
fouder; endroit foudó, 

Licaię co, etmas (dtheti, fouder; joindre 

` deux parties demetail. 

lituię, lutuię czego. fparen, fonen; gemeiz 
niglich mit einer Negnsion. ufer avec 
yelerve; épargner, menager. ce verbe 

fe met le plus [auvent avec une négation. 
$ na co kofztu i ftarania nie litowaf; 
żadney pracy i pilnośći nię litowali. 

htować Ge, łutąwać śię nad kim, fih ibet 
eiten erbarmem, avoir picie de qu. 

Litwa. r)£itnueń, 2) die £itauer. 1) Li- 
tuanię. 2) les Bituaniens. 

Litwin, ein Sitoter. un Lituanien. 

Lity. vont Golo uno Silber: 1) getoffett. 
2) mafio, gediegen. parlant de Lor de 
de ł'argent, a) fóndu; de fonte. 2) 
maf, pur, fin. § r1)golenie lite śre- 
bra. ` a) lama lita śrebrna, złota. 

gas lity. Dinde det Pap mit elngchiebten 
Achten Gpid<gaden. ceinturon à la Po- 
lónoife, qui -eft entretiffu dor maflif, 

Lityspendencya. Geridytew. hangende 
Gtieit: Sache, £itispendDeng. roi: li~ 
tispendance. 

Liuba, {osna ogrodna. (pinea) Bitbelz 
Samt. pin demeftique un arbre. 

Liubowy. Birbel- Baum 2. = de pin dome- 

i ftique. 8 liubowe liście. 

srzefzki liubowe, Sirve Nüğlein pignons, 
„nolaux de pomme de pin. 

Lizanie, lźnienie. dns Seden, 
de lécher. 

lizanie Ae z kim, gachywanie. £$ffeley. 
cajolerie, amourette: 

Liżę co, v. m. że, zaż, E liznę. legen mit 
bet Bungen. lécher. $ lizać miod z 
talerza. 

lizać Się. 1) liffeln, butfien, fih Aeon. 
2) fih. fúr einem fómiegen. 1) faire 
amour; cajoler, careffer les femmes; 
courir après les jupes; muguèten 2 


2) 


faire le pie de veau; ramper devant 
qu. § 1) lizać śię z gachy. pannom 


Paćftion 
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nieprzyftoyna, 
będę; 

Lizyobrazek. $eiligetfreffet, Suen, Kopf 
anger.  tartufe; chąte-mite, mangeur 
de Crucifix. 

kam, v. m. E tkzę. (flucfet, laut weiz 
net imt in Ser urgen Cons 
Jüsatigu-felten wów, fangloter ; pouf- 
fer des fanglots ; ce werbe fe trouvera- 
rement dest le fens de la. Arie Conju- 
Soin, $lka od żalu, łkaiąc z nim 
mowia. 


2) lizać 'mu śię nie 


tkanie. daż SAluchfex Benn. Weinen 
fauglot. $ze ikaniem całowanie. 


Lnący:, vid. Lipki. 
Linię, vid, Leg 
Lniany. £ 


SS rd 


nt delin. $ lniarie plo- 

tno; In przędza: 

lniane nasienie. HanfeSaamen. du chene- 
vis; linette. d 

Lnica. ` "1 (chamalinum, pfeudomyagrum) 

Lnicznik. y Urt vom Gef Sen: Lein-Doter. 
efpece de miagrum ou de linaire {aus 
vage „0 lnica ieft chwaft we lnie. 

Łoboda. (atr/plex) Melte Mite aroche, 
bonnes dames; prudes femmes, 

Boch. 1) £och, Grube, Höhle. 2) gentachź 
tes Roch ih einer Wand = 3) Grube, 
Góabt in Bergettfen, 4) Grube ih 
der Erde, Getrede und Früchte dasinnet 
gu devidabren. 1) caverñe; un antre, 
2) ouverture faite dans uh mur. 3) 
mine, puit doù Fon tire le merail, 
4) foile, pour y garder Je ble & le fruit. 
a) loch w fkale; echo z grobowych 
śię odzywa lochow. 2) śćiana z lo» 
chami. 3) krufzce z lochow dobywaią, 

Lochowanie,  Lafkowanie. Góblung, 
dlushsplung , Ausfteifuntg. excavation, 
ftriûre, canelure; Iaftión de creuen 
de caneler. 

Lochowany; Lafkowany. bohl ańsgefoklf. 
creux, ftrić, canele, 

Łochowato , adv. mit einen Odglen und 
£ócheru. par des perits tronixs en for- 
me de canaux ou: de canelures. 

Lochowatość, Hòhlung, Auśbshiung, Hoh 
le, £iefe. concaviró, enfonchie, ci- 
vité, le creux, le concave d'un cho- 
fe. $ lochowatość w gębie. 

Lochowaty, iamifty, dolifty. wwilEleltitt 
Ośbiew und: unteritdifcher Gfnge. plein 
de cfeux, de troux, de tanićres, de 
conduits ou de canaux fouterrains. 

Lochowy das in Polen mécht. de troi 
de caverne ; quon trouve dans des an= 
tres; qui naît dans des cavernes. 

Lochuię, lafkuię, wydrażam. auśfiteifctti 
audbońlet. caneler, creufer, rendie 
creux en dedans. 


ŁoCZĘy 
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„Łóczę; czy; czył. Defien, fjlettntett. ava= 


ler, dévorer, engloutir, manger d'une 
manière głoutonne. ; 
toczenie. Grefferey. gourmandife, - 
łŁoczyga,.Sałata. £attig, Galat. laitue 
one plante. 


Łoczydło ziele. (thapfa) Turbit- Qrant, 


Wull-ftaut. chanbt, turbit batard.. 

Lod, Gi8.. glace. 

iak masledźie. 1) wie auf Nadeln; eiligfte 
2) iu Gefaft. 1) comme fur des épi- 
nessen hâte.: 2) en danger. $ 1)iak 
na ledźie śledźi , idzie, ftoi. 2) iak na 
ledźie fzczęśliwość iego. 

%a ledźie budować. dem Eis frauen; auf 
eine: ungewifje Sache fich- verlaffen. 
S'apuier fur un rofeau; fe fier 3 une 
chofe qui n'eft pas folide: 

Łodka. 1)fleites Suë: diff. 2) Xduchere 
Biich fe. 
2) ndvette où lon conferve Iencens, 

łodka Kościoła Swiężego. bag Siffieln Det 
Ebrifilichen Kirche. la nacelle de Saint 
Pierre. 

Łodnik.  $luf < Gier, batelier, voitu- 
rier par eau. 

Lodowaćieię. 1) Cig frieten; zu Eife merz 
den: 2) faltfinnig werden. 1)fe gla- 
cer; gćler, fe prendre par le troid. 
2) fe refroidir, tiedir.* $.1) w mieślą- 
cu maiu częfto łódowaćieic. - **2) fer- 
ce twoie ku mnie lodowacicie. 

Lodowaty. 1) canbiit, bem _Gife gleich. 
2) falifinnig. 1) glacé, qui reflemble 
à la glace; qui a une belle glace. 2) 


" fg; tiede, froid, glacé, fans amour. 


$ 1) lodowate cukry. 
dowate. 

cukier lodowaty.: Guer: Sant. du fucre 
and, 

fol lodowaza. Gratin: Enlg. fel crifta- 
lin, fel gemme qui eft transparent. 

morze lodowate. bad. €i8- Seer, mer 
glaciale. 

Lodowatość. 1) bie Cigenfchaft des Eifel. 
' 2) £altfinnigfeit. 1) proprietć de la 
glace. 2) refroidifement ; la tiedeuy, la 
froideur. ` 8 1) lodowatość ieft żimna 
i łomifta. **2) widzę fetca twoiega 
lodowatość. 

Lodownia, €iś-Giube. glacière- > 

Lodownikyg.a, kamień dogi. ein Edelfteif 
davon Dos Taler frieren foll: forte de 
pićrrę prócieufe qui fait géler leat. 


2) ferce- lo- 


, Lodowy. Ei das Cis betreffend, de 


glace, ce qui concerne la glace, 

odyga. ©teugel eines Krauts: 

„monńtant, naiffance d”herbę & de fleur. 
Łodyfzka. Fleiner ©tengel. petite tige, 
Łodź, langes usb faces Suf Shif, 


1)tirot, batelet, petit elquif, — 


tige ; - 
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4urdteberfuhr des Getreides. touësheu; 
une famoreux; bâtiment pour trans- 
porter łes'blez fur les riviéres. 

za iednej todzi piywamy, wit find in ei- 
nerley Umfidnden, in gleicher Gefahr, 
nous fommes dans Je même danger; 
nous courons même fortune. 

Łodźia , krzewina, via. Łoza, 

łodźia. XDappenk, 1) tap im rothen Gel- 
De, und dergleichen im Pfau: Shiwani 
úber der Krone: ` ai f. Korab 2). * Baf. 
1) bateatt au champ de gueules un áu- 
tre bateau dans une queue de paon 
fur la couronne. 2) wożez Korab 2). 

Loftka.- £auf-Mugel. pofte, forte de bale 
de plomb. 

Łogowa żiele, vid: Sefam. 

Łoię, ź, 22, eiutalchen. graiffer, froter 
avec du fuif; fuiver, donner le fuif à 
qu. ch. 

Łotowaty. taldig. femblable au fuif. 

toiowaty kamień, Zal cin Mineral, du 
talc forte de minéral, 

Łoiowy, z oiu. Salt: on Sal. de 
fuif: $ łoiowe świece lać, robić. 

*Łokanie. §refierey. gourmandife, glou- 
tonnerie. 

Lokat. Unter: Efuleifier. foumaltre, fe- 
conde maître d'une école. 

Lokay g: łokaża, £aquay, Bedienter. la- 
quais. 

Lokaiowy: £aquayett z. de laquais, É 

Łokćiówy. 1) Ellenz, ellicht , dag eine Elle 
lang oder Boch if. 2) gum Ellenbogen gehi- 
rig. 1) aune, qui regarde Paune; 
d'une aune long ou hant, - 2) de cou- 
de; qui a du raport au coude. $ 1) 
łokćiowa miara; przędza fokćiowa. 
2) dłuż: łokćiowa. i 

kość tokćiowa rwiękfza. Anat. das Ellenz 
bogen- Veits Anat. os de coude, le 
grand focile. S 

kość tokćiowa mnieyfza. nat. Atm-GHiee 
ne, die Spindel im Arm. Anat. vaion; 
Pos de coude qui reflemble à la na- 
vette de tifferand; łe petit focile. 

Łokieć, g. łokćia. 1) eine Elle. 2) det Ge 
lenbogen. 3) Ellenbogen- Beit, worauf 
man den Urm ftuket. 4) Gllenbogeri am 
Ermel. 5) drm, Hand. 6) Gtrdbn, 
Zafpel eine Zahl Garn. 1)aune. aile 
coude: 3) le coude, eminence derrić- 
re le pli du coude fur laquel on age 
pue, 4) le coude d'une manche. .5) 
bras, main. "ei poignée de fil; certain 
nombre d'echevaux, - $ 1) ośm łokći 
fukna; dwa Joke płotna. 2) łokieć 
idźie od przegubu a% do dłoni. '3) 
łokóćlem adpychać. 4) tokćie kfztat- - 
tnie ufzyte; łokieć u rękawa, 5) 
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wóiąć kogo na łokćie; matka dźiećię 
na iokćiach trzyma. 6) łokięć przę- 
dawa dziewka na dźień ma uprząść; 
trzy łokći w prządźzionie. 
łokciem flurfać,trąćić. mit Dem Eletbogett 
foen. coudofer; poufer avec fes'cou- 
des; donner un coup der coude. 
łokćien: nofa ubierać mit dem Cflenbogeń 
je mijtben: fe moucher du coude. 
Toktia Bierter Elie. quartier. 
vier äi tokćia. ddjtel $lle. ottave. 
6 łokćiem. wit dev Eile meffett. 
auner. 
łokcie mu śię kluią. bie Ellenbogen Fuen 
ibm berand. ton habit eft perce aux 
coudes; fon habit a les coudes percez. 
swfpierać Się ma łokciach. fih auf den Elen 
bogen Rügen, lepuen. s'acouder; s'apuier 
fur les coudes. 
<okćie fzyć. den Glenbegen am Ńlelde 
neben. couder; faire le coude d'un 
babit. 
Łokietek, g. łokietka. 1) Zwerg- Månn- 
len, €r- Mannhen in ndien, fo eine 
Ele Boch fong len 2) Fleiner Menfi, 
Swerg fnirbs. 1)un pigmée; homme 


fabuleux aux Indes haut d'un coude. , 


2)un pigmće, ragot; petit homme; 
bout d'homme. $ 1) łokietkowie do- 
mniemani to ieft niby ludzie malu- 
chni w Brazylii w. nowym świecie, 
uftawicznie z żórawiaąmi woiować 
maia, 2) Władysław czwarty krol 
Polfki rzeczony łokietek od Roku 
1296 do 1300 panował. 

Łokietnica. grsffer Biegel oder glurzEteih, 
fo eine Elle lang find und Sen $ufiboden 
gu Gelegen dienen. carreau de brique 
ou de pierre long d'une aune pour 

_catreler une chambre: § fala fokietni- 
cami pokładana. 

Łokietny, łokćiowy: Efen=latg. long 
d'une aune, 

Łokoft. Getiufthe, Geraffel. Eclat, fracas, 
bruit. 

Lokty, plar. bie Cheubogen. les coudes, m. 
$ wfpierać śię łoktami. 

Lokuię co. legen, hinlegen. loger, placer, 
mettre, poler- §-lokowat kompanie 
po przedmieśćiach, pieniądze Jop 
na ratufzu. 

łokować ślę. - fih Hinlegen, fich eittquartiez 
ren. fe loger, fe placer, fe camper. 

woyiko, regiment śię lokuie: 

Łom. 1) ŚBind< Bruch Wind- Fal, Wind 
Mik, vom Winde gefalleteś Holk.. habe 
geriffertet NR- 1) bois chabłis; cha- 
blis; bois caablć, bois roulé, bois aba- 
tu par le vent,  -2) une branche abatu 
de fon arbve. c 
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Lomber, g. ombra, Lombres. Somber: 


Gate, Fhombre jeu de cartes, 

Łomię, vid, Łamię, 

Łomiglow. Hirnveiffer, Ropfreiffer, von 
Wein. oder Bier. cafle-tete; vin fu- 
meux; vin ou bierre violente. 

Łomignat orzeł. Welubtechet ein Nbler, 
oflitrague, f. aigle qui caffe les os avec 
fon bec. 

Łomikamień ziele. Gteinbtedh, ein Kraut 
von unterfhiedenen Arten. la faxitrage, 
un plante dont il y a plufieurs efpeces: 

Łomikość 9 Przymiotowe ģicle, ( fesecii 


Łomignat J major). groffe treugedutkel ` 


grand feneffon. 


Łomikoft, ai Bot d? adj.  Belnbiccher. 

Łomikofty, J brifeur dog. 

Łomifty. "1 zerbrechiich. fragile, at 3 

Łomny. J} caffer; rouyrain; friable. 

tomifty, kruchy krufzec. zerbyechlicheś Mez 
tal. un fec metail. 

Łomoce, ce; żaż. frohen, Fnallen" vom 
Zuch, craquer, craqueter; faire crac 
en fe rompant. 

Łomot. Kunal einer prehenden Sade. 
éclat, bruit, fracas d'une chofe qui fe 
romp. $ wicher w leśie ftrafzny ło- 
mot czyni. 

Lon. die Rad-tóne, Line, det Ling, Wor 
fieder am Stade. Fefe, arondelle de 
rouć; cheville qui tient la song, 

Łoni, adv. im vorigen abre. de, l'année 
précedente; Donnée paffée: 

Łonifto, adv. bauhig. en arc: 

tonifio czynić, kobielić. auśtwótts bauchig 
machen. -faire des finuofitezj courber 
en arc. h 

Łoniftość. kauhige Mrltunte, Wucht. Anu- 
ofitó, convexite courbure en arç: ' 

łonifłość żaglu okrętowego. die Bude ei 
nes Gegelś. le creux de voile. 

Łonifty.- banchig, budhtig, band, 
finueux, courbé en arc: 

Łona, vid: Łuna. 

Long, 1) det Gab, 2) Sha 
gend om Unterzteib. 3) Schoof am Siet 
de. 4) fig. dent, als der Erde. r)fein, 
giron; penil; more. 2)ła region autouk 
des parties naturelles. 3)lesplies d'un 
habit qui couvrent le córps.depnis le 
nombiil jusqu aux genoux. '4) fif 
Je ventre, le fein comme de la tere. 
$ 1) trzymam dziećię na łonie; 14 
fwoim nas łonie piaftuiąc tak rozpie- 
śćjł. 2)łono w ćiele pod brzuchem al- 
bo brzucha nifka część; mam bol W 
łonie. 3)fono u fzaty;łny mu ha 10- 
no dpadafy., łono mi przydeptał.' 4) 
4iemia Cialo moje w fwoim łonie 26" 

kryie; 


e 
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kryie; morze z łona fwego drogie 
wyrzuca fkarby: co dźień śię z łona 

_  morfkiego rodzi słonce. 

Łońfki, vetjdhrig, bom vorigen Fahr, dan- 
tan;squi eft de I'annće pafiee. $ wi- 
no łońikie. 

Łopata. cine Schaufel. pèle de bois. 

RE ad-ogmia. Genet- Sthaufel. pèle 
à feu. 

łopata chlebowa: SBtob z Gchiebet , Btodz 
Gthaufel. pèle, pEleron dont les bou- 
langers enfournent le pain. 

łopatą mu trzeba pokazać. man muf es 
ihm ing Maul (mieren. il faut lui 
faire toucher cela au doigt. $ nie 
palcem, ani piorem, ale łopatą mu 
trzeba pokazać. 

Łopatka. 1) eine Fleine ©ehnufel. 2) 
Sdulter= Blatt, Echulter< Hein am 
Sieten, 3) Sdulte am Thiere. 4) 
Saufel am übt - "ap, 1) peleron, 
petite pćle. 2) omoplate, os de Pépau- 
le. 3) Pepaule des animaux A quatre 
piez; eet la partie jóinte au jam- 
bon de devant. ,4) alichon, aileron, 
joneille qui eft apliquće A une rouć 
de moulin. S 

opatka wieprzowa albo świnia. Gweluóż 
€fufter. paleron. 

łopatka mięfa. Bug, Schulter eines ap: 
fdhlachteten Biehes. ` épaule d'une bête 
tuée; Epaulte. 

Łopatczany. 1) Gtfaufel:. 2) Sdilltete 
Blatta 1) de pèle. 2) d'epaule. 

kość topatczana. bag ShultetzBlatteBein. 
l'os de Pépaule, omoplate: 

kość topatczena w zwierzęćiu. bad Gout: 

“tet-Dlatt: Bein mz Diere, la paix d'une 
bete. 

łopatka dolna, wid. Kirść. 

Lopian. (lapa major) Klette, groffe Slette. 
bardane; głouteron; herbe aux glute- 
tons. $ Topian wielki; łopian mały, 
goroleśny. 

„Łopianowy. $tletfete. de bardane.” § ło- 
pianowe liście. 


„ Łopuch, vid, Łopian. 


Los. r) cin goes, £ovdeZettelchen. 2) 2098, 
Shifa 1) lor, billet, balote, fort. 
2) fort, deftein, deftinee, hazard. $ 1) 
los na mię padł; lofy miotać, rozda- 
Wać. 2) na wątpliwy los fzczęśćia 
Wwoicnnego pamiętać, trzeba; los nie- 
cofniony ; całość Pariftwa na los przy- 
po” nieuważnie puśćił; los to 

ochankow Pana wielkiego, nie długo 
w taworach opływać; na los fzczę- 


Śćla rzucony; każdy przećiwne albo _ 


Przylazne fzczęśćie przy. urodzeniu 
è 1 


a 
1 
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„ lofem odbiera ; nie los urodzenia kro- 
low Polfzcze daie. ; 

n lofy podźielony. dutch £pofe getheilet. 
Gtize. 

rozdźielenie na lofy: €intóeilung det Genie, 
le lotHfage. 

łofem. bucha Loos. 
par fort. e 

los pufzczać, rzucać. Dog Song werfe. 
jetter le fort; tirer au fort; tirer au 
billet. 

Łoś, g. łośia. Elend, Elend-Thier, élan 
orignac, 

Łoiek, g.łofka. fleinet Sachs. petit fau- 
mon, 

Łośi. Elend- bas Elend:Thier betreffend. 
d'élan. $ łośiey fkory do xazu nie 
przetniefz. 

Łofkot. fad, Gefnace, Knall beyn Brez 
Hen. éclat, crac; cric & crac; craque- 
ment; fracas d'une chofe, qu'on romp. 

Lofofek, g. /ofofka. Fleiner Lachs. petit 
faumon. = 

Łofoś, g. żofośia. £acha, Galien. faumon 
un poiflon. $ tofośie i fzczuki., 

łofoś zkrzafty; tofoś famica.  Ńwggeńż 
Qach. becard, femelle de faumon. 

Łofośiowy. £ach$<. de faumon. 

Lofowanie, lofow rzucanie. Dog oofen- 
balotement; laćtion de tirer au fort. 

Lofownik, co lofy pufzcza, rzuca. 1) $002 
fer, Der Die Loofe mirft. 2) Mabelev, der 
in Conte etwas theilet, x) celui out 
jette les forts. 2) lotifleur, celui qui 
fait les los des chofes qu'on veut 
partager. 

Lofowy. $0987, de lot. § lofowy pa- 
pierek. 

Jfłatek tofowy; lofowa pufzka. Loos- Zopf. 
boćte ol Ion met les lots. 

lofowa kofika, gałka. $woszftugel ; Wahl- 
fugel. balotrte pour donner fa voix 
aux dóliberations. 

Lofuię. lowfeń. tirer.au lot, au biller. 
$ lofuymy o tę rzecz. 

Łołzko, vid. Łożko. 

"Lofzkowy , vid, Łożkowy. 

Lot, g. u. Slug eines Wogels. le vol, la 
volee d'un oifeau. i 

abić ptaka rw żoćie. einen Bogel im Flus 
ge fchieffett. tirer un oifeau en volant. 

w lot, adv. im dugenblich, flgó. fur te 
champ; à inftant; incontinent. 

‘ot, g.a. ein loth. une demi-once. § funt 
ma 32. łotow. 

‘pot tota. alb Loth. quart d'once. 

Lotka; vid. Lof ka, 

Lotny. 1) fliegend. 2) fett, Hurtig: 1) 
qui vole; volant: 2) rapide, vite 
promt.  $ 1)krogułec na razie za 

przepierką 


en tirant au fort, 
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przepiorką będzie, lotny, lecz w lata- 
niu fwoim prętko uftaie: 
domy kon. Der Pegafus. le Pegafe. 
lotna iagoda, vid. Obroftnica drzewo. 
Eotowy. Sigg gui Shig gehorig. de vol; 


qui concerne le vol. 
totowe GC Gëgeres" Virag, aroffes 


Gtreih 9 ael gu fongen. = chafe: 
traineanx , pr. tiralfe, forte de filet 
pour prendre. les oiftaux. $ lotowe 
śleći na tykach bywaią na chruściele, 
na küropatwy. 

Łotowy. Śni$z. de demi-once. $ Toto- 
wa ważka. 

Łotr. 1) der Sdóhet am Kreng. 2) ot- 

/ er = Hube, Bube, Bófewict. 3) im 
Sherni leidhtfertiget Bogel, Dieb. 1) 
łe larron à la croix. 2) garnement, li- 
bertin, méchant gatgoń. 3) barlesg. 
petit fripon; fripon. 8 1) fotr upa- 
miętany. Alerte łapać. 3,łotr pię- 
knie maluie, śpiewa. 


Łotraś: Sotte- Vube. garnement, ma- 
roud, $ łotraś przegrawizy lewem 


chćiał wygrać. 

Łotroftwo. A 1) Ehelmetep; Biibereh, 

Łotrowanie, J” Bubeftief. ` *2) Wert 
ches gebet, f. Rozpufta: 1) fiłouterie, 
friponnerie; tours de fripon.  *2) le 
liberrinage , łe desordre; dereglement 
de vie, v. Rozpufta. 

Łotrowfki. r) fóeumifd , fvigbisifc. 2) 
fiderlich. 3)im Sderg: fchelniifch, 
teufifh fepe giok. 1) fripon;mechant. 
2) libertin. 3) 5wr/es7. dizbolique, fort 
grand, $ I)fotrowiki to poftępek, 
*2) łotrowikie, (rozpuftne) prówadźi 
życie. 3) łotrowfka to mila; łotrow- 
iiie mial fzczęście. 

łotrowjka iafkinia. Mord-Grube. un coùpe- 
gorge; lieu ou Pon égorge les gens, 

po'totroryfka, N ech, 1) (ójelmifther , lie 

Łotrowikie, j} Berlichew, tudhlofet Zeite, 
en fripon, en maraud, en libertin; 
d'une maniere friponne ou libertine. 

Zorte. liberlich leben; buben; ein gotte 
lofes Seben fiihten. faire de mechans 
touts; menęr une vie dźreglće.  , 

Łotryni. 1) ©pitbipin. *2) lidetliche 
Bettel, Dure, 1) friponne; coquine, 
fodrbe, mechante.  *2) garce, femme 


de mauwaife vie. ` 
Łotrzyk. 1) totter Bube. im Sherg: 


Dieb; Sdel, leihtfertiger Bogel 3), 


luftiget, lúderlicher "pret. 1) petit 
fripon; laroneau. 2) lurlesg. petit 
fripon. 3) un bon vivant; qui mene 
une vie deręglee ;libertin. $ 1) otrzy: 
ka karano. 2 )fotrzyk pięknie pifze. 
3)byi prezed tym łotrzykiem, 
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*Łow, potow. Sang, Beute. prife, butin. 
* tow ryb, ptafiwa, vid, Łowienie. 

łowy, plur. g. Zone, myśliftwo. agd, 
bag Fagen, Gäeren, Fagdzfuuft. chaf- 
fe, pourfuite quon fait des bćtes; 
l'art d”atraper les bêtes. $ ieft na ło- 
wach; towanmi śię bawi. 

owy iełeniow. ` Ootd: agd. venerie, la 
chafie du cerf. i 

na dowy poyść. quf die Jagd geben, aller? 
la chańle. 

Łowca pies, vid. Przeiemca. 

Łowczy, adj. jagd:. de chafle. $łowcza 
obierz; fowcze księgi. 

wies Towcza. Dorf, fo die Daaf, grevbeit 
bat. un village qui a le droit de 
chafier. $wśi łowcze, ktore na fos 
wiech śiedzą, 

łowczy budynek. åger- Hrug: venerice; 
maifon de chafe; muerte: 

Lowezg, Dit g. łowczego, Obet r Niger 
Meier. Grand Veneur. $towczy ko- 
ronny; łowczy Litewfki. 

łowczy Nadworny Koronny. Hof- ronz 
Dëget: Melfter.  Veneur de la Cour de 
la Couronne. $ fowczy Nadworny Li- 
tewiki; łowczewie Nadworni po Bol, 
koniufzach mieyfce maią. 

Łowczyc. Svsbu eines Ober- Yager Meiz 
fiers- fils de Grand Veneur. 

Łowię. 1) fangen jagen ein Thier: 2) jaz 
gen, auf der Sagd fehn. 3) fangen, bez 
túen; einnehmen, gewinnen. 4) lauert. 
1) chaffer, prendre, pourfuivre une 
bete. 2) chaffer; étre A la chaffe des 
bêtes; giboier. 3) atraper, captiver, 
gagner. 4) glśter, veiller qu. -$ 1) 
dowić zaiące, jelenie. 2) dobrze ło: 
wić umie; łowić po kniciach. 3) 


umie męża łowić; łowić afekty pos . 


chlebftwem ; złowić kogo. 4) rycerz 
w fząchach częfto łowi (dybię) ma 
krolową. 

łowić plaki. Bogel fangen, Bogel kelen, 
chaler aux oifeaux; oifeler, 

łowić ryby. fifójen. pécher; prendre des 
poiflons. 

Łowiec, g. łowca. ein Saer. chaffeur. 

łowiec konny. Sger tu Pferde. piqdeut; 
chaffćur a cheval. 

Łowienie. das Gangen odet Sthieffen det 
Thiere auf der Ou: dać Fügen, die 
Gab. chalfe, pourfuite qu’on fait des 
bóres; Pa&ion de les chaffer. $ ło- 
wienie zwierząt; łowienia (łowow) 
w tey kniei zakazano. 

łowienie ptaków. Rogel Fang BogekStele 
Tereg. oifellerie; chaffe aux oifeauk: 

łowienie ryb. Sif gang: pecheś Valtion, 
Fart de piendre les poifions. 

Long, 


` P 
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Lowny: 1) der. gut- fangen- fans der Die 
agd . liebet, ber bor gefdjicEt ift- 42) 
Ser fich leicht fangen- ët, 3) jagdbar, 
ma matt jagen- fan. 1) qui prend bien, 
qui aime, la chafłe. 2) qui- fe lafe 
prendre facilement. 3) propre A la 
chafle. $ 1) kot to łowny. z łap nie 
upuśći. 2) słowik ieft ptak barzo to- 
wny. 3) las. łowny. : 

Łowy, plir, vid. Łow — łowy. 

Łoy, g. Zei, Salg; Uufólitt. du faif. 


Łoża. Q (Aler) Maine, Bach- oder 
Łozina. > Wafer- Weide. fermontaine, 


Łożyna. 1 forte de- petite; faule qui 
croit dans l'eau. 

*łoża, winna maćica. Wein-Sto¥, cep de 
vigne, 

Łożę ży, żył. 1) Tégemn in oiefem Vers 
fianseńwico es nur in den Compofitis 
gebyaucht. 2) anwenden Mühe, Geld 
tu etwąg. 1) pofer, placer; dans cette 
Jfiamification ce verbe ne fe trouve que 
dans ks- cotipofez. z) mettre, apliquer; 
emploier fon argent, la peine à qu: ch. 
$1) położyłem ro na ftole. 2) fożyé 
kofze na budynek; łożyć na co nau- 
kę, pracę. 

Łoże. 1) Stlaf<Gtelle, Lager. 2) ein Gez 
bett Betten, 3) Bett Stelle, holgerneg 
Pett. 4) die Sticktavettetr. 5) Shaft 
am Shief<Gewehr. 6) beem Gifler; 
Santo - Bech, 7) Marne, wosinnen elt 
Bapfen lauft. 8) Der Rinn- Sanal, der 
Graben, das Bett- eines glufjeó. 9) 
Geleudbeteteder. 1) lic, couche, lieu 
bu Fon dort, ai lit de plumes. 3) lit 
de bois; chalit: 4) afût, logement 
d'une pićcę, d'alerte, 
bois d'une arme A feu. 6) mortaife, 
otwerture dans le bois pour un tenon: 
7) lumióre, boste, fontaine, virole op 
fe tourne le pivot. 8) lit de fleuve; 
chenal; canal. d'un fleuve. 9) panier, 
fond d'une. fronde; T'ecnffon où l'on 
mer la pierre quon veut'jetter. $ 1) 
łoże do fypiania; fam ieft wafze po- 
słane łoże. - 2) pościeli tylko.na trzy 
ma łoża. 3)łoże drewniane. ` A dzia- 
lo na łożach po gotowiu Dot: s) to- 
že u itrzelby. 6) łoże ieft dźiura do 
ipoienia drewien. 7) łoże biegunow ; 

iegun w łóżu fwbim: biega; łoże u‘ 
czek, do kof. młynfkich, u wał: 
kow, 8) łoże rzeki ktorym płynie. 
9). proce łoże. Le 

oze; toze matżeń(kie. Chez Bett- cou- 
che; lit;*lit de; mariage; lit nuptial- 
„A loże dobrego człowiek. = 

dóięcię pierwfzego, drugiego łoża. ein Sid 


5) monture, , 
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ant ber etfeń, aus der andern Ehe. ens 
fant de prómier, de fecond lit. 

łoże zarzmowe. brelteStietien, tomit man 
bie-Dófen anjochet. largesi courroies 
pour atacher les benfs au joug: 

Łożina, vid. Łożyna. d 

Łóżko, łoże. 1) Bett, CHlafGtelle: 2) 
bólsereś Beft, Or og Pon couche 
2) Ir de bois, chalit. 

podte tozko. fójlechteś Sager. +couchette; 
couche, 

tozko nawiązane pafamia Gutt4Bett. bauz 
det, hours, Ser, Ir de fangles. 

posłać tozko. bas Gett maden, betten. fai~ 
re, dreffer, hauffer le lit, 

od pomiefzkania i tożka rozłączyć. 
Sch mp Beit feiden. 
mariez de Corps: 

łożko dźienne. Şavk Hett: lit de repos. 

Łozkowy. Bette, jum Bett gepdrig, de 
lie; de chalit. $ łożkowa noga; łoż- 
kowa zasłona. 

łożkowa defka poboczna ; poboczmica. Seiz 
ten- Bret am Bette. pan de lit qui va 
en longeur. 

łożkowa defka u głow; głowy. 0a8-$spfz 
reta le chevet, le dofier d'un lit. 

Łożna choroba. Fetumtgeheńde, regierende 
$randheit. €pidemie; mal €pidemi- 
que; maladie communicatiye. 

Lozny, vid. Luzny. R 

Łożnica. 1) Ghlaf-Etube, Chlaf- Ramz 
men 2) poet Shlaf Lacer derSonnen. 
3) die Huugarifthe Srandheit. 1) cham- 
bre-de lit. 2) Por la couche du fo- 
Bil 3) mal d' Hongrie, forte. de fiċ- 
vre: $r) fożnica nowożesifka, mał“ 
żeńtka, Pańska. 2) {koro z fwoiey 
łożnice złote stoce wftanie. 

Łożniczy , adj, zum Sólaf-G ema) geh- 
via. „de dortoir: de chambre de lit, 

łożmiczy, fabf. Bett=Melfier. un garde- 
meuble; aficier qui a foin des lits. 

Lożny; vi. Lużny. 

Łożogrzey, g: ?0żogrzeża.: Bette Wirmer, 
SBirm=flnfhe, Gert, Pfanne. baim, 
baffinoire, chaufe=lit. 

łożogrzey plećiony.  gefothtener Bett- Wát 
mer. un moine. ? 

Lozowanie. Ubtifung von der Wade sont 

< Amt. Paćtion de ielver on, de fon 
| ai $ łozowanie fżylwachow, urzę: 

nika 2 urzędu. ; 

Lożuię. 1) ofen; ablófen als eine Ecdhilbz 
wahe: 2) binłegen, tegen. 1) relever 
qu; prendre la place de celup qui elt 
en quelque pofte:: 2) placer, pofer. 
$ 1. lożować warty; na'warcie ftoią- 
cego fzylwachę. 2) pouczone nad po> * 
brzeżem dla poprawy: lozuią okręty. 

Łożyśko. 


` von 
feparer les 
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Łożyfko. 1) 048 Lager eines Thiers. 2) 
die Naigeburt- 1) le repaire; repo- 
fée, gite de quelque bête fauvage. 2) 
Je delivre; arriere-faix; la placenti; 
les fecondines,f. $ 1) zwierz tuma 
łożylko. 

Łfknąco,] sado, immer, Iden, 

Eäntaen, J avec lueur, d'une manière 
refplendiffante." $ ftrzępi śię ifknąco. 

żśniąco co czynić. glangend, fundelnd maż 
chen. rendre luifant. 

Efkngcy ślę: Y bligend, giëngcnh, re- 

Lśniący śię. 1 ` fplendilfant, fplendide, 
relnifant, brillant: $ lśniące śię ftroie 
ftarcowi nie przyftoią. 

Łlknę śię. 0 Binder, bliget, fpielet: en- 

Lëne ślę: J treluire, reluire, briller, 
éclater. 

Łfknienie. | Chimmer, Glang. refplen- 

Lśnienie. J diffement; la fplendeur, 
la lueur; éclat. 

Łub, g. tubia. Q 1) dúni 2 gefpaltnes 

| Łubek, g: tubku. J o Bretlein, daraus mo 
Sóańtelt oder Srummeln maht. 2) 
Glee von Metall. 1)ćclifle, cerce, 
bois mince & large dont on fe fert 
pour faire des boćres ou des tambours. 
2) cerce de métal. $ 1) przewierć 
przecak u krawędźi łubia; łuby na 
proftych domach miafto gąśiorow kła- 
dą. 2) złote luby. , 

*qub wozowy, vid. Vukłat., 

Lub, lubo, conj. 1)oógleidh. 2) oder. 1) 
quoique , bienque. 2) ou-- ou bien; 
ou--ou. $1r)lub tam był, iednak 
nienie fprawił. 2) lub Pan lub sługa. 

lub zo lub owo. es mag diefeś pdet jeneg 
fepn. foit gwil en foit. 


lub dobrze lub &le. es mag gut oder bofe S 


feyu. foit bien, foit mał. 

Lybaika. gelbe Vfiaume, Spilling, Rof- 
Wiame. poitron, Jore de prunes 
jaunes. 

Lubeczna”) źiele. (omnis)  Oauedhel, 

Lúbezna ? Gtalifraut, Odfenbreche. ar- 

Lubeznka j rete-boeuf, burgraves, bu- 
grundes. 

lubezska włofka: Ziele; janowiec. (genifta) 
Giiufter. genec. 

Lubia drzewo, vid. Liubia. 

Lubicz. Wappe- E, fehendes- Huf- Cifer 
mit einem Kreut Aber fid und dem anz 
dern swifchen den Stollen, úber der Kroz 
ne fiehen drey Straufegedern., ` Biet fer 
de cheval qui eft debout ayec une 
croix deu & l'autre entre les cram- 
pons, fur la couronne fe trouvent trois 
plumes d'autruche, A 

* Łubie, p/ur. faydak, Koder su Pfeifen, 
carquois, troulle. sę 
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Lubię co. eben gerne fehett; gerne paz 
ben, Thun. prendre plaifir à; aimer, 
pafionner qu: ch; aimer à; fe plaire 
à qu. ch. ou A faire qu. ch. $ lubi 
wino, piwo, księgi; lubi czytać; lubi 
łowy; nie lubię tego człowieka ko- 
ło śiebie. 

Lubiefzczyk ĉiele, vid. Lubfzczyk. 

Lubieżna włofka, vid. Jubeznka 'włofka. 

Lubieżnie, adv. fitnlich , weichlich , wolli 
fig. delicieufement, mollement, ien- 
fiellement. $ lubieżnie żyć. 

Lubieżność. . Giunlihfcit, gletfchesz Luft, 
Wollufi, fenfualitć ; pante au plaifir, la- 
fcivite. $ w lubieżnośći śię kocha. 

Lubieżny. 1) finnlich, gu ben finnlihen 
$iften geneigt; toiluftig , weichlich. 2) 
geil, finulich, das Geilheit verurfachet. 
1) fenfiiel, charnel, voluptueux, qui 
aime les płaifirs des fens. 2) fenfiiel, 
lafcif, qui donne du plaifir. ` § x) Bar- 
zo to lubieżny człowiek, 2) wierfze 
łubieżne. 

Łubka, 1) feiner Neif von Dip im Hli- 
mie: ftang. 2) Schiene; BelnSchiene. 
1) petite cerce ou éclife dans une 
couronne de fleur. 2) atelle, śclifle, 
bois mince qu'on lie autour d'un 
membre rómpu. $ r) łubka wietíco- 
wa 2)lubka na złamaną nogę. 

łubkami zewrzeć. fhienen; Vein- Shies 
nen anlegen. ler, ćcliffer, ateller ; 
apliquer une éclife A un membre 
rompu. 

Lubo, cóxj. vid. Lub. 

lubo, adv. angenehm, lieb. agreablement, 
delicieufement. 

lubo mi ieft to. dać ift mir angenehm; Dać 
thut mit mb, cela me donne du 
plaifir, de la volupte; cela me fait du 
plaifir. y 

lubo fobie czynić. fich pflegen, fich warten? 
fih gute Sage machen. fe donner du 
menu; fe donner du bon tems; faire 
bon vie. 

Lubość. guf, Woluft. volupté, agréments 
ce qui plait. 

Luborycz fiele; vid. Kania przędza. 

Lubryka. $tóthel, Roth-Stein. craie rou- 
ge; arcanne. s ` 

Lybfzczyk fwoyśki źiele. £iebftstfel. . li- 
vśche. S 

lubfzczyk Ligurfki; lubfzczyk Włofki; ta- 
kotne giele. (ligufticum) 1) gigurifchet 
£iebftócfel.  *2) Panag- Kraut, f. Panak. 
1) livéche de Genes. *2) panacće, V. 
Panak. Z 

Luby. lieb, angenehm: agréable, cher, de- 
licieux. § luby to pokoy. 


Łubiepny. Kanten iwr tate gebórig, de 
1 luth, 


> 
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luth, qui regarde le luth. § lućien- 
ne ftrony. 

Lucki, vig- Ludzki. 

Luckość , wid, Ludzkość. 

Lucyfer. SE Seite ` Déëtten- SO. úrfi 

Lucyper. 1 Der $iufternif Lucifer,prin- 
ce des ténèbres; chef des diables: 

Łuczek, g. a. tielner Bogen zum fdhieffen: 
pefit arc pour tirer les ficches.  " 

łuczęk: guele; g: u. łuczek głowiafty. (por- 
rus). Ufehztauch, Lauch. porreau: 

łuczek łupny ; [zczypiorekSd itierztauch. 
ciboule ; petit porreau. 

Tuczek polny wiofki. Wild: Laud: porreau 
fauvage, vigne porrette, porreau de 
chien ; porree de chien, 

Łuczkowy. fouch. de porreau, ` fuer: 
kowa łodyfzka. 

Łuczkowaty. lauchdrt(g. qui croit en 
manićre de porreau. 

duczkoważy; tuczkowato  źielony Ufche 
gauchgriin. de couleur de porreau. 

Łucznik. Bogen< Macher; Urmbnift: Maz 


cher. faifeur d'ancs & d'arbaletes. 
Se auch. de porreau. 


tuczy czofnek, tuczny czofnek, wid. czofnek 
tłuczek, 

Łuczywny. fienicht. réfineux; de bois 
rćfineux, 

Łuczywo. ien. bois refineux; 
gommeux du pin. 

łuczywo. do świecenia. $iensgacel. flam= 
bean de bois rćfineux. 

duczywo Mäzen! ie, Sebet Bieh fo die Maz 
twfen und Sduttuiciel out dem Lanz 
de manfen. volaille que les matelots 
volent- fur le continent. $ poydź 
my:po łuczywo. 

Lud, gu. a. 1) BoE, Nobel. 2) Lente, 
Boll. 3) Kriegs- Bol; Mann; Bolk. 
1)le peuple; la populace. 2)les gens. 
3) gens de guerre; hommes. $-1) lud 
go kocha; ludu roziufzonega zaia- 
dłość. 3) lud przed pałacem itoi ;. we 
fto tyśięcy luda ftangł; wiele- luda 
wyćięto. 


bois 


; * S x 

Zut wiele, siła unb eine Jab! folgt ber 
Geniż.in a. on donne au génitif dece nom 
la terminaifon d'un a, quand i! fe trou- 
We après sita, wiele ou après quelque 
nomóre, i j 

Lularka. Mwthfelcheń. rouge gorge, Un 
oifeau, 

Ludkowie , plus. SB$lehlein, Lenthen: le 
menu peuple. * 
udność, wielkość ludu. ©róffe des 
Vols; Wielbeit Des Holde. la gran- 
deng, le grand nombre: du peuple. 


m } 


,Ludokupnys 
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Ludny.  oslefreich , zablteich an Leuten. 
peuplé rempli de peuple; nombreux 
en gens., $ ludne miafto w giin po- 
fpolity; ludne mu posłał poski. 

Ludoiad. © Menfhen- Greger, find 

Ludoiedź. > gewiffe Bolder: un an- 

Ludoiedzca. j. tropophage, un homme 
qui mange les autres, gui vit de chair 
humaine. 

ludoiad zwierz, vid. Mantykora, 

Ludoiedzki.  $Renfchen= frefjerifch 
tropophage 

Ludokrad 
Wertaufer. ravifeur "dhommes; qui 
vend ou achete une perfonne libres 
maguignon. 

Ludokradztwo. WMenfchen- Raub. raviffe- 
ment, vol, enlèvement d'kommes; 
vente dhommes libres; le maqui- 
gnonnage. ` 

Ludokupiec. 
d'efclaves. 

Ludokupftwo. €xlaven=Oaudet. le com- 
merce ou trafic qwon fait avec des 
efelaves. 

Ludokupiecki. Q ben Eclaten Handel beż 

J Leen, de commerce 


d'ans 


Grelaven-Håndler. marchand 


d'efclaves. 

Ludumiły. dem gemeinen Wolde zugez 
than, ergeben; der vom gemeinen Mans 
geliebet wird. populaire;, aimé du 
peuple; qui aime qui. favorife le 
peuple. 

** Ludorządzea.  Mienfchen= Bebertfcher , 
Regent: Gotiverneur d'hommes; Di- 
reficur des gens. 

Ludwifarnia. Glocen=Gieffctey, Ort two 


Glen und. Canonen gedoffen werden.: 


fonderie, le Heu où l'on fond le metail. 
Ludwifarfki.. 1) Gloen oder Gtúd-Gief- 
fer. 2) gegoffen „vom ceaoffenen Mee 
tall serfertigt. 1) qui concerne le fon- 
deur ou la fonderie.. 2) de fonte, 
fair du merail, qui a été fondu. $ x) 
ludwifarfkie rzemiesio. 2) ludwifarfkie 
lichtarze. i i 
Ludwifuftwo: Gloden: Gicferen die Rung, 
fonderie, le métier de fondeur 
Ludwifarz. Glodtn=Gieffer Stúd-Giefer 
fondeur de cloche; fondeur de pieces 
d'artillerie 
Łudzę, dzi, déit. Affen, Joden, führen, lene 
en, fangen, beriden, einnehmen. re- 
paitre qu, de qu. ch; aléçher, atirer par 
des belles promefies; captiver, gagners 


conduire; mener, $ fudźi Panem jako”. 


mu śię, podoba; łudżi tę dziewkę. 
Żudźść Ge. fich (ebien dfien; fich (met: 
dein. fe repaitre: d'une faule efpe- 
rance; fe flater de qu. ch. A pyfzne- 
pochlebnie 


cą. - Menfchen - Dieb Ceelen 
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pochlebnie Jud! się am w fobie, 
Że mu wolno bylo bydź fędźią ita- 
jemnie wiary. 

Ludzie, g. dzi, collec. SRetfejen , Leute. 
Je monde; les gens. $ fa ludźie ta- 
cy: było głów albo ludźi fto; mow 
ladźiom co chcefz; widziałem takich 
ludzi; z rem ludźmi zła fprawa. 

ludzie ludzmi floig.- cin Menfch fan ohz 
ne den andert nicht leben, Phomme 
pour vivre en homme, a befoin de 
Fhomme. 

po ludziach kogo mośić, emen beyden Len 
ten ins Gerede bringen. faire parler de 
qu; faire courir un bruit de ou. 

do ludżi człowiek; wźżięty u ludźi. in 
Spent der mit den Leuten gw leben 
wei celui qui fait le monde, qui 
4ait vivre; homme de mife. 

Ludzki, lucki. 1) nienfeplich, der month, 
licher Natuer gemóf. 2) leutfelig. 3) 
obf. ftemde, nicht vòn den uufriaen y f. 
Obcy. 1) humain, qui regarde Phom- 
me; qui elt d'homme; qui a du ra- 
port a la nature humaine. 
doug, civil. 3) obf- étranger, v. Obcy. 
$ d nieśie to kondycya ludzka; ludz- 
kie obyczaie, przyrodzenie. 2) Pan 
to ludzki: ludzka zbłądźić, ludzćiey- 
fza bronić. 

po ludzku, Q "9 merfólihet Zeit, 2) 

Lucko. nienfehlich, teutfelig. 1) hu- 

*Ludzkic j} mainement; à la maniere 
des hommes; comme il arrive aux 
hommes. 2) humainement, honnête- 
ment, doucement. § 1) ludzko żyć. 
a) ludzko śię z nim obchodził. 

Ludzkość. die Menfhheit, Bie ment: 

> liche Natur. 2) Stenfeplichfeit , Lentfe- 
ligfcit: 1) humanité, nature humaines 
2) humanite; la douceur: 

Ług. 1)£auge. *2) Gei0Strafe, f. Luita. 
iletiye, *2) amende pócuniaire, ©. 
Luita. 

Zog mocny, kalkus: <fehnvfe Lauge; Beige. 
trempe, lefhive très forte. 

Ługowiśko. aper Sumyf: Moraft darin- 
nen ein róthiicheś affer tehet: un ma- 
rajs couvert d'eau rouge, 

*Luita, wina pieniężna. Geld: Suffe. 
amende; amende pecuniaire. S 

Łuk, g. w. ein Bogen pmi fieffé. Parc 
pout tirer des fieèches. $ z łuku go 
zabił. ? S 

tak Ziele, vid Łuczek. = 

** Łukowładny. der.elten Bonen ju füh- 
ren wei- qui tire "bien les fieches. 

*Tnikrecya. Gü- de la regliffe. 

*Łukubracya, dżiefo- gelehrte Mtdzit; gez 
łegrteś guer. un owyrage; production 


2) humain, ` 
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d'efprit; oeuvre, 
kubracye. 

Lulam, : 9. Wiegen- Lieder Hagen. chan- 

Lulkam. | ter pour endormir l'enfant: 

Lulek źiele, dtd. Bielun: 

Lulka: Tobas: Wfcife. pipe dont on fe 
fert A fumer dp tabac: 

Lulkowy. Tybaceż Pfeifen- de pipe. 

** Luminarz, g.a. ein Planets planéte, 

kuna. Wieder(thein , St Aën alt eie orol 
fen Zeuers, réfléchilfement, repercur- 
fion dun grand feu. $łuna od ognia; 
od słońca; gdy śię Jona płomienio- 
wa zaświeci, lud zewfząd'ślę zbiega i 
na gwałe wołają. 

Lunatyk. Miondfiehtiget. un lunatique. 

Lunąć, F. Are giefen, veier: faire re> 
jaillir far gu.  $ lunał ou vw oczy 
konew wody. á 

lunęty chmury; defzcz lungt. e tegftete 
febr far: (a plu à verfe. i 

lunęła Ae krew. das Blut fptang heras, 
le fang rejaillit. s 

Lunar. Gtadt- Haunteifter. - maitre: des 
OEUVIES. S 

Lunmarfki. Stadt: Baumeifetz, de maitre 
des oeuvres: 

Luneta. Hieft. Bogen:Gtlit, Cirdele 


$ucżońe pifał lu- 


Ei, Goen. un arc partie de la cir- 


conférence d'un cercle. $ duneta ieft 
część obwodu cyrkułowego. 

Łup. q Beute wm gefólagenett 

Łupy, plur. J $einde. les dépouilles; le 
pillage, butin qu'on fait far les'enne- 
mis qu'on a batus. § zoftawić co nies 
przyjaćiełowi w łupie; łupy i tryum- 
ty odnośić; opadli naśi na łupie. 

podać miafło sw tüp i morderfiwo: eine 
Etat den Soldaten Preis geben met- 
tre, abandonher une ville at pillage; 
faccager une ville. 

Łupam. 1) fpalten. 2) Steine breche in 
Gtein-Hruch. 1) fendre, refender, dé- 
biter, 2) tirer lą pierre deg carrieres. 
$ 1) drwa tupa. 2) kamienie fupać. 

Łupanie. bas Spalten. fente, l'aion de 
fendre. 

tupanie w ftawiech biodrowych. Das Hüfte 
Weh: la fiarique. i ; 

Łupiący śię lacho, vid, Łupifty. : 

Łupię. *1) die Haut wom Thiere abiiee 
ben; abhónten. 
de som Baume ziehen, 3) finden, 
tanben plimdern. 4) berauben, entferen 
1) écorcher; Óter, enlever la peau; 
depoiiiller. 2)ecorcer, peler, lever 
Pócorce. ` 3) écorcher, piller; tondre ; 
přendre de force, p! 
ger qu. de og, ch. ` $ 1) łąpie (odzie= 
rać) ze fkory zaiąca, 2) łupić ze 

fkory 


A 


2) abrinden z Die Rite ` 


4) dépoŭiller, prit 


| 
| 
| 
| 
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fkory drzewo. 3) łupić łudżie, mia- 

fta; nie tylko ich ze fkory ale i z 

mięfa łupią: 4) ziupił go ze wfzyft- 

(ch praw. 

župi śię drzewo. biefet Baum Iófet Do 
von der Minde ab. eer arbre s'€Ecor- 
ce, quitte fon écorce, fe fepare de 
lecorce, 

Łupienie ze fkory. das Abkdutet, bas 
wbvinden. ation därer la peau ou 
Pecorce. 

łupienie. Y Sdhindereh, Nautetep, 

Łupież, f. 6 m P Widrintą. le pillage, 

Eupieżtwo. J rangonnement;aćtjon 
decorcher, de piller le sens; depouil- 
łement, pillerie. $ złupienie kośćio- 
fow, domow. 

Fupież, tupina.,  abgefchdtte. Sale oder 
Rinde. écorce ou peau Ôtee. 

Żupieże, plur. Schuppen ouf efttem Kinz 
det- Kopf. écailles ou craffę de la tête 
d'un enfant. 

Łupieżca. Ránber, Minbrer, Shinder. 
qui dépouille les gens, qui ravit le 
bien d'autrui. 

Lupieżczyk iele, vid. Lubfzczyk. 

Łupieżny. Mdub:, de voleur, de pilleur: 

Żupieżny okręt. Naubz GO, vaiffeau des 
pirates; un navire des corfaires. 

Łupikufcl, g. tupikufla. © auf e, Dier- Hru- 
der. chevalier de la coupe; fac A vin. 

Łupina, Łupinka, Łufka, Łufzczyna; 
Łyfzczynka. 1) Spale Hilfe um einen 
Stern oder Motu. 2) Nuh- Kaen, Nuf- 
Gehdufe; grine Gchale, worinnen eine 
Frucht. mit ihrer Echale fiket. 3) barte 
Ghale on den Nüffen, Cafanien. 1) 
coffe, goufle, filigue, robe; couvertu-. 
re ou envelope, de grains, de pois. 
2) écale, chaton, brout; le verd qui 
couvre la coquille de la noix ou de 
quelque autre fruit. 3) coquille, co- 
que, Pócorce dure des noix, des cha- 
taignes. § r) upina grochu, iarzyn» 
migdałow, orzechow na iądrze. 2) 
łupiny, łufzczyny, łufki orzechowe 
zwierzchnie źielone ; świeże łufzczy- 
ny; kalztanowa łufka zwierzchnia 
koląca. 3) lupiny, łufki, łufzczyny 
orzecha, żołędźia obitego z źżieloney 
lufki; kafzranowa łuśka gładka. 

łupinka, tupina cedulna. Zwiebel- Gbale, 
la peau d'oignon. 

łupiny. cebulne amętrzne. bie inwendigen 
Bwiebel- Schalen. les tuniques, les 
peaux d'oignon Tune fur Pautre. 

Łupiniafty, fupinami odziany. Kiuficht, 
fdaiig; bas eine Schale bat. €cail- 
leux; couvert d'une coffe; Envelope 
dans "une peau: 

Dykcyen. Polfki, 


m 
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Łupifty, łacny do obłupienia. Ieift abe 
sufehalen , auszufchlauben. ` at A €cor- 
cer, à peler. ` 

Łupny, fzczepny. leidt żu fpaften. aifć a 
tendre ; fcifiile. 

tupny kamień. ©thiefet-©tein. atdoife 
une pierre. 

Łupowy, do łupow należący. die Beute 
betreffend dem Feinde abgenommien. de 
butin; 'qui regarde la dépouille. 

Lura, wino poślednie. Bou, refers 
Wein. de la piquerte; du méchant 
vin. + 

Łutka. *r) Ghale, Hålfe; f. Łupina. 2) 
Si = Sduppe. 3) Gifen - Glades 
Schladen, Shan von Metal. *4) 
Sale an den Sdalegifchen, f: Skarta- 
pa. *1) cofle, v. Łupina. 2) écaille 
de poifion. 3)ćcaille, pailie, paillet- 
te de fex ou de quelque autre mćtajl. 
* 4) écaille, coquille dure qui enferme 
un poifon, v. Skarłupa. 

Zaf ka na oku; fkatka. Nugen-Fell, weiffer 
Sle auf dem. Muge. taie, maladie des 
yeux. ? 

Łuśkam. praffeltt. criquetet, criquer, pe- 
tiller. § wfzy w ogniu łufkaią. 

Łufkawy, vid. Łufkowaty. 

Łuikna pfzenica, vid. Orkifz. 


 Łufkowato, adv. fihuppen=weife: en façon 


d'ćcailles; avec des écailles. 

Łufkowaty, łufkawy. fehuppicjt, bot, 
fquammeux, ćcailleux; Couvert d'ecail= 
les, qui a des écailles on des coffes. 
$ fufkawy kamień. 

Luśnia, wid. Lon. 

Lufthauz, budynek od lata. £ufe-Onu8, 
une maifon de plaifance. : 

Luftra. 1) Wand- Leuchter mit vielen Arz 
men; Mron=£euchter.  *2) Muftrung, 
f. Okafka. | 1) un luftre, chandelier’ 4. 
plufieurs bras. *2) revuć, montre, v: 
Okafka. $ x) luftra ieft zawieśifta ko- 
„rona we irzodku pokoiu z śrebrnemi 
rogami. 

Luftracya. 9a) Stevifion, Unterfuchung. 

Luftrowanie: J '.2) das Neifen in fremde 
£dnder. 1) revifion, vifitation; vifite; 
2) le voiage; aćtion de voiager. $ 1) 
luftracya dobr i podatkow; luftracya 
rachunkow. 2) luftrowanie kraiow. 

Luftruię. 1) repiditen, tefefet. 2) fremz 
de £dnder befeben, befuchen. 1) vifiter, 
voir fi tout eft en bon état, 2) voja- 
ger, voir les païs étrangers. $ 1) lu= 
ftrować dobra. 2) luftrować kraie. 

Łufzcz. ein gewiffeś Unfraut im Getreide: 
efpèce de mauvaife herbe qui croit 
entre le ble. § łufzcz ieft chwaft w 
Życie i pfzenice, : 

Bb Łufzcza- 
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Łufzczany. erwebnteś linFiaut betreffend. 
qui concerne ladite mauvaife herbe: 

Łufzczę; 2 ył. ausfólnuben, die Haut ab 
eben, peleri ôter la pead ou la ro- 
be A qu ch. § lufzczę orzechy; 
myfzy łufzczą zboże. 

Łulzczyma, vid. £upina. 

Lucenka. fleine Saute, un petit lut. 

Lutnia. ante. le lut un inftrument de 
Mulfiqte à cordes. 

Lucniita. ein gautenift, Lauten -Shlager 
joŭeur de luth. 

Lutniowy.. Domm zde Fevrier. 

Lutość, Łutośćiwy, vid. Litość, Li- 
tośćiwy. 

Lutuię, vid. Lituię. 

Lutruie. *1) diftilliren. 2) Bergw. da8 
piette gab das Grp pafen.. 1) diftil- 
ler. * 2) Métal. laver le métal la qua- 
trieme fois. 

Lutuię, vid. Lituię. 

Luty, g. lutego. der dyuitg, Février. 
$ w lutym źima barzo tęga. 

Łużnik. z) £nugenetoib. 2) Laugen-Maz 
cher. 1) panier ou paffoire, dañs la- 
quelle on met les cendres dont on fait 
łaleffive. 2) faifeur de lefiive. 

Łużny, ługowy. Saugen- de lefive. 

łużna płachta. Qaugen- Zuch. le charrier, 

Lużny. = Herrnlog, dienftlos. vagabond, 

„qui eft fans maître. $ lużna czeladź 
przy woyfku. 

Lutte, vid. Lozuię. 

Łużyny, żoła. ausgelatgte Alfche, die ntan 
meter, charree, cendre qui refte 
dans łe charrier. 

Lwi, a. $ówch z. de lion. $ Iwia grzywa. 

lwi DH Ziele; vid. rzepm $w ia; 

Lwiątko. ) juuget òwe. lionceau;, le 

Lwię, J petit de lionne. 

Lwica Sënn, lionne. 

Ewieruc zwierzę. ein gewifes £hietchen, 
deffen gleifeh den £ówen (tren (9, un 

` petitebóte dont ła chair etun poiflon 
pour le lion. 

Lwiząb Ziele, vid. Papawa. 

Lwow, g a. Sembetg, Haupt- Stat, in 
Moth =Sieuffen. Leopold, Luvow ou 
Ruflembourg, ville capitale de la Ruf- 

"De Połonoife. 

Łyczak, g. a. Bat- oder Biufeń Ent, 
corde d'écorce de bois ou de jonc. 
łyczaki kręcić. Haft: Strie drehen. til- 
ler; tortiller, fairé une corde d'écorce 

de bois on de jonc. 

Lyczko: garter Baf unter Der Ninde der 
Påume wd, Wfanger. fiche; ecorce 

interieure d'arbre, d'herze, $ łyczko 

z drzewa zdarte, 
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na życzku wisiało. e8 bat att einem Date 

gehangen es bot wenig gefeblet, il étoit 
àd doigtsyde; peu s'en eft fallu, 

na tyczku 1 zawfze trzymać nie poa 

dobna. man tan nicht allezeit bie Worte 
am Edwirchen balten, il et pas 
bien pofible d'obferver toujours les 
longues & les bróves. 

dufzę masżyczku. wiefzają. fie geben Die 
Getlen in- groffe Gefahr. ils mettent 
les ames au danger. 

*Łyk, g.u. ein din, un trait, gorges 
goułće. 

Łyka, plur. vid., Łyko— zyka. 

* Łykam, v. m. F. Zus, połykam. flus 
den. avaler, engloutir 

x 


e sł 


x 

* 

pie Turpe Conjugation mirs nut in ben 
Compofitis gebraudyt. la bréve congu- 
goifon wefł ufstóe que dans les compofet 

Łykawy, vid. Łykowaty. 

Łyko. Baume Baf. l'écorce de dedans; 
|ecorce au dedans d'un arbre. $ iy- 


kiem co związać, 

łyka, plur. 2) S$amdfeffeln. 2) fig. Ba 
de, Zwang, Gewalt. 1) manottes, f. fers 
aux mains; manicles, f. 2) fg. fers, con- 
trainte, force. $ 1) na lykach nie- 
przyjaciela prowadził. 2) w mocniey- 
fze tyka tych buntownikow  uiąć 

eba. 

łyka kiedy śię dra. man muf die Gez 
fegenbeit bey den Hoaren cygreifen, il 
faut prendre l'ocafion aux cheveux; 
pendant que la corde eft au puits, il 
faut tirer de Peau. 

Łykowaty , tykawy. 165. coriace, dur. 
$ fykawe ieft mięfo niedźwiedzie ; ły- 
kawa pieczenia. 


*Łykut. Glug. trait, goulće. | $ małe 
czynić łykuty. 


Łyśieię. tabl werdet., devenir chauve, 

Łyśina. Glage. calvitie, chanyetć, man- 
que de cheveux à la tête, 

Łylka. Safer: Du. foulque, pluvien 
macreufe, poule deau. 

Łyfka się. es wettorlenctet, il éclaire; il 
fait des étlairs. 

Łyfkanie. bić Metterlenchtcn, Bać lie 

tems plein d'éclairs. 

stka, ikra. bie Iade am $uf. mo- 

gras de la jambe. $fyft mięśilty. 

Łyftśćianki , na dyfty obow. 1) falfthe 
gaden in die Gtiefelh tutiehen. a 
Reut Strümpfe, Stiefelettei, Gana? 
fócn. P) brodequins:qu'on met dans 
les botes afin qu'elles foient bien rem- 
plies: 2) bas à étriers, gamaches. , 

Łyfo, adv. bg Haare, fabl. fans poil; 


‘Tune maniere chauve, S 
Gë 


e: 


3 


© ans einem Efel 
tuith (eg Pferd. il mourra 


dans ta 


e. 2) pon 
nie an 
huet. 1) 
eveux fur 
nt ou A da 
anche, em parlant de 


auve; Out na 
lą tête. 2) margt 
têr d'une tache b 


f un pelé; qui a la 
mie de cheveux 


Zut zova. ber im Harber: 
Wald, wo die Heren śwfoniwen fomne 
Inten. Bloksberg, montagne en Alle- 
magne dans la fóret du tz ou les 
forcieres fe doivent affembler. 

ma tyfa gorę iechać. auf den Slos- Berg 

tenir le fabat; aller au fabat. 


fahren 
et czarownicę nie na koniach; ale na 
ozógach na tyfą gorę ieżdżą. 
Łyfzczak ziele, a urfi, fanicü- 
la altera) Då Jebt Båt- Sania 
(Fel. oreille d'ours, efpèce de faniclet: 
Yjfzczak, g: a. ptak. Sofa- Gane. la cuil- 
lier, pale, oifeau de mer quj a le bec 
en cuillier, 
Łyfzczany. ©) $ofel-. "de cuillier. 8 
Łyfokowy: } łyfzczana miara; łyfzko- 
Wy trzonek. 
' Łylzczyca, groch koźj: (ifopyrume) milde 
SE ot de faleoles fauvag 
1) éin vépet, 2) ein Gëft: 
J oil. r)une cuilier. 2) ćuil- 
24 plent la cuiliier. $ r) piękny 
Kfereit tych tyzek 2) połknąć łyżkę 
lekarftwa. 
Żyżka po obiedzie. bas Eomnit u Dër. cela 
Yient/ comme moutarde après diner; 
après Ja mort le médecin, AE) 


M. if eine Abłhezung Ser Wörter 
` Mo, Mitośćiwy - Mośći, Meścći- 
wy, in pielen Titeln. cef Cabré- 
vation de Moy, Miłośćiwy, Mości, 
osćiwy, qui fe trouvent dans beaucoup 

de: titres. , 


a, ulg. mola, vid. Moy. meine, mien- 
ne, mą. 


ać, Macierz, Sale, Memme, Mutter 
mćre, maman. 


aca. cit Getreide: Maaf von etlichen 
Büeffeit.- mine, forre de mófiite de 
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Łytka; vid. Łyft: 

Łyże, plun: Narty, Kośle. Chlitt-Shuhe. 
patins à glace. e 

Łyżeczka. tofelchen. petite cuillier. 

Łza. eine Sfrńne. larme:  $ dzy rzewhe 
z oczu mu płynęły; łzy -fpufzczać; 
łzy nieutulone; ferdecznemi śię za- 
lewać izami; łzy lać; łzami śię kto-, 
pić,śię oblewać ;oko we fzach pływało; 
rozlewaćdez potoki; łzy to wyćifka. 

twardy na Zon, Der fhwet zum Weiten iit 
bringen ift. qui wet point pleureux; 
quia les yeux fecs; qui ne laifie pas 
couler quelques larmes; qui ne pleu- 
re pas aifément. 

Lza, av. vid. Nie Lea. 

Laang, Wappent. eit Kreng swifhen 
men Huf-Eifen. B/af. une croix entre 
deux fers de cheval, 

tzawy. 1) beiffend itr die Huger das Weiz 
nen teturfadet. 2) Chrdnett=. 1) qui 
mord aux yeux, qui fait pleurer. 2) 
de larme. ` 

*Łię, Pie, deet, wid. Łgę, ligen. mentir. 

Eze, dan, Zë. fdjinoen , fdhmóben , tgs 
fern. injurier, dire des paroles inju- 
rieufes: dire, faire des injures; afron- 
ter, outrager qu. 8 iżyć kogo słowa- 
mi, rzeczą , uczynkiem. j 

Lżnienie, ad Lizanie, 

Łżenie.ą $afierutug, Edina, injure, 

Łiyóie. J calomnie, outrage, w. afront. 

Lzey, Lzeyfzy, fino die Compa: ativi won 
Letko , Letki. cej? les Comparatifs de 
Letko, Letki. 

Łzyciel. ChrerzSdóniet, Gcbnäber, ca- 
lomniateur; gui dit des paroles ou- 
trageantes; medifant, difamateur, dê- 
tracteur. A 

Łónienie, vid. Lizanie. 

Łżywy: 1) Gbren-fhdudifh, Sthmi$ ». 
a) nigenbaft , falfch. 1) injurieux, ou- 
trageant, outrageux, infultant. 2) faux, 
menteut.--$ 1) łżywy ięzyk; {żywe 
słowa. ` 2) lżywa nadżieia. 


272 


m 


grain contenant. quelques boiffeaux. 
$ maca w Ruśi ma cztery korce w fo- 
bie, Jarosławika ma garcy 166. Prze- 
myfka garen 130: A 

Macam. 1) fublet, tappen. 2) einen priz 
fen auf den Zahn Dien. därer, ma» 
nier, tatonner. 2) fonder, tiren viz - 
ter, tourner ou, de tous les fens, $: 
1) macam przed fobą; macać pulfu; 
macać Giele, gęś ieźli date <) ma- 
cać w kim nauki; macał go, ale go 
zrozumieć nie mogł. 


Bba' 
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macam. dufze w kim. einen nusprigelii. 
baitoriner, favonner qu. 

pomacay Ae fem. pupie dih fetbft an det 
Rafe. prenez vous par le nez. 

Macanie. bas Sitten. maniment, altion 
de manier, de tâter avec les mains. 

Mace. 1) triiben, trúb men, 2) vermir- 
re, 3) von Getränten ` den Kof einz 
negmen, tumm mamen. 1) troubler, 
rendre trouble une liquedr, 2) trou- 
bler, brouiller; caufer du desordre. 
3) faire ‘perdre Pefprit, troubler. 
Pefprit, parlant d'une forte boifjón. $ 
1)-zmąćił wodę. 2) mąćić fprawy. 3) 
to wino, piwo barzo mąći głowę, 
mozg. 

miąćić Śl 


ślę. triibe werden, fe troubler; de- 
venir trouble. 
mąći śię mu w głowie. et ift im Ropi vet- 
ridt, itaun coup de hache; il-a 
Vefprit troublé. 
+x Macedo; g. Macedona. det Grofe Mes 
gander. Alexandre le Grand. $ Ma- 
cedo nad calym tryumfował światem. 

Mącenie. dż Twibmachen. Iaćtion de 
troubler une iiqueur. 

Mach , machnienie. Dich, un coup, re- 
vers; Defien de domer un-coup. 
Macham, w. m. F. machzię. feprwencten, Wës 
Seit mit etwas das man in der Hand 
palt: agiter, branler qu. ch. gg op 
tient. $machać mieczem, kjiem. 

machnąż rękę na niego. er Boite mit der 
md auf ihn aus. il hauffa le bras 
pour lui porter le coup. 

pies ogonem macha, Dt Hund wedelt mit 
dem Gyna le chien remuë la 

ueuë. 

Machanie. bas Wedeln. Paction de bran- 

"— Jer qu, ch. qwon tient. 

machanie reka. Kålberey mit der Hand. 
jeusde main. 

Macharzyna, pęcherz. Blafe im Thiere. 
veffe." 

Macharzynka. 1) tleine Blafe eines Thiers. 
2) von Gewahfen ` Bentelhen, Blaz 
fe, Håuthen. 1) petite velie. -2) par- 
lant des płantes: bourfe, bale, membra- 
ne, pellicułe $ 1) macharzynka úie- 
lęca. 2) macharzynka na grzybku, ną 
purchatce; macharzynka cypryłowa. 

Machlarftwo. Betriigerey . Duvhftechercy. 
tromperie, fourberie, friponnerie: 

Machłańki. betydgerif. trompeur, four- 
be, frauduleux. 

Machlarz. Vetrúger, trompeur fourbe, 
fripon, Normand. 

Machluię. Gaufen madhen, fotoen, betr- 

qen. tricher, foncber; faire des trom- 
peries; tromper. 
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Machyna. 1) gtoffeś Gehånde, Rer, 2) 
afigine , Sunt- Werd, Kint- Betift. 


1) machine, bâtiment, oeuvres 2) ma- 
chine pour mouvoir, pour lever qu. 
ch. $ 1) bafzty, fzopy Woienne i in- 
ne machyny; ogromna. to machyna. 
2) kafary, windy fg machyny do ulży- 
wania ciężatow. 

Maćica. 1) Stoch, Gtamm eines Baums, 
oder Etiauchs. z)die Bóumittew Iut? 
te. 3) Mutters Befhwennig. A) die 
Mutter, die Matrice gum Buhhruerz 
Spachtoaben. s) Srauben Mutter. *6) 
Gtiwuts, Gwdtibe, ein Kraut: f. Prze- 
ftęp. 1)la tige, le pie d'un arbre, 
d'une plante. 2) mére, matrice’ 3) 
mal de mére: 4) frape, matrice, où 
Pon moule une lettre d'imprimeur. 
5) un écrouë, trou dans lequel, entre 
le vis. 6)couleuvrée une plante, v. 
Przeftęp. $ 1) maćica: roży: macica 
drzewna. 2) maćicy ożiębnienie; gdy 
maćica ku gorze uftąpi, na doł fpa- 
dnie. 3) lekarftwa na maćicy (maći- 
cy choroby) zabieżenie. , 4) punklami 
maćjcę wybitaig: 

maćica winna. geit, cep; cep de 
vigne. 

matica wima płonna dzika. wilde Wein- 
tebe, vigne fauvage, lambruche. 

maćida portowa. Per- Mutter. nacre de 
perle. 

maiica pfzczot, vid, matka pfzczoł. 

Mąciciel. der ein Gert trúbe mat 
mder eine Cache verwirrt. celui qui 
trouble une boifon ou une afaire, 

Mäticowy. 9 1jam Stań eines Bami 

Maćiczny. J gehóti, 2) das von Meit 
Reben if. 3) Bdrmatter.. (de rige, 
de pie d'arbre. 2) de vigne), qui pro- 
vient de la. vigne. 3) de motrice. 

»* Maćicorodny. Dag Kein, wder Wein 
Gtóde Loggt, qui produit du, vin & 
des. ceps. e 

if bas Dźminyream nów Ma 

Zeit le E de Maćica. 
płowa. 2 am £adftoc git 


©vitter. douille au Pour de la baguet- 
te dans laquelle erftre le tire-bourre. 
Maëiek, kifzka gruba. groper Ewci 
Datum. gros boiu de cochon; robe 
d/andonille. j x 
mačick nadziewany. €meMagen, Magen 
Wurf. andouille; boląu de cochon 
rempli de viandes hachées ; boudin de 


gros hachis; un gros boudin noir. 
x Maciek, * Madieiek , Maćiey. « Matthia! 


Mathias nom d homme. 
“Maciek setze, Matiek też ziadł. oi der 
Domp 
e 


Kod 
Macocha. 


MACZ 
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Hand ing Maul. journée gagnée, jour- 
née mangée. 7 

Macierz , f. valg. Mutter. mére. 

Maćierzanka ~) żiele. (ferpźl/um) Den: 

Maćierza dufza.j del, Hüner-Serb. der- 
polet. 

maćierzanka biata Sie. weiffe Zaun- Rübe. 
couleuvrte blanche; feu ardent. 

Macierzyńfki. mitterlich, Mutferz. ma- 

0 ternel; de mére. macierzyriika 

milość. 

maćierzyń(ki ięzyk, SMutter-Sprache. lan- 
gue maternelle. A 

Maċierzyńiko, adu, mútterlih. mater- 
nellement. 

Macicrzyfta. *) bas Mütterlihe. les biens 

Maćierzyzna. 3 maternels. 

Maćiey. Matthias, ein Manns- Nahme. 
Mathias nom d'homme. § zawołay 
Macieia. y 

święty Maćięy' img trać. WMattheis bricht 
Gia. A la Sainte Mathias l'hiver eft fur 
fon déclim 

Maćinet, vid: Maʻjnet. 

Magiorg. 1 1) die Mutter eines Thieres. 

Maciorka. ) 2) Sau- Mutter. 1) mére 
-de quelque bete. 2) truie, coche qui 
a des perits. $ 1) niedźwiedźica ma- 
<iorka.. 2) fkoro ślę maćiorka wypro- 
śl ;maciofki wielą prośiąt nie ofadzay. 

matiora pfzezoła. alte Biene, Biettenz Wie 
Wain: ber SBeifel. le roi des abeilles. 

Mącnik, vid. Mącznik. 

Macloch.' 1) Defnmig in der Mater etwas 
per ingufegen s Rand- Sdjrancen, fo Im 
die Maner gefeket itd. 2) BauF. Bile 
der-Blinde. 1) enfoncement dans une 
muraille pour y placer quelque, chofe; 
armoire ou butet apliqu€ dans la mu- 
taille: 2) „vchiż. niche, cavité apli- 
quée dans l'épaifeur de la muzaille, 
pour y placer une ftatuë, 

| Madofzek, g. maclofzka. 1) Nút- Stanz 

genztody 2) Fleines tod. oder Genfer 
in ber Ikaner. 1) boulin,trou où Fon 
met les pieces de bojs. qui fervent 4 
échafauder, <) perite ouverture ou 
fenêtre dans un mur. 

Stief- Mutters des Waters 
seau nah dem Tode unfrer Mutter. 
belle-mére; la femme du Pere après 
„la mort de nôtre méte. 

macocha furowa. eite bófe Stief Mutter. 
marâtre, 


Macofzynny. Stief mitterlich. de bellć- ` 


mére. $ inacofzynne dobra. 

Maczam. ` 1) oft eintauchen, einmeihen: 
2) beem Zimmermann ` die Sdt mit 
reide vder Mótbel  befdjmieren., 1) 
moqiller fouveht; tremper long tems- 


` 
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2) żerme de charpentier: frotėr levcor=" 
deau avec eraie rouge pour aligner le 
bois. $ *1) maczajem (namoczyłem) 
bieliznę. - 2) ćieśla macza fznur czet- 
nidłem, rubryką. 

Mączany, vid. Mączny. 

Mączę. mieblicht machen. enfariner. 

umaczyć perukę. Die Perugue fond puz 
dern. enfariner la perruque. 

Maczek, g. u. maczek polny, vid. mak 
obtędny. > 

maczek zeięczy, vid. Zawilec: 

Mączka. r) feines Meyl. 2) Kraft- Mehl 
Gtdrde. . 3) Swymiuce, L Bielidło. 1) 
pure farine. 2)amidon; empois blanc. 
3) du fard, v: Bielidło. 

Mączkuię „co, krochmalę. 
Mehl fiótefett. ` empełer. 

Mączkowany. geftdrckt. empsfe. $ macz- 
kowana kofzula. 

Mącznik; Q fporyż. Korn-Mutters (djtoare 

Mącznica, j ges, frunmes gund tång- 
lihtes Korn im Getreide: forte de 
grains. courbez, longs & noirs dans le 
ble. $ mącznik ieft źiarno wielkie, 
podługowate czarnafe; mącznik tegoż 
ieft pożytku co ftokłofa. 

mącznica do korduwanu. (rhus, pinacea) 
Girberhaum Gerber: Ninden, Sdmad. 
rous, fumac, rhoć un arbriffeau. 

Mączny , do mąki należący. SJiebl=, şunt 
Mehl gebórig. de farine; à farine; qui 
concerne la farine; deftiné à la farine. 
$ mączne fchowanie. 

mączny:, mączany,  Rebl=, au8.SRebl ag: 
macht, fait de farine.- $ mączne pos, 
trawy 

Maczuga. bäige Keule. maffiie. S 

Maczyna fiele. (Żozus Henricus), guter 
Heinrich, Gdmerbel. efpece de :pa- 
tience. 

Mączyniec, g- mączyńca, tiele. (colubrina) 
Drahen-Wurg, Shlangen-Kraut. efpè- 
ce de pić-de veau. 

Mączyfty. 1) mieblicht; von geht, 2) 
mepticht von Gbft. 1) farineux ; płein 
de farine. 2)'farineux , qui a la chair 
degofitante, pariant de certains fruits. , 

Mączywąs. ©nufe Bruder. buveur; fac 


mit Rrafte 


à vin. 

Mądrość. Weisheit; Mlugbtit. fagelie, 
prudence. 

Mądry. vevftóndig, weis,flug. fage; pru- 
dent. $ co dźień człowiek mędifzy 5 
mądrym gwiazdy nie rządzą, prov- 
mądry.-fzczęśćiu nie (podlega, prov, 
mądty rozumu słucha iak mufu, prøv. 
mądry bez wrożka zgadnie, prov: 

mądry umie używać, roztropny używa, 
ein Berfiandiger geif es 4u gebrach ety 

Bb3 ein 
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ein Weifer brazchet es. le prudent & 
avife en fait bien ufer, le fage sen 


ert? 


Madrze, adv. Fliiglidj. fagement, pru- 
denment. 

Mądizeię, vid. Mędrzeię, 

irzeniec, g. mądrzeńca kwiatek. (con- 

folida regalis) Ritterfpyrn: confolide, 

cońfoude, 

Magaz. A 

Magazen. 2 ein Magażin. magazin, étape. 

Magazyn. J 

Mavazny. Magen-Meifter bon der Alrnige. 
Wagle-meftre, oficier qui a le foin de 
faite ateler les bagages, 

Magda, obf. eine Magd. fervante. 

Magdalena. Magdalene, ein Weiber- Nahz 
me. Madelaine ñom de femme, 

Magdalenka mnifzka, 1) Magdalenchen. 
2) eine Magdalenen- Nonne. 1) Made- 

2) Religieufe 


lon, petite Madelaine. 
de Sainte Madelaine. 

Magiel; f. de m Walkownica. 
Molles calandre: 

Magifter. 1) Magifter. 2) Meifer, Lehrer. 
1) maître ès arts; maitre de Philofo- 
phie, 2) maitre qui enfeigne: 

ier kapeli. GaycHzMteifter. maître de 
ulique de la Chapelle. 

Magifter drtyleryi: General- eld- Zeg: 
warter, Grand maitre de FArtillerie. 
Maglownia. groffe Rolle, grande calen- 

re. 


Magluię, wałkuię, mangelt, rollen. ca- 
lendrer. 

Magnes. Q: Magnet-Gteit; aiman; fide- 

Magnet. j rite, pierre qui tire le fer. 
$ magnes fchowany oraz z czośnkiem 

>traći moc i żelaza nie ciągnie. 

Magnetowany, magnetem natarty. op 
den Magnet geftichen. aimante; tou- 
ché daiman, 

Magnetowy. Magneten;  magucti(ch. 
daiman; aimantin, $ żelazo magne- 
towane: ma silę magnetową. 

Magnetuię co. mit dem Magnet Stein 
atfireichen, aimanter. 
agnifika, magnificencya, wfpaniałość. 
Tract: Hewidhecit. magnifcence! 
alę co, 2, żł. belauben. couvrir de 
feuillage; ombrager de feuilles. $ 
umaić izbę. — 

Maieran. (amarecum) Majoral 
laine: d 

miażeram kreteńf ki, macedoń (ki albo egipt fki. 
(marum) Maftis- Kraut, Amber- Kraut. 
marum; petite marjolaine; efpece de 
plante qui reflemble'A la marjolaine. 

Maieranowy. Majorana de marjolaine. 
$ oleiek maieranowy. ; 


Mangel, 


marjo- 


MAKA 


1) Königliche, 
2) hohe Bird 
tt 1) trône rotal ou 

dignite 


Duca 
majefte. ` Grp 
zbudował matei 
if maieftacie (tro- 
2) przed tobą wfzyłtkie 
ïa maieftaty. 


tifeh , beta, 


tnie, **maieftatycznie, adv. ms 
b ` majeftueufement. 
1) tandeGut; Dorf. 
be, 


masen, Dr 
bien de 
tez 7. lubftance: tous les biens 
gu une perlonne pofłede. $ 1) ma- 
iętność wel i dochodna; na ma- 
jętnośći twoje pojechał.  *2) nie wiel. 
ką ma maiętność (fubftancya) wfzyft- 
kę iego obcy rozfzarpali maiętność; 
maiętność ruchoma, nieruchoma. 

Maiętnoftka. 1) Ganb:Gitchen. *2) Wer 
Dosen, Oaabe., 1) petite terie qu'on a 
à la campagne. * 4) les biens de qu. 

Maiętny, woblfabend, Beglitert. opulent, 
bien acomodć, ak: qui a des biens. 

Maik robaczek fkrzydlafty maiowy, Eloi 
ne SRavegliege, fo gu eier gewien Gale 
be genommen werben.  lifetce, forte de 
petites monches de Mai qui entrent 
dans la compoficion d'un onguent: 

naik ai tny; maik  iesienay. Rade 
Gommer; alter £Beihet-Gommer. été 
de Saint Martin. 

Major Regimentowy: Rigimente-Majots 
Dorit- Wachiyntifter. Sergent Major 
d'un Regiment d'Infanterie. 

Maiowy. bum May gehorig. de Mai. 

Maiz. junger unaboerichteter Etofi Bagal, 
un bejaune; oifeau de chaffe jeune & 
tout niais. 

Mak, g-u. ärt. pavot. 

mak pienifiy. (antirrinum) Samen- Manly 
Arnt, Stad: Kraut, Kalba- Nafe 
Hundi -Kopf. le mufle de veau; oeil 
de chat; mouron violet, 

mak obtedny maczek. (papaver erraticum) 
Slertd- Rien, Napper-Rofen, opt 
Mohn.  coqueliquot, pavot fimple: 
ponceau. | 

mak żytmy ; maczek Sg, (hypecoon) Wt 
von flapieMtofet. forte-de coqueliquot. 

Mąka. geht. farine. 

mąka przednia. a$ feinefte Meyl. la feur 
de farine. S 

mąka pfzeniczna,. Weiken-Mehl. fromen- 
tee; farine de froment, 


1) tere, un vi 


maka 
e 


2) Bata 
. D ZA 
mpagne. 2) les.biens, facul- 
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-maka śrzednia. Mittel- geht, farine bis- 
blanche. 

mąka poślednia. Nffter-Mehl, recoupette; 
farine noire 

w mące przewracać; mąką pofypać, po- 
trząfać. tm Mehl uuwende, mit Mehl 
befchiitten, enfariner, remplir de farine. 

Makaron. WMacrong. macaron, 

niakarony nitkowe (włofkie) Doot-2eupcht, 
macaroni; toutelets: 

makarona O mit Latein durchfpiEte Rez 

Makaroniska. J Deng- oder Greib- Art. 
fiile ou egprefiion macarenigue. 

makaronifmem pifać ; makarony stać; ma- 
karonismars mowić. feine Mutter-Spra? 

damit Latein durhfpiden. parler ro- 
man; parler un langage mêlé de latin. 

Makolągwa. Aut feiner SigeBógei, fo gerz 
neśhobu freffen. forte de perit oifeau 
qui fe nourrit du pavot & qui chant 
agreablement. 

Makowica. 1) Tbusmiefucyf. 2) Sdllett< 
Suf. 1) boule de tour, figure fphe- 
rigue qu'on met fur les tours. ; 2) cha= 
piteau de.colonne. $ 1) złote mako- 
Wice na wieżach. 

Makowka. Mohn-Kopf: tête de pavot. 

Makowy. ichitz de pavot. 

makowy fok: 1) Mohn-Saft. 2) Daum: 
troner geb: Saft nus den Mohri- 
nien, 1) fuc de pavot. 2) opion, fuc 
qui s'exprime de tige & des têtes 
du pavor. 

makowy placek. Mohn-Kuhen: gåteau 
de pavot. 

Makuch. 1) Suchen- og Mohn- Hulen. 
2) Lein- Kuchen, Dele gohen, 1) tourbe 
faite de marc de pavot. 2) tourbe, 
tourteau de ran, de marc d'olives. A 
1) miakuchem bydło karmić. 2) ma- 
kuch lniany, oliwny. 

Makula, *1) Sie im Reuge. 2) Bliitka 
nuf den Fågeln. 1) tache, fouillure. 
a)un menfonge; petite tache blanche 
fur un ongle. $ r) wytrzeć makulę. 
2) białe makuły na paznokćiach. 

- Makulatura. 1) Glede int Zeuge. 2) Spieh, 
Gdómug świfchen gedruchten Buchfiabeń. 


3) Maculatur, Maculatur-Papier: 1) ta- 


che, fouillure. 2) petite tache qui fe 
trouve quelque fois parmi les lettres 
imprimez. 3) maculature, gros pa- 
pier qui fert a enveloper, ŞT) wywa- 
bić makułaturę (plamę) Z materji. 
2) makulatury litery fzpecą. 3) W ma- 
kułaturę co uwinąć. i 

Mikiyma eine Marime. maxime. 

2 Mat, vid. Mało, A 

Malemnia. 1) Mahler Stube: 2) Mahler- 
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Afcadetmie. 1) atelier ou le peintre 
travaille, .2) Academie de peintres. 

Malariki. Spiafler. de peinture, de 

;peintre. 

Malarftwo. Mablerey, Mtablereftunft. peim- 
ture; l'are de peindre. 

malarfiwo tedne farbą. ` Stobieren mit-eiż 
ner Garbe. peinture qui neftque d'une 
couleur. > 

malarfiwo z ogniem albo Smelear fiwe. 
Gdnelg -Mahlesey. Part de peindre 
en mail, SS 

Malarz. Mahler. un peintre. § malarz- 
dobry napifu nie kładźie; malarzom 
wizyftko wolno, prov. 

malarz partacz. Sletätabier, Sdmieter. 
pintereau, limofin. 

Malborczyk, Małburczyk. ein Wariens 
burger, habitant de Marienborg. 

Malbork, Małburk, g. a. Marienburg, 
Stadt in Polnijeh < Preuffen. Marien- 
bourg, ville de la Pruffe Polonoife. 

Małdr.. cin Malter, sdlf Gdhefel. Terier, 
muid, mefiire de doùze bożfieaux. 

Małdrzyk. Sabuefiscjen. petit fromage 
de crême. z 

Małgorzata. Margarethe. Marguerite nom 
de femme. $ 

Małgorzatka. Gtóthen. Gogon, Mar- 
got, petite Marguerite. 

Matyorzatki grufzki. Margareth-Birne , 
frühzeitige Birne. des poires de haci- 
veau; poires chères a Dames, forte de 
poires hatives, 

Maligna. bas ier ieber. la fiévre ar- 
dente; le chaud mal. 

Malinek, g. malinka. Hindbeerenz Wein 
sder Meth. du vin ou de Fbidromel 
framboife; vin ou hidromel mêlé avec 
du jus de framboife.* 

Malinowy. Qiudbeeren=. de framboife. 

malinowy krzak.  Hindbeeren - Grond, 
framboifier. 

malinowa iagoda)  ©indbeete. framboife, ` 

Malina. J fruit de framboilier. 

Maimazya. SRalvafier. małvoifie. 

Mato, fubf. ein wenigeś. un peu. $ ma- 
łem śię obchodźi ; na male przeftaie; 
małem ludzi to fprawił. 

bez mała; mato nie; malo chybiało. faft, 
benage; eg felet wenig daf. presque: ` 
il ne gen faut guere que; peu s'en eft 
falu. A mało nie wfzyfcy; bez mała 
każdego dnia przychodźi; mało nie- 
przyfzio do tego; małom nie zginął: 
mało nie ten. 

mało nie tak. fog fo. presque aint 

bez mała nie umarł. er watt Fait geot 
bon. il fallita mourir > > 


"mate razy, wenig MAYI. pen dë żę 
B 
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dn mała. bis auf ein weniges. jusqu' A un 
peu. 

mato do mała uczynł wiele. {leine Brdehele 
chen machen auch einen Haufen. petit 
à petit Voifeau fait fon nid; maille à 
maille fe fait haubergeon. 

m mała, von Jugend oa. des le berceau; 
des la plus tendre jeunefie. 

mato, adv. wenig. peu, pas beaucoup, 
ne -- guères.:  $ mało daię ale ty 
mniey; mało iada, fypia; mało ma 
czafu, rozumu. 

mało na tym; mało na tym zależy. e8 ift 
„wenig daran gelegen. il n importe pas 
beaucoup. 

malo ma pieniędzy. er bat wenig Geld. il 
ma gućres d'argent. 

mniej. weniger, minder. moins. 

mniey ma cnoty niżli pieniędzy. er bat tez 
niger Geld afs Tugend. ila moins d'ar- 
gent que de vertu. 

daleko mniey. weit weniger. bien moins: 

maiey więcej, syngefeht. A peu pres. 

mniej daiey. obugefebt fo weits shngefebt 
fo lang. à pen pres fi loin; à peu pres 
fi long; environs ce tems. $ mniey 
daley w kwadrans przyydę. 

Małochętny. faltfinnig, nicht recht willig, 
fhlafrig. tiede, indifćrent, refroidi. 
$ małochęcni i nieuważni ludźie. 

Małomówność. Gtilifoóweigen, fparfame 
Worte. taciturnitć, retenuś dans fes 
paroles; peu de paroles. 

Małomowny. ber wenig redet, niet viel 
Worte macht. taciturne, qui parle peu. 

* Malon, Melon. eine Mene. melon. 

Małonogi. fleinfifig. qui a des petits 
piez. 

Małooki. fleindugig. qui a des petits 
yeux. 

Małopolak.  Slein-Pohle, qui eft de la 
petite Pologne. 

Małopolfka. Klein-Poplen, la petite Po- 
logne. z 

Małopoliki. fiein-Woblnifh. de petite Po- 
logne, qui concerne la petite Pologne. 

Małość. 1) Kleinheit. 2) Wenigteit, Det: 
ne Zm. 3) Sdtóóe, Urverntógen , 
ABenigłeif, 1) peciteffe, modicite. 2) 
petitefie, petit nombre; très pen de. 
3) foiblejle, impuiflance. $ 1) małość 
miąry; małość wołu. 2) małość 
woyśka, REA pieniędzy , przyiaćioł. 
3) znam małość moię i niezdolność. 


te, qui réfléchit peu. $ małouważni 
ludźie. 

Malowanie. 1) das Mtaklelt, die Miablete 
Kunt, 2) ei Gemiblde. 1) Paction 
de.peindre; Part de peindre. 2) pejn- 


Małouważny. unbedachifam.  inconfide-. 
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ture, tableau. $ 1) w malowaniu śię 
cwiczyć. 2) cudne, fprośne, kunfzto- 
wne malowanie. 

malowanie iedną farbą. cinfótbiges Gez 
mahide. camaien; peinture qui niet 
que d'une ćouleur. 

malowanie ukośne.  $erfpectio Geniólde. 
perfpećtive; tableau. qui reprefente 
des objets en peripective. 

malowanie feielcem, Soe: E€thmelk:Gcz 
nidbłde. peinture en email. 

wyprawiać malowanie. cin Gemóblóc mit 
Gmben besichen. donner, des couleurs 
à un tableau. 


Malowany. 1) gemablt. 2) angeftichen, 

- mit einetley Garbe bezogen. 3) but ge 
mabit, fchetfigt, bunt. "21 gentabit, Dns 
midt in der Sharif. 1) peint: 2) pein- 
turé, enduit, couvert d'une feule cou- 
leur, 3) bariolé, bigarrć, embeli de 
piufieurs couleurs: 4) peint; faux, 
qui n'eft pas véritable, qui eften pein- 
ture. $ 1) malowany obraz ;: lew ma- 
lowany. 2) fto], śćiana, kareta malo- 
wana. 3) malowaney (upftrzoney ) 
chcefz fzacy, 4) nie malowany to 
krol; nie będę ia mu malowanym Pa- 
nem; malowany to Pan; malowanym 
go uderzył kiiem. 

** Małoważnie, ddu. geriitęfhakiger Wei 
fe.. avec peu d'eftime; fans faire de 
cas; meprifamment, 

* Małoważność. Geringfehńkigicit. peu 
deftime; peu de prix; meprife. $ 
pochodźi to z maloważnośći z siebie 
famego. 

** Małoważny. geringfthdkig „ verdehtlich. 
qui weft. pas fort eftimable; de vil 
prix, de pen de valeur; meprifable, 

** Małowiernie, adv. Eleinglaubiget Weife 
mit wenig Bertrauen. avec peu de foi; 
avec peu de confiance. 

** Małowierność. śtleingldubigieit  wetiź 
ges Bertrauen. très peu de foi; peti- 
te confiance. $ 

$*Małowierny. Fleingliubig, der menig 
Glauben und Bertranen bat, de petite 
foi; de peu de foi; qui ne croit pas 
aifement; qui ne fe fie pas beaucoup» 

Małownik ģjele , wid. Miłek. , 

Małpa. 1) ein Afe. 2) im Sherg: 

Mågdchen, Zeibs Peron. 3) einfålti- 
ge Weibs-Verfon. lun finge: 2) kar- 
Jeng, Femelle, femme ou fille, 3) ba- 
bouine, fotte, impertinente; guenon. 
§ a) malpa śmiefzne ftroi figle. 2) 
zguba fubftancyi małpa i kiełifzek. 

"wielka małpa. gioffer Ste, babolin, gros 
finge. 


Malpeczka. 
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„Małpeczka. feier Affe, guenuche; une 
guenuchon. a 

Maipi. Afen- de finge. 

Maipica. 1) eine Aleffin ; Nfen-Weibhen. 
2) gauftigeś Weib. 1) monine; la gue- 
non, femelle de finge. 2) guśnen; 
laide femme ou laide fille. 

Malta wyfpa. Die niet Malte. Pile de 
Malte. 

Maiterifki. S%Raltifch. de Malte- 

kawaler  Małteń[ki.  SRalthefer < Ritter. 
Chevalier de Malte. 

Order Matteńfki. Marth eferzRittet< Orden. 
Religion; Ordre de Malte. 

ZC pr gan 

febr 


Maluchno;, Q adv. 

Maluczko, j peu. 

Maluię. 1) mablen. 2) atrfireichen, mit ei: 
netlecy Farbe obne Figuren bemobletr. 
3) fig. mablen, vorftellen. 1) peindre. 

2) peindre, peinturer, couvrir d'une 

feule couleur. 3) fig. peindre, figurer, 

reprćfenter; donner une vive idee de 

guch: $ 1) malować zioła, owoce. 2) 

malować, pomalować laike, ftot, 3) 

rożnie diabła maluią; maluią ich za 

grubych i niepolitycznych dworzan. 

Maly. r)tlein. 2) flein, won einigen Bez 
otenungen, 3) geting, wenig. 1) petit. 
2) petit, ez parlant de quelques charges. 
3) petit, vil, bas, chetif. $ 1) maiżo-. 

i nek mały, ale żona mnieyfza. 2) 
pieczęć, buława mała. 3) małe pie- 
niądze do tego. 

mnieyfzy. Fleiner, geringer. moindre, plus 
petit. i , 

mała rzecz. tleitie Sache, Mleinigfeit. ba- 
gatelle; petite chofe; afaire de rien. 


fort petit. 


wenig. fort 


 %0mnieyfza. dag ift das geringfte. et 


le moins. 

0 maymmiejfzą. zw wenigfien. pour le 
Dong, 

mała liczba. Gramm. Der Singularis. 
Gram, le fingulier. 

Małż, g.a 1) Aufer 2) Ghal- Thier, 
ufchel, Schneche. 1) Fhuitre. 2) co- 
quille, poiffon qui eft dans une ce- 
quille. $ 1) mafż (oftrygę) otworzyć, 
rozłupać. 2)małże (piawy ) gładkiey 
fkorupy; małż kliniafty. 

Malżeńiki. ehelich. conjugal, matrimo- 
mial, qui regarde le mariage. $ ftan 
małżerńiki ; miłość małżeńtka. 

małzeń(ką fprawę odprawiać, mieć. chez 
Mo beywohbnen. habiter avec fa fem- 
me; habiter avec fon mati. 

Malżesńfttwo. der Chefiand, die Ehe. le 
mariege. $ w małżeńftwo mu corkę 
ofiatował. 


MAM 784 

małżzeń (two nierowne. ungleiche Che; Mig- 
bebtatf.  mefalłiance. 

małżeńfFwo doczefmne; połmatżeńfbwo. Kebs- 
Epe. le concubinage. 

matzeńfiwo powtorzoże. die andte Ehe, 
fecondes noces; doubles noces; fe- 
cond mariage. 

matzenjfiwa zażywać. 

habiter avec fon 

femme. 

Małżonek, g. matżoska. Gemah, Chez 
mann. époux, mari. 

małżonkowie. die Eheleute, ein Ehe-Panr- 
les époux: 

Małżonkowy. einem Ehemann zuftandig. 
marital; qui apartienc A un mari. 

Mam, za, miat, mieli , men, mieć. 1) DA 
len, allemabl vor einem Jafnitivo. 2) 
baben, bejigeu, in vielen Beveutungen, 
3) auf fich baben cein Amt. 4) haiten 
in $urdht, in Ehren. 5) baben, begen 
$tenndfchaft, Daf. 6) balten eine Nede- 
7) palten yor etwas, glauben, 1) devoir, 
taloir; touóurs devant un infinitif 2) 
avoir, pofleder > dans beaucoup de figni- 
Jicarions. 3)avoir fur foi, étre chargé 
de qu. ch. 4) tenir en (dans)crdinte, 
en relpeft, 5) avoir, porter Fenvie, de 
Famicić. ei tenir, avoir un difcours. ` 
7) tenir, eftimer, reputer, cróire, $ 
1) mafz iść do Pana; mam dać a nie 
mam; miawfzy śię uczyć prożnuiefz. 
2) ma wieś,.kśiążki; mam śmierć 
przed oczyma; ta rzecz'ma cenę; 
mieli go w mocy, w ręku; miał per- 
fonę krola w komedyi; ma rozum, pa- 
mięć; mam z kim waśń, fwar, proces; 
mieć u kogo wagę, mieyfce, pofzano- 
wanie; mam z tego radość, 3) ma na 
fobie urząd, powinność, obowiazek. 
4) mieć chłopca w karnośći,w groźbie, 
w cwiczeniu; maią go w honorze. 
5) mam na niego wark, chrapkę; mam 
go w zaniedbaniu, w nienawiśći, w 
pofzanowaniu, w kochaniu. 6) miał 
mowę do pofpolftwa. 7) mam go za 
mądrego, za błazna; miano go za 
proroka, 2a umarłego; mam to za” 
rzecz wielką, świętą; ma to za cud, 
za dobrodźieyftwo, za krzywdę; mam 
to za pewiią. 

miatbym. 1)id) Titre, 2) ich bdtte. 1) je 
„devrois; il me faloit. 2) j'autois, 

miatbym był. 1) ich bótte follen. 2) ich 
batte gehabt. 1) Paurois du; il mau- 
roit falu. 2) jaurois eu. ; 

mia coś na niego. et Kat ein Hånden mit 
ihm zu pflitcken. il a ups dent de lait 
contre lui. 


Bb 5 


ekelich bepwobnen. 


mari eu avec fa 


mieć 
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mieć co. genung Gaten gu. avoir affez A; 
il y ade quoi. $ ma o czym dyfzku- 


rować; piłać, mowić; mao co łaiać; 
ma co dać; ma co od niego Cierpieć. 

mam. co czysić. ich habe. was zu thmi, gu 
wetrichten. j at ataire; j 


mie mam nic do 
gu thum Jer 
à faire; je mn 

mam z foba co czynić. ih habe mit mit 
genug zu thun. mes afaires nYembaraf- 
fent alez; je fuis empêché de ma 
perfonne. > 

wie mam z tobą (prawy. ih babe mit Dir 
nite zu fhofen. je vai aucun com- 
metce avec vous; je nai rien A dèime- 
ler avec vous, 

mieć przed. ig co. 1) etwas vst fich Haben; 
inden Dünden haver. 2) ćtidaś toryae 
pen.  1)avoit, tenir gu. ch. devant foi, 
2) avoir dellein, fe propofer de. 

mam co gryść poki żyłę. id babe Baran 
Beit Schong żu fanen. je men fentirai 
toute ma vie. KC S G 

ma tysiąc taleruw z fwoiey maiginoséi,z Jwe- 

er bat, er beźymmit taufend 


d pake gid 


re; je Dal tien 


ei 


Thaler aus feinen Gütern, on feiten 
ymt ila, il tire (il lut reviennent) 


mille écus de fes biens, de fa charge. 

ma; ma kiiem po grzbiecie. et bat pli- 
ge befonmens- 11 en a; il eft batu; il 
en tient. D 

mafzli dać, daj. gieb, wenn du geben fout 
donnez, fi vous devez donner. 

mafz migs mei po woli. du hat mih 
au Deinem X vous ferez de moi 
ce que vous voudrez. 

mieć z kim co czynić, mit einem viel ai 
(Hafen babes, viel Mühe Haben, avoir 
alaire à qu; avoir beaucoup de peine 
avec qu. $ miał z tym fwawolnikiem 
co czynić. a 

mam to nad niego. ih babe Siefes vor ihm 
sum voraus difen Bortheil úber ipit: 
Jai cette perférence, cet avantage 
fur lui. 

mam dość na tym. ich babe daran genug; 
ich Gabe damit meine Roth. penai af- 
fez; jen ai afleż de peine.. $ mam 
dość na iednym, nie trzeba mi dwach. 

mieć po fobie. woe fH haben, auf feine 
Gtite haben. avoir pour foi; avoir en 
faveur de foi; avoir quelque chofe 
qui fair pour nous; avoir Favantage 
de. $ mam po fobie prawo, łędźiego, 
rozkaz Pańfki, lud, chęći iego. 

sram z Się roboty. ich habe genng fir mich 
ju atbeiter, ai afez de travailler 
pour moi. $ mam z śię ftrawy i ży- 
wnośći. 3 


pomt d'empechement= . 
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mam z lię rozumu y mam ez rozum. iHi 
bin Dir zw Hug; id úberfche dih. je 
fuis ron rufe" pour vous; tu n'eft pas 

afiez fin pous mot. i < a d 

mam zeń (z niego) siły, teh nm bm fare 
gentig. j'ai des forces fufifantes con- 
tre lui. 

mieć co na oku, wa baczemiu , na pieczy. 
auf cttwaś tehtnnig gebei avoir Voeil 
à gu. ch; avoir foin, prendre garde 
de qu. ch ; veiller fur qu. ch. 

ma lata. ex if fehon ben $abren. ilef de- 
ja avancé en âge. 

migy to przy fobie. behalte as bey div; faz 
ge rä niemanden. bouche coufue; que 
cela n'aille pas plus loin; ne dites 
mot de cela; 

ma za fwe. et bat feinen Lohn, wir die 
Arbeit fo der (obu, il a ce. quil méri- 

» te; il en danfe; comme il a feme, il 
a moiflonne. 

mam za to, że, ith halte Davor, daf. je 
tiens que. 

mam to za pewną. ih halte diefe8 mp gea 
gewig. je Je tiens pour certain. 

mieć co za zie komu. etwas tbel audlez 
gen; deriideln; tetarget. trouver mat- 
vais. $ nie micy mu ża złe, Że nie 
przyfzedł. 

mieć co za dobre. genehm balten; vor guf 


balten. trouver bon; confirmer, ps 
fier. § miey mi za dobre, że. 


tylko z rak twoich mam fzczęśćie moie, id) 
Habe dir mein GME nur allein zu dan 
Gen. je ne tiens ma fortune que de 
vou 
mieć śię.) 1) fich befinden. 2Jetiwas babens 
bey etwas feun- 3)fich befinden, gehen, 
fiegen. 4) fih balten, fich Tenden fih 
wenden gegen einen Ort. 5) fer Halten 
fich ausgeben vot etwas. 6) das Anfo 
hen baben, fich antafen gu etwas. 7) 
fich anlaffen; ergeben feyn; geneigt fennt 
du etwas. 8) gehen gegen etwas: 9) 
gteifen, fohreiten ar etngg, 10) im 
Seen fiep dërbalten alsz mo. 1) 
fe poiter, fe trouver. 2) avoir poffe- 
der qu. ch; joliir, étre pourvuide qus 
ch. 3) aller, marcher; étre en bons, 
en mauvais termes; reiiflir, tourner; 
étre en bon, en mauvais etat. 4) tenih 
prendré un chemin vers quelque ent- 
droit; aller vers; donner, tourner du 
côté de. $) fe teñir, fe dire, fe pot” 
tet, fe qualifier. 6) tendre à; avoir del- 
fein de, avoir pour bout de;il y aapt 
rence. 7) pancher, fe porter, sadon- 
ner à, fe mettre A. 8) étre, aller yers 
qu.ch. 9) commencer, fe mettre à. 10 
Arimét avoir du raport, de ła ne 
S Jon 
e 


dos è ` MAMO : 


fon A. un nombre. “G 1) iak śię mafz? 
mam śię dobrze, źle. 2) ma śię do- 
brże na umyśle, na zdrowiu, na'rozu- 
mie, w /pienigdze. 3)fprawy iego źle 
Ši ; zdrowie ślę moie źle ma. 
4) mieć Ee ku gorze ukofem: ha dro- 
„dze miał się ku Prancyi. 5) ma śię 
za Doktora, za fzlachóica. 6) ma śię 
ku temu, (zanośi śię na to) widźia- 
łem że śię ku bitwie miało; miało 
, ślęrku temu końcowi. 7) {fyn twoy 
ma ślę ku rozpuftnemu Żyćiu; ma ślę 
do kuiła; ma śię do nauk. 8) ma śię 
ku dniowi, ku źimie, ku feymowi. 
9) mieć śię do broni, do roboty. 10) 
ma śię mnieyfzy do więkfzego iako 


brze. lebe wohl; Gott befoblett. 

adieu; bien te foit. 

mieć Się do rzeczy, app Cahe fótciten. 
venir au fait; aller au: fait- 

rzecz Się tak -ma. bie Sahe verhalt fid 
alfo. telle eft la face de cette afaire; 
telle eft la chofe. 

mieć śię ma oflrozmosći, na pieczy. asf fei 
ner Hut fiegen. étre en garde; fe tenir 
dur fes gardes. 

ma Się ta wielkość do tey iako 1. do 50. 
diefe Grofe verbalt fih su Diefer wie 
1. żu so. la proportion de cette grans 
deur à celle eft d'un à cinquante, 

Mama. Mama, Ghneihel Wort der Kitz 
Der. Maman: motdont les ènfans ca- 
reflent les meres: 

Mamczyn, mamczyny. Ammen de 
nourrice; $ mamczyne myto ; manm- 
czyn brat. 

Mamie ` verblenden:  &bloüir, ofusquer, 

„Aveugler.  $ omamił tę pannę. 

Mamienie. %erflerdung. preftiges, m. 
plur. illufion, ćbloiiiffement, aveu- 
glement, S 

Mamka. 1) eine Amme. 2) in ber See: 
Sabrt: ber Nebel 1)nourrice. 2) ter- 
me de mer; tems embrumé, "brume; 
brouillard de mer. $ 1) day mamce 
sdźiecię, symamka wftaie. 

Mamocę, ce, zai. Q ftammefu, lallen. bé- 

Mamotam. 
ragodiiner, bredońiiller. S 

Mamona, ber 2 ammen, le mammone; 


Mandat. 


Mandryt. 


Manela. Ź 
Manipularz. inde ou Det linen Hand 


Mankaty. 9 lince, bet lings if. 
Manko, A cher, qui fe fert de la main 


J gaier, bretonner, ba- ` 
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Mamot. Gtammler. baragoliineux, bé- 


` 
gaieur, begue, 


Mamotanie. das Gtammeln: bégaiement, 


brédoüiilement: 


Mamranie, Gemurmel. le murmure, action 


de marmotet. 1 


Mamrzę, rze, aż. brumen, niurńteltt , 


niużreit. murmurer, gronder, gromć- 
ler, parler entre fes dens; marmoter. 
$ niedźwiedź mamrze. 


Man; lennym prawem ico trzymaiący. 


Sehng - Man, lepns < Srager. client, 
Vafal; feudataire; homme; homme 
lige. 

ein Mandet, Befehl: mande- 
ment, lertre patente d'un Prince. :§ 
mandat krolewfki ; mandat dać, wydać. 


Mandle, p/ur. ślinne iagody. Die Manz 


dein am der Zunge. les amigdales; 
deux glandes proche la racine de la 
langue. 


Mandrowefzka, wędrowefzka. ilg-CU6: 


morpion. 

Mandrit, Prior eines Griecht: 
fen Klofierg. Mandrite, un Supérieur 
d'un Monaftere Grec. ; 
Yrm- Band. bracelet. 

Des Mrieftets bey ber Mefe. le manie 
pule; fanon; c'eft une petite etóle au * 
bras gauche du Prêtre qui dit la Mefle. 


Manka, lewica. die Side, Die linte Hand 


desjcnigen ber lins ift. la main gau- 
che dont fe fert le gaucher au lieu de 
la droite, 


gau- 


gauche. 


Manna. (ozyza minor, fanguinelia) 1) Hime 


melsz£hau, Manns- Gras, Edmoben: 
Gras. 2) Schwaden, Saanien von diez 
fem Kraut. 1) gremil, manne de Po- 
logne, herbe aux perles. 2) un peut 
grain ovale de couleur de perie que 
porte cet hërbe & qui eft fort bon à 
manger. S 


manna żydowfka cudowna. itt ber Zibel: 


Dog Himmels: Brod; bimmiifcheć Mans 
ma, fe nam Himmel fiel. dans Ecri- 
zare: la manne; manne miraculeufe, 
efptce "de nourriture. qui tomboit 
du ciel. 


mawvna, fok lekarfki. Manna-Saft. man- 


ne, une drogue medecinale. 

weg, Neben:-Wege. prop- fig. dérours 
chemin détourné. $ na rożnych mą- 
nowcach obłąkany. 


Manowiec, g. manowca. eig. imo fig. Ue 


les richeffes. § doczefna mamona: w, Mańftwo. 1) tehn=SRerht. 2) Lebi Sch: 


zbieranie mamony kogo wpiawiać. 


r 


Get, droit des fiefs; droit féodal, 
2) fief 
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2) fief. 6 1) według marńftwa krolo- 
wi tak wiełe należy. 2) ma to mań- 
ftwo od krola. ` — 

Manfyonarya. die Würde eines Manfiona- 
vii. le bénéfice de Menfionaire. § fun- 
dacya manłyotaryi. 

Manfyonarż. ein ianfionariuś , Prieten 


fo Au a der Mutter Gorte gofez 
pet if un Meafionaive ou Pretre con- 


ftitué A fa gloire de la Vierge, $ Man- 
fyonarze Kapituły Wileńikiey. 

Manta.  SRante, sine Weiber- Kleidung. 
mante, forte d'habit pour les femmes. 


Mantolet. idntelchen der Geifilichen. 
mantelet. 

Mancyka, bung Ste, Nel fhe. 
gibs , bouge, grande poche, $ w 


maptyce znaydziefz. 

Mancykora , ludolad zwierz. Indyyś 
Stier in dier, Ip ei enihen © 
Gär bat und Di mit j 
nóbret. efpóce de bete des Indes orien- 
tales, qui a un, vifage humain č qui 
fe nourrie du fing humain. 

Mantylka, płafzczy białogłowiki.. Wei- 
ken gtäntetéen Weiter Maktille. man- 
teline, clpëCe de manteau. pour: les 
Femmes 

Manufirypt, rękopifmo. eine Handfchrift, 
cin Manufeript: uh manent, S 

Mapa. "fb arte 2) Nig Hbri. 1) 
carte; Carte Geographique. - 2) plan, 
defiein. $ 1) mapa Poliki. 2) mapa 
płacow budynkowych, granic, powia- 
tu, źlemie całcy. 

Mata. Chic Bid, falhet Gefidt, Gez 
Genf, un fantome, iitufion, vilion, 
efprit foleę. 

mary, plur. 1) eine Todten rate. a) fig. 
der Zant, Toes Fail. 1) la biére, iur 
laqtielle on porte le cercueil avec un 
corps mort. 2) fig. Mort, tombeau. 
$ 1) na marach wynieść umarłego. 
2) świeże co raz mary łzami kropić; 
śmierć fłarych grożi marami; nie o 
łożku małżeńikim, ale mu łepiey pa- 
miętać na mary. 

paść ma mary. Gerbe, mourir- 

mary poczesne: leerex Sarg oder Grab- 
maal, fo nur żur Ehre einer vornehmen 
Seiche vorgefelet mich. un cenotaphe s; 
tombeau vuide, fepulcre honoraire; 
monument dreffe à la -gloire de quel- 

ue mort tHluftre, 

Marafzek. Fleiner, Marcuś. perit Marc 
nom d'homme: 

Marcepan, g. a. Marcepan, du maffepain. 

marcepana śię, ode mnie fpodzieway. dw 
Get was fhònes von mit haben. aren- 
dez de moi un beau prefent. 
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Marcepannik. Ruger- Beer; Matcepate 
Defer, confiturier , faifeur de matle- 
pain. 

+Marcha, m. © f. fzkapa. Sdind:Mtehte, 
fdleńteś Wferd. haridelle, méchant 
cheval. § ten marcha Giągnąć nie 
chcet 

Y marcha, [zpetna niewiafla. betitdhe Weibsz 

fon, une guenon ; laide femme ou 
laide fille. i 

Marchew, marchew zolta, g. magchwi. 
gelbe tube; Möhren. carote. : 

marchew poina; (daucum) gniazdo froczey 
pafiernaczek: Dårwurk, Miren- Küm- 
mel- carotte fauvage. 

marchew wlofka; marchew.czerwowa, Die 
the Möhren. carote rouge, 

biata. marchew. (wagopogon) Bodidatt. 
barbe de bouc, cercifie. 

Marchi, 1) ZodtenzGefpenft, fo Aen det 
Gråbern erfdheinet. 2) befiliche Manns- 
Perfon. un fpećtre hideux qui apå- 
roit près des tombeaux, 2) un homme 
fort hideux. 

Marchwiany. OMsbtelt:. de carote. 

marchwiane pieniądze. Geld damit tie 
Kinder Hielen, alg die Shelten voit 
einer Moyre. monore de finge; des 
jaunets on rouëlles coupées d'une ca- 
rote., § marchwiany czerwony złoty. 

Marcowka. Mers- Denne, die ans einent 
Mern Cy if gebrútet morden. poule de 
Mars; poule qui eft ćclofe d'un oeuf 
de Mars. 

Marcowy. Merg. de Mars. 

marcowy kwiat, łacynt. (hyacinchus) Sya- 
cinthźBiwiie. Une jacinte. 

Marcyalifta. „Stienedz Ston: gtofjer Gol 
dat. un Capitaine, guerrier, 

* Mardam. 9 

¥ Margam. J 

Margrabia. "1 Marcoraf int Zentidionb, 

Margraf. J un Margrave en Alle 
magne. 

Margrabczyk. Śiórcer, Brandenburger. 
Brandebourgeois, qui eft de la Marche 
de Brandebourg. 

Margrabianka.  ©Diątcgtafit , ein Marg- 
grafticjes gróuleln, fille don Mar- 
grave, S 

Margrabina. Mardgrâfin Gemahlin ug 
gtocharafen, Margrabine ; ćpoufe d'une 
Margrave. $ 

Margrabfki. tatcgrafich. de Margrave: 

Margrabftwo. Mardgraffthaft. Marg 
viat; Marche. S 

Markietan, bazarnik. WMarquetender. Mis 


wivandich. ` z 
Marke, 


A 


wid, Macham. 


z 
W 
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Markież. W eit Grankófifher Marquis. 

Markiz. Marquis en France. $ Mar- 

Markwiz. j kiezowie po kśiążętach na- 
ftepuią. ES 

Markizowa. SMarquife. Marquife. 

Markizoftwo. %%atquifat. Marquifat. 

Markocę, ce, Sei." 1) murmeln, unter dent 

Markotam. J Hart brummen. 2) 
unmillig, verdriglich fepn. 1) barboter, 
bouder, marmoter, gronder; patler 
entre fes dens. 2) étre fichć; ie fâ- 
cher. $ 1) markotał iak miał iść po 
Pana. 

Markot.  Biitmmet, Gnorrers verdriefliz 
der Menfdh. boudeur, grondeur, qui 
arle ćnere les dents; un ficheux. 

Markotanie. Gemurte, Untilie, boude- 
rie, facherie. fi 

Markotliwy. gnorrig, unwillig, vordriefź 
lich. grondeur, chagrin, mécontent. 

Mackoemie") adv-verdrieflidh: de mauvaife 

Markotno, J humeur. $ markotno robi. 

markotno mi. ih bin setteieflidj. je fuis 
fiche; je me fiche. $ markotno mi 
na niego; markotno mu że to ma 
robić. ź > 

Markotność. vetdrieflicheś Gemútý. un 
humeur chagrinance & facheufe. 

Markotny. ftótrifch, verdrieflid, untuftig, 
tiraufgereimt. rebarbarif, ennutant, fâ- 
cheux, chagrinant; qui eft faché ou 
qui donne du chagrin. 

Marmur. Marmor, Marmel, du marbre. 

marmay  biaty. weiffer Marwel. marbre 
blanc. 

marmur czerwonobiały,  MWstybytz Stein, 
ein rótblichter weig gefprengter Marmer: 
le porphire, forte du marbre rouge- 
tre & marqué de blanc. 

marmur drętwiący, martwiący członki. 
Urt cineś Onvchfiein , davon Die Glieder 
„efiarten. efpece d'onix qui caufe un 
engourdiffement aux membres. 

marmur popiełafty,  afebfórbiger Marmors 
tein. forte de marbre gris de cou- 
leùr de cendre. 

marmur żelaznej maśći į twardośći. eifenz 
barter und eifenfarbiger Marmor- mar- 
bre de la couleur & dela dureté du fer. 

marmurem położony. mit Mrarimor belegt. 
couvert de marbre. 

Marmurek, 7. e. Sucha, Guh Balg derin 
Mmarmorirte gasben fpielet. renard ou 
peau de renard dont ła couleur ref- 
femble en quelque façon à du beau 
marbre, 3 

Marmurka, Fleiner Gchittëtein: Ublehe 
Gteitt. petite pierre à aiguifer. 
armurownik, kamiennik marmurowy. 
Bildhauer in Marmor, armor: Arbeit 


MARN 


fer; Marmor Brecher. marbrier, ou- 
vrier en marbre, qui tire le marbre 
des catrićres; feulpteur en marbre. 
Marmurowanie , pokiadanie marmurem. 
Ambeit aus Marmor, un ouvrage de 
marbre. 
Marmurowany. mit Marnior belegt; gez 
inarmelt. couvert de marbre. 
Marmurowaty. gemarmelt, gemacht wie 
Marmel. marbré; femblable au marbre. 
Marmurowy. niarmorn, von Marmor. de 
marbre marmurowy pokład, po- 
fad 


ftot. 
GilnówetE pon Marz 


marniurewy: tynch 
mèr. morrier fait de marbre broić Sr 
pilé- $ tynkiem marmurowym po- 


wleczone śćiany. 
marmurowy fek. ap, Zrerren im Marmor. 
noeud qui fe trouve dans le marbre. 
Marmuruię co. 1) mit Marmer delegett. 
2) mit Marmor: Diny inen. 3) mate 
meliren, Kom Marhel gleidh mablen.- 1) 
couvrir, orner de marbre, 2) crepir 
une muraille de mortier fait de mar- 
bre broie. 3) maibrer, faire en façon 
de marbre. 
Marnie, adw. eitel, vergebens: vainement, 
en vain. 
marnie czas trawić, bie Beit Midetlich gt 
bringen. tüer le tems. 
Marnie vereitelt, vermnmicdten, verderben. 
anćantir/ perdre, , confumer inutile- 
ment. S 
marnić czas ftwoy. feing Reit túderlich at ` 
bringen. paller fon tems inutik aent. 
Marnieię. 1) vergehen- 2) lend werden- 
1) périr, paffer, fe pafler, s'évancoüir, 
2) fondre , trainer ; devenir miférable. 
$ 1) wfzyftka moia teraz marnieie na- 
dźieia. 2) zmarniały obory, ftada, 
Marność. 1) Gitelfeit, Untwetth , tichtige 
feit 2) fchłedht Zeg, eiufdltige Sachen. 
1) fucilice, vanité, fragilité. 2) bagas 
telles, f. plur. folie, ineptie; paroles 
ou aćtiońs vuides de bon fens; pau- 
vreteż, f. płar. Ń 1) marnośćią fy lu- 
dźie; wfzyftko na świećie marność. 
2) podły to kaznodźieia, tylko wie- 
rutñą każe marność; ufławy narodu 
tego f} wierutna marność. 
Marnerrawca. Siertduscnper Broffer. dis- 
fipateur, deperfier, goinfre, gofpalleur. 
Marnotrawnie, adw. « werftyweGdetifdher 
Seite, prodigalement, profufement. 
Marnotrawny. verfówenderifch. prodi- 
gue, depenfier. ` 
De marnotrawny. bet verlore Gobr im 
€vangeliy. Penfant prodigue, de IE- * 
vangile. 
Marnotrawftwo. 


- Berfówendwia. goin- 
x fterie ; 
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frerie, prodigalitć, profufion, diffi- 
pation. 

Marnotrawię. 9 verfehtwendett, Serpraffen. 

Marnuię. Jj goinfrer, prodiguer, fai- 
re přofufion, difliper, dėpenfer excef- 
fivement X follement; gafpiller. $ 
przemarnował , zmasnotrawii fubitan- 
cyą fwoię. 

Marny. 1) eitel. 2) vergeben. 1) vain 
futile, perriffable, frêle» '2) vain, in- 
utile. § r) marna piękność. 2) mar- 
na praca; marne były moie nadźieie. 

Matoder, drab, Marode Bruder, Soldat 
der auf unerlanbte Beute ausgehet, ma- 
raudeur, boulineur, picoreur, ` ` 

xx Mars. 1) der Mrieges -Gott Mars. 2) 
Stieg, Krieges-Runft. xı) Mars, le Dieu 
de la guerre. 2) guerre; fcience de 
da guerre, art militaire, $ 1) Mars za- 
Żarty, ftrafzny. 2)z marfem ziednoczo- 
ny itatyfta; przez ten czas obozowa- 
nia i marfa. ` 

Marik, g. u. zmarfk. Rungel. ride, re- 

" «plis de la peau. 

Marfowy. martialifdj, Eriegetifch. martial, 
belliqueux. § marfowy umysł te mu 
dyktował słowa. 

marfowa gwiazda. ber Mars ein Planet. 
le Mars une planete. 

Marfowato, adu. triegeri(ch 3 tmavtialifch ct 
Weife d'une manićre, d'une air mar- 
tial. $ marfowato pogłąda. $ 

Marfowaty. friegevifcp, maytialifch. mar- 
tial, belliqueux. 

Mariz. Marich, ein Tummel GHlag rder 
muficalifches Gärt. marche, générale, 
un batement de tambour ou une pićce 
de mufique, $ marfz trąbić, bębnić. 

Marfzs A tenie ` woyfka, 

Marfzerunek, g. 4.) Marfa, Bug eines 
Rriegs-Hols. la marche d'une armée. 
Ñ na marfzu ieft woyfko. 

Marfzatek, g. Marfzatka. 1) Marfhall. 
3) eand- Sothen-Murfehall. 1) Maréchal, 
un Oficier dont il y a płufieurs fortes. 
2) Maréchal de la Dićte Générale. 

Marfzatek Wielki Koronny. Sron- Grofe 
Miarfthalt, Grand ` Maréchal de la 
Gouronhe, ` — 

Marfzatek Wielki” Liiewfki. $itauifchet 
Grof- Marfihal. Grand. Maréchal de 
Lituanie. S 

Marfzatek : Marfzatek mowey łafki. Qan- 
pothezdtafhni Des jerigen Reihs- 

*chal de la Diete prefente. 

lafki. Bam = Bothene 

voriger Neis =Tqgeg. 

Diśte précedente. - 

4y “koronny. Kid Hofe 
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Marfhall. Maréchal de la Cour de la 


Couronne. 


anie. 

ck polny. Gel z Marfchall,, Maré- 
chal de camp. 

Marfzątek; fiarfzy sługa. Dag? Oofmele 

Maître „d'hotel. 

Marfzatek pógrzebny. Seien- Bitter, det 
bie Leichen- Begleiter auotdyct. dire- 
€teur de funérailles, qui range le con- 
voi funebre. 

Marfzatek wefelny, bieśadag Marfa 
bey einer Hoheit -einer Gafierey. Mal- 
tre d'hotel, dire&eur oui 3 la condui- 
te des noces, d'un feftin. 

Marfzatek taneczny, tey wodzący. Wote 
gänget, Bortdnket, dufithrer eines Tanz 
ges. Roi de bal. 

Marfzałkoftwo. bas Matfjaldimt, la di- 
gnitć de Maréchal. 

Marfzałkowa. eine Miatfhallin. Marécha= 
le, Epoufe de Maréchal. 

Marfzatkowa taneczna, Sfuffigtevin des 
Tange. reine de bal. 

Marfzaikowfki. Shtarfthaltz. de Maréchal. 

fady Marfzażkowfkie. die Masfehals Gt- 
tichte in Poblen. la Marechaufte en 
Pologne; ceft la Jurisdiction. d'un 
Mavechąl. 

Marfzatkowanie. 1) Berwaltung ð 
foams.: 2) Huffubtung, An 
ais um Sonpe, 1) le tems quon a 
éte Maréchal. 2) l'a&tion de preceder, 
de mener les autres: 

Marfząłkuię. ein, u. fig. soran gehen, antz 
fubren, aufhibetn. prop. de fig. prece- 
der, marcher devant; marcher A la tê- 
te. pour mener les autres. $ Jego Mość 
Pan Starofta na tym balu marfzaiko- 
wał; slońcu iurrzenka marfzałkuie od 
wfchodu; w domu tym  fzczęśćie 
marfzatknie.. ; 

Marfzczę, fzczy, fzczył. vigel, rungtió 
machen, rider, replier la peau. $ to 
lekarftwo ciało matfzczy. 

d kim marfzczyć rękę. einen abweifet, 
tò geben wollen. refufer,: ne vou- 
loir pas donner; ne pas donner ce 
guon demande. A iefzcze przed -ża- 
dnym ubogim dobroczynney nie 
zmarfzczył ręki. i 

marfźczyć na ce czoła, gu sttwaś fauer angs 
ben: dig Sfinię ttnteln. froncer le 
front; faire une mine rechignće à qu 
bu A qu. ch. 

mat [zx śię. 3) fich twrkeln Rungel bez 
fuuufen. 2) jauer ausfeben. 1) fe ri- 
der, fe faire des rides. - 2)fe refrognet; 

; froncer 
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froncer les fourciłs, le front. $ 1) 
trzewik nowy a iuż śię marfzczy. 2) 
nie marfzcz ślę ma tym ani fpłuway; na 
żadną moie śię iefzcze, nie zmarfzczył 
prośbę. S 

Marfzczenie. ` bag Mungeln, l'action de 
rider. - 

Martwię. r) einem Gliede Das Leben, die 
Bewegung nehmen, 2) fódten, ai Nueg 
filber. 3) im geiftlichen Reens- Hr- 
ten: fafichen, freusiuen , bandigen fein 
Gleif , feine Beaierden. _1) ftupefer, 
mortifier un membre, le rendre infen- 
fible. 2) mortifier, macerer, fixer com- 
me du vif argent. 3) terme de piété: 
macerer, mortifier, domter, reprimer 
fes pafions.. $ 1) ten plaftr martwi 
członek. 2) martwić żywe śrebro. 
3) Chrześćiańfka powininność Ciało i 
pragnienia fwoie martwić. 


` martwię ślę. fich Freugigeu, fich bandigen. 


fe mortifier; macerer fon corps, fa 
chair. I 

Martwieię. 1) abfterben get Falten Brand 
ergriffen werden, als ein Glięd. 2) fig. 
erftaunetn* evftarte vor Sermugberung, 
1) fe cangrćner; perdre route la cha- 
leur naturelle; s'engourdir, fe roidir; 
être pris de Ja cangrene. 2) ćtre tout 
interdit; étre. faii d'étonnement, 
d'admiration. = $ 1) ręka mu iuż mar- 
twieje. 2) zmartwiał na mieyfeu lift 
iten czytając, s 

Martwienie. , 1) bas Abfetben eines Gliez 
bess der Keifje Branb. 2) fig. Kteukie 
gung des $leifches, Zdbmnng Det Lüfte 
1) cangrene; Pextinćtion de lą chaleur 

„ naturelle dans nn membre; achemi- 


| ninement 4 la mortification de quel-' 


que parcie du corps. 2) maceration, 
mortification de fon corps. $ lekar- 
ftwo martwienie czyniące. 2) mar- 
twienie ślebie famego ; fpofob te do- 
bry do umartwienia Ciała. 
murtwienie żywego sreba. Stddfuną des 
` Dueerfitbets, excinótion du vif argent; 
„mortification du Mercure. S 
Martwy. 1) todt, leblod, abgefiorben, fühl 
los. 2) fig. folt, todt, leblod, untotcEe 
fam. 1) cangrónć; inanimé, infen- 
fible, ftupefić, mort; qui a perdu la vie 
toute la chaleur naturelle. 2) fig. 
mort, inanime, ineficace, qui n'a nul 
efet. $ 1) martwy ięzyk; martwe 
gajo; płod martwy. 2) martwa bez 
Przećiwnika cnota; martwe słowa, 
ochota. í 


eine todte, ausgeldfchte 


Kople. un charbon mort ou éteint. 
martwa glownia. Ę 
$ S żę 
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martwe popioży, bie Side ber Tosten. les 
cendres des morts. $ mśćić ślę. na 
martwych popiołach; czćlć. martwe 
przedkew papioły. 

morze martwe. Dag todte Meer in golë0t- 
tia. la mer morte dans la terre Sainte. 

martwa koftka choroba końfką. Ser Synth, 
eine Wferdestrandhelt. €Eparvin efpece 

e maladie des chevaux 

Maruna tiele. (ważricaria) MtUtterzftant. 

efpargoutte, matricaire, matonne, 

- Miede; Ńtniiedjen perite Ma- 


ion, Manon, Marion. $ poydź 
Mary, vid. Mara. 
Marya. Marie. 
Panna Marya; Na a Panna.. nf 


fere Liebe gebenedehete Junge 
frqu Matia. la vierge: Nôtre Dame; 
la Sainte Vierge. CZ: S 

Panny Maryi Swięto. ein SRatien=geft. la 
Nótre Dame. 

Narodzenie Panny Maryi. Marié Geburt. 
la Nôtre Dame de Septembre. 

w niebo nfląpiźnie Panny Maryi. Marig 
$immeifahit. la Notre Dame d'Aoûr. 

Panny Maryi drzewko. (abrotonum) ©tabe 
wurg, Gattenmuts. auronqe, brotonne. 

Maryika, wia. Maryyka. 

Marynarfki. gur Secfabtt gehorig; Eeee, 
marin, de mer. — 

go marjnarfku. (dlfmónnifdj. 
telote, S ` 

Matynarftwo. Geefahtt, See-Refen. na- 
Vigation; marine; ja conduite des 
navires. 

Marynarz. €ee-$qhret, Cee Mann, Cet 
Matıwfe. - marinier; matelot; naviga- 
rent, homme de mer,  ; 

Marynata, kafzanat. Ueberguf von Gfig 
und Pfeffer úber Fiche oder Brel, folz 
che eine Zeitlang u erhalten. marini- 
de, faufje du vinaigre & du poivre 
pour conferyer des poilfors & des 
oifeaux. 

Maryyka. -Marien < Npfel 

— Sainte Marie. 

Marzana Ziele. (rubia , rete) Gdrbet ż Niz 
the. garance, „herbe dont fe fervent 
les teińnturiers. 

*marzaza,przyżulia Ziele, ©Begfitoh. cail- 
lelait, petit muguet. 

Marzec, g. marca. det Sieg, 
Mars. 

Juchy Marzec, mokry May, będzie gummo 
žako gay. der Merg Guten dev IAN 
naf, Tiet Boden und Gaf. le Mars fèc. 
& le Mai pluvieux prometent ung 
fertile année. > 

Marzec fiwo, g, marcu. FRerkeBiet: duje 

S e peit 


-à la ma- 


pomme de 


le mois 


4- 
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pelt Bier. double bierte bralke en 
Mars. 
Marzenie. bas Zrduieh. róverie, 
, mar marzal, ma- 
è morfondre; gagner 
avoir froid. 


du froid; 
zmarztem. ióy bin gang eftobten. je fuis 
morfóndu. 
je. eś fvietet. il góle, il fait froid, 


e bien. 

marznie woda. bag Safer tert, 
gele, fe glace, prend, fe prend 

afen 3 Um: 
Mo Tråume haben. 1. 3) denz 
cen, fidh einbilten. 1) revafier; revers 
faire des.róves; ne pas bien „dormir. 
2) fonger; avoir, faire un fonge. 3) 
simaginer; Croire fans fondement. 
$ 1) nie fpałem tylko mi śię marzyło. 
2). marzyło mi śię to we śnie; i mnie 
śię fen dofyć dźiwny nad świtem ma- 
rzył. 3) marzy mu śię że Panem. 

Marzymięcka le, Miętka grecka. (c0= 
fius) $rawmitiuge. . du coq. 

Mafa. eing Mafe., maffe, amas d'une 
chofe humide. $ mafa, miazga albo 
rzecz iaka gruba; ftaczać mafę na pi- 
gutki, na gatki 

Maść, f. 1) Salbe. 2) fwbe, Coulet. 
1)onguent, 2) la couleur. $ 1) maść 
goląca; maść do urazu. 2) maść czer- 
wona, biała. 

maścią mamazać, einfalben, mit Ealbe be 
fómiereir. oindre. 

maść w kartach. Garbe tn det Matte. pein- 
ture, [une de quatre couleurs aux 
cartes. 

Maślanka. 
babeurre. 

Maślarka. Butte HdcFin. beurriere ; ven- 
deufe de beurre. 

Maslarz. 1) cin Butter- Händler. 2) Weih- 
lings woltifiger Mef. 1) un beur- 
rier, Marchand beurrier. 2) dotiillec; 
poule laitee. 

Maślę śię. pipen, quien, reden. wie die 
fide. pioler, parler d'une voix 
d'enfant. 

Maślefka żiele. (martazum) Gototwivgel, 
Art von Lilien. martagon, lis orange, 

Maślnica. utter: gaf zum Butterń. ba- 
ratte, baril dans lequel fe fait du 
beurre, d d 

maślnice. $afinadhtóztuft. carneval, carć- 
me- prenant: 

Masto. Putter- du beutre. 

mastem zafmarować. mit Buttet (dymiez 
ren. beurrer; étendre du beurre fur 
du pain. 

mastem okraśić , przyprawić, wit Gutter 


Peau 


Hutter- Milh. lait beurré; 
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anmachen. beurer; préparer au beurres 
affaifonner, aprêter du beurre, 

masło robię, WDufteru. battre le beurre. 

fafka do masta. ©utterzgafichen, Butter: 
Hofe. beurrićre. 

Masłoczńy. 2Zatäladh- de maslac: 

Masłocznik. 9 i gent der ton Mafhlach 

Mastok J tafenb geworden, un hom- 
me qui eft devenu firieux de maslac. 
$ masłokowie Tureccy. 

masłok.- gata, cin Siweifeher Eaft 
omg MobueOduptert, damit bie Türden 
einen vafend machen. maslac, efpóce 
de fuc qui coule de tetęs de pavot, 
dont les Turcs font entrer les gens 
en furie. k 

mastok mu w czub nalano. et bat Malh- 
lach befomuten; et ift udtwifcp, ila bu 
du maslac; il a l’efprit troublé; gelt 
un ścervelle. 

Masłowaty. ifabellenfatbig. ifabele; de 
couleur ifabele. 

mastowaty koń. ifabelufarbig Pferd. che: 
val ifabele. 

Mafowity, Mafowy, vid, Mafytowy. 

Mafowy tort, Met mit Milheund Chet 
gefiiliter Torten, forte detourte faite de 
lait & d'oeufs. 

* Maftyk, g. u. lentyfzek, drzewo: Site 
fly Baum. le lentisque un arbre: 

Maftykatoryum , ind. z. dwgeney fo man 
fanen muf; Rau-Mittel. un maftica- 
toire. € maftykatoryum w uśćiech 
trzymaiąc głowę od fiegmy czyśćiemy. 

Maftykowy. Maftigz. de maftic, de len- 
tisgue. $ maftykowa iagoda. ` 

majtykowe drzewo, lentyfzek.. Maftip 
Saum. Je lentisque un arbre, 

maftykowa żywica, À Staf: Körner. du 

Maftyks. J maftic; refine qui 
coule de lentisque. 

Mafytowy, mafowy, licy. Zon: von 
gediegenem Gold. und Gilber gemacht. 
mafif, fait d'or pur, ou d'argent fin. 
$ mafytowa fręzła złota. : 

Mafzczę, SC śćiż. 1) fatben, einfhmieren 
2) fatben als bey det Krönung. 3) fett 
maden, als den Acer. ` *4) mit Sett 
anmachen: 1) oindre, froter avec une 
chofe onćtiieufe. 2) facrer un Roi, lui 
faire les onćtions ordinaires. 3) gt: 
graifler, rendre la teire plus fertile. 
4)affaifonner avec de la graiffe. $ 1) 
namaśćić ranę. 2) namaśćić, pomaśćić 
krola przy koronacyi, 3) oborny, na- 
woz dobrze maśći rolą, *4) maśćić 
(okraśić ) potrawę. 

mafzczący.  (dymierichi, fett. on&üeux, 
glurineux, gluant. 


Mafzeruię; : 


© 
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Mafzeruię, ćiągnę. matfóietet, geben 
mit einem Mriegs=0301:F. marcher; étre 
en. marche, parlant des troubes. 

Mafzka. ` I-a) Maffe, Some, 2) Maffe 

Maizkar. J Sdeim duferlicheś 2nfebet. 
3) garffigeś Weib, befiliches Sun. T un 
mafque, faux vifage. 2) un mafque, 
un pretexte, un voile, aparence. 3) 
une maique; femme ou fille fort lai- 
de. $1)w mafzkarze chodżić. 2)ma- 
fzkarą pobożnośći co pokrywać 

w mafzkarze chodzi; mafkary frei. et 
verfielit fich; er beuchelf. il eft en mas- 
que; il fe dës, 

zdiąć z kogo majzkarę. einem die Maffe 
abziehen, ôter, lever le mafque à gu. 

Malzkarnica Weibs- Perfon in einer Maz 
ffe. une femme mafquee. 

Malzkarnik. eine Maffe; eine Manns- 
Perfon in einer Maffe un mafque; un 
homme mafgué. - 

Mafzkuię się. fich ntafquitet , fih ver- 
miununen. fe mafquer; fe mettre un 
małque fur le vifage. 

Matze. Mat, Mat Baum, Gegel- Boum. 
mât, mat, $ boślane gniazdo na 

= mafzóie. 

Mafztalerz. Nent- Knecht; Stall-Kneht, 
der Die Neut-und stutfch > Pferde ahmar 
` tet. palefrenier, valet d'etabłe qui pan- 
fe les chevaux de felle & de caroffe. 


Mafztalnia. Marftal. écurie’ Pun Set. 


gneur, dune ville. e 


Mafztowy.. Mafe. de maft. $ mafzto- 
wy śrzodek, odżiemek. 
mafztowy drąg poprzeczny, 3werg- -Segel 
Stange , Das Nan, Nee. 'verguć, bois 
fur lequel font atachśes les voiles. 
mafstowy powroz drag poprzeczny trzy- 
matący.  Segel-Geils Raa- Eril, corde 
qui lie l'antenne au mit. 
mafztowy wierzch albo dziura, boćinne 
gniazdo, Dhertheil des Gegel Baums; 
ber graft-gurh. le haut du mit de na- 
vite; la hune,. 
PU Mafztykowy, vid: Maftyk, Ma- 
-ftykowy. 
Mata. ©trvh-Mtafte. natte de paille. $ 
leżeć na macie. 
atacz. —  Enufenmacet, lifiiger Bez 
Mataczyna. J. triiger. narquois; Nor- 
mand; un fourbe; trompeur- 
Matam. Gaufen machen; prellen, betrigen. 
foutber, tromper. $ walęfał śię ten 
ofzuft w owey ftronie mataiąc ludźmi 
iako chciał." 
fatanina. 1) BerwoieFuttg. t 
tung, Unordnung. 3) Kleinigfeit; unni- 
Be Arbeits 1) entrelacement, entortil- 
lement. 2) embaras y fracas; brouille- 
Dykcycz, Potfki, 
A 


` Matematyczny. J matique. 
bo mażematycku, wathemati(ch. matéma- 


2) Bermirz 
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rie. '3)vetille, bagatelle; travail vairi 
& inutile. 

Matecznik żiele, pfzczelnik. (me///72) Mes 
Hie, meliffe. 

*matecznik, flokrać więkfza. (bellis) Mass 
liebeit. marguerite. t 

* Matematyk. 1)ein Mathematieug. *2) 
©terndeufer. 1) marćmaricien, qui fait 
les matćmatiques. *2)un Aftrologue, 

Matematyka. 1) die Mathematic. *2) die 
€terudeuterey. 1) les Matematiques. 
* 2) Aftrołogie. 


Matematycki. "| matfematifch. maté- 


riguement. 

Materac. Spłattake. matras, materas, $ 
leżeć na matracu; dwa matrace, 

Materklafy, plar. 1) Gertlte, Gerumz 
pel, alter bólkerter Gongrarb 2 im 
Sherg: mathematifche Figuren, unbez 
“fannte €ńtffft. 1) vieillerie; vieux 
meubles de bois. 2°des figures maté- 
matiques; des caraćtóres inconnus. 


„Materya. 1) Materie, daraus etmas gemacht 


ift. 2) Stoff, Materie zum Reden oder 
Gehreiben. 3) Zeng von Wolle, Seide. 
4) Gelegenheit, Anlaf, Stelsung. s) 
Gett. Materie in einem Gefdwir. 1) 
matićre, ce dont une chole eft coma. 

ofie. 2) matićre, fujet, objet d'un 
difcours. 3)étofe; un ouvrage de lais 
ne, de foie. 4) matiére, fujet, ocafion, 
lieu. 5) Módec. matiére dans un ul- 
cere. $1)materya (wątek) do kamienie 
cy; budowanie z-ftarey matetyi 2) 
piękną obrał materya (rzecz) do mo= 
wienia, dò pifania 3) materya gruba; 
ćienka, iedwabna, weiniana, 4) mafz 
teraz materyą do zwady, 5) zolta z 
wrzodu tego ćiecze materya. 

Materyalifta. ein Maferialifie. droguifte, 
épicier- ? 

Materyalny. 1) Fórperlich. 2) finnlich. 1) 
matériel, qui confifte d'une matière, 
2) matériel, groflier. $ 1) świat ten 
ieft materyainy ; ftwórzenie materyal- 
ne; ogień ieft, materyalny. 2) mate, - 
ryalne i profte mafz opifanie. 

Materysiy, plur: 1) Materie, Materialien 
su eftdns. 2) Materie nm Schreibe. 1) 
les matériaux à bârir ou à quelque autre 
chofe. 2) matćriatx pour un ouvrage 
d'efprit. $ 1) cegły, wapno i infze . 
materyały do budowania; materyały 
do dźraja. 2) należytych do tey księ- 
gi nie miaf materyałow. ; 

materyalna rzecz; ćlażo. hilof eit Nire 
Per, Philof: matière, corps 3 

c*a 


Mateutz, 


Sat MATO 

Mateufz. Matthäus, cin Manns- Nahme. 
Matieu, nom d'homme. § święty Ma- 
teufz Ewanielifta i Apoftoł. 

Matew, f. €. matwi. Duirl. moulinet, 
mouffoir, petit baton pour remier une 


liqueur. A ; 
Matka. 1) Mutter eines Menfhen oder 
Thieres. 2) Mútterchen, in der Anteoe 


gu einem gemeinen alten Ybeibe. 3) 
der Haupt- Graben -eines Sluffes, nebnie 
jid) der Glu felbfien ohne feine Arme: 
I) mére. d'un enfant ou dune bête. 
2) dame, commóre; ma bonne, "en 
abordant une vieille de -baffe condition. 
3) le lit ou canal principal d'one e 
yière, fans y comprendre fes bras. A 
1) matkę fwoię kochać; kwoki koło 
brzegu chodzą a Kaczęta iwoię do- 
mniemaną matkę opufzczaią; matki 
kruczęta że białafe za wyrodki maią. 
2) nie gnieway Ze matko moia; day 
to matce. 3) matka głownym, lacha 
nowym płynie nurtem. 

, Matka Boża. die Mutter Gottes. la Mére 

de Dieu. 

Matko Boża! interj. bey Gott! groffer 
Gott! vermunderungs- meife. par 
Dieu! grand Dieu! bon Dieu! cerre 
interjeđiion exprime quelque admiration. 

Matki Bozey wiofki, vid. wtofki Matki 
Bożej. 

matka chrzefłna albo duchowna, Pathi. 
marraine. 

matka pfzczoł ; maćica, Bieneń-Mónig, der 
Wrifel. roi des abeilles. 

od iedney matki: 99h ciner Mutters alb z. 
uterin. A 

słyfa matko dokad droga. Mútterhen ny- 
bin gepet der Weg, „de quel coté tour- 
ne le chemin ma bonne, 

od matki komu zadać, einem:cine unehliz 
de Geburt vorwerfen. traiter qu. de 
barard: ; 

Matnia. 1) Garn:gipfel , Cac? ant gifhetz 
ek. 2) Falle, Nege- 1) la boutfe du 
vervain, le fond du filet A. prendre 

les poiflens. 2) fg. un ptëge: embu- 
chess f. plur, $ i) mamia u wioku. 
2) nagnać kogo do matni. 

wyśliznąt: śię tak węgorz, z matni, e ift 
wie ein Mal durcygewifchet. il et écha- 
pé coinme une anguille, 

Matołka. ` Gniwwó, Fielter mp. cinfaltiget 
SReufdj. mirmidon, nabot; homme 
fort petit & un peu fot. 

Matonak. Q- Art oom Untraut , fo ju det 

Matonog. J Gerfe wahi efpece de 
mauvaife herbe qui croit parmi For- 
ge. $ matondk jeft chwaft fzkodliwyý, 
gorzałka od niego ludziom głowy za- 


MAZE 
wraca, w przędźiwie nawet będżie 
pre, i płotno uczyni ftrefifte. 
Matrac, vid. Materac. 
Matrona. Matrone. matrone; 
grave & un peu àge. 
Matros. ein Matrofe. matelot. 


femme 


Matuchna. } liebes Mútterchen. maman, 
Aatuśia. chere mére, bonne mete. 


Matynka. j $ profzę ćię matuślu. 

Maurytan. ein Robe aus Mauritaniei, un 
Móre. : 

Maurytania. Mauritanien, ig. org 
Qand. in Africa. Mauritanie, Pai fort 
vafte dans I Afrique. 

Mawiam. oft Dos, dire fouvent;avoix 
„coutume A due, 

Mawrot Ziele, wid. Szczodrzeniec. 

May, g. Maia. der Monat May. le Mai. 

may, g. maiu. 1) das Laub eines Gaums, 
eines Srauteg. 2) eine Saye, abgehanez 
ner auiner Aft oder junger Baum. 1) le 
feuillage; la feuillée, la verdure d'un 
arbre. 2)ramće; grande branche ou 
jeune arbe coupé avec fes feuilles. 

Maydan. Martetender-Mlag im Lager- vi- 
vanderje; quartier de vivres; place 
dans le camp où font les vivandiets. 

Mąż, g. męża. 1) Dari, Manns- Perfo. 
2) Mann, Ghemgm, 1) homme, un 
peronnaśe. 2) mari, époux. ` $ 1) mąż 
to był sławny. 2) poydź do męża 
moie, 3 

za mąż iść. einen Mann- nehmen, heyra 
then, prendre un mari; èpoufer un 
mari. $ za mąż chce iść; za mąż po- 
fzła; za mąż śię śpielzy. S 

iuz trzeći rok za mężem. "Te bat biet 
Dren Sagre einen Mam ily a deja 
trois ans qu'elle a pris fon mari, 

trzey mężowie w ogniu. in det Bibel 
die drey Młónner im. feurigen Ofen, 
dans la Bible: les trois enfans dans la 
fournaife. 

z iednym mężem w doł, az drugim da do- 
mu. faum ift die Tranen At Ende, M 
nimmt fie (don wieder einen andern. 
peine a-t-elle quitté le dent, quelle 
prend un aucre mari. 2 

Maź, f. kolomaż. Sheer agent: Cehmier. 
du vieux oing pour froter les eflieux: 

uczerni ręce, kto Ae tyka maži. tet Pech 
autigret befudelt fich., qui. manie la 
poix s'en atache quelque chofe aux 
doigts: 7 

* Maża, zmaza, 
fouillure. 

Mazanie. das Sdmitten. laction d'en- 


duire, d'oindre. 
Salbe, onguent. 


* Mażidlo, maść. j it. 
Maze, że, zat. 1) (hmieren, befepurierei 
a) eig 


Sled, Gm, taches 


i 


“Mazgal. 


` Mazur. 
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2) eig. u. fig. befhmieren, Gefudeln, bez 
flecfen. 3) auslófthen. ` 1) oindre, fro- 

^ ter, enduire avec ung chofe onctueu- 
fe. 2) pop. © fig. ffe, fouiller. 3) 
efacer, ak 5 mazać ranę maśćig. 
2) mazać sławę czyia; pomazał mu 
twarz fmołą; krwią ręce fwoie zma- 
zać. 3) iedne prawa, pifzą, drugie 
mażą. 

Mazga. garfiigeś, albernes Weib, Maul- 
Alife. badaude, babouine, buche. gaupe, 

1) Tolpe Elaf- Müge 2) 

Eunlet- Gdmieret. 1) babolin, badaut 

nigaud, 2) barbouilleur. 
fudelit. barbouiller. *, 

Mażiner, maćinet, rak moriki okrągły. 
Krabbe, Garneele, Fafchen < Krebs. un 
cancre, forte de petites ćcrevifles; 

Mażifty. fdjmieria; fett, das Go (mies 
ten dgt. onćtieux, gras. 

Maźnica. Sheer Mifte, Theetzpudel. boë- 
te a vieux oing. - 

Mazowiecki.  Mafovifch. de Mazovie, 
Mazovien. 

Mazowize. Mafovien, ein Poblni(che Herz 
koqfbum, Mazovie une Duché en 
Pologne. 

ein Mar un Mazovite. 

Mazurek, vig. wrobel lesny. 

Mazurka. ging Mafurin. “une Mazovite, 
femme ou filie de Mazovie.., 

Mdlę, maż, malit. enttrdften , fehwóchen , 
abmatten. afoiblir, debilicer; dimi- 
muer, abhtre la force. $ krew ucho- 
dząca śilę mdliła; ftarość iuż iego 
mdliła sity. S 

Mdleię. 1) fehwach werden; fómacten. 

2) in Obumacht fallen, obrmdtchtig werz 
den 3) abfterben, abftehen molen, von 

"Śifchen. r) afoiblir; s'afoiblir; deve- 
nir plus foible. 2) pamer, s'évanouir, 
tomber en défaillance. ` 3) fe mourir; 
pâmer, aller mourir, e% parlant des 


powjons. 


Mdlenie. dag Sdwach werden. afoibliffc- ; 


ment, debilication. ; 

Mdło, adv. obumóchtiget Weife en ma- 
nićre d?ćvanouiilement. 

mato mi. id) werde sbamgchtig ;: ich falle 
lu Ohnmacht. je pime, je tombe en 
pimoifon. — o 

Mdłość. 1) Okbumadt. 2) Sdwadheić, 
Sówidung, Entfróftnng. 3) gurht, 
Ungt. 1) évanouiement, la påmoi= 
fon, défaillance. 2) afoibliffemenr, 
foibleffe, debilitć. 3) terreur, f épou=~ 
vante. $r) w mdłości teraz leży. 2) 

mdlość šil Pańftwa tego, każdemu 

` wiadoma,  *3) mdlość na niego przed 

` potkaniem uderzyła, i 


MECZ Set 
ee fójwach, mat, entfraftet, foible, 


€bile. ; ; 

madia ryba. matter Sit der abfiebent wil. 
poifion qui va moutir. 

* Me, Moie. meines, f Moy: c'eft le nen= 
tre de Moy. $ 

Me. Be, Ctimmèe der ©chafe. le bé, le 
cris naturel des biebis. 

Mech, g. mchu, 1) Moos. -2) Milchbart, 
Stil, Haare. 3) Bole, Floden auf eiz 
nigen Kråutern. 1) moufle. 2)duvet, 
petit coton, poil folet; barbe de jeu- 
ne homme. 3) duvet, coton fur une 
plante, fur un fruit, $ 1) mech ġie- 
mny, drzewny. 2) mchem mu iefzcze 
były porosły iagody. 3).mech na 
ośćie, na źiołach. A 

mchem obrosży. mit Noos bemgebien ; moz 
It, moufleux;, couvert de mouffe ; 
moufiu. 

mech z trupiey głowy. S9008 von Entente 
Köpfen. ufnee humaine, moufe qui 
nait fur les cranes humains. — 

mech farbierfki.  GdybetzQtwo8, mëcht auf 
Berget.  orfeille, moufle propre pour 
les teinturiers qui croit fur les mon- 
tagnes. 

mech dębowy. Gichen:NRtvv8, 
te qui croit fur le chêne. 

mech ofkrobać , obrywać z drzewa. abits 
fen einen Baum, som Movs reinigen. 
€moufier, ôter la mouffe de Farbre. 

mech mor/[ki ; mech» koralowy. (corallina) 
Corallen-Moos. moule. marine; mont, 
fe de rocher; coralline, 

* mech morfki; porofł wodny. (alga mari- 
na). Gee-Steffe( ein XafjerzGewachs. al- 
gue, hetbe qui croit au bord de la mer, 

mech fkalny, wid. Lifzaiecz © -| 

miech wodny, vid. Rzęfa wodna. 

Męćiny , plar. bie Neige, das Tribe, der 
Gais don Gettancen. fondrilles, f. pir: 
fèces, f. plur. beffiere. i 


ufnée, plan- 


Męczę, czy, czyl. 1) martetn einen Mår 


fet. 2) mavtern, die Marter geben. 3) 
qudler, plagen, matter. 1) martirifer; 
faire foufrir le martire. 2) donner la 
| queftion 3 un criminel, le tourmenter. 
3) tourmenter, maltraiter, outrager, af- 
fafiner, facigier. $ 1) poganie nie- 
winnych Ghrześćianów męczyli. ' 2) 
meczy kac złóczynicę. 3) słuchaczow 
podłemi męczył SE 
Męczenie. as” Martern. tourment ; 
Paćtion de tourmenter. 
Męczennica. $fęarter-Gtube. licu où Pon 
tourmente. WŚ 
Męczenniczka. $Rfrterin. une martire. 
Męczennik. gären. martir, qui a fous 
` fertla mort pour la Si 


Cea Męczeń= 
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Męczesśńfki. Mórter z. de martire: 

męczeńfka korona. $Mattet Strone. la cou- 
ronne de Martir. 

Męczeniftwo." Måtter Sab, 
‘nort foufette pour la foi. 


Medal, pieniądz. Shar Emir, Sue 


le mar? 


siinke. „mędaille, 

Medalion.  grofeś Shan Gtid. mé- 
dailloń. ` , 

Mędel, £. mędela ; * medla. eine Mandel; 


15 Gtd. 
medel fnopow. 
zeau, quinzaine 
Medrelka: q 


quinzaine. 
eine Mandel Garden. 
de gerbes, 


di- 


Mędrofzka. GXBIKli4g, Stügling. fopbifte; 
Medrek. faux prudent, finet. 
Mędrka. J 

Mędruię. tligeltt, rafiner,  fubcilifer; 


pointiller fur qu. ch, $ nie mędruy 
w tym tak barzo. 
Mędrzec, g. mędrca. 
lofophe, un, fage. 
Mędrcy, ze wfehodu. im tieuch Tefta- 
ment: Die drey Weifen oder Könige aus 
Morgenland. dans /e Nouveau Teflament : 
le trois Sages ou Rois de FOrienc. 
Mędrzeię. flug werden. devenir fage, 
wiat teraz zmędrzał. Die elt (E. eko 
flug, le monde net pas grue. 
Mędrzyk, ga. Mrt Feiner fepniacfhaftct 
Sale in Gefialt eines Gheibihens. forte 
de petit fromagć fort tendre qui eft 
fait en roiielle, 

Medyacya; śrzodkowanie; vdanie ślę. 
sgermittlung. módiacion , entremife. 
Medycyna, lekarftwo. Argenen. medeci= 

ne, médicament. 
medycyna; nauka lekarfka. rseneyzfutft. 
médecine, la fcieńce de médecine. 
Medyk. rt, Medicus- médecin. § do- 
świadczeni medykowie. g 
Medyka żiele, kożiorożec polny. (medi- 
ca) Ghneden Klee, Stauten: lee, Daz 
von Dns Bień überaus fett wird.. lucer- 
cerne, fain-foin, herbe excellente pour 
nourrir les bètes. 
Medyolan. Mayland, Stadt und Hertog- 
tonin. Milan, ville & Duché en Iralie. 
Mediolańczyk. op Mayktnder. un Mi- 
łanoits. : 
Medyólańtki. ayiindify, de Milan, 
Milanois. S Op 
Medyolanf kie kśięfinwo. das. Maylindifche ; 
Das Hergngthunı ayland. le Milanez; 
le Duché de Milan.. 
Męka. Marter. tourienit, peine, dou- 
* Jeur, f: $ftrafzne w tey chorobie Gier= 
i męki. 
ES? Marter, Tortut 


cin Weifer. un Phi- 


queftiop, torture. 


$ pokaże ślę na mękach; nie wytrwał - 
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mak; zeznał, uftał na mękach; mę- 
kami wyćifkać prawdę. 

męka to dla mnie. Das ift eine Plage „dor 
mih. et un fuplice pour moi gue/de. 

męka Pańjka. die Pabian; das Leiden 
Gbrifti. la Pafion de Jefu. Chit. $ 
narzędzie Pańfkiey męki; Hyftorya o 
męce Pańfkiey. 

Melankolia. 1) bófeś, fohwarses Gebliit 3 
(dhwarge Galle. 2) Melanchsiey, Eder: 
muth, eine fratdheit. 3) Grant, Dez 


tribnit. 1) atrabile, bile noire. 2)me- 


lancolie une maladie. 3) mélancolie, 
chagrin,, trifteffe. $ 1) melankolia, 
krew albo żołć fpalona czarna. 2) me- 
Iankolia choroba-co ze krwi czarney 
pochodźi. 3) wybić komu melanko- 
lizz glowy; melankolii zbywać. 
Melankoliczny. 1) melancholijch. 2) bez 
trúbe. 1) acrabilaire, mélancolique. 
2) melancolique, trifte, chagrin: 
Melankolicznie, adv. wielanchali(ch;-auf 
cine melaucholifche ärt, mélancolique- 


ment, triftement , d'une manićre mé- 


lancolique. 

Melankolik. ein Melanchsliciś. un mé- 
lancolique. 

Melankolizuię. _ ttelancholifieren, fich- bes 


tniben, fich gramen. fe mólancolict, fe 
chagriner, s'atrifter. 

Melcie. das Mahlon iit det Mühle. mous 
lure, l'action de moudre $ mełćie 
zboża. 

* Melę, miele, mot, młec, mielę. mańlett 
in der Mühle moudre. 

Melifa, pfzczelnik. (zielipbydłum) gellt 
fe. de la tneliffe: citronelle. 

melifa Turecka. (melia Moldavica) Sir 
dife gelift,  citronelle qui vient 
de Tutquie. 

*Metka, Omylka. geblet, Gwthum fau- 
te, erreur, f- bévuë: 

Melodya1) Runt- Geng: Aufanmenfim 
muig oon miuficakifchen Gtimmen Und 
Gafnmenten, 2) Melodie, Ton, GE 
fang, Weife eines Liedes. E) melodie; 

- modulation, concert, harmonie, acord 
de voix & Ginftrumens. - 2) air d'une 
chanfon. 7) éicha śię dała stlyfzeć 
melodya. 2) ta pieśń nie podług tey 
idzie melodyi. 

Melodyynie adv. woblflingend, nadh Det 
Ginge- unf. mółodieufement, avec 
mólódie. _$ melodyynie śpiewać, 

Melodyyny , figurą idący. wobiąefrimtity 
etc tlingend. mélodieux, plein de 
mélodie. z 

Melon, malon.. einé Melone. melon. 

melon dozrzaty, veife Melgne, melon 
frapé: S 5 AŻ 

S melon 


t 
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melon siatkowy, arbuz. Nek-Melone. mé- 
lon brode. 

melon gładki. glatte Melone. melon lifle. 

melon- wodny. Safer - Melone. melon 
dean, 

Melonowy. $ielsten. de melon. 

melopowy zagon; melonową kwatera. Mez 
Innen: Weet:  meloniere. 

Melty, zmielony, mielony. gemahlen in 
der Mühle. Solo, i 

Membran. Schreibe - Vergament. parche- 
„min qui fert à écrire. 

membran goły. fig, das Gemüth eines juf 
gen gitentden, fz- table d'arenre: Pe- 
{prit d'une jeune homme. $ dźiećię 
Zeit membran goły, na ktorym wolno: 
pifać co chcefz, 

Memoryał. 1) Tage- Bud), Zeg: Buch. 

= 2) uffag, Denezgettel, eit Pro memo- 
tia. 3) ein Memrial, ein Shreiben in 
Sfentlichen Angelegenheiten, 1) journal, 
livre journals mémoires, Blue, 7. 2) rO- 
let, un meinoires petit papier où Pon 
note les afaires qu'on veut expćdier. 
3) mémorial, un écrit dans des afaires, 
publiques. 

Memoóryalik , g. 2, ein Fleiner Dende Zet- 
tel. *un petit papier où font ecrites les, 

-afaires à expediet. 

Mendel, vid. Mędel. i 

Mendyk. ein Bettlet. gueńx. 

Menica. A 


3 wid, Mynica. 
Mennica. J y 


'Menonifta. ein Mennonifte, Are von Aui- 
detn. un Mennonite, forte de trem- 


bleurs. 

Merkuryał, fzczyr żiele. (mercurialis) 
Hingel-Kraut. mercuriale, vignoble. 
Merkuryułz; g. e. Mercurius, ejn being 
fher Gott und Plaret am Himmel. 
Mercure, felon lès fables des parens. 
un Dieu & felen PAftronomie une 

` Planettce. 

merkiryufz, gu. żywe śrebro. Quedfilbet. 
le mercure ; vit argent, 

Merkuryufzowy. Mercurius z. de Mer- 
cure. 

*Meríkam, vulg. fmasam. fhmeifen peite 
fhen. fouëter, fraper. 

"Mei, 1) Manns 2, den Manns- Perfonen 
eigen. 2) Ehémanns z; dem Ehemann 
gehorig. 3) männlich, tapfer. 1) viril, 
qui regarde l'homme, 2) marital, qui 
apartient au mari. 3) virih, vaillant, 
courageux.  § fzata męfka; męfki ka- 

elufz. %2) męfkie (mężowe; maf- 
Żonkowe) dohra. 3) męfkie (mężne) 
-  mafz ferce. . i 
mefka płeć. 1) dag månnlihe Gefóleht, 
die Manns- Perfonen. 2) Gramm., Dag 
5 M 
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Genus mafculinum. 1) les hommes, 
le fćxe viril. 2) Gramm. le genre ina- 
fculin. à 

wiek mef RE. Dog mrannliche Mier- virilité; 
aga viril, ` 

*Mefpil,* Mefplik,g.a'1 Niefplik. eine 

*Mefput. J Duítte. coin 
un fruit. 

Męftwo. 1) Tavferfeit, Muth, Mannhafz 
fiseeit. 2) das miannliche Alter. 1) for~ 
ce, vaillance, le courage, la valeur. 
2) virtlitć , mafculinitć, âge viril; la 
vigueur Virile. $ 1) wielkie iego wy- 
siawiam męftwo. 2)męftwo pracowi- 
temi śię bawi fprawami. 

Męfyafz. Der Meias. Mefe. 

Męfzczyzna. Maunómerfdn. homme, un 
perfonnagę. 

Męfzczyńki , vid. Męfki. S 

Mefzne. der Degen. Getreide fit Den 

-Dorf farren. la dime ou le bie qui fe 
prend pour le Cure de lą Gampagne. 

Mefzelbas, vid. Mufułbas. ` 

** Mer. tribeś Waffer oder Getranc. Feau . 
ou liqueur troublée. $ pić na dnie 
morfkie men. 

Met. 1) matt im Sdadfpiel. 2) Eńge, 
Drangfal, Unglic. 1) mac e terme de jen 
des échecs. . 2) fig.Echec, choc, malheur, 
grande peine.. $ 1) krol wźiął mer 
taki met nie plaći; nie zawfże met 
chodźi przy fzachu; dać krolowi met 
grzećim ftąpieniem, 2) z tego nie wy- 

* niydziefz metu. 

dać met komu. eingh in bie Euge treiben: 
mettre qu. au roiiet; tenir qü. en 
échec, à fec; reduire qu. à Fextremitć, 
Ç oltarni met dał nieprzyłaćielówi. 

met. A Biel, Kreis. but; borne; 

Mera, kres. J terme, i. $ założyć , dać 
komu metę graiąc w kręgle; słońce 
metu fwoiego dobiegło. 

Metal. a 1)gisfjeś GharStids grof 

Metalum. J fer Schausdfennig. 3) E Hauz 
Gtid eines Heiligen am Rofe 3 
1) medaillon; grande, mędailie. 2 
une médaille avec la figure de quelque 
Saint. § 1) złote metale. 2) metal 
świętego Woyćiecha. 

Metalik, z.e. Chan: Stúdhen eines Heilie 
gen. petite medaille de quelque Saint. 
$ metalik S. Antoniego. z 

Meteorà. £uft Begebenpeit, Gutt: Werd, 
gutt: Zeichen. meteore. $ meteora al- 
bo rzecz napowietrzna iako. śnieg» 
defzcz, błyśkawica. 

Meter. 1) Meifter, als cin Sprachnelfiet, 
"ganśmeifieix 2) fig. Meifter, 1) mat- 
tre de langue, de danfe W. 2) fig. 
maitre. $ 1) mam dobrego Metra w 

(OZ EE "_ Fran- 
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Francufkim ięzyku. 2) metrem ieft w 
grzecznośći. j 

Mętli mi śię to słowo. Diefeż Wort (duft 


mir auf bet Zunge, vor dem Maule ber: ` 


fm. ilme va par la bouche; j'ai ce 
mot fur le bord (au bout, fur le bout) 
de la langue. 

Metlik, p. a. Midntelchen der Weiber. 
manteline. 

mętlik Kanonicki z futerek. Yele-Måntel 
chen Der Som: Der, aumuffe. 

Meme") adv. trůber ©Beife. d'une ma- 

Mętno, J. nićre troublec. $ mętno nie 
rad_piia. 

Mętny. trúb, nicht lanter. troublé, trou- 
ble, épais. $ mętne wing piwo: 

miętne. dag Dide, det Gag, les feces; f. 
les fondrilles, f. befiere.  $ klarowne 
zlać z mętnego. 

Metropolia. Haupt Kirche, ErsbifSfiiche 
Site. Metropole, Eglife Archiepi- 
fcopale. 3 

Metropolit. Metropolit, €rk-Bifhof. Mé- 
tropolitain, ‘Archevêque. 

Mecropolitarifki. ©ttbifhoflic. Metro- 
politain, Archiepifcopal. 

Mectryczny. am Archi gepdtig. d'archive. 

Metryka. 1) eur Archiv. 2) Stegifier, Buch 
gu dffentlichen Werrichtungen. 1)archi- 
ve; chartrier; trćfor desChartres, 2) 
un rolle, un regitre publique. $ 1) 
metryka Koronna, Litewika. 2) me- 
tryka miefzczan. S 

snetryka Szlachty powiatowey. Geldiechté- 
Renifer des Adels in eigent fveife. le 
Nobilaire. 

metryka Pańftwa. has Archis eines Reide. 
les Chartres f. de Rofaume. 

| metryka ochrzczonych. Saw z Budy, regis 
tre de Batemes. 

metryka zmarżych. Seier: Buch. regitre 


de mort. 

metryka ślubna. Stau=Budh. regitre de 
mariage. 

Metrykant. Śtchipariug. Chartrier, ar- 
chivifte. * 


mebrykane więkfzey- Kancelaryi Korowsiey. 
Kon Grof-Nrhivariug. ` garde de LAr- 
chive de la Grande Ghancęlerie de la 
Couronne; garde du tréfor des Ghar- 
tres de la Couronne. 

mietrykant Wielkiego Xieftwą Litewfkiego. 
£itauifchet Ardhivarinó, garde des Rocki 
ves des Chancelerie de Lituanie. 

mierzykani. mnieyfzey kancelaryi Koronney. 

x Archivarhis der Elelten Stron Gankelcy. 
garde de "Archive de la feconde Chan- 
celerie de la Couronne. 


metrykani w klafstorze. Pater im Kofes 
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der die Schriften Ddefelben in Berwnka 
tung bat. Pere Titrier. 

Mewa, vid. Rybitwa 

Meyfter, g. meyfira. Weiter ein Handwete 
der, maître artifan. ~ 

meyfier krawiec , meyfłer Szewc. Schnei 
der Guter, fo Meier it. maitre tails 
leur; mditre cordonnier. 

Meyftrowfki. grz, det Meifter bes 
treffend. de nraltre ; Warulan. 

meyfłrow(ka fztuka, $ieifeeGtid. chef 
d'oeuvre, 

Mężata, adj- J. SBeteblichte, Die einen Chez 
mayn bat, mariée, qui a un. époux. 
$ mężate panie. 

Męzatka. ein Ghemeh: eine Bereblichte, 
ćpoufe, mariee; une femme mariée. 
$ mężatkom. przyzwoita fłateczność. 

Mezelan; Miefelaüg ein wollnet. und dele 
ner Zeng, mezeline, Grofe de la pora 
te de Paris; une €tofe faite de daine 
© de fil. 

Męznie, adu. mónulich; ale. ein Manm, 
vaillanment, virilement, courageufe- 
ment, en homnie de coeur. 

Mężnieię. mannlich werden, fond twetden. 
entrer dans la virilite; ‘devenir fort 
& robufte. $ iuz zmężniał. 

Mężność. Muth, Mannpeit, Tapferfeit. 
vaillance, le courage, 

Mężny, męíki. månulich, tapfer, viril, 
male, Vaillant, ‘courageux. § twarz 
mężną pokazał, 

Mężoboyca. Marder, Todfhliger. meur- 
trier; homicide, celui qui a fait un 
meurtre 

mężoboyca jam mad foka. ©elbfi - Morder 
celui qm fe tuë foi meme. 

Mężoboyiki. morderifth. homicide, meur- 
trier, gui tuë. 

po mgzoboyf ku. adv. alè ein Mire. en 

Mężoboyłkie. J. meutriey, en aflaffin." 
Mężoboyftwo. Mord, Mordthat, Zo 
flag, meurtre; m homicide, mi! $ 

mężoboyftwo w obronie zdrowia 
uczynione; mężoboyftwo popełniam. 

mężoboyftwo zad Joba: Selbft-Mord:, un 
homicide de foi'meme. 

Mężczyńiki. Manngz. d'home; viril. 
Mężowa, mężyca. in 0ev 23ibel: dag 
SRebleln. dans Je Bible: femelle. 
Mężowy. Efeltiaqnaz, de mari,d'Epouk, 

marital. 

Mężftwo , vid. Męftwo. 

Mężyca, vid. Mężowa. 


Mgła. 1) Mebel. 4) fig, Dede, Nebel, 


3) fig. Ewen, Gahe ohne Dauer. 1) 

brouullard. 2) fig. voile, 7. couverture, 

envelopes ce qui cache ce qu'on doit 

„voir. 2) fig. fumée, chofe de peu de 
durée. 


A 
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` durée $/r) mgła gęfta powietrze 
cmiła. 2) nie dayćie fobie tey mgły 
na oczy zawodźić. 3) tę mgłę wiatr 
łacno rozwieie; łakome nabycie le- 
tnia mgła, prov. 


„tak przes mgłę. niht deutlidj, mie iny 


Grannt. obfcurémeùt, confufement. 
§ iak przez mgłę tego pamiętam, to 
widzę. 

pufzczać komu mgłę czego W oczy. einem 

“einen blauen Dunf mit etag vormaz 
chén. donner des bricoles à qu; Ebłouir 
les yeux à qu. d'une aparence de. $ 
pufzczał nam mgłę pokoiu w oczy. 

mgla upada; mgka ufiaie. Det Stebel fállt. 
le broŭillard tombe. ieiti i 
mota iefl, wfłae eś nebelt. il fait brotil- 

Mgli A v 7 lard; il seleve un 

Mglifto ieft.  „) broüillard; le tems 
eft rempli de nuććs. $ mgliło ślę; 
mglifto było. 

Molifty. 1) neblidht. 2) bunet, utdetttz 

- lib. 1) nébuleux, couvert de broŭil- 
lard, plejn de broiiillard. 2) obfcurs 
confus, ténébreux. $ 1) chwila mglifta. 

fprawa mglifta. cin $etwirvter Handel, den 

~ man nicht recht ciufehen Fan. des tene- 
bres; une afaire tenebreufe. 

Mgnienie; mgnienie oka. 1) Augenwinc, 
Slugenblicj. 2) AugenklicE, eine furie 
Beit. 1) clin d'oeil, 2) tourne-main; 

- petit moment, inftant. ` 

Miączę, cze, czat. | W Mianen, wie die 

Migkam, v. m. F. miąknę.) Kagen. miau- 
ler, crier comme le chat, 

Miaczenie. "1 "das - Mianen. ` miaule- 

Miąk. P ment, les cris naturel des 

Miąkanie. 1 chats. 

Mio, x) feicht, nicht Get. 2) loer, sart, 
fein ` als gefiofjenet Pfefer 3) feldht, 
flecht mager. d bas, qui a peu d'en, 
qui ma pas une profondeur. 2) me- 
nu, broić, misen poudre; délié. 3) li- 
mité, fort modique, éxigu. $ 1) z 

„ mialkiego na głębią mię wyprowadził ; 
miiałka tu rzeka ale tam mielfza. 2) 
pieprz dofyć miaiki; fol miałka ; mg- 
ka mielfza. 3) mialkiego rozumu 
człowiek. 

Miałko, adv. 1) feicht. 2) fleit geftoffet. 
3) feicht, troen , ungrundlich. 1) bas; 
fans profondeur, fans beaucoup d'eau. 
2) menu; d'une ` maniére menue & 
deliee. 3) fort mediocrement, exigu- 
ment, fans fondement. $ 1) mialko 
tu, woda ledwo do kolan. 2) pierpiz 
mialko tłuczony. 3) mialko piłze. 

Ymiażko. Q x) Untiefe; feidhter Ort. 2) 

" Miałkość. J €ycferkelt einer żerftoffettete 
Sade. 3) Sdwadkeit, Unvermògen- 
U a 


i 
a 
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1) bas-fond; Den bas d'une riviéře; 
endroit gaiable. 2) qualitć d'une cho- 
fe mifeen poudre. 3) exiguitć, mo- 
dicitś, foibleffe. § 1) miałkość wody, 
rzeki. 2) miałkość mąki. 3) wyzna 
wam miałkość moię. 


miatkość fzyku. Sóladt= Ornung Die 


/ 


nicht tief gefiellet if. un ordre de ba- 
taille qui n’a pas affez de hauteur. 


Mialfzy ift Ser Comparativus won Mjalt- ` 


ki, oder wielmebt von Miały. cet 
le comżaratif de Miałki, ou p/Btóć de 
Miały. s 


Miały; of. wid. Miałki, Mieły. 
Mianie. 1) das Haben. 2) Meynung, das 


halten vor etwas. 1) lavoir, Paćtion 
d'avoir. 2) aćtion de reputer, de te= 
nir. $ 1) mianie dobr doczesnych. 
2) mianie czego za godność, kogo za 
błazna. 

Miano, obf. imię. Nahme. nom. 

miano, ady. verb. man bat gehabt. ona eu. 

Mianowanie. 1) Mtentunuug, das Nennen. 
2) €rnennutig zu einem mte. 1) nomi- 
nation, aćtion de nommer. 2) nomi- 
nation à une charge. $ 1) na miano- 
wanie imienia iego padaią narody ria 
kolina. 2) mianowania krolewfkiego 
urząd; mianowanie kogo na urząd. 

mianowaniu służący. Gramm. det Nomi- 
nativus. Gram. le Nominatif, 

Mianowany. 1) genannt, der einen abe 
men befstumen. 2) erwebtt. 3) ernannt, 
beftmmt zu einem Umf. 1) nomme, 
qui a un nom. 2) nommć, mentionné, 
jedit. 3) nommć A une charge. $ 1) 
mianowany na chrzćie Pawiem. 2) 
obacz mianowane mieyfce. 3) mia- 
nowany na urząd. 

mianowany na <rcybifkupftwo, Bifkupfwo, 
Opaćiwo; Nominat.  etttatitet Erg- Hiz 
fóof, Bifchof oder Ubt. un Nominaraire. 

Mianowićie, adv. abfowdetlic) , ins before 
dere.  favoir, nommement, particulić= 
rement, principalement. 

Mianowiny, piur: Crzéiny: $ind:Taufetz 
Gdómauś. le repas qu'on fait lotsque 
„on batife un enfant. 

Mianowniczy.) Ernenner gu den Ment 

Mianównik. ` J- terti. Nominateut : Sei- 
gneur qui a le -droit de nommer à 
quelque charge ou Bénéfice. 

Miamuię. 1) nennen, einen Nahmen -gez 
ben: 2) fdgen, nennen, erwehuen. 3) 
ernennen gu einem Umt. 71 hommer, 
donner łe nom à qu. 2) nommer, fai- 
re mention de. 3) nommer, prefenter 
qü. a unecharge, 4 un Bźnefice. § 1) 
mianowano go Pawłem (Paweł). z)imię 
iego wielka zawfze mianuia uczći- 

HS Geg "e wośćią; 
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wością; mianowano iako służył, iako 
w cudzożiemfkich był kraiach. 3) 
krol 5taroftę nafzego na Woiewodz- 
two mianowal. 


miańuiący. 1) Rechent. der Nenner im 
Grude 2) Gramm. der Brenner ger 


der Nominativus. 1), Aritm. denomi- 
reur, le nombre,de defious d'une fra- 
€tion. 2) Gramm, le, Nominatit. $ 1) 
mianuigcy ieft liczba w łamaney 
liczbie pod liniyką ftoigca, ktora mia- 
nute częśći. 2) imię położyć w mia. 
nuiącym fpadku. 

Miany. 1) paper gehalten: 2) gebalten als 


eine "ebe, 1) reputć, tenu pour- 2) 
, tenu comme une harangue. $ 1) mia- 


ny za poczćiwego. 2) mowy miane 
na feymach: 

Miara. 1) Mang 2) Maaf, das der Schnei- 
der nimmt. 3) Maaf<Stab vieler Handz 
merer. 4) Maag das Gefófzum Mef 
fn - 5) Mese Müler-Mtere fo Demfelz 
ben gegeben wird, 6)fig Mafe, Art, 
Gattung, Wefe. 7) Maaf, Mafigteit, 
Mittel- Ctraffe, Greuge. 1) mefure. 
2) mefure; papier long & ćroit, fur le- 
quel le tailleur marque la longeur 8: 
la largeur d'un habit. 3) reglet; me- 
fure de plufieuts ouvriers. 4) mefute, 
vaiffeau dont on, mefure. 5) moutu- 
xe, le minage; certaine mefure de blé 
pour le mednier. 6) fg. façon, £ ma- 
niére, forte 7) mefure, mediocrite, 
modération, lé milieu, temperament. 
$ 1) iedny to miary ftatki, fokćie, mi- 
e; miara na dłoni cztery, na ftop 
dźieśięć. 2) wżiąć komu miarę na 
fzatę. i 
cza. 4)day miatę abym fal wymierzył. 
$).przywiley na trzećią miarę w mły= 
"nie; dawać miarę od mąki, od słodu; 
wolny od miary: 6) mówił do niego 

* w-tey mierze; zolnierze. wziąwizy 
miarę z zabojow w fwoim Pańftwie 
foż tam czynili; częfto z śiebie miarę 
bierze. 7) miara we wfzyftkim nay- 
lepfza, potrzebna; słufzną fwoię prze- 
ftępnie miarę; we wfzyftkim miarą 
idziefz; wykroczyć z słufzney fpraw 
4 fprawiedliwośći miary. 2 

miara głowna. das Eih- Mang, mady wel 
dem die andern geeicht werden. etalon; 
mefure, fur laquelle on régle. toutes. 
les autres. A 

miara fzeweka. SMaaflade det Sóufer. 
compas de cordonnier. ; 

„wśiąć miarę ma nogę do żrzewikaw. bag 
Maag iu Sdubet tehmet. prendre la 
mefure du pić pour faire un foulier. 

bez miary , niezmiernie, Ate bie Maafez 


3) miara ftolarfka, kamienni:/ 
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sóne Mark und Ziel. fans mefure; ou- 

tre mefure; exceffivement; avec ,eXa 
ces; infinimen 

pod miarę; pod miarą. 1) abgenteffett, nad 
dem Maak. 2) magialich , wie adgemefz 
fen. 1) juftement felon la mefure. 2) 
mędiocrement, par mefure, avec me. 
fure. $ 1) wino pod miarę mierzono 
2) wino pió pod miarę, ? 

w mier Së in der Mitte, au milieu; en- 
tre deux. $ iezyczek tey wagi w 
mierze ftoi. 

z iufzey miary; z iufzyeh miar. fonken, 
autrement, fans cela. ( z infzych 
miar on ieft nic dobrego, a to dobrze 
fyrawił. 

z tey miary — z ktorey. in mett, als. ou 
autant que. 

zadna miarą. auf feine Urt, durcdhauś niht. 
en aucune façon. 

m iego miarę; nie przjmierzaigc. feines 
Sctdeng, de fon coin, $ ćięto.go W 
głowę w iego miarę. S 

miary przefirzegać. big Mittel- Straffe 
palten. tenir le milicu; garder le me» 
fures en qu. ch. $ 

* miarą kotek mowi. im Sdecz: brane 
Safe: die Mittel Ettaffe (8 Die ficher: 
fte. burlesg, le milieu eft le plus fur. 

z śiebie miarę bierze. et deńdt andere Setz 
te find fo wie et. il mefure les autres 
à fon aune; il mefure les autres pat 
lui meme. 8 złość z siebie miarę 
bierze. g 

z każdey miary. in allen Etüden, de tous 
cótez; de toutes parts; tout-a-falt. 

z każdey miary dofkonały. 


Miarka. x) fleiyes Geif zum Mefe. 2) - 


Suchen gouf. der achte Theil ng 
Edefels. 3) fig. Miaafe, Grente, Mit 
tel: ©ttaffe. 1) petite mefure, petit 
vaifleau à mefurer. 2) deux pots, ek 
la huitieme partie du boiffeau, 3) 
temperament, milieu, mefure, médio~ 
critć. $ 1) miarka co mierzyć. 2)ko- 
rzec Krakowfki ma miarek ośm, % 
miarka kwart siedmi 3) pytam iaka 
ma bydź miarka? nie przebieray miat- 
ki, być śię dzban nie urwał, prov: 
mieć miarkę w fwoich wydatkach. | 
iaka mierke mierzy[, takąć odmierzą. mit 
dem Miaafe du andren gemeffen Dal 
wird man dir wieder mefjen. on vous 
vendra à la meme mefure, que vous 
avez přêté (A la quelle vous avez Me- 
furć ) aux autres. > 
miarka za miarkę; miarka, Ze oddaie. 
Spur wieder Wur; wię du mie, (o id 
_ in. a beau jeu beau retour; eh chot 
pour chou: z 


> i 
miarkami 
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H 
miarkami przedawać. WMaggweife Serfaue 
fen. vendre le grain ou quelque boif- 
fon à pinte & A pot; vendre en détail. 

Miarkowańie, pomiarkowanie. Sat: 
gung. modération, modification. 

miarkowanie żyćia, zdrowia.  ŚWigigung 
in Speije und Trand. diste; le regi- 
me de vie. 

* eniarkowanie okiem. Mugenmnaf. mefure à 
yue d'oeil: eftimative. 

Miarkuię. 1) mógigen. 2) adnehmen, bez 
finden, erfehen , mergen. 1) modérer, 
tempérer, modifier, borner; menager, 
regler; mettre, donner des bornes. 
a) conjecturer, obferver; prévoir par 
fes conjećtures. §: 1) całość. i nadźie- 
ię fzczęśćia {wego ` pomiarkował; 
miarkuie fwoię władzę. 2) mogę, to 
fam miarkować ;miarkuię niegodność, 
miałkość moię; ztąd miarkuię żebyś 
$łowo otrzymal, kiedybyś tylko do 
iey rodźicow pifal; miarkuyże z tych 
okolicznośći że; rozum zmiarkował 
rożnemi przykłady. 

miarkować sie., 1) (ih mógigeń. 2) fich 
nach etwas richten. 3) Hiatbem. (ich 
4u etwas verkalten. 1) fe modérer, 
fe borner, fe tempérer; fe mćnager, 
fe regler fur, sacommoder à. 3) Ma- 
tém. avoir du raport, de la raifon à 


qu, ch. $ r)miarkuy śię wcżas a nie ` 


po czaśie; pomiiarkować się profzę; 
pomiarkuy śię z fobą; miarkować śię 
fzkatułą, dochodami; trudno mi śię 
w tym 1 famemu miarkować. 2) miare 
kować śię po ludziach iakiego fð ży- 
Gia i umysłu. 3) pierwiza  miarkuie 

_ śię do trzećićy liczby, iako druga do 
czwartey. 

Mmiarkować okiem. ugeńmaf nehmer. 
bornćier; mefurer des yeux, avec les 
yeux. R 

miarkować śię z kim. mit einem behutfam 
umgehen, ie ménager avec qu. 

*Miarz tiele, vid. Miitrzownik. 

tak miarz, adv. obt vid., Prawie. 

Miąfko. 1) zarteś Sleifh, Sieten. 2) 
der gerne $leifch ift. 1) de la chair 
tendre A manger. 2) homme carnaf- 

er: celui qui aime la chair. 

Miafteczko. Gtibtójen. bourg, bourga- 
de, villette, $ miafteczko obronne. 

Miafto. Grant, ville. $ byłem w mie- 
śćie; po mieśćie chodzić; co w mie- 
ście słychać? przepyfzne miafto. 

miaffo głowne HawtzStadt. ville capitale. 

miafio. fioteczne,  Stefident - Stadt. Refi- 
dence d'un Roi, d'une Prince. 

pofzedź na miaflo. ` ep ift in die Stadt ge 
gangen, Ae alle à la ville. 
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Zoff w mieście, niemafz go domu. et ift in 
der Stadt; er ift nicht zu Haufe. il eft 
en ville. RZĘS ; 

nn tych miaftz za miafłź za miaffo. - anftażt 
deffen: an deffen Ratt. au licu; au lieu 
de cela. S 

mafio, pr. g. Datt, an fatt. au lieu. 8 
dałem mu talar miafto księgi. 

ef mu miafło oyca. et vertritt ben ibm die 
Stelle eines Baters. il lui tient lieu 
de Pere. i 

miafło tego, żeby. weit davon daf; ań Datt 
Raf. au lieu de; bien loin de. 

służy to miafło noża. das detttitt die Stel 
le eines Meffers. cela fert de couteau. 
$'to siuży miafto reguły, miafto ma- 
kfymy: 

Miąfzfzeie, vid. Miężfzeię. ` 

Miąfzfzofz, Miąfzfzy , vid. Miążfzość , 
Miążfzy. 

Miazga. 1) fóleimigte $euchtigfeit unter 
der Rinde der Bdunie und rduter, 2) 
Seng, Teig als gu Pillen, jum Sdieje 
Pulver. 1) temucilage ;humiditć gluan- 
te qui fe trouve fous l'écorce des ar- 
bres, & de quelques herbes. 2) pâte, 
maffe pour faire des pillules, du pou- - 
dreà canon. § 1) drzewo śię odmła- 
dza odfwoiey miszgi. 2) weż do tego 
rzepę, urłuc ią na miazgę; miazgę na 
gałki ftoczyć: 

Miazgowaty. fleimigt, Elebtig. mucila- 
geux, glutineux. 

Miążfzo, adv. di. d'une manière €paiffe, 

Miążfzość, mięfz, f Die Die. ` épaif- 
feur, f. grofeúr, f. g 

Miążfzy. (ID. 2)'ih det Trupp: tief, 
grob. 1) épais, groflier, gros, qui a de 
Pepaiffeur. 2) Mug. grave, bas. $ r) 
miążfza defka na trzy palce. 2) miąż- 
{zy bas, alt, dyfzkant. 

Michał. Mihel Michel. $'poydź Mi- 


«chale. ; 

Michałek.) ©ichelchen. ` Michon, petit 

Michaś. J Michel. 

michażek Shluddćn, einer Shlud. pe- 
tit trait, petite gorgée. 

mate czynić michel. nippen, leine Schlue 
de thun. buvoter, Drorer, 

Miech. 1) Blaśbalg. 2) Poet, bet Wind. 
3) Sad. 1) fauflet à fouffler le feu, 
2)Poćt. le vent. 3)fac, bourfe. $ 1) 
miechem nadymać, poddymać ogień; 
miech fkorzany do poddymania: 2) 
pełne wichrow miechy; fzumne mie- 
chy. * 3) w miechu (worze) ma zbożę. 

miechy kowalfkie, Błasbalg ih der Smie: 
de. vache, foufet à forge. 

miechy organowe. Blasbdlge an einer Dr- 
gel, fouferie, foufiets d'orgue. 

Cc; Mischo- 
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Miechownictwo. Sófchiiete Handwerk, le 
métier de bourfier. 


Miecz, g.a. 1) Shwerdt. 2) fig. Edert: 


riet." Cu glaive, Epee. 2) fig. fer, 


guerre, $r) nic po tym mieczu; dwa 
miecze. 2) „mieczem całe zmiefzał 
Pańftwo. 


mieczem i ogniem zmaczjć , kraj zburzyć. 
mit gener ud Edert ein £and verz 
Heeren. ravager quelque païs par „le 
fer & par le feu; mettre un pais a feu 
8ca fang. $ mieczem i ogniem wizę- 
dzie okrucieńitwo znaczył. 

"krewni po mieć. (po gen), SAwertiae 
gens Huis- cunde von des Baters 
eite. dgnation ;des mâles defcendans 
d'un meme Pere. 

Miecznik. 1) Schidetdtefeget. zj Schwedt 
Zar. 1) fourbiffeur. 2) Porte-Glai- 
ve; oficier qui porte Pépée devant le 
Roi. $ 1) kupiłem fzpadę u mieczni- 
ka. 2) miecznik Koronny, Licewfki, 

miecznik ptak, vid. Poto naywięk 


ASD: 
Mieczotanecznik. Gdjwerdt: Tüner, fo. 


fich- im Zauge die Moffen Sdtwerdter juz 
werfen. forte de baładins ou de dan- 
feurs qui danfant Pépée nuż a la main 
Ja font paffer Pun & Pautre alternati- 
vement dans leurs mains. 


Mieczowy, Sdwetdte. de glaive, d”Epće. 


$ mieczówa gałka. 

Rycerz mieczowy. Sówerdi Rift. Che- 
valier de l'épée. SE 
Mieczyk, g. a. fain Sdwtrdt. petite 

epee. 

CS zolty; bäfoëiee dziki żołty, (pfeu- 
doacorum)  gelbe Lilien, falfhet Kal- 
mig; gelbe Ser Lilien. iris jaune; 
glateul bitard. 

mieczyk zbożowy. (macheronion;, xi- 
phión) Engliihe 209 oder Shwerdt 
Gilie. łe xiphion. > 
;ezyk Ziele M kofatki. (gladiolus): ge 

owie J meiner Sdwerdtel, Blaue 


Miedlę. Hanf brechen. broier, maquer, 
tiller, brater du lin. $ miedlić kono- 
pie, len. 
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Miedlenie. das Hanfbtech et. brolement 
du chanvre. ? 
Miedlica. $lachsz<Bteche. brifoir, maque, 
machacoire , inftrument dont on brife 

le chanvre. 

Miednica. 1) Heden yon Metal 4u unters 
fóicdenent Gebrauchs 2) grofe Platte 
nder flaches Gefdg von Metall auf einen 
Guth zu fegen, oder folchen gu bededen. 
3) Waf- Beten. 1) bafiin, un vaiffeau 
A divers, ufage. 2) balin, grande plá- 
que on vaiffeau de metail à mettre fur 
la rable ou pour la couvrir. 3) bafin 
à laver les mains. 8 1) miednica do 

umywania nog, do płokania kielifz- 
kow. 2) miednica, śrebna cały Sol 
okrywała. 3) miednica z nalewką. 

Miedniczka. Fleiner Beden. per baffin. 

miednic: do golenia. Balbtet z Heten. 
baflin à barbe; baffin de barbier. 

Miednik, g. a. kamień. det Ditz Ett, 
melitite. 

Miedź, f. Qupfet. du cuivre. 


Miedza. bet Råhn oder Nain swifchen Det 


Metern zut Greni- Sheidung.  bornę, 
mitoicrie entre les champs; lifiere d'un 
champ. $ miedzę czynię; pomykam 
miedze. É 

miedza wałowa, berma. ` "Briepeh, Det 
alt Rand am Graben. ` Fort, Dër: 
chemin entre le rempart S le fofie. 

na miedzi Siedzi, et tei met wie elit 
od; er bat eine Bwick=Mible, il a 
plus guun trou; ila encore de grans 
des refloutces. i 

Miedźiak, g. a. Ofen- Blafe, Dies Zatt, 
grande marmite de cuivre qu'on apli- 
que dans un poële à chanter les 
chambres. f 

*Miedźianka, fzpilka miedźiana. fupferne 
GtedzRadel. épingle de cuivre. | 

Miedziany. fupfern.. de cuivre. 3 më 
dźiany Tarek: miedźiane odmioty;. 

Miedźifty, Miedźny. Fuyferdytig. qui Di 
de la proprietć|de cuivre: 

miedźifty kamień, vid. kamień miedźmy. 

Miedzka. eine Stóbn śroifejen Det 
JMeter. petite mitoierie entre Jes 
champs. 

Miedźńy, vid. Miedźilty, 

miedzny, ma miedzy rojfacy, Jłóiącj. H 
auf einem Nain świfdhen den Heckert 
micjft. de lifćre; qui croit fur Jes 
mitoieries qui font entre les champs. 

Miedzy, Między, pr. tnter, givifdjety wię 
in Ser Teutjchen Spradje mit oent 
Ac went man fragen Ea wohin? 
uno bem Zafirumentali auf die Stef? 
go? entre, parmi, guand certe prepo 
tion marque um mowuement dan lieu a 

an 
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uu autre,selle: prend D Acufatif, Q8 In- 

Dames lorsgue il wy a poini de mou- 

vement por 

rzućić pieniadze. miedzy .chłopcow ; 
ftoię, leżę miedzy chłopcami. 

niemi. zwifchen ihnen; datztwifchen. 
entre eux; entre deux. § ieft fwar 
między miemi; rzeka miedzy niemi 
płynie. 

z,miedzy; pr. g. ans, mitten ans. Ventre. 
§ z miedzy nich co obrotnieyfzego 
obrano; ućiek! z miedzy żołnierzow. 

miedzy foba mowiąc. pret uns geredet, 
cela foit dit entre nous; cela foit dit 

v entre Vous 8: moi. $ 

Miedzybalcze. Swifhen: Tiefe, Bwifcheń: 
Nanni ber Balen. Tolin, 'efpace m. 
entre deux poutres: e 

Miedzybrwie. - Det Zo, det Raum ziviz 
fóen den Mugenbraunen. , entre-fourcil; 
le taroupe. 

Miedzyfilarze, plac miedzy filarami. Plat 
żmifchen ` ben ©dulen. entrecolonne- 
ment; entre-pilaftre, s. Fefpace, 7. qui 
cft entre les colonnes. 

Miedżykśiężyczny, vid. Miedzymieśię- 
czny. 

. Miedzyłopatcze; pochrzypczyzna: Die 
Odble zwifchen den Schulter = Blatter. 
I'efpace, m. qui eft entre les épaules. 

Miedzymieśięczny, Miedzykśsiężyczny. 
bas Miehtfchelnen Des Mondes, Dag ift 
bie Beit nach. Dem legten bis an Dad erte 
Wiertel betreffend. . qui concerne le 
tems que la lune ne paroit pas. 

Miedzymoriki. stifthen zwegeńn Meeren 
gelegen. qui eft entre deux mers; 
baigne de deux mers. 

Miedzymorze. {andes Enge  swifhen 
iwen Meeren. un iftme, langue de ter- 
re entre deux mers. 

Miedzymuriiy. swifhen wen Mauren gez 
legen: | ficue entre deux murailles. 
iedzymusze. 1) Swiitger, Plan gwifcheń 
den Gtadt -Mauren und, den Håufern, 
s mon nicht banen Darf. 2) Scheidez 
Wand swifchen pen Odufetn. 1) un po- 
mère; I'efpace en dedans des murail- 
les de la ville où ìl mett pas permis 
de bâtir. 2) mur mitoren entre deux 
maifons. ` "8. 13 byłem w miedzymu- 
rzu (byłem miedzy miedzymurze). 

Miedzynarożna linia. Rviegsb. bie Cor 
fine, der Dittel-XB0jl. Forrif. courtine.. 
ledzypiętrze. , Baut. Hobe, Licht Wiz 
fhet men Boder, Archit. entre-voux, 
trayćce, lefpace. qui eft jentre: deux 
planchers. S 
ledzyrzecze. ` Song zwifchen wey Gli 
ft. païs ficuć entre deux fleuves. 


pa/jer en quelque Zen, ES 
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Miedzyrzeczny. 4mifchen $wey Gli (fe ge: 
legen. ` baignć, arrofć de deux fleuves; 
fituś entre deux rivićres. 

Miedzyświecie. 3wifchen- Belt, interva- 
le, zz Entre deux mondes. 

Miedzywale. Wag zwifchen dupoelten Wå- 
len. -Vefpace, 2. entre deux remparts. 

Miedzyżyle. Ort giifchen 4wep Adern. 
endrołt entre deux veines. 

Miękczę co, czy, czał , zmiękczam., eig. 
u. fig, weihen, erweichen. prop. © fig, 
amolir, rendre doux. 

migkezący. erweichend. amoliffant. § mięk= 
czący plaftr. ć 

Miękczeię. eig. u. fig. meld, gelinde mer: 
den. prop. & fig. devenir mou, fe ras- 
molir, molir, s'amolir, s'atendrir, de- 
venir doux. 

Miękczenie, zmiękczanie. Œrtweichung. 
amoliflemerit, l'action de rendre une 
chofe mole. 

Miękczyciel. €rweichet. celui qui amolit. 

Miękiny , plur. zavte Diilfen und Gpreu 
von Bebe, Hiere u. bo, menuës 
pailles de froment, de millet & d'au- 
tres grains. ń 

Miękifz, ucha część dolma. Oht Sënnen. 
tendron, lobe, 7. bout de l'oreille, 

Miękki, Mierkt. 1) weich, fanfe. 2) welch, 
weibifch. 1) mol, tendre, doux, fouple. 
2) mol,łache, ćteminć. $ 1) wofk ĉie- 
pły ieft miękki; miętki iedwab, lu. 
kno. 2)ufteczka fobie miętkie słowa 
formuią; miętki w karnośći; miętki 
prowadzi żywot. ' 

Miękko, Miętko, adu. weich, fanft. mo- 
lement, doucement.: $ mięko śpi. 
Miękkonogi, ad det weiche,zavie ffe Pat. 

qui a les piez tendres. 

Miękkoręki, adj Der garte Odnde bat. qui 
a les mains tendres. 

Miękkość, Miętkość., 1)die Weiche einer 
Sache. 2) zdrtlichEcit, Gelindigfcit. 1) 
moleile d'une chofę. 2) fg. moleffe, 
une lâche delicatefie. 

Miękkofkorupy pław: weińfhólibhte Muz 
fel. convert d'une écaille mole. 

Miękkewłofy, adj. weichhdrig, der meiche 
Haare hat. qui a des cheveux foieux. 


-Miękkoufty, at. weichndulig. gui a une 


tendre bouche. $koń moy twardou- 
fty a twoy miękkeufty. 

Mięknę, vid. Moknę. 

Miękuchno, adv. (br weith.: douillęte- 
ment. . 

Miękuchny , miękuczki. febr meid febt 
gart. delicat, douiliet, molet, molaffe, 
trop mou. 

Miekur ` egen: äer Gabel: Gefif. le 

manche 
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manche d'épée, de fabre. $ zaifkrzą 
śię w ręku oprawne miekuty. 

Miela, Miałkość. Untiefe; (eichter Ott. 
bas lieu d'une riviére. $ utonąć na 
mieli, 

Mielcarz. Málger, Ber Male madt. fai- 
feur de malt;. qut fait germer le bić 
pour la brafierie. 

Mielcuch, g. e. Walk- Haus, die Darre, 
fourneau à faire & fécher le malts lieu 
où l'on fait le malt. 

Miele, Miolę, mieles miot, * młąż, * miął, 
* moż; Inf. mlet. mablen in ber Múhle. 
moudre; reduire en farine. $ żmio- 
łem pfzenicę na mąkę. 

Mielenie, Meicie. bń8 ablex in det 
Sigle.  moulure. 

Mielony. uemabien in der Mtugle. moulu. 

* Miete, Miatki. fein, zerftoffen. menu; 
broie, mis eń poudre. d 

maymielfza mąka. Du feinfte geht, la 
fleur de !a farine: 

Mieniam śię na co; frymarczę. taufen: 
changer, troquer, échanger; danner une 
chole pour une autre 

Mienię. 1)åndern, verdudern. 2) dać Gez 

` "gent, die Gefidtsgarbe verdudern. 3) 
nemen. 4) fagen, chien, s) halten 
got etwag. 1) changer. 2) changer de 
vifage. 3) apeller, iommer. 4) dire, 
tacontćr. 5) croire, reputer, eftimer. 
$*x) mienię (odinieniam ) fzatę. 2) 
inienić twarz, farbę. *3) mienią (na- 
zywaią) go Doktorem. 4) mienią, że 
to człowiek poczćiwy. 3) mienił to 
fobie za poćiechę. 

minic śię. Dlid) vętóndetn. „2) verfhief 
fen von Farben. 3) fóielet ; it uuterz 
fchiedene Farben fpielen. 4) fich nennen, 
fid balter. 1) fe changer. 2) fe paf- 
fer, fe déteindre, perdre fa couleur i 
fe décharger, 3) tirer fur diverfes 
couleurs; prendre toutes les couleurs. 
4) fe croire, fe tenir, fe porter, fe qua- 
lifer, $ 1) twarz iego śię zmieniła, 
a)nient śię ten kolor. 3)bławat ten 
w rożne śię mieni kolory. 4) mienię 
śię bydź sługą Was Pana. 

*Mienianie, frymark, zamiana. Sud, 
troc, change, échange. . 

Mienie. Ruf, Mame. renom, renom- 
mée, reputation. § człowiek dobre- 
go, złego, mienia. 

mienie, mianie czego. das Haber, Das Bez 
figen. lavoir, lation d'avoir. 

za dobre miene. Genehmhaltung., confir- 
mation, ratification , aprobation. 

Mieniono, adu. auf eine verdnderiche Art, 
June maniéfe changeante. ` 
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mieniono czynię twarz, farbę. dad Gë 
Dot, die garbe vevdudern. changer de 
vilage. 

Mieniony, mieniący farbę. fhielicht, bag 
in unterfchiedene Garbe fielet. chan- 


geant; de couleur changeante; de 


couleur de pigeon. 

miniony. ein getwiffer Tani dder viélmehr 
ein $inderfpiel.. force de danfe ou plù- 
tôt de jeu d'enfant. $ grać mienio- 
nego; na to mieniony zebyś z boku 
tym lepiey obaczył, jako twoia da- 
ma chodźi, 

Mienny. der einen Mtabinen bat, nut in 
Compofitis. nommé, qui a un nom. ce 
mot fe mer feulement dans quelques com- 
pojez.. $ dwumiepny, bezmienny. 

Mientus. (mufłella fiwotatilis 1 Malz: 
Quapie. barbotte; eipéëee de poiffon 
qui reffemble à l'anguille hors qu'elle 
eft plus courte: 

Mier, vid. Mir. 

Miernicki, Mierniczy. Meg- gut Mel 
Kun gegśrig. Géometrique, geome- 
tral; d'arpenteur. $ mierniczy, pięty 
fznur; latka miernicza. 

mierniczy flatek. "ep. Sinial mit Diop 
tern. Géom. régle avec des diopttćs; 
$ mierniczny ftatek albo celowy ieft 
naczynie ktorym w. proft mierzą. 

miernicka nauka. W. die Meżetunfy Sed: 

Miernićtwo. - J më: Qunf. Geome: 
trie; arpentage, 7%. 

Mierniczne , mierniczego zapłata. He 


lopnyng fo den Geld- Nefer gegeben | 


mir. recompenie quon dopne aux 
arpentents. 

Mierniczy, adj. vid. Miernicki. 
mierwiczy, Miernik. beftelitey Feto- Mefferi 
taudzjneffet. arpenteut, géomètre. 
Mierniczy W. X.L. Sitauifójet gand- Mel 

fer. géomètre de Litùanie. 
miernik: 1) beftetiter Meer, bet die Muf 
pr úber bie dite und Gewichte Mat 
2) Korn: Meer, 1) oficier qui V ice 
les mefures & les poids; etalonneun 
2) mefureur, qui mefure les grams: 
miernik do napoiaw. Bifirer der Getrånde 


jaugeur , velteur. 
HEEN 


miernik drew. HN5 Seget, 
adu. mófig. módiocremeni 


mouieur de bòis. 
Mietnie> 


palfablement, moiennement, modique” | 


ment. 
Miernik, vid. nierniczyj, e 
Mierność. 1) Måfigteit: 2) Mittel, mit 
telmabigfeit. 1) temperance, mefuter 
modération, 2) médiocrité: d 
miernośći w żyćiu przeftrzegać. 3 
mierność bogactw, nauk iego:. 
Mierny: 


A 


fubf. 


an MIER 


Mietny. mafia, mittelmadfig. médiocre, 


moien: tel quel. $ mierny a wolny 
Jan naylepfzy, Dron. mierne nauki; 
mierne bogactwa. S 

mierny w żyćiu. måfig, retenu, moderć, 
continent. 


“mierne wino; leichtev Wein, der nicht. den 


opf einnimmt. un vin léger; vin qui 

"pelt pas fort. Ź 

Mierunka, Morelka. Morele eine $rucht. 
morelle, efpece de petits abricots. 

Mierzch, Mierzchanie, Mrok. Abends 
Denmetung, Ubend Schimmet, le cré- 
pufcule du foir; Ventree de la nuit. 
$ mierzch nas napadł. 

a mierzchem. in ber Ubend  Dentmerutg. 
entre chien 8 loup; fur la brune. 

Mierzcha śię eś wird bend. il fait nit; 

Mierzchnie. |} il devient obfcur.. $ iuż 
śię zmierzchło; mierzchnęło (mierz- 
chto) jakom w gofpodźie Zant, —— 

mierzcha mi śię w oczach, e8 wid mir 
(Hwag in Den Augen; derScwiudel Wane 
delt imich an. le vertige me prend. 

Mierzę, rzy; za, 1) mefien. 2) sielen 

" nach dem Riel, 3) sielen auf etwas. 4) 
Abnehmen, nach etwas urtheilen, 1) me- 
firer. 2) mirer, vier, buter. 3) ten- 
dree à qu. ch; avoir pour but; avoir 
pour fin. 4) mefurer ou. ch. à (fur) 
qu. ch; juger, voir par qu. ch. $ 1) 
pomierzyliśmy zboże, role, pola, ma- 
terye. 23) mierzyć do celu. 3) woy- 
fkó mierzy na miafto. 4)fwoiey potę- 
gi fąśieckiemi nie mierzył gilami. 

Ja drugich mierzy, et urtheilet pon anz 
dern nach fich. il mefure les autres à 
fon aune. j 

mierze, i, żił. fich ecfeln , derabfcheen. 
être dégouté, avoir de I'averfion de; 
abhorrer, detefter qu ch. § mierzą 

| fobie fwoie obyczaie a cudze chwalą; 
„mierźi śię żoną fwoią. ge 

tiepżi mię to. 1) bavor etelt mich. 2) diee 
fes werdrieffet mich. 1) celarme degou- 
te, me rebute.. 2) cela me fiche, 
ierzenie. bas steen, le 'mefurage; 

Don de mefurer. 

Mierżiączka. bas Granen, Edel, degout; 
contrecoeur, averfion, rebut, ennui. 
ierżiony , Brzydki. echelbaft, verhaft. 
degoutant, ennuieux, odieux, $ Bogu 
mierziona pycha. 

Mierznę komu, znie, sagt (raż). einem 
lberdriifig , jum Edel werden. feren- 

ie ennuieux, devenir odieux; caufet 
du degout A; rebuter, degóuter. § 
omierzły mi iego poftępki. 

ieczwą. 1) altes Genifie, altes Geh, 
2) Halny Hilfe, Splitter wn Stroh. 
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1) vielle litiere; Gëlle: vieille pail- 
le de baffe cour. 2) brin , bale, fétus. 
$ 1) mierzwą rola nagnoić. 2) mrowka 
mierzwę albo infzą odrobinę do mro- 
wifka niesie, 

Mierzwię rolą owcami. (Schafe auf einen 
der treiben, uni folche zu, Dimgelt, 
mettre des, brebis fur la terre qu'on 
cultive afin de la rendre plus fertile. 

Mierzwienię roli owcami. bas reiben 
Der Gchafą auf einen Aden, folchen 
fruchfbarer iu machen.  Faćtron de me- 
ner les brebis fur un champ pour- 
Fameliorer. e 

Mierzyn koń. Urt von Pferden. efpece 
de chevaux. S 

Miefce, Miefcowy , vid. Mićyfce, Miey- 
icowy. 

Miefcki, vid. Mieyfki. 

Mięśi. $leijchz. de chair, de viande. 

mięśl torg. $łeifch: Matt, Fleifh<Bance. 
étal, boutiques de boucher; boucherie. 

Mieśiąc, g.a. 1) det Donat. 2) Det Mond, 
ein Planet. - 1) moie, lune. 2) line 
une planéte. $ 1) dwa miesiąca (mie- 
śiące) chorował; dwanaśćie miesięcy 
w roku a kśiężycow podczas trzyna- 
śćie; mieśiąc icft czas ktory obroty 
kśiężycow czynią. *2) mieśląc (kśię- 
życ) świeći; pierwizy dźiejf miesiąca 
(księżyca) Marĝa pada tego roku na 
piąty dzień mieśiąca Marca. 

mieślące , plur. Monats- Beit der Weiber. 
Jes mois, les régles, les ordinaires des 
femmes. 


fMiesiaczek, g. miesiączka. halber oder 


gaube! Pond, gum Bierath. lune- ou 
croiflant; ornement en forme de la lu- 
ne ou du croiffańt, $ mieśiączek nad 
głowami obrazow. 

mieśiączek ziele. (calendula) Ringel- Blue 
men, fouci, calendule. 

Miesięcznik. 1) Mondfúhtiger, Machte 
gånger, Machtwandrer. 2) ein Kind dad 
ohne die Borbaut gebohren ift. 1) un lu- 
nacique; homme lunatique. 2) en> 
fant qui eft ne fans prépuce. $ 1) 
mieśięcznicy w nocy po dachach ślę 
cłuką i fażą. 2) mieśięcznik Zelt dźież 
Cie urodzone na Świat obrzeżane. ` 

mieśzęcznik Ziele. (felenotropium) Mond 
mwende, ein Krant fo Do gegen ben Mond 
mendet. tournelune, une plante qui 
tourńe vers la lune. s 

Mieśięczny. 1) nitnatlich. 2) Die Monats- 
Beit der Weiber betreffend. 1) qui fe 
fait, qui arrive tous les mois; qui 
dure un mots 2) qui concerne les 
ordinaires des:femmes. , $ 1) płaca, 
myto miesięczne, 2)mieśięczna cho- 

„roba; 
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roba; to lekarftwo mieśięczney poru- 

fza powinnośći. è 

ieśięczny kamień, vid. księżjcztwy kamień. 

Mięśifty. fieifchicht. charnu, qui 2 beau- 

cour de chair. ? 

mięśifia onbe, leifch sum Braten. pié- 

“charnuë qui eft bonne à rôtir. 

mieśtfte do kietbas. aehadt Kleifh m Würz 

fen. viande hachée &affaifonnee pour 
remplir les fauciffons. 

Mięśiftość. 1) dag fieifchidte, Giqenfihaft 

der fieifehichten Theile ant Menfhen. 

2) Bslliąteit deg Leibes. 3) $leifh ou 

den Griichten. 4) der Kern om Baum. 

1) charnure, qualité de ła chair d'une 

perfonne. / 2) corpulence, embonpoint 

du corps. 3) pulpe, la chair d'un fruit, 

4) le coeur d'un arbre. $ 1) mięśi- 

ftość iego miętka, jędrna ; mięśiftość 

<iała, mięfa. 2) wiele ma mięśifto- 
ści; w chorobach mieślftośći ubywa. 

3) mięśiftość owocu. 4) mięśiftość 

drzewa, 

Mięśiwo. gleifcf = Werd, Sief -Wrare, 

groes viandes; viandes de boucherie. 

( mięśiwo świeżo bite. 

Mięśny, gleifch vom Gleif: gum gleifch 

gehorig.. de chain, qui a du raport aux 

vViandes de boucherie. ` $ mięsny fta- 
tek; mięśna grzęda; mięśne iadki; 
mięśna polewka, potrawą. 

mięśny dzień. $leifehTag, jour de vian- 

de; jour gras, où il eft permis de man- 

ger de la viande. 

Mięfo. 1)$leifó.. 2)rohes oder gefochtes 
Siet. ~1) de la chair. 2) de la vian- 
de, de la chair cuite ou cruë. $ 1) 
kośći pod mięfem; we wfzyftkim ćie- 
le mięfa wiele nie było. 2) mięfo ty- 
kawe, twarde, kruche; mięfo warzor 
ne, pieczone; chleb trawa, mięfo po- 
trawa, prov. 

= mięfa śię chlubi a polewki nie; widział. 
er tibmet fih des gleifcheś und Kat Die 
Gubpe nicht gefehen. tel dit avoir man- 
gé le rôt, qui n'en a fenti que la fumée. 

miefo rad iadaiący. fieifchftefig. carnafier, 
qui aime la chair. 

Mięfopuft; S zapufty, gafinacjten. 

Mięfopufty,p/ar. 1. carnaval. 

Mięfopuftnik. 1) gafinadhtś - Sówńtnter. 
2) Glemmer. `" x) un careme-prenant; 
perfonne masquće 4 un jour de car- 
navał. 2) un débauché, goinfre: 

Mięfopuftny. die gafinachten betreffen0. 
de carnaval. S 

Niedźieła mięfopuftna. der: Sontag See 
tagefinia. Sexagćfime. 


Mięfopuftuię. die gafinadhien begegen. 


faire le carnaval. 
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Miefz, f. Miążfzość. bie Dite. epaif. 


feur, f. grofleur, f- 


w mie: na mięfz. it die Dide, épais 


de; de Pépaiffeur de. 


trzy palce ma mięfz. drey Ginger di. trois 


doigts d'epaifleur; épais de trois 
doigts; de Fepaifleur de trois doigts. 


Miefzam, Mięfzam. 1) mifchen, menget 


2) umrńbren als mit dem Séil im Zant, 
3) fig. verwirren. 1) mêler, mixtiot= 
ner, melapger, brouiller, confondre: 
2) remućr, mouver avec le cuillier à 
pot. 3) fg. troubler, brouilier;, cau= 
fer des desordres, embrouiller, con- 
fondre, embaraffer. § 1) pomiefzał 
pfzenicę z żytem. 2) miefzać w gar: 
cu, w kotle warzęchą. 3) miefzać 
rzeczy (rzećzami) wfzyftkie pomie- 
fzał ang, 

miefzać karty, bie Karte mifchen. batres 
mêler tes cartes. 

miefzać się, 1)fich setmi(chen. 2) fih Meu 
gen iu etwas. 3) fich beuntubigeń, wt 
tubie werden. 4) fich. verwirren. 1 fe 
mêler fe brouiller a) fe-mêler, fe 
fourrer, singćrer dans; s'entremëttre, 
pour une afaire; 3)s'inquiéter, fe trou- 
bler, fe fâcher; prendre de I"ombrąge. 
4yétre en troubles, en confufion; fe 
déconcerter. $ 1) pieniądze ślę po- 
miefzały. , 2) nie miefzay śię z niemi; 
miefza ślę w rzeczy. ktore mu niena- 
leżą; przymiefzał się do tego. 3) 
wielkiemi rzeczami gardzi, a gdy mu 
wezmą fzpilkę ferdecznie śię miefza; 
miefza ślę na taki poftępek; fzlachta 
ślę o to miefzała. 4) miefza ślę par 
mięć, ferce, myśl. 

miefzać śię w mowie, w odpowiedzi, ` tte 
werden; ` gibt. ben einer Rede bleiben, 
s'embrouiller; s'embarafler; varier en 
jes reponfes. $ 

Miefzanie. 1) Betmifhurtg 2) Das Unie 
vógren im Topf. Z)Unfifftung einer Ue 
ruhe, einer Bertityiing. 1) mixcion> 
mélange, 74. 2) remiment, l’action de 
remućr dans le por. 3) embrouille- 
ment, remiment, l'ićtion de troublet, 
de brouiller les afaires. +$ 1) miefza- 
nie śrebra z złotem. 2) miefząnie W 
-garku, w kotle. 3) do' miefzania tze- 
czy ód natury wyrobiony, í 

Miefzaniec, g. miefzańca. < 1) von mgalgie 
ger Art geseugtes Thier. 2) Bwirtet 
-Maunweib: 3) Ctelmann defen Mutz 
ter nur allein von Udel getsefen (f. 4) 
Wappen, perpendiculaire Limie piwie 
einen Galben smwepEopfigen NDTEt und 
sep ofer; anf Der Krone Hebei Dre 

Gtinuf< 


| Miefzczka. J 
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Grof: Gedern. 1) animal merif; bete; 


engendrée de deux efpeces. 2)un'her- 
maphrodite, qui eft de l'un & Pautre 
fèxe. 3) gentilhomme qui eft né d'une 
mére noble & d'un pére roturier. 4) 
Pist ligne perpendiculaire entre la 
moitié dun aigle. à doubles têtes & 
entre deux rofes; trois: plumes d'au- 
truche fortent de la Couronne. 

koù miefzaniec. Zwitter; Pferd fo von une 
gleicher Urt gezogen worden. un échapé 
de; cheval engendré d'un étalon & 
d'une cavale qui font de difćrente ra- 
ce, 8 diferent païs. 

tmiefzaniec pies: Zwitter- Hund. chien 
ment, 

Miefzanina. 1) Mtifhmafch. 2) Berwirz 
mung, 1) mic-mac; un ripopć; bronil- 
Jamini, gallimacias, quolibet, brouille- 
ment. 2) confufion, brouillerie, em- 
barras, embrouillement. $ 1) miefza- 
niny nie łubię. 2) wielka miedzy 
obywatelami była miefzanina. 

Miefzanka bydłu. /SRengfuttet, Mtengfel, 
Skzifdling, Feld-Mieth, Htenqfdrn. mé- 
teil; ble méteil, tremail, mouture, 

Miefzany, pomiefzany. vetmifót, gez 
mengt, melé, miftionnć, brouillé, 

Miefzczanin. Bitąer. bourgeois. 

miefaczanie. % Die Biwgerfchaft. bour- 

Miefzczańftwo. J geoifie; les bourgeois; 
la ville. e 

Miefzezanka. og poerit. bourgeoife. 

Miefzczę śię, $é, śćiż. lag, Raum haben. 
avoir place dans un lieu; il y a de 
place pour; tenir; pouvoir contenir 

„dans un lieu. i 

mie. pomieśći ślę to`w moiey głowie. Das ift 
Mit 1 hoch. cela me pafie. 

wjzyftkie rzeczy siew tym fepećie nie po- 
miefzczą. ale biefe Godert werden in 
Ddiefent Nufert nicht Plag: haben. tou- 
tes ces hardes ne fauroient tenir dans 
ce cofre. k > 

*Miefzę, si, Gi. rozczyniam. eitmachen, 
fneten. pałtrir, dótteniper. § mieśić 
dźieżę, €iafto. 

Mielzek, g. miefzka. 1) fleinct Tedetiier 
Gd. 2) Safhe, Gelb<Beutel. 3) Eleiz 
ter Blasbalg. 1) petit fac, efcarcelie. 
2) bourfe, 3) petit foufłec A fouiłer 
Je feu. 

Miefzek zożćiany. Gallen- Blafe. veficule; 
Vefe de fiel. ; 

miefzek (klząż. der Beutelift Teer. la bour- 
le ef plate; les caux font baffes- 

Miefzek dzidzi a mie dźięki napełnią. habt 
mic fille den Beutel nicht. un grand 
merci ne remplit pas la boufe: 


z 


~ 
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miefzek z gębą niech Ae wie wadi. mat 
mug fich nach Der Dede freden. il faut 
gouverner fa bouche felon fa bourfe: 
il faut faire felon la:jambe le bas. 

za miefzek kogo wodzić; wyrrzafać komu 
miejzek ; trawić, ćiągnąć, wyciągnąć mie- 
Jzek. den Beutel fegen, auf den Beutel 
flopfen. vuider PFefcarcelle, la bourfe 
de qu; netteier le goufłet à qu. 

Miefzewnik, vid. Miechownik. 

Miefzka mi. Q Die Zeit wird mir (ang. 

miefzka mi się j il me tarde 

Miefzkalny. wopubar, das żu bemohnen 
ift. habitable, qui peur étre habité. 

Miefzkam śię. Q  fdumen, Serweifet. tar- 

Miefzkam. `). der, retarder, demeurer 
long tems. $ nie będę miefzkał (śię 
miefzkał) przyyść tam. 

miefzkam. 1) twognen. 2) bewonen ein 
Rand. 3) fich aufbalten, wo leben: 1) 
demeurer, Joger; avoir fon: logis, fa 
demeure. 2)habicer un lieu. 3) babiter; 
faite fa demeure, étre engagé, ćtre en 
un lieu. $1) miefzka w tym domu, w 
tym mieśćie.' 2) Saumackie narody 
ten kray miefzkali. 3) na dworze 
krolewikim (u dworu krolewikiego) 
miefzka; miefzka w Warfżawie, z 


* miefzkać gdzie dworem. feine Hofýaltung 


* wo baben. ' demeurer avec fa cour en 
quelque lieu. 
*miefzka z nim dobrze. ep werttdgt fich 
mit ibm wohl. ils'acorde, il fe com- 
porte, il vit avec lui.dans une bonne 
intelligence. 
Miefzkanie. 1) $Botung. 2) 008 Wohe 
nen, Bewobtteń. 3) Aufenthalt. 4) Sdu- 
mung; Betweilung. ` 1) apartement; lo- 
gis, lieu où bon demeure: 2) habita- 
tion; aćtion de loget; logement, de- 
meure. 3) demeure; féjóur que Pon 
fait en quelque liću. 4) retardement, 
delai. $ 1) miefzkanie gorne, dolne, 
pszednie, tylne w domu. _ 2) zapłaćić 
za polroczne miefzkanie. *3) pod- 
czas miefzkania (pomiefzkania) mego 
w tym mięście. 4) powroć prętko 
bez miefzkania. ? 
miefzkaniu stwżący ; miejzkalny.> mebnber, 
mo man wohnen fan. habitable. 
*Miefzkanina, Omiefzka. €dumnif. re- 
tardement. ; 
Mięfzfzeię , vid: Miężfzeię. 
Mietelnićtwo. 1) ut der Suft-Gpringér 
und Seil-Tónket. 2) Gaudeleg, Poren. 
1) le métier de danfeur de corde, de 
voltigeur. 2) le batelage; la profes- 
fion de bateleur. 


Mietelniczy. fufeSwringer D de p 
e 
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der voltigeur. $ mietelnicza obręcz; 
mietelniczy. fkok. 
Mietelnik. . uft- Springer, Geil- Tanger. 
fauteur, voltigeut, danfeur de corde. 
Miętka; Q miçtka domowa ele, 
*Mięckiew,f. .) (menta) Münge, ein 
grat, de la mente 
miętka czerwona kedzierzawa. ( menta 
ctifpa) Kraufemúuge. de la mente pa- 
nachće. 
miętka polna, leśna, kobyła. (menthaftrum, 
menta cabalina) Mofrninge, Hagen- 
sBalfam , Herzens rof, de la mente 
fauvage. 
miętka kotcza. {menta cataria, gattaria ) 
gopesmänpe, -herbe du chat. 
miętka grecka, Parmy Maryi miętka, ma- 
rzymiętka, faatwia Rzymfka , Piwonia 
wonna, karupień. (coftus; menta, Sara- 
cenica) Grauen- Münge, Nómifche Sale 
bey. du cog; miente Nôtre Dame. 
miętka wodna. (menta aut calaminta 
aquatica) Wafer-Münge. du calament 
aquatique, de la mente aquatique: 
* miętka wodna, vid, łebiotka biała 
miętka ptafza albo ofira, wid. kurzyślep 
drugi. + : 
Mięrki, Mięckość dee, wid. Miękki, 
Miękkość. 
Mierle mi śię, vid: Merl mi śię. 
Miewidło. Metin der Mühle. moutu- 
re, farine mouluë. ` $ żiarno śię fkur- 
czy i w miewidle będźie wyma, 
Miewam. żu haben pflegen, avoir fou- 
vent. $ miewam takie pieniądze, ale 
teraz nie mam 
miewać śię. fich gut oder ńbel gu befinden, 
pflegen. fe porter le plus fouvent bien 
ou mal. $ od tego czafu śle śię miewał. 
` Mieyfce, miefce. 1) Ott, Stelle. 2) tel- 
Tesim Buch. 3) Ort, Stadt oder Dorf 
mp a, 4)Mlas, Raum. 5) Oberhand, 
Dberfielte. 6) Mag, tert, Aufnahme, 
Gebór. 7) Stelle in Anfehung der Ordz 
mung oder Würde, 8) Rechent. Dit, 
Gtelle für eine Zabl. 9) Jäger: Lager 
eines Shiereg, 10) die After - Geburt, 
S$adhgehut. 1) lieu, endrõit, piace. 
2) endroit; un paflage d'un livre, d'un 
difcours. 3) place, ville +forterefle, 
un village ou autre pareille chofe. 4) 
place, efpace op Pon met quelque 
chofe.  $) haut bout, rang, la main, 
le pas, le premier rang. 6) lieu „.pla- 
ce„acueil. 7) płace, rang, un pofte; 
vn ordre dans lequel les perfonnes 
ou les chofes-dolvent être. 8) Aritm. 
endroit où doit étre mis un nombre. 
9)cba(je: le repaire, tepofte, gite 
Vunebêre. 10) Parriére faix, le déli- 
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vre: $ 1) na tym miefcu leżało: krol 
mieyfce śćiągania śię woyfka: ma na- 
znaczyć. 2) mieyfce trudne, ćiemne; 
iafne. 3) mieyfce obronne z przy- 
rodzenia, 4) uczynić komu mieyfce ; 
uczynił fobie fżablą mieylce: miey- 
fca dofyć. 5) Turcy po lewey ręce 
mieyfce zabierają; wżiąć imieyfce; 
dać komu mieyfce; mieyfca. na 
ucztach rozdaiący. 6) żadnym: dy= 
fkurfom i przeftrogom mieyfca nie dës 
wał; co u mądtych ma mieyfce; nię 
znalasła ta prośba u niego micyfća. 
7) ten rycerz pietwfze mieyfcę. w 
tym zaftępuie że; trzećie w Radzie zas 

* śiada mieyfce. 8) mieyfce ieft poło» 
ženie liczby w fwoim rzędźie, iako 
pietwfza ma w fivoim rzędźie mieyfce 
pierwfze, wtora wtore; tak daley w 


Giąż. 9) pies zaiąca rufzył z mieyfca, ` 


10) gdyby po porodzeniu bialaglowa 
mieyfca (wego zbyć nie mogła. — 

mieyfeami. $ledweife, Stridweife Kier und 
dat, bin und wieder. çà-& IA; par die 
vers endroits; par ci par lå; de côté 
& d'autre; de part & d'autre, A 
mieyfcami defzcz padał 

nie chliałóym bydź ma iego mieyfeu. - Ab 
wollte nicht an feiner Stelle feyn. je ne 
voudtois pas étre en.fa place, 

mieyfce przednie. die met fe Stelle; 
Zerug. le pas, le premier rang, 

na to miejfce fławiam, zakladam. an einet 
Stelle fesen, legen: - remplir la „place 
de gu; fubftituerj mettre qu. ch. à l 
place d'une autre. 

mięyfea tu nie zagrzeje, et wird hier nit 
warm werden; et wird fih bier miht 
lauge aufhalten. il ne faúroit duret 
long tems ici; il nę fe degouidira 
pas ICh. 

z mieyfca poftapié nie mogę, ih fan niht 
von der Stelle fommen. je n'avance 
gueres. - ag 

Mieyfcowy. 1) rtl: gum Hrt gebótig. 
a) lands, Etadi, das pu (olejem gebdż 
ret, bafelbft gemacht wird oder aemadlet 
it 3) Brtenet. irregulait. 1) local» 
qui regarde un Jieu. 2) dti pais, de lä 
ville, de-la province; S 
3) Foztif. itreguliev, $ 1) mieyfcowa 
ruchomość: 2) mieyfcowe wino. A 
mieyfcowa forteca j 

mieyfeowy. Jpadek- in ber, Polnifhet 
Gwanimatie: den. Localis. terme de 
grammaire Połozolfe: le Local, 

Mieyfki, Miefcki. Grëtz: ftadtjfch. de 


la viile; de ville} qui eft d'une vile 


le; qui regarde une ville. $ mieyfkie 
'pożyćie; mieyfkię dobra, i 
GAR. micyjf ki 


e 


du erf du pats ' 
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mieyfki sługa. Stadt- Knecht. fergent de 
la ville. 

miejfcy urzędnicy, Stadt: Bebiente. ofi- 
ciers municipaux. 

arzedy miej[kie. ©tadt-2emtev, ©tadte 
Bedietungeńn. ofices municipaux. 

prawa mięyfkie. Stadtedtecht, Stndt+Ge2 
fees -droits municipaux, 


wośmy mieyfki, Stadt Snuecht, Stadt-Mus- 


pufer. iergenc qui eft crieur public 
de la ville. 

* mieyfkie; mieyfkie prawo. 
Set 2) Das Gelt darer, 

` geoifie; droit de bourgeoifie, 
droit spour la bourgeoifie. $ r) miey- 
{kie dać, odiąć komu; mieydkie 
przyymnię, trzymam, utracam. 2) 
mieyfkie zapiaćić. 

po mieyfku, "1 adw. birgerlich. en bour- 

*Mieyfkie, J geois; A la manière des 
bourgeois. ` 

Miezdrzę, rzy, rzyż. auafleifchen, das 
Sleifch aus einer Haut fchnelben. échar- 
ner, ôter la chair du cuir. $ kufznier- 
czyk miedrzy fkory. 

Miężłzeię. bic werden, in die Dide mahz 
fen. groffir, devenir gros, croitre en 
€paifleur. 

Migam, v: m. E mignę. 1) blingeltt, wim 
per, mit den Augen ribren. 
tee mit Den Augen ein Zeichen gez 
ben. x)clignoter, cligner; cligner les 
yeux. 2) faire figne des yeux. $ 1) 
uftawicznie miga. 2) mignął na mnie; 
migniy na niego. 

migać, migać śię. 1) Botter alś ein Git. 
2) fich tubten, blinken als die Uugenprat- 
Wen. 1) petiller comme une chandel- 
le. 2) cligner, fe remiier fouvent, én 
parlant des baupićres. $ 1) miga (mi- 


1) Birger 
1) bour- 
2) le 


ga śię) świeca, gwiazda. 2) brwi mu” 


He migaig. ca 
Miganie, mignienie. 1) Dag Wimpern det 
Mugen. 2) dlugen-Winc, HF ein Bei- 
Gen gu geben. 1) clignotement, clighe- 
ment; Paćtion de cligner les yeux. 
2) des clins d'oeil, a&tion de faire un 
figne de Poeil. $ 1) miganie uftawi- 
czne barzo nieprzyftoyne. 2) miganiem 
mignieniem znać mu to dała; znam 
tego naymnieyfze mignienia. ` 
Migdat. 1) eine Mandel - 2) ein Mandel 
Bau. 1r)amande, lè fruit d'aman- 
dier. 2) amandier Iarbte. 5 
Migdałowy. Mandeln. d'amande. $mi- 
gdałowy oleiek. 3 
Migdatowy ogrodek. Gaiten von Mandel- 
„| dunen. amandaie. > 
EL, plur. die dugeufyrache, das Winen, 
Blwincfen. le lan age des yeux; ma- 
Dykcjon. Sai 


Ze 


2) niten; 


; MIKS 832 
ir A 
niere de s'expliquer par les yeux. „8 
mowić przez (na) migi; zrozumieć 
\migi. 

Migoć, f. Thau- Wetter: Nenen: Wetter, 
dégel; tems pluvieux $ koło koło 
słońca migoć znamionuie. , 

Migoce, tat} beben, blinders, finter. 

Migoce śię. €teinceller, reluire, | pe- 

Migota. J ‘tiller, fe remiier tres vi- 
te; trembler. ` 8 gwiazdy migocą; 


morze z daleka migotało; migoce mi 
5 Š i 


śię co w oczach. 

cy ślę. bebend, Das eine sttternbe 

gung von fich giebet.` tremblant, 

petillant. : 

Migotanie. bas Deben, bas Bittert einer 
fdeineuden Sehe, Teenz foudaine 
ou tremblement, vibration d'une cho- 
fe qui rend quelque Ieur. D migota- 
nie Świece. = 

Miiam, v. m. F. winę. "neben gehen, ele 
nen Ort liegen lafjen. 2) einen libergez 
hen, vorbey gehen hindanfesen. 3) Uber- 
gehen, nicht beribren. 4) vergehen; daz 
bin gehen. r) paller, par devant, de- 
vant un endroit. 2) mettre apres, 
pofipofer qu; à qu. 3) paffer; pafier 
qu: ch. fous filence; omettre A deffein. 
4) paller, te paffćr, s*ćcouler. $':) mi- 
nęliśmy miafto po lewey ręce; mi- 
nal fzczęśliwie brodowiny i morfkie 
fkaty, 2) miiać godnych a niegodnych 
obierać. 3, umyślnie tę materya pio- 
rem minziem. ` A1 mingł czas, mine- 
ła godzina; światowa prętko miia 
wfpaniałość ; tuż trzeći mie: IOC miia. 

miian wiele rzeczy, ktore mam wantienić. 

biele Goen: die (ch ertwebź 

je palle par deffus rant de 
choles que paurois à dire 

miłać śię. 1) P vetfeblen , einander vorz 
bey gehen, poibcy fahren, dotbey reifen. 
2) abweichen, abychet z verfebien. 1) 
mavquer Phomme qu'on veut ren- 
contrer fur chemin; fe manquer en 
chemin. 2) fg.s'ecatter, fe dóróurher, 
stelóigner de. "6 r) minałem się z 
ñim w drodze, a nie wiem gdzie. 2) 
miia się to z prawdą, z cnotą; iuż śię 
SG fprawiedliwośćią miiafż. © 

miia sig z rózńmem, ep nehet voi bet Berz 
„tiff ab. il s'ćcarte de la raifon. 

maialąc. ini vorbeygehen: ` en paflant. 

Mikołaiek. Siclaśchen; Fleiner Nicla. 
Ferite Nicole. 

mikotaiek, g. mikotayky, ziele. (eryngium) 
Stonne -Vren Bale: Diftel. panicaut; 
-chardon rouland 

*Mikfztatnik, tragarz, drągarz. Stróger. 
srocheteur, porte-faix. 


pa i Mila. 
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Miła. eite Meile. un mile, lieuż. - $mila 
Polika pospolicie liczy ftaian 36, a 
łokći 15000. Polika mila mnieyfza od 
Niemieckiey. 

miła Wzofka. eine Stalianifehe Meile von 
taufend Sdhritten. un mile; uge ćten- 
dag de mile pas. . $ mil Włofkich 
poipięta czyni Polfką milę; Włofka 
mila ma ftaian ośm. 

a mili. in einer Weite von: einer Meile; ei 
ne Meile weit. -dans l'efpace d'uńe mi- 
le. $ jeft brat twoy w mili. 

*Milczacość , vid. Milezatość. 

* Milczany , vid. Milczaty. 

milczana. > set(djwiegner Mund bouche 
coufuć. -$ milczanz u mnić znay- 
dżiefz. 

o milczaną profzę. i Bitte nm reiten 
Muid. je vous prie de garder le filence, 
le fécret; bouche confuć je vous prie. 

Milczatośćs 9 Betfdywiegenbeit.  taci- 

* Milczaftość. J turnitć ; exaGtitude ,fide- 
licć à garder un fécrer. 

Milczaty. verfehwiegen, caché, fecrer. 

Milczę; czy, czat, czeli. fóyteigeń, fe tai- 
re; ne dire, m'écrire mot. § milczeć 
mu kazał; milcz kiedy dobrze; milcz 
nie krzywdać. 

podczas woyny milczą prawa im £riege 
fdweigen die Redte. au milieu des ar- 
mes les loix fe taifent. 

milczeć umie. ep tau fdywejgen, il fait taire. 

milczący. der wenig redet. filentienx, ta- 
citurne, qui parle peu. 

milez lepiey;. cudnieyby, milczeć ; milęziże 
tez iuz. e8 if befer daf man (epweiget; 
man fchweige doch lieber, : tai tot donc; 
on feroit fort bien de fe taire; il vaut 
mieux je taire. 

milcz kiedy niebezpiecznie mowić. fojtyeiz 
ge, wenn man nicht shue Gefahr reden 
fan. il faut fe taire quand on ne pent 
parler fans péril. 

milczęcy, milcząc. mit Sdweigen, mit 
Gtilfchweigen. fans dire mot; tacite- 
ment. § milczęcy więcey fprawifz. 

Milczenie. bað Sóweigen. le ilence. 
milczenie zachować; -te rzeczy w 
głębokim fą zagrzebione milczeniu; 
milczenie młodemu ieft ozdobą. 

milczenie głupiego uda za madrego. Dig 
Unwiffenget wid som Swwcięen nicht 
verrathen. le filence eit la fauvegar- 
de de Fignorance. 

milczenie GE milczeć kazać. cin ©tillz 
fdyweigen gebieten, faire faire filence; 
faire taire; impofer le filence. 

Milczkiem. 1) Bddmedlornp- 2) hemi 
ber, vetrdthenifcher Weife: r) tacite- 
ment, fans dire mot. 2) en traitre; 
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fans boer. $ 1) milczkiem pofzedł 
fwoią drogą. 2) milczkiem mię ude- 
rzył ; iak pies milezkiem kąfa. 

Mile, edv. mit Siche: gütigy liebrelchi fa- 
vorablement, -têndrement, avec" fa- 
veur, avec bonté. -§ mile go przyiął. 

Miłek żiele. (bożzys) Sraubenzf taut, ris 
ten Sront, Zone: Stengel. piment, 
patience. 

Milion, dźieśięć fto kroć tysięcy. 


eing 


Milion. un milion. 
trzy miliony. drey Milione. trilion. 


Milkne, kzie, knal, (kt) kzęlż. x) anfangen 
du fóweigen, 2erëgmu en, 2) einfchlae 
fen, erfatren. 1) commencer. à fe tai 
re; devenir mućt;fe deferrer: 
gourdir, étre. engourdi, roidir. Kë 


2) sens » 


widząc Pana tego, wfzyfcy. milknęli. | 


2) zmilkła ręka, noga. 

Mito, adw. lieblich, angenehm. agréable, 
agréablement; d'une manićre agréable, 
§ miło czytać, słuchać, widzieć. 

miżo mi. e$ If mir agenehnt. „il me plait; 
il m*agree. $ co tobie miło, tego żyć 
drugiejnu, psów. miło mu będźie, kic- 
dy przyydziefz. 

Miłość. Die Kiche, amour, pafion, tens 
dreffe. $ miłość w ręku berła i koro- 
ny-trzyma; milość z miłośći śię ro- 
déi; miłośći nie wyfukafz; miłość z 
boiaźnią nie ftoi; miłość. wfzyftko 
słodźi; miłość zaślepia; miłość nie: 
uczćiwa, fzalona; miłość przećiw 


pat 
siebie. bie Golf - Sit, 


opre; amour de foi móme, 
e. Giferfucht. jaloufie. 

i 2) alletguddigfi/ 
Gitel fr man den Konioen, girften ba 
denjenigen giebet, die ihre Stelle vertie 
ten. A 


1) clément, qui eft porté à la clé- 
mence; plein de ciemence. 2) ceż Gie 
tére cf un rire quon donne. aux Rois, 
aux Princes ou à ceux qui les róprejen= 
tent. 8 1) Pan to (lafkawy ) miłośći 
wy. 2) miłośćiwy krolu;-miłośćiwe 
W.K, M. baczenie; miłośćiwa pękaj 
Jaśnie Wielmożny Miłośćiwy Panić ! 
Dobrodźieiu Nafz. i 

Mitośćiwe lato. x) Hall Jahr, Ertaga 
im Niten Zeftanient. 2) Jubel- Dt) 
Grlaf "cht der Chrifen. 1) le Jubile 
de l'ancienne loi. 2) le Jubilé; le Jubi- 
lé de la nonyelle loi. f 

Miłośierdźie. 1) Wiifleidett , % eyleld. 
2) Bormbergiofeit, Xusúbung beide 
1) pitié, corapaflion_ 2) mifericoxde, 
exercice, de compafion, $ 1) milo- 

śierdźia 
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©. sierdżia. (litośći, użalenia) nad nbo- 
gim nie ma. 2) uczynić miłośierdzie 
komu. anin? 
Miłośiernie, adv. mitleibiger ABeife. mife- 
ricordieufement. 
Miłośierny. mitleidig, barmhetgig. anife- 
ricordieux. 
tmitośiernj uczynek ; uczynek pobyżtzy. mt: 
de €tiffinug, une oetvre pie. 

t| Miłośna Giele. kani albo kotczy pazur. 

| (cacalia, łeoniice), Gqcalien > Krant, melt: 

| fer Gomm, la cacalia, le chervi fau- 
> Vage. 

` Milośnica. Geliebte, Verliebte. amoureu- 

fe, amante; celle qui aime ou qui eft 
aimée. (za mąż śię śpiefzy, zapalo- 
na miłośnica. y 
„Miłośniczy bublerifch ; Qiebzd=; verliebt, 
„belt, Berliebten sen. amdureux; ga- 

"| lant, qui. excite amour; qui regarde 

„ les amans., 

„mitośuiczy podarek. Siebeś- Giant, nder 
fout eine Gache batasch nian eine Per- 
fon sur Gtebe reiken will. un philtre; ce 
gwon donne à une perfonne de Lau- 

„tre fèxe pour lPobliger d'aimer. . 
miłośniczy Ask, Siebes-Driefchen. billet 
dou, 

Milośnie, adv. gitig, auåðig, liebveich. 
avec bonté, tendrement. e 

Miłośnik. "oO £iebbabet, %ubler. . 2) Sich: 
haber wot etwas. 1) amant, / galant, 
amoureux. -2)amąteur. $ 1) miłośnik 
uczćiwy, nieuczćiwy. 2) miłośnik 
Oyczy zny, dobra publicznego, nauk. 

mitosnik (polny. Ait-Bublet, Nteben=Bubz 
Ter, rival. 

miłośnik farnego siebie. det fid- fetber: feht 
liebet, amateur de foi même, 

Milośny. 1) verliebt: 2) beliebt. 1) amou- 
reux, pafhonnć. ` 2) agreable, aimable. 


Miłoftki, plure 1) Siebes- Handel. 2) Lie- 
bee Gedicht, ieteó-Erzeblitttg. 1) des 
amours, amourette, galanterie, 2) pou- 


velle galante, galanterie; un ouvrage 
!. galant en vers ou en profe. 


SH Miluchno , Milusienko, Milutenko, adu. 
R fehe liebteich. fort tendrement,  pas- 
l fionrtement, eren 8 
3 rzeki do niego; milutenko włzyftkim 
„|. kłaniam. 3 
t | „Miluchny. fee angenehm, liebeńsiwert, ` 
d tres agréable; très aimable. 7 
RS Une, lieben. aimer, chérir. $ miłuie 
|. Przytaćiela, dziećię fwoie; fzalenie 
i da miłuie. SE z 
g ` Mlować kogo wzajem, einen wieder liez 


s ben aimer mutuellement; aimer celui 
de qui Pon eft aituć, 


irae siebie, (ich fetkfien eben, fe plai- 
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„re en foi même; trouver. du-plaifir en 
fa perfonne. : $ 

mitować sig. (ich licben. s'aimer. $ iak 
braćja śię-miduią. 4 

Miiy. CO Hop, geliebt , werth. 
nehm, liebenśwerth. 1) cher, qui eft 
aimé. 2) aimable; digne d'étre aimé. 
§ 1) mam miłego przyiaćiela. 2) miła 
to kśrążka; mity to człowiek. ` 

moy „mity. geliebter $teund.. mon cher; 
mon cher ami. S 

moia miła. liebe $teuudin, ma chère. - 


2) Ange: 


mith bracie. liebet Bruder, mon cher frére, 
miła bwaćia. lieben Bvibet, mes chers 
frćres. 


miły Boze. liebet Gott; mein Gott. mon 
Dieu, 

mity w Bogu; w Panu Bogu mity; 
Jissie mity. in ber Cangeley: Geliebz 
ter m Sorf, iu dem Herri sin Cbrifto. 
terine de chaucelerie: bien'aimć en Nô- 
tre Seigneur fefu-Chriff. 

nwiłżięczmie i wiernie nam mity, 
Cangeley ; „Cieber Getreier. 
chancelerie: nôtre cher & 
nôtre amé & féal. 

Mimo, *imo, adv. bóthey, 
§ mimo fzedł, iechał i a 

mimo puśćić.  wetaeffen ; übergehen, miejt « 
gedenden. oublier; pafler; paller fous 
filence, omettre à-deffeins $ włzyftkie 
urazy mimo pułzczam 2 


wo bry 


in Ser 
terme <de 
bien. amé; 


par devant. 


„ mimo. isé, techać , żeglować, latat. „dorfeyź 


gehen, feseln, fliegen. - aller, faire voile, 
voler.par-devant; paffer devant A pić; 
à voile, en volant. - 

Mimo, pr. g.a. 1) porban., 2) wider. bita: 
geadytet, 3) aufiet, ohne, tugerechnet. 
1) devanc, par devant, contre gu. ch. sus 
près de qu- ch 2) contre, malgré; non- 
obftant, en'depit de. 3) excepté, hors, 
hormis, outre:. $ 1) fzedł mimo do- 
mu iego; pofzło to mimo ufzy, .2) 
„mimo wyrażney moiey woli; mime 
tey przeftrogi; mimo prawa; mimo 
zwyczaia; mimo fumnienie {woje i 
wiarę to uoeynil, mimo tryb pofpoli« 
ty. *3) mimo te księgi (oprocz tych 
kśiąg ). 5 E 

Mira. 1) Witte, Gefihta- Gebetde. 2) 
Rriegob Miene, Pulocy Miene 1) mie 
ne, Vilage, dir d'une perlonne. - 2)Fora , 
zif mine qwon charge de la poudre. * 
$ 1r)ooznałem po minie iego,że. z) 
prochu w minę (w podkop; najeżyć; 
minę zafadzić  : a= 

Minca -1) bie Minge Mine<Gtdite, Ort ` 
wo Geld ceprdget wirde 2) Mins Wer 
fet 2) Margot = fuuft. 1) monoie, 
euyrerie, ouvtoir, Den ou Pon fabri- 

Dda = que 
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"que les monoies. 2) le métier de mo- 
noieur. 3) le monoiage, les afaires 
qui regarde la monoie. 

Mincarczyk, ein Múng:-Gefelle. ouvrier. 

Mincarfki. Jing z, de monoieur; qui 
regarde levmonóieur ou le monolage. 

mincarfka forma. ein Gelb- Stempel , 
Münger- Stempel. coin, poinçon avec 
quoi on marque largent. 

mincarfka waga. Shnell Wage- trebu- 
chet, ajouftoir. 

, Mincarftwo. 1) img: Ween 2) Minz 
pet unt, 1) le monoiage. 2) le mé- 
tier de monoteug, 

Mincarz. Singer. monoïeur; forgeur, 
fabriquetr des monoies. 

Minera, ruda. 1) Grk<Grde, Crge Otuft; 
woraus die Metalle gezogen werden. 2) 
ein Mineral. 1) mine, glébe, ter- 
re ou pierre dont on tire le metail. 
2) mineral, ce qui vient dans les mines. 

Minier, podkopnik. $Riniret. mineur, ce- 
lui qui mine. 4 

Minia, *Miniia. Menge, Mennig. du mi- 
nium, du vermillon, $ minia kopana, 

,_ robiona. 

Minimus: Otónch des Odeng des Heiligen 
Francifci de Paula, un Minime; bon- 
homme; Róligieux de Saint François 
de Paule. 

Miniowany. 9 mit Mennig gefirbet. peint 

Miniowaty. J avec du vermillon. 

Miniowy. łeniiig von Mennig. de ver- 
millon; 

miniowe gory. Menig: Grute. mine de 
vermillon. 

miniowy kamień drogi. ein menniafárbiger 
Edeiftein. pierre pretieufede vermillon. 

Minifter. 1) Minifer eines groffen Herin. 
2) Ćwangelifchet oder Refornirter Prediz 
gét- 1) Miniftre; Miniftre d'Ecat. 
2) Miniftre, Pafteur Luterien ou Re- 
forme. 

Miniftrant do Mfzy S. det dem Priefter ben 
der ofe bedienef. celui qui aide le 
Prêtre à dire la Meeffe. 

Miniitruię do Mfzy, Miftruię. dem Priez 
fir żur Mefe dienen. fervir des Mef- 
fes; fervir la Meffe, 

Miniuie. mit Zenit mablen, farben. 
peindre avec du vermillon. 

«Minog, Ninog: Neunauge ein gif. lam- 
proie un poiflon, 

Mincuś, vid. Mientus. 

Minucyarz. Calender- Schreiber, Calender- 
Nerfaffer. faifeur d'almanac. 

Minucye. *1) Gatemdet, (. Kalendarz, 
2) Tafhen = Calender: *r) Calendrier 
almanac, v. Kalendarz. 2) Galendrier 
de poche. 


MIOD 838 

minucje pifać. Calender (dteiben.- faire 
des alimanacs. 

Minuta. 1) Entwurf, Concept: 
tract, Auczug einer Shrift, f. Wypis 
3) Minute , 
odet eines Grades in der Mef- Gun, 
1) minute, brouillon, ébauche; papier 
fúr lequel on jette les prómićres pen- 
fées. 2) un abregé, un précis d'un 
écrit, v. Wypis., 3) minute, la partie 
düne heure ou d'un degrés dans la 
geometrie. 

Minutowy. Minutenz de minute. KE 
gat, indeks minutowy. 

Minwet. eine Menewe, ein Tag, menuët 
une danfe. 

Miocę, ce, tat, vid. Miotam. 

Miod. 1) Honig. 2) Meth. 1) du miel. 
2) hidromel, un excellent breuvage 
qu'on braffe de miel S de houblon, 
$ 1) miod; miod pizafny albo nic- 
rozfycony; w miedźie mucha long: 
ła; miodu podbieranie; treść miodu; 
miodem co słodźić, przyprawić. 2) 
pić miod; miod pity albo rozfycony i 
troynik, kierfztanek , malinek i infze 
miody. 

miod rodzący, robiący. 
qui faic & produit le miel, 

miod rabić. 1) Honig Made. 
branen. 1) faire du miel. 
braffer de Fhidromel. 

miodu robienie w ulach. Befertigiig ed 
Honizs im Dienen: Ctog: Daten de 
faire du miel dans la ruche. 


2) Meth 


2) fairey 


iak ma miod. mie gut reikenden Soc fpeife 


comme aux apas. $ ziechali śię tu 
kupcy iak na miod. 

na miod nie na żółć muchy towią. matt 
fangt die Sliegen mit Honig und Die Lo 
te mit glatten Morten. om atrape 2 
mouches par le miel 8: les gens pat 
de belles paroles. ; See 

Miodek, p. u. 1) patter Honig. 2) Fófile 
cher Meth. 1) petit ou tendre mil: 
2) hidromel excellent. 

Miodek aptekarfki. gefottener fiiffet elt 
von: Hhumeu oder Früchten in der APO? 
thee, AD de rob ou de tue doux 
cuit de feurs ou de fruit dans lapo? 

„ ticairerie, 

sx Miodopłynnie, 
Yusbriiefen; in (honen Zorten, 
preflions douces & choifies. > 

Sr Miodopłynność. anmuthige qmebrlicke3 
ńberanś Lie Sdreib:Urt. douce SE: 
quence; un file coulant & agréable i 
une force agréable des exprefiions, 

** Miodopłynny. 1) überaus finchtbab; 
ponigfiefenoawo Milh und Honig ficii 

2) moble 


r 


ao, in angenehme 
en €X7 


der 6ote Theil einer Gtunde | 


as Honig (it, 


Fa) Cr | 


` 
K 


M 


sx 


map ses 


<= 
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2) woblfiieffend, lieblich, reikend, von 
ter Sdyretbatt. 1) fort fertile, abon- 
dant. en toutes chofes; mellifiuid; 
doù coule le miel. 2) agreable, cou- 
Jant, qui coule doucement; mielleux. 


Miodorodny. Honig bringend. qui porte 


du miel. 

Miodowka. ŚwonigzBirhe. poire fucre ; 
poire mićlee ou mielleufe. 

Miodownik. 1) Honig: Ruhen, Honig- 
Piåglein. *2)Vfefer-Kuchen. 1) gâteau 
ou galette faite du miel. *2)-pin 
d'épice. ' i 

Ymiodownik, co miodowniki robi; pierni- 

, karz. Pfefer Kichlet, pain-d'ćpicier. 

Miodowy. 1) Honig 2) Houig- mit Hoz 
nig angemiacht, ton Honig gemacht. 3) 
Honig, sum Honig gehórig. 4) Meth. 
5) fig. Surfer, (uf, angenehm. 1) de 
miel, mielleux; qui regarde le miel. 
2)oń il y a- du miel; fait du miel. 
3) où Fon met le miel. 4)de IVhidro- 
mel. 5) fig. mielleux, doux, charmant, 
agréables doux comme miel. $ 1) 
fmak, kolor miodowy. 2) miodowy 
(z miodu) placek. 3) miodowy (do 
miodu) ftatek. 4) miodowy ocet. 5) 
miodowa cera rada bywa trućizną 
podkładana. 

Miodunka. geht: Shau. mielat, miel, 
nielle. ; 

miodunka, miodunka biała maiowa Ziele, 
vid. Płuenik żiele. 


, Miodunka wielka, vid. wotowy ięzyk Ziele, 


miodunka ptonma, wid. wołowy ięzyk biatys 

Miolę , miele, mioł, młeć, Mielę. mablen 
in der Mühle. moudre. 

Miotę, mriećie, miost, mieść. fegen. balier. 
$ umieć izbę. 

Miotam, miecę. wetfen, fflencfetn; bin 
ui ber merfeń. jetter de cótez 
d'autres; agiter, remućr, jetter.. § 
miotać koftkami i ëikaé los o odźie- 
nie Dagikie miotali; fale okręt to tam 
to fam miotały; miecg z okrętu w 
morze towary. 

ie Się, Ge. (dwencen, fchleudetn. 
s'agiter. 

miotać śię z fobg w tańcu. fich mit einan 
der im Lange fhwenden, fhleudern. 

aire fauter. la perfonne avec qui on 
danfe. 

Miocełka: 1) Fleiner elen, 2) Rehr- Bez 
feu, Kleider Befen. 1)peticbalais., 2) 
broffe, vergettes A nćttcier les habits. 

Miotła. 1) Befen. 2) Comete, Shmang 
ron, 1) balais. 2) comćte. 

Mila okrętowe, der Dwal; Schiff- Befen. 
vadrouille. ` 
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miożia, Ziele podobne Iniowi albo belwede= 
rowi. (mutcum fcoparium)Befen=ttaut. 
herbe A balais. 

miożta, iełfko we zbożu albo ktos ptonnys 
taube Mtornzdebre, ein UnEraut. fol épi 
de blé; épi de ble qui ma point de 
graine, forte de manvaife herbe. 

Miotlarz. Zeien: Binder, "Delen Som, 
balaieur , faifeur ou vendeur de balais. 

Miotłarka. Defen- Frar, die Befen verz 
fauft ober bindet. bałaieufe; celle qui 
fait & vend les balais. 

Mir. 1) Gtiufiand , Şriede. 2) fig. Ordz 
nung, Zufanumenkang. 1)un armiftice, 
treuve; fufpenfion d'armes; la paix. 
2) fg. ordre, ap. connexion. $ 1) mir 
na czas uczynić. 2) w racyach fwoich 
żadnego nie ma miru. 

Mira. 1) Mytrhen= Biumchet. 2) gtt: 
then, das Harg diefeś Baums. 1) ar- 
briffeau d'op découle la mirre: 2)de la , 
mirre, gomme odorante de cet arbre. 

mirą przyprawny. mit Myrrhen anges 
macht, vermifcht.. où Ion a mćlć deg 
graines de mirres. 

mira: kamień drogi. (murrha) Art on 
Cbhalcedonier, daraus man Eofiliche fleine 
Gefthirre machte. forte de calcedoine 
dont on faifoic de petits vafes fort 
eftimez. § z miry kielifaki, czarki 
„mifeczki robiono. 

mira giele. "1 (myrrbis) wilder Kerbel, 

Mirnik, g.a: J Napen-Kerbel. mirris, cer- 
feuil musqué. 

mirnik kamień, (myrrhites) ein myrrhenz 
fàrbiger Edetftein. pierre precieufe de 
couleur de mirre. 

Mirowy, mirzany. 1) Migrrhet<, von 
Myrrhen gemacht, mit Motrhen onge 
macht. '2)0en milden Kerbel betreffend. 
3) aus dem Ebdelftein Murra gemacht. 
Ode mirre,od il y a de la mirre- 2)de 
cerfeuil musqué. 3) fait de la pierre 
précieufe, apellé par les Latins murra. 
$ r) mirowy oleiek. 2) lftek - miro- 
wy: 3) czafzka mirowa. 

Mirich, Mirik, obf. vid- Mierzch. 

Mirt. (myrfes) 1) Myrten - Baum. 2) 
Morten- Beeren, KBelfche Heidelbeeren. 

,1) le mirte ou meurte un arbriffeay: 
2) graines de mirte, fruit de mirte: 

mirt dźiki Zeie (xuicus) Maufe- Qun, 
MortenzDorn. brułe; le mirte fauvage. 

Mirtewany. mit Myrten angemact. fait 
de mirte; où fon a mêle des graines 
de mirte. 

Mirtowy. Myrten-. de mirte. $ mirto- , 
wy oleiek; mirtowy:ogrodek, =) 

Mirtynek, g. a. Ryrten-Wein. duvin de 
mirte; vin mêlé de graines de mirte. 

Dd3z mirtynek 
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mittynek drogi kamień. (mytfinites) ein 
nidrtenfathiger Gbelfiein. pierre pré- 
cieufe de couleur de mirte. 

Mivzany, ad Mirowy. 

Mirzch, %:4.Mierzch, 

Mita. 1) L 2) ber prina: Brime 
net Seet, Raunt, wo fih das Wafer 
nufbalś, 1) plac à fervir des viandes. 
2) baffin de fontaine, Pefpace rond où 
deineure Peau de la fontaine. $ 1) 
mifa śrzednia (połmifek). ' 

mifa głęboka fpora. eine tiefe, ctoffe Chif- 
fel- plat de rotiffeur; plat baffin. 

mife plafka. gyofie fahe Stdfiet. balin, 
grand plar à mettre fur la table. 

*mi(a fzalna; fzała. Wana 
de balance; batin de b s 

Mifeczka. 1 1) Egiifelchen. 2) Upothee 

Mifka. J dersMadf son. poen Unben, 
1) petit plat à fervir des viandes fur 
la table; feucierę. 2) mefure d'apoti- 
caire qui pfe deux onces. 

mifeczka do krwie pufzczenia. Qażbeden 
Dun UDetlaffen. palette. 

Miśiurka, fzyfzak. eine StutmeDaube. un 
cafque. 

Miikolancya. Sllerlcy; ein Gerit. son 
alietleh $leifch. por pourri. 

Miśnik, e a prawda ftolowa. Sthiiffele 
Ning unter die Sthuffel zu feken. por- 
te-afliette ; colier de Maure qu'on met 
fous les plats. 

Miśny. ©thiffe(z. de plat; qui regarde 
le płat.  $ kraniec miśny. 

Mifietkini. fig. Moifterin, Werdmeiferin. 
„fig; ouvrière, artifanhe.  $ mądrość ieft 
mifterkinią wfzyftlich rzeczy. 

Mifternie, adv. Fiufilicher ABelfe. artifi- 
cieufement, attifteiment, avec art; ar- 
tificiellement. 

Mifterny. finfilih. artifcieux, artifte, 
artificiel. 

Mifterftyo. r) Ruif, gun Gre, 2) 
Jager. Umt, Betridhtung eines Húndes- 
1) wne art, un artifice: 2) chafe: me- 
tier que fait un chien. $ r) wielkie 
tey machyny myifterftwo; żadnego w 
fobie to mie ma mifterftwa. 2) pies co 
dobrze fwoie mifterftwo robi. 

Miftruię: 1) liftig führen , ausführen, ser- 
tidjten. ` 2) von Yago-ssunoer: fein 
Umt verridten. 1) manier, bien gou- 
vernerzddroitement conduire. 2) faire 
fon metier ew parłant des chiens de 
chatt, § 1) rządy w ten czas miftro- 
wat Polityk wielki. 2) pies mlody 
gdy pocznie miftrować. 

mifirować , mimjfirować do Mfzyz stużejć 
kapłanowi przy Mfzy. Hem Wyiefiey żuę 


Chale. płat 
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effe blenen, fervir des meffes; fervir 
la Meffe. 

Miftrz. 1) obf. Meiter eines Hntdwerce, 
2) obf. Shulmeifter 3) fig. Werdneiz 
fers Urheber: 4) gagozOumd,der gu elz 
ner Nerridhtung betimmt it 5) Sthatfz 
ridfer; wegen biefet Bedeutung werz 
ben dic zwep ren nicht mehr ges 
brauche, 1) obf. maitre artifan., 2) obf. 
maitie d'ecole. — 3) fig. artiian, ouvriers 
auteur. 4) chien de chafle gui fait 
quelgue.mótier. 3) bourreau, execu 
teur de la Juftice; maitre des hautes 
oeuvres; d caufe de cette frgnificatioh 
leś premićres deux font. hors d 'ufage. 
$ i)chlopiec u dobrego miftrza (meya 
ftra) terminuie. 2) miftrz (Magifter, 
Bakalarz) fzkolny dźieći uczy. 3) 
człek ieft mifirzem fzczęśćia fwego. 
4) miftrze pfy łą : przeiemca, popądzaa 
gońca, wyprawca i poprawca. 3) 
miftrz go męczył. 

Wielki Mifrz Orderu. Groh z Meiftet. 
Grand- Maitre d'un Ordre. $ Wielki 
miftrz Krzyżacki, Małteńfki. 

UG ceremoniy ; Dozorca ceremoniy, Qez 
remonien = Meike. maitre des céré- 
monies. 

Miftrzoftwo. 1) obf: Seiftetthum. 2) 
Góarrichter - Umt. 1) obf. la marie 
d'un artifan. 2) le métier de hongreg, 

wielkie miflrzoftwo. Grof - Gefor, 
Grand - maitrife. $ wielkie miftrzo- 
ftwo orderu krolowi należy, i przy 
koronie chodźi. 

Miftrzowiki. Sqdatftidterlich. de bout 
reau. 

mifirzowfki, obf. mayfterfki. Meinertz ek 
net keier angehend. de maitre. 

po mifirzowfku. A 1) ożf. taciftetlicd), al 

Miftrzówikie. J cin SReifier, 2) Had 
Ant der Schatfrichtet. 1) ohf. en male 
tre; A la maniere de maitre. 2) €n 
bourreau. ; 


Miftrzownik, g. a. tiele. (imperatoria) | 
Meite- Wurzel;  Sonter-ëizurpel, otru 


che, imperatoire. 


Miftrzyni. eig. u. fig. Meigerin prop. $ 


dr 


Jig. artifane , ouvriere. 
wfzyftkich rzeczy natūra. 
Miftyczny.  midfiifój. miftique. 


8 mifirzyni 


Miftycznie, adu. moitif) moftifejet Bole | 


fe. miftiquement. 

Mitra, kśiężęca korona. fiirfien* Di, 
couronne Ducale. | $ na kśiążęcey DU" 
trze jeft świat, ale krzyża nie date 
ko'na koronie krolewikiey. 


Mitręga. 1) geitberderb ; gaudetey, auf | 


giorige. Arbeit:  *2) Grig, Knifer. 
*3) świder, Ocikiger. 1) perte de tems: 
travail 
r 
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travail ennwieux. *2) lefine, mesqui- 
nerie, avarice. *3) mefquin, avare. 
Bum czym mitręga wielka: i- zguba 
czafu; mitręga w robocie. / 


'Mitrężę, ży, żył. 1) mófig gehen, fchlenz 


bern; Die Beit unnig bringen, 2) 
póeńnbin arbeiten: 3) geiten, Enicfetn. 
1) perdre le tems; s'amufer à la mou- 
tarde; pafler le tems inutilement. 2) 

-travailler par maniere d'acquis, A la 
volee, du bout du doigt. D 1) czas 
micrężyć; trzy godziny nad tym zmy- 
tiężył. 2) infza robić, infza mitrężyć 
albo odbyć ladaiako. 


Mituk, g. a. Eofibave PferdezDecie. czpa- 


` raçon fort riche. eg 

"Mizeraćtwo. Bettelep, Urmuth, indigen- 

"ce, mifère, pauvreté. $ mizeraćtwo 
mendykow. >E 

Mizerak. cin elender ungliicliche! Mienfd. 
un miférable. 

Mizernie, adu. elend, Tiet, elender 
Weife milérablement, d'une maniére 
mifćrable. $ mizernie žyie; mizer- 
nie pifze. S 

Miżernieię, mmizernicię śię. elend merz 
Den. devenir miićrable. $ zmizernia- 
da obora. ` >= = 

Mizerny. elend, arm, unglieich. mifćra- 
ble, pauvre, malheureux.. § mizerne 
takie. życie; ftyl mizerny ;) robota 
mizerna. 

Mizerya, bieda. Glen, mifere. 

mizerya z oem. Uebetguf von Efig, mie: 
"being und Pfefer. fauce au pauvre 
homme. 

` *Mizgam co, v. m. F. mizgzię, ftroię. pil- 
gen, (dhmiegeln. parer, orner, embelir. 

*mizgać śię. 2) fich. pugen, fich fcymiegeln. 
<2) fich fpiegeln; Och im Spiegel pugen. 
fk parer. 2) fe mirer, fe regarder 
dans un miroir. $ 1) umizgał ślę iak 
Jaluśia; zawfze diabeł pod owczą śię 
umizgał kor, ` 2) mizgać śię w 
zwierćiedle. S 

Mknę, mknie, mknął. nut in Den Com- 
pofitis. or) (Hieben. 2) fliehen, entre: 

"ben. 1) feulemenz dans les compofez: 
poufer, reculer, faire avancer. 2) 
fir, s'enfuir. 

* 


D 
LIB d 

Wie turze Conjugation Bieteg Verbiift nat 
ih ben Compofizs gewóbnlicj. Je brè- 
ve conjugaijon de ce verbe sf reguż 

` que dans les compofez. 

*mknę śię ;„pomykam śię. x) Weiter viefen ; 

` von feinem Mag forteicten 2) wornady 
fireóen. 3) Eviechen. £) s'Óter de pla- 
ce; changer de place. 2) briguer, ta- 
"cher d'avoir, 3) ramper. $ 1) mkniefz 

t $ 
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śięa nikt ét nie każe. 2) mknie śię 
do tego. ; 

Mlecz. r)bie Milch eines Gifches.- 2) bag 
Mart in einigen Baumen. 3)das Marc 
im Ślickgrad. 4) Dog: geb, Gånfez 
Diftel. 5) talbszBrdśchen. 1)łaite de 
poiflon. 2) menele, moćle au dedans 
de quelques arbres. 3) la moćle de 
lepine; mofle fpinale. 4) du laite- 
ron, palais au lievie une plante. 5), 
ris de veau. $ r) mlecz rybi, karpio= 
wy. 2) miecz albo zdtzeń we bźie, w : 
winorośli. 3) młecz we paćierzowey 
kośći. 4) miecz biały, ogrodny, wy= 
foki, branatny, modry. 

mlecz fatatiany, wid. Endywia. 

młecz krowi, vid. krowż miecz,. 

milecz świni, wid. Papawa. 

miecz iary, vid. iary miecz. 

miecz wilczy, i EC ERY 

Mleczek, E raleczka, J EE 

Mleczko. 1) Milójlein; gute Milh. 2) 
Der gerne Mildh fbeifet. 3)-Ralbs Brisz 
den. 1) du bon lait. 2) mangeur de 
lait, qui aime le lait. 3)ris de veau. 

Mleczniczka. Milh- ran. femme au 
lait; laitiére; celle qui aprete le laita- 
ge ou qui vend du lain. ; 

Mlecznieię, mleka nabieram. up Mild 
tverten, fe changer, fe convertir en lait. 

Mlecznik. Milh- Mann, Milh Hdcte. 
celui qui aprête ou vend le laitage: 

załecznik, g. u. płonka i fok w aptece, (eu= 
phorbium) eine gewiffe Pange und det 
Gaft derfelben in Der Apothecfe. eu- 
phorbe, plante 8 Joe dans Papoti- 
carterie. 

mlecznik żiełe, wid. Mleczny — mleczne 
Ziele, 

młecznik kamień. (galaćtites) Milh-Steit; 
er it mildjfórtig und fchmedt nach Mild. 
gałaćtite, pierre qui a la couleur & le 
goût du Jaar, 

Mileczno, nabiał. Milh- Speife. viande 
de lait; du- läitage.: SG chleb: tylka i 
mleczne iadali. 

Mleczny. 1) soit Wilh s zur Milh gehs- 
rig. 2) milch- reich. -3) ter Mild Ague. 
kb. 4) Milhner, von Fifhen, 1) de 
lait; au lait. 2) plein de laic, qui a 
du läit. 3) femblable ań lait. 4) lai- 
te, qui a des laites. $ 1) mleczne po- 
trawy ; przekupień mleczny; młeczny 
fkopek, dzban. 2) mleczne krowy. 
3) mleczny likwor. 4) patrz żebyś 
mlecznego Śledźia doftał: 

mieczna droga; białomieczsa droga na 
miebie. die Jacobs oder Milh Swale om 
Himmel., galaxie; chemin de Saint Ja- 
ques; voie de- lait qui parait aw ciel. 

Dd4 mleczne 
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Gle; * miecznik; przytulia. (ga- 
Gttoh frer Vicben rautt 
, une plante 
Das Der Milch 
ben; Milner 3) 
s; mulepicht, bag einem 
fich giebet ) von 
Mare verfehen. 
1) femblable au lajt. 2) laite, qui a 
des luites. 3) lartenx comme. quel- 
ques herbes. A plein d'une moile 
blanche. $ 1) kolor, fok mleczyfty. 
2) karp mleczyfty , mlecz maiący. 
koń mieczyfły, nddfńwbigeś Mfer. foupe 
de lait; cheval de cogleut de dait: 


Mieczyfty. 
alelchi 


Mleko, .) die Milh. 2) Milch einiger 
Srigter. do lait. 2)laic, fuc. blanc 


de quelques herbes, 
mileko kwaśne, zsiađte. faure Milh. 
aigre; du é 


lait 


catile. 

Mliwo, 1) in der Mühle: gentablnes Gez 
treide. 2) ullercy 3) Mühl- Wer, 
Mtutb Bau. 1) mouture, farine mou- 
luë. e) le métier de mednier. 3) la 
conftrućtion d'un moulin. 

Młocba, Mipczka , Młocka 
foen. 21 die Drefch=3eit. 3) Das ong: 
gedrofchene Getreid. 1) Pa&tion de ba- 
tre le ble; le batage. 2) la faifon ou 
le tems propre pour barre le ble. .3) 
le blé feparć de la paille; le grain en 
grange. (1) aby za każdą mioczką 
nie było kradzieży zboża w ftodole. 

Młocę, ĉi, ćż. drefen, batre le blé: $ 
młocić zboże, żyto. 

we dwoie młoći. er bat mebr als eingot; 
et bat eine 3wid-Mühle. il a autant de 
chevilles que de trous. 

Miocenie. das Drefchen. Pa&tion de ba- 
tre le ble; le batage. 

Miocek. drefthen. bateur en grange; ba- 
teur de ble. 

trzech młockow młocących. drey Drefhet 


die sugleid) drefchen. trezeau. 
ocka, A 


Młoczka, j wid. Młocba. 


*Mioda ; Panna młoda. eine Brant. epou- 
Je, nouvelle époufe. 

Mlodec, g. młodca,. junges Thier der Boz 
gel, bet sor fich obne die Niten fortfome 
men fan: jeune bête ou oifeau qui fe 
peut conferver fans la mere. $ weź 
orła z gniazda, gdy iuż będźie odrosły, 
dochowały i opierzony młodec. 

Mlodka. Biek, fo och nicht trdchtig geme- 


1) dać Dre- 


fen, fo noch nicht befchellęre morden ifte 


bête qui n'a pas encore porte, qui nia 
point. encore été faillic. 


P 
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Młodnieię. jung werden , fich vetjingett. 
devenir jeune; rajeunit. 

Miodoćiany. jung; von Rräutern, Bauz 
men uno Thieren. jeune, en parlant 
des bêtes © des plantes: Ç pfzenica 
młodoćiana; drzewko mfodoćianes 
mięśiwa młodoćiane iako- baranki, 
fkopki, 

Miodość. die erre Jugend eines Nienfchett, 
Thieres, einer Mflange. la premiere 
jeunefle d'un homme, d'une bête, 
dune plante. § w młodośći myśl 
o ftarośći; młodość żioł, drzew, bydła; 
w młodośćj umarł. 

mitodość łat, vid, Młodźieńftwo. 

młodość fpraw.  $lattrigicit der Sugend; 
Giefabt Dër Jngend. legerte, extrava- 
gance, fougue de l’âge, de la jeuneffe; 
Pęecueil, le péril de lą jeuneffe, 

od młodości. von Sugend an. de naiffance. 

Młodfza; młodfza izdebna. eine Şungez 
Mago. fervante, fille de chambre: 
chambriere 


Młodfzy, vid. Młody. 


z Młodu; ża młodu. yo Sugend an: de 
naifiance; des le berceau; dès la plus 
tendre jcuneffe. 8 za młodu cnota 
fzczepiona w dorosłym wieku rosnąć 
poczyna; z młodu do tego cwiczony; 
proftuy płonkę, poki iefzcze za mło- 
du nie zaweżmie mocy; z młodu 
hamuy koła;z młodu tarnek śię oftrzy 

FOUe 

Mtody, fużf. © adj. 1)ein junger Menfh. 
2)jung. 1) un jeune; un homme ou 
femme qui eft jeune., 2) jeune, qui 
nieft pas vieux. $ 1) młodźi cwicze- 
nia i ńauki potrzebuią; młody naby- 
way, fłary zażyway, prov, 2) młodą 
płonkę tacno naproftować; prov. mto- 
de żiele; mlode zwierzę. 

Panna młoda. Btaut. Epoufee. 

Pan młody. Brdutigam. €poux, le fiancć. 

młody Pan. juńget Jett. jeune Seigneur. 

młodfza izdeba, vid, Młodfza. 

mtodfzy fyn. der jingereSobn. le cadet; 
le puisné. Ee 

mładjze; młodfze kasty. Marten- Blattet 
die fein Bild haben, carces blanches 
les blanches. 

Młodź, f 9, Jugend, junge-Leute. la 

* Młodież,/:.) jeuneffe; les jeunes gens: 

Miodźian , Młodzianin. %ůngling. gar 

on; jeune homme; homme fait. 

Młodźianki, pźaz. bie unfchuldigen Mindet, 
fo Herodes bat umbringen laffen. les 
enfants tuez pat ordre d'Herode+ 

Młodzianki ; mtodziankow Swigto. Un 
fóunige £inolein, ein gefzgag, la KH 
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de Saints Innocens; les Innocens; le 
jour'des Innocens. 

Mlodźieniafzek, g.młodzieniafzka) Súng- 

Młodzieńczyk. ling , 
Der nod) Feinen Hart bat. adolefcent, 
homme fans barbe.  $ wyroftkiem de 
zowie młodźieniafzek, a dorosiy mło- 
dźierńcem. 

Młodźieniec, g. młodźieńca. 1) Sunggez 
felle. 2) jtingling. 1) puceau, garçon. 
2) jeune homme. S 

Młodźieńki. Súnglings-. de garçon; de 
jeune homme. 

po młodzieńfku. "1 adv. 1) als ein Súng- 

*Młodzieńikie, J ling. 2) flattift, unz 
befidndig , unbefonner ZBeife. 1) en jeu- 
ne homme, comme un jeune homme. 
2) en étourdi; €tourdiment. $ 1) nie 
po młodźierńfku żyie. 2) młodźień- 
fkie ślę fprawuie. 
fiodzieńftwo. Giinglingfhaft; Bite 

| BerSfugeud. jeu.iefie; la feur de Page: 

\ Pâge de garçon; la feconde jeuneffe. 
$ dziećiriftwo nafze płakało, młodość 
igrala, młodźieńftwo wycwiczone i 
wychowane pracować poczyna. 

Młodzież , f. vid. Młodość. 

Młodzik. 1) $ungling ohne Barth. 2) ein 
Unerfahrner in etmas. 1) jouvenceau, 
garçon, jeune homme fans barbe. 2) 
un novice, aprentif, un homme neuf 
en qu. ch. $ 1)w tym miodziku pło- 
chość wielka. 2) młodźik iefzcze w 
tey. nauce. 

Młodźiuchny. żart, feby jung. tendre, jeu- 
net, tendrelet. 

Młodźizna. 1) Wurf eines Thiereg, die 
ungen Deffelbef. 2) junge Brut ber 
Bogel 3) Brut der Gite, 4) junge 

` $tduter, junge Bfume. r) ventrée, les 
petits d'une bête. 2) couvée; les pe- 
tits d'un oifeau. 3) peuple, frótin, 
mennaille, 4) jeunes plantes; jeanes 
arbres. - $ 1) młodźizna słonia, nie- 
dźwiedźia. 2) gdy śię młodźizna z 
(alek wykluie. 3) młodźizna rybia. 
4) młodźiznę chwaftow wyplewić 
trzeba. 


Miokićina, vix. Witwina. 


Miokos. 9 Gehi-Schnabel; junger unz 
Mlokofek, J erfahrener Menfche bejaune; 
Jeune niais; Jouvenceau. y 
ilot, g. a. ein Hammer. marteau. 
diura w młoćie do trzonka. Hammer- 
£och iun ©tiel. Pocil d'un marteau 
Pour y mettre le manche. 
miot kowalfki. Gdymiebe - Hammer- fer- 
Tetiera 


młot mularfki. Sreh-Hammer eines Mån- 
` perie tetas 


E 
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Młoteczek; g. mtoteczka Y) 1) ein Ode 

Miotek, g. młotka. J metchen. 2) 
mat. das Hammerlein im Opr. 3) 
£pit Klopfel. 1) petit marteau, mar- 
telet. 2)-dmat. le marteau dans l'oreil- 
le.. 3) marteau de porte; heurtoir, 
$ 1) młotkiem co wbić. 2)młoteczek 
albo koftka-w uchu co na bębenek 
biie. 3)młotkiem kołatać. 

* Mioeto, słodźina. lepen, Hilfen, fo man 
den Gchweinen giebet. des cofes, du 
fon qu'on donne aux cochons. 


Młotyfzek, g. a. Fleites Håmmerhen- 
martelet. 


Miyn, g. a. eine Mühle. moulin. $młyn ` 


Bulgarfki ieft małego kofztu, bo bez 
/palcow i cewow. 

młyn końfki; miyn konny; młyn ośli. 
Rof-Mühle, Efels-MUtgle. moulin aux 
chevaux; moulin aux ânes. $młyny 
końfkie fą trybowe o dwuch kołach i 
o dwoygu cewach, profte o iednym 
kole i iednych cewach. 

młyn wodny, korzecznik. $Baffet = Rible. 
moulin à eau ; 

miyn prumowy. Wafer: Mühle auf einem 
Pram. moulin à eau qui eft bâti fur 
un bac. ` 

młyn wietrzny , wiatrak.  SBiud —gpéëbie. 
moulin à vent; moulin à ailes 

miyn wietrzny do wywodżemia wod, Vid. 
Wodoćiąg. 

mżyn tarćiczny.. Bretter- Mühle, Gchneiz 
dez Múhle. moulin A fier les blan= 
ches. 

kto pierwfzy do mtyna pierwey zmiełe. wer 
am open Fomunt, der mablt am erften. 
le premier paffe devant; le premier 
venu ef le premier-ćgrenć. 

na fwoy miyn obraca. et Mecher Wafer auf 
feine Mühle: er machet fid alles zu 

Ruge. il fait venir leau au moulin; 

il fe regarde dans les afaires. 

„Młynarczyk.  Dubl=Qinppe. moulant3 
gargon melinier. 

Miynarka. Müllerin. melniere, femme 
de mednier. 

Miłynariki. Müllers. de mefinier. 

Mtynarz. Müller. melnier. ; 

Młynek, g..mtynka. 1) fleine Hand-Mühz 
le. 2) Mubichen, MublenżSpiel. 3) ein 
Nad, Luftfireich eines Selhters. 1) mou- 
lin qwon tourne A lá main; moulin à 
bras. 2) merelle un jeu. 3) mouli- 
net, forte de tour d'efcrime, ` 

miynek do kawy. Cafee- Mühle. moulinet 
à frire le cafć. EN $ 

mise dźiećinny z karty ma. kiyku. Winds 
Mühle Der Kinder aus einem Kartenbiat. 

pirodiette. a 

d5“ i mir, 
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młynkiem, vid Młyniec — mtyńcem. 

nica, Młyn. Mühle Drt, Gebüude det 

Mähle moulin; le lieu ou le bâti- 
ment du r i 

Miyniec, g. iblefenzE piel. 

Młyrice, plur. elle, un jeu 

ec des dames; jeu de merelles. 

om; młynkiem. 1) tn die Runde, tau- 
melub. 2) úber und Uber. 3) mit cie 
nem Rade, mit einen £ufefretch in die 
Munde Ijen ronde, en chancelłant, 
a) par deffus tête, par terre, 4 la ren- 
verfe. 3)en moulinet, en Pat 
tour avec liepee autour de foi. 
piiany młynkiem chodźi. 2) woz śię 
miyńcem przewrocił. 3) młynkiem 
śię bronił, 

Miynfki. MÄ, de moulin. 

młynfkie żelazo, das MüHlEifen. un ar- 
bre de meule. 

młynfki kamień fpodni det untere Mühl- 
(ein. le gîte, la meule giffante. 

młyn(ki kamień zwierzchni. det obetfte 
SRubiftein. la meule courante. 

*Mnich, Zakonnik. ein uch. moines 
un Religieux de Cloitre.  $ Mnifzy 
Zakonu Franćiiżkarńfkiego. 

* mnich ziele, popowa. (taraxacum) Bit: 
fenżpłatte; Münhs:Nopf. pilenlic; la 
dent de lion. 

biaty mnich; białofkornik. Guter in et: 
migen Spielen. Jean; maftre Jean, ce- 
Iii qu'on a matć dans un jeu. 

Mnichewki , plur. tiele. (alkekengi) Xue 
denzftarfchei. alkekengi; le coqueret. 

Mnichówfki, Mnifkf, Mnifzy. goude z 
nonaftique, qui regarde les moines & 
les Religieux. 

fan mnichowfki. Minhs- Stand. moi- 


nerie 


Mniemam. menen, Denden, fich eindilz ' 


den, davor halten, s'imaginer, croire, 
peńmfer, avoir opinion; fe figurer, fe 
faire une idee. $ mniemalem, że to 
Van twoy. 

Mniemanie. €inbifbunq, Wahn. opinion, 
croiance,fentiment fur gu. ch. § mnie- 
manie wiele może, prov. odizwfzy tę 
zasłonę mniemarmia; śifa rozumu nie 
elt z mniemdnia ale z rozfądku; po 
fiemfku fądźi mniemanie, bo'ma fwoy 
pochop z Ciała; mniemanie nic infzego 
nie ieft tylko profty obraz, Ae rozu- 
mu ;mniemaniem ludzkim ftoją rzeczy, 

brov. na mniemaniu to zawisło. 

jen narabia. et bildet Go batb 

twas ein.. il eft propre à imaginet;: ił 

imagine facillement une chofe. 
glnpie. mniemanie. nateifcje Gtbidwigen. 
des fantaifies musquees. 
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xa mniemaniu tylko zawisły. eingebildet Dog 
nut in der Enbitdung beftehet. imaginai- 
re; qui melt que dans L'imagination. 

mdłe mniemanie. \eere Ehbilduna, Idmg: 
der Basn. une foible opinion; des 
imaginations creufes. 

zawżźżięte mnemanie. SBotustheil. preven= 
tion, preocupation, un prejugć. 

mniemanie dobre. guter Ruf; gute drops 
nung von einem. bonne idée, bonne 
imprefion qu'on a de qu. 

Mniemany. eingebildef, sevmeint. preten= 
du, imaginaire. 

Mniey, adv. conf. mało. weniger: moins. 

Mnieyfzy, conf. maty. Fleiner. plus petit. 

Mnieylzę co; /z9,:/zył, umnieyfzam. vetz 
Fleiner apetffer, amoindrir, diminuer. 

Mnieyfzenie. SŻeyflcinerung. diminution. 
$ mnieyfzenie i ulżenie Giężaru. 

Mnifzek. 1) tónehlein. 2) PfaffenzPlate 
te, Monche -Kopf ein Kraut. 1) petit: 
moine. 2) la dent de lion, pifienlit 
une” plante. 

ziy mnifzek żicłe, vid, Mordownik. 

Mnifzka. 1) Nonne, Ordens: Sdwefier. 

) elite gefthnittene Gau. 1) Fille; Re- 

giele, 2) truie qu'on a fanće. 

Mniiki, Mnifzy, vid. Mnichowfki. 

Mnogi. viel, żaplteich. nombreux, qui eft 
en grand nombre. A mnogie liczy la- 
ta; tytuły mnogie a maiętnośći ubo- 
gie, prov. H 

Mnogość. "1 Bielheit, Menge. grand 

Mnoftwo. J nombre; multitude: 
wielkie mnoftwo żołnierzy. 

Mnożę co, ży, żył. vermehren. augmen- 
ter, multiplier, redoubler. $ świeże 
iaie krew mnoży. 

ślę. (ih vermehren. multipliers 
saugmenter,, provigner, redoubler. 
$ kroliki śię mnożą; nierządy ślę 
zamnażaią; miłość śię mnoży; toZ- 
mnożyły się kroliki; mnoży ślę iak 
świnia w prośięta, prov. i 

ryby Się mnożą. bie Site vermehren fid- 
les poiffons peuplent. 

mnazacy. Redent- vermebrende Bals 
Gal, durch welche eine andre vermehret 
with, Aritm: multiplicateur; le nom- 
bre par lequel on multiplie. $ mno- 
żący, ieft liczba przez ktorą śię druge 
maulcyplikuie , iako gdy przeż dwa 
mulciplikuię pięć, liczba 2. nazywa ślę 
mnożący, a $. maożny. á 

Množenie. 1) Vermehrung. 2)Xechent. die 
Multiplication. 1) augmentation, acroif- 
fement. 2) Ariżm. la multiplication. ` 

Mnożny. Redent. Zo die man mutt 
pliciren fol. Art, le mulciplicande; 
le nombre qui doit étre multiplié. 

` Mocs 


e 
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Moc, f. 1) Kraft, Stónte, 
Maht Unfeben. 3) Zugenn, Straft eiz 
ner Sache. 4) Bielheit, Menge. 5) Gez 
malt, Bolinacht. 1) force, la vigueur du 
corps. 2) pouvoir, pliflance, force, 
crédit, autórice. 3) force, vert pro- 
priete, qualité naturelle. 4) mulritude, 
grande quantitć, grand nombre. 5) 
pouvoir, gwon a-de qu. pour un né- 
goce; le plein-pouvoir. $ 1) wielką 
ma moc (silę) w ręku. 2) potężna 
moc; nie ieft to w mocy moiey; pod 
moią ieft mocą; mam go*w mocy. 
3) moc Giel tego ieft barzo fkuteczna. 
4) moc ma pieniędzy i fpofobow. $) 
pofeł ma moc zawrzeć pokoy; dałem 
mu pelna, zupeiną, niezamierzoną, 
zamierzoną moc do zakończenia tey 
fprawy. 

moc, władza żywota i śmierći nad kim. die 

` Gewalt des Lebens und Todes über ei- 
nen. la puiffance de vie & de mort 
fur qu. 


moca. 1) mit Gewalt. 2) Kraft, su Folge, 
$ermóge. r)par'force, avec violence. 
2) en vertu; en qualite. $ 1) mocą 
mi z rak wydarł; nic mocą, wizyftko 
miłośćią, prov. mocą wżiął fortecę. 2) 
mocą urzędu mego. 

mfzyfiką moca. ang alien Mróftet, mit al- 
lev Gewalt. par toute force; de vive 
force. $ wfzyftką mocą uciekał. 


2) Gewalt, 


fzpetna moc; brzydka moc. kefiliches Bild, 
Sragen=6© , gatfiiges Geficht. um vi- 


4a ge à 


étuit; un vifage à cracher con- 


tre, marmoufet, vifage fört laid. § kat” 


Cię prośi fzpetna mocy z twoim po- 
calowaniem, 

o fwoiey mocy. ans cignet Krâften. par fes 
propres torceś; de fa propre force; 
de lui meme. $ o fwoiey mocy 
chodzi. i ; 

tak chory że śię 6 fwoiej. mocy podnieść nie 
może, er it fo Franck, bat et aug eignen 
Kraften nicht auffefen fan. les forces 
du malade ne fufifent pas pour fe re- 
dteffer. 

wa moc. auf bie Dauer. à ła durable; de 

“longue durée. G na moc co robić, 
murować. e 


mam śię w mocy. ich mei mich su mafiiget 3 - 


ich bin Herr Aber mich. je me pofiede; 
je fuis maitre de moi même: 

mocy ma moc zażywać. Gewalt mit Ge: 
talt vertreiben.  repoufler la force 
par fotce. 

Smam kogo: moc; Silny mi Zoff, et ift mie 


iibertegen ; er madhe mir viel zu fehoffen. * 


! il me donne dn fil A retordić; il Pem- 


` 
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porte de haute lute fur moi; il me 
donne de la befogne. 

mie w moiej to mocy. Das ift nicht in meiz 
nem Berńtógen, das ftebet nicht ben mir. 
cela neft pas dans mon pouvoir; il ne' 
tient pas A moi que cela fe fafie. 

** Mocarki, plur. £eibenfchaften. pafions. 
$w człowieku 'dźiwne fg mocarkis 
nie tylko fobie rowne,ale i przećiwne, 
iako byftra popędliwość „żądza nie- 
fyta, żałość fmutna, beau mdła. 

** Mocaritwo. Gewalt; Macht der Grofen. 
la puiffance des Grands. 

** Mocarz. ` Gewaltiger , Måhtiger. 
puiffant Seigneur; un Grand. 
carz Samfon; mocarze świata. 

Mocen, viď., Mocny. 

Mocnię co. fären, for machen. forti- 
fier, enforcir. 

moine ślę. "1 eig. u. fig. fih setfińrctett, 

Mocnieię. J fort werden. prop. © fig. ` 
fe fortifier, fe rendre fort; enforcir. 
$.faśieckiemi śię zmocnił śilami. 

Mocno, adv. eig. u. fig. Goart, aus allen 
Kråften. prop: d fig. ferme, vigoureu- 
fement, fortement, avec force. $ koń 
mocno ćiągnie; mocno śię broni. 

* Mocność, wid. Moc. 

Mocny, Mocen. 1)eig. u. fig. ftar, Frdfe 
tig. 2) feharf ale ein Gent 1) prop- 
© fg. vigóureux', fort, robufte, puf- 
fant. 2) fort, fin comme la yuë de qu. 
$ 1) mocny ro człowiek w rękach; 
mocna forteca; mocne w iazdźie, w 
piechocie woyfko. 2) warok ma 
mocny. 

mocen Zell to uczynić. et vermag, er bat 
Stófre diefes zu thun il a des forces 
à faire cela. 

Mocowanie śię, Silenie śię. Bemùhung, 
Befittebung, Anfrengung Der, Kråfte. 
efort, aćtion de s'eforcer. 

** Mocownik, zapaśnik, bojownik. Stret: 
ter, Stdmpfer. combatant, luteur, joù- 
teur. 

Mocuię śię, śilę śię. fich angreifen, Die 
Sudfte anfpaten. s'eforcer, faire Efort. 

Mocya. 1) £eibes-Bemwegung zur Gefunde 
bett," 2) Geridyts:YDort: Klage wider 
einen Untetrichter Gepm Obergericht. 1) 
exercice, 7. qWon prend A caufe de la 
Jang, (2) drot €vocacion: plainte 

- cońtre un Juge inférieur qwon porte 
à la Cour Supérieure, 

Mocz; uryna. Wrin; Dag. piffat, urine. 
§ mocz fzczirowy ieft iad potężny ; 
mocz wypufzcząć. 

Moczę, czy, czył. 1) wyinieren, Bntnen, 
Wien. 2) elntumeen, einweichen. 3) róż 
Zen Flas, Hanfi 2) piler uriner, 

2) trempet, 


un 
§ mo- 


853 MODL 
2) tremper, mouiller- 3) rouir; met- 
tre le chanvre un certain tems dans 
Peau. $ 1) krwią moczy. 2) namo- 
czyć żiele. S 

namoczyć pioro: die $eder cintunen. trem- 
per la plume. 

moczyć śledzie. Śetinge tdffetn. deffaler 
les harans; faire tremper les harans 
pour les deffaler. 

Moczenie. €itweifutg. 
mouijlure. 

Moczony. 1) cingetseichet. 2) gerdfiet vont 
Glas. 1) trempé, mouillé. 2) roul, 
prepare au rutoir. 

Moda. Mode. mode, vogue. $ modżie 
zbyt dogadza. 

nie moda to. bać ift niht Mode. cela n'eft 
pas mode; cela n'eft pas de mife. 

według teraznieyfzey mody. äh det jeki- 
gen Mode. à la moderne. 

Model, g. modla. Model, Mufter. un mo- 
dele; forme, façon, f. $ model ży- 
ćia {wego nie na mniemaniu ludzkim 
zafadził, ale na fwoiey poczćiwośći ; 
model budowania. 

model gruntu w budowaniu, wid. Zakład 
budowania. 

model drzewiany albo: ryfowany budynku 
catego, vid. Całokfztalt. 

model przodku, fzczytu budowania , wid. 
Skład budynkowy: 

Modła. 1) Bley- Waage, 
Modlitwa. 1) le plomb, le cbas, dont 
fe fervent les maçons. *2) prićre, 
une oraifon faite A Dieu, a Modlitwa. 

modig ufławiać. nady-der Bley-Waage rih- 
ten. plomber; prendre les aplombs. 

Modlęśię. 1) bete, fein Gebet thun. 2) 
infitmigft bitten- 1) prier Dieu, faire fa 
prićre. z)conjurer gu; prier inftarnmenc. 
(1) modlę śię tobie Boże; pomo- 
dliwfzy śię pofzli do fpraw fwoich, 
*2) modlił śię (fuplikował ) krolowi 
aby de. 

modlić Ge za kogo. ftatt eines beten, faire 
la prićre au lieu de qu. 


trempement; 


faire la prière pour qu 

Modlitewnia, *Modlitewnica. Sr: Dag, 
Het-Stube Haus-Capelle. un Oratoire ; 
Chapelle; un prié-Dieu, 

Modlitewka; Gebetlein. petite oraifon 
ou priere. ` 

Modlitwa. Gebet. „une oraifon; priere 
gwon fait a Dieu. 

modlitwy: modlitewki,. Gebet- Hyh, li- 
vre de, prićres; un ufage; livre 
d'oraifons: 

Modlitwa Pańfka, hui Water Unter. un 
Pater; Foraifon dominicale, 


*2) Gebet, f, 


modlić sie za ktm. wot einen beten, prier, ` 
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Modlitwa do Gen. cin Zifh-Gehet. béné- 
diction de table. 

Modny, vid. Modźiafty. 

Modrak, modrzeniec, chabrek, bławat. 
(cyanus) $tern=Blume. aubifoin, bluet, 
blaveole, blavet, Barbeau. 

Modrawy. blaulicht. bleuâtre, qui tire 
fur le bleu. 

Modro, adv. Mon, bleu, d'une manićre 
bleuë pen bleu. H 

Modzoblady, bladomodry albo blawy. 
glasfirbig : grasgniim, meerblan, graublan. 
verd gfisatre, de couleur de vitre; de 
verd de mer. $ morze ieft modrobla- 
de; kot ma modroblade oczy. 

Modrooki. der blaue Augen bat. qui a les 
yeux bleux. 

Modry. blau. bleu. 

Modrzę, rzy, rzył. blau fdtben. bleut; 
faire devenir bleu, rendre bleu; faie 
re bleu, 

módrzyć śię, | blat werden. devenir bleu, 

Modrzeię. J $ ręce mu zmodrzały od. 
farby. 

Modrzeniec, g. odrzeńca, 1) Rori: Hfi 
me. 2) grofjer Meer Stichling, ein blanet 
Gee $ifth.  1)aubifoin, bluet, une fleur 
bleuć parmi les blez. 2)forte de poif- 
fon de mer qui eft bleu. 

modrzeniec rogaty. Ritter? Spory. les 
éperoñs; confolide roiale. 

Modrzew, f. m. (/arix) Serben: Batt. 
la melee, le larege ou larix. 

Modrzewowy. £erchere Baum : de mélés 
fe. $ żywica modrzewowa nie barzo 
podleyfza od terpentyny. 


„ modrzewowa. gębka. <ercdhet< Swan 


agaric de melefe. 

Modrzewnica źiele. (chame parve) eitt 
gewiffeś Kraut. efpèce-d'herbe. 

*Modum. Geftalt, format. forme, format. 

*na iakie modum (kfztatt) księga? in mwas 
fúr ein Format if bas Buh? en-quel 
format eft ce livre? 

Modźiafty, Modny. 1)ber siel out Moden 
pålt, der die Moden gerne nadyniadt. 
2) dus Modeäf 1) modifte, qui fuit 
la mode. 2) qui eft a la mode; qut 


eft de mife. $ 1) modźiafta to Pannas 


modny ale bez wymysłu; modnemu 
śię akomodować światu. 2) modźia= 
fte ftroie. 

Mogę, że, mogł, modz (moc).  x)tótuiet. 
2) Eonnent , gelten, bermógen bey eitem. 
1) pouvoir: 2) valoir; avoir pouvoit 
crédit auprès: de gn 7" pouvoir fur 
quelqu'un. '§ r) może to uczynić; 

nie mogł na to” patrzyć, tego. słuchać 
2) wiele u krola może. 5 

iak może bydź. fo viel es- móglid) ZS D 

tobi 


e 
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wie e8 feyn fann. Zeien tóute la pofii- 
bilité; autant qu’il eft pofible. 

może. man fan. on peut. $ ktorego 
może nafyćić, nauczyć. ć 

ieżli bydź moze. wenn Gë feyn tan. fi fai- 
te fe peut. 

fint sig to moze; może bydź; możńa rzecz. 
es fan fenns es ift eine mogliche Sache. 
il fe peut que; il fe pourra bien faire. 

możefzii fnadnże. wenn e3 Dir qelegen, bez 
gem it: s'il eft de vôtre commodité; 
fi vôtre commodite le permec. 

mie mogę. D ih fan nicht. 2) ih bin 
Brand. 1) je ne fautois, je nepuis. 2) 
je fuis malade. 

Mogiła. 1) Grab z Haufen, Grab z Hügel. 
2) Grab. 3) YOappenE. vicredigter £eiz 
den:Stein darauf ein Kreug fiebet, und 
mme: andere liegen, 1) bolle; boffe fur 
ün tombeau. 21 fig. tombeau.. 3) Baf: 
tombe ou pierre tombale fur qui eft 
une croix débout & deux autres gi- 
fantes, $ 1) mogiła nad grobem. **2) 
$mierć go w żimne.wtrąćila mogiły. 

mogiła famorodza; pagórek. Hügel. col- 
line; bolłe, bute de terre. 

Mogitka. fleiner Grab- Digg, petite bof- 
fe fur un tombeau; petite bute de 
terre. 

mogitka kretowa. Maultowrfe: Haufen. tau- 
piniere. 7 

` Mogitniczy, g. mogiłniczego. Tobten- Grå- 
ber. foffoienr, enterreur des morts. 

Monguncya. Mayis, Stadt und Ehutrfitz 
ftenthum. Maïence, ville X Elećtorat. 

Mogunczyk. ein Mapnger. habitant de 
Matence. 

Mogunfki. Mapngifch. de Matence. 

Moie, vid. Moy. 

Moknę, knie, kuat, (kt) kaięli, (kli). r)na$ 
metden. 2) weichen, eingeweicht feoi. 
3)fig. fówimmen aló im Blut, erem: 
per, fe mouiller; étre mouillé; étre 
trempé, étre buiane. 2) baigner,trem- 
per; €tre dans quelque liqueur. 3) 
Jig nager, fe baigner dans les larmes, 
dans le fang. $ 1) ftoiemy tu i mo- 
kniemy; do kofzułe zmokł, przemo- 
knal, umokł. 2) niech to w wodźie 
moknie. **3) wfzyftek we krwi, we 

- bach moknie. S 

Mokradła, iv traffeś Wetter: 
vieux; faifon humide. 
teraz panuią 

Mokro, oan. maf. tres humidement; 
d'une maniére mouillée; avec mouil- 

` lure; humidement  $ mokro tu; mo- 
kro przyłożyć; mokro, chować. 

Mokrość. ` gëtt 2)tiaffes Wetter. 1) 

` mouillure, fluiditć, qualité de ce qui 


tems plu- 
$ mokradła 


EN 
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eft trempé dans Peau. 2) faifon plu- 
vieufe; tems pluvieux: ` 8 d mokrość 
wody rozlaney. - 

Mokrośnieżyfty. vom Wetter: Edge: 
nag, frblachicht. pluvieux & negeux. 
$ mokrośnieżyfta zima; 

Mokry. tafe mouillé, trempé, rempli de 
Peau ou de quelque liqueur. $ wloz 
ña czoło chuftkę mokrą; chufta mo- 
kra od oćtu, od wodki. 

* Mokrz, Uryna. Urin. piffe, urine: 

*Mokrzę co, namaczam. naf naden ein? 


weichen. tremper, mouiller; trem- 
per dans Peau. $ pomokrzyć kogo 
moczem. 


mokrzyć Się. D bepiffen. fe fouiller, s'ar- ` 
rofer d'urine. § pomokrzył śię w 
fożku. 

ra rama iefzcze śię mokrzy. biefe Wunde 
naffet, giebet noch Seurhtiofeit von fich. 
cette plate eft encore 4 fuinter 

Mokrzec żiele, g. moksca , vid, kurzy- 
ślep drugi. S 

*mokrzec; Deng Ziefs- (polygonum 
maius) Wegtritt, MWegaras, Ouertargg, 
centinode, renouée, corrigiole. 

Mokrzyny, plur. 1) naffer Zut. 2) Pif 
Winell r) len mouillé. 2) pifloiry 
piffotićre, Heu deftin€ à piffer. 

Mol. 1) Motte, Chabe. ` App. beimlich ck 
Wurm Summer, 1)tigne, gerce. 2) 
afićtion, chagiin, regret; ver qui rons 
ge, qui dechire le coeur de gu. $ r) 
mole w kąćie gryzą kśięgi. 2) mol to 
na ferce; mol z głowy” niewybity 
grofże łakomemu; ma mola co go 
wewnątrz gryżie; ten go mol gryżie. ` 

kazdy fuiego mola ma co go gryzie. ein jez 
der weif, wo ibn der Ehuh driicfet. 
chacun fait où le bit le blee; cha- 
cun a fon ver qui'le ronge. 

*Moleftya, przykrość. %BefthwetlichEeit. 
incommoditć, fatigue. 

Moieftuię kogo; uprzykrzam śię komu. 
befehwevet , befchweriich fallen. incom- 
moder fatiguer. i 

*Mołoiec, g. możąyca. jutiget Menfh. jeu- 
ne homme. 

Molownik żiele. (botrys) grawbet-Mtaut, 
$rsten - Kraut. piment, patience, mia 
graine, milegraine, 

*Motoyca. junge gran, junge Che: Frau. 
époüfée, mariée; celle qui vient d'étre 
mariee. 

Momocę, oce, otał, mamocę, biekocę. ftam: 
meln, lallen: bógaier, bredodiłler. / 
Momot. mamor, blekot: Gtanmilet. bré- 

douilleur, begaieur. 

Monatcha, gin Monarde. unMonargue. 

Monar- 
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Monarchya. Monarhie. Monarchie, 

Monarchycznie, adu. monarchifch: out 
mpnardifche XBeife. monarchiquement, 
fouverainement. 


ee mpngrdcid, monarchi- 
que, fouveral 

Monarchyni. Monatciu. Princeffe fou- 
verainę. 


Monafter, cit Griehif £loftet. on oo. 
naftere grec.. $ pofzedł do monafteru. 

Monafterz, ga. Münfer Stadt und Big- 
touni in ABefbpalen. Muniter, ville & 
Evêché en Weftphalie. 

Monderunek, vid. Munderunek. 

Moneta 1) GIG Geld, Geld... 2) Flein 
Geld: 1) monoię; piece; piece d'or 
ou d'argent. 2) petite monoie; me- 
nuaille; monoie de bilon. $ 1) mo- 
neta dobra, fałfzywa, ftara, złota, 
śrebrna; na dobrą monetę co przeda- 
wać; cenę złych monet podwyżfzać ; 
podłe monety gubić, wynifzczać; 
złoto, $rebro w monecie. 2) zmienił- 
bym nie mam monety. 

Monetnik. Geld- XBedśler. 
d'argent, 

Monetny, Monetowy. Geld z. 
de monoie. 

Moniment. Document, Jnfirument , ge: 
tińtlicheSchrifft. droi: un titre ; pie- 
ce ou écrit qui ferc A prouver & A 
faire foi. 


Monftra; vid, Okafka. 


changeur 


d'argent, 


Monftrancya: -eine Monfrang: foleil op 


Don enferme Ihoftie ; Saint Sacrement. 
Monai ganr) Gebif ant Pferdezzaum. 
) Mund Stie alg ża einem Plas- Jn 


t, 3) fig. Gebif, Sappicumi, 
Awang. 1) le mords, embouchure de 


cheval. -2) bocal, embouchure dont 
on embouche-un inftrument à vent: 
3) frein, bride, pouvoir, contrainte. 8 
1) byftremu koniowi.monfztuka a nie 
oftrog potrzeba. 2) monfztuk trąb 
koboiow. -3)monfztuk komu żałoży 
Moniżtukowy: x) um Pfęrde - Gebif o 
e) Mumd-©tiltE-. de merde, 
2) dę bocal; dembouciiure. 
Mops pies, Mops eii Hund. doguin. 


Mot; powietrze morowe, Pef pefte, 
contagion, peftilence. 

Mora. 1) der Up, das fpdrucFen. 2) Mor 
eiit Zeng, „+3) kappen, Moprenz Korf 


mir einer Hinde (m rothew Fed und mit 
drey Graf: Gedern auf der Krone.: ) 
un. incube+ cochemate. 2) moire une 
étofe. 3) Błaf. tête de Móre avec un 
bandeau au champ de gueulćs; la cou- 
ronne eft ornée de trois plumes d'Au= 
wuche. : $1)mora go duet gniecię, 
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Morag: bunte Streife, bunte Flee. mou- 
cheture, madrure, 

Moragowaty, Moragowy. buntfiedig, butt 
gefireift. bigarré, vergé, madre,vairon; 
femé de taches, de mouchetures. 

Moralifta. ein ©ittenztehter. un moralifte. 

foralny ; obyczaiowy.  Gitten. morał, 
qui regarde „les moeurs. 

Moratorya. "1 Geleit.eifettter Brief. 

Moratorye,plu. 1 faufconduit, quin- 
quenelle, arrêt de defence. 

Morawa: Mähren: Stäre Soup + Marga 
graffhaft iw Bobmen. Moravie, un 
Margraviat'en Boheme. 


Morawczyk. MRabtet. Moravien. 

Morawfki. WMúbrifh. Moravien. 

Morderca. Morderz. 1) Morset, Mechel 
order. 2) Martter, lager, 1) alfas- 


fin, meurtrier. ` 2) barbare; celui qui 
eft criiel & ficheux. 

Morderfki. mòrderifch. meutrier,qui tuć, 
qui eft cruel; barbare. 

Morderftwo.. 1) Graufamfeit, Marterfitcht, 
Neigung su niarterm, śwąudlen. za 
Marter: QDugal, f Męka. 1) bourtele- 
rie, barbarie; pente 4 la cruantć ; pena 
chant A faire de la peine, à tourmen- 
ter. *2)tourment, peine, v. Męka. 

Mordownik; g. a. żiele jadowite. (napel 
lus) Teufels Burgel, blaue Zoning, 
Gifenbiitlein, Statrentappe ein giftigeś 
$raut. napel une plante venimeufe. 

Morduię. 1) quâlen „plagen, matter. 2) 
ermiden „dude machen, admiatten. 1) 
towrmenter, faire. foufrie, allaffinet; 
bourreler. 2) lafler, fatiguer. $ 1) 
wymyślnemi złoczyńcę mordowano 
mękami. 2) mordować kogo chodze» 
niem pracj, róbotą. 

mordować głowę. den Sat gerbtccheit. 
salembiquer Fefprit & da cervelle, 
$ mordować głowę wywodami. 

morduię: ślę. 1) fid) log fich mort, 
a) Geh mide machen; mide werden, 1) 
fe tourmenter, fe pejner, % fe lafler, 
fe fatiguer; devenir las. § 1) darë- 
mng. się morduie pracą. 2) zmotdo= 
wał « Ślę-bieganiem. 

Mordy, plar: Mordthateni meurtres, plar: 
71. tuerie. 

mordy i siekaniny: gar und Diutvevgief 
fei. tueries Sc boucheries. 

Morela. AA groffe Morelle. 2) 
Ubriesfenz Baum. 1) abricot le -fruits 
2) abricotier arbres 

Morelka. Morele eine Sdt, 
petit abricot. 


morelle a 


Morg.. ein Morgen- Candeś; Juhart, Taz 
gewere, arpent; Journal, op aere de 
FETT: 
A 
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terre. $ włoka ma morgow 30;.morg 
ma pięć fznurow albo 300 ftop;* we- 
dług infzych morg ma w dłuż trzy 
fznuty miermickie albo 30 prętow, w 
fzerz 10. prętow albo jeden fznur; 
wfzyftek ma 300 prętow  kwadrato- 
wych, albo trzy wężyfka. 

Morowka. 1)Wefi<Beule. 2) Marbunckelz 
Gcfhwit, fı Karbunkul. 1) bubon pe- 
ftilencieux. 72) charbon un ulcere, 
w, Karbunkuł. 

Morowy. Peftileng s. peftilencieux. 

morowe powietrze. Weft. peftilence, pefte. 

morowy karzeń. (petafites) Peftileng- Burg. 
la petafite, racine de pefte. 
„Morfele, plur. Morfhellen- tablettes, mé- 
dicament fait en petites: tables. 

Morfki. 1) Geez; Meere. 
gelegen, f: Nadmorfki. 1) de mer, ma- 
rin, qui eft dę mer, qui fert a la mer. 
*2) maritime, qui elt auprès” de. la 
mere. Nadmorfki. $ 1) ryba morśka, 
motfcy zboycy. 

merfki człowiek albo raczey beftya. czło- 
wiekowi podobna Sw morzu. Weer 

" Mann iein NieerThier, das einem Menz 
fhem ćbulich fyn PU. homme marin 
ou pliitór un animal de mer qui doit 
reffembler à Phomme. 


morfkie przyckodzenie i odchodzenie; mor- 


Jkie podnofzenie i upadanie, bie Ebbe und 
Gluth. le flux & reflux de la mer. 
morfkiego przychodzenia i odchodze- 
nia mieyfce. 

mor/fka ćifza; mor[kie: ufpokoienie. Meers 
Gite le całme, bonafe, 

miorfka ćifza Zoff, die See ift jego ft. la 

- mer eft'calme; il n*y a plus de mer. 

tor (ki kopr, vid fol babie: 

morfki plaw , vid. Pław morfkt. 

morfki ptak, uid: Zimorodek. 

Morryfikacya. Quaal, Plage. tourment, 
„peine, mortificacion. , $ 

Mortyfikuię, morzę, umarzam. plaget, 
guder, tourmenter, mortifier. 

mortyfikowaé, zmartavić zywe srebro. Smeds 
filter tóbten. mortifier, macerer, fixer 
du vif argent. 

Morwa. 1) gftantbeete, 2) Raulbeetz 
Baum. 1) mûre, le fruic du. mirier. 
2) Mûrier Parbre. 

. Morwofiga, vid. Figomorwa. 

Morwowy. Maulbeer z. de mûre, de mî- 
dier ( liftek morwowy- 
orze. dag Miger, Ja mer. > 

| morze „zyańfkie, Chwaleńfkie; Seit, kię. 
das Cafpifche Meer. la mer Cafpienne. 
„florze Gzaregrodfkie. das- ropontifche 
Meer, mar di marmor, ein Sheil des 


*2) am Meer ` 
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SMittelidnbifchen Meers. :Propontides 
mer de marmora; mer blańche, une 
partie de la Medjterranće. 


"morze ćiafne, śćiśnioe. bie Meet-Enge ben 


Gpnfiantinopel, (9. £aropa pen Zen (het: 
bet. le Bosphore, detroit de Conftan- 
tinople qui fepare PEurope de VAfie. 

morze czerwone. DAS rpihe Meer, la mer 
rouge; la mer Eritrće. cz 


morze czarne. das (hwae Meet. la mer ` 


noire; le Pont-Euxin. 

morze Ewropinfkiey morze Srzodoziemre,; 
morze 
feliinbifche Meer. la nièr mediterra= 
nge; la méditerranée, 

morze Greckie. Das Egdifche oder Griecht: 
fe Mieet, der Archipelagus. Archipel, 
mer Egée. 

„morze "zgnile y żeżioro albo morze Tatav- 
[kie Der Mevtifhe Sumpf in der Tarz 
Toten zwifcheń Europa und Afien. la 
mer de Zabache, qui eft entre I'Euro- 
pe 8 FAfie; les Palus meotides en 
"Fartarie. S 2 GE 

morze lodowate ; porze połnocne. dać Eis- 
Meer la mer glaciale 


morze martwe. DAS tedte Meet im Mle ` 


Pitcher Lande. 
leftine: ~ n 
morze Szwedfkie; morze Bałtyckie. die 
Die, Ber Belt, das Balthifche Meer: 
la mer Ba'cique. 1 S 
wielkie. dad groffe Meers Dać Welf- 


la mer morte en Va- 


morz: 
Weer L'Ocean. 4 
Moizę, "ënn 1) plagen, qgudlen., gf: 
matten. 21 beten. 3) todten bas Oled 


filber. A) Ereugigen „banbigen feine Dez 
pierden. 1) tourmenter; peiner, faire 
foutrir, fatigucr, alfaffinci- 2) mace- 
Fer, faire atendrir dans une trempe. 
3) macerer, fixer du vif argent. 4) 
mącerer, mortifier, domter fes paffions. 
$ 1) morzyć kogo głodem, niefpa- 
niem; zmorzone trudaini ożywić der- 
ca; fen mię zmorzył. 2) w mocnym 
to trzeba morzyć fugu. 3) umorzyć 
żywe śrebro. 4) morzyć przyrodzo- 
ne żądze; umarzał chćiwośći. 

Jen mię miorzy ; Jet mi śię chce. e8 flå- 
fert mich. je fuis afoupi; je fuis aca= 
ble de fommeil; pai fommeil. — 

morzyć śię. 1) Do abmiatten, fich entfrf= 
teu. 2) fich:tódteu vom Duedflkct 1) 
fe fatiguer, Epuifer fes forces; s'afoi- 
blir. 2) fe fx 
$ 1) morzyć śię ciodem, trudami, pra- 
cami.. 2) żywe śrebo cd zgniiego śię 
morzy iabika, _ 5 


Morzenie. r) dbmattung , Entfrófilaina. , 
2) die $teukigutg feiner felbfi. 3) Geiz 


Bug, 


kie albo Weneckie. bag Mite 


er, parlant du vif aragi 
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güng, Ginlegung in die Beige. 1) aba- 
tement afoibliffement, śpuifement des 
forces; Taćtion de fatiguer par qu: ch. 
2) mortification, maceration lation 
de mortifier. 4) maceration dans une 
trempe. $ 1) morzenie śię głodem; 
morzenie śiebie albo kogo głodem, 
trudami, niefpaniem. 2) morzenie 
Giała fwego. 3)morzenie w kałkuśie. 

morzenie w żołądku. Das Hauch- Grim 

Mərzyíko: J filet. tranchées, 
mal de ventre; maladies des inteftins. 
$ morzyfko z nieftrawnośći żołądka 
pochodźi. 

Morzymoxd tiele. (enthora) Cifenpútlein 
das Gelbe; Muthornmwurg, antora. 

Mość, g. D. A. L. mośći, 7. mośćią, p/ur. 
N. mość, G. mośćiow, D. mośćiom, 
A. m. mośćiow, 4. f. mość, T. mo- 
śćiami, Z. mośćiach. 1) Majeftåt, 
Durdhlautiofeit, Ercelleng , Guaden, 
nachoem die, porgeferzte Wirde Sie 
Bedeutung bat; in diefem Derfiande 
beigt Ser G..plur. Mośći.  2yber Hert, 
Spro Liebden.- 1) Majeftć, Alteffe, Ex- 
cellence, Grandeur, felon la fignifica- 
tion de la dignité mife devant ce mot, à 
qui on donne alors au Génitif plariel 
mośći. 2) Monfieur. 

* * f %* 

Diefes Wort, fo ebedcfjen miłość , mo- 
zność, Sos ift liebe, Maht bedoentete, 
wird jego als ein allgemeiner Titel 
mit Vorfegung ber Pronominum Jego, 
Jey, Jch, Wafz gebraudhet, und alez 
Senn mit J: M. uno W. M. pertirget. 
ce mot fzgnifioit autrefois miłość, mo- 
żność, deif à dire amour, pouyoit, mais 
aujosra'bui il ff um terme de civilité, 
dont on fe fert dans le commerce dù 

* monde civile; il fe joint aux pronoms 
Jego, Jey, Jch, Wafz, ©? alors on 
Pabrćge par J. M. WA. 

Krol Jego Mość; K. F. M. der Kónię 
Shto Majeftit, le Roi Sa Majefte. 
Krol jego Mość z Krolową Jey Mo- 
éig; Ce Jego Mość; Kroleftwo 
Jeh Mość. 

krolowie feh Mość. Yie Sónige qbro Ma- 
jefióten Majeftaten. . les Rois leurs Ma- 
jeftez. 

Krolewicz Tego Mość. bio Hoheit det 
Königliche Being. Son Alcefle Roiale le 
Prznce. Krolewiczowa, Krolewna 
Jey Maść; Krolewiczoftwo Jch 

A n RE a 

Sego Krolewfką Mosis 7, K. M, to 

g Zeëteitde Miajeftit. Sa Majefte. 2 

Wajfza Krolew(ka Mość; W. K. 4. Eire 
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Rónislidhe Majefidt. Votre Majefte. $ 
fuplikuię Wafzey Krolewfkiey Moi. 

Xiążę Tego Mość; X. J-M. "br Duth: 
lauchten der Zort. Son Altele le Prin» 
ce; Monfeigneur le Prince 

Xiężna Jey Mość. hro Dutdlauchten die 
Grau Pringefin. Som Alteffe la Prin- 
celle; Madame la Princeffe. 

Jego Xięca (Xiażęća). Mość; J. X. M. 
Spro Durhiiuehten. Son Alteffe. 

Wafza Xięca Mość. Cute Dwtelanchten. 
Votre Altele. $ z Wafzemi Xiążęce- 
mi Jch Mośćiami, 

Jego Mość; ZA "pm Hoh- ne 
bro Gnaden, von dem die Rese ift. 
Monfieur, ce Monfieur de qui on pat- 
le, $ przyfzedł cudzożiemiec z Jego 
Mośćią; proś Jego Mośći. 

Jego Mość Pan N. der Dep M. Mone 
fieur N. $ Jego Mość Pan Potocki; 
Jego Mość Pan Starofta wyiechał 3 
Jego Mośćią Panem Kafztelanem. 

Fech Mość Panowie Posłowie, ` bg Gna 
den die Herren Gefnndten. Mefienrs 
les Nonces. 

Jego Mość Ksiądz. ` Syro: Wohl- Ehrtedte 
den; der Der Mater. le Pére, Aug 
quon done à un Kęclęfiaftique. Ñ Jego 

śiądz Pleban; Jch Mość Księża. 

Jego „Mość Ksiądz Bifkup.  Gbto Hohe 
Ghiwiitden der Herr Bifchof. Sa Gran- 
deur, Son Excellence Monfeigneur 
l'Evêque. 

Tey Mość Pani. bie Hohaechrte Grans 
Spro Doc - Eilen. dw Graden Ma- 
dame. 

Jey Mość Pani Starośéiny. Org Gnaden 
die $rau Starnfiin. Madame la Staro- 
fte. $Jey Mość Panna Starośćianka: 

Zen Mość Pani } Voiewodziny, Kanclerzyny: 
Spro Gęeleng die Grau Woywodüy 
Gmitslerin. Son Excellence Madame lå 
Palatine, la Chancelićre. ° 

Wafza Mość; obf: Wafz Mość, vid, Wafz- 
mose: 

* Mofch, piżmo. giebet, Bifam. mufc. 

*Mofchowy, piżmowy Bifame. de mule, 

Mości. Bechter. honoré, digne. 

x y 


> 
Diefes febr gewśbnliche Ehren- Wort 
vir wie folger oechinivet, und nur vot 
Pan, Dobrodźiey, Pani, Panna, Dobro- 
dźieyka u. D. a. gefunóen, uno zwat 
mit vorgefegten moy, moia, auffe? 


im Vocatio, voo moy, moia emek. 


niglicdy ausgela(fen werden. ce terme 
de civilité le plus ordinaire, fe troute 
toujours devant Pan, Dobrodźiey» Pa- 
ni, Panna,Dobrodźieyka ©'c. il fe décline 
de la manićre fuivante ep ` prepofańt le 
- pronom 


A 
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pronom moy, moia, dien omet d'or- 
dinaire devant un Vocatif. ` 8 /mgul. 
N. V. T. L, mośći; g: D. 4, mośći, 

< mośćiom ; Plur. N.A. V. mośći; g. 4. 
mośćiow; D. Z. I. mośćiom, mośćią; 
J-N. V. mośćia; g. D. L. mośći (mo- 
śćiom); «4. 7. mością ; Pilur: N: A. V. 

' mośćie; ġ.mośćiow; D. /. Ł. mośćiom. 

“Mosi Panie, * Mośći anie. mein Herr, 
Mónfieur. 

Mośći Pazowie, meine Herren. Meffieurs. 

, moim Mośćionz Panem. meinen Gcebtten 
Dësen. A Meflietrs, 

Mnie Wiele Marc Panie’ in riefen: 
Mein Oowgregrter Herr. “erme ćpi/ło- 
laire: Mon très honoré Monfietr. 

Mośćia Pani. Svhgeehrte Fra: Madame. 

Mośćie Panie. Hyhgeehrte Fraien. Me- 
‘dames: 5 

Mośćiam. m ii Serg: Geftindig mit 

Mośćiwam: J pr Guqden, Thro Creel- 
lengen um fich werfen. dułesg. parler 
toujours par Monfeigneur, par vôtre 

` "Excellence. 

Mośćiwy. in Titeln: Śoch:EBet. terme 
de civilisé: tres noble, trés digne, très 
honore. 

Wafzmość Moy Wielce Mośćiwy Pan; W. 
M. W. M. P- €w, Soh- Edlet. Mon- 
fieur. SE 

Mosiądz, g. mośiędzu,. effing, leton. , 

Mośiądzowy. «wn Mefing, nieffińgen. 

Mośiężny. J de leton. $ mosiężna 
huta albo kuźnia; mośiężna rdza, łu- 
fka, fkwara; mośiężny proch albo mo- 
śiądz tarty.  - 

mośiężne naczynia; mośiężne rzeczy. Gez 

„ faffe son Mtefing. dinanderie; vafes 
de leton. i 

mośiężna treść, SuyferzBlunien. des flieurs 
de cuivre, g 

" Mośiężyfty. ieffingattig, Meig baltenb. 
qui a quelque proprietć de lćton; 

_ mêle ayec du lćton. 

Mofkal. eli Miofeowiter, un Mofcovite. 
Mofkiewczyzna. 1) Mtofeowitifcher Srieg. 
2) die Mofeowitifchen Lande. 3) Mofesz 
witifche Sprache vder Gittet. 1) une 
~ glerre avec les Mofcovites. 2) Mofto- 
vie, les Provinces apartenantes A cette 
„ Monarchie. 3) le Rufiote: la langue, 
Ruffienne; les moeurs Rufliens. ` $ 1) 
„Przez czas Mofkiewczyzny. onie 
Mofkiewiki.” Mofeowitifh. Mofcovien, 
s de Mofeovie.. szą SH 

Mafkiewfki kamień, . Sofestwitifdyoś Glas, 
Atom: Eig, pierre fpculaire, miroir 
_ dane. RARE SZ: z 

Mofkwa. 1) bie Haupt- Stadt Sieten in 
Anti. 2) das Mofevwitifhe Reih. 
Dykcyon. Polfkiy SH 


ES 
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1) Mofcou, capitale de Mofcovie. 2) 
Mofceovie, Rufie. 

Mofkwićin. $iwfeowit, Mofcovite, Ruf 
fe, Ruffen, 

Moft. rte, pont. $ moft na palach; ` 
moft budować, zrucać; Polfki moft, 
Niemiecki poft, Włofkie nabożeńftwo, 
wfzyftko biazeńftwo, prov. > 

moft zrwieśifiy. Hinge- 
Briicke. 

mofi 


Präs, fliegende 
pont pendant; pont volant. 
pretki na beczkach, na. worach fko- 
anych uadętych, albo. iako teraz na 
czolnach miedzianych, ktore woyfko z 
Jola wozi. $bfeBride: Chiff- Bride. 
pont de bateaux; ponton; un pont 
compofé de bateaux de cuivre. 

mofi dat trzeba postać nieprzyiaćielowi. 
dem Feinde mug man eine goldne Bie 
de bauen. il.faut faire un pont d'or 
à fes enemis. SE 

zmmoflteni Sie śćielę, ut Guffe fallet; niedete 
fallen. fe profterner devant'qu; fe jet- 
ter aux piez de qu. § moftem się 
śćielę (kładę) u nożek Parifkich. 

Moftek, g mofżka. e 1) BiticFieltt. 2) 

Mofteczek, g.mofłeczka. J Sruk, rufi- 

Gtú vom gefehlachtefen Vieh. 3) Gteg, 

Riegel Geife. 7I) ponceau, petit pont. 

2) poitrine, c'eft la partie du devant 

d'une bête ruśc. 3) barre de favoń ; 

du favon en barre. $ 1) moftek przy 

forćie mieyfkiey. 2) moftek ćielęcy 

pieczony. 3) kupiła mofteczek mydła. 

mofiek eleni, faini. Buff som Hivich over ` 
Nehe. hampe; poitrine de cerf; de 
chevrenil, M e 

mafiek [kopowy. €hópszBtuft. brechet; 
poitrine de mouton, = x 

mofiek wotowy, BrufeStic vom Ohfen. 
piéce tremblante; pis de beuf; poi- 
trine de beuf. 

Moftkowaty. yom Dieb ; ftar von Brufi. 
en parlant des bêtes: afant une large 
poitrine: $ moftkowaty: wot j 

Moftkowy.  Brufi, toń der Btuft eines 
gefdjlachteteh Wieńes. de poitrine d'une 
bete, $ moftkowa fztuka. 

zofikęwa pieczenia. Syufe Braten, pis dę 
beuf; piece tremblante. 

kość mofikowa. Anat: bas  Bruft= Beit. 
Anütom. fternon, bróchet. S 

Moftowniczy, fubf, g moffotwniczego. Priz 
ten luffepet, Bricen- Reifier. maitre 
de ponts. 5 

Moftowy, ét g: mofłowego; celnik mo- 
ftówy.. Student Einnehmer- pọn- 
tanier, celui qui reçoit Je pontenage. 

moflowy, adj. Srúdenz, de pont. 

mojfowe ; cło od mofłu, SByfcken-Roll, Brå- 
cen- Dein. le travers, le paflage , le 
Es ponte- 
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pontenage; droit qu'on pae, au pas- 
fage d'un pont. $ ktoby moitowego 
nie piaćił. ` 

Moizcz. Moft. -du mou; du vin doux. 

Mofzeżę. śći, śćiż, moft buduie. eine Dra 

Ge banen. faire, bâtir un pont, $ rze- 
kę nieprzyiaćiel pomościł, 

Moizczowy. ŚNoft:. de mou; qui con- 
cerne le vin doux. $ mofzczowy 
olęiek. 

Mojzelka; vid, Mufzelka. 

Molzenka, plar. Q g.mojzenek. Ho 

Mofzenki, plur: 7 ben  Gadlejn. 

Mofżny. plur g.mofzen,j les boutfes, f. 
le Tromm, peau qui envelope les 
tefticules 

mofzenki , drzewo mofzenkowe. (colutea) 
<imfeu: Baum. baguenaudier, le fenć de 
pais. 3 

Motacz. eifer.  devideur. 

Motaczka. Beiferin. devideufe. 

Motim. 1) atfwiceln , "ien, abisinden 
ent die eife. 2) verwirren, verwicFeln. 
1 dévider fur le dévidoir, 2) trou- 
bler, brouiller, mettre en desordre. 
$ r) niewiafty dla ofzukapia przę- 
dźziona krótkó motaiąs motam przę- 
dzę na motowidło; przędza za krot- 
ko motana.. * -) pomotać (powikłać, 
zawikłać) fprawy. 

Mocanie. paa Zeiten? Paćtion de devider. 

Motek, g motka. Tóddhen, Stdhu Cei 
de, ZIEM. torfe,lińre de bie: de fil. $ 
motek nići, jedwabiu, Dron, 

* Motłoch, g.a chałafira. Potel, Gefitie 
del les petites gens; racaille, 

Motowąz 1) Bettel, womit ef Gebinde 
im Gtrign gebunden wird- 2) Angelz 
Gonur mit twej groffen Augeln groe 
Gifhe gu fangen. t) cordelet, entrefil 
pour entre- féparer les écheveaux de 
fil. 2) forte.de ligne avec deux ha- 
amegons, avec quoi on prend les grands 
poiffons. $ 1) motowąz przerznąć. 
2) motowąz na węgorze. 

Mortowidło. Meife, giel, Garn-Winde: 
dévidoir, guinde , hafpe. 

Mocyczka. feier Sort, teine Haue. pe- 
tite houć., ` ; 

Motyka. Kart, Hae. Haue, Nide- Haue, 
hoiau, marre, houć. ($ rydel przy 
motyce leży. 

motykaogrodna. Gaytens Oude. ferfouette. 

motyką oprodną wfkopać. die Gyde gie: 
det, derfoüin boer, 

motyka Ae na Młońce porwać. auf geute 
(wussfen denen man nichts. thun Eau. 
aborter à (concre) łą lune: 


“Motyl. Malden Died, Sdmetterling, Some 


mersBogel. papillon: § motyle łapać. 
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Jetieć, iść oślep iak motył do świece. blinde 
lince ine (ege rennen. fe brùler à la 
chandelle comme le papillon; fe jet- 
ter dans le péril inconfiderement, 

Motylek, g. motylka. tlcinet Sd)mettete 
ling. petit papillon. < 

Mowa. 1) Rede bie miau Balt. 2) Neder 
Worte. 3) Sdreib -Ait. 4) Sprache. 
5) Eprache, Sabigfeit zu teben. 1) ha- 
rangue, difcours, ouvrage oratoite. 2) 
parole, difcours, langage, m. 3) un fti- 
le. 4) langue; le langage "ou on 
parle dans un païs. 5) parole, la voix; 
le pouvoir de parler. $ 1) mowy. na 
Radach „na Seymach; mieć mowę do 
kogo; mowa piękna, gładka. 2) pos 
znać wnet z mowy iakiey kto głowy, 
rov. mowa wydaie ludzkie obycza» 
ie, prov. mowa vlugawa, trudna. do 
zrozumienia. 3) mowa dobra, pofpo= 
lita, krotka ; mowa łaćinfka-zła, mic> 
fzana z rożnych ięzykow. *4)lacin. 
{fka napifał mową (ięzykiem). , 5)mo= 
wę dać niememu; mowę ftracil;. po- 
znać kogo po mowie. 

mowa chytra. Salle, Rede einen tu Tote 
gen. le piege, embuche, furprife; tout 
ce dans un difcours qui fert de pićge 
pour furprendre une perfonne. 

profia mowa, niepoetyczka ; nie rymemy mie 
'wierfzem,  ungedundene Echreibz Art. 
de la.profe; un difcours en profe, 

mowa wierfzem; mowa poetyczna ; gier, 
Berfe, gefundene Edreib-Art. Doëter 
des vers; ftile poćtique. $ pifze część 
wierfzem, część proftą mową. 

mowa gruba. 1) eine wohe, unansgearheie 
tete Grbreih- ärt. 2) eine mit grober, 
unangenehmer Stimme gehaltene Nede 
1) difcours ou ftile grofier, impoli 
qui n'eft pas bien cultivé, 2) difcolirs 
prononcé d'une voix rude. 

mowa nadota wyfiawia. fówilftige, gohe 
trabenbe Echreib Urt oder Nede, maz 
nićre d'écrire ampoulee;  difcóuts 
enflé, guinde. 

mowa nieprawa iąkiego ięzyka ;' mowa C= 
dzożiemcem pachnąca: Gdreibz Mrt oder 
Rede fo einen Ausktnder vetrathet iti- 
Je ou difcours qui fent Dërroanger, 


mowa wątpliwa. Zweydeutinteit. ambi=- 


suitć; paroles qui ont un double fens 
mowa niewłafna. uneigeńtlidhe, verbliinite 
Nede, un métaphore. 
mowa życzliwa, [zczęśćia Łycząca, Glide 
Wuni. felicicatioń. 


* mowa okrągła krafomowcow, wid. Okra- 


słość. 
b 
mewa wolna, vid, Wolnoemowność. 
© MWg 


i 


r 
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mowy albo żęzyka mtafrość rożna od drui- 
gich, wid. Własność ięzyka. y 

mowa w/paniała, vid. Wipaniatomownosć. 

mowa krotka, wid, Krotkomownośé. : 

mowy iednegoż narodu rożność, wid. Ro- 
żność. 

mowy kfztatt albo fpofob, vid. Kiztalt 


mowy. 
Mowca. Stedtter. Orateur. 
, Mowię. 1) teDett. 2) erwektteir, fagen. 


3) redens fprechet eine Sprache. 4) rez 
Det, eifern wider etwas. s) vorfprechen, 
vorberen. 6) ausfprechen. 
2) dire; faire mention. 3) parler une 
langue. 4) fe recrier, parler contre. 
5) dićter haut des mots,afin qu'on Jes 
prononce après nous. 6) prononcer, 
proférer les mots, §1) od żalu mowić 
niemogę; mowmy o tym; nie o tym 
nie mowi; mowią o nim wfzyfcy ; 
mowić _nierozńyślnie, niewyrozu- 
mnie dufząc słowa w gębie, pieśćliwie ; 
mowi fobie pod nofem; mowi zawi- 
Kiano, trudno; fam tylko człowiek 
"mowi; mowić do koeo 2) ćlemno 
-© tym mowi prawo ;źle, dobrze o nim 
" mowią. 3) mowi po faćinie, po fran- 
<culku. 4) mowić na rozpuftnikow. 
5) mowić z kim paćierz, przysięgę. 
6) mowi (wymawia) dobrze słowa: 
mowić z foba. mit einandet reden: fe par- 
lers s'aboucher, parler tête à: tête 
avec gu. l 
dobrym . ężykiem mowi. 
„Sprache topl: 
langue 
mowić do kogo przyfiąpiw(zy.  attiedeit. 
aborder, acoter, aboucher qu. 
žak mowiąc. Wie man fagt. par manićre 
de dire; comme l'on dit. ` 
Przed foba mowiąc. unter uns gefagt. cela 
{oit dit entre vous & moj. 
mowięć na to. ich fage es zu bent Cube, 
je le dis à cette fin. 


er rebet Siefe 
il parle bien certe 


mowić do ucha komus einem ing Obr Tagen, 


parler A Poreille de qu. 

mowi brzećrw fobie famemn. ep redet wiz 
dev fich felbft. il s'enferre lui meme. 

mow; mowze; powiaday; praw. tede wag 
du gu reden þaft; parlez haut; jettez la 
masque; dites vôtre penfte. 

mowić że mie; twierdzić że mie tak: Yers 
heinei. nier; dire que nen; ne you- 
loir pas acorder. S 

mowić po kim. go einem reden, -parler 
après qu. == 

owić po kim, za kimi; motbę drugiego 
powtarzać. einem nąchfotechen , nachbeź 

~ ten. repeter les paroles de qu. 
dźiećię po matce pacierz mowi 


1) parler. ` 


MOYS 868 

mowić za kim. vof einen reden, iht per: 
theidigen. parler en faveur de qu; dé- 
fendre gu. $ profzę mow za mną. 

mowić z dziećięćiem paćierz.. dem Kinde 
worbetheu.  enfeigner A Lenfant 3 prier 
Dieu. F - 

mowić to- co śię myśli. dag Herp auf der 
Bunge haben. avoir le coeur fur les 
lèvres. Ę 


SAN 

b, miaffo iafzychy mowić 

n czyim. Pos Wort führer; int 
Nağmen andrer reden. potter la parole, 

Mowienie czego. Das Sagen, Dag eben, 
le dire, le parler; la maniere ou Pac- 
tion: de dire; dićtión, ćlocution. 

mówienie do kogo. Slnvebe. abord ydi- 
fcaurs; Vaćtion de parler A gu.. 7 

Mownik. -ein $iuffehlag = Buch; ein Diz 
ctionnarium ; cin Wörter- Zuch beigt 
Słownik. un Didionnaire; an Voca- — 
bulaire s'apelle Słownik. ` 8. pofzukay 
tego wyrazu w mowniku, 

Mowność.  Śtedfeligfeit;  Grhwatkkaftige 
feit; gortiąfelt im Reden. caquet, ba- 
bil, cauferie, flux de bouche; volubi- 
lite de langue. - j 

Mowny. 1) twortretcj, beredt, fertig int 
"Meder. 2) davon'vieleś zu fagemift. -1) di- 
fert; qi parle avec des paroles pro- 
„pres. 2) qui a befoin de beaucoup: de ` 
paroles; de quoi on peut dire beau- 
coup. $ 1) wielomownym bydź wada 
ieft, mownym. dar. przyrodzony.; 
mównemu facno mowić o czymkol- 
-wiek, choć nie wiele mowi, ale może 
gdźie trzeba albo chce, a wymownego . 
cwiczenie i/nauka czyni ;„mowniey- 
fzy od niego. 2) zawize mowuną Z 
dobrodżieyftw wźiętych zoftawać bę- - 
de pamięcią. ~ 

Moy; moia, moie, conf. Swoy. mein. 
meine, meines. mon, ma: $ mola 
(*¥ ma) to Gioftra; day mi moię (“map 
moig) lafkę;  moiego (*mego.) Pana 
pałac, dał moiemu (*memu) Panu, 
moiey (* mey) matce; bez. moiey 
Gmey ) woli. 

moie. bei melnige. le mien, qui.eft A moi. 
§ z moiego zapłaćiłem a nie z twoie- 
go; moiego I twoie wfzyftek świac 
miefza oboje; prov, | e 

moy ty; moy mity ; mey dufzko; moy drogie 
mein lieber; mein merther $reuud. mom 
ami; mon cher. 

moia ty; moia miłą; moia dufzkoą mis 
droga, meine Siebe, mein Gäre, 
mamie; ma chère. eg 

Moyfki, moy. dev meinige, mein, Ber bot 
mid ift Dae mis beagem it das vor mich 
tingeritet it le mien; mom, qui eft 

Bea pour 
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pour moi; qui met commode; qui 
et acommodć pour moi. $ moylki 
to ftołek, koń. 

*po moyfku; po moien adv. nad meiner 
girt. felon: ma manićre; A ma façon ; 
à ma fantaifie. 

Mozaika, fadzona robota: ansgeleate Wps 
peit son Stein oder Holg! mofaique s; 
ouvrage à la Mofaïque; ouvrage mar- 
guetć de pierre ou de bois de diféren- 
tes couleurs. kośćiof' kofztowną 
Mozaiką przyozdobiony. 

Możdżerz , * Możdzierz, g. a. 1) Mótfel. 
2) euer- Morfe 1) mortier. 2) mor- 
tier, une pićce d”arcillerie. ` $ r)ucłuc 
w: możdzerzu; możdżerze mosiężne, 
2)z możdżerza bombę wyrzułić. 

Mozdżerzowy, * Mozdźierowy. Mótfel =. 
de mortier- $ tłuk możdżerzowy. 

możdzerzowy kamień; kamień każdy na 
możdzerze dobry. Erem oder Marber 
daraus men Mórfer macht. pierre ou 
marbre, m. dont on fait des mortiers. 

Możdżerzyk, g- a. Fleiner Mörfel. petit 
mortief. 

Mozefz. Mofes. Moife. 

Mozefzowy. Mofes- de Moife. 

Księgi Mozefzowe. bie Hucher Mofes. le 
Pentateuque. 

Pierwfze księgi Mozefzowe. das erfte 
Puh- Mofes. Genefe, le premier livre 
de Moife. 

Drugie - - das andre - - lExode, m. 

Trzećie = - dag dritte = - le Lévitique. 

Czwarie « - Daś vierie - - les!Nombres. 

Piąte -= Yas fünfte - - le Deuteronome. 

Mozg. Bug Gehirn. cerveau, cervelle. 
§ w mozgu ieft komorek cztery; w 
tyle mozgu zaczyna Się żył wizyftkich 
fuchych zebranie. 

Mozgownica. im Spott: Gebitn, Hirn- 
Ededel, Hirn- Kaften. zronigyement: 
cervelle, caboche, lé crâne, $ raka ma- 
terya cale metafizyczna nie barzo śię 
zdaie zgodna dó zamącenia tak gru- 
bych mozgownic iako f3 Turcy. 

Mozgowcowy.') Gebirn =, im Gehirn 

Mozgowczy. J ansgehect, in der Cine 
bildung formtret, chimórique, ideal, 
vifionmaire. ` 

wymysł mozgowczy. Sit:Gefpinfte. chi- 
mére, chofe vifionnaire. 

Mozgowiec, g. mozgowca. Grillenfånger, 
cigenfińniger Menfi. tetu, fantasque, 
un bizarre, 


Mozgowy. Gehirnz. de cerveau. $ pro-, 


mienie albo fpecies do tylney komor- 
ki mozgowey idą. 

Możnorządy, plur. Możnorządztwo. Ale 
fiocracie, Derren- Regierung. Auiltocracie. 
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Możność. 1) Betmógen, Ńtófte. 2) Mön: 
ligfeit. r) puiffanee, pouvoir. 2) pof- 
fibilice; le poffible. $i 1) możnością 
śię fwoią wyladził; pogruchota mas 
możnośćią fwoią; z możnośći moiey 
nieposłufznych hamować będę: 2) 
możnośći w tym Żadney nie widzę; 
według możnośći moiey pracować 
będę 

Możny. 1) tidchtig, vermogend. 2) mòg 
licy, 1) puifanc, fort. 2) poflible. $ 1) 
możne w ludżie Pańftwo, 2) można 
to rzęcz. ` 

Mozoł. Kummer, Gram. chagrin, fouci, 
tourment: 

Mozole. befúmmern, Gorge machen. cha- 
griner; facher, donner du chagrin. 
mozolié głowę. den Kopf zerbrechen. roms 

pre la tête: 

Mrągowaty, vid. Morągowaty. 

*Mrę na co, mrze, mant, mrzeć. 1) heffe 
tig begehren. 2) rafend lieben. 3) fter 
ben, nur in Sen Compo/stis. 1) därer 
ardenment, brûler de foif, d'amour 
pour qu;foupirer aprós ou, 2) foupie 
rer pour une belle; aimer avec pas- 
fion, 3) mourir; feulement dans fes 
cumpofeż: 

mrg glod. Dünger leiden. avoir faim; 
mourir de faim: 

mize tam. 6$ ift ein ©terben, eine Gott 
ba. iby a JA une petite contagion, 
une mortalité. 

* Mroczę, czy, czył, zamtaczam. perfin: 
fer, verduneFelii. obfcurcir, rendre ob- 
fcur; cóuvrir de nuages. Q zaćmie: 
nie doten świat mroczy: śmierć oko 
chmurą SBE EE na śmiertel- 
ney zamroczyła pośćieli. 

mroczy Ar, e8 mit dunefel. il 'obfcure 
cit; il fe couvre de nuage. 

** Mroczony, -Zaimroczony 
vetfinfterf. 
de nuage. 

Mrogzek, g. mroczka, vid. Mme, — . 

Mrok, g. u. mierzch. 4beu0- emm, 
crepufcułe du foir; commencement 
de la nuit. 

mrok pada. e wird Abend. il fait mit 
il devienć nuit: 

mrokiem, z mrokiem. in der Ubend- Dem 
merung: mie es Abend wurde. fur la 
brune; entie chien & loup; à Fentite 
de la nuit. 

Mrowczany. Xmeifenz. de fourmi, 

Mrowik, kamień drogi, (my#mee 

Mrowinek,g. a. J citesy Umieifen Ste 
auf welchem fih eine dAmeife vorftellet. 
pierre précieufe fur laquelle fe repre- 
fente une fourmi ^ 


I verdundelt, 
obfcur, tenebreux, couvert 


Miowilko: ` 


e 
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Mrowifko. 1) Ameifett Heras Ameis- 
Haufen. 2) fiarcteś Futen in ber Haut. 
1) fourmilliére; creux dans la terre 
où fe retirent les fourmis. 
ment, fourmillement dans la peau. 

growifko po mię chodzi die Heut judet 
mich als wenn Ameifen drinnen måten, 
la peau me fourmilie comme fi des 
fourmis y €toient. 

Mrowifty. vol dumeifen. plein de fourmis. 

Mrowka. mettes, une fourmi. $ w:In- 
dach fa mrowki tey co lis wielkośći; 
mrowka pracowita. 

tmiowka śię broni, kiedy ią napafłuiefż. 
auch ein Wurm Eriimmet fich, menn man 
ibn tvitt. un vers fe recoquille bien 
quand on le preffe. ` 

Mrowkolew 9 robaczek mrowki po- 

Mrowkołow „j żeraiący. Ameifen - $refe 
fer, ein XButnt. formica-leo, petit vers 
qui dévore les fourmis. 

Mroz. Grof, Kdlte. gelée, froidure; froid. 
$ mroz ślę śili, upufzcza, fpufzcza; mroz 
powarzył płonki. ; 

mrozem zepfować, vid; odmrażam. 

mroz za pazmokćiami. iwit hinter ben 
Ginger-Nágeln: onglée. 

* Mrożę, 24, żiż, obf. mrozem ftężam. gez 
frierend machen. góler, congćler. $ 
zmrożić wino. 

Mrożno, adu. ftoftig. 
froide. 

Mróżny. falt, Œig frierend , froftig. gla- 
Gant; froid; qui glace, qui gele. 
mrożny grudzień; mrożna iuz chwila. 

Mruczę, czy, czał, czeliz Mrukam, v. 
m. FE. mruknę. brummen mueren. gron= 
der, murmurer grogner, grommeler, 
bouder, marmoter. $ coś pod nofem 

_ mruczy iako niedźwiadek; ieno mru- 
kniy; aż lew głośno mruknie; nié- 
dźwiedź mruczy. A 


d'une maniere 


_ Mryczenie. dag Brumitten. grondement, 


bouderie. 

Mruczny. 1) brtitten0, murrend, unwil 
lig. 2) raufchend als ein Bah. 1)gro- 
gneur, grondeur.. 2) am murmure, 
qui fait lin bruit agrésble comme op 
miffeau. $ rymrucznych, mrukliwych 
sług nie kocham. 2)mruczna wiola. 
rugam, v, m. F. mżugnę. zytmit Det 
Augen bliwgen, rhóreu. 2) mit den Auz 
gen minen; ein Zeichen geben. 1) cli- 
ghoter; cligner des yeux; filler les 
yeux. 2). faixs figne des yeux, $1 
mruga zawfze oczyma. 2) mrugnął 
na sługę; mrugniy na niego... | 
ruganie, mrugnieaie. Stagen Stad. 
clin d'oeil; Fa&ion de fire figne de 
Poeil, ES 


2) picote- ` 
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mruganie nad wolą, mruganie oczyma 
przyrodzone, zmrużanie, das Uugete 
Blingeń. clignement des yeux, cligno=" 
tement, fillement. 

w mrugnienia oka. im Uugenblid. dans 
,un moment. 4 

mruganie; mrugnienief) Bingen sum 

Mtugi, plar. J Beidhen; dag Niz 
den. „ocillade, clin d'oeil, le langage 
des - yeux. § wnet iey zrozumiał 
mrUgnienie. / 

Mruk, mruknienie. bas Brummen, Gnors 
ten. le grondement. P 

mrukiem, 3 mrukiem, mrucząc. brummen, 
mit Unwilen: en grondant, à regret. 
$ odfzedt mrukiem; mrukiem wfżyft- 
ko czyni. 

Mrukam; v. m. F. mruknę, wid. Mruczę. 

Mrukowąty, 9 Brummet, der immer brume 

Mrukliwy. J` met grogneur, grondeur, 
$ mrukowaty sługa. 

Mrużę, ży, żył. die Augen blinken. fillers 
cligner, clignoter, fermer feuvent les 
paupiéres. 

Mrużek, g. mrużka. linger; der mit 
den Augen wimpert. celui qui cligne 
les jeux, qui remuë tres fouvent les 
paupieres. j i 

Mruknąć, viď. Mruczę. 

Mrzeć, vid. Mre, 

Mrzek, g a: zmruzek. die blinde uý, 
ein Kinder- Spiel. collin maillard un 
jeu d'enfant- ` 

Mrzewka , mrzeweczka; ryba małuczka. 
(apua). Sting, Stint, Der: gif , Epiz 
ring, Der Eleinfte Sif. merlan, efpece 
de poiflon'qui eft le plus petit. x 

Mrzygłod. Dungertefber, rier. un chi 
che-fdce; pince maille,taquin. 

Mściciel. Råder: vengeur. 

Mścicielka. ©Rdcherin. veugereffe. 

Mśćiwy. tachgierig. vindicatif, vengeur. 

Mfza. Mefe- Mefe. $ Mfzą mieć, oda 
prawować; Mizey słuchać ; Mfza śpie- 
wana; Miza ślubna; służyć do miży. 

Wielka Mfza. - das bobe Mmt. -la grande 
Meffe; Meffe haute. 

ofiatnia Mfzaż Die legte Mefe. la belle 
Meie. 

Mfza nowa. bie erke Mefe, die ein Pries 
fter nach feiner Cinweihung béit. la pré- 
mićre Mee que le Prćtre dit apiès 
avoir pris Ordre de Prótrife. 

Mfza cicha. fille Mefe fo ellfertig gelefen 
wird. ; Mefe de chalłeur. 


sMfza za umarie, Mfzasządufzna, ©et. 


ten-MReffe. annuel; ła Meffe desmorts; 
la Motto in (de) zogen? requiem: 

Mizal, e e.-<Gfiefi = Budy. Miliel;=un;Sa- 
<ramentajre. 


Bez Mifzczę 
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Mee śię, mśći, mśćiż, fich pëdhen, ven- 
ger qu. ch; fe venger fur' qu. ou fur 
qu. ch; prendre vengeance de qu. ch. 
$mśćić śię czego nad (na) kim; 
mizcząc śię zabił go. 

* Mfżczenie, Pomfta. Nae. vengeance. 

mfzczenie śię czego. Ausubung der Nache: 
l'action de fe venger: 

Mfżę co, fzy, fzyż. - bemofens mit Mos 
mt. 2 en besichen, beintngen. en- 
duire, couvrir de moulfe, de coton; 
rendre cotonneux. 2 gąśiennice liśćie 
pomizyły, 

mfzyé Ae zaferig , niofigt, rauch wetdet, 
fich werfchieben. fe cotonner, s'ćrailler, 
devenir cotonneux.  § koronki aby 
śię w praniu nie mfżyły. 

Mfiżyca, robaczek, co- kapuftę gryźie. 
Arte Maupe: Krant- Würmehen. che- 
nille qui ronge le chou. 

mfzyca žiele, wid; Knafliczka. 

Mfzyfty. bemiofet, rauh. 


cotonneux , 


mouffu. 
Mu, vid. On. (an, lui. 
Mucha. 1) gliege. 2) fliegende Matte. 


1) manche, 2) moucheron, ` papillon 
de chandelle. $ 1) oganiać chorego 
od much. 2) mucha do lamp,do świec 
przylatuiąca. 
ma muchy w głowie; we tbie mu Się miz 
chy roig; muchy mu we tbie beczą, et 
bat einen Floh im ant: die Grillen pla- 
gen ihn, ilala puce A Poreille; il a 
martei en tête; jla des rats.. $ nowe 
mu śię co raz we łbie roią muchy. 
mucha nawodza. Naffer- Spinne; Wurm 
mit fecha Sätten , fo auf dem Wafer febt 
Hurtig Iduft, Parraignee dean: petit 
infecte A fix piez out court fur Peau 
avec une extrême vitefle. 
póia mucka. Hunds-Gliege. 
chien. 
muchyby przez tę fuknia przegnał. man 
Säugte liegen durch Diefen. No jagen, 
fo derrien ift er. fon habit montre la, 
corde;' fon habit fait peur au larron, 
Muchair. "£iluctifcher Muchair oder Cam- 
` lot." forte de camelot qui vient de 
Turquie, 
machair angurfkż Niątcan" ein Beng- bro- 
catelle une ćtofe. ? 
Muchoiadka. -Gliegen< Schnáyper ein -Bo 
gel.. moucherole, un oifeau. 
miuchoładka iafzczurka, Cidepe fo gliegett 
(hnapt. un gobe-mouche. 
Muchomory, plur, À $liegen - Ghin- 
Muchorówki, pur. J me. champignons 
de mouches: è 
Myckotrzew, vid. kürzyslep drugi, — 
Mudzę, dái, dzić. die Zeit ubrtgzen, zët 


mouchede 
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Delti. perdre fon tems; s'amufer A la 
moutarde; voler le papillon. $ kto sita 
uważa siła, zmudźi. 

mudźi mi śię. bie Beit wird mir lang." il 


me tarde, le tems me dure; je trouve 


le tems grand. 

Mul, g. a. Maul: Thier, Maul- Efel.. mu- 
letun animal de fomme. 

mut, g, u. dicer Gap, Hefen, Chlamn. 
iediment, la lie la partie graffe d'une 
ligueùr; limon, bourbe, $ zlać napoy 
z mułu; muł śię w rzeczach rzadkich 
na dnie uftawia. 

Mularfki, vid. Murarfki. 

Maularz, vid: Murarz. 

mularz. Maul: Zbierz Treiber, mule- 

Múlnik: 7 ger, 

Muleę, wiał. Omulam, zamulam. 

Maulica. Soul - Giel. mule, animal de 
fomme. 

Mulifty. flammig. vafeux, limonneux. 

Maułoośiel. Maul-Efel. mulet, animal! 
qui eft engendré d'un cheval Se d'une 
dnefle. 

Mułowy. Maul- Thier, de mulet. 

Multan, g. æ. ein Moldauer. Moldavien, 

multan, g, u. Art von Sdbelt. forte de 
farbre. 

Multanki, pur. Sadzfifeiffe, Polnifhet 
Buc. . fourdeline, mufette. 

Mulcany, plur. Mulcańfką Ziemia. Ai 
Moldan ein $łefenthuni (o mit Siebeta 
bärgen grenket. Moldavie, une Duché 
qui confine 4 la Tranfilvanie. 

Multańfki. Skolbauifh. Moldavien, 

Multyplikacya. Rechent. die Multiplicas 
tion., Arim. la multiplication. 

Maultyplikuię co. Redent. multipliciren. 
Aritm. multiplier. 

mulzypiikować w sig. mit fich multipticla 
ren, multiplier par foi même. 

Muły, plur. hohe Pantofeln. des mules, 


Munderunkowy. Mundirungs, gur Munz’ 


diruug gebórig. d'ordonnance: 
kapetufz munderunkowy. Mandirungs-Hut: 
chapeau d'ordonnance. — 

Mumia. 1) in er Mpothede: einbalfa: 
mirt nienfchlichet Kotper aus Egypten: 
2) Balfam einer todten Menfchen gu bal 
famiren. 1) dans Papoticairerie: mo- 
mie, corps d'homme enbaumć qu'on 
a d'Egipte! - 2) forte de beaume pour 
conferver les cadavres: des hommes 
$ 1) Xiążę Radźiwił w Liście trzecim 
o Peregrynacyi , Jetozolimfkiey mu- 
mie ćiekawie opifuie. 

Munderunek, g. munderunku. Sonn: 
Mondur- habit Vordonnance, habit da 
foldat; uniforme. E 

Munde: 


e 
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` 'Munderuię. bie. Solbaten munditen. uni- 
former, vêtir, habiller les foldats. 

Municya, fpiza. Munition, Kriegs-und Ze: 
beng- Mittel.. munition de guerre & 
de bouche. 

*Munia. €ch598, eiufaltiget Rer oder Weib, 
MaulAffe. une vrare fuche; buche; 

, qui eft foc comme un panier. 

' Munfter, vid. Multer: 

Munfztuk, vid. Monfztuk. 

Mur. r) Mauer. 2) fig. Maner, Gu, 

3) Wappen. $łauer mit Drey. Zinnen, 
auf der Krone ftehet eine Fahne. 1) mur, 
muraille. 2) fz. rempart,defenfe. 3) 
Blaf. muraille avec trois creneaux; 


|, fur la couronne. elt drefice une en- 


feigne. $ 1) przy murze domek ftoi; 
_ murem obwodzić. 2) murem ftanąt 
za OQyczyznę. , 
w murze, im Dezir der Mauer. dans 
* Penceinte; en dedans‘ des murailles. 
$ w murze położony. s 
muru głową przebiiać, mit bem Kopf wi 
der Die Mauer rennen. fe donner de 
- la tete contre un mur. 
Muranki, Mularfki. Maurer. de maçon. 
murar [ka robota, Maner: Arbcit. maçon- 
herie, ; 
murarfka robota pogla. fdhledyteś / grobes 
ranetwerch. limofinerie ; le limonage. 
Murarz, Mularz. Maurer. maçon. 
murayz partacz. Kleer, fhledhtet Máu- 
ter. un porte auge, limofin. 
(Murawa. Mafen:$Hlab. verdure, herbette 
*Muiena ryba, ninog: Ńłeunauge ein 
Gif). lamproie un poiffon. 
Murek, g. murka. 1) Being Mauer. 2) 
Maner: Sech zum Genift. 1) perit mur. 
4) boulin, trou dans la muraille ou Don 
imet le bois. qui fert a échafauder. 
Murłac. Manerlatte, darauf Die Biegeltt 
gett ouret werden. forte de grandes la~ 
„tes, fur quoi on pofe les tuiles. 
urowañie 1)-Das Mauren. 2) Marvet, 
„ ŚRaner=Avrbeif.. x) Faction de murer, 
2) muraille, maçonnerie, le maçon- 
nage. R ; 
Murowany. gemayret. muré,maçonné. 
| Murowy. Mauer- de mur.. 7 
| lruię co. mauren: murer, maconner. 
, *Murzę, rzy, zent, budzę, mole, 
| (Omarg machen, defudeln. noircir, fail- 
lir, fouiller. ` 


$ | Murzyn. ein Mohr. ün môre, un śtiopien. 


Czarny iak murzyn. et if fhwarg wie ein 
| Nabe. il eft noir comme une taupe. 
Murzynek.: r) feiner Mopr- 2) Mogren 
Kopf; ein Pferd mit einem (arsen änt, 
El petit móre. 2) cap. de môre: cas 
Yele de môre; rouan cavelle de mô- 


a 
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re; cheval qui a la tête noire; tćte 
de móre. 

Murzynka. -ishrin. 
pienre. ] 

Murzynfki. Stobrifch. -€chiopien; d'E- 
chłopie. A 


moresque, ćtio= 


i $ 
murzyafka Ziemia. Sëpbreuzgonp ein Sheil 


von Xfrica. Etiopie, partie d'Afrique, 

Mus. Zwang, Muf, Noth: contraintes 
fujétion, force. $ mus ciężki. 

z mufu. gextdungen; aus Zwang. par for- 
ce; par contrainte. § uczynifz z mu- 
fu co nie chcefz z fwoiey woli. 

mus to. gé heift: es mug fepn. ceft un 
faire le faut; c'eft une neceffite né- 
ceffitante. 

Mulat, g. a, ABek:Stabl. acier à Eguifer. 

Mufkam, v. m, F. mufng, mufzczę. 1) 
fdmiegeln, pugen. 2) fireichen mit der 
Hand. 3) fóminten falben. 1) parer, 
orner,embelir. 2) manier, paffer dou- 
cement la main fur qu. ch; froter. ; 3) 
farder, oindre. $ r)urnafkać kogo. 2) 
mufnąć włofy; bawelną złoto przy» 
mufkać: S d 

Jferce mi mufka, wulg. dad Seth zaywelt 
mit, biipfet mir. le coeur me treflaut 
d'alegrefie. ` 

mufnąć kogo po kalećie. einem ren Beutel 
fegen. vuider la bourfe à qu. i 

mufnąć kogo po grzbiecie. -einem dag Zel 
ausfiopfen. „netreier qu, fans verges. 

miufkać śię w zwiesćiedłe. ` fih im <piegel 
fviegeln. fe mirer; fe regarder dana 
Je miroir- > 

Mufter, g-mafiru, mmgferg. x) Daśuftest 3 
das Eterciren der Soldate * 2) Due 
frung, f. Popis. z) Pexercice gwon 
fait faire aux foldats. /2) reyuë; mon- 
tre, w. Popis. $ 1) nowożaćiagiych 
w mufłrze cwiczą; umie _miufter 
woyśkowy.; muftzem Niemieckim re- 

iment. - 

Muftruię. miuftetn. faire paffer en tevuć; 
faire revuć; paffer A la montre. § mue 
ftrować woytko. : 


Mufutbas. glattér, wothęt Cartun um uns. 


‘ terfüttert: toile de coron rouge pour 
fervir. de doublure. 

Mufuiman. Mafeinmann, Fiyce. Mufula 
man, Turc. 

rier, SNE mufuiman. 

Mufzak, e a. vid. kurzyślep drugi. 

Mufzcz, ŻA. Mośzeż. Si 

Mulzczę, (zcze, (kąt, vid. Mufkam. 

Mufzę, ść, siat, sreli. 1) mUffen ; geun 
gen. feyn. 2) tógen, tuliffen, Das Anfe< 
„ben paben. 1) fallojr, Gre contraint; 
étre obłigć, devoir, 2) devoir; étre 
vraifcmbiabie que. $ z) musi dać, 

Ec 4 adiechać; 
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odiechać; 
muślał żapłacić. 
uczony człowiek. 

Mufzec żiele, g. mufzcza, vid. kurzyślep 


2) muśjał ro: bydź 


; [pory wielki. (polygonum ma- 
tritt; SBeggrag. cencinodie, 


An garben; Farben: Mufhel. 1) Peau 
benicier portatif; tace pour jetter de 
Peau benite fur Fenfant en le batifant. 
2) petite coquille pour y mettre une 
couleur à peindre. $ 1) mufzelka do 
polewania przy chrzcie. 

Mufzelkowe złoto, śrebro. SRufchelz 
Gold, Mufhel Silber. or, argent de 
coquille, $ mufzelkowa farba. 

Mufzka. 1) eine Fleine $liege. ` 2) Ghar- 
miet- gledchen, SdmineE Pfafterchen. 
1) moucheron petite mouche. 2) mou- 
che que les dames portent for les vi- 
fage. $ 1) mufzek w occie ieft wie- 
le. 2) mufzkę przylepić; mufzki ko- 
biece. 

Mufzkat, Mufzkatowy kwiat. Mufeatenz 
lime, macis; fleur de mufcade. 

mujfzkatowe drzewo,  Miufcaten - Hanm. 
mufeadier, arbre qui porte la mufcade, 

Mufzkatela. 1) Mufcaten: Wein; Mufta 
teller. 2) eine Mufcateler- Traube. * 3) 
Mufeateller: ein- Stoch. 1) vin mu- 
fcat; du mufcat; vin de raifins mu- 
Jare, "` 2) mufcadet; mufcat raifin; 
mufcat. 3)vigne mufcade, 

Mufzkatelka. Mufeatellerz Bitte. mufca- 
delle; mufeat; poire mufcadelle. 

Mufzkatelowy. Wufcatellerz. de mufca- 
det. 

Mufzkatowy. Mtufcatert z. mufcade; mu- 
feat; qui gent de mufcade. 

mufzkatowy, kwiat, vid. Mufzkat. 

mufzkatowa gatka. Sfufcaten = Nuf: mu- 
feade ; noix mufcade. 

Muizkieę. Mufuete, mousquet, une ar- 
me A fen, 

Mufzkietnik.  gifelitet, Goldat fo eine 
Slmte (hret. fufilier, fantaflin qui a 
le ott. 

Mufzkietyr. Mufguetire Mousquetaire, 

Mufzkuł; Myfzka. ein Muftel, gleidh- 
maus. un mufcle, 

Mufzrada. Genf wm Eyeifen, de la 
moutarde. 

Mufztuk, vid. Munfzcuk. 

Mufzy. $łiegeń< de mouche. $ gnoy 
mufzy, 4 

Mutant. Kuale der die Gtimme anfinat 
św Andere garçon qui mue, qui coms 
mence à parlet d'une voix male, 


człowiek umrzeć muśi; ` 
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Muteta. ‘eine Mutete, ein niuficalifche8 
Gtiidh. motet une certaine ćompofition 
de mufique. § na dwa, na trzy głofy 
muteta. 

Mutuię, głos dziećinny utracam, mienię. 
die Zuber: Gtmme verlieren, mit einer 
móaunlichen Stimme zw reden anfangen; 
Die Stimhie åndern. 
voix claire; commencer A avoit une 
voix d'homme. 

Muza. Mufe- Mufe. $ Muzy Parnaw= 
fkić ; fobie śpiewam a Muzom. ` 
Muzycznie, adv. mitealtidh.- muficale= 

nent, harmonieufement. a 

Muzyczny. niuficalifch. mufical, de mu- 
digue, harmonieux. § inftrument mu- 
zyczny; głofy muzyczne, 

Muzyk. 1) Muficus. 2) Holuncte, fledh 
ter Kerl. 1) muficien. - 2)valet de car- 
reau; maroufle; homme vil & abjećt, 
$ 1) muzyk na inftrumentach grający. 
2) chodź fam muzyku. 

Muzyka. 1) Mufic. 2) Capelle, Mufichne 
ten. 3) Mufic; Zufammeufiimmung bet 
Gtimmen und Fnftumienten. 1) mufi- 
que, un art. 2) les muficiens; cha- 
pelle. , 3) mufique, concert, harmonie 
de voix % d'inftrumens. $ 1) muzyka 
jeft nauka o śpiewaniu i graniu na 
inftrumepcach. 2) czyla to muzyka. 
3) wdźięczną słyfzałem muzykę. 

muzyka z glofow; muzyka wokalna. Wy 
caiefiufic" mufigue de voix. 

muzyka z infirumentow; muzyka infirue 
mentalna. ` gufrumentatz Miufic. mufi- 
que d'inftrumens. 

Muzykant. uficant. muficien, 

Muzykant co uczy. bet die Mufie Vejret. 
Maitre de Mufique ; muficien qui mon* 
tre la mufique. 7 

*Muzykafzmat. legel, BauerzTolpel, ni 
gaud, pitaud, maraud. 

My, vid. Ja. wit. nous, É 

Mydie. das Wafhen, lavement, Fation 
de laver, 

Mydelnik źiele. ( faponaria) Geifen-Rraut, 
faponaire. i P 

Mydlarz. Seifen- Gieder, fivonnier, fal- 
feur de favon. 

Made, Geifen. favonner, froter ayet du 
favon; tremper dans leau & le favon" 
$ namydłić bieliznę. 

wamydlić brodę. den Batt feifen. 
barbe. S ý 

** wiydą mię nadáieie: die Hoffnung petti 
get mich, fóynielchelć mir. PFefperancć 
mie fate, nie trompe: 5 

Mydłany. ` ugit Geife de favon. $ eg 
pek mydlańy. S ` 6 

Mydlarnia, SeifenGitdrtty. favonnetie: 

=02 99. SAS Aude, 


Jeer le 


miier; changer fa . 
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Mydlenie. bas Seifen, das Einfeifen. le 
favonnage; aćtion de favonner. 

Mydło. Geife. du favon. 

mydto wonne. Seifen-Kugel. favonnette. 

Mydliny., pur. Seifen- ABafjet. le favon- 
nage; leau & favon dans quoi on a 
trempe le linge. 

Mydlny , Mydlnifty. feifetbaft. 
neux. 

Myię co, age, myt. 1) wafchen als die Dën: 
De. 2) Ieren, ausfpielen, reinigen mit 
Wafer. 3) ausfcheuren ausmachen, aus- 
Dipen. 1) laver les mains, le vifage. 
2)laver; nettćier avec de Peau; écu- 
rer, rincer. 3) laver la tëte à qu: 

mmyię śię. 1) fid) wafthen. 2) fich pugett, 
non den Bopen 1)fe laver. 2)fe net- 
teier, en parlant des chats. -Ș x) umył 
śię. 2) na defzcz koc ge myie. 

umyymy śię; umyymy fobie ręce. wit wol 
len ung wafchen. lavons; 
mains. 

Mykam, ohf- vid. Mkne, Pomykam. 

Mylę. 1) einen irre machen. 2) pariten, 
abfchlagen, abwenden einen Stof- oder 
Śieb. 1) Egarer qu; mettre qu, hors 
de mefure; mettre qu. en desordre. 
2)parer, éviter, empêcher avec adreffe 
un coup. $ r) nie mył mię w czyta- 
niu. . 2) mylić komu raz. 

mylić śię: fich irren; fidh betriigen. fe trom- 
per, s'abufer, s'ćquivoquer. § nie myl 
ślę na tym.* 

3 Maka, wid. Omytka. 

*Mylny, vid: Omylny. 

Mynica. gRinke, Getd-Münke monnoie, 
fabrique où Don bat la monnoie; ou- 
vroir.. $ mynicę trzymać; otwarcie 

~ mynice śrebrney i złotey:; otworzyć 
mynicę fzoftakową, fzelężną. 

Myniczny. das Geld und Geld- Müngen 
betreffend. de monoie; qui a du raport 
ala monoie. $ fyrawy myniczne. 

Myśinfki, neifini(cy. de Mifnie. $My- 
ślufkie Margrabftwo: 

Myśl, f 1) Dbilof. Geift, Geele, Kraft 
der Ceelen ju dencen. 2) Gedancen; 
bas Denden. 3) Gemitó, Muth. 4) 
Ein, Wile, Ubfiht. s) Luft, Neigung 
żu etwas. 1) Phzlof, efprit, entende- 
ment ;. facultć despenfer. 2) pentier 
action de penfer. 3) eforit, coeur. 
4) penite, yotóbcć, intention. 5) in- 
clination,' penchant, humeur, pente 

„Naturelle. < § 1) myśl ieft dia dufzna 

torą myślemy; myśl w badaniu ro- 
zumu śię radzi; myśl nie chodźi ale 
tylko maluie , mogę napifać słowa Pa- 
tyż, Ińdya, anie pifać drog miedzy 


favon- 


lavons les, 
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niemi, bo pismo tylko ieft wyobra- 
żenie, toż famo śię na myśli dźicje, 2) 
wpadła mi ta myśl; miałem tę myśl; 
przyłożyć myśli do czego; myśl tego 
doćiec nie może; rożnemi śię długo - 
pafował myślami; błąkały się myśli 
niefpokoyne; utopić w czym myśl; 
na tym ślę myśl iego wiefzala zgrze- 
fzyłem myślą. 3) w fzczęśćiu nadę- 
tey,a w niefzczęściu upadłey ieft my- 
sli; zatrwożeniem myśli zawiedźio- 
ny. 4) myśl to moia nie była; infza 
była myśl moia; myśli czyiey doga- 
dzać; wfzyftko według myśli iego 
płynie. 5) obroćić, nakłonić myśl do 
czego; rufzyła go też myśl do niey; 
myśliwa go myśl wiedźie. 

żo myśl moia. bas find meine Gedancen, 
ceft là ma penfte. 

myślami fami tam biegać. mit den Gedanz 
den berom ftbweifen. divaguer; pro- 
mener fes penftes en divets endroits. 

myśl obeczna. Gertigfeit des Berftandes, 
prefence d'efprit. 

mienia myśli przy fobie obecney. et ift nicht 
bey fich felóften; ep ift feiner nicht bez 
tuft. il eft hors de fon bon fens. 

dobra myśl. guter Muths frólichts Herh, 
£uft, Berguitgen. joie, gaieté'de coeur 

« contentement.: $ dobra go myśl na- 
deizła, 

dobrey bydź. myśli. gute Mutha (enn : Is 

. fiig,vergnitgt fepn. fe tenir joleux; étre 
content; ie rejolir, fe divertir. 

dobrey ieft myśli. ev ift bey der Luft; et ift 
bey der guten laune. il eften train; il 
eft en fes gogues, il a Fefprit aux 
champs, il eft ep humeur. ` ` 

dobrey myśli nie zepfuie. er verdirbt feine 
Sun. il meft pas un trouble- fete; il 
ne trouble pas le plaifix Sc la joie des 

"autres, A e 

myśłą to poiąć mie mogę. ich fan dać nicht 
‘begreifen. je ne puis comprendre cela, 

myśli urząd nie fadźi; o myśli do woyże 
nie pozywaią (nie ida).  Gebancien find 
Bolleftey. on weft pas refponfable de 

- fes penfćes; il eft permis de penfer ce 
gwon veut. x i 

myśl ou miebie gniazdo. śćiele., a nogi w po- 
piele. er bat pohe Gedancen und ein 
Fleines Ziepnägen, (Il a le coeur haut 
& la fortune baffe, SE 

Myślę, śl, slat, z 38. ślēli. x) venden. 
2) Sengen, vorhaben, Willens feyn. 3) 
denden, glauben. -4) mollen einem Det 
sder mohl. 5) an etwas Dencfen, foraen 
vor etwas. 6) fchmieden, im Ghilde 
führen. 1) penfer A qu.ch; avoir guel- 
gue penfée.. 2) penfer, fe propofer, 

Bez avoir 


SONS 


OO MYSZ 
avoir deffein, avoir intention. 3) pen- 
fer, Croire. 4) en vouloir.A Gu; vou- 
joir mal A gu; hair qu; vouloir du 
bien A qu; favoriler qu. 5) fonger, 
penfer, prendre garde 3 6) forger 
brafler, machiner quelgue mauvais def- 
fcin. § 1) myślał to i owo; myśleć 
o czym albo o co. 2) myślał fobie, co 
złego uczynić; myślę iechać, to uczy- 
nić. 3) myślałem, Ze to brat twoy. 
4) myślę komu żle, dobrze; co: dru- 
giemu myślał, famego potkało. 5) 
myśl o nim, o tey fprawie, o fobie. 
6) myślifz zdradę; myśleć co chy- 
trze, zdradliwie. 

wie myśląc o tym. ohne daran sugedcneEch. 
fans y penfer. 

Myślenie o czym. bns Denden. penfte, 
le penfer, l'action de penfer. 

Myśliftwo. ógtrey, Jazd. chaffe, pour- 
fuite des bêtes. 

myśliflwo ielenie. Hirfh-Jagd, venerice, la 
chaffe du cerf. 

myśliftwo Arafbe `  myślifiwo powietrzne. 
Bogel- Fang. oielerie, la chąfie aux 
oifeauxs la pipée. 

myśliftawo zwierze; myślifewo ziemne. Sago 
der wilden Thiere, la chalfe, la pour- 
fuite qu'on fait des bêtes avec des 

“chiens. 

myślijtwem. Ze bawić, polować. jagen, auf 
der Fagd feyil chatler; giboter. 

Myśliwczy. Dën: de chafieur. 

Myśliwczyk.  Sgaer z Juyge. valet de 
chiens. § myśliwczyk pfow doieżdża. 

Myśliwiec, g, myśliwca. N 1) Jdget. 2) 

Myśliwy, g. myśliwego. J Sger, Kiche: 
ber der gago. 1)chaffeur 2) giboteur, 
chafleur; out aime la chafie, 

myśliwy, adj. Dugb:, de chalfe. 

Myślny. das fich derteten lift; zum Dena 
den gebórig. de qui on peut penfer; 
qui regarde les penfćes. 

Myfnia. Meifen elite Marograffchaft in 
Gnqfen: Milnie un Margraviat en 
Saxe. 

Myśniak. ein Meiner, un Mifnien, ha- 
bitant de Meiffen. 

Myfno. Meien eine Stadt im Lande Meik 
fen, Mine, Meiffen, ville de Mifnie. 

Myfz, f- eite Maus, une fouris. 

myz wielka Zimna; fuśieł. Honiferi 
muk 

myfz brytań( Ra; myfz pażęcza, Eleng. 
le mufarażone, 

wyjź pilaa, dzika, leina. Seld Mausa le~ 
rot, forte de fouris champêtre. 

wmyfzy, vid. myfaka, myfak | E 

Myfzaty, Myfzafty. maufefardig, de cou- 

` ege de poit de fouris; gris de fotris. 
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Myfzetrzew żiele, vid. Kurzyślep. 

Myfzka. 1) Maus, Máuslein. 2) Muf Fel, 
Maus im głeifch. * 3) Johannis- Würms 
den. 1) une fouriceau; une petite 
fouris. 2) Anak. un muścle. *3) ver 
luifant, luciole. 

myfzka; myfzki; myfzy. det $eifel, Biwel 
eine Halsprufen = Strancihett der Pferde, 
avives, plus. f. glandes enflces des 
chevaux. ż 

myfzka pław morfki. Alt garter Cee 
feln. efpece de poiflon de mer 3 
tet dur. 

myfzko nie gray z kotem. made did nicht 
mit einem Hiachtigen gemein: il ne faut 
pas fe jolier 4 fon maitre, 

Myfzkuię. maufeń, fehlen- fouriffer, core 
biner, griper, efcamoter.. $ myfzkoe 
wał po domach. 

Myfzotow. , gau ginger. preneur de 
fouris. 

Myfzotrzew, vid. Kurzyślep. 

Myfzy. Sjaufez. de fouris. 
bohbki. i 

my(za wiecha Ziele, Vid. Iglica. 

myfze ufzka. (auricula muris) WManfes 
Debrteln. oreille de rat; piłofelie. 

myfze zboże, vid. Owiefek. ` 

myfzy der, vid, ber myfzy. 

myfzy ięczmień, wid. Wyczyniec. ` 

Myfzyniec, g. myfzyńca. Maufe: Died. 
crote, exerement de fouris: 

*Mytnik, celnik. gollnet, Geleit-Gimebe 
niet.  peager, barrager. i 

Myro. 1) Gefindeztohi. 2) Haus- Rins. 
3) Geleite, Bnietetn= Zoll, den ein Prie 
vat z Befikey cires Land- Guts oun ben 
burchgebenden Leuten eintreibet. 1) ga- 
ge, le lojer qu'on paie aux valets. 2) 
le Joer, le loliage, paiement pour une 
chambre, 3) le péage, qu'un particue 
Der prend pour le palage par fes terres. 

Mię, mży, mżaż.2.. (dluninietn im efen 

Mży mi śię. J3 Sdiumujet fenn. Joe 
meiller; endormir 4 demi; afoupir. 
$ dla słabośći mało co mowić mogiem 
i prawie iakoby mżałem ; mżałem, po” 
tym drzymałem i zasnąłem. 3 

mzy śię; mzy; defzcż drobny pada. e8 tiefe 
felt, e8 regnet dicht. AL pluvine; il brui- 
ne; il fait de la bruine. s 

Mienie, 1) Nebel Regen, Fleiner dihter 
Regen. 2 lummer, x) rofęe, bruines 
petite plure, a) Faćtion de fọmeillere 

Maurg, vid. Lis, A A ; 

Mżyk, g- a. die Klinde tub ein Kinderfpiel 
colin-maillard un jeu d'enfant. 


$ myfzę 


grać mżyka. bie blinde Kuh fpielen. jotier 


à colin- maillard; joiier à bander les 
" yeux F 
N. *Na 


"NA 


NA 884 


Ne 


*N> Nay. aller, Dartitel Ste Sen Su- 

perłariwum mahet, wenn fie vor 

einem Comparativo pefepet wiro, le 

plus, certe particule mife devant um Com 

paratif le change eń fuperlatif. $ nay- 
godnieyfzy, naysławnieyfzy. 

Na, Nać, Naci, Naśći, adu. da, da haft 
Du. tenez, voila, voici. /$na talar na 
wino; naśći wezmiy to; nie zarazći 
to wźiąć, kiedy mowią naśći, prov. 

Na, pr. Ae. © Loc. 1) auf, gu.” Na też 
gievet eben bie cafus wie im Teutfeheit, 


nebmlidh ben „dc. auf Sie frage woz, 


bin? umo den Loc. auf die frage wo? 
"1) fur, deffus, en; cette prépofition goi- 
verne L'Acufatif lorsqwon margue um 
„mouvement pour paffèr fur quelque lieu, 
de le Local lorsgwił my a point de 
mouvement d'un lieu fur un autre. $ 
«dec. biorę na ramię; iść, wyzwać na 
plac, wfkoczyć na ftoiek;. Loe. niofę 
na ramieniu, jeft na placu, śledźieć 
„ma ftolku. 
idzie na druga, na trzećią. e8 gebet auf 
Amen, drey Uhr, ils'en va deux, trois 
heures. 
na bok; na boku. auf die Seite, auf det 
Gtite.. fur le cotć. $ na bok (na bo- 
ku) prawy, lewy leżeć; położyć, po- 
ftawić na bok. B 
a)in, aif. à, au, en. $ Acc. pofzedł 
na miafto,, na wieś; dał fyna na rze- 
miesto; idzie lud na robotę. Loc. teft 
na mieście, na wéi; fyn ieft na rzemie- 
śle; lud na roboćie; miefzka na dwo- 
rze krolewfkiin. 
pofzedł na abiad._ ep ift gut Mittags- Mahle 
„ seit gegangen, il eft alle diner. 
ell na obiedzie. er ift yu Mittag, il dines 
"il eft au diner. S 
iechet na łowy. auf bie Gogp gehen: aller 
A la chaffe. : 
DOŚĆ ua piwo, na wino. g Bier, zw Wein 
gehen. aller boire bouteille; aller bois 
, te chopine de. > 
Zell ge winie, na piwie. „er ift św Wein, m 
%ier ilet la bouteille en main; al 
eft A boire du vin, de la bere, 


_3) Viele Wörter werden mit na in Arc. 


De 


uno Locali conftruiret. i y a beans 
coup demots qwon confiruit-avec la pré- 
` pohtion na à P Acufanf ©! au Local. § 
-dać na galerę; na gardło siedzi; na 
gorzałce talar przepił; na borg, dać 
brać; na krzyż, na częśći podźielić, 
trzy Tokćie na dłuż, ga fzórz Gze. ` Drey 
Ellen in die Långe, in die Breite u. D g- 


"trois ganes en longueur, ch largeur ©, 


x Ka = > 

Yn folgenden Bedeutungen tegieret big: 
fe Präpofition nur allein Sen Accu- 
fativum. dans les frguifcations. faivan- 
tes cette prépofition ne régit gue P Ac- 
cufatif. ; i 

4) auf, żu, in Wetrachtniig. pour, à 
PEgard, par raport. $ na defzcz, na 
mroz kraczą wrony; na ftarość co 
będźiefz miał; na krotki czas odie- 
chat: na źimę, na lato fzata; na trzy 
dni nagotowaf; dałem mu ftrawę na 
kwartaj; drogo to na mię; na moy 
worek dość; na moię ofobę dałem; 
na moię nogę trzewik; fzata na ma- 
łego; a piękna to na przyiaćjela? na 
godźinę arkufz przepifać. 

na trzy konie słuzy. er bient auf Drey 
Pferde; er befommt Śóbnuna żu Dre 
Pferden. il touche le pret pour trois 
chevaux; il a trois rancons. 

5) su, zum Gebrauch, gut Ubficht. A, pour, 
pour ufage de, A quelque defiein, à 
quelque fin. $ śieć na ryby, na pta- 
ki; daię na probę, na kofztowanie; 
na zążywanie;' trąbią, dzwońią na 
fzturm, na gwałt, na a, rzekł 
na żart, na błazesiftwo ;na przykład ce 
mowić; na żart to było; naśćt na pi- 


wo; pieniądze na fzkołę , na trzewiki 


na.ftrawę, żelazo na siekierę, drzewa 
na pale, na czembrowinę. 

zadać ma fen. ein Sdlaf< Mittel einge: 
ben. fdire prendre une boiflon nar- 
cotique, § zadać komu na pur- 
gacy2 Dee 

na co to wfzyfłko. voas nuget Diefes alleg. 
gue fait tout cela. 

ma'cześć, na sławę twoię. żu Deiner Ehre. 
A votre'gloire, $ na defpekt, na me 
sławę iego to było. 

6) auf, wider. contre. $ bić, iść, ude- 
rzyć, nacierać na nieprzyjaciela. 

isé na ryby, na ptaki, na załące, auf Silbe, 
auf Bogel, auf Haafen gehen, felbige zu 
fangen. aller Ala póche des poifions, 
A la chaffe des oifeaux „des liévres. 

iść na grzyby. in Die Pilke gehen. aller 
cueillir des champignons. $ iść na 
poźiemki. 

7) bey, um. fur, par, pour. $ na cudzą 
wiarę , słowo co wżiąć; na cnotę mos ` 
ię upewniam. 

zaklinam. śię na przyłaźń nafzę. ich bes 
fehwóre dich bey unfrer $reunofehafi. ja 
vous conjure par notte amitie. g 


+8) am, won einem Franden Glicóe. du, 


de la, m parlant d’un membre malade. 
Bchonäe 


NA 


$ choruię na pluca, na zęby; na rękę 
chramię. 
ma śmierć chorwie. ep (8 todt Frand, iF eft 
malade A mort; il eft malade à mourir. 
9) wider, vor eiie Krankheit: à, contre, 
pour une maladie.“ $ na laknienie 
trunek, lekarftwo na zęby; na febrę, 


ro) auf, bey sbngefefr. de,a peu pres,fur, , 


environ. $ na łokieć wyfoki, na ko- 
pia długi: na milę daleki, na fto tu-- 
dzi zabito; na ftrzelenie, na ćiśnie- 
nie od miafta. 

11) św, wie, auf Art. en, comme, A la fa- 
con à la manićre.  $ na ftroy Niemiec- 
ki zrobiona czapka; na kfztalt no- 
ža; na krzyż ikladam; ufmażyć na 
frytatę ; utluc na. miazgę; na popioł, 
na proch fpalić. 


na fapady, na piffołety Się bié. fih out Dez- 


gen, Wiftoten fHlagen. te Batre à coups 
d'épées, de piftolets. 

12) gegen, anf. en, contre, § na ołow 
towar brali i handlowali. 

na talary, na czerwone złote. geget Èhaz 
ler, Ducaten. en écus, en ducats. $na 
tymfy,na złoto przedawać, handlować. 

ma weksle. gegen GBethfel. contre billets 
ou lettres de change, $ na karty, na 
zapily handlować, dać pieniądze. 

13) gegen, Mach 2 ju, von Sen Welt:Ge- 
genden. A, Vers, parlant des quartiers 
du monde. 8 na południe, na wichod, 
na-zachod iechać. 

14) — über eintatrder , siichen zwey wies 

"aerbolten Subftancivis, — après l'au- 
tre, entre deux fubftantifs repetez., $ 
wały na wały fuig, zamki na zamki 
buduią. 

domy na domy buduie. ep baut ein Haug 
bers audte. il faie bacir une mafon 
après l'autre. 

15) $olgtnoe Resens- irren findet man 
im Locali. les fuivantes escpreffions fe 
'yrouveut au Local. ma rażie ; na końcu 
na początku, na przodku. 

na dniu osnym z rana. AM achten Tage 
des Morgens. le huitióme jo au ma- 
tin;au matin du huitieme jour. 

na dniu wczorazfzyaż om Wang des ge: 

Grioen Tages. au commencement du 

jour d'hier, 


Ki E? 

Na, pr. inf. nom diefem Vorwort betonie 
men die oeit- YOówter folgende Bez 
deutungeń.  /es verbes tiennejt de cette 
DORAN les fens fuivans. S 

x) die tentfche Wrdpofiewn auf, far une 
chofe , deius.  -$ namalował *ktośiś; 
napifał te słowa na śćienie; nakiadam 
na woz. 
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napija co na fiole, etwas auf ben Tif. 
fóreiben. écrire qu. ch. fur la table, 
2) machet fie die langen Verba zu futgzeh. 
elle changent les verbes longues en brefs, 
$ a. napifałeś lity; nauczyłem däte- 

Gięćia (dziecię) łaćiny. 

3) beoeutet fie bey den verbis reciprocis 
feine uf búffen: fatt, sur Gnúge. cer- 
te própofition ćtant mife avec un verbe 
reciproque Zraife une fątietć; tout 
fon foul, tant-qu*on veut. $ naiadłem 
śię, nafpałeś śię; nagray śię teraz a. 
potym pracuy. 

4) viel, voll, doe Menge. beaucoup; af- 
fez, un grand nombre; en-, em-. 
nabajał mu ufzy; nakupił fobie kśiąg; 
naborgowai wfzędzie; nabit, natapał 
ptaftwa. 

namączyć. voll Mehl machen. enfarinet. 

napełnić. voll úllen. emplir. 

e) ein menig, etwas, mit einer fiel: 
nen Befchddigmig, alsoenn fiebet fie 
Gart Ser prapofition nad. un peu; 
avec queique perte, lrs elle eft mife ak 
licu de la prépofition nad. $ nabiegam 
(nadbiegam, konia; natrąćił (nadtrg+ 
cit) mu woyfka; nagniło (nadgniło) 
iabłko. 

* Nababać, nałaiać komu, F. mababię. autse 
fhelten, aućfilgen. pouiller, maciner. 
Nabaiać, F. gebai, viel plaudern; biel 
narrifch Zeta reden. ne faire que cą 

quetter ; babiller tout fon foul. 

nalaiał mi ufzy eż do uprzykrzenia. d 
pat mir die Obren voll gepinudert, 1 
ma écorché les oreilles, $ nabaiał mi 
ufzy ai mb iefzcze dotąd bolą. 

Nabarżiey, ift dev Super/atiwas won Barizo. 
amemeiften, le plus, ceft łe fuperlatif 

* de Barzo. 

uaybarziey go kocham. ich liebe ihn aÑ 
mei je. Dame le plus d 

Nabawiam, v. m. P. nabawię. bermefadhetu 
naden fiften. avirer, caufer, faire, 
étre caufe de qu. ch § nabawifz go 
ślepoty, rzeczy pożądaney. 

Nabechtać, "1 F. mabechtam. anbeten 

* Nabektać, |  aufkeket. inciter,lugge- 
rer, exciter, brouiller, $ nabechcał 
Pana na siugę. 

Nabiał. Mild- Werd, Milh:Epeife du 
laitage; viande de lait — A nabialem 
śię zywi; krowa ślę w nabiał zabiera. 

Nabicie. Qadung eines Gewehre charge 
d'une arme à feu $ ftare nabićie 1u- 
rę rozrywa. f 

Nabiegam, v. m. F. nabiczg, nabiegng: 1) 

śberfalien. 2) móde reuter, Iani 

fen, (Hwelen. 2) furprendre; SECH 
up 


` 
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- fur qu. 2) batter, haraffer un peu un 
cheval. 3) enfler, s'enfler, fe boufir, 
tumefief. $ r) niedźwiedź na ftado 
nabiegł. 2) nabiegi (nadbiegł) konia. 
3)ezłonek guzem nabiegt; żyły z te- 
go nabiegną. M 
wabiegać śię. 1) Dr mńde laufen. 2) feiz 
ne Suf im anfen baten. 3) einem in 
"der Degen laufen. r) fe bier A cot- 
rir. 2)courir tout fon foul. 3) s'en- 
ferrer dans l'épée de fon ennemi. 
*1) nabiegałem śię a nie znalazłem go. 
2) nabiegal śię wczoray, a dziś znowu 
chce prożnować. 3) fam śię nabiegł 
ma fzpadę. 
Nabiegły. angelaufen, gefhtosllen. enfś, 
renfłe. 


Nabieluchny. febr wcif. fort blanc dat. 


batre; plus blanc que la neige. $kar- 
czek nabieluchny. 

Nabieram, v. m. F. nabiorę 1) żuttebmien 
aid an Mitch. gett. 2) in fih ziehen; ln 
fich fehlucten. ` 1) s'encroicre en lait, 
en chaire. 2) boire, abforber, humer, 

> tirer, atirer. $ 1) nabieraig mleka kro- 

2) woda natury krufzcow w śię 
nabiera przez ktore w górach idźie. 

Jadia nabrać. fett werden, gniehmen. de- 

/- —_wenir gras Se replet; s'engraifier. 

Nabierany. fleifchicht. charnu, plein de 
chair $ nabierane czoło 1 pełne 
zmtarfkow. 


Nabiiam, w. m. F. kabiię. 1) benagely, mit 5 


mdgeln befchlagen; poll Någel; Mdble 


fblagen. 2) laden em Gewehr. 3) eine 
fdlasen, eintibren. ale Ener. 4) fiten. 


5) niedertnegeln. nieberhaten. 1) ficher, 
€nfoncer; cogner beaucoup de pieux, 
de:cloux. 2) charger un canon à feu. 
3) brouiller, mettre dedans pour pré- 
Pater op, ch. 4) remplir. 5) tuër um 
grand nombre de; abatre beducoup de. 
$ 1) nabił palow, kotow, gozdźi; na- 
biię tę defkę goźdźmi. 2) nabić 
mufzkiet kulą. 3) nabić iajec na ia- 
ieczniicę; iuż gorzałczańy nabit na 

„ gorzałkę: 4) dobrze mu to wory ħa- 

bus, ais fzańcu wiele mu ludźi ña- 
bito; nabif praftwa, zwierza. 

mabiiam działo, ein ré laden. fervir 
le canon. ` 

pabiiam koma ufzy czym. ginen einbtâu- 
sen, den Kopf toll maden, ravoder aux 
oreilles de qu; inculquer; batre les 
oreilles à qu. de qu. ch, $ nabit mt 
ufzy temi powieśćiamni. 

tabili mu tow głowę, tym głowę. man 
bat ibm Diefeś in Den stopf gefekt. on 
Ui a mis cela dans la tête  $ nabit 
febie cym głowę. RAA 


NABR 3893 


Nabiodrki, piar? 1) Doft: Bledy, Hift- 
Gtid an der Néfung. 2) Sheil deg 
Rentzenges der auf der Hüfte lieget: ` 
la partie de l'armure’ qui couvre les 

> banches de Fhomme armé. 2) partie 
du harnois for les hańnches du cheval. 

Nabicy, conf. Prabiiam. 1) dicht, enge an 
einandem 2) gut gefhlagen, diht als 
£ud. 3)geicden alë ein Gemebr. 1) 


prefie, charge , dra, épais -2) bien ba= - 


ru, épais comme une Grofe 3) ebar= 
gé, parlant d'armes à feu $ 1) nabita 
ludami karczma, uabice gęfto jdotno, 
fukno. 2: nabita ftrzełba. 

Nabladnąć, Nadbładnóć, Fo nabladze. ets 
was Haf werden. blêmir un peu; de- 
venir un peù bale: $nabladi; nabla 
dio mu; nabladnęła niebega. 

Naboy. Patrone; Enirufche , tadurg in 
Gemehr> cartouche; charge de Parme 
à feu. A naboy się z armaty wyiypals 
naboy zamokł w armaćie. 

Nabożesńitwo. 1) Gottes Dienff. 2) Got: 
tesz$urcht. 1)fervice divin. 2) devo- 
tion; rćligion, piete. $ 1) dzwonią 
na nabożeńftwo. 2) nabożeńftwo hul- 
taia rego napadlo, i : 

Nabozniczek yg: nabozmiczka. ein Goftede 
firbtiaer, cin Fetiioep Dienfth, meiften8 
im Sderz. homme beat; femme béa- 
te; ce mot f dit 14, plëspart dans re bur- 
łesjue. Ń mewie'ki ro nabożniczek; 

o zmyślony nabożniczck. „SĘ 

Nabożnie, adv. Gwfteefinehtie. pieufg- 
ment, devotement, róligieufefient. y 

Nabożnieię, gstteśfarchtig werden deye- 
nir dévot. $ dźiwiie znabożniał. 

Nabożny. 1) gutteśfutihtig. <2) ebrerkież 
tia gegen Die Deilinem, 1) craignant 
Dieu, pieux: 2) dévot, Yeligieux-en= 
wers les Saints $ 1) nabożne prowa» 
dzi życie.” 2) nabożny ielt ku Swięte- 
miu Antoniemu. < 

Nabram. Wappent. bren meife nnd dreg 
fdwarte fiehenbe Haien, über der gro: 
ne find drey Ctrans-Setern 
blanes $ć trois noirs foliveaux. qui 
fost debout; la ceuronne eft ornée de 
trois plumes dautruche. SRR 

Nabranie. Das Zunekmen, die Betniehrtng 
als der Mild acroiffementc au corps; 

*Faugmentation du corbs, du lait d'une 
vache, $ nabranie mleka, ćiafa. 7 

Nabroić, F. zabrożę: anrichten anfiifften= 
perpetrer; produire, exciter, emmer: 
te; faire. § wiele złego nabrogł; 
¡coś nabrojł: ; e 

czego” wino mie mabroiż was tidjteć > ber 
Tiin niit an? que ge produi pas 


le vin? Es 
Nabrzę- 


Siet trojs ' 
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Nabrzechać , F: zabrzecham. ig, ti, PR, 
rgorbefien, viel bellen. prop. © fig. aboier, 
japer beaucoup contre qu. $ nic mu 
nie pomoglo co przed Panem na- 
brzechał. a 

Nabrzmiałość. Die Gefńwuift, Sówulfi. 
enflure, tumeur, f: gonflement, 

Nabrzmiały. gefchwollen, aufgelaufen. en- 
flé, gonflé. 

Nabrzmieć, F.zabrzmieję. Jdmelen, out: 
lattfen. enfler, fe gonfler. _$ nabrzmia- 
ła mi ręka, żyła. ; 

Nabudować, F, maduduię. viel bauen. bå- 
tir beaucoup: S 

mabudować śię. fich Uberdtifig bauen. étre 
las de bitir, 

Nabuctwiały, Nadbutwiały. eig. u. fig. 


mert, miisbe , aubuiichig. prop. © fg. . 


heudri,poutri , qui commence à pour- 
rir. § nabutwiały ftarością. 

Nabycie. Gtwerbwug, Zgertienf, Erwerb, 
Gewinn. aquificion, aqućt, chofe aqui- 
fe; gain. $ dobra własnego nabycia ; 
nabycie iego fzarpaią. 

Sie nabyćie niefpore. ` geht Gut wudelt 
nipt mal aguis ne profite point au 
tiers héritier. 

Nabyty. 1) ermorden, erhalten, werdient. 
2) erlernet, erlanget. 'r)gagnć, aquis, 
obtenu. 2) aquis, qwon a apris. BO 
nabyte dobra. 2) przyrodżeny i na- 
byty przymiot. 


„ złe nabyte w korzyść Ge mie obraca; źle 


nabyte zle bywa odbyte. wie gewonnen 
fo serronnens unrecht Gut femmt nicht 
auf den dritten Ejben. un troifieme 
heritier ne joiiit point des biens mal 
aquis; le bien mal aquis sen va com- 
me il eft venu; ce qui eft venu par 
lå flûte sen va par le tambour. 

Nabywacz. "© Erwerber, aquereur; çe- 

Nabywalnik. J; lui qui aquiert qu. ch. 

nabywacz pieniędzy dla kogo. Gel: RAde 
Ier. agioteur; agent de change & 
de banc. 

Nabywam, v. m. F. mażędę. erwerben, gez 
finnen, befommer, erlangen. gagner, 
aquerir, profiter, přocurer à {oi qu. 
ch ;,faire une aquifition de qu. ch. $ 
1) nabył bogaćttw, urzędu ; nabył ka- 
fzel, febrę; ferca nabądź z tego; na- 
byłem iego przyjażni: 

mabydź ślę. DÉI an einem Orte lange gez 
ming aufhalten, fejourner affez long 
tems dans un lieu.  $nabył śię w Pa- 
ryżu; nabędźiefz śię tam. 

Nabywanie czego. doś Erwerben, aquis 
fition ; la&ion d'aquerir, de profiter. 

Nac, ady. vidi Na, GAV. 


` 
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Nag f. Srëtgtg, die. zattefic Blatter, die 
Hert- Sproffen an Kúchen-Kráutern. les 
feuilles les plus tendres d'une herbe 
potagóre. $ marchwiana nać. 

Nachłopać komu, F. zachzopam. aus fel- 
ten, einen oft einen Baner nennen. må- 
tiner gu; apeller qu; fouvent paifan; 
reprocher la baffe naiffance A qu. 

Nachłysnąć śię, F. zachłysnę. einfchhite 
fen. © humer, abforber, avaler à petits 
traits. § legfzy na brzuch mętney śię 
nachłysnął (nachłysł ) wody. 

Nachodzę, Nadchodzę na kogo, v. m. F. 
nadeydę. einet- dberfalicn.  furvenir; 
furprendre qu. 

machodzić śię; fi fatt gehen; Inge gg 
ben, marcher afez long tems; aller 
jusqw a Demno, 

Nachramuię, Nadchramuię. etwas pince, 
boiter un peu. 

Nachudnąć, Nadchudnąć, F. achudnę. 
etwas mader werden, gëllen, devenir 
un peu maigre; perdre un.peu de fon 
embonpoint, ` 8 nachudł w tym Ko, 
pocie; nachudło mu. 

Nachylam, v. m. E machylę. 1) beugen, 
neige- 2) neigen, Jegen gu etwas. 
3) siehen, Leen auf feine Ubficht 1) 
incliner, pancher, baiffer, abaiffer, met- 
tre plus bas. 2) portertourneri mouvoir, 
difpofer qu. A qu. ch. 21 tirer, tour- 
ner qu. ch. 4 fon deflein. $ r) nachyl 
beczki, fafzy; nachylił ucha do uft 
iego; na fkargi poddanych zawfze 
ucha nachylał. > 2) nachylał go do 
cnoty, do pomfty. 3) na fwoy poży- 
tek wfzyftkie rzeczy nachyla. 

koń ten nachyla na posladek. biefes Wierd 
fenet fih auf die Hanen. ce cheval 
s'aflied fur les hanches. 

nachylić śię. 1) fich neigen, fich beugen: 2) 
fi enden, 3) wanden, weichen in Det 
Eńluht. 1) szbaifier, s'incliner, fe 
baifłer. 2) tourner à; fueceder, aller. 
3) fićchir, plier; fuir; céder, abandon- 
ner fon pofte. § 1) nachyliwłzy. śię 
uniknął razu; dom śię nachyla. 2) 
ńachyliły śię rzeczy: do. tego. ` 3) iuż 
śię piechota nachylała, 

na iego dobro śię rzeczy nachyłaią. die © 
chen fallen ihn gum Atten aug. ces afai- 
res tournent à fon avantage, Ę 

noc sie dobrze wachyliła.- e8 ift fhon Dë 


Ae, 


in die Nacht. la nuit s'eft bien avancée.. 
Nachylanie. bas Beugen, Neigen. inAć- ` 


xion; inclination, baiffement, abaiffe= 
ment, Paćtion d'incliner. Po, 
Nachylenie. Gengung, Neiging. incli- 
nation, dźclinaifon, pente; état- dune 
chofe qui panche, S 
Nachylny: 
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- Nachylny. lendbar, bać fich lenden It, 


"bicafam. Touple, pliable, qui peut 
` étre incliné; aife à tourner: au mal 
ou au bien. ; 

Nachylony. 1) gebeugt, abhangend. 2) 
geneigt. 1)incline, panchant. 2) en- 
clin, porte à; qui a du panchant pour 
qu- ch. $ 1) wiek laty nachylony. 
2) nachylony. ku naukom. 

dom nachylony. baufiniges Dong. mafu- 
re; marlon caduque, maifon qui mćna- 
ce ruine. 

Naći, vid. Na, adv. ż 

Naćiągam, W. m. F. maćiągzę. 1) fpannen, 
„aufzieben als eimen Boken. 2) aufziehen 
eine libr. 3) fimmen ein Eniten- Yu- 
fitument. 4) sięben, lenen auf feine 
Mbfidht.  1;bander, tendre un arc. 2) 
monter, bander, ajufter une montre. 

` 3) garnir les cordes; monter haut les 
cordes; acorder un ińftrument de mu- 
fique, 4) tirer, atirer, entrainer, por- 
ter qu. $ 1) naćiagnę luk; piftolet. 
2) naćiągnalem zegarek. /3) naćiągniy 
fkrzypce, ftrony. 4) naćiągali na się 


woynę od Szwedów; naćigpnał go na, 


fwoię ftronę; obce zaś co dobrego do 
Polfkiego naćigsa( zwyczaiu; naćią- 
‘gam co na {woy pożytek. 

Naćiąganie, naćjągnienie. 1) 0a @pans 
nen, dlufziehen. . 2) das Lenen gu feiner 
sibficht. 1) la tenfion, I'aćtion de ten- 
dee, de bander. 2) dótour qu'on prend 
pour reufir. $ 1) naciąganie łuku, 
zegara. 2) naćiąganie na fwoy poży- 

* tek, na fwoię ftronę. ; -, ; 

naćiąganie firon. Anfziehung det Saiten 
nu einem muficalifchen Fufrwnent. la 
tenfion des cordes Wun infłrument de 
mufique. j 

Naćlogniony.  aufgefpannt ` aufgeżogen. 

- bandé, tendu. 

Naćiafta, © auerzTeig. du levain. 

Naćięcie Ginftpnitt. coupe, coche, en- 
taille, incifion, taiHe. z 

Nacierim, 0, m. F. zażrę. 1) eintetben, cin- 
fómiereń: 2) fich an einen. treiben, auf 
einen dringen, lośgehen; einen verfolz 
get, Drtngen. 1r)froter, oindre Ae qu. 

ch, „/2)fę froter 4 qu; ataquer, pref 
fer, tordre, pouffer, pourfuivre qu: 
$ 1) natrzeć oleykiem rękę: natrzyy 
tą masćią ranę. 2) dużo na mię na- 
Gent: natarł fzablą na niego. 

nalicram koniem na. kogo. auf einen iu 
teuten, gu fptengen. pouffer, lancer fon 

- cheval fur qu. 

Mótrzeć komu ufzy. einem. den Kopf waz 
fen. laver la tete à gu; faire la faut, 
fà ou. 


ï 
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‘ Naćieranie, 'natarćie. 1) bag Citteibeit, 
€infthmieren. 2) Unfall, Unqtif. 1) fro= 
tement, le frotage, la frićtion, aćtion 
de froter, d'oindre. 2) ataque, pour- 
fuite. ($ 1) po natarćiu guza tym oley- 
kiem. al ochotne 'na nieprzyjaciela 
natarcie. > 

Naćięty. etngefehnitten, geferbet. incife, 
enńtailie. z ` 

Naćinam, v. m. F. natnę. 1) einen Eleinen 
Hich geben, anbauen, einfhneiden. taile 
lader un peu; entailler, incifer. $ aż 
mu gębę (gęby) naćięto. 

Naćinany. 1) zacfigt, fefattig, qefetbf. 
z)geringelt wie eine Raupe. 1) dentele; 
coupé en manićre de petites dents. 
2) coupé; annelć; qui a płufieurs 
coupures par le corps, comme la che- 
nille, ; 

Naćńk. Gedtinge. foule,preffe. §'o tę 
książkę do bibliopole od wfzyftkich 
uczonych wielki ieft naćifk; z naći- 
fkiem gie ludzie przechodzą; nie naci- 
fkiem w oboz wefżli, ale porządkiem. 

nvie/ki maćifk o tem towar. diefe ©Baate bat 
einen erpflen Bułanf, man reift fih um 
fie. Ja preffe eft 4 cette marchandife, ` 


Naćifkam, w. m. F. zaćifnę. 1) febr orse 


cte, drdngen. 2)oiel werfen, 1) prefè 
fer, ferrer avec force; fouler forte- 
ment. 2) jetter une grande quanti- 
te de qu. ch. _$ 1) nie naćifkay; nas 
ćiśniy czapkę na ufzy. 2) Kto tu na- 
./ ćifkat kamieni. ` EE) 
macifkać śię. 1) fich mibe werfe: 2) fich 
enge sufamnien bdufen; fi brëngen. 
1) fę lafler a jetter, A lancer. 2) fe 
prefier, fe ferrer; fe mettre plus pres 
les uns des autres. $ r) naćifkał ge 


do woli. 2) lud śię na to mieyfce 


"naćilngł. 
Nacya, narod. Nation, Nolf eines Lanz 
Des, nation, le peuple d'un pais. 
Nacyonalifta, żiemek. 1) Gaudóniartn. 2) 
Dev don einem geńiffen Sujet 18. 1) un 
compatriote, qui eft de. meme païs. 
2) um national, qui eft de la nation. 
Nacyonalny. żu einem Bole gebdrig! na- 
tional; qui regarde une nation.: 
*Nacz; naco? gumas? à quoi;a quelle 
fin; à quoi bon? U 
ni macz. gu nidtB, gu Toon) Feinem Nuken. 
~= àun pour rien; àrien. $ S 
mi nacz to nie Gaza, bag dietiet su nicht, 
cela fert de rien; cela n'eft bon A rien. 
kto w ni nacz nie zmierza, w nic wie ude= 
rza. wet feinen Endzweci bat, fan auch 
Feinen erreichen; er lebet iu den Zen 
futeln. il vit au jour la journée; il 
fait douze mois par chague année. ` 
"  Naczekać 


DH 
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Naczekać się, F. maczekam śię. lange 
warten. fe morfondre, atendre long 
tems, ` A naczekafz śię nim długu 
doftaniefz. 

Naczelnik, e a. 1) Stirn- Hand, Ets 
mer fovfeguch. 2) StirneMiente an eiz 
nent Pierde: Baum. 1) frontal, bandeau 
fur le front. 2) fronteau, partie de la 
tetiere de la bride. 

naczelnik żydowfki. ŚauyteBinde der Yu- 
den ben ibret Andacht. fronton, fron- 
teau,pdr/ani des céremonies fuives. 

Naczelny.: 1) Gtirnz, für die Sfitne eitz 
gerichtet. 2) Rriegsw. die Fronte bez 
treffend , mag auf der Fronte fiehef. 1) 
aplique fur le front: qui eft fur le 
front. 2) guerre: de front, de face, 
de tête. $ 1) naczelne włofy, ozdo- 
by: 2) naczelne połki. 

Naczynie. 1) Gefaf. 2) Wereng, Zus 
fuument. 1) vaifleau, un wafe: un 
utencile, '2) inftrument, un utenci- 
le, outil. 3 

naczynia kuchenne,  Süett: Gefhirt le 
ménage, 

naczynie potrzebne. Naht Stuhi. felle 
percée; chaife d'afaires. 

donica, fłatek w naczyniu. Ghürbel im 
MachteStubl, baffin de chalie percće; 
baflin de chambre. 

Naczytać śię, F. naczytam śię: gening 
lefen; fich fatt lefen. lire affez; fe laf- 
fer à lire. 

Nad, pr. Infl. wor zwey ober drey, Cor- 
fonavten fege Nade. d úber. devant 
deux ou Dréit confounes. On: mhet nade, 
1) fur, deffus, au deflus. $paiąk wisi 
nad zwierćiadlem; niebo ieft nad na- 
mi; nade mną ptak leći. 

mad kśięganii zawfze; nad księgami zawfże 
siedzi; lezy. ex figt ftetó Obert den Büz 
chern. ilef toujours fur fes livres; il 
eft cloue aux (fur les) livres. 

nad głową. ter dém Kopf. par deffus la 
tête; fur la tête. d 

nad kolanami. bet bie Raie- 
les genoux. j 

2) am, an einen $luf. fur quelque riviere. 
$Warfzawa nad fama Wisłą ; wieś le- 


ży na rzeką, nad morzem. 
* * 


par deffus 


* 

Fn folgenden Resens- Urten regieret 
diefe prapofition den Accufativum. 
cette Hee gowverue dans les ex- 
pre Deag fuivantes Ł > dcufatif, 

3) ale, met ër infonderheit bey einen 
Comparativo. plus; plus- que parri- 
culiérement degt un comparatif. Ń 
nad niego, nade mnie Giekawfzy, pil- 
nieyfży; nad dobrego Pana niemafz 
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fkarbu więkfzego; nad niego niemafz 
lepfzego, gorfzego. 

mad niego niemafz nikogo. es ift niemand 
úber ihn. il n’y rien tel que de lui. 

4) iiber. ~ par delà, outre, par deffus.  $ 
daię nad potrzebę, nad zamair; nad 
wołą moią. ; 

fkoczył do gory nad tokiec. et Drang úber 
eine Elfe Hodh. il mefure plus d'une 
aune en fautant. 

mad sity tego. Aker feine Mtafte. par delà 
fon. pouvójr ;au deffus de fes forces. 

mad wiarę. über- alle Babrfheinlichfeit. 
au defius de Ja crolance; plus qu'on 
ne fauroit croire. 

nad miarę., tbev die niaafen. outre mefu- 
re; avec exces. 

mad mofzyfiko; nade wfzyfiko. wot alen 
Dingen, fur toutes chofes; fur tout. 

mad to wfzyjłko. Aber das alles. pour le 
furplts. 


„mad io. ubetbief; mehr als guwiel. outre 


cela; pour le furplus; qui plus efts 
s; par deflus: 
m imad to. ep bat Bertand mehr 
viel. il a de Fefprit à revendre. 
*s) aufer hors, excepté. $ było nas 
urzech nad (oprocz śioftry twoiey ) 
śloitrę twolę, 
X 


x 


$ A R 
Nad, pr. inf. iefe prapofition Girbet 


def Compoftis folgende Bedeutungen, 

cette prepofition donne aux compofez Jes 

Mignificażions farwantes. 

1) úber; auf. par deus; fur, audeflus, 

deffus. $ H 

nadpifać. bet etwas frehen. metre un 
écriteau fur; écrire deffus, 

2) dau. fur rà. 

nadcbodźić. dah fommen. furvenir. 

3)bwitber, metr alt es gegórt, fur; plus 
qu'il foit neceffaire. 

naddawać. drüber geben. donner au-delà 
de la mefure, ou du poids. 

nadmierzać., dribet meffen, donner une 
furmefure. 2 

madzyć. Uketleben. fürvivre` 

4) efwas, att. gâter un peu en prefant, 
en coupant GC. 

nadpfowat. etwas befcdhódiget. gåter un 

eu. 

ŻĘ ontolen anóriichig werden. fe 
gåter, pourrir un peu; commeneer 
pourrir: 

Nadaiç, Nadawam, v. m. F. nadam, d 
wiet geben, iberflufig geben. 2) nutóffeuż 
ter, auśfiatten , begaben, begiften. 3) 
fenden, dDarreichen als den Ball gunt 
fójlagen. 1) donner beaucoup, 2) do- 
ter, renter; powvoir de revenus: 

3) ader 
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3)aider de; fervir; aprocher: jetter 


comme la bale A celui qui, la doit ` 


renvoier. Q r) nadał mu pieniędzy i 
Żywłnośći; miafto zapłaty złych stow 
mu nadał. 2) nadać kościoł, fzpitał, 
fzkoły dochodami. 3) nie nadaiefz 
mi piłki dobrze; uadawka drzewa na- 
daie pod piię. 

nadać Się komu. gelingen, von fatten gez 
hen. fuccèder, relflir. §-dobrze die 
kazanie, nabožeńítwo iego nadaie; 
łowy, nauki mu śię nadaty: czafem 
mu śię dobrze nada; wierfze mu śię 
nadają. S 

dobrze mu śię nadało. eg if ihm mech ge- 
dungen. il lui a bien pris. 

Nadaley, adv. ift ber Szper/atieus won 
Daleko. cet le fuperlarif de Daleko. 
Nadanie. Mlusfiattung , Befcheneduną mit 
jabilichen Einnahmen: Bermdchtniś su 
milden Sachen. fondation des reve- 
nus pour une oeuvre pie; lation de 
doter une Eglife. - $ nadanie kośćioła, 

fzpitala. R 

Nadany. wetfeet , verfotgt mit jdbrlichen 
Einnaýmen, doté; pourvu des reve- 
nus, des rentes; tentć. ( kośćioł do- 
chodami nadany. 

przywikiem nadany. yrivilegitt. privilegié. 

Nadareinny. vergeben., vaine, inutile, 
$ nadaremna praca. 

Nadaremnie, adw, vergebenfi, utmfonf. en 
vain, fans fruit, vainement. 

nadaremnie mu służyłem. ich babe ihm 
vergebenft gedienet. fai beau de l'avoir 
fervir. 

Nadatek. 1) lufgeld. 2) Zugabe. 1)agio; 
le change, le droit de chan ge, ce qu'on 
donne pour le change des monnoies. 
2) le par-deffus; le furplus $ 1) 

` Pomnożenia złey monety nadatki fg 
Przyczyną; nadatku daią na tynfy; 
bez nądatku zmienić talar bity. 2) 


| = mierz, waż należyćie, nadatku i nad- 


miarku nie chcę. 
Nadawanie. bas Darteichen ale eines Ball 
Am Gelaren s das Aufchieben, Unna- 
hern gum Arbeiter. le fervice; Faćtion 
(de _jerter la bale pour étre reguć ; 
„ation d'aprocher gu. ch. de Iouvrier. 
$ nadawanie piłki ;* nadawanie drzewa 


Ui pod piłę. 


adawca, r) ber etwas aś cinen Ball dar- 
‘teichet. 2) Sfusfiatter; Grifter einer 


| milden Gage, 1) celui qui fert une 


ale, qui aproche quelque inítrument 
Pour étre recli. 2) fońdateur d'une 
Oeuvre pie; celui qui dote une Eglife. 
Nadawka. Anfhiebers Kamn- Nad auf 
itey Mäert, fo Aen Stamm.des Baums 
Dykegon, Potfki, 
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aum Brcttfejneider fhiebet, roiiet, he- 
riffon à deux toućs, ou quelque autre 
inftrument qui aproche quelque cho- 
fe de Pouvrier, machine qui pouffe 
le tronc arbre vers le fieur. 

Nadążam komu, v: m. F. nadążę. einem 
im Gehen, im Arbeiten nachfommert , 
gleich Zommen, eg einem gleich thun. 
marcher d'un pas égal, travailler d'une 
viteffe ćgale; égaler qu. en; étre pa- 
reil en; égaler la viteffe de gu; apro- 
cher qu. de ta vitefle en qu. ch; aller, 
travailler tout aufi vite qu'un autre; 
faire' autant d'ouvrage qu'un autre; 
faire tout ce que fait un autre. $nie 
nadzżyfz mu w prętkośći, w robocie, 
w pifaniu, w bieganiu; nadążać za 
kim. 

Nadbaba, nadbabka. 9felter-Miuttet. bi- 
faieule, mére de la grand’ mére. ` 

Nadbiegam, v. m F. madbiegnę, (nadbie- 
że) x) hingu laufen. 2) datzu Fonte 
men. 1) aprocher de qu. en courant. 
2) furvenir à. 

nadbiegam konia, koniowi. ein Pferd etwas 
abmatten. harafler un peu le cheval. 

Nadchadzam do, kogo» einen vit befucher, 
żufprecheń. aller voir, vifiter qu. fort 
fonvent. k 

Nadchodzę, v. m. F. nadejde. 1) barge 
Fonnen.  2)unsermutbef tberfallett, anz 
treffen. 3) anren, anfonnnen. Kal 
fommen, ale die Luft su bebtathen: ` 
furvenir. 2) iurprendre, atraper. 3) 
aprocher, ćcre'pret d'ariver; avancer. 
4) prendre, faifir qu; s'emparer de 
'quelque perfonne, la transporter; par= 
lant des paffions. , $ w tym niefpodźia- 
nie nadfzedł. 2) nie zwłaczay poku- 
ty,aż ćię śmierć nadeydźie. 3) nadcho- 
dźi godzina; „nadchodzą woyfka. 4) 
dobra ko myśl nadefzła; nadefzła So 
Żądza do pieniędzy. 

nadchodzi moc. die ŚRacht bridt an. la 
nuit tombe. 

Nadchudi, vid. Nachudł. i 


„Naddaię, Ñaddawam, v, m. F. zadam. 


1) Xufgeld geben. 2) zugeben, noch darz 
au Tdreneben, 1) donner le changes 
Fagio ou Je profit à un changeur pour 
une pièce d'argent. 2) donner par 
defius; ajouter à quelque den. $ r) 
zmienię ten talar ieźli mi naddafz 
fzoftak. 2) niech Bog z nafzych lat 
nadda twoiemu wiekowi. 

Naddarować komu, F. zaddaruię. veiche 
lid fenden mie Gefchencten ńberfchiite 
ten. combler de prefens & de dons; 
donner beaucoup. E 

Naddatek, vid. Nadatek; 

ES - Naddfu- 
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Naddłużam śię, v. m. F. ge. viel 
Gdutden mahn. detter fort. A 


nad kondycyą zadjużył $ 

ad, dźiad dru Stelter: Water. 

ent, le pére du grand pére. 

Nadęcie,) adv. 1) anfeedunfi. 2) fwit- 

Nadęto, J fig. 1) Pune maniére en- 
fee. 2) d'une manićre trop élevée; 
d'un ftile bouf. 

Nadédrwy , adu, úbers Holh. fur le bois, 
de bois. 

urząd nadedrwy. NON eredlmt. ofice 
de celui qui garde le bois à brùler. 

urzędnik madedrwy. ` Dro Holk ff 
ger garde de bois à brùle 

Nadedrzwie, vid. Nadprożek 

Nader, adu. Ńberauś, febr. bien, fort, ex- 
ceflivement. 

nader cnotliwy: ein Gbzt bie Morgen tuz 
gendhajter SRenfth. un mes homme de 
bien. 

Nadeście, wid. Nadeyśćie. 

Nadęto, vid. Nadęćie. 

Nadętość. 1) Dung, Gefion aufacbiaz 
fenes Wefen, 2) Echwilfigfeit; hohe, 
tbertriebene Schreib 3) Etol, 
Hodmith. 1) boufńfure, enflure: 2) 
boufifure, enflure, ftile fort élevé. 3) 
enflure du coeur; orgueil. $ 1) nadę- 
tość śię tu wydaie. 2) nadętość ity- 
Ju, mowy. teraz barzo frzykia. 3) na- 
dętość w fzczęśćiu, a w riefzczęśćiu 
uradłey myśli. 

Naety, odęty. 
aufgelaufen 
biafen, olg. F 
pend. s) von Kleidern: das fih ani- 
paufet. atsbreitets ftelf. 1) bou f, bour- 
foufle, gonflé, enfle. 2) guinde, bouf, 
trop élevé, trop bant; exptimś d'une 
maniere enflće. 3) bouf, en or- 
gucilleux  4)couvert d'un air epais & 
transparent. 5) parlant des häbits : 
bouli, boufant, qui senfle. $ 1) na- 
dęty czionek. 2) nadęra mow 
te słowo; nadęte rożnemi nad 
mi obietnice z wiatrem oraz zg 
minęły, 4) yc nadęty defzcz 
znamionuie: gwiazda nadęta, -5)fza- 
ta nadęca, odęta; kapelufz odęty bez 
brzegow. S 

Nadeyséie: das Datsufommens uuverfe 
beze Anfunft  furprife; arrivće in- 
opinóe où imprevue. 

(zam śię czym, v: m. F; nadgtofze 

b po verigutentaffet: faire connoi- 

tre. temorgner; marquer. - 

padgtafza cé wird gefagt. il fe dit; 
łe bruit court. 

Nadiezdżam, v. m: F; zadiadę: Sarin fah- 


5 
A. 


1) mifceblafe, aufgchun(t, 
2) fdwulfttg. fi 
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ren oder renten. avancer à cheval, en 
voiture ou en vaiffeau à qu 


Nadkopyćie, krążek przy k pyćie. die 
wne, der Y pferde Du cow 


Ze è 

ronne au deffus du fabot du ch 

Nadłiczam, V.m. F. nadliczę. 29 

len; mebr gdblen, comter au delà d'un 
nombre certain. 

Nadliczenić. Ueberzabi, dad gu viet Sib 

len. laction’de compter au delà d'un 


úbermenfhticdh. furhumain. 

ło mi; Nadmiera mi. mich fóngt 

air au bungern. la faim me prend; je 

à avoir faim. 

Nadmiarck. tebetmdaf, Zugabe. bonne- 
mefure; furmefure, ce qu'on.donne au 
dela de Ja mefure. 

nadniarek Zei 
pouce event; 
nage. 

*Nadmiarz. Ueberfluf ; tibermófige 
abondance, €normitć, ` fuperfiuitć; 
grandeur demefur 

*Nadmiarz, adv. Ubesflafiget, Lóceni 

abondamuent, enormement; 


+ Bugabe gebes teldykia 

sr une Jumelage: meiner 

* la mefure certaine & fixe. 
Lon bot Gee gelegen: mariti 
me; qui cft auprès de lamer. ', 

Nadmuchnąć, w. m. F nadmuchrę. etwas 

b afen. foufler gu. ch. dedans: 

Nadobnie, adv. fhòn, bb, joliment 
bellement: 


mes bean, 

naidobni: a to panienka. bać if ein feine? 
Süugferhen c'eft une fille jolivette. 

Nadabny. gn, joli, beau. $ nadobne 
panna; nadobne słowo. 

Nadoł, edu. herunter, auf ten Hoden. EU 
bas; de hant en bas. A3 gory nado 
fpaść ; slam nadol upada. 

Nadole, adu unten- en bas, au bas. $ 


miefzka nadole; padole leży, 


é 
e 


Nadołek., g-a. podolek u (ëtt, Unitetz 


fanm eines leides, le bord; Pextremi= 
té d'un habin 
Nadolny. unterer. d'en bas, § nadolne 
miefzkanie > 
Nadpodefzwie: bie Brandfuble im dub. 
le trćspolnt dans le foulier. 
Nadpra- 


899 NADW. 


Nadpradźiad, dźład trzeci. 
trlufeul; le pére de bit 
IE g 


lirafter-85: 


el, 


nter. 


Sie 
fron- 
le de (ius; la 


d'une porte, d'une 


tem, DE Se SC en ka! 
partie, fapćrieure 
fenêtre. 


Nadprzyrodzony. GC natúrlig.  furna- 
turel $fprawa nadprzyrodzona jeft 
cud. ż 


tibertażiwii: 
de la nature. 
y nauka. bie MRetaz 


odzonych 


3 la Metaphifique. 

Nadpfowa c czego, f. nadpfuwię. erias 

Nadpfuć J} cin went bet cor- 
rompre, g gater un p dóteriorer. 


midpfuć śię. ämmer werben, verderben, 
fe'corrompre , fe nater. 

Nadro: Nadra „ Gë, 

Nadrąftam , v. 22. CR MAL 
1) attwachfen, qr etwas vd: D 2) 
machen, gedffer machfem 1) furc FORELEŃ 
croftre A un corps par deffus la nature. 
z) acrojtte; s'augimenter en croiflant; 
devenir plus gros & plus grand. $ 1) 
guz nadrosł do kory. 2) chłopiec 
nadrafta, 

Nadrożny. *1) Reife, À Reife gehorig. 
2) am Wege der Im. Wege gelegeit, 1) 
de volage; qui concerne te vo ge ou 
Jes volageure.* 2) de chemin; fituć/u 
chemin. $ 1)nadrożna fuknia, +2) na- 
drożne wäit f 

nadrozne. Re ; Gelb oder O Ruf 
Die Neife. ur viatique; provilon pour 
le volage foit d'argent, foie de vivres. 

*Nadftawi: im, czego, v. m, E nadji favię. 
1) gufatemca Gen, anfhicfeftt. SS pin- 
recen, Darreichon, f. Naftawiam, Béi ra: 
piecer, rapiéceter; mettre des pieces A 
qu. ch; alonger; mettre un aboucilie- 
ment, wie alonge. 2) preter, prefen- 
ter, voez Naftawiztn. 

Nadfyjam, vid. Nefytam. 

Nadfzezekać, wid. Nalzczekać. | 

Nadfzczekany, vid: Nafzczekany. 

Nadwałek, ga. Bwiegeb, Die Brufiwehz 
Ye, Fori tif. łe EE i 

Nadwącłam, w. m. F. „zadwątlę. 9 fwd- 

Nadwereżam, v. m. F. zadwereżęj ` den 
Vetlegen. gâter, bleffer, afoiblir. $ Po- 
Jak woli jawną fzkodę, ukochaney by- 
leby nie nadycreżył dyfkrecyi; nad- 
Wwereżyć zdrowia. 

Nadwąclenie. © Edńwairhuna, Berlegung. 

Nadwerezenie j afoibliffement, ateinte, 
ofenfe, fiśtriffute,  $nadyjącienie zdro- 
wia wolnośći. » 


H S 


t 
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Aa 9 gefëmëgt, verTegt. afoi- 
Nadwerežony. J bli, ateinc; bleift, $ 


zacność Lego nadwereżona. 
Nadwiędnąć , F. madwiednę. ein wenig 
met werden commencer à fe faner; 
fe flé er un peu. 
Nadwiędiy. etiwes vermeldt. un peu flé- 
i § nadwiędłą oczerftwić trawę. 


cine Elejne Welug, 
létriffure: 


acachćr an lier ài SU. 
gemment. 


Urenctelin. 


Nadwnuczka. 
filie, 

Nadwnuk, Urencel, arijére petic-fils, 

Nadworny. 1) Hof- von boben Beama 
ten. 2) Breiegbaut. auffen, aegen dag 
Gel gelegen. 3) Det: am Haufe, ue 
ter frenem Hinimel gelegen. 1) de la 
Com aulique, parlant de quelques char- 
ges. 2) Fortif. de dchors; fituć hors 
de Penceince d'une forterefie. 3) de 
dehors,qui a du raport A la cour d'une 
maifon; qui eft- A Pair, à découvert, 
$ 1) Marfzałek Nadworny Koronny ; S3- 
dy Nadworne. 2) nadworne obrony. 
3) nadworna przechadzka 

rok nadworny; rok-za dworem. 'Gifatiot 
wot bas $tónigliche Ober: Hof: Gzricht. 


ajournement A la Cour aulique. 
Nódjyokówać; F. nadworuię. mit- einem 


arriére petit- i 


Enp tieiben. railler qu; fe moguer 
de qu. § nadworować kogo przed 
Indźmi. 


Nadworze, uid. Podniebie. 
*Nadwzwyż, adv. úber die Maafet abe 
E wie ziwiel. enormement, 
avec excès; plus gu'il ne faut. 
Nadymam; v -m F. zadmę. 1) cufólafett. 
a) pereit Maio, 3) einen aufblafen , 
Fam machen. r)enfetr, boufir, bou- 
fer, bon fer, renfłer, remplir de 
vent. 2) foufer dedans, joer fur un 
inftrument A vent. 3) enfler, enor- 
gueillir. $ D nadal pęcherz; wiatr 
Żagłe nadyma 2) nadyma flet; dmie 
w flet. 3) SEN go chwała nadęła, 
nadymać paliczki. die 5 eben main, 
boufer, enfier les jouës: 
nadmiy. -blas bie Hafen auf. faites un 
pet- en-gueule. 
nodymać śię -_1)fid anfótefew anffómeltena 
fih auftlóben. 2) fi aafblafen fide 
mifbfińen vor Stof sda Zor. 17sen- 
ter, fe bonfit. zys *enfier, boufir d'ot-. 
gueil, de colete,  $ 1) Gialo się od 
trućizny nadęlo. D nadymać się ż 
pychy, z gniewu, 
Fi 2 


INadyma= 
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Nadymanie, nadęćie, dęcie. bas Aufblae 
feu. Vakion denfter, de fouiler. 

Nadźiany. 1) gefilit mit Stull, 2) fig. 
amcefiit toll. 1)farei. 2 fig. remplis 
plein. § 1) nadziane gołąbki. 2) 
krzemień żywym nadźiany ogniem; 
mowa wyśilonemi nadźiana exprełya- 
mi; wiatrami nadziane puknęty na- 
dzieie. 

Nadzieja. bie ©offiuna. efpórance. $ 
wielkie z siebie czyni nadźieie; mieć 

"w kim nadzieję; nadzieię ftraćić; do- 
dawać komu nadźieie; nadżieia płon- 
na, pożądana, rzetelna łżywa, wątpli- 
wa, wiatrem nadęra, marna, daremna; 
nie otyie kto nadzieią famą żyje, prov, 
nadzieja żyćie ludzkie słodzi, prov. 

nadźieię pfuc komu. cinem Feine Hoffnung 
machen. perdre l'efpórance à qu. 

nadźielą kogo karmić. einen mit Datnumg 
abfpeifen. tenir à qu. le-bec en leau. 

prożną śię karmi nadźleią. er fehmetchelt 
fich mit leerer Hoffnung. il fe repait de 
viandes creufes. 

Nadźziemny. das úber der Erde if. qui eft 
au deffus de la terre. 

Nadzienie. giifel. $iufel. farces påte en 
pot, de viandes hachées pour farcir 
qu, ch. 

Nadżiewacz. 1) $infekó Det, 2) Gånfe 
Gtwfe, HinerEtorfer. 1) farciffeur, 
celui qui farcit, qui remplit les vian- 
des. 2) celui qui apåte les oies, les 
poules. 

Nadziewam, v. m. F. wadźieję. 1) mit 
Gülfel fillen, *2) fiopfen Giufe, Piter. 
1) farcir, remplir de viandes hachées; 
2) apiiter, donner la pite aux oies. $ 
1) nadźiać prośię, gęś iabikami. 2) na- 


dziewa, (tuczy, karmi) gęsi: 
* padźziewam ślę, [podź Ze, bofet, 


fih mit Ooffnung fpeifen. efpórer, fe 
repaitre d'efpórances.  $ nadziewam 
śię nie omylną nadzicią ; nadziewa śię 
tego fzczęśćia. > 

Nadżiewanie 1) das iten mit Çülfel. 
2) das Gtopfon des Feder-Wieches. 1) -far- 
ciffire, I'aćtion de farcir, 2) aćtion 
d'apiter la yolaile. 

Nadźiewanka. keete Epeife. * 2) 
Wurt. 1) farce, viandes hachées pour 
farcir qu. ch. *2) fauciffe. 

Nadźiewany. 1)gefitilt. 2) gefionft, gemóz 
fiet. 1) farci „ rempłł de viandes - ha- 
chćes. 2) apdte. 

Nadżiezny. boffettlich, sevmutblich. guon 
peut encore eśperć; fondé en efperan- 
ce; apareńt. A pewnieyfza pewna 
przegrana, niźli nadfieżna wygrana, 
prov. 
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Nądzka.. aymer Echludet. pauvre baire. 
§ pyfzny nądzka kiedy  fpanofzeie, 
prov. 

Nadzwyczaynie, gdu. :@ufferordentlidet 
Weife. extraordinairement: 

Nadzwyczayny. felten, nufjerorbentlich , 
ungetwógniidj. extraordinaire, rare. 

Nadżyć po kim, F, zadżyżę, uberlebet. 
furvivre A qu. 

Nagabam, v. m. F. nagabnę. Tyneen ane 
Fechten, bewmtubiseu , zergen. 2) einem 
auwandelt, von randheiten: 1) ve- 
xer, harceler, inquiéter, agacer, pico- 
ter, irriter; tå ber de mettre en colt» 
re. 2) prendre, ataquer un peu com- 
me la maladie une perfonne. a1) eu- 
dze żónki nagaba; nagaba mię częfto; 
aż się rozgniewam. 2) nagdba mię 
pedagra, febra. 

Nagabanie. das Neden, Benntwhigangy 
Stecterey. agacerie, pieoterie, 

Nagabany. nenet, beunruhigt. picotć, 
agacć. 8 długo od niego nagabany. 

Nagadać, F. nagedom. viel renz gt 
plaudern. due, parler beaucoup A gou, 
de qu. ch. 8 nagadał przed Panem 


nagasać Ae, fich fate, tberdrigig reden. 
etre las de parler 

Nagadzam śię, v, mF. nagodzę vorfomz 
men venir à propos; fe, prefenter, 
s'ofrir par hazard; furvćnir: $ nago- 
dźił mi śię cen kawaler; nagodźiła mu 
Się dobra książka do kupienia. 

Nagana, naganienie. Zap, blame. $ 
dać komu naganę. ` ` 

* Naganiam, a m, E nagamię. tabe. 
blimer. 

ganiam, v: m, F. nagonię. berg treis 
ben, berein jagen: challer, poufer dans 
un endroit. 

x nagunić komu: klopot; nabawić kogo kio- 
petu. einem Gorge géie,  cauler à 


qu. du-chagrin. $ 
iftiger Weife, d'une 


N 


Nagannie, ado. todt 
manićre biamable. 

uny.  wermeiślic) , tadelbaft. reprez 

henfible, rEprochabłe, blimable. 

naganny w obyczajach; S 

gębek, g.a SRamitorh son Eifen, Sdt 
forb. mufeliere de fer. 

Nagi. nadt, blog,obne alie Gleidung. nud, 
qui welt couvert d'aucun vêtement. 
Nagięćie. 1) dad %iegen. 2) Bug, Krine 
me. 3) Beute, iu emen Beträg, Olne: 
tion de courber, 2) courbdre, Vlen- 
droit courbé. 3) boffe, enfonelire 
qui fe fait par hazard à quelque uten- 
file. § 1) ta fzpada nagiçéia nie Wy- 
trzyma. 


N 


N 


Naginam 


e 
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Naginam czego, v. m. F. magnę. egen: 
bensen. courber; plier, 

nagiuać kolan przed kim. bie tnie vor ei- 
nem biegen. fléchir, plier les genoux 
devant qu. 

naginać fepaay. einen Degen biegen. plier 
une eple. 

nagińać ślę. Tä bengen, fich biegen. fe 
plier, fe courber, fléchir 

Naginanie. das Biegen. fiechiflement; 
Paion de plier; de fléchir, $ nagi- 
naniu przećiwny, niepowolny ; twar- 
dy do naginania. 

paginanie kolan. Da8 Kuiebeugen. genu- 
fiexion. 

zNagłay) adv. ślógliher Zeile, jablinga, 

Nagle; J cilenbś. fubitement; foudai- 
nement; tout-A coup; fur le champ; 
à la hâte. $ z nagła co czynić; z na- 
gla śię woyna wizczęła; z nagła ni- 
paść na kogo; co bywa nagle, bywa 
po diable, prov. 

barzo nagle. br eilfertig. A grand'hace. 

Naslądam, w. m. F. nayrzę. So Preteri- 
tum ber Purpen Congugation voivo fel 
ten ggfjunden, 1) geretn Fuefen , herein 
fehem don oben herunter fehem. 2) bez 
fidtigen, mieten ob aleś richtig ift. om 
trouve rarement ce verbe au próterit de 
la courte conjugoifon. 1) vegarder:de- 
dans, voir de haut en bas: 2) aller 
voir; aller vifiter. $1)z gory nagląda; 
darmo do wrot fortuny nagłądafż. 2) 
nayrzyy co dzieći. robią. 

Nagle kogo do czego. antreiben, Feine 
Seit laffen. prefer, faire -hâter gu. 
Nagłość. Cile, Cilfertigfeit; Oafiigteit. 

precipitation, hiite. 

Nagtowek, g. zagłowka. 1) MaulEot. 
2) dautunf(t: Sdwlen - tnauf. 1) mu- 
feliere. 2) Archit. chapiteau d'une 
colonne. 

Nagły. 1) plóglich, jablina, fenet, 2) wih- 
fig, unvergüglich zu verrichten. 1) fubie, 
repentin. '2) preflant, grand, qui prei- 
fe, qu'on doir faire en diligence. $ 1) 
defzcz padł nagły; nagły przylazd; 
nagłe niebezpieczeńitwo. 2) nagie 

` lifty; nagłą mam fprawę. 

śmierć nagla. Det Schlag; jåber plóktichet 
Rob. apoplexie; mort fubite, $ na- 
gla umrzeć śmierćig. 

Nagniatam co, v, m. F. magniotę. einne- 
ten, eindrúcřen. paitrir; faire entrer 
en preflant. 

Nagnieść owocu, F. zagziożę. Druten, bez 
fchadiaen dad Dh. rendre le fruit coti, 

nagnieść śię. fich andruczen, anbriichig ter- 
den. fe heudrir; commencer A fe cor- 
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rompre d'une sotiflure. $ grufzki śię 
nagniotły. 

Nagnić, F. zagziię. anfaulen, anfangen żu 
faulen. enticher, commencer a pour- 
rir. $ jablka iuż nagniły. 

Nagbiecenie owocu, ©Befehddigung Des- 
Dbfts vom Druten. cotiflure; meur- 
triffure, enfonchre qui ie fait par, ha- 
zard au fruit. > 

Nagniećiony. eingefnetet, 
bien paitri. 

owoc nagniećiony. gedrucites Obf. fruit 
coti 


eingedrudet, 


Nagniły. angefault. qui commence A 
pourrir. 

owoc magniły. angefaultës Obf. fruit 
entiché. ` ` 


Nagnoić, F. zagzoię. dlingen. fumer, fien- 
ter, amander la terre, engraifler avec 
du fumier. 

Nagnoiony. geblifget. fumé, engraifie. 

Nago, adw. nadt, blof. à nud; nud; fans 
aucun vćtement: ` 8 nago w pokoiu 
chodźi ; nago fkakał. 

do naga. bis auf den bloffen Leib. à corpsnud. 

zewłec kogo do maga. einen nacit auśzieź 
fer. dépouiller, mettre qu. A nud. 

Nagoda. 1) obf: Anla, Gelegenheit, Utfae 
che. 2) Wappent. ein Genfen- Cifen 
bey einem fiehenden halben Huf: Gen: 
datauf ein doppeltes group obne dent 
vierten Arm- ftebet; auf dem Gürfenz 
gut Enfet ein gehatnifchter uf. 1) obf. 
fujet, ocafion. 2) une faux fans mans 
che à coté de la motić d'un fer à che- 
val qui eft debout & qui a deffus une 
double croix fans le quatrićme bras; 
fur la mitre eft mis un pić armé A ge- 
noux. $ 1) nagoda (powod) to do te- 
go. 2)do Nagody należa Xiążęta Ja- 
błonowfcy i infze zacne w Oyczyznie 
domy; Swięty Stanislaw Bifkup Kra- 
kowiki był z Herbu Nagody alba 
Prafow. > 

Nogodny. atilaffentlij. ocafionel, qui 
donne ocafion. 

*Nagolenica,  porczocha. Etrumpf, 
Gtińmpfling, Ueberzug úber ein Bein: 
bas, guêtre. 

nagolerice żotnierfkie. ble Hein- Sdieten 
om einem Harnifh. les botes ou chaut- 
fure de fer qui couvre les piez d'un 
homme armé. 

Nagórny » vid- Gorny. 

Nagorfzy. der rafe, ift ber Superlativus 
won zły. tres mauvais; c'efl le, fuper= 
latif ae zły. 

Nagorzey, adv. am feplimmften, ift Ser Su- 
perlaiivas yon źle. très mal, ceji le 
fuperlatf de ule. ; 


EE Nagość. 
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Nagość. 1) Blofè 2).Sdndche, B 


1) nudité. 2) le foibl 
qui eft fans force Ś 
1) nagość piersi. 
kroleitwa tego. 

Nag „m. F. nagrodzę. vergelten; 

j belohnen: EE 

, tępa dédommager, § na- 
grodżić komu fzkodę; nagradzali tym 
ftratę wolnośći fwojcy; . dobrego 
chwal i nagrodź; jeden rok może 
nagrodzić drugi ; niech tę łatkę Bog 
tyśiącznym z innych ftron nagrodźi 
fzczęśćiem. 

Nagrawa am śię z kogo. 
raren, fe moguer, fe jolier de qu. 
Nagrawanie. Befcjini ipfung, Chur, Ber 

fpottuag. un outrage; un infulte. 

Nagrobek, g. z nagrobka. Grabfhrift. épi- 
raphe, un titre. 

nagrobek kamienny, go" obny kamień. 
'Grnb:Gteit. pierre du fópulcre ; pier- 
re tombale; tombe. 

Nasrobkowy. aur Grabfigtift gehdrig. 
d'epitap he. 

SAR NS Grabfehriften fhretben. fai- 
re:des epitaphes.  $ dowćipnie na- 
grobkuie. 

Nagrobny. Grabs. de tombeau, de fé- 
pulcre. $ nagrobna mogiła. 

nagrobne y Gedicht Traner 
Grdicht.. elegie: un, poëme funèbre. 

Nagroda. 1) %ergeltung, Vergütung. 2) 
aużgefegter Preis, +3) Dptopeiton, Erz 
feuntlidhEeit son einem Davichu. 4) 
Brocefeltufofien. 1) recompenfe, lo 


s autorité. $ 
2)tać to ieft nagość 


einen fiheereit , 


Wi 
gratification, dédomma; ment. 2) prix 
gwon propofe pour étre gagné.  3)in- 


terêt, recompenfe pour le prêt dune 
fomme. 4) les fraix, les dépens; tout 
ce qwon depenfe dans la pouiłuite 
d'un proces. $1) daię, biorę nagrodę. 
2)nagrodą ftawiona ; nagrodę otrzymał. 

3) płacić nagrodę od pożyczku. 4) 
przyłądźić kortu. nagrodę. 

m magrodę. ` mp Belohnung: 
penfe. 

Nagrodny, co może bydź nagrodzone. 
iii, repatable, recouvrable, ou on 
peut réparer, recouvrer: 

Nagrodzony. vetgolten. recompenfe , bo- 
nifić, dedommagć. 

Nagromadzam, v. m. F. magromadzę. viel 
Lommel,  amafier beaucoup. $ na- 
gromadził pieniędzy. 3 

fe ramaffer 


sie. fich aka 
$ nagromadźiło 


en recom- 


nagromadzić Się: d 
en grande quanctite. 
złych 1 EC 
Nagry zam, 0 a „m. F-nagryze. omagen. 
Nagtyzuię; J ronger un peu 4 qu ch. 
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rzewam, w. w. F. zagrzeję. m0nmen- 
aufer, Echaufer. 

nadt. nud, fans le 
ent. 
5 natt. tout nad; 
corps. 
Molulfehet. Kang. 
Polonoife. 3 nas, 


ha że poczuie. 
d. s, 
— Dt fatt 
afier; manger 
s naiadł śię chleba. 
if; oce Superlativys NOn 
atif de Jalny. 

L Maart, Urberfall. 2) 008 
ein Gut. 1)a taque, in- 
cu fion, furprile, courfe. 2)entree A 


to: 


cheval pour prendre la. poflefion 
d'une terre. $ 1) w na iezdzie zoftał 
niebe:łecznie rani fony. 2) bezpie- 


ieyfzeby były 


Kë kiedyby wizyft= 


y. "pp Centen gu Werde atgeź 
griffen augejalieu. invefti s ztaque par 
les gens 3 chevaux; qui efè envahi. 
niechane Pańftwo od Szwędow. 
géie. 5 1) bas Befnicthet. 
s.maymu. j 2) 008 Miether ben 
ein pachtwig einer Of opt 
lihen A) Beftellung, Bedin- 
omg einer Zlrbelt. "ei Diethe, Mithe 
Sed 1) Paion de donner à loiiage. 
tion de prendre A: loliage, 3) la 
a ferme des revenus publics; la 
ferme. .4) Patton d'arrêter, d'enga- 
ger un ouvrier, un ferviteur. 5) paie; 
le filaite, recompenie, loiiage, m. ce 
gwon paie pour un chole. quwon 
a loiiee. 
aajniem, % najmu; w gare, gt Wiete 
$ trzymać dom z naymu: 
. Mirth: =, tagelobnevifeh. mer- 
cenaite, qui fert pour de Pargeńt. 
liemnie, adv. Iohngieriger Self, mer- 
cenairement. 
nnik. SGagelóbner, Lopu- Mann, 
sMietbling der um Lor arbeitet, un 
homme mercenaire; ouvrier lolie. 
Naiemny. Wieth, um Lohn oder s kiefhe 
smen; su verdingen. loüé; de 


A Ee? eine Sade die man yer 
uictget. chofe qwon Joe, $ ror 
ba a mee dom naiemny ` grunt 


ou Zeite. Golbat, bet mt prient 
lihen Gold dienet, . SAldner. foldat 
mercenaire; foldat. qui touche fon 
prêt. 


Naięty. 
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Naięty. getmiethet , vermietket, bedungett. 
Joé, arrêté; commandć. $ maen 
dom, robotnik; naięta robota. ; 

Naieżam, v. m. F. naieżę. bie Dong in Die 
Hohe fircichen.  drefler les cheveux 3 
contre-poil; faire heriffer les cheveux. 
$ włofy fobie naicżył. 

naiężyć śię. (ich aufbotften, fh auffirduben. 
feshériffer. a 

Naieżca. ` "1 Alnfallet, Feind, €inreutet. 

Nai żdnik. J celui qui envahit, qui 
ataque 

naieieżdnik nocny. Naht-SHwårmer. cou- 
reńr, rodeur de nuit. 

Naieżdzam , v. m. F- maładę, 1) anfallen 
anareifen 2) einreuten im ein Gut. 1) 
araquer, envahiv, inveftir gu; tomber, 
faire des'courfes, fe jetter fur qu; cou- 
rir fus- 2) ćntrer A cheval pour fe 
rendre maître d'une terre. ` * r) naie- 
chać (naćierać) na kogo; to Parftwo 
róziufzony naiechał mieprzyiaćiel. 2) 

naiechać dom, mai ŚĆ 

Naiezdzanie , viN 

Naieżenie. ` Die Aufftrdubuig. 
de heviiler tes cheyeux. 

Naiczogy. aufnefiriubet ; mit firdabendert 
Hoei béré Lóriffonne. 

Nam, aude:poalz. tiftig. le nôtre. 

Yieden z waiu; ieden m mas. elttet von wng. 
Pun des nócres. 

Naiuczam, w. m. F. zażuczę. ein Gaum- 
Thier beladen, charger une bête de 
lomme. 

Nakarmiam, a m. F. uakarmię. ote lange 
Conjugdiion woivo felten gebrc 
fatt futtern. 2) fig. frandfen , einjaten, 
anfiitfen. — Ae longae conjugaifom de ce 
werde weft pas diem regnó. 1) nourrir 
affez, afour:.get, tepaitre; donner A 
manger fufifinment. 2) fg. repaitte, 
remplir ou. de qu. ch. $1)a nakarmi- 
łeś konie. 2)nakarmić kogo ftrachu. 

Nakaz. 1 2) Andeutunug. Geboth, Unz 

Nakazanie.j widnuwg, Befebl. 2) Anz 
weifung, ©fiunation. 1) declaration; 
ordre, m. commandement; ordonnance, 
2) affignation d'une fomme. Śr) na- 
kaz urzędowny ; prośba panifka rowno 
Z nakazem chodźi; prov. 2) dofzedł 
mię lit z małym nakazem o 30. ta- 
lerach. ` 

Nakazany. aubefoflen, angeordnet. or- 
donné, indiqué, commandé: 


Nakażenie. 1) Berderbnif. 2) $efi, Manz 


Pa&ion 


gel; Gebrechen. r) corruption. 2) dé- 
fetuodité, défaut, faute: 3 
Nakazowanie. r) das Befebleń. 2) Be 


iufung Aufellung einer Zufanmentuńft. 
1) commendement Taćtion d'ordon- 


nakiadanie, nażożej 
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ner. 
blee. 

Nakazuię pv. m. F. nakażę. 
antefebien , andeuten. 
meuftunft annrDnef. 1) ordonnem com- 
mander, indiquer. 2) indiquer, con- 
voquer, altembler quelque aflemblte. 
$1) nakazać podatki; nakazano aby 
ślę uzbroili. 2) nakazano ziazd 
imadę, fynod. 

Nakęfutę, v. m. F. nakąfam. anbetffet, 

eu. mordre un peu à qu. ch; èn- 

qu. ch. en mordant. 

Nakiad. Biufwand, Berlag. depenfe. 

nakład Bibliopolf ki. Verlags: Budher. les 
fortes; Jes iivres qu'un libraire a im- 
primez. 

Nakladam, v. m. F. małożę. 1) auflegen 
nuf etwas, anlegen, belegen, beladen. 
2) veriegen; wendenan etwas Geld 3) 
eiseni Unterhalt geben:  nuterpalten. 
4) au etwas anbalten, aetwóbiten, 5) mit 
einen umgehen. 6)in Ser Rüden: fül 
len mit $uifel, 1) mettre deflus, char- 
ger fur. « 2) mettre, apliquer, emploier 
fon argent a qu; d€penier; faire des 
dćpenles pour« 3) entretenir, nourir; 
foutenir gus fournir à- ou. ce gu'il 
faut à fubfifter.. 4) habituer, faire, dref- 
fer, apliguer,acolitumer qu à. 5} hans 
ter, fréquenter gu; converfer avet qu. 
G; farcir, remplir gu: ch. de viandes 
hachćes. § 1) nałoż drewek na ku- 
chnią; nafozyć towarów na woz, na 
łodź. 2)nakladam kofzt na ten bu- 
dynek, 3) nakładać komuna naukę, 
na rzemiesio, na podróż. 4)z miodu 
chłopca pracy t nauk nakładać trze- 
ba. 5) z iskim kto nakłada, takim śię 
ftawa; z ftaremi nakładać dobrze. 6) 
nakładać głowę, kapłuna. 


2) convocation. dune afem- 


1) anordnen, 
2) ettte Bufame 
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nałożyć firzażę. Dep Med auf den Hoger 


Jegen. encocher; 
fur Dare. 


mettre la flèche 


naktadać śię czego. fich angetodbten. s'ha- 


bituer, s'acoutumer à qu. ch ; s'imbi- 
ber de qu. ch. 


Nakładanie na cò, kofztu- czynienie. 


©%erlag, Aumendung Der Gelder zu ts 
wag. depenfe, ulage, m. aplicacion, 
empłoi de quelque argent. 

że. Dog Gülen mit Fül- 
fel farciffdre, l'action de farcir. Ọna- 
kładanie pafztetow, ogona, kśięńca. 


nakladanie kogo do czego. Mngewobuutgy 


dinhaltung u etmas. Paćtion d”acoutu- 
mer qu. a qu. ch; acoutumance. 


Nakładany. gefüllt mit Tiifel. farci, rem- 


pli de viandes hachées. 
goląbek, kanton - 
Ff4 


$ nakiadany 
Nakła- 
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Nakłamać na kogo, E. sakżamam. auf ebe 
nen vieles Igen und erdichten. impofer 
qu: ch. à qu; mentir, faire de men- 
{fonges contre qu; charger qu. de fauf- 
fes acufations. 

Nakłaniam, v. m. P naktonig. 1) besgen, 
egen, tejgen. 2) mendem tenden. 1) 
incliner, pancher, baifler. A ińcliner, 
pancher, porter, tourner qù. A. $ 
*1) nakłoń (nachyl)'tey beczki. 2) 
nakłonię go poftrachem albo'”obiethi- 
cami do tego;. nakłonił ferce, myśl 
ku tobie. 

nakłoń ucha twoiego (ucho twoie) do mnie. 
neige dein Obr zu mir; gieb mir Dekor, 
inelinez vôtre oreille vers moi; prê- 
tez moi Poreilie. 

nakłonić śię. 1) fig. fich auf cines Gtite 
neigen; fich vor einen erflóten. 2) ae- 
neigt feyu gu etwad. 1) fg: pancher, 
incliner de côté de qu. 2) -pancher, 
avoir une: inclination, fe porter 4 gu. 
ch. § 1) zwyćięftwo śię na nafzę na- 
kłonifo ftronę; nakłaniało śię co ży- 
wo pod.władzę panowania iego. 2) 
nakłonił śię do nauk. 

Nakłonienie. umysiu. ` Neigung; Wen- 
dung, Sendung des Gemúths. inclina- 
tion; pente naturelle; penchant de 
lame; pente de fefprit; perfuafion. 

*Nakolanki, plur: g.nekolankow. 1) €tulż 
pen am Stiefel : Pug um die Gie. 2) die 
Knie- Gticteydit tnieeSdienen am Dae 
nifch.  *3) Ruie:Bandet, f. Podwiązki. 
1) genoiiilleres, f. plus. ornement qu'on 
met au genoux. 2)genodilleres ,l'ar- 
mure qui conyre les genoux.  *3) jar- 
retieres, v. Podwiązki. $ r) nakolan- 
ki u botow Niemieckich, 

Nakolanny. Ober den Quien gelegen. qui 
eft au deffus de genoux. 

Nakoniec, adv., fthliflid , endlich. aure- 
fte, enfin, 

Nakowałnia. ` gtmbeg, enclume: 

Nakrącam, v. m. PF. nakręcę. 1) aufziefst 
eine Uhr. 2) timmen die Gaiten eines 
niuficalifchen Snfruments. 2) fibten, 
lenten, regieren: 1) bander, ajufter, 
monter une montre. 2) acorder, mon- 
ter baut les cordes P'un-inftrument. 

3) tourner, porter, diriger. $ I) na- 
kręćić zegarek. 2)nakręeć fkrzypce i 
zagray. 3) dobrze tę fprawę nakrę- 
Git; nakręćif go na fwoię ftronę. 

Nakrapiam, v. m. F, wakropię. 1) cin me: 
nig Beforengen 2) gofdredgt niablen 
oder fidrben. zI)arrofer on pen, 2)ra- 
cher, moucheter, marquer de plufieurs 
taches. $ 1) nakropić wodą kofzulę, 
2) nakropić faba. 
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Nakrapianie, 1) gelinde Befiwetgung. 2) 
geiprendre atbeu. 1) un léger arrofe- 
ment. - 2) moucheture; maillure; ou- 
vrage tacheté. 

Nakrapiany. 1) beforengt, bernent. 2) gez 
feelt, fihidigt. 1) arrofe legere= 
ment. 2) tachetć,. bigatrć, maillé, 
mouchettć. $«) nakrapiane def. 
zagony. /2) oftrowidz nakrapiany; 
materya nakrapiana. 

recam, vid. Nakracami 

Nakrotce, adv. im furgen. dans-peu dẹ 
tems; en peu. 


Nakryćie. 1)3 


Na 


echung , eine jede Dede, 
erf, Obetlof.. 1) couver- 
ture, tout ce qui fert à couvrir qu ch. 
e don navire, $ 1) 
a, lożka, ftołu. 2) na- 


kryćie nawy. 
Nakryty. bedecft. couvert, 
nakryty dachem. gedet mit einem Dad; 


bedecft. couvert d'un rop. 
nakrjty woz, bedetkter Wagen: 
couvert, coche couverte. 

Nakrywalny; nakrywaniu służący. dag 
fich zu einer Dece (dit, qui eft con- 
venable une couverture. ` A9 

Nakrywam, w. m. F-nakryiee 2) Deden, 
beteen» 2) den £ifch deden.. 1) cou- 
vrir; mettre une couverture fur qu. 
ch; ćrendre deflus. 2) fervir; mettre 
la mappe fur la table; mettre le cou- 
vert; dreffer la table. $ r) nakryć 
ćiało płafzczem. 2) nakryway, ieść 
bedziemy; iuż Bel nakryto. 

niech nakryją, Jagt ben Sifch deden, quon 
ferve. 

dom nakryć. ein Dong mit einem Dad be 
been, -couvrir une maifon. 

Nakrywanie. daś Deden: Paftion de 
COUVTIF. 

Nakrywka. ein Dedel. un couvercle, 

Nakrzywiaczka, naczynie do nakrzywia= 
na albo od krzywienia. ` Sieg: Gil, 
SBerczeng etwas gu biegen, odet Prum 
iu madeń. un infirument dont on fe 
fert a courber, à plier qu. ch. 

Nakrzywiam, v. m. F. nakrzywię. Britz 
men, fiumm machen, fromm Diegen. 
courber, faufler. 

nakrzywiać śię, emm werben, fe cour- 
ber, devenir courbe, 

Nakrzywienie. &rúmnung:- courbure: 

Nakrzywiony. Frutim, gefrúmt. courbés 
courbe: 

Nakurzam komu, v: m. F. zakurzę. x) viel 
Rauch machen, volt dampfen. 2) ausfilz 
Ken, angfheuren. 1) faire, jetter beat- 
coup de fumée A gu, 2) fauffer, ve- 
{perifer qu. 


chariot 


Nakwafniams 


zczem 
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Nakwaśniam, v.m:.F, nalwaśnię. 11) (åter 
lich werden. 2) fduerlidy machen. 1) 
s'aigrir un peu; devenir aigret. 2) 
aigrir un peu; rendre aigret. $ 1) 
fzkoda że piwo trochę nakwaśniało. 
2) cytryną wodę nakwaśniy. 

Nałaiać komu, F. małaię. fehi ausfrhele 
tén, agéieren, dire beaucoup d'in- 
jures A qu. 

Nałamuię czego, F. nałamię, nadłamuię. 
1)fuiden, nicht gang brechen. 2) fig. 

" etwas verlegen, ein wenig brechen. 1) 
caffer un peu, caffer de telle forte que 
quelques parties, tiennent encore aux 
autres: 2) violer, enfreindre un peu; 
contrevenir à qu. ch, $ 1) wiatr 
drzewa nałamał. 2)nalamać poftu, po- 
koiu, prawa.. 

Nalany. r) eingegoffen. *2) aufgefchwol 
len, aufgeduniget. 1) vert, *2) enflé, 
bouń. 

Nalazę do czego, F. naleze, nadlazę. ber: 
iu frieden: ramper ou venir lentemeńt 
à qù. ch. , 

malaztem naleść. ift ady bas Prezer. uno 
ber Infinitivus won Nayduię. deif oa 
le próreyit der PInfinitif de Nayduię. 

Nałęcz, f. YWappent, eine gefchlungene 

` Dinde in Geftalt eines O, unten mit 
Aug Enben an den Seiten, auf der Kroz 
ne ftebct eine Jungfer zwifchen (men 
Ditfh:Geweihen und Halt fich au fole 
an. B/af, une torque; cet un ban- 
deau en O avec deux bouts ou oreil- 
Jes en bas aux cotez; une vierge fe 
préfente fur la couronne debonut en 
tenant a chaque main une corne de 
cerf. $ nałecz zawiniona, rozwiniona. 

Nalegacz. ungefümer Anhalter, betämer- 

licher Bitter. demandeur importun; 
celui qui demande avec inftance. 

Nalegam. mit Ungefiiim anhalten, bitten. 
reforcer, prefer, qu. infifter fort pour 
qu: ch ; foliciter avec ardeur. § nale- 
gać komu (kogo)o co; nalega profząc 
(prośbą JE > S 

nalegaiąc. mit Ungeftim, unablafilich. avec 
empreffement; avec inftance, inftan- 
ment. $ nalegaiąc mię prośił abym. 

Naleganie. urgeftiinteś Anbalten , betan- 
digeś Vitten, inftance, ardeur, empref- 
fement avec quoi on demande qu. ch. 

Nalepfzy, vid, Naylepfzy.. 

Naleśnik, g. a. Plinge ein Gebaceteg. 
pâte faite de farine, d'oeufs, de lait 
& de raifins de Corinthe qu'on fait 
cuire avec un peu de beurre dans une 
poële & quon fuere & roule après. 
$ naleśniki nakładane. 
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Nalewacz. 9 Gender, Eiufthendet. 

Nalewayka. j verfeur, celui. qui verfe 
quelque liqueur dans un vaiffeau. ~ 

Nalewalny, nałewaniu służący. Zum Gin: 
giefen gebdrig. avec quoi Pon verfe; 
dont on verfe dans un vafe. 

Nalewam , v. m. F. należę. 1) elngieffett; 
begieffen, giefen. 2) einfehemken, 20 
trincten geben. ` (veier dans quelque 
vale; verfer, repandre. 2)verfer dans 
un verte: donner à boire; fervit à 
qu. un verte,  § 1) nie nałeway tu; 
nalałeś tu barzo. 2) naley gośćiom 
wina, piwa; nalałem pić. 

Nalewanie, nalanie. bas Gingieffen, Gin: 
fchencen. Faćtion de verfer dans quel- 
que vafe. 

Nalewayka, vid. Nalewacz, 

Naleweczka przy Mfzy. Glafbchetn gun 
SRefwein. burette qui fert au facrifice 
de la Mefie. 

Nalewka. 1) Gief-Gefif. 2) Gief<Kante 
im afeh-Bechen. 1) vaiffeau convena- 
ble à verfer dans un autre. 2) aiguić- 
re dans le baffin à laver les mains. 

Należę, ży, St, zeli. angehören angeben. 
apartenir, étre à qu. Bra kśiążka mi , 
(do mnie) należy; należę do dworu 
Pańfkiego; pokrewieńftwem do nie- 
go należę. s ` 

należy, 1) e8 geńóret fich, es geziemet fich 
es it Nechtenć dag nan. 2) es Pommet 
einem zu. 3) es berubet darauf, es tom: 
met auf etwas an. 1) il eft jufte, il eft 
de'droit, il cft dócent; on doit; on cft 
obligé. 2) il apartient, ił convient 3. 
qu. 3)il git, 1l confifte en qu.ch; il 
depend de. $1)te dochody na pospo- 
lite oyczyzny dobro obracać należy, 
2) należy to na oyca, aby Ge. poczći. 
wem człowiekowi to należy; nie 
należy to do mnie, 3) na tym wiele, 
mało należało; na tey fprawie całość 
Pańftwa należy; na oycu to ftaianie 
należy. 

chwała ktora éi z tego nalezy. Ate Ehre, 
welche euh hiervon zufomniet. la gloire 
qui vous en revient. Sr 

właśnie iak należy. eben tet; wie eg fich 
gebóret. juftement comme jl faur. ' 

mie należy to na mnie. Dag lieset nicht at 
mir. cela ne tient pas, ne dépend pas 
de moi; il ne tient pas A moi que ce» 
la fe fafie. 


należy na mnie. anf mir femmt eg an. il 
tient A moi. 


nalezy bratu na tym. e8 liegt bem Bruder 
bran. il importe au ftćre. 
Nałeźżienie. 1):da3 $inden. 2) eine gefute 
EES dene 
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ene Sade. 
2)trouvailie; 
Nateżionek, g. 
fant trouvé; entanet 
Należiony. gefunden. trouvé. 
Nałeżifty, Należne, vid. Nale? 


1) la&ion de trouver. 


gindling. en- 


polé, 


Należnik. der Ginder, Crotveun celui qui 
trouve. 

Należność. 1) Obliegenhelt, © głelt. 
2) Gerichtda 1) obligation, devoir. 
1) reflot, compétence, puifiance de 
connoitre d'une afaire. $ 1) z nale- 
żnośći urzędu {wego tu uczynił. 2) 
należność fądow; Trybunał znale- 
znośći fwoiey nakaz wydał. 

Należny , należący. r) gebórig , sufidubig, 
sugebovig. geridthartich, techtmafig ; 
das iu cin Giebicht gebóret. 1) aparte- 


nant. 2) reflortiffant, compćrant, pour- 
vů du pouvoi 
faire: $ r) 
intratami. 


de connoitre d'une af- 
trzyma z należnemi 


un terme competąnt. 

nalezne. GiwdezGeb, Gefhend rop eine 
gefumdene Fade. recompenfe qu'on 
donne à celui qui a trouvé qu. ch. 

należny, rależifty Nicht gu finden. afea 
trouver. 

Należyćie, adu. gehówigee, aufidndiget 
Weife. convenablement, comme il 
faut; juftement, A point, dûment. 

Należycy. 1) gehdrig. 2) zunebórend mt: 
fotintends 3 iR, 
1)'convenant, convenable, n Į 
2)apartenant A qu. 3) competant, 


quia le pouvoir de décider: qu. ch. 
N y przyftoynośći przeftrze- 
ga; należyte prawa. 2) należyte (na- 


leżące, mi księgi. 3) fid należyty. 
Nałgać, F. ydrbigeh ` einen Haufen 
hrgen. en conter; impofer ; 


et 


fonges. $ nalgal przed panem. 
*Naikti, p/ar. gordiki kramne. $repdz 

adden, Zäit Welden. clous de gi- 
e; girofłes. 
og. 1) dngewobubeit . Gewohnheit. 
2) Garnifon in emer Settnug. 1) ha- 
bitude, acolizumance; chofe acoùtu- 
miće;coflitume. *2) une suatnifon ` $ 
1y% zwycźuUu prz chodziemy w -has 


for; nalog, trudno odmienić; nałog 

wiele może ` 2) nieprzyiaćiel nałogi 
K NE 

z fortec zwodzł 


q natira, drugie przyredzenie. 


nalog d 
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Die Gemgbrbheit if die mente Natur 
Fhabitude eft une feconde nature. 

Naton, Nałonie, Nałęcz. Wappent: eine 
Dinde. B/af. bandeau: 

Nałożenie. %ufleanng, impofition, aćtion 
de mettre deffus, 

nałożenie firzaty. bie Aufegung des Wells 
auf der Boget. encochement; Daten 
de mere la flèche fur Parc. 

Nałożeńftwo, vid. Nałożnićtwo. 

Nałożnica. Bepfdlaferiw Stebóweib, con- 
cubine, maitreile, 

Nałożnićtwo, nałożeńftwo. GebszEhe. le 
concubinag 

Nałożniczy. Melsz. de concubine; de 
concub re; de concubinage: 

Nałożnik, Stebśzdkann, ber cine Kebs-Frat 

bat. le concubinaire; qui a une con- 


cubine. 

Nałożny. angewsýnt. habitus. 

Nałożony. 1) angelegt, aufgelegt. 2) gp 
fpannti mit eigent ` Pfeil beleget. 1) 

$ mis deffus, pofe tur. 2) encochć; ban- 
de; qui a une fleche. $ r) drewka 
na kuchni nałożone. 2) nalożony 
uk, kufza. 

tupać, vami F. nażupię. wieledogerfpniz 

ten, in ŚStięten fdneden. fendre beau- 

coup; mettre en pieces une quantité 
de. $ drew na kuchnią nalupał; na- 
up, cebule, kapuftę. 

n. 1) fiiglen „ etfubź 

zm, 1) tater, entou- 

chercher, trouver en /tatant. 

2) tater, fonder qu, $ 1) namacałem 

fzpady w poćiemku, *2) namacać 

(zimacać ) go trzeba, 

Namaczam, F.zamoczę, 1) elttocichelt, 
ciatawchen 2) róften Glaca, Hanf. 1) 
tremper; faire tremper ou, ch; dër 
tremper, humecter, baigner, intufer> 
abreuver, 2) rowit le bn, le chanyre. 

Namaczanie, namoczęnie. 1) das Cinmel 
cen. 2) im det sZetlE. BrepUmfdhlag. 
1) mouiłliire, detrempemenc, infufion 
humectation. 2) Módec, un 'catapla- 
me. $1r)po namaczaniu źiela tego 
2) namaczanie lekarkie albo lekarftwo 
przyfożone, 

Namakam; E amokzę. naf werden. étre 
tout mouillé, fe mouiller, étre trempe; 
étre baigne. $ żiemia gdy dobrze 
namoknie, 

Namgkanie. €iuweichung , Anfeuchhuge 
humectation. S 

Namaśzczam co, w, 27. F, namafzczę, Dir 
mazuię: mit Salbe einfehniieren, ciyfalć 
ben oindre, froter: avec une chol? 
onćtueufe. 

Namafzczanie, vid, Namazywanie. 

Namafzcze= 
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Namafzczenie ; vid, Namazanie. 

Namafzczawie ofiatnie. dit legte Oelutg. 
Extréme onćtion. 

Namawiacz, namownik. Bereder; Uebetz 
reder, un homme perfuafif; celui qui 
pexfuade, qui confeille quelque chofe, 
qui porte, qu. à la faire, O namawiacz 
Da złe , do niecnoty. 

Namawjaczka. Serederin. femme qui 
perfuade, qui entraine par fa per- 
fuafion. 

Namawiamy; v. m. F. zzarowię. 1) betedett. 
2) worpredigen., vorveden, tprfielien , verz 
niqbtren, fchelfcn. 1) perfuader, porter, 
foliciter, preffer, entrainer qu. 2) re- 
prefenter, remonter, prêcher, importu- 
ner qu. avec beaucoup de „paroles. $ 
1) namowił go do tego; nie da śię do 
tego namowić; ba iużći mię namowił 
na to, czegom nie chćiał pozwolić; 
namowił dziew] kę na nierząd; namo- 
wić kogo że dowcipny. 2) matka na- 
mowila | fynowi, ale śię nie poprawił. 

namowić go trudno. eë ift ëmer ihn gu bez 
reden: il eft dificile de le perfuader. 

pamowié śię. 1) fich fate reden, viel plaue 
bert. 2) fich mit einem bereden; mit 
einem abredens fich berathfthlagen. £) 
caquetter, caufer fon foul; parler af- 
fes. 2) concerter, confulter, déliberer 
avec qu; prendre desimefures avec qu. 
$ 2) namowiłem śię z nim do woli; 
dofyć śię namowił. 2) namowili śię 
do tego uczynku; namawia śię z nim 
na niego. 

Namawianie. Wer wedung, 
perluafion, folicitation, 
nie na nierząd, 

Namazanie, namafzczenie, nafmarowa- 
nie. €infalbitug, Cinfhmierung. on- 

ion, oignement. 

Namazowanie, Q namafzczanie; fmaro- 

Namazywanie, j wanie. das Ginigten 
mer Ciujchiieren. Paion d'oindre; 
oignement, 

Namazalny. gum Galben gehörig. d'on- 
Qion; qui eft propre à oindre. 

Namażany, nafmarowany. eingejalbct, gie 
gejthmiert,. oint, froté. 
amazuię co, v. m. F, namaze. gtgtdmies 
ren, siften. oindre; froter d'un 
oing. 

hamażąć umariego. einen Seiduem falben. 
- otpdre un corps mort. 

Base ballamem. mit Batfam einfhnties 

teu. ćmbeaumer. . 
amazywam. ` oft einfhmieren. 
ouvent. Ą 

*Namiaft, pr. g: an. au lieu. $.na- 
miaft (miafto) nagrody kiiem oberwał. 


lebetreduug. 
$ namawia- 


oindre 
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r Namiaftek, vid Namieftnik, 

Ge v. m. F. namięknę. durhweiz 
chen; teig, imitbe und weih werden; 
faulen. mouiller d'outre en outre; 
s'amolir; „devenir humide; fe rendre 
moite, devenir MAS fe corrompre, 
fe pourrir. 

Namieniam, v. m. F. E anfähren, 
ermyebne acdenden. faire mention de; 
toucher o. ch; gliffer fur qu. ch; paf- 
fer lćgerement fc une afaire. Ñ pro- 
fzę o tey {prawie namienić ; namieni- 
łem tę rzecz. 1 

Namieniony. erWebttf, wwtgebacht. mens 
tionné, aleguć. wzwyż namienio- 
ne słowa. 

Namieftnićtwo. 1) Wertretuną eines ane 

dren Umt oder Etelle, 2) Gramm. eitt 
Prononten, ein Bormwert. 1) vicariat, 
licutenance, charge d'un vicaire, d'un 
Lieutenant, d’un oficier qui exerce 
en la place d'un autre. 2) Gramm. un 
pronom. 
Namieftnik, namiaftek. G©ubfiitut, Werz 
malter eines andern Gtelle pder Muts. 
Vicaire, Lieutenant, fubftitut ; oficier 
qui eftà la place d'un autre, qui fait 
Jes fon&tions d'un autre. 
{tnik krolewfki; zoftawił namieftnika 
fwego. 

namieflaika obieram daig, ginen (ub jtnie 
ter, einen Berwalfce eines Umts wablen, 

eken. dubftituer; mettre un fubftitut. 

Nee Chryfiufowy, der Statthalter 
Ghrifti; ber Pabfk. le Vicaire de Jelu- 
Chrift; le Pape. ś 

namiejinik cywilzy. Policey-Meifter. Lieu- 
tenant de police. 

Namieftny, micyfce czyie zaflępuiący. 
ftatthalterifch, vetwalteri|c, de vicaire; 
de fubftitut; qui eft à la place d'un 
autre. 

Namiętność, afekt nieporządny. 
fhaft Gemiithsz NRegung, Affect. 
fion, agitation d 'efprit. 

namiętność dobra. eine gute gaibenfsaft. 
une paffion honnête. § to dobre 
przydufza,a złe wznieca E 

Namiętny. begierig, leidenfchaftlid). pas- 
fionnć; touché, poùffé de quelque 
baffen. 

Namiłować śię. febr, genug lichen, aimer 


Qeidenz 
apase 


afiez. $,namiłować ślę tego AŚ 
nie mogę. 
Namiot. Belt, Gezelt. tente, la 


$ w namiećie (w namiaćie) leży. 
namiot [kżadać. ein Belt abbrechen. plier 
une tente. 
namiot rozbić. ein Belt auffchlagen. dref- 
fer une tente. 


£ namiot 


$ namie= , 
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namiot krolewfki, Heżmeń(ki. bot Dat: 
Zelt. pavillon du Roi, du genćral. 
(iotek, g. zamiotka ein Himmel úber 
einem Dett. le fond de lic; le haut 


du lit. $ namiotek nod łożkiem. 
nami d tronem. bet Himmel úber gt: 
nem S5ron. un datz gwon met für un 


trône. $ namiotek nad krzesłem, nad 
ftoli 
Namiotnik. 1) Zeltntadjet. 2) det unter 
einem Belt roobnet 1) faifeur de ten- 
tes. 2) qui loge dans une tente. 
Namiotowy, adj. Zelt: zum Zelt gehorig. 
de tente. 
namiotowy drag. Zelt Stange. maft, pié- 
ce de bois fervant aux tentes, 
namiotowy, Jët wid. Obożny. 
Namiodfzy, conf- Młody. Det Dängfte, 
le cader. 
Namnieyfzy, conf. Mały. ber $lenfte. le 
plus petit. 
Namoczenie. Gitmeichung. infufion. 
Namoczony. eingeweiht. infufe , trempe. 
Namowa. Berebiiq. perfuafion. 
Namowić, vid Namawiam. 
Namownik, vid. Namawiacz. 
Namownie, edo. 1) ibertedend. 2) abgeź 
redeter Weife 1) d'une manière per- 
fuafive; d'une manière propre A per- 
fuadcr. 2) de concert avec qu; à la 
perftafion; d'intelligence; par intel- 
ligence de qù. $ 1) namownie mowi. 
2) namownie (zmownie) to uczynił. 
Namowność, wymowa ku namowieniu 
Mpofobna. Zon tu bereden. éloquence 
perfuafive 
Namówny. 1) tmóchtig, vermogend einen 
gu bereden. 2) der leicht ju bereden if, 
'3) das eingureden if, beten ` man fan 
Herredet werden. T) perfuafif, qui a 
le don, la force de perfuader. 2) per- 
fuafible, qui peut Are perfuade. 3) 
perfuafible, qu'on peut- perfuader, 
qu'on peut.aif'ment faire croire; pro- 
pre à perluader. 
obiasnit to namownemi dowody i przykła- 
dy. er hatte diefeó mit farden Bemweifen 
and Beyfpieten erleuchtet- ił a éclairci 
cela avec des puiffantes raifons & 
exemples. 
Namykam czego, v. %. F. namknę. on: 
pers wohin ren, reculer, déplacer 
une chofe, la mettre dans un autre 
en c 


Da 


das Zeitung: die tteberleguna 3 
Bedentket.  deliberarion, réflexion, 


$ bawił się „długim namystem; po“ 


krocbiuchnym namyśle 
z namysłu. mit Zortap, à delen, A pro- 
pos delibere. 
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bez namysłu. bag langes Zeien, fans 
marchander. 

Namyślam śię, v. m. F. namyślę śię. fih 
befinnen, fidy bedenen, ùberlegen, bez 
ratófchlagen s nachfinien.  deliberer, 
s'avifer, titonner, mettre en delibera- 
tion. $ namyślił śię, nie uczyni; na- 
myśla śię aka. kało tey fprawy ma 
poftępować; namyśl śię wolno, 8 
czyń śpiefzno, prov. 

Namyślanie, "1 _. 

Namyślenie, J „vid. Namyst. 

Nana. Mama, Mitterchen, Wort det 
Rincer, Maman, żerme d'enfant qu 
veut dire mère. 

Nanafzam, 9 v. m. F. naniofe. 1) pfam 

Nanofzę, J men tragen. 2) anders tie 
cen, anders feken. 1) porter beaucoup 
de chofes en un tas, 2) transporter 
des chofes; placer, poufler, mettre 
beaucoup de chofes en un autre en- 
droit. $ 1) naniost drewek do ku- 
chni; mrowki Aarm nanośiły. 2) na» 
nosić ławy, woza, ftoła, łożka. 

Naniżfzy. ift det Superlarivus won nikki. 
deif le fuperlatif de nitki. 

Naobćinam. wieles bebauen,  abfuppett. 
ébrancher, demaigrir beaucoup: d'ar- 
bres. $ naobćinał drzew, gałężi. 

Naobrywam. ` viele Blumen, Siduter ab- 
tupien, abpfticken, abreiffen. cueillir, 
pincer, arracher bien des fleurs; des 
herbes. $kwiatkow i owocu Dër: 
obrywał. 

Naobrzynam. viefes befenelben, sur (OM 
ge befchneitelit. ébrancher, ćgaler, DER 

uer buageeoun d'arbres. 

Naoftatek, adv. fibvigeng. au refte, enfim 
en dernier lieù; dernićrement. 

Napadam, w. m. F. napadnę 1) tbevfalen, 
anfalten. 2) einem zuftoffen als en? 
Srandheit. 3) anfommen: ribren , bez 
wege. 4) Fomnien, fallen, treffen auf 
etwas. 5) fallen, rennen, Jaufen in 20t 
timer, in einen Hiuterhait. 
dre, tomber fur; aller tomber fur; ata- 
guer foudainement; furprendre; fe 
jetter fur; courir fus  2)furycmir qu; 
ataquer qu. inopinement comme une 
maladie: 3) prendre, Diir: mouvolt. 
4) tencontrer, trouver par hazard; tom= 
ber fur. 5) tomber, venir dans l'er- 
reur, en embufcade; encourir qu: ch 
$ 1) napadli woyfko (na woyfko) nafże 
nieprzyjaciele ; napaść nagle namiafto: 


2) napadła go choroba, to niefzczę* ` 


ście. 3)bolażń, fmutek go napada; 

nabożny, kiedy go nabożerńftwo papā- 

da; napadła mię żądza, milość; nowa 
co 


1) fott. 
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ż ć 
co raz myśl go napada. 4) ńapadłem 
ma te słowa w tym autorze: napadiem 
na niego na drodze. 5) napada na 
nięfzczęśćie, na trudność, na zafadzkę, 
na sieć. 

noc mas napadła. bie Naht tberfiel, Aber: 
gilete uns. la nuit nous furprit. 

napadać na mogę. auffallen, etwas pinen. 
boiter un peu d'un pić; clocher lege- 
rement. 

napaść na kamień. fih an einen Gteit 
fivffen. fe heurter contre une pierre. 

Napadanie. dag Ueberfollen, Ueberrum= 
pein. laGtion de tomber für qu, d'ata- 
guer qu. 

napadanie na mogę. ein geringes Hinden. 
un léger closhement. 

Napadty. grunblos, fothig, vom Negen 
Durchgemeicht unwcgfam. foulé & trem- 
pé de pluie; fort bourbeux; devenu 
impraćticable par la pluie. $ napadte 
-teraz drogi. 

Napadnienie. r)tteberfoll, Anfall. 2) Anz 

_ frefiung.  1)incurfion, furprife, fifie, 
ataque foudaine. 2) rencontre- d'une 
chofe ou d'une- perfonne. $ 1) tak 
nagłe na oboz, na miafto napadnienie. 
2) napaduienie na kogo, na mieyfce, 
na słowa w księdze. 

Napaiam, v. m. F. napoię, napawam. 1) 
trincen ein Bieh 
%iuft góben. 3 einen berouen bez 
fiufen. 4) fig. einfióffen, bepbringen, 
5) tedttefen, elntrdncten als mit Del. 1) 
abreuver, faire boire quelque bete, 
2) donner à boire à l'enfant, Palaiter; 
le mettre à la mamelle., 3)enivrer qu. 
4) fz imprimer à qu. qu. ch. abreyver 
qu. de gu. ch ; infpirer à qu. qu. ch. rem- 
plir Vefprit de qu. ch. 5) abreuver, 
humecter, emboire, impreigner gu. 
ch. de gu. ch; faire imbiber. $ 1) na- 
poit bydło; napoy konie, 2) niech 
mamka napoi dziećię. *3) winem go 
«mapoil. 4) napoić (napawać) mło- 
, dźieniafzka dobremi nałogami. 5) na- 
pawać drewno oleiem. ` ` 

Napalam, v m. F mapałę. einbeiken, chau- 
fer une chambre; faire du feu dans 
un poële. -$ napal; napalić izbę. 
aparćie, vig, Naparczywie. 
aparczywie, Naparćie, adv. ungeftómer 
Reife, importunEement, imperueufe- 
Depp, d'une manićre importune dans 

es priéres: i 

Naparczywość, Napartość Unqeftin, Def 


tigfeir Im Slnbalten. importunicć, im- ` 


„PEruofite dans łes demandes, : + 
H 


iparczywy.„ Naparty. Ungefftm , heftig 
"(M Zaitchen, der fich niht abwelfen ligt. 


2) dem Kinde Die. 
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importun, impétueux, plein d'impor- 
tunitez en demandant gu. ch. $ na- 
parczywy umysł; prośba naparca. 
Napiec czego, v. m. F. napiekę. viel baz 
cien, viel braten. cuire beaucoup au 
four; rôtir bien des viandes, 
Naparftek, g. naparfika. Ginger: Hut. un 
dé qu'on met au bout du doigr lors- 
qu'on coud. ; 
op zaparfikuby go utopit, prov. er gònnet 
ibm bie Luft nicht; ep ift ibm todt feinD. 


il veutà lui mal de mort; il le hart ` 


mortellement. 

Napartość, Naparty, vid. Naparczywość, 
Naparczywy. - 

Naparzam co, v. m. F. naparzę. bâben, 
wårmen ein francfes Glied. ecuver fo- 
menter, bafliner, ćchaufer une partie 
małade. $ naparz członek chory. 

Naparzanie, naparzenie. sżeilk 1) dag 
Håhen, die Bdbung, Erwàrnuna eines 
Brongen Gliedes. 2) Babunge- Mittel, 
Gaude die jum Båhen Dienlich it. Mé- 
gec. 1) étuvement, ćchaufement, fo- 
mentation d'un membre malade. 2) 
fomentation qwon aplique fur un 
partie inaiade. 

Naparzany. gebáht, 
échaufė, fomente. 

Napatznąć, F. zaparznę. mit einem qifti 
gen Dau anhauchen 
une haleine empeftee. $ wąż, pies, 
koc to naparznąf. 

Napaść. 1) Håndel, Zuang 2) Bieh<Eeue 
de vor einem pefrefjenen findenden 
griinen Mafer. 1) querelle, noiie, bra- 
yade. 2) maladie qui vient à une bê- 
te lorsqwelle a mange une fcarabee 
veid, puant & venimeux. 5 SS 

mieć napaść. Håndel haben. avoir noife. 
$ mialem z nim wielką-napaść. 


erwdtmet. étuvé, 


fzukać mapaśći. Håndel fuchen. chercher 


noife; prendre querelle avec gu. 
nikomu nie daig napaśći. W fuhe mit niez 
mandHåndel. évite la moindre querelle, 
napaść z Litwy. Zan um des Kavfers 
Warth. querelle d'Allemagne; querel- 
le fur un pié de mouche, 

Napaśniczy. "1. zdnckifó, zu Håndeln qez 

Napaśny. neigt. querelleux, affail- 

Navaftliwy. J lant, qui aime4 quereller. 
$-umysł napaftliwy. 

Nąpaśnik. Hdndeliacher, Renomift, Står- 
der, ` Srocbrien . querelleur; tireur 
dćelairciffement, fpadaflin, affai lanc. 

Napafzam , F. zapafę. A) fatt weiden lafz 
feu. 2) fig. weiden, fótrigen. 2) faire 
bien repaitre le Détails mener paitre 


lesanimaux jusqu’ à ce qu'ils forent- 


fouls: 2) fig. repaitre, cońtenter, 1af- 
faffier, 


foufler, poufer- 
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faffier, affowir, farisfaire quelque pas- 
fon. $ 1) napaść bydło; gepost kro- 
wy. 2) napast dziki wzrok fwoy po- 
fepnemi ośći fwoiey fkutkami; 
napasł chćiwośći fwoie. 

napaść czym Oczy. mit etwas Die Augen 
weiden, belufiigek. recréer la vue de 


qu. ch. S S SE 

napaść śię. 1) fich fatt weiden. _2) fih fate 
tigen, fi füttern.. 3) fig. fih weider, 
fih fóttiget. 1) fe paitre aflez. 2) fe 
paitre, fe nourrir, manger afez. 2) fg. 
{fe paitre, fe repaitre, fe nourrir, łe 
affer, $ 1) taż śię bydło napasto, 
*n) napast śię (naiadi się) dobrze 

ftole. 3) napast śię okrutnik 

niewinnie rozlaną. 

ie. 1) bas Weiden: deg Biches. 


tentet une paflion. 

mapaśienie oczu, Selufigung der Augen. 
rejoliiilance des yeux, de la vuć. 

Napaftowany. angefallen, angefochten. af- 

aili, ataque. 

Napaftwię. Håndel fher: niht gu Frie: 
den lafen.,  quereller; braver, infefter 
ataquer, affaillir qu; s'ataquer, fe pren- 
dre, vouloir aqu. $i mrowka się 
broni kiedy ią napaftuiefz, prov. 

Nąpatrzam śię, F. zapażrzę. fih fatt fez 
bet His Nugen belutigen. voip affez; 
recréer la vuë de qu. ch. § napatrzy- 
Żem śię tych rzeczy. 

Napawalny. aum Trånefen beuuemg. pro- 
pre, convenable à abreuver le betail. 
napawalre miey(ce. Grénge, Trán Trog. 
abreuvoir, lieu ou l'on méne bcire 

les bêres. 

Napawam, V. m. PF. napoję,vid, Napaiam. 

wanie, Napoienie. r) Trducfung Des 

Siche, 2) Sdugiutg eines Kirves. 3) 

tung mit Del. 4) 
Gigedung, Elnfióffung einer Tugend, 
eines £afield. T) Paion dabreuver 
une bête, 2) Faćtion Walajter un en- 
fane. 3) abreuvemenc; Docton Vim- 
preigner 4) teinture, impreilion ; 
action de faire naitre dans le coeur 
de qu. quelque vertu, quelque pafon. 

Napawany, Napôiony. 1) eetëudt, 2) 
cingetriret mit eiwaś. 3) eingenomz 
mens eingejfdff mię Tugenden. 1)abreu= 
vé; qui a bu. *2) imbu, infiruie, qui a 
une impreflion de qu. ch. 

Napchany. auśgefiwpft , von gefiop(f. rem- 
pli; emboutrć. ua 
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Napchlić , F. zapobłę. voll ishe maden. 
rendre un lieu plein de puces: $ pfy 
napchlity komorę, pośćiel. 

Napędzam ; v. m. F. mapędzę. 
einen Ort. choffi 
droit 


einjagen in 

T, po dans un en- 

zwierzę: do śieći. 

é komu k t, grafuzek. eiten 

ner węturfochen, faire, caufer, done 

du chagrin 3 ou. 

Napeiniam, v. m. F. napeźłnię. 1) füllen, 
woilfitiem 2) die erledigten Ghront: Zens 
ter befesen. 3)eyfillen mit reuben, 
mitSdredet. 1) remplir, emplir, rene 
dre plein, combler'qu. ch. de qu. ch. 
2) remplir, rendre complerts les char- 
ges vacantes, 3) combler, remplit de 
douleur, de jore. -$ 1) nanelniy fafzę 
winem. 2)napełnić mieyfca urzędni- 

kami. 3) napelnić powietrze ktży- 

kiem, ferce żalem, Pariftwo radością. 
giowę fumar spełnić. den Kopf mit wine 
derlichen, Cinbilduugen! anfúlen. rem: 
plir fon efprit de chimères. 
e: fich bolifhiien. s'emplir, des 

venir plein. X 

Napełnienie. Hofúlung. le remplifage, 
le remplage, Vaction de remplir. 

Napeiniony. ysligefittt, rempli, comblé, 
piem, empli, 

Napetzam ślę, w, m. F: ę. (ich brie 

Gen ein Smite : Geficht ompebmat, No 

le pavaner, fe carrer; 
` 

z 


$ napęd 
H 


Ymffpannen, Bie Nuffpans 
tung. 2)508 Alfrergen. 1) tenfion; 
état due chofe qui eft bandće. 2) 
efoit, action de sćforcer. 8 1) tuk od 
nadpięcia długiego słabieię. 2) napię- 
e sił; konceptow, myśli do czego. 
Napieram die, v. m. F. zaprę. urtablicj (ich) 
„ nt etag bitten: anhalten. foliciter qu. 
ch; demander qu. ch. importonement. 


$ napiera śię ode mnie tey księgi. 
napierać czego. 1) vorfhiebein, vorret, 

verramimely, 2) aufireugen, brëngt: 

treiben. x) barricarder, fermer une 


porte avec qu. ch. pour empêcher 
d'entrer; pouffer, mettre devant., 2) 
poufer, exciter inciter. 

Napierśnik, g. a. 1) Brif- Gillig: 
ungtragen. 2) BrufeTuch der Zelt: 
die ruft gu Dededen. | 1) petite plague 
quon met’ fur la poitrine; haulle- 
cou. 2) le mouchoir ou le linge qut 
couvre la gorge des femmes. $ 1)na- 
pierśnik śrebrny, pozłocony. 8 

napierśnik kapłańfki w Gamm Zakonie. 
ft des Priefiers im Mren T 
ament. rational, pice d'habit Sacet- 
dotal dans le vieux Teftament, `. 

mapiersw 
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napievśnik: końfki.. Brut- Rieme om Pfer- 
de- Gefhirre. poitral; bande de cuir 
+ dewant le pojtral de cheval, 
napieśnik mnifzek. Brut Gelenet der 
Ronnen - barbette, güimpe, mouchoir 
qui couvre la fein de la Réligieufe. 
Napierśny. at der Brut augeniachi. pe- 
Goral: atachć à la poitrine. $ krzyż 
napierśny R ay fki. 
Napierfzek, g. madpierfzka, vid. Na- 
pierśnile. 
Napierwey, adu. vots ere., premićre- 
ment; en prómier lieu. 
" Napierwfzy der alletesfte, le prómier. 
Napierzam:, w. m. F. napierzę. bet-bepn, 
oll Federn machen, remplir de plu- 
mes; SE avec de plumes. § fu- 
knią mi napierzyłz. 
Napiętek, g zapiężka. Chuh Quattietr. 
les ae d'un foulié. 
Napięty. 1) aufqefpannt 
1) bandé, wad. tendu. > 
cé, bandé. $.1)iuk napięty; 


2) angeftrengt. 
2) forcé, éfor- 


śidło 


napięte. 2) śiły napięte. 
GE cera. ein Umts- Geficht. un air 
grave; rominagrobis; vifage de Ma- 
idac. 


ct Fommt 


z napiętą przychodźi! twarzą. tt 
il vićneeen 


mit einem Lmt- Geficht. 
rominagrabis, 

Napijam się, w. iz. F. mapiię. 1) trincfett z 
nad und nach, trinten, geg Trio, 
2) einziehcn, in fich sieben YBafer Manch. 
3) einiieben, einfaugen , als eine fatfche 
Sepre 1) boire; boire peu A peu; bu- 

voter; boire affez. 2) s imbiber de; 

Doire, atirer une liqueur, la fumée. 
3 s'imbiber de; fe mettre ga. ch: dans 
Pefprit; fucer. * $ 1) napiy śię; napi- 
łem ślę wina. 2) napila ślę gębka; 
napil się fwędu, dymu; fmiodu. A) 
napit śię błędow, złey nauki, herezyi, 
fweywoli. 

rad się maplia, ew liebt den Grund: et 
fdufr gerne. il boit; il aime la crapu- 
le; ilaime le piot; il aime un peu 
le firop. 

napil śię oflatni raz w morzu, w rzecze. 
er if im Deer" Im Slub erfoffen. il seft 
neie, ił a perdu la vie 'dans la mer; 
dans la rivićre. 

Napinam, %. m. F. napiszę. auf ffpamtten. 
„ bander, tendre, $ napiąć uk; napniy 
śidło. 

uapinani ślę, nach etwas frehen, afpirer, 
tendre A qu, ch; defirer, avoir def- 
fein d'obtenir. $. napina. ślę na ten 
Urżśd. 

| Napinadie, Napięcie, bad Settuger la 

ma 
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Napis. 1) Xuffhrift Ueberfhrift. 
fóówift awf einen Briefe, 1) infeription, 
devife. z)le deflus ; Fadrefe June let- 
tre. $ 1) wymalował ktoś nadęra pę- 
cherz z tym napifem: Ogromne nic; 
położyć, napifać napis. 

* apis księgi, tytuł bei 
Suche. le titre d'un livre. 


Napifać, F. napi/zę. 1) fedreibert , ëtt: 
ben, grtiren, 2) an einen fehrelben. 3) 
fbreiben, verferticen, verfaffen 1) €cri- 
re, noier, 2)ecrire A gu. Une lettre, 
un billet. 3) Ecrire, compofer, faite; 
mettre par Ger ou. ch. $ 1) napifz 
napis, lift; napifaiem to w regieftr. 
2) napifałem do niego. 3) napifać kśię- 
ge wićrfie. 

napifano. man liefet , es ehet gefchrieben , 
es it aufseśchiieben, aufgezeichnet morz 
Sen. nous lifons; on lit; on a laife A 
la pofteritć; on a laiflć par écrit; nous 
trouvons écrit. 

Napifany. aefehrichen, atfgefchrieben. écrit, 
mis par ècrit. 

Napitek. Zong, Dag Gringen. łe opne: 
un coup» un trait en bdvant; lastion 
de boire; IFapótic A boire. 

Jer fłary Du do napitku. alter Sëtz ift 
byffer am Gumet, le vieux fromage eft 
meilleur A aiguifer apetit A boire, 
€xite le goùt A boire, eft bon quand 
on boit. 

Napiwonie € YDappent, cir Wolf der 

Napiwonow. J Muf einem Dit z oyf 
zmifchen Den Geweiben fiket; die rone 
e mit drep Strani: Gedern gezieret. Biet. 
un loup affis fur la tête d'un cert en- 
tre les bois: la couronne eft ornee de 
trois plumes d'aurruche. 

Napiakać się, F. zapfaczę. 
pleurer beaucoup. 

Napleśnieć , F. zap/eśnieżę. aufhimnelt , 
etwas fehimumiich werden. commencer 
de moifir; fe moifir un peu. $ fer 
napleśniat, 

Naplwać, F. zaplnię. 
foeden. 
Coup de la falive hors de fa bouche. 
$ naplwałem mu w oczy. 

napiwał mu w ręce. er bat ibm die Hande 
gejchmieref, il Ni a graiffe la pate; il Fa 

gagné par prófens. 

Nanodworny. am Hnufe , unter freyeim 
Himmel gelegen 
om eft en plein air. 

Napoiek, g, napoyku. sŻę cilFunft: R 2d 
Sraiutletn.  Méndeci potion. 

Napoienie, vid: Napawanie. 

Napoiony, vid. "Napawany. 


2) Unfe 


Titel eines 


piel meinen. 


voll fpuden, voll 


Napot, 


SE | ONEMÓEE GZ 


cracher beaucoup, j jetter beau.’ 


qui eft à decouvert, 
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Napoł, Q w poł, w poły. 1) bet, auf 

Napoły,.j die Qelfte. 2)batb,bey eini- 
gen Adjedivis. 1) A demi, à moitiê. 
2) demi; A demi, devant quelques adje- 
fify.  § 1) wywarz to napoły; kro- 
lowie napot fa bogami; napoł dar- 
mo dofłał; weź oćtu winnego napoł 
z wodą. 


napoty caty. halb gang, 4 demi entier. 
napoty par$ ledig. à demi vuide. 


napoly dogrzały. batb alt: A demi mûr, 
mär à moitie, mûr à demi. 

napoty głupi, alb gint, à demi-fot. 

napoży Soin. halb blof, halb. abgejchorett. 
demi-nud, demi-rafe. 

napoży mokry. bal nag. mouillé à demi; 
a demi arrofć. 

napoły nagi. BN nactend demi-nud. 

napoły naprawiony. ` halb wieder gemacht, 
bal uredit gemacht, refait à demi. 

napoty odziany. bah getletdet. à demi- 
habillé. 

napot otwarty. halb ofen. demi-ouvert. 

niapoty pełny. baikont, demi-plein. 

napoly piany. hab betrunden, enivré à 
demi. 

napoly [kończozy. hatbgeendigt. qui n'eft 
achevé qw à demi. 

napoty fpalony. oib verbrannt. demi-brdle. 

napoty |piący. halb foiafend. demi- en- 
dormi. ` 

napoty. fłarty. bai zerrieben. qui weft 
broie qu’à demi. 

napoły furowy. halb voh. demi-cru. 

riapoży -UCZOnJ.» halbgelehrt. un demi-fa- 
vant; gui ne fait les chofes que fu- 
perficiellement. 

papoty umarty. halb todt. demi-mort. 

napoly zanyty: baib gewafchen, unrein. A 
demi lave; fal, malpropre. 

napot) widomy. halb fichtbar. vù à demi, 
à moitié; demi-vifible. 

napoly upiekły. bath gebraten, à demi-róti. 

napoly uwrzaty. bali gefotten. à demi- 
cuit; qui weft qu' 4 demi cuit. 

napoly uzbroiony. halb gewafnet. qui n'eft 
armć qu 4 demi. 

napoly zabity. halb evfflagen, halb todt. 
4 demi tué: 

napoty zamknigiy. halb vevjcdioffen. demi- 


S 


ferme. 

napoły zwierzęcy. halb thierifh. demi-be- 
te, demi fauvage. 

napóły żywy. halb lebendig. demi-mort. 

Napominacz.  Germabier, Warner: ad- 
moniteur, mopiteur, celui qui exhorte, 
qui fait Jouveng, 2 a 

Napominalny, napotninaniu służący. gt: 
innernd, vermapnend; ABarnungi<, de 
remontrance. „d'ezhostation ; d'aver- 


NAPR 926 
tiffement; inftrućtif , didaćtique; pro- 
preà exhorter.. $napominalna mowa. 

Napominam, v. m. F. napomsę. vermahz 
nen, erinnern: admoneter, exhorter, 
avertir qu; remontrer à qu. A napo- 
minal corkę fwoię iako oyćiec; na- 
pomniał mię. 

napuminaią mig. man erinnert, tman verz 
mabnet mid. -je fuis averti; on me 
fait fouvenir. 

Napominanie. | Berttabuttig Gring 

Napomnienie. 1 tung. remontrance,ad- 
monition, avertifement, avis. 

Napomknienie. Beranlaffung, Nelkutg 
su etwas, Nederey. atrait, ce qui atire; 
motif, incitation, agacerie. 

Napomykam, v. m. F. napomkng. verattjafz 
feu, aneigen, Antah monit gu etivas gez 
ben. agacer, irriter, provoquer, inyi- 
ter, potter qu. A qu. ch; -donner oca» 
fion de; prêter qu ch, A; fournir qu. 
ch. de; donner lieu à ou. ch: $ na- 
pomykał mu fzpady do zaboiu tego; 
nie napomikay słowy temi; nie napo- 
mykam go do tey przewrotney rady. 

Napoślednieyfzy. der alierlegte. leder- 
nier. 

Napórym, adv. ing qufiinftige, Kinfiibro, 
a Pavenir, deformais. 

Napowietrzny. Das fich in det Luft Ms 
Gët, dus m der obern Luft erfeheinet. 
qui te fait, qui s'engendre en l'air, qui 


paroic en Fair $ 

napvwietrzna rzecz, hilof. tuft: Gefidjt. 

Fäi un météore. $ piorun, błyíka- 
wicą 1 nne napowietrzne rzeczy. 

Napoy. Trung. une bofon, un breuva- 
ge. § nappy słodki, mocny, piiany» 

Napiafzam, v. m.P. naprofzę. 1) beftreneń. 
2) fig. betreuen, hin und wieder freue 
1) faupoudrer, poudrer; jetter, epan- 
dre par deifus. 2)fig parlemer qu; ch. 
de; repandie ga & làs $ 1) naprałzam 
co pieprzem. 2)boiazń i fmutek gru- 
bemi mozg naprafzaią Tomat, 

Naprałzanie ; naprofzenię, Gefrot, 
Iaćtion de poudier, de faupoudrer: , 

Napraizany, naprofzony. bBeftrenet. quit 
eft faupoudró; parfeme. 

* Naprafzczam , V. m. F. nabrofzczęy wid, 
Naproftować. 

Naprawa. 1) Huebefferuig, Beffetung. 2) 
Berbeferung als der Gitten. 3) Anftiff 
tung, Berleitung, Aupegung. 4) abge 
legter, abgeredter Handel. x) répara- 
tion, le rapiécetage; racoutrement; le 
rabillage. 2) réforme, réformation, 

„rćrablifiement correćtion; comme des 
moeurs. 3) incitatiop, fufcitation, 10- 

ftigacion. 
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ftigation. - 4) fubornation, intrigue, 
cabale, concert. $ 1) naprawa fortecy, 
budynków, drog; od. naprawy botow, 
l trzewikow dał złoty. 2) naprawy te- 
mu fzukać trzeba ; naprawa obyczaiow. 
3)2 jego naprawy zabity. 4) minął 
tę naprawę; naprawę na niego ufo- 
żono. 
Naprawca. © 1) Musbeffetet: 2) Wie 
Naprawiacz._j derbvincer, Berbefferer. 3) 
Smfiffter , Angerer, Berfnórer. 1) ra- 
coutreur, ravodeur, celui qui racom- 
« mode, qui rEpare. 2) reparateut, re- 
ftauratęur, celui qui refait, rétablit; 
reformateur. 3) fuborneur, celui qui 
fubornę, qui corromp. $ r) napra- 
Wwiarz budynku tego. « 2) Stefan Ba- 
tory był naprawiaczem praw i Sadow. 
3)naprawiacz na kogo zdradliwy. ; 
naprawiącz . obyczełow. Pylicey- Bzelfter. 
maître de Police. S 
Naprawiaczka. 1) dusbefferin. 2) Berbefz 
ferin. 3) ©nfiiffterin, 1) ravaudeufe; 
racoutreufe celle, qui fetait; qui repa-. 
re. 2) celle qui retablit, qui reforme. 
I. 2) fuborneufe, celle qui fuborne. 
Naprawiam, w. m. F. maprawię. 1) beffern, 
| alisbefjetn, zurechte minden, 2) report: 
ren, atsbeffern ein Hans. 3) verbeffętn, 
-- tefotmiten. 4) ablegen, abreden; heim- 
M lich beftelien, anftifften. 1) refaire, ra- 
„ < commoder, racontrers rapiécer, raju- 
fter. '2) réparer, rétablir une maifon. 
3) rétablir , reformer, corriger; remet- 
tre èn fon premier état. 4) fuborner, 
corrompre, fufciter, atitrer, pratiquer; 
apofte#, débaucher qu, poür nutre à 
une perfonne. $ r) napraw ftolek 
"złamany. 2) naprawić dom, kośćiot. 
3) naprawiał złe obyczaie. 4) napra- 
* wić kogo na kogo; umyślnie to na- 
prawiono. 
aprawianie, naprawienie, vigd: Naprawa. 
Naprawiony.. 1) eig. uno fig. verbefferty 
nuśgebeffert. 2) Heimlich, ` abgevichtet ; 
anf einen Geftellet. 1) Zeep, Ze fig. ré- 
paré, rétabli, racommode, rajuftć, 2) 
fuborné, apoftć, -corrompu pour fàire 
* qu. ch. contre ou § 1) dom napra- 
Wiony. 2) naprawiony na utego, ` 
Naprawka., ausgebefferte Urdeit. repara- 
Don: te rabillage, ouvrage réparé ou - 
Iicommodć, , Ñ zapłaćić za robienie 
naprawek. 
aprawńy, 2x) das man. noch ausbeffern 
iani. 2) sugeriębtet, bereitet, fertig. 3) 
fuśgebeffert. 4) heimlich befiellt. 1) ró- 
Parable, quon: peut réparer. 2) pré- 
Pare, acommodć, prêt, 3) réparé, ra- 
comimodé, rajufte, 4) fubornć, apośtć, 
Dykcyon. Poifki 3 
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fufcite.  $ 1) naprawny to iefzcze bu- 
dynek. 2) rozga lepem naprawna ; 
naprawne do tego drzewo. *3) na- 
prawny (naprawiony) iuz- budynek. 

` ` 4) naprawnego na niego zesłał czło- 
wieka; naprawni świadkowie. 

Naproftawać, F. zapzofłuiję ; naprafzczam. 
gerade biegen, gerade machen. redrefier 
une chofe courbće. ` $ naproftuy tę 
fzpadę zgiętą. 1 3 

Naprowadzam, v.. m. F. naprowadzę. . 1) 
eig. u. fig. bringen, führen auf den Weg. 
2) beugen, zu etmas Tenden, brinacir. 
1) prop, © fig. ramener qu: dans le bon 
chemin ; mener, conduire dans le che- 
„min, dans l'erreur. 2) fléchir Fefprit 
de qu; le porter, ie ramener à gu: ch. 
$ 1) naprowadził go na biędy,na roz- 
drogę; naprowadź dźiećię na drogę. 
2) nie daie śię do tego naprowadzić; 
naprowadźił go do tego przedśję- 
wźięćia. 

Naprożnik, wid, Nadprożek. 

Naprzećiwko, adu. 1) gegentheilt, bingea 
get. 2) gegeniiber; gegen einander. 1) 
au contraire. 2) vis A vis, contie, A 
Fopofice, devant. § 1) naprzećiwko 
kto uważy. 2) naprzećiwko ftoiący 
dom; naprzećiwko ieft las; naprze- 
<iwko domy: budować, rzeczy kłaść. 

uaprzećiwko fławiać. gegen feen; gegen 
einander (egen. mertre en paralieleg 
opofer; mettre devant, ` 7: 

vaprzečiwko ftawianie. Gege Sag. opo- 
fition, parallèle. ? 

Naprzęćiwko, pr. D. gegentiibetr. vis A vis 

une chofe ou de qu. ch; tout deyant 
de;a vifon vifuyde: A opofite de. $ na~ 
przećrwko zamku, gorze ftoi wieża, / 

(*waprzećiauko, prećiwko, pr. g. wider, elita 

gegen. contre., 
wynisé maprzećiwko wieprzyiacieła. Deit . 
$einde entgegen geben, aller au devant 
des enemis. S 

Naprzećiwny, naprzećiwko będacy. gez 
genfeifiich , neceniiter gelegen; entgegen 
gefekt. opofć, mis A Popofite, fituć vis 
Avis. $naprzećiwny dom. ; : 

Naprzemianny, na przemiany uczynio» 
ny. abgewechfelt, eins um das andre gee 
than, gejekt. alternatif; fait, mis, pla- 
cé lun après Pautre, . 3 

Naprzemiannie. wedfeltwelfe tour à 

tour, tantôt Pun tantôt lautre; alter- 

- nätivement; l un après Pautre. 

Naprzod, adv: wprzod. guerft, etfilich.- 

premiićrement, en prómier lieu. $ pa- 

przod ta „Uważemy, potym rzecz bę- 

dźie fatwa. 
uiewebprzód mu daie. gp lafe ihm Felnen 


E Saus: 
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Sange: et madt ibm den Borua frei 
tig. il ne lui donne pas la pr feren- 
ce; il ne lui cćde en aucune chofe. 

Naprzykrzam ślę, w. m. F. aprzykrzę. 

em serbrieglich , befchwenic, Uderz 

via fallen. -2) einer Sahe Aierprät: 
fig fenns etwas fatt Haben 1) molefter, 
enńuier; donner de lennni à gg: dê 
gouter qu. donner du dégout à qu. 
2) étre foul, fe rebuter de. $ 1) na- 
przykrza mi śię fwroiemi prośbami; na- 
przykrzyła mi śię ta potrawa.. 2) na- 
przykrzyłem śię tey roboty. 

Naprzykrzenie. Befdhmwerlichkeit Ueber- 
deuf. dégoût, ennui, déplaifir qu'on 
donne à qu. 

Naprzykrzony. vertricftidh, befcehwenich: 
degoutant, qui donne du degofit: en- 
nuieux , qui donne de Pennui. na- 
przykrzona robota. 

Napłotać komu, £. napfotam. einen auss 
figen, auóniachet. må iner qu; tail- 
ler qu. en pieces; charger qù: d'inju- 
res 8: d'oprobres. 

Napfować czego, F. sapfuię; nadpfować. 
ein wenig verderbeń. garer un peu. 
napfować fobie głowy. o Ben Zant terz 

Fredens s'alembiquer Fefprit. 

Napuchim, v. m. F. napuchng. 1) mit eiz 
nem giftigen Hauch anbauen, anblaż 
Zem, 2) voll Dampf machen. 3) auf: 
fówellen. 1) foufer contre; poufer 
une haleine empeftee; toucher qu. de 
fon haleine empeftee; empefter-avec 
fon foufle. 2) enfumer, étoufer de 
fumée. 3) s'enfier, fe boufir, boufr; 
fe .tumefier. $ 1)ta plugawa Czaro- 
wnica dźięćię (na dźiecię ) napuchnę- 
ła. 2) kto izbę napachał. 3) napu- 
chła mu głowa od kułakow; napuchł 
mi. palec. , 

Napuchty. aufgefwstien. enfć, bonfi. 

Napuchnienie. 1) gigtineś Aubauchei 2) 
Auffhwelung, `T) boufee. empeftee; 
Paśtion d'empeftér avec fon haleine. 
2) -enflure, boufichure, tumefaćtion. 

Napufzczam co czym, v. 22. F. napufzczę. 
1) eintréëngfent, cinfioffen , anmiacheit. 2) 
fis. einfióffen, ciugeben bcybringón. 1) 
faie umbiber, impregner qu. ch; 
abreuver de quachi 2) fig. infpirer à 
qu. qu. ch; abreuver qu; de au, ch, 
$ 1) napyść to oleykiem. 

napuśćić siadem. vergiften, mit Gift ein- 
trintten. envenimer; remplit, abreu- 
ver de venia; mêler du poifon avec 
ag. ch. 

Napufzczany, napufzczony. 1)eingeftóft, 
eingetrónct. 2) fig. cirqegeben cingez 
floft. 1) imbibé, gui eft imbu de guel- 
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que liqueur. 2) fg. imbu, inftrnit, in- 
fpire de qu. ch. $ 1) rana oleykiem 
napufzczona. 2) heretyckim iadem, 
wiefzczym duchem napufzczony. 

iadem napufzczony. wergigtet, mit Gift at 
gemacht, żuboreltet. empoifonnt, mêlé 
avec du poifon. 

Na$ufzczanie, Napufzczenie czym. Sr 
Fung, Gintrdnctung mit etwas. abreu- 
vement, ladlton d impregiier 

Napufzam, v. z. F. zapujżę. rn. uno fig. 
aufórdgett> aufblafen. prop. d fig. en- 
fler, renfier, boufir. $ wśćiekła go 
pyćha napufzyła. 

Napufzyfty. Qaufgeblafen , aufaebiiht, En- 
fs, renié, bouf. $ chłop ro napu- 
fzyfty. f 

Napycham ‘czego, v.: m. F. napehng: elite 
piropfen, ciufwpfew, einftoffen „ polftetn, 
embourrer, matełaffer, poulier dedans 
remplir de paille, de bourre.  § na- 
pehniy słomy w wot. 

Narabiam , w. a. E marobie, 1) wiel ma 
che; viel verfestigen. 2) viel mahet, 
viel serirfachen. 3) umgehen, fih bez 
dienen; anwenden, gebtauchen. 4) fets 
mit etwas umgeben, immer unter Hin 


den baben. *5) mit einem oft umgehen. 


1) faire beaucoup de. 2) faire,, caufet 
beaucoup de. 3) fe fervir de; em- 
ploier ufer; couver: 4) manier gu. 
ch. gocuper de;, pratiquer, excercct 
fouvent. *5) frequenter, pratiquer 
kancer'qu; conyerfer avec qu. fre 
quenment. $ 1) ftolarz narobił Go 
kow. 2) wielkiego" narobifż hałafu; 
ta pretenfya okrutną woynę narobiła, 
3) cen mowca barzo gieftami narabia; 
co dźień to infzą, co raz to nowfzą 
narabia inwencyą; narabiać, fałfzem. 
4) narabia winem, końmi. 

Naradzam de z kim o czym, v. m. Fi ni- 
radzę.  beratkfeylagen, tbestegen, déli 
berer avec qu; mettre en déliberar 
tion; confilter qu. 


Naradzanie śię z kim. Gernthfójlaguno: 


deliberation avec qu: 

naradzanie. Natbfhiagueg , Uebertegung 
Stach, confultacion confeil: 

nmyadzaniu służący, GM Mathen ui 
Ratbfdlegen gehórią.  deliberarif, gu! 
regarde la dóliberation: 

Naraić, F. marałę. zuweifet, mia 
einen Diener oder eine Sache. donnet 
un ferviteur ; procurer, faire avoit UR 
valet ou guelque chole. $ naray m 
sługę dobrego. } 

Naramiennik, g. 2, 1) ren: Enge At 


tere opebefien an Sen grad: tl 
> Zeie 


r 
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Weiber Kleidern, 2) Nfe Band. 1) 


efpece de bracelet que les hommes.Śż 
les femmes portoient au haut du bras 
pour ornement, 2) noeud d'épaule 
$ 1) naramiennik męfki ftaroświecki; 
naramiennik białogłowfki iako niegdy 
u Rzymian. 

'Naramiennica, Naramnica. rue Schiene, 
Sdulterz5ledh an der Miiffung.- Epau- 
liere, partie de l'armure qui couvre 
Tepaule. 

Naramienny. op ber Stiet oder Schulter 
atigeniacht. atach€ au bras, à Fepaule. 
$ naramienne wftęgi. 

Naraftam, v. m. F. zarofnę. 1) birzgmgh- 
fen, fitwachfen, tberwachfen. =) fih 
kdufen , fich vermehren. 3) gien, auf- 
quiem. x) naitre par deffous ou A la 
place d'un autre; croître dęfflous, ve- 
nir par deffous, crołtre par deffus. 2) 
$'augmentćr, s'acroitre. 3) groflix, 
s'enfłer, fe gonfler. $ 1) znowu mięfo 
koto kośći narosło; narosła trawa. | 2) 
'natosło ztąd złych książek, błędow 
wielkich. 3) źrarna w wodżie narafta; 
siew ku pełni zwykł naraftać. 

/Naratywa, powieść. Cyeblung. un. nar- 
ré, un recit. 

Narażam, v. m. F. narażę. 1) verleren, bee 
fbadigen. 2) geben, ausfeken in Gefahr. 
3) darteichen, von ` gbugetein stuweifen. 
1) bleffer, oferfer. 2) expofer, mettre 
au danget- 3) ofrir, procurer, faire 
tomber dans les mains; préfenter par 
hazard. $*r) naraźił (obraził) ręki, 
mogi. 2) własne zdrowie dla całośći 
Qyczyzny nie raz narażał; harażać 
Woyfko w (na) niebezpieczeńitwo ; na- 
raźił go.w gotowe wniki, 3) trefu- 
nek mi tę kśięgę naraźił. weż 

warazać śię, 1) fich in Gefaht begeben. 2) 
vorfallen, vorfommen. 1) sexpofer, fe 
mettre au danger; risquer. 2)fe pré- 
Jenter par hazard; s'ofrir; tomber dans 
les mains; furyenir. $ 1) narażać śię 
na nieprzyiaćioł, w (na) niefzczęście. 

Narażenie, Saden, Nachtheil, Berlez 
Runy. un préjudice, tort, endomma- 
gement. § z narażeniem własnego 
zdrowia, 
araznie, adv. an einen gelegitet Orte. 

ans un endroit fort commode. ; 
Naraźność. BoguetnlichFeit des Orts- com- 
modire du lieus avantage d'un ens 
droit. 2 
Naraźny, na razie leżący. gelegeń , bez 
Auem wegen der Gage. commode, dvań- 
tageux par fa fituation. $ dom nie na 
iażnym mieyfcu budowany: 


Nasżony. 1) in Get gepeben, ` 2) dee 


narodzenia dzień Ą Geburts- Sag. 
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fówacht, erlegt, entEtóftet. 1) expofć 
au peril. 2) foible, cafe, infirme. 

Narcyfzek, g. narcyfzka,'kwiat albo źie- 
le, pierzga. (zarci/jus) Satciffe - Merga 
Blume. un narcille, campanette, jan- 
nette, 

narcyfzek kamień drogi. (narciflites) Ebel- 
gejtein , fo au Garbe den Starciffen gleiz 
Get pierre precieufe 
de narcifie. > 

uaxcyfzek: wielkonoczy Ziele, (colchicum ) 
Beltlofen. chienne; mort au chien. 

Natcyfzkowy. von Starcifjieńn. de narciffe. 

Nardą e Ziele. (nardus) Nardenzstraut. 

Nardus J nard, plante odorifćrante. 

narda Iadyyfka. (nardus Indica) Srina 
nifer Starhuś. nard Indien. 

narda leśna żiele. (efarum) Dutt: ur, 
du cabaret, oreille d'homme. 

narda ogrodna A Ziele, (lotus fil- 

Nardufek, g. nardufka, ) veftris) Gtets 
Klee. dutréfle de pierre, 

Nardowy. aus Yarden- Kraut. de nard. 
$ nardowy oleick. > 

Naręcze. Śltitboll. brafée; ce quon 
peut embrafler tóut d'une fois avec les 
bras: $ naręcze drew. 

naręcze żbożc żętego. Urmel gefehnittez 
nes Getreide, javelot; braflce du bić 
fauche. i 


de la couleyr: 


Naręczny. Hand żur Hand gelegen. qui 


elt a la main; commode, i 
naręczny koń. Oaudz Mferd, das beym Gate 
tel-Pferd gebet. cheval de la main. - 
Narobienie , v:4. Narabianie. 
Narobiony, vid. Narabiany. , 
Narod. Bgl, Natisn. nacion, peuple: . 
Narodowy. Dei Sri eigen, żuftdndig, 


de nation, national. narodowe 
obyczaje. S 
Narodzenie. die Gebúrt. narffance. 


Narodzenie Pańfkie; Boże narodzenie, 
SBepbuachten. Noel; la Nativité de 
Jefu-Chrift. 

gwiazda narodzenia. Gebutts:Gtetn. toi 
le de nativité. 

narodzeniu służący. tut Geburt gebórig. 
de naiflance, natal. 

e |) jout 

Narodziny, p/ur. J de-naiffance:. $ży= 

czę (i fzczęśliwych narodźin: 

Narodźić ślę, vid. Rodzę śię: 

Narodzoky. 1) gebwhren. 2) qebobren blind, 
budget, 1)ne, engendré, qui eft venu 
au monde 2) aveugle, bollu de naife 
Tance; aveugle né, boffu né Ga $ 2) 
horodzony roku tego. 2) narodzony 
ślepo, garbato, głucho do, 

Natośl, J. Gertgóche am Za. une tua 
Meur ou exerecence au Go ` 
: Gga ` Natow. 
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Narow. Mangel, Geht, von ftenfchen 
unSThieren. défaut, un vice; ce mot 
fe dit des bommes d des animaux. § 
parow konia; przyrodzone go unofzą 
narowy:. < 

Narowię. verderben, ein ferd mangel 
haft machen. gåter, rendre vicieux Un 

cheval. 

Narownać, F. garden, sergiten, gleich 
machen, etftatten , erfegen eine Mihe 
oder Scjaden. dédommager, bonifier; 
réparer le dommagć; tecompenfer 
gu- de quelque peine ou de quelque 
perte, $ powinien drugiemu tę fzko- 
dę narownać we wfzyftkim tak w iel- 
kośćią, fako dobroćig. 

ilnośćią fwoią te niedbałość marownał. 
diefe Maclófigieit Hat er mit femen 
gielt erfeget. ila recompenie cette 
négligence par fa diligence. 

Narownanie, narownienie. SRorgiitiguttg. 
recompenfe , dédommagement, rópara- 
tion de peine, de perte, de dommag 

Narownany. detgiifet. recompenfć, dé- 
dominagć, bonifié. ` 

Narowni. itt einer Ebne gelegen, gorgefalz 
len. fitue, arrive dans une plaine. 
potyćzka narownia; wieś narownia. 

Narownię trzodę; dopełniam trzody. 
eine Heerde cegingen. renouveler un 
troupeau. 

*Narożnica, rog. Œe, coim un angle. 

Narożnik. 1) Briegsb, em Holwert, eitie 
gufen. 2) ein E- Hans. - 1) Fortif. 
un baftion. 2) une maifon de coin. 

narożnik płafki. flacheś S5pliwetcE. ba- 
fion plat. 

nároznik ofiny eingefhnittenes Bolwerd. 
baftion coupé. 

narożnik pełny, catkowity. gefuliteś Boll 
wej. baftion plein, folide. 

Narożnie, adv. Miatben. 800 dutch , 
von einer Gs żur andern. diagonale- 
ment. 

Narożny. 1) Gz, an cirer Gr gelegeit/ 
zur fe gehórig. 2) "teren, Diago: 
nët bon einer Ge gu Der andern iverd) 
dutchaczogeń. 1) de coins angulaire; 
qui et A coim., 2) Matćm. diagonal. 
$ r) kamienica narożna. 2) narożna 
linia. S 

narożny” przedwałek, ` Rviegsb, halber 
Mond. Forzef. une demi-lune, 

Narty, pł SAlitrEthuy. patins à glace. 

Narufzam, v, m. F.narufżę. vertegen Get: 
febten. nuire, gater, bleffer , afosblir, 
endommaget, rompre: $narufzył przy- 
iażni, praw; wolnośći; nie dźwigay 
tego ciężaru, bo krzyża narufzyłz. 
rufzenie. Ga 


y 
śchung, Betlekung, Bere 
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frbrung.  lefion, ateinte, ofenfe, en- 
dommagement. $ bez narufzenia fu- 


mnienia ; przyjaźni i cnoty to bydź 
nie moze. 

Narufzęny. 1) setlekt, gëmét, 2) gez 
virt als sum Gchloce. 1) afoibli, 
ateint, blee. ` ai felfi, frapé d'une ma- 
ladie. $ 1) narufzona przyjażń, na- 
rufzone prawa. 2) paraliżem narufzo- 
ny mowę ftraćit, 

Narybek, g. narybku. Gaamen ; Sek:fi(óe. 
alevinage, m. nourrin, alevin, refus, Je 
peupie, fillette.  $ narybkiem ftaw 
zafadżić. 

Narybiam, v, m. E. zazydię. befantnien, beż 
fesen einen Zei, einer: peupler 
un étang; empoiflonner. $ takim ga- 
tunkiem fzkoda ftawu narybiać; na- 
rybić fadzawkę: i 

narybić fich befaanteń fith vermehret 

s'empoiflonner, fe peu- 


von sifhen: 
pler, saugmenter, en parlant des puf 


fons: $ fżcznpaki, liny, okunie fame 
śię narybiaią rzekami. 

Narybienie. Befaanmiung gites Teiche, 
Daten d'aleviner un étangs empoif- 
fonnement, 

Narybny. ur Befaimung Der Teiche diete 
tih. d'alevinage, qui fert A peupler 
un étang. 

Narybiony: befert, befaamt, empoiffon= 
ne, peuple; alevine. 

Narychtować F. marychtnię. tichtet GU 
richten gu rechte maden. ajoufter, dref- 
fer, acommoder. § narychtować Ku- 
fię, Dawg. 

narychtować dziato. 
braguer, aflicer, pointer un canon; 
dreffet & mettre le canon dans un 
śtir de tirer. § narychtuy dźiało na 
ten mult 

Narychtowanie dźiała. das Gtúdrihtet 
aflitage ; m. braquement; difpofirion 
d'une pićce d'artillerie A tirer vers un 
endroit. 


ciu Gr dien, 


ny. cingetithtef. dreffć, ajuftć. 
j zlato. ein gerichtetes St 
canon pointé, drei A tirer. 

daag, v. m F.narzódzę. GR recht 


sn, eil due. gutidjten: 2) mahat; 
ten, roden, * 3) verfehen mit 


etwas. 1) ajouter; facommodet» JE" 


faire, rajufisr » réparer; apróter, pre” 
parer, acommodet. 2) faire, caulet. 
3) pourvoir, fournir de qu: ch, $ 2) 
narządził złamaną ławę. 2) narzą* 
dzifz fobie karanie; kłopot mu GÉIE 
dźił. 3) narządźić (opatrzyć) forte 


cę w potrzeby: 3 
F s Narządzee 


| 
i 
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` Narządzenie. . dn8 Ziwechtmadhen, die Bi- 
richtung. rabillage, m. reparation, aju- 
ementi- ias i » 
Narządzony. ). 1) żuredht gemacht, elngez 
Narzędny. J. Stiet: iwgenichtet. -2 ) 
wetfehen , Vetforget. 21) apróce, ajufte, 
préparé, acammode , prêt 2) pourvi, 
garni, fourni : '$.1) w rnarządzone 
wpadł sidia, 2)-woyfko wfzelkiemi 
narządzone (opatrzone). ; 
Narzaniec, g zarzańcą, żiele.. Data Aegis 
pria) Egyptfheś Gewichó am Nile 7 
(b fit bejm Uutergang Der Game ins 
Sgaffer tauthet. „locus, plante qui croit 
en Egipte aui bord du Nil-& qui fe 
' plonge dans leau quand le Soleil fe 
couche. 
Narzędy, plum "3 1) Geråth Wereng 
Narzędzie, Ang. J Gerathfehaft, pubehor 
Seng, a) SG oug, XBoffen. 1) les.in- 
ftrumens.en genćral; uftencies, 7%. 
pur. outils, le meuble de campagne: 
de cuifine Ge, vaiilaille. 2) harnois, 
-~ armes, /, pay armure, armement, apa- 
sei pour la guerre; equipage,. Ń 1) 


d 


| marzędźie, Męki Pańfkiey. Gerkthe, fo 
d beum Leiden- Chrifti find. gebrauchet wor- 


| narzędy młyńfkie, łowcze;rzemieślni- 
cze kuchenne, ftołowe. 2) narzędy 
woyłkowe. 


den. les infirumens qui feryoient à la 


AR pafhon de Jefu-Cbriit. 


narzędy konia nierzcbnzgo. op 368 
Meut-Zeug. harnois, harnachement du 
cheval de Zelle, 


| Narzekalnica. Klage- Weib ebedeffen bey 

| den Leichen. pleureufę, femme qui pleu- 
voir. autrefois le matt. 

Narzekalnik. der fich immer beflaget; 
Greer. > pleuraury ©, 

Narzekam na co. flagen, fich beklagen. 
gémir, fe plaindre de qu. ch; lamen- 

i ter qu. ch; fe lamenter de qu. ch. 

Narzekanie. $lage, Wimmern, plainte, 
lamentation, gómiffement. 


Narzynam, v. m. F. zarzzę. einfchneiden, 
incifer, taillader, entailler, 


| 3 Narznięty,v/4. Narzynany. 


einferben. 
couper. 
Navznięćje. ) Cinfhuitt. incifion, en- 
Narznienie. «>: taillure, coupure. $ na- 
| Narzynanie. j rzynanie liśćia, karbu. ` 
| Narzynany. eingefchnitten , geferbt. inci- 
|” fe entaille; dentelé, coupé en manie- 
"re des dents: i 
Nahad. 1) SKlug- Griumme, Hole darinnen 
(o bas gifuge€ifeu feet, 2) Shaft am 
` Gewehr: 3) Gefielle als einer Véier: 
Gdge. 4) fig. Falle , Metz 1) la re- 
Courbiire ou courbire ; le Bois où Don 
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enclave le foc de la charruć. 2) mon- 
ture, fit d'une arme R feu. 3) mon- 
ture comme d'une fie: 4) fg. pièges, 
m, plur. embuches, f. plur. . $1) nafad 
plugowy; kroiowy, iemiefzowy. 2) na- 
fad u ftrzelby. 3)nafad u piłki fto- 
larlkiey.. 4) mie uydzie tego nafadu. 
Naśjadka, vid. Nadśladka, 
Nafadzam, v. %. F..żafadzę. 1) biel Hånz 
me, Rrâuterfepen- 2) fiellen, feren nls 
eine Galle. 3) befegen, befaamen einen 


Teich. 4) fegen, einfegen einen Stiel itt 
ein Wercheug. 5) ein Speer mit Eifer 


verfehen. 6) fbdften ein Gewebt. 7)7 
ciu Gtiief auf die £abetten bringen. 8)elne 
Britberie fegen. 1) planter beaucoup; 
couvrir d'arbres, d'herbes. 2) tendres 
dreffer un piege. 3) peupler, empois- 
fonner, aleviner. 4) enmancher quel- 
que, inftrumenc, le garnir. d'un man- 
che. 5) ferrër une pique, la garnir 
du fer. 6) monter une arme à feu. 
7) metere une pièce d'artillerie fur 
Pafùt; monter un canon de fon aflit. 
8) mettre des oeufs fous la poule pour 
les couver; mettre les poules couver. 
$ r) nafadźił drzew po miedzach , w 
ogrodzie. 2) śidła na ptaka nafadźił. 
3) nafadźić narybkiem ftaw. 4) na- 
fadź śiekierę, młot: 5) nafadźić wło- 
cznią. 6) nafadźić fuzyą. 7) dźiało 
nafadźić. 8) nafadźić kokofz, gęś. 
nafadzić śię na co., worauf Befiehen, feltteh 
Kopf auffegen, fe chantier, s'obftiner, 
s'opiniâtrer; pourfuivre gu. ch. ob=* 
ftinćment: infifter, perfifter fur SC 
ch; obftiner, opiniâtrer gu. ch. $do- 
wiodł, na co śię zaśadźił. È 
Nafadzanie, Nafadzenie., x) bag, Ginfekett 
Cinfoffen eines Gtiels. 2) Dog Ghåffs 
ten. 3) dluffekuug eines Gtúds auf die 
Gavetten. 4) das Segen einer Brüt- 
henne. 5) Befekung eines Teihs mit 
Geg < gifhen. 1) enmanchement , 
Faction d'enmancher un outil. 2) 
Vaćtion de garnir une pique du fer. 
3) Faftion de monter un canon de fon 
afùt. 4) Paćtion de mettre» la poule 
couver. 5) empoiflement d'un étang. 
$ 1) nafadzenie siekiery, młogka: 2) 
nafadzenie ftrzelby, rury. - 3) nafadze- 
nie działa na łoże. 4) nafadzanie ko- 
kofzy, gęśi. + 5) nafadzenie narybkiem. . 
Nafalacz. €infalget. faleur, paqueur. 
Nafalam, v. m. F.nafołę. gedelt, einifale 
get, in Pecel legen. paquer, faler une 
chofe pour la conferver; mettre dans 
la faumure. § nafalać mięfo, ryby. 
Nafałany, nafolony. eingefalgety Peela 
fale, acomode avec du fel: 
Gg P> 


mafalóne 


NASI 


nafelane mięfo. Petek 

-1a faline; de la c 

majalane ryby. ©alg-$ift 
fons falez. 

Nafałanie, nafolen das Wecelą, dag 
€infatkett.. la faląifan, le falage, fałure. 

wafalanie zyb. das Einfalgen der gifHe. le 
paquage. 

Naśći, adv. vid. Na, adv. 

*Naśćie. 1) das Dargutomtttet. 
Anfall 1) lation de furvenir; für- 
prife. 2) ataque, incurfion: 

maśćie, ift die <Enoigung Ser Zeblen von 
dire bis zwannig, uno Bedeutet zehn. 
c'ef la termmaifon des nombres onze y 
douze jusąw à gënt: qui figmifie dix: 

żedennść out. . onze. 

doamaśćie. wòlf. douze. $ trzynaście, 
czternaście; piętnaśćie, fzefnaśćie, 
śiedmnaśćie, ośmnaśćje, dźiewiętna- 
śćie. 

Naśćielnik, e. a. Deka: iicten=Dece für 
$ferde. couverture qu'on met fur le 
dos du cheval. 

Naścielam, a: m, P. maśćiełę. bedecheh , 
fiberbreiten Detten. étendre par deffus; 
faire, dreffer le lic de qu. ch. "ëng, 
śćiel' mu słomę w izbie; nasłali mu 
drogę kwiatami. 

wastać fędźiemu ręce; nastat [ędziego ręce. 
Den ter befiedjetn. corrompre le Ju- 
ge; graiffer la pate A fon Juge, 

Naśćierzy Ziele. (lumarię) Monden-Kratt, 
Madz Store lunaire; taure: 

Nafępiam, vid Zafępiam: 

Naśiać, vid. Naśiewam. 

Naśiada kokofz, śtedźzi na iaycach. Die 
Henne fiket. brütet la poule- couve. 
Naśiadka. Bwithente, Ńrütgang. cou- 
veufe; poule, ole qui couye. § ko- 
kofz maśiadka; gęś naśiadka; naśiadka 

fwoie ośiada gniazdo. 

Naśiadły. wotekteich , besdiefeit. peuplé. 
*$naśładłykray ludźmi; naśiadłe miafto. 

nasindiy w kupie. untetgefegt, Furg und 
UCZ rafiemble; ramaffe, bien uni. 

Naciek, e u. Nvt von Seuet: been. Tor- 
te de fufil. 

Naśiekam, vim. F. maśiekę. 1) auópcite 
fen, febr Peitfchen. 2) vihanen als 
Gras. 3) Ferben. haden, einfhneiden. 
1) fuftiger, foüeter, donner Beaucoup 
de coups de foliet, X) faucher, beau- 
coup. 3) taillader, entailler, incifer. 
GER naśiec chłopca. 2) naśiekli śiana 
na facé, 

Naśiekany. 1) geferbt, eltgefchnitten. 2) 
zetfekt , Narben oder Wunden voll. 1) 
incife , entaille, 2) tout balafré, cou- 
vert de plaies Sz de cicatrices. $ 1) 


o du fale; de 


= 


be, 


faline; poit- 


2) fttgrif, 
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nasiekany kiy; naśiekany liftek, 2) 
chiop naśiekany. 

Nasienie. Gaamen, Gaat. femence. 

ieni a, ett, der Gaamen eia 

Módec. le fperme. 

uśćić ma$ienie, <Zcilk. den Gogmen geben 
laffen-  Módec. fpermatifer. 

nasienia nie rodzący. bas Feinen Soot 
trigt. qui ne produit point de femence. 

Naśiennik, g. a. Garmen- Hert y Garten 
Beet, dartuf der Gartner den Saamen 
gsielet. planche d'où le jardinier tire 
la femence. 

Naśienny. 1) fhón, beguem żur Ausfant. 
2) Saatz gum Caen dieniich , bag map 
fiem fan. 3) Ganmenreich, pell Ganz 
men. 4) Gainen =, datlmten man Gaa 
men verwahret 5) geit. Eoomeit:z, 
1) des femailles; qui cońcetne les fe- 
mailles. 2) propre a etre femć, qu'on 
peutfemer, que l'on feme. 3) qui a 
beaucoup de femence ; qui aporte, qui 
produit de la femence. 4) à femen- 
ce; où Pon garde la femence. 5) Més 
dec. ipermatique.  § 1) dźień, czas 
naśjenny. 2) wika jeft śniedna i na- 
$ienna. +3) naśienny melon, ogorek. 
4) naśienne naczynie. 5) nasienne 
iekarftwo. 

Nasiewam, a.m. F. maśicię. 1) niet: 
cinfien, ausften, 2) ausbreiten, ode 
freuen ale eitungeń. 1) femer beaus 
coup. 2) femer; divulguer difperfen, 
débiter, repandre, remplir- $ 1) na- | 
śicy zboża, owła. 2) naśiał nówin. 

waśiać śię aemein werden: fich ausbreiten. 
fe zepandre : fe divulguer. -§ naśiało 
śię tych nowin, złych pieniędzy, | 
złych nauk. z | 

Naśierfzały, naieżony: aufgefitdubet. he- | 
of, heriflonnć. 

Naśjęzrzał ziele. (opbiogłofim, lingua fera 
penina) Natter- Bingle. langue de 
ferpent, herbe fans couture. 

Naśiwieć, F. mafiwzełe.. ettyq graw Ch 
den, blanchir, grifonner un peu; com- 
mencer à avoir un peu de cheveuX 
gris, § już naśiwial. 

Nalkakuię, v. m. F. nafkoczę. x) it bet 
Wurf fomnien , pringeń. 2) eleni ois | 
foiugen, eines Gut gu erwerben fit 
den, 3) aufiaufen, auffcywelien. 1) fe 

jetter, fe lancer, fe prêter foi même 
ün trait A un coup. 2) faire le pie de 
veau; valeter, nagueter. 3) senner» 
fe boufir de quelque coup. $ 1) Da" 
fkoczył na raz. 2) nafkakował mu 
zawfze. 3) guz mu nafkoczył © 
uderżęgia. 


NatkakiWanie. wiederttadiige ` Edit 
5 o det, 
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delen. vilaine flaterie; Uaćtion de ra- 
queter; vałetage, 7%. 

Nafki. der unfrige, biefieget, aus unfetnt 
Qande, inlandifch. le nôtre, quveft à 
nous; qui eft fait chez nous; de nó- 
tre païs., $ nafkie wino, fukno. 

Naefkoczenie guza od uderzenia. Huf- 

u fchwelung von einem Sdlage s: Blanes 
Mahl, enflure; une tumeur qui vient 
d'un coup; boufflure d'une bofie; 
mieurttiffure, contufion. 

Nasłabieć , F. zastabieżą. fich etwas ent- 
fróften. s'afoiblir un peu; devenir un 
peu foible. 

Naśladowanie. Nachahmung. imitation. 
§. naśladowania godny; naśladowanie 
kogo w czym. 

maśladowanie zawifne, dobre. Maccifet , 
Mbliche Szahabmung. <mularion; une 
belle emulation. 5 

saśladowanie głupie, Złe. Maddffmig Uf 
fenwetc ubie, unnatiriiche Rachahmutg. 
aftterie, imitation afetće. 

Naśladowca. % 1) Nachafiiter, Nadz 

Naśladownik. J eifiet, Nachfolger 2) 
Sien ärach, 73) Narhtreter, Bedlentet. 
1) imitateut, celui qui imite. 2) ad- 
herent,- partifan , feltateur. 3) efta- 
fier, valet de pie. $ 1) naśladowca 
cnot oycowikich; wielki cnoty naśla- 
downik. 2) kacerze, bluźnierce i ich 
raśłudowce. 

wośladou ca zawifny dobry. Mbólichey Nah- 
ciftur. émulateur. 

naśladowca głupi. abgefdymadtet Soho: 
metz Affe. un ridicule imitateur de 
gu; un finge de qu. 

Naśladowniczka. Stachabmerin. imita- 
trice. R e i 

Naśladuię co albo czego. nachabnieu, 
1achfolgen. imiter, prendre'pout mo- 
dele. $ w naymnieyfzey rzeczy mat: 
kę naśladuje; małpa {praw ludzkich 


naśladuie, a człowiek natury ; naśla- 


dować naywiękfzą część ludzi. 

Nasłaniec „>g. zaszańca. ein heimlich NG- 
geótdnerci; Stunbfchafter. - émiffaire, 
celui qui eft fiiborne. ) 


" Naśliniarn co, w. m. F. nasling. mit Spele 


Hel bettegen. enduire, Kumecter qu. 
ch. de falive. i 

Nasłuchać się; F. nasticham. viel bëren: 
lange zubóren. eńtendre affez, ot 
beducoup de. § nasłuchałem śię tych 
nowin, tych mów. 

Nasługowanie. Dienfileifungeit; HUfbate 
tung, Mebienuug. le valetages le 
fervice: s I 


Nasluguię komu. anfwa bebpienen, 
falre fervice, valeter; fal vale 
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Nasłużyć śię, PF. maszużę Ge Jange Diez 
nen. fervir long tems. 

Nastychnąć czego, PF. zasżychnę: etfynahe 
pen, erhatchen.="entroufr. 

Nasmalam co; v. z: keemols, pechen, 
mit Pech oder Hatz begiefjen: poitiers 
goudronner, enduire de poix. 

Nasmalar nasmolenie. DRS Sergtdent, 

emert: 

Nasmalany,, nasmołony. wetpichć. poifé. 

Nasmarować; F. nasznaruię, „1) befch mieś 
ren, eiufóymieren. 2) fehmieten, Geld 
geten,-befiechen, 1) froter de qućlqne 
graifie; eggraiffer. 2) graifier la pate: 
a qu; gagner, corrompre gu. par des 
prefents. $ r) nasmaruy tym oley- 
kiem mieyfce dolegliwe. 2) rasma- 
rawanó mu ręce; kto lepiey: nasma- 
ruie; temu nie fkqzypi, prov: 

masziarować chleb z- masłem. 
Hutter fóhnieretn. 
fur du pain. 

Nasmarowany. befihmiert. froté de grat. 
fe; engraiffés oint 

Naśmiewać ślę, F. maśmieżę. 1) fih fatt 
lachen, viel lachen.. 2) ldcheln, anlacdhen- 
3) auślachen , verfpotten, ldcheslid) maz 
den, 1) rire tout fon faouk; rire afa 
ez. 2) foutire, faire un fouris. - 3)si- 
re aux dépens de qu;' ridiculifer qu; 
fe rire de qu. $ 1) naśmiać śię: dożyć 
nie mogę. 2) naśmiewa mt ślę nie 
wiem czemu. 3) naśmiewa śię z nie- 
go i z moiey groźby. 

Naśmiewanie. A Gelidtet, Epott lte, 

Naśmiewifko; J- dórifion, moquerie: 

Naśmiewca. Muólachet, Spotter. zogen 
rieur railleur: 

Nafob, Q *sa fobie. - fach, faltigy fo 

Matobnie j vielntagi megr als die vorfte=z 
pende gabi ameiget. -autant de fois 
plus que'le précedent nombre indique. 
$ we czwornafob zapłacił; we dwoy- 
nafob ;w pięćioronafob albo fześćioro- 
nafob ; we dwudźieftynafob zapłacić. 

w kiłkornafob. etliche maht fo viel. guel- 
gues fois autant. 

w dźieśięćioron(oś. geġnfâltig. -dix fois 
autant: 

Nafobny. fåltig; ein Adjedivum 648 wie 
Nafob. żu einer Jabl gefüget miro. 
d'autant de fois plus. cet adjedif fe 
joint à um nombre de la. même manière 
que Nafob. 8 czwornafobny , dwoys 
naiobny. ż 

Nafpa, nafypka. r) Bettefudelt, inwendie 
ge Betteoder Zon: fe, ` Sad von 
Bwillich oder Leinwand tu Federn. 3) 
£eintoaud an Den gendlfierten Stühler. 
T) tale, toile interieure ou premiere 

Gg4 qui 


rod mit 
étendre du beurre 


at EE 


qui couvre les plumes de lit, doreil- 
ler. 2) fac de coutis ou de toile pour 
y mettre des plumes. 3) embourrure, 
couvertuie de toile qui eft fur la 
bourre d'un chaife 


ve, viel Iëtoten ` aus: 

fchlafe laten, dormir tout fon 
Joen: dormir aflez. 

Nafpizować, E za e, perproviantirei: 
enyitailler -$ nafpizował wozy. 

*Nafpoi, pospołu, adv. zujammet. en- 
fembłe. 

Naftaię, 9) v. m: F. zafłanę, 1) entfiez 

Naftawam, J bet, nuffonintest „ ala eine 
Gewohnheit: 2) einfallen  fich: erheben 
als Regen, Rind. 3) entftehen, gemei 
werden von Brandbeiien 4) auf eiz 
nen folgen ;angehen; antreten: fein Amt. 
1) sintroduire, commencer `à ètre, 
s'etablir: prendre cours; étre, deve- 
nir en vogue, en ufage. avenir, fur- 
venir, devenir fréquent, fe lever, s'ele- 
ver -comme la pluie, le vent.. 3) fe 
repandre, devenir commun, naître, 
parlant des maladies. 4) tucceder, en- 
treren la płace, en la charge d'un au- 
tré; venir après. $ 1) naftał ten zwy- 
czay; naftały złe pieniądze; naftato 
przysłowie. 2) naftaly mrozy, defzcze. 
3) naftaią febry ; naftało powietrze. 
4) gdy nowy krol naftaie; naftai po- 
tym drugi urzędnik; naftał po nim 
Pan łafkawy. 

naflaie księżyc, e8 ift teu Licht: Der Mond 
tritt ein. la lune fe renouvelle;.il y 
a nouvelle lune. 

maflać śię, wid. Naftoieć śię. 

Naftanie. 1) Daś Uuffomnien, Genteinzider= 
det. 2) Stiftung, Uufang ale eines 
Reichs. 3) Amtritt gu einem Amt. 4) 
das ©rfheinen des neuen Lichts; dag 
neue giht. 1) le.cours, vogue, établis- 
Zement: action d'introduire; de faire 
commune qu: ch. 2) fondation, éta- 
bliilement, commencement d'un roiau- 
me. 3) commencement d'exercer fa 
charge; entrée dabs une charge; pri- 
fe de polin introdućtion. "4) la 
nouvelle lune; Faparition de la nou- 
yelle Jane. § 1) naftanie mod śmie- 
fznych; zabiezeć naftaniu złych pie- 
niędzy, złych obyczaiow. * 2) przed 
naftaniem pańftwa, miafta, zakonu, 
orderu tego. 3) zaraz podczas nafta- 
nia fwego na ten urząd wielkie miał 
kłopoty... 4) dźień trzeći po naftaniu; 
naftanie księżyca. 

Naftąpienie, vid. Naftępowanie. 

Naftarczam komu, v. m. F. nafłarczę. eiz 
nem in etwas nahfommen, gleich Fonte 
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mens es einem gleich thun. égaler qu. 
en ;etre pareil en; faire, travailler ayec 
la meme vitefle . qwun autre; faire 
tout ce qu'un autre.  $ naffarczyć mu 
w roboćle, w pifaniu niemogę: 


Naftawiam; w. 2». F. zafławię, 1) viel bite 
fesen, soit fegen. 2) bimtedfeń , hingal- 
ten, binreidhen. 3) cudfegen in Gefabr. 
1) mettre, pofer, planter beaucoup de 
choles: 2) preter, opofer, prćfenter, 
tendre les bras, la tete, le dos à qu, aux 
coups. 3)'expofer, mettre au danger. 
$ 1) naftawił beczek; ponaftawiał stù- 
pow, sklenic, 2) naftawić (nadfławić) 
razowi, mieczowi ręki, nogi; nafta- 
wiać głowy kulom;  naftawiać ucha: 
kto w obronie nierad częśći naftawi 
Ciała, zwyćiężony całey potym muśi 
naftawić głowy i grzbieta. 3) nafta- 
wiam kogo na zły raz. 

nafiatwiać sie: fih ber Gefahr ausfeken. fe 
preter, s'expofer au danger. 

nafiawiam gardła, fzyie; gotowym umrzeć, 
ich fege meinen Kopf su Mfande; ich bin 
bereit ju fierben. je gage ma tête; je 
mets ma tête fur le billot; je tends le 
cou au bourreau. 

Naftęp. Unfall, Angrif, Berfolgung. ata- 
que, perfecution. $ naftęp na fobie 
czuie. 

Naftępca. 9 Nachfolger. fucceffeur. $ 

* Naftępnik. J naftępce po tym krolu 
Gi byli. 

nafłępcę dać komu. einen Nachfolger geben 
nachordnen, fubftituer ou: donner un 
fuccefieur. 

mafiępca na- kogo. Berfolget. perfecuteur, 

Naftępnica. Nachfolgerin, femme qui 
fuccede. 


Naftępnie, av. folglich, darauf, folgender, 


%eife. confeqguenment, fubfecutive- 
ment, fuccéfivement. 

Naftępność, gdy. co za czym idźie. $olge. 
confequence, raport; tout ce qui fuit 
une action. g 

Naftępny. 1) etfolgend , nachfotglicdh , auf 
etwaś folgend. 2) den Nachfolger anz 
gehend, folchem tugebótig. 1) qui fuit 
un. autre, fubfecutif, fuccefif, fulvant 
fubfeguent, qui vient après: 2) de 
fucceffeur,. qui regarde le fuccefieur. 
$ 1) pierwfza rzecz na feymie była o 
pokoiu, naftępne zaś punkta dobrego 
śię tykały porządku. ` 2) obięćie pare 
ftwa, urzędu naftępne; naftępowanie 
naftępne. 


Amt. 2) Folee, gortfebung. 
dans une charge, 2) ii- 
S te 


ge alś i 
1) fucc: 


a | Naftąpienie, 1) Nadfole. 
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te, fuccèffion.  $ r) naftąpienie na 
urząd, na Pańftwo: 2) naftępowanie 
rzeczy po fobie, krolow, czałów. 
nafiępowanie czafow. Beitegvlae, Ordnung 
Det Zeit. fucceffion de tems; fuite & 
cours de tems. X 
Naftępuię , v. m. F. safłąpie. 1) auf ctwaś 
treten. 2) auftreten als auf einen franz 
Gen fug. 3) folgen, darauf folgen. 4) 
bevorftehen, nahe fedn, vor der Thire 
feyn. 5) folgen im Umt, in der Erbfchaft. 
6) verjdigen, angreifen, anfechten. 1) 
mettre le pie deffus; prefler qu. ch. 
avec du pić; marcher fur; mertre le 
pie fur. 2) fe tenir, sapuiex fur le pie. 
3) fucceder, fhivre, venir après: 4) 
s'aprocher, aprocher, étre prêt à arri- 
ver; étre proche; s'avancer. 5) fuc- 
ceder, entrer en la place, A la charge 
d'un autre. 6) prelfer, pourfuivre vi- 
vement; ataquer. $ 1) naftąpił na 
kamień; naftąpiłem mu na fzatę. 2) 
ta ieft noga na ktorą naftąpić nie mo- 
ę. 
5 iuż naftępuie żima, lato, nieprzyia- 
ćiel,woyna. 5) naftąpit na iego urząd, 
mieyfce, . dra; dzieći naftępuią po 
rodzicach krewnych blifkośćią we 
wfzyftkich maiętnośćiach. 6) nafiąpić 
na poczćiwość czyią; wfzyfty na nie- 
go naftępuią, każdy go chce zatraćić. 
safiępuiący. der folgende. fuivant, fubfć- 
quent, lubfecutif. $ rok, rózdźiał na- 
ftępuiący. 
nafląpić komu na fzyię. einem awf den GE 
śreten; einem Das Mefier om. Die Meble 
feken. <tenir qu. au cl & aux chauffes; 
pourfuivre , prefer qu: l'épée dans les 
reins, le poignard fur la gorge; tenir 
le pié fur la gorge de qu. 
Pogoda po defzczu naftępuie. auf Regen 
„ fblget gutes Wetter: le beau tems fuit 
la pluje. 
naffęporwać śię. 1) auf einander, binter ein- 
Ruder folgen: 2) einander verfolgen. 
'1) s'entre- fuivre, aller de fuite. l'un 
après Pautre: 2) s'entre- pourfuivre ; 
peuxfuivre, ataquezx Pun l'autre. $ rytu 
mafz Bifkupow iako śię w bifkupftwie 
naftępowali. 2) piękna w bitwie wi- 
dźieć, iako gie iedni naftępnią, a dru- 
izy ochraniaią. 
Naftojeć śię, F> zafłoię. fich Fromm nnd 
lahm. tehen, fe tenir long tems debout; 
e lafler à śtre debout. s 
INaftotka, Deka. Zeen. Zertz der Pferde- 
couverture fiir le dos ou la fele d'un 
cheval. 
Naftorezenie. 1) $ie Mufri 
im die dobę. 2) Gtei 


telung 
telfiiaz 


3) po rozkofzach -żale */ naftępuią. , 


NASUW 
Hung. 1) Paćtion de drefier. Als Bio 


-de roidir. S 

Naftorczony. 1) aufgeridhtet, in die Höhe 
gefellt. 2)fteif 1)dreffé, mis debout; 
herifie. 2)roidi, dreffé. 

Naftorczyć,v. a F. nafiorczę.) 1) nu frichz 

*Naftórzyć, v. m2. F: nafłorzę. ten, in dle 

* Naftrożyć,v. m. F. nafirożę. j Höhe fez 
gen, fiellen 2) fetten Geif machen, in 
bie Höhe recen. 1)lever, élèver, dref- 
fer; mettre une chofe droite; mettre 
debout. 2) roidir; faire venir dtoit 
Ze ferme. $ 1) maftorczyć dźidę. 2) 
kot naftrożył ogon. 

nafłorczyć ufzy. dle Dbten fvigen. -dreffer 
les oręilles. 

Naftręcam , v. m. E. safiręcę, 1) $uthelz 
fen , sufihanken. 2) befórdetn , ein Amt 
befegen. 1) donner, recommanderun fer- 
viteur; faire avoir, procurer àqu.qu. ch. 
2) avancer, élever; 4 quelque dignité, 
$ 1) naftręcz mi- stugę, (sługi) dobrego. 
2) pochlebcow na urzędy: naftręcał. 

Naftręćićiel. Bufejanger, Zuweifer. celui 
gui procure, qui fait avoir qu.ch, 

Naftręcicielka dźiewek. Magde- Sródlea 
ritn. recommandereffe. 

Naftroić, F. zafiroję. 1) zuvięten, gubergiz 
ten, mit Zubebòr -verfehen, 2) timmen 
cin Jufirmiient. ` 1) dretter, faire, pré- 
parer, garnir; ajufter ; pourvoir de tout 
ce qui eft neceflaire. 2) acorder un 
inftrumenc de mufique.  $ 1) naftroić 
okręt. 2) naftroy te fkrzypce. 3 

Naftroienie. 1) die Stimmung, tas Gtim- 
men der Jnfirumente. 2) Burihtung, 
€inrichfung. 1) Paćtion d'acorder un 
inftrument de mufique. 2) ajoufte- 
ment; aćtion de mettre un chofe en 
bon état. § 1) do naftroienia młotek; 
naftroienie regała. 2) do naftrojenia 
floty Anglia ma doftatek wfzyftkiego. 

Naftrzepiam, vid, Strzepię. 

Nafuwam co albo CZEGO „ V- m. H na ung. 
binaufchiebens rücden, poufer, faire 
avancer; faire' aller plus avant. $ na- 
fuń lepiey trzewik. 

nafunać czapkę na ufzj die Müge Biet die 
Dýren ziehen, auf ben Kopf Dricfen, en- - 
foncer le bonnet. 

Nafuty. gefchoben, gerot. gouff fur. 

Nafuwanie, Nafunienie. Dag Sgicbet, 
Paćtien de pouffer. 

Nafuwien, g. nafuwnia. Segen: Noc -Hber 

mie Kleider zu geben. ` un roquelaure, 
cafaque gwon met fur les habits pen 
dant le mauvais tems. g 

Nafuwny., pofawny. gum Angiehen, Au 
Sqgieben gefthicit. qui fe laiffe ailés 
ment pouffer fur, ou mettre A ou, ch, 

g5 frzewik 
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irzewik nafuwny. gerechter Chuh, Ser 
mabt auf den Sug pafjef. un foulier 
propre & bien jufte au pić, qui chauf- 
fe bien. 

„cam, V. m. F. nafjcę. 1) fattigen, fott 

2) fig. fatrigen, fren eine Leiz 
2) trdncfen , elntrancken mit 


aft: 


r aflouvir, raffafier; apaifer la 
ien; afiouyir, con- 
3) abreuver, hu- 


2) fa 
tenter une pafłion. 

mecter, emboire, imp 
qu. ch. 


sie t krwią ludzk 

Blut ud Nade 
fouler de fang $ de ve : 

Nafycenie. 1) cig. u. fi ttigung, Gr: 
fattisung. 2) Elntrdncfung mit Oel. 1) 
prop: © fig. affouvifiement, rafłafie - 
ment.  2)abreuvement, l'action d'im- 
pregner. 

Nafycony. 1) gefattiget. 2) gefiillet, qe- 
fattiget. 3) cingetiduct. 1) raffalic. 
2) raflafie, foul. - 3) abreuyć, imbu de 
qu. ch. i 

Nafylam, v. m F. zaślę. r) eimlich beftele 
let, abfchiden. 2) -abfenben , fiten 
Greunbe zw einem. 3) viel fehicfen. 1) 
envoier fous main, fecretement; en- 
voier pour épier. 2) envojer des amis 
vers qu. 3) envoier beaucoup, une 
grande quantité de. $ 1) nasiano na 
niego,na tę fpfawę. 2) nasłał (nad- 
stal) do rozgniewanego Oyca iedna- 
cze. 3)nasłał mu liftow, pieniędzy, 
pośiłkow. 

Nafyłanie, nadfyłanie. Nbfendung op ei- 
men. députation, envoi de quelque 
perfonne vers qu. : 

Nałypka, vid. Nato, 

Nafypanie. Befiteuuig, Eiufireuutg. lac- 
tion de verfer, d'epandte_ qlielque 
grain deflus, ou dans quelque chofe. 

Nafypany, befirent, eittgefircut. mis, ver- 
fe defius. 5 

Nafypuię, v. m. F. wafypię. 1) auffirettett, 
gefitewen, befchiitten. 2) voll fehiitten. 
3) fpitten einen, Haufen. 4) fitten, 
but als Buder in Den Wein: 1) epan- 
dre, jetter par deffus. 2) remplir un 
yafe de quelque grain; verfer, lemet- 
tre dedans. 3) amonceler, entafler, 
mettre en tas le grain. 4)vexfer, jet- 
ter, mettre dans qu. chofe pour mêler 
celle avec Pautre. $ 1) nafypać (po- 
fypać) chleb folg; nafyp imbiera na 


ce 
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chleb. 2) nafypałem {olą ftatek. 3) 
nafypać kupę zboża. .4) nafypałeś cu- 
kru w polewkę. 

nafypać kofź młyńfki. in det, Mühle auf- 
fdjiitten , in Den Rumpf fhütten. en- 
grener; mettre le grain dans la tremie. 

Nafz. unfer. nótre, qui nous apartient. 
$ a widźiałeś śloftrę nafzę? 

maśi. %ie wufrigen. les nôtres; ceux de 
de nôtre partie. 8 iednego z nafzych 
zabito; naśi do broni fkoczyłi. 

mafz czy mie nafz? bey Sen Golbateń, 
mer Da? reme de guerre: qui va la? 

po nafzemu, adv. anf nnfre Nrt. à nôtre 
façon, à nôtre maniere. 

Nafzam. 1) gu tragen pfleget. 2) Bd: w 
fletden pflegen.. 3) bey fih 20 haben gie 
gen, 1) ayoir la cofitume de porter. 
2)avoir la. cohtume de s'habiller, de 
fe vćtir à la manićre de. 3) avoir coli 
tume de porter fur foi. $ 1) nafza 
kiy,fzpadę. 2) nafzał Gro Niemiecki. 
3) nafza przy fobie pieniądze. 

Nafzczekać , EF. mafzczekam. ` 0tbelleh. 
aboier après qu. 

Nafzczepiam , v. m. F. nafzczepię. 1) att 
fpaltón , am Ende fpalten. 2) viel pfroz 
pfen. 1) fendre un peu; fendre le 
bout d'une chofe, 2) grefer, enter 
beaucoup de. ` § 1)nafzczep tego kila. 
2) ponafzczepiał: drzewek. 

Nafzczerbiam, w. m. E nafzczerbię. 1) 
fhartig machen. 2) fómicjen, fmi 
lern,verlegen. 1) Ebrecher, faire une 
bróche dans une lame. 2) faire une 
bróche A; bleffer, endommager, § 1) 
nafzczerbiłeś noża. 2) nafzczetbił 
fwoiey sławy, poczćiwośći, fumnienia. 

Nafzczerbieniest) Sarte. 2) Werlekutg 
Nachtheil. 1) brèche, une dent, petite 
fraGture dans une lame. 2)bróche fai- 
Ae A; endommagement, tort, un pié- 
judice. $ 1)n rbienie (fzczetb) 
noża.  2)nafzczerbienie zdrowia, fu- 
mnienia, sławy: 

Nafzelnik, g. a. Beidhfelz Mette, Dei fel 
Niemen. arrêt, chaine ou  coutroie 
guon met au bout du timon: KEEN 
fzelniki na końcu dyfzła przekładałą. 

*Nafzyiek, g- mafzoyka, kanak. Halis 
©inochen Der Weiber. coker que les 
dames portent au cou, 

Nafzyniec, g.nafzyńca. ginet der utifrigot 
un de nôtre partie. 


5 


Nafzywam, W. m. F. nafżyię: 1) datauf ne ` 


ben; befekeń. 2) Heften ein Bud. 1) 
cou ttre fur qu: ch. 2) coudre, 
Dro! livre. $ r) nafzyy wftęgę 


y. 2) nafzywaskślęgę: 
` ` Nataczania 


Natarcie, vid. Nacierz 
EE S 
Nacarczka. Angriff, Gchonmëtet, ataque, 
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Nataczam, w. m. F. natoczę. 1x) piet Gerben 


wólken. 2d zapfen. 3) anfibteń cin Buch. 
4) sufubien., zufuanken, zuweifen. 1) 
rouler, pouffer beaucoup qe piéces en 
un endroit. 2) tirer,faire dortir une 
boiflon. 3) citer, aléguer un auteur. 
4) prefenter par hazard; ofrir: $ 1) 
natoczył tu kamieni. 2) natocz piwa, 
wina: 3) natoczył (przytoczył) z 
autora tego micyfce. 4) natoczyło mi 
go fzczęście. 


natoczyé śię. Di etcigitett.  arriver; ave- 


nir, furvenir. § natoczyła śię woyna. 


16. 


rencontre; efcarmouche. 


$ w natarcz- 
ce raniony, 


Natatczywość. SMunterfcit, Muth gum 


Angriff: bravoure, valeur, f. ardeur f. 
d'affaillir, d'ataquer. ; 


Natatczywy. munter, ftifch gum Smgriff. 


brave, courageux; d”aflaillant; celui 
qui ataque avec ardeur. $ natatczywą 
ran fzukał płochośćią, 


Natargać,v.m. F.matazgam. z)anveiffen nicht 


giwętich duwńteiffen. 2) fig. ftywóchen, 
Verlegen 1) rompre de telle forte que 
quelques parties tiennent encore aux 
autres; ne déchirer-pas tout - A-faic. 
2)fg. bleffer; nuire, faire une brèche 
aigu. ch $ 1) natargałeś tylko powro- 
zu. 2) natargać sil, zdrowia, 


Natargować Sig,- F. natarguię. lange um 


etwas Diuger. marchander, barguigner 
longue tems. 


Natarty. eingefchmiert, eingeriebeit. froté, 


oint de; 


Natchnąć, F. zazchę. 1) eingeben: 2) 


eittblafen. 1) infpirer, faire naître dans 
le coeur. 2) fuggerer infpircr, foufler 
à qu; porter à. (1)Bog mu to na- 
tchnął. 2) ta fakcya cały narod du- 
chem burzliwym natchnęła. 

Natchnienie. x) Gingebung. 2) Aluftiff< 
tung, €ingebung, Einblafung. 1) infpi- 
tation. 2) inftinćt, fuggeftion, incita- 
tion. 8 1) natchnienie Bofkie. 

% cudzego natchnienia to uczynił. ct bat 
Diefes auf Anbekung gethan, ilia fait 
cela A Pinftigation d'un autre: 

Natchniony. eingegeben. infpirć. $ na- 
tchniony ieft od Boga; natchniona od 
Boga miłość. s 

Naterminować co, F. natermimuię. notiz 
ten, auffchrelben. noter, marquer, ćcri- 

, re qu. ch. $ naterminował ten przy- 
padek dla pamięci. 

Naterminówanie, tetminowanie: bas Noz 
five. - Paćtion de margnef ; de. noter; 
anigtarion. $ 


* nonciation. 


Natkany. 1) voil geftopft: 
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Naterminowany. ggf. noté, marqué, 


écrit: 


Natężam, v. m. F. natężę. 1) fpannen, Grof 


angiehene 2) anftrengen, oenfrecben die 
Sdfte. 3) die Stimme erbeben. 4) auf 
cine Sylbe im Reden den Accent legen, 
felbige lang auófprechen. 1) roidir, ten- 
dee bander. 2) seforcer; forcen ban- 
der les nerfs de fon efpvit, 3) élever, 
pouffer , hauler la voix. 4) accentuer 
une fillabe dans la prononciation, met- 
tre accent fur une fillabe en la pro- 
hongant. $ r) pokropieniem płotńo 
rozćlągnione natężaią. 2) natężać śi- 
ły, myśl do czego. 3) natężać mowę. 
4) przedoftatnią fylabę w Polfkim ię- 
zyku natężać trzeba. 


krochmał matęża chafiy. Kraft Mepl Betz 


fet die IBåfthe. Iempois roidit le linge, 


Natężanie, Natężenie. 1) Spantung, Nez 


Se, Gtraffiafeit. 2) Alnfitengutng der 
trdfte. 3) diccent, hon auf einer Gyl- 
be. 4) €rhebung der Gtimme im Rez 
den. 1) tenfion; la roideur;" action 
de tendre. 2) tenfion d'efjiric; €fort. 
3) accent fur une ffllabe dans la 'pro- 
4) Paćtion d?elever la 
voix. $ 1) natężanie łuku. 2) długie 
umysłu natężanie fzkodźi < 3) z mate. 
Żeniem fylabę wymowić. 4) częftego 
w mowie zażywa natężania; słow 
nątężanie. 


Nackano, adu. patt geyftopft, voll geftopft. 


en un tas; d'une manière entaffte. 

2) bicht omg: 
bet, gut gefchiagen, vom Sengen, 1) far- 
ci, rempli, embounć. 2) bien tiffu; 
bien batu; ćpais. $ r)'natkany wor 
slomą. 2) natkane fukno; natkane, 
nabite gęfto płotno. ; 


"Natkniony. a) beftecFt , vollgetedt, befekt, 


befireut. 2) beftecft mit Wein =Pfóblen, 
mit Stangen tnd angebundenen Wflana 
gen. 1) plantć, fichć ca 8 M; repan- 
du gi & là; parfemć de. 2) ćchalaffć ; 
garni deechalas. $ r) natkniony ogrod 
kwiatkami; widźifz niebo gwiazdami 
natkane. 2) natkniony ogrod tyczka- 
mi; źiołą, winńe latorośle natknione, 


Nactłaczam, v. m. F. nażłoczę. woli option, 


elt pfropfen. prefier, remplir, farcir, 
fouler des mains, emboutrer, mettre 
avec- force- dedans. $ natloczyé w 
wor słomę, row trupami. 


Natluczony. qibvichig; etwas gebrachen, 


un peu caffé, brifć; qui commence A 
fe brifer. 


Naciukam czego. 1)anbrechen,niót gångs 


lich. zerbrechen. 2y Zu äcbent , verlegen, . 
befchódigen. 1) caffer un peu; brifer 
qu. ch, 
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qu. ch, d'une telle manićre que la plus 
grande partie tient encore au corps. 
2) fig. błeffer qu. ch; nuire 4; falre brè- 
chę a qu ch; endommager 
Natonie: Gebdue: Zap: mg Dip gez 
froen mich, taillis; lieu d'une for- 
rêr dont le bois fe coupe. A ftrożo- 
wie. na natoniu. 
Natrącam, V. 7% F: atr 
it iget- 2) ci wenig 


befchadigen. 3) qusfegeu, in Gefahr bez 
geben: there anbringen ańfuhren. 
1) caffer un peu; endommager en fra- 
pant. 2).abatre; détruire, ruiner un 
peu de. 3) expofer, mettte au dan- 
ger, 4) mentionner; faire mention 
de qu. ch ; couler, toucher qu.ch. $ 1) 
natrąGileś dźbana, ` 2) natrącono mu 
woydka. 3) matrącił na zły raz lego 
ofobę, 4) tatracił w liśćie ttego że. 
natraćić śię. 1) pen einem Eto (O O 
werden. 2) Gefahr lauffen, fich in die 
Gefahr begeben: 1) sendommager d'un 
coup ;: fe caffer up peu. 2) s'expofet ; 
fe mettre au danger, au hazard; s'ha- 
order, § 1) natrąćiła śię śkłanka.; 2) 
natrącać śię na razy,, na nieprzyjaćie- ` 
la, na niebezpieczeńftwo. 
nażrąćić śię na fzpadę. <in den Deger auz 
fen: sienferrer, fe. jetter contre l'épée 
de fon enemi. 
Natrafam, v, m. F. mażrafię. treffen sanz 


gcę; 1) cin wenig 


treffen. rencontrer; faire rencòntre 
de qu. chi. i 
Natręr. ein Menih der fih gefchófftig 


mat, der fih in alles mifdt. furet, 
homme qui fait Fempreffe ou le nć- 
cefftire ,,qui fe mêle de tout. $ na- 
treći barzo mi śię fprzykrzaią; iak 
mucha nieprofzona w każdą potrawę, 
tak natręt do każdey: fprawy choć go 
nie wolaią. ć 

Nacręcka,. Weib- Perfon, die fih opne 
Hertwig gefchdfitig erweifet. femme 
qui fait:l' emprefiće. 

Natręcny. der wider eines Willen gefchaffz 
tig thut. qui fait Fempreffe, qui eft à 
charge avec fon empreflement. -§ na- 
trętny umysł. 

Natręcitwo.  befhwerliche Aufpithrung eiz 
nes SRenfchen , der Déi su gefchńfftig etz. 
welfet. aćtion, conduite -importune 
de celui, qui fait Pempreffć ou: le ne- 
cefaire. «S$ rozumny bez natrętftwa. 

Natramiony. mwas anders fóeinet als es 
if. aparent; qui paroit d'une façpn & 
qui elt de l'autre. $ infza natrzmio- 
na albo ‘olowa grzeczność, infzą 
gruntowa; natrzmionego rozumu i ce- 
ry czławiek. 
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Natura, przyrodzenie. 1) die Natur. 2) 
alie eefepafiene Dinge, die gange Welt- 
3) eines Natu, Complerion. 4) Eigen- 
fhaft: 1) la nature; 2) toutes les choh 
ies créées; lunivers. 3) nature, com- 
plexion, temperament dequ. 4) qua- 
lité, propriete. $ 1) natura to dprawi- 
ła; natura wfzyftkich rzeczy miftrzy- 
ni. 2) nayduie śię to w naturze. 3) 
taką on ma naturę. Al woda naturę 
krułzcow w śię nabiera, przez ktore w 
gorach idźie. 


Naturalifta, Fizyk, ein Póyficuś: vun Fi-- - 


ficien. 

Naturalnie, agv, natislich, naturellement. 

Naturalny, przyrodzony. natürlich na- 
türel. 

Natrząfam czego, v. m, F. zatrzysnę. eit 
menig fhütteln. Técouerunipeusébran- 
Jer un peu, 

natrzafać sig z kogo. einen mit Worten 

febr angreifen. outrager; infulter qu. 

Natychmiaft. 1) an fiatt deffen- "al foz 
gleich. dan lieu de cela, * 2) d'abord. 

Natykam, v. m. F. matknę, 1) eiuftopfen, 
wdlifiogfen poiftetn. ` a) fig, anflllen. 3) 
besfiglen; Reb- WfAble feden. 4) ue 
torfecten einen Soldate 5) awefnett, 
beribien. 1) farcir, remplir; entafler, 
embourrer, matelaffer. 2) fig. farcir, 
remplir de. 2) ćchalafier, garnir 
dóchalas. 4) incorporer un foldat 5) 
mentionner, couler, toucher gu: ch, 
$.1) natykać w wor słomę, < 2) natkał 
księgę frafzkami. 3) natykać winnicę; 
ogrod tyczkami 4) natkano poyma- 
nych żelnierzow pod chorągwie. 5) 
cożeśmy wyżey natknęli. 

matkać: boki; matykać śię. fich befiopfett, 
fich befreffen fe farcir, fe gorger, fe 
faouler. 4 

Natykanie, natknienie. r) bag Gtopfen, 


die duffillung. 2) das Polftern: 1) rem- 
plifement, - remplage. al Lagian 
d'embourrer. 


Natyrać, F ważyżam. fówóchen, verfhlim- 
men, derminderh, ing Abnehmen fom- 
men laffen. empirer diminuer, dęterio- 
rer; rendre pire, rendre plus mauvais, 
laifer tomber en ruine. $ natyrać 
maiętnośći fwoie. > 

nażyrać Się: (diechter werden,- D an 
Zommen. empirer; devenir pire; etre 
en. plus mauvais etat; fe détériorer: 

Natyranie. - Bejdjddiguttg, Sgwiówig 
Serlintennig, détérioration, empi= 
rement. > Ę ; 

Natyrany. dee litntteyt, gefdywachi. de= 
tćriore; devenu plus mauvais. 


tyrana majętność: 


$ nas 


Naucza 
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Nauczań , v. m. F. naucze. 1) lehten, unz 
tevrichten. 2) cathechifiren. 1) enfei- 
gner, inftruire, aprendre gu; donner 
des inftrućtions à qu. 2), catéchifers 
inftruire fur les articles de la foi; fai- 
re le catechifme. $ 1) nauczył corkę 
moię (corki moiey) francufkiego ięzy- 
ka, teraz uczy fyna iego. 2) nau- 
czać wiaty. 

nanczyć śię czego. etlettien. aprendre, 
étudier, aquśrir quelque connoiflance. 
$ nauczyć śię ięzyka; nauczyć śię 
tarńcować. 

, Nauczanie, nauczenie. bas £ebien, ié 
> Unferrichtung. lation d'enfeigner; in- 
ftrtiction, enfeignement. 

nauczenie. śię, Do8 Erlernen Paion 
d'aprendre. ` 

` Nauczenie , adv. gelebit, gelehrter MBeife. 
favanment, dośtement. 

Nauczka. verddchtige Lehre. une doćtri- 
ne fufpecte. $pofpolftwo powabney 
tych fektarzow zasmakowato nauczka, 

Nauczony. gelehrt, favant, lecrć. $ owi 
wymysłkowie z nauczoną głową. | 

Nauczyciel. Sebret, précepteur, maltres 
celui qui donne des préceptes, qui en- 
feigne guclque chofe. $ dobrego ma 

'*natczyciela; nauczyćielę tych umie- 
iętnośći. 

Nauczyciel wiary. ©atedhet, Catechismus? 
Sebrer. un Cacechifte. 

Nauka: 1) Sepre. 2) Wiffenfchaft. 3) unt, 

+1) doćtrine, legon, infitrućtron. 2) 
fcience , favoir, érudition., 3) art. : $ 
dat mi tę piękna naukę. 2) Papież 
Dietz II mawiał, iż ludźiom pofpoli- 
tym natika {tanje za śrebo,fzlachetnym 
za złoto, wielkim Panom za drogie 

erty i złotoś chęć ma do nauk; nau- 
ki początki. 3) kuglarfka, malarfka 
nauka. 

nauka Chrześćiatfka, katechyzm. Epriftz 
liche Sebre, Catechifmus. le Cacćckhilme; 
tles inftructions de la Religion. 

nauki wyzwolone, wyswobodzosne, die Trenen 

Stnfte, die fehónen ©iffenidhaften. tes 
humanitez; les beaux arts; les arts 
liberaux; les belles lettres. $ Dauki 
wyzwolone, iako Dyalektyka, Reto- 
tyka, Poetyka, Matematyka, fznicer- 
ftwo,, Małarftwo Ge. do *obyczaiow 
chwalebnych i przyjemnego z ludźmi 
pofpolitowania służą; natki wyzwo- 
lone trudne, ołębokie, fzkolne. 

vanki matematyczne,  mothemacifhć Wif 
feufchnften. les difciplines matemati- 
ques; Jes marematiques, f> $ nauki 
matematyczne fą pożyteczne i barzo 
fubtelne. 

R 
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wama nauka wfzyfikie w fobie zawieraią- 
ce. oligemeine SBifjenfdoft, die alle int 
fich fhlieffet. fience univerfellez amas — 
de toutes les fiences. 

Naufzka, 9 *zaufzka. Obi: Ning, Dh: 

Naufznica J Gehen- pendant, bouclè 
d'oreille. 

Nawa. 1) iiberhanpt ein Chif. 2) ein 
Geht 3) Galeere 4) Shif: S 
Mittel Gang, Mittel Nanum- einer Ate, 

1) mot général pour exprimer chaque 
vaiffeau propre à floter: 2) un navire, S 
un vaifleau. 3) gałćre. 4) une nef, 
partie de FEglife fęparće du choeur, 

où fe metle peuple. $ 1) nawa mała, 
ipora, nakryta, nierakryta, 2) nawa 
morfka, kupiecka;nawa 4 pałacem. 3) ać 
nawa z wiosłami; nawa maiąca wiofef 

rząd ieden, dwa, trzy. 4) nawa kọ- 
śćiofa wewnątrz. 

nawa woienna. Kriegs- chiff. vaiffeau de 
guerre. ; S 

naw budowanie. 1) Eiffteu. 2) Shif- 
bau- Künt. 1) fabrique des vaifleaux; 
conftrućtion des yaiffeaux. 2) archi- 
tedture navale. 

naw budowania mieyfce.  ©hiffbau < Hof. 
chantier, arfenal où Pon conftruit les 
vaifleaux. A 

zaw budowniczy. ©thiffbnu ź Dtefftet. ar- 
chitećte naval, celui qui fait un vai 
feau: 5 

nawy: przodek; fztaġa:™ hifo- Botdete 
hett, la pronć d'un navire’ i 

nawy zadek, tyt ;rufa, Chis- Dintertheit. 
la poupe; + 

** Nawał. q 1) 6tumnefBetter" 2)fig. 

**Nawała. => $lutb die ates biutafft. 

** Nawalnica._j 3) Unruhe, Berwitungy 
Gefahr eines Nelchó; Hans- Krieg 1) 
tempgte, orage, 7. alte, torrent, qui 
eptraine, qui inonde tont. 3) trou- 
ble, z. desordre, m. confufion, guerre 
civiłe. § r) nawałnica na nas napa- 
dla. ” 2) Tatarzy wielką kupą wpada- 
ją zagarniając Z fobą na Escale nawal- 
nice wfzyftkich; nawaią pogarńifką 
przełamany. 3) firzeż Boże zkąd ña- 

* wału; niezwyćiężone  męftwo iego 
w Rzeczypofpolitey nawałach. 

Nawałność 1) Gturm - Wetter; Gees 
Gturm. 2) Uńruke, Berwintung tm Neiz 
che, Aufruhr, Haus-Krisg. tempête, 
tourmente, orage, %. bourasqie; gros 
tems; tems de mer. 2) tempête, trou= 
ble, m. desordre , m. fedicion, guerre 
civile, /$ +) nawałność okręty rozpę- 
dźiła. 2) miedzy nawałnośćią boiaźni 
i podeyrzenia ćiężarem; 1iawalność 
na Rzeczpofpolitą naftąpiła. - 

Nawalny: 
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Nawalny. 1) fårmifh. 2) gefdótlij. 1) 
tempótueux, orageux, tourmenteux. 
2) perilleux, dangereux. $ 1) nawal- 
ny defzcz, nawalna pogoda; morze có 
raz nawalnieyfze. 2) nawalne Rze- 
czypofpolitey fprawy; nawalne teraz 
czafy. 

nawalny wał. - Gtutme%Belle. flote, va- 
gue, onde. 

Nawarzyć , v. m: F, nawarzę: 1) viel foz 
hen fieden. 2) branen. 3) brauen, an- 
richten, ftifften. 1) cuire, faire bouillir 
beaucoup de. 2) braffer, faire une 
boiffon. 2) braffex, caufet, faire, exci- 
ter; fufciter.  $ 1) nawarzyć ryb, mię- 
fa. 2) nawarzę miodu, piwa. 3) tyś 
tey nawarzył niezgody: 

Nawafzczam, vid. Nawofzczam. 

Nawąclam, Nawątlony, vid. Nadwątlam, 

Nawet, adv. 1) fo gat; ja fo gar. 2) lege 
Zeng, żu legt, endlich 1) meme. 2)en- 
fin, pour la derniére fois; au refte; 
dernierement, en dernier lieu. $ 1) 
napominałem nawet i karałem. *2) 
nawet (na oftatek) rzekł do niego. 

Nawiafem, adu. vid. Naw:fem. 

**Nawia. Wolfe von Vfeilen, Kugeln. nuć; 
un nuage de flèches, de bales. 

Nawiądł, vid. Nawiędnąć. 

Nawiązanie, to czym co nawięznią. Nie- 
men, Strid, daran etwas fdywebcid ge- 
bunden ift. atache, lien d'où pend la 
chofe atachée. 

proce. nawiązanie. Grhleper + Binder; 
Wurf Niemen. les cordes de la fron- 
de pour jetter plus roidement. 

Nawiązany. Hange; Schwebezz fdwez 
bend an etwas angebunden. sach ayec 
une courroie ou ańtre ljen. 

nawiązane łożko. ein Gurt<Bett, bau- 
dets, m. plur: hours, m. plur. lit de 
fangles. 

Nawiązki, 2 plurar) ånder, Betdinz 

A J dung einer Wunde. 2) Heil- 
Geld, Heiler- Lohn, fo denm Balbier ge 
gedet wird. 1)apareil, le bandage, m. 
bandes apliquees fur une plaje.. 2) le 
falaire gouen donne au - chirurgien 
peur la guśrifon. $ 1) nawiąfki cyru- 
lik przyłożył. 2) płaćić rannemu na- 
wett, 

Nawićie. 1) Nuñwidluna. 2) Weber- Zete 
tel, Ghergarn., 1) Pa&ion-de rouler 
quelque stofe autour d'une chofe. 2) 
chaine fur le métier de tifferan. 

Nawicela. Weyhrauhs-Hühfe in der Nite 
che. navette où Fon conferve Fencens 
pour l'Eglife, 


«Nawidzę co, kogo, dëi dëi Weben 
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get feet , gern Haben, Gefallen haben 
aimer; fe plaire, prendre plalfir 4. 

Nawięcey, vis, Naywięcey- 

Nawiednąć, F. nawidzę. 1) etwas wele 
merben 2) fig. mager werden: abfallen. 
1) fe flétrir un peu, commencer à fe 
faner. 2) fe, amaigrir, devenir mai» 
gre. A 1) kwiatek nawiednął. 2) na- 
wiądł w tym kłopoćie. 

Nawiedzam kogo, v. m, F.: nawiedzę, bes 
faher vilter; rendre vifite à, aller 
voir; voir. $ nawiedzał chorych; na= 
wiedźiłem go. 

Nawiedzanie, © nawiedzenie. ' Beź 

Nawiedźiny, plus. JJ (uch. viite: $Przy- 
kre mi to bylo nawiedzenie. 

w nawiedsiny żechać , żść, ausgehen einet 
gu befitchen. aller en vifite. 

Nawiedzenie Panny Maryi. Heimfuchung 
Mari. la vifitacion; la vifitation de 
Nótre Dame. 

nawiedzenie to. ręki Bofkiey. Dog ift eine 
Seimfuchung von der D- up Gottes, eine 
Gtrafe Gottes. celt le doigt de Dieus 
ceft un châtiment qui donne à con- 
noître la colère & la juftice de Dieu. 

Nawiękfzy, vid, Naywiękfzy. 

Nawieram, v. m. F. mawarzę. vieles foa 
chei, fiedeti. cuire, faire bouillir beau= 
coup de. $ ryb nawarzył. 

Nawieram, u.m, Raas, 1) im Eoen 
in fich siehen. 2) fig. in fich faugen eit 
fangen. 1)tirer A Jo une qualité par 
lex maien de la coćtion; prendre le 
goût, devenir imbu de cette matićie,, 
avec. laquelle on a fie cuire quelque 
chofe- 2) fig. fucer quelque doćtrine; 
śtre imbu de ou, ch. Bu mięfo na- 
wrzało foli, oltu. 2) nawrzał tey nát- 
ki, tego iadu. 

Nawierrzny.. luftig; an bie gut gert? 
das an der Zut if. qui eft en bel air; 
expofć au vent; par 6U le vent peut 
paffer ; aśre. j 

ieyfce. nawietrzne. lufildet Ott. Event 
endroit qui elt en bel air. 

na nawietrzne mieyfce wyfławić , zawieśić. 
an Die £ufft fiellen,bingen. effoxer, mete 
tre a Pair: 

Nawięzuię co, v: m: F. nawiążę, du 
bend aubinden. 2) binden. 3) nerft 
Sep einen SBerwundefen. 1) aracher, 
lier d'une manićre gue la chofe d'y 
pend. 2) lier, bander. 3) panfer une 
plaie; mettre Papareil à une plaie, 

Nawiiacz. 1)2lufwicktet 2) Spuler; Spe 
ler-Tunge, 1) celui_qui roule gu. ch. 
autour de gu. ch. 2) bobineur, gat- 
gon de tifleraqd qui bobine, qut 
TEME: 


Nawiiam 
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Nawiiam, w. m. F. zazwżzę. 1) Qufiwiefeln Nawodny. 1) mit glifjen oder dem Meer 
wiem. 2) aufwicheln auf eine XBalge. umgeben. 2) das auf dem Wafer ift, 
3) pulen, aufwieeln. 4) ein wenig verz der fich auf foichem aufbólt. 1) fituś 
rencżen, vevftauchen. 1) dóvider, mettre au milieu de la mer; enyvironnć de la 


le fil en peloton. 2) monter quelque mer ou des fleuves; arrofć de tous 
ćtofe fur un rouleau, la rouler autour córez. 2) qui eft, qui fe nourrit fur 
de qu. ch; ajufter le linge par deffus les eaux. z 


le calendre en le calendrant. 3)bobi- Nawodzę, v. m: F. zawzodę. 1) ¿u tehte 
ner, dévider le fil fur l'efpuelle; era: weifen; auf den rechten Weg bringen. 


merer ou trćmer. 4) disloquer un peu 2) fig. lenten, fiibten.. 3) locen, brinza 
un os. $ r) nawiiać nići na kiębek. gen in Gefahr. 1) guider, ramener gu. 
2) tkacz nawiia :krosna, osnowę; dans le bon chemin; montrer à qu, le 
fmateryą na wałeczek. 3) nawiiać chemin. 2)/g. guider, redrefler une 
cewkę. 4) nawinąłem nogi. perfonne ćgarće; guider, mener qu. 

nawiiać ofnowę ; ofnować, (chieten, angete 3) alćcher, atirer, mener qu. dans un 
teln. ourdir. danger. $ 1) nawiodł mię na drogę. 

wnwinąć śię. vorfommen. fe prefenter, fe 2) nawodził tę dufzę do Boga; 
trouver par hazard, fe tencontrer; fut- wiodiem go ną fzczęście!” 3) nawięść 
venir a qu; tomber dans les mains à kogo na zły raz, na ftrzelbę , na famo- 
qu, $ nawinęfa mi śię ta księga. fowkę, na upadek. 


Nawiianie, nawinienie. , pag Afufmwicfelt Nawoiowy. pum Babb am Weber- Baum 
bor SBafche, des Zwirns, ajyftemenc du gehorig. qui regarde la toile d'enfou- 


linge par deffaś le calendre; Paćtion ble. $ płocno Rawoiówe;. 

de dévider, de rouler gu. ch. autour Nawpłać śię, F. zawożam. fich abfchtebett, : 

de. § chłopiec od nawiiania cewek. ` fich miide fchreytn. crier fort long tems; 
manwinienie członka. eine Flelne BYC fe fatiguer a force de crier. 


Gang. petite dislocation; legćre lu.  Nawofzczam co, v.m. F. nawofzczę. withe 

xXatlon. V fen, cirer, bougier, glacer, enci 
Nawileć, F. zawi/ę. yor guteht anffer fic)  Nawofzczanie, nawofzczenie. Cintwichź 

felbfien feym, ndtrifch thum. étre par fung.  enciremenc. 

crainte. hors defoi même, hors de Nawoy, g. zawołu. %Bebet Baum, woranf 

fon bon fens. $ nawiłał «nie maigc Das Ediergatu gewunden wird. enfou- 


przyczyny: ple; rouleau fur lequel eft le fil que le 
Nawilki, ps, kofy w herbie. YDappent. tifferand doit mettre en oeuvre, 

we Setfeu. Baf. deux faux. Nawoz. 1) Shutt Erde gur Uuafúlung 
Nawifem, adv. nawiafem.  abfchifig, des unglelchen Erdbodeng, 2) Dünger, 

(hief Geruiter, abóhdngig. en pan- Mif rum bëngen. 1) jetrće; terres & 

te, en penchant. $ woda z rury na- pierres raportees pour aplaniv un ter- 

wifem fporzey wypada; Tatarzy ftrza- rain. 2) amendement; fumier, A en= 

ty nawifem fpufzczaią. graiffer la terre. $ 1) zarzuć ten dof 


Nawłaczany. gotigt gefirieft oder gewitcEt. nawozem. : 
tiffu ou tricoté à long poil. 8 nawła- Nawożę, v. m. F. mawiozę. 1) viel berben 
czane pończochy, fżata. fahren, führen. 2) verfchutten, gleich 
Nawłaczam;) w. m. F.nawłokę, eine madhet, ausbefern die Wege. 3) Sihutt, 
Nawłoczę, J Neh- Nadel einfideln. 2) Erde auf einen Haufen fabten. *4) diuz 
totigt fivicfen oder wirden, 1) enfiler gen eiñen Acter. 1) charier, voiturer, 


une aiguille. 2) tricotćr, ou tiffer A transporter, mener en chariot ou en 

long poil $ r) nawlec igłę. 2) na- vaiffeau une grande quantité de. 2). 

włoczyć poriczochy , czapkę. aplanirun chemin, un terraia avec 
Nawłoczony. eingefadmet. enfile. $ day des terres ou des decombres raportćcs. 

mi nawłoczoną igłę. 3) charrier de la terre fur un tas. 4) 


Nawloka. 1) Giureip- Band, Cinzieh Hand fenter, amender, engraifier une terre. 
nls im Geitel. 2) Leine im Filcher-Negs ` $ 1) nawiozł tówarow obcych. 2) na- 


Mek=£eine baran die Neg: Gteine hånz wożić ftaw, doły, drogę gruzem» 
geht. 1) courroie cu -autre lien gui żiemią. 


fert pour ouvrir Ze pour ferrer une Nawożenie. Qustefferuna der Wege; Das 
bourfe. 2) trempée, toulure; corde ` * $erfibiitten, die Musfüllung Qer Kocher 


où font enfilez les pareaux des filets. im Crdboden. rembiais; travail pour 
$r)nawłoką ściggnąć worek. 2) sieć aplanir un terrain avec des terres ra- 
na fofzkach nawlokami ręzćiągaią. portées. 


| *Nawracatn. 
4 
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Nawracam, w. m. F. zawrocę. (mehr, lenz 
det. 2) eh umwenden. 3) einen beEehtett. 
1) braquer, tourner d'un autre cóte. 
2) fe tourner; prendre à droit, A gau- 
che. +) convertir une perfonne. $ 1) 
nawroć wozu, konia; nawracał oboz 
na odwrot. 2) prętko Turcy wzad na- 
wracaig; nawrać na lewą ftronę. 3) 
nawroćić heretyka, grzefznika. 

wawroćić śię. x) fih wenden, fich, lenten, 
2) fich befepren 3) fich wobin begeben: 
1) fe tourner d'un autrć côte. 2) fe 
convertir à une Religion. 3) aller, fe 
rendre, fe retirer, fe transporter dans 
(en). $*1) nawroćił śię (nawrocił) 
wozem. 2) nawroćmy śię do Boga; 
nawracaią śię grzefznicy ;nawroćił śię 
do wiary Chrześciańikiey. *3) na- 
wroćił śię (udał śię, obroćił śię) do 
Poliki. 

Nawracanie, Nawrocenie. 1) Ummenbung: 
Wendung. 2) Belehrung. 1) braque- 
ment; action de braquer, de tourner. 
2) converfion d'un pécheur. $ 1) na- 
wracanie woza. 2) nawracanie grze- 
fznika. 

mawrocenie sig. Y bie Befeprung. la con- 

Nawrot. J verion; amende de 
vie. $ nawrocenie śię do Boga, ku 
dobremu, do żyćia pobużnego. 

nawrót. Wendung, Ummenbung, braque- 
ment, la&tion de tourner d'un autre 
côté. | $;przewroćić woz nawrotem. 

mawrot Ziele, vid. Brodawnik. 

mawrot słońca, die Goimen=XBende: le 
folftice. P 

Nawroćićiel. Befebter, 

Nawrzal, 9 

Nawrzeć, Si 

Nawfkrosłufka, ryba z Karpatikiego. mo- 
rza. të th aug Dem Catpatifchen 
Meer, fo ein Theil des Mitrelándifhen 
it. élops, un-efturgeon gu on prend 
dans la mer de Scarpancho, qui eft une 
partie de la Mediterrante: 

* Nawftecz, wzad,ado. mei, en arriére. 

Nawfzyć, E. nawjzę, voll £óufe machen. 
remplir de poux; rendre pouilleux. 
§ nawfzyć kofzulę. 

nawfzyć Ae, vetlaufen, doll Sdufe. werden. 
devenir pouilleux. 

Nawy, pr. inf. Sieft stommen gefspte 
prepoftiones verbates beoenten ; "wiel, ele 
ne Mienie. ce deux própofitions verba- 
des fignifent dans les compofez: beau- 
coup, une prańde quantité. 

Nawydźierać czego, F.zawyazieram. viel 
etpreffen, fthińden. ronger, piller, de- 
vorer beaucoup» 

Nawykać czego, v. m Fmawykwg: ctwaB 


convertifleur. 


wid. Nawieram. 


i 
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gemobnt werden. s'acolńtumer A; pren- 
dre l'habitude- de; contraćter une 
mauvaife, une bonne habitude; fe re- 
vêtir de bonnes, de mauvaifes moeurs. 

Nawyjliczam co; w. w, F. mawylicze. alleg 
Haar Elein_etzebien. particularifer un 
fait; raconter les particulafitez d'une 
chofe; dérailler; faire le detail de. 

Nawyłudzać. czego. wiel ablocen. abs 
fdhtwagen. efćroquer, atraper beaucoup 
de qu. 

Nawymyślać co: v: m. F. mawymyślę. viel 
erdene erfindeh. feindre beaucoup ; 
faire beaucoup de Pëttuons. 

Nay, Na, via, * Na, Nay. 

Naycześćiey , adv. conf. częfto. om Aë 
tern, le plus fouvent.  $ częfto u cie- 

"bie, nayczęśćiey u mnie bywa. 

Naydałey, ad. conf: Daleko, 1) aufś meiz 
tefte, am weiteften, an entfetnefien. 2) 
aufs bóchfte, meber nicht als. 3) auf8 
fvótfie, aufs Kingfie. 1)de plus loin; 
dans une diftance la plus éloignée. 
2) tout au plus; pas plus que, 3) tout 
au plus A; pour le plus tardà. $ x) 
naydaley ftrzelif; „naydaley od nas 
miefzka. 2) naydaley mu day talar. 
3) naydaley iutra; nadaley na święta. 


naydealey fobie wfpominafz; naydaley pamig- 
tafa. dw erimetft bid) der Dinge, bie 
fein tang gefchchen find. il-vous fou- 
vient du plus loin. r 

Naydalfzy, 2. bór Superlativus von Da- 
leki, der weitefte. le plus éloigne, cef 
le faperlatif de Daleki 

Nayduię, znsyduię, v. m: F. znayde. 1) finz 
den. 4) finden, antreffen. 1) trouver, 

( 2)trouver, rencontier: $ 1) znałazłem 
(nalazłem ) księgę, ktorey fzukałeś; 
znaleść (naleść ) u kogo kradźież. 2) 
znaydzie mu przyganę. 

naydźty fobie błazna. (hoffe Dir einen 
Xaveu, wenn du einen Haben wf, 
cherchez un autre fi vous voulez avoir 
un boufon; cherches ta dipe. 

mayduie sie. (ëch finden. 2) fich befinden, 
fevn, fich verhalten. 1) fe trouver. 
2) fe trouver, étre, fe pafler. $ 1) 
kśiążka ślę znalazla. 

co śię tak znałózło. Viefeś bot fich alfo bez 
fundem. cela cet trouvé ainfi; celt 
pafle ainfi. 

Naygorfzy, conf. zły, Der Arge, Der 
fólimnfte. le pire; le plus méchant; 
très måyyals. 

Naygorzey , conf. źle: nm Zraften aufs 
dvafte. le pis, le plus mal, tres mal, au 
pis aller. 

aco naygorzey; a co naygorfzi: 


was Am 
Koken 
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- ftgfien if. & quipis et: c'eft pis que 
jamais 
Nayiaśnieyfzy, viď. Naiaśnieyfzy. 
Naylepiey, adv. onfe befe: iR oct Super- 
latiuus won Dobrze. tres bien; c'ęff /e 
fuperlatif de Dobrze. 
iako maylepiey. aufs befte. tout de fon 
mieux; tóut du mieux que Fon peut. 
Nayleplzy Ver befe tyt der Superlativns 
men Dobry. le meilleur; très bon, cet 
le fuperlatif de Dobry. 
nnylępfza : "maylepfza Zei. es ift am beffen, 
L le mejlleur ett; ce qui eft 4 propos; 
CE quu vant m:teux: 
Naymačz 1 ter, Bermiether, 2) 
Zorte M 3) Machiet gier dfe 
fentlichen g 4 Berdinger det 
etidaś hen eiten verdinger: |, s) Ueber- 
nebnięr der eine Arbeit zu fellen Wbers 
nimmt 1)bailicur, celui qui donne à 
Jouage, qui laie à ferme. 2) fermier, 
amodiateur, rentier; locataire; celui 
qui lofie, qai prend A loüage 
tfan, trałcant, fermier public. Ale 
lui qui donne quelque béfogne à fai- 
re A prix fait. 5) entrepreneur, qui 
entreprend de faire quelque befogne. 
,§ 1) naymaczowi wolno dom Dag 
i komu chce 2) naymacz ma do uży- 
wania fwego ogrod i tylne miefzka- 
nie; naymacze iefzcze myt nie zapła- 
ćili. 3) naymacze dobr pofpolicych, 
cet, żup, młynaw. 4) naymdcz mu 
dom do wybudowania naist. 5) nay- 
macz obiecuie ten pałac w rok wy- 
|  ftawić. 
Naymniey, 24v.cożf, Mało. am twettioften, 
aufs meniafte, le plus moins: au plus 
| moins; pour le moins 
Naymnieyfzy , conf Maly. ber fleinfte. 
le plus petit; tres perit. ` 
aymuig, v m. F zaymę. 1) eitem net: 
Miether, berpachten., 2) don einen pach: 
fen, miethen. 3) einen bedingen, mie: 
then ju (etwas. 1) loüet, donner à 
| loliage; donner A lorier; acenfer, don- 
Der, bailler A ferme: afermer, arrenter 
à qu. ou: ch. 2) lolier, prendre A 
lotage+, prendre, tenir A. ferme;' ar- 


1 


"|. renter, acenfer une chofe de ou 3) 


1 loiier une perfonne; faire prix avec 
. qm. pour faire qu. ch. $ 1)naymował 
ludziom kont i wożow do uzywania 
| maiąłem mu, domu mego, roli na dzie- 
" ŚIęć lat. 2) naigł u mnie domu na 
trzy lata. 3) naymiy robotnikow do 
budowania; Fani dżiewek mięła. 
Dinde Się komu co zrobić. Gr ken elttettt 


Elofter3 qu; donner fon travail, fon 
Dykcyoń. Polfkis 


3) par- 


termiethen, fich verdingen etwas gu "bg, ` 
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indufirie pour'un certain prix. 
jęfa śię u Pani moiey. 

Naynizizy, 20 der Super/aziwus von Ni- 
iki! cefź le fuperlatif de Nitki. 

Naynogi, vid. Ninogi. y $ 

cey , adu. conf. sifa, wiele. 1) ant’ 

1 2)aufs bochfie. 1) le pius; 


$ na- 


mert 
la plus-part. 2) pour le plus; tout au 
pius 3 { 


Naywiękfzy, cozf Wielki. der Gtgfte le 


plu nd. 

Naywyżlzy, conf. Wyfoki, äer Hóchfie: 
2) der Hode, der Ulethyche Gott. 
3) Obeta Giok won einigen Hemtern, 
1)le plus haut. 2) le Fout- puifant, 
le Tres-haut, Dieu. *3) baut, fvpreme, 

| grand, d cauje de'quelques digwitez, Du 
naywy?fzy dom w mieśćie - 2) niech 
Naywyżfzy twoie pobiogostawi prace, 
3) Miftrz Ordefu naywyżlzy; fędzia 
naywyżfzy. 

Nazad, adw. 1) irú. 2) gurú mieder, 
bey Gen Verbis. 1) en arriére 2; de 
nouveau: cette particule avec un verbe 
orgue la pastienle Erangoife te, laquel- 
le érani mife devant un verbe, fignifie une 
'aćtiom qui fe fait par quelque retour. 
$ 1) nazad pozoftać; nazad śię cofnąć. 
2) dać nazad. P 

nazad zanieść. fC bringen. raporter. 

nazad iść zurńch gehen. retourner fùr fes 
pa$ x rebroufler. f 

nazad zaprowadzić. 
mener Ź 

nazad śię wraćić. zuriict febten.. retourner. ` 

nazad przyść. gurú Eomttien. s'en retours 
ner, revenir; 

nazad wźiąć. Wý nehmen, repfendre. 

mazad dać; oddać ywr geben. redon- 
ner; rerdre , 

nazad postać. pari fchicfett., renvoter. 

nazad odebrać. gutůE empfangen. re- 
preńdre. -, Ą 

Nazaiutrz, adv. des Tages bernach, le 
Jendemain. =) 

nazalutrz gece, den Zog noch der Hoche 
jeit le lendemain des nóces; le jour 
dapres les nóces. ; 

mazaiutrz z rana. den Zog darauf ftub. le 
lendemain matin. S 

Nazaiutrze. der nechfi folgende gag. le 
jour ftuvant. $ 

Nazaiutrzny. żum folgenden Tage aehótig, 
„de lendemain; du. jour fuivapt 

Nazbierać , F. nazbierami viel fame y 
iufammen farwei amaffer, ramafler 
beaucoup. - $ nazbieral pieniędzy 

Nazbyt, adv. zu febr, 4u piel- gat zu ubera 
mafiig. plus qu'il ne faut: trop, avec 
excés, exceffivement.  $ nadfęt ca 

h chwalić ; 


gurú fitbreqt. ra- 
S 
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chwalić; nazbyt nie dai azbyt ła- 
komy; dość i nazbyt; nazbyt dlugi. 

Nazdrzyk, g. 2. tiele. (faxifraga ) Gfeittz 
preche. perce-pierte 

Naziębiam,o.m-F.nazighie. veriàlten ale den 


Magen. Te'refroidir comme l'eftomac. 
nażię fi verfólten, fe refroidir. 


Nażiębienie. Berfaltung. refroidifiement. 
ażiębicny. detfaltet. reftoidi 

Nażiemny.. iberirdi(j, was auf der Ee 
ift: qui eft fur la terre š 

Nażieżdzaią się. von alien Orten sufan- 
men Sommens fih. st Pferde werfamnieln. 
g'afiemblex à cheval ou en. chariot de 
tous cërez, § gdy śię wiele kupca 
na iarmark nażiezdża, 

Nażimek, wieprzek. + Dohring; äre 
Gwein. porcelet. 

Naznaczam , V, m4. FP. nazzaczę, i) 4eichź 
nem ein Beiden more, £ 2) betinunen, 
fagen eine Belt. 3) beftinmen su etwas. 
4) betimmen, ernennen gu einen Amit. 
5) befchreibett teftimmen , umfchreiden. 

11) marquen faire une margue. 2) di- 
re, nommer, fixer, donner un tems. 

 deftiner, aligner; preferire à qu. ch. 
4) deftiner, defigner, nommer à quel- 
que charge. 5) defigner, marquer, dé- 
crire, répréfenter par des pźroles, 
1)naznaczmy to krefką. 2)1 znaczył 
im dzień mieyfce; naznaczyć godzi- 
ny nie mogę. 3) dobra te na kośćioł 
naznaczono. 4) naznaczyć kogo do 
urzędy, (na urząd). 5) umie rzeczy 
fwoim imieniem naznaczyć. 

Naznaczenie. 1) Bezeichnung, Zeien, 
2) Beffimtutg. 3) Ernennung gu einem 
Amt. 1) altion, de faire quelque figne; 
le figne, marque. 2) determination; 
delignation, afignation. - 3) deligna- 
tion, dóftination, nomination à quel- 
que charge. 8 r) przy naznaczeniu 
urznąć trzeba: 2) naznaczenie godźi- 
ny, dochodow do czego 3) nazna- 
czenie Bifkupow krolom-należy. 

Naznaczony, 1) beźelchnet. 2) befiinimt. 
1)marquć. 2) deftiné, nommé, afligne, 
defigne, determine. $ 1) naznaczone 
beczki. r 
znaczone dochody na co. 

waznaczone mieyfce. befiitnmicy Ort. rens 
dez-vous; aflignation. 

Nazwanie. Benennung, Rabe. Faćtion 
de nommers d'apeller; nom, furnom. 

Nazwany. genannt, detaiint. Romme, 
apelle. 

Nazwiłko. 1) Sabnie einer jeden Sade. 
2) Nedens-Art, Kunfwort, Terminus. 
m)nom de chaque chofe. 2).ub terme 

d'art, de fcience: § 1) pazwiika miaft, 


2) naznaczony dżićń; na- 
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rzek, Sief, drzew, ryb 2) nazwifka 
budownicze, rzemieślnicze, lekarfkie; 
P S A 

* gazwif ko wiasie; imię awżawie. cit No- 
men proprium (n Det Grammati. Gram, 
un nom propre. 


ma ko właszie , prawdźiwe; naz 
zwi aża. ep fobrt, er hat ben. 


Mabmen mit der That. fon nom sacor- 
de a fon renom. , 

*Nażyczam komu czego, w. m, F. nażyj- 
czę. 1) einem leihen,- 2) vettaufen. a) 

precer à qu. 2) vendre à qu j 

Na . mażyżę. viel. Sabre, Teten. 
vivre une longue fuite d'années, vivie 
long tems. $ nażyłeś śię dziadu pat 
miętay na mary 

Nazywam, v. m, E. nazwe, zazowię. Melle 
nen, Penennen: nommer, futnommet 
apellerqu dopnerun nomà gu. $ Arte- 
miżia nazwała bilicę fwoim imieniem; 
nazwano go łafkawym ; ludźie teraz 
wyfiępki cnotami, a głupftwo mądro- 
Sëtz, nazywalą; Krakow, od Krakufa 
na no. 

nazywać co albo kogo inaczey; nazwifko 
odmienić. einen anders metten, eines 
Ramen verdndern, changer le nom 
a qu: S 

nazywać się. fih nennen, beifen. fe nom- 
mer; gapcller, $ nazywa śię Piotr, 
Paweł. ( Piotrem, Pawłem); niech śię 
to tak nazowie. 

nazywaiący, nazywania służący. Gramm. 
cin dppellatioum. Grama nom apel- 
latif. 

Nazywanie. 
nommer. 

Neapol. Neapel, Haupt-Stadt des Konin 
reichó Neapolis. Naples, capitale du 
Roiaume du Naples 

Neapolezyk. Neapolitanet. Neapolitain; 
habitaut de Naples. 

Neapoliki "1 ewslitanifej. Neapo- 

Neapolitatki. j litain qui eft de Nas 
ples. $ Prawo Rzeczypofpolitey na 
Neapolitańikie Tom. 

Neapolitań[kie krolefiwo. Das Sónigteie 
Neapolis.  Naples un Roiaume, 

Nęcę. 1) anfódetn , anFirveti, anloden ) 
fig. anloden. 1) łeurrer, arirer pat 
quelque apas; amorcer atiter un ali 
mal. 2) fg. alécher, amorcer, atltct 
adroitemónt. § æ) nęćić ptaki zobią. 

set? ryby. Silbe loten. peloter, amot- 
cer des Doilong, 

Nęcenie. Alnfittuiig, mfodung. aleche- 
‘nent; atraicj Daftion d'atiret doù- 

, cement. 


Nędza. Elend, groffe Zug, 


Henenuung, lačtion de 


mifere, ine 
digence 
i 
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digence, piétrerie. § nędza milczeć 
nie MOZE, prov. 
nędzę klepać. bie Hunger- Vfoten fęugett. 
ronger fon ratelier; ronger fa litićre; 
_ arracher fa vie. 
nędza. "1 elender Mteńfch ; armer Smin- 
Nędzarz. J ger. um miferable; pauvre 
haire; pauvre diabie, 
Nędzę. opt elend machen. 
plaget. 
2) tourmenter, afiiger.- 
i i Pańftwo. 


2) gëdien, 
1) apauyrir, rendre pauvre: 
$1) znędził 
a)głod, woy- 


ment. s 
Nędznica. elended Weib. pauvre femme. 
Nędznieię. oetatńteti, elend werden s'apau- 
viir, devenir pauvre & miferable. 
Nędzka. Q:einUrmer zein elender Menfch. 


Nẹdznik. JL un pauvre. $ ućisnion nę- 
"dank wfzędżic od możnieyfzego. 

Nędzny. 1)elend, qtmfelig, måbfelig. 2) 
ein Clender 3 cin armer Gent, 1) mi- 
fćrable, fore pauvre. 2) un -pauvres 
mn miferable. $1) nędzny żywot teraz 
żyję. 2) nędznemu nikt nie zayrzy. 

Nega, vid. Niga. 

Negocyacya. Unterhandlung in taats- 
Sachen, négociation. 

Negocyuie.  appandeln, Handeln ` eine 
Gtants-Sadje.  négotier, traiter quel- 
que grande afaire. 

Nekam kogo. quâlen, plagen, verfolgen. 

b tourmenter, pourfuiyre. 

Nereczka, tierfein. petit rein. 

Nerka: Niere, rein. $ kamień ma w 
nerce prawey; lewey. SZ 

nerka bydłęca, Siere eines SE biereg, rognon. 

nerka Gielęca. SalbazMiete. rognon de 
Veau. 

nerek bot; nerek bolenie. Nieren z Weh. 
mal aux reins; mal des reins; nephre- 

./. tique. $ nerek bol ćierpiący. 5 

Nerzeia. die Náhrung ben Zoonpig, ceft 
une partie du territoire de Dantzig. 

Nerkowy. Nieres, de reins, néphréti- 
tigue; qui regarde le reins. 

nerkowa pieczenia. Nieten: Braten. Jonge 
"de veau ayec les] rognons. 

` Berkowe lekarftwa. Rieren-Hrgeneygt, né- 
phretiques, plur. fo 

Neta. eig, u. fig. pc Spel 
©* fg, apas, amorce’; atrdit; le leûrre; 
le charme. Pa 

nęta na ryby. Gi(ch < tóder. pelote, éche 
pour amorcer les poiffons. ` 


Neutralizacya. bie zeutęalitńf im Etaatse 


fe, Kodet. prap.- 
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= Recht. Ia neutralité dans le droit 
public. 

Neucraliznię x firon nuchodzę. nentral 
feyin. accepter, prendre la neutralité; 
nétre d'aucune partie. 

Neutralifta. det feinem Sheil Benfel giez 
bet. qui weft ni d'un coté, ni de lau- 
tre; gui eft Dette. Se 

Neutrałnie, adu. neuttal. d'un manière 
neutre, en gardant la neutralite 

Neutralny. netral, - neutre, iqui n'eft 
aucune parcie. $ neutralnym zoftać. 

Ni, adv. 1) głeidjfam ; als wie, fatt niby. 
2).wedet, auch nicht, fatt ani. r) com- 
me,comme fi; au lien de Niby. 2) 
pas un; ni, au len de la conjoncłiom 
ani. $ 1) biega ni wśćiekły. zim . 
fzeląga nie ma; ni żywey dufze, ni 
człowieka tam niemafz; ni słowka 
o tym. 

mi ieden, auch niht eiñer. pas un. 

ni—ni. weder —uoh. Ńi—ni. $ ni to 
ni omg: ni doktor ni cytulik; ni wy- 
doki ni mały; ni słodki ni gorki. 

mi tak ni fak. weder D nod fo; auf Bette 
Art. pas plus d'une manière que de 
Pautre; d'aucune façon; en aucune 
Dante, Ż 

mi tamni fam. twedet da noch bier: weder 
auf jene noch auf diefe Geite. ni làni 
ici; ni dans ce côté ni dans Pautre; ni 
en ce lieu ni en un autre. 

mi go tam mi go fam. et fan nicht von Det 
Stelle; ér tan weder orwadrts noch Hinz 
termis: il ne peut avancer ni recu- 
ler; ilne fait de guel bois faire flè- 
che; il ne fait de quel côté fe tour- 
ner. $ ni mię tam oi mue fam. i 

mi zta mi zowąd. weder son bier noch 
von Da. ni d'ici ni delà; ni de ce cô- 
te ni d'autre. 

mi ocz; ni przecz; m zacz. nt nicht uib 
wider nichts; um nichts, obue Urfahe. 
pour rien; fans raifon. 

niw eg, vid, Nic—w niczym. 

Niby, adv. gleichfam, (diet. presque com= 
me, comme, comme fi. $ obioda by- 
fa niby kobieta; wzbrania śię niby 
nie chciała. 

Nie, adv. de Gét m. g. niczego. Midt. 
rien. $ wielkie to nic; nic nad śiłę; 
za nic to ftoi; za nic fobie waży; z 
niczego tak fłrafzna się vwizczęła 
woyna; nicem dźiś zrobił; nic- ët 
nie radzę. > 

nic-to; to mic. bag heit nicht. cela ne 
fait rien.. $ zarwałeś mię fzablą w 

„rękę to nic. ; 
wię a nie; wcale wic. gat nichi$. rien du 
Hha Tout; 
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tout; rien qu'il foit, Ẹwcale nic nie 
widział; nic a nic śię go nie boię. 
mic a nic zaifte. gewiglih gar nichiś. non 
certes; rien du tout. 
mic nie; nie ie QA} voté rien; rien 
du tout; ne— point de. $ nic nie 
dam; nie dam nic; niceśmy na świe- 
Gie nie przynieśli; niemafz nic nowe- 
go na Świećie; nic nie ieft fkryce- 
go, coby śię obiawić nie miało; me 
nie dba. 
mic niemafź; miemafz nic. €Ś ift gat Felt --. 
il wya point dw tout dë. § nic nie- 
mafz pieniędzy , rozumu. 
a niemafz tam nic więcey? ift nichts mehr 
Da? wy-a- t-il plùs. rien? 
mie nie waży. 68, et gilt gar nichts. il ne 
vaut pas un zelt, un niquet; il eft de 
nul prix, de nul crédit; il eft de rien. 
wie mi; nic mi ieft. e8 fehlt mit nichió ; ich 
pin gefunD: ich bin teranugt. je nai 
aucun mal; ma fante eft. bonne; Cat 
ce gwil me faut; ję fuis content. 
nie mi nie Zell ten. er heift mir ein nichts; 
ih nehme ibu auf mih, je le compte 
pour rien; il trouyera en moi fon 
homme. 
mie do rzeczy robi, er macht "dt gut 
Gate. il ne fait rien qui vaille: 
mie mi po tym. da8 mit mir nichta; es ift 
mit nicht nótbig. je mai que faire de 
cela; cela ne m'eft nócefitire. $ nic 
mu po tych pieniędzach było; nic mi 
po tey kśiążce:; nic mi tu po tobie. 
mic po mim; mic po tym. er, eà taugt nicht. 
il ne vaut rien. $ nie po twoim bra- 
cie, po twoiey róboćie; nic po niey. 
“nio mi do tego: e8 gehet mir nicptó an. ce- 
la ne me touche pas; cela ne mere- 
garde en rien; cela nieft me de rien; 
cela ne melt rien. 
nic z tego mie będzie, Daraus wird nidhtó. 
point de nouvelle; croix de paille; la 
chofe ne fe feta pas. 
iakby o nic de alg wenn es nihtes bedeu- 
tete, um nichts gienge. comme de rien 
étoit; comme Sil wy alloit de rien; 
comme fi ce n'śtoit „rien; comme sil 
n'en valoit pas la peine, 
nic infzego. Hit. anders. rien antre 
chołe. 
mic złego. nichts bdfeg. "en de mal. 
ego. nichts fulfcheś. rien de 
faux; aucune fauflete- 5 
nic pięknię (ego. nichtó II rien de 
plus beau. Ą d 
nie tak tacnego. niht fo leicht. il neft 
rien de fi facile- 
niemafz mie tak wysmienitego iako to. nits 
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ift fo sottrejlich. 
cela. 

czym 3 ni w czym A9 nidite) in Teiter 
Gahe. en rien; dans aucune chofe. 
$ w niczymemigo urażii. 


il wet gen tel que 


w niczym mig śię to tyka. Yas- gebet mir 
feinestweged an. cela: me, me regarde 


en rien. 
za (na) nic 
nichta, © 


vfzyfiko ieźli mie. - allet bet 

niht. celt ne rien faire fi 
Pon ne; celt ne rien faire que de. 

ma nic to; namic Się to ni . Dag Dienćt 
gu nidis. cela ne lert a rien, Pelt bon 
A rien. 


elka fatuka. 


2 niczego co aug 
nichts fan man nichts machen. de rien 


on ne peyt rien e; un rien ne peut 
devenir au, ch; il eft impofhble qu'un 
tout rien devient qlielque chofe. 

duch też mie ma włastośći: 
un 


rien n'a aucuhe propriété, 

ogromne nici wielkie nic. Gin gtsffeś nights. 
un rien emphatique. 

Nić, f.g niti. Gaden, Bwirn-gaden, fil, 
filet, achee. 


nici, plur. Bwin, du fil. 

nić gruba. grober, Dorop Gwitn. fil rond. 

mići do wiązania. Biudzgaden. de la ficelle. 

mići tkacze , krośienne , naczynia część bie 
Egeertng; das it die Kaden wm Zut 
aug am Wendel 2 Boum des Webers. 

` lame; plufieurs fils de rang dont le 
tifferand croife la toile. $ nići tkacze 
ofnowę z wątkiem przeplatają. 

po nići ca rozbierać. Cé Baarflelt utz 
terfuchen. éplucher une afaire, une 
matiere. 

po nici doysé czego. hinter einen feimtichelt 
Handel Zommen, découvrir la meche, 
Ja mine; découvrir le pot aux 'rofes; 
découvrir le f$cret d'une afaire. 

Nice, fukna albo fukni lewa ftrona. die 
dbichte, inwendige Crit eines Tue; 
die betfebite Seffe eines Stleideś, Pen- 
vers;le côté de létofe ou de [habit 
gui elt dedans. $ na nice fzatę oblet. 

na nice wywraca- 1) auf die abichte Eei 
te umtoenden. 2) bedelin, Outwjsiehen. 
1) tourner, mettre a Penvers: e) pab 


fer par ['eramine , draper, déchirer qu., 


$ 1) wywroćić fukno na nice. 2) kla- 
1ztory, sławę nafzę „na nice wywrae 
catą. H „i 

Niciany, nickowy. Hmm de filet; fait 
de fil. - $ nićiane towary. 

'Nicowanie. Dag Umwenden eines Siet, 
tournure d'un habit. ze 
Nicowany. gewendet als ein Reid. refait 
racominodć, tourné comme Un habit. 

Nicuię. 


í 
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Nicnię. 1) weydelt ein Kleid 2) durch bie 


Heche! tiehu, hedzeln., firiegeln: 1) fai- 
RE tóurner,, refaire, racommoder, re- 
tourner un habit.: 2) timpanifer, paf- 
fer par le tamis, findiquer, vanner, ta- 
xer,niveller; mettre qu. en beaux draps 
blancs, à pile & au verjus: $1) ničo- 
wać fzatę. 2) nicować czyig chwałę. 

Nicwarc: £augenitptó. un vaut-rien. 

Niderlanczyk. Niederlnder. un Flamand. 

Nidetlanfki. Niederlåndifh. Flamand; de 
Païs-bas. 

Niderlandya Q Niederlanden. le Pars- 

Niderlant. ..) bas; la Flandre. 

Nie, adv. 1) niht. 2) um, Worthen fo 
anSern outen vorgefeget mir, 1) 
non, ne-pas, non pas; point; ne + 
point. 2) in, dis, devant un out moż. 
Çr) nie był u mnie; a nie tak? nie 
trzeba; nie zły; nie rozumiem. 2) 
nieludzkość, niełafka. 

ais gd tęgoni; mie od tego Zeien, ich. bin 
"nicht Datwioet, ich gebe es żu; meinet- 
wege. UN confens; je permets; je 

"my contrarie pas; je ne contredi pas. 
C * 


K, 

1) Auf Sie Negation nie fómmiet unmitz 
telbar bas Verbum, uno swar abgez 
fondett, Ser Accufarivus. aber, Ger das 
Verbum vegietet,im,Gezitivo zu eben, 
2) nie im der Beoestung Deg Teutfchen 
un wies vom folgenden Morte nicht 
abgejonoert. 3) nie,nót einen Infi- 
nitivo bedeutet, Daf nicht —; nicht 
gu. 1) le verbe Je (opare de cette ńćga- 

tion nie, d met alors fon Acufatif au 
Gónitif. /2) nie dans ln fignification des 
particules frangoifes dis, in, im, fe joint 
aux mots fuivans. - 3)nie devant un In- 
fmitif nie dene pas— ;de—ne. $1) 
mam noż: nie mam noża; nie mam 
owfa a ty nie mafz pfzenicy. 2) nie- 
ludzkość, niesławny. 3) fzalona nie 
milczeć, nie pifać w takim rażie do do- 
mu; i tyś głupi nie mowić. - 

Niebaczenie , gel. iNiebaczność. i 

Niebacznie, adv. 1) unbedachtfaniet Weiz 
fe. 2) von ohugefdhr. 1) ihconfiderć- 
ment, fans y prendre garde, avćc im- 
prudence. 2)fortuitement, par avan- 
ture. § 1) niebacznie to uczynił. 2) 
głupi co. rozumie że śię fprawy na 
świećie niebacznie toczą: 

Niebaczność, niebaczenie. Unbedachtfame 
feit. inconfidćration, imprudence. 

_Niebaczny. unbedachtfam. inconfidere 

mal- avife, k SE 
Niebespieczność , Niebezpieczność. 9 
Niebespieczeńftwo,Niebezpieczeńftwojj 

lnfichewhcit, Gefahr. péril, danger. § 
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ieft w niebezpieczeńftwie; w nowe 
śię wprowadził niebezpieczeńitwo ; 
i bez znacznego niebezpieczeńftwa 
zdrowia fwoiego. 

Niebespiecznie, Niebezpiecznie, adv, 1) 
getdbrlich, uuficher. 2) tódtlich, don 
Munden. 1) dangeteufement, perilleu- 
fement. 2) A mort, mortellement; 
* d'une maniśre mortelle. $ 1)niebez- 
piecznie teraz po drogach. 2) nie- 
bezpiecznie choruie, raniony; nie- 
bezpiecznie zoftał. 

Niebespieczno , Niebezpieczno, adv. ps 
ficher, gefabwlich. perilleufement. 

Niebespieczny , niebezpieczny. uufichet, 
gefabrlich. périlleux, dangereux. 

zz Niebianin. Himmels- Birger. citoien, 
bourgois, habitant des cieux; Saint 
de Paradis. 

Niebiegle, adv.-ungeńbt , ste Erfahrung. 
mal-adroirement, fans expérience. 

Niebiegłość. Unerfabrenbeit. maladreffe ; 
le manque d'habilite. 

Niebiegły w czym. ungeubś, untwiffend , 
unetfabren. malhabile „neuf, maladroits 
ignorant. 


„ Niebiefki. 1) immlifeh. 2) bimnielzblau. 


1) celefte, qui eft du ciel; qui vient 
du ciel. 2) pers, bleu, du bleu cele- 
fte. $ 1) niebiefcy aniołowie; dar to 
niebieiki. $ CS 
niebiefki kolor. Himmelblane Farbe. bleu 
célefte; bleu tunquin; beau celefte ; 
couleur bleuë qui aproche de celle 
du ciel. > 
**niebiefcy, plur. obywatele niebiefey. Die 
Simniels<Birger. les habitans celeftes. ~ 
Niebiofa, plur. conf. Niebo 1). Die Him 
ntel. les cietx. A 
wystawiać kogo pod wiebiofa. einen Dit 
mel hoch loben, bis an Den Himmel erz 
beben. élever qu. jusquau ciel. 
Niebitny. unerercirt, utigeubt, gum Kriez 
ge untiichtig. inexercć, qui eft point 
óxercć aux aries; qui pelt pas drelfé 
3 manier les armes. $niebitna iefzcze 
piechota. , e Ee 
*Niebiędnie, adv. utnfeblbatr. 
błement. ; 
Niebłędność. die Unfeblbarfeit. infail- 
libilite. > e 
Niebłędny; niebłądzący. nicht irren, unz 
feglbat, der nicht irret. infaillible, qui 
ne faillit pas, qui net pas fujec à 
errer: A 
niebtędna gwiazda. Git: Stern, une Etoi- 
le fixe. ; 
Niebłogosławienie. Unfeegen, gluth Got 
tes, manquć de benedićtion; malé- 
di&ion;. exécration, /$ niebłogo fa- 
> RE wienitwa 


infailli- 


wieriftwa Bofkie śię na nafze Pańftwo 
śćiągaią. 3 - 

Niebo. r) der Himmel, im pur. ift nie- 
*biofa gewobnlicher-als nieba. 2) Moh- 


mingt „die Seligftit. 3) Him- 
mei? gend. 1) ciel, 
de pk Ą es ufage que 
nieba: - 2) ciel, para la demeure 


des bicnheureux. 2) climat; contrée. 
$ 1) niebo gdy śię wypogodźiło, się za- 
chmurzyło ; wfzyftkie *nieba (niebiofa) 
chwalcie Pana. 2) niebo go czeka; 
Gicfzy Ze chwałą w niebie; niebo ieft 
miefzkanie błogosławionych. 3) pod 
lepfzym niebem to miafio leży; pod 
iepłym miefzkaią niebem. 

niebo naywyżfze. Ser kóófte Hitniel. le 
plus haut de tous les cieux; le ciel 
empirće; Pempirće, m. (niebo iet 
troiakie: naywyżfze w ktorym Bog 
chwałę błogosławionym okazuie, dru- 
gie niebo na ktorym fą gwiazdy, a ni- 
Ze ich planety. 

z nieba. yom. Himmel herab. du ciel; di- 
vinement. 

żakby z nieba (padł. (8 wenn et vom Him- 
mel gefallen mie, comme s'il été tom- 
bé du ciel. 

Spott, wysławiać kogo pod niebiofa. eiz 
nen bis an den Himmel erheben, Himmel 
hoch loben. élever gu. jusqu”au ciel. 

pod. wiebem fbać. ‘unter freyem Himmel 
fhlafetr. dormirs coucher en plein air, 
au ferein, à découvert, A la belle ćtoi- 
le, à l'enfeigne d'Etoile. 

Nieboga. armes, tiglidliches Weib oder 
Misthen, wird, im pur. micht ge: 
braucht. pauvre Cie, malheureufe 
femme; ce mot ne Jedit point cu płariel. 

NieboraczekA) artier itgltclichctdten (cd, 

Nieborak. J weni man beoautet. un 
mifórable; pauyte' homme; un mal- 
heureux, ce mot fe dit par um Jentiment 
de compafjion. 

Niebonośny. Poet, derden Himmel trågt 
oder untertüget. Poër. qui porte, qui 
foutiene le ciel. $ niebonośny Atlas, 

Niebofzczką, g. niębofzczkiey. bie Eelige, 
Die Werforbne. la feu, la défunte. 

Niebofzczyk. der Gelige, der Berftorhez 
ne. le teu, łe défunt; d'heureufe mé- 
moire. 

Niebofzczykowfki. bet Geligen betref- 
fend. qui regarde`le feu; de feu; du 
defunt. 

** Niebotyczny. N det Himel atriktend ; 

** Niebotyczący. J Himnieleffyteyend, qui 
ateind le ciel; criant; qui crie ven- 
geance au ciel; qui poufle fes prićres 
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au ciel, $ grzech niebotyczniy; nie- 
botyczne niewinnych głofy. 

Niebowid, wnieboyrzał ryba morfka. 
(wranofcopus) ein Seezgifó det immer 
gen Din 
de'mer qui tegarde,toujours au ciel. 

Nieboże. Bu amer Menfi! pauvre hom= 
me que vous ćtes! 

Niebożącko, det atme ungliteFliche Menih ; 
Das armie Weib, le pauvre homme; la 
pauvre femme; ła pauvre fille. 

miebożątka; ©) plur. die armen Leute. les 

Niebożęta, J pauvres gens; de malheu- 
reufes gens. 

Niebrodaty. uabóttig, ber Feinen Bart bat. 
qui eft fans barbe. 

Niebrzuchaty. det nicht Bauchig it; ber 
feinen Bnuch Bat. qui net pas venu? 
qui n’a point de ventre. 

Niebyt. Mangel, Ubgang; das nicht Daz 
feyn. défaut, le manque, defedtuofite, 
manquement. 

niebyt baczn Mangel der Vernunft 
Untedahtfamteit, mangue d'efprit; in- 
confideratian. 

Niebytność. Abwefenkeit. abfence. 

w wiebytnośći igo to 0 nim powiedźiałeś, 
bu haft Diefes hinter feinem Nüden gez 
fagf. vous ayez dit cela en fon abfen- 
ce, en fon derriere. 

Niebywalec, g. ziebywałca. Sud, unet: 
fogtnet gene. «un franc novice, un 
homme neuf dans qu, ch. 

Niebywałość. 1) feltne Gegenwart. 2) 
linetfabreiheit, 1) une rare prefence. 
2) faute d'expérience. 

Niebywały.. 1) felten da, felfen gegerwótź 
tig. 2) fremde, unerfabreń, geiht it 
etwas. i) qui fe trouve peu fouvent 
en un lieu; qui eft rarement prefent. 
2) nouyeau, neuf en qu. ch; ignorant. 

Niecały. verfümmelt;  ünvollfommen; 
niht gang. qui n'eft pas entier; mu- 
tité, eftropié; gut 3 quelque manque- 


ment en quelque partie. $ niecałą 


książka, x 
Niecę ogień: 1) Kener anfehlagen, att 
. machen. 2) entyunden, anflannmen, 08 
fiifffen. 1) faire dn feu; exciter du 
feu. 2) fig. alamet, exciter, enflam- 
mer;atifer, embrafer, - $1) a nanieciłeś 
ogień: 2) ta dźiewka w fercu nieć 
ogień; niećić zwadę, gniew, miłość. 
miećić śię. fig. entfiehens fich entyindei/ 
brengen. als Die Liebe: fig. salumets 
s'enflammer. - $ nieći śię ogień u nie- 
go; nieći śię miłość, gniew, zazdrość. 
Niecechowy. Det nicht zur Zunft gebótety 
unónftig. qui n'eft pas recht dans un 
corps de métier, 


niecechowy 


I fiehet. tapecon, un poiffon 
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|  miecechowy, rzemieślnik. ©Wfufdey. gåte- 
métier; artifan qui meft pas dans, le 
corps de mćcier. 

Niecham. lafen, nur im Imperativo unO 
eimigen. Compojcis. laifer; ce verbe 
sat en ufąge au à l hmperatif © dans 
quelgues compojez 

wicbay, tego. tań diefeś liegen, tehen. laif- 
fez cela; laifez cela en repos: § nie- 
chaymy, niechayćie tego. 

miech, niechay. laht, por Gen Imperetivis 
in er eraen uno britten perfon. 
que; devant la prómićre di la troifróme 

/ perfonne des Imperatifs. > 

niech czytam. Loft gé Tefen. laiffez 

5 moi lire; que je life: $ niech ćię nie 

* czekam. 

| miech czytamy, evlaubet uns iu tefeit. lai 

í fez nous lire; permettez nous de lite. 

„ezytajmy. Loft uns lefen, lifons. 

niech czytaią. taft fie lefen. quils lifent. 
"miech tak bedzie. lafit es alfo feyn. foit 
ainfi ; que cela foit: 
Niechcgc, ` "1 nicht wolleńd. ne voulant 
Niechcjcy. 3 pas: 
chcąc niechege. 
bongrć malgré gwil enait. , 
niechcacy to uczynił. er Dot e8 wngerte, 
niot mit feinem Willen gethan, il Pa 
„fait bongré malgré, contre fa volon- 
té, contre fon gré: $ niechcąca* go 
uderzyła. i * 
Niechtenie. bas Michinoden. łe matvais 
gré, de qu; Paction de ne vouloir pas. 
bez niechcenia miego to uczynił. ev Kat es 
mier meiren Willen, obne mich u fraz 
ggn gutben, il Va fait contre ma vo- 
lonte, fans me confulter. 
Niechćiwy. niht begierig: qui melt pas 
avide. < er 
Niechęć. 1) ngunt, Unwitte, Feine Un- 
girade. 2) Trdgheit, Unluf, Rattfinnigz 
feit. r) pefite disgrace, mal-veuillance, 
mal-graces, f Binz, mauvaife grace; hai- 

a ne; mauvaife volonté. 2) degout, dé- 

plaifir, tiédeur, 7 répugnance- $ 1) 

ieft w niechęći u krola. 2) wielką do 

i nauk pokazował niechęć. 1 S 

a miechęćię moig, rwoią See, wider meinet, 
> Deinen Millen. còntre mon grê, contre 

A ton gré Ge. maląre moi, malgré toi Go. 

| Niechętny do czego. tmwilig, ungertt, 

t 

| 

d 

| 


Bet etwas mit Berbiuf thut. qui fait 
qu. ch. avec beaucoup de peine; qui 
fait A contre coeur, malgre Toi: avec 
repugnanęe/ 


Niechefpliwy. nicht prableskaft. exempt 
pas 


fujet A la vanterie; qui ne fe vante 


de route vaine gloire, qui neft 


point, qui n'eft pas glorieux. 


Niechmurny. unbetwólcf, heiter. ferein> 


Niechąwalny. gum Berwaften, gut Dauer 


Niechwaląc śię. 
Niechwalny.- nicht lebens <miirdig. qui ` 


Niechytry. niht titig, einfaltig. dimple, = d 
Niechytrze, adv. yne £ift. fans adrefle» 


Niećierpiący nic. Leidens- lng, Leidens 


Niećierp/gtliwość. Befreyung Von atles 


es fen ihm lieb oder nicht. . 


-"Niecierpliwość. Ungeduld. 
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clair, fans nuage. 


" qui gielt pas propre à gar- 


matidtig. 
$ nie- l 


der; gui n'eft pas de garde. 
chowałny owoc. 

ohne Mrablerey, Obie 
mich Cha, fih, enhy gu. ben. fans 
vanterie; fans me (te, fe) vanter. 


seit pas loliable, qui ne metite pas- 
z z Get 
des lolianges. $ chwalić niechwalnego- 


groflier, ouvert; qui n'eft pas fin. 
fans finefie, groflierement. 


fren, Smerkenzloś, utgeplagt. emt 
de tous les maux, de toutes les peines; 
qui n'eft pas fujet à foufrir. 2 


Duaal: impafibilitć; exemption' de 
toutes douleurs, de toutes foufrances: 
$ niećierpięcliwość ćiał uwielbionych:* 
Niecierpiętliwy , niepodlegiy afektom 
dyfze, ani niewczafom; nie mogący 
nic cierpieć na dufzy, ani na Ciele. 
geldeńs frey, der opne alles Leiden und 
Enpändwg if, impaflible, qui. meit 
point fujet” aux ;ioufrances & aux 
_ paflions: : ` 
Niećierpliwie, adv. utngeduldiger Weife 
imparienment, avec impatience. 
*impatience. 
$ do oftatniey niećierpliwośći kogo 
przyprowadzić. S SE 
Niecierpliwy. uigeduldig: Impatient. 
Niecka. *) D) Mulde. 2) Erg-Miaaf fo 
*Nieckolkag da Garniec hâlt. 1) huche, 
petit auge, forte de vaiffeau de bois 
crcufć en long. 2) mefure aux mines 
qui contient vingt quatre pots Polo- 
nois. $ 1) niemafz mąki w niecce; 
gija ma nięcek. S 
niecka wielka. grofe Mulde. jale, grande 
huche. 
Niecnota: 1) £afiet , Uebelthat , Hntugend, . 
 Busbeit, Sdeliietey. 2) ein B5fewicht. 
1) mechancetć, forfait, un crime, mã- 
lice, a&tion ctiminelle; malhonpêteté. 
2) un méchant, fcelerat; un mechant 
homme: $ 1) wielką niecnote popeł- 
më: niecnotę płodźić. 2) niechota 
zuchwały ; iawnk niecnotowie. 
um wiecnotę, komu co uczynić, einem etwas 
suim Boffen thun. joüer quelqūe mau= 
vais tour; un mauvais parti à gu. pat 
qu. ch. d a 
Niecnotliwie, adv. fehelmifdhet, ehrlsfer, 
bosbafter Xseife. méchamment, par 
Ź HIh4 „ane 
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une grande mechancetć, en méchant 
homme; mal-honnetement. 
Niecnociiwy  wttucendbaft , fdelmih, 
bsrbaftig taftirhaft. _ mechant, crimi- 
nel. mal-honnetr 
Niecynkowaty, vi 
Nieczjowieczy. ut geaufant: 
inhumatn, cruël; qui n'a point d'hu= 


Manite. -$ niecziowiecze derce. 
Niegztowiek. nm ent. un monftre 
d'homme. $ z nieczłowieka zrobił 


czlowieka. 

Nieco, adv etwag. un peu;tant foir peu: 
$ day mi nieco chleba, pieniędzy, 
nieco daleki od tego mieyfca; nieco 
go kocham. 

Nievofniony. unsettucit, unwiederrufiich, 
uiwetmeidlich: `. irrevocable, ineyirable; 
quon ne peut éviter ou rćvoquer $ 
niecofniony wyrok, los. 

Niecudnie, adv. auf eine grobe, ungeftalte 
oder uureine Art ` grofićrement, difor- 
mement, mal-proprement. 

Niecudność. ungefialtes Wefen; arobe; 
plumpe Arbeit: Unflàterey,  diformite, 
groflierté, mal-propreté. 

Niecudny. | tum , grob, utgeftalt, unfauz 
ber groflier, diforme, mal-propre. 
Niecwiczony. wngeùbt ou n'eft pas ex- 
ercé; qui ma point d'exercice, ni d'ex- 

perience. : 

Nieczczy. < 1) gediegen , das nicht bobl ift: 
2) der nicht nüchtern ift, der (han gegefe 
fen bat: 33 folide, mafiif, qui n'eft pas 
creux. 2) qùi Weft pas à coeur jelin; 
qui a deja mangé. 

Niecześć. [liebre. deshonneur. $ nie- 
cześć komu wyrządzić: 

Nieczęfto, rzadko, adu. niht vft. peu 
fouvent, rarement. 

Nieczęfty, rzadki. felten. rare, qui arri- 
ve peu fouvent. 

Nieczofaniec, g. nteczefańca. Sólpel, unz 
gefthlifnet, grober Wenfchi  lourdeau, 
homme incivil; homme groffięr ;hom- 
me impoli, $ 

Nieczebny. "3 r) maefimmt. 2) ungez 

Nieczofany. J fodliffen „ orob, ungefittet. 
1) qui neft pas peignes 2) impoli; 
groflier, qui eft peu civilife. S 

Nieczuja, Oftrzew. YWappen. ein Greng 
auf einem Stamm eines Baums mit fünf 
abgefchnittenen Heften im twthen geld, 
auf der Krone fiehet eben Riets Siauw zwie 
fen gwen Adler =$liqeln. Biet une 
croix deffus un tronc d'arbre A cing 
noeuds au champ de gueułes, fur la 
couronne paroit la même figure entre 
deux ailes- d”aigle. , 
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Nieczuło, Q- adw. CO unyermerdt, ner: 

Nieczuynie, | meriter adeife. 2) fotsenz 
loô. 1) infenfiblement; ans s'en aper- 
cevoir. 2) fans fouci; dans prendre 
quelque fouci ;avec nonchalance, non= 
chalanment. 

Nieczuiość. Q. 1) gumnubeit, GSinninfige 

Nieczuyiość.„) Feit,  Uremyfindtichteit, 
2) Untvochfatteit, Corgenioftgfeif. i) 
ftupiditć, infenfbilite. 2) nouchalan- 
ce, inadvertance , mangue de vigilan- 
ce. $ *1)rzeczy niemych nie OŚĆ. 
2) przy nafzey takiey nieczuynośći juž 
rozumieją że;  nieczułość iego na 
tym utzędzie. 

Nieczuły. ^) 1) fiunloś. 

Nieczuyny.J' lih d 
pindete 3) unempin 
den Sinnen nicht enwfidet. 4) udachte 
fam, forgentoś: 1) ftupide, infenfe 2) 
inienfibie, qui ne fent & reflcht rien; 
qui n’a "aucun fentiment. 3) inienfi- 
ble, imperceptible, guon ne peut fen- 
tu, qui ne tombe pas fous les fens. 
4) nonchalant; negligent, qui eft fans 
fouci & fans inquiétude f 

Nieczynność. ie Mutwiretfamteit, Das 
Muehtsthun, Untertafung Des Getchäftd, 
inaction, cefłacion d'agir. 8 nieczyn- 
nośći nałzey fąśiedzi śię dziwuią. 

Nieczynny. mitbatig det nidite thut, qui 
nagit rien, qui ne fait rien; qui eft 
dans une inaćtion. 

Nieczyfto, adv. i) untéinlid. zyunieńfch. 
1, mal-proprement, d'une „maniere 
mal-propre. 2) impudiquernent, lafci- 
vement. 

Nićczyftość. ) r) Uteinigfeit. 2) Une 

Nieczyftota 3 feufdhhtit. 1) impureté, 

„ mal-proprertć, falete. 2) impudicitć, 
lafcivitć, impurete , lubricite 

Nieczyfty. a, uułein. 2) uńfeufch. (um: 
pur, malpropre, fale. 2) impudique» 
lafcif , impur. A 

Nieczyfzczony; 1) utgetcinigt. 2) nicht 
vezfehuttetr, nicht caftrirf, 1) gui gelt 
pas nettóić. 2) gui neft pas chartre. 

Nieczytany. ugelefen, Das nicht gelejett 
morden ik. qui ma point été IU; qu'on 
m a point lù. i i 

Nieczytelność. Utileferlichfeit. dificulté de 
lire un écrit qui n*eft pas lifible. 

Nieczyrelnie, du  unleferlicher geit, 
d'une maniere dificile A lire. ; 

Nieczytelny. tunieferiich dificile à lirez 
écrit avec des lettres qui ne font pas 
lifibles: 

Niedatny: farg, nicht freygebig, genau. 

© mesquin, tenant, chiche; qui ap 
point à donner, : 


2) uteniyfindź 
oder ne nichte ms 
Dać ntan mit 


Niedawno: 


EES adu. nenti; nëbmiénoft- 


i Niedbalitwo. 


` wiedobrego łoża. 


£ 
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cemment, de puls peu, dm Alana. 

Niedawny. neu. frifo; untangft _ gefdez 
hen. recent, ONV EOS qui vient de 
ie.faire, 

Niedbale, adv. odlana %eife. negli- 

gemiment, avec negligence; A la né- 

gligence. 


Ni dbalee> g- niedbalca. ein Machlifiger. 


nonchalant; un homme négligent; 

areffeux. 

Rachlafigteit , Unadtfane 
felt. négligence. 

Niedbały, adj. d fubf. nachlagig, ein Nahe 
lafiger. négligent, qui a peu de foin. 
$ niedbały w czym, 

Niedbanie, zaniedbanie. anfidndige Nach- 
Mifigfeit ; ungefitfteltes efen, negli- 
gence; ce (qui eft opofe'a la grande 
afegtarion. D niedbanie ma iakieś 
przyftoyne. 

* Niedbany, zaniedbany. vet(aumet , big: 
dangefeget. négligé. 

Niedęcość Gefiufeit einer Sache Die inz 
menbig nicht Hohl if: folidire d'une 
chofe qui n'eft pas creufe dedans. 

Niedęty. gebiegeń, aus eine Gtiid ,. 
"nicht getrieben, nicht hobl. folide, maf- 
- ff, qui nieft pas creux. 

Niedobicy. nicht gdnglich, halb erfólagen. 
à demi-tue. 

Niedobitki; niedobitkowie; p/ur. ofta- 
tek pobitego woyfka. ber lieberbleib: 
> fel;bie WE ad von einer gejchiać 
genen Armee. le débris d'une armée 
batuë. 

Niedobry. mittelmófiig; nicht gar żu gut; 
| etmas lecht, médiocre; un peu mau- 
vais; qui n'eft pas trop boi 

iu einem unehelichen 
Gfande erzeugt. né date un mariage il- 
légitime, 

Niedogoda. 

modite. 

Niędegodny, ktoremu trudno dogodzić. 
eigenfinnig, wunderiich, dent man es niez 
mablis gut machen Fan. difficile 3 con- 
tenter; bizarre, de mauvaife humeur. 

Niedoiatki, par. 1) Ueberbieiofal von et 
ner Mahigit 2) Abhub von der Tafel. 
1)les bribes, £ les graillons, relief; 
les togatons. 
ce qu'on a fervi fur table. $ r) twoich 
‘jeść nie będę niedoiatkow. 2) Pań- 
fkie niedoiadki dobre dla czeladki, 

om. 

Niedokłądanie, niedołożenie śię, niera- 
dzenie śię kogo. untetlaffene Defra- 
dung um Nath. Fomifion de confulcer 
KW mangue de dćmander confpil a du. 


Unbequetmlichieit, incom- 


2) defierte; le refte de” 
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Niedokończenie. die  Michtwofiendung. 
mangue d'achevement;. imperfection 
d'une chofe qui n'eft 2: achevée. 

Niedokończony. ungeeudigt. incomplet; 
imparfait, qui weft pas achevé; qui 
wapas éré fajt; demi-faic. 

Niedola. Uuvetmóden Edwadhejć, Une 
BEAL impurffance, ćxiguite. A 

Niedolęga. 1) Berftummeling eines 

Niedolę > Gliedeś 3 Genredjiidjź 

Niedolężność. j feit. 2) UnzulittgiichEett, 
Cå pmiche , Meniafęjt, Umnermggcn. 23 
Sówadhcit, Fehl, Gebrechert. 1) mu- 
tilation; pćrte de lufage d'un de fes 
membres. 2) impuiffarrce, foibleffe, 
śxiguitć, infufifance. 3) défaut, foi- 
bletle, dćfeftuofite, fragilité, imbe- 
cillice. 

niedołęga, miedotęka czego. Mangel, Berz 
mifjung einer Cache. defaut, faure de 
qu. ch. $ niedolęka wody, pieniędzy. 

niedołęgą. ` "1 1) elt Stńpel. 2) ein (ëmt 

Niedoiężny. SÉ cher 20tentch. 1) un hom- 
me impoteńt . 2) un homme, foible. 

miedotężny. a) gebrechlich , der ein Seibesz 
Gebrechen hat. 2) fdymach, Fraftloś, une 
vermogend. 1) impotent, perels de 
quelque membre. 2) foible, débile, 

impuiffant, exigu, fragile, imperfait. 

TEE adu. obumidchtig ; URIA 
jmpuiflanment, foiblement. 

Niedołożenie, vál: Niedokładanie. : 

Niedołożnie, adu. tuiztlótglichet Weife. 
infufifanmenc. 

Niedotożny. uużtfldiglich. infufifant, dé- 
fećtueux. 

Niedomniemany. uverbóchtig , Uderz 
mutblich, unoerhoft, inopine, imprevd, 
inefperć ; 4 quoi Fon ne penfe „PAS; 
qu'on ne foupgonne point. 

Niedomowitnie. unvolifonimene atuefprae 
che Der SBórter. imparfaice prononcia- 
tion des mots; une prononciation ob- 
fcure. 

Niedomowiony: tttttettebnlich, nicht deut 
lich ausgefprochen. prononcć obfcurć- 
ment; indiftinćt, gwon ne peut bien 
entendre; inintelligible. $ niedomo- 
wione słowo. 

Niedomowy. fremd, der nicht ing Haus 
gebdret. étranger, qui weft pas *dome- 
ftique; qui n'apartient point à la 
maifon. 2 

Niedonofzony płod. umeitige ` geibege 
$ruchf. avorton; qui eft né. avant le 
tems. 

Niedopanek. im Gcherg : Herrchen ; Eleis 
net Derr der viel bedeuten ‘will: burłesq. 
petit Scigneur; celui qui tranche dn 
graad, qui veuc faire łe grand. $ tacy 

Hh *, nièdo= 
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niedopankowie częfto fą zamiefzania 
w Panńftwie przyczyną. 
Niedópieczony. nicht gat gebrateń. à de- 
mi rôti. 
Niedopłayca. ein Neftant, det noh einen 
Nef huldig bleibet. qui eften arriè- 
re; qui doit quelque refte; qui doit 
paier une fomme reltante. 
Niedorobiony. nicht gdnglich detfertigt. 
demi-fait ; qui neft pas achevé. 
Niedorosły. 1) jung, tietwachfen. 2) unz 
masnnbat. T) jeune, qui ma pas enco- 
re aquis fa grandeur nat.relle. 2)qui 
Deft pasien Age d'étre marié; qui na 
pas encore ateint Page de la puberté 


$ 1) niedorosłe drzewo. 2) niedo- 
rosła dziewka; fyn niedorosły. 


Niedoroftek. 1) unermi Mtenfh. 
2) Zwetg; ein Menfi oder Thier, fo im 
wachfen Hein geblieben ift. 1) gargon; 
jeune homme qui n’a pas encore 
ateint "age de la pubertć,  2)nain; un 
homme ou bête qui demeure impar- 
fait & naquiert pas la grandeur na- 
turelle. $ r)ymadwoch fynow niedo- 
rofikow. 2) niedoroftek naylepfzy, pod- 
leyfzy od koniń w urodzie okazał: 
niedoroftkow karłami nazywają. 

Niedośćigły. A d żu erreichen, 

Niedośćigniony:, 3 żu erjagen. 2) Utiete 
foefeplich. 1) dicile A ateindre, A join- 
dre.. 2) incomprcherifible , impenetra- 


5 


ałego ; 


fhwerlich erreichen Bonn uge 
verntercFt. imperceptible, qwon n'aper- 
goit point, ou presque point. 

Niedośięgły. 1) wer mit der Hand zu 
erreichen: 2) unerforfhlich. 1) difici- 
łe A ateindre avec ła main; fi haut 
quwon ne peur toucher avec la main. 
2) inconcevable, impénétrable: $ 1) 
niedośięgły ręką. 2) niedośięgły ro- 
zumem. S 

Niedofkonale, adu. gusetifemmner Weife. 
imparfaitement: d'une manićre im- 
parta . >. S 

Niedofkonałość. 1) Unvotfommenbeit. 
2) Schier, Mangel, Sówadkcit. 3) 
rathbem. Yeregularite einer Sigur, ei- 
ted Orts. r) imperfeflion. 2) défaut, 
defećtuofite, imbecillite. 3) Mażóm, it- 
regulasite d'une figure, dune place. 

Niedofkanaty. £) anoglitonmen. 2) NTa- 
them trezulair. 3) nicht geemdigt. 1) 
imparfait. 2) Matém. irrégulier. 3) 
om wek pas achevé. § 1) niedośko- 
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nala umieiętność iego ;, niedofkonała 
ludzka cnota. 2)niedofkonała forte- 
ca. 731 niedofkonała (niedokończo- 
na) robota. 3 

Niedosłuch. bartbóriger Menfh. 
daut. 

Niedosłyfzenie ; tępość słuchu. $arthóz 
riafeit, fthweres Gebsy, furdite; ou- 
ïe dure. 2 

Niedofpanie.  Giofoiiafeit, infomnie, 
impuiflance de bien dormir, 

Niedofpany. 1) ftblafloś, faf ohne Sdlaf 
tigebrachi, z) Der nicht recht ausgefchlnz 
fen bat. 1) paffe presque fans dormir. 
2) qui wa pas bien dormi une partie 
de la nuit. 

Niedośpiałek, kosmaczek Ziele, ( pilofe/- 
la) Art von Mdufeóbrielt ; Magelftaut 
oder Pilofelienstraut. pilofellę, oreille 
de rat. 

Niedoftaie 9 czego; v. imp, 1) c3 gebet 

Niedoftawa J ab, e8 feblet, eg mangelt. 
2) eś feblet, maw permet, cé (D iu Wez 
nig i il.ne fe trouve 

à manquer, il n’y a pas. 

2) il y manque qu. ch; on trouve dire 

qu. ch; on trouve A redire en gu. ch. 

$ 1) niedoftaie nam żywnośći , niedo» 

{tawalo im prochu i fpofobnych 'pu- 

fzkarzow. 2) trzech w fładzie niedo“ 

Owiec. 

siedoftawało éi czego? Bat dir mwas ge 
mangelt ?aveż vous manguez dequ:ch. 

niczego- ći miedefiewało, ¢8 bat br op 
nichtó gefeblet. rien ne vous a mane 
qué; vous n'avez manqué de rien. 


four- 


chleba. siedoffawato, e8 gebrach an Brod s 


es manaelte Brod. le pain manquoit; 
os manqnoit-de pain. 

mato niędofławało. e8 bat menig gefeblefa 
peu s'en eft fallu. 

iednego w liczbie offawało. es bat ele 
nerin Der Zahl gefeblet. dl s'en falloit 
un au nombrę. 

2 iednego niedofiaważo. e8 kat anch nicht eis 
ner gefe$let, il ne s'en eft pas falu un. 

w gofpodarfiwie zawfze czego wiedofeaiea 
im Haus. ABefet feblet alemahl etwas. 
il mangue toujours qu. ch. dans une 
maifon. 

iefzcze temu czegoś miedoftaie. „e8 feblet 
noch etwas hieran. op trouve à redire 
A cela. / 

tey liczbie, tej mierze czegoś miedofiale. e8 
Gebiet etwas an diefér Bahl, an diefe 
Maf on trouve à redire qu. ch„dan$ 
ce nombre, dans cette mefure. 

iedney rzeczy ći iefzcze niedaflaie. 68 BA 
let dit tod eins. il vous mangue en= 
core une chofe. 


z Aen 


« Niedoftatnią niedoftateczny. 


- Niedoświadczenie. 
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z boiaźmi aby mi niedoftawało. anë $urht 
baf esi mir nicht mangelt méie, ` de 
peur = "ne me mangue. 

Niedoftaty, vid. Niedozrzafy. "sn 

Niedoftarecznie, vid. Niedofłatnie. 


, Niedoftateczny, vid. Niedoftatni. 


Niedoftacek, g. niedoffazku. 1)-Dirftigfelt, 
Mangel.. 2) Mangel, Eumangluna. 3) 
Abgang Dad was an einer Sache feblet, 
odet żu wenig if. 4) Mangel, Fehler, 
Feines Safer, Sdmachheit. 1) indigen- 
ce, difette,neceffitć. 2) faute, défaut, 
de qu. ch. 3) mangue, manguement ; 
ce qui mangue A qu. ch. 4) défaut, 
- defećtnofitć ; un vice; faute, „Foiblefie. 
$r)w wiel m żyie niedoftatku.2 )nie- 
doftatek ąg, wody, żywnośći. 3) 
nedod lew duknie poltora tokći. 4) 
niedoftatek to iego że gniewliwy. 

m mie doftatku, w niet dofiatku. aus Mangel: 
par faute de; faute de; au défaut de. 
ëm niedoftarku pieniędzy; z niedo- 
ftatku fpofobnych ludzi to pochodźi. 

Niedoftatnie, niedoftatecznie, adu. 1) 
bitter eiis, 2) unywttfomimen, nicht 
uldnglich. 1) pauvrement, dans Pin- 
digence. 2) imparfaitepient, d'une ma- 
nićre imparfaite. 


o durftie 
1) dife- 
2) im- 


attnfelig: /2) unvglfonmet. 
tęux, foufreteux, nócefliteux. 
parfait. § 1) niedoftatni prowadźi Ż ży- 
wot. 2)! AE rzeczy barzo ią nie- 
dąftaceczne. 

Niedoftępność. SdHwiriqfcit ettgas git er- 
Longen : /ftdwcter Zutritt vor- cien 20 
Engen. dificulte, d'aquerir, de ga- 
guer; dificulté d aborder qu; un accès 
dificile. 

Niedoftępny. 1) utsuginglich, dahin (hrer 
św Eomien ift; das nicht leicht zu erlanz 
gen, ü erobern if. 2) gor Dem fchiser 
au Fominiet ift. 1) inaccefible, qu'on 
ne peut aprocher,dificile a gagner, à 
aquerir- 2) inabordable; qui "et de 
dificile accès; qui weft pas acceffible; 
qu'on approche avec peine. $ 1)nie- 
/ doftępna to forteca. 

Niedoltoynie, adu. nüri Diger Weife. in- 
dignement, d'une manićre indigne- 


` Niedoitoyność. Untdigteit. indignité} 


défaut de merite. 

Niedoftoyny. unwýrdig. indigne, qui eft 
fans mérite. 

Unerfaprenpeit, Un- 
wiffenheit. inexpórience, defaut d'ex- 
perience; ignorance! 

EE r) utrerfabreń, unge- 
übt: 2) mit Ber Erfahrung noh nicht 
befiåtiget. 1) inexprimente, qu eft 


Niedowodńy. 
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fans expérience; peu expert, neuf, 
nouveau. 2) inexperimenté, qui neft 
point éprouvé. 

Niedofzły. *1) fen żum Hinfommen. 
2) unetfabren, ungeńbć, Deelt in 
feiner Runft. 1)inacceffible, gwon ne 
peut aprocher. 2) inexpérnimenté, 
ignorant, malhabile dans fon art. $ 
*1) niedofzła (niedoftępna) to gora. 
2) niedof: ły cyrulik ieft kat dofkonały. 

płod niedofzty, wid. Niedonofzony płod. 

niedofzty lat prawnych. ein Uniududiger. 
posie , mineur. ` 

Niedotkliwy. 1) gpberëbrlt, unantafie 
lid: a emyfindlidj, ber nits leider 
fan. 13 que l'on ne fauroit toucher, . 
2) fenfible, délicat, WR R qui 
fe fiche pour rien. § $ 1)słorńce Jet 
niedotkliwe, dotknąć śię go nikt nie 
może. 2) umyst niedotkliwy. 

Niedotkliwość. AR) Uuberúbriichteit. 2) 

Niedotykanie. J Enpfudlihfeit, Uige- 
bulb Desjenigen Der itichte leiden Éan, 
1) qualite d'une chofe que lon ne 
fauroit toucher. 237 impatience, grin- 
de délicateffe. de celui qui fe Dche 
pour rien.- 

Niedowarzońy. mb, nicht -gat gefor, 
tout faignant, qui weft pas bien cuit. 
Niedowćjpnie, mit wdenigem Wis, prob. 
groflieremen t, avec peu d'efprit, dune 
maniere peu ingćnieufe. x 

Niedowćipny: fiumyf, plump, nicht ist, 
groller, peu fin, peu ingénieux. 

Niedowiarek. ein tingldubiger. ineredu- 
le, qui ne croit pas aifóement. ( 

Niedowiarftwo. "1 liuglauben, Miffratzn. 

Niedowierzanie. SZ incredulicć, défiance. 

Niedowid. a futgfihtiger ont: oder 

Niedowidz. J, det ein fdówacheś Geficht 
bat. un miope, homme d'une vue 
courte; qui a des mauvais yeux, qui 
a mauvaife vuë; qui a les yeux, tendres. 

Niedowiernie, ady. unglaubiger AReife. 
avec incrédulité. 

Niedowierny. utigliubig. incrédule. 

Niedowodnie, adv. ohne Beweis. 
preuve 


fans 


trettweislich. qui eft fans 

preuve; infoutenable, qu'on ne faus, 
Toit prouver. 

Niedoyrzany. das man mit dem Gefiht 
-niht erreichen fan. quon- te fauroit 
ateindre de vuë. 

Niedożor. tuiteriaffene UWfihE: Unacjts 
famteit, Nadlipigfeit im dng. inexacti. 
tude, EE peu de foin qu'on 
a de quelque chofe. § przez ktorych, 
niedozor Ślę ta Die: ; z niedozotu śię 
to fiało, 


Niedozor- 


. Niedworny. 
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Niedozorny. 9 eine Amts 
fabyldfig,. er Aufait. né- 


on emploi. 

des Ohio, 
ungaunșeiti- 
hes 1) ve 


gligent, in 
Niedoyrzałość. A 
Niedożrzalość: o 


2 précipitation; en- 


dure des fruits: 
£ tems, hâte trop 


avant -le 


A 


LĄ 1) rop utreif. 2) fi 

J ścitig , waa vor der Beit 

1) verd, qui weft pas mür. 
2) précipité; qui fe-fait avant te tems. 

Niedozwolony. niht erlaubt. illicite; 
qui n'eft pas parmis. 

Niedrożny. 
de chemin; in 

Niedrożony.* nicht hobl, nicht getrieben, 
folide ; qui n'eft pas creux; qui n'eft 
pas offele. 

Niedtzewny , drzewa nie maiący. dag 
angel. am Hols Hat, oder wenig Hå- 
me żeuget. guina point de bois; qui 
ne produit que peu de bois. 

Niedufnie, adv: mi$tranifdjet Sieft, avec 
defiance 

Niedufność. Mifttauen. défiance, mefian- 
ce. § niedufnośći słuchać nie było. 

Niedufny.  mi$iraui(ch. défiant, qui fe 
défie; méfiant, foubgonneux, 

Nieduży. 1) niht grof: 2) fdwach, obite 
móchtig. I) qui n'eft pas grand. 2) 
foible, impuiflant, debile. 

1) nicht neugierig, forgloś, 

binidfig, Der fi um nits beflininmtett. 

a) trocfeń, tager, gemein, dag nicht fel- 

tem OorEmiitit. 1) peu foigneux,, peu 

curieux, negligent; qui à peu de foin 

& de curiofitć. 2) fec, maigre, com- 

mun, frequent, vulgaire, gui n'eft pas 

rare. $ 
niedworne to fą rzeczy 


ol il my € point 
able, rompu. 


na napiłat hyftoryą. 


Niedymny. bag niht tamchef; das opne 
Rauch if. qui ne fume point; qui eft 


fans fumee. 


„Niedźiela. 1) Sonntag. 2) Wohe; nur in 
2) femaine, 
dans ce. fans on met ce mot au Deier, 
Zieta 
i dźiałania, ktorego w ten 
dźień zakazano; wielka, biała Niedżie- 
la. 2)dwie, trzy niedźiele tam miefz- 


płurali. x) Dimanche. 


$5) niedźieła pochodzi od sie 1 


albo mze 


kat; kilka niedziel tam był. 
druga Ni 


Paque clofe. 
Niedzielny. 


1) niedworny człowiek, 2) 
do słuchania, 
do wiedzenia, do widzenia; niedwor- 


iela po Wielkiej nocy.. Wife- 
rere ober der andre Sonntag fiach Oftetn. 


1) fonutóglij. 2) uugethelit. 


NIEF 


1) Dominical, de Dimanche.: 2) qui 
neit pas partage. 
nie bra uugetbcilte Writer, die 
ib: Bårerliches niht gethellet haben. des 
qui mont point partagé la fuc- 


n paternelle. 

iedek, 1) juniger Weiner Hår, 2) 

pion. 3) der Scorpion ein Hinz 
mels- Zeichen. 4) ein Wurkel -Nager 
Bur mit aht üffen, Det Dle urgell 
naget, 1) owrfin, ourfon, petit aurs. 
2) un fcorpion, forte d'infećte veni- 
meux. 3)le fcorpion, Pun de donze 
fignes du Zodiaque, 4) un fpondile; 
forte de ver a huit piez qui ronge 
les racines. ; 

Niedzwiadkowy. Sctrpidtt z, Ewtpionetf. 
de fcorpion. 

Niedźwiednik. Baren =$libref. meneur 


d'our 


Niedźwiedź. Bór. oyrs. $ niedźwiedź 
frogo na żojądź ryka, gdy galg? fpa- 
dnie umyka, prov. 

iako miedź $. łapę lizać musi. cv faugt 
die Hunger- Pioren. ilma ni pain, ni 

påte; il plaide avec le boulanger; il 

fait des creix de Malthe, ` 

ie a [korę tego przeda- 

jwego nied wiedzia [korgi 
nie piy na miedź wiedźia (korę, verfaufe 
die Hout niht, mot der Wir noch in 
Falbe: (8. ne vendez point la peau de 
Pours, avant qu'il foit pris; il ne vaut 
pas vendre la peau de Pours qu'on ne 
Pait pris pas. 

Niedźwiedźi. Pëtz, d'ours. 

miedźnciedzia flopit, barfzcz. ptomy Ziele, 
(fphondylum) teut|óje sBrentlau. "du 
fpondile 

niedźwiedzia Łapa Ziele: (mufcus terre- 
ftris) Beetlapp / Gürtel- Kraut; ZAKAZ 

Moos. moufle terteftre, 

Niedźwiedźica. "Dër, ourfe. 

Niefarbowany. von naflirlicher Garbe, un 
gefarbet. naturel; qui n/eft pas teint; 
qui a une couleur naturelle. S 

Niefloryzowany: glatt, ungebliimt, uni; 
qui n'eft pas fagonne ou figure. 

Tożno. niefloryzowane. ungemvdelte gó 
wóbulicde Leinwand. linge non-oüvré. 

Nieforemnie, adv. unattigét unanfándi 
ger Weife. grofiérement, (od eener 
dune. maniére impoli. $ zaćiera co 
nieforemnie wyrzekł. k 

Nieforemność. vtigfeit, Utanfiandigź 
feit. groffiertć, ndócence, impolitelie. 

Nieforemny: unartig, amanfiandig. grot- 
fer; indécent, malféant, méfkants 


impoli. 


w le 


cos 
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„coś mieforenmego o niey mówią, fadzą. 


man redet, urtheilet von ibr nadtheilig. 
on parle, on juge delle diniftrement; 
d'une manićre deshonnete. 

Niefrafobliwie, adv. ohne Gorge. fans 
fouci. e 

Niefrafobliwość. Gsrglofigfeit. noncha- 
lance ; qualite de celui qui eft fans pei- 
ne & fans fouci. 

Niefrafobliwy. unbeforgt, fsrgłos. non- 
chaland ; qui eft fans fouci. 

Niegalant. der nicht galant if, Déi niht 
puget om n'eft pas propre en habit; 
qui ge s'ajufte point, qui ne fe pare 
point; qui eft en desordre & fans 
órnement. 

Niegałężifty. das nicht viel Alefie hat. qui 
pelt pas branchu; qui na point de 
branches. , 

Niegafzony. utgelófcjt. gui et pas 
€teint. 

niegafzone wapno. utugelófehter SalcE. de 
la choux vive, 3 


"Niegdy, adu. meytand, ehedefen. jadis, 


adtre fois, 

Niegdzie, adv, vid. Niekędy. 

Niegęfto, adw. nicht oft, felten- rarement, 
peu foüvent 

Niegęftość. Weninteit, Mangel, Selteńz 
heit. rareté, petit nombre. 

Niegęfty, wenig, felten. rare, qui fe trot- 
ve peu fouvent. 


- Niegibki. 1) unbiegfam, das fich nicht, bies 


2) bart, uwerbittlic , unbez 
1) inflexible; gu'on ne peut 
a) infićxible, inexorable, qu'on 

ne faureit fiechir. d 
Niegibkość. 1), linbiegfamteit. 2) fig. 

$irte, Unbeweglichkeit. 1) infléxibili- 
te; qualité d'une chofe qu'on ne peut 
plier, 2)inféxibilité, dureré du coeur. 
Niegladki: 1) rauch, nicht głatt. - 2) grob, 
rh, raub. 3) nicht fchón. 1)apre, ra- 
boteux. 2) rude, dur, impoli, gros- 
fier. 3) qui neft pas bean: $ 1) nie- 
gładka defka, 2) niegľadkie słowa. 
3) niegładka panna. 


gen Loft. 
teglich). 
plier. 


Niesładko, agv. 1) bolpricht, uneben. 2) 
grób 1) d'une maniere raboteufe. 


2) grofliśrement, fans politeffe, fans art- 
Niegładkość. 1) Holyrichfeit, Naubiafeit. 
2) Grobheit, robes Wefen. 3) Unit 
bett. 1) apretć; manićre rabotetfe. 
2) rudele, impoliteffe, groflierte. 3) 
qualité d'une perfonne qui uieft pas 
Belle, , 
Niegłafkliwy. fhtiet zam su machen, di~ 
_ficile d'aprivoifer. 
Niegięboki: 1) iót niht tief. 2) feidht, 
mager, ttotłen. T) bas, gui ma pas de 
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profondeir. 2) fec, majgre, modiqne, 
Zeien, $ 1) nieglęboka rzeka. 2) nie- 
głębokie nauki; rlegięboki rozum. 

Nieśnoiony, nienagnoiony. ungèdúnget, 
nicht bemifiet. qui melt pas fume pu 
engraiffe. 

Niegodnie, adv. untddrdłger Zeite, Indi- 
gnement, d'une maptëre indigne. 

Niegodrość. Hnwitbiatelf, indignite. 

indigne, qui a peu 


ie, av. unetłaubier, unatfidne 

~ une manićre illicite; 

indécenment. 

Niegodźiwość, 1) lirerlaubnif. 2) Umati- 
fiandigfeit. 1) défaut de  permiffion. 
2)indecence, malfćance. 

Niegodźiwy. nizuiafig, unanftindiq, nie 
erlaubt: inadmifible, illicite, qui meft 
pas permis; indecent qui neft pas 
dans la bienfeance. 

Niegoifty: feher pt Heilen, gu curirens 
unpeilbar. incurable; d ficilede gućrir; 
qu'on ne peut guérir. Geen 

Niegolony. unbalbiert. qui pelt pas rafe, 

Niegośćinność. Uufrezndlichteit, gegen die 
remden, inhofpicalice; défaut d'ho- 
fpitalite. H 

Niegośćinny. 1) daftaebafiig, unfreundlich 
aegen bie Ntelfenden; uicht gafiftey. | 2) 
befrept von Ginqunttierung der Gaidar 
fen, det Hof nten- 1) inkofpita- 
lien qúi ne regoie pas les patfans, „,2) 
ćxemt, libre de dovuner un logement 
aux oficiers de la Cour, ou aux fol-- 
das.  $ 1) niegóśćinnych nie rád nas 
wiedzam. 2) dom niegośćinny to ieft' 
wolny od-gośći, od fiacyy. 

Niegospodarnie, adw. anf eine ärt die nicht 
wirtbfhaftlich if. d'une manićre pew 
mónagćre; fans économie. 

Niegofpodarność. Mangel der Wirtha 
fdaft, der Sparfamteit, defaut d'éco- 
nomie; d'épargne, de mén 

Niegofpodarny. nicht wirtbfcpaftlicd, nicht 
fprwfam. peu économique; peu mé- 
nager, i 

Niegotowo, adw. nicht fertis n unsubetelź 
fet, untverfevtigt. fans. avoir fait; fans 
avoir acheve ; fans etre préparé. S 

Niegotowość. - die Nichtibereitung, Unz 


gubereituna. défaut de preparation; 
mangue d'apareil. : 
Niegotowy. , nicht  fertig, nuguberćitef. 


point pret; gui eft pas prêt; qui weft 
pas achevé; qui weft pas préparé. 
Niegrzecznie, adv. 1) unattiger, grober 
Beife. 2) abgefhniadt; auaefcbiektet 
Seite, 1) incivilement, impoliment, 
d'une 
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d'une manière peu civile. 
ment, ineptement. 


2) apfurde- 


Niegrzeczność. 1) linattigfeit, ©tobkeit. 
2) abgefehmacktes Zielen, 1) incivilicć, 


ell M, + p. 
impolitefie. 2) abfurdite, extravagan- 
ce. $ r) z niegrzecznośći ta pochodźi. 
Niegrzeczny. dung, unaufidudig, grob. 


2) abęefipmadt. 1) graffer, incivil, 
impoli. 2) abfurde, inept. 
Niegrzeczy to, v. imp. es ift abgefdymiact; 


` > E RO 
b esitat Umeit, nicht zur Sache. cela 


eft sbfurde; cela eit mal ń propos, à 
EE $ niegrzeczy iego mo* 
a. 

` q ein getbifjer. quelqwun: un 

iś. J certam. $ widziałem nie- 

dźiewkę ; nieiaki tu był; niela- 

ą mam fprawę. 

mieiakić Pan mię nawiedził. ein gewifer 
Herr bat mich befuhet. Monfeur tel 
mch vent voiv. 

Nieiako, adv. auf irgend. eine eife. en 

ue nianiere; en quelque fagon: 

y. cig, w. fig, bundel: nicht Hell. 
prop. © fig. obfcur, qui weft pas clair. 

Nielawny.. 1) nicht offenbar. 2) in det 
echtem terfhwicgcu, Darunter por: 
fanden. 1) qui neft pas public ou no- 
toire; peu manifefte. 2) droi: tacite, 
fous-entendu. $ 1) nieiawne ogłośił 
rzeczy. 2) niejawne zezwolenie. 

Nieićdnaki. unterfchieden. divers. 

Nieiednako, adv. uńtet(thiedener Weife. 
diverlement, difóremment. 

Nieiedzenie. Enthaltung von Seit, le 
jeliner ; abftinence de toutes fortes de 
viandes. 

Nieieżdny , do ieżdżenia albo jazdy nie- 
fpofobny. Wo mon nidt rentet, gu 
Mferbe niht fwrtfomten fan. op Pon 
ne fauroit aller a cheval. 

Niekarany, Niefkarany. uigefirnft. im- 
puni, qui nieft pas puni. 

Niekarnie, adu. ungefttaftet MBeife. 
nëmen, avec impunitó. 

Niekarność. groot, Erlaffung det Straz 
fe; Unbefirofung. impunitć; liberte de 
faire tout impunément: 

Niekarny. wngesichtigt, ungesogens Det 
fich niht teffetn lift. incorrigible, 
qu'on ne peut corriger; incapabie de 
corređtion; indifciplinable. 

Niekędy, 24. ivgendivo, irgend. quelque 
parc; ën quelque licu. 

Niekiedy, adv. 1) bisweilen, -żwweilett. 
*2) ehedefen, weiland. 1) quelques 
fois. *2) autre fois; jadis, ci-devant. 

Niekiśiałość, viď. Zakał, i 

Niekleifty. das fich niht leimen taft, 
qu'on, ne peut joindre avec de la co- 


imfu- 
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nanon., 

Niekontent z czego. untufrieðen. mé- 
content, malcontent. $ niekontenta 
z ciebie 

Niekonte 
tentem > 

Niekorzyitny. un$utraglich, unnutbar unz 

nig. inprofitoble, inutile. $ nieko- 


le; ` qui, n'eft pas propre A la gluti- | 
| 
| 
| 


A. | 
. Uuzufniedenbeit. mócon- | 


żabie, malplailine, déplaifant. 

Si mager, unangenacdhts ohe 

zony. 1 ne ett zugeruftet. mai- 
gre; qui n'eft pas afiaifonć de graiffe. 

Niekruchy. _Battynicht múrbe- dur, qui 
n'eft pas fragile ou tendre, | 

Niekrwa 1) nicht blutig, ohne Blut, | 
2) umblutig, nicht mie Blut befudelt: 1) | 
qui wa point de fangi 2) qui met | 
pas fanglant. | 

q Datämntidtet, Unge | 
leność, ji falt: la malefagon, 
diformieć. 

Niekfztałrowny, niekfzcałcny. utgefale | 
tet. difotme, mal-bati, défiguré, mal- 
fait. 

Niekto, ktoś. elit gewifjet. um certain, 
guclqu'un. | 

Nie einig, eit gęwiffer. quelques 

un. $ niektorzy rozumieią; 

y z Francuzowa 

Niekunfztowny; Niefztuczny. 

Niekupny, niękupiony. niht gu etfaufetly 
nicht etfattft. qui n'eft pas 4 acheter; 


wazony. ungefóitert, weber mit Chig 
noch Gauetteią angemacht. qui eft fans 
vinagre ou fans levain} où il ny a 
point de vinaigre ou de levain. 
Niełacno, adv: ungelegen , nicht beguen 
avec incommodité, impottunement: 
miełaczo mi. 08 if mir nicht bequem, niht 
gelegen je ne fuis pas d'humeut, 
loifir; je fuis ocupć.  $ niełacno mu 
w ten czas było. R 
Nielaćny. 1) nicht leicht. 2) befdjńfftigey | 
der nicht Beit bat. 1) dificile, malaifes 
qui weft pas facile. 2) empêché, qut 
mwa point de loifir; furchargé, afale 
ré, ocupć. > 
Nieladaco; adv. nicht feplecht , deg 
met, affez ben, $ nieladaco pilże; 
mowi, pracuie. | 
mieładaco | 
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wicladaco to. bas 18 nicht was fhlechted. 
cela cft de quelque valeur; cela n'eft 
pas fait par maniérë d'aquit; on doit 
cela un peu eftimer. a 

Nieladaiaki. nicht ein geringet, nicht ein 
"Dieter, qui n'eft pas léger, qui n'eft 
pas de petite valeur; qui n'eft pas peu 
de chofe. 

Niełagodnie, ads, unlieblich, unfanft. dés- 
agreabłement, fans douceur, fans agre- 
ment, fans grace. 

Nielagodność. Uulieblichicit Hórte. du- 
retć, la rigueur; inciemence. 

Niełagodny. unliebtich, fiteng, unieutfelig. 
dur, rude, rigide, rigoureux, fevere. 

Niełakomy. 1) nicht geibig nicht geldgie: 
vo. 2) nicht ecFlich , Det alles ift, was 
ipm vors Maul Fomimt. 3) das feine 

Reigung bat; nicht oni oben, unreigend. 
1) qui meft pas atachć à l'avarice; qui 
neft point avide d'argent: 2) qui 
weft pas délicat dans fon manger; A 
qui les viandes font indifćreutes. 3) 
qui n'eft pas atralant; qui ma point 
d'attraice & de charmes. $ 1) nieta- 
komy na pieniądze. 2) nielakomy 
w iedżeniu. 3)nielakome to f} rzeczy. 

Niełafka Ungunfi, Ungnade, Ungütigfeit. 
disgrace; mauvaife grace, haine. $ 
przyfzedł o wielką niełafkę u krola. 

Niełafkaw, niejafkawy. 1) ungutig, unz 
guådig, ungeneigt , firaflich , nicht lentfe= 
lig. 2) feu, fehttehtetn, wild. 1) in- 
clément, qui na point de clémence; 
qui weft pas portć A la clémence; in- 
'huwmain; qui neft pas favorable. 2) 
farouche, ombragelix, ` 

Nielękliwie, adv. uvetfehtockener ABeife. 
intrćpidement ; hardiment, d'un cou- 
rage intrépide. 

Niejękliwość. Unerfehrocfenfcit, intrépi- 
dice; courage intrépide. 

Nielękliwy. unerfchtocket. intrépide, hat- 
di, affure, qui ne craint rien. 

Nieleniwie, adu. unverbtofner ABelfe. 
foigneufemenc, diligenment. 


Nieieniwy. unverdtsfien fieifig. alerte, as- ~ 


fidu, diligent, foigneux. 
Nieliczny. Bag fich nidtzóblen pt. ou on 
„Me peut compter. 
litera nieliczna; cyfra. Rethentunft ; gine 
Vulle. Arim. un zero. ` 
Nielitość, wig. Nielutość. 
Nielorny. nipt fd; das niht. fliegen 
fan. qui ne peut voler; tout niais. 
Nielubo, adu. uuangenehmer  mwidriger 
Zeite: zuwider, à regret, avec déplai- 
„fir; dèsagréablement. 

wielubo mi fo. das ift mir niht lieb. cela 
neme. plait pas; celame donne du 
déplajfir. S S 
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Nieluby. 1) unangenehm. 2) bedenli 
der Ehre nańtbeilig. 1) désagréable. 
2) préjudiciable, nuifible, qui porte 
prejudice à Phonneur. $ 1) po nielu- 
bey zimie wefoła naftępuie wiofna, 
2) nielubego coś o nim mowią; nielu- 
ba to rzecz.na honor iego, 

Nieludny. mubevsteert, unbetrobnt qui 
neit pas peuplé; depeuple, defert, 
inhabite. 4 

Nieludz 1) nicht ment, D gt: 

freundlich fireng . unaütig, nicht lentfez 

lig. 3) unmesfehlich, araufam. 1) in- 
human, qui t point d'homme. 2) 
rude, dur, inhumain, desobligeant, au- 
ftóre; peu gratieux, qui melt pes 'afa- 
ble ou converfable. 3 inkumain, 
cruël, barbare, $ 1) nieludzka ale nie- 
biefka te była pomoc: 2) nieludzkie- 
go śię chrenią' cziowieka. 3) nie- 
ludzki uczynek. 

mieludzkim czynić. Der SRenfehlichfcit bes 
rauben. deshumanifer. 

*Nieludzkie, 9 adv. unmeufchlih. in- 

Nieludzko, J humainement, rudement; 
d'une manićre rude & fevćre. 

Nieludzkość: 1) liufreundlichfeit. 2) Une 
ment Uechter , Graufamfteit, unmenfchź 
liche That. 1) dureté, grefliertć , aufte> 
rice, mauvaife huimeur; rudeffe. 2) in- 
humanice, cruauté. j 2 

Nielufkowaty. glatt, ont Cuppen, pé-' 
le; gliffant, qui eft fans écailles 

Nielutość, nielitość.  Uńbarmherkigicit. 
immifericorde, inhumanite, dureté du 
coeur, infenfibilite; défaut de pitićż 
manque de compafion. 

Nielutęśćiwie , nielitośćiwie, agv. obne 
mitietden, uńbartherkia: immifericor= 
dieufement, impitoiablement, infen- 
fibłement, fans picić, fans commifć- 
ration. 

Nielurośćiwy, nielitośćiwy. utmitleidig z 
unbartuberkig. impitoiable, immiftri- 
cordienx; qui n'a point de pitié; 

Nielza muieno. nits if iqmtbrig als daf; 
es it fo weit mit ibn gefomimer daf, il 
eftreduic A un tel point, qu'il;il ne lui 
refte que de. $ nielza mu ieno z 

* gardiem, z żyćiem uciekać. $ 

mielża mu Zeng śię obieśić. cé ift fo weit mit 
tóm gefommen . daf er Geh hången whl. 
il cft reduiea un tel pomt, gu'il n'a 
plus qu’à aller fe pendre. 

Niem, adv. vid. Nim.” 

Niemądry. unweis imprudent. 

Niemądrze, adv. untfliglij. imprndeu- 
ment, avec imprudence. — 

Niemal, adu. fafi, presque. 
wfzyfcy tu byli. S 


$ niemal 


Niemało, 


Gg 
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Niemało, adv. nicht wenig. pas en petit 
nombre; pas peu de; beaucoup. $ 
niemało ma ksiąg; niemało ich. 

Niemarfzczony.  UN9ePUEBELE, ungefaltelt. 
qui pelt pas plié; qui eft fans rides. 

Niemarznący » niezmarzalacy. . Dog pit 
gefrieret. qiu ne peut étre glacé; qui 
ne gele pas, qui ne fe prend pas par 
je froid. 

Niemafz, v, imperf. 1)e8 it nicht da; es ift 
Sein — da. 2) mau bat nichtś gu; mot 
pac Eine Urfache, daf man. 1) il weft 
pointa il ny «a pas; il ny eft pas. 2) 
on na de—; on. ma aucune raifon 
de; $ Ù niebyło ram gi. pienię- 
dzy; niemąlz cnoty; nie mafz Pana 
doma; nie było tam nikogo i pfa w 
domu. 2) ni Z czego żałować, 
fzanoWwać» niemafz czego 
sluchać, co pam widzieć: 

niemafz: czemu Śl . man hat Feine 

x on na aucune rai- 


uejache żu 5:tnien. i 
Jon de fe ficher; on ma de quoi ie 


n3 
S 


niema v mad tega czeka. se gehet nihtes 
Sbor diefen Mesihen, il n’y;a rien tel 
que cet homme 
piemafz na to odpowi 
nichts eiguwenden; mwas Wëlt ihe 


r) bomfber kat 


nia 
barzu fagen.  2)da8 fan man nicht ent 
fuldigen.= 1) on ne trouve rien à re- 


dire à (en) cela; cela eft fans repli- 


que; qw'en youlez vous dire? 2)cela 
elt inexcufable. 
Niemce, 9) plur. Deutfestand. PAlema- 


Niemcy, gne- § poiechał do Nie- 

miec; był w Niemczech. 
fiare Niemcy. alt Dettfthtand. Ger- 
manie. 

Niemczyzna: die teutfcje Gnade, PAle- 
mand, la langue Alemande. ; 

Nienięfki. 9 weibifch, nicht mąnniich. éE- 

Niemężny:_) miné, peù måle, peù cou- 
ragęux, peu vaillant 

*Niemefkie. © weibifch, vergaat, gh, 

Niemętkoó. d'un air 6feminć ; lâche- 

Niemężnie. J ment mollement. 

Niemęfkość, 9 Weichlihteit meilifhes 

Niemężność. J %Wefen, Baghaftiyfeit. 
moleflę; manque de courage;, abate- 
ment de coeur; lâcheté, 

Niemętny. uittrib, hel. qui'n/eft pas 
trouble; clair, rafi. 

Niemężata. Die noch feinen Mann bat, eiz 
ne unwereblichte, celle qui weft pas 
encore marice. 

Niemianie, vid. Niemienie. 

Niemianowicie, ado. ohne Rahmen, unz 
betont, fans nom. KS 
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Niemianowity. fibenattit, anonime,qui 
eft fans nom. s 
Niemiara, niemierność. 1) Uecherfluf. 2) 

Ulumófigfeit. 1) fuperfuite, excès. 2) 

immodćration , intempe 
Niemiec, g- Nie 
der Meiel- Tang, wo bzym Sian 
Feel nnd Bintener Z äi? getanget wird. 
1) un Alemand. 2) forte de danfe au 
fon des chaudrons & des t 
$ ryNiemcow nie kocha; nie gnieway 
śię Niemcze; Niemcy tu byli; kury 
Niemiec. 2) niemca grać w garnce 
faraigc; fa to niemiec; żebyś wis 


kot 
dział, czy twoia Dama dobrą ieft 
miedzią. 

Niemiec ffarodawiy. 
un Germain, 

Niemcy, płaz, wid, Niemce. 

Niemiecki. Teutfth. Alemand, $ Nic- 
miecka źiemia : Rzefa Niemiecka; Nie- 
mieccy żołnierse ć 

Jaroniemiecki, alt Zength germaniques 
Teutonique. 

po niemiecku. nad feutfehet Art. A DAle- 
mande, A la, manićre des Alemans. 

po niemiecku mowić. Teutfh reden. parler 
Alemand. $ po Niemiecku pifać 

nieniieckie to dła mnie kazanie, ` bar nd 

- *esobmijhe Berae vor mid). Ceft du grec 
(uu Breton) pour moi; ceft de FAle- 
mand pour moi. 

Niemieię. ver furmen, Domm. werden, de- 
venir miiet. $ niemieią na to krafo- 
mowfkie ięzyki; zniemiał od ftrachu, 

Niejnienie, niemianie czego. Miartąel, 
spercubung, Enfblófjuna von ativas. pri 
vation; manqus; ut $ niemiąnie 
pieniędzy teraz naywiękfzą ieft wadą, 

Niemierność: niefkromność. Unmáfiofeite 
€xCES, immoóderacion. 


e 


Niemiernie, adu Uber Die Mtaafie ` tz 
mófiglih  immoderement; fans męfile 
re, fans modćretion, avec excès, 

Niemierny, niefkromfiy. unmåhige ime 
moderé, dêreglé, desordonnć, outré: 

Niemiefzany. ungemifht, rein. „qui eft 
fans mélange; qui n'eft point mêlé; 
pur. p 

* niemiefzane Wino wid. Nieroztworzone 
wino. 

Niemiefzkanie, adv. 
fans délais, fur Je champ» 
incontinent. 

Niemile, adv. tutgiitig. A travers,de mau- 
vais oeil; d'une manićre peu graciel= 
fe. $ niemile go przyiął 

Niemiło , adu: verdrútlich. avec deplai= 
fir, A regret.  $ niemiło na to patrzati 

niemiło me. esit mir wwangenehit. il 

ne 


cin alter Seutfchet. 


wnnertëumt, fuh: 
a Pinftanty 
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A LA 
ne me plait'pas; cela neit pas à mon 
goùt; cela me déplait. 5 
niemito mi na sigs tey bin úber mich felbfien 
mifverynigt. je ne fuis pas:cóntent de 
moi meme. i 

Niemiłośietnie, adv. unbarmherkiget Weiz 
Je, impitotablement; fans pitié, fans 
commifóration. 

- Niemiłośierny. utbartkctkig. immiferi- 
cordieux; impitoiable. 

Niemiłośny. 1)uniteblich. 2) it 
Der nicht verliebt if. r) désagréable, 
odieux; qui neft point aimable; qu'on 
ne peut aimer; halflable, 2) qui weft 

, pas amoureux, qui- eft fans amour. 

Niemiły. unougetehm. ` désagréable, 
odieux. $ niemiłe to nawiedzenie; 
niemyły to człowiek. 

Niemifternie, adu: wigefiinftelt, ` opne 
Quni Jans art. 

" Niemilterny. nicht Pënfch flecht, qui 
elt fans art, fans artifice; fimple. 
` Niemka. eine Deutfchin. une Alemande. 

Niemoc, f. 1) Scwathheit,  $raucheit. 
2) Shwadbelt, LUiwermoget. 3) Unberz 
mogen, Untlichtigicit zum Eheftand. 1) 
mal, infirmicć, maladie. 2) foibleffe; 
impuiflance.. 3) impuiffance, défaut 
naturel qui empêche. la génération. 
$1)na tę niemoc pewne lekarftwo. 
2) czuię niemoc moie do tego. 3) żo- 
na ślę rozwieść nie może chyba z nie- 
mocy męża. 

memoc wielka; niemoc ćiężka. das bofe 
Sgefen. le haut- mal. S 

Niemocny. fdhwach, nicht fiavch, qui gelt 
pas fort; foible. 

Niemota. 1 1) Gtummheit. 2) fledh- 

*Niemowa.j te AUnefprache. 3) der ele 
ne fehlechte Ausfprache bat; úbler dus: 
freet, 1) mangue de parole, im- 
puiflance de pailer. 2) une mauvaiie 
prononciation. 3) celui qui ne pro- 
nonce pas bien les mots, qui a une 
mauvaife prononciation. * 

Niemowiątko. unfójuldigeż Kind. unin- 
nocent; un enfant qui eft dans Pin- 
nocence. i 

Niemowiony. umgefagt; davon nichte ift 
gefaget worden. qui n'eft pas dit; dont 
on wa pas encore parlé. 

Niemowny. 1)der wenig redet. 2) unbez 
"rent, 1)taciturne, qui parle peu- 2) qui 
wa point d'éloquence; qui et pas 
difert. ` z 

Niemożność. 1) Unni$glichEeit. 2) Unver 
migen: Gcjwachheit. 1) impoffibilité. 
2) impuiflance, foibleffe. $ 1) niemo- 
żność dobyćia fortecy, 2) więcey 

Dykcjon. Polfki. 


verliebt; 
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czafem w nas'ieft leniftwa, niźli nie- 
możnośći: 

niemożność męża.  Uufabiofeit des Chez 
Mannes. Fimpuiflance du mari. : 

Niemożny. tnadalidh. impofible. 

niemozna; niemożga rzecz. eš ift obtmóge 
lij, il eft impofiibie. § niemożna by.. 
ło tak prętko dokoriczyć. 

Niemrugaiąc, adv. ficif, ohne Die Augen 
zu bling fans clignement ;fixement; 
fans fermer les yeux; d'un regard 
fixe. $ niemrugaiąc w słońce patrzyć 
niemozna. kV 

Niemy. 1) fiutnin forachioś. 2) ffumm Der 


nicht reden fan oder nicht reten will. - 


3) unvernůnftigs dać feine Bernunft bat 
als ein Zhier. -4)lebloś, fubllos, upemt: 
pfindlich. 
2) miiet gni ne fait, ou ne veut pas 
parler. (3) irrafonnable, qui n'eft 
point douć de raifon, parlant des ania 
maux. 4)infenfible, inanimé, qui nieft 
poińt animé; qui eft fans vie & fans 
fentiment. $1) niememu mowę przy- 
wroćić, 2) niemym był na te zarzuty. 
3) niema beftya. -4) niema źiemia. 
mema mowa, vid. migi. 
Nienabożnie, adv. vid. Niepobožnie. ` 
Nienabożność, vid. Niepobożność. 
z Nienaczka, adv. vid. Nieobaczka. 
Nienachylony. niht geneigt, nicht gebut, 
qui n'eft pas abaifle ou baiffé. 
Nienaćiągniony. unaufgeżógen. liche ; qui 
* n'eft pastendu ou bandé; qui n'eft pas 
montć, § fuk, zegar nienaćiggniony. 
Nienagabniony, nienagabiony. det nicht 
angegriffeń it, qui neft pas araquć ou 
vexé. 
Nienagannie, adv. untadelbaft, unanfióf(z* 
* fig. irreprehenfiblement, irreprocha- 
blement. 


1) miiet, qui ne peut parler. , 


Nienaganiony.9) tuntadelbaft unqetadelt. ` 


Nienaganny. irréprochable, irrepre- 
hentble, qu'on n'a pas blame. 5 nie- 
naganiony żywot wiodę. 

z Nienagła, adu. obne Haftigfeit: nach 
und nach.. fans hâte, fans precipation, 
fucceffivement, peu 4 peu § z niena- 
gla i po trofze kogo w cnoty wpra- 
wować. 

Nienagniećiony. nicht woól mit der Hand 
eingedtuciet, nicht recht  eingefttetet. 
qui neft pas bien paitri ou prefić de 
la main. 


Nienagnoiony, vid Niegnoiony. 


Nienaygorfzy. nicht der bofefte. qui nveft 
pas le plus méchant. 
Nienagorzey, nicht ant fchlimmften. pas 
Pis, pas plus mal, pas tres mal., $ 
Nienagrodny, Nienagrodzony. nnSergelf- 
li lih 
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Do, unevfeślid) , untwiederbyinglich. ir- 
rćcompenfable, irréparable qwon ne 
peut réparer ou recompenfer. $ nie- 
nagrodzona fzkoda, utrata. 

Nienakażony. eig. u. fig. gefund , unver- 
test; mit nichts verdorben. prop- © fig. 
faim, ineotrompu ; qui met point gatć. 
$ {mak ma nienakażony ; krew, nauka 


nienakażona. 
Nienakrycy. unbededt, blof. nud, dé- 
couvert. 


Nienakręcony. unanfaesogen als eine upr- 
qui n'eft pas monté; qui n’a pas le 
reffort bandé, comme une montre. 

Nienaleźiony. ungefunden. quon na 

as trouve. 

Nienaleźifty. Time św finden. dificile à 

r trouver. 

Nienaleźnie, adv. ohne Gerichtbarfeit, mit 
Ginorif in eines Gerichtharfeit. incom- 


; gate. 

Nienarufzenie, adw, kęilig, uwerbriichiich. 
sćligieufement; inyiołablement. 
nienarufzenie to zachować obiecano. 


Nienarufzony. 1) gang, unbegtiffen ut- 


pas 


anoegrifen 


fouillé; inviolable, inébranlable. 


2) fig. unbeniórt, unbez 
` Bet, mert, unuerlekt. 1) entier, 
qui n'et point touche; àquoi Pon 
na pas touché. 2) qui eften fon en- 
cier, qui melt pas violé; incorrompu, 
qui | eft fans tache; qui gek point 


Su 
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nienarufzone pieniądze. 2) nienaru- 
fzona,Panna, czyftość, sława, przylażń. 

Nienaśiadły. 5de, unbewobit, tunbevdle 
Fert. depeuple, inhabité, defert. 

Nienaftępny ©'c. vid. Niepofobny Ga, 

Nienafycenie, nienafyt. ttnerfattlichfeit. 
infaciabilite. 

Nienafycenie, adu. unerfittlicdher eife. 
d'une maniśre infatiable; infatiable- 
ment. 

Nienafycony. nët, 
qu'on ne peut raffafher. 
Nienafyt, vid. Nienafycenie. 
Nienałzczerbiony , wid. Nieufzczerbiony. 
Nienawidzę co, czego, di, dźił, (dział, 

dzieli). 1) baffen, anfeinden, nicht. gerne 
feben. 2) beńpiden. 1) hair; avoir de 
la haine, de daverfioh pour qu. 2) 
envier gu. ch. A qus, porter envie à 
gu. § 1) ten, człowiek nienawidźił 
(nienawidźiał) światło; nienawidzą 
mię. 2) nienawidzę mu to fzczęście 
` (rego fzczęśćia). 

mienawidzącj. baffend. haillant. 

Nienawidzenie. das Hoffet, das Benet 
den. haine, envie; Vaćtion de hair 
denvier. 

Nienawidźiany, beneibet, gebaft. qu'on 
n*aime point; qui eft en haine ; qu'on 
envie ou bag, 

Nienawiść. 1) Daf, Ungunf, Seindfhaft. 
2) Groll. 1) la haine; inimitié, mal- 
veillance. 4) rancune. $ 1) nićna- 
wiść wielka; nienawiść mi u Pana 
fprawit, uczynił, ziednał ; nienawiść 
biorę, mam przećiw komu; nienawi- 
śćią Się zapałam, nienawiść u kogo 
mam, popadam; nienawiść czyig 
uśmierzam, błagam; kroleftwo i niena- 
wiść Bog na iedney położył fzale. 
*») mam nienawiść (chrapkę ) "na 
niego. 

Nienawiftnie, adv. gehófige! Self, odieu- 
fement, d'une manićre odienfe. ! 

Nienawiftnik. Hafer, Anfeinder, Seini. 
celui qui hait; ennemi, envieux. 

Nienawiftny. 1) sebafig, gram, Der einet 
bast, anfeindet, 2) verhaft, gehabt. 
1) ennemi de qu; contraire à gu; male 
intentionné, ` envieux. ` 2) odieux» 
haifable; mal-voulu; qui eft hai. 

Nienawrotny. 1) Das many oder wo mant 
wot ammender fan. 2) unbugfertig u 
fefebniich , der fih nicht beëchren gilt. 
1) qu'on ne peut braquer, od Ton ne 
peut tourner. 2) inconvertible, qut 
ne veút pas fć convertir ; jmmortifie. 
$ 1) woz nienawrotny; mieyfce niena- 
wrotne. 2) nienawrotny heretyk; 
grzefznik. 


infaciable; 


Nienośny; 
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Nienośny. das man nicht tragen Fat. qu'on 
ne peut porter; dificile à porter. 

nienosna kokofz, Spenne bie auśgeleget Kat. 
poule qui ne pond plus. 

z Nieobaczka,) adu. tunvetmuthet, unz 

Nieobacznie, J vetfehensg. à Pimprovi- 
fte; à Pimpourvfi; au dëpourvù; 1n- 
opinement, fans y penier; fans gu on 
s’y atende. 

wieobaczmie  unbebachtfam, unbefonnener 
Beife. inconfiderement, śtourdimenc. 

Nieobaczny. 1) nicht ium voraus gefehch 3 
tivetmutbet  *2) unbefotneń. 1) in- 
opine, imprevů; qui gellt pas prévù. 
* 2) inconfiderć, malavifć, étourdi, im- 

rudert. $ 1)nieobaczne przypadki. 

Nieobalfty, fówer zum Umwerfen. di- 

ficile à renverfer. 


Nieobalony  usuntocwstfen, nicht niederz 
gerifien, qui neft pis renverfe; qui 


na point eté renverfe, ruiné, abatu. 
Nieobeczność. dbwefeuheit. abfence. 
Nieobeczay. abwefend. abfent. 
Nieobiętny, nieobięty. 1) unimfoflid. 
2) uubegreifiidj. 1) qu'on ne peut em- 
poigner. ,2) incomprćhenfibie, incon- 
cevable, qu'on ne peut comprendre. 
$ 1) nieobięte powietrze. 2) nieobię- 
ta tajemnica; nieobięty rozum. 
Nieobiętność, Nieobiętość. 1) €igenfrhaft 
einer Gache, die. man nicht umfafjeń , 
umfpannen fan. 2) UnbegreiflichFeit. 
1) qualité d'une chofe qu'on ne peut 
empoigner ou embraffer. 2) incom- 
prekenfibilice. 
"Nieobiezdzony.  ungeritten, unbevitten. 
* indomtć, qui weft pas domté, gwon 


ma pas dreffe. 
Nieobłędnie, adv. unfeplbar. infaillible- 
ment fans faute, i 


Nieobłędność. Unfehlbarfeit. infaillibilité, 
qualité d”ecre infaillible. 

Nieohbledng ` unfehlbar, det nicht fehlen 
fan. infaillible, qui ne peut faillir, qui 
ne peut, errer. 

Nieobłudność, Auftichtigfeit.  finceritć ; 
bonne foi. 

Nieobłudnie, zc. aufrichtiget eife. fin- 

17 cerement, de bonne fois. 

Nieobłudny. aufrichtig. fincere, franc; 
qui pelt pas difimule. SS 

Nieobłupiony. unabgeżoceń, unabgefdutet, 
uinbgefhdlet qui n'eft pas écorchés 

e qui weft pas arrachée la peau. . 

Nieobraźliwie, adv. unfthuldia obne Alet: 
getisif, opne Berlebitng. fans ofence; in- 
Mocenment, fans fcandale: EE 

Nieobraźliwy. der nicht verlegt: qui n'os 
fenfe points qui pe fajt point de mal. 
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Nieobrażony. unbefhdstat, ttberlegt. qui 
melt point ofenić ou bletz qui n’a 
reen aucun mal; fain Sc fauf. 

Nieobronieny. utyettbeidigt. 
point dófendu. 

Nieobropnie, agu. 1) opne Bertheibiattg, 
opne Wehr und Waffen: ohne Gewebr. 
2)obne Worforge, vbne Borbereitung: 
1) fans defenfe; fans armes 2) fans 
précaution, fans apareil. 

Nieobronny. 1) twbewafnet, unbewebtt , 
uubefefiigt. 2) unverbyitet wiwermaktet. 
1) qui eft fans armes, gui ma point de 
detenfe; gui weft point fortifié ou 
muni. 2) qui eft fans précaution; qui 
wett pas préparé, $ 

Nieobrosty. niht raud, nicht betwachfent s 
Der feine Haare, Feine Gedern bat, qui 
na point de poil; qui neft pas velu 
ou pelu; qui n*a point des plumes: 


qui n'eft 


Nieobrotńy. 1) unumtiendlich. 2) unbes 
pend, wygefchiekt 3) uńbeweelich, faul, 
nagldfig  1)dificilea tourner; gvon 


ne peur braquer. 
wa point d'adreffe. 
parefieux. 

Nieobrufznie. mit Gelaffetbheit; getubig. 
d'un faug froid; d'un fang rafis Sc 
pofć ; tranquilement 

Nieobrufzny. gelaffet, aetubia feft, unbez 
melld tranquile ,'paifible, qui ne 
point agité; inébranlable, qui ne fe 
trouble point. : j 

Nieobrufzóny. -uibetegt, unerfchtttett. 
qui weft pas èbranlé; guon n’a pas 
agité. 

Nieobrządnie, adv. wiber den Gebtauch ; 
mider das Herfommeit. contre le rit & 
les cérémonies ordinaires, contre la 
coûùtume; fans toutes cérémonies. $ 
nieobrzadnie obrany. 3 

Nieobrządny. bbne die gewóbniichen Ge 
remonien nitettommen, gefiheben. fait, 
fini, achevé dans la cérémonie or- 
dinaire: 

Nieobrzefka. "|. bie Bothaut le pré- 

Nieobrzezek,g.a. J puce, incirconcifiom. 

Nieobrzezakiec, g. mieodrzezańca, x eitt 

Nieobrzezany. — Uns 
befchnittner; Der die Worbhaut bot, in- 
circoncis, qui n'eft pas circoncis. 

* Nieobuczony, vid. Nieobieżdzony: 

Nieobwarowany. utvertbeidigt; blo ente 
DAD von Weber und Waffen dêpour- 
vů de toute defence; dépouillé, qui 
mwa point de defenfe; qui melk pas 

` fortiić  $'miafto nieobwatowane 

Nieobyczaynie; ado. obite Gitten , mhf: 
lich. ans tmoeuts:impoliment; ineivis 
lement; fans civilict ; grofliśrement. 

łaa Nieoby: 


2) mat, adroit; qui 
3) lent, négligent, 
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Nieobyczayność. liufittet, Grodfeit. in- 
civilité, groffierte. 

Nieobyczayny. iibelqefittet , ungefittet, 
nbófi. incivil, impoli, qui n'eft pas 
civilife; qui eft fans moeurs- 


Nieobżałowany. unbedawret; Ser nicht 
if bedauret worden. quon n’a pas re- 
grettć. 


Nieochędoztwo. W Unreinigfeit. 

Nieochędvżność. J propreté, falete. 

Nieochędogi, nieochędożny. umveinfich, 
das nicht vein gemacht ift. malpropre, 
craffeux; qui neft pas nettćie. 

Nieochota. Staltfinn, Unut, Scdlóifrige 
feit, Undienfifertiateit , Trâgheit. non- 
chalance ;la froideur; la tiedeur, indi- 
férence, nul emprelfement, rćfroidif- 
fement; diminution d'amour, de zèle, 
de diligence. 

Nieochotnie, adu. niht gerne, nicht wile 
lig; fchlófrig. froidement, tiedement. 
Nieochotny. fthlafig , faltfinnig „ nicht 
mila, ttąg. nonchalant, froid, tićde, 

refroidi. 

Nieoćiętość. Sener, Munterfeit. vivaci- 
té; feu, a&tivité; la vigeur d'efprit. 
Nieocięty. frifo feuvio, nmnter. vih vi- 
goureux, plein de feu, tout de feu; 
a&tif, ardent. ` $ nieoćięra do woyny 

ochota. 

Nieoczekiwany. unerwartet, inefperé, 
inatendu, qui vient contre efpćrance. 
Nieoczofaniec, g. wieoczofańca. "1. Wttgez 
Nieoczofany, gruby, człowiek. SSC 

ner, grober Menfch. ruftaud; un hom- 
me impoli. 
Nieodarty, vid. Nieobiupiony. 
Nieodbity. 1) dag man durch einen Stof 
oder Slag abwenden fan, urwernieidz 
ich- 2) unwiderleglich, 1) qwon ne 
peut repouffer, du op He peut pater; 
inévitable. 2) irréfiftible, irrefraga- 
ble, qu'on,ne peut contredire. $ 1) 
fztych nieodbity. 2) nieodbitym wie» 
czney prawdy wywiodł dowodem. 
Nieodbyt. fein Abgang bet Ziaerg man- 
quement du debit des marchandifes. 
Nieodbyty. den man nicht log werden fan, 
utabwejślich. gon ne peur ćcondui- 
re; dont on ne peut ie defaite; un 
importun. 
Nieodbytość.  Unabteeislichfeit. dificul- 
te d'econduire o, de s*arracher de ou. 
Nieoddarowany. a wnwergeltlich, das man 
Nieoddatny. J3 mit Geenen niht 
erfegen, nicht aut thun fan: gwon ne 
peut recompenier avec des préienrg, 
Nieoddychaiąc, ` dufzkiem in einem 
Athen; obaz Athem 29 bole. fans re- 
fpirer; fans reprendre haleine: 


mal- - 


NIEO 998 

* Nieoddetchnfony. ohne ausguruhen fort 
gefest; unaufostlish, unablafig. fait 
tout d'une haleine, fans interruption, 
fans difcontinuation, fans delaffement. 
$ nieoddetchnione prace woienne, 

Nieoderwany. 1) bg nicht nbgeriffen if. 
2) unvettuct, befitndie. 1) qwon nwa 
pas arrache ou détaché. 2) inviolable, 
ferme, durable, folide. $ 1) nieoder- 
wana gałąź. 2) nieoderwana ftate- 
czność w przyjaźni. 

Nieodilkany. 1) das man nicht więder etz 
langet bat. 2) unwiederbninglich , Uttete 
feklich. 1)qu'on na pas regagné, re- 
couvre. 2) irreparable, qu’on ne peut 
réparer, 

Nieodkupny. unerfaufiich , das man nicht 
nbfanfen fan, qui meit pas rache- 
table, qui ne fe peut racheter A 
czynfz nieodkupny albo wieczny. 

Nieodmiennie, adv. wiberńnderlicher Weiz 
fe. invariablement, immuablement. 

Nieodmienność. 1) Utwetduderlichfeit, 2) 
%werkdnanif , Berfebung. 1) Nabilités 
perpetuite , immurabilice. 2) deftin, 
deftinte. $ 1) nieodmienność przyla- 
śni, miłośći. 2) nieodmienność albo 
fatum, bo ieft Bofkie poftanowienie, 
ztąd powiefz, że śię toalbo owo za do- 
brą albo złą niedmiennośćią dzieje; ta 
ieft niecdmienność kroleftwa, miafta. 

Nieodmienny. utwerdnderlid , befidndig. 
immuable, invariable, ftable, ferme. 

Nieodmyty; trudny do wypłokania, wy- 
prania. Ier guderwafchet, aóżufpież 
len. inefacable; qu'on ne fauroit fai- 
re naler: dificile A netteler, à ôter par 
[eau - $ zapach ten, plama nieodmytń. 

Nieodpieczętowany. uttaufgefiegelt. qui 
nieft pas decachete. 

Nieodpiatny. 1) unbergeltlich, Aug natt 
nicht bezablen, nicht vergelten Fam. 2) 
der feine Goin nicht bezahlen fan. 1) 
irrścompenfable; qui ne peut étre re- 
compenié par de Pargent. 2) infolva- 
ble; oui ne peut pater: 

iednie, adu. uqbeantiwyttetey 

o, fans 1ćponfe, fans avoir donné 


Nieodpówiedny. unbeantwortet. à quoi 
on na pas répondu. 

Nieodprofzony. das Durch Fein Bitten al 
zuwenden its nabbiftlich, unoergeblich. 
indifpenfable, impardonnable, qu'on 
ne peut detourner avec des prieres. 

Nieodrodny. nicht aus der Urt gefchiadeh. 
qui n'eft pas degónerć, qui ne fe re- 
liche point de fes ancêtres: $ takie- 
go Qyca fyn nieodrodny', nieodrodne 
potomitwo; nieodrodnych miał braći. 

Nieodftę- 
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Nieodftępny. r) unabmeichlidh, davon map 
nicht abgehen fol. 2) Der von etwas nicht 
abgefet, nicht abiwelchet; Der etwas bez 
fidnbig beobachtet. 1) de quoi on ne fe 
doit pas détourner, s'éloigner, -s7ecar- 
Ter. 2) celui qui ne fe detourne, ne 
seloigne pas de qu. ch; qui P obferve 
toujours. $ r) nieodftępnym fzedł 
torem. 2) nieodftępny praw Oyczy- 
ftych Senator. 

Nie od tegom, vid. Nie— nie od tegom. 

* Nieodwłocznie, adu. yhne Betzug. fans 
délai, tout aufitót, fur le champ, in- 
cefflanment. 

Nieodwłoczny.  utgetęiiglidj. qui fe doit 
faire fur le champ. 

Nieodwołany, ktorego nieodw ołano. 
nicht suric gerufejt, nicht md gefotz 
dert. qui meft pas rapellć; gvon n’a 
pas rapellé, qu'on pa pas fait revenir, 

nieodzvotany. X ktorego trudno odwo- 

Nieodwrotny J łać , nazad wroćić. unz 
mwidertuflich  irrévocable. 

Nieodżałowany. Den man nicht g genug bez 
dawien, beflagen.fan. quwon ne peut 
allez regretter: $ nigdy nieodżało- 
wany nas Hetman. 

Nieodźiany. "1 unbefleidet, unbedecit, 

Nieogarniony. J blof. nud, deshabillć, 
qui n'eft pas habillé, qui n'eft pas 
couvert 


nieogarniony. unendlich. infini. § nieo- 
garmiony Boże. 
niecgar niony myślą, rozumem. unbegteifz 


luf. incomprehenfible. 

Nieogłafka any; nieunofzony, nieokroco- 
ny. ungejdhniet, wild. qui n’a point été 
drett, domte; fauvage , indompte,, fa- 


rouche, intraitable, qui weft pas 
aprivoifć. 
Nieogolony. uubalbiert. qui weft pas 


rafć avec le rafoir. 

Nieograniczenie , vid. Nieokrefzenie. 
leograniczony >» nieokrefzony. unbęż 
Brengt. indéterminé. 

nieograniczony. fpofob.: Gramm. der Infini- 
tivus. Gramm. I lnfinitif. 

Nieogrodzony. urbezdumet. qui n'eft pas 
fermé, qui weft pas clos, 

Nieokazale, adv. uttanfebulich, ohne Pratt. 
fans éclat, fans fafte. 
ieokazałość. Unanfebulichfeit. petite 
mine; manquemenc de falte & d'éclat. 

Nieokazały, unanfehntich. peu confidéra- 

e; quiareft pas de grande aparence. 

Nieckreślnie, 9 adv. Bez okrefzenia. 

Nieokrefznie, J ohne etwas gewig tbe: 
fimmen.  indóterminement ,: indefini- 
ment; d'une manićre indéterminée, 
indéfinie 3 z 


2 
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Nieokrefzenie, Nieokreślenie, nieograni- 
czenie. untumfchranckteś Wefens Unete 
ermefilichfeit. immenfité, infinité. 

Nicokrefzony, Nieokreślony unbegrengt, 
gmmmtdrénct, indćtermice, indéfini, 
qui weft pas défini ou déterminé; il- 
limité. 

Nieokrefzny. fchwer zu befhreiben; unz 
möglich gu begrengen, gu beftimmen. difi- 
cile à déterminer; impoffiblea définir. 

Nieokrzofany. 1) unbearbeitet, unbes 
banen, unbefchnitten, roh. 2) ungerifz 
felt, ungefehliffen. 3) unvérfpottet. 4) 
ungeùbr, unerfahren. 1) qui met pas 
travaillé, taille ou poli; impoli, grof- 
fier. 2) impoli, grofier,.qui n "ft pas 
civilife. 3) dont on seft jamais mo- 
quć; qu'on n’a jamais fife. 4) qui 
n'eft pas exercé, qui n’a point See 
cice, ni d'expérience. 

Nieomylnie, adu. unfehlbar, gewig, im- 
manquablement; fans faute , fans fail- 
lir, fans manguer. 

Nieomylność. Unfeblbatfeit. SEI, 
certitude. 

Nieomylny. ttnfeblbat. infaillible; cer- 
tain, immanquable. $ śmierć nieo- 
mylna; koń nieomylny; koń nog 
nieomylnych. 

Nieopalony. bas man nicht augebtannt 
bat: gatte qui n'eft point brulć; en- 
tier. $ day świec nieopalonych. 

Nieopafany. ungegirtet. qui welt pas 
ceint. 

Nieopatrznie, adv. unvorfichtig. fans pré- 
volance ; inconfidćrement, impru en= 
ment; fans y prendre garde; ćtour- 
diment. 

Nieopatrzność. Uudbtfichtigfcit. 
dence, inconfidćration. 


impru- 


Nieopatrzny. unvvtfichtig. inconfidere , 
peu fage, peu prudent. 
Nieopatrzony. 1) unbefotgt , utderwaktt, 


2) nicht wohl gebeilet , fchlecht abgewate 
tet. 1) négligé, qui n'eft pas bien gar- 
ni on gardé. 2) qui weft pas bien 


pancć. 

Nieopifany.  tuubefhteiblij , unumfdviez 
ben, unbeffimimt , unungrengt. indici- 
ble, illimité, indetermine. 

Niopłakany. unbeweint, qu'on mwa point 
pleuré. 

Nieopowiednie, adv. wnangefagt. fans 
étre anoncé; fans dire mot. 

Nieopowiedny, Niepowiedźiany. ` gg: 
gemeldet. qui ne s reft pas fait anon- 
cer; qu'on n’a pas anoncć. 

uieopowiedny czas. uttgelegene , UngebDrie 
ge Beit. un tems indu. § nieopowie- 
dna godźina. 2 


li 3 Nieopu- 
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Nieopuśćiały. tnserlaffet, bewohnt. qui 
weft point dćlaifie: qui weft point 
défert; qu'on nia point abandonne. 
$ nieopuśćjale miafto. 

Nieorany. utgeqcerf. qui n'eft pas ta- 
bouré; qui wa point été labouré. 

Nieorator. fchiechter Redner, mechant 
Orateur; aflez mauyais harangueur. 

Nieofadny. unbewobubar; wo men fich 
nicht niederiaffen fan. inkabitable, od 
Pon ne peut habiter. 

Nieofadzony. 1) unbewvkut, unbesólciett, 
niht- befegt. 2) mit Feiner Befasung 
verfehen. 1) depeuple, defert, inhabi- 
té. 2) dépourvu de fa garnifon; qui 
n'a point de garnifon. 

Nieofądzony. unentfhieden, unverurthei- 
let. indécis; qui n’a pas été jugė; qui 
welt pas condannć. 

Nieośćifty. niht grótig. quia pen ou 
point d”arretes. ( węgorz ieft ryba 
nieościfta. 

kłos nieośćifty. épi 
fans barbe. 

Nieośladłość. 1) wiiftes £and, VBold-Manz 
gel. 2) Unanfefigfeit; Mangel der Bez 
figung eines unbeweglichen Guts. 1) 
manque de peuple; defert; lieu qui 
weft point habité. 2) manquement 
d'immobilitć ou de poffeffion. 

Nieośiadly.  uraugcfeffen, ber Sein mibe- 
wegliches Gut befiget. qui ne pofféde 
aucun fonds; qui n'a point de pof- 
feffion. 

Nieofkubiony. mibetupft , unabgepflicEt. 
qui set point depile; dont on na 
pas óte le poil on les. plumes; qui 
Det pas pelé, qui melt pas arrache. 

Nieofobiśćie, adv. 1) Gramm. imperfo- 
naliter, unperfónlicher ABeife. 2) abivez 
fend, nicht in Werfon. , 15 Gramm, im- 
perfonellement. 2)en abfence. 

Nieofobiftość. luanfehutichfeit der Werz 
fon. défaut d'extérieur; extérieur des- 
SE $ w iewabie de ftroi, 
a rzez to mog yżfzyć nie- 
Re ee gł podwyżfzyć nie 

Nieofobifty. von Verf unanfebulich qui 
„ma pas un exterieur avantageux. 

nieofobifie słowo. «Gramy. ein Verbum 
imperfonałe, Gramm. un verbe im- 
perfonnel. 

Nieoftrożnie, tisotfichtig.  inconfidere- 
ment, A Fetourdi, fins refexion , fans 
prevoaince, “fens prendre garde; par 
mégarde. 

Nieoftrożność. Unvorfidtigteit. inconfi- 
dération, mégarde, manquement de 
prévolance, défaut de prudeńce, . 


Aegre ohne Gpigen. 
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Nieoftrożny. unvsrfichtig. inconfderć, 
imprudent, qui n'eft point fur fes gar- 
des; qui fait gu. ch. fans le favoit, 
fans y penfer. 
Nieofzacowany. unfchókbat. ineftimable ; 
qwon ne peut affez eftimer. 
Nieofżczędnie, adv nicht fparfam, verz 
fdwendenfh, obne gu Donen, fans mé- 
nage, prodigalement, profufement. 
Nieośzczędność.  Berjcpwendnig. prodi- 
galité, piofufion. 
Nieofzczędny. uufpatfam , vetfchwendce 
rif. prodigue; qui ne menage point. 
Nieotiukany. unańsgejchelft , nicht abgeź 
biilfet. qui niet pas mondć, dont la 
peau pelt pas Orte. 
Nieotworzony. unaufgentachts gu. qui eft 
fermé; qui weft point ouvert 
Nieotworzyfty. uattfrichiig, nicht offette 
bergig, geheim verfellt. caché, qui neft 
pas franc & rond; diflimule, couvert. 
Nieouzdany. unbeżńtniet,  utgezówitefy 
zaumios. €fróne, qui n'eft pas bridé; | 
qui eft fans freim, fans bride. 
Nieozdobiony. "1 ungierlich, niit gesieret. 
Nieozdobny. J mal-ajoufte , impoli, 
inculte, qui n'a point de grace; qut 
n'eft point orne. 
Nieozdobnie y adu: ohne Qierde. fans or- 
nement; impolimeñt; fans grace. 
Nieożeniony. imbemweider, der Feine Giat | 
bat. qui n'ą point de femme; qui met | 
point marié; garçon. f 
Niepamięć. 1) Bergeffenbeit, 2) Amrefit 
1)oubli; défaut de mémoire. 2)amni- 
fie. $ 1)w popiofach niepamięći za: 
grzebiony ; dawną śię niepamięćią te 
rzeczy tatlumiły. 2) niepamięć go 
okrywa. d 
darować, dać co miepamięći, der Berqeffelz 
peit beiniftellen. mettre en oubli gu. | 
ch. §daruy ten wyltępek niepamięći 
Niepamiętliwy. ) 1) dergeflich, vergefet 
Niepamiętny. J lich der ieidjte vergift: 
2) nneingedenEs Der nicht an eting 
dentet. 1) oublieux, qui oublie ab: 
ment, qui n'a pas une bonne memoite: | 
2) qui ne fe fouvient point, qu! na | 
point de mémoire de qu. ch; qut ! 
perd Je fouvenir de. $ 1) fzkoda že | 
tak niepamiętliwy. 2) niepamiętny | 
tey urazy; niepamiętny na religią ! 
Boga. | 
miepamiętny , niepomny. , widendlid fehe 
lang , was tor undenlichen Fahren g 
Leben ift. immémorial; de temps jm- 
mémorial: 
Nieparzyfty. wtgetad an det Zil nor" 
pair: EE ` A 
vid. Niegęftość, =; 
Niepewnies 


Niepelność, 


| 
| 
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Niepewnie, adv. ungewif. incertaine- 
ment, fans certitude. 

Niepewność. Uugewififeit. incertitude. 

Niepewny. utgewif, incertain, qui n'eft 
pas certain. 

wie opufzczaj co pewnego za niepewne. 
man muf das gewifje vor das ungewiffe 
nicht fahren laffen. il ne faut pas qui- 
rer le certain pour lincertain. 

na niepewną; na niepewną rzecz. auf 
uwgewijje, ins Gelach, auf gut Gig. au 
hazard; à [aventure. $ na niepewną 
rzućić, ftrzelić, iść. 

Niepieniężny. Der niht viel Geld Kat. qui 
nef pas riche en argent. 

Niepienifty. das nicht fhóuniet. qui neft 
point écumeux. 

Niepierzchliwy. ber nicht die głuche etz 
greift; der. nicht leicht weichet. qui 
atend l'enemi de pić ferme, qui ne 
liche pas le pić. 

Niepiiantca. der fein Saufet if. 
out weft pas ivrogne. 

Niepiiany. 1) udichtetu , nicht Setrunctett. 
2) leicht, nicht raufihenD , das niht trun- 
cen niachć. 1) gui n'eft pas enivré. 
2) léger, qui nenivre point, qui ne 
donne point dans ła tćte. $ 1) nie- 
piiany iefzcze. - 2) niepiiany to trunek. 

Niepilny. unfleifig. négligent, qui neft 
pas diligent. 

Niepifalny, trudny do pifania. fdhtyc iu 
fbreiben. -dificile A écrire. 

Niepifany. z) ungefchrieben. 2) unbefchrież 
ben, ledig: 1) qui melt pasćcrit. 2) 
vuide, où il n'eft pas ćcrit. $ ugoda 
niepifana. ` 2) karta niepifana. 

Niepity. noch tungeitig jum trincfeh 3 unz 
tvincibar, oui elt pas encore propre 


celui 


pour boire; quon ne peut, gu op ne 


doit pas boire. g 

Niepłaczliwy „twardy do płaczu. unge: 
neigt, bart puni einen, qui meft point 
pleureux; qui ne pleure point faci- 
lement. V 

Niepłacność. tinvermógen feine SHulden 
dn beżablen, iufolvabilité; impuiflance 
de paler fes dettes. 


Niepłatny. 1) det nicht gu beznbien Kat. 


2) unbeżabit, unbelshnt. 1) infolvable, 

qui ne peut paier. 2) irrecompenfa+ 

ble, gwon ne peut aflez paler, quon 
__ne fauroit paier. $ 
Niepławny. utfchiffhar. qui gelt point 

navigable; fur quoi on ne peut na: 
Vviger, D 
Nieplenny, drobnego żiarna. Eleinfóte 
nigt, mager. maigre, imparfait, qui a 
peu de grains, ou de petits grains, qui 
Wa pas grande fubftance. 
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Niepłóchy. gant nicht wild, mit fen. 
aprivoiić, qui weft pas farouche; 
domte. 8 3 

Niepłodno, adv. unftuchtbat. ftórilement. 

Niepłodność. Unftuehtbarieit. fterilite, 

Niepłodny. unftuchtbar. fterilicće. $nie- 
płodna maćiora, rola. X 

Niepłonność. §ruchtbarfeit. fertilité, fé- 
condité. Ź 

Niepłonny. fruchtbar, woblśtagend. ferti- 
le, feconde. 

niepioumą mam nadžicię. i babe eine 
wnólgegrindete, fefte Hoffnung ich tez. 
be det gewiffen Hoffnung. Cat une efpe- 
rance bien fondee. 

Niepobożnie, adv. gottlafet XBeife; go: 
bdchtig, obie Andacht. indevotement, 
d'une manićre impies avec impietć. 

Niepobożność. Mutlojigfcit, Valtfinniga 
feit in Det Alndadjt. indevotion; im- 
piete. 

Niepobożny. ttandachtig, Gottbetgeffen. 
indźvot, impie, irreligieux. 

Niepochlebnie, Niepodchlebnie, adv: uñ- 
gefdymetchelt, ohne Sdhieisheley, fans 
flaterie. 

Niepochlebny +  Niepodchlebny. nicht 
fchmeichelhaft, ungefchmeidhelt , aufrichź 
tig. qui ne flate point, qui eft fans fla- 
terie; fincćre. 

Niepochopnie, adv. vhtte lnlag. fans don- 
ner du fujet à gu. ch. 

Niepochopność. €tmanglitug eines Anz 
laffeś; Mangel det Gelegenheit. man- 
quement dVocafion.: 

Niepochopny. unvetaulaffentlih, nicht 
veżaulafjenclich. qui n'eftpas ocafionel; 
qui ne donne point d'ocafion. 

Niepochybnie, adv. unfeblbat. immanca- 
blement, fans manque, infailliblemenct. 

Niepochybność. 1) Gewifhcit, Unfehlbarz 
feit. 2) Bethangnif, unvermeidliche Gaz 
che. 1)certitude, infaillibilice, affuran= 
ce. 2)fatalitć ,deftin, deftinee, nćcef- 
fitć inevitable. $ 1) niepochybność 
fuzyi, niepochybność nęki, niepo- 
chybność fkutku dobrego. 

Niepochybny: i)eig. u. fig. unfeblbar. 
z)vethingf. 1) prop. dr fig. immanqua- 
ble, qui ne mangue: point 2) fatal, 
prefcrit par le deftin. 

Niepociefzony, nieuciefzony. wittófilich, 
inconfolable. S 

Niepociefzenie, adu. trëfft, incon= 
folablement. 

Niepoczćiwie; 9 nieuczćiwie, adu. uiz 

* Niepocześnie; j` efrlichet , untedlicher 
See, deshonmćtement; en mal-hon- 
nete homme; mal-honnetement, d'une 
maniere mal-honnćtę. 


Lig Niepoczéi= 
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Niepoczciwiec; g: wiepoczćjwca, unehrliz 
djer unredlichet Menfi. un mal-hon- 
nête homme. 

Niepoczćiwość. Iinebtlichfeit , lintedlichź 
feit. mal- honnćtete. 

Niepoczćiwy. gi wiegilih, unebrbat, 

* Niepoczesny.: J- fthdndlich. deshonne- 
te, malhonnête, vilain. 

Niepoczęty 1) unangefangen. 2) uianz 
stzapft , unangefchnitten , gaus. 1) qui 
welt pas commencé. 2) entier, gut 
n'eft pas entamć, “Q 1) niepoczęta 
praca; niepoczęty dom. 2) niepoczę- 
ty fer, chleb, beczka. 

Niepoddany. "1 ununtetotfen, frey, niez 

Niepodległy. J manden unterwitjig. li- 
bre, indépendant, qui re dépend de 
perfonne. 

Niepodeyrzany. utserddchtig. qui weft 
pas foupgonne ou fufpect. 

Niepodobien, vid, Niepodobny. 

Niepodobierńftwo. 9 Unmóglichielt. im- 

Niepodobność. J poffibilite. 

niepodobieńftwo ku wierzeniu. Unglaubliche 
feit. impoffbilite de croire. 


Niepodobnie, adv. 1) tumśsglichct Weife. 
*2) anders, untetfchieden, f. Rożnie. 1) 
impoffiblement;d'une manićte impos- 
fible.  * 2) autremenc, diferenment, 
o Rożnie. 

wiepodobnie ku wierzenia. wnglasblich. in- 
croiablement. 

Niepodobny, Niepodobien. 1): uttitógź 
lih. 2) undbniicj. 1) impofiible. 2) 
diflemblable, qui n'eft pas femblable. 
$ 1) niepodobnych nie żąday rzeczy. 
2) do brata (bratu) niepodobien. 

niepodobna; ieft rzecz. niepodobna. e8 ift 
unmòglich. il eft impoffible. § niepo- 
dobna to czytać; niepodobna było 
to uczynić. 

niepodobny do wiary, ku wierzenin. W 
gidublich. ineroiable. 

Niepoetycki. M ungebudeń, niht Bers- 

Niepoetyczny. J wette, profaique; écrit 
en profe. 


mowa miepoetyczna. wngebundene Nede: 
profe. ` 

Niepoctycznie, adv. ungebundens nicht in 
Berfen. en profe. V 

Niepogoda. fehlechtes Wetter. vilain tems; 
mauvais tems; imtemperie de lair. 

Niepogodny. fdhlecht, garfig, von Wet- 

. ter, vilain, mauvais, parlant du tems. 

Niepogrążny, co nie utonie, nie idzie 
nadno. Das man nicht verfenden fan; 
das nicht untergchef. qu'on ne peut 
-plonger, enfoncer en leau; dificile à 
fubmerger. 
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Niepogrzebiony. uubeetdigt. gui neft 
pas inhumé; fans avoir été enfeveli. 
Niepohamowanie. Ueteteilutg , Heftig? 
feit einer Qeidenfchaft; Hike precipi- 
tation; emportement; vćhćmence, im- 
modération, rapidité d'une paffion. A 

zabił go z niepohamowania. 

Niepohamowany. det fió nicht nidfigt; 
peftig , bigig- vehement, immodere, 
fougueux; qui ve point moderć, 
$ niepohamówane gniewu; miłośći za- 
pędy; niepohamowany w gniewie. 

Niepoiętny. | ryuttergtcifiich  unumfafe 

Niepoięty. J lih, bas mau nicht faffett 
nicht greifen Fan. 2) unbegreiflich. 1) 
qui ne fe laiffe pas prendre ou empoi- 
gner. 2) incomprehenfible, inconce- 
vable, gwon ne peut comprendte. $ 
1) cier ręką niepojętna. 2) niepoiętny 
rozumem ; niepoięte natury fkrytośći. 

niepoiętńy. +) ftumpf, bavtlebrig. 2) finz 
los, unempfindlich, der nichts emyfiudet. 
1) ftupide, bouché, lourd, indocile, 
qui ne comprend pas aifement. 2) in- 
fenfible, qui ne fent. & reflent rien; 
qui n'a aucun fentiment. 

niepoiętny ` zmystem. unempfindlich, bad 
mat mit den Ginen nicht empfindef, 
infenfible, imperceptible, qui ne tom- 
be pas fous les fens: A 

Niepokalany. 1) rein, tnbefiect, niht bez 
fudelt. 2.) unbeflect, von ser Jung- 
frau NTarias 1) pur, qui eft point 
fouillé; qui weft point terni, qui eft 
fan tache: 2) immaculé, parlant de la 
Sainte Vierge. Ñ 1) niepokalane, me: 
fplugawione ręce. 2) niepokalane po- 
częćie Nayświętfzey Panny Maryi. 

Niepokoy. 1) Unruhe. 2) Hnmie inder 
Vie ` 1) inquićtude, alarme, rumeur, f. 
foin & fouci. 2) balancier d'une hor- 
loge. $ 1) niepokoy mam, czuię na 
umyśle. 2) niepokoy w zegarku, 

niepokoj komu czynić. einem Untube Mać 
hens einen in Unruhe fesen ingüiéter 
qu; donner de Finquietude à qu; met- 
tre qu. en rumeur, 

Niepokufzony. der in feine Berfudug 
gefiibret ift quon n'a point tenté; 
qui n'eft point tenté: j 

Niepolerowany. 1) wgegłattet, utpoliett, 
a) uigefitfet, ungefepliffen.*" 1) mat; qut 
viet pas poli; non poli. 2) impoli, 
incivil, qui n'eft pas civilife ; grofliet: 

Niepoliczony. 1) niht daru gezabit, un? 
mitgezdbit. 2) unądflbay. 1) qu ny 
eft-pas comté, Compris; qui n'eft pis 
du nombre. z)innombrable. (| _. 

Niepolityka.  Unbóflichfeif. incivilitć» 
groffiertć , impoliteffe. e 

biłaby 
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biłaby to miepolityka tam uśieść. €8 Wë 
re eine Mubsiichfeit fich dahin zu fe- 
ten: ce feroit une incivilite de sx 
mettre. 

Niepomału, adv. r) nicht ¿u wenigen s niht 
nach und nach; und viel. 2) niht lang- 
fam, purtig. 1) pas peu; pas pew à 
peu; & beaucoup. 2) pas lentement, 
avec hâte. $ 1) niepomału daie, pła- 
Gi. 2) niepomalu pracuie, idźie. 

Niepomazany , viď. Niepokalany. 

Niepomiarkowany. unmâfig, ungemdfigt, 
übertrieben. immoderé, outré, qui ne 
garde point de modération. $ niepo- 
miarkowane wydatki; dla fwego nie- 
pomiarkowanego uwżźięćia śiły częfto 
fzwankuią. 

Niepomiarkowanie. Uttndfigfeit. immo- 
deration, emportement, cxcćs, 

Niepomiernie, niemiernie , adu. úber die 

` toen, immoderćment, avec Excès. 

Niepomierność, niemierność. 1) die Une 
ermóflichieit. 2) Unnidfigfelt, Uebers 
fiuf. 3) Ungleichheit; ungleiche Berhaltz 


nif- a) incommenfurabilité, qualité . 


de ce quwon ne peut mefurer. 2) im- 
modération, excès. 3)disproportion. 

Niepomierny, niemierny. 1) tmitiafiig. 
2) megt. unermeflich. das im Theilen 
nicht gleich aufgehet. 3) ungleich, nicht 
proportionirt. 1)irmmoderć, outré. 2) 
Gćom. incommenfurable, qui ne peut 
étre mefurć Exaćtement & fans gu'il 
refte toujours quelque chofe. 3) dis- 
ptoportionne. $ 1)niepomierne chći- 
wośći; niepomierny w wydatkach. 
2) niepomiernych tiniy, lunet, angu- 
low, żadna fpolia miara cała albo zu- 
pełna podźielić nie może. „3) niepo- 
mierne to fa miedzy fobą rzeczy. 

Niepomierzony. utuabgeniefjen. qui neft 
pas mefure ou partagé 

Niepomiefzany. tunvetmiftht, undettdte 
ren, qui n'eft pas mêlé; qu'on ia pas 
brouillé. 

Niepomny. tndenlicj. immemorial. $ 
w niepomne czafy. 

Niepomyślnie; adv: ungliidlicdh, niht nach 
Wuńfch. malheureufement; fans fuc- 
cès, ans reliffite, contre les fouhaits 
de qu. 

Niepomyślność. iiflet €tfsla , fehlechter 
Ausgang, ungliicElicher usfchlag. fuc- 
ces malheureux; desaftre, 7m. desavan- 
Tage, m. contre-tems. $ pierwfza nie- 
pomyślność woyny go uftrafzyła. 

Niepomyślny. widrig, uuglielid, niht 
nach Zuch gerathen- contraire, få- 
cheux, desaydntageux; malheureux ; 
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> qui n’a point de reiiflite; qui ne rent, 
fic point. 

wiatr miepomyślzy. twidrigetr Wind. vent 
contraire. 

Niepopifany.- leer, unbefchrieben. vuide, 
qui weft pas rempli d'écriture. 

niepopifany, u popifa Pańfkiego albo Rze- 
czypofpołitey. der Feine Swabuną gege 
ben, ungejchaget; Det Fein Betzeichnik 
feines Bermógenś eingegeben bat. qui 
weft pas taxé; qui n'a point donné le 
dénombrement de fes biens; qui na 
point été mis fur les rôles des tailles. 

niepopifany urzędawnie. dev ben bet Obrig? 
Bett nicht ift aufgezelcynet worden. qui 
ma pas été déclaré au bureau. 

Niepopłatny. umulduglih, ungiltig, 
fdlecht.  infuffant, inyalide , frivole, 
qui weft pas de mife; qui gelt pas 
valable. $ niepopłatna to wymowka. ~ 

Niepoprawiony. voll Schier underbeffert, 
plein de fautes; qui n'eft pas revù, 
corrigé. ? 

Niepoprawny. uttbetbefjerlich, Ser fich 
nicht beffern will. incorrigible, incapa- 
ble de correction; gon ne peut 
corriger. 

Nieporadnie, adv. ohne Hülfe und Rath. 
fans fecours & fans confeil. 

Nieporadny. 1) bet feinen Rathgeben Far. 
2) entblógt von Hülfe uno Beyrath, 1) 
qui ne fait donner un confeil; inha- 
bile à confeiller. 2) dépourvu de 
tout fecours & de tout conżeil; qui 
eft fans confeil & fans afliftance. 

Nieporownany. 1) ungleich; nicht eben 
gemacht, bolpsicht. 2) unverglelchiich , 
vortreflich. 1) qui neft pas aplani; ra- 
boteux, fcabreux. 2) incomparable, 
qui ne peut Gre comparé A gu. ch. 
§ 1) nieporownane drogi. 2) niepo- 
rownane przymioty, pofzanowanie; 
nieporownany to człowiek. 

Nieportowy. mit feinem SeczQafch verfez 
pen. qui n’a point de port. i 

Nieporufznie, adv. fteif, feft, unbeweglich. 
fixement, inćbranlablement, ferme- 
ment; d'une maniére immobile; fans 
fe remiier. i 

Nieporufzność.  Unbeweglichieit. inflexi- 
bilite, immobilité, imperturbabilite. 

* Nieporufzny. 9 eig. u. fig. unbeweglich. 

Nieporufzony. J prop. © ig. immobi- 
le; inébranlable; fixe, arrêté, Ferme: in- 
flexible, imperturbable, tranquile, qui 
weft point ćmu. - $ na wfzyftkie prośby 
i groźby nieporufzonym śię pokazał. 

Nieporywczo, adw, langrtitbig,obne Uebetz 
eilung. lentement, pofement, douce- 
ment, fans precipitation. 


liş Niepo- 
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Nieporywczość. Saftgntutf , Gelaffenkcit. 
longanimité; fang froid ; qualité de ce- 
lui gui agit fans précipitation. 

Nieporywczy. nicht hikigs der fih niht 
úbereilt, latiginiitbig. lent, qui ne s'em- 
porte point, qui agit fans précipita- 
tion; longanime. 

mieporywezy. w mowie. der fich in Reden 

nicht úbereilets im Reden bedachtfańn. 
tardif à parler; qui emploie bien du 
tems A parler. 

Nieporządek. - Unordnung. desordre, m. 
confulion, dereglement. 

Nieporządnie, adv. unordettlicj. fans or- 
dre; dereglement, confufement, des- 
ordonnement. 

Nieporządny.. untordentlid, verwirrt. dé- 
reglé, confus, desordonne, mal- or- 
donné. 

Niepofkromiony. unbdndig, das niht st 
adómen ift; ungebåndigt ungezibimt. in- 
domtable, quon ne peut domter; in- 
domté; qui n'eft pas domtć. A nie- 
pofkromione piiarńftwo, fwawola. 

Niepośilny. frafttos, bas feine Nahrung, 
feine Grat giebet. qui gek point nour- 
riffant; qui nourrit point. $ napoy» 
pokarm niepośilny. 

*Niepośladny. œ} 1) fótdet awóżufpiie 

Niepoślakowany. J tet. 2) tmetforfchz 
Lich, unergrindlicó, unbegreifih. 3) fis. 
ambefieckt, unwetdńchtig. 1) qu'on ne 
peut trouver à la pifte. 2) quon ne 
peut découvrir; incomprehenfible, im- 
pénétrable. 3) fg. qui eft fans tache ; 
qui n'eft pas fufpećt; pur, entier, qui 
nreft point gitć, ni fouillé. $ 1) niepo- 
ślakowanego trudno zwietrzyć zwie- 
rza. 2) Niepoślakowany w fwoich 
taiemnicach. - 3) niepoślakowana cno- 
ta, czyftość, fkromność. 

Niepośledni. nicht der fdhlechtefie, vor- 
treflicdh , unsergleichlich. ou get pas 
des derniers; bien loin au deffus des 
autres; nonpareil , incomparable, ex- 
cellent. § niiepośledni tena Monarcha; 
niepośledne to zabawy. 

Nieposłufzeńftwo. Ungehorfant,: Wider- 
Denftafett.. désobeifance, obftination. 

Nieposłuśznie. ungehorfamer eife. ob- 
ftinement: d'unć mańićre desobeif- 
fante. e: 

Nieposłufzny. ungebot(am, twiderfpenfiig. 
dósobelffant, refraćtaite, mutin. 
nieposłefzny Panu. 


Nieposłufzaym bydź. «ugehotfatt" fevn, ` 


nicht geforchen. defobeir; ne pas obéir. 

Niepofobnie» nienaftępnie, ado. uige 
reimter Weife fans fuite, fans confć- 
quence, abfuxdement. 
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Niepofobność, Nienaftępność. Zi gole 
ge, Uubiindigłeit, défaut de fuite, man- 
quement de confequence; abfurdite ; 
mauvaife confequence, 

Niepofobny:, - -Nienaftępny. ubindig, 
ungereimt, das nicht folget, Di niht 
fhicet. abfurde, qui ma point de liai- 
fon; qui gelt point bien fuivi; qui 
ne s'acorde pas 4 ce qui prócede; qui 
n'eft pas concluant. 

Niepofpolićie, adv. nicht nad gemeiner 
Uri; gut, wohl, fhón. d'une manićre 
peu commune; bien, excellenment, 6x- 
traordinairement. S 

Niepofpolicy.. nit gemein, towtteftich 
ausnegntend. peù commun, excellent 
admirable, extraordinaire; qui weft 
pas vulgaire. 

Niepoftrzegle. "1 adu. unmertlicher Weiz 

Niepoftrzeżenie.j fe; unvermerdt, in- 
fenfiblement, imperceptiblement; fans 
que Ton ait obfervć; d'une manie- 
ze imperceptible. § niepoftrzeżenie 
przyfzedł. 

Niepoftrzegłość. "1 bie Nichtwabtnehittutig 

Niepoftrzeżenie. j einer Sade. le dé- 
faut d'obfervation; qualité inconnuć 
ou imperceptible d'une chofe. 

Niepoftrzegly. omg, infenfible, 
imperceptible, incóncevable; qu'on 
ne fauroit apercevoir; gu op ne peut 
obferver. 

Niepoftrzeżony. utbeniettkt, nicht wahre 
genommen. qu'on wa point obieryć, 
qu'on n’a pas remarque. 

Niepoftrzyżony. ungefehsteń, mibefejotch. 
qui gelt point tondu. 

Niepoświęcony. weltlic), unbeilig, unge 
meibet, profane, qui neft pas facrć. 

Niepofzanowanie. Die Gbrvetgeffenbeit ; 
Hindanfegung der (huldigen Ehrfurcht; 
Herunehrung, irréverence, peu de 
refpe&t, ig 

Niepotęga. lintvetmógen , Mangel der Gez 
wait, impuiffance; défaut de pouvoir; 
manquement de forces. 

Niepotemny. r) ungelegen, unbeguen mas 
nicht mp Hand It, 2) ungefdiót, up 
tauglih. CO incommode, qui n'eft pas, 
à main, A la portée. 2) mal - adroit » 
mal-habile. 

Niepotemu, vid. Ten, ne po temis 

Nieporępiony.  unvetuttkeilet. qui na 
point été condamné. j 

Niepotężność. Unoetttógen, (dhwachje Ge 
walt- impuiffance: peu de forces: 


s 


Niepocężny. unmóetig. impuiflant, foi- 


ble. 
Niepotkliwie, adv. ohne Stolpettt. fans 
broncher; fans faire un faux pas., 
Niepotkli- 
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Niepotkliwość. $efiigfeit der Beine int 
Gehen. fermeté des piez. 

Nieporkliwy. Der nicht fiolpert, feft auf 
den Beinen ift. ferme; qui ne bronche 
point. $ koń niepotkliwy. 

Niepotoczny. 1) fever gum Umirehen. 
2) nicht ginge und gebes. nicht oft vorz 
fonmend, unocwopulich, aufferordentlih. 
1) dificile à tourner; qui ne fe tourne 
ailemenc. 2)qui n'eft pas de mife, in- 
ufice, extraordinaire. 

Niepotrzebnie, adv. uitnótbiget Weife, oh: 
ne Noth. fans nécefité. 

Niepotrzebny. unnótbig, ubetfiufig. qui 
m'eft pas neceffaire; fuperflu; qui ne 
fert rien pour la neceflite. 

wiepożyyżeczna rzecz.  NebenzDing, Nebenz 
Gahe. chofe indiferente; chofe qui 
n'eft pas effentiele; un acceffoire; ce 
qui elt hors de chofe principale. 


Niepoważny. utangefebt, ungeachtet, un- 
aifehulich, der Fein Anfehen Hat. incon- 
nu; qut eft fans autorite; qui n’a 
point d'autorité. 

Niepowetowany. unetfeglich, unoerwińdz 
p: irréparable; qu'on ne peut répa- 

ker, niepowetowana fzkoda. 

Niepowinnie, adv. ungebůbrlich ; aus feiz 
ner Sculdigfeit. fans étre dù; fans 

~ obligation. 

Niepowinność. Ungebůbrlichfeit, Stand 
besjenigen der epmgg żu thun nicht fhul- 
Dig ift. état de celui qui n'eft pas ob- 
lige a qu. ch; aucune obligation; au- 
cun dóvoir. 

Niepowinny. utgebiibtlich, bag man nicht 
fhuldig ifi. qui wet pas dd, qui weft 

_ pas obligó; qu'on ne doit pas faire. 

Niępowolny. ugebotfam, unnelebrig, in- 
traicable, indocile, desobeiffant. 

Niepowodny, vid. Niepochopny. 

Niepowoli, adv. nicht langfam; eilig. 
pas doucement; en bâte; A la hate. 

Niepowrocony/)  uywiederktinglich ; dag 

Niepowrotny. J_ nicht gu dndern, nicht 
Ip den vorigen Gtand żu fegen ift. irré- 
cuperable, irrécouyrable , irréparable, 
qn'on ne peut réparer, qu'on ne peut 
redręffer; irremódiable.  §_ niepo- 
wrotnym rzeczom nayłatwieyfza przy- 
Sana; niepowrotny czas ulatuie. - 

Niepowrotnie, adu, auf eine untwieder- 
bringliche Art; ohne Wiederkehr. d'une 
maniete irréparable; fans retour. 

Niepowśćiągliwie, adv. unmdfig, unid- 
fig; vbne fich zu mdfigen. fans rete- 
nuć, Lage moderation ; fans fe pouvoir 
modérer; inconrinemment immode- 
xement. 
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Niepowśćiggiwość. lirmófigfeit, Ún- 
sucht; Die Nidhtenthaltung. immodera- 
tion, incontenance, intemperance, dé- 
réglement de vie, 

Niepowśćiągligey. 9 der fiH niht bot: 

Niepowśćiągniony. J. ten, nicht bÂnNDi- 
geu fan; unmåfig, ungichtig. inconti- 
nent, immoderć, qui ne peut fe mo- 
dćrer; adonnć à fa paflion; intem- 
perant. 

Niepoznany. 1) unerfannt. 2) unfennte 
lih. 1) méconnu, qui meft pas recon- 


nu. 2) móconnoifląble, qui melt pas ` 


reconnoiffable. 

Niepoznanie, adv. incognito, unbefanutet 
%Beife. d'une maniére inconnuë, inco- 
gnito, fans étre connu. ` § niepozna- 
nie bawił śię w mieście, przy dworze. 

Niepozwalanie. 1) Berneinuug, Betweie 
gerung. 2) Bidetfpruch. 1) négation, 
„dófaveu; refus, 2) opofition, contredit. 

Niepozwolony. 1) unetlanbt, verweigert. 
2) verneinet, abgeftblageń. 1) illicite, 
qui weft pas permis. 2) refufé, defa- 

` voué, nie, rejette. 3 

Niepożytecznie, adv. mune, inutile- 
ment, fans utilité. 

Niepożyteczny. ututik. inutile, qui ne 
fert de rien. 

Niepożytek, g. ziepożyżku. UnniblichEcit, 
Unbienfamfeit. inutilite, 

Niepr. Dnieper ein groffer Slugan wele 
chem Smoleifcv lieget. le Boriftóne, le 
Nieper, un grand fleuve qui arrofe la 
ville de Smolenfco. S 

Niepracowitość. Unarbcitfamteit, Unfleif, 
£ragheit. inaplicacion, parelle, man~ 
que d'aplication. 

Niepracowity. unatbeitfam. pareffeux, in- 
apliquć, enemi de travail, qui fuit le 
travail. 

Nieprany.' tngewafchen, (warg als Wå- 
Je. qui n'eft pas blanchi; qui n'eft 
point lavć, fale comme un linge. 

Niepraw, vid. Nieprawy, 

Nieprawda. £lige, Uinwabrhcit, menterie, 
un menfonge, fauflete, ce qui n'eft 
pas vrak ( nieprawdę mowi. 

nieprawda. es ift nicht mahr, cela n'eft 
„pas vrai; il eft faux. 

Nieprawdźiwy. -falfch, nicht recht, faux, 
qui n'eft pas vrai; qui se pas vé- 
ritable. 


Nieprawnie, adv. niefjdownie, bez po- ` 


ftępku prawnego. 1) nift gerichtlich, 
gier den Gerichten. 2) widertechflichee 
Weife; niht nad) den Gefegen. ins 
ordre de juftice, fans les formes de Ju- 
ftice; fans procedure. 2) contre les 
loix , illegitimement. 

; Nieprawny, 
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Nieprawny, bez prawa. 1) was nicht gez 
richtlich gefcheben if. 2) widertechtlich. 
1) qui weft pas fait dans les formes 
de Jultice. 2) illegitime, qui eft con- 
tre les loix, . 

Nieprawość. Unrecht, Unbiligteit, Bos- 
felt. méchanceté, iniquité, malice, 
action noire: 

Nieprawy. 1) unredt; falf fein rechter, 
2) utebli) gebopren. 3) serfalfcht, ane 
gemacht. 4) beimih  eingefhrieben; 
fólfsplich werzelchnet. 5) erfomien, etz 
bacht. 1) faux, qui n'eft pas véritable. 
2) illégitime, ne dans un mariage illE- 
gitime. 3) falfifie , corrumpu, contre- 
fait, faux. 4) enrole fauflement:; en- 
rógitrć à faux. 5) feint, faux. $ 1) 
nieprawy Polak; nieprawy fzlachćic, 
nieprawa dziewica, 2) nieprawe dźie- 
ćię. 3) nieprawe złoto, wino. 4) nie- 
prawy Kozak. 5) nieprawa powieść, 
nowina. 

niepraw mi; miepraw mi ef. et thut mir 
linvecht. il me faic tort; il me fait une 
injuftice. A niepraweś mu 

am fobie w tym miepraw (nieprawy). ef 
pandelt darinnen wider fih felbfi; ep 
tut fich felbften bierinneń untet. il 
fe fait tort; il et injufte en cela à 
foi même. 

Nieprętki. Iatgfntt, faumfelig, zauderkaft. 
lent, tardif, 

Nieprobowany.  uttsetfuft, unprobiett. 
qui melt point éprouvé. 

Nieprochnieiący. uiverweślich, bać nich 
foulet. incorruptible, qui ne fe pour- 
tit point. 

Nieprofzony. ungebeten, uneingeladen. 
qui n'eft pas invité; fans étre invité, 
Nieprożny. nicht ledig. qui elt point 

„vuide. 

Nieprzebieraiący, | ber Fein Mofiverache 

Nieprebierny. J fer ift. franc-lipeau; 
un homme qui n'eft pas friand, gui ne 
fe degońre d'aucune viande. § nie- 
przebierny w potrawach. 

Nieprzebierany , vid. Nieprzebrany. 

Nieprzebity. (Hwer dutiufechen oder 
durchzufcyiagen. impénétrable, qu'on 
ne peut percer; dificile à percer. 

BE unserfógniich. ` impla- 
cable, 

Nieprzebrany. 7) eig. u. fig. unerfhsyft. 
2) tufanmen getaft; in det Eil aufge- 
pracht. 3) niht Mt wófrig; nicht mit 
viel Wafer verlekt, Vermiftht, won Gez 
trdnden. D prop. © fig. mepuifable, 
gu on ne peut gpuifer. 2) fait eh tu- 
multes 4. la hate; ramafie fans choix, 
avec précipitation; levé à Ja Kate, 
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dans un tumulte: 3) peu aqueux, tem- 
perć avec une convenable quantité 
dean: parlant de quelques botjfans. 8 
1) nieprzebrana woda, dobroć; nie- 
przebrany w rozum,Ww dobrodzieyftwa. 
2) nieprzebrane (nieprzebierane , bez 
braku zebrane) woyiko. 3) nieprze» 
brany miod, piwo. 

Nieprzebrniony. 1) da mat nicht burih- 
waten Fan. 2) fig unergriindlich, unerz 
forfólicj. 1) qui neft point gućable; 
qu'on ne peut paffer à gue. 3) fg. in- 
comprehenfible, impenetrable; quon 
ne peut comprendre; dificile à apro- 
fondir. 

Nieprzebudzony. tetteciich, det fohwer 
aus dem Gchlaf zu weden ift. quon ne 
peut éveiller. 

fen nieprzebudzony, twardy., nieprzerwany 
cih Toten Gchlaf; feter Shlafe un 
fomeil dur. 

Nieprzebytny. 
netrable. ` 

Nieprzebyty. r) unmwegfam, wo man nicht 
durhfommen fan. 2) unúbermindlih ; 
unabkelflich. 1) impraćticable, qui welt 
pas pallable; où il n’y a point de che- 
min; por où Fon ne peut pafler. 2) 
infurinontable, inévitable, invincible. 
$ 1) nieprzebyte gory,bagna. 2) nie- 
przebyta trudność. 

Nieprzeczerpany. eig: u. fig, urterfcopfz 
lich. prop. © fig: intarriffable , inépui- 
fable. 


unburchoringlich. impé- 


Nieprzedarowany. Det fich nicht, beftecheń i 


lift. incorruptible, qu'on ne peut cots 
rompre. § lędźia nieprzedarowany, 

Nieprzedany. tnvetfauft. qui na pas 
été vendu; invendu; du op mà- pas 
vendu. 

Nieprzedayny. uttóeyfóifficj,qu'onne peut 
pas vendre; qui n'eft pas vendable. 
Nieprzedni, podleyfzy.  mitteltdfig ; 
fdlecht, nicht Der befte. qui gelt pas 
le meilleur; médiocre, petit, chetif, 

commune, fimple. 

Nieprzegrodzony. opne Gheidewand gez 
mat. qui neft pas fepare d'une cloi- 
fon, d'un raion, - , 

Nieprzeiednany.  tttiwerfóbntich. irrEcon= 
ciliable, qu?on ne peut reconeilier » 

Nieprzekonanie, adu. 1) undberwindliej. 


2) unwidetleglicdy, ohne lieberieugung. 7) - 


invinciblement, d'une maniere invin= 
cible 2) fans ètre convaincu; fans 
convićtion. 
Nieprzekonany. 
utiibetzeugt. 
utsiderteglich. 
peut vaincre. 


1) ttibetwiidlih. 2) 

3) fówer gu widerlegen 

1) invincible, qu'on DE 

2) qui mef- pas ED 
vaincu. 
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vaincu. 3) qu'on ne peut refuter; di- ~ 


$ 1) nieprzyiaćiel nje- 
przekonany. 2) nieprzekonany / w 
złoczyńftwie. 3) nieprzekonany i fta- 
teczny w wierze fwoiey; nieprzeko- 
nana to prawda. 

Nieprzekłoty.  fohtbet sum durchfiechett , 
undutófiechiid). impenetrable, qu'on 
me peut percer, : 

Nieprzełamany > Nieprzełomiony. 1) ug: 
burchbrechlich. **2) umibetwindlich. 1) 
quon ne peut brifer ou caffer.: **2) 
invincible. 

Nieprzeliczony. ungihlbat. innombrable. 
$ w nieprzeliczone wieki; nieprzeli- 
czona ludzi liczba. 

Nieprzemyślny. unemfig. 
ftrieux. — 

Nieprzepifany. nicht abgefdieben; Dagon 
noch Feine Abfchrifft genomnen morden 
if. qui neft pas transcrit; qwon ma 

" pas encore copié. 

Nieprzepłacony. unfchågbar. ineftimable ; 
qui eft fans prix. $ nieprzepłacone 
cnoty iego. 

Nieprzeprawny. unwegfam, mo fein Weg, 
feine Leberfubr ift. impra&icable, où 
il my a point de chemin, de pafage 
ou de transport. 

Nieprzerachowany: iutzehlbat. innom- 
brable. $ nieprzerachowane woyfka. 
Nieprzerobiony. r) uńumgearbcitef. 2) 
ungewendet, wom Kleidern. 2) unbez 
fochen, der fich nicht befiechen, nicht gez 
minnen IAft. 1) qui n'eft pas refait, 
2) qui weft pas tourné, parlant des þa- 
bits. 3) incorrompu, qui ne fe laifie 
Pas corrompre: "8 1) śrebra ftołowe 
nieprzerobione. ` 2)dzata nieprzero- 

biona. '3)fędźia nieprzerobiony. 

Nieprzerwany. ununterbrochen, unver- 
tut unaufódtlich, befidudig. perpetüel 

__non-interrompu, continüel. 

* Nieprzerwanie, mid, Nieprzeftannie. 
Niepsześiewany. ungefiebet. qui neft pas 
paffe au travers d'un tible; qui neft 
Pas criblé ou fafle. 

Nieprzeftannie , adv. nieprzeftaiąc. ohie 
lufhóren, befiiadig. fans celle, perpé- 
tiiellemeut, continiiellement, inces- 
fmmene. i 

Nieprzeftanny. utatfóórif. perpétüel, 
„sonciniieł. 
bieg nieprzeffanńy. 
tuum mobile. 
perperńel. > 

Nieprzeftępny. x) driber man nicht 
freien niu, unikerfehreitlich s wiwi- 
denufich , un$intetteiblid unter: 
windtiej, unabbelflich, 1) ineyirable, ir- 


ficile à refuter. 


peu indu- 


Miatbent. ein perpe- 
Matém. mouvement 
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revocable, qu'on ne peut' revoquer, 
qwon ne peut outrepaffer. 2) infur- 
montable, invincible: $ 1)zdanie ie- 
go by nayglupfze, nieprzeftępnym ieft 
wyrokiem. 2) nieprzeftępną ztąd 
mam, poymuję zawadę do dalfzego 
fzczęśćja. Z 

Nieprzeftrzeganie. die Michtbesbahiuna. 
inobfervation. ' 

Nieprzeświadczony. unūbemennt, nicht, 
iiberfiigyt. qui neft pas eonvaincu. 

Nieprzewrotny. 1) unimuwetfiich, (wet 
aum Umtwerfen. 2) aufrichtig. 1) difi- 
cile A renverfer; qu'on ne peut ren- 
verfer. 2) ouvert, fincere, 

Nieprzeyrzyfty. N undurchfichtig. opa- 

Nieprzezroczyfty. J que; qui n'eft pas 
transparent; au travers. duquel on ne 
peut voir. § kamień drogi nieprzey- 
rzyfty: las, drzewo nieprzeyrzylte. 

Nieprzezwyćiężony. unitberwinolid, un- 
abkefiich. invincible; infurmontable. 

** Nieprzeżyty. den man nicht uberleken 
fan; ewig. erernel, à qui perfonne ne 
faurojt furvivre. $ Nieprzeżyty Boże. 

Nieprzybytny. 1) abwefen0. 2) tn Ge- 
ridt, ungehórt, nicht vernommen. 1) 
abfent. 2) breit: fans étre oui; qu'on 
wa pas interrogé. § 1) nieprzybytne- 
go'broń przyiaćieła. 2) zdać ftronę 
nieprzybytną. 

Nieprzychylny. ungeteigt, abhot. qui n’ 
eft pas afećtionnć, qui veuc du mal A 
qu; peu favorable. 

Nieprzydatnie. 9 adv. niht von ohnge- 

Nieprzygodnie. J febr, pas fortuitement; 
fans tout hazard. 

Nieprzydatny. © 1) nicht zufdllig. 2) unz 

Nieprzygodny. J nit, tngefchickt zu ef- 
was. 1) qui n'eft pas contingent ou 
cafuel; qui n*arrive point par hazard. 
2) inutile, mal- habile à ou. ch, 

Nieprzygannie, adv. uttfivdfiicher Weife, 
ohne Zadel. fans blame; irréprehen- 
fiblement, irréprochablement: 

Nieprzyganny. untadelhaft, unfirafich. 
irréprochable, irreprehenfible; qu'on 
ne peut blâmer. 

Nieprzyiaćiel. 7eind. enemie  $ nie- 
przyiaćiel moy iadowity; nikt nie iet 
bez nieprzyiaćioŤ; nieprzyiaćioł *(nie- 
przyiacielow) zbił; Krzyża Swiętcgo, 
Pasfftwa nieprzyjaciele; to jego nie- 
przyjaciel; nieprzyiaćiel prywatny. 

Nieprzyiacielka. ` eme $eindin.  enćmie, 
celle qui hait ou. EE 

Nieprzyjacielfki. 1) feindlich, den $eind 
pineg gandes betreffend- 2) felndfelig 
gebifig, f. Nieprzylazny. 1) enemi, 

e d'eneini, 
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d'enemi, qui regarde Penemi public. 
2) d'enemi; qui à du raport A Pinimi- 
tié des particuliers, v. Nieprzyiazny. 
$ 1) nieprzyiaćielíkie woyfka; nieprzy- 
iacielfka żiemia. 
po nieprzyiaćielf ku, 
Nieprzyacieliko, 


A nieprzyiaznie. 1) 

o feindlich, wie ein 

*Nieprzyjacielikie, | %andes: eind. 2) 

Nieprzyiaźliwie, J feindlich, cebdfin. 
1)hoitilement. 2) en enemi, avec un 
efprit d'enemi. 

Nieprzyiaźliwy, Nieprzyjazny, adv. feinda 
felig; aehdfig. enemi, d'enemi, mal-in- 
tentionne. 

Nieprzyiażń, 1) geludfthaft, geinofelige 
Feit. 2) Phil. natürliche Widrigfeit oder 
Geindfchaft. 1) inimitié, haine, a&ion 
d'enemi. 2) Pbi/of, antipatie. § 1) 
zachodzić, żyć z kim w nieprzyiaźni; 
wiodę, mam z kim nieprzyjaźń. 2) 
nieprzylaźń wrodzona rzeczom nie- 
mym i nieczułym: 

snieprzyiaźh „przeciw pańftwu, kraiowi, 
Geindfeligfeit wider e Reich oder Land. 
Roftilite. 

Nieprzyiaźnie, Nieprzyiazny, vid, Nie- 
przylaźliwie, Nieprzyiaźliwy. 

Nieprzyiemnie, 4dv. unangetrebm. dés- 
agreablement, d'une maniere peu 
agréable. 

Nieprzyiemność. Unanmutý, Unannehme 
lichfeit, désagrément. 

Nieprzyiemny. unangenehnt. désagréable, 
malplaifant, déplaifant, qui déplait; 
mal-agréable; qui n'eft pas agréable, 

Nieprzyięty. unaufgenommen, unangenoitz 
men, qui neft pas rech, qu'on n'a 

pas admis; qui neft pas agrégé. $ 
nieprzyięty podarunek; nieprzyięty 
w liczbę, w radę. 

Nieprzykry. 1) niht wibrig, niht bez 
fdwetlich. 2) nicht feil 1) qui net 
pas désagréable. 2) penché, qui pen- 
che, qui va en penchant; facile A 
monter. 

Nieprzymufzony. r) utgeztówngeti, frey- 

Nieprzynukany. willig. 2) natiwlich, 
utigeswingen, frey. 1) volontaire, qui 
eft, qui fe fait fans contrainte; qui fe 
fait de bon gré. 2) libre; dégagé, na- 
turel, coulant. $ 1) Z nieprzymufzo- 
ney życzliwośći mi-pomaga; chcenie 
zawisło na woli nieprzynukaney. 2) 
wolny ftyl i nieprzymufzony. 

Nieprzyprawny. 1) einfaltig, hiet, un 
opgemat, 2) gemacht, ohne Gewiitz 
ge zugerichtet. 1) fimple, qui et fans 
ornement, fans farde. 2) fimple, qui 
n'eft pas affaifonnć avec des chofes qui 
pique le got, 
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Nieprzyprawnie, adu. 1) sbtie Żufag utd 
Bierath. 2) opne Getty ohne Gong, 
1) fans farde, fans parures, fans orne- 
ment; finplement. 2) fans affaifonnes 
ment; fans épices & fans graifle. 

Nieprzypufzczenie. ©uśfohlieffung. ex- 
clufion, lation parlaquelle on n'admet 
qu. A qu. ch. 

Nieprzypufzczony. auśgefóhiyffen , niht 
daryt gelafjen. exclu,rejette, éloigne 
de quelque'emploi. A nieprzypufzczo= 
ny do rady. 

nieprzypujaczony do prawa mieyfkiego Det 
nach nicht zum Biirger=Necht aelaffen 
worden if. qui na pas encore été ad- 
mis au nombre des citołens. 

Nieprzyrodzony. Dmratdtlich bag wider 
die Natur if. 2)nicht von der Natar gez 
zeuget, dutch die tunft gemacht, 1) qui 
eft contre nature. 2) faćtice, qui eft fait 
par art. $ 1) nieprzyrodzonym śię to 
dźieie fpofobem ; cud ieft rzecz nie: 
przyrodzona ` *2) port nieprzyrodzo= 
ny (niefumorodny) tego miafta. 

Nieprzyftęp żiele. (aproxis) gewiffes Trant; 
deffen Wurgel fich emtuänben foll, obz 
fhon das Feuer meit dapon entfernet if . 
efpèce dherbe, dont ła racine doit 
prendre feu, quoiqu'il foit eloigne: 

Nieprzyftępność. €igenfchaft einer Sade 
gu der man fich nicht nabern Don. qua- 
lité d'une chofe, dont on ne peut 
s'aprocher; dificulté inaccefhible, 

Nieprzyftępny.  unugdnglich. dahin mat 
nicht fommen Fan, inacceffible; ou op 
ne peut aprocher.  $ nieprzyftępna 
fkała, forteca. 

Nieprzyftoynie, adu. uttańfidndig, indé- 
cemment; contre la bienféance; d'une 
manićre indécente. 

Nieprzyftoyność. Uebelftand , Umanfitta 
digfeit mes-feance, indecence. 

Nięprzyftoyny.  uanfidudig. meffeant, 
mal-ićant. 

Nieprzytomnie , adv. abtyefend. en ab- 
fence. 

Nieprzytomność. Ubtweferheit, abfence, 

Nieprzytomny. abmefend. abfent. 

Nieprzywiotny. utwiedertriuglich, unet 
. feslich. irrécouvrable, qu'on nę peut 

redreller, d'où Pon ne peur retirer. 

Nieprzyzwyczaiony do czego. 9} wng% 

Nieprzywykły czemu. J wohnt: 
inacóutumć, qui n'eft pas acoutum 
de; qui siet pas habituć, qui n'e 
pas faica. | 3 8 

Niepyfzny. nide fain. qui ma pomt 
d'ambition; qui n'eft pas orgueilleux. 

Niepytany. úngefragt. gui weft pas exa- 
miné; qu'on m'a pas démandé. 

Niepytlo* 


` Nierączy. 


1019 NIER 

Niepytlowany. ungebeutelt. qui ma pas 
ćte blutć; qu'on n’a pas pafić par le 
bluteau. j 

Nietąbany.uttgehaueń qu'on n'a pashachć, 

Niergczo, adv. langfam, fehlifrig. tardi- 
vement, lentement, pefamment, paref- 
feufement. 5, z 

Niergczość. £angfamteit, Echlafrigfeit. 
tardivetć, lenteur, f; pefanteur, f 

langfam. tardif, lent, pares- 
feux, négligent. 

Nierad, ai. nut im Nominat. fing. uno 
pir. ungern; wider Willen. cet adjedif 
weft ufitć qwau Nominatif fmgulier d 
plurier; à rćgret, malgró foi; „contre 
fon gre. §nierada go widźi, nie radźi 
mu; ,nierad to czynię, słyfzę; dźiewki 
nierade to czynią. 

'Nieradzenie śię kogo, wid, Niedokła- 
danie, Í 

Nieraźno, adv. nicht żur Hand; nicht gez 
legen, unbequem. fans commodité; fans 
étre A main ou à la portće. 

Nieraźność. 1) Ungelegenńcit eines Orts. 
2) tangfamfeit 1) mauvaife fituation 
d'un lieu, 2) lenteur, f. 

Nieraźny. 1) nicht wohl gelegen; Abel gez 
legen. 2) ungefchict, unbequem zum Gez 
brand, 3) langfam, nicht hurtig. 1) mal- 
fitue, qui meft pas commodement pla~ 
ce. 2) qui weft pas propre à fon ufa- 
ge. 3)lent, tardif, parefleux. § 1) 
nieraźny dom, ogrod, nieraźne do te- 
go mieyfce. 2)do tey kufzy belt nie- 
raźny. 3) nieraźny chłopiec. 

Nierdzawy. unvettoftef. qui ne s*eft point 
enrouillć; qui oa pas contraćtć de 
la rouille. 

Nierezolut, wątpićiel, namyślaiący śię. 
Gin unent(loffenet, unfcpnikiger Senf, 
itrefolu , indeterminć; qui hefite, qui 
balance. 


Nierobiony. 1) niht gemacht, natúrlid. 


2) rob, in Stangen, als Gilber. 3) unguz 
bereitet. 1) naturel, qui weft pas fa- 
Gtice, qui n'eft pas fait. 2) nonztra- 
wailś, non-ouvrć, qui pelt pas tia- 

l vaille & mis en oeuvre; crud. 3) qui 
weft pas préparé; qui melt pas acom- 
modéà fon ufage. 

Nierobotność. linarbeitfamfeit._ averfion 

+ pour le travail. 

Nierobotny, pies na robotę. unarbeitfan, 
Der nicht gerne arbeitet, der bie Arbeit 
beer, parefleux; enemi du travail, 

/ qui ftit łe travail; qui meft-pas labo- 
Deux? qui vaime pas le travail. 

Nierogaty. utysunia, das Feine Horner hat. 
qui n'a point de cornes; qui eft {ans 
£ornes. Ç nierogate bydło. 


Nierośnienie ćiafta, vig. Ziel, 
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Nierofochaty. nicht zadig, nit aftig. qui 
q'eft pas fourchu; qui meft pas rameux, 
qui ma qu’ une tige, qu un tronc. 

Nierofkofz, vid, Nierozkofz. 

Nieroftayny. unzetttenalicd).  infEparable, 
indifoluble, qu'on_ne peut rompre; 
dificile à feparer, $ zachęcać do nie- 
roftayney zgody. 

Nieroftropnie, ad ua R . 

Nietofiropność, vid. Nieroztropnie, 

Nieroftropny, J E 

Nieroftrzygniony, vid: Nieroftrzygniony. 

Nierownia. © efte Unebene; ein tnwega 

Nierownina. j famet, kocerichter Drt. 
lieu mal uni; inégalité; le desavan- 
tage du lieu; endroit, chemin raboteux. 

Nierownie;) adv. 1) ungleich, bolpricht. 

Nierowno, ) 2) ungleich, nicht auf gleiche 
Art 1) d'une façon raboteufe. 2) in= 
également, d'une manićre inegale. 

1) nierowno tam po wizyftkich dró- 
gach. 2) nierowno pifze, poftępuje, 
rzeczy kładzie, >. 

Nierowność. 1) Ungleichheit eines Orts. 
2) Ungleichheit als deg Gtandes. 1) le 
desayantage d'un lieu raboteux, 2)in- 
égalité; difimilicude, difemblance , 
disproportion. ` BO nierowność miey- 
fca, drogi, *defki. 2) nierowność śił, 
Ian. ł 

Nierowny. 1) ungleich, uneben , flimin 
bolpricht, 2) ungleich. 1) qui weft pas 
aplani; raboteux, fcabreux, qui neft 
pasuni. 2) diffemblable, inégal, dis- 
proportionnć, $ 1) nierowne płótno; 
nierowne drogi. -2) nierowny mu w 
naukach, w godności; nierowne śiły, 
wyrazy. 

Nierozdźzielnie, nierozłożnie; nierożłą- 
cznie, adv. 1) unstdentlich, unter einan- 
det; ohne Unterfchied. 2) unzertrennliz 
cher SBeife. 1) confufement ;póle mêle; 
enfemble, en commun, fans ordre, in- 
diftinctement. 2) infeparablemenc, 
indivifiblement; d'une manićre infć- 
parable; d'une manićre indiffoluble. 

Nierozdźielność.  Ungertrertnlichieit , Une 
theilbarfeit. indiffolubilité, indivifibili- 
te ; continute, F 

Nierozdźielny, nierozłożny, nierozłączny, 
1) unżetttetniich , an einander bdhgend. 
2) uńtheilbar , Das fich nicht theilen lófif. 
1) indiffoluble, infeparable, continu- 
2) indivifible qui ne fe peut divifet. 

$ 1) nićrozdźielny wolą i radą, 2) 

nierodźielne ćjało; uge matematy- 
czny ieft nierozdźielny na częśći. 

płeć mierodzielna. Bram. der Genus epi- 
cenum pdet promifcuum. Gra. ie 
genre épiceng; le genre commun. 
Serge, 
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Gram. gie 


mierozdzielne przekładanie. 
i Gram. une 


preepoficio in rabilis. 
repofition infeparable. 

Nierozdźiełony. ungetheilt: indivife, qui 
weft point partagé. 

Nierozerwany. 1) nicht żettiffen s nicht get 
reiglich. 2) fig. uuaufbórlich, unżertrettn= 
Tich, unablóflih. 3) umęetfireut, unneftdre, 
befiindig. 1) qui pelt pas rompu; qui 
ne pent étre dóchirć ;qu'on ne peut ni 
rompte ni défaire. 2) indifoluble, in- 
feparable.- 3) tout atache; qui n'eft 
pas diftraic; qui a beaucoup d'aplica- 
tion à qu.'ch. $ 1) nierozerwany po- 
ftronek. 2) nietozerwane towarzy- 
ftwó'; 3)nierozerwany na modlitwie, 
w. przyiaźni. ; 

Nierozeznanies adu: ohne Unter(chied ; 
oemustven. indiferemment, fans diftin- 
Aion; fans difćrence; confufemenct. 

Nierozeznany. nicht miterfchieden, nicht 
nach dem Unterfchied einqefehen; Dun: 

- del, betwotten.  indiftinćt, obfcur, qui 
weft pas aflez diftinćt, qu'on ne faù- 
roit diftingner; confus. 

Nierozgarnienie. tmaufgemedtes Wefens 
Gdldfiafeit. la péfanteur d'efprit; 
manquement de vivacité. 

Nierozgarniony. unaufgewedt, magie: 
równet, fitumof, fehlafrig, gui neft pas 
éveillé, qui elt pas vif; pefant, lourd; 
qui a pen de vivacitć. 

Nieroziętnie, adv. 1) unzerleglich. 2) auf 
eine unżerttenuliche Arts unauftóślich. 
1) d'une manićre qu'on ne peut demon- 
ter'un ouvrage. 2) indiffolublement. 


Nieroziętny: 1) unzerieglih. 2) utaufz 
lóślich. 1) dificile à démonter: qui 


nieft pas acommodć: pour étre defait 
& desaffemble. 2) indiffoluble. 

Nierozkofz Mangel des Bergnitgena, Un- 
luf. déplaifir; manquement-de plallir. 

Nierozłącznie, Nierozłączny; | wid. Nie- 

Nierozłożnie, Nierozłożny, J} rozdźiel- 
nie, Nierozdźielny. 

Nierozłożony. 1) uugerlegt, 2) wget 
theilt, unzergliedert , nicht unterfchieden, 
venyotten. 1) qui neft pas demonte, 
qwon napas desaflemble. 2) indiftinet, 
confus, obfeur, mal-arrangć , mal-dis- 
pofć; qui nek pas demembre, 

Nierozmierzony. 1) unadgeńeffen , ungez 
meffen. 2) tmiermieflich, unendlich. 1) 
qui n'eft.pas mefurć, qwon ma pas 
mefure. 2) infini, immenfe, $ 1) ro- 
le nierozmierzone. 2) Boże nieroz- 
mierzony. 

Nierozmowny: fidttig, uufrenndlich, der 
nicht zu frehen it. qui met point 
afable ; inacoftable; qui parle aux gens 
d'une manićre peu civile. 
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Nierozmyślnie, adv.- nicht mit Bebadt, 


unbedachtfam. à Petourdi; inconfidć- 
róment. $ wyrzekł nierozyyślnie. 

Nierozmyślność, ` Unbefonteti «6, Unver 
nunft,  inadvertance , mégarde, incon- 
fidération, imprudence, $dla twoley 
nierozmyślnośći fzkodę ponofzę: 

Nierozmyślny. 1) tbęfonnen undibetlegt. 
2) eilfertig, utwergiglich ;- obite tances 
edenden 1) Inconfiderć , malavife, 
imprudent. 2) dit ou fait fur le 
champ; qui weft poirit medice, Bu 
nieroźmyślne rzeczy ladaiakie. 2) tę 
nierozmyślną dał odpowiedź. 

Nierozplećiony. «1 ) unauńgefiochten. 2) 
urauftóślich. r) qui weft pas décordé, 
denatte. 2) infoluble. 

Nierozftayny, vid. Nieroftayny. 

Nierozlzatpany, 1) urietwifjen, 2) bas niht 
gu zetteiffen if. 1) qui n'eft pas dechi- 
ré: 2) gwon me peut déchirer. 

Nierozftrzygniony. 1) wientfohiedęn. 2) 
uientfihiedlich, das nicht gw entfcheldet 
ift. 1) indecis, indetermine, qui n'eft 
pas determine. 2) indeterminable; 
qu'on ne pen décider. 

Nieroztropnie. unvernúnftiger Weife. im- 
prudemment, fottement. 

Nieroztropność. Lnverfand Unwettunft. 
imprudence, mangue de raifon, in- 
adyertance. 

Nieroztropny.  utwerninftig, tnbedachte 
fam, uwerfkdudig. imprudent, mal- 
avife. j 

Nieroztworzony. lauter, nicht mit Waffe 
vermengt: pur; qui meft pas mêlé, de- 
trempé ou'delaié avec de leau. 

Nieroztrzewiony: unanfgemwedt, finfter, 
qui n'eft pas éveillé; fombre; au 
n'eft pas vif. 

Nierozum. Unyerfand, Un$etnunft. ir- 
raifonnabilitć, folie, manque de raifon. 

Nierozumnie. ghue Berftand, untvernúnfz 
tiger Weife. irraifonnablement, fans 
raifon. 

Nierozumny. mmyerfándig. irrailonnable, 
dóraifonnable, qui mwa. pas en partage 
la raifon; infenie. H 

*Nierozważny, vid. Nierozmyślny. 

Nierozwiązany. 1) uaufgebunden, 2) 
unaufióślich. gui neft pas délié qui 
eft encore lié. 2) indifioluble, qu'on 
ne peut refloudre. $ r) nietozwiąza- 
ny foop, Wor- 
trudność, kweftya. 

Nierozwiniony: ) 1) tiaufgewickelt, Hi 

Nierozwity: : JJ. aufgerollt, D 
getolit. 2) ttiaufaebliigi. 37 qui met 
pas dóplie. 2) qui wet pas eclos, qui 
ne get pas epanui. $-1) nie rozwi- 

j niona 


2) nierozwiązana, to 


` NIER 


niona chorągiew, fztuka materya- 2) 


padł na placu młodzianin iako-kwia- | 


i 


„ tek nierozwity. 3 

Nieruchanie. © linbeweglichieif. immo- 

Nieruchawość. J bilité. j 

mieruchanie, vid. Nierufzanie. 

Nieruchawy. unbéieglich, immobile, fixe. 

Nieruchomo, adv. utbeweglich , unbemwegz 
licher Weifes d'une maniere immobile, 
fans fe remüer. 

Nieruchomość 1)Unbeweglichfeit. 2) utte 
bewegliches Gut. 1)immobilitć. 2) un 
immeuble; bien qui ne fe peut trans- 
porter. 4 

Nieruchomy. unbemeglich. immebile. $ 

~ ftei człowiek nieruchomy ;ćiafo przez 

_ ślę ieft nieruchome i fimysłow nie ma. 

nieruchome debra. unbewegliche Güter, les 
immeubles, m. 

Nierufzanie, Nieruchanie, leżenie długie 
iakiey rzeczy bez porufzania. langes 
Sieden einer Sache ohne daf man folche 
umribret. défaut de. remuement, de 

* ‘gupi les meubles contraćtent un cer- 
` tain relant ou odeur mauvaife. 

Nierufzany, wid. Nietykalny. 

Nierycerz. ein Unadlichet. un roturier: 

Nierycerfki. tunadlió, unvitterlich. rotu- 
rier, qui neft pas noble. $ nierycer- 
fkiego ftanu człowiek. 

` Nierychło, adv. langfam, nicht hurtig. 
tard; lentement, tardivement, avec 

lenteur. 4 

Nierychłość. £angfamteit. tardivetć ; len- 
teur, f. 

Nietychły. 1) lańgfatt. 2) fpåt, fort danz 
tend. 1) tardif, lent; qui ne fe. fait 
pas promptement; qui vient trop tard, 

— qui arrive tard., 2) de longue durte, 
de longue fuite d'années; qui eft de 
durée. $ 1) nierychły w namyślaniu, 

prętki w czynieniu. ` 2) w nierychłe 
„lata potomność twoia słynąć będżie. 

Nierymownie, niefkładnie, nie gładko, 
nię w tym, adu. 1) ybne Sieimen. 2) 
nichts zur Cache. 1) fans rime. 2) fans 
aucun raport; mal A propos; abfur- 
gement, incongrfment. 

Nierymowność Ungereimtheit. abfurdi- 
te, malfeance, incongruite, extravagan- 

Ce défaut de juftefie; mauvaife con- 
fequence, 
ietymowny. 1) ungereimt, ohne Neime 
gejdhrieben. 2) ungereimt, ungefchickt. 
1) écrit fans rimes. 2) qui n’eft, pas 
„propos; qui ne convient pas A; qui 
Heft pas conyenable; abfurde, extra- 
Vagant, incongru. 

Nierząd. x) Unordnung. 2) Hurerey; Un- 

` uht, uuebelicher Bevfiplaf, Huren -Lez 


|. BDykcyon: Pol[ki. 
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ben: 3) Huren- ZWitthfchaft. ` 1) desor- 


dre, m. derangement, confufion, dée- 
glement, débandade. 2) paillard 
putanifime ; ze. couche illicite ; vie inm 
pudique; plaifir charnel, impuretć. dr, 
bauche. 3) mauvais commerce de 
femmes de mauvaife,vie; le magüsre 
lage. § 1)nierządem Poifka ftoi, 
rządem tez zginie; i wnierządźie ieft 
rząd iakiś. - 2) nierząd pełnił ; nierząd 
z wolną, z krewną; nierządu poprze- 
ftała ; bawienie śię niertządem/ 

wierząd trzymać, chować. Suren- Wirth 
fchaft treiben. éxercer le maquerella 
ge; tenir bordel. 

bawić śię nierządem. Hurerey treiben me- 
Der une vie impudique; vivre impu- 
diquement. 

mierządu patrzyć ; ćielefność z białągiową 
pełnić. den Duren nachlaufen. étre dans 
ła débauche des femmes; paillarder: 


sierządu patrzy, na nierząd śię udata. fe 


gebet dem Ourenzteben nach. elle e 
proftitue ; elle eft de mauvaife vie;el 
Je eft impudique; elle eft dans la dë- 
bauche des hommes. rea: 
Nierządnica. eine Hure. débauchée; pail- 
larde; fille de jofe; courtifanne; fille 
charitable; coureufe, femme de mau- 
vaife vie. E 
nierządnica iawna, pofpolita. gemeine Zu: 
te. courtifanne publique; fille profti- 
tuée, garce, gourgandine; cantonnie- 
,re; une putain. 
mierządnica iednego taiemaua; nałożnica,. 
sSeyfdlaferin. concubine. 
Nierządniczy. 1) unżiichtig, bubleri(ch , 
Nierządny. © J burifch=, Duren. 2)ein 
$uten: Haus) das Duren = gehen betref 
fend. 1) paillard, putanier, lafcif. 2) de 
bordel; de bordelier; qui concerne 
le lieu de débauché. ` 
mierządniczy stuga. Gelegenheit- Macher 
miniftre de fales voluptez, 
nierządnicze ; wierządnicza zapłatą. - Otie 
renetobn. ce qu'on donne à une putain. 
nierządny dom. Duren: Dong, bordel; vi- 
lain lieu; maifon de débauche; un 
miauvais lieu. ; 
nierządna kobieta; nierządnica, Siwe. fil- 
Je de jolie.” ZA 


* zierządny ;  nieporządny. waotdentlich. 


confus, desordonne, dérangé. 
Nierządnie, adv. ùngúchtiger, ` butter 
%Beife. efrontement, en paillard, im- 
- pudiquement, fans pudenr, avec im- 
pudence; en-putain; à la maniere 
d'une femme proftituée. d S 
Nierządnik. Puten- Siger, Outer pail- 
Kk ARS ard, 
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Jard, putafher, bordelier, un debauche 
après les femmes. S 

Nierzefki. niót frifh, niht matter, (chlaf 
rig. lent, parefleux, qui weft pas vif. 

Nierzetelnie, cdv. 1) niht in der That. 
2) undeutlich. 1) dune manićre inefi- 
* cace. 2) indiftinetement, confufetment. 

Nierzętelność. 1) (rafilofigfeit. 2) Une 
dentlichfeit. 1) ineficacite; manque- 
ment d'éfet. 2) confufion, obfeuritć. 

Nierzetelny.r)unwiitefam, nicht wercfthdz 
fig. 2) undeutlich. 1) inefeftif , in- 
€ficace, qui ne produit point d'efet; qui 
n'et pas a&if, qui neft pas agiffanc. 
2) confus; indiftinGt, obfcur. 

Nierzkąc, adv. gugefchweigen, vielweniger. 
tant fans faut; d'aurant plus; bien 
loin; bjen moins; beaucoup moins. 
$ Pan a nie dokazał, nierzkąc żebyś 
ty megł. 

Niefądownie, adv» nicht gett, nicht 
wat Gericht fans les formes de Juftice; 

~ d'une manićre qui n'eft pas arrêtée Ju- 
diciairement. 

Niefzdowny ; Niefądowy. nicht gericht 
lich. qui n'eft pas judiciaire; qui n'eft 
pas arrêté devant un Juge. 

niefadowny dzień. Gerin- Rag, an melden 
Fein Gericht gehalten wird, fere du Pa- 


lais; jour auquel on n'exerce point” 


la Juftice. 

Niefamorodny. duth die Kunft qeachi ; 
niht von der Zort gezeugt. actice; gui 
eft fait par art; qui n’eft pas naturel. 

Nieść, vid. Note, 

Niefękowaty. nicht fusig, nicht aftig. 
qui eft fans noeuds; uni. 

Niesfatygowany. uwretnęiidet. infatigable. 

Niesfora, Niefworność. ` liniuft, Zrige 
peit; Unfhtifigfcit: Gitt, 2) 
iberfpenftigfeit 1) nonchalance, re- 
froidifement, péfanteur d'efpric; la 
froideur, ła tiédeur, indiferente, irré- 

„folution. 2) désobéiffanće, opiniâtre- 
té, repugnance. 8 1) niesforą nafzą 
šię to dźieie. _2) dał Pan krola (GES 
wi Jzraelfkiemu na ukaranie niestor= 
nośći narodu tego. 

Niesfotnie, adu. 1) trdg ; un(hlikig, (ALI 
rig. 2) widerfnenfiia. 1) froidement, 
riedement. 2) dune manićre des- 
obeifRnte. i 


Niesforny, Niezworny. 1) uiattęthehm /. ` 


gtwdrieklich. 2) ungleich , daf fih miht 
zufammieti fhigt, ungereimt. 3) tróg, 
urfrflikig. 4) bartnackig, widerfzenftig. 
1) désagréable, fâcheux: 2) inégal, 
qui weft pas convenable; avagant, 
incongru. '3) nónchalant, toid, tis- 
de, refroidi, pólant. 4) opiniâtre, dés- 
4 
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obéifant, refra&aire. $ 1) trudny i 
niesforny bez przyjaciela żywot. 2) 
na tak niesforne krewni niepozwolili 
małżerńftwo; niesforne pogodźić rze= 
czy. , 3) niesforny umysł. . 4) niesfot- 
nii rebelizuiący ludzie. 

Niesie kokofz, vid. Niofę, 

Nieśiekomy. 1) bag fih nicht zerhackeji 
Iëpt. 2)untheilbar. 1) gon ne peut 
couper. 2) indivifible, qu'on ne peut 
feparer. 

Nieśienie. 1) untwiedethriteś Fragen. 2) 
Das Legen Des Geder- Biehes; Die Lege 
Qeit. 1) VaGtion de porter feulement 
une fois. zyla ponte de volaille; 
Pa&ion de pondre, de faire des oeufs. 
$ t) niešienie ciężaru na ramionach. 
2) kokofz przy niesieniu niesieniu 
śię) iaie‘ ziadła. 

Niefkaźitelnie, adu. unsenyeślicher Mellt, 
fans corruption; d'une maniere in- 
corruptible. 

Niefkażitelność. Userweślichielt, incor 
rupuibilice, incorruption. 

Niefkaźitelny. uttwettyedlich. incorrupti* 
ble, qui pef point fujet à la cor 
ruption. 

Niefkażony. tnoerborken unverfanlt. in- 
corrompu; qui elt point corrompu. 
$ niefkażone ciało. 

Niefładany. nicht gutfańtnnten gefekt, ang 
cinem Gët, folide, qui n'eft pas com- 
pofe; fait tout d'une piścę. 8 czoln, 
noż niefkładany. f 

Nielkładnie, złu. ungereimt, abfurde- 
ment, mal A propos, fans rime & fans 
raifon. 

Niefkładność. Ungereimtheit, abgefehtttach 
tes Mefen. abfurdite, incongruite, ex- 
travagance. K $ 

Niefktadny. 
men gefst, das aus einent EE ift, 1) 
incongru, extravagant, fade, abfutde. 
2) qui n'eft pas compofć, qui elt fait 
d'une feule piece. 

Niefkorńczoność. Urendlicpfelt. infinité; 
immenfite, $ niefkorńczoność w tze- 
czach ftworzonych bydź niemoże. 

Niefkorńczony. 1) tngeendigt, 2) unetjdź 
licy. 1) qui get pas achevé. 2)in- 
fini, fans fin. BA nielkorńczoney do* 
rabiać roboty. 2) BOS niefkończony: 

Niefkofy, Niefkorość, vid. Niefkwapli- 
wy; Niefiewapliwość. KĘ 

Nieikromnie, ado.. unfittfam, unbefcjei: 
dentlich, unmafig. immodeftement: im- 
moderćment; fans mefure, avec excès, 

Niefkrompość Htmafigfeit. immodeftie, 
ege, immoderation. 

A Nięfsromny. 


1) ttgereimf. 2) att ` 


j 


3 
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Niefkromny. unittófig. immodefte, im- 
moderć, dereglć, outre. 

Niefkupność. fehroerer Bertrieb einer Badz 
re; Mangel der Kåufer oder Der Gele- 
geheit etmas gu verfoufen. défaut 

| d'acheteur; manquement docafion de 
vendre. 

Niefkupny. 1) (ótvet su terFaufent, upper: 
Faufiich. - 2) nicht auf den Kauf gemacht. 
1) difcile A vendre, mal-aife à débiter; 
qui mwa point de debit. 2) qui n'eft 
pas fait pour étre vendu. $ 1) wiele 
ma niefkupnych towarow., 2) niefku- 
pny chleb, to ieft chleb własnego 
pieczywa. S 

Niefkutecznie, adu. óne Wúrdung. in- 
€ficacement, fans ćfet, d'une maniére 
ineficace. 

Niefkuteczność. Sttaftlofigieit, lintwdycEz 

1 famfeit. inćficacite. 

Niefkuteczny. uuwitcant, fraftiog. in- 
eficace, inćfeGtif, qui ne produit point 
d'efet. e 

Niefkwapliwie, adu. mit falten Blut, she 
ne Uebereilung, de fang froid; tran- 
quilement; pofćmenc, fans précipita- 
tion, doucement. ENS 5 

Nieikwapliwość. £anginuth , Gelafjenkeit. 
tranquilité d'efprit; longanimité, fang 
froid. 

Niefkwapliwy. ldnannithig, gelafen, Der 
nicht Ubereilig, nicht haftig if. lent, 
dòux, longanime, pofć, qui agit fans 
precipitation. 

Nieśladny, vid. Niepośladny. 

o Niesława. Ungbre, Schande. deshonneut, 

s un oprobre, infamie, ignominie. $ 
w niesławę kogo podać; twą niesławą 
ludzie gębę wymywaią. 

do niestawy przyfzta. fie ift su Gall gofotte 
men; fie bat ein Huf- Glen verlobten. 
elle a fait faux-bond à fon honneur. 

/MNiestawetny, vid. Niesławny. 

Niestawetnie adv. 1) obne Ruhm, utbe- 

/ Niesławnie, J ribmt. 2) fdhdtdlicher , 
* unebtlichet ŚBcife. 1) fans renom, fans 
gloire. ` 2) ignominieufement, honteu- 
dement, deshonnetement „głune ma- 


niere infame. Se 
Niesławny , Niesławetny. 1) unberibnit. 
2) unebrlich, fehdnolich, berichtigt. 1) 
qui weft point cćlćbre, qui elt fans 
honneur, fans gloire; inconnu, ob- 
fcur. 2) deshonorable, honteux, mal- 
fameux. 
Niesłoność, WngefhmadEhaftigfeit wesen 
Mangel des Galkes. 'infipiditć caufte 
| par le défaut du fel; la fadeur d'une 
| viande qui neft pas falses — 
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Niesłony. utgefalken, obite Salt. qui eft 
fens fel; qui weft point fale. 

Niesłownie, adv. 1) miber fein Wort. 2) 
nicht mündlich, nicht mit Worten. 1) 
contte fa parole. 2) d'une maniére 

' qui n'eft pas en paroles. $'1) niesio- 
wnie ze mną poftępulefz: ` 

Niesłówny. 1) der fein Wort nicht bäi. 
2) wahrhaftig, thdtig, der es ben den 
ABorten nicht bemenden Taft. 3) das. 
nicht die Worte betrift, das nicht in Yora 
tein foudern in der That iff; wurdlid. 
r)celui gni ne ver pas fa parole, 
qui ne fatisfaic pas à fa promeffe. 2) 
Steff, rćel, ćficace, qui weft pas en 
paroles mais en Ster. g) oui n’a au- 
cun raport aux more, qui ne confifte 
pas en paroles; qui viet pas verbal. 

Nieślubny. unserlobt, unulófig, idee 
techtlich. illégitime; qui -n'eft pas lé- 
gicime. $ nieślubnym z nią miefzka 
kontraktem. ` cht 

Niesłuchany. ungebórt , usverhsrt. qu'on 
ma pas ouï; fans lavoir: out; fans 
Pavoir entendu. $ ftracono go choć 
niesłuchanego; niesłuchana rzecz al- 
bo fprawa,, SE S 

* Niesłufza. 9 Unbiltgieit. injaftice, inie 

Niesłufzność. 1 quité, injure, tort. 

Nieslufznie, adv. unbilliger Seite. Astorts - 
A tort & fans caufe; fans raifon. avec 
injuftice; d'une manićre irraifohnable. 

Niestufzny. unbillig. injufte, dósradon- 
nable; qui fait tort. i 

Niesiużenie. ©ienftlofigfcit. défaut ou 
manquement de fervicęs; état de cea 
lui qui eft hors de fervice & fans em. — 
ploi.  $niesłużeniem woyny te dobra 
ią przępadłe. 

Niestychanie, adv. utethótt, viel,- febr, 
dune maniére inouie; três, beaucoup. 
$ niesłychanie wiele ma dochodow s 
piesłuchanie to głupi człowie. 

Niesłychany. ymerbórt, ungetwobniich. ine 
ouï; extraordinairć , furprenant, qwon 
n'a pas encore ouï; ` nouveau, qu'om 

: Ma pas encore entendu. $ niesłycha» 
na rzęcz. 

Nigsmaczńó;'adv. 1) uufchachaft, obne 
tie guten Geftj mach, 2) abgefchtnacFter 
Weifes unangenehm. Plans Tel & fa- 
veur;: fadement;d'une mdhićre infipi= 
de. 2) fadement; fans efpricf fans 
goût.  § 1) niesmaczno ten: kucharz 
tobi potrawy. 2)ten Poeta barzo 
niesmacżno pifze, 

miesmaczno mi, niew fmak mi. 1) e8 fhmedt 
mir nicht. 2) es ift mit zutoibet. 1) ce= 
la nelt pas à mon goùt, 2) cela ne 
me plait pas. 
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1) ungefmadt. 2) unan: 
genehm; niht finurel. 1) infipide, 

> qui n’a point de goùt. 2)fg. plat, m- 
fipide, désagréable ; fade; qui n'eft 
pas ingónieut. $ 1) niesmaczny to 
napoy; niesmaczna potrawa. 2) nie- 
fmaczne słowo: bawi czytelnika barzo 
niefmacznemi materyami; niesmaczna 
to praca. 

Niefmak. 1) Nadgefkhmac; unangeneh- 
met Gefhnad. 2) Mifocrgniiget, Berz 
druf; inangenchnie Sahe. 1) deboire, 
degout, fadeur f: infipidite, une faveur 
désagréable, 2) dégoùr, déplaifir, chofe 
désagréable. $ 1) niesmak tego wina 
przykry: 2)niefmak go potkał; wie- 
le niefmakow ponośić mufzę. 

Niesmakowicie, vig. Niesmacznie. 

Niesmakowicość. Ultfdmachaftigfcit. in- 
fipiditć, fadeur, f. 

Niesmakowity. unfchmachaft, etlich. in- 

— fipide, fade, degoùtañt , qui n'eft pas 
favoureux. 

Nieśmiałość. Gurdtfamteit. tiinidicć. 

Nieśmiały. furchtfant. craintif, perreux, 
timide. 

Nieśmiele, adv. Täter, futehtfatm. fans 
courage; timidement. 

Niesmiertelnie, adv. 1) uufterblih. 2) 
niet tódtlidj. 1) Pune maniere im- 
mortelle; éternellement 2) dune 
façon qui ne caufe pas la mort, qui 
net pas dangereułe. $ 1) w wie- 
cznośći nieśmiertelnie żyć będźie. 
2) nieśmiertelnie raniony, choruie, 

Nieśmiertelność. UnftetblichEeit, immor- 
talice, perpetuitć. 

Nieśmiertelny. 1) usfterblich. 2) nicht 
tsdtlich , nicht gefabriich. 1) immortel, 
qui vivra toujours: >) qui meft pas 
dangereux, qui neft pas à mort; qui 
ne caufe pas la mort. $ 1) nieśmier- 
telne te czyny będą; dufza nieśmier- 
telna. 2) rana, choroba nieśmiertelna. 

mieśmiertelnym kogo czynić. einen ttnftetbź 
lih maden. immortalifer, €ternifer 
qu; donner Fimmortaljrejiqu, 

nieśmiertelnym czyj zoftaGrE i zywa fih 
duró etma$, Alih machert. sim- 
mortalite? par qu. ch. 

nieśgiertelny grzech. teine, ertófliche änt: 
he. un péché véniel; un péché léger, 

Nieśmiefznie, adu. nicht auf eine lâcher: 
liche ärt, d'une manićre qui weft pas 
ridicule. á 

"Nieśmiefzny. das nicht liderlich it. qui 
set pas ridicule- 

Niesmolony. ungepicht. ui met pas 
oft: fans ćwe endhit de poix. 


"Niesmaczny. 
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Nieśna kokofz. Zeg: Henne. poule què 
pond. 

Niesnadnie , adu. 1) tur Dmeit 7 nit wt 
Hand, ungelegen. 2) nicht leicht, Ibumgps 
H. 1) a contre tems, mal A propos, 
fanscommoditć, fans etre 4 main. 2) 
mal-aifement, dificilement. A *1) nie- 
fnadnie (nie na dorędźiu) mi to, 2) 
niesnadnie to fprawi. S 

Niesnadpy. 1) ungelegen. 2) unbequem 
gum Gebrauch. 2) fdiwertich. 1) mal- 
firuć, qui pelt pas bien placé. 2) qui 
net pas propre A fon ufage. 3) màl- 
aife, dificile. 

Niesnaika. Bant, Hader, Groll, Dap. con- 
teftation, débat, petite querelle, de- 
goùt, diferent, rancune, haine; refien= 
timent contre qu. 

Nieśniedny. únefbari das nicht mu effen 
ift. -qui n'eft pas mangeable; mauvais 
à manger. 

Niefobia. YWappent. abgebrochener Vieil 
mit einem breiten Cifen, und unten mit 
einem Wer- Scdhwang. B/af unè Oé 
che rompuć avec un fer fort large, au 
bout de iaquelle eft jointe une queuë 
d'digle. 

Niefoczyfty, bez foku, fuchy, chudy. be 
ne Gait, faftloś, trocfen, diltye. qui 
n'eft pas fuculent, aride, maigre, fec; 
desfeche. 

Niefolony. ungefatken.. qui n'eft pas fale, 

Niefpanie. das Waen, €chlaflofigfeit. 
la veille, le veiller; l'détion de veil- 
ler; infomnie. ` 

Niefpelna, adu gë feńlet etwas: nicht god 
au der gagi, am Gewicht, om Maaf; 
nicht volifiandig. ily mangue quelgue 
chofe; pas tout-à-fait complet en 
nombre, en poids, en mefüre. ` 

pofłrzegł ze owce niefpetna byty., et wure 
gewabi, daf nicht alle Schafe waren. il 

„sapergu que le nombre des moutons 
nóćtoit pas complet. 

datem dzieśięt telerow, dźieśięć tokéi nie- 
fpetna. ith habe nit voll sehn Thaler 
zebn Elley gegeben. je mai pas donn 
tout-%fait dix cus, dix aunes. 

Sak lik. 1) ifoel. 2) Mtifbele 

Haum"*1) nefe, le fruit du neflier. 
2) neflier un arbre: 

Niefpługawiony. , unbefiecft, unbefudelt z 
rein: ; 
qu'on ma pas terni. > 

Niefpodzianie, adu: It Bermuthen HI 
der Bergoffen. inopinément, d'une ma* 
nićre impróvuć; contre nôtre eipé- 
rance. g 

Niefpodźiewany , niefpodźiany» picocze- 
kiwany, nad mniemanie przypadły. 

unver 


i 


pur, net, qui n'eft point fouillé; 
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unyermnthet, uuwerhofft. inopinć, in- 
efpere, imprévu. 

Niefpoiony. nicht gufammen gefiiget. qui 
weft pas joint, qui neft pas bien ferré 
Pun contre l'autre. 

Niefpoifty , unfiglih ; fówer gufanunen 
aufiigen. inaliable; qu'on ne ven col- 
ler, joindre; qui ne peut s'unir, fe 
joindre. ; 

Nielpokoyniczek. Zdnder untubiger Stop. 

s querelleur, celui gui dime à quereller, 
clprit inquiet & remüant. 

Niefpokoyniczka. Zdncerin. querelleufe. 

Niefpokoynie, adv. unruhig- fans repos, 
avec inquietude, avec trouble, turbu- 
łenment. 

Niefpokoyność, Unruhe. inquićcude, agi- 
tation, trouble, 29. 

Niefpokoyny. z)untukig. 2) beunrubiget. 

' 1)inquiec, troublé, turbulent „ agité. 
2) inquiete, infefte. (1) człowiek to 
niefpokoyny; niefpokoyne prowadźi 
Żyćie. 2) niefpokoyny od nieprzyia- 
Gol, od zboycow, od woyny. 

Niefpolny , niefpołkuiący , nieudźielny. 
untbeilhaftig. incommunicable; qui ne 
peut fe communiquer. 

Niefpornie, adv. unftreitig. fans contre- 
dit, inconteftablement; d'une manić- 
re inconteftable. 

Niefporny. 1) friedfamt , der nicht gdnctifch 
if. 2)unfireitig. 1) paifible, tranquile, 
qui weft pas querelleux; qui n'aime 
pasa quereller. 2) inconteftable, quon 
ne peut contefter. 

Niefporo, adv. langweilig, mit vielem Beit- 
©metluff, avec perce du tems. "8 nie- 
fporo takim pifać piorem. 

wiefporo iagody zbierać. e8 ift berdniflich , 
es ift langweilig Beeren gu lefen. il elt 
ennuieux, il eft fàcheux, il faut bien 
du tems de cueillir des bales. $ nie- 
fporo kwiatki, pożiemki zbierać; 
niefporo drobne gybki fkrobać, ptafzki 
fkubać. 


niefboro mi; niefporo mi teft, eś gehet mir 


nicht son der Hand; es will mit mir 
nicht fort; es gebet mir nicht von fatz 
ten. il ne me rElifit'pas; je n'avance 
en rien; je ne gagne rien; je ne fais 
point de progres. | 

Niefpory. 1) nicht grog.. 2) fraftlos; Dog 
nicht fattiget, Das nicht Gtâtfe und ré: 
fe giebet. 3) Das- im Kochen nicht out: 
let. 4) nicht råthig nicht- fparfam „das 
im Gebrauch nicht ben gebdrigen Nupen 
bat. 5) langweilig, langwierig, das stel 
Beit brauchef. 1) qui n'eft pas grand. 
2) qui weft pas nourriffant, qui neft 
pas rafiafiant. 3) qui ne fe gonfle pas, 


NIES 1032 
qui ne groft point dans le pot au feu. 
4) qui n'eft pas profitable ou menager. 
$) fatiguant, incommode,penible. $ 1), 

"dom niefpory. 2) niefpory to chleb; 
ryby niefpóra potrawa: 3) niefpora taka 
Kafza, krupa. 4)drwa miętkie niefpo- 
re do palenia. 5) niefpora taka dro- 
ga, niefpory to charakter; poźiemki 
niefpore do zbierania. e 

kolor miefpory. gine matte Gathe. „une 
couleur foible; couleur qui n'eft pas 
chargće. 

Niefpofobnie, adv. trgefhidt. mal-habi- 
lement,- mal- adroitement, groffićre- 
ment. 

Niefpofobność. Utgefchicklichieit, Ulnfdz 
bigfeit. mal-habilete, lourdife, groffier- 
te, mal-adreffe,le manque d'habileté: 

Niefpofobny. ungefchickt, unfabig. mal- 
adroit, neuf, qui n'eft pas habile, mal- 
habile; incapable; qui n'eft point 


habile. 
fówache Gefundheit. 


niefpofabne zdrowie. 
{anté languiffante. 

Niefpowiedziany. ungebeichtet; ber niht - 
augezeiget bat. qui'n'a point avouć, 
qui n’a point déclaré gu. ch- 

Niefpracowany. unermúdet in ber Urbeit, 
infatigable, qui ne fe laffe point. 

Niefprawiedliwie, agv. ungerecht. injus 
ftement. 

Niefprawiedliwość. Ungetechtigfeit, in- 
juftice. ś 7 a 

Niefprawiedliwy. ttngetecht. injufte; qui 
fait, qui eft contre la juftice. 

Niefprawrość. die UnausrichtfamEeit, Wita 
gefdielichieit in Berrichtungen. quali- 
te qui rend un homme peu expeditif; 
mal- habileté, infufifance, incapacité 
dans les afaires. § niefprawność ie- 
go wielka. 

Niefprawny. utugefchicEt zu WBerricptutgen, 
unauśrichtfam. mal- adroit, incapable 
d'expedier, de dépêcher; gui ma pas 
ladretle d'expedier les ‘afaires. 

Niefprzyiaiący, ie. Nieżyczliwy. 

Niefprzyiaźnie, adv. vid. Nieżyczliwie. 

Niefprzyjązny, viď. Nieżyczliwy. 

Niefpuftny. unfchiffbar. Imnavigable, par 
où Fon ne peut paffer. 

Nieftale, vid. Nieftatecznie. 

Nieftałość , vid. Nieftateczność. 

Nieftaty. =) unbefidndig. 2) Kriegesb, 
iwregulait. 1) inconftant, folâtre, paffa- 
ger. 2) Fortif. irrégulier. 

Nieftanie. Gerihtsw, Berfiumung Des 
Termins; uigeborfames  ©usbleiben. 
Droit: défaut; peremtion d'inftancey 
lersqu'on perd-fon proces, faute de 

Kk3 Favoir 
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Favoir pourfuivi dans le tems. $zdany 
o nieftanie do prawa, (u prawa) na rok. 

w ziefłaniu żego. ben feinem Ausbleiben vor 
Gerit: A fon défaut. 

Nieftatecznie, adv.unbeffanbig. d'une ma- 
niere inconftante; inconftanment. 


Nieftateczność. ` Unbefidndigfeit. incon- 
ftance, legerete. 
Nieftateczny.  unbefiindig.  inconftant, 


paflager, tranfitoite , journalier, chan- 
geant, léger. 

nieflarecznyumyst. wanfelmüthigerMenfH. 
efprit tournant; efprit inconftant; hu- 
meur inconftante. 

Nieftatek. 1) Uinbeffand , Nabeftandigfcit. 
2) Mangel. 3) Uttath, Uugeziefer. 4) 
unbeftdndiget Menfch, 5) Bruderz(iez 
bertih; liedeslicher Menfch.  1)inftabi- 
lité, inconftance, legeretć. 2) défaut, 
manqueinent, faute. 3)engeance, ver- 
mine. 4) un homme leger; efprit in- 
contant; homme volage. 5) uh dé- 
bauche, un libertin. $ 1) nieftatek 

“fortuny, białychgłow.. 2) nieftatek 
pieniędzy, rozumu; doftatek był na 
Sum bankiecie, ale w ochoćie nieftatek. 
3) myfzy, fzczury i infzy nieftatck. 4) 
nieftatkowi trudno dogodźić. 5) nie- 
Tarek wielki z niego. 

Nieftawający u prawa. det eine Gerichts: 
Gahe Defettitt. qui delaiffe, qui aban- 
donne une procedure. 

%Nieftępiony. (bot: das niht fumnt 
geworden if qui n'eft pas emouffe; 
tranchant, qui coupe bien. § oftrze 
nieftępioney kofy śmierći; nieitępio- 
na Polfka fzabla. 

*Nieftecież! "1. interj. g mech! Relas! 

Nieftetyfz! J malheur! $ nieftetyfz 
na mnie grzefznika. 

wieftetyfz tobie! mch dl! ha miferable 
„que'vous étes! malheur à vous. 

niefłetyfz ia wiefzczęśliwy ! ady ih Dal, 
lihet! helas, malhenreux que je fuis! 
ha que je fuis miferablet 

Nieftofuiące imię. Gram, ein Adjecti- 
vum, Bug mau nicht compariren Fait. 
Gram. un adje&if incomparatif. 

Nieftota! Ze? o web! belas! malheur! 

Nieftota, fuef. wiglidlicher Menfh! un- 
glickliche Sente. un malheureux; des 
malheuteux ; des mifćrables. $ ach 
biada. tobie nieftoćie; biada 
nieftocie! 

**Nieftotam. Flaget, mtmmerg. fe lamen- 
ter, déplorer, fe plaindre, gemmir, 
foupirer. $ wiele Chrześćian pod Tu- 
reckim nieftotaią iarzmem. 

Nieftr, vid. Dnieftr. 

Nieftracony. 1) uiwetlogren. 2) übrig gee 


wam ` 
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Kliebeń, der noh am Leben geblieben. 
3) nit bingerichtet, r) qui get pas 
perdu: 2) qui vit encore, qui a fur- 
vecu. '3)quin'a pas été execute par le 
bourreau. 

Nieftrafzny. unfúrhterlið. qui n'eft pas 
terrible; qui neft point aprehende. 
Nieftrawiony. unyerdaut, qui n'eft pas 

digere. 

Nieftrawność. Utwerdnulichfeit. crudités 
indigeftion. $ nieftrawność Żołądkaz 
nieftriwność mam, czuię. 

Nieftrawny. uńsetbaulich., crù, indige- 
fte; de dificile conco&tion, dificile à 
digerer. ; 

nieftrawny żołądek. ein Magen der niht 
“mohl vetdaet. , un eftomac indigefte, 
qui ie digóre bien, 

Nieftioiony , Nieftroyny. 1) wtgeftimtint, 
fo niht gefimmet 18. 2) nicht opt, 
1) fans étre acordé; desacordant; qui 
n'eft pas tendu ou bandé; parlant der 
infirumens, 2) qui n'eft pas orné. Ra 
nieftroyny regał, nieftroyna lutnia. 
m) nieftroyne pokoje. ` 

nieftroynym infirument uczynić. ein Donfttue 
ment vertimmen. i 

„ ftrument. 

Nieftrzeżony. tunbewadht. qui neft pas 
gardé. f 

Nieftwora. ` "10 Hntsentatidfett, Us 

Nieftworność. jJ miafigfeit. 2) Unver 


fódmtheit im Unhaltens Unbeftheidetiż 


heit, Ungeftinin, undefiümmes YUnyalten, 
3) Einfalt, Dummheit. 1) immodeftie, 
immoderation. 2) importunitć, me: 


nićre de foliciter importune; vćhe-- 


mencé avec la quelle on prie; indi- 
fcretion. 3) ftupiditć, fotife, betife. 
$ 1) za nieftworą fwoią i bezeczną 
chćiwośćią: aby poddani za fwoim 
rozerwaniem i nieftworą Panom „nie 
byli porężni. 2) nieftworą fwoią ślę 
komu przykrzać; niefiwora muchy. 
3) zawrot i nieftworność głowy. í 
Nieftwornie, adv. wngefimny ungefitteth 
unbefheidentlih: 
moderément, importunement, 
moderation. £ 
Nieftworny. 1) ungeftúnmm, unoetfdhónit 
unmógig r tbefcheiden. 2) mmbronug 
tich. 9 immodefte, immoderć, 1m- 
ortun, outré, indiferet, 2) infatiables 
qui ne peut étre contenté. A 1) nie- 
ftworny, niezbyty albo przykry w nas 
leganiu. s 
Niefiworzony: unerfaffen, incréés qut 
mapas ére créé, j 
Nieftworzyfty. unetrfeaff(ich.. quine peut 
étre créé; qui ne fe produit pomt: 
Niefub= 


fans 


dćsacorder un in- 


immodeftement, Uz ` 
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Niefubeelny. nicht fein, orob; nicht wikis, 
fiumpf. grofier, peu fin, peu ingénieux. 
Niefumniennie; 1 adv. wider das Gewiffen. 

Niefumnienno, J contre fa confience. 

Niefumnienny. getwiffenlcś ungetoiffen= 
Kafr. fans confience; qui ne fait con- 
fience de rien. 

Nieświadom, nieświadomy ezego. Ufie 
fundig, uietrfabten. "` groflier, ignorant, 
mat-habile; nouveau, neuf en qu. ch; 

* inexpórimentć; qui eft fans expórien- 
ce. Q nieświadom iefzcze w dwor- 
{kich przefkokach ; nieświadom iefzcze 
praw nafzych: 

nie po Świedomeniu, | adv. ohne Kundfhaft, 

Nieświadomie, ` 1 obte Erfahrung. fans 
experience. 

Nieświadomość. Untoiffenbeit , Hnetfabe 
renheit. imperitie, ignorance, faute 
d'expérience, de fdvoir. 

miefwiadomość drog. Unwiffetkeit der Strafe 

‘fen, Fignorance des chemins. 

Nieświęcony. ungemeihet. qui weft point 
facrć ou bénit. $nieświęcona woda. 

Nieświeży. alt, nicht frifch. qui gelt pas 
frais; qui melt pas récent.. „$ nie- 
świeże jaie; masło nieświeże. . 

Niefwobodnie, adv. nicht fren, gebunden, 
fnechtifch. fervilemenc; fans, ‘liberté ; 
d'une maniére fervile & intetefice. 

Niefwobodny. 1) det nicht die Grenbeft 
bat auszusehen. - 2) Enechti(ch, untertwor= 
fen- Oo se pas Ja liberté de foxtir. 

, 2) fervile, dependant, atachć, fujet, 
qui weft pas libre. 

Niefwora, Niefworny, vid. Niesfora, 

L Niesforny. 

'Niefwoy. Der nicht frey ift, der niht fein 
Herr iM qui weft pas matere de foi; 
qüi weft pas à foi même; qui depend 
de qu; qui n'eft pas hors.de page. 

Niefytny. eige uno fig. nicht fàttigend. 
Drop, © fig. qui ne raflafie point; qui, 
| weft pas mourriffant. $ niefytna po- 
trawa; niefytne słówą. 

Niefzacowany.  utgefhdgt, gwon. na 
point aprecić. 

Vniefzacowany, nieofzacowany. unfehakbae: 
ineftimable. 

Niefzczerość, inauftichtigtcit, Berfiellutig. 

l mauvaife foi, difimulation, dógui- 
fement. à 

Biefzczerość w mowie. Y- Berftelung. “int 

Niefzczeromowność. J Jeden; betträg: 
lihe Rede. diAimulation quvon- ule 
dans un difcours. : 

Niefzczery.. x) falfch, setmifpt verfalfht, 
git At. 2) Ia, unaufrichńg. 1) 
kelatć, falGfć, mêlé, faux, qui. meft 
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, pas. vćritable; corrompu; qui n'eft pas 
pure. 2) infidèle, difimule, deguift, 
feint, peu fincćre. /$.1) niefzczere 
złoto, śrebro, wino Węgierfkie. 2) 
niefzczery to. człowiek. $ 

Niefzczerze, adv: nicht aufrichtig. avec 
diffimulation, avec dźguiiement, en 
diffimulant, par difimulation. $ nie- 
fzczerze: śię z kim obchodźić, co 
czynić. 

Niefzczęśćie. Unglic. malheur, infelici- 
té, infortune. $ niefzczęście ieft żłe. 
powodzenie fprawy, albo zły przypar 
dek ; niefzczęśćie pokazuie, kto fzcze- 
rze miłuie; prov. niefzczęśćia komu 
Życzyć. 

niefzczęśćia, nabawić. 
caufex du malheur. 

day go niefzczęśćiu iak uvodna: Dot bid DER 
Henter, wie fhan if.fie. la pefte gue: 
le eft belle. ' 

ku: miefzczęśćiu fwoiemu; na. niefzczęśćie 
fwoże. - gu feinem: Hugli, à fon mal- 
heur; pour fes pechez. A 

na niefzczęśćie. pam Unglic, à la malheu- 
re; par malheur. 

niefaczęśćia ślę śćigaią. ein tlntgliici folgt 
auf das andre. un malheur eft raremefit' 
fans frere; un abime atire l'autre. 

Niefzczęśliwie, adv. ungliichich. malheu- 
reufement, fatalement , par malheurs 
avec malheur, Z 

Niefzczęśliwy. 1) ungliicich, der ein Une 
gnici leidet. 2) ungluchich, das ein Un- 

„glicE verutfachef, 1) malheureux, in- 
fortunć; qui a du malheur.: 2) mal» 
heureux, fatal, adverfe, finiftre; gut 
caufe du malheur, $ 1) o ia niefzczę- 
śliwy co pocznę. '2) niefzczęśliwą ta 
godźina, gwiazda, woyna. 

niefzczęśliwym uczynić. ng mache, 
rendre malheureux. < 

*Niefzczęśnik. nglúťs- Boge auteur 
dun malheur; porte-malkeur, porte- 
guignon. ? 

Niefzczodrobliwość. Sticfetey. mesqui 
nerie: 

Niefzczodry. geng. Farg. mefquin, chi 
che, gui neff pas libćral. 


Uugliich machen. 


` Niefzczodrze; ady. auf eind farge, genaue 


eife, chichement; mesquinement, 
dune manićre mesquine & baffe.. 
Niefżczwany. 1) ungehekt. 2) unabgeriie 
felt, ungefehlifen. 1) fur qui on na 
pas, laie couler les chiens, 2)impolia . 
grofher, qui neft pas civilifel 
Niefzkodliwie , adv: ohne Gchaden. fans 
faire du mak, fans aucun dommage. 
Niefzkodliwy. optpéttgn, das niht fha 
Kk 4 =. Det 
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def. qufn'eft point nuifible „qui ne 
nuit peint, qui ne fait point de mal. 
Niefzkodowanie, u hrona fzkody. Shad 
losgaltung , Berbitang eines Sdaden8. 
dedómmagemćnc, indemnitć. ' 
Niefzkoduiący - Qvid, Nieu- 
kod ień,gqiefskodnia. J fzkodzony. 
achcie. ein Unadlicher un rotu- 
rier. A niefzlachćica przyiąć do her- 
fwoiego. 
Niefzlachecki.  tnadlidj. roturier, qui 
n'eft pas noble. ; 
Niefzlache&two. uttadliche Geburt. rotu- 
re; naiffance obfcure. 8 niefzlachec- 
two komu zadać: 
Niefzlachetnica. unebtliche8 „ unredliches 
Weib, mal- honnête femme. 
Niefzlachetnik. urebtlicher Mienfeh , un- 
redlicher Mann. mal-honnete homme. 
$ poydźiećie niefzlachetnicy na wie- 
czne potępienie. 
Niefzpor. die Befper. les vêpres, f. 
na niefzpor iść. gut Befper gehen. aller A 
* w€pres. 
na niefzpor dzwonić. gur Befpet lauten. 
fonner vêpres. 
niefzpor śpiewać. zur Befpet fingen chan- 
ter vêpres. 
wiefzpozyy Sycylzyf kie. die Sieilianifche Bez 
Dep in Der Zielt Giejchichte. les vêpres 
Siciliennes dans Phiftoire. > 
Niefzporny. Befper-. de vêpres. 8 nie- 
fzporny czas, pfalm, wierfz. 
Niefztucznie, adv. nicht Finflih , obre 
Sun, fans art, groflierement, fans 
efprit, fans finefie, fans adreffe. S 
Niefztuczny. 1) unfúnflih, grob. 2) Det 
nicht verfchmikt, hicht (hlaw if. 1)fim- 
ple; qui eft fait fans art; gui elt fans 
artifice; groflier. 2) qui pelt pas fin, 
qui elt fans fineffe. 
Niefztukowany. qus bem gangen gemacht, 
nicht geftúdt. mafif, folide, qui ne 
confifte pas de pieces. 


Niefzyty. utgcheket, dutch und durch gee 


murcfet. qui eft fans coutûre, tifu de- 
puis le haut meonten bas. $ Suknia 
„Jezufa, o ktorą żołnierze los rzucali, 
była niefzyta, ale od wierzchu wfzyft- 
„ka dziana. x 

Nietayny. unverborgen, uiverholen.- ou- 
Ver, manifefte, qui mefe pas cache. 

Nietęgi. tele, loder, fójlapv, fólaf. lå- 
che, relâché; mou; qui neft point 
farme, qui n'eft pas roide, 

Nietonący.  daś im Wafer nicht untergez 
fet. dificile à fubmerger! 

Nietoperz. eine gledeMats- la chauve- 
fouris; rat pennade. 

«leć ro w słońce parrzać mieroperzowi, Wie 
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will die Cule in die Gonne fehen. le 
hibou fauroit-il fuporter l'éclat du 
Soleil? 

Nietoperzowy. leet: Mangs. de chau- 
ve-fouris. 

mietoperzowe fakrzydta. Gligel einer Sle 
der- Maug, les toiles f. 

Nietopnifty. unfomelgbar; das fich nicht 
(hmelgen laft. qui neft pas fufible; 
qui ne peùr ćtró fondu. 

Nietorowany. ungebnhnt. qui nieft pas 
fraie ou batu- 

Nietota tiele, ianowiec. (genifla) Stuf, 
Ginfier, Pfriemenztraut. genet. 

* nieteta krzaczek, vid. fabina płodna, 

Nietowarzyfki. uugeftllig, gut Gefeufhaft 
uńtiichtig.  infociable, qui n’eft pas'fo- 
ciable; farouche. 

Nietowarzyfkość. lngefelligfeit,. mit 
(hes Sieten, humeur bizare; condui- 
te de celui qui n'eft pas fociable. 

Nietrafnie, adv., plump.  groflićrement, 
impoliment. , 

Nietrafny. grob, ungefdliffen, plump. mal- 
adroit, impoli, groer. 

Nietrawienie pokarmu choroba. Unban 
lichfeit pes Magens. indigeftion ; corru- 
ption: de Faliment; imparfaite coćtion, 

Nietrefny. 1) nicht (pasbaft. 2) nicht 
fiufitih, plump. 1) qui n'eft pas plai- 
fant, qui n'eft pas enjoué. 2) grofliey 
qui eft fait fans art. ` 

Nietrwałość. €itelfeit ,. Utbeftand , Ber 


ginglichicit. inftabilite , vanité, etat 
pew durable, 
Nietrwały. 1) eitel, bald sergekend. 2) 


nicht dauerhaft m Berwabten, zum Auf 
behalten- ©) peu durable; qui weft pas 
ftable, pafłager, caduc, vain, gui neft 
pas de longue durée; tranfitojre. 2.) 
qui meft pas de garde; qui ne fe peut 
conłerver long tems; dificile à gar- 
der long tems. $ 1) nietrwała to sława. 
2) nietrwały na chowanie, na źimno. 
wiegrwnły na robote. bet die Uvbeit feheuet. 
qui n'aime pas le travail; qui a de 
Faverfion pour le travail. S 
Nietrwożliwy. tubig, unbeforat, niht 
furchtfam.  tranguile, gui n'eft point 
troublé; paifible; qui eft fans fouci. 
*Nietrybowy, nadzwyczayny. gengt 
lich, aufferordentlih. extraordinaire. 
Nietrzezwi. niht núchtern, Detrunden 
enivré, ivre. 3 S 
Nietykalny, unbegreifid, dać fih nit 
nittiibren Taft. gwon ne fauroit tou- 
cher; qui n'eft point palpable: $nie- 
tykalne niebo, powietrze. : 
nietykalny; ©) nierufżany. iinantafilic) 
Nierykany; J heilig; daran man GC 
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opne groffe Strafe vergreifen muf. faint, 
inviolable, qu'gn ne peut violer, ni 
outrager fans encourir de grandes 
peines, Q prawa chcą mieć funk- 
cyą Posła nietykaną;- ofobę Pofeliką 
zawfze mieć trzeba za rzecz świętą 1 
nietykaną. S 

Gieżykany, mierufzazy. unatgeribręt, unz 
beriibrt  unbetafiet , uabefchadigt, gang. 
qui met point touché; entier; qui 

- welt point endommagé. 

Nietylko, adu. nicht nut, nicht allein. non 
feulement. 
Nieubity, vid. Nieutłoczony. 
Nieubłagany. unerbittlich , unverfóbniich. 
implacable, irrćconciliable, rancunier. 
Nieuchropnie, adv. auf eine unvermeidliche 
Art. inévitablement; par une néceflité 
inévitable 

Nieuchronność. die UnvermeiblichFeit. in- 
, evitabilice. 


Nieuchronny. tunberiteidlich. inevitable, 


qu'ón ne peut éviter. - $ z potrzeby 
nieuchronney to uczynić muślał. 
Nieućiefzny. unluftig, unangenehm. dé- 
plaifant, désagréable; qui ne plait pas. 
Nieućiefzony. untróftlich.. inconfoląble. 
Nieuczćiwie, adv. unebtlicher XBeife. mal- 
honnetement, en mal-honntte homme. 
Nieuczćiwość. tlnehte, Unebrlichfeit. des- 
honneur, mal-honnćtetć. Ś 
Nieuczćiwy, plugawy. unebrlich, fchdndz 
lih, unebrbar. mal-honnćte, deshon- 
nête, vilain. e 
wienczćiwa białagłowa. Saitmacherin. une 
femme de mauvaife vie. 
Nieuczczenie. <Betuneprung, Sddrdutg. 
irreverence, profanation. 


Nieuczczony. ungeebrt, dem man feine 
Ehre erweifet. à qui l’on ge rend point 
d'honnenr. y 


'Nieuczennie, adv. tngelefviger ABeife. 
d'une manićre indocile. 

Nieuczenność. lngelebrigfeit, Hartlebrige 
Fett. indocilite. 

Nieuczenny. ttngelehtig, bartlebrig. in- 
docile, qui eft pas dociłe. 

Nieucześnik. der feinen Theil moran bat, 
nichts bavon weif. qui wa point de 
part a qu, ch; qui ne fait point, qui 
m'eft point participańc; qui ignore ce 
que d'autres ont fait. 

Nieuczony. der nicht ftudieret bat; nft: 
biert, ungelebrt. indoćte; ignorant, 
idiote, non-lettrć, qui wa pas étudié; 
qui eft fans lettres; fans études- ; 

Nieuczynnie, adu. undienftfertiger Weife. 
desobligeanment; d'une manićre dęs- 
obligeanńte: 
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Nieuczynność. Uybdienftfertiafeit. refus 
de rendre 4 qu. un fervice; conduite 
desobligeante. * S 

Nieuczynny. undienfifertig, ungefdlig. 
desobligeant, mal- faifant, peu obli- 
geant; qui weft point oficieux; qui 
n'eft point ferviable; peu oficieux. 

Nieudatnie, edu. unangenehm, unonfehnz 
tich. desagreablemenc; fans éclat; fans 
luftre. 


Nieudatność. Unanfehn, UnanfegnlichEeit. | 


défaut d'une belle aparence; manque- 
ment de luftre. ; 
Nieudatny.- 1) unatftpnlich, unangenehny 
das Fein Unfehen bat. 2) der fich oder 
einer Sache Fein Aufeber u geben meig. 
1) désagréable; qui weft pas relevé, 
qui eft fans éclat, fans luftre. 2) qui 
ne fait fe relever ou*donner quelque 
* ćclat à une chofe. ; 


Nieudolnie, adv. ohnmóchtig, Fraftlos. in- i 


fufifanment, impuiffanment. 
Nieudolność. tinvermógen, Sdwadhhcit, 
Unvolfomnienbeit., infufifance, impuif- 
fance, Exiguite.-  § fwoię świadczę 
nieudolność. 
Nieudolny. unżtldnglich , 
sfumachtig. 
bile, foible. 
ufta. 
Nieudźielnie, adv. ohne oberhettliche Gez 
walt: von einem Ober: Herrn abbangend. 
dépendemment, en dćpendance d'un 
Prince regnant. ż 
Nieudźielność. 1) die UnthcilbaftigFeit. 
2) abgetheilte Hetrfhaft; Zugehòr Anz 
hang fo von einem bóbern żu Sebn gebet. 
1) qualité incommunicable. 2) apa- 
nage, m, dépendance d'une terre qui 
releve d'un Seigneur fuperieur. 
Nieudźielny. 1) untheilbaftig, das fich 
nicht mittheilen lóft. 2) dependentz, 
gebunden, abgetbeilet, Der einen Oberz 
Herrn erfennet. 1) incommunicable, 
qui ne fe peut communiquer. 2) dê- 
pendant, apanagć, qui relève d'un aù- 
tre, qui eft dans la fujćtion & dépen- 
dance d'un autre. $ 1) taiemnica nieu- 
dźielna. 2) Xiążę nieudźielny. `“ 
Nieufałość. 9 ` S z 
Nieńanie > Miftrauen. défiance, mé- 
Nieufność. j fiance. S 


Nieufatygowany. titiestniibet, infatigable. 
Nieugafzony. unauśl5fchlich, inextingui- 
ble; qui ne peùr s'éteindre. $ nieu- 
gafzona woyna. z 
Nieuhamowanie, adv. unmåfigs úbertriez 
bener Zeite: auagelaffen. immodére- 
ment; fans garder aucune mefure; fans 
retenuë, avec excès. A 
Kks , Nieuha- 


D ` Wüpermrégenb, 
infufifant, impuiffant, dé- 


$ nieudolne otwieram 
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Nieuhamowanie. Seftigfeit, Hike einet 
goidenfchaft débordement de raifon; 

« emportement, véhémence d'une paf- 
fion; immoderation. 

Nieuhamowany. a anggelaffen, unz 

*Nicuięty, Nieuiętny. J gedómt, der fih 
niht au been mei, débordé, de- 
bandć;immoderć, fougueux, emporté. 

mienięty, xedlich: Det fió nicht befiecheń , 
nicht gewinnen (d$t. incorrupcible ; 
guon ne peut corrompre, gou on ne 
peut gagner. 

nicuietny. 1) utetgteifticj ; "das man niht 
faffen fan. 2) urbegreifich. 1) dificile 
à prendre o 3 empoigner; impalpa- 
ble. 2) inconcevable, . incompre- 
henfible. 

Nieuieżdżony koń. ungigerittenes Pferd, 
cheval indomte. 

Nieuk. 1) ein Ungelehrter. 2)ein Pferd, 

Gab oder D der nichts gelernet bat. 

1) non-letre; idiot, ignorant. 2) che- 
val, chien qui ne fait rien; boeuf, 
gui n'a pas apris quelque chofe. '$ 1) 
wielki to nieuk. "31 nieuk woł, 
nieuk pies. 

Nieukładnie, adv. unbóflich. incivilement, 
desobligeanment, avec mauwvaife hu- 
meur; mal-gracieufement. `. 

Nieukładność. unósfichźeit, Unfreundlicz 
feit, Undienfifertigfelt. conduite des- 
obligeante; incivilité, mauvaife hu- 
meur, bizarrerie, tudefle. 

Nieukładny.. uugitig, unbieufifertig, niht 
teutfelig  unfreundlic , unbóflich. mal- 
gracieux, peu civil, dur, rude, dificile, 
peu honnête, desobligeant auftére , 
bizarre, de mauvaife humeur. 

Nieuktocony. uugezdhmć, wild. indomte, 
farouche; intraitable, qui set pas 
aprivoifć. 

*Nieukufztanie, nieukufzenie, nieiedze- 
nie. Enthaltung von Speifen. le jùner, 
abftinence de toutes fortes de viandes. 

Nieukufzony. 1) uaefoftet , unverfucht. 
2)0as man nicht Eofien Fau. » 1) dont on 
wa point goutć, a quot Pon ma point 
touché: 2) dont on ne peut goûter. 

Nieuleczony, niezleczony.. uitgeheilt. 
qui gelt point panfć, qui get point 
gueri. 

Nieuleczyfty „ niezlęczyfty. utbeilbar. 
incurables irremediable, qu'on ne 

eut guérit 

Niepłomność, UtgebrechlichEciś, Gefyndz 
peit aller Glieder. bonne difpofition du 
corps; fanté; la vigueur de celui qui 
a l'ufage de tous fes membres. 

Niculomny- ekti f 

, Gliednafen bat. bien difposz bicnedis- 


ungektechlich , der gefunde 
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pofe; qui meft pas perclus d'aucun 
membre; qui a Pufage de tóus. fes 
membres, 5 

Nieumieciony. ttausgefebtt, unausgefegt. 
qui weft pas balić; qu'on na pas 
nettćie avec un balais, ou avec des 
broffes. ` ; 

Nieumieiętnie, adv. nntwiffentlid. igno- 
tamment;avec ignorance, en ignorant. 

Nieumieiętność. linwiffenbelt. ignoran- 
ce, manque de fcience. 

Nieumieiętny. untwifend. ignorant, idiot; 
qui ignore, qùi ne fait pas. 

Nieumieraiący. uufierblich. immortel. 
$ nieumieraiące nigdy dufze; nieu- 
mieraiącym nigdy na potomne czafy 
przykładem. } 

Nieumnieyfzony. wnyerimindert. fans étre 
diminué. 

Be tngewafchen. qui neft point 
ave. CS 

Nieuniacki. die Disuniten in Wohlen beż 
treffend.  Desuni; qui a'du raport aux 
Grećs desunis en Pologne. 

Nieunita. ein Disunite oder Grieche, be 
Go niht mit den Nómifc = €athsli[hen 
póreiniget hat, fondetn fich gu Der Griez 
difhen Kirche allein pefennet. un Des- 
uni, un Grec uni, qui ne s'étant pas 
joint aux Catholiques Romains per- 
fifte dans fon ancienne Religion. 

Nieunofzony. utgezdbmt. indomtć; fa= 
rouche, intraitable. 

Nieupamiętale, adw. ttbefontet. incon= 
fidérément, gtourdiment, à Fetoutdi. 
Nieupamiętałość. Unbefonnenbeit,: Hube 
bachtfamfeit. inconfideration, €tourdć- 

rie, echapee, action ćtourdie. 


Nieupamiętały. wrtefornen, unbedahte | 


fam- étourdi, mal-avifć , inconfiderć. 
Nielprofzony. mietbittlich, inexorable, 
qwon ne peut fléchir, gui ne pardon= 


ne point. 

Nieurodzay. Miifwahs, uhfruhtbares 
Debt, fdiechte Erndte, mauvaife recol- 
te; année de fterilite; difette, fterilité 
des fruits de la terre. j 

Nieurodzayny. mifmichfigy mntrachtbtt, 
fterile , infertile. 

Nieuśidlony. ttbefiviekt, ungefeffelt, niht 
periięft. ibre; qui n'eft-pas embaras- 
f6; qui mefe pas pris au filet, au las 
cet; qui n'eft pas atrapés qui n'eft pas 
aux liens: 

Nieufkromiony. Y 1) utgebindigt. e Zu 

Nieuśmierzony. J. bdtdig, anógelaffei 
ungezóhmit. 1) indomte, qui weft pas 
domtó. 2) fougueux, emportés! dt- 


bordé. ł SEH 
Nieuśpiony. eig. u. fig. fer niht en 
ieuśpiony. tig. u. fig. 9 litr: 


] 
] 
1 
] 
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fólńfert if det niht On. prop: & fig. 
qui n'eft point endormi; qui ne dort 
point. 

Nieufpokoiony.. unbefriedigt. 
point apaife, 

Nieuftaiący. 9 r) unaufhsrlidh. 2) das in 


gui n'eft 


Nieuftały, fieter Untube ift, fets un- 
Nieuftanny. tubig. 1) perpźtiiel, con- 


Nieuftayny. J tiniel. 2) qui na 
point de repos, qui eft dans un moù- 
vement perpćtiel ; toujours inqniet. 

bieg, mienfiangy, vid. Nieprzeftanny — 
bieg wieprzeftanny. 

Nieuftawicznyj nicht. befidndig , unter- 

Nieuftawny. J broen, abwechfelno. 
intermittant, difcontinuć, qui vient 
par intervalle, qui vient A certains in- 
tervalles. ` 8 gorączka nieuftawna; 
nieuftawiczna woyna. $ 

Nieuftrafzenie. Unerforoenbeit. intre- 
piditć , hardieffe. 

mieuftrafzenie, adv. unetfchrocken, ohne 
Sutcht. d'une maniere intrépide; har- 
diment;.fans crainte, refolument. 

Nieuftrafzony. uerfchrocien , Eubn. in- 
urćpide, hardi, courageux , réfolu. 

Nieuftrzeżony. Tome zu bewachen. difi- 
cile à garder. 

Nieufzanowanie. Werunehrung. irreve- 
rence, pew de refpećt; défaut de 
refpećt. 

Nieufzczerbiony, Nienafzczerbiony. 1) 
nicht fchavtig gemacht. 2) unbefchddiat , 
unverlegt. 1) qui weft pas dentelé; 
qu'on n’a pas €brćchć. 2) fain, fauf, 
qui eft en fon entier; qui n'eft pas 
endommage. ; 

Nieufzkodzóny. uubefthadigt. qui na 
reet aucun dommage; fans avoir re- 
Sù quelque dommage. . 
ieufzykowany. unotdentlich ; iu feine 
Shlahtordnurg gefellt. qui weft pas 
eń ordre de bataille. $ woyfko nieu- 
fzykowane. , 

Nieutłoczony. tuer, nicht feft geftampft. 
Pen ferré; qui m'eft pas bien prefić 
ou batu. 

Nieutorowany. ungebabnt. qui n'eft pas 
bien fraie. i i 

Nieutulono, adw. bitter, bitterlich, mit gies 
len Tbranet. amćrement, inconfola- 

d lement, d'une manićre inconfolable. 

meuiulono płakał. er weinte bitterlich. il 
pleura amćrement. 

Nieutulony. bitter, mergli, trofiloś. 
amer, dóuloureux, incońfolable. $ 
nieutulohe żalem ferce; nieutulony 
žal; nieutulone łzy. 

ieutwierdzony. unbefefiigt , unbefidtigt. 
qui weft pas muni, fortifié ou gonfirm€. 
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Nieuwaga. Unbefottettfeft. imprudence, 
inconfideration, étourderie: 

Nieuważaiący śię na żadną ftronę. gleichź 
gewichtig, das im Gleichgewichte fichet. 
qui eft en ćquilibte; qui eft de meme 
poids: 

Nieuważanie ślę. Dog Śleichgewicht. égui- 
Hbre, m. pareil poids: 

Nieuważnie, adv. utbefonner Weife. fans 
y penfer; A boule vie, inconfidórć- 
ment, à Ietourdi;.A tort & travers, 


Nieuważny. undefbtnen. étourdi, incon=' 


fidćre, 

* Nieuwiarowany ; nieuchronny. nyers 
meidlich. inevitable. 

Nieuwiązany. unaugebundett; lod. delie; 
qui n'eft point lié; détaché; qui n'eft 
pas atachć. 


Nieuwikłany. unbefttickt, unberwickelt. 1i- 


bre, fans engagement, dćbarafle; qui ` 


n'eft pas envelopć dans quelques pić- 
ges, dans quelque imauvaife afaire. 


Nieużytny. 1) ungewóbniich, unbrauchbar; 


ungebrduchlich. 2) unik. 1) inufite, 
ge: n'eft point d'ufage, qui weft pas 
e comme, 2) inutile, qui ne fert 
de rien. 

Nieużytość. Härte, Hårtigfeit des Herz 
pens; UnbeweglichEcit. dureté, roideur,f. 
infenfibilite , infléxibilité , rudeffe. , 

Nieużyty. 1) bart, untybittlich , unbemegz 
lid, 2) bart; fpròd, Lime zum Beate 


beitett.) 1) rebutant, rebarbatif, roides, 


implacable, dur, infexible, intraita= 
ble; coeur de rocher; infenfible. 2) 
2) dur, fâcheux, rude au travaił, qui 
n'eft pas propre à ćtre travaille. $ 1) 
nieużyte ferce. 2) nieużyty do pol, 
gu kamień. - 

niewżyta rola. Ater det nicht yflugbat ift 
terre A peine labourable. 

Nieużywanie. Unbrauch , Ntichtgebrauch s 
unterlaffener Gebrauch. abftination: le 
non-ufage; défaut d'ufage. 


„Niewałafzony koń. ein ungewallachteś 


Pferd, ein Hengft. cheval qui weft pas 
hongrć; cheval entier, 
Niewalecznie, adv. ohne apferteit, niht 
tapfer. fans valeur, fans courage- 
Niewaleczność. Mangel der Sapferfcit; 
UnftreitbarEeit., défaut de vaillance. 
Niewaleczny. unfreitbar; nicht Eriegerifeh. 
peu vaillant; qui n*eft pas belliqueux. 
Niewalkowany.  üngeralcdt. qui- n'eft 
pas foule. y 
miewalkowane fukno. uugewaldt gui. 
drap de laine en baire, en toile. 
Niewarownie, adu, 1) Gerihtsw. ohne 
(Gewabrfeifinng, ebe senugfane E 
Di 


1045, NIEW 

peit. *2) auf eite unfichete Art. 3) 
sue Borficht. 4) ohne Bertheldiguttg, 
onbanatzet, 1) doit: fans €viction, 
fans caution. * 2) fans feurete, d'une 
manićre peu feure. 3) fans prEcau- 
tion, fans circonfpećtion. 4) fans dé- 
fenie; fans armes. - $ 1) kupił wieś 
niewarownie. 

Niewarowny. 1) wiworbebdltig, ohne Gez 
móbrieiftung eingegangen. 2) unfider, 
gefióviich. 3) unvertheidigt, unbefefiigt. 
1) fait fans evićtion, fans caution. 2) 
dangereux, qui meft pas feur; qui 
n'eft point muni ou fortifié; qui eft 
fans armes. 

dzień niewarowmy, Gett. critifchet Tag 
ań welhem die Kranciheit zum bfen oder 
guten ausfthldat. Médec: jour critique 
oń.le changement artive dans les 
maladies. 

Niewarzony. ungefotten, roh. crud, qui 
nieft pas cuit au pot. , 

- Niewątpliwie, adv. ungezweifelt, ohne 
aweifel. jndubitablement, affurement. 

Niewątpliwy.. tmgejteifelt, gewif. indu- 
bitable, affure. $ niewątpliwemi co 
dowieść prawami i przywilejami, 

Nieważno, adu. uligiltig. invatidemenc. 

mieważno co czynić. aufyeben, ungùltig na- 
(hen. invalider, rendre nul; caffer, 
annuler. 

Nieważność, Utgńttigfeit. invalidité, 

Nieważny. -1) utglltig. 2) unwichtig, 
leicht. 1) invalide, vains rendu nul. 
2) qui_n'eft pas de poids; léger. $ 1) 
nieważny teftament; nieważna obie- 
tnica. 2) nieważny czerwony złoty. 

Niewczas, M adw. żur Ungeit. hors de 

Niewcześnie, j} faifon; mal à-propos, à 
contre tems, hors de propos. 

Niewczas. 

Niewcześnpość. j fowerlihfeit. incom- 
modite, fatigue. $ niewczafow pełne 
czały. S 

Niewczafuię kogo. befefwetlich fallen, bez 
Vëloen, incommoder, molefter. 

Niewcześny. r)utzeitig. 2) nubeguent, 
befchwerlich, ungelegen. 1) qui eft hors 
de faifon; qui vient à contretems; 
qui met pasà propos, qui n'eft pas 
convenable; qui met pas de faifon. 
2) incommode, fâcheux, onereux. $ 
1) niewcześna rada, pomoc. 2) nie- 
wcześna droga, miefzkanie. 

Niewdzżięczen, wd. Niewdzięczny. 

Niewdźięcznie, adv. 1) undanchar. *2) 
unangenehm, f. Nieprzyiemnie, r) avec 
ingratitude; en ingrat; fans recon- 
noiffance. *2) desagreablement, v. Nia- 
przyiemnie. 


q Unbequemlichfeit, Bez 
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Niewdźięczność Undatcborfeit , Une 

** Niewdżięk. J dan. ingratitude, 
mćconnoiffance. — $ niewdźięcznośćią 
dobroczynne wiązać ręce; niewdzię- 
cznośćią płaćić nie będę. ` 

Niewdśięcznik. undancóniet Menfh. un 
ingrat. ` 8 niewdźięcznik obrzydło- 
śćią famo piekło przechodzi. 

Niewdźięczny. 1) undandbat; unetfentte 
lich, ein Undancibater. 2) unangenehm. 
1) ingrat, méconnoilfant, 2)désagréa- 
ble. $ r) niewdźięczny  (niewdzięr 
czeń ) tego dobrodżieyftwa nie będę; 
niewdźięczny człowiek brzydki, prow, 
niewdźięcznemu dobrze czynić proz 
žno, prov. *%2) niewdźieczna (nie- 
przyiemna) muzyka, twarz. 

niewdźięcznym bydź. tmertenttlidy feyt, 
mćconnoitre, étre ingrat; n'avoir 
point de reconnoifiance. 

Niewefoło, adv. unlufiig, traurig. trifte- 
ment, d'une manićre trifte & chagri- 
ne; mćlancoliquement. $.niewefoło 
patrzyć, fpoyrzeć; niewefoło tu. 

Niewefołość. Umut , Trauriafeit, triz 
fteffe , mauvaife humeur, chagtin. 
niewefołość twarzy, umysłu. 

Niewefoły. 1) verdniflich,. traurig / mër 
vergnúat untufiig, 2) tnanmiuthig. 1) che 
fte, chagrin, fieheux, fombre, malçonr 
rent, inalplańant. 2) desagreable, en- 
nuieux qui ne donne point de Ji, 
$ 1) twarz niewefołą mi pokazał ; nie- 
welołego umysłu człowiek. 2) nitr 
wefołe mieyfce. 

Niewezwany. ungefotdert, ungebeten, unz 
gerufen. fans étre demandé ou invitć. 

Niewiadom, Niewiadomy: 1) unbefannt 
2) ungelót, unerfabren. 3) unbewyht 
unmifend, der etwas niht weig, 1) igno: 
ré, inconnu, qui neft pas connu. 8) 
mal-habile, neuf, inexpórimente, mal- 
adroit: 3) ignorant, celui- qui ne fait 
pas, qui ignore qu, ch. § 1) niewia- 
doma mi ta rzecz; wfzyftkim niewid- 
doma (nieznaioma ) ta kśiążka *3) 
niewiadomy. (nieświadom; niebiegły) 
cyrulik. 3) niewiadomemu wybacz» 

Niewiadomie, adv. niewiedząc. nwi 
fend; unwiffendlich. ignorammejit, fans 
le favoir, A linfgù, en ignorant; fans 


y penfer- 7 
Niewiadomo, adv. unbefannter Weife- 
du 


d'une manićre inconnue. 

Niewiadomość. 1) das Midhtwiffet 
Untewufć feyu ; Mangel der Biffen(chaft. 
2) Unwiffenheit, Unerfabrenheit. 1) gno* 
rance, défaut de connoiffance., (2 


ignorance, faute d'expériences de fa- 


voir, manguement de fience: $ r)do- 
brego 
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brego niewiadomość zaniedbanie i 
pogardzenie ` me z niewia- 
domośći to uczynił. *2), niewiado- 
mość (nieumieiętność,  niebiegłość ) 
Doktora, rzemieślnika. 
miewiadomość drog i mieyfe. 
bett der Wege und Oerter. 
des chemins & des lieux. 
Niewiadomy, viď. Niewiadom. 


` Fignorance 


Niewiaduk. ein unwiffjendct, unetfahtz 
ner Wtenfch. ignorant, idiot. 
'Niewiara. Unolaube, Unglaubigfeit. in- 


crćdulitć, infidélité. $ kryie śię pod 
płafzczem cnoty niewiara. 

"Niewiafta. Beibó: Perfon, MWeibs = Bi. 
femme; perfonne du fexe feminin. 
$ niewieśćie rządźić nie przyftoi, 
prou. 

niewiafta mężna. ein månnliches Weib. 
une virago ; femme d'un courage mâ- 
le, qui a la mine & la force d'un 
hommę. 

miewiafła zła, iędza, iafzczwrka. Teufel 
vom Wreibe, bofes Weib. diableffe, mé- 
nade, mégere, une méchante femme. 

Niewiaftka. Weiblein, fleines Weib. fem- 
melette; petite femme. 

Niewidany. “y bas man nicht gefebn Bat. 

Niewidźiany. J qui mwa point été vů. 

Niewidomie, adv. unfichtbarèr Zeit, in- 
vifiblement, fans étre vů, d'une ma- 
niére invifible, 

Niewidomy, 9 ktorego 

Niewidzialny. J tnfichtbat. 
qu*on ne peut voir. 

* niewidomy 3 ślepy. blind. aveugle. 

Niewiednący. unwerwelcich. qui ne fe 
fłśtric point. 

Niewiedząc, niewiedzący, adw. tnitwiffette 
Der ABeife. ne fachant, à Pinfeù y fans 
y pęnfer. $ niewiedząc g go obrażiłem. 

din oce unwifjend. ignorant, qui 
ignorę une chofe. 

Niewiedźieć, vż4, Wiem — złe wiedzieć. 

Niewiedzenie. das Sidtwiffen, die Unz 
wifjenbeit. PFignorance, défaut de ES 
vor, $ pochodzi to z iego niewie- 
dzenia. 

Niewiele, adv. wenig, ticht biel. pas beau- 
coup; peu. z niewielą ludzi tam 
polzedł. 

% wiewielą sig obeydzie ; niewiele mu trze- 
ba: er bebelft (ich mit wenigen; ernimmt 
nit weniqemi borlieb. il fe pafe a peu; 
il eft content de peu. 

niewiele mu trzeba. ep fan wenig vertraz 
gen, nehimlich 1) er ift fein Garer E due 
fer. 2) er wird bald bofe: er it bibig 
bor Der Sfirtte 1)il ne porte pas bien 
fon vin; il s'enivre trgs-facilement; 


niewidźieć. 
invifible , 


Die Uuwiffeuz" 
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a) ceftun homme ćchaufć; ila la tête 
chaude; il prend la mouche; il a les 
oreilles délicates; il fe met en cólere 
pour peu de chofe. S 

Niewiernie; adv. mmtren.- imfidelement. 
avec infidćlice, perfdement, fans foi. 

Niewierność. 1) Untreue. *2) Unglaube. 
1) infidélité, perfidie, dólofautć. *2) 
infidélité, incrédulité. 

Niewierny. 1)unglaubig, ein Linalaubieer. 
2) untreu verrdtherifch. 1) infidele, in- 
crédule; un mécréant: 2) infdele, 
perfide , deloial, qui eft fans foi. $ 
1)niewierny żyd, Turczyn. 2) nie- 
wierny przyiaciel. 

miewierui. die Unglaubigen , die Heider, 
les infideles, les païens. 

niewierna pamięć. fchwacheś Gebdchtnif. 
une mémoire infidèle. 

Niewieśći. 1) weiblich. 
lidj. 1) de femme; qui concerne les 
femmes. 2) efeminć, che, amoli rar 
les "plaifirs. $ 1) niewieśćia ozdoba”. 
cnoty i obyczaie dobre, prov. niewie- 
śćia rzecz kądźiel, pov. „2) niewieśćie 
ma ferce. 

miewieśćia choroba. Monats-Beit bet Wei- 
fer. les mois;, les ordinaires des fem- 
mes. 

niewiesćia chęć; niewieséie towar: zyfiwo; 
naktadanie z miewiafłami. Weiberfuchi, 
heftige Begierde ju den Wetbern. pai- 
fion, amour pour les femmes, : 

Niewieśćieię. "1 welbifeh werden. fe 

Niewieśćiufzeię._| ramolir; molir, së. 
fóminer, fe rendre €femine. 


2) weibifch, fweichź ™ 


Niewieśćinny. 1) dem Ehe- Weibe gebórig. 
2) Weiber- Freund, weiberftehtig. = 1) 
d'epoufe, qui regarde lépoufe. 2) 
adonné aux femmes; qui aime les 


femmes. § *1) niewieśćinne (żeri- 
ne) dobra, 2) ma męża niewieśćinne- 
go; niewieśćinnego kocha męża. 
Niewieśćiuch, 1) weibifthet Ver. 2) Weiz 
bet: Miann; Weiber- Narr: 1) un śfe- 
miać, qui eft amoli par les délices. 
2) qui aime les femmes: 
miewieśćiuchem czynić: weibifch machen. 
efeminer, amolir; rendre efeminć. 
Niewieśćiufzeię, vid. Niewieśćieię. 
Niewieyfki. weiblich. de femme. 
wieydkie miefzkanie. 
niewięyfka płeć, Grami. das Genus Foe- 
minum. Gramm. le genre teminin. 
po miewieyfku( nach. Ort det Weiher, 
Niewieyfkie. j en femme, comme une 
femme. 
Niewinigtko. tunfihutdiger Mtenfch; - die 
Llnfchuld felbften. un homme innocent; 
femme inocente. 


$ nie: 


alwi- 
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miewimiątkiem Się czyni, ©! (fie) Get éi 
febr uafóudig an. il fait Pinnocent; 
elle fait linnocente. 

Niewinien; gd, Niewinny. 

Niewinnie; adu. uufejuldiget Weife. in- 
nocenment, 

Niewinność. Dnfëuip, innocence. 

Niewinny, Niewinien. uufdudig. in- 
nocent. 

miewinien temu, exif Dayan nicht esu 
il nien eft pas la caufe. 

miewinien mu nic: (ler ift ihm nichts feul 
dig. 2) er bat im nieptó getban, nil 
ne lui doie rien. / 2) il ne „Va „pas 
ofenit. 

Niewiftka. Sówieget; Tochter. belle fil- 
le; Pépoufe du fils. 

Niewłaśnie, odu. wneigentlió , perblümter 
geil, improprement, du fens figure; 
au figuré; d'une manićre impropte ou 
figure ; baus Ament, 

Niewłasny. uneigenttich, yesdlimt. im- 
"propre, figure $ mowa niewłasna. 
Niewod. Zug; greffes cht: Garn 
mit einem Gat. / chalon, feine; grand 
filet A ailes A prendre des poifłons. $ 
miebiefkie kroleftwo jet podobne nie- 
wodowi zapufzczonemu w morze i 

ryby zagarniającemu 

Niewola. 1) Stladerey) , Gnecht(chaft. 2) 
StieqezGefattgenfchaft. 3) Zwang, Noth. 
1) efclavage, m. fervitude, fujetion. 2) 
captivité; la prifon: 3) néceflité, con- 
traiote. $ 1) w niewolą zaprzedać ; 
w dobrowolną śię podaię, niewolą; 
wolność fwoię w niewolą  przedać; 


niewolą przyćisnąć; niewolą na karku > 


nośi; dyfzeć pod, niewoli iarzmem. 
2) w niewolą zagarniony , poięty; w 
niewolą zabrać. 3) z niewoli to prze- 
dać mufzę: niewola wfzyfikiego 
nauczy: prov. E 
- od niewoli gue bóchfien Noth, in Ermangez 
iung eineś beta. par nóceffite; de 
nécefité neceffitante; au défaut, en 
place d'une chofe plus convenable; 
d'une ‘perfonne plus habile. $ od 
niewoli to.sługa, koń; od niewoli go 
mam. 
*za niewolą, 2 mufu. AW Zwang. par con 
trainte, par fotce. 4 z 
Niewolę. 1) unterwetfen, unterthânig maz 
hen. 2) swingen, nóthigen. 1) affuje- 
tir, foumettre A fa puiffance. 2) coni- 
traindre, necefliter, obliget. 
Niewolenie. Unterwerfung, aflujetifiement, 
fujetion. i j 
Niewolnica. €clabitt. une efelave. 
Niewolnictwo. Glaf, efclnvage, m. 
fervitude. 
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Niewolniczy. folavifch. d'efclave; fervi- 
le, qui apartient aux efclaves. $ ftan 
niewolniczy. ; ; 

*Niewołony, zniewolony.  gejwungen. 
contraint, oblige. 

Niewolnik: 1)eig, uno fig. ©clabe. 2) 
$viegszGefmiguct. - 1) prop. ©* fig. efela- 
ve, ferve. 2) prifonnier de guerre. $ 
1) w Turczech niewolnikami kupczą; 
niewolnik to pieniędzy fwgich; kępca 
własnym fwoim ieft niewolnikiem. 

Niewolno, edv. Enechti(cher Weife. fervi- 
lement, en eftlave; d'une manićre 
fervile. s x 

miewulgo mi; wiewolso mi Zelt, e8 tehet 
nicht ben mirs es if mit nicht fren, il 
ne m'eft pas permis; ilne m'eft pas li- 
bre de; il ne depend pas de moi. 

Nięwolnya bienftbar , fnechtifch. fervile, 
$ wola wolna rozkazuje, apetyt 298 
teft niewolny. ł j 

niewołay fobie. et ift nicht fein eigner Hew. 
il neft pas fon propre maître; il mek 
pds A foi.' 

* Niewolftwo, niewola, Gfaveteh. efcla- 
vage, m, fervitude. 

Niewonielący. 9) das nicht viechet , Das 

Niewonry. JJ einen Geruch von fih 
giebet. qui wa point d'odeut; qui ne 
fent rien. 

Niewprawnie; adv: ohne Hebung. fans 
éxercice- 

Niewprawność. Mangel det Uebittig. dé 
faut dexercice, manquement de pra- 
tique. 

Niewprawny. imgeŭbt, 
Äerch: peu éxerecé. 

Niewrotliwy. unmiederbvinglid.  irrecu- 
perable, qu'on ne peut redreffer, 

Niewrzącość. ` Dättez Eigeufdjaft einer 
Sache die im Kohen hart wid. dureté 
ou qualite d'une chofe qui s'endurcit 
étant cuite.. $ niewrzącość jaia. 

Niewrzący: ` Dog fich. nicht meidh Fochen 
tóft; [wet wetch gu Fochen dificile à 
cuire; qui fe cuit dificilement. 

Niewfkopany, nieryty, niegracowany: 
ungejdtet und unumgegtaben. qui niet 
pasfarcle ou beche : qui eft fans farclure. 

Niewfparty. ungefiigt. gui mef pas 
apuić; qui eft fans fuport. 

Niewftyd. S linserfhdmtbcit, 

Niewftydliwość J Sdamiofisteit. fron- 


qui weft point 


terie, impudence, $nienafycona nic: ` | 


wftydliwość. Ś 
Niewitydliwie, adw. uityerfejómtet EI 
fans honte, ćfrontement, impugem= 
ment. > 
Niewitydliwy. anberfhjdmt ` fatlo 
śfrontć, impudent, €honte. | 
S Niewy= 
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ble, incomprehenfible. $ niewybada- 
ne fady Bofkie, Dee 

Niewyczerpany. utcrhspffich. inepuif- 
ble, intarriflable. 

Niewyczofany. 1) ungusgefámmt, unang- 
ebitfiet. 2) grób, ungebobelt , ungèz 
lifen. 3) unverfpottet, unauśgelacht ; 

Den man nieniablś auśgepfiffen bat. 1) 
qui neft pas peigne. 2) incivil; qui 
sieft pas civilif€ ; crud. 3) dont on s'eft 
jamais moquć; qu'on n’a jamais fifić, 

Niewyćwiczony. unaużgelernt, nicht wobl 
geübt. peu Exercć ; mal inftruit; peu ha- 
bile; qui n'eft pas entićrement dreffe. 

Niewydany. 1) unqusgegeben , ungeftellt. 
2) noch nicht vevfiindiget. 3) ungedruckt, 
nicht gum Drud befórdert, 1) qui na 
point'encore été donné ou livré, 2) 
qu'on ma pas encore publié. 3) qui 
n'eft pas encore imprimé. 

miewydana córka. eing 'unverheyrathete 
Tochter. une fille qui n”eft pas encore 
mariće. $niewydane dwie ma śioftry. 

Niewydatna. unausfteuerlih, Die (dwer 
au werhentatben ift: celle qui eft difi- 
cile A marier. ) 

j Niewydobrzały. 1) nicht ganblich gebef- 
fert. 2)nicht gdnklich Beraefiellt. 1) qui 
melt pas entierement corrigé; qui ne 
s'eft pas amandć tout-à-fait. 2) qui 
melt pas rétabli entićrement; qui fe 
porte un peu mieux.. $ r) niewydo- 
,brzałe iefzcze młodzieńca tego oby- 
czaie. 2) dla niewydębrzałego zdro- 
wia w domu zoftaie 

** Niewygłębiony.  uttergriindlich , unerz 
forfchlich. incomprehenfible, impenć- 
trable > SC 

Niewygoda. “Ungemach, UnbequemlichEcit. 
incommoditć, fatigue. 

| Niewygodnie, adv. unbejitet. avec int 
commodité. ę 

Niewygodny. unbequefit. incommode. 

Niewykotzeniony. 1) nicht ausgetwttet. 
2) urauśtottlich. 1) qui get pas dera- 
cine. 2) qu'on ne fauroit déraciner; 
dificile 4 arracher. 

Niewykfztałtowany. unausgebildet: qui 
n'eft pas encore formé tout A fait. 

Niewykfzykany. 1) unatsaezifcht 2) unz 
gehobelt, grob, ungefchickt. 1) qui na 
pas été encore diés 2) incivil, grof- 
Je, crud, impoli; 

Niewyleżały. nicht ansgelegen, vom Gee 

i trange qui n'eft pas bien raffis ou re- 

| „pofć; qui demeureencore A fe raffeoir. 

| wiewyleżałe wino. Wein det noch grin ift, 
| noch nitht lauge gelegen bat, vin verd; 
vin verdelet, $ 


S 
| 


Niewybadany. unetfotfelich. impenetra- 
| 
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Niewyłufzczany. unauśgefdhelft; unag- 
gefdlaubt, robe ; qui neft point ecoffe. 

Niewymowaie,,zdv. i) uuberedtfam. 2) 
urausfprechlich. 3) viel. 1) fans €lo- 
quence, _ 2) d'une manićre inefable. 
3) beaucoup, en quantité. 

Niewymowność. 1) Htberebffamtcit. 2) 
UnausfpredhlichEeit. 3) Das Callen, Statme 
meln. 4) ftumme Sprache der Thiere. 
1) défaut d'éloquence; fterilite de pa~ 
roles, fechereflfe de difcours. 2) in- 
efabilite ; impofubilite diexprimer 3) 
bredodiillement, begaiement, un vice 
de langue. 4) le miiet langage des 
animaux. S 

Niewymowny. 1) unbetedtfatm , unberedt. 
2) unausfprechlich. 1) qui n'eft point 
€loquent; qui n’a point d'éloquence; 
qui weft pas difert, 2) inefable, indi- 
cible, inénarrable; qui ne fe Gent ex=" 
primer par des paroles. 

Niewymyślony. unausgefonnen, unerfunz 
Den. - qui n'eft point encore inyentéş 
qu'on n”a pas encore imagine. 

Niewynofzony. 1) ungebobelt, ungerůfe 
felt. 2) der niemabis verfpottet und aus 
gedfiffen ift- 1) impoli,groflier, inciyil. 
2) gwon mwa jamais fifle. 

Niewynurzony. ttetqrindlich, unbegreifs 
lic. incomprehenfible, impénétrable, 
inconcevable. SĘ, 

Niewyparzony. tttatsgebtikt. qui mek 
pas bien echaudć dedans. ; 

miewyparzona to gęba. gs ift ein Ghand- 
Maul. il (Elle) eft un peu fort (forte) en 
gueule; c'eft une langue de vipère, 

Niewypłacony. tuausgejabit. quon ma 
pas palé: RE 

miewypłacony. W. musgblbar , der niht brs 

Niewypłatny. J żablen fan. infolvable, 
qui weft pas folvable, $ niewypiatne 
długi i ciężkośći na dom fwoy zaciąga. 

Niewypłatność. Unbevmógen gu beioblen, 
infolwabilite, impuiflance de paier. 

Niewyplećiony. uttaufgeffochten. qui n'eft: 
pas décordé ou dćnatte. 

Niewypolerowany. 1) uttauspolitt. 2) 
rob, tumgefittet. 1) qui n’eft pas de- 
dans bien poli. 2) rude, impoli, grof- 
fier, incivil, crud. 

Niewypofążony. unauigeffentet, der Fein 
Heyraths- Gut zubringet. qui n'a pas 
eu de dot. 

Niewypowiedźiany. tnatsfpredlich: in- 
ćnarrable, indicible, inefable: 

Niewyprawny, Niewyprawiony. 1) isb» 
umzuderejfef. - 2) nicht gat gemacht, unz 
gegotben. 3) unaysgearbeitet nicht voll- 
Zommen erlernet 4) aaudrig, EE 

i am 


D 
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fam oder gar nicht setrieftet. 1) crud, 
non-travaiile, non- ouvrć. 2) crud, 
qui n'eft pas tannć ou corroie. 3) qui 
Delt pas affez travaillé; néglige; qui 
welt pas alfez poli. 4) qui gelt pas 
expéditif; qui n'expćdie, qui ne fait 
pas vite. 

niewyprawny ięzyk. woslfommen erlerne- 
te Sprache. une langue qu'on a aprife 
imparfaitement; qwon. na pas bien 
cultivée: 

Niewyprożniony. nicht ausgeleert qui 
n'eft pas évacué, pas vuide. 

Niewyraifta corka, wid. Niewydatna. 

Niewyrazifty. 1) fut audzudriiden. - 2) 
uwiachabittich, uwtachthulich, 1) difici- 
le.a exprimer, è interpréter; inexpri- 
mable, inexplicable, 2) inimitable; 
dificile à imiter; X contrefoire. 

~ Nięewyvatnie, adu. undeuttid , niht aug- 
, Drúcflih obfeuremene, iadiftinetement, 
d'une maniere obfcure. 

Niewyrażny. Sonde, undeutlich: obfeur, 
indiftinćt; „qui n'eft pas evident, qui 
weft pas clair, ` 

Niewyrażony. uiauśgedricet. qui n'eft 
pas exprnne. 

Niewyrozumiany | ktorego trudno wy- 

Niewyrozumny „J rozumieć. utwerfiinde 
lich, uńwernebitlich , das fehwór zu vetfiez 
ben ift. inintelligible; dificile à en- 
tendre. 

Niewyrozumnie. ttwerfindlichet geil, 
inintelligiblement, d'un maniere in- 
intelligible. 

Niewysłowiony. uitausfyrechlich. inéfa- 
ble, indicible, inénarrable. 

Niewysławiony. prejswiidig, der nicht ge 
nugu preifen ift. qu'on ne peut aflez 
célébrer. 

Niewysiuchany. uttgebórt, der fein Gehör 
gefumdert pat. qui n'eft. pas exaucé; 
Won n'a pas écouté favorablement, 

Niewyfoki. nicht boch. qui n'eft point 
haut; qui gelt pas grand. 

Niewyftały. trúb, das fich noch nicht gefe- 
get bat, von Getranden. trouble, qui 
n'eft pas encore raflis ou repofć, par- 
lant des boi/jons. 

Niewyftawnie, adu ohne iufferliche Pracht 
oder Anfehen. fimplement, fans often- 
tation, fans afé&tation; fans faire pa- 
rade; fans parade. S 

Niewyftawność. Einfalt; Gntbebtuug gt: 
ler dufjerlichen Pracht. fimplicitć; omif- 
fion de toute'pompes de toute parure. 

Niewyfawny. nicht prablevifch, natårlich, 
ungefiinftelt. simple, naturel, qui neft 
point afecte. || j 

Niewytrwanie. die Unbeharlidteit, in- 
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terruption de la perfóverance; une 
perlóverance difcontinut. 3 

niewytrwanie, adv. 1) unbebarrlich, ohne 
eś auójukalten. 2) umettrdalich. 1) fanis 
perftverance, fans perfeyerer. 2)into= 
Jerabłe, infuportable. 3 


Niewytrwany. 1) uhbegareiich, ber nicht 
auskótt. 2) unertróalich, umęiolich. d 


qui ne perfevere pas, qui meft pas 
fermé & conftant dans qu. chu 2)in- 
tolerablement, dune, maniére iniu- 
portable. 

Niewytwornie, adv. einfåltig, be allen 
Pug und ierde fans parure, fimple- 
ment;: fans ornement, fans finefle. 

Niewytworny. 1) ungefinftelt, natitrlichy 
fehiecht. -*2) aufrichtig, offenketgia, un 
veificlit, 1) fimple, naturel, qui e 
fapsornement, impoli. 2) fimple, naif 
qui a le coeur fur les lèvres. 

Niewywikłany. 9 unausagworven, 008 

Niewyplećiony. J man nit miś einat 
der wiren fan. inextricable; qu'on ne 
fatroit débaraffer, qu'on ne peut de- 
ineler. ` 

Niewywrotny. ber niht umsuwerfen if, 
inveriable, 

Niezabawny, múfig, det nichts gu (rt 
bat. desoeuvre, debarafić, Libre, „oilif; 
qui a le tems; gui wa ien 3 fairel 

*Nieżadnie, adu. nicht ungefchicit. d'une 
manićre qui n'eft pas fans politefle, 
fans grace, 

%Nieżadno mi nic; nie chce mi śię ni- 
czego. ich babe zu nichts gut je fuis A 
rien Die: ję ne me plais a rien. 

*Nieżadny. 1) niht fthlecht, nicht unge 
(diet. 2) unerwinfchet, 1) qui neft pas 
tres elegant, fait, compofe, aflez bien, 
allez €leganment. 2) qui get pas 
fouhaitable; qu'on ne -doit point 
fouhaiter. i 

Niezagrążony. 1) ummtergefundet. a) 
leicht, Das im Baffer nicht untergehet. 
1) gui set pas fubmerge. 2) dificile 
à fabmerger, gwon ne peut plonger. 

Niezagubiony. wubettilget , unoergdnglich, 
unvergefilich. imperifable:;.qui ne doit 
pas étre exterminé ou oublié. § nie- 
zagubioney pamięć! to dźieło godne. 

Niezakrywy.  uibedecit , nicht sugedeuf. 
découvert, nud; qui wa rien qui le 
cache. a 

Niezalecony. unempfoglen: qui get pas 
recommandć. 

Niezamierzony.  ittgetreffen , frey, unge- 
pundet. indéterminé, illimité, abfolu. 
$ zupelna a. niezamierzoną mocą 
przysłany pofeł. 


Niezam- 


„Niezapadaiący; bez zachodu. 
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Niezamkniany. ungugemacht, serfhloffen. - 
qui niet pas fermé: gwon n'a- pas 
fermé ou: enfermé. 

bas ant 
Himmel niemahls uńtergeget. qui ne fe 
couche point; qui eft toujours élevé 
fur Vhorizońc. > 

Niezapamiętany:) erfenntlich, unvergegz 

Niezapomny. ` lU. reconnoiffant ; 
qui n’a point oublié; qui weft point 
oublié? $ niezapamiętane to dobro- 
dźieyftwa. * 

Niezapieczętowany. uryetfiegelt. qui neft " 
pas cacheté. 

Niezapifany. 1) ungefebriebeń. 2) uncinź 
gefchrieben , dag in Die Gerichts - Biteher 
nicht ift reaiftiref morden. 1) qui n'eft 
pas Zeng =) qui neft pas enregitre, 
qui n'eft pas mis fur les rEgitres. 

Nieżapłacony. unbezablt. que Pon ma- 
pas paie. 


"Niezaprawiony. . unangentacht; Das obne 


fett,obne Gewrh if. qui get pas afai- 
fonnć du gras ou des épices. 


Niezaprofzony. uneingeladen. qui n'eft 


pas invite; gon n’a pas convie. 

Niezaprzątniony. 1) leet; ledig; nicht patt 
gerdumiet. 2) mifiia, der nichts gu thun 
bet 1) vuide, qui meft pas rempli, 
où (va du vuide. 2) oifif, desoeu- 
vré, qui a łe tems. ; 

Niezardzewiały. unverroftet. qui ne seft 
point enrouillé; qui n’a pas contra&té 
de la rouille. 

Niezarosły. 1)nat, Das noch ohne Gedern 
oder Haare if. 2) nicht mit Etriuchern 
und dleften serwachfen. 1) nud, qui ma 
point de plumes; qui oa point de 
poil; qui gelt pas velu, 2) qui n'eft 
pas couvert de broflailles, de branches, 
d'herbes. $ 1) niezarosły prak, za- 
iac; niezarosłą ma pierś. 2) nieza- 
rosłe pole, drzewa. 

Nieżartownie, adv. unfeherekaft, unartig. 
dune maniere groflićre & mal-plaifan- 

'. te, de mauvaile grace; fans politeffe. 

Nieżartowny. 1) unfcherehaft , unfreunde 
lich, unattig. 2) etnfilidy, nicht zum 
Gpaf. 3) entfcheidend, endlich. 1) mal- 
plaifant, desagrćable. - 2) fórieux ; qui 
fe fait tout de Bon. 3) decifif, dé- 
finicif. = 

Niezarzutny. umoetwerfich, as matt anz 
nehmen mug. acceptable; ce qu'on ne 
peut raifonnablemenc rejetter 'ou re- 
fufer. § niezarzutne fa rzeczy, które 
2 nieba dadzą. — 3 
„zaślany, "uubefiet. gui n'eft pasten- 
femence. 

Dykcyon. Pożfkp 22 
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Niezafziy. "unvetgefilih ,- uńsergdnglich 
imperiffable, qu'on ne doit pas ou 
blier. - $ niezafzie to imiona, ; 

Niezasłużony. unwetdieit. qwon n’a pa 
mérité, 

Niezatrwożony. uterfiroden, rubig, mn: 
befbrat. qui meft pas trouble; intrépi- 
de, tranquile, réfolu; -gui eft fans 
crainte, fans fouci: H 

Niezawaiony. 1) nicht eingefallen als ein 
Dans. 2)nicht todt gefallen unerfeplager, 
als ein Otenfch von einem eingefallenen. 
Gebinde. 3 davor nicht oorcewalget ift. 
1) qui weft pas tombé enruine: 2)qui"" 
Delt pas tuć des pierres une maidon 
qui combe en ruine- 3) qui n'eft pas 
fermé ou bouche avec de grandes- 
pierres; qui weft pas barricadé: $ 1) 
dom, moft od bomb niezawalony. 2) 
däm że go niezawalonego wydobył 
3) kamieńmi przyftęp niezawalony > 

Niezawiftnie, adu- ohne Neid obne Gier, 
Dicht. fans envie, fans jaloufie 

Niezawiftny, A) ktory się- zawiśćig 

Niezazdrośćiwy, | nie rufza. Pen niet 
neidifch , nicht eiferfiichtig if. qui melt 
pas envieux ou jaloux; qui neft pas 
tourmenté de jaloufie, d'envie. ~ 

niezawifiny, N) ktoremu żaden niezayu 

Niezazdrośny,j rzy.  unbeneidet. qui 
weft pas envić;A qui Pon ne potte pas 
envie. 

Niezawodnie, adu. wtriglidh, obufebikar, 
infailliblement, immanquablement, 
fans manquer, fans faute. Ka 

Niezawodny. untiltglich, gewif.  infail- 
lible, inmanquable, qui ne féduit pas, 
$ niezawodne i nieomylne rzeczy, 
wypłacenie. $ 

Niezawftydzony. unbefchimt. qui neft 
pas confondu; à qui l'on n’a pas don- 
né de la honte. 

** Niezbedny. befilich, garftig, niedertróche 

tig. vilain; laid. $ niezbedna śmierć, 
miłość. 

Niezbity. 1) unwidetlegt , umiyiderleglich. 
2) unitóerzeugt, uniibetfitbrt. 1) qui ne 
peut étre refuté; qui n'eft pas relutć. 
2) qui n'eft pas convaincu. $ r) za 
niezbitą prawdę to trzymam. 

Niezblakowany -1) tinverfejofjćn, dna feiz 
ne garbe bot 2) fig. unbefedt, reitt 
1) qui n'eft pas décoloré; qui n’a pas 
perdu ‘fa couieur. 2) fg. qui eft fans 
tachę; pur: $ 1) niezblakowane fu- 
kno: 2) niezbiakowana cnota. 

Niezbożnie, vdu. gytttoś: Utehiofet Weife. 
irreligieufement, d'ne manićte impie, 
avec impietć. 

Niezbożność: Gyftlofigłeit, impietć, mé- 

LL 5 chan- 
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chancetć, difolution, le libertinage, 
irreligion. € niezbożność niechay 
fwoię pofokę piie 

Niezbożńy. gottloi, tuchloś. impie, mé- 
chant, irréligieux. 

Niezbrodzony. 1) tief, ða mau nicht burd 


waten fan. 2) unbegrelfich. 1) qui 
n'eft pas gućable, où lon ne peut pol 


der à gué: 2) inconcevable, incom- 
prehenfibie. 
Niezbroyny. 
armes. 
Niezbytni, nie malący nic nazbyt. gt 
Abergtëia, nht alhugrof. qui n'eft pas 
fuperflu; qui neft trop grand. 
Niezbytość. tuabtwelślihfeit , Gdmitrigz 
-peit einen tnverfójdtiten Pitter łoś iu 
werden: dificulté de s'arracher d'un 
_ importun; importunicć, manićre d'agir 
importune. 
Niezbyty , ktorego trudno zbyć. untalz 
weiślich, der Dë nit abweifen Taft: 
wuert, angaltend im Bitten.  fati- 
guant, importun, qui demande avec 
importunice. 
Niezdany. uybcruttbeilet, unverbammt. 
qui n'eft pas condannć, 
Niezdobność. Uttgierde. défaut dorne- 
ment; mangue d'embelliffement. 
Niezdobny. ungierlidj.  mal-ajuftć, peu 
poli, quin’ a point de grace, qui n'eft 
point orne. 

Niezdolnie, adv. Fratini ` unguldnglidj 
fówa. infufifamment, foiblement. 
Niezdolność. Uniulinglichfeit, Mróftlofig: 

feit. infufifance, impuiflance. 
Niezdolny. x) unguldugli,  traftlo8, 
_ fówach. - 2) u (wet, gu grog, dem man 
nicht pewachfen ift, das man nicht ertraz 
gen fan.  1)infufifant, impuiflant; fra- 
gible, foible, imparfait. 2) trop grand, 
trop pefant, gwon ne peut porter, à 
quoi on n’a pas afez de force. $ 1) 
niezdolne moie do tego śiły ; niezdol- 
ny ieft temu. 2) niezdolny na konia 
kładziefz ciężar; niezdolne na twoie 
s ramiona bietzefz brzemię. 
Niezdzowie. Ungefuudheit , Sówadkcit, 
fleine Mtanciheit. infirmité, mauvaife 
fante; legóre maladie. 
Niezdrowo mi. adv. e$ ift Gwit) mir fócl. 
le coeur me defaut. f 
Nieżdrowy, 1) tngefund, non Perfore 
un Saen. - 2) ungefugd, der Gefandz 


unbewafnet, qui eft fans 


beit (chddlich. de dee mot des cho- - 


e de des perfannes: mal-fain, qui neft 
pas fain, maladif. 2) mal-fin, rui- 
fible à la fance. $ 1) niezdrowy to 
człowiek; niezdrowe to drzewę.* 2) 
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śliwy niedoyrzałe niezdrowe czło- 
wiekowi. 

Niezebrany. ungefammelt. qui neft pas 
cueilli. 

Niezemizczony. ungere -qui n'eft 
pas venge 

Niezepfowany. | unse derbt.  incorrom- 

Niezepfuty. J pu, gui weft pas gate; 
qui n'eft point corrompu. 

ezefzłość.  Unvetgdnglidfeit. 

Gibilite ; durée perpetuelle. 

** Niezefzły. unbergdngiich ` unnetgeglich. 
imperiflable, dont on ne perdra jamais 
ja mémoire. $ do niezefzłey nigdy 
Sławy 1ego. 

Niezganiony.  tuitadelhaft, - ivreprocha- 
ble, irreprehenfible.  $ niezganione 
obyczaie. $ 

Niezgaśifty, "1 unauótófeblich , das niht 

Niezgałzony. J św lófett it inextin- 
guible, qui ne s'éteint jamais. 


indefe- 


niezgajzony. uneuśgeló(cht , Dać noch brene 


net: qui n'eft pas éteint. 

Niezgładźifty.  unauśló(clich, bas fejen 
bleibet. indelebile, inefagable, qwon 
ne peut efacet. A 

Niezgoda. 1) Uttelnigfeit. 2) WDappent. 
cin Schwerdt fo aufelniemDufelfen tehet 
vm bert defen Enden ein Pfeil herunter 
gefet; úber ber Krone find drey Pfauenz 
Gedern. I) difcorde, diffention, des- 
union, 2) Bit one épée foutenu d'un 
fer de cheval, entre les crampons du- 
guel décend une flèche; la couronne 
eft ornée de dix plumes de paon 
1) gdźie niezgoda tam pewna fzkoda; 
prov. żyć W niezgodzie. 

Niezgodnie, adv. uteinig. difcordement, 
en difcorde. 

Niezgodny. 1) meng, 2) ungefrieft, 
undeguent, untidjtig. 1) difcordant 
broŭillé, divifé- 2) incapable, inhabi- 
le; qui n'eft pas bon, qui n'eft pas 
propre A qu. ch. $ 1) niezgodne glo- 
fya ftany. 2)zie wychowanie milod 

niezgodną oyczyznie czyni; do służe 
by niezgodny; niezgodne i niesfot* 
ne umys y. ` 

Niezgoiony.1)uigeheilt, 2) atnbeildat. 
1) qui elt pas guéri. +2) incurables 
qu'on ne peut guérir- $ 1) rana nie- 
ZGOIORA. ; 

Niezgoszyfty. suverbrennlih. incombu- 
fible, qui ge fe brdle-poińt. 

Niezgrabnie, odu. 1) tólpifchet Weife. 2) 
beślich. 1) gofemene, lourdement. 2 
hideufement, afreufement: S 

Niezgrabny. 1) (fjeu$lich , gaiis, Dë, 

ai wngźputelt, Zäite ungefhidt: 1) ht- 
deux, difotme, Vilain afreux- a) lourd, 

K „malitone, 


` Niezliczny, 


Niezłomifty, 
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malitorne, gofe.  $ 1) śmierć niezgra- ` 


bna; miafto* fztuki małarfkiey nie- 
zgrabne wyftawił widźiadło. 
niezgrabmy człowiek: $ylęcl. magot. 
Niezgromadność  €eftenbeit, Mangel, 
fleme Bahl. rareté, petit nombre. 
Niezgwałcćifty , ktorego gwałcić trudno. 
unontaflich, unserdriichia, beilig. invio- 
lable, faint, qu'on ne doir violer. 
Niezgwalćifto, adv. unantaflid. inviola- 
blement. 
Niezgwałcony. unúberwdltigt, tnserlegt, 
'utgefchónóet. qui weft pas violé; qui 
n'a reçu aucun dommage, 
Nieznany. 1) unżetbrechen. 2) unger 
Brechlich. 1) qui weft pas bie 2) di- 
ficile A brifer. 
Niezleczony, vid. Niezgoiony. 
Niezleczyfty. unpeilbar incurable, irré- 
mediable. 
Niezlicznie, adv. ursdbibar, ohne Babl. 
fans nombre; innombrablement. 


Niezliczność.  Undhibarfeit ,  ungdhlbate 
Zabi un nombre infini; infinité de. 


$ niezliczność światow od Boga ftwo- 

rzonych. S 

unżablbar ` innombrable, 
qu'on; ne peut comter; dont on. ne 
fauroit dire le nombre. 

Niezliczony. "zi ungeźdhit. 2) ungńblbar. 
1) qui meft pas comté. 2) innombra- 
ble, gue Pon ne fauroit comter. — 

Niezloćifty.  umvetguldet. qui n'eft pas 

Niezłocony. j doré: 

ungerbrechlich. dificile A 
brifer: 

Niezłupiony. unberaubet. qui n’a point 
été dépouillé ; qu'on n’a pas dépouillé. 

Niezmącony. nichttriib gemacht. qui n'eft 
pas trouble; clair. 

Niezmarfzczony. ungerungelt. qui neft 
pas ride. 

Niezmarzaiący , vid. Niemarznący. 

Niezmiękczyfty. bas man nicht dutchweiz 
hen fan. impénétrable; qui n'eft pent 
étre mouillé d'outre en outre; qui 
ne péut étre foulé & trempe d'eau. 

Niezmieńiony. 1) utgewechfelt. 2) unz 
verdnderlich, unverdndert, befiindig. 1) 
qui niet pas changé. 2) immuable, 
qui neft pas changeant; ferme, fixe, 
qui ne change point. Bu niezmienio-. 
ny czerwony złoty. 2) niezmienioną 
Da te patrzył cerą. S 

Niezmiennie, adv: utvetinderlich. immu- 
abłemenc, d'une maniére immuable, 

Niezmienność. Unverdnderlihfeit, Beftóne 
Digfeit. immutabilice , fermeté: 

Niezmienny.  unvetónberfich , beftindig. 
immuable, ferme, qui ne change point. 
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$ nigdy niezmienna wiara, życzli- 
WOŚĆ. 

Niezmiernie, adw. 1) úber bie Maafen; 
she Maag. 2) febr biel. 1) fans me- 
fure, exceflivement, dćmefurement. 
2) fort, beaucoup. § 1) niezmiernie 
pić, 2) niezmiernie ma pieniędzy; 
niezmiernie zły. ? 

Niezmierność. HnetmaflichFeit, Unendlich- 
feit. immenfitć, infinité, excès. 4 
Niezmierny! 1)unermåfilich, utrendlich, 
2) febr gref, febr viel, 1) immenfe,dó- 
mefure, qui nieft peut étre mefurć; 

infini. 2)fort grand; exceffif. 

Niezmierzony.  unetmeflich ,  urendlidj. 
immenfe, infini. $niezmierzony Boże. 

Niezmiefzany. unbermifht. qui neft pas 
mêlé. 

** Niezmożony. tmitbetwindlich , nnúber 
miltigt. invincible. niezmożony — 
krolu. 

Niezmrugły. Q frare, Gett, unwerwandt, 

Niezmrużony. J Dýne die Mugen iu blinz 
keln. fixe, arrêté; fans clianement. 
$ czy podobna, niezmrużonym okiem 
na słońce patrzać. ~ 

Niezmyślóny. uretdichtet , tahr. vérita- 
ble, réel, Efectif; qui net pas feint 
òu controuvć; qui n'eft pas imaginai- 
re, | $ pofel aby miał niezmyśloną 
pofefyą w Wolewodztwie. 

Nieznacznie, nieznakomicie, ady, juns 
germetdt. *2) nicht deutlich. r) in- 
fenfiblement, d'une maniére presgue 
imperceptible. — 3 obfcurćmene, d'un 
manićre peu intelligible; inintelligi- 
blement. $ 1) nićznacznie rośćie człoż 
wiek, trawa. "Sal nieznacznie (nie 
wyraznie) napifano. 

Nieznaczny, nieznakemity. 1) mmer: 
lid. 2) unbertthnit, unbefannt. 1) in- 
fenfible , imperceptible. 2) obfcur, 
abftrus, inconnu, qui wa point de ré- 
putation, dui Diet pas remarquable, 

* nieznaczny, niewyrńżny. undcutlich ob- 
Zen, mal-intelHigible, inintelligible. 
Nieznaczony. ubejcichnet. qui nteft pas 

marquć. i $ 

Nieznaiómo, adv. unbefatnter Weife. in- 
cognito; fans étre connu; d'une. 
manićre inconnuć. $ krol nieznaio- 
mo przyiechal; nieznaiómo ze mna 

z mowił. ć ARE 

Nieznaiomość. Unbefatnitfchaft. manque 
-de connoiflance avec qu. 

Nieznaiomy. unbefatittt. inconnu; 

Nieznakomićie, vid. Nieznacznie. j 

Nieznakomity, vid. Nieznaczny- 

Nieznaleźifty. fejwet oder gar niht tu fine 
Pen, introuvable, dificile Xërouver. 

La Nięzna- 
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Nieznanie: Mangel der Nettnttif. defaut 
de connoiffance: ignorance. 

Nieznalka , vid. Niefnafka. 

Nieznikomy. unsetginglih. imperiffable. 

Nieznikomość. Wnyergânglichfeit. inde 
fećtibilite 

Nieznośnie, adv. utettrdglicher Weife. in- 
tolerablement, d'une maniére into- 
lerable. 

Nieznośny: itterttdglich, intolerable, in- 
fuportable, qu'on. ne peut tolerer. 

Nieznofzenie Unettrdglichfcit, qualité 
intolerable ;ce gon ne peut foufrir 

Nieżołnierz. det fein Soldat ift. qui n'et 
pas foldat: : ż S 

Nieżofnierfki. niet fodatiff. où il ny 
a rien de foldat, qui neft pas fol- 
datefque. 

ANiezrachowany. 1) tnfummirt, uńżufatiz 
men geséit: unufanmen geredmet. 2) 
umidbibar. 1) qui met pas fomme; 
fans étre calculé ou comté. 2)innom- 
brable, quon ne peut comter: $ 1) 
niezrachowane fumy. 2) konkurs lu- 
dzi niezrachowany. 

Niezraniony. uiberbundet, qui n'eft pas 
blefie, qui m'a reçu aucune plaic, au- 
cune bleffure. 

* niezraniowy. Y} wtwerleglich ,  unvermund- 

Niezranny. J li). invulnerable, qui 
ne peut étre bot, 

Niezręcznie, adv. utgefchict. mal-adroi- 
tement, mal-habilement, groflićrement. 

Niezręczność. nbehandigicit Ungefchiciz 
lichfeit. groffiertć , mal-habilete. 

Niezręczny. unbehdn0. mał-adroit, grof- 
fer, laurd , qui weft point adroit. 

Niezrosty. 1) unjufammen qewachfen. 2) 
urtenmachfen. 1) qui weft. pas cru en 
un corps. ` 2) jeune, mineur, qui n’a 
pas encore ateint l'âge de diferétion. 
/$1 niezrosłe kośći. 2) niezroste la- 
ta fyna moiego; ma iefzcze kilka nie- 
zrosłych dźieći, 

Niezśiadły, co śię zśieść nie może. 1) un- 
geronneń. 2) das nicht geriniien oder 
gufańmnen lańfen Fat. r) qui ne seit 
pas pris; qui ne fe'caille, ne/fe fige 
point. 2) qui nefe peńt cailler; di- 
ficile à fe figer, à fe prendre. 

Niezupełny. miht ginglih, ungeeudigt. 
qui n'eft pas entier, qui n'eft pas ache- 
ve, qui a quelque manquement en 
quelque partie. i 

niezupeinego rozumu. bet nicht techt ben 
Gerftand iff. qui a Fefprit en écharpe; 
gni a un coup de hache; qui a Pefprit 
gauche. 


Niezwadliwy. friedfam, niht snif. 
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paifible, tranquile, qui n'aime point a | 
quereller. 

** Niezwalczony. 
cible: 

Niezwątpiony. 1) unperjweifelt. 2)nidt 
tóbtlicdh, nicht gefibtlih, von Brand: 
beiten. 1) qui ne tombe pas dans le 
desefpoir,qwi ma pas perdu toute efpó- 
rance. 2) qui melt pas mortel, qui 
n'eft pas desefperć, ou on peut gućnir; 
qui weft pas fans efpćrance, parlent 
des meladies © des plaies: 

Niezwiązany. leś, ungebunden. 
détache, qui nef pas lie. 

diy.. unserwelekt, uńoerwefefliej. 
qui n'eft pas flétri; qui ne fe Herr pas. 

Niezworny, vid. Niesforny. 

**Niezwrocony. uwiedetbtinglich, qui ne 
peur retourner; irrecuperable, irrEpa- 
rable, qu'on ne peut réparer., $ czas 
niezwrocony. ka 

Niezwyciężony. uuiberwindlich. invin- 
cible. 

Niezwyczaiony do. czego; Nieprzywy- 
kły. urgewogit. non-acolitume, ins 
acoltumće, qui n'eft pas acolitumć de; 
auquel on n'eft pas acońitumć ;qui welt 
pas babicue ; qui meft pas/fait à. 

Niezwyczaynie; adw,  uigetsbulicje! 

Niezwykle, J %eife, d'une manić-. 
re. invlitée; peu fonvent, contre la 
cońtume. 

Niezwyczayność.) Uncemobnheit , Unge 

Niezwykłość. J tóómichfcit, inacol- 
tumance , maniere de are qu. ch, ir- 
ufitee, extraordinaire; faute, mangue 
d'habitude. 

Niezwyczayny 1) ungewdhnlich. 2) auf 

Niezwykły. _J ferordenttich, mimatir 
lich.. 1)inufite, inacoùtumé; nouveau; 
extraordinaire, qui weft pas Commun, 
2) extraordinaire. Q1) niezwyczay- 
ne. słowo. 2) niézwyczayny płod, 
ZWIĘTZĘ. A 

Nieżyczliwie, adv. uigiitftiget WBeife avec 
pen de faveur. 


umiberwindlich. invin- 


délié; 


- Nieżyćzliwość: Uaannft, Linqewogeuhcit. 


malveillance; mauvaile volonté. J 
Nieżyczliwy. uugińfiig, Ungewogen: mal- 
veillant; thal-intentionné, qui hat 
qu; qui veut du mak à qu. 
Nieżyiący. Q -tebisó. inanimć, qui wekt 
Nieżywy. J point anime. 
nieżywa woda, tehendes Wafers eau dor- 
mante: ć 
Nieżyznie, ado. utfradibar, wom Uder, 
- ftśrilement ; avec infertelite. , 
Nieżyzność.  Uhfywetbatfeit de Srbrg, 
*Merilite; inferrilire d'une terte. 
Nieżyzny. uiiftwohtbav, nice viel geb, 
i intertiie; 


| 
| 
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infertile, où la femence ne profite 
point; ftćrile; qui ne produit rien. 


Niga, vid. Nyga. 


Nigdy, Sc: nieniabiś. jamais. 

nigdy a nigdy. nimmermehr; mein Cebtag 
nicht. de ma vie; tant que le coeur 
me batera dans le ventre. $ nigdy a 
nigdy to nie uczynię, tego ślę nie do- 
putzczę. 3 

Nigdzie, adv. nirgends; nirgends wohin. 
nulle part; en aucun lieu, en nul 

* endroit. S r 

nigdzie indźiey. nirgends anderswo- nulle 
autre part. d S 

nigdzie na świećie. nirgends in det elf. 
en nul endroit du monde. + 

wigdźie nie idę. ich gehe nirgends bin, je 
ne vais nulle part. 

Nigryt. ein Scdwaręet in Yndien. un Né- 
gre, efelave noir en Afrique. 


"Nilak, niiako, adv. fehwet, weder fo noch 


fa: auf feine ABeife. dificilement; au- 
cunement, nullement, pas plus d'une 
manićre que de Fautre. ` 

Niiaki; ni słodki ni-gorfki; ni czarny 
ni biały; ni wielki ni mały &c. Dog 
weder fo noch fo if; das weder (uf noch 
bitter , weder fdymarg noch weif, weder , 
grof moch Flein it u. d. g. qui n”eft 
pas plus d'une manióre que de Pau- 
tre; qui pelt pas ni doux ni amer, 
ni noir ni błanc, ni grand ni petit, Ge. 

miiaki , obf wä, Nielaki. 

Nikam z mieyfca. ich fomme nicht oon Der 
Etelle; eg orbet mir nicht von ftatten. 
je n'avance en rien; il ne me réüf- 
fit pas, i 

Nik, wnik. 1) Wolfs-Grübe. 2) Falle, Lif. 
1) foffe profonde pour přendre des 
loups. 2) fg. un piége; embuches, f. 

„ plur. erabutcade. ~ 

Nikczemnie, adv. 1) niederttdchtig. 2) 
elender, fchlechter XBeife. 1) lichement, 
bafiement; honteufenent, d'une ma~ 
niere bafe Sc che, avec lichete. 2) vi- 

___ laimement,cherivement,miferablement. 

Nikczemnieię. 1) niedertrdchtig terden. 
2) fchlecht, elend merden, eingehen. 1) 
deyenir liche. 2) fondre, trainer, de- 
venir miferable. 


 „Nikczemnik. 1) niedertrichtiger , nidts- 


mitdiget, fihiedter Menfh- 2) Faster. 
1) un homme qui n’a point d'honneur; 
un homme de néant. 2) badin, fola- 
tre, beret. i 

Nikczemność. 1) Mtiedertrachtigfeit. 2) 
Sippeten, gafeley, Thorheit. 3) Unit 
Digfeit. 1) bafleffe dame, abjection, 
lichete. 2) niaiferie, focie, inepties, 
plur, f. 3) indignité ; defautde mćritć. - 
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Nikczemny. 1) niederteścdhtig, nichtswiite 
Dig. 2) flet, elend. 3) faslicht. 1) 
bas, honteux, vilain liche, qui a Fame 
bafle. 2)vilain, chetif, mifćrable. 3) 
badin, fot, niais. $ 1) nikczemny 
umysł. 2) nikczemna fprawa. 
nikczemna to mymowka. das ift eine fled 
teUuérede. c'eft une excufe frivole. 
Niknę. 1)fid) verlieren, vergeheit, berz 
fówinden. 2) Gram. verbiffen, nidt 
Quśgefptochen werden. 1) s'évanouit, 
pafler, dilpatoftre. 2) Gram. fe per- 
dre, fe manger, ne fe prononcer pas. 
$ 1)nikną światowe honory; duch 
zniknął (2) w francufkich słowach 
wiele liter niknie. ; 
Niknienie. 1) das Betgthen; Berfhwitte 
den. 2) Grant. Verbeifung eines Zuch: 
fabens in Der 2uetotrache, 1) Iaćtion 
de difparoitre. 2) Gram. elifion, res 
tranchement d'une lettre. 
Nikocyana Ziele, tabaka: Sabade-ftaut. 
Nicotiane herbe, A 
Nikt, g. nikogo. niemand. perfonne; au- 
Cup: nul, pas un. 
Niktorędy. nirgends twodurdj. par nulle 
part. £ 
Nim, adv. im. ebe, devant, avant. S 
nim trzy. dni miną. ehe nocy drey Tage ger 
gehen. dans moins de trois jours. 
*Nimam, nie mam. 1) nicht baben. 2) 
nicht follen, x) n'avoir pas. z)ne de- 
voir pas. i 
*Ninie, adv. tetaz. jet. prófentement, 
a prófenc, à cette heure. 
Ninieyfzy, terazńieyfzy. 1) jekig. 2) 
beuvig. 1) ptefent. 2) d'année préfente. 
ozas ninieyfzy. (rom. bug przfens. Gram. 
le prefent. 7 
Ninog. Neunauge. łamproie un poiffon. 
Niocz, adv.ni ocz. 1) un hichtó. 2)0et2 — 
gebens. 3) umfonft. 1) pour un rien. ` 
2)vainement, en vain. 3) gratuitement. 
Niofę, niesie, niost, niesli, mieść. diefes 
Verbum zeiget eine urge sZanolung 
an. 1)eig. u. fig. bringen, tragen. 2) 
erfordern mit fich bringen, baben tollen 3 
lauten. 3) żuwege bringen, verurfachen. 
4) Eper legen. ce verbe indique. une 
aclion. couvże. 1) prop. © fig. porter, 
porter. 2) porter, contenir, vouloir 
avoir, €xiger. 3) porter, caufer, faire, 
€fóćtuer. 4) pondre des oeufs. $ 1) 
niofą umarłego; nieść ciężar; niofą 
krzyż przed Prymafem; {woie zdro- 
wie przećiw nieprzylaćielowi niesie; 
wefolą ći nieśie nowinę. 2) niofi to 
w fobie i. zamykaią fprawy Bofkie; 
tam idę gdźie urząd moy nieśie; nie- 
śle to kondycya ludzka; iak ich wia- 
L-l 3, ra 
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ra niesie; powinność, czas, Dan to 
niesie; mądrze  ftaropolfkie niesie 
przysłowie; -nieśie nowina że. 3) to 
mu osławy nieśie; nieśje to zyfk al- 
bo utratę (prawy. 4) zniosła kura. 

mieść przed foba. yor fich tragen. porter 
devant foi. 

nieść za foba 1) hinter fich auf den Süden 
tragen. 2) fig. nach fich sieben. 1) porter 
fur le dos. 2) fg. atirer après for; cau- 
fer, avoir une fuite. $ 1) wor niesie 
za fobą. a)'co iawną niefprawiedli- 

wość za (z) fobą niesie. 

niesie De. e8 trdgt (ich. il fe porte. 


niesie śię kokofz. die Henne leget. la pou- 
le pond. 


Nifkąd, adu. nitącnd bet, d'aucune part; 
de nul endroit, d'aucun lieu. 

Nifa. Neig. Stadt und Zeitung it- Sdleż 
fien. Neiffe ville & forterefie en Silefie, 

Nifki, Nizki. 1) eig. u. fig. niedrig, niht 
Hodh. 2) der yntete, gegen das Meet 
gelegen, von Zanoetn. 3) nitdrig, niez 
Dertrådhtig. dëm. © fg. bas, qui 
weft pas haut. 2) bas, fitue vers la 
mer, parlant des terresz 3) bas; vilain, 
honteux, indigne. $ 1) nifki pago- 
tek; w niłkim ftanie żyie. 2) niika 
rzeka; kray nifki. 3) nitki i podło- 

myślny umysł; nifka to barzo zabawa, 

siżfzy. 1) niedriger. 2) niedriger, der dont 

niedrigen G©tande if. 1) plus bas. 2) 

inférieur, qui eft au deffous de qu. 

$ 1) dom twoy niżfzy od moiego. 2) 
nizfzym bądź łagodny; nilkiego fta- 
nu ludzie. 

naynizfzy sługa. ergebener Diener. très- 
humble‘ Seryiteur. 

Nifko, adv. 1) niedrig. 2) ergebcnft, gez 
bestaunt. 1)bas; d'une maniére baffe. 
2) tyes- humblement; humblement: $ 
1) dom nifko budowany. 2) nifko, 
iako nayniżey profzę. 

niżej. unten, in Büchern: plus bas, en 
bas, e alóguant quelque pafage d'um 
livre. $ co śię niżey namieni, opo- 
Wie; niżey podpifany zeznaię. 

Nifkolotny. pah an bet Erde fliegend. 
qui rafe lẹ tapis; oul vole pres de 
terre. 

Nifkość. erg, u. fig. Niedrigfelt. prop. d 
„fe. bafiefle, OSN SE 

Niśli, vid. Niżli. 

Nifzczę, fzczy, fzczył. 1) vernichten, gónke 
lich. verderben. 2) Gevichtsw. annuliz 
tem aufheben. 3) verheeren, vermúften. 
1) anéanti r, gâter, ruiner, perdre, con- 
fumer, entierément. 2) Droit: annu- 
ler, caffer, abolir, rendre nul. 3) rava- 


ger, ruiner un pais, _$ 1) fam Bog tyl- 
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ko ftworzenie znifzczyć może. 
nifzczyć kontrakt: 
kraje znifzczył. 

nij e, wid, Nilzczeię, 

Nilzczeiący, znikomy. vetgitglidy, citel. 
periffable, vaine, paffager, qui fe paffe, 
qui s'anćantit. 

Nifzczeię. fich) vernichten, vergehen. ané- 
antir, venir A rien, devenir à rien, fe 
paffer, perir; fe détruire entićrement. 

Nifzczenie. 1) Bernichtung. 2) Yufpes 
bung einet Schrift. 1) an€anciflement, 
deftrućtion entićre, ruine- totale. 2) 
abolition, caffation. 

nifzczenie krain. Berheerung cines Landes, 
degiit, de tion, le ravage d'un païs, 

Nifzczyciel. Verderber. deftructeur. 

*Nifzfzy, Niżfzy. ift, Ser Compazatiwus 
mon Niśki. eet le comparatif de Nitki. 

Nit. r)elne Niere. 2) glitter ; Gold-odep 
Gilber- Zithe, 1) river, clavette. 
2) petite plague d'or ou d'argent, $1) 
nitem fpinać; pufzczaią nity. 2) pas 
z drobnemi nitami śrebtnemi. 

nit mocny, wielki. gęofje, ftare Niete, etos 
guiau. 

Nitabla. -Bolgen, dider Nagel. goujon; 
boulon, cheville de fer. 

nitabla gtowczafla. Wolken -mit einet 
grofjen Sippe- 1) cheville à tête de 
diamant, A tête ronde, 

Nitawa. Dietat, Nefidenk< Stadt des Her 
4088 von Ewmland, Micavie, la Refidence 
du Duc de Curlande. 

Nicka. Gaden Bwin, Seide. achee, filet. 
$ nic po tey nitce. 

ma nitce to wisi: Aug bótgt an einem: Eng 
den. cela ne tient qwa un bout, 

Niskowy. 1) Bibitn=, gefpotmen. 2) voit 
Coid vder Gilberzgaden. 1) de fil, de 
fillér; file. 2)de fil dor, d'argent. 

1) nitkowe towary. 2) nitkowe zło: 
to, srebro; nitkowa robota -śrebrna. 

Nitowanie. 1) das Mieteu, Bernieten, 2) 
bie Betnietung, 1) Valtion de rivet 
2) la façon, la manićre de river. 

Nitowany. genietet, vernietet, rive. 

Nitownik. Bernieter celui qui rive. 

Nituię co. etwas yernieten, nieten, unt 

fólaget. “river un clou, le rabatre; 

mettre un rivet, Un clavette en qu- 
ch, § zanitować gozdź. 

Niwa. 1)eig u. fig Ernte. 2) fiudt 

barer det, 3) Ateubruch, Netto 

Dreflan. 1) prop- d fig. la moiflom 

recolte. 2). terre fertile. 3) novale» 

terre défrichée. $ 1) buyne chorob 
niwy- 2)buyne niwy Polfkie i me 

fzym kraiom chleba dodawaią. *3) 

nowinę) kopać, orać, 

niwę D ę) kopać, Ee 


2) 


3) nieprzyiaćiel 


FS 
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jj Niwco. din folgenden Resens-Urtem, 

Niwecz., | certe exprejfion ne fe trouve que 

-_ dans les fuivantes. 7 
f w nrwecz co obracam. itt Nichte setwańe 

deln. convertir, mettre en néant; 

AN anéantir. z 

rw miwecz ść; w miwecz Się obracam. 44 
SBaffer werden, fiH in Nits verwandeln. 
fe convertir en néant; S'aneantir: 

w niwecz to pofzio; w niwecz sigite 
zamysły obroćily. 

w miyczym, ni w czym. it ichtó, in Feiz 
ner Sache. en rien, en aacune chofe. 
$ w niwczym przewinił. 

Niz. 1) Esfacijche tanbfthaft am untetem 
Hieper,  świfchem Miofenu , SBatlachey , 
Tartarey gf Podolien.  z)die Kofaden 
aus biefem Lande. 3) Mauberenp, Strei- 
ferey Dieter ftofachen. 1) Pats de Cofa- 
ques fur le Boriftene dy coté de la mer, 
entre la Mofcovie, la Valachie, la 
Tartarier& la Podolie. 
ques de cette contrée. -3) rapine, 
courfe de ces Cofaques. $ 1) ufzedł 
na Niz; na Nizu ma maiętnośći. 


Niż, Q adv. 1) als, bey cinem-Compara- 
Niżeli, S tivo. 2) eher. 1) que, après 
Nili, un comparatif. 2) avant. que. 


Nisli jJ $ 2) lepfzy më brat. 

, zrob ro niż (nim) przyydę. 

~ * mizby,chybaby. e8 fey denn. peutvique, 
à moins que; fi ce neft que. 

Niża, vid. Niżina. 

Nizacz, adu. vid: Niocz. 

Nizak. mier eine: aus der Gegend 
Niz. Cofique Nifien, qui habite la 
contrée nommée Niz. / 

*Niżby , vid. Niż — sżżby. 

Niżeli, vid. Niż. 

_Niżey, vid. Nifko — niżey. - 

Niżina, Niża. flaches, niedriges and. ba 
lieu; bas pais; païs fituć du côté db 
la mer, y ` S 

Niżinny. Nieder- Unta von Zansetn, 
bas, inférieur, fré. du cóte de la 
mer. $ kray niźinny; niżinne Woie- 
wodztwa, 

Niziołek, Fleiner MenfH, Knitps. ragot, 
mirmidon, petit bout d'homme, om 
pigmée, petit nabot, 'Eourte- botte, 
Inargajat. 

Niżiuchno, adu. 1) aufs niedrigfie. 2)auf8 
'ergebenfie. 1)d'un manićre. fort baffe, 
pres de terre. 2) weshumbiemeńt, fort 
humblement, avec. beauccup de fou- 
milion. $ r) ptak niziuchno przy 
żiemi lećiał 2) niżiuchnę kłania 
Was- Pana. 8 

„Niżiuchny. fer niedrig. fort Bas ; baffet. 


*2) 


2) les Cofa- : 
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Niźnik. Untetnrasn in ben Zorten, valet 
en parlani de cartes. 


Nobilitacya, lift na fzlachećtwo. 
Brief. titre de noblefłe. 


dele 


No, ieno; edv. mit, nad einem imperati- 


wo. deulement, ow met cet adverbe 
après l'Impezatif, $ pifznos dayno, 
poydźno. 


Noc, f. Bie Nadt. ła nuit. $ noc po- 
nurą, giucha, fzara, czarna, bura, po- 
mierzchniona ; całą noc leżał. ` 

moc Ge przybliza. bie Nacht nakett fich, es 
wird Nacht. la nuie s'aproche; il s'en 
va faire nuit. 

noc całą Aedäcn, albo czyniący. Bas bie 

echt durch gefchicht. qui fait, qui du- 
re pendant la nuit; qui paffe toute 
la nuit. i 

noc bezfensie przeżęfknić: Vie Naht fhlafe 
los żubtlisen. revafler; ne faire que 
réver la nuit; ne pouvoir fermer les 
yeux de toute la nuit: S 

po nocy chodzić. in der Macht herum wanz 
Dern, fóhwórmeń, courir de nuit- $ 
kto chodźi po. nocy kiiowey fzuka 
niemocy, prov. ŻA j 

noc Gepag, ` Doc finfite Racht. 
obfcure; nuit clofe, A 

noc iafna. helle Nacht. une nuit claire; 

noca. des Naihts: bey Nachtzeit, bey Licht. 
de nuit; A la chandelle durant la nuit. 
$ nocą pifać. e 


une nuit 


mocą co robić. bie Nacht dutch etwas ate ` 


beiten. percer la nuit à faire qu, ch. 
w sech in det Naht, de nujt. $'w no: 
cy ślę to ftało. ~ 
dniem i nocą. ben. gag und Nacht. de jour 


& de nuit; nuit & jour. $'dniem i 
nocą. iechać, pracować. i 
dobrze w noc ;śgłęboko w moc; dużo w moc. 


os ifb tief, fåt in die Naht Herein. la 
nuit eft bien avancée. 
soc najdłużfza zimie. die Lëngfe Naht 
im Winter. la plus longue nuit de 
Vhiver. 
nos naykrotfza lecia. bie Eiwkte Natt int 
S©vmmet, la phis courte nuit de l'été, 
Nocę. 1) anfilmmen, fingen. 2) Rugen, 
Berfe machen. 1) chanter, entonner. 
al Poże. chanter, faire des yers: $ 1) 
wefole noći piofnki; nie noć tryumfu 
| aż przeíkoczyíz, prov. *% 2) wickopo= 
mną iego noćił sławę. * 
Nocleg. Htachtlnger. couchée, gite, lieu 
ou lon paffe la nuit. 3 
Nocleguię, ar Nocuię. : 
Nocnica. 1) Kobold, Raedt- Gefen 2) 
$nedt Ruprecht. 1)un fpedtre de nuit, 
farfadet, petit diable, gui fait peur. la 
nuit, 2)un ogre; le moine bouriu; 
Ll4 monftre 
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monftre imagine qui mange les petits 
enfans. 

Nocnik; kruk nocny. 
coureur de muit. 

Nadtz mëcht. de nuit, no- 

la nuit, qui fe fait de nuits 
qui arrive de inuit. Ś nocne kałafy ; 
kruk to'nocny ; nocne zmazanie. 

moczy czas. die Machfzelt, nuitée; Fefpa- 
ce de nur. 

mocne żacłe. (linaria) fein- Qrant. inaire. 

mocna robota. Arbeit ben Licht; Rachtzutz 
bcit. travail de nuit; travail qui eft 
fait de nuit, 

mocne dufzenie, det Alp. un incube; le 
cochemare. 

Nocnię. nachtlagern , tbernachten. głter; 
pafler la nuit, coucher dans un lieu. 
Nog, Gryf. Greif, cin fabelbnfter Bogel. 

grifon un oifeau fabuleux. 

Noga. Dguf. 2) Guf am Bett, SI, am 
geute Stuhl. 1)un pie; jambe. 2) 
an pié de lit, de table; un pić, pate de 
gueridon. $1) nogę złamał; nog cho- 
rych człowiek; koń nieomylnych 
nog; to wielkie męftwo w nogi mu 
wpadło. 2) noga'u ftolu, u łożka. 

mogi ffołowe. Zil: Gefielle. tréteau de 
table. 

na iedney nodze. anf einem $uf. fur un pié. 

na iedney nodze [kakać. hütfens auf eiz 
nem Guf fbringen. fauter à clocheepie. , 

ma nogi wyfławić. kesftelien, auf guten gug 
(egen. mettre fur pié; metcre fur un 
bon pie. $ na nogi wyftawił fakcyą 
fwoię. 

mogą a nie ręką pijze. er fhreibt eine Eric- 
lichte (dlechte Hand. il fait des piez 
de mouche; il-ćcrit fi mał qu'on ait 
peine à lire. 

soga nogę wjpiera. eine Hand wafejt die 

_ andre. une main frote l'autre. 

iedną nogą w grobie (et, er fiehet mit ei- 


Madtffiwatnier. 


nem guf ini Grades er gebet auf feiner, 


Grube. il a un pié dans la bierre, dans 
la folie; il eft fur le bord de fa foffe. 
Sie się nogami; dufać w mogi; w nogi 
śię porwać; zdrowia nadzielę nogom po= 
"wierzyć ; w nogach fzukać obronę ; uciec 
w wogi; obiema nogami ućiekać ; w n0- 
gi. Geren- Gelo geben, davon laufen. 
gagner au pić; lacher le' pie; montrer 
les talons; gagner łe haut.. $w no- 
gi nieborak, gdy śię napaśnicy ode- 
zwali. 

to wielkie meftwo w mogi mu wpadło. et 
Bat das Hafen-Panier ergriffen. il jolie 
de Pépée à deux jambes; il prend de 
la poudre d'efcambette. 

nogami wzgorę wfzyfiko obraca. Engt 
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ntes verfehrt ans er fpanat die Pferde 
Hinter den Ping. Il fait tour à rebours; 
il écorche l'anguille par la queuë. 

Jucha noga. ttuen Guffes. A pie fec, fans 
mouiller le pić. 

[ucha ufzedł mogą. et ift mit einem blauen 
Auge tavon gefominien. il gen eft tiré 
bagues fauves; ila fauvć le moule du 
pourpoint 


kóday moia tam nie pofłata noga. men ih d 


Sach mit feinem Suë bingefonmen måte. 
je voudrois que je n'y ele pas mis 
le pić. * 

nie pofłoi tu noga moia; i po mogędyna śię 
tam nie wroćić. ich Bomme da mit feinen 
Guffe mieter hins ich werde fele Scdwele 
le nicht mbr betreten: c'eft le ventre 
má mére; je n'irai plus epeet endroit. 

nogami Sig rod: mit den guffen zur Welt 
Zommen. venir au monde en fortant, 
des piez; najtre les piez devant; ve 

` nirau monde les piez premiers. 


nogami wzgorę, głową na dot- kogo za- 
tient. cimen an den Füffen aufpångeit. 


pendre qu. par les piez. 
nogi rwłoczący der bie Beine im Gehen 
fchlept. quelqu'un qui traine, qui ne 
leve pas bien les piez en marchant, 
Nogal. langbeinigtet Mtenfch. hauc jam- 
bé; long gigot; un homme qui" € 
haut de jambes. 


Nogawica. Hofe, Theil an Det Pomp: i 


fens fo das Bein bedecet. chauffe; par- 
tie du pantalon ou de la rheingrave 
qui couvre la jambe. 

*Nogieć, m. wid. Napaść, Nikczemnik. 

Nogiecek, g. nogiezka, tiele (buphralmum) 
Bsdaglume, OchfenAuge, NiudsAUgE. 
oeil de beuf. 

* pogictek, mieśiączek Sie, (calcha, calen- 
dula) Mingel<Biume, Waręeń -Krat 
fouci. 

Nokturn. $rig Mette, Kirchen- Gebet D 
Des Nachts gehalten wird. le Nocturne; 
priere de PEglile pendant la nuit. 
pierwfzy, drugi nokturn śpiewać; w 
pierwfzym nokturnie (celebrował, W 
trzećim nokturnie miał Mfzą śpiewa 
ną Xiądz N. = e 

Nominacya na urząd, mianowanie, Die 
Ernennung su einem Amt, zu giner Praz 
latur s das Recht Diefer Ernennung. Bo” 
mination;, c'e Vaćtion ou le droit 
de nommer A quelque charge ou quel- 
que Prélature. : 

Nominat. ernannfer Geiftliher gu einen 
pipthum oder Abten. un Nominaraje; 
Ecléfiaftigue nommé àun Evćche, ou 
3 une Abate. $ Nominat Gnieznięn= 

"4ki, Krakowiki, Kiiowfki: 

i Nominatka. 
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Nominatka. ernannte Mebtifin. une No- 
minataire; fille nommée à une Abaie. 

Nominowany na Bifkupftwo, Arcybi- 
fkupfiwo, Ge. ernaint zu einem Sif- 
oder CGrkbiftbum. nommé A une Eve- 


ché, à un Archevćche gc, $ Nomi- 
nowana Opaćini. S 
Nominuię. żu einem Mmte ernennen. 


nómmer à une charge, A un Bénéfice. 
$ krol go na Bifkupftwo Kiiowikie 
nominował. 
mominuiący ma urząd. ein Etnenner gu eiz 
"nem gtt, gu einer geiftiichen Wirde- 
Nominateur; celui qui nomme 3 une 
charge, à un bénéfice. 


` Noncyufz, vid. Nuncyufz. 


Norbertan zakonnik- eit Norbertaner, 
Pråmonfratenfer Mond. Norbertan, 
Premontre un Religieux. 

Norek, vid. Nurek. 


Nos, g.a. 1)eine Nafe. 2) Sdnabel der 
Biyel; Sódrauge der gifche. ` 3) Sdnaue 
ke, Sónippe an einem Erin- Belag, 
4) Süden: Fliegen- odet Elephantenz 
Duiffel. 5) brennende Licht- Sduupęe. 
6) Spike; Echnabel on der Schreibe Fez 
der. 7) Spike eines Kahns. 1) nez. 
2) bec un oifeau: d'un poiffon. 3) 

„ bec, petit conduit par lequel coule la 
liqueur du vafe. 4) trompe de cous- 
din, de mouche, d'Elephant. 5) lumi- 
“gnon, partie de la chandelle allumee 
gui brûle. 6) bec de plume A ecrire. 
7) nez de bachot., $ 1) krew mu z 
nofa ćiecze. 2) hoćlan nofem kleko- 
ce; nos fzczupaka, myfzyi 3) mos u 
dzbana. 4) nos komorzy. 5) świeca 
ma nos wielki, trzeba go utrzeć. 6) 
nos u piora. 7) nos u czołnu. 

mos wklęsty, fzeroki, einbogene, platte Naz 
fe, nez camus, camard, nez A boire 
au baril. ; 

nos tradowaty. eine KupferNafe: nez de 
béte-rave; nez enlumć, neż fleuri. 

nos wypukty; garbaty. Habidtsztafe. nez 
aquilin; nez de peroquet; nez rele- 
vé au milieu & recourbé au bout. 

mos na końcu zakrzywiony, podniosty. 
RumpfNafe, Die om Ende gebogen ift- 
nez retrouffe en bas. 

nos, wech ma cienki, ex Kat eine feine Nafe- 
il a le nez long; il a bon nez. 

mos świni, SdueNi(fel. groin de cochon. 

‘nos psi. nds- Sdniuge. mufeau, nez 

e chien, . G 
inos utrzeć, 1)die Nafe wifchen. 2)einem 
die Nafe wifdjen seinen abfiihten. 3) das 
Siht pugen: 1) moucher qu; netteier 


le nez. 2) abatie le caquet à qu. 3) 


NOS 1072 

moucher une chandelle; couper la 
meche 4 une chandelle alumée. $ 1) 
*utrzyy dźiećięćiu nos. 2) nos mu do- 


brze utrę. 3)utrzyy nos świecy. 
nos fobie użrzeć. (ich Die Nafe wifchen. fe 
moucher. e 


z mofem odeyść. eine Nafe befommen; mit 
einer langen Nafe darvon geben. avoir, 
recevoir un pić de nez; demeurer avec 
un pié de nez. 

pod nofem fobie mowić. mutreń, nnter det 
Mafe-reden. marmorter; parler entre 
fes dents. S 

przez mos mowić. bur die Nafe reden. 
naziller, parler du nez. 

przez mos mowiący. ©ehatchet det dutch 
die Nafe redet. nafillard, 

przez mos śpiewać. bur die Nafe fingen. 
chanter du nez. 

nofa komu przyczynić, 1) énem eine Nafe 
drehen. 2)einen sun Hahnreh macher. 
1) donner un coup de fourche, donner 


du galbanum, en donner à garder, don- 


ner des canardsia qu; rendre qu. ca- 
mus; tirer qu. par le bout de nez. 
2) faire qu. cocu. ` 

*nos utarty, ufirzyżyny. « abgefhnauste 
Sicht- Puge.  mouchure, ce qu’on re- 
tranche du lumignon de chandelle, 
quand on la mouche, 

nos ći sig krzywi znać ze nieprawda. bie 
Nafe wird Dir Pramm , du redeft die Unz 
wahrheit. votre nez va fe tordre, 'il 
faut que vous difiez des menfonges, 

nos mię świerzbi dofianę podarunek. 
Nafe juet mir, ich werde ein Geiben 
befomnien. le nez me démange je vai 
recevoir un prefent. ei 

nos mu śię ofirzy. bie Nafe wird ibm fpiz 
big. fon nez sable, nos mu śię 
oboftrzył. 

ma w mośże. et bat Grúbe im Kopf; et ift 
nicht cinfdltig. ` ua ban nez; il a du 
plomb dans la tête; il a le nez long. 

nv mos mu te słowa pofzły. diefe Worte 
fiiegen ihm in die Nafe. ces morts Pont 
pris. au nez. 

byłe mu co przyfzło do mofa. fó bab ibn 
nur was in ben Ginn Eommt, in die Naz 
fe fteigt. auffi-tôt que quelque chofe lui 
monte au nez, à l'efprit. 

zwieśić mos, vulgi bettubt feyt, die Nafe 
bëngen, batter fa crête, le menton3 
étre trifte. Ó$ zwieśił nos nieborak, 

dać komu czym po nośie. činem auf die Jaz 
E seben. ` donner" fur (par) le nez 

qu. 

dać koma czym po mośie, dać komu w nos. giz 
nem eine Nafe einen Berwelć aeben,in Die 
Nafe reiben. flangter o, par le nez: 

Ll5 ; planter, 


bie" 
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planter, plaquer, jetter qu- ch. au nez 
de qu;_dire gelonge ch. à la barbe de 
gu; reprocher qu. ch. à qu. A fon nez. 
za mos kogo wodźżić, einech bey der Nafe 
perum fiibren. mener qu: par le nez; 
tirer au nez qu. 

nie daie fobie trzafać, grać na nosie ; niedaie 
śię za mos wodzić. et taft fih niht out 
der Nafe pielen; er taft fih: nicht bey 
der Nafe herum (ren, il ne fe laifle 
pas mener comme un aifon. , 

mw nos komu dmuchać; grać komu na nosie, 
einen auf der Nafe trummeltr; einen 
verhòhnen. injurer qu. A fon nez; chi- 
fonner qu; foufler au nez à qu. 

wyżey mofa gębę mośi. et ët die Rafe 
bech: er it folg. il hauffe le nei: il 
leve, il fecoue le menton; il leve 
la crête. 

Nofal. Grof-Nafes ciu arpfpëfoet Men (eh. 
un gros-nez; qui a un grand nez, qui 
a un nez de triple étages de bonne 

=oeulle. 

Nofaty. 1) giofudfig. 2) mit einer Schnipź 
ye oder Schnabel verfehen. 3) gefchnać 
felt; das einen Schnabel oder geing: 
te ©pike bat. 4) togig, von pferoen. 


1) qui a bien du nez. ` 2) qui a un bec“ 


pour verer une liqueur. 3) pourvu 
dun nez, qui finit en pointe courbée. 
4) morveux, parlant de chevaux. $1) 
nofata kobieta. 2) konew nofita. 3) 
czołn nofaty, nawa nofata. 4) nofaty 
albo wozgrzywy koń. 

Nofek, g. nofka: 1) eine Feine Nafe. 2) 
fleinż Sónage, Sóniyphen, RÒN! 
det ap etwas. 3) Rüffel der Mücke, der 
Gliege: A) Ghreib- $edet(pige. 1) pe- 
tit nez. 2) petit bec d'un vafe. 3) 
trompe de mouche. 4) bec d'une plu- 
mę A écrire. 

Nośiciel. det etwas trågt. porteur, celui 
qui porte. ; 

meśićiel- nieba. Poet, det Atlas, fo die Welt 
trâgt. Pożh PArlas qui foutient le 
ciel de fes épaules. $ Atlas krol Mau- 
rytańlki pierwfzym słonecznego i 
kśiężycznego biegu będąc wynalezcą, 
nośićielem nieba iet nazwany. Ę 

Nośiwam. -żu tragen Segen, avoir coùtu- 
me de. porter; porter fouvent. 

Nośidło, naczynie do nofzenia czego. 
Trage, ZragBaate. civiere, machine 
à quatre bras à porter qu. ch. - 

nosidło podrożme. $wfBaate. brancatt. 

Nosna kokofz. Seg- Henne. poule qui 


pond: ` 
Noforog. 1 Nafett = Oott.  Rinoceros. 
Noforożec..) $ Noforog kośćianemi przy- 
odźiany Jo kamt, 3 
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*Nofowka, chuftka do nofa. Sdiuyfz 
Tuh. mouchoir pour fe moucher. 

Nofowy. Stafen z, de nez. 

nofowa chrzęfika; nozdrzy przegrodka. 
Nafen- Knorpel świfchen Det Pafen = Zë 
hern. le paroi ou l'entre-deux entre 
les narines: 

wyzod nofowy. Nafen-Gefhwúr. un polipe. 

Noftrzek modry albo prawy; goryczka 
mała albo naymnieyfza. (gentianella) 
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Heil aller Schaden, Kreut- Entian. pe- 


tite gentiane. 

noflrzek biały, A vid. Komonica 

Noftrzeń, g. nofirzeniu, J fwoyika. 

Nofzarka. Zragerin. crocheteufe. 

Notar, tragarz. £tdgór. porte- faix; 
crocheteur. ` 

Notze, plur. ZrgtsBeräite, Trage, Satz 
Hante civiere, crochets de porte-faix; 
brancard. $ na nofzach chorego, to- 
wary nofzą, 

Nofzę, nosi, mośił. 1) dftev8 ober lange traz 
gen, f- niofę. 2) tragen leider, einet 
ut, den Kopf, einen Degen. 3) fleiz 
den, beflelden. 4) bey fich haben, ben 
fich tragen. 5) führen, Haben als einen 
Ragmen, ein Wappen. 6) gehen, tras 
get, von Pferden. 7) einem gufekch. 
1) porter fouvent pu long tems. 2 
porter des habits, un chapeau, la tête, 
une épée. 3) vetiy habiller qu; four- 
nirà qu. les habits. 4) porter, savoir 
{ur foi. 5) porter un nom, gu, ch. dans 
fes armes. 6) porter, marcher, par- 
lant d'an cheval. 7) manier, tater, 
tourner qu. de tous cótez.” $ 1) drwa 
nośi, na rękach kogo nośić; nofzą na 
nofzach (nofzami) towary. 2) nost 
płafzcz na fobie; nosi pierścień; fzpa- 
dę, długą brodę, włofy; nośi pięknie 
głowę. 3) nośi podle, ftroyno pi: 
sługę. _4) nośi zegarek przy fobie. 
5) felt orderu tegoż dnia bywa, ktore- 
go imię nośi; na herbie dank nośl. 
6) koń ten €iężko, letko nośl. 7) n07 
śi (obraca) go'dużo zewfząd. 

nofzę kogo po ludsiach. einen anstrageih 
difamer, décrier, decrEditer qu. ` — 

mośić w żywocie. (ëmgoen gehen, EU 
groffe; porter un enfant dans fes 
flans. ; 

mośić płod.. Arenz ëtt feyh. portet 
étre pleine. S 

nosić sie. fich feiden, fih tragen. dal: 
ler, fe vêtir; porter un habit. $ nost 
śię profto, nad zamiar, po Francu(kiy 
po Poliku. 

Nofzenie. 3) Offers tragen. ay gracht, ët 
Sie man änt, 3) Engt let: A9 
Auftragen der Gerichte. A monr 
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man fich aufund niedertrageń Lët 5) 
das Qerumtragett wegen der Gefundkeit. 
6) Oalszder fonft ein Zierrath, ben man 
tidgt. 7) angebiugtes Mittel rider 
Gift oder Zauberey, als ein Bettelchen , 
ein Ghau- tú. r)ta&tion de por- 
ter fouvent; le portage. 2) la charge 
qu'on porte, 3)mets; fervice, m. en- 
trée; lation de fervir fur un table. 
4) place où Pon fe fait porter. -5) 
Paćtion de fe faire porter pour fe don- 
per du mouvement. 6).chofe gwon 
porte pour ornement comme font les 
chaines, les coliers. 7) un amulete; 
billet, médaille ou quelque autre- re- 
mède, qu'oń porte fur foi, qwon ata- 
che au cou contre les poifons ou con- 
tre les enchantements. $ 1) nolze- 
nie zboża do okrętu. 2) nofzenie 
drew iedno, drugie. 3) nofzenie po- 
traw iedno, dwoie, troie. 4) wygo- 
dne nofzenie. 5) nofzenie dla zdro- 
wia tym pomocne, ktorzy iazdy wy- 
trzymać nie mogą. 6) nofzenie dro- 
gie dła ozdoby iako krzyżyki, ka- 
naczki. 7) nofzenie od czarow, trući= 
zyx urokow. ` 

nofzenie w żywocie. Das Sragen: der Zeie 
bes:$turht. la portée du fétus. 

Nofzka, v/4. Nożka. 

Nora. Meloden, ZBeife eines Liedeg. ton, 
Pair, maniere de chanter un chant. 
$ tą notą śpiewał piofnkę. 

noży muzyczne. miuficalifche Noten. des 
notes de mufique. $ śpiewać, grać 
Z, not. S 

na tę notę coś mowit. er fagte etwas, unz 
gefebr auf diefe Ärt. ila dit quelque 

= chofe fur ce ton. 


umiem tego tylko nożę, (zotkę). ich tan baz 


don nur etwas weniges auswendig: 
n'en fai pat coeur qu'un petit mot. 
Notecz, Notefź, f. ein Ging świfchen Gneż 
fen und Thorn. c'eft une rivière entre 
Gnefne & Thorn. 
Notuię. notiren. noter, remarquer. 
Now. 'Neulicht. nonvelle lune. $ now 


je 


Marca mroźno- naftanie; od nowiu, 


defzcz padał. 

now żydow(ka. Szewlicjt der Juden. neo- 
menie. 

Nowak. 1) nener Aufinger. 2) Neuling, 
der Neurungen macht, Ir)un novice; 
un homme neuf dans qu. ch. 2) no- 
vateur, celui qui innove. s 

Nowalia. r) wać Nenes, wać Gelthes. 2). 
Neues vom ahr. 1) nouveauté, chofe 
nouvelle. 2)nouveduté, fruit ou fleur 
quiviennent avant la faifon ordinaire; 
du fruit nouveau, $ 1) czy to nowa- 


f 
M 
l 
| 
$ 
fe 
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lia powftać podupadłemu. 2) posłał 

* mu bowaliz. 

Nowenna. neuntâgiges Kirchen- Gebet. 
neuvaine, priere de PEglife qui dure 
neuf jours. > 

Nowicyacki. Nowićiacki. bas Sloftere 
Goptcdet betrefjenb. qui concerne les - 
Novices & le Noviciat. , 

Nowicyat, Nowićiat. 1) robe obt einge 
neuen Ordens-Perfon. 2) Wopnung im 
Kiofer der Noviciorum. #3) Unerfahz 
renbeit. 1) noviciat, probation; année 
de probation. 2) noviciat, lieu du Gou- 
vent où demeurent les Novices. *3) 
aprentiffage, m. ignorance dans quel- 
que afaire. $ r) nówicyać odprawo- 
wać. 2) poydz do: nowicyatu. 3) 
znać że nowicyat w tym odprawuie, 

Nowicyufzka. Nonne bie das Probe-Fahr 
badlt. une Novice. 

Nowicyufz, Nowićiufz. Novicins, der ` 

"bas Probezzabe im Zitater béit. un no- 


vice, qui fait fon novice. 


Nowina. 1) Żeifung. 2) Neubruch, Neuz 
rout, Dref-Lands neu angebauter Acker. 
1) nouvelle, avis.. 2) novale, novellis, 
terre défrichée; terre nouvelle ;un fri- 
che gwon cultive. § 1) nowiny siać, 
trząść; nowinę złą, dobrą powiedźieć, 
słyfzeć. 2) nowina jeft rola z odłogu, 
z gaiowiny i innego zarosłego miey- 
fca; mowina, rola albó pole nowo- 
kopane; nowinę położyć;, pofzarpał 
mu balwierz głowę iak nowinę na 
odłogu. 

nowina, złotołeńczyk. %DappenF.. ein 
Gńdwerdt świfthen wey Dendeln oder 
siwen. £atcinifchen S, auf der Krone Fuiet 
ein bewafneter $uf. B/af une épée entre 
deux anfes faites en S, & un pić arm” 
fur la couronne, 

Nowiny, plur. gefchriebette oder gedrucfte 
Zeitungen. gazette, nouvelles. 

nowina to. boś ift was unerhórteg. c'eft 
une chofe inoufe; ce font des chofes 
toutes neuves; cela eft inouï. 

nowinę grat: kopać. ‘einen Ader brechen, 
aug ber Låde reijjen. défricher une ter- 
re, un champ. 

Nowiniarz, awizarz. Beitungs<Schteiber. ` 
gazetier, qui fait la gazette. 

Nowinka. 1) fleine Zeitung, 2) Drefchz 
land. 1)petite nouvelle. 2)terre de- 
frichee, novale. s 

Nowinkonoś. der fich mit Zeitungen Tënt 3 
Liebhaber von Zeitungen. un nouvellifte 
celui qui dir, qui aime à entendre des 
nouvelles. ; 

Nowinny. Zeitungsa p Sen STT gës: 

A ` porig, 
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këng. qui regarde la gazette on les, 
nouvelles. 

nowimne; podarek za nowinę. Gtefehenc 
vor eine gute Zeitung. prefent qu'on 
fait à celui qui aporte de Bonnes 
nouvelles. 

Nowiuchny. 7 gant nen, gang jung. tout 

*Nowiuczki. j nouveau; tout neuf, tout 
Jeune: 

Nowizna, vid. Nowina 2). 

Nowó, adw. 1) new, auf eine neue Art. 2) 
neulich, sbningfi. 1) nouvellement, 
nouveau, de neuf. 2) nouvellement, 
de puis peu, recenment, fraichement. 
§ 1) fuknia nowo zrobiona. *2) nowo 
(świeżo) wydrukowana kśięga. 

Nowolezczeniec, nuk. Piedertaufer. un 
Anabaptifte; hérétigue qui croit que 
le Bateme des petits enfans eft nul. 

Nowokrzczony. Mteugetauftet, Neubefehr- 
tet. un Neophite, Crćrien nouvelle- 
ment converti & batife. 

Nowokśiężyny, Di. 1) die erte Mefe ging 
neuen Hriefters. 2) Shmauś nad Diez 
fer Mefe. 1) la premiere Mefe que 
le Prêtre dit après avoir pris Ordre 
de Prćtrife. 2) petit feftin qu'on don- 
ne après la premićre meffe d'un Pré- 
tre nouveau. 

Nowonarodzony. ") netgebobten.' nou-, 

Nowopowity. J Yeau-nć, qui eft né 
depuis peu, 

Nowoprzybyły. nener Anfómmling, nou- 
veau- venu. 

Nowość. $tenigfelt, neu aufgefommene Gaz 
he. nouvcautć, chofe nouvelle. 

Nowośiedliny, plur. 1) neue Wohnung. 
2) Cimugs-Shmaus bey Beziehung eines 
Hanfes. 3) nene Pfiang-Gtåte. 1) nou- 
veau lagis; nouvelle demeure. 2)pe- 
tit feftin gwon donne étant alle lo- 
ger dans le nouyeau logis. 3) nou- 


velle- colonie, § r) iuż śię w fwoie : 


przeniosł nowośiedliny. 2) byłem 
na nowośiedlinach iego. 

Newoświćcki. rieumobi(ch , net. moder- 
ne, nouveau, qui eft fait felon la mode. 

Nowotnik. Neuling, bet eine Neuigfeit 
einführen will. novateur, celui, qui 
veut, introduire quelque nouvelle 
opinion. z 

Nowotność. Menigfcit, nene Mote, neue 
Çehre. innovation, ‘chofe nouvelle, 
nouveauté, nouvelle opinion; nouvel- 
le doćtrine. $ fatfywa ta nowotność 
zftarzawfzy upadnie. | 

Nowotny. 1) feu, det nicht Tange in fei- 
vom Staude if. 2) néu, niht unge er- 
funden, 1) neuf, nouveau dans fon 
métier; qui n’a pas long tems prati- 
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que fa profeflion. 2) nouveau, qui eft 
inventé depuis pen. $ 1) nowotny 
Doktor; nowotna, kucharka. 2) no- 
wótna nauka, nowotna machyna. 

nowotny rzemieślnik do rzemiesła śię odzy- 


mwaiący. junger Meifer der in die Zunft ` 


treten will. maître qui veut faire pro- 
fefion d'un métier. 
nowotny żołrierz. nener Soldat. jeune 
foldat; novice; nouveau aprentif. 
Nowowierny. SReubefehttet. nouveau- 
converti. 
nowowiermy. ` 1 Reret, Anhanger einer 
Nowowiernik.j nenen Lehre. hérétique 
dune nouvelle fećte. 
Nowozaćiążnik. neuer Recrute: foldat 
nouvellement levé. ; 
Nowozaćiągły. ` "1 neuatgetworóen, de- 
Nowozaćiągniony. ? pūis peu levé, nou- 
Nowozaćiężny. J vellement entóle. 
mowozaćięźmi, Rectutens neugeworbene 
Gvlbaten. une recruć, / 
Nowożeń, g. zowożemia. œ nener Ehe 
Nowożeniec, g zowożeńca, J Mann. fian- 
cé, nouveau marié. 
nowözeńcowie, nene Eheleute. les nou- 
veaux marież, $ nowożeńńcowie go- 
śćiom przęz przyjaciela dźiękuią. 
Nowożeńfki. die nenen Eheleute, die nene 
Ehe betreffend: qui concerne les nqu- 
veaux mariez ou le mariage nouveau. 
nowožzeùúfki kamien albo zeńfki, wefelnys 
wadźiebny. (gamites) meiffer EDelfieln 
Set ie Gealt von gwen gefaltenen Ditz 


den bat. pierre précieule fort blanche ' 


qui reprćfente deux main jointes 
enfemble. í 
Nowy. 1) new, nen gemacht. 2) nett neu? 
lich. 3)new noch niht gehòrt. 1) neuf, 
fait de neuf. 2) nouveau, recent. 3 
nouveau, qu'on h'a pas entendu, guon 
na pas vu. $r)fząta nowa, boty 
nowe. 2) nowe kłotnie pańftwo mie- 
fzaią, 3) nowa inwencya; nowe re 


j 


czy czynić, wymyślać: nowego ślę ` 


tam zawfze co rodźi. 

a co miafz nowego? was haft du neues? 
qu’ avez vous de nouveau è a 

Nowygrad, g. u. Nengrad eit Ghlo it 
Ungarn auf einem hoben gelfett. Nom: 
grad, fórterefie en Hongrie qui eft ba- 
tie fur un tres-haut rocher. i 

Noż „sg: a. Meffer. couteau. § noże to 
fa francufkie; przy nożu leżą widełki. 


fućiec da neżow. Steier <Beftef, cou- 


celićre. S 
moż. fktadany. Sotheg: Meffer , Ginleget: 
fiatin, jambette. | 


moż ogrodniczy. Hadmeffer Dé Gartneri ` 


GnrteneDippe:, ferpette. : 
nozem 
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nožem mi w ferce zawadźił: moż mè w 
ferce wrazit. et bat mit ein Miefjer ins 
Hern geftoffen. cet me poignarder; il 
mia donné un coup de poignard dans 
le. coeur. S 
Nozdrza. Stafen=och. narine. $nozdrze 
„ma wielkie. f 
nozdrzy choroba. 
un polipe. 
Nożenki, plur. Meffer- oder Echeeren= 
Gheide.une gaine à coùteau, à cifeaux. 
Nożewnićtwo.  Mefferfchmids- Qandwerc. 
coutelerie. i $ 
Nożewnik, vid. Nożownik. y 
Nożka. 1) ein üben, 2) Obf- Gtiel. 
3) $ifchen als am Spit < Glas, an einem 


auswachs in der Nafe. 


Rófihen. 4) Art Tauben mit hopen 
Giiffet, 1) peton, un: pegit pie. 2) 


3)lepié pate de ver- 


queuë de fruit. i 
4) forte 


re à vin; pie dune caflete. 
de pigeons à hauts piez. 

możka Pan. man muh fih aufs Dafen-Maz 
niet verlaffens; man mug Dayn laufen. 
il faut montrer les talons; il faut ga- 
gner le haut. > 

*Nożny, fubf. plur: vid. Nożenki. i 

Nożny, ad. um Guf gehörig. de pie; 
qui concerne un pie. § ad nożney 
ftopy aż do głowy uzbroiony. 

Nożowaty. fchneidend ; wie ein Mteffer ge- 
fialtet. tranchant; fait en forme de 
couteau; qui a la forme, la figure de 
couteau, L 

Nożownik. gëeftertbmip- coutelier, arti- 
fan qui fait des coutegux. 

Nożyfko.  fhlechteś Meffer ` 
couteau. 

Nożyce, plur. 1) eine Gheere. 2) Rrebsz 
Gtbeeren; Ceorpionen- Gcheeren. 1) 
* cifeaux. ` 2) braques, w. plur mordans, 
m, plur, ferres, fı plur. pinces, f. plur. 
les braś dęcrevice, de fcorpion. $ 1) 
" ftrzydz nożycami.  2)nożyce rakowe, 
` niedźwiadkowe. 

wielkie. nożyce. grofe Scheete. 
JE plur 

| Nożyczki, plur. ein Gcheetchen. forcettes. 

| *uożyjczki do świec; faczypce. Sicht puke, 
Richt: Scheete. mouchectes, f. pur. avec 
quoi on mouche la chandelle. 

Nożyk. $Refetchen: perit couteau; cou- 


méchant 


forces, 


telét, 
nozyk pifarfki ; fzczyżoryk. Şeder-Meffer- 
canif, 


Nu adr. vid. Nut: 

NudnieQ adv. dngfilidy, Abel. languis- 
` Nudno, j fammenrt. 

i | nudno mi. es ift mir ńbel, bange. le coeur 
"mé defaut; je me trouve, je me por- 
temal. § nudno mi byłe. 
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Nudnieię. von Zräiten fommen, matt 
fraftiog werden, languir, perdre fes 
forces. $ sioncepiecze, aż śię ludźie 

, pocą i nudnieią. 

Nudność. Liebelfeit, Baugiafelt, Berlentie 
mung des Qergenś. la langueur, foi- 
blefie. § w nudnośćiach biedne ferce 
zoftaie: wielką ćierpieć nudność.. 

Nudny. fehwąch, Fraftlvs , matt- languis- 
fant, plein de langueur; abatu. 

*Nukam. ofte nun fagen. dire fouvent 
fus, fus. $co nukafz; zie nukay (nie- 
mow nu nu) tak częfto, 1 

Numeruię co, kładę liczby porządkiem: 

kuntetiren etzagg. Zablen in der Ord- 
tung. numeroter, marquer le nume- 
ro, ou-fes nombres. 

Nupcyatura, die Nunciatur, Nunçiatur 

eGeridt eines Påbflichen Nuntii Non- 
ciature; Jugement de Nonce, qui con- 
noit des matićres Ecléfiaftiques dans 
un Roiaume. 

Nuncyaturfki. Arunciaturz, de Noncia. 
ture., $ Audytor Nuncyatuńki. 

Nuncyufz. Wabftlichee Guncitue. Nonce, 
Ambaffadeur de Pape. 

Nurka. Nürk- Felt, Mrt von Sohel- Felten. 
forte-de marte zibeline. 3 

Nurek. 1) Souche, det unter dém Waffer 
gebet. 2) Taucher. 3) ein SBdertdufer. 
4) ein Gee: Fifth defen Slof Federn oom! 
Kopf bis au Pen Gap geben und gie 
nem MferdeeShwanke gleichen 1) plon- 
geur, plongeon, urinateir, qui nape 
entre deux eaux; nageur fous Dean. 
2) plongeon,zonucet. 3) un anabatifte. 
4) efpece de poiflon de mer qui a, les 
nageoires depuis la tête jusgwà- la 
queuë, qui ont du raport à la queuë 
„de cheval. a 5 

nurkiem pływać. untet dem Waffer fhmim- 
"Wen. plonger; nager, aller fous Peau 
à la nage; faire le plongeon, 


Nurt. 1) Gtrom, Chug eines $luffes, 2) 
die Straffe, der Lauf eines Cthiffes. 1) 
fit, cours, courant de leau. 2) bor- 


dee; coupe d'un vailfeau; air de Vent. 
$ 1) nurtem płynąć. 2) nurt ieft go- 
śćiniec głowny, gdźie -rzeka idźie; 
przefzłym nurtem okręt płynął: 
nurt glowny. der Haupt-Strom des gluffeś 
felbften, und nicht feines Urmé. Je cou- 
rant, qui ne fe fait pas du bras mais dw 
fleuve. § nurt głowny itarym; lacha 
-nowym ćiecze rowem. S 
Nurzę co, rzy, rzyżł. untertaudjen. plon- 
ger, fubmerger, epfoncer dans Pean. 
uurzyć śię; ponurzyć śię. x) fidy antertaus 
den, 2) f ergeben, dem Hafen nach: 
bëngen, 
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góngen, fH Gärten, 1) fe plonger. 
2) fig. (e plonger, s'enfoncer, sadon- 
ner aveuglement à quelque mał. $ 
1) ponurzył śię w rzece. 2) co żywo 
w wefołośći bezpiecznie śię nurzyło. 

Nurzanie , ponurzenie. Unterfauchung. 
Pa&ion de plonger, d'enfoncer dans 
leau, S 

Nu, Nuż, Nuže, nů ieno, interj. tt; 
woblan. orga; eh IA; çà; or fus; fus 
fus. $ nuż niech tak będzie; nuże 
idź wprzody: 

nuž tedy. nun twoglatt; Il auf, frifój up. 
ga gi donc, courages allons, vite; ch 
bien. 

nuz tedy Śpiewajmy; tańczymy. auf laft 
uns fingen, Loft ung tangen. fus fus 
chantons, danfons. 

niuze delen, twoblan weiter. après; après 
après; continuez; continuez le refte. 

anuz kiedy; a nuż gdy. und: wenn, denn 
nber & quand; eh bien quand donc; 
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&di donc. $a nuż gdyby zamysły 
wykonał; a nuż gdy przyydźie; a 
nuż kiedyby nieprzyjaciel  naftąpił. 

nuz g0; 7 ú. frifdy auf ign Tos ;drauf 
ju. tućct ataquons le vivement. 

Nużę, ziz it. natt madhen, nbniattett, 
ettfraften. haraffer, fatiguer, abatre, 
afoiblir. È 

Nuża, vid. Nudność. 

Nuźnieię, vid. Nudnieię. 

*Nuźniony, znuźniony, znużiony. de 
gemattet, entfróftet. abacu harafie, afoi- 
bli. $ znużione woyfko. 

Nyga. 1) Nef eines Tucha. 2) Mego oh 
von Biet. 1) coupon; toile, etofe ou 
drap en coupon. 2) beffiere, de la 
boiffon qui eft au bas 8 où il n'y a 
presque plus que la lie, 

Nyrka, vid. Nerka. 

Mai, geit, Stadt und $luf it El 
Get. Nife ville & fleuve en Silefie. 


O. 


O interj.1) o, ach. 2) 03 nor einem 
*_ ocatiwo in nachóriwtlichen Xedensz 
Aten. 1) 0, ah, oh, helas. 2) o; de- 
want le Vocatif dans les expresfions gra- 
mes. $ 3)0! bitogo i wżiętozo! świat 
tak płaci; o! iuż dość. 2) o nędzny 
świećie; 0 Boże moy- 
O, pr. Ace. 1) umi, wegen, pour, de. $o 
tę rzecz mię daianó, bito; idźie mi 
o maiętność; grać o co; idźie o sła- 
wę; o grofz śię powadźili; boię śię o 
was wfzyftkich. 
"eegen o zakład ze. wit wollen wetten 
daf. voulez vous parier que; parións 


ge. S 

s) auf: obugefeby auf; um. environ, fat; 

"4 peu pres; près de; vers. $ o mie- 
śiąc nad fpodźiewanie uchybił; o pięć 
fet ich było. - 

3) M. contre. $ o kość ząb złamał; o 


rog koło śię złamało; o fkałę śię o-+ 


kręt rozbił; o żiemię, o mur kim 
uderzyć; o głowę iego uk) garniec. 
* ES * 

jn folgenden regieret o den Zoca/em. 
dans les fens fuivans le Locat fuit après 
cette prépofition o. 

4) von, von einer Materie. fur, de quelque 
fujet. $ o tey materyi mowil, piłał; 
o fkromnośći żyćia rzecz miał; ia o 
cebuli, ty o czonfku; prov. o tym 
gadka. 

śle o tobie. e8 tehet fóledt um dih; es 
fichet fdledt mit Dir aus. ily adu 


danger pour vous; vous Greg mal dans 


vos afaires, 

5) um, tn einer gofekten Beit. A, dans un 
tems déterminé. § o tym czasie do 
domu nie chodzą; o piątey przyydę; 
o świtaniu zaprzępay. 

eben. au; A. $ siedźi w więżieniu o 
chlebie i wodźie; o fwoiėy ftrawie ro- 
bi, sluży. 

7) mit. à; avec. $ woz był o dwuch, o 
trzech kołach; o czterech koniach; 
pałac o tyśiącu okien. ` 

człowiek o dużym mośie. det Meufth mit 
der langen Nafe. Phomme au grand nez. 

8) bey. avec, en fe foutenant, en siapuiant 
fur.qu. ch. $ o kuli, o lafce chodźi, 

x e 


EN 

o, pr. inf: $itefes Dotwówtcheń nor GO 
nem Verbo bat folgende Bedeutunge. 
cette prépofition inféparable a les fons 
fuivans devant un verde, 

1) um, in die Runde um e7, emm au tout 

okręćić. umóreheń. entortiller. 

okrążyć. umingeln, umgeben. entoure; 
environner- > 3 

2) ab, petuntet, weg. de, en ôtant. 

odzierać. abretffen. détacher, dépouiller. 

Ob, pr. inf. biefe Prepofzion findet matt 
vor vielen Verbis an Gott O: | on troi- 
we certe própofstion Verbale: fowvent al 
Zen de la prépofition O. 

obżapić, obigé. umfaffen, wmariieit, em 
braffer. wę 

Oba, Obadwa. beyde, alle bende- deùs 
tous deux; tous les deux, tous deux 

enfem- 
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enfemble; Pun & lautre. $ obiema 
rękoma bile; oba razy; obiema razy ; 
o nas obu. idzie; obadwa maig ko- 
nie; obudwuch widźiaiem; obiedwie 
Panny. 3 


obiema nogami biega. ey lóuft fpotrenż 


fireidjś. il court le plus vite gwon 
peut; il court à perte d'haleine. 
x x 


Ę s : 
Diefe Wörter werden alfo Śechnicet, 


- ces -mots fe déclinent de 
vante. 3 M 
Oba. No oba, (obay) f. Gbie. w. oba. 
g. D. L. obu. A. m. oba m. anim. 
obu) f. obie. 7. oba. Inf. na. 
Obadwa. N. m. obadwa, dway) /. 
obiedwie. w. obadwa. g. obudwu, obu- 
dwuch, obudwoch, D. obudwom. 
A. m, obadwa, (4: m. anim. obudwu) 
f. obiedwie. m. obadwa. Inf- obiema. 
L,obudwu, obudwuch. 


zanićre fui~ 


Obaczenie, oglądanie. dag Befepeh. in- 


ipećtion, vuć, confidćration. 
az do obaczenia. biś aufs Biedetfefet. A 
notre premićrę vuë; adieu- jusqu'au 
TEVOIT. z t U 
Obaczam, "a m. F. obaczę. die jonge 
Obaczywam, j Conjugation witó felten 
gebraucht. 1) fehen, gemabr werden. 
2) meren; einen anfehen. Za longue 
conjugaifon efl d'an rare ufàge. 1) voir, 
apercevoit; découvrir. 2)s'apercevoir 
de; découvrir, obferver; lire dans les 
yeux; voir à la mine de ou $ 1) 
obaczyłem drzewo; obaczę ieźli da; 
obacz ktora godźina. 2) poslowie oba- 
czyły po nas, że, 
obaczę ieżli przyydziefz. ich terde fehen 
06 du fommen mit, je verrai fi vous 
viendrez. 
obaczyć śię. 1) fich. feben, fich. fyrethen. 2) 
-fich befinnen, fich beffern ; fich befebren. 
1) fe voir, fe fréquenter. 2) prendre 
de meilleurs fentimens; fe corriger, 
fe convertir; fe remettre, fe recon- 
noitre; revenir de fon égarement, de 
fon déreglement., $ 1) a kiedy śię 
obaczemy? 2)obaczył śię w błędźie; 
wnet śię obaczył; obaczył śięłna ro- 
zumie. 
nie obaczytem śię. ich babe diefes aus Une 
~ vertand, aug Ferthum gethan; ich babe 
 gefeblet, j'ai fait cela par mégarde; 
Jai faili. 
badwa, wiz, Oba, 
Obałacz. Umwerfer, Umfthmeiffet, dé- 
ftructeur, abatenr, renverfeur, celui 
“qui renverfe. e 
alam co, w. w. F, obale, *obwalam. 
1) Dpnerten u Boben werfen, nieder: 
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teifjen. = 2) fich zmgieben ein Ueber, 
,3) umftoffen, umfebrer, vernichten. HN 
renverfer, rafer, démolir, terraffer ; 

-~ jetter par terre; fairé fauter une tour, 
une mation, 2) s*atirer quelque mal. 
3)renverfer, ruiner, fubvertir, fouler 
aux piez; perdre. $ 1) obalić dom; 
słup; obalił, go na Żiemię. 2) obalił 
ten kłopot na śię. 3) obalić prawa, 
wolność. S 

obalić śię. 1) umfatlett , eitftiwgen. 2) fale 
fen auf einen. 1) tomber par (à) terre, 
siebouler, fe renvetfer; fe terraffer. 
2) fig. tomber fur. $ x) obalił śię na 
mię; dom ślę obalił. 2) obaliła Sie 
woyna na Polfkę; na to Parftwo 
Szwed śię obalił; na ćię śię to obeli; 
a na mięż śię to ma obalić? 

Obalanie. bag linimetfen , das Miedertej (2 
fen. Paćtion de renverfer, de dćmolir; 
demolition. 

Obałafzować, F. obąlafzuie, balafami otot 
czyć. mit einem Gelender unaeben. ba- 

, luftrer, environner d'une baluftrade. 

Obalenie. 1) Umfiurts, teterefiellicteć Un 
teiffen. 2) fig. Umttorg RBernihtutg , 
Aufhebung. 1) chute, terraifement, dé- 
molition, renverfement, éboulement, 
2) renverfement, ruine, dóftrućtion, 
violation. ` 

Obaliny, plur. eingeftúrkter atfet. Eben. 
lis, démolition, mazure, fuine. * 

Obalifty. : eig. u. fig. watkelnó; dag bein 
SAL, den Untergang nab ift. prop. dr fig- 
chancellant, qui eft fur le póint de ie 
renverfer. ` 

Obalony. eig, u fig. tiiedergiviffen, mae: 
fomifen; niedergéworfen. prop. © fig. 
terrafle, renverfć, rafé, démoli, foulé 
aux pież. § dom, olbrzym obalony; 
obalona wolność. ` 

** Obatczam, A v.m. F. obar[zczę. fing- 

** Obarfzczam, j chen, abmatten, ctfchiite 
tern, befchadigen. ébranler, afoibier 
endommàger. § Herkules Stympali- 
deyfkie obarczył Ptaftwo. 

* Obarfzczenie. "Sdwiduną , Er(dhftte- 
tuig. afoibliffement, ateince, endom- 
magement. -$ z nachyleniem i obar- 
fzczeniem wolnośći. 

** Obarzczony. sefhwóchet , 
erfebiittett. 
ateint. s 

Obarcel. g. oharta Y 1) eifetnet Riegel oder 

-Obartlik, g.a. J. Wirbel an bet ghire 
Dote, die Spire, ein Genfer gu verriez 
gelu. 2) eine Sthraubet = Muttei 1) 
tourniquet dont on ferme une porte, 
ou une fênetre. 2)ćcrou; trou dans 
lequel entre le vis. $ 1) Zzpwrzec na 

ebartel. 


d abgemiattef , 
ćbranlć, afoible, abatu 5 
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óbastel. 2) obartel, po wale praśnym 
chodzący. ; 

Obartuch, g. a. Biigel ; Nader Gebatez 
nes. piece de patifferie en forme 
d'une. rouć. 

Obarzanek, g. obarzanka. Sttingel, Mregel. 
craquelin. 

Obawiam śię czego. Dä befiirchtett. crain- 
dre, aprehender gu. ch. ou pour qu. 
Obawianie śię. Befirchting. apreben- 

fion, crainte pour qu, 


Obbieg, obieżenie. 1) Ulmlauf. 72) Pez 


ripferie, L Obwod. 1 circuit, tournqie- 
ment. 2) peripherie, circonference , 
a. Obwod. 

Obbiegam. unlalfen. tóurnoier, courir 


autour. 
Obcęgi, plur. Kueip: Bange. tenailles, f- 
plur. 


obcęgi kuchenne.. Gener- Zange. pincettes, 
morgache, 

Obchod: 1) Umgang; Umfang. 2) Begdtigź 
mió. 3)3ulauf. 1) circuit, tour; en- 
ceinte, pourtour.. 2) celebration» cê- 
Jebrité; folemnitć. 3) aflemblee; con- 
cours, foule de gens. $ 1) Paryż ieft 
miafto w kilka mil obchodu. 2) ob- 
chod imienin. 3) wielki tam obchod 
pielgrzymuiących. 

ochod pogrzebowy , pogrzebny; obchod. za- 
dufzny. $eichen-Begdngnif. funérailles, 
f.plur. enterrement, convoi funèbre; 
obfeques, fe plur. 

obchod roczny, vid. Rocznica. 

Obchodzę co; v-.m. F. obejde. 1) um etz 
was herumgehen. 2) herum gehen, buch: 
wandern. 3) tefichtigen, befuchen, vifiz 
tiven. 4) in einer Procefion mit gehen. 
s) begeben feren. 6) einfelieffen , une 
greifen , umfaffen. 7) rúbren, bewegen. 
1) aller autour (à l'eńtour) de; faire le 
tour de; tourner autour; tourner gu; 
ch. 2) parcourir, vifiter, aller d'un 
bout à l'autre.. 3) faire la ronde; vifi- 
ter; faire la vifite de ; faire une vifitd- 
tion de. Ai aller danz un conyoi, dans 
une proceffion. 5) celebier, folenni- 
fer, faire les ceremonies' de qu. ch; 
ferer. 6) enveloper, entourer, envi- 
ronner. 7) toncher, émouvoir, exci- 
rer, $ 1) obfzedłem całą wieś, *2) 
obchodźi (fchodżi) miafto. - 3) obe- 
śliśmy domy, warty. 4) krok. wfzy- 
ftkie obchodził procefye. 5) obcho- 
dzić święto, dźień iaki. 6) obchodzi 
mię płomień. .7) obchedźi mię ta 
śmierć, to niefzczęśćie. 

obchodźić śię. 1) umgehen wit einem. 2) 
fi auffiigren, fich verhalten: verwalten. 
3) fiń in etwas fide 4) (iD ohne et- 
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maż. bebelfatr- s): fh abmwehfeln, Oé 
ablófen. 6) fih abnugen , fih abreiben, 
1) fe comporter avec qu; traiter qu. 
dami, de fot; en ufer bien, mal avec 
2) fe 


jako z przyiaćielęem, po przyiaćiełíku, 
po nieprzylacielfku, 2) obchodźili 
ślę zle urzędami, panowanie Ms koro- 
ną. 3) obchodźić Ae ielzcze temi 
komplementami nie umie. à 4) obeydę 
śię bez łafki iego. 5) robotą po Je: 
śćiu godźin śię obchodzili; warty śię 
co dwie godźinie obchodzą. 6) obr 
chodźił śię wałek, zawiafa, 

bez tegać śię oben? mogę? mwas branch if 
das? que j'ai faire de cela? . 

[kapo śię obchodzi. ex behitt fich napy ; 0 
lebt genau, il fe pafle a peu. 

obchodzić Się na urzędzie źle, dobrze, feint 
Amt Übel, mohi verwalten: verfer mal, 
bien dans une charge. 

Obchodzenie. Umgangs Umlauf. tour 
qu'on fait d'une place; Vaćtion de fai- 
re un tour, 

obchodzenie śię. Umgang mit einem., com- 
portement, traitement; la- manićre. 
dont on en ufe avec qu; $ obchodze- 
nie śię z kim barde, łafkawe, przy- 
jazne. 

Obchodzićiel. SBifitatsv iu guf. vifita? 
teur, qui fait la vifitation A pie. 

Obchodzony. 1) umgegangen: 2) abgentz 
ket. 1) où Von à fait un tour autour 
2)ufe; détruit peu à peu à force 
de froter. : 

Obciągam, w. m. F. obciągnę. Weriehen, 
uniżiegett, ungeben. entourer, environ- 
ner, enveloper; couvrir A Pentour 
$ obćiągnąć drzewo Śiatką. 


Obóiążam, v. m. E. obćiążę. Deig. u. fig 


befchweretn, beldftisen. 2) Dhmëuggr, 
1) prop. © fg: acabler, apefantir , chate 
` NG 
ger, furcharger. 2) engrofier. 8-3 
obciążyć Woz, konia; nie chcę fobie 
tym kłopotem głowy obćiążć ê. 
obliążyć panne. eine 2019 fehwódngetiie 
faire lever le tablier à une fille: 


* obóiążać śię. Déi befhweren, fieh beldfisew 


belńfiigź 


l 
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beldfiigt fet. fe charger; s’apéfantir; 
étre charge. f 

Obciążenie, obćiążanie. 1) Befchwertng. 
2) at, Bedrdnguif, Bedruchung. 1) la 
pefanteut, charge: Daten de charger. 
2) charge; oprefłion. 

Obćiążtiwie, adu. befchwerlicher Weife. 
d'une manićre onereufe; durement. 
Obćigźliwy. tefchwerlich beldftigend. one- 
reux, chargeant; acablant, rude, dur. 
Obćięćie, obćinanie. 1) bas Schanen. 2) 
Bertümmelung, £ihnung eines Glieds 
mit einem Dich, 1) coupure, taille, 
demaigriffement. 2) mucilation; lac- 

tion de tronquer. 

Obćięty. 1) bebauen. 2) befhnittelt, bez 

- fbnitten.= 3) verfitnmelt, gefktimmelt, 
gelähmt don einem Dieb. 1) coupe, tail- 
le autour. 2) dćmaigri,elaguć, ébranché, 
taille. 3) eftropić,tronquć d'un coup; 
mutilé, "$ r) obćięta wkoło koda. 2) 
obćięte drzewo. 3) obćięty człowiek; 
do połowicy obćięty. 

Obćinacz. 1) der etwas behauet. 2) Wez 

` fhneitler, der Die Baume Gefehireidet. 
i)qui coupe qu: ch. autour. 2) celui 
qui ćlague; qui ćbranche les arbres. 

Obćinam, v. m. F; obeżnę. 1) bebquen. 2) 
fugen, bejcheereri, befchnelteln einen 
Bani, 3) tumm und lahim bauen; verz 
fhimmelnein Glied. 1) couper, tailler 
autour;'démaigrir, dégroflir. 2) ravaler, 
élaguer, śmónder, ébrancher, tailler un 
arbre. 3) mutiler, eftropier, tronquer 
qu. a coups d'épée.. § 1) obciąć trze- 
ba tę czambrowinę,aby nie ćiężyła. 
2) obciąwfzy drzewo, gałąfki, wilki. 

1 3) obćiął go napaftnik. 

sdtiąć komu fkrzydła, pazury. gg. u. fig. 
Die Flügel, die Krallen befchneiDen. prop. 
© fig- rogner les arles, les ongles à qu. 
§ obćiąć ptakowi íkrzydła, niedźwie- 
dźiowi pazury; dobrze mu fkrzydła 
obćięto. 

„Obćinanie. x) bas Behauen. 2) das Bes 
fchneiteln , das Etugen. 1) Faśtion de 
couper autour, 2) ćbranchement; 
Paction d'Ebrancher ; coupe, taille des 
arbres. $ 1) obćinanie kłody. 2) drzez 
Wo zbytnim ufufzyfz obćinaniem. 


obcinanie fkrzydet, pazurow, das Befdyneie. 


den det Flügel, der Krallen. rognure 
des ailes, des ongles. 
bcowanie. 1) tdglicher Umgang mit et 
tem. 2) Gevwoóuuug, Beyfchlaf. 1) 
habitude avec qu; fréquentation, fa- 
miliaricć, converfation. 2) acouple- 
ment, couche; le commerce Pun 
omme avec une femme. 

Dykcyon. Polfki. * 
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Obcuię. r) umtgeben, Genteinfchaft mit ei- 
nem Habere 2) beywoburen ai? ein Mant 

‘der Graun: 1) hanter, frequenter, pra- 
<tiquer qu; converfer avec gu. -2) 
coucher, habiter avec; avoir commer- 

“ce charnelle enfemble. § 1) obcował 
z nim przez długie lata. 2) obcować 
2 mężem, z żoną. 

Obcy. 1) Tromp ausldnbdifth , nicht biefig. 
2).ein $remdet, der nicht ins Haus orbe 
ref. 1) étranger, qui neft pas/'de nó- 
tre païs. 
pas à une famille. $ r) obce piia pi- 
wo, nośi fukno; obce narody, oby. 

!czaie. 2) obcy ieft u Pana; niemafz 
obcego u nas. 

Obczerftwiam, viď. Oczerftwiam. y 

Obdach, dach śćiany od defzczu bronią- 
cy. 1) Better Dah, Sdirm=Dah. 2) 
mordach , Dach -Traufe, wo das Gegen: 
Wafer abfiiefjef. 1) avant-toit, apan- 
tis. 2) batellement, le toit avancć 
d'où Dean découle. $ 1) obdachy nad- 
fklepami bywaią. 2) obdach {zeroki 
ieft wygodny. ; 

Obdachowy. XBetter- Dach. d'avant-toit. 
$ obdachowe wiązanie; okno obda- 
chowe. S 

Obdal, odp. vid. Opodal. a 

Obdarzam, v. 7. F. oddarzę, liberfehiittet, 
iiberhdufett, reichlich befchencFEt" "eem: 
bler de bien. $ obdarzył sługę ła- 
Akami, dobrodźieyftwy:; obdarzył go 
Bog rożiuimem k 


e 


'Obdarzony. iberfthittet , vërfehen, begaz 


bet. comblé, pourvi, douć de bien; 
qui a, qui poffede; qui eft tevćtu de. 
$. sługa twoiemi łafkami obdarzony ; 
obdarzony natury darami. 

Obdarzanie, obdarzenie. Segnbung teher 
bånfuug mit Wohlthat. 
combler ou. .de' bienfaits} 
lation. 


acumu= 


Obdafzek, e, ożdafzka. Wetter- Dapre, - 


petit avant-toit;. abavent, 
Obdłużny.  ldnglich. oblong, un. peu 
long. $ obdłużny ogrod. ? 
Obdukcya fądowa; widzenie, wizya. gta 
richtliche Wefichtigung. vuë «8: mon- 
trée; chevauchée, transport, vifite de; 
infpećtion. } 
Obdukuię. gerichtlich Befichtigen. vifiter, 
faire la vifite de. d d 
obddukować zabitego. einen €rfehlagetter gez 
richźlich aufheben: lever le cadaver ; fai- 
re la vifite de cadavet. p 
w Obec, adu. — wfzem i w obec: itt Ber 
Cangeleyp: allen und jeden. termie de 
Ghancelerie ::4 tous prefens & A venir, 
$ lifty do wfzyftkich w obec pifane. 
z Mim Obecnie, 


2) étranger, qui n'apartient ` 


Paćtion "de . 
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Obecnie, dv. in Gegenwart. en préfen- 
ce; aux get: par devant qu; devant 
les yeux de qu. 

Obecność. Gegenwart. prefence. 

Obecny. gegentdórtig. prefent. 

Obedyencya. GlofterzGegorfam; Berichź 
tung fo einem Ordens: Bruder auferleget 
wird. obedience, ce qui eft enjoint de 
faire à unReligieux, $ dadzą mu obe- 
dyencyą gdźie do klafztoru. nie stu- 
cha iey. r 5 

Obelga. GHmah. outrage, 7. ignomi- 
nie, deshonneur, injure. 

Obelgać, F. obełgę. einen beliigeń: einent 
Unwobrhelten fagen, auffefften. _ trom- 
per qu. par des menfonges. $ obel- 
gal Pana. 

Obelnąć, F. obelnę. fich um etwas gpfle: 
ben. fe glućr autour de qu. ch. ko- 
ło rofzczek lep obelnał. 

Obelifzek, g. ośelifzka, Spik- Eśule. un 

- obelisque. 

Obelżenie. Gnad, un outrage; inju- 
re, infamie, deshonneur. 

Obelżony. gefdjmibet, gätt, outragć, 
deshonore. 

Obelżyć, F. obelg. lófiern, fhimpfen, 
fómdhen. outager; faire outrage; in- 
jutier. 

Obelżywy. fóimyfiid , Letté, famá- 
pent. outrageux, injurieux, outrageant, 

obelzywie , adv. fhimpfih. outrageufe- 
ment, d'une manićre outrageufe ; igno- 
minieufement. 3 

Oberman. 1) Aluffehet der Sfentlihen 
Sdufpiele 2) Dber:Nuffeher der Cali- 
wetcje. 1) Directeur des comédies pu- 
bliques. 2) intendant des Salines. 

Obermus. geriebene Mandeln mit Wein 
in Gormen gebaen: des amandes 
broićes ayec du vin & cuites dans des 
mońles de fer blanc. 

Qberoficer. Ober- Officier bey einer Cont- 
pagnie. haut oficier dans une com- 
pagnie. 

Oberoficerfki. Ober: Officier. de haut 
oficier, 

Oberfter, Pułkownik. ein Oberfter. Co- 
lonel. 

Oberfłer konnych. Oberfter zu Pferde, me- 
ftre de Camp. 

Oberwać, vid. Obrywam. 

©berwanie. 1) dns, Abreiffet. 2) Werhez 
keng, (Grëndung: Bas Werbrechen. 3) 
bas Befonnen eines Glas. 1) ar- 
rachement. 2) FaGtion de fe faire mal 
en failant quelque ćfort de fon corps. 

„ 3)un rude traitement avec des coups: 
$ :) oberwanie Hsćia z gałafki. a)te 
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bole pochodzą z obetwania. 3) na 
oberwanie razów, guzow załawiafz. 
berwany. 1) abgeriffen. 2) abgernpft. 
1) détaché avec force; arraché. 2) pe- 
łe, depile. 

Oberwipołeć. Beute<Sqnelder. coupeur 
de bourfe. 

Oberznięćie. der Efnitt an etwas- cou- 
pure, partie d'une chofe qu'on a cou- 
pée avec le couteau. : 

oberznięćie u księgi. Sónitt am Bye. la 
trahche d'un livre. $ oberznięćie pa- 
złocone 

Obeście, vid. Obeyśćie. 

Obestanie, obfyłanie. Umfehiciung , Be 
fdiuung. Patton d'envoier autour, de 
tous cótez. 

Obesłany. beftpict. A qui ona envolé. 

Obefzłość. Måfigfeit Beawiigfamfcit, tem- 
erance, mefure, modération, retenuć, 

Obefzły. mäßig, begniigfani. retenu, mo- 
deré, continent, frugal; aifć a cone 
tenter. à 

Obeydę śi ; a 

Gteiecge J wid, Obchodzę ślę. 

Obeymowanie, vid. Obięcie. 

Obeymuię, v. m. F. obeymę. 1) utifaffetly 
umfpanyen; umarmen. 2)in Befig nehe 
men, fich bemdchtigen. 1) empoigner, 
embrafler. 2)s’emparer, fe rendre mat- 
tre; prendre poffefion de; faifir, ocu- 
per qu.ch. $1) obiąć tego ręką nie mo- 
ge; obeymiy drzewo rękoma. 2) obiął 
ftaroftwo, kroleftwo, urząd , dobra. 

Jirach go obiał. die $uveht Vefiel ihu. Ja 
fraieur le faifit. 

Obeyrzany. befehen. regardé, vit, 

Obeyrzeć , vid. Oglądam. 

Obeyrzenie, vid, Oglądanie. 

Obeyśćie. 1) Unterhalt, Ausfommen. 2) 
Berbranch , Gebtauch einer Waare. 3) 
Gemeib, Handthierung. 4) Umgang mit 
einem. 1) entretient, fubfiftance, en- 

tretenement. 2) confomptiony ufam 
ge, m. 3) profeflion, métier: 4) com- 
portement avec qu. $ 1) mam obey- 
śćie fwoie. 2)tówaty na obeyśćie 
fzlachty włafne od ceł wolne bydź 
maig. 3) poborować z {wego obeyśćia. 

Obeznać śię, F. obeznam. mit einen bës 
fannt werden, fih wo befannt mahe 
faire cońnoiflance avec qu; fe faire 
connoître, entrer en connoiffance 
dans un endroit. $ 1) obeznałem się 
znim. 2) nie obeznał śię iefzcze W 
mieśćie. 

Obcznanie, obeznanie śię. Hefannt 
fbaft: connoiffance, nouvelle habitu+ 
de -avec gu. 

Obficie, ebfito, ada, zë , tugthar 

volinu 


1 
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vollauf. abondamment, avec abondan- 
ce, fertilement, en abondance. § ob- 
fićie ta rola rodźi; ebfito ftoły za- 
ftawiono. > 

Obfit. ` groffer Uebetfiuf; gruchibarz 

Obfitość. j feit, Meichthum. abondance, 
afluence, redondance; grande fertili- 
té, richeffe. $ żyją w wielkiey wizy- 
ftkiego, obfitośći; według  obfitośći 
wody ma bydź fzpunt w rurze wiel- 
ki; mie na wfzyftkich rolach buyny 
obfit zrośnie; obfitość języka; zby- 
tnich słow obfitość uprzykrzona. 

Obfito, adu. wid. Obficie. 

Obfitowanie w czym. Genuf det Dinge; 
bie hdufig vorhanden find. un ufage des 
chofes qui font en abondance. 

Obfituię. úberfúfig, im Ueberfluf etmag 
paben. abonder, voguer, foifonner en; 
regorger de qu. ch; avoir abondan- 
ce de; avoir qu. ch. en quantité, en 
abondance. § w głębokim oyczyzna 
obfituie pokoiu; Paxftwo w nay- 
więkfzym fzczęśćiu obfituiące; Aka- 
demia ta w naukach obfituie; w do- 
brym przez długoletne czafy obficuy 
zdrowiu. 

Obfity. iibetflifig, feber ftuchtbar , fehe 
reich, abondant, tres-fertile, tres-riche. 
$ kray w paftwifka w role, w lafy ob- 
fity; śmiały i w radach obfity; ięzyk 
Francufki dobrze obfitfzy niż Włoiki. 

ebfity w lata. alt; veich an Sabtett. vieux; 
abandant en années. 

` Obiad. Mittag; Mittags- Mahlzeit. 
diner. 

cudze zabiegać obiady. fremde Mableiten 
befuchen ; fhmarogen. courir les tables; 
piquer les tables. 

O©biadam co, v. m. F. obiem. umfrefiett. 

„tonger, manger aytour. 

obieść ślę. (ich befteffen. de remplir, fe 
gorger de viandes; fe fouler; fe rem- 
plir jusques à la gorge. 

Obiadowanie. 
die Seit der Mittags- Mahlzeit le di- 
ner; Paction de diner. 7 

On owak: Mittags - Effer. celui: qui 

ine: È 

Obiadowny, obiedny. %ittaga:; sum 
Mittags Effen gehórig. de dîner, dont 
on fe fert en dinant. $ obiedny trunek. 

Obiaduię. tu Mittage effen, diner. 

Obiaśniam, v. m. F. obiaśnię. 1) lit, bell 
machen; oświecam ift gewóbniichew. 
2) fig. erleuchten, erldu$etn, deutlich maz 
chen. 1) Faire entrer le jour dans un 
apartement; donner du jour: ćclai- 
ter; faire gu: chofe claire ; dans ce fens 

oświecam gfi plašen ajage, 2) éclaircir, 


le 


das Speifen gu Mittags- 
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débrouiller, rendre plus intelligible; 
rendre clair & net; donner jour à gu. 
ch. $*r) zrzucenie tey śćiany obia- 
śniło (oświećiło) cały dom. 2) obia- 
snić wątpliwość, kweftyą iaka 

obiaśnić śię. 1) (ich etfldten, 2) an den Sag 
fomimen. 1)s'ćclaircir, fe rendre cleir 
& intelligible. 2) fe manifefter, fe 
découvrir. § r) z ktorego uważenia 
obiaśni śię, co słufzność a co niesłu- 
fzność. 2) nic nie ieft fkrytego, coby 
śię nie obiaśniło 7 

Obiaśnienie. Gring, Eróuiettra. 
€clairciffement, explication d'une 
ficulte, $ niech w tym obfzernie 
od ćiebie mam obiaśnienie 

©biata, obf. 1) Gelibde. 2) Opfers 2) 
Mittags: Mahlzeit. 1)voeu. 2)un fa- 
crifice. 3) le diner. 

Obiawiam, w. m. F. ebżawię. 1) offenbaren 
eine góttliche Wahrheit. 2) entdecken 3 
melden. 1)révéler une verité divine. 
2) dénoncer, découvrir: $ r) obidwif- 
mu Bog tę naukę. -2) obiawić urzę- 
dowi iaki wyttępek. S 

Obiawienie. 1)gottliche Offenbarung. 2) 
Entdeung. 1) révélation divine. 2) 
découverte, revćlation, ouverture de 
qu. ch. 

Obiawiony. pffetbatet, révelé, découvert. 

Obicie. Tapeten, Tapeżerey. tapis, tapis- 
ferie. $ nie doftaie mi opony do obićia. 

obicie tkane. qetmiitcite Taperen. tapilierie 
de haute lice. z 

obićie fkoszame. ledettte apeten. tapis- 
ferie de cuir doré. 

garnitur obicia; odilie do iednego pokoju. 
eine Garnitur Tapeten zu einem Zima 
mer. tenture de tapiflerie. 

Obie, viď. Oba. ? 

Obiecadio. © br, ein Mlpbabet. Fa b c, 
Palphabet. /$ obiecadła śię uczyć; 
porządkiem obiecadła idące słowa. 

obiecadło dla dźieći. eine Siche: cin b e 
fúr $inder. la croix de par Dieu; lan- 
guette. 

Obiecadłowy. Alpfnbetifch. alphabetiguez 
$ obiecadłowym porządkiem co ipitić. 

Obięćie. r) Umfaffung, Urmfchlieffung. 2) 

Umfang, Umfreis. 3) Gefieiebmuńg. 

1 ) embraflement; [aćtion empoi- 

gner d'embraffer. 2) enceinte, ciecuit. ` 

3) ocupation, prife de pałjeflio. de 

qu. ch.. § r)słupa tego chłop duży 

iednym nie opnie obięćiem. 2) świat 
cały w fwoim obięćiu. 1) obięcie 
urzędu, korony, parftwa, maiętnosći. 

Obiecanie, obiecowanie, vid. Obietnica. 

obiecowanie kogo do. Geliibbe für einet 
Kranen in eine Kirme. Faëtzon de fai- 

Mma 2 
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re un voeu A un Saint pour Un małade. 
$ obiecowanie kogo de Loretu. 

Obiechać, F. obiadę. 1) um etwas herum 
faren. 2) fremde Rånder befuchen. 1) 
aller en chariot autour, à lentour; fai- 
ie le tour d'un leu en chariot. 2) 
volagęt; vifiter, voir les pais étran- 
gers. $1) obiedź tę wieś. 2) obce 
obiechał kraie. 

Obiecownik. Betfirecher , der Viel ver 
fpricht und menig Hålt. prometteur, ce- 
lui qui promet beaucoup; & tient peu, 

Obiecuię, v. m. Sos Purge Futurum ift 
micht gebräudlih. 1) verreden. 2) 
fúr einen Kranten ein Gelubde in eine 
Kirche thun. Je bref Futur de ce verbe 
weft pas wii, 1) promettre. 2) faire 
une ofrande à une Eglife pour un mà- 
lade. §1)obiecałeś mi kślążkę; obie- 
cowaf' im to u krola wyiednać. 2) obie- 
cał chorego fyna do Częftochowy. 

|obiecować Bogu śluby. Gott ein Geliibde 
thun. faire des voeux à Dieu. 

nwiele po fobie obiecuie. er giebet grsffe poffe 
nung von fich: il promet beaucoup ; il 
donne de foi de grandes, efpèrances, 

obiecnć co dobrym, cnotliwym słowem. out 
fein Wort, als ein ehrlicher Månn etwa 
verprecdhen. promettre qu. ch. en hon- 
nête homme; donner fa parole. 

obiecować fobie copo kim. fich von einem 
etwaś verfprechen; glanben, in den Gez 
Sonden ftehen, Daf er. fe promettre qu. 
ch. de qu; fe flater que quelqwun 
faira qù. ch. $ obiecuię fobie po 
łafce Was Pana, że. 

obiecać śię. fich auf oder gu etwas ju Fonz 
men verfptechen. s'engager a. § obie- 
cać śię na wefele, na bankiet. 

obiecać Się czym bydź. vetfyrechen su fet 
fich aufufibreń. promettre, s'engager 
d'étre, de fe conduire. 

obiecał Ze bydz dobrym człowiekiem. et 
bat vetfyrochen fih als ein ehrlicher 
Mann cufiufithten. il a promis de fe 

= conduire en honnête homme. y 

Obiedny, vid. Obiadowy. 

Obiekt, Obiektum, m. to co śię fmy- 
stom poczuć daie. Pbilof. Gegenftand. 
Pbilof. objeśt. 

Obieracz. Wähler. celui qui choifit. 

Obieram, F. odbiorę. 1) wåblen, auserlefen: 
2) wóglen, ertiefen, tibren sw einem Amt. 
3) in der Rüde: auśnefmey, zutedjie 
machen. als eine Gans: 4) beflauben, 
belefen beym Effen. 5) die Gavtenzgniiche 
te abnehmen. 6) lefeny betejen als Grhe 
fen, Sallat. 7) berauben, nehmen; ente 
fesen. 1) trier, choifin, faize une choix. 
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2) élire, choifir à un emploi. 3) ter 
me de cuifine: depouiller un animal; 
habiller; plumer & éventrer un oifeau. 

4) grignoter, gruger; ronger un os 

en mangeant. 5) recueillir les fruits; 

dépouiller les arbres; Oter leur fruit. 
6)'uier, éplucher les herbes; óter ce 
qui eft inutile. 7) ôter qu. ch. 4 qu; 
dépouiller, priver qu. de. $ 1) obierz 
fobie co lepfzego; obrał tę ścieżkę. 

2) obrano Staroftę natoWoiewodztwo; 

obrali go krolem, burmiftrzem (za 

krola; za burmiftrza), 3) obierz zai 
ca,gęś, kurę. 4) obierz tę kuke od 
kurczęćia; obierać koftkę przy ftole. 

5) obierać drzewo, fad. 6) obierać 

groch, grufzki, oliwki, fałąę. 7) obra- 

li go ze wfzyftkiego, Z maiętnośći, ż 

r ow. 

eraé lofe. Aur Song mailen, choi- 
fir au (par) fort. 

obrać kogo 2 oręża. einen entwaffnen. des- 
armer qu. S 

obieram ślę. 1) fich beggen : Di berei 
hern, gufammen rafen, *2) treiben eint 
Gewerh. r) semplumer, fe remplu- 
mer, s'enrichir. 2) s'ocuper de; faire 
profeffion, un mócier. $ 2) nie obie: 
rzefz śię tu; nie obrał śię wielkich 
doftatkow. *a2) obiera się (bawi śię) 
kupiećtwem. 

Obieranie, Obranie. 1) bag %Bablen , Die 
Wahl. 2) gibt, Wahl einen Umt: 
3) in ber Riche: dać Zurechtmachet ei 
nes Thiers guni braten oder fochen” 4) 
das Nbfnaupeln Der Knochen. s) dać Se 
fen, Ublefen , Reinigeir ate der Erbfen, 
1) le triage; la choix. 2) ćlećtion; la 
choix qu'on fait d'une perfonne pour 
un emploi. 3) l'habillage, m. Valtion 
de vuider & d'acomoder une volaille 
pour la faire cuire. 4) Faćtion dóter 
la chair des os. 5) Epluchement, og: 
tion de nettéïer quelque herbe,quelque 
grain. $ 1) czy kto ma na obieraniu 
albo mądrą albo urodną kochąć? wol- 
ność obierania. 2) wolne w; obiera- 
niu krolow Pańftwo; zalecał go fta- 
nom na obranie fukcefora panowanie 
fwego. 3) po. obraniu gęśi wectkniy 
ją na rożen. 4) obranie kośći Z 
mięfa. 5) przy obieraniu fałaty , gro- 
chu. 7) obranie kogo ze wfzyftkich 
doftoynośći. 

* obieranie śię w Czym; bawienie Się CZYM» 
$andtbierung, Geweth , Arbeit mit dr 
mu. ocupation, emplois travail, pro- 
feffion. 

obieranie lofem. Die Rahl Surh gei, lac- 
tion de choifir au fort. 


z 


wolne 


d 


' 


44 śmierć obiefzozą go prowadzą. 
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wolne obieramie. frene Wahl. option. 

Obierek,g. a.) 1) das Mbgelefene; Mus- 

Obierki, piur. 1. turf von einer gelefenen 
Gahe, 2) die żur Nachlefe gelaffenen 
Srauben in Weinbergen, 1) épluchu- 
res,f.płur. ordures d'une chole qu'on 
a epluchće. 2) les grapes de raifin 

, qu'on grapille après le vendange. $ 
1) day kurom obierek grochowy. 2) 
obierki w winnicach ubogim zoftawuią. 

Obierz, f. *1) Kleidung, Mod. 2). Ge- 
rdth, Bubebdr. * 1) habit, vćtement. 
2) apaveil, les meubles, z». équipage, 77. 
$ 1) w żołtey obierzy, (odźieży) czło- 
wiek. 2) obierz ( narzędzie, fprzęty) 
kuchenna. 

łowcza obierz. Dog: Bereitfchaft. déduit, 
harnois; un équipage de un chafłe. 

Obieś. Galgen- Dieb. pendart, gibier de 
potence. 

Obiefzam , F. obiefzę. einen bången, henz 
den, auffniipfen , in prefenti fagt mal 
wiefzam. pendre, étrangler a la po- 
tence; on dit au préfent wiefzam.: $ 
obieśić złodźieia; wiefzaią złodźicia ; 
obieś go wzgorę nogami; kat go 
obieśl. e 

obieśić śię. fich hängen. fe pendre; s'ćtran- 
gler foizmême. § kto śię fam obiefza 
nie będźie zbawiony. 

Obiefzenie, obieśienie. das Auffnipfet , 

` das Donen. le pendre, penderie; ła 
pendaifon. $ pod obieśieniem za 

kazano. 

Obiefzony, obieśiony. 1) gebettckt. 2) eltt 
Grcbenciter. 1) pendu, atache à une 
potente. 2) un pendu. 

był ma fwoich * obiefzony. (zawiefzonyj) my- 
ślach. et hieng feinen Gedancken nach. 
il étoit tout penfiE. 

śmierć obiefzona. Galgen=Sttafe. peine 
derre pendu; mort au gibet. 

man 
führt tn an den Galgen. on le mene 
au gibet. 

Obietnica. 1) das Betfptechen. 2)eltie verz 

. fbtwcóne Sache; Berheiffuńg. 1) pro- 
meffe. 2)chofe qu'on a promife.  $1) 
pamiętay na obietnicę, ktorąś uczy- 
nil; obietnicami zwieść, karmić; 
fzczodry, bogaty w obietnice; dość 
u niego obietnic: pełnić, trzymać, 
złamać obietnice. 2) po obietnicę na 
prętkim koniu iechać trzeba, prov. 

` mam u Ciebie obietnicę; przyfzedłem 
po obietnicę; wielkie fọ obietnice 

ofkie. 

obietnica zmowna, fpołna. amgelóbnif, benz 
detfeltige Berheiffung, Handfhlag. fti- 

` pulation, promeffe mutuelle. 
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Obiętność. 1) Weite, Gtsfje, Halt, Um- 
fang. 2) MTegF. Halt einer Figur. 3) Fdź 
bigfeit. 1) capacite, étenduë; la lar- 
geur & la grandeur d'une chofè. 2) 
Géom. capacité, Fetenduę de quelque 
figure. 3) capacité, habileté, portée, 
intelligence. 

Obiętny. 1) in fich Toten, baltend; hal- 
tig. 2) begretflicdh, bag man umfaffert , 
umfpanten fan. 3) begteiflich , das man 
begreifen, cinfeben Fan. 1) contenants 
capable, qui peut contenir. 2) qwon 
peur, embrafler; qu'on peut empoi- 
gner. 3) comprehenfile, qui peut étre 
compris. 

Obieżdżacz. 1) Beteuter , Nofia Beteutet. 
2) Uusreutet, Oerumreuter etwas Au erz 
fabren. 1) cavalcadeur, ecwier, piqueur, 
celui qui dreffe, qui promene un che- 
val. 2) huiflier/a cheval; homme à 
cheval qui bat l'eftrade, qui va a la 
découverte. 

Obieżdżam, F. obiadę. 1) vingsum fabtett , 
tingńum teuten. 2)befehen, herum reia 
fen, dutehwanderń ; ftenide Lånder beis 
chen. 3) zureuten, zóbmen ein Wferd. 
4) Aëbmen , brechen feine £eidenfchaft. 
5) su Pferde vifitiren , patrounilliren, alg 
Die Reuter-Wachen recognofciren. 1).al- 
ler à cheval ou en voiture à Fentour; 
faire la ronde, le tour d'un lieu à che- 
val ou en chariot. 2) voir les païs 
étrangers; courir, parcourir le pais 
vojager en divess lieux. 3) domter, 
drëffer, faire manier un cheval. 4) 
domter, vaincre fa pafon. 5) aller 
vifiter; faire la ronde 4 cheval. $ 1) 
obieżdżał miafteczko; wieś. 2) obie- 
źdźić kraie, miafta. 3) obieżdzać ko- 
nia 4)obieźżdźić fwoię wolą. 5) podia- 
zdy obieżdżaiąc na fpiegow napadli. 

obieżdźzić wodą, umfchiffen, naviger A 
Pentour. S 

Obieżdżanie. "bag Herumfabren, Herunte 
teuten. 2) gerichtliche Wefichtigung. 
3)0a8 Zureuten der Pferde. 1) ronde; 
tonr d'un lieu à cheval ou en chariot. 
2)vlie & montrée, transport, vifite, in- 
fpećtion. 
domter un cheval. 

Obieżdżony. 1) ringóunigefabten , umgez 
ritten. 2) zugeritten. 1) où l'on a fait 
le tour Acheval ou en chariot. 2) ma= 
nić, dreffć, domte. 

Obieżyświat Giele, (bypericum) Stobate 
niśz$ttaut. mille pertuits, perce feüille. 

Obiiam, v. m. F. obiię. 1) Obft abfehlagen. 
2) befchlagen , tnpezieten. 3) beblechen, 
befóhlagen , mit Blech belegen. 4) Bin- 
ben ein gaf. 5) zerfchiageń ; sethtiigeln. 

Mm 3 HIE 


3) Paćtion de dreffer, de ` 


1097 OBLA 

6) fgrstet, famsfen als Getfie. 7) 

gleichifomyfen det Soden. 1)abatre, 

faire tomber le fruit d'un arbre. 2) 

garnir, tapiffer, tendre une chambre; 

tendre une tapifferie. 3) couvrir de 

fer blanc. 4)relier un tonneau, met- 

tre des cerceaux autour de quelque 
foucaille. 5) roffer, fangler, favonner 
qu; batre comme il faut. 6) egruget; 
batre comme de l'orge. 7) hier; apla- 
mir avec la hie. $ 1) obiiać owoc Z 
drzewa. 2)obić śćiany, k 
3) dach blachą obito. 4) 6bi 
5) obiłem mu gębę, palzczękę; ftrzeż 
ślę rzekła, abyć patynka gęby nie obi- 
ła. *6) obiiam (otlukam) ięczmień, 
profo. 

obiiać kołmi, palami. beyfåhlen mit Pfdhlen 
verwahren. echalafler; ficher des pieux 
autour; garnir dechalas & de pieux. 

obiiać śię. erfchallen, rétentir, refonner ; 
fe faire Entendre autour- A obiia ślę 
o ufzy głos, dźwięk; obiia śię odgłos 
o gorę. 

Obiianie beczek. dag afbinden. le re- 
liage; Faćtion de relier une futaille, 
obiianie śię głofu. Erfhallung, Ghall, ré- 

tentiffement, refonnemenc. 

©bity. 1) abgefehtagen, nom Obfr, 2) ger- 
priigelt. 3) tapezictt. 4) befthlagen als 
mit Blech; beblecht. 1) abatu, gwon 
a fait tomber d'un arbre. 2) batu 
comme ił faut, 3)tapifie. 4) couvert 
de quelque lame. 

Oblktadam, vid. Okładam. 

Obłączek, g. obłączka. einer Bogen oder 
Hügel. petit arc. 

Obłączyfto , adv. Bogentwejś, en vòutes 
en arc, en façon d'arc. $ obłączyfto 
robić. 

Obłączyftość. Wölbung eines Bogetd ; 

` Hogen- Rundungs Bauh- Nundung; 
Dber- Bogen. convexite, courbure en 
arc;un ceintre.. $ obłączyftość dzwo- 
na, fklepu, czapki, iaia. 

obtaczyftość fpodnia.: Num0dz dle; Unter: 
Hogen, inwendige Rundung eines Boz 
gens. ;concavite, doucćlle, intrados; la 
patie interieure d'un arc, d'une voute. 

Obłączyfty. inwendig gebogen, concave, 
rond par le dedans. 

obtaczyjiy z wierzch. SBauchtun0, con- 
vèxe; courbé en déhors. 

Obłąd, błąd. Sehler, Fretum. une er- 
reur, faute. Ñ przyczyny obłędu tego. 

Obladra, oćf. Jelca. Degen- odet Side 
Gefif. le manche, le corps de la garde 
d'épée ou de fabre, 

Obładowąć co, F. obładuię. beladen. fur- 
charger. $ obladować woz towarami. 
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Obładowany. beladen. furcharge. 

Obłąk,g. a. 1) Dogen; Bügel. 2) Ableger, 
abfenet, fo det Gëttoen vom Stam. itt 
Die Erbe bieget. 3) Sprenctel „Bogel git 


fangen: 4) GerberBogen die Felle out 
zufpamien.- 5) Hügel am Degen, om " 
Gibel. 1)arc; baton ou quelque au~ 


tre chofe'courbe en arc. 2) marcotte, 
branche que le jardinier couche en 
terre. 3) cerceau, branche plice en 
arc pour atraper les oifeaux. 4) in- 
ftrument ou arc de. taneur dont il 
etend le cuir. 4) quillon, barbe d”epee. 
$a) obłąk u kota woźowego. 2) obłą- 
kami albo nakrzywionemi do żiemie 
gałężiami rozmnożyć wino. 3) 
obłąk na ptaki: 4) obłąk garbarfki 
do rozćiągania fkor, 5) obłąk u fzpa- 
dy, u fzable. f 

obłąkami fadźić, ablegen, abfenden. mar- 
coter. 

Obiąkać śię, F. obżąkam. itre gehen, fih 
veriiren. errer, s'égarer, fe fourvoler. 
$ obłąkał się w lesie; obłąkafz śię na 
tey drodze. 

Obłąkanie. das Srregehns Frrgang: éga- 
rement, fourvolement, 

Obłąkany. verirrt. égaré, fourvoié. 

obłakane, zabłąkane bydźo. vertaufnes Stid 
Sich. bete épave. 

obłąkane oczy. Wilde Mugen. des yeux 
egarez, 

Oblamuię co, v, m., F. obłamię. ih die 
Runde unt etmas abbtechen. caffer tout 
autour; rompre, brifer à Pentour: 

Oblanie, conf. oblewam. das Beglefeti. 
atrofement , abreuvement. 

Oblany. 1)begoffen. 2) befttablet. (ap: 
soft, mouille. 2) illumine, éclairé pat 
des 1aions. 8 1) widźifz mię oblane- 
go. 2) mieyłce słonecznym promie- 
niem oblane. 

Obłap. Umarmung. acolade, embraffade. 
$ w obłapie go śćifkał. 

Obłapa wonna fiele. (baccharis) Safe 
mur, grand-iótre- Dame. 

Obłapiam, v, m. F. obłapię. 1) mmomtg, 
2) vulg. einer fieifchlich beptwoditen. 1) 
embraffer. -2) vulg. acoler une lle; 
baifer& avoir la derniere faveur d'une 
femme. A 1) obłapić matkę, oyca. 

obłapić śię. einander umarmen. sembras= 
fer Pun l'autre. ` 

Obłapianie. Das Umarmen, embraflement; 
Iaćtion d'embraffer qu. 


Obłapienie, obłap. ` Umormggg,- ` SH 
braffade. ; ` 
Obłafkawiam, v. m. F. obłafkawię, Begw 


figeu, żabni machen, apaifer,aprivoiter: 


Oblatam; 
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Oblatam, Q F. ebłecę. 1) ringsum ging 

Obilatuie, J fliegen. 2) Sticterwcife obs 
fallen. 3) befallen als Furcht. 1) voler 
a Fentour; tournoier. 2) tomber par 
piéces. 3) prendre, faifir; étre faifi 
d'une paffion. $ prak lafek oblaty- 
wał. 2)fuknia z niego oblatuie. 3) 
oblećiała go bolaźni żyćia ftracenia. 

bez Obłazu, adv. im €rnft. tout de bon. 
$ bez obłazu powiedział. 

bez oblazu-śię bić. fich im Ernft fehlaget. 
fe batre A Epee blanche, 4 bon 
efcient. 4 

Obława. Jägerey: Jagd-Plaş det mit 
gGichern oder Garn umfieltet ift. chafe 
encejnte qu'on environne de toiles. 

Obławiam, v: m. F. obłowię. fangen, bez 
fommen. atraper, prendre qu. ch; fe 
faifir de qu. ch. S 

guzow obłowił. er bat Sdhkige befommen. 
il a été tondu; il a gagné des coups. 

włowić śię. einen guten Song thun; fich 

* beroppen. faire bonne capture; fe-rem- 
plumer, senrichir. $ żołnierz śię z 
dobyczą obłowił. 

Obławny fzyk. dicht gefhlofjene Schlachte 
Drdmiug. ordre de bataille bien lié, 
bien joint. 

Oblażą mu włofy. die Haare fallen ibut 

' angs et wird fabl. il fe péle; les che- 
veux lui tombent; il perd fes cheveux; 
il jette fon coton; il dévient chauve. 
§ owca pod brzuchem oblazła; głowa 
mu od tey choroby obleżie. 

Oblazły. fabl geworden. pelé, chauve; 
gui a jette fon coton, fon poil. obla- 
zła fzata, głowa; futro oblazłe. 

Obłędliwie,) adw. feblespaft, mit Zehierg, 

*Obłędnie, J} avec bien des fautes. 

Obłędliwość. "1 Sehl, Jerung, Mangel, 

Obiędność. J ©dwachheit. vice, dé- 


| faut, imperfection, foibleffe. $ ludz- 
kim śię przypatrować obłędliwo- 
śćiom. 


Obłędliwy. A 1) fehlerhaft, Det felcht feh- 
*Obiędny. J fet. 2) fehlerhaft, voller 


Schier. 1) fautif, qui eft fujet à fai- 
re des fautes. 2) defećtueux, plein 
de fautes. 


Oblegam, v. m. F. oblege. belagern. afié- 
ger; mettre le fiége dévant une place, 
$ oblec miafto, woyfko; oblegli nas 
nieprzyjaciele; oblegali fortecę, iako 
wiadomość przyfzła.. 

oblegaiący. ©elageret. un afliEgeant. 

Oblepa, fo czym śćianę oblepiaią. Bin 
del:tehm; Lehm mit Stroh vum Bele: 
Den. torchis; terre grafie pétrie avec 
-de paille. ; 


b 
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*oblepa, połepa ściana. SebnizABaN0. bate 
"ge; befogne faite de torchis. 

Oblepiam co, v. zz. F. oblepie. 1) mit Säite 
del-Lehm Defleben; bewerfen. 2) befle 
ben, befchmiesen. 1)torchir, enduire 
du torchis. 2) enduire de qu. ch. 
tout autour. è 

Oblepianie, oblepienie. das Beflebent, 
Umfleben. Paćtion d'enduire d'une ma- 
tiere gluante. 3 

Oblepiony. beflebt. endùit tout autour 
de quelque macićre gluante. s 

Obleśny. umysł. verdrufliches Gemüt- 
humeur facheufe. 

Oblewam, v. a. F. odłeę. 1) begieffett, mg: 
giefen. 2) beneken, befiróhmen. 3) bes 
giefen, überziehen, Defefiigen mit einer 
gefHmolgenen Sae. 4) beffroblen, Die 
Gtrablen ausbreiten, 1) baigner, <pan- 
dre à Pentour; jetter, verfer de l'eau 
autour.. 2) arrofer, mouiller; couler 
& paler par quelgue pais. 3) afermir, 
enduire d'une matere fondu. 4) 


raionner; répandre, jetter des raions 


tout autour d'une chofe. § 1) obley 
zagon wodą; oblała mię wodą. 2) 
rzeka oblewa. krainy; nieprzyiaćiel 
Polkę ‘krwią oblewał. 3) obley tb 
ołowiem, cyną, wofkiem. 4) slonce 
oblewa emie promieniami. S 

Oblewanie. das Begiefjen. epanchement, 
arrofement tout -autour. 

Obleżenie. Belagerung. un fiege; campe- 
ment d'une armée autour d'une place. 

Obleżeniec, g. obleżeń A Helagerer, 

* Obleżyciel , g. obłeżyćieła. J afliegeant. 

Obleżony. belagert. afliege. $ obleżone 
miaftó. 

Obliczam co, v. ni.: F. oblicze. betsagleky 
umińblen. nombrer; faire le dénom- 
brement de. 

** Oblicze, twarz. Gefiht, Antlig, face; 
Je vifage. j 

Oblicznie, adv. w oblicznośći. in eines 
Gegenwatt. en- prefence, à la face, 
aux yeux, àla vuć de gu. $ pozew 
'oblicznie dany. 

Obliczneść. Angeficht , Gegenwatt. pré- 
fence, face, vë. $w moiey obliczno- 
śći śię to ftało; w oczach śię to dźiae 
ło, przed oblicznośćią wfzyftkich. 

Obliczny. 1) gegenmårtig. 2) Gefichte=, 
das Alntlig betreffend. x) prefent. 2) 
de vilage, qui regarde le vifage. Asti 
oblicznym ( obecnym ) będąc w War- 
fzawie. 2) obliczną ranę komu zadać. 

Oblig, obowiązek. Werbindlichicit. obli- 


gation, engagement- j 
Obliguię, obowięzuię. verbinden, verbind 
lid) machen. obliger qu- 
Mm 4 Obliki- 
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ikirówać, opafać miało, niep 
Gielfkie. einen feind 
fer bisqniren 


bloquer u ace. 
U: mo BĄ beleen. 
autour. ` D oblizał talerz, 


Maul helefen. 
cher ła bouche. 

Obłoczę, v. m. F. obło 
anziegen, anfleiden.  habiller, mettre, 
prendre un habit. ( oblec fzatę na 
wierzch; obiokłem go w fzatę. 

obłoczyć ślę. - fich amiehen; fich anEleidett. 

` s'kabiller, fe vćtir foi même. $ po- 
czekay, aż gie obłokę. 

obłoczyć śię w zakonny ubior; brać za- 
konny habit. fich in einen Orden einflet- 
den: prendre Phabit de la Religion; 
aller à une prife d'habit. 

Obłoczek, g. obłoczka. gëllen, petite 
nuce; petit fe. 

odłoczek w drogim kamieniu. ` Sieden im 
©delffel.  muëe dans une pierre pré- 
cieufe. 

obłoczek w urynie, w oku. XB5lefiein im 
Urii im Afuge. nubecule au milieu de 
Purine ou dans un oeil. 

Obłoczenie. dasalnzieken, AnFleiden. ha- 
biłement, Daten de vetir. $ obło- 
czenie fzaty. 

Obłoczyny, piur. CinEleiðung in den geift- 
lichen Stand. prife d'habit; vêture; 
ceremonie lorsque on donne l'habit 
de Reli 

Obłoczyftość. Gogëiee, kdufige Wolfen 
am Dmmel, quantité de nuées au ciel; 

tems couvert. 

Obłoczyfty. woleficht, voll Wolfen. ob- 
fcurci, couvert de nuées; fombre, ob- 
feur. 8 niebo teraz obłoczyfte. 

Obłog. YWappent, etliche Gchilder in eiz 
nem Selde. B/af, plufieurs écus dans 
un champ. 

* Obłoga u fzaty. Gebrfitte, Borte, bord, 
bordure, paflement, valon. 

eblog, plur. udnóthiges Geráthe. un équi- 
page qui efta charge ; le bagage dont 
on fe furcharge. $ oblogi woienne, 
podrożne, 

Obłok. 1) Bole. 2) fig. Wole, genge. 
1) nue,un niiage; nuće. 2) nuće, un 
niiage, grande multitude de. $ 1) 
słońce w obłokach Bot. **2) obłok Ta- 
tarow niefkończonych zaftąpił. 

pod obłoki kogo wymośić. einen himmel 
hoch erheben. élever qu. jusqu aux 
nućs. 

Obiokać śię, F. obłokam śię. (téh beftefz 

fen, fe gorger, fe fouler, fe remplir, 


1) fe lêċher. 2)fe lê- 


owłoczę, obf, 


OBLU 1102 

Obłokirować , opafać miafto. bloqltiten , 
etufhlieffe eine Stadt. bloquer, inve- 
ftir une ville pour la prendre. 

Obłow. eig. u. fig. Saig, Beute, Raub. 
prop. G fig pre, gain, burin, proie, 
capture. § Tatatowie fa myśliwcy 
Turków, ktorzy śię z ich obłowu ży: 
wią; na fwoy. obłow czekaiące ferce; 
człecze poydziefz w obłow robaćtwa. 

obłuw dobry. guter Gang. hereufe captu- 
re; grande chaffe. 

Obłowić, vid. Obławiam. 

Obłóżenie. 1) Umleguna. 2) Belafiigttttg, 
s5efchwerung. 1) action de mettre, 
d'arranger tout autour. 2) furcharge, 
Faćtion de furcharger. 

Obłożony. 1) eingelegt, belegt. 2) he 
fówert, zu febr betdftigt. 3) werbrómt, 
cingefaft. 1) arrangé, mis, difpofe, 
placć tout autour. 2) furchargć, qui 
eft trop chargé. 3) bordé, galonné: 
§ r)owóc liśćiem obłożony. 2) 
miafto podatkami obłożone. 3) kon- 
tufz popielicami podfzyty,'a fobola- 
mi obłożony. 

obłożony karą. mit Strafe belegt. chatie, 

unr. 

Ob iabieśczy: bie Werfobten! betreffend. 
de fiancé; qui regarde la fiancee ou 
le fiancć. 

Oblubienica ; małżonka obiecana, ulubio= 
ma. eine Gerlobfe. acordee, fiancée, 
Oblubieniec, g. od/ubieńca, ** ulubieniec, 
małżonek obiecany, ulubiony. -ein 

SBerlobter. un acorde, un fiancé. 

Obłuda. 1) Gefienft, Geift, falfche Cefhei 
nung. 2) Berftellung, Gleifnerey,$alfchź 
peit. 1) ombre; un fpećtre, un fantó- 
me, gobelin; efprit folet, lutin; bont, 
fe vilion, 2) mauvaife fois, diflimula- 
tion, hipocrifie, feintife; deghifement. 

obłuda, powab, czym kogo my albo mas kto 
ofzukiwa. Qo- Speije, dweigung, Anz 
lyefiltig. apas, amorce, atrait, charme, mM 

Obłudnie, av. falfch, gleignevi(c), betig 
lic. en hipocrite; de mauvaife fol; 
avec diflimulation, avec deguifement, 
par difimulation, fans fincćricć ; cap- 
tieufement; d'une manićre captieufe. 

Obludnik. Gleifner. un difiimule; hipo- 
crite homme captieux. 

Obłudność. galfehhcit, BetrtiglichEeit. mau- 
vaife foi, diflimulation, deguifement; 
hipocrifie; illufion, fupercherie. Bn: 
błudnośći nędzna, o nadźieio lżywa! 

Obłudny. falfch, betriiglich , gleifnerifh. 
2) Awiegów. blind, detfiellt. 1) femmt 
Captieux, qui n'eft pas finećre, diffimu- 
1e, deguife, infidele; trompeur. 2) 
Guerrę: faux, feint, $ 1) obłudnego 

śię 
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śię wyftrzegay ; obłudny poftępek. 

2) obłudny, fzturm, trwoga: obłudne 

na trwogę zatrąbienie; marfzem obłu- 

* dnym ofzukał nieprzylaćiela- 

Obłupowanie , obłupienie. das Tefchdz 

6 len, Abfchdlen; das Mlbhduten. Paćtion 
d'ćcorcer ou d'ćcorcher. 

Oblupiamq co, v.m. F. obtupię. 1) befchdz 

Obłupnię J fehólen. 2) fepinden, die Haut 
abżiehen. 1) écorcer, pćler, écaler. 
2) écorcher, ôter la peau. $ 1) obłu- 
pić iabiko, lafkę. 2) obłupić barana 
ze ikory. 

Obły. walęfótmig, lanattnd. cilindrique ; 
rond & long comme un rouleau. $ 
obły palec. S 

Obmacywam co, v. m. F. obmacam. bez 
fúplen. ärer A Pentour; tâtiner, tà- 

tonner. ; 

Obmarzły. unbeftoren. głacę tout au- 

~ tour; gelé A la ronde; environnć 
de glace. 

( Obmarznąć, F. obmarzzę. beftieten. fe ge- 
ler,fe glacer tout autour, $ obmarzło 
(obmarznęło) iabiko. ` 

| Obmawiam co, kogo, v: m. F. obmowię. 
bereden, austragen, von einem ibel rez 
den, aftetreden, dire du mal de qu; 
difamer On: 'medire, parler mal de qu. 

Obmazanie, obmazywanie. Befthmierung, 
Limfchmierung. onction, friction avec 

| / une matićre onćtueufe. 

l Obmazuię, F. ożmażę. umfchmieren , bez 
fchmieren. oindre, enduire de qu. ch. 
tout autour. 

Obmierzły, Obmierzam dee, vid. Omie- 
rząm de, 

Obmiefzkuię śię, F. obmiefzkamn fich bausz 
lich niederlafjen. s'établir; fe faire un 
€tabliffement; fe fixer; etablir fon do- 
micile. $ omiefzkały śię na mieyfcu 
pewnymi trwałym. 

Obmowa, Obmawianie, Obmowifko. dag 
Beteden ; Aftertede, üble Nacdrede. mé- 
difance dćtraćtion. $ byłbym w ob- 
mowifku. 

` ebmowa. in Gerichten: Ausnahme, Erz 
` ceptiot, Ablepnung. Droit: Exception, 

difculpation. -$-przyięto obmowę na 

-chorobę (na chorobie). 

 Obmowca. Bereder, Zëerteumbet, un mé- 

'  difant; calomniateur , detraćteur. 

obmowca pokążny, taiemny. heimliher Berz 

" lemmder. médifant fecret; femeur de 
faux raports. 


Io eeg Gelebrtćtn. un zoile; celui gui en- 
vie la gloire à un auteur; critiqueur; 
qui critique, qui reprend un livre. 


obmowca uczonych zazdrośćiwy. adler ei- 
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Obmowny. aftertedig, Der úbel von an- 
Dren fpricht. medifant, qui médit. $ 
obmówny umysł: ebmowne ufta. 

Obmowifko, vid. Obmowa: 

Obmurować co, F. odmarnię. umtiauten. 
entourer d'un mur. 

"1 Borforge, Sorgfalt, Hor- 

Obmyslanie. Dot. précaution, pré- 

Obmyśliwanie. J vořance. §Ų obmysł 
J: K. Mći nayświętobliwfzy ; godna ieft 
to czułość i obmyśliwanie iego. 

in, w. m. F. obmiyślę. verfdtgen , 

etfehen. prévoir; pourvoir à qù. ch. 
$ iuż to dawno obmyślił Bog w niebie. 

obmyśl ćię Bog. Gytt feh. Dir bey. en aide 
Dieu vous afifte; Dieu vous foit en 
Q P) aide. ! 

Obmyślnie, adv. mit Botfijt, avec pré- 
voiance. 

Obmyślny. vorfichtig,der etwas voraus Debt, 
prevoiant, qui a de la próvolance. 

Obnażam ; v. m. F. obnażę. 1) entbliffett. ~ 
2) entblófjen, berauben. 1) découvrir,- 
dévêtir; mettre A nud. 2)dćpourvoir, 
dégarnir, dépouiller , priver de qu. ch. 
$ 1) pierś obnaźiła. 2) obnaźił go z 
honorow. j 

obnażić miaflo z obrony. Die Zefungs- Wer- 
ce einer Stadt niederteiffen. dómante- 
ler une ville. ; ; 

Obnażanie. 1) dag Entblsffen. , 2) Beranz 
ben. 1) l'aćtion de mettre tout nud. 
2) Faćtion de priver, de dépouiller qu. 
de au. ch. i 

obnażanie śię. die Entblófiung feines Reiz 
bes. Paction de fe tmettre tout nud. 

Obnażenie, 1) €Entblóffung. 2) Beranz 
bung. 1) nudité du corps. 2) priva- 
tion de qu. ch. 

Obnażony. 1) eńtblófit. 2) beraubt, entz 
fest. 1) nud, nù, découvert. 2) de- 
nué; dépouillé, privé de. $ 1) obna- 
żony do pierśi. 2)obnażeni ze wfzyft- 
kich praw i wolności. 


"Obnofzę co, kogo, v. m. F. obniofe; od- 


nofzę. einen bey einen denunciren, anz 
geben. dénoncer, deferer qu, a ou. $ 
obnieśiono sługę do Pana o piiańftwo. 

Obod, Obwod. Die Rundung eines Naz 
Deg, la circonference d'une rouć. 

Oboi, 7a. Oboia, £. wid. Oboy. 

Oboiaki. auf beyderiey Art gemacht. fait 
de Pun & de Pautre manière. 

Obojako, adw. auf beydertey Burt, de deux 
manieres. j 

Oboie, g. oboyga. D. Z. oboygn. 4. 
aboie. mf. oboygą. beybeg, bepde. rous 
Jes deux, Pun & Pautre. $ za iedne 
pieniądze oboie; Podfkarbi, Kanclerz 
albo raczey to oboie pospołu; to 

Mm 5 S oboie 
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oboie gdy na wagę włożemy; krol 
oboyga Sycyliy; z oboyga ftron; 
oboyga Narodow prawa; obóygu do- 
trzymam wiary -Krolowi i Rzeczypo- 
fpolitey. 

Oboiętnie, adv. 1) żwepdentig. 2) neutral, 
gleirhgtitig. 1) à double atente; à dou- 
ble fens; ambigućment, d'une manie- 
re ćquivogue. 2) indiferenment, d'u- 
ne manićre indifćrente. 8 1) źli anio- 
łowie pogańftwu oboiętnie odpowie- 
dźi dawali. | 2) obólętnie śię fprawuie, 

Oboiętność. 1) Zweyvdeutigfeit. 2) Gleich- 
gidtigfeit, Neutralitåt. 3) MegE. glache 
eines Sórperś, 1) équivoque, duplici- 
té, ambiguité; double fens, 2) indi- 
férence, neutralite. 3) Géom. la face 
d'une figure folide. $ 1) słow obo- 
iętność. 2) w przypadku woyny z f4- 
śladem zupełną zachować obiecał 
obojętność; trwa przy wielkiey obo- 
iętnośći co śię tycze interefu tego. 

Oboiętny: 1) das man an men Dertern 
anfaffew fan. 2) wevfyneldig. 3)imwen- 
deutig. 4) neutral. 1) qui a deux pri- 
fes ou deux endroits par ou Fon peut 
prendre la chofe, 2) tranchant des 
deux cótez; à deux tranchans. 3)am- 
bigue, équivoque. 4) neutre, indifć- 
seng $ 1) obojętna piła. 2) miecz obo- 
ięcny, 3) fens wątpliwy i oboiętny, 
ktory śię na obie ftronie rozumieć mo- 
Że; oboiętnym na co patrzać okiem. 

Obok, *Obokiem, adv: żur Seite. cótć à 
côté; A côté. 

Obolewiec, g. ożołewca. ber (inde und 
qechtś it. qui fe ferc également bien 
des deux mains. 

Obopolnie, gd, wzaiemnie. cinandet , 
bepderfeits: rEciproquement, mutućl- 
lement. $Chrześćianie obopolnie śię 
miłować maią. 

Obopolność, wzaiemność. beyderfeifiget 
Bęyftand ; gegenfcitige Bezetgung. ac- 
tion mutućlle; conduite, maniere ré- 
ciproque. 

Obopolny, wzaiemny. gegenftitig, bey- 
detfeitig. mutuël, reciproque. $ z 
obopolny miłośći. 

Oboprawiec, g. oboprawca. „det lines und 
rechts ift. unambidextre. $obopzawiec 
na nogi, na ręce. 

Obora. %ief:StaU, Bich- Hof. étable au 
gros bétail; faude; enclos, parc à ren- 
fermer les troupeaux. 

zaiąć do obory. fremdes Sie eintreiben, 
pfinden. embarcher, enlever les trou- 

eaux d'autrui pour fe dédommager. 
- e 5 

Oborny. pum, Bieh-Stall gebdiig, qui zę- 

garde l'étable ou la faude. 
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oborne. Séien für daa gepfandete Bień. 
largent qu'on donne pour retirer les 
troupeaux qu'on a emparchez. 

Oboręczny. techta auf beyden Hånden- 
ambidextre. 

Oborywam, v. m. F. oborze. tingó herun 
qadern , am einen Ort pflligeq. labou- 
rer autour. | 


Obośieczny. sweyfneidig. tranchant des | 


deux cótez; à deux tranchans. 

* Oboftronnie, adv. 1) zweydeutiger Weife. 
2) gleichgiltig. 3) ohne Wahl, ohne Un 
terfcheio. 4) nicht aufrichtig. 1) ambi- 
gliment, à double fens; d'une maniere 


ćquivoque. 2) indifereament. 3)fans | 


choix, fans confideration. 4) infidele- 
ment; d'une maniere peu fincere. 


Oboftronność. 1) Bweybeutigfcit, 2) 
Gieichgiiltigfcit. 1) ambiguitć, ćequivo- 
que. 2) indiference, 


Oboftronny. 1) weydeutig. 2) gleichgilć | 


tig. 3) Zweddchsler; falf, betriiglich ; 
der ben Mantel auf beyten Achfeln trigt. 
* 4) zwenfdhneidig, L Obośteczny. 1) 
ambigu, ćequivoque. z)indiferent. 3) 
faux, double; qui, deguife, qui flate 
les deux parties; fourbe, peu fincóre; 
qui foufle le froid, & le chaud, *4) 
qui a deux tranchans, v. Obośieczny. 
obbfiromna płeć. Gramm, dag Genus du- 
bium. Grat. le genre dotuteux. 

Oboftrzenie. 1) Ghârfung.. 2) Gchërtfung 
als des SBerftanded. 3) Verordnung ei 
ner ftharferen Gtrafe, Borbanuną mit 
frhdtferen Gefeken. 1) Ieguifement. 
2) Paćlion d'eguifer Fefprit. 3) publi- 
cation d'une loix plus fevćre, d'une 
peine' plus rigoureufe. $*1) oba- 
ftrzenie czego prawem. 

Oboftrzony. 1) gefthdrft, geweśt, 214 
fddrft, mit firenqeren Gefeken vetfehcit. 
3) gelant, geheiert. 1) eguife. 2)plus 
fevere, plus rigóureux. 3) Eguifć, qui 
eft rendu plus fin, plus Tuba, $ 1) 
oboftrzony nož. 2) oboftrzona Kara» 


konftytucya na Aryany, ,3) rozum; , 


dowćip oboftrzony: 

Oboftrzyć, F. obofłęzę. 1) fhórfeń. 2) 
fehórfen ein Gefeg. 3) fódrfen , beffer 
den Berftand. 1)eguifer. 2)faire une 
loix plus rigoureuie; ordonner une 
peine plus fevćre. $*r) oboftrzyć» 
(oftrzyć) noż. 2) oboftrzyć co pe 
wem, oboftrzył karę na złodźietow+ 
3) oboftrzyć rozum. 

Obow, vid. Obow. : A 

Obowiązany. verbunden, verpflichtet. obli- 
gé, rédeyable, tenu. $ ieftem mü 
obowiązany» 

Obowiąza- 
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Obowigzanie. 91) Herbindtich- 

Obowiązek, g.obowiązku, j feiti Sduldige 
feit, Miidt. 2) Bedingnif. 1) obliga- 
tion, devoir, engagement, neud. 
<laufe, condition. $ 1) kto ét wyli- 
czy obowiązki moie; pod żobowiąz-, 
kiem czynienia służby Żołnierikiey ;* 
brać na ślę obowiązek fprawienta cze- 
go. 2)tym obowiązkiem pożyczam 
Ci pieniądze, że de, 

pod obowiązkiem. mit Beding. A la char- 

- ge; àla condition; avec conditioń. 

Obowięzuię, v. m. F. obowiążę. verbin= 
Den, verbfiichten. obliger, engager qu. 
aqu. $obowiązać fumnienie obywa- 
telow; obowiazałeś mię dobrodźiey- 
ftwy ; obowiązać kogo na co, do czego. 

„obowiązać kogo fumnieniem, fzlachećtwem. 
einen ben feinem Gewiffen, bey feinem 
Adel vetpfiichten. conjurer qu. par fa 
confeience, par fa noblefle. 

obowięzuię fobie kogo. fich einen verbind 
lich machen. s'obliger qu. 

obowięzuię ślę do czego, za co. fih gu gt 
was werbindćn. s'obliger a ou. ch. 

Oboy. Sautbvis , ein muficalifche8 Gnfhruz 


ment. baubois forte d'inftrument de 
mufique. § grać na oboiu; oboie i 
waltorny. 


Oboy, *oboi; oba, obadwa, oboie, adj. 
bepde, beyderley. Pun & Pautre; tous 
deux enfemble; tous deux. $ oboy 
marod nafz Polfki i Licewfki; oboią 
tę rzecz odprawię; do oboiey linii, 
familii; oboie fprawy Pańftwa całość 
na śię nośiły; ludźie oboiey płći; ze 
{tron oboich; uczynił to oboią razą; 
nierozerwane w oboim fzczęśćiu to- 
warzyftwo S sława oboiego domu; obo- 
ie ręce, nogi. ć 

eboia płeć. Gramm, das Genus commu- 
me. Gramm. le genre commune. 

Oboyczyk, g. ». Mieder, Geibden Det Weiz 
bet. corcelet de femme. $ oboyczyk 
dźżiewce ćiafny. 

Oboz. cin $eldztaget, Zager. camp. $ 
ftanowienie, fkładanie, rufzenie obozu. 

oboz fłwwiać, zatoczyć; obozem śię poko- 
żyć. ein Soen fchlagen. camper; afe- 
foir le camp. 

oboz rufzam; obozem śię rufzyć. mit Dent 
Sager aufbrechen. lever le camp; dé- 
camper; troufier bagage; rompre un 
camp. 

Obożierńftwo. die Würde eines Lager- Mei- 
fers, eines Duartier-WMeifterg. la digni- 
SÉ drun Maréchal dé Camp, d'un Quar- 
tier- Meftre. 

Obożny, g. oboźriego, Obozowy. fager 
Steeg, Quartier =Meifter. oficier qui 


2) » 
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prend le foin du campement; Quar- 
tier-Meftre. 

Olożny Wielki Koronny. Stron= Obet = taż 
ger-Meifter.  Quartier-Maltre-Gónćral 
(Maréchal de Camp) de la Couronne. 

Obozny: Wielki Litewfki. Sitanifcher Obere 
Lager: Meifter. Quartier-Maitre-Géné- 
ral de Lituanie. A 

Obozowanie. £agerung eilier frmee, cam- 
pement d'une armée. i 

Obozowy , f24f, vid, Obożny. 

obozowy. (mm Gei: goger gebórig. 2) 
Geld z, der żu Gelde und nicht in Befaz 
Bung Dienet. 1) de camp, qui regarde 
le camp. 2)qui fait une campagne; 
de campagne. § 1) fzance obozowe. - 
2) wielka rożnica miedzy żołnierzem 
obozowym a pałacowym. 

Obozuię, lagern, cin $eld =Cager Haben. 
camper. Ñ obozowali nad rzeką, pod 
miaftem. 

Obsąb, g. obrrędu. Berbau, Berhad. aba- 
tig; arbres abatus pour fe retrancher. 
obrębem oboz otoczyć. 

Obrąbek, g. obrabku. Gaum, erhsheter 
Rand. ourlet, bord, rebord. 

Obrąbiam co,") v. m. Ẹ. obrgbie. * 1) Behaz 

Obrębuię co, J, Fen, bebauen, 2) fuz 
men. 3) einfafjen, einer Rand um etz 
was machen. 4)bder génge nach betegen, 
1) couper, tailler autour. 2) ourler, 
faire des ourlets. 3) border, rebor- 
der; couvrir le bord de qu. ch. 4) 
border mettre qu. ch. le long du bord 
de qu. ch. $1)obrąbić (obćinać) drze- 
wo. 2)obrąb tę chuftkę; obrąbić co 
fzwem. 3)obrąbić rowem. 4) drogę 
drzewami obrąbiono. 

obrąbić śię. einen Berhaci niacheti. Ze re- 
trancher d'un abatis. j 

Obrąbienie, Obrębowanie. 1) das Wez 

` haren, das Bebaden, f. Obćinanie. 2) 
das Såumen, Berdnden ; Saum, Nand, 
1) I'aćtion de couper autour; v. Obći- * 
nanie. 2) laćtion de border; ourler, 
bord. ż 

Obrąbiony. 1) behadt, bebauen. 2) mit 
einem Nand verfehen; gefiumet. 1) cou- 
pé attour. 2) ourlć, bordé: 

Obracam, v. m. F. obrucę, *owraćam. 1) 
eig. u. fig. wenden, fehten. 2) wenden, 
umwenden, in die Runde drehen. 3) Une 
wenden, auf Die andre Seite menden. 
4) amwenden, gebrauchen. 5) anhalten 
su efiwag. 6)verwandeln, 7) cieni tz 
fegen; einen drdugen, treiben. 8) VDE 
ein andres Gerichte bringen. 1) prop- ©” 
fig. tourner, braquer, mamier,' diriger ; 
mettre en un autre fens, 2) tourner, 

faire divers tours dù même fens. 
= ©  3)tour- 
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3) toutner, renverfer, mettre d'un au- 
tre cóte. 4) ronner: emploier qu. 
ch. 4-5) apliquer, porter qu; A; tour- 
ner qu. du côte de. 6) touiner en; 
reduire, changer qu. ch. en. 7) ma- 
nier, tourner qu. de tous cótez; tâter, 
tourner & virer qu; poufer qu. 8) 
traduire fa partie dune jurisdićtion 
en jurisdićtion. (1) obroćić konia, 
woz, obroćić fzpadę ku komu; obroćić 
rzekę indźicy kopaniem; te słowa 
obroćił na tego, co go doiechał ; śiłę 
fwoię ku Grekom obroćił. 2)obracać 
koło. 3) obroćić na -drugą ftronę; 
obroć klepfydrę, talerz. ` 4) na to 
wizyftkie fwoie myśli, uśifowania 
obrąca; obroćić co dobrze, źle, na 
fwoy pożytek, na fwoy honor, pienią- 
dze na co. 5)fyną na kupiećtwo (do 
kupiećtwa ) obraca. 6) obroćił to w 
Żart; w dobre, we złe obrocił; obroćić 
fzlachtę w chłopy; obroćić co w po- 
piof, w niwecz, w złoto. 7) dużo go 
obraca argumentami; nazbyt go obra- 
caig. £) obroćić fprawę z Trybunału 
za Dworem. 
obracać oczy. die Augen terfebren, hin und 
per wenden, rouler les yeux. 
obraćić ferce do Boga. fein Herh u Bot 
menden., tourner fon coeur vers Dieu. 
obroćić pieniędzmi. das Geld umfegen. 
échanger fon argent. 
kupiec nie raz w rok pieniędzmi obraca. 
Der Kaufmann feget das Geld nicht ein 
mahl des Sahra um. le marchand chan- 
ge fon argent plufieurs fois par an. 
obrocić karre. umfehlagen ein $tarten=Blatt. 
retourner de quelque couleur ; tout- 
ner la carte d'un tel fens qu'on falfe 
voir les points, ou la figure. 
obracać rzeczy. Gefthdfte führen, unter 
Hånden habet. manier les afaires. 
obraca na śię ludzie. et maht daf die Lenz 
te die Augen auf ihn wenden. il fe fait 
„ regarder. 
obracać w zad kogo. einen in die $luchć 
fwlaget., mettre gu. en fuite. 
obracać w zad co. etwas urú Fehten. 
tourner qu. ch. en arriére. $ obroćił 
głowę, oczy w zad. 
rozen obracać. ben Bratem wenden, tour- 
ner la broche. 
obracać ślę. 1) (id twenden , fich herum 
drehen. 2) fiH wenden. gegen einen. 
3) fih wopin wenden, fich begeben. 4) 
fich verwandelt, s) fih verwandeln, ei- 
nen andern Gefchmac befonmen. 6) 
ausfalen, ausfhlaget, gerathen. 7) bine 
fommen, fih verbrauchen, angewendet 
werden. 1) tourner, aller en rond.. 2) 
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fe tóurner vers qu. 3)fe tourner, 
s'adreffer à qu; paftir, aller, fe rendre 
en un lieu. 4) tourner fur (à) qu. 
ch; fe tourner, fe reduire, fe changer 
en;_devenir. 5) fe tourner, prendre 
un autre goût. 6)fe tourner en; tour- 
ner à; fucceder, réüflir. 7)/etre em- 
pleie; fe confumer. §r)pieczenia śię 
obraca; koło, obroty niebiefkie śię 
obracaią. 2) obroćił śię tylem ku 
mnie. 3) obroćił śię do Poliki, ku 
Mofkwie. 4) zaiufzona woyna w słodki 
śię obroćiia pokoy; miałto śię w 
perzynę obroćiło; w niwecz śię to 
wfzyftko obroći. 5) słodkie rzeczy w 
żole śię obracaiąs wino śię w ocet 
obroćiło. 6) na iego honor śię to 
obroćiło; nie wiem iak śię fprawy ie- 
go obrocą; ta zuchwałość w niefzczę- 
ście mu ślę obroćiła. 7) gdzie, na do 
śię te pieniądze obroćiły. 

w co ślę obroćjz! was wird doch aus Dir 
werden! que deviendrez vous. 

ku nieprzyiaćielowi śię obroćić. fich gegett 
den eind wenden. fe tourner vers Pen- 
nemi; tourner bride; tourner vifage 
contre lennemi. 

obroć śię na tę firone. wendet euh auf die 
fe Seite. tournez vous de ce côté ci. 

Obracanie, obrocenie. das Ummepbet:/ 
Wendung, Umwendung, Umdrebuńg. 
tóurnement, tournoiement, lation 
de tourner. 

obracanie oczu. das Bettehten der Augen 
roulement d'yeux. 

Obrachować, F. obrachuię. 1) betechnett, 
iberrechen, ausrechnen. 2) diberfchlaz 
gen, einen Leberfchlag machen. 1) fupue 
ter, calculer. 2) penfer; voir ce qu'on 
faira; faire fes aprifes fur qu.ch. $1) 

, obrachować kofzta, dochody, wydatki, 
2) iużeś obrachował na kiedy śię wro- 
ćifz; ztąd fnadno obrachować, 

obrachować śię z fumnieniem.. fein Gewifć 
fen priifen, mere la main a la con- 
fcience. j 

Obrącz, f. vid. Obręcz. ! ` 

Obrączka. 1)fleiner Reif. 2) Haupt- Ning 
darauf man etwas trigt. 3) Reif, glat 
ter Ring. 1) petit cerceau. 2) bour- 
relet, tourillon, gwon met fur la tête 
pour porter un fardeau. 3) un anneauj 
une verge; Jont; petite bague unie. 

obraczka płećiona złota, śrebra. gefiochfitet 
Singer = teif. alliance qu'on porte au 
doigt. ` 

Obrada. 1) Rath und Shat; Benrath 
S5ewbiilfe. 2) Berathfchlagung. 3eme 
Sache von Wichtigkeit Wichtigkeit ue 
gen, Bergitiigel. 1) confeil, aide , fe- 
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cours, affiftance. 2) confeil, délibera- 
tion. 3) chofe agréable; chofe utile 
& avantageufe; chofe de confequen- 
ce; grande utilité. § 1) obrada mał- 
żenfka i fpolna powinność; nie wiel- 
ką z ofoby twoiey mam obradę ; z 
obrady pospolitey zyfku i pożytku 
fzuka. ` aire interefa na uftawicznych 
obradach Senat trzymaią ; zieżdżaią 
śię na blifkie obrad fwoich zagaienie; 
rozmowne z fobą mieli obrady. 3) 
wielka obrada widźieć i zwiedźić 
kraie świata. 

Obradować śię czemu albo komu, F. 
obradnię śię. fich an ging? bur Gnuge 
belufiigen ; fein Bergnúgen an etwas haz 
ben. mettre fes délices à qu. ch. ou è 
quelque perfonne; goûter les délices 
de gu. ch; avoir un extreme conten- 
tement de. 


Obradzam, v. m.F.obrodze. teichlich rëd- S 


te tragen, fe couvrir, Je charger, Are 
chargé de fruits; porter, produire en 


abondance. $obrodziło drzewo ;obro- , 


dźiły pola, fady. $ 

X obradzam kogo, v. m. F. obradzę. mom 
rathen, beyfiehen. afifter, aider, fecou- 
tir qu. 

obradź, Ge Boże. 
vous affifte. 

Obranie, vid. Obieranie. < 

Obrany, conf. obieram. 1) gewablt, 2) 
ausgenommen als eine Gans. 3) bee 
Flaubt. 4) belefen, gelefen als Gallat. 
5) beraubt, entbloft. 1) choif, Elu, 
trié. 2) éventré, deshabille comme 
une oie. 3) rongé, dont la chair eft 
otće. 4) trić, epluchć, netteie. 5)dó- 
ponille, depourvd, privé de qu. ch. 
$ 1) potym byt na kroleftwo obrany; 
iednoftaynym głofem zoftał obranym. 
2) gęś obrana. 3) kość obrana. 4) 
obrana falata. 5) obrany ze wfzyftkie- 
go; obrany w pieniądze (z pieniędzy) 
w pociechy. 

rany z oręża. entwafnet. desarmć. ` 

obrany w co,z czego. von etwas eutbldffet. 
privé, dépouillé de qu. ch- § obrany 

, | W rozum, w poćiechy: 

obrany op czym. veich an etmas: abondant 
en qu. ch. $ Pan to obrany w rozu- 
mie; Panna we wfzyftkich cnotach 
obrana. 

Obrafki Ziele, wid. obrazki. 

Obraftam , w. m. F. obrosnę. bewadfet , 
uniwachfen mit Haaren, Gras. crofere. 3 
Pentour; fe couvrir tout autour de 
qu. chen croiffane.  $ obrosto bydle; 

„obrosły (obrosnęły) brzegi trawą, 
Wierzbami ; brodą twarz twoia obrosła. 


Gott Gef dir bey. Dieu 
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Obraftanie, Obrośnienie. bas Bewachfen. 
acroiflement qui fe fait a Pentour; 
action de fe couvrir en croiffant. 

Obraz. 1) Bild; Gemdblde. 2) Bildrif, 
Abbildung. 3). BID Edule, Stanie 
4) Uboruc, Geprdge. "Sg. BID, Ab- 
bidung, Bstfiellung. 1) tableau, pein- 
ture ; figure peinte, image peinte. .2) 
image, rEprelentation de ce qui ek. 
3) ftarue. 4) empreinte, frape, figure 
tiree de quelque ch. 5) image, ta- 
bleau, rEprćfentation, figure de qu, 
ch. dans Pefpric. $ 1) nie mam obras 
zu ryfowanego, drukowanego malo- 
wanego; obraz Panny Maryi; ma na- 
bożerńitwo do tego obrazu; obraz to 
krola nafzegos obraz (malowanie) z 
perpektywą ; obraz (malowanie) iednś 
farbą malowany: obrazy przodkow 
zacnych porządkiem rozftawione. 2) 
obuaz lany, kuty, na alabaftrze wybi- . 
ty, obraz lwa fmoka. 3) obraz Her: 
kulefa; Marla obraz rze any; obraz 
rowny wzroftowi' ludzkiemu: *4 
obraz (znak) na pieniądzach. 5) 
kwiat marnośći ieft obrazem; Żywy, 
marnośći i odmienności świat obraz; 
iefzcze mi tey śmierći obraz przed 
oczyma ftawę: j 

obraz czteka żywego, portret. ein Contri: 
fait, Portrait.. portrait; róprefentation 
d'une perfonne après nature. 

obraz więtfzy nad wzrofi ludzki, cin Rie 
fet = BID, eine Statue von uncebeurer 
Grsffe. un Gołoffe; ftatuć colofłale; 
ftatuć d'une grandeur prodigieufe. ` 

obraz do pala. BrufeBiib. un bukte- — 

obraz czynić, odbiiać , wyrażać. abbilden, 
reprefenter un image. D. zwierciadło, 
odbjia obrazy. 

Obraza, obrażenie. 1) Xele diguna, Berz 
legung. 2)Uuftef. 1)ofenfe, ateinte, 
tort. 2)achopement, ce qui ofenfe. 

mam obrazę od niego. et bat mid) beleibie 
get. il m”a ofenie. 

mam obrazę do niego, ma niego. ih babe `: 
einen Drot wider ibn. Jai une dent de 
lait; pai une baine, un reffentiment ` 
contre lui.. y 

Obrażam, v. m. F. obrażę. 1) verleen, 


perwunden. 2) beleidigen, au nabe tree 
ten. 1) bleffer. 2) ofenfer, blefier, 


desobliger qu; faire tòrt A gu. $ 1) 
ebrażić rękę, nogę, kogo na ciele. 2) 
obraźiiem go tym słowem; obrazić 
lacno, przeiednać trudno, prov. ` 
obrazić ślę. a) fich verlegen, fich verinn: 
den. 2) beleidiget werden. . r) fe blef- 
fer. _2) s'otenfer, fe tenir, pour ofen- 
fe. $ 1) ebrazić śię w noge, w rękę 
2) obraził 
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2) obratit śię tym słowem; leda czym 
rad śię obraża. 

obrazić śię do kogo w czym. einem Mit ef- 
waż zur Seleidigung Anlag geben. don- 
ner ocafion avec qu. ch, à Pofence de 
qu. $ przeprafźam jeźliśćie śię do 
mnie obrażili w tym. 

Obrażanie. das Beleidigen. lation d'o- 
fenfer , de choquer. 

Obrażenie, obraza. dieBeleidigtng: ofence. 
brazek, g. obrazka. 1) Bildden. 2) 
pild, Rorteltung in Gedanken, Begrif. 
1) petite image. i 
tation dans l'efprit, idée. Și 1) obra- 
zek pergaminowy- 2) ile razy na 
rzecz patrzamy s obrazek śię nowy W 


de chien. 

Obraźliwie, adv. angiiglich. avec ofenfe: 
d'une manićre ofenfante & choquante. 
$ obrażliwie žartuje. 

Obradliwość. Almgdiglichicit. maniere ofen- 
Jante; paroles piquantes; action cho- 
quante; ofenfe. 

Obrażliwy. 1) angúglich beleidigend, nadh 
theilig, verlegend. 2) empändlidh, Den 
man leicht beleidigen fan. 1) ofenfant, 
choquant, piquant. 2) délicat, fen- 
fible, chatouilieux, pointilieux, qui fe 
fâche pour rien; qu'on choque faci- 
Jement. $ 1) obrażliwy żart. 

Obrazoborca. Bilder-Stiiier. un icono- 
else ; un iconomaque; celui qui bri- 
fe les images. 

Obrazoborftwo. Wilder: Gtürmerey. ico- 
nomaquie ; la&ion de. brifer les 
images. 

Obrażony. beleidigt, verlet. ofenfe, blef- 
fe, choqué, celur qui a rech une ofenfe. 

Obrębek, vid. Obrąbek. 

Obrębuię, vid. Obrąbiam. 

Obięcz. f. 1) gafedteif. 2) ReifNRot. 1) 
un cercle, cerceau.. 2) pannier; jupe 
de baleine;-baleine. 

Obrocenie, conf. Obracam. 1) Ummett: 
bung, 2) Berwandlung. 3) Trennung 
der feindlichen Nacht; eine Diverfion. 
1)tournoiemerit, inverfion, tour. 2) 
changement, redućtion en. 3) diver- 
fion, qu'on fait A fon ennemi. $ r) 
po obroceniu karty zadał, 2) obroce- 
nie kśięftwa w kroleftwo: obrocenie 
miafta w perzynę: 3) obrocenie śił 
nieprzyjaciel kich. 3 

©broćiftość , Obroćłfty , vid. Obrotnośé, 
Obrotny. 


2) image, reprefeń- 
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Obrocony. 1) umgewandt. 2)vermanbelt. 
3) angewandt, verbraucht: 1) tourne, 
renverfé. 2) changé, reduit. 3) em- 
ploić, confumé. § 1) obrocona ftrona. 
2) w popioł, w złoto obrocoñy. 3)na 
ten budynek obrocone pieniądze, 

obrocosa liczba. Rechent. die dettehtte 
Regel detri; bie Regula detri inverfa. 
Aritmét. la régle invetfe. 

* Obrocznik. bet eine Penfion geniefet. 
Penfionaire; qui regoit une penfion, 

Obroczny, obrokowy. ©heife: aut rs 
lichen Nahrung gehörig. de vivres; qui 
concerne les vivres; apartenant à la 
nouriiture.journaliére, $ chleb obro- 
czny ; wino, piwo obroczne. 

obroczna fztuka. %®rodi Hunt, gagne- 
pain; chofe ou metier dont on gagne 
fa vie. § uczyć śię trudney nauki dla 
obroczney fatuki. 

obroczny, fubf. Eycife-Meiftet. pourvoieut, 
qui a la charge de la dépenfe. 

Obrodzenie. reiche Ernote; groffe Ber 
niehtung der Grúchte. abondance des 
fruits; belle production de la terre; 
abondante recolte. 


Obrodźiły. reich au Srúchten. abondant 


en fruits. 
Obrodźić, wid. Obradzam. 


Obrok. 1) befchiednet Theil son Gpeife 
gum taglichen linterbalt, oder das Gel 
Davor, 2) gutter Tir die Pferde, 1) pi- 
tance; part, portion, provifion de yi- 
vres; les viyres qu'on donne à gu- 
chaque jour; Pentretien de qu. pour 
chaque jour. 2) panfement; nourri- 
ture des chevaux, ceft de J'avoine 
avec de la paille hachée. $ r) nięto 
urzędnikowi obroku. 2) day koniom 
obroku. 

Obrokowy, vid. Obroczny. 

Obrona. 1) Wehr; Wierch, Befefiigunyśe 
Beri. 2) Vertheidigung. 3) Chuh 
Git. 4) Gegennebr, Noth- edit, 
s) Wappen, ein Hers dadurch ein Pfeil 
gebet. 1) defenfe; un ouvrage de for- 
tification. 2) defenfe; aćtion de fe 
défendre. 3) rempart, defenfe, pro- 
te&ion, garde. 4) dófenfive; refiftan 
ce faite A fon corps defendant. 5) 
Blat un coeur percé dune flśche. 
1) zamek, mur, wał i infze obrony: 
2) dla obrony to uczynił; obrona 
słowna, prawna. 3) dobre prawa naye 
mocnieyfzą fą Patńftwa obroną; po 
obroną twoią w słodkim żyjemy DÉI 
koiu. 4) mężoboyftwo w obronie 
uczynione; 0 głowy tych, ktorzy w 
obrenie zginęli, żaden czynić nie ma. 

; obrone 
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obrona ` więkfza. 
Gtreiihz£inie. 
fenie fichante. 

dośięgaląca, vid. Przećiąg obrony. 3 

obrona mnieyfza albo ukośma. die Fleine 
Gtreich£inie. la ligne de defenfe ra- 

„ fante ou flanquante. 

w obronie żyćia, zdrowia. ans Noth fein 
Seben żu vertheidigen. à fon corps dé- 
fendant. § zabił go w obronie žy- 
ćia fwego. * 

Obrońca. Bertheidiger, Befchiger. défen- 
feur, protecteur. 

Obronić, F. ożromię. feher vertheidigen, 
mådhtig befhüken. défendre fortement; 
protéger puifanment. § obronił mia- 
fto od nieprzylaćiof; obroń mię od 
zaiadłośći pofpolftwa. 

Obronno, adv. 1) mit Gewehr mit gez 
wafneter Hand. 2) befefiigter Weife. 1) 
à main armée; avec des armes. 2) 
d'une maniere fortifiée. -$ 1) obronno 
do mnie przyfzedł. 

obronno miafio czynić. eine Stadt befefiie 
gen. munir, fortifier une ville. , 

Obronny. i) bewafuet. 2) befeftiget. 3) 
GduB:, der einen vertheidiget. 1) ar- 
mé. 2) muni, fortifié, tenable. 3) ce- 
lui qui apufe, qui protege, qui défend 
qu; defenfeur. $ 1) obronną uchodźił 
ręką. 2) obronne miafta. 3) obron- 


Kriegsb. die grofe 
Fortif. la ligne de dé- 


ny Anioł. ! 


- Obresty. bewachfet. qui eft venu ou rt 


'deffus; plein, gouvert de pojl, de feuil- 
les, d'herbes. 


Obrośnienie, vid. Obraftanie. 


/Obroftnica ‘drzewo: (/oras) £ottt8 2 ŻA 


Zürgel- Baum. micoculier, alifier. 

owoc obrofinicy zapamiętałym czyni. 
obroffnica Ziele, vid. Słonecznik Ziele, 
Obrot. 1) Wendung, Umtwćendung. 2) Wel 

le, Spindel, Zavfen, darauf fich- etwas 


umórehet. 3) Sternë. ein Wol, Angel 
Punct: 4) eleng, Wirbel im Miicfgrad. 


5) Bekdndigfeit, Gefchwiudintcit, Gez 
fehiclichieit. 6) Weife, Urt etwas ju 
` thun, oorzutrageń. 7) widriger Zufall, 
Ungliich. 1) tour, que fait une chofe 
tournée. 2) pivot, arbre, 72: piece fur 
qui tourne une autre. 3) 4/fron. un 
pole, pivot du monde. ` Al jointure-, 
„ vertebre. 5) adreffe, viteffe, agilité du 
corps. 6) tour, adrefle; manićte de 
faire, "de propofer qu. ch. 7), tour; 
Contretems, revers, accident ficheux, 
malheur. $ 1)kiedy wał obrot jeden 
odprawi; merkuryufz na kole fwoim 
` obrot odprawuie; niebo bez trzafku 
wielki obror kięruie; fprężyna W 48: 
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garze koł obrot czyni. 2) na obrocie 
kobylenie biega. 3) obroty niebie- 
fkie; arktyczne obroty; obrot połu- 
dniowy, połnocny. 4) obrot w giele, 
w nodze, w paćlierzowey kośći: obro- 
" ty w gąśienicy. 
obrot baräieg w rzezwośći rozumu, ni- 
żeli w zakręćie poftępkow należy; 
przez rozumu obrot doftał śię na 
naywyżfzy powagi ftopieri;.ma wiel- 
ką łatwość od natury do obrotow. 
7) Ciężkie cierpi obroty; 
rzeczy obrot. 
obrot woza. Die Wendung mit dem Wagen. 
Je tournant que prend le cocher. 
obrot czoinu. x 
obroży u drzwi. Zhår-Yngeln. les gonds; 
les pivots d'une porte; les mamelons. 
Obrotnie, adv. behind, gefthicit. adroite- 
ment, ayec adrefie, volublement. 
Obrotność. 1) Bewegung einer Sade in 
die Runde, im Uniwenden:. 2) Hehn 
digfeit, Gefdywindigfeit des, Zärrerg, 
1) volubilitć, facilitć A tourner en rond. 


2) adreffe, foupleffe, bonne grace de 


corps; agilice 8z maniiment de corps; 
facilité A manier le corps. $ 1) obro- 
tność kof w machynach, 2) obrotność 
w człeku przyiemna, przyftoyna. ` 

obrotność ięzyka. Şertigfeit der Reden, vo- 
lubilice de langue. > 

Obrotny. 1) leicht umgudreken. 2) bez 
pidnd, gewandt, gelen, 1) tournant, 
qui tourne facilement; voluble. 2) 
actif, adroit; agile; fouple. § 1) 
obrotne. koło; obrotny rozen. ' 2) 
obrotny człowiek; obrotny dowćip. 

obrotny w zad. 1) wiedetfebrend, riebfeb- 
rend, 2)in der Dernunit+Tebve; gleichz 
giltig , gleichdeufig. 1) qui va, qui re- 
tourne d'op il eft venu. 2) rerme de 
logique: reciproque, gui a la meme 
fignification. § 1) poruch obrotny w 
zad; morze w zad obrotne. 2) argu- 
ment w zad obtotny. 

obrotny mw koto. bać fich in die Runde wne 
drehet., tournant; qui tournoie; qui 
fait des tours en rond. 

*Obroż; 1 F Hali- Bard der Ounde. co- 

Obroz, J lier, bande que les chiens 
portent au cou. pies w obrośi; 
odiąć obroze ze pfow. 

obroz koląca. Sal: Band mit Groben. 
colier de chien garnide pointes de fer. 

Obruchanie, vid. Obrufzenie. * 

Obruchywam,v. z. F. obrucham. wadeint 
machen; los vegen. agiter, hochex, 
emouvoir;: ébranler; faire trembler à 
force de ficoutr ou de mouvoir: $ 

ebruchać 


opaczgy 


5) obrot ćiała.. 6) . 


ILIZ OBRY 
obruchać sup; obruchał ż3b w czę- 
luśći; nie da śię ten dąb obrucha: 

obruchać śię. garen, fih erfehiittetn. 
eet bler, n*ecre pas ferme. 

Obrus, Such. nape. 

obrus. à Ga Tuh. nape d'autel. 

Obrufzam , v. m. F. obri aufbringen, 
bofe machen t SC ofenier, ćmou- 

voir, inciter, exciter, poufer, irriter. 

§ co dzlac chte obrufzyło. 

ię. 1) DN werden. 2) lt 
den Baw gerathen, aufgebtacht , bez 
leldinet werden. 1) trembler, s'€bran- 
Jer; branler, chanceler, ćrre ébr anlé: 
2) s'émouvoir, fe foulever contre qu; 

s emporter. 

Obrufzenie. Grfrhittetung. agitatioń, fe- 
Vente, ébranlement. $ obrufzeniem 

fnadniey słup wydobędźiefz. 

obrufzenie; obrufzenie śię, Bewegung, 
Mufkaud, Widerfpenftigteit. émotion, 
foulevement, revolte ; agitation caufee 
par guelque refientiment $ wzbu- 
dëi ich do obrufzenia śię przećiw 
ftarfzynie. 

Obrufz 1) leicht zum Erfdittetn, 2) 
Det cicht mufzubringen ift; unruhig. r) 
qui peuc étre ébranlé; aife 4 émou- 
voir. 2) inquiet, turbulent, plein 
d'émotion; facile àfe foulever. 


Se- 


Obrufzony. 1) erfchiitfert, log, wadelnd 
gemacht. 2) erjürnt, beleidigt, aufgez 
pracht: 1) ébranlé; fecouć, agité. 2) 


emporté, mis en colére; ofenić. 

Obryczony. umgebrült. où Pona mugi 
à Pentour. $ obryczony las. 

Obrykam, v. m. E. obryknę. um etwas 
brúllen mugir à Pentour. 

obryknąć śię na kogo, vid. Obrzucam śię. 

Obrywacz, A0pflticket. cuejlleur; celui 
cui cueille des fruits avec la main; 
arracheur. Q obrywacz owocu, kwiat- 
kow, włofow. 

Obrywam, v. m. F. oberwę. 1) wpfilicken. 
2) auśtaufen, austeiffen. 3) Shwóinęelz 
Pfennige wochen? etwas fjwdrken 4) 
eg befommien, ats einen Sdlag, eine 
Srancheit. 1) cneiłlir, pincer des 
fruits, des fleurs. 2) arracher qu. ch; 
ter en tirant avec force. 3)tirer dw 
profit, de Fucilicć; pincer, ferrer la 
mule; griveler; faire de petits pro- 
fits Ar illegicimes. 4) en tenir, en 
avoir, recevóir un coup; gagner guel- 
que mal. $ 1) oberwiy kwiatki, owo- 
ce. Jope mu brodę, wlofy. « 3) 
oberwał trzy tal ary. 4)ey oberwielz, 
ftul gębę ; dobrze żeś po fbu nie ober- 
wał; aż oberwie, aż gęby DES 
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er bat eins gefriegts et if angez 
il a €te tondu; il en a. 

zę fih verheben, fich verbreden. 

er, sengreger; le faire mal ep 

quelque éfort de fon corps, 

ie. 1) das Abpfuicen. 2) dag 

Sen, 1) Paćtion de cueillir, 
d'arracher 2) grivelęrie, aćtion de 
griveler. 

Obrywia, Gówingel- Pfennige, grivelee; 
profit fecret & illégitime; anie de 
pannier. 

co urząd to obr) 


ywką. 
spne Sleeidentiett. 


es ift Fein Aemtcheń 

on ne peut manier 
du beurre fans s'engraifler les doigts; 
quand on a lą mainmàsla pâte, il en 
demeure quelque chofè aux dog 

Obrywki, plur. abu qep fiteFte Hlumen, Kedu 
tet, Obft. des fruits cueillis; des fleurs 
qwon a cueillis. 


Obrząd. "1 Ceremonie, Weife, ceremo= 
Obrządek. jJ nie. $te mamy obrzędy 


u SE al krolow nafzych; ża- 
chować obrządki; według obrządkow. 

OE w iż obrządkom służący. ceres 
monialifth. cérémonial. 

Obrządnie, według obrzadkow, zacho» 
wułąc obrządki, dd. mit © Ceremonien. 
avec ceremonie; en ceremonie; felon 
les cérémonies. 

Obrzafk w piwie. edelhafte Gdfiigfeft ei 
nes nicht afgegornen Biers, douceur 

ürante de la biere nouvellement 


Obrzafkowate piwo. fiiffes utiabgegorieś 
Sier. biere nouvelle qui n’a pas bien 
fermentee; qui Weft pas encore em 
fa boites qui a encore une doućenr déz 
goutante. 
zanie, ) 
OW anie. J haurt. circoncifion. 

4 E om ber Worjauf, 


concis. 
Obrzedny. flúfig, dünn gefocht. fluide, 
qui coule bien après avoir été cuit, 
$ kley obrzedny. lepfzy. 
Obrzezanie, 1) Befdjneidutg. 2) Bee 
fdneibung der Borhaut. 1) tale; in- 
cifion, rognure, coupure faite tout au- 
tour. 2) circoncilion. 
Obrzezany. 1) Weiden, 2) befchnitten, 
ań der Borhauf. 1) coupé, rogné au- 
tour. 2) circoncis. A 1) obrzezane 
ufzy, 2) obrzezane dźiećię; obrzeza= 
ny człowiek. 
Obrzezek, g: obrzezka; odtzezek. äh 
dów bad Ybgefchnittene. 2) die 
Borhnut. 


9 Gefbneldbung der Wor - 


ën 
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Botkattt. 1) cifailles, retailles, toute fü- 
perfluice d'un corps, qu'on retrańche 
en coupant. 2) le prepuce. 

obrzezki [kor. Wbfdyneidfel vom Leder. re- 

< tailles de peaux- 

obrzezki pazmokći. abgefthnittene Nagel. 
rognure des ongles. 

Obrzezuię co, v.m. F. obrzezę. 1) befchtteiz 
teln, befchneiden. 2) die Borbauf bez 
fóneiben. 1) couper tout A Fentour; 
ôter, retrancher, rogner.. 2) circoncire. 

Obrzůcam śię na kogo, v; m. F. obrzucę. 
einen ańfabren, anftynarchen. brusquer, 
gronder, riidoier, rabrolier. 

Obrzydnąć, F. obrzydnę: bein: tbetdwi(z 


fig werden. degouter donner du dé- 
_ goùt ; rebuter, § obrzydły mi pro- 
Gi swiata.’ 


/ Obrzydźić, F. obrzydzę. yeretfeln; Eel, 


Grauen perurfachen. degolter , afadir, 
rendre fade. $ obrzydźił mi tę po- 
trawę. > 

obrzydźitem fobie światem. ich babe eiñen 
2bfcheu vor Der Welt. pai une éternel- 
le horreur pour le monde. 

Obrzydzenie. Gcel, Grauen. averfion, 
degońit, contre-coeur. $ obrzydzenie 
komu czynić. 

Obrzydłość AbfcheulichEeit, Ubfcheu. hor- 
reur, f. abomination, exćcration. 
za obrzydliwośćią Sodomfką idźie. 

Obrzydliwy. abfdyeulich , echelhaft. exé- 
crable, horrible, abominable, degou- 
tant. 

* Obrzym, olbrzym. ein Stiefe. geant. 

*Obrzymiki, olbrzymfki. giefen z. 
geant. 

Obrzynacz. 

V rogneur. 
©Obrzynam, v.m. F. oberznę. 1) befchneiz 
den. 2) befthneiteln einen Baum. *3) 
verfchneiden ein Thiers 1) couper au- 
tour, rogner, 2) ébrancher; dechar= 
ger, Egaler, chatrer, émonder, éla- 
gier un arbre; Óter:les branches em- 

s bara(fantes, *3) chAcrer. $ 1)oberznąć 

kśiążkę, papier. 2) ogrodnik oberznął 
rzewa,winnicę. *3) oberznąć (rze- 
zać, czyśćić ) bydlę. i 

Obrzynanie, oberznięćie. 1) bag Befchneiz 
den. 2) Scniit om Buch. 3) das Berz 
fóneidem eines Thiereg. 1) rognure, 

 coupure faite tout autour. 2) ła tran- 
che drun livre. 3) Paćtion de châtrer 
un animal. 

Obfeczka. 9 Heyz Effen, Stebeń= Effet. un 

Obfadzką. _|- entremets. 

Obferwa, przeftrzeganie. Beobachtung. 
obfervance, atention. §-z należytą 
ten akt odprawiono -obferwą. ` 

Dykcyon. Polki, ` 7 


de 
SBefchneiber , | Befrhneitler. 
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Obsiadam, ośiadam. co, v. mm: F. obśiądę. 
befigen inne haben. pofleder, tenir qu. 
ch; fe rendre maitre de gu. ch; s'em- 
parer de. $ nieprzyiaćiel pobliżfze ; 
gory i fzlaki obśiada; obśiadł krole- 
ftwo, Pariftwo. 

Obśsiany. befiet. enfemencć tout autour, 
femć par tout. 

Obśiekam, v. m. F. obśieknę, obśiekę. bez 
hacen, behanen. tailler, hacher autour. 

Obśiewam, v. m. F. obśieie. ringëum faen, 
liberall befien. femer autour, enfe- 
mencer par tout. 

Obśiewiny, piur Uebetfebte; Austwurf 

Obśiewki. J Don fhlehten Korner. 
les criblures du grain; les ordures du 
ble quwon a vanne. 


Obfkaknię, v. m. F. obfkocze. 1) utufprine 


get. 2) gmetggen , einfoliefen, unnin 
geln. 1) fauter autour. 2) entourer 


qu. en fautant -ou courant vers: lui; 
environner, enveloper. $ 1) obfko- 
czył to mieyfce na.iedney nodze. 2) 
obfkoczyli go nieprzyjaciele; obfko- 
czono go zewiząd. 

Obfkoczenie. €iufchlieftig, Umśingelinig. ` 
action entourer, d'enveloper. 

Obfkoczony. unigiugelt, elngefch Ioffett, 
envelepć, entóurć, environnć. d 

Obftach. Zerpm wife Erde, worinnett 
Fein Grp ift Métal. terre vuide, mot- 
te de terre qui ne renferme aucun. 
móctail. f 

* Obftalować, F. obftaluie. beftelten , miez 
then, bedingen. loiier, arrêter, engager 
pour fervir, pour faire qu. ch; com- 
mander qu. ch; donner à qu. de faire 
qu. ch., $ obftalował (umowit, ugodźił) 
kur, rzemieślnika, trzewiki. 

*Obftalować,”] F. oófłalić. beftóbletn , verz 

Obftalić, J fidbiertt. 'acerer, mettre 
de Pacier avec du fer.  $ obftalik 
(uftalif) noż. 

* Obftalowanie, umowienie. ©efiellutg. 

lation de commander ou 


autour de qu. 

Obftąpiony. umjingelt on fiegenten Lenz 
ten. environnć, entouré de gens qui 
font debout. 1 

Obftawam. beharren, beftehen ovf etwas. 
s'obftiner, s'opiniątrer, perfifter, in- 
fifter fur qu. ch. $ mocno przy (ua) 
iwoich obftawa. pretenfyach. À 

Obftawiam, v. m. F. obfiawię. befegen. 
planter, mettre autour, drefler pir 

Na tout ; 
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gout; garnir de. 8 obftawić lafek 


śiadkami, drogi, brzegi morikie żoł- 
nierzem. $ 
Obftawienie. Defegung: ation de. gar- 


nir, d'environner un endroit. 

Obftawiony. befegt. garni; où Pon a 
mis des gens on d'autres chofes. A 
wały dźiałami obftawione. 

Obftępuię co, v. m. F. obfłąpię. um einen 
treten; mimingeln, umritgen. fe mettre, 
fe ranger autour de qu; étre debout 
autour de qu; environner, entour- 
rer qu. 

Obftrychy, plur Serge Ubfiriche, Unfat 
pom Bley. Móża/. les ordures du plomb 
qu'on a fondu. S 

Obfyłam, v. m. F. obeślę, x) befhiden, 
herum fhiden bey etlichen. 2) feien; 
fenden.  3)verfhiten an ein hóheres Gez 
ticht. 4) anfagen, anfunbigen. 1) en- 
voier à l'entour, autour, de tous cô- 
tez. 2)envoier à qu. 3) traduire la 
partie à un autre tribunal. 4) anon- 
cer déclarer, dénoncer. $ 1) obesłał 
Panow, potucznikow,  przyiaćioły. 
2) obesłałeś mię liftem. 3) obfyłać na 
feym fprawę. 4) obesłać kogo woyną, 
poiedynkiem. 

Obfypany. umifehiittet, befchlittet. repan- 
du autour; yerfe a lentour: 

Obfypanie. " Sefdiittung, Befiteung. 

Obfypowanie, j la&ion de repandre 
autour. 

©bfypuie, v. m. F, obfypię. 1) um(dńtten, 
um etwas fchiitten. 2) befhütten, bez 
frouen. 1)verfer, repandre, acumuler. 
4 Pentour; mettre autour quelque 
chofe qui weft pas liquide. 2) com- 
bler, acumuler de qu ch. $ 1) obfy- 
pać słup £iemią aby mocno ftoiał. 2) 
każdą dprawę trzeba złotem dobrze 
obfypać. 

obfypać odziemek. die Erde um einen Baum 
eibohen. rehaufler un arbre; mettre 
de la terre nouvelle aux pić d'un arbre. 

Obfzernie, adv. 1) gerantu. 2) weitlduftig. 
1) largement, fpatieufement. 2) difu- 
fóment, amplement, prolixement. 

Obfzerność. 1) geoffer Raum, Weite. 2) 
Wreitlåuftigteit- 1) ecendue, largeur, fe 
grandeur , f. grand efpace. 

rwielkiey obfzernośći ogrod. ein Garten der 
febr- grof if. um jardin d'une grande 
étenduë: 

Obfzerny. 1) geraum. 2) weitliwftig. 1) 
large, ample, fpacieux. 2) ptolixe, di- 
fus, ample, long. 

Obfzywanie. dag Henåhen. Fation de 
coudre autour. 

Obfzyćie. perdhefe bet: das Bendgete; 
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cin Gaum. la maniére donton a cou- 
fu autour; ourlet, bord, rebord. 

Obfzyty. bendher. coufu autour; ataché 
de tous cótez. , 

Obfzywam co, v. m. F. obfzyłę. beftechen, 
umneĵhen empointer; rabatre une pié- 
ce d'étoffe; coudre A lentour; rapić- 
ceter de tous cótez. 

Obtaczam, vid., Otaczam. 

Obtykam, v, m. F. obeżknę. 1) befiedtett, 
2) beftepfen umitopfen. 3) mit Wfablen, 
Etangen befiecien. 4) in ber Rüde: 
beteen, voll fiecfen mit Getwitk. 1) 
ficher, planter, mettreautour. 2)rem- 
plir, bourrer aurour. 3)echalaffer, gar= 
nir d'ćchalas, de pieux. 4) terme de 
cuifine: piquer op ch. de. $1 wbet- 
kał kapelufz kwiatkami. 2)obetkniy 
flafzę słomą; obetkał zanadrze kśię- 


gami. 3) obetkać winnicę, 'groch, 
Zioła, pionki, 4) obetkać iżynkę 
korzejńmi. 


obetkać żołądek potrawami. den Magen 
úberfúllen. remplir Petomac de viandes, 

obetkać Ae, a) fih befinpfen. 2) fich be 
frefen. 1) fe fourrer de qu. ch; fe 
charger des choles -qu’on porte fous 
fon habit. /2) fe gorger de viandes; 
fe remplir jusqu’ A la gorge, 

Obuch, g. a. 1) der Süden, Naden an det 
yt. *2) Bindezdlyt, f. Bindas, ;1) le 
dos, la tête d'une hache. *2) befai- 
gue, piochon, v. Bindas, 

Obuchowy. ben Apt: Naten angehend, qui 
concerne le dos de coignée. 

obuchowa dźiura. Hp gum Gel in det 
ut. Poeil ou le trou dans la cojgnće 
pour mettre le manche. 

Obudować co, F. obudnię. nittbatien. bâ- 
tir autour; environner d'un bâtiment. 

Obudzam, F obudzę. ogimeten. éveiller, 
reveiller. $ obudź śioftrę. 

obudzić śię. evwacheń.  Stveiller, fe des 
endormir, fe reveiller. 

Obudzenie. das Mufmecden, die Alufhiez 
dung, Laétion de reveiller; le reveil 

Obudzony. aufgeniceft.. éveillé, 

Obumarcie. 1) dbfterbung. 2) Erferhung 
Seblofigfeit. r) decćs,mort, extinction 
a) langueur mortelle; foibleffe d'un 
demi-mort: $ 1) po obumarćin familii 
Piaftowfkiey naftępiła Jagiełonńfka. 2) 
2) ożył chory po obumarćiu; iafkolka 
po żimowym obumarćiu ożywia. 

Obumarły. 1) dariber gefiorken. 2) Ou 
forben, batb todf. « 3) matt, fchivadh, falty 
toot, nicht ganblidh enofchen. 1) qui elk 
mort fur les entrefaites. 2) qui © 
demi- mort; qui eft proche de la 
mort; qui fe fent défaillir, gui wet 

; pas 


z 
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1123 


pas entićrement mort. 3) languiffant; 
foibłe, afoibli, tiede, glace, froid. 8 1) 
podczas feymu obumariego pochowa- 
no (acte, 2) obumarł i daleko od 
czerfiwośći zdrowia ieft oddalony. 3) 
obumarłą ożywiać nadzieię; obumat- 
łą wikrzefać ochotę. 3 
Obumieram, v. m. F. obumrg. 1) dardbet 
fierben. 2) abfierben; von Kråfren fom- 
men. 3) erfaltew, erlsfchen, matt werz 
den, nadlafjen. 1) mourir' en faifant 
au, ch; mourir fur ces entrefaites. 
2) fe mourir; perdre peu à peu la vie. 
3) s'éteindre, ceffer, s'amortir, Safoi- 
blir; perdre les iorces, la vigueur. 
§1) w pośrzod feymu obumarł. 2) 
obumieraiąc fpoyrzał żałośnie na fy- 
na. 3) nie obumrze iefzcze ochota 
iego; nie obumiera nigdy żarliwość 
iego. 


Oburzam, v. 7m. F. ożurzę, aufóringen, bóz 


fe machen. émouvoir, animer, poufier à 
la colère; foulever, iriter, faire revol- 
ter. $ oburzył matkę na corkę. 

oburzyć Ge na kogo. auf einen bofe merz 
den; wider einen aufgebracht werden. fe 
foulever, s'ćlever contre qu; €tre ani- 
mę, étre excité contre qu: 

Obuftronnie, Obuftronny, vig. Oboftron- 
nie, Oboftronny. 

Obufzek, g. obufzka; Obuch mały. Pet: 
net Nacen an einer Urt. petit dos 
d'une coignće. 

Obufzkować. mit einer Ayt Fiopfen, fehlaz 
gen. fraper avec le dos d'une coignee. 

Obuty. aefiiefelt, befthubet. chaufie, bore. 

Obuw, vid. Obuwie. 

Obuwam, o. 2. F. obuię. anżieben Schuke, 
Gtiefelt. chauffer; boter; mettre les 
fouliers ou les botesa qu. § obul trze- 
wiki; obuy te boty, obuy to dźiećię. 

„ lobuć śię. fih Sdnhe, Stiefeln ansieben. 
fe chauffer, fe boter. $ obułem śię; 
obuł śię w trzewiki. 

Obuwanie, obucie. das Anziehen der Gtit- 

i feln open Schuhe. Pation de chauffer 
on de boter. 

Obuwie;,Obowie,Obuw.)Gefhufe, Schu- 
be; alles womit man bie Guffe bedecfet. 
a) fleinet Stiefel. 1) chaufure, tout ce 
dont on couvre fes piez. 2) borine, 
brodequin. § 1) w tureckim chodźi 
obuwiu. 2) obuw żołnierki ftaro- 
świecki. r 

obu z podefawą ze fznurkami albo rzemy- 
kami. Matefben; SduksEoble gewifjet 
Sonde obne Oberledet mit Schniten. 
fandale, eft un foulier avec des cour- 
roies au lien de Vempeigue, dont fe 
<hauffeńc quelgues RóligieyX. 


Obwiązanie, 
Obwięzowanie. j *2) Werbindlichicit, fe. 
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Obwałam, v: 7. F. obwałę. AlE , um: 
twdlgen, umtwenden in etwas. rouler, 
tourner dans qu. ch. 8 obwalay ty- 
bę w mące, S 

Obwarować co, kogo, czego, F. obwaruię, 
1) befefiigen. 2) verwabteń, betvabten, 
vetfeben wider etwas. 1) munir, forti- 
ber, ` 2) munir, prćferver, garentir 
de mal. $ 

obwarować się od czego. fich wider etwas 
verwahren. fe prémunir, fe pourvoir, 
fe garder, fe préferver de qu. ch. 

Obwarowanie. 1) Bewahrung, Beriah- 
tung. 2) Berfherung, Zonptougz, 
Hand- Geld gut Gicherheit. 1) preferva- 
tif; garde, tout ce qui prćferve. 2 
erres f. plur. obligation ou quelque 
autre caution. 

Obwarowany. , vermahrt, vetfehen. muni, 
gardé, prćferve.  $ od ognia dobrze 
obwarowany budynek. 

Obwarzam co; ©. F. oówarzę. nyffiez 
Den, nicht gar fochen. faire cuire un 
peu au pot. /, 

Obwarzanek, viď Obarzanek. 

Obwencya. Nelen- Eportel, Accidentic. 
le cafuel; profit qui arrive par hazard; 
emolument extraordinaire, $ nie wie- 
le ma na tym urzędzie obwencyy. 

Obwiązkaś) 1) Band; Sache damit eivas 

Obwiaslo.J 4u binden. 
bindung einer Ionde. 1) len, ‘atache, 
ceavec quoi on lie qu. ch. 2)apareil, 
le bandage; bandes apliquées fur une 
plaie. $ 1) weż fznurek, witkę, tycz- 
ko albo infze obwiąsło. , 2) obwiazki 
(nawiązki) cyrulickie, z 

% 1) Umbinbutg, Band, 


Obowiązek 
d'une chofe. 
wiązek. s 
Obwicie, vid, Obwinienie 1) 2). 
Obwiedźienie; zua. Obwodzenie. 
Obwiedźiony. 1) umgeben:  umfafit. 2) 
gerichtlich befichtiget 1)environné, en- 
tourć. 2)vifité par les juges dans un 
transport. $ r) ogrod. murem obwie- 
dźiony. 2) mieyfce , fzkody urzędem 
obwiedźione. z 
*Obwiesić, v. 2. E obwiefzę. 1) bdnaen tafz 
fen, falten laffen. 2) einen benen. 1) 
faire decendre, Lafer tomber. 2) pen- 
dre, ćcrangler qu. $ 1) obwieśil (fpu- 
Sol) płafzcz. 2) obwieśić (obieśić) 
złodźieia, ` 
mos obrwieśzł ; obwieśią fkrzydła. er hânat 
bie $ligel, er Lët den Muth finden. il 
fe dćcourage;: il baie les voiles; il 
ne bat que d'une aile. 
Nn 32 


1) lien qui fe fait autour 
*2) obligation, v. Obo- 


Obwie- 


2) Bdndet, Metz 
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Obwiefzczam, v. m. F. obwiefzczę. 1) bit 
terbringen, anfúndigen, meldew suwiffen 
thun: 2) find thun, publiciten. 3) fbriftz 
lich verfindigen ; dnfólaqen. 4) auśtue 
fen, erem gw einer Ride. 1) anon- 
cer, dénoncer, avertir, faire favoir. 2) 
2) publier, rendre public. 3) publier 
des aliches; aficher; mettre des afi- 
ches aux coins des rućs. 4) procla- 
mer, déclarer folennellement $ 1) 
obwiefzczono mu że; obwieśćić ko- 
mu co złego, co dobrego; abwieścił 
mię tą nowiną. 2) obwieśćił Pańftwu 
śmierć krolewfk3. 3) obwieścił pi- 
{mem publicznym {woy przylazd. 4) 
obwieśćić obranego, „ma urząd; po 
wfzyftkich prowincyach  krolem go 
obwiefzczono. S 

Obwiefzezanie, dasermelder, das nf: 
digen. Faćtion d'anoncer, de publier. 

Obwiefzczenie. 1) Mnfindigung , Berfiinz 
digung. 2) ein Dianifeft. 1) denoncia- 
tion, publication, declaration faite fo- 
lennellement. 2) un manifefte. 

obwiefzczenie pismem. foywifelithe AnEfindte 
gung. intimation, déclaration ou publi- 
cation par Ent, 

Obwiefzczony. angefůndigt, vetfindigt, 
ausgerufen. anonce ,denonce, publié, 
proclamé, déclaré folennellement. $ 
po obwiefzczoney woynie Tureckiey ; 
krolem obwiefzczony. 

Obwiefzczyćiel. Antindiger. celui qui 
anonce. 

Obwiefzenie, vid. Obiefzenie. 

Obwiewam, vid. Owiewam. 

Obwiężuię, v. m. F. obwiążę. unt etwas 
binden, entourer d'un liem; fer tout 
autour, $ obwiązał ` fayię ` baliztu- 
chem; obwiąż palec plackiem. 

Obwiiam, F. obwinę. 1) umtoideln. 2) 
terdecff vorbringen. 1) enveloper, cou- 
vrir d'un envelope; entortiller. 2) 
enveloper, plitrer, couvrir de qu. ch; 
ne pas expliquer A découvert gu. ch; 
cacher, couvrir qu. ch. fur qu. ch. $ 
1) obwinął fobie zranioną nogę chuft- 
ką; óbwin koło palca płatek. 2) ob- 
wiiał prawdę w obfudne w ynałazki: 

„abwiiać śię koło czego. fe wir etwaś mie 
dein? fih um etwas wafeplingen. s'en- 
tortiller, fe plier autour de qu. ch. 

Obwlianie, obwinienie: bag Umwidelt, 
die Umwieklung, Paćtion d'enveloper. 

Obwiniam, F.ośwżażę. 1) bęfthuldigen. 2) 
gerichtlich anflngen, befangen. r) acu- 
fer, charger gu. de; imputer à qu. qu. 
ch. 2)dzoit: acufer, denencer, defe- 
rer ou, $ 1) obwinia (winuię) mię, 


—— 
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2) obwinić kogo u fądu o co; obwi- 
niono go o mieyfkie, ze go nie ma. 

obuwiniaiący. Gramm, der Acufativus, 
Gramm. VFacufacit. 

Obwinienie. DUwfęglingine Umwiefelung, 

liufódlag um etmas. conf Obwiiam. 

2) Sóraubeń Gaug um die Spiidel 3) 

s efchutdiaung, AnFlage , Klages in bit 

fem Deuftanoe tounst diefes Wort 

von Obwiniam. 1)envelopement, en~- 
velope, entortillement; tout ce qui 
envelope, entortilie qu. ch. eent, Ob- 
wiliam. 2) pas de vis, tour de cane- 

Jure d'un vis. 3) acufacion, denoncia- 

tion, plainte gp on fait devant le Ju- 

; ce mot dans ce fens vient du verbe 

Obwiniam. $ 1) obwinienie (obwićie) 

fznurem iedno, drugie. 2) obwinie- 
nie (obwićie) fzruby; fzruba potrze- 
buie fześć, śliedm obwinienia. 

obawinieniu s zy. Bramm. der Accufa" 
tuvus: Gramme VAcufarif. 

Obwiniony. 1) gielt, unsfejlungett, 


= 


2) angeflaat, gerichtlich belagert ; gravirt. ` 


3) der Beflngte. 1) entortille, envelo- 
pé. 2) acufe, chargé; denonce devant 
le Juge. -3) le défendeur en Juftice. 

"8 1m).płackiem palec obwiniony (obwi- 
ty). 2) pozwaniec frodze obwinio- 
ny. 3) obwiniony o to u fądu śię nie 
ftawił. 

Obwisty. flang, hangend. abatu, qui 
melt point ferme &:roide; debande; 
pendant. $ czapka obwisła za fobą 
na kaale rękawow; z obwisłemi u 
kapelufza brzegami. 

obwiste af, Hàng: Obten. des oreilles 
abatuës; des ortilles pendantes: 

Obwifnąć, F. obwźszię. frhlavp werden. fe 
relâcher, dóvenir liche ;- n”€tre plus 
fi ferme, fi roide; fe deroidir. § trzy- 
maige ten ciężar obwisła (obwisnętą) 
mi ręka. 

Obwity. tmtwicfelt. entortillé; envelope. 

Obwod. A. Peripherie,  Umfatqe 

Obwodnik,g. a. jJ pourtour, periferie, 
circonference. 

obuod. prawny: Borfiolnng det eugen iM 
Gerithten. produttion des témoins: 

Obwodzę, v m. F. obwiadę r) berttnifUfć 
zen, gerurifabten. 2) umgebct, dutt 
fen aló mit einer Mauer. 3) gente tlih 
oder dunh Zeugen befidtiąen laffen. 1) 
mener, conduire à Pentour. 2) envi- 
rontier, ćntourer, mettie a Pentoury 
jermer, munir d'un mur; enceindre; 
enfermer. 3) faire vifiter par les te- 
cors; faire faire linfpeltion par les 
témoins. $ 1) obwiodłem go wizę- 
dźie; ebwodźił woyfko koło latu. 

z)obwieść - 


OBYG 


12) obwieść co murem, rowem, wałem. 
3) ukreywdzony w leśie ma wożnym 
i fzlachtą mieyfce obwieść. 


| obwodźić ślę. fich beziehen, fich umgeben. 


fe touvrir; étre environnć. $ słońce 
śię chmurą obwodzi. 

Obwódzenie, obwiedzenie. 1) €infdliefz 
fing Umaebung, Umfelieffung. 2) gez 
richiliche Hefidtigung. 1) action den- 
fermer, d'environner un lieu. 2) trans- 
port; <infpećtion, chevauchée; vifite 
faice par des témoins. $ 1) obwodze- 
nie rzeki, rowu koło mieyfca; obwo- 
dzeńie mirem, rowem. 2) obwo- 
dzenie czego świadkami, woźnym, 
fzlachtą. 

Obwoina ziele. (apocyztm repens) Huns- 
Zant, Hunds:straut. apocynum. 

Obwołanie. Alustufuwg, Berfiundigung. 
proclamation, publication, promul- 
Hotton, 

Obwołany. auśnciufen, abgefiindigt, pro- 
clamé, publié, prononcé: $obwołany 
krolem. 

Obwoływacz.. Austufet. crieur public. 

Obwotywam, v. m. F. obwołam. au$tue 
fen, fund machen. promulguer, publier, 
proclamer; déclarer púūbliguement. 
$'obwołać rułzenie; obwołano go 
krolem: co śię przed tym {taĵo za 
nic obwołano. ` ` 

| Oby! imerji roenn doch! plùt A Dieu que. 
$ oby przyfzedł; obyś tego nieuczy- 
nil; obyście tam byli. 

oby to;, Buze day to. Gott gebe Diefed. 
Dieu veuille cela. ` 


„ Obyczaiowy, do obyczaiow albo cnotli- 


wego żyćia należący. Itten zu Dot: 
lifch. moral, qui concerne les moeurs. 
$ obyczajowa nauka, uwaga. 

Obyczay. 1) eines oder einer Sache Siet: 
fe, Gigenfdjaft, Natur: 2) Gewohnheit, 
Gebrauch. 1) guife, genie, naturel, 
inclination, le caratère de qu; quali- 
té, nature, proprietć de qu: ch. 2) 
colitume, ufage, m- $ 1) ma fwoy 
obyczay dźiećniftwo; ftarość: iego to 
obyczay; lato, fima, Wino, grunt ten, 
ow kort ma taki obyczay. *2) obczaie 
„Gwyćzaie, nałógi) narodu tego. 

nie dia obyczain ale erze. ohne duffetz 
liches Wefen cber redlich. non pas par 
compliment mais tout de bon; non 
pas par manićre d’acquit mais ferieu- 
„dement. y 

obyczaje, plur. ©itten. les moeurs. $ 

, obyczaie złe, dobre. d 

Obyezaivw złych ganienie, fzczypanie, kara- 
mie. eine Satyte, Stra: Shrift; Grat 
tede. une fatire. ; 


— 
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obgczałow dobrych nauka;  objczaiowa 


nauka. Sitteń: Lehre. Philofophie mo- 

-~ rale; la morale, partie de la Philofophie 
qui traite des moeurs._ 

obyczaiow nauczyćieł, €itten:$chtet. un 
moralifte. 

obyczaiom służąca mowa. ©itten-Rede. di- 
fcóurs moral. - 

obyczaiow poprawiacz. Gittet = Qeprer , 
Zucht- Mteiftet, correcteur des moeurs, 
moralifte. > 

obyczaiow wyraźżicieł.  ©ittet = Borbildet. 
qui reprefente les moeurs des perlon- 
nes, leurs caractères, leurs feńtimens. 

obyczaivw wyrazenie. Sitten: Borfiellung. 
portrait, caraćtere, m. peinture, repré- 
fentation des moeurs, des fentimens, 
des paffions; moralité. 

Obczaynie, adw. fittlich, Kóflich, anfidndig. 
moralement, poliment, civilement. 

Obyczayność Gittfamfeit, AnfdndiaFeit, 
Śofiichteit. politeffe, civilité, bonnes 
moeurs, bien-feance. 

Obyczayny. gefittet, KSfich, fittfan. mo- 
riginć, cultivé, bien apris, bien in- 
ftruit, civilife, façonné, poli; un hom- 
me de bonnes moeurs, 

*Obydwa, Obadwa. bdyde. tous deux, 
tous deux enfemble. 

Obywać śię, w. m. F. obędę śię. 1) lange 
bleiben, wohnen. 2) fich ohne etwas bez 
Helfen; etwas entrathen Fóunen, nicht 
nótbtg baben. 3) fich mit etwas behel- 
fen; fich begniigen. 1) demeurer; fe- 
journer, habiter long tems en un en- 
droit. 2) fe paffer, n'avoir befoin de 
qù. ch. 3)fe pafler A qu. ch; fe con= 
tenter de qu ch. $ 1) nie -obyt śię 
tam; (nie skwaśił tam; nie zagrzał 
tam mieyfca). 2) bez tey księgi śię 
obędę. 3) chlebem śię tylko obywa. 

Obywatel. Gnfa$ , Einwohner. habitant; 
qui demeure en un pais. $ obywatele 
miafta, kraju tego. 


Obywatelftwo. 1) Sufagfchaft, Cingehohz 


ren(chaft. 2) alle Einwohner eines anz 
des. 3) Burger: Mecht. 1) droit d'ha- 


bitation, 2) tous les habitans d'un 
pais. 3) bourgeoifie, droit de bour- 
geoifie. § 1) odftrychnąć kogo od 
obywatelftwa. 2) wfzyftkie obywatel- 
ftwo świadczyć może. 3) obywatelftwa 
albo mieyfkiego utracenie, niemienie. 

Obywateliki. <anb=, eiukeimifch, eiufanz ` 
dif. du païs; qui eft fait, qui fe pra- 
tique, qui croit dans un pais. $ oby- 
watelfkie wino, fukno, zwyczaie. 

po obywatelfku, adv. nach Art Der Landes 
Dumpbner. a la maniére des habitans. - 

Nn 3 Obżalec, 


OCET 


Obżalec, g. obżałca. Sitt von Bau: Date, 
forte de bois de charpente. 

Obżałować kogo u fądu. einen gerichtlich 
belangen: verflagen. acufer, dénoncer, 
déferer qu. 

Obżatowany.. gerichtlich belangt, der Bez 
flagte. acufé, defendeur; dénonce de- 
vant le Juge- § obżałowany o ten 
wyftępek u fdu. 

Obżarćie, adv. dielfragiget Weife, goulu- 
ment, gloutonnement. 

Obžarćie. © 1) Hebetfülung mit peifen; 

Obżarftwo. | die $tefiafcit, Sref-Gudt. 
2) Sólemnietey , gillerey , Ueberfütiug 
mit Getrdticien. — 1) gourmandife, glou- 
tonne mangerie; gloutonnie, voracité, 
intemperance' dans Je manger. 2) dé- 
baltche, excès, yvrognerie. $ 1) ého- 
roba ieft obżarftwa karą. '*2) obżar- 
ftwo (opilftwo) zbytnie gorzałki. 

Obżartuch.) SGielftaf, $refer,Sdlemniet ; 

Obżarty. P vielfrefiig , gierig. glouton, 

Obżerca. „| goihfre, gourmand, vorace, 
gotlu , fafre. 

Obżeram Ze, v. m. F. obezrzę. Dt beż 
freffen: Je fouler; fe remplir, fe gor- 
ger de viandes, fe remplir jusqu’à la 
gorge. A obżarł śię iako świnia; nie 
obezryy śię, nie będźiefz chorował. 

Obżeranie śię. dag Befieffen. gourman- 
dife, głoutonne mangerie. 

Obżieram śię, F. obe fich umfefen, 
fih umfcthauen. regarder en arrière; re- 
garder, voir derrière fai. $ obeyrzyy śię, 
Pan twoy idźie; obeyrzał śię na mnie. 

Ocemgnienie. dugenblih. moment, clin 
d'oeil, inftant. 

w ocemgzieniu, adv- it einem Augenblic. 
A Finftant, en un inftant, en moins 
de rien. 

Ocembrować, F. ocemórułę. wit BauzYDIĘ 
verwahren. garnir, couvrir de plan- 
ches & de bois de chatpenre, 3 
ocembrować ftudnią. 

Ocembrowanie. das Belegen mit Hauz 
Hol. Pa&ion de copvrir avec de bois 
de charpente. 

scemórowanie w fludni. die ŚBónde Im 
Sruiten. les parois dans un puits: $ 
ftudniarze w ftudniach ocembrowa- 
nie biią. 

Ocerklować, vid. Ocyrklować. 

Ocet, g. odlu. €fig. du vinaigre. $ w 
ocćie mufzki bywaią. 

ocet winny. Wein-Efig. vinaigre, m. 

ocet piwny, miodowy. Hierz, Meet- Efig. 
du vinaigre de biere, d'hidromel. 

ocet z wodą zmiefzany, €fig mit XBoffet 
zum Strincfen. oxicrat, breuvage com- 
pofć d'eau commune & de vinaigre, 
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geet z miodem zmiejzany. mit Honig abgez 
oximiel, breuvage préparé 

de vinaigre. 

ach | helas! o! 

śliwy! o ih Utglśdlicher! 
o que je fuis malheureux! 

Ochapia mię: 1 co, kto. eś Eimttut mit 

Ochapia mi śięj vst, daf id eg (ibn) 
fenne. je crois, il me femble de lavoir 
vů, de l'avoir entendu, de le connoi- 
tre. $ ochapia ślę iakaż. twarz, ni mi 
dobrze znaioma, ni mi też cale nic- 
znaioma; ochapia mię ten glos. 

Oschędoftwo. 1) Reintichfeit. 2) Weiber 
hm, Weiber: Puk. 3) Gerdthe, 
Omistath, rnettetć, propretć. 2) atours, 
m. plur. ornement, parure de femme: 
3)commoditez £ plur. meubles,m plur. 
uftencilęs,. plur. $1) w ochędołtwie 
śię kocha.. 2) kleynoty, fuknie i infze 
ochędoftwo. 3) piękna rzecz mieć 
ochędoftwo w domu fwolm , iako mo- 
śiądzowe, miedźiane,fpizane naczynia. 

Ochędożka 1)reinliche Stleidung. 2) Wei 
ber up, 1) habilement net; habit 
bien mónage. 
atouts; plur. m. 

Ochędożnie, adv. reinlich. 
d'une manićre nette, 
ślę nośl. 

Ochędożność. Meiulichicit. netteté, pro» 
pretć. 

Ochędożny. teittlich. propre, net, nettćie. 

Ochlańikie wino. Alujou: Wein. du vin 
d'Anjou. 

Ochelznąć, F. ochetzng. 1ënment ein Pferd. 
brider, emboucher un cheval; mettre 
une bride à un cheval. F 

Ochełznienie, ochełznanie. 008 Zawmen 
cines Pferdes. l aćtlon de brider. 

Ochelznony. gédumet. bridé, embouché, 

Ochlica. Glad- Hehel. regatoir, feran, 
affinoir. 

Ochłoda. 1) £iblung, UbEiGlung, 2) Stoff, 
Greude, Bergmiigen. 3) Liebftes Magd 
hen. 1) rafraichiffement, refroidifle- 
ment. 2) foulagement, confolation, 
contentement, plaifir. 3) maitrefle; 
amourette, deefle. $ 1) w Cieniu dla 
ochłody siedzieć; po ogniu słone- 
cznym przyiemne powftali ochłody: 
2) Naywyżłyy topnieiącemu od żalu 
domowi ochłodą będźie: 3) o fwoicy 
domniemaney tylko myśli ochłogźie: 

Ochłodnaąć, F. ochłodzę. % 1) fich ab 

Ochłodźić śię, F. ochłodzę. J fiklen. 2) 
fich efrifhen , fich éen, fih erfreuen 
Muth befommen. 1) fe rafraichir, fe 
refroidir, devenir froid; refroidir. 2) 
fe confoler, fe rejoüir; reprendre cout 

rage; 


nettement, 
$ ochędożnie 


2) parure de Dame; 
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rage; fe foulager. $ (po upałach 
słonecznych ochłodłem. 2) lift twoy 
przeczytawfzy nieco ochlodiem; 0- 
chłodnęła tę od niego otrzymawfzy 
wiadomość. ; 

gniewliwy ale Się op met chłodnie. et ift 
jachsotnig , aber fein Born -legt fich bald. 
il cft emporté mais il s'apaife bientôt. 

achlodźić, 1) abiubien. 2) erfreuen, evftiż 
Then, erquicken. 1) rafraichir, faire ra- 
fraichir; refroidir, faire devenir froid. 
2) foulager, confoler, contenter, com- 
ble: du contentement. $ 1) ochłodzić 
„wino lodem, gorącą polewkę przele- 
waniem; wiatr mię ochłodźił. 2) fer- 
dufzko fwoie ochłodźił ; zupełnym 
ukontentowaniem żądze fwoie ochło- 
dil. 

Ochłodzenie. Abfńhlung. 
ment, tefroidiflement ; 

Q©chiodzony. abgeFtiblt. refroidi, rafratchi. 

Ochmiftrz. 1) Oofmeifter. an einem Hof. 
2) Hofmeifier eines jungen Dep, 1) 
maitre d'hôtel. 2) gouverneur d'un 
jeune Seigneur. 

Ochmiftrzowanie. Dog Oofmeifiern. Pexer- 
cice de la charge d'un maître d'hó- 
tel ou *d'un*gouverneur auprès d'un 
jeune Seigneur. 

Ochmiftrftwo. Hofmeifterey , das Amt eiz 
nes Hofmeifers, la charge d'un maître 
d'hotel; les foins d'un gourverneur 
d'un enfant de qualite. 

Ochmiftrzuię. eine Hofmeifterey haben, 
das Amt eines Ovfmeifters verwalten. 
exercer la charge d'un maître d”hótel 
ou d'un gouverneur auprès d'un jeu- 
ne.Seigneur. 


rafratchiffe- 


Ochmiftrzyni. 1) $ofmeifterin bey Hofe. ` 


2) Oofmeifierin eines jungen $rauensim= 
mers, 1) maitreffe d'hôtel 2) gou- 
Vvernantę d'une jeune Demoifelle. 
Ochocę, Ochotuię kogo. -tractiren, wohl 
bewirthen. regaler, divertir qu; faire 
bonne chère à qu. le bien traiter. 
ochoćić Ae, ochotowwać śżę. fehmanfen, luz 


ftig fepn. faire bonne chère; feftiner, 
banqueter. 
Ochoczy. muthig, frifch. vif, vaillant, 


courageux. $ ochocza cnota 
Ochopność, Ochopny , vid: Pochopność, 
u Pochopny. 
Ochota. 1) Muth, Lut, Munterkeit. 2) 
- Sduauż, tufibarkeit , Gafimabl. 1)vi- 
Vacite, aćtivice, promtitude, bonne 
volonté, envie A qu. ch. 2)un regale, 
xiole, feftin, banquet, bonne chère. 
$ 1) ochota do nauk, do woyny, do 
służenia komu; ochota wojenna ; 
ochota gofpodarfka im głowy zawro- 


ćiła. 2) byłem u niego na ochoćie; 
ochotę fprawić. | ; 

miieć ochotę do czego. gu ettuaś £ufi aben- 
avoir de la difpofition de qu. ch ;pren- 
«dre goût à qu. ch. . 

bez ochoty niefpore redoży, ohne Suë gebet 
bie Arbeit nicht. von Botten, coeur Be 
courage font l'ouvrage. 2 

Ochotnie, adv: 1) muthig, friffh. 2) getz 
ne, willig. 1) vaillamment, vivement. 
2) volontiers, avec plaifir, de bonne 
volonté, de bon coeur, de tout fom 
coeur. $ 1)ochotnie na nieprzyiaćie- 
la uderzyli. 2) ochotnie mi pożyczył; 
ochotnie mu służyć będę. 

Ochotniczek. 1) muthiger gent, 2) he 
ftiger Bruder, 1)brave; garçon Glen 
de courage. 2) bon frere,bon chaland. 

Ochotnik. mnthiger, auserlefener Soldat. 
un brave; foldat hardi & vaillant. 
krzyknie na ochotnika i towarzyftwo ; 
miał 30000 ochotnika. > 

Ochotny. 1) muthig, munter: 2) willig.: 
1) alaigre, vif, aćtif. 2) promt, prêt, 
tout difpofe A. 

Ochotuię, vid. Ochocę. 

Ochramiam "kogo, v. m. F. ochrammię. gt 
nen tåhmens eftropier, mutiler, ére- 
ner qu, Ń ? 

Ochramieć, F. ochramieżę, (aym terden. 
devenir eftropić. e 

Ochraniam, v. 7. F. ocbroie, 1) Doten: 
ratbfamt mit etwas ungeben. 2) (óonen 
nicht febr angreifen. 3) doten Das 
Geben fchencen. - 4) verwahren z bemahs 
ren wider etwas. 1) menager, garder, 
épargner; ufer d'économie, ne pas;de- 
penfer. 2) menager, avoir quelque 
égard, quelque mćnagement pour des 
chofes ou pour des perfonnes. 3) 
épargner qu; donner la vie, donner 
quartier à qu. 4) défendre, garder, 
preferver, conferver qu. ch. ` contre. 
$1) wie gdźie ochraniać, gdźie worki 
rozwiązać ; ochraniał prace i kofztu. 
2) ochraniać kogo na czym; ochraniać 
fzaty, czyiey sławy, cnoty, maąiętno- 
"śći. 3) fzturmem miafto dobyli, gdźie 
żadney pići nie ochronili. A) ockra- 
niać głowy od timna. 

ochronić śię czego, od czego, fih vor etz 
mwas verwahren, D Acht nehmen. Ze gar- 
der, fe preferver, fe prémunir, fe pour- 
voir, fe défendre; fe donner garde de 
qu. ch. qui peut nuire, $ ochronić 
ślę ięzykow ludzkich nie mogę. 

ochraniać śię. feiner [etbft (honen. Je mé- 
nager. , f 

Ochrapieć, F. ochrapię. Bzifeh werden. 
s'enroutr, segofiller, segueuler, per- 

Nn4 > dre 
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dre la netteté de fa voix. $ ochrapiał 
od wołania, od wrzefzczenia. 

Ochrapienie. feifcherfcit. enrouement, 
voix enrouée: 

Ochrapiony. keifch, beifch gewbrden. en- 
rolie 

Ochromić, vid. Oehramiam: 

Ochromienie. £igmung, Berlåhmung. mu- 
tilation, eftropiment, manquement en 
quelque partie du corps. 

Ochrona. N1) Gparung; Erfpoarung ej- 

Ochronienie. J ner Sache. 2) Shonüng, 
Bewahrung, Verwahrung, Erhaltung. 
3) Gerichtaw. Borbehalt, Brrbehaltung. 
1) ménage, 7, épargne de qu. ch. 2) me- 
nagement, egard, confideration, con- 
fervation. 3) Droit: referve. -Q 1) 
wfpaniałe bez ochrony pieniędzy i 

- prace wyftawułe pałace; mieć pienią- 
dze,rźeczy w ochronie. 2) podiął śię 
tego na ochronę Oyczyzny matze: 
bez ochrony sławy twoiey to napifafs 
z ochroną zdrowia moiego to bydź 
nie może. 

z ochroną praw. ohne Nadtheil, mit Berz 
behalt der Rechte. fans aporter de pre- 
judice aux droits; faufs les droits. $ 
na co śię z ochroną praw Szlacheckich 
i Duchownych podpifuię. 

miieć kogo w ochronie. ginen fefortet. mé- 
nager qu; avoir un ménagement, une 
confidćration pour qu- 

bydź. w ochronie.  genthtet, geldenet met: 
Det. étre ménagé; étre confider. 
lafy w Saxonii w wielkiey 43 ochronie. 

Ochroniciel. 1) Guer, parer. 2) €r- 
halter; Bertheidiger. 1) menager. 2) 
confervateur, défenfeur. A r) ochro- 
niciel kofztu tak znacznego u Pana 
na łafkę zasłużył. 2) ochronićiel ca- 
łośći oyczyzny fwoiey. 

Ochrzćić, F. ochrzcę. 1) taufen. ` 2) fauz 
fen, SBaffer zum Getrdyce giefen, 3) 

, taufen; pennen, 1) bacifer. 2) mettre 
bien de Dean dansune boiffon. 3)apeller, 
nommer. $1)iuż ochrzcono a iefzcze 
śię nie narodźiło, prov. 2) ochrzćił 
barzo wino. 3) pokorne prośby groż- 
bą ochrzcił. 

Ochrzypieć, F. ochrzypię. Keifth werden. 
s'erirouet, s'egofiller. -§ nie wrzefzcz 
ochrzypiefz. = 

Ochucham co; v. m. F. ochuchnę. anblaz 
fem anbauchen. foufier, poufer fon-ha- 
leine autour de qu: ch; 

Ochuchnienie. Aubauchung, Aublafiutg , 
Anfauch. un foufe; haleine poulfée fur. 

Ochuchniony. atgefaudhe,  augeblafen. 
qui eft incommode de Ihaleinće de 
quelqu'un. 7 
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Ochwaćić konia. ein fed verfdhlagef, 
vetfangen. caufer la fourbure ou l'epat- 
vin A un cheval. 

Ochw śię kosi. das Mferd bat fich verz 

fangen, fich verflagen, le cheval eft 
deyenu fourbu. 

Ochwacony koń. vetfthlageneg, verfangez 
nes Pferd, cheval fourbu: - $. klacza 
ochwacona. 

Ochwat. 1) die Náhe, das Betfangen oder 
Serfchlagen Der Pferde, davon fie gee 
fdwollene und fteife Beine befomnen. 
2) der Spaft, die Flok- Galle; ein- Gez 
femmt im den Kuiefebleu- der Pferde, 
1) fourbúre, une maladie dont les jam- 
bes des chevaux s'enflent & fe roidif- 
fent. 2) éparvin, autre maladie qui 
vient aux chevaux au dedans des 
jarrets, 

Ochybiam, v. m. F. ochydię. fehl fehlagen. 
manquer, faillir; ne pas reuflir, étre 
trompé dańs qu. ch. § ochybiły-zbo» 

ża; ochybiła mię nadzieia, urząd, 

Ochydzam, v. m. F.ochygzę. 1) ein Grauen 
machem., 2) mifbietett 3) anfhwirken, 
verhaft machen. 1) afadir; donner du 
dégoût pour qu. ch. 2) mesofrir; ofrir 
moins que lachofe ne vaut. 3) noircit, 
difamer gu. - $1)ochydźił mi tę rzecz. 
2) ochydzić komu towar. 3) ochydźić 
krola u poddanych. 

Ochylam co, kogo, v: wm. E ochyłę. bez 
miónteln; ein Safer verfeinern entfehule 
digen; gering vorftellen. colorer, excu- 
fer, couvrir- de guelgue prétexte; plâ- 
treń, déguifer; enveloper. 

nie ochylaiąc mowić, gerade git vedeny Fein 
Blat vor das Maul nehmen parler de 
but en blanc; däre une chofe tout 
płat, tout net a qu. ; 

ochyłaiący: der nicht mit der Sprache herz 
auśćwiii; bet nicht gerade gu fedet. qui 
ne parle pas franchement; qui enve- 
lope fes'penftes. 

Ochylanie. Hemåntelung, Entfhutdiging, 
palliation , deguifement, prétexte, m. 
couleur, f. 

* Ochyngé śię, F. ochynę. 1) fich_unterz 
tauchen, fih naf maen. 2) fig. das 
Eis. brechen, den Weg bahnen. 1) fe 
plonger, fe mouiller: 2) fg. romper la 

` glace, fraler le chemin. 

Oćiągam, v. m. F. oćiggne. in ber Kide: 

ę ę 
aufiaufen lafen, mirbe machen als ubet 
cinent Kohl- Feuer, Durchs Elopfen. zer- 
me de cuifines faire revenir, mortifier 
de la viande en la batant, ou; metant 
fur des charbọns alumez. 8 oólągniy 
kapłuna na węglach, na ogniu, w 
maśle. 
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oćiągam śię. (ich wejgern, nicht dran wole 
lens Ausfhichte Den, Sdwirigfcit maz 
den, tergiverfer; chercher des de-' 
tours, des fùites & des €chapatoires; 
ufer des-fuhterfuges pour éviter une 
chofe; rećuler de taireune chofe. $ na 
wizyitkø bacznie śię oćiągał ; oćiągali 
ślę wyprawą ludzi na woynę. 

ociąga sip koń zadem. Dag Pferd gehet mit 

` ben Hintern zutficE le cheval dćvnide. 

oćiągaiqo ślę: mit Weigernng ungern. avec 
tergiverfation; avec repugnance, en 
biaHMant © tergiverfant; en ufant de 
tergiverfation; d'une manićre indé- 
terminée, irrefolue. 

OcGiąganie śię. Weigerung, ABiderwillen , 
SBideriede. tergiverfaction; conduite 
peu fincere de celui qui biaife, qui 
cherche des détours. 

Ociątnie, Oćiątność, Oćiątny, vid. Oćię- 
tnie, Oćiętność, Oćiętny. 

*Oćiążam, F. oćiażę; obciążam. befrhtwe: 
ren, belófiigen. apefantir, rendre plus 
lourde, plus pefant. 

oćiążać śię, otiążać fobie, oćżążać. Déi bez 
flagen, fich befchweren. fe plaindre, fai- 

, re des plaintes de qu. $ oćiążał śię 
na Pana. 

Oćiążaty, vid. Ociężały. 

Ociec, vid. QOyciec. 

Oćiekam, v. m. F. oćiekaę. 1) abfiieffet, ab- 
laufen. 2) aulaufen, auffchwetlen. 3) 
fig. fich beneken , fich begieffen. 1) de- 
gouter, decouler, tomber goute A gou- 
te. 2) s'enfler, boufir, fe gonfler: 3) 
fg. fe baigner; ćtre mouillé. $1)ocie- 
kia woda z chufty: 2) oćieka mi *ży- 
ła; oćiekły mu nogi. 3)iuż' pola 
krwią oćiekły. 

ećiekt mi czopek. bas Halszgdyfchen ift mit 
gefallem Ca la lüettre abatue. 

Ocieczenie. Gefówelutg. enflure, tu- 
meur, f. gonfłement. $ ećieczenie 
czopka. 

Ociekty. angelaufen, gefehtwolleń. gonfe, 
boufi, enflé. $ oćiekie mandle, sline 
lagody; oćiekła+żyła. 


Ociekłość. Sówułft, Geffwulf. enflure,- 


sonflement, beuśffure. 
oćiekżość, nadętość mog. Geint in den 
Siten, enflure qui vient aux jambes. 
Ocielić śię, F. oćie/;. fqlben, mettre bas 
un veau; vêler, faire un veau. 
Ocieplały. abgefthlagen, mom geworden, 
von det Witterung: devenu doux, 
débandé, relâché, parlant du tems. 8 
oćieplałe powietrze. 3 
Ocieplić śię, v. m. F. oćiepli. gelinde Wet- 
ter werden, von Der Säite abfchlagen. 
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s'adoucir, fe debander, fe deferrer , fe 
relâcher, devenir un peu doux. 

oćieplifo śię. ber Grof bat nachaelaffen; e8 
ift abgefchiagen. le froid seft debande. 

Ocieram, v. w. F. orre. abtwiftóen , abreiz 
ben. torcher, efluier; ôter en frotant 
ce qui eft humide ou fec. $ otrzeć 
łzy; otrzyy ftof. 

oćieram ślę. 1) (ich abwifchett. 
an einen fioffen. 3) fih an einen rei 
ben. 1) s'efftier. 2) fraler qu; heur- 
ter contre gu. en marchant. 3) fe fro- 
ter, fe prendre, jetter la pierre à qu. 
$1)otrzyy śię z potu. 2) otarłem śię 
o niego idąc. 3) otarł śię o śćiany nie- 
przyiacielfkie; o Polikę śię Szwed otarł. 

Ocieranie. Oas Ubwifchen. L'action de 
torcher, d'effuier. 

Ocierniam co, v:n. F. ocżermię. mit Dorz 
nen umgdunet. environner, renfermer, 
clorre d'épines, 

Oćiętnie, oćiątnie, adv. bartgëcioer, miz 
detfpenftiger Weife. obftinément, opi- 
niâtrément. EE 

Oćiętność,) oćiątność. 1) ©attnaciafeit, 

Ociętość, J %iderfpetfiigtcit, meifens 
von Thieren. 2) ABiderwilie, Weigez 
rung. 1) obftination, opiniâtreté, on fe 
fert de ce mot en pariant des animaus. 
2) refus, repugnance; mécontentement, 
deplaifir. $ r) oćiętość konia. 2) bez 
oćiętośći namienić nie mogę. 

Ociętny”) 1)5artndcfig, widerfpenftig s farr, 

Ocięty. J pom Hienfchen ift Sas Wort 
Uporny bejjer. 2) widetrftrebend Falt- 
finnig, widriggefinnt. 1) roide, obftinć, 
opiniâtre, e» ` parlant d'homme le mot 
Uporny eft meilleur. 2)repugnant, con- 
traire, refroidi. §1)koń, woł oćię- 
tny. 2)oćiętna do woyny ochota. 

oćięty. gebeitfchet. foliete. i 

Oćciężałość. 1) groffe Befchwetung, Belóz 
figung. 2) Zrńsbeit, Matfigfeit eines 
Gliedes; Schwere in denrfelben. 3) 
gtdgbeit, Berdroffenkeit,AuTuft, 1) char- 
ge lourde. 2) pefanteur, lafitude d'un 
membre, qui vient des vapeurs gros- 
fiéres. 3) pefanteur d'efpric; lenteur, f 

Ociężale, adu. verdroffen, obne Suf. Tour- 
dement, pefanment, mal-gr2 foi, avec 
peine, avec dificultć. 

Oćiężały. 1) beladen, beldfiigt, Befchwert. ` 
2)von trandheit oder Alter abgemattet, 
tróg, Ter, matt. 3) laf, verdroffen, 
fółtaftig, langfam. 1) lourde, pefant. 
2) pefant, foible, acablć, abatu par une 
maladie, par la vieilleffe. 3) las, pa- 
reffeux, lourde, pefant; qui a peu de 
feu & de vivacitć. $ r)oćiężałe okrę- 
ty. 2) ftarośćią oćiężała ręka cnoty 

Nu 5 twoie 
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zwoie odryfować nie zdoła; głowa go 
boli, wfzyftek oćiężały. 3) oćiężały 
do roboty, w radach, w pracy. 


Oś m, 04. Oćiązam. 
Ociężeć, F oćiężełę. fohwer metten, Sape- 
fantir, devenir pefant; devenir lodr- 


de. $bałwan foli od wilgoci oćiężał ; 
[onki mu po tey ćiężkiey pracy 


iy. 

am co, F. otne. 1) auspeitfhen, 2) 

fehauett. 1) foüeter; donner le foüet 
bien ferré. 2) hacher, couper à Pen- 
tour. $ 1)ośiąć grzbiet karicugiem. 
*») oćinać (Obćinać) drzewo. /_ 

Ocifk, g. u. aufgeriebene Wunde. ecor- 
chure, petit endroit de peau écorché. 

Ocifkać śię czym. fich womit wund vei- 
ben. s'écorcher, fe blefler la peau. 

Ociofuię, v. m, F. oćiefzę. 1) hemm, 
2) abysbelt; bóflidj maden, abruffeln. 
1) charpenter, ćquarir. 2) decrafler , 
dźbourrer . dćniaifer, rendre qu. poli. 
$nociofać drzewo. 2)oćiefz tego nie- 
oczofzańca. 

Ocifnać co czym, F. oćiszę. feft utmbiillen, 
umtbickeln. prefler contre; ferrer, cou- 
vrir qu. ch. d'une envelope de tous 
cóteż. SE 

aäiteg? Się w płafzcz,płafźczem. ih tn fei- 
nen Mautek cinbiillen. s'enveleper de 
fon manteau d'une maniere tres ferrée, 

Ocknienie. ©rwachung. reveil. 

Ocknąć śię, vid. Ocykam śię. ; 

Octowy.  Efisz, von Gët: gu Efig. de 
vinaigre; au vinaigre. s 

oślowa fiafzka. €fię-$lófhchen. vinaigrier: 
petit vafe où Fon met du vinaigre. 

Ocucam śię, a.m. ocucę. "7 erwachen , 

Ocykam śię, F. ocknę. J aufwachen. 
fe reveiller, s'éveiller, commencer a 
veiller. $ ockniy śię iuż czas; z głę- 
bokiego fnu śię ocknął. 

Ocyrklować co, E ocyrkłuię. 1) umit 
ciel. 2) fig. einfohtdncten, Grdnken fez 
Set. 1) faire un cercle autour de qu. 
ch. 2) fig. borner qu. ch; mettre des 
bornes à qu. ch. 

* Ocz, o Co, czemu, dla czego? warun? 
pour quoi, par quelle raifon? 

ni ocz; bez przyczyny. um nichts; bg 
alle Urfache. fans aucune raifon: pour 
un rien. ni ocz go bito 

Oczarowanie. das Beheren; Hererey. en- 
forcelement, le charme, enchante- 
ment, fortilege , mr. 

Oczarowany. bebejt. enforcele, enchanté. 

Oczarować, F. oczaruię. behepen, enforce- 
Jer, enchanter, charmer. 

Oczęchrać, gid, Qczochrać. 
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* Oczekawam:) marten, ettdattch. aten- 
Oczekiwam. dre. § oczekiwać mat- 
Oczekuię. -J ki, liftu od oyca. 
oczekiwać śię. auf einander warten. s'en- 
tre-atendre; atendre lun lautre. $ 
oczekiwaią śię aż śię zleźią. 

* Oczekawanie/) Erwartung. atente, Pac- 

Oczekiwanie. J tion d'atendre. 

Oczekiwany. etwattet. atendu. 

Oczembrowanie, viď. Ocembrowanie. 

Oczerftwiam, v. m, F. oczerfiwię, etftiz 
fen, beleben: rafraichir, vivifier. $ 
Sielong farba oczy oczerftwia; ta no- 
wina ferce moie oczerftwiła, 

oczerftwiać śię. fidh erfvifchen. 
chir. 

Oczerftwienie. €rfrifyhung. rafraichiffe- 
ment. $ ogrody fą na pokoy i oczet= 
ftwienie, nie na gnuśność. 

Oczko. 1) Meugtein. 2) Ducaten= Gfben, 
3) Auge vom Sett iu der Suppe. 4) fleit 
ńngiget Mtenfch. 1) petit oeil. 2)grain, 
le plus petit poids pour pefer les du- 
cats. 3) étoile, perle de graiffe dans 
une foupe. 4) celui qui a des petits 
oeils. $ 1) oczkami lubieźnie patrzyć. 
2) czerwony złoty 64 oczek waży. . 3) 
oczka w rofole. 

ten czerwony złoty trzech oczek mie doważa. 
diefer Ducaten if drey Efchen zu lelchf. 
ce ducat eft leger de trois grains. 

oczko. A Yugenftein, ein Edek 

oczkowaty kamień. J ftein, fo die Geftalt eiz 
nes uges hat. pierre,precieufe qui re- 
prefente un oeil. 

oczkoważy, oczyfzy. sielaugig , voller Auz 
gen plein d'yeux. $ Argus oczkowaty. 

oczkowata fol. Urt von feht weiffem Salge. 
forte de fel fort blanc: 

Oczny. a) Augen. 2) Augene, gut für die 
Ungen, 1) des yeux, qui regarde les 
yeux; qui apartient aux yeux. 2) OCU- 
laire, qui fert pour Poel, $ 1) oczny 
gnoy, oczny kąćik. S 

oczne lekar jiwo, Uugenzdrgetey. un coli- 
re; un remède dont on fe fert pour 
les yeux. 

Oczochrać, F. oczochrzę. den Koth obftgs 
gen, abreiben. dćcroter. $ oczochrał 
trzewiki moie z błota, — « 

Oczosnąć, F. oczoszę. abfchaleń , einet 
Baum die Ninde abziehen. écorcer; le- 
ver écorce, ôter. l'écorce d'un arbre: 
oczośniy tę gałąź. 

Oczy, ift ee pluralis won oko. ff le 
piuriel d? oko. 3 

Oczyśćialnia, mieyfce oczyśćienia. Zei 
nigungs-Ort. lieu où l'on purge, 0% 
Fon nettćie qu. ch. 2 

Oczyśćialny. in geifilichen Reben: SE 

BED; 
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garb, serfogubar, verfobnlich. ` żesme de 
dćdotion: expiatoire, d'expiation, qui 
fert a expier. 

Oczyśćiam. A v. w. E aczyfzczę. 1) veiz 

Oczyfzczam. J nigen, fiubetn. 2) veini 
gen, verfóbnen, in geifilichen Sdyriften. 
1) nettérer, purger. 2) żermne de dćv0- 
zion: expier, purifier. $ t)oczyśćić co 
od plugaftwa; oczyścił Pańftwó z ta- 
kiey głowy bezecney. 2) oczyśćić fer- 
ce, dufzę fwoię. 

oczyścić śię. fich don feinen Günden reinie 
gel. fe purifief ;fe défaire de fes taches. 


Oczyśćiciel. Reiniger, Berfobner, det gon 
Günden teitiget. qui rend pur & net 
de péchez. 

Oczyśćięnie. 9 1) Reinigung. 2) Theol, 

Oczyfzczenie. J Reinigung, Berfóbnung. 
1)aćtion de nettéier; purification, pur- 
gation. 2) Téolog. purification, ex- 
piation. 

Oczyfzczenie P. Maryi. SRavia Reinigung. 
Purification; Pune des fêtes de la 
Vierge. i 

oczyfzczenie słowne. Entfthuldigung, Recht- 
fertiginig. juftikcation, excufe. 

oczyfzczeniu służąca rzecz.  ŚBet(dhne 
Dpfer. un facrifice expiatoire; aćtion 
qui eft faite pour ćxpier un péché. 

Oczyfty, oczy maiący. febend, das Augen 
but voiant; qui a des yeux. 

Oczywiście, adv. 1) fichtbarlich ; vor Nuz 
gen, żufebends. 2) augenfcheinlidy, Flat, 
Deutlich. 1) oculairement,A vuć d'oeil: 
A Poel 2) palpablement, évidem- 
ment, manifeftement, vifiblement, ou- 
vertement. '§ 1) oczywiśćie (na oko) 
to widźiał, 

oczywiśćie się pokaznie. e8 liegt deutlich 
vor Den Mugen. cela ce voit à l'oeil. 

pozew oczywiśćie dany. gerichtliche Borlaz 
bung, Die man Dem Beflagten felbft in 
Beyfeyn der Zengen einGdndiget. ajour- 
nement perfonnel, qui fe donne à un 
„acufć en prefence des témoins, 

Oczywiftość. Augerfchein; Klarheit, Elaz 
rer Beweis; ofenbare Gewibkeit.  Evi- 
dence, la vue des yeux, perfpicuitć, cer- 
titude manifefte. 

Oczywilty. 1) augenfheinlich , offenbar. 

2) der eg mit feinen Angen gefehen bat. 
*3) Berichtew. erganget oder enauirt ex 
plenaria caufe cognitione. 2) ćvident, 
clair, manifefte. 2) oculaire; qui a vu, 
gui parle de vifu; qui voit de fes pro- 
pres yeux; qui voit A l'aeil. 3) Droit: 
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€manć, rendu aprés une entićre con- 
noiffance de la caufe. ($ 1) rzecz to 
oczywifta. 2) świadek oczywifty. 3) 
oczywifty dekret Trybunału. 

oczywifty świadek, ein Augen- Zeuge, det 
e8 felóft gefehen Hat. record; témoin 
oculaire. 

Od, pr. g. vor etlichen Confonanten feget 
man wegen einet gelinden Yusfpradhe 
ode. 1) vont; dieje Prepoftion wiebet 
oer Latkiner wita, ab. pour adoucir 
la prononciation on met ode devant les 
mots qui commencent par quelques con= 
fonnes. 1) de; Aer Latins expriment cet- 
te prépofition par a, ab. Dol ciebie 
idę; wftać od ftolu, od wieczerzy; 
ode mnie lifty; kłaniam od brata; od 
kogo słyfzałeś , co o nim mowifz. 

od miafła mieprzyłaćiela odpędźił, er bat 
den Feind von der Stadt gejaget. il a 
chaffe enemi de devant la ville. 

od—do. Dën A0 von cirtem— um anz 
dern. d'un —à lautre; de— a. $od 
domu do domu; ode drzwi do drzwi. 

od słowa do słowa. von Wort zu Wort. 
de mot A mot. 

2) feit, von. dès, depuis, de. $ ode dnia 
wczorayfzego ; od tego czału nie wi- 
orien go; od początku świata ok" 

yło. + 

od roku do roku. von einem Sabr zum anz 
dern. d'une année à l'autre. S 

3) vom, Durch. de, par. $ za to od Pana 
bity, a ia chwalony. : 

od rózboyzikow zabity. ep ift von den Strafz 
fen = Rdubern erfchlagen worden. il eft 
tué par les brigands. 

4) voi, voty bey Zeidenfchaften uno 
Brandheiten. par, de,a,caufe d'une 
maladie ou d'une pobo, $ ofzalał od 
frafunku, od miłośći; płakał od żalu, 
od radośći; od febry, od kamienia 

` umarł; od ftarośći doyrzeć nie może. 

5) wider, fúr; von Brandbeiten. à, con- 
tre, pour, parlant des maladies: $ le- 
karftwo od febry (na febrę) od upićia, 
od pragnienia. 

6) wegeńn, don wegen, in Betrachtung. 
pour, par; eu ćgard, A caufe de. $ 
kofztowna od (dla) kunfztu, od pracy 
robota; miafto sławne od wyśmieni- 
tych rzemieślnikow ; kośćiof wyśmie- 
nity od marmuru. 8 

7) für: pour. God miefzkania (za miefz- 
kanie) płaćić; od pifania, od nofzenia 
zapłata. 

8) św, A9 einem Gebratch. pour, A, pour 
quelque ufage. ` § od (do) lata budy- 
nek; od porady, od liftow, od pifania 
człowiek; fzczotka od fzat, od lnu. 

9) iw, 


Lat ODAR 
9) iu, in folgenden Redens = Arte. fur, 
dans les e 1 : 
od żelaza, F nik. eit 


n, In Holi arz 
travaille fur le 


Handwerker, der in € 


beitet un ouvrier qui 
fer, fur le bois. 
10) alë, bey einem Comparativo. gue, avec 
un comparatif. $ bogatfzy od kupca. 
* * t 


* 

Od, pr. inf. vor Den Verbis bat diefe Pre- 
pofžion folgenoe Debeutungen. Cette 
prépofition ctam d la tête d'un verbe 
margue les fens fuivans, 

1) ab, purit, wieder, oas if sine wieder- 
bolte sżanolung. ` del Je particule 
frangoife te, 

odbierać. zwie nehmen. reprendre. 

adfytać. abfchicten, suric? fehicfen. renvoler, 

oddać. abgeben. redonner. 

odchorować. wieder Eran? werden, retom- 
ber dans une maladie. 

s) auf, et , yon einer ganóluny oes (Er: 
ófnens. de, ou Jeëiinn d'ówurir, 

tować. auffpinden. debondonner. 

qufftopfen. déboucher- 
odpieczętować. quffieqeln. decacheter. 

3) ab, teg. de; gef Paćłiom de lever qu 
ch. de qu. ch. en cożpant-ou em déchi- 

nt Ge. 

abnebnten.. Grer qu. ch. de qu. ch. 
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odlat. abgteffen. décanter. 


oderznać. abichneiden. couper de qu. ch. 

4) weg, pon gien, Orte weg. Sen, /'ac- 
tion de fe retirer d'un lieu. 

odiechać. abreifen. sen partir. 

odeyść. weggeben. Ven aller, 

5) ab, einen Anfang uno Ende ańzudetuź 
ten. Padłion de commencer © d'achever. 

odźpiewać. abfingen. commencer & ache- 
ver de chanter. 

odmowić. Herfagen. reciter; commencer 
& achever de parler. 

6) vers genuttg, nls weinen, biffen. cefler de 
pleurer, de fe repentir Ge. pleurer af- 
fez; fe repentir afez G'c. 

odbołeć. verfchmergen. fe deficher, ceffer 
de fe ficher. 

odpokutować. geg biiffen. fe repentir 
affez. 

odptakać. geng heeten. pleurer affez. 

7) ab, tatt der Bezahlung, fatt der Schuld. 
en recompenfe, en paiement, au lieu 
du paiement d'une dette, 

odrabiać komu co. eimen etwas abatbeiz 
ten. travailler pour qu. A'comte de 
fa dette. > ; 

Odać, vid. Odymam. 

Odarcie, gid Odżieranie. 

Odartufz: im Scderg; ein Menfi gerz 
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tiffetten Kleidern. ` Aurlosg, un homme 
couvert de hailons. 

Odarty, conf: Odźieram. 1) abgefchalt, ab- 
gźbdutet. 2) abgeriffen, der Lumpen tigt. 
1) ćcorcć-ou écorché.: 2) celui qui 
porte des habitszdechirez. 

Odbeczeć, F. odbeczę: biiffen, mit feiner 
Haut bezahlen. en avoir fur les doigts; 
paier de fa peau. § odbeczał tego 
uczynku. 

Obicie, vid. Odbiianie. 

Odbieg wody. Abfluf, Ablauf, Matt, 
SBaffer Fall: décdulement, chute d'eau, 

Odbiegam, v. m: F- odbiegnę, odbiezig. 
1) von etwas laufen. 2) verlafjen, int 
Gtiche laffen. 1) fe dérober, s'enfuir 
de qu. ch; s*en aller vite, aller A la 
hâte, courir de qu. ch. 2) deferter, 
abandonner , delaiffer, quiter qu; tour- 
ner le dos à ou. § 1) odbiegłeś war- 
ftatu, a pilną mamy robotę. 2) od- 
biec kogo w potrzebie, w niebez= 
pieczeńftwie. 

roboty (od roboty) odbiegł. ex ift von Det 
Mrbeit gelaufen. il a quité, il a laiffe 
fon travail; il seft derobe de fon 
travail. m 

odbiec fprawy fadowey: einen - Oger dee 
fertiren. delerter un procès, 

odbiegaiący. "1 Betlaffer. qui abandon- 

Odbi nej <DERGU 

odbiegacz [zyku. auśgetifnet Soldat, fol- 
dar qui abandonne fon rang. 

Odbiegły: verlaffen. abandonné. 

Odbieram, v. m. F. odbiorę. 1) einem eting 
nehmen, wegnehmen; berauben- 2) gt 
nes Amts entferen: eineni das Amt neh 
men. 3) wieder abnehmen, erobert 4) 
empfánnen, erhalten. 5) abnehmen abz 
fondern., 1) ôter, prendre, enlever, ra- 
vir, emporter à qu. qu. ch, 2) defti- 
tuer qu; ôter, priver, dépouiller qu. 
d'une charge. 3) reprendre, recon- 
guerir, remporter, prendre de nou- 
veau; fe faifir de nouveau de; ravoir, re- 
couvrer. 4) recevoir, avoit, toucher. 
5) feparer. $ 1) odbierz mu coś mu 
dał; śmierć nam go odebrała. 2) ode- 
brano mu tę godność, ten urząd. 3) 
odebrać nieprzyiaćielowi miafto. 4) 
odebrałem pieniądze, kupno od kupca, 
towary, lifty. 5)co lepfze odebrał 
(odłączył ) z kupy: 

odbieram co da siebie. etwas gu fich gebr 
men. prendre quelque chofe fur foi. 

[kutek fwoy odebrać feine Würtung Dis 
bett. avoin remporter fon efet. § iku- 
tek fwoy moia prośba odebrała. 

odbieraiący (pałek. der Ablativus in, Dek 
Gratmatic. Gramm, l Ablatif 

Odbie- 
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Odbieranie. 1) Dag Wegnehmen, Nebttten. 
2) bas Empfangen , Erhalten: 1) I'aćtion 
d'óter; de priver; de remporter. 2) 
l'a6tion de recevoir; recette. 
odbieraniu służący. Bramm. det Ablati- 
vis. Gramm. lAblatif. 
Odbieżany. verlaffen. abandonné, délaif- 
f6, defert: $ źiemia pufta i odbieżana. 
rzecz odbiczana. Redtsw. "ett dereli- 
Qum; eine mit Wilen verlafjene Sache. 
‘Droit :/ chofe à deffein abandonnée. 
Odbieżenie. Berlaffuna, Uufsepung. aban- 
donnement, delaiffement. $ odbieże- 
nie fzyku, 
odbieżenie Brot, Defettion eines Procef. 
` defertion; abandonnement d'une -cau- 
fe judiciaire. 
Odbieżomny, , vid. Odbieżany. ` 
Odbiiam, v. m. F. odbiię, 1):auffblagen, 
abłehlacen, Wwfreiffen was angenaselt gg: 
węfen if. 2) wieder fchlagen 3) abfehlaz 
gen, abjagen , abnehmen als Gefangene. 
4) abfchlagen einen Stof oder Dich, 5) 
gunik werfen als einen Pfeil. 6 puri 
tverfen al8 Strahlen. 7) aurit treiben, 
suwicE jagen ben Feind. 8) einem auf Die 
Ginger Elopfens firafen; fich rdchen. a) 
abfegelit von Lånde ftoffeu. 10) aufftof- 
fen alg der Maget. 1) défoncer, ôter 
le fonds d'une futaille; forcer, éfon- 
cer, enfoncer, brifer, caffer, rompre 
gi ch, pour Pouvrir; des- encloiier, 
écloŭer gu. ch. 2) fraper celui qui 
` nous à frapé. 3) faire Bcher prife A 
gü; recourir, délivrer: 4) parer raba- 
tre un coup. 5) rejetter, renvoier le 
dard : 6) rejetter, renvoier les raions, 
róverberer; refechir. 7) repouffer, 
rechafier, recogner, relancer lennemi. 
8) donner fur les doigts à qu; punir 
qu; fe revancher fur. 9) lever Pancre; 
partir, faire voile; mettre à la voile; 
dëmarer, 10) revenir;*raporter, faire 
bondir le coeur ; revenir A la bouche. 
§ 1) odbiy tę beczkę; odbił kłotkę, 
drzwi, defkę, zamek. „2) odbiłem mu 
bo mię udęrzył. 3) odbiliśmy: nie- 
przyjacielowi poymanych, tupy za- 
brane. 4) odbić miecz, fztych, raz. 
5) odbić na kogo ftrzały, poćifki. 6) 
zwierćjadio odbija figury, promienie. 
7) ódbić od <iebie naiazd, nieprzyia- 
<ćiela; moc mocą odbiiać; odbiiali nas 
wały od brzegu na głębią ; odbiiamię 
wiatr. 8) odbiię tę fpraweczkę na 
debie; odbiią:to na tobie, coś posty 
nie fzanawał. 9) tegoż dnia odbili- 
śmy; duž okręt od brzegu odbiiał. 
10) chrzan odbila. 


Side (korę ma kim, einem Das Sch braw 
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durchgerben. caffer les os, donner une 


volée de coups de baton A gu. 


odbiiać śię. Oppe Drabten, gurdtcEpralien. 


2) fofen „bon Seuer-Róhren, 3) fih 
die Suffe an etwas mund ftofjen. 1) fe 
rćverberer, refechir; rejaillir. 2) ré- 


pouffer, faire un éfort en 'ariere, par- 
lant des cneons à feu. 3) de bleer les 
piez en fe heurtant contre qu. ch. $ 
1) odbiia śię słońce, promień od 
zwierćiadła. 2) aby śię.piftelec wzad 
nie odbiiał, moeno'go trzymać trze- 
ba; barzo śię ta rura odbiia. 3) odbił 
śię koń na grudźie; gdy śię pies po- 
odbiia, że rany w piętkach albo pod 
ftopami będą. 

głos Ae odbiia. e8 więdet(challet : es ift ein 
SGiederfchall il retentir, il refonne; on 
entend un éco. $ odbiia śię głos od 
gor, od lafow. ` 

odbiiaiący śię.  zurttcfprallenb. repercurfif. 
$ promienie odbiiaiące śl 

Odbiianie r) das Aluffehlagen  Ubfeplaz 

Odbicie. ogen; das Abreifen einer auge- 
nagelten Sache. 2) das 2htiooent, Ruz 
riiekfehlagen , Burúcftreiben der Feinde. 
3) Abwendung eines Gtoffeś oder Hiebes. 
4) Ubfeglung eines Ehifes. 1) Patten! 
de forcer, d'abarre: de décloŭer, de 
rompre ce qui a été atachć, ou fermé. 
2) repouffement, lation de repouffer 
Pennemi. 3) parade; l'aGtion de pa- 
rer un coup. 4) le depart d'un vaif- 
feau, la partance. ( 1) odbiianię przy- 
bitey deiki odbićie zamku tego, beczki. 
2) po odbićiu nieprzyiaćioł powroći- 
liśmy. 3) odbićie fztychuw, razu fza- 
blą. 4) odbiianie od lądu, od brzegu. 

odbiianie się. 1) St beten. Nüdyratl bet 
Gtrablet. 2) Mtcifau, Miederfehre Deg 
Windes, des Wafers. 3) das Etoffen eiz 
nes abcefchoffenen Gemebrg, 1) réfé- 
chifement, reverberation, rejailliffe- 
ment, renvoi de la lumićre, des ratons. 
2) retour du geng, de leau en un mê- 
me endroit. 3)srepouflement d'une 
arme à feu, quand on la tire. $ 1) 
odbianie śię farby, promieni. 2)od- 
biiahie śię wiatru, wody. 

odbriamie Się głofu; odgłos. 
fall; ein Echo. 
double. 

Odbity. 1) abgeriffen als ein angenageltes 
Brett, aufoefchlanen als ein of, eine 
Stube. 2) dem Feinde abgefhlagen ang 
deffen Hånden geriffen. 3) parirt, abgez 
mount als ein Etof. 4) abgetrieben, 
wegaeflagen ale ber Feind. 1) foroć, 
enfoncé, rompu, brife, decloue. 2) dé- 
livré des mains de fes enemis, regagné, 

3) pare 


í ein Wieder- 
un éco; un fon re- 
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are, évité; qu'on a paré. 4) re- 
a chat, rechaffe. U 1) zamek 
odbity; jzba, beczka odbita. S 2) zdo- 
bycz odbita; więżień odbity. 3 
fztych, raz odbity. 4) odbitych go- 
niono nieprzyjaćiofł. 
Odbolały. verfdymerkt. digerć, mis en 
oubli; de quoi on ne fe chagrine plus. 
Odboleć, F. odbołeię. verfthmetken. met- 


tre en oubli quelque afićtion; ou- * 


blier, paffer fa douleur, eeler de s'afli- 
ger; fe defacher; trouver bn A fa dou- 
Jeur. $ odbolałem tego; odbolało mi to. 
Odbrzmiewam. erfalen, erthdnen. ré- 
fonner, retentir. - 
Odbrzmiewanie. Eat, Hal. retentis- 
fement. > 
Odbycieq tofiwetduitg, Berduferung alie- 
*Odbyc. a nation; lation de fe défaire 
de qu ch. ; 
odbyt. 1) Xbgang, BetFfauf, Bertrieb det 
SgBaaten. 2) eil, Ausfondrung, Aude 
wwf bet naturlichen Unreinigteit. 3) 


goh im Hinderm. 4) Stubl, Etublgang. 
1) défaite, debit; vente facile d'une 
marchandife. 2) Módec. excretion. 


3) anus, conduit naturel; le trou par 
ou fortent les excremens du ventre. 
4)excrement qui fort du ventre; felle: 
$ 1) nie ma odbytu na towarach. 2) 
odbyt z Ciała rzeczy niepotrzebnych 
albo fzkodliwych przez ufta, nos, ufzy, 
przez wrzody fiftuły, 3) wrzod mu 
zaśiadł odbyt. 4) chory miewa odbyt. 

odbyt kuchenny. Küche Goffe, Dot. Grein. 
lavoir, les egouts de la cuifine. 

Odbyty człowiek. der fich leicht abmeiz 
fet, abfertigen ldft. celui qui fe laifie 
ćconduire aifement. 

odbyty pokarm, niezatwardzalący żołądka, 
kifzek. ©peifedie leicht gu verdnuen ift. 
viande de facile digeftion. 

Odbywam, F. odżędę. 1) log werdet, verz 
faufen, 2) mit etwas davon Fommen, 
Tosfommen. 3) einen abfertigen, los 
twetden. 1)fe défaire de qu. ch; debi- 
ter, vendre qu: ch. 2) fe défaire, fe 
debarrafler, fe depetrer de. 3 ) Econ- 
duire qu; fe debarraffer de qu. adfoi- 
tement. $ 1) odbyłem (pozbyłem) 
towaru mego. 2) odbyłem tego kło- 

otu talarem: iednym guzem tego od- 

byłeś. 3) odbyć (odprawić) kogo. 

byłe Zeng tym odbyć. wenn man nut damit 
osfommen Fan. pourvdque Don en foit 
quite pour cela. z 

byłe odbyć. vbenhin niht mit Sieg, par 
maniere d'acquit, à la legere, du bout 
de doigt; negligenment, $ robił by- 
le odbyć, 
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odbyż dłużnika nadzieią. et bat den Chul- 
niami mit Ooffnung abaefpeifet. il afer- 
vi fon créditeur d'efperance. 

Odbywanie, vid. Odbyćie. 

Odcerklować, vid: Qdcyrklować, 

Odchćiewa mu śię, v. imp. F. odechce. die 
<uft vergebet (hm: er bat die Euf vers 
Iobrei. I'envie en palle; Penvie ne le 
prend plus; iln'eft pasen humeur de: 
perd Łapetit de. $ odechce się im tu 
przyyść: odechćjało mi śię pić, ieść; 
odechciało oi śię tey rzeczy, 

Odchod, vid. Odeyście. 

*odchod przyrodzony, Zeg, WMenfhens 
Koth. excrement du ventre; merde. 
Odchodzę, v. m. F. odeydę. 1) wegąehen. 
2) gehen, abgehen ais XBaare. 3) får 
ben; abgehen als eine naffe garbe.. 4) 
von einem gegen, durch ben Etuhlgang 
gehen. 5) żuwicE flieffen, puric treten, 
ablaufen alg die Gee. 6) ablaufen ; mit 
Gehen eine Schuld abarbciten. 1) for- 
tir, gen aller, fe retirer. 2) fe debi- 
ter; etre en débit; étre de débit avoir 
cours. 3) teindre, fe détacher, tacher; 
ne tenir, point comme une couleur 
qui weft pas encore fćche, 4) cou- 
ler, fortir du corps par les conduits 
naturels. 5) retourner, remonter; Cou- 
ler vers fa fource, avoir fon reflux. 
6) aquiter une dette en faifant des al- 
Jees & des venues. pour gu. $ 1) od- 
fzedł na miafto hiemafz go w domu; 
nie odchodź profzę: odchodzę od gie: 
bie a co iefzcze rozkażefz; iuż odey- 
dea mafz co więcey, 2) dobrze od- 
chodzą towary. 3) odchodźi iefzcze 
farba. 4)nieftrawiony pokarm od nie- 
go odchodźi:; cało odefzło od niego. 
5) morze odchodzi i przychodźi pod 
Hamburkiem. 6) odchodźzić komu 

dług. 

odeyść od siebie; odeyść od rozumu. Won 
SBerfiande Foen, forcir de fon bon fens. 

bydło odebodźa. das Vieh Milt um, eg ift git 
Bieh Sterben. la mortalité eft fur le 
bétail. 

Odchodzenie: has Weggehen. lation de 
sen aller. § działo śię to podczas 
odchodzenia moiego. 

odchodzenie morf kie. uiekfluf, Ablauf det 
Get. reflux de Ja mer: le retour des 
flotes de la mer. $ morfkie odchodze= 
nie i przychodzenie. 

odchodzenie od śiebie; odchodzenie od 707 
zumu; odeyśćie od rozumu. Wahnwih, 
dluśfehweifung,  Naferey. aliénation: 
trouble, m. renverfement, egarement 
d'efprit; manie, f 

Odchowały. grof geiogeli; ersogen” pS 

i e 
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/ eft devenu grand; élevé; fait. $ ma 
odchowałą (dorosłą) corkę na wyda- 
niu; odchowały ćielec. 

Odchowuię, F. adchowam., 1) grof ziehen 3 
erzieben. 2) ermarmen, laben,etquieken. 
3) von der ruft abfeben; gewdbnen. 
1) nourrir & élever; entretenir; nour- 
rir & avoir foin. 2) foulager rechau- 
fer, redonner la chaleur; retablir, re- 
mettre en vigueur. -3 ) févrer un en- 
fant, un veau, he leur donner plus à 
têter. $ 1) odchowała dziecię, bydlę 
nędzne, kurczę; na fwoię fyna od- 
chowuie wiarę. 2)odchować członek 
zażiębiony. 3)matka dziećię ad pier- 
śi odchowała. 

odchować śię. guneśnien , fortEommen, u 
Swóften tommen, grof werden. devenir 
grand fe nourrir; fe dćnoutr. $ mto- 
dźizna z robaćtwa śię odchowuie; kie- 
dy śię żydźi nieco. odchowali śiła od 
siebie płaćić mufzą. ` 

Odchwalam, v. m. F. osdchwałę. toieder loz 
ben. loiier celui qui nous a loiić. 

odcbwalić śię. getung pteifen, tiibmen: mit 
etwas fehe zufrieden feyn. ne favoir af- 
fez loiier ; fe loiier, étre fatisfaic, étrė 
très content de qu. ch. $ odchwalić 
śię nie mogę wyświadczonych dobro- 
dźżieyftw. ; 

Odchylam, v. m. F. odchyłę. 1) ablencen, 
megbiegen. !2) fig. ablencten, abfibren. 
1) détourner; ôter qu. ch. en la pliant 
ou courbant ; courber d'autre côté une 
chofe atachée. 2) détourner, éloi- 
gner, divertir qu. de qu. ch. $ 1) od- 
chyl tę gąłąż, 2)odchylać kogo od 
rzeczy mu fzkodzących. 

Odćiągam, v. m. F. odćżągzię. 1) feittwdrtó 
eben, wedziehen. 2) abzieben , abhal- 


ten. 3) abziebn  abmatfehieren als eine 
Armee. 4labnebnien, abfondern, ab- 
żieben. 1 ôrer qu. ch. en la tirant, 


retirer en arriére. 2) détourner, éloi- 
gner,avracher qu. dequ.ch. 3) évacuër 
une place, un païs; fortir, décamper 
d'un Hen. 4)-dćtacher, feparer, ôter, 
fouftraire de qu. ch. $ 1) odćiągniy 
teń powroz. 2) odćiągnąć go od tego 
zamysłu nie mogę. 3) woyłko odćią- 
gnęło; odćiągnąć woyfkiem. 4) od- 
Giagniy tę liczbę od fumy. 
Odćiąganie, odciggnienie. (bag Ubziez 
ben. =) bag dbbalten von etmas- 3) 
Das Abziehen ber. Grieg? Bólefer. 4) das 


bstehen, Abnebmen; Ubzug. 1) Patten: 


„de retirer en arriére. 2) diftraćtion, 
divertiflement, éloignement de qu. ch. 
3) lation de décamper d'un lieu, 
d'ćvacućr. ,4) Paćtion d'Grer, de fou- 


Z SPE 


Odcięćie. 1) 4bbauung. 


Odcinek 


odćlnek winny rwfadźić 


Odcifk 
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ftraire de qu. ch; rabais, dócomte 7. 
fouftraćtión. $ 1) odćiąganie powro- 
zu.“ 2) odćiaganie kogo od ciebie. od 
czego. 3)odćtąganie woyfka. 4) po od- 
ćiągniepiu-tey liczby zoftaie iefżcze. 


odćiągniemie. bing, Sibmatfth der Kriegs- 


Bolder. retraite, départ, decampśmenc 
d'une armée. 

Odćiągniony. 1)feitmårts geingen. 2)ab- 
geiogen, abgefondert. 3) abgezogen, ch: 
marfchitt. 1) retiré en arriere. 2) fé- 
paré, ôté de gu. ch. 3) decampe, forti. 

é 2)Meft. f Od- 

ćinek 3). 1) coupe, coupure; retran- 

chement de qu: ch. quon fait par le 

fer. 2)Gćom. woiez Odcinek 3). 


Odćierpieć co, F. odćiezpię. verfdyniettken, 


den Sdymetk auegefianden haben, palier, 
oublier fa douleur; ceffer de s'afliger. 


Odcięty. abgebaten. coupé, tranché, 
Odćimiam, F. odéimig. aus dem Lichte trez 


ter.. fe retirer, s’ôter du jour, de la 
lumière à qu. $ odćim mi abym 
mogł czytać. 
Odćinam, Ù. m. F. odetnę. 1)abhanen. 2) 
Rechent, abziehen, abnebmien. 1) retran- 
cher, emporter avec un fer; amputer. 
2) .dritm. fouftraire. $ r)odcigi mu rę-, 
kę. 2)odetniy część czwatrą fumy. 
1) dbfchneidfel 2) Wbfeucher. 
3) Neft. Ubfchnift eines Gjrctels oder 
limtreifeś. 1) rognure, retaille, ce gon 
a ótć de ou ch, 2) provin. 2) Géo- 
met. fegment; portion decercle. $ 1) 
odcinki fkor.. 2) anguł odcinku. 
ine YbDeinbert : 
enden: Abfencter legen. -provignew. 
» vid. Otręt. 
Odcyrklować co, F.odeyrkłuię. abzitckcln. 
compaffer: mefurer avec le compas. 
Odczarować co, F. odcząruię; odczynić. 
befprechen, entzauberi. des- enchanter, 
des- enforceler, délivrer de Fenchan= 
tement: ` 

Odczarowanie, odczynianie, odczynienie. 
Dns Befptechen; die Entzauberung. les 
contre - charmes, 7. charmes contrdi- 
res, des-enchantement, des-enforcele- 
ment. $ odczynianie CZArow, uro- 
kow; słowa na odczynienie choroby ż 
zaklinanie wężow. 

Odczarowany, odczyniony. Kefptochen, 
entioubert ` desenforcelf. 

Odczęftować, F. odczęfłuię: einander traz 
ctiren ; einem wieder Ehre anthi- re- 
galer celui qui nous a traités s'entre- 
träter. 

Odczosnąć, vid. Uczofnąć. 

Odczośnienie , vi. Uczośnienie. 

Odczyniam, E. ogczynię, wid. Odczarować. 

Gddaię, 


H 
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Oddaię,v. m) F. oddam. 1) abgeben, gie 

Oddawam, J} dergeben. 2) abgeben, lie: 
fern, eingdudigen, ufalen, 3)veraelten. 
4) ablegen, abftatten. 5) geben, fohiden 
als in die Ghule. 6) trauen Die Wer- 


Isóten. z)widmen, ofern. 8) empfef: 
len. 1) redonner, reftituet, rendre ce 


qu'on doit. 2) remettre qu- ch. A qu; 
taire tenir qu ch. à qu. 3)recompen- 
der, paier, reconnoitre; etre recon- 
noiffant de qu. ch: reffentir, avoir du 
teflentiment; avoir du reffouvenir 
d'une bonté ou d'un injure reguć. 4) 
temoigner; faire paroitre, faire voir, 
rendre, faires s'aquiter de quelque de- 
voir, de quelque civilitć. 5) envoier; 
mettre en Gà I) Ecole, dans un cou- 
vent. 6) epoufer, marier; benir un 
mariage. 7) dévouër, confacrer, ofrir 
à Dieu. 8)recommender qu. à qu- 
$ 1) oddać rzecz pożyczoną, dog od 
dał mi dług Safkiemi pieniędziny; zło- 
tem. 2) oddałem muflifty. 3) oddać 
komu dobrodzieyftwo, łafkę, miłość; 
oddam mu tę złość; oddać komu foz 
wicie. 4) oddał nayniżfzą fwoię fub- 
mifyą krolowi; oddaię JMci Panu na- 
leżyry honor; oddać komu ukłon. 
5) oddał fyna do fzkoły; oddać damę 
klafztorowi, gdy nie chce żyć na świe- 
ie; oddać kogo na krufzcow kopa- 
nia; na galerę, na śmierć. 6) X, Ple- 
ban oddał poślubionych , małżonkow 
nowych. 7) oddawać (ofiarować, po- 
świącać) co Bogu. 8) oddaię go łafce; 
życzliwośći twoiey ; oddaię Was Pa- 
nu fyna moiego. 

oddawać co komu kupnym [bofobem , wa- 
rownie, za własne, ZA aułasność. gericht: 
lich einem etwas abtreten, verfaufen. 
vendre, aliener à qu. avec toutes fo- 
lennitez de droit. 

oddać do wiernych rąk, deponiten; in eine 
trene Hand niederlegen. mettre qu. ch. 
en dépos. 

oddać pieniądze przez co albo kogo. auf gt: 
iwas oder auf jenianden die Zahlung an- 
weifen. afigner l'argent fur qu. ch. ou 
fur quelqwun. 

oddać co na (za) ręce” czyje. fequeftviret ; 
dem dritten in Verwahrung geben. fé- 
queftrer, Reg en main tierce. 

oddać wet za weż. gleiches mit. gleichem 
vergelten. rendre la reciproque; pater 
le tort, les calomnies de même mo- 
note; rendre linjure. 

oddać kogo na zgubę. cihen item. fa- 
crifier qu. : 

oddać śię. 1) fih empfehlen. 2) fic widmen, 
fb anfopfern, fich liefern. 2) fe recom- 
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mender. -2) fe dćvoućr, s'ofrir, fe fa- 
crifier; fe mettre A. $ r) oddaię śię 
pamięci, lafee, przyjaźni twoiey. 2) 
oddaje śię na zgubę za oyczyznę, 

Oddalacz. Abwender, Ubtreiber. celui qui 
écarte, qui éloigne, qui repouffe. 

Oddalam, v. m. F. odzałę. 1) entfewitete 
2) serdufferm, gerichtlich serfaufen. 1) 
éloigner, écarter, reculer. 2) alićner, 
vendre dans les formes.. § 1) oddal re 
myśli od śiebie. 2) oddalił maiętność 
fwoię od śiebie; oddalić tego gruntu 
nie moze. 

oddalić śię. Di entfernen. s'eloigner. 

oddalić śię od rzeczy. von der Materić abe 

` geben, fortir de fon fujet; s'ecarter de 
fon difcours 

oddalaiący [padek. der Ablativus in'det 
Grammafic. I Abłącif dans la gram- 
maire. 

Oddalenie. 1) Entfernung. 2) Berduffez 
rung gerichtliche Berfaufung. 1) Eloigne- 
ment. 2) aliénation. 


Oddalony. 1) entfernet. 2), verdufferte 
1) éloigné. 2) aleng, débité. 

Oddanie. 1) Wiedergebung, Etfekung, Wb 
gebung, Eiubdudigung. 2) Da Geben eiz 
nes Kindes in die Schule, ins Klofter. 
3) Bergelfung des Guten oder bes DY 
fen. 4) Abffattung, Ablegung. s) Die 
Trauung. 1) reftitution, Faćtion de 
rendre A quelqwun ce qui lui, apar- 
tient. 2) Faćtion de mettre ún enfant 
en école, dans un Couvent, 3) refien- 
timent, remerciment, reconnoiflance 
qu'on témoigne d'un fervice gwon 
nous a rendu; effentiment dun 
tort; un témoignage du. fotvenir 
d'une injure. 4) aćtion de s'aquiret 
de quelque’ devoir; de quelque civi- 
lité; témoignage; m. de nôtre dé- 

„de notre fubmifion. 5) épou- 
failles, f. plur. la celebration du mg: 
riage. $ 1) oddanie długu, liftu. 2) 
byłem przy oddaniu Panny do klafzto=. 
ru. 3) oddanie 'dobrodźieyftwa, iaśki, 
niełalki. 4) oddanie posłufzeńńftwa 
krolowi. 5) byłem przy ich oddaniuj 
oddanie małżeńłkie. 

oddanie czego” na (za) ręce czyje, Cente 
fitation, Sequefititig, Uebergebung d 
wes Guts in die dude des dritten: Je 
queftration, aCtion par laquekle on fe- 
queftre quelque chofe. 

oddanie wet za wet ztego, albo! też i do- 
drego. Bergeltung, Wiedergelt. retribu- 
tion; la pareille; le talion; punition 
égale A Pofenfe qwon a faite; la peme 
du salion quand on fait à ga 

7 e 
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le meme mal ou le même ben gu'il 

| a fait, 

oddanie śię na zgubę za kogo. die Aufopfez 
rung feiner Werfon vor einen. le facrifi- 
ce,de fa perfonne pour gu; lation de 
fe lacrifier pour qu. 

Oddany , coz, oddaię. 1) ubetgebcit, abź 
gegeben, eliugehdubiget. 2) aufpeopfert, 
zum Untergang befiimmet. 3) getraut, 
mnigetttitt. 1) remis, rendu, reftituć. 
2) facrifié; mis à, immolé A. 3) joint 
par mariage. $ r) lift oddany; pie- 
niądze oddane. 2) oddany na zgubę; 
na męki, na śmierć. , 3) miaj dwie od- 
dane żony. i 

Oddarćie. t) Abtreiftng. 2) Ort mg eine 
Eqóe abgeriffen it. 1) artachement 2) 
déchirure ;endroit ód une chofe eft en 
levée de l’autre pay un arrachement; 

Oddarować co komu, F. oddaruię; od- 
datować śię komu. 1) wieder befchetz 
Gen, elit Gegen- Gefchench machen. 2) 
vergelten. 1) recompenfer um prefeńt 
par un autre ptrefent; faire un prEfent 
reciproque. 2) teconnoitte, recom= 
penfet. 

Oddarowanie. Das SBiedctbefchetcfen. lac- 
tion de faire un prćfent reciproque. 
Oddarunek. - Gegen z Gefcheni | retout 
d'une liberalitć ; un prelenc teciproque. 

$ bez oddarunku to bydź nie może. 

Oddawanie, goë. Oddanie. 

* Qddawacz“) Ueberbringer, Abgeber. por= 

Oddawca. J teur; celui qui rend qui 
porte à qu. $ oddawca tey. karty, 
tego liftu. E 

Oddech. 1) 3tbent, Oitbembalung, 2) £ufte 
£oh. 3) £óleln, Ott wo die Luft 
durchdringen Fon. ` 4) fig. Gout, den matt 
einer teidenfchaft Idft. 1) halene, un fou- 
fle; tefpiration ,afpiration. 2) un re- 
gitre, event, foupirail, ouverture pat 
où Vair entre ou fort. 3) tung, en- 
droit par où Fair peut fortir: 4) fig. 
cours, ëflor qu'on: donne à quelque 
paion. $ r) oddech zatrzymać. 2) 
Zatkać, otworzyć oddech ; oddech (od- 
dechowa dziurka) w źiemi, w popiele. 
3) rura ma bydź beż oddechu, i aby 
śię naymnieyfzą dźiuteczką powie= 
trze nie wdźieraio. 4) dał wolny od- 
dech afektowi temu. 

%yjwotni oddech, SebenszGeiftet. les efprits 
vitaux ou animaux. § ferce ieft ży- 
Wey gorącośći pełne i oddech. ży- 
_Wotni rodzi. ` 

Oddechowy. sim ären ienich; Łufte, 
qui fert a tefpirer; de tefpiratioh: 

ddechowa dźiura, id, Oddech ai | 

Oddednieć ; F. odednieie. ę8 mir Gog: 

, Bykejog. Bei, 
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le jour patoit; il fait jour, le jour fe 
fait. § fkoro odedniało poiechałem. 

Gddetchnienie; vid. Odetchnienie. 

Oddetchniony, wid. Odetchniony. 

Oddrętwieć, F. ogdźęćwieję. die Grën: 
tung verlieren. fe degourdir, fe defai- 
re de foń engourdiliement. $ noga 

_ mi oddrętwiafa. = 

Oddrętwienie, das Benehmen det Erftatz 
tung. degolifdifiement, ceflation den= 
Soufdiflement. ` 

Oddrętwiony. pop der Erfaring befrevet. 
degotrdi; délivré. d'un, engourdifie= 
ment, 8 oddrętwiońia noga. 

Odduch. Dunft, dusdtnffung. la vapeut; 
exhalaifon,/f, $ w ćieple otworzone ieft 
€iało, to źimno nagłe zawiera i oddu= 
chom gorącym drzwi zamyka. 

Oddycham; v: a. F. odetchnę. 1) athmen, 
them boleń. -2) atiśrubett. 3) or ets 
twas bol Ten: Heftig verlangen.  1)ree 
fpirer; poufer un foufle de fa bouche. 
2) fe delafler, prendre quelque rela- 
che; tefpirer, fe repofety fe relaier, 
prendre du repos, 3) tefpirer ou: ch ; 
étre plein d'un dër. $:1) oddycha, 
iefżcze nie fkonał. 2) odetchniy od 
pracy. 3) wylaniem. ktwie ludżkiey 
oddychał ; durowym oddycha Mat- 
fem: fzczerą ku tobie oddycham ży- 
czliwośćią. ASTER 

oddychający. „atbmenó, das einen Althcht 
hat. qui refpire; oui a une halene. 

Oddychanie. Athemholutg. refpiration. 

oddychania trudność. Burger Athen: Engz 
bruftigtcit. un aftme; refpitarion difi= 
çile; courte halene. 

Oddymać. entgeaet chen. fouflet cos 
tre; étre contraire; foufler d'un côté 
qui noys neft pas favorable: $ wiati 
ztąd oddyma. 

Oddymanię wiatru. ` Gegen 2008. Vent 
"Contraire: vent qui n'eft pas Favorable. 

Oddział. 1) Abtheilung. Albfonderunf 2) 
befchiedner Theil. 3) aefekte, befchiedez 
tedrbeit; Tagewere. 4) Lohn ban eine 
gefeśte Arbeit. 1) département, fepara- 
tion; partie de ou, ch. 2) parta= 
ge, 0. partie; poftioń 3) tâche; bet. 
foigne qWon donne ou tntreprend A 
faire. 4) entretien, paiement pout 
une tâche. $ 1) to miafto do oddzia= 
łu tego należy. 2) oddźiał obroku 
dźienny, miesięczny; roczny. 3)odto= 
bił oddział toboty, 4) zapłacono mu 
oddźiał, 

Oddźiaływam. abarbeitett. travailler à 
Comte de ce quvon a teceu d'avance. 

* oddźiaływiii dobrodzieyftwo , oddaie dox 
drodźieyftwo. ` ger eine Roobithat ops 

Oo ` Femtttltep 
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Fenntlid (eb. reconnoitre, recompen- 
fer un bienfait. 

*oddźżiatywam czary» wid. Odezarować. 

*oddźiatywam maiętność, vid. Oddalam 2). 

Oddzielacz. Ubtheilet , bfondrer. celui 
qui fepare, qui met a part. 

Oddźielam, v: m. F. oddziełę. 1) abtheileń, 
qbfondern. 2) abfinden; cin Rind aug 
der våterlihen Gewalt laffen. 1) dépar- 
tir, partir, partager, féparer, detacher, 
mettre A part: repartir, defunir, dé- 
joindre, démembrer.: 2) apanager, 
émanciper un fils. § 1) oddzielić pie- 
niądze dla każdego robotnika. 2)od- 
dzielić fyna, corkę. 

oddzielić śię. h abfonbetn. fe fEparer; fe 
defunir, fe détacher de. $ ten kray 
śię od kośóny oddzielił. 

Oddźielenie czego. Abtheilung) Mpfondez 
tüng partege, 7. divifiom feparation. 

oddzielenie fyna, corki. ©bfindung eines 
Sobnó oder Tochter; Greptaffitng aug 
ber wótetiichen Gewalt, émancipation 
dun fils ow d'une fille; aGtion de met- 
tre fón fils ou ła fille hors de la puif 
fance paternelle. s 

Oddzielóny. 1) abgetheilt; abgefondert. 
2) abgefinden, aug der vaterlichen Gez 
watt glaten, 1) fepare, détaché, dé- 
joint. 2) apanagć, emancipć; qui n'eft 
plus fous la puiffance paternelle. $ 
1) oddżielona dla niego- maiętność; 
od korony oddźielone miafto. 2)fyn, 
corka oddzielona. 

Oddźieram co, v: m. F. odedrę. abteiffett: 
dócacher par force; arracher de qu ch 

Oddżiergam, Odzierzgam co, V: m F. od- 
dziergnę. abfniyfen. denoućr; délier, 
défaire un noeud: 

Oddziergnienie. Sosfnůpfung. denouć- 
ment. 

Oddziergniony. losgefnůpft, dénoué. 

Ode, prep. wid, Od. 

Odebranie; conf Odbieram. 1) Wegriehz 

mung, Beraubuńną. 2) Eutfeżung von 
einem Amt. 3) WBegnepmung , Wieder- 
erobetiing eines feindlichen Orts. 4) Em- 
piang, Erhaltunn. 1) pre; privation; 
aćtion ôter, d'enlever. 2) deftitu- 
tion d'unt charge; dómiffion; priva- 
tion d'honneur., 3) ocupation, prife, 
recouvrement, reprife d'une ville. 4) 
recette, a&ion de recevoir, de -tou- 
cher. $ r) odebranie przywileiow 
miaftu nadanych. 2) taki odebraniem 
urzędu karany bydź ma. 3) po ode- 
braniu miafta tego. 4) dać afygnacyą 
na odebranie pieniędzy od kupca. 

Odebrany. 1) werenommen 2) wieder erz 
bert, dem Feinde wieder obgengmmen, 
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3) empfangen; erhalten. 1) ote, enlevć; 
Tavi, emporté. 2)reconquis; rempot- 
té, recouvre, mis de nouveau en fa 
poffefion; conquis de nouveau. 3) 
rece, accepté. 

Odechdiało śię, vid. Odchćiewa śię. 

Odęcie, wid Nadęćie. 

Odegnanie. Bertteibting , Metjading re- 
pouffement ; chaffe qu'on donne 3 qu. 
$ odegnanie złych duchow 

Odegnany. abgejngt , vertrieben. chaffé 
de devant un endroit. 

Odegrawam, v. m. F. odegram. das Berz 
loburte wieder abgetmiinien. fe raquiter; 
regagner; ravoir ce gwon a perdu 
ap jeu: 

Odegrzmieć, F. odegrzni, fich abbonnern, 
cefer, achever de tonner 

Odelga, ulga. Linderung, adoucifement, 
foulagement, relâche. 

Odelgnąć, F. odèlgnie (ich leren, nahlaf 
feny nicht fo heftig fevn. fe relâcher, 
métre plus fi violent; s'apaifer, fe ra- 
lentir, s'abatre, diminuer. $ odelgła 
mi choroba. 

Odelgło. eë bat fich geleget. il s'eft res 
liche. 

Odelnąć, F. odełnie. fich ablemen fich ae 
geben. fe degluer; fe detacher de la 
cole. "8 odelnał panier przyklejony. 

Odemknięty, conf. Odmykam. 1) abge 
fhoben, dort, 2) aufgeriegelt. 1) 
reculé, pouffć en artiere. 2) deverouil- 
le. $ 1) ftot od ściany odemknięty: 
2) drzwi odemknięte. 

Oderznięćie, Ybfchnitt. coupure. 

Oderznięty , conf. Odrzynam. dag 
ten. coupe de gu. ch. 

Odepchnięty, "ot Odpycham. eigu 

Odepchniony, fig. suri geftoffen. prop 
fe. repoufit, tejettć. § odepchniona 
nawa; odepchniony od twoiey łafki. 

Odeptać, F odepiam. um etwas bie Erde 
eintreten.: fouler, prefler tout autour. 
$ wfadzone drzewo odeptać trzeba. 

Oderwany. 1) abgetiffen, 2) serdnderlich, 
unbeftindig, nicht dauerhaft. 3) fig. ab 
gofnadert. 1) détaché, arraché, empot< 
te de qu. ch. 2) changeant, incon- 


ftant, qui n'eft pas durable. 2179 fé-, 


paré, détaché. § 1) oderwana gałąź. 
4 8) oderwana w miłośći ftateczność. 
3) oderwany od twoiey przyiaźni. 
Odeście, vid. Odeyśćie. 
Odesłanie, Zurüdfendung. renvoi, envof, 
Odesłany. abaefohidt, auret gefehicht. reni 
voić, envolé. 
*Odefpod, adw podspod. unten vot we 


ten her: deffous;de desfous. /, 
Gderchng: 
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Odetchnienie. 1) Athempolnng. 2) das - 


Amsruken. 
delaffement. 
Odetchniony. auśgetukt. delafle. 
Odetkać, F. odeżkam. auóweben, ein Gez 
tebe endigen. finir, achever fon tiflu. 
$ odetkać krofna , płotno. 
odetkać co, N 


Odetknać, j wid, Odtykam. 


Odęty, Nadęty. 1) aufgeblafen, aufaclauz 
fen. 2) foip, twffattig. 3) das fich out: 
paufet, auśbreitet. 1) enfe, gonflé, 
bourfoufie,*boufi. 2) bouf, enflé, ot- 
gueillenx. 3) parlant des habits : boufi, 
qui s'eufle. 9.) odęta (nadęta) żyła. 
2) przed odttym Hyfzpanem śię kła- 
niać nie będę. 3) kapelufz odęty bez 
brzegow. 

Odewftaie co , 7. odewffanie. 1) abflaffen, 
abftehen, nidt recht angemacht, angez 


1) refpiration. 2) relâche; 


leimt ` Tenn. 2) abrindig werden vom ` 


©%trcb. 1) felegluer:; fe feparer, s’en- 
tr” ouvrir, fe Endre, s'ouvrir, n'etre pas 
bien cole ot atachć. 2) fe decrou- 
ter; fe dêtader de fa croute, comme 
le pain. 

Odeymowanie - 1) bas Mb: oder MWegnehz 
men. 4) dë Gubtraction im Necdhnen. 
1) Vaćtin därer. 2) Aritm. retranche- 
ment, fuiftraćtion. 

Odeymut, H. odeymę. 1) abttebttteti, wege 
nehmer betauben. 2) fubtrabiren, abe 
żiebanim Rechnen. 3) abfehlagen, verz 
tdeliign, abwebten. 1) prendre, ôter, 
ravij,eniever; emporter; priver qu. 
„de o ch. 2) dritm. fouftraire; ôter 
un fombre de Pautre. 3) défendre 
qu/contre gu; arracher, dégager, dé- 
liver, fauver qu. $ 1) odiąć komu 
goność, pomocnika. /2) odeymiy 
licbę 6 od 16 zoftanie cztery. 3) 
odt pfom, wilkom owcę. 

odeyńiący. Redent: die tleine Zabi fo 
wy) der qtóffetn abgezogen wird Aritm. 
lenoindre nombre qwon. ôte du plus 

md, $odeymuiący,ieft liczbamniey- 
zę ktorą wyymuiemy z więkfzey. 
odeypwać fobie od gęby: feinem Mante 

qbhrben, abbrechen. ie refufer les cho= 
fesles plus neceffaires; prendre fur fa 
bolche les depenfes de qu. ch; €par- 
gnr fur fa bouche. $ nie odeymęć 
Ja woim od gęby. i 
odigékomu broń, oręże, zbroie. einen entz 
when, desarmer, ôter les armes A qu. 
odeymwać sig. 1) fidh erwebren; fith vets 
ihódigen , fich miderfegens 2) hemmen 
miigen eine Leidenfshaft 1) fe défen» 
dri; reponffer qu; fe dégager, atiae 
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cher, fe délivrer par la force. 2) fe 
défendre d'une paflion; la domter, 
repriiner, moderer, arreter, refréner. 
$ r)odiąl śię nieprzyjacielowi; co ży- 
wo śię odeymuię. 2) odeymować się 
gniewowi, śmiechowi, fmęrkowi 

i mucha śię odeymuie. Quch ein YRüurn 
friumniet, fich wenn er getreten wird. un 
ver fe recoquille (fe rebeque ) quand 
on le pzeffe. 

Odeyśćie. das Weagehen: fortir; fortie- 
$ po odeyśćiu moim śię to ftalo. 

odeyśćie od rozumu, Vid. odchodzenie o 
Śiebie. 

wolność odeyśćia ; odeyśćia i wrocenia czas 
żołnierzowi naznaczony. Urlanb Baf fo 
einem Eoidaten aegeben wird. un con- 
ge gwon donne A un foldat 
de revenir. 

Odganiacz. Abtreiber, ,Zuwichjager. qui 
E qui chafle qu. de devant un 
ieu. 

Odganiam, v. m. F, * odgonię, odbędzę, Ate 
ruch jagen, mur treiben. rechaffer, re- 
poufler, chaflier de devant un lieu, 
odganiał i odpędził nieprzyjaćiela od 
miafta. 

odganiać muchy od chorego. bie Sliegert 
vom Kranten jagen. chafier les mou- 
ches 4 un malade. 

Odgarnąć co ,, F. odgarnę. wegfireichett , 
weg fharren. rafer, emporter avec la 
main ou avec 
Ôter en raclant. 

odgarniy wtofy, kudły z ges fireiche die 
Haare aus Der Gtitne. redreffez les che- 
veux du front. ? 

odgarniy węgle od parka. fiteich die Roha 
leń vow Zopfe weg. rafez les charbons 
de devanc le poc. 

Odgięcy. abgebogen. tweggebonen. recour- 
bê; courbé, plie d'un autre côté; 
détourné. 

Odginam, v. w. F. odegng. twegbiecett juz 
Tor oder feitwrts biegen, - détourner, 
recourber, courber, plier en arriére ou 
fur quelque autie côté; donne un 
autre plie a qu. ch. $ odgisł goźdź. 

odegniy gatb, abym mogt lier. biege 
Den Nf weg, ba ich (eben tam détour 
nez la branche que je puiffe voit. 

odginać śię. Gett. unbiesjam fey: fich nidjć 
biegen wollen, fe roidir; étre infćxi- 
bie, ne fe pas plier. 

odginatący ślę. unbieafamt, fieif, bart. roi- 
de, infiexible, qui ne fe plie pas. 

Odgłos. 1) Wiederfchau, Wiederhau Eho. 
2) Stimme. 3) Cal, Anal 1) un 
ëco, un fon redoublé, B)voix./. fon: 
3) terentifement, éclat; bruic ćcla- 

2% tant. 


à charge 


quelque inftrument; 
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tant. $ 1) ta gora rozfyła odgłofys 
idzie ztamtąd odgłos. **2) pierwfzy 
odgłos dziecięcia ieft płacz; w pot 
tych żałosnych odgiofow wefoły śię 
odzywa pofeł. **3) przy odglofach 
armat. A 

Odgniewać śię, F. odgniewam. Qufhó: 
ren pu iren: fih befduftiaen: fih im 
Zort mabigen, mieder gut merdeń. cef- 
fer d'étre en colère, s'apaifer; s'adou- 
cir, fe moderer. 

Odgramiam, v. m. F.odgromię. 1) asfóhlae 
GP gurú fhlagen, aurick jagen, 2) Dettt 
Geinde: abnehmen. 1) battre Pennemi 
$% le chaffer de devant, une place. 2) 
preńdre de force; enlever A I'ennemi. 

1) odgromił od miafta nieprzyiaćie- 
la. 2) nieprzyiacielowi działa 1 ko- 
nie odgromił. 

Odgrażam kogo, v. m, F. odgrożę. einen 
abtchreben, intimider qu. de qu. ch. 
rebuter, détourner qu.en Pintimidanc. 

ograżać komu einem wieder drohen. mé- 
nacer celui qui nous ménace; faire 
des mónaces reciproques. 

Odgrażanie. Dag anfehrecfen, Ubfhredung. 
intimidation, aćtion de détourner qu. 
par crainte. 

Odgromienie. 1) Dag Buriieffhlagen des 
Geinded. 2) Beguehmuna dem Feinde 
als der Gefangenen. 1) Vaftion de met- 
tre Pennemi en deroute. 2) prife de 
gu. ch. qu'on fait fur Pennemi. 

Odgromiony. 1) atgefchlagen,  suviichgee 
fmgt. 2) abgefchlagen , dem Feinde abgez 
nommen. 1) repouffe avec perte; mis 
en déroute, 2) pris, emporté, enlevé 
aux enemis. 

Odgryzam kogo, v. mF. eggzyzę. DÉI 

odgryść śię komu, J nen wiederweifjeńn. 2) 
fich durchbeiffett / durchzaneken ; einent 
Die Zdbne mellen, 1) remordre; mor- 
dre celni qui nous a mordu. « 2) mon- 
trer les dens à qu; favoir bien ergotter. 

Odgrzewam co, v. m. F. odprzeię. Qufź 
wórmen, wieder wdtnien. rechaufer, 
chaufer de nouveau. 

Odgurtować co, F. odgurtuię. aufglirten , 
jośgiirten ein Pferd. desfangler; dé- 
a. lâcher les fangles. $ odgurtuy 

onie. 

Odiachanie. da Ubreifen, die Ubreife. dé- 
patt; Faćtion de partir, e 

Odiazd. Die Ubreife. départ: $ był cam 
przy odieźdźie moim. 

Odiechany. abgeteifet. qui ef parti. 

Odięćcie. Wegnehmung. retranchement, 
privation. 

Odięty. abgenommen genommen. 
privés retranché. 


oté, 
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Odieżdzam; w. F. osdiadę. abreifen. partir. 
przyfzedł iakom odieżdżał;iuz odie- 

_ chat do Warfzawy. 

Odieżdżanie, vid. Odiechanie. 


Odifkacz. 1) Gintreiber , Einnehmer. 2) 


Bie roterer. 1) exaGteur colleśteur, 
qui ćxige quelque ch. 2) recupera- 


teur; qui a repris ce dont l'enemi 
s'êtoit rendu maltre. 

Odifkanie. Wiedererlanging, Wietererz 
haltung. recouvrement. 

prawo na odifkanie. Bueignungs : Nedjt. 
droit,de retour. 

odif kanie prawne gerichtliche Wiederere 
tangung feines ` gent Cigenthums. 
éviction, recouvrement qu'on fait en 
Jukice. 

Odifkany. wieder erlangt recouyré, Te- 
gagné, mis en fa poflefbn; reconqnis. 

Odifkowanie. das Wieberelangen; Eigen- 
thumi < $orderima. vencdication, aćtion 
de vendiquer, de reconirer une chofe. 

Odifkuię co, v. 7%. F. odifam. wieder etz 
Jangen, wieder erobern, regagner, ven- 
diquer, recouvrer, metre EH fa pos- 
fellion ce gon a Dein: ratraper> 
ravOlr. 

odifkować prawnie. Geriihts Wort: als 
eigen wieder fordern, zera dePalais: re- 
couvrer'une chofe en Jufiice; ćvincer. 

*Odkąd, zkąd, adu. woher dd. 

Odkapturzyć, F. odkapturzę, yie Kappe 
abnehmet, ôter la chape. , | 

odkapturzyć ptaka. Jager: dm Stofe 
Rogel die Nappe nebmen. chiff: de» 
chaperonner Poifeau. 

Qdkaz. o 1) Legat, Bermdhtnii 2) 

Odkazanie. J Auweifutg, Afienatiw auf 
Gelb. 1) un legs. 2) aflignation (une 
fomme.  $. 1) odkaz. klafztorow od 
Bifkupa, 2) otrzymałem liftz odaza- 
niem na 110. złotych 

odkazanie albo co odkazanego maiac) Det 
ein Bermichtnig befommen, un lé- 
gataire, 


Odkazany. 1) vevttacht, legirt. 2) noe? 
mieten afignitt | © leguć , laiffe par 


teftament. - 2) afigné. $ 1) odkżany: 
mu dom ten. 2) odkazane od hpca 
otrzymał pieniądze: i 
odkazazego co. ein Bermóchtnif. un Re. 
Odkazuię komu co, V. m- E odkażęYetz 
machen, legiren léguer, donnej pat 
legs; $ odkazano mu. ten dot na 
teftamenćie. 
* odkazać kogo, wid. Odftrafzam kogi 
odkazać šie- etnfitid) bezettaen.. prordef » 
promettre àvec ferment. $ odazał 
śię nie uczynić więcey tego 
S Odkęfiż 
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Odkęftuię śię, F. odkąfam, vid. Odgryzam. 

Odkipieć, F. odkipi. aufbóren gu fieden. 
ceffer de bouillir- 

Odkifać, F. odkżfam. abgabten, obodbren 
laffen. faire afiez bouillir ou travail- 
ler une boiffon. $ odkifać piwo w 
fliafzach. 

Odkilnąć, F. odkifnę. abgdhten , genutig 
gdbren. ceffer de travailler ou de bouil- 
lir dans un vaiffean. $ iefzcze nie 
odkisnęło (odkisło) piwo, wino. 

Odkiwam, v. m. F. odkiwnę. mit einem 
Som abfchiagen; ein Zeichen geben, Daf 
man nicht wolle. faire figne de la tête 
ou de la main qu'on ne veut point; 
tefufer, renier, rejetter en faifint quel- 
"que figne extérieur. $odkiwnąć gło- 
wa, ręką. 

Odkiwanie: dag Ginen am Zeichen, daf 
man nicht wolle. Paion de refufer en 
faifant quelque figne extérieur. 

Odkiwnienie. gid, daf man etwas niht 
haben mit. le refus ou le figne quon 
fait pour marquer ou on refufe qu. ch. 

Odkiad. Grift, Berfchub, Auffchub. délai, 
rćtardement, prolongation, recule- 
ment; remile, furfćance. $ Dekretem 
ta fprawa ma odkład, 

Odkładacz. SBerzógeter , Aluffthiebet. qui 
ufe de remife; qui difere. 

Odkładam, v. m. F. odłożę. 1) bey ©eite 
legen, bedlegeńn. 2) auffehieben, verfchiez 
ben, verlegen. 3) Gevidhtew. frifien 3 
auffehieben, $rift geben.. 4) abfegeln, ab: 
fahren, vom Lande Goen, 5) abgemwóhź 
nens elttwóbnen. 1) mettre à cote, 
mettre A part, mettre à écart. 2) re- 
culer, diférer, remettre, prolonger, re- 
tarder,dilaier; furfeoir, fufpendre. 3) 
Droit : fufpendre ; furfeoir qu. ch; acor- 
der une furftance. 4) mettreA la voile, 
partir, demarer. 5; desacońcumer, faire 
perdre Fhabicude de qu. ch. A qu; dê- 
faire qu. d'une coùtume. $ 1) odłoż 
to na ftronę. 2) odłożmy ro na czas 
fpofobnieyfzy. 3) odkładać fądy, fpra- 
wę fądową. 4) odłożyć od brzegu, 
od lizdu. 5) odkładać kogo obżarftwa, 
opiiftwa. 


odktadać śię czego. fich etwas abgespnen. 


fe défaire d'une cofitume ; fe desacod- 
tumer, fe deshabituer de qu. ch. 

Qdkładanie. 1) das Auffchieben. 2) das 
€ntwóbuen. 3) das Abfegeln eines Shif- 
fes. 1) retardement, prorogation, alon- 
gement de tems: 2) Faćtion de des- 
habituer qu. de qu- ch. 3) Faćtión 
ou le tems du départ d'un vaiffeau; 
partement. 
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Odkleiam co, v: m. F. odkłcię. ableimen, 
abtleben, abweichen. décoler, dégluer ; 
féparer les chofes qui font colees 

odkleić ślę. fich ableimen; abgehen, fe dé- 
coler, fe degfuer. 

Odkleienie. Das ?ufieimen , einer geleim- 
ten ache. decolement. 

Odklinam, v. m. F. odeklnę, vid. Odcza- 
rowac. 

Odkop, vid. Okop. 

Odkrapiam, v. m. F. odkropię. wiber bez 
fpiergen; wieder befbriken. jetter de 
Feau fur celui qui nous a afperfe. 

odkropić święconą wodą. 1) mit ŚBeihwafz 
fer vertreiben. 2) vertreiben, log werden. 
1) chaffer avec de Peau benite. 2 fe 
défaire de qu; éloigner de foi. $ 1) 
odkropić uroki święconą wodą. 2) 
4le obranego przyiaćiela częfto i świę= 
coną odkropić niepodobna wodą: 

Odkrycie, adu. aufgededt. à découvert, 
fans étre couvert. 

odkryćie. Unfdecfuna. découverte; Faćtion 
d'óter la couverture de on "` ch. 

Odkrytość. 1) Uugenfchein  Gichtbarfeit. 
2) das Alucfehet , free Alusficht, in mels 
cher nichts Dem Uuge hindert. 1) évi- 
dence, perfpicuité. 2)vue libre;éren= 
duë où rien Óte la vuë, $1)odkrytość , 
tey fprawy go` w niefzczęśćie napę- 
dźiła. 2) odkrytość pola; ©odkrytość 
widoku. 

odkrytość okcpow zawalnych; vid. widok 
okopow zawalnych. ra 

odkrytość oka, vid. widok odkryty. 

Odkryty. 1) aitfgedecht, offen, fichtbar , 
nicht zugedDect. 2) ofen to man eite 
fteye diusficht Kat. 3) entdeckt. 4) op 
fenbergtg, . aufrichtig. 1) découverts 
qui elt fans couverture; qui n'a rien 
qui le cache; ouvert. 2) découvert, ` 
où il n’y a rien qui empêche la 
vuë. 3) découvert, developć, re- 
velé. 4) Ouvert, fincère. § 1) pierś 
odkryta. 2) pole odkryte. 3) odkry= 
ta zdrada; *4) odkryty; otworzyfty te 

* człowiek. 

odkryty widok, vid. widok odkryty. 

Odkrywam, v.n. F. odkryżę. 1) aufdedeh. ` 
2) entdecfen, gewabr werden. 3) entbes 
Fen, an Den Tag bringen; hinter etwas 
fommen. d découvrir, ôter la couver- 
turę. 2) découvrir, apercevoir. 3) dé- , 
couvrir, reveler developer. §+1) od- 
krył go nieprzyftoynie; odkryła pierś. 
2) odkryć zdradę. 3) odkrył okręt 
z daleka okiem. 

odkryć śię. 1) fich aufbeden. 2) fich einett 
entdecken, anvertrauen. 1) fe découvrir ; 
Drer fa couverture. 2) fe découvrir, 

Go 3 dire 
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dire fes penfćes à qu. $ 1) przyktyy 
chorego, bo śię odkrył. 2) odkrył śię 
z iwoią ku niey miiośćią. 

Odkrywanie. bas Aufdecen. Iattten par 
laquelle on découvre qu. ch. 

Odkrzywiam co. gerade biegen: redres- 
fer, rendre droit ce qui-ne left pas. 

*Odkup, okup. £5fe: Geld. la rançon, 
rachat. 

Odkupiciel. £ofer, Befreyer. liberateur; 
celui qui rachete quelqu'un de pri- 
fon; qui donne la rançon pour gu, 
$ odkupiciel z niewoli, z długow. 

Odkupiciel oof, Unter €tfófer, Nôtre ré- 
demteur; Nôtre fauveur; le Redem- 
teur des hommes; le Ródemteur du 
monde. 

Odkupienie.  %Wiedetfnuf. rachat. $ 
przedał maiętność zoftawuiąc fobie 
prawo odkupienia. 

Odkupny. wiederfiuflich, ablŚślich. rache- 
table, qui fe peut racheter. 

Odkupiony. gelóft, wiedergefauft. racheté. 

Odkupowanie. dag %Wiederfaufen. Vaćtion 
de racheter. 

Odkupuię, v. m. F. odkupię. 1) twibetfnuz 
fen. wieder an fich Faufen. 2) fich los- 
faufen von etwas; abfaufen, erfanfen al 
eine Strafe. 3) ofe, eintófen. 1) ra- 
cheter, retirer une chofe qu'on a ven- 
duć. 2) racheter une peine, donner 
quelque argent pour fe délivrer de 
quelque malheur. 2) dégager , retirer 
un gage. ` $ 1) odkupił: maiętność z 
nagrodą. 2) odkupit fwoy żywot; 
odkupil pokoy, kaźń, niewczas, nie- 
bezpieczerńftwo, karanie, napaść, * 3) 
odkupić (wykupić) zaftaw. 

Odłączam co od czego, w. m. F.odłączę. 
abfondern, abtheilen. feparer, détacher, 
Aejoindre: 

odłączyć kogo od iedmośći Kośćioła. einen 
won Der Geneinfchaft der Kirche aus- 
fchlieffett. retrancher au, de VEglife. 

odłączyć śię od kogo. fich von einenr abfonz 
dern. fe feparer de qu. 

Odłączenie. Nbfondrung, Nbtheilung. fé- 
paration. 

Odłączony. abgefondert. féparé; détaché. 

Odlanie, die Nbgieffung. Pa&ion de fur- 
vuider une liqueur. 

Odlany. abgegoffen. furvuidć.: 

Odlatam, Qv. m. F.odłeię. hinweg fiieget.. 


Odidtüię, J s'en aller à tire d'aile; sen- 
voler, partir. 


Odlatanie. dag Wegliegen, le départ 
Odlecenie. J d'un oifeau. 


Odlażę, F. odłeżę. wwegfriechen. 
ailleurs; fe trainer d'un lieu. 


ramper 
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Odlećić co, F. odlecę. verflagen, lauliht 
maen, faire tiedir, rendre riede une 
liqueur. 

odlećić śię. laulicht werden. tiedit, deve- 
nir tiede, 

Odiegiość. Entfernung; Weite. éloigne- 
ment, dilłance d'un ljeu a l'autre, 

Odiegły. abgelegen, entferuet, éloigné. 
$ w odległe odiechał kraie;. odległy 
ieft od Qyczyzny. - 

Odiepiam, v. m. F.odlepię: Abtleben. dë- 
coler, degluer. 

Odlepienie. AbFlebung. dćgluement, de- 
colement. 

na Odlew, adu. mit vervEehtter Sand. de 
revers; en tournant. la main en de- 
hors. $pięśćią go na odlew uderzył. 

uderzenie na odłew. Schlag mit der verz 
fehrten Hand. un coup de revers. 

Odlewacz, zlewacz. 1) Ubgiefjet. 2) Giefe 
fer, Schmelget.- 1) celui qui furvuide 
quelque liqueur. 2) fondeur, ouer 
qui fond le mćtail pour faire quelque 
vaifieau. ; 

Odlewam, v. m F. odleig 1) abgieffeh. 2) 
giefen Erg. 1) furvuider, ôter quel- 

ue quantité de liqueur. — 2) fon- 

re, mouler, jetter en moułe. ($ 1) 
odley wodę z tego. 2) odlewać obras 
zy z krufaca ; odiewać krufzec, 

odley: trochę wina. gieffe etwaś Wein ab. 
ótez en un peu de vin. 

odlewać wodę, urynę. fein Wafer abfchlaz 
gen. cher de l'eau, faire de, l'eau; 
per. 

Odlewanie. 37 bag Abgieffcn, 2) das Eriz 
giefen 3) Abguf aua Grp. 1) Faćtion 
de furvujder une liqueur. 2) la fonte, 
Paćtion de jetter en moule. 3) chofe 
qon a moulee. 

odlewanin służący. sum Gttgieffen gehóa 
tig. de fonte; qui regarde la fonte. 

Odlewany. gegoffett. fondu, maflif, folide. 

Odliczam co, w. m. PF. odliczę. 1) yon eta 
wać obidklen 2)zdhlen, 1) Óter, pren- 
dre d'une fomme. 2) comter en palant 
$ 1) odlicz z tego worka dźieśięć Gr 
ierow. 2) odliczył mi pieniądze, 

Odlipa co, v. m. F. odłipnie. fi ableitet 
abgehen. fe degluer, fe decoler. 

Odiog.. 1) eine Brahe; uigebauter, Ott 
der. 2) Brachzdicker, Brach:gold. 1) 
un friche; terre inculte; terre qu’on 
ne cultive point. 2) jachere; guéret» 
terre qu'on laboure de deux ans Lut; 
terre qui seft rópofte un an. $! 
odłogiem roli fztukę zoftawić; role 
poydą w odłogi; nowizna jet rola £ 
odlogu.. 2) ślać na odłogu, 


odłogiem» ady. 1) bach, wife. 2) WI 
9 


B- 
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opne Biwckuńg , unfinchtbat  gbng Muz 
gen. - r)en friche; n*erant pas labou- 
ré; 2) en friche, fans fruit, fans éfet. 
$ 1) odłogiem leżą pola. 2) teftament 
gdzieś odfogiem w kąćie leży. 

odłogiem co puśćić. 1) brach liecen laffen. 
2)fig. liegen laffen. later en friche. 
2)/g. laiffer en friche, négliger, aban- 
donner. f 

Odłożenie. 1) Nuffhub, Berfchub. 2) 
Entwóbnung, Abgewohnung. 3) Ubreife 
eines Schiffeg. 1) délais retardement, 
furfeance, remife, reculement. 2) dćs- 
acolitumance. 3) partance, départ 
d'un vaifieau. 

odłożenie (prawy.  Auffchub. einer gerichte 
tidhen Save. delais d'un jugement. 

Odłożony. aufaefchoben , vetlegt, verfo- 
ben; diferre, remis, furfis. 

Odłożyć , wd. Odkładam. 

Odłudek. wenfchen(cheuer Menfh. hi- 
bou; un folitaire; reclus; un homme 
fort retiré, qui fuit les compagnies. 

Odłudzam, v. m. F. odłuazę. abloten. 
détourner, éloigner qu. de gu. ch. par 
des apas. 

Odłupuię , v. m. F. odłupię. 1) abfpaltett. 
asab(thilen. 1) arracher, enlever d'une 
chofe qu'on fend. 2) écorcer; lever 
Fócorce d'un arbre, 

Odłufzczam, v. m. F.odłufzczę; wyłu- 
fzczam. ausbilfeńt, ausjchalen; den Kern 
Qusriebnietn. monder, Ecaler, peler; de- 
rober, ôter la peau. 

Odlutować co. abfútten; den htt nb- 
nehmen; aufisten, was gelótet ift aufmaz 
den, défaire le ciment ou la foudure; 
desfouder une chofe qui étoit foudée. 


` Odmach: Ausholung beym Hauen. le tour 


de bras qu'on prend pour fraper plus 
rudement; $ odmachem ćizé, uderzyć. 

bez. odmachu ćiąć, uderzyć. hanen, fhmeif 
fen opu tnszubolen. fraper fans lever 
la main en haut, fans faire un tour 
de bras. 

bez odmachu co powiedźieć. ohne Sheu 
etwas fagen- däre tout plat ce qu'on 
penfe; le trancher net. 

Odmacham, v. m. F. odmachnę. ansholen 
mit der Hand. levex la main fort 
haut, pour pouvoir fraper avec plus 
de force fraper; après avoir Pris un 
tour de bras. 

Odimarkotać, Odmarkotywać, wid. Od- 
warkam. : 

Odmałować, F.odmaluię. 1) abmablen. 2 
abmablen, abfhildbern, Sorftellen. 1) 
peindre, tirer 2) peindre; dépeindre, 
zeprefenter. $ 1) odmalował drzewo, 
corkę do żywego. — 2) nieznośną ich 
'miewolę nam odmalował. 
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Odmalowanie. 1) Bild, abgemablte Sache. 
2)Portrait. 3) Borftellung Abfilderung. 
1) tableau, figure peinte de qu. ch. 
2) portrait. 3)peinture, tableau, ré- 
prefentation de qu. ch. 

żywe to iego ofoby i umysłu, odmałowanie. 
das if eine wabre Abfehiderung feiner 
Perfon und feines Gemúths. ceft une 
peinture fort vive de fa perfonne Sr 
de fon coeur. 

Odmalowany. etg. u. fig, abgemablt abe 
gefchildert. prop. & fir. peint, rópre- 
fente. 

Odmarkotać, OQdmarkotywać , wid. Od- 
warkam. 

Odmarza, v. imp. F. odmarznie. adfriet et, 
etfrieren, vom Zen gerubret werden. fe 
corrompre par la gelee. $ odmarzły 
(odmarznęty) mu palce: 

nos mu odmarzt. — bie Nafe ift ibm erfrohs 
ten, abgefrobzen. il afon nez mort par 
engelure. 

Odmarziy. abgeftobren. corrumpu par 
une gélée, mort par le froid. 

Odmawiam, v. m. F. odmowę, x1) herfaz 
gen, auswendig auffagens: berbeten, 2) 
einem etwas abfchlagen, vetfagen. 3) abe 
frenftig, abwendig machen. 4) in dem 
Gerichten: tepliciren. 1) reciter; di- 
re par coeur. 2)refufer, ne pas acor- 
der. 3) débaucher qu; détourner, de- 
goûter une perfonne de Pautre. 4) 
terme de Palais : repliquer ; fournir des 
repliques. $ 1) odmowił fwoię ora- 
cyą; odmow rzecz twoię; odmowić 
paćierz. 2) odmowił mi tey łafki; od- 
mowić zaraz miley profzącemu; prov. 
poł dobrodzieyftwa zaraz odmowić; 
prov. odmowiono mi to. — 3) odmowić 
komu sługę. 4) druga ftrona na to 
odmawiać będźie. 

Odmęt. 1) trubed ©Baffer.. 2) Berwirz 
rung Unruhe. 1)eau trouble. 2) trou- 
ble, m. desordre , 7%. mouvement. 

łowić w odmęćie. eig. u. fig. im Trúben 
fifhen. prop. dr fg. pêcher en eau 
tronble. 

iak w odmęćie chodzi. et gebet als wenn 
er vor den Kopf gefhlagen tåre. il baif- 
fe la tête; il eft trite comme un bon= 
net de nuit fans coćfe. 

Odmiana.  Betrdndetuag. changement. 

rzez odmianę (wek/fel) pieniądze postać. 
Durch Bechfel Geld tiberwajeń. faire 
tenir, envcier une lettre de change. 

w miłośći odmianę lubi, in bet Liebe liebet 
er Beróndetung. eń amour il n'abhosre 
pas le troc. 

odmiana w ćiele. szeilE. Stenpemmg det Gie 
senfchaften im menfeplichen Korper. Mé- 

Qo4 dec. 
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dec. changement des' proprietez qui 
arriye dans le corps humain. 

* odmiana powietrza; niepogoda. (uhledjteś 
Better" mauvais tems, intemperie- 
%* Odmiatam co, v. m. F. odmiotę, odrzu- 
cam. wegwerfen, verwerfen, verachten, 

rejetter, méprifer. 
Odmięcz, f. Zhat-Wetter. dégel, 
Qdmiękam, v. m. F. odmięknę. 1) wieder 
weich werden. 2) abweichen, fich ablei- 
men, 1) fe ramollir, devenir mou & 
maniable. 2)fe dégluer, 
Qdmiękczam co, v. m. F. odmiękczę. 1) 
wieder weih machen. 2) often, laviten. 
1)ramollir, rendre mou. 2) cher le 
ventre; rendre le ventre libre. 
Qdmieniacz. r) SGetfudrer. 2) Geld- 
Mechóler. 1) celui qui change. 3) ban- 
quier, changeur, cambifte. 
Qdmieniam co. 1) drdetn, gerdndert. 2) 
Geld mechten, 3) veråndern, miter 
fdiedlich swftellefy. 1) changer. 2) chan- 
ger des efpeces. 3) varief, diverfifier, 
$ 1) odmienić urzędniki ; radę, slowo, 
obyczaie w lepfze. 2) odmienić ko- 
mu, u kogo czerwony złoty. *3) co 
raz wyśmienitfzemi mowę fwoię od- 
mienia (przeplątywa) konceptami. 
gdnieniać pieniadze: 1) Geto mein. 2) 
wechfeln, SBechfel treiben. 1) changer 
les efpeces, 2) €tre banquier; faire 
la banque, 
odmienić twarz. fein Gefiht yerdnden. 
demonter fon vifagę. 
zdanie , wołą odniienić. feiten Willen ån- 
dern; anders Ginnes werden: fich an- 
derg bedenden, fe ravifer; changer de 
fentiment. R 
odmienić cow co, in etwas petiyandeln. 
changer qu. ch. en qu. ch.* 8 odmie- 
nil srebra w złoto: > 
edmienić co przydaigc albo odęymułąc. op 
einer Sache etwas Serdnderh, changer 
une chofe; lui donner un autre air. 
$ odmienił pałac i ogrod: 
gdmiemić co, infzą rzecz wźłąć. venden, 
eine andre Gage gehen. changer de 
qu. ch; quiter une chofe pour en 
prendre une autre. $ odmienił fzatę, 
mieyfce, religią, Pana. 
edmieniać śię. fid) berdndety. fe changer. 
$ słodkie migdały w gorfkie śię od- 
mieniaią ; wizyttko śię na świecie od- 
mienia; odmienią śię w obyczaiach , 
w poftępkach. s ; 
©dmienianie pieniędzy. r) Wehfek Hanz 
del. 2) Dag Geldwechfeln. 1) le négo- 
ee de changeur. 2) Iaćtion de chan- 
ger les efpeces, 
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Odmienikwiat tiele, (żż/poium) Wafer- 
sder ieet<Sternfraut. tripolium. 

Odmiennie, ad. vetńuderliche!  Meife. 
inconftanment, d'une manićre incon- 
ftante. 

Odmienny. 1) utterfhieden. 2) derdudetz 
lich, uńbeffindia 1) diferent, divers. 
2) changeant, variable, müable; léger, 

: inconftant, volage. ( 1) ftroy ich tyl- 
ko iet kołnierzem odmienny. 2) 
odmienny barzo człowiek. 

odmienna fprawiedliwość , vid. fprawiedli= 
wość odmienna. 

Odmienność. Betfnbetlichieit, Unbeftdnż 
digfeit. inconftance, legeretć, mutabili- 
te, changement, mobilité, 

Odmierzam co, v. m, F. odmierze. amefa 
fen. mefurer. 


` Odmierzenie. Dag Nbmeffen, le melu, 


ge; Patton de mefurer. 

Odmierzony. abgenieffey. mefurć, 

Odmiot. 1) Suefchuf, 2) Glade, 
Gatt vpn Grp 1) rebut, fretin, cho» 
fe om on ne veuc point, 2) lope, ćcaille, 
paille pailletre, la craffe d'un mćtail. 

Odmładzam co, v. m. F. odmiodzę, 1) vet 
fingetn. . 2) eine Heerde mit nenem Que 
wachsbefegeń. 1) rajeunir, faire de- 
venir plūs jeune. > 2) renouvellcr fes 
troupeaux. $ 1) peruka go odmitodźi 
ła. 2) trzeba co rok odmiadzać doby» 
tek, ftado, 

odmrtodzić śię, Afich vetjiirte 

Odmłodnieć, F. odmiłodnieię. | gert, rajeu= 
nir; devenir plus jeune. 

Odmlodniały. verjútigert. devenu plus. 
jeune; rejeuni, 

OQdmłodnienie. 1) Berjängung, 2) die Abe 
fireifung der Ghlangen- Haut im Friz 
ling. 1) rajeuniflemenc. 2) renouyel- 
lement de peau, que le ferpent quite 
au printems; la muć. 

Odmorfki, od morza daleki, nie przy 
morzu, lądowy, śrzodźiemny. ` Mt 
Meer entleget ; in der Mitte des Ile 
Sandes gelegen. éloigné de la mer, fitue 
au milieu dẹ la terre ferme. 

Qdmorze, odmorza odległość. gand bag 
oon der Gee weit entlegen ifs Dad mit 
ten im feften Lande lieget. éloignement 
de la mer; pais fituć au milieu de la 
terre Terme, f 

*Odmotać, F. odmotam; Rozplatać. Mis 
mirten: atffiechtet, aufEniyfen. dénouer 
défaire. 

Odmowa. ` "137 abfhligige Antwort: 

Odmowienie. 210 ben Gerichten; Re 
plic. 1) refus, renvoi, negative, 3 
terme de Palais: replique. ` 


Qdmowny. atfhligig. gwon refufei 
"qwen 
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quon a refufe; qu'on n'acorde pas. 
$ odmowna odpowiedź, miłość: 

Odmrażam co, v. m. F. odmrożę; mro- 
zem zepfuć. ei Glied etftieren. gâter, 
perdre, faire mourir un membre par 
le froid. §. odmrożiłem członek, 
palce, 

odmrożit fobie mos; die Nafe ift ibm erfroh- 
ren, le froid lui a fait tomber, a fait 


ię; umrožić śię. etfvieren. s'en- 
geler ; fe corrompre par ła gelće. 

Odmtoz. $rofiBeulen. engelure, enfiute 
caufee par le froid. ) 

odmroz w piętach, w nogach. Gipit- Bene 
en in den Hacken, in Den Guffen. mule, 
engelure aux talons, aux piez. 

Odmrożony. erfroren. mort par engelu- 
re; corrumpu par la gelee. $ odmro- 
żone ręce, nogi. 

Odmrugam, v. w. F. odmrugnę. einem mit 
einem BIicE żuverftehen geben, Daf man 
nicht wolle. -faire quelque figne de 
Poeil qu'on ne veut point. $ odmru- 
gnęła mi. 

Odmruganie. dag Winden mit den Auz 
gen, ment man etwas nicht baben mill. 
[action de donner un contre-ordreavec 
quelque coup d'oeil. 

Odmrugnienie. Augenwin gum Zelchen 
feines Ariehtwolten. clin de l'oeil pour 
faire figne qwon refufe qu. ch. 

Odmruczeć, F.odmruczę, N vid. Od- 

i Odmrukać, v. m. F. odmrukng, j warkam. 

Odmuchnąć co z prochu, F. odmuchzę. 
von etwas den Staub wegblafen. foufier 

„la pouflićre de deffus une chofe. 

Odmunfztukować, F. odmunfztukuię. Dog 

` MundzStikt von einem muficalifchen Juz 
firument wegnehmen. des- ancher, ôter 
lanche ou l'embouchure d'un inftru- 
ment de Mufique. 

Odmurować co, F. odmurnię. aufmattett, 
eine Mauer aufbrecheńn, démurer, ôter 
un mur, 

Odmykam, v. m. F. odęmknę. 1) megtdie- 
ben, mwegrúcen. 2) binmeg thun. 3) 
sfnen, auffhicben, aufriegeln. 1) recu- 
ler, retirer, tirer gu. ch. du lieu ou 
elle étoit. 2)fouftraire, ôter aux yeux, 
ôter de vuć. 3) ouvrir, deverrouiller, 
ôter lẹ verrouil. $ 1)odemkniy fkry- 
niod ściany. 2) odemknąłem mu ta 
Żoczu. 3) odemknąć fkrzynię, komorę, 

odmykam śię od czego. wot etwas zuricE 
weichen, fich von etwas entfernen: fe re- 
titer un peu; fe reculer; reculer. 

Odmyty. r) abgewkfchen. 2) was- map 
auówafjeń fa, 4) lave. 2) qui fe 
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peut laver; facile à nettćier, A ôter 
par Peau. 

Qdmywam, v: m. F. odmyię. 'abwafchen , 
auśwafcheńn. laver; netrćier avec de 
Peau; ôter des taches. 


Odnawiacz. Greet, novateur; celui 
qui renouvelle, 
Odnawiam co; v. m. F. odnowie. ernen- 


ren. renouveller, recommencer, 
odnawiać sie. nen werden, fich ervneuten. 
fe renouveller. 

Odnawianie, Odnowienie. bag Etnefttett, 
die Erneurung. renouvellement. 

Odnawiedzam, v. m. F, odzawiedzę. wig 
der befuchen. revifiter. 

Odniechćieć, F. odniechcę. die Luft ger: 
lieren, perdre envie; perdre apetit 
de faire du. ch. $ odniechćiałem tó 
uczynić. 

odniechćiato mu śię. die Luft ift ihm wieder 
vergangen: il a perdu de nouveau 
envie. 


„ Odnieć, F. odnieie. tagen; Zag werden. fai- 


re jour. 

odniato poiedziemy. ` e8 ift Tag geworden, 
laft uns fahren. partons ił fait jour, il 
eft jour. 

Odniesienie, Odnofzenie. 1) Ubbringutg, 
das Zurucktragen. 2) Bericht, Denutne 
ciation, Anzeige, fo man der Obvigtcit 
abftattet. 3) Erhaltung, Erlangung ei- 
neg Nugens, eines Schadens, 1) l'action 
de remporter & de remettre la chofe 
au lieu d’où elle eft aportée, 2) ra- 
port, recit, dénonciation qwon fait 
devant un Juge. 3) action de rempor- 
ter quelque utilité, d’avoir quelque 
profit, quelque perte. $ 1) odnieśie- 
nie towarów niekupionych. 2) Sędźia 
za odnieśieniem ukrzywdzonego czy- 
nić powinien; odnieśienie fprawy do 
Zwierzchnośći. 3) odnieśienie 'zwy- 
Gięftwa, fzkody, kary. 

Odniefzony. 1)guriich getragen: 2) dentttie 
cirt, angegeben. 3) erlangt, erhalten. 
I) raportć, remporté. 2) raportć, dó- 

. noncé au Juge. 3) remporté, gagné. 
§ 1) odniesione rzeczy. 2) odnieśio= 
ny do fadu. 3) odniesione fzkody ; 
zwyćięftwa. 5 

Odnitować co, P odnituię, qufnieten, eiz 
nen umigefehlagneń Nagel auffchlagen. 
dćriver un elou. 

Odnoga:  Meben-Stakmi aug der Murgel 
eines Baumg: autre tige qui fort des 
racines d'un arbre. 


odnoga morfka. Meer =Bufen. 
fein de mer. 
odnoga rzeczna. Arm eines gluffeg. bras 
d'une riviére. $ odnoga Wiślna, 
Qo 5 S odnoga 


ún golfe, 
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odnoga gory. Alim eines Herres; Fleiner 
erg al aroffen branche de monta- 
gne; petite montagne qui et comme 
une partie d'une autre plus grande. 

Odnośićiel %ugebet, Denunciatot. rapor- 
teur, denonciateur; celqi qui denon- 
ce, qui raporte au Juge. 

Odnofzę, v. m. F odmioję. 1) wieder brinz 
gen: 2) Davon tragen, erlangen; erhal- 
ten, befommen, haben Ehre, Nusen, 
Gaden. 3)eintranen einfchreiben. 4) 
angeben, denunciren. 5) meden, pinter: 
bringeu. 1) repoiter, raporter, rem- 
porter em porter ce qwon avoit apor- 
té. 2) obtenir, raporięr, remporter, 
gagner, tirer; avoir pour fruit de fes 
travaux. ` 3) mettre, norer, marquer, 
écrire dans un livre. 4) raporter, dé- 

« feren dénoncer au Juge. 5) faire fa- 
wojrzavertir. A 1) odnieś mu'kśiążkę. 
2) wielką take od niego odniosłem; 
kupiec wiele wyćiąga, mało odnośi ; 
te Ja w Senacie fwoie odnofzą 
determinacye; odnofzę ztąd żal wiel- 
ki, pożytek; zasłużeni zapłatę zasług 
cnotliwych odnieśli; odniosł upadek, 
przyftoyną karę; odnieść zwyćięftwo: 
porażkę woyfko odniosło. 3) odnieść 
co w księgę. 4) odniosł go do Sa- 
dow, do Pana. *5) odniost (doniost 
oznaymił) mi śmierć iegó. 

odnieść ślę. abgehen, abweichen. fe détoür- 
ner, s'écarter, s'éloigner. de. $-0d- 
niosł śię od woli Bolkiey. 

Odnowienie. Erneurung. renouvellement. 

Odnowiony. euteutet. renouvelle. 

Odnożka u drzew,u Siet ; wyroftek mło- 
dy. Shoh fo cine Wfiatige aus den Wurz 
peln treibt: rejetton bâtard qu'une 
plante poufie de fesracines. 

Odnożyfty. von Śliifjen ` in viel Urme 
fich theilend. parlant des riuióresz qui 
fe partage en plufieurs bras, qui fait 
plufieurs bras.. $ Dunay odnożyity. 

*Odor, zapach. Geruch, AWobigeruch. 
odeur, f. fenteut, f. 

Odorać ce, F: odorzę. 1) abacketn eine 
bn. 2) abacern, abyfiigen dont 
$óbn. 1) labourer A comte de ce ou op 
doit ou de ce qu'on a receu d'avanta- 

e. 2) elpeter; - ôter quelque -chofe 
de la lifiere d'un champ en labourant. 
$ 1) odorał dług, dwa złote. 2) kto- 
by miedzę albo gośćiniee odorał. 

Odpadam, v. 29. E vdpadnę. x) wiedet in 
grwaś fallen. 2) abfalien abtrunnig wer- 
Deut. - 3) abgetoiefen werden, setluftig gez 
ben. 4) abrindig werden, vom Brod. 
1) retomber, rechoir en. 2) quiter, 
abandonner le partide quelqwun pour 
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prendre celui d'un autre; fe revolter, 
fe foulever, fe rebeller contre qu: 3) 
déchoir, tomber de quelque bonheur, 
4) fe decrouter comme fait le pain au 
four. $1) odpadł, znowuwpadi w doł;w 
chorobę, w niełafkę, w niewolą, w ten 
grzech. 2) odpadł wiary (od wiary) 
posiufzeńftwa. 3) odpadł od krole- 
ftwa niebiefkiego, od godnośći, od 
powagi; odpadł od Woiewodzianki, 
a potym fzlachćlanki chybił. 4) chleb 
odpadł. 

odpaść od rozumu, od [fmysłow. von Berz 
fand, von Ginnen fommen. extrava- 
guer; étre hors de fon bon fens; per- 
dre I'efprit. > 

odpadaiącj, wracaiący Się, śuwdtcEFitie 
mend, zuniictfebrend. qui revient, qui 
retourne. 

odpadaiący od posłufzeńftwa. q fe 

Odpadły, odftępnikod poddańftwa,j gës 
fallen, abttiinnig, ein Rebelle. un rebelle 
contre fon $eigneur ; un revoltć, 

odpadły. guwiict gefallen, wieder in etwas 
gefallen. qui eft techu, retombć en. 

odpadłe dobra. verfaline, erblofe, pertnlofe 
Giiter. des biens caducs. § odpadle 
dobra do fkarbu należą. 

Odpadnienie. '1) Sigi, 2) Mecibib eiz 
net Arancheit. 3) Abfall, Ubtrtnnigfeit. 
4) Berluft, Beraubung. 1) rechute, re- 
tour dans la même faute, dans le mê- 
me mal. 2) rechute, retour; reprife 
de maladie; recidive: 3) defećtion, 
revolte, foulevement, rebellion ; aban- 
donnement de fon chef. A perte, pri- 
vation de quelque bien. $ 1) ftrzeż 
śię odpadnienia w grzechy, w bię- 
dy. 2) odpadnienie w chorobę. 3) 
odpadnienie od posłufzeńftwa. 4) od- 
padnienie od fafki, od godnośći. 

odpadnienie odwiary. Ubial vom Glauben. 
apoftafie, 

Odpaiam kogo od rozumu, v.m, F. odpoię: 
gu Boden faufer, nieberfanfen. achevet, 
enivrer ou. entićrement; faire la con- 
quête d'un enfant de Bacchus, 

Odpakować co, F. odpakuig. aufpactetta 
auśpaden. depaqueter, défaire un på- 
oer, débaler les chofes embalćes. 

Odpakowanie. dać Auspacei. depaque 
tement. > 

Odpakowany. qutdgepact, depaquete. 

Odparty, conf. Odpieram. dog geok 
fen. 2) puru getrieben. 1) poufie en 
arriére, 2) repoufie, chaffe. 

Odpafuię co, F. odpafzę. abgiittet dé- 
ceindre; Órer la ceinture. $ Panu 00* 
pałał fzablę; niechifzpadę odpaśie. 

- adpafać 
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sdpafać Ge, fich aufgiwten. 
ôter. fa ceinture. 

Odpafany. aufgegiittet. déceint. 

Odpędzam, v. m. F. odpędzę. abtreiben, 
perjageit, vertreiben. repouffer, rechaf- 

„fer, chafler, bannir. § odpędźił nie- 
przyiaćiela, pokufy, frafunek. 

Odpędzenie. dat Zuridtreiben , 2urërt- 
jagen. repoufłement; aćtien de rechaf- 
fer; chaffe. 


fe deceindre ; 


` Odpędzony. abqetriebett, verjagt. rechaf- 


Je chafle, banni, repouflć au lieu d'où 
il étoit venu. 

Odpętać, F. odpętam ; z pęta wyzwolić. 
Ivsfeffeln. dechainer; ôter les fers, les 
chaines. 

odpętać konia. ein Pferd loefeffeln. des- 
entraver, ôter les entraves. 

Odpieczętować, F. odpięczętuie. anffiegeln. 
decacheter; rompre & lever le cachet 
de qu. ch. ' 


Odpieczętowany. aufgefiegelt. décacheté, 


„Odpieram, v. m. F. odeprę. 1) aure Get 


fen, aurá fchieben. 2) vertreiben, verz 
janen: widerfiehen. 3) weg lenen, ab- 
tenden, entfchuidigen, widerlegen. 1) 
écarter, déplacer; poufferqu. en arrié- 
re; faire faire place à qu. 2) repouf- 
fer, rocoigner, rechaffer ou: refifter, 
s'opofer A qu. 3) recoigner, dechar- 
ger; refuter; dire qu'une chofe neft 
pas fi damnable. $ 1) odeprzyy tego 
bałwanu od śćiany. 2) odpierać nie- 
Przyiaćiela. 3) blifkośćią krwie te- 
go odpiera. 

©dpięćie, Odpinanie. 548 ufEnspfelt , 
Uufhefteln, Suffchnallen. Pastion de 
dćboutonner, de degrafer, de dćcoupler. 

Odpięty. aufgeńeftelt, aufaefnópft, aufge: 
fdhnafit. dégrafé, deboutonne, débouclé. 

Odpinam co, w. 34. E. odepnę. sp ela 
aufendyfen, auffepnalien. degrafet, dé- 

outonner, déboucler: odepniy 
przączkę; odpiął guźiki, haftki. 

Odpis. Antwort Schreiben. reponfe; let- 
tre de reponfe; lignes de réponfe. $ 
dać komu odpis na lift. 

odpis zwierzchność. ein Mefctipt. un 
refcrit. 

Odpifuię komu, v. m. F. aisem 
fdhreiben, fedvifftlich antworten. répon- 

te; donner, faire une réponfe; don- 
ner en lignes de réponfe. :-§ odpifz 
mu na ten lift. 

Qdpłakać czego, F. odpłaczę. mit Sbróz 
nen etwas bfen; geńung bewennen. 
paier de fes larmes; pleurer affez; cef- 
fer de pleuter.  $ nie odpłaczefz te- 

- „go wyftępku. 
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Odpłafzam; v: m. F. odpźofzę. abfdjeuż 
den, abfhrecfen. épouvanter.. 

Odplatam co, w. m. F. odhictę. aufftech= 
ten. décorder, défiler, défaire. $ od- 
pleść ofnowę. 

**Odpłata, zapłata. Softy, Zahlung. pare- 
ment, recompenfe. Bog fam tey 
podiętey pracy odpłatą będzie. 

** Odpłatno, adv. belobnt mit Selofuung. 
avec recompenfe. odpłatno mi to 
w niebie będźie. d 

**Odpłatny. 1) belobtungśtwirdjg, vergel 
tungiwiudig. 2) etfenutlich. 1) digne 
d'une recompenfe; reconnoiffant; fen- 
fible aux graces qu'il a receuès 

Odpłynienie. das Albfegelu eines Edhiffes.- 
départ d'un vaiffeau; partance; par- 
tement: ! 

Odpłyniony. abgefegelt. 
fait voile. 

Odpływam, v. m. F. odpiynę. 1) weg- 
fhimmen. 2) abfegeln. 1) nager de 
quelque lieu; fe retirer en nageant. 
2) faire voile, mettre A la voile, partir. 
§ 1) rybki odpłynęły. 2) iuż okręt, 
czołn odpłynął. 

Odpoczęły, ktory fobie odpoczął. auógeź 
ruhet. delAME, repofć, qui s'eft tepofe. 

Odpocznienie. 9 Ausrubung, Ruhe. un 

Odpoczynek. ` ? relâche, delaflement, 

QOdpoczywanie.j repos pour fe délâf- 
fer; entrepos. 

Odpoczywam, v. m. F. odpocznę. 1) auśz 
tuben, tuben. 2) am Sage qustuben, 
fójlafen. 3) ruhen, liegen als ein Bale 
del. 1) ie deliffer, fe tepofer; fe don- 
ner du reliche. 2) repofer, prendre 
du repos; dormir: 3) pofer comme 
une pićce fur le mur. $ 1) odpoczniy. 
po tak ćiężkich pracach; odpocząć śię 
dla zdrowia, dla uciechy. 2) Jego 
Mość teraz odpoczywa. 3) balki na 
murze odpoczywaią. 

Odpoczywać komu; odpoczynek dać. 
einem auśruhen laffen. delafer qu; don- 
ner quelque reliche, du repos A qu. 

Odpoczywanie, viď. Odpocznienie. 

Odpoiam, vid. Odpaiam. 

Odpolny. %Rviegsb. Un(fen =, vor der ge 
fiung angelegt. Fortif. dêtaché, de 


dehors. 


Joie odpolny. Uuffen = Werd, Mbfpnitt. 
piece derachće, 

Odpor. 1) Widerfand. 2) Widerlegung, 
3) Replic in den Gerichten.  *4) Entfag, 
f. Odśiecz. 727 avfehldgige Antwort; f- 
Odmowa. 1) refiftance, repoufłement. 
2) refutation; cenfutation, replique. 
3) terme de Palais: repartie, replique. 


parti, qui a 


*4) fecours deftinć A fecourir une vil- 
le 
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le afiegóe „v. Odśiecz. *5) refus, w. 
Odmowa 

dać vdis komu. einem Widerkand thun. 
faire refiftance, (tête) A qu; tenir le 
contre-pić 3 qu; s'opofer, refifter A qu. 

Odporny. t) midetlegend , wiberftebend. 
2) leicht $u widerlegen, 1) qui refute, 
qui refite; qui fert à refifter, A refu- 
ter. 2)aifć à refuter. $ 1) odporne 
pifmo; odporna księga. 2) zdanie ie- 
go, te nauki barzo fg odporne. 

odporna fłrona. ber Betlagte in Gerichten, 
terme de Palais: le défendeur; l'acuté. 

Odpornik. Biderleget , Widerfeher, Wi- 
derfańet. celui qui refute; un anta- 
gonifte, un adverfaire. 

Odpowiadacz. Antworter. celui qui ré- 
pond, qui donne une reponfe. 

Odpowiadam, v. m. F. odpowiem. 1) aitz 
matten serwicdern, 2) Nechenfthaft gez 
ben. 3) einen befehden. 4) fich verthei- 
digen im Gevichte. 1) répondre, repar- 
tir, repliquer, donner réponfe. 2)ren- 
dre compte. 3) défier gu; faire un 
defit à qu. 4)terme de Palais: répon- 
dre; fe défendre. $ 1) nie odpowie- 
dźiał mi na lift. 2) odpowiadać za to 
przed Panem będziefz. 3) odpowie- 
dźiał mi nieprzylaźnie. 4) odpowia- 
dać (bronić śię) u fądu, u prawa. 

odpowiedźieć na pozdrowienie. wiedet gniife 
fen. refalućr; rendre le falut. 

odpowiadaigc, odpowiadanym fpofobem. Unt- 
morts- SBeife. en répondant; en førme 
de réponfe. 

Odpowiednia, Odpowiednica; vid. Wy- 
rocznica, 

Odpowiednik. 1) Todt$elnd, Ausfordrer, 
SBefepder. 2) Kriegs Herold. 1) enne- 
mi mortel qui provoque quelqu'un 
au combat. 2) héraut qui déclare la 
guerre. 

Odpowiedź. 1) Antwort. 2) Befehdung ; 
Alusfotderung sum Zwepfampf. 3) 
Kriegs- Unfindiqung. 1) róponfe. 2) 
defi; cartęl; apel 3) declaration de 
guerre. $ 1) odpowiedź na lift; od- 
powiedź nato łacna; dał mi tę od- 

owiedź; w odpowiedźżi śię kręći. 
2) odpowiedź nieprzyiazna; odpo- 
wiedź na zdrowiu komu czynić. 3) 
odpowiedź woienna. 

odpowiedź ma pozdrowienie, Gegen- Gg, 
Vaftion de refelutr. 

odpowiedź. , wypowiedź rozbrat, OufFiiz 
digung der $reunudfchaft. renonciation 
d'amitié, rupture, desunion. 

gie ma to odpowiedźi. Baier ift nihta 
gingunendena il n'y arien à redire: 
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odpowiedź Bofka. gyttlihe Antwort, un 
oracle, une reponfe divine. 

Odpowidziany. geantwortet. répondu. 

Odprafzam, v. m. F. odprofzę: *1) abbite 
ten. 2) losbitten, mit vielen Bitten etz 
mwas erhalten. 1) demander pardon. 
2) délivrer, racheter par fa prićres 
obtenir une délivrance ; une exemtion 
à force de prier. $ * 1) odproś (prze- 
proś) go, boś gouraźił. 2) odprafzać 
kogo od kary; nie odprośifz tego u 
niego. 

odpra(zać. dutch Siebert abzuwenden (uchet. 
tacher de détourner quelque mal par 
prićres. $ odprafza go od kary, ale go 
nie odprośi. 

odprośić. dutch Bitten abwenden. détour- 
ner par fes prićres. $ odprośił go od 
śmierći od podatków. 

Odprawa. 1) Ubfertigung als eines Boten. 
2) abfehied als eines Dieners, Soldaten. 
3) Jager. Abfiittetung, Fütterung bet 
Hunde. 1) depeche, expedition. 2) 
un congé; lordre de quiter un fervi- 
ce. 3) cha/fe: maniere de nourrir les 
chiens. $ 1) odprawa posłańca, li- 
ftow; odprawa gotowa. 2) odprawa 
sługi , żołnierza; dworfka odprawa z 
gotemi rękoma, prov. wżiął odprawę 
od Pana. 3) taką odprawą pfy do- 
brzeią; ftrębować do odprawy. 

odprawa potrzeby Haltung. Siefctung eiz 
ner Sdlat. lation de livrer une 
bataille. 

Odprawiam, 9 v. m. F, odprawię. 1)yetz 

Odprawuię, J Siten, vollenden. 2) hale 
ten, abfolviren eine Wiffenfchaft. 3) Bale 
ten: begehen, Ieper. 4) abdancen, den 
6fhied geben. s) abfertigen, entlafien 
als einen Gefandten. 6) ausftatten , dbz 
finden, serheprathen ein Rind. 1) ex= 
pedier, exécuter, depecher, faire, acom- 
plir, terminer, achever. 2) achever s 
tenir un cours de fcience. 3) tenir, 
faire, célébrer, folennifer, faire la cé- 
rémonie de. 4) congédier, remercier 
envoier, renvoier un valet, un foldat; 
donner congé 4. 5)congedier un am- 
baffadeur. 6) émanciper, marier, do- 

* ter un enfant. $ 1) odprawił tę fpra- 
wę, tę robotę; odprawuie teraz pofel- 
ftwo u krola Francufkiego; odpra%ił 
powinność fwoię; tańce; plęfy dobrze 
odprawuie. 2) odprawić kurs, nauki 
na akademii. 3) odprawił w fwoim 
domu wefele. 4) odprawić sługę, ż0ł- 
nierzą. 5) odprawiono posłów. 
odprawił fyna i dwie corki. 

adprawować kauzy. peacticiten, oëppeltgt, 
faire la fonćtion d'avocat; avocafler. 

odpraw- 
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odprawować śię, gehalten vollzogen: bez 
gangen werden. étre teru, fe tenir; fe 
faire. $odprawiiy śię zaręczyny; fe- 
ftyn, akt ten, wefele, pogrzeb, ślę. od- 
prawił; rada śię u krola odprawuie. 

Odprawianie, Odprawowanie fpraw. dag 
Betridhren der aufgetragnen Sachen. 
Paction Gexpedier łes afaires dont on 
eft charge 

odprawianie Deag fądowych. : Sawal- 
tung; Die "rouig eines Advocate. pro- 
fefion, fonćtion dłAdvocat; Pavo- 
cafferie 

odprawienie (prawy. gefdhehene Berri 
tung, Bollenduna einer Angelegenheit. 
Fachevement acompliffemenct, I'exćcu- 
tion, l'expédition d'une afaire.. , 

odprawianie, 1) bie Ubdanchung eines Die- 
nerś, eines ©Goldaten 2) Abfertigung, 
Entlafung als eines Gefandten 3) Uusz 
ftattung, Abfindung einer Tochter, eines 
Gohns. 1) le Congé qu'on donne à 
un Ambaffadeur. 3) émancipation 
d'un enfant, quand le Pćre le marie 
& Petablit. 

Odprawiony. 1) verrichtet, ausnefertigt. 
2) abgebanckt , entlafjen. 3) ausgefiattet, 

` abgefunden: 1) expedić, fait, exécuté, 
achevé, acompli. -2) congedić, en- 
voić. 3) emaucipće; dotée ou marié 
de fon Pere. 

Qdprawny. Abfchiedsz. de congé. 

lifl odprawny gefchriebener ABfchiep. un 
congés lettre de conge. 

mdyeneja odprawna. Ubfchiede z Mudieng. 
audience de congé, - 

Odprofzenie, Odprafzenie. 1) Abbitte, 2) 
das £osbitten von einer Strafe 1) a€:ion 
de demander pardon. 2) delivrance 
de quelque pejne acordće à la folicita- 
Elon de: qu. 

Odprofzony. Ogbobeten. 2) Iogacbeten, 
1) pardonné; dont on a obtenu par- 

don: 2) pardonné a Pintercefion de 

« qu; délivré de quelque peine A la fu- 
plication de qu. $ 1) odprofzony wy- 
ftepek 2) odprofzony od śmierói, od 
fzybienicy. 

Odprowadzam co, v. m. F. odprowadzę. bez 
gleiten bio mach - bringen bis an. rame- 
Ner, remener, reconduire jusqu à 

odprowadziz kogo do domu.. einem tach 

sHuufe begleiten- ramener qu. A la 
maifon. 

Odprowadzanie, Odprowadzenie. ©eż 
"gleitung -Valtion de reconduire, de 
ramener qu. 

bufczam Was Pana od siebie bez odpro- 
"wańzenia. ich laffe fie von mip geben vh- 
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ne Dem begleiten. je vous laiffe aller 
fans vous reconduire. > $ 

Odprowadzony. beglvitet. reconduit, ra= 
mené. 5 

Odprowadzźićiel , Odprowadzaiący. We: 
glelter. queiqu'un qui reconduit; qui 
remene 

Qdprzyśięgam śię, v. m. F. odprzysięgnę. 
1) abfedhwóren , verfhmoren , verfdugnen. 
2) verreden, verfdywóren etas prthun. 
1) abjurer, renier, defavolier, renoncer 
par ferment. 2) renoncer 4 qu. ch; 
faire voeu; jurer de s'abftenir de qu. 
ch. $1) odprzyśiągł śię Boga, wiary 
Chreśćiarkiey, Pana fwoiego, uczyn- 
ky Së 2)odprzyśięgał śię tego a 
iednak czyni; odprzyśiggt się ka 

, koftek. WE GE EE 

Odprzyśięganie, Odprzyśiężenie. be 
fhwórung . Berfywóruna, Berttuguung. 
abjuration, reniement par ferment, re- 
noncement 

Odpuft. Ublaf. indulgencę, pardon ; re- 
mifhion'des pechez acordóe aux peni- 
tents. $ obraz, paćiorekodpuft ma. 
iący. 

odpuji otrzymać. Slblag erhalten. gagner 
les pardons 

el dzis odpuft u Kapucynow -bey den Caz 
picinesnytfi heute Wblaf  ily a ajourd” 
hui indulgence aux Gapucins, 

odpufłn otrzymać. %bla$ befęmnten. gagner 
les indulgences. 

odpufł zupełny <Subel-<gaht, Erlafi fabr. le 
Jubile. belle faifon; le Jubile de la 
nouvelie loi^. 

Odpufzczam, v. m. F. odpufzczę. verei 
Bett, vergeben. pardonner, faire'grace, 
remettre; pafler A qu. une taute, $ 
odpuśćić komu winę, obrazę; odpuść 
tey śmiałośći, że Gie 

odpuścić grzechy.  Ggubett vergeben. re- 
mettre les pechez. 

odpuścić komu dług. einem die Shuto er- 
laffen. remertre A un débiteur la dete, 
le dćclarer quite. 

Odpufzczenie. ŅWerzeihung, Gergebtttg , 
€tlaffung.  remuiflion, pardon. $ od- 
pufzczenie winy, obrazy, karania. 

odpufzczenia prośść. um Betgebung bitten: 
demander pardon 

odpufzczenia długu. €vlaffutig einer daf 
remife d'une dete. 

odpufzczenie grzechow. SGergeluna der 
Günden. remifion des póchez; recon- 
ciliation. 

odpufzczenia godny. ertaglich , bag su ente 
fduibioen zu verzeihen if. pardonna- 
bie, remifible, digne de pardon. 

odpufzczenia niegodny. P>." 

mot 
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nić gr vergeben if. impardonnable, 
qu'on ne peut pardonner: 

z odpufzczeniem. mit Bichten tw reden. 
fauf l'honneur de la compagnie; en 
parlant par révérence. 

Odpufzczony. - vergeihen , vergebeit. par- 
donné, remis. 

grzechy odpufzczone. vergebene Sünden. 
pęchez remis. 

odpufzczowy od służby żołnierz. agedance 
ter Soldat. un foldat congćdić. 

Odpycham, v. m. F. odepcbnę. von Di 
folen; abftoffem sunieffioffen. déplacer; 
pouffer en arriére, repoufier; faire fai- 
re płace à qu. $nie odepchniefz mnie 
od łafki, od nog Pariikich ; odepchnąć 
nawę od łądu. 

Odpychanie. bać Wegfoffen. Laćtion de 
pouffer en arriére; repoufiement. 

Odra. 1) die Mafern. 2) die Oder; ein Flug 
in ©chlefien. 1) la rougeole, une ma- 
ladie. 2) FOder, une fleuve enSilefie. 
$ 1) na odrę dźieći chorować zwykły; 
ma odrę. 2) Odra z brzegow wylała. 

odra śię go chwyćiła. im Sdyertg: feine 
Kleider fangen an gu reifen. burlesg. 
fon habit gen va en lambeaux. 

Odrabiam, v. m. F. odrobię. abarbeiten gt: 
ne Ghuld. acquiter une dete par fon 
travail; travailler à comte de ce qu'on 
a receu d'avance; travailler de ce 
qu'on doit paier. $ odrobił na dług 
dwa talary. 

odrobić śię. fich abarbeiten, von Arbeit mú- 
de werden. fe tuer A travailler; fe rui- 
ner à force de travailler; Epuifer fes 
forces par le travail; fe laffer à tra- 
wailler. 

Odradzam co komu, v. m. F. odradzę. obs 
rathen, wibetratkett. deconfeiller, dis- 
fuader qu. ch. 3 qu. 

odradzaiacy. ein Bidertathet. quelqu'un 
qui difuade, qui détourne. 

Odradzam co, F. odrodzę. 1) mtcber gez 
bahren, fortyeugen , wieder berborbrinz 
gen. 2) Theol. einen jum Wiedergebobrz 
nen maen. 1) reproduire, produire 
de nouveau. 2)régénérer, faire renai- 
tre en Jéfus-Chrift. 

odrodzić śię; znowu śię rodźić. 1) wieder 
gebokten werden. 2) Theol. wiedergeź 
bohren werden. 3) aus der Art fchlage. 
1) renaître, étre reproduit; naitre de 
nouveau. 2) renaître en Jéfus- Chrift. 


3) s'abâtardir; démentir fa naiffance fa 


famille; degénerer de fes anciens, de 
la. vertu de fes ancetres; fortligner. 
$1) to złe znowu śię odrodziło; zie 
śię zawfze odrodźi plemię, prov. 2) 
kto śię w Jezuśie Chryftusie nie odro- 
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dżi zbawion nie będźie. 3) odrodźił 
ślę od rodźicow, ód fwoich przod- 
kow; nie odrodziło śię oyca twego 
ferce; fowa nie odrodzi śię w fokoła. 
prov. 

odradzaiący ślę. Wieder Keroorfomniend. 
renaiffant. 

odradzaiące śię ućiecby. wieder Fommende 
ErnoklichFeite. des plaifirs naiffans. 

Odradzanie, odradzenie. Mtrathung. di- 
fuafion. 

Odradzanie. bas Eiederzehbdhten, das gie 
derhertorbringen. renaiflance; lation 
de reproduire. 

Odrapaniec, g. odrapańca) abgerifnet 

Odrapany. J MMeufch. cou- 
vert de haillons; un homme en lam- 
beaux. 

Odraftam, v. m. F. odroszę. wieder gas 
fen. renaitre, revenir, recroitre de nou- 
veau; repoufler, regermer; jetter de 
nouveau des boutons. § rakowi urwa- 
na noga odtafta. 

odrafłaiący po rwyćięćia. ` twiedbertwachfenb 
nach dem Behauen, qui revient après 
avoir été coupe. 

Odraftanie. das Wiedermachfen, die Wies 
berausfihlagutng. renailfance, reprodu- 
&ion d'un germe. 

Odrażam, v, m. F. odrazę. 1) abwendig maz 
hen, abfondern. 2) abhalten von etwas. 
3) abfpdnftig, aówendig machen als einem 
Diener” 1) aliener o, de gu. on 'efprit, 
l'afeétion de qu; dćgofiter, détourner, 
éloigner ou de. 2) empêcher qu. de 
faire fes afaires; interrompre, detour- 
ner qu. de fon travail, * 3) débaucher, 
détourner, dégoûter une perfonne de 
Pautre. $ 1) odraža tym przyiacioł 
od śiebie. 2) podobno Was Pana od 
czego pilnego odrażam 
mi sługę moiego. 

odraźżić śię od kogo. fich von einem wendet, 
fich eines entziehen. s'aliener, etre dé- 
tourne de qu; fe refroidir envers qu. 

Odrażenie. Abneiguttg. aliénation, aver- 
fion, degout, refroidifiement pour qu; 
diminution d'amitié. 2 

Odrażony: abgewendet, abgeneigt, aliene 
de qu. refroidi, dégouté. a 

Odrętwiałość, Odrętwienie, zdrętwie- 
nie, odrtet, Dife, Harte Haut an Det 
Hånden oder Gfffen. durillon, calofite, 
cal, całus, aux mains & aux piez. 

Odrętwiały. bart, fthwielicht, als die paut 
in Den Hånden. całeux; plein de cal 
plein de durillons; dur, endurci. 

Odrętwieć, F. odrerwieżę. 1) erftarten ES 
inf, 2) Bart werden als bie ae 

H 


3) odraźił 
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in den Hånden. -3) bart, unempfindlich 
werden q) engourdir, roidir, devenir 
engourdi. 2)devenir caleux. 3) s'en- 
durcir; devenir dur & infenfible. 

Odrobina czego. '1) Broe, Krume, ein 
flein Bifchen. 2) Ret von einer Mahle 
geit, dag Gbrige, 3` fig. etwas menines. 
1) miette, brin, petit morceau. 2) bri- 
be, graillon, grain, rogaton, refte de ce 
gwon a mangé. 3)fig. un peu; brin, 
grain, morceau, petie parcelle de qu. 
ch. $ 1) odrobina cukru, chleba. 2) 
dać czeladźi odrobiny ftołowe. 3) słu- 
ga ten godzien ieft odrobiny iakiey 
fafk: Pańfkiey. 

Odrodek. Menfch, der aus der Urt gefHlaz 
gen ift, celni qui dégenère, qui s*aba- 
tardit de. 

Odrodzenie, %iederwachfung. renaiffan- 
ce, reproduction, 

odrodzenie nafze w Chryftuśie. utfte ie: 
dergeburt in Cbrifiv. nôtre renaiflance, 
nôtre regeneration en Jefu-Chrift ; nô- 

_ tre divine renaiffance. 

Odtodzony.. 1) wieder geboren, twiedet 
gezeugć, 2) Theol, ein ABiedergebobrz 
net r)qui eft reproduit. 2) régent- 
ré en Jéfus Chrift. 

Odrosty. ermachfen, grof erzogen. fait, qui 
eft devenu grand; qui fe peut confer- 
ver fans la mére.: § odrosły orzeł, 
wilk, pies. 

Odroft Zumwachs, Bermebrung) Armac. 
chofe laiffee pour Tacroiffement ou 
Faugmentation.  $ lafy na odroft cho- 
wać; wiele narybku na odroft w ftaw 
witawić. 

drzewo na grat zofławione. Safe Baum 
im Walde. baliveau. 

| Odroftek, g. odroftka. Gahe die wieder 
gewach fet it. chofe qui revient, qui 
croit de nonveau. 

sdroflek drzew wyciętych. Gehåue, fo det 
Gtanin eines abgehauenen Baumś migz 

| der ausfhligf rejet; nouveau bois 
que jette le pié d'un arbre abatu. 

Odrowąż, g. odrowąża. YDappent. cin 
BurEEtfen oder Pfeil mit einem breiten 
€ifen im rothen Gelde, und auch im 
Pfau- Swank Aber der Krone ` Biet, 

arpon ou flèche avec un fer fort lar- 
ge au champ de gueules, & dans la 
queue de paon fur la couronne. 

Odrwiwam; u.m. E. odrwig. betrăgen, bez 
riten: tromper, atraper gu. $odrwi- 
leś mię fkurwyfynu. 

Odryknąć, “F. odzyknę; oawać <śię Ty- 
Mem, wad brilien. mugir, beugler, 
zepondre par un meuglement, 
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Odryfować, F. odzyfużę. abteiffen, abzciche 
nen. ébaucher, deffiner, faire un plan. 

Odryfowanie. 1) Stbzeicynuna ©bvif. 2) 
Bp:ffellung. 1) plan, ébauche, defin, 
delineation. 2) image, repirefentarion. 
$ 1)odryfowanie ogroda.. 2)0 to mafz 
profte drugiego świata odryfowanie. 

Odrywam, v: m. F. oderwę. 1) abteiffetn , 
Iosreiffen ` 2) abrelfjen, abfondetts 3) 
abziehen, abwendią machen. 1) detacher, 
arrasher, emporter, ärer," dćcloućr. 
2) détacher, feparer, defineorporer. 
3) détourner, éloigner, alićner, dćta- 
cher qu. de gu. $ 1) oderwiy tę kar- 
tę ze śćiany. 2)oderwać regiment od 
woyfka. 3)oderwat go od tey miłości. 

oderwać ode drzwi zamek. ein Schief von 
der Thür reiffen. lever une ferrure de 
porte. 

odrywam śię. ` fich abreiffen, fich abfondern. 
ie {éparer, fe détacher, $ oderwałem 
się ad niego; oderwał śię pośiłek od 
woyfka: 

Odrzekam śię czego, w. m. F. odrzeknę, 
etwas terteden, verfchwóreh. renoncer 
a; faire voeu, jurer de s'abftenir de 
gu. ch  $nie odrzekay śię tego; 
odrzekł śię piiańftwa Ź 

pdrzekać śię świata i fzatana. bet Welt 
und dem Teufel entfagen. renoncer au 
monde & au diable. 

wiary ślę odrzekł ` ep bat feinen Glauben 
verliuanet. il abjura fa Religion.» 

odrzekać śię; ( wyrzekać śię) fyna: einen 
nicht für feinen Sohn halten, etfennen. 
renoncer, defavoiier qu. pour fon fils. 

Odrzekanie. daż Berredey dis Zertäung- 
ren. le renoncement A qu. ch; voeu 
ou promeffe de s'abftenir de qu. ch. 

Odrzezam, Odrzezek, vid. Obrzezam, 
Obrzezek: E 

Odrzucam, w. 7%. F. odrzucę. 1) von fich 
wetfen , wegterfen. 2) verwerfen, nicht 
arnebmiet. 3) ausfchieffen. eine SBaare. 
1) jetter qu. ch. de foi. 2) rebuter, re- 
jetter comme une chofe Ou on neveut 
point; refufer de recevoir; reprou- 
ver, mćprifer. 3) rebuter, rejetter une 
marchandife. § 1) fpieg lifty od gie- 
bie odrzućił, gdy go łapano, 2) odrzu- 
Gil radę moie, 3) odrzucono trzy fztu- 
ki z towarow. 

Odrzućić od śiebie broń, Dog Gemehr met: 
werfen jetter bas les armes. © 

odrzućić kartę. im Barten-Spiele: eine 
Karte merwerfen terme de geu decar- 
zes: écarter, fe défaire d'une carte in- 
utiie. $'wie iaka kartę adrzućić, ia- 
k; fehować. 

Odrzucanie, Odrzucenie czego., raj 

ung. 
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fung. rebut; rejet, recufation, repro- 
bation: $ . £ 

Odrzucony. verwerfen. rejeté, rebuté, 
meprilė. $ od łafki Pańfkiey odrzu- 
cony- $ 

odrzucony. od dofłąpienia urzędu. von ei 
nem mte abgewiefen; tibergangen. qui 
eff refufe; A qui l'on n'a pas donné 
la charge. 

Odrzutek, brak. Aitdfhuf. rebut, rejet, 
fretin, chofe qu’on ne velit point. 

odrzutki w bydle. mtógemuftertes Zich, 
aus einer Heerde. bêtes de rebut dont 

on veut décharger le troupeau. 

ofzto to w odrzutki. Mel getietb ing 
SBergeffen; es it ins Steen gefommen, 
cela eft dans un entier. oubli. 

Odrzutny, odrzucenia godny. vetwerfiich. 

€rejórabie; mepriłable, digne. d'étre 
meprifź. 

Odrzwie, futrowanie na. podwoiach. 
Haut. Shire Berziepiung, Thir Bier- 
dens Gdnikwerc oder Tifhler -Arbeit 
am Shir- Gefell als Die Fragen- Gefichz 
ter: cht le chambranle ; -ornement 
de fculpture ou de menuiferie autour 
des portes, comme font les Atlantes. 

Odrzygać, v. m. F, odrzygnę. vůlpfei. ros 
ter, faire des rots. 

= ga U D 

SE gäe. raport, rot. 

Odrzynam, v.m. F. oderznę. 1) abfehntelz 
Sen. A) im Zwiege: abjchnelden , obs 
fonder. 1) lever qu. ch. de qu. ch. 
en taillanc; retrancher, emporter avec 
un couteau.  2)guevre: couper; em- 
pêcher enemi de. $ 1)odeyrzniy od 
poftawu łokći fześć. al oderznąć nie- 
przyjaciela, żywnośći od fortecy: 

Odrzynanie. 1) das Mbfneiden. 2) 
Rriegsh. Ubfepnitt. 1) Daten d'em- 
porter avec un couteau. 2) Foztif. re- 
traite, retranchement. 

Odłaczam, v. m. F. odfaczę. 1) abriicken. 
2) abfondern. 3) abtreiben, entfernen, 
wesjageń. 4)entetben. 5) entfegen der 
Gie. 6) verńuffern. 1) reculer, tirer 
un chofe du lieu où elle'ćtoit. 2) fé- 
parer, détacher. 3) éloigner, bannir, 
chaffer. 4) deshériter, exhéréder, pri- 
ver d'un heritage. 5) dćpouiller; pri- 
ver qu. d'une charge; depofer, dćmet- 
tte de; ôter la charge. 6) aliener; 
débiter. $ * 1) odficz (odemkniy) ftot 
od śćiany. _2) ieżeli go cnota od dro= 
biazgu pofpolftwa nie odfaczy. 3) 
odfaczyć nieprzyiaćielaz odfaczył go 
od dwotu. 4) odłaczył fyna od dźie- 
dźićtwa.. 5) krol go 0d dobr, od hoe 


ODSA 1182 


norow odfaczył. 6).odfaczył tę wieś 
od “klucza. 


ausfehlieffent. retrancher qu. de IEglife, 
odfaczyć Się. 1) (ich abniicken. 2) fich obs 
fondern, fich abrelffen. ` 21 fich entfernen, 
fich serfchlagen. 1) fe deplacer, recy- 
ler, aller en arriere. 2) fe fćparer, fe 
détacher. 3) s'éloigner, s'ecarter A 
1) drabina śię od muru odfaczyła. 2) 
odfaczyło- śię miafto od korony. 3) 
zaraz Zając uchodźi, gdy. śię pły od 
niego odfaczą; odfaczyć śię od fzyku. 

Odfaczenie. 1) Abnidung, 2) Abfondez 
tung. 3) Beraubtna als Der Ehre, Dół 
Güter, 1) aćtion de déplacer en pouf- 
fant vers foi. 2) feparation. 3) deftitu= 
tion. de quelque emploi. 

Odfaczony. 1) abgerict. -2) abgefordett, 
tutfetnet. 3) beraubt, entfest ala Det 
miiwde. 1) deplacć, reculé; pouffe duń 
lieu en arriére. :2)ċloignė, fepare, dé- 
taché. 3) depouille, prive, déftitués 
deffaifi. 

Odfada, brzeg wału. Krieish. ber Wal 
len Rand oder Gang am Graben. Fors 
tif. relais; pas de fouriss berme, Ji= 
fiere ou chemin au pić, du rempart. 

Odfadzam, v. m. F. odfadzę: 1) abfekenj 
niht zu nabean etwas fegen. 2) entfe 
ten, berauben; abfegen vom Amt 3) 
von der Bruft abfeken; getbdbnen. 1) 
mettre, planter une chofe dans quel- 
que diftance d'une autre., 2) demet* 
tre, depofer, deftituer qu; dépouiller 
priver qu. de qu. ch. 3)feviet un gue 
fant, un veau; ôter le lait, la mam= 
melle de la nolirrice Al'enfant" $ 1) 
odfadź to drzewo od płotu 2) odfa- 
dzić kogo urzędow , godnośći, maię 
tnośći. 3)odladźić dźiećię od pierśli 

Odfadzenie od pierś. Getóbitniig 3 DI 
fesung von der rufe Paion ou le 
tems de fevrer. > 

Odfadzony. abgefekt von dng Amt. de- 
pofć, démis, deftitue, deflaifi d'un 
emploi. i 

odfadzony od pierś, getyohut, von det mt 
qbgefeśt. fevre; qui ne tete plus. 

Odfądzam, F. odjądzę. 1) aburtheilen, Di 
Gnd- Urtheil fprechen 2) einem: ge 
ridtlih mag abfprechen. * 1) determine 

| décider au fond & tout- A= fait; Ju- 
ger définitivement: 2) ôter à qu. dans 
les formes de Juftice; priver qu. Ć 
qu. ch. pat un jugement. $ 1) fędźia 

4 Au fptawę odfądźił. 2) odłądzono go 

„ maiętnośći. RE) 

ezti kogo odfądzić s bezecnyt KO 

Hi 
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nen aniebrlich machen, aller Ehren entz 
= fegen. déclarer, rendre`gu: infame; 
anfamer gu; marquer gu. d'infamie. 
Odhdzenie czego. _ getiehtliche Abfprez 
dung. jugement, fentence qui ôte qu. 
ch: a qu. E 
odfadzenie czéi €utfekung aller Ehren. 
` dégradation, privation d'honneur, con- 
dannation infamante. * 

Odiądzony. bar ein Urtheil abgefnrochen. 
ôté par un jugement, par un décret. 
odjądzony czći. aller €hreu entfekt, vor unz 

ebrlich ertlatt. dégradé; dépouillé de 

tous les titres honorables; qui eft dé- 

claré infame. > 
odfadzony to fkurwyfyn. bag ift ein verz 


tuchter Wsfewicht. ceft un très-mé- - 


chant gargon; cet un homme rem- 

pli de mechancete; +cęft un déter- 
*. miné, Ę 
Odsforować pfy, F. odsforuię. Die Hunde 

losfoppeln. ` dëcoupler les chiens. 


Odśiadam, v. m. F. odiiedzę. abfigen Im 


Gefinguif eine Sttafe. compenfer par 
la prifon: quelqne dette, quelque cri- 
me: $ odśiedzieć w wieży dług, za- 

* boy, kaźń. 

chleb tem odsiedźiał. diefe Herod ift abrinz 
dig. ce pain s'eft decrouté, s'eft déta- 
che de fa eroute. 

Odsiecz , f, Eutfab. un fecours; troupes 
envoićes pour fecourir une place. 

odsiecz dać miaflu. eine Stadt entfegen. 

4 fecourir, délivrer une ville; faire lever 
le fiege à Fenemi. 

na odsiecz. (w odśiećzy) przybydź. einen 
gum Entfag Eymmen.> venir au fecours 
de qu. 

Odśieczny. ¿um Eutfak befifimmt.  defti- 
né au fecours'd'une place. 8 odśie- 
czne połki. 7 


Odsiecznik. ein Galbat bom Entfak. fol- 


dar qui vient au fecours d'une place, 
Odfkakuię, v. m. F.odfkoczę 1) wesfprite 
get, sutiickfpiingen. - 2) abfptingen., Age 
Pä pralen nls ein Ball, 3) feine Sprite 
„ge Dier Tånge endigen. 1) fauter en ar- 
riere; faire un faut en arriére de ou. 
ch; fe retiter en fautant., 2) rejafllir, 
rebondir, fe réfléchir, 3) achever fes 
-fauts, danfer fes danfes. $ 1) odfko- 
czył od ognia. 2) piłka odikoczyła. 
3) odfkakał fkoki, tańce. 
Odfkoczenief 1) Zutidfprung. 2) Rü- 
Odikok, ` J prallAtbfprung, Rüdfprung. 
1) un faut' en arriére. 2)bond, rćjail- 
liffement, rebondiflement, Zur que 
fait une chofe en s'élevant de bas en 
bau, "8 1) odfkoczeniem razu uni- 


Dykcyon. Pożfki, 
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kngł. el odfkok piłki; odfkok wody 


od kamienia. = 
Odikrobuię, F: odfkrobie, vid. Ofkrobuię. 
Odsłaniam co, v: m. F. udstónię. 1)/tweg 
thun, auffebieben eine Zorte, einen Borz 
bang. 2) aug ent Lichte treten. 1) dë 
voiler, ärer le voile ou quelque cou- 
verture; découvrir. ` 2)s'ôter du jour. 
$ 1) odsłonii chuftkę, dźiurę. 2) od- 
słoń mi nie widno 3 
odsłonić firamki, "die Borhånge aufiekcn. 
\ ouvrir les rideaux: 
Odstonienie. ufdechung. devoilement, 
Faćtion d'óter la couverture. 
Odstuga. I Genen: ien un fervi- 
Odsiugowanie. j ce reciproque, plaińr 
murućl; retour de retonnoiflance, 
d'amitić. 
Odsłagiwam;) o m.: F. odstużę. wieder 
Odsluguię, q} vergelten; eiren Genen 
Dient; wieder einen Gefallen erweifun. 
rendre un fervice pour un autie; ren. 
dre un plaifir pouryun platte,  $ ad. 
służę Was Panu tę łafkę. 
Odstużenie; viZ. Odsługa. 
Odśpiewuię, “b, m F. odśpiewani, 1) 
Odśpiewywam, J abfiugen; een Gefary 
endigen. 2) abfinaen, bor eine Sud 
fingen. 3) wiedertufenw als Scheltwoste. 
1) chanter à haute voix; finir fón * 
chant.. *2) recompenfer, paler fa dette 
en chantant. 3) retraćter, revoqlier 
qu..ch; fe revaquer, {e dedite de ve 
qu'op adit. $ r) odśpiewał pzćj'rze. 
2) odśpiewać dług. 3) odypiewać mu- 
ët co mowił potwarliwie. t 
* Odfpod; podspod.. inten. au deflous, 
deffous. ZR 
Odipodni, fpodńi. unterer: qui eft au 
deffous. 
Odftaię, NB odfianę. 1) feinen 2b$ebi 
Odftawam,J nebmen, og ben Dierfer 
treten. 2) abgeben, abweichen sow ef 
twas; ig vergeffen, bindnufoken, 1) 
uiter fon: maitre, le fervice guten 
rendoit; prendre fon congć. fajde de- 
partir de; manquer A; oublier'fon de. 
voir. BG odftat od fwepo: Pana. 2) 
odftał od wiary, od posłufzeńftwa. - 
odftać śię. ‘anders gefcheben. 'arriver, fe 
pafler autrement. ; 
co śię flato odflać sig nie może. gefcehekette 
Diüge find nicht żu óndern. 4 ce qui eft 
fait, il ne fe peut remedier - > 
Odfanie. 1) Nufgebuna tet Dienfes Abe 
(died, fo man von einem Herrn nimmt. 
2) Berlaffang , Enffagung r) Fastion 
de quiter fon.maitre, le fervice gwon 
avoit. 2)renòncement A gurch; Pac- 
tion de renoncer à pde quiter qu. ch, 
Pp oee Ș rod: 


b) 
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$ i) odftanie od Pana. 2) odftanie od 
czarta, przyftanie do Chryftufa. 

Odftąpienie. 1) Die Buriicftretuiig.! 2) 402 
tritt; Das bey Seite Treten. 3) AUbroeie 
ug on der Materie 4) Bertaffung 
eines greundeó. 5) Ubtrite, Dh, Xb- 
triunigfeit, Empörung. 1) Paćtion de 
fe retirer, de fe reculer qielques pas 
en arriére, 2) Faćtion-de fe retirer A 
part, A Pécart. 3) digreflion, change- 
ment de propos. 4) delaifiement,aban- 
donnement, l'attion d'abandonner fon 
ami. 5) defećtion, de fon chef, du 
parti gwon avoit embraffe; revolte, 
foulevement. §1) koń wierzgnął ze- 
raz po iego odftąpieniu. »)fydy ftro- 
nie odftąpienie nakazały. 3) odftą- 
pienie od rzeczy, od matęryi. 4) od- 

pienie przyjaciela. 5) odftąpienie 

od postufzeńftwa, od poddańftwa, od 
źwierźchnośći. 

odftąpienie od postujź j 
wyfianie Z klafztoru. -bas Weglaufen 
aus einem Ziler. abandonnement du 
Couvent; Faftion de fe defroqućr, de 
quiter Thabit de Religion. 

odjtąpienie od wiary. Glaubens- Merliug< 
nung. apoftafie, abandonnement de-la 
Religion gwon confeffe. 

Odftąpiony , vertaffen. abandonńe, delaif- 
fe $ odftąpiony od lekarzow. 

Odftawiam, v. m. F. odfławię. abfe$ett, 
weariicken. ter; retirer qu. ch. de. 

odfław garnek od ognia. (eget , uehmet ben 
Topf som Gener weg- retirez le pot 
du feu. 

Odftgpea. © ein Qbtriimniger. deferteur; 

Odftępnik..) celui qui abandonne, qui 
dźlaife fon ami ou fon chef. 

odftępca fwoicy zw hney głowy; 0d- 
Vote zwierzcbnośći. Gmpóret, obt utile 
ger Unterthań. un rebelle. 

odfłępca wiary. ein Glaubens -Berldugner. 
un apoftat. A 

odfłępca wiary chrześćiańf ien, Berliugtet 
des Gprifilichen Glaubens renegar- 

Odftępny. abgehenó, abweichend. : qui 
s'£gare, qui s'écarte de qu. A ta wiara 
naybarźiey od prawdźiwey elt odftę- 
pna; odftępna to od rzeczy mowi. 

Odfępuię. Denr treten, twegtreten. , 2) 
verkaffen einen Orts urú weichen, Wege 
gehen. 3) Deh entfernen, weihen, ab- 
weichen , abgeben von etwas. A verlaf 
fers pülfos laffen. 5) abfallen, abtrúnz 
nig werden. 1) fe reculer, fe retirer 
quelques pas en arriére, 2) fortir, fe 
retirer de deyant un lieu; sen aller, 
s'en éloigner. 3) s'eloigner, s'écarter, 
fe dórówtner de; mangues à; fe départir 


fiwa klafztornegos 
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4)abandonner, dólaiffer, defertet 

5) quiter lę parti de qu. pour 

elui d’un autre; fe revol- 

ter, {e foułever. $ 1) odftąp od niego; 
od ściany. 2) nieprzyiaciel od miafta 
oditąpił: 3) prawdy; (od prawdy) od- 
ftępuie; barzo oditąpii od cnoty. 4) od- 

vm ratie przylaćie- 
la. 5) odftąpił zwierzchnośći iwoiey. 

wiary odfiąpić. tom Glauben nbfallett, apo- 
ftafier; renoncer A fa religion. 

nie chciał [wego odfląpić. er wolie nicht 
pon feiner Meynana, vou feinen Borfać 
ablaffen. ilmen vent pas demorder; il 
perfite dans fon entrepuife dans fon 
opinion. 

odjląpić od rzeczy, od matesyi. von feinen 
SBortrag, don Der Materie abachen , abe 
weidjen. fortir de fon Duer, de fon pro- 
pos; changer de propos; faire une 
digreffion ;- s'éloigner de fon fujet. 

Odftrafżam kogo od czego, v. m. F od 
firafzę.- abfdhreden. detourner „par 
crainte de gu. ch; rebuter, intimidet 
qu. de qu. ch. 

Odityoić, F: odffroię. gerfimmeg, dósacot- 
der un inftrument de Mufique; ` dë: 
faire les acords «d'un inftrument. A 
odfroić inftrumenc. 

xodfiroit, wyzué kogo. einen auófleiden, 
deshabiller qu. 

ofiroié Ae Däi vetftimniett, fe desacorder; 
perdre les acors. $ oditroił Ge regał, 
lutnia. 


Odftroienie. Berfiimmutg eines Snr 


mente  difonance, faux acord, mau- 
vais acord dun, inftrument: 

Odftroiony. verfimmt, bel Enge, dif- 
fonant ; qui elt desacordć. 

Odftrychnąć, P odjfrychnę, 1) adftneich et, 
wesfireichen vom Haufen. 2) ausfepłiefz 
fen von etwaó; fobtieffen nuć etwat, 1) 
racler, couper, emporter un peu d'un 
tas. 2)cxclurre, éloigner; Driver" Ou, 
de qu: ch. § 1) odftrychniy ftrychul- 
cem zboże w korcqu. 2) odftrychnąć 
kogo od urzędow, Od przylaźni, od 
łafki fwoiey. 

Odfirychnienie. 1) Nbfireihung. 2) Uus 
fdliefung von etwas. 1) action de ra- 
cler d'un ras +2) exclufion, eloigne- 
ment de qu. ch. 

odjtzychnienie od taf ki. Ungnnde, erftofz 
fung. disgrace. á 

odfłrychm ne od urzędm  Entfeguig mit 
mte. deftitution. 

Odftrychniony. 1) abgeftriehen. 2) ID 
gefhloffen. D raclé, coupé avec gp": 
cloir ou avec UR autre inftrument. < 2) 
exclu, éloigné degu. 

; sifir- 
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odfirychniony od tafki, der in Unguaden 
gefallen iff. disgracie; qui neft plus 
en faveur. ' 

odfirychniony od urzędu. abgefekt vom Un- 
fe! 'deftituć , démis de fon emploi , dé- 
pofe de fon ofice. 

Odftrzelam , v, m. F. odfirzełę. mit Diet: 
fen obbëtten ; weg fthiefien. chaffer, re- 
poufler A coups de canon, de mou- 
iquet. $ odftyzelono od miafta nie- 
przyjaciela kulami, procami, ftrzałami. 

odjirzelić ślę od czego, abweichen von ete 
was; mett vetfeblet,' s'écarter, fe dé- 
tourner ; s'éloigner de. § daleko śię 
od prawdy, od rzeczy, od cnoty od- 
Mezeli 8 

Odftrzygnąć, F. odfłrzygnę. 1) mit det 
Sóeere abfhneiben. 2) Rtriegaw, abe 
fondern von der Armee. 1) couper, ôter, 
emporter avec des cileaux. , 2) guerre: 
détacher , feparer du gros de Parmée. 
$1)odftrzygniy kartę od arkufza. 2) 
połowicę od woyika odfttzygnął. 

Odfnnienie. ©cofchiebtwig, Begfireichung. 


dévoilement; lation därer quelquel 


Couverture, x 

Odfuniony. tveggefheben, weggenommen. 
dévoilé; découvert. ,$ odfuniona -z 
oczu zasłona: 

Odfiwam'co, v. m. F. odfazę. twegfchieben, 
-twegnebmet , wegriicjeń, dévoiler, ôter 
le voile ou quelque couverture. $ 
odfù1 czapkę z oczu; odfunąć okien- 
nicę od okna. ; 

odfuń firamki. yehe die Borhdnge anf. ou- 
vrez, tirez les rideaux. 

Odświętny. feyertáglich, fonttaglich. de 
fête- ou de dimanche. $ odświętne 
nabożeńftwo, ` 

fara gedinpierag, Geyertags = Ńlelb. habit 
de bonnes fêtes: 

Odfworować, vid: Odsforować. 

Odfyłam, v. m. F. odeślę. mëtten. 
2) abfhicten, zufehicien, żufiellen. 3) vetz 
Whiten, eine Rehts-Sache. 4) fchitfen 
ins Elend; teligivet. s) fich berufen, 
den Lefer an eine Stelle detweifen. 1) 
renvoier; envoier A une perfonne-ce 
quelle nous a envoić. 2)envoier, fai- 
re tenir A qu. qu. ch. 3) renvoier les 
parties devant un autre Juge. 4) en- 
voier en éxil; bannir, releguer, chaf- 
fer. "ei renvoier le lećteur dun en- 
droit à un autre. $ r) odesłała mi 
podarunek, 2) odesławfzy konie do 
domu poiechał ; odeśliy lifty i rzeczy 
iego do Warfzawy. 3) odósłać fpra- 
wę” do wlafnego Sądu; Trybunał 
` mnieyfze fprawy do niżfżych fadow 
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gdfyła. 4) odesłano go od dworu na 
wyipę, na bezpieczne mieyfce. $) co 
do Francufkiego ięzyka odfyłam czy- 
telnika do pierwfzego idrugiego tomu 
Dykcyonarza moiego. 

Odfyłanie, Odeęsłanie. 1) Butdfendutg. 
2) Ubfegbung, Abfeichmig. | 3) Seene: 
fung an ein Gericht; Berfebicfung. 4) 
Betweifung des Lefers ar einen Drt im 
udh. 1) renvoi, l'aćtion* de ren- 
voier. 2)envoi, aćłion d'envoier. 
renvoi; ordonnance par la quelle on 
renvoi la caufe devant quelque Juge. 
4) renvoi, remarque gui renvoie le 
lećteżr à un endroit du livre. 

Odfypuię co, v.m. F.odfypię. abfchiitten. 
furvuider; ôter, desemplir un peù de 
quelque grain. 

Odiypanie. 2bfhiittung. FaGtion de fur- 
vuider. , g 

Odfypany. abgefchiittet. futvuidć, des- 
empli. 

Odfzczekać, F. odfzczekam. 1) mit Heller 
verjagen, abhalten; mwegbellen: 2) miez 
bertufen. 1) chaffer par Faboi des 
chiens. 2) revoquer, fe retracter, chan- 

„ter la palinodie. $ 1) pies odfzcze- 
kat złodźieiow. 2)odfzczekać tę po- 
twarz pod ławą powinien. 

Odfzczepieniec, g. oafzczepieńca, ein Ab 
telinniger odu der Kirde. celui quireft 
dans le Schifme; un fchifmacique, 

Odfzczepieńśki. von der Kirche abtrńnnig, 
fchifmatique. 

Odfzczepieńftwo.- Abtifinnigfeit bon Der 
Kirche, Epaltung in derfelben, un 
Schiime. / 

Odfzpuntować beczkę, F. odfzpunsuię, 1) 
auffpiindeit. 2) ein Serntadhtes Gefig Gë 


nen. 1) Oter le bondon; dćbondońnet. ; 


2) déboucher, enfoncćr un vaiflcau 

Odfzpuntowanie. = Dag Auffpiindch. dés 
bondement. 

Odfztychnąć, F: odfzzychnę. 1) wieder frea 
chen. 2) wieder fiicheln I) piquer, per- 
cer celui qui nousa piqué. 2) retorquet 
contre gu. ce qwil a dit; rendre in- 
jure pour injure; piquer de paroles 
ceux de qui on la été auparavant. 

Odfztychnienie. Geger=Stideleh. repar- 

"tie choquante; retour; moquerie reci- 
proque: 

Odfzumować „co, F. odfzumuie. gbtoëut- 
men. defpumet: écumer, ôter Fecume. 

Odfzumowanie, abfduniung. defpuma- 
tion. 

Odfzurować, F. odfztrsię. Die Pferde abe 

; fhirren. deharnacher. 


Odfzydźić, F. odfzydzę. wieder Baton, ` 


rendie moquerie pour moqucfie ; ren. 
Pp z dre 


i 
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dre la pareille; cfitiquer 3 fon tout; 
taxer. blamer reciproguement 

Odtąd, adv. od tego czafu. von diefet Beit 
an. depuis, de ce tems, des-lors. 

odtąd, od tego mieyfca. won hier au, 00M 
diefem Ort. d'et de ce liey, de là. 

Odtaricować, F: odzańcuię. einen Tang 
taugen. achever fa danfe; danfer. 

Odtrącam co, v.m. F. odzrącę.- dutt: 
fetten. 2) abftofen von etwas. 3) ein 
Gemith von nent werden. 1) repouf- 
fer, poufler en arriére. '2) ôter, em- 
porter en choquant,.en heurtant. ` 3) 
aliśner, détourner, éloigner qu: de; 
dégoùter qu: 

odtrącam śię od kogo. fich don einemi wens 
den s'alićner, fe derourner de qu 

* Odtrącenie, Wftręt, Odrażenie Ubnelz 
omg alienation, averfion, dégoùt. 

Oder, diete Haut an Hånden und Füffen. 
cal, durilłon, calus, caloficć aux piez 
& aux mains, 

Qdtykam ĉo zatkanego, v. m: F. odetknę. 
aufftosfen, Atten, was zugeftopft gewefen 
ff. déboucher, Órer ce qui bouche. 

Oduczam kogo, czego, F. odaczę. abgez 
mabnen. dès-acoûùtumef, des-aprendre, 
des-enfeigner, des-habituer. 

oduczam śię czego. fih abqewóbuen. fe 
des-acofitumer, fe des-habituet. 

Oduczenie. Abgewdhtung, des- acoltu- 
mance. 

Odumarły. Grbloś, cablic. caduque, à 
gut perfonne ne fe porte héritier.  $ 
odumarie dobra, maiętnośći. 

Odumieram, F. odumre 1) einem abfiete 
ben. 2) binteslaffen Ditert, 1) mourir à 
du ;laifler en mourant des proches. 2) 
laifler qu. ch après fa mort; laiffer 
par fa mort à oi, $ 1) kiedy rodzice 
dźieći odamieraią, w tym śleroćtwie 
opiekunow im trzeba, 2) odumarł 

è długow, wielkich zbiorow, maiętnośći. 

Światu odumrzeć. bet Welt abfterbeń. mou- 
rir au monde. 

*Oduzne; £. oduznego. Andenden, Chren- 
Gefen, infonderheit dem Ueberbringer 
eines Gefhends, un honoraire qu'on 
donne furtoutau porteur d'un prefent. 

©dwabiam kogo od czego, v, mF. od- 
wabię. einen yon etwas abfpcien , abzie- 
ben, abhalten, "diftraire, rapeller, dé- 
tourner, éloigner qu. d'une manićre 
atraiante. 8 póchlebftwem i pie- 
niędźmi go odwabiał. 

Odwabianie, Odwąbienie. Ubfoing M6: 
żiepung von ettwąś. Voten. de détour- 
net ou, Dar. des atraits; éloignement 
par des apas. SE 


ODWE 1190 

Odwagi. Giihnkeit, Biwogenbeit. har- 
diefe, audace. $ wielką iego stawia 
odwage. i 

z odwaga zdrowia fwpiego: mit Gefahr fei- 
nes ebens, au peril de fa vie; au ris- 
que de la vie. 

Qdwalam co ad czego, v. m, F. odwalg. 
abwelken. ôter avec éfort quelque cho- 
fe de pefant. 

Odwarkam komu v. m. F. odwarknę ; 

Odwarkiwam, „J odmrukam, odwry- 
kam. widetbellch, midermurren. rebe- 


(EH 
der, risquer ;mettre, expofer au 
$ 1) odważ czerwone złote; 


hazard. 
odważyć co wagą, śrebem, złotem. 2) 


e odważy cudzego ieft pa- 


I fobie fzkodę, życie. 


gen, s/'expofer a la mort; mettre fa 
vie au hazard, 

odważyć się. wagen, fidh etfibnen. ofery 
avoir la hardieffe , prendre la liberté. 

Odważanie, odważenie wagą. dać Abma- 
gen, dnó Wiegen. lation de pełer 
on ch. 

* Odważenie, 
defłein, bur, 

odważenie, odważenie śię. bag Wagen. 
Paftion de hazarder, de s'expofer au 
hazard. 

Odważnie, adv. Pü. auf eine Fiibne Art. 
ańdacieufement. i 

Odważny. fun, verwogen, audacieux, 
hazardeux , hardi; 

Odważony. 1) abgetńngen. 2) getagt, 1) 
pefe. 2) hazarde, risquć, 

na odważozą. frifch gewagt es fed gewagt. 
vogue la galere; tout coup vaile. —— 

Odwdżięczam co, v: m, F. odwdzięczę, 
wieber veraelten wetgitejt, ertomen. re- 
comipenfer; reconnoitte; rendie Un 
bienfait par un autre ;€tre reconnoif- 
fant d'une grace; bonifier. 

Odwdźięczenie. |" Vergeltung, Grtot 

Odwdźięk. J lheit, ŚBergitiaung. 
recompenfe , reconnoiflance, grati- 
tude: , 

na odważięk, mp Ertenttlichfelt, A lapa- 
reille; en- recompenfe. 

Odwet, tid. Odwetowanie, 

Odwerować co, F. odwetuię. 1). głeldieć 

` mit gleichen $ergelten ; wieder vergelteli. 
2) erfegen einen Schaden, Die verfiumte 
Beit  1yrendre la pareille, 2) reparer 
quelque perte; dédommager. i 

Odwetowanie, Odwet. Wiedergelt, Wie 

a (7 deltere * 


poftańowienie. ©%vrfak. 
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dervergeltüng. -Fation de rendre lá 
pareille, 


, Wa odwetotwanie; na odwet. eben fo mie 


man yns begegnet Hat. àla pareille; 
avec le même traitement qu'on nous 
avoit fait. 

Odwiązanie. Ybbindung, ABIÓfuNg. lac- 
tion de delier. 

Odwiaązany. abgebunden, abgelsft. delie, 
qui weft plus lie. 

Odwićie. Uufmicfelung. HFaćtion de dé- 
veloper. 

Odwieczerzef) bie Nachmittags- Zeit bis 

, Odwieczor. 3 gegen bend. apres-dinće; 
le tems depuis le diné jusqu’au: foir; 
Faprćs- midi. 

odwieczor, adv. des Madmittags, nach 
SIb. après midi; aprós:dine, 

Ddwieczorny. nachmittigig. daprès mi- 
di; qui fe fait après midi. 

Odwiedzam kogo, nawiedzam, F. odwie- 
dzę. beftichen, Befuch abftatten. faire 
la vifice, aller voir; vifiter, rendre 
vifite 1 

'Odwiedzenie, nawiedzenie.Befuch. vifite. 

Odwieram co, v. m. F. odewrę. auffthie: 
ben alg cinen Dtiegel. deverrouiller ; 
ôter le verfou. j 

Odwieżienie. bas dUbfitkten, ZunEfibren 
iu affer oder Au Lande, action de ra- 

- mener par terre ou par mer. 

Odwieźiony. zguiickgefitbit, abgeführt auf 
einem Wagen dder Shif. ramené, 
transportć fur un chariot ou fur un, 
vaiffeau. i 

'Qdwierzgam, v. m. F, odwierzgnę. ug: 
Liggen als ein ferd: 2) widerfpenftig 
feyn. . 1)regimber, riier. 2) regimber, 
ne voulolr pas obgir; s'opofęr  refifier. 

Odwięznię co, v, m. E odwiązę. abbin 
ben, lośbiiden. découpler, délier, dé- 
faire le lien. ` 

Odwiiam co, v. m. F. odwizę. oufmifeig. 
dérouler, developer. § odwinęła 
dżiecię, j è 

sOdwikłać en, F. odwikłam. auńwitren. 
'debarafler, demêler, débrouiller, 

Odwiktanie. Nusiwirrung. debrouillemenc. 

Odwiklany. anśgemitit. débrouillé, dé- 

* baraffć. ` 

*Odwilża. Thau-Wefter. dégel; reliche- 
ment de froid. - 

Odwilżam, v. m. F. ołwiłżę. befeuchten, 

` beteken. bumećter, mouiller, detrem- 
per, arrofer. $ defzcz hoyny odwil- 
*żył żiemię. d 
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Odwilznąć, F. odwilzng. 1 gelinder Wet- 
Odwilgnąć, F.odauilgnę. J. tet werden- 
S'adoucjr, fe radoucir comme le tems. ; 
odawiłgto. eś ift gelinder Wetter morden. 
le tems s'eft radouci; il commence à 
fe degeler. 4 » 
odwilżi byt roztok. ein Shaw: Better fiel 
ein. le tems étoit au dégel, 
Odwilżanie, Odwilżenie. Anfeudhtung, 
Beńekmig. arrofement, humediarion. 
odwilzenie żołądka. Deffnung, sffener £eib. ` 
relichement du ventre; ventre libre, 
qui n'eft pas conftipe. 
Odwiłzły. © feucjt, benegt. humiećtć, 
Odwilżońy. J moćte; mouille. 


Odwinienie. €ntwichelung. Iaćtion. de 
developer. 

Odwiniony.) aufaewickelt, enttwickelt. de- 

Odwity. 1 velopć. 


Qdwłaczanie. SGBerzógertng. retardement: 
Odwleczenie. dluffthub. delai, furfeance. ~ 
'Odwleczony. aufgefchoben. diferć, pro- 
longe, remis, 
Odwłaczam,') v. m. E odwżokę, 1) wege 
Odwłoczę, J fchleppen. 2) auffchieben, 
verzógern: 3) das eld eggert. 1) en- 
trainer; tirer & mener après foi. 2) 
trainer, delaier, retarder, diferer, re- 
mettre à un autre jour. - 3) herfer un 
champ. $ 1) odwłoczył go po żiemi 
za włofy. 2)nie odwłaczay do iutra; 
odwłaczać fprawę. 3) odwłoczyć rolą. 
odwlec śię, verjdhoben werden. fe trainer, 
étre remis; tircr, aller en longueur. 
odnwiekto śię to. diefes wurde auf bie lange 
Bane gefihoben. cela eft remis; on adi- 
feré cela; cela eft allé en longueur. 
Odwłocznie, adv. mit: Bergógerung. avec 
délai; en diferant, en prolongeant. 
Odwłoczny. vevziigig, veryógerlich. dila= 
toire qui difere; qui rend A diferer, A 
remettre, A retarder. f 


„Odwłoczyćiel. Żaudręr, Betzógeret, Aufe 


fdiebet. un homme tardif; celui qui 
tarde, qui empêche qu, ch: $ 
Odwloka. . Auffhub, Verzug, Werfhub, 
Serge, délai, retardement, remi- 
fe, furfeance. A 
mw osdwłokę zo idzie. biefeś wird auf die 
lange zone gefchoben. on tirè cela en 
łongueut; cela tite, cćla va en lone 
gueur. 8 
bez odwłoki. ohne Betzug. fans delai. . 
oduwtoka prawna; odłożenie Jprawy. Hufe 
fóub eier gerichtliche Sachę. delat 
d'un jugement. SEZ 
Odwnętrzny, imvendig. intérieur, qui eft 


Santa żołądek. abfińten, ófften, laviren ` au dedans. `§ pochyłość wału od- 
be geibh. lâcher le ventre; rendre le wnętrzna. Rad 
-ventre libre: Qdwod. 1) der Nachiug, die Teste Poft 
Pp3 pinter 
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Hinter Dent Lager. 3) tetirade einer Mr 
mee. 3)tehtlkfe Reinigung. 4) Die 
Auffpannang eines Gewebrs. 1) Farrie- 
re-garde; queuć ; les dernieres troupes 
d'une armće.2) la retraite d'une armée. 
3) purgation; Faćtion de fe difculper,de 
{e purger, de fe juftifiet d'un crime. 4.) 
Paćtion de bander une arme. $1)ude- 
rzyć na nieprzyiaćiela przez odwod; 
jazda powinna marfzerować opodal 
ododwodu. 2)idżie woyfko na od- 
wodźie dźień i noc bez wytchnienia ; 
kazał połkom na odwod z famego 
upału potrzeby; na odwod uftępo- 
wać. 3) do odwodu kogo zapozwać. 
4) odwod kurka. 

'Odwodzę, v. m. F. odwiodę. 1) abfibrett, 
Begleiten. 2) abziehen, ableiten, abhal 
ten. 3) aufiehen den Hahn eines Gez 
mehr, 1)reconduire, ramener jusqw a. 
2) detournet, divertir, diftraire, éloi- 
gner qu. de qu.ch. 3) bander;tendre une 
arme, mettre le chien en etat de tiret. 
$'1) odwiedź (odprowadź) śioftrę do 
domu. 2) odwieść. młodźieńca od 
fweywoli; odwiodłem gó od tego za- 
mysłu, od tey nauki, od przyjaciela; 
ten Gię poćiefzy i od progu śmierći 
odwiedźie. 3) odwieść kurek. 

odwodzę kogo na fironę. einen auf die Gei- 
te führen. -faire retirer quelqu'un; 
prendre qu. à part, en écart. 

sdwodzić Śię. 1) abgehen, fith abiwendch von 
etwas. fid in den Gerichten dutd den 
Eyd reinigjen. 1) fe détourner, s'éloigner 
de gu. 2) terme de Palais: fe purger, fe 
jaftifier par un ferment. _$ 1) odwiodt 
śię od moiey rady. ”2) fześćią świad- 
kow śię odwiodł;. taki własną ma śię 
przysięgą odwieść, że go pieniądze 
nie dofzły. S 

odwieść śię ; odwiesé Ae z kim og fironę, 
za ofedzość. mit einem auf die Glite ge- 
ben, treten. fe retirer avec quelquwun; 
aller, fe mettre avec quelqu'un à part. 

Odwodzenie. 1) die Beyfeltefibtung. > 2) 
Abhaltung, Ableitung von etwas. 1) Pac- 
tion de retirer quelqu'un à part. 2) 
détournement. 

odwodzenie; odwodzenie śię. Ślbtritt Sen 
den man nitnmt. retraite, action de fe 
retirer, d'aller A part. 

Odwołanie. Widerruf- palinodie, retra- 
Śtatiom revocation, dedin des-aveu. 
odwołanie; odwołanie śię do wyżfzego fg- 
du. Appeltation. apel; apellation. 
Odwoływam co, v. m. F. odwołam. 1) 
nuótufen, detfdmigen. 2) widerrufen, 
feinen Strthuity befennen. 1) proclamer, 
publier par un crieur public. 2) re- 
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tracter, fe tetrafter, revoguet, fe re- 
voguer; fe coniefler; dedire qu. ch; 
ravaler fes mots, fes paroles; fe dedi- 
re des injures, qu'on a dites 3 quel- 
qu'un; faire reparation d'honneur. $ 
*1) odwojać (obwołać) iarmark; od- 
wołano Ttybunał do czwartku. 2) 
odwołał potwarz, co mowił i pifał 
potwarliwie. 

odwołać ślę. 1) att ein bóbeteż Geridjt op: 
pelliren.  2)fich beziehen, berufen, 1) fe 
pourvoir, apelier d'un Juge inférieur 
Aun Juge fupórieur. 2) provoquer, 
Sen raporter, en apeller i. $1) od- 
wołai ślę do Trybunału od Grodu. 2) 
odwoływam śię do Duchownych, do 
uczonych, dó konftytucyy 

złoczyńca odwołał. towarzyje 
der Delinquent bat ben fepuudigź 
ten oor unfehulbig ctFld le delin- 
quant a déclaré innocent celui, qwon 

"a dénoncé complice de fon crime. 

odwołała złoczyńcę ma śmierć zdanego. fie 
bet den derurtheilżew Delinqnenten Inge 
gebeten mid geheyrothet. elle a tpoufć 
le delinquant Maiant deliyvrć par fes 
prieres, 

Odwoz. 1 itefubre, die Zawictfihź 

Odwożenie. P rung tu gande aper mp 

Odwieżienie. j Wafer renvoi, retour 
pap terre on par mer; transport d'une 
chofe au lieu d'oń elle avoit éte 
amenée. ; i 

woz do odwozi. SBagen Det anru gebet, 
chariot de renvoi. 

Odwożę čo, v. m. F. odwiożę. etwas guz 
richiabrej: ramener, renyoier en cha- 
riot ou en bateau. $ odwież te to- 
wary wozem, czołnem; odwicśétrze- 
ba tę karetę. 

Odwracam co, v. m. F. odhwracę. (gg Big 
fińt mepfebren, wegmendeńn. 2) werhiteny 
gbmenpen, 3) abfpannen, abfpenftig. maz 
Gen. -4) aśhalten „” abratheu , abziehen 
einen don etwas. 1) détourner fes re- 
gards, fon vifage de deffus qu. ch. 2) 
détourner, parer, éviter, empêcher qu- 
ch; préferver qu. de. 3)/alićner, dér 
tourner débaucher, degodter, une pers 
fonne d'une atitze. 4) divertiy, détoure 
ner qu ;difuader à gu. qu.ch, $'1)od- 
wroćić twarz, oczy od czego. 2) od- 
wrocił to niefzczęśćie i nieprzyjaćie- 
la od Dyczyzny. 3) odwroćil mi czę 
ladź, sługę, przylaćieli. 4) odwiocę 
go od tego zamysłu. 

odwroćić mowę. von einer ander Ghie 
¿lt tede anfaqger changer de propos; 
faire une digteflion. H 

odwracać rolt: ` fGitëen, Wee E 


fwoiego, 


D 
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Fer. biner; donner A la terre la fe- 
condć façon Je fecond labour. 

odwracam rzekę. einen lug ableiten, atz 
Dere wohin führen. detourner le cońrs 
dune riviére. 

odwroćié śię. 1) fich megwenden, fih um- 
drehen. 2)abgehen, ablafjen von etwas, 
1) fe tourney de deffus qu; tourner le 
dos A. | 2) abandonner, quiter gu. ch; 
s'écarter; fe dórourner de gu. ch. $ 
1) odwroćił śię od niego. 2) odwro- 


> cifem gie od nauk. 


Odwracanie, Odwrocenie. 1) Wegwen: 
bug, Abwetdung als der Augen. 2) Ub- 
wendung eines Uebela. 3) Abmendung 


feines Hergens son einem; Abneigung. , 


ätt. Ubleitung der Seuchtigfeit. 1) 
Dattion de détourner le yenx, les Vi- 
fage dei 2) détournement de quelque 
mal. 3) aliśnation, averfion pour qu. 
4) Módec, Paćtion de detourner les 
bumeurs d'une partie du corps. $ 1) 
odwrócenie, odwracanie oczu od cze- 
go. 2) odwracanie czego złego mo- 
dlitwą; odwrocenie niefzczi 
vdwrocenie ferca, chęći fwoicy od ko- 
0. 4) odwrocemie wilgotnośći w 

Ziele na infze 'mieyfce. 

odwrocenie woli. ŚBibertwilie, Umsilie, Daf. 
repugnance, averfion, degout. ? 

odwrocenie ślę od czego. die Bufehtung 

„des gulefens gegen einem- Iaćtion de 
totwner le dos A qu, 


„Odwrot.” 1) Abiug, Miezig eines Kriegs- 


Bolts. 2) Wendung Det Strafje, to 
ein ABagen umwenden fan. 3) die Keh- 
te, die Hflugmeńdung. r) la retraite 
d'une armée. 2) le tournant, Fendroit 
ou le cocher peut tourner. 3) le tour- 
nant de la charuć, le bout du fillon, 
Pendroit ou les beufs tournent- $ 1) 


(| odwrotem uchodźić. 2) niemafż miey- 


fea do odwrotu karety tak ćiafna ulica. 
bębnić , twąbić ma odwrot. gum Abina Die 
Trommel tiihrew, blafen. batre, fonner 
la retraite: > 
wyciął mi policzek, a ta go kiem na odwrot. 
tv gatimit eine Dbrfeige und. ich: fhlug 
ibi davor mit Dem, Gto. je lui ai ren- 
du un coup de baton pour un fofflec 
gu'il m*?avoje-<tonne. 
` Odwrotnie, adv. gegentheils, Hinwiederum. 
reciproqiiement, dune manićre reci- 
« proque., $ ma śię mnieyfzy do więk- 
fzego, iako odwrotnie odległość więk- 
fza Giężaru mnieyfzego, do odlegośći 
Śjężaru więkfzego. R 7 
Odwrotny. 1) widertufiich , erfeblich , gie 
„  derbuinglich. 2) abwechfelno , wiederfehź 
tend, mwiederfommend 3) dosbeugenD , 
Der etwas abwendeg. 1) revocable, re- 
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parable, qu'on: peut rapeller ou repa- 
rer. 2)périodique, qui revient réglé- ' 
ment à certain tems. 3) qui détourne 
un malheur, qui délivre de quelque 
accident. 

odwrotiiy: ma co; bag fih auf etwas bczicz 
het. reciproque; qui fe raporte; qui ` 
fe refere a qu. ch. i 

odwrotna liczba trzech albo złoża. Die Re- 
gula aurea inverfa in der Necheutunff. 
deit, la régle invetfe. 3 

odwrotzy, “t wracalny, odwracaniu al- 

Odwrotowy; j bo wracaniu służący: gunt 
Bwriiciiwenden dienlicy. qui fert A re- 
tourner. 

koto miebiefkie odwrotne. Geogtapb. ein 
Gonnen + Wende - Cidel. Géograph. 
un tropique. ` 

koło odwrotne, połnocne. der Tropicus 
Cancri. letroprque du Cancer. ` 


` koło odwrotne połudwiowe. det Tropicus 


Capricorni. le tropique du Capricorne. 

odwrożowy. zum Ubzug eines triegd=Bolch8 
gehórig. de retraite ui concerne la! 
retraite des tróupes. $ znak odwro- 
towy; tigbienie odwrotowe. 

Odwrykam, v. m. F. odwszykuę, vid. Od- 
warkam. 

Odwftaię, F.'odwflanie. 1) abftehett, niht 
anliegen. 2) abrindig fepn als Brod, 
1) s'ouvrir, sentr ouvrir; fe fendte. ` 
2) fe décrouter comme le pain au four. 
$ r) pernka mu od policzek odwfta- 
ła; kośći od mięfa warzonego odwfta- 
ią. 2) chleb odwitał, 

OGdwykam czego, v.m. F. odwykzę,  fich 
abgewóhnten. fe des-acońtumer; fe 
des-habitutr. i 

Odwyknienie. Abgewdhnung. des-acod- 
timance. 

*Odwykły. abgewsýnt. 
des-habitue. g s 

Odymam em, v. m. F: odmę, eit. uno fig. 
aufbiafen, aufblefen. propr: © fg. en- 
fler; boufir. § co mu ferce odęto. ` 

odąć śię. eig. u. fis. fih aufblafen , fid 
briifień. prop: © fig. s'enfler: i 

Odyniee, g. odyńce. groffes wildes Swen. 
un grand fanglier. $ odyniec zapiet 
niony. ? 

Odżartować komu; E odżerznię. twiedet 
Ederzen, auf einen Gderg  fvafibaft" ` 
antworten. donner une płaifante 're- 

- partie; tepouffer une raillerie; repon- 
dre plaifanment a une raillerie. 

Odżeglować, F. odżegłuię. abfegeln. fai- 
re voile, mettre à la voile, partit, 
dematfer: SE 

Odżegnać co, 9 F.odzegnam weg 

Odżegnać śię czegos feguem, adfenien. 

Pp 4: chaffer, 


dés- acoltume, 
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chaffer, repoufler, éloigner par le figne 
de croix. 

-Odżeńca. Zumicfjager. celui qui chaffe, 
qui repoufle. 

Odżeniam śię, v. mF. odzezię sig. 
von feinent Ehegatten fcheiden. fe déma- 
rier; fe er de fon: marj ou de fa 
femme. A żona śię nie. może odzenić 
‘chyba:z niemocy me? 

Odżeniam;, v. m. F. nę; odganiam. 
suwitcfjagen , gurteftrefben. chafer; reż 
poufigr de devant quelque endroit. 

Odziany. befleldet, bedecft. vEtu, couvert, 
habillé. , $ ptak pierzem, odziany ; 
brzegi drźewami odźiane. 

'Odziębiam, w. m. Fsodź 
Glied. perdre; faire móurir un mem- 
bre äforce de froid. $ odźiębiiem fo- 
bie ręce, nogi. 

Odżiębnąć, F. odśiębnę. vor talteerftate 
tet; rof- Beulen befommen. s'engeler, 
étre tout tranfi, €tre roid de troid. 
$ odźiębły mi ręce, nogi. 

Odźżiębienie. fw, Grott: Beule. enge- 

Odżiębizna. lure aux mains; enge- 

Odzięblizna. J Joe où mule qui vient 
aux talons pendant le froid violent. 

Odźiębiony. Dog vom $roft geribit ift; erz 
frotet, tranfi,penetre, roid de froid. 

Odżiemek, g. odźśemka. 1) det Unter: 
Gtamm eines Baums, *2) der Gramm 
oher Schaft eines Baums, f. Pniak. 1) 
le pié, le bas, la partie la plus baffe de 
Parbre. *2) le uge, la flèche d'un ar- 
bre, w. Pniak. $ 1) odziemek drze- 
wa, biela, trżćiny albo: lafki. 

mafztowy odźiemek, Uutertheil eines Maftz 
Baumg. le pie, la baffe partie du mat. 

uciąć drzewo przy odziemku. einen Baum 
unten am Gramm obbauen, couper 
Darbre par le pie, 

Odźziemny. Den Unter, Gramm eines Haums 
betreffend. de pić d'arbre; qui regarde 
le pić d”arbre. 

dzienna kofzula Acdfel: Hemd gemeiner 

Odźiemnica. J Weiber ohne Ernel, 
cotillon de lin ou chemife fans man- 

-ches des femmes de baffe condition. 

Odźienie, A. $flcidung. vêtement, cou- 

Odzież, €. verture, habillement. 

takie. odzienie, takie raczenie. wie die Siet: 
dev fo ift die Aufnahme; Kleider machen 
Lente. rel habit, tel acueil; la belle 
plume fait le bel oifeau. 

Odźieram, v. m. E odrę. r)adtciffen. 2) 
abfehalen gien Baum, abreifjen Die Rin 
de. 3) finden, abhduten; die Haut 
abziebeń. 4) abdaden, dia Dad great 
fen. 5) berauben, entblsfjeńn, mech: 
mens 6) einen (Hinden, prelen; um 
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bag feinige bringen: 21) arracher, dé- 
tacher avec violence; emporter: en 
arrachant. 
ler, écorcer; lever Fecorce. <3) Ecor= 
cher, enlever la peau avec un cou- 
teau. ' 4) découvrir, ôter un toit. 5) 
dépouiller, priver qu. de qu. ch. 6) 
8corcher; piller qu. §-1) odrzyy pa- 
pier z kśięgi  2)odavi korę 2 drze- 
wa. 3) odarł barana zedkory, odarf 
fkorę z baraha. 4) 4 ać dom; 
dach ódarto. 5)odrzeć kogo z maię- 
tnośći, z godnośći. 6) odarleś mię;w 
tym gośćińcu odźieraią; fzczekacze 
o odarli. 
ale nie odźierays (gare aber 
niht; man map die Gchaafe (heren und 
niht finden. il fur tondre fes bre- 
bis & non pas les écorcher. 
odźierać sies fich abf „ fich abhdutette 
'ecotcer, fe peler; orcher. 
am grzbiet, zadek komu, den Stëdbeg, 
den Hinder auëğeitfhest- écorcher le 
dos, Je derrićre A ou: lui donner le 
foüet bien ferré 
mie odrzeć Ge to fucho. bas mirb dir nicht 
l fùr genoffen ausgehen. cela vous ne 
paffera pas; tu nen fera pas quite à fi 
bon marche; tu le palera, 
Odźieranie. 1) bas Abfhdlen eines Bata 
der Abhdutung eines Thieres. 2) Shine 
derep, Bedrdngnif, Prelerey. 1) Vaćtion 
d'ecorcer un arbre ou d'ćcorcher une 
bete. 2) ćcorcherie, rapine 
fion, exaćtion, mangerie, pil i 
* Odźierzeć co, F. odźierzę, wid. Otrzy: 
muię. 


fehiude 


€xtor= 


*odzierzeć De, vid, otrzymać śię, 

Od-żiewańn komu, F. od Ziele" na dit- 
giego Ziewianie Ziewianiem odpowia- 
dam. einem nachgdhien. bâiller après 
quelqu'un;  baailler  lorsqwon voit 
baailler un autre. 

Odżiewam, v. m. F. odźielę. 
befieiden. 2) bedecfen mit Haaren, Blóte 
ferm, 1) vêtir, habiller. 2) couvrir de 
poil, de feuilles: $ 1) odziey tego 
ubogiego. 2) gdy -siwy i niefpodźid 
ny włos głowę odźieie; wieniec glor 
wę odźiał. S 

odziewać śię. 1) fich Eleiben.,- leider gp 
ziehen. 2) fich bedeten. 1) fe vetin, 
Skabiller, 2) fe couvrir. $ 1) odźiał 
śię płafzczem. 2) dwiema śię ptak 
odiiewa. fkrzydłami; „drzewo ` Oe 
odźiewa liściem, kwiaty. 

cudzym śię odźiewa pierzem. ep (mit 
fih mit freniben Gedern. il fe pare des, 
dépouilles (plimes) d'autrui < 

* Odźie- 


1) Eleidett 


2) arracher Pecorce; pe- 
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* Odźiewanie, ubieranie. das Mulegen det 
Kleider; Das Anziehen., vêtement; Fac- 
tion de vêtir. 
Od-żiewanie. das Gëbnen nach einen, / 
Der gegdbnet bat, ie baaillement après 
quelqu'un. 
*Odźimny, zimowy. inter: d'hiver; 
qui eft d'hiver. 
Odziorzeczyć komu, F. odzłorzeczę. wwie 
Det [Afer redire injure pour injure; 
donner des imprecations A celui qui 
nous a maadit. 
o Odźwiernyq húr- Hüter; Pförtner Tht- 
Odźwierni. 1 ABdrter. portier, ouvreur, 
$ odźwiernego komora. 
|  odzwierne, Cinlaf:Gelb. Pargent gwon 
donne au portier. 
Odzwiernia. $hiw:Hlterin. portiere, qui_ 
garde la porte ; 
Odzwyczaiam kogo, v.m. F. odzawyczaię, 
entwóhne, abaewóbnen. dćs-habituer, 
des acolitumer: 
,. odzawyczałam śię. fich abgewdfnen. fe des- 
acolitumer, fe dćs-habituer. 
Odzwyczaienie. Ubgewshnung. des-acol- 
| 3 ee > 
Odzyfkać, E odzyfkam;) _. BAT, 
genee ; fi di vid. Odifkać. 
Odzywam śię, v. m. F. odezwę Się. 1) fich 
méinen, 2) appelliren. 3) won Jagd: 
| unden: an(chlagen. 1) donner de fes 
| nouvelles; stadrefler A qu. 2) fe pour- 
“voir; apeller à un Juge lupćrieur. 3) 
parlant des chiens de chuje : clatir, fon- 
ner parler. $ 1) odezwał śię do mnie 
liftem.* 2)odezwał śię do urzędu 


wyżfzego. 3) pies gie odezwał. . 
 Odżywiam kogo, "o m. F. odzywię. 1) 
grof giehen.: 2) beleben, etquicfen. 1) 


‘nourrir & élever, 2) ranimer, revivi- 
fier, rapeller A Ja vie; faire revivre 
qu; redonner la vie A. qu. A 
odżywiam śię, wieder gu Kråften Fommen ; 
fich erholen: revivre, fe rćtablir, fe ra> 
voir; reprendre fes forces; fe ranimer. 
Odżywianie śię. ABiedetgenefung, die Erz 
bolung von einer Kranciheit.  recablif- 
fementc de la fanté; convalefcence; 
recouvrement de fante après un une 
maladie. 
Oferta. Antrag , Anetbieten. un ofre. 
Ofertorium we Mazdy. tút der Meffe 
bag vom Opfer handelt.,  lofertoire, m. 
endroit dans la Meffe où lon ofre. 
Ofertowniczek, g. ofertowniczka. im 
Sherga der fidh gerne und oft żu bien: 
neń anbietet. bur/esy. celui qui sofre 
fonventA fervir. $ ftrzeż Się oferto- 
wriczkow. ; 


Ofiara. cig. w. fig. ciu Opfer. prop. © fig. 


„ Ogań: wilcza, vid Wilcz: 
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un facrifice. $ ofiarę czynić, fprawiać; 
Marfowi do nog w rycerfką rzucam 
ofiarę; zepchnięty na ofiarę okrućień- 
ftwa, iadu i pomfty podraźnionego 

„. pospoltwa. i 3 

ofiara kościelna; ktorą lnd daie. Dyfer fo 
bem Pfarrer negeben wird ofrande qu'on 
donne au Prêtte de la-Paroiffe. 

Ofiarnik. tre, facrificateur, immo- 
lateur. d S 

Ofiarny. Opfer. de facrifice; 
‘cerne les facrificeS. i 

Ofiarowanie. das Opfern. Pa&tion de fa- 
crifier, , 

Ofiarowanie P. Maryi. Mari. Opferung. ` 
Préfentation-de la Vierge; -Prófenta- 
‘tionde nôtre Dame, 

Ofiarowany. 1) geopfert. 
1) facrifie. 2) ofert. 

Ofiaruię. 1) opfern. 2) anbieten, darbież 
ten, qntragen. 3) aufopfern. xr) facti- 
fier, faire un facrifice; immoler. an 
ofrir, prefenter. 3) devonćr; facrifier, * 
confacrer qu. A. ` 8 1) ofiarować Bogu. 
2) ofiarował mi fwoię przyiaźsi; ofia- 
rowano mu koronę, urzędy. 3) ofiaro- 
wać kogo mieczowi (pod miecz) na 
zyubę, na śmierć. CS 

ofarnię śię. fich darbieten, s'ofrir! $ gdy 
śię kto nazbyt ofiaruie, albo iuż zdra- 
dat albo śię gotuie; prov. ofiarował 
mi śię do tego. 

ofiarewać Się na zgubę, na śmierć za kogo. 
fein Leben für einen aufopfern mellen. 
facrifier fa vie pour qu. 

Oficyal. ein Official, Oficial; Juge de 
POfcialicć: 

Oficyalfki. Officiafz. 
garde POfcial. ` 

Sady Oficyalf kie. Dficia Gerichte, Oficia- 
lité; Ja Juftice de PEvêgue, ~ 

Oficyalftwo: Official- Amt. Oficialitć, la 
dignité d'Oficial:” 

Oficyant. “Priefter ber das Hohe Amt per: 
“ritet. Oficianc; A Së 


qui SOD: | 


2) augeboten.. 


` doficial; qui re- 


'Oficyum ; nabożeńftwo duchowne. verz 


nete Kirchen-Undacht, ofice, %. fer- 
vice divin. 

Ofukać kogo, F. ofuknę. Y atfefnatchen , 

ofukać śię na kogo. J atfabren. ha- 
roder, rudoier, rabrouer, jnvećtiver 
contre qu; parler rudement à qu § 
ofuknął za to żonę, 

S a ogati. 

Oganiacz much: Glfegen-AGedlct. eelui 
qui chafłe les mouches. a LG 

Oganiam, v. m. E oposię. bien. mehren 
indem man bas fepadliche weajaget. dé- 
fendre, garder; empëcher de faire 
tort, chaffer |Phomme ou —Fanimal 

Pp 5 nuifble. 
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nuifible.- $ ogania profo, groch; ogo- 

nif forrecę. 

Ge komu. fich. echten, fe défen- 

epouffer. $ dobrym ofzczepem 
ślę niedźwiedziowi ogonić możelz. 

oganiać od much. die: $liegen wegjagca. 
? emouchełż chaffer les mouches: 

gganiać chorego od much. die Segen vont 
Śratcken jaget chaffer les mouches 3 
un malade. 

Oganka. 1) $liegett< Wedel. Feher 
3) Gaamen: pifhel an Vróuterm. 1) un 
chaffe-mouche, ce qui fert 4 chafler 
les mouches.  * 2) €ventail, v. Wa- 
chlarz. 3) ombelle, bouquet au haut 
de la tige d'une płante. 

Ogar. Jagd- Hund, © Gtetber. chien cou- 
rant; chien; brachet.  $ ogar wie- 
trzny wiatrem, kopytny tr opem g goni. 

ogar czarny. fbwarket Dgeb-Dunb, chien 
> noir; chien de Saint Hubert. 

ogar biaty. weiffct <ńgdzHund, chien cou- 
rant blanc; baul, gréfier. 

Ogarćifko. fóledte gò- Hund. houret. 

Ogarczę. junger Spit. Quud. jeune chien 
courant. 

Ogarek. Erdehen Lit. un bout, un refte 
de chandelle. 

Ogarniam, V. m. F. 
Hånden umgeben: 
fen, umfańgen. 
nen Armen. 
nen epler. 


+2) $ 


ogarnę. 1) mit ben 

2)cig. u. fig. umfaf 

3) Fleiden  beteden eiz 
4) bedecfen , úberfehen eiz 
s) bedecten, befchivimen , be 
fóisen. 6) Deg, in fich palten.” 7) 
begreifen, einfehen. 1) prendre entre 
fes mains. 2) environner, entourer, 
embraffer, enveloper, comprendre. 3) 
vêtir, couvrir, babiller “un pauvre. 
4) couvrir; laiffer pafler quelque faute, 
5) protéger, défendre. 6) gompren- 
dre, contenir, renfermer, embraffer. 
7) comprendre; BCH imaginer, concevoir; 
fe reprefenter dans l’ Ers $ 1) ogar- 
nat rękoma fwoie pieniądze. 5) ogień 
dom ogarnął; ogarnęli nieprzyjaciele 


fortecę. | 3) ogarnąć ubogiego, nę- 
dznego. 4) ogarnąć czyje wady, nie- 
doftacki. 5) niech. mię miłośierdzie , 


lafka mem ogarnie. 6) pochwał 
twoich ta fzczupła nie ogarnie karta; 
moglbym to kroćiey ogarnąć. ` 7) ža- 

den rozum tego ogarnąć nie može. 

bfz syjiko chce ogarnąć. er will alleg begei- 
ger, zu fih raffen. il prend de toutes 
mains; il rifie tout ce qui peut. 

egar nąć sib w co: fich in etwas cinpillen. 
s emmailloter s'enveloper en; fe cou- 
vrir de. 


ogarnąć plie włofy. fih Die Haare sfam- 


y 
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met. binden. raffembler, nouër fes 
cheveux. S 

mowę we trzy ogarnął częśći. er bat bie 
v tede in drey Theilen gefafjet: il a re- 


duit tout fon difcours en trois points. 
Ogarnienie. 
2) Befleidung der Armen. 


Uufiug, FJunbalt. 1) embraflemene, 
Faćtion de prendre entre fes mains. 
2) laction-de vćtir un, pauvre. 3) uh 
epicome; un abregć ; un fommaire. 

Ogarniony. a) umfaft, umgeben mit ia 
-glikE; umgeben, erfüllt mit $renbe. 2) 
gefleidet. 3) ing furge gefaft gezogen. 
1) entouré, environnć, embraffe, en- 
velope, acable de maux, ou ravi de 
quelque joie. a) habille, vêtu; bien- 
mis, mal- mis. 3) abregć; redit, ex- 
primé en: peu de mots. Nas ) tak 
była od pociechy ogarniona; ćiężkie- 
mi ogarniony przećiwnośćiami, žala» 
mi. 2) dobrze, podle ogarniony. 3) 
materya krotkiemi ogarniona słowy. 

Ogarzyca. Jagd: Húndin lice. 

* Ogdakać, F. ogdaczę: betedeń, augs 
Irene, diffamer, d crier, noircir gu. 

Ogień, g. ognia. 1) $euer. 2) fent eiz 
nes Chieh- DGemcbrg, 3) euer, gröffe 
Gefahr; Krieg; friegsz$ener. 4) feuri 

ges Sufiegeichen., 1) feu. 2) feu, coup 

d'une arme. 3) feu, trouble , m. des- 
ordre, m. guerre, confufion. 4) feu 
qui fe forme dans l'air. SEN ogień jeft 
żywioł i iasny i gorący; niećić ogień; 
śćieraniem drzew wynika ogień; ogień 
wzgorę „wybiia; / 2) da, wydać 
ognia; Woyiko nafze miedzy dwit- 
ma ogniami wźięte. 3) poki ge ten 
ogień z gruntu nie ugasi; ztąd ogień 
wielki wybłysnąt; rozniećił u fąśia- 
da ogień; nieugafzony Marfa ogien; 
ognie wzniecone krwią się zagaśić 
mufzą. 4) był wczoray ogień na nie- 
bie; ognie napowietrzne iako miótła, 
„pochodnia. 

mieczem i ogniem, mit Genet und Gdhwerdt. 
a feu 8 A fang. A nieprzyjaciel mie- 
czem i ogniem wizędzie fiyoie SE 
ćierńftwo znaczył. 

iak ma ogień tam bicze. - fie taufen tapin 
alś mwenn eg brennte. on y court com- 
meau feu. 

iako ognia sig tego firžezey chroni, boi. tt 
fiwhtet fich davor wie wora Feuer. l 
craint cela comme la Zeie comme 
la mort. 

* ogień sloneczny upał. Gonnenehig- bå 
le, ardeur /. du foleil, 

ogień. podniebny- bie fubtile Gang Ct 


1) Umfaffuńg, Umfanaung. 
ć 3) hwger Bes 
grif, Compendium eiter ŚBiffenfchaft s 


| 


1203 OGLA 


R. 
der Arether, bad” elciientavifche, Senger. 
PFecher; matiere pure & fubtile, dañs 
laquelle les aftres font Jeur cours. 

ogień piekielny, choroba. 1) das heilige 
Seuer, eine Art von Rofe. %2) der rebs 
eine Sroncfbet, (. Kancer. 1) le feu de 
Saint Antoine; le feu facrć, efpece 
d'ćrćfipelle. 2) le cancer, le chancre 
une tumeur. ą 

opień przyprawny. das Griedhifche Kener, 
das im Wafer brennet. feu gregeois qui 
brûle dans l'eau. 

ognie. 1) Doer. das Gefirn, die Gtetne. 
2) ein Geuermercf. 1) Poëż. les aftres. 
2) feu d'arptee, § 1) niebo ogniami 
ofute. 2) tryumfalne ognie byly nie- 
cone; palenie ogniow: pufzkarfkich. 

Ogienek, g. ogiènka. tleines $enetchett. 
petit feu. 


Ogier. eiñ Hengft. cheval étalon, cheval , 


entier; cheval de haras. 
da dobrego. 
Oglądam, Q v. m. F. obeyrzę. 1) befe 
Oględnię, P hen. 2)befuchett, befehen 
Ogladywam, J fremde Lånder-  3)-feben, 
erblicfen , ` etleben, 1) regarder avec 
Móin,confiderer atentivement; envifa- 
ger qu. ch ; jetter, porter les yeux fur. 
2) voiager; voir le païs étrangers. , 3) 
vivre jusques; voir le jour.  $ 1) 
obeyrzał wfzyftkie domu kąty: obey- 
rzyy jto świecidełko. 2) ogląda teraz 
cudze kraie. 3) oglądał dźień ten 
pożądany. ` 
ogłądać towary na cle. bie Waaien auf 
Dem Zoll befidytigeu. recenfer, vifiter la 
marchandife à la doliane. 

ogłądać śię. 1)fich umfeben. 2) biufeben, 
` um fich fegen. 3) fich nach etmgg nimfe- 
hen, fuchen. 4) fish befeken. 5) auf etz 
was feben ; erwegen, in Betrachtung Ate: 
ben. 6) in Gefahr einen anblicfen , ate 
(ebeu. 2) fieh feben, fich. fprechen. 3) 
ceinen befitchten. 1) regarder en arrié- 
fe, derrićte foi. 2)regarder de côté 
& duutre, jetter les yeux de tous cô- 
tez, repandre fa vuć tout àl'entour; 
regarder autour. 3) regarder qu. ch. 
ou aprćs qu. ch; chercher des yeux 
pour trouver. 4) fe regarder, fe mi- 
er, fe voir, 5) confidćrer, faire Pa- 
tention A: avoir l'oeil fur; avoir égard 
à ou pour. 6) tourner les yeux vers 
qu. dans un danger; jetter un regard 
trifte fur o. 7) fe voie, fe frEguen- 
ter, 8) craindre gu. $ 1) nie ogłąday 
śię. 2) oglądać śię po ftronach. 3) 
obcyrzyy ślęw-klepie moim; za czym 
śię oglądafz? ża plotnem albo za fu- 
knem? obeyrzałem śię w tey księdze. 


$ ogier fta- 
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4) obeyrzałem śię w zwierćiedle; 
obeyrzał śię od głowy aż do ftopy: 5) 
oglądać ślę na ślę; zawfze śię na- do- 
bro pospolite, na Oyczyznę oglądał; 
na przyłzie śię ogląday czafy;na wie- 
czne śię oglądać trzeba rzeczy. 6) w 
tym niebezpieczeriftwie fpodźiewaiąc 
śię ratunku obeyrzał ślę na iwego 
przyjaciela. *7) oglądałem śię (uy- 
rzałem śię) z nim.  *8) ogląda ślę 

| (boi śię) we wfzyftkim na żonę fwoię. 

oglądać śię wzad. binter fih feken. regar- 
der en arrićre. 

na poślednie śię ogłąday kota. bedende das 
Ende: penfez-y-bien. S 

Oglądanie, oględowanie, obeyrzenie. 1) 
das Befeheu,dieafnfdauung. 2Befuchung 
fremder Lånder. 3) Befichtigung, Das 
Dutdhfehen; das Durchfuchen. 4) Su: 
famientunft, Biederfebinig. 1) infpe- 
ićtion, action de regarder; afpećt, en- 
vifagement, vu. 2)aćtion de parcou- 
rir, de vorr les païs étrangers, - 3) vi- 
fite, vifitation. 4) Faćtion de voir, de 
rencontrer qu. $ 1) wźiąć, dać, prośić 
na oglądanie. 2) oglądanie krajow, 
miaft cudzożiemfkich pożyteczne. 3) 
oglądanie rzeczy fwoich Zelt ktorey 
nie doftaie, 4) do oglądania (uyrze- 
nia, obaczenia) tę rzecz odłożmy, ; 

prozę tego ma ogladanie. ich bitte mit bies 
feś feben , gu befehen affen. je prie de- 


me laitler voir cela. ` 


ogladanie towarow na cle. Hefichtigung 


der ABaarc auf dem Zoll. recenfement, 
vifite de la marchandife à la doiiane. 

oglądanie śię wzad. — bać Buriidfeben, dag 
Umfeben. un regard derrićre fbi. = 

każdemu wolne oglądanie (patrz Was Pan 
ten towar; obejrzyj Zeg towar, oglada- 
nie mie mie kofztuie. befehen fie diefe Waaz 
rent, dag Befeben bat man umfonft. re- 
gardez ces marchandifes la vuć ne 
vous en coutera rien. 

ogladanie Śię po rouech, Dog limfhauen. 

regard jetté de toutes parts; Vvuć rć- 
¿pandu tout. 

oglądanie śię na co, ma kogo. etrachftiig, 
Erwegurg , „ Mutcifirht.  confidćration, 
égard, atention, circonfpection. 

Oglądywam, vid. Oglądam: 

Ogłafkać, F. ogłafkatu ; okroćić, ugłafkać, 
1) fitre, abm machen. 2) befanfricen , 
begutigeu. 1)aprivoifer, defaroucher. 
2) apaifer, adoucir. $ 1) osłąśkać 
(uglafkać , unośić) zwierza dzikiego , 
ptaka. 2) ogłałkać roziufzone po- 
fpolftwo. 

dać śię ogłafkać. zatym werden. s'aprivoi- 
fer, adoucir, devenir traitable. 

à Ogiafka- 
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Ogłaśkanie. 1) die Zdbniuńg eines Thieres. 
2) Begiitiguńa, Befinfigung. 1) apri- 
*voifement d'un animal. 2)adoucilfe- 
ment de colère. 

kany, okrocony, unofżony, niepło- 
c y» isfkawy. 1) gesthmi 2) befanftigt. 
1) aprivole, privé. 2) adouci, traita- 
ble, apaifć. 

Ogłafzam, v. m. F. ogłofzę. 1) austufen 
ddr etwas. 2) WI machen, ausbreiz 
ten, fund niachen. 1) proclamer; de- 
clarer folenńement. 2) publier, re- 
pah idre, divułgueń precher. $1) ogło- 
sili go krelem. 2) dzwony śmierć 
Die Pana N. ogłośiły: gazety ogło- 
sity że; ogłafzać kogo ża heretyka. 

ogłośić kogo niedobrze. "einen ućfchrepen, 
ing Gerede bringen. difamer, dé- 
erter qu. 

ogłośić śię. 1) fund werden, 2) prahlen, 
groftbun, hen laffen. 1) fe divulguer, 
devenir public. 2) fe RE: de; faire 
valoir; faire voir. $ 1) ogłośiła śię 
nowina.  2)tacy co ślę umyślnie fwe- 
mi ogłafzają pieniędzmi. 

Ogłafżanie. das Berfimdicen. publica- 
tion, Faćtion de publier ou. ch. 

Oględuię; vid, Oglądam 

*Oględy, 0 phir die € hat; Befucj bey 

Oględziny: J einem Franensimmer vor Der 
Setlóbnif. la premiere vifite qu'on 
fait a une Dame avant les fiançailles. 
w oględziny iechać. ein $taueńzimmer bez 
Gen, die man żu Side Wilens if. 
aller voir la Dame qwon veut recher- 
cher en mariage, | 

Oględźinny. HI Hielem. Befuch gekória. 
qui regarde la premićre vifite rendue 
4 fa future fiancée. $ oględźinny po- 
darunek; oględźinni goście. 

Ogłodać co, F. ogłodam; ofzemlać, o- 
gryść. benagen, Hmiager. ronger, ron- 
ger autour. 

Ogłodanie. Dog Benaget. 
ronger, 

Ogłodany. tlttnaget. rongé autour. 

Ogłociciel. Ausbreitey Bertóndiger. quel- 
“qu "on qui publie. 

Ogłośićielka, Musbreiterin. 

publie. 
GE Musbreitung, Sumpmachung, 
publication, promulgation 

Ogłofzony. wetFitndigef. publié, divul- 
gué, rendu public. 

*Ogłowia Maul- Korb, mufeliere. $ 

Qałowka. J ogłowka na cielę. 

ogtowkg kłaść. bert Rant 2 Sei onlegen. 
emmufeler; mettre la mufelićre. 

Ogłufzam, v m. F. ogłufzę. betduben. af- 
*ourdir, étourdir, ćlourdir. $w teb 


O; 


Paction de 


celle qui: 
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wilka kiiem ogłufzono; frogim hała- 
fem powietrze  ogłafzali. | 

Ogłufzeć, F. ogłufzeię. betaubt werden, | 


“taub werden, etre étourdi; devenir 
fourd. 
Ogslufzanie, Ogłufzenie. Betdubitttg. 


ćtou' SE elourdiffement. 

Ogłufzony. betdubt. aflourdi, qui eft de- 
venu furd par quelque bruit. 

Ognik owad. Leidt- Mafer, Leicht- Wurm 
der im Feuer lebt: un infecte qui vit 
dans le feu. f 

** Ognionogi. det Tories giiffe Hat? qui a 
les piez de feu. 

** Ogniowładny. der das Gener in Sack 
Gewalt bat. qui a le feu dans fon | 
pouvoir. 

Ogniowy, do ogniz służący. Wenger: qim 
euer qebówi. de feu, qui fert au feu. 
$ ogniowy kaganiec. 

Ognipiora. (favum) Naudigtcit des Daupfs 
mit Heinen Sécher. efpece de tumeur 
ou de gale qui fait fur la tête de pe~ 
tits troux. | 

Ognifko. ein Herd, eine geuetftatte. foter, 
un atre; feu, trémie. 

Oguitkowy. zum Herd gekótig. de feier, 

Ognifty. 1) feuvig, feuetdrtig, 2) fenrig, 
pigia, begierig. 3). feuerfiwiq. 1) de feu, 
ardent, ignće, qui eft de la nature du 
feu." 2) ardent,vif. 3) de couleur de 
feu. $ 1) znayduią śię ftudnię ognifte 
albo wybuchy podźiemne; ognifte | 
ćiepło. 2) ochotnik w ogni iftey Bot | 
czerftwosći; ognifta žad; +< qfekt. 

broń nie Feuer- oder tie: Gewehr | 
arme à feu. | 

ognifty kolor. Gener- Garbe. couleur de | 
feu; couleur fiamette. 

ogńifte ziele, (arianis ) ein Kraut davont 
das Holk pünden folt, wenn mon e8 mit 
Del befchmietet, - efpèce de plante de 
laquelle le bois fe doit alumer Grant 
frote d'huile j 

Ogniwaczęk, ptak baieczny.  Wódnij dt 
fabelha fter Bogel, Phénix un ojfeau 
imaginaire, 

Ogniwo. 1 1) lieb in einer Rette. *2) 

Ogniw ko. J Seet: Beug, f- Krześiwo. 

1) chainon, anneau de-chaine. * 2) fufil 

A faire du feu, v. Krześiwo. 8 1) ogni 

wo łańcuchowe; ce racye ślę ćiągną 

za fobą niby ogniwo za ogniwem. 
ogniwko “w pancerzu. Pamer- Ringleit 

maille. | 

Ogolem Q adv. 1) iberhanpź, insgemeiń. 4 

Ogolnie, J 2) im gangen fuj Did) 
SBaufdy und Hosen. 1) en général, gé- 
néralement, univerfellemeńc , en gros. 
2) en gros; eu bloe & en tas: ( 1) 

ogolem 


OGON 


1207 


| ogolem powiedźiał. i2) ogołem co 

| kupić. > RZ S 

| Ogolić, F. ogole. abbalbieten. rafer, faire 

| la barbe: § ogol mu brodę; ogolił 

K mię: 

| Ogolność, Allgemeinheit. généralité, to- 

| talicć,univerfalitće. § w ogolnośćr-ma 
- Się to przeftrzegać. 

|- Ogolny. allgemein, général, uniyerfel. 
ogolny kandel. Sandel durch Rout und 

Hogen. forfait; un commerce en gros. 
Ogolocenie. Beraubung. privation, per- 
te de qu. ch. | : 

Ogoloćić, F. ogożocę. 1) entblśffen, berau- 
ben. 2) arm miachen. T) depouiller, 
degarnir, deponrvoir, Driver qu. de 
gu. ch. 2) apauvrir, rendre qu.: pau- 
vre.. $ 1) ogofoćić miafta, wä z ludźi 

ogołocić Ze, veratmeń. s'apauvrir, apau- 

d vrir; devenir pauvre. j 

Ogołocony. beraubt entbloft. dépouillé, 
privé, dépourvu, dógarni. 

Ogolony. abbalbieret. rafe, ras, qui a le 
poil fait. 

Ogon, g. a. 1) Chmang; Shmweif: 2) 


Haar-Zopf. 3) Sdwidngchen an einem 
%uchftabett. 4) in ven Hergwerz 


der: Gtcin D baib Erg fibre. 1) 
|  gqueuć. 2)allonge de perruqie, queuë 
i de cheveux: 3) queuć de lettres ce- 
dile, 4) Métal. pierre qui enferme 
une moitié de metail. $ r)ućiąć pfu 
ogon, 2) ogón u peruki, u włofow 
3) ę Polikie, ç francufkie z ogonem: 
goń w rachunkach. Nacfotderung, Oo: 
_„techmina.. fubrecot. 
ta fprawa długi ogon za fobg wlecze. bież 
fe Sache wird fehr weistduftig. certe afai- 
re traine. i 
wlecze to ogom za foba. das wird ein 
| fólechteś Ende nehmen. te venin eft à 
-- la queuć; la fin'de cela fera ficheufe. 
pokrowiec na ogon końfki. Stlub - Leder 
liber einen Wierdefcyweti, crou(fe-queut. 
ogon fpuśéit ep bat die Fniąel falien laffem. 
il bailfe fa crête; il baiffe le menton. 
Sg ogon trzymać. 1) behm Sthwanke hale 
ten. aime baltën: 1) tenir par Ia 
queus. 2) tenir foiblement. . X 
gdźie ogon rządźi, tam głowa błądzi. 
fisbi ba feplecbt aus, "mn nicht Dad 
tegiert. op la queuś comman 
tćte fait des fautes. =) 
Ogorak, g. m ogonaczek, g. a. furget äm: 
Dipen, pelfe fort courre: 
gone; jgonka. 1) Gdńdnkchen. 2) 
fi. 3) dt weh Hunden mit 
i ©iwiuken. 1) peciterqueuć. 
2) gueuć de fruit. 3) forte de chiens 
Bu ont ia gg fort jolie, 
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Ogoniafty. gefdwingi. caudé, qui a une 
queue. ` 

Ogonowy. meng, sum. Chwa ge 
"bórig, de queuë, qui regarde ła queue. 

ogonywa fatuka. Swans Griet iu den 
Sieifó Bancien. queuë; pićce de chair 
avec la queuć. e 

Ogoreczek, g. ogoreczka. leine Gutcię. 
un petit concombre 

Ogorczafty. guten drtig , guttcFen-fórmig. 


fait en forme de concombre. $ 

Ogorek, g.ogorka: Gure. un concombre. 

ogorek lesny. ©fels- Kürbis, Spik: Gute. 
un concombre fauvage. 

ogorek ośli. (colocynthis) Golvquinte, 
Wild- orbe, Eologuinten=Htpfel. colo- 
guinte; courge fauvage. 

Ogorkewy. Guren- de-concombre, $ 
fatata ogorkowa; ogorkowy zagon. 


« Ogorzałość. 9 1) Gorren- Drun. Son: 


Ogorzelina. J nen Edwórge im Geficht. 
2) Brand. vom Fener. 1) viłage hale; 
peau noircie par ardeur du Soleil. 2) 
brûlure. Ś$ 1) ogorzelina, ogorzałość , 
od stoica, *2) ogorzaiość odj ognia 
(opal, zgorzelina) s 

Ogorzały na słorńcu, od słońca. vpn der 

© ine verbrannt. hale, bafane, noirci 
brale du foleil. § ma twarz ogorzałą. 

*ogorzały bd ognia, opałowy. angebrannf. 
brlile un peu. * 

Ogórzeć od słońca, na słońcu. F ogorzeżę. 
von der Gonne fdiwark werden, verbrannt . 
toerden. fe hâler,- ćtre hale, devenir 
noir & bafane. WZ d 

Ogradzam, v. m. F. ogrodzę. 1) umgeben, 
tungóuneg, unmauren. 27 Donen. 3) 
bennintefn,, dering dorftellen; entfehuldie 
gen, bededfen. . 1) environner, enclor- 
re, enfermer d?une muraille, d'un plan- 
cher, d'une haie. 2) avoir un mëng. 
gement pour gu. ch; ménager qu, ou 
qu- ch. 3) palier, couvrir ingenieufe- 
ment; adoucir, excufer, colorer; cou- 
wir de quelque- prétexte; donner 
qüelque couleur A:une chofe, § 1) 
ogrodźić ogrod. parkanem, murem, 
plotem, rowem: 2) ogrodźić fumnie- 
nie, sławę czyią. 3) pięknemi ten 
uczynek ogrodźił słowy; tak ogrodź.ł 
słowa fwoie. =. 

Ograniczam co, v. mm. E ograniczę. eig- 
u. fig. umgransen ; Drénke or feren. Prop. 
% fg. limiter, borner; mettre des 
bornes A. ES 

Ograniczenie. dag Gegen der Grńuke. 
Paćtion de mettre des limites. $ ogra- 
niczenie kraiu: 

Ograniczny. angrdnkend, an der Gringe 
wobubaft, anliegend. confin, frontićre, 

- bm, 
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limitrophe, qui eft fur les limites de 
quelque pais. $ ograniczne miafta, 
kraie. 

Ograniczony. 1) wttgrdnśt. 2) begrdnBt, 
tincefhrdnet, - 1) borné, limité. 2)li- 
mité, déterminé. 

Osrafka, vid. Ograżka. 

Osgrawam, v.m. F.ogram. einem im Spiel 
“ires abgewinnen. gagner à qu. fon ar- 
gent au jeu; étriller qu; expedier qu. 
en forme commune. $ ograno ślo- 
ftrę 1 brata. 

graża mię; ograża mię febra. id) bee 

Tomme das iber: der Fieber- Ghauer 

pefiltt mich. je friffonne: jai le friflon; 

je tremble de fićvre; je fuis dans le 


frilon "7 ; o d 
ograża mię doiaz. Die Surdt befalit mich. 
je friflonne d'épouvante; je fuis faifi 


de fraieur. 

Ograżka. Giefer Sauer. fiiflon, friffon- 
nement, froid- au commencement 
d'une fievre. 

Ogrod, g. 4. Gatteu. jardin. $ ogrod 
Żioł. | tkow ; brat ieft w ogrodźie. 

ogrod iarzyńn). Sichen- Garten: Sduterz 
Garten. un potager; jardin potager, 
lien au. jardin où font les herbes & les 
Jegumes. 

ogrod włofki. Zut: Garten; Bier- Garten. 
jardin de plaifance: 

Ogroda, vid. Zagroda. 

Ogrodek, g. ogrodka. Tag Garten. pe- 
tie jardin , jardinet. 

Ogrodka. Chein; Bemåntelung, Gntfehulz 
Sun referve, détour, dégùifement; 
prétexte, m, $ ogrodek zażywa. 

bez ogrodki mowić. frey reden, Fein Blott 
vors Maul nehmen, le trancher net; 
dire fa penfċe tout net; dire tout plat, 
X decouvert ce qu'on penfe. § bez 
ogrodki prawdę powiedział. 

Ogrodkowy. Garten, was im Garten 
wéit. de jardin , qui vient, qui croit 
dans tes jardins. $ rzeczy ogrodkowe 
mu mife. 

Ogrodowina, rzeczy ogrodkowe. 1) Gate 
te Gemidhje Gartenegniichte. 2) Bile 
fe = Griete, grün Zeug. 1) tous les 
fruits de jardin. 2) les verdures, f. 
herbes potageres; légumes, m. plur 

Ogrodnictwo. ` Gifttietey ; Garten - Bau. 
le jardinage; Fart de cultiver les jar- 
dins, métier de jardinier. 

Ogrodniczka. Gdrtuerin. jardiniére; fem- 
me de jardinier: ; 

Ogrodniczy. Gittner =, de jardinier, qui 
regarde le jardinier & łe jardinage. 
$ ogrodnicze naczynia; nož ogro- 
dniczy, 
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Ogrodnik. 1) Gärtner. 2) ein Häusler, 
fólechter Baner, der nur ein Bąuetz 
Hans und einen Pleinen Garten bat, und 
dem Herin ohne Bich fiddnet. 1) jar- 
dinier. 2) un maneuvre; fimple pai- 
fan qui aiant une chaumiere & un pe- 
tir potager fait la petite c rvée fans 
chdrois. $ 1)ogrodnicy refali. 

ogrodnik drzewny. Zog: Gd jardi- 
nier pepinierifte. $ ogrodnik żielny, 
iarzynny. 

Ogrodny. 1) faś im Garten widi. 2) 
Garten e; niht wild, gepfiawęć , gefiet. 
1) de jardin, qui croit dans le jardin: 
2) qui fe cultivé, qui n'eft pas fanya- 
ge; domeftique, cultivé, Tomé, § 1i) 


ogrodna ftrawa; iarzynia ogrodna, Wa- 


rzywo ogfodne. 2) ogrodne i leśne 
drzewa, Zioła. 

Ogrodzenie, © werąuntet, ti 

Ogrodźiec, g.ogrodzca..j mert Dit: 
Daun; Gebdge, Berzdittung. clos, en- 
clos, parc, clôture, enceinte, bouche- 
ture, haïe, 

x ogrodźiec, ogrod. cin Garten. jardin. 

Ogrodzony. 1) utędutet. 2) geliudert, 
geildert. 1) clos, environnć, fermé. 
2) adouci, palié-  §,1) ogrod, plac 
ogrodzony. 2) rzecz przykra piękne- 
mi ogrodzona słowy. 

Ogrom. Gefrache, Gefaufe Krall Gez 
frey. grand bruir, éclat, +n vacar- 
me, fracas, 

ogrom. 9 Ungeheuer, ungeheure Grife 

Ogromność. J fe. enormitć, grandeur dé- 
mefurée, grandeur exceffive. $ ogro* 
mność miafta tego zegd śię. poka- 
zuje, Że. 

Ogromnie;) adv. febr fiirehtetlich, redou- 

Ogromno, J tablemenc  $ podczas popi- 
fiu woyfko ogromno śię ftawiło, 

Ogromny. 1) ungeheuer, febr grops Nóż 
(ócutih. 2) fürchterlich, Das em Ett 
den ciujagt. 1) énorme, d'une gran- 
deur prodigieufe; trop grand. 2) re- 
doutable, épouvantable, efroiable, qui 
donne de I'efroi & de la terreur. 

Ogryzka. 1 1) der rh in einer gtucht. 

Ogryzek. J 2) tin ment Apfel vdet 
irite. 1) nombril,” coeur, les entrail- 
les d'ùn fruit, 2) trognoń; le refte 
de poire ou de pomme lorsqu'on en 
a mangé le meilleur. 

ogryzek myfzy. Das Betagte von Mdsfett. 
mangeures, f. plur. endroit où les fous 
„ris ont mange, l 


Ogryzuię, F. ugzyżę. benngen. ronger ali- 
tour. $ogryść koftkę; jabłko ogryżł: 


m: E ogrzeżę, etwAtmey 


Ogrzewam; 9, 
A WAE 
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ëmge geben. chaufer, Echaufer. $ 
słorice ziemię ogrzewa. 

ogrzewać ręce zgrabiałe. Die etftavtten 
Hände zu rechte bringen, dégourdir les 
mains- 

Ogrzewanie. ` Grgërmng , Wårmes le 
chaud, la chaleur. - § Zodyaczne zna- 
ki żiemi ochłodzenia i ogrzewania 
dodawaią. 

Ogużie. Gdhiwang:Gtich. la queuć, piece 
de chair où tiene la queuć. 

Ogulem, Ogulnie, Ogulność, Ogulny, vid. 
Ogołem, Ogolnie wc. 

Oh; och, ¿interj ot 

Oho; interj. hoho. oho. 

Ohyda. Gtaunen. Etfel degout, contre- 
coeur, ennui, rebut, averfion. 

Ohydzam komu co, v. m. E obydzę. (et 
nem vor etwas einet Edel machen. 2) 
ein Miifgebot thun. 3) einen anfchwarz 
Ben, angieffen. 1) donner du dégoût à 
qu. pour qu. ch; dćgoliter qu. de. 2) 
mesoftir. ` 21 difamer, noircir gu, 

ohydźić się komu. fich eine aebńfia maz 
chen. fe rendre haifible; devenir mal- 
voulu: 

obydzić fobie co. fich wor etwas eben. fe 
degońter de; avoir de Vaverfion pour. 

Ohydzenie. Eel, dbfdeu.  degout, 

` averfion. 

Ohydzony. verhaft, echlicht, veredelt. re- 
butant; qui rebute, qui degoute; hai. 
Okagmnienie. dugenblice. clin-d'oeil; in- 

ftant, moment; coup d'oeil: un tour- 

„ Demain 

w okagmnieniu. (m Augenbli¥. en moins 
de rien ;en un clin-d'oeil; promtement; 
En un moment, 

Okal. ein arofidugiater Mtenfh. un hom- 
med grands Yeux, ` 

Okaleczenie. Gibmutg, Berfiimmelung. 
lation d'eftropier, mutilation. 

Okaleczony.  gelóbint, ju Gdanben gez 
bauen. eltroptac; eftropie. 

Okaleczam, v. m. F. okałeczę, Lëbment, verz 
Dinnseln, sum Krúpel machen. eltropier, 
tronquer qu. 

Okamieć , F. okamieię. 1) obf. fich wetfteie 
nern, 2) erfiarren, erftaunen. 1) obf: fe 
petrifer; devenir pierre. 
Ter tout ftupide; étre: étonné, étre 
faifi d'étonnement, d'admiration. 

Okafka. Muferuna einer Armee. ` zeg, 
montre une armée. $ dozorca, pi- 
darz okafki. 

okafkę mieć. Muferung Halten. paffer 
Farmóe en revůë, A la montre; faire 
montre; faire la revĝë de, 


tbe talk.  Mufter- Pagg Gammel 


"1211 


2) dćmeu- - 
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Plat. rendez-vous des troupes; place 
de montre. s 

Okazale, adv. anfepnlicher Reife; próche 
tig. avec beaucoup de pompe; avec 
éclat; avec aparence. |. 

Okazałość. Anfebnlichieit fhsnes Anfez 
ben, Pracht. extérieur fort beau; une 
belle reprefentation; le fafte; pom- 
pe; éclat: ' 2 

Pan to wielkiey okazałośći, Dieter Heyr Ba 
ein fehóneś Anfehen. c'eft un Seignetr 
d'une grande reprefentation. 

Okazały. anfebnlich, prachtig, dag ing Uige 
filit pompeux, faftueux, fpecieux, qui 
tombe fous la vuë. §- kox okazały w 
urodzie. 

Qkazanie, okazowanie, okazywanie: 1) 
2mfweifung, Borseigtng einer Urfunde. 
2) Bezeugurg , Erwcifutg einer $teundz 
fdaft. 3) Borfielluna eines Oficierś eiz 
nei Bebdienten. 1) production ; Faćtion 
de produire quelque “titre, 'quelque 
preuve. * 2) marque, preuve; un témoi- 
gnage d'amitié, de bonté, / 3) prelenta- 
tion de celui qui a receu une charge. 
$ 1) ókazowanie świadećtwa, muni- 
mentu, 2) przyigł go z ofobliwym 
okazaniem łafki. 3) okazanie oficera 
regimentowi. EI 

Okazany. 1) produtcitt, wotęezeigt. 2) pre 
gefellt ais ein nener Belieńter. 3) et” 
teuot, erwiefen. 1) produic, montre. 
2)tómoighóć. 3) prefentć A une charge. 

Okaznię, v. m. F. okaże, 1) gegen , yorlez 
gen, aufweifeń, anzeigen. 2) etrmetten 
einen Gefalten. 3) wdrfiellen eiten Dt 
cier, einen Bebieńten 1) montrer, pro- 
duire, faire voir. 2)témoigner, faire. 
éclater, paroitre, 3) préfenter loficier 
à fon nouvel emploj. $ 1) daśiedźi 
gwalt: okazali. 2) okazał mi wielką 
dafkę. 3) okazano Oficera regimentowi. 

okazać śię. fich zeigen, fich vorftetlen, fe 
montrer, fe prefenter, „fe produire: 
$ po” otrzymaniu godności. zaraz śię 
urzędnik w Woiewodztwie fwoim ma 
okazować. S 

Okazya. 1) Gelegenheit, gelegene Beit. 2) 
Stop żu etwas: 3) Gelegenkeit, Bez 
quemlichfeit żur Abreife; gubre. 4) Gez | 
fedt, Treffen. 1) ocafion, tems propre 
pour faire qu. ch. 2) ocafion, fujet, 
lieu. 3 commodité pour faire un voia- 
ge. 4) ocafion, rencontre, combat, 
$ t) okazya ulatuie; fottelem nara- 
biać w podalącey śię okazyi; pogadna 
okazya (pogoda, nagoda, pora, doba, 
przygoda) omiia; okazya tyfa z tyłu 
z przodku ią brać trzeba,psov. 2) po- 
dówać, dawać komu ekażyą p 2 

i o 
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do złego. 3) iuż odiechała,, odefzła 
okazya; niemafz dźiś okazyi do Toru- 
nia; opoźnił okazyą do Krakowa. 3) 
mężnie w krwawych ftawa okazyach; 
narażać śię na naytwardfze okazye. 

xńżyć [pofobzey okazył. fith duet guten 
Gelegenheit bedienen. profiter de Lo- 
cafion. 

z okažyi. bey Gelegenheit, A l'ocafiom, à 
Fencontre. A aka z okazyi tego 
feymu namienił. ; 

z iego okazyi auf feine Beranlaffung:de fon 
ocafion. X 

Okęfuię co; w. m. F. okafam, umbeifjett. 
ronger autour. 

Okietznam co, v. mF. okieżznę: 3ëmen: 
einen Mane Korb anlegen: brider ou 
emmufeler une bete. 

Okieneczko/] 1) geufietleit. 2) Rüde in 

Okienko. J einerSchrift. 1) fenêrtelle; 
petite fenêtre. 2) lacune, fenêtre, le 
vuide dans un écrit. 

pifma z okienkami. Shrift mit Testen Wå- 
pen. écrit fenêtré, 

podbite ma okienka, ep bot blaue genfiet: 
il a les yeux pochez au beurre noir. 

Okiennica. Zenter: Laden. contrevent, 
paravent, contre- fenêtre. 

okiennica wnętrzna. inwendige enfter-Laz 
Den. volet: S 

Okienny. $enfier<. de fenêtre: $ rama, 
fkrzydło okienne: 

Aldo okienne. Genfer: Glas. le vitres quar- 
reau de vitre. 

Okipia, F. okipie.. e8 bóret auf gu fieden, 
domm zu werfen. il ceffe de bouil- 
Tonner, de jetter de Pécume. 

Okładam, v. m, E obłożę. a) belegett, umz 
legen. 2 einer mit etwas beftopfeun. 3) 
eig. u. fig. befchweren , belóftigen., bele- 
gen. 4) dtfiofjens den Nand eines Un- 
terfutters bofekeim 1) mettre, placer, 
arranger, difpofer, ranger tout autour; 

„entourer de qu. ch. -2) fourrer ou. 
par dedans de: bourrer aucour; rem- 
plir de. 3) prop: © fig. charger, aca- 
bler; 4) border la doublure d'un ha- 
bit de qu. ch.  $/1) obłoż. alatę fele- 
rami, talerz konfektami. 2) obłożył 


chłopca papierami i księgami- 3) ćię- 
_ darami, powinnośćiimi poddanych 
okładał. 4)bekiefę lifami obłożyć. 


okładać kogo ktiem. einen rein aużprigelt. 
graiffer les <paules à qu; favonner qu. 

obłożyć kogo karą. einen mit Strafe bele: 
gett, impofer, infliger A qu, une peine; 
punir, chacier qu; condamńer qu. 4 
une peine. 

ckładać śię czym. fich mit etwas befioyfen. 
fe fourrer, fe charger des chofes qu'on 
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„porte fous fon habit. $ bielizną bru- 

dną śię obłożył. å 
Okładanie; Obłożenie. Bać Belegen, Ume 

legen.  aćtion de mettre autour. 

Okładany, Obłożony. 1) belent, tinlegt, 
2) beftopfe. 3) sotgefioffen; befert ant 
Mande mit etida- 1 range, place, mis 
tout autour. 2) fourré“ par dedans; 
charge de qu. ch. fous fon habit. 3) 
qui a une doublure bordéeide. 

z Okładem, adu. cher mehr ale weniger. 
pliror ań dela de. $ było ich z okła- 
dem pięć fet. 

Okładki, 9 plir. Schalen o: am Mef 

Okładziny, J fer, am Bug- Mefa la chaf- 
fe, le manche d'un couteau, d'un 
rafoit. 

* Oklektany , vid. Okrzofany. 

Oklep, adu. shne Sattel ungefattelt. fans 
felle, à poil, A dos,A crud, fans avoir 
mis la felle fur le cheval. $ oklep 
ieżdźić; oklep koń bieży. 

Oklepiec, g.okłepca. ein lobin, ein Fiach- 
Gemicht von 30 Pfmd. un poids- de 
trente livres pour pèfer la filace de 
chanvre. $'kupiła oklepiec Inu. 

* Okłnąć P. okłnę, wid. Ogłufzeć 

Okniftość. bas Genter Werf eines Gebai- 

„def, le fenetrage d'un bâtiment: 

Oknifty. Sentier: matt, dad viel Fenger bat. 
ajant beaucoup de fenêtres; ou il ya 
des fenêtres; vitre; qui a des vitres. 

Okno. 1) eit Guter. 2) Genfer- Loch. 

11) fenêtre. 2) fenetre, baie, jour, ou- 
verture dans la muraille pourla fenêtre. 
§ 1) okno- otworzyć zamknąć; okno 


> ploćienne, papierowe. 


okno; okno śklane. $enftev, Glas- $enftet. 
fenêtre, un virre. 

okna budynkowe. was Genfter- Wert eines 
Gebńudes. le vitrage, le fenêtrage, tou- 
tes les fenêtres d'un bâtiment. , 


“okno ślepe. blindes Genfer une fauffe 


pochadzifło śćiśnione iako w piwnicach. 


vitraux: 
za oknem. słyfzał. et iftum die Ghule ge 
laufen. ila frippé les chte, ś 
okno fklepowe. Genftev Sher einem Geile 
be. vuë, une fenêtre de boutique, de 
magazin. 
oknami opatrzyć. mit; Zenter vetfehen. 
vitrer, garnir de vitres; męttre des 
fenêtres. S 
Oko. iein Auge Damit marn fichet nurim 
diejem Werfianbe wird oko in DE 
ao 


| 
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alfo Seclinitet : N. A. V. oczy. g, oczu. 
D.oczom, 7. oczyma,oczami. Z. oczach. 
2) Kuge, Hli omg Gunff eben ngung in 
diefe Derfianbe bat oko Feinen p/u- 
ral. 3) Auge in den Karten, auf den 
Sämerein. 5) Sade die einem Auge 
dbulic ift, ats eine SRafche im Nes, cin 
Auge som Fett auf der Euppe. 5) oko 
ein Gilrdifches Gewiht pn 25 fb. 
1)oeil, partie organiqueągdeftine pour 
la vue: dans ce fens ce mot fait au plu- 
viel N. 4.V,oczy. G.oczu. D.oczom. 
1. oczyma, oczami. Ł.oczach. 2) oeil, 
oeillade, coup d'oeil, regard; oeil fa- 
vorable, deil de pitié; bon oeil, mau- 
‘vais oeil; dans ce fins ce mot wa point 
de pluriel.. 3) point, une marque fur 
une carte ou fur un de. 4) oeil, point, 
petit trou ou quelque autre chofe 
qui reflemble A un oeil, comme une 
maille dans un filec, une étoile ou 
perle de graiffe dans la foupe: 5) oc- 
qua, un poids de deux livres & demi 
chez les Turcs. $ 1)oko do ferca 
okno, Dron, 'oko witydu rozfądnik; 
(gdzie oka niemafz, tam i wftydu) 
prov. oczy do ferca pewni posłowie, 
prov. oko ieft pobudka do cielesności, 
a w miłośći wodzem; oko żywe, by- 
ftre, lagodne ; oczy obłąkane, wpadie ; 
„6czy mi wpadły. 2) łafkawe na mnie 
rzućjł oko; niełafkawe u.dworu po- 
ftrzegł oko. 3) wiele mafz ok. 4) 


'oka pfzczelne'w ulach; oko w śieći, 


w pawim ogonie; rofoł bez ok (oczek, | 
„oczu). 5) kupił fześć ok kawy. 


oko to iego. Das ift felm9luge, fein Siebling. * 


ceft fa prunelle; ceft fon amour.: 

oko zazelrośne. meibifcheś Aige, oeil, 
d'envie. ; 

oko koćle, Kagen = Aluce ein Evelftein. oeil 
de chat une pierre precieufe. 

oko światowe: Welt-Stein: desgleichen ein 
Edelftein. oeil du monde une pierre: 

oko bykowe gwiazda.  GtetnF. das Auge 
im Stier. Afiron. Voeil de taureau. 

okiem, wzrokiem niedościgniony. das mat 
mit dem Muge nicht erreichen Fan. qui 
età perte de vue. 

okiem (oko) rzućić wa kogo. einen Bic auf 
eitten werfen. jetter les yeux fur. 

okiem miarkować, zmierzać, brać miarę. 
gielen, mitden Augen mefjen, bornoier, 
vier: prendre fa vifće. 

okiem markowanie. vas dugeutuaaf. efti- 
mative. 

na oko. 1) augenfcheinlich , Deutlich , bandz 
gteiflich. 2) sum Geheit. 1) éviden- 
ment, clairement, à vuć d'oeil, palpa- 

Dykcyon. Polfki ` ` 
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blement, fenfiblement. 2) en aparen- 
ce. '$ 1) co ma oko (na oczy) dowieść. 
2) na okó tylko pracuie, to czyni. 

na oko pokazać, mit der Nafe drauf drü- 
den. montrer, faire toucher au doigt 
& a Poeil. 

kogo, co na oku mieć; z oka nie puśćić, auf 
etwas Achtuug geben, nicht aua ven Auz 
gen laffen, tenir Poeil, avoir Poeil (es 
yeux) fur, à ; obferyer qu, de près; ob- 
ferver, garder qu. A vue d'oeil. $ 
mieć co na byftrym, na pilnym oku; 
chłopca tego z oka puśćić nie trzeba; 
zawfże miał Bofką „chwałę i, Pańftwa 

całość na oku U 

mieć oko na co. verlangen, auf etwas ein 

Huge haben. defirer ou. ch; avoir les 
yeux 4 gu; ch. 


"po oku, z oka. feet; mit feele Auger, 


ungern. de travers, de mauvais oéil, 

— du coin de l'oeil., 

po oku, z oka na kogo patrzyć, pożierać, 
einen feheel anfepens einem ein fauet 
Geficht machen. regarder qu. de tra- 
vers, lui faire mauvais vifage. 

z oka pogladaiacy dev einen frech atfiebet. 
morguant: un morgueur. 

nie po oku patrzyć, mit unvetwarotet Anz 
gen feben- regarder avec fermete;'re- 
garder fixement, ne fe laiffer, point 
€bloiiir les yeux. 2 

niemafz coby w oko włożyć. es "E gar 
nichts Da. il n'y en a pas plein Poeil; 
il ny eh a pas pour une dent creufe. * 

oka firzeż. nimm Dich vor einen unęichtie 
gen Anbli in acht gardez vous bien 
des regards qui font impurs, 

cale mu w oko przećlwny. ep ii ihm gang 
utd gar zutwidet. il lui eft tout-à-fait 
contraire. > . 

tako w głowie oka. als ein Auge im Kopf. 
comme la prunelle de I'oeil; comme 
fes yeux; tendrement, $ iako: w gto- 
wie oka tego fzanuie, ftrzeże, to 
miłuie. 

oko teft umysłu zwierćicdło. man fiehet eg 
einem anden Augen, wie er cefinnet ift. 
les yeux font le miroir de l'ame. 

oko pańfkie konia tuczy; oko pańfkie w 
kazdy kąt zaglada. die Auffiht des 
Dep macht das Pferd fett Foeil du 
maitre engraiffe le chevał; il neft 
pour voir que Loeil de maitre; l'oeil 
du fermier vaut fumier. > l 

ma w oku pazdziorek ( proch): ep will e8 
nicht féhen. il ferme les yeux/A cela zil 
a un bandeau fur les yeux: 

oko mię świerzbi. jag Obr Flinget mir; 
man tedet nen mit. les oreilles me cor- 
nent; on parle de mei $ 


Qg S lepfze 
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lepfze iedmo oko fwoie, vi cudze: oboie, 
felt it Der Manns mit feinen Augen 
fichet man mehr ais mit fremden. mon 
oeil voit mieux que les deux d'autrui. 

Sean więcej. widzą niźli oko. wey Augen 
(hen mehr als eines, deux yeux voient 
mieux qu'un; quatre yeux voient 
mieux que deux. 

zj im Sherni die 


„oczy. 1) die Mugen. 
rülen. r) les yeux 2) burlesą. les 
yeux, les lunettes, f. les beficles, f: 


oczy wielkie, groffe Uugen. yeux de boeuf; 
de gros yeux: 

oczu niezawieraiący. Det Gptre- Augen Fat, 
fo von den Mugenliedern nicht bedecfet 
werden. quia des yenx eraiNez que 
les paupières ne couvrent pas tout- 
a- fait. 

oczy śliśnione. Gówcinś< oder Gân fe- An- 
gen, die nicht rect offen. find. des yeux 
de cochon. 

oczu mirugaiących. Det immet mit den Uu- 
gen wimpert. celui qui remuć fouvent 
les paupićres. 

oczu wdzięcznie żezowatych albo przy- 
ieminie. mrugaiących, lubieżnie mrużq- 
cych. ein liebdugiget Mienfch, der ein mwe 
nig foielet. gut regarde uh peu de 
côté; qui fait des yeux doux; qui a 

des yeux beaux & riants; qui a les 
yeux fort mobiles. 

oczu czarnych. eit fówargdugige! Meufd). 
quelqu'un qui a des yenx noirs. 

oczy MOdFAWE błane, modroblade. Der 
Ragen Augen Kat. qui a des yeuž de 
chat ou des yeux de couleur de verd 
de mer. ( 

oczy modre, Wane Mugen. des yeux bleu. 

oczy fzare, fzarawe żożtawo, ciemno albo 
zafmo. grane Augeit. des yeux d'un bleu 
mourant- 

oczń. płynienie. Augen Triefen, Augen- 
gug "` chafie, lipitude, maladie des 
yeux. 

oczu płynących. ein nugenfiikiget Spent, 
un chafieux; qui a les yeux chaflieux. 

oczu zapalenie, świerzó. Augen- Weh. xe- 
rophtalmie. p i 

ges wypuktych. dev erhabene Augen Kat, 
die fat aus dem Kopf Been, qui a des 
yeux 3 fleur de tête. S 

oczami firzełać. mit den Mugen hin uh 
per fehen. égarer la vue. 

w oczach śię to moich fiażo, bag ift in meiz 
ner Gegenwart, vor meinen Muge gez 
fdeben. cela s'et paffe en ma préfen- 
ce, devant mes yeux. 

ma oczy. komu przyyść , śię pokazać. einen 
unter die Mugen treten. fe préfenter 


aux yeux de qu. 
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oczy mi mowił. ; et bat e8 mir unter die 
Rafe gerieben, ins Gefiht gefagt, OË a 
dit à mon ñez, à ma barbe. 

w żywe oczy. in die Mugen, zufebenda, DOŁ 
fibtlidhen Augen, à la face, A la vuć de 
tout le monde. $w żywe oczy mi 
kłamał, mu to ukradł, żonę moię 
ofzukał; w żywe oczy przy mężu la- 
daco broią. 

w zywe oczy mi to uczynit. ct bat das bot 
meinen Agen gethai. il a fait cela à 
mon_nez. 

zefzcze mi w oczach fioi dns fhwebt mie 
noch vor den Angen. cela paroit enca- 
re devant mes yeux. 

krom oczu. hinter dem Riden, pintertodtte. 
en fon abfence; en arrière dé qu. 
$ krom oczu na niego fzkaluie. 

z oczu (z oka) rat, puśćić. aus Den PNA 
gen verlieren- perdre de vuë 

idź z oczu moich. gehe aus meinen AWGEN. 
otes toi de mes yeux. ; 

m oczui z tyłu wziąć nieprzyjaciela. Det 
Sein von vorne und hinten angreifen. 
ataquer, prendre Penemi par devant 
& par derrićre. 

przed oczy fławić. nët Doll, remettre une 
chofe devant les ven, ` 

przed gesat fobie przetożyć,  fiawiać vor det 
ugen baben. avoir qu. ch. devant les 
yeux; fe mettre devant les yeux. 

dobadz oczu z puzdra. fege die Pilot 
auf, (perre die Augen auf. prenez vos 
yeux; chauffez vos lunettes; prenez 
vos bęficles; vous avez un nez à pora 
ter lurettes. 

oczy. komu otworzyć. eig. u. fig. einem bie 
Auge Auen. prep © fig. ouvrir les 
yeux A qu; deciller A qu łesycux. /. 

oczy mi w kupę idą die Zeen fallen mit 
ku, eś fepldfert mich. mes yeux s'ape- 
fantiffent ; je fuis acable de fommeil. 

ma (w) oczy fwoie wi mit feinen Ms 
gen. fehen. voir de fes yeux 

my, oczy (w gebe) komu co wrzaćić. einen 
etmas iné Maul, an den Kopf werfe. 
jetter qu. ch. A la tête de qu; faire fau- 
ter au cou de gu. 

oczy pfu przedał. ex gat tle Eé Dt 
lobten, il a bù toutes fes hontes; 
n? a plus de honte. S 

oczy chcą mie brzuch; oczy chea gęba Me 
chce. die Augen find aròffer dé det Maz 
gen. ila plus grands yeux que la pan- 
fe; ila plus grands yetx quele ventre. 
rzed oczyma ta lezy; w oczy éi to ležite, 
Diefeś lieget Dir vor der Rafe, app Dt 
głuqeu. cela vous'creve les yeux: ce" 
la fe voit A Foejl; cela vous foute 
aux yeux 


czego 
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czego oczy nie widzą ,‘ temu ren nie zal, 
mwas id) nicht weit, maht mid niht beif. 
je me mets peu en peine de ce que 


J ignore. , F 
oczom fwoim żylko wierzy. er glâubt nur 


was er fiehefs er trauet nur feiten Yuz 


gen. il ne croit que ce qu'il voit. 
CO % oczy, to i z ferca. ans den Augett aus 
deni Giny: loinides yeux, loin du coeur, 
Okoćić śię, o owcach, kozach, kotkach, 
P. okoti. (unge Hedén,  lómtntern; 
von Sdaafen, Jiegen uno Ragen. 
agneler, faire un agneau; biqueter, 
cheyroter, faire de petits cheyreux; 
chater, faire de petits- chats. . 
okoćić Se, o zającach. Daten fesen, werfen. 
leyretter; faire de petits lievres, 
Okocenie. das Werfen Gegen, Pattion 
dagnèler, de chevroter, de leyretter. 
Okot. 1) Schoppen im Bieh-Hof. 2)NTath. 
timirtie, Wevipherie. 1) hangar, lieu 
cóuvert dans une faude. 2) Matém. 
periferie, citconference. $1) gdy 
bydło proftó idzie pod okoł, defzczu 
-śię fpodźieway. 
w okoż czego. in bie Munde. à la ronde, 
tout autour de. 
Okołatać co, F. okołatam. um etwas Flo- 
pfen. heurter autour de. A 
r Okolica. Q 1) umliegende Gegend, 
* *Okoliczność. J 2) Gegend. 1) un terri- 
toire; les environs; les lieux circon- 
` voifins; le voifinnage d'une ville, d'un 
village. 2) contrće, une région, païs. 
w okolicy. ` tunb kerum, in Det Gegend üm. 
aux envirans, à lentour, dans la 
' contrće,anpres de. 
"w tey okolicy. i Dieter Nachbarfchaft. en 
ce voifinnage. 
Okolicznie, adv. 1) rund perunt. 2) Unie 
| ftandlich. . r) aux environs; A la ronde. 
a) en détail, tout au long; avec tou- 
tes les circonftance. S 
Okoliczność, 1)Umfinub, Befhaffetbeit, 
%ewandnif. 2) NTath. einUmtteis, 1) 
circonftance, ocurence. 2) Matóm. pe- 
ripherie, circonference. $ 1) okoli- 
| cżrość rzeczy, fprawy; według wy- 
ftępku tego okolicznośći, karany bydź 
ma, S 
wedlug czafu okolicznośći. nad) bentes bie 
Beit zulaffen wid. vù (Telon) les cir- 
conftances du tems: 
" okolicznośći, plur. Ulmftanbe, Gomyliniente. 
* faęons, cérémonies. więcey ma w 
obyczajach fzczerości , mniey okoli- 
| „Cznośći w poftępkach. 
-Okoliczny. 1) umliegend. 2) det viel Um- 
fidnde macht. 1)confin; ficuć aux en- 
virons, cixconyoifin; qui eft autour. 


| 


-OKOP 
7 b i 
$ 1) wsie okoliczne, w okolicy leżące. 
2) okoliczny to człowiek. 
lifl okoliczny, uniwerfał.  yeide Sdteibett, 
Umiterfal. lettre circulaire. 
Okoliftošć. Wrath. UmEreis, Peripherie, 
Matém. peripherie, circonference. 
Okolifty.. Miath. sur Peripherie gehorig- 
Matém. de peripherię, qui regarde la 
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periferie. ` 

Okollo, p/ur. oganki, gronka okrągłe u 
żioł, Gaamen:-Kionen , Eqaniet Osldet 
an Kråutern, ombelles, bouquets d'une 
plante, ou il y a de la graine § kopr, 
dzwonki w okołki śię rozpośćieraią. 

*Okołkiem, kołem. in die Runde,- A la 
ronde. 

Okotkorodny. tas Gnantete Dolben oder 
Kronen trågte ombellifere; qui pro- 
duit la femence en bouquets ou en 
ombelłes. 

Okolny, ktorym śię w koło obchodzą. 
Kreisz das im Kreis herum geket. cire 
-culaire, qui va en circuit. 

lifl okolny. Kreis z Ghreiben. lettre cir- 
culaire. $ 

Około, adu. vund herum, u allen Geiten. 
aux environs; tout à Pentour; à Pen- 
tour; tout autour, nieprzyiaći 
wfzyftko około BA 3 

Około; pr. g. vid. Koło, Pr. g. 

Okołomurny. um die Stadt Manér ber: 
um liegend. firue aux environs des murs 
d'une ville. 


„Okoń, vid. Okuń. y f 


Okop. 1) ein Graben um ein ager, um 
eine Zeitung, 2) Reiègsb. Abfhuite, Verz 
fhaksung. r)un Fotz, ligne autour 
d'un camp ou autour d'une forteref. 
fe. 2) Fortif. coupure, retraite, re- 
tranchemenc. y 

okopy. bie£aufgrdócn. les aproches qu'on ` 
fait pour aprocher d'une place af. 
fiegte. > 

Okopanie, viď. Okopywanie. i 

Okopany. mit einem Graben vetfefett; 
verfchankt, uigraben, retranché; fors 
tifié d'un foffé. 

okopane drzewo.: ein gelifteter Baum. un 


7 


arbre déchauffé. 


Okopciałość, Rauch - Schinuk. couleur 
enfumée; noirciffure -caufée par Ja 
fumée. A 

Okopćiały. 1) tauchig, tufig, befhmawucht. 
2) wild, uttgefittef, rop, 
€pefhwats, gran: Image. 
fumée; noir, 


Daa, Okopćić 


OKOW 


Okosćić ce, kogo, F. okopcę. mit Rauh 
fómugig machen, pefehmaucheń. enfu- 
mer, noircir qu. ch. d'une continuelle 
fumee. 

woyna o Pańftwo okopćita. die Krieges- 
lammen haben diefes Reich ergriffen. la 
guerre, paluma à quatre coins de ce 
rojaume;on y fait la guerre A feu & 
a fang: 

Okopćieć, F. okopceżę. vom Rauh fmu- 
Ein merden. noircir, devenir noir de 
la fumée. 

Okopuię, v. m. F. okopię. 1) umgraben. 
2)-mit einem Graben umgeben, befefiiz 
gen: 1) hoüer, bécher, fouiller, creu- 
fer, foüir A Fentour de qu. ch. 3) faire 
un foffć autour d'une place; fortifier, 
munir de foflez. $ 1) okopać łąkę. 
2) okopać miaftó, oboz. 

okopać drzewo. einen Baum lüften, gg: 

graben dóchauffer un arbre. 

okopać Się. fih vergraben, fich setfejanken. 
Je retrancher; fe terrafler, fe terrer. 

Okopywanie, Okopanie. daś Umgraben, 
Paćtion de becher, de creufer autour 

de qu. ch. 

okopywamie drzewa, wzrufzanie żiemie ko- 
Ze drzewa, bas Sitten cines Haumi; um 

welchen man die Erge wegnimint. le dé- 
chauffement d'un arbre, autour. du- 
quel on óce une pźrrie de la terre. 
Okow. 1) Befdhlag von Glen, 2) Beż 
(lag yon Silber oder andrem Metall. 
1) ferrute, piéces de fer dont on for- 
tifie une chofe. 2) placage, m. garniture 
dargent, ou d'autre mërail dont on 
ferre qu. ch. § 1) fzabla w profty 
okow oprawiona. 

okow do okiem, do drzwi. $enfter oder Thür- 
%efblige. fiche; ferrure de porte, de 
fenêtre. 

okowy. 1) geffeln , Bande, 
Geffeln. - 1) les fers, les liens de fer. 
2) fig. joug, fers: $ 1)głownika w 
okowy wfadzono. 2)złote to D oko- 
wy; słodkie miłośći okowy. 

Okować, F. okuię. 1) befcylagen mit Siten 
oder Metall. 2) einfchmieden feffeln. 
1) ferrer de fer, d'argeht; garnir de 
fer, ou d'un autre metail. 2) enchai- 
ner; mettre qu. aux fers. $ 1) oko- 
wać okiennicę; okuć fkrzynię žela- 
zem, fzkatułę mosiężną blachą, fza- 
blę śrebrem. : 2) okuto złoczyrńcę. 

okówać kota wożowe. Wagen: Rider bez 
feymieden.  embattre;les roućs. 

Okowaniec, g. okowańca. ein Gingefchmiez 
deter. homme qui eft dans les fers, 

Okowany. 1) tejchlngen. 2) elttgefchnite> 
det. 1)ferrć; garni de fer ou de quel- 


2) fig. foch, 
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que autre metail. 2) mis aux fers; 
entourrć de fers, enchaine. (1) fkrzy- 
nia okowana, koń okowany. 2) wię- 
źień okowany. 

Okowek, g. ckowka. 1) Fleiner Befdhlag. 
2) Pinne, Gtift am Sendel. 1) petite 
ferrure. 2) ferret; fer d'aiguillette. 

Okracam co koło czego, v. m. F. okre- 

` eg, mum etwas winden, drehen. entor- 
tiller autour; entrelacer autour. 

Okracam, v, m. F. okrocę. eig u. fig. bóle 
dinen, zóbmen. prop.. d fig. domter, 
refréner, arrêter. $ okrocić konia, 
język. 

Okraczam co, v. m, F. okroczę. umfdreiz 
ten. marcher A grands pas, fawe des 


pas, arpenter autour de. $ okroczy- 


wfzy łąkę znalazło śię, że trzy tyśtą- 
ce krokow w okręgu fwoim wynośi. 

Okradać , vid. Okraść. 

Okradźienie kogo. das Befteblen. Pac- 
tion de dérober rotes les chofes à 
gu; aćtion de voler qu. 

Okradźiony. beftoblen. qui a été volé. 

Okrag, g. okręgu. 1) cie groffe fugel. 2) 
eine Scheibe; jede flache Nundung.” 3) 
Umfang, Besir ` Umfretg eines Orte. 
4) umliegende Gegend. 5) Berfaninie 
kung, gefchloffenev Kreis. 6) Kreis, Bir 
fel. 7) Peripherie cines Cirdels. 1)un 
globe, une fphére, un orbe. 2) rond, 
rondeau, chaque figure out et ronde 
& plate: 3) circuit, Contour, encein- 
te, tout le tour d'un licu. 4) les en- 
virons, les lieux circonvoifins. 5) un 
cercle, un aflemblee de plufieurs per- 
fonnes. 6)un cercle fait avec le com- 

pas. 7) le cercle; la peripherie d'un 
cercle: $ 1) okręgi niebielkie; okrąg 
gwiażdy , Ziemie, świata, słońca. 2) 
okrąg wofku ;, okrąg drewniany. 3)te 
prawa maia śię rozćiqgać w okręgu 
miafta. *4) okrąg (okolica) miafta 
tego. 5) okrąg złożony z kwiećja 
miodośći obudwu. *6) okrąg cezczy 
wewnątrz iako obręcz; okrąg (cytkuł) 
cyrklem nakrefzony. 

okrąg ziemie, Der Erden- greig, le rond 
de la terre. 8 ; 

a» okręgu. in Umfteie. en rond. 

na dźieśięć mił w okręgu. auf 10 Meilen 
in die Mamde, A dix miles a la ronde. 

Okrągławy. tundlid nicht volfommen 
raud. rondelet, tphóroide. A 

Okrggławo, adv. tundlicht. d'une manić- 
re rondelette. 

Okrąglo, adu. 1) rud. 2) Furg, furi gez 
faft; mit furgen und guten Borten. 1) 
rondement, d'une manićre ronde. 2) 

ronde- 


 okragły wjfchod, 
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rondement, nettement, tout net, clai- 
rement, fans embarras, avec cadence. 
$ 1)okrągło odlany ftatek. 2) okrągło 
na to odpowiedział; okrągło pifze- 
okrągło co czynić. vund machen. arrondit; 
faire rond une chofe. a 
Okragłodługi,. okrągły wdłuż iako wa- 


- lec, palec; obły, wałkowaty. walsfórz 


mig, lang und rund. rond en long 
comme un rouleau, un doigt; cilin- 
drigue, fait en cilindre. 

Okrągłokończaty. trundfpigig. fait en 
pointe ronde; qui va en pointe. 

Okrzgłopochodźifty. fegelfótmig, oben gu- 
gefist und unten breit. conique, pira- 
midal, qui a la figure d'un cône; fait 
en façon de piramide, 

Okrągłość. 1) die Nundung, Munde. 2) 
Wohlflang eines Periods, einer Nede. 
1) la rondeur; figure ronde. 2) nette- 
té, jufłe arraùgement des mots, d'une 
période; politefie, barmonie d'un di- 
icours.  $ 1) okrągłość gałki, talerza, 
wieży. 2)okrągłość, okrążenie gład- 
kie mowy; peryodu. ; 

okragtość kończata, vid. kończata okrą- 
głość. 

Okrągły. rund. 2) woblElingend, mohl- 
gefekt als ein Meriod. 1) rond, qui a 
de la rondeur, 2) rond, nombreux, 
bien arrangé, net, qui a une jufte ca- 
dence. zl okrągła rzepa; wieża 
okrągła: 2) mowa okrągła krafomow- 

„ cow; peryod okrągły. 

okrągły nie zewefząd ale w ptafk iako ta- 
rz. (dheibenrund, fachrund. rond, qui 
eft de figure ronde & plate; orbi- 

/ culaire. 

okragty zewfząd iako gałka.  Fugelrund. 
rond, fpherique , qui eit en forme de 
globe ou de, boule: 

Wendel-Dieppe. montée 

A vis. 3 

Okrakiem, agv. mit aufgefperiten Beinen, 
en écarquillant. 

okrakiem chodzić:  ttatfcheln ;, Eratfchlich , 
mit aufgefperrten Heinen. ecarquiller; 
Marcher ćcarquille. ` : 

Okrafa. 1) bie Mache, die Zuthat, das Fett, 
"damit man SKlichen=Sttduter und HUlfenz 
Srúchte anniacht, von einem beem 
Gevicht fągt man przyprawą. 2) Die 
die, getrigfcit des feibes. 3) ABilrge, 
die einer Sache ginen augenehmen Gez 
foma macht A) Glans, Put, Bierde. 
1) graifle, gras dont on affaifonne les 
herbes eu les légumes; parlan d'un 
mets exquis on fe fert du mot przyýpra- 

"wa. 2) embonpoint, la groffeur, la 
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gräife du corps. 3) affaifonnement, 
apret, haug goût d'une chofe. 4) 
éclat, luftre, 7. ornement, agrément, 
aflaifonnement, embelitiement: ce qui 
releve une chofe, la rend plus agre- 
able. §1)groch bez okrafy. 2) bat 
to człowiek okrafy wielkiey. 3) fol 
ieft pierwfzą okrałą i zaprawą wfzyft- 
kich potraw; ięzyk ieleni z podłu- 
żnym liśćiem ieft okrafą dla fmaku 
miodu warzónego. 4) nauki fą okra- 
fa (ozdobą) fzłachećtwa. 

Okraść kogo, F. okradnę. befteblen. voler 
qu. $ okradł żydowkę. 

autora okraść. ginen Berfaffer ausfehtele 
ben. voler, piller un auteur: 

Okraśić, F. okrafzę. 1)mit Sett eine Speis ` 
fe ańmacheńn. 2) verfhsnermn, ein grdfe 
fers Unfehn geben 3) befhhónicen, bez 
mânteln. *4)Düngen einen Alder. 1) 
graifer, engraiffer un-mets; faire pras 
une viande.. 2) embellir, affaifonner, 
relever; donner plug de luftre, plus 
déclat à qu. ch. 


fonnement avec du gras, 
Okrafzony. fett, mit Sett angemacht. en- 
: graile, affaifonne avec du gras. 

Okrawam co, v. m. F. okrożę. umfchheiź 
den. rogner; couper avec un couteau- 
tout 3 Pentour de. $ nie okraway 
tak chleba. 

okroito śię dla niego. ep bot feinen Nuken 
dabep; das war ein fetter Viffert wot 
ibn. cetoit une afaire graffe pour 
luizil en a les mains graffes, $ nic tu 
dla niego śię nie okroiło: 

Okrawek, g. a. das Ubfdneidfel, Gpabn, 
Gdnippetchen. cifaille, retaille, rognu- 
re de quoi que ce foit; petit morceau 
quwon coupe de qu. ch. § okrawki 
krawieckie; okrawki z kuchni pfom 
dawaią. 

okrawki ze fkozy. Abfdyneidfel von $due 
ten. rafes, f. plur. reyfott. 

Okrayki, plar. *1)bie Grengen. 2) Greng 
Wace,  GrengźBefagung. 1) fronrie- 
re, les limites, f. de pais: 2) garde 
frontiére; garnifon dans une place 
frontière. S 

*Okraykowy, Ograniczny. Geng - fron- 
tiere, qui regarde la frontiere, qui eft 
fur les limites d'un pais. $ okraykowy 
kray „żołnierz; okraykowa forteca. 

Qi Okrążam 


OKRE 


Okrążam co, v. m. F. okrążę. 1)untgeheń, 
umacben , umfehlieffen , mmEreifen, umie 
outen. umfiegen , umfóhiffen ; umflieffen. 
2) umfdreiben mit Worten.. 1) faire un 
tour autour; entourrer, environner, 
aller autour; ceindre; courir, voler, 
navigencouler autour. :2)paraphrafer; 
circonfcrire, fe fervir de circonlocu- 
tion; ufer de long circuit. $1)okrą- 
Żyć 'co cyrklem; rzeka to miafto 
okrąża; nieprzyjaciel fortecę okrążył ; 
gory tę ftólicę okrążają. <2) okrążył 
to temi słowy. 

Okrążenić, Okrążanie. 1) Umlauf: Un- 
freis, Umgang, 2) Unifkóveibung mit 
Botten, 1) circuit, tournoiement; 
Paction d'ertourrer, Wc. 2)periphra- 
fë; ćirconlocution. 

Okrążóny. 1) umgeben, gmtoufen, 2) mit 
Worten befchrichen. 1) gnceint, entour- 
rć, environnć, ©. 2) periphrafć, ex- 
prime par une periphrale. $ 1) miafto 
rzeką okrążone. 

Okrcić, vid. Ochrzóić. 

Oktęcenie. Umwirdung, Unifhlingung. 
entortiliement. S 

Okręćić, vid. Okrącam. 


Okręcony. umwunden, bewunden. entor- 
tille de. $ fznutek iedwabny złotem 
okręcony. 

Okreśiciel. Befiimntet , Grenter < Seker. 
qui donne des bornes; borneur, 
finiteur. 

Określam co, w. m, F. określę 1) gmëretz 

Okrefzam co,v. m. F. okrefzę: .J chen, ut 
żelchneń , einen Kreis um etiog machen. 
2) beftimmen, vererdnen, paben wollen. 
3) Biel, Gtenken feken; einfdrânden. 
4) betimmen, feft fesen eite Materie von 
Der man. reden will, s) Philof. değni- 
ten, befhreiben. 1) faire uńe margue 
autour; circonfcrire, décrire; faire, 
tracer un cercle autour de; entourrer 
qü. ch. d'un cercle. 2) vouloir avoir, 
définir, déterminer; porter, difpofer, 
ordonner. 3) déterminer; limiter, bor- 
ner, mettre des bórnes. 4) propofer 
le fujet qu'oñ va traiter, 
finir, faire une définition:  $1) określić 
figurę, kwadrat. -2) określiły to pra- 
wa. 21 Bog. określił bieg żyćia ná- 
fzego, 4) okrześlił rzecz (założył 
grunt rzeczy) o ktorey ma mowić. 5) 
dobrze dufze okteślił, że ieft iftność 
myśląca. 

okrefzałący. beftitmmend, fefifekend. défini- 
tif; qui determine, 

Okreśnie, adv. auf eine befiimmte Weifes 
eigentlich, ansdricklih,  diftinEtement, 


5) Phil. de-. 
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nettement, dśterminement, definitive- 
ment, pofitivement, precifentent. 

Okreśny. 1) leicht zu bitten żu um- 
fóveiben. 2) endli; eingefchranekt, 1) 
aife a dćfinir. 2) borné, limité: 

Określanie. Q 1) Umfiteihung , Umącichź 
<reślenie. nung, 2) Berordnung, Wez 

Okrefzenie. j  fiimmung. 3) Umfótei 
bung, äng, Fubalt. 4) Pbilof. Bez 
fóreibungy eine Definition. 1) circon- 
fcription, Faćtion d'environner dune 
margue, dun cercle. 2) détermina- 
tion, dipofition, ordonnance, volon- 
té 3) précis, un épitome, un abrégé. 
4) Philof. définition. $ 1) określenie 
znakow czarnokśięfkich kołem. 2) 
podług praw określenia. 3) w krot- 
kim co wyrazić określeniu. 4) okre- 
ślenie ( opifanie ) uczy co 'ieft rzecz; 
określenie ma bydź krotkie i wyrażne. 

okrefzenie rzeczy, mowy: Ga, Żttng. 
propoficion, fujet d'un difcours. 

Okrefznie, adv. vid Okreśnie. 

Określony, "1 1) umftetehen, in dent frei 

Okrefzony. J gefift. 2) endlidh, enge 
fedrdiiekt. 3) gefckt,verordnet. 4) Phil. 
definitt, 1) circonicrit, enviropnć d'un 
cercle, d'un marque. +2) borné, limi- 
t6. 3) detertminć, preferit, défini, ar- 
rêt, ordonné, dilpofé. 4) Philof. dé- 
fni. §1) figura kolem okteślona. 2) 
žyćie ludzkie określóne. 3) określone 
prawem kary. - 4) myśl ludzka od Fi- 
lozofow:tak ókrefzona, 

rzecz okrefzona. - Pbilof, ep Definitum; 
Sache die umfchrieben ift. Pźzof, om dë- 
fini; chofe defini. 

Okręt, nawa. Gee- Stiff. vaifleau, un 
navire, i 

okręt armatny. Krieges- Gif.  vaifleau 
de guerte. 

Okrętowy. Stiff z. de vaiffeau, de navire. 

Okroćić, vid. Okracam. 

Okroćiec , F. okzoćzeżę. żabm werden, Pre 


wetden. s'aprivoifer, devenir. traitable.' 


Okrocenie. Bdudigutg , Z2dbmung. apri- 
voifement d'un animal, Iaćtion de 
domter, de dreffer. 

Okrocony. gebdndigt, gesdbnit. dom: 
aprivoilć, dreffe. 

Oktom, pz. ga auffer ausgenommen. ex- 
cepte, outre, hormis. 
kśięgi było ich fześćiu. $ 

Okropnie, adv. grefilich, greulich, fúrhtere 
lich- terriblement, afreufement, fune- 
ftement, d'une manićre afreufe: 
okropnie patrzać było. 

Okropność. Greflichieit, Graufen,Abfelt. 
horreur, f. chofe funette. S 

Okropny+ graus, fiwejterti Ce, 


efroiable 


$ okrom tey. 
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éfroiable, funefte, afreux, horrible, qui 
donne de Paverfion; qui infpire de 
Tefroi. $ okropne, czafy; plac ten 
okropny trupami był okryty. 

Okrućieńftwo. Gtaufamfeit. cruautć, bar- 
baste, tiranie, inhumanitć. $zażywać, 
używać nad kim okrucierfftwa. 

Okrufzyna. 1) Brode, Btodfame, rún- 
den, 2) Bifijen. 1) miette, miette de 
pain. 2) brin; petite parcelle de qu. 
ch. $1) okrufzyna chleba. 2) day mi 
okrufzynę cukru. 

Okxutnica. 1) ein graufatmeś, bófes Weib. 
a) graufanie Shone. 1) diableffe, mé- 

` gere, méchante femme ou fille tiran- 
ne. 2)unè cruelle; maitreffe cruelle; 
celle quine fait nulle faveur. i 

Okrutnie, adv. 1) graufam. 2) erfreg- 
lich viel. 1) cruellement, tiranique- 
ment, inhumajnement. 2) beaucoup, 
très, extremement  $ 1) okrutnie ka- 
rany. > 2) okrutnie niećierpliwy ; okru- 
mie ma pieniędzy. 

okrutnie śię z kim fprarwować. wüten, toz 
ben; mit einem graufam umgehen. ti- 
ranifer qu; fevir, enrager contre qu; 
fe comporter cruéllement avec qu. 

Okrutnieię, okrutnym się ftaię. granfam 
wetbeń. devenir cruel, fe dépouiller 
de toute forte d'humanité; eeler 
dćtre homme. 

Okrutnik. Tyrant, Bitterih, Bluthund. 
tiran,;tiraneau ; un cruel, 

Okrutny. 1) gtaufani, utmienfchlich. 2) 
gtaufan unbeweglich, bart. 3) graufam, 
Greng. 1) cruel, inhumain, barbare, ti- 
fanique. 2) crućl, infenfible, dur, qui 
ne fait nulle faveur. 3) cruel, feve- 
re,rigide. $ 1) okrutny to Pan,umysł 
okrutny. 2) okruena moja katowka. 
3) okrutne kary, męki. 

okrutne. panowanie. Gyratney, gtaufańte 
Behetrfthung.  tiranie , domination 
cruelle. 

okrutna to rzecz. ba8 ift eine graufame Gaz 
che, - ceft une chofe horrible à dire, A 
entendre: S 

Oktywam, v. m. F.okryig. t) bgdeden. 2) bez 
deden, befegen, anfúlten. 3) fig. entziez 
ben, rauben- 4) bedecken, befchuken, be: 
fHitmen, s) befhsniget, bemânteln. 
6) belegen mit Gtrafe. 7) einnehmen, 
befallen als bie $urcht. 1) couvrir de 
qu. ch: 2) couvrir, remplir, joncher. 
3) ôter, ravir à qu; priver qu. de qu. 
ch. 4) couvrir, foutenir, proteger, 
défendre, s)couvrir; pallier, colorer; 
plâtrer. 6) impofer, infliger une pei- 
ne; condamner è quelque peine. 7) 
falir, fraper, prendre comme le ter- 


OKRZ 


reur une perfonne. $ 1) okryy konia 

, dywdykiem. 2) niezmierne woyfka 
pole okryły; moc wielka trupow po- 
boiewilko okrywała. 3) ta śmierć 
okryła oftacek moiey nadźieie. 4) te 
połki miafto od obleżenia okrywały; 
amniftya, łafka dworu go okrywa. 5) 
cudzym grzechem fwoiego okryć nie 
chćlat wyftępku; tę fpraweczkę gor- 
liwośćią okrywał. 6) okryć kogo ka=- 
rą, klątwa, banicyą, niełafką. 7) okrył 
go frafunek; ciężki e zakrwa- 
wione okrywa ferce. 

okryć kogo wfłydem. einen befchómen, be 
fhimypfen. couvrir qu. de honte, d'o- 
probre. g 

okryć Ge fih bedecien. fe couvrir. $ 
drzewo śię liściem, a ptak pierzem 
okrywa. 

Okryty. r) beet, 2) Bedecit, befhügt. 
3)befallen von einer Leidenfchaft. 4) bez 
legt mit einer Sttafe. 1)couvert. - 2) 
defendu, foutenu, couvert: 3) faifi, 

_ pris,frape de peur. -4) condamne dune 
peine.: $ 1) okryty w infułę, w albę, 
płafzczem (w płafzcz) okryty, 2)oboz „ 
lafem z'iedney ftrony, a z drugiey 
bagnem byłokryty; łafką Parńfka okry- 
ty. 3) okryći będąc ftrachem. , 4) fu- 
rową okryty karą. i 

Okrzepły. 1) geronnen. 2) erfort, von 
einer Zetche. 1) figé. 2) roide, dur, par- 
ant du corps d'un mort. 

Okrzepnąć, F. okrzepnie.. gelicfetn, gerinz 
nen. fe prendre, devenir froid, fe figer 
comme la grailfe. 

iuz ekrzepł. die Seiche ift Thon fieif gemors 
dei. le corps du mort eft deja roide. 

Okrzepnienie. Gęrintitng. Paćtion de 
fe figer. 3 > 

Okrzeftię co, F. okrzefzą. 1) befdhneiden, 
befchneitelt, befragen einen Baum, 2) 
einen Stein nus dent gróbften bebaien. 
3) einen abhdtten, getwdbnen su etmas 
befchwerlichen. . 1) Ebourgeonner, ra- 
valer; élaguer, decrafler, emouffer, 
ébrancher un arbre. 2) gruger, ćbau- 
cher une pierre, 3) durcir, endurcir, 
rendre capable de fuporter; acoùtumer 
qu. A gu. ch. de pénible. : 

Okrzętnie, adv. emfiger Weifeaflidàment, 
induftrieufement, d'une maniére in- 
duftrieufe. 

Okrzętność-: Emfigfeit. aćkivitć, indu- 
ftrie, affiduice. ` 

Okrzętny. fieifiig, elitfig. afidu, atif, in- 
duftrieux. 

Okrzofanie. 
me. 


1) da8 Befchneiteln der Binz ` 
2) das Begnuet eines Stelneć ou 
Daa dem 
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dem gróbfiett. 3)dasbhórten. 1) cou- 
pe, taille des arbes ` ćbranchement. 
2)l'aćtion de gruger une pierre: 3) 
Paćtion d'endurcir qu. 

Okrzofany. 1) befrhueitelt, befihnittent, von 
SBiumeń. 2)bebauen, von Steinen. 3) 
abgebdrtet iit etwas, 1) ébranché; ebour- 
geonne. 2) ebauchć, grugć. 3) endur- 

i, acoutumć à qu. ch. de ficheux. 

1) Giefchren ; Gefhtey einen gu 

fen, 2) dutchdringender Ghall der 
Trontpeten. deg: hueć, grand cris; 
grandes clameurs pour epouvantet. 
2) fon perçant des trompettes. $ 1) 
okrzyk uczynić; okrzykiem ielenia 
do śieći napędzać; bez okrzyku wiel- 
kie rzeczy ji ćicho fprawuie. 2) miedzy 
woiennym trab okrzykiem. 

Okrzyknąć kogo, F. okrzykzę. befchteyett, 
aufchrepen. ` rier 4 (vers) quelqu'un 
pour lepotvanter; huer après qu; 
pourfuivre, chafler qu. de grands cris: 

Okrzyknienie. 1) dag Aufcoreyen. 2) 
Gram. Austuffung ; ein Signum excla- 
mationis. 1) laćtion de crier contre 

u; huéë. 2) Gram. exclamation, un 
igne d'exclamation. 

Okrzypnąć, F. okrzypnę. Keifch werden. 
s'egueuler, s'enroiier. 

Okfymel; ocet z miodem. fig: Meth. 
oximel. 

Okfza. oppent, ein Bell im rothen Set 
de, und eines Ober der tone. Bieles, 
un haart on hache” au champ de 
gueules, fur la couronne paroit aufi 
une hache. 

Okrawa. 1) adttdgige Andach eines Gef: 
Tages. 2)achter Tag nach einem Gett: 
San, 1)oćtave; huit jours durant les- 

* quels ondit le meme ofice dans FEgli-. 


fe. 2)Octave, le huitiéme jour après 
une fête.  ( 1) Oktiwa Bożego ciała. 


oktawe w Muzyce. die Detdye in der Muz 
fic. Foćtave dans la Mufique. $ Mu- 
zyk gdy głofu dociągnąć nie może, o- 
krawą wezmie; oktawa ieft głos ofmy. 

Oktern. Detav-tage Papier. carer de pa- 
pier en oćtavo. 

Okular. 1)eitt Brillen-Glas.  2)eitt einfaz 
ches Brillen=Glaa zum Lefen; ein Geh- 
Glas. 3) eit MBergróftunge - Glas. 1) 
lunette; Don des deux verres dans les 
lunettes. +2) monocule, verre rond 
pour lire ou regarder les chofes un 
peu éloignées. _ 3)'lunette à puce; un 
microfcope pour groffir lés objets: 

okulary, plur: Brille. lunettes, f. plur. bef- 
ficles, f. plur. S 

okulary żielone. grine Brillet: lunettes 
augmentives. 
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Okularnik. Brilien=Macher. lunetiet, fai- 
feur de lunettes. 

Okulac. det. cin fójarfeć Geficht bat. qui 
a une vuć aigus; qui a borme vuć. 

Okulawić, P. okuławie. labm werden: de- 
venir boiteux. 
nogę. 

Okalifta. Angen- Ust. Oculifte, Medć- 
cin qui guérit les maux des yeux. 

Qkuluię ò plaftruię co. „dilgeln einen 

Okulizuię J Daun guilierćn. <cnffonner, 
enter en ćcuflon; faire des ecuflons. 

Okulizacya, plaftrowanie. baś Aleugeltt 
eines ©aumś. ` Patton d'ecullonner 
un arbre. 

Okuń Zut, "ëtt ein if. perche, un 
poiflon.  § okunie rzeczne, mortkie. 
Okup, pieniądze za więźnia, . £bfc- Gel 
der Gefangenen. la rangon, ce qu'on 

donne pour un prifonnier. 

okup, ^, wykupienie. tosfiufung ele 

Okupienie J nes Gefangenen. rachat,re- 
demtion des captifs. 

Okupiny, piur. podaręk albo ` uczta w 
dzień narodzenia. Gegen-Gefchenc oder 
Gófmaus an feinem Gebiwtć Tage. pré- 
fent reciproque ou feltin qu’on don- 
ne à fes amis au jour de fa naiflance. 
$ dźisiay okupiny w ogrodźić odpra- 
wia; „okupiny komu posłać. d 

Okupnik. ©rb:giu5-Viaih. un emphiteo- 
te ou emphiteutaire. 

Okupność, maiętnośći cudzey: trzyma: 
nie. Xechtew. Erb- Zins-Gut. Droit: 
emphitćofe , bail d’heritage 3 longues 
années. ` 

Okupny. ein €rb-3ins-Gut angehend. em- 
phiteotique, emphiteutique, qui regar- 
de Femphiteofe, 

Okupuię co, v. m. F. okupię. ablaufen, erz 
faufen ; etwas mit Geld abthut, abwenz 
Det. racheter; donner qu. ch. pour 
s'exempter de quelque malheur, 

okupić śię, OD aus der Gefaugeńfdafć 
lófens fich vou einem Uebel losfaufen, 
2) fich an feinem Geburts- Tage tfen. 
1) fe rançonner, fe délivrer, fe rache- 
ter de lefelavage ou de quelgue autre 
mal. 2) traiter fes amis, ou jour de fa 
naiflance, ou leur envoier du gareau. 

Okurencya. 1) Anfaltuug um etmas, 2)Wor 
fatl.. 1) brigue; prótenfion fur qu. ch. 
2) ocurrence, rencontre, conjećture. 

Okurent. dd Bsthe. * 2) Unbalter um ett 
Amt. r)mefager, celui qui fait un 
meflage. 2) pretendant A une charge. 

*Okuruię,  przyśpiewuię. mitfingel 
acompagner avec fon chant. 

*Okwićie, obficie, adu. reichlich, fruchtbar. 
abondańmenc. t 


Okwita 


$ okulawił na iedną | 
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Okwita, w. x. F. kwitnie. abOMIKEN, getz 
biúhen. - defieurir, perdre la fleur; em 
parlant des arbres.  $ iu} drzewa 
_okwitnęły; gdy drzewa okwitali. 

Okwitanie. Saum- Blithe. la fieurifon. 


Okwitnienie. Die Zeit nach der Baume , 


Blńthe. Ja fleurifon pafiće. 
*Okwitość. $rudhtbarfeit, gülle. abondan- 
ce, grande fertilite, fecondite.  $ 
okwitość zyfku z utrapienia ubogich 
ludźi zbiera. 
lato okwiiośći. ftuchtbereś ahr. une an- 
née fertile. 

Okwituię w czym. im lieberfluf etwas haz 
ben. abonder, voguer, foifonnet en. 
Olbora. Betgeumt ; Berg<Gericht. tribu- 

nal des mines; bureau des mines. 


'OQlborny. wm Berg-Amt gehörig. de Tri- 


bunał des mines. 

Qibornik. Berg: Rath, Berg- Amtmann. 
Confeiller ou Baili pour les mines. 
Pifarz ołborny. Berg: Schreiber. gréfier, 

commis, aux mines. 

Ołbrod. (fperma ceti) Wallrath. nature, 
fperme, blanc de bałeine. 

Olbrzym. cin Miefe. géant: § olbrzymi 
(olbrzymowie) śię  czafem widzieć té- 
raz dawaią. 

Olbrzymka. eine Miefit. une geante. — 

Olbrzymfki. Sieten: de géant, gigan- 
tesque. 

olbrzym(ka wojna, Poet, der Riefen-Krieg 
mit den Göttern. Poet. gigantomachie, 
le combat des géans contre les Dieux. 

Oleiarz, vid; Oleynik. S 

Oleiek, g. ołeyka. tófilicheś Del. huile 
précieux; efflence; l'huile de par- 
fum. $loleiek gozdźikowy ; wonnym 
oleykiem napuśćić. 

'oleiek do pomazania. Galb<Del. huile à fa- 
erer, A oindre. 

Oleiowany. mit flechten Del angemacht, 
eingetrândt. apretć, froté de quelque 
huile commune; huilé. 

Oleiowaty: òlicót. hutleux, oleagineux, 
on&ueux. ` $ oleiowate materye. 

Oleiowy; Oleyny. zum fehlechten Del ges 
bórig. huileux, qui regarde I'huile 
commune. $.oleiowa barika. 

drożdze oleyne. Sxufen; DelzQefen. la- 
mourca, lie de Fhuile. 7 

oleiowy fłatek. Gefif win Del. vaiffeau à 
mettre de Phuile, 

Oleśnik, kopr dźiki żiele. (meum) Baatz 
Waurkel , Bardillen, Wald 4 Fener 


meum ; meu. 


lee Mofenberg, Stadt iw SAlefien. 


Rofemberg ville de Silefie. 


"Oley, g. ołein. 1) fęhlechtes-Del. 2) Phy- 


OLIW 1232 
fic: Oel,ślichtes XBefen. 1) Fhuile qui 
weft pas precieufe. 2) Phz/. Vhuile; 
fubftance huileufe ; matićre grofe en 
manićre d”huile. $ r)oley lniany, 
orzechowy, kafztanowy, oliwny i in- 
fze oleie; oleiem kapuftę okraśić, 
oleiu zgorzknienie. 2) morfka woda 
ma wiele w fobie ołeiu i rluftośći, 

oley święty. geweihetes Del. les faintes 
huiles. ; 

ma oley w głowie. et bat Gruke im Ropf; 
er but Bertand, 1l a du plomb dans la 
tête; il a Iefprit bien tourné. "8 oley 
u niego w giowie czule. 

ma oley żiarno wybić. Del preffen. faires 
firer Phuile de quelque grain. 

Oleyczyk. Delfuchen. tourbe ou tour- 
teau fait de marc d'olive. 

Oleykowanie; oleykiem napufzczanie, 
bas rånen, Reiben oder anmachen 
mit thcurem Det. onćtion: ` l'action 
d'enduire, de froter avec quelque 
eflence. 

Oleykowany. getrdnct, angeacdht mit 
tyeutem Oel, oint, froté, enduit avec 
une efence. 

Oleykownik. det woblriechende Dele matt 
und verfauft. parfumeur, qui fait les 
effences, qui vend toutes fortes d'ef- 
fences. 


Oleykowy, żum föftlichen Del gehorig- 


d'onguent, deffence; qui; regarde 
quelque huile précieufe. $ oleykowy 
stoiek. 

Oleykuię co. mit theurem Oel anmachen ; 
trdncfen. oindre d'huile precieufe; frow 
ter deffence. ; e 

Oleyny, giel Oleiowy. 

Oleynik. Del Sláger, Del- Prefer, Del- 
Håndler. lhuilier, qui exprime de 
Phuile; qui trafigue en huile. 

Olimp. der Olymp. FOlimpe m. 

Olimpiacki/) Olympic, Oumpien,Olim- 

Olimpiki. J. pique: 

Oliwa. 1) BautizOel. 2) Oel-Zmweig, riede. 
3) OeleBatm. 1)del'huile; de Fhuile 
d'olive 2) olive; couronne d'olivier; 
la paix. 3) olivier. $1) oliwa'zgorzknia- 
ła. **2) fpokoyne fadźifz oliwy. 

oliwą przyprawić co. mit Baum Del ane 
maden, ` aflaifonner ou, ch, de lhui- 
le d'olive. 4 

oliwa herb. Wappent: £ilien-Gtengel mit 
der WBurkel zwifchen zwey Rofen, aus 


der Krone fpringet ein halber Löwe. B/af. 


tige de De avec la racine entre deux 
fleurs de rofe; un lion iffant ou 4 de- 
mi- corps paroit fur la couronne. 
oliwa leśna polna, wilder Dep Baum. oli- 
vier fauvage. 


La: 


Oliwcza- 
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Qliwczany, vid. Oliwkowy. 

Oliwka. eine Olive. olive. 
tłoczyć, zbierać, = 

oliwek zbieranie. Olisene$efe. olivaifon,f. 
ła recolte des olives. 

oliwki zbierać. Dipen elen, cueillir des 
olives. 

oliwki; oliwki przyprawne. Dlivet, einge- 
machite Olivetn. olives, olives confites. 

Oliwkowy. 1) Dlibeirz. 2) Oliven firbig. 
1) d'olive, qui apartient aux olives. z) 
olivatre, gui tire fur la couleur doli- 
ve. $«)peftka oliwkowa. 2) oliwko- 


$ oliwki 


we fukno. 
Oliwny. "1" Dil- Baume. 2) Gaum 
Oliwowy.J ele. 3) slioen=fiebig. 1) 


d'olivier, qui apartient A Polivier. 2) 
d'huile d'olive. 3)de couleur d'olive. 
$,1) ogtodny fad oliwny; liśćie oli- 
wne. 2) flafzka oliwna. 3) oliwna 
farba, kolor. 
ora Oliwna. de! DeleBetg im Neuen Tez 
ftament. , le mont des oliviers dans łe 
Nouveau Teftament. 

Oliwnik. 1) Oel- Garten, Del- Berg. 2) 
HaumikYréfer. 1)olivet, leu planté 
d'oliviers; montagne des oliviers; 
mont olivet. 2) hbilier, gui exprime 
Phuile golive. 

Ołomuniec, g. ołomuńca. Olik, Haupt 
tabt in Mabren. Olmicz, capitale de 
Moravie. 

Olomucki. son Oltig. d'Olmitz. 

Ołów, g.'a. w. Bley. plomb. $ ołowia 
(ołowiu) funt. 

ołowiem fpaiać, 
S5iey vergieffett. 
plomb; plomber : a 

ołowiem fpaianie, zalewanie. BieyzSótung. 
foudure de plomb. 

Ołowek, z. ożowka. Wafer- Bled, Reif- 
Diep, Zien- CG. Bled: Feder, plomb 
de mer, potelot, craion. 

Olowianka. 1) Loth- len: Bley- Wurf, 
Gtut:Bley auf den Gehiffen. 2) lege 
Gchumge der Mäurer. z) le plomb, le 
perpendicule; la fonde; ligne de fon- 
de. 2) plomb, le perpendicule, muel, 
dont les macons prennent les aplombs. 

dowiadywać ślę głębizay ołowianką. die 
giefe mit dem Sen Ble fuchen. fon- 
der: chercher la profondeur avec une 
fonde. 

Olowiany. blepern: de plomb, qui et de 
plomb; qui ef fait de plomb. $ kula 
ołowiana. 
alowianym pifze piorem. et Kat eine fehłeche 

Z ige Sdtdhzdst. Aa un=file fort 

fimple. 


zalewać, óbłewać, mit 
fouder, -enduire de 


OLTA 


Olowiafty r) blepdrtig. 2) bleyfdrbig. 
Ofowifty. j 1) qui-a la propriete de 
lomb. 2) de couleur de plomb. 
Ofownia, ołowna huta Ble ź Gieffereyy 
Sëleg-Düttz, fonderie de plomb; plom- 

berie: 

lownica, Ziele S. Antoniego. (dentila- 
ria; herba S$. Antonii) Slab: rant; 
Müdten-Fraut. dentelaire, la grande 
perficaire. 

Ofownik, ołow albo ołowiem robiący. 
ley - Urbeiter. plombier. qui fond le 
plomb; qui travaille en plomb. 

Olowny. 1)-Bleb , pum Blen gebórig. 2) 
blepfarbig. x) de plomb: qui eft de 
plomb, qui apartient au plomb. 2) 
plombe, de couleur de plomb. 8 1) 
ołowny ftatek. > 2) ołowny kolor. 

ożowna piana, (molybditis) Bley-& haunt 
écume de plomb. 

ołowna żyła albo ruda. Wey Uder. veine 
de plomb: 

otowny proch albo popioł. (molybdena, 
plumbago ) das felifie Blep, oder Art 
einer Gkitte, die in Reinigung des Gole 
des und Cjłtóers mit Bley an bem Boz 
ben des Ofens Flebet. forte de plomb 
le plus fin ou pldtót de litargie qui 
saache au fonds du fourneau dans 
Ja purification de lor & de Pargent 
avec du plomb. A 

Olśnąć, F. ośśzą. blind werden, gebletdet 
werden, devenir aveugle; s'eblouit. 
$ olsnąć od soen, od gładyfzki. 

Olśnienie. żufdlige Blindheit: Blendung- 
aveuglement, Eblouiflement 

Oiftro. 1) Pitol- Halftet. *2) guterat, 
Uebetżug. 1) fourreau de piftolet *2) 
fourreau, étui. l 

i olfiro puśći, kiedy Bog dapuśći. = wenn es 
Gott zutagt, fan man leidit ein Unghich 
baben, fi Dieu le permetoit, il y au- 
roie bien des malheurs: 

Olfza drzewo. (alnusy eine Erig. un aune, 

Olfzeniec; g- o//zeńca, | iele. (alnocymi- 

Olfzenik koprzywy J mam) eine Ut ot 
Kümmel. forte de cumin: 

Olfzowki, plur. Urt gater Sówómnie. fote 
te de fort bons champignons.“ 

Olfzowy. 1) etlen, bon Erlen. clip 


bager.: 1) daune; fait daune. *2) 
degrele, ćfile, degagć. O. 
Olfzyna. 1}€rien- Wad. 2) Celen: Déi, 


1) aunaie, lieu planté d'aùnes. 2)bois 
daune. - 2 
Ołtarz, g: a. Mltaf, autet. $ na ołtarzu 
palono ofiary; ołtarze w tym kośćiele 
fą marmurowe. $ 
wielki ottarz:. Das Yobe Altar, le maitre 
autel; le grand autel. 
Oltarzyka 


| 
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Ołtarzyk, g-a. Hitârleits Hau8 Altar. 
autelet; petit autel. 

Omacywam, v. m. F. omacam. gmttbien, 
befiigłett. tâter tout A Pentour, 

*Omaćmie, Omackiem, adv. w poćićm- 

w Omacku; ak ku. im ginfiern. 
A tatons, en titonnant; A la brune. 

Omacmica. ein Naht- Gefpenfi das Die 
Kinder, fo des Nate effen, unerfattlich 
maht. un fpeltre qui rend ies enfans 
infaciables, qui mangent de nuit. 

Omacalny, omaczaniu służący, entanuz 
bar; darinnen man eintauchen Fan. dans 
lequel onpeut plonger; liquide, fluïde. 
ai mit Sbrdnen benegen, 1) tremper, 

moüiller dans quelque chofe liguide. 

2)verfer fes larmes, baigner qu. ch. de 


fes larmes.. $ 1) omoczyć fztuczkę 
chleba w wodźie. 2) omoczyć twarz 
Lean. 


Omaczanie, omoczenie. das Eintauchen: 

©  Paćtion de tremper, de moiiiller. 

Omaić co, E omażę. belauben. - couvrir, 
ombrager de feuilles: 

Omamiam kogo, v.m. F. omamię. beths- 
ren, blenden, einnehmen. aveugler, 

> éblouir. 

Omamienie. Befhdrmtg, Blendung, Hleds 
merc, falfther Scein. erreur, illufion. 
faufie opinion; tromperie de fens: $ 
omamieniaw tym więcey niźli rzeczy. 

Oman żiele. (be/enżzan) Hand=Mtaut. au- 
ne, aunće, ćnule. 

Omanek;, g. omanka. dlandzXBein. du vin 
d'aunee. 

Omafta. 1) Mache, gett gum Anrichten. 2) 
nabrhafte Speife. - 1) de la graffe pour 
affaifonner. 2) viande nourriflante, 
raffafiante. 

Omaftny. fett, naýrhaft: fuculent, nourris- 
fier, nutritif, noutriffant, alimenteux, 
fubftantiel; fubftantieux. - 8 omaftny 
to pokarm. 2 

Omafzczam co; v. m F.omafzczę, (mit 
Gett opmochen, 2) Nahrung gehen, 3) 
Dingen. 1)afaifonner avec du gras; 
mettre de la graifłe au; faire gras 
une viande. 2) nourrir, donner -un 
bonne nourriture.. 3) amander, en- 
e: fumer la terre- $ x) omaśćił 

apuftę. 

*Omawiam, v. m.: F.omowię. ablehnen gie 


ne Befhubigung. difculper,excufer qu; = 


exempter de qu. ch. 
lata od woyny. 

Omdlewam, v. m, F, omidleię, in Opnmiacht 
fallen. s'ćvanouir; pimer; tomber en 
śvanouiffiement; en pamaifon. $ om- 
dłała nicboga na tę wiadomość. 


$ omowią go 


Omaczam, v. m, F. omoczę. 1) eintauchen. , 
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Omadlenie. “| Obrmacht. pamaifon, f 

Omdlewanie. J ćvanouiflement, fincope. 

omdlenie czyniący. da Obnmadhten verur 
fachet. fincoptique. 

Omężam, F. omężę: homogen, gier einen 
Mann geben. marierA un mari: don- 
mer un époux A une fille. $ omężył 
poddankę fwoię. i 

Omiatam co; v.. F. omiozę, umfegen, bez 
fegen. belier, vergeter autour; nettćier - 
avec un balai tout a l'entour. 

Omiećiny, plar. 1) Rebticht, Reht<Staub. 
2) Staub - Mehi, MÜH- Staub. r) ba- 
laiures, f. plur. ordures amaffćes avec 
une ćpouffette. 2) la menuć pouffićre 
de la farine; poufliere de moulin. $ 
1)zmieć kurzawę, a wyrzuć omiećiny. 
2) omiećiny albo kurzawę z mąki w 
młynie; w piekarni zmiatać. | 

Omięg Ziele, (aconiżum)  ©Bolfówute, ` 
Hunds-Zod, ein giftigeś Kraut. aconit, 
une herbe fort- venimeufe. 

Omienieć, F. omienieig; okrzypnąć, mo- 
wiąc'nagle głos utraćić. Keifeh werden. 
s'enroućr, s'egofiller , s'ćgueuler. 

Omierzam, V. m. F. omierzę. 1) veredelns 
einen Ecel machen. 2) verhaft machen. 
1) afadir; donner du dégoût. pour qu. 
ch. 2) rendre odieux. 8 1) omierżił 
mi tę potrawę. 2) ten poftępek omier- 
źił go przyiaćielowi. 

Omierzły. ` "1 verhaft, garfiig, edelbaft. 

Omierźiony. „j odieux, hai, degofitant. 

Omierznąć , F. omierznę. eineni iberOrif2 
fig verhaft, gum Eel werden, rebu- 
ter, degouter qu; devenir, fe rendre 
odieux; caufer du degodt, $omierzła 
mu żona, potrawa; omierzło mu to. 

omierznąć fobie (foba )- fich- (ebe gut Laft 
werden; einen Gre vor fich felbft baben. 
fe deplaite A foi meme; fe: dźgońter 
de foi meme. 8 omierznąwfzy fam 
fobą, śmierci fobie życzył. 

Omiefzka , omiefzkanie, zamiefzkanie , 
zmuda, miefzkanina. Siumnif, Wers 
fóumnnif, Berabfiumung.. négligence, re- 
tardement; nonchalance; perte du 
tems; de l'ocafion.  $ omiefzkanie 
pogody do fprawienia czego; przy- 
chodź bez omiefzki; omiefzkania nie 
rad widzę. 

Omiefzkaty. zabm, żabih geworden. apri- 
voife. $ omiefzkały lew miedzy 
ludźmi. E 

Omiefzkiwam czego, v. m. F. omiefzkam, 
verfiumen, serabfdumen. négliger, laif- 
fer échaper; perdre du tems, une oca- 
fion: 8 omiefzkał fpofobney do tego 
okazyi; omiefzkał pofzty. 

Omiiam. v. m. F. ominę. Ubetgepet , augs 

, laffen. 
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laffen. omettre; ne pas faire ;; man- 
quer. / $ te słowa ominął. 

omiia co. detgebet , potbey gehen- fe paf- 
fer, paffer, ćchaper, s'écouler, s?eva- 
noùir, disparoitre. (czas pogodny 
omiia; prętko omiłaiąca uroda. 

Omłacam co, v. za. F. omłocę. auedrefhen. 
batre le grain, le faire fortir des épis. 

Omtocenief) die Auedrefchutng,daś Uusdreż 

Omńiot. S fen. / lation de batre le 
grain; le batage, 

Omlocony. ausgedrofchen, batu avec un 
fleau; qui eft fepate du grain. § o- 
młocona słoma. 

Omowa. UBtebruna Entfhudignug, Recht 
fertigung. jufte excufe, juftification. 
Cafe, F.omfzeżę. befinnen. devenit 
moifi, fe chancir, fe moifir, moifir. $ 

fer omfzał. 

Omfzenie. Gimmel. chańciffure, hoi- 
fiifure. 

Omfzony. befehimntelt. moifi, chanci. 

Omulam, v. m. F. omułę; błotem albo 
mulem obmazuię. mit toth det Shlam 
befubeln. fouiller de fange ou de 
bouë; enduire de limon.  $ omulił 
chłopcu twarz. i 

omulić śię, fich mit Roth befudeln. fe fouil- 
ler de limon; fe croter. 

Omyćie. die Abwafchung. łavement, Pac- 
tion de laver: $ omyćie nog, rąk. 
Omykam co, v. m. F. omknę; osmykam. 
abólatten , mit Der Hand die Hlatter ab- 
fireifen. dépouiller. une branche de 
feuilles, les arracher; ćfeuiller une 

branche. 

Omylam, v. m. F. omylę. 1) mińlingen , 
fehl flagen, nicht, gerathen. 2) einen 
nm etwas bringen, das er hoffet. 3) ei- 
nen irre machen. 1) êchoüer, mes- ar- 
river; mes-avenir, ne pas relffir ; man- 
quer. ,2) fruftrer, priver qu de 3) 
tromper, feduire. $ 1) omyliła mię 
nadzieia; omyliło go przedsięwźię- 
Gie; omyliła mię wieczerza. 2) omy- 
lif mię na tym. 3) omyliła mię dro- 
ga; zegar mię omylił 

omylić czyie nadźieie. eines Hoffnung 29 
Safer machen. trahir les efperances de 
qu; fruftrer qu. de fon efperance. 

oun śię. fehlen; irten, fich betrügen; fich 
vetirrew. fe tromper, s abufer, étre dans 
Ferreur, faillir; s'égarer. $ omyliłeś 
śię w tym; omyliłem śię na nim, na 
rozumieniu i nadźieiach moich. 

Omytka. eter, Zrrthum, erreur, ji bé- 
vu, faute: 

Omylnie, adv: fehlerhaft, mit Geblern. 
avec bien des fautes, '$ kśięga barzo 
omylnie drukowana, 
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Omylnik żiele. (afarina) Sri: Gunder: 
mann- afarine. 

Omylność. Gebibarfeit, Neiaung ju fehler, 
Echwachhelt. erreur, vice, m. pante A 
faire des fautes; foibleffe. 

Omylony.  feblgefhigaen"_, miflungen: 
échoüé, qui ma pas reifi. $omylone 
intencye. 

Omylny. 1) fehlerhaft, voll Fehler. 2) bez 
tniiglicdh, eitel. 1) faucif, qui eft fujet à 
faire des fautes, plein de fautes. 2) 
trompeur, incertain, vaines  $ 1) 
omylny to człowiek; omylne to fą 


barzo © rachunki; omylne przedśię- 


wżięćie; aftrolog barzo ieft omylny. 
2) omylne nadzieie. 

koń nog omylnych. Pferd bas leicht fiolpett. 
cheval qui fait fouvent de faux pas. 

Omyty. gewafen: lavé, 

Omywam co, v: m, F. omyig. abwafhen. 
laver; perréier avec de l’eau. $ omyy 
mu, fobie twarz, dźiećię z brudu. 

omyć śię. fich abwafchen. fe laver. 

On, adv. vid. Ono, adu. 

On, ona, ono, 247, OW, oWa, OWO. jener, jez 
net da. ce, celui, celui là, Pautre; cel- 
le, celle-là, cela; ce. $ ono czyń, 
ono mow; przyftąpiłem /do onego 
człowieka, do oney kobiety. 

ono tó; ono ifte. éin Ding, jenes Ding daf 
man nicht gerne nentef. ceft une cho- 
fe, qu'on a honte de nommer. i 

On, ona, ono, proso. et, fie , e8. il, luiy 
elle. 

G. iego, iey, iego. D. iemu;, iey, iemu. 
4. go, ią, ie. 7. nim, nią, nim. Plur: 
N. one (m. gnim. oni.) G,ich. D. im. 
A: ie. (m. anim. ich.) £ niemi. 

om ży, vulg: x magft feyn wer du wifi. 
qui que vous foiez. 

* * Ei G D 

1) Vor einem Verbo feget man in nada 
owiiclichen Reder im Dativo iemu, 
und iego im Accufarivo. pour déter- 
miner plus fortement © comme par em- 
pbafe on met devant um verbe au Datif 
iemu, © à l Acufatif iego. 

iemu datem. -im babe ih gegeben; er ift 
es dent ich gegeben babe. c'eft lui a qut 
Jai donne. S 

dalem mu. ich habe ihm gegeben: je lui ai 
donné: §iego prosiłem (prośiłem go). 

2) Ste Genitivi jego, ie)» ich, bedeutet 
beffen; ihrer Derer. , les génitifs- żeg0» 
iey, ich fignifient fon, fa, fes; favoir 
de celui, de celle, de ceux, de celles; 
dont on parle. e 

był w. fwoiey izbie, ex ift in feiner eignen 
Gtube gewefen. ila été dans fa (fa pro- 
pre) chambre, 

byt 


ONIE "` 
+ 
był w iego;w iey, w iċh izbie. et ift in, 
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U effett, 

ý in ibrer, in deren Stube gewefen. il a eré 

| dans la chambre de celui, de celle, de 
; ceux, de celles dont on parle. 

| -3)biefes Propomen wird nach einer Pre- 


pofition alfo, Secliniret, und Ójters Setz 


fen dc. maf, niegoin ein ń oberen ver- 

-wamoelt und gu ber Pzepoftiom Bet: 
ger. après une própofition ce pronom fe 
décline de la manière fuivante, © L'on 
Joint fouvent un "om eń à la prepofitton 
au lieu de LAc. mafe, niego. 

“G. niego, niey, niego D. niemu, niey, 
mu 4. niego, nij, nie. 1. nm, nią, 
l nim. L.nim, niey, nim. Pier. g.nich. 

-D nim. 4. nie (m. anim. nich. I. nie- 

mi. Z. nich. i 
po nim. verfolget ihn, jaget ibn nach. pour- 
| fuivez lẹ. 

pifatem przez niego (prezeń). id) babe 

* burd ipn gefcprieben. Ca écrit par lui. 
$o niego (oń) prośiłem; po niego 
(port ) posłałem. s 

Onaczę, vulg. ono albo onako czynię, e8 

K fo und fo machen ; diefes und jenes thin 

j reden. faire, agir, parler de diyerfes 
manićres. 3 

opaczyć Sje, vulg. gehen in ettas, eintrez 
| tet, eingehen. entrer, aller au dedans. 
$onaczy śię we drzwi iako Jego Mość. 

z Onąd,zonąd. daher. de cet endroit; de 
ce lieu là; delà.. 

Onak, onako, adv. auf eine andre Art, anf 
jene Art. de Pautre façon; de celle 
maniere là. 

"Onaki. auf eine andre Nrt gemacht. fait 
de lautre façon, ; 

Onędy, adv: ba dutch, Sort hindurch. par 
la; par cet endroit. 5 
Onegda, onegday , ongi, adv. 1) netulich, 
diefer Tage. 2) ebegeftern. r)ily a 
quelques jours Al n*y a pas long tems; 
nouvellement; derniśrement, recen- 

ment, de puis peu.  2)avant-hier. 

Onegdayfzy. 1) neulich; obuldngfi. gefche: 

f ben. 2) ebeuefirig. 1) dernierement; 

j arivé, fait il ny a pas long tems.` 2) 
d'avant-hier. ` S 

Onich, g. 2. Oniks, kamień drogi. Oniz 
dhel Dnycyź Stein. Ouix, pierre pré- 
cieufe. 

« Onichowy. Onichel 2. d Onix. 

Oniemieć, F. orżemzeię. verfummen- fe 
taire tout icourt; de taire tout d'un 
coup; devenir miiet; fe dóferrer; fe 

déconcerter, $ oniejniał przed nim 
na ten zarzut. 


`" deconcertć. 


Oniemiały. verfinmmt. devenu mer: 
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Oniemienie. - Berfummung: Valtion: de 
devenir müet ou tout court; Pim- 
puiffance de parler. 


Ono, adv. Bebe dort; fiche da. làs voilà 


en ce lieu là -§ nie widźifz go, ono 
idzie. 

Ono; pron. vid. On, pron. 

Onże. er felbften; Derfeibe. lui meme. $ 
onegoż widziałem; iegoż. konie; ie- 
muż dałem. ; 

OO. ift Sie UbFiirzung des Worts Oyco- 
wie. cefł Rabréviation du mot Oyco- 
wie. $ OO. Jezuići, Franćifzkami 

Oo, interj. halt, obo, Geh faites halte; 
halte-là, $ darmo oo furman woła. 

x aći 

» Obaćini J KSieni. Alebtifin. abbefe. 

Opacki, vid. Opatfki. 

Opaćtwo, viď Opatftwo. 

Opacznie, adv. vetfebrt. A Fenvers, à tra- 
vers; à rebours; à contrefens. Qopa- 
cznie fądżi, 

Opaczność. osheit, vertehrteś Wefen. 
mćchancete, perverfitć. S 

Opaczny. 1) verfebrt, das Kintetfte gufote 
Zerf gewendet. 2) verfebrt, verdorben, 
«widerfinnig. 1) renverfć ; tourne dens- 
deffus - defflous; mis de travers; fait 
d'une manićre gwil ne faut; tourné à 
Jenvers; à rebours., 2) pervers, tor- 
tu, méchant, corrumpu. $ 1) kura z 
opacznym na fobie pierzem. 2) opa- 
czna pilność; opaczna śzczęśćia iego 
furowość. i 

umysł ma opaczmy. ep bat einen vertehtten 
Gim. ila Pefprit de travers: 

opaczne teraz czafyć e8 find jegf berfehtz 
te Zeiten. elt prefentement un dié- 
de tortu, r : 

opacznym fpofobem, gegettkeils ; widtigen 
theilg. au contraire. 

Opadam; v. m. F. opadne. 1)fallen gle bie 
Stär: 2) abfallen qlś Die Blatter. 3) aut- 
fallen, von garen, 4) abfgilen , maz 
ger werden, bot Leibe femmen. 5) firanz 
Pen, auf einer Cand: Banc fiken tleiz 
ben. 6) itberfatlen, anfatlen. 1) baiffer, 
s'abaiffer, dćcroitre, deyenir plus bas 
comme un fleuve. 2) tomber comme 
les feuilles des arbres.: 3) tomber 
commie les cheveux A un malade, 4) 
maigrir,amaigrir; devenir maigre. 5) 
echoiier, dćmeurer fur le fable , fur un 
banc. 6)fe jetter, tómber, fondre fir. 
$1) Wisła opadła; morze opadio. 2) 
owoce, liśćiez drzew opadaią. 3) opa- 
daig mi włofy. 4) opadł Es 5) 


okręty `na: fkafach- morfkich opadaię. | 
6 opadli go. psi, wilcy; opadli naśi 
na łupie, 


opadia 
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opadła ich woda. Dag Wafer Gel, und. fie 
blieben figen: Peau étant devenuć fort 
baffe ils echoućrent. $ rzeka nawę 
opadła. 

owoce od frzymrozkow opadaią. das DAG 
wiró son Sro ceribret; es flt ab, 28 
weldet. les fruits coulent, tombent à 
cáufe du froid. 


fiknia na nim opada. das Qleið är ihm. 


vom Leibe, fo alt if eg. fon habie s'en 
va en lambeaux: 

Opadanie. 1) das Abfalen Ser Bldtter. 2) 
das Fallen der life, 3) das Haaredusz 
fallen: 1) le tems où les feuilles ou 
Jes fruits tombent de Parbre, 2) Pabaif- 
fement des eaux, des rivićres. 3) alo- 
pecie, unć maladie qui fait tomber le 
poil. $1) padanie liścia, winnych 
dagod. 2) opadanie: rzeki, powodźi. 
3) opadanie włofow. 

morfkie.przycbodzenie i opadanie. die Ebbe 
md glut, le flux & le reflux de la mer. 

Opadły. 1) abgefallen als Blitter 2) 
überfallen, befallen, angegriffen. 3) maż 
ger, abgefallen. -1) tombé, comme les 
feuilles. 2) ataque s entouré à Pim- 
pourvu, furpris. 3) maigre. § 1) opa- 
de zbierać liśćie. -2) ratować od wil- 
kou, od zboycow opadłego. 2) opadły 
mi śię zdaieiz. 

Opadpienie, vid. Opadanie. 


Opadźiftość. 1) Gigenfchaft einer Sade, 


die abinfallen pfleget. 2) Das Abfallen 
der Srëdte, ber erfrobrnen DBlithe. 1) 
propriete d'une chofe qui tombe de 
fon corps. 2)coulure des fruits, des 
feurs, qui tombent de Parbre après 
~un froid. /$ 1) lekarftwo na opadźi- 
ftość włofow; wfchodzące słońce 
opadźiftość manny z.kłofa fprawuie. 
2) opadźiftość „jagod winnych, owo- 
cow, kwiećia, nim śię na owoc wiąże. 
Opadźifty, częfto albo łacno opadaiący. 
das leicht abfdlt. fujet à tomber: prêt 
à tomber, qui tombent aifémenet de 
Jon epps, Senn rogi ço rok f} 
opadźifte; włofy ma opadźifte. 
Opaiam, v, 7m F. opożę, 1) beraufdhch , bez 
faufen. - 2) vetblenden, trånden mit Hof- 
nung. 1) enivrer, 2)enivrer, aveu- 
gler, éblouis qu. $ 1) opoił mię wi- 
nem. 2) tą nadźieią, tą podniętą go 
opoił. i 
Opak, adv. 1) ayf die untechte Geite; ebz 
dt, verehrt. 2) werfebrt, widerfiunig. 
1) à Fenvers, de travers. 2) rebours, 
4 travers, de travers; fens devant der- 


rićre; A contre fens, $ 1) opak Zare 


obległ: opak czapkę poftawił. 2) opak 
ci to było; Opak, nie po ludzku żyie, 
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śię fprawuie; opak rzeczy wrogi po- 
ftanowiły ; opak rzeczy rozumieć. 

opak obroćić. vevtebreń, dać binterfte ts 
fördert Wenden. renverfer, tourner A 
Penvers, à rebours. $ obrocę to sto- 
wo,'tę fprawę opak, 

fens opak położony. vertebiter Ginn Ip eiz 
nev Mede. dens mis de travers. 

opak wfzyfiko czynić. feine Sachen vetfehtt 
anfangen:  faire tout à rebours; écor- 
cher anguille par la queuć. 

opak trzewik obut. et bat den tntechten 
Sthub angesget. il a chauffé le fou- 
lier autrement gu'il ne faut. 

opak mi rzeczy idą. bie Sachen gehen mit 
vetfehrt, les chofes me vont de biais; 
il m'arrive tout au rebours, de travers, | 

opak ręce związane, anf bem Rüden op 
pundene Hånde. les mains liez. fur 
le dos. 

Opal kamier drogi.. eitt Opal, ein Chek 
Gteln. opale, pierre prócieufe. § w 
opalu rożne fą kolory. 

Opał. 1) Brand = Wunde. 2) Deipung 
der Stubetn. 3) Some- Brand, Gonz 
nenżSdwdtke. 4) Senger. Hike elier 
Glodt, s) Ariegóz$euer ; Gefahr, Lie 
tube. 1) brułure, le mal gwon a du 
„feu. 2)afoüage, m. le chaufage; le bois 
qwon brûle pour fe chaufer. 3) noir- 
ceur caulće par Je häie du foleil; vilage 
hale. 4) le fort, le feu, Jawehemence 
d'une bataille. 5) combuftion, incens 
die, guerre, trouble, m. desordre, 7%. 
$ 1) maść na opał prochowy. 2) drwa 
na opał; opał ma w tym lesie wolny. 
*3) opał ( ogorzałość ) ed soten, 4) 
kazał polkom na odwed' z famego 
opału potrzeby. 5) tu Oyczyzna w 
opale, « przećię nikt na ratunek nie 
pamięta. e 

Opalam, v. m. F. opałę. 1) upper brer 
nen, bebretien. 2) derfengen. 3) i 
ber Küche: befengen. 4) fig. ergrei 
fens in Gefahr bringen. s) fhivárhen, 
verbrennen als die Sonnie das Gefiht, 
1) brûler dutour. 2) roufix, brûler un 
peu les extremitez d'une chofe. 3) 
terme de czifme: flamber une volaille 
plumée, lui ôter- les petits poils par 
deffus la famme, 4) prendre, atein- 
dre, eńveloper qu. dans un danger. 
5) brûler, noircir, hâler, rendre bafa- 
né. $r)opal tafkę, koł. 2) opalii fo- 
bie włofy, fuknie. 3) opalić gęś, pro- 
śię. 4)ugaśil ogień, ktoryby i iego 1 
infzych urzędnikow był opalił. 22) 
słońce twarz mu opaliło. S 

opalić Ae fidy eiw wenig verbrennen, D 
verfenget, fe brdler un peu; roufir- 

* opalić 
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*opalić Ze (ogorzeć)od słońca. on det 
Gonne verbrennet werden. fe håler; de- 
venir noir Er bazannć. § tak śię od 
słorica opalił, że cygańikiey prawie 
nabył cery. > 
Opałam co. 1) fówingen . fichten das Gez 
treide. 2) ansfcymieren, auśpriigeln. 1) 
vaner; jetter dehors en vanant; net- 
t6ler en vannant, ` 2) rofier, favonner 
rondiner qu. 
opałać fztukę chleba. ein Gräd Hrob bes 
gieria phne Meffer effen. avaler avide- 
ment un gros lopin de pain fans le 
couper. i 
Opaleniec, g opaleńca. cin Ubgebrandter. 
celui qui a perdu fa mation dans une 
incendie. 
Opalanie. das Sichten des Getreides. Lac- 
Don de vaner le grain: Ę 
Opaika. 1)die Sege, Schminge das Getrciz 
De tu dien, 2) gutter = Schwinge im 
- Gtalle. 3) Kram- Kaften der Land Krå- 
met. 1) van, pour vanner Je grain, 
| 2) vanette dans l'écurie. '3)bale,-bou- 
„tique que portent les merciers. $ 1) 
opałką zboże wywiewać. 2)w opałce 
obroku koniom dawać. 3) Szkotowie 
co na fobie fobie opałkę nofzą. 
Opalony. 1) angebrandt, bebrandt. 2) bez 
feugt. 3) in der Riche: befengt. 4) 
von der Gonne verbrannt. 1) brule au- 
tour. 2) roufi. 3) hAló, bazanć, noir- 
ci par, le foleil. § 1) opalona lafka, 
balka. 2)włofy opalone. 3) gęś opa- 
lona. 4) opalony (ogorzały na słońcu. 
Opalować, F. opa/aię. unpfabłet. garnir 
de pieux; entonrer de pieux; ficher 
des pieux aútour: 
Opalowanie, ogrodzenie palami. . Berz 
pfabluna, Dmptébiung. Echalier ; m. en- 
ceinte faite de.pieux. 
Opanować, F opanuię. 1) einnehmen fih 


bemeiftern, fich bemidchtigen. 2) befal- 
len eiunebnien ajs die $urcht. 1) ocu- 


per, redqire, emporter;gagner, fe ren- 
dre maitre, fe faifir de 2) fajfir, pren- 
dre comme la reur, une perfonne. $ 
4) opanować miafto, fortecę. 2 opa- 
nował go ftrach, boiażni; łakomftwo i 
gniew go. opanowały. 

Opavowanie. Einnehmung, Bemddtiqung. 
prife, ocupation, redućtion, l'aćtion 
de s'emparer de. 3 

Opanowany. eingenommen. emporté, fai- 
fiu ocupe, pris, S 

Oparóie, vid. Opieranie. 

Oparkanić co, +. oparkanię. umęńtmet mit 
einer bretfern Wand- encore, enyi- 
ronner'd'un plancher. 

Opaztolić $ię; vulg, oparzołe śię. fich 
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flet verhepiathen. fe mes-allier; fe 
marier mal” ż è 

Oparty. atgefiammt. qui s'eft apuić con- 
tre qu. ch. Sa S 

Oparzam, v. m. F oparzę. deinen verbri- 
ben. 2) in bet Rüde: abbrúhen. 1) 
échauder, brûler avec de Peau chau- 
de. 2) terme de cuifine: Echauder. pe- 
ler, ôter le poil ou les plumes avec de 
leau chaude. $ 1) warem go oparzy- 
ła; iakby go oparzył; prov. 2) opa- 
rzyć gęś, prośię. f : 

oparzyć Się. fich verbtihen. sechauder. 

oparzyć ślę iedząc. Di bevm Effen vetbtl= 
ben, Ze brûler en mangeant, 

Oparzelina. Brand vom fiedenden Wafer. 
brûlure, łe mal que l’eau chaude a fait. 

Oparzyfko. j warmer Quell der nit 

oparzyfte mieyfce. | gufvieret. fource ou 
fontaine qui ne fe prend jamais par 
łe froid. - 

Oparzyfty. brennend; ein Brennen verur- 
fachend. brulant, ardent; oui caufe 
une inflammation. 

oparzyfłe oczy. entgindete Mugen. des 
yeux rouges d'une infiammation. 

Oparzyftość oczu. €ntjúndung der Mugen. 
inflammation dans les yeux. 

Opafka. 1) Weiber=Gdttel 2) Krone, 
Haupt Biude der alten Kayfer r) cein- 
ture des femmes.  2)un-diadéme, cou- 
ronne que portoient les Empereurs. 

Qpafanie. 1) Umgiirtung. 2) Blochitung. 
3) Umgebung, Peripherie. 1)PaGtion de. 
ceindre.. 2)blócusd'une ville. 3) en- 
ceinte, peripherie, circonference. $ 
1) po opofaniu na kawalerftwo. 2) w 
śćistym miafto trzymać opafaniu. . 3) 
opafanie figury matematyczney. 

Opafany. 1) umgiittet. 2) uttgeben. 3) Me: 
tFirt. i)ceint 2) environne. 3) bloque, 

Opaftię, v: m. F. opafze = Dumgitten. 2) 
Meisen, einfchlieffen eine Stadt: -3) um- 
geben. 1)ceindre le corps d'une cein- 
ture. 2) bloquer, ferrer une ville; 
faire un blocus autour d'une ville. 
3) ceindre ; enceindre, environner, en- 
tourer de; §.1) opafać kogo pafem. 
fzablą. 2) opafał nieprzyiaćieļa, for- 
tecę,miafto. 3) Sarmacka koroną fkro- 

"mie fwoie opafał; wielkie go glup- 
itwo opafało ; opafać miafto murami, 
bafztami. ` 

opafać się. fich glisten. fe ceindre. 

Opat. ein Abt. un Abbé 

Opatek więkfzy żiele (zithymałus paras 
lius) eine Urt von Wolfs- Mil. une 

* efpece de tihimale. ZB 

Opatrowanie: Wartung, Megung, Herr 

gung, Betpflegutngo charge, foin ou o) 
È ~ prend 
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prend pour quełque chofe; aplication 
à conduire; à gouverner qu. ch. 
opatrowanie ogroda, domu. 

opatrowanie ‘chorego, rannego, abwartung 
eines francfent, eines Bermundeten. pan- 
cement d'un malade, d'un bleffe. 

opatrowanie konia, bydłęcia, ptaków. Warz 
tung eines Wferdeś, eines WBiehes, der 
SBógel. pancement d'un cheval, d'une 
bête, des oifeaux. 

Opatruię, v. m. F. opatrzę. i) beforgen n 
pregen: 2)warten, abwarten einen Kranz 
den, ein Shier. 3) verwahren, bebiten. 
4) verforget, verfehen mit etwas. *5) 
befeheń. 1) foigner, vaguer, s'apliquet, 
veiller A qu. ch; avoir foin de qu- ch. 
2) foigner, panfer un malade une bête, 
3) prólerver, prómunir qu. contre qu. 
4) pourvoir, fournir qu. de; pourvoir 
aux béfoins de qu ; garnir de. - 5) voir, 
vifiter, regarder, (1) Bog to opatrzy ; 
opatrzyłem wina moie, _ 2) opatrował 
(doglądał ) chorego, rannego, konie, 
ptaki. 3) dobrze zdrowie fwoie prze- 
Ai żimnu opatrzył. 4) opatrzyć kupca 
w towary, fortecę żywnośćiami ; opa- 
zrzyć (przyrządzić) miafto. wałami, 
*s)opatruie (ogląda) rzeczy fwoie. 

opatrzyć śię. x) fih ver(ehen, fich verforgen. 
2) (id vetwapren wider omg, 1) fe 
pourvoir, fe fournir, faire provifion de. 
2) fe munir, fe garnir, fe prémunir, fe 
preferver, fe rampater de qu. ch. con- 
tre qu. ch. -Q 1) opatrzyłem śię w 
pieniądze, we drwa (drwami) na źiinę. 
2) opatrz śię dobrze przećiw źimnu, 
przećiw nieprzyiaćielowi. 

opatruię zdrowie fwoie , cudze. Sorge frt: 
gen vor feine oder eines andern Gefundz 
Deit. avoir foin de fa fanté, ou de la 
fanté d'autrui. 

opatrzyć dom fprzętami. ein Dong mit 
Hansrath serfefet. meubler une maifon. 

opatrzyć okręt, nawę potrzebami. cin 
Eug mit Gerät auśtlifien. équiper, 
agréer um vaiffeau. 

Opacrzenie. ` Pflege, Ubwartuig. 2) 
Borforge, Botdereitung, Zubereitung. 
3) Berforgung s Untergalt, Slusfonnnen. 
1) foin, diligence qu'on prend.de qu. 
2) apareil, préparatif. 3) entretient, 
entretenement, Ś 1) opatrzenie cho- 
rego. 2) opatrzenie (przyrządzenie ) 
na defzcz, na woynę. 3) dał mu krol 
opatrzenie; ma z tych dobr opatrze= 
mie fwoie. 

Opatrżnie , adu, gorforglich. foigneufe- 
ment,avec prevolance, avec précaution. 

Opatrzność. Morficht. prevolance, pré- 
caution, circonfpeltion. 


OPET 1246 

opatrzność Bofka: die Botfebutg Gottes. 
la divine Providence. $ opattzność 
Bofka ieft moc i siła wfzyftko wiedze- 
nia i rządzenia. 

Opatrzny. vstfidhtig, sorfóralich. circon- 
fpećt, avife, qui a de la prevoiance, 
próvolant, foigneux. $ opatrzna go- 
fpodyni. 

Opatrzony. mit efwaś verfehen, verforget. 
pourvu, fourni, garni de qu. ch. 
opatrzony w pieniądze; wfzyftkiemi 
opatrzony potrzebami. 

Opatrzyćiel. Berforger, Berfeker. provi- 
feur; qui a foin de pourvoir; qui pour- 
vort de. 

Opatki, Opacki. Ubteylich. abbatial, qui 
touche lAbbé ou LAbbaie. 

* Opatftwo, * Opaftwo, Opaćtwo. 
Wbtey. Abbaie. 

Opawa. Zropau, Stadt in Ghlefien. Tro- 
pavie, ville de Silefie. 

Opędzam, p. m. F. opędzę. abjageń, nóż 
(hlagen den eind von etwas: von Soit: 
de befregen. chaffer les ennemis de de- 
vant; délivrer, fauver qu. des mains 
de lenmi; recourir. $ opẹędżił poy- 
manych, miafto. i 

Opędzenie. =Wiederbefteytg. recóuffe. 

Opędzony. mit Gemałt von De Feinden 
ertófet, befrept. recous, délivré, fauvć 
avec force, 

Opetki, obślewki, pi: Ueberfebr, gg 
fichtete Korner, criblures, ordures: du 
grain vannć 

Opełzły, wid. Opełzniony. 

Opetznąć, F. opełznę. 1) setfchieffen , dle 
Garbe verlieren. 2) verfengt feyn, von 
den Flammen berúhret werden. 1) fe 
paller, fe déteindre. 2) fe tetnir par 
les fammes;rouflir ; perdre fa couleur, 
fon luftre en paffant per le feu, 

Opcłznienie. 1) Berfhiefung det Farbe- 
2) Berfeugung; Werfehrung vom gener 
i) terniffure d'une couleur. 2) eouleur 
ternie pan le feu. 

Opełzniony, Opełzły. 1) vetfójdffen. 2) 
febr verfengts von den Flammen. ver 
febtt. 1) décoloré, deteint, 2) un peu 
briile, paffć, terni par les flammes. 

Opętać, F. opętam. einen befigen, ale det 
Teufel, der Gelg. obfeder, pofieder» 
comme le diable, Pavarice une perfon- 
ne. $ łakomitwo go opętało; diabeł 
ią opętał. ł 

opętać ślę czym. won etwas Beleeg fenns 
pingen bleiben an etwas. étre pofiedć, 
s'empêtrer de, 

opętał Się 2 fiara babą. et hat ein altes 
SBęib gebedrathef, il a époufé une vieil- 
le femme. 


eine 


** Opętaniec, 
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** Opętaniec, g. opęzańca.) ein Befeffetet. 

Opętany. -J un pofiedć; 
un ćnergumene; dómoniaque. 

Opić śię, vid. Opliam śię. ` 

Opich ziele (apiamz) Epyich ein Krant von 
untetfcpiedenen Nrten. ache, api, une 
plante dont il y a płufieurs efpeces. 

błotny opich. (paluftre apium) XBaffer-Moz 
reien, gemeinet G©pbich. ache ordinaire 
qui croit parmi le becabunga. 

Opięcie. lmifpannung als mit einem guh. 
Paćtion de tendre ou ch. autour. 

Opieka. 1) Gormundfchaft" 2) Sdug, 
Ghia, Obhut. 1) tutele, curatele. 
2) defence, protećtion. $ 1) ieft w 
opiece, pod opieka; wychodźi z opie- 
ki. 2) wżiąć kogo pod opiekę fwoię. 

mw opiece będący ein Mdndling; ein Une 
huindiqer. un mineur. S 

wśiąć nieprzyiaćiela ma opiekę. den Feind 
fharf anfallty. ataquer, preffer, pour- 
fuivre Fennemi vivemeńt. $ tam nie- 
przylaćiela z tyłu i z oczu wziąwfzy 
na opiekę, tak śię z niemi obefzli, że 
mało co ich powroćiło. 

* Opiekalny, vid. Opiekuńfki. ~- 

Opiekam śię z kim, z czym. 1) eltteś 

Opiekuię się; Botmunbd Gun, 2) forgen ; 
in Obacht nebnich. 1) étre tuteur de 
qu. 2) bieńdre foin de; foigner, veil- 
ferà qu. ch. 

Opiekun,  Pormund. tuteur, curateur, 
celui qui eft chargé de quelque tute- 

' le. ' $ opiekun zapifany i przyrodzo- 
ny; opiekuna ma; pozbył opiekuna. 

opiekuna dać. einen Botnund geben. infti- 
tuer un tuteur. 

Opiekunka, BWormundin. tutrice. 

Opiekurńfki, opiekalny. "die Bormund- 
{hofft betreffend. de tuteur; qui regar- 
de les tutćles. $ opiekuńfka fprawa, 
wladza. 

Opiekuńftwo. Wormundfchafft. tutele, 
charge d'un tuteur. $ opiekuńftwo 
przyymuie, fkładam. 

Opieniek, g. opieńkn. Zabn-Etifft. chicot, 
croc, refte de dent dans la gencive. 
Opieprzam co, F. opieprzę. 1) pfeffetn. 
` 2) thener Bauten. 1) poivrer, mettre du 

poivre dans. 2) furachecer, acheter de 


grand prix; acheter une chofe plus - 


quelle ne vaut. 

Opieprzony. 1) gepfeffert. 2) theuet gez 
fauft. r)poivr€. 2) falć, trop cher. 
Opieram śię, v. m. F. epre Ze, 1) fich ftem- 
men. 2) widerftrzben, twiDerfiehen, wiz 
derftreiten.  1)s'appuier contre, fe roi- 
dir contre, fe tenir. contre, s'acóter 
contre. a)rćfifter, contredire; fe roi- 
dir contre, s'opofer A $ 1) oprzeć 

BDykcyon. Polfki. 
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śię o mur; oprzyy śię o ten słup. 2) 
Kto śię oprze niefzczęfney pyfze,prov. 

opieratąc, adv. wiberfirebend , widerfireie 
fend. en refiftant; en s'opofant. 
iam rzekł opieraiąc. 

*Opieram kogo, v. m. F. opiarę. 1) einen 
tewafójen; fir einen moien. 2) ada 
fdmieren  auśprugeln= 1) blanchir le 
linge pour qu; étre loŭé a blanchir 
pour qu. 2)rondiner, batre qu. com- 
me il faut. $ 1) ta praczka opiera- 
Ta śioftrę moie (prała dla śioftry mo- 
iey). 2) oprałem go kiiem. 

Opieranie śię, Oparćie. 1) bie Widerftentz 
mung. 2)0a8 Widerfreben. 1) action 
de s'apuier contre. 2)-refiftance. 

Opierzam, v.m. F. opierzę. ‘befedern; mit 
Federn oli machen. couvrir, remplir 
de plumes. § opierzyłem fobie ka- 
pelufz. - | 

*opierzył śię dobrze w lata. er bat fhón 
Sabre auf den Pudel. il eft chargé, il 
eft acablé de beaucoup d'années; il 
eft Aë, 

Opierzaty. flńcF, befiedert als eim junger 
Bogel. qui eft en train, qui a affez de 
pluńes pour fortir du nid. $ orlę 
opierzałe. 

** Opierzchnąć, wid. Opierzgnąć. 

Opierzeć, F. opierzeję. flick Im. étre en 
tain, ćtre pouryu de plumes pour 
voler ` 8 prafzęta chcą wzlatywać 
choć iefzcze nie epierzały. > 

Opierzgły. von der Luft aufgeriffen, aufe 
gefprungen. gerce. ` 

Opierzgnąć, F. opierzgzę. von Falter Ruff 
quffpringen. gercer, ie gercer; fe fen- 
dee du froid ou dauere caufe. $ 
opierzgłem na twarzy; opierzgła mi 
twarz; fkoro źiemą opierzgnie. 

Opierzgnienie. nufgefprungene Rigen. 
geńglre. ` 7 

opierzgniemie warg. bas Auffpringen det 
kippen. fiffure, gerchre des lèvres. 

Opierzony. 1) befedert voll Gedern. « 2) 
fü. 1) rempli de plumes, 2) cou- 
vert de plumes pourvoler. $ 1) fuknia 
opierzona. 2) opierzony młodec. ` 

Opiefzaty, wid. Ośpiefzały. 

Opięty. 1) umfpennt als mit einem engen 
Kleide. 2) eingefchloffen, umgeben 1) 
envelopć, qui eft bien ferré autour. 
2) entouré, environnć, ceinte $ r) 
fuknią opięty. **2) miafto wafami 
opięte. S S H 

Opiewam, 9 v. m. F.opieię. 1) befingeńt 

Opiewywam, > in Zerten. 2) torfchtejz 

Opiewuię, -J ben, melden, baben mot: 
leu, lauten. *3) mitjingen ,(. Przyśpie-. 
wuię. 1) chanter qu, ch; faire des 

Rz vers 
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versde. 2) prefcrire; vouloir, avoir, 
contenir, *3) âcompagner avc fon 


$ 1) niech 


chant, v. Przyśpiewnię: 
2) tak 


sławę rycerza moiego opieię. 
konftytucye o tym opiewnią. 

Opiiam ślę, v. 7%. F. opiię. fih ml fauz 
fen. s'enivrer, ivrogner. $ opil śię 
winem 

Opiłki, Sie, od pile krufzce piłuiącey. 
Geil-Spibne: limaille ; petites parcel- 
Jes qui tombe du métail qu’on lime. 

Opilftwo, fkłopność do zbytniego pićia; 
piiańftwo. Guuf-Suht Billerey. ivro- 
gnerie, débauche, habitude de s'en- 
ivrer, inclination pour boire. 

opilfiwo, przebranie w pitiu albo wbicie. 
Ddiegrwnetenbeit, das Blfaufen. iyreffe. 

Opiły. 1) der Stieren erch, *2) bez 
tuwneren, befoffen, f. OPity: 1) qui eft 
fujet à s'enivrer, qui s'enivre ordinai- 
rement; ivrogne. *2) enivré, ivre, v. 
Opity. § 1) fzkoda że tak opiły (fklon- 
ny do zbytniego pićia. 

Opinam co, F. opge, umfpannen, umaeben. 
tendre, mettre, étendre tout autour. 
opiąć śię fuknią. ih in cin Kleid preffett. 
s'enveloper dans fon habit d'une ma- 

niere bien ferré, 

Opis 9 Borfdrifft, Sinn, Wile, Dun: 

Qpifanie- J palt. déclaration, ordonnance, 
fens,volonté, contenu. §podlug opifut 
tey ordynacyi; według opifu paktow 
2 Cefarzem; podług opifania tego 28- 
chowam śię: à 

opifanie czego. DSefóreilung. 2) Definiz 
tion in der Philofophie. 1) defcription 
reprófentation. 2) Pbilof. definition. 
$ 1) opifanie ofob fprawy. 2) opifa- 
nie uczy co ieft rzecz. . 3 

spifanie Pańftw» kraiow miał. SBefehrcie 
pung der tdtder, Stådte. chorographie; 
defcription des pais. 

vpifanie czafow. GaprzBicher. les Anna- 
es, f. plum. 

Opifany. 1) befdyvieben. 2) verordnet, vorz 
gejchrieben. 3) definitt in der Whilofoź 
phie. 1) décrit, dépeint, répréfenté, 
2) ordonné; preferit. 3) défini. 

Opifarz. SBerfaffer. auteur, écrivain. 

Opifuię, v: m: F. opifze. 1) befhreiben. 
2 iberfhtetben, fdriftlih melden. 3) 
pefiniren in der Philofophie. 4) vorfórei 
ben. 1) décrite, répréfenter par des 
paroles; dépeindres faire le caraltere; 
le portrait. 2) écrire; mander, faite 
favoir. 3) PA, définir. 4) prefcrire, 
regler; ordonner. -$ 1) opifać obycza- 
ie narodu ,.czlowieka. 2) opifać ko- 
sau có liftem (przez lift). 3) opiać 
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rzecz, 4) opifalem mu nowy kon- 
trakt. à 5 

opifać co wierfzem. in gebundener Schreib- 
Art etwas befdjreiben. chanter qu. ch; 
mettre, tourner en vers; faire des vers. 

Opity, piiany  betruncden. enivré, ivre. 

Opłacam co, v. m. F. apłacę. theuer fauz 
fen; viel bezaflen. pater trop pour qu. 
ch; acheter cher 

opłaćić śię. Dh mit Gelde lófen. fe. rache- 
ter, fe rançonner; fe délivrer de quel- 
que chofe facheufe. $ żyd śię opłaćił 
od napaśći 

Opłacenie. tosfauffintą. rachat; delivran= 
ce en palant quelque rangon: 

Opłacony. 1) mit Seld gelóf. 2) aefale 
gen, thenet gefauft. 1) rangonne, deli- 
vré par argent: 2) fale; qui eft cher 
achete. 

Opłakany. 1) beweinent- wiitbig täglich. 
2) bedauret, beweinet, beflaget. 1) dé- 
plorable, lamentable, qui mérite d'Arre 
pleure. 2) pleuré, déplorė regretté, 
pleint. $ r) opłakana niewola. 2) 
nigdy dofyć opłakana śmierć iego. 

Oplakanie , płakanie czego. Hemweinung 
Klage. larmes, f. plur. pleurs, m. plur. 
quon répand pour qu. ; 

Oplakiwam co, kogo. bemeinen! déplo- 
rer, pleurer, regretter qu. ch. répandre 
des larmes pour qu. ch. 

Oplatam co, F. op/otę. umflechten. faire 
un tifu tout autour; entrelacer, out- 
a tout autour. 

Opłatczany. Y = H 

GE „| Dólate=. d'oublie. 

éiafio opłatczare. Gefültes in Oblaten qez 
bacen, petite tarte aux fruits, ou aux 
confitures envelopées dans une oublie. 

Opłatek, g. optarku. Oblat. oublie; pain 
à chanter. 

Opławiam, v. 7. F. opławię 1) abfpitófeii, 
got Ufer abreiffen. 2) in die Edge 
me renten oder führe. 1) emporter, 
enlever la terre d'un rivage, 2) laver 
dans une riviére; mener les chevaux 
à Peau pour les laver, $ 1) rzeka 
brzeg opławiła: 2) oplawić konie, 
wozy. 

Opławiony. 1) abgefpiigit , abgeriffen von 
Ufer. 2) aefhmwemmt: 1) emporté du 
rivage; 2)lave dans une riviére, 

Oplecek, g. e. Selten. Mieder gemeiner 
Weiber. corcer fans manches jusgy’at 
centurion, que portent les femmes de 
baffe condition 

Oplęcienie. Umfehtung. tifu ou entre- 
lacement fait tout autour de. : 

Oplećiony. utmflechten. tifu, entrelacć 
tour autour de. $ fafza oplećiona. 

Opleśnieć, 
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Opleśnieć, F. opłeśzieże. befhimmeln. moi- 
fir, contraćter de la moififfûre: 

Opleśniatość. Gimmel: moififiice. 

Opleśnialy. bejthimnielt. moili: 

Opłonąć, F. optong. 1) fchnell verlchetn- 
2) fich befanftigen , fich legen.- 1) flam- 
ber, fe confifmer rapidement par le 
feu, 2) sadoucir, fe ralentir, étre 
adolci, étre ralenti, s'apaifer, étre 
mojns violent. $ r) zgrzebie opło- 
nęly. 2) gorącość młodego wieku w 
nim opłonęła; gniew iego opłonął ; 
oplongt z gniewu. 

Bog iefzcze nie opłonąż. Gott ift noch gorz 
nig, Dieu eft encore courroucć. 

epłonąt ogień. das Fener bat fich geleget. 
Fincendie gelt apaifće, a ceffć. 

opionąt ze flrachu. ep it gu fidh fetbft gez 
fommen, feine $urcht bat fich geleget il 
s'eft remis de fa fraieur; il revient de 
fon trouble, de fa peur. 

Oplocki, pas. Gerede, Narede. langue, 
bouche, coups de langue; le dits & 
redits. $z takich opłotkow wyniść 
nie może. 

Opłotny. 1) Jas om Bam méé 2) anz 
grdngend. 1) qui croit pres d'une haie 
ou d'une cloifon. 2) limitrophe, fron- 
tière. $ 1) opłotne żiele. **2)opło- 
tne kraie; opłotny fąśiad. 

Oplunienie kogo. das Befpepet. lation 
de cracher fur gu. 

Oplusnąć, F. op/ufnę, oplufkam. Befprisen 
mit Roth oder Wafer. Eclabouffer; faire 
rejaillir de Peau & de la bouć fur qu. 
$ oplusnął mię wodą, błotem. 


„Opluwam,v. m. F, oplanę. einen befpeyen, 


befpucen. cracher, jetter de la fali- 
"ve, fur. 

Opływam. 1) viel Waffer Haben, anlauz 
fen. 2) einen Ueberfiug an etwas haben. 
1) regorger, couler par deflus, senfler, 
croitre, monter, avoir de Peau en 
abondance. 2) abonder en; avoir en 
abondance; nager, fe baigner: dans; 
voguer, foifonner en; regorger de. $ 
1) rzeki teraz opływaią. 2) nafz ży- 
wot opływa dolegliwośćiami; opływa 
w faworach , w dobra. 

pływać we krwi, we zzach. im Blut, in 

` Sbrdnen fhwimmen. nager, fe baigner 
dans le fang, dans les larmes. 

optywałący. ubętfbifig , in geoffer Menge 
abondant, qui a en quantité. 


_ Opływanie w czym. tieberfiuf. abondan- 


ce, afiuence, redondance. $ opływa- 
nie w bogaćtwach. Ss A 
* Opoczny, kamienny. ffelntetit. de pierre, 
Opoczyfty. felfiht, feint, pierreux, 
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plein de pierres, où il y' a beaucoup 
de rochers. $ 

Opodal, adu. ein menig weit. un peu loin. 
$ opodal od miafta ogrod iego. 

Opoka, kamień żywy a roftący bez za- 
mierzenia. ein Stein-$elfen, Selten auf 
oder, unter der Erde, rocher, Toc, ro- 
che, groffe pierre brute qui eft def- 
fus ou defłous la terre. 

Opol, g. e. Oppeln, Ctt in Eóleficn. 
Opeln viile en Silefie. —_, 


ys 


Opolna gora. 
fo feltwdytu 
fituee de côté. 

Opona. 1)ein Griet Tapeten. 2) Pane," 
Wagen: Dede, groffeś Gre Leinwand 
etwas żu bedecfen. 1T)urie pićce de ta- 
Diere, 2) bache, banne, grande pié- 
ce de toile pour couvrir qu. ch. $ 1) 
tylu open trzeba do obićia. : 

opony do iednego obicia. Befhlag eines 
Binimers. tenture de tapiflerie, 

Oporicza. Segen: Mantel, Reut-Noc, ca- 
daque , brandebourg , hoqueton, man- ` 
teau qu'on porte contre la` pluje. $ 
fkorzaną kupił opoiiczą; w opoii- 
czy chodzi. 

Opericzany, oporiczowy. zum Neut- Rog 
gebdrig. de cafaque. * . 

Opony. 0 su Tapeten gehsrig. qui re- 

Oponowy.J garde les tapis. 

Opor, odpor. Widerfand. refiftence. 

Oporem, aav. nicht nach Wunfehs wibwig, 
wideiwórtig. avec retardement; d'une 
manićre contraire; contre les fouhaits. 
$ oporem idźie elekcya, fprawa moia. 

Oporki, plur. Xiederhalt, Stide in eiz 
nem Oebezeug fo gunicE halten. piéces 
dans une. machines qui refiftent, gui 
empêchent. $oporki nie/dopufzczaią 
wiadru niżey zftępować w rurmuśie. 

Opowiadacz. Śfnfaget, UnEindiger. celui 
qui anonce. 3 

Opowiadaczka. Xnfagerin. 
anonce. 

Opowiadam, F. opowiem, 1) einen anfún= 
digen, anfagen. 2)einen anmelden, met, ` 
den. 3) angeben, anfagen auf dem Zoll. 
4) aufbieten Soldaten, 5) vgtfehreiben , 
melden, haben wollen alg eine Schvifta 
Gtelle. 1) anoncer, faire favoir, dê- 
noncer, dire, precher, publier, declarer. 
2) faire anoncer qu. auprès de gu: fai- 
re favoir qu'une perfonne et IA pour 
nous parler. 3) declarer fes marchan= 
difes; faire fa declaration A la Doiiane 
des marchandifes quon transporte. 
4) commander; faire prendre les ar- 
mes. 5) parler, dire; indiguer, donner 
à connoitre, contenir comme un pas- 

ER . fage 


ergw. Cacht oder Berg 
t. Métal. puits ou mine 


celle qui 
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fage dans un livre. $ 1) opowiadać 
naukę; Turcy Perfom woynę opowie- 
dzieli; opowiedziano im wolą Kro- 
lewfką. 2) opowiedź mię u Pana 
twoiego, żem tu; opowiedział mu 
moy przylazd. 3) opowiedźieć towar 
nacle 4)kilka połkow opowiedźiał. 
chen śię niżey opowie; w głos to 
prawa opowiadaią. 

opowiedzieć śię. Of anmelden laffen. 2) 
fich vor: etwas erfiaven. 1)fe faire anon- 
cer, fe faire nommerà qu. 2) fe dé- 
clarer pour, fe tourner du côté de. A 
1) dać śię opowiedźieć; opowiedźia= 
dem śię (dałem znać o fobie) Panu 
twoiemu, żem przyfzedł, że odchodzę. 
2) opowiadam śię przy nim, przy tey 
ftronie, przy tey nauce. 

Opowiadanie, Opowiedzenie. Alnfagitt1g, 
Alnfiindiaung. dénonciation , publica- 
tion, déclaration. 

opowiadanie towarow nacle. Ungedbung det 
SBaare auf dem ZU Haufe: déclara- 
tion des marchandifes qu'on fait A la 
Douane, : 

Opowiednie, adv. angefngter Weife. étant 
anonce; d'une maniére anoncée. 

Opowiedny. angefagt, alg eine Stunde 
sum Befuch. afligne, marquć, donnć 
comme une heure pour la vifite. $ 

- opowiedna godzina. 

Opowiedźiany.  angefagt angeFilnbigt. 
anoncć, déclaré, dénoncé, publié. $ 
$ opowiedźiana woyna. 

opowiedziane towary na cle, auf det ZI 


angegebene Waaren. des niarchandifes . 


qu'on a déclarées à la Douane. 

Opożniałość. Zangwieriyteiż © aumfelige 
feit. retardement, lenteur, f. nepligen- 
ce, nonchalance; perte docafion ou 
de tems, $ ta fprawa wielką die 
opożniałośćią. 

Opoźniale. fangtwieriget eife. avec len- 
teur & rardivete. 

O Jaugwietig, lingfam, tardif, 
ent. 

Opoźniam, F. opoźmię. vetfiunien. negli- 
ger, oublier, faire les chofes trop 
tard. $ opoźnił okazyą; trochę w tey 
materyi opozniłem piorem. - 

opoźnić ślę. fich vetfydtigen , gu. (vit Fom- 
men, tarder trop; venir après; venir, 
arriyer tard, 

Opożnienie. Werfpitigutg. retardement. 

Opożniony. vetfiumet. négligé, retarde: 

Opiać kogo, vid. Opieram, F. opiozę. 

Oprawa. 1) €infaffung, Seil. 2) 
dua, Umfdlag um etwas. 3) Band ei 
nes Bucdhś. 4) Eiufoffuns emes Ede 
Gteineś. s) Gegen- Bermńchfnig, Leib- 
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gedinge, £eibgut, Dunben - Band. 6) 
Alusbefjeruna, Keparatuw. - 1) chaffe, pla- 
cage, m. ferrure; tout ce qui fert A 
tenir quelque chofe enchafiee. 2) en- 
velope; ce dont on couvre quelque 
étuit ou guelque cofre, 3) relitre de 
livre. 4) enchaflure, enchaflement, 
fertifiiire, oeuvre d'une pierre precieu+ 
fe. 5) la donation que le mari fait à 
fon epoufe par le contraćt de mariage. 
6) réparation d'un bâtiment. $ 1) 
oprawa miecza, fzable. 2) oprawa 
puzdra, olftra. 3) oprawa kśięgi fran- 
cufka, angielfka, pergaminowa. 4) 
oprawa (oprawka) kamienia drogiego. 
5)zapifał oprawę (wiano żenieśwoiey ; 
oprawa zawfże dziećiom na fkupie. 
*5) kofzc na oprawę poprawę) domu. 

Oprawca. r) Ddfther. 2) ttnftiffter. Jar- 
cher, fergeant. 2) auteur, boute-feu; 
un atife- querelle. $ 1) oprawca zła- 
pał złodzieia. 2) z namowy oprawcy 
to uczynił. 

Oprawiam, v. m. F. oprawię. 1) etufaffett. 
2) befchlagen, überziehen. 3) ein Bud 
binden. 4) ausfehlechten, ei nefla 
tetes Bieh guvichten. "cl beffer, repari- 
ten. 1) monter; mettre en oeuvre; 
enchńfier, fertir en. 2)garnit, couvrir 
de quelgue peau. 3) relier un livre 
en. 
vailler fur quelque bete, Facommoder 
comme il Dan, 5) réparer, rétablir 
une maifon; refaire, racormmoder, aju- 
Ber. $ 1) oprawić kamień w złoto» 
w srebro; Table w śrebrną oprawę. 
a) opraw tę fzkatulę w blachę, w fu- 
kno czerwone, a tamtę powlecz fko- 
en 3)te kśięgi pięknie opiawiono. 
4) oprawić woiu, fkopu, wieprza, ĉiele 
*5) oprawić (naprawić) fzatę; oprawić 

(poprawić) dom. 

opra enie co. dem Ehe: Meibe Ou 
verfepretben, gum Geden- Bermahtnik 
aużmachet. afigner,aflurer A fa femme 
par le contract quelques biens en re- 
compenfe de la dore. 

Oprawiony. 1) eitgefaft 2) beogen, be 
(hingen. 3 gebunden von Büchern, 
4) zuwevichtet , awagefdhiadhtet, T) en- 
chalfe, mis en oeuvre: 2)couvert, gar- 
ni, 3) relié 4) fait, acomodé, ha- 
bilię par le boucher. $ oprawiony W 
gebro kamień. 2) oprawiona w akfa- 
mit fzkatuła. 3) oprawiona książka. 
4 wol oprawiony; Giele oprawione, 

Oprawka. Cinfaffüng etres Gdehteineg, oeu- 
vre, chaton d'une pierre precieufe. 

Oprawny. eitigefaft. enchaffe, ët en 
oeuvre, 


Oproczą 


faire, babiller une bêre; tra» 
4) S 


is 
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Oprocz, pr. g. aufer. outre, hormis, ex- 


cepté qu. ch; è la referve, A Pexcep- 
tion de.  $ oprocz tych kśiag. 

Oprośić śię, F. oprośi. feucteln. cochon- 
ner; faire de petits cochons. $opro- 
śiła śię świnia, 

Opryfk. Pufh-Rlepper , dlufpaffet. dóvali- 
feur; un. pre- laime. 

Oprzykrzam komu co, F: oprzykrzę. eiz 
nem eimen Eciel vor etwas machen. don- 

| her à qu. du degout pour. 

Optypate, male pafztećiki. eine Pafets 
hen. de petits patez 

Opuhły. 1) gefehwsilen, 2) wafferfiichtig. 
r)enile, renfić, bouf. 2) hidropique; 
qui eft malade d'hidropifie. 

Opuchnąć, F. opuchne. aufftywellen. fe 
renfler, s'enfier, fe boufir ` ` 

Opuchnienie. Gefthwulfi. boufffure, en- 
fure. ; 

Opugna. das Opboniten beym Difputiret. 
Faction d'impugner, de combatre une 
raifjon D profzę na opugnę. 

Opugnat: ein Opponent im Difputiren. un 
opofant; un argumentant dans une 
drpute. 

Opugnuię. opponiren im difputiren. im- 
pugner, argumenter contre gu. 

Opukałość. der Haud eines Gefaffes. te 
ventre, la grandeur du milieu d'un 
vafe. $ opukałość dzbana, bani, beczki. 

Opukały, pękaty. bauchig. ventru, qui 
eft groš an milieu. $ grufzka opukała. 


- opukałey gęby: czławiek. em Mausbaciger. 


un bourfoufie; jouflu, mouflard, qui a 
de -grofles joućs. 

Opuknąć śię, F. apuknie śżę. aus einander 
gehen , zerlechzen , zerfadlen als elf troc- 
nes af. fe ctevafier, gen! ouvrir, fe 
trefaler, fe rompre comme une fntail- 
le feche. i 
nie-opukła: 

Opuśćiałość , Opufzczałość, Ciufamteit , 
Ginode. folitude, defert. 

Opuśćiały: A 1) òde- unbewohnt. 2)abgez 

Opufzczały. | ftorben, caducz, etbloś. 1) 
depeuplć , défert, deshabicć. 2) cadue, 
qui eft fans héritier § 1) kray ten 
opuśćiały, 2) dał mu krol opuśćiałą 

"maięcność. 

Opufta w oraniu.  uigefliigtes Eróreich 
awifcher den $iwchen, fo einer Hand gleiz 
thet: un veau; endroit entre les fillons 
qui a la forme d'un banc & qui n'eft 

_pas labouré. i 

Opuftofzaty, Opuśćiały. öde, wif. dé- 

peuple, deferc. § miafta opuftofzałe, 


'Opufzam, F. opufzę. bebe als eine Gpeiz 


fe. caufer des vents, des fłatuofitez, 
des ventofitez. 


$ namocz beczkę, aby ge. 
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opufzaiaca potrawa. blehendeś Geridt. 
un manger flatueux. 

Opufzczałość, Opufzczały, vid. Opu- 
śćiałość, Opuśćiały. 

Opufzczam, v. m. F. opufzczę, 1) fallen 
laffen, bdnaen laffen. 2) verlafien, im 
Gtiche laffen- 3) unterlaffen; vorden 
gehen laffeir, verfatnen. 4) auślafiet , 
heichen, 5) nachlaffen das gefparnet 
it D detroufłer, faire defcendre, laif- 
fer-tomber, abaiffer. 2) abandonner., 
delaifler, quitter. 3) omettre, laifler 
paller, négliger, manquer de faire, 4) 
omettre, paffer, fauter qu. ch. 5) lâ- 
cher, débander, détendre un peu ce 
qui étoit bandé. § 1) opuśćić fzatę, 
ikrzydła, kraie kapelufzowe. 2) opu- 
śćił fzyk, przyiaćiela fwoiego. 3)opus 
śćił okazyą do tego; opufzcz tę 
materya. 4) opuśćił ten wierfz, tę 
słowa przepifuiąc. * s) opuśćić (fpu- 
śćić ) łuk. i 

Świat opuśćić. x) ber Welt abfagen, abfrerz 
den. 2) ins Slofiet gehen. 1) mourie 
au monde; quiter les plaifirs du mon- 
de; renoncer au monde. 2) entrer 
«dans un Couvent. 

opuśćić ręce. bie Hånbe finden Itten, in 
den Sdhov6 legen; faulenken. demeu- 
rer les bras croifez; tenir les mains 
dans fes poches; étre dans Poifiveté: 

Opufzczenie. 1) Berlaffuttg. 2)Unterlaf 
fung, Oindanfegung, Uuślaffung. 1) dë: 
laifiement, abandonnement. 2) omif- 
fion, manquement, defaut. $ 1) opu= 
fzczenie fzyku, przyjaciela: ` 2) opu- 
fzczenie pogody czynienia czego. 

Opułzczony. 1) abbangend, beruntetgelafa 
feu. 2) verlaffen.. 3) auśgelaffen. 1) mis 
bas, pendant, trainant, dépendu, dó- 
troufie. 2) abandonné, delaiffć. 3) 
omis: $ 1)-opufzczona fzata. 2) opu- 
Dezem od wfzyftkich przyiaćioł. 3) 
wierfze opufzczone, 

dać ręce opufzczone nieprzyłaciel(kiey. dy> 
fkrecyi. Dt dem $einde auf Se 
érgeben. fe rendre à difcretion. 

opufzczona rzecz. Redtasw. ein Derelict, 
eine mit Willen verlaffene Sache. Droz: 
chofe à deffein abandonnée. ` 

Opufzenie, nadęćie, wiatr w żałądku. 
Blehung von Gpeifen. flacuęfite, ven- 
tofice; les vents. 

Opufzka. 1) Wulf um eine Måge 2) 
Boni am Sattel. 1) bourrelec; cho- 
fe remplie de crin. 2) bate de felle à 
cheval. $ r) opufzkę u czapki mu 
przećiął. 2) opufzka w śtodła tylnż, 
przednia. 

. opufzke 


1257 ORDY 

opufzka fpora. opfer Wulf. vertugade. 

Opych, vid. Opich. 

Opyt. Umfrage., demande faite tout à 
lentour. $ uczyń opyt a obaczyfz 
ieżli pozwolą. 

Oracya, mowa. eltie Rede, Oratione ha- 
rangue. 

Orać, vid. Orzę. 

Oracz. UdereNtanit , Mflliger. laboureur. 

Oraczy. gum UderzBau mm Wfltigeń gez 
bórig. d'agriculture, de laboureur, de 
labourage, qui concerne la culture 
des terres. A oracze naczynia. 

oracza księga. ein Buch vom cer = Bau. 
un traité de I'agriculture. 

Oralny. mas gepfliigt werden Fans leicht iu 
pfligen. arable; aife à labourer, la- 
bourable. 

Oranie. das Acfern. le labourage, l'altion 
de labourer. 

Orany. geadetf. labouré. 

rola orana. gencfertet Ude. fillon; terre 
labourée. 

Orator, Mowca. Redner. Orateur, ha- 
rangueur. 

Oratoriki, Krafomowfki. tedneti(ch. do- 
rateur. 

Oraz, adv. żugleich.- enfemble, tout A la 
fois; tout enfemble; en meme tems, 
conjointement; tout d'un tems. 

Zell chory. i oraz ubogi: ep (E Franck utd guz 
gleich arm. ileft pauvre 8: malade tout 
enfemble. 

Orcel, g. orcla. Btud:Gtein, BaueGtein. 
moilon, pierre 4 bâtir, 

Orczyk, g. a. Wage:Hslk, Ortfchcit ant 
Wagen. palonneau, aux bouts du quel 
on met les traits. 

powrozy na orczyki zakładać. die Giele 
an Die Ortfcheite machen. mettre les 
traits aux palonneaux. 

Orda, Horda. $attarifhe Horde. horde, 
troupe de Tartares. 

Order- Mitter: Orden, Ordre, m. Orde de 
chevalerie. $ Order Kawalerfki; Ka- 
walerowie Polfkiego Orderu białe- 
go Orła. ` 

Orderowy. pum Mitter- Orben gehörig. de 
l'Ordre de chevalerie. $ orderowe 
zgromadzenie. 

Osderuię. zum Nitter fejlagen. créer, faire 
qu. chevalier: donner POrdre de Che- 
valerie A qu. 

Orderowany. gum Nitter gejchiagen. fait 
chevalier, $ kawaler od krola orde- 
rowany. 

©rdynans. Befehl, Ordre in Nriegs- Gaz 
chen. guerre: un ordre. $ dać, otrzy- 
mać Ordynans. 

Ordynacya. 1) Berwdnung. 2) eine Drs 
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dinafion; anfebnliche Herrfhaften, die 
der dltefie Sohn befizet und den Fún- 
gern oon den Gefeken geordnete Fahre 
Gelder beablet. 1)ordonnance, régle- 
ment. 2)Ordination, ce font des Sei- 
gneuries que le fils ainé poffede, en 
paiant aux puinez Papanage en une 
penńfion d'une fomme déterminée par 
les loix. $ 1) moneta bita wedlug 
wagi Olkufzkiey i ordynacyi krola 
Jego Mośći; ordynacya o. wybrańf- 
cach. ai według Heraldyki Xiążękia 
JMći Jozefa Fabtonowfkiego W oiewody 
Nowogrodzkiego na fironie 188 te ślę 
liczą ordynacye: Tubrarifka i Jaro- 
sławika zgasła, Pinczowfka, Zamoydka, 
Nieświeżka i Klęcka iefzcze D 

Ordynat. Orbinat, Befiger einer folder 
Śetrfchaft. Ordinat ou Seigneur d'un 
telle Terre. 

Ordynatka. $róuletn eines Ordinatg. fille 
d'un Ordinat. 

Ordynatowa.  Orditłatin, Gemaklin eines 
Owinató. epoufe d'un Ordinar. 
Ordynarya. 1) ordentliche Einrabme. 2) 
ordentliche Sveife fúr einen Menfhen, 
tâgliches Gutter fo den Sbiereu gesehen 
wird. 1)revenu ou rente ordinaire. 
2) ordinaire, a nourriture ordinaire; 
ce qu'on donne rêglément tous les 
jours à manger A une perfonne ou à 
un animal.  $ 1)ordynarya róczna; 
kwartałowa. ` 2) ordynarya pfom my- 

śliwym. 

Ordynaryynie, adv. zwyczaynie. gemei? 
niglidh , ordentlich. ordinairement: 

Ordynaryyny. gewöhnlich, ordentlich, or- 
dinaire. $ pofztą ordynaryyną od- 
iechał. 

Ordynaryufz. Bifehsff, dem das Bifthunt 
gebóret. Ordinaire, | Evêque Diocefain, 

Ordynek, g. ordynku. 1) Scladht=Dtd: 
nung. 2) Reihe. r) ordrem. de bataille. 
2) rang, rangée. $ 1) w sz 
rządnie ufzykowane ftało woyfko., 
*2) w drugim ordynku (fzeregu) ftoi. 

Ordynka. Gibel ohne Knopf und Biigel 
mit einem feieren Grif. un fabre 
fans pommeau & fans branche avec 
une poignće de pierre, ` — 

Qrdynuię. 1) ordnen, verfügen, eittricjź 
ten. 2) addrefiiren an einen Briefe. 3) 
Rwiegew. beordren, Ordre geben. 1) or- 
donner, régler, prefcrire. 2) adreffer 
à qu. ùne lettre. 3) guerre: donnet 
ordre A. § r) ordynować pofzty, bicie 
monet. 2) ordynuy Was Pan lifty 
do mnie. 3) ordynować woyfko do 
Licwy. <= 

Orędowniczka, $iitfbredhepin, Patronne, 

Drock: 


1259 ORLO 
procuratrice, celle qui intercćde pour 
qu. qui protege qu. 

Orędownik. 1) $iitfprechet, Patron. *2) 
Guhwalter.  * 3) Abgefandter, Hoth- 
fufftet. 1)intercefleur, Patron. *2) 
procureur, avocat, gui foutient les in- 
tErers de fa partie. * 3) ambaffadeur. 

* Oręduię. eines Sache führen, vertreten. 
preńdre la defenfe, plaider la caufe , 
apujer, prendre les intéréts de qu; 
s'intćreffer pour qu. 

* Orędzie. aufgettagne. Gahe, Gefanb: 
fhai Berrichtung, Botbfchafft. com- 
million, emploi, ambaffade, expédition, 
meflaze, m. ordre, 7m. 

* Oręż, nN Gewebt, Waffen ; dtefes Wort 

Oręże. J wird felten in plum, gefune 
Oem. armes pour fe defendre ou pour 
ataque:; on trouve rarement ce mot au 
pluriel $ przybrać śię w.oręże; rzu- 
ćić śię lo oręża; ręczne oręże; zawieś 
ten oręż nad łożkiem. 

Orężny. lewebrt, bemaftet, armé, qui 
porte lesarmes. $ 10000 chłopftwa 
z tey Prowincyi ftanąć może. 

Organek, g. wganka. eine Geld-Shlange, 
Art von drem langen und Sünnen Gez 
fchiig. coulevrine, une longue piece 
d'artillerie., ` 

organki żiele, (anhufa) orbe Ocdfen-3un- 
gen- Wurkel. creanette. 

O:ganifta. 1) Granit, 2) Orgel Bauer. 
1) organifte, jdieur d'orgues. 2) fa- 
€teur d'or gues. 

Oxganiftwo. Die $tanft auf der Orgel wt 
fpielen- oder folche tu machen, Part de 
joućr de orgue ou de Le faire. - 

Organy , plur. Orgel. un orgue, $ kla- 
wiatura u organ. 


organy wodne. Dtgel (5 om Wafer- gall 


geriibtet itd, éfpece d'orgue qui joüe 
par le moien de Peau. ' 

Orkifz, fzpełta, fufkna pfzenica, płofkur- 
nica, od płafkiego kłofa; dwa rzędy 
ziarn. (zea) Dindel, Spelte, Zweyforn. 
epautre, forte de błe. 

Orlanka. Siebenfteuket in Gchlgten. mo- 
noie d'argent. en Silefie valant fa cin- 
quiéme partie d'un écu, 

Orlę. junget Hdlet. aiglon, le petit de 
l'aigle. ` i 

Orlicz, Orlifzczko. fóleftet Nolet. vi- 
lain aigle. y 

Orlik, g. s. cynowod, rożyczka żiele, 
(aquilegiæ) Xgtey, Utley. ahcholie. 
sli. Q Hdlerz daigle. "8 piora 

Orlowy. J orle. 


svzrok orli. 1) (thavfes Gefiht. 2) grofer: 


Wit, harfer Bertand. 1) des yeux 
d'aigle, vuć perçante, vuć aiguë. 2) 
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efprit pénétrant. $ 1) orli wzrok ie- 
go naydaley doyrzeć możę. 2) orlim 
tego doćiekł wzrokiem. 

orłowy fzłachóie, ca fałackećtwo fobie ku- 
pił. Wfeffer = Sad, nengebackener Edel 
many. gentil-komme de la nouvel- 
le date. 

orle pioro: żiele, (myriophyllum) Safer: 
Gdhafgarben, Saufend  Blaft. mille 
feüille aquatique. 

orli kamień. dler<Stein. pierze d'aigle; 
aetites. 

Ormianin. Armenianer. un Arménien. 

Ormiarńfki. Armeniani(ch. Arménien. 

po Ormiańfku. auf Uemesianifhe Weife. A 
Farmenienne. V 

ormiaúf ka Ziemia. Yimenien, eine Proving 
in Alfien. Arménie, province d”Afie. 

Ormufz płonka. (ańomum) Umomumz 
m und ol. amome, m. arbre & 

015: 

ormufz fałfzywy, (pfeudomum) falfcher 
Amontum. amome bâtard. 

Ornar kapłańfki, g. a. ein Ornat, ein Mef- 
Gewand. chaffuble, vêtement du Drë- 
tre quand il dit la Mette, ; 

ornaty kościelne: Qirchen- Ornate. orne- 
mens d'Eglife. 

Oroniam, F orumię. 1) verwerfen, BOR 
Thieren. 2)vor Der Zeit niedetfommen ; 
einer unrichtig geben, 1) aworter. 2) 
faire fauffe couche, fe befier.  $1)tłu- 
{fte krowy rade oroniaią. 2) w pierw- 
fzych -miesiacach białegłowy. łacniey 
oroniaią. j 

Oronienie: das Betwetfen der Thiete ; im- 
richtige oder ungeitige Niederfuuft der 
Weiber. avortement d'une bête; avor- 
tement ou faufle couche d'une femme. 

Orfzak. Berfanmlung, Gefolge, -Begleiz 
tung. aflemblee, trouppe, Cortege, 77. 
fuite, $ gromadne i ftroyne Senato< 
row, fzlachty i urzędnikow orfzaki. 

Ort, g. a. vid: Ust. 

Ortel, dekret, kazi. itm Magdebutgifchert 
Redt eit Urtel. terme. dú droit, de Mag- 
debourg: fentence, décret, arrêt $ 
obieśiwízy. złodźieia dopiero. po .orteł 
iść, prov. 

O:wietan. Otbiatan ein Tberiac. orviea 
tan, forte de teriaque. 

©ryenralny "1 wfchodni. oriestalifch,niote 

Oryentaltki j genlandifch. oriental; gut 
eft, qui vient d'Orient, $ oryentalika 
perła; opale  oryentalne naywykor- 
nieyfze. S z 

wyemtalńa cera. cin fhwargbraunes Gee 
fichf. vilage bafane. =i 

orjentaloey cery. eine fhwargbraunestannsa 
Mer BeibszWerfon. un mauricaud, une 
Rig -i mauti 
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mauricaude; homme ou femme qui a 
le teint un peu noir. 

Oryginal. 1) Original; Urfehrifft, Urbid. 
zjin Sen Rechten : Urfhrift, Document, 
Urtfunde, Ynfrument, 1) original; écrit, 
tableau qui eft un original. +2) Droit: 
un titre, piéce originale; piece pré- 
miére-& fondamentale d'une afaire. 

Oryginalny. Originala original. $ pifmo 
oryginalne; obrąz oryginalny. 

Orzę, ze, rat. čern. labourer la terre; 
filonner. $ orać pole. 

odłog orać. braden, iren, jacherer, don- 
ner le prómier labourA un champ. 

Orzech, g. a. u. 1)cine Muf. - 2) ein Nuf- 
Baum (une noix, nojfetre. 2)noiet, 
noifettier. 

orzech; orzech lafkowy. Hafel: Ruf. ave- 
line, noifette, fruit de coudrier. 

orzech włofkż. eine Welfhe Nuğ. une noix. 

orzechy aptekarf kie.: Sęyyobólan, Art von 
Hfaumenaus Urabien. mirobołans, efpe- 
će de prunes qui viennent d'Arabie, 

orzech wody , kwiat z żabiemi włofkami, 
kafztan wodny, kotewka, orzech kolący. 
Wafjerz Nuf. chateigne dean: macle, 
trufle d'eau, faligot, ćcharbot. 

6rzech ziemny giele. (aftragalus) Ufiraga: 
lie, Chriftian- But ein Gewåhs. chi- 
ches'de montagne. 

Orżechołom. 1) Muffnade. 2) im 
Sdecg: bas Gebif, die Zigie. 1) cal- 
fe-noifettes. ` zl burłesg. les dents, f. 
denture, rang de dens. 

Orżechówy. Mufz. de noix, de noter, 


de noifette, de coudzier: A orzecho- 


wy fok, oley. 

orzechowa tufka zielona! bie grite Nuf- 
fale, brou; ćcaille de naix. 
orzechowe łupiny. Nugiehalen. coquilles 

= denoix, eu de noifettes. 

Orzeł, g. orła. ett Opéra) Bel Set 
den, $abne, Gtandatte. 1) un aigle. 
2) un figne militaire; enfeigne; dra- 
peau, €tentard, $ 1) orzeł wielki, 
mnieyfzy; orzeł kwili, fkrzeczy. 2) wy- 
fzedł nieprzyiaćiel z miafta pod orfa- 
mi wzgorę lataiącemi, bębny, fuiara- 
mi i ręcznym wizyftkim orężem. 

orzeł. podły , wid. Orlicz. 

orzeł morfki. ©ęezddlet, aigle de mer. 


orzeł tomignat; ślepy orzel. Wein- Bre 


tt. orfraie, oifeau qui"cafle les os. 
srzeł dwugłowy; orzeł o dwu głowach; 
orzeł rozdarty. sweytdyfigter diet. Um 
aigle à double tête. 
„ orzeł biały. ein tseiffet Adler: aigle banc 
Order Orła Białego. Ritters Drot: des 
"melen Oëlerg, Ordre de Faigie blanc, 
Pagle blanc. § OrderBiałego Orla od 
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Władysława Łokietka Roku 1325 
wzniecony pod imieniem przepafu 
Rycerfkiezo, prawie upadły Auguft Il. 
R. 1705. podźwignął; obacz Sapiehy 
anotacye o Orderze Białego Orta, 

orłem żowi, er fuót wit Geld benjufontz 
men, tl tente de gagner pat pielens, 
de corrompre par z 

przy orie żyu 
Broden Der 


ton ben 

en Tafel erz 
nabret fich D les domeftiques 
fe nourriflent des bribes ou ot deffert 
deda table de leuy Mauere, 

złoży orzeł w 
alles. Fargent fait tout. 

Orzefzyna. 1) Welfcher ot 


Gel de 


Daum: 2) Welfcher Nuf #3) 
Halef Nu$f- Bald f. Lefzczynę 1)noiet; 
noifetier ou coudrier. 2) eu od il 


y a des noiers plantez,. *7).coudraie, 
v. Lefzczyma. 

Orzefzek,_g. brzefska. 1) MGlelm, eite 
Flelire 2 2) Nüflein, vòn andern 
Baum: frichten, 1)perite noix 2) 
chaton; une ncix ep par/ast de guel- 
aer fruits, $ a) w tym orzefzku ieft 
robaczek. 2)*orzefzki hubowe albo 
pinele. 

srzefeki, żiełe. (filipendala) rother teinz 
Sieg ein Brout, fijpenduie, 


'Orzewniam kogo, wm, H orzewnię. blz 


nem Betriibten 2mreent, ihti tedfiett , fei 
nen Sdmierk zu Glen Tuben. confoler 
qu; donner de la confolation A qu; 
adoucir, apaifer la douleur de qu. 
orzewnić śię. (ich iu Sdmerke Toten, fid 
gtniintern, 4h troteti. "Ze confoler; 
s'adoucir, s'spaife, fe moderer dans fa 
douleur. ` A orzewnia śię Zal iego, 
orzewnił śię w, żale; órzewniam śię 
jako tylko mogę drzącym piotem to 
donieść 
Oś, f. D eine Maget:dlchs. 2) Hfathem, 
die Mhfe, gerade Linie die durch einen 
Gówet gebet, um welche fich diefer um 
wendet 3) Die Welt Ais. 1) lefieu. 
2) Matém. axe, m. ligñe qui paffe pat 
ie milieu du corps & autour de, la- 
quelle il tourne. -3) axe du monde. 
$1),oś złamana. 2)0$ ieft linia rie: 
dnia, na ktorey śię figura obracać mo- 
Ze. 3)oś niebiefka w niektórych kra- 
jach nad fama głową obywatelow ftoi. 
wyniesienie, wyfokość ośi nicbief kicy, Die 
Polus-$gbe. Felevation du Pole: di- | 
fiance depuis l'horizon jusqwa Fun | 
des Poles... $ wyfokość ośi niebie- | 
<fkiey iet w Warfzawie ftopniow 352.1 | 
minut 30: 
> "Oh. 
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Ofa. eine Wefpe. guêpe. 

Ofączam co, v. m. F. ofacze. abtriefen lafe 
fens abfchwencfen, ausfihwenten. égou- 
ter gu. ch; faire. degouter Peau de 

u. ch. 

Ofaczenie. Mbtriefung. Huxion, degout- 

Ofada. 1) Emfekung, Einrichtung eines 
Bnauboslgeś. 2) Geftelle an einem Werc- 
zeuo. 3) Eiufnffuna, Giufegung eines 
Gbeiffeineg, 4) Befakung s) DflanBe 
Gtadt, Colonie. 6) Bauer: Gut, Meyers 
Hof, angewiefenet Blak zum Feld < Bau. 
1) ajuftement d'une charpente; aćtion 
de la monter, de la mettre eń ćtat de 
bien agir, 2) montlre de quelque in- 
ftrument. 3) oeuvre, enchaffement, 
enchiffure d'une pierre precieufe. 4) 
garnifon, f. foldas qui gardent quel- 
que place. 5) colonie, pcuplade. 6) 
€tabliffement d'un paifan, lieu qu’on 
lui afligne pour le cultiver. $ 1) ofa- 
da kola mlynfkiego, wałca. 2) ofada 
u piły. 3) rubin piękny ofadą fo- 
remna. 4) ofada zamku, miafta wy- 
pufzczona ze wfzyftkim honorem 
woiennym. 5) ofada nowa puftego 
kraiu. 6) chłop z ofady uciekł; ofa- 
da zagrodnikow, chałupnikow. 

Ofadnić konia, F. ofadnę. ein Pferd Druz 
cen, an dem XBiederrifipefchddigen. Ecor- 
cher, błefier le cheval au garrot. 
pacholik co konia ofadnił, powinien 
piechotą chodźzić aż fzkapa fadna 
nie zagoi, : 

ofadnić śię. 1) fich drucken, fich ant Wieder 
riff serwunden. 2) fich Den XBolf teuten 
odet gehen. 1) s'ecorcher, fe blefler au 
garrot.. 2) gagner un loup 4 monter A 
cheval, ou A marcher. 

Ofadnienie. 1) Befchadigung am XBieder< 
rift. 2) der Wolf, fo mat vom vielen 
Gehen oder Reuten befommt. 1) foulu- 
re, bleffure, écorchure an garrot. 2) 
loup, écorchure qu'on fe fait à fotce 
d'aller à cheval ou A pie. 

Ofadniony. 1) gedrucit am Wiederrift. 2) 
dev. fich den Wolf geritten Bat. 1) egar- 
rotć; écorché, bleffe au garrot. 2) qui 
s'eft écorché le cu A force d'aller à che- 
val ou A pie. 

Ofadny. bewohnt, befegt, begiert. habi- 
te, peuplé, plein de peuple. 

Ofadzam, v. m. F. ofadze. 1) betepen mit 
etwas, voll pflangen. 2) befeken, einneýe 
men einen Plan. 3) befeken einen Teid. 
4) befegen , benäiderg ein Soup, 5) bez 
feren bie Aemter. 6) befeken, Befasung 
einlegen. 7) fegen, einer Wohn- Plak 
geben, anweifeit, nehmen. 8) feft feken 
al tinen Gefangenen. 9) wiederfeżen 


OSAD 1264 
ein Gericht, eine Commifion. 10) ein- 
fesen einfaffen einen Edelficin. 11) lez 
gen, elnfegen, richten ein Bauholz. 12) 
elnfesen , einftoffen einen Stiel; mit cie 
nem Gefielle verfehcn. 1) garnir, bor- 
der, planter, couvrir. 2) remplir une 
place. 3) peupler, rempoifionner, ale- 
viner. 4) peupler, remplir de peye 
ple, mettre des gens dans un pai 
pout y habiter. $)remplir les charges 
vacantes. 6) mettre un garnifon, des 
foldas dans. 7) établir, placer qu. en 
quelque lieu pour y demeurer; af- 
figner une demeure, g)s'afiurer d'une 
perfonne, la mettre en lieu de fure- 
te, Parrêter. oi établir, affeoir, con- 
ftituer un jugement, une commifion 
fur. ro) enchâffer; mettre en oeuvre, 
en chaton. 11) pofer, ajnfter., mettre, 
monter de la, charpente,.. 12) emman- 
cher, ferrer, monter quelque inftru- 
ment, le garnir d'un manche, d'un 
fer, d'une montfre! $ 1) ofadźić ta- 
bakierkę perłami i rubinami, drogi 
lipami, ogrod drzewami, wały armata- 
mi; tam zwyćiężkie ofadźił chorągwie. 
2) kupcy rynek ofadźili. - 3) ofadzić 
narybek, ftaw karpiami. 4) ofadźić 
pulty: kray obywatelami. s) ofadźić 
urzędnikami wakuiące mieyfca. - 6 
ofadźił zamek, piechotą. 7) ofadźić 
zagrodnika,  chałupnika;. ofadźić fo- 
bie; komu miefzkanie, 8) ofadzić 
więźnia, złodźieia. 9) ofadzić prawo, 
komifyą na kogo, naco. / 10) ofadźić 
perłę, rubin. 11).ofadźić balkg, koło 
młynfkie. 12) ofadźić śiekierę, młot, 
pilę, włocznią grorem. > 

ofadźić się. fich feken, fich Kdualich nieder- 
taffen. s*ćtablir, fe domicilier. 

**Ofadzca, obywatel. ` "mmgbner. ha- 
bitant. ; 

Ofadzenie, vid. Ofada. 

Ofądzenie. Berurtheilung. cońdamnation, 
arrêt, fentence, jugement définitif. 
ofądzenie przed dekretem; zdanie niefą- 
downe. Wowurtheil des Rihters. le pre- 
juge, P opinion que le juge congoit 

avant le jugement definitif. 

Ofądźić co, f. ofądzę. qbuttheilet, emp: 
Zeilen. prononcer une fentence, un 
arrêt contre qu; condanner, juger dé- 

fipitivement. e > 
ofądzić na śmierć. sum Zobe teruttkeilett, 
faire mourir; faire juftice. 

Ofdzony. verutthcilt. condannć, jugé. 

ofędzona rzecz, Jee. eine abgeuttbcilte 
Gaude. une afaire jugée: 

Gaas przed Deng suoyurtheilihr vor 

Rr5 dem 
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dem rechtlichen Ustóeil gefroten. prê- betreffend. qui concerne une aleine 


juge, juge par avance. ou javelot à percer les poiffons. 
Ofadzony. 1) befgt. 2) befest, beusi- Ośćienny. au meiner Wand wofubaft, gez 
Gert. 3) b vergebert, ugi! Aemtern. legen: benachbart. qui demeure, qui 


4) begt mit Soldaten. 5) Qefekt ing Joge, qui eft ré auprès du mur mi- 
Gefingnif. 6) eingefeśt, etngefaft. 7) toien.; voifin. 

mit einem Stiel oder Gefelle vevfehen. Ośćifty. 1) fiadylicht, dornicht. 2) aratig 5 
g cinoejegt, eingerichtet wie ein imz soler gifdh = Grâten. 1) quia des épi- 
mergolg. 1) couvert, garni, bordé. 2) nes; épineux, piquant, pourvu d'epi- 
peuplé, habite 3) rempli» diftribué. nes, d'éguillons; garni d'epines. 2) 
comme les charges. 4) garni, pourvu qui a beaucoup d'aretes. $ n)ież ośći- 
d'une garnifon. 5) arrêté, mis dans la fty; źiele ośćifte. 2) ryba to barze 
prifon. 6) enchAife, mis en oeuvre. ośćifta. 

7) emmanché, monté; garni d'un man- Ofęka. eiferner oder vielmehr Kólkertet 
che, d'une montre. 8) ajufte, pofć , Haten. croc, Crochet de fer ou plutôt 
comme une bois de charpente. KN de bois. > 
cabakierka w dyamenty ofadzona. 2) ofeki. YDappent. drey Haden Die mit (e 
kray, wieś ofadzona; ftaw 'ofadzony. ren Enden an einander fioffen , die Kroz 
3) wfzyfikie urzędy ofadzone. 4)mia* ne bat Dren Pfau- Federn zum Bierratk. 
fto, forteca garnizonem ofadzona. 5) Blaf. trois crochets dont les bouts fe 
oładzony złodźiey. 6) ofadzony (opra- touchent; la couronne a trois plumes 
wiony) dyament. 7) ofadzona ślekie- de paon pour ornement. 

ra, dźida; dźiało na tożu fwoim ofa- ofęką okręt zabaczyć. ein Shiff anhadeh, 
dzone. 8) walec w kafarze ofadzony. damit man an Hord Fan. s'aramber; 

Ofalam co, v. m. F. ofolę. 008 Prefens ift acrocher un navire pour aborder. 
nicht gewöhnlich. 1) ftar falken. 2)  Ofękowaty. gadidht, pndidht. crochu, gar- 
thener Fanfen, beżablen. 3) einen angief- ni de Crocs. 
fen, „anElagett. Ze pzófene de ce verbe ofzkowate kobylenie. Gyanifje Neuter, gë 
weft pas eń ufage. 1) faler allez, 2)fur= ` fpidftet Gig: Baum. heriffon, barrie- 
acheter. may blâmer, WRS re garnie de pointes. 
mettre mal qu. dans Pefprit de qu. RE E „Gi 7 

ofolono, opieprzono to dla mnie. Dag ift vot z M Ga KE Métal: 
Ao cela eft un pen fale. ot 1) Weh- Stein, Streich- Etelu ju 

Ość, F. 1) Dorty Stadel an frdutett, an ut Meffern. 2) ProbierGtein. 3) Ów 
„I 4 EE che, fo die gorme eines Probier- Steins 
einigen Thieren. 2) eine Gifh- nit, ot, als ein Gtit Gilb Stan 
) Erige, Bart an det Ham - ehre, 4) nt, als ein Stud Silber, ein Butter 
3) Z HRA 4 Sgechett. 1) une queüx; pierre A rafoit; 
eine gu$=ltgel 1) épine, SOOT, ierre à ćguifer. 2) pierre d he 
pointes parlant des herbes © de quel- PIETE egUe PE See 

b i d ` 3) piece faite en forme de pierre à ra- 

ques animaus. 2) arête de poiffon. 3) EE 
barbe de Pépi d'orge, ou de ble. 4) A xP SE $9 
auf $ 1 roža ośćiami oto- wyoftrzyć brzytwę, fzczyżoryk na 
JE ee ES ofełce. 2) ofełka do złota. 3) ofełka 
czona; ość, rybia powierzchnia na. masła; Srebro nierobione w ofełkach, 
grzbiecie; icz ośći naieżył. 2) obrać BR $ ` 
rybę z ośći. 3) ość u Moin, Ofelnik. Shleifer, deren Shleifer. 
ość do łowienia vyb. mn" aale: ćmouleur ; emouleur à- petites plan- 

Ośćień rybitwy, $. ośćienia. J het, gie chettes; gagne- petit. S 
Gbachtgt: gifdjer: Gabel. grande alei- Ofelny. Gtreih- Steinz, de queux, qui 
ne, harpon, javelot ou ‘fourche dont regarde la pierre à gguifer. ` 3 
on tuć un poiffon. $ ośćią węgorza fema gora, Stein Brud, wo Gehleif-Stei 
przebić. tie gebrochen werden. meulićre, carriére 

*ytcień, bozałzłec. Stachel, Dorn. éguillon. d'où on tire les meules. 

Ofchły. dürre, truten, abgetruchnet. ari- Ofep, f. £. * opi, ofpy. Mek-Getreider ZU 
de, qui elt devenu fort fec. $ żiemia fdiitte, Malterate, fo man dem Hent 
ofchła. : wom Getreide: giebet, le minage, droit 

ofcbie na dobrach retenta. olte Retardaten; que le Seigneur prend fur le mefurā» 
betaate Zinfeń auf einem Gut. -des vieux ge de ble. i > 
arrerages; qWon a retardé de.paie: Ofefek, £. ofefke. *1) ©duglitig> GO: 
d'une terre: 3 Rind. 2) Såugling, Bieh bać noch fauz 

Ościeniowy. einen Zolfrëet, Gifdjerzyieih aet +3) nousriffon, enfant à E mis 

melle, 


mg 
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melle. 2) bete de lait; le petit qui 
tête encore. C am 

Ofet, g. oflu, ofótu. (carduus iffel. 
EE $ Zi oftem zarosła; ofet 
polny, dźiki, pofpolity : mech na ośćie. 

* ofet ogrodny, cudzożiem(ki; karćiof, Wyz 
tifthscfen. artichaut.’ 

ofet biaty, leśny, ( carduus galaxias) weiffe 
BetgzDifiel. artichaut fauvage; épine 
blanche fauvage. 

ofet czarny. (carduus niger) fthwatge Eber 
wurg. chardonnette. 

ofet miękki, vid. krokos dáiki. 

ofet powłeczny, bękartowy. (acanthium, 
onopordon) Art von weiffen Difieli. 
pet d'ane. 

ofet wiofki, barnadynek, Turecki czubek. 
(carduus benedićtus) Gardetbenedict. 
chardon bénit: 


Ofetowy, Oftowy. Siten de chardon. 


, Ośiadam, v.m. F. ośiadę. 1) plag nehmen, 


fib fegem 23 auffigen, fich u Pferde fez 
pen. 3) fich feken, fich lagern als „eine 
Saft. 4) figen auf dem Nefie, briten. 
s) befigen nin Befig nehmen. 6)fig. et: 
nen befigen, alë Die Gurit. 1) prendre 
dre place, fe mettre fur une chaife, af- 
feoir. 2)fe mettre fur un cheval, 
monter un (à) cheval. 3) s’afaifer, 
s'abaifler, fe repofer. 4) couver; étre 
aflidument fur les oeufs. 5) pofféder, 
ocuper, tenir, avoir en poflfeflion. 6) 
pofleder, faifir, prendre comme une 
paffion quelque perfonne. $ 1)gośćie 
krzesła osiedli. 2)ośiądź konia goto- 
wego. 3) gdy na poftawku ośiędźie 
ćiężar. 4)nafadka gniazdo ośiada. 5) 
ośladł maieftat; ośladał w ten czas to 
Pańftwa. 6)ftrach, czarc go ośiadł. 

ośieść śię. fich biualich uiederlaffen. séta- 
blir, de domicilier. § tam śię te na- 
rody ośiedli. 

Ś* ośladam , E. ośiedzę. befeken , Bedecten. 
couvrir, environner. $ włos śiwy mu 
głowę ośiedział. 

ośledźieć śię. fich erhalten; an einem Orte 
bleiben; fich behapten, fe maintenir, 
fe foutenir.  § nie ośiedźifz śię w 
Polfzcze; śiedm zginęło śmiałków co 
fzańńcu dobywało, a osmy ledwo śię na 
nim ośiedźiał. 

Ośiadłość. 1) liegende Griinde, Zlnfifige 
Beit. _2) BobnzSig, Bobnfiatte, Ort wo 
man fich niedergelafjen bat. 1) pofles- 
fion, fonds ou terre qu'on a. 2) un 


domicile, lieu ou Fon fait fa demeure: ` 
mamieśnietwa ośiadłość znaczące, Bramm. ` 


eit Pronomen poflefiyum, Gramm. 
pronom poflefiif, 
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Ošiadły. mobnbatt, angefeffen. domiciliés 
qui a ùn domicile fixe; qui a du bien 
en fonds de terre. 

Ośiągam, vid. Ośięgam. 

Ośsiąkam, F. ośiąknę. 1) abtriefen, abtróż 
pfeln. 2) ftraudeu, fiken bleiben als auf 
einer Gand- Band. 1) degouter, di- 
ftiller, tomber goute A goute. 2) 
échoüer, demeurer fur un banc, fur 
un écueil. $ r) iefzcze z chuft nie 

~ ośiąknęła (ośiąkia) woda. **2) okręty 
ośiękły na fkałach. : 

Ośica, viď. Ośika. 

**Ośiecki. ift bas dj. von Osiek, c'eft 
Vadjechif d’ Osiek. 

Ośiedźieć śię, viď. Ośiadam, F.ośiedzę. 

**Ośsięgam, F. ośżęgnę; otrzymuię. eps 
langen, befommen. obtenir, avoir. $ 
ośiągł cel zamierzony, kroleftwo, 
urząd. 

Osiek, g. u. Ofig, Ofiec, Gtadt in det 
Gendomirifhen XBoymodfchafft. ceft une 
ville dans le Palatinat de Sendomir. 

fprawa, rząd tam iak w Osieku. e8 gebet 
da au wie in der OBlle 3 es gebet Da gung: 
Deslich gu. c'eft le fauxbourg de Pen- 
fer. (rząd tam iak w Ośieku, obie- 
śiwfzy dopiero po ortel. 

Ośieckie prawo, kował zgrzefzył a koło- 
dźieią obiefzono. den Unfdhuldigen Yångt 
man da auf, ben Sduldigen lift mate 
laufen. on y abfout le coupable & 
pend innocent. 

Ośieł, g. osła. ein Zi, un âne. § ośieł 
ryczy. 

ośiet dźiki. Bald < Efel. ün âne fauvage. 

ośiet drewniany, żołmierfki. Geibotens 
Efel. cheval de bois: chevalet. 

ostowie to z iedzey taki. es find gleicje 
rlider. ils font billes- pareilles; ils 
font chauffez au mêmñe point; il font 
de la même cuvée. 

Ośiełek, g. ośiełka. Git. petit âne. 

Ośierdźic. Zmwerge Zel im Leibe. łe dia- 
phragme. 

Ośierocenie. %erluft, Heraubung naher 
Blutśsetwandten ; Der WWayfeń - Stand. 
perte de fon pére, de fa mére; priva- 
tion des perlonnes qui nous font très 
cheres; létat d'orphelin. $ ośieroce- 
nie fynowfkie gdy {yn oyca oycowikie 
gdy oyćiec fyna utraca. 

Ośieroćiały. vettwdyfet ; Baterloś , Muts 
ferlos; Der einen nahen Werwandtew 
vetlohren bat. qui eft orphelin de fon 
Pere ou de fa mére; qui a perdu un 
proche parent. § ośierociały fyn, mgt- 
ka, corka; niech Bog opiekun na cha 
fwoie dom ośieroćiafy wezmie. 

gśieroliaży oyćiec. Water det um fein 
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det osbanmen ift. pére qui a perdu fes 
enfans. 
Oćierocić, F.ośierocę. um SBnyfen maz 
chen; einen naben Bluts< Freund als 
Eltern 
phelin; 


Ocieroćieć, F. ośieroćie Wåyfen 
werden; nabe Huts- verlieren 


devenir orphelin, étre privè d'un 

parent. 

Ośleść, vid -O 

Osiewek, g. o Sant, befdetes Geld. 
un champ feme. $ ośiewkow komu 
pfować; ośiewki nam buyne obiecuią 
SDIWO, 

Ośiewny. beftef. feme. $osiewne pola, 

Ośka, | Oślczyna, topola czarna. ( popu- 

Ośina, J lis nigra) (óywatket Pappel 
an; Efpenoder Uber- Baum. trem- 
ble, m. peuplier noir. 

chiwieie śię iako ośika. gr Atert wie ein 
€ (en = Blatt, il frifonne, il tremble 
d'épouvante. 

Ośikowina, Ośikowy lafek. €fpen-Walb. 
tremblaie, lieu ou il y a des trembles. 

Ośikowy. Gen. de tremble, de peu- 
plier noir. $ lady naylepfze z ośiko- 
wego drzewa. 

Ośiwieć, F. ośświeję. graue Haare Haben. 
étre blanc de vieilleffe; devenit gris 
ou blanc. $ ośiwiał od kłopotu, od 
ftarośći. : 

Ośiodłać, F. ośiodłam. 1) fattejn. 2) fig. 
gabmien , bdndigen „ unters och bringen. 
3) befallen als bie gutcht. 1) feller; 
mettre la felle fur le dos d'un cheval, 
2) fig. domter, reduire fous fa puiffan- 
„ce; fubjuger. 3) faifir, prendre qu; 
tomber comme la reegt fur qu. 

1) ośiodłay konie. ** 2) ośiodłać nie- 
przyjaciela. 3) ośiodlał (opanował) 
go ftrach. 

Oślwiaty. der graue Haare bat. chenu; 
blanc de vieilleffe, qui a les cheveux 
blancs. 2 

Ofkard. Spig- Uyt, die auf dem Naden eiz 
ne Gpige hat. forte de coignee qui å 
fur le dos une grande pointe. $twar- 
demi ofkardami pokrufzył mury. 

Ofkarzanie daśdntlagen. l'action d'acufer. 

Ofkarzenie. Antlage. acufation, denon- 
ciation. 

of. harzeniu służący, Gran. der Accufa- 
tiyus. Gramm. PAcufatif. 4 

Ofkarżyćiel MUnflger. acufateur. 

Ofkarzycielka. Mnflägerin acufatrice. 

Ofkarzyćielíki.. ĝen Aneliger betreffend: 
d'acufateur. $ 


łam, F oślądę. 
` 
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Ofkarzam kogo, v, m. F. ofkarzg. antlagett. 
acufer, dénoncer, deferer. § ofkarz 
go u oyca; ofkarzył mię u Pana. 

ofkarzaiący fpadek. det Accufativus in det 
Grammafic. Gramm. PAculatif. 

Ofkoła. Hirden: Wafer. eau ou feve de 
bouleau. 

ofkoty, piur. Baum Eaftegeit. la faifon 
où la fève revient aux arbres. 

Oikominy , plur. 1) Stumyfheit der Zdbne 
vgn fauren Saden. 2) groffe Begierde 
nach etmas. 1) agacement des dents. 
2) grande envie; grand apetit. § 2) 
mam ofkominy. 2) zazdrość ofkomi- 
ny redźi. 

mam ofkominy na to. bać Maul wóffert 
mir, wird mir wåfrig datach, leau, la 
falive men vient dans la bouche. 

of kominy komu czynić. einem bas. Maul 
wófrig pochen, faire venir à quelquwun 
Peau à la bouche: 

Ofkrobanie. dag Mbfhaben. Paction de 
racler, de ratier autour. 

Ofkrobany. abaefhabt. ratie, racle autour. 

Ofkrobiny, piur. Ubfchatfet, Abfyrabfe 
Sabefpdne. ratiflure, raclùre. 

ofkrobiny chlebówe. abgerindete Brod-Nine 
de. chapelure. ć 

ofkrobiny [korne. Abfehabfel von Leder. fur- 
point, draieuges f- plur. Schauer, 
f. plur. 

Olkrobuię, F ofkrobię. 1) abfchaben, 2) 
abfragen, abteifjen, fówdusen, 3) fehupź 
pen einen Sif. 1)ratilfer, racler, Oper 
Fordure, ou la fuperficie de qu. ch. 
2) ferrer la mule, pincer, griveler; fai- 
re de petits profits, illégitimes. 3) 
écailler un poilfon; défaire les Ecail- 
les. $ r) ofkrob marchew. 2) nie 
ofkrobiefz tu nic, 3) ofkrobał rybę. 

ofkrobać chleb. Dog oberfte don der Grots 
Rinde abfrake. chapeler le pain. 

Ofkrzele, fkrzele,p/ur. Silb: Ohren. ouies 
dun poiffons. d 

Ofkubać, E ofkubię. 1) pftticten, rupfen, be 
rupfen. 2) berupfen, prelen. 1) plus 
mer; déplumer; ôter les plumes: 2) 
plumer qu; faire depenfer de l'argent 
à qu. $ 1) ofkub tę kurę, 2) ofktt= 
bano go. i > 

Ofkubany , ofkubiony. nbgernyft. plumes 
dóplume. $ kurczęta ofkubane. 

Osła. Góleif: Stein. meule à eguifer. $ 
osłą co oftrzyć. | 

Osłabiam, v. m. F. osłabię. fdywńchen, d 


matten. afoiblir, debiliter, enerveFr 
amortir. $ osłabił śiły nieprzytse 
cielikie. 


Osłabianie. ba Sdwipen. Valtion de: 
faiblir. d 
Gsłabieć, 


| 
| 
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„Ostabieć, F. osżadieię. 1) (twah werden. 
2) obnmachtią werden. z) s'afoiblir; de- 
venir plus foible. 2) evanoiiir; tom- 
ber en foiblefie; pamer. 5 

'Osłabienie. Gchwåcdung, "bm ottung, dé- 
bilicacion; afoiblifement, diminution 
de force, de vigueur 

** Oślada, ślad. fufitabffe, Sput un ve- 

H ftige, trace, pas, pifte. $ zacnych 

i .przodkow fwoich idźie ośladą. 

* Osiadzam, vid. Osłodźić. 


i Osiarz. Gilet Zreiber. Anier. 
Oslarlki. den Efel- Treiber betteffend. 
daAnier. 


Ostawa, vid. Osławienie. 

| Osławiacz -Gbtenfchdnder, Berkiumder, 

SBeriichtiger.  detraGteur, difamateur, 

|, celui qui difame, 

` Oslawiam, v. m. Foostewig.. ins Gerede 

|  buiraem, auśfchrenen, bel berichten, dé- 
crier, difamer, blâmer, detraćter qu; 
mëdire de qu 

ostawiaiacy, stawy uymatący. ebtentińrig. 
difamatoòire; infamant, ditamant. 

osławiam śię. fich ing Gefchtep bringen. fe 
mettre dans le dścri; étre dócrie. 

Ostawianie. das Ausfchtepen Vaćtion de 
drfamer. 

Osiawienie, osława. ible Nachrede, After 
tede. mauvaife renommée; mauvais 
bruit, difamation, decri, dótraćtion, 
módifance. 

Osławiony. berúchtiget, autgefchticen. di- 
fame, dócrić, mal-famé. S 
Oślę. junger Efel. Anon; le petit d'une 

âneffe 

oślę džikie junger Wald-E fel. Anon fauvage. 

Osiep, adu. blindlings. aveuglement, à 
yeux fermez, à l'aveugle; à letourdie, 
à corps perdu; à yeux clos, $ oślep 

co czynić, oślep iść, bieżeć na nie- 
przyjaciela. 

Oślepiam., v. 22. -F. oślepię. 1) blenden, 
| blind machen, Die Uugen auefiechen 2) 
ein. u. fig Verblenden, blenden. 1) cre- 
ver les yeux A qu; aveugler, rendre 
gu, aveugle. 2) prop. dr fig. aveugler ; 
éblouir les yeux 4 qu. $ :) oslepić 
kogo na obie oczy. a słońce mię 
oślepia; tak wiele oślepił narodow. 

| eślepić kogo ne iedzo oko. einen eindugin 

madhen. €borgner, rendre qu.borgne. 

oślepić sig na stoncu. don der Sonne ge 
blendet werden, s'eblolir, étre frapé 
du foleil. 

Oslepienie gui Blindkeit aveugle- 
ment; pete de vuć. § z oślepienia 
ma Cieczense oka, wrzod, ranę. 

fele Vane. § ośla kom, ftay- 


nia; osli ryk: 


H 
| 
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„Ośmiokąe 


OSMI 


ošli ogorek. ©ylequinten. coloquinte. ' 

Oślica. Efelin  Aneffe, bourrique. 

Ośliniam co; 7. %. £. oślinię. mit Speidel 
feneken. froter, humećter qu- ch. de 
falive. 

Ośliznąć, F.ośliżmie. glatteifen. verglacer. 
$ oślizło dziśiay. R 

Osiodnieć , F. ostodzieie. Gë werden. de- 
venir doux; sadoucir; fe rendre plus 
doux. $ osłodniało wino od cukru. 

Osłodźić co, E osłodzę. verfiiffen. adou- 
cir, rendre pius doux. 

Osłuch. Angebór , das Hórenfagen. Poüi 
dire. $osłuchem i ogiofem świat na- 
pełnił; mam to z osłuchu. ' 

Osłuchać śię, F. ostucham ien 1) fih bò: 

Osłyfzeć śię, F. ostyfzę sie. J ren laffen. 
2) fih serhóren. 1) le faire-entendre. 
2) sabułer, fe meprendre en enten- 
dant; entendre de corne. $ 1) kie- 
dyby słow dziwnych z cudzych języ 
kow nie zażywano, Polfkieby śię osły- 
fzały. 2) osłyfzałem śię w tym. 

Ośm. ot bur, 

Osma. 1) acht (bp 2) Die Octave im 
Rummel- Spiel. 1) huit heures. 2) la 
huicieme au jeu de piguet. $ 1) osma 
(osma godzina) bila; na osmą idźie. 
2) mam osmą. x SE 

Osmak, g. a. 1) Zabi bon Aten. 2) ein Acht- 
grofden Stict. 1)un nombre de huit. 
2) piece de huit; monoie qui vaur 
bur: gros. 

Osmalatm co, v, m, F. osmog. piden. gou- 
dronner, poiffer. 

Osmdźieśiat. achtzig. quatre-vint. 

ośmadźieśiąt kroć. adhtsig mahl. quatre- 
vint fois. 

Osśmdźieśigtletny. achtziejdhiig. oltogć- 
naire; âgé de quatre-vint, ans. 

Ośmdźieśiztny. achfzig in fich halten. 
de quatre vint. ż 

Ośmdźieśiący. Der Achtzigfie. le quatre- 
vintieme, 

Osmek, vid. Osmak. 

Osśmielam śię, F. ośmiełę śię. fich ep: 
nen; Muth befommen, ein Herg faffen. 
s'encourager, s'enhardir, prendre; la 
liberté 

Ośmiodźienny. achttdgig. de huit jours: 

Geom. ein Mohr. Geom, 
un oćłosone; figure à huit angles, à 
bor cótez. Ą 

Ośmialecni. achtjdbrig. de baier ans. $ 
ośmiołetni czas. 

Ośmionogi. achifiifig. qui a huir piez ; 
de huit piez 


Ośmioraki, rożnych ośm w fobie maiący 


adjterleg octuple; de huig fortes. 
Ośmioro. gët Er. huit pieces. 
aśmiore 


OSNO 


ośmioro żyłe. Si achtfattig, gét maht fo 

w Ośafior nafob. J viel. huit fois au 
double, redouble huit fois. 

Ośmiorog herb. oppent, Kreuk mit 
aufgefpalteren Enden, in jedem davon ift 
eine Mugel und über der rone ein 
Geyer, Baf. une, croix avec quatre 
bouts fendus & avec une boule dans 
chaque fente; 'un vautour fe perche 
fur la couronne. 

Ofmka. die Achte in der Matte. le huit 
aux cartes. 

Ośmkroć. adhtniakl. huit fois. 
Ośmkrotny. aus Achten beftehend , adt- 
malig. de huit fois; qui a huit fois. 

Ośmnaśćcie. achizeke. dixhuit. 

Ośmnafobnie, adu. acjtfiltig. o&uple- 
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ment. 

Ośmnafobny. achtfdltig. oltuple; redou- 
blé huit fois. > 

Ośmnaftny. ańtiehn in fich baltend. de 
dix-huit. 

Ośmnaity. det Ahtjeýnte. le dix-huitieme. 

Ośmpalcowy, na ośm palcy długi , fzero- 
ki; dwudłonny. aht Daumen lang, 
breit. long ou large de huit pouces; qui 
a huit pouces en long ou en lageur. 

Ośmpieniężny. acht Heller baltend. va- 
lant huit deniers. 

Ośmfet. ańt hündert. huit cents. 

Ośmfetny. 1) der Adhthunderfte. 2) das 
aus achthundert beftehet. 1) le huit- 
centićme. 2) qui contient huit cents. 

Ośmftopy, ośmftopny. ot $uf lang, breit 
u. ò. g. long, large ©'c.de huit piez. 

Ofmy. der Achte. le huicieme. $ na 
ofmym śiedźiał mieyfcu. 

ofmy dźień. det ahte Tag. le huitiéme; 
le huitiéme jour. 

po ofmy raz; po ofme. sum achten; żum 
nachten mahl. en huitićme lieu; pour la 
huicieme fois.’ 

ajma część.  Achtel, adter Theil.. le hui- 
tieme ; la huitiéme partie. 

Ofmyk. ager: abąefireiftes Haafenz 
Sdwinkchen. cheffe. queue de lićvre 
dépouillée de fa peau, 

Ofmykam, w. m, F. osmykzę, vid. Omykam. 

Ofnow. 1 1) Sheergamn, Hufzua, Webers 

Ofnowa.j Bettel. 2)ber Lebens- Saden. 
1) chaîne, par laquelle le tifferand paf- 
fe la trame. 2) la trame, le fil de nos 
jours; le fufeau des Parques. $ 1)ofno- 
wę nawiiać. **2)ofnow Żyćia iego był 
zerwany. 

ofnowę pofławić. © das Sdeergatn aufftel- 

Ofnować krofka. J ley anżetteln, fcheeten. 
ourdir: mettre la chaine fur Fourdif- 
foir; monter la chaine. 
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Ofnowanie. das Anżetteln, Aufziehett. 
ourdiffure, l'action d?ourdir. 

Ofnowy. Sheetgarnz. de chaine. 

dłuż ofnowa. £dnge des Aufiuges. portée 
de la chaine. 

** Ofnuć, E ofauię. bedechen befeken. cou- 
vrir, border. , $ śliczne drzewa brze- 
gi ofnuły. ` 

Ošny; do ośi należący. Hehfenz, ue Acha 
fe gebórig. d'eflieu; qui regarde Peffieu. 

Oloba. 1) Merfon. 2) Perfon, dufetliche 

Geralt; Anfehen. 3) Werfon, Gefalt 

unter welcher etwas erfchelnet. 1) per- 

fonnę, ce qui diftingue ua homme 
d'un autre. 2) extérieur, mine, air, 
aparence. 3) figure, perfonne fous la- 
quelle aparoit une ombre. $ 1) była 
tu iakaś ofoba; piwo na dwie ofoby, 
na ofobę; piękna to ofoba. 2) okaza- 
łą poftawę albo ofobę maiący; uczći- 

wą, poważną ofobę na fobie ma. 3) 

okazał śię mu w ofobie Anioła, dźie- 

cięcia. 

wyrażać iaką ofabę. eine Werfon vortelen 
fielen. faire, Joer quelque:perfonne. 

za ofobę talar płacą. vot eine Wetfon rahle 
man einem Thaler. on pale un ecu 
par tête > 

iefi wielka rożmość miedzy ofobami. eš ift dt 
` groffer Umterfchel unter den Leuren. il 
y a perfonne & perfonne. 

ofobą fwoią ; w ofodie. perfóniich ; in Metz 
fon. en perlonne, perfonnellement. 
$ ofobą fwoią na woynę wyfzedi; ofo- 
ba fwoią co czynić; ofobą fwoią tas 
nal u prawa. 

Ofobca, pokąthy człowiek. 1) Gonder 
ling, befonderer Menfh. 2) Stuben: Hü 
ter. 1) un homme fingulier. 2) un 
hibou, un folitaire, un homme fort re~- 
tiré; reclus, cafanier. j 

Ofobiśćie, adv. in Berfot , perfónlich. en 
perfonne, perfonnellement. $nie mo- 
ge ftanąć do usług ofobiśćie. 

Ofobiftość. 1) Werfon , Perfónlichicit. 2) 
dufferliches Aufehen. 1) perfonnalite, 
prełence de qu, 2) extćrieur grave; 
gravité; belle reprefentation; Tat 
grand d'une perfonne. § 1) w ofobi- 
ftośći ftawam do usług Was Pana. 2) 
ofobiftość iego pozorna. 

Ofobifty. 1) petfónlich; gegenwärtig. 2) 
aufebtlich von Werfon. 1) perfonnel» 
piefent. 2)grave, majeftiieux, qui 4 
Pair grand & noble. 6 1) ofobift 
fkładam uniżoność. 2) Pan to by: 
ofobifty i okazały. j 

ofobifte słowo. Bramm, ein Verbum pet- 
fonale. Gramm. un verbe perfonel. 

ofobifte mamieśniókuo. Gramm. el Pro- 
nomen 
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nomen perfonale. 

` perfonel. ES ; 

Ofobka. eine fleie Perfon. petit perfon- 
nages petite. perfonne. 

ofobki. Seer- item, friandifes, f. plur, 
morceaux friands. 

Ofobliwie, adv. infonderheit; befonders, 
$auptfidlich, vornehmlich. fur -touts 
{finguliérement, fpecialement, particu- 
lierement, principalement, unique- 
ment, d'une façon particuliére, d'une 
manićre finguliere. 

Ofobliwość. das befondere; tag befonz 
deres. fingułaritć , particularité; chofe 
finguliére & particuliere. § ta ieft 
Polfkich dźieiow ofobliwość, że ie 
wielcy pifali Senatorowie. 

am ofobliwośći. ing befondere. fpecialement ; 
en détail; en particulier; d'une ma- 
nióre particuliere. § w ofobliwośći 
niektore rzeczy opifować będę. 

Ofobliwy. befonder, fonderbar, audnefź 
miend, ungemein. fingulier, particulier, 
principal, fpecial, fpecifique. 8 ofo- 
bliwa pochwała; ofobliwa to złość 
była. 

ofobliwe lekarfłwo ma co. abfonderliche Arz 
Genen wider eine Stranefheit. un fpeci. 
figue; un remède propre pour une 
maladie particulićre. 

Ofobno, adv. 1) abgefondert. 2) felbz 

Ofobnie,.) fen, allein, ohne eine andre 
Pern. 1) feparement, féparé; A part. 
2) en particulicr, fans autre perfonie. 
$ 1)ofóbno te rzeczy były. 2)ofobno 
piie, ie; ofobno boleie. 

u ofobna. eingeln , fifictneis, ins Gefondere. 
à part;chacunen particulier; un à un: 
Don après lautre. § z ofobna ten cug 
koni pofkupował. 


Gramm. pronom 


| %ofobna rzecz każdą uważyć. jede Sate 


ing befondere erwdgeń. confidćrer les 
chofes par le menu. 

Ofobność abgefonderter , entlegner Ort; 
€infamfeit. lieu écarté; lieu qui eft a 
écart; lieu retire; retraite; demeure 
féparée; folitude. § miéfzkanie na 
ofobnośći; ofobnośći fzukać; na ofo- 
bnośći miefzkać; na ofobnośći łacno 
© złośći, prov. ofobność powod do 
złego ; prov. fkrupułatom cela, pufty- 
nia i ofobność od ludżi potrzebna. 

*w ofodnośći. 1) abaefondert. 2) ing befondez 

"te 1) feparement, a part. 2) en par- 
ticulier, particulierement. $ Om ofo- 
bnośći z kim mowić. 2) wywieść co 
w ofobnośći; w pofpolitośći Qyczy- 
znie, a w ofobnośći Was Panom ży- 
emy, 
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aby ża ofobność pospolitośći nie [zkodźi- 
ła. damit biefes befonderk ausgedtucite 
Dem alinemeinen nicht nachtbeilig fey. 
fans que la fpćcialite/ dćroge à la gé- 
neralitć. e 

Ofobny. 1) petfsnlich , einer Perfon eigen. 
2) abgefoudert, allein. 1) perfonnel, qui 
regarde la perfonne. 2) feparć, feul. 
$ 1) ofobnego (ofobifteęgo) do tego 
potrzeba urzędnika dozoru. 2) ofo- 
bne miałem pieniądze; ofobne ma 
miefzkanie. 

Ofoczna wieś. zur agd gehdriges Dorf 
un village apartenant A la venerie $ 
wśi łowcze, tak ofoczne, iako i wfzel- 
kie infze. 

Oforya, Starza, Pofwift herb. Wappent. 
Wagen-Rad, worinnen fatt einer Felge 
ein reug Bebet die Krone ober zieren 
drey Gtranf- Federn. Baf. une rouë 
avec une croix mife au lieu doù une 
jante eft ôtée; ła cQuronne eft embel- 
lie de trois plumes de pân. 

Ofolić, vid. Ofalam. í ` 

Ofowiałość, Ofowienie. Hinfálligteit, Un- 
muth, Mattigfeit vom Hunger, Säite 
abatement, mangue de force & de vi- 
gueur; foiblefie, qui vient de faim 
ou de froid. 

Ofowiały. 1) matt, iufdllig, von Dógeln 
fo die Flügel bangen. *2) niederqee 
jlaget, abgegramt. 1) trifte, languit- 
fant, foible comme les oifeaux qui 
baiffent les ailes. ` ai tout abatu; 
defole. 

Ofowieć, F. ofowieię. 1) gt Hunger oder 
Stdlte matt werden, die Flügel bdnąeu 
laffen, als ein Bogel. 2) fiH gramen, 
hårmen, den Muth verlieren. 1)avoir le 
corps toutsabatu de faim ou de froid; 
baiffer les ailes, lauguir, comme fait 
nn trifte oifeau. 2) fe chagriner, fe 
confommer d'ennui, de trifteffe; fe 
décourager, perdre courage, fe laiffer 
abatre au chagrin. 

Ofowienie, vid. Ofowiałość. 

Ofpa. 1) Hunde gutter von gienen, Haber, 
Brod.. 2) die Poden. 1T)le fon dont 
on fait le pain pour les chiens, 2) 
petite ; vérole. $ 1) ofpa z owfa dla 
pfow. 2) ofpę ludzie teraz cierpią. 

Ofpale, agv. nachldfig, obenbin, fehlafuig. 

aa nonchallement 
palość, Ofpalftwo. 1) Berjchlafetkcit , 
Gdlaffudt. 2) Kadlófiafeit, Roa 
1) grande envie de dormit, 2)la len. 
teur, la pefanteur d'efprit, nonchallan- 
ce, négligence. 5 

Ofpały. 1) verfhlafen. 2) tróig , nahidgis: 
1) endormi, gyi ne fair que dormir 

2) negli- 
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2) négligent, lent, lourde. $ r) dźiew- 
ka barzo ofpała. 2) ofpała chęć, ocho- 
ta do usług. 

Ofpice,p/ar. ofpa ; ofpice czerwone,pierz- 
chnice. Kinder- Poen per Blattern. 
la petite vérole. 

ofpice biate; pożarnice. (morbilli) Wafern. 
rougeole. 

ofpice owcze, tufkawe. Wafer- Poten, 
Wind Morhen. vérole volante. 

Ośpiefzały. vetydcerlich , langfam. lent, 
tardif, negligent. 

Ośpiefzałość. SBetzógeng , Werfdumni, 
Gdumuif, Saumfeligfeit. lenteur f> né- 
gligence; rétardement; perte de tems. 
$ ośpiefzałość przybyćla iego; wielką 
pracuie ośpiefzałośćią. 

* Ośrzodka. Brod- rume, 

Ośrzodek, g. ośrzodku. J mie. 

Ofrzenieć, F. ofrzenieie. bereifett. blan- 
chir de gelée blanche. 

Oftaię, obf: F. oflang; zoftaię. bleiben, verz 
parren. refter, demeurer. 

Oftaię śię, "1 F.offoię śię 1)aušfommet, 

Oftawam śię, J befichen, gu Rechte. Tom: 
meu, fih behaupten, fich halter. 2)audz 
fiehen , aughaiten. 3) fich Kduelich niez 
derlaffen; fh fegeu. -fih feren al8 
tribes Wafer, 1) fubfifter, fe mainte- 
nir, fe foutenir, tenir, fe tenir, tenir 
bon. 2) duier; s'arrêter, demeugr, 
3) s€tablir, fe domicilier, élire fon do- 
micile en un lieu. 4) repofer, s'ćelair- 
cir, raffoir, fe raffoir. $ r) oftoię śię 
przy tym com mowił; iakoż śię ofto- 
ję przy tych pieniądzach; nie oftvifz 
śię przy nim; nie-oftał śię przed to- 
bg; nie oftał śię nieprzyiaćiel w tym 

» Pańftwie; nie oftoifz śię w tym mie- 
śćie, u tego dworu. 2) nie oftoi ślę 
nikt u niego dla fmrodu. 3) oftat 
śię (ośiadł śię) w Polfzcze. 4) woda 
mętna iefzcze śię nie oftała ; ten napoy 
oftać śię riie może. 

nie ofloi śię on doma. et fikt niht gerne 
lange zu Haufe. il ne trouve point de 
pire logis que le fien; c'eft fon fu- 
plice de garder long tems fon logis. 

mie ofłał Ge (offat) ez w lesie. ep fabe (ich 
auf der Flucht nicht eher um als im Wal- 
de. il gagna la fôret fans regarder, 
en arriére. 

ole ślę na (przy) fuoim. er bat fich da- 
ben erhalten, behauptet er bat feinen 
Zweć erreichef. il s'eft foutenu; il eft 
parvenu A fes fins; il eft venu à bout 
de fon deffein. 

via ślę to przy mnie. bać wird mit gufale 
jen; das wird in meinen WBefis Eom- 
men, cela viendra, tombera en ma 
poitefion, 
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Oftąp. 1) Fagd-Neviet; Saad- Wag fo mit 
Süchern umftellt ift. 2) Blsquade, Gig 
fpertung einer Stadt. 1) chafe: cerne; 
enceinte qu'on'environne de toiles, 2) 
blocus d'une ville. $ 1) oftęp w le- 
śle ,gdźie śię łowy odprawuią ; zwierz 
ieftw eftępie. 2) oftępem ofadźić, okrą- 
żyć fortecę. 

oftępem napaść na nieprzyjaciela. den Sein 
von alien Seiten anfallen. ataquer len- 
nemi de tous cótez. 

Oftateczny, Oftatni. der lette. le dernier. 

Sad, dzień aftateczny, daś jiutąfie Gericht, 
det jungfie Tag. le jour du jugement; 
łe dernier jour; le jugement dernier. 

Oftatek, g. oftatka.. 1) das Uebrine; Der 
Stef, liebetreft. ` bag Ende einer Zelt, 
*3) Ende, bag ubrine an einer God, 
4) Wiegt. Erødngung eines Winelg, eiz 
nes Bogens. 1)le reite, le refidu. 2) 
le fin; déclin, le refte de -quelque 
tèms: 3) fin, frextrćmitć, bout. 4) Góom. , 
complement d'un angle, d'un are, $ 
1) gdźie ieft oftatek pieniędzy, chle- 
ba, wina? 2) na oftatku dnia, roku; 
oltatek lata,żimy. 3) oftatek ogroda, 
nogi, palca. 4)oftatek fynufa lunety: 

oflatki. 1yUebetbleibfek 2) die lekten Ta 
ge des Carnevals, 1) les reftes m. les 
debris, tout ce qui refte de quelque 
chofe. 2)les derniers jours du carna 
val. $ 1) oftatki wyborney iakiey 
rzeczy; oftatki woyfka niedobitego» 
okiętu rozbitego. 

ofłatki ze fein. Abkub , Uebefółethfel dod 
der Zafel. defferte; les graillons, bri- 
bes; tout ce qwon defert de quelque 
table. $ oftatki dla czeladki, prov. 

oflatki długow. Stef, fo noch św bezahlen 
ift: le reftant, le refidu, le reliquat, ce 
qui refte à paier d'une derre, 

oftatki wina zbieram. Wein-Zrauben nad 
lefet. grapiller; cueillir le rafin qut 
eft echape à la main du vendangeur: 

oflatkow zbieranie w winnicy. Nadlefe D 
den Weinbergen, Paćtion de grapiller. 

ta oflatek; w ofłatku. legtenś, übrigens; 
sum Befchlu$. au refte, finalement, du 
refte, en dernier lieu. 

Oftatni. 1)lest. 2) duffetft, abgelegen. 3) 
übrig. 4) aufert: befftig, hht. ` ider: 
nier. 2) très-éloigné, reculés le plus 
éloigné. 3) teftant, ce qui refte. 4) 
dernier, extreme, grand, fenfible, le 
plus pénible. $ r) według oftatnich 
liftow; oftatnia kwadra; oftatni W 
rzędźie ; oftatni czeka, prov. ofłatni raz 
cię widzę. 2) oftatnie gory, lafy. 3) 
oftanie to moie pieniądze. 4) do 

- ofiatniego 


1279 OSTR 
oftatniego kogo przywieść, uboztwa, 
utrapiemia. z 

oddanie oflatniey usługi Gatu zmarłego. 
£elwenHeqleitung; Etwelfung der leg- 
ten Mfficht einem SGerfforbenen, convoi 
funebre; le temoignage de derniers 
fervices A un mort. 

do ofiatniego, do ofłatniey sig fih 
bis our pen legten Blutst 
fe défendre jusqu’à la derniére goute 
de fon fang. 

i oflatnie namazanie. Die lekte Oefung. Pex- 

tréme onćtion. 

ofłatnia. das dleuffetfte; dać lerte fo man 

-wadef: Die dufjerfte Gefohr abois; ex- 
tremite, etat le plus ficheux, 

wie iuz oflatnia z mami. eg ift noch nicht 
aug mit ung, nous ne fommes pas en- 
core aux abois; il weft pas encore 
fait de nous; nous ne fommes pas 
encore reduits à IFextremitć. 

za ofłatnią zapiąć, e8 auf das dufferfte anz 
fommen laffen. coucher, jolier de fon 
refte; hazarder, risquer tout; faire un 
coup de defefpoir. 

“o (ma) oflażnią przyfało. eś ift auf duffetz 
fte gefonimen. on eft aux abois; on eft 
pret à facomber; on eft A bout; on 
ne fait que devenir, que faire. 

na ofłatnią. wenn alle Gids reiffen. A 
tout rompre; A toute extrémité; à 
toute refte.  $ na oftatnią żołnierzem 
zoftanę, 

Oftatnie; oftatecznie, adv. leklich , úbriz 
geng. dernićrement, finalement, au re- 
„fte. $ oftatnie śię niemożnośćią wy- 
mawiafz. / 

Oftawiam co , obf. F. oflawię, wid. Obfta- 
wiam, Zoftawuię. 

Oftoi herb. YBappent. Kreng zwifóhen 
pen fiehenden halben Monden; Hber der 
Krone find drey Strauf z Gedern. Biaf. 
une croix entre deux croiflans, la 
couronne eft- ornée de trois plumes 
de paons. 

Oftokrzew, drzewko, g. oflokrzewia. 
(aquifolium) Gteh-Paimen, XBald-Di: 
fei. houx un arbri feau. 

oflokrzew drugi; słodki korzeń. (acanos, 

í adipfon) Art von Sifholg. efpece de 
regliffe. 

Oftowaty , kolący, ośćifty miękko iako 
ofer. fiachlicht, pon Żrautern. piquant, 
en parlant des berbes. $ 

Oftowy. Difetz: de chardon. $ liście 
oftowe. d 

Oftrafzam śię, v. m. F, oflrafze śię. - fich 
entblóden; Muth fafeu. S'encourager, 
senhardir;' prendre. la liberté: $ 

Dykcyon. Polfki: 


Fozić. 


em tebrem. . 


"Oftrość. 
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oftrafzyłem śię potym i pofzedłewm 
do niego. 

Oftrek, vid. Oftrzek. 

Oftrew, vid. Oftrzew. 

Oftrężyna, ieżyna. eine rt yon Brombeę> 
ten. de mûres fiuvages. |. 

Oftro, adu: 1) fcharf: 2) farf, Bronge, 
3) bon des Sinnen: feharf gut o 
d'une manićre aigiie. 2) feveremenc, 
fortement, rigidement, rudement 3) 
en parlant des feas: finement, d'une 

re pćnetrante,, ( 1) noż ten 
rznie oftro. 2 karać oftro; oftro od- 
powiedział. 3) oftro patrzy. 

*Oftrocki, Męfki. Manns- d'homme; 
virit. S 

* Oftroczyć, F. ofłroczę. einen begeare 
arriver A gu $cud go nowy oftroczy 

Oftrog, vid. Oftrożenie. 

Oftroga. 1) ein Spotn 2) Gporns Fleine 
Klaue an den Sitten der Zonge 1) 
€pron, talon. 2) argot. ergoe, perit 
crochet au pić d'un oifeau $ r'oftr 
gi fobie przypiąć; przyłożyć oftróci: 
włożyć koniowi w. bok oftrogi 
oftroga u kurzey, f(kowronkowev ne 

zewrzeć, fpinać, trąćić konia ofirogan 
dać koniowi ofbrogi dem Pferd 
Engen deben, anfpottten. piquer le 
cheval; donner du talon, de l'épron « 
un cheval. 

Oftroglupi. albernwigigs Be dol einfalt 
ger Giufalle it, die fehatffinnin żu feys 
fcheinen. plein de fauffes pointes. 

Oftrogot. ein Oftrogot, Diet: Gsttlónber, 
Oftrogot. $ Oftrogotowie od broni 
oftrza tak nazwani. ł 

* Oftrok. gentelttet Kerk: 
baffe condition < 

Oftrokąt, Oftrowęsieł. fett. fdjarfet 
oder fpikiger- Windel: Góom. un an- 
gle aigu. 

Ofirokątny. farfwincilicht d'angle aigu. 

Oftrokrzew drzewko Fgipfkie (acanthus, 


un homme de 
, 


cerda) Urt eines Dorn- Hans ong 
Eappten. efpece d'arbrifleau piquant 
d'Egipte. 


Oftropatrzący. fchatffichtig. clairvofant, 
qui a une vuć perçante. 
Oitropeft Ziele. (lataria) Marien- Dintel, 
chardon nôtre Dame; bedegar. 
Oftropyfk ryba morfka. Edhwerdt: IER 
porte-glaiv€, fpadon un poiffon de mer. 
é. 1) die Ehdrfe, nebmlich die Gi: 
genfchafć zu fchueiden, zu fechen. 2) 
edirfe freffende Eigeufchaft. 3) ehr: 
fe der Augen, gutes Geficht. 4) Echóte 
fe des Berftandes. 5) tte. Strenz 
82. U lefil; proprietć d'une chofe tran- 
chante ou piquante. 2) mordacite, 
Ss acrjmo-~ 


beer, 
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acrimonie, âpreté, qualité cortofive; 
qui par fon acide mord le corps. 3) 
clairvofance, vuë pergante. 4) pointe, 
vivacité de Fefpric; pénétration; fub- 

die, 5) feveritć; la vigueur; rigi- 
dité. $ 1) oftrośćą nie tniefz, nie 
ranifz zle oftrzem; oftrość noża, brzy- 
twy; oftrość igły, fzpady. 2) oftrość 

- oft, fźrychwaferu. 3) oftrość wzro- 
ku, oczu. 4) oftrość rozumu. 5) 
oftrość kary, praw na fzalbierzow. 

Bftrotręczyna. Cgyptifchet DsrteEtratch 
der wohl tiecdhet. Acacia, forte d'épine 
d'Egipte qui a la fleur odoriferantė. 

Oftrow, g. ofirowia; oftrowiec. Holm; 
Gnfel anf glliffen und Land- Sten. peti- 
te' ile, une terre environnee dune 

riviére, d'un lac. $ na oftrowiu dę- 
by i topole rofną, na kępie zaś tylko 
chroft i drobny fefek; oftrow drzewem 
odźiany. S 

Oftrowęgiet, Oftrowęgielny:wid. Oftrokąt. 

Oftrowidz. ein Sud, linx; loupcetvier; 
once. $ oftrowidz ieft wzroku by- 
ftrego. 

oftrowid: ofirowid człowiek ofiro, dale- 
ko widzący ; byfirooki. tuhe, (opt: 
tiger gent, une perfonne à bonne 
vuć; qui a des yeux d'aigle, qui a la 
vuë perçante. 

Oftrowidzowy: tuthśz. de linx, § kos 
nie fkorami oftrowidzowemi nakryte. 

ofirowidzowe oczy. Luchór Augen. VUE per- 
çante; yeux d'aigle. A ośtrowidzowe 
oczy tego nie poftrzegą. 

Oftrowiec, g. ofirowca, wid, Oftrow. 

Ofirozęby. der fharfe Zdduę bat. celui 
quia des dens qui coupent bien. 

Oftrożen, Oftrożny. vorficdhtig. próvolant. 

Oftrożeń tiele. das fiut Ciekum. cir- 
fion une plante. 

Oftrożenie, oftrog, ogrodzenie oftremi 
koly- mit Gturm-Pfåhlen nnd Pallijaz 
den befetigter Orf. lieu fortińć de pa- 
liffades & de fraifes: $ oftrożenie bu- 
dear, 

Oftrożimny. fehneibend , von Ser Bälte. 
pergant; qui gerce, qui coupe par pe- 
tites fentes, comme le froid. $ oftro- 
żimna teraz pora. 

Oftrożka. 1) Sporn at den Gen ënger 
Biget. 2) Mat. SAliffetbeln at Mete 
fen. 1) argot, petit crochet au pić 
de quelques oifemnx. 2) Anar. clavicu- 
le, Dog qui lie Pepaule au bicher, 

ofirożka kwiat. (delphinium) $iitterfyortt. 
confohde rofale; du pić d'ałouctte. 

Oltrożnie; adv. yufichtig, debitftm. avec 
circonfpedtioi, avec prócaution, Con- 
fider$ment. 
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ofłrożnie z tym. gemach, fadjte damit. tout- 
beau;ne touchez pas A cela. 

Oftrożność. Borfihtiafcit , BefutfamFeit. 
circosfpeftion, précaution, referve; 
atention, confidćration. 

Oftrożny. vorfidhtig. circonfpeft, pré- 
yoiant , precautionne, prude, refervé, 
$ oftrożny w mowie i w ięzyku; oftro- 
Am od nieprzyiaciela fwego. 

Oftrwie. Rviegeb. Spanifche Reuter, Bale 
cen mit Querńólgetn.  Forzif. cheval 
de Fife, heriflon. 

Oftry. 1) fóarf, fónetdenó. 2) farf, 
peiffend als iser, 23) fiert, (dnie 
dend als ein Wind. 4) fort, gut, non 
den Sinnen. 5) fart, fiteng. 6) efE+ 
fort, fpikig als ein Windel, 1) tran- 
chant, taillant, aigu, pointu. 2) mor- 
dant, piquant, acre, fort comme du 
poivre. 3) aigu, rigoureux, pergant, 
violent, e» parlant du froid. 4) aigus 
fin, fubtil, pénétrant» perçant, fort 
bon, comme un fens. 5)rigide, rig0U- 
reux, févére, rude. 6) Góom. aigu,com- 
me un angle. $ r) oftry w diuz, oftry 
na brufzcu, na końcu; oftra fzabla, 
oftra igła. 2) oftiy ocet; pieprz. 3) 
oftra żima, oftry wiatr. 4) ma noss 
wzrok ofiry; ćieńki i oftry węch; 
dowćip, rozum to oftry, 5) oftra ka- 
ra; lift oftry; oftre żyćie. 6) narożnik 
oftry; węgieł oftry. 

na.ofire gonić, vid, offrzem grać. 

* Oftrych żiele, vid. Oftrzyca. 

Oftryga. eine Aufier. huitre. 

Oftrze. 1) die Schneide. 2) Gtachel-tBeht/ 
Griefifche Renter. 1) fil, tranchant, tail- 
Jant. 2) heriffon, barriere armée de 
pointes. $ 1)oftrze noża; nad v0- 
ftrzem ieft tylec; gdźie błyśnie iego 
miecza oftrze. 2) oftrze i kobylenie 
fpufzczono. 

aftrzem grać; na offre gonić. auf God id 
geben gehen, combatre à fer śmoulu, à 
outrance: A gdźie radźi, oftrzem gra- 
ią, śmierć taniec żawodźi. 

Oftrze, adv. fig. (hati, frenge: à la der- 
niére rigueur, rigouteufement. ` 
tak ofirze się to rozumieć mie ma. MAM muf 
diefes nicht fo genan nemen, on my 

regarde pas de fi près- 

Diese, ys JA 1) färten, (harf madet, 
a; fehórfett, beffern als Den Werfrand 3) 
gódrfen als eine Gtrafe. 4) ctgriket a 
eubittern. 5) (Häfen den Detna: 
Ajpetić machen. 1) <guifen, afiler, af 
ter, paller. 2) eguler, cultiver, ou- 
wwie, rendre plus aigu & plus Jubril 

3) donner 
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3) donner une Joie plus fevere. 4) 
aigrir, irriter, animer. 5) ćguifer, fai- 
ie, exciter, réveiller-le goût, lapetit. 
$ 1) oftrzyć nož. 2) rozuin to oftrzy; 
ta wodka oczy oftrzy. 3) oftrzyć /ka-, 
Tę. 4)oftrzyć gniew fwoy przećiw 
komu; oftrzyć co słowy. 5) ofirzył 
fobie gardło rydzem na niewinne pi- 
wa; oftrzył zęby, fmak na tę potrawę. 
to mau oczy ofirzy. bas fir ihm in bie 
` Mugens dag mot ihm das Maul tiifitig. 

cela lui fait venir Peau à Ja bouche. 
ofirzyć śię. 1) farf wetben. 2) fich fddtz 
fen, fich beffer. 1) devenir plus aigu. 
2) véguifer, devenir plus aigu-& plus 
fubtil; fe cultiver. $ 1) na tey, ofel- 
ce fżczyżoryk śię nie oftrzy. 2) z bi- 
blioteki śię zwykł dowcip oftrzyć i po- 
lerować do wfzelkiey polityki ; oftrzy 

śię ztąd pamięć i rozum poleruie. * 

Oftrzegam, v. m. F. ofitrzegę, *1) warnen, 
2) fich etmas. vorbehalten. 1) avertir, 
admonêter. 2) fe referver qu, ch. § 
* 1) oftrzegł (przeftrzegł) mię 'w tym. 
2) bezpieczeńftwo fobie : oftrzedz; 
oftrzegali fobie to ftany. 

* Oftrzeia, Oftryga. eine Auftet. huitre. 

Oftzek, g. ofirzka, die Gthneibe. tran- 
chant, raillant, $ oftrzek niewyoftrzo- 
ny; oftrzkiem mię ciął. 

ofirzkiem trzeba przytożyć, rozfrzygnąć. 
man muh es mit Dem Degen aismacheń. 
il en faut venir epće tirée; il faut 
mettre la main A la ferpe. 

Oftrzenie. eig. u. fig. bie Schdrfung, das 
Gdhirfen. prop. © fig. ćguifement; 
Paćtion d'eguHer. § oftrzenie noża, 
rozumu. dee 

Oftrzefzowo. Grhilpberg, Etadt in Schie 
fien, Schildberg, ville de Silefie. 

Oftrzew, g. offrzewia, oftrew. Stabnztci- 
fet, Seiter- Baum, Baleten dadurch Bóle 
herne Sproffen geftplngen fenn- échel- 
lier, rancher, pié de bois trayerfé de 
chevilles ou de rances qui fervent à 

monteren haut. 

ofirzew, pień herb. YWappenE. 1) Shaft 
mer Stam eines Baumes mit fünf ab- 
sebaueten Aleften. 2) [. Nieczuia. Baf. 

l 1) tige ou flèche d'arbre avec cing 
neuds coupez. 2) v. Nieczuia. 

ofrzwie. Rviegsb. Gpanifhe Neuter. 
Fortif. heriffon, cheval de Frife; bar- 
riere armée. de pointes, de fer ou 
de Bois. 

Oftrzyca żiele. (aparine) GlebFtaut, Bette 
lerztdufe. _grateron, aparine. 

ofirzyca druga, turza trawa. ( gramen 
arundinaceum ) rt von Grag, efpece 
de laiche ou de chien ent 
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Oftrzyćiel. "Gärt. Gite. €guifeur, 
£€mouleur. > 

Ofirzydz co, F. ofirzygę, o 
der Ghecre befeynefden, Sefcheeteit. ton- 
dre, couper avec les cifeaux. 

Oftrzyga, vid. Oftryga. S 

Oftrzyż, ptak wodny. Si äer. Megre 

Y Det. biewre , 27, un aigle de mer. 

ją Opeth korzeń , Latgan 

owe giele. (cyperus) wilder 

er- Säurpel, fouchec, jonc 


irzygmę, mit 


Galgan, 

anguleux. 

ofirzyz Tady ki y ease, Zeite. (SER 
perus Indicus) Gilbmurg, Getbfuchte 
Burg, Cureumeny. fouchet des Indes,de 
Malabar ou de Babilone; curcuma 

Oftrzyżek, “g ofirzyżka: to co ftrzyże- ' 
niem ućięto. Abfehieidfel , was mir et 
ner Echeere abgefhnitten ift. rognure 
morceau qu'on a coupé avec jes cie 
feaux. 

Oftrżyżenie, Beffneńdttttg mit der Edheez 
te. tonfure; Faćtion de couper avec 
les cifeaux. 

Oftrzyżony. beftfoten, rafć, tondu, cou- 
pe ayec les cifeaux. 
Oftudzam co, v. mm. F 
faire devenir froid 

chaud. 

oftudzié śię. 1) fich abfiihten. 
erfalten. 1) fe refroidir, devenir moins 
chaud: 2) fe refroidir, diminućr, ra- 
lentir. § 1) nie oftudźiła śię polew- 
ka. 2)prętko śię afekt iego oftydził. 

Oftudzony. "7 abgekiibit, Ealt geworden: 


Ode. abttblen. 
å rendre moins 


2) nachlaferm, 


* Oftydły. tiéde, refroidi, devenu 
* Oftychly. f froid. 8 weż ze ftolu 
Oftygły. J potrawy oltygle; żelazo 


oltygie. : 
Oftygnąć, F. oflygng. 1) Falt werden ale cis 
ne Speife. 2)tadlaffen etfalten. 1) fe 
refroidir, devenir froid, 2) satiedjr. 
fe refroidir, fe diminućr, s'adoucit. 
$ 1) potrawa oftygła. 2) oftygł gniew 
iego; iuż ta miłość oftygła. =} 
Ofuch. $onig-Xwiebac, Harter Honig- Ru- 
hen, bifcuit de miel; gâteau fort dur 
fait de farine, de miel & d'épices. 
Ofufzam, v. m. F. ofufzę. 1)abtreigen; abz 
trunen. 2) fig. dünne machen, md: 
hen, mindern. ` 1) fecher, rendre fec, 
tarir, rendre aride. 2)tarir, épuifer, di- 
minuër, ôter un peu, $ 1) wiatry ro- 
le i pola ofufzyły. <2) ma fipofoby ia- 
ko ofufzać złoto i śrebo tak czefie do 
ich fzkatuły fpływaiące. Ka 
ofufzać komu złotą powodz. einem. der 
Beutel fegin. prefier l'éponge à qu. 
ofufzać zrzedło nierzędow. die Duelle Per: 
Saz Huoh- 
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Unordnung verfopfen, tarir la fource 
des desordres. 

Ofutka. 1) Sommer: Eytoffen, teberz$leż 
den. *2) Mafern. 1: lenrilles, f.plur. 
taches de roufleur qui viennent au 
vilage. *2) rougeole. 

Ofuwam, v. m. F. obs eig. u. fig. bebe: 
cien, belegen. prop. © fig. remplit, cou- 
vrir de. $ złotem, pieniędzmi ten 
wyftępek ofunął ; drzewa brzegi ofuły. 

Ofucy. beleat, bedect, rempli, couvert. 
$ brzegi drzewami ofute. 

Oświadczam, w, m. F. oświadczę. 1) begeit 
gen. 2) dngeben. 3) erftâren. 1) té- 
moigner , faire paroitre, faire eclater ; 
faire voir: 2) deferer, acufer, dćnon- 
cer. 3)dśclarer, faire favoir, faire con- 
noitre. § r) oświadczyć komu wfze- 
laka ludzkość i przyiaźń. 2) oświad- 
czył zaboy. 3) oświadczył fwoię wolą. 

oświadczyć Ge, bezeugen, betheuten, pro- 
teiter: faire fa declaration de qu: ch; 
fe déclarer. $ oświadczam śię przed 
Bogiem, u prawa 

oświadczał mu śię, że go nigdy nie odfiąpi. 
ep bat ihm betheuret, daf er ibn niez 
mabig verlafen matt, il lui a protefte 
de ne Fabandonner jamais. 

Oświadczanie, oświadczenie. Deieugung: 
SBerfidherung , Betheutung. temoigna- 
ge, m. pfoteftation, déclaration, $ 
wyfzedł przećiw niemu z wielkim 
oświadczeniem czći i pofzanowania; 
uczynił przyiaźnii życzliwośći fwoiey 
oświadczenie, -, 

oświadczenie urzędowne. 1) Borftelnng 
der Zengen. 2) gerichtliche Proteftation, 
dfettlihe Wezeuguna. 1) produćtion 
des tómoins. 2) protesłation; déclara- 
tion guon fait devant le Juge. 

Oświadczony. beieugt. temoigne, décla- 
ró. $ oświadczona mi przyjaźń. 

Oświecam, F oświece. 1) etleuchten, bell 
machen. 2) einen Blinden fehenD maz 
chen: 3) erleuchten, befebren. 1) ilu- 
miner; donner du jour; éclairer; fai- 
re clair; faire entrer le jour dans; 
rendre clair, 2) rendre la vuć à un 
aveugle, 3) éclairer, illuminer; con- 
vertir ;donner des connoifiances & des 
lumićres à Pefprit. 8 1) słońce to 
mieyfce przez cały dier oświeca: o- 
świećić izbę świecami. 2) Zbawićieł 
ślepych oświecał (wzrok niewidomym 
przywracał). 3) Bog tego grześnika 
oświećił. 

oświecniącj. etienthtend. alluminacif, qui 
a la vertu d'eclairer. 

*Oświęcam, v. m. F, oświęcę, Peświącam, 
weihen, confacrer. 
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Oświecanie , Oświecenie. 1) Etletrhtung 
wom giht. 2)Die adttliche Erleuchtung 5 
Sęefehrung. 1) illumination, Patton 
d'éclairer. 2) illumination, Conver- 
fion, lumiere, vuë, connoiffance, 
ouverture. $ I) niemafz. oświecenia 
więkfzego iako od słońca. 2) według 
chrześćiańfkiego oświecenia; oświe- 
cenie w rozumie. 

oświecenie oczu; przeyrzenie po _ ślepocie. 
erlangtes Gefidht nad einer Blindheit. 
éclaircifement de la vuć après un 
aveuglement. 

Oświećiciel. Erleuchtet. celui qui éclaire, 

Oświecony. 1) evlenchtet, bell gemacht. 
2) erleuchtef. 1) illuminé, éclairé. 2) 
illuminé, éclairé, qui a des lumićres 
parriculieres. $ 1) oświecona izba. 
2) tak wiele oświeconych ludzi; ma 
dowcip lepiey oświecony od ludu po= 
fpolitego. 

Jaśnie Oświecony Książę. Durhlawchtigz 
Ger Sr. Monfeigneur; Iiluftre Prince, 

Oświta, F. oświtnie. e8 tagt, ber Tag 
bricht an. le jour paroic; il fait jour, 
le jonr fe fait; le jour commence à 
| me $fkoro nam oświtło: iuż 
„dzień oświtnął. 

Ofwobodzenie. WBefteyung. délivrance, 
afranchiffement, redemption. 

ofwobodzenie żałoby. gerichtliche $oefprez 
chung, Abfolution. abfolurion, fenten- 
ce par la quelle on eft déclaré in- 
DOCENT. 

Ofwobodżić kogo od czego, F. ofwobodzę. 
befrepei. dégager, délivrer, redimer s 
fauver, recourir. 

ofwobodzić się. fih befreyen. fe redimer, 
fe délivrer. 

Ofwobodzony. befreyt: afranchi; quia 
été déliyré de quelque mal. 

Ofycham, v. m. F. ofchnę. 1) abtrochnet 3 
roden werden. 2) fig. vergehen, fih 


verlieren. _1)fe fecher, devenir fec; fe 
desłścher. 2) fig. sevanodiir, paffer; 


disparoicre. $ 1) ofchło na dworze; 
oczy mu iefzczenie ofchły. 2) purtya 
przećiwna z fivoim ofchła kandyda= 
tem; ofchła ta nadzieja. 

ofechi na nadziei. et bat alle Hoffnung vet? 
lopren. il a perdu route fon efpérance, 

Diop, f- vid, Olep. : 

Ofypka, vid. Ofpa. | 

Ofypuię, v. m. F. ufypię. ip u. pp. be 
fdhitten. prop © fig. verler repandre, 
acumuler autour; Couvrir, remplir: 

ojypać; ofypać śię. ausfegren , ausfhlagentz 
nis. Blattern auf der Hant. naiere, VE: 
nir comme les puftułes fur la peau. 


$ ofypa- 


m 


'Ofzczędność. 9) €parfamteit. 
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$ ofypała mu gęba; wargi mu śię 
ofypały. 

Ofypanie warg. Edwammcheń ; Ausfhlag 
auf ben vippen und im Maul. des éle- 
vures fur les lèvres & dans la bouche. 

Ofzadziaty. ga couvert de frimas. 

Ofzadzieć, F. ofzadzieję. beteifen. blan- 
chir de gćlee blanche. $ breda mu 
ofzadziała. ;drzewa ofzadźiały. 

Ofzarńcować, F. ofzańcnię. umfchatken. 
retrancher un champ. $ ofzancować 
wieś, oboz. 

ofzańcować śię. fich serfihanken, fe retran- 
cher, fe terrer, fe terrafler. 

Ofzarpaniec, g. ofzarpańca. abgeriffenet 
Set celui qui porte un habit qui 
s'en va en loques. 

Ofzarpany. abgerifjert , erlampt, zetriffen 
von Kleidern. loqueteux; couvert, ha- 
-bille de haillons, de méchans SE 

Ofzcządam, vm F. ofzcządne. fpaven. 
ménager, épagner, ufer avec referve, 
avec épargne; ufer d'économie. $ 
ofzcząday wczas, prov. ofzcząday go- 
towego, lepiey niż fzukać nowego, 
prov. 

Oizcządanie, Ofzcządnienie. das ©pqz 
ten, Paćtion d'epargner, de ménager. 


 »Ofzczędnie, ai adv. (parfam. avec épar- 


Ofzczędliwie, | gne, frugalement. $ 
ofzczędnie zebrał, chował. 

épargne; 

Ofzczędliwość. 1 le ménage, frugalitć. 
$ ofzczędność wielki dochod; fzczo- 
drość miefzay z ofzczędnośćią. 

Ofzczędny. A: fparfam ; ein €parfanier. 

Ofzczędliwy. „J ménager; qui épargne, 
qui a de l'économie; frugal. $ ofzczę- 
dny na male przeftawa; olzczędny 
wie gdźie i komu dać. 

ofzozędna miewiafła. eine Eparerin. une 
mćnagere, fille ou femme qui épargne. 

Ofzczek. bag Bellen, Autellen. Paboie- 
ment d'un chien. $ ogromny zwierz 
na ofzczek drobnego nie dba fzcze- 
miuka. 

Ofzczenić śię, F. ofzczenię śię. Keen, fez 
pen, werfen, junge Hunde, Wölfe u. ò. g. 
chienner; mettre bas; faire de petits. 
chiens, de petits loups Ge. 

Ofzczep, g. a. 1) Eilen am Spief. 2) 
©pief, Lange. ` 1) fet, pointe de pique, 
de lance. 2) pique , lance. 

ofzczep łowczy. Jäger: Spief, Fang-Cifen. 
épiey de chaleur. 

Ofzczepifko. Stiel, Soft am Epief. 
le fùt, le bois d'une pique. 

Ofźczepnik. £ansierer, Pifenier, Soldat 
der mit einem Spief verfehen if- lan- 
sier, piquier, foldat armé d'une pique. 
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* Ofzezetca, fzyderz. potter, Babnblâ:- 
der. moqueur, qui fe moque, qui 
montre les dens jusqu'aux oreilles. 
Ofzczerzam śię, ) F. ofzczerzę. die ZAbz 
ofzczerzam zęby, J netóeifensbidcken. mon- 
mer les dents en rechignant, en riant; 
rire du bout des dents. 
Ofzczerzanie. Dog Biacfen der Zápne. la- 
€tion de montrer les dens, d'ouvrir la 
bouche jusqu’ aux oreilles. 


Ofzemlać, F. ofzemle. 1) betaget. 2)hin 
und wieder ausgùpfen. 1) roder, ronger 
autour. 2) dépiler, éfiler; artacher. le 
poil ga & là. $ 1) gąsienica ofzemła- 
ła (ogiodała) ten liftek. 2) ofzemiał 
Żydowi brodę. 

Ofzkaradźić -co, F. ofzkaradzę. keflich 
machen, sorfielien. défigurer, enlaidir; 
rendre laid. 

* Ofzlachćiam, v. m. F. ofz/achćię, 1) adeltt. 
2) benidntelu , befchónigen. 1) anoblir, 
faire noble. 2) colorer, platrer. $ 1) 
mąż żonę ofzlachćia. 

Ofzłoch, ofzloch nagi źiele, wid, Sniedek. 

Ofzpećić co, F deia Ofzkaradźić. hef- 
lich, ungeftalt machen. enlaidir. 

Ofzpecenie, Ofzkaradzenie. 1) Ungeftalt, 
Deflichfeit. 2) Sdimyf, Cande. 1), 
diformité, enlaidifement. 2) deshon- 
neur, honte. z 

Ofztakietować, F. ofzzakieżuię. verpalliffaz 
diren. paliffader un endroit. $ ofzta- 
kietować oboz. 

ofztakietować śię. fich wetwaltiffadiren. fe 
paliflader, fe fortifier de paliffades. 

Ofzukanie. Betrug, Betrügerey. trompe- 
rie, tricherie, trigauderie , fupercherie. 

Ofzukiwacz. Betriiger. mea four- 
be, tricheur, fędućteur; fripon, im- 
pofteur. 

Ofzukiwam, v. w. F. ofzukam. betrügen, 
tromper, fourber, frauder, tricher, tri- 
gauder, duper, $ barzo mie ofzukał. 

ofawkać ślę w czym albo na czym. (ich 002 
rinnen bettugen. fe tromper, s'abufer 
en qu. ch. 

Ofzuft. Bettiget. 
trigaudeur. 

Ofzwabić kogo, F. ofzwabię, 1) betriigeń, 
prallen. +2), berauben, atm machen, f- 
Ogołoćić. 1) tromper, fourber, tricher 

u. *z)apauvrir qu. v, Ogołocić. 

Ofzydźić kogo, F. ofzydzę. wętfpotten, ger: 
bobnen. fe joiier, fe moquer de qu. 

Oc, ae Oto. 

Otaczam, v. m. E otoczę. umyińgeln, Hits 
geben.. entourer, environner. $ nie- 
przyiaćjele nas Oróczydi; ; otoczyć mia- 
fto murem, wałem. 

Ss? 


trompeur , trichet 


gtoczyé 


otoczyć oko łzami. bag Auge mit Týrånen 
benegen. avoir les larmes à Poeil. 

Otatćie. 1) Abwifhung. 2) aufąeriebene 
Wunde. 1) Dattien de torcher, d'ef- 
Dier, de netteier en frotant. 2) écor- 
chure, petit endroit de peau ecorchć. 

Otarty. abgetdifcht. qui eft torche, net- 
teie, frote. 

Otchiań, f. 1) bgtund, Tiefe, Kluft. 2) 
%morbdlle. 1) abime, o. goufre, in, 2) 
la porte, Pentrée, les bords: de l'en- 
fer. $ r)otchiań wielka miedzy zba- 
wionemi i potępionemi. 2) otchłań 
piekielna albo okno piekielne, przy- 
piekle. y 

ołchtań flarego zakonu; więżienie dufz do- 
brych, prypiekte, od Pana Cb». 
plowane. Worhòlle, Hehåltni 
des Alten Tefaments vor Chrifti An- 
funft. ćndroit 


hutt, 

j wieochrzcomych, Beż 

Håltnig der Geelen der ungetauften Kinz 
der. les limbes des enfans. 

Otchnąć kogo, F. ożcbnę. mit einem ibiett 
Hauch nubauchen. foufler contre qu. 
une haleine empeftée; empefter qu. 
avec fon foufłe. 

Otchnienie. Aupauchuyg. boufee empe- 
ftee; Pation de pouffer une baleine 
empeftce. 

Otchniąny , otchniony. agebaut, -tou- 
chée d'une haleine empeftee. 

Qtępieć, F. ożępieżę. 1) ftumyf werden. 2) 
niachlaffeń, Faltfinnig werden. 1) semouf- 
fer; perdre.fa pointe, le taillant. 2) 
s'emouffet, ralentir; refroidir. $ 1) 
noż wcale otępiał. 2) poki ochota 
nie otępieie. i 

Otępiały. 1) fiunpf. 2) ëummt, Faltfinuig, 

„ Kittgfam. 1) emouffe, qui wa point de 
pointe ou de tranchant. 2 ) hebśte, 
refroidi, lent, pefint. 

Qtiu haha hahu, inzer). Hehe, JagerzBeż 
fchtey beym sŻezen. bu; ty a hillaut; 
valecy, voix de chajjćur pour forbuer 
les. chiens, : 

Otłaczam co, u.m. F. ortoczę. mm ćtwa8 
eintnóten, einduicFen, einftopfen , eintrez 
tet. fouler, preffer autour de. $ otłocz 
płonkę wfadzoną „otłoczył żiemię ko- 
ło pionki wfadzoney. 

Otłuczony. gefiampft, ausgebilfet ih der 
Mühle. pilé, ecofie au moulin. 

Otluk. 1) Hrach- Acer, Bradh- geld. 2) 
ei Taugenichts; der zu nichte gugebranz 
chen ift- 1) guéret, jachere, terre qui 
fe repofe quelque tems: 2) un vaut- 
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rien, un zero; celui qui n'eft bon ni 
à rôtir, ni à bouillir. j 

Otdlukam żiarno , F. ożżukę. ftampfen, Sie 
Hülfe abftoffen in der Mühle. batre, 
monder ;piłer avec des pilons au mou- 
lin, ôter la peau en pilant. 

Odukanie żiarn. Etamypfi Zihbnifngg 
iu der Mühle. l'action d'ecoffer, de pi- 
ler quelque grain au moulin. 

Otłufzczam co, v. m. E ottujfzczę: x) Jett 
machen ein Gericht: 2) fettig machen, 
mit gett befchinieren. 1) graiffer, en- 
grailler, dffaifonner avec du gras; fai- 
re gras une viande. 2) engraiffer; fa- 
lir avec de la graiile. 

Otlufzczenie. 1) das Alumachen mit Gett. 
2) gett $led. 1) afaifonnement avec 
du gras. 2) tache de graiffe. 

Oto, ot, interj. da; ba bf du. voila; 
voici; en voila. $otoż go mafz; otoż 
mafz; ot fa pieniądze. 

otoz to na io wychodźi. fiebe ba Kiuft es 

8, voila où aboutit cela, 

otoż. el: oto ae, oroz tobie, da haft ow ` 
e8; das ift vër Did). en voilà pour toi; 
tenez voila qui eft pour vous. 

oto tefi: da ift er. ie voila;voila cet hom- 

le voici lui même. 

m. da bin ich. me voici. 

precz. da gebet er weg. le voi- 
Dout sen va. 

oto zem. kier Dieter, celui-ci. : 

Otoczenie. Umginglung, Umgebung, l'ac- 
tion d'entourer; environnement: 


Otoczony. tutngingelt, umgeben. entouré, 
envirtonnć , ceint. 


Otoczyna. nat. bad Fret = Gel, odet 
Btufgel, Anat. le diaphragme, 


A 

Otoczyfty. umgebend, umfaffend. qui en- 
toure, qui envelope. 

fartuch otoczyfty. eine breite Going: dle 
um den Leib gehat, tablier fort large 
qui ćntoure tout le, corps. 

** Qtoczyświat. dać grofe Welt- Meer. 
POcean , la mer qui environne’ toute 
la terre; 

Otok. 1) Citer- 2) Hiathem. Meripherie. 
1) fanie, pus, mątićre. 2) Matóm. pe- 
riferie. $ 1) otokiem podefzła rana. 

Otoli, of. vid. Atoli. 

** Otomańlki. Surdi, Otfemannifh. 
Otoman, Turc qui regarde les Turcs. 
$ Otomanfka Porta. 

Otrącam, v. w. F. otrącę. *1) ftoffet, tet 
nen mit dem Kopf an etwas, 2) lindern 
mildern, benehmen als einen berben Gee 
fcóimacf. 1) heurter, donner contre. 
2) adoucir, radoucir, modifiex, rendie 
plus doux. $ * r) otrącił głowę, nogę 
(uderzył śię głową, nogą) o drzewo. 

2) otrąćić 


OTRZ 
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a)otrąćkić miód korzeniami, kwaśik ` 


napoiu cukrem; grube tego dźikiego 
narodu otrąćił i ułagodzźił ohyczaie. 

Otrącanie, Otrącenie. eig. u. fig. Linde- 
tung, Shilderung. prop © fg. adoucis- 
fement, radouciffement. 

Otrębiafty, Otrębifty. den Kleyen gleidh. 
qui reftemble au, fon. S 
otrębifty, Q otrąb pełny. toll glegen, plein 

Otrębny, J de fon. 

Otrębuię co, v. m. F. ożnąbię. ausblafet,. 
bepm Trompeten- E datt ettvnś verfúndiz 
gen. trompetter qu. ou qu ch; crier à 
fon de trompe; publier quelque chofe 
A fon de trompe. 

Otręby, pur. Kleyen. du fon. 

otręby na głowie. Ropi- Suppen, Haupt- 
Grind. écailles; pur, f. crafe de la tê- 
te; teigne, galle qui vient A la tête. 

goślednie otręby. arobe Rleyen. bran de fon. 

Ocręt. das Aluftelben; Srattigtcit ; Berlez 
kung dont Neiben oder Druen. Ecor- 
chure, endroit écorché fur la peau. 
$ otręt nogi. 

etręt rw zadku, der Mrs-Wolf. loup, Ecor- 
chure qu'on gagne d'un long chemin 
A pić ou à cheval, z 

*Otrocki. gang d'homme: $ fuknia 
otrocka; kożuch otrocki. 

Otrok. 1) Dtaunózfjetfon. 2) Art von Yå- 
per-Neken, 1) homme. 2)forte de rets 
de chafle. $ *1) trokow (mężczyzn) 
i kobiet tam było. 2) otroki, roz- 
\ ftawiać. 

Qtruć, F. otruię. eig. u, fig. vergiften. 

s prop: © fg. empoiionner, envenimer. 
$ iabłkiem go otruł; kray ten tą otruł 
nauką. 3 

Otrucie. Mergifftung. empoifonnement, 
action d*empoifonner. Š 

Otruty. vergiftet. empoifonné, enveni- 
me. $ otruty miłośćią. 

Otrząfam, v. m. F. otrząfnę, abfehitteln, 
abfhietciern. fócolier, faire tamber; 
faire fortir; remiier, agiter pour faire 
tomber $ otrząfnął pierśćień z palca; 
otrząśniy kurzawę z kapelufza; otrzą- 
śniy owoc z drzewa. 

atrząfnąć iarzmo m śiebie. dag Goch ob: 
fdhitteln. fęcolier le joug. 


` etrząfnąć śię. 1) abfchiisteln, fih febiitteln. 


2) fi erfhúttern als auf einem Pferde. 
3) (ich gur Wehre fegen, fich widerfeken, 
fich- mehren; abwerfen , abfchutteln als 
Das Foch. 1)Te fecoiier; fe fećoućr foi 
meme. 2) foufrir le cakotage d'un 
coche, le fecoliement d'un chariot, 
d'un cheval. 3) s'opofer, zefifter, fai- 
ze refiftance; fe degager, s'arracher, Te 
délivrer par force de la fervitude, de 


OTUE 


Popreflion. $ 1) pies z wody śię otrzą- 
fa. 2) otrząfnął śię na wożie, na ko- 
niu. 3) darmo mi śię raz otrząfał , 
przyśiodłałem go; otrząfnął śię z nie- 
woli, z iarzmą. = 

Otrząśnienie. 1) Ubfhittelung. 2) Er- 
fdhuttrung als auf dem Pferde: 1) fe- 
coliement, agitation par laquclle en 
fait tomber qu. ch. 2) cahot; le ca- 
hotage; fecouśment d”un' coche, dun 
cheval. $ 1) po otrząśnieniu owocu, 
zbierać go trzeba. 2) na koniu dis 
otrząśnienia ieżdźić śię boi. 

śniony. abgefchittelt. fecolić,tombć 


Otrząś 
après un fecoliement. 

Ocrzezwieć, Otrzezwieć śię, F ożyrzezwie- 
ję; roztrzezwieć. nichteru werden. fe 
defenivter ; defenivrer; perdre Fivreffe; 
deffaouler. $ ozrzezwiał po piiańftwie. 

Otrzeźwić kogo, F. ożrzezwię. niidytottt 
maen. desenivrer, ter, diffiper 
Pivxeffe à qu. 

Otrzeźwienie. č) bas michfern werden. 2) 
©titunig. 1) ćtat de celui qui s'eft 
deseniwre. 2) rafraichifiement; remés 
de confortatif. $ 1) żałował tego po 
otrzezwieniu. 

Otrzeźwiony. det nitdhtetn geworden ifte 
quelqwun qui s'eft desenivsć. 

Otrzymawam; | v. m. F. otrzymam. 1) cte 

Otrzymuię, J tangen, erhalten. 2) bes 
ommen, erhalten als Gelde 3) paben, 
leiden als chaden. ` r) obtenir; avoir 
ce qu'on demande, . 2) recevoir, tou- 
cher fon argent. 3) recevoir, avoir 
foufrir une perte. § 1) otrzymał ten 
urząd. 2) otrzymał lity, pieniądze. 
3) otrzymał fzkodę , fzwank, pożytek ; 
otrzymał gorę nad nim, 

otrzymać płac, pole. das Sein behalten. 
remporter la vićtoire; demeurer mai. 
tre du champ de la bataille. 

otrzymać śię. 1) fich ben etwas- erhalten, 
x2) fih enthalten von etwas. 3) Go 
aufrecht Halten. 1) maintenir qu. ch; 
fe foutenir dans qu. ch. 2) fe conte- 
nir, fe retenir de qu. ch: 3) fe foure- 
nir, avoir allez de force pour fe tenir 
debout- $ r) nie otrzyma śię przy 
tym urzędzie. 2) ledwie śię od tego 
atrzymać (wftrzymać) mogłem. 2) 
ledwie ślę chory na nogach, na ftołku 
otrzymać może. 

Otrzymanie czego. €thaltnng. Daten 
de recevoir; obtention. $ pyfzny pa 
otrzymaniu tak znacznego urzędu. 

Otrzymany. erhalten, brëaammen, receu, 
obtenu, 

Otucha. 1) Muth, gute Hofnusg. 2)gu- 
tes Unżeichen. 1) courage, %. bonne 

Ss4 efpóran- 
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efpórance. 2) bon figne; bon prófa- 
ge; prefage heureux. $ 1) mam, daie, 
tracę otuchę; dobrą otuchą od niego 
zachęcony; dodał mi otuchy. 2)otu- 
cha to fzczęśćia fnoiego. - 

Otulem, v. m. F. otułę. 1) watt halten, 

- tmbillen 2) ein Glied eimdtmen 1) 
couvrir, eftveloper le corps contre le 
froid. 2) ćchaufer un membre. $ 1) 
otulić Ciało Genie przyodziewkiem. 
2Lotulić żoładek. 

otulić śię. fih warm balten; fih einbitz 
len, fich eiusickeln wider Bie ilte étre 
couvert, fe couvrir, fe ramparer, s'em- 
mailloter, fe garnir contre le froid. 
$ otólić śię płafzczem, Giepłym przy- 
odżiewkiem, 

Otulenie. 1) Ginviefluttg, Berwakrung gt. 
der Die Rålte; marme Kleider. 3) Erz 
wårnung desi Magens. 1) Vadion de 
senveloper, de fe vêtir contre le 
froid; vêtement contre le froid. x) 
Paćtion d’échaufer un membre, $ 1) 
otulenie ciała; w ćiepłym otuleniu na 
furowe wychodźi powietrze. 2) za- 
grzanie albo ótulenie zołądka. 

Otulony. wider die Zäite citgewictelt. 
couvert, envelope contre le froid. 

Otwatdniały na co. bart, nbaehdrtet su cte 
was. dur, endurci à qu. ch. 1 

Otwardnieć, F. ożwardzieję.) fich. abház 

Otwardźieć, F. orwardgieie. J téte s'en- 
durcir, fe durcir, devenir dur, s'acou- 
tumer à qu. ch. de dificile. $ otwardniał 
na wfzyftkie trudy. 3 

Otwarty, 1) offen, aufgemacht. 2) ofen, 
offenbar- 3)vffenhergig. 1)ouverr qui 
weft pas fermé. 2) ouvert, déclaré, 
manifefte, 3) ouvert, fincere, candide. 
$.1) izba otwarta. 2) woyna otwar- 
“ta; pokoy śię taki mało co od otwartey 
umyka 'woyny. 3)umysi otwarty: A 

otwarte pole. wffneś Geld, das nicht mit 
Zgumen bewachfen ift. pais ouvert; ra- 
e campagne. 

Otwieralnia. Ort, wo man eine Mafhine 
anfmahen fa. endroit où Fon ouvre 
une machine. $-otwieralnia u fkrzy- 
ni rurmufowey dla chędożenia. 

Otwieram, w, m. F. otworzę. 1) anfia 
chen. 2) entbeden, offenbaren feite Gez 
danen, 1youvrir. 2) découvrir, dê- 
celarer, faire connoiter, dire fes pen- 
fes a gu. $ 1) otworz jzbę, okno, 
fkrzynię, cyrkiel, tabakierkę. 2) zda- 
nie, myśli moie otwieram Was Panu. 

oiworzyć śię. 1) fih dffnen, fich auftbun. 
2) fi einem adertranen. 1) s'ouvrir. 
a) s'ouvrir, fe jdćcouvrir, ouvrir fon 
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coeur A qu. $ 1) drzwi śię otworzy- 
ły. 2) otworzyłem mu śię. 

otworzyć ludtto oczy; otworzyć gęby 
ludzkie na śię. fich tns Gerede bringen. 
faire parler-de foi; faire parler le 
monde: 

z wiofay pola śię otwieraią. im Anfang de 
Frühlings wird das Feld vom Snee bes 


freyt. au printems la campagne, com= 


mence a fe découvrir. š 
tworzyć komu oczy inem bie Augen AE 
nen. deciller, ouvrir les yeux à qu. 
Otwieranie, otwarzanie. Dog Aufmwchetnty 
Defmuig, das Mufgehen. ouvertures 
Paćtion d'quvrir. 

drzwi na dwor maią otwierania; na dwor 
Się otwierają, bie Shine gebethetrane auge 


árts quf. la porte s'ouvre par dehors: 
F + 


Otwor. 11) Defftwng. 2) Mina 

Otworzenie. > dung eies Gefchiikeś, 

Otworzyftość..j Weite eines Laufe. 1) 
ouverture, fente; le vuide, le jour 
qu'on fait dans qu. ch. 2) le calibre, 
la largeur de -la bouche d'un canon. 
$ 1) otworzyftość uczynić w boku; 
otworzyftość nozdrzy. 2) ta armata 
ma otwor na trzyfuntową kulę. 

otworem, adv. fon, nicht sugefeploffet. 
ouvert, tout arriére; à gueule bée, $ 
dom otworem zoftawił; zoftaw: izbę 
otworem. 

drzwi otworem Datz, die Sbiite ftehet fdetta 
weit ofen, la porte et route arriére 
ouverte, 

drzwi otworem zoflawit: er bat die Thüre 
aufgefperyt gelaffen: il a laifić la porte 
entrebailiee, tout ouverte, 

Otworzony. aufgemacht, ofen. ouvert, 
qui n'eft pas fermê. > 
OQtworzyśćie” otworem. 1) ofen, niht 
Otworzyfto J verfoloffen. *2) fichtbate 

lich, offenbar. 3) offenberkig. 1) expo- 
fé; à découvert, fans étre enfermé. 2) 
oculairement, A vuë d'oeil, ouverte- 
ment. 3)4 la franquette, a nud, nuć- 
ment, ouvertement, fans deguifement. 
$ 1) wfzyftkie rzeczy tu otworzyśćie 
leżą; wfżyftko w izbie twoiey otwo= 
rzyśći *2) otworzyśćie (lawnie, 
oczywiśćie) to uczynił. 3) otworzy= 
śćie ći powiem. E 
Otworzyftość, vid. Otwor, . NiE 
otworzyfłość , fzczerość.  Offenberkigfeit, 
Grepmithigfeit. ouyerture; ouverture 
de coeur, franchife. 
O©tworzyfty. 1) das aufgebet, dag fich auf 
machen ët. 2) ofen, unverfhloffen 
oder uubededt. 3) fren, ofen, wenig mit 


Bäumen befegt. 4) offenhergig. 1)qui 
s'ouvre; facile A ouvrir, 2) ouvert, 
décou- 
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découvert; qui n'eft pas enfermé ou 
couvert. 3) ouvert, ras, découvert, 
plain; où il wy a pas beaucoup d'ar- 
bre. 4) ouvert fincere, franc. $ 1) 
pierśćień otworzyfty  2)drzwi otwo- 
rzyfte, (otworzone). 3)w polu- ro- 
wnym i otworzyftym. 4) otworzyfty 
to człowiek, umyst. 


“orworzyfiy wiażrom. luftig; da die Luft 


durchfireichet. expofć au vent; qui eft 
en bel air. 
Otykam, vid. Obtykam. 


Otylia, komonica fwoyfka, lipka, przy- 


tulia, noftrzek mały. (mefiłosus commu- 
nis) edler Stein: Qlee. du meliloc. 

Otyłość. £eibes - ettigfeit. obefité ; on 
grolleur du corps, le trop d'em- 
bonpoint, 

Otyły.| Die, fett, far, wobl bey Leibe. 
gros, gras, replet, puiffant. 

otyła to ofoba. Das ift eine ftare, Dide 

_ Perfon. eft une puilfante perfonne. 

Ouzdać, F. ouzdam. giumen ein Pferd. 
brider, emboucher un cheval. 

Ouzdany. geżdumet. bridé, 

Ow, Owen, g. owego. jener; jener da. ce- 
lui-là; ce, celur. Bou Pan, owa Pa- 
ni, owo dźiećię; owey kobiety pytay; 
owo kup fobie. : 

alho to albo owo; lub to lubo owo; bądź 

« to bądź owo. entweder diefeś oder jez 
nes. foit quil en foit. 

ow, adv. vzd. Owo. 

* Owa, coż. aza. oder, ein frage Wort- 
den, eft ce que? op bien, particule qui 
Jert à interroger, Ñ owa nie byłem? 

owa nie mowiłem że stg to flanie è babe ich 
es nicht gefagt, daf es gefthehen wird? 
nai- je pas dit que cela feroit. 

Zong zgoła; krotko mewiąc. tuvg su faz 
gen. en un mot. 

Owad. Utgeziefer. un infecte. 

Owad, oi. Zowąd. 

Owak, Owako, adv. anders, auf eine onbe: 
te Urt. autrement; de Pautre forte; 
d'une autre maniere; de l’autre fagon. 
$ ten tak, ten owak, prov. S 

czy tak, czy owak? fo oder fo? de cette 
façon ou de lautre? comme ceci ou 
comme cela? ` U 

api tak, ani owak. weber fo noch fo, ni de 
ćette maniere ni de lautre. 

Qwaki. auf jene Art gemacht. fait de Pau- 
tre maniere: 

Owata. Hieft. ein Oval. Géom. un ova- 
le; une figure ovale. 

Owca. ein Gaaf: une brebis. $ ftado 
owiec? 

dedna owca parfzywa wfzyftko fiado za- 
rażi. ein tóudig Schaaf verdirbt die gane 
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ke Heerde. une brebis galeufe gâte 
tout le treupeau. 

Owcug, chłopiec do botow. Etieffel: 
$tnecht. valet de botes; un tire-botes ; 
ce qui fert A tirer les botes. i 

Owczarnia. Greet + Grott, Gdhéëtorcr 
bergerie; eag 

zamknąć wilka do owczarni. pen Hod sum 
Gdrtner machen.  donner les brebis à 
garder au loup; enfermer le loup 
dans la bergerie. 

Owczarny. zum Schaaf<Efnll gebdnig. de 
bergerie. 

owczarne bydło. Ziegen, Ghaafe, Ghopfe; 
Ghnaf-Bieh. moutonnailłe. 

Owczarz. Sthafer. 

Owczarfki. Gitt -. 

de berger. 
,Owczy. ©chaafs:. de brebis. 
fkora; owcze bobki. 
owcza fadzawka. Sdaaf: Gchweninte. un 
guć ou abreuvoir où lon méne boire 
les brebis. * 

Owdowiałość. ©itttwen 2 oder Wittwer- 
Gtand. la viduitće, le veuvage d’une 
femme; le veuvage d'un mari. 

Owdowiały. 1) verwiftrwet. 2) fig. berans « 
bet eines Befhúgers, verwayfet. 1)veuf; 
qui a furvecu A fa femme, ou A fon 
mari. 2) fig. veuf, privé d'un prote- 
€teur. $1)owdowiałą po tak zacznym 
mężu darmo ćiefzyć małżonkę. 2 
Polika po tym wielkim kroli w ow- 
dowiałym teraz ftanie. 

Owdowianie. der Anfang deg Witten: 
oder Witwer- Staudeg. le commence- 
ment du veuvage. 

Owdowieć; F. qwdowieige, zum ABittwer, 
oder gut Wittwe werden. devenir veuf 
ou veuve. 

Owdowienie. ber Wittwetoder Witttvenz 
©tand. le veuvage. 

Owdźie, adv. 1) da, an diefem Orte. 2) 
dahin, dabinwarts. 1)1A; en cer en- 
droit h. 2) de ce côté la; vers. cet 
endroit là. 

zu i owdáie. het und dort. çà & là. 

Owędy, adu. ba hindurch; Dafelbft durch, 


dort durch, hierdurch. par là, par cet 
endroit. 3 


Owen, vid. Ow. 
Owieczka. cin Gchitäen. petite brebis. 
owieczki, bagniątka na niektórych drze- 
wach. Kaken- Bfdtchen , SBirfieben auf 
einigen Bduten, chats, chatons qui 
naiffent fur quelques arbres. 3 
owieczki, koteczki, koćia flopa, zaięcza no- 
ga. (lagopus) Kaken z Mfótchen, cine 
«Hrt von Klee, pied de liéyre une elpè- 
ce de tréñe. i 
Ssg 


berger, 
de berger, qui eft 


$ owcza 


Owies, 
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Owies, g. owfa. Haber. aveine,  $czwo- 


raki owfa ieft gatunek, zimoftradny , 
fkorżliwy , wą atek i czarny owies. 
owies na polu. 5a bet auf dem Felde. les 

av omes SZ 


(ka „ owśik. 
Sting 


aber 


5.5 


efpèce de SE petits poillons. 


owielek ieft w żyćie i pfzenicy, pie- 
ką z niego chleb, gorzałkę kurzą , 
śieczkę sieka. 

Owiewam, V. m. F. owione. bewehen, anz 
'blafen. foufler contre; foufier autour; 
de tous cótez. 
owioną í 


$ wiatr twarz mu 


2) da Haf du 
2) vous en 


owo, ow, adv. 1) fiege da. 
eing. 1) voici, voila. 
avez un. 

ewom. hier binid. me voilà. 

owoś. hier Dift Du. te voilà. $owośmy do 
usług twoich; owośćie na to przyfzli. 

owoż. Jeff: owoż, go mamy. da ift er, da haz 
ben mir ihu. voilà cet homme; ; le voi- 
ci lui meme. 

owo miafz. da haft Du eing, tenez, voila 
qui eft pour vous; vous en tenez; 
vous en av€ż. 

Owoc. 1) Gruhi eines Zeng, eines Krauts. 


za) ein Gy. 3) £andeśzgtichte. 1) fruit 
d'un arbre, d'une plante. *2) un 
oeuf. 3)les fruits de terre. $ 1) owoc 


drzewny; owocu wierzchołek; w 
tym owocu ieft robak. *2) owoc (ia- 
ie) kurzy,gęśi, kaczy. 3) owoce za- 


gonowe, ogrodowe. 

vozne owoce; frukta. allerhand Obf- 
Wer. le fruitage; toute forte de 
fruits. 

goe przyprawny do chowania w SA 
w ocćłe. in Zucker, in Efig eingemachte8 
ft. Droit confit par le fucre, par le 
vinaigre pour le garder plus aifement. 

owoce rodzić, wydawać. Obft tragen. fru- 
éifier; porter du fruit. 

Owocnica, owocu fkład, tchowanie. Obfie 
Gamer, ferre, fruitetie, Jeu où Lon 
garde le fruit. 

Owocnik, owocowy przekupień. Oh: 
$dndler. fruitier; vendeur de fruit, 
Owocny, Owocowy. 1) Gruhi: Obfz; 

fruoffttagend. 2) iim Obf gekórig. 1) 


fruitiers 2) de fruit. $ 1) drzewo 
owocne.. 2) fzypulka owocna; owo- 
eny fklad. 


Owocozodny. teih an Früchten. abon- 
dańt, fertile en fruits; où il y a beau- 
coup de fruit. 

Qwolniam, Æ. oważnię: tieer aufridten, 
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Berfiellet. reftituer, redreffer , retablir. 
D owolnić zawiefzone prawo, albo za- 
wiefzenie prawa. 

Owrąbienie, vid. Obrąbienie, 

Owrębuię, vid. Obrębuię. 

Owrzedźiały, Wrzodowaty. blatterig » 
soil Gefehwiite. plein’ d'ulceres. 

Owrzedzieć, F. otrzedźicię. Blattetn bez 
fommen pollet Gefówite werden. sul- 
cérer. 

Owrzedżienie, Boldmiang, ulećration, 
formation des nlceres. 

Owśianka. 1) paber- Grúge. 2) Habere 
iine. 1) du gruau daveine. 2) poi- 
re des granges jaune, 

Owsiany. aus aber gemadt: Habera 

fait d'agemne, 8 owślana kafza. 

šik; g. a. vid. Owiefek. 

Owśiiko. Haber: Sein. 
d'aveine, 

Owfowy. Haber, zum Haber gekdtig. 
d'avoine, qui concerne Paveine, 5 
kłos owfowy. 

* Owfzeki, adv. zgoła, koniecznie. folets 
terdings, durchaus. abfolument, par tout. 

Owfzem; i owfzem, adw. ją; ja Wobl, ja 
freglich ; allerdings. oui, plutôt; 
même; oui- certe, fans doute, olii at 
furément; bien plus. $ a byłeś u 
niego? i owfzem; owfżem Panie: 
owfzem ia Jam to uniosł; i owfzem 
potrzebna to recz; i owfzem to tak 
bydź ma. 

i owja Sen odiedź. ja freblich teifet 
heute. ez plutôt aujourdhui. 

+ owfzem mow. ją vedet, oui.dites. 

i owfzem on mię ofzukał, vielmehr Kat er 
midh betrogen. c'eft bien plutôt lui qui 
m'a trompé. 

Owtędy,.«dv. da hindurch. par IA; par 
cet endroit. $ owtędy uciekł. 

Oydiec, oćiee, g. geg, 1) detoBatet. 2) el 
Pater eines Ordenś. x)le.pere. 2) Pé- 
re, Religieux. $ 1) Panie oycze; oyca 
naśladuie, 2) oyćiec fzkoł pobożnych 
Qycowie Jezuići. 

Qytiec Święty. Det Heilige Bater; dób 
Pabfe. le Pape, le Saint Póre, 

oyéiec duchowny alba Chrzefluy: Pathe Hes 
Kindes. Parrain. 

Oycowie Swięćr. die Kirhen-Råter, les 
Péres, les Saints Péres de I Eglife. 

oycowie naši. unfre Båter, unie e Borfahe 
ren. nos Péres; nos majeurs. 

oycze majz, Paćierz, modlitwa Pańfka. Dat 
Bater Unter. un Pater-nofter; VOrai- 
fom Dominicale. 

Oycoboyca. ` "1 Baters; Morder. * 

Oycomorderca. > parricide, qui acuć E? 

Qycomosdetz. j póre. 


champ femć 


Oycoboy- 
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Qycobóyftwo. ~, Bater-Mord. le par- 

Qycomotderftwo. ,, , ricide; le meurtre 
de fon pere. 

Oycoboylki. "1 Bater: mórdertfch. parri- 

Qycomorderfki.. j cide. $ oycoboyśką na 
niego śię cargnął ręką. 

Qycowitw o. Stand, Siet eines Baters. 
Pétat d'un Pere ; qualité, dtojt de pere. 

gycowfiwo w Bogu, Theolog. die Batet- 
hatt in Gott. Tóolog. ta Paternité. 

Qycow4ki. våterlich. paternel; de pére. 
*$ oycowfka miłość, pieczołowitość. 

po oycowf ku, 2) ady. x) vatetlaher Weife. 

*Oycowfkie, J 2) nath unfter Båter Art. 
1) avec une afećtion paternelle; en pê- 
re, paternellement. 2) felon la coń- 
tume,4 la manićres de nos pëtres, A 
1) po oycowfku go karał. 2) żyymy 
po oycowfku. 

Qycze pafz, vid, Qyćiec— Oycze gaz, 

Oyczenek: 9 ein Wort der Zinger: liez 

Oyczynek. J bes Båterhen, Papa. ter- 
me d'enfans: cher Pere, Papa. $ proś 
oyczynka twego; oyczenku moy day 
mi to. F 

Qyczyc. Dorf- Unferthan: Erb- Bauer. 
pailan héréditaire; fivatier. $ oyczy- 
ce dobr iego. , 

Oyczym. Gtief- Bater, Ger Mutter mër 
Mann. le beau-póre, mari de nôtre 
mére après la mort de nôtre pére. 

Oyczymíki, Oyczymowy. Diet: vaterlich. 

' de beau-pêre. ` 

Oyczyfty. 1) vaterlich, dem Bater sugehóć 
tige 2) Bon 3 Dom Watertand eigen. 
1) paternel, du pére, qui apartient au 
pére; Patrimoniał. 2) du païs; de la 
patrie; qui concerne la patrie, $ 1) 
oy. czyfta maiętność. 2)oyczyfta wol- 
ność, oyczyfte prawa. 

żęzyk oyczyfiy. Mutter- Sprache; Landes- 
Sprache. langue maternelle ; ; lelangage 
du pats, 

imię oyczyfie. Gefhleńta: Kame, nom de 
famille. 

Oyczyzna. r) Waterland. 2) dad Båterliz 
che; vdtetliches Gut. 1) la patrie; païs 
de mailfance ; le pats natal. 2) le pa- 
trimoine, bien qu'on hérite de fon 
pére. 8 r) wfzyftkie ukochania i 
przyjaźni w Qyczyzny zawarte imic- 
niu; oyczyzny fynowie; gdźie dobrze 
tam i oyczyzna, prov. 2) oyczyznę 
przemarnował. 

Ożałować czego, F. ożałuię. genug beban- 
ren. déplorer aflez; fecher fes pleurs; 
ceffer de repentir. § nie ożałuiefz te- 
go nigdy; iużem tego ożałował. 

Oak ożanka mała “fiele: (chamedris) 
Gamanderlei , Bathengel. germandrće. 
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ożanka wielka. Gio- Bathegel. grofe 
germandree , du'teucrium. 5 

*ożapka; przetarnica. (veronica) Ehren- 
preis. veronique. 

Ozdabiam, v. m. F. ozdobię. bieren, pusen. 
parer, orner, décorer, embellir. 

Ozdnica, vid. Ozdownia. ` 

Ozdoba. Rierrath, Pug, ornement, pare- 
ment, embelliffement. 

Ozdol bay, Ozdobiony. ` geiert, "beti fiy. 
embelli, décoré; pae poli, orné. 

Ozdobnie, adv. siertich. avec grace; joli- 
ment, d'une manićre ćlegante. 

Ozdownia. Darre Dial gu ddrren. four 
A fecher le blé germée dont on brafle 
de la bierre. 

Ozdownik. S%ólger. 
le blé germee, 

Ozdrowieć, F.ozdrowie 
gefund werden, in prefenzi fagt man 
Wzmagam, reprendre fes forcts, fe 
porter mieux, étre convalefcent, te- 
lever; fortir, revenir d'une maladies 
recouvrer la fantć, 0% dit an j 
Wzmagam: 

Ożdżę słod, y, yż. miałgen; Mals Dorren. 
fecher au feu quelque ble humećte. 
Ożdżenie. das MalgzDnten. Paion de 
fecher du bié pour faire de la bierre. 
Ożdżony. geddiit. fechć pour étre em- 

ploić A la brafferie. 


ouvrier qui feche 


fich erholen, 


vej ent 


* Ożegam, v. m. E. ozegng; Opalam, um 


brennen. brûler A lentour. 

Ożeniam kogo, F. ożenię. beweibeńn; eine 
Şrau geben. donner 3 qu. une femme; 
marier un homme. ` 

ożenić ślę. fih betweibett , cine Gran- neh- 
gen, prendre femme. 

Ożenienie. Berheyratung mit einer Srouen: 
Bewelbiung. mariage avec une femme. ` 
KE czył fobie ożenienia z corką moig. 

Ożga, Opaleniec. ein Nbgebrandter. ce- 
lui qai a perdu fon bien dans un in- 
cendie, 

Ożiębiam, v.m. F. ożiębię. 1) abFiibtett. 
2) verfâlten, erfdlten. 1) refroidir, ra~- 
fraichir, faire devenir plus frais. 2) fe 
refroidir comme leftomac. (1) Sa- 
turn źiemię oźiębia. 2) ożiębiłem fo- 
bie żołądek, głowę. 

ożiębić śię. 1) fich vetfdlteń. 2) FUGI more 
Den, fich abfiślett, vom YDetter. 1) le 
morfondre ; fe refroidir, 2) fe refroi- 
dir, fe rafraichir comme Pair. SR EN 
ożiębiłem ś śię w nocy. 2)ożiębiło ze: 
ożiębiło śię powietrze. 

Ożiębianie. bas Qbkiglen. refrigeration, 
Fation qui refroidit. ou rafraichit. 

Ożiębienie. 1) Bertiitung, Etfiitung. 2) 
Falte Luff, $alte in Derfelben. 1) reftot- 

iffement, 
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difement. 2) le frais, la fraicheur ; le 
froid tempere.de Pair. $ 1) zachoro- 
wał od ożiębienia. 2) ożiębienie po- 
wietrza, 

Ożiebiony. 1) vertdltet. 2) abgefiiślet, er 
fdltet. 1) morfondu. 2) refroidi, de- 

venu frais; rafraichi. $ 1).ożiębione- 
mu to lekarftwo, posłu żolądek 
oziębiony. 2) wiofna żimnym wia- 
trem ożiębiona 

Ożięble, adu faltfinniget S 
ment, tiedement, avec ralentiffement. 

Ożiębłość. Salsfinigfeit, la froideur, la 
tiédeur; ralentiflement, indiference, 

froidiffemenc. $ oziębłość narodu 

koło wolńośći; ożiębłość w miłośći, 
w nabożerńftwie. 

Ożiębiy. 1) falt geworden. 2) falt, Bolt 
finnig oleichgiiltig. 1) refroidi. 2) froid, 
tiede, indiferent, refroidi: $ 1) ożię- 
biy członek.  z):ożiębla przylaźń. 

Osiębnąć , F. ożięónę 1) fult werden. 2) 
fich erfálten. 3) nachlaffen , fid) petits 
dern, fdyldfvig werden, 1) fe refroidir, 
degen froid: 2) fe refroidir, fe mor- 
fondre.  3)fe refroidir, fe ralentir di- 
minuër, n'avoir plus tant d'ardeur, 
devenir plus lent. $ r) ożiębio roz- 
palone żelazo ; ożiębła potrawa, polew- 
ka. 2) ożiębłem (ożiębnąłem) tak 
długo bofo ftoiąc. 3) nigdy moja nie 
ożiębnie miłość. 

„ Oqimi. Winter- von Getreide, Wedern. 
gros; d'hyver, feme avant l'hiver. $ 
ślew oeżimi; pfzenica ożimia; oŻi- 
mia rola 

Ożimina. Winter Getreide. les gros grains, 

Ożionąć , P. ożiozę. etmas begeifern; etz 
was vetfeplingen, an fih sieben malen. 
dévorer par avance, en efpérance; ayoir 
„une grande envie d'avoir, de S'apro- 
prier une chofe. § radby wfzyftko 
ożionął; daremną to oźionął nadźie- 
ią; iuż'oh to ożionął. 

wilk go ożionął. er bat den Seit gelehen: 
er bat vom Aubli des Zoifs Die Spraz 
e berlwhren. le loup Fa empefte de 
fon foufle, Fa furpris tout-A fait, Pa 
rendu perplóxe; aiant aperçù le Loup, 
ila perdu la voix tout d'un coup. $ 
wilk -pierwfzym fwoim widzeniem 
każde bydlę i człowieka tak oźionie, 
że czafem ratunku głofem zawołać 
nie moze. 

Oznać śię, F. oznam. eine Befanntfchaft 
machen, in Befanntfepnff fommen. faire 
connoiffince avec qu; entrer en con- 


froide- 


noifance en quelgue endroit. § ozna- | 


łem śię z nim w drodze, na feymie; 
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w krotkim czaśie ślę tu wfzędźie 
oznał. : 

Oznaczam:co, v.m. F.oznaczę. beźcichttett, 
umżeichnen , ein Zeichen umber machen. 
faire une marque autour. 

Oznaczenie. Bęciódning, Umeihnung. 
marque faite tolit autour. 

oznaczeniem złota na kamieniu probować, 
das Gold am Got probieren. faire 
Feffai de 'or à la touche. 

Oznaymiacz. Mufündiger. celui qui anon- 
ce, qui donne Avis; qui avertit. 

Oznaymienie. Meldung, Ankündigung. 
avis, avertiflement. 

Oznaymiony. gemeldet. mandé, anoncć, 
raporte, averti. 

*Oznaymiam. 1 F. 


zmaymię. 1) Melden, 

Oznaymuię J mifen laffen: 2) Htotb, 
meden, angeben- 1) avertir; douner 
avis, raporter, faire favoir, marguer. 
2) Matćm, fionifier, marquer, montrer 
faire favoir. $ 1) oznaymił mi liftem 
tę fprawę; oznaymuią mi że; oznay- 
miy miu to prófzę. 2) produkt oznay- 
mi ciężar, wielkość I 

Ożnica, ail: Ozdownia. 

Ożog. Gür Sme, Ofeteftide, Ghir 
Haten, dać Feuer Damit zufammen gu 
Harren, rable, m. fourgon, atilonnoit, 
tilonnoir, inftrument a remuër le feu. 

ożog piektdlny. OglleneBrand. tifon d'enfer 

Ozor, fa" oder Chweins - Zunge. 
langue de boeuf ou de cochon, 


Ožota, len dźiki, leniec (//aum ayreffe) * 


wilder Lein. du lin fauvage, 

Ozrzalec, g.ozrzalca. ein Bielftaf. gor: 
mand, goulu. 

Ozrzebić śię, F. ozrzebi śię. fehlen, terz 
fen von Stutten. pouliner; mettre 
bas, faire un poulain. 

Ozrzenieć, F. ozrzenieiz. veifen, gelb merz 
den, żeitigen, von einigen Kräutern. 
mürir, jaunir, venir en maturité, ce 
moż fe dit de quelques herbes. $ gdy 
len ozrzeniał pod dach z nim (mn: 
kać . trzeba. 

Ożycie. ein Wiederleben, andres Leben. 
vivification; vie tedonnee; retout 
dans la vie. $ kiedy kto sławnie 
umrze, ieft prawdźiwe ożyćie. 

Ożyiam, F. ożyłę. im Prefenii fagt man 
beffer ożywiam. 1) wieder lebendig werz 
den, wieder mm Leben Bommen. 2) fich etz 
holen, gu fich Eommen, zu tróften Forumiett. 
3) fig. erwachen, wieder rege, lebendig 
werden. 4u préfent on dit plutôt oiy- 
wiam qi ożyiam.. 1) revivre, retonr- 
ner en vie. 2)revenirà foi; repren- 
dre fes efprits, fes fens. 3) fg. tevis 
vre, fe ranimer, fe reveiller SEET 

E 
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fe renouveller. $ 1) ożył na śmier- 
telney iuż złożony będąc defce: ia- 
{kołki co wiofna ożywiaią. 2) ożył 
po tym ftrachu. 3) ozyła w nim wy- 
niosłość, ochota, przodkow iego cnota. 

Qżyty, Ożywiony, co ożył po obumar- 
éu. Der wieder lebendig geworden if 
ranimé, vivifić. z 

Ozywam śię, v. m. F. ozwę śię. 1) auf ein 
Buichen , auf eine Gtimme antworfen, 
Der zu etfennen geben, fich melden. 2) 
fich melden, fich angeben. 3) fich eines 
annehmen, fich vor eiren erFliren. 4) 
appelliren an ein höheres Gericht: 5) fich 
auf einen berufen, fih gu eigent mn: 
den. 6) etfchallen, evthonen. 7) fiH 
verlatten laffen, 1) repóndre, fe faire 
connoître 4 une voix, à un Gzne. 2) 
fe prefenter, paroltre, fe montrer, 
s'ofrir. 3) fe déclarer pour qu; fe 
tourner du cóte de qu; prendre la 
partie de qu. 4) fe pouryoir, a apeller, 
sadreffer à un Jugement, iupćrieur. 
5) fe raporter, provoqher, fe remettre 
au fentiment de qu 6) retentir, re- 
fonner. 7) temoigner, dire; donner à 
entendre ; fońner mot de qu. ch; vou- 
loir; faire entendre. 8. 1) ozywam się 
wołaiącemu; ozwał śię gdy go mia- 
nowano; ozwie śię na głos ten, na 
znak ten; pies śię ozwał. 2) ozwiy 
śię do tego urzędu, do tey służ zby ; 
nie śmiał śię nikt ozwać; dłużnicy ślę 
ozywaią 3) ozwał śię (znał śię) do 
przyjaćiela (przy przylaćielit) do słu- 
giiwego. 4) powod $ śię do wyżfzego 
ozwał Tadu. 5) ozywam śię do was 
słuchacze mili; do Autora siawnego 


PACH 1304 


śię ozywa. 6) ozywaia śię lafy, gory; 
wefołe śię ozwały odgłoly. 7) ozwał 
ślęstym. 

uznvaż śię kłoś. eg fam einer anacefochen. 
que!qu" un éclata, fit paroitre fes fen- 
timens. $ ozwał śię ktoś, ale mu za- 

» zatkano. 

. m, F. ożywię. 1) lebendig 

aś Reben wieder geben: 2) auf- 

iu fich bringen, fidrcken. 
3 mieber qufmàrmen, wieder hervor Dis 

hem erienren. 4)Tpecl lebendig maz 

den, 1) rendre, redonner la vie à 
qu; roime faire revivre qu.. 2) vi~ 
iber, rendre la force & la vigueur. 
3) faire revivre, ranimer, reveiller, TE= 
nouveller. 4) Zóo/. revifier, donner 
la vie $ 1) obumarłe prawie ożywił 
dżiećię. 2) zwiędłą ożywił plonkę; 
tą w iadomośćcią obumarłe znowu oży- 
wiafz nadzieie. 3) ftare siowa ozy- 
wiać; do zrzucenia iarzma tego 
miefzkańcow. ożywiał ochotę; otywi- 
łeś tym dawną moię przylaźń. 4) 
duchći ieft ktory ożywia, ćiało nic nie 
pomaga: 

ożyywiać komwerfacją z kim. einen lmąatg 
mit einem wieder anfangen. renoućr Ee 
converfation. avec-qu. 

ożywiam, F. ożyję., wid. Ożytam. 

ożywiałący. belebend, das lx ‘bendig madet, 
vivifique, vivifiant qui ranime qui. Mis 
vifie, qui donne la vie 

Ożywianie, ożywienie. Belebufg, anima- 
tion, vivikeation; l'a&tion par lą quel- 
le on vivifie. 


Ożywiany. belebt. animć, vivifie. 


P. 


iff bie Verfürgung von Pan, 
Panowie. c'eff Pabréviation de Pan, 
Panowie. $ JMP. (Jego Mość Pan) 
JMPF. (Jch Mość Panowie). 
*Pacepię, trapię. quàlen, plagen. tour- 
menter; tourlipiner, dauber. 
*Pach, wonia. Geruch, odeur, € fenteur,/. 


D 


"Bacha. 1) die Schiet: HBble am Menfchen. 


2) gligel, Geiten-Gebdudę. _2) eins von 
den tóchętn in Dem Tel Basm eines 
Mühl Mades, mo Das Greng  einnefegt" 
- wird. 4) angemiefenet Mag im Walde 
gum Oolkegalen 1) aifielle de l'hom- 
me. 2) aile;corps de bâtiment qui eft 
au coté. 3) mortaiie ou place; Dune 
des ouvertures dans Farbre du mou- 
lin pour y mettre la croix de Ja roue. 
4) la vente d'une fôret abatuć. $ 1) 
Wziąć co pod pachę; żebra od pachy 


zaczęte konczą śię na słabiznie. 2) 
budypek ten piękne ma pachy. 3) pa- 
chy w kole miyrńfkim dla ramion. 4) 
pachy wyrąbane. 

* Pacham. 1) witbien, araben. 2) fbiibren, 
wiitteru. 1) fouir, becher, creufer. 2) 


ZE la pifte. $ 1) pachać 
mię, 2) py Techaig (wietrza) zwięrzęs 

pacbaią śię komie. die Wfetbe machen eine 
ander tild, fójen. les chevaux éfarou- 
chent t'un lautre. 

Pachnę, chute, chnat, chaneli. 1) riechen, ei- 
nen gufen Geruch don fich-aeben. 2) nach 
etwas riechen. 3) fig. nadh) etwas riechen, 
fhmecien, das Aufehen paben- 4) perz 
dienen daś Echmwerdt, den Stod, 1) 
fentir bon; flàirer, rendre, jetter une 
bonne odeur; Better z)fentt, ref- 
fentir quelque edeur bonne ou mau- 

vaife, 


le- 
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vaife, 3) fe fentir de; fentit qu. ch; 

avoir Fair, la mine, l'aparence de; 
reffembler à. 4) mériter la punition de, 
étre digne d'étre puni de. $ r) kwia- 
tek ten pięknie pachnie. 2) pachnie 
ten profzek aniżem. 3) prochem i poź 
tem obozowym pachnie;. pachnęłe 
to fzałbierftwem, podeyrzeniem; pa- 
chnie ta prośba mułem, te reflekcye 
konfefyonałem. ` A) pachnie ten uczy- 
nek fzubienicą, kiiem, 

ten wyfłępek gardłem pachnie, diefes Rer- 
Grechen verdienet eine Toe fe. ce 
crime mérite la mott, eft digne de la 
mort. corporelle, 

ten kwiarek balfamem pachnie, diefe Blume 
tiechet nah Bulfam. cette fleur fent 
le beaume. * 

mi śmierdzi, ep ift weber Ealt och 

t dienet weder zu fieden noch gu 

bn'eft bon à rien;il n'et bon 
ni à bouillir, ni à rôtir, 3 

pachnie to grubieńftwem. das fhmett 
nach Grobheit. cela fent, cela put in- 
civilité. 

pachnie to miefzczaninem. daš fóymecdt tach 
einen Birger. cela fent le bourgeois. 

cudzeżiemcemń pachnie. et bat auślanbi(dje 
Gitien an Dë il a les manićres des 
étrangers. § pachnie Włochem, Poli- 
tykiem, Filozofem. 

pachnący. viechend, woblriecjend. odorant, 
odoriferant, qui produit des odeurs; 
qui fent bon; qui rend une odeur 
agréable. 

Pachot. gert. garçon, homme. 

dobry to pachot; zawołany pachoż; pacha- 
my pachoł. ein braver Seri der Hers int 
Seibe hat. Cet une bonne épée; ceft 
un brave A trois poils; il eft brave 
comme i'epee qu'il porte: il eft vail- 
lant comme fon êpée. 

Pacholczno , adv. wohl begleitet, mit piez 
len Bedienten, mit groffem Gefolge. en 
fuite des gens de livrée; acompagnê, 
fuivi, environnć d'une grande fuite, 
d'un grand cortege, de beaucoup de 
laquais. 

Pacholę. 1) junger Kerl. 2) DienfTunge. 
1) jeune garęon, garçonnet. 2) gar- 
gon, valet qui fert fon maitre. 

mm pacholę dworfkie; paź. ein Page. un 


age. 

bett, 1) Ntachtretet , Aufwarter , Bez 
diente: 2) Soldat tu uf in Hungari- 
fóer Montur. 3) Waren- Knecht eines 
polnifpen Soldaten u Wferde. 4) Tri- 
ger/Ctúre; Gahe die etivas trigt, als das 
Gratin oder Der Juf unter demMeg-Brett, 
derin die Erde gefofeN wid. ierg, 
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der Bleygieffer. 1)valet; valet de pie. 
2) fantaflin à la Hongroife. 3)valęt de 
Parmee; pacholet ou pacholek, valec 
d'un cavalier Polonois. 4) porte—; 
valet; morceau de bois qui fert à fou- 
tenir quelque chofe, comme le pié 
pointu fous la planchette qüe le géo- 
metre fiche dans la terre, 5) Métal, 
fondeur de plomb. § z) pachołcy za 
Panem idą. 2) posłać po pachoikow 
marizałkowfkich. 3) towarzyfz czę- 
fto nia dwuch pachofkow. 4) pacho- 
łek ieft lafka na dolę okowana, aby w 
Żiemię wchodźiła, i na niey mierni- 
cza tablica leżała. 

Pacholik. Dieuft gunge, Trof- Bube. gar- 
Gonnet, goujat. 

* pacholik dworfki. cin Page. un page. 

Pacholftwo. Die Hedienten; ein Gefolge. 
train, cortege, w. fuite de laquais & de 
valets; valetaille; troupe de valets. 

Paćiepi , pur. eine finftere Höhle. un an- 
tre obfcur. 

Paćierz, g. a. 1) bas Bater Unter, 2) ei 
ne von den groffen Corallen in der Waters 
wfeezSdnut. 3) Wirbel im NücFarad. 
* 4) Bertveis, Wifcher, Vredigt, 1) POrai- 
fon dominicale, un Pater- nofter. 2) 
patèr, c'eft Pun de gros grains de cha- 
pelet. 3) vertebre; os de I'epine du 
dos. 4) reprimaride, vefperie. § 1) 
pacierz mowić. 2) paćierze fa w ko- 
ronce miedzy paciorkami. 3) krzyżo- 
we paćierze; fpoienie paćierzow (pa 
ćierzy) paćierze w grzbiecie i fzyi; 
pacierze fą podporą całego Gala, teft 
ich 34. *4) dam ći paćjerz; paćierz 
(taćinę) usłyfzyfz. 

pacierze. 1) die Hore in det $itche. 2) 

ein Breviarium, ein Gebet- Buch. 3)die 
Bet: Gloce. 4) Water -nofter Schiit, 
Mofert = ftang 1) les heures Canonia- 
les. 2) un bréviaire; un ufage: un li- 
vre d'oraifon. 3) l'Angelus. 4) un 
chapelet, un rofaire. (,t)yodśpiewać 
paćierze; paćierze albo godzinki ka= 
łańfkie. 2) paćierze kapłańikie w 
akfamit oprawione. , 3) dzwonią na 
paćierze rano, wieczor na pozdrowie- 
nie Panny Maryi. 

poczekay z (przez) paćierz. tarte ein Bas 
ter Unfer lang. atendez un petit mo= 
ment. ` © 

umiem to iak paćierz, ich tan Siefes wie 
cin Bater Unter. je feis cela fur le 
bout du doigt. S 

Paćierzowy. St ëgpgë:, zum 2 Gcbargü gez 
béie, fpinal, qui concerne l'épine du 
dos. $paćierzowa dżiura w grzbiecie. 

paśierzową kość; pacierze wjzyfikie; Jpoie= 

me 
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"mie paćierzow. det Miichgrad. échine; 
Tepine du dos. 

Paćierzyczka żiele. (fcorpźożdes) Gent: 
pion:Qraut, du fcorpioides. 

Paćiefzy, vid. Paczefży. t 

Paćiorek, g. paliorka. Corale im Bet- 
Krang. un grain de chapelet ou de ro- 
faire., $ zaginął mi paćiorek z koron- 
ki; modlić śię na paćiorkach. 

paćiorki, Set - rang, Rofen- Krant cha- 

"` pelet, un rofaire. 

paciorki poświęcone z odpufłami, albo ra- 
czej przeżegnane. qemweiheter Betesttang. 
un; chapelet benit. 

Paćiorkowaty. fnotia an einander. nolieux, 
plein de noeuds; qui a plufieurs 
noeuds. § fkorpion iako paiąk ieft, 
‘ale ogon ma paćiorkowaty. 

Pacyent. 1) ein Patient, ein Srander. 2) 
Client, Partey eines Advoraten. 1) pa- 
cient, un malade qui eft entre „les 
mains d'un médecin. 2) partie; celui 
qui eft defendu d'un avocat. $ 1) 
doktor nawiedżił pacyenta. 2 ) ten 
Patron wiele ma pacyentow. 

Pacyencya mnifka, Szkaplerz. Hemd oder 
Seib Moch. fo gewifje Monche tragen. pa- 
tience, forte de fcapulaire que por- 
tent quelques Religieux. 


` pacjencya, interj. Geduld. patience; pa- 


tience fi vous plait. 

Paczę śię, p, gł. (ich werfen als cin Brett. 
fe tourmenter, fe dćjetter.. $ defka 
aby śię nie paczyła i padała. 

Paczek, g. paczka. 1) Baum Kuofpe. 2) 
Kreppel Srdyflein ein Gehacenes. 1) 
bourgeon, bouton, oeil. 2) caffe mu- 
feau ; petit-choux ; bignet, petite boule 
de pâte cuite dans Vhuile ou dans du 
beurre. $ 1) pączki śię pukaią; pą- 
czek rożowy. 

paczki pufzczać, vid, pąkowie pu $ 

ma sigiak pączek w maśle. er Gët warm. 
il nage en grande eau; il vogue en 
pleine mër; il eft heureux comme un 
un poiffon dans leau; il a les piez 

-  chauds. È 

Paczek, g. paczka Phen von Cacen, 

* Paczka. c) Briefen. petit paquet; 
petite laffe ou fa&ture. 

Pacześi, plus. flares oder Feines Werp; 
Dae antre Mera: rEgailre; les fines ou 
fecondes étoupes; qui demeurent du 
chanvre pat par le rćgaivir. | $ pa= 
Cześi konopne, lniane. 

Paczesny. flein geng: Werge: deré- 
Soine, fait d'ętoupes fines. § paczefny 
obrus; paczefna przędza. 

Paczyna, pęczyna, r) gebrannter Lehm 
aue den Defen. <2) ein Ruder, 1)ar- 
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U 
gile brûlée quon prend d'un four- 
neau. *2)aviron. 

Pad, g. pedu. nlingefińny, Grup, Shnek 
*liaFeit als einer fallenden Sade. 2) Mag. 
$itte eines Daten. 1) ćfort, véhémen- 
ce, impćtuofite, élan, aćtion d'une 
chofe qui s'élance, 2) chafe: les er- 
res; les paffees, les pas du lievre. § 1) 
pędem iść, lećięć, bieżeć; pad rzeki. 

'Padalczy. folgende Art Schlangen betrefe 
fend. de ieps. $ głowa padalcza. 

Padalec, g. padaćcz. Kupfer- niet, Fleine 
giftige Ethlange. feps, fepedon efpece 
de petit ferpens tres venimeux. 

Padam, v. m4. F. padnę. 1) fallen. 2) fale 
let, ausfallen, ausfthlngen. 3) bedet 
werden; fallen al8 der Rof auf das Gie 
fen. 4) fallen auf einen Tag. 5) fallen 
als Shuee, Regen 20. regnen, fóynepert 20, 
2 einen -befallen als ein Schrecfen, :7) 
uńterworfen fedu ois" einer Uuslegung. 

1) tomber, tombet 3 terve. 2) réüflir 
mal ou bien zarriver; avoir du fuccćs. 
3) couvrir qu. ch; comme ja rouille 
le fer; la centraćter, Pamaffer, 4) 
śchoir fur un jour; tomber quelque 
jour. 5) tomber comme ła neige, la 
pluie &c. neiger, plevoir ©e.*6)rom- ` 
ber fur qu. comme la crainte; falir, 
prendre gu: 7) tomber fous; étre fu- 
JEBA, $ 1) liséie z drzewa pada; padł 

i na.głowę, fpadł z dachu. 2) dobrze, 
źle Polakom padia woyna; nie padło 
mu iako chciał; kość dobrze padła; 
dobrze, opak mi to padło, 3) rdza na 
żelazo, na zboże, plesyń na chleb pa- 
da. 4)na te czafy padła woyna; feym 
pada na Swięty Michał ; to Swieto pa- 
da na poniedźiałek. 5) defzcz, grad, 
śnieg padał. 6) padła na woyfko bo- 
jaźn. 7) padł na ludzkie ięzyki; na 
rożne to pada tłumaczenia. 

mrok pada. bie Naht buicht ein, la nuit 
tombe. 

los na niego padł, bag Song if auf ibn ge- 
faliżn. le los eft tombé fur lui, lui 
eft échu, 

za myśl mu padło. e fam ihm Siefeś'in die 
Gedanden: il lui vient dans Pefprit: 

pasé ma kolena. 31 fm Galle anf Sie Nie 
gu liegen Fommen, fich ouf folchen anf 
helfen. 2) niederfallen, weberënten. 1) 
{fe foutenir, fe relever, fe remettre fur 
fes genoux en-tombant. 2) fe profter- 
ner, s'agenouiller, fe mettre fur ies 
gEDOUK. D 1) padi na ręce,na ramię. 

paść twarzą ma Ziemię. mit dem Gett 


auf die Erde wiederfalie. 4 profterner 
le vifa: / 


le ge en terre. 
kość padła. bie ©Biwfel finb geworfen, eg if 
gewagt. 
( 
mra > — 


1309 PATA 

gewągt. łe dë en eft jetté; la refolu- 
tion en eft prife. 

łać ślę. 1) betften, Rige befommen, plaz 
forinaen. 2) ringen als ein Ging. 
berken, alë Dog Herk. 1) fe crè- 
crèvalfer, sentr ouvrir, fe fen- 


ville de la Venetienne. 

Padanie, Padnienie. das Gallen. 
Vačtion de tomber. 

padzienie. kośći. Wwf der Würfel. - un 
coup de de. 

zs padok, 9 dolina. ein Thal. vallée, 

**Padolina,.) valon. $ padoł miedzy 
gorami. $ 

„na nif kim tu padole;: na žiemfkiey tu pa- 
dolinie. Rep unten auf der Erden, auf die- 
fer Belt. ici bas; là bas dans ce monde, 

padot płaczu, Tbrdnen = Thal, Jammer 
Thal. valée de mifere, de larmes. $ 
świat ieft-padołem płaczu. 

Pądowy pies. Gpirhund, £eithund. chien 
de quete, limier. 

Padry, vid. Pandty. 

Pagoreczek, g. pagoreczka, Fleiner Húgel. 
bofe de terre, bute, petite hauteur. 

Pagorek, g. pagorka. Hügel, coline, un 
tertre. 

pogorek do armat. Etiid<Bett, Batterie, 
baterie, où Pon met l'artillerie. 

Pagorczyfty. "1 biiglicht , bergicht. plein 

Pagorkowaty. „J de collines, de petites 
hauteurs. 

Pagorkowy. Húgel-s-auf Hügeln wade 
fend, ans felbigen entfehend. de coli- 
ne; qui vient fur des colines. $ wy- 
fokość pagorkowa żioła pagorkowe: 
woda pagotkowa. 

Daer ryba morfka. (zżagrus) ein gewiffer 
See-gif. forte de poiffon de mer. 
Pagwica, vulg. 1) ledertter Knopf an "ele, 
*2) opf am Halfe eine Krankheit, f. 
Wole. 1) bouton de cuire quon met 
dans la gance atachee à une pelifle. 
sai Ecrouelles qui viennent fous la 

gorge; v Wole, 
j bięca, wid. brodawka zrze- 


chute 


pagwica na kożiey fzyi , vid. brodawka al- 
bo cycek. ; ZE 
Poiąk. eine Eng, araignee, 
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paiak aert. 1) eine Meer- Spinne. 2) 
Krabbe, Gattelle, Kafchen= rebs: 1) 
panache de mer; araignće de mer. 
2) un cancre, falicot, fquille. 

Paięcznik żiele. (dororicum, aconithum 
pardalianches) Gemfen:Wurkel , Wolfi- 
Heer, Doliwurg. aconit, tore, étrangle 
lyepard: 

nięcznik drugi; paięczy ogon: (phalan- 

gium) €pimten:Grtut> le phalangium. 

paięcznik trzeći. ( crocis) getiffeś Kraut 
davon Die Gaiunen vertecten. efpece 
d'herbe dont les araignees meurent. 

Paięczy. Ginen: Epiimeńteben. d'ar? 
raignóe, de toile d'araignée. $ siatka 
paięcza. i 

paięczy ogen, vid. pażęcznik drugi. 

Paięczyna, Śiatka paięcza. Spinnttehett. 
toile d'araignée; fil d'araignée. § 
prawo iak paięczyna, bak śię przebiie, 
a na muchę wina, prov. 

paięczyna łataiąca. det Commer, Commer- 
weben, fo in der Luft fliegen. les filan- 
dres, les arantelles, € 

Paięczylty. 1) Gpinnen=ditig. 2) toll 
Gpinnen. 1) femblable aux araignées 
ou à la toile d'araignée. 2) plein d'a- 
raignees. ; 

Paiż, m, b fA tarcza. hild. bonclier. 

*Paiża, J $paiżem fwoim blafk 
daleko ćifka. 

* Pak, g. pęka, pączek. eine Sne, tuwpf. 
bourgeon, bouton , bourre, oeil. 

Pakiet. Gebindel, Paquet. un paquet: 
$ pakier liftow 

Pakłak. giobeż uch. rouzet, bourras, na» 
dieu; du gros drap. 

Paklepie, "3 plur: Helmer, Hacheln , Hei 

*Paklepy,j ne Gblittet mm gebrochez 
nen Glachs. chenevottes; f. plur. pe- 
tites parcelles du tuiau du chanvre 
teille. 

Pąkowie, collec. die uofpen eines Baums. 
les bourgeons, tous les boutons d'un 
arbre. 

pakowie pufzczać. Augen befommen, Kuo. 
(pen gewinnen. bourgeonner, boutone 
ner; jetter, pouffer des bourgeons. 

pakowia pufzczanie. Was Ausfhlagen det 
Håume. la: poue des arbres. 

Pakt. Serpadtuna, def Biches; Viehe 
Macht. cheptel, exeguó Ś 
pakta, plur. $riedenś e Lractat , Bertrage. 
un „traité de paix, convention entre 
łes Bois, § pakta zawrzec z. Ce: 

farzem. 

Paktarz bydła. Sich -Pachter exegueum , 
celui qui exegue un certain nombre 
de beftiaux. 

Paktol. 
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Paktol.* Poet: der GARE Varetons. 

< Pat Je Paole: ` $i paktol * złotem 
płynący. j À 

Paktuię bydło. Bieb veryadhten. €xeguet; 
donner 4 ferme quelques befitaux. 

Pakuię co, układam: pafen? empaquet, 
embaler. . 

Pakat mftopf mum Laden Zeinee Gewebrs. 
bourre dont on retient la charge dans 
une arme à feu. 

pakut do działa. Stich Pftoyf. bouchon. 

* Pal, € vid. Palenie, Opat. 

Pa! « 1) Pfahl. 2) fbikiger 29tapt zum. 
Spieffen eines ltebefthdtefs. 1) pieu, 

poteau, palis. 2) pieu fort aigu pour 

empaler'un criminel. $ 1) przy palu 
foi; pal przed domem dla odwrotu. 

2) na palu reit, na pal wbity. 


| pal wimzy. Wein-Wahl Neb obt Echalas. 


pał moflowy. Bltetet= WABI. pilier, piew 
dont on fe fert pour foutenir un pont 
de bois.. 7 SE : 

pale bić, rwbiiać. fable eintatinieln, eine 
fchlagen: piloter; enfoncer, ficher des 
pieux E 

pał w herbach. %fabl im Wappen. pal en 
terne de blafon. ; 


(pal; wbicie ną pał złoczyńce, karamie pa- 


Zem. Das Gpieffen eines Ulebelthóters. 
empalement, un fuplice. 

wbić na pał. złoczyńcę. einen. Mebeltbóter 
fieffet. empaler un criminel. 

Pala oltarzowa. Selh: Dedel, Kelh- Zuch 
in der Kirche, pale, dont o couvre le 
calice dans PEglife. * 

Pałac. em Wallaft, - 2)ein Edif-Gafiel. 
1)palais, hôtel, une maifon d'un Prin- 
ce, d'un grand Seigneur. 23 gaillard, 
chateau d'un vaiffeau. $ r) przepyfzne 
buduie pałace; w pałacu fwoim mie- 
fzka. 2) pałac przedni, tylny. 

Palacowy, fużf. Sluffeker, Burggraf.eirieś 
patlaftó; SHoh- Cafiellan. maire sdu 
palais; oficier qui a {foin de prendre 
garde à un pałais.  -- R 

Pałacowy. mum Dallaft gebórig. de-pałais. 

: § pałacowy ogrod, dźieaźiniec,stuga: 

pałacowy żołnierz. Groot =Soldat, det 
nicht gu Selde dienet. foldat de parade 
qui ne fait point de'campagne. 

Palacz. ein Berbretnet, brlłeur. 

palacz, co palit trupy śmartjch. bebe, 
fen Berbrenner der Leichen. “celui qui 
avoit join de faire brûler łes corps 
des morts 


pałacz wodek. Syanotwcine Brennek. difi- 


liceut dean dewie. $ 
Palam. 1) brennen, febr beisen Hige yon 
fich geben. brennen, Keif fepit. 3) ele 
Dykcyon. Polfki, 
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ne heftige teging ettipfidben , bretttet 
vor einer £eldenfehaft. | "eine eitnefź 
anet fich eines bemeiftérn, als Sen BIA 
1) brùler, étrè ardeit, jetter grande 
chaleur, repandre une Vapettr chaude. 
2) s'echaufer, étre er fet, en chaleur, 
3) brûler de; Aere dans uhe "pafion; 
Gre plein, étre €thawfe;> s'ćchaufer 
d'ine pafon: 4) failt, prendre, em- 
porter comme la cóleje uhe perfon- 
ne! Çr) pała piec; w popiele pałaig- 
ca Żarzew; pała ogien Wielki ; iafność 
ogińia=pałaiącego. 2 )pała ziemia od 
słońca ; woyną fąśiecką” nafze pałaią 
granice; pałam od o$fhia, od pieca. 
3) pałać'atektem, phiewemi) chóiwa- 
ścią.” AU żądza, ochota wi nini pali. 
patać miłością ku komu. * degën emen vpr 
£iete brerten: bróler; brûler d'amour 
pour ou. « 
Pałanie. %runfe, pike, proie Gemúths- 
Berweauna. ardeur; fi ferveur, Z cha- 
leur; A feu, grande agitation d'efpric, 

*Palantuig: fdhlagen s fuehteln, priigeltt, 
batre, favonnet, roffer. 5 

Pałafź, 6. a. cin Pallafch, ün cimeterre y 
forte de fabre, 

Pałafzuie. ©) mit einent Pallafch: fechtert. 
z)ufanmiet fnehteln. 3) eińbawen, wege 
pugen atffchmaufen. 1) fe batre A coups 
de cimetetre, fe fabrer, fe chamailler, 
fe ferrailler. 2) donner quelques coups 
de'fabre A qu; fraper, chaffer A Coups 
de *fabre. 3)'6ci€ eau dineur; chas 
mailler des dens; chaffer Bień au 
plat; faite'honneur A un repas. $ t) 
pachoł to zawolany: dobrze pałafzuie, 
2) fpalafzówał  wfzyftkich. * 3) ipała- 
fzował: pottawy. AA 

Palatyn." der Hera Palatine, woraif Dag 
Alte Domi gebauet worden If. le. mont 
Palatin fur leguel €toit Batu Ficiene 
ne Rome: TS 

Palatyńfki: dief Berg ougcber" qui 
regarde le mont Palatin à Rome. 

„Paleat, goa, Steffen; bagliette) batón un 
peu long & delić, Ried 

Palcowy. gi giugete. 2) Giiigere latig,* 
breif nd g. 1) du doit: qtiiregarde 
le doit." 2) d'un ` doit longue; be" 
gewi. de'la Brofieut, dë Pepaiffćnr Ge, 
duń doit. H Ek 

pałcowe ziele (dafylus) ein front mit 
fünf Stacheln. efpece d'hetbe A cing, 


eguillons. RAZ 
Palczafty oai verfebet: qui a des 
doits; garni de dër. AA aa 
linia: palczafłać Ginie bie von eier Seite | 
Ubfige bat, ligne qui formę d'un coté 
des .tedanis. "* 103238 d 


TE palezafte 
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„ palczafłe rekawice. Ginger: Handfjub, des 


gans,avec des doits. 
Palę, Ze 12. z) brennen. 2) beiten einen 
Ofen. 3) brennen Liht, Wads. 4) fiez 
Sen, brengen Peh, im Walde. 5) brenz 
nen, biftiliiren.= 6) Biegel brennen. 7) 
feuren, befchiefjen. 8) brennen, beifen- 
1) brùler quelque chofe: 2) chaufer 
un fourneauzun potle. 3) bruler pour 
s'tclairer. 4) cuire, faire de la. poix. 
s) diftiller. .6) faire cuire de la bri= 
ue. 7) faire feu, tirer plufieurs coups 
enfemble. 8) corroder, : manger, pi- 
quer, ronger; mordre fur. $ x) palę 
papier, drwa; na ofiarę Bogu palono. 
` age drwami dębewemi ; palić w pie- 
cu; palić piec... 3) pali świece „wofk, 
oliwę. 4) palić dźiegieć, fmotę. 5) 
palić wodkę, gorzalkę., 6) palić cegłę, 
garki. 7) palić z armat, z mufzkie- 
rów ;sż gor tak ćiężko „palić poczęli. 
8) fztychwafer pali čato. 
palący. cauftifdh , Detten, brennende brà- 
lanc; cauftique, corofif, qui pique; 
qui mange. bt 
pali słońce. „die Gone brengt: fidt. le 
foleil brûle, frape. ; 
palić, Ae, 1) brennen als Soe. cit Sit, 
2) fig. vor. Liebe fehmacfen, brennen. 
1) biler étré en feu. 2) languir, brû- 
Jer; brûler: d'amour: pour. $ 1).pali 
śię świeca, ogień w piecu,na ognilku. 
2) fkrycie śię od niey nieborak pali. 
Palec, g. palca. 1) eiu Ginger. 2) Zeie 
nm gup. - 3) bólgernev Wirbel Ip Kamm- 
gad. 4) ein Ringer breit, lang 20, 1) doit. 
a)doit de piésorteil. 3) chevilie dans 
` Thćriffon ou la rouë dentelee au mou- 
lin. 4) un doit de hauteur, de lar- 
,geurdc. $1)palce mu ućięto. .2)ma 
` gużik na jednym palcu; na palcach Się 
` Wśpinać, ..3) palce w, kole. pałecznym 
fą kołki frorące na kole. 4) na palec 
gruby; na. dwa palce fzeroki,,a na 
ieden cal długi. 
palec quielki. bey. Daumen. Je pouce, le 
gros doit, ; 
palec wielki u gogi; kśiuk. bie gros, Bebe. 
le gros orteil; le. gros doit du.pie. 
palec wiory u ręki, rozen, bet Beige! o 
det Hand. Lindex, le fecond doit de 
la main; le premier doit aprèslepouce. 
palec zeit, Der Mittel-Finger. le. doit 
du milieu. r 


palec czwarty, pierśćienioru „„Jerdeczny. 
der Golf. Sigg, Her E méde- 

cin ;doic annulaires le quatrieme doit. 
palec maży. Der tleine Ginger- le petit 


dort, e 
dłagie palce. lange inger. doits darrdignóe. 
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wie mam tegorma palec: ich Babe bann faf 
gat mité, je nen ai pas un doit3 
jen ai fort peu. 

na palcach liczyć co. auf den Finqetn etz 
waż zeblen. -compter fur fes doits. 

palcem ślę czego tknąć. 1) etwas mit Dem 
Ginger anrubren. 2) etwas etwóbtiett 
deribten. 3) mit belfen. 1) toucher 
qu. ch, au doit, 2) toucher qu. ch; 
pafier legerement, gliffer. fur; faire 
mention de. T 3)aider , cooperer, con- 
courir à; poufier A. la rouë, 

na palec od czego, fehi nae bey einer Sahe. 
fort proche de qu. ch. 

tylko ma palec oś śmierci. et ift DEM Tode 
febr nab. iLmeft quà deux pas, qu'a 
quatre doits de la mort. 

palcami grać, zgrać. mit den, Singen Die 
len. jolier des doits. 

pałcami go fobie ludzie pokazuią, man neiz 
fet mit Singen auf ihu, on le montre 
au doit; on le meptife. 

oblizniefś palce, ieżli tego doftaniefz . OW 
mitt Darnah bie ginger leden. vous 
vous en lecherez les doits. 

na palcach co wiedźieć, umieć. etWAB AM 
So gingetn gwerzeblen offen, favoit 
quelque,chofe fur le bout du doit. 

miały palec mi to powiedział. der Eleine gins 
ger bat es mir gefagt. le petit doit 
me l’a dit. 

% palea tô pie wyfaż. et bat Biefe nicht anè 
den giugern gefaugt. il na pas inventć 
cela; le petit doit ne lui a pas dit cela. 

palec- ma kogo zakrzywić. hinter einent 
frumme ginger machen; eimen pepitgtz 

ten, faire les cornes à qu; fe moquer 
de nu. 

Pałecznik żiele, $. a. wid, Bielmok tiele, 

Pateczny. befingert. qui a des doits. 

póteczne koło. tamm =Rad in Det Mile. 
rengt ou heriffon, une rouć au moulin. 

Palenie. 1) bas Bremen. 2) Brand-Wunz 
be ba. Zeenen don Neffeln. 3) das 
Difiuiren. 4) das Eiden des Hehe. 
syda Audbreniten dergiegel, ne brù- 
fement, PaGiion de brùler, 2)brůlurës 
mal que fait le feu, Portie, owun mé- 
dicamejic cauftiqiie. 3) diftilación Tace 
tion'de diftillet. 4): Faftion de cuire 
de la poix. 5) Faćtion' de cuire des 
briques: 8 1) palenie drew; drwa do 
palenia; palenie wśi, miaft. < 2)0d po- 
krzyw od czego gorącego dotknie 

“pnia czuć palenie. 3) palenie wodek. 
4)palenie fmoły. 5) palenie cegiel » 
garkow: } 

Jpofobny, stuzacy paleniu -albo do palenia. 
bretnbne, zu brennen tichtige combulti= 
ble, fufceptlble de feu: 3 

: x palica, 
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*Palica, lafka, kiy. ein ©tod. baton, 

Paliczka: Sternt, der Oton. firon. 
FQrion. 

Palifada, kot do oftrogu. eine Waliffade. 
un palis, pieu pointu. R 

palifady, płuc, częflokot, ofirog. Pallifaden, 
Gtadeten. pallifide. 

Paliufz arcybifkupi, g. e. bas Pallium, fm 

= fo der Pabi ben €rm=Bifddfen giebet. 
le pallium, que le Pape donne aux 
Archevćques. 

Paliur, krżak kolący cudzoźiemfki: (pa- 
liurus) Swe Zorn ch Grat le pa- 
liure; wm arbriflęau qui a des épines. 

Pałka 1) eine Reule. 2) rimmel- pier 
Spaucfen - Stlóvfel. 3) Kolbe am Zort. 
1) mafluć. 2) baguette de tambour, 
ou de timbale. 3) téte d'un tofeau. 
$1)pałką go zabił 2) pałek do bę- 

„bnow, do kotłow niemafz. 3) pałki 
u trzćiny na ftawach. | ż 
patka ziele, palma wodna. (typha) Kof- 
` bert: 
emie fo ln Súmpfen mär maffe, in 
plante qui croît dans les marais. 

Pałkierz. Wane Gdliget. timbalier. 

Palma. 1) pal Baum.  **2) Malnyweig ; 
©iegee:Zeidhen, Sieg. 1) palmier; da- 
tier, **2) palme, branche de palmiers 
un figne de victoire; viftoire, $ 1) pal- 
„ma na Ciężar więkfzy śię śili. 2) roz- 
kwitlą trzyma, palmę;. wytrąćić ko- 
mu palmę z ręku; niezwiędie pal- 
„my zbiera, 

palma wodna, vid. patka Ziele. 

palma poźiemna, vid, Palmiczka. 


Palmatka fzkolną. €teden, elt oben rund 
gefchuitteneg Bretchen aim Gfiel, die 
Kinder auf die flache Oanb:gu fehlagen. 


ferule pour fraper fur les mains des 


; écoliers: 

Palmiczka albo palma poźiemna. (palma 
Bumilis) ber niedrige oder Smerg Palm- 
Baum. palmier nain ou fort bas. 

Palmorodny, palmorody. wo viel Palme 
Bdumię mathfen. od il:eroit bien des 
palmes; abondant en palmiers. 

Palmowy. Walnien. de palmier, $-pal- 
mowa tofzczka. 


` palmowy fad. ein Walt Bauń<XBab. lieu 


planté de palmiers, bois de palmiers. 
palmowa rofzczka albo gałązka z owocem. 
Walm=Zweig mit einer Suht. branche 
de palmier avec fon fruit. 
palmowa gałązka. ein Palmen=Btcig. pal- 
me, petite branche de palmier. 
Palmowy owoc; daktyt. eine Dattel. dat- 
te, le fruit de palmier. 


‘Palnik ogrodny, vig. Bob Kamienny. 


Karten- Kolben, Rohr- Kolben ein 


pałować wżanicę, 
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Palony. 1) gebrattit als ein Ziegel.  2)gez 
brongt, defillirt. 1) cuit, comme la 
brique. 2) diftilé. ‘§ 1) palona elina. 
2) palone wodki. ż 


palone śrebro. Guggebtatnt Gilber. du bruie, 


Palowanie. 1) bas Wfablen, dis Pfoh 
Slagen. 2) Pfahl Mert 1) action 
d'enfoncer les pieux, les pilotis. 
le pilotage; les pilotis fur lesquels 
oñ. baric. 

Palowy. Wfablż. de pieu, de pilotis, 
d'echalas, qui fert 4 faire des ćchalas 
$ des pieux. 


z) 


Paluch, g. a. 1) Odunilino bon Metall bey 


ciniqen Dandwertter. 2) Diówmling Aher. 
einen bBfen Finger; verbindenér Gi gźy, 
1) doter, poucier dont quelgnes 
OUvriers fe couvrent le. pouce ou un 
doit. 2) fillćtte, poupće; un doit blef 
fé & pancć. 


** Paludament. ir) galonirtes Gewand et- 


masii heperben. 2) Waffen=Stucf 1) du 
drap galonć ponrcouvrir quelque cho- 
Je 2) cote-d”irmes. à 
Palusę. pfáien, mtäpie ciufeblagen, pilo- 
ter; enfoncer des pieux © >> 
Meb-ftbie Geert. Echa. 
lafler ; ficher des ćchalag. S 
Palufzek; g. paźufska: ein Sihgttchen. un 
petit doit. > 
Palufzkownik. $ufeóler, faifdjer Gyieler: 
pipeur, tricheur. DN! 


palufzkowanie. dag Rtelyfen, gufepeln ing 


€viel. piperie, tricherie au jeu 
Palufzkuię. ` Fueivfen, att fpielen piper 
augeu; tricheur. i ; 
Bambi, g-a. r)eih gewiffed Karten Epiel. 
2) der eichelne Ober, det Motte Srumpf 
iu Diefent Spiel. 1) forte de jet de car- 
tes. , 2)le valet de'trefë ou de gland, 
la triomphe dans ce jeu. i 
Pamiatka; | 1) ein dłndercFetr, Erinnerung- 
*Pamięć, J 2) Audencfen, Dere: Mabi, 
Dettctzgelchen. 1) mémoire, fouvenir, 
refouvenir. 2) mémoire, mómbrial, 
monument, ce qui conferve la inEmoj- 
te d'une chofe. $1) na pami tkę iego 
to uczynię; wznowić Pamięć ftarych 
dźieiów niepomnych , ten człowiek 
pamięci godźień. 2) mowna to Z0- 
ftawać będzie dobrodźieyftw Wäte- 
tych = pamięcią; pamięć czyją z Sie, 
mie wymazać ;niezagubióney pamięći 
godne dzieło; pamięć czyfiów jego 
wiekować będźie; okropną nieprzy: 
iaćiel frogośći fwoiey: zoftawił Di, 
miątkę. AE 


e 


pamięć. Gebichtnif, elte Staft det Gets 


len. mémoire; faculté de Pame quire- 
uent les chofes. $dobrzszłą ma pamięć; 


Tez wbiiać 
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wbiiać komu co w pamięć; brać co 
na pamięć; wyfzło to mi z pamięći; 
w pamięći mu to wygasło; opilitwo 
pamięć odeymuie, „pluie; trzymay » 
miey to na pamięći iako w fkarbie ; 
ona mi na myśli, ona na oczach, ona 
na pamięci. 
mięć odeymxiący. Aë Gedichtnik (djtoóz 
chend. -qui fait perdre la mémoire, 
mita w ludzkiey pamięći zofławił pamiątkę. 
er bat eit fifjeś Zludenceu in Dem Gez 
diótnie der SRenfchen binterlaffen. il 
set fait un beau monument dans la 
mómoire des hommes. 
potomna pamięć. bie fpite Nachwelt. la po- 
fteritć la plus reculée. ` A potomna pa- 
„mięć go wipominać będźie. 
na pamięć. QWśtoedig. Po Coeur, de mé- 
moire. $ na pamięć uczyć ślę, co 
umieć. 
powiadać co ma pamięć , z pamięći, -btoas 
auswendig $etfagen. dire, reciter qu. ch. 
par coeur. 
czynić komu pamięć. -eines Geddehinik bez 
gehen; einen im Andencfen behalten. 
rendre honneur à la mémoire de qus 
conferver, célebrer la mémoire-de qu. 
za nafzey pamięći. bey unfevem Geenen. 
en nôtre fiścle; en nos jours; de nô- 
tre tems. 
za moiey pamięći.. fo viel ih mig erinnern 
fan, autant que je puis me fouvenir; 
du: plus Join. que je me fouviene. $ 
za moiey pamięći tego nie było. 
za ludzkiey pamtęći; poki ludzie. mogą pe- 
miętać. bey Nenfhen Gedencfen, de mé- 
moire d'homme; depuis que le mon- 
de eft monde. ; 
za pamięći oycow nafzych. gu Der Bäter 
Zeiten, du tems de nos Péres, de nos 
ancétres. 
świętey pamięći. yottfeligen mdencken8 , 
glowwiudigften Geddchtnif.  dhelreuie 
mémoire; de glorieufe memoire. A 
za panowania świętey , nieśmiertel- 
ney,świątobliwey pamięći Augufta 1I. 
krol ten wielkiey, świętey i słodkiey 
pamięci. -= 
Pamiętam. benen, gedenden, fih etin 
tern fe fouvenir, fe refouvenir de; fon- 
ger, penfer à. B pamiętać nie mogę, 
gdzie mi ślę go widzieć trafilo; Jak 
przez mgłę tego pamiętam; pamięczy 
na ftanu twoiego podłość. 
nie pamiętajz na to. dw ef nicht bor: 
an. vousmty fóngez pas. ? 
pamiętać. sig; net, przy fobie. < fidh: bez 
muir fenn „key Berftande feon, fidh füh- 
len: 46 fentir; étre dans fes bons fens. 
pamiętayże; $ ać i tegu będę. Warte; 
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„mię molen uns fhon finden; ih weil es 
mir hintere Ohr fhreiben; ih ml es 
Dir gedenen.-je la vous garde banne; 
vous étes écrit en papier rouge; res 
marquez bien cette -chaffe; tu ne la 
porteras pas bien loin. A 

iako ludzie pamiętać mogą, vid. Pamięć — 
za ludzkiey pamięći. : 

Pamięcne, vid. Pamiętny— pamiętne. 

Pamietnik. Gedencier , bed deffen Geden 
den etwas gefcheben ift. quelqu'un qui 
fe peut fouvenir de quelque chofe. 

pamiętnika to mie ma. Darauf fan fich nież 
mand befinnen. perfonne ne sen peut 
reffouvenir; de mémoire-d'’homme on 
n'en fe fouvient pas. 

Pamiętno, adv. in frifchem Andendens 
denciwiirbiger MWeife. dune manićre 
mémorable, 

pamiężno mi-to, Dag bleibet bey mit im Wiz 
dencfen, ich behalte diefes im frifhen An- 
denen. cela fe conferve, cela demet 
re dans ma mémoire; j'ai la mémoire 
recente de cela 

pomiętno mi to będźie; wdźięczeń tego bg- 
de ih werde deffien einoedencE, Davor 
Sable feni. je reffentirai cela; Ten 
aurai de la reconnojffańce. 

Pamiętliwy() dobrey pamięći człowiek. 

Pamiętny J der ai gut Gedddhtnif bat. 
qui a une bonne, une heureufe mé- 
moire. 

pamiętaj. (Zen: Das zum Goódddtnik 
gebóret: dem Gedńchtnif behiifich, 2) 
dencfwiwdigz merdwúrdig. 3) elngee 
Dench, der etwas vor Augen bat. 1) mé- 
moriał; qui regarde la mémoire; qui 
conferve la mémoire; qui foutienc la 
mémoire. 2) mémorable, digne de mé- 
moire, dont on fe doit fouvenir, qui 
mérite étre raconté, dont on parle; 
dont on fait mention. 3) memoratif 


qui fe fouvient de; qui a qu.ch. donelt ` 
mémoire, devant les yeux: $1)fpofoby” 


to barzo pamiętne; lekarftwo pamiętne, 
fo ieft pamięći służące ,. pomocne. 
2) pamiętne uczynił dźieło; rzecz to 
pamiętna, pamięći godna; twoje dobro- 
dźieyftwa pamiętne mi na zawfze bę: 
dą; pamiętna to usługa. 3) pamiętny 
na Boga i na religią. $ 

pamiętna karta, Detdezettel. un memoi- 
re; petit papiersoù l'on Ser les cho: 
fes dont on fe veut fotwenir, 

pamiętne ksiazki; vid, bi pamiętne 

pamiętny ma złe. der etwas bojeś nicht verz 
gift, fi folpet biuters Obr fóreibet. 
gui reflent Fofenfe; gui a du reflou- 
venir d'une injure receuć ; qui met du 
ch. fur fon catalogue. S S 

` pamiętne 
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| pamiętne wieki. die folgenden Zeiten; die Pan gruntu. Grund<Dett. Seigneur; Sei- 
| Nachwelt. les fiecles a l'avenir; la po- gneur foncier, 
| fterité. § poydźie w pamiętne wieki Pan lenny. Sebns-Trfiger. homme; hom=- 
| ta wielka odwaga. l me lige; le feudataire. 7 
K pamiętnego co uczynić. eine terdwiwdige Pan lennośći. ehusz Herr. Seigneur dire- 
That thun, eii a paz faire Cie; Seigneur dominant. 
une chofe mémorable à la pofterite. Pan nawy. hifa- > ie de 
pamiętne. 1) Den- Mabi, Deli Zeichen. SE ee 
2) Gedench Bettel. 3) Gerichts: Gebh- Pan fobie; Pan fwoy. ep ift fein eigner Herr, 
ren für den Richter. 1) mémoire, ce fein felbft eigner Herr. il a fes droitszil , 


qui fait fouvenir de qu. ch. 2)un ` pe pas fujet A perfonne; il ef hors 
mémoire, bordereau, papier où font de tutćle; il eft hors.de page. $mam 
écrites les afaires à expédier. 3) droit, rodźicow, nie ieftem fobie Panem. 


falaire m. que les parties paient au 

Juge. $ r) mam pamiętne od przyia- 

| ĉiela mego. 2) na | ASI fpifa- les grans, les principaux, les prómiers, 

| ne fprawiłem fprawy. 3) nie dał pa- Jee plus confidćrables d'une Rćpubli- 
miętnego fądowi; zapłaćił pamiętne que, d'un Roiaume. 
fędźiemu. A 

dać komu pamiętne. einem einen Geden- 


Panowie przedni w Rzeczypofpolitey, rw 
Pańftwie. die Bornehmften des Meiche. 


dwom (dwiema) Panom służyć trudna. eg 
Bettel geben; einen atśprigeln. net- iP see Derren ju dienen. nul 
teier qu. fans verges. ; Pa GE, deux maîtres à la fois, 

Pampuch. 1) Wfann = Kuchen. 2) difer A (éi SE ae wie der Der, fo der 
auf. 1) poupelin, forte de pitifferie sa = ŻE WI? quel 
qu'on faittrempertoutechaudedansdu |. PR we a eft le valet; tant 

*beurte. z) hamme gras Sc replet; mar- amme (le Seigneur) tant vaut 


ul r fa terre. 
. a d bi C D 
iun; pedon, grobis; gros foufleur kazat Panama fem. Gefiel es bent 


A R: e ; : Knecht, und thue es felber. un méchant 
Pan. ein Derr, ein Eigenthumet. 2) ein Ia, ` d a 
Gë SC SEH Ce: Ge 3) Hart, ag Ee oblige fon maitre de fe fer- 
fer Herr 4) Det, Surf, König. 5) Se SEN > 
Herr in feinem Haufe. 6) Herr als ein Panak, wielośii, ftosit. Univerfal-Arkenens 
Ehren: Titel, 7) Hert, Ehemann. 8) allgemeines Heil- Kraut. panacée, balili- 
Det, beem Dornabimen gemeiner Leu- con; panaces de quelque herbe, 
te. 1) maitre, feigneur, pofiefleur. Centurzya, lubfżczyk, lębiotka pra- 
2) maitre qui a des domeftiques, 3) _ Wdźiwym f} panakiem, i 
Seigneur, grand, grand-Seigneur. 4) Panakowy fok. (opopozax) Agelicfen:Saft, 


Prince, Roi. 5) Patron, maître du lo- aus Macedonien. opoponax, fuc de pa- 
gis. 6) Monfieur, ex Zerme de, civilité. nacee'ou de panax herąclion qui vient 
7) le mari, époux. 8) Sire, Sieur, de- de Macedoine. 


vang les noms de Batême en parlant aux Pancerola. Die grüne Sechs, det bëdëe 
gens de petit peuple.. § 1) Alexander Trumpf in einigen Karten- Spielen. le 
był Panem świata; pan włafiy wsi, fix en verd la plus haute triomphe en 
rzeczy, maiętnośći; nowy Pan, nowy. quelques jeux de cartes, 

rząd, prov. 2) ma Pana dobrego. 3) Pancerz, g. a. anger, Manger: Hemd. 
iuż tam źle gdzie Panom wfzyftko _ chemife de maille,cote de maille; hau- 
wolno. 4) panował Pan ten cztery la- bert. $ pancerze wiązane, fkładane; 
ta; Pan Dyćiec Wafzey Krolewikicy W- pancerz ubrany; w pancerzu k 
Mośći. 5) Pana niemafz doma; gdzie fzyfzaku. ? 

Pan? ` oi kłaniam Mośći Panie; dałem Pancernik. ` O em Geonetter ` der einen 
Was Panu; Jego Mość Pan brat Was Panger an bat, 2) Banser-Mtacher. 1) 


V Pana: 7) idź po Pana. 8)Panie Pie- armć d'une cote de mailię, 2) hau. 
trze, Pawle. bergenier, maitlier, 


Pam młody. det Btdutigam. le fiancé, Pancerzyk, g. a. Fleinet Manser. hauber- 
Pam mad Pany. der Herr der Herren. le geon, chemifette de maille. 

Seigneur desfeigneurs; le Roi des rois, Pandrowie,) pur. Pądry. 1) bie Regens 
Pam, Pan Bogi dy Derr: Gott der Here. Pandry, J Würmer. 2) Würmer im 


le Seigneur; Dieu. ; $leifd). 1) grofies achćes ou vers de 
Pan Na z infer Hert; Ons Chrifus. terre. 2)vers qui rongent la chair. 
i nôtre Seigneur; Jéfu- Chrift. Pandura, vid. Bafidura. 
: Ttz Pane- 


PANI 


PANS 
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Panegiryczny. lobrediterifth. panśgiriqie. Panieńftwo. Sungferfcaft, fungferz Stand. 


Panegiryk. gop- Rebe. un panegirique, 
un €loge. 

Panegiryfta. (ob Redner. un panćgirifte. 

Panew, f. 1) Pfanne, Fuyferner Siegel. 2) 
witębrunnenzpfańe. Raum fo dać Waf- 
fer eimitifiit. 1) une poele à frire. 2) bas- 
fin de fontaine, efpace où demeure 
feau „de la fontaine, $ 1) w panwi 
rozpufzczone masło; panwie mośię- 
zne, miedźiane. 2)w panew rurmu- 
fową woda cewkami śćieka. 

panew z wiekiem -do grzania pośćieli; to- 
żogrzej. eineń Sertoärmer, bafinnoire. 

Panewka. 1) fleite Wanne, Pfduniein. 2) 
fanne am Ghie: Gewehr. 3) Pfanne 
św einem Zavfen. 1) petite poéle, poé- 
lon. 2) baffinet, ou l'on met amorce 
quand on veut tirer. 3)boëte, fontai- 
ne de cuiyre; virole. $ 1) ufmaż to 
w panewce. 2) proch z panewki fpa- 
lit. 3) w panewkach czópy biegaią. 

Pani. 1) Gran, Befikerin eines Orts. 2) 

3) Dame, anfen- 


Gran, die Diener hat. 
4) rau, Wirthin im Hanz 


liche $rau. 


fe. 5) Fran, Madame, beym Compliz 
mentiren. 6) Krau, beem Ooruabmen 


gemeiner Weiber. 7) die Königin im 
Gda: Spiel. 1) Dame, la maitreffe 
d'un lieu. 2) maitreile, qui a des do- 
meftiques. 3) Dame, femme ou fille 
de qualité. 4)maitreffe, la femme du 
maitre de quelque logis. 5) Madame, 
en terme de civilité en parłant aux fem- 
me de condition, 6) dame, titre qui fe 
donne aux femmes de petit peuple en 
ajoutant leurs noms propres: 7) vetne, 
dame, e» terme de gen d'échecs: Ñ 1) 
była panią tey włośći, wiele pań tam 
było; pyfzne to fą panie. 

Jey Mość Pani, wid. Mość — Fey Mość 

_ Pani. 

pani młoda. junge Frau, junge Ehe- $rau. 

«la nouvelle epoufe. 

Pani dworfka. Kammer- graw von Adel. 
dame d'honneur, dame du Palais. 

Panic; młodźieniec przy całośći mło- 
denken," Sutggefelle. puceau, gar- 
Con: gargon vierge, 

panic "Lin Pańfki; młody Pan. jun 

Paniątko ger Herts bes Herm Cohn. 

Panię J jeune Seigneur, fils Wun 
Seigneur. 

*Panięcy ,.panu „wielkiemu przyzwoity. 
Herrlich, Fniglich, prachtig. de Seigneur; 
magnifique, roial. 

Panienka. guufetchen, fillette; petite fil- 
le; fille fort jeune; petite demoifelle. 

Panieńfki. jungfrówich. virginal; de vier- 
ge, de fille. r a 


pameńjiwo odiąć. 


virginité; le pucelage, le fillage. 

Die Juugferfchaft gehs 
men. déflorer, dépuceler: 

Panna. 1) gungfrau. 2) Zunafer. 3) Jung 
fer, beym Tomplimenticen. 4) Jung 
fer, Art on Halsamd Oandzgefjei. 1) 
vierge, fille, pucelle. 3) fille, demoi- 
felle- 3) mademoifelle, zerme de civj- 
lité. 4) menottes, f. plur: manicles; 
J. plur. fers qu'on met aux mains & au 
cou du prifonnier, $) panna to pra- 
wa. 2) wiele tam panien było. 3) 
rozkazała Jey Mość Panna. 4) pannę 
mu na ręce i na fzyiję włożono. 

Nayświętfza Panna; Panna Marya. Die 
beilige futtofrau Maria. la Vierge; la 
Mere de Notre Seigneur jefus-Chuiit. 

Panny Maryi drzewko, vid. Boże ewko. 

panna  stużebna. ~ Sammer - Meaden, 
Dienf dirdabden. flle de chambres 
fervante. 

Panna, Panna dworf ka: Sommer Grdulett 
bey einer Dante. dame dhonnetr. 

panna mtoda eine Hrant. une fjancée. 4 

Panniny. einer Jungfer żugebdria. de E 
le, qui apartient à une fille.  $: panni- 
ne dobra. 

Panofzę śię, ya yi 1) otof, tadchtig mate 
den 2) einem gtoffen Dem dorftellent 
wollen; grof thun: r) devenir puiffant; 
s'agrandir: 2) trancher du grand, fai- 
re le grand. § 1) miafto tym kwitnie 
i panolzy śię. 2) fpanofzyłeś śię teraz. 

Pańpuch, vid. Pampuch. 

Panowanie. Stegierung, Oertfchaft, lere- 
gne, domination, gouvernement, em- 
pire, m. $ panowanie towarzyfza nie 
ćierpi, próv. Roku Pańfkiego 1762. a 
świątobliwego panowania Jego Kro- 
lewfkiey Mośći dwudzieftego 'ofine- 
go; ubłogosławione panowanie, 

*Panowy, vid. Pai 1). 

Pańfki. 1) geusfthaftlich, der Hetrfchaft cie 
gen. 2) einem Herrn. oder Frant us 
gehorig. 3)adttlich. 4) wortreffiich, Eoft 
tich, Foniglidh , bettlich. 1) feigneuvial, 
qui apartient au Seigneur, qui eft de 
Seigneur. 2) de maitre ou de mai- 
trelle. 3) diviń, de Dieu, du Seigneut; 
dominical. 4) feigneutial, excellent, 
magnifique, rotal, fomptueux, fplen= 
dide. $ 1) dwor Pańfki; parńfkie po~ 
köie; pańfka prośba za rozkazanie {toir 
prov. 2) pańfki to koń, fzabla; panika 
to fpodnica. 3) Tkreee fądy Pańikies 
Pańfkie Narodzenie. 4) pańíkte_ to 
fzaty, pokoje; miefzkanie; paska ge: 
ba u niego; pariki tę kąfek. 


pańfka 
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pańfke przędza, Sunter- Gatt. filu- 
re tres- fine. 

po pańfkuf) adu. nadh det Herrn Art. fei- 

Paríkie, J gneurialement; en grand 
Seigneur: 

Pańftwo. 1) $etrfhaft, Cigenthun einer 
Gahe, Eigenthums:Nedht. 2) Stegierung, 
Neich. 3) Herrfhaft, Gebiet: 4) Die 
Herrffafft, der Herr mit graw und Zi: 
dern. 1) proprietć, pofiefion en pro- 
pre; droit de propriete, de poffeffion. 
2) regne, 7. gouvernement, empire, m. 
3) feigneurie, domaine, 4) le maître 
© la maitreffe avec Teur famiile. $ 1) 
ma pariftwo nad temi włośćiami. 2) 
pańftwo iego od morza do morza śię 
ćiągnie; pod fzczęśliwym pańftwem 
(panowaniem) iego. 3) kroleftwo 
na rożne podźielono pańítwa ; pańftwa 
iego w Koronie i w Litwie. 4) a ieft 
parńftwo doma? 

Parńfzczyzna. $robn=Dieuft Herrn-Dienfte. 
corvées arbans; plur. m. oeuvres tri- 
butaires; faifances, f plur.  $ dźień 
wolny ód pańfzczyzny. s 

Pantofa. ein Pantoffel. pantoufle. 

nv pantoflach kto. der Pantoffelw trågt. 
pantouflier. 

Pantoflarz. Pantofel- Mader. cordonnier 
qui fait des pantoufles. £ 

Pantofiowy. Pantoffel- de pantoufle- 

Panuchniczek, g. panuchniczka. junger 
Here, Fleiner Herr. jeune Seigneur; 

„petit Seigneur. 

Panuię. 1) regieren, bettfchen. 2) häufig 
fevn, Herifdhen. 1) regner, gouverner, 
régir, dominer, 2) dominer; étre, pa- 
roitre en abondance; etre en vogue. 
$1)w tym Paíftwie (temu pariftwu) 
panował. 2) choroby, śniegi, defzcze 
w ten czas zwykły panować. . : 

* Panuś. Herrchen; Jundershen, un Sei- 
gneur fort jeune. 

Papa, papina. Pappe; Kinder-Grey. bouit- 
lie, dont on nourrit les enfans. 


„ Papam. pappen, Rinder- Brey effen. man- ` 


ger de la bouillie. 
Papawa źiele, żabi kwiat, mlecz świni, 
plefz, mnich, Iwitrud, radyki, gołębi 
- groch. (amóubeia ) Pfaffen - Platte, 
'Shónchóz(syf. de la dent de lion, dent 
: de chien, piflenlit. f 
Papie;* Papie. 1) fnofpe, Sóelfe einer 
. amaufgeblibeten Blume. 2) gloden, 
SBolte-at einigen Krdutern., 1) bouton; 
pelure d'une fleur qui commence à 
éclorrę, 2) duvet, coton fur une plan- 
te. $ 1) papie rożowe. 2) papie (perz, 
pierze, "mech, wełna) na ośćie, na 
` mnichu. SE 


PAPR 


S papie wypufzczać , wydawać: feiten, aus- 


fhlagen. boutonner, germer, pulłułer. 

Papier. Papier. papier: $ papier niepi- 
fany, biały; regałowy; ryfować na 

- papierze. 

Zare papiery. alte gefójriebene Papiere. 
peperafles; fi plur.: vieux papiers; 
pancartes, f. plar. E 

papier gruby kupiecki do unwiiania. grob 
Papier şum Einfchlagen. papier brouil- 
lard, gros bon, maculàture pour y 
mettre les merceries. 

papier przebiiaiący, załewałący Się. Papier 
tag dutchfrpligt. biberon, papier qui 

out, d 

papiery. Papiere, Schriften. des papiers, 

Papier lązurony. blan Papiers Zudet Paz 
pier. papier bleu dont on couvre les 
pains de fucte. 

Papierek, g. papierka. Papieren. petit 
„papier; brin de papier. x 

papierek do zapalenia czego. - idibus, Paz 
pier pum Anzindch. alumette de papier 
fans foufre: 

Papierne, g. papiermego. Ubgabe von Paz 
piers Papier-Geld, Gtenipel-Geld. droit 
qu'on pale de papier. S 

Papiernia. Papierz SKUPIE. moulin A pa- 
pier; papeterie où l’on fait le papier. 

Papiernik. Papier- Maher, Papierz Dënn: 
ler. papetier; faifeur ou vendeur de 
papier. 

Papierowy. papieren. de papier. 

papierowe drzewko. ( papyrus ) Papierz 
Baum in Egypten, daraus man eheheffett 
Papier machte. papier, petit arbrifleau 
en Egipte, dont on faifoit autrefois 
du papier. _ ; 

Papieśki. Påbflich. papal, pontifical, qui 
eft de Pape, qui apartient au Pape. 

Papież. der Pab. le Pape; le Pontife, 

Papieżtwo. Die Påbflihe Würde. Papau- 
té, Pontificat, dignité de Pape. 

Papinkarz. 1)Seder- Maul. 2) der Leers 
Bifcheń macht. 3) ein Zdrtling , XBeidze 
ling. 1) friand; perfonne qui aime les 
beaux morceaux. 2) faifeur de beaux 
morceaux. 3) delicat, douillet, un 
<femine, demoifeau, fuer: poule 
laicee. ` 

Papinki, plar. ©cjlectetey, Lecter- Bifcett. 
friandife, beaux morceaux. zd 

Paproć wonna; paproć famiec: (filix mas). 
Wald: Farren, Farn-Bauni dder Burrel. 

fougère male. i 

paproć [amica. (flix femina) rt von garus 
Kraut. fougère. femelle. 

paproć wodza. (osmunda regalis, filix flo- 
rida) $arn=$iauf. osmonde, fougère 

w'aquatique. - 


ra Paproćina. 
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Paproćina., Qeide, wo viel gate Srut 


ti%f. fougeraie. 

Paprotka. (poźpodiam) Bawmfatn, Engel 
fuf, Steir- Wurgel, Seat: Srat. du 
polipode. 2 

Paprocnik biele: (Zonchisćs)  Spilg raut, 
Gpitant.- lonkite. 

Paprotńnica. (Zonebitis minor) Eleinet Ent: 
cant. lonkite-mineutre. 

Papu, papa, interj. gebt Pappe, wie die 
Kinder rufen. donnez moi de la bou- 
lie, moż des petits enfans lorsqu ils de~ 
mandent & manger. 

Papuga. eit Papagan, un peroquet: 

SE Papagayz. de perroquet. 

Papiży ~ żołtożielony.  fittig = grin. 

Papużafty j verd de perroquct. 

Para 1) Dampf, Zug, erter gefor: 
Dampf; Brodem aug einer beifen Epei- 

fe. 2) ein Paari 3) eit Goch, Gefpan 
von Me Std Bień. 1) vapeur, £ air 
humide, exhalaifon:humide, qui sex- 
hale du corps; petite fumće, vapeur 
qui fort d'une viande chaude. 2) 
deux; une couple de deux chofes de 
meme cfpćce; une paite de deux cho- 
fes qu'on ne fepare pas. 3) paire de; 
deux animaux atelez de front. $1) 
z ćiał nafzych uftawnie idźie para; 
Giepło w famych. rzeczach będące ie 
na pary i dymy wycieficza; para z Wa- 
rzonych'i pieczonych rzeczy. 2) para 
Jodi, gołębi;/ dwie pary (parze) ręka- 
wic. 3) para koni, wołow. 

Para z wody fpadaiącey. Zant vom fallen 
Dep Wafjer, pulverins, pur. m. 

para z żiemi. Damyf aus der Erden, ex- 
halaifon de la terre; vapeur qui forc 
des entrailles de la terre. 

pary wychodzenie, wypufzczanie. AUnódatte 
pfuug.. exhalaifon, f. évaporation. 

Parę wypufzczać. atsdanipień; Dampf von 
fich werfen. exhaler des vapeurs, jet- 
ter des exhalaifons, envoier des vapeur$. 

para zarażliwa. fhadlichet Dampf bou- 
fée; vapeur empeftée. 

para razy. cią pant mahls siwen mahl. 
deux fois. 

para trzewikow botow, póńczech. ein Paart 
Shub, Stiefeln, TEA une weń 

le fouliers, de botes, de bas. 

fpać w parze. mit einem Weihe fhlafeft, 
feyfanmen fóhlafen. coucher” enfem- 
ble; coucher avec une femme. 

para; parami. Paar SBeife. deux A deux. 
$ parą Iran, biegaią, 

bare: paru, wien als ein Adverbium gez 
braucht: zweb, ciu Paar. eet une fa- 
gon d'aduGróe: deux, une paire; un Cou- 


x 
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ple. § było parę ludźi; paru konita- 
ki młyn obroći. 

Parabola. tegt, cin Segel: Scnitt, eine 
Parallele. Géom: une parabole. $ pa- 
rabola ieft na kfztałt przećiętey gło- 
wy. cukru, 

Parabon. Spani(he Band, gGinp-Gchtem, 
paravent. 

Parada, 1) Parade- Staat, Wracht. 2) Paz 
rade der Soldaten. 1) parade, figure, 
pompe. 2) guezse: parade. $ 1)wiel- 
ką paradą na zamek iechał.. 2) woy- 
fko ftanęlo w paradźie; na kośćielną 
komenderowany paradę. 

paradę czym czynić. mit- etwas Staat maz 
den, faire parâde de qu. ch. 

Paradnie, 2dv. mit G©taat, im Gtaat. en 
parade, pompeufement. ` 8 paradnie 
śię ziechali. 

Paradny. Parade, Giouté- de parade. 
$ kor paradny; pakoy paradny. 

Paraduię. parabieten, Staat maen, faire 
parade, faire figure. $ Regiment pa- 
radowal. 

Parafia. Pfarre $titchfpiel, paroiffe; tous 
les paroifitens & paroiffiennes. 

Parafianka. eine Elngepfattte. une poroif 
fienne. 

Parafian. fait = gind.  paroillien; habi- 
tant d'une parrojfie. 

Paragonuię. -gleib Bommen. s'epaler, fe 
comparer. _$ w zasługach z nim para- 
gon=wać nie zdoła. 

paragonować co, iedno 2 drugim porownać. 
eines mit Dem andetn vergleichen: éga- 
ler, comparer, faire comparaifon; pa- 
rangonner, 

Paragraf. 1) ein Abfas in Biicherm, 2) 
Dich, Duer: Dich inè Geficht. un pa- 


ragraphe. z) balafre, eftafilade au vi- 
fage. $ 1) rozdział na 6. paragrafow 


podźielony. 2) paragraf mu przez nos 
nanotówali. 
wyciąć komu paragraf. einem einen Bwetchz 
Dich geben. eftafiler, eeharper qu; fai- 
re A qu. une ćflafilade au vifage: 
Paralela, rownoodległość. - Hiefit. Paval 
Il: gie, Góom. paraliełe; ligne pa- 
raliele. : 
Paralelny. Paralel- gleich weit. paralle- 
le, qui eft également diftant de gu, ch. 
Paralityk, ein Gichibrichiger, ein Gelthine 
ter, un paralitique, qui a une paralifie. 


Paraliż, slak; rufzenie powietrzem całe- ` 


go ćiała albo częśći ktorey, Die gäbmung: 
der Gchłag. paralifie. $ paraliżem al- 
bo fzlakiem zarażony. 
Paraliżowy.: Die Siómung betreffenb. de 
paralifie , qui regarde la paralifie: 
paralizowe biele, bukwica biata. (primula 
veris) 


Es sc 
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veris) Dimitrc(8< Sdliffel. prime- vE- 

rer COC JE A S 

Param. duśdattyfeń. exhaler, évaporer. / 

paraigcy alembik. Damvf-Rovlben beym Diz 
"Dieren. atembic par lequel paffe une 
forte de vapeur au lieu de la liqueur. 
$ z paraiącego ałembika tylko para 
miafto wodki wychodzi. j 

param sie, mit etwas umgehen. s'ocuper, 
faire profefion, fe mêler de; vaquer à. 
$ z tą śię parać nie ma zabawą; takim 
śię begoboyny nie para zgromadze- 
niem; para ślę temi rzeczami. 

Paramenta kośćielne; aparaty. Kirhenz 
Püh.  pąremens, ornemens d'Eglife. 

paramenta ottarzowe: Ultar-Decten: päre- 
ment d'autel. 

Parapet, nadwałek. Befeft. Hruf-Wehre. 
Fortif: parapet. ` 

Parazyt, paforzyt, ©@maruker, ćcorni- 
fleur, parafice. —, 


` Parawan. Spanifthe Wand, - paravent. 


Parch. 1)derAlusfag, die Naude: *2) Hoc- 
Gefianch, f, Parkot. 1) lepre, lidrerie. 
*2) bouquin, w. Parkot. 

parch biały. weiffer duefag; weiffe Male 

„ gey. ladrerie blanche. 

Parchaty, © parfzywy: ausfigig, vauz 

Parchowaty, j Dig. lépreux, Idee, , 

Parćianka, Kieczka. £eiuwandner Kittel- 
farot, fouquenille, blaude. 

Parćiany. dom groben Hanfe Garn. de ba- 
line. $ parćiana przędza; parćiane 
płotno. ` / 

Parćie. tehen im Seite, les tranchées, 
J- mal de ventre. $ to lekarftyo par- 
Gia i kotki uśmierza. 

Pardus. Parder; Leopard. léopard. 

* Pardwa, bekas. eine Gchneppe. bócaffe, 
oifeau. : ; i 

Parentela; rodźieńftwo. . Getwandfchaft 3 

< bie Berwandten. parenté; le parenta- 
ge, parentele. $ wielką ma parentelę. 

Pargamin. Pergament. du parchemin. 

pargamin fubtelny, 40tte8, teiffeś Pergaz 
ment. velin. 

rzemieślnik od pergaminu. ` Pergament- 
Macher. parcheminier. 

Pargaminowy: pergamenten. 
chemin. 

XPark, vid, Parkot. 

Parkan. Plantes breterne Wande. pan de 
nit: clôture faite de poteaux & de 
planches. ; 

Parkanię. eine Plange fibre. faire un 
pan de fuft; enclorre, entourer, en- 

= fermer d'une clôture de bois: $ opar- 
kanić ogrod. 

Parki. Pott: Die drey Parecen. Poer. les 
trois foeurs filandiéres; les Parques 


de par- 
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Parkot. Bod, Bods- Gefianch. bouquain, 


bouc, gouflet; odeur fade qui vient 

de Paiffelle de quelques gens. s 
parkotem śmierdzieć. bocengen. fentir le 
` gouflet; fentir le bouquin, le bouc. 

Parlift, wż2. Podkolan. 

* Parma, barwena. arhe ein Gif. bar- 
beau poiffon. 

Parmezan. "1 Parmefanz- Kås. du fro- 

*Parmizan: > mage de Parme; parme- 

Parmezyn. j fan. 

** Parnas, Det Pattaf , ein Berg in Gries 
henland. le Parnaffe un mont en Gróce. 

**Parnafki. Parna. de Patnafle. 

*Parnafkie dźiewki. bie SRufen. les 
Mufes. 

Parno, parno ieft. es ift fchiwnles XBettet. 
il fait une chaleur ćtoufante. § parno 
wczoray na dworze było. 

Parność. Sdówiile; fenchteś und warmes 
Wetter- un tems vain; une chaleur 
etoufante. i 

Parny. fdhwilig. vain, ćroufant. $ par- 
ny dźień dźiśiay. i 

Parobek, g: parobka. 1) Hqus:fteht. 2) 
Subrnianus-Vhtecht. 1) valet de maifon. 
2) valet de chartier. S 

Paroboczny. von Tviantteln : mit $Wep 
gleichen Gren.  Góom. ifofcelle. 

Parobok. Nieft. Triangel mit iwen gleiz 
hen Seiten. Góom. un triangle ifofcel- 
le, dont les angles fur la baffe font: 
égaux: SE 

Parokonny. zteyfpaniig, tiré par deux 
chevaux. $-woz parokonny. 4 '* 

Parokfyzm. 'ein Patofifmuś, un paroxi- 
fme; accès: de maladie. 

Parol. 1) Berfprechen, Parole, Worta) — 
die Parole bey Det Soldąten. 1) pro- 
mefie, parole qu'on donne A qu. 2) 
parole, mot que les gens de guerre fe 
donnent. $ 1) dał parol. 2) adiutanći 
po parol przyfzli. 

na parolu; na parol. auf Parole. fur fa pa- 
role. , $ w mieście na parolu zoftali; 
puśćił go na parol. 

dotrzymać parolu, Watole halten. tenir fa 
parole. 

parol złamać. bie Parole brechen, niht botz 
ten. violer la parole. 

Parow. Neben: Weg, Neben- $ufftcig. dé- 
tour;: chemin de détour; chemin de= 
tourne. FE 

Parfk. 1) Rorn-Grube in der Erde. 2) bas 
Sónauben vor einem Toten Lahen: 3) 
Die tebifucht; die Drúfen eine Wferdez 
śtrandńcit. 1) caverne fouterraine où 
Pon garde les fruits, 2) bruic fuivi d'un 
éclat de rire; ronfle qui fe fait avant 
un ris excefif. 3) gourme, maladie ou 

Tts abcès 
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parfk koi żiele, vid. kość parfk. 
1) fódraubeń 


SÉ 

t euthalten Fa. ricanneur; qui ne 
fe tiċnt pas de rire. 

Parfzywielę. riubig werden. devenir 14- 
dre ou lépreux. 

Parizywy.- fhabigt, randigt, ansfâgia. lé- 
preux „lâdre; galeux, rogneux: $ par- 
fuywy pies; iedna parfzywa owca ca- 
łą trzodę zarati, prov. 

porjzywa to sława. bas ift ein fHlehter 
Ruhm cine fehlechte Ehre. ce weft pas 
une bonne renommée. 

Part. grobe Hanf-Leinmand; Vad- Seit 
wand. de la baline; groffe toile de 
chanvre. 

Partacz. 1) Mfufchet, Henhanfe. 2) Sduń: 
fider 3) Slider, Hlusbefrer. 4) Gudz 
lev, fólechter Arbeiter, Gtúmper. 1) gå- 
te-mćtier, boufilleur. 2) favetier. 3) 
ravodeur, racoutreur. 4) boufillenr, 
frelampier, fagoteur. 

Partaczę, 2, Jt. pfufhern. boufilłer, en- 
treprendre fur Je métier; gâter le 
métier. 

Partacztwo. ] 1) Gli- Mtbeit , AltflieFerey. 

Parranina. J 2) Pfufhetey, fdjledte Arz 
Deit. 1) ravodage, 7%. rapiścetage, m. 
2) boufillage, 7z. befogne mal faite, $ 1) 
partaniną ślę bawi. 

Partes N muficalifche Notens Noz 

Partely, plur. | teteBud). notes de mufi- 
que; papier demufique ;tablature; un 
livre de tablature.  $ieft z partefu 
dobry na jakimkolwiek inftrumenćie 

„muzycznym, , % 

Partolę. zfbiechte Urbeit machen , fudeltt , 
pfufepern.. boufiller, travailler mal; fai» 

- ve quelque befoigfe d'une manićre 
groficie. 

. 1)fiartey, Menge. 2)Ylartie, Bor- 

Flag g etwas, ein Anersieten. 3) Mate 

then, Unhang, Baction. 4) Martie von 

atgefhidten Goftaten, z) partie, quan- 


Pa 


See 
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tité. 2) parti, avantage, 7%. ofre ou 
condition qu'on préfente 3 qu. 3) par- 
ti, partie, faćtion. 4) détachement, 
partie; un petit corps envoie à la pe- 
tite guerre. $ r) wielkiemi partyami 
towar kupuie; partya wielka fzarań~ 
czy przylećiała. < 2) oyćiec corce fwo- 
iey naylepiey wyjedna i upatrzy par- 
tyg. Am Szwedzką śię przekiną! 
partya. 4) gdy partye zí woyfka na 
czaty wychodzą. 

Partyka chleba. Partidel, End: Brod. 
gros lopin de pain. $ 

Partykularz, g. a. 1) fleines Dorf- tlofiet 
von zo Monden: 2) Privat-Mann. 1) 
petit couvent de village, où il y a 
vint Religieux. 2) particulier; hom- 

„ me prive. à 

Partytura. tifufic; die Partitur. Mufią. 
partition. 

Parcyzant. Almhinger, Parthen- Gdltget. 
adhérent, partifan; qui fuit le parti 
de qu. $ partyzantow Woyny Szwedz- 
kiey wydać maią. ; 

Paru, vid, Para — parę, paru. 

Paruię. vertreiben, verjagen, déloger, dër 
placer, chaflfex. $ parował ich od wa- 
tow; parować (pędźić) rrzodę. 

Paryż, g.a. Paris, eine Haupt- Stadt (M 
Grandteich. Paris, ville capitale de 
France. $. 

Paryski. Parifer. de Paris. 

Parza, ofpa. Huubsegutter. du fon pré- 
pare pour la nourriture des chiens, $ 
zacuchnęła  pfu parza. 

Parze, y, Ji 1) brennen. 2) brihen:: 3) 
brennen, ein Brennen seturfachen als 

Reffein. 4) beilt. bihen ein frances 

Glied. 5) fhneiden, amiehen als Die 
Säite, 6) fenten , fhieffen, befchiefferh. 
z) brûler, faire mal en touchant le feu. 
2) échauder. 3) brûler, piquer com- 
me lortie. 4) Módec. fomenter une 
partie malade. 5) fodeter, gercer come 
me le vent. 6) folieter, batre comme 
les canons; faire un grand feu; tirer 
7) aparier, acoupler, apareiller. $ 1) 
parzy ogień, Żelazo rozpalone: 2) 
parzy ukrop; parzyć get, - 3) parzy 
pokrzywa. 4) parzyć iękę, nogę; 
parz mieyfca dolegliwe kapuftg. 5) 
bicz, mroz, wiatr-parzy. 6) jako z âr- 
mat parzyć poczęli; fparzył dobrze 
odysńca. 7) parzyć golębie, kanarki., í> 

parzyć pfom. Seven füt bie Hunde einráhz 
ten, trempér-du fon dans leau- chaude 
pour les chiens de chaffe. 


słońce parzy. die Gonne fidt, brennet: le 


£oleil brûle, frape: i 
Geh 


| 
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parze śię. Of baben. =) fih paren fich 
gatten. 1) fe fomenter.: 2) s'aparier, 
s'acoupler, fe joindre. 

Parzenie. 1) bas Briben. 2) dag Brenz 
ten, Juden von einer Neffel. S 
hieren. Befhieffen. *4)das Bdben 
eines Erancten Gliedeś, f- Naparzanie. 
4) bas Paaren, das Gatten- 1) Dattton 
d'ćchauder. 2) brulire, piqulite d’or- 
tie. 3) Pa&tion de tirer, de ruiner à 
coups d'armes à feu. *4) la fąmenta- 
tion d'une parcie malade, v. Naparza- 
nie. 5) lFaćtion d'aparier, d'acoupler. 

Parzyfty. 1) gepadret, Paar Weife Autos 
men gefiiget. 2) Rechent: gleich, gett: 
de, bas fich ohne Brud theilen laft- 1) 
aparié, acouple. 2) Aritm. pair, qu'on 
peur divifer fans fraćtion. 

Paś. Paulen, Eleinet Paul. Paulot, pe- 
tit Paul. a 

Pas. Wort der Spieler: Paf, ich fpiez 


le niht. rerme de jeu: paffe, je ne. 


jouë pas. 


pas, g. a. 1) Pobluifchetr Pag, Biude ut 


den Leib. 2) em Gurt. 3) ein Windel- 

„Band. 4) lang geffnittener Stteif oder 
Gm, als Siet: eine Shiote. 5) 
Pag, Greng: Ort. 6) Pag, fo man den 
Goldaten giebet. 7) der Thier-Kreis ant 
Himmel. *8) die Milh- Straffe an 
Himmel |. mleczna droga. 1)ceinture, 
ceintaron.' 2) un fangle. 3) tour de lan- 
ge. 4) tranche, piece longue. 5) pas,de- 
troit; un deflć ; um palage ou une ave- 
nuë dans un pais fort étroite. 6) le 
congé quon donne à un foldat à 
charge de revenir, 7) le zodiaque. 
8) le chemin de Saint Jaques, v. mle- 
czna droga. Ñ 1) pas lity, iedwabny. 
2) pas łożkowy, rzemienny, konopny. 
3) zdiąć pas, z dźiećięćia powitego. 
4) pokray mięfo na pafy. 5) pafow i 

` zamkow mało mamy; pas dobrze opa- 
trzony; na pafach nieprzyiaćielowi 
zabiegać. 6) dać pas żołnierzowi. 

pas rycerfki. 1) ©Bebr< Gehen. 2) Ore 

, dens-Band. 1)baudrier,ceinturon. 2) 
cordon, colier de FOrdre. 

wzgardził pafem sycerfkim. er bot den 
Degen ań Die ABand gehatgen. ila pen- 
du l'épée au croc. 

pasioficerfki. eine Officiers- Schótye, fo fie 

-m den Leib tragen. écharpe, ceinture 
„d'Oficier. ` 

pafy tragarf kie. Zråger: Riemen. brico= 
les; bandes de cuir dont les Porteurs 
fe fervent. 

pas S. Jana żiele. (lycopodium; mufeus 
terreftris) Birtappet, GBolfezoder Tens 
felsztlau, Girte-Miaut. licopodium. 


3) da8 : 
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pafy kareliane. Hong-Riemen in Bet Gutfee. 
fou-pentes, f. fur, courroies qui tien- 
nent fufpendu le corps de caroffe. 

pas miechowiczny na rapture, Byuchóanó. 
braier, bandages w. pour arréter les 
decentes de boiau. 

od pafa do nog , na dot. som Gürtel, Som 
“Unterleib an bis auf die äs, de la 
ceinture, du milieu du corps en bas. 

od pafa do gory. vom Gdrtel in die Höhe. 
de la ceinture en haut. $ Syrena ieft 
pław morfki od pafa na doł ryba, a od 
pafa do gory białagłowa. 

do. pafa. biś an ben Gürtel, bis an den Leib. 
jusgu' à la ceinture; jusqu'au milieu 
du corps. $ pofąg do pafa; woda tam 
idźie do pafa. 

w pas kogo porwać. einen mitten um ben 
Seib faffen. prendre gu. par le fois du 
corps, à fois du (de) corps, au milieu 
du corps, par le faux (fort) du corps. 

za pasz za pófem. in dem Gurt. dans Ja 
ceinture. $wetknąć piftolety za pas; 
mieć piftolety za pafem. 

za pafem. fertig; gleich bej der Hand. 
tout prêt, à main, A la portée. $ za 
palem u niego zawfze przyczysia; wy- 
mowkę ma za pafem. a 

fol z kogo drzeć, aus dem Rüden deg 
Uebelthaters Riemen fehneiden. couper 
des laniéres du dos d'un criminiel ~ 

weś. mogi za pas. nimm die Heine auf die 
Zäit, buvez un coup ZS haut le pić; 
cours à toutes jambes; cours plus vi- 
te que le vent; prens les jambes A 
ton cou. 


"za pafy z kim chodźić. 1) mit einem Gig: 


gen, fimypfen. 2) mit einem im Streite 
liegen, liber Knie gefpanut liegen, ` 
luter avec qu. zl tirer au court bì- 
ton avec qu; fe difputer, fe quereller 
avec qu. 

Pafaman, pafamon. Waffantent, Horte. paf- 
fement. 8 pafamon iedwabny z dros 
bremi nitami śrebrnemi. 

pafamany przydać. yetbremen, bortiten, mit 
Sorten befegen. paflementer; mettre 
du paflement fur un habit. 

Pafamannik, Pafamonnik. Porten- Wire 
fet, Gand-Weber, Pafamentierer. paf- 
famentier, rubanier. Z 

Pafę, pasie, past. Bieh weiden, hüten, pai- 
tre des troupeaux, mener paitre. $ 
paść owce, bydło. 

paść eczy czym. die Mugen mit etwas tele 
den. repaftre les yeux de qu. ch. 

paść Ge 1) weiden, grafen; auf der Weide 
gehen. 2) fich mëtten, 3) fich fómeiz 
dein als mit Hoffnung, 1)de paitre; 
manger l'herbe; paitre Iherbe. 2) fe 

nourrir 
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nourrir, fe repaitre, fe paitre. BIE 


paitre, repaitre, fe flater de; s'entre- 
tenir d'une chofe vaine. § 1) bydło 
śię na łąkach pasło; pfzeżoły śię na 
paśiekach palą. 2) paść śię fpecyali- 
kami. -p fami śię opinią paśieiny, fa- 
mi śię ofzukiwamy ` daremna śię pa- 
gie nadzieją. , 

Pafek, g. pafka. 1) tletne Hinde, Fleiner 
Gut. 2) fHmales Band, Niemen etwas 
zu zubinben.- 3) Streich- Rieinen iu Wuge 
Meern. 4) fleine Sdnitte, Ctreifein. 
5) $elteBand, Gange Hand, Leit-NRieme. 
1) bandelette, ceinture, petite ceintu- 
re. 2) tirant, courroie, bandelette à 
lier qu. ch. 3) écorce ou Courroie à 
afiler les rafoirs. 4) petite tranche, 
morceau. coupé en long. 4) lifitre 
dont on fe fert A promener les en- 
fans. $ 1) chłopiec w paiku iedwa- 
bnym. 2) pafkiem konopnym co zmo- 
cnić. 3) wyoftrzyć brzytwę na pafku. 
4) pokray mięfo na pafki. 5) wodźić 
dźiećię na pafku. 

pafki u fzadle. Riemen woran die Gheide 
des Gdbels hängt. .porte-fabre,w, cein- 
turette de fabre; bretelles; petites 
bandes de cuir d'où pend le fourreau 
de fabre. 

pafki u botow. die Gtreppen nder Bugź 
SHińder an den Śtiefeln. les tirans au 
dedans d'une bote. 

Paśibrzuch , vid. Paforzyt. 

Paśieka, mieyfce gdźie śię pfzczoły pa- 
fą. BienenzGarten; wo die Bienen den 
Honig fammeln. le lieu où fe nourrif- 
fent les abeilles. 

Paśienie. das Geiben. pature, Defien 
de paitre. 

Paśierb. ein Gtief: Gon, beau fils; fils 
d'un autre lit. 


- Paśierbica. Gtief-Tochter. belle fille; fille 


Pun autre lit. 

Paśierbiczy, Paśierbowy. Stie£S5hnlid ; 
Stiet: Gëfter, de beau fils; de 
belle fille. 

Pafkudnica. fiuifcheś Weib, Smnickel. be- 
gucule, gaupe, une fouillon; marie- 
graillon. d 

Pafkudnik.* 1) unfiótiget Menfhs eine 
Gan. 2) Więb< Seuche, Vieh- Sterben, 
3) Kuolet, ein grüner fiincendet Kafer, 
der das Gras vergiftet; Davon das Vieh 
eine Seuche befymmt. 4) Bief-Seuche 
von biefem gefreffenen Wurm. 5) Bu- 
phonum, ein raut davon die chien fter- 
Len. r)un fouillon, cochon, un hom- 
me mal-propre. 2) mortalité fur les 
beftiaux. ` 31 lebuprefte, un infecte qui 
envenime les herbes dont les beftiaux 
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meurent. 4) mortalité fur les beftiaux 
caufee par le buprefte. 4)la mort aux 
boeufs, une plante. 

Pafkwil. ein Bafąnil, eine SAmi:Schtift. 
pafquil, pafquinade, pafquin, un libelle. 

Pafkwilanc. ein Wafquilant. faifeur de 
pafquinades. 

Pafmo. 1) Gebinde Garn von 40 Faden. 
2) fig. lnnge Neihe, ein Gewebe; Her 
folg von etwas. 1) echeveau, quarente 
fils qui fontnoiiez enfemble, 2) fig. un 
long tifu de; ùne enfilade de. $ 1) 
czterdżieśći pafm bywa w przędźionie« 

pafmem, adv. alles an einaudet; eins nach 
dem andern; in einem Zuge, in einem 
mich, tout d'une fuite, tout d'une 
tenuë, tout d'une tirade. 8 postano 
furmanom w izbie pafmem we dwa 
rzędy; ztąd śię uftawicznym pafmem 
wfzyftkie {muig kłotnie; pa'mem 
wfzyftkie śię fzczęśćia fprowadźiły. 

ma kilka wiofek iednym pafmem. et bat etz 
liche Dorfer in einem Strich. il poffede 
quelgues villages tout d'une tenuć. 

cztery pokoie pafmem. viet Zimniet in eiz 
ner Reihe. guatre chambre tout d'une 
fuite, de plein pié, toutes proches 
Pune de Pautre. 

Paśne na cudzym; prawo paślenia.. Die 
Kuppel Hut, Eft Gerechtigfeit auf eiz 
nerABiefe. le paturage; le droit de me~ 
ner paitre fur un pre fans pajer Uber 
ER $ paśnego na moiey nie ma 

ce. 

Paśnik. Gńrtlen ceinturier, faifeur de 
ceintures. 

Pafobrzuch , vid, Paforzyt. 

Paforzycki  fóymatogeti(ch. parafirique. 

Paforzyctwo. Schittarogetty. Ecornifleż 
rie; parafitique, le métier de parafite. 

Paforzyt. Sdóniarsget, Zelleretedier. cor- 
nifeur, parafite, piqueur d”efcabelle, 
chercheur de franches lipees; fleureut 
de cuifine, demon du midi. 

Pafowanie. 1) dag Umgitten. 2) dns Waf 
fen im Spiele. 1) Paftion de ceindre 

u. d'une ceinture ou cęinturon. 2) 
Pa&ion de paffer au jeu. 

pafowanie rycerza. DAŚ Nitter- Sclaget. 
création d'un Chevalier; la promotion 
à la Chevalerie, 


Pafowany. um Nitter gefthlagen, qui eft 


élevé zun Ordre ; qui a Ordre dequel- 
que Chevalerie. $ pafowany żołnierz, 
Pafowka. Bapfen Bitte. poire fort déli- 
cieufe qui a la figure d'un étoupillon. 
Pafowy. Giittel-, indez. de ceinture.. 
Pafterka. eine Shóferin. bergere; celle 
qui garde les brebis- 
Pafternaczek, vid. paffernak dziki. 
Pafternak; 
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Pafternak, g. w. Wafiinac, Wafiernak de 
la paftenade; du panais une racine 

- potagśre. 

afiernak, g-a. ryba morfka. Angel St, 
Stachel Rohen ein Geez$ifh. paftena- 
que, tareronde un poiflon de mer qui 
a la figure d'une raie. 

pofternak dziki, pafłernaczek, (paftinaca 
fylveftris) Wildmohren; Mopren- om: 
mel, Bogelneft< Saamen. panais fauva- 
ge. § pafternak dziki ieft chwaft w 
ięczmieniu i orkifzu, piwo fokiem ie- 
go zmiefzane kamień krufzy. 

Pafternik, g. a. ein Paftinaf: Seet. plan- 
che femće de panais. 

Pafterfki. Gchófere. de berger, paftoral; 
de pafteur. 

lafka pafierfka albo pafiufza. Ehdfete 
Gto. houlette; baton paftoral: 

Pafterftwo. Gqhdfer< Stand; Shafer Gez 
wetbe. la profefiion de pâtre; le mé- 
tier de berger. i 

Pafterz. 1) Shâfer Bitte. 2) fig. Hitte, 
$ebrer. a) berger: 2) fig. Pafteur, Do- 
teur de VEglife. Au pafterze tey wsi. 
2) Naywyżfzy Kośćioła Bożego Pafterz. 


Paftewnik. = 1) $Bief < Weide. *2) Zaun, 
< Gekdge. 2) picture, pâturage, m. her- 
bagé, m. 2)bate; boucheture, clôture. 


Paftewny. CO. mit Bich- Weiden verfehen. 
2) sue Einnahme: von Hieh-Wreiden gez 
bórig. 3) auf Der Weide gemåfet ; Wejdz, 

i x) od il yade bons & de beaux piitu- 

«rages; propre A nourrir le bćtail. - 2) 

` qui concerne: le revenu de pâturage. 
3)qui paft fur un pâturage; d'engrais. 
$ r) wśi paltewne. 2) paftewne 'do- 
chody: A paftewny. i 

Paftorat: Bifthoffś< G tab. baton paftoral, 
croffe. 5 

Paftuch. 19 feledhter Hirt. un patre; 

* Paftucha J gardeur de bétail. 

pafinch gesi. Genfe Dirt. gardeur d'oies. 

pajłuch krow. Rup-Hirt. vacher, bouvier. 

pafiuch fuin: GaueDivt. porcher, gardeur 
de cochons. : 

paftuch koz. BiegeneDitt. chevrier. 

Paftufzy.  Dirten. de påtre. 

paftufza Jet ie, Hirten: Gto. biton de 
bouvier. 

Paltwą y vzg. Pałza. 

Paftwię się nad kim. mit einem ubel ute 
Behen s toben. exercer fa rage, fa cruan- 
té contre qu; maltraiter, tiranifer, ftra- 
paler, rudoier, traiter rudement qu: 

Paftwienie śię. dać Toben Mider- einet; 
limmenfehlichfeit, Hårte.  durete , rage 


contre qu; traitement fort dur; cruau-_ 


té, inhumanite. $ przewodzenię i 
paltwienie śię nad ubogim ludem, 
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Paftwifko. BiebzXReide, eine Trifft. le på- 
turage, Pherbage, le pacage, m. 

Pafuię kogo. einen gum Nitter flagen. 
créer, faire qu. Chevalier; donner l'Or- 
dre A gu. 5 krol pafował kawalera; 
pafował go na kKawalerftwo, na ry- 
cerftwo. SE 

pafuię me grze. Waffen, mt Rartenz Spiel. 
ternie de jen; pafler; ne jolier pas. 

pafuię ślę. eig. u. fig. vingen, Famyfen , 
fireiten. prop: der fig. luter, combatre; 
difputer; eforcer d'obtenir fur qu. $ 
pałowałć śię z fobą ptzez czas niema- 
dy przećiwne ftrońy ; pafować ślę my- 
ślami; pafował śię daremnie z prze- 
ćiwną i iemu i Qyczyznie fortuna ; 
miłość z męftwem de pafowała. 

śmierćią śię pafować, mit dem Tode ringen. 
agonifen, étre à lagonie, tirer A la' fin. 

Pafynek. Stodhnefe, UreUrEnchel; des Utz 
Enkels oder Ur Endtelin Svbn.. l de 
arriére petit fils ou de Vatrićre pęti- 
te fille: 

Pafza, paftwa. 1)%Beide, Graaf, Zutter auf 
dem Geld fit die Lhiere. 2) fig. Zut: 
ter, Nahrung für die Geele. 3) Jäger: 
Revier, wo gejaget wird. 1) fourrages. 
herbe; mangeures, f. plur. pâture des 
animaux fur la campagne, 2) fg. på- 
ture, noutriture de Dame: 3) chafe: 
cerne, enceinte dans laquelle on chaf- 
Je, $a)trop zająca w pafzy; £iemia 
rozmaitą wydaie pafzą. 2) paiza to ćie- , 
lefna i liche umysłu ukontentowanie. 
3) pies $ię<zabawia w pafży; pies'po- 
fzedł ”w pafzą. ię 

pafza ielenia.> Weide des twthen QBilDes. 
viandis. `. 7 

Pafzcza , vałg. $teffe. mufle, m. Gey cyt 
wezmiefz w pafzczę. 3 

Pafzczęka. 1) ber:Nachen der Thiere. 2) 

. Rachen, $reffe, Hols. 1) gueule, mu- 
feau de quelques animaux. 2) fig. 
gueule, bouche. § 1) lew pafzczękę 
na niego rozdźiewił. 2) trzeba nafy- 
ćić łakome dworzanom pafzczęki 

pajzczęka rozwarvta, otworzona. vffliet , 

~ aufgefperrter Rachen. gueule béante 
ou ouverte. S 

dać komu w pafzczękę. einem auf Das 
Maul flagen. donner A qu. fur le 
mufle. 

Pafzport. einen Pag, Mafport. paffeporr. 
$pafzportu prośić ; pafzport dać, wydać. 

Pałztećik, g. 2. ©afietdhen, petit pare. 

Pafztet. eine Bafłete. un pźrć. Q pafztet 
Niemiecki Francufki, Angielfki, rybny, 
mięśny. 

pafztet ćielęcy. Paftete von Kalb- $leifch. 

godiveau; un påté de godiveau. 

z pafziat 
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pafztet na Zimno. eine Falte Pafrete. un 
pate de reguête. S 3 

pofzter Bä. Palete von geblątterteńt 
Zeig. un påtê à la Mazarine. : 

Pafztetniczka. Mafteten = Beterin. patis- 
fière, z 

Pafztetnik. Mafieten= Becfer. patiffier: 

Pafztecowy: Waftetez. de påté. o 

patefztowa podefzwa. bie liuterfruft einer 
Matefte. abaife de pâté. 

nakrywka pafzterowa. Sateften z Dechel; 
die Cher: Grofe, un couvercle de pate. 

Patarda, viď. Pefarda. 

Patela, Patelnia. 1) ffadje Kúchen-Pfanne. 
*a) flee Seuer- Mfantie , f Fairka. 1) 
poile à frire, A fricafler. 2) chaufe- 
rette, petit rechaud,v. Fairka. $ 1) na 
pateli co upiec; patelnia do fmażenia. 

patela do tortow. Sorten- Pfanne. tartić- 
re, tourtiere. 

*Patok. ein Gto, Prigel. baton, ba- 

,. guette. c d 

Patoka. flaret, gelduterterHonig, dumiel 
bien afine; miel fans ordures. 

* patoka; ufioiny. Sah, Hefen. fondrille, 
fediment. 

* Pątnik, pielgrzym. Pilger, Wallfahrts- 
Bruder. pélerin, qui va en pélerinages 
qui fait un voiage de dévotion: 

Patron. 1) Patroi, Chug- Heiliger. 2) 
Gahmalter, Aumald , Adoscat. 1) Pa- 
tron, Saint qui eft Protećteur de qu. 
2) Avocat, Praticien, qui conduit, Ze 
inftruit un procès: BO Stanisław ieft 
Patron Poliki, a S. Dyonizy Francyi. 

Patronowie Swięći. die Heiligen: tes Saints. 

Patron moj 4: Święty. ktorego mam. imię. 
Heiliger, deffen Nahmen id) führe. mon 
Parrein, le Saint dont je porte le nom. 

patrom pan okrętu. GdifsPation. le mai- 
tre de navire; patron de navire. 

* patron wzor. Shufier. patron, modele. 

Patronka. Patronin, Gap: Delta, Bez 
fpiumevin, Patronne, Sainte qui eft 
Proteftrice de qu. 

Patronizacya. die Propis eines Ntechtsgez 
labiten. avocafferie , <pratique; le mé- 
tier d'un avocat. 

Patrul. die Patrole, die Gchoapmache la 

, patrouille; les foldâs qui marchent la 
mur dans les ruës. $ patrule po uli- 
cach w nocy chodzą. 

Patryarcha. Matriatche. un Patriarche: 

Patryarchalny. Matriarchifch. patriarcal. 

Parszacz. Bufchauer. fpećtateur , qui re- 
garde quelque chofe. 

Patrzam. 13) das Geficht, die Hugen 

Patrzę, y, J. J gegen etwaś balten, gtt: 
ten; fchawen, 2) Then, 3) fi nach et- 
wag umfeben, mit den Augen fuden. 4) 
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auf einen fehen, fihan einen halten, 
5) abwarten, bufeben, Achtung geben- 
6) ausfehen al8; ausfehen bofe, out, 7) 
fehen, nachfihlagen in m Bud. 8) 
von Sonnen: Uhren: gewendet Tonn, 
gehen gegen eine pon den Gegenven. 
1)regarder; porter les yeux, le regard 
fur; avoir le vifage , les yeux tournez 
vers; regarder quelque tems. 2) voir. 
3) regarder après qu. ch; chercher de 
yeux pour trouver. Alle prendre à 
qu. de ou, 5) prendre garde de; foi- 
gner qu. ch; veiller, vaquer, avoir 
doin à: 6) avoir une bonne, un mau- 
vaife mine; avoir la mine de; refem- 
blera; fentiy, reflentir qu. ch. 7)voir, 
chercher dans'un livre. 8) em parlant 
des cadrans: étre tourne vers; regars 
der un quartier du monde. $ r) pa- 
trzę za kim poki go doyrzeć nie mo= 
gę; patrzy na moy dom; patrza na 
ptaka ale go iefzcze niewidźi. *2) pas 
trzy (widźi) dobrze żle. 3) patrzy tu 
sługi, kapelufza fwego 4) patr tey 
fzkody na niego; on patrzyć ma pole- 
fora; a pofefor ewiktora. 5) patrz te= 
Soco czynifz; patrz. pilno; aby nie 
ucield; patrzy na mię, iak. czynię; 
niech fzwiec fwego patrzy kopyta, 
prov. każdy patrz twego SE 6) 
patrzy zły, dobry; wefolo patrzy ; te 
pierśćionki patrzą iako złoto; patrzy 
te fukno dobrze. 7) zegar sloneczny 
patrzy na południe, na wfchod. 8) o 


czym. partrz w Iśromerze. . 
E * 


Lé 

Patrzam þat oie lange tmo: Patrzę Sie 
furge sjanólung ber ŻBedeutmiget 
oiefer: verborum. Patrzam exprime la 
longue © Patrzę la brève ode des 
fgnifcations de ce deux werdes. Ę 

ledwie na niego patrzać mogłem. ith Ponts 
te ihn fauni anfehen. a peine ai-je. pù 
le regarder. 

z oczu mu to patrży, e8 fiehet ihm diefes 
aus den Augen, er fichet diefem gleich. 
il reffemblea, il a la mine de: ilà 
la mine que. $kufel, chytrość, rozum 
mu z oczu patrzy ; nie patrzy mu nie 
dobrego z oczu; nie patrzy mu to 
Z OCZU. 

patrzy ma złodziej z oczu. det Dieb Debt 
ibm aus Den Mugen. il porte la mine 
d'étre filous il a la mine de filou. 

krzywo patrzyć, po oka patrzyć. (heel ut 
gern feheh: regarder de travćrs, de cô- 
té; de mauvais oeil. „$ po oku na 
mię zawfze patrzy. P 

patrzyć na doł z gory. von oben herunter 
fehem regarder d'en haut. ` 

pairzyé 
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patrzyć czym, przez có, dtwch efons feet. 
voir A travers de. - 

adrzyć oknem. dur- $Genfter fehen. re- 

* garder par la fenêtre. 

atrvzjć Śmiele; mie mrugaiąc oczyma pa- 
trzyć. Geif „unetfthyscien feher regar- 
der fixement. e 

ge oczy patrzyć. mit feinen Uigen febeit. 
voir de fes yeux. 

patrzyć fobie, mit guter Mufe, mit allem 

£ $leif betzben. s'apliquer A confiderer, à 
regarder atentiyement, regarder A fon 
ale, $ patrzę fobie na malowanie. 

patrzyć tami jam. hin und ber Leben. re- 
garder de côté & Vautre; regarder de 
tous les cotez. 

patrz, interj: faus febet Doch. regardez, 
voiez, confidćrez. $ patrz goriaki 
frant; patrz iaki to człowiek. 

patrz: fam Śiebie zupfe dich felbet ben det 
Nafe; feh auf Dich felbft. prenez vous 
par le pez: š k 

patrz am; patrz ma mię; wey; styfz, bé: 
te dochs fepe doch fer. Ecouteż donc; 
regardez ici; voiez. `, 

patrz końca w każdej (prawie, ` in jeder 
Sache fiche aufs Enbe. alez en vuć la 
fin de routes chofes; fajtes atention A 
ce que vous faites. 

rozumem daley patrzy. ep fiebet auf Die 
golgen. il prend garde aux fuites, 

patrz że Się tui mnie doflanie; pairzay 
diable że śię tu i mnie dofłamie. idy muh 
mió in Acht nehmen, dag ich nicht auch 
eine friege. il faut étre en garde que 
je nen tienne pas aufi, que je watra- 
pepas auf des coups. $biią go, patrz 
żeby śię tobie nie doftafo. 

Patrzanie, patrzenie. vas Gauen, Anz 
fhanen. regard; Paction de tourner 
les yeux vers une chofe. pour la 'regar- 
det; le regard actuel d'une chofe. $ 
patrzanie na coż boku, z dołu, z gory. 


* Patyczka”) feines Gtóchęhen um Ans- 


Patyczek. > Hanten, baguette, bâton 
Pack, L délié. 
* Patyka. 


J 
Patyna kościelna. fele: Seller, Feines 
` Zelerchen fo ben Seid bedechet. paté- 
ne; petite afliette pour cońvrir le 
calice. 

Patynka. Weiber -Påntofel. pantoufle de 
femme. $ dał iey na patynki;i paty- 
nek-wyfokich dla niey trzeba. 

Patynkarz. SBeiber=Mautoffel Macher: cor- 
donnier qui fait des pantoufles- > 

Paulin. 9 Baliner= Mönch. hermite de 

*Paulita. j Saint Paul. § OO. Paulici 
w Polfzcze 23 Klafztorew maią. 

Pauza. Htufic: eine Paufe, Beihen des 
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Stilkaltelś. - Mlu/g. tacet, paufe. $ 
pauzę położyć w partefach. - 

Paw, g. pawia, ein Pfau, paon oifeau. $ 
pawie fpoyrżyy na fwe nogi, gdy ro, 
toczyfz:ogon drogi, prov: 

Pawel. Paul. Paul. $ bież Poule po 
Pana, s e 

* Pawęż, fQ 1) langes Child Ber Smëadën: 

Paw oer 2) Wappenk. groffer 


Dauezg, J Stetu durch den dteySchwerdz 
ter gehen, Uber oder Krone ftebeu filnf 


Gtt Gedeni. r) pavois, ecu; ur 
bouclier long pour, les fantaflins. 2 ) 
Biet grande etoile par laquelle paffent 
trois épées; cinq plumes de paons 
font mifes fur la couronnes 

Pawężnik; child =. Macher. 
boucliers ou d'écus: i 

prwężnik, żołnierz pawężę nofzący Shil 
Tråger. fantan avec'un pavois, 

Pawężny. Gap: de bouclier, de pavois. 

Pawi. Mfawen —, de paon. 

Pawica. Pfaw$enne, Wfanin. panefe, pa- 
nache, padne. 

Pawię. junger Pfau: 
de ta panejfe. d 

Pawię śię. fidh buifiet. fe quarrćr; sen- 
fler d'orgueil; fe pavanner. 

Pawilon, namiotek nad łożkiem, Wett 
Pavilon: pavillon, forte de houffe 
pour un petit lit. 

** Pawiment, tło, podłoga. ein gufióoden. 
plancher ; tn pavé. GEDIA. 

Pawiniec Zuele, g. pawśńca. (theombro- 
tion, femnion) ein getwi(feś twoblriechen= 
des GMrduf. efpece de plante d'une 
odeur agreable. 

Pawłowy. Des Pauls de Paul. 

Paź, pachólę dworzkie. ein Mage, un page. 

Paźdźiernik, g. a. der October, Det Zeit: 
Monat: Octobre, m. 

Październikowy. Detobet z, d'Octobre, 

Pazdźierz, f.) Annes ` Doch: Flass 

Pazdźierze. P> oder Sein =©plitter. che- 

Pazdźior. „J. nevote, petite parcelle 
de ran de chanvre ou de lin. ` 

Pazdźiorny. 9 bachliht. plein de chene- 

Pazdźierny. J vottes. 

Pazłotka.. $erguldetes auch verfilbertes 
Blegleiń oder Stidchen £eber. oni- 
peau; elinquant, perite lame de mótail, ` 
petit morceau de cuir, guon a doré 
ou argente. 3 

Paznogieć,paznokieć, g.a.1)Magel om Gine 
der. *2) Krale: am Thiet<guf, f Pa- 
Zur 1)un ongle fur le bout d'un 
doit. *2)ongle,m, d'un oifeau, d'une, 
bete, w. Pazur. § 1) oberziiąć fobie pa- 
znokćie; plamka na paznokćiu. 

i Pazzekóć 


ës de 


paonneau; le petit 
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aznokéi zaroślina, albo zaraftarie mięfen. 
Mpgel<Gefymói, wilde <teifc an den 
Gingetn. excroiflance de chair qui cou- 
vre une partie de Kongle. 

poznokći wraftanie w. mięfo; paznokći za- 
krzywienie, das Cinmadhfen det Nagel 
ins gleifch. courbure des ongles qui les 

- enfonce dans la chair. 

paznokcie nad tym gryzie: gp fanet Dariibet 
bie Mógel. il siem inord le pouce; il 
en ronge les ongles. 

Paznokdifty. wie Nagel an Det Hand gez 
macht .sder mit léen verjehen. fait 
en ongle de doit; qui a des ongles 
aux doits- 

Paznokty zelazne w - katowni. - eifettte 
aden tur Zortur, crochets, avec quoi 
le bourreau donne Ja queftion. 

Pazucha; zanadrze. der Hufen om Sleide. 
le feinte devant de Vhabit qui cou- 
wre le haut du brichet. 

tw pazuchę cò włożyć. etwas in den Bus 
feu Betten, mettre qu. ch. dańs fon fein. 

za pazuchą co mośić. etwas im Bufeń tra- 
gen. porter gu ch. dans fon fein, 

Pazur, g- a. 1) Ginger an Den Süffen der 
Thiere, det Bógel. ı2) Kralle an biefen 
Ginger. 1) doit des animaux des ài- 
feaux. . 2) ongle, m. grife ou doit d'un 
animal, d'un oifeau. 

pazur u pól mogi. Dunpé: Nagel. harpi. 

odciąć pazury zwierzowi. einem Shiere die 
Gallen befchnelden, rogner les ongles 
à une bete farouche. 3 

pazur- kotezy aibo: kani żiełe. (calcalia ) 
mweiffer Carri. du cervi fauvage;calcalia. 

Pazurowaty. frallicht, mit Krallen verfez 
pen, quisa des grifes; armé de grifes, 
d'ongles: 

* Pce, plur. vid. Ketnary. 

Pcham, v. m. F. pcbnę. 1) fisen, einen 
Gtof geben: 2) fortfdieben , fortftoffen. 
3) dvdugen die Leute. 4) eiliat abfchl: 
en, abgehen laffen. 1) poufier avec 
ferce; porter, pouffer un coup, une 
Dote de toute force A gu. 2) poufier 

devant foi,poufler gu. ch.en la faifant 
avancer. 3) prefer gu. dans la foule. 
4) pouffer qu. vers; dépêcher, envoier 
fans aucun retardement. $ 1) pchniy 
go ręką, kiiem, łokćiem; pchnął go 
fzpadą, dźidą; pchnął go w ogień; w. 
wodę. 2) pchać przed fobą kamień, 
taczki. 3) pchać ludzie aby  prętko 
fzli. 4) trzeba żeby kogo pchnąć do 
niego iako nayprędzey, o tym mu 
oznaymuiąc; pchnąć litem do kogo. 

peźnąć koniem: do kogo. auf einen sufprenz 
gen, logreuten. faire partir, pouffer le 
cheval vers qu. 


gi 
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pohnążeś go że upadł. bu baft ibn ogttetn 
und er Bel, vous lavez pouilś & ił 
eft tombe. 

wot go pchnął. der Ode fiief ihn. le beuf 
Pa frapé de cornes. ? 

pchnąć śię. 1) fich fioffen, 3) fich dringen. 
3) eiligft wobin reifen 4) reben nig 
nach Ehre: 1) fe heurter ‘contre; fe 
donner un coup. =2) fe poufery fe 
preffer dans la foule. 3) partir en ha4 
te. 4) s'élancer, fe pouffer;: afpirer à 
quelque honneur. $ 1) pchnął śię 
dyfzlem, o dyfzel 2): pchali śię 
dźiśiay ludźie taka' ciżba była, 3) 
pchnął śię to nowiną do dworu. A 
pchnął śię do sławy. 

Pehla cin Glob. une puces $ pcheł 
tam: pelno. 

Pehlifty, voll $I5b. plein.de puces. 

Pehnięcie. ein Gto}: coup; bote, qu'oń 
poufle A au. 

Pchnięty. geftoffen. poufić, frapé de quel- 
que coup. 

Pęca, wid. Pećina. 

Pecak. 9 Mifdfe, gerńfłete und gegraupte 

Pęczak. j Gerfie, gange Granpen. forte de 
gruau; orëe monde & rôti médiocres 
meńt. '$ pęczak ż ięczmienia, z or- 
kifzu, z famopfzy; kafza z pęczeku. 

Pęczakowy. bie pifcyfe betreffend. d'or- 
ge mondć. $ pęczakowa kafza, gruca. 

Pęcherz, m, 2. ) 1) UriuzBlafe 2) Ets 

*pęcherz, fi J Wlafe. 3) Brand: Hlafe. 
4) Smiryś, Fleinet Kert, r) veffie. 2) 
vefe d'un poiflon. 3) veffie où le- 
vute qui vient du feu fur la peau. 4) 
petić bout d'homme, mirmidon, cour- 
te bote. $ 1) pęcherz nadęty po wo- 
dzie pływa; ktoś nad nadętym pę- 
cherzem napifał ; ogromne nic 

Pęcherzyca tiele, vid. Miechunki, 

Pećina. die geffel am Pferde- Fuh imifhen 
der Kiigel und der Krone. le paturon 
au pié du cheval entre le boulet & la 
couronne. $ pęćina ieft przegub w 
nodze kosifkiey przy koftce. 

pećiny. die Gefaffe det Niemen den Sale 
den auf der Hand zu halten Janićre, 
longe de cuir pour tenir oifequ de 
chafle fur le poing.  $ fokot związany 
dzwonki i pęćinami. 

* Decka, ad, Peftka. 

Pęcznicię. quellen. s'enfer, grofiir, fe 
gonfłer. $ ten ryż dobrze pęcznieie. 

Pęczyna, vid. Paczyna. 

Pedagog. Kinder- Jnformator.. regents 
précepteur, celui qui. inftruit. 

Pedard, vèd. Petard. 

Pedagra, vid. Podagra 


Pideftal, 
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Pedeftal, podftawek. 1) BilBetefufi, Gët: 
len:guf. **2) Thron-Stuffen. r) pié- 
deftal d'une colonne. **2) les dégrez 
d'un tróne. 

„Pędzę. 1) jagen, treiben. 2) treiben als 

| der Wind den Rauch. 3) treiben, befórz 

$ dern , aufś bëcbite bringen. 4) fhieffen, 
> jageh, fchnell fliegen oder laufen. sJan- 
treiben anfpotnen. 6) führen ein Leben, 

` 1) poufer en avant; toucher, mener, 
chaffer un animal,un homme, le porter, 
© le faire aller en avant. 2) pouffer, 

` chaffer comme Je vent la fumće. 3) 
poufler, faire avancer, porter, faire 
aller une chofe aufi loin qwelle peut 
aller. 4) voler, pouffer, s'élancer, fe 
lancer, courir. 5) pouffer,inciter, exciter, 
enćourager quelqu'un. 6)mener, faire 
une vie. $ 1) pędźić bydło, więżnie, 
nieprzyiaćiela przed. foba, ` 2) wiatr 
pędzi wodę, dym. 3) pędźi co raz wy- 
Ze sławę i reputacyą imienia fwoie- 
go. 4)pędzi na koniu; pędził za 
złodzieiem; pędzą z fuku ftrzały. 
$) milość go do tego pędźiła. 6) fzczę- 
` śliwe pędzi dni, lata, życie. 

pędzić sie za nieprzyjacielem. det Sein 
nachfegen , nachjagen, donner la chafe 
aux ennemis; les pourfuivze, poufler. 

Pędzel, vid. Pęzel. t 

Pędzenie. das Jagen, “Treiben; élance- 
ment; lation de pouffer. $pędzenie 
wody na wyfokie mieyfce. 

Pędzony. getrieben, gejagt. pouffé, chatt, 

Pedźiwiatr. gin = Beutel, Windmacher: 
vendeur de fumée: $ drugi pędźi- 

| wiatr chćiaiby wfzyftko fprawić. 

Pędzlikuię, vid. Pęzlikuię 

Pęk, g. u. cin Bund, Gebindel. bote, 
trouffeau, paquet. $ pęk słomy, ro- 

„ mynkow, kluczy, ftrzał. — 

pek cbrofła. Reik- Hund, Bund NeifGolg. 
fagot, bourrée, 

Pękam śię, v. m. F. pekne. plaken, ger- 

| fallen. fe crever, fe cróvalfer, fe fendre, 

j trefaler. Q beczka ta śię pęka; pękła 
(pęknęła) ftrzelba. 

Pękatość. Bauch, Bauchigłeit eines Gez 
Zëtteg, la bouge, le milieu d'un vaif- 
feau. $ pękatość dzbana. £ 

Pękaty. bauthigt. ventru, qui eft gros 

h au milieu. $ pękata beczka na poł 
Jokëta - grufzka pękata. 

Pektoral. ruft Child. peltoral. 


*Peł, proch. taub. poufićre. ` 
Belentert das Siten, Mutjiten. Faltion 
Pełćie. j. de farcler, d'arracher les mau- 
vaifes herbes. ` A 
Pelę, piele , piot. jåten bag Unftaut. éher- 
Dykcjon. Polfkis 


Pektoralik, g. a. Got: Uhr. une montre, . 
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ber, fareler, arracher les mauvaifes her- 
bes.. $ pielą dżiewŵki zagony;; a kie- 
dy pleć będa? z 3 

Pelen, vid. Pełny. 

Pelepones, vid. Pelopones. 

Pelikan, ptak zmyślony małarzow i nie- 
ktorych pifatżow. Der Pelican, ein faz 
belhafter Bogel. le pelican un oifeau 
imagine. D 

Peik, g. a. ein Mólchen ; eine Scheide Münz 
ge, derer 180 auf einen Thaler gehen. 
liard, petite piéce de monoie blanche, 
valant la cent- quatre-vintiéme partie 
d'un écu; 

Pełna, vid. Pełny — pelna. 

Pełnia. der volle SMond. la pleine lune, 
lẹ plein de la lune, $ pełnia zachmu- 
rzą na defzcz. 

ksiezyc po pełni. det abuebmende Monde 
la veille lune. 

pełnią mamy. wir haben vollen Mond: la 
lune eft dans fon plein; il y a plei- 
ne lune. S 

Pełnię. 1) erfiillen. 2) Befcheib tun; ein 
volles Glas żutrinden, auśtrincen. 1) 
acomplir, executer. 2) boire A pleine 
rafade, à plein verre; faire raifon; fai- 
re des brindes: ayec qu.  $ r) pełnie 
rozkazanie Was Pana. 2) pełnię do 
Giebie; nie {pelnit chytrze; pełnię ga 
zdrowie twoie; pelnić rzędem, ko- 
łem; pełnili z foba w pośiedzenin. 

pełnić śię. -fich evfulien. s?acomplir. $* 

„ pełni śię td wrożka. 

Pelnienie. 1) €rfillung. 2) da8 Befcheib 
thun; Sauf-Gelag mit vollen Glifetn; 
geftrichen volles Glag. r) acomplifle- 
ment, lation d'acomplir, d’executers 
2) l'altion-de faire raifon , de boireide 
pleines rafades; une rafade; un verre 
plein de. $ 1) pełnienie rozkazow 
Was Pana zawfze mi miłe było: 2) 
przyymuię pełnienie od Was Pana; 
to pełnienie do ćiebie idźie. 

Pełno, adv. voll. plein, tout plein en 
abondance. $ pełno tam było ksiąg, 
Doktorów. d 

pełno nalana śklanka. cin gefivichen voles 
Glas. verre plein de quelques, lie 
queur; une rafade. 

pełno mnlać , pod firych nalać, seftrichern 
voll gieffen. verfer tout plein. 

pełne tam ludzi, es ife da alleg voil geute 
il y a tout plein de gens. 

pełno tam fzlachty. e8 ift da alles vol Edele 
leute. il pleut [A des gentils-hommes. 

z pełna wfzyfiko. alles ift da, es feblt Fein 
Së, ils font complets; il n’y: man- 
que rien. ; 

z pełna de domu nie powrośi, ey wird ohne 

Uu ein 


1345 PELO 
cin Blanes Auge nicht micber Fongen, il 
ne retounera pas bagues fauves; il ne 
fauvera pas le moule du pourpoint. 

Pełnomocny. ein Hevsllmàdhtioter, bevol- 
måńtigt. ami, procureur fubdelegue; 
pourvu d'un plein pouvoir. § przez 
pełnomocnego u fadu ftangi; Pofel 
pełnomocny. $ 

pełnomocny. , "1 felbfwaltend, Bé, fou- 

Petnowtadny. J verain. 

Pełność. 1) die Säite, Bolfúllung. 2) NTa- 
them. Korper; Gròffe freine Långe Die 
de und Breite bat. 1) plénitude, le 
rempliflage, le remplage. 2) Matćm. 
un folide, un corps; qualité qui a de 
-Ja longueur; de la largeur &de la pro- 
fondeur. 

Pełny, Pełen. 1) eig. u. fig. oot. 2) 690, 
dupyelt, gefält, von Blumen. 3) Wraz 
them. Eoryertidj, cubifc. 1) prop: © fig. 
pleiń, tout rempli. 2) en parlant des 
ffeurs: double, à beaucoup de feuilles. 
2) Matém. tolide. § 1) {tatek pełny 
napoiu; pełen teraz nadżiei; pełen 
wefołey myśli; pełnym krzyknął 
gardłem. 2) pełny naróifzek, gozdźik. 
3) pełny angut. 

pełna; peźna śklanka. wolt eingefhendtes 
Glass abgeftrichnes Glas vol. rafade, 
rouge-bord, brinde, lampée, verre tout 
plein, $ profzę na pełną; pełna prze 

zdrowie twoie; pełna w koło idąca; 
piię pełną do Was Fana; piłem pełną 
od Was Pana. 

siedzieć przy pełney. beftandig faufen. étre 
fouvent entre deux treteaux; lamper, 
gabeloter. 

pełna moc. eine Botimacdt. plein pouvoir. 

« pełnego miło brać; lepfze % pełnej becz- 
ki; z pełnego Dog Się bierze; © pełne- 
go biorąc mie zaraz zmać że ubywa. €8 
Vë fich gut nebmen, wo genug ifs man 
fóaret nicht, wo alleg in der Fülle if. il 
a beau dépenfer, qui en a en abondan- 
ce; il taille en plein drap; ilbâtit en 
plein champ. 

pod pełnym żaglem płynąć. mit vollen St: 
geht (egeln. aller A pleines voiles. -~ 

pełna liczba. Redent. eine cubifche 3061. 
Ariim. nombre folide. $ pełna liczba 
ieft, ktora rośćie z multyplikacyi i šie- 
bie famey i fwego produktu, iako 24 
ieft liczba pełna z 2, 3, 4, przez śię 
multyplikowanych. 

petna figura. Xteft, ein Górper. Géom. un 
felide, un corps. 

Pelopones, Morea. die Dëst, Morea; 
fo den Türden gegdret. Je Pelloponne- 
fe, la Moree,une presque-ile que les 

` Turcs pofledent. 
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Pełznę, peźznie, pełzł, pełznął. 1) veríhief 
fen ode eine Garbe. 2) vergeben, erl- 
fóen. 3) Sewihtew. betagen, verfalen, 
erlétden, 1) fe déteindre, fe paffer, 
perdre fa couleur. 2) ćvanoiiir, paller, 
difparoitre. 3) Droit: échoir, s'ętein- 
dre. $ r) pełźnie ta fzata, ten kolor. 
2) nadźieja śpełzła. 3) aby żadna fprawa 
-w Sadach nie fpełzia ; termin zpełzł. 

nie fpeizło mu. e8 ift ihn niht vor genofs 
fen ausdegangen. il le patera; il wen 
fera pas quite A fi bon marche. 

Pena, wina pieniężna, Gerichtew. Geld 
Gttnfe. Palais: amende pócuniaite. 

Penca, wid. pęćiny. 

Pendent. ein Degen: Gehen: un porte- 
épée; pendant. 

Pendzel, Pendzlikuię, wid. Pęzel, Pę- 
zlikuię. 

Penitencyaryufz. Silder Vicarius, 
der die Abfslution fatt des Bifchofs ets 
theilet. pénitencier; le Vicaire Géné- 
ral de l'Evêque pour ladminiftration 
de la pénitence. s 

Penowanie. das Zelegen Mit Geld- Straz 
fen. condemnation à la peine pé- 
cuniaire, 

Penuię kogo. Gerichtśw. mit Geld<Bufe 
belegen. Palais : condanner à une pei- 
ne pécuniaire. 

Pens. auferlegte Gout: Arbeit, Lection. t3- 
che, ocupation qu'on donne A un 
écolier. $ penfu śię uczyć. ` 

Pepawa, vid, Siedmlift. 

*Pępel, g. pepela; babel. 1) Waer- Blafe. 
2) Hrand- Blafe. 1) boule, ampoules 
bouteille fur Feau. 2) veffie, ćlevdre 
fur la peau, i 

Pępek, g. pępka. 1) der Nabel. 2) der Wite 
gen, Die Blithe auf dem Obf. 3) Mae 
gen aus einent eder- Bieh. 1) nom- 
bril. 2) oeil, petite couronne fur un 
fruit. 3) le géfier de quelque oifeau 
que ce foit. 

Pępownik fiele, dzwonki. (hypericum ) 
Duthwacha , Fobannisz Kraut. mille- 
pertuis, trucheran. 

Percepta. 1) Empfang, Einnahme ber Gel 
der, empfangene Gelber. - 2) Genuf, Der 
bung det grichte eines Guteg. 1) re- 
cette, argent receu. 2) revenu; pere 
ception, des fruits d'une rette, $ 2) 
perceptę zrachować ; w percepćie tey 
fumy niemafz. 2) ma perceptę z tey 
maiętnośći, z tych dochodow. 

percepta i wydatki. Einnahme und Ausga 
fe. la recette & lą depenfe. 

regiefir percepiy i wydatkow, Ginuobttte* 
und Ausgabe: Huh, un livre de recette 
& de dépenfe. 

Perduütys 
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Perduty, p/ur. iayka na wodźie pufzcza- 
ne. in beiffes XBafjet żetlaffene Eyer. des 
oeüfs filez dans l'eau chaude. 

Peregrynacya. Reifen, Befucy fremder 
£dnder. le voiage; ation de voiager. 

Peregrynant. Wandrer, Neifender. voia- 
geur, paffager. 

Peregrynuię. ‘auf Reifen fegn; in die 
Srombe gehen. voiager;- voir, vifiter 
les païs étrangers. 

Perełka. Being Loth- Perle. graine, fe- 
mence de, perle: 

Perelnik. 1) Perlen- Håndler. 2) Perlen- 
$ifcher. 1) vendeur, marchand de per- 
les. 2) pêcheur de perles: 


„Perefudy, plur. Gerits- Gebiibren. épi- 


ces, f. płur. les fraix, m. plur. les dé- 
pens judiciaires. 

Perfumowany, wonnemi rzeczami napu- 
fzczony., natarty. mit woblriedhenden 
Gachen angemadht. parfumé. 

Perfumownik. Kramer- fo mohlriechende 
Sachen verfanfet. parfumeur. -§ w 
kramie u perfumownika tego oleyku 
doftaniefz. 

Perfumuię' co, wonnemi rzeczami na- 
pufzczam: woblriecheńd machen, mit 
moblsiechenden Sachen anmachen. par- 
umer. 

Perfumy, plur: wonne rzeczy. twobltie: 
hende Sachen. les parfums; les fenceurs. 


Perka. Urt einer troner Site. efpece 


de petits poiffons féchez: 

Perła. einefierle. perle. $ fznur pereł; 
perlami ofadzony ; fute z pereł fznary. 

perła celna wielka. - grofje (ëng Perie. 
perle paragon 

perta niegładka,rogata. edigte Perle. per- 
le baroque. ł 

perta Uryańfka. Dvientatifche Perle. per- 
le d'Orient. 

Zowienie pereżw morzu. Metteg: gifcheteb. 
la pêche des perles, > 
*Perlanka. ©Werlen=Botrte. paffement fait 

de perles. 

Perlifty. Werleńzteich , mit Perlen befegt. 
perlé, riche en perles; embelli, garni 
de perles. 

Perlowy. x) perlen, von Perlens zu Perz 
len gehorig. 2) perlen- fârbig, perlen- 
x) de perle, qui a du raport aux 
perles. 2) de couleur de perle; 
gris de perle. $ 1) tkanka perlowa. 
2) maść perlowa iako perła biała. 

gertowa matica. Perlen- Mutter. mére- 
perles nacre de perle. 8 w macicy 
śię fwoiey perła zamyka. 

terłowa kafza; perżowe krupki. Wetlenz 
Graupen, Perlen- Griige. du gruau ar- 
rondi, fagenqć comme les perles: 
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Pe:pendykularny, krzyżowy. fetchtetff. 
perpendiculaire. $ perpendykularna ` 
albo krżyżowa linia. 

Pers. Perfer, Merfianet. un Perfan, un 
Perfe. R 


Perfki. fierfifcp. Perfan , de Perfe. 


Perfya. Zeen, cin Königreich in Afen. 
Perfe un roiaume en Alie, > 


Perfona, ofoba. 1) Werfotin det Comsbie. 
2) Perfon, dufferlicheś Alnfebtn. 1) aćteur, 
un perfonnage de la pićce. *2) un 
perfonnage; le port; l'extórieur.  $ r) 
był perfoną na komedyi. 2) okazałą 
ma perfonę. | 

ma, nosi dobrze tę perfonę w tey fbrawie. 
er fpielet bey diefer Sache Ge 
febr map, il jou, il fait, il foucient 
fort bien fon perfonnage dans cette 
afaire. 

*w perfonie fwoiey ; mw ofobie ; ofobą fwoią. 
perfonlich. perfonnellement, en per- ` 
fonne; en fa perfonne. 


U 
Perfonat. anfehnliche Perfor; Ser ein giz 
teś_duffetlicheś Anfen bet, qui a lex- 
„térieur beau & grave; un homme de 
` belle rćprefentation. $ infza perforat, 
infza umieiętny. f 
Perfpektywa. ein Perfpectiv, Pieter, gerne 
Glas. lunette d'aproche; lunette de 

longue vuć ; un telefcope. 

Die Sehes 


żerjpektywa , nauka patrzania, 
funft. optique, perfpećtive. 

obraz: z. perfpektywą. ein Wetfpertiv = Gez 
miablbe. perfpećtive; tableau qui re- 
prefente les objets en perfpećtive. 

Perfwaduię komu co, namawiam kogo 
do czego. bereden. perfuader. 

perfwadawać fobie że. fich einbilóen. fe 
perfuader, s'imaginer que. 

Perfyanka. 1) eine Perfianerin. 
Staun=Biine.  1)une Perfane. 
re de bon Chretien. 

Pertuty, vid. Perduty. i 

Peruczyfko. alte Peruque. tignaffe, viet, 
le perruque. i 

Peruka, eine Perugie. perruque; 

Perukarka. Peruquenmacherin. perruquiere, 

Perukarz. Weruquenacher. perruqier. 

Perukarczyk. Peruauenmacher=Gefel. gare 
"gon perruquier. 

Perukarfki. Meruquenimadjet. de perri- 
guier, 

Perukowy. Peruquen: de perruque. 

Peryod. ein Period, une pćriode. 

Perz. 1) Unfraut, Dornen und Difieltt auf 
einem Acer. ` 2) loden, Wolle auf einiz 
gen Kråutern. r) ronces & épines; des 
racines & d'herbes nuifibles dans une 
terre labourée. 2)duvet, coron qui 

Uus =- croit 


2) eine 
2) pois 
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croit fur quelques herbes- 8 1) rola 
oftem i perzem zarafta. ` 

Perzyna. 1) gliiende fe nah einem 
odrande; grofier Ahen- Haufen: 2) 
Bergw.Tutten oder Tutia. 1)cendre 
chaude, grande braife, ce qui refte apres 
un incendie. 2) Métal. tutie. § 1) 
ogień dom moy w perzynę obroćił. 

wfzyftko śię w znikomą obrofi perzynę. 
alies wird su Staub und fce werde. 
tout fe reduira en cendre & en poudre. 

Perzyfty. Brand z, d'incendie, d'embra- 
fement. $ perzyfte fadz =" 

Peftka. Gtein, parter Kern IER, nolau 
d'un fruit. § peftka wiśien, bro- 
fkwin, śliw. 

Peftkowaty, maiący peftkę. bas einen 
Grein bat. gui a un nolau. 

pofika met iagody. einber- Stein. 
pepin de railin. 

Pętam kogo ; peto kładę na kogo. feffeltt, 
Geffel anlegen. enchainer qu; mettre 
les fers aux piez ou aux mains. 

petat sie fih einlaffen, fich vermideln. 
s'engager, fe mêler, s’embarraffer de. 
§ rycerfkim śię. pęta rzemiesłem; z 
nim śię pętać nie będę. 

pętać konia. ein Pferd feffelt / folchem Die 
Spanie etten anlegen. “entraver un 
cheval. 

Petard, * Petarda. eine Petarde. un pe- 
tard, tapereau. $ perardami bramę 
wyfadźić. 

petard przypiąć. bie Petarde nufegen. ata- 
cher le petard. 

Petecie, petoćie, petoći purpurowe; p/s. 
1) $led=Gieber. 2) Petatfhen. 1) la 
pourprće, fieyre pourpree, fićyte peté- 
chiale. ai le pourpre, les taches' dans 
la fiévre pourpree; petechies, f: plur. 

Peterfyment' wino. Peterfimes, eit Eng: 
nifcher Wein.: forte de vin d'Efpagne 
qui a un goût délicieux. i 

Pętko. fleitie Seffel: petites manottes. 


petko Panny Maryi: tlein geffelchen (6 ag . 


Andacht und zum Zeichen getragen wird, 
bag man fich der gungfrau Marid gewidz 
met: bat, und Beit Sebens ihr dienen ml, 
petites.menottes.qu?on porte par dé- 
votion 80 en figne qu'o seft dé- 
voué A Vierge, pour la fervir toute fa 
vie. -$ pętko Panny Maryi'R.-P, 1635 
od Papieża Urbana VIII. potwierdzone. 

Petlica: Sdleifenetuopf am Mleide. bou- 
con qu'on met dans la gdnce, dont 
on pare l'habit. $ peclice fa dla zapi- 
nania albo dla ozdoby; bądź: gołe, 
ktore knafie albo guzy zowiemy, bądź 
z fznurami, z kutafami. 

Pętlina ail. Pęćina, 
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Poto. däs gefel. fers pour enchainer les 
mains ou les piez. 

pero na ręce, Hand- efel, Hand- Selle, 
Hand:-Gefhmeide. manicles, f. plur. ma- 
nottes, f. plur. fers aux mains d'un 
prifonnier. 

peto na nogi. Pein: Gelle: Suf- Seel, 
ceps, fers aux piez; bas de foie. 

peto na konie. non: Ketten, effeln fo 
den Pferden angeleget werden. entra- 
ves; f. plur. 

złote peta. Riebes- Banden. 
damour: 

peto nofzacy; w petiech fperany. gefeffelt ; 
ingefeln gelegt. mis dans les fers; qui 
a les mains & les piez enchainez avec 
des fers. 

Pewien, vid. Pewny. 

Pewnie, adu. gewif , unfehlbav. certaine- 
ment, certès, afl ûrément, en éfet, oui; 
fans doute, infailliblement. 

la pewnie że tak. freylich ift e8 fo. afflire- 
ment, 4 la veritć c'eft ainfi. 

wiem to pewnie, ic uf e8 gewifi je fais 
cela du vrai, de vrai. 

Pewnik. Gewifiheit,in folgenden Resens 
Urten: certitude, afstrance, dans les 
expreffions fuivantes. 

pewnikiem. auf eine unfegtówwe Art; geit, 
avec certitude, d'une manićre afstrée. 
$ pewnikiem w tey fprawie idźie. 

dla pewniku. zur Getwifheit. pour afsù- 
rance; pour certitude. 

Pewność.. Gewifheit, Untriiglichicit. cer- 
titude, infaillibilitć,afstrance. -§ o to 
mafz talar ha pewność; o pewnośći 
tego zwyćlęztwa wątpić nie po- 
dobna, 

Pewny. 1) gewifi, ficher. 2) gewig irgend 
einer ein unbenannter. 1)fùr, certain, af- 
sûùré, infaillible, fixe. 2) quelque, 
certain, dans la fionification de cet 
adjedif devant le fubflanrif. Ñ 1) pe- 
wny (pewien) ieft o moiey fzczero- 
śći; wżiąłem tę wiadomość od czło” 
wieka pewnego; pewienem tego. 2) 
pewnego czafu był krol; był tu (pe: 
wien) pewny człowiek; czytałem W 
pewney książce. A 

żo:pewna. DAS if gewif. cela eft certain. 

niemafz nic pewnieyfzego. e8 ift nichts gé: 
wifers. il ny arien de plus sùr, de 
plus afsixć, de plus vrai. 

za pewne, ady, wahrlich y gewif. 
te, certainement, fans doute. 

za pewne udawać. vot. gewig ooch, mete 
tre qu. ch. en fait. 

koń pewny na mogi. ein Pferd das feft auf 
pen giiffen it- cheval qui eft.ferme 
qui ne bronche pas; 


lien, noeud 


fans fat- 
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za pewng to mam. idj balte diefes ger gez 
wif. je le tiens pour certain. : 

iak na pewna. als wenn es unfeblbat wåre. 
comme fi cela étoit infaillible. 

Pęzel, g. a. pędzeł. 1) Pinfele 2) Pinfel 
von Borfien untetfehiedenet Handwerker. 
I) pinceau. 2) broffe, pinceau de poil 
de cochon dont fe fervent quelques 
ouvriers, § 1) pęzle malarfkie tego 
nie potrafią; przy pęzlu leży ołowek. 
2) pęzel mularfki, fzczotka; pęzel 
drukarfki. 

Pęzlik, g. a. Minfelchet. petit pinceau. 

Pezlikowanie. das Pinfeln. Paćtion de- 
travailler avec le pinceau. 


kolor do pęzlikowania. Mahler- arbe. une 


couleur à peindre. 

Pęzlikuię. Pinfeln, mit dem Pinfel beftreiz 
chen. travailler avec le pinceau. 

Pha, phe, żażerj. pfuy. bran de cela; fi, 
poiie, podias. 

phe iak fzpetna. yfuy , wie garftig if fie. fi 
quelle eft laide. 

Piąciokąc. Wegt, gilufed. Gom. un Pen- 


tagone. 


„ *Piądź, wid. Piędź. 


Piana. 1) Gaum, Gott. 2) Bergw. 

Edaum vom Metall. 1) ecume, mouf- 
fe. 2) Métal. écume d'un métail. $ 
1) nalać pod pianę śklankę ;ubiy śmię- 
tanę na pianę. 2) piana ołowna, 
śrebrna. P 

pianę toczyé. fehdutieńn. écumer; jetter, 
rendre de Pécume. 

pianę zdeymować, zbierać. qbfhâumen. 
écumer; ôter l'écume. 

piana morfka. Weer- Schaum, wird on 
Mer de Cormaria genannt. écume de 
mer, efpèce de médicament. 

piana tréinna. falbiger Meer- Schaum, der 
fich an Das Sdilf anleget. adarce, adar- 
ca, f. un médicament, elt une écu- 
me de mer fatće qui s'atache au rofeau. 

budynek z piany i słomy. ein Sorten: Doug: 
ein leicht gebautes Haus. une maifon 
de bouć $ de crachat. 

do Pianu, adu. Hath. perpendiculair. Ma- 
zém. perpendiculairement. ` § fzruba 
ftoigca do pianu. 5 

od pianu śię obroćić. yom Perpendifel ab- 
weichen. weétre pas perpendiculaires 
décliner, fe détourner de la ligne per- 
pendiculaire. 


` Piar. ein Pater Scholarum Piarum. un 


Pére des Ecoles pieufes. 

Piarfki. die Patres Scholarum Piarum be: 
treffend. qui regarde les Péres des Eco- 

les: pieufes. 5 

Szkoły: Piarfkie; Kolegium 00. Piarow. 
ein Collegium oder Ghule der Patrum 
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Scholarum Piarum. les Ecoles pieufes. 
$ fzkoł Piarfkich jeft-w Polfzcze due, 
dźieśćia i cztery. 

Piafeczek, g.a. feiner Gand. fablon, du fa- 
ble fort delić. à 

Piafek, g. piafku. Gand. du fable. $ w 
piafku gmerać. 

piafek złoty, złoto rzeczne drobne. Geib, 
Gand in lüfen. petites parcelles, pe- 
tits grains dor anon trouve dans ie 
fable de quelques fleuves. 

piafek gruby, ofiry, kamykowaty, na brze 
gu rzek albo morza, grober Sand, Ufer 
Gand. gravier; fable-de rivier; greve, 
gros fable qui eft fur le rivage, 

piafek gruby do ładowania naw, Halaf, 
Sun Schiffe iu befhweren. left, gra- 

ier dont on charge les navires. 

biafek mularfki. SRauer- Sand, Baw Gatb. 
du fable de cave. 

piafek ofiry do wycierania, do fżurowania. 
Sdeuer-Sanb. fablon à fablonner. 

piaf ki, plur. piafzczyfły grunt, żiemia fu- 
cha. 1) fandigter Boden. 2) fandigtes 
Gtee:pdet $lufelifev. 1)terroir fablon- 
neux; les fablons. 2) greve; rivage 
plein de fable. 

piafek odbieram; chędążę z piafku. von 
Gande reinigen. ôter le fable. 

Piafkowanie, piafku miefzanie. Be(fdhiife 
tung, Bermifchung mit Gand, Paćtion 
de repandre le fable ; le mélange avec 
du fable. S 

Piafkowany , Z piafkiem zmiefzany, pia- 
fkiem zaczyniony. mit Sand befchita' 
tet, sermifchet. fable, couvert de fable, 
mêlé avec du fable. 

Piafkowaty. dem Gand dbulih. fembla- 
ble au fable. 3 

Piafkownia, doły albo gory gdźie piafek 
kopią. Gand-Grúbe, Sand:Betg. fablon- 
nićre, fablier, mine de fable. 

piafkownia zapaśnicza. ebedeffen ` ein 
Stamypfplaż Der Sechter. arène, Den od” 
fe donnojt le combat des gladiateurs. 

piafkownia ptafza. fandigter Ort wo die 
Bogel im Sande patteln. lieu fablon- 
neux où les oifeaux fe vautrent & fe 
fecouent dans le fable. 

Piafkowy. 1) Sand. 2) auf fanbdigtem 
Boden gewachfen. 1) de fable; au fa» 
ble. 2) qui a cru fur des terres fa- 
blonneufes. $ 1) przetak piafkowy; 

„twardość piafkowa. 2) zboże piafkowe: 

Piafkuię co, piafkiem pofypuię, w piafku ` 
albo w prochu walam, mit Gand- beż 
fhútten, vermifden.. fabler, affabler; 
remplir, couvrir de fable. 

* Piaśnica, prochowniczka. Streng = Biifż « 
(e, Sand:Bichfe. poudrien, fablier. 

Uu3 Piaft 
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Piaft in Ser Polnifhen Ziftorie: O Piaf 
der eilfte Derkog von Woblen. 2) ronz 
Werber fo ein Poble if. dans Lhiftoire 
des Rois de Pologne : 1) Piafte Ponzieme 
Prince de Pologne. 2) Candidatou pré- 
tendant à la Couronne qui eft Polo- 
nois: de nation. 

Piafta. Die Nabe am Made, worinnen die 

BD le moien d'une rouë. 
iaftewfki. Re : 

Piaftowy. 3 Miaftifch. de Piafte. 

piafiowa dźiura. Vie Bichfe, das Naben- 
och: la bogte de rouć;trou de moieu. 

iafiowy. Mtaben z. de mołeu. 

Piaftowanie. Mfegung, Wartung der Kin- 
der; Das Minderwarten. Patton d’a- 
commoder les enfans; la garde Qen- 
fans. 

Piaftuię. 1) eit Rind warten, pflegen. 2) 
tachen, vor eines Erhaltung forgen. 1) 
tenir un enfant fur fon giron ;foigner, 

arder un enfant. 2) avoir l'oeil fur; 
mettre toute fon aplication, veiller par 
une aplication particuliere a la con- 
fervation de. $ 1)-piaftował dźiećię 
na tonie. 2) piaftował koronę nieu- 
ftrafzonym fercem. 

Piaftun. Kinder- Wårter; tege, Bater. 
celui qui eft charge de la garde d'un 
„enfant; un garde d'enfans, nourricier. 

Piaftuni. 9 einen Kinder- Wårter oder 

Piaftunowy. J Pflege, Bater betreffend. 
qui regarde un garde d'enfant ou un 
nourricier; de garde d'enfant, de 
nourricier. 

Piaftunka. Kinder- Wårterin. remiieufe; 
Ja garde d'enfant; fervante qui a foin 
des enfans; fille de chambre qui a 
‘foin de tenir entre les bras un petit 
enfant. $ day to piaftunce. 

Piafzczyfty. faudigt. fablonneux, plein 
de fable; graveleux, areneux. 

brzeg rzeczny, mórfki, piafzczyfty, ziemia 
piafźczyfła. fandigtes Ufer oder Boden. 
Ste: plage fablonneufe; rivages 
terroir fablonneux. R 

Piąta, vid. Piąty — piąża. 

Piątek, e piątku. der $reytag. le vendre- 
di. -$ wólę u niego bydź w piątek, 

niźli u Giebie w niedzielę, prov, Wiel- 
ki Piątek, . 

piątek goście rozgania. am grevtag tractie 
ref man midt feine $reuude. le vendredi 
on ne regale pas fes amis; 

Piątkowy: $reytagi:. de vendredi. 

Piątno. 1) Stempel, Brand- gien, 2) 
Brand: Eifen Bes Sdarfrichtera. 3) eine 
geprigted Zeien; Brandzzeihen. 4) 
Brand Mabi, Brandmar des Goart: 
Ster, 1) timbre, m, coin, poinçon 
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ou fer chaud avec quoi on imprime 
une margue. 2) la fleur de lis, fer 
avec quoi le bourreau fleurdelife un 
criminel. 3) margue imprimée avec 
un fer ou coin. 4) flétriffure, marque 
d'ignominie faite par le bourreau. 

Piątnowanie. 1) das Stempeln ober Eit 
prågen eines Reichenś. 2) dać Brandz 
matdeńn vom Gchatfrihter. 1) l'action 
d'imprimer une marque, 2) lation 
de fleurdelifer un criminel. 

Piątnowany. 1)geftempelt. 2) som Scharfe 
titer gebrandniablet. 1) marqué aux 
armés de; timbre. 2) fleurdelifć, qui 
a la fleur de lis. 

Piątnaię co. 1) Brandmatden, ein Zeichen 
einbrennen. 2) ftemtpeln 3) brandmatz 
den einen Uebelthater.. 1) marquer avec 
un fer chaud. 2) marquer, imprimer 
AE ue marquę. 3) marquer, fletrit, 

eurdelifer, ftigmatifer le criminel; 
lui donner la marque. 

piątnować fukno, materyę, Such, Zeug 
fiempeln. boiiiller un drap,une ćrofe. 

piątnować beczkę. ein Gag richen: dać 
Zeichen mit dem Reifer machen. roüan- 
ner un muid. 

Piątodniowy. fúnftâgig. de cing jours. 

Piątograń, f. Q Miegt. ein Stiet, Géom. 

Piątograność. J un pentagone. 

Piąty. der Gürfte. le cinquićme, § pig- 
tego dnia przyiechał. 

piata. 1) fünf Uhr. 2) die Quinte im tune 
mel- Piquet. 1) eing heures. 2) la 
quinte au piquet. $ 1) piąta biła. 2) 
piąta od krola.. ! : 

piąta część, der fünfte Theil. le quint; la 
cinquieme partie. 

Pica, prowiant. 1) Proviant, Mund z Pore 
tion. 2) tagliche Mund-Kof eines Sole 
Daten. 1) fourrage, m. munition de 
bouche; provifion d'armée. 2) ratiofiz 
portion de vivres pour un foldat.: 

Picie. 1) dag £rincien, das G©aufen. *2) 
ein Getranci, 1) Paćtion de boire. za 
une boiffon, une breuvage. 

pilie do kogo. das Zutrincien. Vakion de 
porter une fante à qu. 

pitie ufiawne; Siedzenie przy pełney, fretes 
Saufett, das Herumfaufen, débauche 
exceflive, excès à boire. 

pićiem śię bawi. et pehet dem Saufen nacje 
il boit; il pinte; il aime à Droe, 

Picny, vid. Picowny. 

Picowanie. 1) $iittering, ; Gourragierimg. 
*2) dañ Füttern des Biehed. 1) action: 
de fourrager. 2) afourragement, Dag: 
tion d'afourrager les beftiaux. 

na picowanie wystać. gu fuvragieten quiz 
ffiFen. envoier au fourrage. 

Pa 
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„ma (w) picowanie iechać. futtagiten; auf 


$iittetung ausgehen. aller au fourrage; 
fourrager. 

Picowniczy”) Proviant - Meifiet. muni- 

Picownik. d tionnaire, étapier, commis- 
faire de vivres, 

picownik. Gutter: Knecht, gouragiret, Gol- 
bat fo Fütterung gu bolen gefandt wird. 
fourrageur, foldat qui enleve le four- 
rage, le ble; qui va chercher du blé 
pour la provifion de I'armće. 

Picowny. bas gum Proviant gebóret. de 
fourrage, qui concerne le fourrage; 
qui apartient à la provifion d'armée. 

Picuię. 1) fonivagiren, füttern. 2)fiftetn 
ein Pferd. 1) fourrager, enlever le ble 
pour une armée. 2) afourrager un 
cheval. "8 1) podiazdy po wsiach 
picowali. 2) picować konia. 

Piec, g. pieca. 1) Gtuben-=Ofen; Dfen. 2) 
Mac Dien. 3) SdmelgzOfen. 4) Ofen 
unterfchiedeet Hanbwercier. 1)le poć- 
le pour Echaufer une chambre l'hiver. 
2) four pour cuire du pain. 3) Métal. 
fournaife, 4) fourneau pour diverfes 
operations. $ 1) zapal w piecu; w piec 
z taką księgą; kto w piecu lega dru- 
giego w nim ożogiem fzuka,prov. 2) 
wyiąć chleb zpieca. 3) piec hutar- 
fki. 4)piéc aptekarfki. 

piec garncarfki. Byennż Ofe der Tpfer. 
fourneau pour cuire de la poterie. 

piec wapienny. Rate: Dfen. chaufour, four- 
neau A faire de la chaux: 

m pieca na teb; poprawił śię z pieca na 
łeb, er ift aus Dem Regen unter die 

 £raufe gefommen. il cft tombé de la 
poćle dans la braife (dans le feu); il 
eft tombé de fićvre en haut mal. 

mie z iednego pieca chleb iadt. er elf mp 
Luhse Bier bolt, il fait bien combien 
vaut Faune. 

Pięć. fünf. cing. 

Piecak, g. a. eiferner Koch-Topf in ceinen 
Gtuben:-Ofen żu fegen. grande marmitte 
pour la faire bouillir dans un poêle 
de chambre. 

Pięćdźieśiąt. funfzig. cinquante. $ pięć- 
dzieśiąt lat temu. ; 

Pięćdzieśiątek,g.a.funfsig Stud. cinquan- 
taine, cinquante pieces. 

Pięćdźieśiącnik. ein funfiis Manns nr: 
gefekter über funfsig. oficier de cin- 
quante hommes. 

Pięćdźieśiątny, pięćdźieśiąt w fobie ma- 
iący. aus funfzig beftefeno. de cinquan- 
te; contenant cinquante; compofe de 
cinquante:. f 
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Pięćdźieśiąty. bet Funfsigfie. cinquantić- 
* Piecek, Sc e D S [me. 
Pięćfuntowy. finfpfiindig. de äng li- 

reg: qui péfe cing livres. 

Pięćgranifty. fúnfedig, fiinffeitig. penta- 
_gone;à cing angles ; qui a cing angles. 

Piechnik. fieterchen. Pierrot, petit Pierre. 

Piechota. 1) dag Gehen: 2) Zufgânger, 
©€oldat żu Suë, 3) die Fnfanterie, das 
Suën, 4) im Shah- Spiel: ein 
Bauer. 1) la marche: les pas qu'on 
fait à pić. 2) fantaflin, foldat qui eft 
à pie. 3) Finfanterie; les foldas fan- 
taflins. 4) un pion; une des huit pe- 
tites pieces aux échecs. 

służyć piechotą. beym $uGsolc Dienfte baz 
s SC fervir dans l'infanterie. i 

iechotą iść. 3 e Zë 

É Diechey ié. > WSO? geben. allerà pić; 
* Piechotuię. J S 
Piechotniko) ein $ufgdnger. piéton, ce- 
Piechotny. 3 lui qui marche A pić. $ Bi- 

dżie piechotni. 

Piechotowanie, piechota. bag au Suffe gee 
Ben, Ia marche A pie. 

Piechur. $ufiganget, Soldat zu Suf. fan- 
taflin; foldat fantafin. $ piechur w 
kroku mocno ftoiący. 

Pięćdłonny. 9 anderthalb Sduk_ in die 

Pięćiodłonny. j Breite, in die Långe 42. 
qui a un pić & quatre doits; qui a 
cing paumes de main en largeur, en 
longeut de. 

Pięcioletni, Pięćioletny , Pięćletni. fif< 
jdbrig. qui a cing ans; de cing ans. 
pięcioletni czas. fiinf jdbrige Beit. quine 

quennium; Fefpace de cing ans. 

Pięcioraki, pięćiory. fiiuffaltiga divife en 
cing; de cing fortes. X 

Pięćiorako, adv. fúnffacher Weife, en cing 
maniéres. 

Pięćiornafobny.  fiiufma$l fo viel, -cing 
fois autant ; redouble cing fois. 

Pięćiornik, g. a. Zabl aus änt. cinq; le 
nombre de cing. 

pięćiornik , pięélifinik , piećperfi. ( quinque=. 
folium) $unfblatt, ginffinger = Kraut- 
quinte-feuille. 

Pięćioro. fünf Stlid. cinq piéces. A 
pięćioro kurcząt. ; 
w bięciory, "adu. in fünf getheilt. en 

Pięciorzyfto, 1 cinq parties. e 

Pięciorzyfty. in finf gethcilt. partagé 
en cinq: 

Pięćkośćielne miafto. $iinffirhen , Stadf 
in Giebenbúrgen. Cinq-Eglifes, f. piers 
belle ville de Tranfilvanie. AE 

Pięćkroć. finfmabl. cinq fois. S$ 

Pięćliftnik, vid. pięciornik, pięćiifinik. - 

Pięćliftny. fiinfólatig, de cing feuilles, 

Uu4 'Pięćlog 


1357 PIEC 

Pięćłokietny, pięćłokćiowy. finfellig. de 
cing aunes. i 

Pięćmieśięczny. fiiuf monatlich. de cing 
mois. ~ 


Piecowy. Die — de fourneau, de poêle, - 


de four. $ piecowe nogi. 

Pięćpalcowy. fiinffingrig. de cinq doits. 

Pięcpalufzki, plur. vid. pięciornik, pięć- 

Pięcpetft , > J liffnik. 

Pięćfec. fiinfóundert. cing cents. 

Pięćfetny. 1) aug fúnfpundert beftehend. 
2) Der fumfhundetfte, 1) de cing cents. 
2) le cinącentieme. 

Pięćftopny. tegt, fiinf gufi lang. Gćom. 
de cinq piez. 

Piecuch. Ofen-Hüter. cafanier, tifońńeur ; 
quelqu'un qui couve les cendres. $ 
„prożna chwała i piecucha rufzy. 

Piecyk, e. o ein einer Ofer; Defiein. 


P A 


petit fourneau; petit poêle. 

Pieczary, plur. lochy podźiemne. H5óle, 
Kluft, Gang unter der Erde. lieu fou- 
terrain; caverne, galerie, voute fous 
terre. $o pieczarach Kiiowfkich Kło- 
nowicz. Poeta i Herbiniufz pifali. 

Pieczątka. fjetfchier. cachet, petit feau A 
cacheter les lettres. 

Pieczęć. 1) Giegel damit in Cangeleyen 
>gefiegelt wird. 2) gefiegeltes Siegel, der 
Ubdru des. Giegels. 1) feau, avec 
quoi on fele dans les chanceleries. 
2) cachet; empreinte d'un cachet ou 
d'un feau. 

pieczęć wielka. 1)da groffe Siegel. 2)0ie 
Grof- Cangler Würde. 1) le grand feau. 
2) la dignité du grand Chancelier. 

pieczęć mata. 1) bas Eleine Siegel. 2) die 
Unter-Cangler- Würde, 1)le petit feau. 
2) la dignitć du Chancelier. 

pieczęć fadowa. Gerichts:Giegel. un fele. 

przytożyć pieczęć. bag Siegel aufdruden. 
feler, apofer le feau ou le fele. 

pieczęć dać komu: dihen gum Ganglet maż 
„den. donner les feaux à qu. 

Pieczenia. ciu Brafen. un róti; viande 
‘rôtie. $ kto pieczenią piecze słufzna 
„aby od niey fkofztował, prov- 

Pieczenie. bas Braten oder das Brodbqz 
čen. la cuiflon ;la manićre, Pa&tion de 
fótir, ou de cuire du pain. -$ piecze- 
nie pieczeni na roznie, w piecu pic- 
karfkim. i d 

chleb GE pieczenia. . Snusbadene 
©$ro0. du pain de cuiffon. 

Pieczętarz. 1) Siegler, Befieglet. -2) in 
den Conftitutionen ` Siegel-Berwakter, 
Gatgler. 3) in ben Geridyten : erbete< 


net Zeuge bes fih unterfchrelbet. 4) 
$afóier: Sted, etfójeze Sensib, 
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1) qui fele, qui cachette: 2) dans les 
coufiitutions de Pologne : Chancelier, un 
garde des feaux. 3) Palais: témoin qui 
{igne une piśce par rćquifition de qu. 
4)graveur des cachets. $ 1) pieczę- 
tarze teftamentu. 2) takiego liftu 
pieczęrarze pieczętować nie maią. 3) 


ufthie, oczywifto profżony pieczętarz _ 


od NN. 4) pieczętarz, co rznie pie- 
czątki; pieczętarz od kamieni. 

pieczętny ; do pieczęći, pieczętowania nale- 
żący. Giegele, zum Siegelu gehdrig. de 
cachet, de feau. 

pieczętowanie. das Giegeln. apofition dun 
feau; action de cacheter, 

pieczętuie. 1) fiegeln, Befiegeln. 2) fig. be 
fiegetn, beftarcfen, befhiken. 3) ein 
Wappen führen, in felbigem haben. 1) 
mettre, apofer fon cachet, fon feau; 
cachetter, feler. 2) fig. figner, afermir 
confirmer, protéger, 3) porter qu. ch. 
dans fes armes. $ 1) pieczętować li- 
fty. 2) zdrowie oyczyzny zdrowiem 
fwoim pieczętować był gotow. 3) 
lwem śię pieczętuię. 

* Pieczliwie , Al adw. zórtlicher , forgfaltie 

Pieczołowicie, J ger Meife. tendrement, 
foigneufement ; avec beaucoup de foin. 


Pieczołownik: Berforger, der forgfaltig ` 


vor etmas forget. un homme foigneux; 
qui traite quelqu'un avec beaucoup 
de tendreffe & de foins. 

Pieczołowanie, I Zrtlichfeit, groffe Borz 

Pieczołowitość. J forge. fouci; tendref- 
fepgrands foins qu'on a pour gu. 
pieczołowanie około dobra pofpoli- 
tego;. pieczołowitość maćierzynika, 
oycowfka, 

Pieczołowity. forgfaltig, zdttlich. foigneux, 
tendre, plein de foins. $dziękuie wam 
za pieczołowite wychowanie. 

Pieczołuię śię czym. fbrgfaltig umgehen. 
avoir foin & fouci pour; foigner qu; 
prendre foin de; apotter beaucoup de 
foin à. 

Pieczony. gebraten. rôti. 

pieczony i warzony. nan fan ihn gu allen ge. 
brauchen, il eft bon A rôtir & à bouillir, 

ni pieczony mi warzony. man fan ihn ut 
nichts brauchen. il met bon ni A rótir 
nià bouillir; moitié chair, moitié 
poiffon; il wy a ni fel ni fauce; on me 
faic sił'eft chair ou poiffon; cela n'a 
ni fauce ni verjus: 

Pieczyfte. Gebrateneś. le rót;de la vian- 
de rótie. 

pieczyfłe ziele; toruń, (dracunculus hot- 
tenfis) fayfer< Sallat, Dragun. targon> 
herbe gon mange en falade.. 

S Pieczy= 
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Pieczywo chleba. Gub, Badz Gren voll 
Brod. fournée; un four plein de pains. 

tegoż pieczywa chlebem oddać. mit glei 
chet Múnge bezahlen; vergelten. A beau 
jeu beau retour ; rendre la pareille. 

Piedeftal. 1) Bildetefguf. 2) Shron-Sfuf- 
fen. 1)piedeftal. 2) les degrez d'un 
trône. ; 

Piedeftalik, g. a. feiner Bilder-Fuf. pied- 
oùche; petit piédeftal. 

Piędź, f. eine Gpanne: un empan. $ na 
piędź fzeroki; piędź wielka; piędź 
śrzednia. 

i piędźzią(na piędź) nie odfłępuie. ep weiht 
auch nicht einen $uf breit: ceft un 
homme à men point demorder; il 
n’en dćmord pas; il yen s'éloigne pas 
d'un travers de doit, de la largeur 
d'un ongle. 

nie odftępuy go piędzią. Laf ibn nicht nus 
Pe Augen s. gieb fcharfe Achtung auf ibn. 
fuivez le de près; aiez Poel fur lui; 
ne le quitez point; foiez toujours A 
fes cótez. 

iaką piędźzią komu mierzemy , tak odmie- 
rzaną i my odbierzemy. man wird ung 
eben mit dem Maage meffen, damit wir 
gemeffen Haben. on fera mefuré A la 
même mefure qu'on aura mefurć lgs 
autre. j 

fuoią śię kazdy mierz piędzią. free bidh 
nach der Dete. que chacun fe mefure 
de fon pié; à petit mercier petit panier; 
felon le drap la robe; melurer fon 
vol à fes forces; felon le bras la faignee. 

fwoią kogo mierzyć piędźią. nach fid) von 
andern wtheilen. mefurer les autres 
par foi meme, A fon aune. 

Piędźifty. eine Spanne, newn Zoll. d'un 
empan, de neuf pouces.  $ piędźifta 
wyfokość, fzerz; miara pięćpiędźifta, 
dwupiędźifta, czterpiędzifta, fześćpię- 
dźifta, de. 

Piega. Gommer- Sproffe, Sommer: Mahl, 
Leber: Sieten, lentille; margues de 
Judas; bran de Judas; taches & rouf- 
feurs qui viennent au vifage. 

Piegaty. 9 Gommerfprofig. lentilleux ; 

Piegowaty.j płein'de lentilles. ` 

Piegża, Graszgkiide. fauvette un oifeau 
qu'on apelle aufi verdon, chevalier 
de gëviëre, 

Pieię, pieie, piat. Eråhen wie der Hahn. chan- 
ter comme le cog. § kur zapiał. 

Piekarczyk. Bidetefuecht. garçon bou- 
langer; geindre, 

Piekarka, u) eine Bóderin, 2) mmm Mah- 
len und Baden tuchtigeś Getreide. 1) 
boulangćre, femme de boulanger: 2) 
du bie propre à étre moulu Er cujt au 
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„four. § 1) dał piekarce srofz za zem- 
Je, 2) to zboże na naśienie niesłuży, 
lepiey go na piekarkę użyć; takie 
źiarno ledwie śię zeydźie na piekarkę, 
ledwie ña browar. 

Piekarnia. 1) Sec Gong, Bad:Stube. 2) 
Ruh- Stal. 1) boulangerie; lieu où 
Pon fait du pain. 2} étable à vaches; 
vacherie, lieu où Fon tire le lait des 
vaches. § 1) zanieś mąkę do piekar- 
nie. 2) krowom w.piekarni pokarm 
podać; krowę w piekarni do żłobu 
przywiązać. j $ 

Piekarniany. zum od -Dugg oder Nuke 
Gtall gehörig. de boulangerie; qui re- 
garde la boulangerie ou la vacherie. 

piekarniana. dziewka. fub <Magd, Melk 
Magd. vachere ; fervante de cour; fer- 
vante à traire les vaches. 8 piekar- 
niane dżiewki przywoływaią krowy 
do piekarhie na doiwo. 

Piekarśki. Båfer-, de boulanger. 

Piekarftwo. Bącer:Oandwerck, boulange- 
rie; métier de boulanger, 

Piekarz. Håder. boulanger. 

Piekarzę. baden Brod, Kuchen. cuire, 
faire du pain, de la patifferie; bou- 
langer. 

Piekę, piecze, piekt. 1) baten Drob, Kuz 
den, 2)-braten. z) cuire, faire du 
pain, des piéces de four. ` 2)rôtir de la 
viande, $ 1) piekliśmy chleb, koła- 
cze. 2)piec, upiec kuropatwę ; upiecz 
krucho cząbr ten ieleni. 

stońce piecze. bie Sonne Diet, brennt. le 
foleil brůùle, frape. 

Piekieiko. Mâuerhen am Stuben: Ofen; 
der Ragen-Ofen. petit mur qui eft der- 
riére un poêle de chambre, 

Piekielnik. 1) Hsllen- Brand, Werdamme 
ter. **2) gottlofer MenfH. 1) tifon 
d'enfer; ame damnée, chien infernal. 
*x 2}felerat, homme noir & malin. 

Piekielny. bòllif. infernal, d'enfer, qui 
eft-d'enfer. 

piekielny ogień choroba, vid. egień pie- 
kielny. 

Piekło. 1)bie Holle. 2) Oślle, Ott wo eg 
abfcheulic) gugehet. 1) Fenfer, gehen- 
ne. 2) Penfer; le fauxbourg de Pen- 
fer, Den ou Pon foufre. $ 1)fzerokie 
wrota do piekła, prov, 

piekło zawfze otwarte. die Gäile ift immer 
offen.. L'enfer eft toujours ouvert. 

rufzać piekła. die Hòlle bewegens atle Mit? 
tel ergreifen. mettre toutes fortes de 
remèdes en oeuvre ; remuër łe ciel & 
la terre; emplnier le verd & le fec. 

piekto go mie ma; piekto mu rownego nie 
ma. et ift órget ale Der Teufel. iF eft 
Vu 5 plus 
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plus pis que le diable; il a le diable 
au corps. 

iak w piekło wrzuć. als wenn es die OBIE 
Je pertäiungen håttes als wenn eg det 
Henter gegolet Hatte. cela sen eft allé 
à tous les diables ;; cela eft tombe dans 
un puits. 

Pick:lofzczyk. Oóllen=Brand, Berdamniter. 
ame damnée; tifon d'enfer. 

Pięknie , adu. nadobnie, cudnie. fyn, 
bien, de bonne grace, d'une belle mas 
niére; joliment, fagement. $ pięknie 
pifze, małuie, mowi, chodźi. SS? 

*Piękniczek, g. piękniczka. ein Ing 
Mieufth. un bel homme. 

Piękność. Gchdnbeit. beauté, 

Piękny, cudny, nadobny. Të, beau, bel. 

* Pięktofzka. 1) Pugerin f- Piękrzyćielka. 
2) (hine Metdszperfon. 2) coiteufe, w. 
Piękrzycielka. 2) une beautć; une 
femme ou fille fort belle, 

_ Piękrzę co, E 


y,krzył ; zdobię, ftroię. 
pugen, fómiegelu , feymiicfen , petidg: 
gem, orner, parer, ajufter» enjoliver, 
embellir; faire paroitre mieux fait. 

pigkrzyć śię, (ich (dymiegeln. fe parer, 
$'ajufter. $ babaa piękrzy ślę. 

Piękrzenie, ftroienie, zdobienie. bag Mie 
feu. Jaćtion de parers enjolivement, 
enjolivUre. 

Piękrzyciel „ zdobićiel, ubieracz. 1) Muz 
get, Symider, Stafirer. 2) Sródlet, 
der alte Kleider gu rechte macht. 1) en- 
joliveur, acommodeur. 2) fripier, rê- 
grateur, qui courne ou renouvelle les 
yieux habits. 

Piękrzyćielka. Mugerin, Chmúderin. coi- 
feufe, celle qui pare & habille les fem- 
mes; enjoliveufe. 

Piękrzycielki. die Zut au pugen betref 
fend. qui concerne l'art de parer; 
dacommodeur, de coifeufe, 

Piękrzydło. 1) Pug. 2) Sdminde. 1)or- 
nement, parement, parure enjolivdre ; 
tout ce qui fert à parer. 2)fard. 

Piel, f. tiele: (carule fedide) Hunds-Dúle, 
efpece d'anet. 

Pielę, piele, piot. jiten im Garten. farcler, 
arracher les mauvaifes herbes./ $ dźi- 
dau pleć będziecie zagony. 

Pielęgarka. finder per Stage: Wirte- 
tin. la garde qui a foin des enfans, ou, 
des malades. 

Pielęgnuię") warten, pflegen ein Si, gt: 

Pielęguię. J nen Ńranen. avoir {oin 
d'un enfant, d'un malade, les garder; 
foigper, pancer un malade. 

Piclęgowanie. Pflege, Wartung. garde, 
pancement; Iaćtion de garder, de foi- 
guer un malade, un enfant. § pis- 
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cezolowite: dźiećięćia, chorego pielę- 
gowanie. 

Pielgrzym. 1) ein Pilger. zz) Neifender, 
SBandter. 3): YDappenF. ein Lomwe der 
aus fechs Mauer-Zinnen keryot fyringet. 
1) pélerin; qui va en pélerinage. 2) 
voiageur, peregrin. 3) Blaf. un lion 
iflant ou fortant de derrićre fix cré- 
neaux. $ 1) pielgrzymie nie zapomi- 
nay Tan twoiego; pielgrzymi do 
Rzymu idący. 

Pielgrzymka. eine Pilgerin. une peleri- 
ne; une perfonne du fexe qui va en 
pélerinage. 

pielgrzymka, O das Reifen in die 

Pielgrzymowanie. > Fremde, Wandera 

Pielgrzymftwo. J fihaft, voiage, péré- 
grination, . $ wychodźi na pielgrzym- 
kę świata obfzernego. 

piełgrzymowanie ` nabożne,  Pilget(dhaft, 
Wallfahrt. pélerinage, m. um volage 
par devotion. 

piełgrzym(two. det Pilger- Stand. la cons 
dition d'un pélerin ou d'une pélerine. 

Pielgrzymuię. 1) ABalfabrten alg ep Milz 
gets 2) wandert, reifen, Die Welt fer 
ben. | 1) aller en pélerinage, voiager 
par dévotion. 2) voiagćr, courir le 
päis, voir le monde. $ 1) pielgrzy- 
mie do Częftochowy; pielgrzymo= 
wać z nabożeriftwa, na święte miey- 
fca iść, ślubną drogę odprawować, 2) 
po świecie pielgrzymować. $ 

Pielucha. © eine Windel. braies, f. plar. 

Pielufzka. 1 lange de toile. 

Pielufzczany. ©Bindel:. de braies. § 
dźiećię w pielufzczanych leży więżach. 

Pień, g. pnia: 1) $tlog, Bloch. 2) Unter- 
fchafft, Unterfamm eines Baums. 3) 
gwfjes Cheit aus einem Baum: Stanim. 
*4) Klog, (mmer oder fauler Menfch. 
1) tronc, billot. 2) le bas, le pić, la 
partie la plus baffe d'un arbre. 3) fou- 
che, groffe buche de bois. 4) qui eft 
fot comme panier, comme un panier 
percé; buche; une vraie fouche: $1) 
rąbać na pniu mięfo. 2) przy: pniu 
(odziemku) drzewo wyciąć. 3) prze- 
dawać pnie z drzew wyćiętych to ieft 
kłodźiny. 

w pień. wyciąć , powyćinać., in bie Pfanne 
Hauen. faire main baffe fur l'ennemi; 
faire paffer par le fil de l'épée; tailler 
en piéces; défaire, battre à. platte 
couture, 


fioi iako pień. et bat fid) wie eine Gdule 


bittgepfiangt. il elt plante comme une 
quille. 
pień berb, vid. Oftrzew herb. 
Pieniadze 1) ein: Gtúë Geld, 2) eine 
Gha 


| 
| 
| 
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Chan- Münge *3) ein Sdetf, f. Pie- 


niążek. 1) pićce d'argent monoić:pic- 
ce de monoie; pićce d'argent. 2) mê- 
daillon, grande médaille. *3) obole, 
maille, v. Pieniążek, $ 1) znaią go 
jak zły pieniądz. 2) pieniądz złoty, 
śrebrny; Bye w metaliczney hyftoryt 
pokazuie pieniądz. 

pieniądz Swiętego Piotra, wid. Swięto- 
pietrze. 

*pieniądz S. Jana; zadatek. Don Geld. 
les erres, f. denier à Dieu. 

pieniądze, plur. Geib, argent, monoie. 
$ pieniądze zbierać; pięniędzmi ro- 
bić; drobne pieniądze; pieniądze 
okrągłe fą toczą śię, prov. 

bez pieniędzy dotargu bez foli do domu. o4z 
ne Geld wird nichts ausgerichtet. point 
d'argent, point de Suitte, 

pieniądze gotowe. ©narfdaft, bont Geld. 
argent comptant. 

leżące pieniadze. todtes Capital. argent 
mort, qui ne profite point. 

pieniądze wieleżące. angelegtes , auf Siten 
gegebeneś Capital. argent mis à rente, 
à interets. 

ny pieniądzach to et. bas hat feinen Werth ; 
eg gilt. cela eft de prix, de valeur, de 
grand prix. 

nie ma pieniędzy. et bat fein Geld. Par- 
gent eft court chez lui. 

iefiem przy pieniądzach. i bin bey Geld, 
je fuis en argent. 

Pieniążek, g. pieniążka. Gäert, Heller, 
bie gevittsfte Münge. obole, maille, par- 
tie de denier. $ trzy pieniążki czy- 
nią kwartnik; pieniążek iet fzofta 
część fzeląga; grofz czyni ofmnaśćie 

„ pieniążkow albo pieniądzow. 

pieniążki, im Sheers: Geld. burlesg. de- 
niers, de largent. $ ma pieniążki; 
pieniążki pofzli. 

dwa pieniążki. wen Sthetrflein. pite. 

do pieniązka. bis auf den lekten Heller. 
jusqu’à la dernière maille; jusqu'au 
dernier fou. $ przegrał, przepił, za- 
płacił do oftatniego pieniążka. 

Pienie. 1) Gefaug, das Gingen. 2) ein 
©oetifches Gedicht. 1) chant, ation de 
chanter. 2)un poëme, un chant. 

Pienię co, pianę czynię, wśpieniam. 
fóhaumet, Shaum madhen. faire blan 
chir d'écume; faire de Pécume. $ w 
śklankę z gory pienić; począł Polikę 
„krwią pienić: 

pienie śię. fóyóumen, einen Sdjaum geben. 
moufler, écumer; jetter, porter, rendre 
de l'ecume; faire beaucoup de mouf- 
fe; devenir plein- d'écume. $ piwo 
śię w śklance pieni; kreiz śię pieni. 
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morze sig pieni. bas Meer fhåumet, la 
mer moutonne. 


piemić Się od gniewu. gt Born fhåumen. 
écumer de colere. 

Pienienie. Dog Stdunten. lation de jet- 
ter de Pecume. 

Pienięfztwo , viď. Pieniężtwo. 

Pieniężnik, g. a. fpiwrzod, ftowrzod, po- 
ley geit tiele. (uummułaria) Egelefiraut, 
pfennigetraut, nummulaire. 

Pieniężno, ádv. geldreich, d'une manićre 
pźcunieufe ; aiant beaucoup d'argent, 

Pieniężny, w pieniądze bogaty. 1) reid 
an Geld. 2) Geld, umi Ga Ser 
3) Deller=, Dog eiten Heller gilt. 1) pé- 
cunieux, riche en argent. 2) qui con- 
cerne, qui regarde largent; pecuniai- 
re. 3) valant une obole; de prix d'un 
denier $ r) przy cnoćie pieniężna. 
2) pieniężne fprawy, rachunek. 3) 
, pieniężny chleb. 

pieniężny żotnierz. ` ohun- Soldat. foldat 
mercenaire ou foudoić. 

Pienifty, pieniący śię. [faumig, hau, 
mend. écumant; écumeux, plein d'é- 
cume; mouffé. 

Pieprz. Pfeffer. du poivre. $ potrzą- 
fnąć pieprzem; przy pieprzu leży 
imbier. 

przeławać co folg ź pieprzem. etwas febr 
theuer verfaufen: durvendre; vendre 
une chofe plus qu'elle ne vaut; faire 
trop cher; vendre bien cher. 

taka księżka na pieprz się zejdzie; na 
pieprz taka ksigzka. {folches Duch (8 am 
beften gu Pfefer-Tüten, un tel livre 
n'eft bon qu’à vendre aux beurriers, ` 
„qwen faire des cornets. 

pieprz wodny. (hydropiper ) WBaffetepfefe 
fer. curageą 77. 

Pieprzę cosy, 29. pfefferi. poivrer: 

poza Pfeffer z, de poivre. 

pieprzowa pufzka. Pfefer- Bichfe. poi- 
Vreer.: 

kolor pieprzowy. Pfefer- Farbe. couleur 
de minime ou de mufc. 

pieprena falfza. Pfefer-Tunde. poivrade; 
fańce avec du vinaigre & du poivre. 

pieprzna fatfza. "1 ( piperitis) SWeffete 

Pieprzyca wielka. j Kraut.  pafferage; 
poivrée. S 

pieprzeyca mata (iberis) wilde Qreffe. de la 

Pieprzyczka. J pafferage fauvage; chaf- 
ferage, m. nafhitort fauvage. 

Pieprzyk wina, Cpigtheń, Wuriel; Eër 
fe, Wirg: Gefchmad eines Weins. poin- 
te de vin. SE 

to wino ma pieprzyk. Wielt Wrin deg 

td 
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gel. ce vin a du montant; a une ex- 
cellente feve. 

Pierara, vid. Pre 

Pierdel, vr/g. g. pierdela. ein $wĘ. un pet. 

« Pierdzę, vulg. fatket. peter. 

Pierdzenie. dad faren. Naltion de faire 
des pets- 

pierdzenie końfkie. Da8 Zargen der Pferde. 
pétarade. 

Pierdola, valg. Gorpe, pèteur, celui 

Pierdźiel, 1 qui pète: 

Piernat, g. a. 1) Materake, 2) Şeber-Bett. 
3) Weling, Bårtling. 1) matelas. 2) lit 
de plume; couëtte: 3) douillet, delicat. 

Pierniczek, g. pierniczka. Eleinet pfefferfue 
den. petit pain d'épice, 3 

Piernik, g. a. pfeffesfuchetn. du pain 
depice. X RE 

Piern:karz. Meferfiichler. pain—d'epicier. 

Pierno, adv. 1) gepfefert 2) gewirkt. 
1) d'une manićre trop poivree, avec 
beaucoup de poivre. 2) d'une manić- 
re bien epicte. 3 : 

na obiedźie było pierno t kwaśno; a nie 
słodko. man madte den Góften bey Tiz 
fehe ein faures Gefiht. on a fait une 
mine grife- aux conyiez. 

Pierny. gepfeffert. poivre. s 

pierne orzefzki. pfeffet=Muiffe. du pain 
d'épice formé en plotes ou petites 

boules de la grandeur d'une aveline. 
** Pierś, fi 1) die Bruft am Menfhen. 
pierśi, plur, J 2) Bie Buf, bie Bulifie. 3) 
bie Brut, det Bufen der Weiber. 1) la 
poitrine. 2) mammelle, teton. 3) 
la gorge, le fein-de femme. 
piers od kaptuna, iędyka. die Btuft pon el 
nem Capaun, vom Truthahne. poitrine 
de chapon, de dindon. s F 
wydatne ma piersi. fie Bat eine. fehóne 
uf. elle a la gorge pleine; elle a 
une fort belle gorge. 
Pierśianka. Grani:Bitne. poire de bon 
chrétien. ; 
Pierścień, g. a. piersćionek. 1) ein NRitgs 
Singetëting, 2) Ring im Mingeltennett. 
1)anneau, bague. 2)bague qu'on court 
en lice.  $1) wielki w tym pierśćieniu 
dyament; kofztowne ma pierścienie. 

do pierścienia bieganie. das Mingeltetnetń. 
couife de bague. 

Pierśćieniowy. Śitig z. de bague. $pier- 
śćieniowa głowica. i 
Pierśćiennica, W ktorey pierśćienie cho- 

wei, Ritgeftifichen Ming-gutteral. ba- 
guier, petit EOF pour y mettre des 
bagues. K 
Pierściennik. Ningmaer. un orfevre, 
~ qui fait les bagues; faifeur Panneaux. 
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Pierśćiennifty. geringelt; gemacht von 
Ringen: fait de bagues; annele. 

Piersiki, plur. 1) feine Brufit. 2) Pleine 
SBriifie. 1) petite poitrine: 2) peti- 
tes mamelles ou tetons: 

Pierśiowy. 1) Zmf — ut SBtuft gebëtig, 

Piersny. `. J 2) die Weiber: Bruft betreffend. 
3) Żeilk. Bruftz. 1) de poitrine. 2) 
de mammeles. 3) Médec. thorachique. 
$ 1) rana pierśna. 2) btodawka pier- 
$iowa. 3) lekarftwo piersiowe; żyła 
piersiowa. 

kość piersiowa u człeka, a mofikowa u hy- 
dlęćia. Dog ruf Belt. brechet. 

Pierśifty. bochbriftig, gzofóriftig, tollbwie 
fig. aiant une large poitrine; qui a 
une belle gorge. A 

pierśifla biatagłowa, grofbrufiige ZBeibde 
Perfor. mameluć. 

Pierfzę, fze, fzał. fpritgen, gunden werfen, 
petiller; étinceler, jetter des etinceles, 
$ pierfzą fkry z czego. 

Pierfzeńftwo. 1) Borg Bottecht 2) le 
ter, Botsug wegen Des lingern Zeite 
eines Amts. 1) prerogative, preferen- 
ce, prééminence: 2)anciennetć, rang 
gwon apar le tems de la poffefion d'une 
charge. $ 1) cnotai godność pierfzeń- 
ftwa tam -przed złemi nie miewaią. 
2) éi urzędnicy według pierfzerńftwa 
zasiadać maią. e 

Pierwey, adu. Mert, ugor.: premiére- 
ment, auparavant: $ pierwey to 
uczyń; pierwey przyfzedł: 

pierwey— niz; pierwey — ninm; pierwey — 
potym. guert denny Che. avant que. 

pierwej uważ, potym czyń. 4090 bedacht, 
hertach gethan. avant que de rien en- 
treprendre il faut y bien penfer. 

uczyń to, nim Pan przyydźie. thue dad efe 
der Herr fommt. faites cela avant que 
le maitre vienne. 

Pierwiaftka. ©rfiling; Bich, daf das erfte 
mahl trågt. bête out porte pour la 
premiere fois. § pierwiaftka krowa, 
Owca. 

pierwiafika polna żiele, (primula veris) 
$immel: Sólifel, Sdlifel- Blumi. 
primevere, braies de cocus. 

pierwiafiki, Q plur. 1) die Erftlinge, die gp 

Pierwoći, 2 fe Gindt im Jabr, das 

Pierwoćiny, J Nene vom Jaht. 2) die erz 
ften Tbaten: 1) prémices, f. plur. les 
prémiers fruits; du fruit nouveau; 


nouveautć. 2) fig. prémices; les pré- ` 


miers exploits, les premiéres- belles 
a&ions: $ 1) pierwiaftki komu po- 
słać. 2) ludźie na pierwiaftki: śię za- 
patruią. 3 
Pierwo- 


T 
1367 PIER 


Pierwodawca. Stiffter einga Reichs: fon- - 


dateur d'un Roraume, d'un Empite. 
$ Lech Polakow pierwodawca. 

Pierworodny. €rftgebohrner. premier né; 
ainé; né le prómier, produit le prómier. 

pierworodny grzech. Die €rb-Sinde. le 
pêché originel. 

Pierworodztwo. die Erfi< Geburt. primo- 
geniture. 

Pierworodźiny, pur. prawo fyna pierwo- 
iodnego. das Mecht der Gr: Geburt. 
droit d'aineffe, droit de Patne. 

Pierwofpy, p/ar. bie Gtille der Naht: der 
etfte Świaf, da alles zur Ruhe gegangen 
if. le premier fommeil; ie filence de 
la nuit; le tems ou tout le monde ek 
couché. $ażeto w pierwofpy było. 

Pierwotny. anfånglich, erft, die eren Zeiz 
ten betreffend: primitif; qui eft du 
popis Age, qui a vécu au premier 
âgé. $do pierwotney ludźie przy- 
wieść proftoty; pierwotni ludzie fzcze- 
rzey z fobą żyli. 

ans Pierwotku; z początku, au. von 
Anfang, im Anfang- du commence- 
ment; au commencement. 

Pierwożęć, f. pierwfzy użęcek. Die ott 
Ernte; Die erften $róchte einer Etndte, 
la premiśre moiffon; les prémices, f. 
le blé gwon a moiffonnć le premier. 

Pierwfży, naypierwfzy. 1) bet erftere. 2) 
der erte nach einem. 3), det vornebtifte- 
4) Haupt =, als ein Daab, darnac) andez 
re geeichet werden. 5) Ure, Original z 
als eine Schrift. 1) le premier. 2) le 
premier après quelqu'un. 3) premier 
principal, confiderable. 4) fur qui on 
régle, on ćcalonne les autres mefu- 
res. 5) prómier, original, § 1) pier- 


wize mieyfce; pierwfzy ze dwu; 


pierwfzy raz był fzczęśliwy; pierwfza 
Żona iego. 2) Prymas pierwfzy po 
Krolu. 3)pierwśi urzędnicy. 4) piet= 
wfzy albo głowny kórzec; pierwfzy 
ftatek, naczynie. s) obraz pifmo 
, pierwfze. 

Pierzany. Gedern, von Feder. -de plu- 
mes; fait de plumes. 

Pierzcham , v. m. F. pierzebnę. 1) fliehen 
die glucht ergreifen. 2) ftuken, DI 


prallen, von Pferden. 1) prendre fu-' 


bitement la fuite, gagner aux piez, 
monter les talons dans ùn combar. 
2) épouvanter; fe reculer fubitement 
en arriére, ex parlant des chevaux. A 
1) pierzchnęła (pierzchła) jazda. 2) 
pierzchnął kor ze mną w zad, na bók. 
Pierzchliwość. Sdhidternkeit, Neigung 
ar gludjt. la facilité a fuir: timidite. 
Pierzchliwy, co rad ućieka, pierzcha. 
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1) furehtfant, der leicht He glut: et- 
greift. 2) ein glichtling.- r) timide; 
qui prend aifement la fuite; qwon fait 
facilement fuïr. 2) fugitif, tuiard. 

* Pierzchnice , pan. ofpa. Die Kinder- Po 
tfen. la petite verole. 

‘Pierze. 1) die gedern, das Gefieder eines 
Wsgclś. 2) gedern u unterfchiedenem 
Gebrauch. 3) Gloden, Wolle auf elniz 
gen Muiutern. 4) Chein, Anfehen, Anz 
frih.  1)le plumage ;.tous les. piumes 
qui conyrent un giieau. 2)des plumes 
A divers ufages. 3) duvet, petit Comp 
fur quelques herbes. 4) masques 7%. 

saparence, couleur, couvertures: $ 1) 
pierze ptaka. - 2) pierzem fadzony, 
tkany; malowany ; mam. pierze. ha 
pośćiel, na podufzkę. 3) pierze ofto- 
we; pierze białe po okwitaniu el, 

©4) ofkup tylko pierze a: obaczyfz 
zdraycę. 

pierze ptaka łowczego. das Gefieder eines 
Gtvf< Bogęłs. le pennage, les plumes 
qui couvrent Pojfeau de proie: 

pierze u cebuli, wid, Pioro 5). 

pierze pufzczać.  Sebern befommen. com- 
mencer A avoir des plumes; fe revêtir 
de plumes. 

cudzym pierzem śię upfirzyć, śię pokrywać, 
śię odźiewać. fich mit. fremden Federn 
fcniicken. fe parer des dépouilles (des 
plumes) d'autrui. 2 

pierze upusgié fich mauferny die Federn 

Pierzę śię. J fallen laffen, muër; chan- 
ger des plumes. § pierzą ślę teraz 
krogułce. 

pierze, y, ył. voll edern machen, blanchir, 
remplir de plumes. 

* Pierzę, vid. Piorę. 

Pierzeia. Neihe Håufer, Seite einer Gaffe. 
ligne, rang, rangée de maifons. 

Pierzga. 1) Borgeiwach ` Borftof, Etopf- 
wade, womit die Bienen die Löcher im 
SBienenStod verftopfen. 2) Natciffe ei- 
ne Hlume. 1) propolis, f. matiére glu- 
ante avec laquelle- les abeilles bou- 
chent toutes les fentes de leurs ruches. 
2) le narciffe une fleur; jannette. 

Pierzgnę. bòrfen, auffpringen als die Qip- 
pen. gercer, fe fendre, fe gercer. 
opierzgła, opierzgnęła - mu- twarz;. 
pierzgnie mi fkora. 

pierzgną mu wargi od mrozu. die $ibpen 
fpringen ibm von der Säite auf. les le- 
vres lui gereent de (au) froid; 

Pierzgnięta, p/ur. iabłka' słodkie rane. 
Souigzdteyfel, Sif:Uepfel: pomesSaint 
Jean ; pomes douces. = 

Pierznik , g. a. SPfUBI, Tanges Rüfet. tra- 
verfin, chevet de lit. 

Pierzne, 
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Pierzno, adv. pridftig. magnifiquement, 
pompeufemeńt, avec pompe. $ pie- 
rzno i barwiano do dworu, na Seymi- 
ki przybywaią. 

Pierzny, vid. Pierzyfty. 

Pierzyna. Geder=Deft. lit de plumes; 
couette. 

pierzyna zwierzcbnia, Der- Bett. lit de 
deffus; lic de plumes en guife de cou- 

+ verture. 

pierzyna fpodnia. Unter- Dett, lit de des- 
fous ; lit de plumes- en guife de matelas. 

Pierzyfko. eine Kolbe alè am Ditfen. 
panache de certaines plantes comme de 
milet. $-pierzyfko u profa,u trćiny. 

Pierzyfty. fedrid), mit Gedern bedectt. 
couvert de plumes; płumeux, 

Pierzywo, Zithe, Weif- Zeug fo gewa- 
fen wird. lefive; tout le linge fale 
gwon met à la leffive. $ dźiewka 
pierzywo zawieśiła. d ; 

Pieś, g. Pieśia, Peterchen. Pierrot; petit 
Pierre. k 

Pies, g: pfe; 1) ein Hund. 2) Hund ein 
SdhimpfMort. 3) ein Fauler, Der fich 
4u etwas <treiben life, der etwas ungern 
thut. 4) Treter, der ein $luSdjif. ant 
Geile żiebet. 5)der Hund in den Berge 
metrden, it eine Eleine Sdhleife oder Kaz 
fen auf vier Rádern das Erg darauf fört 
zufchieppen. 1) chien, 2) chien, me- 
chant, terme injurieux: 3) pareffeux 4; 
qui aime pas à; qui fait ou, ch. con- 
tre fon gré. 4) un courbe; arracheur 
de peril; qui remonte un bareau fur 
une riviére. 5) Métal. forte de petit 
zraineau ou de caife A quatre roućs 
qui eft propre à transporter les métaux. 
$ 1) pies łowczy, legawy, tancuchowy$ 
pies dobry za hayduka ftoi;prov. pies 
ftroż domowy; prov.. pies. umilknie 
kiedy śię wyfzczeka ,prov. day to pfu. 
2) iako pśie. 3) pies to na robotę, na 
pifanie, do uczenia śię. 4) pfy treluią. 

pies na mogi. 1) fhlechtet $ufgdnger. 2) 

* Pferd das imnier ftolpert. 1) chien de 
piéton; manvais piéton, 2) cheval qui 
bronche, qui welt pas ferme fur les 
piez, qui fait de faux pas. 

**pies pałaiący; kanikuta. det Oundse 
(Stern. la canicule, Fetoile caniculai- 
re. $ pies pałalący mizernym żeńcom 
dogrzewa. 

pies morfki ein Gee Hund. un chien 
de mer. 

phy (pó) mu za uchem yig. et maht Cas 
fender. il fait des almanacs; il a la pu- 
ce A l'oreille. 

grzepadźo iakby pfa ogolił. man muj es 
verfhmerken, als: wenn- einen dep Dun 
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gebiffetr hätte. il faut foufrir cela sien 
dire mot. 

ziadi pies fadto; wie pies komu fadło ziadł. 
fein Gewiffen fhldgt ibn; er fürchtet 
fich vor der Strafe. le chien fait bien 
aqui il a mangé le lord; il craint la 
punition qu'il a méritée. 

zgadzaią śię z fobą iako pies z kotem. fe 
leben' als Raken unb Hunde zufamnen. 
ils aiment, ils s'acordent comme les 
chiens Se les chats. 

póź go ziedli. der Suën bat ihn gebolet; 
et bleibt gar lange weg. le vent la em- 
porté il ne rivient pas; il eft allé que- 
rir la mert. 

i pfa tam niemafz. da if feine Geele; da 
if weder Kake noch Hund. on Gig voit 
ni bete ni gens. 

pfe za lifa udawać. Månfe- Dre- vot 

` Pfefer verfauffen- vendre-marte pour 
renard. 

iaki pies do kośćioła taki z kośćioła. er 
wird fih niemaplś befehret, iline fe 
convertira jamais. 

kto pfa chce uderzyć tacno o kiy. man finz 
det leicht einen Stoch, went man ben 
Hund flagen will, fi tu veux batre le 
chien, tu trouveras un baton. 


kto ze pfy lega,ten ze pobłami wfłaie, mer 


fih unter die Trebern mengt, den reen 
die Gfue. qui fe couche avec les 
chiens, fe leve avec des puces. 1 

pies zdecbły nikogo nie ukąśi. ein titer 
Hund beift nicht mehr. morte la bete 
morte le venin; une bête morte ma 
plus de venin. 

pfu oczy zaprzedał. er bat alle Ghan gerz 
loren. il a perdu toute honte. + 

iak na psie vaz. ep (dhittelt alles ab, wie 
der Hund die Sdlige: es befert ihu 
nicht. il fecoüe les oreilles; il wen 
tient conte. 

Pięść. eine Sauf. poing, main fermće, 
$ pięść uczynić; śćifnąć w pięść palce, 

pięśćią kogo uderzyć, bić, powalić, einen 
mit der gauft einen Schlag geben. don- 
ner un coup de poing à qu; gourmer, 
tapoter, batre A coups de poing. 

pięściami się bić, fih mit $duften (ólagen. 
fe tapoter. 

pięścią uderzenie. Zau(fESdlag. gourmade. 

Pięśćiany, vid. Pięśćiowy. 

Pieśćidło. Q ein Sdmeicdhel - Wort? 

Pieśćidełko. J Sichen, Sddgchet, Engel 
hen, Suche die man hod béit. moż de 
carejje: mignon, mignonne; poupon, 
pouponne; chofe ou perfonne quon 
eftime trop. § pieśćidełko to iego; 
meie picsćidelko, S 

Pieśćciek; 
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„Pieśćiek, Piefzczek, g. piefźczka. Mutter 
Esbnóch , Zdrtling, Weichling, fils gå- 
te; petit mignon de fa mére; mama- 
dotux,papadoux ; un delicat, un douillet. 

* Pięśćiennik. $duftling, $aufi+Etod. bå- 
ton avec un noeud au bout. 

Pięśćiowy, Pięśćiany. $auftz. de poing. 

Pieśćliwie, adv. weichlicher oder gefúnftel- 
ter MBeife. mollement, délicatement, 
mignardement; d'une manićre ćfemi- 
née ou afećtće. $ mowić pieśćliwie. 

Pieśćliwość. 1) BdrtlihFeit, WBelchlichEeit. 
2) gar um geztóungeneś een, 1) mi- 
gnardife, mollefie. 2)afectation.., | 

Pieśćliwy. 1) weichlich , weibifch, perie- 
‘telt. 2) gefúnftelt, gengen, 1) mol, 
délicat, douillet, Efemine. 2) afecte, 
qui paroit trop recherché, trop tudić. 

Piefeczek,piefeczka] Sówf - Hündhen. 

Piefek, g. piefka. „J petit chien ; totitou. 

piefek 1) Bauer im Schadh-Spiel. 2) dag 
SwtenzBrettchen an der Geige. 3) Unat, 
die Glatz Puls-Uder. ` D pian: une 
de petites pieces au jeu des échecs. 
2) la queuć au bout d'un inftrument 
de mufique, où les cordes font ata- 
chćes. 3) Anat. Dune des deux arte- 
res carotides, qui portent le fang au 
cerveau. 

gay pief. ka Ae lewek niech Ae boi; piefka 
biq a na lwa poftrach. man (ójlagt ben 
Gać und meynt den Efel. on bat le 
chien devant le lion. 

kro mię miłuię ż piefka albo stużki. mego 
Tenue, wer.dem Heren. gut if, wid 
beffen Odndchen (Diener) niht baffeń. 
qui aime le maitre, aime fon chien 
(fon ferviteur). 

Piefki. bundifch. de chien. 

po piefku , adv. nach Urt der Hundes Bute 
bit, A la manićre des chiens: 

Pieśń, £ Gefatg, Lied- chanfon, J canti- 
gue, 2. chant. © pieśn śpiewać; pieśń 
nabożna; pieśń wfzeteczna, żołnierfka, 
leśna, fowcza. 

Pieftrzenica. eine Morhel. morille, efpe- 
ce de champignon. 

Piefzczę;śći, śćiż, kogo. mit einem Jä: 

piejzczę Ae z kim. J ne tuns gdrteltn, 
fómeichelt, setzdrteln. choier, dorloter, 
mitonner, mignarder, amadoiier, trai- 
ter gu. avec delicateffe; faire fête de. 

pieśćić śię. fich egent, feiner felbfi fhonen, 

` feine Gefundheit wahrnehmen. fe cho- 
ier; fe mitonner; avoir un grand foin 
de foi; ménager fa fanté avec foin. 

piesci chorobę gorzey. bie Sttandkejt zu 
feht abwarten, ift fcjablich. le grand 
foin dans une maladie eft-fouyent nui- 
fible la gućrifon. 
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pieśćić śię w czym. 46ttlidh thun, nfectitch. 
afecter. § pieśći śię barzo w chodźie, 
w tancu. . 

pieśćić śię womowie. bie Worte sirtli aus 
frehen. faire la petite bouche; pro- 
noncer les mots avec trop de doucen, 

Piefzczek, vid, Pieśćiek.' ; 

Piefzczenie śię. ` Siekelen ` Bårtlicdhfeit. 
traitement trop tendre; mignotife. 

Piefzczenie, adu. weicblich , żdutlich teie 
bifh. tendrement, mollement, delica- 
tement, d'une manićre éféminée: $ 
piefzczeniey śię z nim obchodźić nie 
moze. 

Piefzczony. 1) weichlich, meibikh, zdrtlich. 
2) geFiinfielt , geżtóungen. 1) mob, ten- 
dre, trop délicat. `a) mignard, afećte, 
trop recherche; choifi ayec trop d'arts 
trop étudié. $ 1) umysł piefzczony. 
2) mowa pieczczona, słow: zażywa 
piefzczonych: piefzczerńfzey niemafz 
exprefyi; poftępki iego w konwerza- 
cyi barzo fa piefzczone. 

Piefzczocki, pur pieśćliwość. Zdrtlichź 

Piefzczota, J Feit BeichlichEcit, mol- 
leffe, mignotife ; quelque chofe de mi- 
gnard, delicateffe liche & éfémine; 
manićre douce & éféminée. $ w pie- 
fzczotach wychowany. 

Piefzo, piechotą, adv. 4u Sub à pić. $ 
piefzo idźie. 

Piefzy, 1) 4u Suf, das iu Guf gefchiehet, 
der gu Suf ochet. 2) sum $ufowicć gez 
bórig. 1) de pié; qui fe fait A pie; qui 
va, qui marche 4 pić. 2) d'Infanterie; 
qui regarde les fantaffins. $ 1) piefza 
podzoż. 

piefza tarcza. Gdilb eines gufsdngere. 
bouclier d'un fantaffin. 

bitwa; piefza. Edlańt a Suë. combat 
par terre, A pić, 

zotnierz piefzy. Sufgdnger, Soldat tu guf. 
fantaflin. 

regiment piefzy, ein Negiment zu Fug. uu 
regiment d'Infanterie. 

pofąg piefzy: cine Bild-Gdule u Suf. une 
ftatue pedeftre. 

Pięta. eine Hade, $etfe. coup de pie; 
letalon au bas de ła jambe: $ w pię- 
ćięch.u niego więcey rozumu! niż u 
śiebie w głowie. 

gier piętą. (ep drebet Go vor gutchf auf 
einer Etelle. 2)im Serg: er lauret 
in den Borzimmern auf Befehle. 1) la 
fraicurle rendimmobile;ilne fait plus 
faire un pas. 2) burlesq. il naquette 
à la porte des grands; il leur fait la 
cour fervilement. $ 1) nieborak z 
ftrachu piętą wierći. 2) u dworu tyl- 

z ko 
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ko piętą wierći, i więcey na marmu- 
rze wysłuży niźli żołnierz w polu. 

idzie to w pięty. das gehet biś an die Geez 
le; Das beite cela touche; pique jus- 
qu’au vif. 

chodźić za piętami.- auf dem Suffe nadfol 
aen,  talonner gou: fuivre qu. à la.pi- 
fte; A latrace. $ śmierć za piętami za 
każdym chodźi. 

Piętak, g. a. 1) fiiuffacher Grofchen. 2)in 
Gier ` ein Grófhel, eine Fledermaus. 
1) pette piece de monoie „qui. vaut 
cinq gros. 2) petite monoie: en Sile- 
fie valant trois dóubles ou fix deniers. 

Pięterko. Fleiner Baden, Hee Gto- 
werd, un petit ou bas ćtage. 

Piętka. gin Gerstein, 2) Zhtap, Erho- 
bung an etwas. 3) milhihter Anfak 
zum form in der Aehre. 2) petit talon 
d'un pie. 2) une fection, petit palier, 
redant, partie d'une chofe ćleyće en 
talon de foulier. 3) fubftance mole & 
fpongieufe dont fe forme le grain 
dans Pepi. $ 1) rączki i piętki małe. 
2) drewno z piecka. 3) piętkaw kłośie. 

Piętnaście. funfzebn. quinze, 

Piętnaftokąt, MiegE, ein Gunfiebn Ed, 
Gigut mit funfzchu Seiten. Góom. quin- 
decagone,%.une figure A quinze côtez. 

Pięciaftoletni. funfzebnjdhrig. de quin- 
ze ans. 

Piętnafty. der $unfiegnde. le quinzieme, 

Piętno, wid, Piątno. > 

Pięcny. $erfete, wm gerfen gebdrig. de 
talom. | 

piętna kość. as $erfen=Beit. talon un os. 

Pietrafznik, vid. Piotrufzka polia: 

Piętro. 1) Stoch, Gtodwerd, Gaden tines 
Gebóudeś. 2) Budne als am Mauere 
Gerät, 3) erbóbete Neie, al die ett 
wm einen Baum. 1)un ćrage dans une 
maifon. 2) śchafauc fur lequelle tra- 
vaillent les maçons. 3) ćtage, comme 
les branches rangées par Etage autour 
d'un arbre. $ 1) na pierwfzym, dru= 
gim piętrze mniefzka. 2) piętro u 
rofztówania. 3) piętra w winnicach. 

piętro małe miedzy wielkimi. = tleinev Ga: 
den zwifchen groffen. mezzanine: 

z piętra, wie ein Herr; als wenn man gu 
befeglen bdtte. le bâton haut; haut la 
main; bâton å la main; en maitre; à 
cheval. $ z piętra mowi, groti. 

Pietrożnik, wid. piożrufzka polna. 

Pięcruięj] piętro robię: 1) Grande 

Piętrzę, J machen. 2) auftbiwmen, eines 
ńber das andre feken. - 1) planchćier, 
faire les planchers ou les feparations 
entre les étages. 2) mettre les cho- 


fes par étages. $ 1) mularze iuh rofzto-, 
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wanie upiętrowali. 2) ieleń twardę 
rogi w fęki piętrzy. ą 

Pictrufzka , Piotrufzka. Petetfilie. perfil. 

Pietuch , kur. Haus- Hah: cog dome- 
ftique. 

Pigmeyczyk, łokiętek. Bwerg-Mânnhen, 
un pigmće. $bayka, żeby pigmeyczy- 
kowie byli i z żorawiami woiowali. 

*Pigulik. Stufivbs, Fleiner Menfh. mir- 
midon, nabot, ragot, bout d'homme. 

Pigułka. eine Pile. pilule. 

Pigwa. 1) Quitten-Haüm. 2) Duitte. r) 
coignier, cognaflier. 2) coin, fruit 
de cognaffier. 

Pigwowy. Duitter. de coing; de cog- 
natier, $ pigwowa gałąź; pigwowy 
konfekt. 

Piialny, 1) Stint- , gumy Tritten gehorig. 
2) das wau trinekch Ea; trindbar. 1)à 
boire, qui concerne le boire, ' 2) bù- 
vable, potable, qui eft bon à boires 
qu'on peut boire. $ 1)piialne naczy- 
nie. ż)to piwo iefzcze nie ieft piialne. 

Piiaczka. Gduferin. biberonne, biweufe. 

Piiąk.-.. 1 Gdufer, Gcdwelger; Zehr 

Pijanica. j bet. biberon; bûveur, fou- 
lard, firoteur. 

piianica winny. Weit Cåufer. fac A gin, 
qui aime le vin, qui boit bien du vin. 

Piiam. żu trincken pflegen: offt trinden. 
boirefouvent. $ piia wodę, miod. 

rad piia. ep echt gerne, il boit; il aime 
A firoter. 

Piano, Q adv. im trittdien Muthe; 

to. piian, p trungnerXWeifes im Trünce. 

*po piianiu,j durant fon ivrefle; pen- 
dant gu'il étoit ivre. $ po piianu to 
wyrzekł; po piianu leda co śię mo- 
wi; po piianu to było. 

po piianu śię to flato. da ift beym (und 
nen Muthe gefthehen. il y a du vin dans 
ce fait. 

Piiańftwo. 1) Sówelgeteh, giilletch, Gott 
fucht. 2) Sruncenbeit. 1) débauche, 
ivrognerie; habitude de s'enivrer, in- 
clination pour boire, 2) ivtefle, en- 
ivremenct. 

piiańftwa wie cznie. et fan fih nicht fo 
leicht befaufen, et Fan viel vertragen. il 
porte bien fon vin. 

piiańfiwa broniący. bag bet Staufch vertreiz 
tet. qui diflipe Pivreffe. 

Piiany. 1) befofen; betiuncden. 2) mas 
beten macht; raufehend. 1) enivré 
ivre, foui. 2) qui enivre qui faoule. Su 
piiany płotu śię trzyma; fron, AP 
iane piwo; gorzałka, wino; miod i 
inne piiane trunki. 

piany winem. der fih in Wein befoffen Bat. 

enivré 
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enivrć en vin. $ piianyś gorzałką, 
miodem. 


Piiar, vid. Piar. 


Piiatyka. das Eaufeu, Sditelgeń. debau- 


che, ivrognerie. 


Piiawka. BlutEgel. fanglue. $piiawkę 


przyftawić. 


piiawka morfka. eine GeeLamprete. lam- 


proie de mer. 


Die pije» pił. 1) tvincket. /2) faugen als 


eine gliege, 3) in fich eben als Der 
Gdwinm das Wafer. 1) bcire. 2) 
fucer, tirer à foijicomme fait lamou- 
che: 3) boire, tirer,atirew, fucer, com- 
me l'éponge leau: $ 1):kto piie, ten 
tyje, prov. piy ale nie wyy; prov: piię 
wino, piwo ze śklanki. 2) muchy 
piią. 3) drewno, gębka, bibuła wo- 
de piie. i ę 

zego pić. (chatf fauffen. boire A plein ver- 

"re; boire A I Allemande. 

pić do kogo. einem gu fren, boire à qu. 

dë ze (prez, prze) zdrowie czyje. eines 
Gefundheit trinten. boire, à la fante 
de gu, e 

piię do Was Pana za zdrowie JMti Pana. 
ich bringe es Jónen zu auf Die Gefundheit 
Des Don, je vous porte la fanté de 
Monfieur. 

piie krew ubogich. et fauget dns Blut ber 
met. il fucs les pauvres jusquaux os. 

Pikieta. Das fummele Piet., piquet, un 
jeu aux cartes. 

Pikinier. Wicfenievet. piquier un foldat. 

Pikulik, wid. Pigulik. 

* Pila go, vid. Porwon. 

Piła. 1) Bał, Spiel4Bal. 2) das Ball- 
Gpiel. 3) eine Sdge. 4) eine Sdgez 
Mühle. 5) eine Seite, x) la bale au jeu 
de paume; ćteuf. 2) jeu de la paume. 
3) fie, inftrument dont on fie. 4) mou- 
lina fie. 5) lime. $ 1) piłę palić, 
uchwyćić, odbić. 2) piła mi milfze 
niż karty; gra pily. 3) trzeć drwa 
piłą. 4) piła bydlęca do tarcia drzew; 
piła wodna ieft dwoiaka, profta albo 

„ trybowa. 5) piła ślofarfka, złotnicza. 

piła nadęta. Sallon. balon, bale enfiće de 
vent. $ piłę nadętą biiąc, rękoma i 
nogami popychaią. > 

grać piłę; grać w pite. Ball fpielen. joker 
A la paume; baloter, peloter. 

do ręku piłę grać. Den Ball wobli flagen. 
poufer bien la bale, 

pita wielka rzemieślnicza, groffe $tile. car- 
reau, grande lime. 

Piłarnia. Hal-Haus. -jeu de paume; 
tripot. $ S 

Piłarnik, co piłarnią trzyma. Bale Meiz 
ffer. maître du jeu de paume; śripotier. 

bykcyon, Polfki | 
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Pilarz, piłkarz, co rad piłę gra. Walls 
Gpielet, Bal£Gdliger. joüeur de bale; 
qui aime fort à joüer à la paume. 

Spare, tracz. Drettihneider. fieur de 

ong. 5 z 

Piłatyk, g. a. Gro sum Balfchlagen. Ba- 
toir, dont on bat la bale. .. 

Piława. 1) Pillan, $efiung und, Hafen int 
WBrandenburgifhen Dreuffen. 2) ops 
penë. Group mit. fieben Enden int roz 
then Gelde, die Krone mir von fünf 
Gtrauf-gedetn gezieref. 1) Pilavie, port 
© forterefle de la Prufle Brandebour- 
gecife. 2) B/af. une croix A fept bras 
au champ de gueules, la couronne eft 
ornée de cinq plumesde paon. 

Pilch. Billich, Wilh eine rette geld-Maus. 
une fouris champêtre qui eft rouge. 
$ ufufzonym. pilchem,albo gniazdem 
iego okurzaią bydło i.oboty, „|. 

„Piłka. 1)ein Bad. 2)eine $eile. -3) Eleiz 
ne Sige, Hand < Sage... 1) une bale 3 

„jolier. 2) lime. 3) petite fie ; fie a main. 
pitka pierzyfła; pitka z: pierza. edere 
Ball. volant. wita tz 

Piłkarz, vid. Pilarz. 

Pilen, wid, Bilny. É eeh 

Pilnieg) adv, 1) fieifig, emifig. 2) eilfettig, 

Pilno, J chne Berfchub. 1) diligenment, 
foigneufement. 2) en hate,en diligen- 
ce, fans délais, fans retardement. _$ 1) 
pilnie co robić; pilnie pracuie.” 2) 
mufzę pilno odiechać i czafu nie mam. 

pilno mi tam. ich habe ng was notbiges gu 
verrichten. j'y ai quelquechofe de pres- 
fant à faire. 3 EN 

Pilnik, g. a. 1) Rafet, Priti- Brett zuit 
SBallfhlagen. 2)ein Bali-Haus. 1) ba- 
toir, raquette, pallete; infirument 
dont on fe fert A jolier A la paume. 
2) jeu de paume; le tripot; le eu op 
Pon jouć A la paume.: § 1) bić pilni- 
kiem piłę; nie mam pilnika do bićia 
piły. *2) grać w pilniku (piłarni) piłę. 

pilnik - pleciony albo. naplatany. -Ranquet 
zum Balifihlagert. raquette. 

Pilność. gleifi, Alufinercfamteit. diligen- 
ce, fóin, affiduite, atention, folicitude; 
empreflement. z pilnośćią go go- 
nił; pilność iego w naukach. 

Pilnuię. 1) gierung geben, abwarten; it 
ht nehmen. 2) einen bepbachten. 1) 
regarder, vaguer, veiller, foigner A; 
avoir foins, prendre garde de; diligen- 
ter qu. ch, 2) obferver qu; fuivre 
qu. de près; avoir Foeil, -veiller fur 
qu- $ r) nauk pilnuie; pilnuy {praw 
twoich. 2)pilnuy go, by co nie por- 

- wał; pilnował na niego, na iego po- 
Denkt, SE 

Xx Pilny, ` 
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Pilny. 1) fleifig , emfig, aufnretfam. 2) 
widłig, unvetslialich. 3) sunt Bau:Spiel 
gebdrig. 1) diligent, emprefić, foi- 
gneux, affidu, atentif. 2) preffant, in- 
tereffant, important, de confEequence. 
3) qui regarde le jeu de paume: § 1) 
pilny w naukach (* nauk) ftudent; pil- 
ne ftaranie koło czego. 2) pilną ći 
rzecz mam powiedźiec; pilną mam 
fpruwę; prośbę; pilne pifać lifty. 3) 
gra pilna; dom pilny albo piłarnia. 

Pilnowanie.? Aht, Adtutg , Abwartung. 

*Pilowanie. j aplication de la perfonne 

ui prend gardeà qu.ch; atachement 
e Fefprit A; laćtion d'obfervet, de 
prendre garde, de vaquer à fon më- 
tier. § pilnowanie ‘nauk, rzemiesła 
fwoiego. 

Pilnowany.  dbgewattet , in Adjt genom- 

*Pilowańy.j men. obferyć avec foins 
fait, gardé foigneufement. 

Piłowanie. 1)da8 Seilen, 2) bas Sågen. 
q)aćtion de limer; limure. 2)aćtion 
de fièr ou le travail avec la fie. a 
1) piłowanie kośći, żelaza. 2) piło- 
wanie, przepiłowanie drzewa: 

Piłowany. gefdgt oder gefeilt, fiê ou lime. 

Pilśń, € 1) cin Gilg. 2) Sade Bie aus 
Gilg gemacht if. 1)feutre, m. 2) cho- 
fe faite de feutre. 

piln pod Siodło; woyłak. ilk unter den 
Gattel git legen. le feutre, les panneaux 
oü la bardelle gwon met fous la felle, 
afin qu'elle ne bieffe le cheval. 

Piłśnianka. GilĘ=Stod. habit ou vête- 
ment de feutre. 

Pilśniany. Gi: de feutre, $obow pil- 
śniany, 


piknianego co robię. Gilg machen. fagon- 


mer; faire du feutre. 
Pilśniarz. ` 1 Waler, gilgmacher. fai- 
Pilśniownik. j feur de feutre. 
Pilśnieć śię. um Gilge werden, devenir 


feutre; fe façonner en feutre: $ wło-. 


fy śię pilśnią przy kołtunie. 

* Piluię, wid. Pilnuię. 

Piłuię. 1) figen. 2) feilet. T) fier. 2) 
limer, $ *r) piłuie (trę) defkę. 2) 
slofarz piłuie krufzce; upiłowąć ko- 
niec od gozdźia. 

Pinacydya, cel. Hfegt. Dicyter auf einem 
£inial. Géom. un dioptre. 

Pinele, 1 lubowe orzefzki. gitkeleMiif< 

Pinole, J hen, Pinchen. pignons, noiaux 
de pomme de pin. 

Piołun. A 1) Wermuth. 2) fig. Bitter 

** Piołyn. J Feit SBiderwattigteir, 1) ab- 
finte, alvine. 2) fig: adverficć , amer- 
tume, aigreur, f. $-i)napóy piołu- 
nem podłycony. WI 

«= 
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piołun glifiny- (fantonicum) Wurm- Sad: 
met, Bitwerz Saamen. barbotine. 

Piołunek, g. piołunka. Wermuth - Wein, 
Bitter- XBein. vin dabfinte. 

Piołunkuię co. mit Wermuth anmathen. 
mêler avec de Pabfinte. 

Piołunkowany. mit Wermuth (genat, 
mêlé avec de [abfinte. 

Piołunkowy.) Wermuth. d'abfinte. $ 

Piłunowy. J piołuńkowe wino; piołu- 
nowa gorycz. 

Piorę, pierze, Prof, pierzę, 1) wafejeh 
mafóe, Kleider. 2) einen atsfchmieren, 
auśgriigeln, : 1) blanchir, laver le linges 
les habits. 2) favonner, roffer , batre 
qu. cemme il faut. $ 1) prać chufty 
brudne. 2) pierze go kiiem. 

Pioreczko”) 1) Geberlein: 2) Eqfrcib-$es 

Piorko, J der. 1)petite plume; plu- 
mette. 2)-boudelle, petite plume à 
Zeie, 

Piorkoś. ein Mildh- Bart, det noch einen 
Batt Hat: jeune niais; jeune homme 
fans barbe; jeune barbe. $ nauczę 
tego Piorkośia fłarcow fzanować. 

Piornica. $ęderzpenal. calemar, étuit à 
plumes. 

Pioro. 1) eine Geder. 2) Gthteibezgeder. 
3) Seder, Cchreib-Art. 4) Gedet, das 
Ghreiben, die Shrift fo man freie 
bet, die Hand. 5) Zwiebel- Rohr: Holet 
Gtiel an andern Gewidfen. 6) Lafer 
Batt, $lache am Ruder; am Pritfh 
Brette 1) plume. 2) plume A écrire. 
3) plume; le, m. 4) plume, ćcritu- 
re; les caraćteres qu'on forme avec la 
plume; la main. 5) tige creufe des 
oignons, & d'autres plantes. 6) palće, 
palme; le płat d'un aviron, la bate 
d'un bątoir qui frape la bale; la par- 
tie la plus platte d'un aviron, d'un 
batoir. $ 1) pioro kurze, ptafze: gęś 
ma dobre piora do pifania; pipa u 
piora. 2) Utemperować pioro; pifać 
piorem. 3) lift, książka dobrego pio- 
ra; pięknym to pilano piorem. 4) 
cwiczyć śię w piorze; chędogiego 
piora pifino. 5) aby piora na' cebuli 
nie rosły, taczay po niey kłodę. 6) 
pioro u wiosła. 


piora. NDappent. rey Gtranf-gebtrn inr 


tothei Selde. Baf: trois plumes de 
paon au champ de gueules. 

* proro, * piorko, płetwa. eite Slof- Feder: 
nageoire de poiffon. 

cudzym. Ar zafaczycać biorem. mit einem 
fremden Kalbe pflügen; einen: awafójrcie 
ben. piler un auteur; fe parer de plue 
mes d'aucruż, ` 3 

pioro 


ged EE 


~ D iia 
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E kapelufzowe. eine Hut-Feber. plume, 
plumet; tour de plume. ż 

Piorolotny. gefiligetr, der Hoch flieget. out 
a des plumes, des ailes pour voler;aile. 

Pioronogi. der Gedern an den giffen bat. 
ailé au piez; aiant des plumes aux 
piez, $ pióronoga fortuna. 

Piorun. $. a. der Donner, Oonner Sdlag ; 
das Xdettet, ein Donner-Gtrahl foudres 
un tonnerre acompagnć de fracas. $ 
pioruii dom fpalił; z tego grzmotu 
ftrafzny trzafnął piorun. 

piorun biie. ber Donner fehligt. la foudre 
frape, foudroie, tombe fur. $ piorun 
uderzył na dab. 

pioruwem bit; piorunami Śiać: 1) Bonner, 
mit demi Donner etfchlaget. 2) fig. bo 
nen und wetter; fhmåhien, 1) fou- 
droier, fraper de tonnerre; lancer le 
foudre. 2)fulminer, tonner, foudrdier, 
étre fort en colére; tempêter; mener 
du bruit. 

piorunem biiący. bet mit dem Donner 
fhligt. foudrorant, qui frape de foudre. 

iorunem uderzony. vom Donner geribret, 

erfthlagen. foudroić, frapć de la foudre. 

piorunem uderzenie. tas Cinfhlagen Des 
Donwerg. foudroiement; l'action! de 
foudroier. 

Piorunek, g. piorunka. 1) Donner Stein, 

T Donner- Kal 2)0ż/. Sóeide: Mduke 
von einen halben Grofen. 1) fin, car- 
reau, pierre de foudre. 2) obf. petite 
monoie qdi valoit un demi-gros. 

Piorunowiiko , piorunem co uderzonego 
albo fpalonego. Sade oder Ort in den 
der Donner gefhlagen bat. chofe fou- 
droiće; lieu où le tonnerre eft tombe. 

Piórunowy. Sinner :. de foudre. 3 

głoś piorunorwy. eine Donner-Ctimime, voix 

| £foudrolante. $ 

kamień piorúnowj, vid. Piorunek 1). 

piorunowcj raz, trzak. Donnet: Slag. 
coup, de foudre; éclat de tonnerre. 

Piosnka, Pieśń. Sien, Gefang. chanfon , 
chanfonnette; chant. § żadnych nie 
umie piosnek; w tey śię piosnce 
kocham. 

fiara to piosnka. “Was ift ein altes Sied. il 
wa qu'une chanfon; il ne fait qu'une 
chanfon. 

Piotr. Peter. Pierre nom d'homme. $ 
Pietrze poydź po wino. 

S. Piotra Ziele. (morfus diaboli) Seufelsz 
Abbi- mors du diable: 

Piotrowiny. Peters Nahmens-Feft. fête 
d'une perfonne à la Saint Pierre. 

Piotrożnik, vid. Piotryfska polna. 

Piotrufzczany. Petetfilien=. de perfil. $ 
piotrufzczany fok, korzeń; nasienie: 
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Pioen pietrufzka. %eterfilie. du 
per al. z 

piotrufzka pozorna. ©erg-fieterfiliez 
de montagne. 

piorufzka polne, dźika; pietrafznik; pier 
*zrożnik. (caucalis) $letten=fióvbel. per- 
fil fauvage. 

Pipa, pipka. 1) Si, gederzfief. 2) Stiel 
an einigen ftautern. a) tulau, canon 
de plume. 2) tige de quelques herbes- 

Pipię śię. berg friechen, voir eben 
uno saaren. naitre, commencer à pa- 
roitre , comme les plumes, le poil. 

pipiaca śię broda. beuertemenper Hart; 
Gånfe Batt. barbe naiffante. $ 

Piramida. einge Pyramide. piramide. 

Pirog, ge e. Sladen, Urt Kuchen. forte de 
patiflerie. 

Pirożek, g. pizożka. gefilite gtéiet, pè 
lote faite de farine Sc remplie de quel- 
que confiture. $ pirożki do kapłu- 
na; pirożki fmażone z konfektem 
wewnątrz. 

Pifanie: 1)a8 Odteiben. 2)0ie Gig, 
das Gefdriebne. 3) Sdteiben, Schrift, 
Brief. 4) Berfertigung einet Gott, 
eines Huhs. 5) Shreib-Art, ein Styl. 
1) Pécriture; Valtion d'écrire. 2) 'ecri- 
ture, les caraćteres qui font ćcrits. 3) 
écriture, lettre, écrit. 4) compofition 
d'une écriture, d'un livre; aćtion de 
faire un ouvrage d'efprit. 5) le ftile. 
$1) cwiczyć śię w pifaniu. 2) pier- 
wize pifanie rzadko bez kulafa bę- 
die. 3) oto mafz odpowiedź na pifa- 
nie twoie; piłaniem co ogłafzać, na- 
kazać. 4) pifanie liftow, kśiąg, wier- 
fzy. 5) cwiczyć śię w pifaniu mow, 
liftow. $ d ły 

pifanie fkore, nierozmyślne.  Gotyeyty eil- 
fertiger' Entwurf. ébauche; minute 
d'un ćcrit; plumitif; ćcriture faite à 
la hate. 

pifanie własney ręki. 1) ele SctifE vón 
eigner Hand. 2) eine Haudfhrifft. "A 
un autographe,ćcrit de M propre main 
d'une perfonne. 2) feing, fignature, ` 

pifamie przebrane, wyborne.  Uuspig Dar 
fósufien Saet aus einem Buch. rea 
cueil, extrait des matićres les plus bek- 
les d'un livre: 

pifanie powiadane. bie Dictata; Die made 
gejchriebenen Worte in ber Sule. di- 
ie: tout ce qu'un maitre à difé à 


fon écolier. ZĘ 
1) die Nehtfóreidung. 2 


perfil 


pifania nauka. 
bie Sdreibz Kunf. 1) Fortegrapke.. 
* 2) l'art de bien ecrire, A 
Pifnka. gemabltes Ofer- Gy, oeuf rot, 
ge; oeuf de piqusse* ES 
AXA Pilany. ; 


i 
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Pifany. gefórieben. écrit: § karta z obu 
fron pifana. 

Pifarek, g. pifarka. Sóteibet, Copift. fou- 
clerc, copifte, clerc pour écrire. 

pifarek gofpodarfki ; klucznik. Hansz 
Edreibet , der die Haus- Rechnung fiğ 
tet. comis du mćnage, de la depenfe 
& recette. 

Pifarnia. Gchreib-Gtube. cabinet, étude. 

pifacnia kupiscka. bas Cantor eines $tauffe 
manns. comptoir d'un marchand. 

PiGriki. 1) Scdteióz, um Scteiben dien- 
lih. 2) einen Notarium betreffend. 1) 
propre à écrire; dont on fe fert à écri- 
re. 2) notarial, de Notaire, qui regar- 
de le Notaire. $ 1)piorko pifarfkie; 
ftot piłarfki; papier pifarfki. ` 2) urząd 
pifarfki. 

„pijarfka fzkatużka, Dat, 6dteibe: Zeng, 
ścritoire; ćtuit A mettre des plumes 
de l'encre. 

pifarfka ; pifarfka służba. GhteibetzDienfi, 
Goviften < Stelle. Fempłoi d'un clerc A 
écrire, d'un copilte. § służyć, przy- 
iąć pifarfką. 

Pifarftwo. Notariat, Amt eines Notarii, 


Notariat, fon&tion & ofice de Notaire, 


$ pifarftwo koronne otrzymał, złożył. 

Pilarz. 1) Schreiber. 2) Shreiber, Ber- 
faer. 3) Notarius, Schreiber. 1) écri- 
vaiń, qui fait bien écrire; 2) écrivain, 
auteur, 3) Notaire, grefier. § 1) pi- 
farz pięknie pifzący; „pifarz prętko i 
krotkiemi znakami pifzący. 2) piferz 
wierfzy kśiąg, dżieiow. 3) pifarz miey- 
fki, grocki; Pifarze fkarbowi; pifarz 
prowentowy. 

Pifarz Duchowny Koronny. geiftlich et Rron- 
Motarin. grand Notaire de la Cou- 

v-ronne+ 4 

“Pifarze Wielcy Litewfcy. die Dber- Shat- 
Ggteibet in Cithnueń. grands Notaires 
de Lituanie. 

Bifarze Skarbowi Koronai. die Kron- 
SdnzSórciber, , Notaires da Trëior 
de la Couronne.. $ Pifarze Skarbowi 
„Litewfcy. 

Pifarz Polny Koronny. Sysuztaget Schteiz 
ber. Notaire de camp de la Couronne, 

Pifarz Polny W. X. L.-$ithani(cher Lager- 
Greiker. Notaire de camp de Li- 
tuanie. 

Pijarz Naywyżfzy Skarbu Koronnego, Ober: 
fon Sdhagiieifter. premier Notaire du 
Tréfor de la Couronne. 

Pifarz, Naywyżfzy Skarbu Nadwornego. 
Ober- Dpt- Chag- reet. premier 
Notaire du Trófor de la; Cour, 

Bifarz. Dekretowy Koronny, SMtoyeGerichtse 
Góreiber. grefier aux Jugemens de 
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la Cour en Pologne. $ Pifarz Dekre- 
towy W. X. L. 

Pifarz Kwartiany i Hybernowy Koronny. 
Gro: Quarte Shag : und Winter- Ouate 
fiereSchteiber. Notaire du Tréfor de la 
quarte & des hibernes de la Gouron- 
ne. $Pifarz Kwarćiany i Hybernowy 
Wielkiego Xięftwa Litewfkiego. 

Pifarz Woyfkowy Koronny. Kron-Krieges- 
Geriht Schreiber, grefier aux Juge- 
mens de l'armée de la Couronne. $ 
Pifarz woyfkowy ILitewfki. 

Piśia. Tripp, Pif. tripe de velours; 
peluche, 

Pifk, piśnienie, pifzczenie. 1)0a8 Gepipe 
der Måufe, der Mühlen. 2) das Gez 
pfeife aló ber Pfeifen, der Winde. 1) pi- 
pis; ćris naturel des fouris, des pous- 
fins. 2) le fifement d'une pipe, des 
vents. $ dek mifząt, kurcząt. *2) 
pifk (fwift) pifzczałek, wiatrow. 

pifk ufzu. daś Dbrenflingen. tintouin, 
tintement oreille. 

Pifkam, v. m. F. pifkmę. 1) pipen als eine 
Maus. 2) pfeifen, in eine Miete blafen. 

1) pioler, pépier comme une foüris, 
2) Däer avec un fiflet. $ 1) kurczęta 
pifkaią; pifknęta (pisnęła) tu myfz. 
2) kto tu pisnął na pifzczałce. 

nie pifąć. nicht mucjfen, nicht ein Wort faz 
gen. ne dire mot, ne fonner mot, n'o- 
fer foufler, ne pas ciller. $ na te 
słowka i nie pifnął. 

Pifkanie. das Pipen. l'action de pioler. 

Dote. fióleln; junger Bogel; Feder 
Sëich das noch pipet. petit oifeau, peti- 
te volaille qui piole encore. 

Pifkliwie, adv. pipriht. d'un ton aigu. 

Pifkliwy. pipriept. aigu, qui imite le cris 
naturel des pouflins & des fouris. 

Pifkorz. (pecilias, pifeis fofjilis) Shlamntz 
Peiffer, Peiffer:  goujonnette , efpèce 
de vilain poifon qu'on trouve dans la 
vafe & qui séchape aifement. 

wymknął śię iak pifkorz. ev flupfte durch 
wie eit Aal. il seft échapé comme 
une anguille, i 

krei śię iak pif korz. et toinbet fich wie ein 
Mal: il glie comme Vanguille quand 
on la veut tenir. 

zawfze mu pifkorz. et Fotttnt aliettia$i gt 
futg; es wird ibm allemahl mas abge 
mett. on le rongezil eft fujet à avoit 
du pire, A étre plumć. $ ftarfzym 
dzieciom lepiey śię dźiele, młodfzym 
zawfze pifkotz, kiedy rodźice umie- 

'raiq; bąk. Się przebiie, mucha uwię= 
źnie, a ubogiemu: pifkorz, frou. 

Piśmienny., 1) git Gchreiberen beftimmt- 
2) davon gefhricben wird... 2) prope 3 

écri 


| 
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tcrire;déftiné à Pócriture. 2)dont on 
a écrit. 


piśmienni ludżie, Qeute bie mit der eder 
fechten. gens d'ecritoire. ` — 

piśmienne nauki. Sbestetifche Wifienfehaff< 
Ten. des fiences teoretiques, 

piśmienna woyna; piśmienna bitwa. Seder- 
Krieg, Streit der Gelehrten. guerre li- 
teraire, guerre d’efprit que fe font les 
favans. 

Fifmo. Sdrifft, Buchftaben, Hand. les 
caraćtóres, m. l'écriture, la main. $ 
pifmo ręczne, ;drukarfkie; biedzę śię 
czytaniem pifma tego; pifmo drobne, 
nierzetelne, niewyrażone. SS 

Pifnio Swięte. die Heilige Shrift, die Bie 
bel. FEcriture, FEcriture Sainte; la 
-Bible. 3 

pifmo taiemme. Ziffern, verborgene Shreihz 
Urt. cifre, m. caraćteres inconnus. 

pifmo własney reki. Shrift von eigner 
Sand: Gent de la propre main. ; 

pifmo prętkie. verfiwyte Schreib-Art, abre- 
viation. A 

na pismie, adv. fdjifftlih. par écrit. $ 

iśmie to ma; na piśmie podał. 

Pifnąć, vid. Pifkam. 

Piśnienie, vid. Pifk. 

Pifacye , pluv. Piftacien. piftaches. 

D'al. Pifislet, Gold -Münge fo s Thaz 
ler gilt. piftole, une piece d'or valant 
cinq écus. i 4 

Piftolec. eine Piftole zum Shiefen. pifto- 
let, une arme à feu. a 

Piftoletowy. Piftolenz. de piftolet. : 

Pifuię.  *) gu (dreiben pflegen, offt (hreiz 

Pifywam. J ben. écrire fonvent; avoir la 
coûtume d'écrire. z 

Pifzczałeczka. flein Wfeifchen. un petit 


« filet. 

Pifzczałka. 1) Wfeife, Nobrzpfeife. 2) Ots 
gel- Pfeife. *3) Lod- Pfeife 1) flet, 
pipedu. 2)tuiau; flûte d'orgues. -*3) 
apeau, pipeau d'oifeleur. 1) grać, 
wygrać piosnkę na pifzczałce; pi- 
fuczałka paftufza, 2) pifzczatki, letnie 
i fftuły organowe. *3) pifzczałką (wa- 
bikiem) wabić. > 

pifzczałka oktawowa. Detay = Slotden, 
flageolet. ; z > 

Pifzczałka wodna; słowik, Sdpferz Wfeife, 
ift wie cin Bogel gemacht, und wird mit 
SBaffer gefillet. turelure: pipeau de 
terre fagonne comme un oifeau qu'on 
remplit d'eau. “i 

pifzczatka ze zdzbta, ze trzómy. Rohr: 
Pfeife. chalumeau, pipeau. $pifzczał- 
ka owśiana (z owfa). ; 

Pifzczałkowy. Pfeifen «. de fiflet. $ 
dźiurki pifzczałkowe. 
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Pifzczałkowaty, dźiurkowaty w dłuż. it 
die Långe durchiochert; dag viele Rohr- 
hen an einandDer Kat. qui a plufieurs 
tuiaux pres a près. 

Pifzezę, ez, [zczał, Geet, viven, wie 
bie Måufe. pioler, pépier, imiter la 
voix naturelle des fouris. § kurczę 
pifzczy. : 

pifzczy mi w ufzu, es flingelt mir in den 
Obren. je fuis fujet au tintement 
doreille; fai un tintement d'oreille; 
les oreilles me tintent. 

pifzczą mi na to zęby. bas madt mir das 
Maul maiftig. cela me fait venir Peau 
en bouche. 

Pifzczek, g. pifaczka. %feifer. un fifre; 
fifieur; flageoleur. Ss 
Pifzczel, f. 1) Wfeifeż Halm ober Sobr: 
Pfeife. 2) dlrtm=Sdhiene, die Spindel 
im Urm. 1)fifdet, chalumeau, pipeau. 
2) raions le petite focile; un os de 
coude. f 
Pifzczenie, bas Gepipe Der Hüner, der Mån- 

fe: le pipis des fouris, des pouflins. 

Pifzę , pifze, pifał. 1) fchteiben. 2) nacje 
fbretben was Dietiret wird.  3)fchreiben, 
melden gen etwas; fehrtffelich binterlafz 
fen. 4) fhreiben Briefe. s) (dreibert, 
verfertigen, verfafjen. 6) balten einen 
vor etwas. I)Ecrire, former des cara- 

„ Gteres. 2) écrire après quelqu'un; met- 
tre par ćcrit.ce qu’on nous dicte. 3) 
écrire de; raporter. 4) écrire des let- 
tres. 5) écrire, compofer, conftruire, 
faire; mettre par écrit- qu, ch. 6) 
croire qu. qu. ch; tenir pour; comter 
entre; eftimer. ( 1) chędogo pifzę; 
pifać nocą i dniem; umie krotkiemi 
pifać znaki albo abrewiacyami. 2) pi- 
fać po mowiącym. 3) pifzą o nim 
dżieiopifowie. 4) pifać komu albo 
do kogo; proftemi siowy lifty pifze. 
5) pifać kśięci, wierfze, bayki, frafzki, 
rzecz ogrodniczą. 6) niech mię iak 
chcą ludźie pifzą; iak śię kto fpra- 
wuie, tak go pifz ; pifzę go rozumnym. 

wiele pifać. viel (reiben, viel fmieten. 
paperaffer. 

pifać iako przepifano. tad det Bstfórifft 
fchreiben. écrire fous le modele, fous 
Pexemple d'un maître. 

tak go widźifz,tak go pifz. et bat nitè 
mehr ale wie er geht und Geht, il ma 
que lépte & la cape: 

pilać śię. btym Shlug Ser Briefe: ver 
bleiben, fenn, verharren. -mot u/żć dans 
les conclufions des lettres: demeuret, 
étre, fe nommer. A nie tak na karćie - 
iako na fercu śię pifzę; co doniożfzy 

%x3 pifzę 
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pifzę śię Was MWM Pana uniżonym 
sługą. 

Pitagoras, g. af) Pythagoras, ein Derihnie 

Pitagora,g. yi J tet Wbilofoph. Pitagore 
un célébre Philofophe. § Pitagory 
(Pitagorafa) fekta dufz przechodzenie 
twierdźiła, 

Pity. trincfbar, bag gan trinten Fan, bi- 
vable, potable, mir, qui eft promt 
à boire. 

Piwnica. 1)ein Keller. 2) Soh; Keler 
two gefeifet wird., 1) cave. 2) gargote 
dans une cave. 


fehować, złożyć co do piwnicy. in ben Qel- 


ler thun. encaver. 

piwnica niegłęboka. Fleiner Meller. ca- 

Piwniczka. J veau, cellier, pe- 
tite cave. 

Piwniczny, adj: Seller. de cave. $ 

` wfchody piwniczne. 

okno piwniczne. Zeller: Loh. fofpirail 
de cave. > 

Piwniczny, fubf. Reller<Mieiftet. fommelier. 

Biwniczny Wielkiego Xięftwa Litevfkiego. 
Lithauifher Keller =Meifter. Maitre de 
cave de Lituanie. 

piwnicznego urząd. Stellet = Umt. fomme- 
lerie. 

Piwnik. (berberis) Preife Beer Sarad, 
Reife Beeren. berberis, épine vinette- 

Piwny. 1) Biers. 2) biwviept, bierhafftig. 
1) de bière: 2)tirant fur la bière; apro- 
chant de la bière. $ 1)piwne drożdże. 
2) piwny fmak. 

fzyskarz piwny. Bier e Sóende. cetvoi- 
fier, cabaretier. 

Piwo. Bier. de la bière. $ piwa prze< 
dnie f3 Wareckie, Łowickie, Koriko- 
wolflie,  Drzewickie,  Brzeźińikie, 
Odrzywolfkie i Gielnowśkie. 

oto maja co ma piwo. Dä bet Du wać żu 
Sier, voilà quelgue chofe A boire. 

piwo czarne, (wark Bier. bière noire: 

fiwe diałe „cienkie, flotowe. Reig: Biet ; 
GifpeBiet. bière blanche; petite bie- 
re; blanquette, bière de depenfe ou 
de ménage. 

piwo duplowe; marzec. Ouypelte Bier. de 
la bière double. 

piy piwo iaklegoś nawarzyt, prov. fauf 
mas du gebranet but: fólafe, wie du dir 
gebettet Haft. bdvez ce que vous avez 
brafle; qui bien fera, bien aura. 

Piwonia kwiat. Mesnie, Gift ofe. pi- 
voine, rofe piyoine, pafłe-rofe, geil. 
let de Dieu. 

piwonia wonna. (menta greca) Unter 
Graun Minge; Nómifde Sałbey, du 
coq, mente Nôtre Dame: 
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Piwowar. Bierz rauer, braffeur, cer- 
voifier. 

Piwowarka. Bier- Brauerin. brafleufe, 
femme de brafleur. 

Piwowarfki. BierzBraner z. de braffeur. 

Piżmarya, vid. Kożlik żiele. 

Piżmo. %5iefam, Zibet. du mufque. $ 
piżmo ieft zśladla krew z woreczka 
zwierzęćia piźmowego. 

Piżmowy. ifam de musque. 

zwierze piźmowe. Mufo =Thier. animal 
des Indes qui prodwt le musque. 

Piżmuię co. mit Biefam opgoen, mus- 
guer; donner une odeur de musgue A 

u. ch. 

Plac. 1) Pfag bey einem Gebdnde. 2) Grurtds 
Gti. 2) dfentlicher Diag, Marit in 
ciner Stadt. 4) Vangu einem Gebdude, 
gu einem Werde. s) Sed, Plar gu et 
was, ala cin Net < Pag, Kampf WINĘ. 
6) Hegt, Naum, Gtófe einer Slide, 
einer Gigur. 7) fin.$elb, Gelegenheit Uns 
laf. 1) place près d'un bâtiment. 2) 
fond, terrein, fond de terre. 3) pla- 
ce, lieu découvert & fans bâtiment; 
place publique dans une ville. 4) pla- 
ce, lieu vuide; affette pour y bâtir 
quelque oeuvre. $) champ, place; ca- 
rićre, lice; une place deftinee à quel- 
que autre exercice. 6) Gćom. aire, la 

lace interieure d'une figure. 7) fg. 
place, lieu; fujet, ocafion a qu. ch. 

1) plac przed domem, przed fortecy. 
2) place do klafzrora należące. 3) w 
miaftach rożne do rożnych potrzeb 
bywaią place. 4) plac do budynku 
wymierzyć; plac do obozu, do wału. 
5) plac do gonitwy ; na placu potyczki, 
bitwy, zawodow. 6) plac figury gico- 
metryczney. 7) mam teraz plac do 
mowy, do pifania, do pochwał. 


ait la guerre. ` A plac woienny w 

tym Pariftwie ma bydź otworzony. 

** krwawy plac Belomy. SBabIESEW: champ 
de bataille: > 

dofiawać , dofłoieć placu. das GAD behal 
teri; nicht vom Plage weichen. difputer, 
maintenir le terrein; demeurer mal- 
tre du champ de bataille: 

placu ufłąpić. vom Wage weichen, das el 

` gelieren. perdre la bataille, 

fławić śię na płac. auf den Stampf-plag Oe 
feinen, fe trouver fur le pre; fe trou- 
ver en un lieu pour fe batre. 

placem zwyćiężowy. bet Dag Feld ond 

at. 
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bat, gui a perdu le champ de batail- 
le; vaincu. 

ma placu zofłać. auf bem lag bleiben. de- 
meurer fur la place, fur le carreau, fur 
le pave. 


czynić fobie plac. Géi Plas miacheń ; fih 


butchfdlagen. fe faire jour l'épée à la 
main. $ uczynił fobie fzablą plac 
przeftronny. 3 

plac hyclowfki. Ghini- Anger. voirie, 
écorcherie. 

* Płaca, zapłata. bie Zahlung: le païe- 
ment; la pale. $ na płacą zarobit 
fwoią robotą. SN 

inka praca, taka płaca. wie bie Arbeit, fo 
der Lohn s Eupfernes Geld, fupferne Seel- 
Mefien. felon Pargent la medecine. 

* piączę, ce; taż, vid, Plątam. 

Płacę. 1) tablen. 2) besablet belopnen. 
z)biffen: A) gelten, fofen. 5) gelten, 
gültig fevn. 6) gelten; thener fenns geź 
ben. 7) siel gelte, tt Anfehen chen, 
1) paters 2) pater, recompenfer, re- 
cormoitre. 3) pater de; porter la pei- 
ne de; étre paié de. 4) valoir, cou- 
reń 5) valoir; étre recevable; étre 
valable. 6) valoir, €tre de mife; étre 
cher; avoir Cours. 7)valoir, étre en 
vogue, en eftime, avoir du credit. § 
1) płaćić komu monetą śrebrną; za- 
pit długi, winę. 2) płacić: komu 
wdźięcznośćią, niewdźięcznośćią. 3) 
plaći fwoią fon , głową, workiem. 
4) łokieć tego fukne płaćj (kofztuie) 
trzy talery. e) taka wymowka nie 
płaći; taki met, taka gra nie płaći. 
6) ten talar plaći, nie płaći;, płaći te- 
raz zboże, wełna, 7)tacy ludzie teraz 
mie płacą. 

płacić przed czafem. vor der Zeit bezahlen. 
paier avant le tems: 

płacić talarami. OS baten bezahlen, paier 
en écus. 

płacić przez lifl, [krypr, tank. mit Stei- 
nen bezahlen. paier en billets. 

„płaćić śię. begablet, belsbnet werben. étre 
paié, fe paier. $ bayki się płacą bra- 
ćie moy baykami. 

płać. es Ishnet fich ber Mühe. il en vaut 

i bien la peine; il et important; le 
coup vaut la bale de. $.płaći teraz 
pochlebiać. 

a piaci (a godzi śię) ofzukiwać, i@ es er 
laubt zu betriigen. eft il permis de 
tromper. s 

plaći ten. biefet gilt aleg; er it Habu im 
Korbe, ceft le cog de la paroille; 
c'eft le chien au grand colier. 

zapłaćifa mi to razem, prov. Dü Wirk mir 
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fósn das Bad auf einmabl bezahlen. 
vous me paierez les pots alle, 

Placek, g. placka. gebacteńeś Mińgleln. pe- 
tit gateau, galette, pâte étenduë. $ z 
makiem i miodem placek. 

Płacenie. bag Zablen. l'action de paiers 
paiement. 

Placenta, vid. Pałmatka. 

Piachéiec, g. ptachéia. armer Glarfer, 
pauvre cancre; pauvre gueux; pauvre 
here. -§ drą z ubogiego płachćta. 

Płachta. 1) Saden von grober £eihmand 
fo armen Leuten fatt Der Kleider Dienete 
2) Kramer: Dede; Plane úber einen Laz ` 
den. 3) Jag. Dede, Tuh die Rebhúz 
ner gu beDecten. 1) couverture, voiles 
une piéce de groffe toile qui fert d'ha- 
bits, aux panvres. - 2) bane que les 
merciers atachent fous, l'auvent' de 
leur boutique. 3) Chef les.toiles, fo 
grande piece de groffe toile pour cou- 
vrir des perdrix. § 1) płachta przyo= 
dźiany; cygan w płachćie. 2)plachta 
krdmarfka. 3) myśliwiec kuropatwę 
za plachtą ugania. 

Płacz. die Sbrónen, dag Weinen. les lar- 
mes; f. les pleurs, m. $ płacz rze- 
wny, rześifty, żałobny; moie żyćle 
tylko płaczem; z płaczem te słowa 
zmiefzał; śmierć piaczu godna. 

do płaczu mi teraz; płakać mi śię chces 
płacz mi śię rzuca. bać Weinen fommt 
mir ań; die Zbrónen treten mit in Die 
Stagen. les larmes me viennent aux 
yeux; je ne faurois tenir les larmes; je 
fuis prêt A pleurer, 

Płaczę, cze, kat. 1) weinen. 2) bemeinen: 

——C7lammeter, pleurer. 2) déplorer, pleu- 
rer qu; 8 r) byś krwią płakał nie da; 
rzewno zápłakał; płacze leda o co, 
byle mu palec zakrzywił. 2) płakać 
zmarłego, ftraty. 

płakać za kiem; piakać dla odiazdu czyie- 
go, dla śmierć czyiey. um einen weinen, 
wegen eines Abrelfe oder Ubfterben Thrå- 
nen vetgieffen. pleurer quelqu'un; pleu- 
rer le départ ou la mort de qu. 

Placzek.. Weiner, Greter. pleurer: ce- 
Tui qui pleure facilement. 

Płaczka. 1) Gelteriu. 2) gedingtes Stlae 
gezBeib ebebeffen bey ben Begrabniffen. 
1) płeureufe. 2) pleureufe femme 
qu'on patoit pour pleurer aux enter- 
remens. 

Płaczliwie, adv. ëtt, mit Zéng, 
tfiftement; en pleurant; lamentable- 
ment, lugubrement,avec des larmes. 

Płaczliwy. 1) Eldglich ; weinenóweęth, das 
su beweinen if. 2) gum weinen geneigt. 
3) Fliglih , Sbrdnen heroprbringend. 1) 

Xx4 deplo- 
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déplorable; digne de larmes; qui mé- 
rite des larmes; qui eft 4 déplorer. 
2) qui pleure facilement; qui verfe 
des larmes aifement. 3) dolent, fa- 
mentable, qui excite des larmes; qui 
arrache des pleurs. $ r) płaczliwa 
ftrata, śmierć. -2) białegłowy f3 pła- 
czliwe. 3) płaczliwy wierfz ; płaczli- 
wa piosnka; płaczliwe śię odzywaią 
odgłofy. 
zy Płaczorodny. tbróen=reicj, fertile en 
larmes; plein de larmes. $ 
Plaga. 1) Plage, Strafe. 2) Dieb mit ber 
Peitfhe,. 1) peine, chatiment. 2) foliet; 
coup de foiiet. 
plagi Bofkie, Sandesplagen, Gerichte Got 
teg. les verges, f. les fleaux de Dieu. 
*Plaguie, służy, płuży. wobl befommen, 
aDienlich fepn.. fervir, étre convenable, 
étre utile, convenir A.  § plaguią 
rolom pokładania ; Polfkie mu plaguie 
powietrze, X 
Plakanie. das Weinen. pleurs, m. plur. 
Paćtion de pleurer. 
Płakfza, wid, Płaczek, Płaczka. 
Plama. q 1)$lec, Mahl. 2) blater Flet 
3 Plana. J vön Gehlage. 3) Mabi, fo einer 
mit auf die Welt bringt, 1) tache, Touil- 
lure. 2)tache livide; meurttiffūre, li- 
vidité. 3) tache, marque. naturelle 
qu'on aporte en naiffant. $ 1) plama 
na fzaćie; wywabić, wytrzeć plamę, 
2) patrz iako śię plamy śine nań rzu- 
caią; plama na Giele od uderzenia. 
3) plama ua 
plama, plamka czarna bobawa. bas fiat 
ge $ledchen auf der opne. marque 
noire au bout de la feve. 
Plamka. Fleiner Siet, Sprencel, maille, 
petite tache. 
piamkaw drogim kamieniu. Sieden in et: 
nem Edelfieine. nuée; petite tache dans 
une pierre précieufe. 
Plamowaty. fiecig , fprenglich. tacheté, 
matquetć, moucheté, 
płamowaia twarz. ein fledices Geficht. 
vifage tavelć. 
*Plan. © abrys, klad, zakład, wizeru- 
*Flane — nek. Pian, Ubrig, Entwurf. 


* Plante. J plan, deffein, projet de quel- 
ł qo ouvrage. ` 8 planta księgi, bu- 
owania. 3 


plan wojny. Krieges:Wan. plan de guerre. 

Planeta, m. ©* f. ein Planet. planéte: $ 
śiedm ieft planet; wtora planeta we- 
nus;, czwarty planet słońce; cień 
wyżfzych planetow nad słońcem nie 
ćmi; planetowie świat fprawuią ; Kto- 
rzy płanetowie koło słońca; pod ie- 
dnym planetą z nim śię urodźiń, 
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Planetowy. Mianeten z. de planćte. 

Planuię papier. Papier planieten. laver 
du papier; detremper le papier avec de 
Peau gliiante. 

Plapa, vulg. Wlappe, $teffe, Gate, mu- 
feau, mufle, m. dam ći w plapę; 
plapa mu dobrze obita. 

Pląfam, vid. Pląfzę. 

Plafk, interj. Puf, menn mar flaget, 
ftofiet oder fällt, buffe, fic & flac; 
tape, claque, 

plaf k, (obt Knall, Klapp, Schall, glat. 
zóne, flan, pouf, patće. 

Płafk, płaza. Die Slide, le plat d'une 
chofe, 

na ptafk. auf die $lache, flach. de plat, 
tout plat. 

na płafk koło położyć. ein Rad auf Die 
Fläche legen, coucher une rouć de-plat. 

kto wa. ptafk lezy dufznośćią trapiany by- 
wa. met auf dem Juden leget, befommt 
einen fehweten them. qui eft étendu 
tout plac dans le lic, qui couche tout 
plat, fur le dos, eft 'preffe du foufle. 

kompas ze ptafk Horizontal- Sonnen: 
Uhr. quadran horifontal, 

płafkżiemi Horizontal $kiche eines Erb- 
reichs. fuperficie plane ou horifontale 
d'un terrein. 

płafk wału. "Briepeb, der Wall- Gang. 
le terre-plain du rempart qui eft de- 
vant le parapet. 

Plafkam, v. m. F. płasnę. Patten, Flite 
fhen, wenn man Soe Wafer bingiegt 
ober folches mit Ser flachen amb 
fóhlagt. faire un clae en verfant leau 
de haut, owen la batant avec la pau- 
me de ła main. 

Płafkatość.) $licje. plan, furface plane; 

Płafkość. J, fuperficie, face. 

Plafkaty. ) 1) platt, flach. 2) feidht, von 

Płafki.-J Ghifjen. 3) "tegt, flach. 1) 
płat, aplati. 2) bas, qui a peu d'eau. 
3) Géom. plan. $ r) śkło zwierćiedlne 
ieft płafkie. 2) plafka to rzeka. 3) figu- 
ra płafka, iako fọ na rowninie tryan- 
guły, kwadraty 1 infze wielośćienne 
figury; płafki narożnik. 

liczba ptafkax Redent. Zahl fo. aussen 
mit einander multiplicirten Zahlen ent 


ehet:  Aritmćt. nombre plan; ceft on 


nombre qui eft produit de deux nom- 
bres multipliez par foi meme, BG dźie- 
więć ieft. liczba płafka bo rośćie z 
liczby 3. w śię multyplikwaney. — ` 
płafka twarz. vlattes Geficht. wifage 
cache, 
płafki nos. platte Nafe. nez scachć. 
Plafko, Płafko, adv. fo. d'une manićra 
platte; de plat; tout plat. 
Plafkokąt, 
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Plaíkakat, vZ. Plafkowęgieł. 

Plafkomiernićtwo. Ytegt. die Xusmeffinng 
der $ldchen. Géom. planimetrie, arpen- 
tage, m. lart de mefurer les plans & 
les furfaces. i 


- Plafkonogi, niepalczafty. plaftfúfig, breit- 


fiifig, flachfifig. pié-pot; quia les piez 
plats & larges en pate dole. 

Plafkonos ptak. meiffer Steiger, garzette, 
héron blanc: 

plafkonos. A fadnafig , | ftumofnófig; 

Plafzonofy. J Gtumpf- Nafe. camus, ca- 
mard; qui a un nez ćpate; un nez 
épatė. 

Plafkookrągły. oval, flachztund. ovale, 

Plafkoproft. Horiontal- Linie, XBaagrecht, 
Wafer- Paf- ligne horifontale. 

Plafkoproftownie, adv. waagrecht, det Gr 
den gleich. horifontalement, dans une 
fituation parallèle à Vhorifont. 

Plafkoproftownica, vid. Srzodwaga. 

Plafkoprofty. horizontal, wangrecht. hori- 
fontal, qui eft parallèle à Fhorifon. 

Płafkość, vid. Płafkatość. 

Plafkowaga, vi4, Srzodwaga. ; 

Plafkowęgieł. Ntegt, ein facher Winckel. 
Géom. angle plan. 

Plafkofchodziftoć. ein faf anmerdlicher Nbs 
bang. un panchant peu fenfible; pan- 
te fort douce. 

Plafkofchodźifty. etwas abkótgig. qui va 
doućement en pante; qui eft panchant 
d'une maniere peu fenfible. 

Plafkur. 1) groffe Gerfie, die nut in Amen 
Reihen in ber Aehre mëcht, 2) obt ein 
blat. 1) paumelle, efpece d'orge A 
gros grain Gr qui men a que deux rangs 
dans l'épi. 2)02/ oublie,pain A chanter. 

Plaftr. Wilafter. emplâtre. :§ plaftr do- 
świadczony ną ftare wrzody; fmaro- 
wać plaftr; przyłożyć plaftr na ranę. 

(ot miodu. Honig- Suche, Honig-XB0= 
bet. raion de miek 

fzczepieniepłafirem A das Oculieten ber 

Plafirowanie. J Sletigeln eineśBauima. 
Faćtion d'Ecuffonner un arbre. 

Piaftruię. Gärtn. oceuliten , Angelin. enter 
en bouton, enter en ćcuffon; faire des 
€cuffons. 

Plafy, vid. Plęfy. 

Płafzcz, g. a. 1) Mantel 2) Dechhańtef, 
Gein. 1) manteau. 2) manteau, le 
mafque, couverture, la cóuleur, pre- 
texte, m. $ 1) płafzczem odźiany. 
2) płąfzczem wielkiey pobożności 
śię pokrywa; płafzczem przyodźiana 
cnota. 

Płafzczę, y, 92. platten; platt, flah maz 
den. aplatir, ecacher, rendre plat. 
fpłafzczyć wofk, kulę. ołowianą. 
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płafzczyć śię. 1) platt werden. 2) Jag. 
fich niederdtuckeii , fich verfeden als ein 
Rebhun. 1) s'aplatir, devenir plat. 2) 
Chafjè- fe tapir, fe blotir; fe cacher 
en fe ramaffant. $ 1) miedź pod wa- 
łem prafowym śię płafzczy. 2) zaiąc 
przed fokołem ku Semi śię płafzczy. 

Płafzcza, każda ryba płąfka. jeder plafter 
Gee- tf, als Der Zungen- $ifch, Die 
Gdolle oder Butte. tout poifłon qui 
eft plac, comme la fole, la limande ou 
le flet. 

płafzczka. Piatteis , Schale: Art trudne- 
net gifthe. plie, carlet ou carelet, efpe- 
ce de poifions fechez. 

płafzczka rybę morfka. See Kafan, Torne 
Butte. faifan deau, turbot un poiffon 
de mer. 

wiązanka płafzczek fufzonych. cin Biindz 
lein geddtrte: Platteife. une botte de 
plies fechees. E 

Płafzczyk, g. a. D Mdnteldhen. 2) Måns 
telchen, Schein, Unfivich. 1) mantelet, 
petit manteau. 2) mafque, 7%, pretex- 
te, m. Ń 1) płafzczyk białogłowiki, 
2) nie fkryie śię przed nim pod pła- 
fzczykiem zmyśloney cnoty. 

płafzcz Bifkupi. %Bifdyoffa - SRdntelcheit. 
mantelet. 

piafzczyk biatogtowfki. Weiber- Mantele 
den, manteline, 

Płafzczyna. elender Mantel. un méchant 
manteau. $ wytarta to płafzczyna, 
muchyby przez nią przegnał, dźiura- 
„wa, tatana. 

Płafzczyfty. fach, platt. plat. 

Płafzczyzna. $lache. plan, furface plane. 

Piąfzę, fze, Jet. x) mit den Hånden, gauz 
feln. 2) die $ufje niht Die Halten, cae 
prioliten. 3) jauchzew, froblocien. 1) ge- 
fticuler; faire des geftes. 2) cabrio= 
Jer, remućr, agiter les piez, faire des 
fauts. 3) aplaudir; s'écrier de jole; 
jetter, faire des cris de joie. $ 1) bez 
przeftanku rękoma piąfa. 2) ftaremu 
śię pląfać nie chce. 3) darmo pląfaią 
iefzczeć nie zwyćiężyli. 

Płat. 1) Bins, Sntetefje von Geldern. 2) 
Lappen, Sled, Hadet. 1) interót, chan- 
ge qu'on paie aux créanciers. 2) drae 
peau; drapelet, loque, lambeau. $ 1) 
płat brać od pożyczonych pieniędzy ; 
na płat pieniądze dać; pieniądze ma 
na płacie. 

płat od piatu. Xntereffen von Jntereffet. 
interćts des interćts; arriére change. 

żęzyk w płaż daie. e8 ift ein Zungen: Ores 
fher. c'eft un avocat mercenaire; celt 
un chicaneur pour de largent. 


płat na konia. Gtić Se d8 man me 
Xx 5 den 
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den Gattel leget. piece de feurtrequ'on 
met fous la felle, quelle ne bleifs le 
cheval. 

* Piata, zapłata. gaklitig, paiement, paie. 

Plątam co. 1) vetwickeln, verwirren. 2) 
flechten. 1) embarrafier; embrouiller. 
2)entrelacer, nater, 

plątać śię. 1) eig. u. fig. verwideln, Wi 
verwirren. 2) fuaucheln, mandens nicht 
bey einerley Nede bleiben; niht drań 
wollen. 1) prop. d fg. embrouiller, 
fe confondre, fe brouiller.” 2) chance- 
ler, tortiller, baier, vaciler, tergiver- 
fer. $ n)tenići śię plątaią; plątać śię 
cudzożiemikiemi woynami. ` 2) zdam 


śię tobie plątać i iak mowią profo , 


wierćieć. 

Płatam. einen gifó reifen. *2)in Stis 
de perlegen, serfhiieiden; żuhauem, 1) 
habiller un poiilon; le vuider & fen- 
dre;ćcaillerun poiffon & le mettre en 
pieces. 2) couper, mettre en piéces. 
$ 1) płatać rybę. *2) płatam (rozbie- 
ram na częśći, na członki) bydlę 
zarznięte. 

Platan drzewo. (platanus) SRafholdetz 
Spam. le plane un grand arbre. 

Plątany. firauchien0 won Sdyvitten. chan- 
cellant, parlant des pas. $ plątanym 
za trumną idźie krokiem. 

Piatek, g. płatka. A kappen- un peu 

Piatufzek, g płatufzka, j delinge;un lin- 
ge. $ płatek do chorego oka. 

płatek człowiek, deer ber ein Zënden auf 
cinem Fragen due trónt. quelqu'un 
qui porte un peu de linge fur Poeil 
malade. 

taky. go z płatka wywinął. fo (hän als 
wenn es aus einen Lappihen geift 
tåre. il femble gu'il fort d'une boi- 
te; il eft tirê fur le volet; cela eft fait 
comme au tour; cela eft net comme 
perle; il eft fait à peindre, 

Płarkowy. 1) Sánphen-. 2) Biittóen=: 
Spott: 1) de linge; qui eft fait d'un 
morceau dę toile. 2)battu; en feuil- 
le. $ 1) płatkowe koło palca zawi- 
ninie. 2) złoto, śrebro płatkowe. 

cyna płatkowa. Eyiegekginn, Spiepel-Fo- 
lium, Gtanniol. tain, lame d'etain fort 
mince dont on fait łe fond de miroir. 

Płatnerz. Platner. armurier, faifeur de 
platines. : 

Płatno; płatno ieft. bie Zahlung, die Bez 
Iebmggg ift gewig. le. paiement, la re- 
compenfe eft certaine. 

Zeie to ptatno, du baft davor richtige 
Bahlutg , gewife Belohnkng si ermar 
ten, vous en aurez un paiement cer- 
tain, une recompenfe fure; foiez af- 
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fure d'une recompenfe. 
to bydź ma. 

płatno to. biefes lobnet Gi der Mike. il 
en vaut bien la peine. $ w ten czas 
płatno było, w prawdźie i w cnoćie 
ślę kochać. 

mie płatno to. diefes Iobut fih niht der 
Supe. cela ne vaut pas, ne mérite 
pas la peine. 

Płatność. Zablbarfelt, Bermogen ju bezahź 
len.. folvabilitć, le pouvoir de pater 
fes dettes. 

Płatny. 1) żablbat , ber bezaleń Fan. 2) 
zaglbar , das gleich bezablet toird; der 
gleich bezablit; bezaklt, Der richtige Bee 
zablung befomiit. 3) gangbar, giltig, 
das gång und gebe if. 4) dergeltlich, elz 
ner Belohnung twiudig. 1) folvable, qui 
eft en état de paler. 2) pałant, Ce- 
lui om pafe; ce qu'on paie; paié, qui 
reçoit fa paie. 3) valable, recevable, 
cotirant, qui a cours, qui ef de mife: 
4) digne de reconnoiffance;4 (de) quoi 
ori doit étre redevable. $ 1) dłużnik 
płatny. 2) płatnych u ftołu tylko fze= 
śćiu ieft ofob; ten rzemieślnik tylko 
płatną przyymuie robotę; żołnierz 
płatny. 3) bierze płatne i niepłatne 
pieniądze. 4) która cnota krolowi 
zawfze płatna będźie. 

idzie o plaing. ©8 pehet um die Zahlungs 
man muf besalen il ywa du paiement; 
il faut pater. 

co platne fobie uznam. ich werde midh oot 
Diefes verpflichtet adjten. je ferai rede- 
vable, je me fentirai redevable de cela. 

Płacufzek, g. płatufzka, vid. Płatek. 

Płatwa, trafta. Glëttz, (Holk: lte, ra- 
deau, flot. 

płarwy na balkach poprzek leżące, krokwy 
na fobie trzymuiące. ©tuhl oder and 
fówellen, fie liegett auf Dem Haupt-Balz 
den und tragen Die Dachfparten. fe- 
melle; ce font des piéces de bois qui 
repofent fur les tirants & qui portent 
les chevrons. 

Pław. 1) Wafer- Thier, dt Thier das i 
afer lebt. 2) HabzGdaufel, ein Sitz 
gel am Wafer- Mühirad: 1) animal 
aquatique ou aquatile qui vit dans 
Peau; poiffon, z)aileron à la rouë de 
moulin. $ 1) plaw albo ruch wodny 
co śię rodzi i pływa na wodźie, bądź 
zwierzę, bądź nieżwierzę; pław czu- 
ły jako ryba, piiawka, żaba; czafzki 
u pławu. 2) koło z pławami. 

wpław. (gimnen, mit Sdwimien. 3 
la nage. d 

w pław śię puścić. 1) fih aufs Sewiinien 
begeben, 2) fih begeben, fi) aer Lë 

obt, 


$ płatno nam 
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fabr. 1) fe mettre A la nage. 2) s'ex- 
pofer au danger; fe mettre au hazard. 

w plaw pyśćić konia. ein Pferd fówimnien 
lafjett. mettre un chevał A'la nage: 

praw albo ruch morfki czuły fkorupiafty , 
małż. ein Sdnal-gifh. poifion de 
caille. 

pław albo ruch imorfki gtadkofkovupy; 
matz gładkiey fkorupy. eine Mufhel; 
eine Mtufthelz$ifch. une coquille; pois- 
fon qui eft dans une coquille. $ kon- 
cha, chama, purpura, palec, grzebień i 
infze plawy gładkofkorupe. 

praw, morfki ofirofkorupy, fzartatnik, 
ojiryga. Hufter. huitre, poiflon cou- 
vert de ret dur. 

plaw morfki twardofkorupy, kończatokrę- 
ży. Stadel-oder Feder- Maufel: Sdytaubz 
Günede. congue marine qui va en 
pointe. 


„. pław morfki miękkofi korupy ;maćinet. Kraz 


benie, ein Fleiner runder Gee- Krebs, 
fquille, petite ćcreviffe de mer. 


‘praw morfki beztufkny, bezfkorupy. Rafe 


fer- Thier ohne Sdalen und Schuppen. 
poiffon de mer fans coquilles & fans 
écailles. 

pław nieczuby. Meer-Ungeriefer, fo sbne 
Seben und Empfindung ift. infećte ma- 
yin qui ma point de vie & de fenti- 
ment.  § plawy nieczułe f3: płuca 
morfka, pokrzywa morfka. 

Pławaczka, vid. Pływaczka. 


Pławię. 1) fówemmen, in die Shwemme 

` renten, führen. 2) Uber(efiffen. 3) Chym. 
Jdutern. 1) laver, gućer dans une ri- 
vićre. 2) transporter par eau. 3) Chim. 
épurer. § 1)-pławić bydło, konie. 
%*2) Charon dufze do wieczney pławi 
katufze. 3) pławić złoto, śrebro. 

Pławka, wid, Pływaczka. ` i 

Piawny. fhiffónt, won $liiffen. navigable. 

Playca. Bakler. paieur ; Un patant: $ zły, 
dobry płayca. 

Pilaytaze, plur. Art gedótitet gifche. efpece 
de poifons fecs. 

Plaz. tiechendes Thier. reptile, m. infe- 
<te qui rampe: 


Plazam śię. friechen. ramper, fe trainer. , 


$ Bog ftworzył gadźinę co śię płaza 
po Siem, 

Płaza. die glóche ats eines Degens. le.plat 
comme de l'épée. $ płaza koła poło- 
żonego; tylec, oftrze, płaza ú noża, u 

- fzable. 

Zoos co na płazę. etwas auf die life 
Jegen, coucher qu. ch. de'plat. 

praza dofie, mit der gudtel befommen. 
recevoir des coups de plat d'épée. 
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płazą biię. 9 fuchtelit, mit der Sląche eiż 

Płazuię kogo. j geg Degens fchlagen. ba~ 
tre A coups plats d'épée ; donner, fan- 
gler à qu. quelques coups d'épée; don- 
ner à gu. du plat de l'épée. 

Pleban. Pfarrer. curé. 

Plebania. 1) Pfarre, Wfarrezpfrind. 2) 
Zort - Dong, 1) la cure un bénéfice. 
2) le prćsbitćre; la cure op dogele 
Curé. 

Plebańfki. Pfarr, den Pfarrer und Sie 
$farre betreffend. presbitèral, qui re- 
garde le Cure & la cure: 

Plebeinfz, niefzlachćic. gemeiner, unade 
liher Mann- roturier, plébeien, qui 
n'eft pas noble. 

Plec, f. Ehulter:Blatt. épaule. 

plecy. die Schultern, der Stoen. les epau- 
Jes, le dos.  $ wielkich nie ma ple- 
cow. 

nie po plecach to. twoich. ary bik du nicht 
gefchickt; berg reiden deine Stófte nicht 
u. vous n'avez affez d'habilicć , aflez 
de forces pour cela. $ ten urząd nie 
był po plecach iego; ieft to przedśję- 
wźięćie po plecach iego, 

mie po plecach` padio. es ift niht nad 
Wunfh gerathen. cela weft pas réüfi 
A fouhait. $ widząc że mowa icgo nie 
po plecach padła. S 

Płeć, g. přći. 1) Geflecht, bas mdnnliche 
oder meibliche. 2) Gram. cin Genus. 3) 
bie Dout, die Farbe eines Senden. za) 
garbe einer Sache *s)gefiodhtene Meitfche, 
v. Plotka. 1) le fexe male ou féminin: 
2)Gram. le genre. 3) teint; la cou- 
leur de la peau d'une perfonne, *4) 
la couleur d'une chofe. 5)foliet entre- 
lace de corde ou de cuir, v. Plotka 2). 
$ r)płći męfkiey człowiek. 2) pan 
służy męfkicy, pani pići niewieyfkiey s 
planeta ieft pići wątpliwey. 3) bro- 
dawki gładką ofzpecaią płeć; bar- 
wiczka płći ku ftarośći pfiie; panna 
biaicy pići była: płeć iego iako krew 
z mlekiem: piękną ną twarzy ma płeć, 

ludzie oboiey přći. Sege von beyden Gez 
fchledht. gens de deux fèzes; gens de 
Fun & de Pautre fexe. 

człowiek oboiey płći; miefzaniec. ën Zits 
ter. un hermaphrodite. 7 

płeć męfka. x) bas mdnnlihe Gefhledt. 
*2) eine Manns - Perfon. 1) le faxć vi- 
al *2) l'homme; le mâle. 

płeć; płeć biata; płeć żeńfka. x) bas 
Betbdvolck; das weibliche ` Gefhledht. 
*2) eine ABeibszMerfon. 1) le fexe, le 
beau fexe; les filles-8: les femmes. 2) 
une filie ou une femme. 

Biet zacniepfza, duzfza w każdym rodźie 

= ŻYWYM, 
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żywym, zwierząt, ryb, źioł, drzew, wid. 
Samiec. 

płeć podleyfza, słabfza w kazdym rodźie, 
wid. Samica. 

płeć. q geflochtene Arbeit. tifu, our- 

Plećie. Si difure, entrelacement. 

Plećienie. j płeć dobra w tym kofzu; 
kofz gęfty w fwym plećiu; plecienie 
fztuczne w tym kofzu. 

płećienie, Dog Flechten. ourdifure; Pac- 
tion de Offer, dourdir, d'entrelacer. 

plecieniu służący. bas fich zum Flechten 
(bit. propre à lier, à entrelacer. 

Plećionka. geflochtene Sachen, Korb-Arbeit. 
vanerie, manderie, ouvrage de vanier. 

Plećiony. gefloten. tifu, entrelace, our- 
di, trece. - 

Plećiuch. 1) glechter. 2) Shwåger Baz 
(het, Shalhanns. 1) entrelaceur. 2) 
babillard, badin qui samufe 4 des ba- 
gatelles. : 

Plecy, plur. vid. Plec, f. ` 

Pleczę śię, y, 949 fih mit det Süden gee 

* Plecę śię, A 2.) gen einander” fiellen. 
sSadoffer.  $ dobywfzy fzabel fpleczy- 
li śię. 

Pleczyfty. ftar von Ghultern, breitfhut 
trig: ramaffe, qui a les épaules fortes; 
qui eft carré des Epaules, 

Plemię, 1) Stam, Gefleht, Haus- 2) 
Gefhlecht, Art Leute. 1) race; lignée s 
famille. 2) race, engeance; forte de 
gens. $ 1) tegoż f plemienia albo 
rodu; Jagiełorfikie Bie 

złe plemię nie zginie. Unftaut vergehet 
nicht, malherbe (mauvaife herbe) croit 
toujours. 

Plenipotencya, pełna moc. Bollniachi. 
pleinpouvoit. 

Plenipotencyaryufz. bedollmiichtigter Ge- 
fandter. Plenipotentiaire. ; 

Plenipotent. eiit Bevotlmachtigtei. celui 
qui a un plein pouvoir; procureur 
fubdelegue. 

Plenny, Ziarna fpotego. 1) gtoftótnicjt, 
gotlkórnichi. 2) fruchtbar. 1) qui eft de 
gros grain; fertile en gros grain. 
2) abondant, fertile. $ 1) plenne w 
fobie źiarno; plenne tego roku lą 
urodzaie. 

Plenność. 1) gruchtbarfeit an groffen Sëtz 
nern. 2) gruchtbarteit, Ueberftuf. 1)fer- 
tilice en gros grain. 2) fertilitć, abon- 
dance, 

Pięfacz. det mit den Hånden ficht, Gauche 
let, PoffeteNielffer. gefticulateur, bate- 
leur, farceur. | | 

Plefek,g. a. na piersi. Zut: Bled in Det 
guifung. płaftron, fer qui couvre la poi- 
tine de l'homme armé de pié en cap. 
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Ska tyż. RüFen-Bled. fer qui cou- 
vre les dos. 

piefki na nogi. bie Bein-Shienen, jambié- 
res, f. plur. 

Ples, f. der Shimmel, moififfure, chan- 
cifure. $ pleśnią przypadły. 

Pleśnieię. {himmlid werden. moifir, de- 
venir moifi, fe chancir. 

Pleśniwy. fhimmlih. moifi, chanci, velu. 


płeśniwy koń. ein Braun: Shimmel. ein . 


braunes Pferd mit weiffen Túpfeln. che- 
val bai ou rouan moucheté de blanc. 


- Plęfy, plur. 1) Gauceley mit den Hånden 


oder Sitten. 2) Urt son luftigen Gediz 
ten. r) des geftes ridicules; gefticu- 
lation, batelage, m. le badinage gon 
fait avec des mains ou avec des piez. 
2) forte/de poëme fort divertiffant. A 
1) tańcuie dobrze i plęfy taktem od- 
prawuie; plęfy, fufy zwierząt. 2) plę- 
Ju pifać. 

*Plefz, f. korona kaplańíka, gefchorne 
latte eines Geifilichen. couronne ra- 
fee; couronne de Prêtre. 

plefz Ziele, papawa. (ambubeia) faffette 
Platte, gtëndé-Hent, la dent de chien. 

PBlefzczę śię, ść’ séit (fzczy,fzczył). berun 
treiben, im Sande- herum taujen. cou- 
rir; étre vagabond; aller d'un païs en 
un autre, $ plefzczy śię po morzu. 

Płefzek, g. plefska, wid. Pleiek. -~ 

Płefzne żiele. (pylliumy Pilen: Krauts 

Płefznik, g. a. J iih- Saamete 
grant. l'herbe aux puces. 

pte znik mnieyfzy ziele, (conyza) Dürr 
Wurk, Donner- Wurg, conize une 


plante, 

Płet. $Ióf4Stamm, Slof- Baum, bois per- 
du; bois volant. § kupiłem ośm 
pitow; wypłynął na picie. 

Pletliwie, adv. piauderhafter Zeile, en 
babillard, d'une maniere fabuleufe. 

Plecliwość. Sódwagbaftigteit, Plauderkafe 
tigteit. caquet, babil; le vice de par- 
ler trop. 

Plecliwy. fabelbaft, plauderhaft , fdtdaka 
haftig, fabuleux; babillard, qui a du 
babil, qui parle trop; caqueteur. A 
pletliwy gadacz. 

Płetwa u ryby. Slof- Seder am Fifth. na- 
geoire d'un poiffon. $ ryba płetwami 
albo piorami śię rucha, 

* płetwy, nożyce rakowe. Krebs- Eder 
ten. les ferres, f. les bras, les pinces 
d'ecreviffe. 

Płetwifty, pletwy maiący. mit Glofz ge 
dern pertzben, qui a des nageojres, 

Plewa. Een: abgefallene Hilfes Raf. 
pourrier, bale feparee du grain; pail- 


le fort mince. 
plewa 
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plewa wonna. (calamus aromaticus odo- 
ratus) mwohlriechender Kalmus. acorus 
aromatique. 

Plewiarka. Sóterin. celle qui arrache les 
méchantes herbes; farcleufe. 

Plewiarz. Fdtet , Uusgńter. arracheur de 
mauvaifes herbes. 

Plewidło. 1)baś sten: ` a) das anegejdtce 
te Unfraut. 1) Farrachement de mé- 
chantes herbes. 2) les méchantes her- 
bes qui font arrachées. 


"a Plewię, pielę. tem, farcler , éherber, 


arracher les mauvaifes herbes. 

Plewifty. fprenicht, voll pro mit Spreu 
vermifht. plein de bourriers; mêlé de 
petite paillę. 

Plewnia. 1 Gpreu z Rammer, Gpren- Bo- 

Plewnik.j den. Den op Pon mer les 
bourriers. 

Plinie gra, kaptywus. Das Hafe- Spiel. 
les barres, Zon jeu d'enfants. 

Plifz, pifia. Uff. peluche, tripe de 
yelours. 

Plifzka, trzęśiogonek. Wachfielise. ho- 
chequeuć, lavandićre, branlequenć;, 
oifeau qui remuć toujours la queut. 

Płocha krośienma, tkacza. Weber- Samm, 
SBeber=Blatt. lame ou le peigne de 
tilferan. 

** Płochopiory. (br unbefiandig. fort vo- 
lage, ties-inconftant. $ piochopiora 
fortuna. 

Płochość. 1) Sgiińternkeit , Neigung me 
Slucht; um Weichen. 2) $latttigfeit, 
linbeftindigfeit, Leichtfinn. 1) timidité; 
facilité, promticude A fuir. 2) incon- 
ftance , legerete. 

Plochowiec, g. płochowca ; bobkowa ro- 
ża, krzewirika. (zkododezndragń ) <orbeete 
Rofen cin Strauch. rofage, m. rofagine 
un arbriffeau. 

Płochy. 1) (hem im giht geneigt: fehiiche 
terni 2) fiattrig, leichtfinnig. 1) per- 
reux craintif, promt A la fuite; qui eft 
faite à fuir. 2)volage, inconftant, iè- 
ger. 1) płocha farna. 2) fortuna 
plocha; płochy młodzieniec. 

Płoćjca , Płoćiczka, Płocka. ið, Weiß 
Gif, Abel, Gdneidergifch. able, able- 
te, poiffon blanc de riviere. 

Płoćienniczka, £einwandszQdudletin. lin- 
gćre, femme qui vend toutes fortes 

= de toiles. 

Płoćiennik. 1) Weber, Leinwand- Leber- 
2) Seintwand-Håndler. 1) tifferand. 2) 
linger, marchand qui trafigue de toiles. 

Płociennica. cintyand- Haus mp Zetnnong 
serfauffet wird. magazin publique où 
l'on vend des toiles. 
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Płoćiennićtwo. $einwand- Handel. linge- 
rie, commerce, trafic de toiles. 

Płoćienny, z płotna. leinwanden, gein- 
man, żur Leinwand gebórig. de toile; 
à toile. $ płoćienny worek; płoćien- 
ny handel. 

Płoczę, cze, kał. 1) fpilett , ansfpilen, ein 
Gefóf iuwendig auśwafchen. 2) plen, 
dusfpiilen Wåfhe. 3) ausfpulen, gur- 
gelin ben Hals. 4)Die Kehle fpülen, fanz 
fen. 1) laver un vaifleau dedans; rin- 
cer. 2) gućer, ćgućer du linge: 3) 
rincer, laver la bouche avec quelque 
liqueur. 4) fluter, firoter, faire une de- 
bauche de vin. $-1) płokać kielifzki w 
wodzie; wypłocz tę śklankę, tę ba- 
rylkę. 2) wypłokać bieliznę. 3) wodą 
czyltą płokać gardło. 4) radźi gardło 
winem, piwem płoczą. A 

płokać śię. fich baden im Safer als die 
%ógel. fe baigner, fe laver, le fecoiier 
dans Dean comme les oifeaux. $ znak 
defzczu gdy śię kaczki płoczą. i 

Płoczek. Żeryw. Erst- Wafcher, ber das 
Erft mit Wafer mëtt, Métal. laveur de 
mecail, celui qui le lave avec de l’eau. 

Plocznića. Żergw. Wafh- Krage womit 
Dog Ergt gewafchen mirò. Märel, forte 
d'inftrument avec quoi on laye les 
métaux. 

Piod. 1) £eibes-frudht, £eibes= Birde.. 2) 
Grucht, von Thieren. 3) fig. grucht, 
Kind. 1) fetus, fruit d'entrailles; fruit 
de ventre: 2) la portée, les fruits des 

animaux.. 3) fig. fruit, enfant, produ- 
Gion. $1)płod w żywocie albo brze- 
mię; płod wydany, niedofzły, nie- 
donofzony; plod w żywocie fkaźić. 
2) krowa płod poroniła. 3) właśćiwą 
cnoty ieft płodem. 


*płod martwy; pomiotek. eine todte Frut. 


un fetus mort. 

płod wydany. neugebohtnes Kind. le part. 

pod dziwny niezwyczayny. Mifgedwt. un 
monftre. 

Płodnie, adv. fruchtbar. fecondement, 
avec fécondité. 

Płodność. gruchtbatfeit, von Mienftihen 
uno Thieren. fertilité, fécondité, ce 
moż fe dit des hommes der des animaux. 
$ płodność niewiafty, zwierząt. 

Płodny. 1) £elbes-grichte tragend s Tritz 
bar. 2)0er zum Sengen und gortpfianken 
gefcicit if. 1) féconde, qui porte, qui 
a la vertu d'engendrer, ou dé produi- 
re quelque fruit de ventre. 2) qui 
fert, qui eft propre A la génération ; 
gnenćratif. 3 À 


żłodnym czynie. fedchtónt maen: rendre 
féconde. ER 
Płodzę. 


KE 
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Płodzę. 1) Kinder zeugen- 2) Begen als 
ein Safer, 1) engendrer, faire, pro- 
créer, produire, mettre au monde. 2) 
entretenir, couver, continuer un vice. 
$ 1) fpłodźił corkę, 2) płodźić nie- 
cnotę, fpiknienie. 

płodzić śię. fid fovtyflangen z (ich vermeh- 
pen. s'engendrer. 

Płodzenie. Zeugutg. procréation, gene- 
tation: 

Płodźień fwoyfki fiele. (eryngium ) 
Mannstreu, XBallet = Difłel. panicaut, 
eringium. 

Błodzieniec, g. płodzieńcą. 9 (cratæo- 

Płodźifamiec, g. płodźifamca,) gonum) 
Hrenn-Kraut. courraige, crateogonum. 

Płodźifzek, g. płodźifzku; kamień’ do 
płodu pożyteczny. geisifjer Edelftein fo 
frnchtbar macheu foll. efpece de pier- 
re prźcieufe qui eft bonne pour ła fé- 
conditć. 

płodzifzek żiele, łuczek. ( porrus) Afd- 
auch « porreau. 

Płokanie. das Spulen. Pa&tion de rincer, 
de lsver. 

Płokatz, Płoczek. Gpiilet. laveur. 

płokarze w papierni. Etampfer, Spiiler in 
der Papier- Mühle. les laveurs de lin- 
ge dans la papeterie, 

Płomień, g. płomienia, eig, u. fig. $lamme. 
prop. d fig. famme. $ płomień wyda- 
wać; płomienie dom ogarnęły; przy- 
dufzono wiele buntow pierwey niż w 
płomień wybuchnęty. 

** płomienię. glamien niacher , metten. 
repandre, praduize, jetter des flammes, 

płomienić śię. facteln, flammen. flamber, 
flamboier. $ Etna gora ftrafznie śię 
płomieniła. 

Błomienifty. 1) flammicht. 2) bikig, bren- 
nend als die fiebe. 1) flambant, fam- 
boiant, jettant des flammes. 2) ar- 
dent; vehćment, vif, comme lamour. 
$ 1) płomienifte siońce. 2) płomie- 
nifta miłość. 

plomienifty kolor, fiammichte arbe. cou- 
leur “ondée; couleur de flammes. 

Piomyk, g. a. x) fleine $lamme. 2) eit 
Gdelftein, fo-wie Flammen. fpielet. 1) pe- 
tite flamme. 2) pierre précieufe qui 
fait voir des flammes. 

plomyk kwiatek. (phlox, herba coronaria) 
Urt von Blumen. un efpece de fleurs: 

Plon. 1) Ausbeute. fo Gaden geben, die 
man eitifammelt, einevndtet. 2) Beute 
an Zich, Menfhen, Gefhig. 1) pro- 
fit, utilité des chofes qu'on recueillit, 
qwon moiffonne. S capture, butin 
en gens, en bétail ou en canons qu'on 
prend fur l'ennemi. $ 1) ed gorąco» 
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śći zanika zboże i w plonie na mierze 
będżie znaczna uyma; do plonu i 
młoczki fporfze fa zawfze fnopki po 
śierpie. 2) o iaki tam zaięty plon 
ludźi; w plonie trzy dźiała przy- 
wieżiono. 

Pion, F.Y Blenbe, Ciswuhne, Befrobtnes 

Płonia. J Snd im Cife, fo den Wandreri 
fege gefdbtlich ift. endroitdans une eau 
gelée, qui m'étant pas tout-a- fait pris 
de glace; eft fort dangereux aux paffans. 

Plondrowanie. bas Plündern, die Mine 
drug. pillage, 7. ficagement. 

Plondrownik. Piúndrey. pilleur, celui 
qui pille. 

Plondruię co. plúnðern. piller; mettre à 
"fac; facager. 

Płonę, obf. vid. Spłonąć, Opłonąć. 

Płonię. Qu. a. einen Acer austrodnen , 

Płonieię. j mager machen. amaigrii, ren= 
dre fterile un champ. ięczmierń 
ploni każdą rolą; niektore zboża ro» 
lą płonieią. 

płonieię. 1) mager, unfruchthar werden. 2) 
flein:Fórnicht werden. 1) amaigrir, de- 
venir maigre ou ftérile. 2) devenir 
maigre & fec comme un grain. § 1) 

łonieią w tym upale role. 2) płonia- 
k zboże od słońca. 
Płonka. 1) Stande, Biumlehit. 2) Pfropfe 


Gramm, 3) Pfrop Neis. 1) arbriffeau, 
arbufte, m. 2) grefe, ente; arbre qui a 
été enté: 3) jetton, grefe A enter. 


pionka bezlifina:} vid, Podziemek 

Płonkakórzeń. J ` E 

Pionnik, g. a WflangzGatten, Haum-Ghuz 
le. pepiniere, batardiere. $ wyśmie= 
nite w płohniku ma fzczepy. 

płonnik wodny, rolny. (poligonum femi- 
na) Weggras, Blutgras dag ABeiblelr. 
renouée, corrigiole femelle. 

Płonność. 1) Unfruchtbarfeit Der Merker. 
2) Magerteit des Getreides, das Hogg 
Sórner bat. 1) fterilite, infertilité 
d'une terre. 2) fechereffe, petiteffe d'um 
grain de ble. 

Płonny. 1) unfiuchtbar, pon Wedern. 2) 
fiein=Fórnidt. 3) fig. eet, ungegrńndet, 
vergeblich. 1) fterile, infertile comme 
une terre. 2)menu, petit, fec, maigre 
en parlani des grans du blé. 3) tec, 
vuide, inutile, vain, frivole. § 1) płon= 
ne ziarno, zboże. 3) płonnym tze- 
czom nie wierz; zaoftrzony płonną 
opinią ;ta mowa nie ieft płonna; płon= 
ną śię karmi nadźieią. j 

Plolkony, "1 pr. (thlechteś, taffes Wetter, 

Plofkuny,y Vilain tems. 

Płufkonny. naf, fóleht, vom Wetter, 
vilain fal, mauvais, parlant de tems. 

: prof konne 
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profkonne konopie.) Hanf des weiblichen 

Plofkunka. J Gefóledte. chanvre 
femelle. 

Płofkurnica. Dúndel, Gpelte, Gpelge. 
épautre; forte de blé. A 

*Płofzam.) fheuchen, fehiichtern machen. 

Płofzę. J fufter, épouvanter. $ pio- 
fzyć ptaki. 

Płot, g. a, u. Sonn. haje morte; clôture 
de haies. $ płot z chroftu, z laik, 
z żerdźi. 

płot dylowany, parkan. Zaun pen Bretern, 
Plange. clôture de planches, pan 
de fuft. - 

płot famorodmy, z krzewia. żywego pretio- 
ny. grime Hede. hare vive. 

płot żielony w ogrodach,  griute Wand in 
den Gńtten. paliflade dans un jardin. 

płot z kotow. Pfahl- Zaun. bare de pieux. 

płot kamienny, grubo murowany. Wand fo 
von Seld- Steinen ohne Sol aufgefeget 
mir, muraille faite grofiérement de 
pierres fans chaux. z 

płot koto kwatery. €tnfaffung eines Gar- 
ten-Deets. bordure de carré. 

trzymać śię czego iako płotu. fidy an etroag 
als eine unfeplbáre Sache halten; von 
folcher nicht abachen wollen. faire fond, 
fe repofer, s'afùrer fur une chafe qui 
a de fermeté & de folidite.. $ przez 
cały wiek śię tego iak płotu trzymaią. 

Sien plotu Ze trzyma. gin Betrundnet 

> palt fich ttberall an. un ivre sagrafe A 
tout ce qu’il peut. 

koło płotow chodzi. et gehet.wie die Kake 
um den Brey; er will mit der Gpradje 
niht beraug : ep 10 in feiner Sache nicht 
gewif. il tourne autour du pot; il ter- 
giverfe; il chancele. 

płotem ffoieć. iu einer langen Reihe Gebez 
fih nach der Långe hinfelen. fe ranger 
en haje; fe mettre de file les une au- 
près des autres. § płotem ftojący re- 
giment w dłuż domow. ` 

tednego to płotu kot. fie find gleiche Buie 
det; fie find gleicheś Gelichtere. ils font 
de la même cuvée; ils font billes pa- 
reilles. j SEENEN, 

Plotę, p/ećie, plot?. 1) $ledhten. 2) wde 
Iden, (hwagen, udrrifd) Beug reden. 1) 
entrelacer, ourdir, trecer. 2) fatrouil- 
ler, follatrer, niaifer. § 1) płeść war- 
Rocz. 2) coż ty plećiefz; naplotł o 
mnie; 

plesi włofj. bie Haare fiedten. 
nater les cheveux. 

pesé kofze. Korbe flechten. envetger, 
ourdir. e 

Plotek, g. płożku. an Fleiner Baun, peti-. 
te haie, À 


corder, 
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Plotka. r) gerbätrbeft. 2) geflochtette Yre 
beit, glecht= Werf 3) gefiochtne Peitz 
fhe- 4) Mdbrójen, Fabel. s) Fabel 
pans, Wåfder. 1) befogne faite d'a- 
fier; vanerie, mandrerie; un ouyrage 
de vanier. 2) tróce, tifu, tiae, en- 
trelacement. 3) foliet cordonn an: 
guillade. 4) contes bleux, goguette, 
fadaife, baliverne, foruette.  $) jafeur, 
baveur; raconteur de fables; vendeur 
de bourdes; baileur de balivernes. 

płotki to. daB find Gabeln, ce font des 
comtes A dormir dóbout, ` 

płotka u fławow. Zaun mitpfiblen an den 
Zeiden. gord, ecrille, ćcrilloirau bond 
d'un étang. $ plotki fa ogrodzenia 
we trzy rzędy przed famym upuftem. 

Płocka. plóg, Weil- Sif. able; pois- 
fon blanc. 

Piotkarz, vid. Plotka 5). 

Płotnieię. 1) blaf, weif werden. 2) fig. 
etfdhrecfen. 1) devenir pale; pâlir. 2) 
fiz. sepouvanter, avoir peur, s'efrafer. 

Płotno. Zeinmanp. toile. < § wielu ieft 
płoćierń garunkow. 

płotno grube. grobe Gack- telnmand. toile 
à embourrer; toile à embaler. 

płotno krzepkie grube.fteife Seinwand. bou- 
gran, forte de toile gommće, 

Ploton, kupa. Ariegsw. Motte Fuftolc. 
guerre: peloton, quarante ou cinquan- 
te fantaflins. § plotonami śię bić. 

Płotowy. Zon - de haie, qui eft propre 
à une haie, qui croit près d'une haie. 
$ kot, żerdź, słup płotowy. > ` 

Pioty, plur. Haar-Zópfe der Weiber; lanz 
ges Dote Haar derfelben. chevelure 
entrelaffte ou natée; longues cheveux 
dont fe parent les femmes, 

płoży przyprawne. falfcheś Haar, eite Tour. 
cheveux empruntez; tour de cheveux. 

Płowię. gelb maden. rendre jaune: $ 
iuż mroz drzewa płowi. 

Plowieię. 1) gelb werden wie ein Blatt. 
*2) verfhiefen. 1) blondir, jaunir, 
devenir jaune; fe changer en couleur 
dë feuille morte. 2) fe décolorer, fe 

| déteindre, fe paffer. 

Płowoglow żiele , vid. Sowia firžzata. j: 

Piowożoitawy. firokfatbig. de couleur 
de paile, 

Plowy. blaf-gelb.- jaune de couleur de 
feuille- morte; de couleur de paille. 
S wośk ieft płowy;. piafek płowy. 

wżofy płowe. bondes Haar, des cheveux 


błonds. 
Neid: gelbes Pferd. cheval 


płowy koń. 
pailleë; 
Pita , via. Derek? 


xiti 
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xptiy, plur. żrafia. stę = glófe. train de 
bois, radeau, § kilka pitow płynie. 

Piuca, p/ur. "1 die Zunge. le poumon: 

xpfuca, fng. J roziątrzenie płuces chło- 
dzi śię ferce od przyległey płuce; 
płuca ma narufzone. 

Płucki , płaz.) die Gunaen voun jungen odet 
płucka, plur. J fieinen Thieren. poumon 
d'une jeune ou d'une petite bête. 

weź liśich płucek; płucka ćielęce. 

Płucnik żiele, peroft źiemny, granicznik, 
gwiazdofz, miodunka biała miodowa, 
ftudziennik. (pułmozaria) tungenzRraut, 
herbe aux poumons; pulmonaire. 

płucnik marfki , pław mieżyiący płucem po- 
dobny. Gee-tunge, git Gee-Ungeziefer fo 
einer lunge gleicht, pulmon marin, un 
infè&e marin quj refemble aux pon- 
mons. 

Płucny, do płuc należący, albo płucom 
podobny. lungen- de poumon; qui 
*reffemble au poumon. 

płucna choroba. gungen: Sucht; Enfiinz 
dung der Lungen. pulmonic, maladie 
de poumon. 

płucną chorobę cierpiący. cis Sungenfúcdhtiz 
ger. un pulmonique ; qui et malade 
du poumon. 

Pludry, pler. Pomp-Hofen, weite Hofe, 
Puder Hofen. pantalon; rheingrave, 
culotte fort large A la Polia ou 
A la Suifle. 

Pług, g. a, 78. ig, charrut. $ za- 
przęgać do pługa; w plugu woły idą. 

* Plug. 9 eig. u. fig. Unflath , Unrath. 

Piugaftwo. J rop: © fig. ordure, faletć, 
fouillure, faliffure.  $ plugatwo od 
bydła zarzniętego; to plugaftwo ze 
wfzyftkich narodow wymiecone. 

Plugawię. 1) uuflitig machen , befudelit. 
2) fig. befubeln, beleen, 1) fouiller, 
falir, rendre fale, remplir d'ordures. 
2) fg. fouiller, contaminer. $ 1) fplu- 
gawił fobie ręce gnoiem. 2) fpluga- 
wić fumnienie , łoże cudze. 

Plugawica. unflótigeś Weib. gaupe, fouil- 
lon, marie- graillon. 

Plugawiec. g. plugawca, Uuflath , unflatiz 
ger Senf, cochon, un homme ma 


propre. 

Plugawie;) adv.unf(dtig, garftig. falement, 

Plugawo,j d'une maniere fale & mal- 
propre, $ plugawo śię chowa; plu- 
gawo tam left. 

plugawo, „0 adv. gotig, mit garfie 

Plugawomownie,J gett Worten, małhon- 
nótement, d'une maniśre obfcene 
fcurrilement. A plugawo wierfze na- 
pifane; plugawo mowi,wyrzekt; plu- 
gawomownie ślę wyraźił. 
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Piúgawomowca, ) Botenreiffer. fcurrile , 

Plugawomowny.j ordurier; difeur de 
falete. 

Plugawomowność. Doten; Unflńtereh. 
fcurrilicć, ordures, f. plur. gravelure, 
paroles fales, obfcenite , malhonnêteté 
vilainie. 

Piugawy. 1) unflitig, voll Unflath. 2) ge 
tenhat, unflatig im Neden; garftig. A 
fale, fouillé, plein d'ordure. 2) fale, 
vilain, malhonnête, obfcene. $ 1) plu- 
gawe ręce. 2) plugawy w mowie 
człowiek. 

Pługowy. Pflug, zum Pflug geńdtig. de 
charruć. $ kroy pługowy; koń płu- 
gowy. 

pługowe nogi. PflugzSterze, Handhebe des 
give. mancherons ; les rets; le man- 
che de la charrue. 2 

piugowy dyfzel; grządźie, pflug-Deichfel. 
timon de la charruć, 

Pluię, v. m. F. plung, plwam, futen, 
fpeyen, ausfpeyen. cracher; jetter de 
la falive hors de la bouche. $ piwał 
krwią; uftawicznie pluie. 

pluali na niego. fie fpieen ihn an. ils cra- 
choient contre lui; ils fe mirent A cra- 
cher contre lui. 

plunąć komu na twarz. einem ins Geficht 
egen, cracher au vifage, au nez à (de) 
quelqwun. i 

plunąć na co, na kogo. auf etwas, auf ele 
nen fochen; anfpehen. cracher contre, 

u. ou qu. ch. 

Plufk, interj. Pätt, Elatfch. fan, claque, 
mot pour exprimer le bruit d'un coup 
fur le plat d'une chofe. § ryba fkoczy- 
ła w wodę ogonem pluik. 


D 
piufk, fubf 1)ifh- Sdwank. 2) glatih 


Schal beym Wafer, das gengt 
wird. 1) queuć de poiffon. 2) claque, 
claquement qui imite le bruit de l'eau 
pwon jette contre terre, 

Plufkam, v. m. F. płufnę. 1)befprigen, bez 

gieffen mit Wafer, Koth. 2) Platten, 
indem man Wafer weggieft. 1) écla~ 
bouller, ćcliśfer qu; faire rejaillir de 
Peau fir. 2) faire claquer leau; don- 
ner une claque fur: leau; faire un 
bruit femblable A un claguement. 
1) oplusnął mię błotem; inkauftem pa- 
pier opiuikał. 2) plufkać co na Ae: 
mię rzucając; plufkać wiosłem; wały 
piuśkaią. , 

Plufkanie, pluśnienie, poplufianie. Bez 
fprisung mit Koth odet Wafer. €cla- 
bouffure; laGtion d'ćclabouffet. 

Pluikotny. naf, fhladiht, vom Wetz 
ter, vilain, fale, mauvais enparlant du 
ten. 


piufkoina 
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plufkotna pogoda) naffes, fiiirmifche8 Wet- 
| Plufki, piur. ter. vilain tems, 
Plufkota. mauvais tems; in- 
Pluta, J remperiede Pair. $ 
plufkow dofyć w kwietniu. j; 
Pluíkwa. - eine Wange: punaife, un in- 
fecte. i 5 


Plufżezy. = 9 taufchen, fitudeln als das 

plufzczy ślę. J %Bafjer. bruire, frémir, mu- 
gir, faire du bruit en coulant. $ plu- 
fzczyła się krew z niego. ` 

Pluwiat. Negen- Mantel oder Zoppe. der 
Geifilichet. cape'ou manteau des Ecle- 
fiaftiques pendant la pluie. 

Płużę, y, yt. 1) fortfommen , behagen, bez 
fieiben bliheh, wachfen. 2)einen Dien: 
lich etfprieflich fepn.  1)venir, fe plai- 
re, fe trouver bien, profiter , prendre, 
relifir, florir, croitre. 2) fervir, étre 
urile, étre convenable, favorifer, étre 
favorable. à qu. $ 1) płużą tu ryby, 
pfzczoły, drzewa; w tym mieśćie 
płuży niecnota, fwawola, wfzeteczność. 
2) pfuży tu rybom, pfzezołom, drze- 
wom; we wfzyftkim mu fzczęśćie 
płuży ; pole Polakom a nie merze płu- 
ży; nie plużyło mi tu powietrze. 


- Płużny, pługowy. Wflugz. de charrue. 


Płużyca. Art von einem Wfluge. forte de 
` charruś. ` 


Plwacz. 9 Speer, Spuer. 


S Plwaczek, g. płwaczka, | cracheur. 


plwaczek mmiia. (ptyas) At von Offern 
die einen gifftigen Speichel Haben. efpe- 
ce d'afpic dont Iócume eft très- veni- 
meufe. 
Piwam, ot Pluię. 
Plwanie. bae Slusfpedet. 
„ l'action de cracher. 
Plwociny. Spude, Speichel den man aug- 
fent. crachat, falive qu’on jette hors 
de la bouche, 
Płynę, aie, nat. r) flieffen, lauffen, rinnen. 
2) (hwimmeńn, wie ein Gchmmmeg. 3) 
- (ege, rudern, gu Wafer geben, 4) 
flieffen, von fiatten geben. s) fliten, 
` als Berfe. 6) votbey geben, verflieffen 
als die Belt. 7)auś etwas folgen, Biet 
„ fen. 1) couler; fe repandre peu A peu. 
` 2) nager, 3)aller par eau, aller fur 
mer, fur une riviére; voguer. 4) al- 
ler, reliflir, fucceder. 5) couler, étre 
cóuląnt comme les vers de qu. 6) 
couler, fe paller, s'ćcouler, s'ćchaper 
| doucement: 7)s'en aller, gen fuivre. 
` $ 1) płynie pod Warfzawą Wisła; po- 
koie krwią płynęły; łzy mu z oczu 
płyną. 2) dobrze płynie po wodzie. 
3)łodźie płyną do Gdańfka Wisłą. 
4) wfzyftko według myśli mu piynie; 
Dykeyon. Pozfki, 


crachement; 


PLYW 

U 1 
płynie mg ze pa ftron iako 
potrzeba; płynących mu z nieba ży- 
czę poćiech. 5) płynie mu mowa, 
wierfz, (ul: słowa mu płyną.. 6) pły- 
nie czas; lata płyną." 7)płynie to 
ztego: A 

płynąca mowa. twoblflieffende Rede. di- 
fcours coulant: 

płynące wierfze. woblflieffende Berfe. vers 
coulans. = 

*ujerzchem płynąć, vid. pływać wierzchem, 

Płynienie. 1) das Steffen, 2) bag Sthwinie 
men, 1) coułement, Haćtion de cou- 
ler“ ai Paćtion de nager. 

piynienie ćiała plugawe nad wełę, dobro- 
"wolne. der gelinde Saamen=$Zluf. go- 
norrće; perte: de femence qui fe fait 
involontairement: 

płymienie krwie. Blute$lub: flux de fang. 

płysienie oczu: bas Augen- Triefen. chas- 
fie; fusion fur les yeux. * 

Płytek. Slof- Baum, $lofeStamm. bois 
fote ; bois perdu. 

*piyski, trafia) OvIgzGlóffe. radeau. 

Płytnice, pur. Dergw, SówinmeBand, 
worauf man unter der Erde auf den 
Wafer berum fówimnet, um die Stole 
len ju tebidiren, Méra. forte de radeau 
qui eft propre'A mener fur Vedu fou- 
terraine pour vifiter les puits aux 
mines. igi 

Pływacz. Gdmimmer. nageur: 

pływacz pies pod rufznicą: Wafer = Sund. 
canard, barbet, chien qui va'a l'eau, 

Pływaczka. 1) Swemite , in welche mat 
die Pferde reutet. 2) Sdwimn:Blafe, 
Sqdfwimm: Gürtel, worauf mo f(chwinie 
men lernet. ` (un gué; endroit d'une 
eau pour y-guéer les chevaux. 2) 
bouteille de calebafie, nageoire, lan- 
querre,. avec quoi on aprend peu A 
peu A nager, $ 1) puśćić konie w pły- 
waczkę.. 2) uczyć śię pływać na pły- 
waczkach, - 

Pływam. 1) fwimmen) niht untetrgefer. 
2) fis. (ówimmeń. 1) nager; foter al- 
ler doucement fur l'eau; fe tenir au 
deffus de Peau. 2) ge. nager, fé bai- 
gner, faifonner, abonder en. $ 1) 
żdźiebłko w fklenicy pływa; śitowie 
pływa, ołow nie pływa; umie dobrze 
pływać. 2) we krwi, w winie, w łzach 
ubogich pływa; nie w fzczęśćciu i w 
doftatkach, ale w trudnośćiach i dłu 
gach pływa. 

oko we żzncb pływało. bas Auge fówamne 
in Tbrdnen. Deet étoit trempé, baigne 
de larmes. A 

pływać wierzchem ;pływać po (na) wierzch, 
nie grązmąć. oben fówimimen. furna- 

Y E AA 
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ger, firmonter, nager deffus. $ oliwa 
w wodźie na wierzchu pływa. 

pływaiący. bet auf dem Wafer fójtditniet. 
flotant, qui eft audeffus de leau. $ 
pływaiące trupy. 

Pływanie. bas Ghwimmen. 
tion de nager. 

Pnę śię, phie, piąż. 1) friechen. 2) fitebett 
nach efwaś. 3) einem gleich żu Eommien 
fuden. 1) ramper, grimper, fe trainer. 
2) s'élancer, fe pouffer, afpirer A qu. 
ch; s'eforcer A obtenir: 3)s'ćgaler, fe 
rendre au niveau avec qu. A 1) wino 
śię. pnie po-żerdźi wąż śię; pnie po źic- 

mi; piąć śię po fękach na drzewo. 2) 
pniy śię ku sławie, na Pańftwo. 3) 
nie pniy śię z Pany ;- piąć śię małżo- 
nek muśi, choćby i wieś przedać, 

Pniaczek, g.pigczka. Eleinet Statim. pe- 
üre tige: d'un arbufte;petit tronc. $ 
w pniaczek wfzczepić latorośl. 

Pniak;;g: a, 1) Stod, Staude, Gramm ei- 
nes Straucha, des Weins. 2) ein Rumpf. 
1) le pić, la tige d'un arbriffeau ou 
d'un arbufte, comme le fep de vigne, 
ou celui*d'un coudrier. 2) tronc du 
corps: -$-1) ta płonka gładkim pnia- 
kiem rośćie; pniak ieft w chrośćie, 
pień w drzewie, łodyga w żiołach. 
* 2) pniak-(tułow) ciała. 

Pniakowacy., fleinefiimnig , fiaudichć, als 
die HafeltikffenStauden. de tige; qui 
croit en buiffon, qui a quelques piez 
comme le coudrier. 

Pniakowy/] Stamm=. de tronc d'arbre; 

Pniowy: J de gros d'arbre, 

Pniowfzczyzna. Anweife< Geld; Stanie 
Geld in den Wåldern. droit quon paie 

/ pour chaque arbre au taillis: 

Po, pr. diefe Prepoftiom wiro mit fol- 
genoen Cotiur conftenivet. on confiruit 
cette prépofition avec les cas`fuivans. 


1 mit Seni Dażivo,| ] avec le Datif. 


1) bey einem Adjectivo aló wie, wie, auf Mit, 
nad der XBeife. devant wn adjećiif,en, 
comme, felon, à la maniere, à la fa- 
gon, $ pifzę po twoiemu; żyymy po 

aremu. 


zob po temu. mahe es auf Diefe Art.. fai- 
tes en cette fagon, de cette manićre. 

po moiemu. nah meiner XBeife. à ma fan- 
taifie, à ma fagon. 

po czemu. wie thener? de quel prix cela 
eft-il? combien cela? à quel prix cela? 

po iedremu. zu einem. una un. $ wypu-. 
fzczał ich po iednemu. 

go ztotemu,. gw Gulden. un florin la piece. 

po bitemu. u einen Harten Thaler, un écu 
la piece. 


la-nage; ac- 
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Die Adjediva auf ki haben nad siefer 
Prepofition im Dativo Sie Enoigung u 
Gett emu. Zes adjettifs en ki ont après 
cette prépofition au Datif laterminaifon 
u, as leu d’ emu. 

po francufku-mowi. et redet Srankofi(dj. 
il parle françois.” $ po włofku, po nie- 
miecku pifze. 

umie po francufku, er fan $tangofifó. il 
entend le Franęois. 

po francyfku chodźi. et gebet $ransófifj. 
il s'habille A la francoife. $ po fran- 
cufku, po-Angżelfku tańcuie. 

pe żołnierfku. (olbatifóh, wie die Soldaten, 
en foldat. $ po kupiecku, po lekar- 
fku, po oycowfku. 

D. mit bem Accnfażżvo. || avec PAcufatif. 


2) nad, in folgenden Redene:Arten. après 
qu. ch. dans les expre/fions_ [utvantes. 
idż po pana. gehe nad) den Herrn, va cher- 

cher, va querir le maître, 

ié po wino, po piwo. mach Wein, nad 
Bier gehen. aller querir du vin, de la 
bierre. 

posłać po Pana. den Hern tommen laffen; 
nach ben Herrn (hicfett. envoier querir 
le maitre: faire venir. le maître. 

pośliy póń ( po niego) stugge twoiego; (conf. 
On 21. (ide deinen Diener nach ibn. 
envoiez votre fervitęur le querir, 

pifać po co. etong verfchrelben, nach etia 
(dreibeń. commander qü. ch. par écrit; 
faire venir qu. ch. 

bo co sługę posłał twotnach bat er den 
Diener gefhidt? après quoi a-t-il en- 
voie le ferviteur? 

po co stugę postat. mum et den Diener 
fHidte. après quoi il a envoie le fer- 
viteur; ił a envoie le feryiteur que- 
rir cela. 

3) bis an. jusqu’à un endroit, $ po dro- 
ge, po rzekę, moy grunt idźie; woda 
po kolana, po pas, po koftki. 

4) iny bey einer Tangen Seit. dans, pen- 
dant, devant un tems de longue durée. 
$po wfzyftkie czafy, lata wiekować, 
będźie. 

w potomne wieki sławiozy będzie, et twit 
in fpóte Seiten gepriefen werden. il fera 
célébré dans toute la pofteritć. 


IL. mitsem Accufjavec L Acufatif lors- 

auf die Srage wozjąwił y a mouvement 

bin; und mit Eent ap lieu à un autre, 

Infirumentali auf a avec l'Infirumental 

bie frage wo. lorsgwil wya point de 
mouvement d'un lien è 
un autre. 

fous, deffeus, au deffous. 


5) unter. SS 


TĄTE DO 

poź flot rzycić. unter ben ST wetfen. jet- 
ter fous la table.  $ poddach fkoczyć. 

pod fiotem leżeć. unter dem Zithe liegen. 
coucher Zeus la table. $ pod dachem 
ftoię. 

TV.mit dem Locali ||avec le Local, 

6) auf— berum, in — hemm. par, fur, par 
ci par là, de tous cótez.  $ po źiemi 
śię wlecze; po bankietach, po bieśia- 
dach chodźi; biega po dachu, po fali, 
-po mieśćie, po polu; po brzytwach 
ftąpa; po boku, po Je wezmiefz; 
krew śię po żyłach rozlewa; po dro- 
dze zwiedźił miafta. 

70 Ziele po drogach rośnie. biefed Kraut 
mécht auf den Wegen berum. cette here 
be croit par les chemins. 

po świecie biega. er liuft in det Welt herz 
um. il court par monde; il codrt le 
païs. $ po morzu żeglúje, ? 

po nocy biega. ev Iiuft in der Naht berum. 
il court de nuir. : 3 

Do flopniach. von Stufe iut Stufe. par 
degrez. | $ po fzczeblach, po gałę- 
Ziach fkacze. 

po panach, po miaftach pifaż, rozestał lity, 
et bot am Die Herren ber, an Die 
Gtabte herum Briefe aefchiciet. il a en- 
woić des lettres aux Seigneurs Sr aux 
villes qui font autour. 

7) fad). après, poftericurement 4. $ po 
obiedzie przyydę ; po krolu pierwfzy; 
po oycu 'naftąpit fyn; po pracy do- 
brze prożnować; prov. 

dedno po drugim. eits mach dem andern: 
fucceflivement; un apres Pautre. 

cztery pokoie ieden po drugim. vier Zimmer 
eing rach Dem andern. quatre chambres 
de fuite. 

po een woli fkakać. nach eines Willen 
‘tangen, plier fous les volontez de ou? 
s'acomoder A la volonté de qu. 

po muzyce tańcować. nad Der Mufie tanz 
gen. danfer au violon, à la mufique. 

po Ou, po matce w żałobiechodźi, et 

` ttauret nach den Bater, nach der Mut- 
tet. il porte le deuil par raport A fon 

” pêre, à fa mére. i 

po żenie wżiął te wieś i tysiąc talerow. mit 
Der Frau Bat er Diefes Dorf und taufend 
Thaler befommen, il a contraftć avec fa 
femme ce village & mile écus. 

krewny po Cen. ein Bluta= $reund von 
Det Seite des Baters. parent du côté 
paterńel. 

krewność po matce. Bluts-Frenndfhaft von 
‘Der Geite der Mutter. le parentage du 
côté maternel. 

Po Bugu iemm déieknie. nad Ooit, nadf 
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Datt dance ih ibm. après Dieu jo lui 
fuis redevable. $ po łafce krolewikiey 
zdrowie i całość tobie przypifuię. `, 

8) vorbey, es ift aus, es ift ein Ende mit: 
cen eft fait de; ils font paffez; ils 
font hors de faifon; cela eft pafié. 

inz po wfzyfikim. 1)e8 ift alles vorbey s. es 
þat ein Ende. 2)'es ift alles euss es'if 
niles: verlohren: " 1) tout eft fini; c'eft 
uneafaire faite; tout eft paffć. 2) cen 
eft fait; tout eft perdu. 

{uz po orzeckach, po wfzyfikich orzechaci. 
mit den Núffen’ ift es aus, man Bat Feiz 
ne mehr. la faifon des noix eft paflee; 
on wen 'trouve plus; les noix fónc 
hors de faifon. 

iuż po mnie; botmnie. e8 ift aus mit mir. 
Ceft fait de moi; c'en et fait de moi; 
je fuis perdu. $ po ćiebie, po nim. 

po sławie icgo. eg ift aus mit feiner "pre: 
c'en eft fait de fa gloire; adieu fa ré- 
putation. ; 

Zug po wokiośći geben, wifte Sreyheit bet 
ein Ende adieu nôtre liberté. 

9) u, fo viel als dag andre. à; autanc 
d'un que d'autre; ana. $ weż rozen 
kow, ryżu po funćie, po łoćie; łokiec 
po talaru; po tynfie śię złożyły. 

po żiarzku. gu $terhern. grain par grain: 

po fześćiu od Ge. zu fei von Hundert, à 
raifon de fix pour cent. 

po roku panuią. fie tegieren gu eitem Fahr. 
ils régnent un an luniaprès, lattre. 

po razu wfzyfcy pili. alle trunen eittttaBi. 
tous ont bù chacun un coup. SE 

po kąfku,po trofże. qu wenigen. peu à peu. 

po niii. Gaden-mweife. par filet; filet à 
(après) filet. $ po włofku. 

po parze. %Waat<tweife. par paire. 

* x 
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E 
Der Accufativus ift gebrauchlichet nach 
dem Jable dwa, trzy, cztery, dźieśięć 
bis milion; Sie Zahlen aber pięć » 
fześć, śiedm, ośm, dźiewięć, milion; bez 
beten den Local. Jee somóres dwa, trży; 
cztery, dźieśięć, jusgues A milion, je 
trouveńt après cette prébofition pitir č 
Łdcufatif gwau Local; mais les nombres: 
pięć, fześć, śiędm, ośm, dźiewięć d 
milion, »esiennent le Local. $ płaćił pa 
cztery tynfy, po piąćiu talerach, ś 
Toi an. A. E 
poznał go po głośie. ep Botibn dn der Gtinte 
me erfanut, il Pa reconnu A la voix. 
$ znam go po chodźie, pò mowie. * 
11) mit, in felgenoejx Resens- Artens 
avec, dans les façons de parter fuiuantes. 
o rzece, bo wodźie płynąć. mit bem Gttba 
me gehen. fuivre le fil d'eau; nager 
ayat Feawi 1 ie Je 
Yyz że 
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go wietrze. mit bemWinde. à vau le vent; 
aïant le vent en poupe; portant vent 
arrière. $ żeglować, bieżeć po wietrze. 

rad po słońcu chodźi. et gehet gerne mwenn 
ipm die Gonne in den Rüden fheinet. H 
aime à marcher le dos tourné au foleil. 

D Les ben Mondfhein; im Mond- 

thein. au clair, A la lucur de la lune. 

12) bot, bey einigen Verbis: de, d y a 
quelques verbes gui fe conftruifent avec 
cette própofstion. 

chcę co po nim. idh fordere Biefe von ihm. 

je veux, je prétends, j'éxige cela de 

E $ Bog tak chce mieć po każdym 
człowieku; żądam tego po tobie. 

13) nihtes nige; niht nótbig. il ne pas 
nóceffaire ; il ne vaut rien. 

mie po tym. Viefeg tauget nihtes, biefes if 
nits nige. cela ne vaut rien: 

nic tu po twoim bracie. Dein Bruder if 
Bier nichtś niige. vôtre freren'eft bon A 
rien ici. 

mie wiele po tym możu. biefes Meffer if 
wenig niige. ce couteau ne vaut pas 
grand’ chofe. 

co po mnie tam. Was bin ih da nikes; ih 
habe Da nichts su fhaffen. à quoi fuis- 
je bon en cet endroit. 

nic tam po Ciebie. du bift da nidtó nëtt, 
vous n'ótes bon.A rien en cet endroit. 

147) auffer. outre, excepté, hors. $ dźie- 
śięć ich po panach wafzych (oprocz 
panow wafzych) było. 

* * 


Li 

o, pr. inf. 1)biefe Prepofiion Bnëert Sen 
Ginn vieler Verborum niht, fonoten 
formiret nut ihre furge Comugation. 
cette prepofstion ne change vien en la 
figmifcation. de beaucoup de Serben, mais 
elle forme feulement leur brève conju- 

„ gaifon. 

PoJść, iść. gehen. aller, s'en aller. 

pobłądzić, błądzić. fehlen, erret, faillir. 

podziękować , dziękować. Banden, re- 
mercier, 

a) von oben, be, fiber. par deffus, fur. 

polpa. befchiitten. repandre fur. 

polać. begieffen. atrofer, verfer pat deffus. 

3) eine Fleine Weile, eine wenige Zeit, un 
moment, un peu de tems. 

potrzymać co. etwas ein Weilen Halten. 
tenir qu. ch. un moment. 

połoieć. ein wenig ftehen. fe tenir un peu 
debout, 

poczekać. ein wenig varten. atendre un peu. 

4) viel, eine Menge, eine oft wiederholte 
Handlung, in dfefem Verftande wito 
diefe Prepofition offt mit andern ver- 
fnüpft. beaucoup, fouvent, beaucoup 
de fois, une attion fouvent repetée; 
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on trouve dans ce fens le plus foxvent 
cette prépofition accompagnée d'autres 
prépofitions. 

poptaćié „długi. viel Ghulben bezahlen. 
païer beaucoup de dettes, 

pozieżdzać śię. zufamnmien Tonnen, śufaie 
men faren, safiembler à cheval ou en 
chariot. 

pońaprawiać. viele Saden suret maen. 
reparer beaucoup de chofes. 

poroz dawać. viele Sadjen verfaufen. ven- 
dre beaucoup de chofes. 

Po nad, pr. GN an— herum: le long de. 
o nad brzegiem, po nad rzeką chodźi. e 
gebet- auf dem Ufer am Fluffe herum. il 
marche au bord, le long de la riviére. 

Pobaczam ^ co, v.m.. E pobaczę. gë 

Pobaczywam J wahr geren, erfennen, ers 
fehen. apercevoir, obferver. 

Pobielacz. 1)Månrer der die Mauren ause 
weiffet, 2) Spier bet Glafur = Mrbeit 

mahet. 3) Bertitner, Berfilbrer. 1) 
magon qui blanchit les murs. 2) po- 
tier qui pofe le plomb fur la poterie. 
3) ouvrier qui blanchie quelque mé- 
tail, qui étame ou qui argente. 

Pobielaa co, v.m. F. pobielę. 1) weiffeń 
mit gold. 2) senginnen, verfilbern. 3) 
glafieten, m blanchir.une muraille. 2) 
étamer , argenter; blanchir un métaih 
3) plomber une piéce de poterie. AO 
Serie izbę, mur. 2) pobielił (pole: 
wał) cyną, śrebrem ftatek. 3) pobie- 
lać garnek. à 

Pobielanie, Pobielenie. 1) bag Zeit, 
2) dag Berzinnen, 3)Da8 Glofieren Det 
Töpfe. 1) Voten de blanchir les 
murailles. 2) ćtamure; l'aion d'éta- 
mer, d'argenter. 3) lation de plom- 
ber une poterie. 

Pobielany, pobielony. 1) gettelfit mit Soit. 
2) verzinnt, vetfilbert. 3) glafiert. 1) 
blanchi avec de la chaux., -2) entamć 
ou argenté, 3) plombe. 

Pobierki, płur. 1) Nachlefe det elnbecz 
ren; das Nadfopyeln. 2) fig. Sot: 
Sammlung, 1) action de grapiller ou 
de glaner. 2) fg. fuplement, augmen- 
tation d'un recueil. 

Pobiiam, v. m. F. pobiię, 1) befehlagett / 
deden cin Dach. 2) fhlachten, tódten 
viele. 3) viele peitfden, fehlagen. 4) 
gerfcplagen als Det Hagel dns Getreide. 
s) treiben, ein(djlagen einen Nagel: 
binden ein gaf. 1) couvrir le toite 2) 
tiier, affommer, maffacrer beaucoup Qe- 
3) folietter, battre plufieurs perfonnes. 
4) abatre le blé, le gréler, 5) cogner, 
chaffer qu. ch; fraper fur upe chofe 

pour 
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pour la faire avancer. 6)relier une 
futaille; mettre des cerceaux autout 
d'un tonneau. $ 1) pobić dach, dom 
gontami, defkami. 2) pozabiiał wię- 
źniow; pobił kury, gęśi, eler, 3) 
pobił dźieći. 4) grad pobił zboża 
owoce. $) pobić klina, gozdźia, czopu. 
6) pobić beczkę. - S 

pobić śię. fih mit einander fómieiffen , Déi 
fólagen. fe battre, fe fraper, fe porter 
des coups; étre aux mains. § Ci śię 
biią a tamói śię pobiią. 

Pobifermanić. einen zum Túrden maden, 
faire, rendye qu. Turc. 

pobifurmanić śię. gineifch werden. embraf- 
fer la religion Turque; fe faire Turc. 

Pobifurmaniony. der Zär geworden 
if. qui eft devenu Ture. 

Pobłądzenie. Srrthum , Setfeben.  er- 
reur,/. meprife. $ otworzyli mų oczy 
i poftrzegł pobłądzenie fwoie. 

Pobłażam komu w czym. einem nadjgez 
ben, nadhfeben, dutch Die ginger fehen. 
fermer les yeux aux aćtions de gu; étre 
indulgent; traiter qu. fort indulgen- 
ment, avoir de la compląifance pour 
quelqwun. 

av niczym mu mie pobłaża. et fieget (Gm in 
feiner Sache durch Die ginger. il ne lui 
paffe rien. 

Pobłażanie. Machficht. indulgence, com- 

laifance qu'on a pour qu. 

Poblifkość. die Nåhe. proximité, le voi- 
finage ; lieu proche. $ w poblifkośći 
miafta tego. 

Poblifki. nabe, iu der Nåhe gelegeń. voi- 
fin, proche; qui nieft pas loin. $ po- 
bliżfze mieyfca. 

podlizśi krewni. die nabeften Perwandten. 
les parents de bien pres. 

Pobliżu, adv. tab, in der Ndóe. tout pres; 

— tout proche; tout contre. 2 

Pobocz, adv. an der Seite, à côté. 

* Pobocz, E Zaum, Zügel. bride, róne. 

Pobocznica. Seiten: Brett im Bette pan 
de lit qui va en longueur. 

Pobocznie , adv. feitig. d'une manićre 
laterale. 3 

Poboczny. 1) nebenfeitig, Neben, Seiz 


1) lateral, qui regarde le cótć; qui eft 
à côté; de côté, 2) colateral, qui eft 
en ligne colaterale. $ 1) pokoie po- 
boczne; wśi poboczne; wiatry po- 
boczne; aby na marfzach chleba po- 
bocznego i podwod nie brano. 2) w 
poboczney linii fą ftryy , ćiotka Ge. 
pobeczny angut. Miegt, Geiten- Winckel. 
Giom. angle lateral. $ anguły pobo- 


ten. 2) in der Steben=Ginie verwandt. 
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czne fą około linii poftawioney iednym 
końcem na drugiey. 

krewni poboczni. Die Anverwandten it det 
Neben-Linie. les colateraux. 

Pobog, Poboż. Wappent. aufgetichtete8 
Huf- €ifen darauf ein Creukchen ftehet 
aus der Krone fpringet der Bordertheil 
eines Hundes. B/afo». un fer de che- 
val debout, fir lequel eft mife une pe- 
tite croix; fur la couronne paroit un 
chien iffant ou A demi-corps. 

Poboiewifko. Wahl- Sep, Wahl Statt- 
champ de bataille. A 

Bobo, Steuer , Schagung. impôt, taille, 
taxe; fubfide, m.  $ pobor łanowy» 
wodny; pobor daię, wybieram, wy- 

„ćiggam, odbieram; poboru odbiera- 
nie, oddawanie. 

Poborca. Rent- Meifter, Steuer = Einnehz 
mer. receveur des tailles. 

Poborny. ftenerbar. taillable, fuiet A la 
taille ; contribuable. 

Poborowy. Greter de taille, d'impôt. 

Poboruię. ftenien, Gteuer geben. paier 
Ja taille, Fimpót. $ każdy tam pobo- 
ruie od obeyśćia fwego. 

** Poboy , g. pokożu. Mord, Todfrhlag. le 
meurtre, le maffacte. 

Pobożnie, adu. 1) gottefitchtig. 2) billig, 
nicht św tbener. 1) dévotement , pieu- 
fement, religieufement. 2) à prix rai- 
fonnable. $ 1)pobożnię żyie. 2)po- 
bożnie przedać. 

Pobożność. Gsttesfutht, $róminigłeit. 

ietć , dévotion , religion. 

Pobożny. gottsfiitchtig: billig, getecht. 
dévot, pieux; railonnable, jufte. 

pobożna cena. ein billiger Preis. jufte prix; 
prix raifonnable. S 

pobożny uczynek. wilde Stiftung, une 
oeuvre pie. 

Pobratyńftwa. WBriiderfdhaft, Die beym 
Trinen genach wird. frerie faite avec 
fes amis. $ piymy na pobratyńftwo. 

Pobrzeże. Anlónde, Anfwth am $lug. ri- 
vage, m. port, rive. 

Pobrzeżny, am Gefiade woýnend. ripuai- 
re; fe tenant aux rivages. 

pobrzeżny aniefzkaniec. Bewohner eines 
Uferg. riverain, celui qui habite au- 
pres d'une riviére. 

Pobudka. 1) Reik , reikende Sade, Hewes 
gunga- Grund. 2) das Anreiken, Neiz 

. Bung, Anteigung. 3) Anreiget. 4) Die 
Rebelle, Trumiiel Schlag oder Tronipez ` 
ten-Gtof beym Anbruch bes Tages. 1) 
incitation, atraits, m. p/ar. ce qli in- 
cite, ce qui poufle, ce qui anime; 
aiguillon, motif: 2) incitation, aśtion 
de eclui qui incite. 3) incitateur, ce- 

Yy3 lui 
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lui qui incite. 4) diane, baterie du 
tambour, fon, des trompettes à la poin- 

» te du jour: 

Pobudzam, v. m. F. pobudzę. 1) viele aus 
dem Sdlaf aufweden. 2) antelgen, verz 
leiten. 3) reiken, machen, anftifften, ertve- 
cen. 1)ćveiller les gens. 2) inciter, 
exciter, animer, émouvoir, poufłer, 
porter qu. à gu: ch; foliciter, qu. de 
faire qu. ch. 3)fufciter, exciter, faire 
naître. § r) na ten hałas czeladź po- 
budził. 2) pobudźił go do tego uczyn- 
ku. 3)pubudził nienawiść u niego. 

Pobudzanie, pobudzenie, pobudka. bag 
Alnreigen. incitation, fufcitation, action 
d'inciter, de fufcirer. 

Pobudźiciel. Atweiget, ineitateur , celui 
qui poufe à qu. ch. 

Pobudzony. angeteigt. excité; ćmi, por- 
te, pouffé. 

Poburzam, v. m. F. pożurzę. 1) bieleś er: 
fióbren. 2) aufbringen, aufbegen. 1) 
facager , bouleverfer, démolir, renyer- 

„ fer beaucoup de. 2) poufler, inciter, 
exciter, fufciter. $ r) wiele miaft po- 
burzył. 2) poburzył fzlachtę przećiw 
krolowi. 

Pobyćie.) Aufenthalt. fejour, demeu- 

Pobyt, J re, 

Pobywam, v. m. F. pobede: feyn, Leben, et 
nige Beit, fich aufbalten. fejourner, dè- 
meurer. 

wie pobyway mitu. lag did ber von mie 
nicht mebt betreten, que je ne vous 
atrape ici plus. 

pobądź. tu troche. vettsetle Kiet ein wenig. 
reitez ici un peu. 

Pocatować, F, pocatuię. Fiiffen. baifer. 

Pocałowanie. uf. baifer; tour de bec, 

Pocę śię, potnieię. 1) fówigen. 2) fchwie 
gen, aucfhlagen ala Die Genfer. 3) 
łówiken , fih befiteben, febr arbeiten. 
1) siier, 2) fuinter, ster comme les 
fenetres. 3) siier, travailler beaucoup ; 
travailler avec efort. $ 1)poći śię od 
ladaiakiey pracy. 2) okna ślę pocą 
mroz będźie, 3) poćił śię nieborak, 
nim tę fpifał ramotę. 

pocący Się. fohtwigend, voller Schwci$. fuant, 
plein: de siieur. 

Pocenie. das Sówięett. lation de siier. 

Fochadzam fobie, chodzę fobie. tad fk 
ner Bequemlichieit gehen; fehlentetn. 
marcher, fe promener felon fa cóm- 
moditć, 

Pochewka. {leine Sdjelde,  gaine, petit 
fourreau. 

Pochlebca, Pochlebnik. G©meichler. fa- 
teur, adulateur, cajoleur.  § pochlebce 
go fkatili; pochlebnicy {a zarażą 
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dworow i dobrych obyczaiow; po- 
chlebnicy krolow pfuią, 3 krolowie 
fkażeni poddanych nifzczą; o gdyby 
pochlebcow złe plemię zginęło! 

Pochlebianie, podchłebianie. bad Gómeiz 
dein, l'a&ion de flater, faterie. 

Pochłebnie, podchlebnie, adu. fymeichel- 
batter SBeife. en flateur; d'une manić- 
re flateufe, 

Pochlebnica. Gchmeichletin. Aateufe, cel- 
le qui flate; cajoleufe 

Pochlebniczek, g. pochłelniczka. Seine 
Gthmeithler. petit flateur. 

Pochiebny. (hmeidletiff. fateur, datenx. 

Pochlebftwo. Sdhmiudeley, Sdhneihe: 
lep. flaterie, adulation , cajolerie. $ 
pochlebftwo oczy mruży; pochleb- 
ftwem parńlkie głafkać ufży; po- 
chlebftwo przyymuiję; umie dobrze 
pochlebftwo; pochlebftwem śię uwo- 
dźić; bez przygany pochlebftwa po- 
wiedźieć mogę. 

Pochlebiam komu. einem fefmeideft ; 

Pochłebuię g fdmdudeln. fater, cajoler, 
careffer qu;' faire fa cour, faire fête à 
qu. $ nie pochlebuiąc ći rzekę. 

* Pochłon, żarłok. Wielftaf. gourmand, ` 
goinfre, glouton. 

Pochłoniam co, v- m. F. pochłonę. 1) vers 
fHlingen. 2) wegraffen. 1) dévorer, en- 
gloutir. 2) enlever, prendre, ravir, 
rafler. 

Pochlubka. Prablerey. gafcońnade, fanfa- 
re, rodomontade, vanterie, $ z po- 
chlubki śię to ftało. 

Pochmurnie, adv, bundel, differ. obfcu- 
rEment, d'une manićre peu claire: 

Pochmurność. 1) $iufternig, Dufekelhcit. 
2) Uuluft, Unmutb. obfcurite,cenebres, 
f.plur.  a)ttifteffe, mauvaife humeurs 
chagrin. Q 1) w tey pochmurnośći 
nie widać było lafu. 2) pochmurność 
twarzy, umysłu. 

Pochmurny. 1) biifier, finger, twolekichć , 
trúbe. 2) unluftig, werdroffen, finfiere 
1) obfcur, nébuleux, couvert de nuage. 
2) fombre, morne, trifte. $ 1) dzień 
dziś ` pochmurny. 2) pochmurnego 
umysłu człowiek. 

pochmurne dele. (pavietaria) Sag unb 
Nacht; Glasfraut. vitriol, paritoire, 
parietaire. $. 

Pochod, Anfang, Urfdrung. principe, m. 
fource, origine. $ poćiągniy to do 
fwego pochodu; obroć oczy ku po- 
chodowi i koricowi; pochodem tedy 
te rzeczy fą dobre. 

Pochodnia. 1)eine acel. 2) fig. grieggg: 
Seuer, Krieges-Flamme, 1) torche pour 

éclairer. 
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éclairer: 2) fg. flambeau de guerre, 


feu. $ 1) kilka mamy iefzcze po- 
chodni; pochodnią świećić. 2) tę 
niewątpliwą wielkicy woyny gaśić 
trzeba pochodnią. 

pochodnia wofkowa. Wahi- Fadel. fam- 
beau; flimbeau de poing. 

ochodnia na powietrzu. Xuftegadel, Sege: 
ein luft- Zeichen. um météore dans 
Pair femblable au flambeau, ou à la 
lance. 

Pochodnik. 1) Zadel- Maher. 2) Fadel 
Srëger, 1) faifeur de flambeaux. 2) 
porte- flambeau; celui qui porte un 
torche. 

Pochddniowy. Sadek, de flambeau. $ 
pochodniowe światło, ; 

pochodniewy sługa, wid. Pochodnik 2). 

Pochodzę. 1) entfiehen , ketfomnien, fei 
nen Urfprung haben, 2) raum, herz 
fommien, abfiaminien. 1) émaner, venir, 
procéder, decendre, naître, piendre 
fon commencement, partir, dériver , 
tirer fon origine de. 2) Gramm. déri- 
ver. Bure niefzczęśćia z woyny po- 
chodzą. 2) słowo to z francufkiego 
języka od a charge pochodźi. 

pochodzi to z fatzerego ferca. das font 
aug einem aufrichtigen Gemuth. cela 
part d'un coeur fincere. 

pochodzący z drugiego. abftamntend. ne, 
forti, ffa; qui eft dérivé; originaire, 
qui tire fon origine de. 

pochodzące słowo. Gramm abffammendes 
Wort- Gremm. un dérivatif. 

pochodzić fzatę. ~ein Kleid abtragen. ufer 
un habit. 

Pochodzenie. €ntftegung, Utfpruug. four- 
CE, Qrigine. 
pochodzenie Ducha Swietego. Theol. da 
Ausgehen des Heiligen Geifes. Téol. 
la proceflion du Saint Efprit. 

pochodzenie słowa. Bramm. Derivation, 
bftammung, Ableitung eines Worts; 
abgeleitetes Wort. Gramm. dérivation, 
un dérivé. 

Pochodźifto, ftoczyfto; adv. abhångig. 

amchant; en pente. 

Pochodźiftość. Abhang. pente, panchant. 
$ pachodźiftość drogi, gory, świdra; 
pochodźiftość ku gorze idąca. : 

Pochodźifty. athdngig. panchane, qui va 
en pente, qui baifie. $ pochodźifta 
na dot droga, gora; pochodźifta” ku 
gorze droga. 

Pochodzony. abgetragen, tabl. 
uf , qui na point de poił. 
pochodzony. 

Pochop. A 1) Aufag, Anfat ` Anlauf, 

Pochopność. j ©efftigteit, Ungekúmm:. 2) 


$ płafzcz 


. Pochutniwam. 


ras, éfilé, 
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Anlag; Gelegenbcit. 3) vorlâufiges Urz 
theil oder Bevfpiel fo man, dem Rihter 
żut Berfaffung eines Urtheils in derglel> 
chen Sadjen an die Hand giebet. 1) 
élan , ćfort, fougue, violence. -2) oca- 
fion, fujet à qu. ch. 3) un prejugć;un 
exemple: gu'on fournit au Juge pour 
le fuivre dans la decifion d'une fem- 
blable afaire. $ 1) wżiąć pochop na 
co. 2) pochop komu czynię, daię; 
pochen wżiąć, mieć w; czym albo do 
czego; wyśilony wdźięcznośći por 
chop; po żiemfku Idi mniemanie, 
bo ma fwoy pochop z ćiała; przybrał 
nowy pochop mfzczenia śię; te refle- 
xye z pochopu praw.dźiwey pobo- 
Żnośći pochodzą. 3) danie iędziemu 
pochopu albo przykładu poftępowania 
w fprawie iakiey. 

pochopem uderzyć, fkoczyć na kogo. einen 
mit Ungeftim anfallen. fe jetter fur 
qu. avec violence. 

Pochopny. 1) gelegen, gefchicf gu einem 
Anlauf als cin abbangender Ort, 2) an2 
laffentlich, bas gu etwas Anlag, Gelegenź 
peit giebet. 1) propre A ataquer, A s 
s'élancer, à fe jetter fur quelqu'unm 
comme un lieu penchant. 2) ocafio- 
nel, qui donne ocafion. $1)pochopne 
do uderzenia na nieprzyiaćiela była 
rownina. 2) takie towarzyftwo po- 
chopne do grzechu. 

Pochować, F. pochowam. einen SodtEM , 
beerdigen, enterrer, enfevelir, mettre 
en terre un mort. 

* pochować sig. fich erhalten, fih ernàhren- 
s'entretenir, fe nourrir. $ nie ma śię 
czym pochować, 

Pochowanie umarłego. Beerdigung. fe- 
pulture. ` 

Pochrachywam, v. m. F. pocrachnę, eit 
wenig taufperij. cracher un peu. 

Pochrzypćizna. die Höhle. smwifhen den 
GdulterBliitern. la cavite entre les 
épaules. 
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C jaudzen , frobloten. 

Pochutniwać foba.) fe recrier , s'écrier 
de joie; jetter un cris dè joie. Zë 
chutniwa przećlę fobą nędzniczek. 

Pochutniwanie. bas “auhen, das Stoh- 
Ioen. cris de joie, d'aclamation. 

Pochwa. 9 1) eine Gdeide. 2) ber. 

Pochwy, plur: J: Sdywange Rieme ant Digg 
de- Gefhitr. 3) die Rappe, in melden die 
dlebte Get, - 1) gaine , fourreau. - 2) la 
croupićre. 3) fourreau d'epi, qui en- 
ferme le bas de Pepi du ble. + $-1).po- 
chwa do fzpady. 2) pochwy kośńfkie. 
3) kłos ieft w pochwach. — 

Y 
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z pochew dabyć, wyigé. aus der Gdjeide 
iber. dégainer, tirer du fourreau. 

w pochwy, do pochew włożyć. in die 
Sgjelde feden, rengainer; remettre 
en fourreau. : 

*Pochwał bas toben, Sub, Bey=tob. 

Pochwała. J loiiange, éloge, m. aplaudif- 
fement, + $ zasiużył na pochwałę. 

pchwata, wid. Pochwałka. s 

Pochwalca. © tobet, Robfpreher, loiieur, 

Pochwałacz. J celui qui lout. 

Pochwalam co, v, m. F. pochwale, loben; 
mit loben. loüer; aplaudit; preconi- 
fer; donner des lolianges à. $ po- 
chwalić co krzykiem, głofem, klafka- 
niem rąk, słowami. 

Pochwalka, pochwała, prożna chwała, 
eitlet Ruhm, Mrablerep, Wind. vaine 
gloire, vanterie, vanité qu'on fait de 
foi même. $z pochwałki to pochodzi. 

Pochwalony. von allen gelobet, loué 
d'une commune voix. 

Pochwila, ® Nothfall. cas de necefitó, 

Pochwilek. J l'avenir. 

na pochwiłek to febować trzeba, man mug 
Diejes auf den Notfall verwahren. il 
faut referver cela pour lavenir. 

mieć co ma pochwilek. etwas auf den Noth- 
fall haben. avoir qu. ch, de (en) referve. 

zgodzi śię tą ma pochwili, DAS witd zu feiz 
ner Beit, auf den Nothfall gut feyu. ce- 
la feya bon 3 fon tems, à l'avenir, en 
cas de nécefiité. 

Pochwili, adv. in futget Zeit; im Pure, 
alb, en pen de tems. 

Pochwiściel, g.a/] fwift, wiatr tęgi fwi- 

Pochwift. J fzczący. Œaufe Wind. 
un vent qui fifle; ouragan. 

Pochwyćić co,kogo, F. pochwycę. 1) gp 
greifen; foffen. 2) Toten, auffchnapben, 
erfchnappen als ele gepre. 1) faifir, 
prendre. 2) goùter un peu,'atraper, 
entr'ouir quelque doćliine. § 1) po- 
chwycono go na gorącym uczynku. 
2) pochwycone o tym mniemania; 
a gdźieżeś tę pochwyćił nauczkę, 

Pochwytać, F. pochwyżam: viele auffanz 
gen. prendre beaucoup de. 

Pochyba. ©erfeftung, Betriglichicit. éga- 
rement, pente aux erreurs. 

kez pochyby; niebochybnie , adv. wifeblbar. 
infailliblement, affurement. 

Pochybnie, agu, auf eine triigliche, üngez 
wiffe Art, d'une maniere qui n'eft pas 

certahie; qui peut manquer. 

Pochybnošé Betviiglichicit, gęglbarfcit. 

qualitć de pouvoir errer, 

Pochybny: i) feflbar, der feblen tan. 2) 

fetniglih, aire, 1) qui peut tomber 
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dans une erreur: 
tain, Vain. 

Pochylam, w. m, F. pochyłę; nachylam. 
beugen, neigen- pancher, incliner. 

pochylić śię, machylić śię. fich neigen, fich 
beugen. s'incliner, fe batter. 

Pochylanie, "pochylenie. das Beugen. 
Fadtion d'incliner. 

Pochylenie, nachylenie. Heuguug, Neiz 
gung: Abhang: declinaifon, pente; état 
d'une chofe qui panche. 

Pochylity. bas man neigen fan. qui peut 
étre incliné, 

Pochylność, tiłatbem. Abhang einer Gas 
che. Matém. pente d'une chofe. 

Pochylny, Mątbem. nicht redt fendErehti 
Mażóm. qui weft pas bien perpendi- 
culaire: $ 

Pochyło, adv. abhdngig. ` penchant, en 
pente: 

Pochylony, nachylony. gebeugt, geneigt, 
abpangeńd. incliné, panchanr. 

Pochyłość. 1) Abhang, AbbdnginEeit. 2) 
Brieggbaut. Bofchung. 1) peńte, pan- 
chant. 2) Fort efearpęment , pente: 
$ 1)pochyłość rowniny'ku miaftu. 2) 
pochyłość. wały odwnętrzna. 

pochyłość rowu. Stiet: des Graben 
am Wale. Vefcarpe, la pente du foffé. ` 

Pochyły. abhångig. panchant, efcatpe. 

* Pochynąć co. F. pochynę. untertauchen, 
verfenefen. fubmerger ,plonger, enfon- 
cer dans leau. i 

Pociąg. 1) Zug, Etat. 2) Zug eines giez 
penden Pferdes. 1) trait; tire, un tira- 
ge; coup de celui qui tire, qui poufle. 
2) les pas, le port, Palure, le train d'un 
cheval de trait. $ 1) za każdym po- 
ćiągiem linę wyżey chwytać trzeba; 
robić masło fporym poćiągiem;' za 
każdym poćlągiem piły odpoczywafz. 
2) koń ten niedobry do poważnego 
poćiągu. 

Poćiągam; v. m. F. poćłągzię. 1) nach und 
nad ziehen. 2) fig. auslegen, deuten, auf 
etwas ziehen. 3) nach fich Mebent, 4) 
gerichtlich belangen, citiren, vor Gerichte 
fóleppen. 1)tirer un peu, trainer peu 
à peu; amener A foi par teprifes. 2) 
fg. tirer qu. ch. à; prendre à; reputer 
comme 3) atiref, caufer ; trolet après 
foi; avoir une fuite de. 4) afligner 
devant un Juge; mener qu. au Juge, 
$ 1)poćlągniy powrozu, woza. 2)po- 
Giągano to nie ma do żądney niesla- 
wy. 3) poćinga to za foba zgubę, pò- 
żytek, przykład, fzkodę. 4) pociągać 
kogo pozwem do prawa; pociągał go 
o to do Sędźiego. 

prawem ds potlągać. mit einandet procef 
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2) trompeur, incet- 
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firen. plaider enfemble; fe plaider 
Pun l'autre. 

pociągać ślę na co. fich auf etwas Bezichet. 
fe raporter, fe referer A-qu. ch. 

poćiagaiące śię namieftnictwo. Gram. ein 
Pronomen relativum. Gram. Pronom 
relatif. 

Poćiagiy. lângliht, gebogen. qui eft un 
peu long 8 courbé au bout. 8 nos 

 poćiggły; litera f ieft oa del i wzgorę 
pociągla. 

Pociafk, g. w. Bac Ofen= Sri, four- 
gon, un rabłe. > 

Pociecha. £rofi, Freude. confolation. $ 
żadney w fmętku moim nie mam po- 
ćiechy; na poćiechę pragnienia i na- 
dźiei moiey ; pociecha siowna; poćie- 
chę komu daię. ; 

nie dam éi tey poćiechy. ich wetbe Dir diefe 
Greude nicht machen; Du folt es nit 
erleben. je ne vous donnerai pas cette 
joie; vous n'en ferez pas fêté. 

Pocięgiel, g. poćięgła. der Knie- Rieme 
beym Guter, le tire-pić, avec quoi 
le cordonnier tient le foulier. 

Poćielnica, vid. Poćilnica. 

w Poćiemku, agv. im finfern. A tâtons; 
à la brunes 

**poćiemnić, F. poćlemmę. verbuuckeln. 
obfeurcir, ofusquer, rendre ténébreux, 
repandre fes tenebres, $noc wiżyftko 
pociemniła. 

Poćieram, v. m. F. potre. wifcheu, reiben, 
bereiben. torcher, froter, paffer qu. ch. 
par deffus. $ potrzyy oleyktem cho- 
rey ręki 

poćierać [nopy Gierlicą. die Garben mit Dem 
Drejchwagen drefchen. fouler les gerbes 
avec un rouleau. 

cudze poliera kąty. 1) ev'ift aus feinem 

| $aufe vertrieben; er muf bey fremden 

© Qeuten wohnen. a) et fuchet vor frem- 
den Thren fein Brod. 1) il court com- 
me un banis il ma ni feu ni lieu. 
2) il mandie de porte en porte; il 
„truche. 

<udze kąty i floty rad poćiera. er (hmatye 
get gerne herum. il mandie fon pain 
de cuifine en cuifine; c'eft un cher- 
cheur de franches lipćes. 

Pocierpieć czego, F. podżerpię. ein wenig 

, Jeden; ein menig erdulden. foufrir 
un peu. 2 

"Poćierpka, vid. Smrodynia, 

"Poćiefzyć , F: poćiefzę. trófien , erfreuen, 
confoler qu. de; donner de la conio- 
lation à qu; foulager gu. $ poćie- 
fzyłeś matki tym liftem w tak wiel- 
kim żalu. - 

Pociefzenie. Srëëmg, confolation: 
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pośiefzenie przyymuiący/) Trëtt, ber pc 

Poćiefzny, S J trófien ldgt. con- 
folable qui peur étre confole. $ żal 
pociefzny. $ 

poćiefzny, poćieckę maiący , daiący. Stoftz, 
der da tróftet. de confolation; confo- 
lant, qui donne de.la confolation. $ 
wierfz poćiefzny. - Ę 

poćiefzne, vid. Poczefny— poczefne. : 

Poćiefzyćiel. Grófier. <confolateur, qui 
copfole. ? > 

Poćiefzyćiel Swięty. det Ttófter, det Dellige 
Geif. le Paraclet, le Saint Efprit. 

żonka fobie poliefzycielow chowa. Dog Weib- 
chen béit fich Galanen. la femme a des 
galans, des mignons de couchette. 

Pocielnica. Shwię<Stule, Ghmwit- Hand. 
banc à süer; loge aux étuves ou 
Fon füe. 

Poćinam, v. m. F, poźnę. 1) zerfekcn , gers 
bauen. 2) mit Ruthen peitfcen. 3) fale 
len einen Baum. 1) balafrer; donner 
des coups d'épée oude fabre. 2) foliet- 
ter qu; donner à qu. le fouer bien ferré. 

3) abatre par le pić, = RRS un ar- 

bre. $ x) poćiąt wizyftkich. = 2) po- 
tniy fwawolnych dźieći. ~ 3) poćjąć 
drzewo. ; ` 

Poćięty. 1) gehauen. 2) mit der Art ges 
filie. 1) balafre,tailie d'une épée. 2) 
2 abatu par une hache. o z 

Poćioluię czego, F. poćiefzę. 1) beim: 
mern, auśzżimmeth. * 2) verbeffern, auss 
arbeiten, 1) equarir un bois entiere- 
ment, le raboter, le rendre égal avec 
une coignée. * 2) limer, polir, perfe- 
ćtionner un ouvrage. 2 

Pocifk. 1) ein Wurf, das Werfen. 2) Wurf- 
Gewehr Wurt Spief, WurfPfeil u. d. g. 
1) Ier, coup, lancement; l'action de 
jetter, de lancer. 2) un trait, dard, 
javelot, javeline; une arme à lancer, 
à darder. $ 1) poćifkiem go ranił; 
trafil; tężfza do poćifku rohatyna; ` 

 poćifkiem śię bili, śię walczyli. 

Seck nawiązany, WurfGewebe an einem 
Riemen. trait ou dard qu'on atache à 
une; COUurrole. 

Gednym polifkiem dwoch wroblow zabić. 
step Dinge żugleid) verrichten, falre 
dune pierre deux coups; faire deux 
chofes dans un même tems. 

*Poćifkam czego, F. poćifnę; natłaczam. 
voll ftopfen. embourrer; preffer, mét- 
tre avec force dedans. e d 

Poćjfkiwam, v. m. F. poćifnę: werfen als 
mit einem Etein. jetter, lancer, dar- 
der. $ poćisngłem wrobla kamie- 
niem; poćisnąć dźirytem. ` — 

Zu? Pocifko- 
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Poćifkowy. bag matt tetfen, ffieffen Fan. 
de trait; ce qu'on peut lancer, ou 
darder. $ 

cel poćifkowy. Riel nach welchem man wirft. 
but ou Don lanceun trait. 

poćifkowy żołnierz. Soldat ber ein Wurf- 
Gewehr filbret. dardeur, foldat qui 
lance des fleches, des dards. 

pole cwiczenia poċif kowego. Plak wo man 
fich im Werfen ubet. place od Pon sé- 
xercer à lancer, à darder. 

poćifkowa rana. Wunde von einem Wurf- 
Gewebr. bleffure d'un trait. 

Pocz, vulg. adu. po co. wornad, mu. 
à quoi bon. 

ni pocz, vulg: um nits, opne Urfache, ob: 
ne Nuken. pour rien, fans raifon, fans 
profit § ni pocz tam chodźiłeś. 

Poczatek. 1)Unfang. 2) Unfånger, Verz 
twfacher, Urheber. 1) le principe, le 
cominencement. 2) auteur, caufe. $ 
1) ztd przyiażiý początek {woy bie- 
rze; początek żyćia ludzkiego pła- 
czem ślę zaczyna; od początku aż do 
końca. 3)on był początkiem zwady. 

początki nauki, cwiczenia, umieiętnośći, 
Anfangs- Gründe einer Wifjenfchaft. les 
prémiers traits, les principes, les rudi- 
mens d'une fcience. 

od początku świata. 1) von Aubeginn der 
Welt. 2) feit Menfhen Geenen. 1) 
depuis la creation du monde. 2) de- 
puis que le monde eft monde; de mé- 
moir d'homme. 

Początkowy. Anfangs- urfyringlih. pri- 
mitif, originel. 

początkowe słowo. Gramm, ein primiti- 
vum fit bet Grammatie. Gramm. un 
primitif. 

*Poććić Q kogo czym, F. poczczę. einem 

Poczćić J eine €hre anthun: regales qu. 
de; traiter qu. honnêtement. -§ pocz- 
H mię winem. 

poczéi Cię to. bas wird dir Ehre madhen, 
cela vous fera honneur; cela vous 
aportera de l'honneur. 

Poczćiwie, adv. eprlich, tedlidj, honnête- 
ment, en:honnête homme. 

Poczéiwiec, g. poczćjwca. 
Mann. homme 
homme. e 

Poczćiwość. 1) Ehrlihteit, ReblidFeit. 2) 
Ditt, Ehre die man einen ermcifet. 
1) honnêteté, probité. 2) honneur; 
honnêteté qu'on fait à qu. 6 1) pocz- 
ćiwość nigdy  niepofzlakowana. 2) 
wielką go przyiął poczćiwośćią, 

idżie o poczćiwość. €8 gehet um die hee, am 
ben guten Nabmen. ily va de Fhon- 
neur, de la réputation. 


ein ebtlidjer 
de bien; honnête 
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pod poczćiwośćią i gardłem. bey Herluf 
der Ehre und deg Lebeng. fous perte de 
Fhonneur 6 de la vie. 

Poczćiwy. 1) ebtlid), recht(chaffeh, redlich, 
*2) ehrbar, ebewiitdig. 1) honnête. * 2) 
venćrable, honorable , refpetable. $ 
1) poczćiwa rzecz, fprawa; ludźie 
poczćiwi i dobrego żywota. 

poczórwe. Ber ehrliche Nahme. 1eputation, 
bonne renommée, honnćtetć. 

iakom. poczćrwy, fo wahr ich ein cebrlichet 
Mann bin. aufi vrai que je fuis hon- 
nete-homme; foi d'honnćte homme. 

nagrodzić komu poczćrwe. einem feinen 
ehrlichen Rahmen wieber geben, faire 
réparation d”honneur; rétablir l'hon- 
neur à qu. 


Poczęćie. 1) Anfang. 2) Empfdngnif. 3) 
das Unfdhnelden eines Hrodess dns Ana 
dafen eines Getrånces. 1) commen- 
cement. 2) Paćtion d'entamer, de met- 
tre une breuvage en perce, §1)od 
poczęćia tey monarchyi: ,2) poczę- 
Oe w żywoćie. 3) poczęćie chleba, 
beczki. j 

mieyfce poczęćia, gdźie śię co poczyna, ro» 
dt, Ort bet Geburt, der Gntfiebuntg. 
Pendroit de la naiffance, de la forma- 
tion de qu. ch. 

Poczęćie Panny Maryi. die Emyfingnif 
Mari. la Conception, une fête. 

Poczekać, F. poczekam. etwa morten 3 
verhniren. atendre un peu. $ pocze- 
kay tu na mnie. 

poczekaj ieso. ovobenóe: warte nir; ih 
werde Did) (ënn finden. en menaçant: 
je la vous garde bonne; remarquez 
bien cette chafle. 


Pocześnie, adv. mit allen Ehren; auf cie 
ne ehrliche Urt. honorablement, avec 
honneur; honnetêment; avec toute 
honnêteté, 

Poczefny, Ehrenz; ehrbar honorifique, 
qui aporte de honneur; décent; 
d'honneur; honorable, honnête, qui 
fait honneur. 

fzata poczefna. - Ehren ii. habit de 
fête, de cérémonie: 

dzień poczefny. ein Ghren- Zog, jour de 
ceremonie. § dźiesń to moy, twoy 
poćiefzny. 

psczefne. Ehren-Gefhend. un honoraire; 
prefent quon fait à une perfonne de 
mérite, D poczefne darować, posłać, 
dać Doktorowi, Prokuratorowi. 

poczefne Panu przeieżdzaiącemu. Gefchench 
an Obf und Wein „fo man einem durch 
gehenden Dot gum Gefhend ufi- 

` det, rafratchiflement; un préfent dej 
fruits 
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fruits & de vin, qu'on fait tenir à un 
Seigneur qui paffe par un endroit. 


Poczet, g. pocztu. 1) Gefolge eines groffen 
Herin: 2) ein Sdwader, Sdwadron 
Polnifcher Reuterey. 1) fuite, afiftan- 
ce, cortege, m. train d'un grand. 2) 
elquadron de la cavalerie Polonoife. 
$ 1) ftangł u dworu w gromadnym 
sług i przyiaćioł poczćie. 2) ftawia- 
nie pocztow na woynę. 

Poczęty. 1) angefangen. 2) angefehnitten. 
3) angebobrt, atgezapft. 1) commencé. 
2) entamć. 3) percć, mis en perce, cz 
parlant des boiffons. Ñ 1) day Boże po- 
czętey fzczęśliwie zakończyć roboty. 
2)nie poczynay drugiego chleba, bo 
ten iuz poczęty. S 

Poczta. 1) Egten-Gefhenc. . 2) Kriegaw. 
der Poften eines Soldaten, 3) Art got 
Setter-Madern beyni $euetwerce. 4) bie 
Poft. 1) un honnoraire, un prefent. 
2)gńerze: le pofte d'un foldat. 3) for- 
te de feu d'artifice. *4) la pofte. $ 
* 1) dać pocztę (poczefne) komu. 2) 
utracić, utrzymać fwoię pocztę. 3) 
ognifta po fznurze pufzczona poczta. 
*4) posłać na pocztę (pofztę) lifty. 

Pocztowy. nt Sdwadron gebória. d'efca- 
dron; qui apartient à un efcadron. 

pocztowy, fubf. net eines olnifchen 
Soldaten zu Pferd. valet d'un foldar 
Polonois 4 cheval. 

* pocztowy, pofztowy. ef: ur Poft gez 
órig. de pofte, qui regarde la pofte. 
Poczućie. Enyfindung, Empfindungs: Kraft. 
fentiment, faculté de fentir; fenfibili- 
te. $ fubtelne: dymy dźielność da 

poczućia zapachu wzbudzaią. 

Poczuty, poczuwany. emyfunden. qui 

‘eft fenti. 

Poczuwam co, v. , F. poczuie. 1) fpiibren, 
fühlen, empfinden. 2) fig. meren, vorz 

aus fehen. 3) meren, riechen, getdabt 

werden. 1) fentir, connoitre par le 
moien des fens. 2) preffentir, prévoir: 

3) fairer, hałeiner qu. ch. avoir le vent 

de qu. ch. 1) poczuł to powonie- 

niem, fmakiem. *2) poczuwa, (prze- 
czuwa, zrozumiewa) zamysły iego. 

3) poczuł żem śilny; poczuł franto- 

ftwo twoie. 

poczuwać ; poczuwać śię. an ihm felbft füh- 

'- lew, empfinden. fe fentir, fe connoître; 

fe fentir obligé à qu. ch.  $ wcześnie 
śię poczuł; poczuwać śię w powin- 
nośći fwoiey ; posłał do dłużnika, aby 
śię w powinności fivoiey poczywał. 
poczuwa śię bydź. winnym. ex (tehet, dag er 
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Sdub if. il fe fent coupable; i! feńt 
bien qu'il eft coupable: 

każdy iejzcze wojnę poczewae. eln jeder 
fiblet nod) den Krieg. tout le monde 
fe fent encore de la guerre. 

iefzcze chorobę poczuwa. et fúhlet nod die 
Srandheit, il fe fent encore de la 
maladie. 

poczuć ślę daie. empfunden meren. fe fai- 
re fentir, fe faire connoître. 


Poczuwanie, Empfindung. fenfibilité, fen- 


timent, faculté de fentir. 

* Poczwara. 1) Ungeheuer, Miggeburt. 2) 
Gefpenft. 1) un monftre. 2) un fpe- 

re, un fantome; efprit folet. 

Poczwaruię ślę, Q v. m. F. poczwarze. 

Poczwarzam ślę, j 1) biel XBefens machen, 
fich ndthigen laffeu. 2) tdndeln. a1)re- 
fufer avec diffimulation, fe faire prier; 
faire beaucoup de façons. 2 ) badi- 
ner, folatrer. f 

Poczwarte, adv. gum vierten. en quatrie- 
me lieu. 

Poczworny. 1) vietfach ; aus gier befiehend. 
2) dierfpannig. 1) compofe de quatre. 
2) atele de quatre animaux; tire par 
quatre bêres. $ 1) poczworna liczba; 
poczworny grofz. 2)poczwotny woz. 

poczworny cug koni; poczworne konie. ein 
Bug von dier Pferden. un arelage; gua- 
tre chevaux atelez. 

Poczynam, v. m. F. paczstę. 1) anfangen. 
2) angapfen ein Gaf. 3) anfchnelden eir 
Brod. 4) empfangen, fchwauger mers 
den. 1) commencer, faire le commen- 
cement; fe prendre à; fe mettre à. 
2) percer, mettre en perce une boifion; 
entamer, couper un morceau "d'une 
chofe entićre. 4) concevoir, ćtre en- 
ceinte. $ 1) począł tę robotę; po- 
czniy tak ten lift; począł śię śmiać: 
poczynam śię bać. 2) począć wino, 
beczkę. 3)nie poczniy iefzcze chleba, 
fera, poftławu. 4)bialagłowa poczęła. 

począł mowić. et Reng an żu reden. il a 
pris la parole. < s 

niewiem co z tym począć. -idh weif nicht 
was ich damit anfangen foll. je ne fai 
comment m*y prendre, 

mie wiem ce z nim począć. id weig nidć 
maś i mit ibm anfangen foll. je ne fai 
que faire de lui, A quoi Vapliquer. 

poczynać śię. entfiefen, den Anfang nehe 
men, Got anfangen. naître, commen- 
cer; prendre  naiffance; avoir. fon 
commencement:  $ woyna, zwada śię 
poczęła. |= 

poczyzać ; poczynąć fobie. Déi auffubtert , 
verfahren, fe prendre bien, mal de; fe 
conduire, agir, fe comporter. A nk fo- 

ie 
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bie poczyna iako słońce, ktore iednym 
umyka światła, aby drugim udzielić; 
z nią tak poczynał iak mniemał, że 
mu wolno było; poczyna fobie mę- 
nie, fkromnie. 

Poczynanie. 7 Anfang,  Eutftehung. 

Poczynahie de.) commencement, naif- 
fance. $ o poczynaniu śię i ginieniu 
rzeczy księgę napifał. 

Poczytuię, ` Lamm, F. poczytam. 1) ein 

Poczytywam, J Weilhen lefert. 2) vor 
etmas Halten. 21 echten, fesen in eine 
Bahl. 1) lire un peu. 2) tenir, répu- 
ter, croire. 3) mettre qu, au nombre 
de: $ 1) poczytam fobie w tey kśiąż- 
ce. 2) poczytać co za cud, kogo za 
Swiętego. 3) poczytał go miedzy 
przyiaćioły. 

poczytać co komu na liczbie, einem pat 
anrechnen. mettre fur lé comte de gu; 
mettre en ligne de compte. 

Poczytanie. bag Halten vor etwas, die Ath- 
tung. Laćtion de répùter, de tenir, 

Poczytany. gehalten, geachtet. tenu, réputé. 

w rachunek poczytany. in bie Rednung 

. gefest; angeredhnet. mis en ligne de 
comte. 

Pod, pr. Sieft Prepoftion vegieret folgen- 
bè Cafus. cette prêpofition prend les cas 
fuivans. 


1. ben Accufativum. | |. L Acufatif. 
Junter, wdfreud, zur Beit. fous, durant, 
pendant. $ pod fam czas kazania; 
pod feym, pod woynę. -, 
pod panowanie krola tego unter det Regies 
tuna diefes Kónigeś. Tous le regne de 
' ce Roi. 
pod wieczor. gegen bend, vers le foir. 
pod fznur. tad) ber Gët, tirée au 
cordeau. 
I. wie im. Teutfchen, |/Acufatif dans la 
auf die frage wohin? |/agnifcation de mou= 
ben Accufatruwm ; auf |vement © /"Inftru= 
die $rage wo? den |menta/ quand il ya 
Inftrumentalem, du repos. 


2) unter. fous, deffous, au dellous de. 

pod flot rzućić. unter den Zich metten, 
jetter fous la table. 

pod fiotem leży, et lieget unter Gem Sé, 
il couche fous la table. pod da- 
chem ftoiałem a on pod fzopę przed 
defzczem fkoczył. SE 

pod pachy. unter bie Urme, par deffus 
les bras. ? 

pod pismo podpis położyć. unter einer 

Chrift die Unterfóhrifjt fegen. mettre 
fon nom au deflous d'un Ger, $ pod 
pifmem iet twoy podpis. 

iade pod Warfzawę. ih veife wutes Wat- 
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fójau. je pars au deffous de Varfovie. 
$ ta wieś pod Warfzawą leży. 

ani nad. żiemią ami pod żiemią. weder auf 
Erben noch unter der Erden. ni deffus 
ni deffous la terre. 

pod polewkę, pod vofot migfo, vyba. $leifój, 
Site in der Bruge. fauffe fous quel- 
que viande, fous un poiflon. $ pod 
rofoł<włożył mięfo. 

3) unter, unter eines Auffiht, Oettfcjaft. 
{fous qu; fous la conduite, fous la de: 
mination de qu. $ pod iedno prawo, 
pod iednego Pana, wodza śię udaymy ; 


śiedzę, miefzkam z tobą pod iednym - 


prawem, pod iednym Panem; ieft, 
służy pod tym wodzem; uczy śię pod 
rzemieślnikiem dobrym. 

4) unter einem Berfehluf. A la cle. $pod 
kluczem, pod zamkiem, pod kłotką 
to ieft; dać, fchować co pod klucz, 
pod kłotkę, 

TI. Sen Infirumentalem. | | 1*Inffrumental. 

$) unter, ben, von Strafen. Tous, fur, e» 
parlant des peines. 

pod gardiem. bey Sebens-Gtrafe, fous pei- 
ne de mort. i 

pod ofiremi karami. bey (harfen Strafen. 
fous peines rigoureufes. , § pod fzu+ 
bienicą, pod niełafką moią tego za- 
niechay; pod, utratą fzlachećtwa i 
dobr; pod grzechem, pod klątwą co 
zakazać; pod winą, pod chłofią pod 
kiiem zakazano. 

pod rękoimią. mit Dürgfhaft, mit Go 
tion. en donnant caution. 

pod tą kondycyą. unter Meer Bedingniğ. 
A cette condition. 

pod przyśięgą.. ben einem Cib. avec fet» 
ment, par ferment. 

* 


x 
* 
po, pr. inf. bey ben Verbis beocutet Steg 
Prepofition: cette prépofition jointe à un 
verbe fignifie : ; 
1) unter, fous, deffous. 


podchodze pod co. tntet etwas gehen. aller ` 


deffous. 

podpifać. wnterfójreiben. foufligner. 

2) ein meng. um peu. 

podpić De, fich ein twenig beraufepert. étre 
un peu enivre. 

Se śię. fih ein wenig luftig mis 
hen. fe rejouir un peu. 

Podagra, bas Podagra, die Giht in den 
Giiffen. la goute aux piez. i 

Podagrycznik Ziele. (egopodium) Geif- 
Guf, Haum-Sropf. efpece de plante. 

Podagryczny) Podagrifoh , ein Ćyprianet, 

Podagryfk J Podagriçus. gouteux; qut 
eft travaillé de la goute aux piez; un 
podagre. ; 

Podaię; 
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. Podaię. Qv. m. F. podam. (reide 
Podawam, J geben, úberreicheg. 2) ghet 
geben, Uberliefern ats dem Hender. 3) 
darbieten, binreichen. « 4) einem Aber: 
lafjen, anheim Geen, 5) audeuten, lep 
rer, sengen, mellen, 6) einem eine Perz 
fon aum dlmte vorfielien. z) biethen auf 
etwas, ein Geboth thun. 1) prefenter 
bailler, tendre, donner. 2) livrer, re- 
mettre en pouvoir de qu; abandon- 
ner qu. entre les mains de qu. 3) pré- 
ter, opofer, préfenter, tendre les bras, 
la tête, le dos. 4) ie raporter 4 qu; 
laiffer qu. ch. au jugement de qu. 5) 
montrer, enfeigner, dieter. 6) prefen- 
rer gu. à qu, pour avoir une charge. 
7) ofrir ce qu'on.veut donner pour 
quelque chofe. $-1) poday.mi tę 
kśięgę; podać komu talerz, kielifzek. 
2) podano go w niewolą, katu na 
ftracenie. 3) podaie fzyię; podał ży- 
Gie za Oyczyznę. 4) podaię to na 
roztrząśnienie, na uwagę każdemu. 
$) doświadczenie i fam rozum nam to 
podaie. 6) podać kogo komu na 


urząd. 7) podałem mu na tę kśiążkę , 


. . talar; podawać targuiąc śię. 

podat kogo beftyom na pożaróić, einen den 
milden Thieren zum Berreiffen order 
fen. expofer qu. à des bêtes farouches. 

podać miedzy ludzie; podać do wiadomo- 

` ść unter die Leute briugen , ausblafen, 
fund machen. faire favoir, corner qu. 
ch. par tout; divulguer. 

podać komu rękę. einem die Hand reichen, 
bieten. tendre, prêter ta main à qu. 

podać kogo w ięzyki ludzkie. einen ing Ge- 
rede bringen. faire parler de qu. 

podaię więcey na co, auf etias mehr biez 
ten. furencherir. 

podaię więcey na to niźli on, id) iberbiete 
ibn. jjencheris cela fur lui. 

R; podawać. gat żu wenig bieten. mes- 
otrir. 


przedawać więcey podaiącemu. Dem geift: $ 


bietenben veriaufen. vendre au plus 
ofrant. 
podać kogo na pośmiech. einen gum Geldchz 
ter machen. rendre qu. ridicule. 
tyt podać. die Glucht ergreifett, tourner 
Zle dos aux ennemis- 
podaiąca linia. Defefte Communications- 
ginie. Forrif. ligne de communication. 
podać śię. 1) fih ergeben, fih unterwerfen. 
* 2) nadhóńgen, fich ergeben einer eiden- 
fchaft. 3) fich ausfegen, fich begeben, fich 
darbieten: 4) flar, deutlich merden, ers 
bellen. 1)fe rendre, fe liyrer. 2) 
s'abandonner aux pleurs, aux larmes; 
sadonner A une pafion. 3) s expoler 
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à une chofe ficheufe ;fe livrer, fe prê- 
ter a. 4) refulter de; paroitre; étre 


évident. § *1) forteca śię podała 
(poddała).  *2) podać (poddać śię) 
fmętkowi. 3) podać śię na pośmie- 


wiiko, w ięzyki ludzkie, podaię się 
pod miecz, w niewolą, na niebezpie< 
czerńftwo. 4) oczywiśćie śię ztąd po= 
daie, że. 

z tego wfzyfikiego śię podaie. aug Diefem 
allen etbellet. il refulte de tout cela. 

Podaminek, vid. aminek Polfki. 

Podanie. 1) Ueberreihung. 2) Sevicdhtew, 
Ueberlieferung, Einhdndiguna in Die Hå 
De Des neuen Befigerd. 3) Bor|chlag, 
Antrag. 1) aćtion de donner, de pró- 
fenter. 2) Pałałs: la remife d'une cho- 
fe dans les mains d'un autre poffes- 
feur. 2) ofre, propofition, parti. $ 1) 
dźiękuię za podanie kielifzka, *2) 
podanie (powzdanię) kupna, maiętno- 
śći. 3) zezwolił na to podanie: po- 
danie to mu uczynił. 

podanie czego w zwyczaj. €infithrung eis 
nen Gewohnheit. établifement, intro- 
duction d'une coûtume: 

podanie kościelne. bie Èradition, die fottgee 
pflanste Lehre der Kirde. la tradicion 
de PEglife. 

Podany. iberteicht, úbergeben, donné, pré- 
fenté, livré. 

Podarek, g. podarka; podarunek. Gez 
fchenct, Gabe, Verehrung. don, préfent. 
$ podarki brać podłego ieft ferca; nie 
złoto,ale afekt podarunek ceni; podar- 
ki oczy zaślepiaią, iezyk wiążą; po- 
darek zrękowinny, obłubieńczy, za- 
letny, miłosny; podarkami na kogo 
iść, kogo pfuć, podarki komu dać; pó- 
darek z ludzkośći; podarek za oglą- 
danie czego; przyymuie podarki na 
przedarowanie dane; podarunek albo 
pok daie śię komu dla z iednania 
afki, a dar z fzczodrobliwośći. 

odarunek komu uczynić. einem ein Ge 
fejen machen. faire à gu. un prefent. 

podarunek dobrowolny.  freywilliges Gee 
fhend. don, gratuit. 

podarunek od Pana, od Krola. ein Herri 
fhaftlihes, Sëntaltcheg Gefhend. li- 
beralité, largefle d'un grand, d'un Roi. 

podarek błaby podły. ein Fleines flettes 
Gefen. un petit don, un chetif 

- prefent. 

podarek lekarzowi, Patronowi. ChtenzGe: 
fchencE fo einem Argt oder einem AnmalD 
gegeben wird. Ihonnoraire, z. le falai- 
re qu'on donne A un Módecin ou A 
un Procureur. 

podarek' zwyciężcy. SiegessBelobiuna. le 

prix 
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prix de laviltoire, la recompenfe qu'on 
donne au vainqueur. 

Podarkowy. die Sefihence betreffend. qui 
regarde les dons 

Podarowanie. Betefrung , GefifencE. Pac- 
tion de faire un prefent; donation. 

Podarunek, g. podarunku. i wid. Podase 

** Podarze. J rek. 

Podatek, g. podażku. Sbgabe, Gteltter, 
$HeruGcfille. taze, impôt, taille, fub= 
fide, m. 

Podatkowy. waż bie Nbanben betrifft. qui 
concerne les ratiles ou les impôts. 
Podackuię. Gaben. Nbaaben geden. paier 

Ja caibie, Vimpór. / 

Podawam, wid. Podaię. 

Podawanie. 1) Ueberrethung ;Gebung. 2) 
Ton, Anftmmiung eines Liedes. 3) Berz 
gebung einer Mflinde. ` A) das Biefen; 
ein Gebot im Dingen. 1) Paćtion de 
donner, de prefenter. ` 2) intonnation, 
entonnement d'une chanfoa. 3) col- 
lation d'un benefice: ` 4). enchère; 
ofre; prix qwon ofre. $ 1) podawa* 
nie talerza. 2) podawanie pieśni. 3) 
podawanie Plebanii, Plebana, Oftarza, 
beneficydm iakiego; podawania Ple- 


bana prawo albo kolatura ; te beneficya . 


krolewfkiemu należą podawaniu, po- 
dawania fą Bifkupiego. 4) podawanie 
w targu. 

więcey podawanie. hóberes Gebot. furdite, 
furenchere: 

Podawca. 1) Ueberreicher. 2) Collator , 
SBergeber einer Wfrunde. 3) Augeber. 
1) celui qui tend, qui prefente qu. ch. 
à qu. 2) Collateur qui confére un bé- 
nófice vaquant. *3) delateut. 

Podawczy Die Bergebung einer Pfrinde et: 
heg £and:Guteś betreffend., de Collation, 
qui concerne ła Collation dun bénéfi- 
ce'ou la mife en pofleflion $ Podawcze 
lity na beneficyum, na intromifyą. 

Podbiał, grzybienie mnieyfze. (żu//:/ago) 

uflatig. tacconet, pas d'ane, pie de 
cheval. $ podbiał pierwfzy, drugi albo 
fzeroki, to ieft lepieżnik; ieft i trzeći 
podbiał to ieft kniat. 

Podbićie pod moc. Uebermwåltigung; Bez 
imingung-ocupation,astion de s'emparer. 

podbicie miafia, krain. Gyobetung, Unter 
wetfung. reduction, prife d'une ville; 
d'un païs. 

podbicie oczu. blaues Mahl von Ehlage 
an ben Hugen. marques livides autour 
des yeux a caufe de quelque coup. 

Podbiegam pod co, v. m. F. poźdiegzię. 
unterlaufen, unter etwas Leuten. cou= 
rir deffous, 

Podbieram, v. m. F. podbierg. 1) unten 
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fer wegnehmen. 2) wegfpilen, abfpiia 
len, adfóweminien vam Ufer. 2) die Biez 
nen<Stóde befóneiden; den Honig ausa 
nebmen. 1) ôter, prendre, emportet 
par deflous. 2) manger, emporter, 
creufer le rivage, le bord. 3) châtrer les 
ruches, les abeilles, en ôter une partie 
de gaufres de miel. $ 1) głęboko lee 
miefzem podbierać. 2) Wisła coraz 
daley podbiera ( podlizuie, podrywa) 
rzeka podebrała brzeg, gorę. 3) pod- 
bierz miod, pfźczoły. 

Podbieranie rzeki. Xb fpiluna Begfdhwenta 
mung deg Uferg. Paétion d'emporter en 
battant contre le rivage ou le bord. 

podbieranie miodu. bas Huenehmen des Hoz 
nigó. la recoltedu miel; l'action de ti- 
rer les miel des ruches. 

Podbieżenięe. das Unterlaffen. l'action 
de courir deffous. s 

Podbiiam, F. pobite. 1) tmtet etwas ana 
nageln, anfchlagen. 2) unterziehen eit 
Bauholg das Gebdude zu befeftinen. 3) 
füttern ein Kleid. 4) befoblen. s)befhlas 
gen Poblnifche Stiefel. 6) badGeficht Na 
fdhlagen z blaue Genfer machen. 1) cłonćr, 
atacher par deffous. 2) paffer par desa 
fous un bois de charpente pour afers 
miflement du bâtiment. 3) doubler, 
garnir d'une śtofe , d'une fourrure un 
habit. 4) carreler, refèmeler, temone 
ter des fouliers, des botes. 5) ferrers 
mere les fers ‘à des botes Polo- 
noifes. 6) plomber, pocher les veux, 
le vifage à qu. $ 1) podbiy podporki 
aby śię defa nie chwierutała. 2) 
podbić budynek balkami. 3) podbić 
Jore wilkami. 4) podbić trzewiki, 
boty; podefzwę przybić. *s) podbić 
(podkować) boty. 6) podbić komu 
oczy , gębę, 

podbić trzewiki cwiekami. bie Schuhe bes 
neen, benageln. mettre des clous à 
des fouliers. 

podbić ; podbić kogo pod moc. einen bemige 
gen, uuter feine Gewalt bringen. fubju= 
guer, affujettit, mettre fur le joug, re- 
duire qu. fous fa puiffance; de rendre 
maître de. 

podbiiać komu bębenka, vid. Bębenek. 

Podbity. 1) angenagelt, angefchlageń unter 
etwas. 2)gefittert. 3) befoblt.  4)bes 
imungen. 1)atachć, cloué par deffous. 
2) doublé de quelque etofe. 3) re-. 
monté, reffemele. 4) domtć, reduit 
fous la puiffance de o. fubjugue, fou- 
mis, vaincu. $ 1) podbite laty pod 
oknami. 2) fzuba fobolami podbita. 
3) trzewiki mocnemi podefzwami 
podbite. 4) podbite narody. 

podbite 
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podbite oczy; podbite okienka. Blaue Genz 
fter, Name Augen. des yeux pochez. 

Podbrodek, g. podórodka. bas Rum. le 


menton. 
podbrodek końfki. Pferde- Kinn. fou-barbe, 


de cheval. 

Podbrzeże, vid. Pobrzeże. 

Podbudować co, F. podbuduię. utttetbanen. 
bâtir du deffous d'un batimenc. 

Podbudowanie, Podbudynek. Unterz 
bauung, Unterżug. ouvrage qu'on fait 
pour foutenir le batiment qui eft 
deffus. i 

Podburzam kogo, v: m. F. podburzg. of: 
hegen. inciter, exciter, fufciter qu. 

Podchlebuie, Podchlebftwo, vid. Pochle- 
buię, Pochlebftwo. 

Podchmielam, v. w. F. podchmielę. 1) etz 
mwas bopfen, mit Hopfen anmachen. *2) 
einen beraufcheń. 1) houblonner un 

eu. 2) enivrer qu. 

podchmielić fobie. (ich betaufcjen. s'eni- 
vrer un peu. ; 

Podchodzę, vi m, F. podeydę. 1) untertrez 
ten, unter etwas gehen. 2) unterlaufen 

"als eine Wunde. 3) bintetgehen , berka 
den, bettigeń. . 1)aller, fe retirer, en- 
trer deflous. 2) s'enfler d'une meur- 
triffure; devenir livide 8x fanguino- 
lent de queique coup. 3) decevoir, 
prendre, fruftrer, defrauder; fourber 
tromper qu; impofer, la donner bonne 
aqu. $ 1)podeyść pod dach. 2) pod- 
chodźifkora krwią od uderzenia. 3) 
w moich mię podfzedł nadźietach ; 
moie podchodźifz zamysły; podeyść 
kogo fzcuką fkrytą. 

podchodzić fobie. (ich etwas múbe fanffen. 
étre un peu las du chemin; fe laffer 
un peu à marcher. 

podeyść pod armaty fortecy. unter Die 
Gtiidfe einer $eftung fomnieu. fe retirer 
fous les canons d'une fortereffe. 

Podchorąży. Unter- $dbniich. Aide-en- 
feigne. 

Podchwytacz. %usfpdhet , Bifftev = Meder. 
raporteur, obfervateur'" qui €pie les 
ations de qu: pour les raporter. 

Podchwycenie. ©etretuig, Ertappung. 
furprife; fait par lequel on furprend 
qu. fur. 

podebrwycenie liffow. das dAufangen der 
©Briefe. interception des lettres. 

Podchwycony. r) ettappt, betteten. 2) 
aufgefangen, von Briefen 1) furpris; 
pris, atrapć fur. 2) intercepte, 


Podchwytywam,) w. m.F. podchwycę. 1) eiz 
Podchwytuię, J non auf etiwas betreten, * 


ertappen; fangen: 2) auffangen Briefe, 
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1)atraper, furprendre, prendre qu. fur. 
2) intercepter, furprendre une lettre. 
$ 1)nie pochwyćifz franta tego ; śmierć 

"nigdy nie podchwyći cnotliwego; 
podchwyćiłem go w tym. 2) słowa, 
liity podchwytuią. 

podchwyćić kogo w słowie, w mowie. einen in 
der Rede fangen. prendre qu. au mot; 
prendre une perfonne par fes paroles 
mêmes; prendre qu. par le bec. > 

Podchwytywanie. 1) gift einen in etwas 
iu fangen. 2)das Aluffangen der Briefe. 
1) fineffe pour atraper, pour furpren- 
prendre qu. fur. 2) Faćtion d'inter- 
cepter une lettre. 

Podchwycliwie» adv. auf eine liftige rt / 
int Sragen. captieufement, d'une ma- 
nićre captieufe. 

Podchwycliwy. argliftig im Graden, einen 
iu fangen. captieux, plein de dćcep= 
tions; qui furprend finement. 

Podćiąg. z) fiarier Balten, darauf dag 
Gebflcfć ruhet. 2) NEBE. bie Subtenfa 
voer die Sehne, ift die gerade Linie von 
dem Ende eines Bogens zum andren. 
1) grande poutre qui foutienv les foli- 
ves & les foliveaux. 2) Góom. corde 
d'un arc, ligne tirée d'un bout à 
Fauctie. 

Podcięcie, vid. Podćinanie. 

* Podćięgacz, g. a. poprąc. Pferde-Gurt, 
Gattel- Gurt. fangle pour fangler un 
chevał. e 

Podćiągam co, v. F. podćiagzę unter ets 
twas ziehen. tirer, étendre deffous, 

Podćiekam, v. m. F. podćiekę. unter etwas 
flieffet. couler par deffous, paffet au- 
deffous. 

Podcienbitki, pur: vid. Podśiębitki. 

Podcięś, f. vid. Podwalina. $ 

Podćięty. unten bebauen, etwas alige= 
þauen. coupé en bas; haché ou coupé 
un peu. $ podćięte drzewo. 

Podćinam, w. 3». F. podetnę. 1) tmtet bez 
paneus etwas anbauen. 2) eine Aber 
dfinen; durch einen Schnitt bie Ner- 
sen getfhneiben, tm einen zu Idb: 
men. 1) incifer; couper par deffous; 
couper un arbre au pić ; entamer un ar- 
bre: 2) ouvrir une veine, couper les 
nerves à quelqu'un pour Peftropier. 
§ 1) podćiąć drzewo, korzenie, chwaił: 
2) podćinać żyły; podćięto mu ż: 
ły fuche. 5 

Podćinanie, podćięcie. 1) bie Bezodet 20 
baue. 


He: 
2) bie Defnung der Ader; die 
Dautchfóneibung der Gad felt 1) Paćtion 

e couper un arbre au pić, ou de Peń- 
tamer, 2) Fouverture d'un veine; cou- 
pure, dacifion des nerfs 


Podczas, 
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Podczas, adu. czafem, tedy owedy. benn 
und wenn. quelquefois. 

pod czas. gut Beit. pendant, durant. 

Podczaftwo. Mundfhenden - Würde. la 
dignité d'Echanfon; €chanfonnerie. | 

Podczafzy. Mundfhend. Echanfon. $ 
Podczafzy Krolewfki. 

Podczafzy. Koronny, Kron: Mundfhend. 
Grand Echanfon de la Couronne» $ 
podczafzy Koronny Nadworny. 

Podczafzy Litewfki. Sitbanifcher Mund- 
fhend. Grand Echanfon de Lituanie. 

Podczos. ohl ber Kraut: Gproffe. ten- 
dron, cimette; cime de chou, rejetton 
au pie du chou. 3 

Podczofowy. bie Sprofjen von -Fohl und 
grat betreffend. de cime; qui regarde 
les rejettons du chou. 

Poddachowy, poddafzny ,. pod dachem, 
nakryty. mit einem Dahe bedeckt. qui 
eft fous un toit. - 

Poddaię, "10. m. F. poddam. etgeben, 

Poddawam, jJ ibergeben in eines Gewalt. 
rendre, livrer, mettre au pouvoir de. 

poddał fortecę nieprzytaćielowi: 

poddać śię. 1) fih ergeben. fich unterwerfen. 
2) fig. fich ergeben, nadhhdngen einer gei- 
benfchafft. 1) fe rendre, fe donner, fe 
livrer, fe foummettre. 2) abandonner, 
s'adonnet, fe donner aveuglement A 
une paffion. $ 1) póddać śię nieprzy- 
jaćielowi; poddać śię pod władzą i 
moc czyią. 2) poddał śię fmętkowi, 
fweywoli (na fwawolę); na nierząd 
śię poddała. 

Poddanie. Uebergabe als einer Stadt. ré- 
dition d'une ville; aćtion de rendre 
une place à lennemi: 

poddanie śię komu. bie Ergebung, Uttertyetz 
fung. compofition qu’on fait avec Pen- 
nemi; aćtion de fe rendre. 

Poddaniec, g. poddańca; ktory śię pod- 
dał. der fih dem Feinde ergeben hat. 
qui set rendu à fon ennemi. 

Poddanka. eine leibeigne  Unterthaniu. 
femme main-mortable;. une efclave ; 
paifanne mortaillable.  $poddanka 
wieczyfta. 

Poddańftwo. 1) Uuterthdnigfeit. 2) die 
gefammteń Unterthanen eines Regenten, 
eines Reichs. 3) die £eibeigenichafft, 
Gclaverey , die leibeignen Kuedte einer 
Serfhaft. 1) fujetion, fervitude, 2) 
le vafelage, tous les fujets d'un Prin- 
ce rćgnant, 3) mortaille; fervitude. 
4) tous les fujets d'un Seigneur. A r) 
należyte krołowi oddał poddańftwo; 
w ktorego rządy zupełnym śię na za- 
wfze zapifał poddańftwem. 2) wierne 
gwoie ftawa poddariftwo. 3) Giężkie 


PODE 1438 
to na ubogich ludźi poddarifttva. 
4) Pan w poddariftwo bogaty. 

Poddany. 1) unterworfen; unterwitfig. 2) 
2) unterthan. einem regierenden Deg, 
3) leibeigner Unterrhan, Seibeignet. 1) 
1) foumis R qu; dépendant degu. 2) 
ferf, efclave, foft-manant; paifan mor- 
taillable, homme main-mortable, hom- 
me de corps. $ 1) Prowincye Polfkie- 
mu kroleftwu poddane. 2) krol ten 
był łafkaw na fwoich poddanych. 3) 
drze poddanych fwoich; moiego zabił 
poddanego. 

Poddafze. der Gäile: der Boden, der Gas 
ben unter dem Dach. galetas, le dernier 
a qui eft fous le toit. $ chować 
gołębie ra poddafzu; komora na pode 
dafzu. 

Poddafzny, vid. Poddachowy. 

Poddęty. 1) aufgeblafen, angeblafen: 2) 
2) aufgeblafen, fols. 2) foufić, rempli 
de vent, enfć. 2) enflć, orgueilleux., 

Poddymacz. 1) Anublafer. 2) fig. Ankeket, 
Gtifffer eines Unbeilś. 1) foufleur. 2) 
fg. auteur de quelque mal, atife- que" 
relle. $ 1) poddymacz ognia. **2) 
poddymacz rozruchow , hałafow. — 

Poddymam , F. poddme, *1) etwas aufblae 
fen, anblafen. 2) feig machen 1)foue 
fler. un peu; enfer. ou. remplir un 
peu de vent. ` aerer, gtoffir, enot- 
gueillir. 
dąć węgle. 

poddmiy. Mag die Haden auf. faites un 
pet en gueule. 

x poddymać, podufzczać. aufhegen. fugge- 
rer, inciter, atifer, 

Poddymanie. 1) bas Mufólafen. 2) dać Zi 
beten. 1) Faćtion d'enfler , de foufler. 
2) incitation, inftigation. 

Poddźwignąć co, F. poddźwignę. 1) eine 
guf aufgeben. 2) fig. aufhelfen, aufriche 
ten. 1) foulever un fardeau. 2) fube 
venir,aider 4; retablir,foulager. ( 1) 
poddźwigniy ten kamierí drągiem. -2) 
poddźwignął upadłe rzeczy, ubogiego 
rzemieślnika. 

Poddźwignienie. 1) Aufhebung einer Laft, 
2) Hilfe, Rettung. 1) la&tion de fou- 
lever une chofe lourde: 2) fecouts, aide, 
afliftance. $ 1) poddźwignienie cięża- 
ru. 2)znikąd żadnego nie czuł pod- 
dźwignienia; z poddźwignieniem ubo- 
gich ludźi. 

Poddźwigniony. 1) von bet Gfelle peho 
ben. 2) gerettet, dem man aufgeholfen 
pat. 1) foulevć, levé comme un far- 
dean, 2) fecourrus afifte. 

Podemkngé, vid. Podmykam. 

Podeptać, 


$ 1) poddmiy ogień; pod- 


| 
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Podeprać, F: podepcę. ein. u. fig. mit Rif- 
nfen treten. prop © fig. fouler aux pisz; 

«mettre: fous les piez: $ podeptać z 
nieobączka, wzgardy, ze fzkodą. 

Podeptanie czego. etg. u. fig. Bertretung, 
iedertretung. prop. © fig. foulement 
aux piez. = — 

Podeprany. eigar fig. niedergetreten, gerz 
‘treten. prop. © fig. foulé aux piez. 
podeptane zboże, prawa. 

Poderwany. unten weggetiffen, weggefpilt 

* al ein Ufer: arraché, mangé, emporté 
par deffous comme un rivage. § brze- 
gowi nie wierz poderwanemu, Gren, 

Podeśćie , vid. Podeyśćie. 

Podeslaniec, g. podesżańca. ein beimlich 
Ubgef.vicktet. un emiffaire. 

Podesłany. keimlich avgefchicit. envoić 
pour épier. 


„UR podestany: untergefhobner Brief. let- 


itre fupofee ou fubftituće. 


* Podefzłość wieku: der Anfang des Alters. 


Page un peu avancé ; le commencement 
de la wieilleffe. 

Podefzły. 1) mit Blut urtergelauffen. 2) 
2) dltlich; etwas betagt. 1) meurtri, 
livide, fanguinolent d'une coup. 2) 
un peu avancć en Age, qui eft fur låge; 
un peu vieux, qui eft fur le retour de 
fon age. G 1) rana otokiem padefzła. 
2) podefzły w lećiech; wiek: pode- 
fzły; dla podefzłych lat na woynę 
iść nie może. 

oczy tzami podefałe. benekteś Aluge. un 
oeil larmoiant, arrofć de larmes. 

Podefzwa. 1) bie guf =©oble. 2) Sohle 

„ar Sdubhen, Gteimypfen. 3) Untertinde 
am Buden, 1)la plante di pić. 2)fe- 
mée de foulié, de bas. 3) abaiffe 
d'une piśce de four. : 

dotek w podefzwie, die Grube in der gug- 
ople: creux,” feffete A la plente 
du pié. 

nowa podefzwa, nene Sohle. femèle neuve. 

trzewiki, boty m nowemi podefzwami. teu 
tefihlte SHuhe oder Gtiefeln. fouliez 
remontez; botes remontées. 

podefzwy dać pod boży. ©tiefeln befolen. 
remonter une paire de botes. § po- 

‘defzwy dać pod trzewiki, patynki. 

podefzwa wyflławy. Baut. Entwurf, Grund- 
Rifa Archit. iconographie , plan. y 

zbiera piafek na podefzwę. er nimmt das Has 
fen-MPanier, il jouë des talons; il prend 
la fuite: 

„re de iemele. 

podefzawa w budowaniu, vid. Podwalina. 

podefzwa fznurowana, vid. obawie Z po- 
dejzwą. 

"Dykcyon. Patz, 


para paa ein Paar Eoblen. une pai- 
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Podefzwowy. :1) guf- © sblctt — 2) Gohe ` 
leitz. 1) de plante du pić. 2) de 
femele ; 

Podeymowanie śię, podięcie die cze- 
go. ein Unternehmen. entreprile, Pace 
tion entreprendre, 

Podeymuię, v. m. F. podeymę. 1) Botten, 

- fügen, unterfoffen mit Den ånden. 2) 
auf fih nehmen: 3) leiden. erfragett. 
4) üuterhalteny erndbren. 1) ioutenir, 
apuier, prendre par deflous une chofe 
pour la tenir. 2) entreprendre, 3)fou- 
frir. 4) entretenir, nourrir, fournir 
la fubfiftence A. $ 1) podeymiy tem 
deier drągiem, rękoma. 2) podiąć 
pracą, ftaranie, kłopot. 3) podiął ka- 
ranie, fzkodę. ` A) fwoim kolfztem 
chorągwie wyftawił i podeymuie. 

podeymować boki. die Hände in bie Seitert 
 fegen. faire le pot à deux anfes; avoir 
les mains fur les hanches. $ pod- 
iąwfzy boki fobie chodźi. 

podiąć śię czego, unternehmen: entreprene 
dre. § wielkiey śię podiął pracy, 

Podeyrzeć, E. podeyrzę. atgtwobten. foup= 
gonner. $ podeyrzał żonę z nim; po- 
deyrzeć kogo o czym. 

Podeyrzany. yerdidhtig. foupgonne. $ 
podeyrzany mi ieft. 

rok podejrzany. ©tuffenz Jaht. un an cli- 
matćrique. 

Podeyrzenie. Argroht, Gerdachi. Toup- 
çon, ombrage, 77. ez podeyrzenia 
chluby powiem; wżiąć, mieć podey». 
rzenie o kim albo o czym; podey- 
rzeniem narabiać, 

Podeyrzliwie, adv. arowdbnifcher Weife. 
d'une manićra foupconneufe. 

Podeyrzliwy. argwóbni(Ó. foupgonneux, 
défiant. Ser à 

Podeyrzon żiele, viď. Podeyzrzon. 

Podeyśćie. 1) Untettretung. unter etnis. 
2) Betrug. 1) lation de fe retirer 
deffous. . 2) tromperie, fourberie. 

Podeyzrzon żiele, podeyrzon. (/umaria 

Podeyzrzał J mizor) flein Mond- Krant, 
flein Pfennig- Kraut, Leber- Nante. lus: 
naire, taure. $ 

podiyzrzos zolty, wid. PSR Béier cebula. 

Podgardie. der Kehl: Niemen am Pferdes 
Baum. la foù-gorge, morceau de cuire: 
ataché A la tétiére qui paffe fous la 
gorge du cheval. 

Podgardlek, g. podgardika. 1) Borders 
Hals, Border- Gurgel 2) abkangetde 
Waomme am Hals eines Odhfen. x) la 
partie anterieure du cou. 2) fanon, 
peau vuide qui pend au cou des. 
beeufs. $ 1) podgardiek jeft przednia 

* £ z. i część 
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część fzyje. 2) podgardłek wołowy 
albo fkora obwieśifta. 

odgardłek u kura. Hahnen- Dart, Die un- 
terften Lappen am Dabrenztamni. labar- 
be ou la chair qui pend audeffous du 
bec d'un coq. 

Podginam, w. m. F. podegnę. unten um- 
biggem. plier par deffous. 

*podoiąć Ge, vid. Podkafuię śię. 

Podgłowny. nah der Haupt: Sade der 
befte, der etfie. le premier apres le 
principal; le plus confiderable après 


le premier. 
podgłowne wino. ber befe nah dem 
Haupt Wein. du vin qui fuit après la 


meilleure ou prómiere forte. ` §-wino 
ieft głowne, podgłowne, ftolowe Fi 
śrzednie. 

Podgolić, F. podgole. unten Balbieren. ra- 
fer le deffous de la barbe; $ podgol 
mu brodę. 3 

Podgorczyk.  Smrdofttet. ang dem Unter: 
Gebirge. montagnard qui habite fur la 
peńte d'une montagne. 

Podgorny. am Gebúrge wohnhaft. qui ha- 
bite au pie d'une montagne. 

Podgorzał tiele, vid. Oftropeft. 

Podgorzanin, $ntwobnet aus Gë: Selen, 
babitant de la petite Rufie Auftrale. 

Podgorze. 1) £and(chafft am Gebirge dag 
Unter- Gebirge. 2) SU0-Neufen am 
Gatrpatifchen Gebitrge. 1) païs fituć au 
pić ou fur la pente d'un mont. 2) pe- 
tite Rufe Auftrale près des Carpates. 

Podgoríki. au den Edge? oder in Ef 
Meuffen gelegen. fituć pres une mon- 
tagne, ou dans la petite Ruflie des Car- 
pates. $ Podgorfkie Staroftwa. 

Podgtyzam co, v. m. podgzyzę, unten bete 
ut benagen. ronger par deffous. 

Podhe:mani. Unter: Heerführer, General 

. Qieutenant. Lientenant - Général, qui 

a le commendement après le Général: 

* Podiadam fobie, F. podiem fobie. fith fatt 
gffens żur Gniige effen. manger fon 
fou; manger autant qu’il faut pour fe 


raflafier. 
Podiarzmi. ` "1 Stoch, dag D Goch gez 
Podiarzmowy. J pannt wird. de joug; 


qui eft fous le joug, qu'on atache 
au oug- 

Podiadek, g- podiadka; robak. SBurgel= 
Nager, ein Wurm- mit ahtgiiffen= un 
fpondile, un infećte a huit piez qui 
ronge les racines. 

Podjazd. Gtreif- Parthen. parti, détache- 
ment envoié ala petite guerre. § pod- 
iazdy napadły na niego. 

ma podiazdy iść, techat. auf Warthey ausge- 
pen: faire une courfe; barre Teftrade. 
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Podięćie, Podeytmowanie. Uternefmien, 
Unternehmung. entreprife. 

Podięty. 1) unten gefafit. 2) unternomte 
men. 1)pris, foutenu par deffous. 2) 
entrepris: $ 1) podięty drągiem Gięe 
żar. 2)nad śiły podięta praca. 

Podiezdek, g. podiezdka. Sien: GC 
nes Mferd. bidet, petit cheval. 

Podieżdzam, w. m. F. podiade. unter etiwag 
fabren:- palfer, aller en chariot ou en 
bateau deffous qu. ch. $ podiechać 
pod moft, pod bramę karetą; podiedź 
tu czołnem. 

Podieżdzanie. ©treifete. cousfe , petite 
guerre. $ trapić nieprzyłaćiela pode 
ieżdżaniem. 

Podmurować co; F.podmuruię. piatetrane 
ern. magonner au deffous. 

Podkanclerzy. Unter: Gangler’ garde des 
feaux;V ice-chancelier;Sous-chancelier. 

Podkanclerzy Koronny. Kion: linter Cange 
let. Chancelier de la Couronne. 

Podkanclerzy Litewf ki. Unter-Cangler von 
Qithauen. Chancelier de Lituanie- 

Podkarm, Podkarmianie, vid. Popas. 

Podkarmiam, v: m. F. podkarmię, vid. Po- 
pafam. 

podkarmić Ae, fih etwas fåttigen. fe ras- 
fafier un peu; contenter fon apetit. 

Podkafaty: "1 aufoefehiirkt, in die Höhe ges 

Podkafany. j hoben, von Bleidern: trous- 
(6, haufe, en parlant des habits. $ 
podkafałe naftały teraz ftroie. g 

Podkafka. Gürtel, Leib- Binde der Weiber 
fih aufiufóńrgen. ceinture de femme 
pour fe trouffer. f 

Podkafuię, v. m. F. podkafzę. awffehiwketi, 
untergúrtes.  trouffer, haufier Phabit 

podkafaia fpodnicę: 

podkafać śię. fid auffóirken. fe trouffer. 
$ niech śię podkaśie i w brod idźie, ` 

Podklad. 1) Unterlages Sache die gum unz 
terlegen dienlich ift: 2) leichtes Kúfen 
oder Gilg, fo man auf bas Pferd unter 
den Gattel leget. 1)ce qui fert à cou- 
cher defous uge chote. 2) paneau; 


piéce de feutre ou couffinet, qu'on me - 


fous la felle de peur qwelle ne bleflo 
łe chevał. A 
Podkładalny. Óaż man unterlegen Fan. qus 
elt propre à pofer ou à placer deffous. 
Podkładam co, v m. F. podłożę. Wutz 
teagen, unterfchieben. Coucher, pofer; 
placer defious une chofe.. § pod. * 
kamień, kloc pod beczkę. 
podłożyć ogień: Gener anlegen, metce le 
feuz en. § podłożyć ogień pod dom. 
Podkładany, podłożony. untergelegt. MIS 
par deflousz couché, pelt au de ous 


d . 5 
83 ogień 
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ogień położony. angelegteś ener. du feu 
gau ona misa deflein. 

Podkładanie, podiożenie. Utterlegung, 
Unterfhiebung. Faćtion de pofer deffous. 

Podkolan źiele. (opbris) 3wey- Blatt ein 
Kraut. ophris. 

Podkolanek, g. podkołanka. 1) niez Vebe 
le. 2) nie voten. 1)jarret. 2)car- 
reau, couflin fur quoi on fe met A 
genoux. 

Podkomorzy. Gommerbert, Chambelan. 
$ urząd Podkomorzego ; Podkomorzo- 
wie krolewfcy ; żiemfcy. 

Podkomorzy Koronny.  Grofz Gren - Gfnie 
merer. Grand Cbambelan de la Gou- 
ronne. 

Podkomorzy Litewfki. Grof- Gdmnieret 
von Citbauen. Grand Chambelan de 
Lituanie. 

Podkomorzy żiemfki. (faccamerarius) Gdme 
merer eines Kreifes. Chambelan Ter- 
*reftre. $ 

Pokoniufzy. Unter: Gtalimeifter, Sous- 
Ecuier. $Podkoniufzy Koronny, Pod- 
koniufzy Litewfki. 

Podkop. 1) Untergrabung. 2) eine Yul- 
ver: Mine. 3) fig. Falie, Nachfrellnng. 
1) fape, enfoncement fous les terres. E 
mine chargée de poudre. 3) fg. un pié- 
ge, filer, embuches, f. plur. 8 1) pod: 
kopami dom obalić. 2) podkopy za- 
łożyć;prochu w podkop założyć: 3) 
na zdradę i podkop te pytania były; 
podkopu tego nie uniknie. 

Podkopanie, podkopywanie. Untergraz 
buug. fouiffement par deffous, Faćtion 
de creufer par deffous. 

Podkopnik. x) Untergrabet. 2) Minierer. 
3) Dieb, der Geh in die Hdufet eingrabt. 
1) fapeur; pionnier qui fape. 2) mi- 
neur, celui qui mine. , 3) voleur qui 
perce le fondement d'une maifon. 

Podkopny. Rwviegesb. unterirrdifh, unter 
der Erde gelegen. Fortż/ folterrain, qui 
eft fous terre, fous le rempart. $ ga- 
nek podkopny; fzyia podkopna; ga- 
lerya podkopna. S 

Podkopuię O co, w. m. F. podkopię. 1) 

Podkopywam J untetgraben. 2) untermić 
nieren. 3) untergraben , umftoffen, ger: 
berben. 1) faper; foüir, creuffer par 
deffous. 2) miner, faire une mine. 3) 
faper, miner, détruire. $1) podko- 
pawfży dom obalili go. 2)'wał podko- 
RE 1 prochem zafadźić. 3) chćiał pod- 

opać fundamenta tey monarchyi. 

Podkowa. ein Buf-Gifen. fer de cheval, 

podkowę oderwać, ein Duf:Eifen abreiffen: 

“arracher le fer du pić d'un cheval. 
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podkowa turecka. ein boles OufzEifen. un 
fer de cheval gni eft creux. 

Podkować, v. m. E podkwię. ein Huf- Ei 
fen auflegen; befbiogen ein Thier einet ` 
Molnifchen Stiefel. ferrer, garnir de 
fer un animal ou une bote Polonoife. 
$ podkuy konia; podkut boty. 

Podkowanie, Podkucie. Das Befebladett 
der Pferde, der Molnifchen €tieffeln. 
ferrure, manićre de ferrer un chevał 
ou une bote A la Polónoife. 

Podkowany; podkuty. befchlagen. ferré, 
garni de fer au pić. $ podkowany 
‘bot, koń. 9 + 

Podkowka. Gite am Polnifchen Stiefel. 
demi-cercle, 7. ou ‘petite arcade de 
fer qu'on met à une botte Polonoife 
au lieu du talon, 

podkowka żiele , vid. Koniakowka. 

Podkownik źiele, vid. Wytrych Ziele, 

Podkrześlam co, v, m. E. podkrześle. ws 
terfireichen. fouligner, tirer un trait 
ous un mot. 

czerwonym inkauftem, podkrześlić, mit roz 
ther Sinte unterftveichen. fouligner de 
reuge. 

Podkup, podkupowanie śię pod kogo. 
dag Ueberbieten, Miebrbieten. enchère, 
augmentation de prix; renvi. 

Podkupnik. ein Ueberbieter. encheri(feur, 
celui qui encherit. 7 

Podkupny. ber hoher bietet, 
enchère. 

podkupne. Das Höhere Gebot, das Ueberges 
$st. Penchère, le prix augmenté. - 

Podkupuię śię pod kogo, v. m. F. podku 
pie ślę. mehr bieten, einen ibertreiben , 
überbieten, furencherir; encherir fur 
qu; ofrir plus; faire une enchère. $ 
podkupił śię tałarem. 5 - 

Pódkurzam co, v. m. F. podkuzzę. cińce 
Rauh machen, oder unten herun Gët: 
hern. faire de la fumée par deffous, 
fumer, encenfer au deffous. 

Podkurzanie, podkurzenie. das Ńdudherit 
unter eftvag. Paćtion de fumer, d'en- 
cencer au deffous. 

Podkurzony. qerduchett. encenfft. 

Podkuty, vid. Podkowany. 

Podłamuię co) w. m. F. podłamię. unten 

Podłamywam, J anbrehen anfnicen. ronm- 
pre, caffer par deffous. 

Podatki. Podlachi(d. de Podląchie, 

Podłafzanin. ein Podlachier. un habitant 
de Podlachie, un Połaque. 

Podlafzczki, plur. (inodora) wilde Beila 
hen ohne Gerudy, efpece de violettes 
de Mars fans odeur. 2 

Podlafze. Modlachien eine Woynwodfhaft 
świfchen Mafovien nd Lithanen. Podla- 

© z 3. chie 


qui fait 
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chie un Palatinat entre la Mafovie & 
la Lituanie. 
Podławie. ledłger Ort unter der Band. 
endroit vuide audeffous d'un banc. 
Podłażę, v. m. F. podłezę. unterfriedjen ; 
burchfriechen. ramper par deffous; fe 
gliffer; pałfer en fe baiffant. $ poko- 
ra wfzędźie podleżie, prov. podleź 
gdźie przefkoczyć nie możefz, prov. 
Podle, adv. 1) diht darbeh. 2) fdlecht. 
1) de pres, auprès, proche, tout con- 
tre, pres è pres. 2) vilainement , 
chetivement, exiguemenc. „$ 1) podle 
miefzka. 2) podle żyie, pifze, mowi. 

godle, pr. g- bey, neben ben. proche de; 
auprès de. $ podle matki ftoi. 

*Podlegam , leżę pod czym. unter etwas 
liegen. étre couché ou firuć au deffous 
de; être mis, étre étendu deffous, 

podlegać. unterworfen feyns unter etwas 

„oder einem frehen: étre foumis, étre fu- 
jetà; dépendre, étre dépendant, rele- 
ver, étre fous la pujffance de. $ wfzy- 
fcy pod, prawo śmiertelnośći podlega- 
my ; podlegać czyiey dyfkrecyj. 

Podległość. Oeig, u. fig. Untetwirfigfeit. 
2) Heding, Bedingnif. 1) prep. © fig. 
fujetion, dépendance. 2) claufe, con- 
dition.  $ 1) podległość namiętno- 
śćiom naywiękfza niewola. **2) przy- 
Lal na śię podległośći (kondycye) tak 
ciężkie. 

Podległy. 1) unter ettwas liegend. 2) uns 
terwiiifig, ergeben. 1) ficue deflous; 
mis deffous. 2) dependant, fujet, fou- 
mis. $ 1) pod gorami podlegte krai- 
ńy. e A prawu, rządom czyim; 
wfzyftkie rzeczy odmianom podle- 
głe; podległy służbie Zara Kier: 
podległy obrotom odmiennego fzczę- 
śćia, namiętnośćiom, ludźkim dotkli- 
wośćiom. 

Podlewa. Briihe, Dcherong, fauce. 

Podlewam, v. m. F. podłeię. 1) unter et 
wać gieffen. 2) taufen cin Getrdnc, Waf- 
fer tugieffen. 3) einen begieffen. 4) 
befiroymen, benegen eine Stadt. 1) re- 
pandre, verfer fous qu. ch. 2) batifer, 
mettre de Pean dans une liqueur. 3) 
repandre, jetter de leau fur ou, 4) 
baigner, arrofer une ville. $ 1) podley 
masło pod pieczenia, 2) podłać wi- 
no, mleko wodą. *3) podlał (pos 
lał) mię wodą, *4) Wisła Warfzawę 
podlewa. 

podlewać śię. fih beraufchen. s'enivrer. 
$ dobrym winkiem śię podlewa, , 

Podlewania. bas Giefjem unter ettoag, 
Fetten de verfer fous une chofe. 
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Podlizuię, v. m. F. podliżę, unter etwas 
leden. lecher par deflous. 

podlizuie rzeka brzegi. dev Zlug fpiblet 
das Ufer weg. la riviére mange, empor- 
te le bord. 

Podło, adv. gering, fhlecht. exiguemeńt, 
vilainement, chetivement, legereimenc. 

Podłoga. der gufboden. plancher, carreau. 

Podłoktek, g. podłoktka; wezglowko pod 
łokcie. Elbogeneśtiffen, fich auf folchem 
tu letten. acoudoir, coufin qu'on met 
fous les coudes. 

Podłomyślnie, adv. niedertródtiget Meife. 
baffement, d'une manière peu noble, 
vilainement. 

Podłomyślny, niebertracht(g. bas, vil, ab- 
jet, lâche, mał-honnete. 

Podłomyślność. Niedertradytigfelt. baffes- 
fe d'ame, lichete, mal -honnćiete. 

Podłość. Geringfchókigfcit, 
exiguite, vilete, néant. 

Podłożony. uitetgelegt. étendu deflods, 
mis deffous, 

Podłożyć, Podłożenie , vid, Podkładam, 
Podkladanie, 

Podług, pr. g. sermóge, laut, nach. felons 
fuivant. $ podług praw, Pifma Swię- 

tego; podług woli twoiey. 

Podługowaty. lânglicht, val. longuet, 
oblong, qui eft un peu long. 

Podłuż, w dłuż, pr. g. lingf. le long de. 

podłuż muru w chatach miefzkaią. 

Podłużka. 1) der Şort im Dach. 2) Schmit- 
te, lang gefhnittnes Gridbden, 1) le 
faitage, le falte, bois de charpente où 
les chevrons font arrêtez par en haut 
2) tranche, zeft, morceau coupe en 
long. $ 1) podłużka jeft tram w da- 
chu na wierzchu krokiew. 2) pokra- 
iać melon, orzech włofki, rzepę w 
podłuzki. 

Podty. fóledt, gering, vilain, checif, bas, 
vil, exigu, plat. $ podleyfzego nie- 
mafz człowieka; w podłym żyję fta- 
"nie; podła to rzecz. 

Podmagam, Podmaganie, vid. Podpo- 
magam. 

Podmawiam, v. m: E podmowi. giit His 
fen bereden, beftellen, abtrånnig madhen. 
apofter, atitrer, débaucher gu. § pode 
mowil fzylwacha. i 

podmowili fobie. fie haben einen Wortwechz 
fel gehabt, ils fe font pris de paroles; il 
y avoit quelgueiquerelle entre eux. 

Podmieśięczny. niedrig, unter dem Mond 
gelegen: fubluneire. 

Podmazuię co, v. 29. podmażę. unten 
perum befcpniieren. oindre, froter, €n- 
duire- par deffous. 

Podmier. uufergefhobene Gache., Mpo- 

fiton; 


Wenigtelt. 
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fition; chofe fupofte; chofe fauffe mi- 
fe en la place d'une vraïe. 

Podmorfki. an dep Gee gelegen. mariti- 
me, qui eft auprès de la mer. 

Podmurować co, F. podmuruię, unter: 
maucrn- macgonner par deffous. 

Podmurowanie, Untermaurung. Vaćtion 
de magonner par deffous, 

Podmurowany. untergómauezt. magonnć 
deffous. 

Podmurny. "1 nab an ten Stadt Mae 

Podmurowy..j gelegen. fitue proche les 
murs d'une ville. 

podmurny placi) Plaz vor einer Stadt- 

Podmurze. „) Wauer. place proche les 
murs & les remparts d'une ville. 

Podmyka:n co;v. m. F. podemknę. 1) unter- 
rúdon untetfchieben. 2) anriicfen ein 
SviegózHeer an einen Ort. 3) pfufcheln, 
sestufcheu im Kartenfpiele. 4) einemGelD 
aufiecen , belimlich ein Gefchen geben, 
1)faire avancer deffous une'chofe. 2) 
faire avancer les troupes à; aprocher 
les troupes de. 3) tricher; piper au 
jeu. 4) couler de largent A la main 
de qu; fourrer un préfent à qu. $ 1) 
podemkniy ftołek pod ftoł. 2) po- 
demknął kilka regimentow pod mia- 
fto. 3) podemknąłeś. 

podemknąć Się. an etwas rúten, fich nåbez 
ten. s'aprocher de; s'avancer à. $po- 
demknął śię nieprzyjaciel pod mur; 
podemknęli śię pod ' fortecę, pod 
miafto. 

Podmywanie, podmyćie. bas Abmafhen 
unten berum, Maćtion de laver par 
deffous. 

podmywanie Ao die fZosfpiluna Der 
Grund: Pfåble durchs Wafer. le degra- 
votement des pilotispar l’eau courante. 

Podmywam co, v. m. F. podmyżę. wmten 
berum wafchen. laver par defous. 

rzeka brzegi podmywa. det gluf (fweme 
imet feine Ufer weg. la riviére mange, 
ronge fes bords. 
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` woda pale podmywa. bag afer fpiilet die 


pfdble ab. l'eau degravoie, déchauffe 
les pilotis. 

Podniebie, nadworze. Ort unter freyem 
Himmel. lieu qui eft en plein air, au 
ferain, A la belle étoile; endroit qui 
eft a découvert. 

Podniebienie. 1) Aer Gaumen, 2) Set 
der: Dede, Gyps- Dede efnes Zimmers 
3) eiu$tirhen=Gewólbe. *4) Himmel úber 
einem Bett. 1)le palais de la bouche. 
2)plac-fond, lambris. 3) voute de l’Egli- 
fe. 4) pavillon, ciel d'ùn lit. $ 1) 
podniebienie w uśćiech. 2) roża na 
podniebieniu, 3) podniebienie kośćic= 
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fa. *4) podniebienie (nadmiotek) 
nad fożkiem. 

Podniebny. ynter freyem Himmel gelegen, 
qui eft à Pair, à découvert. 

Podniecam, v. m. F. podniecę. 1) attflattte 
men. 2) fig. anfammen, anftifchen. 1) 
alumer, exciter du feu. 2) fg. alumer, 
enflammer, exciter, embrałer. $ 1) 
podnieć drwa 2) podniecać, zapały 
miłośći; podniećii miefzkańcow do 
buntow. 

Podniecanie, podniecenie. tig. unó fig. 
SHutommung, prop. de fig, Paltien d'a- 
lumer. 

Podniecony. eig: u. fig. entiŭndet, anges 
Zomm, prop. dë fg. enfiammć, alume. 
$ podniecoria winem ochota. 

Podniesienie. 1) Aufhebung. 2) €rhSbUNgy 
€thebung, Beförderung. 3) Erbobutg 
als des Preifes. 1) elevation: Iaćtiom 
de lever de bas en haut. 2) ćlevation, 
avancement, promotion. 3) furhaus- 
fement de prix. § i) tak otył, że mu 
podniesienie czego z źiemie prawie 
ieft niepodobne. 2) da podniesienia 
RE fwoich wfzyftkiego przy- 
cłada ftarania. 3) podnieśienie ceny, 
monety, podatkow. 

podniesienie woyny. det Unfang eines Kries 
ges. le commencement de la guerre. 

podniesienie ferća. bie Erhebung. Des Hers 
pens. élevement de coeur. ` 

Podniesienie Krzyża Swiętego. bie Gteutze 
Grhóhung. Exaltation; ; Exaltation de 
la Croix; -Exaltation Sainte Croix. 

podnieśienie gtofu. die Erhebung ber Stine 
mie. haufiement de la voix. 

Podnieśiony. 1) von ber Erbe aufgehoben. 
2) erhóhet, befórdert. 3) elhobet im 
Preife. 4) angefangen alg ein Krieg, 
5) Miefk. abhdtgig: das fif nach wid 
nad) etbóbet. 1) ramaffć, levé de la 
terre; relevć. 2) ćlevć, avancć A une 
charge. 3) hauffé, furhauffe comme le 

rix. 4) commencé, déclaré comme 

5) Géom. élevé doucement 
en montant. 

podniesiony w myśli. erhaben, Hodymiitbig. 
arrogańt, ambitieux, 

Podnieta, vid. Ponęta. 

Podniosły. z) erhóbet.. 2) Gate, Gochmie 
thig, erhaben. x) eleve. 2) arrogants 
ambitieux. $ 3 brwi podniosłe. 2} 
podniosły umyst. 

Podnofzę, v. m. F. podwiofę. 1) von ber 
Erde aufheben. 2) eig. u. fig, in Die Dë: 
Ke sichen, aufheben. 3) erhohet als Dag 
Geld, den Preis. 4) befórderu, erhöhen, 
erheben au einer Würde. 5) etbeben, ane 
fangen einen Grieg. 6) Heben Gelb, 

Zzy , 7) aufe 
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7) aufóldgeit, folk machen. 8) bringen, 
vortragen al eine Bitte. 1) lever, ra- 
maffer, recueillir une chofe qui eft à 
terre; relever une perfonne qui y eftu 
2) prop. © fiz. lever, hauffer, tirer du 
bas en heut. 3) hauffer, furhauifer la 
monole, le prix. 4)avancer, élever A 
une dignité, 5) commencer, entrepren- 
dre comme une guerre. 6)lever, tou- 
cher Pargent. 7)enfler, enorgueillir 
qu. 8)faire une prière, une fuplica- 
tion. Ń 1) podnieść co z źiemie; pod- 
niosł go do nog fwoich przygadie- 
go; rak chory że go podnieść trzeba. 
2) podnośić i fpuizczać ftąpor, koby- 
Jenie, żoraw ftudzienny ; brwi, oczy 
fpufzcza i ku niebu podnośi; pod- 
nios} rękę wzgorę. 3) podnieść wy- 
zey cenę, monetę 4) podnieść kogo 
na urząd. 5) podnieść woynę, bunt, 
rokofz na Króla, przećiw Senatorom. 
6) podnieść fumę u kupca leżącą. 7) 
to powodzenie go barzo podnośi. 8) 
te do Bofkiego maieftatu podnofzę 
wota, prośby. z 

głos podnieść. die Stimme erheben. élever 
la voix. 


kotwicę podnieść. den Under lichten, lever 
Fancre. 

podnieść rękę ma kogo. bie Hand aufkeben 
einen gu fchlaget, lever la main fur qu. 

podmieś ferce twoie do Boga. crhcbe bein 
Damp zu Gott. foulevez ton coeur 
a Dieu. 

podnieść śię. 1) aufftegen ala vom Stuhl. 
2) fteigen, (ich erheben, gehen. 3) feie 
gen, vom Preis. 4) ug Aufnehmen 
fonmen. 5) fich erheben, grof thun. 6) 
Muth befonimen. 7) feigen: fich fhwinz 
gen, fich auf cine Wirde erheben. 8) 
fih erheben, angehen, entkehen als ein 
Sieg. 1) fe lever, fe mettre fur fes 
piez. 2)sélever; s'élever, fe porter 
en haut; aller; fe haufler. 3)fe haus- 
fer, fe furhauffer, monter comme le 
prix. 4) s'élever, fe poufer, s'agran- 
dir, fe rendre coniiderable. 5) Séile: 
ver, S ener, devenir orgueilleux; -fe 
glorifier. 6) s'encourager ; haufier le 
coeur; prendre coeur. 7) s'élever, 
s'avancer, fe hauffer en dignite.. 8) 
s'elever, naître, arriver, furyćnir. $ 1) 
podniosł śię z ftołka, z Semi 2) 
podnośi ślę gora pod fame obłoki. 
3) podniosła śię cena, złota moneta. 
4) ten ięzyk ślę podniosł. 5) podnośi 
śię tym; nie podnoś śię z tego. 6) 
ferce i dufza śię podniosła. 7) zastu- 
gami fvoiemi na ten urząd gie pod- 
nios. 8) woyna ztąd śię podniosła. 
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Podnofzenie, vid. Podniesienie. 

Podnożek, g. podnožka. 1) fuf-Gdheme 
mel 2) Rviegóbauł, Auftritt an Der 
Buufiwebte. 3) untertbńnigfier Knecht, 
in Briefen an fehe bebe Petfonen. 
1) efcabeau, marche-pied, efcabelie, pla- 
cet. 2) Fortif. banquette, marche au 
bas du parapet. 3) le plus humble 
Serviteur, en fovfiynant les lettres aus 
perfonmes de la prómióre qualitć. 

podnożki tkacze. Shemnel Tritt, die der 
Weber beym ABebea wechfeliwejfe $W 
treten pflegt. les marches, f. fur les- 
quelles le tifferand met tour à tour 
les piez. $podnożki tkacze na prze- 
miany do gory i na doł idą. 

Podnożny. twas unter den uffen if. qui 
fe trouve fous les piez: 

podnożni ludżie. Beogr. bie Gegenfiiflet. 
Géogr. les antipodes, m, 

Podobam śię, F. (podobam Się. gefallen. 
plaire; étre agreable. $ nie wiem ie- 


źli mu śię (podoba; fpodubała mu śię” 


ta księga; nie podobało mu ślę to. 

fobie śię podoba, er gefoult fih felbften. il 
fe lotie; il fe remercie; il eft content 
de fa perfonne. 

Podobanie śię komu. Begietde einen jw 
gefallen: dëi, envie de plaire à qu. 
Podobeńki, Podcbiestki. febr gleici) , (ehe 
abulich. fort reflemblant ; trćs-fembla= 
ble. $ ieft i druga podoberńńka racya. 

Podobieńftwo. 1) Gleichheit, Afebnlichfeit. 
2) Gieiehnif. 3) XBabr(chelnlichfeit. *4) 
Mwglichieit. 5) Abbildung s Zbfchildez 
tung. 6)Philof. eine Species, Ddiejenige 
See, weiche eine fichtbare Sache maz 
det. 7) MHiathem. Berkaltnik smwifchet 
den Körpern, $iguren. 1) reflemblance, 
convenance, conformité, raport en- 
tre les choles & les perfonnes.. 2) 
fimilitude, comparaifon, f. parabole. 3) 
probabilite , vrai- femblence; aparence 
de verité. 4) pofhbilite, le pofible. 
5) image, reprefentation, figure de 
quoi que ce foit. 6) Philof. efpece, 
image que la chofe vifible fait dans 
Fefprit. 7) Matćm, relation, la raifon» 
raport, que les cerps ou les figures 
ont les uns aux aùtres. $ 1) podo- 
bieńftwo iedney rzeczy z drugą. 2) 
dowćipne podobierńftwo wićlką mo» 
wy ieft ozdobą; uczynić podobien= 
ftwo; weźmy podobierńftwo z tey rze- 
czy; piękne podobierftwo. 3) podo- 
bieńftwo ieft że; więcfze podobień- 
ftwo że. SA) podobierftwo (możność) 
do uczynienia czego, 5) podobień- 
ftwo iakiey rzeczy na drzewie, tabli- 
cy, kamieniu wyrażone, 6) JE eg 
- 3 wo 
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ftwo iakiey rzeczy na fmysłach albo 
umyśle wyrażone. 7) podobieńftwo 
dwu figur, liniy, brył, albo złożenie 
do drugiey. figury, linii, bryły. 

podobieńfliwem wyrażony. mit einem Oleiche 
nif vorgefiellt. parabolique. 

podobieńftwo: dwu rzeczy. SebnlichEcit 
twener Dinge. analogie. 

podobieńftwem. Gleichnif<weife. paraboli- 
qtiement. ; 

podobieńfiwy mowić. - mit: Gleichni(fen ré 
ben. parabolifer. 

żadnego miesmafz podobieńftwa, e3 kat Feine 
Giętdheit.»il n’a raport à rien. 

podobieńftwo stow, albo słowa iednego ka 
drugiemu.  Gleidjlaut der GBdrter.| res- 
femblence qui fe trouve entre les 
mots. 3 

* Podobłocze. Horda, Schoppen Sheer. 
avant-toit, hangar. Be 

Podobnie, gen, 1) auf gleiche- Art. 2) 
wabtfheiniicje:, moglicher Weife: 1) 
de meme;  femblablement , pareille- 
ment. a) vraifemblablement, proba- 
blement, $ 1) podobnie drugi pifze 
autor. 2) nie rzekł podobnie ku wie- 
czeniu; podobnieyby to uczynić a 
nie chce. 

todobnieyby Zem. eś wåre ihm anftanbiger s 
cs wirde ibm beffer anfeheu. il: lui fe- 
roit plus bien-feant de. $ podobniey- 
by iemu do mnie przyyść. 

Podobno, adv. vielleicht. peut-étre. Bon 
to podobno ; :podobno o. tym mowifz. 

podobno dla tego. vieleicht barum, elt 
peut-ćrre A caufe de cela. 

Podobny. 1) bali, gleich 2) móglich. 
3) wabtfhelniich. r) reflemblant,fem- 
blable. 2) pofible. 3) vraifemblable. 
$ 1) podobna {bem do iafzcaurki ry- 
ba; ieftem mu (do niego) podobny. 
2) podobny do doftąpienia, (ku doftą- 
pięniu) do otrzymania; podobny ku 
poięćiu, ku zrozumieniu. 3) rzecz 
podobna do wiary, (ku wierze) ku 
prawdzie. R 

podobien ae fwoiemu. ep ift feinem Bater 
ńbnlich. il Gent de fon Pere; il res- 
femble 4 fon Póre. 

podobna; podobną rzecz. eine mógliche Gaz 
He. une chofe poflible. 

barzo podobny do wizerunku fwego. e8 gleis 
Get febr feinem Urbildb. il a beaucoup 
de raport à fon original. 

czy podobna; pododnaż ż0; podobnaż to 
rzecz żeby. ift das móglich , daf. eft-il 
poffible que. 

godobny podobnego fobie fmekuie. gei und 
gleich gefellet fih. gerne. chacun aime 
fon femblable; il n'eft que la forte. 
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Podogonie;. SdwangNientet ant Pferde: 
eug. eroupićre, avaloire, bacule. 
dziura w podogoniu. Soch im SÓwangoRies 
men. culeron. 

Podolanin. ein Podolier. un Podolien. 

Podołać czemu, F. podożam. getwachfek 
feyn. fufire, être aflez fort pour; etre 
capable, étre en etat de; ñavoir des 
forces fufifantes pour. 

Podole. Wsdolien eine XBopwodfchaft. Po- 
dolie un Palatinat. 

Podotek , g: podożka. 1) Shook am Siet 

"be z) $doof. 3) Unter< Saum eines 
Sleibeg. 1) Pun de deux pans d'un 
habit, qui couvrent le corps depuis le 
nombril jusqu'aux genoux. 2) fein, 
giron. 3) bas, extremitć d'un habit. 
$ 1) przydeptał mu'podołek. 2) pia» 
ftować na podołku (na Tonie) dźiećię. 

Podolfki. Podolifch. Podolien, de Podo- 
lie: § Kamieniec Podolfki, Woiewoda 
Podoliki. 

Podorywacz. der ben Uder  uttetacett. 
celui qui"fouit, qui laboure la terre 
par deflous. 

Podorywam co, v. m. F. podorzę. Ben SNIfE 
uitterpfitigen ; das erte tabl pflitaen, die 
Erde ton oben aufaderrt, fommarer; 
donner à'larterre la prómićre façons 
labourer la terre par deffous. 

Podozorze od wieprza, świni. ©Onql8:Gtic 
son einen Scheine: Drifichtes Stick 
vom Qalfe. gorge de pourceau, de” 
porc; piece glanduleufe"qu'on: leve 
fur la gorge d'un cochon. 

Podpadam, v. m. F. podpadaę. 1) gu einen 
Bufiudt nebmen, fiichen. 2) fallen, vers 
fallen in Gtrafe, Xirthum. 1) recourir, 
avoir recours à qu- 2) tomber: dans 
un chiriment, dans une faute;. venir 
fous. § 1) podpadam pod obronę, 
pod ła(kę twoię. 2) podpaść pod €- 
kfekucyą, pod karę, pod dekret; pod- 
padł karze, biędow:; podpadł kray 
ten pod moc nieprzylaćielfką. 

podpadaiący. | 1) det fich unter neg Suk 

Podpadiy. J begeben bat. 2) verfallen, 
gefallen in Strafe. 1) quż elt en prote- 
śtion, qui a recherche la proteltion de 
gu. 2)celui qui eft tombé dans une 
faute. $ 1) bronifz pod opiekę, obro= 
nę twoię. podpadłych. 2) karać w 
wyftępek podpadłegc 

Podpai. Nabrung des Feuers- Paliment 
du feu; tout ce qui nourrit le feu. 

podpały  Śiarczyfle. Sdwefel<£ichtethen. 
alumettes, piur. f. 

podpaty woienne. ech, Vrange. fambeaux, 
goudrans, couronnes goudronnées. 

Podpalam, v. m. F. podpalga 5) anżindet. 

Z224 2)ein 
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z) einwenig cinbeige. 1) alumer, ex- 
citer du feu. 2) chaufer un -peù la 
chambre.  $ 1) podpalić drwa. 2)pod- 
pał izbę, w piecu. ` i 

Podpałanie, podpalenie. 1) Xiúnbung. 
2) gelinde Einkeigung. 1) Paćtion de 
mettre une chofe en feu. $) chaufa- 

„. ge temperć d'un poêle, 

Podpas, vid. Popas. s 

Podpafam, vid. Popafam. g 

Podpafuię śię, F. podpafzę śię. fih unter: 
giwten , f unter(dhitgen. fe ceindre 
par deffous; fe troufier. 

Podpafanie. die Auffhirsung. Pafen de 

` fe ceindre, de fe trouiler. 


Podpafany. aufgefhiręt. troue; ceint . 


par deffous. A 

Podpafze- die Dëbie unter- ber Zeie, 
Fatffelle; ła region fous le brasi 5- 

Podpalzny. Mehfelz. Paiffelle; qui re- 

x garde Paifelle. 

fmrod: podpafzny, der Wo, ber Mhfel Gee 
fau. ` gouflet , Fodeur fade qui vient 
de Paiffelle. 

Podpieram czego, w. m. F. podeprę. OO 
fëmmen , unterftugen: 2) untetftigen , 
berftehen.. x) apuier;sćtaier, Erangon- 
ner, raffurer. ; 2) apen défendre, fou- 
tenireu'$_ r) podeprzyy chałupy słu- 
pemi 2) łatką Parfką mię podparłeś. 

podpieram śię. D (igen, fid) lehnen: s'a- 
puier, fe foutenir fur qu. ch. 

Podpieranie, wipieranie czego. dag ©tů- 
bem die Unterfiigung einer Sahe. apu- 
nyement, étançonnement, foutenement. 


podpieranie śię czym. die Unterftugung feiz ` 


net (elt Paction de fe foutenir, de 
s'apuier avec qu. ch. S 
LEE 
Podpierśnik, ma. j Pferde- Zeuge. poi- 
tral; bande de cuire pour tenir la fel- 
łe ferme quand le cheval monte. 
Podpiiam fobie, v. m. F. podpiię fobie. 1) 
ein wenig Ginen: nippen. 2) fid. et- 
m$ beraufchen. 1) boire un peu A la 
foi; bliwoter, firoter. 2) étre gris; pin- 
ter; boire un pen plus qu'il ne faut. 
Podpiram konia, v. m. F. podepnę. gurten 
eitt Pferd. fangler le cheval. $a pod- 
piąteś konia. ; 
Podpiły. teranfht. un pen enivré; gris. 
Podpis. Mnterfórift feing, foufcription, 
fignature, paraphe, m. nom. 

Pod; |fek. Unter Gerihte Egreiber. fou- 
grófier , celui qui foulage le grefier. 
Podpifuię co, v. m. F. podpifzę. unter 
frehen. figner, fou-figner, foufcrire, 

parżpherź S 


podpifaię co pit ce. Borte unter etwas ëtt: 
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ben, felbige unter etmas open, foufcri- 
re, ecrire qu. ch.au deffous. 

podpifać się. fih unterfchrelben. foufcrire; 
mettre Ion nom au deffous de. $ pod- 
pifał ślę na tym liście, 

Podpiomyk, g: a. Borbad; Falters Brod 

* fo mile wie ein Blagleln gebacten wird. 
pain cuit à la: hate en forme degiteau. 

Podpoić, F. podpożę. einen beroufchen, gt 
nem ein Hdujchden beybringen. enivrer 
qu. un peu; mettre qu. en pointe devin. 

Podpoienie. Spikdjen, bengebrachte$ 
Maufchchett. petite ivreffe, crapulette. 

Podpołony. teraufht, etwas betrunefet. 
gris; qui neft pas tout à fait enivré. 

Podpomagam kogo, V. m.F. podpomopę. 
einem aufhelfen, aucbelfen. redrefler, 
afifter, aider, foutenir qu. 

Podpomaganie. "1 Aufbelfung, Hülfe. af- 

Podpomożenie. J fiftance, aide, fecouts. 
$ pódpomaganie nieftatku. 

na podpomaganie fmutku iego. zum Stoft, 
żur Ginderung feiner Betrúbnifs pour 
Fadouciflement de fon aflićtion; pour 
la confolation de fa triftefle. 

Podpora. 1) tiige. 2) fig. Gtlige, Hål 
fe, Beyftand. 1) apui, foutient, etale, 
€tangon. 2) fig. apui, futient, fuport, 
afiftance, defenfe. $ 1) na slabey śię 
wfpiera podporze. 

D ten SÉ podporą fłarośći moiey.  diefet 
Gvón ift die Stige meines Allterg. ce 
fils eft le fuport de ma vieilleffe. 

Podpork. 1) Eleine G©tlge. 2) Pfahl, 
teden fo ein Gewics fGäpet, 1) petit 
apui. 2) ćchalas, baton qui fert à fou- 
tenir.une plante: 

odzorki ptonkom , maćicom wińmym dawać, 


Mfiatsen , Beinftócke ftlgen. Eehalafler ` 


les plantes , les feps des vignes. 

Podporucznik. Unter: £ientenant. Sou- 
Lieutenant; oficier qui foulage le Lieu- 
tenant d Infanterie ou de Cavalerie. 

Podprawiam, v: m. F. podprawię. untet 

Podprawuię, J feket , unternehen, unterlee 
gen unten Dran machen. atacher deffous. 

podprawić podefzwe pod trzewiki, boty- 
Sdukt, Gtiefeln befoblen. careller, re- 
femeler, remonter des fouliez, des 
bótës. 

Podprzeor. Untet=Mrior. Sou-prieur. 

Podprzeorzyfza. Unter = Priorin, Sou- 
prieure. 

Podpufzczam, v. m. F. podpufzczę. gevin” 
nen laffen alg die Milh. faire aller: 
faire que le lait fe prenne, fe caille: 

podpuść to mleko. 

Podpuśzczanie.) Gerintung der gp, 


~ Podpafzczenie.J coagulation, caillemenc 


de lait. 
; Podpufzcza- 
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Podpufzczany. © geronnett. caillé; pris. 

Podpufzczony. J $ podpufzczane mleko. 

fer podpufzczany. Sahn- géie, Bib: Kafe. 
un fromage A la creme; fromage afinć 
fait du caillé de la creme. 

Podraftam, v. m. F. pedrosnę. Hetan wachz 
fen, grófier wachfen. s'acroitre, s'au- 
gmenter, devenir plus grand, prendre 
Pacroifflement. $ podrosteśs-w krotkim 
czasie Pieślu. 

Podrob. © 1) Gefblinc tom gefflodhte: 

* Podroba.J ten Bieb. 2) Schleder "DI 
fen zu den Pafteten. 1) abatis, iffue , 
freflure; coeur, poumon & folie de 
quelque animal. 2) les beatilles, f. 
des morceaux delicats qu’on met dans 
un patć. $ 1) będźie z takiey krowy 
fkora foy mięfo i podroba. 2) podro- 
bę (droby) kładą w pafztety, iako wą- 
trobki, płucka dc. t 

podrob fkopowy. Gäng - Gebäi. tri- 
boulet; freffiire de mouton- 

Pod-robić fobie , F. pod-robię fobie., (ich 
etwas mibe arbeiten. devenir un peu 
las du travail. 

Podrobić co, F. podrobię. x) broen, eitz 
brocken. *2) fehladhten,tódten. 1) egru- 
ger, ćmier, mettre en petites pieces. 
* 2) tućr, maffacrer. 

Podrosły. etwachfen, aufgetwachfen. gran- 
delet, devenu un peu grand. 

Podrostek, g. podrostka.} Aluffhsfling, 

Podroftek, g. podrofika. j  erwachfener 
Menfi. garçon, jouvenceau. 

Podroft żiele. ( 4ypoci/łis) ein grant fo 
nab an dem Cifien=Moslein wichfi. efpe- 
"ee de plante qui croit près de cifte. 

Podroż, FN 1) Reife. 2) Straffe; Weg eiz 

Podroża. j tes Geftirng. 1) vofage, m. 
chemin 2) le cours, le chemin d'un 
aitre. 


Podroźnik, g. «. WanderszMann, Neifenz 
det. paflager, voiageur, perógrin. 
podrożnikom świadczona gośćinność. 

podrożmik, gi u. ziele. (cichorium) Cio- 
rien, KBegwatt, Hunbdldufften. chicorée. 
$ podroźnik w cukrze fmażony. 

podrożnik brodawczany; podrożnik drugi, 
wid. Brodownik Ziele, 5 

Podrożny. x) teifenb; ein Meiferidee. 2) 
Meife =, tur Reife gehörig. 1) volageur, 
paffantc, paffager. 2) de voiage. $ 1) 
podrożnych (pódrożnych ludzi) rad 


Przyymuie. 2)podrożne fprzęty, po- 
trzeby; podrożne unkofzta. 


podrożne. Reife: Geld; Kofi ober Geld auf 
die Reife. un viatique foit d'argent, 
foit de vivres. 

Podryé co, F. poødryię: gntergraben, un 
terwúblen. fouir deffeus, cienler par 
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deffous. $ fwinia cokolwiek podryła 
zagon. 

Podrygam, v. m. F. podedzgnę. den und 
wenn suden, flopfen, fchiagen als Dad 
Herk. palpiter, batre de tems en tems 
comme le coeur. 

Podrywam co, v. m. F. poderwę. 1) unten 
berum tegreifen, abreifjen. 2) unten 
wegfpielen, wegfchwemmen. 1) arracher 
pardeflous. 2) ronger, manger, cmpor- 
ter les bords. ` 6 1) podderwał gałęźie 
tego drzewa. 2) tam Wisła brzegi 


podrywa. 
Podrządzca. Unter- Gtatthalter; Unters 
Regent. Sou- Got "erneut, celui qui 


aide le Gouverneur dans les afaires 
de fon gouvernement. 

Podrzezniacz. 1) Nadyfpotter, Aeffer. 2) 
Gautier. 1) celui qui contrefait les 
manićres ridicules d'une perlonne. 
2) bAteleur, farceur. 

Podrzeźniam komu. einem nadhfystten. 
contrefaire, reprEfepter les ridicules 
manićres de gu: 

Podrzeźnianie. tadhfpottuńg, Aefung. 
Paltion de contrefaire quelgu'un. $ po- 
drzeźnianie albo pokazowanie czyych 
obyczaiow. = 

Podrzucalny. gust Untetfchieben tichtig. 
qui eft propre A mettre fous qu, ch. 

Podrzucam, v. m. F. podrzucę. 1) unter 
etmas merfen. 2)etwas in Die Hohe mers 
fen. 3) unterfchieben als cein faifeg 
Sefement. 4) benn Kaufen ervas mehr 
bieten , zulegen, zufegen. 1) jetter des- 
fous, mettre deffous. 2) jetter en haurt. 
4) fubftituer, fupofer, mettre une chofe 
faufie au lieu de la vrate. 4) augmen- 
ter le prix, l'ofre qu'on fait en ache- 
tapt; ajouter qu. ch. au prix. $ 1) 
podrzucay te drwa pod tzopę. 2) po- 
drzućić kamień wzgorę. 3) podrzući- 
ła infze dziećię; podrzućił mu ren 
If zdradłiwie, chytrze. 4) podrzuć 
iefzcze grofzem. 

Podrzucanie, podrzucenie. tnterfchiebutg. 
fópofition d'une chofe fauffe. 

Podrzucony. untergefchnben. tupofe; mis 
a la płace de. § podrzucony tefta- 
ment; pedrzucone dziecię. 

Podrzut. "1 lntetfchiebung: wyjtergefchoe 

Podrzutek. j bene Sade; falfe Anflage. 
fupoficion de; chofe fupofće; faufle 
acufation. $ nienawisney chęći to 
podrzut. > 

Podrzurnie, adv. auf eine unteraefdjodene 
Art d'une manićre fupofce. Š 

Podrzynam co, w. m. F. psderzmę. unten 
berum befhneiden. couper par deffous. 

Podrzynany. r) unten befchnitten. 2)da8 

Gu 5 man 
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man auf dem BartenBeet abzujchnetdett 
pfiegt als Weterfilie. 1) coupe par des- 
fous. 2) gwon peut couper. fur la 
planche comme du perfil. 

Podfadzam co, v. m. F. podfadzę. 1) un 
ter etwas fegen, unterlegen. 2) fagen 
lafen up Saugen atifekei. 1) mettre, 
planter deflous. 2) donner les petits 
3 la mére podr lesalaiter. $ 1) podfa- 
djil pod lipą rozmaryn. 2) podładzać 
iagnięta, Gięlęta do fania. - 

podfadzić iayka pod kokofz.. Ener unter bie 
ŚBriit= Henne fegen, mettre des oeufs 
fous la poule pour les couver; mettre 
une poule couver. 

podfadźić śię. nahe an etwas räden. sapro- 
cher de; S/avanc er tout contre. 
nieprzyiaćiel podładźił śię pod fortecę. 

Podścielaim co, vw m. F. podśćielę. anter 
etwas baren. legen, Bregen, faire litiére 
de qu ch;mettre, etendre fous gu. ch, 
$ pod pośćie! mac podsłtali: 

Podśćielanie, Podsćielenie. Unterbettung, 
Unteriegung. . PaGtion de faire une li- 
tiere, déter qu. ch. fous une autre. 

Podłędek, 7, podfędka, Unter: Rihter. 
Sou- Juge, Aide- Juge; Juge fübalter- 
ne. $ Podfęde Ziemfki, Grodzki. 

Podśiebićie. Baut. ccfdnikte Zimmierdez 
(e. plafond, lambris; plancher d'en- 
haut entaille 

Podśienie, A nakrycie przed 

Fodśionek; 7 podsionka.j domami: iako u 
nas w miaftach niektorych. Saube, 
Halle, tedecfter Gang gor deni Haufe. 
alle, porche, taudis; lieu couvert qui 
s'avance hors de la mafon où Don 
vend des marchandifes. 

Podśiewam co, v. m. F. podkieię. dutchfie* 
beit. cribler, faffer, tamifer. 

Podfkakiwanie. das Húpfen. gambade, 
Pa&ion de fauteler. 

Podfkakiwam;) v. m. F. podfkoczę. aufs 

Podfkakuię, J fpringen, in bie Hibe 
fpringen, Hüpfen. faureler, voltiger, 
fringuer, gambader. 

podfkakiwać od radeśći. dot Zreuben lie 
pfen. tresfaillir de jote. 

Podfkarbi. Shag- Meifter. Treforier. A 
Podfkarbi woieńnny; Podfkarbi jeft 

ospodarzem Rrzeczypospolitey. 

Podfkarbi Wielki Koronny: Kron- Grog- 
Sag Meier. Grand Treforier du 
Rofaume de Pologne; Grand Treforier 
de la Couronne. $ Podfkarbi Wielki 
Litewfki. = 

Podfkarbi Nadworny Koronny: Sran-Det- 
Gdag Melfiet. Treforier de la Cour 
de la Couronne. $ Rodfkarbi Na- 
dworny Litewśki. 
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Podftarbicz. eines Ghan- Meifers Eobm, 
fils de tréforier. 

Podikarbinia. 1) Gag- Meierin. 2) Ses 
delzdieifterin cines Slofieró. 1) Trefo- 
rićre, epoufe de Treforier, 2) trefo- 
rićte, la Religieufe qui reçoit tes ren- 
tes & paje les depenfes de fon couvent, 
$.1) dwor Podłkarbiniey Koronney. 
2) Podfkarbinia klafztoru mnifzkiego. 

Podfkarbftwo. Sats Meifer Würde. di- 
gnirć dun Treforier. 


"Podfkrobuię czego, F. podfkrobię. ein 


wenig befchaben , befragen. racler, ratise 
fer un peu. 

podfkrobać drzewa. einen Baum atga 
fóhneiteln , reinigen, élaguer, émonder 
un arbre. 

Podfkubuię czego, F. podfkubię. 1) bes 
vupfet, unten herum beraufen, beupfen- 
a) rupfen, prelen: 1) plumer, arracher 
par deffous. 2) plumer gu; griveler, 
§ 1) podíkuść gęśi. 2) podfkubał żyda 
tego; podfkubuią orta polikiego. 

podjkubać komu fkrzydeł. etg: u. fig. eiz 
nem bie glógel befchneiden. prop. dë Ze. 
rogner les ailes, les ongles;à qu. 

*+ Podsłoneczny.. untet der Gonne geles 
geu- qui. eft fous le foleil. 

Podstuch, Postuch.. 1) bas Ootrócit. 2) 
Rwiegow. Kundfhafter, Golbot bet auf 
Kundffaft gelept oder. aefchicEt wird. 
1) écoute, aćtion de- celui qui (che 
d'ścouter au. ch. 2) esureur, foldat qui 
elt aux écoutes, ou qu'on, envoie anx 
écoutes pour decouvrir qu. ch. $ 1) 
z podsłuchu nafzych dociek -zamy- 
słow. 2) uniknął podiuchow i ftraże 
w obożie. S 

Podsłuchywacz. Śotdjet, Bebotcher. out 
eft aux écoutes, 

Podsłuchywacz. Muśfpiher , Behorher. 

ui eft aux écoutes; obfervateur; qui 
epie les aćtions de qu. 

Podstuchuie, "1 F. podsłucham. boren: ` 

Podsłuchywam, J bebat den, preter l'o- 
reille en. paflant, tacher d'écouter, 
écouter en paflant. $ podsłuchuie 
każdego tchnienia. 

Podfobny koń. Gattel< Mferd att Kaget- 
limonnier, cheval de felle.. § foryś x 
na podfobnym koniu śiedźi. ; 

Podspod, adu. unten darunter. deffóus, 
audeffous. $ podspod marznie. 

bydź, podspod. mter etivas feyn. étre au 
defious. $ kto teraz na wierzchu, mo- 
że bydź podspod, prov. 

Podiftać, vid. Poftać, ` S 

Podftarośći, a4/. cinen Untér-Gtaroften bes 
treffend. qui concerne un Sou-Starofte. 
$ Podftarośćie dochody. 

Podfta= 


i 
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Podftarośći. 1) Untet-Starofie. 2) Aluffe< 
bet, Bogt eines Land- Gute. 1) Vice- 


Starofte , Sou- Starofte., 2) économe , 
intendant d'un village qui a Foejl fur 
Péconomie, 

Podftaroftwo, podftarośćiego godność, 
urząd. Das Amt eines Unterz Starofien. 
la charge d'un Sou-Starafte, 

Podftarzały. bejabtt, alt. paffe, âgé, char- 
gé d'annćes; viellot. 3 

podfiarzata. alteg Miittetchen. viellette. 

Podftarzam fobie. alt werden; gu Jahren 
fotimteń. avancer en Age, devenir fort 
vieux; étre fur l’âge; étre fur le re- 
tour de Pâge. ` $ iuż podftarzał fobie. 

Podftawa Kviegsb. der Cavalier. Fortif. 
cavalier. 

Podftawek, g. podfławka. 1) Unietlage, je 
de Sache die unter etwas gefeget wird, 
baè man erhóben will. 2) Dat, Sdulenż 
gui, Brufiz Bilbz$guf. 3) der Gteg ań 
Dep Bioline, laute. 4) gallBrettchen im 


` <dblag<eBbanet. 5) Steg bet einen Hetz 
nen gluf. *6) Nachfolger, f. Naftępca. 


1) haufle; tout ce qui fert a mettre au 
deffous d'une chofe pour la hauffer. 
2) Archit. bafe, piedeftal d'une co- 
lonne. 3)chevalet; morceau de bois 
qui foutienc les cordes d'un inftru- 
ment de mufique. 4)'€chelle ou ais 
délie dans le trebuchet pour atraper 
les'oifeaux. 5) pontet, planche, pon- 
ceau, petit pont fur une petite riviére. 
*6) fucceffeur, w. Naftępca. $ 1) 
podftawek pod beczką iako kloc, ta- 
wa, ketnary, żeby wino podwyż fto- 
iące rażniey toczyć. 2) podftawek al- 
bo ftolec słupow fznicerfkich, filarow 
kamiennych. 3)na poftawku śię ftro- 
ny ćiągną. 4) zwierz albo ptak śię 
łowi kiedy podftawka rufzy. 
podjlawiek (myczny. ber $twfd) im giedele 
©vgen. la haulle d'archet de viole, 
podfiawek pod stupami murowany. gem ouer: 
tet Grund unter dem © dulen-guf. Tou- 
bafiement, ouvrage de maçonnerie qui 
foutient le piedeftal d'une colonne. 
podfiawek kamienny pod filarem trochę wy- 
pufźczomy. det Grund- Stein untet ei 
nem ©dulen=$uf. la plinte, qui fait le 
fondement de la bafe des colonnes. 
Podftawialny. gum Unterlegen oder Unz 
tevfezen gefhieft. qui eit propre A met- 
tre on pofer au deffous de gu. ch. $ 
podftawalny ftatek ;podftawialny kofz, 
ktory podftawiaią cedząc co, trzęfąc 
OWOC... R 
Podftawiam co, v. zn. F. podfławie. 1) tine 
terfegc. ¥2) unterlegeti, [. Podkładam. 
3) dreffer, mettre dęffous une chofe. *2) 
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pofer au deffous,w. Podkładam. 6 1) 
podftaw fkopec pod kurek beczkowy. 

Podftępuię; v. m. F. posfłąpię. 1) untete 
treten, unter etwas treten, geben. 2) 
beranrúcen. 1) fe rendre, fe mettre, 

Sen aller fous qu. ch. 2) s'aprocher 

de. $ 1) podftąpić pod obdach, pod 
namior dla defzczu. 2) iuż woyfko 
pod granicę, pod fortecę poftępowało. 

Podftoli. Unter: Truchfef, Unter: gael 
Dedtr. fou- dapifer; fous - ćcuier- 
bouche. ż 

Podjioli Koronny.. ron- Unter- Tafel Dez 
čer. Sou-maitre d'hotel de la Gouron- 
ne. $ Podftoli Litewfki. 

Podftolanka. Tochter eines Unter- Tafele 
Dederś. file d'un fous-Ecuier-bouche. 

Podftolina. Sohn eines Unter: Tafel Dee 
erg, fils d'un fous-ecuter-bouche. 

Podftolftwo. das Amt eines Unter- Yafelz 
Deters. charge ou fon&ion du Sou- 
maitre d'hotel. 

Poditrzegacz. Auśfpiher, Unmerder, Aufo 
śeichnet. obfervateur; celui qui śpie , 
qui obfetve les actions des autres: 

Podftrzegam czego, v. m. F. podfłrzegę. 
ausfpihen, Beobachten eines E 
épier; obferver la conduite de qu; re 
garder de pres; prendre garde à qu. 

Podftrzeganie. bag Beobadten; Ansfpdz 
þung. Vaćtion de celui qui obferve, 
qui épie qu: ; 

Podfufzam czego, v. m. F. pośfufzę. abe 
tretgen, abtrocEnen. fecher, rendre fec. 

Podfuwam, v. w. F. podfnnę. 1) tmtevfchiee 
ben. 2) geben, beftehen. 1) fourrer, 
pouffer deffous. 2) couler de largent 
a la main de on: fonrrer un préfent 

"Aan, $ r) podfuń choremu pod gto- 
wę podufzkę. 2) podfungi fędzie- 
mu złoto. 

podfunąć śię. fehe nahe anvicien. fe met- 
tre tout contre; s*aprocher de. $nie- 
przyiaćiel ge pod fortecę podfunął. 

Podfycam, v. m. F. pod/ycę. 1) ein wenig 
fattigen. 2) fig. abfpeifen als mit Hofiz- 
nung. 3) ańniaen. sermifchen mit ete 
was. 1) raffafier un pen: .apaifer la 
faim. 2) repaitre qu. comme d'efpE- 
rances. 3) detremper, dźlaier, mêler, 
préparer avec. § 1) podfyćita mię ta 
potrawa. 2) e fzlachtę wfzel- 
ką wymyślnych tagodnośći okazało- 

- śćią; podfyca nas promocyi nadźieia- 
mi. 3)podfycam wino piofunem. 

Zodi śię. 1) fich. etwas fdttigen. 2) fig. 
fih unterhalten, unterhalten werden. 1) 
fe rafafier un peu. 2) fg. s'entretenir, 
fe noumir de. § 1) podfyćiłem Ze 

nie 
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nieco iuż przed obiadem. 2) tym śię 
fakcye podfycaią. 

Podfycham, v. m. F, podefchnę. 20 trod- 
nen anfangen. commencer de fe fécher; 
devenir fec peu à peu. 

Podfyłam, v. m. F. podeślę. eine untergez 
fóobene Sade gufchicfen. envoier une 
chofe fupofee. $ podestat mu lift. 

Podfzczuwacz. Mnbeger. incitateur, in- 
ftigateur , atife- querelle; moteur, qui 
inftigue , qui anime. 

Podfzczuwam kogo na kogo, vim. F. 
pudj ję. aufpeget , ankegen, gute: 
gei inciter, exciter, fufciter, brouiller, 
animer, poufler; enflammer. 

Podfzczuwanie. Znbepung, incitation, 
fufcitation. 7 

Podfzewka. Unterfutter. doublure, 

Podfzybie. Bergw. Unterfójebe wohin 
dos gegrabne Erat gefubret wird. Mé- 
tal. puits inferieur où Hon transporte 
les métaux. 8 

Podfzyty. uutetgefuttert. double d'une 
etofe. 

Podfzywam, w. m. F. poafzyię. 1) unter 
etwas nóben , uuterłegen. 2) interfit- 
tern. 3) befsbled. 1) coudre, aracher 
par deffous.. 2) doubler, mettre une 
Śtofe Tous une autre.. 3) careller, refe- 
meler, remonter des fouliez, des botes. 
$ 1) podfzyy rzemyk mocnieyfzym. 
2) podfzyć fzatę kitayką. 3) podfzyć 
boty» trzewiki. 

podjzyć Ae, Dë fH agangen, fih ett 
(zhielchen. fig. S'atacher à un parti; fe 
fourrer dans un parti. $ nie maią ślę 
podfzywać pod tę: konfederacyą. 

Poduczyć śię czego, H poduczę. "AMY 
pen, halb lernen. n'aprendre quà demi; 
haper; avoir quelque teinture d'une 
fcience, ne la favoir pas à fond. $ 
poduczył de prawa „aćiny. 

Podufale, Podufałość, Podufały , vid. 
Poufale, Poufałość Poufały. 

Podupadam, v. m. F. podupadnę. gurú 
fommett, verfalen in AEuchme der Nah 
rung Eomtmeu. tomber en decadence ; 
étre en décadence; déchoir de; s'apau- 
vrir; étre A bas. $ podupadł w fub- 

podupadały nauki 


Gd 


atife - querelle. 


Podufzczam do czego, v. m. F. podufzczę ;* 
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podfzczuwam. aufhegen, ańkekei. ex- 
citer, pouffer, inciter. $ poduśćił go 
do zemfty. > 

Podufzczaniey podufzczenie. Siobetung, 
excitation, INcitatlon. 

Podufzeczka. fleineś Sätz, couffinet. ` 

Podufzka. eit £iffen. coufin, oreiller. 

podufzki rogiem Ze zabiie, prov: im 
Sdetg: er wid (ich mit einen Küffens 
Gipfel erftechen., burlesg.il fe percera de 
fa pointe d'oreiller. 

Podusfzny. unter bem Obr gelegen, qui 
eft fous l'oreille. $ wrzod podufzny. 

Podwalam co pod co, v. m. F. poźwałę. 
yuterwdlken. rouler deffous. 


Podwał. N Ariegeb. der Unterwmall, Pag 


Podwale. } am Wal. Forzif. fauffe-braie ` 


au pić du rempart ou de là muraille. 

Podwałek, podwalny zaftęp. Briegekh, 
die untere Bruf-ABebr ami WaN. Fe, 
parapet bas pour tirer en barbę. 

Podwalina, przyćieś, podefzwa w budo» 
waniu: auf. der Guf, die Grundlage, 
Untergug, Unterfówelle, Unterlage eines 
bólgernen Gebduded. Archit. empåte~ 
ment, femelle, la partie la plus baffe 
d'un bâtiment de bois. 

Podwalka, wig. Opufta. 

Podwalny. ` Briegeb, am Wal gelegen. 
Fortif. de fauffe-braie; fitué au pić du 
rempart. $podwalne opafanie. 

Podwanaftny. zwólfte; in swólf gethcitet. 
de douze; partage en douze. 

Podwarzam czego, v. m. F. podwarzę; 
przywarzam. halb gót fochen, auffieben. 
faire bouillir à demi. S 

Podwarzony. halb gat; Halb gefocht. un 
peu bouilli; bouilli A demi, ; 

Podważam, v. m. F. podważę, mit bem 
Hebe- Daum eine Laft ein menig im Die Hi 
be heben. alléger,peler un fardeau;pe- 
fer fur le levier pòur remućr un far- 
deau. $ podważyć z czego kamień. 

Podwefelam, v. m.F. podwefełę. einen tuz 
fis „aufgerónnit machen. rójolir, egaier, 
rendre qu. gai. § podwefelił goście 
Muzyką i rożnemi tozrywkami. $ 

podwefelaacy. miig, dag fuftig macht. di~ 
vertifant; enjoué. 

podwejelić śię, podwefelić fobie, 
machen. fe réjoŭir, s'égarer „fe rendre 
ai; fe divertir; fe mettre en bonne 


umeur. S 
Podwefelenie. £uft, $óblidyfeit. galeth 
divertiffement. >= 
Podwefelony. luftig setiadht. ggaić, rejolii: 
Podwiązka. Snie: Band. jarrecićre dont 
on fe lie la jambe. $ nic po tey po- 
dwiązce;infzych mi trzeba podwiązek. 
Podwiąza- 


Di luftig. 
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Podwiązanie, vid. Podwięzowanie. 

Podwizzany. angebunden. lié, acachć à. 

podwiązana maćica. angebundener Weins 
fto. vignee'ćchałaffće, foutenuë d'un 
échalas. 

Podwiczka, vid. Podwika. i 

Podwiczny, do podwiki należący. sum 
Haupt-SHleyer Der Weiber gehdrig. de 
coife, de couvre-chef. 

podwiczna miłość. Siebe gegen dad meibit 
de Gefchlecht. pente A.aimer les feme 
mes; ardente paffion pour les femmes. 
$ podwiczna go miłość rufzyta. 

Podwieczor, adv. gegen Abend. 
foir, fur le foir. 

Podwieczorny. was gegen Abend gefhieć 
bet. du foir. 

podwieczorny czas. bie Ybend-Zeit. foiree. 

Podwieczorek, g. u. Befperz Kofi, Befperz 
Brod. le gouté, collation; ce quon 
mange entre le diné & le foupé. 

Podwieczorkuię: Befper-Hrod effen. goùd- 
ter; manger la collation. 

Podwieram co, F. podewrę. ein wenig fiez 
Det. faire. bouillir un peu. $ pode- 
wrzyy kafzę w mlekn. 

podwiera mięfo. dag gleifch fångt an a Éy- 

` den, la viande bout un peut, jette 
quelque bouillon. i 

niech podewre. lafi es ein wenig fomen. 
laiffez le bouillir un peu, - 

Podwiewam pod co, v. m. F. podwieig. 

-unter etwas weben. foufer deflous. $ 
wiatr mi pod płafzcz podwiewał. 

Podwięzowanie, Podwiązanie. bie Unz 
terbindung. l'action de lier, de ceindre 
par deffous. $ podwięzowanie źiot, 
płonek. 

podwięzowanie wina. ©ekung der Wein- 
pidhle; das Aubinben Der. Welnfiocre. 
€chalaffement de la vigne; I'aćtion de 
lier les vignes. SE 

Podwięzuię co, v m. F. podwiążę. ng: 
Zen binden, anbinden. 2) bindet, on: 
pfablen XBelnftócre, Plangen, 1) aracher, 
lier a qu. ch. par deffous. 2) Echałaf- 
fer, baifier, lier les vignes, les plantes. 
$ 1)podwiąż fobie te podwiązki. 2) 
uż maćice winne podwiązanoa. 

Podwiiam co, v. m. F. podwizę. aufisie 
eln, auffhürsen. ' retroulfer, relever; 
rehauffer. $podwiń twoie pończochy. 

podwiiąć włofy. bas Haar in Loden fhia 
gen. papilloter les cheveux, les mettre 
en papiłote. 5 

koń wogi podwiia, gdy go przyirzymuiefz. 
Dog Pferd bieget fich auf den Hinterfüf- 

` fem wenn man es opbäit, le cheval fal- 
que, fair de falcades qnand on l'arrête. 
| Podwiianie, podwinienie. bas Auffhúr- 


vers le 
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gen, in die pohe Wideln. Laltion de re- 
trouffer, de relever. 

podwiiamie wżofow. bag Aufwideln Der 

- Haare. le papiilotage. 

Podwiiany.”) aufgersiit, aufgemwidelt, anfe 

Podwity. J gefehiitkt. retroufić, relevé. 

włofy podwite, aufgewidelte Haare. che- 
veux mis en papillote. 

Podwika, podwiczka. Oaupt<Sólener der 
Weiber mit einer Sdnepre. voile, m. 
mouchoir en pointe dont les fermme$ 
fe couvrent la tête. ; 

pořwiczka dźietinma. Kinder- Haube. be- 
guin, coife de toile fur la rête d'un 
enfant. 

podwiczką dźiećięćiu głowkę związać. dem 
Kinde ein D'ibden umthun. embegui- 
ner un en/ant; mettre un beguin fur 
la tête d'un enfant. 

podwika kobiet profłych. Kopf- Zuch gemet: 
ner Weiber. couvre-chef. 

podwiczki pilnuie, et lânft bem Weibsootd 
noch, il court les ruelles; il aime 
le fexe. 

Podwłośnik, g. e. Mider: Hantel von Seine 
mand, fo man bem Rimmen umtbut. 
peignoir, manteau de toile gu'on met 
fur les épaules lorsgu'on fe peigne. 

Podwoda. 1) $robu=Dienfie mit Pferden 
oder mit anfen; Oof:$ubre,Krohn=Fubre; 
der diefe grobne thut. 2) Sand- Han 
in der Gee. 1) charrois; voiture de 
fervice,de plaît; charge de voiturer, de 
faire meffages; voiture publique ; celui 
qui fait ces fortes decoruće. 2) banc, 
bas-fond, banc de fable, batures, f: plur. 
$ 1) podwoda konna, wozowa, pic- 
chotna; podwodę dać z urzędu. **2) 
tu opoka a tam zaraz podwoda. 

podwodą albo na podwodźzie iechać, 1) Det: 
$ubren thun.. 2) mit $rogn=pferden reiz 
fen: 1) voiturer, charrier à la corvée. 
2)aller par la voiture de fervice; pren- 
dre une voiture publique. 

Podwodnik, co na podwodźie bieży. 
Frohn- Baner, Sróhn- Bothe. melfager 
qui court par la corvée, ou paifan qui 
yoiture de fervice. ż : 

Podwodny. 1) $tóbire. 2) bag fich unter 
dem Waffer aufhdlt. 1) charriable, cor- 
vćable, qui eft fujet à la voiture pu- 
blique; de plaît, de fervice. 2) qui 
eft fous: les eaux. $ 1) podwodny. 
woz; podwodna fura. 2) podwódne 
zwierzęta. 

podwodna farba. Wafer- Farbe beym Mahz 
ler. detrempe ; couleur avec de Fean 
gommée. =~ ; 

podwodną farbą malować. mit Waffergare 
be mobilen. peindre en détrempe: 

podwodńy 
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podwodny koń. Grodn=Wferd. plait, che- 
val de fervice, qui fert à la voiture 
publique. ; $ 

podwodny urzędnik, podwodę daiący % 
urzędu. Beamtet fo Grobu- $ubren vers 
ordnet. oficier qui fournit les voitures 
publiques. 

podwodny LR. gefoyviebener Befehl Frohn- 
Gubren pu felen. un ordre écrit à 
fournir des voitures publiques. 

Podwodzę, v. m. F. požwiode. 1)eine Mere 
fom aufrichten, fetber aufhelfen. 2) Her 
żu fagran 3) cufbegen, aufbringen. 1) 
lever, relever de terre une perfonne 
qui y-eft, la tirer de bas en haut. 2) 
mener à; aprocher de; mettre tout 
contre, 3) fufeiter, inciter, brouiller, 
poufier qu. $ 1` podwieśsć upadłego. 
2) podwiodł woyfko pod mur; pod 
miecz żołnierza podwieść. *3) pod- 
wodźić (podufzczać) kogo na kogo. 

Podwoiewodzy, g. powojewodzego. 1) Niz 
ce- Woywode, ift ein Beamter-der úber 
Maak, Gewicht, die Lebens- Mittel und 
den Handel die Mufüdt bat. 2) in eiz 
nigen Provingen: ein Unter: Etarofie, 
f. Podftarośći. 
qui a infpećtion fur les poids, les me- 
fures, les vivres & fur le commerce. 
2) dans quelques Provinces c'efł le Sou- 
Starofte, v. Podftarośći. $ 1) podwo- 
jewodzego ieft urząd uftawę kupcom 
czynić. 

Podworny, vid: Podworzowy. 

Podworze. Det, Hof: Vut. cour, f. place 
devant un bâtiment. 

podworze prednie. Bor Det, anticour; 
avant-cour, f, 

podworze tylne. ooh Sich = Hof. 

^ arrićre-couf; bafle-codr. 

na podworžu, adv. drauden, unter freyem 
Himmel. en plein air, au ferain; à la 
belle étoile: 

z podworza, adv. 1) von auffen. 2) Be- 
fef. auffen gelegen, Auffen:. 1) dehors, 
= dehots. 2) Fortif. détachés de de- 

OTS. Ś 1) z podworza miafto, oboz 
oglądać. 2) okopy, wały z podworza. 

Podworzec, g. podworca. Glof = Pag, 
geoffer Hof- Pak, grande cour ou pla- 
ce d'un édifice. $ piękny podwórzec 
w kwadrat. A 

Podworzowy; podworny. 1) Hof, mmm 
Hof-Raum geńórig. 2) auf dem Hofe 

„, gebalten als Hüner. 1)de cour, qui 
regarde la cour d'un batiment. 2) de 
paillier: nourri à la bafle-cour. $ 1) 
plac podworny. 2) kury, kagzki po- 
dworne nie klatczane, 


1) Sou-palztin, oficier- 
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kapłun podworny. ein Rayaun ppm Hof, 
der nicht gemdffet ift. un chapon de 
paillier. 

Boden, g. podwoju. Shit: Gfule, Thir- 
ffofie. poteau de porte, pie droit 
de porte. 

podwoie; plur. das Chir=Gewdnóe; bie 
gbir=Mfofien. les poteaux de porte; 
le jambage dans la porte de part & 
d'autre. t 

Podwoyny. 1) teh Ern in fih baltend. 
2) zweyfpdnnig. 1) double, qui augmen- 
te une fois autant en.valeur. 2) tirć 
de deux animaux; acele de deux ches 
vaux. $ 1) podwoyny plod; podwoy- 
ne drzwi; podwoyny grofz. 2) po- 
dwoyne konie; podwoyny woz. 

żołnierz podwoyny, dwoy zoid biorący. 
DoppelteSóldner; Soldat Der doppelter 
Gold befomimt. foldat qui receoit dou- 
ble paie. 

Podwoyiki. Gerichts- Frohn, Xustufer, 
Gorder: Knecht. crieur publique; hee 
raut; huiflier- crieur. 

** Podwrot. Umëurp, Dintertreibung. rene 
verfement, ruine, dęfirućtion. $ na 
podwrot fzczęśćia mego. 

Podwyż, adu. bäber- plus haut: plus haut, 
au deffus de. $ ptak ten podwyż buia. 

Podwyżfzam co, v. m. F. podwyżfzę. ' 1) 
erhohen, gher machen. 2) erhohen, erz 
heben, betérpern, 3) erhohen als bet 
Preis, 1) hauffer, rehauffer, exhauffer, 


élever d'avantage, hauffer d'avantage, 


2) éléver, avancer qu. 4 une dignité. 
3) hanffer , rehaufler, furhauffer le prix, 
les marchandifes. $ 1) podwyżfzył 


dom o iednym piętrze. 2) podwyż-, 


fzał ich na urzędy. 3) podwyżfżył 
Żołnierzom żołdu o dwa grofze; po- 
dwyżfzyć pieniądze, cenę towarow. 
podwyżfzać śrę. 1) fich erhshen, Hoher feiz 
gen. 2) fieigen, eine hobere Würde ep 
Halten. 3) feigen als ber Preis, 1)S'E- 
lever, s'avancer , fe hauffer en dignités 
fe póuffer, s'agrandir. 3)fe hauffer, fe 
furhauffer , monter comme le prix. 
1) to drzewo co rok śię podwyżfza. 
2) podwyżfzył śię na tę godność. 3) 
drogość, cena, zboże podwyżfza śię. 
Podwyżfzanie, podwyżfzenie. 1) Crhiz 
pung. 4) Erhebung, WDefdrderig. 3) 
GC des Preifes. 1) exhauflement 
ćleration, hauflement ; action de haus- 
fer. al avancement, elevation, proz 
motion. 3) furhauiłement de prix. 
1) podwyżfżenie wału, wieży. 2) pode 
wyżfzanie kogo na urząd. A 
Podwyżfzony. eig. u fig. evhobet. prop 
ée fg. élevé, exkaufie. $ śćiany pod- 
wyżlzo- 
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wyżfzone; prętko z podłego fan 
nad godność, nad zusługi podwyżfzo- 
my; cena podwyżfzona. 

Podymne, g. podymnego. Mauthfang:Geld. 
le fumage, impôt fur les cheminées. 
$ podymne płaćić. 

Podżegacz. Anheker, un atife - querelle, 
moteur, incitąteur. GZ 
Podżegam, obf. w. w. F. podzgę. entziinź 

Den. mettre en feu, enflammer. 
podżegać. anbegen, anreisen, anfiammen. 
inciter; animer, poufler, enflammer- 

podżegła go żona do tego uczynku; 
miłość ią co dźień barżiey podżegała. 

Mtpodżegać śię. fich verleiten laffen, gereiget 
werde. fe laifier aller à une pafionz 
devenir enflammé de. $ podzegł śię 
do miłośći. 

** pudżegi śię do gniewu; do zapalczywośći. 
er erzurnete, ils'eft irrite; il s'eft mis 
en colere. 

Podźiał. 1) Sfeilung, Abtheilung. 2) Eine 
theiluig. lun partage., 2)repartition. 
$ 1)byłem przy podźiele; wchodźić z 
kim w podźiał. 2) podźiał monety, 
wag i miar. 

odźiatem nie zuchwałem, nichts mit Ge 
twalt, alles mit BiUigfeit. tout par équi- 
te rien par force. 

Podźiękować za co, F. podźiękuię. dane 
(Fett, remercier de. 7 

Podżiękowanie. Dan. remerciment. 

Podźielenie. bie Sheilung, das Theilen. 
2) pbilof. €intheilung. 1) le partages 
Daten de partager. 2) Pot la di- 
vifion, le partage d'un tout en fes par- 
ties. (1) podzielenie łokćia na ćwier- 
ći. 2)podźielenie na częśći iakiey 
rzeczy. / 

Podzielić co, F. podiele. theilen, eintheiz 
len. partager, divifer. § łupy miedzy 
żołnierzow podźielił ; ten zyík miedzy 
"śię podźielili. ; 

Podżielność. Sheilbarfeit. divifibilice. $ 
każda rzecz ma fwoię podźielnóść 
według fzerokośći, długości. 

Podzielny. 1) theilbar, verthelibar. 2) 
Miatbem. Gróffe, Zabi, die qetheilt werz 
ben foll. 1) divifible; quon peut par- 
tager, 2) Matém. le dividende 35 le nom- 
bre ou la grandeur qu'on doit divifer. 
$ 1) każda wielkość ieft podzielna. 
2) podźielny ieft liczba, ktora śię 
przez drugą dźielić może, iako ieft 
fześć, gdy ią dzielę przez trzy. 

Podżielony. gethcilt, eingetheiit. partagé, 
reparti, 

Podżiemek, g. podźiemka. (aracidne) plons 
ka bezliftna albo płonka korzeń, bo 
wizyftka korzęń; żiemianka. bezlift. 
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ein getoiffes Gewdcha bas Feine Slåtter 
ud nut eine SGurkel Bat, an melher es 
in der Erde ferie frucht trógt. efpece de 
plante fans feuilies, dont la racine por- 
te le fruit fous Ja terre. 

Podźiemny, pod źiemią albo w Siem? le- 
żący. unteritwdifch , das unter der Erde 
ift. fofiterrain, qui eft fous terre, 

podźiemni ludzie. Geogr. dig Gegenfiigier. 
Góogr. les antipodes, 77. 

* Podzierzam,v. m. F podźierzę. ein {ez 
nia mit den Hånden. halten. tenir un 
peu avec les mains. 

Podźieśiątny. gebu źdblia: zebn in fic 
þaltend. de dix; qui contient dix; com- 
pofe de-dix. a r 

Podtiewam co, F. podźicżę. etwas two laf 
fem, wo biu thug. laifer, mettre; fai- 
re de. 

gźieć podźiać sę ksiązkę. two haft du dag 
Bud gelaffen. ou ae vous fait du 
livre? od avez vous laiffez le livre? 

„, Śnie wiem gdźiem nęż podżiał. 

tefi to gie podźieć. man bat (don einen 
Ort, wo man es þin thun Fan, on aun 
endroit de Py mettre. ` 

podziać Ge, 1) ttohin Eomtmtett, tuo breibeir. 
2) fich begeben, fich menden. 1) deve- 
nir, étre emploić; s'emplofer. 2) fe 
tourner, aller, fe rendre en un lieu. 
$.1) gdźie się pieniądze podziały; nie 
wiedźieć gdźie śię podźiało 2) gdźie 
śię Panowie podzieli; nie wie gdzie 
śię podźieie; gdźie śię podział fyn 
twoy; przed nim nie wiem gdźie śię 
podźieć (podźiać). 

nie wiedzieć gdźie Ze podźiat. mon mei 
nicht mp er geblieben ift. on ne fait ce 
qu'il eft devenu. 

Podźięwiatny. neun Stick in fich-baltend. 
de neuf; compofć de neuf. 

Podźiw, indec. Y Berwundbrung. admira- 

Podźiwienie. J tion, étonnement. $ 
z podźiwieniem całego świata; podźi- 
wienie i zadumienie nam to czyni. 

ma podziw; do podziwienia. 1) wunderfaz 
mer Weife. 2)febr viel. 1)A ravir, ad- 
mirablement, avec admiration. 2) 
beaucoup, terriblement. $ r) na po- 
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feher oder Unter = Rihter: Sous- Infpe- 
Gteur pour le grenier à fel; Sou- Juge 
des falines. 
*Podźta; poydźcie. ghet, allez. 
* Podźwa; podźmy. laft utd gehen, allons. 
* * 


Dergiridhen Endigungen Ser Imperativo- 
rum werden im gemeinen Reden offs 
gebraudhet. /e langage familier don- 
ne fouvent ces terminaifons aux /auire$ 
Imperatifs. z 

Podźwignąć, Podźwignienie, vid. Pod- 
dźwignąć, Poddźwignienie. 

Poeta, Wierfopis. Dichter, Poet. poëte. 

Poetycki. 9 Moetifh. poëtique. 

Poetyezny. J 

poetyczna mowa. gebundene Shreib < Art. 
Poëfie, des vers, ftile poćrique. 

po poezycku, poetycznie, Poetifdy , nah der 
Poeten Weife. pogtiquement, en poëte. 

Poetyka. 1) Didtfunft. 2) Ghule, wo 
die Didhtfunft gelebret wird. 1) la poe- 
tique, l'art de faire des vers. 2) la 
poćtique, la cafe où Fon enfeigne la 
poćtique. 

Poczya. Poefie, Berfe. Poëfie; des vers. 
$ czytamy w Poezyach Twardowfkiego. 

Pofolgować, Pofolgowanie, vid. Folguię, 
Folga. 

Pogadać, F. pogadam. ein Weilhen reden. 
parler, s'entretenir, un peu avec qu. 
$ pogadaliśmy z fobą. 

Pogadzam, v. m. F. pogodzę. 1) vertragett, 
serfóbnen. 2) widerftininiige Stellen -eiz 
nes Buchś vergleichen. 1) racommoder, 
remettre enfemble bien des gens qui 
fe font brouillez; réconcilier ceux 
qui font en diferent. 2) concilier acor- 
der, combiner les paffages d'un livre 
qui femblent étre contraires.. $ 1) 
ogodźit niezgodnych braći; 2) pię- 

ie fobie prećiwne w Piśmie S. po- 
godził mieyfca; zdanie pogadzaiące. 
pogodzić śię fid vertragen. fe rćconci- 
lier; fe remettre bien avec qu; eranfi- 
ger. $ pogodzili śię chwala Bogu; po- 
godź ślę z twoim Beate, 

Poganiacz. 1) Odfen: Treiber; Efel Trei 
ber u. D. 8. 2) Stadel, Stot, Peitfche 
tomit das Vieh fortgetrieben mird. 3) 
Gternt. Wagen: Mann, Bdren = Hüter, 
ein Nord:-Gekitn am Bór. 1) bouvier, 
vacher; ânier, gardeur de beufs, d'â- 
nes dc 2) aiguillon, foüet ou ba- 
guette pour toucher les beftiaux. 3) 
Afiron. bouvier un conftellacion fe- 
prentrionale aupres de Pourfe. $ 1) 
naiąć do wołow poganiacza. 2) poga- 
niac lafka, bicz, koftur, ktorym wojy 


y 
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w oraniu poganiaią, 3)w. poganiaczu 
liczą gwiazd 23, drudzy 28;aż do 34. 

Poganiam, v. m. F. pogonię. 1) Bień treis 
ben, jagen. 2) auf der Gindt einholen, 
gefangen nehmen. 1) porter, faire al- 
ler, pouffer en avant, chaffer, mener, 
toucher une bête. 2}ateindre, joindre 

u. dans la fuite ; prendre, arrêter leg 
uiards ou les fugitifs. $ 1) poganiać 
woły, konie na pole.  *2) pogonił 
(złapał ) zbiega. 

pogomić śię za kim, einem nadfeken, nadh 
jagen. talonner, peurfuivre qu; courir 
après qu. 

poganiać śię, vid. pognać się. 

Poganianie. das gorttreiben eines Bieheg. 
Taćtion de pouffer en avant une bête. 
Poganin. 1 1) ein Heide, 2)ein gottloz 
**¥ Pohaniec. J fer $tenfch. 1) un paien, 
un.gentil. 2) libertin, homme profa- 
ne, irrćligieux, qui ma point de reli- 
gion. $ r) poganow gromił; pokatń- 
ca nawroćil; poganie pierzchnęli. 2) 

poganinie cożeś zrobił. 

Poganka. " dng Heidin, une paien- 

** Pohanka. j ne. 

*poganka, vid. Tatarka 1). 

Pogańlki. beidnifh. paien, qui regarde 
les paiens. 

pogań(ki fyn: Wofewicjt, méchant hom- 
me, felerat, coquin. $ odrwiieś mię 
pogańiki fynu. 

po pogańf ku, A adw. keibnifej. à la paien- 

* Pogańlkie, | ne. 

Pogańftwo. bag Heidenthum, Keidnifcher 
Gottesbienf. 2) die Heiden, keidnif.ye 
Bólcker: 3) Naderzfiac, bófeś Gefindcl. 
1) le gentilisme, le paganisme. 2) 
gentilité; les païens; les gentils & les 
idolatres. 3) canaille, racaille, en- 
geance; gens de fac & de corde. 

Pogarda. Beracdhtung. mépris, dćdain, 
rebut. d 

Pogardzam co, v. m. F. pogardzę. verad 
ten. mćprifer, rebuter, dédaigner. , 

Pogardzanie, pogardzenie. bag Berahi 
ten; die Berahtung. mépris; Faćtion 
de mśprifer. A pogardzenie świata i 
doczesnośći iego. 

Pogarfzam co, v. m. F. pogorfżę. 1) vets 
(hiimneetn. 2) drger machen ein Uebel 
verfchlimmern eine Srandheit. 1) em- 
pirer, faire pire, rendre plus mauvais. 
2) rengreger, aigrir, augmenter un mal, 
une maladie. i 

pogorfzyé fobie. feinen Zufkand verfHlim 
mern, fchiechtet machen. rendre fa con~ 
dition pire, plus mauvaife; empirer 
fon marchó. 8 

pogorfe, D 
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pogorfzyć Ze, fih wer(chlimmern: ärger 
werden. empirer, devenir plus pire. ` 

co raz śię pogarfza choremu; co raz sig 
choroba pogarfza. eg wird mit dem Kranz 
en immer (limmer. fa maladie fe 

, rengrege, empire, s'aigrit, saugmente, 
croit de joùr en jour. 

Pogarfzanie, pogorfzenie. Werfhlimme: 
tung. deterioracion 3 actioń par la 
quelle une chofe devienc pire. 

pogorfzenie zdrowia, choroby, rany. Berz 
fdlimnieruna der Krandheit, des Edge 
deng. rengregement, augmentation de 

“maladie, de mal. S 

*Pogębek, g. pogęóka; policzek: eine 

Obrfeige. louflet; coup de foufiet. 


* Pogębkuię, policzkuię. Obrfeigen geben. - 


foufleter qu; donner des fouflets à qu. 
Poglądam, v. m. F. poyrzę, fpoyrzę. 
fthauen, (eben , anfehen. envifager, re- 
garder; jetter, porter le yeux, les re- 
ard fur; voir Se mię z oka; 
poyrzał na mię nie wiem czemu: po- 
glądał po ludźiach; poyrzyy w niebo. 


 pogładać po fobie. fich felbft befegen. fe re= 


garder, fe mirer, fe voir. 
Jbojrzy ktora godzina. fehe wać bie Uhr 
ift. regardez à vôtre montre. 
mitośierdnym na ubogich poglada okiem. ep 
~ fieget die Urmen mit einem mitleidigen 
* Muge an, il regarde, les pauvres d'un 
oeil de pitié. 
Boglądanie, fpoyrzenie. AnblicE, bas Aiz 
~ (Hauen. regard; Paćtion de regarder. 
Pogładźić czego, F. pogładzę. 1) Gu$gldte 
feu. 2) verbefjer, ansbeffern. 1) apla- 
` nir,lifier, unir polir. 2) limer, corri- 
ger, retoucher, revoir. 
Pogłofka. Ruf, Gefchtey. bruit qui court. 
-§ pogłofka śię ta ztąd wizczęła. 
* Poglowie.) Gvpf-Geld. capitation, al- 


Poglowne. J louage,:4. droit qui fe leve; 


fur. chaque tête ou perfonne. 
Pogłowfzczyzna. Geld=Bufe vor einen 
„ sufalligen ZEDO, amende pecuniai- 
re pour un homicide cafućl. 
Pogmatwać co, F. pogmatwam. zetEnilień, 
"4ttdritcken. chifonner, Ecacher, brouil- 
ler, farfoiiller. 
Pognać, E, pognam, vid. Poganiam. 
Pognać sie. gu laffen, fidh befpringen laffen, 
Yon einigen Thieren. parlant de quel- 
"ger betes: couvrir; faillir; s'acoupłer 
pour la génération, 


Pogoda. 1) gutes Wetters 2) Witterung, 


XBettery Himmel 3) Gelegenheit, Zeit 
` Au. etwal. 1) beau tems; ferenite de 
| Pair & du tems; tems. ferein. 2) ciel, 

tems, failon, difpofition-de Pair. 3) 

tems, ocafion, fujet. $ 1) w pogodę 

` Dykcjom. Deitz, 
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 iechać; pogoda ieft: wiatr pogodę 
uczynił, 2) pogoda niepewna, niefta- 
teczna, zła, śnieżna, burzliwa. 3) po- 
goda, czas dobry, wczefność na Co; 
okazya do czego; pogodę na ca upa- 
trzyć; pilnować, patrzyć pogody. — , 

za pogodą. bey Gelegenheit. ocafionelle- 
ment; dans locafion. 

za pogody. bey guten Wetter. dans le tems 
ferein. 

i w pogodę piorun uderzy. auch beyim- guz 
ten Wetter fchidgt der Donner ein. le 
tonnerre tombe auffi au tems ferein. 

morfka pogoda. bie See- Otile. bonace, 
calme, 7%. o 

pogodę czynić, wypópodzić niebo. gut Wete 
ter machen. rendre ferein; rendre Clair: 

Pogodźić, ot Pogadzam. 

Pogodno, pogoda ieft, adu. es ifi gut 

` Wetter. il fait beau tems. $ pogodne 
była iakośmy wyieżdżali. 

Pogodny. 1) gut, fòn, som Wetter. 2) 
mać gut Wetter macht. 3) gelegen, ges 
fickt, ale eine Zelt. x) beau, clair, fe- 
rein. 2) qui rend fercin, qui caufę 
beau tems. 3) heureux, beau, propre 
à entreprendre, 4 tenter qu! ch, $) 
pogodny dźień, chwila pogodna, nie- 
bo pogodne. 2) wiatr Popodny wieie. 
3) pogodny czas; pogodną okazyą , 
godźinę do czego upatrzyć. / = 

Pogoń, "1 £eute (0 mg Nachfeken gefdhiz 

Pogonia. J det werden. gens qu'on deta- 
che pour FR les fulards ou un 
fugitif. 8 posłał za nim pegost, po- 
gor nieprzyiaćioł dośćignął; pogoń za, 

nim pofzedł. z 

pogoria: das Nadhfegeń ; das Berfolgen der 

Flüchtlinge. la pourfuite des futards ou 

des fugitifs. € z pogoni ślę wracać; 
w pogonią wyprawił za nim kawale-. 
tyg; echotnik uniost śię w pogonią ; 
na pogoni go złapano. - 

isé , iechać, puścić Się «w pogonią (w pogoń) 
za kam. einem nadagen, ttach feBett, 
nachhaueń. taionner, UNE qus 
fe mettre aux trouffes de qu. z 

Pogonia. YWappent. 1) bis £ithanifche 
Wappen. 2) gebatuifdjter Śl mit ele. 
nem Säbel, wie in der Polnifchen Flagge 

iu feben ift. 3) ein Reuter der einem 
Pfeil abfhiefet. 4) einige andre Wappen 
fo diefen Wabimen auch haber. Biet 1) les 
armes de Lituanie, -2) un bras armé 
tenant un fabre, comme il fe fait voir 
dans le pavillon de Pologne. .3) ča- 
valier qui tire un flèche. 4) A y æ ên- 
core quelques armes qui portent ce nom. 
„0 1) pogonia ieft herb Litewiki. 2) 
` pogonia jeft ręka z dobyta fźablą iako 
a na 
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na fladze Rzeczypofpolitey. 3) poge- 
nia jeft jezdźiec z łuku ftrzelaiący. 4) 
pogonią się także naftępuiące nazy- 
*waią herby: mąż nagi {moka kolący: 
mąż zbroyny na koniu; ręka uzbro- 
Zeng z dobytą fzablą; klucz za kopy- 
tem ftoiącym leżący. 

Pagończyk, Ogończyk, Powała. ` op: 

pent. Wurf- Eifen fo auf einem albert 
Reif tehet; aus der Strone gehen wen 
Hånbe bis an die Ellbogen. Biet harpon 
ou fèche avec un fer fort large deffus 
un demi-cercle; fur la couronne’ fe 
préfentent deux mains. iffantes jus- 
qu'aux coudes. 

Pogonić, vid. Poganiam. 

Pogorzały, vid. Pogorzelec. 

Pogorzeć, F.pogorzę. abbrentieti, im geuer 
aufgehen. étre confumé par le feu; 
périr dans un_ incćndie. § dom po- 
gorzał; kóła wozowe pogorzały, bo 
ich nie fmarowano. 

Pogorzelec, € pogorzelca; pogorzały. 
ciu Abgebrandter. celui qui a perdu fes 
biens dans un incendie. 

* Pogorzel, f. "1 Brand + Stelle, Bande 

Pogorzelina. pGtdtte. le lieu d'incen- 

Pogorzelifko. j die; place où une mai- 
on, une ville ont péri par incendie. 

Pogorfzyć, vid. Pogarfzam. 

Pogorzenie. $euetó: Bruuft, Fener- Sdjne 
den. perte caufee par l'incendie. 

Fogotowiu, adv. fettigi ben det Oand ; 
Fett, tout prór; A main; prêt à la 
main. $ ma racyą pogotowiu; rozka- 
zał mi bydź pogotowiu. 

Pograbić , F. pograbię. 1) Harden, rehen, 
2) confifeiren x) râteler; amaffer, ôter 
avec le râteau. 2) confifquer: § 1) 
pograb te zagony, ganki, słomę. 2) 
pograbiono te towary do fkarbu. 

Pogranicze. Reihs-Grenge. confins, fron- 
tićre , limite. 

Pograniczny. Greng +. limitrophe; fron- 
tićre, qui eft fur les limites d'un pais. 
$ pograniczne miafta. 

Pograwam, v. m. F. pogram. ein wenig fpiez 
len, jolier un peu. $pograymy fobie. 

ferce mi pograwa do tego. mein Herk faget 
eg init, Daf td es thun fol. mon coeur 
me confeile, me dit de le faire. 

Pogrążam co, v. m. F. pogrążę. 1) unt: 
(gen, untertauchen. 2) ftórgen, ins 
Unglic bringen. x) plonger, noier, 
fubmerger, enfoncer dans Veau, faire 
couler à fond. 2) fubmerger, abimer, 

perdre, ruiner qu. $ 1) wały okręt 

pogrążyły. 2) pogrążył mię do dna. 
gograżem Się, Q grąże ślę, za- 
Pograznąć, F. pogrązwę. J numam śię, na 
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dno idę, tonę. untergehen, verfinden. 
étre fubmerge s'enfoncer dans Feau, 
couler à fond. $ pogrąznąć w po- 
wodźi. 

Pogrążenie. 
fubmerfion. 

Pograżony verfutden. coulé A fond, 

Pogręzły. J plongé, po, A pogręzłe 
okręty. 

Pogrobek, g. pogrobka. Madhwaife; ein 
Kind, das nah- Des Baters Tod gebohren 
ift. un pofthume, qui eft nê après la 
mort du Pere. 

Fogrodka. 1) Gatter , Reden, geflochtene 
tbe am Ghat- Gatter eines Tehes, 
2) Garten: Seet, 1) écrille, Ecriloir de- 
vant la bonde d'un étang. 2) planche 
de terre, carreau de jardin. 

** Pogrom. Niederlage. déroute, défaite. 
$ z pogromu nieprzyiaćielíkiego po- 
wraca. > 

** Pogromić, F. pogromię. zetftrenen. dé- 
faire, battre, mettre en dfroute. 
pogromić woyfko. 

Pogroźba.) Drohung, Bedrdumig. mena- 

Pogrożka. J ce, commination. 

Pogruchotać co, F. pogruchocę. zet(chmete 
tern. fracaffer, brifer, Goler, 

Pogrzeb, chowanie umarłego. Begtadnif, 
Heerbigüng, enterrement, fepulcure, 
funérailles, f. plur. 

pogrzeb komu fprawowač. einen. ut Erde 
befłatten. farre les funérailles de quel- 


Ertråndung, Berfendung. 


gu on, 

Pogrzebać, F. pogrzebie. beetbigen. enfe- 
velir, enterrer, inhumer, mettre en 
terre un mort. $ pogrzebliśmy | śio- 
ftrę twoię, 

Pogrzebaczka, koczarga, fzorułec, po- 
Giafk. Bad:Ofen: Srde, Chúrr-Gtod. 
furgon un inftrumenc de boulanger. 

Pogrzebiony. begraben. enfeveli, enterré, 

* Pogrzebnica , cmentarz. Kirchhof, Gotz 
tes-Acfer, un cimétiere, un alfange. 

Pogrzebny. "1 £eidhen=, um SBegtdbnik 

Pogrzebowy. J gebgtig. funèbre, funć- 
raire, fépulcral, qui regarde les fu- 
nerailies. 

pogrzebna piosnka, pogrzebny wierz. ele 
gen: Lied, Leihen- Gedicht. Elegie, ait 
trifte, chanfon lugubre, poëme fune- 
bre, où Fon raconte les loiianges 
du mort. 

mowa pogrzebowa. £eidjen< Rede. oraifon 
funebre. j 

pogrzebne kopii łamanie albo krufzenie. 
s5rechung der Langen ben Begrdbnif ele 
nes Mitterg. Laćlion de rompre les 
lanees aux funérailles d'un chevalier- 


pogrzsbnj 
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pogrzebny obiad; (uge, Traner- Mahlzeit. 
banguet funèbre. Ee 

Pohalafować fobie, F. pokażafue. Vërmen. 

gf Betzen machen, tintamarrer, tem- 
peter; faire du bruit, 

pobatafować się, fid) sanen, uneinig merz 
Be: fe qucreller; fe prendre de paroles, 

Pohamować co, F. pobamuię. emmen, 
bandien. reprimer, domter. 

Pohamowanie. Hemmung. Pa&ion de 
domter, de refréner. 

Pohańbić, F. pożańżię vetfejmóken. des- 
honorer, outrager. 

Pohańbienie.  Gchmäbng, ` outrage, m. 
igoominie, deshonneur. 

**Pobaniec, g. pobańca. ein Heide- un 
gentil, un paien, 

Poiadam, v. w. F. zeien. 1) viele Gpeifen 
aufeffen. 2) nad der Mahleit efen. 
1) chaffer bien aux plats; piler, bien 
manger; manger beaucoup de mets. 
2) manger après le repas. $ 1) wfzyft- 
kie pofadł potrawy; poiadł. 2) poia- 
da wety. 

poiadam fobie. langfant, mit Gemódlihfeit 
effen. manger proprement, délicate- 
ment; manger en gofitant petit à pe- 
tit; manger avec commodité. 

Poiąć, vid. Poymuię. 

Polazd. © breites Nuder. unaviron ou ra- 
Poiazda. | me dont le plac eft fort large, 
$ wiatrom poiazdami dodawać lotu 
"Foie, poie, piat, pieię. 1) friben wie ein 
Hahn. 2)fingen. 1) chanter comme le 

coq: 2)chanten 

Poig, poź, poit. trdncfen, gu Trinden-geben. 
abreuver, donner A boire; faire boire 
quelqu'un. 

Poięcie, zrozumienie;koncept. 1) Gitficht, 
Steuntnif, Erfenntnig , Biffenfchaft. 2) 
2) bbilof. Begrif. ') intelligence con- 
noiflance , notion, pénétration, com- 
préhenfion. . 2) Phi/of. idée, perce- 
ption, concept, conception. $ 1) po- 
ięćie ięzyka francufkiego, nauki ia- 
kiey; poięćie czego tozumem; pięt- 
kość pojęćia; do poięćia łacny i dna- 
dny do nauczenia śię; do poięćia 

* Boga to droga. 

za teb twarde poięćie. im Gchetg: Kopf- 
fióffe lernen merfen. burles. il n’ ya 
meilleure règle qu' un chinfrenau. 

poięćie słabe, niedofkonałe. eine fówache 
und mangelhafte Meuntnif. une con- 
noiffance dćfećtueufe $.imparfaite. 

_Poiednać, F. eisen. verfóhnen. rEcon- 
cher," racommoder, remettre bien 
enfemble. S R 

pojednać Ae, fid) vertragen. fe réconcilier, 

N -fe remettre bien avec qu. 


` 
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Poiednokrotnie, adv. ein tabi. une fois. 

Poiednokrotny. einmablig. d'une fois. 

Poiedynczo, adv. efnzeln, zu einem. unà 
un; feparćment. 

pożedynczo powracaią. fie Bommen einżelte 
żuricE, ils reviennent fćpareffent. $ 
poiedynczo z przegrancy powracali 
batalii. 

Poiedynczy. einżeln. feul, feparć des au- 
tres, un 4 un; fingulier. $ poiedyn: 


cze słowa. 
poiedynczą, fam a. fam, ady: einzeln, Mann 
feul; feul contre 


fúr Mann. feul à 
§ każdego poiedyń- 


POIE à 


feul; tête A tête, 
czą wezmę na śię. 

Poiedynek, g. poiedynku. 1) Einheit, 
śelbeit. 2) Zwep-Rampf: 3) Rampf yaz ` 
gen, Kampf der Thiere. £) unité. 2 ) 
diiel, monomachie; combat fingulier ; 
combat entre deux perfonnes. 3) joù- 
te, combat d'animal 4 animal. $ 1) 
poiedynek ieft początek każdey licz 
by; od.prawey ręki śię kładą poie- 
dynki, na drugim miefcu dźiesiącki, na 
trzećim fta i tak daley. 2) wyzwać ko- 
go na poiedynek;ftanąć w poiedynku. 
3) fokoł gdy z drugim ptakiem poie- 
dynek odprawnie, wzbiia śię wyfoko. 

boiedynkiem. eimeln, Mann får Mant. 
Pun après Pautre; chacun à part; par 
tête; chacun de fon côté, d'homme 3 
homme, Ñ podiedynkiem fivoie rady 
dawaia;  poiedynkiem śię biją nie 
w kupie: 

Poiedynkowy. 2) einen, nut einer. 2) 
einfach, das nicht duppelt if. 3) eimeltt, 
nur fit eine Perfon eingerichtet. 4) sunt 
Bwen- Kampf gebśrig. 1) un feul, qui 
melt pas acompagnó. 2) fimple, qui 
neft pas double. 3) acommodć, fait 
pour une feule perfonne. 4) fingu- 
lier; qui concerne le diiel; de diiel. 
$ 1) był tam sługa poiedynkowy, fam 
jeden bez drugich; poiedynkowych po 
polu widźiałem żołnierzow. 2) łan. 
cuch poiedynkowy; piwo poiedynko- 
we a nie duplowe. 3) zbroie, łoże 
poiedynkowe; czołn poiedynkowy 
iednemu tylko służący, 4) poiedyn= 

- kowa bitwa, potyczka: j 

Poiedynokrotnie, 9 vig. Poiednokro- 

Poiedynokrotny, } tnie. 

Poiętnie, adv. 1) begrciflich , 
meife. 2) lebrfamlich. x) 


niere concevable. 


mt: 


begreifiichet 
d'une ma- 
2) docilement, ayec 


„docilitć. - 
Poiętność; Poiętość rozumu. 1) Beariff, 
Degreiflichteit. 2) Gelebnigfeit. 1) fa- 


cilitć, ou faculté de comprende; com- 
Aaa 2 pięhep= 
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prehenfion: capacitć, portée de Fefprit. 
2) docilitć. 

Poiętny. 1) bas fih umgeben, fegreifert , 
erreichen (ët. 2) begreiflih, das man 
einfebch fan. 3) gelebrig, der leidt etz 
mas einfiehet. 1) aile A empoigner, à en- 
tourer ou A ateindre. ` 2) comprEhen- 
fible, intelligible, concevable, qui peut 
étre compris. 3) docile, pénétrant: 
$ 1) poiętny ręką, śiećią, ktorego ła- 
cno doftać, poymać, obiąć. 2) rzecz 
poiętna rozumem, ku poięćiu łacna; 
wyrozumna. 3) poiętny to człowiek, 
poymuiący rozumem łacno. 

Poięty conf. Poymuię. begriffen gefabt. 
compris, entendu. 

Poiezdżam, v. m. * F. poieżdżę. 1) fort: 
renten, fortfegeln, weiter gehen, feine 
Reife fovtfegen zu Wafer oder zit Pferz 
de 2) reifen, Sånder befuchen. 1) con- 
tinućr fa coutfe; pouriuivre fon che- 
min, fon Voiage; avancer, aller en 
avant A cheval ou par eau. 2) voia- 
er; voir, courir le monde; les pais. 

$ 1) poieżdża okręt: 2) poieżdżał 

wiele świata; poieżdżił kraie, miafta. 

Poiutrze, ado. © fubf. Aber morgens det 
úbermorgende. Cut, aprós demain; le 
jour d’après demain. 

Poiutrzeyfzy. ibermorgenb. d'après de- 


mal. 
Pokąd, adv.. 1) bia. 2) bis wie lange. 1) 
jousques jousqu'a ce. 2) jousques a 


quand. $ 1) potąd cu zoftaniefz, po- 
kąd nie zapłaćifz. 2) pokąd śię bawić 
będźiefz? 


Pokał. ein Pofal. bocal. § pokat dobre- 
go pizyniosł wina. 

Pokaptonić, F. pokapźosię. viele Odbrie fap- 
pen. chaponner, châtrer beaucoup de 
chapons. 

nos zwiesili iakby ich pokapłonit, fie hienz 
gen die Nafen aló wie die gefappten Håb- 
ne. ils baifoient la crête comme les 
cogs nouvéllement chacrez. 

Pokarm. 1) Gpeife, Nahrung. 2) Station ; 
bfitterung der Pferde auf Der Reife. 
1) aliment, nourriture. _ 2) ftation, hal- 
te, defcente qwon fait en chemin 
pour donner à manger aux chevaux. 
$1) pokarm to pośilny. 2)na pier- 
wfzy mię odprowadzili pokarm; dale- 
ko iefzcze do pokarmu. 

Pokarmowy. Nabrings:. de nourriture; 
qui concerne la nourriture. 

Pokarmuię. abfúttern die Mferde auf der 


Reife, faire halte en chemin pour don- , 


aer aux chevaux A manger. $ raz po- 
karmuiąc w karczmie. 
Pokaśliwam. 1) śffterś Hufen, 2) einem 
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subiiffen. 1) crachoter, touller fouvent. 
2) faire figne A qu. en touffant; hu- 
cher qu. 

Pokaśliwanie. 1) ófterer Quften. 2) das 
Qukufien. 1) crachotement, toux free 
quente. 2) figne qu'on donne en 
touffant. 

Pokątnie, adv. vetftofiner XBeife. A la de- 
robće; en cachette; furtivement. 

Pokącnik/) ein Mieńfth der immer Im Wins 

BPokącny: J cel fett, hibou, reclus ; hom- 
me qui fe cache, qui fuit la lumićre. ' 

pokatny.: Beim ch, vertoplen. clandeftin - 
qui fe fait à la dérobée, furtif. $ po- 
karne fzepty z Panią; pokątny chleb 
fmaczny, prov. 

pokatny rzemieślnik. Mufóhet, Bebnzdafe. 
gâte- métier ; artifan qui travaille en 
cachette. 

Pokatować, 
pen, erbauen. 
traiter qu. en bourreau; 


F. pokatuię, 4urihten, Aert 
maltraiter, bourreler, 
hacher de 


coups. $ tak go pokarowali,że miey- 


fca nie było na nową ranę 

*Pokawić co, F. pokawię. den Handel) 
das Gpiel verderben. gåter une bonne 
afaire par méprife ou à deffein. D po- 
kawit zamysły moie; iuż śię do woli 
nafzey nakłaniali, gdy moy kolega 

„ zbytnią śmiałośćią wizyftko pokawif. 

Pokaz. Erweifung. témoignage, m. DECH" 
ve, marque de. $ pokaz łalki, ży- 
czliwośći. 

Pokazale. adu. anfebttlichet Seite, avec 
beaucoup de pompe, avec éclat, avec 
aparence. 

Pokazałość. Anfehen, 
fte, m. pompe, éclat. 

Pokazaty. anfefniid, prdchtig. pompeux» 
faftueux, fpecieux. 

Pokazanie, pokazowanie. 1) Weifung, 
Zengung. 2) Borzejgung, Borlegung der 
Urfunden, Doscumentirung. 3) Erweiz 
fung, Erweis, Zeuanif, Beweis. 4) eine 
Geene in einer Gomódie, 1) Paétion de 
montrer. 


anfegnlichfeit, fa- 


2) exhibitión, produćtion $ 
répréfentation des piéces, des titres 

des preuves. 3) témoignage , m: mar- 
que vifible, déclaration, démonftra- 
tion, preùve convaincante, 4) fcene 
la partie d'un acte dramarique. A 1) 
dźiękuię za pokazanie nam drogi, to- 
2) pokazanie liftu, dowo- 


waru tego. 
dow, munimentow. 3) na pokazanie 
ułomnośći ludzkiey. A) pokazanie 


pierwfze, drugie, uzećie w akćie ko- 
medyynym. 
pokazywanie śię cketpliwe, pompa, wyfie- 
wer,  Rubwfudgt, rablere > da8, 
Grof: 


Pokazany. 1) gewiefeń. 
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Grofthuh. oftentation, aire de vanités 

montre, parade, ; S 

2) ermiefen, beż 
jengt. 1)montrć. 2)temoignć. § 1) 
pokazany zegarek mi śię nie podoba. 
2)za pokazane łafki służyć będę. 

Pokażićtel, g. pokazićiela. Weifer, Zeiger- 
celui qui montre. 

Pokazuię, v. m. F. pokażę. 1) weifen , gei 
gen. 2) bemeifen, erweifen. 1) mon- 
trer, faire voir, découvrir. 2) faire 
connoitre; faire paroitre; dćmofitrer, 
prouver. 1) pokaż mi lift. 2) po- 
kazał fwoię umieiętność, fpofobność ; 
pokazał mi w tym wielką łafkę. 


pokazuiąc, fkazuiqo, ukązuiąc. Pärd, auf 


eine ùberjeugende dirt. demonftracive- 
ment, d'une maniere convaincante. 
pokazujący. Flat, fńberżeugend. dćmonftra- 
tif, cońvaincant. 
pokazywać po fobie; dać znać pe fobie. u verz 
fieben gehen fi) mercfen laffen. donner 
à connoitre, à entendre; faire com- 
prendre, faire connoitie. _ § poka- 
zuie jawnie niechęć po fobie. 
pokazać śię: 1) fich feben laffen, erfheinen. 
2) fich aufführen. 3) fich bezeugen. 1) 
paroître, aparoitre, étre vů, fe faire 
voir. 2)agir, fe conduire, fe compor- 
ter en. 3) faire connoître fa jolie, fa 
trifteffe par les geftes; paroitre. $ 1) 
pokazuie śię okręt na morzu. 2) po- 
kazał śię (ftangł, ftawił śię) grzecznie, 
łafkawie. 3) pokaż śię wefołym: po- 
kazuie śię wielce bydź ućiefzonym, 
zasmuconym z tego. 
ztąd śię pokazuje. darang erhellet, daraus 
ift zu evfehen. d'où il eit Evidenc, il eft 
clair; de là il paroît; on en peut voir. 
pokazać Się, ukazać $ię komu ma oczy. ei- 
nem unter die Augen treten, fe prefen- 
ter devant les yeux de qu. 
pokazać śię z czym chetpliwie. mit einer 
Gauche prablen, atoftbun. faire parade, 
faire montre, faire gloire de quelque 
chofe ; fe montrer, fe faire voir. 
Poki, adv. 1)fo lange. 2)biś. 3) bis wie 
lange? wie lange? x) tandis; autant 
que; autant de tems que, tant que. 
2) jusgu’à ce que; tandis que. 3) com- 
"bien de tems? jusqu”aquand? $- 1) 
"poki fzczęśćie służy. - 2)5poki żima 
. nie naftąpi. 3) pokiż będźiemy fzu- 
kać, pifąć, płakać? 
poki świat będzie Światem. fo Jange Die 
` Welt eine Welt bleiben wird. tandis que 
le monde fera monde. 
poki- aż. fo lange — bis. jusqu’à ce 
que—. § poki będę fpał, aż mię 
obudzifz. r 
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póki defzcz bedzie mie wywidę. fo lange e8 
regnet, werde id nicht auigehen. tant 
que la pluie durera je ne fortirai. 
poki — poty; poki — tak długo. wie lange— 
fo lange. pendant que —; tant que—; 
tandis que —;fi long:tems que —. 
poki żyliemy; pory grzefzemy; poki 
ludźie, poty grzechy. 2 
Pokinąć, F. poking; 1) wincłen- 2) veradje 
ten, verlaffen, verwerfen- 1) faire figne 
de la tête de main. 2) meprifer, aban- 
donner, rejetter, rebuter. $ * x1) po- 
kinał (kiwnął) na mię ręką. 2) poki- 
na tym urzędem, światem. 
Pokład. 1) Boden als von Brettern; Taz 
bulat. 2) Efirich, Gebålde, Boden wiz 
Iden den Storycecen eines Gebándes. 
3) Dinterlage, anvertrautes Gut. 4) ein 
geftiiręter Acter. ~ 1) plancher, tont ce 
qu'on étend pour y marcher... 2) en- 
tablement, travaifon, f. la feparation 
des étages des logis. 3) dépôt, con- 
fignation; ce qu'on met entre les 
mains d'une perfonne pour le garder: 
4) terre qui a le prómier labour. $ 1) 
pokład moftowy; pokład na bagniiku. 
2) pokład w budowaniu. 3) pokizd 
czyy u ślebie chować. 4)pokład roli. 
w pokład'dać co. etwas in treue Śdnde 
niederleget. mettre qu. ch. en depót. 
pokład okrętowy. Dberlauf, SdifBerdec, 
tillac, pont d'un vaiffeau. e 
pokład okrętowy ofłatni. die untetfte Dede 
im Ech, franc-tillac. A 
pokład wozowy, popona. Wagen-Decke von 
Leintvand. oder Leder. ; bache, banne; 
toile ou cuir dont on couvre un chariot. 
Pokładam. belegen, beziehen, bebe als 
` mit Marmor. boifer; plaquer, lambris 
fer; couvrir, garnir, revétir comme 
de marbre.  $ pokładać marmurem, 
tarćicami. | : 
poktadać nadżieię w kogo,w co. feine Śwffe ` 
nung in einen oder etwas f(eBen. mettre 
fon efperance en. 
pokłndać rolą. ben ider ftúrgen, folchett 
aum erften mahl acfern. donner le pré- 
mier labour à e terre. S 
defzcz, wiatr pokłada zboże. det Negen, 
bek Bind leget Das Getreid, la Be 
le vent couche lez blez. > 
x pokładam (mam, kładę) za to; tak kta- 
de. ih halte davor. je répute; je croiss 
E fuis perfuadé que. gem 
pokładam, w. m. F. położę, deponiten, itt 
treue Hånde niederlegen. depofer; met- 
tre en dépot, configner. ; 
pokładać śię. 1) fih lehnen, fih auflegen. 
2) fich legen alg Die Mehren. 1) sapuier, 
fe foutenir fur qu. ch. 2) fe coucher, 
Aaaż ~ verfer, 
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verfer, fe renverfer en bas par la 

piue comme le ble, $ 1)pokłada śię 
ftole, na moim ramieniu. 2) zbo- 
lę pokłada od wiatru, włofy od 


sz. 
dalny. gefhit suntUnterlegeń. pro- 
e à erendre, à mettre fous une autre 
hofe. 

Pokladanie. 1) Binlegung eines ansetfranz 
ten Gute. 2) Bie Stirgung Des Acers. 
3) Tafel- Wer dag Tafeln; Das ee: 
ben, Belegen mit Brettern, mit Marz 
mort. 1) Faćtion de depofer,de mettre 
en dópot. 2) a prómićre façon qu'on 
donne 3 un champ. 3) boifage, m. 
ou Faćtion de revêtir, de garnir une 
chofe comme de planches, de marbre. 
$ 1) pokladanie pokładu u kogo. 2) 
pokładanie roli na żimę. 3) pokłada- 
nie marmurem, tarćicami, pofadzką. 

Pokładany. 1) belegt, bezogen als mit Marz 
mor. 2)biugelegt, anvertraut. 1) cou- 
vert, garni de marbre; boifele, plaqué. 
2) depofć, mis en depót. 

pokładana rola. geftrptet Aker. champ 
qui a la prómićre façon. 

Pokładnik, co pokładu u kogo pokłada. 
Sinleger, bet etwas zu verwahren. giebt, 
depofiteur, celui qui met en dépôt 

pokładnik, pokład przyymuiący. Betwabtet 
eiteś hinterlegten Guts. depofitaire, qui 
eft charge d'un dépôt. 

Pokladny. Sanz, bag zur Ghau hitge: 
feket wird. expofe pour étre vů. 
pokładna potrawa. ` 

poktadny chleb. Ghan- Hrob im Alten Te- 
ftament. pain de propofition dans Pan- 
denne Loi, 

Pokładźiny, p/ur. det Grof-Bater, Die erz 
Re Nacht der neuen Ghelente. apres-pu- 
celage, m: la premiere nuit, où les nou- 
veaux mariez couchent enfemble. 

**Pokładźinny. bochicitlich. nuptial, de 
nóces. 

pokładźinna piosnka. Godert: Gebicht, 
Oodieite Lied, chant nuptial; Epica 

lame, m. 

Poklaiftrować co, F, pakłażfruię. 1) be 
Elte. 2) befdheiffert , mit denten: 
Koty befdymieten. x) parer, empiter 
enduire avec de la cole de farine, 2) 
embrener, remplir de merde. $ 1) po- 
klaifirował okna, fpary:  *2) kofzulę 
poklaiftrował. 

pokiazfirówać sig. tu die Hofer thun, fich 
"mit Roth befudeln. défoncer, sem- 

brener. 

Poklaiftrowany. 1) betleifturt. 2) hefft, 

fen. 1) empate, plein de calle de fa- 
„ine. 2) merdeux , embrenć. 


POKO 1482 

Poklękam, F. poklekne. niedettnien. fe 
mettre à genoux; s'agenouiller. 

Pokłon. 1)die Berebriiny Gottes. 2) $ufe 
fall. 3) Uufwartung fo man einem macht. 
4) Grug, Emvfedl, Enpfelung. 1) Pado- 
ration que nous devons à Dieu. 2) 
reverence, profternation de celui qui 
fuplie. 3) réyerence qu'on fait à une 
perfonne de qualité. 4) compliment, 
refpećts, m, plur. baife- mains, 2. plun. 
affurance de refpećt. $ 1) pokłon Bogu 
przyzwoity: pokłon czynić Bogu. 2) 
niewiafta przy pokłonie fwoim krola 
o fprawiedłiwość prośiła.* 3) pokłon 
krolowi uczynił. 4) JMći Panu ‘N. 
payniżfzy, gięboki moy pokłon od- 
daję; naynizfzy pokłon fkladam do 
nożek JMći Pana N, 

fwoy pokłon komu oddać, ben einem feine 
dufwartung machen. faire la reverence, 
prefenter fes refpećts à qu. 

Pokłosie. das Aehren- Lefen, Paion. de 
glaner, 

Pokoiowy. x) gum Simmer gehorig: 2) 
Griedenś =; ben Frieden betreffend. 1) de 
chambre; qui regarde quelque cham- 
bre; quelque apartement., 2) de paix; 
qui a du raport à ła paix: 

pokoiowy, fubf..g. pokoiowego. GammereBez 
pienter; ein Edelmann fo im Zimmer 
dem Herrn nufwartet.  ferviteur de 
chambre; gentilhomme qui fert fon 
maitre dans la chambre, 

Pokolenie. 1) Stann, Haus, Geféiert, 
2) Etamm im Kolck Ffracl. ` 1) race, fa- 
mille, lignée, fouche, maifon.  2)tribu, 
en parlant du Peuple di'Heagt, 

Pokonany. 1) niedesgefhlagen , ibetwale 
tigt, Uberwunben. 2) überzeugt. 1)aba- 
tu, renverfć, terraflć, vaincu. 2) cona 
vaincu. í 

człowiek pokonany na umyśle.: ein niędete 
getdlogener Menfh, homme abatu. 

Pokonywam, v: m. F. pokosam. m yniederz 
gefblagen, Uberwoltigen, zu Boden fhlaa 
gen. 2) iibergcutgerj. t 1)abatre, $crafer, 
fouler aux piez; achevef, vaincre, af- 
fommer. 2) convaincre. $ 1) poko- 
nał nieprzyiaćiel to pańftwo; pokonał 
tak możnego nieprzyjaciela. -2) poko- 
nać kogo słowy, dowodami. 

Pokora. die Demuth: humilité. 

* Pokorniczek. ein ðemüthiger Menfh. um 
homme fort humble. $ nędzny po~ 
korpiczek go prośił. 


Pokornie, zdv.deinithiglicd. humblement. > 


Pokorny. demúthig. humble. $ pokor- 
"nai uniżoną mową prośił. 


pokorney głowy miecz me śćina. e nf 
thiges 
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thigeas Haupt trifft Fein mert, humi- 


lité paffe par tout. 

pokorna prośba, bemitkige Bitte. fupli- 
EE 5 > 

Pokos. eine abgemdbete ABiefe. un pré 
fauche. i 

Pokofzczam, v. m. F. pokofzczę. fitniffen, 
laciteu. laqueter, verniffer: enduire, 
couvrir de vernis. $ pokośćić ftolik. 

Pokoft. girnif. vernis. 

Pokoftnik. Girnif< Mahler, Lakirer. ver- 
nifieur. 

Pokofzczenie. 1) bag £aditen. 2) laFirte 
Arbeit, gitnigz Arbeit. 1) verniffure, 
aplication de vernis. 2) vernifflure, le 
vernis aplique fur le bois. 


Pokofzczony. gefirnift,: laditt. vernis 


vetniffe. 


Pokoy. 1) ber Friede; ein $riedeneSdluf. 


2) Ruhe, $riede. 3)ein Zimmer, ein Ge: 
mah. 1)la paix; un traité de pajx. 
2) paix, repos, tranquillitć , quiétude. 
3) apartement, chambre. § 1)pokoy z 
kim uczynić, zawrzec; w pokoju, mi- 
śleć o woynie potrzeba, prov. waro- 


wać fobie pokoy fkuteczny ; już dłu-. 


so Polfka w słodkim obfituie pokoiu; 
luby to pokoy ; piękny Rosę do nas 
Się wraca; pokoy ftanowić, krzewić, 
pomnażać, rwać, gwałcić, wzrufzać. 
2) pokoy mam; pokoiu zażywam; po- 
koy kocha. 3)przepyfzne pokoie; ieft 
w parifkim pokoiu. 

ap pokożu zyé wie chce. et tan nit in Ruz 
"be leben. il ne fauroit demeurer en 

atience. 

pokoy na umyśle; pokoy umystu. Getnithd= 
Nuhe. repos d'efprit; tranquilité de 
Fefprit. 

pokoy na czas; pokoy do czafu. Stilftand. 
treve, fufpenfion d'armes, 

day mi pokoy. Jop mid su frieden. laifcz 
moi en paix. $ day mi pokoy tą nau- 
ką, tą grą. ; 

Pokraiać co, v.m. pokrożę. 1) zetfdjneiden. 
2) getlegen , tranfchieren. 1) découper, 
couper en plufieurs morceaux. 2) tran- 
cher la viande, ; ; 

Pokraianie. Dag Zerfdneiden. découpe- 
ment, 

Pokraka. 1) trawrige Begebenfeit, Unfall. 
a) Håndel, Zan. 1) cataftrophe; ćve- 
nement ficheux; chofe ficheufe. 2) 
querelle, débat. $ 1) ćiężka na mię 
nak pokraka. 2) miałem z nim 
pokrakę, z 

ma Pokraczki orać. ¿wey Surhon acer, 
und awen bro liegen laffen. labourer 
un champ en faifant deux fillons & en 
laiffant autanrtien friche. 
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Pokrapiam, v. m. F. pokropię; kropię. bee 
fprengen. arrofer, jetter de Peau çà & 
là; §defzcz źiemię pokropił; pokrop 
izbę wodą, 

Pokrapianie, pokropienie, kropienie. Be 
fprengung. arrofement, mouillure. 

Pokrapiany, pokropiony. befprengt. ap: 
rofe, mouillé. 

Pokraść, F. pokradzę. 1) viel Sachen ftehe 
ten. 2) ausfohreiben, ausfójmieren. 1) 
voler beaucoup de chofes. 2) pillet 
un auteur. $ 1) kto rzeczy pokradł. 
2) pokradi autora. 

Poktretnik Ziele, (ażkanafa) Stetntorg, 
tannee, tanaifie. 

*Pokreśić, F. pokrefzęyi pokrześlić. 1) 

Pokreślić, F. pokześle, J befrigeln,mit Bis 

` gen befreiben. 2) dutdywandetn. 1) 
raier, faire des raies, grifonner. 2) 
courir, batre la campagne, le pais. 

1) pokreślić papier piorem,czym kog- 
czatym; gwiazdarz figury pokreślił. 
*2) pokreślii (fchodźił) pola, lafy. 

Pokreślenie. Zerfrikelung, Bełrigelutg. 
grifonnage, raiures, f. p/ur. 

Pokreślony. gerfrigeit , befrigelt. grifon- 
né, raie. 

Pokrewna. luts Berwandtin. parenteg 
celle qui nous eft joint pat łe fang. 
Pokrewność. Bluts: $teundfchaft. paren- 
rage, m. parenté, proximité de fang, 
confanguinitć. 7 

Pokrewny. luts- Freund, Berwandter. 
parent, qui eft iffu du même fang. 

Pokrowiecyg. pokrowca. Uebetgug, worins 
nen man etmas verwahret. envelopes 
fourreau, maniére d'ćtui qui fert à 
couvrir, à conferver qu. ch. 

pokrowiec poflawowy. Deberug Über elit 
Gtid Tuch beym Tuchhdndler. toilette 
dont łe marchand drapier, couvre une 
piéce de drap. 

pokrowce pifłoletowe. piftoleń: Kappen yon 
Sud, faux-fourreaux, plur. m. 

Pokrycie, adv. 1)verbedt, auf due rerbote 
gene Art. 2) verfielt, nicht aufrichtig. 
1) d'une manićre couverte ou cachée. 
2)avec deguifement, avec fimulation, 
couvertement;. à couvert. 

Pokryćie, fuóf, *1) Dede gum bebeden. 
2) Dad, Ghirm. 1) couverture, chofe 
qui fert 3 couvrir. ,2) couverture de 
toit; couvert, couverture d'un båti- 
ment; le toit. $1) aco ieft pod tym 
pokryćiem. 2)pod pokryćiem na słu- 
pach murowanych ftoią galery. — 

Pokrytość. Berftelung- difimulation, dé- 

,  guifement, mauvaife foi. : 

Pokryty. 1) bebecit. 2) verftellt. 3) vers 
dedt, uuscyfdntlich. 1) couvert, caché. 

Aaa a 2) cau= 
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2) couvert, feint, difimule, déguifé. 
3)obfcur, couvert. § 1) Kilimem ftot 
pokryty. 2) cerą fzczerośći. fałfzywe 
pokryte: ferce. 3) dość to wyraźne 
choć pokryte były słowa. 
Pokrywacz. 1) Bededer. 2) einer Der fih 
verftellt. 1) celui qui couvre qu. ch. 
2) difimulateur, celui qui fe deguife. 
Pokrywam, v. m. F. pokżylę. 1) bedecken. 
2) verfiellen, verheelen. -1) couvrir, met- 
tre quelque couverture fur. 2) cou- 
vrir, voiler qu. ch. de; cacher gu. ch. 
fous; dêguifer qu. ch. avec; difimuler. 
$ * 1). pokryy (nakryy)ftoł. 2) pokry- 
wać fwoie wady, cnoty, krzywdy; żal 
fwoy fwobodną pokrywał cerą; czę- 
fto Judafza nabożnym Apoftolem, wil- 
ka oi pokrywaią. 
pokrywać śię. fich verftellett. fe deguifer. 
$ pokrywa śię płafzczem nędzy. 
"Pokrywanie. bas Bedęden. lastion de 
couvrir. 
Pokryweczki, plur. tiele, wid. rzęfa 
wietrzna, ) 
Pokrywka. 1) eine Topf-Etltge. 2) Dez 
gel über ein Gefif. x) un couvercle de 
pot. ż)un couvercle pour couvrir 
Pouverture d'un autre vafe. $ 1) po- 
krywką przykryy garnek. 2) pokrywka 
u tabakierki, u tłoku, u fkrzyni. 
pod pokrywką. 1) unter dem Shein, unter 
bem Deciantel, 2) verbliint, mit ver- 
beten Worten. 1) fous ombre, fous 
prétexte, fous aparence de. 2) fous 
des paroles couvertes; en mots, en 
termes couverts; couyertement; en 
donnant à entendre. ` 8 i) pod po- 
Krywką przyiaźni moiey fzuka zguby. 
2) dość wyraźnie choć pod podkryw- 
ką mu powiedźiał, wytknął. 
wie wiem co śię pod tą pokrywką warzy. 
bas ift ein verdecfteś Effen vor id, ce 
font des plats couvćrts Dout mol. 

Pokrzepiam, v. m. F. pokrzepię. ftatden, 
erfrifhen, aufrichten: Strafie, Muth ge- 
ben. rafraîchir, ravigoter, refaire, réta- 
blir, fortifier, donner de la force. 
§ pokrzepić zwąctlone sity, chorego, 
fmutnego. 

pokrzepiający. färdeg. corroboratif, cgn- 
fortatif, fortifiant. * 

pokrzepiarace lekarfłwa ftfycende Urke- 
nen, Etrëtdfung, un corroboratif. ` 

pokrzepić sie. fidh erbolen  gvägte befonie 
men, revenir, fe refaire, fe ravoir, re- 
prendre fes forces, fe retablir, fe re- 
mettre de; fe raffuter, étre fortifié- fe 
rafraichir: 

Pokrzepienie, pokrzepianie. €rfri(futg, 
dufiihtuig, Stitung. retablifiemenc; 
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rafraichiffement; tout ce qui fert A 
rćparer les forces. $pić wino dla sit 
KE przeieżdzać śię dla po- 

rzepienia zdrowia. 

Pokrzepiony, pośilony. etfrifcht, ueftdrckt. 
refait, rafraichi, fortifié. 

Pokrzefuię czego, v. m. F. pokrzefzę. 1) 
befchaben, bebauen, befeilen, befdjnele 
tein. 2)verbeffetn. 1, decraffer, emon- 
der, ébrancher; ôter ce qui eft fuper- 
fu d'un arbre ou d'une autre- chofe, 
2) polin, dścraffer, limer, perteltionner, 
corriger, retoucher, 

Pokrryk. etdren. cris, grande clameur: 

pokrzyk żiele (mandragora) Araun. man- 
dragore, mandegloire. 

Pok 

Pokrzykuię. J vor $reuden. déenen, faire 
des aclamations, jetter des cris de joie. 

Pokrzywa. Stefjel. ortie. 

pokrzywa drobna, dzika, żagawka albo 
żegawka bo dożega. (urtica fylveftris) 
fleine Brent: Hefjel. ortie fauvage; or- 
tje gringette. j 

pokrzywa martwa, głuch. (urtica foetida) 
taube Neffel. orrie morte; ortie puante. 

pokrzywa morfka praw morfki. Cee: yder 
Meer Nefel, ein Fleiner Fifch, farti or- 
tie marine; ortie de mer, un, petit 
poiffon. 

w pokrzywach śię wylągł; oyliec tego w 
pokrzywach ślub vdprawował. ep darf 
feinen Bater niht neunen. il eft du cô- 
té gauche; il eft comme le loup qui 
n'a vů jamais fon pére, 

pokrzywami fparzyć. mit Neffeln brennen. 
ortier. ` 

pokrzywami śię fparzyć. fih mit Neffen 
brennen. s'ortier. 

Pokrzywiam co,v. m. F. pokrzywię. Fromm 
biegen; derbiegen, Erumitn machen, cour- 
ber, farcer, plier à force. 

Pokrzywienie. ` Berbiegung. courbůres 
maniete dont une chofe eft pliée. 

Pokrzywiony. gebogen, verbogen. pliés 
courbé avec force; forcé. $ pokrzy= 
wione talerze. SECH 

Pokrzywka ptafzek. Steffel< König, ein 
Zomm: Génie mit einen aufrecht ffehenden 

Gdwatke. forte de roitelet ou d'oi- 
feau fort petit dont la, queuë fe drelle 
en baut, 

Pokudlać włofy. die Haar gerżaufet. dé- 
coifer; décheveler; mettre en desordre 
les cheveux. X 

Pokudlany. żergaufet, miit verwireten Han- 
ren, Echevelć. 

pokudlane wtofy. zertaufete Hante, tej- 


gnaffe. 
2) Gefpetf. 1) 
tenta- 


Pokuta. 1) %erfuchung, 


kam. 1 janózeu, ftoblocken, fehtehit 
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tentation. 2) un reyenant; un fpe- 
étre, gobelin, efprit folet. $ 1) wiel- 
ką pokufę ma do tego albo na to; 
pokufę czuię, ćierpię; uwiodły go do 
tego pokufy. 2) pokufy f3 w tym 

" domu. 

iak na pokufę rzekł do mnie. et fprach mich 
gu verfuchen. il a dit pour me tenter. 

Pokuśićiel. Berfuchet. tentateur. 

Pokuśićielka. %erfucherin. tentatrice. 

Pokufka. Betgmanuchen, ein Gefpenf in 


SBerowertken. un homocule, efprit folet - 


de montagne. 
Pokufzam, v. m. F. pokufzę. einen verfu- 
chen. tenter quelqu'un. 
okuśić Ze o co. etas vetfucheń, $u ers 
balten fuchen. tenter, entreprendre, 
faire une tentative d'obtenir qu. ch. 
Pokuizenie. Betfuchung. tentation. $ 
nie wodz nas w pokułzenie. 


Pokupić, E pokupię. nuftaufen, gufammen= 


faufen. acheter en quantité. $ poku- 
* pif zboże na drożfze przedanie. 
Pokuta. 1) Rene, Leid. 2) Bifjung; auf- 
gelegte Bufje vom Beicht- Bater oder 
von fich feloften. 3) Påniteng, Strafe fo 
mon einc Ordens-Bruder aufieget. 1) 
aefipifcence, pénitence; douleur, tri- 
ftefle de nos péchez: 2) pénitence, 
peine que le Prêtre impofe au péni- 
tent, ou qu’on s’'impofe à foi même. 
3) peine qu'on impofe è unRćligieux. 
$ 1) pokuta ieft cnota chrześćiańfka, 
pokutę za grzechy czynić.: 2) pokuta 
kościelna jawna albo tajemna od fpo- 
wiednika naznaczona; zadać na po- 
kutę; zadać fobie iaką pokutę; udam 


Się na pokutę. 3) pokutę dać zakon- 


nikowi. 
pokuta Sakrament. das Gactament ber 


Biiffe. pénitence; le facrement de pé-' 


nitence. 
za pokutę. ut Biffung. pour fuplice; 
our pénitence. § za pokutę co przy- 
iąć, czynić; za pokutę pośćić muśi 
miafto infzego karania. Í 
Pokutnik, pokutuiący. der Buffe thut. 
pénitent. j 
* Pokutuię za co. Buffe thun; biiffen. fai- 
_  rela pénitence. € 
Pokutny. uf. de pénitence, póniten- 
ciel; qui concerne la pénitence. 
pokutne pfalmy. die Buf-dfalnien. lespfeu- 
mes pónitenciaux (de la pénitence). 
Pokwapliwość. Jafitgfeit, Lebeteilunge 
d precipitation, trop grande hate. 
~ Pokwapliwy. Kafiig, der fich. ibereilet. 
emporté, qui agit avec precipitation. 
$ pokwapliwy to człowiek. 
, Poł,adw. 1) halber bey einem Su2//ayżiuo, 0) 
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alb, þinter einer Jabl von 20 an; von 
den Jablen bis zo faget man poltora, 
połtrzećia, połczwarta c. 1) demi, 
la moitié de, avec un (ubfłantif. 2) & 
demi, après us nombre depuis vingt; eb 
parlant des nombres jusgw à vingt on 
dit : poltora, połtrzećla, połczwarta we. 
$ całe poł dnia czekałem; poł wołu 
rozćiętego; poł fta, poł tysiąca. 2) 
205. dwadźieśćia i poł; dwadzieśćia 
ieden i poł; połpiąta, połfzofta, poł- 
śiodma dc, 

e ż x 

Die Subflantiva, fo mit poł componitet 
werden, erfcheinen metfieng im geniti- 
vo uno fino alsdenn nentra uno inde- 
clinabilia; feltner rommen Ge im No- 
minatiuo wot, mit Żeybebaltung ib- 
res generis und ibvev declination wels 
che Urt bequemer wäre, wenn fie ogr 
Gebraudy allemabi erlauben wollte. 
Les fubflantifs qui [e compofent avec pol, 
fe mettent ordinaisement au génitif de 
deviennent neutres dr indeclinables ; guel- 
que fois ils paroiffent au Nominatif em 
gardant fes genres- der fes dóchinai;ons; 
cette maniére feroit plus commode mais 
Vufuge ne la permet pas toujours. ' 

weż poł złota pot śrebra, nimm halb Golh 
balb Gilber. prenez moitié argent 
moitié or. $ poł tego poł owego; poł 
wody, poł wina. S 

poly, plur. indec. żwey Selfften. deux 
parties. 

w poł. 1) in der Helfte. 2) in der Mitte. 
1) par moitié; par lé milieu. 2) au 
milieu. $ rywżiąć w poł ofzczep. 
2)w poł obiadu, wieczerzy przyłzedi; 
w pof dźiedzińca, pola mię:potkał. 

w poł kogo mąć. einen um den Seib Lafen, 
prendre qu. par le milieu du corps. 

w poł, za poł, na poły, przez poty. halb, 
um die Delffte. demi, A demi, A moitié, 
$ na poł darmo doftaf; ocet piwny na 
poł z wodą; krołowie na poi fą boga- 
mi; ieft przez poły uczony; w poł 
nagi; na poł piiany, w poł umarły. ` 

zelt na poty dlazen. er ift ein halber Nare. 
il eft à demi fou. 

na poł to zgmiłe. Dog ift Halb verfault, cela 
eft à moitié pourri. č 

na pot, na poty to wywarz. laf diefes halb, 
bis auf die Delffte einftedens faites cela 
bouillir jusqu’à ta confomption de la 
moitié. 

na dwie poly, na poły rozdzielić: in men 
Helfften theilen. partager en deux, en 
deux parties, par moitié. 

w poły przeciąć. mitten voneinander hauei. 

Aaa 5 fen- 
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fendre en deux, trancher par le mi- 
lieu, en deux pa 3 


oży 


roupir. 
Is. en plus 
$ na więklze poły 


jt) jen fleide, le 

pan; lé bas du ant d'une robe 

Polonoife depuis la ceinture. $ w 
ten czas iefzcze słudzy połą talerze 
ućierali 

Polac, f. Reihe Hdufer. rangée de maifons. 

Połaiać, F. połaię. anefthelten: repriman- 
der, gronder, reprendre. $ połaiał 
corkę o ta. 

Połaianie Gvhelt- Worte, reprimande, 
gronderie. 

Polaiany. gefthoften. reprimandć, grondé, 
$ połalany od Pana. 

Polak. ein Pole un Polonois. $ Polacy 
bicwę wygrali; w polu i upale żyią- 
cy Polak. 

po fakodźie Polak madry. nach dem Sha 
den wird er ent Flug. il eft fuge 
après le coup. 

Połamać co, F. pożamię. vieles zerbrecheń. 
brifer, caffer beaucoup de. 

Połap.. eine Gtubens Dede. le plancher 
au haut de la chambre. 

Pałamanie. Zerbrehung. Pa&tion-de brifer, 

na połamanie nałogow dzi ia. die Site 
ten des Kindes gu bindigen. pour 
domter, pour arrêter: leś moeurs de 
Penfant. 

Połamany. żetbtocheń, brife, rompu, caffe. 

Pałanek — śiedźieć na połanku. fich) nieder- 
fauern. s'acroupir: fe baifier fur le der- 
riere; étre A croupeton. 

Palanie. 1) Begieffung. 2) Die Glafut anf 
dem Zënter Zeng, 1) arrofement. 2) 
le plomb fur la poterie. 

Polany. begoffen. moüillé, arrofe. 

Polapa. Schlinge Bógel und Thiere su 
fangen. lacet, colet pour atraper quel- 
JE bete ou quelque oifeau. 

Połarkufzek, g> pułarkufzka. ein halber 
Dogen Papier, une demi- feuille de 
papier. 

Połarkufzkowa, foliałowa kśięga. ein 
Buch in Folio. un livre in folio. $ 
połarkufzowa karta, połarkufzowy 
kfztałc księgi. 

Polarny. Palar 7. Polaire, $gwiazda po- 
larna albo żeglarfka. 

olarny, dachowy zegar. eine Cquittoctioz 
nal-SonienzUbtr. cadran Equinoctial. 

Polacka. $lindetr , glitter dom gefcplagenen 
Metall. oripeau, elinquant. 

Połbaryle. eine halbe Barile. demi-ban. 


LRN 
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Połbożek. Kalbet Gart. demi-Dieu. $ 
połbożek i połczłeka. 

Połbrat, brat iedney matki infzego Oyca. 
Halb- Bruder. Dëse vterin; ne dune 
meme mére; demi-frere. ` 

Pełcegły. halber Ziedel, un demie-brique. 

Połcerkla. batber Ziel, un demi-cer- 
cle; un hemicicle. 

Pełcerklowy. balbzitFlicft. qui eft fait 
en demi-cercie. 

Połćięćiwy. megt. ein Ginna. Glom. un 
finus. 

Poicudzoģiemca: halber Ausldnder. demi- 
étranger, 

Połéwierći, osma część czegokolwiek. 
cin Halb-Biertel, ein Alchtel. un huitié- 
me, un demi-quart; la huitieme par- 
tie de qu. ch. 

połówierći łokcia, ein Adhtels ein Achtel 
von der Elle. octave; un huitieme 
d'aune. 


księgą na kfztalt połówierćarkufzówy. eit ı 


DetaveBand, unin octavo, 

Połczłowieka. eufch. demi- 
homme. 

Połczwarta czego. wviettehalb. trois ŚL 
demi. 

Połczwattny , połczwartą zamykający w 
fobie. viertehalb in fidh Kaltend. de 
trois & demi. 


halber 


Połdragmy. Halbguentchen. une demie- í 


dragme: 
Połdrogi. alber Weg. la mi-chemin, la 
moitié du chemin. 

Połdźiałek, g. poidżiatka. eine halbe Cas 
none. moienne, elpèce d'artillerie. 
Połdźieśiąta. żehttebalb. neuf & demi., 
Pole. 1)ein Geld. 2) Feld, Krieg. 3) gelda 
ma, 4) Seld-SHlaht. s) Feld, "og, 
6)igeld eines Waypens. 7) der Grund 
eines Gemåhldes eines Zeuges. 8) IiefE. 
Raum, Grofe einer fachen Sigur. 9) 
Sah auf dem Gchach- oder Dam: Brett. 
10) fig. Geld; Gelegenheit, Plak, Anlafi. 
1) campagne, champs, plur. m. 2) cam- 
pagne, champ de Mars, guerre. 3) 
campagne, expédition de guerre. 4) 
champs de bataille. s) champagne» 
chaffe. +6) champ, le fond de l'écu- 
7) champ de tableau, le fond d'une 
śtofe. 8) Géom. aire; la grandeur, la 
capacité d'une figure. 9) cafe, car- 
reau, petit quarrć fur Fechequier ou le 
damier. 10) fg. champ, matiere, fu- 
jet, ocafion. $ r) psie pole pod Wro- 
cławiem wiekopomną  ftaropolikicy 
dźielnośći będzie pamiątką; odkryte 
albo otwarte pole. 3) żołnierz w pole 
idzie, z pola fchodzi; polem bicwę 
wygrać, przegrać, śię potykać; w 

czyftym 
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czyftym go zbił polu; nie morze ale 
pole i izabla Palakom służy. 3) 
podczas oftatniego, przyfzłego pola. 
4) wydać, ftawić nieprzyjaćielowi po- 
le; pola dotrzymać; pole otrzymać, 
utraćić. 5) zaprawić pfa do pola. 6) 

: pole pod kaka orzeł biały w czer- 
wonym polu. 7) pole pod wyfzywa- 
niem, malowafiem, haftowaniem, tka- 
niem. 8) pole figury gieometryczney. 
9) pole na fzachownicy; krol iefzcze 
do ftąpienia dwą wolne ma pola. 10) 
plac i pole mafz do pochwał; otwo- 
rzyło gie pole wfzelkim fakcyom; 
znayduie zawfze pole otwarte fwoim 
wykiadom. 

pole rycerfkie albo żołnierfkie. geraumer 
Piar oder Feld zum Schiefjen, Werfen 

( mb andern Eretcitien. un champ fpa- 
tieux, ou Fon s'€xerce à tirer, A lancer 
& aux autres exercices. 

pzafze pole. Wogel-Herd. aire Woifelier. 

w pole wynisćé. ing Geld gehen, żu Felde 
iieben. fe mettre en campagne, en 
marche, ` : 

w pole kogo wywodźić, wywołać. tinen 
bey der Nafe führen. mener, tirer qu. 
par le nez: 

Poleć, m. g. połćia. 1) eine Eped- Ceite. 
2) groffe Shrote lang gefhnittenes Stich 
Gleifch. +) flêche; moitié de cochon ; 
fi&e ou fique de lard. 
che de chair; une groffe piece de chair 
coupće en long. $ 1) ma dwa połćie ; 
tłufty połeć. 2)połeć mięfa. A 

ałufty połeć f(marować. S©Bafjer in den 
Bruntteń tragen. porter de Peau àla mer. 

rozwalić kogo na połeć. einen yon oben 
von einander Hauen: trancher qu. en 
deux d'enhaut. 

Polecam co komu, v. m. F. połecę. 
pfehlen. recommender. 

Polednia. Gmwebe, béngenbe Stange Kleiz 
der darauf pu Déngen, gros bâton ata- 
ché au long par les deux bouts, fur 
lequel'on pend des habits. $ na po- 
leđni bekiefę zawiesić. 

Polędźwica. enben: Braten, Stiicć ans 

den enden. filet, chair qui fe lève au 
delfus des reins. $ polędźwica woło- 
wa, farnia. A 

polędźwica świnia. Setden= Ed vom 
Gwein. flet de porc. 

Polegam, w. m. F. połegę. 1) liegen, Gi 
lehneń auf etmas. 2)fich auf einen verz 
laffen. -3) anfoniniet, ruben; beruhen auf 
etwas. 4) fallen, auf Dem Pinag bleiben. 
1) s apuier, fe fouzenir fur. 2) sapuier, 
fe tepofer, compter fur; fe confier à. 
3)dópendre de, étre en pouvoirde. 4) 


t 


ems 


2) groffe tran- ` 
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tomber par terre, demeurer fur la pla- 
ce, refter mort. $ 1) polegam na la- 

-fce, na słabey trzćinie. 2) polegam 
w tey fprawie na łafce, na przyiaźni 
twoiey. 3)na tym cała fprawa pole- 
ga, na nim rządy polegali 4) na mar- 
twym poległ placu; poległ cały regi- 
ment od dział, od miecza. o, 

wfzyfiek Goar Pań ftwa na nim polega. Die 
Die gauge Veit deg Meihe lieqet auf ibn. 
tout le poids de l'empire eft foutenu, 
repofe fur lui. 

Poległy. geblieben, gefalen, erfhlagen, 
überwunden. abatu, vaincu, terrafe; 
étendu fur la place. $ poległe woyíka. 

Poleiek, g. połeyku. Poley- Wein. du vin 
de puliot. , 

Polek, g. potku. cin Wolnifches Regiment. 
un regiment Poionois.  $w Potku kro- 
la Jego Mośći ieft chorągwi letkich 
dżieśięć, w Połku Hetmana wielkie- 
go koronnego chorągwi pięć. 

Polekku, adv. (angfam, atimAhlig , unyerz 
mercft. peu-a peu, fans violence, in- 
fenfiblement. 

Polepa, oblepa, polepienie cła, ftropu, 
śćiany. £age von Zait oder Geng, fo 
bie Maner bedecfet. crépi de muraille, 
lacouche qui eft immédiatement fur le 
mur; enduit de mortier, de plâtre, où 
de chaux & gros fable. * $ gruba po- 
lepa śćian głos traći; polepa śćiany, 
ftropu. è ; 

Polepiam co, v. m, F. polepię. 1)befleben. 
2) bewerfen, verwerfen mit Sal. 1) ataż 
cher, enduire d'une matićre giuante. 
2) crepir, couvrir de morter un mur. 
$ 1) polepił obrazki po ścianach. 

Polepienie. 1) bag Betleten, das Nnflez 
ben. 2) das Hemerfen der Mauer, 1) 
Taction d'atacher, d'enduire avec de la 
cole. 2) crepiffure, crepiifement, Pac- 
tion de crépir. 

Polepiony. 1) befiebt. 2) bemorfen mit 
Kald. 1) enduit, atachć avec de la 
cole: 2)crćpi. $ 1) polepiona kśiążka 
papierem tureckim. 2) śćiańy tyn- 
kiem polepione. 

Polepfzam śię;v.m.F. po/epfzę ; poprawiam 
ślę. fid befiern , fich: befehren. samene 
der, corriger fes moeurs; fe corrigers 
changer de vie, fe convertir. 

psłepfzać czego: 1) befjern, beffer machen. ` 
2) legen, mehr. geben. 1) amander; 
meliorer , faire mieux, corriger, rabo- 
nir,rendre meilleur; améliorer. 2)ofrir 
plus; augmenter le prix, le loier. $ 
1)polepfzył żyćia fwoiego; polepfzyć 
maiętnośći. 2) polepfzę ći W targu; 
polepfzyłem mu myta. 

polepfza 
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polepfza Ae choremu. e8 witb mit dem 
Stanen befer, le malade fe porte 
mieux, il fe refait, il fe rétablit, 1l elt 
*convalefcent: fa maladie s'adoucit, di- 
minuë  $nie polepfzyło śię i umarla: 
polepfzy śię mu futro. 

Polepfzenie. sBerbeffering. 
amandement, 

polepfzenie zdrowia. iedererlantgung der 
(Gefurobeit, Befferuna cines Kranen. 
meilleur état de la fanté. 

Poler. Glótte, Slang. poli, polifure, DS 
fure, brunifure, éclats- luifant d'une 
chofe. § poler piękny. 

Polerowanie. dad Polieren. pollifure, 
brunifure; Iaćtion de polin. 

Polerowany: | r) poliert, qeuldttet, 2) geź 

Polerewny. J fittet. 3 etbeffert, gg: 
arbeitet, ©) polt, bruni, bé. 2)poli, 
civiłife. 3) poli, cultivé. $1) pole- 
rowane żelazo. - 2) polerowny czło- 
wiek; polerowane narody. 3) pole- 
rownym pifze piorem. 

Poleruię. 1) polieren, aldtten. 2) einem 
pilide Citten beybringen. 3) fhårfen, 
Aben, beffern. 4) auébeffern eine Mede, 
eine Gehreib-Art. 1) polir, lifer, bru- 
nir, rendre poli. 2) polir, civilifer, 
rendre; plus civile. 3) éguifer, culti- 
ver, ouvrir, rendre plus fubtil.. 4) 
polir, corriger, rendre pius exact le fti- 
Je, le difcours. $ 1) polerować zwier- 
Giadło. 2) polerować dżikie narody. 
3) nauki rozum polernią. 4) polero- 
wać mowę, ięzyk, ftyl. = 

polerować śię. béide Sitten annehmen , 
fich felbften beffetn ; mad fen, punehmen in 
einer guten Cigenfhaft. fe polir foi mê- 
me: fe faire, fe former, fe rendre plus 
parfait dans qu ch.. $ palerować śię 
w naukach, w obyczaiach, w ięzykach, 
w dowćipie. ` 

Polesie. 1) Wald- gand, Waldungs Qand 
doller SBólder. 2) Podlachien eine Woy? 
wodfdhaft. 1) païs plein de fórets. 2) 
Podlachie un Palatinat. $ 1) na po- 
leśiu Wołyńfkim. zz) Poleśie (Podla- 
fze ) Woiewodztwo z Mazowieckim 

s graniczy, » 

Polewacz. 1) Begiefer. *2) Berzinner, 

— SBerfitbter , f- Pobielacz. 1) celui qui 
arrofe, qui repand de l'eau. *2) celui 
qui étame, qui argente, v. Pobielacz. 

Polewam co, Vs m. E. poleig. 1) begieffen. 
*2) vergintten, verfilberu. 3) glafięcen eiz 
nen Topf. 4) verpichen, mit Ped. ver- 
giefen: 1) arrofer, moiiiller; jetter, 
repandre de Peau fur qu. ch. 2) éta- 
mer, argęnten 3) plomber, verniffer 
de ła poterie. 4) goudronner polffer; 


correćtion , 
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enduire de poix: 8 1) polał mię wo- 
dą; poley zagony. *2) polewać (po- 
bielać) żelazo, oftrogi. ` 3) polewać 
garniec ołowiem. 

połewać ognifko. einen Cimugs: Shmang 
palten, mwenn man cine neue Wohnung 
bezogen hat. fe rigoler à la bievenuć; 
donner un feftin dans fon nouveau 
logis. 

Polewanie. 1) ĝas Begieffeń. 2) bas Glaz 
fieren. 1) moŭillure; laftion de re- 
pandre de leau. 2) laftion de plom- 
ber la poterie de terre. 

polewanie ognifką Gau? ben Beziehung 
eines Haufeg la rigole à la bienvenuë; 
feltin qu'on donne dans fa nouvelle 
demeure, 

Polewany. 1) alafiett. 
plombe. 2)ćtame. 
tulewany fmołą. vetpidt. poiffe, enduit 

de poix. 

Polewka. 1) ein Suppe. 2) Brühe gu etz 
wad. 1) foupe, potage, m. 2) fauce. 
$ 1)polewka migdałową, winna, grzy- 
bowa, grochowa, Z kłofkow nadźiewa= 
nych. 2) polewka mięsna; fzczupak 
zołtą polewka. 

polewka żielna. &råuter-Suppe. un potage 
aux herbes. 

polewka mleczna. Milch-Guppe. un potage 
au lait. ać 

polewka fama przez śię ofobno robiona. 
Gupre, dünne Brühe an fich felbften. 


2) setzinnt. 1) 


bouillon. 


polewki wieprzowe. Ghwang- Er vont 


Ehwtin. queuë de porc; piece de 
chair de cochon où tient la queuë. 
Poley, g.połeju tiele, (puleium) Poley eit 
Srauf. pilolet, pouliot, pulegium. 
poley dziki. (nepera) iber Poley. nepeta, 
puliot fauvage. 
poley wtofki. (pfeudodićtamnus) falfdjer 
Diptam. faux dictamine, 
połey wodny. (puleium aquaticum) Waf- 
fer-Poley. puliot aquatique. 
poley grecki. Griechifher Poley. puliot grec: 
poley gęśi; pieniężmik. (nummularia) Pfene 
nigeftraut. nummulaire. 
Poleżeć, F. połeżę. lange liegen. couchet 
long tems. y > 
poleżeć fobie. 
Facouchće. 
Połfunta 9 czego. halb Pfund, une demi- 
Połfunćie J livre; la moitié d'une livre- 
Połfuncowy. Balbyfiindig. de demi-livre. 
$ kula do dźiała połfuntowa. 
Połgałki; połkręgu. balbe Kugel, Helfte 
ciner $ugel. un demi- globe. S 
Połgatca. palber Topf. un demi-pot; pin- 


te; la moitie de la mefure qu'on 
apelle 


faulengen , firónetn. faire 


| 
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apelle garniec. $ day mi połgarca a 
iemu -garniec wina. 

Połgębek, g. połgębka. halbes Maul. de- 
mi-bouche. 

potgębkiem mowić. bie Worte Ben, halb 
auś(prechen. manger les morts, ne les 
prononcer pas tous. 


; Połgłowy. halber stopf. la moitié de tête. 


Połgodźiny. halte Stunde. demie; demi- 
heure. $ polgodżiny do piątey. 

Połgoleni. palhe Wde- la moitié du gras 
de la jambe. § do połgoleni fuknia. 

Połgrofza. 2 0 halber Groż 

Połgrofzek, g. potgrofska:J fthen. un de- 
mi-gros, la moirić d'une grofche. 

Połsrzywny. halbe Have. demi- marc, 
poids d'orfevre de quatre onces. 

Polhak. $euerzRsbi mit einem Feuer- Rad. 
arquebufe, une arme à feu & A rolet. 

Polica, połka. atgemachteś Brett etwas 
Darauf ju (eben. tablette; ais atachć à 
lą muraille, fur quoi on met qu. ch. 

polica do naczyniow fiołowych. Shenk- 

` gi(6, Grepenp: Zifd) buter, dreffoir. 

polica do naczyniow kuchennych. Topf 
Brett, Sdifel: Brett in der Kühe. ar- 
moire A vaiffelle de cuifine. 

polica do ksiąg. Bücher Brett. étagére; ta- 
blettes, f. plur. pour mettre des liyres. 

police Eat. $dchetr im Sdrandte. les ta- 
blettes ou les ais qui font les fepara- 
tions dans une armoire. 

Policya. Policey , Ordnung in der Stadt. 
police, reglement de ville. 

Policzam, v, m. F. policzę: 1) zdblen, úber- 
sóblen, żufammen zóblen, redynen. 2) eiz 
net żdblen , fesen als unter feine $reun= 
de. 1) comter, fuputer, calculer iom- 
brer.. 2) mettre qu. au nombre, au 
rang de, $ 1)kto gwiazdy policzy; Z 
podarunkami co rok wielka policzy fu- 
mę z urzędu tego. 2) policz mię 
„miedzy sługi twoie. 

Policzek, g..połiczka. 1) ein Baden am Gez 
fit, am Helm. 2) Obrfeige, Zoe: 
„Streich, Maulfhelte. 3)3efeft. Die Faz 
ee oder Gefichts = Linie emes Bollwetcs. 
4) bie $ldche eines Diadeć. 5) Seite alg 
eines SBafjerz Zroges. - 1) joue, la par- 
tie du vifage ou du całque depuis les 
yeux jusqu? au menton. 2) fouflet ; un 
coup de la main ćtendue fur la jouć; 
plamufe, mornifie. 3) Forrif. face de 
baftion. 4)le plat d'une rouć. ş)le 
côté, la face, ou pan comme d'un 
timbre. § 1) uderzenie w policzek; 

` policzki u fzyfzaka, u przyłbicy. 2) 
wyćiąć komu policzek. 3) policzek 
(przyczołek) nareżnika lewy, prawy. 
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SĄ 


"oi policzek koła ieft płafkość zwierz- 
chnia albo fpodnia kola. 5) policzki 
* albo boki u koryta; wieża o czterech 

policzkach. 

policzek doflać, wżiąć. eine Ogrfeige be: 
Sommet recevoir fur la jouës recevoir 
un fouflet. 

Policzenie. 1) bas Bdblen. 2) Alufneb= 
mung, Sekung in Bie Babl. 1) fuputa- 
tion, ąćtion de comter; 2) Patton de 
mettre qu. au nombre de; reception, 
agrégation. ż 

Policzony. 1) gesâblt. 
nemmen jn eine Bahl. 1) comte, calcu- 
le. 21 mis au nombre de $ 1) diy 
mu policzone pieniądze. 2) policzo- 
ny żołnierz; policzony miedzy przy- 

,daćioły, miedzy bogi. 

Policzkowanie. Obrfeicen die man aus- 
tbeilet. les fouflets qu’on donne. 

Policzkowany. der Obrfeigen befommen 
bat, foufleté, celui qui a receu des 
fouflets. 

Policzkowy. Bacenz. de jouć. 
liczkowy raz, uderzenie. ć 

Policzkuię. Obrfeigen geben. foufleter, 
paumer qu: 7 , 

policzkuiący. det Obtfeigen austheilet. fou- 
fieteur. i 

Polieder. tiegt. sielfeitiger Körper: Géom, ` 

un poliedre, corps qui a p fa- 

ces. § polieder ieft bryła o więcey 
angułach niźli czterech, iako słupy w 
pięć, w fześć, śiedm grani, 

Połiedwabie. balbfeidner Zeng. ćcofe tra- 
mé de fleuret; legatine, buratine. 

Połfiedwabny.  balbfeiden. tramć de 
fieurec; buratine, moitie fleuret & 
moitié foie. - $ poł iedwabna wftążka. 

Politować śię nad kim, F. połźtużę śię. Hi 
erbarmen. comparir A; avoir pitié; 
avoir compaflion de. 

Politowanie. Mitléiden. pitié, compas- 
fion. $ prośił aby nad nim słufzne 
miał politowanie. 

Politycznie, adv. 1) politifh. 2) bëftc, 
1) politiquement. 2) poliment, d'une 
manićre civile & polie. 

Poliryczyny. 1) politifch. 2) bóflih. 1) 
polirigue, qui eft felon la policique. 
2) civil, poli, courtois; obligeanc Ń 1) 
na tym grunćie polityczne rządy fa 
założone. ź 

Policyk. 1) Gtants- Mann, Gtaatsż Berz 
ftinbiger. 2) durchtriebenet Manns verz 
febrter Staat: Manit, ein Machiawelift. 
1) un politique, gui eft favant dans 
Part de gouverner un état. 2) Un po- 
fique peryć1s; un eg A 1) 

polityk 


2) gefegt, aufge: 


$ po- 
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polityk to fubtelny, wielki. 2) poli- 
tyk zły; polityka to fy poftępki. ` 

Polityka. 1) Grotz - Runft; die Politie. 
2) vertebtte Staate: Rung. 3) Doflidhe 
felt. 1) politique, Part de gouverner 
les états. 2) mauwaife polirique. 3) 
civilité, galanterie, politefie. $ 1) w 
polityce barzo biegły ftacyfta ; polityka 
dobra. 2) znam ia iego politykę. 3) 
częfto ieft polityka (obyczayność) ie- 
go barzo niepolityczna. 

Polizacz mifek, talerzow. Geller = Heer, 
un lćche-plat, écornifleur, un lćche- 
afliete, qui leche fes plats. 

Polizany. belet. léché. 

Polizowanie. (bag eden. 2) Teller gez 
deren. 1) l'a&tion de celui qui téche. 
a) écorniflerie. 3 

Polizuię co, v. m. F, połiżę. belecfeit. lé- 


cher. 

Połk, wid. Potek. 

Polka. eine Wolin. une Polonoife, celle 
qui eft née en Pologne. 

Połka, vid. Polica. 

Połkadek, g. poźkadku. ein Fleiner Brauż 
©Bottig. brafin ou cuve d'une moien- 
ne grandeur. s; 

Poiknięćie. das ` Siertäiuben, Lastion 
d'avaler. 

Polknięcy. 9 łodzi A 

połknianpk) verfhludt. englouti, avalé. 

Potkola. halbes Mad, halber Birel. une 
demi-rouë, un demi-cercle. 

Połkorca. halber Sdefel. demi-boiffeau. 

Połkopy. halbes Sho. une trentaine. 

Połkornećje. eine leine XBeiberz Cornette 
gier Nacht: aube. une petite cornette 

„ dont fe fervent les femmes. 

Połkofzek, g. u. Wagen- Flehte, Wagene 
Qorb. clatonne, claie; ouvrage de va- 
nier qwon met fur le chariot. d 

Połkowniczy. aum Sein - Obwiften gehörig. 
Colonel; qui eft au Colonel; de Colo- 
"nel. 8 wołkowniczy urząd. 

Połkownik. Oberfier benm Regiment. Co- 
lonel. $ wfzyłcy Gienerałowie i Poł- 
kownicy. 

Połkownikoftwo. Oberen- Stelle. la 
charge d'un Golonel. 

Połkowy. sum Polnifchen Regiment gez 
kórig. de Regimene Polonois;. qui' e 
de Regiment Poloneis, 

Połkręgu. fatberfteis, halber Ziel. un 
demi-cercle, un hemifphere. 

Połksiężyca. halber Mond. demi-lune; la 
moitié du corps de! la lune. „ 

Polkśiężyczny. kalbniondig, de demi- 
lune. 

Polkufek, g. potkufku. halhes Oęoft, albe 
Kufe- demi- muid, melure de 70 ports. 
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Połkwarty, conf. kwarta. bai Quart, ein 
Atel vom Polnifchen Topf- Maaf. de- 
mi-fetier, chauveau, la mefure qui 
contient la moitié d'une chopine. 

Połlata. 0 balbet Sommer. la mi.ćtć; la 

Połlećie. J moitié de lété, 

Połlibry aptekarfkiey. drey lingen in det 
Upothece. mefure d'apocicaire qui pefe 
trois onzes. 4 

Połłoćie, vid. Połłota. 

Polłokćia. 1) galber Arm. 2) halbe Elle. 
1) demi-coudće. 2) demi-aune, la 
moitié d'une aune. 

Połłokietny. einen halben Arn, ober eine 
halbe Elle lang oder breit. long ou lar- 

e de demi-coudće ou de demi-aune. 

Polłota, połłocie. halb oth. deux gros; 
un quart d'once. 

Połmacek. pen Gtheffel. mefure pour le 
rain qui contient deux boifleaux. 
Polmałżeńftwo, małżenftwo doczesne, 
Art eines unerlaubten Cheffandeś, ma- 

niére d'un mariage illégitime. 

Połmanćie. Art Weiber: Måntelchen. Tor- 
te de manteline dont fe fervent les 
femmes. 

Połmiarek. in einigen Provingen ein Shef 
fel. un boiffeau, mefure pour le grain 
dans quelques Provinces. $ połmia- 
rek Lwowiki, Samborki. 

Połmęża. galber Mann. demi-homme. 

Połmieśiąca. 1) galbet WMonat. * 2) halber 
Mond, f. Polkśiężyca. 1) demi-mois, 
* 2) demi-lune, ad. Połkśjężyca. 

Połmieśięcznik. Rtiegeb, halber Mond. 
Fortif, demi-lune. 


Połmieśięczny. kalb monatlich. de dem. 


mois. 

* potmieśięczny, potkśięzyczny. halbmonvig. 
de demi-lune. 

Połmifek, e. a. $ittel-Schifjel. plat qui 
neft pas trop grand ni trop petit. 

Połnieba. Sternt. halber Himmels-Kreis- 
Afiron. hemifphere, m. motié du glos 
be celefte. 

połnieba widome; połowica nieba wiąoma. 
Stent. die Helfte des fihtbaren Dis 
mels oder des Welt-Kreifes, .4/frox. he- 
mifphere du ciel vifible; Phemifphère 
fupérieur. 

połnieba niewidome. die Helfte des unfidjtz 
baren Himmels unter Der Erde. Phemi- 
fphere inférieur. 

połnieba zadźiemne; Śrzodek nieba nád 
głowami nafzemi; puwkt Śrzedni nad 
ziemią. bet Zenith, der Scheitel = Punct 
am Dmmet le zenit; le pole de l'ho- 
rifon; ie point du ciel qui eft immćdia- 
remeni fur nos têtes. 


„ botuieba podziemne; Śrzedek nieba pod, Žige 


mig 
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~ mię. bet Nadir, det gufeoder Botte: 
Pimet unter der Erden. le nadir; le 
point qui eft opofć au zenit. 

Sie Połnocy. 1) Śfitfetńacht. 2) 
Nord; Nord-Gegend. 1) minuit. 2) le 
Nord, le Septentrion. $1) dobrze z 

ołnocy było; w polnocy bywaią po- 
JARE 2)kray na polnoc leżący. 

Połnocny. 1) mitternáchtig. 2) nordlich , 
Stotb<. 1) de minuit. 2) feptentrio- 
nal, boreal, qui eft de Nord. $ 1) poł- 
nocny czas. 2)morze połnocne; kray 
świata polnocny. ę 

połnocne narody. die Nord e Völker. 
peuples feptentrionaux. 

wiatr połnocny. Nord: Wind. nord; vent 
de (du) Nord; le Boree ; vent fepten- 
trional, 


les 


Polny. 1)$eld=. 2) ium Feld-Lager gebóż 


rig. 3) Geld, Der bey Der Armee ein 
mt bat. 4) wild, Feld-, von Rräuz 
tern, 1) champêtre, de Campagne: qui 
eft aux champs. 2) de camp, qui con- 

— cerne le camp. 3) de camp; qui a un 
emploi dans l'armće.- 4) fauvage qui 
vient fans être cultivé.  $ 1) polne 
urodzaie. 2) zafzańce polne. 3) Pi- 
farz, Kapłan, cyrulik polny. 4) Ziele 
polne, nie ogrodne, dźikie, 

Hetman polny, vid. Hetman. Polny. 

buława poina. die Würde eines Unter: 
Seldfertn. la dignité d'un Général de 
Camp.  $ buława polna Koronna, 
Litewfka. É ' 

Połodwieczerze. die Beit gegen Abend. la 
dernićre partie du jour, le tems vers 
le foir. $ iefzcze nie ieft po połod- 
w1Ieczerzu. > 

Połog. bie Sechdwochen:; die Niéderfunft. 
les couches, f enfantement., ( żona 
w połogu leży. 

Połokręgu. halber Kreis. demi-cercle, 7: 

Polor, vid. Poler. . 

Połota. XVappent. ein Arm der eine Fas 
cfel hätt und mit einem Pfeil durch fchofz 
fen ift; bér Dep groe ftehen wen Thür- 
me, auf welchen eine Zobne ` und eitt 
Krang geftedtet ift.  B/afoz, un bras per- 
cé d'une flêche tenagt un flambeau; 

„une guirlande & une enfeigne pen- 
dent de deux tours qui fe préfentent 
fur la couronne. 

Polow. Gang, Beute. prife, prete, captu- 
re,chaffe; tout ce qu'on a pris. $po- 
dow ryb, ptakow; ufzedł owych zło» 
tych siatek, ktoremi nas cźęfto fzczę- 
śćie w -połow daie. 

Połowa, vid. Połowica. 

Polowanie. die Fago, ad Sagen der Thie- 
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te. la chafe; Pa&tion de chaffer, de 
pourfuivre ies bêtes. i 

Połowica, połowa. Die Helfte. moitié. 

` $ połowicę czynię, uymuię, daię, bio- 
rę; wywarz to do pałowice; wyko- 
pano trupow do połowicę całych; 
połowicą mnieyfzy:; połowicą uięty; 
nie dofzedi połowicy dni, żywota 
fwoiego. Ge 

połowa tabika, die Gelffte vom Apfel. moi- 
tie de pomme. 

na połowę, halb part, wenn einer etmas 
findet ober gewinnet j'y retiens part. 

połową więcey um die Helfte mehr. mius 
de la moitié, la moitić plus. S 

połową mniej. ume die Helffre weniger. la 
moitie moins. A 

połową bogatfzy od niego: er ift um die 
Oelffte reicher als ep. (Lett plus riche 
de la moitié que lui. 

na potowe podźielić, iw Amen Helfte abe 
theilen. partager par moitié. 

nad połowę. úber die ©elffte. d'A moitié, 
plus de la mojtié. $ wino nad palo- 
we wypite. 

Połowiczny. Kalb. de demi, de moitié. 

pożowiczny bandel: SRafiopey: Hardel. fo- 
cietć , contraćt de focieté; afiociation. 
$ w połowiczny handel z kim wftąpić. 

Pofownik. ©efiger einer Helfte. pofies- 
feur de la moitié d'une chofe. 

Potowię, vid. Rozpołowić. 

Polowy. 1) $elbz, feldicht, agd <. 2) 
2) Sein, sum Feldlager gehórig. 1) de 
campagne, champêtre; de chaffe. 2) 
de camp, qui concerne un camp. $ 1) 
ftroy polowy; ućiechy polowe. 2) 
okopy polowe. 

działo połowe. eld- Gë, Geib Gongne, 
piece ou canon de campagne. 

Położenie. 1) Qinlegung. 2) £age einer 
Stadt. 1)pofition, le pofage; lation 
de mettre, de pofer. 2) fituacion, po- 
dition, affiette dune ville, § 1) pofo- 
żenie (kładżienie) słow nieprzyftoy- 
hych. 2)z gory uważać miafta położe- 
nie; okropne fpraw moich położenie. 

złym położeniem naylepfzego zepfuiefz ; 
złym położeniem dobry śię zepfuże. Ges 
legencit macht Diebe. Hocafion fait le 
larron. i 

Położnica. Gchświchnerin , Wódhnerin, 
acouchće, . femme qui elt dans fes 
couches. 

Położniczy. zum SBochen=Bett gebórig: 
die Wódnerin angehend. de couches; 
qui a du raport aux couches ou à 
Facouchće. 

Położnoprofty. Horizontal. horifontal. 

Położony, kładźiony, :)bingziege. 2) ges 

= egen. 
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teget. 1) pok, mis. 2) fitue. $1) nie 
tykay śię położonych na ftole rzeczy. 
2) przy rzece położony zamek, miafto. 

Położyć, F. położę. ift die tutge Cozju- 
gation won kładę. del la brève conju- 

aifon de kładę. 

Połpalca. galber Singer. demi-doigt. $ 
na połpalca wyfoki, fzeroki. 

Połpieniążka. ein halber Edert, ein Hal 
ber Heller, demi-obole. 

Połpieniężny. einen halben Gderf merth. 
vaillant une demi-obole. 

Połpięta. fimftebalb, quatre & demi. 

Polpiętak, vid. Połtorak. 

Połpiętrze. fleiner Gaden swifchen Mun 
Gtodwerden. mezzanine entre deux 

rands ćtages. 

Poipoprzecznik, €. ei) Mteßť. ber halbe 

Połprzedźiał. J Durófónitt oder 
Duthmefer. Géom. raion, demi» dia- 
MÈtTE e 0, 

Poipoftu. halber Soft Tag; halbes gafiett. 
un demi-jedne, le, jeûne qu'on n'ob- 
ferve qu'à demi. - $ połpoftu tylko 
odpościć. 

Połrękawek. Gtmelóhen; Halb- Ermel: 
une demi-manche, faufle manche; une 
manche faite de toile fine. 

Połroka. Nein halbes Jahr. un femeftre; 

Połrocze. J fix mois; un demi-an. 

Połrolnik. Wafiger eines halben Afers, 
pofleffeur de la moitié d'un champ. 

Połrzyć, f- 9 eine rs Bace. 

Połrzytek, g połrzyżka. j fefe. 

Połfetek , g. poźferka. 1) ein halbhunbert. 
2) funfsig Glen oder ein Ghoë Lein- 
wand. 1) demi- cent, deux quarterons. 
2) cinquante aunes de toile. $1)kup 
polfetek fzpilek. 2) połfetek plotna 
ma w fobie arfynow 40, albo 50. fokći. 

Połśiodma. fiebendehalb. fix & demi. 

Poliki. Polnifh. Polonois, qui regarde la 
Pologne $ les Polonois. 

Polfki ięzyk. bie Potnifhe Gptade. le 
Polonois; la langue Polonoife. 

po Połfku. olnifch. A la Polonoife. $po 
Polfku ubrany. 

po Polfku mowi. ep redet golnifcj. il par- 
le Polonois. 

Polfka. Polen. Pologne. $ w Polfzcze 
ten iet zwyczay. 

Połftaie roli. ein halber Morgen Landes. 
un demi-arpent de terre; la moitié 
d'un arpent. 

Połftopnia. Michë. Halter Grad. Géom. 
demi- degré, trente minutes. 

Połftepny: na poł ftopy fzeroki, długi. 
einen kaft Suf breit; fang. large, long 
d'un denu-pić. 
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Połftopy miara. ein halber guf. un de- 
mi-pie. 

Polfzczyzna. die Polnifche Gprahe, Die 
Gigenfdaft derfelben. la langue Polo- 
noife, le Polonois, Lidiotiime Polo- 
nois ; le ftile Polonois. 

Połfzkrupułu. halber Serupel, ein Apothez 
der-Gewitht. un demi-fcrupule, 7. un 
poids d'apoticaire. 

Połfzlachćica. halber Edelmann, deffen 
Mutter Feine adliche getvefen ift. demi- 
gentil-honme;né d'une mete ignoble. 

Połfzofta. fechfte palb. cing & demi. 

Polfzoftaka. ein palber Schofiaci; ein Rays 


ferzGrofheń. petite piece de monoie , | 


blanche valant deux fous. 

Połtalarek, g. 2. 1 halber Thaler. demi- 

Połtalara. J risdale, demi- écu; la 
moitié d'un écu. 

Pełtercyana. halbes Sertion- Fieber. la 
fiévre demi - tierce, 

Połtonu. halber Son itt der Mufice ün de- 
mi-ton dans la mufique. 

Połtora. anderthalb. un & demi. $ pol- 
tora garca, połtora kielifzka. 

poltora funta. auberthalb Pfund. une li- 
vre & demie. 

półtora tysiecy. anderthalb taufenb. quin- 
ze cents. 

pottora godzin. anderthalb Stunden. une 
heure 8: demie. 

poltora dni. anderthalb Kage. un jour & 
demi. 

połtora lata. anderthalb Jahr. un an & 
demi; une année & demie; un an 8% 
fix mois; dix hut mois. 

Poftorak, g. połzoraka. ein Poltora oder 
balber Silber-Gzofchen, derer 60 auf eiz 
nen Thaler gehen. petite piece de mo- 
noie blanche qui var un ‘fou & dont 
foixante font un ecu. 

Połcorny. noch baló fo grof. de la moitié 
plus grand; qui contient une: foisi& 
demie autant. 

Połtoro. anderthalb, bey den Adjedivis. 
un & demi; ce mot fe joint aux adjes 
AS. § połtorofuntowy, połtoroku- 
fny; poltoromiesięczny czas; połto- 
roftopna miara; poftorodniowy. 

Pottory, indec. anderthalb, ber Sen Sub- 
fiantivis. autant & la moitié, devant 
un fubftantif. | 

połtary godziny. anderthalb Stunden. une 
heure & demi. $ połtory uncye;pol- 
tory włoki. 

Połerzećia czego.) drittebalb. deux & 

Połtrzeći, indec. j demi. $ połtrzeći 
Top: w głab. 

potirzećia tysięcy. drittepalb taufenb: vingts 
eens & cinquantw. 

 Pobaäing, 
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Połtużina. ein halb Dugend. fxain; de- 
mi- douzaine. 

Polubić fobie co, F. połabię. einen Gefalz 
len an etwas paben. fe plaire a; trou- 
ver du plaifir, du contentement en. 

Polubowny. Stchieddrichterlich. arbitral; 
qui eft d'arbicies. $ polubowny fąd. 

Południe. 1) Mittag, Mittagszeit. 
Mittag, Süden. 3) Höhe, Gipfel. 1) le 
midi, le milieu du jour. 2) midi, 
partie meridionale. 3) midi, le com- 
ble, le haut point; le plus haut pé- 
riode. Q 1)z rana aż do południa. 
2) kray świata na południe. **3) w 
nayświetleyfzym wfpaniałośći fwoiey 
ftanąt południu. 

Południowy. 1) Mittags. 2) fidlich, gez 
gen Mittag gelegen. 1) de midi. 2) 
méridional, méridien, auftral. $ 1) 
południowy - czas. 2) południowy 
wiatr; południowe kraie. 

południowy zegar. eine Mittags- Sonnen 
Upr, fie it gegen Güden gerichtet. un 
cadran méridional qui eft tourné vers 
midi 7 

Poluię. 1) jagen, der Jagd nachgehen. 2) 
im Serg; laufen. 1) chafler les bê- 
tes; chaffer aux oifeaux; giboler. 2) 
burles, chercher des poux; s'amufer A 
épouiller. § 1) po cudzych lafach po- 
łować. 2)w kołnierzu poluie. j 

Połuncyi. eine albe Unze, ein Soth. de- 

"— mi-onze; la motié de lonce. 

Połurćie. halber Orts- Thaler. demi- 
quare d'ćcu. 

Polus, vid. Biegun 4) 5). 

Połwiadra, halber Cimer ein Wein- Maaf- 

_ demi-eimer, mefure de vin de dix pots. 

Połwierfza, halber Bers. un hemiftiche, 
un demi-vers: 

„Połwłoczek. 9 galbe Hube.. une mefure 

Połwłoki. j de terre qui contient 
quinze arpens. 

Połwożie przednie. Border- Wagen. le 

` train de devant de chariot; le bra- 
quement: 

połwożie tylne. Hinter- agen. le train 
de derriére de chariot. 

Połwyfpy. eine Halbzgnfel. 
‘presqu'ile. i 

Poikani, w. m. F. potke. vetfójlingen, verz 
fluen avaler, engloutir, abforber, 
gober. § połknąć pigułkę, tylzkę 
p. mortkie go potknęły głębo- 

<ośćl; ta kopanica połknie w śię wo- 


peninfuie , 


dę wyrowadżoną. „doł 
pożknę cię. ich Fónnte dich auffreffen. jete 

'mangerois avec un grain de fel. 
połknąć to. er bat diefeś vebifjen, il a go- 


Dykcyon. Polfki, 


2) der 
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be ce morceau; il a avalć: cet afront 
doux comme le lait. 

Połykacz. Berflinger; Sludet. go- 
beur, avałeur. ` — 

Połykanie. das Berfhlingen, Dinterfehline 
gen. Paćtion d'avaler; dóglutination. 

żożknienie, potknięcie. ©chlud. avalée: 

Połyfkiwanie. 1) das Wettetleuchicn. 2*2) 
bas Gldngen, Bliken der Strahlen. 1) 
un tems pleind'ćclairs. **2) tefplen= 
difiement, fplendeur, f. lueur; f éclat. 

Połyfkiwam. q fhimmern,; bligen. re- 

Połyfkuię śię. j  fplendir, entreluire, 
briller, reluire. 

pożyfkuie. es bliket, e8 wetterleuchtet. il 
` éclaire; il fait des éclairs: j 

Połzegarze. gewóbnliche Ubr mit einer 
Biffer=Sdeibe von t2 Stunden. une 
horloge ordinaire avec un. cadran où 
douze heures font marquées; $ zega- 
rów' całych teraz prawie niemafz, a 
połzegarza zegarami śię nazywaią. / 

Pofzwierza: ein halbes Shier. demi-bete. 

Potzwyćiężca. Mtitiiberwinder, Mitfieger. 
vainqueur avec un autre. 

Pomada.. Pommade. pommade. 


Pomadowanie. bas Pomniadiren. HFaćtion 


de poinmader. 
Pomadowany. pomtmaditt. pommadé: 
Pomaduię. pommadiren. pommader, graif- 
fer de pommade. EE 


Pomagam, v. m. F. pomogę. 1) Helfen vers ` 


belfen. - 2) helfen. gut fepn für eine 
Krandheit. 3) bevfiehen, bevfallen, beyz 
pfiichten, bepftimmen. 1) aider, feceu- 
rir, fervir, contribućr. 2) fervir, étre 
bon, étre utile contre une maladie, 
3) aprouver, fuivre, favorifer, défen- 
dre qu ;érre favorable 2; étre du par- 
ti, du ĉoté de qu; tenir pour. $ 1) 
pomoż mi twoią poradą; pomogl mi 
tey (w tey) pracy, do dalfzecó mu 
pomogło fzczęśćja. 2) pomogło mu 


przećiw febrze; na febrę to pomaga ' 


lekarftwo; do fpania ten trunek po- 
* maga, 3) pomagam za (ftoię przy) 
nim; pomaga za prawdą. 
pomagać fobie. fidh Selfen, fich rathen. s'ai- 
der, (e iecourir,fe fervir, étre utile 3 
foi móme. 
pomaga Bog, pomagay Bog. Gott Bette Sir. 
Dieu vous conferve; Dieu wóus foit 
em aide; Dieu vous aide: 
tak mi Panie Boże pomoż.. 
Gott kelfe. ainfi Dieu me foit en zide. 
ari pomoże ani zafzkodźi. e8 wird wedet 


helfen noch (apen, “cet de Fonguent' 


miton mitaine. ` 
Pomaganie komu. Dëttëiettong. “aide ; 
Faćtion d'aider, de fecourir. 15i 
= Bbb pomaganie 


fo wabr mig 


1503. POMA 

pomaganie za kim. Beyfiittmutg, Bey: 
pftichtung. Hekfall. aprobation favora- 
ble; lacueil, le fufrage qu'on donne à. 

Pomagranat, iabiko granatowe. ig Graz 
natedfpfel. grenade, fruie de grenadier. 

Pomału, adv: gemódlich, langfam. pas à 

as, bellement, tout beau, doucement. 

$ pomału ftąpać, iść, robić, co czynić; 
ta rzeka pomału płynie. 

Pomalować, F. pomalnię. bemahlet, gz 
fireichen. peinturer, couvrir d'une feu- 
le couleur. 

Pomalowany. qtgefirihen. peinturć. 

Pomarańcza. 1) eine Ponieranke. 2) Poz 
metańken = Baum. 1) orange; fruit 
d'oranger. 2)oranger. $ 1)kupił mi 
pomarańczy kilka; śliczne tofą poma- 
ratńcze. 

pomarańcza wielka. Adams: Apfel. pom- 
me d'Adans. 

Pomarańczarnia. Gewag- Haus. ferre, 
bâtiment où l'on conferye les orangers. 

Pomarańczowy. 1) Pomerangen. 2) Pos 
merangen-fårbig. 1) d'orange. 2) oran- 
ge, de couleur d'orange. 

pomarańczowe drzewo, pomarańczą. Poz 
` merangen- Baum, oranger. 

Pomafzczam co, w. m. F. pomafzczę. 1) 
fatben; mit Salbe befdymieren. 2) fale 
ben einen König. 1) oindre, froter 
avec une matićre onttiieufe. 2) facrer 
un Roi. 

Pomafzczenie, pamafzczanie. ©albung ; 
Ginfalbung. onetion, oignement. 
pomafzczenie krola, 


Pomafzczony. gefalbt , eingefalót. oints ` 


froté d'onguent. 

Pomawiam, v. m: F. pomowię. 1) eit Weil- 
hen reden. 2) uadhreden, eines Stimme 
im Reden nachfpotten, 3) bereden, taz 
deln. r) parler quelque peu de tems. 
2) contrefaire la, voix de qu.. en fe 
moquant. 3) blamer, taxer, critiquer. 
$ 1)tylko z nim kilka słow pomowię; 
iet tu o czym pomowić; pomow 
znim, 2) pomawiak za nim. 3) po- 
mowiono mię o to. 

Pomazanie, pomazywanie. 1) Befdymiez 
rung. 2) €infeymierung, Einfalbung. 1) 
faliffure, a&tion de falir, - -2).on€tion. 

Pomazanie ofiarnie ; Namafzczanie oflatnie , 
Sakrament kościelny: die leste Oelung. 
FExtreme onćtion. 8 chory oftatnie- 
go pomazania doftał. 

pomazanie nad wołą,vid.płyniepie tiata. 

pomazanie tiata dobrowolne; pfota. bie 
Gdbft Befledfung. la pollution volon- 
taire; perte de femence caufóe volon- 

_ miremerit: 


POMI 1506 


pomazanie ćiała mocne. Nate Beflecnng. -| 


pollution noćturne. 

Pomazaniec, g- pomazańca. det Gefalbte 
des Herrn; ein Kónig. Joe du Sei- 
gneur; un Roi. $ uraźił Nayiaśniey- 
{zego Pomazańca; Pomazaniec Eagikt, 

Pomazanka, vulg. chleb z masłem. Bute 
texSdnitte, Hutter Brod. beurree. 

Pomazany. 1) cingefatbt, befehmieret, *2) 
$efudelt, befiecit. r) oint, froté Pun on- 
guent. 2) fali, fouille. $ 1)raną ma- 
śćią pomazana. 2) ręce pomazane (po- 
kalane, pofzpecone, fplugawione). 

Pomazuię co, E pomaze. 1) befhrnieren , 
falben. 2) befchmieren, -befadeln, beffee 
den. 1) oindre, froter d'onguent. 2) 
falir, fouiller, barboliiller, encraffer. 

pomazać śię. (id) befehmieren. le falir. 

pomazał gębę tating. et bat fih bas Maul 
mit Latein befhmiert; er bat etwas Laz 
tein erfcpnappt. il a rate du latin. $ 
pamazał fobie gębę lekaxfką nauką. 

Pomek, g. pomka. dit Gdlingen Bogel 
und Thiere żu fangen. colet, forte de 
lacet pour atraper les oifeaux & les 
bêtes. 

Pomerania, vid. Pomorftwo. 

Pomian herb, Wappent. Kopf eines Auers 
OHfen an melden ein Horn Halb abgez 
bauen it; on bet Gtirne ghet ein. 
Ghwerdt herunter. ` Biel, tête d'un 
ure avec une corüe entićre & lautre 
mutilée; fur le front decend une épée. 

Pomiar. J 1) Abmeffung, Audnieffung. 2) 

*Pomiara.j Berhdltnif, Proportion. 1) 
dimenfion. 2) proportion, raport à; 
fimmetrie, juftefle. $. 1) pomiar mil, 
Joke: pomiar czafu określić. 2) bu= 
dynek dobrego pomiaru; tych cnot 
pomiarem niedoftatki fwoie pokrywa; 
powinien przez pomiarę fprawiedliwą 
narownać we wfzyftkich pożyckach; 
tak wielkośćig iako też dobroćlą. 7 


Pomiarkować, F. pomiarknię.  mófiget. 
moderer. 
Pomiarkowanie. 1) SRafigutig. 2) Mafie 


gung, rechte Bermijcyung. 3) Mathen, 
SBetbiltnib. 1) moderation, tempetan- 
ce. 2) temperature, temperament, 
proportion. 3) Mażćm. raport, raifony 
f. proportion. $ 1) pomiarkowanie w 
rnałżeńftwie, w iedzy i pićiu.. 2) że- 
lazo ma pomiarkowanie twatdośći z 
miękkośćią; czterech żywiołow po- 
miarkowanie 3) takież, pomiarkowa= 
nie pierwfzey „do trzećiey liczby, fa- 
kie ieft teyże pierwfzey do wore, 
Pomiarkowany. gemdfigt, tmifig , propor 
tiomitt, teniperirt. moderé, temperć, 
proportionné. $ POBASÓ jas 
E: 


e cre, modique; molen. 
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le; pomiarkowane ciepło z. wilgo- 
tnośćią. S S 

** Pomiaro. €rhthei|, portion de fucces- 
fion, d'héritage.  $ znaczne na mię 
przyvadło pamiaro. 

*Pomiatam co, wid. Porzucam. 

pomiatać piod, vid. Poroniam. 

Pomiedzy , pr. vid. Miedzy, pr. 

Pomiera tam. e8 ift da ein fleineś Gters 
ben: eine Ficine Seuche gebet: da berum, 
ilya la une petite mortalité, une pe- 
tite contagion. 3 

Pomiernie, 44v. 1) mafiiglich, mit Magen. 
2) in gebótiget Werhåltnig, in- einem 
€kbennaf, proportionirt. 1) modérément, 
modiquement, d'une maniére tempe- 
rée. 2) par raport A; à proportion; 
proportionnement A; proportionnel- 
lement, d'une manićre proportionnel- 
le. $ 1) pomiernie piliśmy (w miarę) 
w tym pośiedzeniu. .2) pomiernie 
(według dźiału, podźiału) każdego 
z nich dochodziła nagroda, 


Pomierność. 1) Berhóltnig, Proportion. 


2) Mdkigteit, Mafe. 1) raport, propor- 
tion. 2) médiocrité. ` 
Pomierny. 1) enme$lich , 0blbat, mefbnt, 
das man meffen, zdhlen fan. 2) mófig, 
mittelmagig. 3) proportionitt, wobli eine 

 getbeilt. 4) Mratbem. erneflih. 5) 
Sid, vom Maag nach welchem andre 
geeihet werden. 1) mefurable; qu'on 
peut mefurer ou comter. 2) médio- 

2) proportionć, 
qui eft fait avec ptoportión. 4) Ma- 
Zë, commefurabie, proportionnel, qui 
a de la proportion % du raport. 5) 
fur qui on mefure ou ćtalonne les 
autres mefures. $ 1) dni żyćia nafze- 
go fą pomierne, ktore może zmierzyć. 
2) pomierne ma bogaćtwa; pomierna 
mijość; fzczęśliwy kto na pomier- 
nym przeftaie; pomierny obiad. 3) 
ćiało w członkach fwoich pomierne. 
4) pomierna linia, luneta, angut, kto- 
re {polna maig miarę z drugą. 5) po- 
mierna miara; korzec pomierny, po- 
dług ktorego śię infze wymierzyły 
miary. S S 

pomierne; podatek, zapłata od miary ; mia- 
ra. efgebibie, Meglobn, was man 
vors Meffen bezaklet, le mefurage, droit 
ou largent pour la peine qu'on a euć 
A mefurer. 

zapłacić pomierne. bas Meffer-Lohn besnhe 
len. paler le mefurage. 

cztowiek pomierney kondycyi. ein Stenia 
vom Mittel- Stand... un homme de con- 

dition médiocre. S 


człowiek.  powierniey(zey kondycji. ` ei 
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Stenfh son flechten: Groups un 


homme de bafie condition. 

Pomierzam co czym, v. m. F. pomierzgs 
1) auśmefjen. 2) ermáfigen, proportigs 
nitt machen. 1) compafler, mefurer, 
arpenter. 2) pzoportionner, ajufter, 
égaler; ACE 

niech Ze pówierzą. fie tnógen fich prńfeń. 
qu ils fe tatent; qu'ils s’éxaminent. 


Pomierzenie. Afuśeffung, Uebetnieffmig. 
dimenfion, mefurage; Paion de 
mefurer. 


Pomierzony. auśgefiteffen, gettteffen. me- 
furć, compafić. ` 

Pomierzwić, F. pomierzwę, pokudłać wło- 
fy. die Haare verwirren, ` decheveler; 
mettre en desordre. les cheveux. 

„Pomieśćić śię, F. pomiefzczę śię, vid. Mie= 
fzczę śię. 

Pomiefzać, F. pomiefzam. 1) setnii(hen. 
2) befehamen, befürgt machen. 3) Sete 
mirren, in Betwirtung bringen. 1) mê- 
ler, brouiller, mettre -pele- mêle. 2) 
confondre qu; donner de la: confu- 
fion, faire de la. honte à Ou, 3) ren- 
verfer l’ordre, embrouiller, brouiller, 
embarafler; mettre en desordre. § 1) 
wfzyftkie moie pomiefzał rzeczy ; po- 
miefzay karty. 2) pomiefzał go tym 
zarzutem. 3) pomiefzął  przyiaćioł, 
porządek, Pańftwo. - ` 

pomiefzać głowę. ben Kopf verwirrt mas 
hen. renverfer lefprit, la cervelle. ~ 

pomiefzat- mu. koncepzy. - et. bat. ibm den 
Compaf vetruct. il Fa déconcerté; il 
a dérangé fes deffeins. 

pomiefzać Se, 1) fidh e ee z) tte 
werden; befúrgt, berwitrk werden. 3) 
fich mit einent verwirren, 1) fe m€ler, 
enfemble. 2) étre. confondu sfe dé- 
ferrer, fe défaire. 3) s'embarquer., fe 
lier, s'engager avec qu. $ 1) kafza z 
ryżem śię pomiefzała. m) frodze: śię 
od tego pomiefzał. 3) pomiefzał śię 
z nim. S g 

Pomiefzanie. 1) Bettmifhung. 2) Betwite 
tung. 1) un mêlange; -une mixtion. 
2) confufion, desordre, 7. trouble; s 

pomiejzanie głowy. Gerpiicuttg des. Zapp, 
alićnation d'efprit. 3 

pomiejząwie, adv.. pomiefzanym fpofobem, 
verwirrf, vermifchter Weife, dutd einans 
der. confufóment, en desordre, pè- 
le-mêle. : 

Pomielzany. 1) vermifHt vetwityt. 2) bez 
fiutkt, befhåmf. 1) mêlé, embrouillé, 
mis pèle-mêle. 2) qui eft confondu; 
furpris. Fani S 

pomiefzana głowa. Serrudtet opf. cervel- 
le renverfée.:3 <i 


Bbb a pomiefza- 


1509 POMN 


pomiefzaney głowy. hirnlofet Menfh. Geer: 
je 


vele. 

Pomiefzkać, F. pomiefzkam. an einem Ott 
einige Seit verbleiben, fich aufóalten. fé- 
journer; demeurer quelque tems en 
un lieu. 

Pomiefzkanie. fuvger Aufenthalts Woh- 
nung. fejour; rćfidence, demeure 
qu'on fait en un licu quelque tems. 
$ podczas pomiefzkania moiego w Pa- 
ryżu; pomiefzkanie Posła u Porty. 

rozłączyć matżonkow od pomiefzkania: i 
łożka. Eheleute von SU und Bette 
fheiden.  demarier; feparer les gens 
mariez de corps & de biens. 

Pomilczeć, F. pomiłczę. eim ©eildjen 
fdweigen. fe taire quelque tems. 

Pomilne. Meilen=Gelb. Pargent qu'on 
pale pour une mille ou une lieue. A 
pomilnego nie płacił. 

Pomiotek, martwe dźiećię. todte eibeg- 
Grucht, todtes find. un fetus mort. 
Pomior. M ąufamtmen gefebtte Side 
Pomietdliiko. J unb foblet; todter Side: 
Haufen auf dem Herde. brafier éteint 
far le foier. $ pomietlifko na kuchni; 

kot na pomietlifku leżał. 

mieć co w pomiećie. ettoa8 gering Halten. 
mettre qu. ch. au billon; traiter gg. 
ch. en bagatelle. 

Pomiotło. Ofen= gt beum Beder. un 
écouvillon avec quoi le boulanger 
netteje le four. /. 

pomiotłem piec wybierać, den Baz Ofeń 
qusfegen. écouvillonner, netteier le 
four avec Pecouvillon. 

mieć kogo za pomiotło. einen febt gering 
fdhdgen. traiter qu. en bagatelle. 

ap pomiotlech dezy. er witd febr veradhtet 3 
er bat fein Anfehen verlohren. il eft aban- 
donné, il eft fans réputation; il a per- 
du fon credit. 

Pomknienie. gott(fiebung, Sortridung. 
Patton d'avancer, de poufier. 

pomknienie kogo na urząd. die Befdrdee 
imig gu einem Amt. promotion, avan- 
cement à une dignite. 

Pomkniony. x) fovtgefcpobct 2) befórdert. 
1) poufle, reculé: 2) avancé 4 une 
charge. $ 

Pomnażam; v. m. F. pomsożę. 1) vermeh- 
ten. | 2) bereichetn, iberhdufen mit €b- 
ret, Gütern. 1) acroitre, augmenter, 
multiplier. 2) enrichir qù. en hon- 
neurs,en biens. $ 1) pomnożył regi- 
menta, woyfko; co dźień grzechow 
pomnażam, 2) pomnaża go dwor w 
bogaćtwach, w powadzę, w honorach. 

;pomnażać Ze, 1) fih vermehren: 2) Mie 
nebmen in etwas, fich berdiet: 1) s'au- 
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gmenter, fe multiplier. a) croître, 
S'acreitre en. $ 1) kroliki śię barzo 
pomnażaią. 2) pomnożył śię w księ- 
gach, w naukach (w nauki) w bo- 
gaćtwach. 

pommażaiącj. dermeprend. augmentatif, 

ur augmente. 

Pomnażanie. da Wermebretn. 
d'augmenter. 

Pomnig że, miał, mmeli gedencten, fich 

Pomnę, J befinnen; auffex Sem Prefenti 
if diefes Wort niw in den Compofikis 
gebrauchlidy. fe fouvenir de; ce verde 
weft ufte quwan préfent © dans fes 
compofez. 

Pomnieyfzy. 1) febr flein: 2) von febr gez 
ringem Stande” 1) fort petit. 2) d'une 
condition fort baffe; fort bas. § 1) 
dźieći małe, wielkie, śrzednie i po- 
mnicyfze. 2)ludzie pomnieyśi ; ftanu 
ieft pomnieyfzego. 

Pomnożenie. die Bermehtung. augmen- 
tation, acroiffement. $ pomnożenie 
wiary; pomnożenie bagattw, śił. 

Pomnożony. vermehrt, augmenté, multi- 
plié, redoublé, acru. 

Pomnożyćiel. Bermebiet. celui qui au- 
gmente. s 

Pomoc, f. ratunek, wfpomożenie. Dëll, 
SSepfiand. aide, affiltance, fecours. 

zawołać kogo na pomoc. einen żu Hilfe 
tufen. apeller qu. à fon aide, à fon 
fecours. 

za pomocą Bofką. mit Gottes Hülfe. Dieu 
aidant; à laide de Dieu. 

=. rę czyłą. mit eines HUfe. A laide 

e quelqu'un. 

Pomocnik. 1) Helfer, Mithelfer. 2) Nmfs: 
genoffen, Umtsgebiiife. 1) un aide: ce- 
łui qui aide. 2)un aide, un colegue, 
compagnion de quelque charge. $ 1) 
Bog nie ieft pomocnikiem ku złemu i 
powodem. 2) pomocnik panowania. 

Pomocny. belfend, bebiilfiich, Yúlfreih: 
auxiliaire, fecourable, fubfidiaire, qui 
fecourt, qui aide. 

Pomokrzam co, v.m. F. pomokrzę. bepife 
fen: pilfer fur, remplir d'urine. 

pomokrzyć Ae w tożku. ing Sett piffett. 
pifier au lic. 9 3 

Pomorczyk, człowiek z Pomorkiey. eitt 
Pommer un Pomeranien. 

pomorczyk, 6- U. giele. 


Faction 


(halimus, portula- 
Ca marina) MWafjerBirsel , Meer Burz 
gel ein Küchen Kraut. alimus, franche 
pute, blanche pute, efpèce d'herbe 
potagćre. S 

Pomorek, g. pomorku: feines Sterben teom 
Anfang oder Ende duet Weft. mortaliteau 
commencementou à lafin d'une pefte. 

Pomorfkt. 
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Pomorfki. 1) am Meer gelegen; Seer. 
2) Pommrifh. 3) Pomerelifch, von Pos 
merellen. 1) maritime; voifin de la 

„ mer; qui eft aupres de la mer, 2) Po: 
meranien, de Pomeranie en Allemagne, 
3)Pomeranien, de Pomeranie Polo- 
noife, $ 1) Pomorfkie miafte. 2) Bø- 
gusław. XIV. oftatni Xiążę Pomorfki 
umarł R. P. 1627. '3) Woiewoda Po- 

_ morfki. 

Pomorfka Semi" Pommern, ein teutfcheg 

Pomorf ka kraina. > Hetkogthum. Pome- 

Pomorf ka. C ranie, Duche en Al- 

Pomorftwo. J lemagne. 

Pomorfzczyzna, wiatr polnocny. in der 
See-fabrt: der Nord Wind, terme de 
mer : vent du Nord; bife, ventSepten- 
trional. 

Pemort. Bombarde, Baf:Homert, ein grofe 
fer Baffon ben die Ztalidner bombardone 
nennen. bourdon, gros baflon, ceft un 
inftrument de mufique 4 vent que le 
ltaliens apellent żomidardone. $ grać 
na pemorćie. S 

Pomorze. 1) Gee- Boite, 2) Pomorellen 
eine Polnifhe Proving, die Haupt-Gtadt 
berfelben it Danpig- 1) la cote de la 
mer; le rivage de la mer. 2) Pome- 
ranie,une Province de Pologne dont 
la Capitale eft Danzig. 

Pomośćić go, F: pomofzezę. einen Weg mit 
Hrettern belegen, einen Boden von Gret- 
tern flagen. plancheler, couvrir. des 
planches; faire un chemin de planches. 

Pomofta, pokład. Wyden von Brettern als 
auf einer Bicie. plancher; chemin 

` couvert de planches. d 

Pomocać co, F. pomotam. gepmgidelnt, verz 
mirten, entortiller, brouiller, mettre 
en desordre: 

Pomotanie. Berwidlung, Berwirtung. en- 
tortillemeńt. e 

Pomotany. vettwickeft , vermwirrt.-entortil- 
lé, brouile. 

Pomowić, wid. Pomawiąm. | 

Pemowka. Stichel: Rede. brocard, mot 
piquant, expreflion mordante; coup 
de bec; coup de langue. 

Pompa. 1) eine Mafferzponipe. 2) Ponpe, 
Pracht, Geprdng. 1) pompe, machine 
pour élever Peau. 2) pompe, falte, m. 
parade. 

Pompatycznie, «dv. prachtiglich. pompeu- 
fement, faftueufement, avec pompe. 
Pompatyczny. prdhtig. faftueux, pom- 
peux. § byf to człowiek barzo pom- 

patyczny.  - 

Pompuię. pompen, plumpen affer. pom- 
per; épuifer leau avec la pompe. 

Pomśćić śię) czego. etwas tddhen; fih 

pomścić 


J .tóchen. venge qu. ch; fe 
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venger de; prendre vengeance de. $ 
pomśćiy śię honoru twoiego, tey zel- 
żywośći, przyjaciela twoiego. 

pomśćił śię fnvego. et bat fidh getschen. i 
s'eft venść. z 

pomśćił śię nad nieprzyiaćielem fwoim. 
þat fich au feinem Feinde gerochen. 
s'eft vengć de fon ennemi. 

Pomfta. die Rache. vengeance. -$ wźiąć 
pomftę z kogo; to go do pomfty (na 
pomftę) porufzyło. 

Pomfzczenie śię czego. Ausibinig det Raz 
che, Faćtion par laquelle on fe venge. 

Pomfzczony. gerochen. vengć. 

Pomuchla. Dorfch, Pomucel, ein Git (mm 
der Ofi+Gee. efpece de poiffon fort dé- 
licac dans la.mer Baltique. 


ES 


et 
D 


"Pomulam co, v. m. F. pomułę. befudeltt 


mit Roth. oder Sdlamm. foüiller de 
fange ;remplir de limon; croter. 
pomulié śię, fich mit Koth befudeln, fe cros 
ter; fe foŭiller de fange, de limon. 
Pomulenie. Befudelutg mit Koth. Patton 
de ctoter, de foüiller de fange. 
Pomulony. fefudelt mit Schlaft oder Koth. 
croté; rempli de crotes, de limon. 
Pomurny. an der Mauer liegend ; am Wall 
gelegen. proche les murs, le rempart. 
pomurne Ziele) (perdicium, parietaria) 
Pomurze. J Glas - Kraut, Tag und 
Nacht. purietaire, vitriol, 
Pomufkuię, F. pomufnę, mufnąć, trochę 
namazać. ein wenig befhmieren, Vefireis - 
chen mit etwas. paffer. qu. ch. par det: 
fus; enduire, froter un peu avec quel- 
que matićre. $ pomufkay kołacz 
masłem. 
Pomyie, plur. g. pomyy. Syllih, Spile, 
'©8affer. laveure d'ecuelles, lavaille. 
o pomyio! $ dbuUnflat! o du Gau! fouil- 
lon, falope que vous étes! 
Pomyiowy. ©pålih =a de laveure d'e- 
cuelles. ` 
Pomykam s V, m. F. pomknę. 1) fortfhies 
ben, fortnicfen. 27 weiter rúcfen; ermeiz 
tern. 3) befórdern zu Ehren. 4) verz 
Jangetn , verlegen auf eine andere Zeit. 
5) weiter gehen, weiter mit etwas freiz 
ten. 1)avancer, faire avancer; recu- 
ler, pouffer. 2) Elargir qu: ch; donner 
plus de place, plus d'ouverture 3; 
avancer, étendre fur. 3) avancer, éle- 
ver, promouvoir. .4) diferer, prolon- 
ger, remettre, retarder.. $) fg. faire 
paffer outre, faire aller plus avant, 
continućr. $ r) pemkniy ftołu. - 2) 
pomknąć domu, rowu. 3) pomknąłt 
go na wyżfzy ftolek honoru. 4) pom- 
kniono trybunał (trybunału) feym, 
czafu komu: pomknęli wefele na in- 
Bbb 3 = fzy 
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{zy czas, do infzego czafu. 5) piora 
tu daley pomknąć nie mogę. 

pomykać granice. die Grengen erweitert- 
étendre: les bornes de. 

pomykać roku. eine getichtliche Sache fchlepz 
pens Den gerichtlichen Ausfpruch perig: 
gen- trainer une procédure; diferer 
ou refufer le jugement ou la fentence 
dans une catfe: 

pomknął fwey oboz daley. ep ritte fein Saz 
get weiter, il avanca fon camp. 

pomykać ; pomykać śię. 1) vott-felnem Plaz 
Be fottrucken: 2) weiter gehen, weiter 
iórciten. 3) dornach frehen. 1) mon- 
ter plùs haut ou plus'bas; s'óter de 
place. 2) s'avancer, s'aprocher, aller 
plus en avant. 3) briguer, tacher 
d'avoir. $ 1) pomkniy śię profzę,abym 
tu mogi uśieść; słońce śię pomyka. 
2) coraz to daley w Polikę pomykali. 
3) darmo ślę do tego urzędu pomykafz. 

pomkmiy śię daley. rie weiter. montez 

* plus haur. 

Pomykanie, pomknienie. 1)0a8 gottfehież 
ben. 2) Beförderung suni Almte, 3) Er- 
weitetung. 4) Beryogelttng, Berldngez 
tung. 1)aćtion de poufler, de reculer 
qu.ch. 2) promotion, avancement A 
une charge. 3) Elargiflement, action 
detendre qu. ch. 4) retardement, lur- 
feance, remife. $ 1) pomykanie ka- 
mienia. 2) pomykanie, pomknienie 
kogo na godność. 3)pomykanie gra- 

_ nic. 4) pomykanie roku, feymu. 

Pomylam co, o. m. F. pomyłę. etwas vetz 
wiren in Unordnung bringen, brouil- 
ler, embrouiller; déranger; mettre en 
desordre. § nie pomylay mi tych 
rzeczy; pomylił mi porządek liter. 

pomylić komu fzyki, zamysły, koncepty. iż 

- nent das Concept vettiicfen, déranger 
les defleins A qu; rompre les deffeins 
de ou ` j 

* Pomysł, domysł. Muthmafung, Beimu- 
thug. conjećture, préfomtions ` 

Pomyślać;-v: m. F. pomyślę. 1) nadjbette 
Gen, nachfinnen. 2) ein fichenn tu et- 


was befommen, nach etwas fireben; auf - 


etwas eine Mbficht haben. 3) im Begriff 
frehen, (hon Wileng feyn efwas.żu thun. 
1) penfer; fonger à; róver, reflechir, 
faire réflexion A;agiter;, rouler dans 
fon efprit;ruminer gu. ch. len vou- 
Joir A; €ntreprendre, former un des- 
fein fur. 3) ćtre fur le point de; vou- 
loir den faire ou. ch; fongera. $ 1 

pomyśleć śię więcey możę niżli mo- 
wić, prov. pomyśl o tey rzeczy , (nad 
tą rzeczą) pomyślę icźli uczynię: 2) 


Pomyślenie. das $ 
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pomyślił złodźiey do zegarka, do 
śzkatuły moiey. 3) iuż. do fzable, do 
kiia pomyślałem. 


pomyślo fobie. denke an dich. fongez à 


vous.” 


tachdercEen 3 die Gedanz 
den. penfte, reflexion, l'action de pen- 
fer, $ niech to w pomyślenia moim 
nie będźie;.na bliźniego fwojego nie 
godzi Ae ani słowem, ani uczynkiem, 
ani pomyśleniem naftępówać ; pomy- 


śleniem zgrzefzyć; wiem ego po- 


myślenie; w daremne śię zabiera pò- 
myślenia. 


Pomyślnie, oc, myślą. mit Gedancken, if 


Gedancein. dans les penfees, en penfees. 
$ pomyślnie zgrzefzył. 


Pomyślność. 1) $abigfeit tachiubetckeh 


Kraft gu denden. 2) Bortkeil, sortkeile 
haftige Gelegenheit. 3) futer gortgang, 
glieflicher Erfolg; Glich 1) facultć de 
penfer, puiflance de Pame de pouvoir 
penfer. 2) avantage, m. ocafión favo- 
rable. 3) fuccès, réüfite qwon peut 
efperer de quelque chofe. $ 1) po- 
myślnośći zwierzęta nie maig, 2) po- 
myślność do czego; wízyftką ma do 
tego pomyślność; pomyślność miey- 
fca. 3)pomyślność woyny go utwier- 
dźiła ; wfzelkich ët życzę pomyślności. 


Pomyślny. 1) benghar, : dad fich "bedengt 


la$t. 2)gelegem, bequem, vortheilhaftig. 
3) erwiinfdyt, gliieklich. ` A Hiatbeim. 
Dog man Déi in Gedanken ywyftelit, 1) 
concevable, imaginable, qui vient en 
penfte, qui peut rombet dans I'efprit. 
2) commode, ayantageux, 3)heureux; 
plein de fucces; foukaitable. 4) Ma- 
tém. imaginaire, qui n'eft pas dans la 
nature des chofes. § 1) wfzyftkich śię 
tylko pomyślnych dopuśćił wyftęp* 
kow. 2) pomyślne opuśćić mieyfce; 
pomyślna okazya do uderzenia na nie- 
przytaciela, 3) pomyślnego ći życzę 
przedśięwźięćia. ` 4) linia pomyślna; 
krąg pomyślny. ; 


Pomyślóay. gedacht. penfé. > 
Pomywaczka. Greter: raw in der Sitz 


che. Ecureufe qui €cure lawaiffelle; le 
vente d”ćcuelles. 


Pomywadlnik, g.a. kuchenny. do ftatkow 


alborteż koryto czworgranifte. Gate 
Gaf, Sdeuer: Fab dder Trog auf drey 
Fúffen in der liche. cuvier, cuveau ou 


petit timbre fur trois pie, dans lequel | 


on écure le vaiffelle. 


Pomywam, v. m. F. gesais, Tee eit 


Gefåğ. ` écurer, laver la vaiffelle. 
pomyy ftatki i cynę. 


Pomyynik ftatek do. pomgg umy- 


wadlnik. 
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wadlnik. 1) Spit ga6, mo dad Gefdf 
abgefpiłet wird. 2) GufzStein, f. Stek. 
1)baquet A laver où Don nettćie enco- 
re mieux la vaiffelle ecurće. 2) lavoir, 
évier qui fert A faire couler les eaux 
de la cuifine dans le ruiffeau de laruë. 
$ 1) wypłokać trzeba cynę w pomyy- 
"niku. 2) pomyynik za dom wypu- 
fzczony. 

Dog, po niego, vid. On 3). 

Pona, pr. łaj. vid. fo, pr. inf. 4). 

Fo nad, f. vor Sent Wort Pobaczam. 
woiez cette prépofition devant le moż 
Pobaczam. s 

Ponaprawiać co, F. ponaprawiam. viele 
Eadenżutechte tiachen. refaire, réparer, 
racommoder, rajufter bien des chofes. 

Ponawiam, v. m. F. ponowie. erneuten. 


renouveller, faire revivre. $ pona- 
wiam prośbę moie, 
ponawiać śię. 1) fi ernenren. 2) um fih 


greifen, grafiren ; fich wieder bliden lafz 
fen, wieder fommen: t)de renouveller. 
2) fe renouveller, recommencer, reve- 
nir, étre de nouveau., $ 1) ponowiła 
śię ich przyiaźń. 2) woyna, choroba 
powietrze śię panawia. 


=Poriczocha. Gtttntpf. un bas. 


pończochy iedwabne. feibne Strümpfe. bas 
de foie. 
pończochy dziane. gefiricte Striimyfe. des 
~ bas au tricot; des bas brochez; des bas 
à €guille. 
pończochy tkane. gewebte Stuimyfe. des 
bas au métier. ś 
pończochy płoćienze. tetńwanóne tuterzieh= 
Gtriimyfe. chauffons. 
pończochy do iazdy; łyśćianki, megawice. 
Mett<Striimpfe. bas à €trier. 
pończochy walkowane. gewaltte Strńmyfe. 
bas drapez; bas foulez. 
Ponczośnik. Sttrunpfwitder. faifeur de 


bas. 

Ponękać, F. pozękam, pokonać. fig. fir: 
gen, fallen. affommer, renverfer. 

Ponęta, podnięta. 1) Röder. a) Nahrung 
des eners: 3) Berfúhrung, £oefpeife. 
1) apaft, leùrre, m. amierce pour y atirer 
un poifion, un animal. 2) Faliment 
du feu. 3) fig. charmes,%. piur amor- 
ce, apas, leùrre, m. fedutkion; phifir qui 
atire. $ 1) ponętą fer) wabić ptaka, 

` xyby. 2) ztąd ogień, miłość fwoię bierze 
ponętę. 3) odrzućić oka ponętę; rą 
perena ponętą drugich za fobą 
pociągnął. 

Poniechywam czego, v. m. F. poniecham. 
unterlaffen. fe defifter de; laiffer, aban- 
donner, quitter. $ poniechał zaczę- 
tego procefu. 
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Poniedźiałek, g. pomedźiażku. ber Mons 
tag. lundi. Edo poniedźiałku byt 
u mnie. 

Poniekąd, adw. einiger miafjenz in etwas. 
en quelque façon; tellement quelle- 
ment. § poniekąd śię żiśćiło. : 

Poniewalam, v. 2. F. poziewołę. n0tbigti, 
singen. necefliter, obliger, forcer. 

Ponieważ, adv. bieweil; da. comme ainfi 
foit que; parceque, puisque; vlque. 

ponieważes bogaty. dieweil du teich bif. 
vlique vous étes riches. 


*Ponicważam, v. m. F, ponięważę. 1) veya 


Fleinern, verringert; beleidigen; gering 
palten, verachten, 2) verunehren, Die 
fhulbige Ebrerbietigfeit ben Seite feken. 
1) avilir; diminućr, amoindrir; faire 
tort a; méprifer. 2) deshonorerz man- 
quer de refpeft & de révérence pour; 
perdre le refpećt qu'an doit avoir A; 
bleffer, violer le refpęćk dù à qu. $ 1) 
ponieważał śiły iego; ponieważył iey 
czyftość icnotę. 2) ponieważyć zwierze 
chność Krola, Pana, 

Poniewsżenie. 1) GBerfleinetuna, Betrine 
gerung, Berachfung. 2) Chrvergeffen= 
Beit, Qindanfesuug der fhwmdigen Chre 
furdjt. 1) aviliffement, mepris. 2)ir- 
reverence; peu de refpect; défaut de 
sefpeft. $ 1) poniewazenie (zniepo= 
ważenie ) godnośći, potęgi, fpofobno= 
śći czyiey. 2)-ponieważenie krola; 
zwierzchnośći. 

Ponieważony. gerunebrt , verachtet. des- 
honorés, meprife. 


Poniewieram śię, potłukam śię, powło= 


czyć śię. umbertiehen, herum treiben. 
fe trainer; trainer de tous cótez; ro- 
der, errer de maifon en mation, d'un 
païs en un autre; étre errant & vaga- 
bond. . § wzgardzony teraz śię po 
mieśćie, po kraiu poniewiera. 
poniewierniący. śię. umbetsiebenb. vaga- 
bond, errant. 
Poniewierca. ein Hetumttetber.un home 
Poniewierek. jJ me errant & vagabond, 
qui va fans cefle d'un païs en un autre. 
Poniewoli, ©) adv. geźtyiigeń , toieder 
Poniewolnie, j Willen. par force, de 
nóceffitć, neceffairement ; bon-gre mal- 
gre. $ poniewolnie to uczynił. 
Poniewolny. geźtwittgett. contreint, forcé. 
Ponik, g-u. 1)fleitter Waffer-Strabl, Quelle. 
hen unter ber Erde. 2) serbruglicher 
verwitrter Handel. 1) furgeon deg: 
petit filet d'eau foŃterraine. 2) mé- 
chante afaire; embarras.. $ 1) rzeka 
ukrytemi ponikami na ochłodę tiemie 
wypada; diś woda ma ponik iutro 
Bbb4 ftrufkiem 
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ftrufkiem. pada, prov: 2) umyślnie śię 
w te wdał, napędźił poniki. 

Ponikam. von Siten : fich unter der Erde 
setliebren, unter folcher Biuflieffen, s'en- 
foncer, fe perdre, fe jetter dans une 
cavité foliterraine; couler fous la ter- 
re, en parlant des_riviéres. 

Poniż, Q adv. unterhalb unterwâtts: par 

Poniżu, JJ en bas,au bas de.. $ fzedł po- 
niżu Wisiy; kray poniż Niepru; po- 
niż gory, miafta. i 

Poniżam, v. m. F. poniżę. 1) erniedrigen, 
dDemutbigen. 2) erniedrigen Den Preis. 
1) humilier, abaiffer, rabaiffer , ravaler, 
avilir, 2) rabaiffer le prix. $ 1) po- 
niżyć pylznego, ftan czyy. 2) poni- 
żyć famy, ceny, podatkow. 

Poniżanie. A) Demiithigung, Erniedrigitg. 

Poniżenie. J humiliation, abaiffement, 
rayalement, aviliflement, reduction. 
$ poniżenie ftanu; do poniżenia go 
przywiodł. 

poniżenie ceny towaru. Da8 Ubfchlagen ii 
Preis, avilifement, rabaiflement de 

prix. 

Poniżony. gedemiithigt. humilié, avili, 
rabaiffé, reduit au petit pie. 

Pono, adv. yielieicht. peut-étre. 

Pońocnik. 1) Nadtfthwatmer. 2) Naht- 
Mduber, Nacht<Dieb. 1) coureur de 
nuit. 2) larron, voleur de nuit. 

Ponocny. nåchtlich, de nuit; noćturne, 
qui fe fait de nuit, qui arrive de nuit. 

Ponofzę, v. m. E poniofę. 1) ein Weilhen 
tragen. 2) ertragen, leiden, dulden, D 
porter qu. ch. un peu de tems. 2) 
foufrir, fuporter, endurer: $ 1) po- 
nieś trochę to dźiećję. 2) muślał to 
wfzyftko ponieść; poniosłem tę fzko- 
dę, ftratę. s 

Ponfowy. flapprofet = fdrbig. de couleur 
de,ponceau; fort rouge. $ wftążka 
penfowa. 

Ponta. cin SpigBatt, der uten fpigig guz 
gebet. barbe pointue. 

*Pontał. Hala -Zierath, Anbdngfel. chai- 
ne, colier ou quelque autre ornement 
qu'on porte au cou. 

Pontyfikat fiitdhen= ch. Serien die 
Handlungen eines Bifchofs beyn Gottes- 
Dienfte fiehen. Pontifical, un livre qui 
contient les cérémonies qui regardent 
le miniftere de FEveque: 


Pontyfikalnie, adv. quf Bijhófihe Art, 
pontificalement. 

Pontyfikalny. einem Zitat anfindig; 
sifdofticd, prafatifh. pontifical, qui 
regarde PEveque ou quelque autre 
Prelat. 
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*Ponura “} wzrok ponury. fittfiete lie, 
Ponurość 4 mucifcheg geen im Geficht, 
fombrete , mine morne, air rechigne. 
Ponuro, adv. finftet. obfcurement. 
ponuro- patrzy. et fchldgt die Angen nieder, 
er fiebet einen nicht Iren an. il fait une 
mine rechignee; il a un air refrogne. 
$ patrzy ponuro iak. złodźiey. 
Ponury. 1) duifier , fitifter. 2) futfter, muz 
cijch, niederge(chlageńn. 1) morne, ob- 
fcur, ténébreux. 2) fombre, qui a le 
vifage bailé, morne, tenebreux, refto- 
gné, fournois, mélancolique: $1)noc 
ponura, czas ponury. 2) twarz ponura, 
Pohurzam co, v.m. F. ponurzę. uitettale 
den, plonger en edu; fubmerger, ren- 
foncer. 
ponurzyć głowę. den $topf bdugen. pancher 
la tête. $ chodźi łeb ponurzywłzy. 
ponurzyć ślę. eig. u, fin. fich untertauchen 
fih fügen, prop. dr fig. fe plonger, fe 
fubmerger. 
Ponurzanie, ponurzenie. Wntertauchung. 
fubmergion. 


Ponurzony. ` uttergetaucht. 


fubmerge, 
Jonge, 


g 
Poobalać, F. poobałam. viele Gachen ume ` 
metten, renverfer, démolir beaucoup: 


de chofes. z 

Poobiedny. Machmittagóz. d'apres-dinee. 

poobiedne fpanie. Mittags- Schlaf. méri- 
diane, fommeil après le diner. 

Poorywam, v. m. F. poorzę. 1) ausadern 
Dag legte mahl acfern. 2) eingern den 
Mif oder die Gaat: 3) úberpflúgen, 
úberacern: 4) die anfgegangene Gaat 
nieder aderns fchvapen. 1) labourer en- 
tierement. 2) enfoliir la femehce ou 
le fumier avec la charrnć. 3) paffer 
encore une fois la charrue par deflus 
la terre. 4) labourer, enfoiiir les grains 


qui font deja venus. $ 1) iuż wfzyft= ` 


kie role poorano. 2) poorywać gnoy» 
naśienie. 3) iefzcze trzeba poorąć 
tę rolą. * 4) poorać wefzie zboże, 

fiarość mu twarz poorała. ` bas Alter bat 
ibm das Geficht vol gungen gemacht. 
la vieillefle a rempli- fon wiłage de 
rides. 3 

Poorany. geacfert. labouré: S 

twarz poorana zmagkami. ein rpplidte 
Geficht. un vifagć filonne, tout plein 
de rides. 

Poofme, adv- 9 adhten. en huitiśme lieu. 

Poofmny. achfmablig. de huitieme fois; 

ui a huit fois. 

Pop. o keidttifcher Pfaffe. 2) im Spott: 
gin Wfaf. 3) der £aufer im Shadfpiel. 
1) pretre paien. 2) pay mépris: un mol» 
ne. 3)le fou au jeu d'echecs. 

Pop 
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Pop Rufki. Nufifchet Pfaf. caloter, pope, 
moine Grec ou Rufen. R 

Popąchać śię, F. popęcham. ślę: 1) vot 
unden und andern Tbieren: einan- 
Der beriechen. 2) fig. fidh einander verz 
fiehen , ein bófes Werftandnib mit gingt: 
der haben. 1) e» parlant der chiens, der 
d'autres aniuaux: fe fairer: fe flairer 
Pun Pautre. 2) s'entendre; s'entre-en- 
tendre; avoir intelligence enieinble. 

Popadam, v: 7m: F. popadnę. €) befallen, 
anfallen. 2) befallen niś einen dag giez 

"bor. 3) fallen in Ungnade. 1) ataquer, 
tomber fur. - 2) faifir, acaquer du. com- 
me la fievre; tomber fur qu. 3)comber, 
venir ep disgrace.  $ 1) ftado nafze 
wilcy popadły. 2) popada kurcz w 
zimney wodźie; popadła go fromota za 
ten uczynek. 3) popadać komu (u 


kogo) w niełafkę, w podeyrzenie; ` 


popadł winę (*w winę) pieniężną ; 
popadam fzkodę, niebezpieczeńftwo- 
popada mię fzkoda. ih leide Schaden; ich 
omnie Ap. Sade. je foutre; je fais 

, une perte: 

popadać śię. birften, zerfallen- sent" ou- 
vrir fe trefaler, fe fendre, fe crevafler. 

Popadanie, fpadanie nog, rąk. Rigen und 
GiHrunden von $roft oder einem andern 
Zufall on giiffen oder Hånden. les fentes 
qui viennent du froid ou par quelque 
autre accident aux piez & aux mains. 

'Popadya, Popowa. belbnifthe Priefterin. 
pretteffe paienne. |; 

Popądzea. der Stóbet, ein JagdzOunb der 
das Wild awfuchet. chercheur; chien 
de chafe- qui cherche la bete. $ po- 
pądzca, pies łowczy co umie zwierze 
rozumęm albo pilnośćią znaleść. 

Poparcie, vid. Popieranie. 

Poparty, vid: Popierany. 

Popas, podpas, podkarm w drodze, pod- 

 karmianie koni albo mieyfce podkar- 
miania. Das gutter; Abfutterung ber 
Pferde urterwegens; Ort wo man gutter 
Salt. la defcente du coche ou du che- 
val; Vhalte; l'endroit où l'on fait hal- 
te: $ popas ranny, południowy, wie- 
czorny; nieprzyiaćiel' wiedźiał nafze 

- popafy. 

na Bierg fzym , drugim popaśie we wsi tey. 
beym erken, bed andren Futter in die- 
fen Dorf A la premiére halte, à la fe- 
conde defcentezdans ce village. 


pierwfzy nas popas był w:mieśćie, drugi we 


musi unfer erfes gutter war in einer 
Stadt bas andre in einem Dorf. nous 
fimes la premićre balte dans une vil- 
le, nous defcendimes pour la feconde 
fois dans un village. 
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Popafam;"w. m. F. popafęż podpafam, 
podkarmiam, pokarmiam. 1) abfiittern 
ein Pferd infonderheit auf der Reife fút- 
tern. - 2) ważg. an einen Orte oft fen. 
1) faire une halte, defcendre poùr 
donner à manger aux chevaux: 2) fré- 
quenter un lieu. «$ 1) popafaliśmy w 
leśie, w karczmie. 
popafać komu. einem ins Gehege gehen. ve- 
nir chafłer fur les tèrres d'autrus met- 
„tre ła faucille dans la moifłon de ge: 
mie popafay mi tu. la$ die hier nicht mehr 
von Dir betreten. ne viens plus flairer 
la pifte. i 
Popawa, vid. Papawa, 
Popchnięćie.q Forttofung, STreibung. 
Popchnienie. j impulfion, lation de 
poufier. 
Popchnięty. spe gefivfjen. poue, re- 
poufle de qu. 
* Popchnica, fzufada. Goubladen. tiroir. 
Popędliwie, adu. 1) úber Hals und Kopf, 
in grófter Eile. 2) baftig, ŭbereilig. 1) 
fubitement, foudainement, en grande 
hate. 2) precipitanment, avec empor- 
tement, dans retenue, 
Popędliwość. 1) €ile, Eilfertigfeit. 2) 


Uebereilung, Sachzorn. x)la hate; gran- ` 


de hare. 2) prócipitation, fougue, fail- 
lie, vehemence, emportement, dêre- 
glement, transport. $ 1) w wielkięy 
popędliwośći donofzę, że odiechat. 

popędlkwość choroby. SpefftigEeit der Cranc 
peit. la violence, la vehemence, le fort 
d'une maladie. 

Popędliwy. 1) eilfettig. 2) haftig, unges 
fiu, unbefonnen. 1) fubit, foudain;re- 
pentin 2) emporté; Violent, -vćhe- 
ment, próe:pitant, impétueux, qui ne 
fe pofłede pas. $1)popędliwy odiazd. 
2) popędliwy to byt poftępek. 

Popędzam , v m. E popędzę. 1) treiben, 
jagen cin Bieh. 2) ankegen einen Hund. 
3) Jäger: auftreiben, aufjazen ein XGUD. 
1) poulier en'avant, chaffer, toucher, 
mener, faire marcher. 2) chafier gu. aux 
chiens. 3) cba/fć: lancer, faire „partie 
une bete du gite "$ 1)popędzać by- 
do, ` 2) popędźić pfa na kogo. 3) po” 
pędżić zająca. 

Popędzenie. 1) $orttreibung des Biehed. 
2) Undekung des Hundes: 3) Nuftreiz 
bung etneś Wildes. 1) Paćtion de chat, 
fer, de mener une bête. 2) Faćtion de 
lancer les chiens: 3) chafe: Pa&ion 
de lancer une bête de la repofte. > 

Popędzony. 1) fortgetrieben, gejagt. 2) 
nufgctrieben ata ein Haafe. 1) chaffe, 
poulie devant. 2) lance, chaffć dn gite 
comme un lievre- Ke 


Bbb s, ' Popek. 
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Popek. (rubicilla) Thumpfafe, Gimpet ein 

` Bogel. pivoine; pirula-un oifeau. 

Popeiniam , v. m. F. popeźnię. berwiten, 
ausüben. commettre, faire- quelque 
faute. $ popełnić grzech, błąd, hie- 
cnotę. 

Popełzły. werfchoffeu. paffe, decoloré qui 
a perdu fa couleur. 

Popi- pfafi(d, it oas Adjedivum wów 
Pop. Ceft Padjedif de Pop. 

popie Zoibe żiele. (taraxacum) Nappen , 
RE Kopf, Bfaffen= Platte. de la dent 

e Ion, 

Popielarz.  Afijen=Brenet in Silber, 
cendrier, qui fait- les cendres dans les 
tore 

Popielafty "1 myfzaty. afchfdrbig, mans- 

Papielaty fdtbig.-cendr€ ; qui eft de 

Popielifty j couleur de cendre. $koń 
popielaty. 

Popielec, g. popielca. 1) getseihete Ufdhe. 
2) Ufcher<Mittwodj. 1) cendres, f. plur. 
cendre bénite. 2) mćcredi des cen- 
dres. $ 1) wżiąłem popielec. 2)będę 
tam na popielec. 

Popielcowy dien. Ufer- Mittwoch. le 
jour des cendres. 

Popielica. Bilich, Pillidh, Mrt von Eihórnz 
chem. citel, rat d'Autriche, efpece d'é- 
cureuils, 

popielice, BiNichz $elichen, Cranmer. pe- 
tic-gris, menuverk, fourure faite de 
Fanimal mentionne. 

Popieliczy. Biliche. decitel ; de petit-gris. 

„Popielnik, co popioł robi albo przedaiąc 

- nosi. Afhen- Brenner, 2/fcjen < BetFiue 
fer. cendrier, qui fait les cendres, qui 
les vend. ` 

Popieniężny, vid. Pieniężny. 

Popieram, F. poprę. 1) treiben, untetftiie 
Sen, helfen, befórdetn, beyfiehen. 2) ben 
Geiud jum Weichen bringen żurdcć treiz 
ben. 1) apuler, foutenir, poufler, faire 
avancer, preffer. 2) poufier, repouffer 
Fennemi, le faire fuir, le faire reculer. 
$ 1) krol popiera woynę; poprzeć tey 
{prawy obiecano: poparł ftarania mo- 
iego oten urząd; poważną fwoją przy- 
czyną moiey poparł prośby; popieram 


zdania moiego tą racyg. 2) dobrze 


poparł nieprzyiaciela, 
popierać śię z kim a co. einem etwas fiteie 
tig machen. difputer qu. ch.à qu. 
Popieranie. 1)die Beförderung, Treibung 
einer Sade. 2) die Zurådtreibung tes 


Geindes. 1) Vaćtionde poufier,d'apuler, , 


de foutenir. 2)repouffement, l'action 
de repouffer l'ennemi. 


toparéie, die Unterftigutg, Beyfiehung. 
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foutien, aput, afiftence. $ na popar- 
ćie prośby, tey wayny, tey fprawy. 

Popierany, poparty. getrieben, befórdett, 
uuterfhigt. apuie, pouflé, foutenu. $ 
fprawa na feymie poparta. 

Popierzyć co, f. popierzę. voll Gedern maz 
Hen, befedern. couvrir, remplis de 
plumes. 

popierzyt Śnieg Ziemie, det Sdnee bat 
die €rde befireuet. la neige a blanchi 
la terre. 

Pepiętny. ang fënt beftehenb, de cing 
piéces.  $ grofz popiętny. 

popiętna liczba. fiuf,finf Stid. dng, 
cing pieces. E S 

Popiętrzyć, F. popiężrzę. Gtorëmepce, Gar 
den machen. plancheier, faire des Erages. 

Popiętrzony. aufgethirmt , wie Stochwets 
cie úber einander, difpofe par étages; 
Pun fur l'autre. $ popiętrzone obło- 
ki; fęki wsielenim rogu popiętrzone. 

Popiiam fobie, po kąfku piię. nippe up 


wenigen trincten. gofiter petit a petit; `. 


buvoter; boire à petits traits. 

popiiam po czym. davauf wiucen. boire 
encore- après. 

popili śię. fie haben fich befoffen. ils fe font 
foulez. 3 

Popilnować, F. popiłnuięsą czego, ` benn 

* Popiłować, F: popiżuię, J und wenn etz 
was abwarten. veiller, foigner à, dili- 
genter qu. ch. de tems en- tęms« 

popitować, pogładzić, pociofać, befellet, anse 
pugen. limer, fourbir, polir. 

Popioł. 1) die the 2) Ufhe alg ber 
Berftorbenen. a) fig. Feuer, Brand. 1) 

, la cendre. 2) les vendres des morts. 
3) fg. feu, incendic,m. embrafement. $ 
1) zmiotać z ogniśka popioł; w popie- 
le iefzcze żywe f} węgle. 2) czóić 
martwe przodkow popioły; w popio- 
łach niepamięći zagrzebiony. 3) nie- 
przyiaćiel miafto popiołem pokrył; 
grożił nam popiołem. 2 

czćić martwe rycerzow popioży. die dei? 
der Helden detehren. révérer les cen- 
dres des héros. 

* popioł gorący; zarzewie. beis Ufche auf 
dem Herde. brafier. 

Popiołek, g. popiożka. Ufe von einer Elele 
nen Gache. cendre d'une petite chofe. 

popiotek mośiężny. (idium) Graunidts, 
fo fich au den ZBdnBen anleget, mo Kupfer 
igefchnioigen witb. bluetre qui s'atache 
aux murailłes, où l’on fond du. cuivre. 

popiotek ziele, (fenecio major, Jacobea) 
groffe Creuswurgel. grand feneffon. 

Popiotowy. pr Ufche gehsrig. de cendres 

Popis. 1) Sófięung des Boles, der Güter. 
2) Ginrslirung, Einfefreibung Der nenen 

Eoldaten 


| 


1523 POPI 
Gotdaten ben einer Mufterung. 1)taxe; 
cens & dénombrement des familles & 
des biens. 2) levée de gens de guer- 
re; enrólement de foldis; montre, 
rev0e où lon enrółe les recrućs. $ 1) 
popis ludu, głow, maiętnośći, docho= 
dow każdego; nie pópifany u popifu 
krolewikiego; popis poborowy, czyn- 
fzowy. 2) popis żołnierfki; woyłko 
podczas oftatniego popifu ogromno 
się ftawiło. ` 

popis czynić. bað Wol und bie Güter im 
Qande (hisen. faire le dénombrement 
des biens & des gens dans un païs. 

popifu zotnicrfkiego  mieyfee. Gammel 
Mag, wo man Die Nengemwotbenen ein- 
fbreibet. rendez-vous ou place où fe 
fait Uenrälement des recruës. 

Popifowy. die Swóguntg, Befimmuna der 
Sgermógeń * Stener, oder die Cinfchreiz 
bung ber neuen Soldaten betreffend. qui 
concerne la taxe, le denombrement 
des familles ou Penrôlement des fol- 

— däs, $ regieftr popitowy. 

popifowy albo czynfżowy urzędnik co w fia- 
rych Rzymian lud według dochodow fpi- 
fował. ein Cenfor bey den alten Römern, 
der úber die BWermógen e teuer gefeżet 
wat. le cenfeur, un magiftrat Romain 
qui tenoit un regitre des biens des 
citoiens. 

Popifowy woienny, Kriegs- €ommiffaviua , 
Suter - Herr, dex Soldaten ommirbt, 
commiffaire de guerre qui a commis- 
fion de lever des troupes. 

| "Popifuię, v. zr. F. popifzę. 1) befchreisen. 

2) die Unterthanen und Güter eines Lanz 
des fhdgeu, Sdhagung auflegen, tn tas 
GtenerzGerzcichnif eintragen. 3) ley eiz 
net Snufteruug die Argemorbenen eitz 
(reiben. 1) remplir d'écriture, écrire 
beaucoup fir. 2) defigner les biens, 
. les habitans d'un pats, les mere dans 
łe rôle de cens; dreffer un Zrär des 
biens des habitans; les taxer; faire le 
dénombrement des habitans, un étêt 
d'un païs. 3) faire des troupes; faire 
des levées; enróler les fłecrućs pen- 
dant la montre. $ 1) popifał śćiany, 
papier, pismen napelnit. 2) popifać 
maiętnośći, dochody czyie. 3) popi- 
*fać żołnierza. ; 

popifać śię. 1) fich fójdgen laffen, fein Wer- 

* mógett angeben. 2) fih zeigen, fih Yers 
vortýum. 1) defigner, déclarer fes biens; 
faire un dénombrement de fes biens. 
2) parołtre, fe faire valoir; fe produi- 
re, s'acrćditer, fe fignaler. $ 1) nie 
popifałeś śię iefzcze; dał śię popifać, 
wpifał się w pobor, i fzacunek ma- 
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iętnośći uczynił, zeznaf. 2) popifał śię 
męftwem, nauką fwoig; żle, dobrze 
śię popifał; proftakiem śię popifał. 

Popłacam, v. m. F. popłacę. 1) vieles bes 

- żablen. 2) gelten. im Berth, im Preife 
fed. 1)paler beaucoup de. 2)valoir, 
étre de mife, étre cher, avoir cours, 
avojrvogue. $ 1)popiaGił fwoie długi. 
2) zboże teraz popłaca; ten talar oiko 
6. złotych popłaca. 

Popłakiwam. anfangen gu meinen. fe met= 
tre A larmoier, à pleurer. $ popłaki= 
wać Z radośći. 

Popłatek, g. u. Gof, Abgabe. impôt, 
taille. 


Popłatny. gültig. valable, qui eft de mife: ` 


popłatna to mie Zell rwymowka. diefe Entz 
fhulbigung gilt nicht. cette'excufe melt 
pas de mife. 

** Popławny. glinftig, vom Windes (hife 
far, won Slüffen. navigable; favora- 
ble, e» parlant des euer der des vents. 
$ E lotem, wiatrem płynie. 

Sp Popłotniały. evblaft, blag. pale, blême. 
$ popłotniałe wargi. 

Popoić. viele befdufen. /enivrer, fouler 
beaucoup de perfonnes. $ popoil ich 
winem; miodem. 

Popłuwam, v. m. F. poplenę. einen bes 
Deen, cracher au ou contre qu. 
popluwał mię. 

popluwam fobie. vor fith hin fpeyen. samus ` 
fer à cracher, à jetter de ła falive. 

Popołudniowy. madimittógig. d’après- 
dinée. dë 

popołudniowy czas. der Nadmittag, die 
nadmittigige Zelt. après- dinés, m. ré- 
levée; le tems d'apres-dinte. 

Popona. Plane, XBagen= oder Sab: Dee 
von Leinwand. bache, banne, groffe toile 
dont on couvre les chariots ou la ca- 
banne d'un bateau. 

poponą opigé, pokryć. mit einer Plane bedez 
Fem. bacheler, banner. 

Popowa, vid. Popadya. 

Poprąg, g- popręga. Gurt, BauchzGurt am 
pferbejeug  ventriere, fouventrićre, 
fangle dont on fangle un cheval, $ 
poprag konopny. S 

popręgi tragarf kie. Träger Riemen: brico- 
les, f. plur. dont les porteurs fe fervent, 

popregow mu przypzę. idy werde ihn Fiite 
Ber faffen, eintreiben. je lui riverai leg 
cłoux. i 

Poprawa. 1) Befetung, Berbefferung. 2) 
Ausbefferung, Reparation. 1) amande- 
ment de vie, correćtion des fautes. - 
2) réparation, rerablifement d'une 
chofe dans fon prémier ćrat. § 1) po- 
prawa żyćia twojego; â takaż to twbia 

poprawa? 
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poprawa? poprawa bledow drukar= 
fkich. 2) poprawa domu, fortecy: 

poprawa . ©) das SBetbeffztn. correction; 

Poprawianie. J Faćtion de corriger, de 
reparer. 

Poprawca. 1) Berbefjeret. 2) age Hind 
der einem aufaetriebesem Wilde nachfez 
get. 1) cotrećteur, celui qui corrige. 
2) chien de chaffe qui pourfuit un ani- 
mal tance. 

Poprawdźić, adu. im nf, fErieufemene, 
A la verité; tout de bon. 

Poprawiacz. Herbefferer. correćteur. 

Poprawiaczka. Berte ferin: correćtrice. 

Poprawiam, | V. 5. F. poprawię. 1) beffern, 

Poprawuię, J vetbefjern , nusbeffern. 2) 
tu rechte madens gitedyte biegen, lez 
gen, riden, feket 2) beffer machen. 
4) way cintttagl sufehlagen , einent noch 
eins geben. 1)corriger, ôter les fautes; 
amander. 2) virer, mettre en ordre; 
ranger, ajufter, acommoder, redrefler. 
2) faire mieńx. 4) reiterer les coups; 
fvaper, batre mieux. $ 1) popraw tych 
błędow, twego żyćia. 2) poprawiać 
w piecu; pafa, popręgu;, czapki, Świe= 
ce~ 3) obiad był fkromny poprawie- 
my pa wieczerzą. 4) poprawię mu, 
icli gęby nie. ftuli; poprawił mu, ba 
tak chciał. 

pifma poprawić. eine Got vetbeffetn. 
donner un coup de peigne, de rabot 3 
un ouvrage; paffer le rabot fur un ou- 
vrage; peigner, corriger, revoir un 
ouvrage. > S 

iefzcze raz pifma poprawić, noch sign 
eine Schrift vetbeffern. retoucher, re- 
corriger, retärer un écrit; donnerà un 
écrit encore une touche, un coup de 
peigne. e 

poprawić piora. eine Sdreibz Geder werbefz 
ferm. préparer, adoucir la plume. 

poprawić śię. 1) fih- beffern. 2) etwas bet 
fe machen. 3) noch eing geben, nod) bef- 
fer zufhlagelt. 1) amander, s'amandet, 
fe corriger, fe convertir, devenir meil- 
leur. '2) fe corriger, faire mieux, dire 
mieux. 3) batre encore mieux. $ 1) 
za laty nieco ślę poprawuie. 2) nie 
dobrzem rzekł, napifał, ftrzelił, niech 
śię poprawię. 3) poprawię śię, ieźli 
będziefz fwawo!ny. 

5 poprawito mu big. eb bat fidh mit ibut gés 
befiert, er befindet fih beffer. le malade 
amande; il fe trouve mieux. 

Poprawiny, plur. Det Grofvaters die Nah 
Hodzeit Parriere nóce, le fecond 
feftin qu'on fait le lendemain des 
noces. 

* Popręga; wid. Poprąg: 
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Poprośić kogo, F. popzofzę. 1) ein wenig 
bitten. (2) mit Bitten von einen- etmas 
gt erlangen fuchen. 2) prier gu: un peu. 
2) tenter de gagner qu. par des priè- 
res; eflaier d'obtenir par des prieres. 


Poproftu, adv. (chledjt weg. fimplement, ` 


naivemeńt, 

Poprzątam , v. m. F. poprzątnę. tdegifuz 
men, abrdumen. arranger, mettre en ot- 
dee bien des choies, § poprzątnął 
ftatki, księgi fam į tam leżące. 

Poprzecz, ©) adv. queet dutch. de travers 

Poprzek, En travers, autrayers,trans- 

* Poprzeki, j verfatćment, obliquement. 

Poprzecznik. Miegt. ein Dudfnitt. 
Géom. un. diamecre. 

Poprzeczność. Queer: Seite einer Sache 
Die in die Qucere geleget wirde le tra- 
vers d'une chofe mife au travers. 

Poprzeczny. Qučer:. qui eft de travers, 
qui traverfe. 

Poprzedniczka. 1) %orfabrin. 2) Borboz 
thin. 1) celle qui a precćdć une autre 
en quelque lieu, en quelque charge. 
2) avant-couriere, celle qui precede. 

Poprzednik. 1) Borfebr. 2) Borgdnątr, 
SBorbsthe , Borldufer. 1) predócefleur, 
2) avant-coureur, celui ou ce qui pié- 
cśde quełque chofe. 

Poprzedzony, poprzedzaiący. dorhetgez 
bend, orig. précédent, anterieur, qui 
prócćde, qui a ër auparavant. $ co na 
poprzedzoney poftanowiono radzie. 

Poprzedzam kogo, va m. F. poprzedzę. 1) 
vorgehen, vorhergehen.. 2) gt etwas 
fommen, żubot fommeń. 1) próceder; 
marcher devant: aller devant. 2) dé- 
vancei, venir avant; venir auparavant. 
$ r) iutrzenka wfchodzące poprzedza 
słońce. 2) rozum częfto poprzedza la- 
ta; fukcefy poprzedzaią nadźieie Lego: 
fkwapliwa śmierć czas poprzedźiła, 

poprzedzaiący , vid. Poprzedzony. 

Poprzek, vid. Poprzecz. 

Poprzeftaię, Poprzeftawam czego, v. m. 
F. poprzejfianę. ablaffew, witetlaffen, oul 
Bóten. celer, quiter, abandonner, lail- 
der qu. chę defifter de; renoncer A. 
poprzeftałeś twoiey ku mnie miłośći, 
tobie na twe lata czas "popszeftać 
świata. 

Poprzyśięgam, w. m. F. poprzyśzęgę. 1) eiz 
neu eidlich verbinden. 2) etwas mit giz 
nem Gide Beftdrcien , befhwren. 3) ets 
nen befchwóreń. 1) prendre qu. à fer- 
ment; faire aflermenter, obliger . gue 
par un ferment. 2) afirmer, affurer" 
par ferment. 3) conjurer qu. par 
une chofe qui lui eft chere. $ 1) po= 


przyślągł (przyśięgą BCEE go 
Ge 


Ì 
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do tego: 2) poprzyśiągł mu wierność, 


rzyiażń, 3) poprzyśięgam ćię na na- ` r i 
KS m E é Popyfkowanie. Mustheilung der Maul 


fię przyiaźń, na oyczyzny miłość. 
poprzyśręcam cig na Boga. ih befchwóre 

die) teh Gott. je vous conjure au nom 

de Dieu. $ } 


Poprzy nie. © 1) Gidetleiftutg. 2) Bez 
Poprzy nie. J fehmórtng, iifiindige 


Hitte 5 Faćtión de jurer, de faire fer- 
ment. 2) inftaqte prićre. 

Poprzyśtęgły. M 1)vereidet. 2)Befchtwoe 

Poprzyśiężony, J ten, tnftdndigft gebeten. 
1) jurć, obligć par un ferment. 2) con- 
juré par une priśre. > 

Popfować, w. m F. popfnię. vetderben. gå- 
Cer, dópraver, pervertir. 

popfowsé sig. fich verfthlimmern , fih verz 
berbe>. fe gåter, fe pervertir, fe dépra- 
ver. $ popfowali śię w naukach i w 
obyczaiach. : 

Popfićie, Pfucie. Berderbung, Paćtion de 
gâter; dépravation. 3 

Popfuty. verdorben. gate, deprav€. 

Popufzczam, v. m. F. popufzczę. 1) nadje 
laffen, ablafjen. 2) fabren laffen; in Die 
Doten gehen laffen. 1) cher, relâcher, 
laiffer aller un peu; molir, detendre 
un peu ce qui eft bandé. 2) laiffer al- 
ler fous foi, lâcher un pet, de Peau 
ou le ventre. $ 1) Popuśćić fobie pa- 
fa. 2) dam mu kiiem aż popuści. 

popuśćić wodze koniowi ; popujzczać cugłow. 
dem Pferde Den Bügel fchieffer laffen. 
lâcher la bride aucheval;rendre la bri- 
de, la main à fon cheval. 

popufzczam komu "wodze, wędzidła wolne- 
go. einem alle $redheit sulaffen. lâcher la 
bride A qu; laiffer faire a qu. ce qui 
lui plait. . e 

popufzczać ięzyka. su frey teden; feiner 
Runge den frehen Lauf laffen. lâcher la 
bride a la langue; nmétre pas allez re- 
tenu dans fes paroles. 

Popufzczanie, popufzczenie. Nahlafiitg, 
das Abfpantien einer. gefpanuten Sache. 
relichement, detention d'une chofe 
bavdee. $ popufzczenie liny, pafa. 

Popófzczony. nachgelafjen. relichee, un 
peu debande, qui meit pas fi fort 
tendu, 

'Popycham czego, v. m. F. popcknę. forte 
ftoffen. poufler en avant. z 

popychać kogo do upadku. einen su fturgen 
fuichen. tacher de perdre qu; caufer la 
ruine de qu. : 

popchnąć kogo do upadku. einet ins Ungt 
Dären, su galle bringen. perdre, rui- 
ner qu. 

Popychanie. Dog $ortfioffeń. impulfion, 
Paction de poufer en avant. 


„PORA 


Popyfkuię kogo, Obrfegett geben. foufie- 
ter, donner des fouflets. 


(helen. Paćtion de foufieter. 

Popyfkowany. der Obifeigen befommen 
bat. foufete, maltraité A coups de 
fouflet. 

Popyt. acfrage. recherche, demande, 
$ cen towar tylko dla popytu mamy. 

Por. 1) Gang, Weg einer Uder eines Flufz 
fes. 27 Sang, Canal. 3) Sdwei$zted). 
1) conduit, ćcours d'une veine ou dune 
riviére: 2) conduit, canal.  3)/un 
pore du corps, perit trou par ou fe 
fait ła tranfpiracion. 

por; pory, plur. Żuczek. (porrus) Ufdjlauch, 
Porro. du poireau. 

Pora. 1) gehörige Sage; Grsfe, Orduuną. 
2) gute Gelegenheit, nefehicfte Zeit zu et- 
wag. 3) Berfaffung. Buftand. Befdhaffene 
beite 4) Blithe, Höhe, Flor, das bóchfte 
Biel, der bóchfie Punet oder Grad. 5) 
eine HabrszZeit. 6) Witterung, Luft. 
1) la jufie grandeur; ordre, %. pofi- 
tion, afliette d'une chofe. 2) ocafion, 
chemin; fujet, tems propre A gu. ch. 
3) fifteme, m. fituation, êtât, difpofi- 
tion. 4) le fommet, le comble, le 
fort, le coeur, le midi, le haut point, 
la fleur, le haut période, le plus haut 
période de qu. ch. 5) une faifon de 
Pannée. 6) faifon, f. tems, air. $ 1) 
dobra głownia po zgięciu do fwoiey 
przychodźi pory; poftanowić fprawę 
w fwoiey porze; w rowney co trzy- 
mać porze; dobra wolność w famey 

. zoftale porze, gdy z brzegow fwoich 
nie wylewa; nieuwaga z slufzney 
fwoiey wykracza pory. 2) Fizycy do 
tego naylepfzą maią porę; gdy pora 
woienna ułtawa, woyfko z pola idźie; 
śiano kośić podług pory. 3)taka by- 
ła pora Panftwa, dworfkich fpraw: 
wfzyftek z pory fwoiey wzrufzony Dan 
kroleftwa; nieprzyłaćiel w tey porze 
nie zoltaie, aby Się iakiey mogł pod- 


a 


iąć imprezy; w dobrey Pańftwo fy- 


nowi zofławił porze; nieznośna nie- 
wolniczego {tanu pora. 4) Polfkiey 
woyny porze był fzkodliwy; w nay- 
lepizey porze czerftwośći i gładkośći. 
fwoiey była. 5) cztery fą pory roku : 
wiofha, lato Ge. 6) przywykły do 
ćiepłey, do żimney pory; pora teraz 
niezdrowa; pora ranna. s 

fzczęsćie iega w famey Zaff porze. fein GI 
ift aufs bóchfte gefłicgen. fa fortune eft a 
fon midi. 

pod Jama porę. gu vechter Seit à tems; 
juftemenc quand il faut. : 

pod 
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pod famą tą porę. eben dDaniabla p żu Dera 
felben Zeit. alors, pour lors, en ce 
tems: la. S 

Porąb, g- poręba. 1) Gebdue, Ort im Wald, 
wo Dip stfólagen und serfaufet wird. 
2) das, geldhlagene Dip, Bie gefalitert 
timme. 1)la vente dans une forêt, 
lieu ow Don fait & vend du bois. 2) 
la coupe du bois, bois de coupe; Paba- 
tis d'arbres; les arbres abntus; bois 
abarus $ 1)w porębie drwa wyrębuią 
na potrzebę. 2) porab na opał; na 
czambrowinę. 

porab wolny w leśie. bie Pepe Holkung, 
dać Redt der freyen Holgung. ufage, m, 
droit d'ufage qu'on a de couper dans 
une fôret. 

Porabie, vid. Porębuię. 

Porachować co, F. porachuę. âhlen, redja 
pen. comter, fuputer, całculer. 

porachować sie z foba, porachować śię zrë- 
zumem, z fumnieniem. (id) fetbft prúfen, 
amterfucheń. fe tâter; faire revhć de fon 
coeur; mettre la main à la confcien- 
ce; s'examiner foi meme. 

Porachowanie. Medjnung. calcul, fuputa- 
tion. $ porachowanie wma według re- 
$ieftru uczynić. 

porachowanie śię z fumnieniem. „Gewiffetndz 
Prüfung, fonde de la confcience. 

Porachowany. 1) gezeblt, berechnet. 2) 
cinaefchrieben, eimroliert. 1) comté, cal- 
culé. 2) enrôlé, enregitré. $ 1) po- 
rachowane pieniądze. 2) porachowa- 
ny żołnierz, S 

Porada. 1) Berathfehlagung: 2) Beybile 
fe, Bedftand, Beyrath. 3) Nath den 
man giebet. 4) Erfahrung, Wiffenfhaft, 
Gefchich mit etwas umsugehn. 1) deli- 
berarion, confultarion. 2) aide, fe- 
‘cours, affiftence. 3) confeil qu’on don- 
ne a qu. 4) connoiffance, habileté, 
expérience de traiter qu. ch. de s'ocu- 
per de qu. ch. $ 1)bez porady to 

` uczynił: poyść do kogo na porądę; 
człowiek to od porady; chować kogo 
od porady. 2) żadney od ćiebie nie 
mam porady; bez twoiey to fprawię 
porady (pomocy). *3) dał mi tę pora- 
dę (radę) uczynił za iego poradą. 

a będźziefz wiedział koniom poradę dawać: 
mir Du auch mit Pferden mużugehen 
mifen. aurez vous aufi connoiflance 
de chevaux; faurez vous panfer, traiter 
les chevaux. 

Poradlne. eine Nrt vont Gteuzr. forte de 
taille ou d'impót. § poradlnego nie 
płaci. 

Poradniczka. Mtathgeberi, celle qui cen- 
feille, confultrice. 


PORA 1530 

Poradnik. 1) Raths Mathgeber. 2) Beys 
figer im. Gerichte. 1) confeiller, qui 
donne confeil à qu. 2) affefleur de la 
Juftice. $ 1) poradnik zły; poradnik 
ieden dobry ftoi za kilku mocnych. 
2) Sędźiego Poradnicy. 

Poradność. $dbigfeit zum Nathgeben. pru- 
dence en confeił; capacité de donner 
confeil. 

Poradny, radzić umieiący. gefchidt zum 
Mathgeben. qui eft habile à donner de 
bons confeils. 

Poradzam co, F. poradzę. 1) einem rathen. 
2) abhelfen. 3) gewadfen Inn. 1) con- 
feiller, donner confeil a. 2) trouver 
un expćdient, un remède A; pour- 
voir, remedier à quelque mal, y don- 
ner ordre. 3) avoir des forces fufifan- 
tes, affez de prudence, aflez d'habileté 
pour qu. ch. $ 1) fkutecznie mi po- 
radź w tey fprawie.. 2) wielom nies 
porządkom poradźił. 3) temu urzę- 
dowi poradźić nie może. 

poradzaiący. sum Ratbfdiagen gebdrig. 
deliberacif, confultańt; celui qui don- 
ne confeil. $ zdanie poradzaiące. 

poradzić fobie. fih helfen, fich rathen. fe 
tirer d'afaire; s'aider, fe fecourir: 

poradzić fobie nie może. et fan fih nit 
helfen noch rathen: il ne fait que faires 
il ne fait quelle piéce y coudre; il ne 
peut gue faire à cela. 

poradzić śię kogo. : einen um Rath fragett. 
demander confeil, Davis de qu; con- 
fulter qu. 

poradźić śię rozumen, bie Bernunft unt 
Math frage. fuivre la droite raifon; al- 
ler a la raifon. 

Poranek, g. poranku; zaranie. Die Mote 
genzgeit ; der Morgen. matinée; le tems 
du man, $ do poranku przez całą 
noc czekałem. ` 

Poranić śię, rano wftać, F. povanię sig. 
fui$ auffteben. étre matineux; fe lever 
matin. 

Poranić, F. poranię. vettóunden. bleffer. 

porazić śię. (id) cinander verwünden. sen- 
treblefler, fe bleffer Pun Pautre, $ 
pobili śię i poranili śię. d 

Porankowy, zaranny. ŚRorgen=, tag degi 
Morgens fruh gefchieket. du matin, qui 
fe paffe, qui fe fait le matin, ; 

Poranu, adv. frub Morgens. matin, du 
matin. ` 

Poraftam, v. m. F. porosnę. bewadfen. fa 
couvrir de qu. ch. en croiflant. $ po- 
liczki iefzcze mchem nie porosty. 

Porażam woyfko, v. w. F. porażę, einete 
ee feplagen. défaire, batre, mettre en 
déroute une armée. FEE 

z Borg 
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porazit na głowę mieprzyjaćieła, ben eind 
aufs Haupt flagen. défaire. entiere- 
ment les troupes des ennemis, les tail- 
Jer en piéces, défaire une armée à pla- 
te couture. , S 

Porażka. Ńtiederlage. défaite; deronte des 
troupes. ; 

Porażony. aefhlagen. defaic, mis en dé- 
route, batu. 

porażony firachem. vom Green befal 
len. épouvanté; faili, ateint,frape d'une 
terreur. 

Porcelana. Porcelait.sde la porcelaine: 

Porcelahowy. Norcelait, von Porcelain. 
de`porcelaine. § porcelanowy talerz. 

Porcya fzeuka. 1) Ņortion, tút yon 
Gansen, Untheil 2) Portion Wein, €f- 
fen vor eine Verfon. 1) portion, partie 
de quelque chofe, 2) portion de vin, 
de viande pour une perfonne. 

porcya dla żołnierza. Portion, taglichet 
Unterhalt fúr einen Soldaten. étape, ce 
gwon donne à un foldat pour fa nour- 
rituze. $ porcye dawać, wybierać; 
porcya dla raytara i konia. 

Porębniczy. Śolifthlagere, d”abateur, de 
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pórenicze. Oytkfhlagerztoku, Hauettobn. 
abatage, m. l'argent pour la peine d”aba- 
tre les arbres. 

Porębnik. Zimmermann, Der Dag Baukolg 
im Walde zurichtet, charpentier qui 
ajufte les bois de charpente aux fôrets. 
$ porębnik albo cieśla czambřowinę 
w leśle gotuje. 

Porębuię, v. m. F. porgbig. 1) fållen einen 
Baum. 2) Holk hauen. 3) viele Perfo 
nen zerhaueń, zerfeżeńn. 1) degrader un 
arbre, l'abatre par le pie. 2) fendre, 
couper, hacher du bois. 3) bałafrer, 
bleffer bien des perfonnes du fabre ou 
du taillant de Pépée: $ *1) porąbać 
(fpufzczać) drzewo. 2) a porąbąłeś 
drwa na kuchnią. « 3) wielu ftrafznie 
porąbał. S 

porabać na fatuki. in Gtide zerhaien. ha» 
cher en morceaux; trongonner. 

> porąbali śię. fie haben (e unter einander 
gehauen. ils fe font entrebleffez, il fe 
i font batus a coups de fabre. ` 

*Poręcz.] Arm am Gabi bras du fau- 

Poręcze. j teuil, de la civićre. $ porę- 
cze u krzesła, u lektyki. 

poręcze u mofłu. Bricen=tehne. garde- 
foux, apuis de deux cótez d'un pont. 

_ poręcze u mwfchodow. Sreppenztehue. Papui 
d'un efcalier. ; 

Poręcznik. Bürge, Gciffel. garant, répon- 
dant ; Ja caution, la perionne VIR 

, pond pour une autte, - 3 
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Poręka.  Birgfdhaft, Gautist. caution, 
cautionnement, garantie. © wźiąć ko- 
go na porękę; porękę dawać; Waro- 
wać pokoy fkuteczną porękg; ma po- 
rękę od trzech ludzi. ż 
Porobić co, F. porobie. ett Beilchett arz 
beiten- 2) unterfdjiedene Gamen maż 
den. *3) einen úberwåltigen, zu Boden 
werfen. 1) travailler peu- de tems. 
2) faire bien des chofes. *3)affommer, 
abatre, terraffer qu. ; 
Poroczki, plúr. vid. Roki żiemfkie. 
Porodźić co, F. porodzę. gebábren. en- 
fanter, faire un enfant, acoucher d'un 
enfant; mettre au monde. 
Porodzenie, Gebdhrutg, Geburt. naifan- 
ce, enfantement, acouchement. 
Poronia. YDappent. eine Gozdawa oder 
Duppelte Lilien: Bimne zwifcheńt zwen Roz 
fen, die Srone ift mit drey Pfa- Feder 
getieret. B/af. une double feur de lis 
qu'on apelle Gozdawa entre deux ro- 
fes, la couronne elt parée de trois plu- 
mes de paon. 
Poroniam, v. m. E poronię, płod nad wo- 
lą porzucam, rodzę płod martwy. 1) 
ein todteś Rind gebdhren. 2) von Thiez 
ten: verwerfen. r) faire une fauffe 
couche; fe bleffer. 2) en parlant des 
bêtes: avorter. (1) druga ze fweywo- 
li i kozłowania poroni; białegłowy 
łacniey w pierwfzych trzech mieśią- 
cach poroniaią, niżli w infzych, 
poroniła. eś ift Dr unrichtig gegangen, elle 
a caffé fes oeufs; elle a fait une faufle 
couche. 
poronić płod chcąc; płod w żywolie zatruć, 
ein Kind abtreiben. faire avorter, cau- 
fer un avortement. ? 
Poronienie, poronienie płodu, porzuce-! 
nie;martwego porodzenie. Mifgebåhs 
tung, Berfehiittunig der ruht eines Weiz 
bes. 2) von Thieren: das Berwerfen, 
unzeltige "oba 1) fauffe couche.. 2) 
avortement. 1) porenienie czynią- 
+ ce lekarftwo. IÈ R 
Poreniony, porzucony. tobt gebsbtett, 
abortirt. avorté, né mort. $ poronio- 
ny. plod, 
Poronny; poronienie fprawuiący. bas eiz 
ne Mifgebâhrung verurfachet. qut caufe 
une faufle couche, qui fert: pour faire 
fortir les enfans avant le tems. 
Poroślina Żiemie. ein bewachfenet Ovt 
mit Śrduter. endroit couvert d'her- 
bes, poroślina źżiellkiem bywa 
okryta, na goliznie zaś nic nie rośnie. 
Porosły. mit Stdutęry bemagfen. cou- 


vert d'herbes. 
Poroft 
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Poroft żiemny żiele, płucnik. (puźmono- 
rin) lungen Kraut. pulmonasie. ś 

poroft wodny albo morf ki, mech morfkis 
trawa morfka. (alga marina) Geg-Nef 
fel, mëcht am Gee: Ufer. algue, herbe 
qui croit au bord de la mer, E 

Poroftowy. Geez ie: dalgue; qui 

-concerne Falgue ou la moufie de mer, 

Porownanie. 1) Bergleichung, Gleichheit- 
2) Proportion, Berhdltnif, 1) compa- 
raifon, égalité. 2) proportion, raport. 
$ 1) był mądry w porownaniu z pim; 
w niczym z tym ieft w porownaniu; 
Żadnego te rzeczy nie maią porowna- 
nia. *e) porownanie (pomiar, pro- 
porcya) miedzy rzeczami. ` 

porownania godny z kim. vergleichenówerth. 
digne d'étre tgale, qui peut étre com- 
paré, égalé à qu. 3 

porownania dnia i nocy punkt albo koto na 
niebie, Stent. der Aeguator, ber Gilet: 
der, die Linie; die NAequinoctial- Linie. 
Afiron. PEquateur, ligne Equinoćtiale, 
cercle 6quinoćtial; un grand cercles 
qui coupe la Sphere en deux parcies. 

porownanie dnia z mocą, nocy ze dniem. 
Tagamd Nacht: Gleiche. Fequinoxe, m. 
tems de lannee où les jours font 
egaux aux nuits. A ieśienny, wieśien- 
ny czas porownania. 

Porownywam, v. w. F. poroweam. 1) gleich 
mache. 2)ebeten eben machen, 1) ega- 
ler, rendre égal, faire égal, ćgalifer. 

2) aplanir, unir. $ 1) porownano to 


miafto względem fwobod z nafzym. 


2) porównać ulice. 
porownać. oleih FEommen. fe comparer, 
sioaler, fe rendre égal à qu. $ nie 
pniy śię nie porownalz z Panami. 
_Porownywanie. Gleichmachuną Gleichung. 
égalifation, Daftion d'égaler. j 
porownywanie Alexandra z Cezarem. Set: 
gleichung des Alerandvi mie dem Gdfar. 
la parallele d'Alexandre & de Gefar. 
Poroż, pr. inf- vid. po, pr. inf. 4). 
**Poroże. 1) Gemein, Horner eines ZS Diere, 
2) Gewehr. 3) Wurf-Pfeil. 1) les'cor- 


nes d'une bete, d'un cerf. 2) armes, f- 


plur. pour staquer ou pour fe défen- 
dre. 3) dard, javelot. $ 1) wot dru- 
giemu zrzucił poroże; ielenie poroże. 
Poróżnić kogo, F. porożmię. eppmepen , 
uteinig machen, berunejnigen. brouiller, 
defunir qü; mettre la désunion entre, 
porożnić śię: üneinig werden, fich ent- 
śweben. avoir un difpute , un difetend ; 
fe brouiller avec qu. $ poróżniłi śię 
z foba; porożnił śię ze mną bez 
przyczyny: 5 Gë 
Porozumienie, porozumiewanie śię z 
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kim. Werfiandnif. intelligence, collu- 
fion, correfpondence. 

porozumienie. 1) Steptutg. 2) Pbilof. 
heimliche Neigung, Sirtletnen „ Gompas 
thie, Gleichheit, Berwandfhaft. 1) opi- 
nion, fenciment. 2) Płulof. fimpatie, 
conformité, raport. $ 1) wielkie ma 
o fobie porozumienie; ieftem porozu= 
mienia tego że. 2) czarny kolor ma 
porozumienie z melankolikiem; ięzyk 
ma porozumienie z żołądkiem, bo ie 
iedna fkorka okrywa. 

Porozumiewam co. 1) muthmafen, ung 
fehem gemgbr werden. 2) einert eln feet. 
1) conjećturer, dćvenir, preffentir, aper- 
cevoir. 2) pénétrer, concevoir, apro- 
fondir qu. $ 1) porozumiewam ra- 
dę, wolą iego z tego. 2) porozumie- 
wam go. 

porozumiewać ślę z kim. foi mit einem 
verftekent., ein Berfiindnif haben. s'en- 
tre-entendre, étre en (d') intelligen- 
ce, s'entendre avec qu. 

Porozumiewanie. Bermutfung, MPuthmafe 
fung. conjecture. $ 

Port. ein Gee- Hafen. havre, w. port. $ 
w porćie fzczęśliwie ftanąl okręt. , 

Porta. die Pforte; das Sindifche Neid 
Porte, l'Empire Turc. 

Portatyl, g. a. ołtarzyk podrożny de 
Mfzy świętey fprawowania. dltdnein 
sum berumtragei. autel portatif. 

Portki; plur. Beintleider. gregues, f. plur, 
haut- de chauffe, m. 

Portowy do portu należący. Doten de 
port de havre. 

portowy, przełożony vad portem. Hafens 
Meier, HafenSthlieffer. intendant de 
port, maître de port. ; 

Portowny. mit gien Donen verfehen. où 
il y a un havre., 

Portugał. 1) ein Portugalefer, godne Mint 
in Portugall von zebu Ducaten. 2) ein 
Gold- Etu; groffe godne linke. 1) 
portugaife, efpece d'or en Portugal 
valant dix ducats. 2)mćdaillon d'or. 

Portugalczyk. Wortugiefe. Portugais. 

Portugalia. Portugal: Portugal. 

Portugalka. eine. Portugiefiń... une Por- 
tugaife. ; 3 

Portugalíki. Mortugieji(ch. Porrugais. 

Bortugalfki sęzyk. die Portugiefifche Sptaz 
ihe. le Portugais- 

po Porzugalfka: Portugiefifh. à la. Por- 
tugaile. 7 

pe Portugaifku mowić, Portugiefifch reden 
arler Portugals. 

Portulaka, kurza noga, źiele. (porrułaca) 
Mortulac. pourpier, porcelaine. * 

S S Portyera. 


| 
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Portyera. ZhirGadicne, Tir Wothana. 
avant-huis, portićre; rideau devant 
une porte: 

Porubca. 1 Hurer, Duren: Siger. un dé- 

-Porubnik. j bauchć après les femmes; 
fornicatenr, paillard / 

Porubftwo. nnehliher Beyfchlaf, Outerey. 
paillardife, impudicitć , fornication. 

Pornczam, v. m. E poruczę, polecam, 
zlecam. emisfeblen , auftracen , beimftelz 
len. remettre entre les mains de qu; 
recommender, abandonner, commettre 
à gü; charger qu: de. $ opiece Bo- 
fkiey (w opiekę Bofka) go poruczy- 
łem; co wizyttko rozfądkowi i lafce 
twoicy poruczywfzy zoftaię; porucz 
mu tę fprawę; poruczytem krzywdę 
Bogu j 

poruc ię komu. fich einem empfehlen, 
úberlafien. s'abandonner, fe recom- 
mender 4 gu. 

poruczam Się Bogu. ith empfehle mich Gott. 
je m'abandonne à Dieu, à la Providence. 

Poruczanie, poruczenie komu czego. 
Selmiteluna, Empfehlung. recommen- 
dation, l'action d'abandonner qu. ch. 
au foin de qu. 

poruczony, empfohlen, anbefoblen, remis, 
recommendć, abandonné à ou. $ po- 
ruczone mu rządy wielką prowadził 
mądrośćią. 


/poruczenie. Berdikung, Befhitmung. pro- 


tećtion, detenfe. | 
= poruczenia Bol kiego. auf Gottes Befebl. 
par la volontć, par le commendement 
de Dieu, ; 
poruczenie prawne. gerichtliche Bollniacht. 
przykazanie. 


procuration. 
*Poruczeńftwo , Befebl. 
commandement, ordre, 7. ` 
Porucznik. ein £ieufenant. lieutenant, 
oficier qui commende la compagnie en 
abfence de Capitaine, pz 
Porucznicy, poruczniczny. einen ffeuteż 
nant dngehend, de lieutenant, 
Porucznićtwo. $£ieutenantś - Stelle. lieu- 
tenance, charge de lieutenant. 
Porufzam, v. m. F. porufzę. 1) von det 
Gtelle rúcfen rühren. 2) vettreibeti, me: 
bringen, verdringen. 3) ermeden, maz 
hen, verurfachen eine Krandheit.. 4) 
rühren, bewegen einen Menfchen. 1) re= 
mućr, mouvoir; déplacer en remuant. 
. 2) faire changer le lieu, pouffer par 
force de fa place, faire reculer, faire 
décamper. 3) faire, caufer, exciter, 4) 
toucher, remuër, émouvoir les coeurs, 
les paflions. $ 1) porulzył tego ćię- 
žáru z mieyfca. 2) porufzył ga nie- 
przyiaćiel z tego kraiu. 3) porufża to 
Dykcjon. Potfki, 
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ckliwość, febrę, kichanie; portifza to 
mieśięcziiey choroby, wiatr; nawałni- 
Ce z grzmotem porufzyi. 4) kazno« 
dźieia ten dobrze porufza: te uwagi 
porufzyć go nie mogły. 

porujzać wfzyfikich sit (mwfzyfikie sity). 
alle $rófte anwenden. remüer le ciel & 
la terre; faire tous fes ćforts. $ po- 
rufzał wfzyftkich fpofobow. i 

porufzaiący. bewegend, tiibtend. afećtueux, 
touchant, qui touches qui émeut, ` 
qui EXCICC. 

porufzać ślę. 1) unruhig werden, fidhriike 
ten laffen, bewogen werden. 2). vege 
terden, ermet werden, non Krand'beiz 
ten. 1) s'émouvoir, étre touché, fe 
fentircćmu. 2) fe renouveller, s'ex- 
citer, SEmMoUvoit, e pariant des mala 
dies. $1) na ten widok ich umysły s 
ich ferca się porufzyły.- 2) febra śię 
znowu porufzyła. 

porufzył śię w chorobie winem. ep bat feitt 
Uebel mit Wein tege gemacht. il a ému ` 
fon mal, il a alterć, ila troublé fa 
fantć par le vin. ; 

Porufzanie, porufzenie. 1) Bewegung Eta 
fehiitterung. 2) Bewegutdg , Negung, 
Unruhe des Gemúths.- 1) remiiment ` 
agitation, remuage, 7. 2) trouble, 7. 
emotion, inquiétude. $ 1), wiatry.po- 
rufzenie wałow fprawiły. 2) porufze- 
nie ferdeczne, niećierpliwe ; ufkromif 
porufzenia umysłu. -, 

porufzenie śię,  ©twedung der Krandheit. 
émotion, reffentiment, ataque, accès 
de la maladie. 

Porufzony. 1)eig, u. fig. gętiibtt, bewegt. 
2) gereikt bon einem. 1) prop. der fig. 
remu, ébranlé, ému, touché, agité. 2) 
excité, incité, folicicćó. § 1) na te 
remonftracye porufzonym śię poka- 
zał. 2) porufzony do tego od brata 
fwoiego. 

Porwanie, unięśienie, porywanie, Sege 
nehmung, Entführung.  raviflement, 
rapt, enlevemenc. 

Porwany, | 9 porwan. birtgerafty 

* Porwon; adj. indec, j mit Gemalt menges 
nommen. enlevé, pris, emporté, arrae 
ché. $ do fadu porwany. 

*porwoneś Panu Bogu; oddaię cię Bogu, 
Gott nehme dih in feiten Gug. Dieu 
vous prenne dans fa protection; Dien 
vous garde; Dieu vous foit en (A I')aide. 

*porwonoć to Bogu. das fey Gottes Willen 
beimgefellt. il faut abandonner cela à 
Dieu, à la Providence. 

borwone to rzemiesżo. : bole doó der Hena 
cer diefed Donner. pelte de ce mê- 
tier; la pefte foit de cette profeflion. 

Gee $ porwo= , 
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porwonoć plom, poganom; złemu 
pochlebftwo ; porwone fzalbierftwa. 
porwoneś kasie; porwoniśćie bet, pole dih 
(ewh) Ber Hender tes (vos) fiévres 
quartaines. $ 
orwona kain iak piękna. det Henker wie 
fhśw ift fie, la pełte o elle eft belle. 
orwona kata iaka małpą. da? bid Det 
Henter, wie gavftig ift fie. pefte de la 
guénon. 

Porywacz. Wegraffer, egnefmet. arra- 
cheur, raviffeur, qui enleve par force, 
qui tire tout à foi. 

Porywam, v, m. F. porrwę, 
megnehmens- wegtaffen. J 
gett als bey den Haren. 3) entauden, 
rühren, bewegen, 4) anfallen, befallen 
alg die franchelt. 1) ravir, arracher, 
rafler, enlever, prendre, emporter avec 
violence, fe failw de. _2) fe jetter, fau- 
ter aux cheveux de qu; tirer, prendre 
qu. par les cheveux. 3) ravir, empor- 

` ter fefprit; émouvoir, toucher: 4) 
prendre, ataquer, farprendte le malade. 
$ 1) fokoł kuropatwę porwał. 2) por- 
wać kogo za głowę, za włofy, za bro- 

/ dę. 2) w zachwycenie, w zadumienie 
słuchaiących ta mowa porywa. 4)g0- 
rączka go porywa. 

porwać śię. 1) pioglich auffańtett, attffgwirte 
gen. - 2) aufalien mit Sorten, mit Scldz 
gen. 3) greifen als zum Oegeit. 4) wieder 
ausbrechen, wieder entfiehen. 5) aiffahz 
ren im Gdlaf. 1) fauter en- furfaut, 
s*emporter, s'ćchaper en colère. 2) fe 
jetter fur qu; s'ataquer, fe prendre à 

-qu. de paroles, de coups. 3) tirer 
Fepće; mettre l'arme A main. 4) écla- 
ter, s'élever, fortir avec violence. 5) 
étre agité au fommefl, fe lever tout 
efraie. $ 1) porwał ślę z krzesła. 2) 
porwał śię kiiem'na brita; porywać 
gie na kogo zarzutami, fukami ; porwał 
gie motyką na słońce, prov. 3) Za- 
raz $ię na niego do fzpady porwał. 4) 
pożary, bunty ugafzone częfto śię po- 
rywaią. 5) porywać śię we śnie. 

porywać śię ze fan. aus dem Gdlafe anf 
fabten, auffpringen. fe lever en furfaut. 

porwał śię w mogi. er machte fih auf die 
Beine; er fieng an ju laufen, il fe mis 
a courir; il a gagne au pie. 

Porywanie. dag Wegrehmen, Entreiffen- 
tavilement, enlevement. 

porywanie śię twe śmie. DAS Auffabren im 

G<hlaf. fommeil fort inquiet; agitation 
dans le fommeil. S 

Porywcze a) ado. über Hale und Kopf, baz 

Porywczo, J fig elligfi. précipitanment, 
4 la hâte; dune maniére précipitée; 


1) mit Gewalt 
ż) faffert, Die 


ponywcze 
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turbulenment. 8 porywcze na koń 

wóiadali; porywcze co zęobić, 

robiony. in aller Cil vetfertigt. 
fait àla hâte. 

Porywczość. Dftigfeit, Cilfertigteit. im- 
pétuofité, précipitation, véhémence. 
Porywczy. 1) þaftig, dbereilig, eilfertig. 

2) jachzornig, der fich Übereilte 1) preci- 
pité, très- vitre, tres. hace, 2) prćcipi- 
tant, impétueux, fougueux. $ 1) po- 
rywczy odiazd; porywcza fkwapliwość. 
2) porywczy to człowiek, umysł; po” 
rywcza młodość. z 
porywcza bitwa. ein Gógarmigel, ein Nenz 
contre. efcarmoùche,'rencontre. $w 
porywczey poległ bitwie; potykał śię . 
z nim w przod porywczą, potym wal- 
ną bitwą. 
W pozywczę. 


e 


_Sdarmigchguf Nre eines Geharmúteld. 


fa 


Potyżanie. Dog: 
faire uh hanniffement à. ; 
Povządek;*4. porzadku fporządzenie 
rząd. 1) Orians 2) Ordnung Neg 
ment, Moliceh> 1) Ordres m. arrange 
ment, difpoficion, <2)iregime ; m, poli 
ce. $ t)te rzeczy’ tyiv idą Iporzad* 
kiem; wprawić co w porządek; wy: 
wroćić porządek; porządek ieft rzecz, 
miła i pożyteczna, .2) czyltość w mie: 
Zeie dobrego porządku ieft znakiem. . 
Porządkowy. żur Otdątjig qebdvig. qui 
marque Pordre, qui tegarde l'ordre. * 
Gramy Die "page 

z nombres ordinaux: 


q edu, 1) ordeńtlich. <2) ną 


Paftion de. 


1) avec or: 


f 


1539 PORZ REŻ 
3) police, bien. réglé, où il y a une 
bonne police. $ 1) porządny prowa- 
dzi żywot; porządni ludzie; porzą- 
dne rzeczy. 2) porządna byłą elekcya. 

- 3) miafto barzo porządne. 

Borze, porze, prot. z) trennen mit dem 
Snejfet. 2) fig. fhnelceu , voneinander 
Thelen. 3) Śffnen, feciven. 4) hinter 
treiben, vernichten, derhindern. 1) dé- 
coudie, dófaire ce qui eft coufu. 2) 
fe. fendre, feparer. 3) difeguer; faire 
Ja diffećtion d'un corps; ouvrir un 
corps mort pour en voir les parties, 
4) tompre, anéantir; empecher,-dćcon- 

a certer._ $1) proć fzatę. 2)porzę żie- 

mię.piógiem, drzewo, fkorę, nożem, 

Wały morfkie wiosiami. 3) gdy go 

pô śmierći proto. 4) Bog nieprzyia- 
(kie porze zamysty. 

każdy fwoieporze. ein jeder fichet auf. feiz 

4 meu Nusen. chacun penfe A faire fon 

i profic; chacua tired fon profit. 

, wiPorzeczka drzewko. Sybańisbeer<Strauch. 

gręfelier. 

meecht, piur. FohatniszBecten. grofeil- 

KEN les, 7. piur, 

4 Porzucam, v.m. F. porguce. 1)hinwerfen 

w 


giycife. 2) abftehen, Gerlafjen= 3) 
sanmense (ont gur Welt bringen, 4) 


eboi pt, Mind. D) jetter par mé- 
ÓW SE S ? 

as, Sa) rejaccęr, abandonner , lailler 
qu.ch ; te deporter, fedéfiter de qu.ch. 
;3)avorter. 4) €xpofer un enfant. $1) 
'porzuć ten niepotrzebny ćiężar ; broń 
porzućih. 2) porzuć kupiećttwo, naus 
ki, zamysł ren. | 3)/krowa porzućjię ; 


4 2) avortement; fauffe couche. 
ARG, t nie dźdecłęćia żywęgo.  Uusfebiutng , 
 $inwetfung eines neugedobtnen Kindes. 
«„expoficton d'un enfant. à 
tżicony, 1) weggemorfet. 2)todt gez 
Dobrem- petiworfen. <3) ausgefekt; durch 
bie Mutter belmlich auf die Gaffe pelegt. 
1) jéttéisa2) 
fe, mis fećrctementc de la mére dans 
quelque com: de rue. 


Porzutek, porzucone dźiećię żywe, nale- 


- wżionek. auśgefelsteś Kind. enfant expofć. 
| „pórzutek, pomiotek. todtgebohtne, vermworz 
< fene rucht. avorton: 
Porzygać śię, F. porzygam. fidh befpepen, 
fich brechen. rendre gorge, dégaubiller, 
degauler. 


„aby: niewiafta płodu nad wolą fie * 


Dé mørt, avorte.. 3) expo- 
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Pofacka, vid. Pofadzka. 

Pofadki, plur. Urt efbatet Sdóntnte fo ben 
den Bdumen wachfen. forte de bons 
champignors qui crćiffent'aux piez 
des arbres. V EE 

Polgdzam, v. m. E pofądzę. eiten megen 
etmas iu Berdacht habens einem etmas 
mr £aft legen. --juger qu. coupable de; 
foupgonąćr=qu de qu. ch; avoir du 

je; prendre foupcon de. $ 
0g0.6 oychę. 
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x 


Pofadzaniej 
cion, foy 


man getragen hat.: 40:befordetn. 20. eis 
ner Würde. Sr) poler, mi 
2) arrêter, Met 
mettre bas, o 


2) Befeglitig, 
1) placement; le pofa- 


Beförderung. 
ge; la pofition; Faćtion de mettre, de 


pofer. 2) promotion, avancement A 
une dignité; élevation. © 1) pofa- 
dzenie dżiećięćia na źiemię. -2) pofa- 
dzenie na tronie, na urzędzie. 
Pofadzka. 1) Blatt, Btettchen , Tafel vor 
Holi oder Marmor zur andaelegten oder 
getåfelten Arbeit. 2) audgelegter Suf 


boden. 3) mit Slor- Steinen ansgelegter 
„Sufosden. 4) Tafel- Wer, ausgelecte 
Arbeit dn Der Wand.. 1) planchette 


feuille, carrean de bois ou de marbre 
dont on lambriffe; pièce de raport, de 
placage. 2) parquet, plancher fait de 
plufieurs pieces de raport. 3) un pa= 
ve; pavé de catreaux, de pierres de 
diverfes couleurs, $ 1) pofadzka droe 
bna, kwadratowa, okrągława, fześćora- 
nifta. 2) pofadzka kobiercami pokry= 
ta: pofadzka fadzona drzewniana, 3) 
pofadzka kamienna. 4) pofadzka śćian 
marmurowa, futrowanie kamienne, A 

pofadzka na fłożcz to ief ukośnie fadzonę, 
Gcca' Tafels 
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Tafel Werd in Gefiaft Ber Forn-Mehren. 
lambris qu'on difpofe en forme d'épis 
> de ble, 

Pofag. det Braut: Shat. la dote, le ma- 
riage: (.pofagu teraz pytaią, o cnotę 
mało dbaig, prov. pofag barzo. piękny 
pannie ieft cnotliwe wychowanie; 
wżiął po żenie pofag; pofeg daie; w 
pofagu tę Dome doftał. 

Pofąg, ein SdulenzBild. ftatuë. $ pofąg 
lany, rzezany. 

Polągowy. bie Sńulen Bilder angehend. 
de ftatuć. 

Pofagowy ^ am Braut+Schak gehdrig. de 

Pofażny. J dot, qui regarde la dote. $ 
pieniądze pofażne; zapis pofażny. 

Pościć , vid. Poizczę. 

*Pośćiałka.y r)eiń Bett, eine Stren. 2) 

Pościel, fC J $ederzBett, Gelett Betten. 
1) lit, licićre. 2) fourniture de lic; 
toutes les pieces de plumes qui apar- 

tiennent 3 un lit. 

pośćieł ladaiaka. elendes Dett. grabat 
couche. i 

pośćiel śmiertelna, Gterbe- Hett. lic de 
mort. 

Pośćinać co, F. pośćinam. viele Gachen ab- 
haien. trancher, abatre beaucoup de 
chofes avec un inftrument tranchant. 
$ kat pośćinał zboycow. 

Pofet,g. posła. 1) Abgefandter, Grof- Both- 
(after. 2) Zand: Horhe auf einem Mole 
nien Neichs- Tag. 3) Ubgeficter , 
Hothe. 4) Borbofe. 1) Ambaffadeur. 
2) un Nonce qu'un Palatinat a depucć 
A la Diete de Pologne. 3) un meffa- 
ger; un'envoić. 4)avant- coureur. 3 
1) Pofeł Rzeczypofpolitey u Porty; 
odprawić Posłow. 2) na Seymikach Po- 
slow na Seym obieraią; Posłow na 
Seym, procz Prufkich, bywa 18a. "3 

, otrzymalem lift przez posła ( posłań- 

«a, kurfora) cwoiego. 4)pofef to bli- 

„_ fkley śmierći. 

Pojet nieprzyjaćielfki o pokoy atbo o woy- 
mę. Herold, Friedens- yder Krieges- Hoz 
the, herauty roi d'armes, gui déclare la 
guerre ou publie la paix- 

poje? urzędowy. Ste = Bothe, Gerichts- 
oder Umts- Diener, fergent, ferviteur 
de Juftice. 

Pofetkina, * Posłowa. ©tbgefondtiu, die ciz 
nes dtbgefandten Grele vertritt ambaE 
fadrice, Dame qui a le caractère d'un 
Ambafladeur. 

Pofeliki. 1) Ubgefandten=.. 2) lano- Boz 
thtn= 3) Wberbynchł durch einen So- 
then, D d'Ambafiadeur, qui regarde un 
Ambafladeur. 2) de-Nonce d'un Pala= 
inat, 3)aporte par un melegen, $-1) 
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„pofelfka godność ieft rzecz nienatu- 
fzona; pofelfka wyprawa; pofelfka 
gofpoda. d 

Taba Pofelfka. bie Qand Bothen Stube auf 
einem Polnifcheu BieichszTage. la cham- 
bre des Nonces à la Diete de Pologne. 

Pofelftwo. 1) Gefanbtjhaft, Wurde eines 

Grof- Bothfchafters. 2) GefandtfHaft, 
die Gefandten. 3) die Berrichtung eines 
Gefandten. A £audzBothenfchaft, Sgr 
de eines Land: Bsthen. s) Botbfchaft, 
die mau bringt. 1) ambaflade, charge, 
fonćtion d'ambaffadeur. 2) ambaffade, 
gens envoiez en ambaffade. 3) ambaf- 
fade, commifion dont eft chargé: un 
Ambaffadeur. 4) la fonćtion ou digni- 
te d'un Nonce pour la Diete. 5) am- 
baflade, meflege,m. $ 1) iachać w 
pofelftwie; bez narufzenia pofelftwa 
jego. 2) pofelftwo dò krola wyprawił, 
wysłał. 3) krol mu zlecił pofelftwo 
do Blektorow. 4) obrany. na pofelftwo 
Woiewodztwa fwoiego. 5) nieść po- 
felftwo; pofelitwo od kogo fprawić; 
mam pofelftwo do niego. 

Poftlfzczyzna; ftrawne- Pofelfkie. Ge: 

fawdfthaftóz Zebtung oder Uutoften. les 
frais dune ambaffade. 

x Pofępy; piir. 1) dúferes, duneteleś Wet- 


tw. 2) fig. Unfall, Unglid. 1) mau-_ 


vais tems, vilain tems, intemperie de 
Pair. 2) desaftre, 77. contre-tems, 
malheur. r) now polępy znamio- 
nuie. 2) po tych! pofępach dźień ia- 
śnieyfzy będźie. Ń 
Pofępny. 1) trúbe; Dune, wom Wetter, 
2) melancholifch , verdriefiidh, finger 1) 
couvert, obfcur, plein de niiages. 2) 


fombre, mélancolique , furnois, mornes — 


$.1) dzień dziś pofępny;' 


refroignć: 
połępnę śię wiefzaią chmury. 2) po- 
fępna fantazya; uprzątniymy pofępne 
z ferca fmutki. ; 

Pofefya, ośiadłość, włafność. 1) Befit 
Eigeuthum, 2) Gruud<Stid liegendtć 
Gut. 1) poflefiion, jouiflance d'une 
chofe. 2) pofłeflion, fonds ou terre 
gwon poffede. $ 1) w pofefyi domu 
{wego kogo turbować. 2) aby nież 
zmyśloną w Woiewodztwie fwoim 
miał pofefya; do fpokoynych fwoich 
przyfzedt pofelyy. f 

Pofefyonac. cin Ungefeffener, domicilié, 
qui a un domicile fixe; qui a du bien 
en fonds de terre. 

Pośiadam co, v. m. F. pośiądę. 1) einen 
yotjigens die Ober- Erelle nehmen 2) 
etwas befigen. 1)fe placer devant qüs 
préceder qu; aller au devant; pren- 
dre le pas devant qu. 2) poffèdertenir 

` qu: 


p PE ` ue 
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-qu. ch. Aere poffeffeur, jouir, ayoir la 
` joniffance de ou. ch. $ 1)pośladi mię. 
2)śiła pośladł włośći, kto uiął chći- 
wośći, prov, 

Pośiadanie. 1) bag Befigen, der Zeite. 

„ 2) Borfig, Obet<Gfeile, 1) poffefion, 
jouifance de qu. ch. 2) prófiance, 
"pas, rang qu'on prènd devant qu, 

Pośi;gam po co, w. m. F. pośiągzię. naci) 

etwas langen, reichen. atciudre à qu. 
"ch. pour la prendre; porter la main 
fur qu. ch. 

Pośianie. baś Befien. lation de femer. 

Pośiany. befiet. enfemencć, feme. 

Pośiec, vid. Pośiekać. 

Pośiedmy, vid. Pośiodmy: 

Pośiedźieć, F. pośledzę. einige Qeit fiken. 
fe tenir aflis quelque tems.  $ po- 
śiedź przy kominku: pośledź fobie- 

pośledzifa tu. bu wirk hier lange figen und 
warten miiffen. vous piquerez long 
tems ici le cofre. : 

Posiedzenie. 1) da Gigen. 2) Sik, Ort 

c wo man fiken faits 3) Sib: Gefellfchaft, 
Gefelfhaft, das Gipen Im cinci Gefellz 

. (haft 4) das Brliten, Gizen auf ben 

„ ©yetn. 1) Paëtion d'étre ais, 2) fie- 
gë, m. place pour s'afleoir. 3) fEance; 
affemblće affife; compagnie aflife. 4) 
Patton de. couver. § 1) w iednym 
pośiedzeńiu tę kśiążkę przeczytałem. 
*2) to pośiedzemie (śledzenie) barzo 
ieft niewygodne. 3) kweftya w ie- 
dnym pośledzeńiu śię wniosła; pić 
wino w pośledzeniu. 

Pośiekać co, F. pośiekę: 1) zetbacien. 2) 
zerbanen ,żetfegen. 3) serpeltfchen. 1) 
hacher, couper fort menu. 2) dechi- 
queter, balafter ; faire, donner plufieurs 
taillades du tranchant de Pépée. 3) 
€corcher, dechirer qu. A coups de foućt; 
donner le fouët bien ferré A qu. $ 1) 
pośiekay to mięfo drobniuckhno. 2) 
posiekł wfzyftkich. 3)biczem, rozgą 
pośiec chłopca, i 

Pośiekany. 1) oebadt. 2) serhanen, ¿erz 
fegt. 1) hache, coupć fort menu. 2) 
balafre , dóchiquetć. 

Pośierzpówaty. Seufetfórmig. 
forme de ferpe. E 

Pośiewam, v. m. F. ëoëieie, t) (den , bez 
fóien. 2) iiberfien, noch einmahi befien, 
3) beftreuene 1) enfementer, femer. 
2) renfemencer, refemer, furfemetr, en- 
femencer de nouveau. -3) pariemer; 
femer, repandre çà & IA. $ 1) pośiał 
rolą. 2) pośiey zaślaną rolą; pośjewać 
ma zaślaney roli. 3) drogi kwiatkami 
pośiali. 


fait en 
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Pośiewanie. dag lieber(ien. aćtion de fur- 
femer. z 
Pośiewny. żur Eaat.tlichfig. qui eft pro- 
pre, qui eft bon pour étre enfemencć, 

$ przeftrzegać trzeba iakie ieft w fo- 
bie pośiewne źiarno. "` A 
Pośilam kogo, v. m. F. pośiłę. Gären, 
retablir les forces de qu; remettre en 
vigueur; renforćer, foulager. 
posilić śię. fich ftóvcen , an Sraften sunehz 
men. fe ravoir; reprendre, retablir fes 
forces; fe renforcer, fe rafraîchir, 
pośilaiącj. ftarcend. fortifiant, qui forti- 
fie, qui donne de la vigueur. e 
pośilaiące lekarftwo. Bëtdenpe Arkeney. u 
médicament refumptif; remède con- 
fortatif ou corroboratif. 
Pośilanie. das Stdrcen. lation de re- 
parer les forces du corps ćpuifees. 
Posiłek.  Stfrduug, £abfaql, Labung. 
Pośilenie. j ratratchiflement, foulage- 
ment, ce qui repare les forces. $ do- 
bre to do pośiiku; piy na pośilenie 
(na pośilek) wino. 
pośitek pieniężny. Heyftand mit Geld, DI: 
Gelder. fublide, 7». renfort d'argent. 
pośitek woienny, Hülfe, DUŃs=Botcet, Bers 
fidtcfung. renfort, fecours; foldâs qui* 
viennent au fecours. $ bez posilkow 
ludnych; pośiłek woienny ; dać pośi- 
łek; przylećieć, przybyć na pośliek. 
Pośiikowy. Hülfe =, vevftarekend, Bebilfz 
lid. auxiliaire, qui elt envoie, qui 
vient au fecours, au renfort.  $ pośił- 
kowy żołnierz, polek. ; 
Pośiłkowanie. Bertárüng, Hålfeleitung. 
renforcement, aćtion de renforcer, de` 
fecourir; augmentation des forces. 
Pośiłkowany. mit Hålfe setfidrót. ren- 
forcé, fecouru. $ posiikowany  ludź- 
imi, pieniędzmi; wcześnie pośilko- 
wana forteca. ; 
Pośiikuię kogo. verfidrtten, ftårÆer mas 
den, eigent gu Qulfe Fomnien renfor- 
cer, fecourir qu; donner fecours à; 
courir, venir, aller au fecours de. 
Pośilność. Grott, Saft, nabiubaftej AO 
giner Gprife eines Getrancteś. 
ce; qualité nutritive d'une vian 
d'une boiffon. 3 
Pośilny. frâftig, Gären. nutritif, nour- 
riffant, febftantiel,,fubftanticux. $ 
pośilne Ziele, pośilny napoy, pośiina 
potrawa. > 
Pośiodmny. aus fieben befichenb. fepte- 
„naire; de fept, qui contient fepr 
Pofkakuię, v. m. E. pofkeczę. Lëptet gt 
foringen. fauter, 4auteller, triugnur. 
$ pofkakiwać trzeba jako potęga zag 
prov. pofkakuiąc przyfzedł do mnie. 
Gec3. pif kaku- 


fes 


bfian= 


ta; 


` 
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pofkakniący. biyfend., fautellant. 

Pofkiadu, adv. reimweife ; petit, en ri- 

| mes; en vers, poćtiquemenct. 

Pofkok. ufprung, Sprung iu die Höhe. 
faut qu'on fait en élevant de bas en 
haut; gambade, ` 8 pofkokami tań- 
cowali. 

pofkok piźki. Stidfotung eines Balles. le 
bond que fait la bale: 

Pofkromić, F. pofkromię. ztómen, bdndie 
get. domter, refréner, reprimer. 

Postać, F. poślę, wia. Pofyłam: 

posłać tozko, F. pośćielę. ein Dett woen, 
faire un lit, une litiere. 

Poślad, posledź, adv. hintet Herta, nad. 
après; après un autre; pofterieure- 
ment à yn autre. € madig mieyfce po- 
diug dawnośći iako wprzod albo po- 
śledź na urzjd naftąpili. 

posład iść, hinten nach gehen: fuiyre ; al- 
ler apres. 

Poślad. bie Ueberfehte ; Ansmurf der 
fóledten Mörner. les criblures de 
grain, les ordures du ble vannś. 

*pośladek, g. pośładku. 1) Dintertheil, ` 2) 
Der Hintere, Der Podes, 1) le derriére; 
la ~ partie pofterieure. ` 2) le der: 
jére, le cul, la fefe, feffier. Gr) po- 
śladek (tył) domu. 2) fzrotem go w 
pośladek (w siedzenie) poftrzelono ; 
pośladek (zadek) u człowieka; u zwie- 
tzat; na poślądku śiedźieć. 

pośladki. die AvezBaden. les feles, f. $ 
zadnica ieft pośladkami obłożona. 

Pośladkowy. Om Dier gehorig: *2) 
lent, jótiget , f. Pośledni. 1) de cu, de 
"derriere. *a) pofterieur, dernier, v. 
Posledni. ` 

Pośladować co, F. pośladnięy 1) auefpihz 

` Poślakować co, F. poślakużę. J teu, auświtż 
tern- 2) einen ben etwas betreten, finden s 
einen Berdacht auf einen baben. 3) ehfe 
Deen, auffuchen. 1) fuivre, trouvera 
lapifte. 2) atraper, Mrprendre qu.fut 
qu. ch; foupgonner qu: de qu: ch. 3) dé- 
couvrir, rechercher, $ 1) poślakować 
zwierzę. 2) poślakowałem go w nie- 
fzczerośći ; poślakował żonę iwoię. 

Pośladowanie. Y r) pas Ausfpihret. 2) 

Poślakowanie. J dag €rtappeir bey etwas. 
3) Entdedung, AuffuHung, 1) quête, 

faGtion de quêter une bête. 2) fur- 
prife, Paćtion d'arraper qu. fur un fait. 
3) découverte , recherche. 
Pośladowany:') 1) ausgefpikit. 2) ettapyt, 
Poślakowany. J ettnifcht, ańgettófen anf 
etwas. 3) eulfdect. 1) quete, trouve 
A laquête. 2) furpris, atrapć fur; foup- 
gonné de gu. ch. 2) découvert; devoilé, 
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$ 1) zaiąć poślakowany. 2) poślako= 


wany w tey zdradzie; żona w cnoćie 
poślakowana. 3) poślakawane fchadzki. 
Posłańczy. Botfen=. de meffager. 
Posłanica, Posłanka. %othin. meffagere. 
Posłanie, słanie, pofylanie. Abfhidnug, 
Wbfendung. envoi; Vaćtion d'envoier. 
poslanie, stanie. (bo Betten. 2) treue, 
Yett; Slaf Siefle. 1) l'aion de fais 
re le lit. 2) lit, couche, litiere. $ 1) 
po posłaniu pośćieli Pańfkich w piec 
zapal. 2) posłanie dla podrożnych; 
twarde to dla mnie posłanie. 


Posłaniec, € posłańca. bgefójicktew, Bos : 


Posłanik. 
Posłany." 
voiće, meflager. 
postanik w fprawach publicznych. ein Uba 
gefhicter in Graaté-Garben- un ehvoié 
dans des afaires publiques. 


o the. un envoić, 


J perfenne ' en- 


Posłany , adj. 1) gefhidt abgefchiczt. 2) 
2) drefle, fait, eg" 


geliettet. 1) envoie, 
parlant des lits. $ 1) posłane lifty, 2) 
pościeł to łożko, drugie iuż posłane. 
Pośledni. 1) der legte, Der zulekt H, Det 
pintere. 2) flecht. groby von der fchlechz 
tet Art. 3) Dinterz, 1) pofterieur, 
qui eft' aprćs, qui eft dertićre; tout le 
dernier. 2) gros; méchant, vilain, pe- 
, titvil, qui eft de la derniere forte. 3) 
de derrićre, qui eft derriére. $ 1) pośle- 
dni mieyfcem, czafem; godnością Jet 
pośledni. 2) poślednie wino; fuknos 
pośledni chleb. 3) poślednie nogi 
wołowe, poślednie koła. S 
prośledia potrawa. ein Macheffew, das lets 
te Gericht. le dernier mets. 
poślednie mieyfce. lekter Ort, leiter Nang 
endroit poftćrieur, rang pofterieur ;po= 
fterioritć de rang. 


poślednia data. jigctes datum. poftório- 
ritė de la date; la date poftćrieure. 

Pośłednieyfzy. det teuefte, der lente, det 
binterffę, dernier, <qui eft après tous 
Jes autres. 
cye; poślednieyfzy kredytor. 

Pośliznąć śię, F. pośliznę śię. -1) tut(cheti, 
ausgleiten, nuśwelchen , auśglitfchen. 2) 
fraucheln, einen Ho madhen. 1) cou- 
lers gliffer, griller, chanceler fur un 
endroit glifianc 2) faire un pas de 
clerc; faire une faute. (1) drabina śię 
poślizła (pośliznęta) pod nim; pośli= 
znął śię i upadł. 

Pośliżnienie. MAusgleitung auf einem glata 
ten Orf, Dog Adglit(hen. gliffade, glifs 
fement. S 

Posłowa. Gefandtin, Gemahlin eines Ges 
fandten. <poufe d'Ambafladeur; Am- 
baffadrice. EE 

Poślubić, 


$ poślednieyfze konftytu- * 


LISAT POSE 

Poślubić, F. poślabię: 1)angeloben ein Gez 
Jióde Mpun. 2) verloben, verfprechen, 
1)voućr; faire voeux de qu. ch; con- 
facrer, promettre, deyotćr à. 
mettre, acorder fa fille en mariages 
fiancer une filie. $ 1) czyftość Bogu 
poślubił. 2) poślubił mu corkę fwoię. 

| poślubić fobie kogo. (id mit einem verloben. 
fe fiańcer avec qu; faire, celebrer les 
fiangailles avec qu. $ poślubił fobie 
tę pannę. ć 

poślubić Ze Bogu: Go Gott widmen. fe 
vouër, fe donner, fe confacrer à Dieu. 

Poslübienie. Gelobuig , Angelobung, dé- 
vouement. 

Poślubiny, p/a:. Ehe Berlóbnif. fianqail- 
les, f. plur. acordailles, f. plur. 

Poślubiony. 1) nugelobt. 2) verlobt, verz 
fórochen. 1) voué, dćvoue,. confacre. 
2) acordé, fiancé. 

Postuch, vig. Podsłuch. 

` ¥postueh, nuieść. Mtadvicht. avis. 

wiadomość z poskuchu. eine Nachricht vom 
Pórenfaget. un our dire. 

idzie to w posłuch; znalazło to postuch. 
das finbet Gehór; Das fållt ins Gebdr. 
cela-eft acucilli; cela trouvé des par- 
tifans; cela eft golte; cela trouve 
Voreille ouverte. $ wfzyftko fzło w 

,. posłuch proftakom, 

- Posługa. 1) Dienfe dAufwartung. 2) Auf 
wartung , Die man bey einem Herri hat. 
3) Dienft, Amt. 4) Dienft, Gefallen. 
1) le fervice, condition d'une perfon- 
ne qui ferc. 2) le fervice; quartier de 

-fervice qu'on a chez un grand. 3) un 

fervice, empłoi,fonćtion, charge. 4) 
fervice, m. platt, ofice, m. guon rend 
aqu. $ 1) chłopiec od posługi. 2) 
posługa u Pana na mnie przypada. 3) 
na postugach dworfkich, na posługach 
Rzeczypofpolitey będący. Al wfzelką 
komu czynić posługę, 

Posługacz. Uufwarter. valet, aide, m. ce- 
lui;qui fert, gui aide. 

postugacz mularfkit  Handlanger beyi 
Maurers aide à maçon, 

postugacz fiaienny, Stal- Yung. garçon 
de l'écurie. 

Posługaczka. Uufwirterin. fervante. 

Posługowanie. das MAufwarten, Bedienen. 
Paction de valeter, de Jepvir qu; fer- 
vice; m. 

Posługuię komu, F. posłużą. x) einen bez 
bienen; einem nufwatten , Dienen, żuł 
Hand gehen. 2) dienen, einen Sien, 
einen Gefallen etriei(en. 3) Dienen , bes 
pülflich fest. 1) fervir, alder qu. en 
qualite d'un domeftique ;valeter; fai- 
ze le valet. 2) rendre un fervice, un 


2) pro- » 
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ofice, faire plaifir A. 3) fervir, étre 
utileà qu. 3 dobrze mi ten chło- 
piec posługował. 2) źle mi w tym 
posłużył. 3)1ito mu posłużyło że. 

postugować, służyć komu do fotu. tinem 
bey der Tafel aufwarten: einen bey Difch 
bedienen. fervir qu. à table. 

Jam fobie posługwie. tt bediehet fich felbften. 
il fe. fert lut meme;'il fe rend des fer- 
vices A foi même ; 

Posłufzeńftwo. Gekotfamt. obeifance. 

posłufzeńfkuo zakonne. $ftet< Gehotfam ; 
eines son den Drey glate - Gelibdet. 
obedience, un de trois voeux de Re- 
ligion. 2 

Poslufznie, adv. geģorfam. d'une manić- 
re obéïlfante, avec obéiffance. 

Postufzny. geborfam. obeifant, foumis. 

postufzny bydźz. gshorjam feu, geborchert. 
obeir; étrè obeiflant.  $ posłufzny 
zawiże twoim będę rozkazom. 

Pośmiech, oa, Pośmiewifko. 

Pośmiedziałość. nflat , Not, Shimmek 
ordure, craffe, mois àre, rouille. 

Pośmiedźiaľy. garftígy roftig, fhimmlich 
verroftet, verfchimmelt, crafcux, moifi, 
rouillé. 

Pośmiedźieć, F. pośmiedźierę. gatftig mere 
den, vetrofien, serfehónnieln. amaffer de 
la crafie, de la rouille; s'enrouiler, — 
fe moifir. 

Pośmienny. nichtówindig, verddjtlich. vil, 
bas, abjećt, meprifable. $ pośmien- 
ni kuchczykowie ; słow pośmiennych" 


zażywa. i 
** bośmiertność. Zuno der Geele nach 
Tode. Pérat de lame 


dem leiblichen 
aprës la mort corporelle. ; 
Gecle nach 
qui regarde 


Pośmiertny. den Bufłand Det 
biefem xeben betreffend. 

Pecac de lame après la feparation 
d'avec le corps. <§ pośmiertne kara- 
nia trapią dufzę. 

*Pośmiewam śię; uśmiecham śię. 
eln. fourire. 

*pośmiewać Się, naśmiewać sie z czego. NUBE 
lahen, werfpoźtem. fe rire, fe Mmo- 
guer de. 

Pośmiewifko, pośmiech, naśmiewifko. 
Gelathter. Hee, dźrifion. $wyftawio-= 
ny na pośmiech całego narodu: w | 
pośmiech przyfzedł: 

bydź. pośmiewifkiem u każdego. ben einem 
jeden, ein Gelichtet feyn. etre la rifee de 
tolit le monde; fervir de fpectacie; 
{è traduire en ridicule. 


pośmiewijka godzien, ex ift Auslachens wir 
dig. il eftdigne E S 
Posmyczny wiatr. giiafiigee Wind. 
yent favorable; vent en poupe. 
Gec4 $ Posmyk, 
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Posmyk. Swing, den mam einer Sache 
best Werfen oder Ummerien giedet. le 
branie qwón donne à une chofe, quon 
veut jetter ou renverfer § zepchnąć 
Ciężar z woza posmykiem. 

Posnąć, F. pośniemy. einfshlafen, wenn 

man von vielen reset. s'endormir, cè 

„ mot fe dit en parlant de plufieurs perfon- 
nes. A posnęli wfzyfcy; kiedy pofną 
furmani; inż pofnęfa czeladź. 

Pośniedziały, Pośniedźieć, wid. Pośmie- 
dźiały, Pośmiedźieć. a 

Pośnik. 1)ośf. ein €ffet, ein Gericht. 2) 
Abend- Effen am Soft: Tage. 1) bf un 

„mange; un mets. 2) colation, leger 
foupe quon fait les jours de jedne. 
$ 1) pośnik (iedło) zdrowy. 2) pro- 
fzę na pośnik (kolacyą) do siebie; 
pami wieczorny poftny; waly Mia- 
em u siebie pośnik. 

*Pofobica adu. naftępnie, pò fobie. 1) 

Pofobnie, J einer nach dent andern; auf 
einander. 2) folglich, darauf. 1) Pun 
après Pautre, de fuite; en fe fuivant tes 
uns les autres. | 2) confequenmenit, fub- 
fecutivemenc, par conféguent. 

Polobność, naftępność. $olge. raport, 
confequence, tout ce qui fuit un 
aśtion. 

Pofobny, folglich, einfolglich, folgend. Tut, 
vant, fubfequent, qui wient, qui 

, bur après. 

Pofoćić, pofoczyć. eo, F. pofocę, pofoczę. 
1) blutig machen. - 2) voll Gerer machen. 
1) enfanglanter; remplir, couvrir, trem- 
per de dang. 2) remplir de pus. 

pofoćié sie. vot Blut und Eyfer werden, fol 
cheg auśryetfen. étre rempli de pus & 
de fang corrompu; jetter du fang cor- 
rompu & du pas. 

Pofocżonyý. 9 bluteyttig. plein du fang 

Pofoczyfty. J corrompu & du pus; 

Pofoka 1) Blut Enter, Matetie fy aus den 
Wunden und Gefchiwáren flieft. 2) fS- 
Grund fuppe. 
rompu; du pus; de laimatiére; de la 
pourriture qui fort des plaies, des ulce- 
res, 2) fig. lie, chofe fort corrompuë. 
$ pofoka ciecze z Ciała, z rany, z wrzo- 

ı du. 2) niezbożność niech fivoię po- 
Joke pije. i 

Polowa. $ufedwden in einer Bauer Diitte. 
plańcher dans une cabanne. 

Pośpiech. Cilfestigfeit, Gile. la hâte; 
grande hate: /$ dodało mu to pośpie- 
chu do upadku. ; 

*Pośpieię kom 

Pośpiefzam, FH 
fen; Obert 
antreiben: 


vid. Nadązam za kim. 
efzę. 1) einen Gberrg- 
nicht Beit lafen 2) 

+) furprendre, hâter; faire 


SC 


1) du fang pourri & cor 
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hater on. 2)pouffer, preffer qu. -$1) 
śmierć go (mu) pośpielzyła. 

pośpiefzyć śię. eilen, huttig machen. fe hå- 
ter, fe dépêcher, faire quelque chofe 
en diligence. A 

Pośpiefzanie; pośpiefzenie. ða% Œifen, 
Gilfertigfeit. la hâte, Paion de hater. 

Pośpiefzny. eilfertig. vite, diligent, pré- 
cipite. 

Pofpolićie, agv. gemeiniglich , tnsgemeln. 
d'ordinaire; communtment, ordinaire- 
ment, frequenment; pour Fordinaire. 
$ pofpolićie tak pifzą, czynią. 

pojpałićie mowią, dawno mowią, fiara przyj- 
powieść. man fagt genicinigiich; e3 if 
ein altes Sprichwort, om dit cemmun*- 
ment; il a pafle en proverbe; c'eft un 
proverbe. 

Pofpolicieię. gemein werden: devenir com- 
mun, étre commun. § w tym domu 
ten honor nie iet gośćiem ale fpo- 
fpoliciał. 

Pofpolito, adv. gedtduchlither, gepnëbnlts 
cher Mafen,wie gewóbulich. à Pordinai- 
re; de coutume, felon la maniete acou= 
tumee. $ pofpolito chodzić, mowić: 

pofpolio; iefi w używaniy. bas ift (0 ge 
brduchiićdh. cela eit en ufage; cela eft 
ufite. X 

Pofpolicość. 1) Gemeinfchaft, Gefeltfhaft, 
gefanitte Butgerfhaft, Gemeinde. 2) 
SUgenciubeit. 1) commtnautć, corps, 
focietć,.commune: 2) le général; uni- 
verfalité, généralité.  § T) obrali go 
Panem pofpolitośći fwoiey; zawize 
pożytek i dobro pofpolitośći upatro* 
wane bydź ma. 2) ofobność pofpoli- 
tośći fzkodźić niema; lubo to w po- 
fpolitośći, lubo w ofobnośći. 

* w pofpolzzośći. dnógemein, úberhaupt. em 
général, generalement. $ takie ieft w 
pofpolitośći o tym rózumienie; jako 
w pośpolitośći Oyczyznie, tak w ofo- 
bnośći Was Panu życzemy. ` 

"Pofpolitewanie. 1)genfeinet Umgang. 2) 
Gemeinfhaft,: Gęfelifthaft. 3) Gemeinz 
mahuhg Genteinwerdung. 1) habitude 
avec qu fréquentation, converfatioń: 
2) communaute, fociete, union, 3) 
Faćtion de faire; de devenir commu- 
ne. $1)nie mam z nim żadnego po- 
fpolicowania. 2) w pofpolitowaniu 
żyją. 3) pofpolitowaniem drogie Ge 
czy i ofoby tanieią. 

Pofpolituię co. gemein machen, rendre 
commun. 

' pofpolitować z kim. mit einem frets umgeć 
gehen- fréquenter qu; converfer frć> 
quenment avec qu. S 

pofpoliować śię. 1) fih gemein mahet. 

2) gemeint 


y ëmge 
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2) gemein werden. 1) fe rendre fami- 
( ler, fe familiarifer avec qu. 2) deye- 
nir commun. § 1) z niżfzym pofpo- 
licować śię ieft uyma powagi twoiey. 
2) iuż śię ta wiadomość fpofpolitowała. 
Pofpolity. 1) gemeng, allen oder giele ge- 
bórig. 2) gemein, dem gemeinen Wefen 
żugebsfig. 3)gemein, das gemeine Wol 
angebend, 4) gemein, ungetinf(telt, 
flecht, gewsbniich, landesňblich. 1) 
cómmun, qui apartient à plufieurs ou 
à tous. 2) public; du public, qui re- 
garde le public ` 3) public, qui et du 
peuple; du commun; fimple. 4) vul- 
gaire, commun, fimple, ordinaire, ufite, 
'$ 1) pofpolity (wielom albo wfzyftkim 
służący) pożytek: nafz to nieprzyia- 
Giel pofpolity; pofpolite igrzyfka. 2) 
pofpolitym do Turek iedżie kofztem; 
połpolite (pofpołitey rzeczy należą- 
ce) pieniądze. 3) dom  pofpolity, 
karczma pofpolita, pofpolita kobieta, 
pofpolite dźiećię. 4) pofpolicych fzat 
zażywa; pofpolitym mowi ięzykiem; 
polpolita to powieść; w pofpolitym 
gie kocha ftroiu ; pofpolity to zwyczay. 
pojpolity cztowiek , teden z pofpolfitwa. ein 
gemeiner Manu. homme du commun; 
un fimple homme. 
pojpolite albo publiczne mieyfce. $ffeńtlichet 
Ort; Gafe, Mlag to ein jeder geben 
fan. lieu public; ruë, place où tout 
$ lẹ monde a droit d'aller. 
` pofpolite dobro. gemeineś ©efieg. le bien 
public; utilité publique. : 
Pofpolite Rufzenie.  qUgemeiner Aufgeboth. 
arriére- ban. 
pofpoliiym imieniem, władzą. im Nimen 
des Publici. au nom du public; par 
Pautorité.du public. e 
imic pofpolite. Gram. eit Nomen appel- 
lativum. — Gram. un nom apelłatif. 
ofpolita rzecz. ein gemeines Gut, gemeinz 
(chaftliche Sache, die allen zudebBtet. 
commune; bien commun; chofe com- 
mune gui apartient à tous. 


pojpolitym fpofokem. ingemein, fehlecht wegs 


auf gut bürgerlich. en bon bourgeois; 
à la commune, vulgairement, ordi- 
nairement. / S 

Pofpolitwo. 1) Die Gemeine, Das insgez 
fammte Bolt einer Gtadt. 2) der Wiz 
bel, der gemeine Mann. 1) le peuple, 

_ la commune, tout le corps du peuple 
d'une ville. 2) la populace. $ 1) po- 
ipolftwu to należy. 2) pofpolftwa nie- 
chęć; pofpolftwu gmiśli mowić, czy- 
nić; pofpolftwu śię przymilać ; roziu= 
fzone, fzalone: pofpolftwo. 


drobiazg pofpolftwa; drobne pofpolfiwe 


{ 
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der feblechtfte Móbel. le menu peuple, 
le-petit peuple. 

tofpoffiwa tafka, chęć ku komu. die Gunft 
Des gemeineit Bols, Neigutig defjelken. 

- afećtion du peuple. 


pojpolftwa przodkowanie, rządy. Bols- 
`. $ettfehaft, 


Democfatie. 
gouvernement populaire. 

pojpotfiwu fprzyianie. „Gunft gegen das ge- 
meine Bol. afetten quon a pour le 
peuple. : 


démocratie, 


pojpufiwa ufława. Saung vom gemeinen 


Sold gemacht. un plebifcite; ordon- 
nance du peuple. 

pofpolfiwa obrońca;  pofpolfiwu życzliwy, 
przyiazny.  Hirgetz $reund , Liebhaber 
Des gemeinen Wolds. homme populai- 
re qui favorife le peuple, qui riche de 
gagner les graces du peupie. 

pofpolfiwu mity, przyłemny. das dem gez 
meinen Wolcë lieb unt angenehme if- 
populaire, aimé du peuple. + 

Pofpołu, adv. fpolnie, wefpoł, fpolem, 
nafpoł. żufamnien, bćyfanimen, $ugleich. 
eniemble, de compagnie. pofpołu 
te rzeczy idą: dym za płomieniem, 
grzech za lubieznym ipoyrzeniem; 
pofpołu z kim fypiać, iadać. 

mie pofbołu mowić. von der Materie abgez 
ben, don etwas anders reden.: changer 

, de propos; inferer, faire entrer quel- 
que chofe dans un difcours, £ 

mie pofpòtu mowiąc. im vorbeygehen, en 
paflant, comme en paffant. ENa 

Pofrać, vulg. F. pofram, poklaiftrować , 
pofzpećić odchodem przyrodzonym. 
befcheiffen. ermbróner, remplir de merde. 

pofrać śię. fich befcheiffen. s'embróner, dé- 
foncer. 

Pofrany, vule. befthiffett. merdeux, rem- 
pl de merde. i 

Pofrebrzam co, v, m. F. pofrebrzę. verfil- 
bern. argenter, i 

Pośrzedni, viď: Srzedni. 

Pośrzednićtwo. Bermittelung, Unterhandz 
* lung. médiation, entremife: 

Pośrzedniczka. SBetmittlerin , Unterhdnds 
lenin. médiatrice. 

Pośrzednik, 1) $ermittlet. 2) Hiiatbent, 
Mittel- Wunct, Centrum. 1) mędiateur, 
entremeteur , €ntiepos. 2) Matóm. le 
centre. 

Pośrżednikowy. Hīáth. zum Mitte Punct 
gehorig. Matém, central. $anguł albo ` 
kąt pośrzednikowy. 


Pośrzędność. Math. Mitte- Punet. Ma 


tém. un centre, 

Pośrzod, adu, d pr. g- in Der Mitte. au 
milieu, $ pośrzod ieft ogrod: pośzrod 
ogroda ftoi fontana. 


Gees Pośrze= 
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Pośrzodek, g. pofrzadku, * a. 1) die Mitte. 


r) milieu, 


$1)w pośrzodku miafta ftoi 


milieu. 
yatuíz. 


faft. de nótre, 

de vótre. de leur corps; de leur fo- 

$ z pośrzodka Giebie Kanoni- 

| cy Bifkupa obieraig ; z pośrzodka śie- 
bie wysłaliśniy po 

Pośrzodkowy, do pośrodku należący, W 
ośrzodku choć fam ieden leżący 
(śrzedni. ieft wzylędem takich wielu 
albo dwu). zur Witre gehorig; bag Ut 
der Mitte ift. da milieu,au milieu, gut 
concerne le milieu, qui ef au milieu. 

Poft. 1) ein Fafi-Tag. 2)008 Soen: Ent- 
haltung ton Gpeifer 1) ie jeùne; jour 
maigre; jour de poifon. 2) abftinence 
du manger,  § 1) dzień poftu; -poft 
zgwałćić, złamać; trzy pofty w tym 
tygodniu mamy. ; s 

Soff wielki; poft częerdzieffodniowy, Bie 

Sen, die gaften: Beit, carême, m. qua- 
rantaine. 

poft fuchy. fitetger Gaft< San, Ba mar Mur 
trudne Gyeifen Des Abends genieffet- 
jeûne très-rigourenx durant lequel on 
ne mange rien que de fec au ioir. 

Pofta. cine Sanf: Kugel. - pofte, forte de 
balles de plombe. § poftami ftrzelać. 

Pofiać, f. 1) Unfegen, Gefialt; Seng einer 
jeden Sache. z) Die Gefialt im Heiligen 
dbendntabl. 1) ir, poftute, formes 
figure de quoi que ce foit. 2) Fefpece 
de PEuchariftie. $ 1) poftać w nim 
święta ale hayduckie fumnienie; złoto 
w naywiękfzym ogniu nic z poftaći 
fwoiey nie traći, pokazał mu śię duch 
w poftaći dźiećięćia;* poftać człowie- 
ka poważnego; ładniuchna uftek i 
oczek twoich poftać. S 

Poftaię, poftawam, F.poftanę. toghin Fome 
nien, to fepna (id) too Aiden finden 
taffert 3 allemapt in eine vervneinenź 
ei Detfand. étre en un endroit; 
parolere s toujours dans um fens négatif. 
$ nie poftał od tego czafu u nas; nie 
poltat iefacze w miłofney nauce: 


la vote du - 
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nie poflanę tam więcej, te) werde nimntete 
mehr an bieten Ort mehr fommen. je 
ne retournerai plus en ce endroit. 

nie poffaway mi tu. lag bid Bier vòn mie 
nicht mehe betreten, que je te ne voie 
plus ici. ć 

Poftamt. Voft-Amt. le bureau des po- 
ftes. $ na Poftamćie Koronnym, Li- 
tewfkim, Prus Polfkich. 

Poftanawiam, v. m. F: pofłanowię. 1) otha 
nen, vetordnien, 2) befhlieffen, fih ents 
fdlieffen, fih vstfesen. 3) Delen, mt 
giehen eine Ur, 1) ordonner , confti- 
tućr, régler. 2) penfer, fe refoudre p 
prendre rófolucion, łe dćterminer a; 
prendre à tache de, 3) régler, monter 
une montre. $r)nie wiem co krol o 
mnie poftanowi; poftanowić fpofob 
podatkowania. 2) poftanowił (pofta- 
nowił u siebie) iechać. 3) poftano= 
wić zegar. 

pofłanowić prawa, podatki, Gefeke. geber, 
Abgaben fegen. établir des lolx, des 


é rzeczom cenę. den Saheń einen 
reis fegen. mettre le prix aux chofes. 
pofłanowić przed wieki. Non Ewigfeit ber 
verortuen. ordonner de toute €ternite. 
poflanowié śię. 1) fich mp fegen, fich niedere 
lafen. 2) einen Stand, eine Sebens-Art 
erwáblen. 1) s'habituer; fe domicilier; 
s trablir en un certain lieu. 2) s'€ta- 
blir, fe faire un ćtabliffement. $ r) 
poftanowił się (ufadowił śię, uśiadł,mie- 
Te obrał) w Waxfzawie. 2) poftano= 
wiła się (dtan przyjęła, obrała) prętko 
1 bogato. d 
Poftanowienie. 1) Berordnung, Garung s 
Ginfekung. 2) Eutfhluf, Botfag. 3) 
ein Contract. 4) Berforgung. 5) Berz 
fafiung, Buftanb. 6) Ceibes- Conftituz 


tion. 1) Ecabliffement, réglement, cone , 


fitution, ordonnance, difpofition. 2) 
réfolution, deffein, parti qu'on prend. 
3) contrat. 4) €tabliffement, retraite 
fixe. 5) difpofition, état, fituation » 
fifteme, m. 6) complexion, tempera- 
mept d'une perfonne.. $ 1) peftano- 
wienie komifyi, komifarzow;, pofta- 
nowienie (uftanowienie) takie ftanę< 
ło: 2) poftanowienie umysłu albo na 
umyśle; poftanowienie miałem u Ze: 
bie. 3) takie- poftanówienie (kon= 
trakt) miedzy niemi było: poftano= 
wienie iefk iawne + fkryte albo do- 
myślne. 4) dziewka poki ma opieku= 
now, poty śię iey iakie poftanowie- 
nie nie trafi; poftanowienie w Za- 
emm ftanie; do dalfzego fzczęśliy 


Q= 
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déi wfpomoc pofłanowienia. 5) pofta- 
nowienie Pariftwa, nieba, powietrza, 
mieyfca, krain. 6) poftanowienie Gs: 
ła; dobre poftanowienie w ciele. 

Poftanowiony. geordnet, gefegi. ordon- 
né, réglé, difpofé; conftituć. 

poflanowiony umysi.  gefekte8 Gemüth. 
efprit poié. — : 

Poftąpienie. 1) das Ghreiten. 2) Kort- 
gang, f- Poftępek. 3) Zug im Sdad, 
in Der Dame. 1)marche; Patton de 
S'avancer en marchant. *2) progrès, 
w.Poftępek. 3)trait, l'a&tion-de tirer 
un pion aux échecs, aux dames. 

Poftaw fukna. Grief Tuh im Laden: pié- 
ce de drap chez'le drapier. 

Poftawa. iufferliche Gefialt, Sn fehen eines 
Menjen. 2) Berfaffung, Befrhaffenz 
bet. 3) Siche, Werfte, Einfihiag Deg 
Webers.. 1) extćrieur;mine, air d'une 
perlonne. a)difpoficion, état, fitua- 
tion. '3)trame du tifferant, ce qui 
paffe avec la navette entre les fils qui 
font attachez au métier, $ 1) więcey 
w nim poftawy niż wątku; poftawa a 
daley nic; powierzchowa człeka tego 
poftawa co ofobliwego obiecnie; na 
poftawie baranek ale Jis na myśli; w 
pochlebne śię przebiera poftawy ; DCH 
dać, zmyślać poftawę; ułożona pofta- 

-wa ; uprząść, ftroić poftawę ` pod pofta- 
wą błaznow i cudakow po świecie 
biegaią. 2) w tey poftawie rządy Pań- 
ftwa byli. 

znać po poffawie żę błazen. mat fichet es 
ibu an, daf er ein Narr if. cet un 
fot, on le connojt par l'extérieur, par 
Fencoulire. ; i 

Poftawam, F. po/łożę. 1) fin fiehen beym 
gehen. 2)ein ABeilchen fieben. 1) faire 
halte; s'arrêter en fon chemin. 2) fe 
tenir debout par quelque tems.: ` 

pofloy: warte tt sich mill es dir gedenden. 
remarque bien cette chaffe; atends ce- 
la ne fera pas perdu, j'en ferai un mé- 
moratif fur ton comte. 

wiepoffoy mitu. laf dich Hier niht mchr 
_findet, betreten. que je te n’ atrape(ne 
voie) plus ici. , ZA 

pofiawam,E. poftanę, wid. Poftaię. 

Paftawanie w drodze. das Stilfiefen im 

` gehen. halte, repos, aćtion de s'arrêter 
en chemin. 

Poftawek, g. pofławka. Bólejen ,. StucEz 
hen feine Leinwand oder Zeug. paqueton, 
une livre entiere de; petite piece de 
quelgues aunes de toile fine, de quel= 
que Grofe. d 

| Poftawić, F; pofławię. feken , Rellen, ont: 
feket. pofer, mettre debout, drefiez ; 
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mettre une chofe droit. $ poftaw 
kręgle profto; a poftawiłeś śklanki i 
talerze na ftole? beczkę na dno po- 
ftawił. E 

Poftawienie. Das Gegen, Auffegett. le po- 
fage; l'action de mettre, de dreffer 
fur qu. ch. ż 

Poftawiony. gefegt, geftellt. pofće, mis, 


_dreffe. 


. z D d 
Poftawnie, adu. afectitt, gezwungeń. d'une 
maniere afetće. 


Poftawnik, g. a. Wachóeticht, Bach: Ser: 
ge auf Dem Altar. gros cierge qu'on 
met fur lautel. 

Poftawność. afectirte8 , geżdungenes Bez 
fen. afeterie, manićres afétées. 

*Poftawny. geźtwtimgen, afectirt , gefánftelfs 
afectó, trop recherche, peu naturel, 

twarz poftawna. Umts- Gefiht, oeimnggs 
ne Geberden. un vifage de magifirat: 
airigrave, mine afetće. 

Poftępek, g:pofłępku. 1) $ottgang, Wachs 
tbum in etwas. 2) Betfabren, AufiGz 
tung. 1)acroilfiement, avancemement; 
progres quwon-fait dans qu. ch. 2) 
conduite, cemporteinent; um procć- 
de. $ 1) wźiąć, mieć, czynić w nau- 
kach, w cnotach dobry poftępek. 2) 
Santé, chwalić czyie poftępki, poftę- 
pek to barzo niepolityczny. : 

pojłępek prawny. Weg des Niechtenś, ges: 


richtlicdhes Berfaften. un acte de Jufti- 


ce; procedure; voie de droit. 

Poftępowanie. 1) $utfchieitnng. 2) dag 
Bunebnień, Kachsthum. , 1) le marchers 
Pastion de savancer, d'aller en mar- 
chant. 2) avancement, progres dans, 
$ 1) poftępowanie z mieyfca. 2) po- 
ftępowanie w naukach. Ę 

pofłępowanie na urzad. WUnttetung eines 
Amts. avenement, arrivee A un emploi, 

pofłępowanie po fzczeblach, po fiopuiach. 
das Derautfielgen auf Sproffen oder auf 
Gtufen. laćtion de monter les éche- 
lons, les dćgrez. 

* Poftępny, poważny. ańfebulich, aparente 
grave. 

Poitępuię, v. m. F. pofłąpie. 1) fchteiten , 
fovtfchreiten. 2) an etwas gehen, ju eta 
was fchteiten. 3) fchreiten, gehen von 
einer Chren- Stelle auf Die andre. 
wachfen, nehmen, in etwas einen Sorta 
gang getiinier. s) verfahren, fih aufa 
füpren, umgehen. 6) zulegen , gufegett 
Au einem Gehalt; folcheń vermieyren, eps 
Pében. 1)s'avancer en marchant, aller 
plus avant, paffer outre, 2) fe mete 
tre A on. ch, 3) paller d'une charge, 
dune vertu a lauwe. 4)sfaire deg 

> progrès, 


E 
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progres, s'avanccr, faire un avance- 
ment dans qu. ch. 5) agir, fe compor- 
ter, fe conduire; procéder avec; en 
uler mal ou bien envers gu, 6) ajou- 
ter au prix, I'augmenter. . $ 1) poftę- 
puią z mieyfca na mieyfce; poftąpmy 
daley w drodze nafzey. 2) poftąpmy 
do tey materyi, do pracy nafzey- 3) 
poftępuie co raz na wyżfze urzędy, do 
cnoty, do korony. 4) dobrze w nau- 
kach, w cnotach poftąpił. , 5) poftąpił 
fobie dobrze, źle; poftąpii ze mną 
furowie, łafkawie, po przyjacielfku, 
ludzko; nie umie z ludźmi poftępo- 
wać; mądrze na tym urzędźie poltę- 
puie. 6) paftapić więcey w targu; 
poftępiono mu roczney penfyi. 

pofłępować w czym dałey. etwas fortfegch 3 
fortfahren. conrinuer. $ poltępuy da- 
Jey w ftaraniu twoim. 

pofłępować prawem. verfahren, eine Rechts- 
Gahe fyren; vrocefiren. procéder, 
faire une procédure; plaider; inten- 
ter, faire, inftruirey dreffer un procès. 

a tok to trzeba pofłąpić? mut man denn 
alfo verfapren g eft- ce ainfi qwil faut 
ufer? 

pofiąpmy ku temu mieyfeu. laft gg an 
Sieten Ort binfjreiten. avangons nous 
vers çet endroit. 

Poftmagifter. 1, Potmeifer. 

Poftmayfter. J poke. 

Poftmagiftroftwo, pofztmiftroftwo. Mofiź 
meifiet = Amt, Ja charge de maitre 
de pofte: 

Poftnik. in 


maitre de 


Soft, jeùneur, celui qui 


jedne. R 
Poftny. Soft: $afien=, fafitiglich, de ca- 
réme, de jeûne. 


w poli? dëi mięfo jeść. am Soft: Zog 


Gleifch effen. faire gras. ; 
pofine potrawy. Gafien = Speife. viande de 
carême. 


pofine porrawy fuche. tyutene Faften-Spei- 
fe. mendians. 

* Poltotys plur. kurpie. BafeEdhuhe, ga- 
loches, f. plur. 

Poftoy, vid. Poftawam, F. pofłoię. 

*Poftpaft, wety. det Kadttfch. deffert. 

Pofirąach , ftrach. Ghreden, Gtrcht. ter- 
reur, f. ćfroi, épouvante, fraieur, f- 
$ pownętrzny póftrach w tych odrod- 
kach opanował fence; w tym poftra- 
chu nie wiedźieli co czynić. 


Pofiradać czego, F. pofłradam. verlieren , 


peraubet werden. perdre qu. ch; être 
privé, €tre dépouillé de qu. ch. 
wfzyftkie poftradał dobra i honory. 
Foftradanie. Berlieruiig: SBerluft. pertes 
priyacion. 5 z 
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Poftronek, g. pofłronka. ein Stvid. une 
corde courte, 

Poftronkowy. Stride. de corde. 

poffronkową karać tigga. einen mit einen 
Gtrid peitfhen. donner à qu. des 
etreintes (des coups) de corde. 

Poftronność. Entlegerkeit. éloignement. 

Poftronny. 1) det qus entfernten Satide 
it. 2) entfernet , weit entlegen. 1) qui 
ef de loin. 2)de loin, ćloigne. $ 1) 
poftronny człowiek. 2) poftronne na- 
rody, kraie. $ 

Poftrzał. 1) 6huf, Ghuf-Wunde. 2) abż 
gefchoffertet Pfeil oder Kugel. 1) coup 
dame à feu, bleffure d'une balle, 
d'un trait. 2) Bëche décochée ou 
fichee ; -balle dechargee, 1) poległ 
od poftrzału. e $ 1) poleg 

Poftrzegam, v. m. F. poflrzegę. innen wers 
den, gewaby werden, oblerver, aperce-. 
voir, découvrir qu. ch; s'apercevoir 
de qu. ch. § poftrzegł że zbłądźił ; 
poftrzedz czego albo co. 

pofirzedzsże czego niemafza etta vermifs 
fen: trouver à dire qu. ch;avoir à di- 
re à gu. ch. 

ofirzedz Ae w czym. in fich gehen; fich 
befinnen.. fe reconnoitre, fe remettre, 
fe corriger, revenir de fon égarement. 

Poftrzeganie , poftrzeżenie , obaczenie. 
GBabtnegniung , Berbachiutią. décou- 
verte, obfervation , l'action d'obfervers 
de découvrir ce 'qui fe paffe. 

Poftrzelić, F. poflrzelę. einen (ehieffett. 

- titer guelqu'un ou A quelqu'un pour 
le bleffer ou tućr. 

Poftrzelenie. 1) bas Hermunden mit einem 
Siet Gewehr: 2) Shut, Ghie- Aun 
de. z)Faćtion de bléffer d'un coup d’ar- 
me à feu og, 2) bleffure fuite d'un 
coup d'arme à feu. 

Poftrzelony. gefepoffen, bleffe d'une ar- 
me à feu. 7 

Poftrzemienny chart. Att von Sib De 
den. forte de lévriers- 

Poftrzygacz. Sheerer, Tuhfheeret, Wole 
fcheerer. tondeur de draps, de moutons. 

Poftrzygam, v. m. F. pofirzygę. 1) {heeren 
Tuh, Schafe. 2) mit det Gdecte Eeit 
foneiden. 3) (heeren, madhen sunt 
Mönch, zum Bauer. 4) ternagen. 1) 
tondre le drap, un mouton. 2) decou- 
per; couper en „petits morceaux avec 
les cifeaux. ' 3)tondre qu; rafer 4 qus 
la tête pour le mettre dans un couz 
vent ou au nombre des paifans: 4) 
ronger entiórćment. $ 1) poftrzygać 
owce. fukno, bukfzpan. 2) kto ten 
papier tak poftrzygi; poftrzyż SS 

O. 
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'bno. 3) poftrzydz kogo w chłopa, w 
popa. 4)myfzy tę książkę poftrzygiy. 
pofirzygać fukno drugi raz. tem Tuh die 
` andre Gr geben. tondre le drap en 
reparage. : i 
Poftrzygalny. Dog man Au befHeeren pflegt. 
ue Fon tond. $ krzak poftrzygalny. 
Poftrzyganie,') r) bas Befoheerei. 2) Das 
Poftrzyżenie.j leinfchneiden mit Dep 
Geete. 1) Pajon de tondre. 2) 
baten par laquelle on découpe qu. 
ch. avec les cifeaux. 
drugie poftrzyganie fukna, bie andre Shur 
bes ucha. le reparage. S 
Poftrzyganie laika, mnifzki, wid. Po- 


ftrzyżyny. $ 

Poftrzygany. 9 1) befchoten. 2) Hein ge: 

Poftrzyżony. J fónitten mit der Sceete, 
3) tetnagt. 4) gefdhoreń sum Pfafen, sun 
Hauer. 1) tondu. 2)decoupe. 3)tout 
rongć par les vers. 4) tondu pour étre 
mis au Couvent, : 

pofirzyżony w chłopa: den mgn ium Bauet 

„gemacht haf celui gwon a mis au 

‘nombre des paflans pour le chacier. 

Poftrzyżyny, p/ur. 1) Weihung einer Pers 
fon sum geifilichen Etape, 2) Ehren= 
Mahl nah Diefem Kitchen = Begingnif. 

, 1) tonfure, cérémonie fainte pour en- 
trer dans Etat Eclefiaftique. 2) fe- 
ftin gwon donne après cette cerćmo- 
nie. $ 1) poftrzyżyny albo ftrzyżenie 

. człowieka na duchowny dtan; po- 
ftrzyżyny mnifzki. 2) byłem na iey 
poftrzyżynach. 

*poftrzyżyny od fukna pofirzyganego; bar- 
mwica. cheer- olle. bourre, bourre- 
lanice. E 

pofirzyżymy , gdy owce firzjgg, vid. fhrzy- 
żenie wełny, 

Poftument. podftawek. Brufibild = up: 
Gdulen: Guf. piedeftal. 

Poftyla. eine Poftile, ein Hredigt=- Buch. 
un fe 


Poftyl vid. Pofztarz. 


Pofufza. groffe Dürre; ditrer Commer. 


'fóchereffie; bete fec. 
fza była. i 
Pofuwam, v. m. F. pofunę, 1) rúten, ges 
linde fortfchieben. 2) bevm Tanken den 
| Suf fpleifen, an den Boden fireichen. 
1) pouffer doucement d'une place en 
Pautre. 2) couler, faire un pas glifić 
en danfant. $1)pofuń ten Tel, 2) 
pofuwać nogę po Sien. d 
pofuwam śię, wid. fuwam śię. S 
"og koń Ze pofunąć. fich aufs Pferd fhwinz 
gent, fe mettre, fe remettre en felle. 
'Pofuwny. bas fich fehieben laft. qu'on 
peut pouffer. 


$ wielka pofu- 


najre; un livre de fermons. * 
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krok pofuwny w tańcz, cin €tteich -ober 
EVleif Schritt im Tauge. un pas lt 
1e en danfant. 

Pofwarek, g. pofwarkuo) Wort — Sfteit, 

* Pofwarka. 

uerelle, difpute, debat, conteftation. 

Poiwarz,ć drugich, F. pofwarzę. pufamz 
meu geken, Hader unter Beuren anrichź 
tem. brouiller- les gens, femer la di- 
fcorde entre les gens. 

pofwarzyć śię z kim. fH mit einem ganz 

den, ibeviwetfet. fe prendre de/paroles; 

fe prendre à qu; fe quereller avec qu. 


` Pofwatać kogo z kim, F: pofwatam. yers 


J Wort- Wechfel, | 


Euppeln zufanimien fuppeln. acoupler qu. 


avec qu. . 

Poświącam, poświęcam, v. m. F. poświę= 
cg. 1) heiligen, widnien Gott, einem Heis 
ligen. 2) weihen mit ZBeibwaffer; fege 
nen, 3) weihen, serordnen einen Pries 
fter. 4)fig. widmien, opfern. 1) confa- 
crer, dédier, dćvoutr à Dieu, à un 
Saint. 2) benir, faire un figne de croix 
acompagne d'eau benite. 3)ordonner ; 
donner les Ordres facrez à qu. 4) fig. 
vouśr, dćvoućr,confacrer,facrifier ; don- 
ner tout fon tems A. $ 1) poświęcić ko- 
śćioł na chwałę Bożą, poświęćić, od- 
dać co Bogu. 2) poświęćić ołtarz, 
wodę, chleb. 3) poświęćić kogo na 
kaplańftwo. 4) famo życie moie 
na zupełną poświęcę wdźięczność; 
do czego śiły moie-i fpofoby paóświę- 
eer poświęćił krew fwoię na usługę 
Qyczyzny. 

poświącać na Bifkupftwo, na Opactwo.) eiz 
nen Bifchoff, einen Nbt weihen, facrer 
un Evóque, un Abbe. S 

poświęćić znowu mieyfce fbrofanowane. giz 
nen entheiligten Ort von neuen wieder 

` einweigen. reconcilierun lieu profane. 
poświęcić śię; kapłanem zafłać ; śmięćić Się 
na kaptańfiwo, fich jum Briefier verordz 
nert laffett. prendre l'ordre de Prétrife. 
poświęćić śię na co. fich einer Sache widmen. 
fe confacrer, fe devoutr, fe mettre A. 

Poświącanie. €intbeihung. confćcration, 
fantification. 

poświącanie na Bifkupftwo, ne Opaiwo. 
Weiburg eines Bifes, eines Abts. le 
facre; cérémonie qu'on fait, lorsqu'on 
facre & benit un Evêque, un Abbé. 

poświącanie na kagłań(tuo. Priefer- Weiz 
fe. ordination, action de conférer les 
faints ordres. - ; S 

poświącanie kościoła. Siren: Reihe, Gig: 
weifung einer Kirche. dédicace; fanti- 
fication, confecration d'une Eglife. $ 
poświącania kośćioła rocznica albe 
kiermas. a 
poświącanie 


Eeer Ee 
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poświącanie mieyfca fprofanowan: 
der Giuweipung eines enth: 
reconciliation d'un lieu pro j 

Poświadczam, 2. m. F. poswiadczę. heftis 
tigen, bezengen, op den Tag legen. fou- 
{crire à gu. ch; aprouvet, témoigner, 
faire. connoître. $ poświadczali ra- 
dość krzykiem. 

Poświadczanie. Đeftâtigung, Hezengung. 
aprobation, témoignage, 7. 

Poświata. Dond -SHein. les rais, la 
liieur, la clarté de la lune. $ przez 
całą noc poświata była. 

poświaża iafna. eine helle Nacht. une bel- 
le nuit, une nuir claire. 

poświata fzara, eine etwas bundle Naht. 
une nuit un peu claire, 

Poświątny: 9 Gott geheiligt. confacré, dé- 

Poświętny. J vouć à Dieu. § poświętne 
Bogu prowadzi życie. 

poświążne. firchene Gut; Gott gewidniete 
Gahe: bien Eclefiaftique; fond qui 
apartient à une Kalte, 

Poświecarz. fadfel-Trdger , Saternen: Trås 
ger. porte- falot, porte- flambeau; por- 
te - lanterne. 

Poświęcam, vid, Poświącam. 

Poświecam komu, v. m. F. poświecę. gi 

! nem leuchten. éclairer qu ;conduire qu, 
avec une lumićre. 


Poświęcenie. bung, Gelibde. confe-* 


cration, dóvóliemenc. 

poświęcenie zmieść/x czego, obroćić co ma 
świeckie używanie porządnie. fecniarifiz 
rent, weltlich machen, aus dem geiftlichen 
in.den weltlichen Stand vetfegen. fEcu- 
larifer, rendre ce profane qui %toit 
confacyć. 

zmieśieńie poświęcenia z czego. dit Stculqe 
rifation. fecularifacion; action de fé- 
cularifer. 

Poświęćiciel, Bifkup albo- Kapłan po- 
-święcaiący. Geifilichet fo etwas weihet, 
ifo einen Priefer meihet. Confecrateuy ; 
Evègue ou Prêtre confecrańt. 

Poświęcony. 1) geweihet, geńciliget 2) 
gewidmet. 1) confacrć, benit. 2) voué, 
facrifié, dévoué. ,$ 1) poświęcony 
chleb, woda, kośćioł. 2) poświęcony 
pożytkowi Qyczyczny. 

Poświętny, vż/. Poswiątny. 

Poswift herb, wid. Oforya. : 

Posforować pfy rofforowane. Die Hinz 
be wieder żufamnien Fuppeln. racoupler, 
les chiens. 

Pofytam, v. m. F. pośle. (hifen, tbet(cjie 
den. envoier. § pośliy mu lift, pie- 
niądze. 

postać po kogo. nad einen Täter, faire 
venir quelqu'un. 
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postać po co. nadh etwas fhiden. envoier 
querir quelque chofe; envoier après 
gu. ch. 

ta gora dalekie pofyta widoki. dicfer Berg 
þat eine weite dlusficht. cette montagne 
a un profpór de grande étenduë. 

Pofypek żiele. (ambrofia) TraubenestotH, 
Saufendzśtotn. ambrojfie. 

Pofypka. 1) Bogel Xi, Sónafelz Weide. 
2) £octfbeife. 3) Chieh- Pulver auf Det 
Pfanne- '1) mangeaille; les grains 
quon donne aux oifeaux. » * 2) àmor- 
ce, apas. 3) amorce, poudre fine qu'on 
met au bafhnet. 

Pofypuię, v. m. F. pofypię. befiteneit fou- 
poudrer; épandre, jetter par deffus. 
$ pofyp to folą. 

Pofzanowanie. Hochadtug, révérence, 
eftime, refpećt, vénération: 

Pofzatpać co, F, pofzangam, befehlufttyctn, 
mieGaffenz Moth befudeln. emboiier, 
croter, remplir des crores. 

pofzargać ślą. fich befchlunpetn. fe croter; 
amalfer des crotes degë en marchant. 

Pofzawgany. befehlutny) dthig gemadt. 
crotć, rempli de bou. 


Pofzarpać co, F. pofzarpam. gerteifen ger 


4 ifen. déchirer, mettre en pieces. 
Zarpany. 1) gertelfjen 2) abgeriffen, 
ićilimyt. x) mis en piéces, déchiré. 
2)déchìiré, loqueteux, couvert de hail 
lons, de méchans habits. 

Pofzczę, śći, śćiż. 1) faften, hicht effen. 2) 
faten an einem Faft- Vagi 1) jefiner; 
ne point prendre d'alimens durant 
quelque tems. 2) jedner, garder les 
jednes. $ 1)tak długo pośćić nie 
mogę. 2) pośći do wieczora, przez 
cały dźień. 

Pofzczepać co, F. pofzczepię, (eft ct(balć 
ten, biele Spalten machen. fendre beau- 
coup de chofes; faire beaucoup de 
fentes. 

Pofzczepany. au vielen Ott 
Theile gefpalten, fendu 
parties, qui a diverfes fentes. 

Pofzczęśćić śię, v. imper. F. pofaczęśći. 
gliicten, gelingen. fuccedet, réüfir, avoir 
de la réüfite, du fuccès. 3 

Pofzczuwam kim kogo, v. 7. F. pofzczu- 
żę. wider einen aufóriugen, aubeketn. in- 
citer, exciter; poufer, enflammer qu. 
'contre qu. 

Pofzedł, vid Poyść. 

Polzept. leife Wortes- ins Ohr gefagie 
Worte: des paroles chuchetees aux 
oreilles. $ pofzeptem komu co po- 
wiedźieć. 

Pofzeptacz. det einem elukilft cder etwas 
leife ine Ohr fat, chucheteur, foufle- 
i ` teur; 


in viele 
lufieurs 
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teur; celui qui chuchete, qui fugge- 
re a gu. ; S 

Pofzeptuię, v. m, F. pofzeptam; pofzcpcę. 
ing Opr fagen, blafen, reden, chuchecer; 
dire, parler tout bas à l'oreille; foufler 
A qu. aux oreilles. § pofzeptał mu to 
w wielkim fekrećie; pofzeptał mi to 
do a 

* Pofzew, f. 3 a 

Poźżewka, J vid. Pofzwa 

Pofzewnik, vid. Pofzwarz. 

— Pofzkapić śię, F. pofzkapię. ftolpern, einen 
Boch machen, einen Gebler begehen. bron- 
cher, faire un mauvais pas, manquetr 
de conduite; faire une bevue. 

Pofzlakować, vid. Poślakować. 

Pofzły z czego, pochodzący z drugiego.. 
abffammend. né, forti,iffu, originaire, 
qui tire ion origine de. $ poizłe z 
łacińikiego ięzyka słowa. 

Pofzła. 9 

Pofzło: J 

Pofzofny,-pofzoftny. 1) ats. fechś befte- 
bend. 2) Annig. 1) de fix, de fix 
piéces, atelé:de fix chevaux ; 
à fix che Se 1) pofzofiny grofz. 
2) pofzoftny woz; pofzoftne konie, 


vid. Boyść. 


woły. ; 

Pofzpećić co, F. pofzpecę. (net 
garfiig machen, beiupeln, 2) W 1 
ungeftalt niacheń, 1) fair, fouiller, gå- 
ter. 2) defigągrer, enlaidir, rendre laid, 

Pofzpecieć, F. pofzpećieię, gatftia , Hegli, 
amgeftalt werden. devenir laid; étre en- 
laidi; enlaidir. $ pofzpećiała po ofpie. 

Pofzpecenie. ©Gerunveinigung ; Befudez 
lung, Entfielltung, Oeflichfeit. Vaćtion 
de fouiller, faliffure, ` laideur, f. 
diformite. S 

Pofzpecony. 1) befudelt, befchitrukt, gatftig 
geniacht. 2) ungeftatt, entftelt, verftellt. 
1) fouillé, gåte, fale. 2) defigurć, enlai- 
di; laid, diforme. 

Pofzta. 1) die Pofł. 2) das Poft- Doug, 
1) pofte. 2) pofie; bureau de pofte. 
1) pofztą iechać; wśieść na pofztę ; 
pofztą co posłać: 2) pobież na polztę 

* po lifty: niemafz liftow na pofzćie. 

pofzta wozowa. "De fahrende Poft. pofte 
roulante, qu'on fait partir avec un 

* “chariot. g t 

pofzia extraordynaryyna.  epteaotdinnite 

' Moff. pofte extraordinaire. 

pofzta iezdna. die reutende Poft. courier, 
pofte gwon expedie par un courićr. 

pofżia ordymaryjna. stdińaite Poft. ordi- 
naire, m. pofte ordinaire, |” 

Pofztarka. 1) Brieftrigerszgrau. 2) Zeiz 
tung- Trągetin. 3) die Déi mit neuen 
Beitungen gerne fehleppfe 1) femme de 
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faGteur de pofte. 2) gazetićre qui di- 
ftribuć la gazette par mois. 3) celle 
gui aime à entendre & à dire des 
nouvelles. 

Eofztariki, vid. Pofztowy. 

Pofzłarz co lifty roznośi. Brieftriget. fa- 
éteur qui perte les lettre aux perfon- 
nes à gui elles font adreffees. 

pofztarz konny: veptender Voftilon. courier, 

pojztarz wozowy. fohrender Poftilion, oder 
- Pot- Kuet. poftillan. 
ofztarz; obf. Q 

P p oiiz. > 

Pofzemagifter. j ; 

Pofztmaciftroftwo.  %vfimeifict = Amt. 
charge de maitre des poftes. 

Pofztaiki, Pofztowy. ofi. de pofte. 

pijarz pofztarfki. Wwftfchteiber. commis ~ 
du bureau de pofte. ~ 

koń pofztarf ki. Poft-Pferd, cheval de pofte. 

koń pofztarfki dla Poftyliona konnego. Wofte 
Reut fed für den Vokilion. malier. 

koń pofztarfki dla Boftylioza. wozowego. 

Gatti: Pferd des fahrenden Hoftilious. 
porteur. E 

bat pofzżarf ki. Pot Boot. baqueboc. — 

Pofzwa, .Pofzewka. 1) Siehe, lieberiug. 
2) eSergng úber eine Degeneober Gäbels 
Gdeibe. 1)raie de lit de plumes. 2) 
faux- fourreau gwon met fur le four- 
reau de Pepće ou de fabre. 

pofzwa pośćielna. SGętteUbetiug su Bettett 
und $liffet. garniture de taie.. - 

Pofzwarz. Biedner, Zwilligniacher. tife- 
sand qui fait du coutis. 

Pofzukać czego, F. pofzukamu Den. 
chercher. ` 

Pofzyćie na domie. Stroh- Dach, Som 
Dah. toit de gluy ou :de chaumes 
chaume d'une chaumiére, 

Pofzyiek, g. pofzyyka. Stag auf den Halę. 
un coup fur le cous ` 

Pofzyty. mit Giro gededt. couvert de 

-groffe paille. 

Pofzywam, v.m. F. pofzyię. cin Hauers 
Doug mit troh bedecen. couvrir une 
chaumiére de gluy. $ pofzyć chalu- 
Pe, fzopę. 

Pofzyykowanie. aden = Shlige; Das 
Glaqen auf den Hals. des coups'apli- 
quez fur le cou ou fur la nuque:  - 

Pofzyykuię kogo. cuf det Hals pdet Naz 
cten fchlagen. fraper fur le cou ou la 
niique de cou. 

Pot. Fer Sdwcif. la fiieur. $ z potem 
czoła Pracować; £imnym potem się 
zmoczył; potem i prochem obozo- 
wym pachnie; w pocie teraz leży. 

pozy. vieles Stywigeg. les süeurs. 

r dekar fiwe 


Pofmeiker. maitre des 
poftes. 
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Edweif<Mittef, un re- 

ue. 

dać na poty mu, den Kranen (ëmt 
Ben lafen. faire fier le malade. 

gé ma poży. $a Sdwięeń einnehmen. 
prendre un fudorique. 3 

poty czynić, Sdweif macheń. provoquer 
la fiieur, 

Potaczam co, w. m. F. potoczę. walken. 
rouler, remuër en tournant. 

potoczyć śłę. toreln, taumeln. chanceler, 
marcher comme un homme qui doit 
tomber à chaque pas. 

potaczaiący Się. taumeind. chancelant, 
qui eft fur le point de tomber. 

Pataczanie śię, potoczenie śię. Det Jatz 
mel, das Tordeli, das Taumreln. chancel- 
lement, le marcher chancellanc. 

Potąd, adu. r) fa lange. 2) big jego. 1) 
tandis que; fi long tems que, tant 
que. 2) jusqu*ici jusqu'a prefent. $ 
1) potąd będę czekał, pokąd nie przyy- 
dzie. 2) porad nie był u mnie. 

Potaiemnie; taiemnie, agv. keimlif. fé- 
cretement, en fecret; A la dérobée, 
clandeftinement. 

Potaiemność , fkrytość. dad Berborgenes 
verborgner Ort. recoin; cachette; lie 
où l’on fe cache; Den fecret. 

Potaiemny, taiemny. beimlich, verftobletn. 
fecret, caché, clandeftin. 

Potakiwacz. ein Fa: Herr- un idemifte. 

Potakiwam. żu ailem ja fagen, Ya- Dot 
fenn, opiner du bonnet; dire toujours 
idem. 8 potakiwa do wfzyftkiego. 

Potakiwanie. das beffdndige ja fagen. la 
coutume; lhabitude de due tou- 
jours oui. 

Potas, g. potaśia. M Potage, Suppe. le po- 
Potaź, g.porażia. j tage. 8 potaś zabie- 
lany, *rumiany , tretowany, tłuczony. 
potaś Zielen, Kråuter: Guppe. du potage 

aux herbes. 

Potafz. Potafh. potae, vedafle, pootaf- 
fe, grife d'ours. 

Potęga. 1) Maht, Gewalt, Anfehen. 2) 
Macht, Reih, Staat. 3) Maht, Kriegs 
vol. 1)puifance, pouvoir. 2) puis- 
fance, état, roiaume, 73. 3) forces, f- 
plur. troupes, f. plur. armée. § 1) mia- 
fto od potęgi fwoiey sławne. 2) Po- 
tęgi Europikie. 3) potęgę fwoię prze- 
ćiw nam obroćił, 

Porem, wid. Potym. 3 

Potemny. u) gelegen Deque 2) tauglich, 
gelchicft. 3) willig, 1) commode, próra 
la main, 2)convenable; qui eft A pro- 
pos; bon, propre à och, 3) obligeant, 
facile, complaifant, prêt à fervix, ofi- 
cieux. $1)potemny mu ten ogrodek, 


lekar Bang na poty. 
fnd 
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ta izba: 2) potemnych słow zażywa. 
*3)był so człowiek potemnego (po- 
wolnego) umysłu. ` 

Potemu, vid Temu — po temu. 

Potencya, vid. Potęga 2). 

Potentat. ein Potentat, Regent. Potentat, 
Souverain. A 

Potępiam, v. m. E potepie. - 1) getdatiniett. 
2) verurteilen. 1) danner, reprouver ; 
condanner aux enfers: 2) condanner. 
$ 1) Bog złe ludźie potępia. /*2) po- 
tępić (ołądzić, (kazać ) kogo na śmierć; 
potępić, dekretem. 

Potępienie. 1) die Werdammnifi, die Hol 
len: Gtrafe, *2) Das Berutóeilen. 1) 
dannation aux enfers. 2) condanna- 
tion, arrêt ou fentence qui condanne. 
$ 1) poydźćje na wieczne potępienie. 

pożępienia godzien. setbanimiich, fivaffallig. 
dannabie, condannable. 

Potępieniec/) ein Berdammter, eine vers 

Potępiony. J danimte Geele. un reprou- 
vé, un danné; une ame dannće. 

potępiony, 1) verbamni Hölle- Pein. 
* 2) verdammt R M yerurz 
theilt. 1) dannć, re é, qui eft aux 
enfers, 2)condannć, § 1) potępiony 

jekła. 2) potępiony dekretem; 
ona, (fkazana, ofądzona) nie- 
ŚĆ. 
otępionym bydź. verdammt feytt. périrs 
étre danné. 

Porężnie, ado. dai. 2) febr viels 
1) puifanment, fortement, ` 2) beau- 
coup, très, $ 1) potężnie go bronił. 
2) porężnie go chwali, gani. š 

Potężność. Macht. puillance, forces; 

lur. f. 

Potężny. nidchtig. puiflane, confiderable; 
fort. $ miafto potężne w murach, w 
pieniądze ,w ludźie, 

Potkanie 1) die Gegeguung, das Begeghett. 
2) dufńahme, Begegnung. 3) ein Ges 
fedte. 1) rencontre; Faćtion de ren- 
contrer qu. /z)traitement, procédé, m. 
conduite qu*on tient à legard d'un 
autre: 3) rencontre, combat cafuël. $ 1) 
unika, uchodźi potkania moiego. 2)to 
potkanie niefpodźiane go barzo zmie- 
fzało. 3) potkanie ze: zwierzem; 
pierwfzym potkaniem zwyćiężyliśmy 
nieprzyjaciela. 

Porkliwy, ufterkliwy. fitanchefnb , Get 
pricht. celni qui-bronche, qui fe heur= 
te, qui fait de faux pas. > 

koń potkliwy. vein ftolpridhted Pferd. che- 
val qui brenche, qui s'abat, qui fait 
des bronchades. 

Potknieńie, ufterk. 1) Gtolperung, Gehi 


mit, 2) $ebltritt, Fleiner Fehler. 1) bron- 
chade 
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chade; faux pas, trébuchement: 2 
bronchade, fiute legóre; faux pas. 
$ 1) ledwiem go w putknieniu utrzy- 
mał. 2) w Żyćiu naizym więcey pot- 
knienia niźli kroków. 

* Porlaczam, ©. m. F; potłoczę, natłaczam. 
voll fiopfet , Dë pfiwpfen embourter, 


mertre avec force dedans; 'preffer,, 


fouler des mains. 
* Paciukam śię, F. pozłukę śię, vid. Ponie- 
` "wieram gie, d 
potłuc, eluc co. Aetrftnffen. caffer, piler. 

Pociumiciel. SBejwiiger,  Unterdricier. 
domteur, celui qui domte, qui abat, 
qui ćtoufe. S 

Potlumiam, v. m. F potłumię. unterdriie 
cien, biubigen, erfiicien. reprimer, dom- 
ter abatre, ćcoufer, éteindre. $ potłu- 
mił bunt, herezyą, niezgodę. 

Potlumienie. Dximpfuna, Unterdrédang. 
Faćlion de celai qui domte, qui 
ćtoufe. 

Potłumiony. geddmyft, untetdriickt. dom- 
té, abatu, étot ię, éteint. 

Potnicig. fehwigetą süer. $ więcey po- 
tnieig śpiący niźli czuiący. 

Potnik, g. a.) €dwis-Band chter: 
be. 2) Dede von ip unter dem Gare, 
1) banc à süer; logette aux étuves où 
Pon fuë. ` 2) piece de feutre qu’on met 
fur le cheval fous la (ele. 

Potocznie, ac, auf leichte Art in die Runz 
degu bewegen: d'une manière facile à 
tourner en rond: 

Potocznik,g.d.tiele.(baccabunga) Bachbunz 
gen, Wafer: Gauchheil. berle de riviére. 

Potoczność, poroczyftość. GBeweglichfcit 
im Umwdlsen, in der Umtvendung. vo- 
lubiiite , facilité A tourner en rond, a 
rouler. § obrotow niebiefkich poto- 
czność ; wałka, gałki potoczność. 

Potoczny © co ślę łacno toczy. leidt 

Potoczyfty j umzufebteń, umzubreben. qui 
fe tourne aifement; roulant. $ taran 
na koiach przetoż potoczny. 

potoczny, po(polity, xwyczaymy. taglich, gez 
wógulich, oft vorfommend. commun or- 
dinaire, frequent; vulgaire. $ poto- 
czne fprawy; potrzeby.  ; 

Potok. r) Regen- Dach Negeq-Gluth, Feld- 


_$lutb. 2) Cbhranen= Bap, Spraren= 
Slut. 3) fig tb, fille. 21 Blute 


Enter in einem Gefhwit. 5) -gtoffe8 
Rafth-gaf. 6) YOappent. ein Sing, fo 
mit eitem S vorgehildet wird. I) tor- 
iene tavine, lavage, »/. eau qui vient 
d'une lavalle qui croit tout A coup & 
cauie degrands ravages. 2) torrent des 

_ larmes, //3) fig, torrent, abondance. 
14) matićre, fang pourri & cörrompu 

Dykcyon. Bolfki, ; 
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dans "op ulcćre. '$) cuvier, cuvette 
propre à laver le linge. 6) blafon une 
riviére, on. la répréfente par une figure 
enS. §1)fpad} defzcz tak gwałtowny 
i potoki z gor zebrały, że o przepra- 
wie myśleć niepodobna było ` ies 
potoki; w gorfkie ślę rozpiywać po- 
toki. 3)panowanie iego złotym piy- 
nie potokiem. *4) rana potokiem 
(pofoką ) podefzła. 5) iuż chufty w 
potoku piorą. ? 

„Potomek. Nachfommen, Erbe, Kind- fuc- 
ceffeur,, defcendant, enfant. rejetton. 
$ potomkowie to krola wielkiego. ` 

Potomność, potomne czały. bie Nachwelt, 
la poftericć; les fićcles qui viendront 
aprćs le nôtre. $ 

Poromny, ktory potym będźie, albo był 
kiedy po kim. nachfommend ; Der auf 
einen folget oder foigen wird, d’après; 
qui fuic ou qui viendra après gn: fui» 
vant. | § w potomne wiekować be- 
dżiefz czafy. 

Potomni ludzie; Potomni nasi. bie Nache 


Eommen. la poftórice; ceux qui vien- 

dront. après nous 1 monde, 
Potomftwo czyje,  eftteg * NachEonrniett „, 
o Nadfommenfthoft; finder. Pofteritć, 


race, génération, lignée, les defcendans 
de qu. $ bez potomftwa umarł. 

matzeńftwo ieft dla potom/firya. die Abficht 
des Eheftandes find die Nachfommen. le 
marfage eft à caufe de la génération, 
de la lignée ou des enfaris. 

Potop. Die Siindfluth. le déluge, 

Potopowy. Die Giindfluth betreffend. de 
deiuge. 

Potowy, od potu, dla potu, do potu, 
Sdweif o ben Gchweię und dag Sdhwie 
ben betreffend. de fiieur, qui regarde 
la fieur. H 

potowe lekarffwo. ein Sehweif- Mittel un 
fudorifique; un remède fudorifique. 

Potrącam, v. 77. F. potrącę. 1)treiben, einz 
flagen. 2) an eiten fioffena 3) abzięz 
ken, abbrechen, abrechnen: 5 chaffer, » 
pouller un clou. 2) heurter contre 


gu: 3)rabartre, decomter, deduire A 
qu. fur. *$ 1) potrącić gozdźia, s) 
„ potrącić kogo koniem, wozem. 


potrąć mu tę uczynioną fzkodę w 
myćje. à e 
Potrafić, v. w. E: potrafie. x) einen treffett, 
mablen als der Drabler. 2) treffens 
nachmachen seineg Hand nachfd ceibe 
nacjabnien. 3) ettatben, treffen alg eis 
nes Sedancen. 4) getwachfen Lem : fonz 
lie verinógen. 1) répréfenter d'aprés 
nature, tirer, prendre qu; faire res- 
fembler, rencontrer la refiemblance 
dd comme 


z H 
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comme le peintre. 2) contrefaire, 
imiter RB main de qu. 3) deviner, 
rencontter. 4) fafire, étre capable'a; 
favoje qu- ch. Bi małarzigo nie po- 
trafił. - 2) potrafił rękę iego z pieczę- 
aa. 3)nie potrafiłeś myśli iego;wy- 
rażić tego nie.potrafię. 4)nie potra- 
fifz tego. $ 
malarz go dobrze potrafił. det Mahler Bat 
ibn gut getroffett. ie peintre Fa bien 
ris. 
eegene, Nachahmung; das Treffen. 
imitation, Paĉtion d'imiter, de ren- 
contrer la reffemiblance; Pa&tionde de- 
viner. $to pilmo ieft biegle potrafie- 
nie ftylu Cyceronowego; potrafienie 
charakteru czyiego , myśli czyych. 
Potrafiony. 1) getrofen. 2) uadhaemachi, 
ncdseajmt. 1) tiré, peint; rćprefentć 
d’après nature. 2) contrefait, imite. 
` $ 1) dobrze potrafiony od malarza. 
Potraw, sianko. Kurg- Grnünmet, Herbftz 


Qeu. regain la feconde herbe fauchée; 
le petit foin qui recroit depuis la fe- 
conde fénaifon. $ potraw pożyteczny 

` ieźli wielki; potraw iuż zwieżiony. 
Potrawa. Gericht, Effen. mets, viande, 
manger. $ wiele potraw dano? po- 
trawa mięsna, rybna, poftna; mleczna. 
Pottębuię, %. m. F. potrąbię. 1) dis Stun 
den soi Thurm abblafen. 2) Jager: 
Den Hunden mit dem Hüft-Horn ein geiz 
det geben, 1)avertir au fon de trom= 
pette les heures fonnees. 2) fonner 
de la trompe aux chiens. $ 1) potrę- 
bować po zegarze. 2) pfom potrę- 
-boweno. NR 
Potrofze, adv. vid. Trocha —po trofze. 
Potroynik Tanfer Grofhen, Silber-Groz 
Potroyny. „ fen, petite piéce d'argent 
valant deux fous. 
potrojny. 1) dreyfa, ou? Drey, befiehend. 
2) Dreyfpdnnig. 1) de trois, triple, 
| compofe de trois. ojatele, tiré de trois 
animaux: $ 1) potroyny grofz.. 2) 
potroyny woz, potroyny cug koni. 
potroyny powroz. Dreyfacher tic. corde 
à trois cordons. 
porroyna liczba. gedvitte Bal. le rernai- 
re; un nombre de trois. 
o poirojny kwiaż; potroyny fożek, vid, brat 
Z ŚStojire. 
Potrwożyć kogo, F. pożrwożę. $uwcjt eitz 
jasen, épouvanter qu; donner de la 
-terreur à qu. jetter la texreur dans qu. 
Potrzas. Sade, die mit etwas befirenet: ife 
chofe qwon a faupoudree de qu.ch. 
" Potrzefam , 4. m. Fs pożrafnę: ny kefiteneti. 
1a) fdutteln ała tit dem Kopf- pihit 
żelu cin Maas bem Meem = 4) k 
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tun, wtapien mit ettag. 1) repandre 
par deffus, faupoudrer; repandre fur 
gu. ch. un peu de,  2)branlen, hocher. 
3) fecouër une mefure pleine de grains 
4) faire parade de. $.1) potrząśniy to 
chlebem tarrym, pieprzem. 2) pô- 
trząsnął lafkg, głową, brodą. 3) po- 
trząfać miary; korca, woru. 4) fzla- 
chectwem, nauką potrząfać. 

Potrząfanie, potrząśnienie. Befireuwiig. 
Pa&ion de faupoudrer. 

poirzafanie czym, Dog €giittelt. branle, 
fecoućment; la&ión de celui qui 
branie. ` =. 


potrzafanie głową. bag Rop SHütteln. le 


hochement de tête. 

Potrzafk , śidełkó na ptaki. ein Bogel 
Gprentel. forte de piege pour atraper 
les oifeaux. 

Potrzalkać co, F. potrzafkam. serfhniete 
tern. ecrafer, fracafler, froifler, brifer, 
mere en piéces. x 

Potrzeba. 1) Rotówendikeit, Zwang, Noth. 
2) Mangel, Difftigtojć, Armuth. 3) 
natiwiiche Motkdwft. 4) Notbdurfty 
Cae die man nòthig bat, 5) eine geld 

. Glodt, 6) Berrihtung, Sade die 
man verrichten mug: 1) befoin, con- 
trainte, nóceflite qui oblige A faire qu. 
ch. 2) neceflitć, pauvreté, befoin, in= 
digence. 3) neceflitez, f- plur. fon- 
tion naturelle. 4) le neceflaire ;cho= 
fe dont on à befoin. 5) bataille. 6) 
afaire qu'on doit expédier. $ 1) mam 
wielką potrzebę tam iść; potrzeba 
pauczy chleba; pov. potrzeba nie cze- 
ka pogody i wczafu; ućiśniony. poz 
trzeba; ieft w oftatniey potrzebie, 2) 
dogadzać. potrzebie ubógich ludźi. 
3) potrzeba potoczna, przyrodzona jas 


ko jeść, pić. 4) niewiele potrzebie 4 


ludzkiey trzeba; wfzyftko potrzebie 
moiey służyło; potrzebie lacno do- 
godźić, zbytkowi trudna: 5) do po- 
trzeby śię gotować; dać, wygrać, 
przegrać potrzebę: 6) mam tamto- 
. žne fprawić potrzeby. 
potrzeby. 


Hamówetk. 1) le nócefiaire , les bor 
foins; des chofes dont on a befoiń. 
2).garniture: d'habit, fourniture. 3) 
des meubles, des utenciles, des outils 
nécefaires à une maifon, -un mè- 


tier. $ 1) wfzelkie żiemia wydaie po~, | 


» erzeby. 2) potrzeby ftołowe; kuchen- 
ne, owcze. 3) potrzeby, do ízaty 
iako guźiki, przącki Go, S 

owe drodne 


1) uótbige Sachen. 2) Bubebót 
om einem fleide: 3) Zubefot nótbigeś. 
Geróthe wm His Melen: 4u OC gd 


„Ad zna 
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drobne potrzeby do fzaty. Fleine Zubchót 
gum Miete alg ein Hut, Handfhuh. 
petite ole, comme un chapeau, ies 
gans. > 

drwa, mąka na potrzebę, na pochwilek. ndz 
thiger Bortath bon Dole, von Wehi, fo 
niture, provifion de beis, de farine. 

z potrzebę; z potrzeby; wedle potrzeby. 
nad Nothonrft, fo vieles nóthig, genug 
ift. autant qu'il eft de befoin; autant 

wil eft nócefiaire; autant- quil en 
` faut; allez. $ pieniędzy mu z po- 
trzeby dodawałem; weż pieprzu z 
potrzeby, wedle potrzeby. 

z potrzeby Się o tysi mowo: man bat 
hiervon fo viel eć nóthia ift, getebef. on 
en a parle autant quil faligit, autant 
quon a jugé à propos. $ dofyć śię o 
tym obfzernie 1 z potrzeby mowiło. 

nvedle potrzeby dlugi. lang genung. affez 
long. S : 

ma z potrzebę pieniędzy -do tego. ct bat 
Geld genung Dor, il a autant d'ar- 
gent qu'il en faut pour cela. 

m pożrzeby wienebromzey. aus ciher unyerz 
meiblichcn Nethwendigfeit. par une né- 
ceflice inévitable; de nócefiice. 

co za potrz tam mafz.. wag haft du ba 
fiw eine Verrichten mwas haft du Da 
au thun? quelles afaires avez vous là? 
quelle neceffitć vor sorte là? 

nad potrzebę. mebt als nothig. plus—qu'il 
welt pas nćceffaire; plus—qu'il nie faut: 
$ nad potrzebę fuknia dluga. 

w potrzebie przytaćie/. Grennd in der 
Noth, ami dans jg befoin. -= 

w potrzebie przyiačieľa poznać, ben Greun 
erfennet man in der Noth. oń connoit 
Pami dans la nécefité, vu befoin. 

potrzebie (gwałtowney potrzebie) prawa 
(ufłay) uftepuia. die Noth bat fein Gez 

feg. la nóceflicć n'a point de loi; il 

fauc céder, ọbéïr aJa nóceflite. 

po potrzebie gdzie iachać. in einen Bętrichź 
tung wohin reifen. partir dans une afaire 
pour un lieu. 

Potrzeba, trzeba. nótbig fed, oëmn- 
faloit, avoir befoin, Gre nóceffiire. 

„S$ mam-czego potrzeba; miałem cre- 
"go potrzeba było; raz umrzeć trzeba; 
potrzeba bylo iechać; będźie trzeba 
pifać; trzeba mi pieniędzy do tego; 
trzebaby dać temu ubogiemu| nie 
tylko trzeba ale trzeba koniecznie 

„ drwa Kupić; nie trzeba lekce ważyć 
nieprzyiaćiela. 

mie trzeba, wie pożrzeba. e8 ift niht tothe 
menbig. il weft pas necefairej il met 
pas befoim 


aE 
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potrzeba ći tego. du haft bać nótbig. vous 
en avez befoin; it vbus eñ faut. 

poirzeba tego. man bat es nòthig- 
! faut. 

trzeba mi tię. ich babe did nótbig. j'ai be- 
foin de vous. 

trzeba mi Cię na słowko. ih babe ein Wort 
niit dir „u reden. il me faut vous par- 
ler; ai un petit mot à vous dire. 

potrzeba nam chleba. toit braucheh Brod. 
il nous faut du pain. l 

Powiedzieć co trzeba było motvić, fagett 
waś ma: zu fagen udthig Hatte. dire ce 
gwil faloic dire. 

Potrzebnie, adv. nothmendiolich; unges 
meiblicj. nécefiairement, de nécefiité, ` 
abfolument. 

Potrzebny. 1) nothwendig, u$tbig. 

„ Diurftig, Der ervas bendtbigt ift. 1) né- 

` ceffaire: 2) néceffiteux, difetenx, qui 
eft dans la nóceślicć; qui a befoin de. 
$ r) te rzeczy fa potrzebne. 2) po- 
trzebnych wfpomagafz ; ieft potrzebny 
łafki, powagi twoiey. 

potrzebnym śię czyjsić, fich in alles menz 
set, thut als wenn man uttertbebtlich 
módre. faire le neceffaire. ` i 

potrzebnym Ze uczynić. fid uientbebylich 
nahen. fe rendre neceflaire. S 

pożrzedne naczynie. ein Nacht Etubl. chai- 
fe percée; felle. 

Potrzebuię czego. 1) brauchen, ndtbig baz 


il en 


2) bee 


ben, 2) von einem haben mellen, erfptz 
deru. 3) hetbey rufen; einen gu foree 


chen'verlangeń. 1) avoir befoin, avoir 
afaire de. 2) ënger, demapder dó. 
firer, prétendre gu. ch..de qu. 3) de= 
mander qu. à parler: §_ 1) potrżebuię 
tey księgi. 2) potrzebuię tego po to- 
bie; pytay śię czego, potrzebuje; po- 
trzebuie tego po mnie miłość bliźnie- 
go. 3) pytał śię kto go potrzebuie: 
potrzebują Was Pana. 

nie potrzedwię twego hocblebfiwa; nic mi 
po twoim pocbiećffwie, ich brauche nicht, 
ich babe ` beige Swnielchelcy nicht ës 
thig; je nai que faire de vótre fiaterie. 

nie poźrzebułę 'ćię. ich verlange, ich brauche 
euch niht. je ne veux pas de vous; je 
n'ai pas befoin de vou i 

czegoż Was Pan potrzeb: efa? wah belies 
ben fe? que vous plairil Monlieur ? 

potrzebnie wina. ich babe Wein nótbie. ich 
brauche Wein, il me faut du vin. ; 

Potrzećie, adv. trzeći raz. ëm Sitten: 
en troifieme lieu. S 

Potrzos, wrobel trzćlnny. ŚtobteGperling. 
paffereau cannier, qui łe nourrit aux 
joncs & aùx rofeduk: | 


Ddda 


Pottży». 
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F.potrzymam. 1) ein Weile 
den halten. 2) anhalten als Das Wet 
fer. 1) tenir un moment qu. ch. 2) 
continuer, e: parlant- du mauvais ou 
du beau tems.  § x) potrzymay mi 
kapelufz. 2) śniegi aż do nowiu po- 
trzymaią. 

Potucha, otucha. 1) Muth, gute Hoffnung. 
s) gutes Anzeichen. 1). courage, m. bon- 
ne efpórance. 2) bon figne. $ 1)dać, 
czynić komu potuchę. 


3 
Potrzymać, 


Potulny. ftwifch, ftreng, unbeweglidh. ftoi= 


que, fevere, grave, gui ne s'ebranle de 
rien; qui eft d'une humeur finguliere. 
$.potulnego umysłu człowiek. 

Poturbowanie umysłu. Unruhe bes Ge- 
mýthð. inquiétude, chagrin, trouble, m. 

Potubowany na umyśle, unruhig, for 
genzvoll, chagrin, inquiet. 

Poturezony) der ein Türe geworden if. 

Porurnacy. J qui eft devenu Turc, qui 
a embaraffe la religion Turque. 

Poturczyć kogo. einen zum Türden maz 
cheit., faire qu. Turc. : 

poturczyć Się. gitckifeh werden. devenir 
Turc, fe faire Turc. 

Potufzyć komu czym, F. potufzę. 1) einem 
Muty Hofuung machen. 2)einem den 
Biigel fchieffen laffen. 1) encourager qu; 
fater qu. d'un bon fuccès, faire efpè- 
rer, promettre beaucoup à qu. 2) Re 
cher, lâcher la bride à qu. $ 1) 
pierwfza wygrana mu dalfzemi potu- 
fzyła zwycięftwami. 2) potufzył Ko- 
zakom, aby kray ten nifzczyli. 

Potwarca. Ńetkiumóet, Gëfter. calomnia- 
teur, celui qui acufe fauflement. 

Potwarczyna. Berlduniderit. calomnia- 
trice. ` 

Potwarliwie?) gerłdumoerifcher Weife. ca- 

Potwarńie. J lomnieufement, fauffe- 
meng, 

*Potwarliwy.) verliumberifth. calomnieux, 

Potwatny. J faux. 

Potwarz, f. 1) Berldumdwig, Sófterung. 
2) obf Antlig. 1) calomnie, faufle acu- 
facion. 2) obf, le vifage. 

Potwarzam kogo o co. vetlfuden. ca- 
lomnier, acufer, blâmer fauflement, 

© impofer à qu. des crimes. s 
potwarzyć kogo o żeż. einen ligen firafen. 
démentir gu. 

Petwierdzam. co albo czego, 2.9. F. po- 
twierdzę, beftdtigen. coufirmer,aprouver. 

potwierdzić co przyślęgą. edlid beftiróen. 
afirmer. 

potwierdzić co drugi uczynił. genehm balz 
ten, eines andert Donplgng bekatigen. 
ratifier: KE See 
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zdanie potwierdztiące, ein beótigendet 
Eat. afirmatif; propofition afirmative. 

Potwierdzanie, potwierdzenie. Weftatie 
gung, Gienehmóaltung. aprobation, con- 
firmation, ratification, > 

Potwierdżićiel. Befiatiget. 
aprouve, qui ratifie. 

Potwierdzony. kefttigt. confirmé, rati» 
fić, aprouve. S 

Potwora. Sëifocbartb, un monftre. 

potwora polna. Geld- Bet, un fpoćtre de 
campagne. 

potwora leśna. malb< Gott. un fatire. 

* Potworny, Podwoyny. duppelt. double. 

* potworna twąba, Puzan: eine Pofaune, 
trompette harmonieufe. 

Poty, adw. 1) fo'lattge. 2) bis bebe hé 
an diefen Ort. 1) jusqu”a cette heure, 
jusqu'ici. 2) jusques là, jusques à ce 
lieu. $ r) poty czekay, uż przyydę, 
2) poty. woda itała. 

Potyczka. Ehiadt, Srefen. combat, ba- 
taille. - $ potyczkę zwieść, 

otyczka walna. Haupt: Treffen, Haupt 
Schlacht, bataile décifive. § do wal- 
ney przyyść nie mogło potyczki. 

Potyczkowy. jumTreffen oebdnigz Shiah. 
de combat, de bataille. $ 


celui qui 


Potykam, v. m. F. pożkzę. 1) einen begeg ź 


nen. 2) einem suffecken. heimlich geben. 
3). elriem erg: zubieten. 1) rencontrer 
gu; trouver yu.par hafard. 2) coulen 
faire gliffer, fourrer qu. ch. à qu; met- 
tre fécrerement qu. ch. dans les mains 
de qu. 3) ofrir, faire une ofre de.qu. 
ch. à gu. $ 1) gptkałem matkę twoię 
na drodze. 2) 
ręce; fynowi pieniądze marka potknę- 
ła. 3) potknąłem go z talarem; z ze= 
garkiem. 
potyka mię co, trafa mi De, 
etwas. il m'arrive gu. ch. 
mię potkalo niefzczęśćie. 
to Cię ode mnie potko. bas wird Diy von mit 
benegnen: ceft ce que vous aurez à 
atendre de moi. É 
nigdy mię to iefzcze nie potkało, niemiabiś 
i mir dergleichen begegitet. je wai ja- 
vie en de telle rencontre; il ne m'et 
jamais arrivé cela, SS Z 
potka Ge ode mnie "wdłźięczmość. eYWatte 
oon mir eine Oancbarfeit, acendez de 
moi une recompenc*, une recon- 
noiffance. | g 
potka mię za to wielki klopot. avor werde 
id -rofen Zerf haben. J'en aurat 
beaucoup embaras, beaucoup de 
peine. ABA S 
pożkać śię. 1) fih begegnen. 2) fih mit 
‘einem in ein Gefecht, in eine Slat 
; einiafien. 


es begegnet mir 
$ wielkie 


odetkngł fędziemu w. 
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einlaffet. 3) fistpetn, firaucheln. 4) fiolż 
pern, fehlen, (eren. 1) fe rencontrer 
avec gu. 2)fe rencontrer par hafard ; 
fe batre, s'entrechoquer; en venir 
aux mains avec les ennemis. 3)bron- 
cher, choper, trébucher, faire un mau- 
vais pas, Un faux pas. 4)broncher, fai- 
re une legére fante, fe tromper, fe me- 
preńdre en. $ 1) potkał śię ze mną 
na drodze; potkaiiśmy śię z fobą. 2) 
nie śmiał ślę fam potkać; w ręcz śię 
mieczami potykali. 3) koń śię pot-- 
knał; potknęja śię na kamieniu. 4) 
w rachunkach śię częfto potyka; 
potkat śię w tym. 

Potykanie, oi. Potkanie, Potknienie. 

Potykiwam komu. einen dugen, Du keifz 
fen, tutaier qu; parler à qu. par tu ou 
par toi. a 

Potykiwacz. Duget, celui qui tutate. 

Potykiwanie. das Duken. tutoiement. 

Potym, ach, hernach, nach diefem. après; 
après cela, enfuite. $ potym dam. 

na potym. in Zufunft, ins Einftige, bernach. 
à lavenir, après- cela. $ ludźżie na po- 
tym mowić będą, 3 

side potym. der £ag bernach. le jour fui- 
vant; le lendemain. 

po tym, vid: Ten —ċo mi po tym. 

Poufać komu co, F. poufam. einem anz 
vettranen: confier A qu. qu. ch. 

poufać śię komu. (ich eitem anvertrauen. 
fe fier, fe confier à qu. 

Poufanie. Bertrauen; confidence. 

Poufale, edv. auf eine vertroute Art. pri- 
vement; confidenmenc. 

Poufałość. 1) Bertran, Bertraulichfeit. 
2) $reybeit die man fich nimmt. 1) con- 
fidence, familiaritê, privautć. 2) li- 
bertć, en terme de civilité. "8 1)w nie- 
narufzoney z fobą żyli poufalośći. 2) 
biorę fobie poufałość pilać do Was 
Pana. S 

Poufały. vertraut. familier, privé, afidć, 
intime. $ poufały to moy przyiaćiel. 


, Powab. Anfirtung, todfpeife; Alnneh me 


lichfeit. apas; charme, m. attraits, pur, 
$dofyć to czyni powabu; kray ten 
od famego przyrodzenia ma wielki 
powab. E 
Powabnik. guer. celui qui charme. 


Powabńiczka. Anttcerin. femme ou fille ` 


i pleine de charmes; charmeufe, celle 
qui atire par fes atraits. 

Powabny. anlocfend, liebreikend , onge: 
nep. -plein de charmes; charmant, qui 
plait, qui atire, $ powabna-w czyta- 
niu księga; człowiek w prezencyi 
udatny, do Panow (Panom) powabny. 

Powaga, poważność, 1) Alnfeben, Credit. 
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2) nfebnlichreit, Ernfgaftigtoit. 1) au- 


toritć, crédit, réputation. 2) dignité, 
grandeur, f: noblefie, gravité. $ 1) wiel- 
ką ma powagę u dworu, u krola; po- 
wagę czynić, dać komu: powagi i 
godnośći przeftrzegać. *2) powaga 
(poważność) tey fprawy wyćiąga po 
mnie: czczę powagę ftarca tego. 

powagę firoić; uprząść pofławę. ein Almt82 
Geficht machen. prendre fon ferieux ; 
faire un vifage de magiftrat. 

**na Pował, adv. ticingó, auf den Mia 

* en, liber Den Haufen. fur le dos; à la 
renverfe. $ tnie go na pował; leżą 
trupy na pował; na pował padł. 

Powała, ftrop. Aut. getśffelte, gesyyfte 
over gemablte Zimmer: Dede. Archit. 
lambris, fofite, plat-fond. $ powala 
w palacu malowana. 

złoóćić powałę. die Zimmer- Dede vergul- 
der. lambriffer d'or un plat- fond. 

powata herb, vid, Pogończyk. 

Powalam, v, m. F. powałę. ummwerfen, niez 
Ddetwerfen. terrafier, renverfer, mettre a 
la zenverfe. $ powalił sługę przez 
kiy, przez nogę. ` ź 

powalić śię. in bie génge biufallen. fe ren- 
verfer, tember par terre. 

Powalenie. 1) bas Umwerfen, Unifiutk. 
2) ein all auf. Die Erde. 1) renverfe- 
ment, terraffement. 2) chiite, trébů- 
chement, culbute. z 

Powałka. rt von Bródchen, fo den Bette 
lern auśgetheilet wird, forte de pain 
gwon diftribue aux pauvres. 

Powarzyć, v. m. F. powarzę. 1) viele Gee 
richte fochen.- 2) rúbren, als Der Stoft 
das Obf. 1) cuire au pot beaucoup 
de mets. 2) brouir, embruiner, faire 
couler; gâter, brûler par le froid ou 
par: frimas. © $ r) powarzył potrawy 
na kilka dni. -2) mroz powarzył źio- 

" ła, kwiaty, drzewa. 

Qowarzyć śię ed mrozu. vom Grof gerib- 
tet werden. couler, périr, fe gâter par 
le froid. 

Powarzenie mrozem. Det Brand an ben 
Gewichfeń von einem $roft. brouiffure, 
le mal caufć aux plantes par la gelee. 

Powarzony mrozem. vent rofi gerihrt; 
detmelcft. embruinć, gâté, brùlé par 
le froid. S 

Powąz, g. powęza. Ou: Baum, Ober 
Baun, womit das Heu an ben Wagen gez 
Drúcet wird. perche, grande bille dont 
on ferre le foin lorsqu'on le transporte 
„fur un chariot. 3 : 

Poważam, v. m. F. poważę. 1) pochadtet, 

ehren, werth halten. 2) davotr halten, 
deuten. 1) eftimer, avoir de l'eftime 
Ddd3 pour; 
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pour; faire étât de; honorer. 2) in- erichlet. 3) Otobens: fagen; reden. | 
terpteter, croire, reputer ; tenir qu. 1)dire. a)raconter; dire une chofe 1 
ch. A (pour). $ r) poważaią go u qui s'eft Tore, 3)em mónacamt: dire h 
dworu. 2) tę deklaracyą tak fobie donc, parler done. § 1) powiedz | 
poważał, Ze gie — prawdę; powiadaiem ja to; fą eo po- | 

poważać śię. fich ertiibnen 7 fih unterftez wiadaią. 2) powiedział mi całą fpra- | 
pen. ofer faire qu. ch; prendre la li- wę. 3) toć powiadam, że. i 
berte de; entreprendre: $ jefzcze śię pewiadayże. rede denn, fage was dw iu faz RE | 
poważam uniżoną moie wnieść prośbę gen bett. parlez donc. 


do Was Pana; ktoby ftanąć' upornie powiadai 
przy tym śię poważał, 

Poważenie. Oodahtung, Anfehen. efti- 
me, crédit, confidóration, réputation. 
$ w wielkim ieft poważeniu. 

` Poważnie, adu. mit Erthaftigfeit. gra- 
vement, avec gravité, ferieufement. 
$ poważnie mowi, śię fprawuie. 
Poważność. 1) a Debt 
Sache. ebufichfeit, Grufibaftiaz  „; a 
e, GE E c Ee daley. Davon fan man 
Grofe eines Gterns. 1) gravité, im- weiter nichts fagen, EE 
ortance, confćquenice , confidćration. s a. R, ę A EA 
2) le ferieux d'une perfonne; gravité; Ee Ee EEN 
mine, air grave. 21 4ffron. la gr OWE CR SE LAI Ree | 
deur d'une étoile. $ 1) poważnoś SES HEEN fuggórer à celui qui 
urzędu, mowy, materyi tego wyćląga. e iD PO NC AE 
e) przy wrodzoney fwoicy poważno- Powiadanie, rozpowiadanie, przekłada” 


i man faget. on dit.  § tak 

powiadaig; takći powiadaią więc nie * 
wiem; powiadano że, 

iak powiadaią, toie nian fagt. comme on 
dit; A ee qwon dit. 

powiadam że nie tak. ich fane, bab es niht 

fo if dis.que non. 

pifzacemu, cyktować, einem Diz 

dićter à qu. 


EE 


` géi łafkawym iednak na niego fpoy- "7: eme Echo. dag Erem, das | 
rzała okiem. 3) oko bykowe ieft Erzeblen. le dire, Pa&ion de dire; res | 
gwiazda pierwfzey poważnośći. cit, narration, rélation; un narrć. | 
Poważny. 1) anfebniicj , etvfihaft, gravi- zdyżnie' powiadanie. Oe Machrede. médi- 
ët. 2) erufthaft, wihtig 1) grave; fanve, faux raport. ` $ nie frzeże śię 
férieux, qui a de gravité, gui eft plein — zbytniego powiadania o dobie. e 
de gravité. 2) grave, important, de powiadanie z postuchu, cin Diren - Sagen. 8 
confequence. 8 r) poważny wzgłę- UM ouï- dire: | ; | 
dem cnoty, wiary, mniemania dobre- * Powiademy, wiadomy. funbig, erfahrene 1 
go; poważny chod człowieka, konia; | expert, entenden qu: ch. ip 
poważny to człowiek a bez pychy; * Powiara, * powieranie, zabobon. Aker | 
poważny autor, Kato; poważny w po- glaube. fuperftition. 7 t 
ftępkach. 2) poważną trzymał mowę; Powiaftka. $iftótchen, Cage. hiftoriette, 
poważna to materya, rzecz, fprawa. conte. V j 
poważne zdanie, vid. Wotum. Powist. fandfchaft, Kreigs Difriet zët 3 
Powdowiąły. 1) sevittwet. 2) ayfon: 5 Polnifhen Woywedfhaft-un cercle,ter | 
t feines Konig bier Ober-Herrn beranbet: re, canton;un diftri& d'un Palatinat em i; 
legt: qui a furvecu à fa femme ou Pologne. $w Powiecie Ziemikie Saz |; 
A fon mari. 2)veuf, privé de fon Roi, ` dy bywaią. PZ 


de fon fouverain. $ poiat powdo- *Powiaż duchowny; Bifkupftwo: BEE | 
wiałą śioftrę moię. 2) powdowiały Bifhsfidye Pflege. un Diocete. ; ) 
ftan Rzeczypofpolitey. p Powiatowy. 1) Streie; gu einem Sreis gea || 
Powdowieć, F, powzowieżę. gum Wittwer, bórig. 2) fanz, dag im Lande mot ` 
up Wittwe werde. devenir veuf ou oder gemacht wird. 1) du difriet d'un ` 
veuve. Palatinat, qui et de diftriet. *2) du 5 
Powetek, g.powerka, drag tragarfki. raz pais, du cru du ben ou Pon E Oe 
ger Staitge, Zber: Etongg, tinet; baf- powiatowe Woyfko pod iego regimen- | 
re ou long biiten de crocheteur. tem. 2) wino, fukno powiatowe 
Powiadacz. Etzebiev. raconteur, narrateur.  feymik powiatowy: reis- tand:TGag. diecie ` 
powiadacz do ucha. Cinbelfet, der einem ne ou affemblee des zentils- hommes 
ins Obr faget. foufieur, celui qui fug- dun ditri&. $ H 
gore à qu. lorsqu'il parle. Ń Powicie. 1) Winden: ditt eng cines, 
Powiadam, v. m. F. powiem, 1) faget. 2)  Kinĝes: 2) dag Wiefcin eines indes. 
s $ - 3) Miedeye 


d 


| 
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3) Niederfunft, Entbindung; Geburt eiz 
nes Nintes. 1) maillot, couche; lan- 
ges & bande dont on ẹnmaillotte un 
enfant. 2}Pation denmaillotter un 
enfant. c 
d'un enfant: $ r) dźiećię w powićiu 
"leży. 2) byłem przy powićiu jego: 
3) fzczęśliwego małżonce Was Pana 
życzę powićia. 

Powidła, plar. Mus, eingefottener Got 
eines DS. rob, conferve liquide; fuc 
de fruits cuits. $ powidła fmażyć; 
powidł (powideł) z węgierek fmel- 
cowanie. 

Powieka. agent: Sie). paupićre de Foeil. 

powieki wyzfze. die Ober-Mugenlieder, les 
paupieres den haut. 


powieki mifkie. bie Uutet z Uugenlicder. les 


paupićres d'en bas. - S 
powiek brzegi, z ktorych włofy wyraftaig. 
Nand der Augeulieder, łe bord des 
paupières: SE. 
powiek wżojy. bie Sugen=ABimpett. les 
poils des panpieres, ŚĆ BRA 
owieki nifkiey upadmiesie ,  obwiśnienie. 
SBerdrehung des LUnterzUugentiedes. ma- 


~“ ladie des yeux, qui eft caufe que la 


paupićre d'en bas ne joint point celle 
den haut. 
powicki wyż/żey podniesienie. Safen-Auge, 
Verdrehung des Ober- Augenliedeg. la- 
gophtalmie; oeib de Dëvre- > 
powieki otworzyć. Die Augen dffuen- dè- 
ciller les yeux. à 


2 w: m. F. powiękfzę. vevgtófe 
Ve 


fertgróffer machen; vermehren. agran- 
dir, faire plus grand ;augmenter. $ An- 
glikowie powiękłzaią potęgę morfką.! 

powiękfza Się czego, v. imperi. e8 vermiehz 
rét ai ctwad, Jl s'augmente. $ w 
tym lesie zwierza śię co dźień po- 
więkfza. 

* Powieranię, vd. Powiara. 

Powierzam czego komu, v. m:F. powier'zę. 


1) afigerttauen.. 2) hinterlegen, in Berz ` 


wabrung niederlegen, Deponiren: 2) con- 
fier a qu. 2) dćpofer, mettre en depót. 
powierzyć śię komu. fich einem anvertrauen. 
fe fier, fe confier A qu; s'abandonner à 
ła fidelitć de qu. 
Powierzchnie, " adu. x) von autffest 
Powierzchewnie, J pon oben, oben ber, 
aufferlich. — 2) àuffertich, dem Gufferlichen 
' YAnfehen nach. 1) par les dehors; en 
dehors: fuperficiellement; en fuper- 
ficie. alen aparence, extćrieurement, 
en exterieur. ( 1) powierzchownie 
raniony. 2) pokazował powierzcho- 
wnie że. 
Powierzchność, Powierzchowność. 1} 


3) acouchement; naiflance . 


SE POWI 


Slade, Obet: Flache, auswendloe Seite. 
2) dufferlichez Sieten: duferliches An- 
fejen. 3) MtegE. bie Siäde einer Figur: 
1) dehats, furface, face; la fuperficie de 
quoi que ce foit. 2) le dehors, Pex- 
térieur, apatence: 3) Góom. furface, D: 
ce, fuperficie d'une figure. $ i) po- 
wierzchność ćiała. 2) te powięrzcho- 
wnośći nie mało do powagi fą pomo- 
cne. 3) powierzchność figury pełney, 
bryły, :koftki; do powierzchownośći 
albo płafzczyzny dłuż i fzerz należą, 
ale nie głębokość. 

Powierzchowny,  powierzchny ; po- 
wierzchowy; nie wnętrzny, na wierz= 
chu leżący. 1) audwenDig ; das vor-aufe 
fenit. 2) Geinz, dufjerlidy. 1) fu- 
perficiel, qui eft en fuperiicie , qui eft 
en dehors, qui eft de dehors. 2) extć- 
rieur, aparent, faux; qui regarde les 
chofes de dehors. $ 1) ftrona po- 
wierzchowna. z) powierzchowna to 
‘tylko cnota, fzczęśliwość. 

Powierzenie komu czego. Sfrtbettrcuung. ` 
Faction de confier qu. ch. A an $ 1) 
powierzenie komu czego na teftamen- 
Gier powierzenie komu, pokładu, 
fekretu. ; 

Powierzony. 1) auvertrant. 
legt, deponirt. 1) confiés 
dépôt. 

powierzona rzecz na tefiamenéig: eit Steis 
commiig , vertrauliche Wererbmig; Werz 
machtnig, fo der Erbe einem andert ange 
bóandigen foll. fidei- commis; ce guon 
laifleà gu. % condition de le remettre 
entre les mains d'un'autre. ` 

powierzoną rzecz na tefłamenćie przyymuż 
ący. vettraulichet Erbe.. fidei- comis- 
faire, celuia qui en a confié une cho- . 
fe pour la rendre à celui qu'on a nom- 
mé dans le teftament. `s 

Powieść. 1) Sage, Nede, Gefthrey, *2) 
Spriówvit, Sprud. 1) bruit qui court. 
2) mots fententieux qui tiennent quel- 
que Choice du proverbe..  $ 1) po- 
wieść wczoray była że. *2) powieść 
(przypowieść) pofpolita nieśie. 

powieść znamienita. metdlicher Gm, 
un apophtegme; proverbe vif & court. 

z powieść. vont Dären: Sagen. par re- 
nommée, "par ua oui-dire. $ znam 
go ż powieśći. 

Powietrze. x)Die £uft. 2) die Pef- 1) 
Fair, un des quatre €lemens. 2) pefte, 
contagiori. 1) powietrze dobre, 
złe, zdrowe; ptak przez powietrze . 
lata; służy, nie służy mu tu po- 
wietrze. 2) powietrze merowe; po- 
wietrze tam panuie. 

Ddd4 
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2) Hintergez 
2) mis en 


powietrzeni 
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powietrzem zarażony. wetveftet. peftife- 
re; empefte. i 

powietrzem zaraźić, mit der ef anfiedien. 
infecter gu; donner, aporter, commu- 
niquer la pefte à. 

Powietrznik,g.z, Wetter Habn. girouette, 
§ za wiatrem. idą powietrzniki; za 
nim śię iak powietrznik obraca. 

Powietrzny. 1) £uft-, luftig. 2) Pef- 
1) aćrien, qui tient de Pair, qui eft de 
la parure de Pair. 2) peftilenziel, pe- 
ftilent. § r) piorun przepada przez 
powietrzny kray wielkim grzmotem. 
2) powietrzna febra, zaraza. 

powietrzne myśkftwo. det Bogelegana, das 
Gogelfiellen, oifelerie; la chafe aux 
oiłeaux. 

powieżrzne Ziele, żywiczka. (chamepitis) 
Se ldnget je lieber, Feld<Cyvvef, Schlage 
Sudutleltt. ive mufcate, chamepiteos. 

* Powiewaćzka, wachlarzyk. ein Gechet. 
éventail. : 

Powiewam, v. m. F. powieę. 1) weben. 2) 
Wind machen, ficheln. ` 3) worfen, fichten 
Das Getreide, 1) foufler fur; agiter ou, 
ch. comme le'vent. - 2) ćventer; faire, 
donner du vent, de Pair avec qu. ch. 
3) vanner du ble. § 1) wiatr liście 
powiewa; powiewa mię wiatr, 2) po- 
wiewać co (na co) wachlarzem. 3) 
powiewać zboże, zmłocone. 

idżie gdźie go wiatr powieie. tr ift fo vetz 
Anderlich ale der Wind. il tourne A 
tous vens comme une giroiiette. 

powiewać śię. 1) fe facheln. 2) vom ine 
de beweget werden. 1) sćventer, fe 
donner du vent à foi même. 2) étre 
expofe au vent, étre agité du vert; 
floter. 

powiewaiący sie: flatternd>bom Wind bez 
megt, berum fliegenD. flottant, agite 
du vent. ` 

~ powiewa tu wiatr. pier (8 eg luftig: il fait 
ici bel air; cet endroit a de Fair, 

Powiewanie. bas Anwehen, Anblafen. 

< douxfoufle d'un vent; halcine du vent. 

**Powiewny. ginfiig, evwinftht, Qgez 
nehm. _propice, favorable, agréable. 

3 Powiewnieyfze otrzymał nowiny. 

watr powiewny. günftiger Wind. Vent 
fayorable; vent en poupe. 8 po- 

Wiewnym żeglować wiatrem. 

Powiiam, v. 20. F. powinę. 1) mindel, wiz 
del. ein Kind. 2) niederfomimen , gez 
liśren. 3) fig. veturfachen , berwotbrine 
gen. 1) bander, emmailloter, mettre 
un enfant dans fon maillot: 2) met- 
tre au:monde, enfanter. 3) fig. faire 
naître, produire, caufer. $ 1) mamka 
iuż dźięćię powiła. 2) fyna, corkę 
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powiła. *%3) incerefa Francufkie to 
niefzczęśćie powity. 

Powitanie. bas ABidfeln eines Kindes, Face 
tion denmaillotter un enfant. 

Powikłać co, F. powikłam.a) -verwirren 
als Zwir. 2) verwirren, in Unordnung 
bringen. i) entortiller, entrelacer 
embaraffer, embrouiller; mettre en 
desordre, troubler. 

taé śię. fich vetwitten, in Unprdnung 

ommen. s'entottiller, sembrouiller, 
s'embaraffer, s'entrelafler. 

Powikłanie. Gewitr, Verwirrung. entor- 
tillement, en:tęlacement, bronilierie. 
Powikłanie, adv. verwirit, auf eine ver 
wirrte Nrt. Pune matiere embrouillée. 
Powikłany. verwirrt. entortillé, em- 

brouillće, entrelacé: 

Powingé,: F. powinę. verrencen. disloś 
quer, démettre. $ powinął nogę. 

Powinienie: SBertenchitng. dislocation, 

Powinien, vid. Powinny. 

Powinność. 1) Obliezetkeit Dit, hul- 
bigfeit. 2) Qmtózwiflieht 3) Dienft fo 
man feinem Obetn zu leifen fhuldig if. 
4) gebdrige Arbeit, Wflege , die man ben 
Gachen besbach teu muf. 1) devoir, obli- 
gation. 2) le dù, ofice, m. fonction 
d'une emploi, 3) fervice, m. charge 
perfonnelle qui oblige les fujets à 
faire gu. ch. 4) fagon, labour, travail 
qu'on eft oblige de faire en produi- 
fant gu. ch. $ 1) zatrzymać kogo w 
powinnośći; powinność! moiey zawfze 
przeftrzegać będę. 2) Trybugał w 
powinnośći mieyfkie wdawać śię nie 
ma; powinność to fędżiego ; powin= 
ność iwoię odprawować; uftąpić fwo- 
iey powinnośći. « 3) libertacya od 
mieyfkich powinnośći i podatkow; 
chłopi z powinnośći śię do roboty 
maig. 4) rolnik robotny żadney w 
uprawie roli nie uchybi powinnośći. 

powinność miesięczna. bie Monats-Reit det 
Weiber. les fleurs, les ordinaires, 7%. 
les mois, les régles. des femnes, ($ po= 
winnośći mieśięczney przeftrzega. 

Powinny, powinien. 1) fchuibig, gehorig. 
2) ein Betwandter; verwandt. 3) bera 
wandt, das mit einer andern Sade eine 
Berwandjchaft bat. 1) dù, ce gon 
doit, à quoi lon ett obligé; convena- 
ble; tel qu'il faut. 2) un parent; ce- 
lui qui nous eft uni par le fang; pro- 
che, aparentć, alić. 3) connćxe, qui 
a de la connexite, du raport avec une 
autre chofe. $1) powinną ći świadczę 
posługę; powinne ći odłaię postu- 
fżeńftwo; powinney uchybił usługi. 
2) powinny mu jeten: powinnych 

(powi- 
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(powinowatych) fwoich. do siebie za? 
prośił. 3) te dwie rzeczy fą powinne 
przez wzaiemną relacyą. 3 

powinienem (powinien iefjem) to uczynić. 
ich bin (huldig, ich bin gebalten, ih bin 
verbunden, dag u thurn. je fuis tenu, 
je dois, je fuis obligé, j'ai de Pobliga- 
tion de faire cela. § powinna matki 
fwoiey słuchać ; powinieneś był pifać. 

powinienem komu. 1) einem etwas fejulbig 
feyt 2) einem vor etwas verbunden, 
werpfichtet Ten. 1) devoir à qui qu. 
ch. 2) 6tre obligé, étre redevable à 
gu. de qu. ch. $ r) powinnam tobie 
wfzelką usługę. 2) powinieneś mu 
barzo wiele za to dobrodźieyitwo ; bę- 
dęć za to bąrzo powinien. i 

powinno (*powinne) to bydź. das muf 
fenn, Das foll fepn. cela doit étre: § 
powinno to bydź, gdyby praw prze- 

| ftrzegano. 

Powinowaćtwo, powinowatość. 1) Sr: 
wandfchafe, Blutsz $reundfchaft. 2) Die 
inegefanmten SBerwandten. 3) etz 
rand fehaft, Werbdltnig der Dinge mit 
einander. 1) parenté, parentage, m: 
parentelle. 2) parenté, tous les pa- 
rensde qu. 3) connexitć, raport d'une 
chofe à une autre. $ 1) mam z nim 
powinowactwo; śięga mię powinc- 
waćtwem; wfzytkie powinowaćtwo 
po nim w żałobie. ` 3) te cnoty powi- 

` nowaćtwo naig. 

powinowałość po oycu. Blutsż $reund(chaft. 
confanguinite, parenté par Je ligne 
mafculine; agnation. 

powinowatość z matżeńftwa. 

„ (Haft. afinite. 

Powinowaty. ein Betwandter. un parent. 

powinowata. eine SBetwandtin. parente. 

powinowaty po oycu $. przyrodzony po oycu. 
„Bluts-$reund0 von vdterlicher Seite. 
"agnat, parent du coté paternel. 
blifkim moim Zeit powinowatym. et ift mit 
nahe verwandt. il me rouche de pres. 
powinowaty z matżeńftwa. verfdwdgert. 
alie; uni d'aliance avec qu: z 

Powiślanin. %nwyhner von jener Seite det 
Weich fel.. habitant du païs qui eft au 
delà de la Viftule. 

*Powiślny. jenfeit Der Weichfel wobneńd. 

( qui eft au delà de la Viftule. 

Powity. 1) getwickelt. **2) gebobren. 1) 
emmaillocć. **2) ne, venu au monde. 

Powłaczam, ) powłoczę, v. m. F. powło- 

Powlekatn, J kę. 1) besichen, dbergiegen 
als ein Suffer. 2) beziehen, beblechen, 
mit Zinn, mit Qeder befdhlageń. 1) met- 

~ tre une envelope par deffus une cho- 
fe;enveloper, couvrir, garnir comme 


Gdnwiget: 


SEN 
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un couffin d'une tate. 2) ferrer, pla- 
quer, Couvrir, revêtir, garnir de tole, 
de cuire, $ 1) powiecz te podufzkii 
pierzynę; te ozdoby śmierć czarnym 
powłoczy ćieniem. 2) niekfztałcnie- 
to powlokł cyna, blachą, fkorą. 
powłoczyć śię. berum treiben. roder, fe 
trainer; étre vagabond. 
rana śię firupem powlekła. bie Wunde bat 
fih. mit'ejnem Grind bezoni la płate 
a fait une croute, s'eft couverte d'une 
croute. 
Powleczony.) 1) überzogen, beggen, 2) 
Powlekany. J befdhlagen , belegt 1) en- 
velopć, couvert de. 2) plaqué, cou- 
vert, garni de. $ 1)-powleczona po 
śćiel. 2) złotem powlekana ładownica. 
Powłok. Gtreich- Neg Rebhúner żu fane 
gen, Sirop, tiraffe, traineaux, plur. for- 
te de filet pour prendre les perdrix. 
Powłoka. 1) Ueberzug úber eine Sache. 
2) fig. Dede, Vorhang. 1) envelope, 
fourreau, tout ce qui fert à enveloper 
& couvrir uhe chofe; couverture, 
garniture. 2) fiz- bandeau, voile, m. 
tout ce qui cache qu. ch. $ 1) powło- 
-ka na księdze. 2) oczy mu śmiettel- 
ną zafzły powłoką. i 
powtoka ma pochwe. Mieberżug fiber eine 
Degen: Scheide. faux-fourreau de l'épée. 
powłoka na pościel; pofzewka. Bett:llebet= 
gug: taie. 
powłoka czafu; odwłoka. SZet(chub. retar- 
dement, remife. R PORE 
Pownętrznie, adv. inwenbig, itnetlich. 
intérieurement , en dedans; dans lin- 
terieur; au dedans. $ każdy pownę+ 
trznie ma fwoiego mola, prov. 
Pownętrzność. das ginettiche, da3 Yumenz 
dige. Pinterieur, le dedans, 
Pownętrzny. eig_u. fig. tanetlich, inten- 
big. prop. © fg. intérieur qui eft au 
` dedans. 
Powod. 1) dufang, Utfprung. 
" Urfahe, Gelegenfeit. 2) Zeitung, Lenz 
dung. 4) Führung eines Oaud:Wferdes, 
5) Stiftung, Fortgang. 6) der Kldger in 
den Gerichten. r) commencement; 
origine, principe, m. 2) ocalion, fu- 
jet, caufe, lieu, prife. 3) guide, dire- 
€tion, maniment, conduite, 4) maní- 
ment du cheval de main. 5) fucces, 
progres. 6) complaignant, aćteur, de= â 
mandeur. $*1) od powodu (początku) 
miafta tego. _2) tyś mi był powodem 
do tego; ftrzeż śię powodu do złego; 
wielki powod daię komu do czego. 
3) nierozumny za cudzym powodem 
chodźi. 4) rzemień do powodu ko- 
nia. s) fortuna- pomyślnemi powo= 
Ddd 5 dami 


2) Anlag, 
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dami nadźieie iego uprzedza; z do- 
brym powodem co czynić. 

konia a. pov ść. ein Pferd 
am Zaum fù am cheval à la 
main fans mont 

dać koms powod do czego. einem Ynlag gu 
donner lieu 2. 

ik. cin Ehre des Hand- Pferdes. 
meneur d'un cheval de main. 

Powodny. tntafiglicj + der Xni 
ocagione!, qui donne ocali $ po- 
wodny to człowiek; powodna:to rzecz 
do tego. 

powodza firona. in ben Gerihten: Det 
Kldaer. Palais: after, demandeur, 

koń powodny ; koina powodzie: ein Sand 
Pferd. cheval de main. A 

Powoduię. fibre. leiten. conduire, gui- 
der, meńer. $ słaba go. powoduie 
ręka. 

Powodź, f. 1) Ueberfdwemmuna, Austritt 
cines tufet. 2) ThrinenzGuf- 3) fig. 
Ueberfiuf, Gsld:©rube. 1) inondation, 
debordement d'eau, z) torrent des 
larmes: 3) fig. abondance, richeffe; 
fource d'or.  $ 1) powodź rzeki, źrzo- 
dła;powodź albo wezbranie wod wiel- 
kie.. ** 2) krwawą. lez: gromadnych 
zalewa śię powodźią; płaczliwa po- 
wodź.. 3) fzukał fpofobow iako ofu- 
fzać złotą powodź poddanych fwoich. 

Powodzenie. 1) Gofleyn , Boh lergehen. 
2) fortgang, Ausgang- 1) profperice, 
bonne fortune. 2) progrès, fucces, 
stiifite. $ 1) wfzelkiego ći z niebios 
życzę powodzenia; powodzenie złe, 
dobre. 2) powodzeniem: ludzie fpra- 
wy mierzą, nie mądrym baczeniem ; 

awodzenie dobre, złe. 

Powodźi śię, v. iwper.-F. powiedzie. 1) ei 
wem úbel oder wohl geben, 2) gelingen, 

* ppn fatten gehen. 1) fe porter mal ou 
bien; étre en bon ou en mauvais état 
owfincć. 2) aller bien ou mal; réüs- 
fix; toutner bien ou-mal;avoir du fuc- 
ces. $ r) powodźi śię mu dobrze, źle; 
iak gie Was Panu powiodło. 2) po- 
wiodła mu Ze ta fprawa; nic tnu śię 
nie powodźi; powodźiło mu śię 
wfzyftko, cokolwiek zamyślał; nie 
powiodło śię; le śię powiodło. 

tak śię powodzi? wie gehet es? commenę 
va-=t-ilA 

Powodztwo. in den Gerichten + ber (Idż 
get. Palais: a&teur, demandeur: $ 
pozwanego powodztwo ma bydź na- 
kazane. $ 

Powołanie. 1) die Herbeyrufung, Hen 
fung. 2) Beruf, Stand eines Menfhen. 
3) is Criminal Procek: AuFlage und 
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Bovladitg des Berbrecheta. 1) Paltion 
de faire venir gu; lation d'apeller qu. 
pour comparoître: 2) condition, état 
d'un homme. 3)er matićres criminel- 


les: lajournement de celui qui a com- 


mis un crime, 

powotanie Bofkie na iaki fłan. qótilichet 
Beruf zu einem Stand, vocation; voca- 
tion divine. 

powołanie, powoływanie o głowę. gerichte 
life Rorladung und mündliche Nnflage 

Mörders bey der Beerdigung des 

rhlagenen. un akede Juftice par le- 
quel on cite % acufe I'homicide tout 
haat à l'enterrement de celui qui 
a étoit tué. : 

Powoli, agv, tangfam, nach und nach, facht. 
pas a pas; peu à peu; doucement, len= 
tement, fans fe hâter; tout beau. § 
powoli naydaley zaydźiefz, prov. 

po woli, vid. Wola — po woli. 

Powolnie, adv. wiltfahrig, geystfamiglicy. 
oficieufement, fouplement, avec obeis- 
fance, d'une manićre obćiffante. 

Powolność. r) Biufabristeić, Gebotfat, 
Gieufiwiltigkeit, Bereittyilligłeit, 2) En 
pfeól, Grug, Etgebenbeit. 1) complai- 
fance, fouplefle, obćiflance; humeur 
acommodante; bonne volonté d'une 
perfonne; facilité. a rendre fervice à 
qù. '2) très-hymbles compliments ; 
reipedls, baifemains. $ 1) powolnośći 
nafze fobie zniewolił; doznafz po- 
wolnośći moiey do wfzyftkiey przy- 
sługi. 2) dofyć czynię powinnośći w 
oddawaniu powolnośći moiey; uni- 
żone małżonce Was Pana oddaię po- 
wolnośći. | 

Powolny. 1) gibt. dienfiwitlig, bien: 
fertia , ergeben. *2) langfant. 1) com= 
plaifant, acomodant, ferviable, fouple 
facile A fetvir, condefcendant, obeif- 
fant, traitable: *2) lent. $1)ieftem 
mu zawfzę powolny. 

Powołowfzczyzna. 1) dluflge, Abgabe vont 
Horn-Bich. i 
ge Ochfen. 1) impôt fur le gros bétail 
au les beufs; pié- fourchu, le cornas 
ge, m. maubouge, m. 2) de jeunes 
beufs. $ d dać, płaćić powołowfzczy- 
znę, powołowfzczyżna niepieniężna 
prywatna. 2) woły i powołówczyznę 
za granice gnać nie maig; od wołow. 
4imowanych i powołowfzczyzny nic 
nie maig płaćić. - 

Powoływam, w. m. F. powołam. 1) Off 
rufen, Green. 2) einen yun geiflichet 
Giande berufen. 3) einen Morder oer 
andern Uebeltkater mit lauter eor 


2) junges Horn-Biehy jun ` 


1587 POWO 
vor Gerichte fordern: T) faire des 
aclamations, jetter fouvent des cris. 
2) apeller, porter qu. A fe faire Eccle- 
"fiaftique., 3) citer à comparoître ;apel- 
Jer en Juftice tout haut un aflafin ou 
un autre criminel. $ 1) pofpolftwo od 
radośći po ulicach powoływało. 2) 
powołał go Bog do duchownego fta- 
nu. 3) powołano go o zaboy, o gło- 
wę, o kradźież albo infzy wyftępek. 
Powoływanie, vid. powołanie o głowę. 
Powonienie fmysi. dex Geruch cin Sint. 
Fodorar un des cinq fens. $powonie- 
nia oftrego, czułego człowiek. 
Powoy, g. powoża. Wein-Reben-Ranpe, fo 
fi in Die Wein- Blatter einfvinnet. 
chenille de vignes, qui s'entortille 
dans les feuilles de la vigne. "8 po- 
woie winną gryzą maćicę. 


* powoy, g. powoiu, Ziele, (clematis) weiffe 


Winde. tiferon. $powoy mieśiączko- 
wy (clematis altera) powoy motyl 
(clematis tersia, clematis urens) 

powoy czarny. (convolvulus niger, volu- 
bilis media) Mittel- Winde. vitriole, 
petit lifet, campanette. 

powoy kołący , ośćifły. (fmilax afpera} frez 
chende Winde, feharfe Wide- du fini- 
lax afpre, tan. 

powoy Perwańfki. (fmilax afpera Peruvia- 
na) Saffaparitlen. falfepareille. 

owoy płotowy; lilia płotowa; dzwonki 
płotowe. (fmilax levis) Winde; Baune 
©idrElcin. lifet, campanette. 

powoy wielki; chobotna, wyka. (clyme- 
num) Urt son Dien z Früchten, welche 
Den Platt Eybfen Gbulich (enn. clyme- 
num; efpece de légume qui refiembłe 
à la gefle. — i 

powoy kożi, wonny; przewiercień. (mater 
fylve; peryclymenos) Geis  Blatt, 
BaB=Gilgen, Wald-MWinde, du chevre- 
feuille, periclimenum. k 

powoj Ziemny; puway mały, (helxine) Art 
der Flelufien Winde, le plus petit lifet. 

aż zamorfki, wid, Socznica Ziele, 

Powoynik, e. u. grote Windel mit Ent: 
Ben, darelm dag Kind mit den Winden 
gefidlagen wind. tour de lange; mor- 
ceau<de toile embeli de dentelle dont 
on entourre le lange de l'enfant. 

powojnik, g.u. Q) (elatine) Urt von Leitz 

Poworczyk, g.a. J fraut der witdenglahs. 

- €lacine, efpéce de linaire. 

Powoz. 1) $ubtwejch. 2) Ueberigbt, 1) 
voiture, chariot, coche ou autrę chofe 
dans quoi on eft mené. 2)le charriage, 
transport, l'a&tion de voiture. $ 1) 
każdy fwoim powozem iedźie. 2) 
wolny powoz do oyczyzny. 
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Powożę, 27,42. 1) Eutfchictetn , fahren 
2) tuderi. 1) conduire, mener, gui- 
der; faire marcher un cheval: faire 
rouler un chariot. 2) mener un ba- 
teau; ramer, tirer 4 la rame; faire al- 
ler à force de rames. $ 1) powożić 
końmi nie umie. 2) powoźić wiosłem. 


powożić pole gnoiem. ein Ged- biingen. ` 


amander, tumer; engrailfier la terre 
avec du fumier. 

Powożenie. 1) Dag $abren, Mutfehierett. 
2) bag Super, 1) Paćtion de mener 
ou de conduire un chariot; la condui- 
te d'un chariot. « 2) Faćtion de ramer, 
de mener une voiture par eau. S 

Powożnik. 1) Mutfóhietev. 2) Neuter. 3) 
Mtudret. 1) meneur, cocher. 2)ecuier, 
cavalier; celui qui va a cheval, 3) 
rameur, cełui qui rame, qui mene un 
bateau. 8 1) dobrym ieft na karećie 
powoźnikiem. ` 2) zły powożnik do- 
bre ponarowi konie; zły powoźnik z 
dobrego konia zrzucony bywa. 3) po- 
wożnik na wodźie. 

Powracam co, v. 7. F. powsocę. gurú 
geben. rendre, reftitier. 8 powroć mi 
moie książkę: 

powsoćić oko-na co. Dag Muge auf etwas 
wenden. tourner Foeil, jetter les yeux 
fur qu. ch. i 

powroćić; powroćić Sie. wiedet pen feh 
ren, umtebren, zuttch Bommen. retour= 
ner ;fe retourner; revenir au lieu d'où 
Pon étoit parti. $ powroćił śię z po- 
droży, z Francyi. ; - 

tąż drogą potroćić. eben Den Weg gurú 
orbe: auf dem XBege wieder umEchrer. 
fe furalłer; retourner fur fes pas. 

Powrocenie. Dog Zuticgekci. reftitution, 
aćtion de rendre, de reftitućr. 

Powrosło. Gttoh<Geil. lien ou corde 
de paille. a 

powroceniefy NidEunft, ZutdcFfunft, 2 of: 

Powrot. J telfe. retour; aćtion de re- 
tourner. 

powrot febry dnia fwoiego. Nnfalt des giez 
bers an dem gehsrigen Tage. le para- 
xisme, Paccès de la fićvre A fon jour. 

Powrotny. erfeklich, wiederbringlich, quon 
peut redrefier, qu'on peut reparer. ` 

Powroz, g. a. 1) Strang, Geil. 2) Geil- 
Tinge Seil. 3) Strang, Diebei-Gtrict, 
Galgen- Etrit. I 
moïenne grofieur. 2) corde A danierz 
grofe corde tenduë & élevée für quot 
danfe le danfeur de corde. 3) licoua 
tourtoufe avec quoi on pend le crimi= 
nel. $u) pies na powróżie, 2) po" 
wroz kugłarfki. '3) zemknął śię kato= 
wi z powroza, BS 

3 powrokie, 


1) courte corde d'un. 
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powrożie! o dit Galgern-Dieh! pandart que 
vous étes! 

Powrozek, g. powrozka, Etridchejt. me- 
nuć corde, cordeau, courte cordelette. 

Powrożiany. Gd: de corde, 

powrożiana drabina. GI, Better. echel- 
le de cordes.*/ , 

Powroznićtwo. bag Geier: Oandwetc. le 
mëtier de cordier. 

Powrozniczy:* Ećllet z. de cordier. 

war flai powroz -Reif Sdligerey, Ort 
wn Geile gemachs werden. corderie. 

Powroźnik. Geiler cordiers artifan qui 
Bir toutes fortes de cordages. 

Powrozobiegun, kuglarz powrozowy. 
Geil- ånger. danfeus de corde. 

Powròzobiegunka.. Geil- Såugerin. dan- 
feufe de corde. 

Powrozowy. mid: de corde. 

tigga powrozowa. eta Streich mit einen 
Sri coup de corde. 

śmierć powrozowa. der Gttang; der Gal 
gens BodeszEtrafe am Galgen. le gibet, 
Ja corde; le fuplice qu'on fait foufrir 
4 un criminel au gibet. 

na śmierć powrozową go prowadzą. man 
fóbret ihu zum Galgen. ` on le mene 
au gibet. 

na, śmierć  powrozow4 ofądzony. et if 
pm Strange verurtheilet. il et con- 
dannć 4 étre pendu. 

Powśćiągacz. Abhalter, %bweuder. opo- 
fant, celni qui empêche quelque vio- 
lence, qui la détourne. 

Powśćiągam, v. m. F: puwśćiągnę. an fich 
galteń, migigen, bemmen, retenir, re- 
traindre, reprimer; domter, refréner, 
arrêter, empêcher qu: de. $ powścią- 
gniy ięzyk, gniew: ochraniaiąc kofztu 
drukarikiego -piora powściągnąłem: 

powśćiągnąć ię. fich mafigen. fe modérer, 
fe retenir, s'empêcher de. 

Powśćiąganie, powśćiągnienie. Qeittutg. 
retenuć, contónance. € powśćiągnie- 
nie wolnośći ukraca; powśćiąganie 
ięzyka, gniewu. 

„ powśćłąganie śię gd czego. Enthaltung von 
etwas. abftinence de qu. ch; conti- 
nence. 

,Powśćiągliwie, adv, miia. d'une ma- 
nióre retenut; avec modération. 

Powśćiągliwość. die Måkigfeit, Cuthalż 
tung. continence, abftinence, retenuć, 
modśration. § powśćiągliwość na- 
-miętnośći fwoich. 

Powśćiągliwy. nidfig, det Dé enthalten 
fan. continent, abftinent, retenu; qui 
sabftient. $ powśćiągliwy w mowie; 

owśćiągliwego_ięzyka. 

Powsinoga, £andkiufer. ambulant, vaga- 


kJ 
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bond, celui. qui rodes qui va d'un en- 
droit A un autre, 

Powftaię, Powftawam, v. m. F. powjfanę. 
1) aufftehen, fich vom Stuhl in die Hohe 
richten, 2) teigen, empor foómmen, wies 
der in Glor femmen. 3) entfiehen, fich 
erheben: ` A) fich wider etwas auflebnen, 
fich widorfekeu , fich evflóren wider etz 
tad. 1) fe lever de fon fiege, fe met- 
tre fur fes piez, 2) fe lever, fe haufler 
en dignitć, en credit, fe relever. 3)fe 
lever, s'élever, commencer à fe faire 
fentir. 4) fe foulever, s'opofer, s' ćmou- 
voir, s'elever, fe déclarer contre qu; 
refifter à ou. § 1) powitań Pan wcho- 
di, -2) Holenderika Rzeczpofpolita 
z małych powitała początkow. 3) 
powftał wiatr, śnieg; powitała woy- 
na; powftanie od tego powietrze. Al 
wizyłcy na niego powitali; powftawali 
przećiw niemu nieprzyjaznie. 

powfłcć ku komu. vov einem aufftegen. fe 
lever devant qu. 

Powftały. 1) der vom Stuhl aufgeftanden 
ift. 2) empor gefommen. 3) entftanden. 
4) aufgebracht, emwórt, 1) celui qui 
s'eft levé de fon fiege. 2) Eleve,agran= 
di, florifant. 3)€levć, furvenu. 4) 
fouleve, emu. $ r) zaftał mię iuż 
powftałego i odchodzącego. 2) co 
powftałe poniża potęgi. 3) wiatr po- 
wftały okręty w porćie zatrzymał, 
4) co na niego powftałe łagodziło 
umysły. , 

Powitanie. 1) dać Auffehen vom Stuhl. 
2) Erhebung, Erhóbunug, Ftor. 3) Entz 
fegung. 4) AWiderftehuna, Mufftand. 
1) le lever, Faćtion de fe léver de fon 
fiśge. 2) élevement, agrandiflement. 


I o péle : 
3) le tems où s/eleve le vent, la guer- 


re, 4)foulevement, revolte, rćfiftance, 
$ 1) Boże tyś poznał siedzenie i 
powitanie moie. 2) powftanie. kraiu 
tego z burzenia miaft przyległych po- 
chodzi. 3)za powftaniem tak krwa- 
wey woyny. ` 4) powftania fzlachty na 
niego był przyczyną. 

Powftydzić ślę, F. powfłydzę śię. fich eiz 
nes Dinges fchinien. avoir honte, rou- 
gir de. $ mafz sługi za ktore Oe 
nigdy nie powftydźiiz. d 

Bowfzechniz, adv. 1) dutchgehendś "ue 
gemein. 2) allgenieiit , in einem allge- 
meinen Berftande. 1) univerfellerhent, 

: . généralement, en génêral. 2) en ter- 
mes univerfelles. $ 1) powfzechnie 
chwalony. 2) powfzechnie o eum 
mowić, pifać. i 

Powfzechność. 1) Allgomeinbeit, alle inz 
gemein, 2) Zogic; ein Genus: Ou 

yon 
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von den fünf Prædicabilibus. 1) uni- 
verfalitć, gónćralice; le genćral. 2) 

.logique: le genre, le premier des cing 
univerfaux. § 1) w powfzechnośći 1 
w fzczegulnośći; wizyfcy ludzie w 
powfzechnośći, a obywatele w pofpo- 
licośći. 2) do powfzechnośći zebrać 
co rozległego; pytanie o wfzyftkiey 
powfzechnośći głowne; powfzechność 
na rožnice rozdzielić; słowo zwierzę 
albo iego poięćie'ieft powfżechność 
człowiekowi i niemym żywoćinom 
pofpolitd. 

Powfzechny. 1) algemein. 2) Zogie: zum 
Genere gthórig. 1) univerfel, général. 
2) logique: ùniverfel, qui s'étend à 

' d'aucres idées gui font univerfelles. 
$.1) powfzechną pochwała śię na tym 
urzędzie fprawuie; powfzechny Zbor 
z wielu fer Bifkupow zgromadzony. 
2j rozdźielić co powfzechnym dźiałem. 

czynić śię z kiin powfzechnym. fidy mit ei- 
nem gemein machen. fe familiariferavec 
gu. § nie czyń śię z sługami powfze- 
chnym. A 

hauka powfzechna. allgemeine SMffenfchaft. 
fcience univerfelle. 

słonecznik powfzechnyą co pod każdą służy 
nieba wyfokośćią. algemeite Sonnen: 
Upe, die unter jeder Volus: Hohe zu ge: 
brauchen ift. cadran'univerfel dont on 
fe peut fervir A quelque ćlevation du 
Pole que ce foit. 

powfzechne lekarffwo na wfzelkie choroby. 
eine Univetfal< Sgedicin. panacee; re- 
mède univerfel ; remède A tous: maux. 

powfzechna Plet, in ber Latein. Gramm. 
bag Genus omne. żerme de la gram- 

* maire latine : tout genre; le genre uni- 
verfel, qui fe joint aux noms mafcu- 
lins, féminins 8c neutres. 

* Po wfze dni, adw. co dźień. tńglich, alle 
Tage. tous les jours; chaque jour, 
journellement. ; 

Powfzedni. 1) tdgiich. - 2) atltdglich alltnaśz. 
1) journailler, qui fe fait chaque jour; 
de chaque jour, quotidien. 2) A tous 
les jours. $ 1) day nam chleba na- 
izego powfzedniego. 

powfzeduża (oi. HUUtagóz$tleid, habit da 
tous les jours. 

powfzedni dzień. %BercieleTag. jour ou- 
vrier; jour ouvrable. 

powfzedni grzech. leine, erldglihe, tte 
setbanimiiche Günde- un péché veniel; 
un péché qui weft pas mortel. 

Powfżednie zgrzefzyć. eridëttch fúndinen. 
pécher véniellement, d'un manićre 
qui fe peur pardonner. 
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Powtarzam co, v. m. F. powtórzę. 1) etz 
mwas mieberboien, noch cintmabl thun. 2) 
mieżerbolen Borte, eine Nede. 1) rer- 
teret, faire qu. ch. mje feconde fois. 
2)repéter, refire de nouveau, rebattre. 

powtarzam z fuba; repetuig. ben fich felbft 
wiederholen. repérer en foi même. 

Powtarzanie, Powtorzenie. 1) 8iederhos 
lung. 2) ZWiederholung, wiederholte Nez 
de. 1) rćiteration, reprife; action de, 
reiterer. 2) redite, répétition d'une 
même chofe. 

Powtarzalny. baś żu erneuren ift, su miez 
derbofen (fi. quon doit renouveller ou 
rciterer. 3 

Powtarzany, Powtorzony. etnenert, miez 
Derholt. repete, rćitere, redoublć, re- 
nouvelle. 

Powtore, adv. zweytenś, jum sweden. en 
fecond lieu, fecondement. 

Powtorki, płaz. Wiederholung, wiederholz 
te Sache, wiederholte Worte. reitera- 
tion, reprife, redite. 

porwać Się na powtorki do czego. (id) noch 
ginmabl geliiften laffen. retourner fur 
fes pas; s'avifer encore une fois de 
faire qu. ch; fe laiffer aller encore une 
fois à qu. ch. 

Powtornie, adv. wiederholter eife: d'une 
manićre rćiteree; en repetant; en 
refterant. 

Powtornomowy.  fiederbolt mit Worte 
won einerley Bedeutung, oder der fich 
folcher Worte bediener  tafrologique, 
plein de taftologies, ou celui qui fe 
fert des taftologies. 

Powtorny. wiederóoit, abetntablig, noche 
tmablig. r€iteić, renouvelle, Rouveau. 
$ powtorną-do Was Pana o to wnofzę 
prośbę. 

Powtorzenie.] vid Powtarzanie, Powta- 

PowWtorzony.J rzany. 

Powykopywam, $.=powykopam. viele Sg: 
den nath einander Heraus graben. dé- 
terrer, tirer de terre bien des chofes 
Pune après- Pautre. $ powykopywał 
drzewa, kamienie, trupy. i 

Powynośić, F. powyzofzę. wetfchleppet, 
verftagen , viele Sachen nach und: nach 
heraus fragen. emporter, porter dun 
lieu une chofe apres Pautre. $ włzy- 
ftko z domu powynośił. 

Powzdaię, 9 v.m. F powzdam. tiedetz 

Powzdawam, 3 legen, aufgeben ein Zlmt. 
fe démettre , fe défaire d'une charge; 
la dćpofer, remettre A qu; renoncer à 
une charge.  $ powzdał tego urzędu: 

porwzdać komu beneficyum: elem feine 
Spfrunde abtreten. rófigner A'qu. un 
benćfice. e EE 

powzdaiący 


Abtreter 
un r6fi- 


E aung einer Cochem die) 
pes dritten, 1) demifion d'une char- 
ge. 2) remife d'une chofe entre les 
„mains d'un autre. 

owzdanie benefcyam. Wotretung einer 
$bfninde. rèlignation d'un bénéfice A 
la faveur de qu. ż 

Powzdany. abgetreten, aufgegeben, remis, 
refigne. $ urząd powzdany; bench- 
cyum powzdane. 

Powźiąć, vid. Póymnię., ; 

Powżięćie. Erhaltung, Empfang, Pa&tion 
de recevoir. $ za”powżięćiem wia- 
domośći. 

Powżźięcy. befommen, erhalten, receu. 

Poymanie. Gefangennehniung, Gefangen- 
fóuft. prifon, f- captivite, Faction de 
faire qu. prifonnier. - 

poymanie kogo. Gefangenfegung. failile- 
ment, empri onnement. 

poymanie na goracym uczynku, eine Perfo- 
nal Citation. ajournement perfonnel; 
prile de corps: ; 

Poymaniec, Z. poymańca. Sriegs-Gefangez 
ner. captif, prifonnier de guerre, 

Poymany. gefańgen gpronncu. fait pri- 
fonnier; pris. $ poymany ieft; poy- 
manego do Hetmana zaprowadzono. 

Poymowanie, vid, Poięćie. 

Poymuię, v. m. F. pojmię. 1) gefangen ebe 
wen. 2) begreifen; einfehen. 3) eine Gran 
nehmen. 4) 00rQUŚ flotten, oorau8 febern, 
yertiuthen, folgern. 5) anjegen; anfanz 
gen gu sichen, von Dieren. 1) pren- 
dre ou: faire prifonnier. 2) conce- 
voir, comprendre, pénétrer. 3) pren- 
dre, epoufer une femme. 4.) conjećtu- 
ter, prévoir, voir. 5) 27 parlant des 
chevaux: fe mettre à tirer; commen- 
cer, s'éforcer à tirer lę chariot. $ 1) 
poląć nieprzyjaćieykie podiazdy, 2) 
poiąłem to dobrze; poymuiący rozu- 
mem: — 3) nieprzeftępną ztąd poymu- 
ię zawadę do dalfzego fzczęśćia mo- 
iego. 4)poiąt fzłachćiankę. 5) konie 
poymowały ale wozu z mieyfca. ru- 
fzyć nie mogły. 

Żacno, prężko wfzyfiko poymnie. ep begrei 

— fet ateg leicht, buxtig. « il. faifit tout 
d'un coup les chofes. * i 

poiać tego nie moge- Dad Fun ih nicht bee 
greifen, das if mir gu bach. cela me 
paffe jene- puis cela affez compendre, 

Poyrzeć, vid, Poglądam. 
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Poyrzenie, poglądanie. 1) der Antti, das. 
lnfójauen. 2) Gegenfiand des Gefichts. 
1) regard, afpedł, vuë. 2) objet devut, 
ce qui fe prefente A la vuć. $ 1) nie- 
łafkawe na kogo poyrzenie. 2) takie 
mu ślę pokazało poyrzenie. 

poyrzenie , widok, profpekt, plac miezasto- 
miomy, do patrzenia wolny. Ausf Pro 
fpect. profpet, afpećt, vuë. 

porzesie wefoże. luftie Ausfidt. belle vuć. 

ma poyrzenie; na pozor. kum Selt, en 

` aparence, S 

na poyrzenie piękny. (hòn ansufegen. beau 
à voir, 

pyyrzenie komu odiąć. einem die Alusfift 
benehmen, im Lichten ftehen. boucher 
la vuë, ôter le jour à qu. — 

Poyść, F. poydę, conf. Jdę. wohin gehen 3 
gehen. s'en aller; allera. $ poydę do 
domu; iuż pofzedł; poydź do niego; 
pofzli do Pana. 

pofzedź, prov. et ift davon gelaufen. il 
sćclipia; il a fait un ttou à la lune; 
il delogea fans trompette. 

pofzto wfzyfiko dobrze, atles gliidte, alle 
gelung. tout a réüfi heureufement. 

nie pofzło mu to. bas ift ibm nicht gelune 
gen. cela ne lui a pas réüffi 

poydźie mi to dobrze. ` Dog wid mir obi 
gelingen. cela ira bien-pour moi. 

nie podźie mu io. 'e8 witd (Dm nicht gelinz 
gen. il en aufa le dementi; il nen 
viendra pas à bout. $ nie poydźieć to. 

poyść z dymem. im Rauch aufgehen, perz 
brennen. sen aller en fumée, fe con- 
fumer par les feu mes. $ dom moy 
pofzedi dymem. 

Pozabiiać. 1) trach einander niedettiachetn 
tòdtén. 2) nach einander vermachen, mię 
Zeien verhingeń. 1) maffacrer, tuer 
beaucoup de., 2) couvrir beaucoup 
d'ouvertures: de rideaux, de voiles; 
tendfe, mettre devant beaucoup de 
chofes. ; 

Pozad, adv. gurú, hinten uad en arriére, 
derriere, par derrićre. Q pozad pu- 
śćić kogo. S 

pozad iść. hinter einem gegen. aller der- 
riére, ap:ćs qu; le fuivre. í 

pozad zofiać. arů bleiben. demeurer en 
arrierre. 

pozad zanieść, 2010 Drogen. raporter, 

pozad idący. Rachtvreter, Der einem nade 
folget. celui qui fuit, qui va après, 

Pożądacz, %Ďegeğrer. celui qui recher- 
che, qui dźfire avec emprefiement. — 

*Pożądam, żądam. begeren. defirer, avoit. 
envie de gu, ch. SE 

Pożądanie, adv. nad Wunfh, eyotirfcht. 
A foukait, felon fon déit, + S 

Pożądanie, 


e ge 
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Pożądanie, żądanie, żądza. bag Begehtet. 
Fadtion de fouhaiter, de défirer; defir, 
fouhait: SZ SC 

Pożądany. etwiinftht , getsńnfcht. defira- 
ble, fouhaitable. $ pożądanych o ży- 
czę fukcefow. = ` 

Pożądiiwie. mit ©egietde. avec envies 
avec pafiion., j 

Pożądliwość, zła żądza. Sioitieg £uft; 
groffe Begierde noch etwas. concupi- 
icence, cupidité; paflion déréglée; 
grande envie., $ pożądliwość ćielefna, 
pożądliwość w mężu nieporządna; 
pożądliwość, chćiweść złota i inne 
namiętnośći. 

Pożądliwy, pożądliwośći pełen. Däi: 
voler Śiiffen. concupifcible, “cupide, 
plein de concupicence. § sita pożą- 
dliwa rzeczy lubych mie wedlug ro- 
zumu. 

*pożądlrwy, vid. Pożądany. 

Pozaiutro, adu. Übermorgen- 
main; dans deux jours. - 

Pozaiutrze. Der ubermiorgenóe Taa. le 
jour d'après demain; le jour après le 
lendemain. 

Pożalenie, pożałowanie. Weyleid, Mitleiz 
den. compaflian, pitié. $ profzę o 
przyjacielfkie pożałowanie. 

* Pożalić śię nad kim, F. pożałę śię. fich 
erdntiunen, Weplejd tragen. avoir pitié, 
compatir A ;ćtre touché de compaffion. 

pożal śię Boże, interj, Gott fen el geflaz 
gef. à Dieu les plaintes; à Dieu la 


vengeance, 4 
Pozamorfki. pinter Dem Meer gelegen, 
gui eft au delà de la mer. $ poza- 


morfkie kraje. 

Pożar. $eucróz XButó, gtoffes Feuer, unt 
fich grelfendeś Feuer, grand feu, incen- 
die, 7. embrafement; la fureur, la. vio- 
lence du feu. $ popioł i zioto nay- 
więkfzym nie fploną pożarem. 

ogień pożarem idzie. bas Geer breitet fich 
aus, greift um fich. le feu fe prend A 
fe répand, s'ćtend., . 

Pożarćie, pożeranie. Dog AMffteffch. dé- 
vorement. 

Pożamice, plar. die SRafetn, rougeole. 

Pożarty. gefreffen. dévoré. 

Pozbawiam, v. m. F. pozbawię. 1) einet 

~ Sade beraniet, folde nehmen aysor 

wettwne befreyen, erlëion. 1) Óter, arra- 
cher A qu. gu. ch; depouiller, fruftrer, 
priver qu. de. 2) délivrer, dźbarafier 
"de § 1) oczu; wzroku, tey nadźiei 
'go(pozbawił. "21 pozbaw mię bracie 
tego kłopotu. 


pozdawić kogo wota. einen wnó Seben 


après de- 
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feire tant qwil meurt. 5 
Pozbawienie. ©%einubung, Betliertng. 
Pozbyćie. privation , xretranche- 
Pozbywanie. j ment. 
pozbywanie. 1)baś %Berfaufen, das Berufe 
emm. 2) Befrepung von einer verdriuplie 
den, Gaie. 1) d'aćtion deidébiter, 
d'alićner,de fe defaire. 2)Pa&tion de 
fe délivrer d'une chofe fichenufe. 

bozdyćie. 1) SBertnuf , Bevtrieb , Betdufjez 
rung. 2) Beftepung von etwas. GËT 
bit, alienation. 2) dźlivrance de. $ z) 
po pozbyciu towarow moich zapłacę. 
2) pozbyćie frafunku, choroby. 

Pózbywam A czego, v.. F. pozbę- 

*Pozbywam śię.) dę. 1) vertrejbelt , petz 
faufen , Geräte 2) wś werden , fren 
werden yom etwag. 1) fe défaire de qu. 
ch; débiter, diftribuśr, vendre, alićnef. 
2) fe défaire, fe debaraffer, fe délivrer de 
qu. ch. qui nuit. $ r)wfzyfikich po- 
zbył towarow. 2) pozbyłem wielkiego 
klopotu, nacręta przykrego. - 

Pozdrawiacz, Grúffer. celui qui faluć qu. 

Pozdrawialny. gum Griffen gehorig, geź 
Ihr -propre à falutr gu. 

pozdrawiałny pokoy. SifitzZimmet ; Comz 
plimentire Stube: chambre où Fon re- 
çoit & rend vifte, S 

pozdrawialny [padek bet Vocativus in det 
Granimatie, Gram. le Vocacif. 

Pozdrówiam „Kogo, vem F. pozdrowię, 
1) eieit giufjet, 2) einem feinen Emz 
pfehl machen, binterbsingen. 1) faluër 
quclgu'un, lui donner le bon jour, tui 
faire la revćrence. 2) faire fes com- 
plimens, fes baife- mains à qu, Sal 
pozdrowii mię na drodze. 2) pozdrow 
go ode mnie przez posła; pozdrawia 
éię matka, 

pozdrowić tego co mię pozdrowił. einen 
wieder cviffen. rendre Aen, fon Talut; 
refalućr gu: ż 

Pozdrawianie. bag Gviifjen. Laltion de 
faluër qu. ` 

Pozdrowienie. eit Grug. faluade, falut; 
compliment, révérence. 

Pozdrowienie Panny Maryi. der Englifche. 
Brut, la falataction; la falutation An- 
gelique, la falutation de PAnge % la 
Vierge. 

Pozdrawiony. gentitffet. faluć. È 

Pożdżę, ść, Sc. nu ben, pauSern mit etz 

e "wad. retarder, difćrer qu ch. aporter 

du retardement à. $ pożzdżió powrot, 
fprawę. 

Pożęćie. 2bfhtcidung deg Getreides. 
I'action de moiflonner; de couper le 
bićz recolte, been 


5. 


JE, 
a 


Pożegnać, 
CA 


bringen. défaire qu; faire mourir qu; 
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Pożegnać, F. pošegnam. 1) einen fegnen. 
2) sus Reife winfchen, Abfhied von eiz 
nem nepmet. 1) bénir qu; faire le 
figne de croix fur. 2) prendre congé de 
qu; dire adieu A qu. 

pożegnać śię. 1) pon einander Abfhied neh- 
men. 2) fih von einem frennen: mit 
einem brechen- 1) s'entredire adieu; 
faire fes adieux. 2) rompre avec qu. 
§ 1) pożegnawfzy śię z nim odiadę. 
2) pożegnał śię (rozbraćił śię) z nim. 

ożegnać śię z cialem, z światem. dot Det 
Welt heiden, der Welt gefegnen , Ter 
pen. mourir, exfpirer. 

mową Ae pożegnać. die ©yrahe beym 
Eieren verlieren perdre la parole. 
niech w słup” idą oczy, niech śię mo- 
wą pożegnam. 

Pożer, g poźerw. ` $raf, Gutter. pature, 
nourriture. $ rybom, krukom taki na 
pożer będźie; wfzyfcy na pożer roba- 
kom będźiemy. 

Pożeracz. Wielfraf, $reffet. goulu, gour- 
mand, głouton. 

Pożeram co, v. m. F.pozrzę. rg. uno fig. 
freffet, auffrefien, serfeblingen.. prop. ©” 
fe devorer, degourmander; engloutir. 
$ wfzyftkie pożarł potrawy; po- 
zrzyy i to; wilcy konia pożarły : śmierć 
łakomie wfzyftkich pożera; zdał śię 
był fobie pozrzeć pańftwa nafze. 

Pożeranie, ` pożarćie, das Auffrefen. 
Faćtion de dévorer. 

Pożęty. gefehnitten , abgeerndtet. moiffo- 
ne, coupe. 

Pozew. gerichtliche Ladung, Citation. as- 
fignation, ajournement pour compa- 
roître devant un Juge: $ dać komu 
pozew do Grodu, na 'Prybunał, o 
gwalt, o zaboy. 

pozew do Sadu Duchownego. Citation Hor 
ein geiflihes Geridt. citation, 

na pozew fłanąć. "auf die Citation erfheiz 
nen. comparoitre à I'ajournement. 

Poźiemka. Erdbeere. fraile, fruit de frai- 
fier.  $ poźiemki! nazwane bo po Żie- 
mi roftą, albo ze fą po żimie pierwfże. 

poziemki, plur. Grdbeer: frout, fraifier. 

Poźiemkowy, €rdbeerz. de fraifes, de 
fraifier. | f 

Pożiemny. 9} ryan det Erde wachfend, Frie- 

Pożiomy. 2 end. 2)landz gu tonde, 

Poźiomny. j auf dem Lande. 3) Miatb. 
porigontal. 1) terreftre; qui croit, gui 
rampe fur la terre. 2) rerreftre, de 
païs, de terre, qui regarde la terre & 
non pas la mer. 3) Mażćm, horifon- 

al $ r)żiele poźiemne. 2) drogą 
poźiemną a nie morzem iechał ; zboy- 
ca poźiemny , morski; zwierzętą po- 
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żiemhe: 
żiemny. 

“wieprz  poźiemny; dzik: ein 
Sówelt. un fnglier. 

Pożieram; v. m. F. poyrzę, Poglądam. og 
fihanen. regągder.  $ poźierał na mię 
po oku; poyrzał na matkę: 

Poźiewam,. F, poźżeże, gihnen. baailler. 

Poźżiewanie. das Gäbnen. baaillement, 
Faćtion de bailler. 

Pozłacam co; w. m, F, pozłocę., vergulden. 
dorer. 

Pozłacanie, das Betgulden. Iatten de 
doret. 

Pozłocenie, wid, Pozłota, 

Pozłocany. A 

Pozłocony. > vetgulbet. doré, 

*Pozłocifty j- - y 

pozłocone śrebro. wersuldeteś Cilber. ver- 
meil doré: 


3) ofadźić słonecznik po- 


wildeś 


pozłośifty. mit GolbBled belegt. couvert, * 


plaqué de lames d'or. 

Pozłota. "1 1) Berguldung, serauldete wrz 

Pozłotka. j beit. 2) Befhdniguna, Anz 
firich, Schein. 1) dorure., 2) prórex= 
te,m. couverture, couleur, f. $ 1) pozło- 
ra zblakowała. 2) na pozłotę fwoich 
zmaz i fprośnośći. ć 

pozłotka; pazłotka blafzana. ©vidz Pleh. 
lame d'or. ` 

Pozłotnik: WBerguidet, doreur. 

Pozmyślać, v. m. F. pozmyślam. vieles 
nachniachen, erfinnen, erdencten , erbids 
ten. contrefaire, feindre, beaucoup 
de chofes. $fzalbierz pozmyślał lifty, 
potrafil pieczęći. 

Poznań, g. Poznania. Toten eine Inge 
Grant in Der GBoymodfchaft Hofen an Det 
Warte in Graf -Vohten Polanie ou 
Pofen, belle ville du Palatinat de 
Pofnanie fur la Warte dans la Grande 
Pologne. , $ 

Poznawacz. Setter, Erfenner, qui con- 
noit, qui penetre. 

Poznawść co, F: poznam. 1) einen etken- 
nen, fich. auf einen befinnen. 2) gemabe 
werden, merten, feben an etwas. 3) gt 
nen einfehen, erfennen. 1) reconnoftre, 
remettre dans fa mémoire, dans fon 
imagination. „ 2) s'apercevoir de; dé- 
couvrir, apercevoir gu. ch. à qu. ch. 
3) aprofondir, pénétrer qu. $ 1) po- 
znał mię; poznałem rzecz moie, 2) 
poznał po worku że mniey w nim, 
poznał mię po kapelufzu ; poznał po 
węchu że wino; poznałem frantofiwo, 
chytrość iego: 3) poznałem cię w tey 
przygodzie, wiem teraz 1akiś. 

poznać z doświadczenia. aus det €rfabitnig 
paben, favoir par expérience, 5 

' nie 


| 
H 
| 
| 
| 
| 


1599: 


mie pozmać kogo. cinen-vérfennen nicht Te: 
net. "męconnoitre qu; ne pas recon- 
noitre une.perfonne: S 

poznać siebie amego. fidh felbfi Fennen Ters 

< nen- fe reconnoitie; rentrer dans {Toi 

„meme; fe connoitre for même. 

poznać sie z kim. wmit einem befannt mwer- 

„ ben. faire connoiflance avec gu. 

Poznanie, Poznawanie czego. Grfennt: 
tife connoiffance, notion. $ pozna- 
wanie rodźi śię z rzeczy poznaney i 
poznawaiącego;- poznanie świata. 

poźnanie Śiebze, bie Selkfte Erfenutnif. la 
connoifiance de foi même. 8 pozna- 
nie śiebie famego ieft naytrudnieyfzą 
na świećie nauką. 

poznanie, poznawanie śię z kim. Bętattite 
fchaft mit einem, connoiflance, nonvel- 
le habitude avec qu. 

Pożnię ślę, vśd. Spożnić ślę. 

Pożno, pozno, adu. fpat. tard. 


pozno ;pożmo ief, e8 ift åt. il fe fait tard. ` 


pozno w age fpåt in Die Naht- bien 
avant dans la nuit. 

aż, do pozna m noc. bis in die fpate Naht. 
jusqu’ è la nuit forr- avancée. 

pozno ten zegarek idzie. diefe Uhr gehet zu 

„ (pat. cerre montre retarde, va tard. 

Pożnorod, pogrobek. eine Rądwaife. um 
pofthume. 

Pożny, pozny. 1) fpót. 2) fpåt reifenð, 
fpdt GeroorfotmmenD awat gebshren, 1) 
tardif, qui fe fait, gui vient tard, qui 
arrive tard. 2)tardif, tard, de Larrić: 

* re-faifon; qui mûrit trop tard, qui 
nait tard. 

Pożog, f- groffe Geuers- Grunf- grand 

Pożoga. J embrafemenv, grand incendie. 

Pozotknienie zębow. der Brand der Zh 
ne, wenn fie gelb opilanfet, maladie de 
deng dont elies deviennent jaunes. 

Pożołkńione zęby. gelbe Bibue. des dents 
jaunes. 

Pozor. Gein dufferlicheś Anfehen. apa- 
rence, pretexte, w. extérieur: $ po- 
krywać obludną poitawę fzczerośći 
pozorami; nie „cnotą ale pozorem 
idźie. 

Zei pozor.: e8 bat einen Scheln ; es (hcinet. 
il y a aparence, il paroit, il femble. 
według wfzyfikiego pozoru. alem Wafehen 

nad). felon toutes- les aparences. 

pod pozorem. inter. dem Schein. à titre, 
fous couleur, fous une beile couleur, 
fous ombre, fous aparence, fous un 
beau femblant. $ pod pozorem przy- 
łaźni go zdradźił. i 

na pozor. gum Gein. par faux fem- 
blant.. $ ma pozor co czynić, Uczyć 
ślę. 

- Dykcyon. Polfki, 


POZO 
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mieć *pozor (wzgląd) na kogo: Achtung 
vor einen paben. avoir égard pour qu. 
Pozorczyk, g. u. Grein: Måntelhen, 
%orwand. prètexte, 7, couleur; fi- $ 
kfzraitnym pozorczykiem co uczynić. 

Pozornie, adu. fdeinbatlich, tem. Seine 
mëch, fpecieufement, en aparence, apax 
renment, exterieurement, felon les 
aparences. $'pozotnie i niefzczerze 
przeprafzał. > 

Pozorny. fójeinbat. fpócieux, aparent, 
extérieur. $ pozorna to tylko cnota. 

Pozoftaię, ` "eo m. E pozofłanę. 1) mp 

Pozoftawam, 1 rä bleiben. 2) úbrig bleiz 
ben, ubrig feyn. 3) uberleben, bintete 
bleiben. 1) demeurer en arrićte. 2 
refter, étre de refte. 3) furvivtea qu. 
$ r) pozoftał w drodze; nie pochlebu- 
iąc wiekowi nafzemu Tara filozofia 
daleko od nafzey pozofłała. : 2)te tyl- 
Ko pozoftały pieniądze. * 3) po śmier- 
ći braći moich iam tylko pozoftał. 

a co iefacze pozafława £ was if nod Ohio? 
que refte-t-il encore? 

Pozoftaty. 1) ubrig geblieben. 
błiebet, Kinterlaffen, 1) reftant qui eft 
de refte. 2) qui vit, qui eft enGote en 
vie, qui a furvecu A gu. --§ 1) pozofta-, 
le dlugi, pieniądze. 2) pozoftałe po- 
tomftwo. 

Pozwalam czego; co, F. pozwolę. 1) eta 
lauben, iulaffen , geftatten. 2) in Bes 
tatbfhlagungen ` bewillisen  einmilie 
ge, feinet Säiten Dargu gebett. 3) beyn 
Difputiren: zugeben, elttanmewm 1) 
confentit, permettre. 2) dans /e5 confeils 2 
confentir, donner fon fufrage, fon con- 
fentement A on. ch, 3) terme de di- 
Ire acorder A gu, qu. chi admettre, 
aprouver, trouver raifonnable; tom- 
ber, demeurer d'acord. § 1) pozwolić 
komu wfzelką fwawolę; pozwolił 
mu.tey wolnośći. 2) Stany. na to nie 
pozwolili; Pofel na ten punkt Niepo- 
zwoliwizy feym zerwał; nie, pozwae 
lam Mośći Panowie. 3) co mt pozwa= 
lafz ; ktoć bowiem to pozwoli, 

pazwałaiący, bewilligend. . confentant. 

Pozwanie, pozew. Citation. tor Genicht, 
£adung. afiignacion, ajournement pour 
<omparoitre.devant le Junge.  $ po- 
zwanie słowne, pozwanie liftowne. 

pozwanie na flanie tudziez. petemtorifche 
Giratiou.  aflignation. . peremptoire $ 
ajournement perfonnel. ed 

Pożwaniec, g. pozwańca. eiti Gitfirtet, Bez 
flagter. un ajournć.  $pozwaniec bar- 
zo: obwiniony. i- SRK 

Pozwany. citirt,, vorgelaĝer:  ajournć, 
aflignć. ż 

Eee firona 


2) binfetz 
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frese pozwana. ber Betlagte, le défen- 
deur, lacufe. 

Pozwalanie. dds gugeben, das Gefiatten. 
Paltion de permettre, de confentir. 
Pozwolenie. Etlaubnif, Einwilligung. per- 

miffion, confentement. § z pozwole- 
nia zbytniego to uczynił; profzę o 
pozwolenie. s 
Pozwolony. erlaubt. permis, confenti, 
Pożyć, F.pożyię. 1) ein Weilhen leben. 
a) ńberwaltigen, erlegen. 2) dutchfome 
men mit einem Meffer. 4) eingreifen, 
einfchueiden. 5) einen gewinnen, auf 
feine Geite bringen. 1) vivre quelque 
rems. 2) défaire fon enemi, le tüer, 
Je mettre fur le carreau.. 3) traverfer 
avec un tranchant; venir A bout en 
coupant une chofe fort dure, 4) entrer 
avant; percer, entrer dans une chofe 
dure; prendre à. d gagner qui atirer 
gu. en fa faveur. § 1) iefzcze pożyie 
dni kilka. - 2) nieprzyjaciela w biegu 
pożył. 3) tego fęku pożyć nie mogę. 
4) piła pofpolira drzewa Brezylfkiego 
nie pożyle. 5) Zadnym go nie poży- 
` ez podarunkiem. 

dać śię pożyć. fih gewinnen laffen, fe lais- 

fer prendre; fe laifler gagner Fefprit. 

mie pozyiefz go. dw wirk im mid? anhne 
ben, nichts mit ipm ausrichten. vous 
ne gagnerez rien fur lui; on n’a ja- 
mais fait avec lui. 

za Siekiera mie. pozyie tego drzewa. il 
get wid siht in Diefes Holn greifen. 
cette hache ne prendra pas à ce bois. 

wie pozyig tey gałęźi tym nożem. ich werde 
mit diefem Meffer nicht burg diefen UÑ 
fommen. je ne faurois venir à bout de 
cette branche avec ce couteau; ce 
couteau ne vaut rien pour couper cet- 
te branche. 

Pożyćie. ` Wandel, Leben , Lebens- Art, 
Gtand. un genre de vie, train de vie; 
cours de la vie; état, $ potrzebna to 

i nauka ludzkiemu pożyćiu; w każdym 
pożyćiu fzczęśliwym śię bydź godźi ; 
nie pyta śię iakie będzie dalfze iego 

ożyćie; dożywotnie ftanu małżeń- 
iego pożyćle. 

Pożyczalnik, co pożycza komu, wierzy- 
ciel, Reiher, Berborger, Creditor. cré- 
ancier. z 

pożyczalnik, ktory u kogo pożycza. Ent 
iebnet, Borger, emprunteur, celui qui 
emprunte. 

pożyczałnik, co pożyczył rzecz do oddania 
Teyze a nie infzey rzeczy. "erger einer 
Cache, welche und fele andre wieder żu 
geben if. un commodataire; celui qui 
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a receu un commodat ou une chofe 
qu'il doit rendre en meme efpece. 


Pożyczalny, pożyczkowy, czego kto u 


mnie albo 1a u kogo pożyczyć mogę. 
das man einem oder von eineni borgen 
fan. qu'on peut prêter ou emprunter. 


Pożyczam, v. m. F. pożyczę. 1) einem bors 


geit leihen, verborgen, verleihen, 2) bey 
einem borgen leihen. 3) uć einem Bera 
faffer borgen, nehmen- 1)próter. 2) 
emprunter; faire quelque emprunt. 
3) emprunter, prendre d'un auteur. $ 
1) pożycz mi tey kśigžki; nigdy le- 
piey pożyczam iako daruiąc; pożyczyć 
komu czego do używania, do ftrawie- 
nia a do oddania infzym. 2) pożyczył 
tych pieniędzy u kupca. 3) pożyczyć 
co u autora ktorego. 


Pożyczanie, pożyczenie czego u kogo. 


das Leihen Borgen bey einem; dieEntleha 
nuzg. Pa&ion d'emprunter. $ poży- 
cznie czego u kogo do używania, do 
ftrawienia a oddania infzym. 


borgen, £eihung. Dattion de prêter; 


prêt. $ pożyczenie komu pieniędzy, 
książek. 


Pożyczany. | gebstgt, geliehen. prêté, 
Pożyczony. J emprunté, 

pożyczona rzecz do oddania tejże rzeczy.) 
Pożyczek , g. potyczku. j 


gelichene Sache, die man, und nicht eine 
andre davor, wieder geben muf. com- 
modat, ptec d'une chofe quon doit 
rendre en effence, 


pożyczek, wzaiem wzecz dara, Dwrlefit. 


prêt, emprunt chofe prêtée ou em= 
pruntće. § pożyczek ten obroćiłem 
na budowanie domu. 


fein Geld ju verborgen. je mai point 
d'argent à prêter. 


pozyczkiem; pożyczanym fpofobem. 1) Ent 


legniutge = Weifey da matt die entlebute 
Gahe felbft wieder geben fol, 2) als ein 
Datlebt. 1)par commodat; à la char- 
ge de rendre la chofe en efpóce. 2) 
par emprunta $ 1) wzajem mu dałem 


pieniądze, żyto, a pożyczkiem księgi. | 
pożyczek czyni z przyiaćiela mieprzyiaćielts 


borgen madt Feinde. A prêter ami, A 
rendre enemi; au prêter ami, ad ren- 
dre enemi 
Pożyczkow) 


emprunté. 3 
Pożynam, v.m. F. poźnę. aberndten. moif- 


pożyczanie,pożyczenie komu czego. bad Beta | 


nie mam pieniędzy na pożyczki, id) Kabe 


1. 
„ gebongt, geliehen. próteo | 


fonner, couper tout le ble. $ iuz po- | 


Zero zboża, 


Pozyśkiwamy? F. pozyfkam, pożyfzczę, | 


Pozyśkuię, J gewinnen, einnehmen. ati- 
rer 
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rer en fa faveur; captiver, gagner, pré- 
venir qu. $pozyfkał mię; wiele ferc 
pozyfkał; ferca pożyfzcz fobie. 

Pożyfkanie. 9 Gewinnung, Cinnehmung. 

Pożyfzczenie. J Faction de gagner qu: 

Pozyfkany. gewonnen, eingenommen. ga- 
gné, atiré en fa faveur. 

Pożytecznie, adv. niiglich, utilement, 
ayec utilité, avantageufement; profita- 
blement. 

Pożyteczno ieft. e8 ift uiglich , es'ift iuz 
fraglich. il eft avantageux ;il eftuule, ił 
eft profitable. $ to mi pożyteczno bę- 
dźie; wfzyftkim co pożyteczno było. 

Pożyteczny. niiglich, zutrdglich , erfprief= 
lich. utile, profitable; avantageux. 

Pożytek. Nuken, Gewinn, Borthei. uti- 
lité, gain, intérêt, profit, avantage; m. 
provenu. pożytek czynić, mieć, 
dać, brać z czego; pożytek fwoy upa- 
truie; przy tym pożytku ma i ten. 

pożytki. €rd- gnichte. fruits de la terre, 
biens de la terre. $ pożytki źiemie, 
fadow, ogrodow. 

pożyrkow zbieranie. 
grichte. 
les fruits. 

pożytek biorący. Nubnieffer der ben Genufi 
aber nicht Den Beli eines unbeweglichen 
Guts bat. ufufruitier, qui a Pufufruit 


€inftmmiung der 
recolte; action de recueillir 


„d'un fonds; mais qui nen a pas la. 


proprietć. 

Pożytkowy, pożytek rodzący. . fruchtbar, 
bas griichte trågt, fruitier, qui porte 
du fruit. 

pożyskowe drzewo. bft- Baum. arbre 
fruitier. 

Pożytkuię z czego. Wortheil, Nuken Haz 
ben; Mugen ziehen. profiter, tirer quel- 
que gain, quelque profit de qu. ch. 
$ pożytkować z handlu, z czafu. 

Pozytyw. 1) ein Pofitiv, Fleine Orgel. 2) 
in Sderg: der Poder. 1) pofitif, pe- 
tit orgue. 2) 6%r/esq. le derrićre, le 
cu. $ I)grać na pozytywie. 2) na 

= -fwym pozytywie długo śiedżieć nie 
może, 

Poezywam kogo o co, v, m. F. pozwę. 
vorladen, citiren. apeller qu: en Jufti- 
ce; ajourner, afligner pour comparof- 
tre devant un Juge, ` $ pozwałem ią 
do Trybunału. 

pozwać Ge ufinie; pozwać, zapozwać ko- 
ge w ofobie , w perfonie. perjónlich eitiz 
ren. affigner ou, de comparoitre en 
perfonne. 

pozywam tego co mię pozwał. toieder fia: 
gen, Gegentlage anftellen. reconvenir 
quy demander à celui qui demandoit. 
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pozwać kogo w (na) poiedynek. einen gunt 
Bweyfampf ausfordern. apeller, qu. en 
duel; faire un apel 3 qu. pour fe batre 
avec lui. 

Pożywam czego. ©yeife genieffcu, 1 fidh 
nehmen. fe nourrir de; prendre des | 
alimens. $ pożywaią nabiału, pokat= 
mu, mięfa. 

Pozywanie. bas Gititet vor Gerit. af- 
fignation; action d'afigner, d'ajour= 
ner ou? : 

Pożywanie. Genuf einer Gpeife. Patiom 
de prendre une nourriture. 

Pożywienie. Œrnâhrung, Nahrung, Unter 
halt. nourriture, entretenement, en- 
tretien, fubfiftance.- $ do pożywienia 
i wychowania dźieći wielkiego trzeba 
ftarania; fkromne pożywienie; trudne 
teraz pożywienie; cnotliwego {wego 
fzuka pożywienia. 

Pra, eżf pr. przed., bot, wiro noch it 
den Compoffżis pradźiad, prapradźiad dc. 
gefunden, Gott deren oce gelebrte 
sürt Jofeph Jablonowfki in feinee 
polnifdhen YDappentunft dziad drugi, 
trzećj, czwarty feget. devant, avant; 
cette própofition fe trouve encore dans 
les compofez pradźiad , prapradźiad dee. 
"au lieu desquels le favant Prince Jofeph 
Jablonowiki dans fa Science Heraldique 
Polonoife fe fert de Vexprefion dziad 
drugi, trzeći, czwarty dee, 

Prababa, prababka, nadbaba, przedbaba, 
druga baba. die Melter:Mutter. la bis- 
aieule; la mére de la grande mére. 
$ prababy brat. 

Prabut. Riefenburg, eine Stadt im Bratz 
denbutgifchen Preuffen. Rilembourg vil- 
le de la Pruffe Brandebourgeoife. 

Praca. Arbeit. travail. każda praca 
ma zapłatę; bez prace nie będą koła- 
cze,prov. trawić wfzyftkę pracą na co. 

praca rozumu. Dbilof. Kraft, Berrichtung 
des Berftandes. Philof. operation de 
Pefprit. $rozum ma-trzy prace: uzna» 
nie, rozfądek i dyfkurs. 

uczona praca. gelehrte Arbeit, Buch, Werd, 
oeuvre, livre, zm. volume; m. come 
pofition. 

ufiawiczna praca wfzyfiko przemoże. eine 
befidndige Arbeit überwindet alles, A for- 
ce de travail on vient A bout de tout. 

*Pracel, g. praca; obarzanek. gring, 
Mregel. craquelin, $ świeże pracie. 

Prać, vid. Piorę. 

Prąćiany. z prąćia. qu8 Neifecn gemacht. 
fait d'oizier ou d’autres petites bran- 
ches tortillées, E 

Praćie. ©Beiden-Gerte, Lëmapndeg Reis zu 
Körben. ozier, petit branche pliable. 

Eeea $ prąćie 


1605 RRAG 
$ przćie drobne, gibkie do związania 
czego, do plećienia kofzyków. 

Pźącik, g. a. Gpief:Gerte. baguette, verge. 

Pracowićie, adv. atbeitfam. laborieufe- 
ment, affidliment. 

Pracowitość. Arbeitfanifcit, grand tra- 
vail, induftrie, afiduice, aplication 
continuelle. S 

Pracowity. arbeitfem, mibfam. laborieux, 

. afidu au travail, qui travaille beau- 
coup, fait avec beaucoup de travail. 

Pracowanie. dag Zrheiten, le. travail, 
Taćtion de travailler. ; 

Pracuię. 1) arbeiten. 2) eiten ermiden. 
1) travailler. 2) laffer, fatiguer. 

fpracować śię. fih, ermiiden. fe Joffer, fe 
fatiguer, devenir las. A fpracowałem 
śię od biegania. 

Pracz. ófher. blanchifeur de linges 
buandier. 

Praczka. SBiferiit. 
linge. 

kobieta co praczce pomaga. Råfherin; 
Sgafchz$rau, fo die digne hilft mathe, 
lavendićre, femme qui aide la blan- 
chiffeufe A layer la leflive. 

praczki albo, praczow zaptata. Bófch er 
£obn. blanchiffage, 7. 

Praczy. Wåfherz de blanchifleur; de 
blanchiffeufe. 


blanchiffeufle de 


Prad, g. predu, prądu. 1) Sduf, fhnellet* 


Guvhm eines glufes. 2) werfencfter 
Baum iu einen glufi, derden Sluf-Shif- 
fen febr gefdbilich ift. 1) cours, cou- 
rant de Peau. 2) arbre caché! fous 
Peau qui elt fort dangereux aux ba- 
teaux: $ 1) gdy prad nowy wart fo- 
bie czyni, wanną śię zowie; po wi- 
rach i biftrych prądach tonęli. - 2) na 
-  prądźie śię woda kędźierzawi. 

Pradziad, dźiad drugi. Aelter- Bater, 

Grof- Grog- Bater, Urgrof- Water, bi- 
fateul. 

Pradziadow, © naddźiad. dlt- vdtetlich. 

Praźiadowfki, j du bifateul, du pére de 
Paieul ou de Paieule.  $.pradźia- 
dow brat. 

pradziadowe. dag dltodterliche Betmógetn. 
les biens du bifaieul. 

* Prąg , "1 pręgierz. cin Pranger: pilori, 

* Praga, J carcan. $ imię iego przybite 
do pragu; U pragi fławić kogo. 

Pragnę, Sie, gnat, gręli. 1) boren, 2 
begehren, verlangen. 1)étre alrerć, avoic 
foif. 2) defirex, fouhaiter. $1) pragnie 
iłaknie. 2) pragnął tego honoru. 

"pragnący czego. } 1) dufiig, 2) fig. bea 

*Pręgn:cieł.  J gietig; ein Begehrenz 

Dep, 1) alterć, qui a foif. 2)alteré de 
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qu. ch; qui defire, qui fouhaite avec 
pafon, - ; 

Pragnienie. 1) Dutf, 2) Begierde. 1) la 
Zant, alteration. / 2) foif, /, dëi, fou- 
hajt, envie. § 1) pośllić, gaśić, czy- 
nić pragnienie ; rodwilżyć nieznośne 
pragnienie; ckliwe pragnienia uga- 
śić. 2) pragnieniu łafki twoiey dofyć 
uczyń, ; 

czóż pragnienie, Ehrbegierðe. ambition, 

pragnienie bogaćiwa. Begierde nach Neie 
tów. la foif des vains honneurs; la 
foif de or. 

pragnienie czymiąca choroba. (dipfacus 
morbus) ett. Harnzgluf, Narn: Nuhr 
eine Srandheit, fo grofien Durk ermez 
det. Médec.diabetés, maladie des reine 
qui caufe une copieufe Evacuatioi de 
la bo:flon & une foif exceflive. 

Praktyk. 1) der in etwas erfahren ift 2) 
ein Nechtsgelefttet. 1) un hommerex- 
pert'en qu. ch. 2) Jutisconfulte; pra- 
tieien ; celui qui. conduit un--proces 
felon les formes de Juftice, $ 1) prak- 
tyk tow miłosney nauce. 2) praktyk 
(prawnik) sławny: 

praktyk podły. fhilechter Advocat, Zungen 
Drefder.  płaidereau, chicaneur. 

Praktyka. 1) bie Wrapis, die Mnsúbung. 
2) Bie Cterndeuter- Kun. 4) Wabrfae 
geen, 4) Practike, Nan. Feimliche Nb 
rede. 1) pratique, Exercice, »:, ation 
de pratiquer. 2)aftrologie, 3) devina 
tion; prediction, l'art de deviner, 4) 
pratique, intrigues cabales menée. $ 
1) łączyć praktykę do teoryi. 2) pra- 
ktyka gwiazdarzow barzo ieft omylna. 
3) praktyka albo opowiadanie przy- 
fzłych a fkrytych rzeczy: $ 

Praktykane. ein Practicug der Rechte odet 
der Hellfunft. avocat; praticien; celui. 
qui entend les diverfes fortes, de pro- 
códnres; médecin qui a des pratiques, 
qui exerce fan art. $ w leczeniu na- 
der doświadczony Praktykant. 

Praktykarfki. 1) fierndenteri(ch. 2) Wahr 
fnaevifch, 1) aftrologique. 2) de divina- 
tion, qui regarde la divination. $ 1) 
praktykarfka nauka gwiazdarzow. 

duch praktykar[ki. Wahrig Geif. efprie 
de divination. g 

Praktykarka, wiefzczbiarba. XBabrfagetiit. 
devine; celle qui devine. $ 

Praktykarz. 1) Wabrfager: 2) Wahrfager 
ane der nietfchiicheń Gefialt. 3) Nativi- 
tót:Stefier. 1) devin; difeur de bon- 
nes avantures. 2) phifionomifte, celui 
qui s'entend en Phifionomie,  3)fat- 
feur d'higrofcopes. 3 

. prakt "7 


1607 ERAP- 


prakiykarz z gwiazd zabobonnya Stern- 
Deutet. un aftrologue, 


praktykarź z gwiazd mięzabodomzy: gwiaz= 


- dopis. Stetu Gebet. un afironome. 

Praktykowanie. 1) das £reiben einer 

 Babrfager Sun, z) mettelung, Wraz 
ctiguen, beltylicheś dnfehlige, 1) divi- 
ńatiop, 6xercice , m- d'un art de devi- 
ner. 2) menée, prarigues fecretes. § 
1) praktykowanie z elo. 

Praktykuię. 1) tobtjągen ; die Stetndeue 
terep oDer eite andre ABabrfagerz Kuni 
treiben. 2) Mractiquen maden; angete 
teln, fchimieden. 21 mit diem verfiez 
Ber, unter einer Dede tiegen. 2) devi- 
Der Där qu. ch; pratiquer, ćxercer un 
art de deviner. 2) pratiquer; atirer à 

„ fon parti; forger, bralfer, tramer , ma- 
chiner qu. ch... 3)s'entendre, étre d'in- 
telligence, agir de concert avec qu. 
$ 1) praktykuie z Kwik» z ręki, z 
twarzy. 2) po ćichu bunty prakty- 
kuia; wfzyftek światby fpraktykowa- 
li. 3) praktykuie (zmowił się) z nim. 

Prałat. ep Mrdlat. Prólat. 

Prałacfki. Brólaten. de Prelat. 

Prałatura. Wralaten - Würde. Prelature. 

Prać, vid. Piorę. z 

Pralnia, Wafd- Hays. buanderie, lieu 
couvert ou l'on lave la leflive. 

Pram, pra, przałt, vid, Prę, prze, przał. 

Pranie. das ABafchen Ber XBófche. le fa: 
„von, blanchiment, le lavage; la ma- 
niere, l'action de laver le linge. 

Prany. gewafepen in einer SBAfe. lavé, 


blanchi par la blanchiffeufe. 
Praprababt. Die Bor: Elter< Mutter ong: 


hend. de trifieule. 

Praprababa, pradźiada albo prababy mat- 
ka, trzecia baba. ( abavia ) Bot: Elter: 
Mutter) die Mutter des Elter- Baters 
oder der Elter- Mutter. trifaieule, la 
mére du bifaieul ou de la bifaieule. 

Prapradźiad, pradźiada albo prababy oy- 
ciec, trzeći dziad. (ebavus) Bor- Elter- 
Bater, Hater deg Elter: Haters dder der 
Elter- Mutter. trifaieul, pére du bifaieul 
ou de la bifaieule: 

Prapradźiadow, Prapradźiadowy, Prapra- 
dźiadowfki. den Borelter< Bater anges 

~ bend: de trifaieul. $ 

prapradźziadow oyćiec, dziad pradziada al- 
"bo prababy, czwarży dźiad. (atavus ) 
Grof- Gltet=Batet, Grof- Bater des El- 
teta Baters oder Der Grof-Mutter. quar- 
taieul; pére du trifaieul,,ou de ta 
trifaieule. 5 

greprababia alba prapradziadowa matka , 

czwartą baba. (atavia) Gtof:Cltet: Mut- 


ter, Grof- Mutter pe EltereBater$ oder ; 
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fet Elter: Mutter. quarraieule; mére 
du trifaieul ou de la trifaieule: 


propradziadow dźiad, diiad piaty. (trita-. 


vus) Urelter- Bater, Elter- Water Des 
Citer: Baters dder der -Elter Mutter. 
quint-aieul, le bifuieul de mon -bi 
Ziel ou de ma bifaieule. 
prapradźiadowa baba, baba piąta. (trita- 
via) Ureltere Mutter, Elter- Mutter Des 
Glter- Waters oder der Elter= Mutter. 
quint-aieule; bifaieule demon bifaicul, 
ou de ma bifaieule. x 
prapradźiadow albo praprababi pradźiad s 
zofły dziad. Uteltet -Baters oder Dreis 
ter-Mutter Water. fix-aieul, le pere du 
quint-aieul, ou de la quint-aieule. ` 
praprababy albo prapradźziadowa prababa, 
Jaoffa baba. MrelterzBatetseRutter. Der 
der Lrelter- Mutter Mutter. fixaieule, 
Ja mére du quint- aieul ou de la quint- 
aieule. g 
praprażiadow albo prabrababy brapra- 
„dźiad, dziad śiodmy. teltet ŚBateta 
Grof- Bater. feptzaieul, le pére du D: 
aieul. i 
praprababy albo prapradziada. prababa, 
babka śiodma. die Groğ-Mutter ber Urs 
elter- Mutter. fept-aieule, la mére du 
fix-aieul ou de la fix-aieule. 5 
Praprawnuczka. bie Stadnefe; Fotek 
Der Urencelin oder;de$ Urencfelg. fille 
de l'arriére petit-fil, ou de Farriere 
petite-fille, 
Praprawnuk, fyn prawnukow. . Urenelss 


Sohn, der Nadnefe. fls de Farriere 


petit fils ou de Varrićre petite fille. 
Prafa. eine Mreffe. la prefle un inftru- 


ment. 

prafa, prafa drukarfka. Diuder < Prefe. 
prefe dont on fe fert pour imprimer 
des livres: ` ` 

dać pod prafą. unter bie pre geben. fai- 
re imprimer; mettre, donner fous la 
prelle; faire rouler la prefie. 

prafa winmiczna, winna. Kelter, Weins 
śpreffe. preffoir , machine à preffurer la 
vendange. Së 

prafa.oliwna, Del Preffe.  preffoir à riter 

„de lhuile. SC 

prafa budownicza, [żruba budownicza, ein 
Gdbraukmerck beym Bau, vermittelfi wels 
Her mau £affen in Die Odbe hebt. forte 
de machine ou de preffe à guinder & 
placer les ;groffes matériaux. 


Prafk;:plafk, interj, flapp, Elipp Elapp, zo= ` 


ne, flan, pouf: tic $ tag. 
prafk o:to mafz. Page, da haft du einen 
" Sdflag. fan! en voilà un. * ` 
"na. prafk przyfzedł , trafit: et BAM, Da ber 
Mummel.am gróften wat; er Fam in 
Eee3 Den 
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den Wurf. il vint comme la bredouil- 
le étoit grande. 

*Prafkur, opłatek. ein Oblat. oublie. 

Praśnik, g.a. przaśnik. ungefáuertes Brod, 
pain azime. 

Praśny, "7 do pras albo do prafowania 

Prafowy, J należący. ref =, zum selen 
gefórig. de prefle, dont on fe fert à 
prefler, qui fere à preffer., $ praśna 
fzruba. 

Praia, co fol przedawa. Gali -gactot, 
GukeBerfiufer. vendeur de fel, mar- 
chand de fel; regracier, faunier. 

Prafołka. Stener vom Salg-Berfauf. ga- 
belle, impofition fur le fel. 


Prafolftwo. Gati- Handel; Salg- Berfauf.: 


le faunage, trafic de fel. 

Prafowanie. Dog Preffen. Paćtion de preffer. 

Prafowany. gepreft, prefe, preffure. 

Prafownia, prafownica, gdźie prafy fą. 
Pref- Haus, Kelter- Hans. prefloir, le 
lieu ou l'on preffe la vendange. 

Prafownik. 1) Brefjer. 2) in der Budz 
oruderey; ber Drucier. 1) preffureur. 
2) imprimeur, cempagnon qui travail- 
lea la prefe dans une imprimerie. 

Prafuię co. preffen, råden. prefer, pref- 
furer. 

prafowat żelafkiem. Wåfde plåtten. re- 
paffer le linge. 

Prąfaka, Vuid. Prążka, Prążkowa- 

Prąfzkowaty, J ty. 

Prafzczę. Spief-Rutke, Spief:Gette. gau- 
le, houfline. 

puśćić żołnierza przez (na) prafzczęta. ti: 
nen Soldaten durch die Spief -Ruthen 
jagen. paffer un foldat: par les ba- 
guettes. 

Prątek, g. prątka. 1) Stedchen, Fleine Get- 
że. 2) ber Keim eines aufaehendcn 
Krauts. 1)verge, petite baguette. 2) 

og jettón, pointe, plume radicale 

june plante. $ 1) pratek wyrznąć 

(z drzewa. 2) to żiele fzczupłym 
wzchodźi prątkiem. 

Praw, vid. Prawy. 

Prawda. 1) die Wahrheit, 2) GHüfel 
Ming, eine Gëtt darauf zu fegen 3) 
Saer Enge, Fener-Pfanne: 1)le vrais 
la vericć. “2) un garde- nape; un pòr- 
te-afliette. 3)un rechaut.  $ 1) po 
śmierći śię żaden z prawdy nie wy- 
wierći; częśćiey z oft krotofilnych 


wyleći prawda, a niżeli z naygo- - 


dnieyfzego ; prawdę w żart obroćić ; 
prawdzie trudno śię przećiwić; prawda 
w oczy kole, nie głafzcze, lepfza niż 
pozor, przykra ale zdrowa, rzadką 
miedzy ludźmi; prawdy zdobić nie 
trzeba; prawda i pokora nie znaydzię 
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mieyfca u dwora; prawdę mowić a nie 
obrażić trudno. 2) prawda ftołowa. 
*3) poftaw na prawdzie (fairce) talerz, 

prawdy. Wahrheiten, unfeblbate Lehren. 
des vćritez , des doćtrines véritables, 
des chofes infaillibles. $ Prawdy 
Ewangieliczne, Filozoficzne. 

prawda herb. YDappent. Bordertheil cines 
Lowen, welder nus einer Maner mit eis 
nem Ringe in einer Klaue heroe (prins 
get. Biet, lion iffant d'un mur © tes 
nant un anneau. 

prawdę mowić. bie Wahrheit reden. dire 
vran 

prawdę mowiąc, w prawdzie. ble Wahrheit 
iu fagen. enverite;A n'en point mentir. 

mow prawdę. fage die Wahrheit. dites au 
vrai ce gwil y en a, ce qui en eft. 

nie od prawdy. es if der Wahrheit gemét: 
és fireitet niht mider die Wahrheit. cela 
weft pas contre. la verité; cela ef 
conforme A la verité. 

od prawdy, po prawdźie,do prawdy; ben 
żartu. im Erni. tout de bon; ferieu- 
fement. 

to prawda. dag ift baht, cet vrai. $ to 
nie prawda; tak to prawda, iakby śię 
ślepy ifkaf. 

a ORAZ io? ift das nicht mahr? 
weft-il pas vrai? 

linia prawdy. Math. GrunózGinie, woranf 
die Perpendicular-Linie gezogen wird. 
bafe, ligm: horifontale fur laquelle 
tombe à plomb la ligne perpendi- 
culaire. 

Prawdowierny, vid. Prawowierny. 

Prawdomowftwo, pradomowność. bie 
SWahrhaftigfeit, aufrichtige Rede. veri-. 
té en paroles; integritć du difcours. 

Prawdomowny. wabrredent, wabrłiebetd. 
véridique, qui dit la verité, qui ditvrai, 

prawdomowna nauka. die Bettwnftetehre. 
logique, 

Prawdżic herb, vid. prawda herb. 
Prawdźiwie, adv. widlich, wabrlidj. vé? 
ritablement, vraiment. í 
Prawdźiwość. 1) die MBabrýaftigteit. 2) 
Liebe mr Wahrheit. 1)le vrais 2) là~ 

mour de la verité 

Prawdźiwy. 1) mwabr, mwas wabe ift 2) 
twabrliebend, ber Wahrheit beflieffen. 3) 
tbabr, dht, redjt, unwerfal(cht. 1) véri~ 
table, vrai. 2) véritable, véridigūe, 
qui aime, qui fuit la verité. 3) vrat, 
pur, qui n'eft pas faux. $ 1) prawdźi- 
we dobro tylko w niebie; prawdźiwa 
miłość; rzecz to prawdźiwa, <2) pra- 
wdżiwy to człowiek. 3) prawdźiwe 
złoto, węgierkie wino;  prawdźiwy 

pras 
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(prawy) fzlachćic, prawdźiwa (prawa) 
panna. 3 

mie prawdkiwfzego. e8 git? gewiffct , 
nits wafrhaftiger. il n’y a rien de plus 
sùr, de plus vrai de plus affùré. 

Prawica. 1) die Rehte, die rehte Hand. 
2) eine wahre Jungfer. r) la droite; 
main droite; la main de lance, 2) 
pucelle, fille qui a fa virginité. § 1) 
tryumfalna prawica iego w rzecz nie 
słowy czyniła, 2) poiął prawicę. 

Pradwidetko. flein £inial. petite régle; 
reglet; tringle. 

Prawidło. 1) RihtfHnur, Niht(cheid , Liz 
nial. 2) fig. Kichtfnur, Regel. 1) rè- 
gle, inftrument qui fert à dreffer les 
łongueurs. 2) fig. règle, modèle, m. 
exemple, m. ce qui préícrit. § 1) 
prawidło z nići, z żelaza; prawidło. 
pewne, wyborne, nieomylne, złe, fał- 
fzywe. 2) Pan niech będźie wodzem 
i prawidiem twoim; iednoftayne pra- 
widło Pifima Swiętego. 

Prawię. 1) reden don etwas. 2) handeln 
von etwas. 3) nue in dem Compoftis: 
perrichten, ausfertigen: 1) difcourir fur. 
2) agir, traiter, raifonner de qu.-ch. 
3) dans les compofez : faire, expódier, de- 
pêcher. $ 1)rad o woynie prawi. 2) 
ta kśiążka o głębokich prawi mate- 

„ryach. 3)fprawić co; wyprawić kogo. 

mie praw. tede nicht; feyweige. ne parlez 
pas; tais toi; ne raifonnez point. 

Prawie, adu. 1) techt, gerecht, eben recht. 
2) ginglich, gang. 3) bf, 1) bien, ju- 
ftement; d'une manićre jufte. 2) en- 
tiórement, tout à fait. 3) presque. 
$ 1) zrobił mu fuknią prawie w mia- 
rę; prawie wczas przyfzedł; prawie 
było o pierwfzey. 2) prawie liczba 
rowna; te dwie rzeczy nie prawie 
rowne; prawie mu podobien. < *3) 
prawie (ledwie, bezmała) nie upadł. 

tak prawie. fo ifs redt, fo ift es richtig. 
voilà gwil eft jute, qu'il eft bon. $ 
tak nie prawie, ale tak będźie prawie. 

prawie tak; prawie mie tak. faft alfo. pres- 
que ainfi, à peu pres ainfi. A prawie 
tak śię ftroi, chodźi. 

prawie liczyłem. id) babe vidtig gesebleś. 
pai comté juftement. 

prawie tak dobrze. faft fo out presque 
fi bien. 

Prawnie, adv. gefegntófiig , nad) den Gefez 
ken. judiciairement; juridiquement; 
d'une manière juridique. 

Prawnik. Stedytógelehrtet, Udvocat. Juris- 
confulte, praticien; avocat, qui fait 
le droit. 

Prawnuczką, nadwnuczka. Urendeliu» are 
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rićre petite fille; la fille de mon petit 
fils ou de ma petite fille. 

Prawnuk, fyn wnukow, nadwnuk. Urete 
del, Engels Gohu. arriére petit- fils; 
fils du petit-fils;ou de la petite fille. 

Prawny. 1) gefesrófig, techtśmafig. 2) 
Rechts =, gu den Sieten oder Gerichten 
gebórig. 1) légitimes qui eft felon les 
loix. 2) du barreau; judiciaire, juri- 
digue, qui elt dans les formes de la 
Juftice.  $ 1) prawnć obranie na 
urząd. 2)poftępek prawny, w prawie 


opifany. 
die Mechtógelebtfamiteit. 


nauka prawna. 
jurisprudence. 

prawny (krypt. gerihtlihe Chrift; Ut 
funde. un titre, piéce ou écrit qui fert 


Prawo. 


Medhtóselabrtheit. s) ein Gerit. 6) 
ein Proce, bag Procef führen. 7) Ger 
techtigfeit, fo einer nuf eines andert 
Grund und Boden auśzuiben das "et 
bat. 1) loi, ZC ordonnance. 2) droit, 
loix, f. płur. - 3) droit, titre; m. poue 
voir, pretenfion. 4) Jurisprudence. 
5) Jugement, Tribunal, juftice, lieu où 
Pon rend juftice. 6) procédure, pro- 
cès, plaidoirie. 7) fervitude gwon a 
le droit d'ćxercer fur le fonds d'au- 
trui; le droit de. $ 1) prawo dawać, 
pitać, ftanowić, znośić, przeftrzegać. 
3) tym śię prawem albo uftawami mia- 
fto rządźi; prawo Koronne, Ziemfkie; 
Magdeburfkie: śiedźi pod prawem 
fzlacheckim, mieyfkim; prawo iak 
paięczyna, bąk śię przebiie a na mu- 
chę wina, prov: 3) prawo albo nale- 
żyftość ktorą kto ma do czego albo do 
kogo; prawa fwoiego wlanie na dru- 
giego; żadnego do tego, do mnie nie 
ma prawa; oyćiec ma prawo do fyna. 
4) uczyć śię prawa; biegły w prawie. 
$) pozwać do prawa; odpowiadać u 
prawa; poydź ze mną do prawa, chcę 
z tobą do prawa. 6) do prawa wor 
pieniędzy,a dwa pilnośći ; prov: mieć, 
wieść z kim prawo. 7) prawo paśie- 
nia na cudzey łące. - 

prawu niepodlegty. som Gefeg befreyet, der 
Fein Gefeg adhtet. qui ma point de loix; 
qui n'eft pas fujet aux loix. 

prawu podległy. den Gefekzen unterworfen. 
fujet aux loix. 

prawo ma na przechod,. przełazd przez 

Eee4 grunt 
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grunt fąśiecki. er kat Das Zeit auf dem 
"Grunde feines Nachdates dutch zu fah- 
ten, il a le droit de paflage<par le fond 
de fon voifin. 

prawo duchowne, kanoniczne. Sas Canoni- 
fhe "Recht. droit canon. 

prawo Cefarfkie, cywilne, Rzym(kie. Sé: 
mifches Stecht. droit civile. 

prawo powfzechne narodow, pogan i Chrze- 
scian. bag BóletereNtecht. droit desgens. 

prawo przyrodzone , wrodzone. Statute 
Stecht. droit'riaturel. 

prawo ofire, frogie, gorące. x) fhatfes 
Neht er Gericht. 2)in Geridjten: 
fuifdje Vhat- 1) droit rigoureux, droit 
étroit; Juftice rigoureufe. 2) flagrant 
delit: $ 1) gorętfzego nad Hyfzpań- 
{fka Jnkwizycyą niemafz prawa. ` 2) 
na gorącym prawie (uczynku) poy- 
mam, * 

prawa założenie. die, €iufaffung, Krigs 
Medhtenś  Befeftigung. litis contefta- 
tion; conteftation en caufe. 

prawa zawiefzekie, vid. fqdow wywołanie. 

prawo z dawhośći używania. bag Nechi ber 

„ŚBerjąbtwng. le'droit de prefeription. 
prawo na przywrocenie maiętzośći po wię- 
<iemiu. Necht nach einer Gefangenfhaft 
das felnige gurú zu fordern. droit de 
retour, par lequel on recouvre fesbiens 
après fa captivité. 

Prawodawca. Gefekgeber. legislateur; ce- 
lui'qui fait des łojx. 

Prawokąt. tregt. ein rechter Windel, 
Gćom, un rectangle. 

Prawokątny, tegt. winefeltecht, techte 
minickelicht. Géom, rectangle, rectangu- 
laire; qui a les angles droits. 

Prawokażca. A Uebettreter der Gefeke. 

Prawołomca. J infraćtcur, violateur des 
loix. i 

Prawolomność, 9 Uebertretung der Gefeke. 

Prawołomftwo.j infrafion, violation 
des loix. 

Prawofad. tłatb. eit Sinus, AbfAnitt eiz 
nes SBindfeló. Goen. finus, 

Prawość. Redlihfeit, Aufrichtigteit , Liebe 
żur Gerechtigfeitf. droiture, fincerite, 
integrite ; amour de la juftice. 

Prawoftawnica, wid Srzodwaga. 

Prawoftawnie, adu. Perpendicular, fend- 
recht; blebtecht. ortogonellement, per- 
pendiculairement. 

Prawoftawność, fetebieprechte ©telluig. 
afliette perpendiculaire, 

Prawoftawny. 1) MiegE. perpendicular, 
2) Befeft. tegulalt. 1) G£om. perpendi- 
culairę. 2) Fortif, regulier. 

Prawowanie śię. Dag Wrocefiven. plaidoi- 
tie; FaGiion de pleider. - vers 
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Prawowiefnie, adv. techtgliubig. d'une 
manićre ortodoxe. ; 
Prawowierny. techigkiubig. ortodoxe. 
Prawuię śię z kim. mit einem Procef fb: 
ren. plaider; fe plaider;*avoir un pro- 
ces, étre en procès avec on. $ pra- 
wowali się o tę wieć, o tę kamienicę. 
Prawy, Praw. 1) ret, auf der reiten 
Hand gelegeń 2) tedht, ht: waht. 3) 
ridtig, genat. 4) gerecht, bas mobil dne 
paffet, wobli anlieget. 2). pecht, gehorig, 
mon Den õeit 1) droit, du cótć droit. 
2) vrai, véritable; pur; qui n'eft pas 
faux: 3) exatt, jufte, fait avec ju- 
{teile avec óxaltitude. j 
va bien, qui fied bien; fait comme il 
faut: 5) jufte, ponćtiiel, qui fe fait à 
point nommé. § 1) na prawey dtro- 
nie to leży; idź na prawą ftronę. : 2) 
prawy Polak, fzlachćic, Bilkup; a pra- 
weż też to złoto; prawa dziewica, 3) 
prawe pieniądze; prawa zapłata. 4) 
ten trzewik mi nie praw na nogę: 
5) prawy czas iefzcze nie minął. 
prawa ręka. 1) Die rte Band. 2) bie 
rechte Seite. . 3) bie Ober: Dan, Obera 
Gtellefb man einem giebet. ` 1) la dtoi- 
te, la main droite. 2) le côté droit: 
3) le pas, le rang gwon donne A qu. 
na prawej; wa prawey ręce; po prawej ; 
po prawej ręce. (rechte: Hand, auf der 
rechten Hand. 2) be: an. 1)A droite, 
à main droite. 2) au haut bour, à la 
prómićre place, à la place d'honneur. 
$-1) na prawey leży miafto. 2) po 
,prawey na prawey ręce śiedźi, idzie. 
praw mi. et ift mein Mann, et if tady mei- 
nem Gefchmac, Cet mon homme; il 
eft à mon goût; je le trouve à ma 
fantaifie. 


linia prawa obrony. efeft. bie beftdndige, 


Gtteidh= Linie. Forztf, la ligne de dé- 
fence fichante. 

Prażę eo, ży, żył, r)ptegeln. 2) ttwdnet, 
Dörren, als die Gonne dns relfenbe Gez 
treide. 3) febr -feuten , fcharf Zielen. 


1)griller, faire fecher fur lefeu. 2)10- | 


tir, fecher, mûrir comme le foleil le 
blé. 3) folietter, faire'un grand feu. 
$ 1) upraź groch dobrze. 2) słońce 
praży zboża na polu. 3) kule gęftę 
nieprzyjaćiela prażyły, © — 

prażyć kawę, Gafebrennen, griller dr café. 

prażyć na rofzćie, tófiten , auf dem Kof 
been. griller; faire cuire fur le gril. 


Prażenie. Dać Mtegeln. Paltion de faire 


rôtir, de griller; í > 
Prążka. Gett: Strih £inie. raie, ver- 
ge, traic, ligne. $ prążka ma dłoni 
przyrodzona; i Ss 
Prążkowa” 


4) jufte, qui. 


| 
Ji 
| 
| 
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Prażkowaty: geftveift, gegen. vergć, raić. 

Prazmo, Gangen, gerdftete Wehren. grain 
rôti. § a chleba i prazźma i nowego 


zboża ieść nie będźiećie, Levit. 23. 


W. Tg: AE 

Prażnik. ungefduert Brod. du pain azime; 
du pain fans levain. a ZA 

Prażony. gtpregelt, gerdfiet. rôti ou feche 
fur le feu; grille, 3 

` prazony groch. Wregek €rbfen. dè pois A 
la faugrenće; pois grillés. 

Pre prys pryt, obf. fagen, teden. dirè parler. 

Pre, prze, part, przeć. (thieben. poufer, 
faire avancer avec quelque force. - 

przeć śię czego. verneinett verleugnen. mier, 

*. désavoüer, renier, dénier. 

Prę, pre, przat, pram. fich erhiken, fich 
erbremten, brennen als feuchtes Heu auf 
dem Heu Hoden.: Salumer, s'embra- 
fer ainfi que le foin trempé fur le fe- 
nil. $ siano, zboże zaprzało. , 

Prebenda. eine Mrdbende, Stifte: info: 
men. Prebende, forte de bénéfice. 

Prebendarz. Geifflichet der eine Pråbende 
bat. un Prébendé, Prébendier, celui 

7 gui tient une Prebende. 

; Ser, së Prędźiuchno, Prędźiu- 

Pręćiuczki, j RAY: 5 
Precz, adv. weg, hinweg, fort. arriére, loin. 
pofzedł precz. evift weg gegangen. il s'eft 

alle, sen alla; il.eft hors de chez foi. 
precz odiechał. er ift weggercifet. il eft 
| dans le pais étranger; il eft hors de 
fon pais. 
i precz to; precz tym. men damit. foin de 
| relęela; otez cela. 
| precz go; precz z nim. weg mit ihm. foin 
de lui; nargue de lui. 

wfzyfcy zawotali precz z mim. alle (rien 
teg mit ibm. rout le monde a crić 

-tolle cońtre lut. e 

precz ziąd, fora ztąd, wież, śię ztąd, pro- 
wadź. śię ztąd, fort von bier: pade Dich. 
loind'ici, ôtez vous delà, arrićre d'ici; 
hors d'ici; allez vous enz hors dèl. 

Predykant. Proteftantifcher Prediger, Dies 
net des Wrts, Miniftre, Pafteur; Mi- 
niftre de la Parole de Dieu; celui 
qui preche la Parole de Dieu aux 
Proteftans, 

Prędzey, vż4. Prętko, 

Piędziuchno, barzo prętko,adv. feht ges 
fohwinde, in aller Eile. tres-wite> en 
grande hate, avec une grande vitefle. 

i Prędziuchny, barzo prętki. febr hurtig, 
febr gefdhwinde. fort vite. 
Prefekt. x) der Pater Pråfeet ben den Fez 

Diren, fa Bber bie Clafje gefeket if. 2) 

" Aluffeher einer Druderep. 1) Préiter, 


PRET 1616 
Jefuite, qui a foin des claffes. 2): in- 
fpecteur d'une imprimerie. 

Prega. 1) Gttcif, Strih. 2) Sdmiele 
vonseitem Sthlag. 1) verge, ligne, rate, 
2)filon, ćcourgee, marque livide d'un 
coup. 

Pręgierz, g. 2. ein Pranger. pilier, poteau 
public, pilori, cąrcan. 

u pręgierza wyfiawić. an den Pranger ftele 
len. pilorier, mettre qu. au pilori- 

* Prełat, * Prełatura, vid. Prałat, Prałatura. 

Prenumeruię na księgę. prdnumeriten anf 
ein Buch. folfcrire a un livre; pater 
d'avance fur un livre; preter anticipa- 
tion fur un livre. $prenumerowałem 
na tę księgę. 

Prenumerata. ranumerations — chein 
oder der Preis. folicripcion; łe biilet 
ou le prix de foffcription pour un li- 
vre. $ prenumeratę uczynić, założyć; 
drukować kśiążkę na prenumeraty. 

Prerogatywa, zafzczyt. orug. prEćmi- 
nence, prerogative, preference. ` 

Prefkrypcya, dawność trzymania. Ge: 
vichtew. Berjdgrung , Prafeription , Bez 
figeignung. droit: prelcription, ufu- 
capion. à 

Prefkrypt. 1) Borfhrift eines Argtes. 2) 
ein Recept. 3) odf. Berordnung, Befebt. 
1) ordonnance d'un médecin, 2) ré- 
cette, remède. 3) obf- ordonnance, or- 
drem. $ 1) z prefkryptu Pana me- 
dyka lekarftwa zazywać. 2) prefkrypt 
(recepta) na febrę. 

Prefpiter, vid. Prezbiter. 

Pręt, g-a. 1) Steden: Gerte. 2) Feine State 
ge von Metall. 3) ënnen: Uhr Weifer. 
4) eiferner BorhangStab oder Stange. 
1)verge, baguette, baton delić. 2) 

' verge, petite barre de.mćtail.- 3)ver- 
ge, aiguille de cadran. 4) tringle, ver- 
ge de fer pour y enfiler lés rideaux. 

pręt mierniczy. Wegt. Decimal + Ruthe; 
Mef-Ruthe von 10 Schuh. Góom.ver- — 
ge; tringle,toife, perche de dix piez 
pour mefurer les champs. 

na Prętce;) adv. in Eile; in aller Outtige 

*w Prętce, P Feit: vite, A la hate, avec 

z Prętka, J vitefe. $ zwięźliwie choć 
z prętka mowi. ; 3 

Prętki. eig., u.fig. gefchwind, Hurtig: prop. 
©* fg. vite; promt, foudain. $ prętki, 
w biegu, w pifaniu; prętki lot pra- 
ka; fędźia nie ma bydź prętki w 
rozfądzeniu. 

Prętko, adv. hurtig, gefhwind, vicement, 
vite; avec vitele, promtement. $ 
prętko bież, rob. 3 

prędzej. 1) buttiger; gejchwindey 2) her. 

Kees 1) plus 
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1) plus vite, 2) plus-tót, $ 1) pře- 
dzey kończył. 2) prędzey przyfzedł 
niż brat. 

tok prętko zrobiłeś? haft du es fo bald, 
fo gefdywind gemadt? avez vous tait 
fitóc? 

iako nayprędzey; czym prędzej. nufa hur- 
tisfte, aufs gefhwiuDefie. au-plitót; le 
plus-tót, incontinent. — : 

Prętkomowność, Gefdhiwindigteit, Hurtig- 
feit im Neden. volubilité de difcours, 
de langue; fluidité, facilité naturelle 
du langage. - 

Prętkomowny. gefwino , hurtig im Rez 
Den. qui parle vite, qui a. une volubi- 
lite de langue. 7 

Prętkonogi. hurtig tu guf. qui marche 
tres-vite; vite, leger fur les piez. 

Prętkopomkiy. í das fich leicht zmsiebet 

Prętkozawrzyfty.j ol eine Edlinge. 
coulant ainfi qu'un noeud. § śidło 
prętkopomkie. SS 

Prętkość. Hurtigteit, Gefdywindigieit. fou- 
dainité, vitefle, promtitude, cćlćrite. 

an Prezbiter, kapian. WPriefter, Prêtre. $ 
Prezbiterem zofiać. 

Prezbiter Jan; Car Abyfynfki. det groffe 
Mequg , der Priefer Yohannes in Abyf 
finien. le Prêtre Jean, le grand Negus 
en Abifinie. i 

żę; Ns Së 

SE z wid, MODE S 

*Prezencya, ebecność, przytomność. 
Gegenwart. prefence. ; 

człowiek to w prezencyi udatny.  da8 ift 
cit Menfh ven gutem Anfehen. cet hom- 
me a un extérieur fort beau. 

prezencya umystu. Sertigteit des Berftanz 
des, Gegenwart deg Geiftes. prefence 
d'efprit. $ wielką prezencyą (przy- 
tomnośćig) umysłu rzeczy fprawuie. 

prezencya do beneficyum, vid. Prezenta: 

Prezent, podarunek. Gefchend. préfent, 
don. $ ksiażkę mi tę w ofobliwfzym 
darował prezencie, 

Prezenta. ` "1 Borfellung ju einem Amt, 

Prezentacya. J 3u einer Pfrúnde. prefen- 
tation à une charge, à un bénéfice, 
$„iikomu bez prezenty i nominowa- 
nia J: K. M. beneficya dźierzeć nie 
pozwolono. 

Prezentuię kogo, co; ftawiam , podaię. 


einen oder etwas prafentiren, prófenter 


qu, ow qu, ch. 
prezentować bzońz fkwesować broń. Dag 
Gewehr prafentiren. prefenter les armes. 
rezeniewać śię; fłanąć. Gei prafettiten , 
erfóeinen , fich- fellen: patoltre, fe pré- 
fenter. S 
prezeniować kogo ga rząd, na beneficynm. 
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einen gunt Amte, gut pfrinde vorken. 
prefenter qu. à une charge, à un 
bénéfice. E 

Preźydent. 1) rófident im Rath. rie 
fes, Borfiker in einer Difputation. 1) 
Prefident, le premier Juge, 2) Prefi- 
dent, moderateur d'une aflembite, 
d'une difpute. 

Prezydent Trybunalfki. der Tribunals- 
rófident, fo ein Geiftlicher ift „der Welte 
liche Heifet Marfzałek.  Prefident du 
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Tribunal de la Couronne ou de Litua- ` 


nie, ceft une perfonne Eclefiaftique; 
lePrefident feculier s'apelle Marfzatek. 

Prezydentowa. Pråfibdentin, eines Pråfis 
denten Ehe- Gran, Prefidente, femme 
de Prefident. 

Piezydenfki , Prezydentowfki. dem Prda 
fidenten gehorig. Prćfidental, de Pré- 
fident. 

Prezerwa. eitt Pråfervativ. prefervatif, un, 
remède qui preferve, RE 

Prężvna. bie $eder in Ubren. relort 
d'une montre. $ prężyna w zegarze, 
w zamkach. 


Proba. 1) eine Probe. 2) Probe, Probiers 


Etid, gut Mrofe gegebene Sache. 3)! 


Rechent. Probe. 4) Budhorud, Cors 
recturzBogen. 5) Silber: Probe, Gehalt 
der Geine des Gilbers. 6) jede Mafchiz 
ne oder Zëetrbemg einen Uebelthdtet gu 
martetns Solter, Tortur. 1) preuve, 
efai, épreuve. 2) Ariim. preuve. 3) 
échantillon, petit morceau, petite par- 
tie de qu. ch. qui fert A juger du to- 
tal. 4) épreuve, feuille imprimée 
pour en corriger les fautes. 5) denier 
de fin; titre, m. règle, effai, le degre 
de la bonté de largent. 6) chaque 
machine ou inftrument de tortute 
qu'on donne aux criminels; torture, 
queftion.  $ d. na probę co dać, uczy= 
nić; proba złota w ogniu. '2) proba 
wina, fukna; proba charakteru; fko- 
fztować proby. 3) proba liczby. 4) 
pierwfza, druga proba dla przegląda 
nia i poprawy. 5) srebro trzynaftey 
proby. 6) kołowrot, drabina, kluba 
i infze proby do ciągnienia zło- 
czyńcow, e 

śrebro dobrey, podłey proby. Gilbet von 
guter, von fdhlechtet Wrobe, argent de 
bon de bas aloi, de bon de bas titre. 

proba mincarfka. Mung < Probe, Probes 
Gtiid von. einet Młinke, peuille, q 

Probalnia. Probier-Ofen. fourneau dteffais 

Probata, dowod. in den Geridhten; Bee 
weis: Palais : moien; preuve. $ iafna 
probata. éi 

3 Probierz. 
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Probierz. 1) Mrskierer. 2) Minge Probies 
re, Bardein, Münpg-Guardein. 1) efti- 
mateur, connoiffeur qui examine, qui 
effaie. 2) effaleur, oficier qui voit à 
quel titre eft lamonoie. $x)probierz 
to wina doświadczony. 2) moneta 
przez probierze uznana i doświadczo- 
na bydź ma. ` 

Probka. eig, u. fig. próbchen, Probftüd- 
heu. prop. ©? fg. petit échantillon. 
$ probka wina, fukna: pokażę ći 
probkę, z ktorey o oftatku fądźić 
możefz. ŻA: 

Probny. Probierz. d'effai, d'Epreuve. 

probny kamień. Probier- Grein, pierre de 
touche. 

Probofzcz, ©robf. Prevót d'une Eglife 
Collegiale ou Catedrale. S 
Proboftwo. Probfiep. Prevótć, la dignité 

du Próvót dans une Eglife. 

Probofzczy. Mrobfte. Prevóta!, qui regar- 
de le Próvót d'une Eglife. 

Probowanie, doświadczenie czego. das 
Probieren, Betfuchen. Paion d'effaier. 

Probowany, doświadczony. probiert, verz 
fucht. eflaie, éprouvé. 

Probuię czego. 1) probieren, verfuchen. 
2) fofien. - 1) Eprouver, eflaier. 2) ef- 
fier, goùter une liqueur. 

robować na kamieniu złotniczym. at Dem 
ProbierzSteltt fireicen. toucher, éprou- 
ver qu. ch. avec la pierre de touche. 
fprobować fzczęśćia fwoiego. fein Gig vers 
fudhen. tenter fa fortune: 

Proć, vid. Porzę., 

Proca. 1) eine Ochleuder. 2) Art von 
Geuer-Schwármern, Die mit einer Gebees 
det geworfen werde. 1) fronde. 2)for- 
te de fufee ou de ferpenteau qu'on 
lance avec la fronde. $ 1) proce fzeł- 
ka albo foże. 

proce nawiazanie. Gdleudere Riemen. les 
bras ou les braffes de la fronde. 

proca bić; z proce Get, (chleudetn, mit 
einer Scdlender werfen. fronder, jetter 
une pierre avec la fronde. ` 

proca ręczna, nawigzana na toporzyfku. 
GHlender an einem Stod. fronde ata- 
chée A un bâton, 

Proca woienna flaroświecka, murowa wiel- 
ka. gtsfje Grein-Gdienpner bey ben Mle 
ten. balifte, acquereaux, p/ur. machine 
des anciens pour lancer des pierres. 

Procarz, Procnik, co proca Cifka. ein 
Sóleudrev. frondeut. 

Proceder, poftępek. SBerhalten, Verfahren. 
un procédé, m. conduite a Pegard d'un 
autre.. § w tym procederze żadney 
nie widzę słufznośći. 
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Proces, {prawa fadowa. Proce. proces, 
procédure; ń 

Procefya. eine Kirchen-Procefioit. proces- 
Don do clerge "Sc du peuple. $ pro- 
cefya idźie; z procefyą gdźie idą; 
procefya prowadźi: Sakrament Nay- 
świętfzy ; procefya prowadźi umarłego. ` 

Procefja w Boże Ciało. ©Brocefion am 
Gwbneteichnamósfeft. le Sacre; proces- 
fion A la Fete Dieu. 

Procefyonalnie, adv. in Wrocefion. en 
preceffion. 

Procefyonalny. Procegion — de proceflion. 

Proch. 1) taub. 2) fig. Etaub, Afe. 
3) Scief < Pulver. A) Hrem ź Zunder, 
under. 1) de la poudre, de la pous- 
fićre. 2) fg. poufiere, cendres,/. plur. 
tres peu de chofe. 3) poudre, poudre 
à canon, poudre à feu. 4) meche dans 
le fufil | our faire du feu. $ 1) pro- 
chem przypadły: prochem przypa- 
do: w proch śię rozfypać , obroćić. 
2) podły prochu, bo w proch będźiefz 
rozrzucony człecze; przed śmierte|- 
nym prochem oka nie zmrużyfz. 3) 
proch rufzniczy, dźiałowy.- * 4) proch 
(prochno) do krzefania ognia. 

prochem pofypać. die Grift mit Strenz 
Gand befchiitten. mettre de la poudre 
fur Kecriture. 

proch od zgrzebła, Wferb: Staub vom Strie- 
geln. les ordures ou la crafle que fait: 
tomber l'etrille. d 

żak procha: fer viel, wie Sand am Meer. 
en grande quantitć ; autant de— qu'il 
y a du fable au bord de la mer. iak 
prochy tam pieniędzy. 

iak prochu tam ludz. e8 wimmelt da alleg 
von Bol. tout fourmille là de peuple. 

w proch zetrzec. zudulvet reiben. reduire, 
mettre en poudre; pulverifer. 

prochy. Qriegi-Munition als Pulver, Blen. 
munition de guerre, comme de la 
poudre, du plomb. § w prochy i fpi- 
że opatrzyć fortecę. 

prochu pełny. vo Staub. poudreux, plein 
de pouffićre. 

prochy firaćił z młodu. er hat feyn Pulver 
in der Sugend verfchofjen. fes grandes 
chaleurs font paflees; étant jenne il a 
tirć toute fa poudre au moineaux. 

prochem i.poiem pachnie. ( przykryty ) obo- 
zowym. mit Shwetk und Blut bededte 
couvert de siieur & de pouffićre. 

Prochnieię. wurmiiidhig werden, anfanlen 
als Dip, pourrir, fe pourrir, fe ver- 
mouler, fe carier. $dtzewo fprochnia- 
ło, ząb fprochniał. 

Prochnienie, fprochaiałość. $dulnif, Nata 
tung: vermoulure, carię, pourriture, 

Prochno, 
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Prochno. pruchno: r) faufeż Hulk. 2) 
Prenn Zundet aus Leinwand. 1) du 
bois pourri. 2) meche; méchant lin- 
ge brule pour faire do feu. $ 1) pro- 
chno w nocy”śię świeći. 2) prochno 
w krześiwie; fpalić* płotno na pro- 


chno. 

Prochowka. Ast giftiger Pilke. forte de 
champignons venimeux. 

Prochownia. 1) Pulver- MRBble. 2) Pul- 
vet-Magniin. 1) moulin à poudre: 2) 
magazin à poudre. i 

Prochownica. 1) Milver = Tiafhe, Bayer 
Horn, *2) Pulver- Mühle. r) fourni- 
mient, flasque, étui à mettre de la pou- 
dre. 2) moulin A poudre. 

Prochowniczka. 1) Fieiigó Pulser: Dar, 
2) SttexSandzBihfe. 1) petit four- 
niment; poire, 2) le poudrier dans 
Vécritoire. 

Prochownik. Pulvermader. poudrier, fai- 
feur de poudre à feu. 

Proćie. 1) daś £retwiet. 2) das Muftrenz 
nen, Auffchneiden der Hait. 3) beem 
Balbier: bie Scarificati, 1) Paćtion 
de découdre, de ‘défaire ce qui et 
coufu. 2) incifion, taillade qu'on fait 
dans la .peau pour la feparey un peu 
du corps. 3) żerme de chirurgie: la fca- 
rification, lexere incifion de la pré- 
mićre peau. $ *1) proćie fzaty do ni- 
cowania. 2) proćie na wierzchu fkory 
człowieka, bydlęćia, drzewa. 

procie trupa, człowieka. eil. Gectiot, 
Deftuug eines Körpers. Médic, diffe- 
Glion, Faćtion de diflequer. 

Procnik, vid. Procarz. =" 

Procny. Echleudet z. de fronde.. 

* Procz, oprocz,z. g. Qttffer. outre, hor- 
mis. § procz nas bylo “ch pięćiu.: 
Produkt. Redent. Produet Zabl fo aus 
der Multiplication” entftehet. Arim. 
produit, refultac de deux nombres 

multipliez. 

Profanuię co. entweihen, profanieten, ent- 
heiligen. profaner, dźlacrer. 

Profes, zakonnik co ślub iawny uczynił. 
atigetteterer Ordens: Bruder. Profis, 
Religieux qui a fait profeffion. 

Profefór. Profefor, Profeffeur. 

Profeforftwo. Profefion, BrofefivtGtelle. 
profeffion dans une feience; la digni- 
nité, la chaire de Profeffeur. 

Profefya, ślub zakonny publiczny”* Ore 


dens:Gehibde, Berlobuną w einem geift": 


lihen Orden. la profeflion d'un Reli- 
gieux ou d'une Religieufe. $ profe- 
fya uczynił. —. 

profefja» fian. Gewerbe, Stand, profes- 


fion, métier, art qu'on profeffes 


Co 
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Profit, zyfk, pożytek. Profit, Geint. 
profit. 

Proficka. Siht- Knecht, binet ep Kon 
fiche le bout de chandelle qui refte.a 
brûler. 

ogarek: na profitke poflawié. ein Endchen 
Licht auf den Liht- Kneht fegem Faire 
le binet. - 

Profituię, zyfkuię. profitieren. profiter; 
gagner. A 
Profos. ein Peofof, General- Gewaltiger. 

prévôt- armée. 

profos regimentowy. Regiments = Mtofof. 
prévôt de Regiment, 

Frog. Shi: Sthiycile. feuil de porte: pas 
de porte: $ na progu ftoi. 

progi na r kach, gdźie woda na doł fha- 
da. Waler- gal auf den $liffen, 100 dag 
Wafer abfcjieffet. cataractes, fi plun. 
catadoupes, f- plur, chute d'un fleuve 
avec grand bruit, 

* oyczyfle progi. bag Baterland. la patrie. 
$ w oyczyite przyftąpić progi. 

** progach moich. in. meinem Haufe. 
chez moi, dans ma mation, $ witam 
cię w progach moich. 

Prognoftyk. £Gabrfagung, Weifagung. pro- 
neftic, predićtion, prefage, m. 

Prognoftykuję co, wrożę- wabtfageli, próż 
gnofciren. pronoftiquer, predire. 

Proklama, 1 obwołźnie, „zapowiedź. 

Proklamata J  SBerfilidjonttg, Ausrufuig. 
proclamacion; ban, anonce, publi- 
cation. 

Prokuracya. > bie Wrarig eines Reite 
Prokuratorftwo. J gelebtten. avocalferies 
profefion d'avocat; pratiqnie. s 
prokuracją sig bawić. practiciten, advycie 

ren. avocafer. 

Prokurator, rzecznik. Gathwalter Udyocat. 
procureur, praticien, avocat. Pro- 
kurator powodney, odporney ftrony. 

Prokurator zdrayca.  vevrótherifcher Ai 
wald: prevaricateut, 

Prokurator podły; nie dobrey sławy, fzoże- 
kacz. Siefet, (hledtet Advent. brail- 
leur, méchant avocat. 

Prokuratoríki, Ndvoratenz d'avocat, de 
procureur. i 

Prom, vid. Prum, - 

Promień, g. promienia, x) eiti Gttabl. 2) 
meg. halber Ditdnefer. ` 3) Optic; 

per Strahl; der Weg Des Lichts von ele 
nem Punct żumdrdein. 4) Gkike eines 
Gterng oder einer Gahe, Die mie en 
Gtern gemadt if. 1) raion. 2) Góom. 

+ pajon; dómi-diametre, m. 3) Optiqte: 
yaron ou ligne qu'on s'imagine d'aller 

„udun point à Pautre.: 4) branche d'une 


śtoile ou d'une chofe ue en étoile, 
ës slo- 


b 
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gt słoneczne promienie żiemię oble- 
(walą. 2) promień ieft linia od po- 
śzednika do obwodu cyrkułowego 

przećijgniona; promienia długośćią 
-cyrkuł zacaczamy. 3) gdy wydźiemy, 
| wyraza śię obraz na'oku, tego promie- 
nie idą z duchami do tylney komor- 
ki mozgui z nim się kleią. 4) pro- 
mieniami gwiazdy korbowey ` wā- 
lec Się obraca; gwiazda wiatrowa ma 
32. promieni. z - 
promienie koto obrazow Swietych. Gem 
wm das Haupt eines Heiligen. cercle 
*lumineux qui environne la tête d'un 
Saint. 

promienie wypufzczam: ) 

Promienię śię. 
jetter, repandre des raions. 

Promienifto, adv. mit table, wie Straz 

, len. avec rafons, en rotons. - 

promieniflo czynię. @rablicht maden. ren- 
dre radieux; rendre ćclatant, brillant. 

Promieniftość: bag Strablen, Die Strche 
len. radiation; produćtion des raïons, 
les rafons d'un corps. í 

Promienifty. firaklidht: ratonnant: lumi- 
'neux, éclatant qui jette des raions. $ 
słońce promienitte. 

Promocya, podwyżfzenie na urząd. Beż 
fórdetia iu Ebteń. promotion, éleva- 
tion, avancement à une dignité. $ w 
nadziei promocyi. g 

Promocya akademicka. Weademifhe rg: 
motion. la promotion dans les Univer- 
fitezy l’action de prendre ou de con- 
ferer les degrez. 

Promoówuię. 1) befótdern, treiben, unter- 
fiigen. 2) befördern tu einem Amte. 
3) promobiren, einet eaqbetmifchen Graz 
Dum geben oder antiehnieh. 1) apuier, 
foutenir, poulfer, faire avancer. 2) 
promouvoir, élever, avancer à une 
charge. 3) donner ou prendre les de- 
grez dans uneUniverfite. $ 1) promo- 
wować (popierać) to ma pofel na fey- 
mie. 2) promowować (podwyżfzyć ) 
kogo. na urząd. 3) promowować na 
doktorftwo, na cyrulictwo. 

„ promowomwać śię- einander forthelfen: sen- 
tre-aider, S'apufer, fe foutenir Pun 
Fautre. $ kochają śię w fobie i pro- 
mowuią śię do podziwienia. 

Promot. ein Gradwitter, det einen Acadez 
mifepen Gradum bat. un gradué, celui 
qui a pris quelque degré dans une 
Univerfice, 

„ Promyczek/) g. a. ein Meiner Gab), pe- 

Promyk, J tit raion ` ` 


firablen, Ettablett 


Propek, g. a. "front, Stópfel. bouchon, > 


tampon. 


J wetfet, ralonner z: 
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Proporcowy. gur $abne gehótig, d'enfei- 
gne, de drapSau. * 4 

Proporcya, pomietność, pomiar, pomiar- 
kowanie. r) Bethiltnif,  Drodottior. 
2) Matbem. Berhditnif der Zablen und 
Grofen. 1) proportion, convenance. 
2) Matėm. raport, zaifon, f. proportion, 
la- relation «que; les ;nombres & les 
quanticez ont les unes aux autres. A 
1) według proporcyi członkow Her= 
kulefowych wymierzył ćiała wielkość 
z krokow Dag od niego zamierzone- 
go; proporcyi to hie ma z fobą. 2) 
proporcya duplikowana ieft ze trzech, 
a próporcya.tryplikowana ze czterech 
nierozerwanych i propotcyonalnych 
pomiarkowanie, w tamtey pierwfzey 
do trzećiey iakie jet teyże pierwfzey 
do wtorey, W:tey zaś pierwłzey do 
czwartey iakie ett teyże pierwfzey 
do czwaitey. 

Proporcyalność, ftofowanie albo podo- 
bierńftwo dwuch proporcyy. Miath. 
Berkaltnif einer Babi oder Gróffe zu det 
andern. Matém raport, ou proportion 
d'un nombre, d'une grandeur à Pautre. 

Proporcyalny, 9 pomierny: proportionirt. 

Proporcyyny, J proportionnel, quia de , 
la proportion & du raport. 

Proporczyk, g. a: fleine apne. petite en- 
feigne, petit drapeau.  $ każdemu 
przekupniowi wolno-po 'zdięćiu pro- 
porczyka zRatufza kupować. 

** Propornik, chorąży. $ddtrich, un en- 
feigne, porte-drapeau, porte etandart. 

** proporzec, g. proporca. 1) eine Sahne. 
2) eine Chif- Slagge 3! fig. Stiegeśa 
Reichen, Waffen, MticgeszBoldh. 21) dra- 
peau; enfeigne, ćtandart. 2) pavillon, 
bannićre. 2) fig. enfeignes, f plum. ar- 
mee, troupes, Du, J- § 1) rozwite 
Bełony proporce. 2) nawa proporzec 
Francufki podniosła, rozwinęła; na 
proporcu Polfkim ieft ręka uzbroiona 
fzablę trzymaiąca. 3) do tego kraiu 
iefzcze proporzec iego nie zafzedł. 

proporce rozćiąga, rozpośćiera. er magt 
fidh einer grefen Gewalt an. il prend 
un grand afcendant, il étend fon pou- 
voir, fon autorité. 

Propozycya, założenie rzeczy, grunt 
rzeczy. dropofition; Sade von welcher 
man handelt. matiere, téme, 7. propo- 
fition, fujet d'Gei Ours. 

propozycja logiczna. Sak eines Syllogiśmi. 
propofition d'un filogisme. 

propozycja matematyczna. ntatbematifcher 
up: der eines Heweifed bedarf propo- 
fiction matematique, une verité qui a 
befoin d'une dómonftracion. , - 


propozy- 
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propozycjas | podanie, pośrzodek. %orz 

Propozyt, J (hlag; Antrag. ofre, propo- 
fition; condition. *$ przyiąć propozy- 
cya; okazała to propozycya; propo- 
zycyą komu czynić. 3 

Propryetarz, dźierzawca. Cigenthums- 
Hert, propriétaire. SE S 

Prorocki. Wrophetifh. prophétique, qui 
prophćtife. ; 

Proro&two. die Nrophezeyuna eines Proz 
pheten. prophétie, predićtion faite 
par un prophéte. $ proroćtwo Jzaia- 
fzowe; 1uż śię ftało co proroćtwo pro- 
rokowało. 

Prorok. ein Prophet: un, Prophete. $ 
wielcy i mali Prorocy w Piśmie 
Swiętym. 

Prorokini. eine Mrophetin. Propheteffe. 

Prorokowanie. Mropkezeyuna, das Pros 
pbetepen. prediction, lation de pro- 
phetifer. Hos 

Prorokowany. propbezehet. prophétifé, 
prédit. $ : 

Protokuię co. propheseyen. prophetifer, 
prédire. 

Prośba, vid. Protba. 

Prośćieię. 1) gerade werden. 
werden. 1) devenir droits 
fimple. 

Prośćina. 1) gerader Weg, gerade Ausficht. 
2) eiufaltiger Menfch. 1) chemin tout 
droit; vuć droite & libre. 2)un hom- 
me fort fimple. 

Prośćiuśienko, adv. feht gerade. fort droit; 
d'une maniére tout droite. $ 
Prośćiuśienki. 1) fehe gerade. 2) febr eine 
faltig. 1) fort droit, tout droit, tout 

uni. 2) très- fimple, tres-niais. 

Prośi śię. ferdfeln, Sertel werfen: co- 
chonner; faire de petits cochons. $ 
maćiorka śię oprośiła. : 

Prośiany. profowy. Dirfetts, yon Bitfett. 
de millet. 
rośiana włoć żiele; trank. (virga aurea) 
gülden oder heyonifh ZBundfraut. verge 


dorée; verge d'or. 


2) einfáltig 
2) devenir 


Prośiątko. getcie. petit cochonde lait. , 


Prośiciel. cin Bitter. demandeur, celui 
qui. prie. 

Prośićielka. Bitterin. demandereffe. 

Prośię. Serel, Spann:getcel. cochon de 
lait, frefangeau. $ prośię nadźiewane. 

prośię odfadzone. abgefegteś Serel. co- 
chonnet, petit cochon qui ne téte plus. 

Prośięniczka źiele. (Żyoferis, intubus por- 
cinus) Hein Stéi: Kraut.  efpece de 
cichorće. z 

Prośięnicznik, g: a. żiele; świni mlecz. 
(bypochoeris, porcellia) eit gege Krant, 
forte de plante. 
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Profkrybowanie, wywołanie. Berbans 
nung, Sandes- Berweifung. exil, bannif= 
fement. 7 
Profkrybowany , wywołany. verbannt, 
setwiefen. banni, exilé, proferit. 
Profkrybuię, wywoływam. verbannen Sete 
teifen. bannir, profcrire, exiler: 
*Profkur, opłatek. Oblat. oublie. 
Prosna herb, wid. Przosna herb. š 
Prośna świnia. tyńchtiqge Gau. truie pleine, 
Prośność, Prośny, vid. Sprośność, Sprośny. 
Profo. Hirfet. du millet. $ profo czwo» 
rakiego ieft gatunku, ieft czerwonafe, 
fzare, białe i czarne. 
profo wroble, vid, Wrobli—wroble profo. 
profo wierćieć. tanden; feiner Sache uns 
gemtf feon oder mit der Sprade niht 


Heraus wollen, nicht dran wollen. chan= | 


celler, broncher, vaciler, branler cp Se 
D; tergiverfer. 

moglbym go nad profem pofławić. Das if 
ein Scheufal, man Eonnte mit (Ba Die 


Hügel vom Hirfen jagen. deit un Zpou- | 
ventail de chenevićre; il pourroiccha | 


fer les oifeaux fi laid eft-il. 

Profpekt, poyrzenie. 2lusficft. 
afpeft, profpet; objet éloigné qui frap- 
pe la vue. 

profpekt komu odiąć. einem bie Wuefidje 
verbauen. boucher la vuć à qu. owa 
quelque maifon. 

Proft, proftość drogi albo fpoyrzenia, 
prośćina. bag Gerade; gerader Weg, 
gerade Audficht. le droit; qualité d'une 
chofe droite; chemin droit; vuë droi- 
te & libre. 


vue; | 


w profi, adv: gerabeś Weges, gerade 29. | 


droit à, en droite ligne 4; en droitu- 
rea. $w proft dokąd iechać. 
w prof; na profi. ady. gerade vor fih, di- 


rećtement devant fol; tout droit de- | 


vant foi. 

to profin; z profia. x) (hledt weg, fihledht, 
obne Bierath. 2) gerade ju. 3) einfale 
tig, auf eine einffltige Art. 1) fimple- 
ment, fans ornement.: 2)direttement, 


immédiatement. 3) naivement, niai- | 
fement, fans fineffe, implement. $ 1) 


po proftu a nie dwornie mowi; z pro” 
fta, po proftu żyć, robić, po profłu 
„przybrany; z ptofta zrobiony. 2) 
zgoła po proftu mi odmowił; z profta 
im w prawdźie nie rozkazuie. 3) po 
proftu powiedźiał. 


Proftacki. einfaltig, etwas bumm. peu fins |- 


fimple, niais. S 
go profłacku. wie die etnfaltigen Leute, nie 
aifement; en bon homme. = = 
Proftafiwo. 1) Giufale, Dummheit. 2) die 


einfikigen Leute. 1) implefie. Anplis j 
cité | 
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cité, niaiferie, betife. 2)łes fimples; 
bonnes gens qu'on trompe aifóment. 
Proftaczek/) prośćina. ein -eitfóltiget 
Proftak, J Stenia, un allobroge; un 


fimple; un homme fimple; bon hom- - 


me, qui ne rafine point fur qu. ch. 
Profto, adv. 1) gerade, in gerader Linie. 
2) perpendiculait. 3) aufrichtig, gerade 
su, einfaltig. 4) fóblecht, niht geflin= 
felt. s) obf- gleich, den Zfugenblixf. 1) 
directement, droit, en ligne droite. 
2) perpendiculairement. 3) fimple- 
ment, fans détour, tout: à- plat, libre- 
ment ; nùment, fans difimulation, avec 
finceritć;. franchement. 4) fimple- 
ment, fans parure, fans ornement. 5) 
obf..tout incontinent, tout à Vheure. 
$ 1) profto (nie krzywo, w proft) leży ; 
profto do mnie idźie. 2) profto ftoi; 
profto na dot linia {pufzczona; profto 


uftawiony. 3) profto i po przyłaciel- 
fku go napominał. 4) prolito żyie, 
się Teo, * 


Proftość. 1) Gerqdheit. 2) Einfalt, Uu- 
utd, Aufridhtigcit. 3) gemeine, fcleche 
e meife. 4) Einfalt, Unwiffenkeit. 1) 
qualite d'une chofe qui eft droite. 2) 
fumplicite, droiture, rećtitude, fince- 
rité, candeur, f. naïveté. 3) fimplici- 
té; maniere fimple qui eft fans parure. 
4) fimplicite, bêtife, ignorance. $ 1) 
dobra głownia do fwoiey proftośći 
przychodźi. 2) proftość ferca, umy- 
słu. 3) proftość inowy, ftylu. 4) 
proftość rozumu, obyczaiow. 

profłość, linia boczna , wyprofłowanie bo- 
czne. Megë, gerade Seiteńsyinie. Gćom. 
ligne droite laterale. 

Proftoftawnie, adv, tiatbem. fendreht, 
bleprecht. Marém. perpendiculairement; 
à plomb. ć 

Proftoftawność. Perpendicularefinie. per- 
pendicułaire; ligne perpendiculaire. 

Proftoftawny. perpendiculair, błep: redht. 
perpendiculaire. 

Proftofzczerze, adv. aufrichtig, redlich, 
obne Werfiellung: droit, fincerement, 
honnêtement, à coeur ouvert, naiye- 
ment. 


Proftofzczery. aufridjtig, redlich. droits — 


fincere, qui a le coeur droit; naif. 
Pxoftofzyi, g. proflofzyiego. Det Qu8 Gr 
wobnbeit oder megen des Hals-Kranipfes 
den Hals fteif trågt. celui qui s'eft 
acoutumć à porter Je cou tout droit, 
ou celui qui le porte droit aiant un 
retrćcifiement de nerfs, qui les empê- 
che de fe courber. $ proftofzyi z cho- 
roby; proftofzyi dobrowolnie, z po- 
wagi fzyię napiętą profto trzymaiący, 
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'Proftota: 1) Einfalt, Unfchulb. 2) genteiz 
ne, fehiechte ABecife, uigefinfteltee Wes 
fen- 3) Einfalt, Unwifjenbelt. 4) ein 
einfóltiger Sien. 1) fimplicitś, nai- 
veté, ingénuité. 2) fimplicitć ; quel- 
que chofe fimple & fans parure. 3) 
fimplicitć, niaife, becife, niaiferie. 4) 
un homme fimple, un peù fot, un pen 
niais. $ 1) proftota niech będźie bez 
giupftwa, a mądrość bez wyniosłośći, 
nie wyborem słow ale proftotą ferca 
życzę; proftota wyrazow i podobierńftw 
ewangielicznych w zachwycenie czło= 
wieka porywa. 

Proftowanie. 1) bas gerade Machen, geraz 
de Biegen. 2) Richtung, Abmeffuns nady 
der Sdnut. 1) redreflement, Pactiom 
de rendre droit ce qui ne Feit pas. 
2) alignement. GO proftowanie krzy- 
wey defki. 2) proftowanie drzew, 
ulic. 

Proftowna linia obrony. . Rriegsb. die 
Sefiindige Streich-Linie. Fozzif. la ligne 
de defence fichante: 

Proftuię. 1) gerade macheń, gerade beugetr. 
2) gerade feens richten, abnieffent nach 
der Gchnut. 1) redrefier, remettre une 
chofe qui eft courbće ou forcée. 2) 
aligner qu. ch; mettre qu. ch. A ła 
ligne. $ 1) proftować fzabię. 

proftować fobie drogę, gośćiniec do czego. 
fich den Weg zu etwas bahnen. fe fraier 
le chemin à qu. ch. > 

rofłwiący śię po nagięćiu, po zgłęćin ; przy- 
` der ër ku fwoiey Sg A TA 
miecz, lafka. (óymiegig, elaftifch, bać bie 
Kraft bat wieder gerade żu werden. éla- 
fique, qui a du reilort, qui fait rés- 
for, qui fe remet dans fon premier état. 

Profty. 1) gerade nicht Frumm. 2) aufrecht, 

gerade von oben, bleyrecht. 3) gerade 

als ein Weg wohin. 4) fchlecht, ungez 
túnftelt, ohne Bierath. s) (hlecht, gez 
mein. 6) einfàltig, nicht liftig.- 1) droic 
qui meit pas courbé. 2) perpendicu- 
laire. 3) droit, qui va directement A 
un lieu: 4) fimple, nud, qui eft fans 
parure; naturel. 5) fimple, bas, qai 
ne fe diftingue pas des autres. 6) fim- 
ple, niais; bon, peu fin. $ 1) fzpada, 
kiy profty. 2) slup profty. 3) proftą 
drogą iadę do Warfzawy. 4) dom 

profty, fzata profta: ftyl profty. 5) 

ludźie proftego ftanu; profty żołnierz, 

młynarz, malarz. 6) profty człowiek 
niechytry, ftarego świata; rożuma» 
umysł profty. 

profła mowa. ungebundene Sdreib Art. 
la profe» 

Profzak. ein Bitter, demandeur, qui prie, 

Profzczek, 
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Profzczek, g. profzczka. (abrotonum fil- 
veltre) wilde Stabwutg. auronne fau- 
vage. R X 

Profzę, $j, śił. 1) bitten. 2) oor etten bite 


wm eines Willen bitten: x) demander 
qu, ch; prier, 2) interceder, prier pour 
guelgwun: ` 23 inviter a; prier de, 
convier de. 4)conjurer gu. pat: prier 
au nom de. $1)proś tey fafki u 
niego; prosił matki o to. 2) proś za 
nim. 3) prosił mię na obiad, na we: 
fele, na oglądanie czego. 4) prośić 
prze Bog, przez miłość Bofką, przez 
Qyczyznę. 

profzę Ce. fey fo guts ic bitte. 
bonte; je votis prie. 

profzę. id frage, ich bitte, je demande; 
je vous prie; de-grace. $ profzę ipo- 
wiedz mi; profzę iaka przyczyna? 

pięknie prosić. mit verbindlichen %eorften Mt 
ten. prier qu. en termes fort obligeans. 


arez la 


plier, inftanmenc; prier- tanti qu'on 
eut: 
rośić o chleb. betteln: demander fon pain. 
profete, profzącjm fpofobem, prośbą. Bitte 
meife. par .priere, en priant: 
kiedy prolzę to profzę; profzę a miech ina- 
czey nie będzie. drobend: wet ih 
bitte fo bitte icd; ich Bitte, aber eś muĝ 
fo und nicht anders gejchehen. e7 mena- 
cant: je fuplie, mais il faut one cela 
ne fe fafle pas autrement. 
rośić damę tw taniec ei Gratensininiet 
gum Tang auffordern. prier, prendre, in-. 
viter une dame à danfer. 
prośić śię: 1) fehe bitten. 2) fih einladen. 
3) um 2lufuabnie in eine Gefelifchaft anz 
Halten; fich angeben su einem Amt- 1) 
prier, fuplier inftanment; demander 
qu. chvavec empreffement. 2) s'invi- 
ter, fe convier foi meme, s'engager à. 
3) foliciter, briguer, prétendre un em- 
plot; fe prófenter,afpirer à; defirer fa 
róception às- § 1) prosi śię ale nie 
uczynię; profzę śię bytnośći twoiey, 
łafkitwoiey. 2) prośić śię na obiad, 
nas przechądzkę. 
profzący Się do zakonu, do brawa. der UM 
— bie Alufnabme in cimen Orden, ineine 
©wiberfdaft anhalt  afpirant; celui 
qui afpire à étre recen dans un Ordre, 
dans une confrerie. S 
Profzę co czym; fzy, fzył. beftauben, mit 
Gtaub oder Pulver befirenen.  faupou- 
drer, poudrer; jetter deffus quelque 
L chofe menuć ou broiée. ~ s 


Gtiublein. 2) Pulver sum Einnehmen, 


ten.. 3) titten, einladen żu etwas. Al. 


arzo prosić. inftàndigi bitten: prier; fu- ; 
Protokoł, protukoł, fpifek. ein Protest. 


Profzek, g. profzku. 1) Somen-Stâubhen, 5 
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*3) Em: Tobat. 1) atome; m. pous- 
fiere fort menue, fort fine. 2) pou- 
dre, médicament reduit en poudre. 3) 
tabac en poudre- d 
Profzenie. das Bitten, Tatten de prier. 
Profzkuię co. pulvern, u Puluer Botten, 
pulverifer, reduire en poudtre. 
Profzony. gebeten. prié; celui qu'on 
a prie. ń 
Protekcya, obrona, opieka. Gët: pro-' 
tećtion, defence. ` 5 
Proteftacya, oświadczanie fadowe. gta 


ribtliche Mroteftation. proteftation ;opo-. < 


fition, déclaration que Don fait dans 
les formes- ` $ proteftacyą włożyć. 

Proteftuię śię , oświadczam śię. 1) protez 
ftiren, eine Proteftation einlegen: 2) bes 
seugen, verfichern: 
de.qu. ch; faire des proteftations. 2) 
protefter, afstirer.  §-1) proteftował 
śię o gwałt ponieślony; proteftowali 
śię przećiwko niemu. 2) proteituię 
śię twoim bydź sługą. 


protocole, 72. 

Protopop, pierwfzy Pop Rufki. $tufifdjet 
oder Griechifcher Erke Tviefier. archi: ca- 
loier, archi- prêtre Grec ou Ruffien: 

Proty. 1) zcrtrenyt. 2) sścilE. fecirt. 1) 
decoufu. 2) Módic. difieque. 

Prowad, prowadzenie. gibrung, Begleiz 
tung. convoi, aćtion de conduire. $ 
byłem-przy prowadźie ćiała iego. 

Prowadzę, dźiydzit. 1)fibren, leiten. 2) 

führen, begleiten einen Ubrelfenden. 3) 

einen ineinem Ort- herumfúhren, 4) 

ceinen fúbren seinen den Weg melen, 5) 

gehen, fúbren als der Weg wokin. 6) aufa 

fúbren, fären als eine Mauer 7) einen 
auf etwas führen, bringen. 8) führen, 
treiben eine Handthierung. 9) fúbren, 
ausfibren als eine Sache. 1) conduire, 
mener d'un lieu à un autre. 2)acom- 

pagner, conduire, reconduire au, 3) 

promener qu. 4) guider qu; montrer 

à qu, le chemin. s)aller,rendre, con- 

duire, aboutirà. 6)conduire, élever» 

conftruire, faire. 7) faire enfiler une 

matiére à qu; faire penfer, porterqu. a; 

donner A penfer A qu; faire tomber qu. 

dans. 8) exercer gu: ch; s'ocuper de qu- 

9) conduire, manier, diriger, gouvet< 

ner une afaire. 

za rękę. 2) prowadzić (odprowadzać) 

odieżdźaiącego z miafta na mile. 3) 

prowadźił mię po polu, po mieście, 

po ogrodach. 4) prowadził mię przez 

pole do tego miafta; drugich pro: 

wadzemy a fami biłądzemy, prow, pro- 

wadźić ku dobremu co. 5) ta dzoga 
5 na 


1) Palais, protefter , 


$ 1) prowadźić damę ` 


H 
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na zamek,,do miafta prowadźi. 6) 
prowadźić mury, rowy, wieżą. 7) pro- 


wadzę go na tę materyg. 8)-prowa- ` 


datt goipodarftwo, handel. 9) prowa- 
dzę rzecz, fprawę iąką; prowadził tak 
fwoie; prowadźił daley, do końca 
rzecz fwoię. : 

prowadzić woynę do kraiu krerego. einen 

— Grieg in ein gand fpielen. porter la 
guerre dans un païs. : 

prowadzić rękę pifzącemu. eiftent beyini 
Gcbraiben die Hand fubren. conduire la 
main de gu. pour écrire, 


- naunždeczce:(za uzdeczkę) prowadzić konia. 


„u ein Pferd am Zaum fiihten. mener un 
cheval en main. 

prowadzić żywot, ein Leben fären, me- 
ner uhe vie; pafler la vie. 

prowadzić infzych. andre anfiibren. mar- 
cher, fe mettre A la tête de; mener 

so les autres. 

prowadźić kogo: poćiefzmie. einen tm Ge 
prdnge führen: conduire qu. en córć- 
monie, 

prowadzić umarłego do grobu. eine Leiche 
gumi Graber begleiten. acompagner un 
corps gu on, porte en terre; afłifter 
aux funerailles de qu: ` 

rowadzę ślę, 1) eittzichen in eine Hene 
Wohnung. 2) mit anfebnlihen Sdrite 

"te gehen. 1) déloger, dćmenager, for- 
tir de; changer de demeure. o2) fe 
carrer, marcher- d'un air Ber, 

prowadź śię. pade dichs fort mit dir. va 
te promener; allez vóus en. 

Prowadzić kogo śwsiecą. einem leuchten, mit 
dem Lichte begleiten, conduire qu.avec 
une lumiére; porter lẹ flambeau de- 
vant qu; éclairer qu. 

Powadzenie. 1) fiibrung, Leitung: 2) 
Aufführung, Erbanung. 3) Führung ei- 
ner Angelegeukheit. xr) Faćtion.de me- 
ner, de conduire, de guder. 2) con- 
ftru&tion d'un mur; Tatton de faire, 
d'ćlever. 3) conduite d”afaire;. dire- 

„stion, maniment. $ 1) prowadzenie 
konia. 2) prowadzenie muru, rowow, 

- okopoew. 3) prowadzenie fprawy do 
zamierzonego korca; prowadzenie 

< handlu; gofpodarftwa. 

prowadzenie umarlego. Leihen- Begleiź 
tung. convoi funèbre. 

prowadzenie poczefne. Mufiug , Geprånae. 
cortege, m. pompe, marche magni- 
fique: 

prowadzenie wody. Wafer- Leitung: con- 
duit pour mener les eaux. 

Prowadzenie. śię, przeprowadzanieś. ` bag 
Zug np Cingiehen. déménagement ; 
changement de demeure. 

Dykcyon. Polfki. 
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Prowadźićiel. . citer, ` Gëtter. condu- 
teur, mencur; celui qui mène, qui 
conduit: 
prowadzićiel czyy poliefzny. Ehren: Bes 
glelict. celui qui conduit qu. par 
- honneur. 
Prowadzony. gefúbré, geleitet. conduits 
méné; guidé. 
Prowent. €intuabnie, Einfiinfte. revenu, 
rente, provenu. f 
Prowiant. Krieas-und Cebene<Niittel, Vros 
viant, munition; provifion de bouches 
munition de bouche. 
Prowianemagifter. Mroviant:Meifter. éta- 
pier, munitionnaire. 
Prowiantowanie. erprssfantitung, avi= 
taillement, ravitailiemenc. 
Prowiantowy. Proviant- de munitions 
prowiantowy woz. Proyiant-Wagen,. fours 
gon, charette pour transporter des 
provifions de bouche. 
Prowiantuię. verprowiantiten. avitailler 
ravitailler; fournir de vivres. 
prowiastować Ge, fich sevproviantiren. fe 
ravitailler. $ 
Prowincya. 1) eine Proving. 2) Nroving 
eines Drdeng, £audfchaft derer Klöfter 
fo unter einem Drovianciat gebóren. 1) 
province. 2) province; nombre de 
couvens qui font fous le Provincial. 
Prowincyał. bet Provincial eines geiftlichen 
Ordens. le Provincial, le chef des Rei, 
gieux de fa Province. x 
Prowincyalftwo. die Würde cites Provins 
cials. provincialac, la dignité d'un 
Provincial. j 
Prowincyalny. Wropineial-, den Provins - 
cial , oder Dić Proving. eites-Ordens bes 
treffenQ. Provincial; qui regade le 
Provincial ou la province d'un Ordre 
Religieux. y 
Prowizot. 1) Morfiebet eines ©pitalś. 2) 
Mrovifor in der Apothecfe. x) direćteur, 
adminiftrareur d'hôpital 2) garçom 
pourvoieurdansune apoticairerie. $ 1) 
prowizor fzpitalną intrata zawiaduie. 
Prowizya. 1) Borrath: 2) Gehalt; Untera 
palt; Befolduna. 3), Snterefje, Provis 
fion. 1) provifion, fourniture de chg- 
fes nćceflaires pour qu. 2) entre- 
tient, entietenement, gage, 7. falai- 
ré, m. 3) interêt, rente de l'argent 
prêté. $ r) prowizyą (gotowiznę) 
Żywność, drew na źimę czynić. 2) 
mieć prowizyą z urzędu fwoiego. 3) 
na prowizyą (w płac) fumę mieć, dać, 
Prozapas, w prozapas, na dorędziu, adv. 
bey der Hand, im Borratb. im Nothfall. 
A main, à la portée, en cas de néces- 
fice. § mieć co w prozapas wfzelkiey 
FEEF okoliczno- 
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okoliczńośći; żołnierz. aby miał amu- 
nicyą i kartufze prorapas. 

Proźba, prośba. 1) Bitte. 2) Botbitte , 

— Bitte sort einen. 3) Gtridytew. Bitte, 

Gefnden, Anfang. ` 1) priere, deman- 
„de, fuplication. 2) interćeffion; prićre, 
róschumbłe demande en faveur de qu. 
3) Palais: requête, inftance. $ 1) nay- 
niżfzą moie do Was Pana o to wnofzę 
prośbę; gorącą o co czynić prośbę. 
2) prośbę:za kim włożyć. 

to prośbą, to groźbą. pt teine Bitte, fo 
mug Gewalt Helfens bein mit Bitte, 

+ Halb geimgggen, moitié figues, moitié 

*rajfins. 

z prośbą. Bittweife. par priere, en priant. 

ma prośbę. auf Bitte. A la prićre. $uczy= 
nię to na twoię prośbę. 

Prożek, g. prożka. 1) etne fleine Sówelie. 
2) der Grif, das Greif Brett an ber Geiz 
ge, darauf die Gaiten liegen. 1) petit 
feuil. 2) touche fur le manche d'un 
intrument, autour duquel font. les 
cordes. $ r) prożek w drzwiczki wpra- 
wić. 2)w prożek ftrony wpadaią; na 
prożku leża ftrony. 

"Prożen, ad. Prożny. 

Prożniacki. mifigadtigevifeh ; mifig. fai- 
neant, parefleux, oifif. $ 
Prożniak. Sifiggdnger. un faineant, qui 

aime a ne pas travailler. 

Prożno, adv. 1) ledig, leer. * 2) vergebens, 
unifouf. 3) miiig. 1)A vuide, fans 
rien avoir. 2) en vain, vainement, In- 
utilement. 3) en faineant; en faine- 
antife. $ 1) prożno idę, nie nofzę 
nic, z-gofemi rękoma. 2) prożno śię 
frafować, go płakać; prożno temu 
fkrzypać, co tarńcować nie chce ; pov. 
prožno robi. 3) prožno żyć. 

Prożnomowność. uiuńgeś, leeres Gee 
fdwig. babil; vains difcours; difcours 
inutile. 


Prożnomowny. ‘ber ttniige Neden fhri. ` 


=bibilard , difeur de rien. 

Prożność. 1) leerer Ort, lediger Raum, 2) 
Gitelfelt. 1) le vuide, un efpace qui 
mejt pas rempli. 2) vanitć,inutilicć, 
fragilité, futilicć. § 1) Filozofowie 
twierdzą że żadney niemafz prożno- 
"śći. 2) wfzyftko na świećie prożność. 

prozna chwała, eitle €hte. vaine gloire. 

prozny firach. vevgebliche Furt. terreur 
panique. Sen 

Prożnowanie. Müßiggaug. oifiveté, fai- 
neantife, pareffe. $ proznowanie po- 
wod do'złego, prov: 

prożnowanie nieprożne , albo: prożnowanie 


uczćjwie. mifige Beit; Ruhe- Stunden. 


petit loifir, delafiemenc, 
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Proźnuię. mifig gebetf. ricit faire j étre 
diff; vivre en oifiveté; en faineantife. 

proznuiacy. dev imigig gebts oif, fai- 
nednt. ab 

prożmuiąc, prozno. mófig , ohne etwas zu 
thun: fans rien faire: 4 loifir. 

Prożny, prożen, proznya 1) leer, ledig. 
2) Leer, wtibefiet, ofnegrwehie: 3)citel. | 
4) vergebeti; vergeblich. 5) fre, tos von 
etwas. 6) mifig. 1) vuide, qui meft 
pas rempli. o vuide, qui neft pas 
femć; qui ne porte point de fruits. 3) 
yain, frivole, fucile, paffeger: 4) vain, 
inutiles "qui eft fans ier: 5) libre, 
exemt, qi weft ipai fujet 4 quelque 
chofe de fâcheux. 6) oifif, dófocupć, qui 
eft'fans afaires. $ 1)prożna śklanką, 
naley. 2) prożne zagony, drzewa. 
3) próżne świata wfpaniałośći; nie- 
wiafta barzo prożna. -4) prożny Żal, | 
ućiecha, nadźieja ; prozna twoia groźba 
i prośba; nie będzie moia "modlitwa 
prożna .przed Bogiem. 5) prożny , 
prożen od kłopotu, od nienawiśći i 
pochlebftwa. *6) możefz wniść do 
Pana bo prożny (niezabawny ) teraz ; 
prożny prowadźi żywot: 

prożsia to obietnica. bag ift cin leeres Werz | 
fprechen.: Ceit une fimple, une vaine 
promefie. e 

prożny chleb. gute Safi der Erden un 
homme qui ne fert derien; un far- 
deau inutile fur la terte. 

Pruchno, vid. Prochno. 

Prućie, vid- Droge, 

Prućiam. herum treiben. roder, errer, fe | 
trainer de païs en païs. > 8 prućiać i | 
latać po świecie: , 

Pruię, vid, Porze. 1 

Prum: eine afre: bac; grand batezu 
qu'on tire avec un cable pour. gaer j 
jes hommes & les chariots. 

Prumowsik. ein gógtmann. pafzger: | 

Pramowy, Prumowny. bie gabre bettefź |» 
fend. de bac, qui regarde le bac. 

młyn prumowny. Wafer Mühle, auf einet 
Säite, moulin A eau bati fur un bac. | 

Prunele, py, Prmnellen. prunelles, pru- | 
nes fechćes. 

Prus herb, Turzyna, wid. Nagoda 2). 
Siefes Wappen bat feinen Utrfprwig 
von btreg Brüdern sie preufifde Utz 
fen gewefen, Uno fidy in Poblen niee | 
oergelaffew haben: = ces „armes tirent |; 
leur origine gle trois fréres d Princes | 
de Profe qui fe font autrefois établis eb 
Pologne.  $0 Prufach obacz: fof. And. ` 
Zalufkii Refer. Regni Se, Analia ge „| 
Prujfis Principum Fablonovioruni. Fort 
1755: 4 TE DRE 


Pruśnica `. 
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Pruśnica. parter Boden gum AfcFetban. ter- 
re dure qui n'eft pas bonne à labourer. 

Prufak. cin Mieuffe. un Prufien. 

Prufka. eine Preuffin. une Pruffienne, 

Prufki. Pureufiifch. Prufienne. 

Prufka Zientei retten. Pruffe. § te- 

Prufy, plar. „J raz ieft w Pruśiech; 
Prufy krolewfkie i Brandeburfkie. 


PRYS DEE 


" Pruty, wid Proty. 


Pry, obt powiada. et faget, il dit: 

Pryćiacz, śladownik. Sdwnuwfret, Bitter. 
celui qui quête, qui recherche. 

Pryćiam. fibnuppern, mirror wie die "ach: 
Hunde. rechercher, quêter, haleiner, 
éventrer ainfi que les chiens de chalfe. 

Pryćianie. Das Sdrupsctn. qućte, aćtion 
de quêter quelque bete. 

Prym, przodek. ©orzug. próference. $ 
prym wäi, 

Prymas. ein Primas. un Primat. $ Ar- 
cybifkup Gnieźnierńfki ieft Prymafem 
króleftwa Polfkiego. 

Prymafoftwo. Würde eines Primatis. Pri- 
matie, dignite de Primat. 

Prymafowki. a Mwimatifch. de Primat. 

Prymicyalny. J $ Prymicyalna godność; 
„krzyż prymicyalny. 

Pryncmeral. Nringmetall prince. métal, 
métal de prince; prince de métal. 
Pryncmetalowy. Mringmetallen. de prin- 

ce- metal. f ; 

Pryncypał. elit. Principal, Horgeferter. 
principal, chef, maître. $ pryncypał 
moy mi rozkażał, 


Pryncypalny, przednieyfzy. vstnebtmfiet, - 


erfier. principal, premier, confidćrable. 

Pryśćian, g.a. im Scdhetg: eiie £ateinie 
fhe Grammatie. burlesg. une grammai- 
re latine. 

Pryśćianowi dat po gębie. et Gat einen 

` Sgniger wider Die Grammetie gemacht. 
il a donne un foufier à Rofard; il a 
fait une fiute cońtre la grammaire. 

Pryikam czym, v. m. F. pryszę. 1) befpriz 

„ ben mit orh. 2) foriken ale Das Waf- 
fer. 1) faire rejaillir de Fordure fur; 
<claboufler qu. 2) rejaillir, fauter, 
faillir. $ 1) poprysnąć kogo błotem. 
2) ćiął go że mozg pryfnął. 

bryfaąt. er bat fich unfichtbar gemat. il 
s'eft ćclipfć; il a fait des efcampettes. 

Pryfka nozdrzami koń. Dae Pferd braufet. 
le cheval sćbroue, ronfle. 

Pryfkanie, pryśnienie. Befprisung. Pac- 
tion  d'ecłabouffer ; rejailliffemenc; 
śclabouffure. 

Pryfkirnik: g. a. (ranunculus) Habnen-guf 
eine milde Blume, baflinet, grenelllette 
une fleur fauvage. 
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Pryfkowanie. bas BtatdniarcFet ; bai Anfz 
fehneiden der Nafen: Góther. Postion de 
fieurdelifer un criminel, de fendre le. 
nafeaux. t ` 

Pryfkowany. 1) gebrandniarct. 2) mit 
anfaefchzittenen Nafen-tóthern. 1) leur- 
deliić, qui a la fleur de lis. 2) qui A 
les naleaux fendus. /* 

Pryikuię kogo. 1) brandmarcen. 2) die 
Mafe- Loher cinem Pferde auffehliet. 
t) fieurdelifer, ftigmacifer, matquer, 
fietrir un criminel. 2) fendre les na-, 
feaux à un cheval, 

Pryfzczę, eau, fzczał, fzczeli; fipry- 
fzczam. auf der Haut Ślafen sieben, 
bennen. produire des puftules à la 
peau; faire des éleveures vu des ama 
pules für la peau; faire élever la pré- 
miére peau. 

pryfzczy śię. SBlafen wetfen: atsfoktet , 
ausfchlageft. venir fur la peau comme 
les puftules. 

Pryfzczel, g. bryfzczela. Branb.pber Hige 
Blafe auf der Haut - Eleveure; ampou- 
le, puftule, veflie qui vient du feu ou 
de quelque autre accident far la peau. 

pryfzczel na chlebie. eine WBłafe auf der 
$Br0d- Minde. ampoule qui fe fait fur 
la croute du pain. 

Pryfzczenica, rozchodnik Pryfzczący ģie- 
le. (aizoum urens) Hrt son Doncmnps fo 
lafeń żichef. efpece de jourbarbe 
de laquelle fe font les puftules fur 
la pen." ; R 

Pryfzczenie. bag Ausfabren der Blafen 
auf der Haut. Vaćtion de faire élever 
des ampouies fur la peau, 

Pryfzczeniec, $. bryfzczeńca £ięłe, (flara- 
mula Jovis) Brenn- Wursel ein Kraut 
fo Blafen ziebet. efpèce de liferon qui 

“produit des veffies fur la peau. 

Prywat, prywatny człowiek bez urzędu 
w Rzęczypofpolitey. ein Privat-Minn. 
un particttlier, un homme privé. 
prywarem śię ftać; prywatem bydź, 
nie mieć urzędu, domem śię bawić: 

Prywata, własny pożytek. Pridnt user, 
isen, iuterćt particulier/ $ pry- 
wata uniesłony ; od prywaty zachęco= 
ny; prywaty pilnować, za prywatą 
ślę uganiać. - 

prywata zakoanicza, vid. Własnomaię- 
tność. 

Prywatnie, «do. nie publicznie. 08 ein 
Privat-Marn, Ril nicht śffentlich. par- 
ticulierement, privément. s 

Prywatnik 9 prywaty pilnuiacy, ma fwoie 

Prywatny, j koło. wfzyftko čisgnacy» 
Der auf feinen Private Stugen ebet, te 
$eiinukig. interefić; qui préfère fon 

Eff irteróc 
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interćt particulier à l'interêt public; 
qui aime fes interćts, 
prywatny. ist =. particulier, privé, qui 
wa point de charge, qui. ne touche 
pas le public. $ prywatny człowiek; 
prywatna fprawa ; prywatny żywot. 
Prywet, wychodek, wychod. domowy. 
Privet, Secret, Abtritt, Håuschen. les 
lieux, des aifances f. chambre dorée; 
Den fecret. 
Prywetnik. Secret - Geger. cureur de 
` ` dieux, de retraits; maitre fifi; maitre 
des baffes oeuvres. 
Prywetny, "1 Privet- de lieux. $drzwi 
Prywetowy. j prywetowe. 
prywetne, od prywetu zapłata. Geld vors 
Móumen eines Hfuchen, largent gu op 
paie pour faire vuider les lieux. 
Pryzma. Niathem. ein Wrifma, eing Ed- 
Gâule. Matém. un prisme. 
Prządca. ©pinner. fileur. 
Przącka, wid. Przęcka. 
Prządka. &pinnerin. fileufe, filandiere. 
Prządźiono, vid. Przędźiono. 
Piząślę konopie., Dot pecheln. habiller 
du chanvre. 
Przaśnik, Zoe chleb niekwa- 
Przaśny, chleb, J Dong, niigefówertes Brod. 
du pain azime; dą pain fans levain. 
rzaśnikow święto: im Uten. Ceftament ; 
Oftetn , das Fef des uigefauerten Hro- 
des. dans łe vieux Tefłanent : la fête 
des afymes; la fere des pains fans 
Jevain. i 
+ Prze, pr. Ac, przez. Dutch , wegen Sr 
Gebraud) Siefet Prepofrion ift wor 
Sen Nominibus fehe eingefchrencit. par 
A caufe, Lufage de certe. própofstian de= 
want les noms eft borné: $ prze żywy 
Bog profzę; prze boiaźń moię, prze 
głupftwo twoie. 
prze co; przez co. 1) WALIM, 2) Destdes 
gen, Deshálben- 1) pourquoi. 2) pour 
cela; A caufe de cela. 
prze (za) zdrowie twoie piię. „ich tvincte 
auf deine Gefundfcit., je bois A vô- 
tre fante. ` 
prze (przed) ćię: yor bir, devant toi. 
przeń, przedeń, przed niego, conf. On 3). 
vor ibm. devant lui. 
*%- 


SOA * x 

przes pr. inf. bey Sen Verbis findet fidh 
diefe Prepofition febr oft, fie giebet fol- 
chen folgende Bedeutungen. certe pré 
pofition G trouve fort fouveni devant les 
werbes ù qui elle donme les fignifications 
fuivantes. e: 

1) durch, bis ans Ende. par, outre, par 
deli; jusqwau bout, entićrement. 

przeczytać. durólefen, lire jusqu'au bout. 
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przebiec: dwyójlaufen, parcourir. 

2) ver, mit etmas Gelt verthun, dépenfer 
en; confumer, manger fon bien en. 

przepić. verfaufen, depenfer à boire. 

przegrać. verfielen. perdre au jeu. 

przekułać. vetludern. manger fon bien 
en debauches. 5 

3) durch, die Beit mit etwas zubringen. paf- 
fer le tems avec quelque action. 

przechodzić moc. die Macht durdjlaufen. 
courir toute la nuit. 

przedrzymać kazanie. ` Die Predigt durche 
fehlafen. dormir pendant le fermon. 

4) über, durch. pars traverfer, paffer zu 
travers, paffer en volant, en ot: 


rant dc. 

przepłynąć. dwdfówimme. paffer en 
nageant. 

przelecieć. úber oder duch etwas fliegen. 
paffer en volant. 

przebić, dutchftechen. percer d'outte en 
outre, de part en autre. 

5) ab, mm, über, wieder. 
nouveau. > 

przenieść. ubertragen. transporter; trans- 
ferer. 

przepifać. abfdhreiben. tranferire. 

przedrwkować. wmóruceń. reimprimer. 

6) über. fur. f d 


trans; re; de 


*przewyż/2yć, przechodzić. úbertreffen. fur- 


„ paffer 
7) vor, Datt det Prepoftiow przed. ` de: 
vant, ax lieu de la prepofition przed. 
przekładać. vorlegen: mettre devant, 
Przę czego, prze, part, zapieram śię cze» 
go. sesldugiren, verneinen.. nier, reniei, 
desavolier. 3 
Przebaczam, 9 V.m. F. przebaczę. 1) 
Przebaczywam, J vergeffen. 2) detzeih ein 
vergehen, 3) gudor Leben. 1) oublier. 2) 
pardonner, 3) prévoir, preffentir. 
SO przebaczyć (zapomnieć) czego: 
2) przebaczyłem mu ten wyftępek. 
*3) przebaczał (przeczuwaf) to nie: 
fzczęśćie. ; 
Przebaczanie. ) Betgeihung / SBetgebiiig. 
Przebaczenie. J pardon, remifion. 
mieć przebaczenia nadzieję. 
rzebaczenia godny. vergeblich, was iu ents 
 Gaiëion ift pardonnable. —— 
przebaczenia niegodny. umocrosklich. Amt: 
-pardonnable. * 
Przebankietować, F. przebankietuig. vet 
` fhmaufen. dépenfer en feftins. 
* Przebarczam, v. m. F. przebarezę. 7 
x Przebarfzczam, v. m. F. przebarfaczęnj 
1) wóblen, edlig feyu in Sreifen. 
einen SRutbwitlen treiben; einem Wiele 
tráglich fallen 3) anfallen, ke dą 
i (UL 


z)mit 


| 
| 
| 
| 


Si a 


= 
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Senf. 1) choifir entre les mets, érre de 
dificile goùt. 2) outrager, infulter qu; 

- fvir, enrager contre qu. 3) infulter, 
ataquer hautement lennemi. § 1) 


nie przebarfzczay (przebieray) w po- ` 


trawach. 2) przebatfzeza (przewodźi) 
nad ubogim ludem. 3) przebarfzczyć 
woyfko, oboz. 

* Przebarfzczanie, Przebarfzczenie Muth- 
milen, Beleidigung; unertragliche Nuf- 
führung. infulte, m. outrage, 7. info- 
lence; une aćtion fière & intolerable. 

x Przebarfzczony. beleidigt, verhobut, verz 
fpotfet. infulté, outragé. 


pržebarfzczone woyfko. eine abgemattete 


Armee. une armee afoiblie. 
Przebieg, przebieżenie. Uebergatg. cour- 
fe d'un lieu à un autre: 


przebiegi. liftige Odndel, liftige Griffe; 


Råne. intrigues, pratiques, menees. 
$ rożne wie przebiegi. 

młodźień(kie przebiegi. ` Siche = ©dubel. 
les fophismes m. d'amour. 

Przebiegicz, co śię przebiega. ©pafietet, 

` ©pakierginget. celui qui court en fe 
| promenant; coureur. 

Przebiegam , F. przebieżę, przebiegzę. 1) 
durchlaufen, durchgehen. 2) vm einde 
übergeben, ńóerlaufen.. 3) durchlaufen , 
purdjgeben eine Biffenfchaft, ein Buch. 
x) parcourir, courir d'un bout à l'au- 
tre; traverfer. 2) paffer du côté de 
Penemi; deferter vers I'enemi. 3) 
courir, toucher legerement ; parcourir 
une fcience, un livre; paffer légére- 
ment fur; ćfieurer une matiśre. $ 1) 
przebiegł wfzyftkie lafy; przebiegła 
przez dom moy. _ 2) przebież do obo- 
zu nieprzyjaćjelfkiego. - 3) przebiec 
książkę, Retorykę, Medycynę; prze- 
biec co krotko czytaiąc, pifząc, po- 
wiadając. 


przebiegać śię. kin und wieder laufen s fpaź 


pieren laufen. troter, courir çà & là, de 
côté & d'autre; marcher à grands pas 
en fe promenant. $ przebiec śię po 
ftole nie zawadźi. 


Przebieganie, przebieżenie przez co. 


dag Saufen von einen zum andern Ott. 
Faftion de traverfer, de parcourir. 
przebieganie_ śię. Bewegung, Die man fih 
mit Saufen macht. promenade qu'on 
fait A grands pas. 

Przebieglec, g. przebieglca. Ueberliufet. 
un transfuge, foldat qui pafe du côté 
des enemis. ` `. 

Przebieracz. Gofiwigler, Leder z Maul. 
friand, qui aime A manger qu. ch. 

- de bon. 

Przebieram, v. m.. F. przebiorę. 1) eite 

ABapl treffen, einen AusfhuE machen. 
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2)wåhlen. 3) lefen, auslefen als Erbfen. 
4)eineh verfieiden. 1)faire une choix; 
affortir, trier, choifir entre plufients 
chofes. 2) choifir, elire. 3) trier, 
éplucher, ôter ce qui eft inutile: 4) 
traveftir qu. § 1) trzeba przebierać, 
(brak czynić) w naukach. 2)przebrali 
(obrali) fobie tego pana. 3) przebierz ` 
(obierz) te oliwki, grufzki. 4) prze- 
brał go po Niemiecku. - 

przebierać w potrawach. in det Eyeifett ` 
wdiglen ; ein tecfer-MRaul paben. aimer 
de bons morceaux; faire la petite - 
bouche; étre délicat ne vouloir man- 
ger ni de ceci, ni de cela. 

przebrać miarę w czym. die Mag worite 
nen iiberfchreiten, ubertreiben. pafier les 
bornes de qu. ch; outrer qu. 

przebieram głofem , gardiem. allerhand 
Såufe mit der Stimme im Gingen maz 
hen. faire des paffages avec la voix. 

przebierać palcami. 1) wit den Ginger fpiee 
len; fingern. 2) fhlagen, rubren ein 
Gnfrument, folches fpielen. 1) oer 
des doigts. 2) toucher. un inftrument 
de mufique. $ 1) przebiera fobie po 
ftole palcami. 2) przebierać palcami 
na pifzczałce, na organach. 

przebrać śię. 1) fih verleiden. 2) fih 
uméleiden. 3) fich wokin begeben, fich 
wo niederlaffen. 4) fich übernehmen, fidh 
fiberladen als mit Gpeife. 1) fe trave- 
ftir. 2)fe rendre, s'établir en quel- 
que lieu. 3) changer d'habit; mere 
un autre habit. 4) fe remplir, Sen: 
gorger de viande; fe pifrer. GEES 
przebrał śię po Polfku. 2) przebiorę . 
śię w infze fzaty.  *3) przebrał śię 
(udał śię) do Francyi. 4) przebrał śię 
w iedzeniu. 

przebierać śię, v.imp. abnehmen, fidh vere 
ringern, immer weniger werden. de di- 
minuër, diminućr, décroître. 

pieniędzy mu śię przebrato. fein Geld ift 
alie geworden. il eft percé; les eaux 
font baffes chez luis iln*y a plus 
guère d'argent dans fa bourfe. ` 

*Przebieranie, przebranie czego; obra- , 
nie. die Wahl. choix, f. Elećtion. 

przebranie czego. Uebernebmung, rt: 
pfung. Epuifemenc, Patten d'Spuer: 
de tirer trop. s 

przebranie miary. Uebermag, Ausfhweiz 
fung. excès, ce qui eft trop. 

przebieranie , przebranie w iedzeniu, w pi- 
iu. ` Hsbertätiung- mit Speifen, mit 
Trand. débauche, excès dans le man- 
ger; goutmandife. —— à 

*przebyamie ; wybor, quserfefene Sade. 
élite, chofe triće. 

Eff3 przebiera- 
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przebieranie na inffrumenćie. tað Glo: 
gey Spielen auf einem Fnfirument, le 

~ toucher d'un inftrument de mufique. 

przebieranie głofem, gerdtem. nfe, Zril- 
ler ini Gingen. fredon, paflage, m. qu'on 
fait avec la voix. 

Przebierny. liufterm, det. gern niedliche 
ifen (6f. qui eft délicat dans fon 
manger; friand. 

Przebieżenie. 1) dag Zurbionten dih 
etwas: 2) dag Ourdlanfen einer Mif 
fenfchaft; Betugtung Desfelben. 1) 
Patton de parcourir., 2) Faćtion de 
parcourir une fcience , de toucher lé- 
gćrement fur une fcience. 

Przebieżony. dutdhgelaufen. qui eft par- 
couru. ? ; 

Przebiiam, u. m. E przekiię. 1) duychfte: 
hen, durehfihlagen. 2) ctftechen, nież 


Betten, 3) enthalen, iiterfchrepen ; 
dutepdrinoen. - 4)durdfdlmniern, durd- 


fólagen , berostbrechen als ein Een, 
eine Farbe, iu folche fallen. 1) trans- 
percer, faire Goller au travers de; per- 
eer d'outre en outre. 2) transpercer, 
enferrer, larder avec Vepée; embro- 
cher, enfiler; percer d'un coup d'épée; 
pafler fon épée au travers du corps 
de qu. 3) faire plus de bruit, un plus 
grand cris; crier plus haut; retentir, 
` 1efopner plus fortement; percer, pè- 
netrer de fa voix. ` 4) luire au milieu, 
entreluire, fe repandre çà-& là; ti- 
rer fir uńe couleur. $ 1) przebiy 
drewno dłotem; przebić dżiurę. 2) 
przebił go fzpadą. 3) przebiia „głos 
powietrze; płacz ubogich przebiia 
niebo. 4) przebiia w tey materył 
czerwone, białe: promienie przez r3- 
. bek przebiiały. 
przebiła ten papier. diefeg Papier fhldgt 
duch. ce papier- perce, palle, boit, 

* przebiiać,. wybiiać wełnę. Wolle fHlagen. 
Houper, carder de la laine. ; 
przebić śię. 1) fich etftechen. 2) auf-etwa8 

fisiges ellen. 3) fich dutchfdlagen, fih 
duichhnuen, fich Wag machen. 1) fe tućr 
à coups d'epee;fe percer le coeur. 2) 
„fe jetter, fe percer, tomber fur une cho- 
fe pointuë. 3) fe faire jour l'épée à la 
main ; percer, rompre les eńemis; palfer 
au travers des enemis: $ 1) przebił się 
fzpadą, nożem. 2) przebił śię na palu. 
3) przebił śię przez .tzoyfko. 
Przebiianie. das Dutehfieden, Durg fla 
gen. Faćtion de percer. ; 
Przebicie. €tftechuiig, Niedetfiofung. poi- 
` gnardement ; maffacre, m. meurtre co- 
mis avec tine épée ou avec un poi- 
guard, ; 


PRZEB 1642 

Przebity. 1) ðurøgefhlagen, durchgeffoz 
chen. 2) erfiodjen. 1) percé. 2) poi- 
gnardé; tué dune epee. -$ r) prze- 
bita ręka, drzewo. 2) poległ przebity. 

Przebłyśkiwać śię, przebłytkiwać. 1) metė 
torienchteń, bin und wieder Gligen, 2) 
dürdifhimmern. 1) sładoucir par les 
ćclaires qwil fait ga & là. 2) entre- 
Juise, luire par ou. ch. 

Przebog, interj. © adv. 1) um Gottes 
Bitch. 2) umfonft z)meiu Gott. 1) 
par Vamour de Dieu. 2) gratuitement. 
3) o mon Dieu. $ 1) przebog cię 
profzę. 2) przebog rad nie daie. 
przebog iaka to złość, 

ach ęszebog. ch Himmel! eh de grace. 

Przebość co, F. przebożę. mit einem 
Horn durcfieffen. 2) dutdfiecheńt, erfteż 
den, . 1) fraper, percer qu.d'une corne 
outre en outre. 2) transpercer qu. 
d'un coup d'epee. § 1) przebodł. go 
mol, *2) przebodł (przebił) go fzpadą. 


*Przeborek, g. pszedorka, przedział na 


głowie. der Onar Sdeltel. raie; tepa- 


ration des cheveux. 

Przebranie, wid. Przebieranie. 

Przebrany. 1) eig. u. fig. Ubetnonnetr, 
erfchówft. 2) auserlefen. 3) gar u fepe 
mit etwas verfegt, eymiijchi. ©) propa 
© fg. epuifs. 2) chat, le meslienr. 
3) trop charge, trop móle de qu, ch. 
$ 1) przebrane fKatby ; przebrana ćier- 
pliwość. 2) podiazd przebtarifzy wy- 
borem; co - przebrarńńfze wyprawił 
poiki: 3) miod, wino barzo przes 
brane. 

Przebrnąć, F. przedrnę, 1) dutówatet. 
2) iberftefen, überwinden. 1) paller au 
gué. 2) furmonter, vaincre, franchir. 
$ 1) przebrniymy rzekę. 2) przebrnął 
wfzyftkie przećiwnośći. : 

Przebrniony. durgewatet. paffe au gué: 

Przebudować, F. przebyduę. ` 1) ubaielt 
anders Baren. 2) serbanen; mit Banen 
Gad vertbun. 1) redifier, rebAtir, bâ- 
tir de nouvcau, conftruire qu. ch. de 
nouveau. 2) jolier bien de la triielle z 
dspenfer,confumer en batimens, $1) 
przebudówano kościoł bo był barzo 
nifki. 2) przebudował wielką fumę. 

Przebudowanie. 1) Umbattug. 2) Wif 
tand im Hauen. 1) Paction de rebie 
tir. 2) depenfe qwon fait en batimens: 

Przebudowany. 1) umigebnith 2) verbanet. 
1) rebâti. 2) dępenfe en batimens. ` 

Przebudzam, v. m. F. przebudzę, 1) UM 
Gólafe Möhren, 2) beunruhiger, aufa 
bringen, tóncjfam machen. 1) inter- 
rompre le fommeil à qus reyciller 
qu. d'un profond fommeik 2) fg: in- 
g i se "gutter 


EE 
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„qłiśter gz" donner de, Fombrage 3 

„gu; rendre 2renpt $ 1) kuropoy 

„dźiewkę przebudził. 2) taki poftępek 

Eischte przebudził, Z 

Przebudzony. 1) im Glaf geftótt. 2) aufź 

gebracht: wachfam geworden. 1) eveiile. 
2) ingnietć, troublé; mis en crainte, 
en.ombtage. -.$ 1) przebudzony tym 
krzykiem pozwał $ięz lożka. . 2) prze- 
budzony tym poftępkiem. 

Przebyć, vid. Przebywam. A 

Przebyśie. 1) Ueberfunft, Uebergang Gap 
etwad. 2) Ucherftehung. 1) Fallee d'un 
lieu en un;autre ; le paffage, la paflee; 
Patton de paffer un Jigu . 2) aćtion 
de vaincre de furmonter. .$ 1) prze- 
byćie gor, szeki. -2)go przebyćlu tey 
trudhośći poftąpmy do.drugiey. 

przebyéie c Aufenthalt. fejout, demeure 

Przebyc.J par. quelque. tems: 

Przebytny:) eig. U. fig. ofen, ubetfieiglich, 

Przebyty J megfam, dutdhgdngig, da matt 
Swrchiammen Fon, prop. d fg. dur- 
montable, ouvert, praticable, paffa- 

ble, par oh Ion peut pałler; du on 
peut furmonter. $ wały, gory, tru- 
dnośći przebytne. 

przebyty. 1) iberfekt, tbergangen,. 2) ibet< 
fianden. 1) pafie, qu'on' a pafe. 2) fur- 
monté, vaincu. $ 1) przebyta gora, 
droga, rzeka. 2)przebyte trudy. 

Przebywam; w. w. F. przebędę. 1) Di tp 
aufhalten. 2) to żu feyn pflegen. 3) fee 
pen úber etwas ; ; ibergekeń , uberficigem. 
4) iiberftehen, überwinden. 1) fejour- 
ner;demeurer quelque temsenun lieu. 
2) frequenter, hanter. un Heu; y étre 
foùvent. 3) paller, franchir un mont. 
4) furmonter, domtćr, franchir, vain- 
cre. $ 1) przebywa teraz w Warfza- 
wie. 2) nie.przebywa więcey u mnie. 
3) przebyć gorę, rzekę, 4) przebył 
wfzyftkie przećiwnośći. y 

Przebywanie. 1) Aufenthalt: 2) das Uebers 
achen úber etwas. 1) fejour, tems, de 

_ qejour. 2) paffage, sn. Paćtion de pas- 
fer quelque dieu; la pafłee. 

Przeć śię; vid- Prę śię. 

Przecedzam co,v. m. F. przecedzę. Putz 
feihen, filfrieren. paffer, filtrer, couler, 
faire paller par le filtre. 

Przecedzenie. bas Dutchfeihen. fileration, 
transcollation= 

Przecedzony. filtuirt, dutch gefeihet. filtre. 

Przeceniam co, v. m. F.przecenię. Obtz 
fesen, überbieten, su viel bieten. outrer 
łe prix; furfaire; demander trop de 
fes marchandifes. - 

Przechadzam śię. fpakieren geben perun 

+. gehen. fe, promener; daire. „un tour 
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de promenade. $ przechadzał śię po 

„ lafach, po -polach. . 

Przechadzanie. das Oetumgehch. allee Se 
venuż; laćtiun de fe promener. $ 
przechadzanie ludźi. 

Przechadzka, * przechacka. 1) bas ©paz 
kietengehen,cin Spagietgatig. 2) Spakietz 
gang, Drt zum Spakierengehelt. 1) tour,. 
promenade, aćtion de celui qui fe 
promène, qui fait un tour. 2) Cours, 
promeńoir, promenade, lieu où Pon 
va fe promener. i ; 

iść na przechadzkę. fpabieren geben, aller 
à la promenade; faire un tour de pro- 
menade; faire un tour à la campagne. 

Przecharsły koń. abgetriebneg, iibertriebź 
nes Pferd cheval a bout; cheval ou- 
tré, éflangué. 

Przechera. nasweifer Spott< Bogel, mos 
queur, rieur. 

Przechod. 1) Dmhgang. 2) Dutchiug , 
Durhmatfch.  3)dbtritt aufs oduschelt 
oder fein Wafer abzufhlagen. ` 1) le pas- 
fage; lieu par op Von paffe. 2) la pafiće; 
le paffage des troupes. 3) les nóceflitez 

„ naturelles; afaires, f. plur. lieu où lon 
Jiche Feau ou le ventre. $ 1) kamie- 
nica z przechodem. ` 2)'to miafto od 
przechadow żołnierfkich uwolniono. 

3) chłopca tego co noc na przechod 
budzić trzeba, to ieft na mały albo na 
wielki dwor. ` 

przechod czafu. Qeit-Berlanf, Beit- Lauf. 
un efpace..une période de tems. 

przechod watu. Bviegob. Der ZBAUgANG. 
Eortif. texveplein. j 

Przechodni, vid. Przechodźifty. 

Przechodzę, v. mF. przeydę. 1) durd) eiz 
nen Ort geben, durhwandern. 2) citeuz 
lieren, umleufen als das Geblút: 3) elż , 

„ne Beit geben, mit-Gehen zubriugeń. 4) 
varben achen, tergehen, vetfieffeń. 5) 
fbertiefjen, überlegen feyn ino etwas, 
1)allcr, Pater par un lieu; fe trans- 
mettre, traverfer, parcourir. 2) circu- 
ler, fe mouvoir comme le fang. 3)al- 
ler, marcher quelque tems. 4) paller, 
s'écouler. 5) paller furpaffer, renvier 
qu; l'emporter, avoir le deifus fur; ćtre 
fupórieur en. $ 1) przeydź przez dom; 
_przefzediem pole, ieft go ftaian dwa; 
przefzedł z domu fwoiego do moie- 

przez żyły przechodźi. . 

(liśmy noci cały pora- 

ydźie,to, ta choroba;ten 

efzedł. 5) przechodźi, 
go rozumem, laty, w naukach , w do- 

` ftatkach, w uradźie. , ? 

przejść mimo. vorbey gehen. pafier ; paffer « 

poutre, paler devant R $ 
FFfi4 


przejść 
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przejść przed czym. eton vorbey geben, 
pafier un lieu; paffer devant un lieu. 
$ przed domem moim przefzedł. 

przejść drogę, den Weg geréier gehen, 
croifer le chemin. 
zayść komu drogę. einem in den Weg 
gehen; einem vozlaufen. couper leche- 
min 4 qu. 

raz, Zeie przechodzi. det dieb gebet 
durch. le coup traverfe. 

przechedząc. im Botdeygeben. en paffant. 

przechodzący: ein Botbeypgehender. un paf- 
fant; perfonne qui paffe fon chemin, 

przechodzić śię. fpakieten, fe. promener. 

Przechodzenie. das Durdhgehen, Det 
Durchgang. PVaćtion de potter a pić; 
paflage, m. 

przechodzenie dufze. bie Geelen- Mane 
drung. metempficofe ; la transmigration 
de l'ame d'un corps à un autre, A 
fekta Pitagory Filozofa dufze prze- 
chodzenie twierdźiła. 

przechodzenie ślę. bas Hin und brachen: 
das Spakieren gehen. Paion de fe 
promener, . 

Przechodźifty, przechodni. bag einen 
Duthgang bat, wo man durchgeheńt Fan. 
quiaun paflage; par où Don paffe. 
$ ratufze bywaią przechodźifte; dom 
przechodźifty. 

przechodni (zyk, vid. Szachowy fzyk. 

przechodnia lima. "Beiegeb, Gommunienz 
tiöns: Ginie. Fortif. ligne de commu- 
nication. 

Pirzechodzony. abgetragett; abgertebeń , 
abgeruśt vom vielen Gehen. ule, qui 
eft détruit pen à pen à force de le 
porter. $ przechodzona fzata; prze- 
chodzone boty: j 

Przechowanie. Berwahring, Aufbehal- 
tung. garde, foin qu'on a de garder 
qu. ch. $ przechowanie owocow. 

Przechowywacz. dp Dehler. ręceleur, un 
recetiere. 

Przechowywaczkaę eine Heblerin  recć- 
leufe. 

Przechowywam, v. m. F. przechowam. 
vetheblen. recéler; retirer des perfon- 
nes fufpeftes. 

do ztodziey co kradnie, ale i ten co prze- 
chowywa. der Hebler ift fo gut wie der 


Gtebler. le receleur it pire que le 
voleur; autant peel lui qui tient 
le fac, que celui qui “dedans. 


Przechowywanie, przechowanie. Berz 
beblung. le recćlć; recelement. 

Przechowywany, Przechowany. vęthebit. 
recćle. Vë g 

Przechrzćić co, F. przechrzeę, tnitaufet, 
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einen andern Nabmeńn geben, rebatifer, 


Przechwycony. aufgefatgeq. intercepte. 

Przechwytacz, Przeymacz.  Muffanger. 
celui qui intercepte, gui furprend. 

Przechwytnię, pi v. m. F. przechwycę. 

Przechwytywam,j entdecfeh , auffangen 
als Briefe: intercepter, furprendre, 
découvrir: $ przechwycili lifty i ra> 
dy nafze. 

Przechyłam co,v. m. F. przechyłę, auf eine 
Gtite biegen. incliner, panther un peu. 
$ przechył ten słup na tę ftronę. 

przechylać śię. fch auf eine Seite egen, 
Hången. fe pancher, s'incliner fur un 
côte, $ przechyliwfzy śię prez ławę 
dośiągnął tego. ; 

Przechylenie. Neigung, Peigüng auf eine 
eite. inclination, pente de quelque 
Corps, 


Przechyłony. ` out einer Seite hangend, 


incliné fur un cote, panchant. 

Przechytrzam, v. m. Fi przechytrzę, bes 
fónelen, ńberlifien. rufer avec qu; 
jolier gu plus fin; joućr un tour de 
fouplefle à qu; tromper un trompeur. 

Przechytrzenie. Weberliftung. tromperie, 
fineffe. 

Przechytrzony. iberliftet. furpris d'une 
finefle; atrąpé par adreffe. 

Przeciąg. 1) Durhmarfh, Durhiug. 2) 
Etrede, Weite 3) Daner; Beit: Lauf. 
4) Briegsb. die inwendige Wolygone. 
s) NTegE. der Diameter oder Dutchmefe 


fer. *6) Megt. Sevante, eine dutchfnete í 


dende Rinie; f. Przećięćie: 
le paflage des troupes. 
intervale, m. efpace, 7. 


1) paffee, 
2) etenduć ; 
3) efpace , m. 


durée de tems. 4) Fort cotę inté- 


rieur. 5) Góom. le diametre, ligne dia~ 
metrale. *6) Góom. fecante, v. Prze- 
Gięcie: $ r) przeciąg wolny mu: od. 
mowiono. 2) niezmierhe niebios 
przećiąci; przećiąg mieyfca. 3) żyy 
fzczęśliwie przez długie czafów prze- 
dag, 4) przeciąg linii gruncowney s 
przećiąg obrony, doślęgaiąca obrona. 
*Przećiągam: v. m. F, przećjągnę. 1) Duth: 
ienen 2) eiten bald anf o R 
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auf jene Scite gerren. 3) durchsiehet , 
durdhmarfehieren. <4) gewinnen, auf feiz 
ne Seite bringen. 5) aufziehen verfehieć 
beir, vertegen. 6) Die ©plben in Der 
Ansprache fchlepben. 1) tirer, paffer 
gu- ch: par un trou, au travers d'un 
troù; enfiler- 2) tirailler qu; le tirer 
tantôt dun, tantôt de I”autte cóte. 
3) marcher avec les troupes par; paf- 
fer. 4) gagner, entrainer qu. de -fon 
côté; atirer qu. à fon parti. ş) difé- 
rer, trainer; tirer en longueúr ;'proro- 
ger, prolonger; faire durer long tems. 
6) trainer les filahes, les mots; parler 
‘lentement: 8 1) przećiągniy linę 
przez kołko; przez okienko go prze- 
ćiganęli. +2) przeciągał go to na tę to 
na owę ftronę. 3) woyfko przez Pol- 
fkę przećiągnęło. 4) przećiągnął go od 
tego do zdania do fwciego; przećlą- 
gnat go na fwoie kopyto, na fwoię 
ftronę. 5) przećiggnęli tę fprawę na 
śnfzy czas; niech Bog tak długo 
przeciągnie twoię lata aż. 6) przećią- 
gać fylabę, słowa w wymowie. 
przećiągać śię. 1) fih dehnen, fich regen, 
2) bin und Ber marfchiren. 3) fih mit 
einem berumzerren. 4) Gei verzógern s 
fich setgiegen.' 1) s' ćzendre comme une 
pareffeux; s'alonger; fe degourdir; 
s'etendre de tout fon carps. 2) mar- 
cher X remarcher; faire marche & con- 
tre marche par ci par là. 3) fe tirail- 
ler, fe houfpiler; fe prendre Pun Pautre 
tantót d'un côté tantôt de Pautre. 4) 
trainer, durer fans fe faire. $ 1) prze- 
ćiąga śię poźiewając. 2) woyfka śię 
przeciągały. 3) przećiągać śię z kim. 
4) przećiągnęło śię to do roku. 
Przećiąganie śię. das Gerbe. Dehten. 
baten de s'étendre de tout fon corps. 
przeciąganie śięz kim. das Oetumiętren 
mit einander. action de fe tirer Fun 
Pautre de part & d'autre. 
Przećicha , v. imp. F, przećicbnie. e8 wird 
" fiile. dl s’apaife; le bruit s'abat, fe 
calme; le vacarme ceffe. $ fkoro prze- 
ĉichto (przećichnęło). 
rzećichło na dworze. ¢8 ift drauffen gant 
Die geworden. Ae calme regne par 
dehors. 
Przecię, adv. Doch, denno. toute- fois, 
néanmoins, pourtant. 
Przećięćie. 1) cin Durchithnitt; oder ein 
"7 Hieb det Durchgebet. 2) tegt, eine 
Gecante, eine durhfHneidende Linie. 
1) un coup de taille. ou coup d'eftoc 


outre en outre, qui pénétre d'outre 


en outrę. 2) Gćom. fćcante; ligne qui 
coupe la circonférence, 


JE > 
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Przećiekam, v. m. F. przećjeknę. ourde 
flieffen, Durchdringen, Durchtrówfeln. paf- 
fer, pénétrer, s'écouler par quelque 
„endroit; couler par: $ przećiekło tu. 

Przećieram, v. m. F. przętrę. 1) burdele 
ben. 2) Durchreiben als durch einen 
Durfelag. 3) dmehfdgen, durchfeilen. 
1) petcer, pafler d'outre en outre en 
frotant. 2) faire_paffer par le paffoir ` 
quelque: fuc épais. 3) paller, traver- 
{er par gu. ch. en fiant, en limant. $. 
1) przącka bot przetarła. 2) prze- 
trzyy ryż przez durfzlak. 3) przećie- 
rać żelazo piłką. 

przećlerać oczy. die Augen reiben, ausmie 
fchen. froter les yeux en fortant du lit, 
$ wyfpałeś się przetrzyy fobie oczy. 

przetrzeć komu oczy. einem die Augen of: 
nen, einen flug maden. ouvrir les yeux 
à qu; rendre qu. fage. 

dobrze śię przetarł miedzy ludźmi. et bat 
Die Welt gefehen; er bat fich unter den 
Leuten gut vetfucht. jl a vů le mon- 
de; il fait fon monde; il a pafle par 
PFeramine. 

przetrzeć komu drogę. einem bag Eig brez 
den, rompre la glace, fraier le che- 
m:n à qu. z 

Przećięty. 1) dutchgehauen. 2) LiTatbert. 
durchgefchnitten von einer Linie. 1) cou- 
pe, fendu, feparć en deux par un coup. 
2) Matćm. coupé par une ligne. 

kiy przecięty. ein dutchgebauener Grad. 
un baton coupé en deux. 

Przećinam co, v. m. E przetnę. 1) durchź 
hauen. 2) mit einem Wurf durch fchmeif= 
fen. 3) biutertreiben, vernichten. r) 
trancher en deux; fendre, couper par 
le milieu avec un fabre, avec une ha- 
che. 2) transpercer d'un jet d'outre 
en outre; crever à gu, un membre 
-d'un coup de pierre, de trait, 3) cou- 
per, trancher, traverfer. $ 1) prze- 
ćigf chłopa do razu. 2) See mu" 
wargę, oko kamieniem. 3) przećjęli 
im wfzyftkę fpołeczność; przeciął 
zamysły moie; Parki żyćie iego 
przecięty. , 

ta Śmierć nadźieię iego przećięła. biefet 
Tod bat ihm die Hoffnung vernirhtet. 
cette mort a tranché fon efpórance. 

przećiąż im ręce przy ugodzie. er bat ibnet 
beym Bergleich Die Hande von einander 
gefhlagen. il a fepare les mains de 
deux'tractans après leur contraćt fait. 

Przećinanie. bas Durdjhauet. coupure; 
Faction de feńdre, de tiancher par le- 
milieu, S 

przećinanie mowy, ©Wbfhnitty Sthtbetiong 

KEES einer 
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einer Nede fećtion, partie, membre, wrz 
entrecoupure de difcours: 
Przećifkawam eo: 2. m. F. przećięsię. 1) 
Aber etwas werfen. 2) durcenfen , 
bdurófchnieśfen. 21) jetter- par. dellus. 
2) transpercer d'un jec de part en part. 
ù śnty kamieiń przez wieżą. 
3 :gę kamieniem. 
ślę. fih, durs- Do 
gen. fendre ła prefie; fe prefer, ie 
poufer par Ja foule, 8 przećiśniy śię 
przez ten tlum ludźi. 
Przećiw 9) pr. D 1) wiber, 2) geget, 
Przeciwko, J 19. 3) entgegeu. 4) gegen 
fibet.. 1) compte, 2) Versa envers. 3) 
au devant, A la rencontre, 4) vis à 
vis ou, ch: A Fopofite de, A3 éig- 
gnąć przeciwko pieprzyiaćielowi; eft 
to przećiw prawom, przećiw wolt 
Bolkiey. 2) miłość przećiw Bogu; 
mały. to refpekt przeciw ofobie two- 
iey. 3) wyjechać, wybieżeć, iść prze- 
éiwko komu. 4) mür przeciwko do- 
mowi wyftawiony. 
przeciwko wodźie (wzwodłę ). 
Gtrohm. 
"de Feau. 
przećjw wiatru (wzwiatr). wier Sep Wind. 
à contre- mont. 
przećiwko gorze; w gorę, 


wider den 
en remontant, contre ie fil 


ku gorze. Borg 


an. amont, montant un montagne. 
a przećiwka. von gegen fiber. de Popofite. 
na pr jwko , adv, vid. Naprzećiwko: 


Przećiwiam śię) komu w czym. 1) Wie 

Przećiwię śię J derfiteben, widerfireite, 
„gumidzr fon, 2) cinem nachfpotteh. 3) 
nadeifern , tahabmen, nachthun: fih 
kefieifizen einem gleich wt Fommen oder 
cs nocy beffer mm machen. 1) étre con- 
taire, s'opofer à; contrepointer, 
contrarier, traverfer gu; combattre, de- 
batcre, ćtre en diferend; contefter. 
2) contrefaire qu; imiter les manieres 
de qu. par mépris. 3) étre touché 
émulation; faire qu. ch: 4 Fenvi 
de; fe debatere, s'éforcer d'Goaler, de 
faire mieux; difputer A qu- qu. ch; 
racher de Femporter fur qu. dañs qu- 
ch. $ 1) we wfzyftkim mi śię przeći- 
wi, 2) przećiwia śię iego obyczaiom. 
3) przećiwia śię  naysławnieyfzym 
malerzom w malarfkiey fztuce; prze- 
Giwiał mi śię i chćiał wyraźić co 

SEN CS 

wiąląc Się, um die Wette: A Venvi; 
à qui mieux mieux; à qui emportera. 

nie pryećiw ma Ae: dutde eston ibu lei 
be e8, ohne was żu fagen. foufrez cela 
de lui; foufrez le fans rien dirę. 

nie przeć śię eier twoiey. folgedeia 


y 
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ner Begicide niht. ne fuivez-pas vo- 
tre cupidité A nie pizećiw: ślę brzu- 
chowi, gębie, ięzykowi. 

nie przećiw sig bezbożnym. tone Gdttlofen 
ticht. nach, folge ihren Erenpeln nicht. 
niimitez point les. impiesz ńe fuivez 
point leurs mauvais exemples. A nie 
przećiw śię heretykom, /poganom, 
żydom. 3 

Przećiwianie śię, przećlwienie ślę. 1) 
Widertrepung, Ungegotfam. 2) Stteit, 
smettfireit, Rachelfer, Btacheiferuny. 1) 
rEpugnance , opofition, desobenfance. 
2ydebat, ćfort , émulation, emprelfe- 
ment, dër d'imitev, de furpaffer. 6:1) 
bez przećiwiania śię we wizyfikim 
był posłufzny; przećiwienie” śię ćie- 
lesnym namiętnośćiom. } 

pzećiwianie śię dobre, wyrażenia chęć. Iëbe 
lihe Sgdhabmung, une noble ému- 
lations: une belle émulation, 
przećiwianie. śię komi sde, bofe; tadelbafte 
Machahmung: imitation ou emulaciom 
blamable. 

Przećiwieńftwo, vid. Przećiwność. 

Przećiwnie, przećiwnym: fpofobem, adu, 
1) uwider, dagegen: 2) gegentheils. - 1) 
au contraire, contradićtoirement, d'une 
maniśre opofee.. 2)au contraire: 

Przećiwniczka. SBiderfacherin, Nadelfee 
riin,- une adverfaire, ćmulatrice. 

Przećiwnik. XBi0erfachet, Nadeiferer. un 
adverfaire, ćmulateur. § przećiwni- 
cy to iego. 


Przećiwnogowie, plur. Yeltb. bie Ges ` 


genfilfiec. Góogr. les antipodes,, les 
anteciens. 
Przećiwnorożność ') rzeczy jakich mie- 
Przećiwność J dzy fobą: 1) Wider- 


> freit, Sutit; Dag Gegentheil, 2) Wiz ` 


berfptuch. 1) contrariete, répugnance, 
opofitiom,opofice, m. contrafte,m. 2) 
contradićtion. 

przećrumość. SBGiderwartiafcit, infall. ad- 
verité; inconvenients desaftre, 7. in- 
fortune, malheur, disgrace, travers. 
$ wielka go. potkala przećiwność; le- 
da jaka unieśiony przećiwnośćią W 
niefpodźiane wpada błędy. 


FZ 
o enie. natürliche geinofchaft: Autipaz 
"tie. antipatie; répugnance fecrcte 
naturelle, = 
Przećiwny. x) widwig, das wider etmas if. 
2) widerwartig. A) toiderfprecyćnd. 4) 
gegen liber gefekt. T) contraires opofe. 
2) malheureux, finiftre,. fAcheux. 3) 
conttadictoire. A). opofite;- mis à 
Popafite. $1) fironę przeciwną trzy” 
ma; wiatr. przeciwny; BEE TE 
' zdanie: z 


ećiwność wrodzona; przeciwne Ars: > 
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"zdanie: 2) przećiwne fzczęśćie; nic 
przećiwnego nas potkać nie może. 
+4) dom przećiwny (naprzećiwny). 
przelrona rzecz. dać Gegentheil, eine wie 
Dvige Sache. le contraire; chofe con- 
traire. 23 
Zeit mi przeciwny. etift Mir guwider; er 
ift wider mid ił eft contre moi. 
przećiwne przyrodzenie, vid. iprzećiwność 
wrodzona. 
wzećiwae zdania, nauki. wider einander 
laufendbe Mieynungen, Lehren. contradi- 
tions, m. plur. opofitez, m. plur. 
prześiwne pifanie. Gegen:Sdhrift; Gegen 
Slnfwort. contredit; refutation. 
*Przecka/) eine Schnalie. boucle. $fpien 
Przęcka. j w przęcce; para przęcek. 
po przęcce; po przęckę. in feinen Grenz 
pen; in gchdrigen Scrancien; mófiig. 
dans les bornes; en fe bornant; mo- 
derćment, avec rerenut. $ tey wol- 
nośći po przęcce zażywać nie umieią; 
po przęcce piy. 
Przecwiczam kogo w czym, v. m. F. 
przecwiczę, einen ben. ćxercer, for- 
mer, dreffer qu- 


przećwiczyć Się (Siebie) w czym. fich üben. 


s'6xercer, s'apliquer à. 

Przecwiczenie. Unterricht, Bucht. iuftru- 
tion, difcipline. 

przecwiczenie ię w czym. Uebung. ćxer- 

i „cjce, m. pratique. , 

Przecwiczony'w czym. gelbt. ćxercć, 
rompu A un métier. 

X Przecz, adv. czemu. warun. pourquoi. 

Przeczę; czy, czył e przećiwną ftronę 
trzymam. fireiten , widevftretert, wider 
fprechen, das Gegentheil behaupten. con- 
tredire qu. ch. s'opofer; étre- contraire 
A qu. ch. ; 


„przeczący. widerfreitend, mwiberfprechend, 


contradićtoire. § wiele ieft powieśći 
z foba przeczących. 
Przeczenie. ABiberrede, Widerfpruh. con- 
tredit, contradićtion, opofition. 
Przeczekać. ślę, F. przeczekam śię. Kate 
ren, lange warten. atendre Jong tems. 


$ przeczekafz. ge nim długu fwego 
dozraniefz. : 


d Przeczerpać co, F. przeczerpam. etfchdź 


pfen: épuifer. 
Przeczerpanie. €©rfchSyfutg. épuifement. 
Przeczerpany. erfdëntt.  Gpuife. 
FPrzeczęftować, F. przeczęfłuię. gertdman- 
fen mit Befannten- dépenfer en trai- 
tant fes amis. ` § przeczęftował: fub- 
ftancya fwoię. 


Przecznica; droga, sćieżka, albo ulica 


poprzeczna: Queet eg Oueetr-Grrotte, 
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Onet-<$uffieiq. traverfe; chemin, ruë 
ou fentier qui traverfe. 

przecznica, miedza poprzeczna. Duer: 
Main zwifchen den Uecfern. traverfe, mi- 
tolerie qui traverfe les champs. 

Prżecznokąt. A Math. die Zwetche 

Przecznokątna linia. ) oder Diagonal: giz 
nie. Mate. la diagonale. . 

Przecznokatnie, adu. Matbem. żiwerche 
Durch. Marém. diagonalemenc. 

Przecznokątny. Miathbem. Zwetch=, Dias 
goal. Matém. diagonale. 

Przecznomiar. = łathem. Dutónieffer. 
Matćm. un diamètrè. 

Przeczny, fprzeczny. i) widerfirebend , 
śdnckifch. 2) fiveitig, das im Redt liez 
get. 3) geg: 1) contentieux, liti- 
gieux, contredifant, querelleux, con- 
trariant. 2) qui eft difpute , conteftć, 
qui cft en litige; fur quoi Pon eft en 
proces, en ditćrend. 3)qni eft de tra- 
vers; de traverfe.:, $ 1)tak przecznego 
nie widźiałem człowieka. 2) maiętność 
przeczna. 3) przeczną iść drogą. 

Przeczuwam, v. m. F. przeczuię. 1) zub0t 
fehen ; sum voraus feben. 2) muthmafe 
fen, merten riechen, gewahr werden. 1) 
preflentir, prévoir: 
rer qu. ch; avoir le vent de. $ 1) 
przeczuwałem to niefzczęśćie; prze- 
czuł te przyfzie rzeczy. 2) młokofz 
przeczuwfzy o pieniądzach; przeczuł 
o zdradach iego. > 

iakieś niefzczęśćie przeczwwam, /€8 anet 
mir eim Unglud. jai je ne fais quel 
preffencimenc. 

przeczuwaiący. Det etwać afnet, quia des 
preffentimens de ce qui lui doirarxiver. 

Przeczuwanie. Botempfindung. , preflen- 
timent. 

Przeczyfzczam, v. m. F. przeczyfaczę. 
reinigen: ńettćier, purifier. 

Przeczyfzczenie. ` Reinigung. 
ment, purification. 

przeczyfzczenie białogłow[kie. monatliche 
Meinigung. les ordinaires, ou. les rè- 
gles des femmes. 

Przeczyfzczony. gereiniget. netteić,purifić. 


nettćie- 


Przeczytanie. Durchiefung. Pa&ion de . 


lire, de finir une: lecture. 


Przeczytany. dittchgelefen. lù entićrement. ` 


Przeczytuię co, v.m. F przeczýtani, bugs 
lefen. lire entiérement, lire d'un bout 
a Pautre. S 

Przed; pr. Taf. 1) voi vot eigent Ort; auf 
die frage wohin folget mie iw teuta 
Joen Ser Accufativus. .2) dor yWor eis 
ner Beit. 3) vor, Wegeń, 4) opt, bey, 
in Gegenwart: Jidevant, par devant 
u lieu; Ze fns d'un i e'un 

ien 


*2) haleiner, flai- 
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Beu © un autre ćwige Pacufatif après 
cette přrépofžion. 2} avant, avant un 
tems. 3)à caufe, de la part de, par 
peur pour. 4) devant; devant les 
“yeux de, en préfence de. BO ftoi 
przed domem, przed ratulzem; -poydź 
przed dom, przed ratufz; ftąp przed 
ftot i posługuy ; przed oczyma mi to 
ftoi; przed oczy mu to przelożył; 
idzie przed krola, idźie przed krolem. 
2) przed rokiem, przed czafy, laty ; 
przed śmierćią rozkazał; przed zało» 
żeniem miafta tego; przed nabożeń: 
ftwem, przed obiadem to bylo: przed 
czajem co brać, czynić. 3) przed Pas 
«nem moim tego uczynić nic mogę; 
przed rim: piłać nie mogę; nie 
wiem gdźie śię przed nim podźieć. 
4) przed krolem śię fkarzyć; przed 
Senatem mowić utyfkować: - ftanąć 
-przed fądem. 
x 


M 
X 

fiatt przed wiro: vor etlichen Confonan- 

ten,um folche zu mildern, przede gefez 

Bet. pour adoucir le fon de deux ou de 

„trois confoniies on met devant eux przede 

du lieu de przed. $ftoi przede mną. 

wie mam przed nim pokoiu. idh babe vor 

ihm feine Nuhe. il ne me bie pas en 

repos: je ne fai ou me mettre à cou- 

vērt de lui. 

przed trzema dniami. wot drey Tagets es 

find drey Tage. avant trois jours; ily 

a trojs jours. 

firyć śię przed kim. fith vor einem verftez 

fen. fe cacher devant qu. 

isé przed zamkiem. wot dem SGHlof- ge- 

hen. fe promener, marcher devant le 

chateau. 

iść przed zamek. wort dag 6glsf gehen. 

aller devant le chateau? 

idzie przed Panem. gt gebet vor Dent 

Herrn. il precede le maitre. 

idzie przed (do) Pana: et gehet got det, it 

dei Herrn. il va A fon maitre, 

przed śię, przed foba: -vor fid). devant foi. 

$ przed śię i w tył dobrze z piftole- 

tu ftrzela. 

*na Przedacz, ady. do przedania. UM 

Werfauf. A vendre, 7 

Przedaię gi co, w, m. F. przedam.. Mët: 


ten zegarek. i 

przedować: urzędownie. gerichtliches aus- 
rien: fudbafkiten. fubhafter. 

rzedać rzecz kupioną nazad tine gefanfte 
Cache wieder Serfaufen. revendre une 
chofe achetée. ` 

drogo przedawać: (gt: verfaufen. ifur- 
vendre, a 


'Przedawam J faufen: vendre.  §przeday ` 
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Przedanie. Betfauf, Berfaufukg.. vente» 
debit. 

przedanie warowne, urzędowne, geriójtlia 
che Subfaftation. fubhaftacion. 

do przedania. yum Betfauf. à vendre. $ 
dom do przedania. 

Przedarować, F. przedaruię. beftedjetn gë: 
winien mit Geld. corrompre, gagner 
qu. par prófens. $ przedarował ię- 
dźiego. 


Przedarowanie. bag Beftechen. corrup- 


tion; lation: d'obliger qu. A force 


d'argent. 
Przedarowany., beftochen mit Gelb. corz 
rompu, gagne. 
* Przedarownik, zakupnik, Befteder, ce- 
lui qui gagne, qui corrompt, 
Przedarzny, vid. Przedayny. 
> E Berfáufer. vendeur. 
Przedawanie. bàs Betfanfen. lattion de 
vendre. 
Przeday, obf. f. g. przedai.  derBertauf. 
Przeday, obf. m. g.przedaiu. > vente. 
Przedaż,f. g,przedaży. ` J onotazłych 
iuryftow ieft na przedaży. 


przedaż. publiczna. dlusruf, Auction. encan. 


Przedaynie, przedaynym fpofobem, adu. 
verfaufóweife. d'une manićre vćnale; 
venalement. 

Przedayność. Berfiufiidjfeit. vénalité, 

Przedayny. 1) fdufiidj , feil, verfaufiich. 

„ 2) erbdufiic , ber Déi beftechen It 1) 
vendable, vénal qui fe peut vendre; 
de vente. 2) vénal, out Je laiffe cor- 
rompre A force d'argenc. (r) prze- 


daynym prawem czego doftać. 2). 
A 


przedayna fprawiedliwość, wiara 


cnota. 8 

* Przedbabe, prababa. Sitt: Mutter. bis- 
aieule. 

Przedbramny. Sorfiadti(cj ; dot: dem Thor 
gelegen, in der Borftadt wohnhaft qui 
eft hors des portes d'une ville, qui de- 
meure aux faux- bourgs: 

Przędca, vid. Prządca, 

Przeddafzek. Mettet-Dad), Borda. aba- 
vent; petit avant -toit. F 
Przędę , przedáie, prządł , prząść, przęść. 

1) pinnen. 2) im Childe fibren. 1) 
filer. 2) fig. machiner, brafier: $ 2) 
fprzęść kądziel. 2) cośiś na niego 

przędźie. 

Przedeń , przed niego, conf: On 3). mp 
ihm. devant lui. í 
Przededniem, adv. vov dem Anbruh bes 
Soget, de grand matin; avant Laube 

du jour: 


Przededniowy. 99t TagesAnbnich gefche 


` ben, arrivé vers la pointe du jour. 
k S Przedgra- 
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Przedgraniczny. vor der Greige liegend. 
` limitrophe, frontićre, qui eft devant 
les limites d'un païs. ` 

Przędka, vid. Prządka. 

'Przedłużam co, czego; V. h F. przedłu- 
żę. 1) verlingern. 2) derlingern , proz 
Iwugiren. 3) lang anśfprechen. 1) alon- 
ger, faire plus long. 2) prolonger, 
proroger, diferer. 3) trainer les fila- 
bes. $ 1) przedłuż fzeregu. 2) niech 
mu Bog wieku przedłuży; radę na 
dwie niedźiele przedłużono. 3) prze- 

" „dfużyć fylabę w wymowie. 

Przedłużanie. 1) bag Berlinaetn. 2) dag 
SBerfhichen. 3) das Scleppen der Eyl- 
ben in der Mlusfbrache. 1) Patton de 
prolonger. 2) Faćtion de proroger. 
3) Paćtion de` prononcer une fillabe 
longue. 

Przedłużenie. 1) Berlångerung. 2) Berz 
Lëngerugg, Berfchub. _3) Accent, die Aude 
fprache einer langen Eplbe. |) alonge- 
ment. 2) prorogation, prolongation. 
3)l'accent fur une filibe; une longue 
pronontiation d'une filabe. 

Przedtużnie, adv. przedłużając, z prze- 
włoką mowiąc. mit lang auśgefprodje: 
nen XRorten, mit langen Eplben. en 
trainant les filabes, en prononęant les 
filabes longues., ,$ przedłużnie słowa 
wymawia. 

Przedłużony. 1) verldngert. S 

© gett, vetfchoben. 3) lang ausgefprochen. 
1)alongć. 2) qui eft proroge, pro- 
longó. 3)long comme une filabe. $ 
1) zagon na trzy łokćie przedłużony. 
2) tysiącami ći lac przedłużonych ży- 
czę. 3) przedłużonemi mowi fylabami. 

Przedmieście. Borfiadt. faux- bourg, 

Przedmiefzczanin. Borfiddter, habitant 
de faux- bourg; un faux- bourgeois. 

Przedmieyfki. vorfiadtifch. de fauxbourg; 
qui eft aux faux-bourgs d'une ville. 

(Przedmowa, przemowa. 1) Burede in ti: 
uem Buch. 2) Anrede. 3) Eingang in 
eine Nede. 1) préface, avant- propos. 
2) propos, petit difcours, compliment 5 
courte harangue. 3) prélude, 5. exor- 
de, m. commencement d'un difcours. 
$ r) przedmowa do- czytelnika. 2) 
przedmowa przy witaniu Krola Jego 
Mośći; przedmowę mam, czynię do 
kogo. : 

Przedmur, przedmurze. 1) Bormauer, 
gemanerteś Werc vor Der GStadt-Mauer. 
2) fig. Ginet. Bormauer eines Lan- 
bes. 1) avant-mur, un ouvrage de mur 
devant les murailles d'une ville. 2) 

fg. boulevard, rempart; une clé d'un 
pais. $ z1)iuż nieprzyiaćiel przedmu- 


2) derldn= ` 
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rze opanował. 2) Kamieniec ow po- 
tężny przedmur Chrześćiańftwa. 

Predmurek, g. przedmurka, przedmurze , 
murek mały przed więkizym.. fleine 
Sam aper. petitavant-mur. 

Przedmurny, Przedmurowy. şut Bor- 
nauer gehorig. d'avant-mur. 

Przedmurze, vid. Przedmur, Przedmurek. 

Przednarożnik, g. a 71 Rviecgb. halber 

Przednatożny fzańc. J Mond. Forsżf. de- 
mi - Fune. 

przednarożny. vor den Bollwercken gelez 
gen. quieft devant les baftions, qui ett 
hors de la fortification. 

Przedni. Kerm, Haupt; der fihonfte, der 
erfte, der befte iu feinerlrt. 2) vornehm. 
1) principal, le premier, exećlent; ca- 
pital; qui eft de la premiére forte. 
2) grand, confiderable, remarquable, 
illuftre. (St) przednia to księga w 
tey mmateryi; przedni to moy przyia- 
ćiel; przednia to rzecz; przednie wi- 
no. 2)przedni to urzędnicy. 

przednieyfzy , nayprzedieyfzy.- vornebniev, 
Der erfiere, der odynegmite. le plus ex- 
cćlent; de la premiére volće, de la 

spremićre qualité ` $ co przednieyśi 
miefzczanie, co przednieyfza fzlach- 
ta; winko to co przednieyfze. 
przedni, przednieyśl, najprzedmieyść Pano- 
avie. Die pproebuften Herrn. les notas 
bles, les principaux. 

Przednie, adv. yornehtlich. principale- 
iment, 

Przedohiedni. vormiittágig, wag vor Der 
Mittagómablzeit gefchiebet oder aenoffen 
wird. qui s'eft fait, qüi eftmangć avant le 
diner, $ przedobiedni trunek, konfekt.. 

Przednowek, g. #. dag Nichtfheinen des 
Mondes. le défaut de la lune. 

Przedobożie. die Auffenwercie eines Defe- 
fiigten Lagers. les dehors d'un camp 
fortifié. S 

Przedpiekło. die Byrbólle. le faux-bourg, 
Fentree de PFenfer. $ nad przedpie- 
kłem nie czas chćieć o fobie radźić. 

Przedpiorśiek, g. przedpiorśka. "Briepeb, 
bie Brufiwebr. Forrf. le parapet. 

Przedpokoie. Borjimmer. antichambre: 

Przedpołudnie. der Bormittag. Pavant- 
midi. ` ; 

Przedpołudniowy: wórmittagig. de de- 
vant- midi; fait avant-midi. 

Przedpropornik. der in der Schlacht der 
Sabnie vorgehet. oficier, qui marche en 
bataille devant le porte-drapeau. 

Przedrapać, F. przedrapam. ©) bupdjfrae 

Przedrapnąć co, F. przedrajnę J Ben: per- 
cer en ćgratignarit. à 

Przedrażam; w. m, F. przedrożę. úber 

fbenern, 
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thenert theuer werfaufen. furvendre, 
vendre trop cher. * 

*Przedraźniać. geen, harceler, agacer, 
picoter qu. 

Przedrożenie. Webertheurung. furvente, 
vente fort chere. 

Przedrukować co, F. przedrukuię, pb: 
fen, wieder auflegen. reimprimet, faire 
une nouvelle imprefion, une nouvel- 
le edition. 

Przedrwiwam kogo, z kogo. einen Pure 
sieben betiren. fe moquer de. 

przedrwiwać z śŚiebie. einander veciten. 
s entremoquer, fe moquer Don Pautre, 
$ częfto z siebie fami przedrwiwali. 


Przedrwiwanie. ekitetey. moquerie, 
gaufferie. 

Przedrzemać, =  F.przedrzymam, dutcjz 

Przedrzymać , blummen, fommeil- 


Przedrzymać śię,j ler, roupiller. $ całą 
noc przedrzymali. 

Przedrzeźniacz. Machaffer, Nachfpotter. 
moqueur, trieur. y 

Przedrzeźniam z kogo, podrzeżniam ko- 

"go. nachfpotte Pëtten, fe moquer de. 

Przedśćienay. vot einer Wand- gelegen. 

~qui eft devant une muraille ou deyant 
une paroi; F 

przedśćienny zafzańc, Rwviegeb. ein Naves 
lin. Fortif. un-ravelin, 

Przedśię, przećię, adv. dych. pourtant. 

Przed śię wźiąć, conf. Biorę — wźżiąć co 
przed śię. fidy sorfegeu, fich vornehmen: 
fe refoudre; avoir deffein. 

Przedśięwźięćie. Borfak, méig, pro- 
pos, refolution, delen, 

Przedsięwźięcy. vorgenommen, tdrgefekt. 
rófolu , propofe. 

. Przedsionek, g. przedsionka.  SBorhauś, 
SBorhsf, Borja. veftibule, 2. petite 
fale devant un apartement. 

Pszedfobek, g. przefobka. SBotderthcił ei- 
nes lemes, le devant d'un habit. 

Przedfobny. forderdas vormårts if. an- 
térieur, qui eft du devant. $ rana 
przedfobna; przedfobna część ćiała. 

Przedtem, przedtym, adv: 1) vorýero. 
2) ebedeffen 1) auparavant. 2) autre 
fois. § 1) przedtym nigdy go nie wi- 
dźiałem. 2) przedtym to tak było. 

Przedwałek, g. przedwatka. Briegsb. ein 
Muffenwerd. ` Forzif. un dehors d'une 
fortification. 

Przedwalny.- vor deft Wal gelegen, qui 
eft avant les remparts. $ przedwal- 
ne okopy. zę ` 

** Przedwieczny” etig, toag vor allen Zete 
ten sewefen if. érernel, qui étoit avant 
tous les fiécles. SĘ 

Przedworze.  Borýof. avant- court, - 
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Przedwodnik. 
avant- Coureur, 
Przedymam, v. m. F. przedmę. 1) dtwdje 
blafen. 2) weben als der Wind. 3) abe 
fesen, Athem bolen, fich verblafen beyne 
Trinen. 1) foufler par, faire paffer le 
vent par. 2) venter, faire. vent. 3) 
prendre baleine, refpirer en buvant. 
§ r) przedmiy tę rurkę. 2) wiatr prze- 
dyma. 3) przedyma piiąc. ST 
Przedyfputować kogo, F. przedy/pułnię. 


Borgånger >  Borldufer. 


fiberdifputiten. vaincre qu. en difpu- ` 


tant; avoir le deffus fur qu. dans une 
difpute. : 

Przędza, Przędźziwo. 1) Gefpitnft, Gatt. 
2) lebens- $aden. 1) filure, fil, ce qui 
eft filé. 2) la trame, le fil de nos 
jours. $ x)przędza Inana, konopia- 
na. **2) Parka nieużyta iego iuż prze- 
dze dowiia. 


przedza  welniana y- przędźiwo. wełniane, ; 


wsllen Garn. filet, laine filée. 

przędza, nawićie , vid. Ofnowa. 

Przedźiał, przedzielenie. x) Ourbtfeie 
lung. Eócibung. 2) Sceide: Wand, 
gwifcjen=Band 3) Zwifchen=tinit, Zwiz 
Iert, A HTE, der Durdyniefz 
fer. 1) eparation, entredeux, ce qui 
fępare une chofe d'une autre. 2) paroń 
mitólenne; mur mitoien. 3) tiret; 
petite barre entre deux mots. 4) 
Góom. un diamćtre, 

przedziały w pifaniu. Nbtheilungs-Zeichen 
im Sdteiben, als Die Esmiiata, Puneta, 
la ponćtuation; les vitgules' & les 
points dont on fe fert en écrivant, 

przedział na.gławie miedzy wtofami. Haars 


Gdyitel. raie, (Eparation qu'on fait des ' 


cheveux fur la tête. 

* Przedziałać co, przerabiać. tunatbciteń, 
refaire; faire qu. ch. une feconde fois. 

Przedźielacz, przedzielca. Untetftheider, 
Ubtóciler. divifeur, celui qui pare. 

Przedźielam co,v. m, F.przedźielę. burde 
theiler, abfondern. feparer, divifer. 

Przedźielenie. Durdjibeilung. feparation, 
aćtion de faire une feparation. 

Przedźielnica. r) eine Haar- Nadel dee 
Weiber. 2) gaden, wómit der Veber etz 
tas abikeiłet, 1) poinçon, aiguille de 
tête: dont les femmes afrangent les 
cheveux. 
couleur dont le tifferant fait quelque 
feparatiom. > 

Przedźielony. Durchgetkcilet.  fepare. 


Przędzienie, przędzenie. das Ginen, 


le filage, l'action de filer. 
Przedźieram co, F. przedzę. Duscht, 
rompre, déchirer entiérement: 


= przedźieram oczy. die Kugen, reiben nah 


DeM 


a) entrefil, fil de diverfe , 


. Przefrymarczenie. . Berttufchutg. 
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Sem gief froter les wens après 
le fommeil. ASK 


przedrzeć ślę. 1) fid) dutchyelffett. 2) durd- 
Spngen , dardgepen. 3) durHbrehen, 
fich durchhanen. 1) fe dśchirer, sufer. 
'2) s'enfoncer, pénétrer, percer. 3) fe 
faire place l'ćpee a la main, rompre 
les enemis. -§ 1) kofzula śię: prze- 
darła. 2) bułat'marfowy przedrze śię 
przez pancerze do ćiała. 3) przez nie- 
przylacieifkie Ze przedarł fzyki. 
Przedźiergnzć co w co, F. przedźiergzę. 
«ine Sade in eine. anbre ` verwandelt. 
<onvertir ou, ch. en une autre; méta- 
morphofer, transformer: 


grzedźierawąć śię, fid verwandeln. fe trans- 


mućr, fe changer, fe mćtamorphofer. 
Przedźiergnienie, przedźierzgnienie: Die 
Serwandlung. mśtamorphofe. 
Przedźziergniony, przedźierzgniony. petz 
wandelt. metamorphofć. 
Przędźiono, prządźiono. ein Strihu vrer 
"40 Gebinde Garn. torfe, lilire de qua- 
rante entraves’ ou ćcheveaux. $w 
przędźionie bywa 40. pasm, 
Przędźiony. gefponnen. filé. 
Przędźiwo. der Gaden im Zoos, Die Art 
deg Gefbinnftes. la filure; qualite d'une 
chgłe filee.' $ fukno, płotno dobrego 
przędźiwa, 
przędziwo, przędza. Gntn. fil, chofe filée. 
Przedźiurawić, F, przedziurawię. urh- 
Iótheru. trolier, percer. d 
Przedźiwrawienie. Supchtécherung, action 
de trolier. 
Przedźiurawiony, dutclóchett. troué. 
Przeformować co, F. przeformuię, prze- 
kfztalcować co. umformen, eing andre 
Geftalt gehen. transformer; 
Przeformowanie. Umfórmung. transfor- 
mation, — ` 
Przeformowany. umgefottttet. transformé. 
chan- 
ge; m. échange, m. troc: : 
przefrymóyczenie więżmiozw. Alusmechfez 
Jung der Kriegs- Gefangenen. échange 
des prifonniers: i 
Przefrymarczony.  otsgetwechfelt , ver- 
taufiht.. échangé, troquć. 7 
Przefrymarczyć co, E. przefłymarczę, erz 
taufchen, auśwechfeln. échanger, tro- 
quer, changer, harder. $ 
Przegađać kogo; F. przegadam, vid. Prze- 
dyiputrować: 

Przegadywacz. Untettedtr. entre-parleur, 
difcoureur. > 
Przegadywam śię z kim o czym.  fich mit 
einem von etine uuterreden. sentre- 

parler, difcourir avec gu. de. 
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Przegadywanie śię; z kim. tntetredung. 
pourpariet; entretient, difcours qu'on 
a avec qu. t 
Przeganiam; F. pezegonię, przepędzę. 1) 
buch etmgg jagen. 2) Bhergtreiben ein 
Biek. - 1) chafłer par queique lień, 2) 
s furmener, poufier trop,outrer une bête, 
$ 1) przegnaliśmy nieprzyjaciela przez 
las, konie przez rzekę. 2) przegnał 
konia. $ Š 
Przegara,przegorywa co; w. imp. F. prze- 
gorzeie dnr brennen, bom $euer durchge 
Drungei werden: bróler jusgu'au fond, 
autravers de qu- ch; érre pénétré du 
fet. $ przegorzało na drugą ftronę. 
Przegarzam kogo czym. einem Die Obren 
voll: (óreben, befdndiqworyńcen. outra- 
ger, infuiter qu;' rompre les oreilles à 
gu; reprocher à qu. avec importunite. 
Przegarzanie—befidndige Botricung. ou- 
trage, m infulte, m. 
Przegibam co. uińbiegen. recourber; plier ` 
d'un autre cóte. 
Przegięćie. 9 1) Beugung, Biegung.. 2) 
Przegięćina. Sun Guge; Gelene eiz 
Przeginanie. 1 gei ©liedeg. ` 1) courbh-- 
te; courbemenc, flćchifjement. (2) le 
pli, le lieu dans une jointure d'un 
membre qui fe plie. $'1) wyprofto- 
wać przegięćie z czego. 2) słosń nie 
ma przegięćia w nogach. — 
Przegięty. unigebogen. replié, recourbé. 
Przeginia herb, vid. Przegonia: 
Przeginam copt: m. F. przegnę. beugen, 
umbeugen, recourber, plier. z 
przeginać śię. fich beugen: fe recourber, fe 
plier. 
gaśienica przeginniąc śię leżie. bie Raupe 
friechet indem fie fih bin und bet bies 
get. la chenille rampe en ferpentanc, 
en fe pliant:de tous les côtez, 
Przeglądacz, vid. Przeględacz. 
Przeglądam, v. m. F. przeyrzę. 1) dutch 
etwas Teen: durchfeken. 2) Ubetfehen, 
niit dem Geficht bis ang Ende feben. 
3) dutchfehem, residiret , nb alles richtig 
„ft 4) einfeben. 5) uberfehen, die Sch: 
lev better, 6) uberfehen, vereihens 
dur die ginger feben. 7) vorher fehem, 
anm vorang fehen. 3) Theor vorper bez 
immens prådeftiniren. 9) nach der 
Blintkeit das Geficht wieder betommen $ 
febend werden. 1)voir par; voirA tra- 
vers gu. ch. 2) voit A:perte de vuë s 
voir qu. ch. d'un bout'à lautre: 3)re- 
woir,vifiter fi tout eft en ordre. 4) pé- 
Aćtrer; concevoir, aprofondir qu; per- 
cer dans; regarder une afaire dans le 
fond: 5) revoir, gorriger, reroucher. 
6) conmiver A; ufer de connivence 
S ? pour; 
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pour; fermer les yeux aux aftions de; 
étre indulgent à; avoir de la complai- 
fance pour; pardonner. 7) próvojt 
Jes chofes à venir, les connioitre avant 
qu'elles arrivent; voir auparavant: 8) 
Théol. predeftiner, ordonner aupara- 
vant. 9) recouvrer la- vu après ún 
aveuglement. - $ 1) przeyrzyy przez 
tę dźiurkę. 2) tego lafu, cego pola nie 
przeyrzyfż, takiey ieft diugośći. 3) 
przeyrzę bieliznę, elt czego nie do- 
taie. 4) rzetelnie i wikroś , rzeczy 
przegląda; przeyrzałem myśl, ferce 
iego: 3) przeyrzałem "lift twoy i 
biędy poprawiłem. 6) przegląda wa- 
dy, wyftępki iego. 7) przeyrzał te 
przypadki. 8) przegląda Bog ludźie 
dobre, złe; Bog to przeyrzał, pofta- 
nowił i przed wieki ułożył. 9) iuż 
fzczenięta przeyrzały; przeyrzał ślepy. 
rzeyrzeć. 08 it durchiufehen; man fan 
durchfegen. on peut entrevoir au tra- 
vers de cela. ( przeyrzeć dach, ka- 
mień, śkło; przeyrzeć żołnierzow na 
fzańcu ftoiących. 

przeyrzę to pismo iefzcze raz. ih werde 
diefe Schrift noh einmahl: úberfehen. 
j'y donnerai encore une touche; je re- 
rarerai cet écrit. 

przeglądać Ze. 1) fih fpiegeln, 2) einen 
einfebe; erfeunen. 3) fich umfegen in 
einem Buch. 1) fe mirer, fe regarder 
dans le miroir: 2) ćtudier, fonder, 
aprofondir: qu. 3 Are verfe, fouiller 
dans un livre, le lire, le feuilleter. 
$ 1) przeglądać śię w zwierćiedle: 
przeyrzyfz ślę w tey misie. 2) dobrzem 


śię w nim przeyrzał. 3) przeyrzał 


śię w Piśmie Świętym,w tym autorze, ` 


w konftytucyach, w tey nauce, 

Przeglądanie, przeyrzenie. pe re 
fen buch engt, 2) Das puworfehen , 
Gitforge. 3) das Dutchfehet, Durhseh- 
len; Unterfududg ob aleś richtig ift. 
4) Ueberfefung einer Gdwift die Fehler 
gu verlenen. s) Radfiht: Crtragung 
eines Goblers, 1) l'a&tion de voir au 
travers de qu,ch. 2) previfion, Daten 
de prévoir les chofes: 3) infpeftion 
examen, vilite; l'a&ion ou le foin de 
vifiter, de compter, de revoir. 4) re- 
vifion3 la peine qu'on prend de re- 
toucher quelque ouvrage. 5) conni- 
vence, complaifance pour. 

Przegłaízam, w. m. F. przegłofzę. jiberz 
fimmen, tberfehatlew, Birger Goen, 
retentir plus; faire un plus grand re- 
tentiflement. e 

Przeględacz. Durhfuher, Bifitator: vi- 
fceur, celui qui vifite. 
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przeględacz. świata Der die Welt gefehet 
þar. yolageur, celui qui a vů le monde. 

Przegłownik. Baut. Merdfhict das vont 
bepden Geiten Der Mauer zu fehen if. 
Archit: pierre parpaigne; pierte de 
raille qui fair deux paremens,l'un' en 
dedans; lautre en dehors d'un mur. 

Przegłufzam kogo, v. m. Fo przegłufzę. 
einen Uberfchrepen „eine fidrcfere. Stim- 
me babeu. crier plus haut qu'un au- 
tre; avoir une voix plus pergante. 

Przegniewać kogo, F: przegniewam. enet 
erżtnnen; bófe, pornig machen. irriter; 
mere en colère, 

Przegniły. eig: u. fig, durdhgefawit, prop: 
©? fa. pourri au 'travers; pónćtró de la 
pourriture: $ przegniły w grzechach. 

Przegnić, F.przegniię. dutójfawlen. pour- 
rir au travers. 

Przegon. 1) Weg, Durchgang durd dzs 
Nachbar Grnnd und Hoden 2) Bug 


im Acfetn. « 1) chemin par le fond voi- | 


fia; droit de paflage. 2) Vaćtion de 
faire un fillon fur la terre. 

Przegonia, Frzeginia herb. Wappent. 
eit Scdhwerdt gwifhen swen freheuden 
halben Monden, auf der Krone kehet ein 
Drahe, aua defen Machen Flammen 
unb eben diefe Sigur erfdjeinen. Biet 
une croix entre deux croiffans retour- 
nez; le dragon quieft fur la couronne 
vomit des flammes dans lesquelles pa- 
roit la meme figure. 

Przegorśniały. "1 vatrkig. rance. 

Przegorzkniały. J 

Przegorzały. durchgebianit.  penetró 
d'une brûlure; brûlé au travers. 

przegorzały na poły. alb durhgebrannt- 
demi- brule. , 

Przegorzec, vid: Przegara, 

Przegradzam. co; v. m. F. prześrodzę vet 
legen ein Zach, eine Rwifhen- Wand 
świfdhen etwas machen. feparer en deux; 
faire une clvifon, sune féparation de 
quoi que ce foit. A przegrodźić pod- 
dafze ścianą, dźielnice linią, 

Przegraię,: v: m. F. przegram, 1) vetź 

Przegrawam, J lieren, verfoielen im Spiel 
eine Bette, eine Schlacht, einen Proch. 
2) ein Botfpiel auf einem mauficalifchett 
Gufitrimente machet ; praludiren. 1) per= 
„dre aujeu; perdre un jeu, une ga- 
geure, une bataille, un procès. 2) 
préluder, faire un prélude fur quel- 
que inftrument de: mufique. $ r) 
przegrał talar, zakład; przegramy 
bitwę, fprawę, proces. 2) przegra- 
wa fobie. i 

Przegranie. da verlieren. eines Ee. 
einer Etat: eines Procefies: SSC 

e 
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de perdre au jeu; la perte d'une ga- 
geure, d'une bataille, d'un proces. 

Przegrany. verlohren, vetfpielt, perdu. 

przegrana; przegrana gra, bitwa, proces. 
vetfpielteś Spiel, vetlobrne: Sdladt, 
Betrieber Procek. jeu perdu, ba- 
taille perduć, proces perdu. $ po 
przegraney częfto wygrana 'chodźi, 
prov. A 

Przegrawam, vid. Przegraię. 

Przegrawek, g. przegrawka. fitufic ` Borz 
(niet , Präambel. Msc. prelude, mm. 
avant-jeu, eflai que fait le-muficien. 

Przegrazam komu; przegrażam śię na 
kogo. dropen- menacer. 

Przegrażanie śię, groźba. Drohung. me- 
nace, lvaćtion d'ufer de menaces. A 

Przegroda. 1) Berfólag, Zwifhen- Wand, 
Unterftheid. 2) Wferde:StanD. 1) cloi- 
fon, f. (Eparation, retranchement qui 
fe fait pour feparer une chofe en deux. 
a) barre, perche qu'on, atache entre 
deux chevaux dans écurie. : $ 1) prze- 
groda w izbie; przegrody w fzpi- 
chlerzu. i 

przegroda poprzeczna: nat. Zwerh-Fenl. 
nat. le diaphragme. 


Przegrodka. 1) fleines gady, Fleine Btwie 
(den: Wand. 2) Gattel als in Der Wel- 
fchen= uf. 1) compartiment, petit 


quarre, paflet, raïon, chambre, celu- 
le, petite feparation dans un cabinet, 
dans une bośtte & autres femblables 
endroits. 2) zeft, Fentre-deux; groffe 
peau qui fepare le noix en deux. $ 1) 
przegrodki w puzdrąch, w fzkatułach. 
2) przegradka w orzechu włofkim, w 
granatowym iabłku: 
przegrodki albo komorki przegrodzone w 
Jzafach kśiężnych. %Biichet z $deher. des 
tablettes pour mettre des livres. 
przegrodki do liter drukarfkich. in det 
Drucerey der SdriffeKaften, die Sëcher 
" iu felbigent la caffe, les caffetins dans 
da caffe; doù Iimprimeur aflemble 
les lettres. ` 
Przegrodzenie, przęgradzanie: Untets 
fheibung, QAbfondrung von etwas, l'a- 
&tion de féparer par une cloifon ou 
par une autre feparation. 
przeprodzenie, vid. Przegroda. 
Frzegrodzony. mit Sëcher verfebett. pour- 
vh de cellules; fepare d'une cloifon, 
d'un quarrć. 
Przegrożka, groźba. Drohung: menace. 
Przegryzam co, F: przegzyznę, przegry- 
zę. Durdnagen , dutchbelffen. -percer à 
force de ronger. 


. Przegryzły. - durchgebiffen , dutógenaget. 


songć, mordu de part & d'autre, 
bDykcyon. Potfki. 
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Przegrzmieć, F. przegrzmi. ein, u. fig. 
fich abdotnetn , Poka war 
fg. tonner affez; tonner tout Fefpace 
d'un tems. 

przegrzmiała noc % tego Batafu. der Leim 
daurete Die dange Nadt durch. ce va- 
carme duroit toute la nuit, ne ceffa 
gp avec la nuit, il dura autant que 
la nur, 

Przegub. 1) Wieder -ober Hinter- Bengel, 

: Hinter- Bug an den Hinter- Heinen det 
Thiere. 2) Bige, Bug, Gelende eines 
Gliedeś. 3)ein Keil im Slelde, (m Gent 
de. 1) jarret; pli du jarret de derrić. 
re aux animaux. 2) joint, jointure, 
lieu où un membre fe plie. 3) coin; 
chanteau au bas de l'habit ou de la 
chemife.  § 1) przeguby w poślednich 
nogach zwierząt, u ptafzych nog. 2) 
przeguby w kolaniech, w łokćiach, 
w palcach. 3) przegub albo klin w 
fukni. 

przegub u ręki. bas gauft-Gelencie. poignet. 

przeguby w zbroi. bie Gelene am Harz 
nifth._ écailles, f. plur. 

koń przeguby złe, chore maigcy. Yferd das 
die Durchfåule oder einen Gent in 
den Şeffeln Hat. cheval qui a des tu- 
meurs aux jambes qu'on apelle javarte 
ou éparvins. ; 

Przehultaić co, F. przebwłtałę. betpraffet. 
fitter fon bien; Ape fon A 
debauches, 

Przeiadam co, v. m. F.przeiem. vetfteffett. 
manger fon bien, goinfrer. 8 prze- 
iadł maiętność, pieniądze na kon- 
fektach, na łakoćiach. 

przeiadło śię. e8 ift verfreffen. on Pa man- 
gé 8x goinfré. 

Przeiaśnieć śię, F. przeiaśnieie. fich aufe 
fidren, fich oufbeltepg, s'ćclaircir, deve- 
nir ferein; fe faire Claire. § przeia- 
śniało śię niebo. 

Przeiafzczkaf) €zagietź gabtt, Gyabiete 

Przejażdżka: J Mitt. mn promenade en 
chariot ou A cheval. d 

Przeiazd. r) Dutdjfabrt, Dutchfubr. 2) 
bas Durdhfabren, die Durdhreife. 3) 
Uberfurt, urth.. 1) un paflage pour 
aller d'un lieu à un autre. 2) le pas- 
fage, l’action de pafler par quelque lieu. 
3) wajet. § 1) las ten tylko dwa ma 
przeiazdy. 2) przeiazd komu dać, po- 
zwolić, czynić; byłem u niego na 
przeiezdźie moim przez to miafto. 

brzeiazd maiącj ; przebyty. dag eine Dutdje 
fabrt bat. qui a un paffage, par où Fon 
peut paffer. > 2 

Przeięćie. 1) bas. Auffangen. 2) Borers 
feunśnif, das Buvorfeben, 3) Benea 

Ggg mung 
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mung der Giuwiirfe; die Boreinnehmung 
der Zubórer eine thetorifche Sigur. 1) 
interception, furprife. 2) connoiflance 
anticipée; notion de ce qui peut aniiyer. 
3) prolepie, figure de Retorique par 
laguelie on prévient les dificultez que 
Pauditeur peut former. A 1) przeięćie 
liftow. 2) przeięćie czego rozumem. 
Przeiechać, vid. Przeieżdżam. 
Przejednanie, poiednanie. Berfebung , 
SBertraga réconciliation, retour en 
amitie; racommodement, rajuftement. 
Przeiednany. verfóbnt, vertraget, recon- 
cilie. SC 
Przeiednywam, v. m. F. przeiediam. Yete 
* tragen, oerfobneń. réconcilier, acorder, 
racommoder des gens qui ont rompu. 
przeiednać obrażonego. d 
Przeiemca. Spit Hund, der Das Wild At 
af cwówittert. brachet, chien de chaf- 
fe qui quête la bête le premier. | 
przeiemca albo Joen opowiada zaią- 
ca, że był tam gdzie go przeiął i zwo- 
ywa rowarzyftwo aby/go fzukaty. 
Pszeięty , conf. Przeymuię. 1) aufgefane 
gen. 2) geribrt, bewegt. 1) interce- 
pté. 2) frapé, pénétré, tran, § 1) 
lifty przeięte, 2) żalem ferce przeję- 
te; ftrachem przeięte woyfko. 
cz. Der Epakieret reutet oder 
celui qui fe promene à cheval. 
Przeiezdzam, v: m. F. przełady. 1) dusze 
fahren, Pupdrenten dutchfegeli: , buts 
feken überfeken. 2) vorbey geben, vorz 
ken fobten, 3) einen Åberfahren, úberz 
seuton. 4) ein Pferd opt: wu  tiederz 
“renten, 5) den Boll verfahren. 1) pas- 
fer, traverfer quelque lieu à cheval; 
par eau, par terre. 2) paffer par de- 
vant un Heu. 3) paffer avec un chariot, 
avec un cheval par deffus une perfonne. 
4)promener,paflagerun cheval, le faire 
paller & repaffer, le faire aler & reve- 
‘mir pour Feffaier. 5) paffer par hauti 
affer la doliane fans paler. $ 1) prze- 
jechałem przez Lipfk, przez morze; 
przeiechać wożem, nawą. 2) przeie: 
chał podle Lipfka; przed oczyma mo- 
*jemi przejechał. 3) woz go przeie- 
chał ; wozem dźiećię przeiechano. - 4) 
przeieżdżać konia. ` $) przejechał cło. 
koń go przejechał. bag Mferb bat ihn ghet 
den Haufen geritten. le cheval lui pas- 
fa par deffus le corps. 
przeiezdzaiąc. im Borbepfabret. en pas- 


fant; chemin faifana. 

przeiezdšać Się. 1) berun fahren, Herun 
renten, 2) herum reifen gu Waffer oder 
gu Lande; umper reifen. t)aller a ché- 
val, en chariot ou par eau à l'entour; 
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fe promener, faire des tours de pro- 
menade par eau ou par terre. 2) cou- 
rir ca & là; volager de côté & d'au- 
tre; faire plufieurs volages par terte 
ou par eau. 

Przejeżdżanić , przeiechanie. bas Dur 
fahren, Durchreuten. Faćtion de pafler 
par quelque lieu. 

przejezdzanie ślę. bas Epakietet= Reuten 
oder Fahren. Paćtion de fe promener 
par terre ou par eau. 

Przeiftoczenie czego w co, przemienic» 
nie iftoty iedney rzeczy w iftotę dru- 
giey. 1) Berwandlung. 2) in čer Theo- 
logie : Die Zransfubftantiation. 1) trans< 
mutation, transformation, metamor- 
phofe, 2) terme de Tóologie: la trans- 
fubftantiation. 

Przeiftoczyć co, E przeżfłoczę. perma 
bein. changer en; transformer, trans- 
mućr, transfigurer: s. 

przeifłoczyć Ze. 1) fih verwandeln. 2)in 

s-£ebre: fih in ben Leib 


ocr Gott 
und das Blut Chrifti verwandeln. 1) fe 
changer en. -2) Téologie: fe tranfub= 
fłancier. 

*Przek; w przek; poprzek, adv. quete 
burg, de travers, en travers, transver- 
falement. ) $ 

w przek z kim iść. eimemguwiber jem. ti- 
rer au court baton avec qù; étre con= 
traire A qu. 

*Przekabaćić co, F. przekabaczę, prze- 
wyżfyć. übertreffen furpaffer. 


Przekalam co; v m. F. przekołę. vontda 


feren. 2) evfiechen. 1) pointer, pi- 
quer de la pointe; donner de la poin= 
te; percer entićrement avec; percer 
d'outre en outre, transpercer. 3) 


transpercer, percer, tuër d'un cotp ` 


d'épée. $ 1) przekol to fzydłem; 
przekloł tę dziurkę.  *2) przekloł 
(przebił) go fzpadą. 

przekala. e8 gehet durch, es fiicht hud, 
Ja piqufire perce, paffe entićrement. 

Przekartować co, F.przekartwię. 1) puprde 
fatten, die Karten miftpen. 2) abFartem, 
abredein, abdtefchen. x) battre, faire, 
mêler les cartes. 2) concerter, ma- 
chiner. § r) przekartuy iefacze raz 
karty. - 2) dobrze przekartowali te za* 
mysly, tę fprawę- 

Przekąfzenie. das Dutepbeiffen, ein Erde 
bif. Paćtion de mordre outre en ou- 
tre; morfure faite de part & d'autre. 

*Przekaż, nakaz. Anbefeblung, Undeututg. 
dśclaistion, ordre, 74. commendement. 

Przekazca, gwałtownik.  gewaltfaiftet 
Ggindbc, Stóbret. infraćteur, vio- 
dateur 5 SC 

Przekę- 
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Przekęfuię, F. przekąfzę. 1) dutchbeiffent, 
in gey beiffen. 2) verbeiffen, ein menig 
git efwaś effen. 3) im Neden anftoffen, Die 
Eplben, Die Worte derbeiffen. 1) mor- 

“idre d'outre en outre. 2) pinochet; 
manger un/peu de. 3) barbouiller, 
perler confufćment; manger, ravaler 
les filabes, les mots. $ 1) przekąfał 
pies nogę; przekąśić orzech, koftkę. 
2)uznoiwfzy śię przekąś- chleba przed 
napoiem. 3) przekęfuie słowa. 

Przekęśitytel ,tu/g. mędrek, przeżak. 1) 
der eine groffe Einbildung von fih Bat. 
2)ein Śnldgelebtter. 1) un homme 
plein de philaftie, 2) un demi-fa- 
vant, q.i ne faic les chofes que fuper- 
ficiellement. 

Przekęfywanie. 1) Diintfef, Gigenliete, 
groffe Meynung vof feiner Dridtftt gr 
Feit. 2) unteutliche Nusfpradhe,. 1) phi- 
laftie, grande opinion, haute idee 
qu'on a de foi même. 2) une confu- 
fe pronontiation. $ mądrość niech 
będzie bez, wyniosiośći i przekę- 

- fywania. Ź 

Przekinąć, F. przekinę. 1)umtwetfen. 2) 
verfeńte, verderben. 3) auf eines Geiz 

fe eben, 1) renverfer. ż) corrompre, 
débaucher, pervertir gu, 3) entrais 
ner; atirer qu. à fon parti. 

przekinąć šie. x) auf die Erde- fallen. 2) 
ldergeńcn, Übertreten, auf bie andre Geiz 
te tteteli. 1) tomber, fe renverfer. 2) 
2) changer de parti, tourner- cafaque , 
ale: du cóte-de l'autre parti. GO 
przekinął śię przez moię mogę: 2) 
przekinął śię do nieprzyiaćiela. 

Przekład, przekłądanie, przełożenie. 1) 
Borteguna. 2) Hebertepung, * 3) Mus- 
leguna, f. Wykład, 1) Paćtion de met- 
tre devant, 2) tradućtion, vetfion. 
*3) interprćtation, expofition, explica- 
tion d'une chofe dificile, v. Wykład. 
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$ 1) przekładanie potraw. 2) prze- 
kładanie z ięzyka ma ięzyk. 
Przekładacz. 1) Ueberfeger. 2) Ausleger, 


€rflirev, 1) cradulteur. 2) expofiteur, 
interprete, celui qui explique qui in- 
terprete une chofe dificile A entendre. 
Przekładam, v. m. F. przetożę. 1) in ein 
ander Sefif thun, ań einen andern Ort 
Tegen. 2) vorlegen bey Tifh. 3) turh 
degen mit etwas, bariwifchen legen. 4) 
verlegen an einen andern Ort. s) bere 
laden, su febr Gelófiigen. 6) vorftelleny 
vorlegen, żu erméëgent geben. ` 7) einen 
vorfesen, wm Anffeher geben. 8) vorz 
sieben. 9) Ghettepen , Dolmetfchen. 1) 
transporter; mettre dans d’autres va- 
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“fes, dans un autre endroit. 2) fetvit 
qu. ou à qu; prefenter de la viande 
à qu. 3) entremćler de; mettre de 
diverfes matićres entre les autres; en- 
trepofer qu. ch. A qu: ch. 4) trans- 
* mettre, faire paffer A un autre endtoit ; 
mettre en une autre place. 5) fùr- 
charger, charger trop. 6) reprefenter, 
remettre devant les yeux; propofer à 
qu qu- ch.: -7) prEpofer qu. A; don- 
ner à qu. lintendance, le commende- 
ment de qu. ch. 8) préferer, eftimer 
d'avantage. 9)traduire. $ 1) przełoż 
to masło w infzą, fafkę; te wilgotne 
fzaty na fuche przełożyć trzeba miey- 
fce. 2) przełoż fobie, gośćiom ryby, 
pieczyfte. 3) poprzekładać iabłka sło- 
mą. 4)tę ofadę w infza przełożyć 
trzeba fortecę. .$) furman przełożył 
konie, woz «iężarem. 6) przełożył 
mu tę fprawę; przełoż fobie, bratu 
twoiemu to przed oczy; przełożył 
zdanie fwoie Senatowi; zdanie prze= 
kładaiące. _7) krol go nad woyfkiem; 
nad konfyliarzami przełożył. 8) na= 
rod ten znośną służbę nad ubo 3 
przekłada fwobodę. 9) ktorą kdiążkę 
6 ee na Polfki ięzyk prze- 
ożył, d 
przekładać śię. 1) fich tiberiaden. 2) fich mit 
Engler uberladen, fich befreffen. 1) fe fur- 
charger. ` 2) fe pifrer, fe remplir, s'en- 
gorger de viande” $ 1) furmam śię 
towarami przełożył, 2) przełożył śię 
zbytnim iedzeniem. 
Przekładanie, przełożenie. x) bie Wer 
fesung , Umlegung, Berlegutg. 2) dag 
Durdhlegen, das Schichten. 3) goes 
gung, Borfiellung. 4) Einfekurg eines 
Borgefesten. s) Ueberfeknng. 6) Alusz 
legung, €rEldrtng. 7) Botiug, Bories 
bung. 8) Gram. eine Pråpofition. 1) 
transport, transpofition; l'action de 
mettre d'un lieu enun autre. 2) ftra- 
tification ‘lation d'entrepofer, d'éten= 
dre entre ou fous les chofes quon 
range lit fur lit. 3) propofition qu'on 
faira qu. 4) Paćtion de donner a gu 
Pintendance ou le commendement 
de. 5) traduction , verfion. 6) expli= 
cation, interprétation. 7) préference. 
8) Gramm. prepofition.  $ r) przekľa= 
danie słow fens zatrudnia; przekłada* 
nie towarow w infze fkrzynie. 2) 
przekładanie owocu liściem. 
przełożeniu tych punktow do rady 
poftąpiono. 4) przełożenie kógo nad 
maiętnośćią, nad miaftem. $) przes 
łożenie kśięgi'na oyczyfty iężyk. 
* 6) przekładanie (wykład) rzeczy true 
Ggga dney. 
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dney. 7) przekładanie cnoty nad 
wfzyftkie bogactwa. 

Przekładany, Przełożony. 1) vetfeśt, an 

aen andern Ott gelegt. - 2) burdgeltgt 

mit etmasa geśchichtet. 3) uberfefst, verz 
ostmreżicher.. 4), vorgelegt, porgefiellt. 
5) sorgeżogen. 1) transporté , transpo- 
Té, mis en un autre endroit. 2) ftra- 
tifi, eńtremćle, entrepofe de qu. ch. 
3)traduit. 4) propofe, mis devant. 
5) prefere. 

Przeklęcie, 9 przeklinanie. 1) Suh, 

Przeklęttwo,.) Berfudung. 2) Fluh, 
Gdów. 1) maledićtion; exćcration 
imprécation, _ 2) jurement. $ 1) prze- 
klęttwo na nim będzie; to przeklęc- 
two niezasiużone nie przyydźie. na 
niego: przeklęćtwo śiebie famego. : 2) 
takie {karać trzeba przeklęćtwa. 

zwykłe to iego przeklęśiwo. bag if fein 
geih- gluch. celt fon juron. 

PrzeklętnikA ein SBerfluchten; verflucht. 

Przeklęty. J un maudit homme; mau- 
dir, exćcrable, deteftable. 

Przeklinam, v. m. F przeklnę. oerflucheń 3 
pojes iufjem maudire du: faire, 
póuffer, donner des imprécations à 
(contre) qu; fouhaiter qu'il arrive du 
mal à gu- $ przeklinał go złamaniem 
nogi; przeklina pamiątkę iego w 
fercu fwoim. 

przeklinać śię. ‘fich gerfiuchen 3 fuder und 
fówóten. jurer; faire des juremens. 

Pyzeklinanie, wid. Przeklęcie. 

Przekłoćie, Przekłucie. 1) Durhfiedjttnig. 
2) Stih-Wunde. 1) Faćtion de per- 
cer avec une chofe aiguë. 2) blefiure 
d'une chofe pointue. $ 1) przekłoćie 
bębla. 2) od przekłoćia umarł. ` 


Przekłoty. dwtdgefiodhen. percé, lardć, . 


transpercé. 

Przekluwam co, v. m. F. przekluię. durch: 
piden mit dem Schnabel. picoter, be- 
queter d'outre en outre; transpercer 
du bec. 

przeklwać śię; przekluć śię.  fich Purchpiz 
Gen, aus den Ener- Gaalen Tieden, 
rompie la coque A coup de bec; per- 
cer avec le bec la coque des oeufs 

oùr en fortir. $iuż ślę kurczęta z 
iaiek przekluły. Ő 

Przeko, odv. wor einigen adjet. mit ei- 
net arbe unterfchieden. diftingue d'une 
cóuleur, o2- met cet adverbe devant 
quelques adjećkfs. S 

Przekobiały. mit meter Farbe unterfhie- 
den. diftingue du blanc. ` 

Przekompendyować co, F. przekompendyu= 
ię; krorko ogarnąć. eine Engt ins 
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furge bringen. abreger, racourcir un 
écrit, referrer ce qui elt difus, 

Przekonanie kogo Ww czym. Ueberjeus 
gung, Ueberfigrutą. convićtion. 

Przekonany. überzeugt, überführt. con- 
vaincu. § przekonany- ieftem o. nie- 
uchronney potrzebie. tego, 

Przekonywam, v. m. F. przekonam, iibete 
führen, ibergeugen. convaincre qu. de. 
$ przekonałem go w tym; nie prze: 
konafz go takim fpofobem: ta uwaga 
muśi nas przekonać. 

Przekop. Graben, Bafjet - Graben. une 
foffe, un foffe. , 

Przekopiować (co, F. przekopinię, x) abcde 
piren. 2) nathan nrbe = en, 1) 
copier, tirer. de deffus quelque origi- 
nal. 2) contrefaire, imiter. 

Przekopany. dutdgegraken. creufé de- 
puis un côté jusqu” a lautre. ` 

Przekopywam co, v. m. F. przekopam. 
durhgraben. fouir tout avant; becher 
par; traverfer en creufant; fuir depuis 
un coté jusqu'à lautre- 

* Przekorny, niefkromny. geil, iippig, ge 
mófig. lacif, immodere 3 

Przekory, płaz. Geilpcit, Uepbigfeit, Taci- 
vité, difolucion, libertinage, ma. 

Przekować, v, m. F. przekuję, 1) um 
fcomieden. 
prigen. 3) dutdhbrechen eine Wand. 4) 
fig. einen auf feine Seite bringen. 1) 
reforger, forger de nouveau; rebat- 
tre. 2) transbattre la monoie; refor- 
mer les-efpęces; donner aux vieilles 
efpeces la forme d'une nouvelle mo- 
moie, 3) percer, ouvrir un mur, y 
faire une overture, 4) atirer qu. à 
fon parti. $ 1) przekuymy teraz mie- 
cze na lemiefze. 2) przekowano (prze- 
kuto) talary, typfy na fzoftaki. 3) 
przekować dźrurę, śćlanę, kamien, 
4) przekował go na fwoię dronę, na 
fwoie zdanie. 

Przekowanie, Przekućie. 1) Umfdnticz 
bung, 2) Unipragung deg Gelbeś, 1) 
Paćtion de reforger. 2) Faćtion de 
transbattre la monoie. 

Przekrawam co, v. m. F- przekroię. dutdje 
fdhneiden. traverfer avec un coup 
d'un côté à lautre; (eparer avec un 
cnuteau en deux. 

Przekowany, Przekuty. 1) umgefchtnież 
det. 2) urgeprdgt. 1)reforge. 2) re- 
formé, fabriqué de noúveau: 

Przekrzćić, wid. Przechrzćić. 


Przekręćić co, F. przekręce' 1) verbeehen ` 


alś einen SdlifjeL. 2): gewinnen, auf 


feine Seite geben, 1) forcer, favfler 
une 


2) Ged umfehlagen, um: | 


| przekupuię kogo, v. m. F. przekupię. 
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dne clé. 2) gagner qu; entrainer qu. 


de fon côté. 3 
Przektefkować, F. przekrefkórę, Obert: 
men, eitem imebt Gtimmen geben als 
dem andern. donner le plus grand 
nombre des voix 4; preferer par la plu- 
ralicć des voix le competiteur d'une 
petfonne, une chofe A une autre. $ 
prekrefkowano go, wota mu dane. 
Przekrefzam co, V. m. F. przekrefze. Q 
Przekrześlam co, v. m. F. przekrześlę. J 
dittehfirelchen, auśfireichen mit der Keder. 
rarer, canceler, €facer, raturer, bifer, 
barrer par des traits de plume. 
Przekrelzenie, przekrześlenie. ` nd: 
fireichung des Gefchriebenen. rature, efa- 
cure; chofe ćfacee avec la plume; ra- 
diatioń; cancellation: 
Przekrefzony, przekrześlony. dutchgeź 
fiviechet. rate, eface, cancete. 
%Przekrywam co, F. przekryję; kryię. 
verfietfen. cacher: ` 
Przekrzca. getaufter “ube. un Juif bati- 
fe; un profelite de Juif. 


* Przekrzywiam co, v. m. F, przekrzywię. 


Primmen, uinblegen. recourber, fauffer. 
Przekfztałttować co, E przekfztałtnię. 
"umfotmen; verwandeln in eine "oppe: 

te Gefialt. transformer, transfigurer, 

transmućr. 

Przekfztałcowanie. Betwandlung in eine 
atdre Geftalt. transmuracion, transfor- 
mation. 

Przekfztałtowany. verwandelt. transfor- 
mé, transfigure. 

Przekućie, vid. Przekowanie. 


© Przekup, przekupowanie. bie Dëferen," 


. £róbdletey. regraterie, commerce de 
petites denrées qu'on vend pour y 
gagner. a 

Przekupień, g. przekupnia. Śódet, re- 
vendeur , regratier, celui qui regrate. 
$ przekupień rybi, chlebowy. 

przekupień zboża, Zon: Sube , AlufEdufer 
des Getreides. revendeur de ble. - 

przekupień flarych rzeczy; wendetarz. 
Gtódler. fripier, qui vend & achete de 
vieux habits. 

przekupień fiarych książek. Biicher réi: 
let. bouquineur;' €taleur; regrątier 
de livres. ` 

Przekupka. Dër. revendeufe, regratiére. 

Przekupuię czym. bóden , tródeln. regra- 
ter, revendre. 

mit 
Geld beftedjen. corrompre, gagner' qu. 
A force d'argent. ` 

Przekuty, vid. Przekowany: 

Przekwaga, wig. Srzodwaga. _ 

Przekwiitarz. fofiwabler , £ewer = auf. 
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un friand; un homme qui aime la 
bonne chère, les-bons morceaux. 

Przekwintowanief) 1) £ifternheit, Weihe 

Przekwinty, piar. J lifeit im Gite. 2) 
eichlichfeit, weibifches ZBefen. 3) afes 
ctirtes , geimungeneg Selen. 1) frian- 
dife, delicateile, amour de la bon- 
ne chère. 2) moleffe, dólicatefie l4- 
che & €feminće. * 3) afćterię, manić- 
tes afetees. 

Przekwintuię. 1) lúftern; lifiern fegun. 
2) affectiten. 1)faire la petite bou- 
che; amer de bons morceaux; me 
vouloir manger ni de ceci, ni de cela ; 
étre trop délicat dans fon manger. 2) 
afeter; avoir de Paférerie. I 

Przeładować co, F. przeładnię. eit. U. 
fiu. tiberlaben. prop. dr fg. furcharger, 
charger trop. $ przeładować woż, Kom 
nie, vkręt;-śila umieć nie przeładwie 
głowy, prov. przeładował żołądek, 
poddanych podatkami.. S 

Przeładowanie. baś lieberladen. Jaen 
de furcharger; la furcharge. 

Przeładowany. iiberladen. furchargć. 

Przełakoćić co, F. przełakocę) verpraffett , 

Przełakotać, F. przeżakożnię. J dettajchett. 
gourmander fon argent; le depenfer 
en friandifes. 3 

Przełamuię co, v: m. F. przełamię. 1) 
durchbrechen. 2) bdndigen , iberwinden, 
uberwdltigen. 1) brifer, rompre en 
deux. 2) domter, vaincre, refróner, ' 
reprimer. $ 1) przełamać lafkę. 2) 
przełamał upor, nieprzyjaciela. 


przełamać śię. fichzwingen , fich mafigen , 


fich felbft überwinden. fe pofleder, fe - 
modérer; vaincre, domter: fes paflions. 
Przełanie, via, Przelewanie. 
Przelany. 1) umigegoffen. 2)vetgoffeh, 1) 
transvafe. 2) repandu, Epanch€. 
Przelatam, ©) F. przełeżę. fliegen úber oder 
Przelatuię; J Durch etwas. voler:par des- 
fus; voler par delà; pafler par deflus 
ou par qu.ch. en Volant. $ ptak przez 
drzewo, przez liśćie przelećiał. 
przelatnię Sie częfło latam. Yin und ber fiez 
gen, fiattern. voleter, voltiger; voler ga 
& li, voler d'un côté & d'autre. 
Przełażę, F. przelezę. iiberflettern , übers 
fteigen, durófricthen. srimper par deus 
qu.ch. ou par un trou; traverfer, paller 
en montant: efcalader. <$ przeleść 
płot, mur, gorę ; tą dźiurą koc przeliżł. 
Przelękły. etfóytofeh. épouvanté, Eftaić. 
Prźelęknąć, Fi przelęksię. einen ttfthtte 
fe. Epońvanter, ćtonner, ćfraiet qu. 
$ przeląki mię. S 


rzelęknąć: sie erfehredfer, s'ćconner, 
s'efraier. ` 
Ggs 3 Przelę- 
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Przelęknienie: cin Green, Befirkung. 
Sot, confternation. ` 
-Pyzelewam co, v: m. F, przełeię. 1) gieffet 
in cin ander Geld. ` 2) umgieffen , umz 
fómetsen. 3) setgieffen, 4) św viel atel 
fen, ibergieffen. 1) transvaier, faire 
couler, verler, faire pafler une liqueur 


d'un vaiffeau dans uh autre. 2) re: 
fondie. fondre de nouveau. 3) ver> 
fer, repandre, épancher- 4) verier 


par deflus; faire regorger une liqueur: 
$ 1) przeley wino „w ińfzy kieli- 
fzek. 2) przelano cynowe talerze. 3) 
przelewać (rozlewać) krew. Al prze- 
lalem. miarę. -+ 2 

Przelewanie, Przelanie. 1)daś lnigieffett. 
2) das Bergieffen, Bergiefung. 1) trans- 
fufion, Paćtion de verfer une liqueur 

"dans un autre vaiffeau. 2) €panche- 
ment, regorgement. 

Przelewek, g. przełewku. 1) limguf. 2) 
ńbergclnufneg Getrdnć.  *3) Kafen: 
cit, SBeichichieit. 1) ce gou op verfe 
dans un autre vafe. , 2) liqueur qui cit 
au delà de la mefure. *3) friandife, 

` molefle. í 

midźi że nie przelewki. et fichet, Daf es 
fein Chern ift, daf es gefahrlich ausfiez 
Bet. il voit qu'il y adu danger; ilvoit 
gu'il y fait bien chaud. 

nie przelewki to. das ift Teine Kleinigteit. 
ce weft pas une bagatelle. 

Pzzeleżeć, F. przełeżę.. 1) eine Weile lie 
gen bleiben. 2) an einen Ort immer 
liegen, offi it Inn geen, 1) coucher 
quelque tems. 2) fréquenter, hantes 
un lieu. $ 1) całe dni przeleżał. i 

przeleżeć śię. (uergen, im Bette liegen. 
faire Facouchee; confulter le chevet; 
étre jour & nuit au lit. 

Przełgać śię, F. przełgę Się. Go burdto- 
gen. fe délivrer, ćchaper d'une chofe 

> facheufe à force de mentir. ; 

Pizeliczyć co, F. przełiczę, 1) gu viet ir 
Ten. 2) 4 viel anfhreibens żu pel ot: 
Seen. 3) siblex, dutehidólen. 1) com- 

= ter trop. 2) mettre trop en. ligne de 

comte. 3) comter, nombrer. 8 1) 

rzeliczyłeś kilka grofzy. 2) niemafz 
zafarza. coby nie przeliczył. 3) prze- 
licz te pieniądze, tę trzodę. ` 

Przełknąć, vid. Przełykać. 

P:zetknąć, vid. Przetykam, 

Przełom, Przerwa, eine Brefthe, Deng 
in det Mauer, im Wale von, Cancnena 
Kugeln. bréches ouverture: faite à ure 
muraille, A un rempart par coups. de 


canon. 3 Rze 
Przełomikamień. ele „wid. Kropidło 
iele: a 
H A 
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Przełotrować co, F. przełożruię. lidetlich, 
vetfchwenden; gerlgberg, vezytafjen. Aù- 
ter fon bien, le depenfer en débauches, 

Przełożenie, ad. Przekladanie: 

Przełożeńftwo, zwiezchność, 1) bie Obert. 
a) bie Oberauffidjt; die Obrięteit. 1) les 
fupórieurs. 2) fuperiorite, intendance; 
pouvoir de commander, de diriger. 

Przełożony. 1) Oberer, Borgefegtet , Byte 
feet. 2) vorqcfekt, vorgezogen. 1) chef, 
intendant, fupórieur, prepofe, celuk 
quia la conduite, le commandement 
de. 2)piefere 4. $ 1) przełożony to 
moy; przełożony nad miaftem, nad 
armatą; przełożony ieftem. 2).pize- 
tożone były jego zasługi. 

praelo eine Borgefegie. une fupé- 
rieur 


przetozona w klafztorze. oberfte Ronne in 
elem Kofer. Mere fnpórieure. 

Przełożyć, vid. Przekładam. 

Przemachłować co, F. przemachłuię.. mit 


A 


Betrug: vertanfhen. tromper. en chana 


ge; troquer avec fourberie. ? 

Przemacywam czego, w. zu. F. przeniae 
cam. x) unor beréit, 2) oft begrelz 
feu, befitblen, betağen. 1) toucher, mas 
nicr auparavant. 2) tatiner, tatonner, 
Geer frequenment. 

Przemądry. fużerflug, úberflug. trap fage. 

Przemagam, F. przemogę. 1) vermóget 3 
Abecmtamnen , ——C700téen, 
fieligen; żutwege ringen. 1) etre le 
maitre; furmonter qu. en; prévaloir à 
l'emporter avoir le deffus; avoir Favan- 
tage fur; vaincre, furpafier. 2) fe: 
Daer, faire; mettre en efet.. $ 1) zdasz 
nie jego przemogło; przemoc kogos 
bitwa była rowna, że żadna ftrona nie 
przemagała; przemoż go. 2) wfzyftko 
przemogł, to przemoc nie może; wie» 
le ich więcey przemogą. 

na fobie rzemagać, Ñh ähn: fih übers 
winden. Je poffeder, fe furmonter, fe 
vaincre foi-meme; l'emporter fur foi- 
même; domter fes paflions; étre mai- 


tre de foi. meme. , §-wiele ten na fo- ` 
bie przemaga, co gniew fwoy bamwe, , 


przemagać śię. fih angreifens feine Strófe 
te anfireden. s'eforcer. 

przemagaiacy. bet bie Obers Hand Kat; 
„gortńchend. dominant qui eft fupćricur. 

__$ iednę tylko miał pałyą przemagającą 
zbierania pieniędzy. 5 

Przemaganie. liebermadt.  fuperiorite; 

„ avantage m. gwon 4 fur qu. F 

Przęmąkam, v. m. E. przemokng | 1) Aude 

Przemiękam, u, F. przemięknę, 1 weiden 
gutcoringeh als Der Regen, 2) aueh 

meter. dureh ad -durch nab Wed 

i i 41) percet 


H. 


2) bewer, 
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1) percer, pénétrer comine- la. plnie. 
2)etre bien trempé, baigne; tremper 
fe mouiller. § 1) żywe śrebro nie 
ftzemąka.choć ćiekące ieft. 2) wfzy- 

j itek przemokłem; do kofzule, do 

| fzczętu przemokł od defzczu. 

Przemalować co, F. przemałsię. namai: 
len, copieren. contrefaire, copier un 
tableau. 

Przemalowanie. 1) bać 2bmabien, 2) Co- 
pep von einen Dilde, 1) Faćtion de 
copier un tableau. 2)la copie d'un 
tableau? 

Przemałowany. nachactiablt, copirt, abe 
gemablt. contrefait, copié; tiré de 
defus quelque original, 

Przemarnować, F. przemarnuię. sertýun, 
perfhmenden, verprafen. depenfer avec 

excès; difliper, confunier, prodiguer. 
$ przemarnował czas i pieniądze. 

Przemarzam, v. m. F. przemorzę. einet 

~ ansbungerh. afamer qu; faire fouftir 
la faim à ou. $ miafto obleżone nie- 
przyjaciel przemorzył. 

przemorzyć Ze ga lebt hungen, mourir 
de taim, foufrit une faim exceffive; 
étre prefle de la faim. $ kto śię prze- 
morzył apetit traci. 


* Przemarznąć, F, przemarznę. dutchfriez 


ten, voim $roft erfiatreń. étre faiti de 
froid; tranfir. 

Przemarzły. fiatt, etfroren. Granit: aca- 
ble, penćtre de froid. 

Przemawiam, v. 4. F. przeniowię. 1) YBYe 
aus reden, guerft reden. 2) auśfsrechen s 
vorbringen; fagen ein Wort: 3) einen 
anreden. 4) żu reden anfangen als ein 
Gtummer oder einer Det lange gefchwieź 
gen bat. s)abwendig machen. 6) por- 
fagen, vorfprechen, vorbeten. 1) parler 
le premier; dire auparavant; dire par 
avance: 2) prononcer, dire, proferer 
quelque mot. 3) aborder qu; parler 
à qu, 4) commencer a parler, recou- 
vrer la parole ainfi qu'un muët ou 
celui qui a gardé un long filence. 5) 
debaucher gu; détourner, degoliter 
une perfonne de Vautre. 6) dicter 
þaut les mots qwon les prononce 
après. nous. $ 1) przedni, Senator 
i przemowiwfzy do krola, drudzy proś- 
by iego popierali. 2) i stowka prze- 
mowić nie mogl.  *3) przemowił (mo- 
wił) do niego. 4) przemowił niemy; 
przemowił po milczeniu. 5) prze- 
mowić komu sługę; przemowić kogo 
ma fwoię ftronę. — 6) przemawiść z 

M przysięgę ; przemawiał mu wfzy- 
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przemow z dziećięćiem paćierz. befje dem 
Kinde vor. enfeignez à l'enfant è 
prier Dieu. 

przemawiać śię z kim. fid} mit einem une 
terredeit. s'entretenir, s'entreparler 
avec qu; fe pasler les uns aux autres. 

Przemędrzeć, F. przemedrzwię. gat am Elug 
thun wollen; gar gu Elng wetdcn,żu feher 
Flúgeln. devenir trop fage, trop fub- 
til; rafiner trop; faire le fage. 

Przemiana. q Wehfel, 

Przemianki, Sie, 3 lung Di Wel, nbz 
gewechfelte Ordnung: alreruative; or= 
dee alternatif, fucceffion mutuëlle, 
$ częfte fzczęśćia i niefzczęśćia prze- 
miany. 

na przemić wechfelś=weife, eins ums anz 
Dre. Punaprès I'autre, fącceflivement, 
tour à tour, alternativement. `G na 
przemiany co czynić. 

Przemiękam, vid. Przemąkam. 

Przemieniam co, v. m. F. przemienię, Getz 
wandeln. transmuer, changer en;trans- 
figurer. 

przemienić co z vekt w rękę. aus einet 
Hand in Die andre nemei prendre 
d'une main à Pautre. 

przemienić śię. (ich vertwańdeln.. fe trans- 
former, fe transfigurer, fe changer en. 

Przemienienie. SBertyandluńg. transmu- 
tation; changement d'une chofe en 
une attie, $ przemienienie ołowiu 
w ZiOta. 

Przemienienie Pańfkie. das eft det Wera 
Eldruita Chrifti la Transfiguration; la 
Transfiguration de Nôtre Seigneur. 

Przemienny. twag verwandelt werden Fat. 
transnuable, qui peut étre change. 

Prżemieniony. verwandelt. transmué. 

Przemieram głod, F: przemrę; przema- 
rzam śię., groffen Hunger leiden; Géi 
aushungern. étre afamé; mourir de 
faim; foufrir une, faim excefliye. $ 
(kto przebiera, ten przemiera, prov. 

przemierać czego; długo czego mie mogę 
mieć do iedzenia. nach etwas futugern, 
fich febtten etwas żu effen. étre afamé 
de; avoir un defir ardent, un apetit 
vchement de manger qu. ch; enman- 
ger volontiers. § gardźifz chlebem. 
przemrzęfz go nie długo. i 

Przemierzam co. ausmeffew, eines nat 
bem andern brdhm offen. mefurer, me- 
furer l'un-après l'autre. 8 przemierz 
to fukno, wino; przeniierzać drogę 
idąc, morze” jadąc ; przemierz te 
zboża i 

Przemierźle, edo. abfcheulig. hideufement, 
afreufemenc. 

sPrzemierzłość: <Ońflichteit. laideur, f 

SR A Pre- 


jechfez 
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Przemierzły. gatftig, beflich. laid, hideux, 
afreux. 

Przemiefzkiwam gdäie czas ktory, v. m. 
F. przemiefzkam. fih an einem Ort out: 
balten, einige Beit wobutett. fejourner, 
demeurer quelque rems en un lieu. 

Przemńknięćie. Durdhfhiebung.. lation 
de faire paffer, de poufer, de ficher 
qu. ch. par qu. 

Przemknięty. dutejgefchoben. palle, pous- 
fe par. 

Przemiiam, F. przeminę. 1) wotbey gehen. 
2) iibergefen, auślaffen. 3) vergehen, 
voráber gehen, iibetgehen. 1) paffer par 
delà; paffer par devant; paffer devant 
un endroit. 2) paffer, omettre. 3) paf- 
fer, s'écouler, s'evanoiiir , disparoitre. 
$ 1) okręty port nafz przeminęły. 2) 
przeminąłem to piorem; przeminął 
dwa wierfze. 3) źżima, lato przemiia; 
i ten dźień przeminie; źiemfkie rzeczy 
przemiialą, niebiefkie trwaią. 

przeminie i to; przeydźie i to. bad wird 
auch vorbey gehen. cela paffera aufi. 

przemiiaiąc. im vorbeygehen. en paffant ; 
& comme en paffant; chemin faifant. 

przemiiaiący. vetgdnglich. perifable, fra- 
gile, tranfitoire; qui paffe, qui eft de 
peu de durée. 

Przemiianie. dag Borbeygehen. Paion 
de paffer devant up endroit, d'un en- 
droit 3 un autre. , 

Przeminienie. Uebergang; Aufkoruug. le 
tems ou paffe quelque chofe. 

okręt czeka na przeminienie nawąłnośći. 
das Shiff wartet, bis der Sturm aufhóz 
ten, úbergehen mitd. le vaileau atend 
jusqwa ce que l'orage ait paffe, 
ait ceffe, 

Przeminiony. vergatgen. paffe, qui neft 
plus. $ przeminiona dawno piękno- 
Śći cera. 


- Przemogę. Fónnen, bermógen  Zrätte su 


- etwas haben, pouvoir, favoir, étre. en 
étât de faire qu, ch, ne przemogł 
to uczynić. 

Ki * 

przemogę, ift bas Futurum von Przema- 

gam. eet le Futur de Przemagam. 

Przeinoknąć, vid; Przemąkam. 

Przemocować, E. przemocuię. iibetmane 
GNet; Ubetwóltigeń. fiurmonter qu: eń; 

prévaloir à; avoir le deffus, Favantage 
fur; Femporter, par deffus Un: autres 
vaincre; domter, défaire, furpaffer." 

Przemocowanie.  Mebermáltigungy Uebete 

mannung: Paćtion de l'emporter fur qu. 

Przemocowany, ibetwaltigt, Abermanntet. 


yaincu, domtć. są 


Przemoszeńie. Di6 Hingereidens Age 
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Hungern, Mangel der Nahrung. Faćtion 
de foufrir ła faim; la faim; mangue 
de nourriture. $ z przemorzenia ż0- 
łądka ta pochodźi choroba. 7 

Przemorzony. auśgegintgert , verhungert. 
prelle, acable de la faim; afame. 

Przemorzyć, vid. Przemarzam. 

Przemowa, vż4. Przedmowa, 

Przemowić, vid, Przemawiam. 

Przemowienie do kogo. ` bag Mnredet. 
Vaftion d'aborder qu; de parler A; 
abord. 

Brzemowiony. 1) autgefpróchen. 2) bere: 
det sir etwas; abwendig gemacht. 1) 
prononce, profere „dit. 2) debauchć: 
détourné de qu. § 1) wiele go te 
przemowione kofztowały słówka: 2) 
sługa, przyiaćiel przemowiony. 

Przemożenie. Betmógen, frafte, pouvoir, 
forces, f. plur. le poflible. $ według 
przemożenia mego pracować będę. 

według przemożenia fwego czynił et bat 
gethan fo viel es ihm moglich gewefen ift. 
il a fait felon fon poffibles ila fait 
tout ce qu'il a pd. 

Przemożność. Wat, Uebermacht; Ge: 
alt. fuperiorite, avantage, w. qu'on a 
fur; forces exceffives. e 


Przemożny. bodymógend, bielvetmógend. ` 


très- puiflant, fort confidćrable, qui a 
un grand pouvoir. 


Przemufzam co, v. m. F. przewufzę. (ite > 


gen, tbertteiben. forcer, outrer, 

Przemufzony. tibettriebeń. force, outré, 
$ przemufzonemi pifze exprefyami; 
ftyl przemufzony. 


"Przemycam co; v. m. F. przemycę: det 


Boll verfahren, frauder la doliane; les 
droits du Roi ou de la Republique; 
manquer au peage; paffer des mar- 
chandifes en fraude; pafler par haut, 
$ przemyćić cło; kupiec co przemyćił 
przemyćie popada. 

Przemyćie. Gttafe vors Boll Berfabrett; 
erfallinig der gare, peine dont on 
chatie ceux qui ont paffe devant la 
doiiane fans déclarer les marchandifes ; 
cońfifcation des marchandifes qui ne 
font pas déclarées A la doliane, | 

Przemycenie. dag guli: Berfabtett. lastion 
de frauder la doiiane. 

Przeimycony. unatgefagf. paffe fans étre 


déclaré A la doliane. $ towary przes. 


mycone. S 
Przemytnik. Seit: Berfabret. celui qui a 
palé par haut, qui a trompé les droits 
de la-doliane. ; 
Przemyk morlki, vid. Przesmyk mofki. 
Przemyiam, v.w. F. przemyię iyveplm- 
pern; mit Baden und oe 
thun: 


f 
| 
| 
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thun. 2) serplimvern , gertëmenben , 
vertut. 1) depenfer en fe baignant, 


en fe lavant. 2) difiper, prodiguer. 

przemyło ślę. das Geld ift verpraffe et; ift 
fort. tout eft fricaffé; Targent eft 
dépenfé. 

Przemykam co, v. m. F. przemknę. 1) 
burchfcbieben. 2) won Jago-sjŻunoen: 
davon fdleicher,anf Der $abrte nicht ane 
fólagen+ 1) faire paffer par; poufer 
par. 2) em parlant des chiens de chafe : 
furaller, paffer les vofes fans crier. 

Przemysł. 1) Schatffinnigfcit ; Wis, Berz 
fdlagenheit. - 2) Grfiubung, grfundene 
Gade. 1) invention, fubtilicć, adres- 
fe, efprit, induftrie. 2) invention, ce 
qu'on'a trouvé à force de penfer. $ 
1) przemysł kupiecki. 2) przemysł 
to wygodny. 


przemyst zotnierfki. Striegesz£ifi. un ftra- ; 


tageme, rufe & fineffe de guerre: 

Przemyśl miafto; g. a. Prfemist, eine 
Gtadt in SóhwarB=oder Noth- Neuffen. 
Premislie ville de Ruffie Rouge ou 
Noire. 

Przemyfki. © von Prfemist. de Premis- 

Przemyślfki. J lie. $ Bifkup Przemyfki: 

Przemyśliwamo) Bb ADEGE Nete, 

Przemyślam. ) legen, vorher betrachten: 
prómediter; rouler qu. ch. en fon 
efprit; penfer & repenfer paravanceA. 
,$przemyśliwa o tym; głowa moja 
przemyśliwała. 

a Zz wanie: Die Uebers 


legung, Das, Stachjinnen, die Morherz ` 


betrachtung. premćditacion ; action de 
Pefpric qui premedite, qui prévoit; 
Faction de penfer par avance à ce qui 
doit arriver. 

Przemyślnie, adv. więig: mit %Berfchlaz 
genbeit. induftrieufement, avec efprit, 
avec adreffe, adroitement. 

iako nayprzemyślniey. aufe wikigfie, aufs 

getfehlagenfte. avec ` beaucoup g'in- 
duftrie. 

Przemyślny. tiig,  serfehlagen. 
nieux, induftrieux, adroit. 

Przeń, przez niego, conf. On 3). dutch 
ibn. par lui. 

Przenagabań. Ieren, neden; atfechten. 

Ę picoter, véxer, agacer, ticher d'irriter. 

, Przenagabanie. Gchererey , Sieste, Bez 
kiverey. picoterie, petite querelle, pe- 
tite(vExation. 

` Przenaięćie. Werleitug , Auftiftung, Bee 
redung gum Bófen. fubornation. 

Przenaięty. atgefiifftet, verleitet einen zu 
Saden” füborné A nuire 3 qu. 

Przenaymuię, v. %. F: przenaymg. beim: 
lith beitetten: aper, Dereden gem gu 


sarg 
inge- 
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faden. fuborner, apofter, débaucher, 
féduire uñe perfonne pour nuire à qu. 
§ świadkow przenaiąř na to; przena- 
igl bandyta na niego. 

przenojmuiacj, Qufiifftery Serfikter. fub- 
neur, celui qui fuborne. 

przenaymująca. Amftifiteriun , 
fuborneufe. 

* Przenica, pfzenica. Weiken. froment. 

Przenie czego; przenie śię czego. %ers 
tånguung , gdugnuńng, Verneinung. dés- 
aveu, mégation, ł'aćtion de nier, de 
defavoiier. 

Przenieśienie, viď. Przenofzenie. 

Przeniewierca. cin Treulofer. un infide- 
le, qui a manqué à fa foi. 

Przeniewierczyny. eine Zteulofe. 
infidèle. 

Przeniewierzam śię komu, v. m. F. prze- 
niewierze sie. 1) einem nicht Barbe hal 
ten; wider einem Untréne begehen. *2) 
ligen: t) manquer de fidélité; agir de 
mauvaife foi; faùffer, tompre fa foi 
envers qu; ne demeurer pas fidèle. 
*2) mentir: 

Przeniewierzenie śię komu. Untrenes 
Hrechung der fhuldigen Trene. infidé- 
lité; mauvaife foi; manguement de foi. 

Przeniewierzony. intren, treuloś, ber feiz 
ne Treue gebrochen, infdele, qui a 
manqué de fidèlité. , 

Przenikaiący,) przerażhwy. eim. u. fig. 

Przenikliwy, J durchdringend. prop: © fg. 
pénétrant, perçant, qui pénétre, qui 
entre dedans; touchant.  $ imroz 
przenikliwy; ogień przenikliwy; ro- 
zum przenikaiący. 

przenikliwy. dutedringlich, das Fan dutche 
gedrungen merdeq. pónetrable, qui peut 
étre pénétré. 

Przenikliwość. die DurchdringlichEcjt. pé- 
netrabilite. 

Przenikam co czym, v. m. F. pr zeniknę. 
1) dutchdringen. 2) duróbdringen, übe 
ren. 3) durchdringen, elnfehen. 1)pe- 
nétrer, tranfir, percer. 2) pénétrer, 
toucher de paflion. 3) concevöir, 
aprofondir, pénétrer qu. ch; entrer 
en ou, ch. 1) grot pancerz przeni- 
knął: mroż wfzyftki złonki prze- 


nika. 2) żał go ten ees ` 3) 


Werleiterin. 


une 


g:untownie co przeniknąć ; eni- 
kniy fkrytośći ferca iego. 

Przenikanie, przeniknienie. das Durhe 
dringen, Die Durddtingitig. Pu 
tion, lation de pénétrer: 

Przenikniony czym. purdygedzungett pé- 
nétré. 

mrozem przenikniony, setftawtet vor Zëite, 
tranfi ; a pónśtrć de froid. — 

gs5 ` Brzeng- 
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Przenocować, F. przencznię. ibettache 
ten. paffer la nurc, coucher dans une 
lieu; giter. 

Przenocowanie, nocleg. liebestachtuttg , 
Machtlaget. Valtion de girer; gite, m. 
couchee. 

Przenocowany. idernadfet, der ein Natz 
lager gehalten. qui a gitć, qui a couché 
en un lieu. 

Przenos.- Berlequng, lebettrag einer Gez 
rihta- Sade vor ein anderes Gericht. 
zranslation: transport aćtion de trans- 
ferer une procedure devant un autre 
Juge. $ zapify do przyiziego termi- 
nu transportować. pozwolono, za kto- 
rym przenofem fwoię ważność mieć 


; der etwas wo anders nhers 
Lviwget, überträgt. celui qui transporte, 
qui tranfère, SE 
Przenoślny, pur, (Dog €ingieken ineine 
naubete SBobuutg. 2) Berfegung des 
gär: Wegiiefinig in cin atdereś 
gand. 3) Nach- odzeit, Deimfugrung. 
1) le remu-mćnage, déménagement, 
delogement; Faćtion de fe loger dans 
une autre maifon. 2) transmigration; 
changement de païs. 3) Parriere- nô- 
ce; Iapres-pucellage, m. le fecond fe- 
itin; le lendemain des nóces.. $-1) do- 
pomoż mi przenosin moich. 2) Lech 
śię w Polfce ofadził podczas. przeno- 
śin tak wielu narodow. 3) zaprośić 
na przenośiny; welela przenośiny ; 

przenośimy czynić. 

Przenośny. Ubetbringlic ; das man von 
einem Ort jum audern tragen fan. por- 
tatif, gwon-peut porter. $ moft, ze- 
gar słoneczy przenośny. ; 

Przenofzę co, v. m. F. przeniofę. 1) eig. 
u, fig. an einen Ort tragen úberbringen, 
Übertragen. 2) vor ein ander Gericht 

bringen. 3) auf einen bringen, 4) ëtt 

fiigreu, aufbringen. 5) micht feyu, mehe 
machen, ióżeftetgen. 6) tbertieffen. 7) 
- etwas einer Sache vonichen, Sin boh 
foieffen, su boch tragen, úber das Biel 
fdieffer: 9) betriget, beren, 1) prop. 
d? fig. transporter, transferer, trans- 
miettre, pagter d'un lieu a un autre. 
2) transporter, traduire de Jurisdićtion 
A Jee: à un antre Juge, 3) 
porter, transporter, tránsmettre fur un 
autre. 4) introduire, faire recevoir. 

5) faire plus de. - 6) furpafier, pafier, 

furmonter. - 7) preferer;. eftimer d'a- 

vantage. 8) porter, titer trop haut; 

donner par deffus le but. _9) trom- 
per: fourber, prendre: § 1) przenieś 
moje 'rzęczy % Woza do gofpody. © 


d 
d 
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przenieśjono tę fprawę na Trybunał, 
na infzy rok. 3) przeniost to prawo 
na brata twoiego. 4) przenieśli tę 
naukę, tę modę do Poliki 5) prze- 
nośi to dwa talary. 6) przenośi go 
rozumem, doftatkami. 7) przenośić 
kogo had kogo, woynę nad pokoy: 
8) przeniosłeś cel; ta fuzya przenośl. 
*9) przeniosł ( ofzukał ) mię. * 

przeniosi fwoy oboz. ep bat fein Laget mp 
anders biugeleget, il a; transporte fon 
camp. 

przenosić kogo okiem (oczyma). einen Ober 
die Zeie) anfebeij. regarder qu. de 


co przez co. eine Sache Ober 
r durch etwas wegtragen. porter qu. 
ch. par delfus ou par gu. ch, $ prze» 
nieśćie to przez moft, przez bramę: 
ślę. Of wo anders kin begeben 
einen andern Ort méien. 2) andriu 
nień, ausziehen aus cinem Haufe. 3) (ich 
im ein ander Land begeben. 4) einen itt- 
fallen, auf einen Fepmen, 5) fich einent 
votzieben, mehr vou fich als einen anz 
bern balten. 1) fe transporter, fe ren= 
dre en un autre Heu. 2) remućr, dê- 
menager, changer de logis: 3) fe 
transplanter, fe transporter dans un 
autre païs. 4)ćchoir A; tomber, etre 
transporté fur une autre perfonne; 
pafier d'une perfonne à une autre. 5) 
fe próferer; preferer fa perfonne à 
une autre. $ 1) woyfko ślę na infze 
pole „przeniosło; przeniosł ślę ten 
zwyczay do nas. *2) przeniofę ślę 
(przeprowadzę śię) z tego domu do 
Giebie. 3) ftarzy Gotowie do Włoch 
śię przenieśli. 4) przeniosło śię kro- 
leftwo na tę familia.. 5) niewiem cze= 
mu ślę nad niego przenośl. 
Przenofzenie, przeniesienie. 1) Dag Staż 
gen an einen Ort, das Ueberbringer. 
2) Bersicht, Abtretung feines Nedted. 
1) transport, l'a&ion de porter dun 
Den 4 un autre. 2) ceffion, transport 
de fon droit.: $ 1) zapłacić od.prze- 
niesienia rzeczy fwoich ; przeniesienie 
fprawy do infzego fądu. 2) przeno- 
fzenie długu, prawa iakiego na kogo» 
przenofzenie śię. bas Wandern in gin ane 
det Rand. transmigration; changement 
de païs; transpórt dans un autre pais. 
przesofzenie czego nad co. Sänpug „ Bors 
sieung. preference. S 
Przeor. ip Prior. un.Prieur, deier, 
Przeorany. gestwiebradi; sum andern ober 
um Dritten mahl. gencert. bine, ou 
tiercć ; qui a receu la feconde ou la 
groifićme culture,  $ przeorana roln. 
zez Przeoriki. 


- gage: 
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Przeorfki. einen Prior angehend. de Prieur: 

Przeorftwo. Die ZBirde, Stelle eines Prinz 
ris. Priorat, dignité d'un Prieur. 

Przeorywam rolą, F. przeorzę. Biren, 
awiebrachen einen Uder. biner, donner 
la féconde fagon, le fecond labour a 
une terre. 

przeorywać drugi raz. den Aker das drit- 
te mapli aderu, oder Den Weinberg ume 
bagen- rebiner, tiercer, donner le troi- 
fiéme labour à la terre, à la vigne. 

Przeoryía. 9 

Przeoryfza. 2 eine Priorin. une Prieure. 

Przeorzyfa. J 

Przeorywanie roli. bag Zwiestacheń , Dag 


lumfiirsen Pré Feldes, Die andre oder 


dritte Ort fo mau einem cer giebet. le 
„ binement d'une terre; la feconde ou 
la troifióme culture qu'on donne à 
une terre. 

*Przepad, kąkoł. uleh, taub Motu. ivraie. 

Przepadam, v. m. F. przepadnę. 1) durdjź 
* fallen. 2) setfincken , einfallen, einbrez 
chen, 3) verfalen, eriófchen als ein 
Pfand. 4) jufallen , auf einen Fonimen- 
5) verfalen, confijcirt werden. 6) verz 
"bbtex geheim. 23 burtig durchlaufen. 1) 


tomber par, pafier par delà en tom- - 


bant. 2) gabîmer, fe rompre, tom- 

ber; tomber en. ruine; s'enfoncer, 

s'ebouler, s'abattre. 3) echoir,s'amor- 

tir, s'éteindre, étre eteinc comme un 
4) échoir, étre dévolu à; tom- 
ber fur qu. 5)€tre faifi, étre confisqué. 
6) fe perdre, fe ruiner; étre perdu, 
etre ruiné. 7) parcourir, $ 1) żiarka 
przez śito, przez dźiurki przepadają. 
*2) przepadło (zapadło ) miafto ; wieża 
Ziemię przępadła. 3) zaftaw przepadi. 
4) ta maiętność w zaftawie do Ciebie 
przepadła. 5) przepadły dobra iego 
do fkarbu. 6) przepadly pieniądze 
moie; przepadiem kiedy to prawda. 
*7)od ftrachu przepadł (przebiegł ) 
przez las. 


winę przepadać, it Geld- trafe fallen. 


= échoir d'amende; étre condamné a 


une peine pécunjaire. 
Starofty fto grzywien. 
trzepaść rok, termin. einen gerichtlichen 
Termin verfnumen, und Dadurch den 
©rocef verlieren. encourir defaut; per- 
„dre fon procès faute, de l'avoir pour- 
- {uivi dans le tems. 
przepaść zakład. eine Wette verlieren. 
perdre la gageure. ; 
przepada defzcz. e8 veguet Strih- weife, 
„medfel weifes bald regnet es, bald if es 
-gut Wetter. tantôt il pleut, tantôt il 
fait beau, tems, 


$ przepada,do 
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przepadło. eift verlohteń; man mug es 
verfebmerken. adieu la valife; tout eft 
perdu; c'eft fait de cela; il faut cela 

digerer, $ przepadło iakby pfa ogolit. 

*przepadać śię; padać śię. botten, zetfalz 
tens aus einander geben, fe crevaffer,. 
s'entr' ouvrir, fe rompre, fe trefaler. 

Przepadek, g. w. wid. Przezyfk. , 

Przepadły. r) verfallen. 2) confifcitt. 1) 
amorti, éteint. 2) confisquć. $ 1) 
dług przepadły. 2)dobra przepadłe. — 

rok, termin przepadły: vetfallnet, setfaum= 
ter Termin in Gerichten. defaut; lors- 
que celui qui eft ajourne ne compa- 
roit point. S 

Przepadniony. "fagerey: aufgetriebch. 
chafe : lancé, qu'on a fait partir du gite. 
$ trąbić na przepadnionego zaiąca 

Przepadźifty. abwechfelnd0,. nubefidndig, 
sertanderhch bald nag, bald treen, por 
XYDetter. inconftant; enrre-mël de 
bean tems & de plure; où il pleut, où 
il fait beau tems tour à tour. $ prze- 
"padźiity rok, miesiąc. 

Przepalam, v. m. E przepałę. 1) urde. 
brennen. 2) brennen, abziegen , Dt 
ten. 3) brandmarcten. 4) Gberbeipen 
eine ©tube. 1) brûler par, pénétrer, 
percer avec un fer chaud, ou par le 
feu. 2)difliler, faire paffer par Palam- 
bique. 3) fleurdelifer, marquer, flé- 
trir un criminel. 4) chaufer trop une 
chambre, $ 1) przepalił defkę žela- 
zem. 2) przepalać wodkę. 3) prze- 
palić złodzieja na czele. 4) przepalić 
izbę, piec. 

Przepalanie, przepalenie. 1) das Sud: 
brennen, 2) Difilirung. 3) Ueberkeiz 
ug. 1) Paćtion de brûler par. 2) di- 
ftilation. 3) FaGtion de chaufer trop 
une chambre. 

Przepalony. 1) durchgebratut. 2)diftilirt. 
1) brùlé par, pénétré par le feu. 2) 
diftilé, s 

*Przepamiętać czego, F. przepamiętam. 
vergeffen. oublier. 

Przeparty. überführt, überzeugt. convain- 
cu. $ przeparty w złośći. 

Przęparzyć, v. 277. F, frzeparzę. 1) brenz 
nen, auziegen, fchneidenu, mie bie Kdlte. 
2) iberheiket eine Gtube, 1) pónćtrer, 
piquer au vif; folietter comme le. 
froid. 2) chaufer trop un poile, une 
chambre. § 1) przeparzył go kańczug, 
mroz, wiatr źimny ; działa nieprzyia- 
ćiela przeparzyły. .2)przeparzyć piec. 

Przepas Rycerfki. Oróens+Banb. cordon, 
colier de LOrdre. +., kowe 

Rycerz Przepaf. Rycerfkiego , vid, Złoty 
Rycetz x), |. ZE 

Przepafa- 
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Przepafanie. 1) bag Umgirten. 2) eine 
Güdrpe, Hinde Die mas cehedeffen um 
den Leib trug. 1) Paftion de ceindte. 
2) efpece d'echarpe dont on fe ćei- 
gnoit autrefois. 


Przepafany. gesùrtet, gebunden. ceint, lié, 
bandé; qui a une ceinture, qui a un 
bandeau. $ głowa chuftką przepafana; 
kawaler przepałany. 

Przepaść. 1) eig U. fig. Abgrund. 2) feiler 
Selten, fteiler Berg, feiles ufer. 1) prop. 
© fig. un abime; un goufre, un préci- 
pice. 2) roc efcarpe , montagne efcar= 
pée; efcore ou côte efçgarpee fur lè 
bord de la mer. § £) zbytek w prze- 
paść niefzczęśćia lud wtrąca; prze- 
paść morka; przepaść ieft otckiań 
albo głębia w żiemi bezdenna. 2) 
przepaść ieft fkała, brzeg albo gora 
wyfoka przykrourwana. 

ep przepaść wtrącić. in einet Abgrund für- 
gen. abimer dans un goufre. 

w przepaść [koczyć. fih in den Abgrund 
ftúrgen. s'abimer dans un goufre. 

e przepaśći, fkoczyć. fich von einem fteilen 
perge türgen. fe précipiter. 

z przepaśći fłrąćić, zepchnąć. herunter Där: 
gen. précipiter qu. 

Przepaśćilty, przykry zbytnie. febr feil. 
fort efcatpe. 

Przepafka. 1) Gtit: Band, Kopf Binde, 
2) Haupt- Binde der alten Könige. 3) 
Feine fehmatle Hinde. 1) bandeau, ban- 
de de quelque ćtofe qui couvre le 
front. 2) bandeau roïal, un diademe. 
3) banidelette, petite bande. 

* przepajka, fartuch. Sóltęe. tablier. 

przepaj. ka ert, napierśnik białogłowfki. 
Prut Tuh, Brufte tóllerchen Der Bele 

ber. un couvre-gorge ; m. écharpe que 

-Jes femmes portent fur le fein: 

Przepafuię, v. m. F. przepafzę. 1) umgite 
ten. 2) umfcplingen. 1) ceindre, lier, 
bander. 2) entortiller, entrelacer tout 
autour. $ 1) krol go przepefował 
na kawalerftwo. .2) ftrafzny wąż go 
przepafuie. . 

przepajać kogo kańczugiem, biczem. ` gien 
mit der Peitfche ausgerben. fangler qu; 
donner à qu: des coups fortement avec 
une anguillade, avec un foiiet. 

przepafuiący. umgitetenb, Unifaffend. qui 
ceint tout altour: 
rzepafać śię. fih umgfttten, fe ceindre. 

Przepatruię co: vorher fehefi. prévoir les 

chofes A venir: 


Trzepatrzony- vorher gefehen. prevu, $ 
przepatrzone - niefzczęśćia, konfe- 
kwencye. : 


` 
` 
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Przepchnięćie,przepchnienie. Durhftof 
fung, Durchfehiebung. laltion de pous-, 
fer au travers d'une, ouverture. 

Przepchnięcy. durhgefioffen, dutchgefchoe 
ben, poufle par quelque ouverture 
€trojte. g 

Przepędzam, v. m. F. przepędzę. T) dutcje 
jagen, Durchtreiben. 2) übertreiben, úbers 
jagen cin Pferd. 3) leben, gubringew 
feine Fabre, fein Leben. 1) chaffer par, 
faire paffer par un hen, 2) outier 
flanquer, forcer,, furmener un cheval. 
3) mener, faire une Vie; paler fes 
jours, fa vie. § r) przepędzić bydło 
przez pole, przez rzekę. 2) przepę- 
dzić konia. '3) przepędźił lata, dni 
na woynie na urzędach. 

Przepelniam co, v. m.F. przepełnię, fibets 
füllen: verfer par deffus; remplir trop ; 
faire déborder, faire fi plein que ce 
quun vaiffeau contient va par deflus. 

Przepelnienie. Aeberfilluug. plénitude; 
Pa&tion de remplir trop; regorgement. 

Przepełniony, nazbyt pełny. w 59, 
Gert. trop rempli, trop plein. 

Przepełzły. verfallen, verfdumt. échu, 
éteint, négligé: $ przepełzły dżień, 
tok, termin. 

Przepićie. Son, Trunckenheit. crapiile. 
$ po przepićiu kwaśne rzeczy dobre. 
Przepieczony. zu ftht gebraten oder gez 
baden. trop cuit. § kołacz przepie- 

czony ; pieczenia przepieczona. 

Przepiekam co, vim. F, przepiekę. tu ftar 
braten; im Ofen zu feharf bacen, tir 
trop; faire cuire au feu ou au four 
plus qu'il ne faut. 4887 

przepiec ślę. ouóbraten; gu wiel braten. 
trop cuire, érre trop rôti ou trop cuit 
au four. § nazbyt śię kuropatwy 
przepiekły. i; 

nie przepiecze ći Się to. da8 wird dir nicht 
vor genoffen ausgehen. cela ne vous 
peut Pier: tu men fera pas quitte 4 
fi bon marché; tu men auras pas fi 
bon marché; tu le paieras: $ nie 
fpodźiewał śię, aby mu śię to przepiec 
miało. R 

przepiekł Się zen chleb. diefes Brod iff mt 
Chart gebacken. ce pain.a trop de four, 
il eft trop cuit. ' - 

Przepielam co, F. przepielę. putchgótett. 
faxcler; arracher les mauvaifes herbes 
par ci para. $ przepiel te zagony. 

Przepieram, F. prźeprę. 1) antreiben, nos 
thigen, verfolgen. 
zengen, iderfibreń, widerlegen, 1) pous- 

` fer, pourfuiyre ardenment, pr er qu. 
vivement, 2) rembarrer, deferrer, ré 
futer qu; convaincre qu. dei) nie 
przepieray _ 


2) eintreiben, bete „| 
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przepieray go daley „ bo Gi, da od- 
por. 2) przeparl ią tym uczynkiem, 
tym liftem: przepreć kogo słowy. 

Przepieruię. 1) flagen; fhniettetn , von 

. ©ógeln. 2) mit ubertriebener Stimme 
fingen. 3) im Effen lufitetn fepn. 1) ti- 

_relirer; gazouiller, ramager, chanter 
comme un oifeau. 2) forcer trop fa 
voix; faire trop de fredons en chan: 
tant. 3) étre trop délicat dans fon 
manger; faire la petite bouche. $ 1) 
podczas wiosny. ptafzek głofkiem 
przepieruie. : i S 

Skowronek przepieruie. bie detche fibldqt. 
|Falouette fredonne fon tire lire; elle 
tire lire. 

Przepiiam co na czym, v. %. F: przepiię. 
vetfanfen. perdre, diffiper en blvant; 
depenfer au ch. en'vin, en bierre;, de- 
penfer à boire; boire fon argent. $ 
przepił wiofkę na gorzałce. : 

przepiżo śię. €8 ift serfoffen, ei ift durch Die 
Gurgel aejagt. cela et bi; cela eft 
confumóć en vin; tout eft fricafić ; on 
Pa depenfe en boifion, Lë 

przepiiać śię. feinen Bchurté- Tag mit eiz 
nem Stiet: hmaws begehen. boire avec 
fes amis au jour de fa naiffance. 

Przepiłować, F. przepiłuię. buró feilen. 
fimer d'outre en outre. 

Przepiorczę. eine junge Watel. caille- 
teau, jeune caille. 

Przepiorka. eine Wachtel. caille un oi- 


feau. $ przepiorka wielka cudzo- 
4iemfka. 2 : 
Przepis. 9 1)Ubfdrift 2) sgorfówift 


Przepifanie. J fo dem Sddler mm Nach 
fobretben votgełeger wird. 3) Borfrifit, 
ŚBetordututg. 1) copie d'une ćcritu- 
te; tranferit. 2) une exemple, mode- 
le d'ćcrituve qù. donne A un écolier, 
3) ordonnance, ordre, m. $ 1) przepis 
litu, tefłamentu. 2) przepis inkau- 
ftem poplufkany ; prawie podług prze- 

„pifu pifze. 3) żyć podług przepifu 
Pana Medyka. ` 

pełnamoć bez przepifamia. : eine ureingeź 
fórendte freye Bollniacht. un plein pou- 
voit fans reftriction, fans limitation: 

Przepifany, 1) abgefchrieben. 2) vorgez 
fchrieben einem Gchiler. 1) tranferit, 
copié. 2) trace A un écolier. 


| Przepifowanie. das Abfihretbeu. l'action 


de copier une écriture; tranfeription. 
Przepifuię, v. m. F. przepifzę. 1) abfrhreiź 
ben. 2) einem Schiiler vorihreiben. 3) 
uorfchretben, werordrren. 1) copier, 
transcrire. 2) tracer les. łettres A un 
écolier. 3) preferire, ordonner. $ 1) 
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przepifz te lity- chędogo. 2) przepi- 
fować dziecięćiu. 3) przepifać chore- 
mu uftawę, komu reguły o czym; prze- 
pifać co słudze, poddanym. 

Przepłacam co, v. m. F. przepłacę. 1) 
fiberzabien , theuer fanfen, gu viel begah- 
len. 2) mit Gel befiechen.. 1) furpater, 
acheter trop cher; pater une chofe 
plus quelle ne vaut. 2) corrompre, 
gagner qu. à force d'argent. S 

Pržeplłakiwam® czas. die Beit mit Weinen 

Przepłakuię J zubrinąen. paffer fon tems 
avec des pleures; pleurer jour & nuit. 
$ dni i nocy przeptakuię: i 

Przeplatam co czym, v. m. F. przeplotę. 
durchfiechten , gmifchen einlegen, feens 
untermengen. entrelaffer, larder, entre- 
mêler, entrelarder, diverfifier, varier, 
brocher, bigarrer; mêler lun dans: 
Pautre. $ niech Naywyżfzy dni twoie 
fzczęśliwym przeplata powodzeniem. 

Przeplatanie. angenthme Bermifhung , 
Uutermenguig; bag Durhfehten un 
agréable mêlange, Dattton d'enttemć- 
ler, de diverfifier.- 

Przeplatany. dutchgeflochteńn; vermengt, 
entremćle, diverfifiė.  $ życzęć dni 
fzczęśćiem przeplatanych. 

Przepławiam, v. m. F. przepławię. bur 
ein Gewdffer treiben: jagen. 2) ausfpiez, 
„len die géie, 1). chaffer une bete pat 
une grande eau. 2) gućcr, laver du 
linge dans une eau. em 

Przepleniam, v. m. F. przepłenię. ünner, 
weniger machen; entfróffen. degraiffer; ` 
€puifer, afoiblir. $ dobrze ich .prze- 
pieni i osłabii, płonu im zabierając. 

przepłenił zboycow na morzu. et bat Die 
See- Råuber auf. dem Meer dünne gez 
magt, vertrieben. il a netteie la mer 
de corfaires. 

Przepłokać, F. przepłoczę. ausfpielen Wå- 
(che. gueer le linge. 

Przepły wam, v. m. F. przepźynę. 1) urh 
fówimmen, tberfhwinmien. 2) Übers 
fesen, überfahren zu Wafer. * 3) Uiberz 
ftehen alg eine: Gefabr. 1) craverier, pas- 
ferà la nage une eau. 2) paffer, tra- 
verfer un fleuve, dans un bateau, la 
mer dans un. navire. 3) furmonter, 
vaincre. $1) przepłynął rzękę prze- 
był pływaląc, w plaw. -> 2) przepłynęli 
nawą rzekę, morze. *3)te przepłynął 
trudnośći, niebezpieczerńftwa, /, 

przepłynąć podle. vorbe fówinnten, tutz 
dern oder fegeln. paler par devant un 
lieu en nageant, en ramant, en fai- 
fant voile. 

Przepłynienie. bas Ueberfhmwimen, Ueber- 


fegen úber einen glub. Vaction i pas- 
er 
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fer une riviére: en nageant ou dens 
quelque navire. 3 

Przepominam CO, M. F.przepomnę. ghet: 
orbe, sergeffen. omettre, oublier. ` 

Przepośćić śię, F. przepefzczę. 1) lange 
fafien. 2) tange warten; harren. r) jeù- 
ner trop, fuporter long tems le jeùne. 
2)arendre long rems; piquer.le cofre. 

Przepowiadacz. 1) Bertiindiger, Afnfager. 
2) SBabrfaget. 1) celui qui anonce, 
2) devin, celui qui devine, qui prédit 
les chofes à venir. 

Przepowiadam, v. m. F. przepowiem. 1) 
sudor fagen.: 2)verfúndigen ankiindicem 
3) borfagen, repetiren. r)-prédire,:de- 
viner, dire ce qui doit arriver. 2) 
anoncer, dire, publier à qu. 3) repć- 
ter qu. ch.avec qu. $ 1) przepowiada- 
ło mi to ferce moie; przepowiedział 
mi te przypadki. 2) przepowiadał 
słowo Boże ludowi, -3) przepowiada 
z nim lekcyą. 

przepowiadać fobie co. etwas vor fich vepe- 
titen, repéter en foi même qu: ch. 

Przepowiadanie. 9) 1) Borherfaguug. 2) 

Przepowiedzenie. J Berkiimdigung, Une 
finbigung, f. Opowiadanie. i) prédi- 
&ion, divination, 2) Faćtion d'anon- 
cer, v. Opowiadanie. 

Przepowiedźiany. vorher gefagt. prédit. 

Przepiacować, F. przepracnię. mit Arbeit 
żubriugen. paller le tems A travailler. 
$ dni i nocy przepracować: 

Przepracowany. in Arbeit gugebracht. 
paffć en travail. $ gdźie śię podźiały 
dni moie przepracowane. 

Przepragnąć śię, F. przepragnę <ie 
ffómadten, vetfjmachten vor Durft. 
mourir de foif; foufrir une foif ex- 
cefhve. 

Przepragnienie. $etfymachtuna vor Durf. 
foif exceffive ; foibleffe caufee par une 

*foif exceflive. 

Przepragniony. 1) serfjmahtet. 2) Ubere 
mafig , tbertriebeu . heftig, als eine Leiz 
benfchaft. 1) acable de foif; afoibli pa” 
une extreme foif. 2) ontre, violent, 
vćhement, trop ardent comme une 
pafłion. $1)przepragniony koń. **2) 
przepragnione żądze. 

Przeprafzacz. r) Ubbitter. 2) Botbitter. 
1) celui qui demande patdon. 2) in- 
terceffeur, celui qui intercede pour qu. 

Przeprafzam, v. m. F. przeprofzę. qbbitteu ; 
um Bereihung Witten. demander par- 
don. $ przeproś matki; przeprafzam 
uniżenie za tę śmiałość. Ę 

przeprośił go. et hats ihm abgebeten; er 
bat fich mit ihm verfognf, ila obtenu 
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pardon de fa faute; il s'eft reconcilie 
avec lui. 2 

przeprośić einander abbitten. deman- 
der pardon Pun Fautre., — 

Przeprafzanie. daš QAbbitten. Daten de 
demander pardon à qu. ą 

Przeprawa. 1) Ueberfurt, Ort wo man ber 
einen Siuh feket. 2) Ucberfekuig úber 
eineit giup. 3) Paf, enger Weg, enger 
Durdsang. ~*4) Berfóbuuna, Siertrog, 
1) trajet, paflage, m. lieu où Pon pafle 
une riviére. 2)a&tion de pafler une , 
riviére. 3) pas, detroit, un défilé, un 
paflage ou avenue dans un païs fort 
étroit. *4)rćconciliation,acord. $ 1) 
u przeprawy prumu niebyło: 2)piże- 
prawa woyfka. 3) przeprawy żołnie- 
rzem ofidzone były. *4) ich śię prze-. 
prawy (poiednania) nie fpodźieway, 

Przeprawiam coy v: m. F. przeprawię. 1) 
überführen, úberfegen úber einen Sing. 
2) verfóhnen, vertragen. 1) faire tras 
verler, faire pafler une riviére, une 
montagne à qu; conduire, transporter 
au delà. 2) remetre qu. en grace; 
reconcilier qu. avec qu. r) prze- 
prawił woyłko przez morze, przez 
rzekę, przez Alpy. 2) przeprawił (prze- 
iednał) mu u Oyca: ` 

przeprawić ślę. fich iberfiikran laffen, úbers 
feen alg über eigen Ging, úber einen 
Dergi pafle par un fleuve, par une 
montagne, 

Przeprawny. twegfam, barùber man fege, 
fommen fan. praticable, par op Pon 
peut palfer aiiement. $ przeprawne 
teraz drogi. 

Przeprawować: co. tertechten , detprocefie ` 
ren. depenfer fon bien en procès: 
Przeprawowanie. 1) das Betptoeefii er, 
2) das Ueberfegen úber einen luĝ. 1) 
lation de dépenfer en procès: 2) 
Pa&tion de paffer par ún fleuve. d 

Przeprośba. © bie Ubblite. priere. par 

Przeprofzenie. j laquelle on démandė 
pardon. i 

Przeprofzyny , plur. Bertrags- Shmang. 
feftin de réconciliation. < / 

Przeprowadzam, w. a. E; frzeprowndzię, 
1) butdfiibten , tberfigten, hinüber 
führen. 2) in eine neue GBobimitg brinz 
gen. 1) conduire, mener, faire pafier 
d'un lieu à un autre; transporter au 
delà. 2) transporter qu. dans une 
‘autre demeure. $ 1) przeprowadźił 
woyfko przez gory. 2) przeprowadźił 
go na infze miefzkanie. b 

przeprowadzić się zkąd. 1) auśżiegen aus 
einer ABobrutng. 2) ziehen in ein andet 
£and, 1) fe remuër, déloger, dćmena- 

Ber, 
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ger, aller demeurer ailleurs, changer 
de logis. 2) changer de païs. - 

Przeprowadzenie. Ueberfúbruńg. Faćtion 
dẹ conduire d'un lieu à un autre. 

przeprowaizenie sie, przeprowadzanie sig. 

<1) Das Yusziehen aus einer YBohbnnna., 2) 

Abzug ix cin ander Land. n) déménage- 
ment, dëlogemeng, 2) transmigration, 
changement d’habitation. 

Przeprowadźićiel.. Ueberführer. meneur, 
condu&teur, qui méne, qui fait paller 
qu. d'un lieu à un autre. 

Przeprowadżiny. Schnauz bejm UAusziez 
hen. feftin de remuménage qu'on fait 
dans fon nouveau logis. 

Przeprzągam, v. m, F. przeprzągnę. utte 
Donen ciu Pferd, changer de place 
dans un śtelage ;. mettre tantót au ti- 
mon, tantór au miljeu ou A ła volée. 
$ przeprzągniy tego konia z prawey 
na lewą ftronę; przeprzągnęliśmy ko- 
nie na pierwfzym popaśie. 

Przepuklina, 9 przerwanie brzuchowey 

Przepukłość, J:břony. StegeBruch, Zum: 
Brud, ruprure, épiplocele, enterocele. 

przepukżość. ©Wufbdrftung, Rife crevaffe, 

" fente, ouverture dans un corps folide. 

Przepukły. aufgeborften , geboyfien. rom- 
pu, crevć, crevafć, 

Przepuknąć śię, F. przepuknę Się. dutche 
brechen, bórfłen, plagen als cin Gefihmwór. 
fe crevaffer, fe crćver. $ wrzod śię 
przepuknął ;od trucizny śię przepukł. 

Przepuknienie, vid. przepukłość. 

Przepufzczam , v. m. P przepufzczę. 1) 
dutólaffen, durchgehen lafen. 2) Farde 
laffen, burchfuier. 3) von Gott: pu- 
laffen- 4) Bviegaw. fhonen, pardonie 
teu. 5)vetzeihen, vergebens 6) uniz 
fehmelken. 7) zerlaffen, (hm elen. 1) 
Jaifler paffer qus acorder, donner pas- 
f% ze A qu. 2) filerer, paffer, couler 
gu. ch, an travers de: 3)es partant de 


` Dieu: permettre. 4) guerre: pardons 


fer à; acorder la vie; épargner, mé- 
` mager; s'abftenir des meurtres X des 
incendies. 5) pafler, pardonner A gu. 
une faure. 6) refondre, fondre de 
nouveau. 7) fondre, rendre coulant 
par le feu, par l'eau. $ 1) warta dźiew- 
kę przez wrota, w dom przepuśćiła, 
2) przepuść gorzałkę przez dwoiftą 
chuftę: 3) Bog przepuścił nań czarta, 
na óyczyznę wcynę. 4) przepufzczali 
miaftu, budynkom, miefzczanom. 3) 
przepuść (odpuść) mi tę winę, obrażę. 
” *6) dzwon ten przepuśćić (przetopić) 
trzeba.  *7) przepuśćić (roztopić) 
toy, wolk. -~ 
moj kapelufz przepufzeza wodę. mein Dut 
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lift affer durch. mon chapeau perce 
ES NUES 3 

sklo światło przepufzcza. dad Glad Iëpt 
bas Licht durch. le verre transmet la 
lumiére. - S 

Przepufzczanie, Przepufzczenie. r) Duy- 
laffung. 2) Vergebung. 1) Paćtion de 
donner paffage à qu. 2) pardon, rez 
mifion. § r) przepufzczenie przez 
granicę, przez miafto. za) ptofzę o 
przepufzezenie (odpufzćzenie ) wy- 
ftępku tego. 3 

przepufzczenie Bofkie, góttliche Bulafiung. 
la permiflion divine. 

Przepufzczony. 1) duichgelaffeń. 2) verz 
geben, verziehen. 1) ou on. a łaiffć pas- 
fer. 2) remis, pardonnnć. $ 1) takie 
towary przez granice przepufzczone 
nie będą. *2) przepufzczona (odpu- 
fzczona) wina. 

Przepych, Wett: Streit, ehrgcikige Nacheie 
ferung. une ambicieufe émulation; en- 
vi, empreffement de furpaffer. ` 

na przepych co czynić. etwas nn die Mette 
thut; etwas zuvor zu thun füchen. faire 
qu. ch. à l'envi, à gui mieux mieux, 
avec beancoup dtempreflement ;s’éfor= 
cer de Femporter fur qu: 

Przepycham co, v. m, F. przepchnę. 1) 
durhfofen, durchdrdugen. 2) duychftez 
chen, durdbohren mię dent Degen, mit 
etwas fpigigem. 1) pafler qu. ch. dans; 
pouller qu. ch. au travers d'une étroite 
ouverture. 2) enfiler, paffer {on épée 
au travers de; percer d'un coup d'épée . 
ou-de qu, ch. aiguë. SC 

Przepyfkuie. 1) vom Dich: im Gieffet 
wählen, nicht recht freffen matten. 2) ejs 
nem gufegen s úbel mit einem umgehen. 
1)ex parlant de bétail: chipoter, fouil- 
ler dans la nourriture fans manger 
beaucoup. 2). maltraiter; mener qu. 
rudement. 

Przepytýwam kogo, v. m. F. przepyram. 
einen aużfrageń , atsfotfchen. queftion- 
ner gu; tirer les vers du nez à qu. 

Przerabl, £. g. przerędli, vid. Przerębla. 

Przerabialny.- bas fich umasbeiten IGGL. 
qwon peut refondre ou faire de 
nouveau. 3 

Przerabiam co; v. %. F. frzerobię, 1) umie 
arbeiten, wieder machen, anders machen. 
2) gewinnen, befiehcn. 1)refondre, re- 
faire, faire autrement, faire denou- 
yeau,racommoder, rajufter. 2) gagner 
corrompre; tirer à fon parti. § 1) 
przerobić fuknią. 2) przerobić fędźie- 
go; przerobił go na fwoie kopyto. 


przerolić kapelufz. einen getragenen Hut 


nufformen. zepafier, rajulter un chapeau. 
RT 
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przerabiam ślę; robię dla zdrowia, fidy ei- 
ne Bewegung maden. travailler pour 
fe donner du mouvement A caule de 

"la fnte. 

Przersbianie, przerobienie czego. Umar 
beieung, Laion de refaite, de renou- 
veller qu. ch. ges 

przerabianie śię dla zdrowia. Motion, Bez 
megung die man fih der Gefundheit wez 
gen machet. exercice, m. mouvement 
qu'on fe donne à caufe de fa fanté. 

Przerabiany , przerobiony. 1) umgearbeiz 
tet, umgewentet. 2) beffochen, gemat- 
nen. 1) refait, racommodć, rajuftć. 
2) corrompu, gagné. § 1) przerobio- 
na fzata. 2) fędzia przerobiony, nie- 

rzerobiodny. | 

Przeraftały. mit $ett durchgewachfen. en- 
trelardć, mêlé de gras & de maigre, 

przerafiała slonina. Sówt Gpe: bur 
gemachfen Ener. petit lard; lard en- 
trelardé. 

Przeraftam, v. m. F.przerofzę. dutdhwache 
feu. croitre au trayers de. 

Przerażam co, v. m. F.przerażę. 1) eig u, 
fg. nibren, durchdringen, 2) Bergw. 
gum andern mahi das Ergt wajchen. 1) 
prop: © fg. fraper, pénétrer, tranfir, 
toucher. 2) Móra/. laver le metail. la 
feconde fois. $ 1) blafk oczy przera- 
żal; ftrach go przeraźił ; nowina ta go 
przerażi: kule nieprzyjaciela przera- 
žały; przerażić kogo ftrachem; prze- 
rażi] mię temi słowy do żywego. 

to mi ferce przeraża. bas durchdriuget 

` main Herg. cela me penetre le coeur. 

rzeraźić warzechą, ab) mie wykipiała: 
mit bem Sochlófjel einfahren, damit es 
nicht dberlaufen móchte. arrêter, rabat- 
tre avec une écumoire ce qui bout de 
peur qu'il ne verfe. A 

Przerażenie. Durcdriigung. penetration, 

Przerażliwie, adv. auf eine dutcehdringende 
uf. dune mianićre penćtrante. 

Przerazliwy O Durdpdringend. pénétrant, 

Przerażny. J qui pénétre, qui entre de- 

` dans. § przerażne głofy. 
przeraźliwy. dutddvinglid). pónćtrable; 
qui peut étre pćnćtie. 

Przerażony. durchgedrungen. pénétré. 

Przerębła. eine Cia-Wuhne; aufgecifetes 
Roch) in einem geftorneu Gems ffer Inirbeg 
zu lùften. ouverture fajte Phiver dans 
la glace par où Pair peut fortir E 
entrer. 

Przerębuię co, F. przerąbię. 1) dutchź 
hauen, in pen Stude hanen. 2) durchz 
hauen einen Wald. 1) Couper, hacher 
en deux. 2) percer une forêt, faire 
un paffage par un bois; donner du 
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jour 4 une forêt. § 1) przerąb to 
drewno, 2) przerąbać las, gay. 

Prżerepetować, E przerepeźuię. durchtepeż 
tiren. repeter, faire une repetition de. 

Przerową herb. Wappent: géne mit eiz 
nem halb cbgebrochenen Stiet, Biolog: 
une enfeigne ou drapeau deng: Ia lan= 
ce eft rompue. 


Przerwa. 1) Kluft, Durfbruh, groffe 
Defftung in der Erde, 
ne Biefdye, Deffnung in einer Manet 
oder item Wall 1) goufre, m. préci- 
pice, m. grande ouverture de terre. 
3) guerre: breche, ouverture dans une 
muraille, dans un rempart. $ 1) woda 
wielką przerwę w groblę uczyniła; 
przerwa w gorze od trzęśienia, żie- 
mie. 2) uczynić w murze przerwę. 


przerwa w mowie, undnfióndigeś Stillhalz 
ten im Neden. une paule desagrćble 
quon fait en parlant: 3 
Przerwanie, przerywanie. 1) Durórei(e 
fina. 2) Unterbrechung, 1) rupture; 
Faction de rompre, de déchirer en 
deux. 2) interruption, difcontinua- 
tion. $ u) przerwanie powroza, rze- 
myka. 2) bez przerwania pracuie; 
przerwanie roboty. l 
przerywanie mowy cudzey. Untetbtechung 
der Rede eines andern. Paćtion d'inter- 
rompre qu. quand il parle. 
przerywanie fwoiey mowy albo. rzeczy 
wirąceniem: czego infzego. Bwifchene 
Gab, Bwifhen-Rede eine Reoner-figur, 
interruption de ' fon difcours, figure 
Retorique par laquelle Porateur inter- 


rompt le fil de fon difcours. $ częfte- 


albo długie przerywania mowy {ens 
barzo, zatrudniają. > 


Przerwany. 1) dutchgetiffett. 


A ` j 2) unterbroz 
den, geftórt, hintertrieben. 


"ld "bt 


re, rompu en deux. 2) interrompus | 


empêché: 

Przerywacz. 1) Dutchtcifjer, 2) Ulnterbrez 
dev. 1) celui qui rompt. 2)celui qui 
interrompt. Ó 1) przerywacz powro= 
2a. 2) przerywacz mowy, wefela, 

Przórywam, v. m. b. przerwę, 1) dutche 
reifen. 2) eine Deffinung machen, eine 
SBrefche legen: 3) durchbrechen, úber 
den Haufen werfen; trennen. 4)unters 
brechen, fióbren, bintertrelben. 5) unz 
termengen, abwechfeln mit etwas. e) 
aufhóren, unterlaffen. 7) abteifjen,, ab- 
brechen cin Gebdude. 8) ein Vieh mit 
Arbeit übertreiben, abmatten, 9) eit 
Pferd ben der grande ftöhren; einem 
Pferd nicht fatt faufen laffett. 1) rom- 
pre par le milieu; déchirer en deux. 

2)rompre; 


2) Kwiegów, eiz, 


i 
p 
| 
| 


przerwać zamysły czyłe. 


E 
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2) rompre; faire une brêche A. 3), 
rompre, renverfer, mettre en desordre, 
4) difcontinuër, interrompre, empê- 
cher, détourner. 5) entremêler, en- 
trelardet, infeter; entrecouper qu. ch. 
"de, 6) faire ceffer, abandonner, quit- 
ter qu, ch, 7)demolir, abatre. 8) ha- 
rafler, fatiguer trop une bete oi in- 
terrompre le boire 4 un cheval, Pem- 
pêcher de boire affer $ 1) prze- 
rwiy poftronek, 2) kule mur, wał 
przerwały. 3) przerwał fzyki nie- 
przyiacielfkie. 4) przerwać komu mo- 
wę; przerwał fmętek to wefele; prze- 
gwałę to nadźieję, ućiechę mcię; od- 
głos przerywa głofy; przerwał mi 

~ «pracę moie fwoją wizytą. s) rożnemi 
ich 6iężkie- prace przerywa roztyw- 
kami. 6) przerywam fprawę iaką, 
*7) przerwać (zrzucić) moft. 8) prze- 
rwać konia, osła. 9) przerwać ko- 
niowi. 

eines Abfichten 

fiutertteiben. rompre les dez A qu. 


przerywać ślę. 1) untetmifchet . uiterótoż 


; hen werden, fich untetniengen. 2) fich 
treinen alg Die Glieder in einer Schlachte 
Ordnung. 1) s'interrompre; s'entre- 
mêler, s'inferer, s'entrecouper. 2) fe 
rompre, sentre- percer comme les 
rangs dans une bataille. $ 1) przerwa- 
ło śię fmutkiem to'wefele. 2)iuż śię 
fzyki.przerywaty. 

Przerywanie, vid. Przerwanie. 

Przerywany, vid. Przerwany. 

*Przerzasły. beftürgt. étonné; épouvanté, 
furpris, confternć. 

* Przerzasł śię. er ift gang beftirkt. il eft 
fort confterne; il eft fort furptis. 

Przerzeczony. ydtęedacht, ettiebnt. men- 
tionnć, ledit, prédit, préalėgué. 

Przerzedzam,v. m. F. przerzedzę, 1)dfute 

ner machen, burchhanen, einen Wald 

ńuśbaueń. 2) befchneiteln, bebauen eiz 
nen Som. 
baś tiberflifige Obf oder Laub benehz 
men. 1) petcer une forêt, donner du 
jour à un bois en abatanc les arbres 
fupertlus. 2) ebrancher, émonder, tail- 
lër, élaguer un arbre, 3) ćclaircir, 
€teuiller, Arer les feuilles.inutiles ou 
les fruits fuperflus A un arbre par ci 

parła. $ r) przerzedzać las, fad. *2) 

przetzedzić, (obćinać) drzewo, 3) 

przerzedzić owoc, liście. 

przerzedziło śię; przebrało śię. cé ift bit: 
ne gefiet; es giebt derer wenig; es Bat 

- febr abgenommen, on nen trouve que 

fort peu: ily ena geng $-przerzedźi- 

ło śię teraz poczćiwych ludśi, - 
Dykcyon. Deitz, 


3) durchpffitcfen, dem Haunt - 
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Przerzedzanie, Przerzedzenie lafu, fadu. 
Uuskanuna eines Waldes, cines Garten. 
Faction d'abatre les arbres pour don- - 
ner du jour à une forêt, A un jardim: 


fprzerzedzanie, przerzedzenie drzewa, 648 


msfepneiteln, das Sbbauet unniger 
£lefie, Ebranchement, Faction dżebsan= 
cher un arbre. 

Przerzedniąłyśy ánégefchneitelt, abgeblata 

Przerzedzony.J tet, gtfópft. ćlague,ebtan= ` 
che, éclairci, Efeuille. 3 

las przerzedzeny, cin Dén getiachtet Wald. 
une forêc où les arbres font rares, 

Przerznięćie. 1) Owdfhnitt, Ort Bop 
burchgefchnitten ift. 2) Hiatbent Durche 
fdnitt , Dutdhfcehneidung żweper Ginie. 
1) coupure, endroit coupe pat lemi- 
lieu. 2) Mażćm. intetfetion; . entre- 
coupement des dignes. 

Przerznięty. 1) dutdhgefchnitten. 2) von 
einer Linie getheilt, dutchgefchnittett. 
1) coupé par le milieu, 2) entrecoue 
pe dune ligne. : 

Przerzucam, F. przerzycę. 1) auf einen 
andern Ort metten. 2) über etwas Ges 
werfen. 3) umtetfen, úber fich metten 
ein Hien, 1) jetter gu. ch. d'un lieu 
4 un autre.  2)jetter par deffus ou. ch, 
3) safubler de; jetter quelque habie 
lement fur foi, le paffer par deffus fes 
épaules. $ 1) przetzuć to z izby do 
komory albo na ftołek. 2) przerzucę: 
ztąd drzewo kamieniem. 
Gić płafzcz, fzatę przez śię. 


przerzucać kogo okiem. einen “ber dle Ahe 


fel, serdchtlich anfeben. regarder an. par 
deffus l'épaule; le meprifer. 

przerzucić, przewinąć kogo przez nogę. i) 
einem ein Beln fielleu , eiten Cher felt 
Bein umwerfet 2) einen berńcten, bes/ 
tnigen. 1) faire tómber qi. en mets 
tant fan pić devant fa jambe. ż)ttom- 
per, prendre qu 


przerzucić śię do. übergehen, tiberttetett. 


s'engaget dans le parti opofć; tourner: 
cafaque; changer de parti. $ ptzee 
rzućił się do Szwedzkiey partyi. 
Przerzucenie. das llebettetfet ńber ets 
mag, Faćtian de jetter pat deus, 
Przerzucony. iibetyewyrfer: -jetté pak 
deffus. i 
Przerzynam co, v. m. F. 
fpneiden. couper qu. c 
traverfer avec un couteau: § przeřzniy 
ten chleb. : 


peT Ra durd 


przerzynać śię. fich dutch(cytetden, eitatte 


der dutchfchiteidett,  s'entrecoupet, fe 
couper, fe croifer, fe traverfer. $te lis 
nie, tę kręgi śię przerzyfaią; tam się 
śćieżki przerzynaią, i 
Hhh Przefad. 


3) przetzue -/ 


«pat le miłieu: 47» 


1697 PRZES 
Przed. Borurthcil. prejugć,m. próven- 
tion. $ za przefąd albo uprzedzony 


umysł to poczytał. 
przejac), wina prawna; nagroda prawna 
Geng nakazana, Wiederertattung 
rocef z Linfofien und Sdhdden die 
ige fo Ben Brocef. verlohret hat 
zabien muf. reftitution des dépens & 
des dommages A laquelle ctlui eft 
condanne qura perdu le procès. 
przejądy nakazać komu. einen ¿u den Proz 
cefzunEsfłen und den Gddden verurthei- 


len. condanner qu: aux dépens 
dommages. , 
Przefadzam, 0. m. F. przefadzę. 1) perfe 


peny umfegen , umpfiangen eine Prange. 
2) umwed feln einen Beamten; in ein 
anderes Amt verfeken. 3) Gberiepen, 
Śberiaden , dbertreiben, die Mofe Éber 
fetten. 1) transplanter, planter A 
un autre endroit. 2) transmettre, tran- 
ffórer gu. dans un autre emploi; faire 
pafier qu. d'une charge A une autre. 
3) outrer,. fuzcharger, charger trop» 
paffer la d exceder en.  $ 1) 
rzefadzać żioła, płonki. 2) przeła- 
dzić urzędnika do infzego powiątu ; 
na infzy urząd. 3) przefadźić lekar- 
fwem chorego, winą pieniężną Wy- 
ftępnego; przefadźić działo, rufznicę. 
przejadzić kogo przez kiy. einem ein Bein 
ferens einen śgertolpeln. fuplanter 
tromper qu. S S 
rzefadzać drugiego: przefadzać się. fih 
feben taffen, fih mit etwas gorthuń s el 
nen mit etwas awor au thnn fuchen. fe 
piquer de qu. ch; afetter de; tacher 
de faire paroitre ; s*eforcer de l’empor- 
ter fir qu; d”exceller en; vouloir étre 
conlidérable par quelque chofe: fe 
diftinguer trop des autres par, § prze- 
fadzaią die barzo, aby: mieć dobrę ko- 
` mie i dźid dobrze zażywać; przefadza- 
ią się w (na) konie. w namioty; na 
* broń radźi śię przefadzaią; przefadza 
* ieden drugiego pyfznemi fzatami. 
| pozumem śię me barzo przefądźił. ex bat 
niht uwiel Berftand. il n’a pas trop 
d'efpric; le trop defprit ne lincom- 
mode point. i 
- Przefądzam co, v. m. F. przejądzę. 1) Qba 
rtheiten, verurtheilen. 2) tadeln, richź 
"pn. 1) juger une caufe. 2) bliimer, 
reprendre, critiquer. D 1) przefądźił 
{edzia tę fprawę. 2) przefydzać czyje 
poftępła:" } 
Przefadzanie Przefadzenie. die Um(te 
~ gung; Umpflaugnng, Berfegutg der 
pfangeń: transplantation, transplan- 
tement, l'action: de transplanter les 
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plintes. płonek, 
drzew. 
przefadzenie urzędnikow. Umiwechfefungy `, 
SBerfegung der Weantbten. lation de | 
transmettre les oficiers. KS 
przefadzanie Ze na co. dle Oetyorthuung. | 
afedtation: l'aćtion de s/eforćer, de 
l'emporter fur. A 
prze dzanie czym. x) Ucherladuug, Uebera 
laft. 2) Uebertreiburig Uebertnaf. 1) 
furcharge, Iaćtion de furcharger. , 2) 
excez de gu, ch: fuperfluite. 
Przefadzony. 1) umgepfiangt, vetfegt.. 2) 
ńbertrieben, tbetfegt, überladen. . 3) berz 
fest auf eine andre Ehren : Stelle. 1) 4 
transplantć, planté ailleurs 2) fur- | 
charge, outrć. 3) mansferć,qui a palé | 
dans une autre dignité $ 1) drzewo E 
przefadzone. 2) przefadzony lekar- 
ftwem; przefadzona ftrzelba. 3) prze= 
fadzony urzędnik. > 
Przefądzony. yetrtheilt. jugé, condannć. 
Przefalam co, vm. F. przefołę. 1) úbete 
Dipen, sn febr falgen. 2) mit Cali bez 
fretien. 3) tu theuer verfaufen. 1) fà- 
Jer trops mettre trop de fel dans. 2) | 
faupoudrer avec du fel; repandre fur 
qu- ch, un pen de del. 3) faler une 
chofe; faire trop paier d'une chofe; 
vendre 'trop cher. S$ r) kucharka 
przefoliła ryby: *2) przefol (ois 
potrząśniy ) chleb. 3) przelala fwoie 
towary. ; 
Przefalany. Gale ärt: fale, affaifon- 
né avec du {cl pour la confervatión, 
$ przefałane mięśiwo, ryby. S l 
Przeschły, nazbyt fuchy. zu febr anggi | 
trunet, gang Wärt. fort feg, fort aride; | 
Prześćie, vid. Przeyśćie. ; d 
Prześćiełam co czym, w. m, F. prześtiel. d 
| 


§ przefadzanie 


1)duihlegen mit etwas.. 2) ein Hett 
anders wohin betten: 3) anders Bette | ' 
umbetten. 1) ftratifier; étendre entre 
deux; entrepofer qu. ch.4. 2) trans. 
porter un lit, le dreffer ailleurs, 3) 
refaire le lit. $ 1) cytryny papierem | 
albo liściem do przewozu poprześćie- 
«dać (przekładać) trzeba. 2) prześćiel | 
łożko do komory. 3) twardo posłano ł 
prześćiel mi pośćieł. i 
prześćiełać fobie do czego” fich suberelteity 
den Weg gu etwas bahnen. fe prepare 
fe frsier le chemin à. ) 


przestać sig: Déi umbetten, Do an einen | 


anperg Ort betten. fe coucher, trans: | 
"porter fon lit ailleurs. S cj) 
Prześćiełanie czym... die Durlegung: | 
fhratificatioń; laftion de mettre, de | 
<ifórentes matićres Dr far lit. $ przes | 
$ „ śćielanię | 


| 
k 
L 
| 
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śćiełanie żiołmi, korzeniami, słomą; 
prześćiełanie folą oliwek dochowania, 
Prześćielany, vid. Przesłany. ` 
Prześćieradio. Bett<Tucp. linceul, drap 
€ lit. ; 
prześtieradto do wwinienia umartego, Set: 
chen:Tuch. drap mortuaire. 
*Przefedni, trzećiegodniowy, co trzeći 


dzień. alle drey Tane, drevtdgig. tierce, 


qui revient au troifićme jour. 

Prześladacz z konia na koń w „biegu. 
ein Reuter fo von einem Pferd auf das 
andre fpringt. celui qui faute d'un che- 
val fur un autre. z 

Prześiadam śię, v. m. F. prześiądę śię. 1) 
fih an einen andern Ort fegen. 2) fich 
von etwać auf etmas beceben. 3) von eiz 
nem Pferd auf bag andre fpringen. 1)s'as- 
feoir ailleurs, changer de place, pren- 
dre une autre place pour s'aileoir. 2) 
fe mettre, fe placer d'un endroit A 
un autre; pafler A un autre endroit; 
fe transporter fur. 3) fauter de deffus 
un cheval fur un autre. $ x) prze- 
siądź śię z krzesła na ławę. 2) prze- 
śiedliśmy śię z wody, z woza na ko- 
nie. 3) prześiadł śię z konia na konia. 

prześlada czego komu. 1) einem im Halfe 
fieden bleiben ; einen witraen. z) biiffen, 
mit feiner Haut bezahlen. 1) engoućr, 
faire de la peine A avaler. 2) porter 
la peine, paier de fa peau. $ 1) prze- 
siadło (prześiadźiało) mu tych gru- 
Sek ćierpkich. 

Prześiądanie śię. ABedhfel des iges, 
changement de place pour s'affeoir; 
Paction de s’affeoir ailleurs: $ prze- 
śladanie śię z krzesła na łożko. 

prześladanie Ze z konia ae iufzego. Wehe 

` Tel. der Pferde, da- man fih don einem 
auf ein andres feget. Paion de fauter 
de deffus un cheval fur un autre. 

Prześiadywam. dutózufigett pflegen. avoir 
la coutume de paffen fon tems à fai- 
re qu. ch. ćrantaflis; étre acoutumé 
à un travail fédentaire. $ nad księga- 
mi całe nocy prześiadywa, i 

Prześiadżieć komu, via. prześiuda czego 2), 

Prześianie, vid. Prześiewiny, ` 

Prześiedzieć, F. prześiedzę. 1) burgbffpen, 
2) lange figen Und warten. 3) mehr fiken 
fówień als ein andrer, 1) pafier fon 
tems à qu. ch. aflis. 2) piquer. lẹ co- 
fre; arendre long tems afis. 3) śtre 
plus fćdentajre qu'un autre. $ 1) przes 
siedział noc i drugą nad kartami; 2) 
prześledźifz śię cam, nim śię ge do» 
czekafz. 2) nie prześiedźilż go, 

Prześięgam; v. m, F. pyzesięgnę. 1) ibe 
oder DWD etwas Lungen, reiceh, 2) 
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úberftreiden, erveichen als ein Gewehr. 
1) toucher qu. ch: ateindre à gu. ch. 
étendant le bras par deffus ou à travers, 
2) commander fur ou A; ateindre 
un endroit; porter les coups jusqu’ à 
un endroit, § 1) prześiągniy po kśię- 
ge przez Dol na okno. 2) z iedney 
tortecy do drugiey dźiała Prześięgaig, 
tak dalece że iedna drugiey bronić 
może. b 

Prześiewacz. die £lavper in der Mühle fo 
an den Rumpf fchlåst. cliquer, claquet, 
traquet de moulin qui fait tomber łe 
grain fur la meule. 

Prześiewam co, F. prześleię. butdhfieben. 
cribler, pafler par Pótamine, au tra- 
vers du crible; tamifer, fafler; paffer 
au fas. 

Prześiewańie. bag Dutcfieben. cribra- 
tion, I'aćtion de cribler. 

Prześiewany, prześiany. tbutdhgefiel 
criblé, tamife, fe ` "Zë, 

Prześiewiny, p/ur. bag Durchgcjiebete, les 
ceriblures, f. 

Prześilam co, kogo, v. m. F. prześile. Ber 

` nehmen, idertreiben, enttróften. outrer, 
forcer, furcharger, énerver; pouffer 
trop. § ftrzeż śię abyś twoiey natury 
nie prześilił i nie przeładował. 

prześliić sie. 1) matt werden, fich abtiattetr. 
2) m welt geben, fich ibertebnien, der 
Sache u viel thun, uUbertrieben feyir. 
3) austoben, fich legen, nachlafjen, autfbës 
ren. 4) ausbrehen, nadh einer Hefftigs 
Eeit fidh) gu etwas neigen. 1) s'afoiblirz 
€puifer, perdre fes forces; fe laffer à 
force de. 2) Eforcer trop, excéder, 
étre outré; étre trop pouffć, étre for 
ce. 3)fe ralentir, s'apaifer, revenir de 
fa rage, de fa violence; ceffer, finir, 
diminućr. 4) fe terminer à; fe tour- 
ner, tomber ei; pancher vers ou à 
qu. ch après les derniers éforts. § r) 
od roboty, od biegania-się prześjlił, 
2)prześiliły śię pochwały iego; prze- 
gid śię w wyfokich konceptach,. w 
przysługach. 37 wiatry, upały, stonge 
czne śię prześlliły. 4) zbytnia wol- 
ność się zawfze ku fweywoli i niee 
posłufzerńftwie prześila. 

dzień się dziśiay prześle. git baben Gente 
ben ldngfien Tag. nous avons aujour- 
d'hui le plus long jour. $ 

moc ślę przesila. bie Macht wird Targ. nous 
avons aujoutd'hui la plus longue nuite 

VE S Entëráftüng ek aa 
2) Uedertreióung. 3) Mahlefiną. t 
śpuifemeht; E e 2) 
épuifement, lation de forcer, Tor- 
trer. 2) ralentifiement, le tems "eu 

Hhhg ceffe 
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ceffe le fort ou la violence de qu. ch; 
reliche. $ 1) prześilenie sil. 2) prze- 
śilenie narury mocnemi napolami, tę- 
ciemi lekarftwami. 3) prześilenie ża- 
ju, bolu. ż 

prześclenie choroby. delt. Die Crifis, plig- 

e Werónderung der Kranheit, Mé- 

dec. crife; changement foudain qui ar> 
rive dans les maladies. i 

prześilenie dnia, śrzodek lata; naykrotfza 
moc leče; naydtuzfy dzień lećie. Der 
litofie Tag im Sommer; die Sonnen- 
Merde Im Eommet. le folftice d'été; 


le plus long jour de Péré. 

prześik ie nocy; dźień naykrotfzy zimie. 
der Eirste Sag, det Anfang des Winters. 
je olftice d'hiver; le plus court jour 


de 


i'hiver. 

ia dnia kres. der Connen: Wender 
$rebfeś. le Tropique du Gancer, 
enia nocy kres, det Ennert: Werder 


aberbny(en, auśloffen eine Beile.. 4) Die 
Beit mit Springen zubrinqen. T) fran- 
chir, fauter par deffus, paller en fautant. 


2) depenfer A danfer. 3) fauter, paffer, 
omettre un vers. 4) paffer fon tems 
en danfant, en fautant. $ 1) prze- 
fkocz ten murek; przekoczył w nawę; 
koń ze mną row przefkoczył. , 2) prze- 
qkakuie na tańcach fwoy zarobek. 3) 
przefkoczyć prawa, mieyfce w kślę- 
dze, wier w pifaniu. 4).całe dni i 
nocy przefkakuie. 

* przefkakować śię z kim. mit einem um 
bie Werte fpringen. fauter a qui mieux 
mieux. S 

Przelkoczenie. 1) Ueberfpringung. 2) Uusz 
laing einer Stelle. 1) Paćtion de 

franchir. 2) omiflion ; Paćtion d'omet- 
tre, de paffer, i 

Przefkoczony. 1) Gberfrungen, 2) aus- 
gelaffem 1) franchi, par où Don a fau- 
te. 2) omis, oublié, gon a paffe par 

„ mepriłe. i i 

Przeikoki, plur. 1) Nebent3ege, heimliche 
Wege. 2) Seiten: Cpuiinge, Ninfe, 
mefhióte, Lift- 1) chemins couverts; 
dórours;avenuts cachćes. 2) derours, 


intrigues, pratiques, menćes, biais, re- 


fuites, tours de fouplefie. § r) wie- ` 
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dząc przefkoki Dis tyłem do kamie- 
nicy. _2) wiem iego prefkoki. 

Przeikotnica, Jerowka Włofka drzewo. 
Erdbeer- Baum, arbaufier. 

Przeikrobuię co, F. przefkrabię. 1) burde 
fdaben, duteyfragen. 2) fig, dle Eaiten 
ju bech fpannen; gu biel Zonen, 1) 
percer en ratiffant ; racler entiśrement. 
2) fg. le porter haut; faire des gran- 
des pretenfions. 

Prześladowanie. Berfolgutig. perfecution, 
pourfuite. 

Frześladowca. "1 Wetfolger. 

Erześladownik. J teur. 

Prześladuię. verfolgen. perfecuter; faire 
foufrir perłecution à qu, 

Przeslagwa ele, vid. wilczy. pieprz. 

Przesłanie, teberfchichuig. envor Faction 
d'envoier. ` 

przestanie, vid. Prześćiełanie. 

Przesłaniec, g. frzesłańca. 1) Botntigez 
febicter; Wbnefehiciter, 2) Botbofe. 1) 

homme envoić vers qu. 2) avant- 
coureur. H 

Przesłany. 1) abgefehickt, ibergefchidt. 2) 
uioebettet. 3) Durchgelegt -mit etwas. 
1) envoić, 2) refait comme un i 
3) firacifie; entrepofe de. $ 1) otrzy- 

matem lifty przesłane. 2) pośćiel 
przesłana. 3) owoce świeżem prze- 
słane (prześćiełane) liściem. 

Przęślica. 1) Mundel Roden Gtecien. 2) 

Gate wilber Safran, 1) le pić, la 
partie la plus bafie de ła quenouille. 
2) guenouille fauvage une plante, 


perfeću- 


Przęślik, g. a. Einfpomt , Wüttel ben die 


Enner an die Spindel machet. pé- 
fon que, la fileufe met au bout de 
fufeau. $ 

Przęsika, fkrzyp, ftrzepeczka, koteze 
ogonki Ziele, (equifetun) ap dm mp: 
Pferd: Swans, Kaunenfraut. queuć 
de cheval; queuć de chat, aprelle, 
prelle. 

Przestkowy. von Srt-EOnonk, d'aprelle. 

Przęsło” 1) gad) oon Stangen oder Bret 
tern mifen iwep gaunzMfdblen, 2) 


Reihe von Aleften, Die um einige Baume - 


fdichtweife úber einander wadhfen. 1) 
rangée de perches où d'ajs entre detix 
palis ou poteaux dans une clóture. 
2) un étage de Branches autour de 
quelques arbres qui les pouffent par 
étages. $ 1) stup wkopany w żiemię 
dla przęfeł płotu. 2) przęsła gałężi 
w drzewach iako świerku, iedlinie, 


lite 


Przesłuchać, F- przestucham. verboten, . | 


„abkóren , Ubethóren. ouit auparavane: 

examiner, écouter, inteiroger goel- 

quum. $przesluchay chłopca ieżk 
pens 
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pens umież fędźiom krzywdy przesłu- 
chać należy. d 
przestuchać świadkow. bie Zeugen beth$z 
„ teh. recenfer les témoins: 
Przesłuchanie  ©erbór, Ueberhórung. au- 
dience, interrogation. ` 
świadkow przestuchanie. SBerhór der Zeu- 
gen, recenfement, audition. 
Przestuchany. uberbórt, verhdrt. écouté, 
" examine, interroge. H 
Prześmiardnąć, F. prześmiardnę. fitnyfiht 
tberden, żu filncfen anfangen: devenir 
/piiant, commencer! à fentir mauvais. 
$ trup iuż prześmiardł, 
Przefmyk. Enqe, "Dap. détroit, défilé, 7, 
palage étroit. SN 
przefmyk mo+fki. Meer- Enge. détroit, 
bras de mer entre deux côtes peu 
élognées. S 

Przespać, vid. Przefypiam. 

Prześpiewywam śię z kim. mit einem um 
bie Bette fingen. chHanter 3 Fenvi Pun 
de Pautre; s'eforcer de lemporter 
fur qu. par le chant; difputer. 4 qui 
chantera le mieux. 

Prześpiewuię co, F: prześpiewam. durd 
fingen, abfingen. chanter une chanfon;, 


|. achever un air. 


Przeftaię, 9 v. m. E. przefłamę: 1) aufe 
Przeftówam,  bóren, uediaffen. 2) fidh 
legen, etwas aufhoren, etwas nachlafjen, 
in folgenden Żeocutungeń wird bie 
turze lonjugation night gebraucht. 3) 
zufrieden, vetgudigt febn. 4) es bey etz 
was bemwenden lafen. 5) bey etnas bleiz 
ben, nicht abgeben. 6)mit eltiem umge- 
ben. 2) fich erfitechen. 1) ceiler, fe 
'udefifter; fe deporter de. '2) difconti- 
nućr, s'apaifer, cefler un peu, fe ra- 
tentir, fe.relicher, 7a brèvè conjugaifon 
efi hors d'ufage dans les fignifications 
faivantès.. 3)ie paffer à; fe contenter, 
étre content de. 4) en demeurer là, 
en paller par, aquiefcer A qu. ch. 5) 
s'en tenir à tenir ferme dans. 6)con- 
verfer avec qu. 7)s'ćtendre d'un 
bout 4 Pautre. $ 1) przeftał zamy- 
stow fwoich; przeftał pifać, tarfcować; 
przeftano go tak zwać: 2) bol na 
chwilę przeftal; wiatr, mroz nie prze- 
ftanie. 3) wiele ma, kto na male prze- 
. ftaie, prou. 4) na twoim słowie, na 
< tey fumie przeftaię. 5) na fwoim zda- 
niu przeftaie; przeftawać przy praw- 
dżie, 6) przeftawam z kim. 7) żyły 
przez całe ćiafo przeftawaią. 
przeficie na fwoim. er ift mit feinem Stanz 
de zufrieden. -il eft. content dans- fa 
gacondition dans fon état. -3 


= 
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,przefiatcaiąc. tudhweife. par teprifes, par 
€chapees, à diverfes reprifes, par inter- 
Valle. $ przeftawaigc pracuie. z 
wie przefławaiąc. hne Jlufhóten. fahs-ces- 
fe, fans difeontinuation. i 
Przeftanek, poprzeftanię, przeftawanie, 
g-u. das Mufheren. intermifion, dis- 
continuatiór:, interruption. z 
bez przefianku. hne Waterin. fans cefle, 
fans intermifion. k 
Przeftańny, przeftawaiący. aufýorlích obs 
wechfelnd, das nicht fiete at einander 
wibrt. intermittant; qui eft diitonti- 
nué, qui a de Fintermiflicn, gui vient 
par intervalle. y 
Przeítaty. iiberffanden, żu lange geftander, 
vón Getrancen uno Ac: 
lant des boiffons. © des fi trop long 
tems gardé; quon a laiiie trop long 
tems fur le pić; qui cit coupé trop 
tard. (z przeftałego lnu śifa bywa 
paćiefzy ; piwo przeftałe; ten ięczmie 
iuż przeftały. 
Przeftapienie. 1) lleberfdhteitung, Dag 
Leberfchreiten. 2) tlebertretung. 3) Ausz 
Iaffung. 1) 'aćtion de potter par deffus 
qu. ch. en faifant un pas;l'aćtion d'en- 
jamber par deffus. 2) transgrefion, vio- 
lement, contravention, infraćtion de: 
quelque loi.. 3)omifion qu'on a fait 
«pat megard. $ 1) przeftąpienie ryn- 
fztoku. 2) przeftąpićnie prawa, uftaw. 
*3) przeftąpienie (opufzczenie) wierfza; 
słowa w pifaniu. é 
*przeflqpienie śię ż mieyfca na mieyfce, Wid. 
Przeyście: =... - x 
Przeftąpiony. 1) rtberfchtitten, 2) ńbeta 
treten als ein Gefeg. 1) pafle d'un pas. 
2) violé; enfreint, outre-paffe. 
Przeftawam, vid. Przeftaię, 
przeflawaiącj, vid. Przeitanny. G 
Przeftawam, F. przeficię. Fuscdhfeben, eine 
meile kehel. étre debout, fe tenir de- 
“bout quelque tems, - § przeftał godźinę 
i drugą; przeftoiał obiad, noc całą na 
Drais, > 
przejłać śię. fi lberfiehen: vom langen 
Gteben vot Dem Genuf oder Gebrauch 
verderben. fe gâter avant l'ufage; fe 
corrompre n'ćtant pas emploić à tems. 
$przeftawa śię obiad, potrawa ; iedzmy 
teraz te ryby, bo śię do wieczerzy 
przeftoią; len śię na zagonie przeftał. < 
Przeftawanie. dać Hufhóren. difcontinua- 
tion, intermifiion. ` 
przefiawanie na [woim. Gnëotidëeit,- Gr: 
friedenbeit mit feinem Bufiand. conten- 
tement, tranquillitć de celui qui et 
content de fa condition. S 
przefiawanie z kim. gemeiner Uttgaug mit * 
> hh z ; einen. 
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eitem. converfation, entretient fami- 

Der avec qu. 

Przeftawiam co, F.przefławię. von einem 
Ort auf den andren fegen, fellen. transe 
porter; deeler, mettre fur un autre 
endroit.. § przeftaw te mifki i kie- 
lifzki na drugi ftot; przeftaw drabinę 
do tego drzewa. 

przeffawiać słowa. bie Worte wider die 
Ordnung. transpofer les mots. , 

Przeftawianie, Przeftawienie. Ľerfesung 
an einen andern Ort. Paétion de dres- 
fer, de mettre une chofe fur un autre 
endroit. 

gprzefławianie słów. Merfekung der Worte 
wider ihre Ordnung. transpofition des 
mots contre ł'ordre natureł. 

przefławianie imion. Sgerfeguug der Sub: 
ftaben eines Nahmens. une anagramme ; 
déplacement des lettres d'un nom 
pour trouver un autre mot. 

Przeftawiony. ań eiten andern Ort gefekt. 
mis, drefie fur quelque- autre endroit. 

Przeftek, vid. Przęsłka Ziele, 

Przeftęp biały. (eieiei) weiffe Batmtiibe, 
Gticnibe, Stiicfwurę. couleuvrće blan- 
che; feu ardent. 

przeflep czarny. (tamnus) Gring, 
fówarke Zaunrúje. couleuvrée noire, 
de nôtre Dame; racine vierge. 

Przeftępca. "3 Uebertreter. violateur, con- 

Przeftępnikj trevenant, infraćteur ; ce- 
lui qui contrevient à quelque loi. 

przefiępnik , grzefznik, Sindor. pécheur, 
transgrefleur, prévaricateur. . 

Przeftępnica. Uebertreterin. celle qui vio- 
le la loi, qui commet quelque crime. 

Pszeftępny. 1) uberfdreitbar. 2) firafbat, 
miffethaterifhh. 1) où Don peur enjam- 
ber par deffus. 2) criminel, qui a com- 
mis un crime; condannabla 

przefiępny rok. ein Shalt- Jaht. un an 
biffexcil ; une année biflextile; une an- 
née de bifexte. ; 

przefiępny, przybytny, przydatny, wfiawio- 
ny dzień. © dult< Tag. un jour du bis- 
fexte; un biffextesun jour intercalaire. 

Przeftępftwo. tlebertrefiiig. Violement; 
* contrevenance, criime, m. délit. 

Przeftępuię; v. m. F. przefłąpię. 1) bers 
fóreiten. 2) ibertreten, wider das Gez 
fet bandeln, migóandeln. 1) paffer par 
deffus une chofe en marchant; en- 
jamber par deffus, z) violer, outre-pas- 
fer, trangreffer la loi; contrevenir 4 
quelque loi. $ 1) przęftąpił rynfztok. 
2) przeftąpić prawo, uftawę. 

koń przęfiąpił. bas Pier ift Aber den Gtall- 

« Baum oder úber den Sielfvang getreten. 
le cheval s'eft embarré, s'eft empêtré, 


H 


PRZEŚ 1706 


przefiapić Ge, 1}auf einen andern Ott tres 


ten. 2) fich mit gehen eine Bewegung 
machen. 3) ibertteten, übergehen gue 
andern Parthey, i) fe mettre fur une 
autre place, changer de place en fai- 
fant un pas. =) fe promener pour fe 
donner du mouvement. 3) changer 
de parti: pafler du côté du parti opofć. 
$ przeftgp śię z tego na to mieyfce. 
2) przeftąp śię trochę po obiedźie. 
*2) przeftąpił śię (przerzucił śię, prze- 
kinął ) do Szwedow. 

Przeftka Ziele, vid. Przęstka. 

Przeftrach. Green, $urt. la terreurs 
la fraleur, éfroi. $ z przeftrachu to 
uczynił. 

Przeftrafzam, v. m. F. przefłrafzę. Sdjtte 
den einjagen. efraier, épouvanter; por- 
ter, repandre Péfrois intimider; cau- 
fer à qu. une grande crainte. $ 
przeftrafzał mię; czym nieprzyjaciel 
wfzyftkę przeftrafzył okolicę. 

Przeftrafzenie. bas Einjagen einer groffet 
Gurt. intimidation; Paćtion d'epou- 
vanter, d'efraer. 

Przeftroga. 1) Warnung. 2) Anmerdung 
in den Büchern: 3) Żwiegow, Maf, 
Durchggng. 1) précaution, avertife- 
mept, avis. 2) avis au leéteyr; avet= 
tiffement , remarque, obfervation, ane 
notation dans un livre. 3)pas, defilé; 
étroit paflage. $ 1) daięć tę przeftro- 
- 2) przeftroga pierwfza, druga. 
3) przeftroga ofadzona, dobyta. 

miech éi to będzie przefirogą. bag laf dit 
żur Warnung dienen. terez vous mieux 
fur vos garde une autre fois. 

Przeftroić, F. przefłroię. 1) verfleiden, itt 
Kleidern vetthun. 2) fich. verfleiðen: 
3) einen nach einer andern Sandes: Mre 
Fleiben, als Gpanifh, granksfi(h. 4) 
aus einer andern Sprahe in feine Muta 
ter: Gprache einführen; einem fremden 


Wort das Biltget= Recht geben. 1) dé- *, 


p: en habits. 2) traveftir. 3) ba- ` 


iller qu. A la manićrę d'un autre pais, 
comme à FEfpagnole, à la Frangoife. 
4) francifer un mot d'une autre lane 
gue, lui donner une terminaifon de fa 
langue matetnelle. $ 1) przeftroił 
Ice fortunę. 2) przefiroiła ćorkę 
w męfkie fzaty. 3) przeftroił fyna po 
francuiku. 4) przeftroił to słowo. z 
tureckiego. ` 
przefiroić śię. 1) D vettleiben. 2) Dë 
nach Art eines andern Wols Elelden. 
1) fe traveftit, fe deguifer. 2) s'ha- 
biller à lą manićre d'une autre nation. 


zefłyoiio sig: man bat es auf up und 
przej! Side 
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- glelber verwendet: on a confume fon 
bien en “habits. > 

Przeftronnie , adv. vid. Przeftwornie. 

Przeftronność, vid. Przeftwor. 

Przeftronny , vid. Przeftworny. 


; Przeftrugać co, v. m. E. przefirugam. 1) 


> durdhfónikeln. 2) Ubertreiben, der Ga- 
che gu viel thin.. 1) planer trop un 
Dois. 2) outrer gu, ch: pafier les bor- 
nes de qu. ch, 

przefirugato śię. ex ift veif uw Strafe; das 
Maaf if vou. le fac eft plein; il eft 
tems qu’il foit puni de fes crimes. 

Przeftrzegacz. 1) %8arner. 2) Halter, Bez 
sbadter. 1) donneur d'avertifiement; 
celui qui avertit, qui donne un admo- 
nition. 2) obfervateur des Jos, 

Przeftrzegam; V. 77. F. przefirzegę: 1) 
warnen. 2) balten, beobnchten. 3) ele 
nen beobachten, auf einen oder deffen 
Tiun Achtung geben. 1)avertir,admo- 
peter qu. 2) obferver, garder: 2) ob- 
ferver, remarquer, épier qu. ou les 
aćtions de qu. $ 1).przeftrzeż śioftry 
w tym. 2) przeftrzegał prawa, rożka- 

gou, 3) przeftrzegam czyich po: 
ftępkow. 

zprzejlrzegać powagi czyiey. eines ©Birde, 
dinfebeu behaupten. foutenir la dignités 
Pautoritć de qu. 

przejtrzegać powagi fwoiey. fih beym An 
fepen erhalten. maintenir fon autorité. 

Przeftrzelić co, F. przefłrzelę. duvchfdiefe 
fen. transpercer, percer d'un coup de- 
traic ou d'arme à feu. $ przeftrzelił' 
fzyfzak, żołnierza kulą, ftrzałą. 

przefirzelić co do kogo. einem eine beitaliz 
che wid fónelte Madridit geben. don- 
ner avis A qu. fous main & fans ag: 
cun delai. -_ 

Przeftrzeloń, obieżyświat ele, ( Żypezi- 
cum) Xohannig- Kraut. mille- pertuis, 
perce-feuille. 

ya Przeftrzeni. im freyen an einem ge 
raumen Ort, au large. Ś na przeftrze- 
ni dobrze śię fzablą zawinął. Ę 

Przeftrzeńftwó. 1) gwffer Raum. 2) fig. 
Sergrófictung, Bermebrung. 1) éten- 
due, grand efpace. 2) agrandiflement, 
'acroiflement, l'augmentation:  $ 1) 

` wielkie do tych czas przeftrzeniftwo 
Pańftwa tego. 2)to dało wielkie 
przefirzeńftwo władzy krolewfkiey. 

Przeftrzeżenie. bas Warnen. Valtion 
Qavertir qu. 

*Przeftrzeżony. getarttet. averti. 

Przeftrychować farbę pężlikiem, F. prze- 
„Jizychuię. dytefireichen, mit dem Pinfet 
eine Garbe vermifHen: méler une cou- 
leur avec le pinceau. ~ 
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Przeftudzam co, v: m. F. przefludzę. St 
machet, falt machen. refroidir, faire des 
venir froid: 

Przeftwor. Beitlduftigfeit, groffer Raunt: le 
large; ćrendue ; un efpace large & long. 
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Przeftwornie, } adv. przeftronnie. 1) ges ` 


Przeftworno, , réunie, 2) weitlduftig, 
mit vielen Werten. i) {patieufement s 
d'une manićre vafte-%. fpatięufe; au 
large. 2) amplement, avec exagera- 
tion, d'une manićre hiperbolique.  $ 


1) przeftworno miefzka; przeftworno- 


tam było. 2) przeftronniey go: chwa= 
Di niżfi brata iego. ` 
Przeftworny , Przeftronny. 1) geraunty 
weit- 2) weitlduftig, Ubertrieben, mit 
Borten vergrófjert. 3) frey, wigebuńe 
ben. 4) grof , aufebniich. 1) fpatieux, 
ample, ćrendu; long & large. :2) am- 
ple, outré exageré, hiperbolique, ex-. 
*cefiif. 3)abfolu,; indépendant, libre. 
4) grand; confiderable. $ 1) w: prze- 
ftwornych chodzi ttzewikach; prze- 
ftronne miefzkanie, fuknie; prze- 
ftworna droga. 2) barzo to przeftron= 
ne pochwały. — 3) przeftronnieyfzego 
śię dopina panowania. 4) przeftronną 
ma fortunę; przeftrzeńfzey życzy fo- 
bie powagi. 
przefironny ięzyk ;przeftronsa gęba. fteyeg. 
Maul; grofieg Sam; Grofifprechercy. 
rodomontade; fanfaronnade ; paroles 
de fanfaron; braverie en paroles $ 
o potrzebach rozprawuią, ale ich fer= 
ce z'tak przeftronnym ięzykiem śię 
rzadko zgadza. ; 
głos przefłworny. ftare, volle Gtininie. 
une voix male; une voix forte. 
grzeffworne utmnienie.. weites Gewiffets 
confience large. P 3 
Przefofzam co; v. u. F, przefufzę. fope 
austrunen. defecher trop; fáire de- 
venir trop fec: 
przefufzać sig gdźie, oft roohin gehen. 
hanter, frequenter un lieu, 


* Przefufzenie. Die Uustrucfnung. déféche-f 


ment. 

Przefufzony. auggebiiret troen genracht. 
defeche. ę 

Przefwarzyć kogo, F. przefwarzę. : úberz 
freiten, einen im Zancfen Uberlegen fente 
avoir le deffus fur celni avec qui on 
fe querelle: 

Przeświadczam, v. m. Fo przeświadczę. 
ńberieugen, mit Zeugen überführen. con- 
vaincre ee ` des témoins- ( prze- 
świadczył go w tym-wyftępku; prze- 
świadczył to na niego. 


Przeświadczenie. Ueberzeugintg. convi- 
Gion. ; ef * 
Hhh Przeświad- 

a= | z A = 
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Przeświadczony. tiberzengt: convaincu. 

Przeswietnie, adu. riet, hetrlid « mać 
jefiinich. magnifiquement; majeftueu- 
fement, d'une maniśre iiluftre 

Prześwietność. Derrltchfeit, Majeftat. ma- 
jefte, grandeur, amplittde. 

Prześwietny. bocherleuchtcć, Durdjlancht, 
ketrlic. tres-illuftre , magnifique, ma- 
jeftnieux, três- noble: $ prześwietny 
dom, Senat; prześwietne imię twoie 
zmaią kroleftwa poftronne. 

Przefycham, v. m. F. przefchsę. (tstreuz 
gen, febr troen werden. Jëchet trop, 
devenir trop aride. 

Przefyłam;, v: m. F. prześlę. 1) sotanfchić 
en, - 2) durch einen fiten, 1) envoier 
auparavant, par avance. 2) envoier 
qu. ch. par qu. $ r)prześliy chlopca. 
2) przestał ksiązkę przez chłopca. 

Przefyłanie. Des Ueberfchicken. envoi, 
Paćtion d'envoier. 

przefytanie w przod. Das Botanfchicien. 
Vaćtion denvoier par avance: 

* Przefypiam, o, m. F. prześpię. 1) dutd- 
fólafen. 2)verfhlafen, derfiumen. 1) 
dormir quelque tems. 2) negliger, 
manquer de faire: gu. ch- $ 1) prze- 
{pat noc dobrze: 2) przefpać fprawę, 
pofztę, 

frzejpać całą noc i poranek bie ganie 
Macht und ben Morgen durch f(ólafen. 
dormir toùte la nuit & le matin. 

grzejpać ślę. 1) fhlafen, ausfchlafen: 2) 
ausfeblafen einen NRaufch. 1) dormir; 
domir affez ; dormir fon fou, 2) cuver 
fon vin, fa bière. $ 1) niech śię w 

"twoiey izbie prześpię. 2) przefpał 
śię. upicy, 

przefjpać $ię w południe. einen Mittags- 
Sólaf halten; . nah Mittag -feblafen. 
faire la meridiane , dormir après dîné; 
fe repofer après midi ; faire lẹ poltron; 
fé repofer un petit deffus après dine, 
$ lepiey śię po obiedźie przefpać , ni- 
gli śię fwoią gryść i biedźić naturą. 

Przefypianie śię poobiednie; fen, fpanie 
przypołudniowe. der Mittagó: Stjiaf. 
la mćridlane; le 'repos.du midi. 

Przefypuię co, v. m, F, przefypię. 1) um- 
fóstten in ein ander Gefaf (Hütten. 2) 
iberfóiitten. 3) etwas theuer faufen. 1) 

mettre , faire paller, werfer une chofe 

feche dans un autre vaiffeau. 2) com- 
= bler,remplir un vaiffeau de grain jusqu'à 
le faire déborder; faire un vaiffeau fi 
plein de grain gu'il va deffus, 3) fur- 
vendre; vendre plus qwil ne faut- $ 

i) przefyp rozenki w infzy. (tatek. 

2) przefypałeś miarę, *%3)-przefypuie 

fwoie towary: ; 
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przefypać konia, wię. Ochwaćić. e 
Przeftka Ziele. (eguifetum) 2top-Gdmag, 
aprelle. ? 
Przefzćje, vid; Przeyśćie. 
Przefzkadzam, v. m. F. przefakodzę. hins 
det, verhindern, fidhten. empecher'qu. 
ch, ou qu. de; embarafler qu; mettre 
empéchement A qu; diftraire qu. de. 
$ przefzkodźił im w Pariftwo wkto- 
czyć; przefzkadzał prącuiącemu, fpią- 
cemu, zabawrnemu ; przefzkoda prawna 
do tego urzędu. 
Przefzkadzanie. . bag ` Śindertt: 
chement; Daten d'empêcher. 
Przefzkoda, to co przefzkadza; zawada, 
Dioetnig , Berhinderung: empêche- 
ment, obftacle, 7%. opofivion ; traverfe. 
fzkoda prawna, in den Gerichten i 
eine Chebaffte. Palais: un empêche- 
ment légitime, qii eft felon les loix. 
Przefzkodnik. S Hindter, WBerhindter, 
Przefzkodźićiel. J Gtóbret. Fopofant, ce- 
lui qui forme Une opofition, qui met 
un empêchement; qui interrompt, qui 
empćche une chofe. 
Przefzkodny. biuderlicj. qui empêche 
embaraffant. 
Przefzkodzenie. Gerhindctung. ` empë- 
chemeńt. 
Przefzkodzony. verhindert. empêché. 
Przefzło, adw. úber, gebr ale. plus que; 
plurót au delà de. $ po tey przefzło 
trzygodźinney bitwie. 
Przefziogodniowy) tdrtigig, gefietn. de 
Przefzłodniowy. veille d'un jour; 
Przefzłodzienny. J du jour: d'aupara- 
vant; qui Set fait le jour d'aupara- 
vant; d'hier. 


empê- 


Przefzłogodźinny. tot ber Stunde gefohéz ` 


en. qui seft fait Pheure d'auparavant. 

Przefzłomieśięczny. uor 
gefcheben. qui s'eft fait le mois d'au- 
paravant. 


* Przefzłorocze. bag vorige Fabr. Iannee . 


paflee, lantan, l'année derniére. < 
Przefzłoroczny. vorjihrig. de Pannée 
derniére; de l'année pafłće; d'antan. 
Przefzłotygodniowy. die Wohe żubor gez 
fdeheu. arrive la femaine d auparavant, 
Przefzły. vorig, vergangen, verfloffen: pré- 
cédeùt; qui a te auparavant; paflć. 
$ przefzły pan; przefzła godzina; 
przefzłe rzeczy, czafy. | 
Przefzywam; v. m. F przefzytę. 1) fteppen, 
Puscmehen. 
ren mit einem Gewehr. 1) piquer, ar- 
rière- pointer,coudre une rangée de 
points. (2) percer enfiler, larder s 
transpercer, enterrer, embrocher. $7 
prze” 


einem Monata 


2) dneh fechen, burdähgbe - 
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przefzywać kołdrę, kaftan, fpodnicę. 

„ *2) przelzył go mieczem, fzpadą, ftrźalą. 

dwfkroś mi to ferce przefzyło. biefeś bat 
mein Dap verwundet. cela ma trans- 

< percć le coeur. 

Przefzywanie. 1) das Durhnehen. 2)0a8 
Dutchfiechen. 1) Faćtion, la manićre 
de piquer, de faire avec l'eguille plu- 
fieurs points en quarrez ou autre- 
ment. '2)l'aćtion de transpercer avec 
une arme à pointe, E 

Przefzyćie. 1) durchgenebte Arbeit. 2) 
Gtid Der durchgehet. 1) piqlire; be- 
fogne -piquće avec IEguiile A piquer. 

* 2) piqulire, bleffure faite d'une arme à 
pointe d'outre en outre. 

Przefzywany, przefzyty. 1) dittchgetteht. 
2) dutdhgebobrt, dutchgeftochen. 1) pi- 
quć avec une ćguille. 2) percé d'ou- 
tre en outre. $ 1) przefzywany rze- 

"mień; przefzywana koidra. 2) ftrza- 
łą przefzyty. 

Przetaczam, v. m. E przeżoczę. 1) abgiez 
ben, umzapfen. e)umwaiken, auf einen 
ańbetra Ort wdlgetń. 1) transvafer, ren- 

` tonner, tirer une boiflon dans op au- 
tre tonneau. 2) faire: rouler qu. ch. 
d'un lieu a un sutre, 

Przetak. Bafi. oder BiufenzSieb mit meiz 
ten tóchęry. un crible à grands trous, 
qui-eft, fait de jonc ou d'écorce- de 
bois. i 

Przetarćie. die Dutóreibung, das Dutrche 
figeu , Dur feilen, Paćtion de percer 
en frotant, en limant, en fiant: 

frzetarćie drogi. fig. Die Babnung des 

Bedeś ju etwas; Anumweifung, Eingang: 

:Faćtion de Prater le chemin à ou: in- 

trodućtion, entrće. $ w czym ciebie 

przętarćie drogi moje nie zawiedźie. 


, Przetarńica. Q (veronica- minor femina) 


Przetarznica. j Ebrenpreis dás Aeibleiu. 
la petite veronique. 
Przetartnik, a g. a. tiele. (veronica reda 
Przetarznik, J mas) Heil aller Welt, Ehe 
renpreig das Månnlein: veronique må- 
„ le; la grande veronique. % 
Przetarty. Dutchgeriebet ,  burchgefeilt, 
dutchgefdgt. percé A force de froter, de 
limer ou de fier, $ rzemień od pręczki 
przetarty; przetarte Żelazo, drzewo. 
Przetęlknić, F. prętęfknie. in Gebut 
 śudringen. trainer fa vie, paller fon 
~ tems'en langueur. 
przetęfknić noc bezfennie. die Naht filet: 
: Tos gubringen , unruhig fchlafen. revaffer 
toute la nuit, 
Przetętkniony. in Gehufucht stgebracht. 
D 


d 


pafle en languegr. - 


Pizecknienie. Durófieduns durh etwas 
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Paction de pouffer, de paffer par une 
‘petite ouverture, 4 

Przetkniony, Przetknięty. durchgeftecit, 
poufle, fichć au travers de qu. ch. 

nić przetknięta. eitgefadehtet, durchgefiedz 
ter Faden. fil enfile. : 

Przetľuczenie. Dutdfiffuig. Paion de 
caffer avec un coup. ZĘ 

Przeciukiwam ço, u. m. F przetłukę. 
dutehfdhlagen, mit eitem Gdlag gerz 
fhmettetn. caffer en battant, en fra- 
pant;brifer 3 grands coups. $ przerłukł 
mu gien, 

Przetiumaczyć co, F. przettumaczę, Ober: 
fegeu , werdoinietf(chen. traduire, in- 
terpreter, 

Przeto, dla tego , conj. beëmzgen, gtt 
póurquoi; c'eft pour cela. a 
przeto iż. biewellen; weil. parce que, 

puisque. 

przetoż; adla tego; a przeto. dannenbez 
to folglich. par confćquenc, aiqfi, donc- 

Przetrącam, v. m. F, przetrącę. dutdhfto(e 

"Ten. rompre, caffer a force de donner 
„des coups, de heurter. $ przetrąćił 
mu kość. : 

Przetrębuią śię trębacze, bie Trompeter 
certiren mit einauder. les trompettes 
fonnent è Penvi pour voir qui reus- 
fira mieux. 

Przętro, wid. Piętro. (ae 


Przetrwać, F. przetrwam. anābalten; wurd 


dauren. fuporter, endurer, perfćverer, 
demeurer jusque au bout; avoir de la 
perféyerance: étre ferme Ar conftant 
dans. $ przetrwał w tych pracach; 
zale dni i nocy przetrwał pifząc, 
Przetrzafam, v, m: F. przetrząfnę. 1) 
dutchichutteln, auffthutieln ois Heu. 
2) einem auf Den gagn, fühlen, eiten 
etforfchet. 3) erforfchen , unterfuchen. 
1) remüer, agiter, manier, ćveńter 
comme du foin. 2) fonder, €tudier, 
tâter, virer qu;tacher de découvrir les 
fentimens, le favoir de gu. 3) ćxami- 
ner, pćler, confidćrer, éplucher qu. 
ch. $ 1) przetrząśniy śiano , pośćiel. 
2) przetrząsnąłem go, ale nauk w 
nim nie baczę. 3) ktoby chciał ćie- 
kawiey to przetrząsnąć ; przetrząfać 
czyie życie, fprawy , materyą iaka: 
Przetrząfanie, Przetrząśnienie, i) Dutchz 
fditielung, 2) Unterfuhung. 1) remó- 
ment, l'action de remućr comime le lit. 
2) examen, ćpluchement. = 7 
Przetrząśniony. 1) dutchgefhittelt. 2) 
untetfudjt. 1)remu$, agité. 2) ćxami- 
minć, epluchć, pefć, confiderć. $1) 


pośćiel przetrząśniona. g) matcryą 
dobrze przetrząśniona, $ 
ARRS = Prze- 
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Przetrzepać , F. przeżrzepam. 1) burdëige 
pfen, ausflopfen. 2) nustlopfen , QUGPELI2 
gein, 1) houfinex, houfier, Epoufieter 
avec une hoyffine. 2) hvufliner qu; 
donner des coups de bâton ou de 
Koufline à gou. 

Przetrzepacz. 1) Mlusffoyfer, Slusfduber. 
2) Writfch: Meier, Oannswutft. 1) hous- 
feur, celui qui houffe, qui epouffete. 
2) zani, Jean-boudin; boufon qui fra- 
pe avec le fabre de bojs. * 

Przetrzucać, obf. wybadać. ansforfhen. 
Senguëter, s'informer. 

Pyzetrzymać, F. przetrzymiam. 1) ettdaż [ate 
gegditen. 2)in etwas su large legen, żu 
lange balten., 1) tenir long tems. 2) 
tenir, mettre qu. ch trop long tems 
dans uneautre chofe. $ 1) nie przetrzy- 
ma tego Giężaru godźinę, do południa. 
2) przetrzymał żelazo w ogniu. 

grzetrzymał koń. bas Pferd bat nicht ges 
fallet, bat fein Wafer verhalten. le che- 
val a retenu trop long tems Purine, il 
ne fauroit lâcher fon eau. 

Przetwarzam, v, m. F. przetworzę. ums 
formen. transformer, metamorphofer, 
changer en une forme toute autie. 
$nie bedjie infzy, chy baby go przetwo- 

« rzyć; przetworzyć fer. : 

Przetyczka. 1) gakuftocher. 2) Neih-Naz 
bel; Eimieh- Nadel. 1) une cure-dent 
pour nettćier les dens. 2) aiguille 4 
grand oeił avec quoi on'lace.. $ 1) 
przetyczka albo fzpilka do zębów. 

Przetykam, F. przetknę. 1) dutóftecćn, 
ginteihen. 2) Serfchiendern, verftoffelt , 
moblfeil verfaufen. 1) Mettre au tra- 
vers de; enfiler, pafier, ficher qu. ch. 
au travers d'un troù étroit, comme un 
bouton dans'la gance, un ruban par un, 
anneau. 2) mevendre, ne pas vendre 
avec profit: vendre moins que la chofe 
vaut: $ 1) fznurek przetykaią przez 
figi, przez iabika do fufzenia; prze- 
tkniy nić, igłę, perłę; nie przetknął 
dobrze knafla 2) przetkać towary, 
ladaiako przedać, odbyć. 

Przeuczyć śię, F. przeuczę śię. Dë ibets 
fudieren. s'abimer dans les ćrudes; 
afoiblir fon efprie à force d'étudier. 

Pszewabidcz cudzego Musfdteibet, 
Gdmieret. compilateur. 

Przewabiam, v. m. F. przewabię. 1) Quf 
feine Geite loden 2) atsfdyreiben, og: 
fhmieren as einem Bud. 1) atirer à 
fon parti; atraire, gagner quw. par des 
manićres charmantes. 2) compiler, ra- 
miaffer de plufieurs auteurs. 

Przewąchać co, F. przewęcham. metten. 
*haleiner, fairer qu- chs avoir vent de. 
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Przewaga, vid. Przeważność. 

Przewarzam, v. m. F. przewarzę, (äere 
fochen, ¿u febr fochen. -2) och eipgabt 
Fochen. 3) aufwótnien, wiederfagen, mie: 
Derholen. 1) bouillir trop, cuire trop 
dans le pot. 2)recuire, faire cuire une 
feconde fois ce qui n'eft pas affez cuit. 
3)redire, dire de nouveau. $1)prze- 
warzono tę ćielęćinę. 2) przewarzyć 
iefzcze trzeba tę potrawę. 3) prze- 
„watzyć mowę. 

Przewarzany , Przewarzony. żu (ebr. gz 
focht. trop cuit. 

przewarzona woda. abqctoójtes Wafer. de 
leau bouillie & enfuite refroidie. 

przewarzona mowa. wiederholte Nete: 
redite, répetition d'une même chofe. 

Przeważam co, V. m. F.przeważę. 0 beta 
wiegen, fehwerer feyu. 2) überwiegen s 
úbertreffen; mehr gelten, 1) étre plus 
péfant , pefer d'avantage; trébucher, 
2) furpafler, furmonter, emporter fur. 
$ 1) złoto ołow przeważa, a ołow in- 
fze,krufzce. 2) rada mądrego wielu 
proftakow przeważy rady. 

przeważać śię na co. teinen Aufmand Feiz 
ne Arbeit (henen; viel brout geben Tafe 
fen. s'eforcer; emploier tout fon ar- 
gent, toutes -fes forces A qu. ch; dé- 
penfer, étre fomptueux, armer l'éclat 
dans qu. ch. S 

Przeważność przewaga, ważenie kofztu 
albo pracy na co. 1) Pracht, proffer 
lufwand. 2) Auwendntig vieler Arbeit, 
vieler Mühe. 1) magnificence, fomptu- 
ofite, grande dćpenfe. 2) grand trá- 
vail; éfort; toutes les forces qwon 
emploie A gu. ch. $ 1) buduy ale bez 
przeważnośći ; w przeważnośći infzych, 
Panow przechodził. 2) w nagrodę iego, 
dla Qyczyzny na pofelftwach prze- 
wag; rycerzowi Oly, przeważnośći i 
ochoty" potrzeba. S 

Przeważnie, edv. pradtiglih; mit einent 
Aufwand und Arbeit. fomptueufements 
avec magnificence; avec üne grande 
dópenfe & avec beaucoup de travails 
avec echat. , 

Przeważny. tofibar, prócdhtig; der Gtagt 


nnd Pracht liebet; ber feinen Aufwand . 


und Arbeit ftheket. magnifigue, fom- 
ptueux, qui aime Póclar, qui a de la 
magnificence, qui fait des ćforts à 
empioier à qu: ch. fon argent & fes 

` forces. $ Pan to był w okazałośćk 
przeważny; przeważne i zaene służby 
iego w Oyczyźnie. 

Przewdźiewam, F. przewadżieję. gerfletbent, 
maveftir. ERZE 

przewdżiać 
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grzewdźiać Się. fich verleiden, fe trave- 


ftir. § przewdźiał śię (przebrał śię) po 
francufku. 

Przewiąika, vid. Przepafka. 

Przewiązanie. Umbindung, Berbindung als 
des Kopfs. Paction de ceindre, de ban- 
der comme la tćte. 3 

Przewiązany. unigebunden, quer über ge: 
bunden. bandé, liE,ceint. Ó przepafką 
przewiązana glowa 

Przewidźieć. vorher fehen. prévoir, voir 
ce qui peut arriver. 

Przewidźiany. oorher gefehen. prévů. 

Przewiędły. kalb vermeldt. demi- fané, 
demi- fecri. 

Prewiedźieć drogi dokąd. det Wege, der 

: Gegend eines Landes fundig feyn, folche 
wiffen. favoir les chemins, la fituation 
d'un pais. 

Przewiedzenie. E€inbolung -einer Ned 
richt, Erfundigung. „Jaćtion de deman- 
der avis, de s'informer, de s’engquérir. 

Przewiedżiony (przewodzony) prawny 
proces; przewiedźione prawo, prze- 
wod prawa (prawny) na kogo. noch 

"gefhehenem Bortrag ausgefallener gez 
richtlicher Alusfpruch mider einen. arrec 
prononcé ćontre queiqu'un, lorsqu'on 
a inftruit & raportć le Procès aux Ju- 
ges. § gure widłus ten ślę zowie, kto- 
ry po przewiedźionym na fobie pra- 
wnym procesie, po uczynioney in- 
kwizycyi, po daniem do iuftyfikowa- 
mia czasie, dekretem ieft potępiony ; 

` proces nań ma bydź przewodzony. 

Przewielebny. in Gott anddchtig; Ebr- 
wiirbig. révérend, żiżre gwon donne anx 
perfonnes Ecléfiaftigues. 


Przenaywielebnieyfzy, *Nayprzewielębniej- . 


fo. Oubmirdig, Titel ber Cardi- 
nale, ijdhoffe uno Erg- 3ijdhoffe. 
Jlluftrifime ; très- Révérend, REvćren- 
disfime, śifre gui fe denge aux Cardinaux, 
aux Archevêque de aux Evêques. $ 
Jaśnie Wielmożny i Nayprzewiele- 
bnieyfzy X. Bifkupie. q 
Pizewielebność. 1) Beiliqteit, Titel Ser 
den Dpabfien óffters gegeben wirs. 2) 
sówtirden, Titel der Lrg- Bijhofe 
amo Bifdhóffe. 1) Saintetć, rire gwon 
donne quelque fois anx Papes. 2) Gran- 
deur, f. Excellence, źiżre d'un, Archevê- 
LES ou Evêque. An" Wafza Przewie- 
cbność, Qycze Swięty, podaiefa zba- 
wienną nam przeftrogę. 
Przewierćiany, Przewiercony. dutchgez 
bobit. percé d'un pergoir. 


Przewierćieć co, F. przewiercę. dutchiok= * 


ten. percer d'un pergoir. 
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Przewierćień, powoy koźżi wonny Ziele, 
(perycłymenes) Geifibłatt. du chevre- 


feuulie. ` 

Przewierzgam, v. m. F. przewierzgnę. 1) 
einem mit Fleig úber etwas unitserfen. 
2) auf feine Geite bringen. 3) ńbertóle 
pelit, betrligen, bintergeheu. 4) verbreś 

"ben, verfebren. +) fuplanter; faire tom- 

ber qu. en mettant fon pić devant fa 
jembe; renverfer qu. a deffein par ou. 
ch. 2)atirer à fon parti; gagner qu. 
3) prendre, tromper, tricher qu. 4) 
tordre, détordre, derorquer , fauffer 
pervertir le fens. $ 1) przewierzgnąć 
kogo przez kiy, przez nogę. 2) prze- 
wierzgnął go na fzwedzką ftronę. 3) 
nie da śię przewierzgnąć. 4) prze- 
wierzgnął prawo tak jasne; proftość 
oyczyfta i niewinność ona, ieft prze- 
wierzgniona. 

Przewietrzam co, v. m. F. przewietrzgs 
1) att die Luft legen, Luft u mehen. 2) 
merdeu, den Braten riechen. 1) Even- 
ter, expofer A air, donner du vent, 
de lair à; mettre qu. ch. au vent. 
IB flairer au. ch; avoir venet 

€. Ze 
przewietrzyć śię. ` Difbe Luft (chóvfen. 
prendre ldir.. § muśiemy de dźiśiay 
przewietrzycć. 

Przewiewam, v. 7. F. przewieję. 1) dutche 
ween, Durchfiteichen,- 2) bag Getreide 
wirfeln. ` 1) foufler; venter au travers 
de. 2) vaner, jettćr en haur le ble 
pour le nettćier. - $ 1) przewiewa 
wiatr. 2) przewiewać zboże. 

przewiewa tu. eś webet hier Dutch. ce lieu 
eft expofe au vent; le vent paffe ici. 

wiatr izbę przewiewa. ber Wind gelet 
durch die Stube. le vent eńfile cette 
chambre. e 

Przewiewanie. bag Durchwehen. le fouf- 
lement du vent A travers un lieuw 

Przewieżienie, vzd. Przewożenie. 

Przewięźifty. 1) geferbt alg eine Raupe- 
2) fegr (wane von Gefialt. 1) entailie 
comme une chenille. 2) fort fouple, 
très- dćcouple. i 

Przewieżiony. úberfůbrt auf einem Waz 
geu oder einem Chiff. transporté, voi- 
turć par terre ou par eau. 

Przewięzuię , w. m F. przewiążę. in det 
ak inben verbinden. bander, lier 
ar le milieu, rzewiąż fobie 
att chorą Eb, 7 ig ć 

Przewiiam kogo przez nogę,v. m. F. prze- 
wine. 1) einen Ober ein gefiellteś Beirt 
metien, 2) ibertólpeln, bettiigen, beri 
cen. 1) fuplanter qu; donner la jam- 
bette, donner le croc en jambe à un 

perfonne 
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perfonne & la terraffer. 2) tromper, 
trichet qu. § przewinął go przez 
kiy, przez nogę. 

przewijać śię. yourh einander geben, 
freugen, 2) wimmelt, hin uny ber lauz 
fen. 3) sorfotiniet vorfallen. 4) verz 
gehen, vorte gehen. 1) s'entrecouper, 
fe croiler, fe traverfer, Däller les uns 
par les autres: 2) fourmilier, ćtre 
plein des gens qui paffent & repas- 
fent. 3) ie rencontrer, furvenir, fe 
prelenter. - 4) paler, ecouler. § 1) 
rzeki śię tam przewiiaią. 2) przewi- 
jaią śię tam (uftawiczńie tam i fam 
idg) ludzię. 3) wiełe śię tam trud 
przewiia. ` 4) przewinie śię to; wiele 
śię tego przewinęło. 

Przewiniam co, v. m. F. przewinę. nera 
miren, verbreden, verjhuwden In 
Gttafe-fallet. commettre, faire- quel- 
que crime; imeriter une peine, une 
punition; étre coupable.: § przewinił 

`w tym. 

Przewinienie. Gould, Uebertretung. fau- 
te, transgrefon, crime, 77. f 

przewinienie urażonego maiefiatu. ©oddete 
rath. crime de haute trabifon; crime 
de léze majeftć. $ proceso rebelią i 
infze wrażonego maieftacu przewinie- 
nia formować. 

przewinienie kogo przez nogę. perurfadhter 
Gall Ber ein gefieliteś Bein. laltion de 
fuplanter; un croc en jambe. : 


rzewinienie Ze przez nogę czyją. SAW %9 


- den maj Aber ein gefteliteż Bein. thut. 
chute de celui/qu'on a fuplante. 

Przewiniony. der etwas verwiret, bro 
gen bat: firafbar; eit Herbrecher, pu- 
niffable , qui mérite derre puni; cou- 
pable, celui qui a commis une faute. 
§ przewiniony o cudzołoztwb; prze- 

< winionego karać. 

przewiniony przez nogę. Det úber ein gez 
fielltes Bein gefallen ift. fuplanté; ter- 
raffe par un croc en jambe. 

Przewiaczam co, v. m. F. przewłokę. Qufe 
fhieben, terfchiebett. diterer, remettre, 
retarder, fufpendre, aporter du retar- 
dement: 

przewłec życie. bag eben berlângern. pro- 
longer la vie. 

przewiaczać słowa. die Worte fhleppen: 
trainer Jes paroles. ; 

przewlecze śię to. Nas with Zherbin gehen; 
nian mird eg vergelen. on paflera Pepon- 
ge fur cela; on Poubliera. ` 


przewioczę, E. przewłokę. 1) fify umfleiz S 


der. 2) ciufadeln: duschftecfen. 1) chan- 
er d'habit; mettre un autte habit. 


2) enfiler, paller gu, ch. au travers 
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d'un trou, $ 1) przewłokł fzatę in- 
fzą. 2) przewlec igłę, nić przez igłę; 
przewlecz fznurek przez owoce do 
fufzenia. S 

** Przewładny , wietowładny. vielvetittó= 
genb, bodymógend. tres-puilfanc. 

Przewlekłość. 3erfchub, duffchub. délai, 
retardement.: A pożność i przewle- 
kłość w fprawach częfto potrzebna. 

Przewlekły: 1) aufgefchoben, erlabe, 
2) fpót iu Quftnff. 1) retarde, prolon= 
gó. 2) d'après; qui fuivra; fuivant, 
reculé, éloigné, / $ 1) przewlekła fpta- 
wa, radą. **2) pomyślnych. w „nay= 
przewlekleyfze czafy, lata, ći życzę 
fukcefow 


Przedtoła -* 1) Berfóub, Auffóub. 2) 


bas Sdleryen der Morte im Zeen, 3) ' 


langer Stof, lager Zug auf dem dgetz 
Horn. 1) remife, retardement, délai. 
2) des mots trainans; prononciation 
trainante. * 3) mot; long tran, fon long 
que le chafieur fonne avec la trompe. 
$ *1) bez żadney. przewłoki (odwłoki). 
2) z przewioką mowić. Alz przewło- 
ką, to ieft iednym tonem, trąbić. 
przewłoka żiele. (fmyrnium Gretium) Erez 
tife MeifierwutĘ. maceron de Grtte. 
Przewod. giigruug, £eltutg  itediweie 
fung. -conduite;: aćtion ou la peine de 
guider qu; de montrer le chemin à 
qu- $ za przewodem moim wftąp na 
tę drogę; przymuśili chłopa do prze- 
wodni w drodze. 
przewod prawa, wid.  Przewiedźiony 
proces. 
Przewodni, vid. Przewodniczy. 
Przewodnia Niedźiela , Biata Niedziela. 
der Gonntag Onafimodo. la Quafimodo; 
le dimanche de I Octave de Paque. 
Przewodniczy. das Wegtveifen oder den 
Meamweifer betreffend. de guide; qui 
regarde le guide & I'aćtion de guider. 
KR przewodnicza gwiazda. fig. Leit- Stern 
Gliics-Gtetu. fig. étoile; planéte- bê- 
néfique, conftellation beureufe. 
przewodniczą dotego miał gwiazdę. 
przewodnicze. AWesmeifer = Lohu: l'argent 
won paie au guide. Sg 
Przewodnik. 1) Wegweifer. 2) Wegweiz 
fer, Borgdnget.. 1) un guide, celui qui 
conduit, qui mêne qu. 2) guidon, 
condutteur. $ * 1).przewodnika (wo- 
dza) znaleść trudna.. ** 2).dobto po- 
{polite mieymy za przewodnika rad 


nafzych; fzczęsliwy kto <iebie ma za 


przewodnika. 
Przewodzę, 2. 


Weg mot: Pürëiirot, ybetfibren. 


e 


2) Ubets 


m. F. przewiodę. 1) Belt, 
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a) fiberfibten, ńiberyengen. 3) bemerde ` 


fielligen, Babin bringen. 4) mit einem 
úbel umgeben, bei fpielett., 1) guider, 
faire pafler qu. 2) convaincre qu. de 
qu. ch.montrer, faire voir fenfiblement 
A qu. 3)Efećtuer, mettre en éfet. 4) 
mener rudement, maltraiter qu; ufer 
rigońreufęment envers qu. § *r) 
przewiodł (przeprowadził) mię przez 
ory, przez drogi. 2) przeprowadźić 
Toca racyami. 3) śmierć.tego prze- 
, wieść nie może, abyśmy go zapomnieli, 
aby śię pamięć iego z Siem wymazać 
mogła; nigdy tego nie przewiedzźiefz. 
4) przewodźi ak chce nade mną, > 
przewodzić fwoie. niht abgeben; von feiz 
nem Worhaben nicht meien. ne vou- 
loir démordre; ne dëmordre point 
d'une refolution: s'opiniśtrer à Pem- 
porter: 
przewodzę prawo, proces. „nad gefchebeż 
nen Bortrage einen gerithtlichen use 
fpruch wiber einen erhalten. obtenir un 
arrêt contre quelqu'un lorsgu'on a in- 
ftruic & raporté le procès aux Juges. 
rzewieść co na fobie: fih. úberwinden, 


iiberś Herke bringen. gagner fur fois. 


fur fon efprit; fe contraindre, fe fur- 
monter, fe vaincre. $ nie mogł na 
fobie przewieść, aby śię nie śmiał. 

przewodzić konia, ein Yferd aufeund niederz 
teuten. paflager, promener un cheval. 

Przewodzenie nad kim. barteż Berfakz 
ten. mauvais traitement; dyr procede. 
$ przewodzenie i paftwienie śię nad 
mizernym ludem. 


X D 
Przewodzony proces, prawo, vid. Prze- 


. wiedźziany. 

Przewora. 1) ©tall:- Haunt żwifhen ben 
Pferden 2) Toll- Haus. 1)barre, per- 
che entre les-cheyaux dans l'étable. 
2) prifon pour les fous; les petires 

" maifons, f. $ 1)przewory miedzy 
konie wprawić. a) fzalony do prze- 
wory zawierany bywa. 

Przewoz. 1)0ie Ueberfubrs Ort, two man 
úber einen Glug oder enie HReer<Enge fez 
bet. 2)dag Ueberfegen, das Uberführen 
úber einen $luf oder Meers Enge. 3) 
das Ueberfchifen der Waaren. 4) Shiff 
%obu, gabrz Geld. 1) trajet de riviére; 
Bras de mer, trajet; lieu par où Fon 
palle une riviére ou un trajet. 2) le 
palage d*un Heuye; [action de pafier 
une riviére, up trajet. 3) voiture, 
transport par eau. , 4) naulage, 2. pas- 

fage, m. ou le-prix quon paie pour 

Je transport par eau. '$ 1) iechać do 
przewozu; przewoz fzeroki, niebez- 

„ pieczny. 2) zapłaćić od przewozu 
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koni i karety. 3) przewozem śię ba- 
wić, śię żywić; przewoz towarow te- 
raz. na Wiśle niebezpieczny. 

przewoz płaći. Shif obu zgableń. nau- 
lager; pater fe naulage, S 

Przewożę, v. m. F. przewiozę. einen Mberź 

» fesen, uber einen Slug uberfiibren. faire 
palfer qu. une riviére; pafłer ou: fur 
` une riyićrc. $ przewieź go prumem, 
czołnem. : : 
przewożę % powinność. 
fegen, auf $leffen fortbringen. transpor- 
ter, voiturer de fervice par eau. 
przewożę ślę nawą. úber einen Sint fesen ; 


fih ùbetfegen laffen. paller; traverfer" 


une riviére dans un navire. 
przewożący śię nawą, iadący nawą. Reis 
fender zu Wafer. paflager qui, va 
Dar eau. i 
Przewożenie, przewieźienie czego. bie 
Ueberfabrt, bag Ueberfiibrcn, Uebertdtt: 
"Ten, Paćtion de transporter, de voitu- 
rer par eau. „i 
Przewoźni. 9 gum Ueberfigren ńbet 
Przewożniczy. p die gliffe gehörig de 
Przewozowy.'j transport, qui regard 
le trajet. r% 
przewoźne ; przewośnicze;vid. Przewoz 4). 
przewożme płaćić, vid. przewoz płaćić, 
Przewożnik, $óbrmann, der dente und 
Gachen ńberfetet. ` paffeur d’eau, celui 
qui paffe les gens & les hardes fur une 
riviére: prezewoźnik czołnem, 
prumem, lodką. 
Przewozowy, vid. Przewożniczy. 
przewozowe pieniądze, vid, Przewoz 4). 
Przewracam, v. o. F. przewrocę, Cl umz 
menden, auf die andre Seite legen. 2) 
einen umwetfen , umfrbmeiffet. 3) uns 
werfen als einen Wagen. 4) uachfchla: 
gen, fuchen im Buch. s)verderben, petz 
febren. 1) tourner d'un autre côté; 
coucher, mettre qu. ch, fur un autre 
côté; retourner de divers cotez. 2) 
. culbuter, renverfer, mettre A la ren- 
verfe; jetter par terre; faire tomber. 
3) verfer comme un chariot. 4) tour- 
ner un feuillet: feuilleter, chercher 


ce. 2) przewroćił go na źiemię. 3) 
4) prze- 


legeni. 2) fallen, daf man bie Beine in 
bie Höhe Febrt. 3) umfólagen, tnie 
fdmeiffen als ein Bagen. 4) Ummere 


; fen 
s 


iir fróbne Ober: * 


4 
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fen einen Wagens mit folhen ummers 
fem 1 fe mettre, fe coucher, fe tour- 
mer fur un autre côté. 2) culbuter, 
tomber à la renverfe. 3) fe renverfer 
comme un chariot. 4) vetfer un cha- 
riot, $ 1) wftań a nie przewracay śię 
w pośćieli. 2) padł że śię przewro- 
ei, 3)czołn śię przewroćił. 4)prze- 
wrocił śię wozem. 

atrz iak Się ći chłopcy przewracaią. (ebet 
wie diefe Jungens einander umwerfen. 
woiez comme ces garçons fe renver- 
fent, fe faboulent. ; 

Przewracanie, przewrocenie. 1) bie lime 
wendung out bie andre Seite. 2) Um: 
wendung alg deg Getreides. 3) die Um- 
werfung. , 1). Daten de tourner d'au- 

„ tre côté. 2)le remuage des grains, dù 
foin. 3) renverfement, Paten de 
renverfer. 

pzewrocenie wozem. Umttyetfung, eines 
Wagens. Vaćtion de verfer un chariot. 

Przewroćićiel, obalacz. Umtwerfer. ren- 
verfeur. 

Przewrot. "© verkehrte gieler, Bos- 

Przewrotność. J beit: perverfitć, méchan- 
cetć, extravagance. 

Przewrotnie, adv. verfehtt. perverfement, 
d'une manićre perverfe. $ przewro- 
enie o wfzyftkim dat. 

Przewrótnik. verfebrtee Menfh. un 
pervers, 

Przewrorny: 1) bag leicht umfållt, bag man 
leicht ummwerfen fan. 2) verfebrt, Dogz 

hatt, 1) qui eft facile à-renverfer. 2) 
tortu, pervers, méchant. $ 1) prze- 
wrotny to barzo woz. 2)przewrottie 
to zwyczaie; przewrotna mądrość. 

przewrożna śklanka. Summelchen; Trindz 
Glas das nicht tehen Fan. boi-tout;ver- 
re qui mwa point du tout une pate. 

rzewrotne teraz umysły iczafy. die Ges 
mither und Seiten find jego verfehrt. 
les efprits font tortus dans ce fić- 
ele tortu. 

świat przewrotny. bie vetfehrte Belt. le 
monde renverfę. 


Przewrzafkiwam. grdflid fdrepen , opd: ` 


lig belen; letmen. faire un terrible 
vacarme; crier, aboier 'horiblement. 
§ muśi bydź złodźżiey bo pies prze- 
wrza iwa. 

Przewyćiężam, przezwyćiężam, v. m, F. 
przewyciężę.. 1) eige u. fig, iberttine 
Den, Uuderftehen. 2) einem ńberlegen Ton. 
1) prop- © fig. domter, vaincre, fur- 
monter, pafier au travers de. 2) pas- 
fer, furpaffer; qu. en qu. ch; exceller 
par deflus un autre'en, $ r) wfzyftkie 
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przezwyćiężył trudnośći. **2) prze- 
zwycięża go w tey nauce. 

przezwyciężyć śię. fidh überwinden. fe fur- 
monter, fe vaincre foi meme. ` 

Przewyćiężony, Przezwyćiężony. úber 
tunden. vaincu, furmontć, domtć. A 
nieprzyiaćiel, upor przezwyćiężony. 

* Przewykam, v. m. F. przewyknę, przey* 


muig. np lernen. aprendre aupa- 
ravant. 
Przewyżka. Hiotrbem. Differeng, Unters 


fhicd, Net fo ubrig bleibt, menn man 
eine Grófje von der andern abjieht. Ma- 
żóm.la diférence ou le refte d'une 
grandeur de laquelle on a fouftrait 
une autre. $ przewyżka ieft liczba, 
ktorą iedna liczba ieft więkfza od 
drugiey. 

Przewyżfzam, v. m. F, przewyż/fzę. úber 
trefen. furpafler, paffer par deffus un 
autre, A przewyżfza Francya narod 
Hyfzpańiki , wfzyftkie to przewyżfża 
fkarby ; przewyżfza go w tymi / 

przewyżfzyć , zwyćiężyć kogo chick w 
czym ; ubiegać się zkim do czego. mit cie 
nem certiren, umi den Boring in etwas 
freiten. faire à l'envi qu. ch; s'ćfor- 
cer de emporter fur qu; difputer à 
qu. qu. ch. 

Przewyżfzenie. Uebertreffung, Botiug, 
Uebermacht. fupćriorire, préfe rnce, 
avantage m. qu'ona par deffus un autre. 

przewyżfzenie śił. 

Przeymacz. Uuffanger, der etwas nuffdtigt., 
celui qui furprend qu. ch. 

Przeymuię, v. m. F. przeymę. 1) diltche 
greifen als mit ber Klaue. 2) einziehen 
laffen als bas Galt ing gleifch; eintrdne 
den. 3) fih. eingichet; etwas mit feie 
ner €igenfchaft durchziehen. 4) Jaget. 
auświtteen, auftreiben ein Wild. 5) DOŁ 
der Beit etwas erfahren, auffchnapfen, 
audmittern. 6) auffangen Briefe. 7) 
einem den Weg verrennen, abfchneiden, 
8) einen ergrunden, albert. 9) durd 
dringen. 1) percer, transpercer avec fes 
ferres ou avec fes grifes. 2)laiffer en- 
trer du fel dans 
len abreuver, imbiber, imprégner. 3) 
s'imbiber, imprégner, 4) chafe : ren- 
contrer, découvrir, lancer, haleiner 
une bête. $)aprendre auparavant, ha- 
leiner, prefientir qu. ch; avoir vent 
de gu. 6)intercepter, furprendre. 7) 
çouper le chemin à qu. 8) aprofon- 
dir, pénétrer qu; découvrir tolis les 
fentimens de qu. 9) penćtrer au vif; 
tranfir, prendre, faifir, fraper. $ 1) f0- 
koł przeiął kuropatwę fpong. 2) 
przejąć mięfo: folą, pieprzem. 3) fol 

S . mięlo 


quelque viandes 
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mięfo przeięła. 4) ogar zaiąca prze- 
ial. s) przeięto rady nafze. 6) lity 
iego przeiawizy. 7) nieprzyjaciel 
AAA drogi na zabronienie żywno- 
ći, 8)przeigłem go, umysł iego. 9) 
przejął mię żal, mroz. ak 

Przeyrzały, poftrzegiły, ktorego może 
przeyrzeć. das zuwor ¿u fehen ift. quon 
peut prévoir- 3 

Przeyrzany. żusor gefeheń. vů aupara- 
vant; qu'on a prévu, a guoi Don s'eft 
atendu. 

przejrzany od Boga. svn Gott dorfer ges 

, feben, vorher. befiimmt. qui eft prevd, 
determine de Dieu avant tous. les 
fićcles. 

Przeyrzeć , vid. Przeglądam. 

Przeyrzenie 1)Daś Dutchfeben dutch et: 
mag 2) Ueberfehung, Durchfehung die 
epler zu verbefjern. 1) Paćtion de voir 
par. 2)revifion, Faftton de revoir, de 
retoucher quelque ouvrage.. $ r) ztąd 
wolne do tego mieyfca przeyrzenie. 
2) bez przeyrzenia rachunkow ie pod- 
pifał; do przeyrzenia pismą tego 
wfzyftkiego przykładał ftarania. 

przeyrzenie Bofkie, Botherfebumg Gottes 
deffen fo aufúrftig if. la prévifion di- 
vine de Pavenir. 

przeyrzenie po ślepocie. bie Erlangung des 
Gefichts nach einer Blindheit. la facul- 
té de voir après un aveuglement. 

drzwi otwarte wolne czynią przeyrzenie. 
dutch Die ofne Shiir fan man alles fehen. 
on voit par la porte, lorsqu'elle eft 
ouverte, ce qui fe paffe au dehors. 

NA 1) Durdfidjtiafeit" 2) 

Przeyrzyftość. J Ausficht, Durhfiht. 1) 
diaphanirć, transparence. 2) profpćt, 
vuć, chofe au travers de laquelle on 
peur voir. 

Przeyrzyfto, adv. durdhfichtig, Durhbroz 
chen. à claire vore, à jour, avec des 
ouvertures. § kofzyk przeyrzyfto 
pleciony. s S 

Przeyrzyíty. 1) durchgebrochen als Gold- 
fHmieds- Arbeit. 2) gegittert, zierlich 
muśgefchnitten. 3) blana, bell, darinnen 
miau fich fpiegelni fan. 4) fren offen, daz 
durch man fehen Fan; durehfichtlich. 5) 
Durcyfidhtig als Glas. 1) fait, travaillé 
A jour, à claire voie, 2) fretć, cifelle 
en forme de grille, 3) cłair, ger & 
poli, dont la fmface elt uni. 4)'cłair, 
bien percé, ćcłaiić qui a beaucoup de 
lumiere. e) diaphane, transparent $ 
1)przeyrzyfta robota złotnicza. 2) 
E robota fznicerfka. 3) że- 

y przeyrzyfte byfy rynfztunki, tedy 
ie hałunem pocierać i zawfas będą 
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czyfte; cyna przeyrzyfta. 4) przey- 
rzyfte gmachy, ulice. 5) przeyrzyfty 
kamień s śkło ieft przeyrzyfte. 

Przeyśćie. 1) das Ueberceben, Durchgehet. 
2) Durchgang.  3)ein Pag, enger Wen. 
4) Uebertritt, Uebergang zum Begenport. 
1) Pallée d'un Hen A un autre: /'aćtion 
de paffer A pić. 2) le paffage, licu ou 
Pon pafie. 3) pas, paflage, m. défile, m. 
4) changement de parti, lFaćtion de 
„paffer dans le parti opofć. t 

przeyśćie maiący, vid. Przechodźifty. 

przeyśćie di mowie do infzey rzeczy. Debere 
gang in der Rede von einer Materie gue 
andern. tranfition; Daftion de paffer 
d'une matiére à une autre. 

Przez, pr. Ac, 1) dutch. par, au travers 
de; à travers qu. ch; par dedans de. 
$ przez dom przefzedł; przez defkę 
przeftrzelić ; e miafto przeiechić; 

rzez świat ne: przez Lipfk ie- 
di do Drem d p 

2) dutch, übers gu Safer - gu Lande w. in 
tiefem Derftanoe wird ftatt przez 
offt dev nfirumentalis gefetzet, par; 
par mer, par tèrre c. on trouve dans 
ce Jens fowvent ż "Inffrumental au lieu de 
cette própofstion. $ przez las, przez 
pole (lafem, polem) iechać ; przez 
brod (brodem) iść, Wisłą, morzem, 1ą- 
dem przyiechał. 

3) durdy, wdórenb. par, pendant, durant. 

przez dwie niedźiele był w Warfza- 
wie; przez feym, przez iarmark tam 
miefzkać będę. 

przez moc. bie Nacht durch. de la nuit. 

przez całą moc. bie gange Natt dur. 
tout du long (tout le long) de la nuit. 

przez cały czas. bie gange Beit dutch: tout 
du łong du tems. 

przez dźień, przez cały dzień. ben gangen 
Tag durch.. cout de jour, tout le long 
du jour. 

4) úber, um. de deux — Ion. 

przez diich, co trzeći dzień. jeden britten 
Sag, einen Tag um den andern. de deux 
jours Vun;a chaque troifićme jour. $ 
przez tydźień, przez rok (co trzećk 
tydźień, co trzeći rok) tu bywa 

3) durch, vermittelft, vetnisge. par, par 
confidćracion, moiennant, en vertu 
de. $ przez lift śię z kim rozmawiać, 
przez Ciebie to doftałem; próśiiem go 
Przez ćiebie; trzymać wieś przez ad- 
miniftracyj, przez arendę. j 

8) auf, obngefebr. fur, environ, près. $ 
przez miłę od Krakowa. 

7) úber. par deffus. $ prak przez dom 
(nad demem) przeleciał. 5 

Przezacny. 
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Przezacny. dottreftich, kochanfebnlich. très- 
renomme, tres-cćlebre ; magnifique; il- 
luftre. $ przezacna familia. 

Przezdrożny. Dog ger úber den Weg ge 
Het qui traverfe un chemin. 

przezdrożde kamienie. @hreit-Steine im 
wafer, über ben Koth zu fobteiten. ca- 
niveaux ; p/ay. m: grandes pierres dans 
un pave par où pałlent les gens quand 
il fait fort crote. 

Przeżegnać , F. przeżegnam. fegtet 3 ei 
Sreuk machen. benir faire le figne de 
la croix à on, 

R. śię. Go fesnen. fe crucifier. 

rzeżegnanie. Det Geeget des Wviefterg. 
la bónedićtion facerdotale. $ Przeże- 
gnanie Papiefkie, Bifkupie, Kapłańfkie. 

Przezeń, przez niego, conf. On 3). dutch 
Wm. par lui. 

Przezgłownik, g. a. Bau: Stein, fo durd 
bie Breite ber Maner gehet. pierre par- 
paigne, pierre de taille ont: tient tou- 
te l'épaiffeur d'un mur. 

Przeźiębienie. - Berfiltung. refroidiffe- 

„= ment. 

Przeźiębiony. vetfdltet. morfondu. 

Przeźiębnąć, F. przeźiębnę. fich. verfâls 
teu. le morfondre, fe refroidir: $ prze- 
4iębłem, przeżiąbłem na dworze. 

Przeżimować, PF. prezeźimuię. úberwinz 
tern. paffer l'hiver. 

Przezmian. Gud: Wage, Holi- Wage. 

éfon; balance à croc ou à crochet; 
ftatére; balance Romaine; Romainę; 
crochet. 

Przezmianowy. up En: Wage gehi- 
rig- de pefon, de ftatére. 

przezmianowa waga. das Gewicht an der 
Genel- Wage.le contrepoids de pefon. 

Przeznaczam, v. m, F. przeznaczę, 1) ane 

eigen, gubor andeuten, vorbedeuten. 2) 

„ gerordrten , verzeichnen, beftimmen. 3) 
von Gott: pradefiniren, zuvor Defin- 
men. 4) ein Stegiffer Obert ein Buch maz 
chewy die beften Materien in ein Regi- 
fer tragen. 1) préfager, prédire; mar- 
quer lavenir; porter préfagé; faire 
connoitre par ayance ce qui doit ar- 
river. 2) ordonner, prefcrite, régler. 
3) en parlant de Dieu: deftiner, próde- 
ftiner pour; ordonner auparavant; 
choifir de totte éternité. 4) faire 
une lifte, une table de rouges les ma- 
tićres principales d'un livre. $ 1) co 
dobrą pogodę przeznacza. 2) przezna- 
czyłem mu codźienne fprawy. 
przeznaczył (przeyrzał) go Bog do te- 
0. 4) przeznacz ć mayprzednieyśze 
książki materye. | $ $ 
Bog go do nieba przeznaczył, Optt hat ibn 
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iur Seligfcit verfegen , ettvdblet. Dieu 
Fa predeftine pour étre fauve. 

Przeznaczenie; 1) Adeutung, Ufiźcichen. 
2) Mtesiter, Berzelchnif. 3)0ie ostfiiche 
Botherbefiimmung; Die Brddefiination. 
1) prefage, m. augure, m. un figne d'une 
chofe à venir ` 2) table, lifte; regi- 
tre, m. 3) la predeftination, la previ- 
Jon divine.  $ 1) przeznaczeniem 
śmie:ći iego i to było. 2) przezha- 
czenie rzeczy. przednieyfzych w tey 
kśiążce. 3) przeznaczenie (przeyrzenie) 
Bofkie do czego. 

przeznaczenie, przejrzenie Bol) kie do nieba. 
Gnaden < Wabl, góttliche Rorfehung uw 
Geligfeit. 
peur étre fauvé que Dieu a faite de 
to ite etertnitć. 


_ Przeznaczony. 1) tvor anaeheutet, 2) bez 


fiimmt. 3) son Gott befiimutet , prádez 
fiimiett. 1) prédit, prefage. 2) déter- 
mine, deftinć 4. 3) predeftine deDieu, 

przeznaczony do nieba, ein Audcttwablters 
erwihlt zur Geligfcit. predeftinć, élu, 
qui eft choifi de Dieu pour la beatitu- 
de ćternelle. 

przeznaczony do piekła, ein Bettootfenet , 
ein Berdamniter. un reprouve. 

Przeznanie. Die Borerfenntnif , dad Bota 
berttiffen. connoiflance anticipée; con- 
noiilance de ce qui ayiendra. 

Przezornie, adv, ygifichtiglich. avec pre- 
voiance. 

Przezorność. Worforge, Borficht. 
voiance. 

Przezorny. totfiftig , torfotglich. prevo= 
fant, qui a de la prevolance. 

Przeźrzoczyftość. Dudfihtigfcit. trans- 
parence, e 

Przeźrzoczyfty. 1) dutófidjtig, flar. 2) 
belt, blan, darinnen man fich fpieaeltt 
fan. 1) diaphane, transparent, crifta- 
lin. 2) clair, net & poli, od lon fe 
peut mirer. $ 1) dyament ieft prze- 
Grzoczyfty; woda przeźrzóczyfta. 2) 
rynfzcunck polerowany i. przeżrzo= 
czyfty. 

Przezroczyfty. wag ein Fabr ums anore 
gefiebet. qui fe fait, qui arrive de 
deux ans Ton. 

Przeżuwać, v. m. E przeżuję. twiedetfanett 
als ein Dog, ruminer, remącher, ron- 
ger comme un boeuf. $ przeżuwa, 
zucha wot; przeżuwaiące bydło. 

przeżuwać dźiećięćw. einem Sinde die 
Gpeife vorfanen. mâcher la nourritu- 
re pour un enfant; faire le bec 4 
Fenfant. f: 

Przeżuwacz. 1) %iedetfinet. 2) Mever, 
Sie, Fiuebrafień ein See:gi(d Get wież 

betanek 


prés 


la predeftination; choix - 
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„s=dertauet. 1) celui qui rumine, qui re- 


mache. 2) fcarre,w. fcatricót, Un .pois- 
fon-qui rumine. 


-Przeżuwanie. Die Wiederfáuung. aCtion 
.de:ruminet, de remacher comme font, 


les boeufs. 


- Przezuwamy v. m.F. przezułę; przeżuwać 


ślę. audreć Gefthube oder ein andres 

„śStleib anziehen. changer d'habit ou de 
chauśfuse; s'habiller, (e chauffer au- 
trement, $ przezuy ten trzewik, obow ; 
przezuł fzatę; przezuł śię w infze fza- 
ty, w infze boty. 

Przezwać , vid Przezywam. 

Przezwany. genannt, ubenabmt. furnom= 
me, apelić, nomme. 

Przezwiiko. 1) Bunahbme; Geflecht- 
$tabme.  *2) Napme, Berenhung einer 
jeden Sache. 3) Zunabme, Eckel: Naz 
me 1) furnom, nom ajouté au nom 
propre; nom de la famille, de la pa- 
rentć. 2) nom, mot qui ferta nommer 
chaque chofe. -3) villain furnom, fo- 
briquet qwon Uonne à une perfonne 
pour s'en moguer. $ x)autorow imio- 
nami i. przezwifkami wyliczyć trze- 
ba; przezwifko człeka' każdego do 
własnego przydane; przezwilko! toż 
mam z nim; tegoż. iet przezwiika, 
Sol przezwifko (nazwiśko) iakieykol- 
wiek rzeczy ; przezwifka miaft, drzew, 
Srel. 3) przeźwifko.ułzczypliwe. 


przezwifkiem. mit den Bunabnień. avec 


le furnem. $ Piotr przezwifkiem Ol- 
gierdówicz. e S 
Przezwyćiężam , vid. Przewyciężam. , 
Przeżyć, F.przeżyię. 1) uberieben. 2) úber: 
leben, erleben ein gewiffes Saby feines 
Miters. 2) leben big an; erreichen erlez 
ben ben Abend, den Morgens 4) in feis 
niem Leben etwas brauchen, 1) furvivre 
qu. ou à gu; Vivie d'avantage qu'un 
autre, 2) paler quelque année. de fon 
4ge. 3) ateindre Fage de; vivre jus- 
qu'au matin; jusqu'au foir. 4) confu- 
mer, erí avoir affez durant fa vie, $ 1) 
ta cnota wieki przeżyie; oyćiec fyna 
przeżył. 2) przeżywizy lat ośmdźie- 
$iąt umarł. 3) przężyie do iutra, do 
wieczora, do fta lat. 4) mafz tąk wie- 
le fzat, tak wiele pieniędzy, że ich 
mie przeżyiefz ;nie ftrawifz pokiś żyw; 
przeżył fwoię maiętność a dźiedźicom 
długi zoftawił. 
Przezyłk, przepadek prawny. , Gewinn 
© Mugen von einem gewonnenen Prorep. 
` gain òu lucre, . qu'on remporte 
pour avoir gagnć un procès. $ ten 
co. prawo wygrał , przezyfk fadowy 
wtrzymawa: prefkrypcya nie idźie © 
Dykcjów. Peł/ki, 


nikomu przodu (w przed) nie. dnie. 


z przodu. 
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rany, ani w przezyfkach; przezyfki 
na grunt krolewfki śię śćiągać nie 
maig. g 


Przezyfkuię co na kim, einem etwas abe 


procegiren: durch Mroceffe etwas nbgez 
winnen- gagnes remporter, obtenir qu. 
ch. par un procès: ` 


Przezywam, v. m. F. przezwę. nennen, 


benennen, 2) einen tubenabniens einent 
einen Efel Nahmen geben. 3) gopbepng ` 
nennen, einen axdetn Nabmen geben. 
1) nommer , apeller. 2) furnommer, 
donner un fobriquet, un furnom à qu. 
3) changer de nom; apeller autrement; 
donner un autre nom A. $ * r) prze= 
zywam (nazywam) tę rzecz dobrą. 2) 
przezwę g9.fkąpigtofzem, liczykru- 
pa- 3) kray. ten zwano Azyą, a potym 
Anatolia- przezwane. 


Przezżak, ciu Oalbgeleńrter. un demis 


favant. « 


Przmiel, vid. Trzmiel. 
Przod. 1) die. forderften eben. 


i 2) Borz 
Aug, Goręvitt. 1) le devant, les premiers 
rangs,les premićres files. 2) tang, prófe- 
rence, pas.  $.1) w pizedźie będą fzli 
Duchowni. S Ee 
er läft 


Feinen einen Zug. er mecht jeden 
den Borzug ftreitig il ne donne A per- 
fonne la .próference; il ne códe 2 
perfonne. 


w przod, naprzod, pierwej, gueri, etftlich. 


auparavant, prémiérement. 


$w przod 
dokorńczę, a potym poydę. 


w.przod niż, w przod nim. bekann, bebgt, 


eher alg. avant que 


w przod odpowiada niż. go pytaią. ep antz 


wortet ehet, Denn er gefiaget wird. il 
rćpond avant que d'étre interrogé, 


w przod, przodem iść, iechać. Yorn gebett. 


róceder, devancer, gagner, prendre 
e devant. 


chłopcze poydź. przodem. Sutge gehe vote 


an. petit gargon marche devant. 


w przod wfzedź. er gieng mert herein. il 


entra le prómier. 


Ww przod co czyć.. ettoad voran. thu. fai- 


re qu. ch. "par avance, auparavañt. 


w przod żańcować. poyan tangen, danfer 


devant; mener le branle. e 


przodem. gun Dprong, par avance. ` 
przodem zaptaćść. voraug bezabień. avane 


cer, paier par avance. 
„901 forne. par devant. 
przodu i z tyłu na niego uderzyli. 


$z 


Przodek, g. przodku.. 1) bas Bopoertheil 


einer Sade. 2) Bonua, tytiebmfte 


_Gftelle. 3) cin Botfabte imUmt 4)ers 


fier Vorfahr, Ster eines Gefaiechta, 
Lik. > 3) łe 


E 


1) le devant la partie antćrieurć d'une 
chofe. 2)rang, preference, avanta- 
ge; m. primauté, prééminence, prero- 
gative 3) devancier, celui ggi en a 
rócedć un zutre en quelque charge. 
4) auteur d'une maifón. $ 1) przodek 
domu; przodek głowy; nofa przodek 
albo końiec. 2)ten autor przodek 
ma miedzy wfzyftkiemi ; rzucić: los o 
przodek; przypadł przodek  iemu. 
3) przodek iego w urzędzie. 4) przo- 
dek to moy, wafz. 
przodkowie. 1) bie Sgorfabten, von welchem 
wir abftańinien. 2) Horfahren, Ip vor 
ang nelebet haben. 1) les ancetres, les 

majeurs de qui nous dócendons. 2) 

les ancótres, les gens qui ónt vecu 

avant nous. /$ 1) przodkow sławnych 
zły potomek tzpećt, přou, przodkow 
Debt fwoiego zapomnial: ` 
przodek końfki. B orbe eines Pferdes. 
train de devant d'un cheval. 
przodkiem, adv. voran: deyant, $ kawa- 
lerowić fzli przodkiem a potym inśi 
"dworzanie. 
z przodku. 1) sgh, forne; vom Anfang vom 
Utfprwig an. 2) 209, anfánglidh: 1) 
dès (depuis) le commencement. zydu 
commencement. $ 1) z przodka po- 
czynić, prowadzić. rzecz. 2) wino z 
przodku słodkie a potym Gierpkie. 
ma przodku. 1) forne, vorat, 2) ont vors 
nebinfien Ort. 1) devant; fur, le de- 
vant. 2) par deffus les autres; avant 
les autres; Ala premiere place; au 
haut bout. $ 1) na przodku ftat regi- 
ment piefzy; na przodku leży, przy- 
bito; na przodku karety siedział. 2) 
na przodku u ftolu śiedźiał, ftoiat. 
Przodkowanie. Motżug, Vorgang vor an- 
dert. primauté, fuperioriteę, prećmi- 
nence. z 
żadnego w tym niemafz przodkowania. 
arimen if fein Borug, 11 ny a en 

cela aucune primaute. 
chcenie przodkowania. Befrebung um Den 

Borua. defir de l'emporter, d'avoir le 

‘deus for les autres. 

Przodkowy, na przodku leżący, przedni. 

Shas forne ift; opidet. de devant; pla- 

cé “deyant. 

Przodkuię. r) sovan gehen. 2) ben Bor 
 — 4ug babens eimen ubertteffen. 1) mar- 
cher devant; prêceder. 2) préceder, 
furpafier qu. en; exceller par deffus; 
étre plus excellent. $ 1) przodkuy 
Was Pan. 2) przodkować w czym; 
*miedzy wfzyftkiemi rycerzami przod- 


" PRZO 
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Sotjttg Kat. prećminent; qui a la pre- 
férence fur. —— f 

Frzosna herb. oppent, gehender Lowe 
an drey THürmen ans Det Krone feigen 
fünf Strauf -Federn B/efoz : un lion 
rampant tout contre trois tours; cing | 
plumes de paon s'élevent de la cou- 
ronne. 

Przy, pr. Loc. 1) bey, neben, neben an, 
pres de, proche de, auprès de, gontre 
qu. ch." $ przy kroli ftoi, siedzi; przy 
moim domu miefzka; przy rzece 
oboz. położył. | 

2) diht anoder ben etwas. tout proche 
de; tout contre qu. ch.  $ przy korze 
niu, przy famym korzeniu drzewko 
urzniy: S 7 

przy famym końcu. gawk gegen Das Ende, | 
tout vers (A) la fin. 

Zem, Dit an ber Erde. tout con- 
tout contre terre; tez ter- 
Tede rez 
; dedno przy drugim. NAŃ 

t inańtet. près a pres. 
szybiy defki iednę przej drugiey. flag 
dle Breter Diät an einander. atacheż 
les planches prós A pres, les ges" au- 
près des aùtres. | 

3) bey; in Bebfepu, in Gegenwart: visa 
a vis de gu; en prefence de qu. BI 
przy krolu to mowił; przy matce śię | 
to działo. 

bydź. przy czym, bety tu fenn, étre pré- 
fent A qu. ch, 

iefł przy fiole. ep ift bey ber Sait, ilet 
à la table. e 

przy świecy Się uczy. et fiudietet bey Siht 
il étudie A la chandelle. 3 

iefł przy dworze, przy woyfku. er ift bed 
Hofe: bey der Arniee. ileft A la coun 
à Farmée, 

przy kúfiu, przy winie rycerz. Beyn Wein 
it erein Held. ceft un heros au tra- | ; 
vets du vin. 

4) bet, iw! Beit. pendant, durant gu. ch. 
$ pełniono przy hucznym dźiał trze. 
laniu; przy obiedźie, przy. koronacy! 
to było. 5 wał 

5) bey. dans, en faifant qu. ch, ` ` 

przy robocie śpiewa, piże. et fittget, et teitte 


| 
| 
|; 
ku 
| 
| 


det ben Der Arbeit: 


il chante, il boit | 


dans le tráyāil (en travaillant). 


6) bey, it. en, dans. 


przy dobrym teft zdrowiu, 


eg ift bey oft 


Gefundheit. il eft en bonne fante. / | 
ef przy pieniędzach. ct ift bey Ge. il 
eft en argent: EB 
et przy rozumie, przy myśłach, "ep ift Be) 


kuiefz. S ZE 
przydkwiący przed kim, vorsins bet Sen 


Bertand, ben Ginen. 
bon fens. 


il eft dans fon 


przy 
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przy robocie go znalazłem. id) fan ihn 
bey der Slrbeif. je Pai trouvé au travail. 
7) beys nach einem mufiealifhen nft: 
ment. au, à, au fon de quelque‘ inftru= 
ment de mufique: *  . 
Przy fi krzypcach , przy muzyce tańcować. 
. nad ber Bioline nach der Mafie tangen. 
'danfer du violon;a la mufique. $ przy 
hoboiach fkakać.,  - : 
8) ben" chez. 
księgi fe przy(u) winie. die Bicher find 
ben mir. les livres font chez moi. 
przy fobie co mieć. etwas ben fich haben. 
avoir qu. ch. fuf. foi. $ ma pieniądze 
przy fobie. = 3 
przy mnie to bedie. 1) das bleibt bey mirs 
ich werde ee niemanden faaen, 2) dag 
foll bey mir bleiben, nebmlich in meiner 
„ Betwabtung. 1)je le garderai en moi. 
"2) cela.demeurera chez moi. 
P * 


* 

[Przy vor einem Po/tivo aber Compara- 
tivo wevtleinert folches uno bedeutet: 
ein wenig. cette: prépofition przy jointe 
& un poftif ou A un comparatif en di- 
minuë un pen la fignificarion, der fe tra- 
duit parun pew: 

przyfkępfzy. ein wenig ju geigig. un peu 
avare: ] 5 

Przy, pr. inf. Siefe Prepofition theilet Sen 
-Verbis folgende Bedeutungen mit: cer- 
te prepofition donne aux verbes les figni- 

` fications fuivantes. 

1) A. 

przyfądzić. zufprehen durch ein Urtheil. 
adjuger à ou, 

przypujzczać., laffen. admettre. 

2) alt, A. Dargu. A; une ation d'ajodter. 

przydać. sugebeńn. ajouter. 5 

przyjzyć. aniehen. apiëeer, coudre A qu. 
chofe; i 

przybudować. 
timent. 3 

3) beriu, berbey , su, eine Anndperang: A, 

vers un action d'aprocher. 

przybiec. Herjulanfens acourir. 

przyfkoczyć. 


anbauen- ajoQter un bå- 


yć... berufpringen. fauter vers, A. 

przybliżyć. aundhetu. aprocher: 

4) nahe bep;dicht an etwas. tout contre, 
tout proche de. 

przyćiąć. dicht an etwas obbauen, couper 
Tout contre qu. ch. 

$) siemlich. affez. 

ze, siemlich ddmpfeńn. fuprimer 
alez. 


*Przybarzam, Przybarzony, vid. Przy- 
barfzezam. 

Przybeczeć czego x ezemu, F. przybeczę, 
ga, etwas biifjen, mit feiner Hant ee 
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gablen. porter la peine; paier de fa 
peau. 6 przybeczefz remu. 

Przybićie. 1) das Anfhlagen , Antageltt, 
2) nfblag; Gathe fo angefhlagen ift: 
1) Faćtion d'atacher avec des cloux, 
2)une afiche; ce qu'on a afichć. 

Przebiegam, F przybiegnę, prz zybieżę, herz 
śulaufeń. acourir; venir tres- promte- ` 
ment à $'przybiegł do mnie; przy- 
biegli krewni na ratunek. i 

Przybieganie, przybieżenie. das Deg 
taufen. PaGtion d'acourir, de concoue| 
rir; concours. S 

Przybieram, v. zm P. przybiorę. 1) nod bargu 
nehmen. 2) pugen- 3) wdblen, etwika 
len. 4) einen befjerm oder dergleichen fitte 
den, antreffen. s)verfehen, verforgert. 
6) wadjfen, żunebmien. 1) prendre en. 

„core, prendre plus de. 2) embellir; 
parer, ajufter. * 3) choifir, élire. 4) 
trouver, rencontrer quelqw'un qui foit 

 femblable ou meilleur. 5) pourvoir, 
fournir, garnir de. 6) croitre, s'au- 
gmenter, s'acroitre. $ 1) iefzcze {o= 
bie trzech (adi przybrać mufzę. 2) 
przybrać pokoie. 3) przybieray oftro- 
Żnie przylaćiela ; przybrał fobie mał- 
żonkę; przybrał fobie za małżonkę 
śioftrę twoię. ` 4) rownego, uczerifze= 
go» cnotliwfzego mu nie przybierzefz 
5) przybrać okręt w liny, fortecę w 
Żywność. 6) Wisła przybrała ; potęga 
iego co dźień przybiera; dźień, goe 
co dźień teraz przybiera. 

przybrać konia. ein Pferd anfóirten; bag 
Pferde Zeug auflegen. harnacher um 
chevał. ) 

przybrać śię w co. fidy vetforaen, fih yers - 
jeben mit etwas. fe pourvoir, fe fouts 
nir de qu. ch.: $ przybrał się w oręże. 

przybrać ślę do oręża. zu den Waffen greja 
fen. prendre, les armes. 

Przybiiam, v. m F. przybiię. anfeblagert. 
cloiier, aficher, atacher avec des cloux. 
$ przybić herb na przodku nawy ; 
przybić defkę, kartę do-śćjany. 

przybić; przybić ślę do lądu. anldndert. 
mouiller au rivage , terrir, aborder un 
vaifieau ; arriver au bord, prendre ter- 

te dans un païs. $ przybił śię okręt 
do portu. 

przybiać do okrętu. an ein Shif lege. 
joindre un vaiffeau pout entrerdedans. 

Przybiianie. bns Unfehlagen,  Paćtiom 
d'atacher avec'des cloux. 3 

przybiianie do órzegn. bas Antänden; bie 
SMldndung, abord, defcente, debar= 
qttement. í 

Przybity. 1) atgefhlagen, angenngelt. 
2) angelândet: 1)cloiić, atachć avec 

liia, des 
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des clowx afichć. 2) abordé, arrivé 
au bord. 


Przybiąkać śię, F. przybłąkam śię. auf ei 
nen Greg wohin Tonnen. venir en 
quelque lieu s'étant égaré. 

Przybliżam co'do czego, v. w. F. przydliżę. 
ndbcru. aprocher de ou. ch; mettre 
proche de. 

przybliżyć śię. fih uódfetn. s'aprocher, 
aprochet, fe raprocher de; avancer. 

Przybliżanie , przybliżenie. Aundherung. 

„aproche, raproche, raprochement. 

Przybliżony. gendhert. aprochć, rapro- 
che 


Przybołeć czego, od czego, F. przybołeię. 
, etwas bien, mit der Dout bezahlen. 
paier; païer de fa peau; porter la pei- 

. ne. § przybolelefz żyćia rozwio- 
złego: 

Przybrany. 1) augebtikt. 2) getwaht, darz 
au genommen. 1) pare, orne; embelli 
ide qu. ch. 2) choifi, élu à. $ 1) po- 
koie w bogate przybrane obićia. 2) 
przyjaciel przybrany. 

przybrany w oręże. Pe mit Waffen verfez 
Ben ifi. qui eft équipe d'armes; armé, 

koń. przybrany, firoyny. gepugteś Pferd. 
cheval harnache. I 

klucz. przybrany. ein Nadfólifiel, Haupt- 
Sglifel. paffe-par- tout; une cić qui 
oeuvre plufieurs ferrures. 

Przybudować co do czego, F. przybńduię. 
-Dariu bauen. bâtir tout contres tout 
auprès; ajofiter un bâtiment. 

przybudować wzgorę. Höher bauen. élever 
plus haut un bâtiment. 

Przybycie. 1) Anfunft. 2) Anlândúng, 1) 
venuö arrivee: 2)abord d'unvaiffeau. 

Przybyćień, g. przybytnia, przybywaiący 
Ge inąd; przybyły. 2) ein-lnfómniz 
ling. 2) Uber completer Soldat. 1) un 
nouveau- venu; un étranger. '2) un 
foldat furnumeraire. 

przybyćień, - Adprzybyły miesiąc. 

Przybyfz ,g.e. } Shalt Mönat. mois 
intercalaire; embolisme, 7%. 

przybyfza włożenie, whawienie. Einfhal 
tung elte3 Tages. Intercalation. 


przybyfz wkładać, wfławiać. einen Zag 


einfchalten, intercaler un jour; faire 
Pintercalacion d'un jour. 

Przybyły. angefotnien. arrivé, rendu, 
regen, § woyfka przybyłe. 

* dzień przybyły, dzień przefłępny. ein 
SGdalt+Zag. un bis-fexre; jour inter- 
calaire. $ dla dnia przybyłego:rok śię 
nazywa przeftępny, 

Przybyfzowy. den Shalt- Monat betrefz 
fend. intercalaire, embolismique. $ 
mieśiąc przybyfzowy. ; 
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*rok przybyfzowyz rok przefiępny. ein 
Efalt< fabr. un an biffextil. 

Przybytek, g. u. 1) Zuwuchś. 2)in geifte 
lihen Sdwiften: die Hütte bei Er, 
Hütte, Wohnung des Hertu. 1) acrois- 
fement. 2) terme de dévotion: les 'ta= 
bernacłes éternels; un tabernacle; la 
mation de Dieu. -$ 1)ufta powinne 


bydź z przybytkiem prawdy; z przys | 


bytkiem co raz dnia więkfzego. 2) 
miefzkać w przybytku Bożym; Bog 
* rugowany ze fwoich przybytkow; w 
świętym (Pańfkim ) przybytku mie- 
fzkać pragnę. 
Przybytny, vid. Przydatny. 


*przybytny, przefiępuy rok. "ein Sdalte | 


Gabr. une année biffextile. 


Przybywam, v. m. F przyżędę. anfańgen | 


aufommet, arriver en un lieu. 
bywfzy do Warfzawy pifałem. ` 

przybywa czego. zunebmien , wachfen, fich 
vermehren. s'acroitre, s'augmenter. 
przybyło: kśiąg. 

Przybywanie. 1)0n8 Antfotttien. 2) dag 
Zunehmen; der Anwas. 1) le tems 
de l'arrivée; Paltion d'arriver. 2)auUe 
gmentation, acroifement. 

Przychęcam, F. przychęcg. atilocien, aż 


fivren. atrajre ;atirer par quelque apas. 


' przychęcniacy. ańlyced. atralańt. 
Przychęcenie. = Anločung, Sot: Gpeife. 


Faćtion d'atraire; atraits, p/ur. apas;' 
$ na przychęcenie ludźi | 


, alechement. 
proftych. 


Przychęcony. 2mgelerft, atraić, atiré, gas | 


gné agréablement. 

Przychera, wid. Przechera, 

Przychłodnieyfzy. etwas fůýle. un peu 
frais. 

Przychmurnieyfzy. ein wenig trúbe; ein 
wenig Duńcfel. un peu obfcur, un peu 
couyert. 

*Przychod, dochod. Œinfúnfte, Gintafż 
tie revenu, rente.” $przychod z tego 
wydatkom nie wyrowna. 

Przychodniowy. 1) Tromp, det angefoms 
nien if. 2) Aeilt. fremd, bas nicht zum 
Cörper gehoret. 


au corps par furctoit. "| 

Przychodzę, v: m. F. przyydę. 1) Eoittttefi 
u Sub su einem oder mt einet Ort. 
2) żu etwas Fomment, gelangen: 
fabe taufen un etwas żu fommen. 4) 
fallen, gerathen in Unglich. s) auf el 


$przy= | 


1) forain, étranger. | 
2) Medec. étranger, acceffafte, gui vient | 


3) Gw. 


= 


nei fomtnen, fallen ala eine Erbfdhaft. ` 


6) ĉommen vor einen, einem gu Obren, 
7) fürt einen epp einem zufommen, ge 


- bigfelt 


- =. bóren, 8) einem ufommnien; eines Gule | 
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- bigfeić feprns genStbiget, terbunden feyn 
etras zu thun- g)einem nuken. 10) eiz 
nem foften, fommen, zufieben Fomiten. 
TIes żu etmas FEommenmals u Ediéaen, 
412) tod) —muffen se mit einen Dabin, 

-bngu Fommeny daf ér — mufi 1) venir 


EC? pie, aller à qu; en quelque en- 


droit. 2)venir, parvenir 33 obtenir 
qu. ch. «3)courir risque; étre en:peril 
de perdre gu. ch. 4) tomber -dans 
quelque malheur.: 5) échoir, pafier, 
venix,ćtre dévolu A ou. 6)revenir à 


- qu; fraper les oreilles de qu. 7) re- 


venir, apartenir.A gu; étre pour qu. 
8) falloir à qu; étre obligé, fe trou- 
„ver obligé de 9) fervir, étre utile, 
étre profitable à gn. xo) revenir A 
une fomme; monter, cońter. rr) en 
wenir comme aux mains; fe tourner 
en; feterminer 4. 12) ćtre reduit à. 
$ 1) przyfzedł do ćiebie po pieniądze; 
przyłzedł z miafta do mnie z tą wia- 
domośćią; przyydź do Pana. 2) przy= 
fzedł do bogactw, do. honorow. 3) 
przychodźi o. niesławę, o zdrowie; 
przychodźi w niebezpieczeńftwo sła- 
wy, zdrowia. 4) przyfzedł do- nie- 
sławy , do niefzczęśćja, do uboztwa; 
do nędze; przyyść o ufterk. 5)przy- 
fuły te dobra po śmierći iego do do- 
mu tego. 6) przyfzła ta fprawa do 
krola. 7) przychodzą mi tyśląc zło- 
tych z tey maięcności, z tego urzę- 
du; przychodzi mi talar od Ciebie. 
g) przychodźi mi pifać do Was Pana; 
przyfzło mu : prośić nieprzyiaćiela 
fwoiego ; przychodźzi mi dać mu talar. 
9)co Gi przyydźzie z tego płaczu, 
z tey pracy, z handlu? roi przycho- 
dzą mi te fzaty fto talerow ; przyfzło 
mi to drogo, lacno. 11) do guzów 
przyydźie; przyfzło do rozruchu, do 
woyny. 12) przyydźie mu żebrać, 
uciekać. 
przychodzi talar na ofobę. €8 Fommt einen 
Skaler auf eite Perform. il fait un écu 
par tête, par perfonne. 
przyfzta muzyka do mała, do niewielu, 
przy niewielu "Ge żofłała. die Mufic ift 
bed wenigen geblieben, wird von wenigen 
getrieben. le mufique eft reduit à 
peu de gens qui Faprennent; pen de 
gens s'apliquent à la mufique. 
przyjść w wzgardę, w pośmiech. in Berachź 
tung, ins Geldchter femmen. tomber 
dans le m€pris; s'expofer au mepris, 
a da rifee. > d 
"morze przychodźi. bie Gee Kiuft en, la 
mer monte.  $ morze przychodźi i 
©dchodźi. że S 
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kołey ma ciebie przychodzić die Reihe 
ommt an did), trifr.dich. a vous la bå- 
le, le de. - - 

przychodzić kfobie, ku fobie, do Siebie: 1) m 
Tod Eomrnien, fich befinnen.. 2) fich ethoź 
len, gu fich Eomnien,fich beffert, bon Sá- 
chen. revenir à foi, reprendre fes 
feńs; fe raflurer, fe recolliger, fe re- 
dreffer 2) revtnir; fe rćtablir, fe 
corriger, venir en fon premier rat, 
en parlant des chofes. $1) przyfzedł 
kfobie po bolaźni, po fpaniu. ' 2) wi- 
no kfobie przyfzło ; drzewko to kfo- 
bie przychodźi. 

żgięta gtownia do siebie przychodzi, eine 
gebugie Klinge wird wieder gerade. une 
lame forcée fe redreffe. 

przychodzić kfożie po chorobie ; przyyść ku 
siom; wżzaiagać Się po chorobie. Te 
nach einer £raneheit erholen. revenir 
d'une maladie; reprendre fes forces; 
deżrdy0ir. ">: >t 

powoli <kfobie przychodźi, ep erholt fid) 
nach und nad wieder. il revient peu 


peu. 
zyyść ku fwemu: feinem Schaden bey- 
fommen, fich wegen eines Gcboteng er: 
boleń. fe dédommager; fe remettre 
d'une perte. 
przyyść do rozumu. x) zu Betftande omen. 
2) in die verfiindigen Fabre treten.: 1) 
fe remettre, fe reconnuitre; revenir 
de fon égarement. 2) ateindre Pâge 
de difcretion. i 
przyfzto mi na pamięć, na myść. ich bin 
auf Die Gedandien gerathen. il mef ve- 
nu dans l'efprit, il weft tombé dans 
la penfte. 
przyyść do rąk: czyich ;wpaść w ręce czyie, 
einem in Die Dëppe, in eines Gewalt fallen. 
tomber entre les mainsde au. $przy- 
fzedł do rąk nieprzyiaćiela fwciego. 
przyyść na ręce czyje. eines Mufficht anver: 
trauet werden- étre confié, étre aban- 
donné aux foins,à la conduite de qu. 
gdyby zaś przyfzło. wenn eš aber ge(chez 
ben folite. mais s'il arrive. 
rzyyść o urratę czego. {ommen um etmné: 
Gódaden an etwas, Den Herluf einer 
Gaude leiden. perdre gu. ch; €tre pri- 
ve, étre depouilie de qu:ch. $przy- 
fzedł o prętką utratę zdrowia, ma- 
iętnośći, sławy. 
coby mi Z tego przyfzło. was båtte ich Dave 
voi. que me reviendroit- il. 
Przychodzenie. dać Anfomnien gu Fug 
lation de marcher, de venir d'un 
lieu à pié. 
przychodzenie morfkie. die $luth, det An: 
lauf des Meers. le flux de la mer. $ 
liiz przycho- 
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przychodzenie morfkie przez fześć 
godzin zwykło bywać.. 

Przychodźień, g. przychodnia. ein Une 
Bëmmiing un étranger qui artive; un 
Dome ven, : 

Przychorfzy. ein wenig frang. un peu 
malade. 

Przychowek, g. u. 1) junges Sucht Bień ; 
neuer Anwas, Rumah. 
in ber Heerde die dem Ghâfer gehoren. 
1) renaiffince, nourri de betail. 2) 
Paquis du berger; les brebis dans le 
troupeau gui apartiennent au berger: 

Przychudfzy. ein wenig mager. un peu 
maigre. 

Przychylam, v. m. F. przychyłę. 1) beugen 

` "goot etwas. 2) fig. beugen lencien. 1) 

incliner, pancher vers qu. ch, 2) por- 


ter, tourner, difpofer qu. A. Ga) przy- 


chyl tey gałężi ku mnie. 2) przychy- 
lać kogo do czego. 

przychylać ślę. fih nad etwas ridjten, bez 
quemen. saccommoder à. $ przychy- 
laiąc śię do tey konftytucyi, do woli 
twoiey. 

Przychylność. Neigung, Zimeigiig. in- 
clination, pente è 

Przychylny. geneigt. enclin A qu. ch. 

Przyćiągam, v, m. F. przyliagnę. 1) anz 
sieben, zu fich sichen: 2) einen gewinz 
nen att fith ziehen. 1) atirer, tirer A foi. 
2)atiter, gagner qu. $ 1) magnes że- 
lazo przyćiąga ; przyćiagniy czołn do 
brzegu. 2)przyćiągnąć kogo do fwo- 
Zeg takcyi. 

przyciągnąć woyfkiem. mit -einer Yrmpee 
anforamien, arriver avec une armće. 

Przyćiąganie, przyćiągnienie. die Ant 
þung. atraćtion, qui atire. 

Przyćiemny. ein wenig gu Sundel. un pen 
obfcur. 

Przyćieńlzy. ein wenig Din. un peu 
mince; un peù menu. 

Przyćierpieć, F. przyćierpię. ein Wenig leiz 

"Den. foufrir un peu: 

Przyćieram, v. m. F. przytręe., 1) toutid reiz 
ben. 2)bdndiqcn, zabitien. 1)ćcorcher 
Un peu; bleffer un peu en frotanc. 
2) brider, domter, refrener, reprimer. 
$1)aby koń nie wyprzedzał i drugie- 
go nie przytarł. 2) przytrzeć komu 
rogow; przytarł el iego:, dużo tey 
ogromney przytarl potęgi. 

Przyćieś, f- Podwalina. intetzug, Unterz 
lage eines kólsernen Gebdudeś, la fe- 
melle d'un batiment de bois.. 

Przyciofka, przyczośka leine Unter 
Gdwelle. petite femelle. 

Przycieśnieytży. etwa8 enge. un peu fer- 
se, un peu étroit. 


2) Strhaafe ` ` 
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Przyćięty przy czym. dit an etwas be 
gehauen. coupé tout contre qu ch. $ 
przy drzewie ućięta gałąź. j 
Przyćiężlży. etwas fwet un peu pé- 
fant; un peu. lourd: 
Przyćinam, v. m. F. przytne. 1) diht an 
etmas abbauet.. 2) fiicheln auf einen. 
3) öåmpfen, hemmen, biubigen. 1) cou- 
per tout Contre, 2) pincer'qu; don- 
ner un coup de langue, de bec A qu. 
3) domter, refréner, arrêter. $ 1) przy- 
tniy, (utniy ) gałąź przy pniaku. 2) 
przyćina na śloftrę (śioftrzej. 3)przy- 
ciac chorobę ;nieprzyjaćielikicy przy 
ciął. siły. A 
przyciąć komu pioreks fkrzydełek. einen: 
die zing belchneldey. rogner les ailes, 
les ongles A qu. 
Przyćifkam, v: m. E. przyćisaę, 1) anti 
«ten, 2) dridew, verfolgen: 1) compri- 
2) prefier, 


mer, prefer, ferrer contre. 
pouffer, oprimer, pourfuivre qu.. $ 1) 
przyćiśniy płaftt do rany, 2) przy» 

„ ćifkać kogo o co. * 

choroba go do Tożka przyćisnęła. ep liegt 
fra Datniedet, la maladie le fait 
garder Je lic; ilet tombé malade. 

przyćifkać Się dosżiemi. ` fei an bie Erde 
Drbrben, fe motër, tafer fe blotir, fe 
tapir contrę terre. 7 

Przyćiikanie, 9 1) ArdeieFu1g. 2) Ber 

Przyćiśnienie. j Bréng, Verfolgung. 1) 
comprefiion, preffement, l'aćtion "de 
prefler, de terrer. ` 2) oprefion, pour- 
fuite. 8 r) śiność przyćiśnieniem 
uczyniona. ż) na przyćiśnienie nie- 
winńośći moiey. 

Przyciśniony. 1) augedtudt. ` 2) bebrdngt, 
vetfolget. 1)preffe. 2) oprime, poufle. 

przyćiśmiony do toza. bettligrig. qui gar- 
de le lit. § dla. ćiężkiey choroby 
przez niemały czas do łoża przyćie 
śniony będąc. 

Przyemić co, F. przycmię. etag verunt 
eln. obfcurcir un peu. 

Przycmiony. ețivag. yesdunekcit, un. pen 
obfeurci. d 

* przycmiony dom umbra (cienia) Zeie, 
ng. ein Hans iu tiefer Grauer, une mai- 
fon qui eft en demil = 0 

Przyczepka. Œeíten: $led ot alten Sdt: 
hen. dreffe, bout quon met à de yieux 
fouliers. à 

przyczepka do podefzwy. Sleg am Rand 
det Goblen, hanffe. | e 

Przyczepnąć, F. przyczepnę.. gieheofotettt 
nieder bucfen, als meng man feine Mothź 
durft vetrichtet. s%acroupir comme pout 
faire fe nćceflitez. ` ` 


Przy- 
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Przyczetnieyfzy. ein wenig (Hwag: agtandiffement. $ przyczynienie de 
-fhwórglich.  nofratre s un peu noir. chodow. SE 


przyczynienie śię. S8otbitte. interceflion. 

Przyczyniony. vernebrt, aygmenté. 

Przyczynka. eine Hee Drisce, -petite 
railon, légére caufe. 


$ r) przyczotelkk domoftwa małoweny. Przyczytię, E przyczyćaw. aufehreiben, 
z sbesmefjen, free. acribucr, imputer 


aqu A głupfiwu twojemu to przy- 
czytał; miefalce twoiey przyczytać 
mulz SE SS 
Fran ć komu za złe. einen wor úhel 
Halten peräbzlin, übel auślegeń, teuiner a 
qu. nne chofe en mal; trouver A gus; 
mauvais ;. prendre A gu. E mauvaife ` 
part.  $ poczytał mu ta za złe, że. 
A Przydałę, | v. m. Æ przydam. 1) pufi 
S ` Brzydawam; Jj gen. Wigcbcn- gufegen „206 
S$o:bitte. 1) > e gerfegen mit etjgaś., Dargu Thu, alate, 
ceflion, prićre Gu on fait en faveür de geben, augejedegt: 2 Ee y RIRES 
"gu. $ 1) tyścege niefzezętćją., zguby i) AZ Ę S SE ep 
nałzey przyczyną ;: bez przyczyny ©, ee = Ra aloa 
gniewą śię. 2)za moig to otrzymał den See Pi LS 1) SE CR 
Boa SH SE do eg RABA ak 2); 
dla sa przyczyny. ot? vittiger (ch: przydzy nieprzydo tey potrawy: 3). 
"dr, par jufte caute; par bonne ranon przydał mowi gubernatora, siugę. i 
Sc jufte fujet. A RE: przydać co w xaotbie nad. potrzebę; nad 
przyczyna Świętych. RBovbitte der Deilige. $ reg, Sé biazufeger wider Die; 
fuśrages: m. piur, des Saints, 4 ARabrhóśt reg bepfiigen. - ajoftar: qu. 
Przyczyńca. 1) Borfpreher, SBorbittar. ch. du fiewst un raport, y meler. des 
+2) Berurfachety Benz eg. 1) interces= chofes fautes. 


ramper %, sapro 
"qu $ Dg 
przyczożg 
« do tronu two 
4 Przyczę, vid. 
Przyczyna. 1) 


2 „ołgiwam śię 
o do nog twsżch- > 


` deurs qui pries qui intercede pour UN przydać śię. 1) ugen gu etwas, 2) fich 
*autre. al inftrumenc, celui gui caufe fugen- gefcheben , fidh zutragen. 1) dera 


qu. ch. Bu wysłuchał przyczyńcę 
za przewinionym. 2) on Zelt przy- 
czyncą zguby nafzey. ż 

Przyczynek. x) bie Bugabe, Uebetitiaf. 

12) Beraróffetung, Zuwachs, Bermehrung, 
1) le par-deffus: le furplus, ce gwon 
donne au delà de la mefqre.  2)agran- 
diffement, furcrojt, augmentation.. § 
śiła:chcefz' przyczynku. 2) dla przy- 
(czynku fubftancyi fwoiey. 


vir, étre bon à gu, ch.” ż)arriver, ave- 
nir, fe -paller.. A 1) gquśny do niczex 
go śię przyda. 2) przydało de że; 
przydał się przypadek taki. | 

przydać tyle drugie. verdoppelt, zwewfale 
tig vermehren. doubler qu.ch; mettre 
une tois autagE « ~ S 

* Przydałfzera, adu. Opodal... etwas weit. 
un -peu loin. 

Przydalizy. ein wenig entferet, un peu.. 


Przyczyniacz. ©Betmiehtet. qui augmen- éloigne: : 
> te, qui śtend- une chofe. . Przydany: gugefiigt, itgegeben. ajolte e 


Przyczyniam , vs m. F. przyczymię. Pop 
< run, vemitebten. agrandir, augmenter, 
ajofiter. ` 8 co przyczyniało iego po- 
wagi; rolą do roli przyczynił; odle- - 
+ głość wielkośći sławy przyczynia. 
przyczynić ślę. 1) mittoitefen. 2) vorbit- 
"ten, eine Borbitte einleaen. 1) coopó- 
rer; aider à faire, à agir. 2) intercć- 


y joint. 

Przydawanie, przydanie. 1) bie Zufilatng, 
Begfilgung , das Zugchen, 2) Redent. 
die Ashton. 1) Daten d”ajodter, dy 

joindre, dy mettre; adjonćtion, 2) 
Arim. Vaddition. $ 1) przydanie do- 
brego nauczyćiela; przydanie korzeni 
do potrawy, przykładow do mowy. 


der, prier pour qu:  $ 1) przyczynił 


-się słowem i uczynkiem do rozerwa- - 


nia (ku rozerwaniu) feytau. 2) przy- 


czynił śię za nim u krola. 


*Przyczynianie, przyczynienie czego. Werz 


mebrung, augmentation, acroifiement, 


przydarie patrona. Qufiigung wines Gadz 


waiters. adjonćtion d'un Procureutr, < 


Przydatek, g. u. x) Zugabe im Mteffett. 


2) Zugabe, Beyfuge ix Scdhiiften. 3) 

Gram. eine Præpofitio infeparebilis! die 

su einen -Verbo gefiget iird, 1) bonne 
liig mefure ; 


1741 PRZYD 
mefure; le parsdeffus. 2) addition fu- 
piement quon ajolte A quelque ou- 
yrage d'efprit. 3) Gram. une prépo- 
fition infeparable; "une prćpofition 
jointe Aun verbe, $ 1) przydatku nie 
date, 2) przydątki uczone. 3) 70%; 
ny, s, fa przydatki słowne. 

przydaiek do wągi: przydatek w ważeniu. 
bie Zugabe, der Uusfhlng im Wiegen: 
le furplus de poids. 3 

przydatek do wagi dawaią. fie geben einen 
Blućffhlag. ils donnent par deffus; ils 
donńent du poids. 

przydatek w! umówie,'w kontrakćie; kon- 
dycya , dokżad, zawiefzona Zmowa. benz 
gefügte Bedingnif. une'condition ajoń- 
tóe a un contract, 

Przydackówy?) fremd. sufdllig, dasjenige 

Przydatny. J was aufferbalb Gerfontnit ; 
Kimiugefekt, binsugethan. venu d'ail- 
*leurs; de dehors; extérieur, étranger; 
ajodtć, joint A. 

imię przydatne, Grant, ein "Adjeftivum, 
ein Beptootf. Gram. um adjectić. 

przydatny. tidtig, nóglid sw etwag. een. 
venable, propre, utile à on. ch. /$ ła- 
komy gdy umiera w ten czas nayprzy- 
datnieyfzy ludziom. 

Przydeptać, TF. przydeptam. auf eines 
Moe treten. marcher du pie fur habit 
de on. $ przydeptałeś mi podolek. 

przydepiać trzewik. femen Ehud hinten 
niedertreten. Aeuler fón foulié. 

Przydługi, przydłużfzy. ein menig Log. 
un peu long; longuet. 

Przydomek, e. przydomka: Abfunft, Nez 
ben rom, Cyroffe einer Familie. 
branche d'une famille. § dom ten 
fzlachecki na rożne śię dźieli przy- 
domki. 

Przydrobić , F. przydzobię. Ser beggen. 
dary frúmeln. Egruger, emier enco- 
re plus. 

Przydrożny. an det Gtraffe gelegen: qui, 
aboutit fur le chemin. 

Przydrzezniam, vd. Podrzezniam. 

Przydufzam, F. przydufżę. 1) eine Bebe: 
de Sache dimpfen, damit fie nicht Aber: 
laufe. 2) bimypten, etftiefen , erdriicdhen, 
bindigen. 1) abattre ce qui bout. 2) 
dómter, €roufer, arrêter, refréner. 
$ 1) przydufzać pokrywką; warzechą, 
aby nie wykipiało, 2) przydufzono 
wiele buntow ierwey nim w pło- 
mie wybuchnęły. 

Przydufzenie. 1) dqs Ddmpfen einer fiez 
denden Sache. 2) Damyfung, Unter 
drúdung. 1) lation d'abatre une cho- 
fe liquide qui bout. 2) l'a&tion de 
domiter, d'arrêter. S 
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Przydufzony. =geddmpff, unterdniciet. abas 
tu, arrêté, domte. $ ogień przydu- 
fzony; gniew przydufzony. 

Przydybać kogo na czym, F. przydyłam, 
belauten , befthleichen.  furprendie, atta- 
per, ratraper. 

Przydymiam co; o. 2. E przydymię. eine 
netz taudiidt hen. -donner 
fumće'4 une viande, A 

przydymić sie. vaudriót werden; nah 
Stauch (hmeden:. fentir la fumée. 

Przydźiwnieyfzy. etwas wuuderlih. un 
peu etonaant: 

praya jeyfza mi że. e8 fommt mit fepe 
tdutdertich vor, bat. cela me furprend, 
cela m'étonne que; 
rzyfrant. ein gar żu Klaner Menfh. um 
matois tres- fin; un renard tres-fin. 

Przygadzam śię, F. przygodzę śię. 1) fi 
zufügen gefcheben. 2) dienen, fih fhi 
cen pt efwaś. 1) arriver, aveindre, fe 
paffen- 2) fervir, étre bon; convenir, 
étre propre: A qu. ch. $ *r) przygo- 
dżił śię (trafit śię) taki przypadek. 
2)'a przygodźiż śię też, ta rzecz na toż 
każda rzecz na -co “śię {wego -czafu 
przygodźi. 

w tes czas śię przygodźi. akiben wird eg 
dienlich (enn, alors il fera convenable, 
il fera utile. 

Przygana. Tadel, Borwurf: blame, z. cri- 
tique, cenfure; reproche. $ wielka ta 
przygana na niego; ` naydą. ludźie 
przyganę; nie znaydźiefz. mu (na 
niego) przygany; ta przygana śćiąga 
śię na mnie; bez przygany pochleb= 
ftwa rzekę, ` ` : 

Przyganiacz. Ę%ablevr. cenfeur'qui blâme, 
qui trouve A redire, qui reprend, qui 
cenfure; un critique -^ 

Przyganiam, v. m. F. przyganię. tadelt 
blâmer; reprocher , critiguer , cenfuret, 
reprendre, trouver A redire, $ dru- 
giemu przygania a fam nie czyni, pr0Ve 
acniey przyganiać niż wyrażić, prov. 
przyganiał mu to, że fkrzycie odiechał. 

przyganiam, v. m. E przygonię, przypę* 
dzę. berben jagen. chaler vers o, ou 
vers. quelque- lieu. 

Przygannie, adv. z przyganą. tadelhaftet 
Hüette, d'une maniere blamable. 

Przyganny, naganny. tadelhaft, blima« 
ble, qu'il faut blâmer. : 

Przygarnąć, F. przygarzę, żu fich ober att. 
etwas fireichen, fchatten. rafier, allem: 
bler, amafler, tirer, rafer à foi. oW 
vers qu. ch. $ przygarniy te piehią= 
dze do śiebie; przygarniy do garka 
węgle. 
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Przygarść. d 


la | 


p 


| 
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Prźygarść. 9 Gauf s beybe Hände vol; fo 

*Przygarśnie. 1 viel in bende Hónde gebet. 
joineće;. la quantite qu'on peur tenir 
dans deux mains. - 


Przyginam, V. m. E.przygnę. aubiegen. ` 


plier vers; courber vers: 
Pirzyglądam czego, w: m. F.przyyrzę. auf 
etmas Achtung gebejn; etmas abwarten, 


in Ztebt nehmen. repaprdez vaguer; veil- ` 


let, foignev à qu. ch.: $> 

Przygnanie. Dog Oerzutrelóen. Paćtion de 
chafier vers. $ przygnanie bydła. 

Przygoda. r) ufal: Begebenheit, Zug: 
gang. 2) 5totyfal, Moth.  1)accident, 
avanture, événemerit; cas fortuit, 2) 
cag de nóceffite , lavenir: referve. $ 
1) głupia wierzyć że po tey śmierći 
niemafz złey. ani -dobrey przygody ; 
ratuy go przy takiey-przygodźie;: kto 
mądry cydzą śię przygodą karze; prov, 
2) mam zboża na przygodę; przygody 
nauczą -zgody , pov. kiedy fa pienią- 
dze; będzie przyjaćiel w przygodzie, 
nie fzukaiąc ge przed czaiem. 


"ma. przygodę co febować trzebe. man mug 


etwas auf den Nothful verwahren. il 
faut referyer gu, ch. pour Pavenir. 
mieć co ne przygodę. etwas: auf den Noth- 

fall haben. avoir qu. ch. de (en) referve. 
od przygody; dle przygody. 1) auf allen 


Kall. 2) auf einen Hiorhfal. 1) A cout 
événement. 2).pour un cas.de né- 
a ceflite. i 


z przygody, Y adv. zufóliger Weifes von 


_Przygodnie, J sbtigefeht.  fortuitement, 


cafuellement, accidentalement; d'une 
manire. cafuëlle :&- fortuite. - $ z 
przygody na mię trafil; przygodnie 
gie ro trafito., 

Pszygodny. 1) gufalig. 2) git, tauglich , 
gefthickt, niiglicy zu etwad. 1) cafuel, 
fortuit, nonprevu; fujet au. hazard; 
arrivé- par hazard. 2) bon, convena- 
ble, propre: utile A qu. ch, $ 1) przy- 

odne to. przypadki. 2) przygodne 
| pasa śię) do tey śjekiery: to to- 

„ porzyłko. - 

Przygorek. g. przygorka, %nýðhe. coli- 
ne, un tertre.. S S 

Przygorzec, F. przygorze. 1) anbtettett 
nis eineSpeife. 2) fich entziinden, See 
„faffeń, verbrennen.  1)fe brûler un peu 
étant. cuit; fentir le brulé. 2) s'em- 
brafer, prendre feu; fe brûler, fe con- 
fumer par- le feu. § 1) przygorzała 
gorząlka; miefza warzechą, aby do 
garka nie przygorzało. 2) Jkarowi przy- 
gorzały. fkrzydła. 

Przygorzalość. 1) bas angebrannte int 
Topf. 2) get, Cutalndnug als Des 


x s 
Geblüts. 1) gratin, le - bruit d'une 
`viande. 2) Mćdec, aduftion comme du 
fang- j 2 

Przygorzały. 1) angebrandt von peifen. 
2) gebraunt. 3) ert. Entgliudung, 
verbrannt als das Geblit. ` eut Se un 
peu brùlé; qui fent le brûlé. 2) brÓ- 
lé autour, dont quelque chofe eft dé- 
ja brûlé. 
fang. $ 1) przygorzała. potrawa. 2) 
wbić pal przygorzały w źiemię. 3) 
krew iego przygorzała, S 

przygorzała gorzatka. Brandwein, der eiz 
nen Brand: Gefchmad bat. Feau de vie 
qui fent le brûlé: 

Przygorzkniały. etwas angelaufen; ein 
mekin galfwig, etwać rangig. un peu 
rance. $przygorfkniała słonina. 

Przygorzknieć, P. przygorzknie. tankig 
werden. devenir un peu rance; rancir; 
commencer A rancir. 

Przygorzknienie. tankiget Gefhmac, Gal- 
firtofeit. ranciffure, qualité de ce qui 
eft un peu rance. 

Przygotować co; F. przygotuię. subereiteń. 
apreter, préparer, apareiller; tenir 
pret, faire tout Paprêc, tout Paparéil, 


route la SE E qu'il faut pour 


une chofe. §iuż wfzyftkie do odiazdu 
przygotował rzeczy. 

przygotować śię. fich gubereiten, fich fertig 
madhen. fe préparer, s'aprêter, le met- 
tre en ćrat de faire qu. ch. $ przy 
gotował śię do potyczki, na potyczkę, 
na nieprzyiaćiela, w drogę. 

przygotować śię do Śmierci. fich am Tode 
zuberejten. fe preparer A la mort. 

przygotwiący, przygotowaniu służący. ` Mis 
bereitend. préparant; préparatoire: 

Przygotowanie. Zubetcitung, Worbereiz 
tuna. préparation, préparatif, apareil, 
aprêt. 

Przy, ctowanie potrawy, mapoiu , lekarftwa. 
die Zubereitung einer Speife, eines Gez 
trancko, einer Alrgeney, aprêt, prépara- 
tion, d'un mets, d'un breuvage, d'un 
médicament: i 

przygotowanie na śmierć, die Zubereitung 
sum Sope preparation à la mort. 

z przygółowaniem. zubereitet, fertig, avec 
preparation; bien préparé. 7 

Przygotowany. żubereitet. aprêté préparé. 

Przygramolić śię do czego, F. przygramo- 
de śię. beriufriechen. de trainer, ram- 

` perà un lieu; s'aprocher d'un lieu 
en fe trainant. ` 

Przygrawam, gram przy czym. auf einem 
muficalifchen Jnfftument accompagnis 
tet. acompagner qu. d'un inftrument 
de mufique. 


liig Przygrub- 


3) Médec. adufte comme le” 


D 
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Przygrubfzy. 1) etwas did. 2) etwas grob; 
ein wenig roh und üngefittet. 1) un 
peù épais. 2) un peu incivil, un peu 
groffier 

Przygryzam om, U. m. F. przygryzę, przy- 
gryzmę, anuageŃ. ronger un peu, 

Przygrzewam, Y. m: F.przygrzelę. 1) auf- 
warmen eine gefochte Cpeife. 2) einem 
zufeken , elhelzen, , 1) rechaufer une 
viande déja cuite. 2) prefier, pour- 
fuivre qu; faire de la peine à qu. 
1) przygrzey mu tey potrawy. 2)ia- 
fnemi mu przygrzewa argumentami. 

Przyjachać , viď. Przyieżdżam. 

Przyjaciel. 1) $rennd, Biuts: Freund. 2) 
Gteund, Muthszgreund. 1) parent. 2) 
ami. $ 1) przyiaćiel ( powinowaty , 
krewny) to moy. 2) ftal śię „moim 
przyjaćielem; przyłaćiele za fzczę- 

, śćiem ida, prow. miła rzecz przyjaciel; 
rzyiaciel odległy niepożyteczny ; poki 
Poz fzezęśćie płuży , przyjacioł mu 
wiele służy, prov. przylaćiek to  nafz 
fpolny. j GE 
przyiaciel berb. Wappen ein Herk in ei- 
ner Gdaale, dag mit einem Pfeil bupds 
foffen ift- Biel un coeur percé d'une 
flèche & mis dans une coupe. 

w potrzebie przyiaćiela poznafz: in ber 

Noth erfennet man einen ren, au 


befóin Pon-connoit- l'ami. i 

przytatiel možny, ktory pudleyfzego "w 
przyiaźń, w obronę przygmuie. Gotnet, 
Patron, Befhitger. Patron, protecteur, 
dćfenfeur. 

przyiaćiel przywiązań, ył przypowiedźiany, 
dla obrony przyięty, dobrodziejfławy obo- 
wiązany; podpadły pod kogo. Client, 
Edutrerof „ Ginfling. une créature 
d'un grand; celui qui fe met, fur la 
protedtion d'un plus puiffanc. | 

przyiaćiel gośćiuny, u ktorego gośćiną fla- 
wam, albo on mię przyymuię. 1) aft, 
2) Wirty der den Gaft aufnimmt. O un 
Fóte, celui qui eft reçù dans une mai- 
fon. 2)un hôtë, celui qui reçoit chez 
lui une perfonne. 

Przylacielfki. freundfhaftlid) , geneigt. 
ami, favorable. 

po pozyiaćielfkuf in $reundfchoft, in Gú- 

* Pzytacielfkie. 2 te. en ami, a amiable. 

. Przyiaćielfko. J $ przyiaćielfko śię 

ściśkalij po. przyiaćielfku tę fprawę 
zakończyli. z 

Przyiaćielftwo. 1) die greunofchaft. 2)ei- 
nes guten renge, > z) Pamitié. 2) tous 
les amis dune perfonne. $*r) do 
przyjacielftwa fwolego (przytaźni fwo- 
iey) kogo przyiąć. 2) wizyftkie przy” 
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iaćielftwo go obfłgpiło, na ratunek 
przylećiało. ; 

przyiaćielftwo gośćinne. Gaf-Grenheit, Gafiz 
Recht bey feinem Freude gu wohnen, 
la liberté de loger chez fon ami ; droit 
d'hofpitalite 


1 die Botnegmeń, in Nom den armen, 

Dürgern egedeffen ougcbc Ben Tiefen. 
chentelie; protection que les “grands 
Seigneuis “de. Rome donnoient 
paawres citoiens. 

Przyiaćjoika: 1) $reuidin. 2) fg Gdmge 
fer: SBerwaudtfchaft  świfcheń aven 
Dingen. 1)amie. 2) fg. foeur, raport 
entre deux chofes. $.1) fe na: to 
moia przylaćjoika, 2) fprawiedliwość 
przyjaciolka fkromanośći. 

Przyiadam ślę czemu, v. m, P, p 
1) einer Spelfe gewohnt werden. * eiz 
ner Sade gewohnt werden, E Nakładać 
śię, 1) Sacoutumer à un manger. 
*2) s'acoutumer à qu. ch. w, Nakła- 
dać śię. 

przyłada śięco. edlig, libętdwigia metteg al8 
eine Gpeife die man ofte geniefiet ciler 


du deboire; donner du dégoût com-. 


me une viande donton mażge fouvent. 

kazda rzecz. śię przyteć man wid jeder 
Gahe dterdnifig. on fe foule, om de- 
vient foul de route chofe. 

przyiadło śię to. diefeś if gani Oberbrät, 
fig, sum Gcel geworden. cela a caufe 
de Fennui, du degout. 

Przyiazd. Slnfunft zu Land oder gu Wafer 
arrivée par terre ot: par eau. ` 

Przyiaźliwy;) przyiaćielfki. freunófchafta: 

Przyiazny, J lich gewogen. amiable,afe- 
€tione, favorable, profpere, propice: 

Przyiażń. 1) die $teundfchaft. 2) fin. Bele 
wandtfchaft, Berkdltnif. 1) amitié. 2) 
fir. raport, convenance, conformite. 
$ Dżyczliwey śię twoiey oddaię przy- 
laźni; doznane przyjażń. 2) te dwa 
ięzyki maią nieiaką przyłafńi 1,towa= 
rzyftwo miedzy fobą. i 

** dożywotnia nićrozdźielnego żyłła przyja 
łaźń. Der Cheftand „dad cheliche Band. 
mariage, le lien conjugal; łes' lens de 
mariage. 

Przyiaznię śię. mit emen grenndfhaft 
machen. aquérir l'amitié; faire amitie; 
fe faire ami de qu. $ fprzyiaźniłem 
ślę znim = 

Przyiechać, wid: Przyieždzam. 

Przyięćie, przyymowanie. 1) Sms 
mung, Xufnhme. z) Aufnahme in eine 
Gefeltfhafte 1) accueil, réception, ac- 
ceptation, fufception. 2) reception, 
admiffion, lation de recevoir: qu. 

; 3 a 1 dans, 


= AN a 
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dans un corps. ` $ 1) coż éi po tym 
przyymowaniu męża fmoiego. 2) przy- 
ięćie miedzy urząd, na: urząd; 
przywźięćie, przyobranie do tady, 
miedzy ipołurzędnikow. 

przyięcie śię. bas Waden, Zorrtommen 

— Żmftotumen einer flange. la vegeta- 
tion d'une plante, $ drzewo ipofobne 
do przyjęćia śię. 3 

Przyiemka, żiele. (sans, oenanthe quarta 
feu nquatica) die viezte Ort von ABafjete 
Gilipende(. ła quatrióme efpece d'oe- 
nanche. 5 

Przyiemnie. s20. wdźięcznie. Gtugerehm. 
agréablement, doucement 

Przyiemność, wdzięczność. %nmutý, Mn 

j z: grace, agrement, fuavitć, 


ng x , 
Przyiemny, wdzięczny.  angeneftt, anz 
muthig. agredble, dóux, out Dar, qui 
agrce. 


przyier 


sęcfdoneh ; etwas 
€njoliver; rendre 


pit prad. 
qu. ch. agréable. 

Przyięty, coz. Przyymuię. 1) aitgenom- 
2) befiótiot , ratlficitt. 1) receu, 

Pré 2) ratifié, aprcuvć, confirmé. 


„przyięzy stuga. ein ougenommener Diener. 


Valet retenu. 

'Przyieżdźan, v. m. F. przyładę, anfom 
nien żu Rande oder gu Wafer. arriver 
par terre ou par eau § przyiechał 
dźisicy z Krakowa do nas. : 

Przyimuię, vid. Przyymuię. 

Przykadek, g. u. ai, Połkadek. 

Przykaz. ©efehl. ordre, m. commande- 
ment. $ przykaz dać, otrzymać; przy- 
kaz ma woyśko do ciągnienia. 

Przykazanie. Theol, Gebot; Befehl Téo- 
log: commandement, $ według przy- 
Kazania Bofkiego i kośćielnego. 

przykazania. Bofkies dźieśięćioro przyka- 
zań Bofkich; przykazania Boże dźieśię- 
ćioro, Die zebu Gebdte les dix comman- 

¿demens de Dien ; le decalogue, . 
przykazanie rodzicielfkie. ein vaterlicheś 
Gebot- un commandement paternel. 

Przykazuię co komu, vm: F. przykażę. 
einem anbefehlen commander abfolu- 
ment. $ nie tylko rozkazał, ale mui 
furówie przykazał pod karaniem. 

Przykład. 1) Zugabe, Besfuge. 2) Bebe 
Di, €empel 3) An(dhlag an der Stole 
be. 4) die Kolbe einer Ślinte. 1) addi- 
tion, fuplemenc. a) exemple, 7. mo- 
dele, m. 3) couche ; la partie du fùt du 
fufil, qu'on couche auprès dela jonć. 
4) crofle; le gros bout du fit du fu- 
l. Sin przykład do drugiego, trze- 
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€iego rozdźiału. 2) ukazuię przy- 
kład ; przykład lepfzy niż nauka ; prov. 
przyklad przelożonych ważny; daię 
przykład dobry, zły. f 

naprzykład. mm Cyemvel. par exemple: 

karać ma przykład kogo, eitt €rempel an 
cinentfiatuiten. faire, prendre un exem- 
ple fur qu; puniri on. Por donner 
Pexemple. GRE i 

dać kego na przykład. cien zim Gzemyel 

, anführen. alleguer qu. pour exemple. 

Sex przykładu. vbue Bevfpiel. fans e- < 
xemple. 

brać z kogo przókied, Do an, einen (ies 
gein. tirer exemple de qu;fuivre, imi- 
ter [exemple de qu; fe mirer dans les 
ations; de qu. à 

Przykladam, v: m. F. przyłożę, 1) anfeż 
Bene anlegex, legen auf, ou etwas. 2) 
żufigen, binsufesen. 3)gufeet, iesen, 
mecht geben. 1) mettre, apliquer une 
chofe fur une autre; mettre deffus, 
par delfus; mertre auprćs de. 2)ajole 
ter, joindre à qu. oh. 3) donner-plus; 
ajofiter: par deffus; paier dayantage, 
ajoùter qu. ch. au pris $. r) przyłoż 

>. plaftr na ranę. 2) przyłożyłem do ka- 
żdego “słowa przykiady”; przyłożyć 
znak do Kftu, 3) nie przyłożę i grot 
fza; przyłoż iefzcze talar. 8 

przyłożyć rękę do at. die Hand auf ben 
Mixid legen. aprocher la main de la 
bouche; mettre la main fur la bouche. 


przyłożyć pieczęć do czego. ein ©iegel auf 
erttwa$. bruen, apolier un fêlé; mettre 


un feau: ` 

przyktadać rąk do czego. ` Hand anledett, 
arbeiten? mettre la main A une chofe; 
travailler: 

przyiozyé ofirog. ein Pferd anfpornen. 
donner du talon, de Pépron à- un 
cheval. Zi 

muśifz więcey przyłożyć. ibr miiffet noch 
gebrachen: zułeken. il vous. faut bien 
chanter plus haut. 

przykładać komu mieczy pięść do głowy, 
wid, Przymierzam 2). 

przyłożyć sity (Sit) do czego.) fich einer 

przyłożyć śi J Gade widz 


yć śię do czego. 
men, feine trafie gu ermgg anmendens fidh 
beflei$igett. apliquer, atacherfon efprit; 
s'atacher, s'apliquer, s'atacher avec 
aplication; fe donner- tout entier A 
gu. ch. A przyłożyć myśl, ferte, 
chęć myśli, ferca,.chęći) do nauk; 
przykłada ftaranie,*dotkonałą uwagę 
(dtarania, dofkonaiey uwagi) do tey 
{prawy (0 tę fprawę); przykłada śię do 
nauk; przyłoż śię myślą; ftaraniem 
do tey pracy, ? 
frzytożyć 
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przyłożyć śię. 1) mithelfen, mit beytras 
gen. 2) einem bepftehen, helfen. 3) fió 
ańaewógnen. 1) coopérer; contribućr 
à faire; aider à agir à faire. 2) affifter, 
aider qu- 3) s'acoutumer; prendre 
Phabitude de. $1) przyłożył śię z nim 
do tego uczynku; do ktorey* fumy 
śię trzećią miefzczanie przykładać 
maig częśćią. *2) przykładał mu śię 
(pomagał ) inu do tego. *3) przykła- 
da śię (nakłada śię) do brzydkich 
nałogow. ` 

Przykłtadanie, vid. Przyłożenie. 

Przykładek, g. a. Zugabe, Zulage. le fur- 
plus, le par-deffus, ce qu'on ajoùte au 
delà de la jufte portion; $przykładek 
im więkfzy, vm gerfze mięfo. - 

Przykładnie, adu. eremplavifch. exemplai- 
rement; d'une manićre ćxemplaire. 

Przykładność. Beyfpiel, Stempel; Mufter 
sir Nachfolge. exemple, m. modèle à 
imiter. § przykładność brał z niego. 

Przykładny. erentplarifch: exemplaire ; il- 


luftre par des bons exemples. § przy- . 


kładnym świeći żyćiem; w żyćiu i 
nauce przykładny; iefteś przykła- 
dnym wizerunkiem w nieprzeliczone 
wieki. ` 

Przykładźik, g. z. ein Fleliteó €rempel. un 

- petit exemple. 

Przykłeiam co, w. m. F. przykleię. qntlez 
ben. atacher avec de lą cole. 

Przyklękam, v. m. F. przykłęknę, niedetz 
Paien bey einem. -s'agenouiller A: qu. 
$ przyklekniy do nog Pańfkich pro- 
fząc o wybaczenie. 

Przyklekły: fnienb. qui eft à genoux. 

Przyklęfkam rękoma.. einem feinen Beyz 
fall geben und in die Hånde flotten, 
aplaudir à qu; fraper des mains en fa- 
veur de qu: 

Pizektoć, vid. Przekalam. 

Przekłocie. Gd det burëgcbet, piqud- 
re d'outre en outre. 

Przykłota. Sab fit bag Miej. de la 
paille pour le bétail. 

Przekłoty. durchgeftochen. percé, trans- 
perce de part en part. S 
Przykomorek, g. a. Neben-Pollhaus, wë 
man die Baaren veriollet, bie nicht 

auf der ofuen Land =Straffe_ geführet 
werden. bureau A l’écart, où les mar- 
chandifes païent la doiiane, qui wen- 
trent pas par le grand chémin. 
Przykop. Graben, Beygraben. foffe qui 
eft pres d'un autre. > 
rzykopy. die; £aufgraden. les aproches, f. 
* devant un ville afiegće. e 
FPrzykopać, F. przykopię. dabey graben: 
! fouir auprès» 
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Przykopyčie. Hadlehet, Şerfen-Leder; Ries 
men fo bie Polnifhen Hofer an die 
Gerfe Hålt. talonniéres um morceau 
de cuir avec quoi en atache la culot- 
te Polanoife au talon: 


Przykora, "1 vue. Muthrillen, Leidjtfete 
Prżykofz,f. J tigieit. infolence, petu- 
lance. $ przykorę komu uczynić, 
Przykorny. mutbwoiltig. petulant, infolent. 
Prżykorzeniam co, F. przykorzenię. wire 

żem. épicer; aflaifonner aveç des épices. 
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Przykować, v.m, F. przykuję. 1) an(ó)mież | | 


den. 2) verbinden, serpflichteń. 1) Dog: 
ger qu. ch. à une autre; forger deffus; 
ajońter, atachet en forgeant. 2) atas 
cher, lier, engager qu. $ 1) przykuto 
iedney podkowy do drugiey. **a 
krolu przykowałeś nas do. poddańftwa 
twolego. 

Przykowany. 1) angefchmiedet. 2) vere 
bunden, verpfidhtet. 1) forge a qu. ch. 
2) fig. atache, lie, engagé. Ń r) przy- 
kowane żelazo. 2)życzliwośćią do 
usług twoich przykowany. : 

Przykradam się, v. m. F. przykradnę. 
fi bor, fóleichen. venir a pas de 
loup a qu; furprendre qu; venir à 
Pimpourvu, furvenir. ` $ przykradła 
śię ćicho do niego; lis do kur ge 
przykradízy. 

Przykrawam, v. m. F. przykrolę. vide: 
ben, als der Gchneider. couper, tailler 
pour faire quelque vćtement. $ przy- 
kroić fzatę , boty, kofzułę. 

Przykro, adu. 1) fieil. 2) serdriiglidj, bez 
fdwóerlich , unangenehm. 1) d'une ma- 
nićre efcarpće. 2) desagreablement, 
avec peine, d'une manićre facheufe. 

przykro mi to; przykro mi to Ze. biefeś 
it mir unangenehm, sumider, serdrufe 
lih; es fållt mir befchwerlich. cela me 
fiche; cela me caufe du chagrin; cela 
me faig de la peine;: cela ne me plait. 
pas; cet un grand désagrément pour 
moi. § przykto mu było słuchać, 
widźieć. ` 

z przykra. von einet sesdriiglichen Seite, 


du côté qui fâche, qui déplait, qui * 


n'eft pas agréable.  $'2 przykra mu tę 
rzecz pokazał. > 
Przykroiony. śutgefehnitten. taillé, coupe 
pour quelque vétement. e 
Przykromowność. setdrifliche Rede. dis- 
cours: choquant; paroles fAcheufes; 
rudeffe d'um difcours. i 
Przykromowny. det verdrifliche Neten 
4iigret. qui fait-des' difcours imperti- 
nans; qui parle d'une móanićre fir 


cheufe» (a 
„  Przykrość. 
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Pizykrość. 1) Steilheit eines Berges: 2) 
. „Oerbigfelt eines Obfite ; ZBibrigfeit, wie 
+ »Driget Sefhmad. 3) Beffwerlichieit, 
„erdiuf, ABiderwartigźeit, 1) la roi- 
deur d'une mentagne; une hauteur 
* rude & dificile, 2) une faveur dés- 
agrćable; Aprete, aigreur, Z d'un fruit, 
dćgońt que donne la viande. 3) fà- 
+ cherie, dśplaifir, adverfite, travers- 
$ 1) przykrość gory. 2) przykrość w 
ukufzeniu.  -3) wfzelkie -przykrośći 
ćierpliwie znośił; czynić komu ro- 
'żne przykrośći; przykrośći moiey to 


F | początek, 


Przykrofchodźiftość. die Gteile. panche- 
, ment. d'une hauteur fort roide. 
Przykrofchodźifty. fteil herab. efcarpee; 
„ dificile à defcendre. 
Przykrotfzy. ` etmgg au Furg. 
Court, i 
Przykrowftępny, przykry ku gorze. 


un peut 


- ` feil, gab. très- dificile A monter; roi- 


de, inacceflible. > 

Przykrufzyć, F. przykrufzę, przydrobić. 
Dargu brocfeń. ajolter une maciere mi- 
fe en mie ou Egrugće. 

Przykry. x) feil gab. 2) widrig. dag einem 
fufferlichen Sinte guwider ift. 3) herby 
faner, won Früchten, 4) widrig, bez 

` fdwerlich, serdriglich. 1) roide, efcar- 
pó. 2) degoditant; désagréable, fâ- 
cheux à un fens extérieur. 3) Apre, 
qui a de Pâpreté. 4) degolicant, få- 
'cheux, incommode, pénible, acablant, 
rude. § 1) przykra gora; przykre 
mieyfce ku gorze. 2)przykry do'wó- 

„nienia, do kofztowania, do słuchania. 
*3) iefzcze przykre (ćierpkie) grufzki. 
4) żimno ieft przykre ; człowiek przy- 
kry; ftarość przykra. 

przykry ku dożowj;'przepaśćifty. fteil, abz 
(difig. 

- defcendre ; qui a un panchemerft. 

przykra to rzecz. bas ift eine werdnifiliche 
Gache. c'eft une chofe facheufe. 

Przykryćie, nakrycie.) Dede. couyertu- 

Przykrywadło. J Te, couvercle, 7%. 

przykrywadło ma paśćiel, Bett- Dede. 
couverture pointée, 

Przykrywam co, v. m. F. przykzyię. tus 
deen. “couvrir, 

Przykrzę śię y, ył, komu. einem befchiwer: 
lich falen. importuner, ińcommoder, 
facher, molefter, ennuier qu; donner 
du deplaifir A gu. Ą 

Przykrzenie śię komu. Belóftiguttg , Bes 
fdtoerung. impartunitć, aëtion de la 
perfońne, qui incommode, qui donne 
du plaifir. Ę 

Przykrzykam do czego albo komu, v: m. 


D 


efcarpć, oui elt dificile à- 
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~ F. przykrzyknę. fysbipefett , mitfchrepen. - 
faire des aclamations; s'ćcrier, crier 
de joie. $ 

Przykrzyki, płur. GreubenzGefchrey. acla- 
mations, f. p/ur. cris de joie. < 

Przykrzynąć śię, F. przykrzynę Sea, 

„ «Ufkrzynąć ślę. ` H 

Przykulia, vid. Marzana. ; 

Przykupuię czego,v. m. F. przykapię. Bopi 
faufen. acheter qu. ch. pour t'ajońter 
A une autre. $ przykupił gruntow do" 
fwego, kśiąg do Biblioteki. ę 

Przykurzam co czym, v. m. F. przykurzę. 
1) befiauben. 2) mit Moder sder Uuflatk 
belegen. 1) couvrir de pouflićre.  2)* 
couvrir, remplir de moififsdre, d'or- 
dures: 

przykurzyć śniegiem. mit Gónee beftóne 

'betrg couvrir de neige. 

Przykurzenie. 1) Befidubutg. 2) Bedee 
Eung mit Moder, mit Unfiath. 1) Faćtion 
de couvrir de pouffićre. 2) Paćtion de 
remplix de moififsire, d”ordures. 

Przykurzony. 1) befidubet. 2) mit Moder 
bedet. 3) befchnieen, beftibert. 1) 
couvert «de pouflićre. 2) rempli de 
mojfifsdre, d'ordures. 3) blanchi, cou- 
vert de neige. $ 1) przykurzony ku- 
rang, 2)przykurzcny prochem wę- 
gielnym. 3) drogi teraz śniegiem ` 
przykurzone. ? 

Przykwaśnieć, F. przykwaśnicię. fiuetlich 
werden. devenir un peu aigre; com- , 
mencer A s'aigrir. SE 

Przykwaśny. (ëuertig, 
aigrelet. 

Przyłączam co do czego, do kogo, F.przy- 
Żączę. gu etivas fügen, biniufigen. join- 
dre avec; ajońter; atacher, anexer, 

“unir, joindre une chofe A une autre. 
przyłączyć śię do kogo. fich mit einem verz 
binden , $u einem treten. s'atacher, fe 
joindre, s'engager A. 

przyłączaiący fpofob. Bram. der Subjun- 
<tivus. ` Gram. le Subjon&tif. 

Przyłączanie. 1) daś gufigen, Bufeken. . 
2) Gram. eine Conjunction, ein $iige 

. Wort. 1) laćtion d'atacher, d”ajońter. 
2) Gram. conjonćtion, conjonćtive. 

Przyłączenie, WBevfiigung, Berbindung, 
Beytrefiuug. conjonćtion, liaifon, Zë 
union, f.-atache, jonttion. 

Przyłączony. zugefiigt, verbunden. jointy 
atachć, uni, annexć, conjoint. 

Przylac, wia. Przylewaim.: 3 

Przyłamuię co, F. przyłamię. ničen. 
rompre un peu; brifer 4 demi. 

Przylądek, g. u. Geogr. eine OnibzZnfel. ` 
Geogr. cherfonefe, presqw' isle. 

Przylądować, Æ; przyłądnię. anlónden, 

ARE ans 


un Den aigre; 
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ans Sand fisffen. aterrir, tęrrir, abot- 
der; prendte Terre: 

Przyłanie. bag Zugieffe. Paten de ver- 
fer davantage dans une liqueur. 

Przylany. -$ilgegoffen. verfż dans une 
ligueur. 

Przylatuię , F. przyłeję, 1) hem freuen, 
2) berzueiten , persulaufen. 1)voler, al- 
ler en volant vers. 2) acourir prom- 
tement; venir en hate, en grande di- 
ligence. $ 1) přzylećiały iuż iafkol- 
ki. 2) zaraz do niego na posilek 
przylećleli: 

Przyłacanie, przylećienie. dad Derbchfliee 
gen oder; Herbeyeilet. PaGtion de voler 
vers quelque lieu ou d'acourir à. 

Przyłażę, F. przyłezę. berzutriecheń. ram- 
pet, fe trainer yers un lieu. 

Przyłażenie, przyleźżienie. Dag H amfriez 
den. le rampement vers un lieu. 

Przyłbica. Gm: Hut, Sturm- Haube. 
cafque , m. bourguignote ; pot- en- tê- 
te; m. heaume, m.: $ w polerowney 
przyłbicy rycerz; przyłbicę biorę, 
kładę na głowę. 

Przyibiczka, Hee Stutti=Qaube. armet, 
petit. cafque. 

Przyłbicznik. Selmiacjer. faifeur de 
cafques; heaumier. 

Przylecienie, vid. Przylatanie, 

Przylegam, F. przyłeżę. 1) auliegeń. 2) 
fich mit dem Leibe auf etwas legen. 3) 
mit einer Arancheit etwas. búffen- 1) 
toucher; s'atacher A; fe coler contre; 
étre colé, étre cire fur; fe mettre, fe 
jondre fort près d'une chofe. 2) pefer 
fur; fe mettre avec tout fon corps 
fur. 3) tre paie d'une débauche; paier 
la peine d'un mauvais regime avec fa 
fantć. $ 1) kobierzec dobrze do fto- 
łu przylega; ten trzewik nie dobrze 
przylega. 
| ćchłopow drugi koniec drzewa, aby go 
przeważyli. 3) przyłeżyłz ` tego pi- 
iańftwa. ; 

Przyległość. 1) das Dranliegen: dag an 
einander ftoffen der Linder, der Sade. 
2) Beding, Borhehalt. 1) contiguitć 
yoifinage, m. proximité de deux cho- 
fes qui fe rouchent. 2) cautelle, re- 
ferve, condition. § 1) przyległośći 
tego miafta D barzo żyzne. 2) pod 
tą wypłacę podległośćią. 

Przyległy. anliegend, au einander ftoffend, 
- daben liegend. tenant, continu, conti- 
guć, voifin à un autre fonds; qui fe 
joint.& touche. $ wsi, pańftwa przy- 
ległe. A 


że dwie maiętnośći fa fobie przyległe: biefe' 


wey Land- Güter Roffen an einander 


2) niech przylega kilka. 
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ce deux héritages font tenańs Pun à 
Fautre. 

przyległy w okolicy. um$et liegend. fitué 
autour, environs. , 

przylegij fi. eo ftóffet attr gé lieget an. 
ii touche 4;,il eft fitué auprès, il-eft 
adjacent; il eft contigu 4 une autre 
chofe. pe 

Przyleń, g. przyłeria. Gaullenker. un pae 
reffeux: ` 

Przyłeniwfzy. etwas nadlógig, faul un 
peu pareffeux, un peu lent: 


Przylepiam co, v. m: F. przylepię. anfle? 3 


fet. atacher ayec une matićre gluante» 
przylepić śię co kogo, do czego. fidh an eiz 


nen baugen. s'atacher A; s'embarquer, * 


fe lier avec qu. 

Przylepka u chleba. Gleber=Statft an 
Bryd. bifeau, Pendroit'4 côté du pain, 
où il n’y a pas de la croute. 

Przylewam czego, F. przyłeię, zugieffen. 
vetfer d'avantage; mettre encore dans 
une liqueur. 

Przylewek, g. u. Zugabe gu einem dhgez 
meffenen Getránde. furmefure, ce qui 
elt au-delà de la mefure. 

Przyłgać co, F przyłgę. bariu lúgen.ajoù-= 
ter quelque chofe. du fien-à um ra- 
port; raporter des menfonges. 

przyłgać śię. fih mit Ohren: Hlåferey einz 
fihmeicheln. gagner Damgé de qu.. par 
les faux raports; atraire qu. par des pa- 
roles fateufes & malignes. 

Przylgnąć, Eprzyigne) 1) fih anfleben, 

Przylnąć, F.przylzę. J2) fih an einen 
bången. 1) s'atacher à, s'engluer, fe 
prendre à une macićre gluante; tenir 
à. 2) s'engluer, s'atacher A; fe donner 


tout entićre à; s'embarquer; fe. lier: 


avec ou § 1) lep nie dobrze do 


rofzezki przylgnął. 2) przylgnął do 


nicy, do tey. księgi. 

przytnie mu wnet co do rąk. e8 bleibt (pm 
bai etwas an ben $ingetn Fleben; et 
Lët die Ginger Fleben. fes mains: Jong 


faites à chapon rôti., $ pieniądze mu. 


do rąk przylgnęły. ` 
Przylgnienie, przylnienie. x) dutlebutig. 
2) das Unkdnąch an etwas grofje Zutelz 
gung- 1) Faćtion par laquelleune cho- 
śe s'atache 4 une, matiere visqueufe, 
2) atachement, engagement. $ d przył- 
nienie kurzawy. 2) wiem 1a o iego 

do niey przyłgnieniu. ; 
Przyliczam, V. m E: przyliczę, 1) nod 
bam żabien. 2) (u Die Zahl feken. 1) 
ajoùter à un nombre, 2) mettre au 
nombre, au rang de. $ 1) przyliczyć 
co nad wzwyż; do tego iefzcze cztę= 
; ES 
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ry przyliczę. 2) przyliczył go do 
nayuczerjfzych w mieśćie ludźi. 

Przylipam, F. przylipzę, wid: Przylenąć. 

Przylizuię ślę do kogo, F. przyłrżę Się. 

-fih cufgweihelu, fió elwihzneihela: 
-einem ume Magl gehen. pateliner, ama- 
doüer, career gu; fe glifer dane les 

į- bonnes graces de qu. 

Przylnąć, Przylnienie, viď. Przylgnąć, 
przylgnienie. 

*Przyiog, odlog. (ein Bradj-$eló. 2) 
ein wüfter Aer. 1) jachere, gućret. 
a) une friche, un favart. 

Przyłożenie, przykładanie. 1) bað nle 

. gen, Slufegen. 2) zufekung , Bufigung. 
a)aplicatign des chofes, Pa&tion d'apli- 
quer, d'apoier, de mettre une chofe fur 
ouà une autre,. 2)addition;ce gwon 
ajcùte, qu'on y joint. $ 1) przyłoże- 
nie plaftru do rany. pieszęći do litu. 
2) przyiożenie punktu do ugody. 

Qrzylożenie śię da czego. Ungewskubeit. 
acouturaance, habitude. 

przyłożenie chęćż. Unwendung der Geelen- 
śtrófte iu etwas, Bejlelfigiing. aten- 

/ tion,atache,aplication, ardeur, fiatache- 
ment de l'efpric ou d'ùn des cing, fens 
Son, ch. $ przyłożenie chęći, myśli, 
ferca, baczenia, słuchania, rozumu, 
uwagi do nauk; do fprawy iakiey. 

Przyłożony. 1x) aufgelegt, Jaufgedniidit. 2) 
angegeben, żugefugt, 3) angewendet ala 

"eine Geelen- Kraft. 1) apofć , apliquć, 
mis deffus, mis proche. 2) ajofitć, ci- 
joint. 3) aplique, empłoie, en parlant 

| des facultez da lame. $ 1) przytożona 
pieczęć. 2) przyłożonych przeftrze- 
gać będę kondycyy. 3) przyłożone 

>. ftarania do czego. 

Przyłuda. 2mlgchung, £iebFofung, £ochfpeie 
fe. apas, charmes, m. plur. atraits, 
m. plur. SE 

Przyłudzam kogo do czego, v.m, F. przy- 
tudzę. anlocten, anfitreń. atraire, atirer 
pat quelque apas; alćcher. 

Przyłudzanie, przyłudzenie. Afilodung , 
Mufirrung. alćchefneńt, atraits, play. 

Przyłudzony. augelocřt. atiré par cares- 
fes; aleche, 

i Przylutować co, F. przyłuzwię. anlitten, atz 

« (djwei(fen. fouder, joindre deux piéces 
de metail. A 

Przymawiacz. ®abeler. un critique, 
cenfeur. ` S 

Przymawiam komu co albo o co, vem. 


„Fr przymowię. tadeln; Glen. repreń= ` 


dre, trouver à dire; blâmer, critiquer, 
cenfurer, broquarder qu. > 

przymawiaiący + ufaczypłiwy, gielt, 
fpigig. piquant, choquant- 
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przymawiać naco. auf etwas. im Nebett 
Melen. y toucher dans fon difcours. 
zdaie śię ma to mie przymawiać. e8 fejz 

net als wena er nicht darauf żielet. il 
femble qu'il n’y touche pas, 
przymawiać ślę 6.00. efas beviubren, tou- 
cher qu, ch. de: 
Przymędifzy. eit menia fehlau, ettwa Elug. 
un peu fage, un peu fins 
Przymiarek, g. s, Zugabe bepm Steffen. 
furmefure, ee quiet au delà de la 
mefure. / N ia 
Przymiążfzy, vid, Przymiężfzy. 
Przymierać, F przymrze. einem żuferbet, 
anfallen Dutch einen God. échoir A qu; 
tomber fur qu. par la mort de qu. $ 
przymiera to wfzyftko na brata, na 
Qyca względem naturalney fukceflyi... 
Przymierzam co, F. przymierzę. 1) anpafe 
fe, ats ein Kleid. -2) nach etmas zieler, 
bas, ift hauen , fchlagen oder Guten wol 
len. 1) eftier un habit, un foùlier à 
qu; voir i quelque chofe eft en ćrit 
quelle doit étre. 2) ménacer, faire. 
demblant de porter.un coup A quet 
que membre; vouloir: fraper qu. für - 
quelque partie du corps. $ 1) przy- 
mierz mi fzaty, obuwia; trzy razy 
w przod przymierz, nim raz zatniefz _ 
nozycami,prov, 2) przymierzać komu 
mieczem (przykładać Komu miecz) do 
boku, do głowy, do gęby. = < 
nie przymierzniąc. feines Belchen8, de fon 
coin. $ ftrzelono go w głowę nie 
przymierzaiąc, z > ` 
mie pwzymierzay bo złe wnet „przytrąći, 
prov. mable den Teufel niht an bie 
Wand, et folumt su fich felbften. ne 
parlez pas du loup il viendra fans 
vous, 
Przymierze. Biiydnif. alliance, traité, m. 
paix, f.. $ przymierze z kim uczynić; 
w przymierze co włożyć; przymierze 
łamać. z ; 
przymierze; przymierze na czas. - Etille 
fianb. treuve, fufpenfion d'armes, $ 
przymierze na dwadźieśćią dni uczy- 
nili; przymierze wyfzło; przymierze 
chować, i amać, gwałcić; nie dotrzy- 
mać przymierza. j ` E 
Skrzynia przymierza. im alten Ueftament 
die Bunbes-tade. dans le viens Tefta- 
menè: l'arche de Palliance. ; 
XX przymierze dożywotne, nierozerWanes 
nierozwiązane. det Ebeftand 3 Dog ebeliż ` 
ce Band. le mariage; les liens du ` 
mariage ; le lien conjugal. $ w doży- 
wotne przymierze oddany przyiaciel. 
przymierza gwałciciel, ein Bundsbrichiger. 
violateur, infraćteur de la paix. 
Przymie- 
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Przymiefzanie. Untermenaung, Berfegung 
mit etwas. la&tion d'en" eméler; mé- 
lange, m. mixtion d'une petite quan- 
tité entre une plus gi- nde 

Przymiefzany.. verfegt mit etwas, unters 
mengt: enter emele; mélé parmi, 

Przymiefzawam, w. z. P przymiefzam. 

Przymiefzywam, J verfegen, Darzu mi 
(det; untermengen. méler une petite 
quantité parmi une plus grande; en- 
tr emóler.« $ przymiefzał wody do 

` wina, śrebra do złota. ! 

przymiefzać śię do, czego. fidy darnu men- 
gen, mifchen. Je sm€ler , s'entremettre, 
singórer de qu. ch.  $ przymiefzało 
śię wiele złego do ich nabożeńftwa; 
przymiefzał śię tey fprawie, (do tey 
fprawy) do nich Ze przymiefzał. 

Przymiężizy. 1) etwas Dis. 2) etwaś tief, 
ein menig grob als eine Stimme. 1) un 
peu épais. 2) un peu grave, un peu 
bas. $ 1) przymiężfza to: do tego de- 
fka. 2) przymiężfzym głofem mowi, 

> śpiewa. 

Przymilam śię komu, v. m. F. przymilę 
śię. Gë ben einem ein(chnieichelu, fih 
„inliebeln. os'infihuer par faterie, par 
careffes; fe gliffer dans les bonnes 
graces de qu. 

Przymiot: r) Dbilof. etwas żufdliged ; eirt 
Accidens. 2) Gigenfhaft. 3) tatirli» 
de Neigung; Gabe, Gefchic sh etwas. 
1) Påilof. accident, proprietć acci- 
dentelle; acribut. a) propriete, qua- 
lité, nature, propre, m. 3) naturel, 
genie, m. caraćtere naturel. 8 1) świa- 
tłość ani Ciężka ani letka bo ieft przy- 
miotem; białość, okrągłość fa przy- 
mioty (przypadłośći, przypadki) rze- 
czy. 2)ta maiętność ma ten przy- 
miot, że ieft wolna od przechodow 
żołnierfkich.* 3) przymiot przyrodzo- 
ny dobry. 

przymiot giele, fłarzec. (fenecio minor) 
Grek traut, Facobå- Kraut. petit fe- 
neffon. 

Przymiotny. © angebpbteń, eigen. vit- 

Przymiotowy. JJ, tuel, naturel. $ przy- 
miotna to łudźiom cnota, wada. 

grzymiotowe żiele, fłarzec wielki; Jakuba 
Świętego Ziele, popiożek , żomikość. (fe- 
necio major) groffe Cteugtwutkel. fe- 
neffon grand- 

Przymnażam czego, v. m. F. przymnožę. 
vermehren.: augmenter, multiplier re- 
doubler: ; 

Przymnożenie.  Wetmtehtung.  accroiffe- 
ment, furcroit, augmentation. redou- 

blement: ^ be 

Przymorek, g. a. Feines Gterten unter, 


D 
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Den Seutett. mortalité au commence= 
ment ou 4 la fin d'une pefte. 

Przymorfki. an der Gee gelegen: mariti= 
me; qui eft aupres de la mer. 


Przymorze. eine See: Mifie. cote; tiva- ' 


ge mu de la mer. 
Przymowka. Gud, Stiel: Reve coup 


de langue, brocard, mot piquant. $ , 


przymowki gedźien; na przymowkę 
zasfużył. 

przymowką żartowna: S©yoftede, Seth. 
raillerie; bon mot; plange allafion; 
mot plaifant Ae fatirique. 

Przymrozek, g.a. Fleiuet Ntadtegtoft. pé- 
tite gelée pendant la nuic. a 

Przymuię, vid: Przyymuię. 

Przymurek mały. teine Maner dot einer 
groten, petit avant-mur. 

Przymurować, ` P przymurnię. ban 
moer, alopger ou clever plus haut 
un mur. 

Przymurze, podmurze. lag. ań einet 
Mauer. place proche d'un mir. 
Przymus. Bwatig. contrainte, violence, 
force, fujetion. A3 przymafu na to 
zezwolił ; z przymułu a nie z dobrey 
woli to'uczynił;. przymufem W niemi- 

łe złączony iarzmo. 

Przymuśiciel. . Żtoinger, Móthiget. ex- 
atteur, celui qui contraint, qui oblige 
A-faire qu. ch. 

Przymufkać, £. przymufkam”) fanft andris 

Przymusnąć, F. przymuszę. J en, (te 
antciben. froter doucement, prefier 
contre, pafler par deu, $ przymue 
śniy złoto płatkowe wełną. 

iak przymujnął. ale wenn es augewadje 
fen, gedvechfelt wdre. cela eft fait com- 
me au tout; il et à peindre. 

Przymufzam, w. m. F. przymufzę. wine 
gen, nótbigen. contraindre, forcer, vio= 
ienter gu. 4 qu. ch. § przymuśił mię 
do podpifania;: przymuśić dzięwkę do 
małżeńftwa, 

przymujzać śię, [ich tu etwas swingen Dä 
Zwang anthun. fe gener; faire qu. che 
contre fon genie, s'eforcer vainement. 
$ na słowa śię przymufza; gwałtownie 
śię do tego przymufżał. , 

Przymufźczek., Edmeidlet, det fih ane 
fdmieret. cajoleur, fateur.'- = 

Przymufzenie. 3ang. contrainte; fujća 
tion, force, nócefiite. 0 gwałtowne 
to było przymułzenie. 

Przymufzony. 1) trywutgeń, gełdungeh 
2) geiwungeń , niht natuwiich, übertries 
fet. 1) contraint, forcë:  2)afetć, ou- 

"tre, afeltć; trop étudié, trop rechet= 
ché. $ 1)przymufzona milośćśię nie 
darzy » 


fend pną 
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darzy, prov. 2) chod przymufzony ;- 


ftyl przymałzony. 

Przymykam czego, v. m. F, przymknę. 
naber anvńcken , anfchieben. faire avan- 
cer vers foi; pouffer tout contre ;apro- 
cher.en pouffant; mettre -plus pres, 
$ przymkniy ftołu do śćiany. S 

przymykać Ae do kogo. zu einem. råen: 
s'aprocher de gu. ~ 


,Przynaglam, v. m. F. przynaglę. 1) freis 


2) eilen mit efwaś, eil- 
fertis etwas machen. 1) pouffer, pres- 
der, exciter avec chaleur. 2) faire 

"avancer, faire aller plus vite; faire 

“hâter; fajre avec bâte. $ 1) przyna- 
glał mu, aby co rychlcy robił. 2) 
przynaglali tym robotom. 

Przynaglańie. utreibung, Laćtion de 
pouffer, de hâter. 

Przynaglony. angetrieben, ńbetei(t. kär, 
avancé ayant le tems. 

Przynalegam.elnen nóthiaen,einem zufegett. 
obliger, forcer qu.a; foliciter qu. avec 
ardeur. $ przynalegam komu do ipet- 
nienia, do iedzenia. S 

Przynależę 1) żugehóren. 2) gebëtren şu 
etwas. 3) zufommien, gebëren, Das Recht 
etwas gu thun baben. 4) anfommen, auf 
etwas beruhen. -n apartenir, étre A gu. 
2) apartenir; étre neceflaire. 3) con- 
venir à qu; quadrer avec; étre décent 
4. 4) dépendre de. 8 1) przynależę 
Panu temu; przynależy mu ten dom. 
2) do poczćiwego pożycia wiele przy- 
należy. 3) przynałeżały takie fzaty 
na niego; przynależy mi takie nośić 
fzacy. *4) wiele na tey przynależy 


be, antreiben, 


(zależy) fprawie. : 
Przynależący. 1) gugebśrig , śuftandig. 


Przynależyty. J 2) gerichtbarlich, das für. 


ein Gericht gebóret. 1) apartenant, qui 
eit à qu. a) compćtant, légitime. 

Przynależność. © 1) Geriftbarfeit. a) 3u 

Przynależytość, J bebór, Vertineng -tiv 
Ze su einem Nmt, gu einem Gute. 1) 
compétance, puiffance de juger. 2) 
apattenance. § 1) przynależność fądu. 
2) przynależytośći urzędu tego fą do- 
chody z przyległych wśiow; i wlzyft- 
kie tey maiętnośći przynależytośći. 

Przynamniey, W adv. twenigftens s ium wez 

tzynaymniey, J nigfien. tout au moins; 
pour le moins; à tout le moins; du 
moins; au moins. 

Przynawek. ein Sónaegifh, der eineNrt 
von hu Silben if, und gerne na5e ben 
den Sdifen (dwininet.. paion decail- 
le femblable au thon, qui fuic les 
navires de pres, ` A 

Przynękam, v. m. F. 


rzynęcę. anioden 
Bykcjon. Polki.” 3 S - 


ł 
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ańtirten, alćcher, atraire, atirer par 
qtelque apas. 

Przynęta. £ochfpeife. apas, amorce; char- 
mes, m. plur.  $tak słodką go opoiwfzy 
przynętą. 

Przynieśienie. 
d'aporter. ; 

Przynieśiony. gebradt. aporté. 

Przyniewalam, v. w. F. przyniewołę. wine 
gen, nótbigełń, contraindre , violenter, 
forcer. ; 

Przynogi płużne. WflugsEterge. les man- 
cherons de la charrue. 

Przynofzę, v. m. F. przyniofę. 1) bringen. 
2) vortragen, vorbringen, referitet 3) 
mit Geh bringer, machen, verutfachert. 
1) aporter. 2) aporter, raporter, pro- 
pofer. 3) aporter, engendrer , caufer, 
faire. $ 1) przynieś z fobą kśiążkę ; 
przyniosł mi lift. 2) co Ręwizorowie 
uznać i na przyfzły Seym przynieść 
maią; przyniosł tę fprawę do krola. 
3) przynośi to żal, fmutek, chorobę; 
takie lekarftwa śmierć przynofzą; zły 
uczynek gryzotę przynośi; wielkie 
światło te prawdźie Przynośi; aby 
to wątpliwośći i rozfterkow nie przy- -` 
nośiło. 

Przynofzenie, víg. Przynieśienie. 

Przynukam kogo do czego. einen fehe 
antreiben, mit Gewalt zwingen. violen- 
ter, forcer, contraindre Qu: A. 

Przynukanie. Slntreibung. contrainte, 
Paćtion de violenter. 

Przynukany. angefrieben, gemugngen, con- 
traint, force. 

nieprzynukana. wola. freper Wine, libre- 
arbitre, franc-arbitre; la liberté de 
faire & de ne faire pas. 

Przyobiecuie, obiecuię. angeľoben, verz 
frehen. promettre. 8 przyobiecał mi 
tę ksiażkę, te uczynić. 

Przyobieram co, v. m. F. przyobiorę. ete 
twablen, erfiefen, aufnehmen in eine Bape. 
élire, agreger, admettré, affocier , re- 
cevoir dans un corps. 

Przyobłec, F. przyodtokę. einem ein Sleib 
amiehen. mettre un habit à gu. 
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das Bringen. Pastior 


A 


habiller, fe vétir foi même 
Przyobranie. Wufnabnie in ein Amt, in 
ein Collegium; Aufaehmuna, Erfiefung, 
reception, agrégation, choix, ćlećtion. 
Przyobrany , Przywżźięty. aufgenommen, 
evfobren. agregć, élu, afocić. 
*Przyochędżyć co, F. przyochędążę, ud0- 
bić. pugen, verfhónern. embellir, parer, 


przyoblec śię nv co. fih ein &leid ansiekett. 


enjoliver. ; 

* Przyochędożka, ozdoba. %uf, Bieratk. 
embelliffement. è SS 
Kkk Przyadźie- 


1761 PRZYP 


Przyodźiewam, v. m. F. przyosżceje, 
nie dawam, odźieżą opatruię. einen 
fleiden, einem Kleider reten. vêtir, ha- 
biller ; fournir des habits à. $ przyo- 
W ubogiego. 

X*przyodźiać Sie. td den, fich bededen. 
de vêtir, habiller, fe cowyri 
de pierzem, drzewo liśdiem przy- 
odźiewa. 

Przyodźiany. 1) gefleidet. 2) bededt. 1) 
vêtu. 2) cotlvert: 5 

Przyodźienie. 9 leitung: vêtement, ha- 

Przyodźiewek. J billement. 

Przypadam, v. m. F. przypadnę. 1) neben 
cinem fallen, det gefalien ift. 2) bert 
fommen, kergueilen, perzulaufen. 3) berz 
falten, wtwerfekenś darnu fomniei. 4) 
anfallen, angreifen. 5) befdhittet, bes 
dedet gcrben nit Staub, Ecjnce. 6) 
bedesten, belegen als der Staub eine Saz 
«he. 7) benfallen, beyftimmen. 8) fem- 
nien, falen auf etwas: 9) einfallen als 
cin Gedande. 1o)iberfallen, bemeiftern 
als einen die Gurcht. 11) anliegen, figen 
ats ein leid. 12) gefheben, fich Deen, 
fih sutragen, fich ereianen. 13) falten 
auf einen Tag. 14) auf einen fallen , ei- 
nem żufalien alg eine Erbfchaft. 1) tom- 
ber pres d'une perfonne qui eft à ter- 
ge. 2)venir en hate, voler à; acot- 
wira. 3) furvenir,venir à Fimpourvd ; 
arriver inopinement. ` die jetter, fon- 
dre, tomber fur l'ennemi, l'ataquer vi- 
vement. 5)ćtre couvert de neige, 
ide pouffiere; contracter, amaffer. 6) 
couvrir ainfi que la pouffićre une 
chofe. 7) tomber dans le fens de qu; 
demeurer d'acord, tomber d'acord de 
qu. ch. 8) tomber fur quelque fujet 
9) tomber, venir en (dans) l'efprit, en 
penfée. 10) faifir, fraper, prendre qu. 
comme la terreur. TI) venir. à qui 
étre jufte, étre cole, étre ciré fur le 
corps., 12) furvenit, arriver, fe paffer. 
13) echoir fur un jour; tomber un tel 
jour; le rencontrer. 14) revenit, 
«choir A ou: tomber, venir, étre échu 
à qu: § r)upadiem a on też -przy- 
padl przy mnie. 2) matka do dźieći 
przypadła (przybiegła). 3)bez wieśći 
na mię przypadł. 4) zbroyną (ręką 
przypadło woyfko na nieprzylaćiela. 
5) prochem, śniegiem  przypadłem; 
mięfo pleśnią , żelazo rdzą przypadło. 
6) przypadł śnieg zagony, peł Gare, 
7) przypadam do niego, na iego ro- 
uumienie, na tę naukę. 8) przypadł 
na re myśli. 9) taką mu myśł przy- 
padła. 10) ftrach na woyfko przypadł. 


Kn fzata dobrze na niego przypadła. 
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12) z fzczęśćia to przypadło; w tym 
kłotnie miedzy niemi przypadły ; tym 
czafem woyna miefpodzianie przy: 
padla. 13) przypada iarmark, feym na 
S. Michał. 14) przypadła na niego ta 
kamienica, maiętność, 

przypada dzień, miesiąc na niego do firas 


ży, de służby, det Tag, der Monat fille | 


auf Dm zur Wache, zum Dem: Dient. 
ileft de jour, de mois pour la garde, 
pour le fervice. 

przypadam nn twoie zadanie. id) pfiidte 
deiner Meyning ben. je me raporte à 
vous; je fuferis à tout ce que vous 
demandez. 

przypadać na wzgardę, in Betadtiung 
fullen. courir du mépris; tomber dans 
le mépris. s 

przypaść na posmicwifko. wim Geld ter 
werden. devenir Ja (fervir à la, s'expo- 
fer A la) riike du monde. 

przypadła miu dobra myśl. er wat ben gu? 
fer £aune. il étoit en train, en humeur. 


te słowa do ferca przypadły, biefe Worte | 


riibreten dad Hers. ces paroles le pé- 
nęetrerent jusqu'au. coeur: 2 
przypadać do nog-czyich. elitem A Qüffen 


fallen, fe profternet, fe jetter aux piez | 


de qu. 


Przypadek; g. u. 1) Philof. Bufalliqfeit. | 


2) Zufall, WBegebenheit 3) gerichtlich 
Gali, cin Cafus, 1) Pźźłof, un accident. 
2) cas veńement, avanture, accident, 
rencontre. 3) cas: $ 1) każda rzecz 
ma przypadki fwoie. 2) fmutny, fzczę= 
śliwy, niefzczęśliwy to przypadek. 3) 
przypadek prawny ofądzić. 


z przypadku. tufdliger Seite, fortuite- | 
ment, cafuellement; par rencontre, | 
$twoie gdy u kogo z przypadku gi- | 


nie, nikomu innemu nie ginie tyl- 
ko tobie. 
w przypadku. Im Zal. en cas; au cas: 


$ w przypadku woyny zupełną zacho- | 


wamy karność. 


Przypadkowy, zufdllig. accidentel, cafuël, 


fortuit. i 


Przypadłość. 1) Pbilof. gufaligfeit, dać | 


Sutëttge, *2) Gigenfchaft. 1) BA, 
accident. ,*2) qualité, vertu. - $ 
przypadłość rzeczy, przypadłośći po- 
miarkowane; nićmafz rzeczy bez 
przypadłośći. 


KR 


Przypadły, 1) befaflen mit ©taub , gf | 


2) niederaefaliet, ber gu eines Ston He 
get. 3) pbilof. zufdllig. A) eorcefallein 
- sugefieffet. > 1) couvert de poufłićre, de 
cendré, 2) tombe au “genoux, proe 


fternó. 3) Phiłof. accidentel 4) fit | 


Ven, 
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venu, arrivć. $ r) przypadły kurza- 
wą, mchem, śniegiem, rzdzą. 2)nie 
odpychay mię do nog twoich przypa- 
dlego. 3)rzeczy przypadłe fą białość, 


orikość. 4)4fprawy o to przypadłe;. 
5 4) 11 % yı 


przypadła w ten czas woyna. 


Przypalam co, u. m. F. przypałę. 1) anz 


btennen, tiberbtaten ` henn pióglicheń 


Sener: 2) das Ende tow ctwaś bebrenz 
nem 3)ein wenig fdwdrgen mie Die 
Gyihte. 1) faire havir, rôtir trop en 


faifant un grand feu. 2)bróier qu.ch. 
autour du bour, 3) brûler, hâler un 
peu, rendre un peu bazané. $ 1) nie 
przypal pieczeni. 2) przypalić pale do 
wkopania, 3) słońce go przypaliło. 

słońce przypala. Die Sonne brernef, Dicht, 
le folei! brûle, frape. 

Przypalenie 1) das Ueberbratet eines Vraz 
terg, 2) Dad sBebrennen eines Endes. 
3) Śówdree non bet Gonne. 1) Faćtion 
dhavir. 2) brûlure autour. du bout 
d'une chofe, 3)hale, noirceur caufée 
par le foleil. 

Przypałony. 1) tiberbratet. 2) bebrandt. 
3) verbrandt von Der Gonne. 1) qui eft 
havf; trop rôti. 2) brûlé autour d'un 
bout. 3)hâlé. 

Przyparćie, wd. Przypieranie. 

Przyparty. gedrduget , in die Ende qetriez 


be, mis aux abois; pouffe A bout; 
‘prelé, pourfuivi. $ przyparty od 
woyfka. 4 


Przypafam zboże. bas Getreide auf dem 
der abekeiw, obrsciden, abbiten. faire 
paitre le bétail le blé dans le champ. 

Przypafuię, v. m. F przypafzę. um ubet 
anglirfen, mettre fon Śpóe à fon côté. 


(/«$przypafuy miccz ten na ledźwie 


twoje; przypafał fzablę do boku; na 
to wam Rzeczpofpolica fzablę przy- 
‘pafala. S 

*yprzypafać śię do żelaza. vom Degen 
Trofekion machen. faire profeffion de 
P'epóe. 

Przypatruię śię, v.m. F przypasśrzę. 1) 
śufeben, gufchawen, betrachten. 2 ).bez 
trachten, erwegen, unterfiichen. 1) re- 
garder avec atention; contempler, 
<onfideret, envifager, 2)-confidórer, 
examiner, pófer. $ 1) przypatrz śię 
<iarlatanówi , komedyi, igrzyłku, bi- 
twie. 2) fędźia śię fprawie przypa- 
trzyć ma, ` 


` Brzypatrujący sie) SBetrachter , Suftäeonet. 


Przypatrownik, fpectateur, regardant, 

Przypatrzyćiel, J <ontemplateur; qui 
regarde, qui confidere. 

Przypatrowanie Ślę; przypatrzenie śię 
czemu. Das Zufhauen, Bufeben, dig Bec 
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tradhtitng. lation de regarder de pres, 
confidćration, contemplation. 


Przypędzam, v. m. F. przypędzę. 1) 6er - 


treiben. 2) jagen, berzueilen. 1) chaf-. 
fer, mener vers op, 2) voler, pouiler, 
courir vers qu. $ r) przypędź gęśi. 
2) goniec przypędźił do krola. 

Przypędzenie. 1) bać Deręuttciber 2) 
plógliche Ynfunft. 1) Paćtian de chaf- 
fer vets qu. 2)unearivće fubite. 


Przypiecek, g. przypiecka. Ľintertheii deg ; 


Dfens mit dem Ghlund. la partie du 
four où eft la gueule. = 

Przypiekam czego, v.m. F. przypiekę. tóz 
ften, preqeln , ein menig braten grillerę 
frire, rôtir un peu, rôtir A demi. 

przypiekio to na niego. das blieb auf ihre 
figen- cela eft rombé fur lui; cela re- 
fte fur fon comte. 

przypiec śię. fich an den Topf anbrennett. 
s'atacher au pot ćrant cuit. 

Przypiekanie. die Nófiung, das Pregeltr. 
Faćtion de griller. S 

Przypiekany. gerśfiet, qeptegelt. grillé. 

Przypiekie, 9 Oóllen= Pforte. fauxbourg, 

Przypiekło: J Pentróe de l'enfer. i 

Przypielam, v. m. F, Zrzunieie bin unb 
wicder jdrben. farcler, arracher des 
mauwaifes herbes par ci par là. $przy- 
piel te zagony. 

Przypieram, v. m. F. rzyprę. a) arifletta 
men, audricten, aqeńcten_ 2) eintreibejt. 
1) ferrer, prefer ou pouffer contre. 2) 
poufer, preffer, repoufier, {aire plier ; 
xefuter, rembarrer, reduire an filenice, 
$ 1) przyprzyy ftoł do śćiany. 2) do- 
brze przyparł heretykow. ` d 

przyprzeć kogo do ćiasnego kąta. einen in 
die Enge treiben. ferrer de pres, pous- 
fer A bout, reduire qu, au petit pić; 
prefer les mors à gu; reduire qu. at 
pié du mur; tenir l'épée fur la gor- 
ge de qu. ; 

Przypieranie, przyparćie. be? Mnfojiez 
ben, Aurien. 2) das Sufegeń. ` 
Iattäon de ferrer, de preffer tout con- 
tre. 2) pourfuite, lation de poufer 
qu. à bout. 

Przypięty. angeþefftet, angeftedt, anges 
fnàllf. agrafé; fiché ;atachć avec une 
épingle, avec une boucle. ` 

Przypiiam śię, v. m. E Przypiię Się. 1) fidh 
anfaugen, fih aubdttgen. 2) fic an eiz 
nen Ziran gewóbnen. 1) fe coler, Sata- 
cher è gu. ch. par le moien de Ihalei- 
ne. 2) saceutumer à une boijflon. 
$ 2) pilawka śię do nogi przypiła. 2) 
Przypiiać ślę winu, piwu. 

Przypilnować czego,F. przypiłguię.(Y Bois 

* Przypilować, F. przypiłnię. J gie 

Kkka got: 
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abwarteń. veiller foigneufement, re- 
garder, vaquer, foign 
Przypilnowanie. genaue 
cation, afiduite de 
prend- garde à qu. ct 
Pefprit a; action d’obferv “i, de 
dre garde. 
Przypilnowany. abgewattef, ir 
nommen. obferv€ avec foin; 
de foigneufement. 3 
Przypinám, v. m. F. przypnę. 1) anķeťen 
mit Stednadeln ; anhåften. , 2) angurten, 
anfchnalien, 3)eiten eintreiben. x) ficher, 
atacher avec des Epingles à qu. ch; 
*agrafer. 2) boucler, atacher par le moien 
d'une boucle, 3) ferrer, pouffer, rem- 
barrer gu. $ 1) przypiąć co fzpilką; 
przypniy, dźiećięćiu czapeczkę. 3) 
przypiąć oftrogi, koniowi popręgu. 
3) przypigł dobrze: nieprzylaćiela, 
przećiwnika. 

przypiąć Się do czego. fih angdnget. s'ata- 
cher, fe coler. 

przypinka, haftka. Haft, Offtlein. pe- 
tite agrafe, petit crochet à aracher 
qu. ch. 

Przypioriek, g. w. Rviegsb. die Bruftwehe 
re. Fortif. parapet. 

Przypis. A Bwfdvift, zugefcpriebene 

Przypifek, g. w. 2 Wortes Glsffe. apoftil- 

Przypifanie. J le, glofe, addition, pe- 
tit note qoen ajolite. 7. ; 

przypifanie księgi komu. Zufhrift, Dedicas 
tion. dédicace; épitre dedicatoire. 

przypifanie komu czego. Beyiteffung , Bee 
(dwidigung, Anfduibigung. imputation, 
Valtion d'atribućr quelque faute à qu. 

Przypifany. 1) beygefthrieben. 2) agez 
fówieben, geeignet als ein Buch. 3) 
aufoenommen in eine Bahl, (m eine Gez 
fellichift. , D annote, ajońte à un écrit. 
2 dedić, voué à qu. 3) agregć, receu, mis 
au hombre de. $ 1) przypifane słowa 
do czego. 2) przypifana komu kśięga. 
3) przypifany fzłachćic, miefzczanin. 

Frzypisny. zum Giufdreiben gebóvig. qui 
feft à ajońiter à un écrit. 

przypifne; zapłata od wpifania. €infójveiz 
fe. Geld. patement pour I'enregitte- 
ment. 

Przypifowanie. 1) bot. Beyfhreiden. 2) 
das Zueignen , Bufhreiben eines Buchs. 
1) lafion d'ajoùter qu. ch. à un ecrit. 
2) dédicace d'un livre“ 

Przypifuię; v.m- F. przypifze. 1)bevfdyreie 
ben. 2) einem etwas loblicdhes gu(drelz 
ben, gueigney. 3) beduteffen , purechnen, 
befchudigen. 4) sufchrelbcw, iweignett 
ein Duch, 1)ajodter qu. ch. A un écrit, 
ajońcer en écrivant. 2) atribućr à qu. 


ła 
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boa. 3) imputer, atribućr 
eu guelgue chofe de 
Jier, adreffer un livre 
$ 1) przypifał uczo= 
) przypiłował mu 
3) przypifuią mu rę 
4) przypifać komu 


)5 V. m. E przypłacę. 

uer Dout bezahlen. rece- 

n d'une faute; paier de 

fa peau; r, porter la reine de 

quelque faute ; I'expier; em avoir fir 
les doigts. § przypłaćił dobrze tey 
rozpufty ; fkorą, grzbietem, gardiem, 
fzubientcą tego przypłaćjfz. 

mnie tego p. praćić. teh) muih davor fehem, 
davor buffen, mat 5alt fich an midh. Cen 
aurai fur les doigts; on ne gen pren- 
dra qu à moi. 

Przypłekiwam ; popłakiwam. mitweinen. 
pleurer avec qu. ZR 

Przyplatam co do czego, v.m. F. przyp/e» 
zę. Hingu flechten. ajolter en ourdiffant. 

Przypiawiam, v: m. F. przypławię. bete 
bey fdywenimen. aprocher"qu ch. du 
rivige. - $ przypławiiy go żagle, wia- 
try do łądu. 

Przypłodek, g. a.. 1) jimgeg SZudt- Bień ; 
Zawadi. 2) Sdnafe in der Deerde, die 
dem S4hafer tugehóreń. 1) renaiflance, 
nourri,croit-de bétail. 2) Paquis du 
berger; les brebis dans un troupeau, 
qui font fon propre bien. 

Przypływam, F. przypłynę. antandet. 
aborder, arriver au bord: prendre ter- 
re dans un pais. $ okręt do potu 
przypłynął; fkoczywłzy 4 okrętu 
przypłynał do brzegu. 

Przypłynienie. %nlandung. abord, de: 
fcente, débarquement. 

Przypochiebiam śię komu, v. m. F. praj- 
pochlebię śię. fih einfdymeichelt, s'in- 
finuer par flaterie, par careffes ; fe glif- 
fer es bonnes graces de qu. 

Przypochłebianie śię. €iufhmeihehtng. 
infinuaciori , carefles, pr. f cajolerie, 
flaterie. 

Przypodobywam śię komu, (od podobania) 
E. przypodobam śię. einem zu gefalien fus 
den, żu Gefallen lehen. complaire A 
qu; gagner la faveur de qu. Ę 

Przypodobywam śię komu, (od podobień- 
fiwa) P. przypodobam śię: einem dhulich 
zu gerben fuchenz einen nachabmiett. 
cher d'imiter gu. de 'refiembler 3 
qu; fe faconner, fe faire, fe tourner 
dux manieres de qu; repondre 4; fe 
former fur. : 

przypodobywać có czemu, do 


czegó , po- 
doing 


Ee e 
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dobnym czynić (od. posobieńfłwa) Ghz 
lich machen, bilden nad etwas. former, 
fagonner qu. ch. fur. SĘ" 
Przypodobanie, przypodobanie śię. Wohl: 
gefdligfcit , ZBiUfabrigieit. complaifan- 


ce, manićre complaifante. $ przy- 
Í podobanie go zaleca. ; 
przypodobanie czego do czego. S3erglelz 


chung. comiparaifon,f. | 
Przypedobywanie, podobieńftwa wyra- 
zanje. die Bildung nach etwas. Paction 
de former qu. ch. fur une modèle. 
Przypołnica, vd. Przypołudnica. 
Przypołudni. a nachmittåsig. d’après 
Przypoludniowy. j midi; qui fe fait 
après midi. pa ` 
Przypołudnie. bie erfte nadmittage Seit: 
der Madymitfag. apres-dinee, apris= 
midi. ; 
*Przypołudnica. 1) Mittags - Geen. 
2) Dere. 1) malin efprit, mauvais ange- 
de midi. 2) forcitre. S 
Przypominacz, 'Œrinnerer. donneur d'avis 
bu celui qui fait fouvenir. ; 
Przypominam, m. m. F. przypomnę. erine 
nern. faire fouvenir Co rapelier qu. 
„ch. en ła mémoire de qu. $ przy- 
pomniałem mu ro; na przyrzeczoną 
z toba przysazńi przypominać śię te- 
raz ważę. 
przypominać fubie co. fich einer Sade et: 
innetn. Ze fouvenir, fe reffouvenir de; 
fe remettre, fe mettre, qu. ch. dans la 
mémoire. 5 
Przypominanie, wfpominanie fobie ko- 
go. bas Erinnern, das Andenden. 
, Faction de fe refotwenir. 3 
Przypomnienie. Sje Crinnerung. le refou- 
venin la mémoire gwon a d'une chofe. 
Przyponiony. eriniert. remis dans la 
memoire. ie 
Przypowiadam co, £. przypowiem, aufaz 
gen, anfunbigsm, Getstbyeń. anoncer, 
dénoncer; (ber, dër r, ordonner. 
$ przypowiedzieć służbę żołnierzowi, 
poddanym. ż S 
przypowiedzieć śię. in Berichten: fih anz 
fagen, fh ammelden. s'anoncet, fe faire 
ć $ na przypozew ślę 


“nommer au | 
przypow a 
Przygowiatt! Przypowieść. 


Przypowiedny. gend, antóndigend. 
qüi anonce, qui ordonne. > 
GE przypowiedny, 1) Nstiğeation- Sprei 
bet. a) geugnig=Brief, Kundfhaft, 
Zengnif fo einem gegeben wird. 3) Berz 
be- Patent, 1) lettres de nocificarion. 
2) ateftation, temognage, m. qu'on 
"donne a qu. par écrit. 3) lettres pa- 
-, tentts pour faire la levée -de foldas. 
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*$ r) rotmiftrzem nikt zoftać nie może 
bez przypowiednego liftu krola albo 
Hetmana. 2) kupcy 1 rzemieślnicy cze- 
ladnikow bez przypowiednych liftow 
przyymować nie maią. 3) bez przy- 
powiednego liftu J-K. Méi nikt wer- 
bować nie ma. S 

Przypowiadam, v. m. F. przypowzem, vid. 
Przypowiefzczam. E 

Przypowiedźienie , v:4. Przypowiefzcze- 
nie, 

Przypowieść. ein Spricjtostt. proverbe, w. 
fentence, adage, m. 8 przypowieści 
Salomonowe, 

przypowieść ief. e3 it ein Cprihwort; 
nan fagt. cet un proverbe commu- 
ne; on dit coinmunément; il a paffć 
en provérbe. 

Przypowiefzczam, v. m. F. przypowiefzczę. 
1) anfunbiaen anfagen. 2) den Heklan- 
ten zur Bolftrecćung Dea Lirtheits vorlaz 
den. 1) anoncer, “publier. 2) ajour- 
ner, kummer Pacufe pour lacomplifle- 
ment de Parrêr. 

Przypowiefzczanie, Przypowiefzczenie. 
1) XnEńnbigung, Berfuudiguna. 2) 
Borforderung des Beflagten zw Erfál- 
June deg lrthellś. 1) publication, dé- 
claration. 2) afiignation ou fomma- 
tion donnée A Pacufe pour mettre ła 
fentence er executcion. $ d 

Przypowiefzczony. 1) angełundigt, onge: 
fast. 2) żur Bolftedung des Urthels 
vyrgeladeit. 1) anoncć, publie. 2)fom- 
mé ou ajonrnć pour l'exécution de 


Farrer. $ 1) przypowiefzczone roki. 
Przypozew. Y pRebereEitatinu, More 


Przypozywanie. J [adung bor die pofte 
<nfang. 2) €rueutuug eines Piocefjes. 
2) ajournement pardevant les Juges en 
dernier reffort. 2) reprife de proces, 
d'inftance. $ (nie ma nikt dekreta 
fądow nowych, ani na feymie, ani za 
dworem przypozwami podnośić. 

Przypozywam, ©. m. F. przypozwę. nor 
ein bëbereg Gerit vorfordern. afigner 
qu. par devant un plus haut Juge- 
ment. 

Przyprawa. -1) Bereitung , Zubereitung. 
2) ziwichtuns det Gpeife. 2) Zurichtutg, 
Buthat, Doug su einem Gerit. 4) 
bas Elimadjen, Cinfegew, des Odfte8. 
5) Bubepo. , Bufug tu einer Erie. 6) 
gufag zum Metali, die Legierung defel 
ben. 8) fig. Swmud, Zierath, Sade 
Die etivas serfchonert, 1) preparation, 
compofition. 2) Faction, la marićre 
d'afiaifonner, de préparer. 3) affalonne- 
mear, aprćt,tout ce dent on aflaifonne 
une viahde. 4) confitures, f plur- 

Kkk3 afia:fon- 
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affifonnement de certains fruits du 
facre, du fel & du vinaigre. 5) ac- 
<effoire, a aprEt; ce qu'on ajoùte à, 
qu'on mêle parmi la chofe principale. 
6) mélange , m. aliage, m. la trempe 
qu'on donne aux métaux. 7) du'fard. 
Si. affaifonnement, aprćt, tout ce qui 
relève qu. ch. $ r) przyprawa napolu, 
lekarftwa. 2) przyprawa potrawy. 3) 
zaprawić potrawę tiuta, kwaśną, pie- 
przną przyprawą. 4) przyprawa owo- 
cow, ogotkow na chowanie. 5)przy- 
prawa do wina, do glancowania ka- 
pelufzow. 6) przyprawa miedźi. *7) 
przyprawa (bielidio) do twarzy. $) 
przyprawa dla ozdoby, dia krafy. 

przyprawa owoc cukrem ; narzemie 0W0- 
ch w cukrze. das Sieden des Obfteś in 
Buder. compte, 

przyprawa očem, folg. das Einlegen it 
€fig, in Gal. confitures, f. plur. au 
vinaigre, au far mure, au fel. 

przyprawa żelaza, Del, Dätumg deg Ciz 
fens, bed Stnhló. trempe du fer, de 
Facier. 

przyprawa do Śmierći. Zubereitung gum 
Tode. préparation à la mort. 

przyprawa oczna do czernienia brwi albo 
trafienia powiek. Sómiude gu den Uu- 
geii- Hraunen fard pour les paupićres. 

Przyprawiacz. 9urihter, Bubereifer. opre- 


teur, celui qui aprêre, qui prepare, 


qui tempere qu. ch, 

Przyprawiam, v. m. F. przyprawię. 1) ott 
machen, aufeglagen , ańftecten, anbdfffet 
anfehmieden u. Dg. 2) cit Metall lez 
piten, gepórig vermifhen. 3) perite 
anmahen-eine Speife mit Gewúrte. 4) 
anaden , sutidyten, vermifen cin Gez 
frënd. 5)einmadjen, einlegen in Ehig in 
Buder. 1)aracher, faire tenir; clouër 
ficher, coudre» forger qu. ch. A. 2) 
alier un métail, lui donner la trem- 
pe comme il faut. 3) affaifonner, fai- 
re une viande, l'acommoder avec des 
epices. 4) aprćter, préparer qu. ch. 
en la mélangeant d'une autre. 5) 
confire, acommoder un fruit avec du 
fucre, du vinaigre ou avec du fel. 
$ 1) przyprawić chuftkę fzpilką do 
fuknie, defkę do śćiany, podkowę do 
kopyta. 2) przyprawić miedź. 3)przy- 
praw potrawę korzeniem. 4) przy- 
prawiono wino piołunem ` zl przy- 
prawiaią owoc cukrem, fola, octem. 

przyprawić żelazo. das Guten Yårten. 
treniper le fer; donner la trempe au 
fer: $ przyprawić igły. 

przyprawić kogo o og na co. einem: etwas 
llebels verurfafen, iuwege ` bringen, 
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aporter, caufer A.qu. quelque mal. A 
przyprawił go o wielki. kłopot. 

przyprawił go o Śmierć. et hat ihn ums 
teben gebincht, il a fait rant qwil et 
mort; il Va fait mourir il eft la caufe 
de fa mort. 

przyprawił go ozłą fprawę. et bat (Dm 
einen Dien Doubel zwieżoąch, gtdege 
gedracht. il lui a caufeya arire une mé- 
chante afaire. z 

przyprawił go o uboztwo. et bat ihn au 
den Beftel-Stab gebracht. il Va réduit à 
(dans) la pauvreté. 

przyprawii go o upad. cv hat ihn gefirget, 
il Pa ruiné; il eft la caute de fa perte. 

*przyprawiać śię, gotować Ae ma co, do 
czego. Oé tubereiten, fi fertig niacheh. 
fe préparer, s'aprćter à. 

przyprawić Ae o co. fich ein Uebel guziez 
Bet, vcturfachen. fe caufer quelque mał. 

przyprawić śię o śmierć. fih ums Leben 
bringen, feinen Gad Il veritfaden. 
fe donner la mort; étre la caufe de fa 
mort. z 

Przyptawienie, przyprawianie. bag Alte 
nhen, Alnbefften, die entern Beden 
tungen f. nnter Przyprawa. Paćtton 
d'atacher d'une maniére que ce foit, 
les autres fignifications fe trouvent fous 
le mot: Przyprawa. 

Przyprawiony. Q O angemacht, auochefitet, 

Przyprawny. J angefedt. 2) sugerichtet, 
gubereitet zum Effen nder Trinen. 3) 
augemacht mit etwas. 4) angemacht, 
eingelegt alè OBR. 5) gemacht, nachgza 
macht, nicht naturlich, vesfdtfcht 1)ata- 
ché, fiche A, afiche. 2) aflaifonnć, 
aprótć, préparé pour manger où pour 
boire. 3) mixtionnć, melé de quel- 
que drogue bonne ou mauvaife. 4) 
confit, aflaifonnć avec du fucre, du Tel 
ou avec du vinaigre. 5) artificiel, 
fait, contrefait, Out. geff pas naturel. 
$ 1) przyprawione do fzat ozdoby. 
2) potrawy przyprawione. 
rożami przyprawiony; wino piołun- 
kiem przyprawne. 4) przyprawne 
rzeczy; owoc przyprawny do chowa- 
nia w cukrze, w ocćie; lubię co przy- 
prawnego. i 

włofy przyprawne. falfhes Haar. fauffe 
perruque; cheveux pofłiches, qui ne 
fohc pas nacirels, gwon aplique fur 
la tête. S 

przyprawione wino. atgemadter , tachgćs 

- macter, angefchmierter Weir.. du vin 
frelaté. 

przyprawny ogień. ein Sepergert, feu 
artifice. 

przyprawnt 


3) ocet: 
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przypraqha mowa; MAWAS Tzecz. eine 
statprifje Dede. 


embelli des fieurs de la Rótoriqne. 

Przyprawki, p/ur, fatfches Dout: Hant y 

Beiber: Tour von Dooten um det Kopf. 
tour de cheveux; cheveux empruntez. 

Przyprowadzam, v. m. F. trzyprowadzę. 
1) beriufibren. 2) fren, leiten aig 
Weger. 211 etwas bringen, leiten. 
1) faire venir, Mener, amenef, condui- 
rea. 2) conduire, faire venir de leau 
de quelque endroit. 3) mener, por- 
ter, faite pancher, incliner amener 
qu. à. $ r) przyprowadź konia do 
mnie 2) przyprowadzono wodę ru- 
rami do miafta. 3) przyprowadźilem 
go do tego zdania, na nienawiść ku 
niemu. 


Przyprowadzenie. Hetbepfiktung. Pafen 


d'amener à un Den, 
Przyprowadzony: herbey geflibret. mené, 
amené A un lieu. 


` Przyprzęgam, v. m. E przyprzęgę: daryt 


fóaniten. mettre plus de chevaux A un 
chariot. $ moie konie do twoich 
przyprzęgłem. 

Przyprzykrzeyfzy. ein wenig befepwertich. 
un peu ficheux, un peu pénible, 

Przypuftnice, Pius, na dole krokiew leżą 
dla obdachow fzerfżych. %ráger, Stiie 

"men unter ten Sparten, fo die Dad- 
$raufe breiter machen. goufets, m. plur. 
ou.effeliers, m. plur. pieces de bois 
pour avancer le batelement d'où Peau 
dëeoule du toit. 

Przypufzczam, v. wm. F. przypufzczę: 1) 
ulafen zu etwas, aufnehmen. 2) einent 
Thiere belegen lafen, befpringen laffen- 
3) tut Mutter faffen , fangen lafen. . 4) 
ins Derp, in den Ginn fommen laffeus 

"einer £eidenfchaft uachhidngen. 1) ad- 
mettre, recevoir, faire ou laifler en- 
trer. 2) donner le male A fa femelle, 
la faire faillir par le male. 3) alaiter, 
laiffer têter un petit; donner les pe- 
tits A lá mére pour les nouriir. 4)ad- 
mettre une paflion au coeur; Sadon- 
ner A une agitation de lefprit. $ 1) 
przypuśćili go do rady. 2) przypu= 

" śćić ftadnika do klacze. 3) przypuśćić 

_ dagnię do owcy, Giele do krowy. 4) 
przypuśćić da ferca, do myśli frafu- 
nek, fmętek, miłość. 

PPZIPAŚCIE kogo do prawa.  Gerichtstw. eiz 


nem mit feinen Nnbringen Gebdr gebem | 


i Pałais: vecevoir;admettre qu. S 
mie przypuśćić kogo do czego. einen mis- 
fdlieffen, niht ommebmen, excłurre, re- 


une hatangue, Un . 
difcours étudié; un difcours orné Er 
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poor op. de; donner Pexclufion, 


1) Bu 
2) Bniafe | 
fung Des Mónuleina zutr ZBeibleln. 1) 


interdire Fentrće à qu. 
Przypufzczanie, przypufzczenie: 
laffung, Eimaffung , Zutritt. 


Paćtion d'admettre; reception, ćntrte. 


2) le tems ou l'aćtion de donner le 


male à la femelle. 

Przypufzczony. żugelaffen. admis. 

Przypyfznieyfzy.' ein wenig folg: 
peu arrogant. j 

Przypytywam śię © czym, v. ma. E. przy- 
pytam. 1)etwas ausfrageń, etfragel , 
durch Fragen etwas erfahren. 2) fih 
einlicbeln; fich mit glatten Worten elnz 
fehmeicheln. 1) s'enquerir, s'enqućter 
de; queftionnet. 2)s'infinućr par fla- 
teries, par carefles. $ 1) przypytał śię 
o tey taiemnicy; drogi nie wiedząc 
do tego miafta śię przypytywać mu- 
śiał, 2) przypytał śię ido głębfzey 
poufałośći, ktora miedzy niemi mał- 
żeńiśki związek utwierdźiła. 

Przyradzam ae, am. F. przyrodzę. 1) 
nach etwas geboktefr werden. 2) feis 
nem Bater cder Mutter dknlih feben. 
3) mit einem verwandt feyn. 1) naitre 
apres. 
fa mère de vifage. 3) toucher de pa- 
rentć; apartenir de parentć A qu: Le 
przyrodźił die po śmierći oycowfkiey. 
2) przyrodżiła śię do matki, do babki 
fwoiey. 23) przyradza mi śię (bli- 
fkim mi jeft powinowaćtwem) w dru- 
gim ftopniu..- > 

Przyraftam, v. w. F. przyrofnę. (op ate 
was anmachfen. 2) zuwachfen, fich verz 
mehren. 1) fureroitreA qu: ch; s'ata- 
cher à qu. ch. en croifłant; croître 
avec; acroitre aupres. 2) S'augmenter, 
s'acroftrc, s'agrandir. § 1) to drzewo 
do drugiego przyrosło. 2) przyrafta 
co rok pożytku, dochodow, przybytku, 
fubftancyi. 

Prżyraftanie, przyrośnienie czego. 1) dad 
Sdlunwachfen. 2) Zumachs, Berneżrung. 
1) Faćtion par laquelle deux chofes fe 
joignerit en croiilant. 2) acroiflement, 
augmentation , agraudiffement, croft.. 

Przyrodność. 1) Gleichdrtigfcit, natitrliche 
Germandtfthaft. 2) Bluts:greundfehaft. 


un 
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z 


2) reffembler à fon pére ou'a.. 


1) liaifon, f. union, f. fimpatie, raport ` 


naturel; conformité naturelle: 2) pa- 
renté, confanguinite; parentage, 7 
Przyrodny. 1) głcichartig. 2) befreundet, 
verwandt. 3) Der aus eben dem Haufe, 
Gus eben dem Gefrhlecht if- 4) Erb, 
mit gebohren, angebohrens mit auf Die 
Welt gebrańt. 5) natúrlih. 2)qui eft 
de meme genre; reffemblant; con- 
` Kkk4 forme. 
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forme. 2) quż touche qu. de parenté; 
proche. * 3) lignager;qui et de même 
fang,demćeme race. 4)originaire;nć, 
produit avec; engendré eniemble, qui 
vient de naiffance, qu'on aporte en 
naiffant. 5) naturel. Śr) przyrodne 
to fa tiota. 2) ieft mu przyrodny. w 
trzećim ftopniu. 3) przyrodny to 
twoy. Al grzech przyrodny ; przyro- 
dne ma znamie; przyrodna fkaza. 
*s) przyródne i wlane dary; przyro- 
dna (przyrodzona) ludźiom umierać. 

brat, przyrodny. - Syalb = Btuder ; Bruder 
pont duer Mutter aber vom unterfchiedee 
nen Batetn. frere utćrin, ne d'une mê- 
me mére mais de divers pćres. 

Przyrodzenie, natura. *1) die Natur. 2) 
die gauge Welty alle Gefthóvfe. 3) ane 
gebobtne Eigeufhaft, Neigung. 1) la 
nature. 2) l'univers, toutes les chofes 
crées 3) propriete naturelle; pente 
naturelle, $ 1) przyrodzenie małem 
ślę obeydźie, prov. 2) Filozofowie 
przez przyrodzer»» rożumieią cały 
świat, jako gdy mowią nayduie śię 
to w.przyrodzeniw, czaiem iftotę tze- 
czy, czafem kemplekfyą, iako goy 
mowiemy, takie on ma przyrodze- 
nie. 2) przyrodzenie trudno odmie- 
nić; prov. przyrodzenie albo włafność 

akrain tego. 

przyroszenia, natůtlicher Zeite: von 

Natur. naturellement; felon la pente 

naturelle, > 

Przyrodzony. 1) tatinli; der Natur gez 
maf. 2) angebshren. 3) natlitlich, unz 
gefiinftelt. 1) naturel, qui vient de na- 
ture. 2) originaire, quon aporte en 
najffint ; de naiffance. 3) naturel, cou- 
lant, facile, aife. $ 1)fpanie, iedzenie 
fą przyrodzone rzeczy. przyrodzona 
to przyczyna, 2) przyrodzpna i na- 
byta fpofobność; przyrodzona prze- 
ćiwność, fkłonność. 3)ftyliego przy» 
rodzony i łacwy. 

spiekun przyrodzony. SBormund , fo der 
nióhfte verwandte des Unmúndigen ift. 
tuteur légitime; le plus proche parent 
qui eft tuteur d'un enfant. $ opie- 
kun przyrodzony a nie zapifany. 

śmierć przyredzona. gin natuwlicher God. 
mort naturelle. A przyrodzoną śmier= 
ćią dni fwoie fkończyć. 

przyrodzonym fpofobem. natótiichet ©eife. 


R 


naturellement; felon la nature; felon ` 


la pente naturelle. 
rzyrodzonych rzeczy 
f $ebre. la Phifique. 
przyrodzonych rzeczy nauczyciel, Statute 
$ebter. un.Phificien. 


nauka. Die Natute 
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Przyrok, wid, Urok. 


Przyrosły. augewad(e qui eft fuer: 


qui eft rä avec; qui s'eft atache en 
croiffant. * 


Przyrośnienie. dać Aumahfen. lation: 


de croître au corps par-deffns la natu- 


re; furcroiffance, furcroit. 
Przyroftek, g. przyrofika, 1) Reis, © hoh 
am Gaume. 2) ein Gliedmaag fo am 
Körper gu viel it, nlg der fechfie Singer. 
1) jet, pouffe d”arbre. 2) membre fur- 
venu de trop au corps comme le fixić- 
me doigt. $ *1) przyroftki (latorośle) 
do wfzczepienia. 2) przyroftek ieft 
członek przyrosty, zbytni. 
Przyrofłek zab. ang der Reihe gewadfener 
Zahn. un furdent, 
Przyrowa herb, vid, Przerowa herb. 
Przyrownanie, Przyrownienie. Bergleiz 
dung comparailon, f 
Przyrownywam co do czego, v. m, F. 
przyrownam. vetgleichen comparer 4, 
avec; -faire comparailon. 
przyrownywaiąc do: in Bergleihung mit. 
en comparailon, A comparaifon, A 
legal de. 
Przyrychłeyfzy. etwać buttig. un peu vi- 
te, un peu promt: 


* przyrychleyfzym, adv. wczas. bey Setten. ` 


de bonne heure. : 

Przyrykam, v. m. F. przyryknę. nachrile 
len, mit Brullen antworten. meugler 
apres, meuglera; repondre A un meu- 
glement. $ krowa przyryka. 

Przyrywam co, v. m. F. przyrwę. op bet 
Erde eine Pflange abreiffen, abyfldcken. 
cueillir, arracher une herbe tout con- 
tre terre. $ przyrwać żiołko przy 
korzeniu, przy żiemi. 

Przyryzam, v. m. E brzyrzę. moie 
Bern, anwiehern. henir après, henir à. 
Przyrządzam co, v. m. F. przyrządzę. 1) 

zubeteiten; fertig machen, anfdhaffen. 
z) mit Notówendigiciten vetfehen. 1) 
apreter, aparejller, préparer, arrangers 
difpofer. . 2) pourvoir, fournir, gar- 
nir de. $ 1) przyrządzono wfzyftko 
do wefela, *2) przyrządźić (opa- 
trzyć) żywnośćiami fortecę. s 
przyrządzam śię do czego, fid) bereitet 
fió fertig tiachen. fe préparer, s'apréten 
fe mettre en état de faire qu. ch. 
Przyrządzenie. Betfchung mit etwas; An? 
fhag der Notywendigfejten. Faction 
de pourvoir; arrangement ; difpofition: 
przyrządzenie De de czego, Qubereitung, 


ŚBorbereifuns św etwas, préparation, 


próparacif, apareil" - i 
Przyrządzony: ġubereitet, verfehen, eit 
gerichtet, 
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geriójtet. aprćte, préparé, arrangés 
diipofe. > 4 

Przyrzecze.. Anfurth, Aulinbe, Pag am 
$luj die Warren auszund  einauiaden. 
lé, m. quai, place fur le rivage pour ła 
charge & décharge des marchandifes. 

Przyrzeczenie , przyrzekanie. Alugelobz 
nif, Berfiredheń. proteftation, promelffe. 

Przyrzeczny. am $luf gcłecen. qui eft 
proche de rivićre; fitué fur un fleuve. 

>$ przyrzeczne miafta. 

Przyrzekam co komu, v, w. F. przyrzekę. 
qugeloben, verfptedjen. protefter, pro- 
mettre A op. $ przyrzekł mi, że to 
uczyni; przyrzec mi miłość, przyiaźń. 

Xprzyrzec, ręczyć za kogo. bor eińen gut 
fagen. faire bon, repondre. pour qu. 

Przyrznięty; conf. Przyrzynam. elit mes 
nig befchnitten. rogue, coupé- par les 
€xtremitez. ` 


Przyrzucam czym co,co do czego, W. m. . 


K: przyrzucę. 1) mit etwas bedecten, bez 
werfen, auf etwas metten. 2) tufiigen 
bingufegen. 3) miedet bringen, ag: 
fóicfen, puric geben als mangelhafte 
Saare. 1) jetter deffus; couvrir qu. 
ech, de, 2)y joindre, y ajofiter. 3) ren- 
dre, renvóler comme des marchandi- 
fes qui ont un défaut. $ 1) przyrzu- 
Gić trup Ziemią, słoma. 2) uczone do 
tey księgi przyrzućiij przydatki. 3) 
przyrzućić kupcowi towar borgowany. 

przyrzuca śię ta choroba. biefe Srandhcit 
fedet am. cette maladie infećte, fe 
communique. § katar śię do czło- 
wieka przyrzuca. 

Przyrzucenie, rzucenie na wierzch cze- 
go. das Dewetfen, Befdiitten mit etz 
mwas- Valtion de jetter qu. ch, par def- 
fus, de couvrir qu. ch. de. 

przyrzucenie choroby, zaraza. Nnfteung, 
Amfaligfeit einer Mrandheit. infection ; 
la communication d'une maladie. $ 
ta choroba przychodzi z przyrzuce- 
nia, zarazą ieden od drugiego. 

Przyrzucony. 1) betsotfen, nit etwas bez 
det. 2) wegen eines Gebla zuricgegeź 
ben, gutitci gefdjickt, 1) couvert d'une 
chofe, qu'on a jęttee par deffus. 2) 


rendu, renvoić.4 caule d'un défauts , 


qu'on eft obligé de reprendre. 

„.Przyrzut, przyrzutna choroba. eine an- 
fecdende Sranchcit. maladie conta- 
gieufe, mal contagieux, qui fe gagne; 
qui fe communique. 

Przyrzutny. 1) biuzugetbań, fremd, mwas 
aufiethaib berkommt. 2) anfiecfend, anz 
fallig,, gragierenD , kerumgebetó. 1) ac- 
ceffoire,venu d'ailleurs;<tranger,ajol- 
te, joint A. 2) fporadique, eoramuni- 
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ant, contagieux. $ r) przyrzutnych 
nie ma na tym urzędźie dochodow. 
a) przyrzutne teraz panuią choroby. 

przyrzutne imię. Geam., ein Adjeltivum.! 
Gram. un adjectif. 

*Przyrzykanie, vid. Przyrzeczenie. 


Przyrzynam czego; v. gz. F. przyrzmę. 1): ` 
die Guten, Dea Dtand einer Sache bes ` 


fóneiden. 2) diht ait etwas abfchnei- 
den. 1) ronger; couper les extrómi=- 
tez, le bord done chofe. 2) couper 
tout contre qu. ch. à 

Przyrzynany. daś man auf dem Gurten- 
Beet befchneidet als Peterfiige. gwon 
coupe fur le potager ou la planche 
comme du-perfil. 

Przyłada. 1) Dinzufegung, Himufügung, 
Bufas. 2) Bufas, Cache, damit etwas 
serjegeć wird. 3) Bufak 19 einem Mez 
tall; Die Legierung. ` A) Pug, CieblidyErit, 
Sdmiuce. s) Pbiloj. die Zufiuigteit. 
1) addition. 2.) acceffoire, m: melan- 
ge; m. mixtion; ce qu'on aujoûte à 
une: chofe; ce dont elle elt centremćx 
lee. 3) aliage, m. mélange, m. qu'on 
donne aux métaux. 4. aflaifonnement, 
fard, tout ce qui -relève une chofe. 
5) Philof. accident, atributi: $ 1) bez 
przyfady punktu tego umowa nafza 
śię rózerwie. 2) przyfadami malarz 
farby odmienia. 3) przyfada w tale- 
rach ma bydź według *konftytucyi; 
przyfada miedzi, żelaza, 4) twarz iey 
bez wfzelkiey przyfady i wodek. ' 

Przyfadzka. Bergw, Zufak su einem Mez 
tall. „Métal. aliage, m, ce qw'on ajodte 
à un metail. 

Przyfadny. 1) verfegt, zugefekt, zuaegebcn. 
2) hiniugefekt, binęugethan. 1) entre- 
mélé; qui eft mixrionnć, qui a une 
mixtion. 2)acceffoire, ajoĝté à une 

,chofe; venu d'ailleurs: 

Przyfądne, g. przyfądnego, Urtbet, Gebůhe 
ren. taxe pour un'arrêt qu’on pare aux 
Juges.. $ przyfadnego iędźia ma brać 
trzy częśći, a Pifarz iednę. 

Przyladzam , v. m, E. przyfadzę. 1) an(eż 
ben. 2) binzufiigen , zufegen , baran miz 
fhen, Darius thun, mit etwas verfegeir. 
3) an die Biuft sum Gaugen fesen, lez 
gen: 4) einem Thiere bas Månnlein juz 
laffen. 1) drefer, planter qu. ch. con- 
tre une autre. 2) ajofiter, mixtion= 
ner, méler Un peu de qu. ch. parmi la 
chofe principale; entremćler. 3) alai- 
ter, mettre l'enfant A la mamelie. - 4) 
donner le male à la femelle, la faire 

faillir, la faire couvrir par le mâle. 
$ 1) przyfadźić (przyftawić) drabinę 
do muru. 2) przyfadź do lekarftwą 
Kkk 5 ' "rego 
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tego słodyczy. 3) przyfadźić dźiecię 
do piersi. *4) przyładzić (przypuśćić) 
ftadnika do kobyły. 

Przyfadzam; v.m. E. przyfadzę. einen gez 
tichthch zuertennen, snjprecheń. adjuger, 
étrouiler par décret qu, ch A qu;dón- 
nerune chofe A qu. dans les formes 
de Juftice. « $ |przyfądzono mu tę 
naiętność: f 

Przyfadzenie. r) %nfekitig at etivas. -2) 
gufag, Hermifhung 3) das Ceren gt 
nes Rindes an die Brufi. 1) Faćtion de 
dreffer contre. 2) mixtion, mélange, w. 
Paćtion d'entremćler. 3) Faćtion d'a- 
Jaiter un enfant. 

Przyłądzenie czego komu. "geridde 
Zueigrung, Zufprudh eines Dinges. ad- 
judication, etrouffe de qu. ch. 

„Przyłądzony. zugefptodjei. adjugéà. 

Przyfadzony. 1) angefekt. 2) veifegt, verz 
mifcjt mit ergi, 1) dreé, “planté 
contre. 2) entremćle, mixtionnć de 
qu. ch. 

Przyfalam co, v, m. F: przyfołę. 1) mebt 
falgen. z)fig. einen angiefjen, angeben, 
1) ajoùter plus de fel, faler davantage. 
2) fig. noircir qu; mettre mal au, dans 
Fefprit de qu. 

Przyśćie, wid. Przyyśćie. 

Przyfchły. angetruefnet, atache par fé- 
cherefle; cole, acole contre qu. ch. 

Przyfchnienie. %ntrucřnung. Parachement 
qui fe fait par la fechereffe ; acolement. 

Przyśćignąć, F. przyśćigne. einholen, etz 
tappen. atelndre, atraper, furprendre. 
$ przyśćignęłi złoczyńcę; nie przy- 
śćigiem go. 

Przyśćignienie. ` Eixfofutg, Ertappung. 
furprite, Faćtion d'acraper. 

Przyścigniony. eingeholt, ettappt. atrape, 
joint, ateint. ; 

Przyśiadam, v. m. F. przyśiądę. 1)fi auf 
eine Sache feken, Die worauf lieget. 2) 
einen mit demi Leibe andricten , auf ihm 
lieget. 3) sufegen , verfolgen: Im Bwanz 
ge halten. 1) fe mettre, s'afłeoir, étre 
afis fur une chofe qui eft fur quel- 
que ficge. 2) prefer qu. avec fon 
corps contre. 3) domter, preffer, te- 
nir en échec, pourfuivre. $ 1) przy- 
śieść komu fzatę, czapkę. 2) rzu- 
ćiwfzy go o Ziemię, przyśladł go że 
nie drgnął. 3)tym mężniey przyśiada 
nieprzyjaciela, im barżiey Sie odpiera; 
przyśladł nieprzyiacielfkie hufce, 

przyśieść Się do kogo albo do czego. fith tu 
Doer neben etwas fegen. S'affeoir auprès 
de; étre affis auprès de. $ przyśządz 
ślę do mnie; Herkules przyśiadł śię 
do kądzieli. 7 
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Przysięga. elit Cib, um ferment. $przy- 
sięga kogo obowiązać, do czego przy- 
éifkać; z przyślęgi kogo wypvfzczam ; 
pod przyśięgą to zeznął; wypełnić, 
iamać, dotrzymać przysięgę; przyślę- 
gi dotrzymanie; przyśięga na imię 
czyje; wżiąć przyśięgę na imię Pana 
fwoiego. 

odpuścić komu przyślęgę. einem det Cid ete 
laffen. difpenfer gu. du ferment. 

przysięgę komu [pufzczam. einem den Ci 
teferiien. defere" un ferment, ofrir à 
qu. de prouver une chofe par ferment. 

wykonać; uczynić , odprawić przyśięgę. eiz 
nen Eid leiften: -faire, preter ferment 
a qu, 

odebrać od kogo przysięgę. fich einen Cib 
leiften laffen. faire prêter ferment à 
qu; recevoir le ferment de qu. 

przysięga wiary i poddańflwa. Eid det 
Siene. ferment de fidelice. 

przyśięgą zbyć pożyczalnika. fdywóren, daf 
man nicht dezablen fan. jurer. gon 
va pas de quoi parer, gon eft in- 
folvable. 

Przyśięgacz, przyśiężnik. ein Gdbmëre, 
der einet Cid ableget. celui qui prête 
ferment. 

Przyśięgem, v. m. F. przysięgę. fóywóten, 
einen Eið fhun. jurer; faire, prêter fer- 
meng, $ przyśigż, żeś tego nie uczy- 
nil; przyśiąc muśi że nie odiedźie. 

przyśięgać za Ais, vor fich, tot fele Perz 
fon [dwóren. jurer pour fa perfonne; 
jurer en fon particulier. 

przyśięgać _ Q) przez (na) co. bey tat 

przyśięgać śię J fchwóten. jurer par ou 
dur. $ przysięga przez Boga, przez (na) 
ewangielią; przyśięgać ślę na Boga. 

przyyśięgać na co. fdywdren, dag man etras 
palten molle. jurer qu'on obfervera, 
quon gardera qu. ch; promettre avec 
ferment de garder qù: ch. $ przyśię- 
gli krolowi na wierność, na prawa 
nafze. 

przyśięgać komu. in eines Hânbe den Cid 
ablegen. prêter łe ferment entie les. 
mains de qu. 

pod przyśięgą, wid. Przyśiężnie. 

Przysięgły, vid. Przyśiężny 1). 

Przysiek, g. a. eine Hohl Art, eine Hohl 
Houe der Zinimerltute. bec de cicogne; 
efpèce de lache avec quoi les char- 
pentiers creufent le bois. 

Przyśiew.  , q Bedfaat, Bufaat. fe- 

Przyśiewek, g: m j mence qui fert A fur 
femer. 

Przyśiewam co, v. m. F. przyśieżę. Aber: 
Ve, einen bio befieten Acer aufs neue 
kefien , oder neben folkhem fen. furfe- 

men: 
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mer, femer fur une terre ou auprès 
d'une terre qui elt deja femće. 

Przyśiężnie, adv. pod przyśięgą. ben eiz 

"nem Gide; eidlich. avec ferment; par 
ferment. - ; 7 

Przyśiężnik.1 1) Sdtsóter, der gefr- 

Przysiężny. J ten bat. 2) ein Eddppe, 
Gchippenhett. 1) celui qui a fait fer- 
ment. _2)un jurat, un échevin. 

Przyślężny. 1)beeidet. 2) zum Eide geb- 
rig, eidlich. 1) juré; qui a prêté fer- 
ment, qui a fait ferment. 2) qui con- 
cerne, qui regarde le ferment. $ 1) przy- 
šiężni urzędnicy. 

Przyśiodłać, F. przyśiodłam, pod moc 
podbić. einen bezwingen, tiberwditigen , 
unter ben Guf, unters Gody bringen. 
domter, fubjuger, reduire. $ przy- 
śiodlał to kroleftwo, te narody. ` 

Przyśionek, g. a. Neben- Sålen. petite 
fale, cabinet, reduit à l'entree d'un 
apartement, 

Przyíkakowanie, przyfkoczenie. das Dër: 
zufyringen , Dog Depueilen, Daton de 
fauter ou d'acourir à. 

Przyfkakuię, v. m. F. przyfkoczę. 1) berz 
mfpriugen. 2)bhetzueilen. 1) s'elancer, 
łauter, le jetter contre, fur ou vers 

u. ch. 2)voler A; acourir promte- 
ment, venir en hate, en grande dili- 
gence, saprocher prócitapment. $ 1) 
przyfkoczywfzy do niego za łeb go 
uchwyći. 2) w tym pośiłki przy- 
fkoczyły. 

przyfkakuiąc. im Sprunge, Srrunqsweife, 
im Gänten, en fautant, par faut, de 
plein faut vers. 3 ; 

Przyfkępfzy. ein twenig genau, ein wenig 
geikig. un peu ménager, un peu avare. 

Przyfkoczony. der hersugefprungeit, herz 
ugefommen ift. venu en faùtant; 
acoUuru. 

'Przyfkorka, valg., ćiężkość, przykrość. 
Gefhwerlichieit, Berdtub, Widernårtig- 
feit. amertume, depłaifir , adverficć. 

Przyfkrzynąć co, F. przyfkrzynę. {em 
men. pincer un membre, 

przyfkrzynąćślę. 1) fih itemen. 2) fig. fih 
bie ginger verbrennen, fich verbrennen, 
Gihadendeiden. 1)fe ferrer, s'engager 
un membre entre deux chofes; s'é- 
treindre, fe pincer un membre, 2)fg. 
fe brûler; ne pas fortir heureufement 
dune afaire; foufrir quelque perte. 
$ 1)przyíkrzynał śię w palec. 2) cza- 
fem śię kupcowi nada, czafem mu śię 
'przyśkrzynie ; tak śię przyfkrzynął, że. 
śię wfzyftkich odrzekł amorow. 

Przyfkwićram komu. eintreiben, gu Chor 
jagen, zufegen, ferrex de pres, poufler 
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vivement, pourfuiyre qu. $ nieprzy- 
iaćiel nam przyfkwarł był, 

Przysłabfzy. etwas: (dwach. un peu foi- 
ble, un peu debile. ę S 

Przysłodfzy. ein wenig Dës, fiflich. dou- 
gereux, dougatre, un peu doux. 

Bia jesc: ein wenig falgig. un peu 
ale. 5 

Przysłowie. 1) Enn, ©ptichwott. 2) 
Gram. ein Adverbium. 1) proverbe, w, 
2) Gram. un adverbe. i 

według dawnego przysłowia. nach bem ale 
ten Sprihwort. felon l'ancien prover- 
be; comme dit le vieux proverbe. - 

Przysłownie. `x) fpricywórtlicy , foridhtwóre 
terweife. 2) Gram. adverbialiter. 1) 
proverbialement, d'une manićre pro- 
verbiale. 2) Gram. adverbialement. 

Przysłuchywać śię czemu, v. m, E przy- 
stucham. gubóren. écouter, entendre 
avec atention; prêter Poreilie a. $ 
przysłuchałem śię temu chelpliwemu 
człowiekowi; przysłuchywał śię ćiar- 
łatanowi. , 

Przysługa. Dienfi, Gefallen, GefiliaFeit. 
fervice, w. plaifir, bon ou mauvais ofice. 

ieżli w tym: motey putrzebniefz przyst ugi, , 
wenn du bieriunen meine Dienfte nótbig 
haft. fivous avez en cela befoin de 
mon miniftere. 

z przysługi aus Gefdligfcit. d'ofice. 

z przysługi i powismośći to uczynił, er bot 
es aus Gefdliafeit und Ghuiptioteir gez 
than. ila fait cela d'ofice & par devoir. 

Przysługiwam śię") komu, F. przysłużę 

Przysługuię śię „j śię. einem dienen, cie 
nen Dienft oder Gefallen erweifen. obli- 
ger, fervir qu; faire plailir, rendre fer- 
vice à qu. $ przysłuż mu śię w tey 
fprawie; żle, dobrze mi śię przysiużył, 

przysługiwać sie Pannie. einer Jungfer 
aufwarten, ihr gu gefallen fuchen. fervir, 
muguetter uńe fille; chercher à plaire 
4 une fille. Í 

Przystugowanie śię komu. Dienfterweiz 
fung. dervice, 7m. ation de fervir du: 
de rendre A gu. de bons fervices. 

Przysmak. 1) Beyfoft, Tunde, gewirtte 
Buiibe, Safft zu einer Speife. 2) Nadz 
gefchniacd. 3) SBorgefchniach , £odfpeife. 
1) aaifonnement; ragońc, fauffe, jus; 
tout ce qui reveille l'apetit. 2) deboi- 
re,m. une faveur désagréable de quel- - 
que liqueur. 3) avant-gofit, charmes, 
m. plur. apas, beautć; tout ce qui fait 
goliter qu. ch. $ r) przysmak ta do- 
bry do chleba; przysmak wyborny 
głod'i robota, prov. głodny nie fzuka 
przysmakow ; macać chleb, mięfo w 
przysmaku ; przysmak mokry do ama- 

~ czanią 


„AE 


1781 PRZYS 


czania potraw. 2) to wino ma przy- 
fmak zły, kwafkowity. 3) dać dobry 
przysmak z czym ; przysmak. albo po- 
wab. do nauk, do żołnierfkiego rze- 
miesia, ` 

przysmaki. Nafdweed, tecfedifójen. frian- 
difeś,f. chofes délicates & bonnes à 
manger. 

Pizysmażam, w. m. F. przysmażę. MŁ at 
fehe in Der: Pfanne baden, ein wenig pie- 
gelń. frire un peu: 

Przyśmiardły. ein wenig galftrig: un peu 
rance. 

Przyśmiardnąć, F. przyśmiardnę. étang 
galfrig werdet. devenir un peu 
ce. § przyśmiardła ( przyśmiardnęł 
słonina. ą 

Przysmurnieyfzy. cttóać betrůbt. un peu 
trifte e SA: 

Przyśnić śię komu, F. przyśni. einem 
trumien. fonger, rever ; faire, avoir un 
fonge. $ przyśniło mi ślę nad $witem, 
jakobym go widział. 

Przyfparzam , v. m. F, przyjporzę. 1) ver 
mehren, vergróffern. 2) befdhieunigett 
gin Uebel, foles einem att suteen, 
gerutfachen. 1) augmenter, acroftre, 
agrandir. 2) atirer; caufer, faire fou- 
dainement dt mal. -$ 1) wiele 


fobie przyfporzył powagi; co śmiechu 


i żartow przyfporzyło. 2)przyłporzył 
fobie śmierć, niefzczęśćie; przyfpe- 
rzyło to zgubę iego. 

wie przyjporzyfe tym. davon wirft Su niht 
reicher werden; damit wiefi du değ niót 
nufhelfen. cela ne vous acommodera 
pas; vous ne vous ER enguaiflerez pas. 

Przyśpiefzam, F. przyśpiefzę. 1) tueilelt, 
eilfertig feyu, eitfertig etwas arbeiten ; 
befchieutigen. 2) elligft verurfachen, ein 
ploglicpeś Ungtú puzteben, befórdetntuaa 
chen. 1)aller vite, hâter le pas, fe hà- 
ter ; accelerer, diligenter, preffer Gu. ch; 
faire diligence, doubler le pas. 2) avan- 
cer, faire avancer, prócipiter, atirer 
foadainement un mal. $ 1) przyśpie- 
fza do krefu; przyśpiefzyłem: zaraz 

„ do niego. 2) przyśpiefzył mu zgubę, 
fobie niefzczęśćie. 

przyśpiejzyć komu śmierćt. einem Das Leben 
gerfiwkeń, feinen Tod befdleunigen. 
avancer la mort 4 qu; hâter la mort 
d'une perfónne. 

Przyśpiefzenie. Befflennigung, Eile. hå- 
te, précipitation, accélération , di- 
ligence. » x 

Przyśpiefzony eitfertig, ffletnig. preci- 
pité, hace.  $ przyśpiefzonym idę 
krokiem, 
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** przyśpiewam, v. m. F. przyśpieję. fome 
nień, erfheinen. venir, paroitre. po- 
ki rozum nie przyśpiele, ftatkować 
nie będźie; kiedy” przyśpieie włos 
siwy, owiek na dol idżie; śmierć 
przyśpiała. 

przyspiało to na mnie. das blieb auf mich 

Ia Gute tomba fur moi. 

zyspiewutę. 1 1) mitfingen. 2Y vey: 

Przyśpiewywam. ) fiimmen, beyfallet, 
benyfitchten. 1) chanter avec ou apres. 
2) aprouver, tomber d'acord; donner 
fa voix. $ 1) miiym do muzyki przy- 
śpiewywafa (przy muzyce śpiewala) 
giofem ; śloftra mu przyśpiewywała. 
Yra)czemu i drugi Poeta przyśpie- 
wnie mowiąc. 

Przyfporizy. etwas grof. un peu grand. 

Przylpofabiam, v. m. E przyfpojobię, 1) 
fent aert, tuchtig jw etwas maz 
cheu. z) an Sindeżfiatt annehmen. 3) 
serurfachen, zuwege bringen, maden. 1) 
Ij adapter, drefier, fagonner, former, 
préparer, difpofer, ajufter, rendre pro- 
pre, rendre habile à ou. ch. 2) ad» 
opter gu; prendre gu: pour fils ou 
pour fille. 3)faire, caufer, aporten efe- 
Quer, procurer. $ 1) przyfpofobił go 
dò żoinier(kiego rzemiesła; przyfpo= 
fobić naukę do łacnego poięćia. ` A) 
przyfpofobił go za fyna. 3) więcey 
mu to przyfpofobiło sławy. 

przyfpofobić się do czego. fich pu etwas gez 
tt fertig machen. fe former, s'apli- 
quer, fe préparer, fe rendre habile 3 

u. ch. 


Przyfpofobiciel. der einen an findeśftatt 


aufnimmt. pére par adoption; pére 
adoptif. 


Przyfpofobienie czego do czego. 1) €inz' 


richtung einer Sache zu ihrem Gebrancha 
2) Uebung , dadurch: man einen gu etwas 
gefchicit macht. 3) dAufuehmuna an tine 
desfiatt. 1) acomodement, ajuftement 
d'une chofe a fon ufage; Patton parla- 
quelle on met un chofe ou unę per- 
onne en état de bien agir. 2)éxerci- 
ce par lequel on rend qu. propie & 
habile à qu. ch. 3)adoptation, l'action 
d'adopter. $ 1) przyfpofobienie piora 
do grubego pifma, ręki do żelaza 
marfowego. 2) przyfpofobienie kogo 
do fpraw publicznych. os 
przy[pofobienie śię do czego. -Qubeteitung> 
uitezqomniene Uebung Dem etwas ge 
fidt iu machen. preparation, Iaćtion 
- de fe préparer, de s'ćxercer à qu. ch. 
Przyfpofobiony. 1) żu etwas elugeridjtet, 
gofchiett, tauglid. 2)0er an findesftatt 
angenommen. iff, adoptirt. 1) propre 
conve- 
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*eonvenable, préparé, ajufte, fagonnć à 
gu. ch. 2) adopté, adoptif qui ek 
adopte. 

Przyftaję, przyftawam, v. m. F. przyfłanę. 
r) bey einem Dietfte nehmen, in Dienfie 

refer. 2)eine Barthey ergreifen. 3) 

yfirbten , bentrefen , benftmunen. 4) 

an eitwaśftehen. sjanliegeń 1) sen- 

'4 qu. pour; fe mettre.en fervice. 

Satacher 3; fe ranger fous les dra- 

peaux de; prendre le parti de, 3) sy 

neurer, toómber d'acord; 

opinion, étre du fentiment; 
donner fa voix A 4) toucher, étre 
contigu, étre tout proche, fe toucher, 
fe jogner. aile coler, cenir, étre ata- 

ché à gu; étre colć, e Cire fur, $ 

1) przyftał do Pana za Scekrerarza „Za 
pokpiowego; przyftał do mnie siu- 
żyć, robić, 2) przyftarń do tey ftrony:; 
do nas przyftał na tę perfwazyą. 3) 
przyftał na rozumienie iego. 4) fzafa 
nie przyftale do śćiany. 5) fuknia 
dobrze do' ćiała przyftała. S 

Przyftałość. Alnfiandigfeit, Bopianftanbige 
feit. bienfeance. 

Przyftanie. 1) Anuefniuna, Anfretung der 
Dierfte. 2) Berbiudlichfeit , Beptritt zu 
einet Parthen. 3) Beppflichitung, Benz 
fal. 1) Vaćtion de fe mettre en fervi- 

“cede qu. 2) engagement, atache, ata- 
chement à quelque parti. 3) acord, 
aprobation, laction de fuivre une 
opinion. 

Przyftąpienie, vid. Przyftępewanie. 

Przyftąpiony. der sugetreren (E. qui set 
aproche de. 

Przyftaw. A 1) Heyfteher, Begleiter, der 

* Przyftawa. 1 quf einen Nchtung giebet. 
2) Hof- Cavalier, fo eitem angefommenen 
G©twf-Bsthfdynffter sur Gefelfchafft, ober 
vielmehr defen Unternehmen gu begs 
bachten, zugegchen wirb. 3) Bepftand, 
Begleiter. r) afiiftant, S "e ob- 

` fervateur, celui qui fe Gent auprès 
d'une perfonne pour Pafifter, pour 
Tobferver. 2) un Przyftave, ceft un 
Gentil-homme de la Cour qui eft chargé 
d'acompagner un Ambafiadeut A fon ar- 
rivée ou plutôt d'obferver fa conduite. 
$ 1) nie dba na furowość przyfława 

_ fwoiego; aniol przyftaw i ftroż jzrael- 

* fkiego Paritwa. 2) przyftawa dać 
Posłowi. 

Przyftawam, vid. Przyftaię. 

Przyftaweczka, vid. Przyftawka. 

trzyfławeczki „ plur. Zeie, vid. rzęfa 
KE 


‘Przyftawiam, v. m, F. przyfławię. 1) feben 


abe an etwas: 2) optepen on efins als 
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eine Leiter. 3) eine Seiche beyfeten. 
1) mettre auprès de, 2) planter, dres- 
fer gu. ch. contre une autre. 3) dépo- 
fer un corps mort. $ 1) przyftaw do 


tego słupa drugi. 2) przyftawić dra- 7 


binę do muru. 3) wczoray przyfta- 
wiono ćiafo niebofzczyka. 
przyfiawić ; przyffawić do ognia. zufeket 
einen Topf ans feuetr. metcre un pot au 
fen. $ przyftawić garniec do ognia; 
kucharko kiedy przyftawićie. 
Przyftawianie, Przyftawienie. bas Buft< 
ten eines Topfs, bas Unfeken an etwas. 
Faćtion de mertre un pot au feu, de 
mertre auprès de, de planter, de dres- 
fer tout contre. S 
LEE Bebfekung einer 
eiche. depofition d'un corps mort. 
Przyftawiony. beygefekt, żugefekt. mis au- 
près; plantè, dreffć tout contie. 
przyfiawione ćiato. beygefekte Reiche. um 
corps mort dépofé. 
przyjiawiona linian Maty, eine Tangeng. 
Przyftawka. J Matćm, tangente. 
przyfiawka, przyflaweczka, Tund- Schif2 
fechen. faufićre, petit plat. 
Przyttawftwo. r) bag Amt eines gugefelles 
ten Depfteherg oder Auffehers. 2) die 
Würde eies Hof- Cavaliers, det einen 
fremden Gefandten Gefellfchafft jeten 
foll, f. Przyftaw 2). 3) bie Hof-Cavaliers, 
die diefes Umt haben. 1) la conduite, la` 
charge d’un afliftant, d'un conducteur. 
2) la dignité d'un Przyftave,w. Przy- 
ftaw 2). 3) les Przyftaves, les Gentils- 
hommes de la Cour qui ont la charge 
d'étre auprès d'un Armhbaffadeur. $ r) 
pod twoim nie zbłądzę przyftawitwem. 
2) przyftawftwo mu u Posła Francu- 
fkiego dano. 3) przyftawftwo Postom 
cudzożiemfkim dawane bywa. 
Przyftęp. 1) zur. 2) Zugańg tu einen 
Ort. 3) Anleitung su ergi: Eingang 
in eine %Biffenfchafft. 1) accès, abord, 
entree dans un lieu ou auprès d'une 
perfonne. 2) avenuć, chemin A um 
licu. 3) porte, entrće,commencement, 
introduction å une fcience. $ z)mam 
przyftęp do domu tego, do niego; 
przyftęp daię; Ee komu gdźie; 
bronić komu: przyftępy. 2) przyftępy 
do miafta ofadźił ; przyftęp zagrodźić. 
3) przyftęp do matematyki, do Pra- 
wney nauki S 
trzyjiępy. Briegeb bie Laufgrábett. For- 
sif. les aproches, f. 7 
Przyftępny.  zutrittlich. acceffible; où. 
Pon peut aprocher; accoftable, abor- 
dable. S 
Przyttępowanie, przyftapienie. 1) bag 
Hin- 
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Sinęutreten. 2) die Shreitung u tte 

tdaż. 1) aproche, action de celui qui 

s'aproche de qu. 2) attion de pafler 

A quelque matiere , à qu. afaire. $ 1) 

wolność ma do przyftąpienia. 2) przy 

tapieniu do traktatów. 

o kożego ; Komunia 

das gäer Des heiligen Abend- 
maple; Sie Gommiunion. Paćtion de re~ 
cevoir ment de l'Euchariftie; 
la Commiur 

Przyftępuię; v. m. F.przyfłąpię. 1) ntf et- 
wać treten. ` 2717 etwas treten fith nå- 
Hern. 3) u einem trefen ju geinent ges 
pen. 4) dut fommen. 5) (Hreiten su 
etmas, cuyas zu thun anfangen: 6) ben: 
Gnmen. beypfichten, beytretet. 1) mar- 
cher du pié, mettre le pić fur qu. ch. 
2) aprocher, venir proche, s'aprochier 
de qu. ch. en marchant: 3) acofter, abor- 
der qu. pour lui parler. 4) furvenir, 
venir für les entrefaites. 5) pafier A 
quelque maćjćre, A quelque afaires 
commencer A la traiter;entrer en m-i- 
tiere. 


niefzczęśćie. 4) przyttąpmy do tze- 
czy; przyftąpił do tego punktu, do 
tey materyi. *5) przyftępuię (przyfta- 
ię) do rozumienia, do zdania twoiego. 
przyfłępować do fłołu Bożego. zu Gottes 
the gefen cominuniciren. commu- 
nien recevoir le S- Sacrement de l'Eu- 
y chariftie. 

Przyftoi, v- imperf. F. przyfłanie. 1) e6 ftez 
bet an, es Iaft, eć giemet einem. 2) e8 
febet einem, es Eleitet einem. 1) il eft 
convenable, il convient, ileft bien- 
fant 4 gu. 2) il fied, il vient, ił con- 

© wienc bien ou mal i gu. § 1) przyfta- 

„łe żądaniu wielu w tak stufzney rze- 
czy dogodźić; nie przyftoi to bratu 
(na brata); nie przyftoi nikomu głu- 
pim bydź, prov. ` 2)fowczy przyodźie- 
= wek barzo mu pizyftoi. 
fzyfiko mu przyfłoń, x1) alles tóft, Geht 
ihm wobli. 2) alles it ihm erlnuket. 1) 

* cout lui fied bien, - 2) tout lui” eft 
permis. 

mie przyfłoł. gë Lët nicht, es gesiemet fih 
niht; es ik unanftdndig. iln'eft point 
(ant, il eft indécent, il eft meffeanc. 

Przyftofować, F. przyfłofuię. etwas nach 
etwas gleichen, einrichten. apliquer, 
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acommoder, ajufter, conformer une 
chofe A une autre; faire quadrer une 
chofe avec une autre. $ przyftofować 
defkę do drugiey ; prawa do fkłonno- 
śći i pożytku. narodu przyftofować 
trzeba. 

przyfłofować śię. fich tach etwas vichtett, 
bequeme. fe raporter, s'acommoder, fe 
conformer a. § przyftofował ae do 
iego woli, fantazyt. 

Przyftofowanie. 1) dle Einrifttng nad 
eltier Bache, 2) Gram. die Compara- 
tion. 1) ajuftement, l'action de con- 
former à gu. ch. 2) Gram. le compa- 
ratif d'un adjećtif. 

Przyftofowany. eingerichtet nadh etwas. 
conforme, acommode, ajufté à qu. ch. 
Przyftoynie, adv. anftanbig. décenments 
d'une maniśre décente; convenable- 
ment avec grace & décence; de bon- 

ne grace. 

przyftoynieyby mu było do mnie przyyść. 
es würde (um Reiter anfiehen at mar gw 
fommen, alg mir zu ihm. il auroit met, 
leure gřace de venir chez moi, que de 
prétendre que je vienne chez lui. 

Przyftoyność. ©nftindigfeit, ZBoblftand. 
bienfeance, décence, grace, bonne gra- 
ce. $ w tym ftanie ma na uczćiwość 
i przyftoyność fzlachecką; przyftoy- 
ność tego nie pozwala. * 

Przyftoyny. anfândig. décent, bienfeant, 
convenable. $ przyftoyną ma fubfy- 
ftencyą. 

przyfłoyne ma maniery. ep bat woflanftate 
dige Manieren, il a des manićres fort 
revenantes. 

Przyftroić co, F. przyfłreię. oppen, vet 
fónem. parer, orner, embellir, en- 
joliver. ? 

Przyfirychnąć co, F. przyfirychne. gerade 
freiden, gelinde andricten. paller qu. 
ch. par deffus, froter doucement; pres- 
fer dondóment  contre. $ przyftry= 
chniy/ papier paznokćiem, aby się wy- 
gładzi. 

Przyftrzegam, v. m. F. przyfirzegę. 1) gtź 
nau beobachten, nachlebert, balten. 2) 
opt einen genau Achtung geben. 1) ob- 
ferver, garder, tenir, 2) oblerver avec 
foin, épier qu; veiller fur. $ 1) przy- 
ftrzegał miary, powinności , ro:kaza* 
nia. 2)przyftrzega poftępków iego. 

Przyftrzeganie czego. ®evbahtung Hal 
tung eines Gefegeś. obfervation d'une 
Jos, 

Przyftrzygam, v: m. F. pzaffratgs, Przye 
firzygnę. 1) mit einer Sdyecre vetfójnedć 
den, die Spigen verfóneiden, 2) mit 
der Seere abfóneiden. 1) tondre; 

EJ couper 


"EE 
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couper les extremitez d'une chofe 
avec les cifeaux. 2) emporter qu. ch. 
avec le même outil. $ r) przyftrzygł 

` fobie włofow.: 2) przyfirzygniy (uftrzy- 
gniy) karteczkę od tego arkufza. 

** Przyfuć co. perfchiitten , befthitten, bez 
Deden. jetrer deffus, repandre deflus; 

¿© couvrir de qu. 

Frzyfurowfzy. 1) ein wenig rob, Halb gar. 
2) ein wenig farf, etwas fireng. 1) un 
peu crud;demi- crud ; qui eft 4 moitié 
cuit. 2) un peu rigide. e 

Przyfuty. żugefchiittet , pertëëttet, cou- 
vert d'une chofe gon a jetté deflus. 
$ rrzyfuty śmiertelnym, marfowym 
prochem. 

Przyfufzam co; v, m. F. przyfufzę. dtre- 
geit, abttociien. fEcher; faire fecher. 


Przyfwędźić potrawę; F. prrzyfwędzę, ana 


brennen ein Gericht beyn foen, verz 
brennen einen Braten. brûler une vian- 
de au pot; faire havir une viande 
qu'on 'rócie. 

Przyświecam komu, v: m. F; przyświecę. 
x) einem leuchte, *2) einen anfheken, 
aufbringen.: *3) nach dem Maule fuch- 
teln, nach dem Maute reden. 1) Eclai- 
rer qu. avec une lumićre. *2)inciter, 
exciter, poufler qu. *3) cajoler, flater, 
dorloter qu. $ 1) przyświeć mi świe- 
cą, pochodnią. 

Przyświetnieyfzy. eit wenig Fell, ein wez 
nig licht. un peu Clair, un peu lu- 
mineux. 

Przyfycha, v Zap. Gm. F. przeyfchnie. 1) e8 
śyocknet eg dorret an. 2)e$8 bleibt fiten, 
ebe auf cien. 1) il fe cole, il s'ara= 
che contre qu. ch. en devenant fec. 2) 
jl tombe for lui ; il refte fur fon comte. 
$ 1) pęcherz do fafzy przyfchła. 2) 
przylchło (przyfchnęło ) ro na mnie; 
na niego ta niesława przyfchła. 

Przyfypuię czego, v. m. F. przy(ypię. 1) 
sufóńtten. mehr darga thin. 2) befiteten. 
1) mettre, ajolter plus de grains ou 
de drogue broiće;y mettre de qu. ch. 
2) épandre, jetter par deffus; couvrir 
qu. ch. de poudre. $ r) przyfyp do 
ryżu cukru. 2) przyfyp ten profzek 
na fkazę. 

Przyfzańce , piur. MRriegsb. die Qaufgrde 
ben;  Forzif. les aproches; f. 

Przy fzańcować śię, F. przyfzańcułę. 1) fich 

Seiner belegertea Stadt vermittelfi det 
£aufgraben naher. 2) fich anfchniele 
hein. 1)Saprocher d'une ville par le 
moien des aproches. 2) gasner qu: 
par fiaterie. j 

Przyfzczepka. ©hub: led. dree, bout 
gu on merà un vieux foulier. 
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Przyfzłem; Przyfzła, Przyfzło, vid. Przy- 
chodzę, 

Przyfzły. żufinftig. futur, qui eft Avenir. 

Przyfzpetnieyfzy. ein wenig garfiig. un 
peu laide. 2 

Przyfzpilkować co; E przofzpilkuię. mit 
Dtadeln anfiecken. ficher contre; ata- 
cher par le moien des épingles. 

Przyfzto, gue. Przyłzio;.couf. Przycho- 
dzę: man fam. on venoit. ; 

Przyfzwa. 1) Watder=$uf, guf-Rurtel, 
det Ober Rift em guf, 2) das Oberleder 
am Edub, 1) letarfe; le coup, le haut 
du pić. 2) Fempegne, tout le defius 
du fouliet. 

Przyfzyćie. 9 bag Annehen, Anfiicen. 

Przyfzywanie.) apiścement, lation de 
coudre a qu. ch. de rapieceter qu. ch. ` 

Przyłzyty. 1) angetefet. 2) fremb, hingu 
sefekt, binzugethan, 1) rapićcetć ; cou- 
fu à, 2) étranger, ajoltć, joint A; ac- 
cefloire. 

Przyfzywam co, v. %. F. przyfzyię. 1) ate ` 
neben, an etwas neben, aufiicken. (2) verz 
fmipfen, verbinden- r)rapiécèter, cou- 
dre à, coudre avec. 2) lier, unir, joins ' 
dre. $ 1) przyfzył gużik do kapelu- 
fza. 2) przyfzył cudzy interes pozor- 
nie do iwoiego ; do cnoty dobre oby- 
czaie przyfzyć trzeba. 

przyfzyć śię do kogo. fich an einen Hóngen. 
s'atacher A; fe lier avec.. $ przylzył 
ślę do kupców; pod cą konfederacyg 
śię. przyfzywali; do czego śię infzy 
ładżi ródzay przyfzył. 

Przytaczam, v: m. F. przytoczę. 1) berben 
wólgen. 2) anfthren, anichet. 1) rou- 
jer un fardeau vers un endroit. 2)alć- 
guer, aporter qu. ch. pour preuve. 

1) przytoczyć kamień, kłodę. 2)pię- 
kny przytoczył przykład; przytoczyć 
powieść, Autora. S 

Przytaczanie, przytoczenie. 1) bie Der 
bepwaleung. 2) Anführung einer Stele. 
1) Paćtion d'aprocher un fardeau en 
le faifint tourner. 2) alćgation, cita- 
tion d'un paflage. 3 

Przytarćie. 1) Aujieibutg der Haut, Wuna 
de vom Reiben. 2) Bindigung, Beswinz 
gung. 1) écorchure; peau Ścorchóe,. 
2) Paltion de domter, de refréner. 

Przytarty. r)wund gerieben. 2)geddmrft, 
gebdudigt. 1) écorché, blefić fur la 
peau par un frotement. 2) domtć, 
refróne. 5 

Przytęchły. - etwas dumyfig, eit menis 
maudlidj. un péu relant; qui fent un 
peu le relant. 

Przytępiam co, 5. m. F. przytępię. fire. 
pfen, Rumpf maden. 2) faljinuis, fchlde . 

trig 
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fig, fumyf machen: -3) fAwócett, 
Sëmrben. 1) emoufer; reboucher la 
pointe ou le tranchant d'un ferrement. 
2) heberer, ćmoufier Iefprit, rendre 
ftupide, diminućr I'efprit ou Pafattion. 
3) domter, refréner, abattre, afoiblr. 
$.1) przytępił noż. 2) co żywość 
dowóipu, przyjaźń i miłość przytępia- 
ło. 3) nie raz nieprzylacielfkie przytę- 
pił Oly, 

rzytępić Się. fiwmyf werden. fe reboucher. 

Przytępiały. Domat, frblafrig, laulicht. hé- 
betć; pefant, négligent, tiede. $przy- 
tępiala achoca. 3 

Przytępienie.  Stumyfmahung. rebou- 
chement. 

Przytępiony. 1) fiumpf, fumpf geniacht. 
2) gofdhwicht; getwochen. 1) Emoufle. 
2) afoibli, diminue. 

Przytępfzy. ein wenig ftumpf. un peu 
ćmouffe. 

Przycknięćie. dad nftecfen mit Nadeln. 
Faction d'atacher avec des épingles. 
<Przytknięty fzpiłką. mit. Nadeln angee 
Get, fiche, acach€ avec une épingle. 
Przycluc, H przystukę. 1) nieder(hlagen. 
2) einen bejalien ate eine Mauer. 1) abac- 
tre. 2) encombrer; acabler gou. com- 
me une muraille. « $ 1) grad zboże 

przycłukt. zim ich przycłuki. ` 

Przyttuczenie. bas Nicderflagen. Paftion 
d'acabler, dabarre; acablement. 

Przycłuezony. niederge(djlagen. acablé, 
abatu. 

Przyduftfży. ein wenig su fett. un peu 
gras. 

Przytoczony. 1) berben gewólkt. pr, 
angefiifit. 1) roule A un endroit. 2) 
alegue; cite. 

Przytomnie, adv. gegźriwartig, in Gegen- 
wot. en prefence, aux yeux; par de- 
vant qu. 

Przytómność. Gedeitart. prefence, 

przytomność  umystu ; przytomność [my- 

: słow. Gegenwart: de Geifteg. prefence 
d'efprit. $ potykał śię z wielką przy- 
tomnośćią umysłu 

Przytomny. gegenwaitig" prefent, qui 
n'eft'pas abfenc. 

przytomny febie. 1) Philof- ber feiner bez 
wuft ift. 2) der ginen lebhafffen, ferti- 
gen Bertand bat. 1) BAG qui fait qu'il 
ćxifte ; qui fe fent. 2)qui a une pré- 
fence d'efprit; qui a un efprit prefeńt ; 
qui a la repartie vive. $ 1) ieftem, 
bom fobie przytomny. sl ktożywey 
niema pamięći, nie może bydź fobie 
przytomny. 5 

Przytracam co, v. m. F. przytrącę. 1) ein 
wenig abioien. 2) Stoffe geben, (dymie 
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cen. 1) feparer un peu de qu. ch. en 
frapant. 2) refrónev, afoiblir. 

przytrącić śię. fidh in etwas mifen, men 
gen. le meler, s'entremćler, singerer 
de. $ nie przytrącay śię do tey fpra- 
wy; zie śię wnet przytrąćt, prov. 

Przytrafć śię, F. przytrafi śię. 1) fie bez 
geben. gefdhehen.. 2) paffen. fich fehiefen 
ju etwas 1) arriver, avenir. 12) con- 


venir, étre jufte, étre propre à: "8 1) 


przytrafilo śię raz że; taki śię przy- 
padek przytrafił, *2) nie przytrafi śię 
(zgodżi śię) to do tego. 

Przyctrudnieyfzy. ein wenig fehwer gu thun, 
un pew dificile: 

Przytrząfnąć, F. przytrząszę, 1) ein mez 
nig befirenen. 2) ein wenig erfchúttern. 
3) erfehittern , fehwdchen , bamyfen. x) 
faupoudrer, repandre un peu de gu, ch, 
fur; parfemer, repandre çà Se Jä. 2) 
fecoućr un peu, agiter un peu. 3) fe- 
coućr,domter, refréner, afoiblir. ) 


Sud 
przytrząśniy to pieprzem; ścieżkę ro- 
Sam przytrząśniono. 2)koń go przy: 
trząsnął; nawałność okręt przytrzą- 
asa 3) przytrząsię mu czubu; 
przytwząsnął sił nieprzyiacielfkich. 

przytrzasnąć sig. 
berappen, fich bereichern. 1) fe feconćr, 
€tre fecouć. 2) s'emplumer, devenir 
riche, $ 1) przytrząsnął śię na wo- 
Sie, 2) dobrze śię na tym urzędźie 
przytrząsnął. 

Przytrząśnienie: 1) Befreuntg. 2) eine 
fieine Erfahiitterung. 3) fig Stof, Gr 
fhütterung. 1) Paćtion de faupoudrer 
un pen, 2) leger fecoutment; légére 
fecoufle. 2) fig. choc, fecouffe. 

Przytrząśpiony. 1) befiteuet. 2) ein tez 
nig erfchittert. 1) faupoudrć, parfemć. 
2) un pen fecoue. 

Przytrzymanie. Hbaltung, Auffaltung. 
retention, détention, l'aćtion d'arrêter: 

Przytrzymany. angehalten, aufgehalten, 
retenu, arrêté, détenu. 

Przytrzymuię co, F. przytrzymam. og 
palten, anhalten.. retenir, arrêter, de- 
tenir. 

Przytulam do śiebie, v. m. F. przyłułę. 1) 
aug Siche an die Bruft drücke. 2) fig. 
einen gótigft aufnehmen, einem Viel Güz 
te erwcifen. 1) ferrer, prefer tendre- 
ment contre la poitrine. 2) faire acueil 
3; recevoir qu. avec beaucoup de gra- 
ce- §1) matka dźiecię do pierśi przy- 
tuliła: z) ubegich a cnotliwych do 
śiebie przytula. 

przytulić śię. 1) fich an etwas ftymiegett/ 
jenen. 2) fih gu einem wenden, Ss 
fuót nehmen. 1) s'apuïer, contre 

2) s'adres= 


1) fig erjthittetn. 2) fih. 


A= 


1791 PRZYW 


2) s’'adreffer, avoir recours A qu; s”a- 
puier fur qu.: 


` przytulić Się, przyćisnąć Się do ziemie. Jaz 


ger: fich an Die Erde drucie. Caffe: 
= je blotir, fe moter, fe rafer. $ kuro- 
«patwa śię przed fokołem do źiemie 


przytuliła. ; j è 
Przytulek, g. u. eine freyftóte. un azile. 
przytułek." "O Guflucht, Shug Xufnahme. 
Przytulenie. j azile, m. acneil, prote- 

Gtion, recours, refuge, 7. D znalazł 

u niego przytulenie; użyczyć komu 

przytulenia. ; 
Przytulia, zaprzałek, konicza wieczka, 

mleczne tiele. (galium) Waly- Stroh, 

_unfrer Grauen Hett-Gtroh. du caillelait, 

petic. muguet 
*przytulia , vid. komonica fwoyfka. 


„Przytwardfzy. etwas gu kart. un peu dur. 


Przytyk, g. u. Gut, Stichel: Kort. moc 
piguant, brocard, picoterie, pingon, 
coup de deng, $ nie daway mi takich 

- przytykow. t 

Przytykam, v. m., F. przytknę. anfteřen 
mit Nadeln. atacheravec des épingles; 
ficher contre. $ przytknąć co fzpilką; 
przytkniyćie mi kornety. 

Przyuczam, v. m. E przyuczę. gut eitas 
palten, gewóbnen. acoutumer, drefler, 
former, apliquer qu. 4. $ przyuczy- 
łem go do pracowania 

przyuczać śię do czego. fih an etwas gës 
„wóbnen. shabituer, s'acoutumer, fe 
faire à qu. ch. e 

Przywabiam, v. m. F. przywabię. onioten, 
anfitren. alecher, amorcer, atraire, ati- 
rer par quelque apas. 


Przywabienie. Wnlodung, aléchement, 
atraits, 7%. plur. 
Przywabiony. atgelotft. alechć; atiré 


par carefle, par amorce, 

* Przywachrolić śię, F. przywachrołę śię, 
wid. Przybłąkać śię, 

Przywałam, v. m. F. przywałę. 1) bm. 
vor oder auf etwas wdlken. 2) befafien, 
Vefchiitten. 1) rouler une grofe pićce 

"vers, devant ou fur un endroit. 2)en- 
„.combrer; acabler d'un grand fardeau. 
$ 1) przywal ten kamień do muru; 
ptrzywalić dżiurę, grob, drzwi do pi- 
wnice kamieniem. 2) mur go przy- 
, walił. z 
Przywałek, g. 4. Rriegsb, Die Brufiwebt. 
"Pore le parapet, d 

Przywalny. Ball am WAN gelegen. ficue 
au pie du tempart. $ przywalne śćie 
albo chodzenie. : i 

Przywalony. x) geméit. Sotgewólkt. 
2) befalleń ; durch eine eingefallne Laft bez 
Inter. 1) roule A ou devant un en- 

dykcyon. Polfki `. ` 
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droit. . 2) acablć fous un fardeau, fous 
les ruïnes; couvert des ruines. $ r) 
przywalona kamieniem dźiura. a 

miafto ruina przywałone; przywalo= 
ny murem. _ 

Przywara. 1) bas %ngebrannte im. Got 
2) $ebler, Mangel Gebrehet. 1)le gra. 
tin, la'crofite ou la peau qui s%atache 
au coté. ou au. fond d'un pot. 2) de> 
fauc, blâme, vice, m. Ñ r) nie jadam 
przywary. 2) nikt nie ieft bez rzy- 
wary; bez przywary pochlebftwą rzee 
możemy. 

Przywarzam €0,V. m. F. przywaszę, „etwas 
auffiedet, auflvchen, atb gar fochen., fai- 
re bouillir A demi. S 

Przywarty. opoelebnt niht recht zugez 
macht, von Thüren. entr ouvert, un 
peu ouvert comme une porte. $ drzwi 
przywarte; okna nie fą zawarte, ale 
tylko przywarte. 

Przywiańek, g. u. Mitgift, Mitgabe, fo 
etit Ehemcib aufer des Brautfchage8 at. 
ibrem Mann briuget: trouffeau; biens 
paraphernaux; tout ce qu'une femme 
aporte A fon mari oùtre fa dot. ` 

Przywiązanie. 1) Afnbindiing , Hand. 2) 
das Anhängen an einen, Zuneigung zu 
einem. 1) Faćtion d'atacher; liaifon, f. 
lien, ligament. 2) atachement, enga- 
gement. $ r) przywiązanie konia do 
żłobu; u ćiężarney w pierwfzych mie. 
śiącach płod na słabym wie przywią- 
zaniu. 2) wiem o iego do niey przy- 
wiązaniu ; z prawdźiwego ku tobie to 
czynię przywiązania. Ze 

Przywiedzenie, vig. Przywodzenie. 

Przywiedźiony. 1) betbey gefiprt. 2) m ć 
etwas gebracht. 3) gebracht. verleitet gu 
an etwas. 4) angefibtt, angezogen. FI) 
mené, amené, conduit à. 2) reduit à. 
3) porté, amené, pouffć à qu. ch. 4) 
alégué, cité. Bu przywiedżiony (przy- 
prowadzony) koń. 2) przywiedziony 
do. uboftwa. 3) przywiedźiony dô 
gniewu, do zamysłu tego. 4) przys 
wiedźione z autora słowa, 

Przywieram drzwi, v. o E przywrę. ans 
lehnen, etwa offen laffen als eine Shire. 
laifler une porte entr’ ouverte, ne la 
pas fermer entierement. $ przywrzyy 
drzwi; przywari okiennicę. 3 z 

Przywiera, F- przywrze, arbretteh, Do ` 
anlesen, als eine Speife in einem Gast 
brûler; s'atacher au côté du pot $ 
przywrzała kafza, Se 

Przywieżienie. die ufupt zu WBafjer der 
£ande. transport, vqiture d'une chofe 
en un lieu. 


Przywieźiony. tugefiigrt su offer oder 
LLL sh 
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ju £and. transporte, amené par terre 
ou par eau; voiturć à un lieu: 
Przywięzowanie. ĎAŠ Anbinden, 
de lier, d'atacher. 
Przywięzuię co do czego, v. m. F. przy- 
wiążę. AMdindeN. atacher avec un lien. 
$ przywiązać pfa do drzwi; przywiąż 
fznurkiem. 
przywiązać wa mogę bydło. ein Bieh out 
Guf ounen empétrer uné bete. 
przywiązać czołń. ein Kahn anbinden, an: 
tegen. garrer un bateau. 
przywiązać śię do kogo. fih an einen dne 
gen. s'atacher à qu. 
Przywiiam, v, m. F. przywinę, brauf bite 
den, verbinden alé eine Munde, mettre, 
apliquer une bande, un morceau de 
toile fur une before, $ profzek ten 
na ranę przyfypawfzy przywiń. 
'Przywileitówany. prioilegiit. privilegić. 
Przywileiować, Uprzywilejować. privile 
given. donner, acorder un privilege a qu. 
Pizywiley. 1) ein privilegitm, Freyheits- 
Prief. 2) Nte Brief. On privilege. 
2) lettres d'anobliffement. $ 1) mam 
przywiley od krola na to; dać komu 


baten 


przywiley; nie chcę tego przywileiu 
zażywać. 2) przywileie gryzą gdźieś 


_ "mole. 
Przywinieyfzy. ein wenig (óui0 an etwas, 
un peu coupable. 
Przywitać, F. przywiłam, Przywitany » 
Przywitanie, vid. Witam dc, 
Przywłafzczam, v.m. F. przywtafzezę. 1) 
zinem etwas gteignien mit Gewalt das 
Gigeuthum verfhafen, 2) an Stindesftatt 
annehmen. 1) atribućr, arroger qu ch. 
A ou: procurer avec quelque violen- 
ce A qu. la proprietć.d'une chofe. ai 
atroger, adopter un enfant. $1)przy- 
włafzczył bratu fwoiemu ten dom. 
x») przywłafzczyć ( przyfpofobić ) ko- 
goza fyna. 
rzywłafzczać fobie co. fiń zueigrtett. fich 
des Cigenthums aumaffen: s'aproprier, 
s'arroger, s'atribuër, ufurper, prendre 
qu. ch. pour propre; fe fupofer d'une 
| chofe. 
Przywłafzczanie, przywłafzczenie czego. 


gaming,  Bueiginug.  ufurpation 

Paćtion d'ufurper. P 

Przywłafzczyćiel cudzego. Annaffer. 
ufurpateur. 


Przywłafzczycielka. Anafferin. ufurpa- 
ttice. 

Przywłoczę Co; U.7%. F.przywłokę. bg: 
fóleppen. trainer à. $ przywłokł go 
do mnie za wioły. 

Przywodzę, V. m. F. przywiodę. berg: 
pre. 2) acht: frz: Bé auf 
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etmas Gerufen. 3) vorbringen, arbritta 
gen, vortragen, anaeben. 4) bringen, 


verleiten als gum Bort 5) eliten brine / 


gen, treiben, goingen zw etwas. 6) mas 
den, sertrfachen, wiren, perosrhbritgen, 
1)amener, conduire qu. à. z)aleguer, 
raporter, citer, aporter une chofe pour 
preuye. 3) prefenter, propofer à qu; 
porter une afuire devant qu. ou en 
quelque Juftice, 4) porter, Polfer, 
obliger, amener , faire: pancher qu. à. 
5) reduire, contraindre; pouffer a. 6) 
faire, caufer, aporter; faire naître qu. 
ch. $ 1) przywiodł do niego barana 
na pówrożie. _ 2) przywodźi (przyta- 
cza) Pifmo Święte i autorow sla- 
wnych. 3)przywiodł tę fprawę do fą- 
du. 4) przywiedźiefz go do gniewu. 5) 
do fzkody, do oftatniego uboftwa, do 
wzgardy kogo przywieść. 6) przy- 
wiedzie tò lekarftwo pot dobry; mrok 
ćiemny słodki fen przywodził. 
przywieść kogo o stratę czego. einen um 
etmas bringen. caufer la perte de quel- 
que bien A qu; faire perdre gu. ch. à 
qu; fruftrer, priver qu. de. $ przy- 
wiodł go'o utratę zdrowia, fortuny » 
życia, sławy, lafki krolewfkiey. 
przywieść kogo o ufłerk , o niefzczęśćie, giz 
* net filrgen, tu Salle bringeh. bartre qu. 
en ruine; procurer la perte de qu; 
perdre qu; jetter gu. dans le malheuf. 
przywodzić co w miqtpliwość, etwas iu 
Zweifel sehen. mettre, revoquer URE 
chofe en doute: § aby tego iuz W 
wątpliwość nie przywodżono. 
przyywodźić co do fi kutku, do końca. Beż 
mercfelligen. Efeltućr, mettre en éfet. 
rzywodźić codo exekucyi, w exekutyg. 
Gwidtew, vollziehen, gur Gterutiott 
bringen, Palais: mettre à (en) 6xć- 
cùtion. 
przywodźić komu co ma pamięć , na myśl. 
duen eines Dinges ctinnern; einem iit 
die Gedancen bringen. faire fouvenir à 
qu; mettre dans la mémoire; remet- 
tre en mémoire de qu; rapeller dans 
Defi à gu; faire fonger à qu, ch. 
przywieść fobie na pamięć» na mysl. Dä 
einer Sade erintiern; gedencken an ete 
mwas; betrachtet, ermeget. fe reflouve- 
nir; fe remettre qu. ch. dans la mé- 
moire; fonger, confiderer. jA 
2) Une 


Przywodzenie. 1) Herbeyfübrung. 
fiigrung, Hesiepung Gitation. 1) amë- 
nement; I'aftion de mener à 2) alé- 


gation, paflage, m. citation. 
przywodzemie na pamięć. Grinnerińig. TEE: 
fouvenance , reffouvenitr. 
Przywodzeny, vid. Przywiedźiony- 
Przywo- 


= 
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Przywoływam, v. m. F. przywołam. bete 
Bey rufet, orfordetn. apeller R foi, man- 
der, faire venir qu. $ przywołay śioftrę 
do matki. i SE 

Przywołanie. ag Oetrhedrtfen. Iaćtion 
de faire venir à qu. 

Frzywołany. þerbeb gerufen. apelle, mandé. 

**Przywoyca. 2fnfiihter. condućteur, chef, 

„Ś przywoycą i regimentarzem był na 
każdą woynę. i; 

Przywoz. Zufubr, €infuht. transport, voi- 
ture d'une chofe A un lieu. 

Przywożę, v. m. F. przywiozę. sufóbten) 
auf der Art oder u Waffer. aporter, voi- 
turer, amener, transporter par terre ou 
par cau. $ przywiozł końmi, nawą, 
wozem towary. 

Przywożenie. das Zufitbten der Gage. 
voiture des chofes; lation d'amener, 
de voiturer en quelque lieu. 

Przywoźićiel. ein Zufibter. voiturier, 
qui transporte des chofes.A un lieu. 

Przywożny. eiugefibtt zu ABaffer oder gu 

- Sande. transporté; amené, voiture en 
un lieu par eau ou par terré. 

Przywracam, v. m. F. przywrocę. 1) twiez 

~ Det betreien, wieder einführen: 2) erfe< 
pen, wieder geben. 3) einen wieder ein: 
feken, wieder Ketfłellen. 1) retablir; re- 
mettre dans I'ancien état, remettre ce 
qui étoit kors d'ufage; renouveller. 
2) reftitućr, rendre qu. ch. A qu. 3) 
réintégrer, rétablir, reftitućr qu. dans. 
$ 1) utraconą wolność, prawa, fwobót 
idę, dobry porządek przywroćjł; chwa- 
„łebny ten zwyczay był uftał, ale ge 
przywrocono. 2)przywrocił mu wła- 
dzę nad miaftem; przywroćił mu 
wzrok, zdrowie. 3).przywrocono wy- 
gnańca tego do OQyczyzny; przywto- 
«ić'kogo do czói, do godnośći, do fzla- 
chećtwa. g 

przywroćić kogo kfobie. einen zutechte brint- 
gen, wieder auf den rechten Weg brins 
gen, redreffer qu; ranger qu. à la rai- 
fon, le ramener dans le bon chemin. 

Przywrocenie. 1) SBiederherfellung. 2) 
MBiebergebung. 1) rćtabliffement, re- 
fiauration, rćparation, reintćgration. 
72) reftitucion; Waćtion de rendre. $ 

` 1) przywrocenie do łafki; przywro- 

“cenie kogo do Qyczyzny, do czci, 

do urzędow ; dać mu muśiał czci przy- 

wrocenie. 2) przywiocenie rzeczy 


Pożyczoney. 
Przywrocićiel. ©erftęlier , Wiederbringet. 
celui qui remet qu, ch. 


reftaurateur, 
dans fon prémier état. 


Przywroćićielka. Wiederherfelerin celle 
qui rétablit gu. chi - 


` Przywrotny: 
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Przywrocony. 1) bergefiellt. 2) gttviich gez 
geben. z)reintegić, rérabli, remis, 2 
reftituć, rendu. $ 

Przywrot Ziele, (alobimiila) £óvett=$uf, 
Gina. du pić de lion. 

7 1) żut Wiederberfieliug gee 
Horio 2) wiederrufiich, erfeklih. - 3)a6e 
wechfelnd, das ordentlich wieder Fottet. 
1) de ieftitution; qui fert 4 fe rétablir, 
2) róvocable, reparable. 3) periodique,. 
qui.revient réglément! $ 3 

Przywykam czemu albo do czego; W. m- 
F. przywyksę. gewohnt werden. s'acoti-- 
tumer A. $ przywykł do tego poty- 
<ia; przywykniy pracom. "S 

Przywyłdy do czego. gewóbut, gewohnt. 
acoutuinć. i i 

Przywyż, N adw. etwaś höher. un peu 

Przywyżfzym, J plus hańt. 

Przywyżfzy. ein wetig Koch. un peu haut. 

Przywźięćie na urząd, do 'towarzyftwa. 
Aufnahme in ein Amt, in eine Gefell 
fbafft. réception, admifion A une fo- 

ićtć, dans'une charge. E 

Ee aufgenommen, angenommen. 

receu, admis dans une focićtć, i 


Przyymacz: — p ; z ` 
EE Annebnet, Aufrehnet. 


r accepteur, receyvedr. 
Przyymowacz. j P 2 


przyymowacz do domu. Śeblet. receleur: 
qui reçoit 8 recelle. d 
Przyymaczką. Debierin. recelleufe. 
Przyymowanie das Aniefntet. receptions 
Paćtion de recevoir; acceptation. ` ` 
Przyymuię, v, m. F, przyymę. 1) attche 
men. 2) aufnehmen: - 3) annehmen, ges 
nebm halten. 4) aufnehmen in ein Umt.. 
5) annehmen, behalten, miethen einem" 
Diener.. 6) nehmer Diente, in-folhe 
tretej, 1) Accepter, recevoir, prendre 
ce du on nous préfente. 2) recevoir, ` 
acueiliir, 3) admettre, recevoir, ac- 
cepter, ratifier, aprouver, agréer. . Ak: 
recevoir, admettre gu. à une focićrć; 
mettre qu. au rang des; recevoir. au 
nombre des. e) prendre à fon ietvice, ` 
retenir un ferviteur. . 6) prendre fer- 
vice, fe mettre, en fervice, s'engager. 
$ 1)przyiął ode mnie podarunek. 3) 
pizua kogo do domu, pod fwoie 
postufzeńtwo. 3) przyięli te kondy= 
cye. 4) przyiąć kogo do cechu, do: 
rady, miedzy przyląćioły. , 5) przyiąć* 
sługę, Sekretarza. 6) przyjąć służbę u. 
kogo; przyiął służbę żotnierlcg, -- + 
przyjąć zotuieyza. ©vldateR merbet łe 
«wer destroupes | dg RGG A 
brzyląć mieyfkie. Das Biot: Redt erbala 
ten, ditmebmen. obtenit le droit de 
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bourgeoifie ; étre receu au nombre des 
citoiens. ; 

przyjąć kogo do herbu. einen in fein Adli- 
des Gefólecht aufnehmen; einem fein 
Sangen erlatben. recevoir qu. a por- 
ter fon nom & fes armes, le faire de fa 
famille, Fadmettre à fes armes: 

przyiać wymowkę, racyg. eine Eutfóynbi: 
gim eine Urfache armepmen. fe parer 
d'excufe,de raifon ; accepter une excufe. 

przyjąć kupno wrocone.. eine verfaufte Saz 
che wieder annebmeń. reprendre une 
chofe.qu'on a venduć. 

przyjąć za dobre. genehm halten, trouver 
bon; aprouver, ratifier: 

przyjmować Ze, fottfommen, befleiben, fih 

a erholen, Wurgel fhlagen. revenir, re- 

"` prendre; prendre, poufer- racines; 
commencer à faire de bonnes racines, 
§ ro drzewo przyjąć śię nie może; 
przyymuie śię fzczep, nasienie, Ziarno. 

Przyyśćie. 1) Anfunft eines Gehenden. 2) 
Anfali Aufang eines Debelg, 1) l'arrivée, 
la venue d'une perfonne. 2) venuë, 
acces, commencement d'un mal. $ 
1) za przyyśćiem moim ufpokoili śię. 
2) przyyście choroby, niefzczęśćia, 
woyny. 

Przyżarłiwfzy: ein wetlig eifrig. un peu 
zélé, 

Przyźimnieyfzy. 1) ely enig falt. 2) ein 
wenig Faltfinnig. x) un peu froid. 2) 
un peu froid, un peu lent. 

Przyźimnieyfzym, adv: etwas Ealtfinttig. 
dn pe froidement, d’une maniere un 
peu froide. 

Przyzmaię, 0) v. m. F, przyznam. 1) ge: 

Przyznawam, J Debatt, erfentten, befennen. 
2) einem sugefieheń, cinrdumen. 3) im 
Gwidten: recsgnofciten, fich sit einer 
Shrift befennen. 4) einem gerichtlich 
anfprechet, zuettetmten. 1)avoŭer, con- 
*feffer, teconnoftre. 2) atribućr, acor- 
der, donner, cońceder A qu; donner à 

/ gù. Favantage de. 3) Palais: avoder, 
recormoitre une écriture. 4) adjuger 

"A digu. ch. $ 1) przyznawał fam w 
fobie że; to mi fam brat przyznał. 2) 
przyznawam mu rozumu; przyznawał 
mu całość i zdrowie fwoie po łafce 
J. K Méi; każdy ći przyznaie, żeś 
„grzeczny; względem tey. nauki wiele 
mu przyznaię. przyznał zapis w Gro- 
dzie. 4) przyznano (przyfądzono) mia- 
ftu to prawo; przyznał matce opiekę 
nad fynem fwoim. S 

przyznać śię. 1) gefiehen. a) fidh. gu etwas 
befeńine. 1) avoler, confefier. 2) 
s'avolier A. A 1) przyznał mi śię że; 
przyznał śię fumnieniem przyćiśniony, 
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je fuis fujet A cela 

zyzsać komu lata. einen vor miindig etz 
fidten. déclarer qü. majeur. 

Przyznanie. 1) Geftdndnif,  Befenutnif. 
2) Zuerfenntnif, Adjudication. 1) aveu, 
confefiion. - 2) adjudication. 

przyzzanie lat komu, Zufpredjuna der 
Snundigfeit. afte par lequel on déclare 
un mineur d'étre en Age de jolir de 
fes droits. 

Przyzńany. 1) befannt, gefianden. aus 
erfannt, 3) terichtlidy cecogno(cirt. 1) 
avoue, confeffe. 2)adjuge. 3)recon- 
nu devant le Juge. 

Przyzwalacz. Bepyflichter, Cinmilliger. qui 
eft de meme avis qwun autre, qui 
donne fon confentement. 

Przyzwalam, v. m. F. przyzwołę, 1) bee 
willigen, einwilligen, einråumen , beytrea 
ten, bepftimmen. 2) einen gewinnen, 
verpflichten, verbindlich machen. 1) acor- 
der, confentir; étre de même avis, de 
même fentiment. 2) gagner, obliger 
on. bar quelque bonté. $ 1) przy- 
zwolił na to zdanie. 2) fwoią uczyn- 
nośćią tak go fobie do fwoiey fakcyi 
przyzwolił « prawie zniewolił. 

przyzwolić głową. mit dem Botte jum Beis 


den feines Wilens winen. faire figne: 


de la tête qu'on veut une chofe. 

Przyzwanie, vid. Prayzywanie. 

Przyzwany. vovgeforbert: mandé, qu'on a 
fait venir. 

Przyzwoićie, adu. gemdfi, gebóriner Bei 
fe, qeżiemenb convenablement, confor- 
mement, d'une manićre convenable. 

Przyzwoito mu, przyzwoito ieft mu. £8 
if ibm eigen; es if ibm genidf. cela lui 
convient; cela sacorde avec lui. 
zawfże to ludzkiey przyzwoito było 
naturze, 

Przyzwoitość. Gleichfórnigfeit, Uetereins 
ffimmung , Gleichmafigreit. proportion, 
convenance, raport, conformité. 
co barzo kochamy, o to śię tez nad 
przyzwoitość obawiamy,  — 

Przyzwoity, gät: gemdf, úbereinfimmig. 
propres conyenable, conforme, qui 
S'acorde avec une chofe, 

Przyzwolenie. €inwiligung, Zulafung: 
confentement, aveu, 

Przyzwyczaiam kogo do czego, v. m. Fe 
przyzwyczaję, cinei Wi etoag gemwobitett: 
acoutumer qu. à. 

przyzwy- 


1759 "PSI 
przyzwyczaić śię. fid) zu ettóas gewóbrtet. 
sacoutumer à. ` 
Przyzwyczaienie. Mmgemgbhaung- habitu- 
de, acóutumance. § pochodzi to za 
przyzwyczaieniem, ponieważ natura 
~ jeft do nałogu fklonna. 
Przyzwyczaiony do czego. gemybnt; gez 
móbrit gu etidaś. gui eft acoutume A. 
Przyzywacz. Borfotderer , Herbeyrufer. 
qui va apeller ou querir qu. 
Przyzywam, v. m. F przyzwę. tt 
fich befbeiden, rnfen laffen. torf 
nień lafen, sótfotderh. faire v 
ler, faire apeller ou, $ I 
zwać cótkę do ciebie, 
Przyzywanie, przyzwanie. da 
Detit , die Worforderig un: o 
parotrre devant qu. 
przyzywaniu stuz 


S de 


tnt, der Vocati- 


vus. Gram. va 

Pfalm. ein Y 

Bfalmy be les 
pieańm hitenriaux. 

Pfalmit M Płalmifte. 


„Pfalmowańie. fife tneneGefana. Pfalmodie. 
Pfalmuię. Wfalmnew, Wfalmen fingen. 
pfalmodier; chanter les pfeaumes. 
Pfałterz, g.a. cin Valter- Buch. pfautier. 
Pfalterzyk, g.4. cin PfalterzBichlein. pe- 
tit płautier. 

Pśi. ift per Div. von Pies. ef le plu- 
riel de Pies. 

Pet, Sunds, hiindiftj. de chien, qui tient 
de chien. É 

psie pole. Sutbafelo, eine Meile von Bresz 
ław, wo Boleslaus TL elnett groffen Sieg 
úber die Lenien erhielt. le champ 
des chiens à une jicuë de Breslau, où 
Boleslas I. remporta une grande vi- 
€toire fur ' les Allemands. 

psia gwiazda, vid. gwiacda póia. 

*póie dni; kanikuła. bie Qunds: Tage. la 
canicule; les jours caniculaires. 

piia zapłata, psie pieniądze. flete Babe 
lung; Hunde- Gelt, Gpott<Geld. mé- 
chant paiement: vil prix; un chien 
de paiement, un chien d'argent. 

Piia mucha. ene Hunts- Fliege. mouche 
de chien. 
Dsi ięzyk dee, (cynogloffus) Hunds- Zun- 
penfraut. cynoglofie, m. ? 3 
bii len, ptefznik, fzlathtawa wiekfza. (pfyl- 
~hum) ©fentraut / gih Saanienfraut. 
herbe aux puces: S 

Sp rumień ; psi rumianek, (cotula A 
findende Gamilten, MU5=Dilien. oei 
de vache. : 

psia cebula, (zpilańka, podejrzon Zoty. 

„5 (bulbus vomicorius) sirt gon Merk-Dlu- 
mitu. efpèce de Jacinte: 
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piia pacha. (bardana) Kletten- Krat. bata 
dane. 

psia pafza (gramen caninum) Hunis- 
Graś, Luien - Grás de-la dent de 


chien; « 


bśia rzeżucha. (iberis) tilbe Streffe. du 
chafferage, du paflerage fauvage. ` 

śle mleko, vid. wilczy miecz. 

e wiśnie, wid. Miechunki. 

ia. $uude+Gtal. chent, 

zuabe:SBdrtet. 2) HundezMeite 

3) $umde<Schliger. 1)valet de 

2) chaffe-chien. 3)tueur de 


* Bsica, fuka. Hûndin, Petfe. chienne, la 
femelle du chien. 

*Psię, fzczenię. junges Qiindchen. un pe- 
ut d'une chienne. 

Pak koćie, interj. Mage, wenn màn fol- 
che wenjáågeit will. chu! chu! -mot 
imaginairedont on fe fert pour cha(jer 
un chát. cyt mężu kiedy Jey Mość 

, psik koćie rzecze. $ 

Pśikus. Gdyabetnach, Bosheit, Pofen, dert 
nian einem fpielet. méchanceté, piéces 
frasque. 

piikus komu wyrządźić. einem einen Ont: 

" fen fpielen. joŭer un mauvais tour, fai- 
re une chafle, donner une fou- barbe s 
un foubrefauc à qu- 

Pśinki, pźar. ( folanum) achtfhatten, ein 
Kraut von uutetfchiedenen Gattungen. 
de la morelle une plante dont ił y a 
plufieurs fortes. 

Psiogłowy. ber einen Hundsfopf bat. qui 
a la tóte d'un chien. 

Pśifko. garfiges Nas; gatftiger ougp, 
chien de voirie; un méchant chien. 
Pfota. 1) bie Selbfi Befiefung. 2) Poffert 
Sthabertac, £eichtfettiofelt« 1) polu- 
tion volontaire. 2)'mechancetć, mi- 
ćvrerie, farce. 8 1) plotę pełnić z fas 
mym fobą ieft grzech ftrafzny, ktory 
i dufzę i ćiało zatraca. 2) pfotę mi 

wyrządźił. 

Pfotliwię, zdv. geil. lafcivement. 

Pfotliwy. 1) geil, unfldtig in der Geilkeit. 
2) los, mutówiuig, fchavernaifch. 1) 
lafcif, paillard. 2) méchant, perulant, 
$ 1)ftrafzńa pfotliwych czeka “kara. 
*2) pfotliwy (fwawolny) to gość. — 

fPfowanie, każenie. ©:i0erbung, Betz 
derbni$. deftrudtion , depravation, Cor- 
ruption. 

Pfrzg. eine Gorele, truite, truite de 

niviere. Ze z 

Lil} 


Dia 


igo! PSUI 
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phrag ieżiorny. ahs- Gore, Lahe: Forelle. pfuigcy. WGerdetber. pateur de gg. ch ; dé- 


truite faumonee. 

Pftroćina. 9 1) bunte $ 

Pftroćiny, plur. J a pbtnite$tlele 
det. 1) moucheture, bariolage, 29. un 
mćlange de divers cóuleurs. 2) bigat- 
rure; des habits bigarrez. 

Pfrokaty koń; pit koń. Ghede ein 
ferd. pie, forre de cheval. i 
Pitry bunt. fchectig, vielfarbig, mannigfóre 
big. barriolć, bigarrć, tavele, veron, ta- 
chete, marquetć, gare; marqué de di- 

verfes couleurs. 

Pftrzę co» 5, yè. 1) fhedig machen. *2) 
get, verzieren: 1) bigarrer, mouche- 
ter, racheter; marquer de diverfes 
<oułen:s. 2) embellir, orner, parer, 
enjòliver. 

gfszyć śię. D finEern mit bunter Garbeń 
piclens 2) in Spag: fih pogen: 1) 
fe taveler, fe panacher, fe bigarer: 2) 
burlesq. ie parer. 

nvfzyfiko śię tam pfirzyżo. im Gcevtz: alle 
moren da in Graatś<Śleidern; da mwar 
giles gepuket. burlesg. tous y ćtoient 
en habits de parade; tout y Etoit dans 
fon luftre; tout y étoit magnifique; 
on ny votoir que magnificence. 

hiato śię pfirzyło. die vielen Farben fpielez 
ten ins Weiffe. les diverfes couleurs ti- 
rerent fur le blanc. 

Pfrzenie. dne Butrtmacen. Paltion de 
'bigarrer, 

Pfabwac. Hunde- Bruder. un bélitre, ma- 
raud; coguin, chien de coquin: 

Pfucie. bag Berdetben. l'action de gâter; 
dépravation, corruption: 

Pfiię, pfuie, pfuł, (pfoważ). 1) verderben, 
a) fig. verderben Bie Gitten. 3) fhmë: 
lern, aafchwdrken , vetbaft machen. 4) 
die Zeit mifiig zudringen. 5) mifbiefen, 
cin Mifgebot (un, 6) einander. Ober: 

bieten, ` daier une chofe. 2) dśtrui- 
re, gåter, abufer, detraquer, depraver, 
corrompre, pervertir. 3) decrediter, 
detruire, noircir une perfonne, faire 
perdre Fafection pour elle; nuire a la 
réputation de qu. 4! perdre, mal em- 
ploter: le tems. 5) mesofvir, ofrir 
moins que la chofe ne vaut. 6) cou- 
zir für le marché de qu; encherix fur 
qu. $ 1) czas wfzyftko pfuie; popfu- 
Zei zegarek; nie pfuy noża. 2)rozko- 
fzy <lalo i dobre obyczaie  pfuią; 
pfuie mi nadzieję. 3) pfuie mu fa- 
fke Parńfka; pfuf go u Pana; ludźi 
poczćiwych pfować grzech. 4) nie 
pit czału pokić sidla gołą, rov. 3) 
pfuiefz mi targ, towar. 6) ieden dru- 
giego w kupnie pfuie i podkupuie. 


firutteu: ` qui confume, qui corrompt. 


2) fez. pfuć fobie czym głowę. D mit etmas den 


Kopf zerbredhen. s'alambiquer, s'emba- 
raffer Fefprit de qu. ch. 


pfuć śię. 1) fih verderben. 2) fich den Maz 


gen verderben, nicht verdauen von einet 
unyerdaulichen- Speife frand merden. 
3) fich verderben in Anfebung der Sittew. 
1)fe gâter, fe detruire. 2) fe gåter 
Peftomac; ne digérer point; devenir 
malade d'une cruditć d'eftotnac. 3) 
fe corrompre, fe pervertir, devenir plus 
méchant. § 1) siekiera śię popfuła. 
2) popfuł śię zla, furową potrawą, zby- 
taim jedzeniem; popiuie śię od tega 
żolądek. 3) popfuły śię do fzczęru 
dobre obyczaie; pfuie śię w obycza- 
iach, w nauce, w cnocie. 

Pfykam, v. m. F. pfyksę. prafjeln , Athen 
als Seen, Dier, petiller, ciftrer, faire 
un petit bruit aigu comme le feu. $ 
kaganek, świeca pfyka i trzefzczy. 

Pfykkocie, vid. Dk kocie. 

Pfzczelnik, g. a. 1) Hienen- Garten, Hit; 
wo die Bienen=Stóce fichen. 2) Wes 
fóreibung der Bienen.. *3) Bienen 


MWårter, f. Bartnik. 4) Mtelifien , Biez 


nenz$tauf. 1) lieu ou font les ruches 
de mouches à miel. 2) traité, w. dé- 
fcription des abeilles. 3) le gouver 
nent des mouches à miel, celui qui 
éleve les abeilles,v. Bartnik. 4) meliffe 
une plante propre aux abeilles: $ r) 
w pfzczelniku albo w ułownicy ftoią 
ule, a na paśiece pfzczoły śię pafżą. 

Pfzczelny. Bieren adie Bienen betreffend. 
d'abeille; qui tient de Tabelle, 

Pfzczoła. eine Wiene. abeille; mouche à 
miel. $ pfzczoły śię roig; matka 
pfzczoł. 

pfzezoła niepożyteczna. Drehne, Biene bie 
nicht arbeitet. bourdon, groffe mouche 
qui ne fait point de miel: 

Pfzczołka. ein Bienleit. petite abeille, 

* Pfzeńi 

pda p, da foc. 

pfzeńca krochmalna, Gommer-Weiten. dg 
froment à petit grain; du froment de 
tremo1s. 


pfzenica Turecka. gitifher Weihen. ble "i 


de Turquie; blé d'Inde. 
pjzenica łufkna; orkifz. Dinfel. ëpautre,m. 
pfzeńca krówia, vid. krawia ze 


Pfzeniciśko. ein Bcigenzdicfey. champ.au | 


froment. 
Pfzeniczny: ) Heikens, von Weiren, de 
Pfzenny. J froment. § chleb pfzenny: 
pfzenna maka. Weien-Mehl. Gemenge: 
farine de froment. 
Pfzonak, 


1803 PTAS 

Pfzonak,sg: ul ad Gorczyca połna. 

Pfzonła, wid. iafkofcze Ziele mnieyfze. 

Prak- 1) ein Bogel 2) ein XBajjer = Dub. 
1)oifeau. 2) mouerte, poule d'eau un 

(oifeau. $ 1) ptak polny, leśny, dra~ 

- pieżny, czafowy. 2) ptak defzczowy, 

siptak popielaty. 

piak domowy. eines vom Feder- Wiek. oi- 

— feaw domeftigue. 

prak drewniany do ktorego firzelaią. béis 
gerner Bogel gum abfchieffen. papegai; 
oifeau de bois qui fert du but à eelui 

ni re, 

ptak łowczy. abgerihteter  Stof = Bogel. 
oifeau; oifeau de chafle. 

ptak: śpiewaiący: ein Ging- Bogel. oifeau 

"de chant, de ramage. 

znać ptaka po pierzi. den Bogel etfennet 
mat an den $edetń. on'connoit Foifeau 
a la plume. F y : 

każdy ptak według nofa fwego śpiewa. eitt 
jeder Bogel finget,wie ihm Der Schnabel 
gewachjen if. A gens de village trom- 
pettes de bois; chaque oifeau chante 
de ton bec: i 

piaey w polu, aon rożenki na nie firuze, 

zer banet auf ungewiffe Dinge. il mange 
Ja merluć qui nage encore; il taille 
les btochettes pour rôtir les oifeaux 
qui volent encore en Pair. 

Ptaftwo, collec. bie Bógel. les oifeaux; la 
wolatille. 

prafłwo domowe. Feder- Sich, volaille, 
poulaille; oifeaux domeftiques. | 

piaftwo powietrzne, połowe. Bogel = GBI, 
Belder” poulaille fauvagine. 

Ptafzazob, vid: Ptafzy— prafza zob.. 

Puafzę: junges Bógelchen.. petit d'oifeau; 

-- oifillon au nid. i 

Ptafżek. ein Bónelchen. oifillon, oifelec. 

prafzki na kuchnią.  Eleine Bógelchen am 
peifen. de perits piez. i 

, Prafznica. etne Bogel-glinte. fufil propre 
à tirer les oifeaux. 

Prafzni&wo. 1) der Bogel Zang, bag Boz 
geifiellen. 2) SBartung. der Bógel nder 
Des Geder- Viehe 1)oiiellerie, la chas- 
fe aux oifeaux. 2) Fart, le fain d'ele- 
ver, de nourrir les oifeaux ou la vo- 
hille: © : 

ptafznićhwem sig bawić. bem Bogelftelleń 
machgeben. oteller: 3 

Ptafzniczy. dem Bogelfielict gebdrig. doi- 
Zelter, qui regarde Voifelier. 


tafamiczyń) 1yBogelfielter, Bogelbinbler. . 


tafznik, J 2) ©Wogelfinger, Boglet: . 3) 
Diiuerwirter , Hünermåfter. 1) oifelier 
qui gagne fa vie à prendre les oifeaux. 
2) oifeleur; celui qui s'amufe A chaifer 
aux oliequx. 3) poułalier, qui gagne fa 
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- vie à élever Se A vendre la volaille. 
$ 1) ptafznicy ptakow nie przedsli. 
2) lepfzy to ptafznik od ciebie. 3) 
ptafznik ptaki, domowe, gęśi, kury 
opatruie. 

ptafznik, g. a. 1) Hüner Hof; Bekdltnif für 
das gedcrzBieh. 2) ein Bogel- Buc), fo 
von aen handelt. 1) Bbaffe-cour, f- 
lieu ou Fon nourrit les oifeaux dome- . 
ftiques. 2) onothołogie, un livre qui. 
traite d'oifeaux. $ 1) w ptafzniku ku- 
ry gęśi i infze ptaftwo domowe cho- 
watą. 

Ptafzoryba. ein gewifjęu See-$ifch deret- 
twas fliegen fan. forte de poiflon de 
mer qui vole un pen. $ ptafzoryba 
ieft fkrzydlafta i z morza na powie- 
trze wylatuie. 

Ptafzowiefzczba, wiefzczenie. z ptakow, 
Bogel: Waprfagerey. divination pat les 
oifeaux. s > 

Ptafzowiefzczek. ©Rabrfager aus dem Sing 
und Gefang der Vigel. un augure; qui 
prédit Pavenir par le chant & le vol 
des oifeaux. 

Ptafzy. 1) Bogel- ` 
lich. 1) doifeau. 
oifeau. 

ptafze pole. Bonel- Deet, Paire d'oifelier. 

piafza rutka Ziele, vid. ruta ptafza. 

ptajza wyka,żiele, vid. wyka ptafza. 

ptafza zob drzewko. (liguftrum) Nains 
Weide, Deckel, Oartriegel ein Strauch, 
troćne, frefillon un arbrifleau. 

piafze gniazdo żiele, vid. Marchew polna. 

piafza nożka. (ornithobodium) Bogel Gufs 
pić d'oifeau. z: k 

ptafze mleko. (ornithogalum)..Bogelfraút; 
Boge Milch, $eld = oder Ober: Zmiebeln, 
ornitogale, ornitogalon. 

Prafzyną. eim armes Bógelhen. un paw- 
vre oifillon. 

Ptafzyniec; g. ptafzyńca, 1) Bogel- HeFe 
2) Hüner- Hof, Bekdltnij gum Zeber: 
SBieb. r)voliére. 2)baffe-cour, f. liew 
ou Pon nourrit les volailles. 

Ptyzana, tyzana, woda z ięczmienia, z 
owła warzona. mtifane, Gerfien=MWaffet, 
Hober- Trang. de la tifanne; potion 
d'orge ou d'aveine. 

Publicznie, adw. dffeutlich , Sffentlichet 
SBeife , vor auer Welt. ER 
en publique, A la vuć du monde. 

Publiczny. tfentlidj.  publique. 

Publika- pffentlthes Begitgnif. folenni- 
te, aćtion publique. $ wyiechać na 
publikę; z wielką publika śię to od- 

/ prawuie;-tę kamienicę od gośći pod- 
czas. elle, publik. uwolniono. 

Pucek, g- a. 1). der robs, die Bilithe euf 

LLt4 einem 


2) einem Bogel Aën, 
2) reflemblant à un. 
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einem Apfel, auf einer Birne. 2) Stópe 
fel, fetteg Rind. 1) oeil de pomme ou 
de poire. 2) un enfant pocełe; un 
enfant qui eft gras. 

pucki plur. 1) im Serg: Baden, Wan 
pen. 2) Oabiten=Cdwvchen, Dafien Bart, 
1) la barbe ou la chaite qui pend au 
deffous du bec d'un cog, 2) Żurłesą. 
les outs, f- 

*Pucelowaty, patsbidig. jouflu, qui a de 
groffes joućs, 

Puch. Pfaum: Feder. duvet. 

**puchy wodne. Rellen, Gott: Wogen. 
Jes flots; les ondes, £ pur. 

Puchała. Ybappent. Sieus aif einem 
Śufeifeń mit zed und einet Balben 
Huer- Hols. Blafoń: une croix à cinq 
bras qui eft au deffus d'un fer 3 cheval. 

Piicham, v. m. F. puchnę, 1) bawhen, anz 
baucher, emen Dampf tou-fich geben; 
pon fich dampfen. 2) aus Dem Naden 
gehen, AUS folcfem Darnpfei. 1) jetter 
ume boufee; poufer une vapeur en 
fouflant, eń tefpirant. 2) fortir de la 
bouche; étre jette, étre pounis $ 1) 
puchnął na mię; iadowitą puchał parę; 
imok osie puchaiący. 2) iądowita z 
niego para puchałę; puchaiące ze fmo- 
ka ognie. 

Puchanie, piichnienie. gifftigee Anhaus 
dem. Patton d'empefter avec fon ha- 
leine, avec fa vapeur; une boufte 
empeftće, 

Puchacz, wd. Puhacz, 

Puchar, oi. Puhar, 

Puchlina. eińt Gefehnulft, eine Wnffhwe 
lung. enflure; tumeur, f. boufffure. 
juchlina; walna  puchlina, bie ` Wafferz 

fucht. hidropifie. $ puchlina do ferca 
<- wftąpiła, 

do pucbliny należący. wafferfuchtig, hidro- 
pique. 

pueblinę walik cierpiący, ein Waffer(ichtie 
get. un hidropique. S 

piieblina żywota. Trommelfutht, die SBindź 
fudt. ie tympanites; hidropifie tim- 
panique; enflure de bas ventre, 

pickling zjwota Gerhiäct, ein Windfi údhtiz 
get wn timpanite; un hidropique 
timpanique, 

puchlina macharzyny albo iadrek, vid, kitc, 

Puchlnielę: Ier werden, devenir mol 
8c fpongieüx; fermenter 

Puchlność: £ottotfeit, > qualite molle & 
fpongieńtfe, $ puchlność chleba, żie- 
mie. 

Puchiny, Iode fówamig. fpongieux. 

Ziemia puçhina. ufgtfówette, kere Erde. 
terre molle & grafie. $-czynić tic- 
mię puchińą, ` ` ` 
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chleb pucblzy. fóytoatamig, loferes Brod. 
du pain rare, 

Puchnę, puchnie, puchnat (puchł), aY 
fdwellen , auffchwellen. 2) die Wafferz 
fudht befommen. 1) s'enfler, fe tume- 
fier, fe boufir. 2) fe boufir d'hidropi- 
fie; devenir hidropique, < $ 1) twarz 
‘mu puchnie; fpuchł mu palec. 

Puchowy. on Pflaum= Federn. de duvet. 

Pucki; vid. Pucek. 

Pucołowaty, vid. Pucełowaty. 

Pudek, g. a. £ief<Hfund, ein Gewicht von 
14 Pfund. un poids de quatorze livres. 

Pudełko. flein Gchåchtelhen. petite boë- 
te de cerche. 

Puder. Puder. de la poudre; poudre de 
Cypre. 

Pudło. eie Pudel, eine Ghachtel. boëte 
de cerche ou de bois fort léger 8 
fort mince: E 

iak w pudło uderzył.-e8 flinget wie ein bož 
let Zopf: cela fonne comme une cruche. 

pudio w kręglach. Seg But, ehk Shub 
im Segel-Spiel. paffe-volant en joiiant 
aux quilles. 

pudło rzućć. eine dubel machen, die Mes 
gel nicht treffen. paer les quilles; pas» 
ter; faire un pafie-volant. 

Pudrowanie, 
poudrer. S 

Pudrówany. gepudett. poudré. 

Pudruię co. puderh. poudrer. 

Pugilares, indec, płar. Sdteibe-Tafel. tas 
blettes fur lesquelles on écrit qu. ch. 

Puginal y vid. Domat, 

Pubacz. 1) Upu, Grbnfbut ein Naht-Boz 
gel. 2) Hanfe feiger Zeng, 1) le grand 
duc; chat huant un oifeau de nuit, 
2) poltron, pagote, un homme gui 
n’a point de coeur. $ 1) puhacz iet 
ptak nocny z natury fwoiey, tylko 
że więkfzy. ` 2) puchacz fprośny: nie 
rad w słońce patrzy, woli za krzem 
$iedźieć, 

Puhar. greffier SrineeBecher. grande cou- 
pe qui elt propre pour boire, S 

SE, fatyłet, tulich. eit Dol. poi- 
gnard. $ przy puinalę (puinału) wisi 
fzabla. 


puinażeni przebić. mit einen Dole erte: 


den. poignarder que ~ 1, 
Puinalik, g.a. Feiner Dolch. petit poignard: 
Puk, interj. Puf: buffe, toc, tape, pouf; 
puk. 1) Shall, Sual. 2) Gdhldgeren, Ropt 

fsfe, Odndel. 1) éclat, grand Brut 

que fait une chofe gu og frape ou qut 
fe crève. 2) baterie; prife;. coups: 

$1)to uderzenie puk uczyniło. 2) 

tam grożby, łaiania i puki na koniec 

były; co po tym hukuipuku: - 
; z — Pukam; 


das Tuben, Valtion de: 
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Pukam, w: m:.F: pukzę, 1) dnfdtagen, terz 
men. 2) fralleu, fchallen. 3) fig. betgez 
bet, serfchwinden, fich verelteln, 1) heur- 
mter, fraper. 2) éclater, faire grand 
-broit faire du bruit comme une chofe 
ui tombe. 3) fg difparoitre, s'évanouir. 
g 1) kto tam do drzwi (we drzwi) tak 
puka. m) fpadfzy balka ftrafznie pu- 

knęła. 3) puknęła i ta nadźieia. 

pukać ślę. 1) plagen, fpringen, berften. 2) 
plagen als die Hlüthe. 3) fig. plaken, 
beren. 1)fe fendre, fe desunir,s'ecla- 
ter, fe rompre, fe crćver. 2) crever, 
s'epanoufr, s'ouvrir; s'elargir. 3) fig. 
crtver; fe fendre, enrager. $ 1)ftrzel- 
ba śię naybarżiey w tym mieyfcu puka, 
gdzie kula leży ; pęcherz śię rozpukła; 

~- puka śię orzech, owoc. 2) puka śię 
drzewo, roża.. 3) gdyby śię pukać, 
{wego dopiąć musi; pukać śię od żalu 
na to ferce muśi; prawda się pukać 

„nie będźie. 

kafztany nienarznięte Się pukaią. die Gaz 
fianien plagen, wenn man fie niht an- 
fyhneidet, les marons pétent fi Pon ne 
les fend. 

ky (ię [pukat,fłać śię musi. ivenn er berften 
follte, muf es gefchehen. il faut que ce- 
la foit, quoi qu’il en creve. 

od litośći ferce mi Się puka. das Heri will 
mir ans Erbarmen zerfpringen. le coeur 

\ me fend de picie. 

Pukawka. Knal Bichfe, Sólec: Biichfe. 
canonićre de fureau. 

Pukiel, g.pukła. 1) Budel von Metal zum 
Blerarh. 2) Hiatbem. die Bauchrunde. 
1) bofiette, bouteille de metajl faite 
pour l'ornement. 2) Matćm. figure.en 
bofle; convcxitć. $ 1) pukle na rzę- 
dźie końfkim, na drzwiach, na księ- 

ach. 2) okrąglość powierzchna pu- 
lem śię nazywa. 

pukiel na tarczy, Suel an einem Schild. 
bouge, f. bofe de bouclier. 

puklami ofadźić , ozdobić. mit Bucieln giez 
ten, bofleler; orner de boflettes. 

Pukielnik, rutgifer co pukle odlewa. 
Motbgieffer.  boffecier , fondeur de pe- 
tits ouvrages d”airain ode cuivre. 

Puklafty. 1) buchlicht, mit Buceln geżiert. 
s)bauchrund. 1)boffele; orne de bos- 
fettes, de bouteilles: 2) conyćxe; 
icoúrbé en dehors. 

Puklacewozowy. der Gprúgel, runder Waz 
gen<Dedel. couverture faite en ber- 
ceau ou en voute pour les chariots, 

, *Puklerz, g. æ ein Gild. bouclier. $ 
'pukiel w puklerzu; puklęrzę rożnego 

f gatunku, S K 

2 t 
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Puklerzany. Gild- cin ScHild betreffend. 
de bouclier, qui regarde le bouclier. 

pikleizane "nakrycie; Sklep z puklerzow 
nad głowami %ożmierzow, ktorým Się 
niegdy w fzturmie od razów zosłaniali, 
Srm: Dad, Sib = Dad. dat ehedef 
fen alle Soldaten mit den Gehildern úber 
ihren Köpfen maiten, wein fie Sturm 
liefen. tortuë militaire que tous les - 
foldas faifoient autre fois de letrs bou- 
cliers fur leur tête, pour s'en fervir 
dans les ataques “contre les traits des 
ennemis. 

Puklerznik, co robi puklerze. Gqdildmaz 
cher: faifeur de boucliers: 

puklerznik, nofzący puklerz, Sild- Trå: 
ger. qui porte un bouclier; armé d'un 
bouclier. 

Puknąć, au. Pukam. 

'*Puf, wid. Poł. ! 

Pałhak, vid. Połhak. b 

Pułkonia. YDappent. Gotdettfcil eines 
Wferded, B/afon. le devant d'un cheval. 


'Pułk, Puikownik, vig. Polek, Połkownik. 


Pułkożic. YWappent ein €fels= gent im 
rothen Selde mit Dem Mordertheil einer 
Biegeanf der frote. B/afon. une tête 
d'âne avec le devant d'une chèvre fur 
la couronne. 

Pułorła. Wappent. cin balber fwepEdpfie 

"get Adler, Biet la moitić d'un aigle 
double. 

Pulpety, plur. vid. Figatele. 

Pulpit: Schreibe: Pult. un pupitre. $w 
pulpicie lift będzie. ; 

pulpit kośćielny. | $irchen= Pult. lutrin, 
aigle, m. drefloir 4 mettre les livres 
dEglife. s 

pulpit na chorze. Ghvt-Pult. orcheftrie, 

pulpit do mfzała. Pult sum Miefi- Bud. 

= porte- miffel. 

Pulpitowy. dutt: de pupitre, de lutrin. 

Puls. eit Pule. le pous; batement des 
artères. § puls dobry, zły, słaby; 
pulfu uftanie ; puls słabo biie. 

putfu komu macaé. 1) etnent nach dem Pula 
blem, 2) einem auf ben Babu fúblen, 

einen ausholen. 3) einen ausprigełn. 

1) tater le pous A au. 2)tâter le pous 

à qu;fonder, tater, virer; toùrner qu. 


de tous les fens: 3) batre, favon- 
ger qu, S 

pu Sie. bas Sdlagen des Pulfes. pul- 
ation, 


Pulfowy. Puls- de 
les pous, S s 
pulfowe mieyfce. Ott om Zonen, two 
man Den Puls fhblet. endroit au poi- 
gnet où Pon ee le pous. 
Pultynek,g. pułżynką. ze Pult: 2) Nåhez 
Llis Pult, 


pous; qui regarde 
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Pult FE) un pupitre. 2) carreau en forme 
de pûpitre qui fert à coudre le linge. 

Pulweres. Sinten- Pulver. compofition 
pour faire de Pancre. 

Pulwerzak, g-u. naboy. bie Mulveteftame 
mer im Feuer- Rohr- chambre de pou- 
dre; endroit dans un canon à feu où 
Fon met la poudre. 

Punkiel, g. punkia. der Regel eder Gftent: 
pet gur Mutter oder-Forue der Butche 
prucferzBuehfiaben. trête, poinçon dont 
on frape la matrice d'une lettre d'im- 
primeur. z 

Punkt: 1) cit Punetun im Schreiben: 2) 
Punet, Stelle eines Orte. ` 2Mtottem, 
cin Punet. 4) fówerer Butet, Gchmie: 
rigteit. $) Punct, rtidel einer Shrift- 
1) un point à la fin d'une pórigde. 2) 
point, parcie d'un lieu. 3) point de 
matematique. 4) point, noeud, di- 
ficulcć. 5) point; un article d'un di- 
fcours,d'un écrit. $ 1) punkt przy ka- 
Sdum peryodzie śię kładzie. 2) punkt 
względem mieyfca;słońce co: dźiejńń na 
infzym punkćie, wfchodźi. 3) punkt 
matematyczny  ieft  nierozdźiełny ; 
punkt fzerzy i długośći nie ma, ieft 
początkiem i koncem każdey linii. 4) 
punkt to barzo trudny w tey nauce; 
na tym punkcie cała {prawa zawisła. 
5) artikuł, punkt rzeczy, mowy; po- 
fożyć punkt pierwfzy , drugi; punkta 
pokoiu umowione. 

punkt czafu, Qeitodunct, moment de tems; 
inftant; quelque partie: du tems. 

punkt honoru. eine Chren= Sache, Ehre, 
poine dhonneur. G-punkt honoru 
fobie w tym zakłada. 

Punktowanie. die Punctuation, Unters 
fheidungs-£ehre, wie man eine Shrift 
durch Puucte und Striche unterfcheiden 
fol; - ponćtuation; fcience de diftin- 
guer um écrit. par les points & les 
virgules. 

Punktualnie, adv. tidtig, genan. pon- 
Giiellement, ćxaftement.  $ puniktual- 
nie płaći, prawa przeftrzega. 

Punktualność $ichtigfeit, genaue Beobadje 
tung- ponćtualite, grande ćxaltitude. 
$ punktualność zapłaty. 

Pusktualny, niezawodny. ridtig, genan. 
ponćtiiel, exaćt. $ punktualna zapłata. 

Punktuię. 1) vmtcfiten , mit Muteten und 
Gttichen tnterfhetden. 2) punctiren, 
Puncte mit der Feder machen. 
&üer; mettre les virgules: & les 
points. ` 2) ponćtiier, faire des points 
avec la plume, y S 

Pupki, plur. Urt gon Bilig oder. Otto: 
Fekhens if ein Gite Grauer voi 


1) pon=' 
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groffen Ratten. forte de petit: gris op 
de fourrure fort chere faite de cer- 
tains- rats: 

Purchatka. 71 (czepitus lupi; fungus rótun= 

Purchawka. J dus) Bofiftr Hubenfii, tune 
der Sówamm fo voll Staub if. vefe de 
loup; rond champignon qui eft plein 
de poudre. 

zbić kogo, komu teh iako purchatkę, einet 
braun und blau fihlaget, blomber, po= 
cher le vifage A qu; battre qu. com- 
me platre, mettre la tête à qu. 4 la 
compote. 

Purgacya. 1) eine Putgans. 2) bas Mts 

Purgans. J giten” x) purgation, médica- 
ment purgatif, 2) purgacion, Daten 
de purger qu. $ 1) purgacyą. brać, 
dać. ;2) to lekarftwo - purgacyą '(wy- 
prożnienie, ulżenie Gala) czyni. 

Purganśik. eine gelinde Puraanó, ciu gbs 
fibrende3 Mittel. un remède: laxatif: 

Purguię einen purgiren, purger avec un 
remède. ` $ to lekarftwo Żołądek pur= 
guie; purgować chorego. 

purgować. Y putgiren. fe purger par un 

purgować ślę. | médicament, 

purgować dołem, putgiteń , von unten nóż 
führen. purger par bas. 

purgować wierzchem. gomiteń, Von bett 
abfibren. vamir, purger par haut, 

Purpura. (eine Hutpyt  Schnedte, daraig 
man ebedeffen eine Foftbare Purpur- Farz 
be machte. 2) Purpur- Garbe. 3) der 
Vurpur, PutputzTuh, Purpur- gien. 
4) hohe Würde derjenigen Die im Purpur 
gehen. 1) pourpre, /. un poiffon à co- 
quille dont on tiroit autrefois la pré- 
tieufe couleur de pourpre. 2) pour- 
pre, m. 3) pourpre, f. dap ou habit 
de pourpre. 4) pourpre, f. la haute 
dignité de ceux qui font revćtu de 
poupre, U 

** Purpurat, Cardinal, Ersbifehoff, Bifo. 
Cardinal, Archevêque ou Evêque. 

Purpurowy. Purpurs. de pourpre. $fza- 
ta purpurowa, 

** Purpuryżowany. mit Purpur gefárbt. 
teint de pourpre. § krwią purpury- 
zowany, ń 

* Purpuryznię:) mit Purpur fdrbon. tein- 

**Purpurzę. J. dre de pourpre. $ pò- 
foka Aiemie upurpurzyła. 

Purt, vid. Japurt., 3 

Puśćizna. erblofe Berlaffenfhaft; Bermiz 
gen eines Menfchen der feine Biuts- 
Greunde bat. dépouille; les biens de 
celui qui decede fans héritiers: $ma- 
iętność po krewnym fpadkiem, a po 
kimkolwiek niekrewnym, ani powi- 
nęwatym, puśćjzną się hazywa, 

puśćizna 
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puśćizna zakonika. Aie Habe eines Ordens- 
Pruders. défrogque, dépouille: dun 
"Moine. d 

Puslifko. cin Gteighúgek Nieme. Striviere. 

Puftelniczy. Einfiedletz, eiufiedlevifch. ére- 
mitique. > 

Puftelnik. ein G©infiedlecr. hermite, ana- 
corete, 

Puftka. Brache; ungebauter, müfter Acter. 
friche; terre inculte; terre vaine % 
vague; champ defert. 

pufiki, plur. unbetshuteć Haus dder Dë: 
fet; wigte Oerter retraite de hibous, 
lieu deferc, maifon abandonnée. $ w 

` puftkach naywiękfze echo. 

pufikami ffoieć. wifte fiegen, unbewobnt 
(cpn. être depeuplć, étre defert, étre 
fans habitans. ` 8 dom ten długo puft- 
kami ftoiał; miafta w tym kraiu ftoią 
puftkami. 

ubyć pufłek z domu. %ie Ginfamfeit aug 
bem Haufe bamiens ein Haus lebhaft 
machen. chaffer la folitude d'une mai- 
fon; faire fréquenter une maifon par 
beaucoup de gens, la rendre fort fre- 
quentee du monde. 

pufiki doma. aies ( aus bem Haufe weg. 
cette maifon eft degarnie, dépouillée 
de tous les meubles, 

pufiki; pufiki fa. © 1) es if einfams es find 

Pufto, pufto ieft J Feine Secure das es ift 
alles weg. 2) es ift leer, eś ift nichts 
rdór menig orien. 1)ilya peu de 
monde, il n’y ą point de monde, 2) 
ilya duvuide dans;ił n'y a rien dans. 
"$ r) puftki przed domem; puftki (pu- 
fto) na rynku. 
było) w glowie, w fzpiżarni, w fzka- 
tule; pufto rozumu. Ę 

w miefzku pulfki; pufło w miefzku. bet 
Beutel iff ledia, la baurfe eft bien pla- 
te; il y du vuide dans ła Bouffe. 

Puftotka. ` GPannenwehet, Buchatd, eite 
Urt von Spetbetn. crefierelle, forte 
„d?epervier. 

Puftofzę co, fy, fzył. vermůften, verheez 
ten. ravager, defoler, facager, deferter, 
depenpler; faire le dégât, du ravage 
dans un: païs, Mz 

mieczem i ogniem. pufłafzyć. mit $euer gi 
Gcwerdt verheeren. meęttre tout A feu 


ang. 

Puftofzeię.. mëtt werden. étre depeuple; 

> étre defoló, devenir defert. 

Puftofzenie. bas Merwitfien , die Semi: 
fiuug. . devaftation , ruine, defolacion; 
ravage, m, depeuplement. 

„Puftofzyciel.  Hermüfter, Verderber. dé- 
ftruGteur , celui qui ravage, qui fait 
le degat, ! 


2) puftki były (pufto , 
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Puftofzycielka, puftofząca. Series, 
celle qui détruit, qui ruïne tout. 

Puftuię. Wutbrilen, leidtfertige Poffen 


treiben; toben, rafen. étre infolent, fo- 


lâtrer; faire une terrible rage; fajre 
Fenrage; faire le.diable à quatre. 

Pufty. 1) wift, unbówobnt, unbebauć, ode. 
2) Hetrnloś, daś Feines €igenthitnier bat. 
3) mutfmiiiig, lelchtfertig. 1) defert;in- 
habité, dépeuplé, incułte. 2) qui ma 
point de poffefeur. 3) petulant, info- 
lent. $ :) dom putty, miafta, kraie, 
pola pute. 2)pufty grunt, las, po- 
le, rola. *3) pufty (rozpuftny) to 
chłopiec. S 


Puftynia. 1) ABifienet. 2) Ginfiedelcy. 


1) defert, grande place inhabicće; er- 
mes, 7. p/ur. 2) hermitage; m. 
Pufzcz ptak. Mtachtrabe cin Naht- Bogel. 
frefaie un oifeau de nuit. 
Pufzcza. 1) Bilbnig, Wüfteney. 2) fehe 
gtofjer Wald. 1) déiert, 2) une gran- 
de fórer. >: 


„ Pufzczadło. £of-€ifen; GHnepper. fam- 


meite, flamme, fcarifcateur. § do ko- 
fa tey rany pufzczadłem pośiekay. 

Pufzczam, v. m. F. pufzczę, 1) berejtt laf 
fen. 2) cntlaffen, von fich laffen: 3) nez 
ben laffen, heraus laeh. 4) eines Wilz 
len ubetfoffen , eg einem bein geilen. ` 
ńberiaffen, abtreten. 6) ausfireuen, une 
ter Die gute bringen. 7) fligren, dufe 
merfen einen Graben. 8) einem nadz 
fegen lafen; auf einen Ioslaffen, fehiefź 
feu jeten. 9) nachlaffen etwas gefpanne 
tes. 10) abfenren, abfehieffen, logaehen 
laffen cin Gewebr. 1r)lośgehch alg ein 
Gewehr. 12) suleffen als den Donat zur 
Stutte. 13) befommet, treiben als Sez 
dan, Gäns 14) dus- einander gehen, 
tosgehen, nicht balten- 15) einen fahs 
ren Lotte fich botbim. 16) aufgeben, 
anfthauen, voim -TDetter. 17) abgeben, 
vergehen, ausgehen ale lece. 18) out: 
geben, Feiten, awefchlagen. « 19) eiten 
aft trepferteife kerabfatlen laffen. 1) 
faire entrer, Joffer entrer, donner en- 
trée à qu. 2) congédier, laiffer aller, 
renvoier. 3) lâcher, Lafer aller, met- 
tre en liberté, donner la liberté de 
Sen aller, 4) laiiler, remettre, aban- 
donner A gou. 5s)dćlaiffer, céder, don- 
ner, transporter la polfefdion à qu, 6) 
divulguer, repandre qu. ch. par tout. 
7) conduire, jetter, creufer, faire un 
Zoé, 8) lâcher, faire partir, lailler 
courir après qu. 9) relâcher, lâcher, 
détendre une.chofe bandée. 10) dé- 
charger, décocher; lâcher un coup 

$ 1 o dafme 
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d'arme à feu, un trait, une fieche; ti- 
rer, débander, laifler aller. 11) tirer, 
fe décharger. 12)donner le male a la 
femelle ;acoupler; joindre pour la ge- 
nóration. 13) jetter, pouffer, produi- 
re des plumes, des dents. 14) fe dés- 
unir, fe détacher, fe dejoindre. 15) l4- 
cher un-vent; laiffer aller. 16) dege- 
ler; fe dégeler. 17) s'ôter, gen aller, 
fe perdre comme unetache. 18) pous- 
fer des germes, des bourgeons. 19) 
diftiller ; jerter, rendre, faire dćgouter 
one liqueur" $ 1) puść go do Pana, do 
domu. 2) fafkawie go od śiebie pu- 
Zeil, 3) pufzczeno (wypufzczono ) 
więźnia; puść 19 2 domu. 4) co pu- 
fzczam na wolą i zdanie Was Pana. 
$) puśćił mu ten dom, tę wieś w po- 
fag, karczmę w arendę, ten towar za 
fto talerow. 6) pufzczać wieść, nowi- 
ńę miedzy ludzmi. 7) pufzczać row, 
okopy ku miaftu. 8) pufzczono za 
nim Kozakow; puścić pfy na kogo. 
*9) puść trochę (popuść powrozu) po- 
wroz. 10) puścić ftrzelbę, działo, ftrza- 
łę. 11) puśćiła ftrzelba, dźiało. 12) 
pufzczać klaczę do ftadnika. 13) ptak 
pufzcza pierzę, dźiećię zęby puściło. 
14) pufzcza zamek, iklep, nawa; nicy 
pufzczaią. 15) puśćił od frachu. 16) 
puśćiła żiemia, ma, mroz, rzeka. 
17) brud pufzcza z chufty, plama z 
materyi. 18) pufzcza żiarno; iefzcze 
nie puściło nasienie korzonkow ;drze- 
wo iuz pąkowie pufzcza. 19)pufzcza 
drzewo żywicę, fok. 
słońce pufzcza promienie. die Gonne wirft 
die Strahlen, le foleil repand fes 
raions. ; 
puśćić przed śię. 90t fih laffen. admettre. 
$ fad takowe fprawy przed gie pu- 
fzczać nie ma. 
puścić konia. ein Pferd fhiefen, laufen at: 
fet faire partir le chevat. 
puścić konia truchtemyczwałem. ein Pferd 
den Trab, den Galop gehen laffen: lever, 
mener un cheval au trot, au galop. 
puścić ogary. die KagozOunde anbegen, fol- 
den nądfegeń laffen. laiffer courre les 
chiens. 
puścić co a Droge? puścić mimo się; puśćić 
mimo, etwas ben Seite feren; mit Still- 
fdywelgeń ubergehen. laifer qu. ch. A 
part, la pallet en filence. $ puśćmy 
mimo wfzyftkie urazy, tę krzywdę. 
uśćię komu wbrzod, cug. einem Ben Bor 
mg laffen; einem weihen, céder, laif- 
fer à qu. la preference. 
puśćmy ta. Vab 63 feni; ich gebe e8 iu, fu- 
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cs & pofe que; foit; faites que ces 
a foit. 

pufzczać krew komu. einem awr Nder laffen 
faigner qu. 

pujzczać urynę, wodę. fein Wafer abfchla: 
gen, lâcher de l'eau; pifłer. 

wie puściła ftrzelba, dad Gemeht gat verfaz 
get. larme à feu a manqué, a pris 
un rat. 

puśćić ufzy miedzy ludzie. botchen was die 
Leute fagen. écouter quel bruit il en 
court; entendre ce que les gens en 
difent. 

pufzczać kogo z kimna fztych. given Metfoe 
nen, die fih jdjlacen reolen, żufammen 
laffen. commettre gu. avec un autre; 
les faire batre enfeimbie. ; 

puśćić Brech komu w oczy, w ferce. einem 
Suret eiujagen. donner I'epouvante à 
qu; mettre l'épouvante dans le coeur 
de qu. 

pufzczać ślę. 1) fih an einen entferneteit 
Ort begeben. 2) fich der Gefahr ausfea 
en. 3) fahren lafjen. 4) aufgeben, ber 
vorbrechen, wachfen, Berdorfomnien ala 
der ©aame. 1) le rendre, aller en un 
lieu éloigné, 2) fe mettre en danger; 
s'expofer au danger: 3) laifier, aban- 
donner, quitter. 4) najtre, commen- 
cer A venir, à paroitre, à fortir; croi- 
tre, pululer, germer, bourgeonner, 
poufłer. $ 1) puśćił śię na. morze; 
puśćii śię morzem do Anglii, lądem 
do Francyi; puśćił śię w drogę. 2) 
puśćić śię na niebezpieczeriftwo (w 
niebezpieczeńftwo) na niefzczęśćie. 3) 
puśćił śię tey pracy, tego zamysłu. | 
4) pufzcza śię kłos, zboże z źiarna; 
broda mu śię puśćiła. 

dźiećięćiu śię zęby pufzczaią. bie Zibne 
brechen hemm Rinde Dutch. les dens 
commencent a percer A cet enfant. 

puśćić śię na morze. (ich auf die See ege 
ben. fe mettre fur mer; confier fa vie 
aux vents. 

puścić ślę na fzczęśćie. fein Heil verfahen, 
eitte wagen: tenter le hazard, la fortu- 
ne; mettre au hazard. 

Pufzczanie, pufzczenie.  daż £affen, Das 
£oślaffen. Pastion de laifier, de lacher. 

pufzczanie krwie. das Adwlaffen. Rignee, 
phlebotomie. ` , 

pujzczanie krowie zafkorney; rzezanie [ko= 
ry. die Sdrórfuńg. fcarificacion. 

pufzczanie zębow. dne Babiien, la poufle 
des dents. A 

pufzczanie wody, das affer abfójlaget, 
Pa&ion de licher de Peau: 

pufzczamie maiętnośći ,  ufiąpócnie, E 

wg 
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tung cines Guts. ceflion de fon bien; 
delaifiement. ES 

Pufzczony. 1) eingelaffen. 2) freygelaffem. 
3) Iosnelofien. 4) abgetreten. 1) qu'on 
a lailfe encrer. 2) lâché, mis en li- 
bertć. 3) lâché. 4) cedć, dćlaifie. $ 
1) pufzczony do domu. 2) wolno pu- 
fzczony. 3) pies z fancucha pufzczo- 
ny. 4)dobra w pofagu pufzczone. 

Pufzczyk. eine Nadht-Cule. chevêche, 

 choiiette, hulote, huet, hulot, huette, 
oifeau de nuit de mauvais augure. 

Pufzę, fzy, Eat, 1) befederi, voll Federn 
maden. 2) aufólafen, aufblegen. 3) 
folg machen. 1) couvrir, remplir de 
plumes.. 2) enfler, boufr. - 3) enfler, 
enorgucillir, rendre orguejlleux. $ 1) 
upufzył fuknig. 2) wiatr żagle pu- 
et 3)duch go pufzy; fzczęśćie go 
napufzyło. 

pafzyć śię. 1) fih voll $edern miachen. 2) 
fich aufblafen; fih aufblehen. 3) fidh 
aufhlafen, fiolk werden. 1)fe couvrir de 
plumes. 2) s'enfer, fe boufir ` een: 
fler, s'enorgueillir: $ 1) upufzyfz śię 
tu. 2) pufzy śię pęcherz od wiatru. 
3) nie trzeba ślę pufzyć ieżli chcemy 
sławy. 

. Rufzka. eine Biichfe. étui boëte de quel- 
que matićre que cefoit. $ niemafz nic 
` w pufzce. 

pufzka pieniężna. Gel- Bichfe. boëte où 
Fon met de l'argent. 

* pufzka pieniężna; [karbufzka, karbonka. 
SGparBiichfe. tire-lire, efquipoc. 

pufzka. igielna, igielnica. Nadel- Bichfe. 
aiguillier, ćrui à aiguilles, 

bu zka do Sakramentu Nayświęt/(zego ; 
pufzka kośćielna. SBife su den gemet: 
beten Osfłien. cibaire, 7. ; 

Pufzkarnia. Giefz Dong: Stud: oder Glos 
cen-Giefferey. Fonderie, 

Pufzkarfki. $etertwerctre. de canonnier; 
pyrotechnique. $ pufzkarfkie palo- 
no ognie, d 

iere nauka $euevwetcter gung, 
ufzkarftwo. J pyrotćchnie. 

Pufzkarz. 1) Stùc- oder Gloden - Gieffet. 
e) $enerwercfer, Canonnier, Confiabel. 
. 1) fondeur, ouvrier qui fond les ca- 
nons & les cloches. 2) artificier, ca- 
nonnier, pyrobolifte. $ zu púfzkarz 
(ludwifarz) dźiała, dzwony leie. 2) 
pnfzkarz ten dobrze dźiała rychctuie. 

Pufzkowy. SBieifen:. de boćte, d'ótui. 
$ pufzkowe wieko. S 

'bufskowe ciafło. Gchädeneg tn Sormen. 
patifferie cuite dans une moule: 

Pufzyfty. aufgeblafen, fiol. cafés or- 
gueilleux, boufi. 
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Puzan,.g. a. eine Yofaune. une trompet- 
te lugubre ou harmonieufe ; faguebyte. 

Puzanifta. Pofaunifte, un trompette qui 
fanne de la. faquebute. í 

Puzderko. d Ficineg effet, 2) Fleineg 
Slafehenegutet. 1) petic étuit, 2) pęt 
tite cantine. 3 

Puzdro; 1) futeral, Beled: 2) die Gaz 
den in einem Defe. 3) $lafchen-Gute 
ter. Al Dać Gętrdnc in einem Rlafhenz 
Sutter. s) der Shlauh am Gefthdfte 
eines Shiereg, 6) Raften: Gebdufe ats 
einer ABagen<IBinde. 1) bośte, Etui de 
quelque mati que ce doit.. 2) les 
chofes qui font dans un.ćrui. . 3) can- 
tine, cave; petite latere ou Pon met 
des bouteilles. 4.) la boiflon dans une 
cantine. 5) fourreau, où s'enferme le 
vit d'une bête. 6) boëte, tambour, 
barrillet comme du gloflocome. $ 1) 
puzdro {korą powleczone. 2) trzy 
puzdra łyżek, czarek, nożow mu da- 
rował. 3) w puzdrże ieft afz fześć i 
więcey. 4) całe puzdro wypił. 5) 
puzdro korifkie. 6) puzdro. drewnia- 
ne, w ktorey ieft fztaba lewarowa. 

puzdro:do świeę. Siht- orb. corbeille A 
chandelle, 3 > j 

dobądź. oczu z puzdra. tone die Angen auf. 
prenez vos yeux; preneź vos befficles. 

Pużyna. baś Oberfie, die pite an der 
Alehre. le poil, qui. eft au boug d'un 
epi de blé mûr. 

Pycha, Stolk, Hodrtntó. arrogance, or- 
gueil. § kto śię biedney oprze py- 
ize; pychę teraz złożył. - 

Pychalec, g, pychałcaf) ein Oochmitbiger. 

Pychałek, g. pychażka. Hu walk 

Pychałka. J arrogant. d 

Pycham, vid. Pcham. 

Pychawiec żiele, g, pycbawca. (geranium) 
Gtorch: Schnabel. bec de gruć, bec de 
cicogne. 

Pypeć, m. g. pypćia. ber Pips. pépie. 
pypeć ma kokofz, kruk. s $ 

zedrzeć pypeć komu. fig. einem die Gliigel 
befchnelden. fig. rogner les ailes à qu. 

Pyplę, /e, Zei, Q co. ein u. fig. befudeln. 

Pyfklę, e, lał, j prop. © fig. fouiller, ` 

poj kłać Sre czym. eig. u. fig. fich befudeln. 
Prop. © fg. ie fouiller. $ grzechami 
śię fpyklać. 

ia śię tobą pyf klat nie chcę, ih mitt midy 
an dich nicht befudeln, mit dir nicht eine 
lafjen. je ne me veux pas fouiller 
avec toi. > 

Pik, g. a. 1) Raul, Sree, Gnaube, eis 
niger Thiere. 2) im. Spott: Grefe, 
Maul eines Mtenfchen. 1) mufeau, mu- 
fle, m. bec de: quelques animaux. 2) 

par 
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= "par mépris: mufeau, bouche dhomme. 
$ 1) pyfka rozdźiewienie; pyfk u ry- 
by,u kreta. 2) pyfk mu przećięto ; w 
pyfk wezmięfz; Z pyfka mu śmierdźi., 

et u świnie. Gau-$RUfel, groin, boutoi. 

dać komu w pyfk. einem eing auf die Sreffe 
geben. donner fur de mufeau, fur le 
groin à qu. 

dobrze muw pyfku. er hat ein gutes Maul- 
Qeder. il a bon bec;il a la langue bien 
afilee, bien pendue. 

*Pyfkam,) kat. 1) wiglen. 2) fóledt 

Pyfzczę, J aden. 1) fouger, vermiller; 

> 'remiićr la terre avec le groin. 2) la- 
bourer mechanment. $ 1) pyfzcze 
(ryie) świnia w Ziemi. =) ten chlop 
tylko pyfzcze w roli. 

Pyfzczek, g. tyfzczka. 1) eine Flcine 
Grefe 2) im Siberg: ein Hidwidjen , 
Gdtiusózn. 3)im Sherh: ein Mul 
den, ein Ku$. ` petit bec, petit mufie. 
2) burłesq. petite bouche, petit bec. 
3) burłesq. tour de bec, bailer. § 1) 
pyfzczek myfzy. 2) niech pyfzeżek 
twoy pocałuię. 3)day mi pyfzczek. 

Pyfzka ięczmienna, vid. Pęczak. 

Pyfznię de, Tat fenit. folg, pochmitbig 
fevn oder werden. etre arrogant ; s'enfler 
d'orgueił. $ nie wiem czemu śię z 
tego tak pyfzni. 

Pyfznicię. fiol werden. s'enorgueillir,de- 
venir orgucilieux, 

Pyfzno, adv. folg, Bodymitbiger Zeile, 
orgueilleufement, arroganment, fié- 
rement: 

Pyfznopochlebnie, adv. mit Etolg und 
Gótteicheley. avec fierté & avecfiaterie. 

Pyfznopochlebny. der einen auf eine ek 
ge Urt feymeichelt. qui flate d'une ma- 
niere pleine d'orgueil. 

Pyfznomowny. det ftolge Neden fiibtet. 

qui parle fierement. 

Pyfznomowność. Prahlerey; Groffpredhe: 
pen, difeours fier, fanfanronnade, ga- 
feonnade; maniere de s'exprimer ar- 
rogante. 

Pyfzny. 1) folk, godymithig. 2) ein Etat: 
Ber. 3)prdchtig, fhn. 1) orgueilleux, 
arrogant, fuperbe. 2) on arrogant. 
3) fuperbe,magnifique. 8 1) pyfzna to 
panienka. '2) lekarftwo na pyfznego 
nie dbać o niego, prov. **3) pyfzne 
w tym mieśćie pałace. 

Pytacz. ein $rager. interrogateur. 

Pytam. "1 1) fragen. 2) nach etisa8 fraz 

pytam śię. J gett, fich erfundigen. 3) erfots 
dern, worauf fehen, mit einer Negażion. 
1) demander qu. fur (de) qu. ch; faire 
une demande ; interroget. 2) Sinfot- 
mer, senquerir, s'enqueter de; de- 
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mander qu. Ou après qu, 3) requerit 
qu. ch; réfléchir fur; avoir égard à. 
§ 1) pytal matki o tę rzecz; pytays 
pytay śię tego (o to) śloftry. 2) za 
tym towarem (o ten towar) śię pyta» 
no; pytaią śię za nim; pytał śię za 
iego zachowaniem; iak ślę za nim (o 
niego) mam pytać? 3) rządu, nauk tam 
nie pytay; nie pytałą teraz cnoty ale 
pofagu. 

Piot Ge pilna. ficifig , oft fragen. deman- 
der fouvent. 

pytam. id frage: ich bitte. je Vous pries 
de grace; je demande. $ pytam co to 
ga porządek, co za wolność. 

pytać śię kogo o co. einen wm (nach) gtt 
fragen. demander quelqu'un qu. ch. ' 

pytać śię dokad. nad dem Wege fragen ; fraz 
gen: wo der Weg nad einem Ort gehet? 
prier de nnus dire le chemin a; de- 
mander le chemin à (pour) un lieu. A 
pytał śię do Krakowa. 

pytaią Ze coby to było. fie fragen mas bas 
wåre? ils demandent ce que ceft. 

wa kim się pytafz2 nad wem fraget ihr? 
à qui en voulez vous; qui deman- 
dei vous? 

pytaiąse namiefinićhwe ` Gramm. ein Pro- 
nomen interrogativum. Gramm. un 
pronom interrogatif, i 

Pytanie. 1) eine Grage. 2) aufyetworfete 
Grane. 1) demande, interrogation. 2) 
queftion, point de quelque art. $ 1) 
odpowiedział mu na to pytanie. 2) 
ieft pytanie; trudne rozwizzał pytanie. 


sżyfząc: głupie pytanie, nie odpowiadaj na | 


mie. eime einfaltige Grage verbienct fele 
ne Antwort. A fole demande (queftion) 


point de rćponfe; à fote demande fa: | 


te reponfe. 


pytania stużącj ; pytaiący. Gramm, det | 


Genitivus. Gramm. le Genitif. 
Pytany. gefragt. interrogć, demand, 
fytanym fpofobem, adv, $vagweife. par ine 

terrogation ; par forme d'interrogation 
Pytel, g. pyta. der Betel in der Mühle. le 

bluteau, dont on fe fert pour pafier de 

la farine. K 
slowa iak z age, bag Maul gebet twie e 


ne Rade: Breche. la langue va comme | 
un cliquer de moulin; bien du babil 


& du verbiage: 

Pytelnik, pytlowy młynarz. det Beutlet 
cin MitblEnapp. blureur. 

Pytki, plur. Tortur, Marter. torture, quer 
ftion. $iuż trzy razy był na pytkachs 


na pierwfzych pytkach go maią; Da | 
jerwfze, drugie wźięto go Crit 


ierwfze wytrzymał pytki. 
k Pytlik, 


EI 
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'Pytlik, g. 4i siatkowy worek. Nen: Benz 


tel, Neg- Gad. filet; bourfe tifaë 
à jour. JEM S 
Pytlowanie. bas Beutelt, Pastion de 
bluter. ` 
Pyclowany. gebeutelt, blutć. = § mąka 
pytlowana; 


R. P. mit. bieten Bucdfraben oer Bürger 
man folgende Uusoricte. ` e'eff/'abrć- 
wation des exprefjions fuidańtes: 

Roku Pańfkiego. im Sabre des Herin, lan 
de prace, de faluc, 

Rzymf kie Pańfio. Dog Nmifche Reid, 

„Geutfóland. PEmpire, I'Alemagne. 

Rąbacz, vid. Rębacz. 

Rabalny, do rabania służący. şum Hauen 
pefchicft. qui fert à hacher. 

siekiera rąbalna. Dip - Apt. coignée, ha- 

s che pour fendre le bois. 

Eabast? co. Hauen. hacher, couper, fen- 

Rabię J dre, abatre 4 coup de hache, de 
fabre; taillader. S 

sąbać wołu. einen Ochfeh bauen. décou- 
per un boeuf en piéces; faire le boeuf. 
$ rąbać iesiotra. 

rąbać drzewa. Biume filen. abattre les 
arbres. 

rąbać drwa, Holk Hauen. hacher, couper 
le bois. : 

rąbaią śię, fie Hauen fih. ils eftramaçon= 
nent; ils fe batent A coups d'eftra- 
maçon, à coups de fabre. 

Rąbanie. 1) bas Hauen, das Gdllen deb 
Bńumie. 2) bas Ruhanen eines gefchlache 
teten Biehed, 1) coupe, taille; Valtion 
de couper, d'abatre avec la hache. 2) 
aćtion de faire le beuf, 

rędanie drew. das Holębanen. Vaćtion de 
hacher du bois. 

Rąbanina, śiekanina. %lutbab , Megeln. 
boucherie, grand carnage, tuerie, 

Rąbany. gehauen. coupé, taillé. 

rąbany las, gebauentr Bald. bois taillis; 

` abatis, coupe de bois. x 

Rabarbarum. Rhabarber. Rubarbe.  , 

Rąbek, g. rgbku.' 1) Schlepet ein Zeng. 
2) Haupt Schlepet der Weiber. 1) linon; 

` linomple, m. 
femmes fe couvrent la tête. i 


iak z rąbka zrobione; iak z rąbka wywi- 


` nat. e8 iftfebr niedlih s als wenn es gez 
dredfelt ydre. il eft tiré fur le volet; 

` il eft fait X peindre, 

Rabiš, vid. Rgbam. 

Rabin. 1) ein Nabine. *2) ein Sdweine 
Geiger. 1) rabin. *2) chicteur de 
cochons. $ 1) Rabin te uczony. 4) 


R. 


2) voile, m. dont) les / 
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Pytluię mąkę. : MEHE Betten. bluter; 

* fafer; pafier la farine avec le blu- 
teau: ; i 

Pytlowy. Beutel- de blutean. 

pytłowa: komera. Bentel: Rammer, Heys 
tel- Mafien. blucerie, où Don blute de 
la farine. ` b 


1 
D 


rąbina fprawnego trzeba, aby mufz- 
kału nie przerznął; do obrzynania 
ćiofkow , barańow, wieprzow rabina 
fzukają, 

Rąbkowy. von Schleyer: de linon. 

Rabowanie. bas Souben, volerie; bri- 

- gandage, w. 

Rabuię. rauben. voler, dćtrouffer, dé- 
valifer. 

Rabownik”) Nåuber: brigand, voleur, dé~ 

Rabuś. trouffeur, devalifeur. 

Raca. eine Rachete, Gteig< Maquette, fu- 
fee, cartouche pleine de poudre ata- 
chée à une baguette.. § puśćić racę. 

raca chtopcow. Ghwatmet, Luft- Shwåtz 
mer. ferpenteau, perard. 4 7 

raca po linie biegaiąca. Chuwi dir 
mer, fo an einer Linie binlduft. courantin. 

Rachnuftyfki. zum techen-Mteifter, żur Rez 
chentnuft gehörig. ariemetique; qui re- 
garde laritmeticien ou I'aritmetique, 

rachmiftr(ka nauka. Rechenfunfi. Varit- 
metique. i 

Rachmiftrz. Rechen Meifter. aritmeticien ; 
maitre d’aritmetique. i 

Rachowanie. 1) das Reuen. 2) die Rez 
chenfunft: ` 1) fuputation; calcul 2) 
Paritmetique. 

Rachewniczy. edhet =, Nedrnungs=, gur 
iMtechenfunft gehdrig. aritmetique; qui 
regarde łe calcul ou Faritmetique. 
rachownicze litery, znaki; rachowni- 
czą nauka; błąd rachowniczy. 

rachowniczy, fubf. vid. Rachownik. 

rachownicza tablica albo (ei liczmanica. 

Rachownica J Nedhetntifch. 
comtoir A fuputer avec des jćtons. ~ 

Rachownik, Rachowniczy, co rachunki 
qdbiera. Rechner, Nechnungs:=Beamter. 
calculareur, commis des comtes; dui 
tient fes livres de comtes, qui ćxami- 
ne les comtes. 

Rachuię co. regen. 2) zablen. 1) cal- 
culer, fuputer. 2) comter. 1) pora- 
chuy to na talary. 2) nie rachuię, (Nie 
liczę) tego; rachować co pofpołu; ra- 
chować z czym. 3 

sacbwię ślę. 1) yòr fich renen, ansrechnen. 
a) iberlegent , einen Welt Hiem 

1) calcu= 
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1) calculen comter. 2) s'€xaminer foi 
même; fe titer; faire revuć de fon 
coeur, de fes forces dc, $ 1) porachuy 

` śię fam z foba; a obaczyfz że tak wiele 
wynośl, 2) porachuy śię z. rozumem, 
z fumnieniem, z łaty i śiłami twoiemi. 

rachnię śię z kim; rachunek odbieram od 
kogo; rachunku słucham. Rechnung von 
einem fordern; mit einem Rednung Hale 
ten. comter avec qu; demander à qu 
comte de qu. ch. i 

rachuię śię komu «czego. einem voni etwas 
Mechning ablegen. comter-devant quel- 
qu'un; rendre fes comtes à gu: 

iro śię rachuie. man vednet auch Beleg, on 
comte aufi cela. — 

rachuymy Śię iak Zydzi, a mat Ae iak 
bracia. richtige Rechnung ethalt Freund- 
fdjaft. les bons comtes font les bons 
amis. 

Rachunek, g. rażanku, Nednung, Auszug. 
calcul, fuputation, comte, m. $ cho- 
wać na rachunku; rachunek oddać, 
uczynić komu;' rachunkow * oddawa- 
nie; rachunki dobre, złe; wypuśćić 
kogo z rachunku. 

wig na rachunek. auf Rehnung nehmen, 
recevoir A comte: 

wnośić „włożyć w rachunek. tw die Neh- 
nung bringen, tragen. mettre en ligne 
de comte. 

na twoy rachunek. auf Deine Rechnung. à 
vôtre Come, 

Rachunkowy. gut Reduung gehsrig. ce 
qui regarde les comtes; de comtes. 
$ rachunkowe księgi. 

rachunkowy rogiefłr. Rehuungs Biichet. 
livre de comtes; comtes, m. plur. re- 
giftres, m. plur.un livre de recette & 
de dépenfe; livre de mife & de recette. 

Raćica. „Jager: uf und Huf eines 
Schnatt: oder Roth- Wildprets: chafe : 
le pie avec la corne d'une bête noire 


ou fauve. ć 
Raćiczka. . fleinet Gut, alber Huf- eines 


fówarzen aper rothen Wilds, demi-cor- ` 


ne au pie d'une bête noire ou fauve. 

Racya, przyczyna. 1) Urfache. 2) Nation: 
tdgliche Soft eines Soldaten; tiglicjeś 
Gutter eines Wferdes. 1) raifon, f. ujet, 
caufe. 2) ration, portion de pain de 
munition ou de nourriture qu'on di- 
ftribuë à chaque foldat pour fa per- 
Tonne ou pour fon cheval. $ 1) bez 
racyi śię gniewa. 2) racye żołnierzom 
wydawać; by. żadnych nie wybierano 
racyy. 

racyi nie daię; wola za racyą Da, denn 
Daśift mein Soucht, tel eft nôtre płaifir. 

Rącz, =z obu racz. mit bepden Donen: 
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ong alien Säiten. avec deux mainszen 
faifant tous. fes Eforts; avec toutes fes 
forces. $ z „obu raez konia ślecze; z 
obu rącz go porywa. 

Race, czy, czył. 1) geruben, belieben. a) 
nóthigen. sum. Gen, Srincfen. 3)e$reń, 
eine Ehre anthun- 4) mandig- halten. 
1) daigner , vouloir bien. faire qu. ch; 
avoir-la bonté de faire. 2) prier qu. A 
manger où à boire. 3) traiter, régaler 
qu ;*4) erojre;, reputer qu. digne de 
qu:ch.'. $1)racz (chćley) Was Pan roz- 
kazać; ieźli Bog raczy; rdczćie dać. 
+2) nieracz (nie proś) mię Wafzeć tak 
mile, wiefz kiedym głodny nie daię 
śię raczyć. /*3)uraczył (poczęftował) 
mię winem. 

*raczyć śię. fich wúrdig balten, (hdket. fe 
croue, fe-reputer digne. $ nie takći 
śię barzo rączę (godnym śię / rozu» 
miem) abym Ge, 

Raczek, g. raczka. Heiter Krebs. petite 
écrevile, 

raczkiem Jeść. out tient vieven Friechen, fe 
trainer à quatre pattes: 

Raczenie. Sobes-€rýebung. éloge, m. 

Raczey , adv. vielmehr. plutôt. 

Rączka. 1) ein Hånden. 2)der Ubrzgeie 
get. 1) petite menote, petite, main. 
2) aiguille de montre, de quadran. 

raczka, człowiek rękę złą maiący, det ela 
ne frauche Hand bat. celui qui a une 
main malade. 

rączka żiele, (palma Chrifti) Kreut- Blue 
me, MteugeBaum. palma Chrifti; palme 
de Chrift, 

Rączo, adu: Did, munter. alaigrement, 


d'une maniére agile; witement; vi- 


vement. 

Rączość. Munterkeit, Hurtigfeit. vitefle, 
agilité, vivacité, alaigreffe Í 

Raczy. munter, hurtig, defejwind. vites 
agile, alaigre, vif. A konia, rączego 
chluftać nie trzeba, prov. 

rączego zaćina, et giebt $etrfen - Geld er 
ergreift das Haafen-Panier, il prend la 
fuite; il gagne le haut. A 

Rączynka. leine Hándhen, petite me- 
note.. $ rączynkę mu ućięli. 

Rad. biefes Adjedivum wigs mui im No- 
minativo fing. amo. plur. gebrauchet. 
1) gerne, willig. 2) gern, leicht, von Sae 
hen Thieren uno Denge, cet ad- 
jechif wefł ufté quau Nominatif fingu- 
lier d plnriel. 1) volontiers, de. bon 
gré, de bonne volonté, de bon coeuts 
avec plaifir. - 2) facillement, aifement; 
d'une manićre ale: e» parlant des 
chofes, anieinu & des plantes §1) rada 

ć twoy 
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r 


ra 


D 
nie 


Ra 


„tema LEZ 1 


1823 RADA 
twoy rozkaz pełniła; to dźiećię rade 
(rado ) śię uczy; radźi biorą ale nie 
 radźi dawaią ; niewiafty rade (rady ) 
widzą podarunki. + 2)prochno w kącie 
rado śię świeći; z puftey ftodoły rady 
fowy lecą, prov, krowy śię rady bydlą. 
= ferca rad. vom Herkent getn. de plein 
coeur; de tout fon coeur. 
rad że; rad bydź że; rad widzieć że. 
peru fehem Daf. śtre bien aife, étre con- 
tent que; avoir de la jore, du plaifir 
dece gue. $ rad był że go bito, że 
przyiechał; radźiby byli żeby, kiedy- 
by był pokoy. 
rad czemu komus wad eg, kogo widzieć. ef- 
wag: oder einen gerne feben. aimer à 
voir; amer qu. ch. ou qu; ćctre bjen 
aife de; étre bien aife devoir qu. ch. 
ou gu. $ białegłowy.- rade (rady ) po- 
chlebftwom.pochlebcom, podarunkom. 
rad komu; zad. kogo widzieć. einen gerre 
(eben. voir, regarden qu: de bon oeil: 
$ radźi wam-bẹdźiemy; profzę rad mi 
bądź; takim gośćiom radźi będźie- 
my; rad ćię widzieć będę; gdźieć ra- 
do rzadko byway, gdźie nie rado ni- 
gdy, prov. radźigo widzą. 
rad co czynić. etwnś gerne thut. trouver 
du plajfiv A; aimer à faire gu; ch: fe 
plaire à; prendre plaifir A. $ rada 
księgi czyta. ; 
rad wino piie. et trindt gerne Wein.. il 
jme à boire du vin; il ajme le vin; 
4 połuie, pływa. 
waie bywać, gerne mg (enn. aimer un 
u; fe plaire A un lieu. $rad w tym 
Į ogrodźie bywał: 
radhym. ich méchte gernes ich minfchte: 
“ich wiinfche. je fouhaiterois; je fauhai- 
te; je voudrois bien. $ radbym go 
widźiał ; radbyś to fabie kupił. 
zadnie rad. wider feinen Willen; er mag 
wolken oder nicht. malgré lui; à regret; 
contre fon-gre; bon gré malgré; con- 
tre le défir & la volonté, $ rad nie 
rad mufzę to uczynić. 
radzi nie radzi: (ie mógen twollen per 
nicht. qu'ils le veliillent ou qu'ils ne 
le vetijllent pas. $ radźi nie radżi 
królem go obrać mufzą. i 
nie rad ale musi. ep tbut es niht gerne, 
aber er muf. il n'aime à faire qu'il 
my foit forcé; il n'aime A faire fi ce 
 nieft gwil y foit forcé. 
Rada. 1) Nath, den man giebet. 2) Math, 
bie Natbszperfonen, die MathszBerfamm= 
itung. 3) Beratbfehlaguną. 4 ) Raths- 
tube. 1) confeil, avis qu'on donne 
fur quelque afaire. 2) confeil, afem- 
blée de confeillers. <3) confultation, 
'Dykcyon. Polfki. ` 


E 


RADW 


dćliberation fur qu. ch, 4) confeil 
lieu, chambre où Fon tient confeil. 

1) radę biorę, mam; chwyćji śię, iaf 
śię tey rady; dał mi dobrą, złą radę; 
z iego rady uczyniłem; moia rada 
Zelt, 2) zwołano radę; krol rozpuścił 
radę. 3) Panowie zaćiedli na radę ; 
rada śię u dworu teraz trzyma. 4)idę 
do rady. 

rada woierina. $triegs=Matb. confeil de 
guerre. 

rada taiemma. gekeimoer Rath. confeil 
prive. $ 

ani do rady ani do zwady. ep tangat meder 
jum Degen, noh żur Seder. il n'a ni - 
bouche, ni éperon. 

rady fobie dać nie może. er teif fih nihe 
żu delfen. il ne fait que faire; il ne 
faie quelle piece y coudre. ; 

Radlę, Przeorywam. swiebrachen. 
une Terre, donner la feconde façon à 
un champ. § radlić bez pokładania. - 

Radlenie. das Smiehrachen eines Sciers. 
le binement; le fecond labour qu'on 
donne A une terre. . 

Radlica. Sbilng um Zwiebraden. charruć 
qui ferc à biner. t 

Radło. Pfiug- Eifer zum Btviebrachen, un 
coutre de charru€ qui ęft propre à biner. 

Radlonka. 1) geswiebrachter Stcter. 2) 
Sdówein = Bruch, Schwein- Wåhle. 1) 
un champ biné. 2) fouge; terre que 
les fangliers ont vermillće. $ 1) ra- 
dlonkę bronami zewlec;radlonka czy» 
Śći rolą z chwaftow i perzow. 2) świn= 
fka radtonka. 

Radniey, adu. 1) liebet. 2) eher, bielmebr. 
1) plus volontiers, de meilleur gre. 
2) plutôt. $ 1),radniey to czynię. 
*2) radniey (raczey) przyydź do mnie. 

Radny Pan. Herr des Nathe. confeilier: 

Radość. bie $teude. joie, plaifir. 

z radośćią. mit reutet; von Hergen gern. 
avec plaifir; de bon coęur. 

z zadość. vor $teuden. de jore. 

Radośny, wefoły. frślich, freudig. joieux, 

ai. 

Radofika, Wrotycz. włofka Ziele. Geif, 
chryfos) Sonnen- Gold - Blunre. im- 
mortelle. 

Raduię śię. fich freuen. 
fe rejoüir, étre joleux. 
tego raduię. 

raduie śię pies Panu fwoiemu, 
fdhmeichelt feinem Herrn. 

‘refle fon maitre.. b 

Radwan, Wirbow. herb. WappenE, Kif- 
chen=$abne, darauf eine Gigur wie ein 
m ift, Blafon : gonfanon ou banniżre 
d'Eglife avec ure figure en 7». 

Mmm Radyki 
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avoir de la joie, 
$ wielce ślę z 
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le chien ca- 
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a plur. (dens Zeonisy Yfafen 

la dent de lion, piflenlic. 

Radzę. 1) einem rathen, einen Math getet. 
2) forgen vor etwas. 3)einer Sade geź 
wachfen feyin: 1) confeilier qu; donner 
confeili qu. 2) fonger a; avoir foin 
de. 3) ayoir affez de forces,afflez d'ha- 
bilerć pour. $ 1) nie radzęć; nie ra- 
dzęć nic; poradzę ći w tey fprawie; 
radził mi to. 2) radzą o mnie nieba. 
3) nie poradźifz remu urzędowi. 

mie radzę mu nic. td) richte nichts mit ibm 
ang: je ne trouye.pasmon comte avec 
lui; je ne faurois rien faire de lui. 

zndżić o fobie. wor fich forgen, an fi den- 
cen. fonger A foi. 

radzić śię, dokładać śię kogo. einen um 
Rath fragen. prendre confeil de qu; 
confulter qu; demander avis, confeil A 
gu. § radżił się żony; kśiąg ślę pora- 
dźić trzeba; radziłem śię Medyka, 

Radźiec, g.radzca. Collegium eines Raths, 
der Nichter. confęil, colege, m. corps 
des Confeillers, des Juges. $ wezwał 
do śjebie radźiec tawnikow. 

Radźiciel. Xatpgeber. confeillex, ami qui 
confeillę. 

Radżiecki.. Raths z. de confeiller. $ ra- 
dźiecki urząd; radziecka powinność. 

radziecka izba, fala. NathszStute. bureau; 
chambre où lon tient confeil. 

radziecki dom. 1) eit Hans wo Nath gez 
palten wird. *2) Mathhaus, f. Ratufz. 
1) maifon où eft confeil, où. s'afiem- 
blent les confeillers. *2) une maifon 
de la ville, v. Ratufz. 

Rafa. Geljer unter Dem Wafer. brifanc, 
rocher caché fous Dean. $ rafa albo 
fzkopuł ieft kamień co pod wodą 
śiedźi. 

Raguzanin. ein Magufer. un Ragufien. 

Racuzańiki. Nagufifih- Regufien , de 
Ragufe. 

Raguzań(ka Rzeczpofpolita:) bie Republic 

Raguzy, Blus, + J Magufa. Ra- 
gufe, la République de Ragule. 

"Rate, à ść. 1) vorfchiagen, anrathen, żuweiź 
fen. 2) eiten heirathen Helfen, eine 
Ocitath ftiften, 1) donner un ferviteur; 

rocurer, faire avoir, 2) ménager une 

-aliance un mariage avec qu. § 1) dó- 

brego éi. naraię sługę. 2) raić komu 
Zone, męża. 

raiący wałoffaw. bie Dffenfio-Kriegs- Hauz 
funft. Parchite&ture militaire ofenfive. 

Rak. 1)ciu Krebs. 2) Krebs cin Himmels- 


Radyki Ziele 
Platte. de 


Zeichen. 3) rech ein fónrersliches Ge- 
fowr. r)écreviffe, 2) ecreviffe, can- 


Leer, Ton des douze fignes du zodia- 
"que. 3) cancer, chancre, m. unetu- 
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meur maligne. $ 1)rakieżiorny, rze- 
GE slonce teraz w raku. 3)ma ` 
rak (kancer). EE 

rak morfki. Sommer. groffer Cee- Krebs. 
homard, groffe ćcreyifle de mer. 

rak morfki okrągły eine Krabbe, Tafehetnz 
Krepa, Fleiner Cee- Krebs. fquille , dali- 
cot, petite ćcreviffe de mer. 

rak prętkonogi. eine Gee: Do: Gre, 
langodfte de mer; crabe, 2. S 

raki, plur. das Mae; bólserne Kuqeln un 
cinen Soft, Baum. racages; f p/ur, ra- 
que, troffe; petites boules de bois au- 
tour d'un mat. 

na raku iechać. mit der Ochfen: Vst, mit 
langfamer Gelegenheit gehen. aller A pas, 
de tortuć,avec une voiture qui va fort 
lentement. 

raka upiec; raki piec. ettdthet , fich This 
men, fchamroth werden: rougir; deve- 
nir rouge comme febille dun prefoir: 

Rakowaty. frebgdttig. qui a quelgue cho- 
fe de lFécreviffe. 

Rakowy. Srebś:; von Krebfen genacht. 
d'ócrevi(fe; fait d'ecreviffe. $ rakowe 
nożyce; rakowa maść. 

rakowy kamień. (carcinias) ein Edelfteitt 
fo die Farbe eines See-Nrebfes hat. pier 
re prétieufe de la cóuleur de cancre 
marin. ? 

rakowe kamienie. Krebs - Ungen, yeux 
d'écreviffe. i 

Rakufy, plur. Auftrya. Deftetweich. 
triche. 

Rakufki, Oefterreichifh. Aurichien: d4 | 
triche. f 
Rakufzanin. Oeferteicher. un Autrichien. 
Rama. W 1) jeder Rahm, worinnen et? 
Ramy, plur, J was cingefaffet wird. 2) elit 
pilderz Siabni. 3) ein Zenter: Nahm. 
4) ein Siche Sab, 1) chaffis, tout ce 
qui enferme ou.enchaffe quelque chó* 
fe. 2)bordure; quadre, 7. qui renfer- 
me quelque image. 3) chaflis; chas- 
fis à panneaux de vitre. 4) métiers 
fur quoi travaillent les brodeurs'&les | 
couturiéres. $ 1) ramy parabonowej |, 
piła wodna w ramie ofadzona do tar- 
ćia defek; ramy albo liftwy drzewiane 
do przybićja obrazow. 2) rama albo | 
ramy do obrazow pozłoconę. 3) ra 
my do okien. 4) ramy do rozciąga 
nia płoćień; ramy (krosnka) do wy: 


dis 
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fzywania. i 
ramy fukiennicze. Zë: Rahmen. tendoi- 
res, f. piur. E 
w, ramę in einen Rahm  faffetr. 


oprawić. 
See mettre dans un chafis, dans 
une bordure, dans un quadre. § rar 
mamy (w ramy) oprawiony obraz: 
Ramię: 
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Ramię. N 1) die 2f5fel, das 

* Kamien, g. ramienia. J Atehfel= Hein, fo 
ben Urm an die Srhulter eet. 2) Ghul 
ter, Sicht, worauf man etwas tróat. 
3) det Alim, Sdwengel an einer Unruhe 
einer Hie, eines Braten- Wenders. 4) 
das Kreng im Müblrad. 5) Befef. die 
Etteichztiniż. r)épanle; Pos épaule 
qui lie le brag avec VFomoplate. 2) 
śpaule fur laquelle on porte qu. ch. 
3) bras comme d'un balancier d'hor- 
loge, de tourne-broche. 4)la croix 
dans une rouć de moulin, 5) Fartif. 
le flanc d'un baftion.* $ 1) mam bol 
w ramieniu. 2) nośić co na ramieniu; 
wielki ćiężar na moie włożono ramio- 
na; weźmiy to na ramię. 3) ważki na 
ramionach minuty zegarowey. . 4)ra- 
miona przechodzą przez wał kofca- 
mi obwod koła trzymaiąc. 5) fank 
kortyny albo ramię, 

x ramienia fuego. omg ihren Mitteln; (ele 
nes theilès don feiner Ecite. de fón 
côté; de la parc de qu; de parle qu. 
$ z ramienia fwego posłow zesłali ; 
krol dżiękuie z ramienia fteego kro- 
lewfkiego. 

ramionami rufzać. mit den Nchfeln gufen. 
haufler les:'Epaules. 

_samienia rog, wid Rog ramienny. 

Ramienifty. bochfehnitrig , breitfcówitrig. 
quia les ćpaules hautes; bien traver- 
fe d'ópaules, qui a les épaules fortes. 

Ramienny. Adiel. d”Epadle. 

Ramiki, plur. Ndbmchen, Fleiner Rahm. 
petit chafis. 

Romionko. eine Afel. petite épaule. 

Ramata.  żufamtnen gefehmierte Chrift; 
fólerhtes Gedicht. rapfodie; méchant 
poëme, D ramota. fawoniufzami na- 
dźiana; ramotę pifić. 

Ramult herb. Wappen! filnf Rofen in 
Gefialf der Günf auf den XOiefeln, Bie 
rone ( mit einem Wfaue Eńdwats ge- 
"Mere, ` Eist Ging rofes rangóes comme 
le cing fur ła face d'un dé; la couron- 
ne eft ornée d'une queuż de paon. 

Rana.. 1) eine Wunde. 2) Einfhnitt, Hieb 
iw einen Baum oder in ein Banbolk, 
3) fig. gëmbe , Sdnterg. 1) blefure, 
plate. 2) incifion, coupure, taille qu'on 
fait dans un arbre, dans un bois de 
charpente, 3) fg. plaie, afliftion, 
peine. $ r) obliczną ranę zadać; rá- 
na od fzpady, od ftłuczenia, od ognia. 
2) przez ranę fok z drzewa uchodźi; 
dla żaćiągania balce głębokie i fzpetne 
zadano rany. 

rana od pofłrzałw. eine Chug- Wunde, 
un coup de feu. 
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rena tłuczona albo bita. haben von eiz 
ner Ouetfhung, von einem Echlage 
contufion , meurtrfffure ; coup, plaie, 
blefflure de.quelque contufion, de quel- 
que coup. 

Rang. ‘Raung, Ordnung. 
pierwfzego rangu. 

Ranię. eig. u. fig. vermogen. Prop. e fie. 
bleier. $ ranić kogo w głowę; ranić 
ferce żalem ; ferce mu zraniła. 

Ranienie. Bernitudung. Pafiion de beier. 

Raniony, wid. Ranny, 

tanka. eine eine SBun0e. atache, enta- 
mure, lćgćre bleffure, 

Rankor, chrap, Grol, pique, 
rancoeur, f. 

Ranny, raniony. Iein. u. fig. vettbundee. 
2) ein Wermundeter. 1) prop. der fg. 
blefić. 2) un bieffć, celui qui a receu 
une bleffure, $ :) raniony na fercu ; 
raniony: w głowę ; ranna ręka. 2)ran- 
nych było pięć fet. 

ranny, do rany należący: Winds su ben 
Wunden gebgriq. de bleffure; qui re- 
garde les bleifures. $ranny plaftr. 

Rano, adu. 1) friih, 2) fuibzeltig , vom 
Obft. 3) su früh, vor der Seit, gu geitia 
gefaet, abgenommen. 1) matin. 2) ha- 
tivement, d'une-manićre precoce. 3) 
avant la faifon, avant le tems. a) 
rano nie śpi; raniey wflsię. 2) to 
drzewo rano' rodźi; raniey możefz 
mieć ten kwiat. 3) owoc ten rano 
trzęśiono; rano -giana iarzyna. 

barzo yano. febr frub. bien matin, de bon 
mann, de grand matin: 

barzo rano zelt, es if febr frg. il eft biem 
mátin. 

rano wflaigcy. Der früh nufftebet. matinals 
macineux. U $ 

kto rano wflaie, tema Bog daie. Morgens 
Etunde hat Gold mm Munde. Paurore 
eft amie des Mufes! la diligence de 
matin aporte beaucoup de biens. 

iutro rano. morgen fth, demain matins 
demain au matin. 

x rama. x) bot fnih an. 2)dcs Morgens. 
depuis le commeńcement du jour; 
des matio. 2) au mati 

Raność, rane rodzenie. 
Dfies , der Blumen. 
té des fruits, des feu 

Rantuch. De i 
die ftnócheł « 
dont les fem 
talons. $ rantuch 
wifzący ; ranruch 

Rany. i) ftibze 
fiet oder eins d-s 
Ppeseitio. precoce, mûr svdnę 

Mmm a le 
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le tems: 2) cueilli ou feme avant le 

tems. 3) fg. prématuré, précoce, qui 
vient avant le tems. 

Rapa ryba, (falanx, COrvus fluviatilis ) 
Rappe ein Sit, corbeau de riviere, 
efpóce de poiffon: 

Rapćia. Jäger: Ruf und Huf des Noth- 
Wildpret chafe: le pié & la corne 

d'une bête noire ou fauve. 

Rapir, g. a. ein Rapier. fleuret une épée 
avec un bouton au bout. 

Rapontykum Mofkiewfki. (radix Ponti) 
possutic, Vontifhe Rhapontie, Urt von 
Sthebasbet. rapoptic du Levant, res- 
ponti, forte de rubarbe. 

Rarog, rarog Polfki, kreczoł. (falco, ac- 
çipiter cyanopus) Slaufug ein Falte. 
laneret; forte de faucon qui a les piez 
bleux. $ kukułka rarogiem zoftaie. 

rarog, famica. Zant, da Weiblein. la- 
nier, mla femelle du laneret. 

Rafa. N Mafó cin Zug, ferge une €to- 

Rafza. j fe. 

Raśiniec, g.zaśińca. Wappent. pwen Preiz 
le, iwifócy welden ein Oufeifen mit 
einem grousen fejet, auf diefem figet 
ein Rabe mit einem Ning im Sdnabel; 
die Krone if mit, eben diefem Naben gez 
ieret. Biet on fer de cheval avec une 
croix entre deux fleches, fur laquelle 
s'eft perché un corbeau; le même cor- 
beau paroit fur la couronne. 

Rafzka. ein Nothfelhen. rouge-gorge un 
oifeau. 

Rafzmudło ftolarfkie. gin gewiffes Werd- 
zeug der Tifchler. forte d'inftrument de 
menuifier. 

Rafzpła. eine Rafpel, groffe Geile, rape, 
efcuéne, grande lime. 

rafzpia ryba. ((quatina) groffer platter Gee 

1 Gif, mit defen Haut man Eifentein 

polireu Fan, efquaque, ange, %. efcaie, 
un gros & plat poiffon de'mer dont la 
eat fert à polir Fivoire. 

Rafpluię. rafpeln. raper avec une grande 
lime. § rafzplować brezylią. 

_ Rafzplowany. gerafpelt. rapć avec une 

grande rape. 

Rata, ratuyćie, Zeie? elfet, tettet. à Pai- 
de; au fecours. (rata na ulicy wołaią. 

Rata. 1) Geldzyjofi fo man zahlen oder emz 

- yfargen foll; Termin. 2) ein Termin 
mp Zahlung. 1) un terme, une fomme 
a gaer ou à recevoir. 2) un terme, le 
tems à paier. ` $ r) ratę otrzymać ; ras 
tę mam dźiś płacić. 2) na cztery ra- 
ty zapłacę. 

yatami. getmintseife. par terme. 

*Ratay, g. ratai, włodarz. Bermwalter ejz 
nes Gut. intendant, économe, qui a 
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foin de quelque village; de quelque 
ferme. e 

*yatay, kmieć , rolnik. Baner, Adermann: 
paifan, laboureur 

*Ratayfki. Dem Bermalter odet Adermann 
gebgnia. qui regarde un économe ou 
un paifan. § fzlachćic go ratayfkim 
pługiem orze. 

Ratuię. 1) retten. 2) helfen, bedftehett. 
1) fauver, delivrer de danger & de pel- 
ne, empêcher de périr. -2) aider, fe- 
courir, afifter. $-1) ratuy śioftry (sió= 
ftre) w ziym rażie; ratować cnotę. 
2) ratować przyiaćiela w kofztach. 

ratować czyłą pamięć pofzeptem. eineny tt 
einer Nede einbelfen. foufler, fuggérer a 
celui qui parle en public. 

ratować Siebie. {ich retten, fe fauver, fe 
tirer d'un danger. š 

ratować ślę, einander beyfieken, Helfen. 
$'entrefecowir; fe fecourir Pun Pau- 
tre. $ przyjaciele ratować śię powinni. 

ratuyćie, interj. vettet. bett. A Paide: 

Ratult herb. YWąppent. ein Mreub fo itt 
einem halben Reif fiehet; die Krone bat 
drey Straud Gedern. 
plantée dans un demi-cercle; la cou- 
ronne. eft ornée de trois plumes de 
paon. ; 

Ratunek. Rettung. délivrance, fecours, 
aide. $ żadnego nie widzę ratunku. 
Ratufz, g. a. ein Rathhans. maifon, f. ou 
hórel de la ville. $ jeft na rarufżu. 
Ratufzny. ) Rathś =; zum Mathhans ne 
Rarufzowy. J bórig. d'hôtel de la ville. 

$ wieża ratuizna. 

Ratyfikacya 9 za dobre mienie ; uznanie. 

Ratybabicya J Ratipabition, WBefidtigung. 
ratification. 

Ratyfikuię, Potwierdzam co. etttaś tat 
abiren, beffitigen. ratifer, aprouver, 
Rawelin. Kviegsbaut. ein Ravelin, Fore 

tif. ravelin. 

Rawicz herb, urfyn. YDappent. eine Six 
nialihe Vringefin, fo anf einem Hren 
figet , auf der Krone erfcheinet der Borz 
dertbeil eines Bara zwifchen swen Dit 
Śótnern. Bis une. Princefie roiale 
afife fur un ours; fur la couronne fe 
prófente un ours naiffant entre deux 
bois ou cornes de cerf 

Ray, g. raiu. eig. u. fig, Paradies. prop. E 
fig. paradis, $ chćlałaby dufza do ra- 
iu, ale iey grzechy przefzkadzaią; prov. 
ieft w raiu. 

Rayca, Pan radny. Rathêherr. Confeiller 
de la ville. 

Rayczanka, eines Natbskertn Tochter, fil- 
le d'un Confeiller de la ville. 
Í Rayczyna. , 


s 


Błaf. une croix , 
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Rayczyna. eines Rathókerth Frau. époufe 
d'un Confeiller de ville. 

Rayfura. Gdaffner, der den Fuhrmann 
Grat verfchafft. aide de cocher qui 
amene la charge a voiturer. 

Rayfki. zum Paradies gehörig, de Paradis. 

*rayfkie iabiko. Matabieś<dlpfel. pomme de 
paradis. 

rayfka trawa, wielblądowa plewa, trawa 
WORKA, FEINA wonna, Sttowie wonne. 
(iquinanthum , juncus odoratus) Gaz 
meel Heu, Ganeel-Stroh. fquinanthum, 
jonc odoriferant; ftoenante, 7. 

rayfkie drzewo; aloe drzewko. (agallo- 
chum) Paradies-Holk. calembac, bois 
de Paradis. 

rayfkie ziarnka, Paradie- Dörner, die 
grofte Art von Cardamomen. graine de 
Paradis; maligette, maniquette. 

rayfki prak. Paradies- Bogel, oifeau de 
Paradis. 

Raytar. £eutfcher Neuter ein Golat. rei- 
ter, Cavalier Alemand. 

Raytarfki. Meter: de reiter. 

Raytarya. Meuterey. les reitres. 

Raz, indec. ieden. eins, im zableń. un, ez 
comptant. Ñ raz, dwa, trzy. 

Raz. 1) mabl. 2) einmiabl, an einem Tae 
ge, tu einer gewiffen Zeit, in £rzablen. 
3) Dieb, Stef, Sdlag, Shuf. 4) Ge- 
fabr, gefńbriicher Handel. 1) fois, f 
coup. 2)une fois, un jour, eu racon- 
tant. 3) coup, bote, eftafilade, bleffure. 
4) coup, accident fâcheux, danger, pe: 
ril. $ 1) pierwfzy raz był fzczęśliwy 
drugi niefzczęśliwy; ża trzećim ra- 
zem przećigł; raz śię powiedźie a 
trzy nie. 2) raz dwuch fąśiadow by- 
ło; razu iednego śię ftało. 3) na fzy- 
fzaku śię razy opieraią ; zepfować raz; 
dać komu raz; raz śmiertelny. 4) na- 
trafił na raz; na zły raz nawodźić; 
zły tu raz; odbiec, ratować kogo w 
gwałtownym rażie. 

razem, w raz. auf einmabl , zugleich. tout 
de fuite; tout à la fois: tout d'un 
coup; en meme tems. $ w raz dwie 
rzeczy robić; wfzyfcy razem (w raz, 
raz w raz) wołali. 

raz ma zawfze. eitmiabl fit aMema6l. 
une fois pour toutes; une fois pour 
toujours, 

nie raz. nicht ein mabl. pas une fois. $ 
nie raz to mowił. 

raz a dobrze. ein mabl und gut. une bon- 
ne fois. 

nie razem. nicht auf elttma$i, iu unterfcpiez 
deren mablen. par diverfes repriies; 
de tems en tems. 
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raz w rok. einmahl im Sabr. une fois 
Fan. $ raz przez dien, w tydźień. 

-co raz. jędeś niahi toutes les fois. 

tylko raz. nur eińmabl. une feule fois; 
une petite fois. 

raz ten, drugi raz ow. einet um ben anz 
dern. Pun après lautre; tour A tour. 

raz to, drugi raz owo. bald diefes, baid jes 
neg. tantôt cette chofe, tantôt une 
autre. 

raz twierdzi, drugi raz śię zapiera. eitz 
mahl bejahet ér eg; dag andre mahl leng- 
net er ed. tantôt il l'afirme, tantôt il 
le nie. 

dwa razy daie, kto prętko daie, twet hurtig 
giebt, giebt sweyniabi, gui donne prom- 
tement, donne deux fois: 

na raz. auf einmahl, żu einent mabl. pour 
une fois, pour une prife. (na raz 
będźie wina, farby, wapna; na dwa 
razy przynieś piwa z piwnicy. 

na Vaz, za ieden raz, do razu; iednym ra= 
zem. zufaminen: auf eigmabl. à la fois; 
enfemble, tout d'un coup; tout à la 
fois. $ nieprzyiaćiel wfzyftko za ie- 
den raz zabrał; do razu przeciął. 

wa ten raz. aif diefes mahl. pour cette fois. 

na drugi raz. Quf einander mahl. à une 
autre fois. 

odłożmy na drugi razı Wir wollen es auf 
ein ander nahl verlegen., remettonscela 
à une autre fois, 

drugi raz dam. 1)ich wetde einander mahi 
geben, 2) ich werde troch einmabi geben. 
1) je donnerai une autre fois. 2) je 
donnerai encore une fois. 

na rażie. 1) gelegen, bey der Hand.. 2) ben 
Gelegenheit: 1) commodćment, a la 
main, à la portée. 2) dans ocafion, à 
propos, felon ocurrence. $ 1) na ratie 
to leży; dom na rażie. 2) na rażie 
ludzkiego afektu zażyway. 

na rażie,z razu. bejm Anfang, bey der erz 
Zen Dige, anfanglich. au commencement 
dabord, au prómier regard. $ z ra- 
zum nie poftrzegł; upornym na raźie 
nie cale śię fprzećiwiay. 

po razu. jedet gu einem mahl. chacun une 
fois; chacun un, coup. $ po razu 
wfzyfcy uderzyli; każdy pił po dwa, 
trzy razy. 

raz poraz; dwa razy. einmabl auf bas 
andres Glag auf Eólag., coup fur 
coup. 

ile razy. fo vielmiabl. toutes les fois. 

tak wiele razy. fo oft, fo vielmapl. tane 
de fois. 

* Raza — tą razą. Ďiefes mabl. cette fois, 
pour cette fois. (tą razą nie powiem; 
tą razą nic nie dał; tą 1azą idź. 
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dl raz 


ifender mahl. uneautre fois. 
* Rażę, beleidigetr. ofe blefler. 
Razno, adu, 1) bequem; pur Hand. 2). 
partigo mutter. 1) à Laife, commodé- 
ment, a la man, 2) vitement, prom- 
tement 8 n) krzesło ru ftoi raźno. 
j Lei awil. 
i mir beguem, il 
$ ie raźno mi tu 


Żyć 


będzie. 
Raźny. 1).9elegcu, bequenr , obt gelegen. 


2) hurtin. 1) commo de, oportun, bien 
planté, bien fituć navantageux., 2} vi- 
te, promt. § 1) razne ma na karecie 
mieyfce ; dom aźnys piwnica rażna. 
2) chłopiec taźny: 

Razowa maka, fbledtes, grebe 
recoupette, farine noire, 

Raztag: Rriegsro, Rafe Tag. Guerre: jour 
de repos. 

Rdeft biały, pieprz wodny. (bydropiper) 
SBafferzd(efer, Milefenfraut. du poivre 
d'eau, du curage. $rdeft czarny (per- 
f aria mi: Ke ulata). 

rdefi wady „ ewiklany lifi. (potamogiton) 
Sdeniich rat, Samtraut. herbe 
dës éta 


Rdza `i) of. 


Sicht, 


2) Brand im Getreide. 
3) der Nofi, an Dammen uno Früchten. 
4) Biener € zpeife, tiebridhte Materie pe 
mit De ihr Wereg gufangitjen hängen, 
1) roüille qui vient aux métaux.: 2) 
roiiilie — brülure j nielle qui gate le 
ble: 2) gale; chancte, 732. nielle, blanc, 
rofiille out. elt jaune & quelque tors 
blanche, qui fe met fur les arbres; fur 
les fruits &e les fait périr 4) la nour- 
titure deg mouches à miel; c'eft une 
humear vifqueufe, dont elles fe nour- 
riffenc A avec quoi elles- joignent 
leurs raions. $ 1) rdza żelazna, mo- 
śiężna. 2) rdza we zbożu. 3) rdza 
na drzewie; rzdza ieft żołta zaraza, 


iako na ogorkach, na melonach. 4) 
rdza miodowa w plaftrach. 
Rdziwy. 11) tofiig, voller Rof. 2) von 


Rdźifty. Si Pfilangen uno vom Getreide, 
baś den Brand bat. 3) eifenfaibiy, rof- 
fatbig. 1)roüilleux, couvert de roùil- 
łe. . 2)gitć par la nielle, par la roiiille. 
3) de couleur de roiiille ou de fer. 

Rdzębina, oftrożenie. mit Pallifadeit befe- 
figtev Ott. endroit fortife de palifades. 

Rdzewieię. tofien, rofiig werden. s'en- 
roliiller; fe roliller; roliiller. 

Reat, wid. Rebat. 


Realifta. ein Menfh der die That, Die 


Burylichfeit licbet; ein Werdthåtiger. - 


un homme qui veut des realitez. $ 
był wielkim realista a ztąd przećiwny 
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wfzyftkim ceremoniom ; zbytnim bydź 
realiftą nie zawfze dobrze. | 

Realnie, adv. rzetelnie. witelich. réelle- 

JE; Gie iycment. 

Ry, rz telny. wicelich, thaich. stel 
actuel 

realny, nietyżularny urzędnik. ein mn: 
licher und nicht ein Titel- Dediettet. un 
oficier €fectif. 

Rębacz Doipbager , Holshader. fender 

Rębca. J de bois; tailleur de bois; bu- 
“cheron. 

Rebelizant, buntownik. Sufruhter, Nez 
belle. rebelle; mutin. 

Rebelizuię, odpadam od posłufzeńftwa. 
rebelliren. revolter, fe rebeller, fe 
mutiner. 

Rębny las. Dor Wald, Gebóe ; ZBalb det 
iu gewifjen Zeiten gehaen witb, tail- 
lis, une forêt qui fe coupe de tems 
en tems, 

Ręby, plir. 1) Gaum, Rand. 2) bie chbiejź 
te oder inwendige Seite eines Beugeś, eiz 
nes £ GH r) bord, ourlet. 2) Pen- 
vers, le côté d'une étofe, d'un habit 
qui eft dedans. ` pu ręby k olo czego 
czynić, fzyć. 2) wywroćić 4uknią na 
ręby. 

Recepta. ein Recept. recipó, mm. recette, 
un remède pour guerrir qu. $ wediug 
recepty uczynić lekariiwo. 

Reces. ein Mectg, ein Betglelch. recès, pa- 
Ee, ma. convention: 

Recydywa; odpadnienie w chorobę. eiit 
Recidiv, neuer Anfall einer Stranchelt. 
récidive, retour, reprife d'une mala- 
die; reflentiment. $ recydywa komu 
przypada; recydywę mieć; w REA 
wę wpaść. 

Recitnię co, na pamięć mowię.. nusten, 
big gerfagen, recitiren. reciter. 

Recz — w regez *(w ręce) przyyść. 40m 
Handgemenge Fommen, fih nahe mit Dent 
Geiude fehlagen. combatre main a main 
avec Fennemi; €tre aux mains, en 
venir aux mains, en venir aux prifęs 
avec qu. $ w ręcz śię bić £ nieprzy= 
iaćielem. 

Ręczę, czy, czył. biitgen, Hürge vor einen 
feyn. faire bon de qu. ch. pour qu; 
étre caution pour gu; répondre de 
(pour ) qu; pleiger, apléger, caution- 
ner qu. $ ręczę za piego; ręczy za 
fzkodę. 

kto ręczyj ten jęczy. Den SBiugeń muf mut 
wiitgen. gui répond pale. 

Ręczenie za kogo. bag Biirget, die Gtels 
lung einer Ganfisu por einen. aplége« 
ment, cautionnement, Son de don- 
ner caution. Ą 


Ręcznie 
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Ręcznie, adw. z)'tnit der Hand. 2) atf ez 
ne gefehickte Art. 1) mannellement, avec 
la main. 2) adroitement, d'une ma- 
niere adroite. 

Ręcznik, g. a. ein Hatidtuh, Haudquelle. 
un effuie- main. 

Ręczność. Gefihieffichfelt, BehdndigEeit. 
adreffe, aGtivitć , habilere. 

Ręczny. 1) Hand- mit der Hand gemacht 
poer umgitfaffen. 2) behdnd , gefchickt. 
1) de main; manućl, qui eft fait a la 
main ou qu'on peut empoigner avec 
la main. 2) adroit, habile. $ 1) ręczna 
robota; broń ręczna; kóięga pilmem 
ręcznym ipifima; 2) we wfzyftkich 
ręczny fprawach. 

ręczny zapis. Handit Obligation. feing 
manućl ; obligation, promeffe par écrit: 

młynek ręczny. Hand- Mible. moulin 
à bras. 

młynek ręczny do kawy. Cafee: Mible. 
moulin A cafe. 

Ręczyna, raczka. Hdndcheń. petite main. 

Reduta. dwiegsb. eine Redute. boer? 
redoute. 

Rędźina, źiemia tłufta. fetter Boden, fets 
teg und feuchtes and. nuë; terre for- 
te; ferre graffe. 

Rędźinny. fett; von Medevn. gras, fort, 
en parlant des champs labourez. $grun- 
ta rędźinne; rędźinna rola. 

Refa. eiferner Reif um etmas gur Befefiie 
pung. fróte; un. cercle de fer; Den de 
fer autour de qu. ch. pour la fortifier. 
$ kloc refą opafany; refa u kofturka, 
u kopii, u ftrzały dla utwierdzenia 
grotu. 

sefami umocnić. mit eifetnen Reifen befe- 
figen. fróter qu, ch. 

Refektarz, g. a. ftołowa izba. Der Nem- 
tet, ber Gpeife Gaat it den Mldfietn. re- 
fectoir, la chambre où'mangent les Ré- 
ligieux. 

AR ein Steferendatins. Referen- 

aire. 

Referendarz Koronny Duchowny. geifilichet 
MroteMteferendarina. Referendaire Eclé- 
fiaftigue de la Curonne. § Referen- 
darz Litewfki Duchowny. 

Referendarz. Koronny Swiecki.  weltlichet 
Aron- Neferendarins. Référendaire fe- 
culier de la Couronne. $ Referendarz 
Łitewfki Swiecki. j 

Referendarfki. “einem Neferendntio gehs- 
fig. de Referendaire. i 

Referendarftwo. die Würde eines Referen: 

davit la dignicć de Référendaire. 

ka r eiferner Reifen oder Band. 

oútientde fer. £s 
va, uwaga Geprahtung réflexion, 
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Reforma. Abdandung einiger Truppen. ré- 

" forme; retranchement de quelques 
gens de guerre. $ teforma miedzy 
raytaryą śię ftała. S 

Reformacya. 1) Reformation, Berbeffetung 
der Gitte, der Gebriuthe. 2) Berbeffez 
rung der Regelneines Ordens. 1) refor- 
mation, correćtion, des mocurs; des 
coutumes.: 2) reforme; retabliffement 
de la difcipline qui s'étoit relachée 
dans un Ordre: 

Reformat. Reformat, eit Ordens-Druder- 
un Reformć „un Réligieux qui eft dans 
la Réforme. $ Reformat Reguły S- 
Franćifzka. 

Reformatski, Reformacki. tefstiati(h. de 
Reforme. ; 

po Reformacku. nach vefotmatifcer Beife. 
a la maniśre des Róformez. 

po Reformacku mowić. dutch die Nafe rez 
ben, parler du nez. $ poReformacku 
fpiewać. 

Reformuię. reforttiren; die Gitten, ehz 
ren, Regeln verteffetn. réformer; rćta- 
blir les moeurs, la dośtrine, la difci- 
pline qui s'était relachće. ($reformo- 
wać klafztor, kośćioł. 

Regał, g. a. Regal; Sdnattwerd ein mus 
ficalifcheś Zufirument. regale, forte d'in- 
ftrument de mufique. 

regał. | Regal- Bogen, feuille 

Regałowy arkufz. j de papier roïal. 

regałowy papier. Regal-Vapier. du papier 
roiał; fort grand papier. 

na regałowy kfztatt księgi. iu Gwofi:$oliv, 
in grand folio. 

Regent, Regient. 1) Yettarius, Dnter-Goug- 
ley = Sdreibet, Unter: Gerichts- Gre: 
bet. 2) Gapell - $Reifier. 1) grefier ou 
plûtôt le fecond grćficr. 2) maitre de 
Mufique de la Chapelle. $ 1) Pifarz 
Trybunalfki dwoch Regientow na po- 
moc prac fwoich mieć może. 2) Re- 
gient u Muzykow. . 

Regient Kancelaryi Wielkiej. Korony. Res 
gent der groffen MronzCankeley. Regent 
(Diretteur) de la grande Chancelerie 
de la Couronne. $ Regent Kancelaryź 
Wielkiey W. X L. 

Regiest Kancelaryi Maieyfzey Koronney. 
Regent der Uuter<fron:Caubley. Régent 
de la Chancelerie de la Couronne. $ 
Regient Kancelaryi Mnieyfzey W. X.L. 

Regient Kancelaryi Skarbowey Korenneg. 
Regent der Kren - Schag - Cangley. Ré- 
gent de la Chancelerie du Fréfor de 
la Couronne. 8 Regienr Kancelaryi 
Skarbu. Litewfkiego. z 

Regient Woyfkowy Koronny. Regent det 
Świegóź Cengeley Ser $ron= Armee, Rá- 
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- gene de la Chancelerie de PArmćc de 
la Couronne. $ Regient Woyfkowy 
Eremit, 

Regieftr, Regeftr. 1) Bet; 
2) Blattzeiger, Megifie 3) 
Erb-Negiter, Berzcidhnik der Lond- Gie 
ter, Binfer und Ciuynbnie. 4) Red- 
nug; Gould- Huh, Niednungs: Buch. 
5) Negifier der gerichtlichen Etreit- Sa- 
den. 6) Siufihlag=Bandcjen in einem 
Bud. sl das Dtegifier in einem. Orgel- 
Werd. 8) daś Gebif der Bdbne eies 
Pferdes. r) regitre, 7z. catalogije, m. 
lifte: 2) table de livre; indice, A8. 3) 
papier terrier; dénombrement de tous 
les héritages, de tous les cens & ren- 
tes. 4)borderau; comre, m. un livre 
de raifon, ui livre de recette & de dé- 
penfe. 5) le rôle ou le regitre des 
caufes judiciaires. 6) fignet, bref, pea 
tit ruban dans un livre qui aide 4 
tourner les feuillets. 7) un regttre 
dans les orgues. 8) denture, rang des 
dens d'un cheval. $ 1) regieftr kup- 
cow, miefzczan, Kozakow ; taki to- 
warzyfz. ma bydź z regieftrau wymaza- 
ny; regieftr ksiąg do przedania. - 2) 
kśięga bez regieftru toż ieft co zegat 
bez indekfu ; regieftr ukaznie gdźi 
w kśiążce leży. 3) regieftr, fpifek a 
bo inwentarz dobr publiczny ; regieftr 
dobr i dochodow prywatny. 4) re- 
gieftr rachunkowy gofpodarfki; cho- 
wać cò na: regieftrze; włożyć, wpifać 
co w regieftr; brać towary na regieftr. 
5) prawy wfzyftkie według regieftru 
przypadać maig. 6)regieftr iedwabny, 
nićiany w kśiędze. 7) reieftr u or- 
gan: 8) korilkie lata z regieftru po- 
znać; w regieftr koniowi patrzyć. 

regiefir dni Sądowych. Gerichte:Galendet, 
in welehem die Gerichte-Tage verzeichnet 
find. almanac du Palais où font mar- 
guez le jours plaidoiables. 

**regieftr biatego potomftwa. dag weibliche 
Gejdlecht. le beau fexe. 

segiefie poborowy. ©teueteRegifier. un ró- 

„ le des tailles. À 

iak z regiefiru. nah dem Fact, gar iu gez 
fllnfielt. avec compas, avec un ajufte- 
ment afećte; d'une manićre trop étu- 
diće, trop ajuftće. $ iak z regieftru 
chodźi, śię ftroi, wfzyftko czyni; Z tę- 
gieftru ftąpa. 

wżiął na regiefir. et boat Ge auf Abfcplag 
Dei Finftigen Cheffandes -betiihref , gez 
fiiffet. il a pris un pain fur la fournée; 
il a pris un baier en rabatant für le 
mariage; il a fait un enfant è crédit. 

z regiefiru służy. et tut nichts ale mas 


et. éi 
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ibm befoflen ift. il nefait que cequ'on 
lui commande. -$ zły sługa co z re- 
gieftru robi. 

według regiefiru, die Getichta< Ga 
hen nady der Ordnung ihres Berzeihnifz 
fes, vornehmen, juger les procès A tour 
de róle. 

Regieftrowanie.  Negifitietung, €infchtcie 
bung in ein Negifier. enrôlement; -ens 
regitrement. 

Regieftrowany. tegifriert. enróle, entć- 
gitre. 

Regieftrowy. 1) Négifterz 2) tegifiviett , 
eiigefchrieben. 1) de regitre; qui con- 
cerne un indice, unregltre. 2) enró-, 
le, enxegitre, $ 1) regieftrowy porzą- 
dek. 2) regieftrowy Kozak. 

regieflirowej. formy. k (ómal Eolio, 
Heger = g vte in folio A la 
maniere des livres de comtes dont les 
feuilles font plićes en quatre de haut 
en bas; un livre ei forme de régitre, 
A feuille pliće. 

Regieftruię co. 
gitrer, mettre d 

Regieftrzyk, e, 02. a) tleingó Stegiftet cie 
nes Buches z)uszug, Mechnung. 3) 
Necdhiunyś = Hüchlein 1) petite table 
d'un -livres 2) comte, m. parties, fe 
piur.  3)petie livreide comte, 

Regiment. 1) ein Regiment ju Zug oder 
in Pferde. 2)Commando úber eine Alte 
Mieć. r) régiment d'infanterie ou de 
cavalerie. 2) commandement de Pars 
mée. $ 1) Regimęnt piefzy, lanowy, 
konny ; Regiment Gwardyi Piefzey ; 
Regiment Buławy Polney. 2) pod ie- 
go regimentem ftoi woyfke. 

Regimentarfki. eiten Befehlshaber wder 
Nteginentarium betteffend. de Régimen- 
taire, qui regarde: le Chef de l'armee. 

Regimentarftwo. die Würde eines, Negiz 
mentarii. la dignité d'un Regimentai- 
re, d'un Chef, 

Regimentarz. 1) General: Regimentarins z 
Det nach dem Ubftetben des Ground des 
Unter:$eldherrn die Armee eonmanditet, 
bis der Konig- ihre Stellen. vergeben bat. 
2) Befeblshaber über, einige. Tenppen. 
1) Regimentaite Général qui après le 
deces dun. Grand $£ du Petit Général 
commande à IFarmće jusqu'a ce que 
le Roi ait conférée les batons vacans 
par leur morta 2) Chef, Ofcier Gónć- 
ral qui commande guelque corps; 
quelque derachement de Parmee, > 

Regimentowanie. Dog Commandiven emet 
dlrmec. le commandement d'une ar- 
mée. A regimentowanie i prowadze« 
nie powiatow: na Pofpolite Rufzenig. 

Regiment- 


R 


Iren, senróler, entré- 
1 un regitre. 
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Regimentskwattermiftrz, Oboźny. Negiz 
ments-Quartiermeifter. quartier-meftre, 
maréchal des Jogis d'un regiment. 

Regina. Negine cin WeibereRabime. Reine 
mom de femme. 

Reguła. eine Regel- règle, principe,- 

*reguta, liniat; prawidio. ein Sinial. régle 
de bois ou- de métail. 

Ręguta zakonna; założenie; KO EH 
Denel Sagung eineś geifilicheń Ordens. 
régles conftitution felon laquelle les 
Religieux d'un certain Ordre dojvent 
Vivre. $ zakonnik. Reguły (założenia) 
Świętego Franćifzka. 

Regularnie, a/v. porządnie. 1) ordentlich. 
2) Mathem. regulair. 1) reglemenc, ré- 
gulierement. 2) Matém. reguliśrement. 

Regularność. 1) Negulavitat, Ordnung, 
Midtigfeit. 2) Miatbem. Negularitat, 
Gleichheit der XBincfel und Seiten. 1) 
régularité, ordre ćxaft. 2) Marćm. re- 
gularicć, égalité des angles Ae. des.có- 
tez. $ 1) kręgi niebiefkie wielką śię 
obracaią regularnośćią. 2) regularność 
(dofkonałość) figury, fortecy, budynku. 

Regulatny: 1) ordentlich. 2) Hiatbem. 
tegulaite, gleidhfeitig und gleichwinlich. 
1) réglé, regulier , qui eft dans l’ordre. 
2) Matćm, régulier, qui a fes cótez & 
fes angles égaux. 3 1) regularny (po- 
rządny) w poftępkach fwoich człowiek. 
2) regularna (dofkonała) forteca. 

Rehal, Steal, eine Spanifche- Gold -oder 
Gilber -2onpe, une reale, efptce de 
monoie Efpagnole d'or ou d'argent. 

Reia. eine Seegel-Gtange, Raa; Nge. ver- 

* gue, bois fur lequel eft atachée la voile, 

Reient, vid. Regient. 

Rcieftr, vid. Regieftr. 

Regulka. 1) ein Eleinteś £inint. 2) ein Mafe 
Gtab als. der Gillet. a) petite régle- 
a) reglet, méfure comme celui des 
menuifiers. 

Ręka. 1)dieHand. 2) ein Arm. -3) Hand, 
Gtite. 4) Hand- fo einer febteibt., 5) 
Borfig, Borhand im Spiel. 6) eines 
tehte Hand eines Gebulfe. 7) Hand, 
Gewalt, Maht. 1) la main. -2) le bras. 
3) Ja main, le côté. 4) la main, l’écri- 
ture, la lettre de qu. 5) la primauté, 
la main de celui qui eft le premier au 
jeu. 6) un aide de qu. 7) main, 4. pou- 
voir, puiffance. $ 1) ręka ieft członek 
po ftaw albo członek pierwfzy; za- 
Warta ręka; ręki .czyiey uięćie; nie 
idź do Doktora gołemi rękoma; wźię: 
ie, porwanie za rękę; przemieniam 
2 ręki w rękę; ręce złożyć, załamo- 
wać; każda ręka piękna co daie, prov. 
iedną ręką głafzcze druga policzkuie, 
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prov: podniosł rękę na brata: 2) na 
ręku. go” wynieśli; «umarł na ręku 
moich, miedzy rękoma moiemi. 3) na 
prawey, na lewey to leży! ręce. 4) 
fzalbierz potrafil rękę iego; znam 'rę- 
kę iego. ` daa ręką śiedźi; rękę (pier- 
wfzą rękę) ma. 6)ręka to moia: Zielt 
to w zsęce twoiey; mam to w ręku 
moich. 

ręka Bofka. der giuget, bie Hand Got 
teg. Le doe de Dieu; la puiffance de 
Dien $ ręka Bofka go dotknęła; 
słodkie dotknięcie ręki Bofkiey nas 
doświadcza. 

ręka: po łokieć. die Hand bia an den Ehbo- 
gen la main jusqwau plis du bras; la 
main avec ła coudee. 

reka po ramię cała: bie gange Hand bis au 
Die Achfel. la main avec la coudée & 
le bras; la main jusqua la Jointure 
de Pepaule. 

ręka piertfza, wid. Ręka ot 

mam to z pierwfzey reki. icd babe, ich wei 
diefes von der etften Hand. je fais cela 
d'original, de fource 

mam ten towar z pierwfzey ręki, ih babe 
diefe Zare aus Det erten Hand. jai 
cette marchandife de la-prófiićre main. 

ręka herb. Wappent: r) gewafneter Arm, 
der mit einem Pfeil durchfeheffen it 2) 
dergleichen fo dren. Peje Halt 3) ber 
gleichen Ip. eme Krone balt, anf derfir 
ne fiehet ein Duudhabu, Biet tun bras 
armé & percé d'une flèche. 2) le mê- 
me tenant trois fićches. 3) le même 
tenant une couronne; fur lautre cou- 
ronne paroit un cog domeftique. 

ręce komu nasmarować.  cinem die Śńdnde 
fdmieren. graifer la main, ła Partei qu. 

przyydźiefz do rąk moich ; wpadniefz mi 
w ręce. du mir mt lu Die Hdude fallen. 
vous paflerez par mes mains; vous 
tomberez dans mes mains. 

do wiernych rąk, w dobre ręce ać. peppe 
niren. mettre en dépôt; mettre, dépo- 
fer entre les main de qu. 

ręki przegub; członek miedzy dłonią: i 
łokżami. das Gelenc an der Hand; die 
$andzmButkel. le carpe, le poignec. 

do ręki; na rękę. mg Hand, gelegen. prêt 
à la main, A main, en main, à +a portée. 

‘ief mi to do ręku; do ręki mam co. 
nie na rękę mi to. diefęż it mit nicht gut 
Hand. je ne fuis pas en main. 

ma rękę. anf bie Hand, auf Abfhlag. à ra- 
batre fur ce quon vóus doit, $ dać, 
wźiąć na rękę. y 

pismo pod rękę. Curfig-Schrift, nach Ser Um: 
Gen Hand liegende Buchfłaben. des let- 
tres Italiques; Plcalique ; lą courante, 

Mm m 5 pifać 
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podrrękę. mit. liegenden Budjfiabert 
bitten. €crite 3 contre main. 

po ręce. bequem , gemiólich. commodć: 
ment, A Paife, A la main. $-po ręce, 

nie po ręce robifz, ftoł'poftawiłeś. 

dohra jo zmartej ręce. abgefiorkene, erbs 
tofe ter. heritage en main morte; 
des bien caduques, 4. qui. perfonne ne 
fe porte héritier. 

od. rękż. ghet bin: (dleht,nadlafia,oon der 
Hand teg. par manićre d'aquit; negli- 
genment.  $ od ręki robi: 

2 reki do ręki. aus eiiter Hand in die onbe: 
te; aug gegen Bug. manuellement; de 
Manr en man. 

na rece wżiąć. te feine Uufiht geb: 
men, vor enyas fótgen. prendre, avoir 
foin de ou, ch. § wiat na ręce fwoie 
całość, Oyczyzny. 

przez ręce dać, duth einen ritten Mann 
geben, donner par une perfonne en- 
trepofśe. 

złą ręką co podać. etwas mit Widermilen 
geben, donner qu. ch. A regret, avec 
répugnance. 

mw ręce co dać, do vak oddać. 1) in die Dën: 
De geben: 2) tberliefern, auskdndigen. 
1) mettre; donner en mains de ou. 2) 
livrer, donner mettre qu. ch- au pou- 
voir de qu: 

do rąk własnych 
propres- mains. 

obiema rękoma robić- $vifch arbeiten, tra- 
vailler de toutes mains. 

dać rękę. bewilligen, nachgeben. confen- 
tir; donner les mains, céder A ou. 

podawać rękę. 1)die Hand reichen. 2) beyz 
fieheu r helfen. 1) donner, prelenter, 
tendre la main A qu. 2) tendre, por- 
ter la main A qu; fećourir, aider qu. 
dans une afaire; próter main forte à 
qu. $ r)podać upadaiącemu rękę. 2) 
wyćiągnioną do łatki mi podaie rękę. 

dlugą rękę ma. et IUft die Hanbe Flebett. 
il a les mains crochućs; ił glifie de la 
main: il détourne; il dérobe: 

ręką fwoią śię firaćić, zabić; paść fwoią re- 
die Hand an Ich legens- fish felbf 

$ £eben bringen. fe tüer foi même, 

tüer dè fa propre main. 

ręka ure wa veke, noga nogę wjpiera. eine 
Hand wätdg die andere. une main fro- 
te Pautre. ; 

reki przykładay a Boga wzyway. beteund 

arbeite. par ouvrage & oraifon Fon fe- 

ce qui eft bon: 

ć ze co z rąk. etwas au den 

reifjen. arracher, ravir qu. ch. 

d'entre les mains, 


Rękaw, g- 4:1) citt Ermek 2) sin Muf. 


pijąć 


in cigne Dänbe, A fes 
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3) ein Sfuffejlag om Slede 1) une man- 
che, partie de la chemife ou de Vhabit 
qui couvre le bras. 2) manchon: 3) 
parement d'un habit. $ 1) rękaw przes 
fronny; lepiey rękaw ftraćić niźli 
fuknią, prov. 2) rękaw popielcowy. 
3) rękaw (wyłoga) u fzaty, 

rękaw niedzwiedz. Såret: Muf. urfon. 

nie da fobie rękawa urwać. ct ligt fidy deh 
Ermel nit abreiffen: il ne fe laiffe pas 
déchirer la robe; tiret Voreilie pour 
faire-cela: Ginie da fobie rękawa ur- 

- wać, gdy gdzie darmo gatdło zalać: 

Rękawica. Vo pi Dandfhub. 2) inn 

Rękawiczka. | Grhetg: Danpiäette Haud 
feffel. `i) gant. 2) biyesg. menote, fer 
Gren m la main. ż 

rykawisa żelazna. eifernet Hdamdfchnh Am 
Rüftung gentelet, gang de ter d'un 
homme armé. 

zki miepalczafie. : Gonbideh ohne 

Kinget, des mitaines, f. des moufles, f. 

Rękawicznićtwo. Donnie nm oder, Hand 
werd. ganterie, métier de gantier. 

Rękawiczmik; Gandfduburachet. gancier. 


Rękawiczniczy.  dandfdhuqmacher z. de 
gancier 
rękawicznieze towary. Hanbfifujmachete 


Biaaretn. 

gans. 

Z SRA, 
Rekawiczny Eent de gans. 
rękawiczny podarek; rękawiczne. Gef HD 

Handfduh. argent pour les gans, $ 

Poborca kwitowego i rękawicznego 

żadnego wyćiągać nie ma. a 
Rękodayny. 1) verbiublich, weryfiichtet. 

2) der einem veryfiichtet ift; ein Gdg: 

Geno, der unter dem Suge eines 

Guwffen lebet. 3) £ebu-Trdger. 1) obli- 
gatoire, qui oblige à faire qu. ch; en= 
gageant. 2) client, créature qui eft 

{ous protećtion d'un Grand. 3) vafal, 

homme, client. $_ 1) rękodaynemi śię 

przed fędźią obowiązał słowy. *2) rę: 
kodayny to iego. 

Rękodayftwo. 1) Eug cites Grofen, 2) 
Lehn- Berbindlidhfcit , Lehn- Prit 1) 
protećtien qu'un Grand donne à fa 
creature. 2)tenure, hommage, 7%. 

Rękodźielny. mit Hånden gemacht. ma» 
nuel, qui et fait avec la main. $rze- 
czy rękodźielne i wymyślne. 

Rękognicya, zeznanie. 1) Hatdfórift 
2) Quittung: 3) Dandtarteit, rennt 
lichfeit. 1) obligation, feing 2) qui- 
tance, aguit, rech: un ćpiffe: 3) 
reffentiment, rec 

Rękoiemfki. die 5 
Sagleiftang betreffe 


ganterie, marchandides. de 
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fidejufion ou la promeffe ide compa- 
roitre eń Jugement.. $ rękoiemfkie 
prawo. 2 

Rękoiemftwo. techtliche Sagleifiung, An- 
gelobnij vor Gericht an erfcheinen. fidei- 
Juflion, caution, obligasion de compa- 
roitre en Juftice à afłignation. § fta- 
wić śię na dzień. rękoiemftwa; wy- 
pu kogo z rękoiemftwa; przyią 
rękolemitwa a nie fławił śię u fydu. 

rękoiemfiavo za kogo przyjąć. anqelobet vor 
einen yor Gericht zw evfchelrten. promet- 
tre de comparoltre en Juftice poür un 
autre; {e rendre pleige; pleiger, cau- 
tionner qu. en Juftice. 

Rękoieść. Grif, Haudgrif, Heft un manche, 
une poignee, où lon empoigne quel- 
que outl, 

rekoieté u Jzpady: Deigen: Grif. poignée 
d'épée. 

rękojeść u Gol, dev Slobe oher Grif on der 
age. chafle de balance. 

Kzękożeść armat}; łożę. die Etid:tavctte. 
aflt, logement d'une pićce d'artillerie, 

rękojeść wprewić w co. eiten Gtief elufez 
gen. emmancher ui outil. 

Rękoimia, m. zaręcznik. ein Birge, Gut- 
Dreier eor einen, fidei- juffeur, cau- 
tion, £ répondant, garant; pleige, 7m. 

i soblige de répréfenter qu, ou de 

r potr lui, Ó rękoimie brać, przy- 
iąć; rękomie albo zatęcznika dobra, 
miiętność. 

vękośmia, E %yiwafehaft. caution, fidejns- 
fion en Juftice; garantie. § rękomią 
od kogo biorę, daię; tę czynię rękoi- 
mig że dozgonnie zoftawać będę. 

rekolmie Jławić, dać. Biyget ftelle. don- 
ner des pleiges ou desrepondans. 

Rekoliguię śię. fich befinnen, fich. vecolligie 
ben, ie recolliger. 

Rekolekcya. in Ser myftifhen Cheolo= 
gie: innerliche €inFehre. terme de Téo- 
Zeie mifiigue: recollećtion; recueille- 
ment d'eng, 

Rekoricyliować; poświącać znowu miey- 
fce fprofanowane. einen entbeiligten 
Ort wieder eiiweihen. reconcilier un 
lieu profanć, 8 kośćioł rekoncylio- 
wano. 

Rekonwencya, obwinienie od pozwane- 
go. Steromnention , GBiederflage. recon- 
vention, aćtion par laquelle on recon- 
vient qu. 

Rękopifimo, ręczne pifmo. elt Manz 
feript, eine Handfhrift. un manuferit. 
ekordacya 9 zebranie uczćiwe -sług 

Rekordatum 1 kościelnych z śpiewaniem 
od domu do domu. r) bie Currente; 
Das Gingen. Jer Kirshen-Diener au dey 
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Thiitett. 2) dag gefamnielte Gelb bey 
ber Currente. 1)une Courante enmu- 
figue, qu'on fait en chantant par les 
maifons. 2) collecte, gućte; les de- 
niers du on a demandez dans.une cou- 
rante. $ 1) poydźmy na tekordatum. 
2) dobrąśmy rekordacyą mieli. 

Rekreacya, rozrywka. Zeitvettreib, Heluz 
figung, Ergóguną. divertiffement, paf- 
fe-tems, récréation. 

sekreacye fzkolna, Gpiel- Stunden der 
Chul- Knaben. récréation; tems. de 
divertifiement acordé'aux écoliers. $ 
poydźmy, na rekreacyą. 

Rekreować śię. fich ergógen , fich belnfiiz 
gen. fe divertir, fe rejoliir, fe recréer. 
Rekrut, zaćiążny żołnierz. ein NRecroute, 

neugetworbner Spldat. foldat recruté; un 
recruté; foldat nouvellement enróle, 
rekraty, plur. Ntectutet. la recrue, 

Rekrutować co. tectutiren. recruter; fai- 
re des tecrućs, 

Rektanguł. Wegt. ein rechter Windel. 
Géom. un tećtangle. 

Rekrangułowy. rechtwindlich, rećtangu- 
le, reftangulaire. 

Rektor. ein SculeRector. Re&eur, Prin- 
cipal; chef du Colege. 

Rektorfkt. rectorifch. de Recteur. 

Rektorftwo. RectorGtelley Rector-Dienf. 
rećtorat, principauté; dignité- de 
Recteur. 

Rekwizycya. €rfuhtuig: requifition, re- 
cherché, demande: 

rekwizycya fądowa. gerichtliche Mequtfifion, 
Sted iefe. requificibn; lettres de 
requifition. $ rekwizycya fzdowa go 
nie zaftała. 

Relacya. 1) Beriht, Nachricht. 2) Ber- 
béim, Gleichheit, Berwanbfchaft. 1) 
relation, information, avis. 2) raport, 
relation ; une liaifon entre les chofes. 
$ 1) dofkonałą o tym relacyą (wiado- 
mość) daię. z)te rzeczy miedzy fobą 
relacyą (przyrodność, powinowactwo 
śieftrzerńftwo) maią. 

Relacyyny Seymik. Relations- land- Tag, 
die gleich nach einem Reichs- Tag gebnie 
ten werden, diètine de rćlation; elles 
fe tienent après la Diète générale, 

Jay relacyyne. Relations- Gericht. Juge- 
ment de relation. s 

Religia, wiara, fpofob chwalenia Boga. 
Glauben, Neligion. Religion, le culte 
envers Dieu. $ ktorey iefteś Religii? 

Relikwialny — Mfża Relikwialna; fuma 
relikwialna. eitte Seelen - Mefe- une 
Meffe de requiem ; la Meffe des morts; 
obit. 

Relikwiarz, g. a, Seliquier=Kófióen, reli- 

quaire, 
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quaire, 7%. petite boëte ou l'on met 
des reliques. 

Relikwie, par. Reliquien, etwas vont Leich- 
nam eines Heiligen. relique, quelque 
chofe du corps d”un Saint. 

Remis. verlegte Sache auf einen andez 

Remifya. Ären Reihs- det Gerichts = Tag. 
renvol, article remis, afdire remife à 
une autre diete, a la dócifion d'une 
cour fouveraine. $ remify na feym 
maia bydź odłyłane ; we czwartek re- 
myfy od Bodo na: feymach fzdzone 
bydz mai, 

Remy, plir. Reins, eine Stadt , Ergbidz 
thum und Univetfitit in Granefreich. 
Rheims, ville, Archeveche & Univerfite 
en France, 

Remifz, Remiz, sikora Litewfka. (parus 
MIRIMAS; pendulinus Bononienfis) die Bole 
biniefche Beutel-Meife. ferein de Rome, 
remice, mowrie, la plus perite forte de 
mezanyes. $ o Remizach obacz Gabr. 
Rzączyń(ki Soc. Jefu aućluarium, Hifl. 
Nat. Polon. Ged. 1736. 

Renifer zwierz. Reunthier, ein Dirt in 
Gchweden. renne, m, rengier un cerf 
en Suede. 

Reparacya. Reparation, Ausbefferung eine 
Gebiudeś. réparation d'un bâtiment. 
separacja dachu, bruku. Susbefferung des 
Dades, des Stein: Pflafterś. recherche 

de toit, de pave. 3 

Repetowanie. Wiederholung. répétition. 

Repetowany. vepetiert. repćre. 

Repetuię co, powtarzam. repetietet, tiez 
Serbien. repćter. $wepetował lekcyą. 

Replika, odpor słowny, Gegen: Unttwott, 
teplique auf des ftltgerś Zinbringen. re- 
pliques, f. plur. rćponces A ce gue la 
parcie averić a dit contre nous. 

Replikuię na co. vepliciten, wider den Klå- 
get cinóringen. repliquer au deman- 
deur; fournir fes repliques 

Reponuię na argument. tider ein Arguz 
ment einet Einwurf machen; ein Arguz 
ment anfechten. combatre un argument. 

Repugnancya, witrer wzdryganie. %8iz 
derwillen. répugnance. 

Reśćik, g. a. ein Mefichen. petit refte. 

Refpekt, wzgląd. Achtung, Erwegung. 
égard, confideration. 

rejpekt, pofzanowanie. Gyochachtung, Berz 
ehrung. refpe&, déference. 

Refpektuię na co; wzgłąd mam, oglą- 
dam śię na co. dehtuńg vor etmas oder 
einen haben. avoir. égard A qu. ch. ou 
pour qu. $ refpektuie (ma wzgląd) na 
przyiażń, łafkę, powinowadtwo, potę- 
ge, na przyiaćiela. > 

Reiponforyum. das Refponfrium, eit Rir 
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hen: Gefang nach der Grëtz Mette. ré- 


pons, chant eclefiaftique après les , 


matines. / 

Refyśnacya 9 uftąpienie urzędu, Mtes 

Refygnowanie J figtiation, Abtretung einer 
Pfrúnde, eines Umts. rélignation d'un 
bénéfice; la démifion d'une charge. 

Refygnuię urząd. refigtiren, abtreten ein 
Amt. refigner un bénéfice à qu ; faire la 
réfigńation d'un bénéfice; fe démettre 
d'une charge, la quiter! 

Refzt, oftatek. dag dufferfie, das Terte. le 
refte; Pextrśmite où Fon eft poufle. 

o refzt idźie. eš gehet um das übrige. on 
jolie du refte. 

0 refzt czynić; refatem gonić. bas duffetfte 
unternehmen, wagen. jolier de fon re» 
fte; coucher fon.refte; faire un dere 
nier efort; hazarder tout. 

Refzta. 1) Neft, rhdfidudige Schuld. 2) 
der Nelt, Ueberfthuf , das Uebrige , ber 
Lieberbleibfel. r) le refte- d'une dóte, 
fomme reftante. 2) refidu, revenant- 
bon, furplus, Iexcćdant, le refte, tout 
ce qui refte de qu. ch. $ 1) refztę 
iutro zapłacę; refzty winien. 2) ode 
licz ztego worka fto talerow a refztę 
fchoway ; refzta tukna, wina. 

żadnej niemafz refzty. e8 ift Bei Neft, e 
ift nichte ubrig geblieben. il n’y a rien 
de refte. 

refztę odday. gieb den Ueberfchuf zurid. 
rendez le furplus. 

w refzćie, Ubtigend. au refte, du refte, au 
furplus. 

Refztuię co komu. einem reftieren, nod 
fchuldig bleiben. refter, Etre de refte A 
qu; redevoir de comte fait quelque 
fomme à qu. 

refztuiacy. veftierend. redevable de; re- 
ftant ; qui doit de refte. 

dźieśięć talerow refztuie. et reftietet gehn 
Thaler. ileft en refte de dix écus. 

Reta, marzana. Gårber-NRöte. garance, 

Retenta, plur. růdftândige Gelder, Netatz 
daten, Nudfand. arrerages, m: plur. 

Retentowy. rlidftdnbig. d'arreragesi $ 
retentowe pieniądze. S 

Retor. Edhiler in der Medefunfi, retori- 
cien; écolier de rEtorique. 

Retoryka fzkoły. die Nhetotic, Shul:-Clafe 
fe, wo die Rhetovie gelehret wird. la ré- 
torique; cafe de rêtorique. $ ieft w 
Retoryce. 


Retorta. eine Nefotfte. retorte. 


Retyrada, odwrot. Btiegsw, Stetiradey 


uiefzug einer Armee. retraite d'une at= 
mée, Valtion de fe retirer. 
Reubarbarun. Rhabarber. rubarbe. 
$ Reweren= 
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Rewerenda. eine SRevereude. -robe que 
portent quelques perfonnes Eclefia- 
ftiques. 8 

Rewers. Gries, ein tothet Zena aum Unter: 
futter. revêche; étofefrifée pour fer- 
vir de doublure. $ rewerfy zagrzewa- 
ią naturę. 

Rewiduię co. 1) revidiren, drwchjehen. 2) 
vifitiren. 1)revoir, retoucher, faire la 
revifion de. 2) vifiter. 

Rewizor. ©Nevifot, Dutchfeher. revifeur, 
vifiteur. 

Rewizya. Mesifion , liebetfehuna r Durch- 
febung. revifion, vifitation, vifite. 

Rewokacya , odwołanie. Widerruf. révo- 
cation. 

Rewokuię, odwoływam. twidettufen. re- 
voguer. 

Rey, g. rein. SBortank, Aufführung eineg 
Tangeś. premiére danfe 

*rey, przodek, ©otiug. preference. 

rey. wodźić. 1) yottangen, den Jang opt: 
führen. 2)aufúbren. ` 1) mener la dan- 
fe, mener le branle, commencer le bal. 
2) marcher, fe mettre A la tête de; me- 
ner une troupe. 

*Reż, f.g. rży, żyto. Noden, Korn. du 
fegle, 

mie będźie x teyrży mąka. qug diefem Hanz 
del wird nichts. merben. certe afaire 
tchoućra, ne reuflira pas. 

reż. krowia, vid. Krowi— krowia reż. 

* Reza, vid. Ryza. 

Rezerwa. Borbehalt, Ausnahme. referva- 
tion, exception, referve. 

Rezerwuię fobie co. fich etwas gorbebalz 
ten. fe referver. 

Rezolucya, poftanowienie. €ntfdlieffutg, 
Entfchluf. refolucion. 

Rezolut, gotowiec. 1)ein tefoluter MRenfch, 
der fich bald entfchlieft. 2) der fich nicht 
lange auf Det Nafe Gielen lift, der bald 
sufchldgt. 1) refolutif; homme hardi ; 
efprit refolu. 2) un déterminé à qui 


l'épée netientpas au fourreau; homme , 


A n'entendre point raillerie; un franc 
elcogrife. 

Rezolwuię śię, poftanawiam. fich entfchlief2 
fen, fe refoudre, fe déterminer, pren- 
dre une rćfolution. 

rezolwować Ze inaczey. onbres Ginnes 
terden. fe ravifer, changer de réfolu- 
tion, de deffein, d'avis, 

Rezydencya. 1) Refident, Nefident Stadt. 
2) Sig, Bobuftdtte eines Beamten. 3) 
Aufenthalt eines bohen Bedienten żu den 
©ieufien des Königes. 1) refidence 
d'une Prince. 2) refidence, demeure 
d'un oficier à l'égard de fa charge. 3) 
zefidenee, fonćtion d'un oficier qui 


ROBA; 1848 


$1) 


refide pour le fervice du Roi: 
Warfzawa ieft rezydeńcya krolow Pol- 
fkich. 2) rezydencyą Plebana, Staro- 
fty , Opaftwa- rezydencya. 3 

rezydeacya przy boku krolewf tim: Refiz 
deng d natoren , fo ben. ber Kónigliz 
hen Yerfon elne gewiffe Zeit wobhen mif 
fen. relidence des Sénateurs afiitans, 
qui font obligez de réfider quelque 
tems pres de la perfonne du Roi. 

rezydencja przy ciele krolez Skim, bie Nez 
fideng Bet Reichs- Nathe. fo bep der y- 
nialichen Leiche fich aufhalten mëtten. 
refidence des Sénateurs nommez pour 
refter auprès du corps du Roj, 

Rezydencyalny. Stefideng-. de réfiden- 
ce. $rezydencyalne miafto ; rezyden- 
cyalna kamienica. 

Rezydent. r) ein Stefident eineś auelónbie 
en Herm. 2) ein Senator, fo ben der 
Perfon oder ben der Leiche deg Kitigg 
fid) einige Beit aufpalten muf. 3) gote 
nehmer Gaft, der bep einen cinfehtet. 1) 
Refidenr dun Prince étranger. 2) SE- 
nateur Refident par quelque tems au. 
pres de la perfonne ou'du corps mort 
du Roi. 3) un hóte d'extraGtion qui 
loge,chez nous. $1)przy Rezydenćie 
Cefarfkim śię to ftało; Szwedzki i 
Dumkt Rezydentowie u dworu nafzeż 
go. 2) Senator Rezydent „przy boku 
krolewikim, przy ćiele krolewikim. 

Rezyduię gdzie. refibiven, wobneń. refider, 
demeurer: 

Rezygnacya, Rezysnuię, vid. Refyanacya. 

Ro, pr. inf. wid. Roz. Ab 

Robacy. ift Ser plur. bon Robak. cefq le 
plurier de Robak. 

Robaczek, g. robaczka, ein Würnhen. ver- 
miffeau, petit ver. 

robaczek tednodniowy Zanea Thierlein, 
Wúrmchen das nur einen Tag lebet. pe- 
ts ver-qui ne vit qwun jour. 

robaczek zawodny. Wafjer-Spinne, Rårme 
chen mit fecha $iiffen, fo auf dem Walfer 
fehnell laufen Fan. araignée d'eau, un 
infecte a.fix piez, gui court fur leau 
avec une extréme viteffe. 

Robaczkowaty » robaczkom podobny. 
wurmdrtig, murmfórmig. vermicnlaire, 
vermiforme, reflemblant aux v erg, 

Robaćtwo. A 1) Gewirtie,  Gefhmcif. 

* Robafztwo. J 2) Ungeżiefer fdufe. aline 
geziefev. 1) vermine ; lesvers ër les ver- 
mifieaux. 2)vermine, poux. 3)un in- 
fecte. 8 1) wyiniec to robaćtwo. 2) 
robactwo go kafa. 3) robattwo (owad) 

„nacinane, łążące, latające, 

Robaczywieię, wurmitichią merben, sote 
den Würmern gefrefferr werden. fe ver. 

mouler; 
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mouler; étre, devenir vermoułu; étre 
rongé, étre mangé des vers. 

Robaczywość, toczenie od robakow. 
Wurm: Stih, Wurm Zap. vermoulu- 
re, piqulire de vers. 

Ro avy. mutmftichig. vermoulu; ver- 
reux, mouline, gâté par les vers, pi- 
qué des vers. ($ rzodkiew robaczywa. 

Robak. Wurm, Made, un ver. $ roba- 
cy to drzewo toczą; robacy w żywo- 
Gie albo glifty; robacy w mięsie albo 
pandry; robacy w ięzyku pfa fzalone- 
go; robacy w fzaćiech aibo mole. 

i robak piśnie gdy go przydupcefz. auch ein 
urur frúmmet fich , wenn man auf ihn 
tritt. un ver fe recoquille bien quand 
on le prefe. 

robak w żyćie; robak żytny albo w mace: 
Soniewder tepl-XButm. un charenfon, 
un infećte qui mange le blé & la farine. 

robak a mące. eb gang, mite, petit 
infecte qui mange la farine. 

robak wimice pfuiący, gąśienica winna. 
grúne Steng fo fichi die Wein-Hlåtter 
etu fpiunen oder feibige verderben. tifet- 
te, coupe-bourgeon;ver qui ronge les 
vignes; ver- coquin qui s'envelope 
dans les feuilles. 

Robdyfzan. ` ein Chlaf- Not. robe de 
chambre. 

„Robię. 1) machen, verfertigen. 2) machen, 
jubereiten ein Getrónc. 3) arbeiten. 
4) arbeiten in €ifen in Hols. 5) arbei 
ten tm Gaffe, gabren. 6) ben etwas ar 
beiten, mit etwas umgehen. 7) erbeiten 

` als mit dem Kopf- 8) thun, machen, lez 
ben. 1)faire, fabriquer, manufacturer, 
produire quelgue ouvwrage. 2) faire, 
préparer une boiflon. 3) travailler. 
4) travailler le bois, (en bois) le fer. 
5) travailler, rejetter, bouillir dans le 
tonneau, 6) faire un metier, léxer- 
cer, le pratiguer; travailler à qu. ch; 
s'ocuper de. 7) travailler comme dee 
Pefprit. 8) faire, vivre, fe gouverner, 
fe conduire, $ 1) robić papier, fukno, 
pończochy; a zrobiłeś mi. trzewiki, 
fzatę; robić cegły, grządki, zagony. 
2)robić wino, miod, gorzałkę, lekar- 
ftwo. 3) robię Panu memu, robić o 
fwoiey ftrawie, o fwoim cklebie; robi 
(pracuie) pilno; w święta robi. 4)ro- 
bić żelazem, drzewem, złotem. 5) 
p wino w beczkach robi. 6) robi 
koło Ziemie, fprawuie rolg; robi koło 
koni, bydła. 7) robi głową; myślą, 
ręką, nogą. 8) każdy na tym świecie 
według fwoiey robi fantazyi. 

co robifzć 1) waś mad du? 2) was macht 
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bus 

gent à ii- 

êt; il emploie avec profir. 

robić rzemiesto, ein Oandwetc treibem. fai- 
re un méti 

robić rzemiesto rycerfkie. @ricgs: Dienfte 

tom Degen Mrofegion machen, 

ra la guerre; faire profeffion de 
Fepze. 

robić dla stawy; robić na stemei robić staa 
wę. wach Rihm fireben, um bie Ehre are 
beiten. travailler pour la gloire, pour 
Pbonneur. $ slawę robigc fzukali 
nieprzyjaćieł 

robić dla zdrowia; przerabiać śię, (ich cie 
ne Bermegitttg naden. travailler A caufe 
de la fante 

robić chleb. rod witecen, fche ou? dent 
Teige machen. faire du pain, lui don- 
ner lafigure. $ robić, toczyć placki, 
bochny;, kukle, 

rodiąc, przy rodoćie. bey ber Nrbgit. en 
travaillant. 


robi śię to żêlazem, swidrem. das wird mit < 


€ifen, mit einem Bohr gemacht. cela fe 
fait de fer , de perçoir. 

Robienie. 1) bas Machen, Berfertiaen. 2) 
auf ein Mahl verfertigte Sache, 1) fabri- 
cation, confection, production de la 
main, l'action par laquelle on fait une 
chofe.. 2) prife; quantité d'une chofe 
quon fait pour une fois. - $ r) robie- 
nie papieru, chleba, fzaty, fukna, wo- 
dek, piwa, lekarftwa. 2) robienie ie- 
dno, drugie, troie wina, oliwy. 

robienie czego wielkiego. Untettetmuną eis 
neg groten Weres. eńtreprife d'un 
grand ouvrage. 

mam dwa robienia (wary) piwa. ich habe 
men Gebråufel Bier. pai deux braflins 
de bićre. ć 

* jedno robienie chleba ;'iedno pieczywo. eit 
Sub Bred, une fournée de pain. 

Robiony. 1) gemacht, nicht von Pet Maty 
feżeuget. 2) gearbeitet, das nicht roh 
if. 1) factice, artificiel, qùi n*eft point 
naturel. 2) ouvrć, travaillé, mis en 
oeuvre, qui n'eft pas crud. $ 1) ro- 
brong (niefamorodny ) kolor ;* robio- 
ny cynobr. 2) robione a nie futowe 
śrebro. 

Roboćizna. giofn -Arbeit mit der Hand. 
maneuvrće, faifances, f. pi, travail 
de feryice, de plalt, 


Roboczy; 
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Roboczy: Arbeits- de trzysil. 
roboczy tudźie ; robotnicy: x) Qybet 
2) Urbeiter, Game GMan: 
7m)/deś gens de travajl; gens. de jow= 
nće; les ouvriers, les maneuvres. 2) 
łes travailleurs, Jes pionniers. =$ 1) 
nędzny roboczych ludźi żywot. 2) 
roboczych łaudźi w polu zabito. 

Roboracya Sądowa, gerichtliche Beftdriż 
gung. enteriaement, aprobacion ju- 
diciaire. 

Roboruję co. D geriehtlich befidtigen. 2) 
biutig machen. 1) enteriner, confitmer, 
aprouver judicjajrement. *a) enfań- 
glanter. 

Robota. 1) Arbeit, werfertigte Sahe. 2) 
die Arbeit, Bas Abeiteh. 3) Arbeit; die 
Uit, Die Gefłałt einer verfertigten Urteit, 
1) un ouvrage de main; oeuvre, befo- 
gne; production de Ia main. 2) le 
travail, Daten de cravdiller, 3) traz 
vail; fabrique, ouvrage, m. la façon 
dont une chofe eft faire; la manićre 
de travailler. $ 1) piękną zrobił ro- 
botę; robota złotnicza, malarfka. 2) 
trwała młodż ma robotę; roboty dość, 
pożytku mało; prov, 3) zegarek An- 
gielfkiey roboty; fzcuczna pierśćienia 
tego robota. 

vobota; praca rozumu. Diet. Würfung, 
Werrichtung Deg Berftandes. Eil opć- 
ration; aćtion de 'efpric, travail d'efprit. 

zapłata od roboty. WMahertohn, façon; F 
largent qwon paie pour une befogne. 

robota dzienna, za dźień nakazana: ein 
Tanewerct. tache, journée d'un homme 
de travail; łe trayail du jour. 

robota dla zdrowia , przerabianie Się, Woz 
tion, Bewegung zur Geftndkeif. travail, 
éxercice, m. mouvement à caufe de fa 
fante. 

robota nytasna sławnego rzemieślnika. ois 
genbandige Arbeit eines groffen Meiers, 
Origina- Stå. original; ouvrage fait 

("de la main d'un arcifte celebre. 

x roboty rzemieślnika poznać. das Ber 
lobet Sen Meifter: 3 loeuvre on con- 
noit Poùvrier. 

ała robota Sie śię płaći. wie die Arbeit. fo 
der Lohn: comme tu femeras, tu mois- 
fonneras. $ D 

do roboty, od roboty: gut Arbeit, zum verz 
"atbeiten. qui fere a travaiiler. 

kamienie od roboty. ©telne fo man verat 
beitet, zum Bau brauchet. des pierres 
qu'on peut mettre en oeuvre, dont on 
fe fert A bâtir. 

wot, bydło od roboty, vid. robotny 2). 

robota chtopfka ua pańfkim, vid. Robo- 
izna. 
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Robocka. Flcine Arbeit: léger travail, pē- 
tic ouvrage. re 

pięknąś zrobił rokorke. ihr habt eine one 
Arbeit gemacht, mag fehones aefiifftet. 
vous avez fait IA une belle manenyvre; 
un bel vuvrage, une belle opération, 
de belles befognes. 

Robotnica. Nrbeiterit. ouvriére, manou- 

emme qui gagne la vie à'tra- 


vailler. 

Robotniczy. Slybeiter z. 
d'ouvrier. 

robotniczy, fubf. Sluffehet der Tage:Qóbnev. 
intendant des ouvriers. 4 5 

Robotnik. 1) Arbeiter. 2) Taqe-Lóóner, 
Handlanger: 1) travailleur. 2) ouvriez, 
maneuyre, manowwvrier.  $ pilni to 
robotnicy. 

robotnik od iedwabiy ; od wełny, od żelaza, 
Mrbeiter in Seide, in Wolle; in Gifen. 
ouvrier en folie, en iaine, en fer. 

Robotny. 1) arbeitfam, 2) Xoz, Raft, 
gut Arbeit gebdrig vom Vich. 1)labo- 
rieux. 2) de charge, de fomme; qu'on 
atache au Jong, e7 parlant des bêtes.. 
§ *1) robotny (pracowity) człowiek. 
2) robotny (ed roboty) wot, robotne 
bydło, robotny koń. 

dzień robotny. Gerbe: Tag. jour ouvia- 
ble, jour ouvrier, jour de travail, 

Roch, g. a. der Roen im Ghad Spiel. 
ła tour, une piśce du jeu des échecs. 

roch albo pierzchata, berb. Wappen. r) 
ein Thurm mit Zinnen, ` zi eine Lilie anf 
Dem Eet, die auf drey Stufen fteget. 
Blat 1) tour crenelee. 2)une feur de 
lis cigće & plantée fur trois dógrez. 

*Rochmanny. ahm. privé, domeftique. 
$-rochmanne (domowe ) zwierzę w 
dzikie śię obroći. 

Rócżeń, g. rodzmia:) jdbtigeg Nish, “bêre 

Roczniak. d'un ap, qui aunan. 

Róczki, vid, Rok — roki. 

Rocznica, święto uroczyfte. Sabttang ; 
jabriiches Set. fête aniverfaire, qui re- 
tourne d'année en année au même 
jour. 

rocznica poświącamia kośćiola; kiermalz. 
Sitehnieffe, Kirhweihe: dédicace, fète 
d'Eglife. 

Rocznie, edu. jóbrlid). annuellement, par 
chaque année 

Roczny. r-jibrlich das alle tahr gefhiebt, 
jdówig ein Fabr ale. 3) jóbwia, das ein 
apr dauret. 1) annućł, gui vient rous 
les ans. 2) âgé d'un an, qui n'a qu'un 
an. 3)annal, annuel, qui dure un an. 
$ r) roczne dochody; róczna penfya, 
iurgielt, roczne święto, 2) roczne 
dźiećlę. 3) roczna praca. 


de travailleur, 


tak 
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tak roczny. totjóbrig. de l'année prece- 
dente. $ tak roczne śliwy. 

roczne dźieie. Cube: Gefihichte. des anna- 
les, f hiftoire de ce qui s”eft paffe cha- 
que annee. 

Rod. 1) Dortommen, Derfunft, ABFunft 
Geburt, Geflecht, Haus, Familie. 
2) dt, pon Thieren, 1)tige, originej 
fang, race, naiffance. _2)maifon,f. fa- 
mille. 3) race, en parlant des bêtes, $ 
1) z ktorego ieft rodu; rownego ieft 
ze mną rodu; rodu zacnego ,fzlachec- 
kiero, książęcego człowiek. 2) nie- 
mafz takiego w nafzym rodźie. 3)do- 
brego rodu koń,pies, wał 

rodem zkad, pen Geburt. natif de; — de 
naiffance, — de nation. 

rodem Polek; rodem z Polfki. ein Woble 
vyn Dekret geboftner fiohle. un Po- 
lonois de nation. 

Piotr rodem Krakowczyk; Piotr rodem « 
Krakotaa. Meter cin gebobrner Gracauer: 
Pierre natif de Cracovie; Pierre de 
Cracovie ; Pierre efttun Cracovien. 

"m tego miafła rwyfzedł rodem. feinebfunft 
it, er Dammt aus Diefer ©tadt. il tire 
fon origine de cette ville. 

rodowi służą Gramm, Det Genitivus. 
Gramm. le Genitif. 

Rodak, rodowic, rodźic czyy, tegoż ro- 
du. der aus ben dem Giefehlecyt ift. li- 
onager ; qui eft de la même famiile. 

Rodny, wid. Rody. 

Rodomont. Grof Maul, Prapl: ana. ca- 
pitan; rodomont; fanfaron.: $ rodo- 
mont to fzczery. 

Rodopis, rodu czyiego pifarz. Gereal0ż 
gift. Góenealogifte. 

Rodopifarfki. geealogifth. généalogique. 

Rodopifarftwo, | rodu czyiego: opifanie. 

Rodopismo, ; „J Genealogie. Genćalogie: 

"Rodowitość.. madhtiges Haus, anfebnlicheś 
Gefhiedjt. un confiderable parentage ; 
puifante maifon, illuftre famille, $ 
rodowitośći domu tego początki, 

Radowity. 1) sotnebn, anfegutich, sahl- 

 qeich, won Gefchlechtern. 2) der aus 
einem móchtigen Haufe if, det viel Berz 
wandte bat. 3) gebobrner, als ein ranz 
gog. 1) puiffant, illuftre, nombreux, 
en parlant d'une maifon. a) bien apa= 
rentć, qui eft d'une grande parenté. 

3) celui qui eft nć dans le païs; de na- 
tion. $.1) rodowite i znaczne w fzlach- 
tę miafto; rodowita tak zacnych do- 
mow i przydomkow familia. 2)fzlach- 
ic. rodowity, wiele rodowicow w 
fwoim rodźie maiący. 

rodowity Włocb. ein gebobtnet Ztalidner. 
un Italien de nation. 
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rodowići obywatele. Die Gmarbebrgen 3 Kaz 
ded- finder. les naturels, 

Rodowic; vż4. Rodak. 

Rodowy, z rodu pofzły. gmt Gefeblecht 
gehdria; abftanunend , Ferfonunend" aug 
Demfelben Gefchiecht. qui eft de' la mê- 
me race; qui apartient A toute une ra- 
ee ou familie. 

Rody, rodny. żewqerd , Ferworbrinaehd, 
wird nut in einigen Compofstis ges 
brongt. produifant, engendrant; abon- 
dant en; /*ufage de cet adjećlif w'efł que 
dans quelques compofez. ` Ń palmóto- 
dny, defzczorodny, winorodny. 

Rodzay. 1) Urt, Gefchlecht, Gattung. 2) 
Gtatnm, Geflecht: 1) efpece ; genre, m. 
2) race, famille: § 1) rodzay: drzewa; 
koni; iednego albo rożnego rodzaiu 
rzeczy albo ; jedney natury rożnice; w 
rodzaiu dobrym ludzkich umysłow 
kładą łagodne umiarkowańie, w złym 
albo przećiynym rodzaiu kładą śię 
popędliwość c. *2) pochodzi Z ro- 
dzaiu (rodu) fzlacheckiego. 

rodzaj ludzki. bas menfehliche Geflecht. 
le genre humain; tous les hommes. 

rodzaj ludki. ‘eine Art gente, Menfehen. 
efpece, forte d'hommes, de gens. $ieft 
rodzay ludzi z długiemi ufzyma; do 
częgo śię przyłączył infzy rodzay: 
ludzi. 

ziell rodzay ludzi; fa ludzie. e8 giebtSetts 
te. il-y-a des gens; il y a des perfon 
nes, il y a de certaines gens 

rodzaiu albo vodu, rodzenia czyiego pifarzy 
opifanie, vid. Rodopis, Rodopifarftwo. 

rodzaie, piur. die Thiere und Bdume auf 
dem-Felde: les animaux 8c' les arbres 
fur la campagne. $ May zwykłiro- 
dzaie i urodzaie ogrzewać. 

rodzaiem, adw. według rodzaiu. -bent 

Rodzaynie,_J Geflecht, det Art nach. fee 
lon le genre ou Fefpece. 

Rodzayny. 1) zeugertd, gebdbtend,, feucht- 
bar. 2) bas fich fortyfianket. 3)4u Det 
Geburtè- Gliedettt , żur Beugung gebórig: 
1) gónćratif, qui engendre, qui pro- 
duit, qui a la vertu d'engendter; fé- 
cond; fertil: 2) qui s'engendre. 3) ge 
nital, gui Jet A la génération.) § r) 
każde zwierzę ieft rodzayne 3 rodźić 
może; drzewa rodzayne. 2) duchy fą 
rodzayne i rodźić śię mogą. 3) rodzay+ 
na kość w białeygłowie. 

rodzayna Siła. Obyfic: die Zeugungs- Kraft. 

` Pbifique: la vertu generative. 

rodzayne mieyfce. Dte: Geburts- Glieder. 
partie génital; partie naturelle: 

Rodzę. 1) gebibren, ue Welt bringen: al 
Gridte erooróringen, tragen. 3) TG. 

mie: 
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machen , żumege bringen, peroorbringen 
1) acoucher, enfanter, mettre au mon- 
de. 2) produire des fruits, porter du 
fruit.  3)fig, engendrer, caufer, produi- 
re, faire naître. ( r) prawie bez boleśći 
ródźi; corkę porodźiła. 2) drzewa ro- 
dzą owoce; to drzewo tychło, fporo 
SH 3) rodźi to fynowik3 miłość, 

Biatagłowa rodzi, oyćiec płodźi. bie Mut- 
ter gebieret, Der Bater zeuget, “la mére 
enfante; le pére engendre. 

rodáié śię 1)pebohren werden. 2) cig, u. 

> fig. wachfen, enttehen, gezeuget werden. 
3) aufgehen als die Gonne. 1) naitre; 
venir au monde. 2)prop: ©* fg. naître, 
croître, s'engendrer, étre produit, 3) 
fe lever, renaître, commencer A parois 
tre fur Ihorifon. $ 1) mowi po wto- 
fku iakby śię Włochem urodził; ie- 
fzcze śię nie urodźiło a już: ochrzco= 
no, prov, fyn mu śię urodźił. 2) 
krufzce śię w gorach rodzą ; rodźi śię 
ztąd nienawiść.  **3) rodźi śię z ło- 
na morfkiego słońce. 

rodzący, co rodźi, pengen, gebdhrend. gé- 
nératif, qui engendre. 

rodzący fpadek. Geant, det Genitivus. 
Gramm. Genitift. 

wodzący sie. gobobren, Das żur Welt Fonie 
met. naifant, qui naît, $ dźiećję de 
rodzące, 

iakbym Ae znowu urodził. e8 ift mir 018 
wenn ih von neuem gebobren móte. je 
refpire, je me remets, je reviens A mol; 
je fuis comme fi je ne fefois que de 
naitre; il me femble que je fuis nou- 
vellement ńe. 

Rodzenie. 1) dać Gebdfren. 2) die Benz 
gung, Hervorbringung, $ortpfiangung. 
1) l'enfantement, I'acouchement. 2) 
2) generation, procréation, produčtion, 
Paćtion de produire. $ 1) przybliża 
de czas rodzenia, wydania na świat 
płodu. 2) coroczne owocow rodzenie. 

rodzenie Się. 1) die Geburt. 2) bie Eutfież 
þung, 1) naiffance, 2) génération; pro- 
duĉtion; l'action d’érre produit. 

Rodzeniec źiele. (phylum) Gattung von 
Bingelfraut. phyllon, efpece de mer- 
curiale. 2 

*odżeniec barfzez fréit. (acanthus) Hå: 
tenflau. acante: 
odźić, — "3 der Bater, wird von erbaren 

Rodźiciel._| Zeuten gefagt. le pére, en 
parlant des: gens de bien. 

*rodźicyj rodzice. bie Elter, le pére & 
la mére, 

rodzic ziąd; tuteyfzy, biefiges Kind qui 
eft du pais; naturel; qui eft dans le 
lieu de fa naiflince; 


Dykcjos. Polfki, 
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rodzic, tegoż, ródu, Did. Rodak, 
Rodźicielka, die Mutter. mére. 
Rodźienftwo: das Gefchwifier S 
uk Brio ale iza klony to 7 
qu. $ pominął w fwoim teftamenćie 
rodzonych i z rodźieńftwa pochodzą: 
cych; rodźieńftwo iego na cztery gło- 
wy śię dźieli. 3 

Rodzina. 1) die Berwandten+ die $reundz 
fdhaft. = 2) Bear Drt, Heimath. r) leg 
parens; parentć, pafeñtagej ni 2) len 
de naiffance; patrie: § 1) wizyftkatro= 
dźina iego po'nim w żałobie. 2) poiae 
de do rodziny maiey. 

rędźiny, plur, dżień rodzin. Gebuttsztng, 
jour de naiffance. 

Rodzony. 1) gebobret. 3) leiblich alg ein 
Water, ein Gruber. i)nć. 2) natutelę 
propre, comme le pére, le fróre de du. 
§ * 1) rodzone, narodzone dźiecię, ai 
rodzony oyćiec, dźiad. 

ślepo rodzony. blind gebobren, aveugle nt, 
$ głucho rodzony. 

rodzony; brat. rider. fróte. Ç todżoa 
ny twoy był u mię. 

WE s fajka Pama foent, 

rodzony Poźsk. et ift ein gebobrt 
il eft Polonois de JA Gar 

rodzony Krakowczyk. gebobrnet great. 
il eft ne Cracovien; il eft de Cracovie, 

Rog. 1) Horu am Kopf der Thiere; bus Gęż 
weihe. 2) Horn am Huf an dei Mane 
der Thiere. 3) Horn, Spike bie wie erg 
Horn gefrinntet if. 4) eit rum ât 
proffen £euchterh. s) Efe. 6) Gef ek 
ner Gaffe, eines Haufes. t) corme qui 
vient à la tete de quelques animax. 
2) de la corne; os dut aux piez, aux 
ongles des animaux. 3) cotne; bott 
d'une chofe coutbć en forme de cora 
ne. 4) bras d'un lufre. : $) coin, ae 
gle, m. 6)coin d'une tuć, d'une maja 
fon. $ 1)rogieleni;woł togow podnios 
słych, zakrzywionych. 2) tog od kos 
pyta, od pazura. : 3) rogi kufze, łuku, 
gdźie fą wręby do cięćiwy; księżyć 
iafne, nieiafne ma rogi; księżyć 2 roa 
gami wegotę, drugi raz na bok śię pos 
kazuie. 4) lichtatz z rogami. $) rog 
ftołu ; zabiieśię podufzki rogiem; prow 
togi biretowe. 6) na rogu miefzka, ma 
kamienicę. 

*erog odftośći, dag St Gert. €orne da, 
bondańce. 

rog ramieńńy. Reiegob. Gë ; e 
Wintel. Fortif. Da ed SO 

rog fpiczafiy. Rutegeb, vorfpringender, bee 
fieidjener SBluckel. Forrif angle faillant, ' 
angle flanqué: 

rogi na mnie widzą, fe (en mih an alg 

Nag pe 
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netu if Hótner auf. dem Soft Kdtte. 
on me regarde comme fi j'etois cornu. 

ma chleb Ucberënf macht úbermi 
thig: Pabondance engendre la pétu- 
lance. 

rogi ma wyrajłaią. er beiòmmt Dërmerz er 
wird frech, il deviene fer & infolent: 


rog utrąćić. ein Hon abfioffen. écorner; 


rompre une corne. 

przytraćić, przytrzeć y utrzeć komu rogow. 
ginem die Hörner abfisffen, die $Migel 
befcpneiben. rogner 4 qu: les ailes, les 
ongles; tiver A qu: Les cloux. 

popi komu przyprawić: einen Hörner auf- 
feken. planter, faire. porter les carnes 
à qu. $ kto komu rogi przyptawnie, 
niech sie fam ie nosić gotuie. 

mośić rogi. Dërget tragen. porter les cornes. 

Rogacz, g: a. 1) 5orn=$ifd, ein geoffer 
Geegih. 2) Rriegab. Horn-XBerd. 1) 
un grand poiffon'de mer qui eft cornu. 
a) Fortif. un ouvrage à cornes. 

iRogal ptak. (tragopan) Mut groer Adlet 
mit.Oórnern oder hohen Federn auf dem 
Kopf. efpèce de fort grand aigle qui à 
des cornes ou plutôt. de hautes plu- 
mes fur la tête. 

rogal. chleb.. eine Art Brdy Dag mie ein 
Hornt gebaden wird. forte de pain cuit 
en forme d'une corne. 

Rogala herb. Wappen”. eine Merpendicu- 
Iopëinie pwifhen einen Hirfhund Dr 
fen Horn, Wer her Strone if eben diefe 
Gigue mit elem Raben, auch ohne fol- 
dem, Blafon. une ligne perpendiculaire 
entre deax cornes l'une de beuf & l'au- 
tre de cerf, fur la couronne paroit la 
même figure fans ou avec un corbeau. 

Rogalica. q (dactylos) Urt von Duelë: 

Rogata trawa. J Sotben, ein fójarfeś Gras. 
efpece de fparganium. 

Rogacy. 1) $ornicjt, gebótnt. 2) eicht. 
1)cornu, qui a des cotnes. 2) qui a 
des angles ou der coins. $ 1) bydło 
rogate. 2) czapka rogata. 

plogism rogaty. ein Syuogifmus det fbtser 
gutfęwiógen ift. un filogisme dificile à 
refoudre; un filogisme cornu. 

rogata w nim dufza. ep bat om ihes Sr: 
ben. ila la vie bien dure; il a Fame 
colóe contre la peau. i 

kopania rogata; zafzanc rogaty, vid. Ro- 
gacz 1). -' 

* Regonogi. potufifig, Buffigig. qui a le 
pić de corne. i 

* Rogorog, noforożec. Nafenz Horn ein 
Spier. Rinoceros un animal. 

Rogowaćieię; w rog ślę obracam. UI 
Horne werdet. devenir dur comme de 
la corne; fe changer en gome: 
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Rogowaty. botnditig. qui tient de la cor- 
ne; qui a quelque chofe de la dureté 
de la corne. , = 

Rogowka. Hügek Not, Neifar NRod. pan- 
nier, baleine ; jupe de baleine. 

Rogownik. Osturichter , der dag Horn, får 
ble Oandteercfet żuricjtet. cornecier, 
refendeur de cornes. 

Rogowy, z rogu. órnetw, von Horn. de 
corne ; fait de corne. 

rogowe, Bieh: Sot, le cornage, un impôt 
fur le bétail. 

Rogoż, E (quncus holofckoenus) glatte Binz 
feu mt Siten. jonc liffe A nater, il 
eft fans noeuds & -produit au fomet 
des maffuts. 

Rogoża. eine Binfen-atte. natte de jonc. 

Rogożnik. Biufen Mattenmacher, natier, 

Rohatyna. Art-Spieffe, bie man gud git 
werfen brachen Fan. javeline;un €pieu, 
qu'on peur auffi lancer. $ tęga barzo 
do poćifku rohatyna. e 

Rohr herb. YOappenF. drey Biegeln imei 
ner Sib, auf welcheń swen Biegen und 
auf biefen eltter lieget. B/af. trois pier= 
res de brique, fur lesquelles font pp: 
fees. deux autres & par deis celles-ci 
encore une autre. 

Roię pfzezoły; Aë: dł: einen Bienen 
Gówatn: ausfiegen laffen: échemer, 
faire effaim d'abeilles. 

roig się. fohwównen ale bie Bienen, efai- 
mer; faire un effaim. § pfzczoly 
śię rolą. e 

git ep w głowie, gt? im Sept mie 
den. forger, machinet, rouler quelque/ 
chofe dans fon efprit. 


roig mu sig wydatki w głowie, bie Ausgaz ` 


ben gehen igm im Stopf herum. les dé- 
penfes le martelent, le rendent in- 
quiet. 

to mu śię mniemanie w głowię zaroiło. et 
Bat fich Hielen Wahu in den Kopf gefent 
il s'enrêta de cette opinion. 

roić fobie. ñh einbilben, fich in den get 
feken. s'imaginer, fe mettre une chofe 
en tête; dans Lefprit. 
by-go chóiano otruć. 

Roiownik, Pfzczelnik Ziele, Self, 
meliffe. - 

rojownik pieprzny pryfzczący, mid. Rozcho=* 
dnik trzeći naymnieylzy. 

yoiownik własny, wid. Rozchodnik mały: 

Roiowy: 109 pienen- Schwarm, gehdrig. 
d'eflaim. j 

Rok, g. z. 1) ein Sabr. 2) Termin, Cita 
tion, Borladung vor Gericht. 1)an,an- 
née. 2)afignation, ajournement pour 
comparoftre devant un Juge. § 1) tok 
gdźie miefzkam; rok mię doma nic- 

mafa; 


$roił fobie iak- 
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mafż ; trwa to tylko rok; w roku ieft 
365 dni; rek podeyrzany; cztery po- 
ry roku. 2) rok zawity, licowny, prze- 
padły; rok zadworny; dać komu rok 
na Trybunał; za dworem. 

* 


* > 
D ; 

Rok tin Jabe wird in p/ar. wię folget 
deciiniret. ce nom pri dans la fzgnifica= 
tion d'une année $ décline au: plurier 
e 

N. A. V. lata, G. lat; D. latom. Tafi. la- 
tami. Loc. * latach, lećiech, 

vok święty; mitostiwe lato. 
Fahr. un Jubilé. 

co rok. alle Fahr. tous les ans. 

so drugi rok. ein Jahr ums andre, de deux 
ans Pun. 

przed rokiem; żak rok. orm Dubre, en 
Pannée précedente. 

rok remu iako, rok iako, e8 ift ein Sabr ale. 
ily a un an que. $ dwa, trzy lata 
temu. 

do roku raz. bes. Zabieg elnma$l, une 
fois Fan. 

rok rok. ein Grën ine andre gerechnet 
bon an mal an; d'année en année; un 
an portant Pautre. 

Roku Pańfkieco: im ahr deg Herri. Fan 
de grace; l'an de falur, 

przed laty. vor Zeiten, ehedeffen, autre- 
fois, au tems paffe. 

za laty. mit ben Jahren. avec Dies, 

za laty człowiek mądry. Bertand Eémmt 

. nicht vor den Sabre, avec l'Age Fon 
devient fage. 

do lat przychodzi sy Sabrenn fomitten. 
avancer en années, 

łata przefzedł. èr ift (hon ang den Windere 
Jahren.. ila deja quatorze ans aĉom- 
plis; il eft en age d'homme: 

lata prawne maigcyi ein ŚWinbigct. , ma- 
jeur, qui a Pâge de joiiir de fon droit. 

w eciech człowiek, ein rent bey Sah- 
te, un homme qui eft dans un âge 
mur, qui eft avancé en Age, 

dat prawnych niedofzły, ein Untinbicet: 
mineur, qui eft en tutelle, qui eft dans 
les années pupillaives. 

Roki, Sady Grodzkie: ei Grvd-Gieticht, das 
unter deiu Borfi des Gtarofien in Criz 
minal- Sachen gehalten wird, fance de 
Chatelet, qui fe tient en caufes crimi- 
nelles fous la direćtion du Starofte. 

Roki, Sądy żiemfkie, poroczki. Sagefabit , 


ein Subefz 


ndlicheś £ande und Grenk: Gericht in ot 


hem reife. Juftice de fuferainetć en 
fait de limites ër autres difetens entre 
la nobleffe d'un diftri&. S 

Roki fkargowe, kwerele; oczki Abliched 
Ruatember- Gerit in Feinen Streit, 


ROLN 


Sadeh unter dem Borfik des Unters 
Gtarsfien, féance en fait de querelles 
dans les petites caufes des gentils= 
hommes où préfide le Vice Starofte. 

Rokićina. gefchmieibige. XBeiden = Ruthen 
gum Zledten, ofiers, branches de jeune 
faule pour faire divers ouvrages de 
vannerie, 2 

Rokićinowy. von garten Weiden- Ruther. 
dofier, 

Rokiet. Urt von Cho Hemden fo die Bie 
fdsffe und Thumhern trageni rochet; 
forte de furplis' que portent les Eyée 

ues & lesChanoineś. 

Rokofz. Uufftand des Adels wider den Ste 
nat. un rokos; revolte de la Nobleffe 
contre le Senat. 

podnieść rokofa; zawołać sa rokofz Bot 
bie Freyheit vm Gewehr greifen, aune 
Muffand wider den Genat fhreiten. 
crier à pleinetête aux armes contre leg 
opreffeurs de la liberté; fe. revolter 
contré le Sénat; prendre les armes 
pour ła liberté, 

Rokofzanin. ein Msfofiatet. un Rokose 
fien; l'un de ceux qui fe font revolteż 
contre le Senat. 

Rokowanie. Muthmafung, Zuwsrfefutg, 
conjeftute; raifonnement. 

Rokuię. r)vermiuftig von etmas treden, 
2) (hlieffen muthmaffen, vermuthen, żuż 
pprteben. 1) raifonner, difcourir de 
bon iens, al conjedturer, prévoir pat” 
quelques conjectures’ $ *r)rokuymy, 
(rozmowmy ślę) o tey tnaceryi. 2) td=- 
kować przyfzie odmiany woyny, fey=- 
mu; tokować o debtey, o złey źimie, 
o przyfzłych biedach. S 

zdanie rokuiące. ein probletttdti(chet, fiteie 
tiger Gak. propofition problématiques 
fur quoi on peut difputer de part Se 
d'aurre, 

Rola. eitt Heer. terre; champ, pićce de 
terre cultivée, $ fprawować rolą. 

rola fprawiona,  hieżaślana, tugerichtefch 
dlcfer. terre labourée. 

role fprawiona, zastane. eitt beläetet Acter, 
terre enfemencée, 

rola, regiefir. Rviegsw, eitte Rolles giëe- 
Guerre: rôle, m. lifte. $ fpifać rolę 
żołnierfką. 

rela herb. YDappent. drey MiugzSdaitów 
fo aus einer Rofe gehen. Dat troke 
focs de chatruë qui fortent d'ttne fofes 

Rolka. ein Fleiner Aufer, Flines Geld, pes 

` tit champ; petit coin de tere. 

Rolknik. ein dtfóreniafth. laboureur 

Rolny. wm Meer obet Sięfettt gehówig, qul 
apartient aux champs; de champ} qui 
tegarde les champs ep l'agticultüre: 

Rana GH 
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rolne naczynia, narzędzie. Uder- Gehir, 
le menage de campagne. 

Romans. 7" ein Roman, erdichtete Liebes- 

Romania J. Gefält, roman, fiction 
amovreule. Š 

Romanek Ziele, kołowrot: (quarta fpecies 
tithymali y keliofoopius) Die vierte Art 
von Wolf: Milh. la quatrieme efpece 
de titimal. 

Roimanowe żiele: (żiżżymałus' demirożdes) 
cine Urt won St Mild. efpèce de 
titimale. 

Rombek, vid. Rąbek. 

Rondela. rundes Ghild. rondache, ron- 
delle, bouclier rond. 

Ronię. falleit laffen, als Shrńnen. laiffer 
tomber comme des larmes, $ ronićby 
łacniey fzy niźli mowić. 

piak-romi y pierze niw pada. bet Bogel 
maufet fih. Foifeau mue, change de 
plumes; les plumes lui tombent, 

jeleń roni. det Dirt wirft die Hörner ab. 
le cerf ćhange de cornes: 

koń roni, żęby mu padaią. dag pferd vers 
liert feine Zdhne. le. cheval change de 
dents. 

wąż reni. bie Sólange wirft ihre Haut ab. 
le ferpent muć, change de peau. 

Ronienie. 1) dag Maufen der Wógel. 2) 
das Abwerfen der Hdtnet, der Haut, der 
dne. . 1) la muë deg oifeaux. 2) le 
` tems ol les cerfs changent de cornes, 
où les ferpents fe depouillent. 

Ropa. Eiter. du pus, fanie, de la macić- 
re. $plaftr ropę ciągnie, wyćifka; 
rana ropą ćiecze; ropę wypufźcza. 

Ropię. co. Citer machen. faire fupurer. 

ropi ër, eitern, fupurer; jetter dupus, 
de la matićre. 

ropiący.  eitetnb , eltersiehen. fupuratif, 
gui fait venir à fupuration. | 

Ropienie. die Eiterung. fupuration. 

Ropifto, adv. Citet-voll. avec fupuration; 
avec du pus, où il y a du.pus. 

Ropifty. 1) eitricht, vol Citer. 2) det 
Eiter dónlich. m) virulent, purulent, 
fupurć; plein de pus. 2) femblable 
au pus. S 

Ropucha w/g. eine groffe Zrëte, un grand 
crapaud. 

sdyma śię tako ropucha. er RA fih mie ein 
Sri auf. il s'enfe comme la gre- 
nouille d*Efop; il s'enfie (par vanité 
ou par rage) comme un crapaud. 

*Roraty, plur. 1) RoratereAndachten, Weihe 
nacdhtś -Mietten. 2) AUdvents=Zeit, Die 
gier Udvente. 1) les Roratez, les mati- 
nes pour fe préparer à la nativité de 
Jefas-Chrift. 2) les quatre Avans. 

Ros, pr. infep. Sieft Prepofition mig ihren 
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Cempoftis Gebet unter Sep Sylbe Roz: 
voirez cette prépofition avec fes compofęż 
fous ła filabe Roz. 

Rofa. der Clanu. rofée: 


rofa pada. er Thau fólit. la rafée tombs. 


rofa wiesienna. Grublingó:Thau. perle de 
chimifte. a Ę 

rofa ranna. bet MorgeteThau. Egail. 

Rofada, viď. Rozfada. 

Rośćiągam, Roćiągły ©'c.) 

Rośćięty, = $ 

Rośćinam dee, í 

Rośćińek , ei 

Rosforny, _ ^ vid. Rozworny, Rozworo= 

Rosforować; wać. 

Rośiata. bicE_gefotfene Milh mit Gen, 
du lait bouilli avec des oeufs. 

Rośiczka żiele, vid. Rośnik. 

Rośiewam, vid. Rozśiewam, 

Rośiniec herb, vid. Rasiniec - . 

Rośifty. Zhauz bethaut, voll Thaw. fait 
de rofee; arrefe, trempć, modiillć, pleins 
cóuvert de rofte. 

Rofkazanie, Rofkazuię dee, vid, Rozkazaa 
nie, Rozkazuię. 


gam dc. 


Rofkofz, Rozkofz. 1) olluf. 2) Her 


griiaen, uf. x) voluptés: moleffe. 2) 
plaifir, joie, délices, m.,p/ur. conten= 
tement: $ 1) za rofkofzy oka mgnie< 
nie. wieczne potępienie;  nieczyfte 
rofkofzy dowćip gubią; rofkofz mło- 
demu barzo fmakuie; rofkofzow Zam 
Żżywać; rofkofz w żyćiu. 2): wielką 
mam z tego rofkofz; każdy niech ma 
rofkofz z pracy fweiey.; rofkofz czy» 
tać te wierfze; rofkofz czynić komu. 
owoce rofkofzmoia. Dbft ift mein Leben 
les fruits font ma vie; mes délices, 
Rofkofzniczy. 1) gut GBolluft gehörig 2) 
wollifrig. 1) de voluptés de plaifirs, 
qui regarde la volupte. 2) voluptueux. 
$ 1) rofkofznicza nauka, rofkofznikom 
służąca. 2) rofkofzniczy prowadźi 
żywot. H 
rofkofzniczy , fubf. urzędnik od wynaydos 
wania i przyprawy rofkofzy. Ślufieker 
der Dinge, Die feinem Herin zum Bers 
gniigen geteldhen, maitre, direfteut des 
plaifirs. S 
Rofkofznie, adv. 1) wstlifiiglich. 2) Eofie 
lid, niebfich. 1) valuptueufement, avec 
volupté, dans:les plaifirs, 2) délicate- 
ment, delicieufement: , i 
ref kofznie kogo chować. einen gdttlich Bale 
ten, pfiegen, warten. dorlorer qu ; trai- 
ter qu: avec delicateffe. 
rofkofznie żyć. Eóflich leben. -vivre déli- 
cieufement; avoir un grand foin de: 
Toi; fe. dólimter; fire bonne vie. 
Rośkofznik, 


wid. Rozéig~ ' 


l 
| 
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Rofkofznik Nein woltüfiger gent, un 
Rofkofzny.J homme fenluël; un vo- 

luptueux; douillet, qui aime fes 
laifirs. 
zojkofamy: 1) tweltiftig, be Bolluft ergeben. 
a) wsinifiig Das SBolluft und Beruticen 
acht. 3) luftig; ergoglich , angenehm. 
4) delicat; niedlich, leczethaft. 5) em: 
pindlid, finatid , su den finulichen Gaz 
chen geneigte: 6) fein, (charf, gut, deliz 
cat. 1) voluptueux, délicieux, qui aime 
les plaifirs,adõnnė aux plaifirs. 2)vo- 
luptueux, plein de plaifirs & de déli- 
ces. 3) divertilant, qui rejoiiit, qui 
plaic 4) délicat, délicieux, de bon 
goût. 5)dólicat, chatouilleux, pointil- 
leux, fenfuel. ` 6) delicat, fin, fubcil, 
bon. § r) rofkofzny to człowiek. 2) 
rofkofzne žyćie prowadźi. 3) roiko- 
fana to praca; rofkofzne ogrody. 4) 
rofkofzna potrawa. 5) rofkofzny wnet 
i barzo każdą rzecz czuie, wnet śię 
obrażi, ztąd obrażliwym śię nazywa. 
6) {mak ma rofkofzny; rofkofzne w 
słuchaniu muzyki ucho. 

Rofkofzuię kogo, obf. rofkofz czynić ko- 

mu. einem éin Bergtigen machen, fai- 

„re plalfit à qu. 
rofkofzuię fobie. woliftig leben. fe delica- 

ter, faire bonne vie, fe donner du bon 
tems. 

"Rosławiam, vid. Rózsławiam. 

Rosiek, g. rostka, wyrostek. junger Qeri, 
aluffhófling. garçon; juvenceau. 

Rosłość. gróffet Wuchs. acroifiement, croif- 

fance; groffeur, f. la grandeur quivient 
de Vacrpiffement ; 'augmentation fen- 


fible d'un corps en fa propre fubftance. . 


Rosty. grof gewachfen ftar vom Wichs, 

qui eft devenu grand en croiflant; 
rand & gros; d'une grandeur raifon- 

nable. $'człowiek, woł rosty, roste 
drzewa. j 

rostym czynić, gioh wachfen lafen, den 
Wuchs einet Gahe frelben. rendre 
grand par croilance; pouffer A une 
raifonnable grandeur; faire profiter 
une chofé gui croit. 

" Rośmiać śię, ) wid. Rozśmiać, Rozśmie- 

Rofmiefzam, ) Team. ` 

Rosnę, sośnie; rosnat, vid. Roftę. 

Rośnienie. eig. u. fig, bas Wachfen. prop, 
& fig. croifiement, acroiflement, cruć, 
croillance. 

Rośnik ziele. (ros folis) SwitenShau ein 
raut, rorelle, rofolis, e 

„Rofocha, Rożfocha. 1)eine Gabel; iwen 
Baden. 2) zadichte Stange, Gabel Ost, 
gordel, Stifftel. 1) fourche, deux bran- 
ehes qui fe fourchent. 2) bois four- 
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chu, pieù fourchu. $ 1) wyrzniy tę 
rofochę ; rofocha u drzew , u rogu iele- 
niego. 2)śieć na rofochach rozpiąć. 

rofochy pługowe. bie Wflug = Gterzen. les 
mancherons de la charruë. 

Rofochaćieie. fich steigen, fiH in 3iweige 
żerthelien: fe ramifier; fe fourcher; 
fourcher, finir en maniere de fourche; 
poufler des branches Fune d'un 'cótć, 
Pautre de lautre. $ gałąź ta rofocha- 
Gieie; drzewa obćięte barzo  rofor 
chacieią. 

Rofochacz, rofochate kobylenie. żłviegsh. 
S»aniffe Neuter- Fortif. cheval de 
Frife. 

Rofochatość. Spalte twifdhen men Zorten. 
fourchon, foutchure ; l'endroit où une 
chofe fe fourche. $ rofochatość mie- 
dzy palcami, 

Rofochaty. zacig, 4weyfpikig. rameux; 
fourchu, qui eft fait en fourche; four- 
che. § rofochąte pale;-jeleń ma rogi 
rofochate. 

rofochate kobyłenie, vid. Rofochacz. 

Rofoł. 1) Suppe, Brige von einer gef 
ten Sade, 72) Brühe, gleifc = Blige. 
3) Zmcie, Fitfche: gu einer Speife, Uebers 
guf, Budbe, damit ein Gericht zugeriche 
fet wird. 4) Rode, ee, Gale -Lade 
* s) Unruhe, Gerwtyrung, Kunert. 1) 
jus, bouillon, fubftence liquide d'une 
chofe qu'on cuite. 2)boulllon, jus, 
potage, m. de boeuf, de mouton: 3) 
fauce: 4) faumóre, refel, liqueur fa- 
lee. 5) fig, trouble; m. desordre, m. dés 
reglement, peine, confufion. DH r) ro- 
doł warzonych. rzeczy, dako. mięśiw » 
owocow, 2) mięfo pod rofoł z pio- 
trufzką. 3)rofoł, fallza , rofołowa po- 
trawą do -omaczania ; rofoł Węgierfki, 
rofoł Polfki. 4) rofoł do furowych 
rzeczy, ryb, mięfa.  ** s) Qyczyzna w 
tym rofole-z foba śię bueden, i 

niechay w fwym.zefianie rofale, er mag itt 
feinem. Sode eben, qu'il meuriffe 
dans: fọn jus. , 

złodźiey zawfzę w tym rofole zofłać musis 
że kradnie. wer etnntabi ftielt, heift im- 
mer ein Zich, on ms qwa voler une 
fois pour étre toujours apeli voleur, 

Rofelis. Rofolis ein angënebmer Brandz 
ivein, roffolis, forte de liqueuragréable, 

Rofołkowy kolor; na kfztałc oczek w 
rofole, duglidjt, fuppeufftbig. de cous 
leur de graifle, 

Rofolowy. (Eupen pur Bilibę gehorig. 
2) Pedele Galgz ili Gals gelegt. 1)de 
boùiHon, qui concerne les fauffes. 2) 
faie, qui a trempé dans la faumûre. $ 
1) rofolowe oczki, 
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rofotowes nafalane więfo. 2efel-ëleitch. de 
ja faline, du falé; de la chaire falée. 

xofołowa firan mokra, iako migfos siyhy do 
rofotu. ewigefafgeneś Siet oder Suche, 
de la faline; chaire falée, poiflons 
datez. 
owa firawa ficha, iako wedzonki; ry- 
y fifzone. geråndert Fleifdh, gedówte 

Zon chair enfumée, poiffons fecs. 
eh rzeczy, ryb fuchych przekupień, 
pevtas-Rrâner> vendeur de faline, de 

i ons-fecs. 

rofułowych albo wedzonych rzeczy przeku- 
pień. © ped- tramet: charcutier, qui 
vend de la chair fumée. 

rofotowy jaiek, fołaska. Gefó$, worinnen 
"Gleifch ober tbe eingefalgen werden. 
faloir, vaifieau dans quoi on fale la 
chair ou les poifions. 

Roófomak. 1) Bielfraf ein Thier tu Swe 
den. 2) Bielftafi.,” $reffer. 1) goulu;, 
anima! fauvage en Suede, 2) goulu, 
gourmand. $ 1) rofomak ieft zwierzę 
Czarne tey co pies Wielkośći i barzo 
obżarte, 

* Roforodny. Shan bringetd. qui don- 
ne. qui aporte de la rofee, $ noc ro- 
forodna. 

Rofpacz, Rofpadam, Rofpałam;1 

Rofpamiętywam,Rofparam,Ro- I 


fpafuię , | 
Rofpęcznieć, Rofpędzam, Ro- e ee 
fpętać, pacz dc, 


Refpieram, Rofpierfchnąć, | 

Sofpieśćić, Rofpiiam, Rozpi- | 
nam, J 

Rofpi, kamień. (pimpinella faxifroga ) 
Herrgotsbårtlein, Stein Bimbinelt. bou- 
cage, 2. 

Rofpifty. bi gefocht, ala Gribe. Epais, 
cuit à Ja mittonnee. $ rofpifta kafza; 
rofpiftę warzenie. 

Rofpifto, adv. bid gefocht. A la mitonnće. 
$ ryż rofpifto warzoty. 

Rofpifanie, Rofpifuię, © wid. Rozpifa= 

-Rospłakać, Rospłafzam, J nie dee, 

Botte, rośćie, zost, reść, rofnę. 1) wade. 
2) wachfeny żunebittew an erwas, 3)entz 
fiehen, ermachfen ang etwas: 1) croître. 
2) croitre, s'acroitre, sS'augmenterypro- 
fiter,avancer, devenir plus confiderable 
en qu. ch. 3) naitre, venir, provenir, 
s'engendzer. $ 1) drzewo, człowiek 
rośćie; złoto, kamienie w gorach ro- 

> ftą; naylepfze wino w Węgrzech ro- 
śćie. .2)w nim mądrość rosta i urosła; 
zosł dowćjp w złości; z cudzey fzko- 
dy lichwiarz rośćies rośnie dowći- 
pem, bogaśtwami, naukami, w hono- 


„Roftrucharz, 1) géie, lntethindler. 2) | 
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tach. 3)to ztąd rośćie; urosł z tey 
woyny ten pożytek. 

rofiący, rofnący, wacfend. erofant, Saus 


gmentant. 4 D 

* Roftek, g. rofika. Gproffe, SHhsfling. jet 
d'arbre, furgeon, rejetton. " 

Roftfarki, wia. Rofztfarki. 

Roftnica; vid. Spolnica. 7 

Roltopacz, f. tiele, vid. jafkoteze żiele. 

Rofterk, 9 


Roftropny, J vid. Rozfterk, Roztropny. 


Roftruchan, g. 6, zu. gtsffer Zeh Heder. 
grand godet; grande coupe qui eft 
proprea boire. Rei pozłocony. 

Roftrichanik, g. a. Heiner Gout Becher. 
petit coupe; godet, gobelet dont on 
fe fert pour boire, 

Roftruchasfki. 1) madlerifch. 2) tofódndź 
lerifh. 1) de courtier, 2) de mas 
quignon. 

Roftrucharftwo: r) Mtócdleręp, 2) Pferde 
Handel. 3) Pferde<Zucht. 1) courta- 
ge, m. 2)maqlignonnage, m, profes- 
fion de maquignon. 3)le foin de nour- 
rir les. chevaux. 


Nof- Odndler, 1) courtier, mołennetn, , | 
2) courtier de chevaux: maquignon. 

Roftrzygam, vid. Rozftrzygam, 

Rofuwam ; A „i i 

Roświecam, J pid. Rozfüwam &e, 

Rofya. Mufland , Mofan. Rufe, Mo- 
fcovie. 

Rofyanin. Ruffe, Mofeowiter. un Ruffe, 
un Ruffen, un Mofcovite. 

Rofypanie, Rofypka, Rofypuię, vid. Rozfy- 

anie dc. i 

Rofyyfki. Stufifó, Mofeswitich. Rufen. 

Rofyyfki ięzyk. bie Rufifche Sprache. Je 
Ruffiote. 

Rofiyfkie Pańfłwo. da Rufifhe Neid. 
VFEmpire Ruffen, > 

Rofzczę, śći, séit. *1) vetardffet, mäi 
machen. 2) fig. sergrofferu, vermehren 
prof machen. 1) croître, faire acrol- 
ter, faire profiter une chofe qui croit. 


| 


H 


2) fig. augmenter, Groff, agrandir., 
SA) śćierwy rofzczą (rosłęmi czynią) | 
drzewa: 2) co sławę jego urośćiło; | 
urośćił mu mocną nadźicię. S, 
rośćić fobie co. fid) madeni fich etwas | 
grófjer eiubilden als es if. fe faire, 
s'imaginer; fe mettre dans la têtes 
dans l'efprie § daremne fobie rośći | 
fkrupuły. 
Rofzczepić, wd. Rozfzczepić. 
Refzczepierzam, vid. Rozfzczepierzam, ' 
Botze, Ze Sit. bethanen mit Thau benegét 
arrofer de rofte; faire tomber la rofóe. 
$ rośi niebo, S 
posi 


1867 ROTA. 


roli śię, ber Thau (At. la rofee tombez: - 


il fait rofte. 

wrośić śię. om Thau raf twźrdeń. fe motil- 
ler de rofte. 

Rofzczka. itbleln, Strófleln petite 
verge, petit dion, petit jet d'arbre. 

TL 2) Beryw. 

$rGarniec. 1) 

2) Métal mélure de dix pots ou 

śc.. $1)piec kiełbafki na rofzćie. 

rofzty wiymiezne. Mebenfinde; Latten daz 
rań man Die Weine Reben bindet. le 
treillage ou les latesoù lon atache les 
branches de vigne. 

Rofztfarki, pur: Bergro. gebranntes Erg, 
Métal. du métail gwon a paffe par 
le feu. 

Rofztowanie mularfkie. 1) Mauer- Berg: 
fe. 2) %iftuug, Oft: (ung des Gerüfs 
bey einem Bau- 1) echataut'fur leguel 
les maçons travaillent. 2) ćchafauda- 
ge, m, eónftruftion des Echafaux 
pour bâtir: 

dźiura mw murze do rofztowania, Rift- 
Gtengetiz och  boulin. 

drzewa do rofztowamia. Rüf-Håume. ba- 
livesux; boulins. 


Rofzt, e.a. 1) cit Srot-2eit 
Ern- Mah dn 10 Topf 9 


gril 


kozty w rofztowaniu. Miftz Bóde.! che- 
valers, 

Rofztowitko Bergw, ein Nof Gig, auf 
melh € Cre gebrannt. oder gebraten 


miò. Métal coline fur laquelle Lon 
bréie les métaux. 

Rofztuię. 1) rúten, ein Måner: Genifte 
bauen. 2) rofen, auf Dem Rofe braten. 
3) Berg, ein Erg brennen. 1) echafau- 
der, faire des ćchafaux pour bâtir. 2) 
griller,faire cuire furun gril. 3) Métal. 
paller le metail par le feu, le brûler. 

Rota. Notte, Goufen Ariegóztcute, bande, 
petite troupe de foldas. 

rota przyśięgi. Cides-Rotel, Eibes<$oriel. 
formule de ferment. 

Yota ćiqgnąca piefzych albo konnych. mat- 
fdierende Krieges-Schaat, Krieges: Nau- 
fen żu Gup oder gu Pferde, troupe de 
fantafins ou de cavaliers, batalion ou 
efcadron en marche. 

rota piefzjch żotnierzow. Rotte von funfe 
e guf-ftechten. ploton, une troupe 
de cinquante fantsfhns. 

vora konnych żełnierzow. Gtwadrgn, Bez 
fhwader Reuter. efcadron. 

w roty konne ufzykować. in Shwndtwień 
Delen, efcadronnex. 

rotami. Ńwtten=uei2, Sdwadton =weife. 
par plotons, par cicadrons, par bandes, 
par compagnics. 


retami ciągnąć.” Motten- ioeie eben, mar- 
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cher, défiler par plotons, par manches; 
marcher par efladrons, 

Rótgifer, Wd. Rutgilfer. 


Rotman.  £ootśniami , Gotómani der Aen 
Sóifen den Weg weifet. lamaneur, 


pilote cotier į} pilote routier. 

Rotmańńfki. den Srismann betreffend. de 
lamaneur. R 

Rotmańftwo. bać Ant eines Hotentanns s 
die Zuredtiwcifuttg eineg Grbitted. Hamas 
mage; w. charge, travail de celui qui 
conduit un vaiffeau: 

Rotmiftrz. Hayytmann, Nittmeiffer. une 
Capitaine, qui commande une compa- 
gnie de foldâs. * $ Rotmitrz ieżzdny 
albo piefzy: 

Rotmifirz przedni; Potkowuik. Obetftet, 
erfter Sutttmeiftey, Colonel, premier Ca- 
pitaine. 

Rotmiftrftwo. Stittmcifier<Gtelfe. la char- 
ge d'un Capitaine. 

Rotmiftrzowiki. Mittniefftctż. deCapitaine. 

Row. ein Graben. foffe, w. canal. $ ro- 
wy koło miafta. 

row do fprowadzenia wody x roli, ż ogros 
da. Śtrabch das Wafer von einen Nder 
dder Garten abzufchiagen. faignee. 

rowem sa mieprzyiaćiela uderzyć.” qug ela 
nem Graben den Feind anfallen. ataquen 
Pennemi par un foffé. 

Rowek, g. rowka, 1) cin Fleiner Graben. 
2) Cinfhnitt. auegekobltet Streif; Nina 
ne. 1) perit fofie, petit canal. 2)eou- 
life, cannelure. 

Rowiennica. die gleiches Mltere odie 

Rowienniczka. j gleiches Standes ift: cel- 
le qui eft de même âge ou de-même 
condition, 2 

Rowiennićtwo. Gleichheit des Miters, bes 
Gtandes. égalité de condition, d'âge. 

rowieznictwo fianu fzlacheckiego. das Redt 
der Gleżchheii des Polnifehen Ndels, taut 
welchem Eein: Gürflicher noch Oráfihee 
Titel einen einen Edelmann einen 
SZopug vor dem andern giebet. le droit 
d'égalité entre les citoiens ou les gen- 
tils-hommes Polonois, felon lequet les 
titres de Prince & de Comte ne 
changent rien à leur état, & Jeng ne 
fervent d'aucune’ prérogative. 

Rowiennik.. "3 1) det einem gleich ift om 

*Rowieśnik. j Alter, am Gtande; eines 
gleichen. 2) der mit einem żu głeicher 
Belt gelebet bat. 1) égal em ge, en 
condition; mon pareil, a) contempo- 
rain, qui a vécu au móme tems qu'un 
autre. 

Rowifty, rowow pełny. goller Grabek. 
coupé par plufieurs foffez; plein de 
foffez  $ kray rowifty. 

Nnn4 
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Rownaimń. 1) gleich, eben machen: ebenen, 
2) ridten, gleichen nach der Edur. 3) 
3) betalelcherr mit einander gegen einanz 
der halten, einander. gleich machen. 1) 
aplanir, unir, rendre égal; mettre de 
nivedu; mettre rout àluni. 2) ali- 
gner, -3 égaler, égalifer, qu. ch. A qu. 
ch;rendre egal, reduire A i'egalite.- 8 
1) rownać żiemię, śćjanę. 2) rownać 
po fznurze (pod fznur) drzewa, ulice. 
3)rownać iędno z drugim; rownać 
rożne perfony, obraza iedney ftro- 
ny; prov., 
rownać co 2 żiemią. der Erde gidd maz 
chen: miederreiffen-: rafer, démolir, met- 
tre qu. ch. rez pić rez terre. 
pie zrownamy. fobie, wit find einander nicht 
aech, nous ne fommes pas Spaus, 
rowsać śię, fich veroleichen: aleich) Pom: 
meń; eben fo gut fcyn. s Egalifer, ségas 
Jer a qu; ne lui ceder en ou, ch; fe 
comparer A qu, § złotu (do złota) śię 
to rowna; nię rownay śię lichoto Pa- 
nom. 
rownać śię w kolorze. in der Garbe gleis 
dën, tirer fur une couleur: 
Rownanie. 1) da$ Ghenen, die Gleihniaz 
Hung. 2) Bergleichutg. 1) aplaniife- 
ment, Paćtion de rendre égal. 2) Ega- 
lifation, Faćtion d'égaler, de comparer, 
rownanie pod fzaur. Richtung nad der 
Gonur. alignement, 
rawnaniu służący; ktorego może rewnać 
z drugim. vetgleidhlidj, das gu veralelź 
Hen ift. comparable; qui peut étre 
comparé à. 
Rownany, vid. Rowny. 
Rowoia. 1) Ebene, Blachfeld. 2) eig. u. 
fig. Gleich = Gewicht. 1) plaine, païs 
„ plain, plaine compagne, rafe campagne, 
2) krop. de fig. un €quilibre. $4) Wy- 
prowadził woyfko na rownią, 2) wa- 
ga Ww rowni ftoi; bitwa w rownł 
trwała ; uderzyli w śię, ale obie ftro- 
> my-w rowni były; coby rownią ab 
- przerwało, ; 
rownia Aert, XDappent. drey Shwerdter, 
- fo mit ióten Spigen in einem halben 
Monde frehen, ans der Krone gehet eitt 
fan Gdwatg. B/afan: trois. épées 
fichées dans un croiffant, la couronne 
„eft ornée d'une queuć de płn. 
nie rownia tobie zemną, bn Bomm mit 
nicht gleid s eg. ift Feine Gleichheit iwiz 
fehem mit und dir. vous ne m! egalez 
point; vousune mëtes pas égal, § 
nie rownią mi z nim. 
xie rownie to. Dag fitt fih nicht jufu 
an men; Diels Dinge find unterfdhiedem haz 
ben feine Gleichheit, celanes'acorde pas 
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enfemble ;ces chofes font tout difóren- 
tes, n'ont du raport. 

Rownianka. Blumen- traus. bouquet., 

Rowniatki, plur: ele, (crithmam tertium) 
die dritte Art von Meer Fenchel, la troi- 

. fiśme efpèce de fenoŭil marin. 

Rownie, adv. gleich, auf gleiche Art. éga- 
lement, $ wfzyfcy rownie pracuią. 

rownie iak. eben fo als. pareillement com- 
me; ainfi que. $rownie mu miły iak 
był oćiec iego. 

Rownieyfzy. ift Ser Comparatious nów 
Rowny. eil le comparatif de Rowny. 

Rownina. eine Ebene. plaine. 

Rowniutenki. gang gleidh. tout égal. 

Rowniutenkó, adv. auf eine gang gleiche 
Weife: tout de mêmes d'une manićre 
tout égale. 

Rowao, adv: 1) gleich, eben nicht bolpricht. 
2) głeich , eing fb lang, fo breit u. D. ge 
als bać andre: 3) gerade, in gleicher Li- 
nie. A gleich, in gleiche Theile. 1) éga- 
lement; de niveau; à niveau; Uni- 
ment; à Puni; d'une maniće ni haute, 
ni baffe. 2) également, d'une égale 
longueur, de pareille largeur , protone 
deur Ge. 3) droit, en droite ligne. 
4) egalement; en égales parties. $ 1) 
defka nierowno heblowana; rowno 
tu chodźić. 2) dwie lafki rowno (nie 
krocey, nie dłużey) oberznięte; rowy 
równo (nie głębiey) kopane. 3) drze» 
wa rowno pod fznur fadzone ; rowno» 
nierowno pifzę. 4) rowno co' po- 
dźielić. f 

rowno tosiedna to. e8 ift elnetlen , cé iR 
gleich viel, cela eft tout un; -cela eft 
tout la même chofe; cela eft tout 
égal. $ rowno mi było wfzyftko; 
rowno to, pifać albo nie pifać. 

za rowno ma wfzyfłko: e8 18 "Dm alles . 
gleich. tout lui eft indiferenc; tout lut 
eft un. i 

rowno śię z żobą kladzie. er béit fich D 
gut alg du bift. il fe met au niveau de 
vous; il vous traite d'égal à égal. 

rowno wyiiggniony, napięty, gleidh) gefparnt, 
gleichftimmig ats Sayten. bandé, tendu 
également comme les cordes d'un im- 
ftrument de mufique. i 

w rowno, rowno z nim idzie: tt it ibm 
gleicy. il va d'egal avec lui. 

rowna odległy, wid. Rownoodlegly. 

Rownoboczny. Htet. gleidfeitig. Gg, 
équilatère, equilateral, qui a fes cótez 
égaux. 8 tryanguł rownoboczny. 

Rownobok. Heft. eine gleichfeitige Sigur: 
Géom. une figure equilatere. , 

Rownokąt. Ntegt. ein Recht Ed, rechter | 
Windel, Gem, un rectangle. $ roa | 

wnokąt 
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wnokąt ieft figura ktora ma anguły 
rowne, 

Rownokatny. Hegt. rehtedig das gleiz 
che Ecen hat. Góom. reltangulaire, re- 
Zonge, qui a un ou plufieuts angles 
droits. H 


'"Rownoobwod. Niegt. Sigur, die überall 


einen gleichen Umfang Bat. Géom. une 
figure ifoperimetre, 

Rownoobwodny. Htegë. gleiches Umfanz 
ges, gleich weit umfangen. Góom. ifope- 
rimetre, d'un égale circuit. § rowno- 
obwodnych figur rowny ieft obwod, 
choćby pole nie było rowne ftoiące w 
takim obwodźie. e 

Rownoodległość.1 Htet Paraltel-Linien s 

Rownofworność. 3 gleiche XBeite von ein 
ander. Géom. parallelisme, z. paralléle. 

Rownoodległy. Miegr. gleichabgelegen 3 

Rownofworny. 3 parallel. Géom. paralle- 
le; ce qui elt également diftant de qu. 
$ rownoodległe od śiebie linie. 

Rowność. x)bie Ebene; Gleihhcit einer 
gleich gemachten oder ebenen Gache. 2) 
Gleichheit. 3) Bergłeihung. 1) furface 
unie; égalité d'une chofe'unie ou apla- 
nie. 2) egalicć, 3) égalité, comparai- 
fon, f. reflemblence § 1) rowność 
ulicy, defki heblowaney. 2) rowność 
ftanu, wieku, ftylu.: 3) nie idźie to z 
tym w rowność, 

rewność wagi. Gleihgewidt. equilibre, za. 
égalité de poids. 

rowność fianu fzlacheckiego, vid. rowiennic- 
two (enn fzlacheckiego. 

Rownowyfoki. gleich bech, de la meme 
hauteur. R 

Rowny. 1) gleich, eben nicht Kolpticht. 2) 

iflah, ecen, fóynurzeten. 3) gleih, ber 
gleichen; eben fo buch, eben fo breit, 
4) gleich; daś einmahl wie das andre if. 
5) gleichgultig. 6) gleichgefinnet, den 
nichts betweget. 7) gleih am Alter, an 
Sraften. 8) feines gleichen. 1) egal, 
apłani, uni, qui n'eft pas raboteux, 
z) nivelć, plain, plat, plan, qui ne pan- 
che ni de part ni d'autre. 3) ćgal, pa- 
reil, femblable; aprochant de; qui eft 
de la meme hauteur, de pareille lar- 

eur dee, 4) égal, qui fe fait d'une 
€gale manićre. s)egal, indifćrent, 
sout de meme. , 6) égal, qui ne s'emeut 
de rien, qui eft toujours dans lą mê- 
me afliette de Vefprir. 7)egal en Age, 
en condition; du même Age, de la 
meme condition. 8) un égal; mon, 
son, fon pareil, $ 1) rowną, niedot- 
kowatą , niegorzyftą iść drogą; defka 
rowna. '2) plac rowny, nieftoczyfty, 
miepachyły; rowne pole. 3) rawną 
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miarą odmierzyć ; towary TOWNey Wa. 
gi; rowney fżerzy matctye; rowne 
to fą rzeczy. ' 4) rownym pifze fty- 
lem; rownym idę krokiem. $) rowne 
mi fą te rzeczy. 6) rownego umysłu 
człowiek; rowny w dobrym i w złym 
powodzeniu. 7) rowny mu ieft w gi- 
Zoch, "e wieku; rownego jeft z nim 
ftanu; zachowaniem -i maiętnością 
rowni fobie byli. 8) z rownym wdźię- 
cznieyfze towarzyftwo; bądź rownym 
uczynny. 


fian Z gleicher Stand. condition pa- 


reille, 

rownieyfzego fianu. von geringerem Stan- 
de. d'une plus baffe condition. § po- 
iął żonę rownieyfzego ftanu. 

rowniśmy, fobie we wfzyfikim. wie find in 
Allem einander gleich. nous fommes en 
tout égaux; nous voilà pair à pair. 

m tym rowni. davinnen find fie gleich. ils 
font égaux en cela. 

rowny rad rownemu. gleich und gleich gez 

fellt fich gerne. chacun aime fon fem- 

blable: 


rownego gatunku. gleihårtig. Gimilaire. 

rownym bydź, komu. einem gleich feyn. al- 
ler du pair avec qu, 

iak z rownym. wie mit feines gleichen. 
d'égal à égal, k 

Roy. Bieten - Sdwat, effaim, jet de 
mouches à miel. $ pfzczoły co rok 
roy iako nową ofadę wypufzczaią; w 
tym roiu więcey ieft pfzczoł. 

Roz, pr. inf. Sieft Prepoftion bedentet: 
1)żet, aus einander, von einander. cerre 
prépofition infépavable marque: 1) les 
particules frangoifes dis, des, Celt A dire 
une divifion, diftraćtion, feparation. 

rozprafzam. von einander freen, difliper, 
éparpiller, 


rozłączam. bön einander fondetn. dćsunir, 
feparer. 

e) sufantnien ,_eine Bermebtung. 2) une 
augmentation, une quantité. 


rozkupić. sufammen faufen. acheter beau- 


coup de. 


je kie vielés vetfaufet. vendre beau- 


coup de. 

3) Sem teutfhen Ausórud:; in etwas Fota 
men, niht aufhóren Fónnen, 3) une 
aćtion de fe livrer, de s'abandonner 
de fe porter tout entier A une chofe ; 
ne faire que; fe mettre en train de. 

rozigrat ślę. et ift ine Spielen gerathen. 
il ne fait que joier; il s'abandonne 
aux jeux. e 

* = EY 

Statt Roz Fan man auch wot einem c, 

És p t, ros und res wor einem s fegen s 
"Nan; gup 
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gue Vermeiõung Ger tnorónung im 
Suden, bat man alle btefe Compefsta 
untet die Sylbe Roz gebradt. cerre 
prépojition Roz fe pent changer en ros 
devant c, K, p, t © en to'devant une f; 
on a mis tous ces compofez au rang de la 
Gate Roz, poar les trouver plus fa- 
cilemast. > 
Roža. 1) eine Rofes 2) Rofe RÓŚdjert zum 
Bierath: ` 3) Rofe von einem Bande. 4) 
Baut, Cinfeg- Nofe iu den geder- De- 
den. s) Das heilige Feuer, Nofe eite 
Grancdńcit. 1) rofe une fleur. 2)rofe, 
rofette, ornement en forme de rofe. 
3) rofe, noend lié en forme de rofe. 
4) Arebit. roface,refon, grande rofe aux 
plat-fond. 5) erefipele, feu Saint An- 
toine. $ 1) rożey cofzkodzi choć w po- 
kryżwach ftoi; prov.udatną rożę czernie 
otaczają ; prev. z oftrego ćiernia miętka 
wfchodźi roża; roża więccy ma Cier- 
nia kolącego aniżeli liftkow pachną- 
cych; roża nierozwita, czerwona, bia- 
ła, cielifta; roża ofom i pfzczołom 
podległa. 2) roza w oknach kośćiel- 
nych; materya w roży tkana. 3) ro- 
ża ze wftęgi. 4) roża na ftropie, na 
podniebienin fklepow. f 
wjfłążkę w rożę związać: eine Nofe bitz 
den. lier en forme de rofe. 
niemafz rozy bez Giernia. es ift eine Nofe 
ohie Dornen, il n'eft point de rofes 
fans épines. s 
w rozy diament. eitt Diamant det tie eine 
ofe sefplifen ift un diamant à rofette. 
roża, poray herb. YOappenë. eine weiffe 
Rofe im rothen Feld, und eine úber ber 
Rione. Błafon: deux rofes blanches, 
- Pune au champ de gueles, Fautre au 
deffus de la couronne. j 
roża czarna, ożimia, ślazowa, słoneczna. 
. (malva arborea, malva rofea) Gartens 
mamen: Pappel Rofen, Derbt- Rofen. 
malve ou ‘mauye de jardin; mauve 
cultivée. 
* góża bokkowa, vid. Płochowiec. 
róża polna. (cynosbatoń ) Het- Nofenz 
"7 Otot, HiutdóRefen, wilde Rofen, Felds 
Rofen: églantier, rofe fauvage; cynor- 
rhodon; rofe de chien. 
*yoza polna; głog. (oxyacantha) Hages 
Doti. oxiacantha. 
roza pfźczełna, vid. PA pi roza. 
Rożaniec, g. rożańca, 1) ein "Reien: rang, 
Bet Krani voit Hundert und funfzig Go: 
raien 2) det Rofen- Krang der Mutter 
Gottes; Andadten oder Betrachtungen 
úber hundert und fuufsig Atticdel, die 
aus ihrem Leben gezogen find. 3) Starz 
deit, Hetigieit 1) un rofaire, chapelec 
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à quinze dizaines. 2) le tofaire de la 
Vierge; il contient des prićrcs ou des 
meditations fur quinze dizaines points 
tirez de fa vie. 3) clarte, ferenite. $ 
1)mowić rożaniec albo koronkę P. 
Maryi, P. Jezufowi. 2) rożaniec, rożany 
wianek, rozmyślania albo modlitwy 
z żywota i, fptaw Bogorodźice zebra- 
ne. **;) po tych pofępach dźień {woy 
iaśnicyfzy rozwiia rożaniec. 

Rożany. r) Siefen =, von Mofen. ©) riets 
tofós rofen- farbig. 3) roth, dag eine 
angenehme Rothe hat, 1) de rofes; ro- 
fat; fait de rofe. 2) dé couleur de ro- 
fe. 3) de rofe, Vermeil, qui a un 
Deau rouge. $ 1) rożane klobuczki, 
2) rożaney maśći fukno. 3)zorza für 
žana; rożane iagody, policzki. 

rożany ogrodek, Rofen- Garten: tofole, 
lieu planté de rofes. 

rożanego liśćia fpodek biały. weifje Spike 
am NRofensBiatt. bouc blanc d'une 
feuille de rofes. 

rożnny konfekt. Rofen- Zuter. conferve 
de rofes. 

rožany ocet. Rofen- Efig. vinaigre rofat, 

rožany oleiek. Xofen-Oel: de d'huile to- 
fat; de Vhuile de rofe. 

rożamy wieniec. ein Rofen- Krank. cou- 
ronne , guirlande de rófe. 

rożany wianek. Nyfer: Straus. bouquet 
de trofe, - 

rożany wianek P. Maryi, vid. Rożaniec 2). 

rożamy cbrofł, krzew, płonka. Jofen Stod. 
rofier. 

rożane iagody. 1) Hagen: Butte , Hiefet, 
die grucht von geld=Nofen. ` za) Dugg: 
dorn- Beeren, f. Glog. 1) le fruit d'é- 
glantier. *2)baïe d'aubepine,v, Głog. 

rożany kamień. tofenzrother Stein. efpece 
de pierre de couleur de rofe, 

rożany kwiatek. Sungfeteftrang; Sungfere 
ffaft. pucelage, m. virginité. 

utraciła rożany wianek. fie bat (e Yung 
fer- Mrdnkchen verlehren. elle a perdu 
fes gans. 


Rozbadzam, v. m. F. rozbodę. von eit fne- 


det preffen, von einander fidinnien. faire 
crèver; faire ouvrir; percer, rompre. 
$ woda groble rozbodła. 

Rozbićie. x) Berffmettyuig. 2) Ett: 
biu. 1) fracaffement, briement. 2) 
naufrage, w, i ? 

Rozbieg. gurietritt, Sit vm Sprite 
gen, um Laufen. efcoufie, fecoufie 
oo prend pour fauter. § z rozbie- 
gu ftrony W śię uderzyły; w rozbiegu 
row przefkoczył. EH 

Rozbiegam śię, v, m. F. rozbiegę Stę, "gës 
kieżę Ze, 1) fbieffet, rennen nach einen 

gENPNIMIEŻ 
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genommenen Anlaufe. ` 2) fid) derlar 
fen, ans einander laufen. 1) étre en 
train de courir; s'élancer avec éfort 
pour bien fauter on bien courir; cou- 
rir après avoir pris fa fecouffe. 2) fe 
débander, courir, fuir à la debandade, 
quiter la troupe; courit: épars ca & 12; 
{e difperfer dé rous cotez dans. $ 1) 
rozbiegł śię i przefkoczył. 2) po.tey 
klęfce po lafach śię rozbiegli. 

rozxbiezaty Się, rozbiegaty Się konie. bie ter: 
de haben Neifaus genommen, Les che- 
vaux fe font €garrez, ils courent à 
toute bride. 

rozbiezaty śię koła.- die Råder find im 
Chuh, man fan fie nicht aufhalten. les 
roućs courent avec impétuofité, on ne 
les fauroit arrêter. 

Rozbieracz. Zerleger , Bergliedret. diffe- 
€teur; celui qui dćmembre, qui défait, 
qui démonte. ` À 

sozbieracz fztuczny zwierzat; anatomik. 
ein Alnatómicu8. un anatomifte. 

Rozbieram, v. m F. zozbiorę, 1) zetlegett 
gergliedern. 2) tranfthiren , zerfepnelden, 
żerlegen bey Sich 3) anatumiren , berz 
gliedern, A) zertegen, von einander neh- 
men. s) abnehmen von den Wånden- 
6) nbladeń. - 7) auezieben, nustleidben. 3) 
von elrander fhleppen, tragen. 9) etrme: 
gen, uberlegen. ro) unterfudjen. 1) 
démembrer, détacher, feparer les mem- 
bres; divifer quelque tout en partjes. 
2) démembrer; diffeguet, trancher, dé- 
couper, couper la viande à table. 3) 
anatomifer, diffeguer un corps; faire 
Fanatomie d'un corps. 4) démonter, 
desaflembler, défaire, 5) dégarnir, ôter 
tout ce qui garnit une murajlie, une 
chambre. 6) decharger, ôter la char- 
ge de. 7)deshabiller gu; ôter les ha- 
bits a qu. 8) difperfer; porter çà & 
IR. ~ 9) confidćrer du. ch; faire refie- 
xion fur qu. ch. ro) ćxaminer à fond, 
éplucher, pófer, anatomifer ou, ch. 
$ 1) rozbierz tę kśięgę na częśći, tę 
rzecz na członki 2) rozebrał potrawę, 
kapłuna, zająca. 3)cyrulik ten umieię- 


tnie trupy rozbiera. 4)rozbierz zega- — 


rek, woz; fzafę, fuzyą. 5) rozbierają 
w pałacu obićia i obrazy. ` éi rozbierz 
€iężary z muła, z osła. >) chłopcze 
rozbierz Pana; rozbierała fobie ochę- 
dożkę. 8) w niebytnośći moien kśię- 
gi rozebrali. e) rozbierz to fobie; 
rozbieram co w rozumie. 10)rozbie- 
rać (roztrafnąć ) fprawę. 

sozbieram co komu.: ginem etagi ernes 
gen geben sorfiellen, żu Bemitbe flibten. 
temontier; reptćfenter A gu. o, ch, 
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rozbierać śię. Téi ausziehen, fid) austlele 
den. fe deshabitler. A 

žak rozbiera śpiewa, mowi. ep rúbret die 
Herken wenn er redet, mennerfinget. il 
pénéťre, il touche les coeurs quand il 
parle, guand il chante. 

Rozbieranie, Rozebranie. r) Berlegitną , 
Bergliedetutig. z) Zerfdyneldbung, Zerlez 
gung der Gpeife bey Git. 3) Entflcie 
dung, 2fnsfleibung 4) Ueberlegung, Eta — 
wegung. s) Unterfuchutig. 1) diffećtion, 
démembrement, Faćtion de feparer les 
membres d'un corps, de divifer qu. ch. 
en parties. 2) difiećtion, I'aćtion de 
couper la'viande à table. 3) Faćtion 
de deshabiller. 4) confidóration, ré- 
flexion fur. 5) ćxamen, epluchement 
dune afaire. , $ 1) rozbieranie czego 
na członki. `2) rozbieranie potrawy, 
kapłuna. 3) po rozebraniu Pana poya 
dźiefz po Pania. 4) rozbieranie: rze- 
czy. $)rozbieranie fprawy. 


„ nauka rozbierania zwierząt po członkach; 


enażómia. die Yuatomie anatomie. 

Rozbieżały. ing Rennen gefommen. celui 
qui get élancé pour courir; qui coure 
avec éfort, à toute bride. $ rozbieża- 
łe konie, koła. 

trudno rozbieżate koła hamować; trudno 
rozbiezalym kołom zabirżeć. ę8 ift hwer 
tine Sahe in ihrer Heftigfeit nufzukale 
ten. quand les roućs font en train 
de courir, il yya plus moien de les 
arrêter, 

Rozbieżeć śię, vi. Rozbiegam śię. 

Rozbieżenie gromady, kupy. das vom fu: 
ander Laufen eines Onuffen8. la fuite de 
plufieurs perfonnes, qui d'un côté qui 
d'un autre; Faćtion de quiter une 
troupe en allant çà & là; 

rozbieżenie ślę. ddyneliet gout Beëtenigen 
det einen Antauf genommen Bat. Elance- 
ment, courfe de celui qui a pris fa 
fecouffe. 

Rozbiiam, v, m. F. rozbiię. 1) zerfjlager, 
serfdntettern. 2) fheitern, żerfcheitetnt 
ein GHif. 3) Gee: Nauberey treiben, 
4) Stroffet=Miubctey begehens vont 

` Straffen=Maub leben. 5) eitt Belt out 
fólagen. 6) aufhängen Tapeten, eint 
Simmer mit folchen befchlagen. 7) fig. 
atrfcheitern, hintertreiben vetnichten. 1) 
brifer, froifler, fracaffer, mettre en pie- 
ees, ` 2) echoućr, brifer un navire, 3) 
pirater, faire le mśtier'de pirate. 4) 
voler fur les grans chemins, vivre de 
brigandage; dótrouffer , dévalifer, br, 
gander. 5)dreffer des tentes. 6)ten- 
dre; ćrendre la tapiflerie; garnir de, 

7) brifer, 
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7) brifer, détruire, renverfer. ` $. 1) gło- 
wę wiłkowi pałką rozbito; rozbić 
dzban o: pal. 2) fzyper niedoświad+ 
czony lada o co nawę rozbiie. 3) roz- 
biiać po, morzu; Algirczykowie dwa 
chrześćiańfkie rozbili okręty. 4) roz- 
biia po drogach, po polu. 5) rozbiy- 
my tu namioty. 6)rozbiiać kobierce, 
fzpalery, obrazy. 

rozbić ślę. 1) fdeitetn, Sdifbrudh leiden. 
2) vernichtet, bintertriebeń werden. 1) 
échouër; périr par un naufrage; faire 
naufrage. 2) echoućr, ne, pas réüffir 
dans une entreprife,  $ 1) rozbił śię 
okręt o fkałę. 2) rozbiły śię iego 
zamysły. 

Rozbiianie. 1) bag Zerfhlaget, Seridutet: 
term. 2) Straffen=Rau0. 3) See:Miilz 
berey. z) brilement; lattion de met- 
ere en pieces. 2) brigandage, m. vol 
fur les grands chemins. 3) piraterie, 
métier de pirate. $ 1) rozbijanie bry- 
ły, 2) rozbiianie po drogach.. 3) rozbi- 
ianie po morzu , rożbiianie okrętow. 

Rozbit. Ghifbruh. naufrage, m. 

Rozbity. 1) żetfchmeśtert. 2) gefehcitett. 
1) brife, fracafić, froiflć. 2) échoués 
qui a fait naufrage. ` 

yozbite oftatki. die Stide von einem gez 
fdeiterten Ghife. les débris d'un 


navire- 


Rozboy, g. rozboin. 1) StraffenMRaub. 2) - 


Gtce:Mtubtieh. 1) brigandage, m. vol 
fur les grands chemins. 2) piraterie, 
métier de pirate. ; 

Rozboynia, gdźie rozbiiaią, gdźie odźie- 
raią.. Mörder- Grube, Mord = toch. cou- 
pe- gorge, w. ćcorcherie, lieu op Fon 
tuë, où Pon écorche les gens. 

Rozboynik, zboyca.  Gtraffen< Rduber, 
brigand, voleur de grans chemins; dé- 
trouffeur, dévalifeur. 

rozbóynik morfki. ©ee= Råuber. pirates 
corfaite, voleur de mer; écumeur 
de mer: 


Rozboyniczy. Gtraffen: det Geezråubez: 


tif. de brigand, de pirate. 
Rozboynicze, adv. nad Art der Sttaffenz 
oder See-Rdubetr. en brigand, en pirate. 
Rozbraćić śię z kim, F, rozórącę, 9 
Rozbratać śię z kim, F. rozbratam ślę, J 
pożegnać śię z kim, wypowiedźieć ko- 
mu przyiaźń, die gęeund(chaft auffagety 
mit einem brechen. rompre; rompre la 
aile, brifer avec quelqu'un; eeler 
ao detreami. i, 
Rozbrat, odftąpienie od towarzyftwa, od 
rzyjaźni. , dluffagutig der Sreundfchaft 
qufgekobene Freundfhaft. ruprurezami- 
tig rompuć, = $ rozbrat z kim dzynić: 
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Rozbuiać śię, F. rozbułam Ze, 1) wilde 
werden, ausreiffen, berum rennen. 2) ausa 
gelafen werden, D vergehen. 1) va- 
guer, courir: çà & là.. 2) devenir'info- 
lent, ćtre diffolu ; s'óchaper. $ 1)woł 
śię rozbuiał i zabłąkał. *2) fwawola 
śię rozbuiała. - 

Rozchełznąć, P. rozchełznę. 1) QHSZANE 
men. zz einem alle $repheit zulafjen. 
1) debrider, ôter- la bride. **2) lâcher 
la brideà qu: 

rozchetznać się. 1) fih- Quśzóumen. 2) auss 
gelaffen werden. 1) fe débrider. 2) fe 
licencier, s'ćmancipet, devenir: info- 
lent. 8 x) koń ślę rozchełznął. 223) 


rozchełznął śię na wfzelką fwawolę. 


Rożchełznany. auggegáumt. débridé. 

Rozchod, rofchod. 1) Gebrauch, Betbrauch. 
2) Uufaang, Aufwand. 1) confomption, 
emploi d'une chofe qui fe confomme. 
2) depenfe. ` 8 1) owoc, wino, piwo na 
rozchod a nie na chowanie. 2) wielki 
w tym domu rozchod (wydatek). 

Rozchodnik wielki, g. a. (fedum majus) 
Haus- Wurgel, Zeep: Bart., grande 
joubarbe; ouie. 

rozchodnik maży; roiownik własny, (fe- 
dum minus) fleine Oaus:XBuvkel. peri- 
te joubarbe, couille au loup.. 

rozchodnik trzeti; roiownik pieprzy, (le- 
dum minimum) Mtauetzpfeffet. la plus 
petite joubarbe. 

rozchodnik pryfzczący, vid. Pryfzczenica. 

Rozchodowy. gum Werbranch , żur Aludgae 
be befiinimef. de confomtion, de dé- 
penfe. $ rozchodowe wino; piwo; 
rozchodowe pieniądze. 

rozchodowe uflawy,- Gefege “wider den 
lieberfluf und Berfhwendung. loix fom- 
ptuaires, qui rćglent la depenfe de 
particuliers. 

Rozchodzę śię, v, m, F. rozeydę, t) von 
einander gehen, fich theilen. 2) von ele 
nem gehen. 3) von einander gehen alè 
ein Haufen. 4)fich verbreiten, fih gie 
breiten, 1) fe désunirs fe divifer, fe fé- 

. parer fe partager comme une riviére en 
deux branches: 2)s'en aller, fe féparer 
d'avec qu; quiter qu. 3) fe débander fe 
féparer d'une compagnie, d'une aflem- 

-blée en allant ga & là. 4) s'Epandre, 
fe répandre eń, dans, par; fe difper- 
fer; pafier par tout. $ 1) rzeka Się tu 
rozchodźi. « 2) to powiedźiawfzy roz- 
fzedł śię znim. 3) gromada śię Toze= 
fzła z kolej z gromady śię wfzyfcy 
rozefzli. 4) pożar po domach "ge 
rozchodźił; krew śię porżyłach roz= 
chodi; zapach z cytryn 5ię Po 

kie 
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dźie rozchodźi ; nowina; nauka śię po: 


ludziach rozefzła. 

rozchodzę mogę „zmilkłą, zdrętwiałą.” ęiż 
ten eingefchlafnen Gug mit gehen zu rechź 
te bringen,  dógourdiroune jambe en 
fe promenant. 

Rozchodzenie. Skeilung, GHeidung alë 
eines Gemwåffers partage comme“ des 
€aux; Pendroit où une chofe. fe fépa- 
re en deux. 

rozchodzenie śię z kupy, vid. rozbieżenie 
gromady. 

Rozchodzifto , adu,  ausbreitender Weife. 
en pafante de Pun- A Fautre; en fe ré- 
pandant. $śiła magnefówa rozchodźi- 
fto-fkutek fwoy wydaie. 

Rozchodźiftość. pbyfic: die: ausbreltene 
de Kraft. PhiAgue: expanfion, difu- 
Don, proprietć d'une 'chofe qui fe re» 
pand.: $ rozchodźiftość światła; po- 
wietrza, wody. 

Rozchodźifty. fih ausbreitenb ; fich ergiefs 
fend. expenfif, qui s'Eetend; qui fe rê- 
pand. $rozchodźifte gałeżie; powie- 
trze:i ogień fa rozchodźifte, 

Rozchorować śię, F. rozchoruię.(y febr 

Rozchorzeć śię, F. rozchorzeję, 1 Frang 
werden, in eine groffe tranctycit fallen. 
tomber dans une głande maladie: de~ 
venir dangereufement malade, 

Rożchwiewam co, F, zozchwieżę. von eine 
ańber méhen, blafen: éparpiller; difipex 
qu. ch. en fouflant; porter çà & 14 par 
le vent. 

rozchwiać Ge, 1) fih sertoeben, vom Winde 
zerfirenet werden. 2) fig. vergehen, fih 
Aerfteuen, 1) fe diffiper par le vent, 
par un foufle. *-z) fg. disparoltre, s'ćva- 
nouir, § 1) kwiecie śię z drzew róz- 
chwiało. 2) cata fakcya Ze rozchwiała. 

Rozćiągadło, 'rośćiągadło, das Medhols, 
womit Das £eder ausgerectet wird, pau- 
melle; un inftrument de bois pour 
€tendre le cuir. 

Rozćiągam, rośćiągam, v.m. F.rożćiągnę. 
1) ausdehnen, nmudrecien. ` 2) freden, 
treiben mit dem Hammer. 3) ausfirez 
cien die Leibe- Glieder: A) erfirecden, 
ausbreiten. 5) vergrdfjern,etwaś grófjer 
sorftellen. 1) ecendre; tendie, élargir, 
faire plus large, plus long; détirer. 
2)etirer, alonget, tirer, boffeler, boffuer 
un metail: 3) etendre, élargir les mem- 
bres. 4) ćtendre, porter plus loin. 
5). étendre, exagérer: par łe ‘mojen des 
parales. $ 1) rozćiągniy to fukno, tę 
fkorę. 2) rozćiągać mlotem śrebto, 
Żelazo rozpalone- 3) rozciągnął ręce, 
pałce; ptak fkrzydła rozćiągnał: 20) 
teaćiągnąć moc; potęgę fwoię na kim; 
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nie rozćiągay twego urzędu namnie“ 
5) barzo chwały iego rozćiągal. 

rozćiagać chorągiew.: eine $abue auf 
mein. dèpliet une enfeigne, un dra- 
peat. - - 

rozćiągnąć chłopca na ławce. 
gen obt bie Band tiehen, iberlegen. 
apliquer un gargon au banc pont le 
foueter; Zaire embraffer le banc à UR 
enfant pour lui donner Ja baftonnadę. 

rozćiagać, śię. 1) fidy veden, fich dehnen. 
2) fich erfredeny fih ziehen , gehen big. 
1) s'étendre, fe dilater, '2) s'étendre, 
fe jerter-bien avant; ' aboutir, fe ter- 
miner, aller jusqwa. § 1) rozćiągą śię 
płotńo'w krosnkach.: 2) tozćiągało się 
to Pafiftwo od morza do morza; iurys- 
dykcya iego daleko śię rozćiggała; to 
prawo śię rozciąga w okręgu miafta. 


eiten Fitz 


Skora śię rozciąga. dag Qeder redet fih, 


debnet Däi aus. le cuir prête: 
rozćiągać śię włożku. fich im Bette NUSYCa 
Get: dehnen: sétendre tout de for 
long dans le lit. 
Rozciągle; 9 adv. weitlfuftiger MBeife, di- 
Rozciągła, j- fufement, * prolixemenit, 
d'une manićre difife. 
Rozciągłość, | 9 fozwłokłość, Weltldufe 
*Rozćiągnienie, J tigfeit. prolixitć, lon- 
gueur, ćtendue. 
rozćiągnienie,. sozćiągańie. Alusbefmttg. 
extenfion, ćlargiffement, tenfion; Pac- 
tion d'étendre: 
rozćiągnienie członków, bie Ausftrechung 
der Glieder. extenfion des membres, 
diftention. $ rąk, frzydet rozćią- 
gnienie. Juk fk k 
rozćiąganie fukna, fRory. bn Reden 
nde, des Ledere. le tirage. i 
Rozćjągły: A weitlduftig. difus, proli- 
Rozćiągniony..j xe, vafte, élargi. $ roz- 
Giągły charakter, mowa; rozciącie 
kraie. > 
rozćiągniony. qusgedehnet, ausgebreitet, 
ausgeftrecdt. étendu, tendu. $orzeł z 
rozćiągnionemi fkrzydłami. 
Rozćięćie. Dog eg hanen. lafe- 
aration qui fe fait par un coup d'épé 
R e fabre E de bache. KE 
ozćieka śię co, F. rożćieknie, von einanz 
det flieffen, fid ergieffen. couler gi E 
la; s'€pancher. 

Rozćieram co, Firozetrę. wot einander 
> reiben, ietteiben. étendre en broiant. 
nie rozćieray bo będzie barżiey śmierdziało, 

jemehr. man den Unfiath aufriibret, jez 
mehr ffinctet er. plus on remuë la fan- 
ge (la merde) plus elle put 
Rozćięcy. von einandet gebatte. tranché 
en deux parties; fendu, coupć eń deux. 
Rozéinam 
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Rozćinam ce, rośćinam, F. rozorge, 1) 
voneinander hauen, int men Theile hanen. 
o) fig. vetuichien. 1) fendre; fendre en 
deux; trancher par le miljeu; couper 
en deux parties. 2) fg. trancher, ané- 
antir, fenverfer. $ 1) rozćiął chłopa 
iednym zamachem. 

rzeźnik rozćlma, der $leifher auet gu. 
le boucher taille, découpe en pieces. 

Rozóinek, rośćinek, g. rezćiwka,odćinek. 
qbffnetdfel. rognure, retaille. 

Rozcifkać co, v: m. F. rozćjfzę. aug einans 
der, þin und Her werfen. jetter ga 82 IA. 

Rozćiśniony. von einander geworfen. jec- 
te. ca ge IA, épars Ga & IA. 

Rozczefany. CO aus einander gefåmmt, auf- 

Rozczofany.j gefimmt. peigne, démêlé 
avec un peigne. 

Rozcżefuię, Y w. m. E rezczefzę. aus ein- 

Rezczofuię, J ander timmen. peigner;de- 
mêler avec un peigne. $ rozczefać 
włofy,- konopie. 

rozczofię Się, v. m. E.rozczośmę. (id) (pale 
ten Nige befonmieit, fe fendre, fe ger- 
cer; fe crevaffer ; s'entre-ouvrir. 

Rozczyniam, v. m. HF. rozczynię. ginge 
chen, eintibren, fnóten. detremper, pe- 
trir, dćlaier, móler avec une chofe 
liguide. $ rozczynić ćiafto, farbę. 

rozczynić wapno, gips. KME, Gyps eitz 
ribren, cin(hlagew. gacher de la chau: y 
du plâtre; 

Rozczynianie, Rozczynienie. bas Cinrůb- 
ren, Einfndten, Cinfchlagen. Paion de 
detremper, de pétrir, de delaier. $ 
rozczynianie mąki, wapna wodą. 

Rozczyniony. eingeribrt, cingefnófet. dé- 
trempé, pétri, delaić. 

rozczynione ćiafłofy eingemadter Teig. på- 

Rozcżyny, bie, J te, farine dótrempee 
avec un peù de levain: $weź rozczyn 
z dzieży od chleba. 

Rozczytawam. fieifiig (efen und wieder les 
fen. lire & relire: 

Rozdaię, Rozdawam, w. w. F. rożdam. 1) 
austheilenn , attterfchiedenen geben. 2) 
vergeben die Alemter. 1) diftribuer, don- 
ner à- plufieurs; départir,’ difpenfer. 
2) diftribuśr les charges. § 1) rozday 

"te pieniądze miedzy ubogich. 2) krol 
urzędy fzlacheckim rozdaie ofobom. 
rozdawałący,  rozdźielaiący,  wydaiącj, 

udzielatący, nustheitend. diftribucif, qui 
diftribue. E 

Rozdany. ansgetheilt. diftribue, départi. 

Rozdarty. aufgetriffen. dechirć. 

Rozdarćie. Niş. déchirure, rupture, chofć 
déchirée. 

Rozdawacz.) Austheiler. dfpenfateun, di- 

Rozdawea. J ftributeur 
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Rozdawanie, rozdanie, Alusthcilutg. die 
ftribucion , difpenfation; le partage da 
quelque shefe entre plufieurs per- 
fonnes. 

rozdawanie urzędow. Sie Berqebung, Bez 
fekung Der Wemter. diftribution des 
charges. 

Rozdęcie, vid. Rozdymanie. 

Rozdęty. aufgeblafen. enfe, rempli de 
vent. 

Rozdmuchnąć co, F. rozdmuchnę. 1) 558 
einander blafen. z) fig. 1erffrenen, 1) 
éparpiller; difiper de fon foufie. 2) 
fg. difliper, renverfer; jetter ga & IA; 
difperfer. 


* Rozdobruchać śię. iese, $reundfchafe ` 


gegen einen faffet. concevoir de Fefti- 
me, de l'amitić pour qu, 


Rozdrapać co, F. rozdrabię. mit den Ndo 


geln terreiffen, itr weg relffen. déchirer 
avec les ongles. 

Rozdraźnić kogo, F. rozdraźnię. 1) einet 
bofe mode, auftringen , zum Zorn reis 
gen. 2) reiten als Die Begierde. 1) ir= 
„riter qu; exciter la colère de qu;met- 
tre qu. en colère. 2)exciter, irriter 
une paffion: $.1) pfa rozdraźnił. 2) 
rozdraźnić apetyt, żądze, 

Rozdraźnienie. Alufóringung, Neigung. ite 
ntation. 

Rozdraźniony. aufgebracht, febr gereikt, 
excité, aigri, irrité, mis en colère. 
zaiadłość rozdraźnionego pospolftwa. 

Rozdroga.') 1) Sheid- Weg; Weg- Scheie 

Rozdroża. 1 de, Ort, wo fich men Wege 
(deiben. 2) fig. Abweg, Umweg, Sres 
tóum.  r)chemin fourchu; chemin bie 
viaire. 2) detour, erreun f égarement. 
$ 1) ftanąć na rozdrodze. %2) ćiggngć 
kogo na rozdrogę. A 

Rozdwaiam co, v. m. F. rozdwołę, 1) itt 
men Theile theilen. 2) entupepen, Zmwift 
erweden. 1) partager, divifer en deux. 
2) divifer; mettre en diffenfion; para 
tager en deux factions: 

rozdwoić śię. fich entiweyen s uneinig wete 
den. fe divifer en deux faćtions; rome 
pre, fe brouiller avec qus 

Rozdwoienie. 1) Sfeilung in mey. Theile, 
2) die gurche, (me Striche fo zin Ei 
im Wafer hinter fich laft: 3) Bwiefradt, 
Zwiefpalt. 1)divifion en deux parties. 
2) filon; la trace qu'um yaifeau laiffe 
après foi fur l'eau. 3) désunion, dis- 
corde; divifion, mes-intelligence. $1) 
rozdwoienie głowy iednym machem, 
2) okręt żeglujący, człowiek pływa» 
iący rozdwoienie, rozdźielenie wody 

*prozdźie podobne za fobą zoftawuie. 
3) rozdwojenie umysłow. `- S 

Bosduate- 
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Rozdwoiony. 1) iti ęwey Sheile getkcitet. 
2) entiweyt. 1)divifé, partage en deux, 
2) partage en deux fa&tions; brouillé 
avec qu. 

kopyto rozdwoione. gęfpaltne Giogs der 
‘Thiere. pié fendu; ongle divife d'une 
"bete. 

bydło z rozdzoiomym kopytem. SBieb , dag 
gefpalterte lanet bat. pie fourche (four- 
chu) bete qui a le pie fendu. 

Rozdymam; v. m. F, rożedmię, t) aufblqz 
femals eine Blafe. 2) aublafen Fener. 
1) enfier, remplir de vent ;. boufer. 2) 
ralumer, atifer le feu; fouflier le feu. 
$1)rozdmiy tę macharzynę. 2) rozdał 
ogień przygafzony. 


Rozdymanie, rozdęćie. Aufblafung. en=` 


fure; l'action de grofiir avec le vent. 
Rozdźiał: 1) gheilutg. 2) Theil, Mbtheiz 
lung, abgetheiltes Stich. 3) Abtheilung, 
Capitel in den Bicheru. 4) Qbfchied y 
Trennung. s) Bwiettaft, $rernnung, 
Bwiefpalf. 1) partage, m. aćtion depar- 
tager. 2) partie, part,f. portion d'une 
chofe. 21 un chapitre dans un livre. 
4) adieu, feparation; congć, m. e) 
désunion, difcorde, fcifion, divifion, 
diffention. $ 1) nie był przy rozdźie- 
le zdobyczy. 2) na trzy rozdźiały 
dobra iego podźielono. 3) kśięga 
pierwfza om, a wtora fześć ma roz- 

„dźiałow, 4) Żałosny rozdźiał z tronu 

w doł. 5) feym ten był bez zamie- 
fzania i rozdźialow. 

Rozdźielam co, v. m. F. rozdźielę, 1) teiz 
len, eintheilen, 2) unterfcheiden. 1) par- 
tager, divifer, départir. 2) diftinguer, 
fćparer. 

Rozdźielenie. €intheilung. département; 
Faćtion de partager, de divifer. 

Rozdźielnie, adv. rozłożnie. deutlich , unz 
tetfehieblich, fucfweis. avec diftribution, 
diftin(tement, par parties. 

Rozdźielność.  Sbeilbattkeit. divifbilite. 

Rozdźielny, fnadny do dźielenia - albo 
oddźielenia. 1) tbeilbar, tbeilfam , das 
man theilen Fan, 2) żettrenulich, dag 


"man abfondetn Fan. 1) divifible qu'on 


peut diviier. 2) feparable, qui peut 
étre feparć, 
rozdzielne żęxyki iako ogień w Ewangelii. 
die feurigen Zungen im Evangelio. les 
, langues de feu dans FEvahgile. 
rozdźiełny. Q 1) abgetheilt, eingetheilt. 
Rozdźielony. J 2) untetfhiesen. 1) divife, 
partagé. 2) diftinguć, fepare. 
ożdźieram; v. m. F. rozedrę. auftei(feit, 
son einander reiffen. déchirer, mettre 
en deux piéces, $ rozdarł z żalu fu- 


knie fweje. 
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rozdźierać, przedzierać oczy, bje Augen 
nad) dem Schlaf aufteiffen. deciller, ou- 
vriz, enti ouvrit les.yeux; ouvrir les 
paupićres après le fommeil. 

rozdźierać, obracać ocz 3 go patrzyć na 
kogo. -einen Get anfehen s einen burchfeż 
Den wellen. envifager qu; regarder ou. 
entre deux yeux, 

rozdźieram gębę, wid. Rozdżiewiam. 

Rozdźiergam, vom. F.zozdźi, 

* Rozdźierzgam, F. roz zene. J Eriip: 
fen, aufziegen einen noten. dónouśr , 
délier, défaire un noeud, $ rozdźier- 
gniy ten węzeł. 

SA gardziel, gęlę. im Shetg: 

e dns Paul auffperren. Zur/esz. 
ouvrir la gueule. $ rozdźiergnie drugi 
gardźiel na wino choć gęba nie chce. 

Rozdźiewiam gębę, v. w, F, rozdźieryię , 
rozdźieram gębę. Dog Manul auffperren. 

beer; ouvrir la bouche par admira- 
tion. $ rozdziewaląc gębę Ze przy- 
patrował; rozdźiewi żaba gębę na wo- 
łu, ale go aie żie, prow. 

Rozdźiewienie gęby. Aruffpertutg des 
Mauls.. laćtion de tenir la bouche 
ouverte. 

Rozdźiewiona gęba. aufgefperyte8 Maul, 
gueule béante; bouche ouverte, bous 
che entre- bâaillée, 

Rozebranie, vż4, Rozbieranie. 

Rozebrany. 1) zerglicdert. 2) von ena: 
der genommen. 3) tranfhirt, zerfbnite 
ten als eine Cpeife. 4) auógeFleidet. i) 
démembré. 2) défait, démonté. 3) dis- 


{fegué, coupé comme une viande. 4) 
déshabillé. 

Rożeczkaźięle. (wos felis) Gonnen:Than cin 
Kraut. rorelle, 


Rozednieć, F. zozedzieie. 8 mito heller 
Tags es wird gang licht, le jour paroit; 
le jour fe fait;il fait jour. $ fkoro ro- 
zedniało odiechaliśmy. . 

Rożek, g. rożka. 1) ein Dären. 2) ein 
BogeleNdppcheń. 1) cornichon, petite 
corne. 2) auget, pompe op Jon don- 
ne à boire A Poifeau qui eft en cage. 

Rozen Ag. rozna. 1) ein Bat Gpief. 

* Rożen ,.) 2) der Zeiger, der andre Singer. 
1) broche. 2) Dinde, le fecond doist 
de la main. Ę 

rozen trzyma a drugi pieczenią, op béit 
die uh, ein andrer nielckef fe. il a ła 
Yvache,-un autre en a le-lait; c'eft pour 
un autre que fa vache fait du lait; 
ce n'eft pas pour lui que la chevre 
broute. 

Rozenek, g.rozenka. 1) ©piefichen. 2) 
Solkerneś Epiefójet, 1) petite broche. 
2) brochette de beis. $ 1) wetkniy 

` kurge 
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kuropatwę na rozenek. 2) ftruże ro- 
zenki na ptafzki. 

Rożenka , vid. Rożynka. 

Rozerwać, wid. Rozrywam. 

Rozerwanie. 1) die Zerteiffung, Rif, Ber- 
fprengung. 2) Berfitetuna der Gedan= 
gen, 3) Źwietracht, Uneinigfeit, Berrút- 
tung. 4) Zerteiffung , Aufpebung als KU 
nes NeidhseTages. 1) rompement , dé- 
chirement, rupture; aćtion de mettre, 
ou de fe mettre en piéces. 2) diftra- 
tion, inaplicarion d'efprit. 3) ruptu- 
re, difcorde, diffention. 4) rupture 
comme d'une diete. $ 1) rozerwanie 
rzemyka; od rozerwania dźiała zabi- 
ty. 2)w. wielkim był rozerwaniu; 
rozerwanie myśli. 3) wielkie teraz 
miedzy ftanami rozerwanie. 4) po ro- 
zerwaniu feymu ftany śię roziechały. 

áit rozerwanie. Briegsw. Unterbrechung, 
Trennung, Abwendung der feindlichen 
Macht. Guerre: diverfion qu'on fait à 
l'ennemi. R 

rozerwanie śię. Groëpitdtett, Erquicfung. 
divertiflement, delaiifement. $ cho- 
dźił na łowy dla rozerwania śię. 

Rozerwany. 1) von einander geriffen. 2) 
zetfireut ai die GedancFen. 3) zetrittet, 
weinige 4) getriffen ald ein Reihs-Tag. 
s) unterbrochen als die Macht des Sein: 
des. 1) rompu, déchiré en deux. 2) 
diftrait, difipe. 3)dćsuni, difcordant, 
divife en faćtions; brouillé. 4) rom- 
pu, diffout comme une diète, une at 
femblee. 5) diverti, comme les forces 
de lennemi. $ 1) powroz rozerwany. 
2) rozerwany na myślach; myśl ro- 
zerwana na rożne rozdroże; barzo ieft 
rozerwany. 3) rozerwani i roźni w 
wierze ludźie; rożerwana na rożne 
fakcye Polfka, 4) feym, feymik ro- 
zerwany. 5)rozerwane teraz śiły nie- 
przyjaćielfkie. 

Rozerznięty. von einander gefchnitteń. cou- 
pé en deux avec un caillane. 

Roześćie, vid. Rozeyśćie. 

Rozesiać, gid, Rozfyłam. 

Rozesłanie, conf. Rozfyłam. bie Audffie 
dung vieler Perfonen, Ueberfenbung an 
viele. Paćtion d'envoier beaucoup de 
chofes ou à plufieurs perfonnes. 

Rozestany. auegefchicit, perfchickt an un 
torfhiedene Oerter. envoie en plufieurs 

lieux: 

Rozelchnąć, vie. Rozfycha. 

R chły. gerledhzet. tresalć par feche- 


R 


Er E 
efpać śię; F. xozefpie ślę. niht aus den 
lafe Bommen fonnet; in einen tiefen 
6ólaf fallen, liegen: feft (lafen. tam- 


ROŻG 1886 
ber dans un profond fommeil; avoit 
peine de fe desendormir; dormir d'un 
profond fommeil; ne faire que dormir. 

Rozewrzeć, vid. Rozwieram. 

Rozeym, vid. Roziem. 


Rozeymuię, v. m. F, rozeymę, Zente fheis: 


ben, von einatder bringen, bie fih gana 
tten, fhlagen. decharpir,feparer des gens 
qui fe batent, qui fe querellent; vuider, 
terminer leur diferend. $ rozeymo= 
wać niezgodnych; rożiął biiących ślę. 

Rozeyścćie, ett Rozchodzę śię. H6(chied 
yon einem; Sdeiduna, Trennung: fepa= 
ration , départ de qu; I'aćtion de qui- 
ter qu; de gen aller de gus 

rozeyśćie śię. bag don elnander gehen eines 
Haufens. l'action par laquelle unecom- 
pagnie, une troupe fe fepare. $ ros 
zeyśćie śię rady, gromady, woyfka. 

Rozeznawam, v.m. F, rozeznam, 1) ntete 
fbeiden , einen Unterfcheid machen, 2) 
erfennen, entfeheiden. 1) diftinguer, di- 
ferencier, difcerner qu. ch. d'avec; 


mettre de la diference entte; faire la | 


diference d'une chofe avec une autres 
2) connoître d'une afaire, juger, vui- 
der, décider, apointer. $ 1) rozeznać 
kąkol od pfzenicy; rożeznać u niego 
nie było, ieźli go barźiey miłość al- 
bo łakomftwo zwiodło. `$) rozeznać 
fprawę. 

rozeznać dobre od złego. bag Gute vom 
Höfen unterfheideńn. dicerner le bien 
d'avec le mal. 

Rozeznanie. 1) Untet(feidung, Untetffeib. 
2) Grfeuntnif , Einfift. 3) Erfenntnif, 
Slusfpruch, Entfdeidung. 1) diftinćtion, 
difórence. 2) dicernement, pénétra~ 
tion, jugement, aćtion de dicernér. 3) 
decifion, jugement. $ 1) miedzy temi 
rzeczami rozeznania nie czyni. 2) 


barzo niedyfkretnego iefteś rozezna= ` 


nia; do słufznego nigdy nieprzyydźie 
rozeznania. 3) Komifarze kończyły 
fwoim rozeznaniem fprawę; odesłać 
fprawę, na rozeznanie. 

rozeznanie prawdy od fatfzu. bie Unteta 
fheidung der Lüge von der Wahrheit. 
la diftin&tion du vrai d'avec le faux. 


Rozeznawca. Beuttheiler, Etfenter , Enta 


feider. connoifieur, juge; celui qui 
dicerne qu. ch. i 

Rozforny, vid: Rozfworńy. 

Rozga. 1) Ruthe, Fleiner Ut- +2) Sue 
aum, Peitfhen. 3) Ruthe Gerte 4) die 
Hippel, der Wipfel, Der oderfte Schof 
eines Haümes- I)verge, petit rameau. 
2) des verges, f. une poignée, de ver: 
ges dont on folette. 3) verge; hous- 

fine, 
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fine, gaule, baguette. 4) ła cime d'un 

arbre.  $'r) nasmarować rozgi lepem. 

2) ślec, bić rożgą; rozgami: fmagać. 

3) wyrznąć ro (prafzczę) z drzewa. 
4) rozga Gienka, długa, gibka na 
wierzchu drzewa. * 

karać kogo pędzeniem przez rożgi; puśćić 
kogo „przez rozgł. eiten ©piefiruthen 
laufen Lett. pafier qu. par Les baguettes. 

rozg rzezanie. Dag Nuthen-Schneiden, re- 
colte'des branches; la coupe,des ver- 
ges, des branches. 3 

podał ma śię rozge. ct bat fich eine Muthe 
auf den Rüden gebundenz er bat fich 
(ef eine Statbe gebunden il a coupé 
(donne) des verges pour fe faire fouë- 
ter; ika fait la verge dont il eft batu. 

Rozgadać śię, F. rozgadam. in ein weite 
Iiuftiąes Gefchwadge fallen; ins Neden 
fomneu s immer fcbtwazen : s'échaufer 
dans fon difcours ; difcourir A perte de 
vu$; ne faire que caufer, que difcou= 
rir; ne dóparler point. 


Rozganiam co, F. rozgonię. von eitiander 
jagen. ćcarter; difperfer çà & là; chas- 
fer ga & là; difliper. 

Rozgardyas; bieśiada rozpuftńa; hoyne 


nazbyt biesiady. ©hrełgeteh , géie: 
ben, Sauf und Gret- Gielag. débauche, 
ripailie, robillare, gogaille, rocambole, 
carroufe. 

wozgardyas firoić zece, fdymaufen, ein 
©elychen balten. fe goguer; Zaire de 
grands”gaudeamus; faire ła dóbauche. 

Rozgarnąć co, W. rozgarzę. yon einander 
foharren. éparpiller; fouiller, féparer 
un tas; jetter les chofes d'un, tas ga 8z 
Ia, § rozgarniy te węgle 

Rozgarnienie. -die von 6 uanderfeharrung. 
Iaction de féparer les chofes d'un tas; 
fouilltre d'un monceau. 

rozgarnienie ; rozgarnieńie umysłu. aufgez 
tee Wefen, Cebbaftiufeit des Gelfte. 
dicernement, vivacité d'efprit. $ nie 
ma tyle rozgarnienia. 

Rozgarniony: 1) don. einander qefihattt. 
2) aufeerdunzet, aufaewecket,mumter. 1) 
difperfé, éparpillé, feparć d'un tas. 2) 
'vif, éveillé. ` WU rozgarniona kupka 
pieniędzy. . 2) rozgarniony umysł. 

Roządakać co, vulg: E. rozgdaczę. ang- 
fhreyen ausbreiten, divulguer, publier 
par tout. 
ozgłafzam co; vimu. F; rozgłofzę, DU 
bieten up hrbar madem zepdre public; 
répandre, divulgućr, épandre, publier, 
débiter, i mánifeier; fómer par tout; 
faine cousir un bruic de qu. ch. 

tozglafza ślę co. €5-wisd rubtbar, es breiz 
tet fich aus, ilde divulgue; il fe ré- 

Dykcyon. Polfki. 
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pand; il court un bruit; le bruit 
sćpand par, 8 rozgłośiio śię że ; roz- 
głosiła śię nowina. 

Rozgłos. 1) €rfhafune, Schal in ber Gutt 
von einer Etimtne. 2) Gejhieh, Gere 
de, f. Pogłofka *3) Xiederf COSTA 
Odgios. 1) rétenti emeng, refonne- 
meng )bruit qui court, w, Pogło- 
fka. *z)une cco, v.Odgios. 

Rozgtofzenie. 2 ‘Oreituna; Rundmaciung, 
publication ; Faćtion de rendre publie. 

Røzgiofzony,. trudbar, auógedteltet, di- 
vulguć, publié, rendu public. 

Rozgniewać kogo, F. rozgniewam: ebäir- 
nen, bòfe machen. fâcher, coutroucer, 
mettre:en colerę, 

vozgniewać Ze, fidy Ennen. s'irriter, fe 


x 


Kë 


merere en colère, s'emporter; ie få- 
cher contre qu, 
Rozgniewanie de bie Eryúrnuna indi- 


gnation.; dechainemenc, emportement 
cuntre gu: e 

Rozgniewany, EE, courroucé, irrité, 
emporté; agri. 

Rozgorywam ślę, E rozgorzeje Ze fich 

e w. s'echaufer, prendre quelquę 
€chaufzifon. 

Rozgorzaly, etbitt ćchaufć, malade d'une 
echaut X rozgorzały od upału. 
Rozgośćić śię, F. roezbofaczę śię. 1) eltitez 

wohnen: wie ju Duufe fenns- an einem 
fremden Ort wie gw Haufe eten. 2); dh 
-einer £eibenfchaft ergeben. itr folchey lez 
ben, 233 fig. in einem Betfihens einen 
befigen. r) faire comme fi Pon êtoit 
chez foi. 2) s'adonner:à une Pain, 
3) Jig. avoir le defius, s<tendre dans le 
coeur; pofleder, ocuper qu. $ 1) 
Przyiechawizy z drogi tu śię ro; go- 
śćil.- 2)rozgośćił śię w rozkofżach Ww 
cza.iech, w delicyach. 3) wźłzyftkie 
żądze w nim śię rozgośćiły, 
niechay Ae u Was Pana rożgofzczę. erla: 
ben fie mir „dag ich fo thue ala wenn ich 
gu .Danfe wire. permerrez que je fafle 
comme fi y'ćrois chez moj, 
Rozgrać gie, vid. Rozigrswam śię 
Rozgradzam co, v. m. F. roz . Die 
Bwifhen ände die Sun moenrtefnien. 
ter les feparations, les cląifons. 
Rozgraniczam co. F. rozgranii tit Land 
ngen: abatdngen: Grange- fesef. 
donner des limites: terminer: les limi- 
tes; inettre des bornes à un pais. 
Rozgrańiczenie. Gidukfesunq, le bornas 
ge; laćtion de bornery de donner des 
limites:  $ komifarze na rozgranicze- 
nie. tych woiewodztw wysłani. 


Rozgraniczony. ` in Grdngen abgesbeilt. 
borné, limité. = e 
Qoa Rozgra- 
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det Feind 
erfreuen, vor diffiper, 
rompre, renverfer, défaire, chaffer, 
en déroute. $ rozgromił mie- 
ielfkie hufce. 
ryść, F: rozgzyzę. pon einander belfe 
qufbcifen. cafer, fendre avec les 
dents.: $ rozgryść orzech. 
Rozgrzefzam kogo „W. m, F. roxgrzefzę. 
einen entfiindigen; einem Günde verges 
ben. abfoudre qu. d'un péché; donner 
Pabfolurton; remettre les póchez A un 
pénitent. S 


śię. fich von- goë Iosgeklen, 
Je" difpenfer, s'exemter 
de. $ rozgrzelzyli śię potym od tey 
powInnosCI. 
Rozsrzefzenie. Abfolutist, Entfindigung. 
abfolucion de tous les pechez. 
*Rozgrzeizony. abfolvirt, entfiinbiget. ab- 
"ous: qui a receu l'abfolution. 
Rozgrzewam co, F. rozgrzcię. mwirmen. 
chaufer, rendre chaud. 
Rozgurtować co, F. rozgwrtuię. aufgutten. 
desfaugłer, défaire les fangles. 
Rozhutcaić się, F. rozbułtaię Się. gang lie 
derlich werden. s'acoquiner, s'acdgnarder. 
Roziadłość,Y wid. Roziufzony, Roziufze- 
Roziadły, J nie. 
Roziaśnieć, F. roziaśnicię, vid. Jaśnieię 2). 
„Roziątrzam co, v. m. F. roziątrzę. (ent 
śiinżen, f(hwirenó machen. 2) erbitfern, 
werbittern, r) ulcćrer,.exulcćrer, cau- 
fer des ulceres. 2) irriter, aigrir. 
roziątrzaiący. Gefbtwire serurfachen0. ex- 
ułećracif, qui a la force d'ulcerer. 
Roziatrzenie 1) Sówikwie, Eitetung. 
2) Berbittering. 1) exulećratton, ulcć- 
ration. 2)aigreur, f. irritation, 
iRoziątrzony, 1) gum Echméren gebracht , 
emtzindet. 2) werdittert 1) exulcćre, 
2) aigri, griit: 
Roziechać śię, wid. Rozieżdżam śię. 
'Roziem, Rozeym. 1) dłusfohtttng, Bets 
glejcha Vertrag. 2) Ausfpruch, Cutie 
dung der Sdiedridyter. 
tion; acord. 2) arbitrage, w. deciłión 
des arbitres, 
iRóziemca. Ansfógtte! , Stfiedótinti. re- 
Conciliateur, -aimable compofiteur; 
arbitre, 
Roztemeo?) rożiemowi należący: feficdz 


Rożiemny, J-lich , fehiedricyteniich, fhid- 


mótmifch: arbitral; qui eftsd'atbitre,, 
qui eft de recońciliarcuig" 
roziemay, Y dad fi Qu: einander nehmen 
Roziętny. j oder treńnien Ltft; zerleglidj, 
gertrenitlich, anftoślich. Teparabie, gui fe 
défait facilement; 
fembler ou féparer. i Se 


s ą -< 


1) xeconcilia- ` 


du on. peur desaf. 
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Rozieść śię; E. roziem sig. ing Effen Zap 


mea, niht aufhóren gu effen. ne faire 
que manger; manger goułument, avei 
avidité; fe mettre en train de mången 
śię na kogo, vid. roziufzyć Aa ` 
Rozżiewiam, vid. Rozdźiewiam. 
Rozieżdżam śię z kim, E rozieżdźę ślę, 


zoziecham Ae t0hcinem, abteifeń. pai | 


tir de quelgu'un. 

woziechać sie; woziechać Ge z foba. oug eili 
ander fahren. fe déparer d'une affem. 
blée en partant. 6 roziechali śię (rot 
iechali) ftany. 

Rozigrawam śię, F. rozigram śię. ins pit 
Jon Bommen su fpieten met awfpótci 
fótnen. fe laiffer emposter, fe porter 
s'abandonner au jeu ; ñe faire que joiien 
$ rozigrał śię i przeftać nie może; fotr 
igrali śię w fzacha s 

Roziufzam, vm: F. r 
mig machen eim Thier 
verbitteru. 1) Ef 
rouche, rendre fauvage, 2) acharnet 


e. "ml. arime 
DR d 


rouchet, rendre De" 


irriter, dćchainer. $ 1) reziułzyć wie: | 


prza. 2) roziufzył na się podpolftwo:” 

roziufzyć śię, rozieść ślę na kaga. erg 
men. s'acharner; fe dćchainer, enta 
ger, étre dans une grande Colóre Col 
tre u. d 

Roziufzenie, Roziadłość. Grim, Webi 
Trung, rage, dechainemenc; grandiem- 
portement, furie, fureur; f transport 
plein de colère & de rage. 

Roziufzony, Roziadły. etgrintmt. enragé, 
acharné, déchainé; furieux; transporté 
de rage & de fureur. 

Rozkaz, ^ rofkaz; rofkazanie komu 

Rozkazanie, J czego, dane od kogo; to 
co rozkazano. Wefepl; Gepeif etwas 
thun. ordre, commandement de fai 
re qu, ch. 

Rozkazany. befoklen, anbefóplen, com- 
mandć, ordonné: 

Rozkazowanie.: 1) bas Befeblen. 2) GH 
malt, Regierung úber etwas. 1) Paćtion 
de commander. 2) empire, 7. com- 
mandement, pouvoir: ` ` 

Rozkazuję, Rofkaznię, v. m. F. rozkażę. 
1) befehlen. 2) Geld afigniten , anmwe 
fen, verorbuen, vermachen, oerfhreiben 
3) auftragen , anbefeblien. 4) verordnet 
SBefebl geben ate bie Dbrigfeit. s) hev 
(hen, gebieten, regieren. 1) comman- 
ider; donner desordres: ` 2) affignet, 
idifpofer; léguer, ordonner; donner 
SC R paier- 3) charger qurde; come 
menge hon: donner ordre à fale guch, 

` A) commander, Dire "dee ordengaft 
ces; ordonner comme Je fupetieut 
$)cegner; commander maicniier, erre 

ć maire 


SE, 
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maitre, gouverner, dominer §. 1)roz- 
kazalem mu cę rzecz; czekam aż mi 
rozkażefz to uczynić. 2) rozkazał ty- 
śiąc talerow na kośćioł. 3) fprawiłem 
co do mnie przez twoiego posłanika 
rozkazałeś, /4) lądy to rozkazały. 5) 
nie rozkazował iefzcze Rzym światu; 
w tym kraiu'kroł Francuiki rozkazuie. 

sozkazwiąc,. pod. rozkazaniem. Befehls- 
meife. en commandant, en maitre, 
avec ordre, 

rozkazać co zrobić. etwa maden laffen. 
commander qu. ch: faire faire qu. ch. 

sozkazniacy Dabé, Gramm der Impera- 

Gramm. Fimperacit. 

cz. Auordaer, Berorónet. ordon- 
nateur, celui qui arrange, qui difpofe, 
qui met en ordre, 

Rozkiadam, o m, F. sozłożę. 1) zerlegen, 
von einander nehmen. 2) verlegen, bit 
amd wieder legen, 3) fig. eltrichten , 
elutheller 1) défaire, <desafiembler, 
démonter. 2) mettre, partager, repan- 
dre en (dans) plufieurs lieux. 3) ran- 
ger, arranger, mettre en ordre, placer 
d'ordre: rćgler. 5 1) rozłoż kożka ze~ 
garkowe na ftole. 2) rozjożyć woyśko 
po fortesach 1 granie kto tu kśię- 
gi porozkiadał, 3) 


ege na ośm 
ECH 3 
rozdéiałlow rozłożył; czas fwoy do- 
brze rozłożył 


„ Rozkładanie, vid. Rozłożenie. 


Rozkochać śię, F. rozkocham śię. fich verz 
lieben., devenir éperdument amoureux; 
s'amouracher de; s'abandanner, fe Hi- 
vrer, fe Juffer emporter tout entier A 
l'amour de. $ rozkochał śię śioftry 
moley. 

Rozkochany. verliebt. amoureux de qu. 
$ rozkochany wdowięc. 

Rozkopywam, v. m. F: nozkopam. fleiz 
fe niebertciffen=eitt Merci von Erde. 
demolir, abatre, crafer un ouvrage de 
terre. § rozkopać gorę, grobia, wały. 

Rozkorzeniam co, v. m. F. rozkorzemię. 


1) Burrel tęeiben, nuśbrelten. 2) piian 
ken, vermiehren, ausbteiten. 1) jetter, 
poufer, étendre les racines. 2} éten- 


dre, planter, augmenter, acroitre, 

Rozkofz, Rozkofznik, Rozkojżuię:Ge. 
Wid. Rofkolz Ge. j 
ozkrącam CU eo, vm F. rozkręcę: von 

Rozkręcamj einander dreben,. auflrebcit. 
detortiiler, dórordre, défaire une cho- 
fe tordue, 

*Rozkrączam, w, m. F,rozkroczę, einem Die 
Beine voit eirander feyrdncten/ gei anfe 
fretren. écarquiller, Teparer, écarter, 
enti puvrinouvrir 4. qu. des jambes. 

(+$.rozkreczkie mu nogi. 

à 


Hi- 
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rozkroczyć fie. bie Heine aug eitander 
fverren. tenir les jambes en trajteaux. 

rozkraczywfzy śię chodzić. mit pon einans 
der gefperrten Beinen gepen, enjamber; 
marcher les jambes ouvertes; mar- 
cher ćcarquillć ; écarter les jambes en 
marchanc. S 

rozkraczaiący Ge, ber im gehen die Beine 
weit von einander thut. gui marche 
écarqui Hé ; qui marche les jambes trop 
ouvertes, 

Rozkragżenie. bie Afuffpertung Ber Beine, 
écarquillement des jambes; enjambe- 
ment, 

Rozkraśé co, F. rozkradne. śufameen feba 
fen; viele Sachen fieblen. voler beau- 
coup de chofes. 

Rozkrawam co, v. m. F. rozkroię. 1) von 
einander fhneiden. 2) serlegett, zerfebnelz 
den ben Tif. 1) couper, tailler d'un 
taillant en dems. 2) difieqtier, tran- 
cher la viande. § 1)rozkray to iabiko. 
2) rozkrawa fpofobnie potrawy. 

Rozkroczenie. bie ?luffyertnttg der Veire. 
Valtion. d'ecarquiller ; €largifiement 
des jambes. 

Rozkroczony. det bie Beine von einander 
fietret. qui fait une enjambées qui 
fe tient ćcarquilie, 

Rozkrwawić, F. rozkrwawię. Butig mae 
«hen. enfanglanter; remplir, couvrir 
de fang. — § twarz mu rozkrwawił; 
rozkrwawił giebie famego. 

Rozkrwawienie. dag Blutiguracheń. Pac- 
tion d'enfanglanter. 

Rozkrwawiony. blutig, enfanglantć; cou- 
vert, rempli de fang. 

** Rozkrzewiam co, v. m. F. zozkrzewię, 
krzewię. a) fortpřangen, pflanken. 2) 
vennebien. ausbreiten: 1) planter pro- 
viener. 2) ćtendte, augmenter, mulci- 
plier, acroitre. 

** Rozkrzewienie. 1) bag Plangen. D 
Zermgchemnmg, 1) lation de Slanrer, =) 
acroiflement, augmentation. 

Rozkrzewiony. sepflan$t, vermehrt. plan- 
té, augmenté, multiplié 

Rozkrzyżować ręce, F. rozkrzy 
Alrtie aucfirecdfen. étendre, éla 
bras. 

Rozkuglować śię, F. rozkugłyię. autgoląt 
fg merpen viele Poffen treiben. ne faj- 
re gue folâtrer , que badiner. 

Rozkudłać, F rozkudam A żewzaufen „ bie 

Rozkudlić, F. roztudłę. SI Saare terwire 
teu decoifer, dócheyeler; mettre en 
desordre les cheveux. 8 włofy roz- 
kudliż. i 

Rozkudłany, pokudłany. zergaufef; mit 
żerzaufete vebooyrenew Haaren. Eche- 

Oooz z pelé. 
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velć. $rozkudłana po domie chodźi ; 

- rozkudłana giowa. 

Rozkupuię co, v. m. F. r zkupię. auffane 
fet, alles oder vieles gt 1. acheter 
tout ou une grande quantitć de cho- 
fes. $ wfzyftkie towary kupcy roz- 
kupili. 

*Rozkurczam, Rozćiągam, F. rozkurczę. 
nusfteedien, ausdebtteii. étendre, élargir. 
$ rozkurczyć rękę, palce, fkorę. 

Rozkuśić, F. roztufzę. verfúht ; jum 552 
fert verielten. foliciter gu: a al; pous- 
fer, heiter à pécher. 

rozkuśił go diabel. er Gent reutet ihn, 
gat ipn geritten, il a le diabel au cgrps, 
le diable le rente; le poffede. 

Rozkwilam, v. m. F, rozkwiłę. ZUM hefti- 
aen Meinen bringen, faire pleurer & 
crier qu; faire pleurer à chaudes lar- 
mes. $ rozkwilit dziecię ; trudno pła- 
czących ćiefzyć a nie rozkwilić. 

rozkewilić śię. greinen, ing Beinen fommen. 

_ pleurer à haute voix; pleurer étant 
vivement touché; ne faire que pleu- 


rer; jetter de tendres larmes; répan-; 


dre des pleurs par tendreffe. 
Rozkwilenie. Bewegung gum Weinen. 
produśtion de chaudes larmes. 
Rozkwilony. weinend vor Zdrtlichfeit. lar- 
moïant par tendreffe; qui pleure par 
joies par tendrefie. $ rozkwilone po- 
iechami ferce. 
Rozkwita śię) w. m. F. rozkwitnie, aufs 
Rózkwita, J blitgett. s'épanouir, sou 
vir, éclorre, fe déplier. $ rozkwitły 
(rozkwienęty) drzewa; rozkwitła śię 
roża. i 
Rozkwitanie, rozkwitnienie. bas Unfbrez 
cen, dasaiufblirhen, Die Aufblitgung. épa- 


nouiffement, 
Rozkwicły. nufgeblufet: eclos, ouvert, 
épanoui 


* wiek rozkwirły, das mannier dag reiz 
fe Ulter. le bel age; le bon age; âge 
florans, Age mir- 

, Roziącząm, w. m. F. rozdączę.  abfonder, 
rennen, disjoindre, feparer, détacher, 
mettre A part, desunir. 8 roziączył 
te owce od ftada. 

qozłączyć od pomiefzkania i łążka. gon 

£ifb und Bette (cheiden. diffoadre un 

maiiage; feparer les mariez de corps. 

6. fid abfondern. fe fćparer, fe 


acher'de. 


d 
rozłączyć śię światem. wot der Welt (hei 

y Den. quiter'ce monde. i 
_Rozłączenie. Ubfondrung. feparation, dişe 


‘iom désunion, ** 4 
zczony. algefoudeit, pare, détaché. 
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Rozłączyfty , rozłączeniu podległy, gets 
trermlih. difoluble, feparable, og on 
pen desunir ou feparer. = 

Rorlakomić kogo na co, F. rorztakomię. 
einem wotnach baz Manul madfrig machen. 
faire apetit; faire naître l'envieà qu. 
à qu. ch. 

rozłakomić śię ma co. fih etmas aelhftett 
laffen. avoir envie, devenir friand de 
qu. ch. 

Rozłamuię co, F rozłamię, von einander 
brechen. brifer; rampre en deux 

Rozlanie. Bergiefine. GtUfioa, profufion, 
€panchement, PFaćtion d'epańcher ou 
de s'epancher. 

Rozlany. vergoffen- epanche, vert, 

Rożlata śię, F. rowłęćj, 1) Got eitanter 
fienen mie Bónel. 2) zerfallen ala ein 
altes leid, 1)fe difperfer en s'envo- 
lant; fe feparer; voler, s'envoler GA Ki 
l3. 2) tomber en piéces; s'en al- 
ler par, en lambeaux. § 1) rozlećiały. 
śię ptacy, 2) rozlata śię fuknia. 


Rozłażi Zeit F. rozłeśie. 1) toń eiuander ` 


Rozłażi, J frieden, 2) von einander 
gehen, sicht fef fenn, nicy balten. 3) 
serachent, serfóywinbeń. 1)fe difperfer, 
fe feparer en rampant; ramper çà & 
là: 2) s€rallfer; fe desunir, fe fepa- 
rer comme du fil qui neft pas bien 
file. 3) disparoicre, paffer, s'€vanoiiir. 
$ 1) rozłazły żaby żołwie; mrowki. 
2) to fukno; to przędźiwo śię rozłaźi. 
3) rozleżie to marnie. 

Rozłaźifty/) nieftłoczony, nietęgi, nie- 

Rozłazły, J trwały. loder, dać leicht ton 
einander geher. qui fe fepare aifement; 
qui n'eft pas bien ferre,qui mefe pas 
bien tordu ou tiflu, qui s'€raille; non- 
ferré, non-preffć. $ przędźiwo, fukno 
rozłaźifte. 

Rozłażiftość. Soderteit einer gefpolteń 
oder gewebten Cache. propriete trans- 
parente d'une chofe qui n'eft pas ferrée 
ou preffee. 

Rozlega śię. 1) erfalen. 2) erfchafiett / 
Fo werden. 1) retentir,rEfonńer: 2) 
devenir public, fe divulguer, fe rEpan- 
dre, sćtendie. -$ 1) rozlega śię po 
powietrzu krzyk, głos; wrzawa. 2) 
rozlega śię sława iego o świecie; 
fzept i nowina po ludźiach (miedzy 
lużdmi) śię rozlegały. 

Rozleganie śię głofu, E(fallung; Chal 
von einer Stimme in Der Luft- rEtentis- 
Tement, réfonnement; fon qui re 
dans l'air d'une voix. 


-*Rozleifty, vid. Rozlewny. 


Rozlewam, v.m. F. rozłeię. 1) vergiefiet 


exgiefjen. 2) ergieffen, awdbrelten , dele | 


breiten: 
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biziten. z) epancher, répandre: 2) éten- 
dre, pouffer de tous cotez, repahdre 

ar tous les cotez. D 1) rozlał wino z 
| Ge. 2) lercę krew po żyłach 
roziewa; słońce moc iwoię po 
wfzyftkiey „rozlewa żiemi. 

dzy rozłewać. $btdnen vergieffeh. repan- 
dre, verfer des larmes, des pleurs. 

rozlewać krew, Blut vetgieffen. épandre 
le fang, verfer du fang. 

rozlewa rzeka. det $luf tritt aus, la rivie- 
re deborde. $ morze rozlało; częfto 
ta rzeka rozlewa. 

rozłewać śię 1) fid) etaiefjen. 2) fig fidh 
etgieffen. fich ausbreiten. 1) s'Epancher. 
2) fe répandre de tous cótez; decen- 
dre par tout le corps; fe deborder 
dans; paffer par tout. 

Rozlewanie, vzd. Rozlanie. 

Rozlewca. Bergieffet. celui qui epanche, 
qui verfe. $ krwie rozlewca. 

Rozlewny, rozleifty. flifig das fich erz 
gieft. liquide, coulant, fluide, qui cou- 
le aifement. $ woda ieft rozlewna. 

Rozleżeć śię, F. zozłeżę. fich dem $aullenz 
Ben , Dem langen Schlafen ergeben. ne 
faire que donmir; faire l'acouchée; fe 
plaire a paffer fon tems dans le lit. 

Rozliczam co; v. m. F. rozlicze. abzablen, 
in Zahlen eintheilen, diftribuër en nom= 
bres; dénombrer; départir. 

Rozlicznie, vid, Rozmaicie: 

Rozliczność, wid. Rozmaitość. 

Rozliczny, vid, Rozmaity. 

Rozłki, plus, ziele. (phu) gemeiner Bal: 
drian. phu, 

Rozłog tiele. (umbilicus weneris minor) 
bie andere Art von Granen- Nabel oder 
Donnerfrant.. la feconde efpece d'e- 
fcuelles. 

Rozłożenie, Rozkładanie, confi Rozkła- 
dam. dgs von elmandertegen oder Neh- 
men. action de desaffembler, de dé- 
monter, de mettre eä Ac là; etalage,. 

rozłożenie czego. E€inthelluna. Elwichtung, 
Ordnung. enteute, difpoficion, arran- 
gement , ordre, 77, dans lequel on met 
les chofes. > 

Rozłożyć, vid. Rozkładam. 

Rozłożyftość. Naun, Weite einer Sache 
Die fich auśbrcitet. érenduë, efpace d'une 
chofe qui s'étend.  $ rozłożyftość 
drzewa, dachu; połowa rozłożyftośći 
koła/miyrńfkiego od centrum wału aż 
do obwodu. 

Rozłożyfty. meit, breit, ausgefiredt; fih 
ansbreitend alg Die Zrefte eines Baunis. 
étendu, large ; qui s'étend, cońme les 
branches dun arbre. $ rozłożyfte 
drzewa, gałężie. 
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Rozłup żiele, łomikamień wielki. (Gs, 
Jraga major ) gyoffe Stelnbteche.. la gran- 
de faxifrage. 

Roztupienie. Sluffpaltung, ©yalt. ation 
de fèndre; fente. 

Rozłupuię, v. m. F, roztupam, roziupię. 
aufipalten: fendre, calfer en deux. $ 
rozłupać orzech, kloc. 

Rozmącam, w: m. E rozmącę. 1) aufrlibz 
ren, febr trúbe machen, - 2) einrühren. 
1) brouilier, troubler trop. 2) dćlaier, 
detretnper; moüiller dans une chofe 
liquide. $ r) powoli, rozmąćifz piwo 
we dzbanie. 2) rozmąćić mąkę, farbę. 

Rozmaczam, v. m, F.rozmoczę. 1) auftpeiz 
en; durchweichen. 2) aufleinten. 1) 
dśrremper, ramolir par une: chofe li- 
guide. -2) dócoler, feparer les chofes 
qui font colćes. $'1) defzcz żiemię, 
bryły rozmoczył. 2) rozmocz ten kley, 
kartę przykleioną. 

w Rozmączki, w Rozmaczki, dv. bůnt 
eingerubrt, flifig. liquidement; d'une 
manićre dćlaiće, fort detrempće. $ 
rozczyń mąkę w rozmaczki. 

w rozmączki iaie. febr meid gefodjtes En. 
un oeuf fort mollet; oeuf à la coque» 

Rozmaićie, adu. untetfdiedlich , anf biez 
lerle Art.. diverfement, diférenment, 
de diférentes maniéres, en diverfes fa- 
gons. § rozmaićie o tym powiadaią; 
rozmaicie to brzmi słowo. 

rozmaicie co czynić. auf tmterfehiedene Art 
etwas machen. diverfifier, variër. 

Rozmaitość. Hnterfhiedenheit, allerhand 
Urten. diverfirć , varieté, multiplicité. 

Rozmaity, mancherley, allerhand, unterz 
fieden. divers, diferent, multiple. 
3 rozmaite potrawy rozmaite rodzą 
choroby. 

Rozmaryn ; rozmaryn cudzożiemfki. Stot: 
marine romarin, cachryz. 

rozmaryn na[ki. (libanotis coronaria, an- 
thos) Art pen Rofmarin. efpece de ro- 
mârin, 

rozmaryn Czefki, świnie bagno, (rolmari- 
num filveftre, ledum) Porfh, Poft; wile 
der Nopmatin. romarin fauvage. 

Rozmarynowy. Jwfmarinen. de romårin. 

Rozmarfzczam co, v. m. F. rozmar fzczg. 
auśrungeli, glåtten. dérider, déplilfer, 

ides, les faire paffer. > 

Rozmarznąć, F. rozmarznę. 1) qufgeben, 
atfthanen, 2) zeraehen, fchinelsen, vam 
ś£is, 1) dégeler, étre au dégel; fe ra- 
doucjr, s'adoucir. 2) fe dégeler, ferć- 
foudre par la chaleur. 

Rozmarzyć, F, rozmarzę. den fent ein- 
nehmen; duntm, runge machen, eni- 

Ooo 3 vrer, 
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vrer, troubler qu; troubler la cervel- 
le, faire perdre la railon A qu. $wino 
go rozmarzyło. 

Rozmawiam, v. E rozm 
riren oon etmasreden. 2)ficymit et 
tuntertedzn, doń etmas peden. 3) dur 
Briefe det Ubgofchickte mit einem Bane 
Dein. 4) abfpeafig, abtóendig ntachen. 
1) difcourir, raifonner, faire quelque 
difcouts. 2) difeourir, parler, confa- 
buler, s'entretenir avec qu. 3) entre- 
tenir qu. par; negocier quelque afaire 
par: - 4) debaucher gu; dótourner; dé- 
goûter üne perfonne de lautre: $ 1) 
rad rozmawia; rozmawia © woyńie a 
nigdy nie był na niey.* '2) rozmawiał 
z Lë o lego pofłanowienin; roz- 
mawiali fobie na drodze. ` 3) rozma- 
wiać z kim przeż posły, przez lifty o 
fprawie iakicy. 4) rozmowił mi sługę. 

arozmawiać śię. jid) mit einem untertedcny, 

— fid berath (chlegen. communiquer 4 qu; 
conferer enfembłe; avoir conférence 
avec gu ;coniulter quelqw'un. $wprzod 
ślę Z cycem o tym rozmowię; roz- 
mowiwizy śię z foba; odpowiedzieli. 

Rozmażifty. febmietidjć, dad fidy bon eit 
ander fehmieren lift, onćtueux, qu'on 
peut étendre fur qu. ch. 

Rozmer, weites Cifer, daa róde damit 
gejchmeidiqey $u machen. du fer mol 
qui fert a donner la trempe à Vaigre. 

Rozmiar. 1) Aludnieffitng, Abnefung. 2) 
2) Sheni Kane, Zine Sume, rn: 
Mag. 1) dimenfion. z) cruche, poty 
vailfeau podr mettre quelque liqueur 
à boire. $ 1) rozmiar roli. 2) day mi 

__ Fozmiar piwa, Wina: 

Rozmiatam co, v. m. F. rozmiotę. 1) vm 
einander fegen. 2) ooh elrander werfen. 
3)epandre, jetter ga & A les balaisires 
amafiććs; renverier ce gwon a balie. 
2) écarter, difiper;; difperfer, jetter de 
côté 8: d'altre. $ 1) rozmiotę coś 
zmiotł. .2) wiatr okręty rozmiocł. 

Rozmieszam cós'v. m. F. rozmierzę. 4) 
auśtiefe. 2) metten ett Gei. 1) me- 
furer. 2) arpenter, mefurer les di- 
ftances. $ 1) rozmierzyć bieg słoń- 
ca, poftaw fukna. 2) rozmierzyć rolą, 
winnicę. R 

iRozmierzanie, rozmierzenie. t) Ņuêmef 
fung. 2) Bas Megen eines Geldes. 1) 
mefure, mefurage, m. 2)arpentagesm. 
mefurege, m. R 

Rozmierzony. gzgemeten. mefure. 

Rozmiiam słę z kim, v.m. F. Fozminę śię. 
von einem feiden, gehen. fe feparer de 
qu ; quiter qu, $ roziminął się z nim 

*wętąGiefku. 


DÒ 
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Rozmiłować się, F rozmituie śżę. fich bers 
Leben: febr tieben. devenir, étre éper= 
dilinent amoureux; almer fortement, 

-pafionnement. $ rozmiłował śię sio- 
ftry moiey. ; 

Rozmiłowany. verlicht. amoureux de om. 

Rozmrażam, F. naożę. vermehren- aws 
gmenter, multiplier, acroltre. $ roz- 

mnożyć winne rhaćice, ftado. 

é lud. besólekctn. peupler- 

rozmmazać liczbę przez druga Redent, 
multiplieiren. Armé. multiplier 

rozmnożyć Ae, Dt vetmiehteń. mulciplier, 
s'augmenter, ś'acroltre. 

Rozmnożenie. Semebrung augmenta- 
tion,mulciplication, propagation acroif- 
fement, $ drzewka na rozmnoženie 
zoftawione ; rozmnożenie granie. 

rozmnoženie iednej liczby drugą. kehent, 
die Mulriplicafion. Aritmér: multipli- 
cation. 

Rozmnożyciel. Bermebret. amplificateur, 
dilateur; velo qui augmente, qui 
erend. 

Rozmnożyfty. da8 mat vermehren Fai, 
multipliabłe; qwon peur multiplier. 
Rozmoczyć co, F. rozmoczę. aufweichett. 

detremper avec de Peau; delater. 

Rozmoczónie. A Qufwetchung.  Faćtion 

Rózmoczki, pr. J de detremper avec de 
Peau. 

w rozmoczki, viJ w Rózmączki. 

Rozmowa. 1) Unterredung. 2) ein Ges 
frid. 1) pourparler, confabulation;dić 
fcours, abouchement, entretien gwon 
a tête à tête avec un autre. 2) um 
dialogue. 

Zei rozmowa, gadka o wilku, wottt Rolf ift 
pie Nede. ón parle du loup. 

Rozmowność. Gefitadigfcit, Redfeligfcit, 
afabilite, qualité de celui qui prend 
plaifir A parler aux gens. 

Rozmowny. 1) redfelig, gefprachig. 2) ut 
Unterredung, zum Gefpideh gebëtig, 1) 
afable, converfable, qui aime A difcou- 
iir, à s'entretenir avec les gens. 2) de 
diałogue, d'entretien. S 

Rozmrażam co, rofpufzczam co zmarzłe- 
go, v.m. F.rozmrożę. etwaś nufthauen s 
fdmelgen. dégeler, fondre, refoundre 
une chofe gelée- 

Rozmrożenie. %ufthanung. Fation de 
dégeler. 

Rozmrożony, aufgetbaut. degelć.  - 

Rozmykać, v. m. F. rozemkzę. auffchiebett, 
von einander thun, aufmachen. élargir, 
ouvrir § rozmykać, zamykać:cyrkiel. 


rozanykać śię. fih von einander fhieben. 
s'élargir, fe desunir, fe féparer ; s’érail- 
ler. $ to przędżiwo śię rozmyka. 
~ + Rozmysł, 
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Rózmysł, Uebetlegung; Bedenden- déli- 
beration, réflexion: -$ zwierzeta roz- 
mysłu (rozmyślności) nie maig; nie 
pozwolił mi 'czafu'do rozmystu; brać, 
dać co na rozmysł. 

Rozmyślam, v. m. F. rozayśłę, 1)efwtgen, 

| tberdencen, endet. 2) medftiren, bez 
trachten, eite gelftliche Betrachiutg haz 
ben, 1)penfer; “contempler, confidć- 
rer, pefer & repefer qu. ch. en fon 
efpric; faire teflexion fur; longer pro- 
fondemerit A 'qu. ch. . 2) méditer; fai- 
re quelque meditarion fur; ćtte en mé- 
ditation d'une chofe divine. $ r)kie- 
dy rozmyślam (rozważam) cnoty iego. 
2) rozmyślam ço nabożnie; rozmyślay 
zawfze o Panu Bogu. 

rozmyślałący: 1) nadyfińnend, nachdencend, 
2) eit Nachfintier. 1) méditatif, con- 
templatif, adonnć A la contemplation. 
2) contemplateut, celui qui contemple. 

vozmiyślam śię. 1) ibevlegen; fich beden- 


deu. 2) fich entfólieffen 1) méditer, 
deliberer. 2) avifer; prendre une ré- 


folution; fe déterminer, fe rćfoudre. 
$ 1)rozmyśla śię ieżli ma uczynić, 2) 
iuż śię rozmyślit. 

sozmyśliżem śię. ih Kabe mich entfeyloffett. 
je fuis dźliberć A cela; J'ai refolu cela; 
je me fuis refolu à cela, 

rozmyśliwfzy śię. nach úberlegter Sache. 
après une mûre dóliberation.  $ roz- 
myśliwfzy śię przyfzedł. a 

vozmyślaiący Się. det fich bedentet. qui 
met qu. ch. en deliberation ; qui de- 
libère fur une chofe. 

' Rozmyślanie. 1) Betrachtung, Ermegung, 
Gedancen. 2) geiftliche Betrachtung. 
1) méditation; difcoufion, contempla- 
gion; réflexion de lefprit; penfte. 
2) mćditatioh divine; contemplation 
des chofes divines. Gr rozmyślania 
iego o tey rzeczy druku fg godńe. 2) 
'rozmyślania nabożne, duchowne. 

Rozmyślnie, adv. 1)niit Bedacht. 2) dotz 
feklich. 1) confidćrćment, avec bien de 
la réflexion; après y avoir bien penfe. 

, 2) de propos delibere, à deffein, ex- 
pres. $ r) rozmyślnie, nierozmyślnie 
wyrzekł to słowo. *2) rozmyślnie 
(umyślnie) to uczynił. 

Rozmyślność. Kraft der Geelen gu úber 
legen, u tberdencfen; teberlegung, Er- 
egung. faculté de Fame de pouyoir 
penfer X deliberer; refiexion, con- 
fidóratian. S 

Rozmyślny. 1) votfichtig, Der alles úber- 
Tent; bedachifam. 2) Uberlegt,tberdaci. 
1) atencif, confiderant, circonfpećt, qui 
fait réflexion, qui ne faic rien préci- 
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pitamment. 
bien avife. 

Rożnicać r) Untetfcheid. 2) Pbźlof. eine 
Gbeciesx 3) mt, Mifheltigfeit, (net 
nigfelt. A1 $action, Parthen. 1) dife- 
rence, diftinttion, diverfitć, 2) Philof- 
efpóce: ` 33 difention, difcorde, difé- 
rend; mesinielligence:. 4) faction, par- 
tie, brigue. $ 1) dla rożnice (rożnośćci) 
w wierze prześladować prawa zakazu- 
ją; z t} reżnicą: żadney nie czyni 
rożnicy charakteru w duchownych í 
świeckich; zachodźi 'rożność wielka 
miedzy temi rzeczami. -2) powfze- 
chność na rożnice rozłożyć. 3) mała 
śię, miedzy nami rożnica wfzczęła; o 
małą rzecz miedzy nami zachodźi 
rożnica. 4) w tym Pariftwie dwie fa 
znaczne rožnice, 

co za rożwiość ? twaś ift fit ein Uńter(cheih $ 
quelle difórence il y a- t-il? 

roznica, zożność: mowy, właszość zęzyka. 
cigne Redart einer Sprache. idiotifme, w. 

roznica Zo iednegoż. narody; ięzyka 
rożmość. befondre Ausfbrache, Mundart. 
une dialecte. 

Rożnie, różno, adu. utterfhiedlich, auf 
mandyetley Weife. diferenment ; diver- 
fement. 

Rożnię. 1) verândern, unterfchiedlich vorz 
ficken. 2) entzweyen, uneinig machen. 
1) diverfifier, varićr, aporter la diver- 
fité. 2) divifer, mettre en diflention, 
partager en factions; broüiller; des- 
unir. § 1) rożnić trzeba rzeczy, kie- 
dy'śię (podobać maią, 2) fakcye ich 
porożniły ; porożnić kogo z kim. 

rożmię. ` "1 Oft unterfcheiden. 2) nit 

rożnię śię. J ibereinftiminetń , uneins (enn. 
1) fe diftinguer; diférer avec ou. en. 
2) étre en difćrend, n'ćtre pas d'acord, 
n'acorder pas avec qu; €tre de fenti= 
ment contrajre, étre diferent de; dis- 
convenir; ne pas convenit de. $' 1) 
w tym ślę urzędnicy woyfkowi od in- 
fzych ong, 2)w tym rożnię od 
niego ; z {oba rożniemy, ale wnet Zgo- 
da będźie. 

Rozniecam co, v. +. F. rożaiecę. 1) Geter 
anmachen. 2) fig. entgiinden, anfitmnien. 
1) faire du feu. 2) fig. enflammer, alu- 
mer, atifer. . 

Rożnienie. r) Ungleichheit, Wet filed etz 
heit. 2) GBiderftejt: 1) diverfite. n)con= 
trarietė des fenrimens, 'difconvenance. 

* Rozniem + 702 e ślę; Za- 
chorzeć. fet fran werden, devenir 

k malade. 

45) Cornen: Shau ein 

Brout, rorelle, une plante. 

Qoo 4 


2) déliberé; confidéré, 
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Rożno, adw. vid. Rożnie. 

Rożnoboczna figura') Hegt. $iaur Die 

Rożnobok, J ans verehiedenen 
Windeln beftchet. Géom. figure qui a 
des angles inegaux: 

Reżnokąt, rożnowęgieł. TitegE. Trianaei 
mit btey, uugleichen Seiten. Geom un 
fcalene; un triangłe dont les trois c0- 
tez font inegaux. 

Rożnoodlegly. niht parallel- -qui neft 
pas parallèle. 

Rożność, od Rożnica r): È 

Rotnofzę, v. m. F. rozmiofę. 1) yon tianz 
ber ttageń. 2) nustragett, fanimachen. 
1) diipe:fer, porter ga Ze Ar" 2) divul- 
guer, porter, repandre, femer faire 
courir un bruir. $ 1) kto te Księgi 
nios? 2) roznośić nowinę po mieśćie. 

wa fznblach go roznieśli. fte haben ihn in 
Etien gegaten. Fon a mis, ils I'ont 
taillé en pieces. 

Rożnowęgiet, ug: Rożnokąt. 

Rożnowierca. der von einer ander Zelt: 
gion if- celui qui eft de diverie rćligion. 

Rożny. 1) unterjhieden, uuterfdiedlid , 
nicht gleich: -2) nicht ńtbereinfiiamig, utz 
einig. 1) divers, difemblable, difé- 
rent. 2)-difcordant, contraire, opofe, 
diférent, qui ne s'acorde pas avec qu: 
$1) rożna ta rzecz od tey. 2) rada 
była rożna i z fobą śię zgodzić nie 
mogły: ` 

rożnym ezgmić. - untetfcheiben. diftinguer, 
dicerner. 

rożny kfatałt natury, vid. Twarzność. 

Rozoki. fehiet , ein Schiclet. bigie, lou- 
che, qui ades yeux de travers. 

Rozokowatość. dag Gielen. le ftrabisme. 

Rożowy. Śłofen:. de rofe; rofar. 

** rozowe łata. bie jungen Fabre: die Hti 
< their ugend. Je bel Age; le bon age; 

„Page floriffant; la fleur de fon âge. 
$ przeżył w prawdzie rożowe ląra, nie 
dofzedi iednak doyrzałey lilii śiwizny. 

Rozpączam, F, rozpęczaię. aufplagen, gt 
brechen, Eclore, s'ouvrir; crever en fe 
gonflant. 

Rozpacz, Rofpacz, f. Geriweifelung. des- 
eipoir. $w nayoftatnieyfza lękliwych 
„ludźi wprowadza rozpacz ; w. oczywi- 
fta nadźiei wpadl rozpacz. =; 

bronić śię ma rozpacz. fich veriweifelt wez 
tet. fe defendre en desefverć. 

Rozpaczam; v. m: F. zozpaczę. vertiwciź 
feln. defefpćrer de; perdre Pefperance. 
$ Boże nie day mi rozpaczać o twoiey 
dafce; nie rozpaczay o miłośierdźiu 
Bożym, o zbawieniu, o grzechow od- 
pufzczeniu. H 
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sozpaczaiacy (i. Era lefeg Eqdhreiben. 
une lertre qui defefpere/qu. 

rozpaczaiąc, 4 adu. veńmeńelter eife. 

Rozpacznie, j deiefperement, fans elné- 
rance. 

Rozpaczny: yerwveifeit,. defefpérés qui a 
perdu tóute efperance, ra A 

Rozpadam się, v. m. F. rozpadne ślę. herz 
fet, zerfpringen:, erfalen Rife befem 
men. Je crever fe percer defor meme; 
fe fendre;; fe trefaler ; fe rompre, sen- 
tr Ouvejg feler. $pałztec śię rozpadł; 
śklanka-ślę SE Na 

Rozpadlina p-r 1) Nig. Hert, Mike, 
€ralt. 2) Niet: Naael am Finger 3) 
Mig im Glas ton dir Hike 1),crewas- 
fe, fente, lefard; ouverture qui le fait 


dans queique corps folide. 2) envit s, 


petite peau qui vient A la racine des 
M d 

ongles 3) gerçure; felure, fente dans 

un verte, "DU rozpadlina„w murże, 


w delce; rozpadiina na ręku, na nos. 


gach.» 2) rozpadiina. pałca "Dr pa- 
zuokćiu. 3) rozpadlina we skle 'od 
5 g 

ty.ryfuiący śię. voler Rigen. plein 

entes, rempii de crevafies. 

Rozpażać co, v. sw. F. rozpołę. qujleimen , 
gergebcit lafen. decoler ce qui étoit eo~ 
le; delaier, decrenrper. 

Rozpałamcó, v. m. E rozpałę. 1) beifi, 
gliiendb machen. syfig.erhigen. 1) ren- 
dre tout chaud; rougir au feu; chau- 
fer péčhaufer tellement un metail par 
le feu, gwib paroifle tout rouge. 2) fig. 
enflammer, echaufer, alumer, exciter. 

rozpalić ślę. 1) głlien. 2) fig- fidy ethigett 
1) ćtre"tout rouge; devenir plein de 
feu, comme le fer chaud, 2) fig, s'echau- 
fer; fe mettre en fougue, s'enflammer, 
s'emporter, prendre feu, 

Rozpalanie. das Gitiendmachen, Laćtion 
de rougir, de chaufer un mćtail. 

Rozpalenie. 1) Glut gier alüenden Sache. 
2) Dige in einer Mrancihcit. , 1) l'ardeur, 
f. la chaleur- d'un metal enflammé, 
d'un corps plein de feu, 2)infiamma- 
tion; chaleur, f. Echaufure qui vient 
d'une maladie, | 

Rozpalifty. da3 wan gliiend machen og, 
aifé à rougir au feu, 3 S 

Rozpalony. 1) gliienb. 2) fig. erbiEt. 1) 
rouge, chaud; rougi au feu, enflamme. 
2) ardent, chaud, epfiamme, bouillant, 
śchaufć; plein Pardeur & de feu. $ 


a 


1) rozpalone żelazo, 2) rozpalona dama 


ża mąż śpiefzy. 

Rozpamiętywam co; czego; v. m. Firozpa= 
mięław. etweget, ubetbetcien. repens 
fer, penfer & repenfer, A 

à er. 
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pełer. > $- rozpamiętywa ponieśioney 
ftraty. 


Rozpar słoneczny, bie GotneneDite, Par- 
dent, f la chaleur du foleil. 

Rozżparam co, v. m. E rozjorzę. 1) żetź 

Zrzutery auftreniEn. - 2)fi5. eine Freund- 

haft mengen. aufheben. 1) découdre, 

lefaire quelque couture. 2) rompre, 

judre Pamitić avec qu. § 1) roz- 
Frot krawiec fzatę. 2) rozproć to- 
wżrzyftwo, przyjaźń z kim. 

Rozpałany. 1) aufgegittet, obne Binde um 
Den Set, 2) audgelaffen, Icichtfertig. 1) 
dóceint; A qui on a ôté la ceinture S 
qui n'a point de, ceinture. 2) dere- 
gle, diffolu, débauché, libertin. $ 1) 
rozpafany (nieopafany, bez pafa) cho- 
dzi. 2) rozpałany na wfzyftkie nie- 
cnoty, na wfzyftkę fwawolę; rozpa- 
fany prowadźi żywot. 

Rozpafuię, v. m. F. rozpafzę. 1) bie $eibź 
Binde abnehmen; aufglitten, 2) einem 
{renen Senf laffen: 6 r) óter ła ceintu- 

„re A qu; dóceindre qu. 2)rendre dis- 
folu; abandonner qu. A fa conduite, 
lâcher la bride à qu. § 1) rozpafz 
chłopca. 2) prawo takie wfzyftkie 
rozpałuie pożądliwości. 
rozpajać śię, 1) (id) aufgiirten. 2) fich tu 
einer Arbeit aufgitten, fertig. machen. 
3) auefhweifen; auśgelaffen , leihtfertig 
feu. 1) fe deceindre; ôter fa ceintu= 
xe. 2)ie deceindre 4 un travail; fe 
difpofer, s'aprćter A. 3) fe relâcher à 
quch; fe donner carriére; s'6manci- 
per. fe licencier; mener une vie dis- 
foluë. 8 uk śię obżarł że śię rofpa- 
fać muśiał. 2)rozpafał śię na tę robo- 
tę, do biegu. 3)rozpafał ée na wfzel- 
ką fwawolę, rozpuftę. 

Rozpęcznieć, F. rozpęczmieie. aufquillen. 
s'enfler, fe gonfler trop comme un 

grain. § rozpęczniało żiarno. 

Rozpędzam, 0. m. F. rezpędzę. 1) gete 
freuen, jaden, vou einander treiben. 3) 
gerfireużn Den Feind. 3) vertreiben, gere 
theilen eine Gefchwulfi, 1) écarter, pous- 
fer, jetter çà & là, difliper, difperfer. 
2) écarter, difperfer , chaffer Ga & la, 
renverfer, mettre l'ennemi en déroute, 
3) difliper, refoudre, difloudre une tu- 
meur. BO wiatr defzcz, mgłę, chmu- 
rę rozpędźił. 2) rozpędzić fwawolną 
kupę, nieprzyiaćlelfkie hufce. 

rozpędzalące lekarflwo. 'zertheilende8 Mit- 
tel. médicament difcufif ou rćfolu- 
tif, qui a la vertu de rćfoudre les hu- 
meurs amafiees: 

Rozpędzanie, rozpędzenie. 1) bag Ser 
Bregen, die Zerfireuung. 2) die Bettheie 
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Inna eines: Gefówulfes. 1) l'action de 
chaffer, de dilperfer ; disgregation ; 
chafle. 2) rćfolution, difolution d'une 
tumeur. 

Rozpędzony. 1) żerfireut, von einander gez 
jagt. 2) zertheilet alé eine Detomuip, 
1)dilperfs; écarté, chat ei JA; dis- 
fipé, épars; epandu de cóce ër d'autrę: 
2) diflout, gwon a réfolu avec un mé- 
dtcamenc. 

rozpędzone , rozbieżnte konie. ©Wievbe bie 
Seifiauś nehmen. des chevaux qui cous 
renta bride abatuć, 

Rozpękać śię, rozpęknę. Platen anfplaz 
gen. fe crever, fe percer de foi même; 
fe rompre.. $ beczka śię rozpękła; 
rozpęknął śię od trućizny. 

Rozpętać, F. zozpęzam. entjeffeln, die Set: 
fein- abnebimen. dechainer; ôter les 
chaines 4 qu. 

rozpętać śię. fich von den Banden los maz 
hen fiezerbredhen. fe déchainer ;tomper 
fes chaines; fe défaire de fes chaines. 

Rozpieram co, v. m. F. rozeprę. 1) von ein 
ander dehnen, green. alë das Getreide den 
Gad. 2) blehen, aufbiehen als eine Speis 
fe. 1) étendre, percer les cotez; pouffer 
de dedans vers les córez comme le blé 
donr le fac eft trop rempli. 2) enfler 
le corps, caufer des flacuofitez, $ :) 
zboże rozpiera wor, ftodołę ; rozpie- 
rać boki, brzuch. 2) rozpiera mię coś: 

rozpieram. 9 1) ftreiten, fechten, difpuz 

rozpieram śię. j tieten. 2) rechten, procefz 
firen. 1) dfputer; combatre, dóbatre, 
contefter, avoir une controverfe avec 
gu. 2) plaider, fe plaider, €tre en 
Proces avec qu. $ 1) rozpierać z kim 
o wiarę (v wierzej o prawdę. 2)roz- 
pieraig śię fądem, prawem 0 to. 

rozpierać śię. fih von einander preffen, 
dehnen. s'élargir vers les cótez. $ zbo- 
Ze śię w worze rozpiera. 

Rozpieranie śię, treit, Wort = Mechfel. 
difpute, combat, conteftation, $ roz- 
pieranie śię o prawdę. 

Rozpierzcham śię, v. m. F. rozpierzcbnę 
ślę. von einander fpringen, fich verlanz 
fens fich żerfireuen. fauter ga & là; fe 
difiper, fe difperfer ; fuir gà & là; fufr 
A la debandade. 

Rozpierzchnienie Berftreuung eines Hauz 
fens Leute; Flúcdhtung- vieler Merfoten. 
fuite à la débandade; fuite de plu- 
fieurs perfonnes, qui d'un côté qui 
d'un autre. 

Rozpiefzczam kogo, F, rozpiefźczę. einen 
weidblih, weibifch madhen, vetzórteln. 
amolir, śfóminet, rendre gu. ćfeminć. 

zozpieśćić - śię. weibifch , toliftia werden. 

00 5 i S'étemi- 
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sćfóminer, s'amolir, fe rendre ćfe- 

miné. 

"Rozpięćie, vid. Rozpinanie. 

Rozpięty. 1) vom einander gefpannt. 2) 
aufgefusyfet, aufaefjnaltet, aufgshacelt, 
qufgeguiei, 1) étendu, tendu, bandé. 
e) deboutonnć, débouché, dégrafé, des- 
fanglé. $ 1) rozpięte płetno nad czym. 
2) rozpięty chodźi. : 

Rozpiiam ślę, v.m, F. rozpźię. ins Gaufen 
Zommen, fich aufs Saufen leggiti, es gee 
msbret werden. Hirer tout fon tems; 
ne faire que boire; s'acoutumer A bòi- 
re toujonrs. 

Rozpinam co, w. m. F. rozepne. 1) pon 
einander fannen, auśbreiten. 2) aufe 
Fnóyfen, auffónalten, aufpóczelit, aufgire 
fen: 1) étendre, tendre, bander. 2) 
déboutonner, déboucler, degrafer, dés- 
fangler. § 1) rozpiąć sieć, Żagle; ro- 
zżepniy płafzęz na żiemi. 2) rozpiąt 

„Pana. 
rozpiąć Się. fidy aufEnsyfen , fi cuffchnale 

"tegt u. D. g. fe dóboutonner, fe debou- 
cler Ge. d 

Rozpinanie, Rozpięcie. r) bas duffpanz 
nen, die Huffparnung. 2) Dag Auffng- 
pien, Suffynalten u. d. g- 1) Elargiffe- 
ment, tenfion, Paćtion d'ćtendre, de 
bander. 2) Haćtion de dćboutonner, 
de dćboucler. — 

Rozpifanie, Rozpifowanie. 1) Umlauf, 
gmsfhreiben , fehriftliche Berordrung an 
viele etwas git thun. 2) Ubtheifutrg Det 
$eute in Notten. 1) lettre circułaire z 
"ordońnancć , ordre pat ćcrit, par le- 
quel on ordonne à plufieurs perfonnes 
de faire ou. ch. 2) diftribution d'hom- 
mes par bandes, par compagnies; re- 
partition en. $ 1) rozpifanie gofpod 

dla gośći; rozpifanie kontrybucyy. 
2) rozpifowanie żołnierza na roty, na 
kompanie. 

rozpifanie roku, odwłoka prawna. geriójte 
lihe grijt. dólai de jugement. 

Rozpifto, vid. Rofpifto. 1 

Rozpifany. £) frptiftlich vielen verordnet. 
2) vertbeilt in Eleine Haufen Leute. 1) or- 
donnć à plufieurs par écrit. 2) diftri- 
bue par bandes. 

*rospifany , zawiefzony, anfgefhóben; verz 
legf. remis, difćrć, renvoić. 

Rozpifuię, v. m. F. zozpifzę. 1) ansfchreiz 


ben, rt rh vielen verordnen. z) abe 
theilen , eintheiten in Glaffen. r) indi- 


guer, ordonner, fignifier par écrit ou. 
ch. A plufieurs perfonnes. 2) diftri- 
bućr, par clafles; par compągnies; re- 
partir, divifer en. $ 1) rózpifano lud 
ma ofadę miafta; rozpifać kontrybu- 
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cye; roznifano żołnierzóm gofpody. 
2) rozpifać żołnierza na roty, na kom- 
panie, na dźieśjątki. 

rok rozpifać , zwłaczać fprawę, vid. pomy- 
kać roku. ę 

Rożpłakać śię, F. rozpłaczę. iii Tbróteń 
aetfiieffen, ins Weinen Foitnmen. foir- 
dre en larmes, ne faire que pleurer; 
rćpandre, verfer des larmes en abon- 
dance. ` 

Rozpłafzam,v: m. F. rozpłofzę. von eitan 
der fheuden. challer ga Śr IA comme les 
oifeaux, les épouvanter , debucher. 

Rozpłafzczam co, w. m. F, rozpłafźczę. 
platt machen, platt fchlagen. aplatir, ren- 
dre plat, écacher. 

Rozplatamsv. m. F. rozpłożę, 1) twffleche 
ten, aufòrehen, nufniyfen. 2) binterz 
treiben, vernichten. 1) défaire; dénouër, 
défaire un noeud; defourdir, détortil- 
ler, décorder; dénater. 2) interrompre, 
empêcher, détourner. $ 1) rozplotł 
ten węzeł, ten kofz; rozpleć mu wło- 
fy. 2) rozpleść czyy propozyt. 


Rozpłatać rybę, F, rozpłaram. tetffett iż . 


nen gif. habiller un poiffon, le mer 
tre en deux piéces. / 

Rozplećienie. die fufflechtung. Daten de 
défaire un neud, la toile ouune corde. 

Rozplećiony.  aufgeflochten,; aufoefniyft. 
défait; dćnouć, detortille, dénaté. 

Rozpleniam co, v. m. F. rozplenię, roz- 
krzewiam. fortpflangen, vermehren, augs: 
breiten. planter, augmenter , acroitre, 
multiplier. 

Rożpływam śię, v. m. F. rozpłyne śię: 1) 
won einander fehwinmen als $ifche. 2) 
setfiieffen. 3) serfehmetkem, gergehen, fid 
aufiofen. 4) leben, feyweberr ini Uebetz 
guf einer Sache. 1) fe feparer de fa 
troupe en nageant comme font les 
poifions. 2) s'épandre, s'écouler çà & 
là; fe répandre; ruiffeler de tous les 
côtez; couler de toutes parts. 3) fe 
fondre; fe refoudre. 4) vivre, nager, 
fe rópandre, étre comme fondu dans; 
abonder en. $ 1) ryby śię rozplynę- 
ły. 2) ciało śię w pot (w poćie) od 
pracy rozpływa; woda śię po gorze 
rozpłynęła. 3) lod, śnieg, wofk ; 
rozpływa; fol śię rozpłynie na wil- 
gotnym mieyfcu; fer tak kruchuchny 


żeby śię niemal na ięzyku rozpłynął. 


4) rozpłynąć się w radość, w wefele. , 


grufzka na języku śię rozpływaiąca. cine ; 


Birne die auf der Zunge zergchet. poire 
fondante. ` 3 


rozpływać Ze w rześlie łzy (w vzešifiyeg 
łzach) in Thrdneń żetfdymelgen. fondre ` 


en larmes; pleurer amèrement 


rozpły= 


śię, 
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rozpływalący śię; rozłewny.  zetffieffend , 
von einander flieffend, fhifig. coulant, li- 
guide, fluide. 

Rozpoczynam, v. m. F. rozpocznę. 1) viele 
Dinge aufaugen. 2) anfiifften, anfangen 
Als einen Stieg. 1) commencer plufieurs 
choles. 2) exciter, commencer entre- 
prendre comme une guerre- $ 1) ro- 
żne rozpoczyna raboty, a żadney nic- 
dokończy. 4) nie na co infzego woy- 
nę z fąśiadami rozpoczął. 

Rozpodźiewam, v. m, F. rozpodźiedę. ży 
uaterfihiedenen Sachen anwenden. dé- 
penfer en; emplojer à diverfes chofes. 
$ na coś te pieniądze rozpodźiał? 

Rozpoławiam, v. m. F, rozpożowię. in 
pen Theile theilen.. partager en deux 
Parties,  $ijednym machem głowę mu 
rozpołowii; niebytność twoja poćie- 
chę nafzę rozpoławia. 

Rozpor. gemachter Gëtt im Sleid. fen- 
te, ouverture faite dans un habit: $ 
fuknia z rozporem. 

rozpor w ubraniu: $Śyfen=Shlig. fente de 
haut - de chauffe. : 

Rozpora, vid. Rozwora. 

Rozporządzam, v. w. F. rozporządzę, 1) 
einrichten, veranftalten, anordnen/ verz 
prdnien. 2) żurichten, subereiten. 1) ré- 
gler,difpofer, arranger, ordonner. 2) 
préparer, aprćter, aflaifonner. $ 1) doś 
mowe rozporządźił fprawy ; rozporzą. 
dźił woyfko na rożne ftrony. 

Rozporządzenie. €iwidtung, Andrdnung, 
Beranfiałtung. difpofition, ordre, m. 
arrangement. 

rozporządzenie domu. Einrichtung beé Dag: 
Wefens. dupofition des. afaires do- 
meftigques, k 

Rozporządzony: angeordnet, verauftaltet. 
difpofe, réglé, arrange. 

Rozpośćieracz. Ausbteiter, Xusfpanner, ce- 
lui qui étend, qui élargit. 

Rozpośćieram, v. m. F. rozpoffrę. +) von 
einander legen, ausbreiten 2) ausbrcie 
ten, vermehren. 1) étendre, ćtaler, dé- 
plier, élargir. 2) fig, étendre, augmen- 
ter, porter plus loin. $ 1) rozpośćie- 
rać namioty, chorągwie; * rozpoftarła 
chuftkę; rozpoftrzyy te źioła w ćieni. 
2) ropoftrzeć powagę fwoię, granice 
parńftwa. 

rozpościera proporce; rozpośćiera Ze, er 
macht fich breit, er (at grof. il fe guar- 
re, il fe panade. $ rozpośćień śię bez 
przyczyny. 

*ozpośćierać się. 1) fi ausbreiten, feine 
Theile von einander legen. 2) fich andz 
breiten, fish vermehren om fid greifen. 
3) weitiiuftig fevn. 1) s'étendre, s'ćlar- 
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gir- 2) s'étendre; fe répandre; fe mul- 
tiplier, s'augmenter. 3) €tre difus, 
s'étendre fur; repandre.en.  $ 1) drze- 
wo śię rozpoftario. 2) rozpośćiera śię to ' 
licho; siawa iego śię pó całym świecie 
rozpoftarła ; rozpośćierało śię to Pań- 
ftwo-aż do mórza. 3) rozpośćiera śię 
rzeczą, mową. 

Rozpośćieranie. bas Afuebrciten.  FaGtion 
d'étendre, d'elargir, de tendre. 

Rozpoftaréie. ©) 1) die Auśbreituną. 2) das 

Rozpoftrzenie.J $irmtanient, die Befte deg 
Himmels. `r ) Elargifement, étalages m 
2) firmament. 

Rozpoftarty. ` ausgebreitet ansceftvect, 

*Rozpoftrzony. j auśgerecft. étendu, ten- 
du, élargi. ` § rozpoftarte namioty, 
proporce; z rozpoftrzonemi rękoma 
bieżał ku mnie. 

Rozpowiadam co komu, a. w. F. rozpo- 
wiem. umftandlich eteblen. circonftan- 
cier qu. ch; raconter avec toutes les 
circonftances; faire un óćxaft recit; 
conter qu. ch. de fil en aiguille.. $ 
rozpowiedźiał mi tę fprawę wywodem 
fzerokim. d 

Rozpowiadānie, rozpowiedźienie czego. 
umftåndliche Ereklung. un ample 're- 
cit; un fuccint Se long narrć. $ roz- 
powiedźienie nowin. 

Rozpożyczam co, v. m. F. rozpożyczę, At 
viele verborgen. prêter à beaucoup de 
gens. 8 rozpożyczył pieniądze i 
rzeczy. 

Rozprafzam, v., m. F. rozprofzę. 1) gete 
Bregen, 2) erfreuen, von einander jaz 
gen den Setnp, einen Haufen. 3) verz 
ihwenden, Bertbun. 4) auéfrenen, une 
fer die Leute bringen, 1) €parpiller, di- 
fperfer, épandre çà & là. 2) difperfer, 
chaffer çà & là, renverfer, mettre len- 
nemi en déroute; diffiper, disgréger, 
écarter quelque foule de peuple. 3) 
difiper, confumer, manger fon bien. 
4)femer, divulguer, épandre, répandre, 
faire courir quelque bruit. $ 1) roz- 
profzył piafek po ftole. 2)rozprofzyć 
nieprzyiaćiela, kupy fwawolne. 3) 
rozprofzył dobra, . maiętność fwoię. 
4)rozprafzał po mieście pafkwile, no- 
winy. ; : 

rozprofzyć śię. 1)fich żerftrenen. 2) fich ep: 
freuen, von einander laufen. 1) fe di- 
dperfer , fe répandre çà & là. 2) fe di- 
dperfer fe débander de fa troupe, ne 
pas aller en troupe. 

Rozprawa. 1) Geridhtsw. Bergleih me 
Giite. 2) eine Handlung; Abrede, Luferz 
þandlung. 3) Difputarion, gelebrte Une 
terfuchung. 4) Seldug: 1) Palais: transe 

ation, 


Lee ee 
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aślion, convention: 2) négociation; 
Paion de traiter; de negócier qu. ch. 

*3) dilfertation, disquifition. 4) aćtion, 
campagne, expédition. $1) do roz- 
prawy im mieyfce naznaczono w miey- 
kich fądach; bez rozprawy fądźił ; 
rozprawę przyjąć. 2) fzczęśliwie tak 
trudney i zawikłaney w pofelftwie 
fwoim dokończył rozprawy. *3) krot- 
ką a uczoną o tym napifał rozprawę. 
4) po tey pomyślney z nieprzyiacie- 
lem rozprawie. 

Rozgrawiam, ) w. m: F. rozprawię. 1)00N 

Rozpiawiię, J etmas handeln, reden, fchrei= 
ben. 2) trastiren, handeln mit einem. 
3) einrichten, anordneit, gu recht machen, 
Anrtdhten, 1) traiter raifonner, difcou- 
zir, faire un difcours de qu. ch. 2)trai- 
ter, négocier quelque afaire. 3) regler, 
difpofer, arranger, aprêter, préparer, 
ajufter. $ 1)rozprawiaią o woynie, # 
tchorze wierutni; o tym krotko roz- 
prawiać będę. 2) rozptawiłem z nim 
tę fprawę.' 3) rozprawić dom; rozpra- 
wić farbę malarfką. 

rozprawiać śię z kim. mit einem den Berz 
gleich der Güte pflegen- tranfiger, faire 
une transaćtion avec qu; acommoder, 
terminer un difćrend, 

Rozprawianie, rozprawienie. 1) Unters 
handlung: 2) Einrichtung, Anotdtnig, 
1) négociation, I'aćtion de traiter, de 
tranfiger. 2) difpoficion, arrangement., 

Rozprawiony. 1) verglichen, beygelegt. 
z) eingerichtet. 3) gngerichtet , zuberele 
tet. 1)termine, vuide,debatu. <2) di- 
fpoft, arrangé, réglé. 3)gprótć , prépa- 
ré, acommode, ajuftć. 

Rozprawnie, adu. auf eine auśrichtfame 
©eife. d'une manićre expćdicive. 

Rozprawniś. hurtiger Werrichter; auśrichte 
famer Mann. un rćfolutif; homme 
d'expédition. 

Rozprawny, rezolut, nie długo śię na- 
myślaiący. hurtig int Berridyten auśrichte 
fam. expéditif; qui expédie, qui fait 
vite, qui dépêche vite. 

Rozprawniśia. gefchickte Nusridhterin. Fem- 
me expéditive. 

Rozproftować co, F. rozprofłuie. gerade 
maen, gerade biegen. tédreffer; ren- 
dre droit ce qui ne Feft pas. 

Rozprofzenie. Zerfireuung , 2uättreuung, 
difperfion, difipation, éparpillement, 
disgrégation. 

Rozprofzony. gerfireut. difperfe, eparpil- 
lé, épars gi & là, répandu ca & a; 

- diffips. 

rozprojzone myśli, zevftreute Gedanden. 
des penftes difipees. 
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rozprofzony umyst. ein Gemith dag zers 
Breet, nicht gefegt if. un efprit difi- 
pó ou diftraic qui gef jamais aplique. 

Rozprofzyćiel. Zerftreuer. difipateur, 

Rozprefzyfty. zerfireulich. aife a difiper. 

Rozprowadzam, v: m. F. rozprowadzę. 
von einander fithren. feparer, desunir; 
móner, conduire, faire pafler en divers 
endroits. $ rozprowadźcie ie od śiebie. 

Rozprucie. Gettretniumg. decoufure, 

Rozpruty. gertrennet. decoufu. 

Rozpryfkać, F. rozprysnę: 1) ton cinaudet 
fyrigett, fpreńgen. 2) erfreuen, on eine 
ander jagen. 1) faire rejaillir; faire 
fauter, faire voler une chofe liquide 
de tous cótez. 2) disgreger, difperier, 
chaffer une troupe. 

rozprysnąć śię. fig von einander laufer, 
zerftrenet werden. fe difperfer, s'enfuir, 
fuir à la debandade; fe debander. 

Rozprzedanie. kdufiger SBetfauf, groffet 
Bertrich. grand debit; vente de beau- 
coup de chofes. 

Rozprzedawam, v. m. F rozprzedam, yleź 
leś Berfaufen, vendre beaucoup. de 
chofes, vendre: 4 diverfes perfonnes. 
$ wfzyftkie rozprzedał towary. 

Rozprzęgam; V. m. F. rozprzęgę. 1) vont 
einander fpanncn als Pferde. 2) fig. fchele 
den, trennen. 1) feparer les bêtes ate- 
lees; dételer; decoupler, desateler une 
bete de Pautre: 2) fig. rompre, fepa- 
rer, découdre. § 1) rozprzęgniy GE 
woły. 2) rozprzęgła śmierć malżeń- 
ftwo twoie; rozprzęgać ligę.» 

Rozprzęganie, vid. Rozprzężenie. t 

Rozprzeftrzeniam, v. m. F: rozprzefirze- 
mię. eig: u. fig. audbreiten y erweitern. 
prop: © fig: étendre, épandre, élargit. 
$ ćiepło' rozprzeftrzenia powietrze; 
rozprzeftrzenił pańitwo, dobra fwoię. 

rozprzefirzenić granice kroleftwa. die 
Grången eines Königreichs erweitert. 
étendre, reculer les bornes du rofatume. 

rozprzefirzenić śię, fich erweitern. fe dila- 
ter, s'ćlargir. 

Rozprzężenie, rozprzężanie. Daš vott eine 
ander Spaunen angefpannter Thiere: la 


féparation des bêtes: atelees; le de- * 


coupłement. 5 
Rozprzężony. von einander gefpantt. dé- 
telé d'une autre bête- 5 
Rozpuk. das Nufplagen, Aufberften, cre- 

vafle , fente: 
śmiać śię do'rozpuku. Jochen, dağ mon plaz 
pen móchte. s'eboufer de rire; fe crever 
de rire; rire fort. 
Rozpuknąć się» F. rozpukn 
aufbrechen berfien, auifpra 
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ver, fe rompre, fe crevaśler, S'ouvrir. 
H Eng Be (przepukł) wrzod ; beczka 
rozpuk} a. 
Rozpukły. Si geplaśt , zetplagt. crevé, 
Rozpulniony. Si rompu. 
Rozpukłość. Q das Zerplaken. 
Rozp knienienj erevalfe. 
Rozpufta: 1) Eeichtiertigfeit, Muthwillen. 
a Srehheit, Heppigfeit. 1) infolence, 
pétulance; relichement, égarement, 
2) lacivete, libertinage, ms ditfolgtion ; 
dóreciemenć de vie. $ 1) z rozpufty 
to ftczynił. 
nee adu. 1) leichtfertia. a) fpptdh, 
frecht, 1) infolenment, pótulanmenc. 
2) lacivemenc. 
rozpuflnie żyć. twoltńftig leben. faire la 
vie; mener un vie voluprueufe. 
Rozpultnik. leichtfertiaet, üppiaer Mrenfch. 
iufolent, libertin, homme deregle 
Rozpaltny. 1) leichtfertig anógelaffer , 
nrutbsiliig. 2)iiypia. 1) infolent, pé- 
tulant. 2) lacif, dereglć. $1) rozpu- 
ftnych karać ludźi. 2) rozpuftny na 
nieczyftość Sodomową. 
Rozpufzężam, v. m. P. rozpu 1)entz 
lafen; benrtauben , eine Gefelifchaft von 
fich laffen- 2) auf einen los tajien; nach 
einen ausfthiden; einem nachaeben, 
nadfeken laffen. 
nen, von einander thun. 4) eitemt noche 
fehen, alle $tepheit teffens den Raum 
fchieffetr ie s) febmrelBett, zertafjen, 
derg chen laffert. > Dräbor nen, żerloffen 
mit etwas fitfigem. 1) congédier, ren- 
voier, licencier, donner pouvoir A une 
affewblée de sien aller. 2) licher, hâ- 
ler après, faire courir ou voler après 
qu. 3) étendre, tendre, déplier, clar- 
gir; répandre, 4) lâcher la bride à 
qu; ląiliur faire A qus ce qui lui plait. 
5) fondre, liquefier; diffoudre, refou= 
dre; reduire en forme liquide, faire 
fondre par le mojen de Peau ou du 
` feu. 6) delaier; dćtremper avéc une 
chofe liquide. $ 1) rozpuścił groma- 
de, radę, woyfko. 2) rozpuśćić pod- 
jazdy za nieprzyiaćielem, Dir, Zokaiv 
za zwierzem. 3) rozpuśćić śieći; far- 
zuch koło śiebie rozpuśćiła; drzewo 
gałężie, korzenie rozpufzcza. *4) fy- 
na rozpuś ił (popuścił fynowi) 5) 
rozpuśćić KŻ cukier w wodzie; 
krufzce rozpufzczać, 6) rozpuść mue 
ftardę octem ieźliby była barzo gęfta. 
| rozpnśćić avino z wodą. ben Weit mit Baf- 
fer vermengen. tremper fon vin. 
rozpyśćić włofy: bie Haare aufbinoen, fie: 
gen lafen: délier, défaire, laiffer foter, 
éparpiller les chęvcux. 


rupture, 


3) audbreiten, anffpate 
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rozpuśćić żagle: Ais Gegel auffponnen; mit 
vretien €eieln geben, aparellier les voi- 
les, les deplofer & mettre en état de 
prendre le vent; faire aller à plei- 
mes vaiłes > 
rozpuścić kosia dem Vferde die Bfiael hief- 
fen laffen. faire partir, poufier fon che- 
va! à toute bride, 
rozpujzezač śię: <1) zeraehen , fdhnrelken. 
W werden, ande 
gehen, nadódngen 
einer teidenfchaft. 1) fe refoudre - li- 
guefier, fondre; fe fondre. 2) fe je 
ter A corps perdu dans les voluprez; 
fe licencier, Je ` débander, s'$manci- 
per; devenir diffolu. 3)s 'adonner, fe 
donner; s'abandonner enrierement ci 
fe repandre dans, $ 1) gdy śię lod 
na itawach rozpuśći; cukier ślę w 
uśćiech rozpufzcza. 2) teraz śię wcale 
rozpuśćił ; rozpuśćić śię na fwawólę, 
na rozkofzy. 3) rospuśćił śię na rā- 
dość, na fmętek. 
Rozpuifzczenie, rozpufzczanie. 1) bag 
Gduelsen, Betlafjen. 2) Entlaffiung, 
Beurlaubung. 1) liquefaGion, fonte; 


Paction de Bas de fondre.: 2) 
congé, m. permiflion de fe retirer; ti- 
cenciement. 
rozpufzczenie śię, SĘ Ro BUU 
Rozpufzczony. 1) ; 
gene 
asf einen I 


I fi 


peferti „ Uidzelich. 1) 

2) congedić, licencić, 
4) di ifolu, liber- 
tin ge débauché. 5 wefk, 
ołow rozpufzezony. 2) woyfko roz- 
pufzczone; gromada  rozpufzczona. 
3) tozpufzczonym krogulcem ` praki 
gonić. 4) rozpufzczony człowiek; w 
rozpufzczonym porządku nikt nie 
czyni co powinien; rozpufzczone 
prowadźi Życie. 

twło(y rozpufzczone. gerfirenete, aufgebunne 
deye Haare. des cheveux épars: § w 
poł rozpufzczone wiofy. 

rozpufaczone konie, ' Pferde die im vollen 
Lauf find. des chevaux qui courenc à 
toute bride: 

Rozpycham CO, vm F. rozepchngs TOZ- 
pieram. bon einander femmen pdćr ferfe 
feit. rompre, faire crever en pouliano 
de dedans vers lez cótez. 

Rozpytywam ślę, ) v.m: Fame fiache 

Rozpytywam, J: frageny nachforfchów. 
s'enqućter, s'enquerir; interroger par 
tout. 

Rozrachować co, F. rozrachwię. bessert, 
ausrechnen: calculer, compter, fo purer 

Rozra- 
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Rozradzam co komu, v. m. F. rozsadzę. 
qbratkelu deconfeiller, disfuader qu. 
ch. A qu. 

Rozradzam śię, Er 

Rozraftam śię, F. one, J wachfejr. 
2) żunehmenńt, fich bermebren. 1) croitre 
trop, pouffer exceffivement, devenir 
grand & gros. 2) sacroltre, augmen- 
ter, fe multiplier. 8 r) drzewo de w 
galężie rozrosło. 2) rozrosła śię cno- 
ta; wymorzu śię barźiey rozraftaią bē- 
Dave niżli na źiemi. 


odze Gei) r) febt 


Rozradzony. abgerathen. difuade , dê- 
confelile. 
Rozrodzony. veid) at etwać; begabt mit 


abondancyriche en. $ kray w 

i lafy rozrodzony, 

rozrodzeni braćia:  SByidet bie fich in bez 
fondre Stamme getheilet haben. des f 
res qui fe font feparcz en diverfes 
branches. 

Rozraftanie. ` "3 Bermebtung, adsz 

Rozrośnienie. J thum, Ynwaihg. acrois- 
fement, augmentation. 

Rozrústy. febr grof gemgchien. dévenu 
fort grand & gros par croiflance. $ 
rozrosły człowiek. 

Rozżrożniam,%. m. F. rozrożnię. entzyóchet, 
Migheligfeit anrichten, unelnig maden. 
brouiller, desunir, divifer; mettre en 
divifion. 

rozrożmić śię. fich entywepen, nicht Aber: 
einfiimiten, titelnś feyn. n*etre pas, ne 
tomber pas d'acord; avoir ditćrend, 
difconvenir avec qu. 

Rozrożnienie. Mifheligfeit, Mifioerfkindz 
nif. dómele, o. diferend, divifion; dät 
fention;mesintelligence. $ rozrożńie- 
nie w wierze; nieiakież miedzy niemi 
zachodź| rozrożnienie. 

Rozrożnieny. Angie, mifbellig. brouillé, 
divife. 

Rozrucam, od Rozrzucam. 

Rozruch. 1) Getümmel term, 2) Urttuhe; 
Benwitrung, Bufffanb, 1) rompement 
de tête; hućć, bagarre, bruit qui ćtour- 

- dit. 2) remtment, tumulte; rumeur f. 
mouvement, trouble, 77. confufion, 
desordre, m. alarme, mutinerie $ 1) 
w obożie dał śię słyfzeć wielki roz- 
ruch. , 2) roztuchy*woienne ; wznie- 
'Giło to rozruchy; niefpodźiany to roz- 
ruch w pośrzodku' wefołośći publi- 
czney; rozruchy wnętrzne ji zamie- 
fzania domowe. 

Rozruchać, o. m: F. nozrucham. 1) heftig 

a 
bewegen, erfehiittern.= 2) einem Heme 
gung machen, einen in Bewegung brins 
gen, 1) agiter, émouvoir, remuër: 2) 
agiter, remućr qu. BO wiatr morze 
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rozruchał.> 3) chorego po febrze roz- 
ruchać bieganiem trzeba. 

x Zei śię. 1) fidy heftig bewegett. 

fidh bewegen, in Bewegung Fominen burdy 
eine Stot, 1) fe remuën s'asiter. 2) 
s'agiter, fe donner du mouvement; 
porter fon corps ca & A, lui donner 
des mouvemens & de l'agitation. 5 

1) drzewa śię od wiatru rozruchały, 
2) rozruchał śię i rozgrzał śię. 

Rozaguchanie. þefrige Beftegtntę, agtta- 

tiom mouvement remimenc. 


wam, v..w. F. rozerwę. 1) von cins 


quder re 2) fprengen; gerfprenget. 
3) gertelfien als einen Neit -Tagi 4) 
brechen einen riedem 5) dur brechen, 


über den Haufen werfen den grind. 6) 
Diejenigen fo fid: fólagen von einondee 
reifen, von einander bringem. 7) bem 
$einde eine Pivetfion machen. 8) 
tesbtechen , nbenden, aufhalten, ftoh- 
ten. 9) einen fehe befchafftinen. 10) 


vertreiben, żerftreneń als eine Betribnif. 


1) rompre, lacerer, déchirer en deux 
pieces. 2) rompre, faire crever, met- 
tre en piéces; faire fauter. 3) rompre 
comme une diète. 4) rompre,violex la 
paix. $) rompre, renverfer, mettre en 
desordre, en déroute. 6) féparer, dés 
charpir, détacher ceux qui-fe batent. 
7) divertir Pennemi; faire diverfion à 
ennemi. 8) détourner, diftriire, in- 
terrompre, empêcher. 9) ocuper, em- 
baraffer. 10) chaffer, difliper, éloigner 
la trifteffe. $ 1) rozerwiy ten fznurek. 
2) ftare nabtćle rurę rozrywa; mina 
mur rozerwała. 3) rozerwał (zerwał) 
feym, feymik. Arm poftępkiem 
przylaży, Une, pokoy rozerwał. 5) 
rozrywać hufce. 6) zabiią śię, rozer- 
wać ich trzeba; ledwie ich rozerwa= 
no. ` 7) wpadł w Pańftwo, aby sity 
iego rozerwał ; rozrywać woyfko. 8) 
rozerwał zamysły moie, rozrywać zas 
bawnego. 9) wielkie fprawy go roze 
rywaią. 10) wefoje towarzyftwo imę- 
tek rozrywa, 
rozrywać Ze, 1) berten, tetfpringenw, plas 
ken. 2) fich trennen. - 3) fih womit be: 
lufiigen. 1) fe crever; crevafler, sene 
tr ouvrir, fe rompre. 2) fe feparer, fe 
desunir. 3) fe divertir, fe réjouir, fe 
deläifze Feis,  $ 1) dźiało śię, ro- 
zerwało. 2) fozerwać śię nie damy, 
3) rozrywa ślęsłowami, naukami. j 
Rozrywanie, Rozerwanie. 77 Betreiffung. 
2) Zerieifjung al8 des DteichszTage8" 3) 
Betreibuno, Berfiretung. lafen de 
. r0mptę 


BR 
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rompre, de déchirer en deux. 2)d'ac- 
tion de rompre une diéte ou une au= 
„tie afiemblee. 3) diverfion, détour, 
disfipation. À 

rozrywanie fwoiego frafunku, Jmerku, Betz 
treibung feinga Rummers, feiner De- 
trubnif, diverfion de fon chagrin, de 
fa triftefie. i 

rozrywanie sik mieprzyiaćielf kich. Zren: 
nung Der feindlichen Maht. diverfion 
quon fait aux ennemis. 

Rozrywka. 1) Żeitvertreio, Lufibarfeit, Erz 
goślichieit. 2) Wig, aufgemedtee Wez 
fen, 1) divextiflement, anmitufement, 
delaffement, réjoüifance. 2) efprit; 
przfence d'efprit; refolution. § 1)pa- 
lowanie jeft rozrywką ućiefzną. 2) 
Żadney nie ma rozrywki ;rozrywki do 
tego urzędu trzeb 

Rozrządzam, v, m. E zozrządzę, eitich 
ten, verqufiaftet,, anordnen.  difpofer, 
régler, arranger. $ rozrządźił domo- 
we fprawy ; dni i lata fwoje w złotey 
rozrządził fwobodźie. 

Rozrządzenie, €inyichtung, Unordnung. 
difpofition, arrangement: 

Rozrządzony. eingerichtet. réglé, arrange 
difpofć: 

Rozrzadzam 71 v. m, F.rozrzedze. ziueg: 

Rożrzedzam, j diinnen , dúnn machen mit 
etwas flifigen. - 2) verddnnen, Sinner 
machen mag żu tobe an einander fiebet. 
1) dólaier; dótremper avec quelque 
ligueur. 2) éclaircir les chofes qui 
font trop pres, rendre moins denfe; 

> rendre clair ce qui étoit trop é 
$ 1) rozrzedźić wapno. rosa 
las, drzewa; kule fzeregi nieprzyla- 
<ielfkie rozrzedźiły. 


Rozrzedzenie. 1) Berdiinnung, Cinrúbz 


rtg. 2) Berdiinnwig Der gat gu diht 
gefegten Sachen. 1) dćlaiement; Pac- 
tion de dćtremper. 2)l'aćtion d' śclair- 
cir les chofes trop drućs. 
Rozrzedzony.-1) verdünnt mit einer vne 
tigleit. 2) Dúnner gemacht, weiter von 
einander gefegt. 1) déier, détrempé. 
2)eclairci, qui et rendu moins denfe. 
Rozrzewniam, v. m. F. rozrzewnię, einem 
Shränen auspteffenz einen gdrtlich maz 
hen, zum Weinen bringen. arracher, 
exciter des-pleurs; atendrit, : 6mo- 
voir dux larmes;. tirer les larmes des 
poa faire pleurer qu. | $ rozrzewni- 
Së mie twemi ku kochaniu namo- 
wami, A 
Rozrzewnienie,  Eyyteffung der Thrånen, 
Bewegurig, St dëng. arrachement, des 
James ` atendriffement. äm sakim 
"7 zożrzewnięniu ferca galiego, rinay 
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Rozrzewniony. ergun- Weiten ift bemg- 
get morden, atendrià pleurer, à chau- 
des larmes; tout éploré, 

rana rozrzewujcna. FIGA, 


. aufaeriffez 
aie irritée. 
e 1) Ven eins 
2) abbrechen, 


auber werfe, zerfitencn. 
niederteiffei „der Erde gleidh maden. 


3) verfehwenderifeh ansthejlen z%erfchwerne 


Dn, 1) ćcarter, jetter de côté 8: d'en. 
tre; dilperfer ga & là. 2)rafer, démo- 
lir, renverfer, abatre. 3) diiliper, man- 
ger, depenfer. fon bien; prodig $ 
1) ta fuzya barzo rozrzuca; wiatr 
okręty, owoce z -drzewa rozrzućił. 
2) kazal rozrzućić wały imuty: 3) roz- 
rzuca pieniądze, upominki. 

Rezrzucenie. 1) die von eli ander Werfung, 
Berftreunng, <2) Nbbrech ung, Micderreife 
fing. 1) depararion des parties: d um 
tout; difperfion; Paétion de jetter ga 
$ la. 2) démolition, deftruftion d'un 
batiment. 

Rozrzucany. 1) zerfirent, von einander ges 
werfen. 2) niedergeuijfen. 1) difperfć, 
répandu, épars ; éparpillé, jetté Ga & la: 
2) démoli, rafe, abatu, 

Rożrzutnie, adu. vetfchwenderifeher aBeife. 
prodigalement, avec profufion, en pro- 
digue $ rozrzutnie żyie. 

* Rozrzutnik, marnorrawca. Berfhwene 
der. difipateur, -avaleur, mangeur; 
prodigue. F 

Rozrzutność. Berfhwendnug: prodigali- 
té; difipation de biens; profufion., 

Ròzrzutny , marnotrawny., nieofzczędny. 
vcrfdwendifch, prodiguc, 

Roztzynam co, v. a F. 4ozerzńę. -Vott 
cinander fóntviden, tailler, couper avec 
un caiilapc en deux. 

Rozfada, Rofada. Krant- Mfanise, Gep- 
Wfiange, Dflanke zum Yilangen. plant; 
jeune plante de choux ou: de quelgue 
herbe potagóre qu'oń Zäre pour la re- 
planter. 

Rozfądca.. 1) Syiedsmarn. 2) Beurtheie 
ler , Buerfenner. = 1) arbitre. 2) juge, 
connojfleur. $ 

Rozfądek, g. rozfądku. 271 bie Beurth 
lmaśsttnft. 2) Urtheil, Meynung. Gute 
Achten dot etwas. A7 (chiedarichtenlich er 
Blusfprich ; €ndfcheidung, Gutachten eiz 
mmes Schiedwraniie8., 1) jugement; fas 
culte de Lame -par lequelle on juge, 
2) jagement, rajlonnement, fensiment, 
penfće:+13) arbitrage, m. dócifion, fen- 
tence arbitrale; -jugementstrbityal. $ 
a)rozfądek Lett druga robota: rezumu, 
ktory. łądźi, iż rzecz teftcaka albo owas 
ka ;- piękny, wielki „„byftry: u Ego 

cziowieka 
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człowieka rozfądek. 2) rozfądek czy- 
nić o czym; profzę o twoy rozfądek ; 
rozfdek furowy. 3) rozfądek przyja- 
<ielfki , iednacki. 

Rózfądnie, adv., vernůnftig. prudenment, 
avec dicernemenpt 

Rozfądnik.* Geutrheiler. juge; connois- 
feur, qui examine, qui donne fon fen- 
timent. 

Rozfądność. 1) Die Beurtkeilutgs e raft. 
2) thraheit, Urtheil, c6rfamfelt. 3) Die 
$ogic oder Bernunft<tepre 1) ta facul- 
té de l'ame, qui la fait juger des cho- 
fes. 2) dicernement, jugement, pru- 
dence. +) logique, dia/ećtique. 

Rozfądny. derfidnbig, vermiftig, der wohl 
urtóciiet. judicieux, qui a beaucoup 
de jugement: 

Rozfadzam, v. m. F. rozfadzę. 1) pp ig: 
ander fellen der fegen. 2) bin usd ber 
fen, pflansen. 3) serfptengen - 1) met- 
tre, pofter, placer, pofer par ordre; 
difpofer, arranger, ranger. 2) femer, 
planter Ga & là. 3) rompre; faire cre- 
ven, taire fauter. $ 1) porządnie roz- 
fait woyfko, aby mogła prętko do 
kupy prz ;ftraż, warty rozfadźić. 
2) rozfadzić drzewa, fzczepy. 3) roz- 
fadźić kamieiń prochem. 

rozfadźić konie. Więrbe auf der Neife un- 
tetlegen: frifehe Wferbe haben, relafer; 
avoir des chevaux de relai. 

rozfadźić goście. Gófte nań ibrem Etande 
an die Tafel feken. ranzer les hóresa 
la table felon leur condition. 

rozfadźić sig. üh an unte: fhicdene Det 
tet felen. fe pofter en divers endroits. 
$ na wartach się rozładzili. 

Rozfadzenie.- Gtellntg: Cimichtung ber 


Gachen „die nan an unterfdhiedene Derz’ 


ter-fiellef, difbofition, arrangement des 
| chofes gwon place en divers endroits. 
Rozfadzony. von einander geficlit, Gefekt. 
arrange, placé, poftć en divers- en- 
droits. 
rozfadzone konie. Bovfbatns' untergelegte 
Pferde. chevaux de relais. 
Rozfądzam, v. m. F. rozfądzą. 1) ein 
Stechts: Urtheil (prechem ` 2) entfeheident , 
evrfertień, urtheilen. 1) juger, dćrermi- 
ner par arrêt, par fentence. 2) déci- 
der, juger, raifonner, connoitre. 8 1) 
rozfjdzono tę fprawę. 2) rózfądź pro- 
fzę przyczynę zwady nafzey; wro- 
zumie fwoim dobrze co roziądźić: 
zdanie rozfadzaiące.- entjcheidendeć Gutz 
achten. fentence;propoficion decifive. 
Rozfądzenie. Griet: Gutfcheibung. 
jugement, dórifion,* dicernement. $ 
odesłać fprawę na rozfądzenie; nig- 
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rozfądne częfto praw bywa rozfidze- 
nie; rozfądzenie dofkonałe wízyft- 
kich fporek. 

Rozfzdzony. abgeurtheilt, entfehieden. dé- 
cidg, arrêté, terminé, [ugć. 

Rozśiad tiele. [colchicum) tilder Gofratt s 
Boitlofert, nacente Huren. colchique, 
chienńe, mort au chien. 

Rozśianie, vig. Rozeiewanie. 

śiany. ansgefiet. femć ch & D. 

dam śię , v. m. F. wozi plagen, 

fich auftbun. fe crever, fe fendre, s'en- 


tr'ouvrir, 
Bozäickaë, v. m: F. rozśiekam, rozśieknę, 


gerhanen, in Sticfen beuen. dechique- 
ter; mettre, tailler en piéces, 

Roziewacz. 1) der Gdemann. - 2) Mise 
frener euer Zeitutg, eluer Lebre. 1) fe- 
meur., 2) femeur, celui qui fait courir, 
qui répand un bruit, une doćtrine, 

Razśiewam, v. m. E wozśleżę. 1) ausfóett. 
2) aućftretten, auśbrciten. 1) parlemer, 
femer çà & IA. 2) femer, divulguer, 
repandre, répandre, §,1) rozśiał zbo- 
że. 2) rozśiewać fektę, nowiny, 
pafkwile 

Rozśiewanie. 1) bag Ausfdeh. 2) Aus 
fireuutg, Auśbreitung einer Zeitung. r) 
Iaćtion de femer: a) VaGtion de ré- 
pandre un bruit: la publication d'une 
nouvelle, j 

Rozśiodłać; F. rozśjodłam. @bfatteln. dé- 
feller; ôter la felle de dellus le dos 
d'un. cheval: 

Rozśiodłanie. das Ubfatteln. l'aćtion de 
desfelier. 

Rozśiodłany: abgefattelt. deffellć. 

Rozfkakuię śię, v. mF. zozfkoczę:$ię, 
wo einander fpringen. fe fćparer d'une 
troupe en fautant; fauter ga Sch, 

Rozfkoczenie. das von eltdudet fprittz 
gen. Faćtion de fuir d'une troupe en 
fautant Ga & là. 

Rozfkofźz Rozkofzńik wevi Roikofz de. 


;Rozsławiam (co, v. m. F, rozstawię. 1) nude 


breiten,- vuchtbar machen. '2) berühmt 
machen. 3) ausfebtepen. 1) rópandre; 
divulguer, publier. 2) célébrer, re- 
nommer qùi par tout, le rendre celć- 
bre: * 3) difamer. i 

Rozsławianie, Rozsławienie. dusbteitutig 
cines Ruoms einer Zeitung. publica- 
tion des loiianges de qu. ou d’un bruit, 

Rozsławiony. rudybnt,, berirhmt, úberall 


befannt gemacht. célébré; publiés re, 


fiómmc. 
rozstawiam śię. 1) tuchbar werden. 2) beż 
råbmt werden 71) fe divulguer. 2) de- 
venir cćlebre. $ 1) rozsławiło ślę to 
pe 
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po mieśćie, =2) rozsławiła śię iego 
umierętność. 

Rozśmiać śię, F.rozśmieig. iberlaut lachen. 
rire; éclater de rire: 

Rozśmiefzam kogo, v. m. F. rozśmiefzę. 
einen zum Sachen bringen. faire rire qu. 

rożmiefzyć śię. Lacheln. fourire; faire guel- 
que fouris, 

Rozśmiefzenie kogo. vetutfachteś Saden. 
un re caufć à iqu. 

Rozśmiefzony. zum achen gebracht. qwon 
a fait rire, 

Rozfocha, Rozfochacz c. vid: Rofocha, 
Rofochacz dc 

Rozftaię się, Q) um. E rozfłanę. Oman 

Rozftawam śię, Leinen fheiden 2) etwag 
verlafen 1) fe tćparer davee qu; di- 
re fon adieu (fes adieux) A qu; quiter 
qu. 2) guiter, abandonner, laiffer. 
$ 1) rozftał śię z nim; rozftała śię z 
mężem przez śmierć. 2) rozftać śię 
z naukami. 

roxftali ślę z fobą, fie-giengen von eitan- 
der, fie nahmen von einander Abfchieb. 
il fe quicćrenc; ils fe font féparez Pun 
de Pautre. 

rożfłać Ae z swiatem, z ćiatem, z śmiertel- 
nym żyłem. mp der Welt feheiden, frer- 
ben. quiter le: monde, lą vie;. mourir; 
dire: adieu au monde. 

Rozftanie z. kim, rozeyśćie. Ab(chieh , 
Sheldung, Greng. feparation, dé- 
part de qu; adieu. 8 rozftanie 3 mi- 
lemi ómierći śię rowna; na rozftaniu 
ferdecznym go uścifkał obłapem. 

rozfłanie drog. Weg(chelde. chemin four= 
chu, endroit op deux chemins fe 
coupent, 

vozfianie z światem. Ubfchieb aus der Welt, 
la fortie de la vie, 

Rozftąpięnie źiemie, nieba Kluft, Ub- 
grund, groffe Defnung in der Erde; Def- 
nung des Himmels beyn: Bliken. gou- 
fre, m. abime, m. grande ouverture dans 
la terre; enfoncement de ciel, ouver- 
ture de lair lorsque les éclairs fen- 
dent les nućs. 

Rozftawiam co, w. m F. rozfławię. von 
einander feger, fellen. planter, pofter, 
tendre, pofer, dreffer ca & là; mere 
par ordre; difpofer, arranger, $ roz- 
ftawié sieći, kolumny, warty. 

Rozftawianie. bas pin und berfeken- di- 
fpofition;arrangement des choles plan- 
tées ou dreflćes par ci par la. 

z0zflawianie sici. bać Stellen der Bogele 
Neke, tente, Faćtion"de tendre les 

lets. 

Rozftayna droga. Cheide- Weg, chemin 
fourchu; chemin biviaire. 

Dykcjon. Polfki, 
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'Rozftękać śię, F. nozfiękam sie. ebe Frang 
terden. devenir, tomber 
ment malade. § rozftękal 
śmierć, 

Rezftepny; rozftępuiący śię. fag (Re 
net, fih auftbut. €ntr'onvert; béant; 
qui s'enfonce, qui s*entr'ouyte. 
rozftępna źiemia; blyfkawice z'nieba- 
rozftępnego fpadały. s 

Rozftępuię śię, v.m. F. rozffąpię. fich Sfnet, 
fih aufthun ale die Erde, der Himmel. 
s'ouvrir, s'entr ouvrir, fe fondre. H 
nicbo nad nim śię rozftąpiło. 

rozflępuią śię mu ludźie, die Sente treten 
vor ihm in men Reiben. les gens fe 
rangent des deux côtez pour lui faje 
re place, 

rozflepuie śię Ziemia pod nim. die Erde sff 
net fich unter ihur. la, terre Senti’ oy- 
vre, fe fond fous fes pas. 

Rozfterk, rofterk. Uneinigëeit, Biwiefpalt, 
Bwietracht , Rebellion, Eitwdtung. di- 
icorde, diffention, trouble, s, des- 
unión, mufinerie, rebellion, remûment; 

Rozfterkliwy, uneinig, voll Swietracht; 
aufribvifc). desuni, divifć; plein démos 
tion, turbulent; muvinć, 

Rozftrzelać kogo, v. m. E rozfirzelg. ayz 
quebufireii,_etnen Uebelthóter oi Zefte 
laffen: paffer quelqwun par fes armes; 

-faire tućr un- criminel par les coups 
de moufguet, 

vozfirzelić ślę. aug einander laufen. fe di. 
iperfer, courir çà & là d'une troupe. 

Rozftrzygam co, v. m. F. rozfirzygnę. 1) 
mit: der Stheere von einander fdiieiden. 
2) entfcheiden, aufheben 1) couper en 
deux avec des cifesux, 2) démêler; 
trancher, vuider, décider, finir, termi- 
ner. ` § r)rozftrzygniy ten papier. 2) 
rozftrzygnął tę trudność, fprawę, fpór 
dekretem. f 

Rozftrzygnienie. 1) von eíitander Cehneiz 
duna mit der Gdeere 2) Eutfejefdntg, 
Aufhebung. 1) l'action de fendre avec 
des cifeaux. 2) decifion, determination. 

Rozftrzygniony. 1) Mit der Scherre von 
einander gefchiitten. 2) entfchieben, afz 
gethan. 1) feparć , fendu avec des ci- 
feaux. 2)vuidć, tranché, terminć, fini, 

Rozfuwam co, v. m. E roz une: von geinz 
nuder fdieben, von einander Genen. 
élargir, ouvrir: 

xozfuć śię; rozfunąć śię. 
der fchieben. 


1) fich von emma: 
2) von einander geben, gerz 
fallen. 3) fidy ausbreiten, tuchbar merd 
ben, 1)s'élargir, s'ouvrir, 2) fe trefa- 
ler; tomber, fe -mettre en pieces. 3) 
fe divulguer} devenir public; courir 
comme une nouvelłę, $ 1) ce defki 
Ppp w ma- 
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w machynie fame śię roz 
fuwaią. **2) człek śi 
nie. 2) po całym r 
winy rozfuły. 

Rozświecam, V. m. F rozświecę, roświe- 
cam. licht, belle machen. éclairer par le 
mojen de la lumigre; donner dù jour 
de la lumićre. § rozświec w izbie; 
storce w komorze r ieciło. 

roziwieca śię co; waświeca Się co. 1) belle 
werden, erleuchtet werden: 2) fig. belle 
Tenhten, berúbmt fen. 1) devenir éclai- 
ré; étre éclarant; éclater, reluire, bril- 
ler. 2) fg. reluie, paroftre, briller, 
être célébre. ` 8 1) rozświećiła śię noc 
od gwiazd, od kśiężycą; rozświeciły 
śię gwiazdy. 2) rozświeciła śię do: 
wa, cnota iego. 

rozświecaiący. trleuchtend. iluminatif. 

flo mu śię rozświećiło świeczek ; rożświeći- 
to mu Się w oczach. dad Feuer fptang 
im ang den Augen. il a vu des anges 
violets. 

Rozświecenie. Etletchtutg. iilumination, 
ation d'éclairer, 

Rozświtnąć, F. rozświtnie , roświtnąć. 1) 
pelle, liht werden. 2) leuchten, beriihmt 
Ten. 1) faire jour; devenir car, 2) 
reluire, étre’ renommé“ 8 1) fkoro 
dźień rozświtnął. 2) rozświtnęła mą- 
drość iego; rozświtnie sława twola 
po wfzyftkie kraje. 

Rozfworny. nicht parallel. qui weft pas 
paraliełe. 

Rozfworować, F. rożfuworuię. 1) fośfopp elt, 
von der Koppel leffen. 2) ben Bügel 
(dieffen laffen, einem allen Wilen laffen. 
1)decoupler, Geer la couple. 2) lacher 
la bride'a; rendre gu- diffolu' $ 1) 
rozfv o ować pły. 2) tozfworować ię- 
zyk, zyćie, młodź. 

Rozfycha, rozfycha Ze, w. m. F. roze- 
febmie. gertedhken , terfalien_ als ein $af. 
fe trefałer, tomber en pićces par fé- 
chereffe comme une futaille: $-roz- 
fecht śię ftatek ;grozefchła śię beczka ; 
rozfychała śię beczka, a tyś iey nie 
polewał. 

Rozfyłam, v m. Fj roześlę, rofyłam. bin 
und ber fchicen. envoier de toute part, 
depecher gà & A, de côte & d'autre. 
$ rozesłał po miaftach lifty, fzpiegow. 

Rozfypanie. Werfehittung, Zerftremmg, 


ie śię te no- 


- Paion d'Eparpiller, de repandfe des - 


chofes aflemblćes. 
Roztypany. verfihiittet , zerfireut. pars. 
E répandu ga EB $ papiery po ftole 
* rozfypane; rozfypaną zbieray kawę. 
_ Rozfypka. 1) vetfhiittete, gerftreuete Gaz 
„ den, 2) Ślucdi, Zu firemiug der Feinde, 
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1) chofes difperfćes'ou €parfes; chofes 
repandućs çà & là. 2) vauderoute, de- 
route, fuite des ennemis dilperfez. 
rozfypką, w rozfypce. 1)etfiteut, bin und 
wieder. 2) żerfireut auf dem Gelde. 3) 
erfreut alé Die e. 1) ga 8: la, d'une 
manićre dHperite par. 2) Epars Ga 8 
la; çà $z A dans la campagne. 3)3 la 
debandade, à vauderoute. $ 1)te nau- 
ki rozfypką śię w kśiążce położyły. 
2)>w rozłypkę (w rozfypcej po lafach i 
polach miefzkaią. 
rozfypką uchodzić. zeyftreut Blehen, in Un 
ptdputtg die Glucht nebmen. s'enfuir A 
vauderoute; Pur en déroute. 
do rozfypki mieprzytaćiela przymwieść. Den 
Gein in die $ludt fchlagen. mere 
Tennemi en déroute, en vauderoute. 
Rozfypuię, v. m. F. rózfypię, rofypuię: 1) 
gerfchiitten. - 2) aufzerreln „ auffiechten. 
3) zerfirenet son einander jagen. 1) epat- 
piller, répandre, verfer, épandre le 
grain, des chofes aflemblćes. 2) défait- 
re, des-ourdir, décorder, denater. 3) 
mettre l'enemi 3 la déroute, le ren- 
verfer. $ 1) rozfypałeś pieniądze, 
groch, piafek. 2) rozfypać miotłę» 
płotno, kofz. *3) rozfypał (rozpro- 
fył) woyfko nieprzyjacielfkie. 
rozfypać granice, kopce. bie Grëng: Steine, 
die Grëng - Daten wegrehmen, nieder 
reifen. renverfer les'bornes, les ha- 
bouts ou les marques entre les heyita- 
ges. § ktoby granice rozfypał, powi- 
nien ie zasię ufypać. 
rozfypać śię. 1) Dé wefditten. 2) fih 
fnianeln , fih brotein, von einander fale 
len. 3) żerfalien, von einander gebet als 
«ein gaf. 4) fih zufireuen, i Unordnung 
Sie Sint nebmen: 1) s'*parpiller, fe 
répandre, fe verfer comme le grain. 
2) fe brifer, (e caffer fe rćloudre, Sien 
aller en petits morceaux. 3)fe desunit, 
fe trefaler, fe defaffembler; fe mettre, 
tomber en pieces, 4) fe difliper, fur à 
la debandade. en déroute: $ 1) zboże 
śię rozfypało. 2) zbotwiałe w proch 
śię rozfypuią kośći+ bryła, kamien fol 
śię rozfypuią. ) rozfypała śię beczka; 
okręt fpruchniały” Się rozfyplie. 4) 
rozfypały śię hufce nieprzyjacielikie. 
Rozfzarpać, F. rozfzarpam. ietreifjen. dé- 
hirer: mettre en pieces avec les maińs 
óu les grifes. $ zwierz krowę rozfzar= 
pał; na fztuki fukno rożfzarpał. 
rozfzarpać kogo cęgami. einen mit Zangen 
fueipen. tenailler un criminel, le pin- 
cer avec des tenailles. 


rozfzarpać kogokoniami. vinen mit pferdch | 


seweiffen. Oret qu. à quatre chevaux. 
5 Rozfzar- 


| 
| 
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Rozfzarpanie. Zetteiffutg, déchirement; 
laceration ; l'action de déchirer. 

Rozfzarpany. żertifjen. déchiré, mis en 
pieces, lacerć. 

Rozfzczepić, F. rozfaczepię. auffpalten. 
fendre, ouvrir en fendant. $ rozfzcze- 
pić pniak, 

rozfzczepić komu głowę. einem den Kopf 
fpalten. faire fauter, fàire voler la cer- 
Velle à qu; fendre la tête 4 qu. 

Rozizczepienie. 1) das Auffpalten. 2) 
©palt. 1) Faćtion de fendre. - 2) fente. 

Rozfzczepiony. aufgefpalten fendu. 

Rozfzczepierzam, v. m. F.rozfzczepierzę. 
ausftrecfen Die Glieder. étendre les mem- 
bres. $ rozfzczepierzyć ręce, palce, 
fkrzydła. 

Rozfzemrać, F. rozfzemram. errenten, et: 
nagen, zerfreffen als die Würmer. man- 
ger, ronger, rendre tout vermoulu. 

robacy trup rozfzemrali. die Wirmer hae 
beu die Seiche geriaget, zerfteffen. le 
corps mort elt tout rongé par les vers. 

Rozfzerzacz. Siuehretter, Bermehrer. dila- 
tateur, amplificateur, qui augmente, 
qui étend qu. ch. 

Rozfzerzam, v. m. F: rozfzerzę. 1)€i8. u, 
fig. erweitern, ausbreite , vergróffern 
2) verersffern mit Worten, 1) prop. de 
fig. élargir, épandre, étendre, aqgmen- 
ter, agrandir. 2) exagérer, amplifier, 
agrandir par des paroles. §_ 1) rozfze- 
rzył pańltwo, granice, sławę. 2) roz- 
fżerzać, fzerzyć, rozwodzić co słowy. 

rozfzerzać śię. fich ausbreiten. s'étendre, 
s'élargir: 

rozfzerzać śię słowy, rzeczą. weitlâuftig 
fóreiben reben. étre difus, fe répandre 
en; sérendre fur. 

Rozfzerzanie, Kozfzerzenie, czego. Zi: 
breitung, Germebrung, Bergrofjetuttg. 
€largiffement; dilatation, agrandiffe- 
ment, l'aćtion de rendre plus large, 
plus grand. $ do rozfzerzenia Pasiftwa 
tego, wiary tey i to powodem było. 

rozfzerzanie rzeczy; rozf/zerzanie słowne. 
Grofintachung eines Dinaes init Worten. 
amplification, exagóration, expreffion 
pouffee au delà de la verité. 

Rozfzerzony. ausgebreitet, permebret, berz 
grófjert. élargi, étendu, augmenté, 
agrandi, 

Rozfznurować, F. rozfznarużę. auffchniez 
tet. délacer. 

Roztaczam, F, voztoczę. 1) voit- einander 
thuns oon einander laffen; ausbreiten, 
2) mttśapfen. 1)étendre, déplier, élargir, 
étaler. | 2) rentonner, tirer une boiflon 
dans un autre tonneau. $ 1) roztoczyć 
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chorągiew; roztoczył (rozpuścił) wło» 
fy po-grzbiećie. *2) roztocz ( prze- 
tocz) to wino. 

paw roztacza ogon. der mie macht ein 
Mad. le pin fait une roüe, étale fa 
queue. 

roztoczyli go robacj. die Würmer haben 
ibn Durchfreffen. les vers Pont rongé. 

Roztapiam:co, v.m. F. zoztopię. Irhm else, 
zerlafien. fondre, diffoudre. liquefier. 

Roztarcham , v. m. F. roztarchnę. vetwita 
ten, zerzaufen als Strob. brouiller, met- 
tre en desordre comme de la paille. 

roztarchać wżofy. dag Haar vetwirten ` di 
cheveler; mettre les cheveux en des- 
ordre. 

Roztarchanie. Berwirrung als des Etrog. 
embrouillement, Iaćtion par laquelle 
on brouille comme de la paille. 

Roztarchany. vertvittt, zerżaufet. brouillé, 
mis en desordre; 


„roztarchane włofj. vettvittteg Haat. che- 


veux echevelez. 

słoma roztarchaną. Wirt- Otrok. de la 
paille brouilee. 

Róztargiwam co, v. m. F. roztargng. 1) lt 
awen reiffen. 3) fig. auf etwas anderes 
brinaens gerfirenen, abwenden, bindetn, 
unterbrechen. x) déchirer, mettre en 
deux piéces. 2) divertir, détourner, 
diftranie. $ 1)-roztargać powrozek. 
2) czym śiły nieprzyiaćielfkie roztar- 
gnaf; rożne myśli nas roztargiwaią. 

roztargać młoczyńcę końmi. einen. Uebel 
thåter mit Pferden zerreiffen. écarteler, 
tirer, un criminel à quatre chevaux. 
$ czołnami go roztargano, 

Rozrarganie, roztargnienie. ng Qetteif: 
fen, dechirement, l’action de déchirer 
en pieces. i 

roztargnienie. 1) die Betteiffung der Gliez 
der eines Ulebelthatere. 2) Zerfirenung, 
Gtóbrung , Uuterbrecjung. 1) la peine 
d'étre écartelé; Paćtion d'ćcarteler, de 
tirer un criminel 4 quatre chevaux. 
2) diftraćtion, diverfion, interruption. 
$ 1)ofądzony na roztargnienie korfmi, 
cęgami, drzewami. 2) roztaranienie 
frafunku, sił. nieprzyiecielfkich; do- 
mowe trudnośći niemałe we mnie 
czynią roztargnienie. 

Roztargany, roztargniony. von. einander 
gevifjen, déchiré en pieces. 

roztargaiony. 1)iewiffen von Werden. 2) 
gerfireut , unterbrochen, acftórt. 1) Ścar- 
telé, tiré par les chevaux, 2) diftrait, 
diverti, iuterrompu, détourné. $ 3) 2a 
ten żaboy korimi był roztargniony. 
2) umysł ` roztargniony ; roztargnione 
bojaźnią ferce. 
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żywo roztargniony. lebendig zetiiffen. Ecar- 
tele tout vif. 

Roztoczenie. bag Alusbreiten, das von eine 
ander gegen. €largiflement, Valtion 
d'etaler, d'etendre. 

Roztoczony. auśgebreitet, von einander 
gelegt, étale, étendu, élargi. $ ogon 
pawi roztoczony. * 

Roztok. Aufbrehuną des Eifes; lekteć 
Gfauwetter. le dernier degeł qui re- 
foud la gelée & détrempe la terre. 

roztok Zeff, pufzcza siomia, Sne fcbodźi. 
bud Better gehet auf, bridht auf; der 
Winter enbigt fich. il degele tout 3 
fait; Phiyer eft en fon ‘déclin; l'hi- 
ver paffe: 

Roztopaść tiele, wid. Tafkołcze Ziele. 

Roztopienie. das €dmelgen. Tartan de 
fondre; la fonte. S 

Roztopiony. zerfymolken. fondu. i 

Roztrącam co, v. m. F. rozżrącę. Von ein- 
ander fioffen: zerfcheltern, zerftoffen. fra- 
caffer, brifer, caffer, froiffer. 

soztrąćić Się. feiten, fih zetftoffen. fe 

„brifer, fe caffer. 

Roztrąceńte. gerftoffimg: Paion de brifer. 

Roztrącony. serftoffen , qefeheitert. brife, 
fracaffe. $ okręt fzalonym roztrącony 
wichrem. 

Roztroić , F. rozśroię. in drey Theile theiz 
len. divifer en trois. i 

Roztroiony. in drey getheilt. divifć en trois. 

Roztropnie, roftropnie, adv, meiślich, mit 
SBerrutift. fazement, fenfement, piu- 
deńment. 

Rozrropność, roftropność, Klugbeit, 
Sdatrffintiiafeit , GefthicflichEeit. pru- 
dence, fagacitć, dexteritć. 

Roztropny, roftropny: flig, verfiandig, 
fdaffinnie, veruinftig. age, fenfe, pru- 
deng, avile. 

Roztruchanik, Roztrichan, vżd. Roftru- 
chanik, Roftruchan. 

Roztruchar(two, Roztrucharz, ao, Roftru- 
charftwo , Roftrucharz. 

* Roztrwanić co, v. m. F. roztrwanię; la- 
da iako odbyć, przedać. werfivffen , 
nwólfeit berfaufeti; derfehleuderń. mé- 
vendre, ne pas vendre aflez; vendre 
moins que ła chofe vaut. 

Roztrafam, v. m. F. rozerąszę. 1) auffdhite 
teln, voh einander fehiittcln. 2) auśbreiz 
ten, auśforehgen, befannt machen. 3) 
unterfuchen, prifen, erwegeń , uberlegen. 
1) fecoućr, remućr, agiter en jettant 
ga SEM. 2) répandre, femer, divul- 
guer, publier, faire courir ` 3) exami- 
ner, éplucher, fonder, péfer; démêler, 
débrouiller, difcuter.  § 1) roztrzą- 
śniy śiano, słomę, pośćiel: 2) roztrzą- 
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fa nowiny po mieśćie, 3) roztrząsnął 
dobrze tę fprawę;' roztrząsnąć co w 
rozumie 

soztrzasnąć śię. fich zerfirenen. fe difper- 
fer, fe diflfiper, s'ecarter. $ roztrzą+ 
fnęty śię okręty po morzu; kwiareczki 
śię rożtrząsły po fzerokity źiemi. 

Rozerząfanie, roztrząśnsenie. +) bie %ufe 
fpitttung. 2) Unterfuhwia , räich, 
1) l'action de fecoućr; remliimenc, agi- 
tation. 2) examen, difeuflion. $. 2) 
roztrząfanie, pościeli. ai roztrząśnie- 
nie fp 

roztrząświenie fumimienia fwoiego, Unter- 
dung feines Gewiffens. la fonde de fa 
concience. ` 

Rozerząśniony. 1) aufgefchúttelt. 2) tie 
terfucht. 1) fécoué, remuć, agite. 2) 
examiné, confidere, pefe. 

Roztrzafkać co, v. m... roze zafkam. ët 
fmettetn. fracaffer, briler, mettre. en 
pieces avec eclat. ; 

roztrzafkać śię. fich terfdmettern. fe fra- 
caffer, fe brifer. P 

Roztrzetwiam kogo, v. 3%. F. roztrzeżwię. 
1) ermgutern ` muchtern machen. 2) auf 
gewecit, munter niachen. xr) defenivrer 
gu; ôter, chaffer, diffiper PFivreffe a qu. 
2) éveiller Vefprit; rendre ou, éveille. 

Roztrzeźwieć; F: roztrzezwiełę. 1) miichź 
tern werden. 2) Qufgctwecht werden.. 1) 
fe defenivrer, perdre I'ivreffe, cuver fon 
vin. 2) devenir éveillé. 

Roztrzeźwienie. 008 Stlichternmiachct Bers 
ftretbung der fruncłenheit, eines Rauz 
fches. Paltion de defenivrer gon. 

Roztrzeźwiony. 1) niichtern gemacht oder 
geworden. 2) aufgemuntert , anfgenecEt. 

1) dźseniyrć. 2) vif eveille. 

Roztwarzam co, v. m. F. roztworze. 1) 
ein Getrånc mit Waffet vermifchen ; Fate 
fen.  *2) einmachen, einrtihren, trem- 
per une boilfon; mettre de leau dans; 
móler la boiffoń avec de Peau: 2) de- 
Jaier; paitrir, detremper avec de Peau. 
$ r) wino roztworzyć; miod eëtom 
roztworzył. 2) róztworzyć (rozczy= 
nić) mąkę. > ` 

roztworzył: barzo'wino. that den Wein 
żu febr getaufet. il a trempé trop levin. 

Rożtworzony. mit etwas flitfigen vér 
mifht: trempé, délaié, derrempe avec 
une chofe fluide. 

aino rozdworzone. eiw mit ein merig 
Baffer. de leau rougies vinoùil ya 
un peù deau. i 

Roztykam, v. m. F. rozeżknę. mit Gpann- 
beipern oder Sperrhdlgemi cin gefchladje 
tetes Bieb von einander Donnen: aufe 

| -fpeilern,  Zoter Je ventre d'un bete 

mée 


| 
| 
| 
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tuée avec des traverfins; tenir le 
ventre -béant d'une bête tuće avec 
des brochetres de bois: $ rozetkniy 
wieprza. 

Roztycie. f$ettigieit des Zeibeg, groffe 
corpulence; trop grande repletion, 
trop d'embon-point. 

Roztyl śię, F. razżyłę śię. fet fett mer 
den. devenir trop gras & repler. 

Roztyły. fiach. von £eibe , fehr Dick, fehr 
fett: replet, gras, qui a de la graiffe, 
qui eft de groffe cotpuleńce; gros 
& gras. 

Rozum. 1) rte Bertunft, der Berftand. 
2) Empfindung, Klugheit einiger Thiere. 
3) Gćmiith. 1)raifon, fi entendement, 
fens, efprię. 2) fagacitć ; fentiment 
qu'ont quelques bêtes. 3) ame, efprit, 
coeur, $ 1) rozum ma trzy roboty: 
uznanie, rozfądek i dyfkurs; wielki u 
tego człeka rozum; rozum wolą ma 
rządźić; pod rozum żądze podbiiać; 
to czynić co fam rozum radźi; fam 
rozum tego uczy, to pokazuie ; rozu- 
mem ślę to zgadza, od niego: śię to 
rożni; mafz rozum w głowie; rozum 
śię wyfoko wzbiia, wfpina; rozum te- 
go nie dośćignie, temu nie fprofta; 
2) rozumu i czuchu pfu trzeba, bo 
ktory nie czuie albo głupi nie wiele 
fprawi; pies ieden fzuka rozumem, 
drugi pilnośćią. 3) rozum (umysł) ła- 
fkawy, cierpliwy. 

Kto rozumu nie ma i kowal go nie ukuie. 
wet einmobl Feinen Berftand bat, wird 
ibn nimmermehr befomnien, quiconque 


eft né fans efprit, nen aura jamais; | 


qui une fóis pour toute n’a point 

„ dłefprit, n'en aura point. 

po rozumie. mit Betftand. de bon fens; 
avecraifon. '$ po rozumie tak poftgpił. 

zdrowy rozum. gefundbe Bernunft. bon 
fens; droite raifon. 

„rozum. nayprofifzy. natórlicjer Berftand. 
fens commun: 

człowiek wielkiego rozumu. eitt Menfdh 
voti grofjem Berfiade. un homme de 
grand fens. 

rozumu %ie ma. ét Hat feinen Berftand. il 
manque de fens. 

mie zupełnego teft Pozumuy rozum mu w gło- 


avie nie % petna śiedźi. iet if nit wohl ` 


bey Berfiande. il a Vefprit en ćcharpe; 
il a la rąifoń bleffee. 

tny rozum to: nie idźie. das It nicht in die 
Gintte. cela ne tombe foue les Zeng. 

"mrozumóe to? ift bas Betnunft? ift das 
vernünftig gehandelt? eft ce quelque 
chofe de rafonnable, une aćtion rai- 
fonnable, un tour d'efprit? 
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rozum temu nie (profła. bas tan die Ber 
nunft nicht begreifen. cela paffe la railon. 

do rozumu przyjzedź. ey ift zu Betftande 
gefomisen; er it zu fid feiber gefomź 
men. il eft retourné à fon bon fens. 

rozumu doraffa; do rozumu przychodźi, 
er fómmt zu Serfiande; er wird betfidn= 
Dig. il eff en Age de difcrétion; il 
ateind Pâge de difcretion. 

od rozumu odfzedł "gie Zei przy rozumie. 
et, ift nicht bey Sinnen, bey Bertand. il 
a perdu le fens, fon bon fens; il eft 
hors de fon bon fens. 

rozumem Ae miarkuie. er handelt detniinf= 
tig, er thut nichts obne Utfache. il agit 
de bon Zens zl ne fait rien fans raifon. 

brać fobie co w rozum. etwas begreifen, 
meren. comprendre, retenir qu. ch. 

nie omylitem śię na moim rozumie. tch babe 
mich in meiner Mepnung nicht betrogen, 
je ne me fuis pas trompé dans mon 
raifonnemenc. 

przed laty rozum nietrwały. ein frńgźcitiz 
get Berftand dauret felten. Pefprit avant 
le tems et rarement de longue durée, 

rozumu kogo uczyć, einen Eug maden. 
rendre qu. fage. 

rozumu x laty* przybywa. der Berftanb 
mëcht mit den Fahren, vor den Fahrer 
fómmt Fein SBerfiand. la raifon croit 
avec Page. 

rozumu dof konałość, dożrżałość. die Neife 
des Berfiandeś. la maturite d'efprit. 


"myśli że wfzyfkie poiadł rozumy. et vendt 


daf er alle Weisheit, allen Werfiand gez 
freffen bat. il fe pique d'une fageffe à 
toute ćpreuve. 

Rozumek, e. a. Wiglein, Fleiner Berfianb. 
un efpric nabot;. un petit efpric. $ 
rozumkowi fwoiemu ufa; rozumkiem 
fwoim tego nie przeniknie. 

Rozumiem, mie, miat, mieli. 1) wiffett , 
verftehen, Fennen. 2) cinfebett, verftehen, 
feben, begreifen. 3) glauben, balten, 
fich einbitden. 1) entendre, favoir. 2) 
entendre, comprendre, concevoir, voir, 
pénétrer. 3) croire, fe perfüader, ju- 
ger, eltimer, penfer, s'imaginer. § r) 
rozumie tę naukę, rzecz, słowa, ięzyk; 
nie rozumiefz tego. 2) rozumiem te- 
raz zdanie, wolą twoię. 3)ia zaś ro- 
zumiem że; jeźli krzywdę w tym ro- 
zumieią, niech; ia tego o nim nie 
rozumiem; rozumiem  śiebie bydz 
godnym tego urzędu; godnym go tey 
pochwały rozumiem. 

mie rozumieć komu. einen nit fennen, 
nicht einfehen, feine Kraft niht wiffen. 
ne pas comprendre qu; ignorer la ca- 
pacitć, les forces de qu. 7 z 
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mię rozumieć gó. man fań ibn niót gie: 
ben. man verfebet ibn niht. on ne le 
penetre, comprend pas. 

aviełe o fobie rozumie, tt pålt viel von Do: 
er bildet fich viel ein. il a une grande 
prefomption de foi meme; il a bonne 

| opinion de foi. è 

rozumieć śię, 1) von fich glauben, fish eine 
bilden. 2) den Bertand, den Sint haz 
ben. 3) fih verftehen, ein Berfidndnif 
mit einem baben. 4) etwas Sengen, wif- 

. fenverftehen. 1) préfumeėr de foi même. 
2) avoir le fens, fignifier. 3) s'eńtre- 
entendre; s'entendre, étre d'intetti- 
gence avec qu. 4) s'entendre, fe con- 
noitre en quelque chofe. $ 1) rozu- 
miaf śię bydź barzo mądrym. 2) 
grożumieć śię. to ma w obfzernym 
fwych własnośći zważeniu. 3) rozu- 
mieia śię, dowierzać im nie trzeba. 
4) rozumiał śię na tey nauce, na tym 
rzemieśłe, na muzyce. 

rozumie śię to pod tym. bas vtrfiehet (ich 
darunter. cela gen va fans de: on 
fous-entend cela; cela sentend. 

Rozumienie. 1) Miffenfdhaft, ErEenntnif. 
2) eynug, Urtheil, Düncel. 3) Sim 
SBerftand eines Morts. 1) intelligence, 
connoiflince de quelque art. 2) fen- 
timent, opinion , penfee, jugement, 
3) fens, fignification d'un mot. $ r) 
rozumienie nauki, ięzyka, rzemiosła. 
2) uporem fwego rozumienia zdięty ; 
dogadzać w tym trzeba rozumieniu 
ludzkiemu; rozumienie d czym złe, 
dobre; wediug rozumienia moiego; 
zozumienia tego ieftem; rozumienie 
czego za niegodność; dziwne mu śię 
w glowie zaroiło rozumienie; chef» 
pliwe i prożne o fobie ma rozumie- 
nie. 3) rozumienie tego słowa ieft 
dwoiakie. 

rzecz. nad pofpolite razumienie. abenthener- 
liche Meynung, Sade Die úber die gez 
meine Mepuung gehet. un paradoxe. 

Rozumnie, adv. 1) verftândig. 2) verz 
fiandlich, deutlich. 1) rajfannablement, 
de bon fens, avec raifon. 2) claire- 
ment, nettement, diftinitement. $ 1) 
zozumiiie, z rozumem, według Yozu- 
mu mowi, czyni. 2) rozumnie pifze, 
mowi. 

Rozumny. z)serfidndig, der Berftand hat. 
2) flug; vernúnftig einqeridhtet, 3) dente 
tih, sernebmiticy „ verftdndlich. 1) Intel- 
ligent, raifonnable, prude, gui a de la 
raifon, du fens. «2) raifonnable, fage, 
fait avec railon. 3) intelligible, clair, 
diftin&. § 1) mila z rozumnemi kon- 
werfacya; rozumny (rożum maiący ) 
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to człowiek, 2) rozumną mi dał ra- 
dë; rozumny lift napifał. 3) głos, fens 
rozumny. 

Rozuwam, vid. Rozzuwam. 

Rozwadzaim, v. m. F. rozwadzę. enteir 
dens Zancłende aud ettaunder bringen. 
déméler; acorder, féparer ceux gui fe 
querellent ; faire eeler, vuider la gue- 
relie entre qu. 

Rozwalam, w. m. F. rozwałę. 1) fleifen 
abbrechen ,niederreiffen. 2) fpalten, von 
einander hauen. 1) rafer, demolir, aba- 
tre, ruiner, renverier, detruire. 2) fen- 
dre, ouvrir en fendant. $ 1) rozwalić 
dom, mur. 

rozwali? mu głowę gé dwoie. 
den Kopf gefpalten. 
cervelle, 

rozwalić brzuch. ben Want ausbreiten, 
hervor recen vor Dh firecfen, élargir, 
etaler, cendre lé ventre. 

rozwalić śię. fich in die £ónge hinfreden. 
s'étendre tout de fon long. $ rozwa- 
lt Się na łożku, na krześle; rozwa- 
biwfzy śię w Gieniu drzewa zafnął. 

Rozwalenie. 1) bas Ftiedetreiffen. 2)bag 
luffpalten. 3) das von einqnder Regen 
pier Gtreden der Glieder. 1) demoli- 
tion, deftrućtion, ruïne d'un batimenc. 
2) Paćtion de fendre. 3) Faction d'ćten- 
dre, de tendre les membres du corps. 

Rozwalony. 1) niedetgeriffen, abgebrochen. 
2) von einander gefpalten., 3) der feine 
Glieder anófirecht; anógefiredt, 1) dé- 
moli; ralé, abatu. 2) fendu entićre» 
ment. 3) 6tendu; qui ćtend fes mem- 
bres. $ 1) dom rozwalony. 2) roz- 
walony (rozłupany) pień. 3) śiedźi w 
krześle rozwałony. 

brzuch rozmwałony. ein andgebteitetet Wanf 
ventre tout rendu, $ śiedźi iako Pan 
z rezwalonym brzuchem. 

Rozwalina.  Kriegeb. eine Btefche, eitt 
Smh in der Maner im Wall.  Forzif. 
brèche; ouverture. faite 4 la murailles 
4 un rempart, $ forteca wielką miała 
rozwalinę w kortynie; rozwalina od 
armat wybita. 

rozawaliny , plur: verfatineś , elttgefalletted, 
niebergerifjeneś Gebinde, die Steine von 
fotchem ; Der Abraum. ruines , f. plur. 
máfure; démolition; bâtiment qui eft 
en ruïne; les pierres qui reftent d'une 
maifon démolie; g 

griz rozwalin. der Gutt, décombres, 
f. plur: E 

Rozwartokąt. He, ein fumyfet Windel 
Góom. un angle obtus: 


dwoie. er bat ibm 
il lui fit voler la 
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Rozwartokątny.) Htegt. ffumyf, det einen 

Rozwarcy Damien Windel bat. 
Gźom. obtus, qui a un angle obtus. 

rozwartokążny tryangut. ein ftumyfmine- 
lichter Triangel, in welchem ein fiumyfet 
Windel ift. un ambligone, un triangle 
qui a un angle obtus, 

rozwarty. aufgelperrt béant, élargi ; QU- 
vert. $ rozwarta gęba ;rozwatte > drzwi, 
cyrkiel rozwarty. 

rowwarte oko. ein Bertauge, Spertauge. 
ocil érailjė. 

rozwarty bieg. f(cmeller lauf. cours rapide. 

rozwartym biegie zm. (potufireiche , im vollen 
auf. à toute bride ;detoute la witefle ; 
en courant à perte d'haleine. 

Rozwarzam co, v. m. F. rozwarzę, prze- 
warzam barzo. getfochen, zu Wren Foz 
chen; gu weich Fothen. cuire trop, cuire 
exceflivement,. rendre une chofe trop 
molle, trop tendre à force de cuire. 

Rozważacz. €rmweger, Ueberleger. qui 
confidère, qui examine; un contem- 
plateur. 

Rozważam co, v. m. F. rozważę, rozwa- 
Sam co fobie. úberlegen , ettvegelt. con- 
fidćrer, psfer, examiner, contempler. 

rozważać co komu. einem borfielich, gu Big: 
mthe führen, gu erwegen geben. repré- 
fenter, remontrer, faire confidérer, re- 
mettre gu. ch. deyant les yeux à gu- 

wozważaiące zdanie. ` problemati(cher Sag. 
propofition problématique. 

Rozważanie, roztrząfanie, uważanie, roZ= 
bieranie. Ueberieguig, Erwegung, con- 
fideration de ou. ch; réflexion fur $ 
rozważenie czafu i okolicznośći. 

rozważanie Romiu czego. Borftelluig, Werz 
manung. remontrance, avis. 

pauka rozwazania. die Bernunft= Lebre. 
logique, dialećtique. 

Rozwefelam, v. m. F. rozwefełę. einen erz. 
luftigen, GA guet, sufgeedumt, luftig maz 
chen. récréer, ćgaier, rendre gai, rEjolir 
qu. $ ta nowina mię rozweleliła. 

zozwefelażący: lufibringend, etgSklich. diver- 
tiffane, zejofiiffane. 
rozwefelić Ze na co: fich über etivas erz 
“Fretten: fe réjoüir, Sëgaier, avoir de la 
joie de. 

Rozwefelenie. Selüftigung. divertiffe- 
ment, rćjouifance, plaifiry joie. $ z 
rozwefejeniem patrzących. 

Rożwefelony. erfreut. réjoui qui a de 
la jote. 

Rozwiązanie. 1) Aüföfung, Aufbiudung. 
2) Gintbindung, diederfutft. 3) MMI- 
fung eines Biseifelś. 4) Sëtze, Setz 
fóbrung eines Kótwete. s) Gcheipaug, 
Wtenutg. 1) denoliment, aćtion de 


Ż% 
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délier, de denoiier. 2) dźlivrance, en- 
fantement ,  acouchement. 3) denoii- 
ment, folution , zefolution d'une dou- 
te. 4) diffolution, deftruction du com- 
pofć. 5) diffolution, feparation. | $ 1) 
rozwiązanie węzła, fnopu. bé 2) ćie- 
fzę ślę z fzczęćliwego żony. twoiey 
rozwiązania. 3) rozwiązanie trudno- 
śći, argumentu, gadki. 4) rozwigza- 
nie krufzcow, Glała, ** 5) rozwiązanie 
przyjaźni małżerńftwa przez śmierć, 

rozwiązanie Gala i dufze. die G©theidung 
Der Geele vom Körper, der Tod, la dif- 
folution: de Fame avec le corps; 
la mort. 

Rozwiązano , adv. aufgebunden: log, výz 
ne and. d'une maniére délice, fans 
liens, fans atache. $ pies rozwiązańio 
chodźi. Š 

Rozwigzany. 1) aufgelófet, aufoebunder. 
2) aufgeidfet, gehoben. 3)nufselsfet wie 
Etk. 4) aufaelófet , gefihieden, setrenz 
met '1)delić,dćnoiie. 2) denoiić com- 
me une dificulté. 3) diffout comme 
du mćtail. 4)difour, fepare. 

Rozwiedźiony , conf* Ręzwodzę: 
gebreitet, von einander gelegt. 
trennet, gefchieden. 
eine Echreitatt 1) élargi, étalé Gren. 
du, répandu. 2) féparé, déjoint. 3) 
difus, vafte, étendu. $ 1) rozwiedźio- . 
ne drzewo, gałężie: 2) rozwiedzio= 
nych znowu pogodził. 3) w fzerokie 
granice rozwiedźiona oyczyzma; roz- 
wiedźionym piize ftylem. 

rozwiedziona. eine Gefchiedelte. une ré- 
pudiże; femme feparće de fon. mari. 
$ z rozwiedźzioną śię ożenił. 

Rozwidoczyć śię, F. rozwidoczę: belle 
werden als ber Sag, die Augen. s'eclair- 
cir, devenir clair commę lej jour, les 
yeux. $ rozwidoczył śię dobrze dzień. 

Rozwieram, v: m. F. rozewsę. 1) auffpetz 
ten, Ge. (2) auffpetret= das Maul. 
3) ein Pferd (chieffen laffen, folchem die 
Gponten geben. 4) etmag febr met foz 
Hen. ouvřir, écarquiller, élargir: 
a) ouvrir la bouche; beer. 3) póus- 
fer, piquer, laiffer śchaper le cheval, 
lui donner du talon; le: faire courir à` 
bride abatuć: 4) cuire qu ch, exces- 
fivement, $1) lew rozwierał na nie- 
go pafzczękę. ` 2) rozwark konia i 
oftrą ku niemu pędź it dźidą; rozewrze 
ruinaka i z trwogi uchodźk 

rozwieram gebe na kogo: wider eiuen reż 
den; anf open mir Mortem lodychelt. 
declamer, invećtiver, fe dćchainer, 
s'emporter de paroles, faite des inve- 
Gtives contre qu: 

Ppp4 


x) gë: 
2) geź 
3) weitldnftig als 
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rowwierać śię. 1) fich fpaltert, Rife befom= 
men, son einandetr gehen, abfichen. 2) 
żerfochen , zerfalien. 1) fe fendre, le 
crevafler, sentr ouvrir, crćver, fe fe- 
parer, fe desunir:  2)cuire trop. § 1) 
rozwiera śię drzewo, kopyto; rozwarł 
śię panek, voz od fufzy. 3) niech śię 
mięfo jak ćiafto rozewre. 

Rozwieść , vid. Rozważę: 

Rozwiefzam co; v. m. Fo rozwiefzę. etwas 
bin und her bdngen. pendre tes choles 
endivers endroits, de côtez& d'autres. 

Rozwiewam co, v. m, F. rozwieig. 1) wou 
einander webeń, Dafen, 
verichten. 1) difiper en fouflane: jec- 
ter ga & là par le moien d'un foufle; 
porter çà &-làspar le vent. 2) diiper- 
fer; rendre fans aucun ćfet; renver- 
fer, détruire, 

wiatr wiofy moie rozwiewa: ber Wind 
tebet meine Haare voy einander, le 
vent éparpille mes cheveux. 

rozwiać śię. 1) vetwebet, zerfirenet werden. 
2) vergehen, fich zeefirewen. 1) le dis- 
fiper par Je veht. 2) fe difperler, 
s'evanouir, difparoltte. $ 1) rozwiały 
śię liftki kwieczyte po żiemi. 2) bun- 
*townikow oftatók śię rozwieie. 

Rozwieżienie. Berfiihbrung. transport des 
marchandifes en divers endroit. 

Rożwieźiony. von einander geführt voi- 
turé, transporté en divers endroits. 

Rozwięzowanie, vid, Rózwiązanie 

Rozwięzuię, v. m. F. rozwiążę, 1) aufbinz 
den, aufiófen. 2) aufiofen, Bekers 3) 
auftófew, fifig madjen. 1) défaire, de- 
tortiHer, délier, denolier, débander. 
2) denoiier, refoudre, developer, deci- 
der, foudre. 3) refondre;- dilloudre, 
reduire un corps dur en- forme liqui- 
de. $ r)rozwiąż worki, wftążkę. 2) 
rozwiązał trudność , wątpliwość, argu- 
ment. 3) ferwafer krufzce rozwięzuie. 

komu rozwiązać ięzyk. einem bie Zunge 
Iófen. delier la langue 4 qu. 

rozwiązać śię. 1) eig. u. fig. fich oufhinten, 

Te aufiófen. 2) ch aufisfen, flufig mer: 
"Det. 1) prop. © fig. fe délier; fe dé- 
nolier. 2) fe. refoudre;. étre diffout. 
$ 1)węzel śię rozwiązał; rozwiązał 
śię niemego 1ężyk; rozwiązała śię ta 
+ trudność. > : 
Rozwiiam, v.m. F, rozwinę. 1) eidel, 
von einander wielu. 2) fig ausbreiten. 
1) deplier, developer, dérouler, défaire 
une chofe envelopee ou roulee. 2) 


deplier, répandre „épandre, etaler, 


élargir. -§ rozwiać pieluchy; r0z- 
winąć lift; rozwist żagle, chorggwie. 
2)rozwiiay iafnośći twoiey promienie; 
rozwiiać złe nauki. 


2) Ap freuen, - 
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rozwiać śię. 1) fid aufwicfeln. 2) plagett, 
ausfedlngen, aufbrecheu, aufenihen, 1) 
fe developer, fe déplier. 2) ćclorre; 
poindre; fe poufler en avańt; s'epa- 
noir ` $ 1) rozwinęła śię belka pło- 
tna niedobrze związana. 2) rozwiia 
ślę drzewo, kwiatek, pąkowie. 

rozwinęło Ze woyfko. die Armes ift ans 
einander gegangei -l armée set licen- 
ciće, a pris fon conge. S 

Rozwifanie.) 1) die Entwieelunq , Alufwiz 

Rozwićie. J elung. 2) die dufbredhung, 
gufstaktwug, Aufblibung. 1)ćvolutions 
Faćtion de developer, de dérouler, de 
déplier. 2) Epanouiflement des fleurs, 
des boutons. 

Rozwikłać to, v. m. F. rozwikłę. ip, w. 
fig. audwitren , nufwickeln, loswicteln, 
auffiechten. ` Grof, d fig. depetrev, dë- 
brouiller, detortciller , défaire, démêler, 
debarafer. 

rozwikłać śię. fich nufwieteln , fich entwie 
dein. fe depetrer, fe debarafler. * 

Rozwiktanie. €ntwirtung, Aluswirtutg. 
debrotiillement, aion- par -laquelle 
on demele, on 'debaraffe une 'chofe 
broüillée. 

Rozwikłany: auśgetwittt, ans einander gee 
fegt. demele, detortilić, débaraffé. 

Rozwiniony/) r) aufgewickelt. 2) aufgez 

Rozwity, J broden, aufgeblitgt. r) dé- 
velopé, dépliė, déroulé. 2) epanoui, 
éclos. § 1) lift rozwity, chorągiew 
rozwita. 2) kwiat rozwity, Z 

*woyfko roztwite. entlaffetteś Krieges: Heer. 
une armee licenciće, 

Rozwiozłość żyćia. Muefótweifirig, tiders 

‘ihes £eben. difolution; dereglemment 
de vie; libertinage, m. 

Rozwiozły. auśgelofen, liderlich. diffolu, 
débauché, libertin. $ 1) ludzię roz- 

„ wiozłego żyćia; młodź w obyczatach 
„rozwiożla. 

Rozżwłacza śię, Q v. m. F. rożwiecze śię. / 


„Rozwłoczy śię, j ton einander gebet alg 


(dledjter Zwin. sérailler, Te desunir, 
fe féparer comme du fil qui -neft pas 
bien file. $ rozwłoczy śię ta przędza; 
rozwlekł śię GE 

Rozwlekły. O 1) %on> elnander gegangen. 

Rozwłokły. J 2) grof tweitláufiig. 1) erail- 
le, désuni. 2) grand, vafte,ditus, pro- 
lixe. $ 1) nići to rozwiekie. 2) roz- 
wlekłe pańftwa; Goliat rozwlekły; 
charakter rozwlekły. Ze 

rozwiekży fiyl wertiduftige Shreibart. fti- . 
le trainane; ftile difus 

Rozwleczony. weitiduftig. difus, prolixe» 
vafte. $rozwleczony charakter, ` 

Rozwle= 
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Rozwlekłość.1 Etrecfe, Meite, Weitlánf- 
Rozwloktość. | tigfcit. étenduë, grande 
efpace; prolixite. 
Rozwod. "1 die Ghefcheldung di- 
Rozwodźiny, plur. j vorce,m.repudiation. 
rozwod maiżerńftwa albo małżonkow 
uczynić; rozwod małżeńfki. 
Rozwódny. 9 Eóede: zur Ehefcheidung 
Rozwodowy J gebdrig. de divorce, qui 
regarde le divorce. s 
rozwoaowy lift- ein Sthelde: Brief. lettre 
de divorce; un aćte de repudiation 
Rozwodzę, v. m. F. rozaviodę. 1) von ein- 
ander führen. 2) vou einander reifen, 
von einander fchrdnefen, fperren. 3) von 
eingnder, aug einander wicteln , breiten. 
4) weitlduftig vorlegen; mit vielen orz 
ten erieblen, befhreiben. 5) dorfłellen. 
6) adfencen, durch dUbfencer fortyfiane 
gen. 7) £euteDie fich feflagen oder zaucter 
yon einander bringen, reifjen. 1) dejoin- 
dre; conduire, mener de côté & d'au- 
tre ; meneren diyers lieux. 2)féparer, 
écarquiller, ouvrir, élargir. 3 élargir, 
épandre, étendre, répandre, déplier, 
dérouler. 4) étendre, étaler, faire 
voir, reprefenter amplement. 5) ré- 
montrer, reprefenter, faire confidćrer. 
6) provigner, augmenter par provins; 
faire provins. .7) dćcharpir, démêler, 
feparer les gens qui fe batent, gui fe 
querellent. $ 1) rozwiodł pfy z kupy. 
2) rożwiedźćie mu ręce, nogi, kiedy 
dobrowolnie nie chce. 3) rozwodzić 
Żagle, chorągwie. 4) rozwodźi fwoie 
lamenty, chwałę iego.. 5) rozwodźi- 
łem mu co ma czynić. 6) rozwodźić 
winne maćice, 7) zabiią śię rozwieść 
ich trzeba. , 
rozwodzić ślę z rzeczą. weitlduftig feyu 
im Schreiben, im Neden. etre difus, 
s'étendre- fur gu. ch. 
rozwieść matzeńfłwo, matżonkow. eine 
Ehe, oder €heleute fchelden. défaire, 
defoudre le mariage; demarier qu. 
rezwodźić śię z matżonkiem, z żoną. (ich 
ppm Manne, ver der ran fcheiden. de 
feparer de fon mari, de fa femme: faire 
divorce avec fon mari, avec fa femme; 
repudier, renvoler fa femme. 


srowwodźić koncepta, myśli o czym. Ńbetleż 


"get, uberdenckeń. ruminer en fon efprit, 
machiner, forget, rouler qu. ch. $ 
koncepta rozwodźi z jakim terminem 
wygrać złą fprawę. 

Rozwodźifty. weitldnftig. élargi, étendu, 
difus, prolixe, vafte. 

Rozwoływam, v. m. F. rozwołam. og: 
fdhteyen, ausbreiten, ateyofaunen , unter 
dis- Leute bringen, trompetters diyulguer 
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qu: ch.a haute voix. §rozwołać to na 
wfzyftek świat, po całym mieśćie. 

rozwotywać głos. auifebtchen feine Etime 
me; fich un Schrepen, im lauten Reden 
liten. déclamer; s'ćxercer à crier A 
haure- voix; fe former la voix à force 
de parler 4 haute voix; aprendre à 
parler, à chanter à haute voix. 

rozrwołać komu głowę. einem ben Kopf 
totl fchrenen. rompre, étourdir la tête 
à qu. à force de bruir ou de caquet. 

Rozwolniały. nachgelaffen. relâché, adou- 
ci, débandé: 

Rozwolniec, E rozwołsicję, nadiloffen; 
weit qelinder werden. wétre plus fi fer- 
me; fi violent; s'adoucir, relâcher de 
quelque chofe; fe relâcher, fe déban- 
der. $ tak barzo tam rozwolniało 
posłufzeńftwo, że ie poddani prawie 
wcale wyzuli ; mroz rozwolniał. 

Rozwolnienie. Jtachlaffung. relâchement, 
adouciffement. 

Rozwora. der Spetrleifien, fo die Wagen- 
Leiter- Bdume gufaimmen béit. trefeille 
qui tient les deux ridelles en étât. 

Rozwożę co, w. m. F. rozwiozę, Wanten 
an unterfchiebene Oerter verführen. trans- 
porter, voiturer en divers endroits. 

rozwieść ślę. auśgelaffen, libderlich mer: 
den. s'ćmanciper, fi licencier, devenir 
diffolu. 2 

Rozwoźifto, adv. weitlâuftig: weit und 
breit. d'une maniċre vafte & étendu; 
prolixement. 

Rozwożifty. wieitlduftig, das fich weit erz 
frecit oder mit vielen Worten ausgedrii: 
Get ift. vafte, érendu, prolixe, difus. 

Rożyczka. ein Röslein. rofette, petite tofe. 

rożyczka %iele. (aquileia) 2igley, WUcley. 
ancholie, ancolie: 

rożyczka Panney Maryi. (lychnis corona- 
ria) Marien- Röslein. paffe- fleur, f. 
pafle-rofe, oeillet-Dieu. 

*rożyczka Bongen Maryi; fowia firzała. 
(pimpinella) Bibinel. pimprenelle. 
Rożynka.') eine Mofine. raifin de Pafie, 

Rozynka.J raifin fec, 

rozynki małe, drobne. Pleine Nofinen; Coz 
rinthetń. „raifins de Corinche. 

Rozzeznawam , Rozzeznanie, vid. Roże- 
znawam, Rozeznanie, 

Rozżalić śię czym, F. rozżałę. in Betrlibz 
nig fallen, Do befftig betrúben. étre aca- 
ble de trifteffe; étre inconfolable. 

Rozżalony. febr betrńbt , febre gefránct. 
douloureux, penetré de douleun dEfole. 
$ rozżalony braterfką śmietćią. 

Rozżarzam, v. mi, F. rozżarzę, 1) Sener 
anblafen. 2) verbittern, aufbringen. 1) 
atifer, foufler le feu. 2) irriter, aigrir. 


Bnp: $ 1)nie 
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$ 1) nie rozłarzay. tak barzo ognia. 
2) rozżarzyło to fzlachtę. 

Rozzuwam kogo, v. m. F. rozzuię. clttem 
Gtråmpfe uno Shuhe ausziehen. dé- 
chauffer qu. 

rozzuć śię. (h Strúmpfe und Schuhe ausz 
siehen. fe dechaufier. 

*Rteć, żywe śrebro. Qutedfilbet. argent 


vif. 

Rubel Mofkiewfki, ein Rubel, ein Rufiz 
fher Thaler fo sven Loth wiegt. un rou- 
ble; un écu- blanc Ruffien péfant une 
once d'argent. 

Rubin. 1) ein Nübin. 2) Hier- Bridere 
den, Hig- Blatter im Geficht. 1) rubis, 
une pierre prócieufe. 2) rubis, puftu- 
le rouge & luifante qui vient fur le 
vifage. § 1) rubin ieft pierwizy ka- 
mien drogi po dyamenćie. 2) ma ru- 
biny na twarzy; nofek rubiny przy- 
ozdobiony. 

* Rubość , grubość, miążfzość. die Dide. 
grofleur, f. epailfeur, f- 

*Rubo; adv. bi. d'une maniere épaiffe. 

Rubryceta. eine Rudnie im Breviario ; Eleiz 

li ne Regel wie man beten foll. rubrique; 
petite règle pour dire le breviaire. 

Rubryka żiemia, farba. Rothel, Rotbfteln, 
rubrique une terre rouge, śpaifle & 
pźfante. 

rubryka, napis czerwony albo pifmo czer- 
wone miedzy czarnym. Rubrique, rother 
Titel, Siuffchrift eines Capitels. rubri- 
que, un titre d'un chapitre ćcrit en let- 
tres rouges. 

rubryka; glinka do ryfowania. Mótbel yum 
Zeichnen. alane, arcanne, rubrique, 
craïe rouge. crafon rouge. 

* rubrika, krwawnik. Blutftein. fanguine. 

Ruby, miążfzy. Dich. épais, gros. 

Ruch. 1) Bemegung. 2) Sache Die fich bez 
teget. 1)móuvement. z) le mobile; 
corps qui fe meut. $ 1) luminarze 
jednofttynym ruchem śię obracaią; 
ćiato od dufze ruch i żywot bierze. 

ruch morfki, ruch wodny.  Waffet Thiers 
Thier das im Wafer lebet. animal aqua- 
tique; poiffon, infećte aquatique: 

ruch Ziemny. Wurm, Ungeziefer. vers; um 
infefte terreftre: 

Ruchacz. Beweger, moteur; qui agite, 
qui remuć. 

Rucham. fehitteln, wactelnd machen. emou- 
voir une chofe qwon veut arracher; 
branłer; fecolier; agiter & remućr 
pour ébranler. $rucham ząb, koł, 
gożdź słup. I 

ruchać śię. maen, fich bewegen. s'agiter, 
branler, ne tenir pas ferme, chanceler, 
fe reinużr.  $ ruchalą śrę gałęźie, zęby. 
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Ruchanie. bas Erhiitfeln. le branle, aćtion 
de celui gut branie; agitation. 

Ruchawość. 1) Beweglichieit. 2) Munters 
feit. 1) mobilicć, facilité à fe mouvoir, 
2) agilice, a&tivité vivacité, $ 1)rucha- 
wość żywa. 2)ruchawość albo żywość 


w rzeczach i racyach do rady słaży. S 


Ruchawy. 1) beweglich. 2) frifh, muntet. 
1) mobile, qui peut fe mouvoir. 2) 
éveillé, vif, aćtif. $ 1) machyna ru- 
chawa. 2) oczy ruchawe; hoży i ru- 
chawy pacholek. 

*Ruchmanny. 1)zabm. 2) gütig, qelinde. 
1) aprivoife, domeftigue, prive. 2) 
doux, gratieux. $ *t)ruchmanne (do- 
mowe) zwierzęta. * 2) ruchmanny (ła= 
fkawy) ludzki i przyftępny. 

Rucho. 1) Scieppe am Weiber- leng, 
2) Berhdngnif, Scifal. 1) queuë de 
robe, d'habit long. 2)le deftin, la 
deftinee. $ 1) rucho u Gan pocholę 
dworikie za Damą nosi, trzyma. **2) 
natura, wróg, czas były pod nogami, 
wieczne rucho z infzemi sługami. 

Ruchomie,Q adv. beweglich. par un móu= 

Ruchomo, J vement; d'une maniere 
mobile. 

Ruchomość. 1) Bewegutg, Bewealichtelt. 
2)betegliche Güter. 1) mobilité, mou- 
vement. ` 2)meubles, 7m. plur: les biens 
qwon peut transporter. '$ 1) rucho- 
mość dać rzeczy nieruchomey. 2) ru- 
chomość w maiętnośći. 

Ruchomy. beweglich, bewegend. mobile, 
qui fe meut. $ ruchomym fpofobem; 
wiatrem;/wodą ruchomy. 

ruchome dobra; ruchome rzeczy. betoegliz 
che Giiter. biens meubles; biens mobi- 
liaires. $ ruchome rzeczy w budowa- 
niu, w gruncie przedawacz fobie 
wyymuie. 

Rućiany. Śautett-, de rue; qui regarde: 
la plante de rue. U 
Rućiamy wieniec. 1) Rauten: Arang. **2) 
€qdfen. 1) couronne de rue. **2) la 
Rue; la Saye. A 
Ruczay. Sumpf, Moraft. marais, mare- 

cage; 7, 


Ruda. 1) EitEtufe, Crk-Erde, Derg- Stue | 


fe. 2) Bergw. gegrabneś und nicht gee 
wafchenes Erg. 3) Sdmeig- Hütte, 
Gdmelg: Ofen. 2) marcaffite; pierre 
mćtalique, terre metalique. 2) Métal. 
métail qu'on n’a pas lave. 3) fonderie, 
le lieu on la fournaife où Pon fond 
tes métaux. $ x)ruda żelazna ołtowna, 
śrebrna. 2)rudy do ryn zawieść. 3) 
koła w rudach. 

ruda ognifła. (ampelicis, pharmacicis ) 
fówarges E- Hary [o dem A 

buttg 


1939 RUGU 
dbulich it. ampelite, terre noire fem- 
blable au bitume. 

Rudawka. 1)eingiug bey Cracau. 2) $lu6 
aug dem SBaffer zur Wafer- Leiimg ge: 
fibret wird. 1) un fleuve de ce nom 
près de la ville de Cracovie. 2) fleuve 
den Pon conduit Peau dans Paqueduc. 

Rudawy. tótbhlich, von garen uno 34b- 
nen. roux,em parlant des chetenx de 
des denis.  $ rudawa czupryna. 


Rudnia, Giek Haus, Stluaiefferey. fon- 


DH 


derie, ol Don fond les piéces d'artil- 
lerie, $ w rudni armaty odlewaią. 

Rudnica, naftęp herb. YDappenF. fichen: 
des Quf:Eifen, zwifchen deffen Enden ein 
Pfeil in die Höhe gebet. Biet fer de 
cheval,mis fur les crampons, entre 
lesquels eft dreflec,une fieche. 

Rudnik. BergwercArbeiter, Bergz Muapp. 
mineur, qui travaille dans les mines. 

Rudel, g. rudia fter. 1) Steuer- Nuder. 

Rudio, J 2) fig. Ruder, Regierung. 
1) gonyernajł dun navire. 2) fig. gou- 
vermail, timan, gouvernement. 

Rudelnik.. Ruder: Kret, BofEnecht. ra- 
meur, vogueur, celui qui tire 4 la 
rame. 

Rufa. bas Ointertkeil des Sthifes. pou- 
pe» arriere; la derniére partie du 
navire. 

Rufian, nierządnik, co nierząd chowa. 
Duren: gier, rufien, maquereau; ma- 
quignion de chair humaine. 

Rufianka. Outen=RBirthin. maquerelle, 
rufienne, 

Rufiańfki. den Huren-Wirth oder die Hue 
ren=ABirthfchaft betreffend. de maquerau, 
de maquerage. > 

dom rufiańfki. Suren-Haus: bordel; une 
maifon de débauche; une maifon de 
fcandale. 

rufiańfką trzymać. Suren-Wirthfhaft trei 
bei. ćxercer le maquerelage; tenir 
bordel. 

Rufiarńftwo. $uren=Birthfchaft. maque- 
relage, m. le commerce de maquereau. 
Rug. A Rüge, Fnąuifition, Mitauug. 
Rugowanie. j inquśfition, perquificion, 

recherche, information. 

rugowanie. bas WBettreiben, die Bertrei- 
bung. deplacóment; Faćtion de chafier. 

Rugowany. 1) itquiriert, geniigt. 2) verz 
trieben, vetjagt. 1)recherchć judiciai- 
rement. 2) chaffe, déplacé. $ 1) aby 
ten uczynek był rugowany. 2) Bog 
rugowany ze fwoich przybytkow. 

Ruguię kogo, co. 1) inquiritet , unterfiz 
den. 2)vertreiben, verjagen. 1) recher- 
cher; faire une perqnificion; faire 
une enqućte; informer contre qu. 


RUMI 1949 
d'un crime. 
déloger qu. 

Ruina. Berfall ruine, deftru&ion. 

Ruinuię. ruffen, rutner, détruire. 

Ruka G tiele. (eruca) meer Senf, 

Rukiew; f. 4} Raute. roquette. 

rukiew Hyfzpańfka mata. (releda mitior) 
Sranifhe Rande. du phiteuma, 

*Rum, z drogi, interj. Pag an bie Seite, 
płace, faites place, gare le corps. 

Rum. 1) Piaś. det vor eten gentacht wird, 
2) Plak, Rauni. 3) Staum , Diop in et 
nem Sdife fúr die Sieste. 4) Sdutt 
von Oiuferu. 1) place fajte devant qu. 
2) lieu, place. 3) rum, efpace dans le 
fond d'un navire pour les marchandi- 
fes. 4) décombres‘, fi plur. $ 1) Mar- 
fzałkowie rum czynią zwierzchnośći. 
*2) niemafź rumu (mieyfca) u mnie. 
3) rumu dofyć na łodźi do tego zbo- 
2a.  * 4) rum (gruz) wywożjć. 

rum Ziele, neut (rhaponticum vulgare) gës 
meine MRbapsutic. rapontie vulgaire: 

emm Mofkiewfkie, rapontyk. Kýapontic, 
Yontijche NRbapontic, fo in Stubland am 
$luffe Nha wachfi. rapontic du Levant, 
qui croit en Mofcovie le long de la 
riviere de Rha. 

* rum Tureckie. Rýabarber. dela rubarbe. 

Rumacya, prowadzenie od prawa naka- 
zane. gerichtlih anbefohlere dumung 
eines Orts. delogement ordonné par 
le Juge. 

Rumak. Gaul, Nent- Pferd, Ctreit-Hengft. 
rouffin, beau cheval de felle. 

Rumel. 1) Rummel- Piet. 2) der Mum 
mel! 1) piquer, un jeu de cartes, 2) 
ronfłe, les points au piquer. 

trafit na (w) rumeł. ver fam tu ben Wurf. 
il eft bien venu comme un chien dans 
le jeu des quilles. 

Rumianek ziele, ou. rumień Ziele. 

Rumiano , adv. vdtblich , braunlich, d'une 
couleur rougeâtre, qui tire fur le brun; 
d'une manićre dorée. $ rumiano warzy 
potrawę ; pieczenia rummiano pieczona. 

Rumianość, rumień, rumieniec. 1) Die 
Mdthe des Atliges. 2) das Gold, Die 
Rothe bes Himmels. 3) das Braune an 
einet €eife. 1) fang, vermeil, teint 
vermeil. 2) Por, le vermeil, la rou- 
geur du ciel. , 3) la dorure d'une vian- 
de; le brule, la dorure du rôti. $ 1) 
purpurowym przyozdobiona: rumie- 
niem; wdźięczny iey rumieniec Pe- 
ftańfkie wftydźi roże. **2) iuż Ty- 
tan rumieniem fwoim zdobił nieba. 

Rumiany. 1) totb, lcibfdrbig. 2) totb, vom 
=jiminel. 3) braun: rótblidh, braun anz 
gemacht als «ine Speife. 1) vermeil, 

rońge. 


2) chaffer, déplacer, faire 
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rouge. 2)dorć, rouge, rougeâtre, qui 
tire fur le rouge, ex parlant du ciel. 
3) bruni, dorć. § 1) rumiana twarz. 
2) dien rumiany. 3) rumiana po- 
trawa. 

Ramień, g. zamienia, wid. Rumianość. 

rumien Ziele, rumianek, rumieniec. (cha- 
memelon) Demieldjen ,/Gamilch. ca- 
momille 

A rumień , rumieniec śmierdzacy. (cotula 
foecida) Sub: Dile, ftincfende Camillen, 
Methtan , Meterfraut. oeil de vache; 
camomille püante. 

Rumienidło. rothe Sdymincie, du rouge; 
fard rouge pour le vifage. 

Rumienię 1) roth fehmincten, roth fârben. 
2) in ber Rüde: braun machen, anmaz 
den. 1) rougir, rendte rouge, embel- 
lir avec du fard rouge 2) dorer une 
patiflerie, un rôti; faire un manger au 
beure brùlé; mettre une fauce brune 
à quelque mets. § 1) rumienić twarz; 
słońce niebo rumieni. 2) przyrumie- 
nić, zarumienić potrawę. 

ramienię ślę. 1) roth wetden, fich fhdmen. 
2)toth werden alś der Himmel. 3) braun 
werden alg ein Braten. 1) rougir, deve- 
nir rouge à caule de la honte. 2) fe 
dorer, devenir rougeâtre comme le 
ciel. 3) fe dorer comme un rôti- $ 1) 
od wftydu ślę rumieni. 2) rumieni ślę, 
zapala śię niebo. 

Rumieniec, g. rumżeńca, vid. Rumianość. 

rumieniec Zieleą vid. rumień źielę. 

Ruminuię fobie co w głowie. etwas in 
den Gedandeu baken, bey fich úberlegen, 
einer- Sache nacdhdenden: rouler, rami- 
ner qu. ch en fon efprit; rèverà qu. 
ch; agiter qu. ch en foi même. 

Rumor, wrzafk. Getiimmef, Gefchrey. ru- 
meur, 7. bruit. 

* Rumuię co. 1)austduniet, Plar machen, 
auśleeren. 2) ein Haus, eine Wohnung 
rânmen. 1) defemplir, vuider. 2) dé- 
meubler, quiter fon logis. 5 

rwnować (wyprzątać)rzekę, fludnią. einen 
$luf rdunten. curer, écurer un puits, 
un fleuve. 

*zumuię Się. x) Vlak machen, son der Gtel- 
le gehen, melden, 2) ausziehen, auśrónz 
men aug einem Haufe- 3) ledig werden. 
1) ceder, faire place à qu. 2) démena- 
ger; remućr ménage: - 3) fe désemplir- 

* Rumowańie. 1) daś Ausróunen aus et: 
ner Wohnung., 2)das Weichen, das Plag 
machen: 1) demenagement, transport 
des meubles de fon logis, 2) Pa&tion 
de faire place à qu. ` 


rumowarie fłudźien, da8 Austdwmen per . 


Brunet. Fattion d'écurer les puits, 


RURA 1942 

* Ruma, vid. Rama. 

Runąć śię, F. rung, z grzmotem śię oba- 
1ić. Fnallent fallen; praffeln, ftqchen. fe 
renvetler, tomber em faifant un grand 
éclat; craquer, craqueter.  $ iunęły 
śię piorunowe kliny. 

Runo fell mit der Wolle pane, peau 
garnie de fa laine. 8 runo owcze. 
order złotego Runa; złote Runo; ** Runy 
Jafozowe u Kolchow 
Det Orden des glildnen Blieffeś. L'ordre 

de la toifon. 

Runta. Żciegsw, die Runde. Guerre: la 
ronde. 

Rup, g. rupia. 1) Wurm in einem tebendiz 
gen Zhiere. *2) fig- Wurm, Kunimer. 
Uverg dans un-animal vivant, * 2) fg. 
vers, fouci, peine, chagrin: $ 1) rupie 
końfkie. 

* Rupi. 1) zwidten , nagen, belffen als ein 
ungeziefer. 2) fig. nagen, qudlen. 1) 
pincer, piquer , ronger, mordre, man- 
ger comme un vers. 2) piquer, tour- 
menter, faire fouftir, chagriner. § 1) 
rupi mię coś na grzbiećie. *2)ta harń- 
ba go rupiła. 

Rupieći, plur. alter Plunder, Gerille, Gez 
tiimpel. vieillerie, chofes vieilles & 
ufees; vieux meubles de peu de va- 
leur; bagatelles. 

Ruptura; przerwanie, przetarćie błony 
brzuchowey ;przepuklina. Słeg-Brudh, 
DarmeBruc), rupture; epiplocele, en- 


terocele. 

Rura. 1) eine Rohre. 2) Rohr, Rohre sum 
Gtief < Gewehr: 3) Robr, $linte. 4) 
Anat. Nobre, Canal. s) Röhre, Móbre 
Knochen. ol Röhre an einem muficalie 
fhen Sufitument. 7) eit Blas-Ropr- 
1) tufau. 2)canon d'une arme à feu. 
3) fufil, mousquet. 4) Aner, canal, con- 
duit, endroit par où coule qu. ch. 5) 
os à moile, os creux. 6) tutau d'un 
inftrument de mufique. 7) farbacane, 
tuiau dont on Je fert pour jetter de 
petites boules. $ 1) ruta gliniana, oło= 
Widna; rura do pieca żelaznego; ru- 
ra aptekarfka do podkurzania w nos; 
w zęby, w ufzy. 2) rura do piftoletu, 
do fuzyi. -3)ta rura przenośi, w 
ftronę biie. 4) rura w gardle albo 
ktań; rura do pluc oddechowa; rura 
ktorą wchodźi pokarm do żołądka. 
5) rura łokćiowa, gołeniowa, biodro- 
rowa. 6) rury u furmy, w organach. 
7) rura ktorą tchem groch, kule 
rzucamy, E e 

rura fpikowa; rura ze [pikiem. Stéëbr-uge 
den, os moileux. 

rura na dalekie. fpoyrzenie;  perjpektywa. 
$ ©eh- 


das gúldne Blief, , 


1943 RURM 
SeheMtehr, Perfpectiv , Kiicher.' łunerte 
de longue vue; lunette d'aproche; te- 
lefecope, m. e 

Surd do mowienia em odłegłośći. Sprays 
Mohr, farbacane, porte-voix, m. trofn- 

«perte parlante, a 

rura wężykowata alembikowa. GHlangenz 
Móbre am Hren Kolben. le ferpentin 
de Palembic. S 

rura wodzą. eine WaffeNóhre. tuiau de 
fontaine; canal. 

rura kluczowa. Stjli(jel Róbte. le canon, 
le tige de cle. 

Ruraczek, g: raraczka. $ibr: Haden, daz 
mit das. Metall im © chmelk - Siegel umie 
geriibret wird. coquillon, crochet, dont 
on remuć le merail au crenfet. 

Rurka. Móbróen, Eleine Nobre, canule, 
chalumeau. petit tuiau, petit canon. 
$ rurka klifterowa. 

Rurmiftrfki. den Móbrnieifier und deffen 
Kunt angehend; wafferEinfilich. hidrau- 
ligue; de fontainier, qui regarde le 
fontainter:& Phidraulique: 

vunmifizfkie prawidło. Wafer- Wage. ni- 
veau dont on nivelle les eaux. 

Rurmiftrftwo. Nòbrmeifter- gun - Waf 
fer =teitnngsfunfi. Ihidraulique; Part 
hidraulique, qui enfeigne la manićre 
d/elever & de conduire Peau. 

Rome: Ròprmeifter, Brunn- Meifier. 
fontainier. A 

Rurmus, g. a. 1) Wafer Einf. 2) Róbre 
Wafer-Stånder, dorana bag Waffet in 

ubr Trog fliefjet. 1) machine d'eau; 
machine hidraulique pour faire entrer 
Peau par un aqueduc dans une ville. 
2) le tuiau de fontaine ou le poteau 
d'où Veau fort dans le refervojr. $ 1) 
rurmus albo wodoćjąg wodę podnośi 
popycha i leie. 2) z rurmufa woda w 
ikrzynię rurmufową ciecze; w rurmu* 
śie alba w rurnym słupie cewka wodę 
w ikrzynię: pufżcza. ; 

Rurmufowy. żur Wafer: Runftgehsrig. hi- 
draulique, de fontainier. 


< surmufowa fkrzynia ; wododzielna firzy- 


mia. der Blind- Born, aroffer Wafer Kae 

~ ften, Daraus Das Waffer durch die Rih- 
teniu Die Feinen tritt. baffin, sregard 
de fontaine; le grand référvoir ou le 
grand receptacle, qui diftribuć les Eaux 
aux petits refervoirs. 8 rurmufowa 
fkrzynia wprzed wody nabiera potym 
iş drugim przez rury rozdaje 

Fusmufowe koto. Wafer- Nad, damit man 
das Waffer tveibet. rouć creufe pour 
élever Peau. 

tirżifowy row, kanąż ; ruzmufowe rury. 


RUSK 
Waffen Leitung, 


d'eau, watergang: 
Rurnica. dng hl- Fak beym Elte 
ICirgerant; cuverte plóine d'eau par 


laquelle pañent les unanx de Palemb 
$ ; 


1944 


acqueduc; conduit 


Rumy: Röhre; żur ZR unf gehória, 
bidraulique; de rufau uł ue; qui 
regarde le tuiau'de la fontaine. $ rur- 


na ałbo rurmufowa cewk a, ktora wo- ^ 
dę udziela. R 

rurza fkrzymia, Wafer- rog, Ripr- Srog. 
refervoir d'eau. 

rurna czafza, mifa, panew. Det Beden, die 
Ehaałe eines Epring-Hiunns, mo das 
Wafer aufbehalten wird. le kafe d'un 
jet d'eau; baffin de fontaine: efpace 
ronde ou demeure Feau de fontaine. 
$ woda z cewek w rarna czafzę ftryka, 
a z niey w fkrzynię opadła. 

rurza woda. Nihr affer, Sief: Waffer. 
eau de fontaine. 

słup rurmy, wid, Rurmus Sie 

Rurnik. der Nbr: Walfer in feinem Hanfe 
bat. qui a de leau de fontaine dans 
fa maifon. 

Rurowy. Móbr=, żur Nobre gebórig. de 
tuiau, de canon; qui regarde un tuiau. 

rurowa kość. ein Rohr- Knochen, Maróz 
Knochen. os A moile, 

Ruś, 1) Nenufer; cin Hergogthum und 
Drittes Stick von Poble: 2) die Neuf 
fen, die Ynwobner biefes Herkogthins. 
1) Ruffie, un Duché & la troifiéme par- 
tie de la Pologne. 2) les Ruffiens, les 
babitans de ce Duché: $ 1)ieft re- 
raz'na Rusi. 2) Ruś mu te tow ary 
przedała 

Ruś czerwona. Noth = Meuffen, Boblnich 
Meuffen, Klein Renfen: Rufie rouge, 
Kuffe Polonode. S 

Ruś biata: XBeifeStenffent fitani(ch Neuffen. 
Ruffie blanche; Ruflie Lituanienne. 

Ruś czarna, Rofja, Mofkwa. Grof teufz 
fen, Sdware Reuffen, Muflanb , Mos- 
fau. Rufie, Rufie noire; Moftovie. 

na Rusi rolić trzeba. man muf iiberal op 
beiten. il faur travailler par tout. 

Ruśin, viď. Rufnak. : 

Rufki. 1) Reufiifch, das Boglnifehe Renfen 
betreffend. *2) Stufiifch, Mofeomitiih f. 
Rofyyfki, Mofkiewfki. 1) Ruchenien, 
Ruflien, qui regarde la Ruffie Polonoi- 
fe. *2) Ruffen, qui concerne la Motco- 
Vie, v. Roi yiki, Mofkiewfki 

Rufki ięzyk. Śtugifch, bie tufifche Eprahe. 
le Raffote, 

Rufki dar. - ein Gefdhench das man mirder 
fordert. un prófent de raquedor ; don 
qu'on redemande. $ Rufki dar, datyfzy 
ślę znowu upominać. p 

Rufnak, 
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Rufnak, Raśniak, Ruśin. ein Renfe. Ruf- 
fien; habitant de la Ruffie Polonoife. 

Rufowacieię, rufowatym śię ftaię. roth 
werden, rothe Haare befommen. route: 
devenir roux. 

Rufy, lifowaty. 1) eit Rothfopf. 2) roth, 
rothbbória. 1) un rouffeau. 2) ardent, 
de vache, roux, e» parlant des che- 
VEUX a 

Rufzam, v. m. F. rufzę. 1) túhren, bemes 
gen. 2) anrióret. 3) angreifen, unter 
fdlagen , maufen , entwenden. 4) einen 
wertreiben, von feinem Orte brëngen, 5) 
abfeeń vom Amte. 6) cinen angreifen, 
befalteń als cine $tranciheit. 7) würden 
als eine Alrgeuch. 8) purgieren Den Leib 
dfnen. 9) befúmmern, zu Genithe ge: 
ben. 10) verfuchen , anftrengen , angteie 
fen. 1x) bewegen, verleiten zu etmas. 
12) der Armee eine Bewegung, einen Zug 
thun laffen. 13) Jäger: ein Wild auf- 
treiben: 1) mouvoir, remućr. 2)tou- 
cher de larmain/ou de quelque autre 
chofe. 3) gafconner, dérober, diver- 
tir, détourner. 4) déplacer, chafler qu; 
ôter la place à qu; faire qu. en aller. 
s) dépofer, démettre, dégrader qu. de 
1a płace. 6) ataquer, prendre comme 
une maladie une perfonne. 7) ope- 
rer, faire quelque opération, quelque 
éfet; cxciter le malade a; faire vo- 
mir, faire fuer de en parlant des remè- 
des. 8) émouvoir, licher le ventre. 
9) agiter, toucher, inquieter, troubler. 
10) bander fes efprirs, fes forces; apli- 

quor avec atachement; faire; emploier 

fes eforts, fes forces. 11) exciter, 
émouvoir, fraper; prendre, toucher, 
poufler, porter. -12) faire faire, un 

tour, un mouvement A l'armee. 13) 

Cha/je: faire lever, faire vuider, faire 

partir la bête du gîte, du lireau, du 

lieu ou elle fe retire. $ 1) ramiona- 

mi, rękoma rufzać; ogar dobry trąbą 

zawfze rufza. 2) rufzył te rzeczy. 

3) rad wufzy ; rufzyt pańfkich pienię- 

dzy. 4) rufzył go z mieyfca. 5) ru- 

fzyć kogo z urzędu, z Rady. 6) rufza 
mię choroba, febra. 7) rufzyło mię 
lekarftwo, trućizna. 8) rufzyły mię 
pigułki. _9) rufza (obchodzi) go barzo 
śmierć fynowfka. 10) rufzał wfzyft- 
kich gl: rozumu rufzał do tego; ru- 
fzyć mocy, całey dufzy, wfzyftkich 
fpofobow na co. 11) rufzyła go ta 
powieść, miłość; rufzyła go tez myśl 
do niey. 12) rufzyć lewe, prawe 
śkrzydło; rufzył woyśko, połki prze- 
<iw nieprzyjaćielowi, ku temu miey- 
Zen, 13) rufzyć zaiąca z mieyfca, 


RUSZ 1946 


Świe rufzay tego. riigte dag nicht an. n’y 
touchez pas; ne grodiillez pas cela. - 


rufzyć do wyzfzego Dain. am ein bóbeteg 


Gericht aypellitem, gehen. apeller, fe 
pourvoir 4 un Juge fuperieur. 

rufzam koniem. Dog Wferd anfporhen. pous- 
fer, piquer, talonner fon chevał. 

rufzaiąc. bewegend. mouvant. 

rufzażący rad. bet die Finger gerne Elebett 

jr. quia les mains crochuës, qui eft 
habile à détourner. 

oboz rufzyć; obozem sig rufzyé. ag Saget 

fet. romper, lever un camp. 

ogo w żywe, w fedmo. einen heftig 

en. piquer, toucher qu. au vif. 

rufzać ślę. 1) jid) bewegen, fich tubre. 2) 
fich rubten son einem Orte weidet, gez 
ben, 3) gerwórt, bewonen werden. 4) 
Bviegam, fich bewegen; fich in Bewegung 
fesen. 1) fe demener, fe mouvoir. dans la 
place où l'on eft ;fegroliiller, fe remućr. 
2) fe mouvoir, fe rumućr; changer de 
lieu; de place. 3) étre touchć d'une pas- 
fion; fe tentir ému; s'émouvoir de. 4) 
Guerre: faire un mouvement pour 
aprocher ou pour s'éloigner de lene- 
mi.  $ 1)rufza śię bes przeftanku 
na ftołku. 2) rufz śię ze ftoika, z 
mieyfca. 3) rufzyć śię zawiśćią, mi- 
lośćją. 4) rufzam śię z woyfkiem na 
kogo; wići wydano i fzlachta śię 
zbroyną rufzyła ręką. 

Rufzanie, rufzenie. 1) Anribrung. 2) 
Bewegung: 1) atouchement; ation de 
toucher qu ch. 2) mouvement, temi- 
ment, aćtion de remućr,  $ 1)'rufze- 
nie czego palcem. 2) rufzenie ciała, 
iężyka. 

ręką, wargami. Beweging mit 

der Hand mit den Lippen, remliment 

des levres, des mains: 


rufzenie. 1) fig. Bewegung, Untertefniet. . 


2) Bewegung, Zug, Ruc, Aufbruch einer 
Au mee. 1) mouvement, aćtion, con- 
duite, entreprife. 2) Guerre: mou- 
vement, marche; dćcampement. $ 
wgląda w moie naymnieyfze rufze- 
nia. 2) rufzenie woyfka, obozu; na- 
kazać rufzenie powiatow. 

rufzanie śię. die Bewegung einer Sade 
bie fich beweget „Bie fich rubret. agita- 
tion, mouvement d'une chofe qui fe 
remuć; aćtion de fe mouvoir. 

rufzenie pofpolite. General- Aufgebot. ban 
& arriére ban; arriére ban. $ wydać 
wići na pofpolite rufzenie. 

rufzenie powietrzem, paraliż. bet Glag; 
uigiung vont Schlage. paralifie. 

zufaenie do wyżfzego Jadu. eineHppellation 

S Ou 


u 


ży 
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an ein hobereś Gericht, apel, apellation, 
provocation A un Juge fuperieur. 

Rufzczek ziele. (rufcus) Binfch , Mdufez 
Dwu, Stech: Paimen. brufce, mirte 
fauvage. 

Rufzczkowy. von Mtdufe< Dorn. de bzufe. 

Rufznica: Genere Robr, Bidfe. full, 
mousquet, arguebufe. 

Rufzniczka. eiu Eleine Șlinte. petit fufil, 
$ ruizniczka za pafem. 

Rufżnikarz. Biichfenmacher. armurier, ar- 
quebufier ; faifeur de toutes fortes d'ar- 
mes à feu 

Rufzony: 1) berëtrt, angettbrt, angegrife 
Ten, 2) fig. bewegt, verleitet.. 3) befale 
le, geribit bon eier Prancthelt, 1) tou- 
ché, atouche. 2). fig. emt, tóuch*,agi- 
te. 3) ataquć, pris, ateint d'une mala- 
die. $ 1) rufzony ten papier, muśiał 
go kto czytać. 2) zazdrością ku temu 
rufzony. f 

Ruta, rutka hiele. (ruta) Rante. rue une 
plange, $ rutą przyprawiony. 

nutkę Geie, fie Fonmt ins alte Sentier: fie 
wird gur alten 2ungter, ellie monte en 
grain; elle ne peut trouver parti, 

ruta gorna, boywórofika, (ruta altera filve- 
ftris) Berge Raute. ruć de montagne, 

ruta polna. (fumaria) Erd; Rauch. fume- 
terre, pié de géline. 

ruta albo rutka: ptafza. (fumaria monta- 
na) Berge Erd- Rauh. fumeterre de 
montagne. 

ruta fkalna, zanokćica. (ruta muraria ) 
Mauer- Naute; Stein Raute. per- 
CE- pierre. 

rata kohia y (ruta capraria) Geis- Rante, 

Rutewka. Jj le galega. 

Rutgifer, co leie mośiądzowe rzeczy. 
Rothoieffer. boffetier , qui fait des ou- 
vrages d'airain, de cuivre. 

Rwanie, 1)daś Zeiten, Ubreiffen. 2) Zer- 
teiffuna, Brechung des Friedens. 3)Da$ 
Berrtiffen eines Reichs- Lages. 1) arra- 
chement, déchirement, J'aćtion de 
cueillir. 2) violation, rupture. 3) 
Paction dẹ rompre une diete. 

Rwantes, interj. tips, raps. A la ripaille, 
a la gribouillette, mot imaginé pour ex- 
primer l'action de rafler. Ño jakie tam 
przy ftole bywaią rwantes 

Rwany. abgetiffen, gelefen als Obft. arra- 
che, cueilli ayec la main. $ rwany 
owoc. 

Rwę, zwie, rwat. 1) abteiffen. lefen Obi. 
2) żupfen, reifen. 3) getteiffen. -4)brez 
den als den $riede. 1) cueillir, pin- 
cer des fruits. 2) arracher, Oter en ti- 
zant; tirer parles cheveux. 3) dechirer, 
rompre, 4)violer, romper, violenter. 
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$ 1)rwać owoc kwiatki. 2)rwę włofy 
komu; rwie go za włofy, za brodę. 
3)rwać, zerwać pofłronek. 4) rwał 
tym pokcy, przyjażń. 

rwać, rozerwać feym. Den Neidhs: Sag żete 
teifjen. rompre une diéte. 

rwać fobie (śię) wżłofy od zalu. H vor Seib 
die Haare Qusteifjen, s'arracher les che- 
veux,dśchirer fes cheveux par douleur. 

rwie śię. retten, z) fich wornad teifjen, 
fich nach etwas drdngen. 3) żergebeit , 
fich. zerfchiagen ; aufgehoben werden als 
eine Unterhaudlung. 1) fe déchirer, fe 
rompre. 2) s'empreffer pour, de; fe 
prefler de; courir voler à. 3} fe rom- 
pre, fe caffer comme une conférence. 
$ 1) fzaty moie śię rwą. 2) rwie śię 
do krwawey okazyi. 3) feym, pokoy, 
zgoda śię rwie, na tym punkćie feym 
ślę zerwał 

Ryba. cin $ifch. un poiffon. $ ryby śie- 
éig, Wędą łowić; ryba morfka, rzeczna. 


ryby. ite, Stier. du poiflon. 
ryba wode; rybki grzybki, Site geben 


fehiechte Stabrung. le poiffon n'eft pas 
un folide aliment. § rybki CEO EN 
chleb trawa mięfa dobra potrawa. 

ryby przez fen towić; w łożku ryby m moż 
cy towić. ine Bett piffen. piffer au lit. 

"wielkie ryby małe zrg. grote Diebe bine 
gen Die Fleiien auf. les gros poiffons 
mangent les petits; 

ryba Azyańfka; ryba grecka, vid. Naw- 
fkrosłufka, 

ryba lądowa, co na lqdzie częfło bywa i fy- 
pia. eine Art gijche fo auf: dem Lande 


fdhlafen gehen. forte de poiffon qui fort , 


de Peau & dort fur terre, 

ryby na niebie gwiazdy. bie gifche ein Hins 
mela: Zeichen. les poiffons, un figne 
célefte. ; 

Rybaczka. x) eine Şifherin. 2) Gifhere 
Weib. r) femme de pêcheur. 2) ha- 
rangère, femme qui vend des poiffons. 

rybaczka nocna. Bettpifferin. une piffenlic. 

Rybak, 1) $ifcher. 2) $ifhhdndler. 1) pê- 
cheur de poiflon. 2) marchand de 
poiflon. 

klnie iak rybak ma wodźie, ep flucht wie ein 
$ubrmann, il jure comme un chartier 
embourbe. 

rybak mocny, ©ettpifjev. un piffenlic. 


Rybałc. Wfaltifi, Sthiler, fo die Pfalmen 
finget. ` un écolier qui chante. les 
pfeaumes. 


Rybi. et de poiflon. 
ość, rybi ogon. 
*Rybitw, rybak. ein gifcher. pêcheur qui 
pêche des poiffons. 
TYdIŁW; MEWA. Ste: Mewe, Waffer-Nrizer 
aigretre, 


$ rybia tuíka 
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aigrette, mauvis, un oifeau aquarique. 
$ rybitw trzonek; rybiew kulik, ry- 
bitw popielafty więkfzy albo iafkoł- 
ka morfka. 

Rybitwi. Gifhet z. de pêcheur, qui regar- 
de le mćtier de pêcher. §rybitwi po- 
datek, rybitwia lina. 

rybyrwie rzemiesłocy ber Bifdyfana. pêche- 

Rybitwia. J rie, pêche; l'art, 
Faćkian de prendre du poiffon. $ to- 
wami i rybitwią śię bawią. 

Rybka. Sitten. petit poiffon. 

zybko moia! mein Herkthen. mon ame! 
mon coeur! ma chere pouponne! 

zdrowy iak rybka. er ift gefund wie ein 
Gifdj, il ef frais comme un gordon, 

zybki drobne; brak, drobiazg rybi. Heng 
Gifche. blanchaille; petits poiffons. 

Rybny Dgifhe, su ben Side aehórig. 
2) gifh-reith. 1) de poiffon, qui regar- 
de les poiflons. 2) poiflonneux; plein 
de poiffons, abondant en poiffons. KÉ 
rybny przekupień. 2) rybne w tym 
kraiu ieżiora. 

dzień rybny. Sif- Tags Faft- Tag. jour 
maigre. 

rybne tawy, rybne iatki. dev Sid: Martt. 
poiffonnerie, le marché aux poiffons, 
oń Lon vend le poiffon. 

Ryboiad. 9 gifd< Effer : der fih mit gie 

Ryboiedź. J fen nóbret. ichchiophage; 
mangeur de poiflon, qui fe nourrit 
de poiffon 

'Rybok, 9 kamien rybiemu oku podo- 

Rybook,_j bny. durehfichtiget Opal fo gt 
nem Slab, Auge glelchet. forte d'opale 
femblable aux yeux de poiffons. 

**Rybołow. ein Silber, pêcheur, qui 
prend les poiffons. j 

zybołow nocny. Bettpiffer: piffenlic, qui 
piffe au lit. 

Rybołowny. gut gifeheren gebórig. de 
pêche; qui fert à lare de prendre les 
poiffons. 

rybołowna księga. ein Budy von gifheń 
und fifherepen. un traité fur le pois- 
fons & la pêche. 

Rycerka. 1) eine Heldin. 2) Nitterin, Nite 
tet- Ordens- Schwefier. 1) une heroinę. 
2) chevaliere d'un Ordre de chevalerie. 

Rycerfki, 1) Helden =; ritterlich. 2) Alih 
Nitterz. 3) Ritter-; zu einem Ster 
Orden gepstrig. 1yheroique, noble, cou» 
rageux. 2) noble, d'une noble extra- 
Gion; equeftre, 3) de chevalerie. $ 
1) rycerfkie dźieła. 2) rycerfki czło- 
wiek, rycerfki Tan, ź 

po rycerfku, adv. ritterlich. en heros, no- 
blement, bravement. 


fzkote Rycerjka. cine Ritter-Sdule, Nite 
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ter = Acadetiie. academie; école milie 
taire, où la jeune Nobleffe aprend tous 
Jes éxercices néceflaires. 

rycerfka nauka. Qrieges- Runt, Colbntene 
Handmwerg. fcience de la guerre, art 
militaire: 


Rycerftwo. 1) der Adel, der Adel = Stad: 


2) bie Udlichen , Die Edellente, Ber Udel, 


3) Nitrerz Orden.. 4) Soldate Stand; 
die ©pidaten. 1) nobleffe, Ietat, le 
rang des nobles: : 2) nobleffe, les no- 
bies. 3) chevalerie, dignitć de cheva- 
lier: 4) l'étân la condition de foldat; 
les foldas; les gens d'armes. : 

Rycerz. 1) Nittér, Held 2) Nifter eines 
Ordens. 3) Solbat. 4) der Springer int 
Sdah:Spiel. 1) le héros. *2) chevalier 
qui a un ordre de chevalerie. 3) fol- 
dat, capitaine. 4) chevalier, une piece 
du ru des ćchecs. $ 1) sławni to fg 
rycerze. 2) rycerz (kawaler) Orła 
białego: 

rycerz złoty, rycerz złoćifty, vid. złoty ry- 
cerz, Sien rycerz. 

Rychło; ado. bald, hurtig, in Furger Beit. 
vite, promptement, bientôt, tout fur 
Pheure: " $ rychło śię nazad wroćił. 

co rychley; iak nayrychłey. aufs batbigfte, 
nufó hurtige. au plus vite; inconti- 
nent; au plùtot. 

Rychły. batig, hurtig: 


powrot obiecuię. 

rychta śmierć. ein fritózeltiget Tod. mort 
prematuree. $ rychła śmierć te iego 
przerwała zamysły. 

Rychrowanie. Dog Richtern als einer Gage 
ne. braquement, aflitage, 7. Paćtiom 
de difpofer- une piece d'artillerie, ung 
arme A tirer au but. $ rychtowanie 
dział, kufzy. 


Rychtuię co. richten eine Canone. drese 


fer, compaffer, after, braquer, pointer 
un canon. o 

Rycie. r)bdaś Umgraben, Umbaten der Ers 
de. 2) bas Gtechetn, Graben mit eiten 
Grabftihel. 3) unf gu graben, ausi 


promt, vite; qui" 
fe fait dans peu de tems: § rychły 


fechen. A) gegtabne, ausgeftochne Ure ` 


beit. 1) le béchement; le houćmert 
de la terre ; action de bócher, de hućr 
la terre. 2) gravdre; IaGtion de gra- 
ver avec le burin. 3) gravůre ; ee 
łure, Fart de graver. 4) gravUure, ci- 
zelure; chofe gravée; un ouvrage de 
“graveur; de cifeleur. $ 1) rycie ogro+ 
da, winnice. 2) ryćie, tzezanie pereł, 
obrazow; pieczątek. 

pyćie wypukłe. uwśgefdhnięte erhabene Ar 
beite relief entier, haut relief, plein 


relief, BSX 
vyéie ` 
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rybie wkłęsłe; ryćie w głąb. tief Qegrabez 
ne, ueftochnie rbeit ale in den Sieqein. 
graviire; ouvrage creufć, gravé, enton- 
cé comme dans les cachets. 

zycie płajkie. fach erbabene Arbeit. bas- 
relief. 

rycie w pet wypukłe, atb erhobene Shni- 
bet: Arbeit. demi-relief. 

Rycwerki, vid. Wycwerki. 

Ryezałtem, adv. ogolem. ibethanpt, im 
ganger, niht fbichweife. en gros; en 
bloc & en tas. $ ryczałtem co kupić, 
przedać. 

tyczałtem z tego aitora, z tey kśięgi bierze. 
er fthmiert gange Stelleu aus biefent 
Berfaffer, aus Neiem Buche, il pille cec 
Auteur; il prend des paflages entiers 
de ce.livre. 

Ryczarc. ein Darlehn mit der Bedinanifi, 
vor jede Berfal:3eit Die Schuld zwiefach 
gu bezableń. un prêt A condition de 
paier le double de la fomme duë pouè 
chaque ćcheance. $ ryczart ieft po- 
Życzek taki, że gdy na czas kto nie 
odda we dwoynafob pierwfzego po- 
Życzku przepada, gdy drugi raz we 
dwoynafob wtorego przypadku dać 
ma, gdy trzeći we dwoynafob trzećie- 
go i tak daley. 

Ryczę, v. m. czy, czał, czek, F. ryknę: 1) 
Briilen wie ein Ochfe. 2) ge faufen, 
braufen, 1) mugir, meugler, beugler 
comme un beuf. 2) fg. mugir, bruire, 
faire un bruit fourd & confus, $ 1) 
krowa zaryknęta, zarykła. **2) morze 
ryczało, ziemią Się trzęsła. 

zyczy lew. bet £ówe briilet. le lion rugit. 

ostet zyczy. der Efel fthtepet, l'âne brait. 

Ryczenie, vid. Ryk. 

Rydel, g. zydła. Spaten, Grabffcit. bé- 
che, louchet, pioche. $ przy rydlu 
leżą: grabki; rydle do kamieniitego 
gruntu. 

rydlem kopać. mit dem E©paten graben. bé- 
cher, piocher. 

Rydlik, g a. gt Haue, Gëtzen. farcloir. 

Rydwan. 1) £and:$tutfche. 2) Sagaae- Waz 
gen. 1) uń coche; un coche de terre. 
2) chariet de bagage. j 

na rydwanie wedle kiia chodzić. auf beg 
Stuffers Nappen teuten. battre la fe- 
melle; aller A pić. 

Rydwanarz. Sand- Stutfcer. cocher, mef- 
fager, roulier, qui amene par terre des 
gens & des ballots de marchandifes; 
un coche. 

Rydz, g. a. Seipde, Reiffe, Nigfe, Art 
efbarer gelberStymwafie zum Giuniaden. 
cignon, un champignon jaune qu'on 
confit au fel & au vinaigre. 

Dykcyon. Polki. 


RYM 1952 

rydz lepfzy niżzli nic. ein Mfifferlina if bel 
fet alegar nichts; ein Fleiner Beni: 
beffer ale nichts, toujours pêche qui 


en 
prend un; un zeft eft toujours quel- 
que chofe: 

Rydzawy;” iafnoćifawy. bleich:tytb; fener- 

Rydzy, J toth. de couleur de teu; de 


couleur fiamette. $ płomień 

dzawy albo złotoczerwony. 
koń rydzawy. gelb oder fables Zforb cheval 

baier: cheval roux tirant fur le Dlane, 

Rydzowy. zu den Neiffen gebotie. qui re- 
garde Jes champignons jaunes; de cie 
gnon. D rydzowy ftatek. 

Ryga eine Reihe Zablen. rang, ligne de 
nombres. 

Rygiel, g. rygla. 1) Riegel; Borfojieben. 
2) Swłot - Riegel. 3) bólgerier Niegel, 
Qeil. 1) tn verrou. 2) pele, pene de fer- 
rure. 3) traverfine,entretoife, coin com- 

, me dans un treteau. $ 1)rygle żela- 
zne. 2) rygiel zamkowy. 3) rygiel 
u nog ftołowych. 

rygiel! okienny. enfer- Riegel. tergette, 
targette. 

zamknąć ma rygiel 1) vetriegeln, 2) veto 

Rygluię co. J nieten. 1) verotiil- 
les; fermer aų verou. 2) river un clou. 

Ryię, yie, żył. 1) graben mit dem ©yetetę. 
2) grabeny fechen. fchneiden ` Stau zen. 
3) wiiblen, non Sdweinen. »)bćcher, 
creufer, piocher. 2) graver, cizeler, 
tailler avec. un burin; buriner, izire 
une gravûre. 3) vermiller, Fouger, 
remućr la rerre comme les cochons. 
$ 1) ryć żiemię, ogrod, winnicę 2) 
ryć obraży, perły, piecząrkę, 3) świ- 
nie iękę poryły. 

Ryk, g. u. ryczenie. 1) Brillen deg Mies 
be, a) dag WGraufen, bać Gaufer 1) 
le mugifiement, meuglemenc de berail. 
2) fg. mugilfement, bruiflemenc, bruit 
fourd & confus. $ 1) bydło w legie 
śię rykiem ozwało. **2) ryk źiemie, 
morza. 

zyk lwi. bać Grillen des tówen. le rugis- 
fement de lion z 

zyk osli. bas Gefehtey des Efels, le cris na- 
turel de Pane. 

Ryknąć, vid. Ryczę. 

Ryłec., g- ryłca Grabftichel. burin, avec 
quoi on grave. § te rylce Ñ tępe; na 
dobrym rylcu wiele należy 

Rym. z)ein Reim. 2) ein poetifher Bers. 
1) rime, deux mots qui fe riment. 2) 
rime, vers, poćlie i, datyry Pol- 
fkie Opalinfkiego Ea See pis 
fahe“ z) miodopiynne rymy (wiers 
fze) pifze. 

podte rymy. tehledyte Berfe rimallle. 

Qaqa podte 


ieft ry- 


RYNN 
podłe rymy pifać. feyledjte Berfe (hteióen. 


rimaffer, rima:ller. e 
sie w rym. e8 zeimet fich niź. il nwy a ni 
rime ni raifon. 

Ryma. $lu$, Sqguuzpet, Cathar: rlme,m. 
caterre; 777. $ rymę ma, €ierpi. 

rymy pozbawić, den Sduupęen vertreie 
ben. desenrlimer. 

Rymarczyk. Riemer- Gefelle. gargon har- 

acheur. 

Rymarka. Fiemerin. femme deharnacheur. 

Rymarz. Riemer. le harnacheur,ceinzurier. 

Rymarfki. iemet. de harnacheur. ` 

Rymarftwo. Riemer- Handwerk. métier 
de harnacheur. 

+ Rymopis " poeta Dichter, Poet. 

en Rymotworca j poëte, rimeur, Un ri- 
thmique.  $ rymopifom wfzyftko wol- 
no; rymotworca lrykowy, 

zymopis profzy. fójlechter Pert. rimailleur, 
pottereau, un meęchant petit poëte. 

Rymowanie. das Zeimen, Dipten, com- 
pofition de riines, Faćtion de rimer. 

Rymownić, adv. rymem: gereimt, en ri- 
mes, d'une manićre rimée. 

Rymowny. gereimt, rimé, 

Rymuię, rymy pifzę. reimen Berfe (chreiz 
ben. rimer, faire des vers: 

symuie Się. 1) e telnet fich. 2) eg ffidt 
Go, 1) cela fe rime. -2) cela convient, 
cft convenable A; cela quadre avec. 
$ 1) rymnią śię te słowa, 2) nie ry- 
muie śię rot tym. 

Ryn, g. u. der Rhein- Rhin; la riviére 
du Rhin. 

Rynek, g.a. der Stadt in einer Gtabt. le 
marché; place de ville; place publi- 
que dans une ville. 

rynek Zièlony ogrodkowych wzeczy. det 
Mafdh:MRatet. Je mache aux herbes. 

Ryngort. 7) Gatfel Gurt mit wey Hoen, 

Rynkort. J fingle pour un cheval de fel- 

“Je avec deux coufinets: $ przyfzyć 
do rynkorcu kołko i podufzki ; pod- 
pigé konia rynkortem. 

Rynienka. eine leie Niune. une petite 
goutićre. 

Rynia, tygiel- Qitchet: Tiegel. capucine, 
écuelle de terre à queuë; une poële 
A frire: ; 

Rynkowy. gum Mardt gefdrią. de marché. 

Rynna. Ninne, canal, piece de bois creu- 
Ze au long. 

(mg dachowa. Sq = Ninne. goutierę, 
dans laquelle découle leau de deilus 
le toit. z 

trafi u poil ryang. au8 dem Negen 
vater oie Traufe fomwmen: tomber de la 
poële dans le feu; tomber d'un petit 
mal à un plus grand, 
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Rynoceros, Noforożeć. elt Nafe: Georg, 
rinocerot, un animal fauvage. 

Rynfki. Rheini Steines," de Rhin, qui 
regarde la riviére de Rhin. 

Ryafki Elektor. er Churfurt von ber 
Pfalg. PElecteur Palatin. 

Rynf ki złoty; Ryn(fki. ein Kavfetz Gulben 
un florin imperial. 

Rynfkie wino. Rheit: Wein. du vin de Rhin. 


Rynfztok. <$finnftof, Niunfein. egodt. 


ruiffeau, rigole dans une ruż. 

Rynfztunek A g. a. Miifiung , FBafen. ar- 

Ryfztunek, J mes, f. plur. drmure; ate 
mement; apareil; ćquipage, m. $ ry= 
fztunek od złota żołnierz nie ma mieć, 
ale od żelaza. 

Rypnąć, F. uge, tulpfet. roter; faire 
un rot. 

Rypnienie. Nülps. rot 

Rys. Nig, Zeichnung. deffein, plan. 

Ryś, pardus. Panter z Thiet; Leopard, 
léopard. ($ ryś czego po trzećim To, 
ku nie dopada pufzc: 

zyś ze pja nie bedzie. cuś einem Efel wird 
fein Spanifches Werd. jamais bourrique 
ne devejdra étalon d'Efpaghne; on ne 
fauroit faire d'un hibou un: épervier, 


ryś famica, pantera. Panter: Thier, une 


pantere. 

Ry. 1) Rig Im Mfetde. 2) Nif, Spalte 
Mik. 1) dśchirure, acroc,rupture qu'oń 
fe fait à fon habit. 2) fente, fralture, 
éraillure, crevafle. 


tyfa w murze. Borfte, Rif in der Mauer. 


lefard, crevaffe, fente dans un mus. 

Ryśćia. Pferde: rad. trot de cheval, $ 
ryśćią konia puśćić. 

Ryśi. £eopatder. de léopard. 

Ryśię. ein junger £egoard. petit de léopard, 

Ryfowanie. 1) Zeichnung, Abethniugy 
frig. 2) Mik, Spalt. 3) dać Grabety 

j Steden ber $iguren; nefochene, gratis 
bene Nrbeit. 4y mit Gold in einen Mes 
tall gezogene, gefircifte Arbeit. 1) action 
de defliner, de tracer. 2) fente cre- 
vaffe. 3)giavuve, cizelnre; Paćtion de 
graver, de-cizeler; un ouvrage de gra: 
ven, 4) railre dor faite dans un 


Rylowany. 1) ańfgerifen, gedet, 2) 
gegrabeun. gofiochew mit det Gtatfichel. 
3) gefireift mit Gelt yter Elder. 1) tra- 
ce; defline. 
gó,raić dor ou d'argent. $ 1) rylowa- 
ny budynek. *2) ryfowane (ryte) ma 
kamieniu figury. 3)ryfowany złotem 

+ to ieft złotem=w ryfy napufzczony. 

Ryfownik. Beińenneifice, Beichiier. des- 
finaceur. 

Ryfuię co. 1) gbżelęhiten, Er, 2) fe 

GEY 


3) cizełć, grave. 3) vere "| 


EY Zo 


en, fóóneiden, graben Sigurem. 
Gold oder Silber Detten. 
palten mad 5) reifen einen gif. 
1) tracer, deffiner, ébaucher 2) cize- 
ler, graver, tailler 3) ralonner, incru- 
fter, raier d’or ou d'argente. 4)fendre, 
érafler, faire crevafier, faire entr'ouvrir; 
gercer, feler, 5) habiller, fendre, met- 
tre un poiffon en deux piéces. $ 1) 
rylować co wąglikiem, ołowkiem, pior- 
kiem; odryfować budynek. 2)ryfować 
co na kamieniu, na drzewie. 3) ry- 
fować żelazo ziotem. 4) upał stone- 
czny role potyfował, 5) zryfować ry- 
bę, fzczupaka, 

spfuwać śię. fyvinaen, Nige befonmmen. ger- 
cer, fe gercer; feler, fe crever, fe fen- 
dre, crouler, 

Ryfunek. Nif, bwif 3einung, Gurt 
delłein, plan, ébauche. 

Rytm, Rym. cin Sein. rime. 

"*Rytmotworca, ** Rymopis, Poeta. ein 
Met. Poźte. 

Rycmuie, Rymuie. remen. rimer. 

Ryty. 1) mit bem Grabfcheib geqtabett. 
2) gegtalen geffochen mit cinem Grabftiz 
hel. 1) beche avec la bóche. 2) gra- 
vé, taillé, cizelć. $ 1) tyty ogrod, za- 
gon. 2) ryte herby 

Rywula. Neinfall ein Weir ons Sftrien int 
Stalien. forte de vin d'Iftrie en Italic. 

Ryż. Meis, du ris. $ ryż z mlekiem 
watzony. 

ryż w rofole wazony, Reis mit $leifth= 
Bulihe, pilau 

Ryza..1) €iufeynitt, two der aden von der 
Bleystwnge einfdlt, 2) cin Nies Maier. 
3) Dog Ubfegeln eines Echifes, 4) fig. 
Ordnung. t) entaille ou petite cane- 
lure pour le filet d'un plomb. * 2) ra- 
me de papier. 3) partance, départ d'un 
vaifleau. 4) fig.bon ordre, ,$r)uśrzod- 
wagi, u fzynwagi fznurek z bleyczy- 
kiem wpada w ryzę. 2) ryza papieru 
ma 2o, liber. 3) nawy tak piły wodę, 
że nie mogły pierwfzy raz ryzy z 
mieyfca odprawić. 4) bunty i zamie- 
fzania czafem wprawuią w ryzę zepfo- 
wane rządy; rządy teraz w ryżie Zo- 
ftaią; przyiaćielikie do iednoftayney 
tyzy przywodźić ferca, 

W ryzę wdrawić, wfiawić co. etwas in Dep, 
tung bringen. mettre qu, ch. en ordre. 

SS wypaść. in Unerdunng femmen. ve- 
nit, tomber dans le desordre. 

pot St papieru, ein balb Ries Papier. 
margue, demi-rame de papier. 

Ryżowy. ez, de ris. 

ryzowy agony 


Kyżowifko. J Neis-Beft, riziere. 


3) mit 
4) reifen, 


RZAD 1956 


Rżący. der da wiefett. hanńnifanc. 

Rząd,g. rzędem. 1) Ordnung. 2) Reihe Ga: 
Gen, bie inter ober auch neben ettatitet 
find. 3) Redent. eine Beile Boblcn. 4) 
eine Reihe geldey out dem Ednó-Brefz 


te. 5) Regierung, Befebi, Betwatiuig , 
meifiens tw plural. 6) zede in der 


Edóetce. 7) Meutzeng, Wferdeseng. 1) 
ordre, m. arrangement, difpoficion. 2) 
file, rang, rangée; enfilade, fuite de 
p'ufieurs chofes rangées les unes après 
les autres ou à côté des autres. 3) 
Ariim. ligne, rangée de chifres: 4)ran- 
gée de cafes ou de carreaux de Pechi- 
quier. $) crdre, m. adminiftracion, 
conduite, rćgence, commandement, 
gouvernement, dans ce e mor ejt 
bien plus en ufage'au Burer 6) cots 
cote, cote-pait, f ce qu'on paie poug 
avoir bù ou mangć au cabaret. 7) bar- 
nois du chcval de fele; tout égui- 
page de cuir pour un cheval de fel. 
$.r) rządu tam nie Pytay ani fprawy ; 
nie trzeba rządu w Polfzcze, ftoi bez 
niego, prov, 2) kupię fobie z rząd ze- 
mel; rząd zębów. 3) rząd ieft wierfz 
liczby iakiey od iedney ręki ku dru- 
giey wypifny, 4) w czwartym 
dzie ftai krol, a w drugim baba, ai 
rządy w iego ręku zoftają; rządy 
naywyżfze Pańftwa; rząd dać komu 
nad czym. 6) fzlachćic z chłopy czę- 
fto w rzędzie śiedźi i piie; poborgo- 
wać komu rząd piwa; zapiaćić aren- 
darzowi rząd miodu. 7) kofztowne 
ma rzędy końfkie. 

rząd drzew, pokoiow. eine Reihe Baume, 
Simmer, une enfilade d'arbres, de 
chambres. S 

mie twoy tu rząd, du bat Bier nichig zu 
Befehlen. ce mett pas A vous de domi- 
ner de commander ici. 

dać na rząd. mt Beche geben, donner, 
paier fa cote-part, 

nie doydziefz z nim zg, by wirt (bm 
niht gu tedjtę in Ordning brinaen. vous 
ne le rangerez pas; vous ne Je met- 
trez pas à fon devoir, à la raifon ; vous 
ne fauriez rien faire de lui, 

tzęd czynić., 1) anordnen 2) auffibren 
als bie Tánger. 1) arranger, difpofer, 
-ranger, mettre d'ordre, de rang. 2 
mener, conduire comme les danfcurs. 

rzędem. Melbweife. A la file, en rang, de 
rang. $ rzędem fzli, ftoieli, rzędem 
„rozładźić, rozłożyć 

rządami Steihettseife. file à file, par 
rangs, rang aprćs rang, file gprćs file, 
par rangées. § rzędami drzewa ftoiz; 
rzędami idą, 

Qqq 2 


iednyrą 
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iednym rzędem ; w iednym rzędźie. nad) 
poder neben einander; in einet Reihe. tout 
de fuite. 

cztery pokoie w iednym rzędzie. vier Sigt: 
mer in einer Reihe. quatre chambres 
tout de fuite; une enfilade de quatre 
chambres. ' 

rząd przeczny. Reihe Sachen oder Perfos 
nen neben einander. rang, fuite des per- 
fonnes ou des chofes tes unes à côté 
des autres, $ rzędem przecznym al- 
bo ławą iść. 

Rządek,g. a. Reihe, Zeite von Heinen Gas 
den. rang, rangée de petites chofes. 

rządek żemeł ; długi rządek gużikow. 

Rzadki. 1) inn, etwas aug einander. 2) 
Sënn, niht diht. 3) dünn. flifig, Giel: 
fend. 4) Dima, febr fein, zart. s) fel- 
ten, feltfam, das nicht oft gefchiebet 
oder vorfonimt. « 6) der felten geneigt ift 
etwas zu thun. 7) dúnn, blaf, nicht 
65%, von arben. 1) clair, rare, un 
peu difperle. 2) clair, qui neft pas 
épais. 3)fluide, liquide, coulant: A) 
rare, fubtil, fin, délié. 5) rare, qui ar- 
rive, gui eft peu fouvent. 6)rarement 
difpofe, peu fouvent enclin A faire qu. 
ch. 7) lavć, pale, qui neft pas charge, 
en parlant des couleurs. $1)w tym 
legie rzadkie drzewa. 2) plotno,fukno 
rzadkie. 3) woda ieft rzadka; rzadka 
kafza. 4)rzadkie (Gienkie) powietrze; 
ogień rzadki. 5) rzadkie rzeczy fą 
fmacnieyfze; o iak rzadkie teraz ftare 
pieniądze; rżadcy to gośćie, rzedfzy 
to ptak, 6) rzadki w wychodzeniu, 
do wychodzenia; rzadki do dawania. 


7) rzadki to kolor; rzadka to farba. 


czerwona. ; 
rzadfzy, rzedfzy, feltner. plus rare. 
mayrzedfzy. alierfeltnefier, überaus feltfam. 
tarifhme, le plus rare. 

Rzadko, adv. 1) nidt dicht an einander, 
2) Bn, niht wobl aefhlagen, Bonn ge- 
mehet. 3) dúnm fitfig. 4) feltfam, felz 
ten, nicht offt. 1) clair, d'une manićre 
un peù difperfte ; clair mis ou planté. 
2)clair, à claire vote, 3) liquidement, 
d'une manićre delaiće. 4) rarement, 
peu fouvent. $ r) drzewa rzadko fa= 


dzońe; rzedzey te zagony zaśiey. 2), 


fukno, płotno rzadko tkane; kofz 
madko piećiony. z)kafza rzadko wa- 
rzona ;rzadko co rozczynić. 4) rzadko 
u mnie bywa. `. S 

z rzadka. felten; denn unb wenn, peu fou- 
vent, rarement 

nayrzedzey. am felteften, tbcraus felten. 
tres-rarement, ` ` 

Rzadkość 1) bett, Diiune, geine. 
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2) glifigfeit, 3) Diinnbeit, Loderheit 
einer Sache. 4) Ditnbcit gefekte! Sas 
den. s) Geltetkeit, fehenemirdige 
Gahe. 6) Seltenbcit, Mangel, Wenigs 
feit, Seltfamfeit. 1) fubtilité, -qualité 
de ce qui cft fubtil. 2)fuidité. 3) 
rareté, qualite d'une chofe qui get 
point ferrće, qui n'eft pas condenfte, 
4) fituation, rarete des chofes qui font 
mies loin à loin, qui font un pen 
éloignées les unes des autres. 5) ra- 
reté, curiofite, chofe digne à voir. 
6) rareté, le peu de; petit nombres 
faute de, $ 1) rzadkość ognia, po- 
wietrza. 2) rzadkość wody. 3) rzad- 
kość fukna, płotna; rzadkość plucom 
przyzwoita. 4) rzadkość drzew rozfa» 
dzonych. $) rożne w tym mieście 
fą rzadkośći. 6: księga wielkiey rzad- 
kośći, rzadkość kupcow na iarmarku; 
dla rzadkośći zboża, towarow takich 
handel uftaje; dla rzadkośći (niedo- 
ftatku) pierwfzych exemplarzow kśię= 
ga przedrukowana. 3 

Rzadkowłofy. dunnzhórig. der menia Haas 
te hat. qui a peu de poil, guère. de 
cheveux. 

* Rządnie, dobrze, porządnie, grzecznie, 
adv. gut, ordentlich, richtig żur Sache. 
bien, avec ordre, reglement,a propos, 
convenablement: 

Rządny. 1) ordentlich, richtig; trefflich. 
2) beftelt, gemietbet, gedungen, angez 
nomme. 1) reglć, rangé, régulier. 2) 
arrêté, lolić, engagé pour fervir. 


Rządca, rządzca, rządźiciel. Befehlthae 


ber, Berwalter , Regent, Bermefer. ré- 
gent, gouvernetr, adminiftrateur, in- 
tendant. 
rządzea naywyżfzy. Dber- Regent. pré- 
mier gouverneur, fupérieur, chef, 3 
Wielki Rządca, vid. Wielkorzadca. 
Rządczyna, rządżićieľka. Stegettit, Bes 
feblshaberin. gouvernante; femme rés 
gente, adminiftratrice; femme qui 
gouverne, qui commande. 
Rządzę. 1) berrien, reqieren 3 [ 
befeblen. 2) mietben, annehmen einen 
Diener. 3) aufzieken , fellen, vichten eis 
ne Uhr- 1) gouverner, regenter, domi- 
ner, régner, érre le maitre, regir, com- 
mander. 2) arrêter, engager, loüer un 
ferviteur. 3) monter, ajufter une hor- 
loge,une montre. BO rządźić Patí- 
ftwem (Pariftwo), woyfkiem (woyfko); 
ludźmi (ludzie). 2) rządzić, urządźić 
sługę. 3) zegarmiftrz rządźi zegar: 


rządźić śię. 1)fich vermiethben. 2) fidh aufź ` 


Gofmeiftern, 


fiibren. 3) einen mue, I 
; meife 


Hert fegn, ` 


„ Rzechoc. r)daś Geraffel. 
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feiert, eigent. befefleu molen. A fih 
ridhten nach etwać. 5) cinem nathakmen, 
fich einen jum Diufier vorftellen. 1) s'en- 
gager pour fervir; fe mettre; dans le 
fetvice de qu. 2) fe conduire, fe com- 
porter. 3) maicrifer qu; regenter, fai- 
re le maître; vouloir commander à qu. 
4) fe régler fur; fe conformer à; vivre, 
agir felon.. 5) fe mouler, fe former 
fur. § 1) urządził Się za lokaja, za 
hayduka. 2) dobrze, źle śię rządźi. 
3) rządzić ślę nad kim, albo u kogo. 
4) rządźić śię rozumem, słufznośćią, 
prawem. _5)rządźi śię na wzor iego. 

Rządzenie. Regierung, Beryaltung. gou- 
yernement, adminiftration, comman- 
dement, Paćtion de gouverner, de 
cominander. $ wygraną batalia za ie- 
go rządzeniem i fprawą. 

Rządźićiel, vid. Rządca. 

Rządźicielka, viď, Rządczyna. 

Rzany. Moggen z. de feigle. 

Ai: Geer żytna. Roden- Stroh. 
gluy. S $ ; 
Rzap,') g. rzapia, w ogonie bydlęcym. 
Rząp,; der Sturk im €dÓwang der Thiere. 
le trongon de la queuë aux chevaux; 

< tige, verge de la queue aux bêtes, 

Yrzap wodny, krynica; fkrzywia ` wodna. 
Móbrefaften, Rihr Trdg, eine Cifterne. 
refervoir d'eau, citerne. 

Rzafa, vid. Rzęfa. 

Rzaz. Ausdruc detzanowerder : Stofi, 
Schnitt, Zug., terme d’ artifans: coup, 
tirage, m. $ przytyzymay piłę, gdy 
trzy rzazy uczyni, 

Rzdzeń, a Drzeń. 

Rżę, e, rzał. wiehern. hanir. 

Rzechocę, © ce, tat. 1) tafjelt, praffeln. 

Rzechoram, J 2) quddfen wie bie grófche. 
2) craqueter, craquer: 2) coafler com- 
me les grenouilles. 

2) das Duddfert 
der $rofdhe. 1) cliquetis. 2) coaflemenc. 

Rzecz, f. g. rzeczy. 1) eine Sade, ein 
Ding- 2) Rede, Antrag, Ausführung. 
3) Sache, Angelegenheit; Gefchafte. 4) 
Materie, Stoff, Sade von der gebutt: 
Delt wird. 5) That, Birelichicit, Bute 
dung, 6) Sdubdigteit, Amt. 7) Hauz 
fen, Menge, mit einem ddjećźiuo. 1) 
chofe, tout ce qui fubfifte. 2) propos, 
difcours, harangue, propofition 3) 
chofe, afaire dont on eft charge, com- 
miffion, emploi. 4) chofe, matićre, fu- 
jet de quelque difcours. 5) Efet, cho- 
fe Cfellive; realite. 6) devoir, charge 

s, m. 7) grand nombre, beaucoup, 

grende guantité, dans ce fens on Joint 
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quelque épitète -ce mot. $ 1) wiele 
rzeczy im rozwodził; piękna to rzecz. 
2) mam rzecz do kogo; rzecz fwoię 
tak prowadźił; tak mowił rzecz do 
nich; Uczynił rzecz do uczniow. 3) 
idą mu rzeczy iako fam chce, rzecz 
od kogo fprawuię; rzecz przed kto- 
lem fprawit; konać rzecz. 4) rzecz 
do mówienia, do pifania wżięta; o tey 
rzeczy będę mowił; wtaczać co w 
rzecz ; przyftępuię, znowu powracam 
do rzeczy; w fzecz śię z tobą o! wia- 
rę wdawać nie chcę; .mało o sło- 
wa, kiedy w rzeczy ieft pewność i 
zgoda; rzecz moie czynię; należy-- 
tym każdą rzecz pifz ftylem ,ogrodni- 
czą proftym a nie wyfokim. 5) wię- 
cey w tym okazałośći niźli rzeczy ; 
rzecz to pokaże; rzeczą nie słowy 
czyni; mowę rzeczą potwierdźić; 
słów wiele a rzeczy o kość; wiele o 
fobie, trzyma, A rzeczy nićmafz. 6) 
rzecz to krolewika, fenatorfka była; 
twoia to rzecz. 7) froga, niezmierna, 
wielka czecz ksiąg, HAS pieniędzy, 
hułtaisw. A > 

rzecz głowna przednia. die Haupt: Gahe- 
le principal; chofe principale. 

infza to rzecz, wid. Jnfzy — nfza. 

nie rzecz te moia. bag ift nicht meine Gaz 
che. cela n'eft pas mon fait. 

do rzeczy mowić. veden das fich żur Gade 
fchickt. parler bien à propos. 

nic do rzeczy nie mowić. niót yut Sade 
reden. parler hors d'oeuvres, hors de 
propos. 

do rzeczy śię wroćić, do rzeczy przyfłępo= 
wać, mieć śię do FZECZJ, W FZECZ uł = 
pić. ur Gache fchreiten; sum Wert greiz 
fen. mettre la main à la pâte; venir 
au fait. 

to nic do rzeczy; nie do rzeczy to. Dağ 
thut nits żur Sade. cela ne fait rien 
à l'afaire. 

nic do rzeczy wie robi. er madht nidts 
recht. il ne fait rien qui vaille. 

od rżeczy. 206 Uneit, nit żur Sade. 
hors de propos; mal A propos; A con- 
tretems. 

oafiępuie od rzeczy; z rzeczy zflępuie. ep 
gehet von der Sache ab; er bieibet niht 
ben det £linge. il fort du propos; il 
extravague. 

mie od rzeczy. eè Tit fidh; es bienet aur 
` Sathe. il eft à propos; il meft pas hors 
de propos. $nie od rzeczy mi śię wi- 
di że tu namienię; nie od rzeczy to. 

w rzecz przyfało; do rzeczy przyfało, 8 
Eam sur Sache, u Tbduięfciten. on eft 
Yenu au fait, aux prifes. 
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rzeczy. tad Beffafenbeit der Cahe. 
à propos; felon le fond de Datare $ 
z rzeczy mowi, pifze. 

ty rzeczy Jamey, rzeczą faang, rzeczywiście, 
Skutkiem. mit der That felbften. en efèt; 
€fetivemenc, de fait. $ rzeczą famą 
to pokaż; rzeczą famą sługą twoim 
zoftai 

w rzeczy Joer ma racją. in der Sodje 
felbft bat er recht, au fond il a raifon. 

rzecz taka. (6 ift die Sade: fo verhdlt "éi 
die Sache. telle eft la chofe, l'afaire: 

iefzcze to rzecz wątpliwa. e8 ifttwó eine 
Frases gé ift noch eine uugewiffe Sahe. 
Ceft un fait de queftion. 

rzecz to pewna, niewątpliwa, dna ift eine 
Qudgeadjte Sache. cet un fait qui 
n'eft plus contefte. 

kiedy miu ż rzeczy przyjdzie. went ei (mm 
Beit, Gelegendeit su. fevn fifcinet, quand 
il lut femble d'etre A propos. 
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` przy kazdy rzeczy. be ber Gelegenheit. A 


tout propos ; a tout moment. $ przy kaž- 
dey rzeczy iwciey wfpomina odwagi. 
długo kogo trzymać na rzeczy, einen lanz 
ge aufhalteu. faire languir, amufer gu; 
faire atendre long tems une perfovne. 

w rzeczy, wržkomo: um Ghein en apa- 
rence; par-faux femblant; en faifant 
femblant. 

Rzeczenie. Eng, Gage, Ansdrud. une 
dićtion;un däre un dit, une exprefion. 

trefne rzeczemie. (itureicher StuedtucE; 
Sderg: Wort. bon mot. 

Rzeczka. gliificin. ruiffeau, petite rivi 

Rzeczki, Sue. gebrauchte Sachen, Gerile, 
Gerurtpel. vieillerie; chofes vielles 
& ufćes. 

Rzecznićtwo. Sachwaltctey. avocafierie, 
profeflion d”avocat; pratique. 

Rzecznik. Advdeat Sadwalter. procureur, 
praticien, avocat. 

Rzeczny. luf- Stroji- de fleuvé gui 
apartient A la riviére. 

Rzeczpofpolita. eine Stepubiique. Répu- 
blique. $ rzeczy pospolitey fprawowa- 
nie; rzeczypospolite Europfxie. 

Rzeczyiko. lim eies "$luffeg. bras d'un 
fleuve. na rzeczyíkack głębokie 
przýkopy podbieray. 

Rzeczywiséie, adu. wiintlig, in Set That. 
en éfet; réellemene, éfectivement. 
Rzeczywifty, rzeczą famą taki, w rze- 
czy famcy będący. z) gäre, thótig. 
2) wetetbdtig, ber fein Wort béi 1) 
réel, Sieft, 2) véritable; ponćtucl, 
homme de parole, qui tient ce gwil 

s promis; 

rzeczywifla to prawda. es if die loutere 
©abrbeit. cef Ja verité toute nuës 
toute pure, 
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Rzednieię, v/d. Rrzedzeię. 

Rzedżę co, dë dënne, pi ma 
Oo, 2)eer et dünne. maen, angs 
Drebgen, 3) ner machen, mas Dicht art 
einander gefanden bat. 1) delafer, dés 
tremper, rendre fluide. 2) raréfier, 
étendre, dilater, étendre d'avantage ce 
qui €toit épais. 3) ćclaircir, rendre 
clair ce qui étoit dru. 

Rzedzeię, rzednieię. r) fit verdünneit, 
fifinger werden. 2) fich verdúnuen, wele 
ter werden. 3) fip derdiinnen, biuineg 
werden, tmeiter von cinander żu Gebert 
fomnićn. r) fe délaier, fe détremper, 
devenir fluide. 2) fe raréfier, fe dilas 
ter, sélargir: 3) séclaircir, devenir 
plus clair, moins épais ou dru. $ 1) 
Zrzedziała (zrzedniała) kafza. 4) po- 
wietrze od ćiepia rzedzcie. - 3) zrzem 
dniał ten las; fłaremu zęby rzednieig; 
fzeregi od kal zrzedniały, 

Rzedzey. ift der Comparativas pon Rzada 
keeft le comparatif de Rzadki. 

Rzedziuchny: 1) febr dlinn, feber ffig 
2) febr búnu oz Bare, durebfichtige Seins 
wand. 3) fobr dünn, fett weit von enz 
antte gofegt. 1) fore détrempé, fort 
fluide. 2) fort clair comme la gaze, 
3) tres-rare, fort ććlairci, pen dru, 

Rzeka. ein $lufi, riviere, w. frm rzece 
fliifowka fpufzczana bywa. 

Rzekczę, rzekcze, rzektat, wid. Rzekoczę. 

Rrzekę, rzecze, rzekł. © fagen, re 

Rizeknę, rzekuje, *rzekoął J then. dire; 
dire un ou quelques mots: $ te rzekł 
do mnie słowa; co rzeklzy odfzedł; 
nie wie co ha tẹ zarzuty rzec ma, 

i * ZE 

Zap Prefens ` Sieteg Verbi vertritt oft 
bie Stelle Ges Prererir und affemgabt 
bes Futuri; Rzekacy, R kc, werven 
euer nierzksc nicht gebraucht, /ePrć- 
fent de ce verbe fe prend fonvent au lied 
du Préterit d toujours & la place di Fu- 
tur; Riekue, Rzek CY we font en ufage 
gen l'expreffon nierzkąc.  $na cotak 
rzekę (rzekiem) i odfzedłem; rzecze 
mi kto? ` 

nie rzkąc, did. Nierzkąc. ko 

rzekibyś że; rzekłóy kto że. man würde 
fagen daf. on diroit que. 

rzec ma co komu. huf etas einem ermiez 
dern, repliguergu.ch:à qu; repartir, 

na to co mi rzeczejz? wás wirft du mit 
darauf fagen? qu'en voulez vous me 
dire, me repliquer. 

mie więcej nie rzekę. ich (age tilhts mehe 
Sagu. je ne dirai plus un mot; haie 
zu bout. > ' 
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ono rzekę, vulg. biefes wolte id fagen. 
je voulpis dire cela. 

rzeki do Siedie. et jagte tu fich felbfen il 
a dit en foi-meme. 

dobrze rzekteś. du baft wobli gefaget. ceft 
"bien dit a vous. 

sie mie rzec. nicht elit äert fagen. ne di- 
re mot. 

iakby mi kto rzekł; czuło to ferce moie. 
Das Dep bat es mir gefagt. le coeur 
me le difoit. 

szekłem. ich babe nużgerebet, ich babe alleg 
geingt, jai tout dit; jai fini mon 
difcours. 

Rzekocę, koce, kotaż. 1) qudcfet wie die 
fréie, 2) Miufie: pumwelu, Termen, 
róffelnt. 3) (Gnartetn, plaudern. 1) coaf- 
fer, crier comme les grenottilles. 2) 
muyfsq. fure un bruit agréable; faire 
des tremblans harmonieux. 3) babil- 
ler, caqueter, caufer. 

Rzekomo, adv. vid. Rzkomo. 

Rzekot. bas Quaden der grófdhe. le coaf- 
fement, le cri natürel des grenouilles. 

Rzekotliwy. 1) quacend. 2) Mufic: rat 
feln, bebend auf eine angenehme At. 
3) plauderhaft. 1) qui coafle, 2) Mu/q. 
tremblant, qui faic un bruit agréable 
8: harmonieux. 3) babillard, qui a 
du babil. 

Rzemień, g. rzemienia, 1) edet. 2) ein 
Ricmen. 1)du cuir. 2) laniére, cour- 
roie, lien de cuir. $ 1) rznąć z rze- 
mienia (ze fkory, wyprawioney) rze- 
myki. 2)rzemieniem związany. 

maw rzemieniu. et bat Geld. il eft tout 
d'or, tout coufu d’or; il a de la mazille. 

ma gębę z dobrego rzeriemia. et bat ein 
gutes Maulleder, il a le bec bien afile; 
il a beaucoup de caquet. 

Rzemienny. ledeti; von Seder. de cuir; 
fait de cuir, ou de courroie. 

Rzemiślniczka. — Qandwerckerin. femme 
d'artifan. 

Rzemieślniczy „ rzemieśniczy. Ľan- 
mercfe +. d'arcifan. 

Rzemieślnik, rzemieśnik, ` Ganpmerdëer, 
artifan, homme de métier. 

rzemieślnikami miafta, a miafłami. pańfiwa 
fioia. bie Handwerder bringen bie GtAdz 
te, und Die Stdte ein Reih in Aufnagz 
me, les villes s'acroiffent par les arti- 
fans & le roiaume par les villes. 

Rzemiesło. 1) Haudtbetd. 2) Jager : Amt, 
SBervichtung eines Hundes. - 1) métier, 
profeffion. =2) metier que fait un chién 
de chafle. $-1) rożnych'ieft rzemiosł; 
rzemiosła fa potrzebne. 2) pfy maig 
pięćioio rzemiosi; piesten robi do- 
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brze rzemiosło dwoie, troie, bo iefb 
przeiemcą, popądca i genica. 

zna śię na fwoim rzemieśle. et verftebet feitt 
Oantwerg. il entend bien fon fait; 
c'eft un maitre en fait de fon métier. 

rzemiesto robić. ein Donner treiben. 
exercer un metier, faire un métier. 

rzemiesio żołnierfkie, rycerfkie, Krieges 
Handmerd. profefion de PFepće, le 
métier de la guerre. 

Rzemyczek, grzemyczka. j Riemen, Fleis 

Rzemyk, g. á. ner Niemen. pe- ` 

Rzemyfzek, g.rzemyfzka, ) tit liende cuir. 

rzemyki u botow; wfłążki, Bdudet; Ane 
siehe Riemen am Stiefel. les tirans; le 
rubans atachez au dedans de la tige 
des botes. 

Rżenie. dać Miefern. haniffement. 

Rzep wielki, g.zzepia. (lappa major) gtof 
Sletten:Sraut. bardane, glouteron ; her- 
be aux glouterons. 

rzep Śrzedni, rzep Świni, topian mały: 
(lappa minor) flein Klettenftraut, Spiga 
Sitten. petite bardane , petit gloute- 
ron, grapelles,j plur, 

Rzcpa okrągła; rzepa. eine Mtuóe; tunde 
Rübe. rave. 

rzepa podługowata słodka. (napus) Griet: 
Rübe. navet, naveau blanc des jardins, 
forte de rave. 

rzepa leśna ; gduła. (cyclamen) Gdwcitte 
SBrodf, Erddpfel. ciclamen;pain porcin, 

rzepa dzika; kolnik dźiki, ( rapunculus) 
Sonne, réponce. 

rzepa świnia; lwi lifi. (Leontopetalon) 
£ówet z Çuf. feuille de lion, patte 
de lion. 

Rzepiafty. titbetattig, weid wie eine Rü- 
be. femblable aux raves; qui tićnt 
de rave. 

Rzepik źiele, g. a. (eupatoridm, agrimonia) 
Odermenig, £ebetfletten. Eupatoire des 
Grecs; agrimoine. 

rzepik leśny żiełe. (anferina) Gdnfetidy. 
laiteron, bec d'ore. 

Rzepifko. Rüben- Ader. champ femé de 
raves; ravićre, navetiére, 

Rzepka. eine Elelite Rübe, une petite rave: 

rzepka zaięcza. (cardopatium) weiffe Ebers 
tutkel. carline, chameleon blanc. 

Rzepnica żiele. (rapifłrun) Hedrid, Heiz 
den:Nettig, iber Genf. torcelle, velar. 

Rzepniczek, g. rzepniczka. ($feudobunion) ' 
Art son Sted:NUiben. forte de navet. 

Rzepnik, g.a. (bunion) eine Art Stret: 
Rüben, davon der Gaamen dn treflihes 
Widergift it. efpèce de navet dont la 
femence eft un excellent antidote. 

Rzepny. fiber. de rave, qui regarde les 
raves ou les navets, 
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Yzepna mać. garte Rúben-Blåtter: Jes feuil- 
les ies plus tendres des raves. 

Rzepali. (dlechtet Siedler, Shraper, Biers 
Strbie. mauvais joücuride violon ;me- 
chant violon 

Rzęfa , rząfa, kotki, owieczki, bagniątka. 
Zopfhen, Würkhen, Vagen=Vfóthen an 
einigen Baumen. chats, m. plur. cha~ 
tons, m. plur. qui naient fur quelgnes 
arbres. § rzęfa lefzczynowa, wierzbo- 
wa, bagnowa. 

rzefa, rząfa wodna, żabia zob, mech mo- 
dny,dzierzęga. (lens paluftriś ) Meers 
£infen , Gute: Gvige. lentille de ma- 
rais.ou de mer. ` 

rzęfa wietrzna, POPE, pokry- 
meczki. (cotyledon, umbilicus veneris 
alter) rauen- Nabel, Donners Kraut. 
efcuelles, f. piur. 

reis [kalua, (androface ): Maung- Haar. 
androface. 

rzęfa fkalna druga. (politrychum, adjan- 
tum rubrum) golbriet XBiederton, Grein: 
Bred, eltie von den vier Arten vom 
Graun- Haar. politric, perçe- mouffe, 
capilli Veneris, lune des quatre ca- 
pilaires. 

Rześćia, vid. Ryścia. 

Rześiśćie, Rześliło,adv. kdufig, iibetftifig, 
teichlich, in Menge. en quantité, abon- 
danment. 

Rześiftość. 1) Menge, Haufen. 2) Uetor: 
fiuf. 1) multitude, grande quantité; 
grand nombre. 2)abondance. 

Rześifty. 1) kdufig, dicht, fiatch, 2) vollbeeź 
it, reih an Beeren. 3) Fórnicht, grof 
von Korn. 4) formt, Dać biel Ser 
bat. 5) iberfiifig, reichlich. 1) dru, épais, 
pres Pun de Pautre.: 2) plejn de baies, 
qui a beaucoup de baies. 3) grónć, 
gui a beaucoup de grains. 4) qui a 

e gros grains. 5) abondant, fertile. 
$ 1) rześifte defzcze żiemię fkropily ; 
rześifte światło świec ; rześiitemi świe- 
cami pokoy oświecony. 2) grono 
rześifte. 3) kłofy rześifte. *4) rześi- 
fte (iędrne) w tym roku zboże. 5) 
rześlifte żniwo. 

Rzefki, rzeźwi, darki. 1) Bing, hurtig, 
gewandt. 2) muthig: 3) frifdy, wiunter, 
gefund. 4) deutfch, das Deutfche Reidh 
betreffend. 1) adroit, agile, vite, alai- 
gre, aGtif, promt. 2) vaillant, coura- 
geux, alegre. z3)vif, vigoureux , fain. 

) allemand, germanique, de FEmpire. 

A d 1) rzefki obrot ćiała. 2) rzefki żoł- 
mierz. 3) rzefkie zdrowie. 4) Rzefkie 
(Niemieckie) ftany; Rzefki książę. 

Rzefki talar. Reihs Shaler, richedale, 

tisdale. S 
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Rzefko, adv. rzeżwo. fri(c munter, mus 
thig. alaigrement, vigoureufemet, vi- 


vement, agilement, avec vigućur, | 


avec force. 
Rzeikość, rzeźwość. Outtigfeit. Munterz 
Feit, Muth, Lebhafrigfeit, alaigreffe, afti- 


vité, vivacité, -vigueur, f. agilité, force, - 


* Rzefza, gromada ludżi, tłum. Donen, 
Menge Konte foule, multitude de gens. 

Rzefza Niemiecka. das Seid: bai teutfihe 
Reich, die tdnde. Empire, les Etits 
de l'Empire. $ Seym Rzefzy Nie- 
mieckiey. 

Rzefzki, vid. Rzefki 3). 

Rzefzoto. Elch mit grofjen Gócdhetn. gros 
crible; un crible à grands trous: 

Rzetelnie, adv. 1) in der Shat; mit der 
That. *2) angenfcheinlich, deutlich.. 1) 
en efer, efećtivement, réellement, SCH 
évidemment, clairement, expreflement. 

Rzetelność. 1) SBiireflichfeit, Werdthdtige 
feit. 2) Deutlichfeit. 1) folidicć, rEali- 
lité; chofe réelle & efective. 2) clar- 
te, evidence. 


Rzetelny. 1) werdfthdtig, wúrdlich, twefetita 
lich. *2) dentlich. 1) réel, folide, ef- 
fentiel.  *2) clair, évident; dont on ne 
peut douter 

Rzewliwie;) adu. x) bitterlich, mit Sbrda 

Rzewnie, J nen. 2) mit $leif im Eruft. 
1)aigrement, avec aigreur; amćre- 
ment, avec larmes, avec amertume. 
2) fćrieufement, tout de bon, verita= 
blement. $ 1) rzewliwie fkwierczy, 
narzeka; rzewnie płacze., 2) rzewnie 
o czym myśleć. 

zewię, 9 À ż,rozrzewniam. gui Setz 
rzewnię, j nen bewegen ` bringen. faire 
qu. pleurer; émouvoir qu. aux larmes. 

Rzewno mi; rzewno mi ieft; chce mi 
śię płakać. das Weinen ift mir nab; Die 
Augen wollen mir ibetgehen, je: fuis 
prót de pleurer; les pleurs me pren- 
nent. $ rzewno tobie i nam było. 

Rzewliwy. 1) bitter, fhmerklich. 2) feifdh, 

Rzewny. J munter, ńiutbig 1)amer; A 
grans flots ; chaud, eń parlani des lar= 
mies. 2)vif, promt, vite. 6 1) rzewąe 
łzy rozlewa. 2) pewne za kim czy- 
nić kroki. 

rzeuny żal. befftigee Sdmerk. 
douleur, 

Rzeż,/. 1) Mekgel-Handwerd. 2)€ chlachte 
bond, Niederlage, Błutbab. 1) métier 
de boucher. 2) maffacre, 7. carnage, 74, 
boucherie, tućrie. $ 1) rzeźnik wiey- 
fki od rzeżi podatkow nie płaći, < 2) 


vive 


na fzrot i rzeź wydać, prowadźić; z `“ 


tey rzeźi tylko ieden żołnierz zoftał. 
zabić 
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zabić na rzeź ;bić na rzeź. Sich (ólaften. 
tućr, égorger , aflomer, fiigner, abatre 
une bete. $ zabić wołu, ćielę na rzeź. 

bydło na rzeź. GdhladtBieh. tuërie; les 
bêtes qu’on veut tućr; bêtes engrais- 
fees § wot, owca na rzeź. 

rzeż świafka: bas Edweiie f(dladten. łe 
tuage, l'action de faigner & d'acommo- 
der des cochons. 

Rzeżączka żiele: (utomon) Blumet:Binz 

_ fen: butomus, jonc fleuri. 

rzeżączka choroba. 3 Boite iffe, fóneie 
dendes Wafers Datezwang. 2) Haih- 
Grimmen; Shreiden Im Leibe, *3) Triz 
per; Goamen-Giuğ 1) ftrangurie une 
une maladie. 2)tranchées, f. plur. des 
douleurs dans les bołaux. *3)chaude- 
pille, gonorrée virulente: 

Rzezak,g.a ftrug. Ehnis-Meffer Shneiz 
de-Meffer. plane, un inftrument dont 
on fe fert A planer un bois. 

rzezak ogrodniczy. Sat: Meffer, Hippe der 
Gdrtrier. ferpette de jardinier. 

Rzeżanie. 1) das Sdnikeln, Edneiden. 
2) das Sdneiden, Etechen, Graben ber 
Giguteń. 3) Sdnitt, Stich; gegrabene 
geftohne Arbeit. 4) das Sdneiden eiz 

„nes Schadens. ` d das Berfhneiden, Caz 
fiviren. 1) action de couper; coupe, 
coupure, taillade. 3) Faćtion de gra- 
ver de cizeler. 3) gravdre, cizelire; 
ún ouvrage de graveur, 4) općration, 
incifion, feśtion, que fait le chirur- 
gien, 5)l'aćtion de châtrer, $ 1) 
rzezanie śieczki; rzezaniem, ryćiem i 
heblowaniem wyftawiona robota. 2) 
rzezanie obrazow. 3) fztuczne rzeza- 
nie. 4) rzezanie chorego. 5) rzeza- 
nie rzezarica. 

rzezanie na kamień choruigcego; rzezanie 
kamienia. das Gdneiden des Gring, 
taille, 

rzezanie w kroku; rzeżączka. {alte Piffe. 
ftrangurie. 

rzezanie fklepu, firopu, wid. Sklep — fkle- 
pu rzezanie. 

Rzezaniec, g. rzezańce. ein Ber(hnittee 
ner. ćvnuque; châtré. 

Rzezany. 1) gefnuikt, ausgefhnitten, gez 
graben, getohen. 2) ausgefdnittett, auf< 
gefchnitten als ein Gpanifhes WWams. 
3) verfdhnitten, caftrirt. 1)gravé, cize- 
łe. 2)rtailladé, découpé par des tailla- 
des comme ufi pourpoint à PEfpagno- 
le. 3)châtré. $ r)rzezany obraz. 2) 
rzezany kabat, trzewik. 

Rzeżba. 1) geffnigte Arbeit. -2) dag 
Slaften. 1) cizelùre, grąvice, ou- 
vrage gravé ou cizele. 2) Patton 
d'egorger, de couper les bêtes, $ 1) 
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rzeżba kunfztowna z drzewa, z kamie- 
nia. 2) rzeżba baranow na ofiarę. 

Rzeżę, że, zał. 1) fóneideln, fdnedett in 
bie långe. 2) fchneiden, dfnen einen 
Goaden. 3) fóneiden, cafiriten, entz 
mannen: 4) Figuren graben, ftechen, 
fhnigeln, fneiden. 1) tailler, couper 
au long. 2) incifer, faire une incifion, 
une ouverture pour la gućrifon du ma- 
lade 3) châtrer, couper. 4) graver, 
cizeler, $ 1) rzeże, (ftruże) drewno. 
2)cyrulik ranę rzezać muśi; rzezać 
chorego. 3) rzezać chłopca. 4)rzeże 
(ryie) kamienie. 

rzezać na kamień choruiącego. einem deh 
Stein fneiden. tailler un homme. 

* Rzezewie, Zarzewie. gliiende Koblen mit 
bet Afe. brafier, brafe du feu. 

*Rzeźnica, vid. rzeźniózy war/łat. 

Rzeźnićtwo. leifer: Oandwerd. le mé- 

tier de boucher. 

Rzeźniczy. $leifchet e. de boucher; qui 
concerne le boucher. 

rzeżniczy warfłat. Sóladt:$vf, Shladhte 
Doug, €chaudoir, lieu où les bouchers 
tuent leurs bótes. $ w rzeźniczym 
warftacie biią rzeź, oprawuią, mię: 


fo robią. 

Rzeźnik. $leifcher. boucher. $ rzeźnik 
biie rzeź i mięfo przedaie. 

Rzeżucha źiele. (nafłurtum) Steffe. du 
nafitott. 

rzeżicha wodna. (nafturtium aquaticum) 
Waffer<freffe. creflon. S 

* rzeżucha wodna; potocznik. (beccąbun- 
ga) Bachbungen, ABafferGauchheil. ber- 
le de rivićre. 

rzeżucha ogrodna. (nafturttam hórtenfe) 
Gartrn-Streffe. creflon alleneis, creffon 
de jardin. E 

rzeżucha polna. (iberis) tytlbe free, pas- 
ferage fauvage; naflitort fauvage. 

rzeżucha włofka; pieprzyca. (lepidium ) 
Pfeffer = Straut. poivree, paflerage, m. 
poivrette, chafierage, 7%. 

rzeżucha Turecka. (nafturtium orienta» 
le) Gubianifhe oder Türdifhe Krefe. 
drave. 

Rzeźwi. Tt, munter, muthig, ftare, 
adroit, vif, agile, vigoureux, plein- de 
feu. § rzeźwi albo gotowy umysł; 
rzeźwie zdrowie. 

Rzeźwieię, że, iaf, iel.. wadhfen: fif , 
munter, Bord werde. croitre; ides 
venir vif & vigoureux. $ dowćip 
rzeźwieie. 

Rzeźwo, adv. fti(d) , muthig, munter. vi- 
vement, agilement, avec vigueur, 

*¥Rzezwiość“} Munterfeit, Leben Muth, 

Rzezwość. J £ebhaftigfelf.vigueux, f. for- 
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ur; celui qui 
efzek;-g. 
ont: cu 
redaine, che 
twe de laine, e 

Rzkę, vid. Rzekę. 

Rzkomo, w rzkomo, adu zum Gein, en 
aparence, par faux femblanc; pour fer- 
vir dę'montre. $ wrzkomo nie chce; 

` wrzkomto, dla przyftoynośći wyfzedł 
ku niemu; 

Rznę, ranię, rzuął. 1) fóneióen. 2) fteż 
chant. fówetben, graben Figuren: 3) frei 
an mit den Fiedelbogen, 1) couper, 
tailler, mettre en pieces avec un cou- 
teau. 2) giaver, cizeler, buriner, tra- 
vaillcr avec un burin. 3) faire raifonner, 
toucher de larcher un inftrument: A 
cordes; jolier de. $ 1) rznąć mięfo. 
2) rznjć figury w drzewie; rzniy herby, 
pieczątki. 3) pięknie rznie na fkrzyp- 
cach., na wioli 

Rznięćie. 1) Sdjnitt. 2) Stich, gefiocjez 
ne, gefhnittee Avbeif. 3) Das Streichen 
niit den $iedetbogen. 1) coupure, cou- 
pe, taille, raillade. 2) gravdre, cize- 
lure; ouvrage gravć, cizele, 3) l'action 
de toucher avec Farchet. 

Rznięcy. 1) gefónitten.. 2) sefiochen , gez 
gradem. 1) coupé, taillé. 2) gravé, 
cizele. 

tia blafze rzńięta figura; koperfzzych. ein 
unter: ©tid) tailie- douce; eftampe. 

- Rzodkiew, 7. $iettig. raifort. 

rzadkiew dżika. (ramoracea) milder Den: 
bastelt, ABatdrettig, wilder Meerretig. 
ifchas, rave fauvage , rafan. ; 

Rzodkiewka. fleinev Rettig, Madiefchen. 
petit rave; jeune raifort. 

Rzodkwiany. Ślettige. de raifort, qui 
concerne łe raifort. 

Rzucałny, do rzucania siużący. ©Butfe, 
gum Werfen tauglich. de trait; aifé A 
«arder, à jetter de loin; qu'on lance; 
qu'on  jette, 

Rzucam, v. m F.rzucg. 1) tóerfett, 2) 
werfen Alg einen SBurffpieg. 3) werfen, 
wiwfelt. 4) Das Huge werfen, einen 
SU Hun, s) ansfireutn , befannt maz 
chen 6) vertaffen. z) einen ritteln:, 
bt, fóhuttelm. 8) fich brechen fih 

ben, 


harie quelqużun. 
miefzka. Beutelz 
bourfe ; tire-foie ; ti- 
er de-la courte ćpee; 
AMOtEUF. 


KZ 


rder, jetter avec fort. 3) 
erer ies dez; amener des points. 
geiter ies yeux fur. 5) femer,divul- 


1) jetter, ruër, elancer. 2) ` 
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guer. 6) abandonner, quiter, lailfer. 
7) iecoutr houfpiller, branler, faire 
efquiver au, 8).vomir.  $ 1) rzucił 
kamień wzgorę; rzućić „kamieniem; 
rzucić komu co w oczy, co ma kogo, 
to działo kulę o fześć. funtach rzuca. 
2) dźiryt (dźirytem) -rzućić. 3) rzucił 
koftki, kuty o to; rzućil cynki. 4) 
rzućić okiem (oko, wzrok) na cona 


kogo. 5) rzućił tę wieść miedzy lu- 
dzie. 6) rzuca świat, wftępuie do 


klafztoru. 7) rzucał nim, ale go nie po- 
walił. "ai krwią rzuca, 

rzucić pod nogi. 8 eines Guffenwevrfcn, jet- 
ter aux piez de qu. $ rzućić pod no- 
gi komu broń, chorągwie. - 

ć kość o co. fein- GlucE vetfuchen. met- 

a Favanture, au hafard; bafarder, 
risquer, ż 

rzucać row ku miaflu. gegen ging Etadt 
approfchiret: aprocher de la ville par 
le moien de la tranchee; faire les 
aproches. 


rzucać oczyma fam itam. bie Augeh bin . 


und bet mwerfen. porter les yeux ga Sc là; 
promener la vuć de côté & d'autre. 
rzućić kogo (kim) o żiemię; rzucić kim iako 
worek. einen auf den Erbboben werfen, 
jetter par terre, terrafier, renyerfer qu. 
rzućjć broń od siebie. bas Gewehr freden, 
fich ergeben, jetter bas les armes; ie 
rendrć. $ na famo imię iego broń od 
śiebie rzucali. 
rzucić siebie. {ih Gärten, $eruiter føringen. 
fe preeipirer; fe jetter dans un abime, 
ýzucać śię. 1) gappela, fid bin und ber weta 
fem. 2) Di wetfen, bofe thun. 3)greiz 
fen nić nach bem Gewebr. 4) einen anz 
fallen, angreifen mit Wortén, mit Gdlës 
gett. 5) etgieifen ais eine Oandrkierung. 
6) einen befalleti; fich fpubten laffen alg 
eine ftancheit. 7) ergreifen al bet Stoft 
Das Giten, 1) fe jetter, fe veautrer d'un 
côtéà lautre. 2) fe jetter de colere, 3) 
tirer l'épée ; mettre l'arme A main. Al 
s'élancer vers; fe lancer, fe jetter, ie 
rućr fur qu; s'ataquer A qu; mettie la 
main fur qu; fe prendre A,qu, de pa~ 
roles, de coups. 5) fe mettre à letu- 
de au burreau, à un métier. 6) faifir, 
ataguer qu; tomber, fe jetter fur qu; 
fe gagner, commencer A paroitre, fe 
faire fentir comme une maladie. 7) 
tomber fur; couvrir comme la. rouille 
le fer, la contracter, l'amafler. $ 1) 
ryba śię w śleći rzuca, 2) rzuca śię i 
dafa. 3) rzucił się do fzabli , do bro- 
ni, do kamienia. 4) rzućił śię kiiem, 
potwarzami Dä: niego. 5) rzucił. śię 
do książek, do kupiettwa, +6) rzuciło 
śię, 
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śię powietrze miedzy ludźie; febra 
śię na niego rzućifa. 7) rdza śię rzu- 
Gifa na żelazo. 

płacz mu się rzuca. et nat an u Weisen, 
bie Thrdnen treten tpu in Sie Ausen. i 
fe met à pleurer; tl laiffe couler quel- 
gues larmes; les larmes lui tombent 
des yeuz. i 

sa ruva ślę w ty! Fzuca. biefes Gerer-Ńtsbr 
ftóft. cette arme A feu repouile, faic un 
fort en arriére. 

Yznóżć ię komu do mog. einem su Ruffe fale 
len. de proflerner, fe jetter aux piez 
de qu. 

%uca sig to w oczy. dać (ët von fich felh- 
fen in die dlugen. cela faure aux yeux. 

rzuca ślę ná niego $iwizma, et befommt 
groe Haare. il commence à grifonner, 
à avoir les cheveux blancs. 


Rzucanie, rzucenie. bag Werfen. jet, 
Faction de jetter, de lancer. $ rzuca- 


nie kamienia albo kamieniem: 
rzucenie. ein Wurf jet. $na rzucenie ka- 
mienia był od niego; rzucenie koftki. 
rzucenie oka. diugenblick, Augen - ABincE. 
oeillade. 
ramcanie nawy na morzu. da bit und bet 
Werfen emes Sdjifes. le brandilłe- 
ment, Pofoillation d'un navire. 
szuoanie się. (tarce Bewegung des Kótpera. 
agitation du corps. 
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rzucenie Się do bront. ©tgreifung der Sab 
fen. la prife dannes. 

Rzucony. geworfen. jetté, lancé, dardć. 

Rzumpiarz.” Berg. der die utnitke Gre 
Że uud Greine wegbringet. ` Ass op, 
vrier_ qui charie les pierres & la terre 
inueile, 

Rzumpie, pře 


Bet 


go unuke Greine 


und Cre fo doi Erg abgeben. : Métal, 
terre Ze pttites pierres inuriles qui fe 


dćrachent du métal. 

*Rzyć, € vulp. bet pintere, der Podee. le 
derrićre, le cu, les felfes, f. 

Rzygam, v. m. E rzygnę. 1) rúlpfen. 2) 
fich brechen. 1) roter. 2) vomir, refe 
dre gorge. S 

Rzyganie, rzygnienie. 1)da8 2 ëistn. 2) 
bas Erbrechen. 1) action de fajre des 
rotes; les rotes, 2)vomiilemtnt. 

Rzygiiwy. rulpfiht, oBefiht. qui fait roter. 

Rzym, g. u. tom. Rome. $w Rzymie 
bydź a Papieża nie widzieć, prov. 

Rzymianin. Rómer un Romain. 

Rzymianka. ömerin. une Romaine. 

Rzymíki. Stómiff. Romain, de Rome. 

Rzyfko. Stozpela auf dem Zuter. éteule, 
chaume, ćtoubie. 

rzyfko wyrywać. ftoppeln, die Gtoppelu 
auśreifjen. chaumer. 

rzyfka wyrywanie. bag uudreiffea der 
Śtwppslu. le chaumage.  - 


S. 


S ift die Verfivgung des Wortes Swię- 
* ty: beilig. cef Pabréviationdu mot: 
Saint. § S. Pawet; S. P. R. (Święte 
Parftwo Rzymíkie. 

ś.p; święsey pamięći. gyttfeligen udens 
deg. d'heureufe mémoire. 

5. pr. tuf, vidi Z. pr. inf: 

Sa fa; interj. Té, te, fommie ber: wenn 
man einen sund rufet. to to; tai; 
hourua à moi the hau mots pour apeller 
un cbieiż: 

Sabas. "1 der Gabas der Juden. fabat: le 

Sabat, J, famedi des Juifs. 

Sabauczyk. ein Gananarp. Savolard. 

Sabaudya. Gansen. Savoie. 

Sabaudiki. Savovi[cj. - de Savoie. 

Sabina, fawina ; fzawina płodna, choinka 
klafztorna. Ç e) Cada Bau, Ge: 
vew: Baum, Gavel- Baum, fo Beeren 
tuigt. fabine, favinier qui porte des 
baies 

Satina niapłodza. ©eóeleBaum fo Feine 
Weeren (änt, fabine qui ne porte pas 
des bares. 

Sacy. 1) faugenb an Ber mp, 2) (age 


gend an fih siehend. 1) qui téte. 2) 
qui fuce; fuceur. 

Sączę śię, czy, czyż. austróyfeln: Leben, 
Dien, Couler; faire eau par les COLEZy 
futer; dćgouter. $ ta beczka ślę 
fączyła; teraz śię brzozy fączą, 

Szczek, g. a. $tnótleiu oi Korn: Halit 
darauf die Aehre- ftehet. Pextremite du 
tuiau qui Toutient Pepi. $ na fyczku 
kłos ftoi. 

Sad. Sdt: Garten, Obf- Garten. frui- 
tier; verger, jardin fruicier. 

fad zaięczy, krolikowwy. Haafen: oder Gas 
Binden - Bufch, Ort two man fie beget. 
garenne où Pon enferme les lićvres 
ou les lapins. 

Sad. 1)das Cerit, die Rihter. 
richte, Gerihts: Ort. 
Da gerichtet wird. 4) Gerichte fo gepak 
ten Dro: NeśtózErfenntnig, Repte- 
Sache, Procef, Urtheil: 5) Gerichte , 
Geridjtóbarfeit. x) Juftice, les Juges. 
2) fuftice, plaids; m. Dier, cour, f bar- 
reau, palais, parquet, fiége, m. lieu ou 
Fon rend Juftice. 3) platds, m, piur. 
plaidoirie, tems où Fon rend Juti- 

ce. 


„2)Die Gez 
3) Geridte, Zeit 
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ce. 4) jugement qu'on tient; plai- 
doirie, connoiflance, procédure, pro- 
ces. 5) lefićge, juftice, jurisdićtion. 
$ r) ftanąć przed fądem , zapozwać do 
fądu. z)w Doch Trybunalfkich» 
Marfzałkowikich agitowana  fprawa. 
3) fądy obwołano, zawiefzono; pom- 
kniono. 4) gh o głowę, o zaboy, o 
poczćiwość; fad łafkawy, oftry; fad 
o fzkodę. 5) ta fprawa należy do fą- 
du mieyfkiego, duchownego. å 
fad wyżfzy; fady wyżfze. höheres Gericht, 
OberzGericht. cour fupćrieure; un Tri- 
bunal plus haut; les plaids de Fepće; 
la haute Juftice. É 
fady nizfze, Unter: Gendt, Juftice fon- 
cićre; baffe Juftice. 
fad ofiateczny; fad Boży ofiatni, das jůnge 
fte Gericht. le dernier jugement. 
fad Pańfki; fad Bofki. die Gerichte Got- 
-` teg. les Jugement de Dicu. $ frogie 
piekło przede mną, fąd Pańfki na- 
de mną. $ ę A 
fad przyiaćielfki ©nt(djeidung eines 
Giedźntannś. jugement arbitral; ar- 
bitrage, 7%. 
fad w niebytnośći iedney firony. Geriht in 
Mbwefengeit der Parthey Die nicht ers 
fhienen its Derfumung des Terming s 
Merjdprung der Klage. péremtion d'in- 
ftance, lorsque on perd fon procès fau- 
tę de lavoir pourfuivi dans le tems. 
fadow wywołanie. Betlegung des Gerichts 
auf eine andre Beit. délai de jugement. 
fad powtońzony. Unterfuchung Des gees 
bisten Proceffes. revifion d'un proces. 
fad poprzedzam, vid. fądzę przed jadem. 
fady zawieśić. einen Nedtó = Uuf(hub fez 
pen, remettre le jugement A un au- 
tre tems. 
dow wywołanie, zarwieślenie prawa. 
Rechts: Auffhub; Gerichts- Stilftand. 
furfćance, délai, ceffation de droit. - 
fady wywołane przywrocić. einen Rechtse 
dufjchub aufheben. interrompre la 
` furfeance. 
fądy zapowiedzieć, obwołać. eine Geridjtóe 
$abtt antindigen. annoncer un juge- 
ment. / 5 
die to pod twoy fad. ich ibetlaffe es euren 
listheil. je laiffe cela A vôtre jugement, 
‘bez fądu. ohne gu boren; ohne mit feinert 
Einbringen gebdrt zu werden. fans avoir 
entendu; fans avoir été entendu avec 
fa defence: 
Szdek. g fadka, fafka masła. Butter-Ho- 
"4 gorden Putter, beutrićre, cinerte 


re 


cade. , g fedka. -Meiner Dbk- Garten. un 
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Sadliczka żiele. (ažyjon) %Balbmeiftet , 
ulófenfraut, eg it mider den DiG eines 
rafenden Hundes gut. aliffon, efpèce de 
plante qui eft bonne contre la morfu- 
re d'un chien enragé. 

Sadło. ©dmeet. oing, axonge, pane; 
graiffe qui n'eft pas fondue. 

Jadia przed pfem nie miotay. Gelegenheit 
macht Diebe. I'ocafion fait le larron. 

SEET) vid. Sednifty. SS 

Sadowię. einem einen Wohn- Plar antycie 
fen; einen etabliten. placer en un lieu 
pour y demeurer; établir qu; donner 
à ou. un établiffement. $ fadowił w 
Polfzcze Holendrow. 

Jadowić śię. 1)fidy kduslich niederlafjer ; 
fich feft feen. 2) fich fegen, auf den Boz 
den fallen, fich abflóren, 1)s'établir, fe 
domicilier, s'habituer, fe faire un €ta- 
bliffement. 2) repofer, raoir, s'eclair- 
cir. $ 1) fadowi śię w Warfzawie; 
omylne ma miefźkanie, kto śię na źie- 
mi fadowi. 2) fuz śię fadowi. 

Sądny, vid. Sądowy. ; 

Sądny dźień. ber jungfte Tag, das jiingfie 
Gerijt. le dernier jour; jour du ju- 
gement; jour épouvantable; jour tér- 
rible; jour du Seigneur, jour de ju- 
gement. 

Sądownie, adv. gerichtlich. judiciairement. 

Sadownik, Sadowy, ogrodnik drzewny. 
Baume Gdrtner. pépinierifte, jardi- 
nier pćpinićrifte; jardinier qui culti- 
ve les arbres. 

* Sadowny.9 richterlich, Gerichts. de Pa- 

Sądowy. J lais; judiciaire, qui eft fe- 
lon Pordre de la pratique, qui regarde 
la Juftice. $ fadowa fprawa. 

dzień fądowy. Serihts-Tag. jour de plaid; 
jour de palais, jour plaidorable, i 

fadowe. GerichtszGebibren. les vacations 
qu'on paie à un Juge, aux Notaires, 
aux Grefiers; les dépens d'un procós. 
$ fądowego nie zapłacił. 

fadowa fłolica. Gerihts- Stuhl. tribunal, 


e dige. 
fadowa fala, izba, GetihtezGtubę. cham=" 


, bre de Juftice; barreau, lieu où font 
les Juges. ; 
Iden urząd, vihterliches Amt. ofice de 
Judicature. E À 
Sadowy. um Baum- Garten gehdrig. de 
verger. S 
fadowy trank. ( achillea) Gliedgntbette 
Sraut. achilee, efpece de mille-feuille: 
Sadz, £: t, a. 1) KROHG, Elelner Stoll. 2) 
Hunde: Stall. 1yferre, logement où 
Pon nourrit quelque bête. 2) chenil; 
logement des chiens, - 
s x feaz 
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*fadz świni, chlew, karmnik świni. 
Edwein- tal, tai, toit, étable- à 
cochons. 


fadz ptafzy: Bogel- Haus. volier, licu où 
Pon nourrit des oifeaux. | | 

fadz rybi. Sif- Bebalter. vivier; refer- 
voir, pour y nourrir des poiflons. 

fadu rybi ruchomy, vid. Sadzawica. 

Sadzam. ¿u frëen pfiegen , die anoren De: 
oeutunten (ebe unter Sadzę. avoir la 
coutume de mettre, de planter, de 
drefier; /es autres fignifications fe trou- 
went fous le verbe Sadzę. $ rad fadzał 
śklenice i kufle koło śiebie: zawfze 
go.podle śiebie fadzał, 

fadzać gośćie. Gófie nad der Ordnung an 
bie Zafel (egen. ranger les hôtes à la 
table. 

Sadzawica, fadź ruchomy. Gifeh -Raften 
mit Sóderh. banneton, boutique; un 
petit refervoir où l'on garde le poiflon. 

Sadzawka. 1) ein Seid, 2) Wfike in ber 
Gtube som Bergiefjen. 1) érang vivier. 
2) gachis; mare, lavage, m, eau repan- 
duë par mégarde dans une chambre, 


H 1)fadzawka rybna; narybić fadzaw- ` 


2) fadzawkęś uczynił. 
fadzawka do kąpania. faltes- Bad; Teich 
two man fich badet. nageoir, refervoir 
d'ezu; leu où Fon fe baigne. 
Sadzawkowy. Seith =. d'étang. 
Sadzawnik. Geh: Auffeher oder Befiber 
derfelben, intendant ou poffefeur d'un 
étang. 
Sadze, plur. Nuf. de la fuie. * 
Sadzę. 1) figeu, pilangen, 2) feken, ein- 
faffen, einfegen; beiepen mit Cdelfeinen. 
3) autlegen; geftidte, eingelegte Arbeit 
machen. 4) aufs Spiel fegen. 1) plan- 
ter, mettre un plant ou une plante en 
terre. 2)enchaffer, mettre en oeuvre, 
en chaton; garnir de pierres prócieu- 
fes. 3) marqueter, raporter, faire une 
chofe de plufieurs pićces mifes en- 
femble. 4) mettre au jeu. $ 1) fa- 
dzić kapuftę, płonki, drzewa, mąćice. 
2) fadzić drogie kamienie; fadźić co 
perłami, rubinami. 3) fadźić śćiany 
marmurem , alabaftrem, drzewem, *4) 
fadzić (ftawić) co we grze. 
proffo fadźić; futrować. tdfelm, belegen; 
beziehen. plaquer, boifer, revétir une 
chofe d'une autre. 2 
inyca fadzić. tn ber Riche: Eyer feren, 
terme de cuifine; pocher des oeuf5, 
Jadzący płonkę. paper, planteur. 
Jadzić gniazdo. ein Steft bauen. fe nicher; 
faire fon niche, $orłowie tam gnia- 
zda fadzą. š 
Jadzi sig na ce. fich in einer Sahe angreie 
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fen, fehe bemühen. s'ćforcer en; faire 
un ćfort pour; tacher de réüffir en; fe, 
diftinguer trop des autres en. 

fadzić śię na czym. Ge griinben, Staat 
machen auf etme. fe fonder; faire fond 
fur qu. ch. $ fadzi się na omylney 
rozumu fkażonego śile; fadzę śię na 
liście twoim, na ftatućie, na prawie. 

Sądzę. 1) urtbeilen, 2) richten, Redt 
fprechen. 3) halten ein Geridjt. 1) juger, 
donner fon jugement. 2) juser gu. 
ch; ou quelque perfonne; faire Jufti- 
ce de; dćrerminer par un arrêt ou 
fentence. 3) tenir quelque jugement. 
$ 1) fądzę tak o tym; z tey probki o 
oftatku fądźić możefz; nie fądź aż 
fkofztuiefz. 2) fądźić urzędownie fpra- 
wy; złoczyńcow fądźić będą. 3) Lu- 
blin ieft miafto gdźie Trybunał (dea, 

Jądzić kogo niewinnym czego. abfolsiren, 
einen vor unfchuldig erflaren. abfou- 
dre, déclarer qu. innocent de quelque 
crime. 

fądzić kogo winnym czego. einen veturthei- 
len. condamner gu; rendre fentence 
contre qu. 

fądzić furowie. ein foharfes Urtheil fpre- 
hen. prononcer un arrćt rigide. 

fądzić przed fądem; fad uprzedzać. nnje: 
tig richten, ein Urtheil fat: on ehe man 
die Sache einqefzhen þat. préjuger; fai- 
re un préjugé dans une afaire; juger 
par avance; rendre un jūgement fans 
voir au fond de l'afaire. i 

Jär sie. 1) fich balten; glauben. 2) Go 
rechten, mit einem einen Wiocef Then. 
3) haben ein gemifes Recht. 1) fe croi- 
re; fe tenir; s'eftimer. 2) fe plaider, 
étre en proces avec gu;fe plaider Pun 
contre l'autre.. 3) fe juger felon quel- 
que droit. $ 1) fądźi śię bydź fzczę- 
śliwym i niegodnym łafki krolewikiey. 
2) fądźi śię z fąśiadem o grunt. 3) 
obywatele kraiu tego prawem Magde- 
burfkim śię fzdzą. 

Sądzel, g. fadzela. ein £eibed:Echaden his 
ein Shwdt, eine Wunde. un mal; une 
plafe; un apoftume. 

Sadzenie. Dog Niten. Nation de juger, 
jugement. 

Sądzony. gerichtet. jugé, décidé par un 
fentiment. 

Sadzenie. 1) Dog Pangen, Gegen. 2) 
das Auslegen, anśgelegte Urbeit. 3) Bee 
fieibung mit Marmor, 1) la plantaifon; 
la plantation, le plantage; Iaftion de 
planter les herbes, les arbres.. 2) Vacs 
tion de marqueter, de raporter; mar- 
queterie. 3) l'aćtion d'incrufter; in-* 

„amaftation. $ 1) fadzenie płonek, tiot 

2) kofta- 
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2) kofztownym _pokoie przyozdo- 
bione fadzeniem. 3) fadzenie śćian 
marmurem. d 

profie fadzemie. gqetafelte Arbeit, Tafel- 

*. Werf, un affemblage de menuiferie; 
placage, m. boifage , 7. 

fadzenie Ge na co. w befftige Befirebuną. 
efort; seforcement, lation de fe 
forcer: 

Sadżiec, g fadźce, wodna konop Ziele. 


(eupatorium. canabinum) Rafer- Doft. , 


agrimoine aquatique. 
Sadzony. 1) qe 


2) auśęełegi als 
mit ole, mit 3) betogen, getdz 
felt. 1) planté, mis enterre. 2) ra- 
porté, marquetć ; fait de piéces de ra- 
port; incruftć. 3) plaquć, boi. $1) 


fadzone drzewo. 2) Ściana kamieniem 
fdzona. 
fed: Sins, drzewka. geplangte Kru- 


ter, Waume, le plantage, 
fodzona robota. bezogene oder anègelegte 

Arbeit. boifage, m. placage, 7. marque- 

terie, mofaique, tableterie, ouvrage de 

rzport, apligne. 

Sagapeńfki kopr ziele. (ferula) Garten: 
niet NuthenRraut. ferule, fagapenum. 

fagapeńfki fok. (ferapenum) Nuthenfraut- 

Eaft. fuc de férule; ferapinum. 

A ćw, ein getniffer eichter iber 
ta. J oder wolijer Zeng. faiette, petite 
erge de fore au de laine. f 
Saierowy. von diefem Zeuge gemacht. de 

faiette. $ kontufz faietowy. 

Saian. ebedeffen ein Waffen: Nod, Leib- 
oc der Soldaten. faie, hoqueton, for= 
te de vêtement dont les foldacs fe fer- 
voient autrefo; 

Sak. 1) Gadzfteg Fife gu fangen, rundes 
£ifiher Neg. 2) tange Rappe über dem 
Korf in Wrocefionen. 1)€pervier; efpe- 
ce de filet rond qui fe jette au fond 
de Peau. 2)longue chape que por- 
tent quelques  confróres dans une 
proceffion. 

* fak, war, Ga, Beutel. fac, bourfe. 

będziefa'w faku. du wirft tw Die Falle fonr- 
mens miau-wird dió im Sac haben. 
vous goberez' les hamecons; | vous 
tomberęz, vous ferez dans la naffe,dans 
le tremaij. $ małoś nie był w faku. 

Sakra. Hadfttihe Weftófinung einer BE 
(dfs. le facre; confirmation Papale 
d'un Evêque. 

Sakrament. eln Saerament. un Sacrement. 

Sakrament Nayświęż(cy. das Heilige Ubcudz 
mahl. le-Saint Sacrement, 

Nayświęr(zego Sakramentu awy/lawiegie, 

e racing des heiligen Sacraments, 
Vexpofition de Saint Sacrement. 


SALW 
Sakfon. bas Sddfifhe Nehte le droit 


Saxon. 

Sakfonia. Gochion. la Saxe. 

Sakwy, plur: Duerfąch, béface. 

Sala. ein Geal. fale. 

fala wielka. ein gtoffer Gqal. un len, 

Sałaćiany, wid, Sałatowy. 

miecz fataćiany żiele. (endivia) ©rdlsiet. 
endivie. 


Salamandra, iafzczorka ogniowa. Glatz 


mander. falmandre 

falamandra herb. YDappent, ein Galamtatna 
der Im Gener, úber Der Grenz find zehr 
HBfargedern in men Reihen, B/af.une 
falamandre qui eft au feu, la couronne 

- eft ornée de dix plumes de paon en 
deux rangs. j 

Sałata. 1) £actuc, lattia. ` 2) Galat., 1) lais 
tuć une plante. 2) falade. 

fatauta głowinfla. $vyf:Ealat. laituë pom- 
mée. 

Salatny. "Y £attiqe, Galata de laftue, de 

Sałatowy. J falade, A falade. $ fałatne 
tiela. 

mifka fatatowa, Salats Gddfjel. faladier. 

a herb, vrd.:Szalawa, ` 

SS SC gerducherte Wurft. fauci(fon, 

Saletra. Ealpefer, du falpetre. 

Se ` Galpetete. de falpêtre, 

Jatetrzóna fzyba: ©alpefer - Hütte. falpóe 
triere, lieu d’où Pon tire le falpetre, 

Saletrzyfty. falpetticht, de falpótre; ni- 
treux. D faletrzyfta woda 

Salka. ein €dlchen. une petite fale; falette, 

Salmiak, falmoniak. Salnilac. fel are 
moniac. 

Salnitra. Gointter. du nitre. 

Salomonek, g fałomouka, tiele iadowite, 
(sapellus) Seufele - Wurgel, Elfen Hüte 
lein eiu febr giftiges Kraut. napel une 
plante très-vénimeufe, 

Satfuty, p/ur. tiele, ( fal/ific) Haber- Wus 
Bel fatifix. > 

Salfza, fałfza. ©alfe; faure Goofe oder 
Suite vinaigrette; fauce de vinaigre, 

Jaljza pieprzna. Uebevguf von Pfeffer und 

€ poivrade. ; 

ji za. (nafturcium orientale) Site 


ridhtaw. Borbehait, Uuenabite. 1) falz 
ve; décharge de la mousqueterie ou 


- de-Farcillerie. 2) Pałais: referve, prés. 


caution; fauf der $ 1) falwą ogniftą i 
„muzyką witany; z dział dać falwę, 2) 
bez żadney falwy i tegrefu; żadney 
flwy do tego fobię ae Site 
alw 
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falwy (ochrony, warunki ) fg rożne, ia- 
ko falwa praw fzlacheckich- 


Salwegarda. Gug- Brief; SaWegarde. 
fauvegarde. : 


Sam, adv! hier, biermwditó, bieber. ici; Ici 
là; en ce lieu ci; de ce côté là. § fam 
śię wożem obroć. 

fam i tam piet und 0a. parci parlà; cà GEHA. 

fam, fama, famos adj. 1) allein, Syne jez 

~ mand, ohne jemandeś Hilfe. 2) fetbften 
ber, felbfien die, felbften dna. 3) gant 
„bić an oder in etmas: 4) bennt oder in 
Anfang, ba etmas angefangen mezben ift, 
s) felbft, ven fich felbften. 6) derjenige 
Den nian fachet; er felbft, fie feb 1) 
feul, fans compagnie , fans aide de qu. 
2) même; en ajoútant ce notà un at- 
tre. 3) entierement jusqu'a, jusgue 
dans; our A, tout dans e. 4) dans 
le cours de, au commencement de; 
deja commencé: ` 5) de lui même, de fa 
propre force. 6) lui-même, elle mê- 
me, la perfonne qu'on demande, $ 1) 
fam ieden to uczynię; fama jeft do- 
mar. ia fam to uniosłem; fam iada; 
fam śpi; famym odźieniem żoinierz ; 
fema wymową złośliwy; famą brodą 
Filozof; fam ftol mi tyle ftoi; ia fum; 
ty fam; on fam (bez drugieso)to iyra- 
wit. ai fam krol kazał; fam ta czart 
wymyślił; on fam tu był. 3) w famym 
wierzchu śiedźi ptak. im fam, Zem, 
w famo wefele brat przyjechał. 5) fa- 
me śię drzwi otworzyły ; zegar fam 
chodźi; młyn fam koła obraca. 6) 
ieft fam doma? chcę z fama mowić; a 
iefiże brat u Ciebie, famego mi trzeba. 


przy. famym końcu. gang am. Cube. tout, 


entierement au bout. $ przy famym 
końcu utniy. 

on to fam. ep ift es felbfien. c'eft lui meme. 

do famego wieczora. bis an. ben Ntend. 
entierement jusqu’au foir. $ do fame- 
go południa, poniedziałku, koiica cze- 
kać nie będę. 

w famcy źimie, in ber Mitte des Winters, 
en plein hiver; a fort de Fhiver. 

ma famym morzu. auf der Höhe, auf det 
Hoben Ste, A la hauteur de; furia hau- 
te mer. 

o tym famym czaśie. ebeit um diefegeit. en 
ce tems-là même 

m tym famym dniu iako. an eben demfelz 
ben Tage alg- le jorr- même que. 

fam nie fwoy; zabawny barzo. der fehr be 
fddfticet its der niht ( it qui 
elt fort ocupé, fort embarafie ; qui geit 
pas maitre de foi. 

[am od $iebie; fam z siebie, wyr Gi felbz 
ften, par foi meme, de foi meme, $ 


SAMO 


Kazał mu żeby, mię przeftrzegł iako 
by fam od śiebie. 

Jam z $iebie. felbften , op? cignen Araften. 
de moi-même; de vous même; de 
łui-móme; de fes propres forces; par 
fa propre induffrie. § pifarz eo fam 2 
siebie pifze; nie fam z siebie te "kom. 
ponowałeś wiertze. 

fom a fam. Moun gegen Manns einer ge: 
geti einen. corps à corps, feul A lenft, 
face à face, tête à tête; tout proch 
Pun de Pautre. $ fam a am Się bili. 

Samcofożnik. ein Nuęben=:Gdjiuber péde- 
rafte; lesbin, ragazze, bougre,fodomite. 

Samcofoztwo. Anen: Gdänberegp, pé- 
deraftie. 

Samczyk, vid, Samiec. 

Samica. 1) das Weiblein, von VC hieren uno 
Rróutern. 2) der Sing felbften, fein 
Avm beigt lacha. 1) femelle, parlant 
des animaux ©* des plantes. a)le fleuve 
lui- meme, dont Je bras s'apelle tacha. 
$ 1) paproć famica; boćlan famica ; ka- 
ras famica; ptaftwa drapieżnego fami- 
ca więkfza i śilnieyfza ieit od famca, 
2) famica ftarym plynie wartem. 

Samiec. das Mdnuleit, der Thiere und 
Arautev, le male, ce moz fe dit des ani- 
maux © des plantes. $ płoćica famiec; 
kawka famiec; famiec miedzy zwie- 
rzętami zawfze śilnieyfzy. 

Samit. (amarantus) Zaufendfhón , Same 
miet-Blunte. pafle-velours,fieur d'amour, 
KRA 

Samiuchny. Sza 

SUR 5 j vid, Sumuchny. 

Samo, gent, vid. Sam, 

Jamo. fetbft, ber eier Soft, moi, toi, tui; 
quand on ajoute ce mot à un nombre. 

famoutor. felbft andrer. lui-deuxićme. $ 
famotrzeć, fimoczwart Wc. 

Samoboyca. Selbfi:MROrder, meurtrier de 
foi même. 

Samoboyfki. felbftemótdenifch. d'homicide 
de foi même. 

Samobcyftwo. ©elbft < Mord. homicide 
de foi meme. $ famoboyftwo popełnił, 

Samobrotnik. 1) eine gehende, bewegliche 
MafHine. 2) ein Bratenwendet. r) 
chaque machine gui tourne qu. ch, 
2) toutne-broche; 3%. j 

Samobrzmiąca litera. Gram. ein Selbfie 
gaut. Gram. une voielle. 

Samochcąc, adu. felbft isoilends mit BIE 
len, de fon plein gré. * $ famochcąc 
temu winien. 

Samochcący. der felbft wil. qui veut lui 
meme. 

Samochwał. Prahler ber Gë Geib rikmet 
vanteur, qui fe głorifie, qui fe vente 

Samo- 
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Samoczwart. felbftzvierter. lui-quatrieme. 

Samodźiał. 1) grobe Haus- Leinwand. 2) 
grobes Tuch zu Kleidern. 1) groffe toi- 

-Je de ménage. 2) bure, forte de drap 
de peu de prix. 

Samodźierca. Gelbftbeherrfher, Gelbfbat- 
tet. aurocrateur. $ Samodźierca ca- 
łey Rośly. 

Samodźieśiąt, adj. de adv. felbfizgehender. 
lui-dixieme. $ famodzieśiąta przyfzła; 
famodżieśiąt przyfzedł. 

Samoiedź. ŚNRenfdyen $teffer. ancropopha- 


ge, canibale, homme qui mange la chair , 


humaine. 

Śamoiedz, f. bas Greffen der Thiere feines 
Gefólechta. l'action de s'entremanger 
Jes uńes les autres. $ gdy o połow tru- 
dno wielkie fowy ziadaią fowięta i fa- 
moiedzą śię żywią. 

Somokupiec. der ein Monopolium Kat. un 
traitant, qui a un monopole. 

Samokupftwo. ein Monopolium. un mo- 
nopole; un privilege de vendre feul 
une marchandife, 

Samołowka. 1) eine alle. 2) fig. Falle, 
Meg. 3) Briegsb. Wolfs-Grube, Mordz 
Grube, Sal: Klappe in ben Shoren. 1) 
atrapatoire, m. trébuchet, piege,7%. 2) 
fig.pićge,m. embuches; f. plur. 3) Fortif. 
cafemate. $ r) ptak śię w famołowce 
złapał. 2) na famołowkę te słowa by- 
ły; boię ślę aby to chytra famołowka 
na mnie nie była. 

Samołoftwo. Selbft Beflechung. pollution 
volontaire. 

Samołożnik. Selbft: Shónder. miferable 
qui fe pollue. RER 

Samoosmy, adj. felbfadhter. lui-huizieme. 

Samopał. ein gezogen Robr. un fufil raie. 

Samopas, adv. 1) auśgelaffen, ohne Auf- 
fit, ohne Diiter. 2) einBeln, nicht Deere 
den weis. 1) diffolument, d'une ma- 
niére dilloluć; fans garde, fans gou- 
verneur. 2) ga & là; à la dćbandade; 
en allant feul. $ 1) rad famopas żyie. 
2) bydło famopas po iąkach śię paśie; 
pticy co famopas lataig. 

Samopasny. ausgelaffen, frey, ungebunden. 
diffołue, licencieux. $ gruby i tamo- 
paśny prowadźi żywot. 

Samopięt, adj. d ady, felbft- fünfter. lui- 
cinquieme. 

Samopfza. Gommer- Waien. froment à 
petit grain; petit froment. 

Samorodnie, adv. 1) nach feiner tatńtlichen 
Neigung. 2) ohne Zuthun der Menfchenz 
$dnde; natürliğ. 1) par fon inclina- 
tion, par fa pante. 2) dune manićre 
naturelle; fans dide des mains d'un 
homme. 
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Samorodny. gott, niht gemat. vif, 
non-ouvré, naturel, qui n'eft pas fait 
par adreffe; produit de la nature. $ 
famorodne nośi włofy; famorodny 
cynobr. 

Samoroft, vid. Winny — winne Ziele, 4 

Samorufzność. eine gehende Mafchine. un 
machine qui ce meut, 

Samorufzny. das fich felbft bewegt als eis 
ne Biafchine. qui fe meut de lui-nóme 

_ Comme une machine 

Samośiodm, 24. der adv. (elbfie fiebender. 
lui-feptićme. $ famnośiodma była. 

Samofzoft, adj. d adv. felbft (ehfier. Iui- 
fixieme. 

Samotność. €itfamteit. folitude; vie fo- 
licaire. 

Samotnie, adv. einfamet Weife: folitai- 
rement. 

Samotny. einfattt. folitaire, ćcartć. $ fa» 
motne | mieyfce do nauk jeft nayfpo= 
fobnieyfze 

Samotrzeć, adj. d adv. felbfdritter. lui- 
troifiśme ` $ famotrzećja grała. 

Samocreść. truden Heeren- ein. mére- 
goute; du vin qui wienc fans étre 
prefuré. 

Samowładnie, adv, ungebundner YBeife. 
fouverainement; indépendanment. 
Samowładny. ungebunden, eigenmachtig. 

fouverain , abfolut. 

Samowładzca. Selbftbehertfrher.fouverain, 
monarque. 

Samowładztwo. Gslbëbeberrtäung. fou- 
veraineté, pouvoir abfolu. 

Samuchny, Samutenki, ift ein dźminuti- 
vum von Sam, gang allein. deit un di- 
minutif de Sam, feuler, tout feul. 

Samowtor, adj. der adv. felbftandrer. luis 
deuxiéme. $ famowtora tu przyfzła. 

Samfon herb, wata. YWappent, Gamfon 
fo einen Owen zerreift, úber der Etutmte 
Haube ftefet eine Krone und drey Mfaus 
Gedern, Biet Samfon qui déchire un 
lion; une couronne parée de troig 
plumes de paon eft mife au deffus 
d'un casque. 


Sandarak żywica. Gandara ein Gummi. ` 


fandarac, fandaraque, m. forte de gom= 
me. $ fkrobanina na papierze od in- 
kauftu śię nie zalewa, kiedy ią fanda 
rakiem potrzefz. 

Sandaraka, farba czerwona. Maufch-Gelb, 
tother Gchwefel ein Gift. fandaraque. 
un minéral d'un rouge fort vìf, qui eft 
une forte poiffon. 

Sandarakowy. Det Gandarae oder das 
Rauf- Gelb betreffend. qui regarde le 
fandarac ou la fandaraque. 

Sanica. 
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Sanica. 1) Sólitten: Hahn: 2) Ghlittenz 
Stufć. 1)chemin couvert de neige qui 
eft propre aux traineaux. 2) bois 
long & courbé fons le corps du traineau. 
$ 1) ieft teraz'fanica albo fanna droga, 
2) kupić parę fanic. 

Sanie, plur. 1) grofjer SGlitten. 2) Schleiz 
fe eine gott wegzutchlelfen. 1) ramaffle, 
grand traineau pour mener quelques 
perfonnes. 2) poulain; traineau à trat- 
ner les fardeaux. $ 1) iechaliśmy na 
faniach. 2) re towary zawlec trzeba 
na faniach. 

na faniach iecbać. auf gtoffen Schlitten fabs 
ten. fe faire ramaffer. s 

na faniach wożić. auf einem Schlitten füh- 
ren ramaffer; voiturer, mener dans un 
traineau. 

Sanie, fsanie. bag Gaugen. fucement, fu. 
cion, Paion de teter, de fucer. § fa- 
nie u pierśi, favie mleka. 

Sanka ziele, vid. Śafanka. 

Sanki, plur. 1) Schlitten, Jagd: Schlitten. 
2) Anat. die Gthlitffel Heine. 1) trai- 
neau pour deux perfonnes. 2) Anat. 
les clavicules qui lient lepaule au 
brichet. 

ma fankach iecbać.. auf ©chlitten fahren. fe 
promener en traineau; fe faire trainer 
fur la neige. 

Sanny. mm Slitten, żur Scleife gehó: 
rig. de traineau 

Jenna droga, wid. Sanica 1). 

Sapam, w m. F. fapię. a) fehnieben, fchrauz 
ben,  z)fónaubeń vot Zorn. 1) kaleter, 
foufler, refpirer; jetter, pouffer dehors 
en fouflanc; faire un efpece de ronfle- 
ment. 2: fremir, boufer de colère; 
jetter le feu de fa colère. $ 1) ledwie 
fapnąt rak fpał fmaczno. 2) fapał od 
gniewu 

koń fapa. das Pferd fcynaubet. le cheval 
s'ebroue. 

Sapanie. dag Schnieben. Paction de hale- 
ter; refpiration qui fe fait avec un pe- 
tit bruit. ; 

Sapię, vid. Sapam. 

Sapient akademicki. Mebel. apariteur, 
bedeau. 

Sapiafty. fhmuante. enchifréné, quia une 
rliime au cerveau, qui tient de larime. 

Sapka. der Haupt- SdHuuvpen EnchifrEx 
nement, rime qui eft au cerveau; pé- 
fenteus de tête. 

Sapor. Esvfe, Tunde pum Graten. faule, 
jus liquide pour manger quelque rôti. 

Sapowaty 1) verbviefiić. fauertopfifh. 2) 
vetfiockt , verdorben, vermodert. 1) få- 
cheux, refroignć, rechignć. 2) relant, 

Dykcyon. Potfki, 


SARN 1984. 
gâté par moiffure. -$ t) twarz fapo- 
wata. 2)rola kwaśna i fapowata. i 

Sapowato, ad. unfreundlich, faner. d'un 
mauvais oeil; d'une mine rechicnće. 
$ fipowato' na mię fpoyrzał. Ź 

Sapy , plur. das Sdnauben vot Born. les 
frómiffemens de colere. $ fapy to 
daremne. 

Saray, p. farażu. ein Geratl, dag ratene 
simmer eines Snprchttäen Herrn. ferrail; 
lieu où font les femmes d'un Sei- 
gneur Turc. A 

Sardela. Gardelie ein Feiner Gif. Tardi- 
ne, anchoi, anchovis, ùn petit poiflon. 

Sardonik kamień drogi Gieliftey maśći. 
(fardonychus) ©ardonich: Stein. fardoi.. 
ne, fardienne, forte de pierre precieufe. 

Sardyk, ©arneof ein Cdeiftein. vermeille, 
cornaline, pierre précieufe. 

Sarkam, v. ż, F. farkuę. 1) fnáfeln, Aen 
Ros oder den Athem in die Nafe ziehen. 
2) fdnuppern, ketuniriechen. 3) fhiupz 
pen, eine feuthte Sache in die Nafe ziez 
ben. 4) (Hlürfen, auśfhlurfen. 3 już 
Gen vor Chmerk. 6) fig. Hagen, mim 
mern. 1) renifler, faire remonter la 
morve dans les narines; retirer fon 
vent, fon haleine par Je nez. 2) Hai», 
rer, fentir en faifanc quelque bruit avec 
fon nez. 3) fucer;atirer un fuc avec 


fon haleine, avec fon nez. 4) humer, 
avaler une chofe liquide. $) retiret 
un membre par douleur. 6) fg. fe 
plaindre: : $ r) ufławicznie farka. 2), 

far- 


E wfzyftkich kątach farkat. 3) w 

niy ten likwor nofem. 4) wyfa: nat 
polewkę gębą. 5) farkać na co; kto 
nie farknie kiedy zaboli, prow. 

Sarkanie, Sarknienie. 1) bas Gónifelt. 
2) das Schlurfen. 1)reniflerie, Daëtion 
d'atirer qu. ch. avec fon nez, 2) I'aćtion 
de humer, d'avaler. 

*Sarkafm, koncept fubtelny. Hoher Gez 
dance im Sdrelben. une penfte fubli- 
me, un farcafme. 

Sarkokola żywica i drzewko. 1) Giei(che 

` eim, ein Gafft Ber die Wunden fol effet, 
2) gleifójieim Baum. 1) fatcoćole ; une 
gomme de Petfe qui a la vertu de fers 
mer les plates. 2) farcocole l'arbre. 

Sarmacki. Garmati(f. de Sartmacie; Sata 
mate. 

Sarmacya. 1) Gartiatiei. ap 
1) Sarmatie. ** a) Pologne, ać 

Śarmac. 1) ein Grniat. **a) ein Pople. 
1) un Sarmate. ** 3) Poloñois. 

Sarn. ein Neh- Hoch., chevreuil; le male 
de la chevrette, 

Sarna. (ein Reb, 2) die Mid, Stebżiege. 
1) chevreuil. 2) cheyrette. 

Rre Sirka 
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Sarnka. ein Eleires Neh. chevreuil qui 
n'eft pas grand. 

Sarni. eh: de chevreuil, de chevrette. 

Jarni ud. Reh- Keule. cuiffot, cuiffe de 
chevreuil. 

Sarnię. junges Neh. le petit d'une che- 
vrette. 

Sas. ein Gahs. Saxon. 

Sas herb. XDappent. halber Mond mt out: 
tårta gefebrten Osznern, auf jeden if 
ein Stern, swifchen welchen ein Pfeil in 
bie Oshe. ftelget. -Baf croiflanc mon- 
tant avec une étoile fur chaque corne, 
entre lesquelies monte une flèche. 

Safanka. (flos adonidis, anemone fylvefiris) 
praune SRagdleln, Brutiette, Zoter-202- 
leine efpece d'anemonc, une fleur, 


‘` Safka. eine Gagfin. une Saxonne. 


Safki. Eńddfifd. Saxon, de Saxe. 

Safka Ziemia, Sakfonia. Sadfen. Saxe. 

Sasina. gefactes Goilf yum, Dingen ber 
Meter. rofeau haché pour engraiffer 
les champs. 

Sagizd, ein Nachbar. un woifin. § fąśiad 
ieft bratu moiemu; fąśiad żły za nie- 
przyjaciela ftoi, prov. 

wiedzą fąśiedzi, iako kto śiedźi. gie Zu: 
fant if ben Nachbarn am heiten befannt. 
les voifińs favent bien létat de leur 
voifin. ; 

faśiad za przyjaciela (brata) fłoi. bey eiz 
nem guten Nachbar ift gut wohnen. qui 
a bon voifin, a bon matin. 

faśladow nawiedzać. die Nahbaren befi- 
en. voifiner. 

Sak eine Nachbarin. une voifine. 

Sąśiecki. nadhbntlich. voifin. $ fąsiecka 
zgoda rzadka; prov. oko fąśieckie złe, 
lzazdrośćiwe , prow. 

Sąśiectwo, Sąsiedztwo. 1) Stadhfarfchaft. 
2) die Nachbaten. 1) le voifinage, le 
quartier. 2)le woifinage, les voifins. 

Sasiek, e. u. das Biertel , Der Panfe in der 

> Sóelne wo bać Getreide liegt. las, los- 
fiere, Penfoncement dans une grange 
ou Pon mer le blé, 

Safy, plur: Sakfonia. Gatjfen. Saxe. $ 
ieft w Saśiech. £ 

Safzor, orla herb. Wappenë. eig rothet 
Adler bet, fatt des Zon einen Gren 
bat. un aigle de gueules aiant une étoi- 
le au lieu de la tête. 

Saturn. ©) der Gomm, ein heldnifchet 

Saturnus. J Gott vnd einer von den ficben 
Pianeten. le Saturne Dieu paien 8 un 
des fept Planétes. 3 

Satyr, dziki mąż. ein WBald:Gvtf. un Sa- 
te, un Faune, unfilyain. SSaryr jeft u 
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Poetow dźiw rogaty, od głowy do pa- 
fa człowiek, ofłatek pol Se r 


Satyra. eine Satyre, Gtihek Shrift. une 


fatire, 

Satyrycznie, adv. fatyttfch. fatiriquement: 

Satyryczny. fatyrifth. fatirique, mordant, 
piquant. 

Satyryk. Gâtýren- Gdtciber. poëte fati- 
rigue; écrivain fatirique. 

Satyruie co. beem tiiąblec : mit einer Garz 
be serfekeń. żerme de peintre: nuan- 
;cer, mêler avec une couleur. $ faty- 

ZC rować farbą białą, brunatną minig. 

Saydak, g. a. Köer. carcois, trouffe. $ 
faydak do huku; w fydaku fa ftrzały. 

Saxon, Saxonia, vid. Sakfon, Sakfonia. 

Sążeń, g. fążnia. © eine Slafter. toife. 

"Baier, f.g fazni. J § drwa na fążnie 
rozmierzyć. 

w fążnie uktadać. $laftert sin Stlaftern leż 
gun. toifer, mouler. 


wymierzaiący na fążmie. ein Stlaftter. toi- 


feur. l 
wymierzony na fążmie. geflaftert. toife. 
Sążniowy. śtlafter:. de toife. 
fażniowa rama, miara do mierzenia. Glaf 

terziaaf, Mlaftet<Nabnie gum Dotpmet: 

feu, membriżre. 

fażniowe. $tlafter<Geld, drs man dem Mef- 
fer giebet. le mefurage qu'on Paie aux 
toifeurs. $ fążniowego nie płacił. 

Sążenifty. grof, bech gowachfen, von Glier 
dern uno det Gefłalt der titenjdjen. 
grand, d'une taille avantageuic. A 
chłop fążenifty; fążenifta ręka. 

Scena w komedyi; pokazanie. 2fuftritt, 
Greene in der Eomódie. une fene d'une 
comédie. 

Sceptra, plur. Wappen! gwen ins Sret 
gelegte Zepter. Baf. deux fceptres mis 
en croix.  $ fceptra fg herbem Akade- 
mii Krakowśkiey. ` 

Schab, €. a. Ribben- Speer, Sculterblatt 
mit den Ribhen sem Gwein. paleron, 
épaule de.porc ayec les cotelettes. 

Schacka, vid Schadzka. 

Schadzam; zchadzam. weihen, fliehen. fott, 
fe retirer; montrer les talons. 

febadzam śię z kim. mit einem zufamniek 
iu Fontntett pflegen. fe voin fe rencon- 
trer fouvent avec qu. 

fekadzaią śię, febodzą śię. fie taufen sufatie 
men. ils s'atroupent. $ fchadzaią śię 
łudźzie. = © S 

fchadzam, fchodzę ma kogo. ouf einet (ale 
ten, einem auf ben Dienfi paffen. guetet 
qu. au palage. - 

Schadzka, Zchadzka, Schacka. 1) heintliz 
cje, verbotene Zufammenfunft. - 2) Fleis 
ne Serfammisiig, Zufamarentunft. A Drt 

[SU 
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der Zufamrenfunft. 4) bas Dteefib da8 
etfie Bier im Brauganfe. 1)conventi- 
cúle, m. affemblee ftcrette pour faire 
quelque brigue. 2) petite affemblce; 
petite compagnie. 3) rendez-vous, 


reduit; lieu ou fe tient une aflem- 
, blee. Ain premiere bićre qwon. tire 


dans la brafierie. $ 1) wfzyfikie fkry- 
te fchadzki zakazano. 2) liczna dziś 
fchadzka była. 3) poydźmy na fchadz= 
kę; na fchadzce sto słyfzalem. 4) 
fchadzka pierwfzego piwa w browarze. 
Schnę, febnie, fchuąt, fecht. 1) tronen, 
regen. 2) berweięten, verdorren, mei 
werden. 3 derrrocten,nerdorren. fehmin= 
ben, threbmens maner, elend werden. 
4) (dmarhren gor Begierde, vor Liebe u. 
D. a. 5) vergehen, verfdjwiuden. 1) ta- 
rir, fe desfecher, fe fecher, devenir fec. 
2, fe faner, fe flétrir, fe cher, 3) fê- 
cher, devenir fec, fecher fur le pie; fe 
confumer ; devenir défait Sc miferable; 
S'extenućr,fondre. 4) fócher, languir,fe 
confumer, mourir d'€nvie, de defir c 
5) paffer, fe faner, ćvanodiir, fe diffiper. 
$ 1) fchnie bielizna, ofycha z wody 
mokrośći, wilgotnośći pozbywa ;fchną 
(ofychaią) oczy. 2) fchnie trawa na 
"łące. 3)to drzewo fihnie, ufchnęło; 
ta żyła ulehnęla; ręka mu ufchia; to 
bydle fchnie ; 'fchngł na ciele; fchnie 
ten człowiek. 4) 'fchnie nieborak; 
fchnie w nadziei, od miłośći; ofechł 
na nadziei  s)fchnie ta nauka ;ofchła 
parrya z kandydatem (woim. 
Jobnąć od pragnienia. tor Duft ftymiachten, 
fćcher de foif S 
Schnienie dan Lradnen, Serben. des- 
féchement, Pasion de desfécher. 
febnienie wa dele, Awgebrung, abzebrende 
$randbeit. le marafme; confomption 
de toute la fubftance du corps: 
Schod, zchod. 1) Neiges Beit gegen das 
Ende. 3) Difabaana, Ort wo man berz 
utter geher. 1) dćclin, décours de ou. 
ch. 2) decente; lieu incliné par ou 
Don fe met de haut en bas. $ 1)fchod 
źimy, lata, larmarku; na fchodźie 
wieku fwego; na fchodźieieft miesiac. 
2) fchodem zchodzą na doł, a wfcho- 
dem na gorę. 
febod księżyca: 008 Abnehmen Des ën: 
Deg le déclin, le décours de ła lune. 
Schodzę, zchodzę, v. og. E. zejdę. 1) V0H 
oben berutnter gehen ` z) von eiten Bak 
geben, folden geriaffen aus dem eide 
gehen als der Soldat. - 2) einen Fluf her 
uńtet gehen. 4) won der Tafel unberiibyt 
aurie fomtien. 5) abgehen von eiren 
Hint 6) von ber Welt fcheiden, diefelbe 
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verlafen: ftetben. 7) fich neigen, gu Enz 
de gehen. s)vergehen; verflieffen als Die 
Beit. 9) mangeln, abgehen, fehlen. 10) 
cinen befchleichen, antreffen; utwermue 
thet darju Fomnien. 11) auf einen lanz 
ren, einem auf den Dienft paffen. 12) 
abttagen ein leid. 13) durchiwandert , 


beruimiaufen 1) decendre, aller de haut 
en bas. 2) aller de fa place; quitter, 


finir comme les foldas la campagne. 
3) dćcęndre la rivićre, aller felon le 
cours de la riviére; aller avau leau, 
par embas. 4) rerourner de la table 
tout entier, fans étre entamé.. s) quit- 
ter, dépofer fon emploi, fa charge; 
Sen défaire. 6) quitter le monde; pas- 
fer, deceder, expirer, mourir, 7) fe 
baiffer, fe finir, aller 3 Ia fin, toucher 
la fin; décliner, abaifler, diminuër. 
8) sścouler, pafier, couler comme le 
tems. 9) manquer A qu. qu. ch; man- 
quet, avoir befoin, étre en nśceflite 
avoir faute de qu. ch. rọ) furvenir, 
arriver inopinement; furprendre, atra- 
per fur au. ch. m) gućter qui; gueter qu. 
au paflage. 12)ufer'un habit. 13) roder 
le pais; aller ga & là, d'un bout à Pauws 
tre; parcourir, vifiter. "8 1) fchodźić 
(zitępować) z gory. ` 2) kiedy Żołnierz 
z pola zeydźie; iuż woyfko z pola 
zefzło. 3) towary, fzkuty Wisłą {choe 
dzą do Gdarńfka. 4) sifa zawfze ze 
ftołu nafzego fchodźi; pieczyfte ze- 
fzło ze ftołu.  $) ieden fehodźi z urzę- 
du a drugi naftępuie. el powietrzem 
zfzedi; zfzedł w tym roku krol; zeyść 
z świata tego. 7) zima, lato fchodźi; 
feym fzedł. 8) czas, lata fchodzą ; 
chcę tu zoftać aby mi czas zfzedł. 
9) nie zchodźiło mu na fpofobach, na 
ludźiach fpofobnych; co iey zefzło na 
urodzie, obfitośćią i cnotą nagradza; 
ma fpofobność, ale muzeydzie (fchodźić 
będzie) na pilnośći ; wiem na życzli- 
wężći cwoiey nic nie zchodźi. roi 
zfzedieś nas Was Pan; zchodzić kogo 
na czym złym, 11) fchodźił (fehadzat) 
na niego,aby go U. 12) ichodzić 
fzatę. 13 zchodźić lafy, pola; miafto. 
ma mnie nio febodźić nie będzie. an mit foll 
nichte liegen, nichts ermanceln; ich werz 
be alieś rhun was in meinen Gréëfton if. 
“je ferai tout ce qui tiendra A moi, qui 
dépendra de moi; je ne manquerai Deg 
en quoi que ce foiz. 
na niczym mue nie jchodźi. gf achet ibm op 
ip wać ab. AL ue lni mangue rien. 
va pieniądzach mu fcbodźi. dne Geld pehet 
ibm ab. il mangue d'argent; largent 
lui manque. 
Rira 


Beż 
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mie febodźi mu na flaraniu ani na fpofobna- 
Séi. es gehet ihm meter au Hemukung 
noch Gefhicichłeit wać ab. il ne man- 
que ni de foin, ni de dexterite;ni le 
foin ni la dexterite lui mangue, 
fekodzący. fich neiaend, iu Ende gehend. 
révolu, qui eft fur fon declin, fur 
fon d$cours, $ zchodzący rok; ły- 
Gie; na (chodzącym feymie ftanęła i ta 
konftytucya. 
zchodźić komu z oczu. fió einem ans den 
Mugen verlieren. fe perdre A qu. de vuć. 
jebodzi zima, bet Winter geht auf, endiget 
fich. Phiver fe paffe, eft fur fon déclin. 
fobodzić się” 1) tufummen fowmens fidh 
perfammeln. 2) mit einem gufammien 
fommen, einen fehen, einen forehen. 3) 
einen begeguen. 4) sufanmen Laufen, 
zufamnmen gehen: sufeninren flieffen. 5) 
fih müde taufen. 6) hingeben, vor ge 
noffen ansgeben. 7) fid čen, lafen 
fr einen? einem anfehen. (8) 39 GEO 
dienen. 9) fich ebtragen ai ein Kieb. 
1) s'affembler, s'atrouper, s'amafler, fe 
ramatfer, fe rendre en un lieu avec 
d'autres. 2) aller trouver, aller voir, 
aborder, aboucher qu; parler A gu; 
conférer ayec qu. 3) rencontrer qul; 
faire rencontre de qu. 4) fe joindre 
comme deux fleuves; fe rejoindre, fe 
ramaffer, fe raflembler, fe réunir pour 
ne faire qwun corps. 5) étre las de 
marcher; fe fatiguer, étre fatigué, étre 
haraffé, étre las du chemin: {e laffer, 
devenir las à force de courir. 6) pas- 
fer à qu; en érre quitte, à bon mar- 
ché; n'étre pas corrigć ou chatie. 7) 
uadrer, convenir, étre propre, étre 
convenable A. 8)fervir,étre utile, étre 
. propre a. 9) s'ufer, fe détruire peu à 
peu, comme un habit. $ 1) zchodzą 
śię na nabożeńftwo, na radę groma- 
da ludźi śię zefzia; lud śię do kupy 
fchodźi. 2) zeydź śię z nim dla ugo- 
dy. 3)zefzli śię z fobą na drodze; w 
kościele. 4) rzeka ślę tu zchodźi; 
rzeki, drogi śię tu zefzły; w czym śię 
wiele niefprawiedliwośći zchodźi; w 
nim śię pospolu zefzło i niepowśćią- 
gliwość i łakomftwo; wefk i {mofa 
topiona w iedno śię zchodzą. * s) 
zfzediem śię (ubiegałem śię) daley 
niemogę. 6)wfzyftka mp Ae fchodźi, 
zeydźie. 7) zeydzie śię to mu; toby 
śię tu zefzło bylo; zefzłoby śię to 
białeygłowie. 8) Ksiazka taka na 
pieprz się zeydźie, nie tobie; na nic te 
rzeczy śię nie zniydą. g) fchodźiła 
śię fuknia twoja. 
Schodzenie, zeyśćie. 1) vas Oeruitergee 
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ben. 2) Ubfterben, Hintritt. 1) decen- 
te; aćtion d'aller d'en haut en bas. 
2) décès, la mort. $ 1) przykre z tey 
gory zchodzenie. 2)ćwiczyć młodych 


do urzędu trzeba dla zchodzenia fta- | 


rych urzędnikow. 

Schodźiftość. Abhang; abhångiger Ort. 
pante, panchant. 

Schodźifty. abńiugig. panchant; allant 
en pante. 

Schodzony. 1) biitchgenantert. 2) ahlu 
abgetragen als ein (leid. 1) parcourru; 
vifite. 2) tout ufe, ras, qui n’a point 
de poil. 

Scholafterya. bie Würde eines Echolafters. 
la prebende ou dignité d'une Ecolatre. 


Scholaftyk. Sdyslafiet, egoslafticus, Shume“ 


ber fo die jungen Thumbherren uńtetyicdhe 
tet. Eeolatre, Chanoine qui eńfeigne 
les jeunes Chanoines, 

Schorzały, Zchorzały. feht binfduig, fehe 
frand. tres-malade; dangereufement 
malade, qui ne peut jamais rétablir. 

*Schoibuk, Szkorbut. der Garbo. 
fcorbut. 

Schować, zchować, F. febowam. etwas 
verwabren. garder, ferrer, referver qu. 
ch. $ fchował pieniądze; chowam to 
iako fkarb. 

Biesen śię z tym. vertete dich damit, Weg 
damit. Ce un rien; arriére cela. 
fchoway śię z twoiemi pieniędzmi do 
zabitey śmierći. 

Schowalny. worinnen man etwas verdahe 
ten fan. propre A y ferrer; bon pour y 
garder qu. ch. 

Schowalniań) Behdltnig, wo man etwas 

Schowanie. J verwabret. confervoir; ré 
dervoir ; un réceptacle, garde- mangers 
gerderobe ou quelque autre Jeu pro-s 
pre à y ferrer quelque chofe. 

fehowanie. Berwabrung. gardes Faftion 
de garder. 

dać do febowania. 
donner en garde, 

Schowany. 1) verwahrt. 2) erogen: 1) 
gardé, Terre. 2) élevé, inftruit. $ 1) 
śchowane wyday pieniądze: **2) fcho- 
wany w.dobrym cwiczeniu. ; 

Schraniam śię, zchraniam śię; 
febronię. fih 
entfiichen. SDE 
tre en sùreté. $ zchronił.śię do Rzy- 
mu przed niełafką krolewfką. 

Schranianie. die Entfliehung retirade: 

Schronienie. Sicherheit, Bufiucht, recours 
retraite, lieu de fureté, afile, 7%. Die: 
by nike nie dawał żadnemu z nieprzy= 
iaćioł achronienia. 

p $chudzić, 


w. m. E 


gu verwahren geben, 


in Giherheit bringens ` 
fe fauver, fe retirer ; fe met- - 
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Schudzić, F. fokudzę, wychudzić. mager 
maden. amaigrir; rendre maigre; €x- 
tenuër, 

*Schwal. N Sobee- Erhebung. eloge, m. 

*Schwalenic i grande łoliange. 

na banal tylko -uur wener des Rufes; 
nur megen derChre feulement à caule 
de, pour ła renommée. $ na fchwat 
co mieć, co kupić; żeby na fchwał 
dobrze było. 

Schylam, zchylam, v. m. F. fchyłę 1) neiż 
get, herunter biegen. 2) fig. evmiedrie 
geit herunter laffen; 1) pancher, ineli- 
ner, bailler, mettre plus bas.. 2)abais- 
fer, humilier. $ 1) zchyl (nachyl) 
ufz twoich do prośby moiey; fchyl 
głowy. ` ai krolewfką wyfukość do do- 
legliwośći poddanych zchylił. 

fekylić śię. 1)fid búten, fih neigen- 2) 
fidy neigen, gu Ende gehen, 1, s'incli- 
ner, fe pancher, fe baiffer. 2) fe bais- 
fer; décliner, abaiffer, diminućr. $ 1) 
fchylił śię z pofzanowania ku niemu; 
zchył śię po tęrzecz. 2) noc, dzień, 
ima gie zchyla. 

Schyłek, zchyłek. Ablauf, Beit gegen das 
Ende, Niedergang , Untergang, déclin, 
bout, fin, f dócours, occident, expira- 
tion  $ fchylek roku, wiosny, lata; 
na fchyłku feymu dużo śię uwiiano, 
na fchyłku żimy przyiechał ; abyś nam 
świećii bez wieczornego fchyłku i 
zachodu. 

wino'iefł na fehytku. ber Wein ift auf der 
Neige. le vin eft au bas, il fent la lie. 

Sćiągam, zćiągam, v, m. F. śćiągnę. Oe 
fammen ziehen, feft binden. 2) auśrecten, 
auśfirecfen ein Glied. 3) abzieben einen 
Praten. 4) abzieken, abzapfen cin Gez 
trân. 5) ableiten, abfubren, abfchilagen 
das SBafjer. 6) ableiten, abführen Die 

„ geuchtigfeit. 7) auf etwas giehen, Det: 
Zen, 8) żufamnen ziehen als Die Kriegs 
gäier. * 9) vetfóieben, verlegen, out: 
fóiebet. 1) garroter, étrangler, €trein- 
dre un fac; ferrer, Der fortement. -2) 
étendre, tendre, alonger un membre. 
3) tirer la viande de la broche; ôter 
hors de la broche. 4) tirer du vin 
jusqu’à la lie; tirer à clair. 5) faigner 
un Got ; dériver, détourner, tirer, fai- 
re écouler Veau de quelque lieu. 6) 
détourner, fairé decendre les humeurs. 
7) réterer, raporter à. 8) atrouper; 
affembler fes troupes» ` "al remettre, 
diférer, tirer en longueur; trainer, tar- 
der. $ 1) węzeł ktory dwa liny: śćią- 
ga; śćiagniy ten pęk powrozem. 2) 

ściągnął rękę ku mnie, palec na mnie. 

3) erte iuż śćiągnęła pieczenia s» 
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kuropatwy z rozna. 4) śćisgnąć wino 
piwo z beczki. 5)-śći é wodę Z 
roli 6)śćiągnąć wilg Ezg 
z ręki trzeba. 7).nie séiagay tych 
słow na to, ku temu. g) krol woyfka 
śćiąga do kupy. *9)śćiggam (zwlo- 
CLET EO: 

śćiągać fzyię. ben Hale binteden. etendre, 
prerer; prefenter fon cou. 

śćiągać Ze. 1) Déi zwiammen giehen, -fich 
verfammeln. 2) fich beziehen, absteccen, 
sur dofidht haben. 3) Geh hinziehen. alg 
eine $euchtigfeit 1) satrouper, s'as- 
fembler. 2) regarder qu; fe raporter, 
fe referer, vifer, tendre, buter à qu.ch. 
3) Séculer par divers canaux. $ 1) 
śćiągaią śię roty, regimenty. 2) śćią- 
ga ślę to na ten koniec, ku temu. 3) 
śćigga śię woda, wilgotność w- czło- 
wieku. 

Ściąganie, śćiągnienie. Q 1) daż Be 

Sćiąganie śię, śćiągnienie śię. J fammen- 
eben, Das $efibinden. 2) die Zufame 
mienziebung der Séier. 1) referrement, 
conftriction , étreinte, Paćtion de fer- 
rer, de lier. 2) Faćtion d'amaffer, d'af- 
fembler ies troupes. $ 1) śćiste wor 
powrozkiem  śćiągnienie. 2) czas 
śćiągnienia śię obozu na May pom- 
kniono. - 

śćiągamie śię na co. die Beziehung auf etwas. 
reciprocation, relation. 

śćiągonia mieyfce. Sammel Plak det Gole 
duten le rendez-vous d'une armée. 

śćiągnienie *cztonka.  dlusfirecfung eines 
GlieBes, extenfion d'un membre: Pac- 
tion de le tendre, de Fetendre. $ śćią- 
ganie ręki, palca. 

Sćiągniony. zufamuten geingen, ferré, 
refferre. ; 

pierśi śćiągnione. eine eingefdyrenckte Bruft. 
un (ein bien ferré. 

Sciana. 1) eine Wand. 2) Manet; gez 
mauerte Wand. 3) Grenke. 4) SdhlUfe 
fel su einem Reih; Greng- Seffung 5) 
Briepeb, die Courtine. 6) Rechent, 
Ouadrat:- Wurket- Zabi. 7) Miegt, Geiz 
te einer igur, 1)paroi, f. mur, murail- 
łe. *2)un mur, muraille de brique, de 
pierre. 3) bornes, f. plur. limites, fo 
piur. 4)clé, boulevard, barriere d'un 
pais: — 5 ) Fortif. la courtine. 6) Aritmi. 
racine quatree. 7) Góom. le côté d'une 
figure. § 1) wyftawić śćianę grun- 
towną, całą, bez frambug, lochow, 
murkow, okien; śćiąna fadzona ka- 
mieniem. 2)śćiana we dwie, we trzy. 
cegle. **3) ftara, nowa śćiana grun- 
tu; śćiana Pariftwa ogołocona, obna- 
żona. **4) Kamieniec ieft śćiang kro- 

Rrr 3 leftwa 
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letwa Polfkiego. s) kortyna albo 
śćiana ieft miedzy dwiema narożnika- 
mi. 6) śćiana liczby kwadratowey 

‘jeft liczba, ktora w śię multyplikow 
ma daie produkt fobie. przyzwoity. 
7) śćiana albo bok figury. 

ściana plećiona. elite gefioóhtene Zänn. un 
clatonnage. 

śćiana z delt, z taréic. SWerfchlag, broter- 
we Wand. cloifon, f, mur fait de plan- 
ches; mur de cloifon. 

flana gliniana, lepiona. Zein- Wend, mu- 
raille pétrie de terre. 

śliana w ogrodzie. SBanb - Geldnder von 
fruchtbaren Bdumen oder von Weln:Sto: 
den, efpalier, treillcz vignes ou ar- 
bres atachez contre la muraille. 

śliana przeczna dzieląca miefzkanie. Shei- 
dezdBand, mittlere Maner. mur mitoren. 

śćiana [polna z fasiadem. Btaud z Maner 
Ghede- Band zwifchen men Déier, 
mur mitoren entre deux maifons, 

siana liczby pelney. Miathem. die Guhicz 
utgel. Mażóm. racine cubique: 

o śćianę miefzkać.. neben an wohnen. de- 
meńrer tout joignant. — , 

za śćianą słyfzat. er ift um die Shule ge- 
laufen. ila fait Fecole buiffonniere. 

*Sćlangwa, plufkwa. eine Wange. punai- 
fe, tn infekte plat: 

Séianka. r)etne feine Wand. 2) der Gatz 
tel in der Welfen Nug. 1) petit mur. 
2)zeft, qui fepare la noix en deux. 

śćianki, 1) die Sólipye zwifhen Håufern. 
2) Enges fehe enger Ort. 3) Dad Anfchlaz 
gen; elt Spiel, in weichem Die Kinder dag 
Geld an die Mauer anfchlagen. t) en- 
treval; un efpace entre deux muts 
par ob la pluie dócend. 2) dórrory, 
défilé; un endrojt fort étroit. 3)pate, 

iun jet d”enfans, ott Fon jette quelque 
monote contre un mur. 

Scie. 1) Gring, f. Chod. 2) Berep, der 
Safe Gang.  *3) Radhfolge, f Naslado- 
wanie. 1) allire, port, démarche, v. 
Ghod. 2) Forrif. terre-plein: *3) imi- 
tation, v. Naśladowanię: 

Séiçéie. Cuthanptüng. décapitation, Pac- 
tton de trancher la tête. 

śćięćie Swietego Tana, die Enthauptuyg 
Get Fohannis. la décolation de 
Saint Jean. 

Sćięgacz, żyła kleiowata. Unat. Sldhfe 
eines Mufeels. Anat, tendon; qucu$ 

„ du mufcle. 
Sćiegno, Śćięgno. z) Wnat. die Oifie. 2) 


Anat, Gebite, Siet bie Gliednafen. 


an einander batten. 1) Aner. les han- 
ches.” 2) Anat. ligament qui atache les 
parties & compofe les mutcies. $ 1) pod 
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śćiegnem udy fg. 2) śćiegna członki 
wiążą i śCięgalą: 

śćiegno, obf. ślad. Oyst, Suë: Toppe. tras 
ce, vellige, 7%. , 

Sćiekam, zćiekam, a. m. F. śćiekę. Ober 
unter trópfeln ndflieffen. 2) zufamniena 

1) diftiller, décendic, dégout- 
ter, découler, ćcouler. 2) couler, en- 
fembie ; fe joindre enfembie; joindre 
fes eaux, $ r)fćieka fuks z głowy; 
z gory Śćiekala woda. 2) śćiekła w 
ren row wfzyftka woda 

Sćiekanie, śćieknienie. Abfluf, Zufuf; 

bas Utfiefien. dęcoulement ; concours 

des eaux $ śćiekanie wody Z roli w 

śćiekanie wilgotnośći z głowy. 
alu, Einfiuf cie 


fung pweyer Glife le. coniłans; le 
confluent; la conjonćtion de derx 
fleuves, 

ole, śćiełe y stat. 


fiie 


1) betten. 2) bauen 
w Sieft. 3) freen, tegens babnen einen 
eg; fehiieter, als einen Walls Kolagen 
cine Bruce. 4) cinem dać Cis breden, 
den Weg babnen: 5) żu eiles Sitten mwer? 
feu, legen, 6) einen erlegeń ; mit Sudten 
belegen. 1) faire, deeler le lit. 2)ni- 
cher; faire nid" 3) joncher, couvrir , 
jetter, étendre par terre; battre; apla- 
mir, fraier, faire, dretter un chemin, 
un.rempart, un pont. 4) Al. fraier le 
chemin A qu. 5) mettre, jetter aux 
genoux, au piez de qu. 6) couvrir'la 
terre de corps mòrts; ćtendre qu. mort 
fur ła terre; jetter Tur Je carreau; dë: 
faire, tućr. $ 1) pośćiel mi pościel, 
łożko. 2) ptak fobie tu usłał gniazdo. 
3) usłać drogę, wały , mofty, śćieżkę z 
krzakow. 4) usłał fobie tym zwyćię» 
ftwem drogę do korony; usłaf mu 
materyq do tego. 5) śćielę'tę prosbe 
pod nogi twoie. **6, śmierć trupem 
śćiele; trupem fwoim. nieprzyłaćiek 
pole usłał; posłać rtupem nieprzyia= 
eich, 
iak fobie: poślieleś tak: się wyśpifz. wie du 
Bir bettet (0 wirk bn (blatem. 
on fait fon lit on fe couche; qui bien 
fera, bien trouvera. y : 
śćiełe ślę droga do czego. Det Weg etéfuet 
fich tu etang. le chemin s'ouvre, fe 
fraied. $1i tak śię droga do pokoiu 
usłała. 
słać sig, słać Się mofłem w nožek czyich. 
einem gu guffe fallen. fe proftener; fe 
jetter aux piez, aux genoux de qu: 
Scielenie , słanie. das Machen eines Bets 
"teś, eines Nefes, eines Weges le foins 
Pa&ion de faire un lit, un nid, un 
chemin, 


comme ` 
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chemin,  § śćiclenie łoża, gniazda, 
drogi. 


Scieńiczam , vid. Scieńfzam. 

ScGienik, śćiennik, g. a. Stribn, gafęel, 
pierkig Gebinde Garn. torfe, litre de 
quarante entraves ou ćchevaux. $ w 
śćienniku czterdżieśći pasm bywa. 

Sćienny. 1) Wand, żur Wand gebdrig: 
**2) nadybatlid, atgrenkend. (de pa- 
roi, de mur. **2) voifin, frontićre. 

śtienny zegar. ©BandzUbt. horloge qu'on 
adoffie au mur. 

śćienny zegar słoneczny. Gonnen- Wand- 
ubr; BerticakUbr quadran vertical. 

śćienny zafzańc. MBtiegsb, ein Ravelin. 
Fortif, un ravelin. ; 

Scierfzam, śćienfzam co, v. m. F. śćieńfzę. 
1) dünner machen, Aebobelu, befreien. 
2) verdúnnen nls bie £uft. 1) amenui- 
fer, rendre plus menu comme une 
planche avec le rabot. 2) fubtilifer, 
rarefier, dilater comme lair. $ r) 
śćierńfz cokolwiek tę defzczułkę. 2) 
ciepło śćieńfza powietrze. S 

śćieńfzaiący. Pdilof, verdúnnend. Phitof. 
atenuant, rarśfaćtif, qui a la propriete 
de rarefier. 

Scieńfzanie. 1) Berdinnung, Befjnedung 
der glachen. 2) Phil Verdünnung al 
der Luft: 1) lation de rendre menu. 
2) Phil, fabtilifation, raréfaĉtion. 

Scieńfzony. 1)verdúnnet, dünner gemacht, 
bimter gefchnitten. 2) Dbilof, verdünnt, 
1) amaigri; rendu, coupe plus menu. 
2) Phil. fabtilifé, rarefie. $ 1) śćień- 
fzona defka. 2) powietrze, humory 
ścieńfzone. 

Sćieracz. Neiber. froteur, broleur. 

Sćieram, zćieram, "o. m. F. vetre. 1) abtwie 
fehem abreiben, abfrochnen. 2) ele Saz 
che mit Der andern reiben. 3) aufreibert, 
zerfdymettetn, vernichten, żermalmen. 
1) torcher, froter netteier, ćcurer, ef- 
fuier; froter qu. ch: pour en ôter Por- 
dure.. 2) froter Pun contre lautre. 
3) détruire , défaire, écrafer, fracaffer s 
pulverifer, ruiner. $ 1) zetrzyy ftoł; 
mie ftarłeś dobrze krety; chuftką fo- 
bie zetrzyy twarz z potu; zetrzyy Z 
twarzy pot. - 2) śćiera drewno Z dre- 
wnem aby ognia naniećif. ` 3) ztarł 
nieprzyiaćiela, woyfko. $ 

ma (w) proch co zetrzeć. mag gt Pulver 
reiben, Defien, ftampfen. reduire en pou- 
dre; triturer, broier, pulverifer. ` 

śćieraiące lekarftwo. abfteihendes; reini- 
gendes Mitiel 3. ein Deterfiv. un médi- 
cament dźtexfif ,, qui ôte, qui netteie 
& déterge: 


SCIES 1996 
śćierać sie. £) (ich abmifhén, fich obreiben. 
2) fich an einander reiben. 3) mit einem 
anbihdens fichan einem reiben. A) fidh 
mit einem fchiagen. 1) fe froter, sief, 
Duer, 2) fe biefler en fe frorant Jun 
contre lautre; fe froter. 3) fe froter, 
şaraquer, fe jolier, fe prendre à que 
4) fe batre, s'entre- batre, fe batte Pun 
Pautre; étre aux prifes, aux mains avec 
qu. $ 1) śćierać śię chuftką. 2) po- 
przekładay owoc lśćiem, aby śię nie 
ztarl. 3)zetrzyy śię z nim słowy. 
4) ftarl się ze mną ręką, orężem. 5 
Sćieranie, Starćie: 1) bag Abwifchen, Aba 
reiben. 2) bic Zufammeuftoffung, Ztelne 
auderfioffung sweper Dinge. 3) set. 
das Reiben, kardes Bifrhen mit Tüherm. 
1) Paćtion de torcher, de froter, d'et, 
fuler; frotement. 2)frotement, ren- 
contre de deux corps Pun contre Pau- 
tre; l'action de froter une chofe cons 
tre une autre ; action par laquelle les 
chofes fe touchent avec force. 3) Mé- 
dec, fri&tion, frotement. $ 1) śćiera- 
nie plugaftwa. 2) śćieraniem dwoch 
kamieni ogteg wywabifz. 3) śćiera- 
nie fuche członka, to ieft fuchemi 
chuftami. 
śćteranie śię. bas Reiben mit eignen Hånz 
den. Daten de fe.froter foi - meme; 
Faćtion de fe fervir, d'ufer de frićtion. 
śćieranie Ae z kim. 1) Håndel, Schlagetey. 
2) ©ortwechfel. 1) rencontre, prile, 
baterie, combat. 2) débat, contefta= 
tion, difpute. 
śćieranie, fłarcie 'w proch. Zertelbuttg, Ser: 
fioffung su Pulver. zriruracion , "action. 
de reduire en poudre; broiement. 
śćięraniu służący. Gel, Deterfiv , reini 
gend.. Médec. deterfif, nettofant. 
Scierka. 1) Hader, Scheuer - Rouge, 2) 
Reibe-Hader, Reibe-Lappen. 3) SHnuyfe 
Tuh. 1) frotoir, lavette, torchon,. 
drapelet, chifon a torcher, 2) frotoir, 
linge à froter le corps. 3) mouchoir. 
1) day śćierkę bo mokro oa ftole: 
2)śćierka do głowy po myciu; śćierka 
gruba do drapania Ciała. *3) utrzyy 
> śćierką (chuftką ) nos. 
Sciernie, plur Ster mit Gtoppeln s Gtopz 
Sciernifko. J yelegeld. un champ mci- 
fonne qui eft plein de chaume. 
Sćierpnieć, SCierpnienie, vid, Cierpnę, 
Cierpnieńie ; Tarnę, Tarnienie. 
Sćierw. Aag, luber un animal mort; 
corps mort d'une bête; 
Sćierwilko. Sqiud= Auger. Ecorcherie, 
VOIF1E. Ą 
Sćierwowy. vom Aag. d'une bête morte. 
Scieśniam, zćjeśniam co, v. ma. F. śćie- 
Rreg $ Śnię, 
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śnię. enget machen. Etrecir, rétrécir, fai- 
re plus étroit. 

Sciefzka, Sćiefzkowy, wid. Skieżka, Sćież- 
kou, 

Sćięty. * 1) abgehauen. 2) enthnupfef, gé: 
fovfet. *1)abatu d'un coup d'epće, de 
hache. 2) decapite ; qui a la tête tran- 
chée. $ 1) śćięte (ućjęte) gałężie. 2) 
ściętego pod fzubienicą zagrzebiono. 

śćięta Śmierć. odes- Gtrafe mit tem 
©dwerdt. peine capitale; le dernier 
fuplice d’avoir la tête tranchće. $ 
śćiętą śmierćią kogo zkarać. 

a śćrętą Gate, 1) bis auf den legten Blutaz 
Sropfen. *2) fblechtetdinag nicht, Duch: 
aus nicht. 1) jusqu”a la derniére gout- 
te defang,  *z) nonabfoliiment, nulle- 
ment, point du tout, en aucune ma- 
nićre. $ r) o ściętą fzyię przy nim 
ftaię, tego bronić będę. , 

Sćieżą — na Ziel, adv. eig. u. fig. fpert= 
meit ofen. prop. d fg. rout ouvert; 
toutarriére ouvert, M na śćieżą drzwi 
otworzyć; widzę otwartą na śćieżą 
miłość, ferce, przyiażn. i 

Scieżka. 1) ein gubftetg. 2) Stela, bm: 
let Gang im Garten. 1) fentier. 2) 
fentier, petit chemin; allée €troite 
au jardin. $ 1) mą ścieżce co znaleść. 
2) nie udeptał ogrodnik śćieżek fze- 
rokich miedzy zagonami. 

śćieżka na gośćiniec idąca. Guńficig żur 
Sardftraffe, Querofad. radrelle. 

ścieżka ijowfka, vid. Trel. 

Sćieżkowy. um guffieig qehórig. de fen- 
tier, qui regarde les fentiers. 

Sćigam. 1) nadhjagen, nachfeken. 2) fih 
råden. , 3) Bothen oder Briefe nach eine 
ander fdhicen. 1) talonnet, pourfuiwre, 
aller, courir après gu; étre toujours 
fur le talon de qu. 2) fe venger. 3) 
envoier courier fur courier, lettres fur 
lettres; redoubler les couriers. $ 1) 
śćigaliśmy nieprzyiaćioł. 2) śćigać te- 
go na nim będę. 3)lift liftem śćigam. 

śćigam śię. nady einander Eommićn, als tie: 
fe, elttngen. arriver lun après lau- 
tre. $lifty moie śię śćigaią a nie mam 
refponiu; zwyćięftwa, niefzczęśćia 
ślę śćigąią. 

śćigać tie z kim. mit einem um die Wette 
laufen. courir à qui mieux mieux. 

Sciganię. eig u. fig, das Ntachfzken, Nadz 
jagen. prop- ©* fig. pouzfuite, $ zacna 
i śćigania godna cnotą. 

Sćinam, v. m. F. zetnę. 1) abóanen. 2) 
tópfen, enthaubten. 1)eouper; abattre, 
faire tomber pąr le mojen de guelquę 
épéc ou d*unehache. 2)trancher la tóre 
àqu; décapiter qu;faire fauter la tête 
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à qu. $ 1) iednym zamachem śćiął to 
drzewko. 2) mężoboycę śćięto; po- 
śćinano zboycow. 

śćiąż. 1) er big Die Zabne żufammeń. 2) et 
farb. 1) ila grince; il a monttć les 
dents: de colere. - 2) il" eft mort, il 
expira, 

śćinać śię. 1) gefrieren. 2) gerinneńn, ftatz 
ten. 1)geler, prendre, fe prendre par 
le froid. 2) prendre, s'epaiflir, fe gla- 
cer comme le fang. $ 1) śćina śię 
woda, rzeka od mrozu, 2) śćina śię 
krew w Stach, 

Sćinanie. 1) das Abdbbawen, Sdlien eines 
Baumieś. z) bas Enthaupfen. 1) Paćtion 
d'abatre un arbre; abatement, abata- 
ge, r. 2) dćcapitation, Daten de 
trancher la tête à qu. 

Scitk, g. u. Auflauf, Gedrdnge, foule, preffe. 

Scikam, zćlkam, v. m. F śćifnę. 1) Ms 
fammen drtichen. 2) trucker als cin enz 
ges Kleid. 3) einen umarmen. 4) br 
cen, einfyrancken. elntreibeń. 5) elne 
fhrdncten, einziehen ` ge guer" eittichten , 
fparfam mit etwas umychen e. Dette, 
gufammen Frichen. 1) ferrer, reffevrer, 
étreindre. 2) ferrer. gener, étrangler 
comme un habit fort étroit. 3) em= 
Draer une perfonne. 4) preller, aca= 
bler, reftraindre , borner, refleler, ré- 
trancher; reduire au petit pić. re: 
duire; retrancher; diminućr, reftrain- 
dre la depenfe; ménager. 6) DAC. 
comprimer; preffer avec force. $ 1) 
śćiśniy żelazo klefzczami; śćisnąt mi 
rękę; śćifka i otwiera cyrkiel; śći- 
fkać rękę w pięść. 2) ta fzata mię pod 
pachą śćiłka. 3) śćisnął go za fźyię; 
ferdecznym go śćifkam afektem. 4) 
nędza go teraz śćisnęła; tak nieprzy- 
iaćiot śćisnął , że śię rufzyć nie mogli. 
5) śćisnął rozchody, wydatki; śćika 
worek, pieniądze. 6) £imno powie- 
trze śćjka. 

Zë kaé co związkiem. (harf Vinden, gie 
śiehen. garroter, lier fortement. 

kto więłe obeymuie , małe śćifka. wet viel 
faffen will behdlt wenig In der Hand. qui 
trop embraffe, mal étreint. ; 

śćifkaćsśię. fih enge gujumimett feblieffen. 
fe ferrer; fe prefer; fe mettre plus 
pres. $ w kupę śię śćisnęli, 

Scifkanie, vid. Sciśnięnie. 5 

Scislę, 1 agu. enge étroitement, ferre- 

Scisło,_j ment; d'une manićie ferrée, 

śćisło żyłe. et levet feb eingesogen. il vit 
fertó. i 

Sćisłość. genante Berbindung. éťroite al- 
Dance, $śćisłość przyiaźni nafzey. 

Scisły. 1)enge; genau ant einander- 2) fchatf, 

frenge, 
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fivenae, hart. 3) nenau, fparfam. 4) gez 
nau; genau verbunden als eine $reunDz 
fbaft. 1) étroin ferré, referrć. 2) fé- 
vere, rigide, étroit, rigoureux. 3) chi= 
che, trop tenante 4) ćtroit comme 
une amitié: $ r) śćisły zwiazek. 2) 
klafztor nayśćiśleyfzego zakona;' w 
śćisleyfze kogo wżiąć kluby; śćisły 
prowadźi żywot; nie ieft śćisły w 
fwoim žyćiu.  *3) ścisły (fkąpy ) to 
człowiek. 4) śćisła: między niemi 
przyiaźń, śćisły nas z foba wiąże 
związek. 


Jeyk śćisty. Rviegst. eine eng gefhloffene 


Sóladt: Ordnung. Guerre: ordre de 
bataille bien ferré, bien joint. 
Sćiśnienie, Sćifkanie. 1) die Zufammenz 
drucłung. 2) pbyfie. Drucfung, Drud. 
1) ferrement, étreinte, Patton de fer- 
rer. 2) Phifig. eompreflion, compres- 
fibilite, preflement. $1)śćiśnienie uft, 
palcow. 2) powietrze od źimna. ślę 
kurczy i podległe śćiśnieniu; śćiśnie- 
nie zewfząd iedhey rzeczy od drugiey, 
mocnieyfzey albo przećiwney. 
'Sliśniony. 1) zufammen gedrúdt. 2) gi: 
gefhrdndit, bedvdngt, eingetrieben. 1) 
ferré, relferrć. 2) preffe; acable, re- 
ftraint, ferré. $ 1) w pięść śćiśniona 
ręka. 2) prawem, niedoftatkiem, po- 
tęgą czyią śćiśniony. 
śćiśnione żalem ferce. ein vom © dhmerg bez 
flefireśOerg. un coeur ferré de douleur. 
Scmiiel eine Wald- Bitbne, fie ift fúrger 
alg die Haus- Bibne. abeille de forêt, 
elleeft plus courte que les domeftigues. 
Scyatyczny. 1) der das Húft- Weh hat. 
2) Hüft- Webs 1) qui a la goute fiati- 
due _2) fiatique; de fiatique. 


Scyatyka, biedrzna choroba. bas Ditt 


Weh. fatigue; goute qui vient aux 

„ hanches. 

Scyla. Sclla, eine Klippe in Sicilien , Die 
jego la Fare beifjet. Scylla, roche dans 
le détroit de Sicile, qui s'apelle au- 
jourd'hui la Fare. 

*t frogą Scylę mingt a w Charybdym za- 
płynął. et ift aus einer Gefabr in eine 
gidfjete gerathen, il eft tombé dans 
Pecueil deScylla en voulant éviter ce- 
lui de Charybde; en évitant un dan 
ger il eft tombe dans un plus grand. 

*Scyżoryk, Szczyżoryk. ein Şeder- Mef- 
fer- canif. 

Sẹ co, Sfę, sie, fat. 1) faugen. 2) fangett, 


in fich gieben. 1)teter. .2) fucer, tirer: 


à foi par le moien de Phaleine. $ 1) 
fać mleko; piersi; fać przeftać. 2) ptak 
śle wodę. 


powoli fac, gemóclid) (gen, fugoter. 
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fać dać. zu ©augen geben, die Btufi geben. 

„alaiterun enfant, le nourrir de fon 
lait. 

Sebaftena, śliwka. Brufte Beerlein, Brufte 
gënnen, Sebeften. febefte, forte de 
petites prunes. 

Sędacz ryba. Zandat, Zanderein Sit, ten- 
dre, m. fendin, un poiflon. 

S$ednifty. geil. lafcif, $ trafił na fedniftą. 

Sedno, fadno. 1) der Wolf vom Reuten 
oder Gehen. 2) grbrudrer Gchaden eiz 
nes Prerdes als ami Tiebetruft. 3) fig- 
empfindlicher Ort, fdmerglicher Shade. 
ı)-écorchure; bleffure qui arrive aux 
pićrons,aux cavaliers. 2)foulure,bleflure 
d'un cheval egarrotć ou encraine. 3) fig, 
endroit fenfible , mał très- douloureux, 
$ r)fedno u człeka od ftarcia ieft i od 
iazdy. 2) fedno korńifkie. 

rufzyć Logg ap fedno; w żywe komu dotknąć 
Sodno; tknąć koge'w fedno; tam trafić 
gdźie boli. einem das rechte $ledchen 
treffens einen befftig beleidigen. piquer 
qu. jusqu'au vif. 

Sędźia, g. „do. fędźiego. D. fędźiemu. 
V. L. fędziu /. łądźią (fędzim). plur N. 
fędziowie Ge. ein Beutrtheiler, Nid- 
ter. Juge, connoiffeur. $ fędźiemu 
Marfzatkowfkiemu przynależy te fpra- 
wy fądzić; Naywyżizego Sędziego ży- 
wych i umarłych biorę fobie na świa- 
dećtwo ; fędźia od ftron obrany. 

Sędzia żiemfki. and: Rihter, baili, Juge 
terreftre. 

Sędzia mieyfki, ©tadt : Richter. Lieute- 
nant civile; Juge de ville, 

Sędzia wieyfki. Dorf-NRichter. Juge pedane. 

Sędziwie, adu. teifiid), niit Berfiand. mù- 
rement, avec réflexion. 

Sędziwość, fedźiwość. 1) bobeś Alter. 2) 
gefektes Wefens Grindlichicit. 1) les 
vieux jours; Age decrćpit; decrćpitu- 
de, la derniére vielleffe. 2) foliditć , 
réalité. ( 1) na żadney mu w fędźi- 
wośći fwoiey nie zchodźi šile. 2) fę- 
dźiwość w radźie nie tylko z lat ale 
też i z ftacku bywa nazwana, bo i fa, 
ry może dać niedoyrzałą radę, 

Sędżiwy, adj. ©? fubf. 1) fteinzalt, isara. 
2) gefegt, grundlid), reif. ` vun vielłot; 
dźcrepit; furannć, fort vieux; qui eft 
fur, le retour de l’âge, fort avancé en. 
Age, 2) mûr, fage, pofć, rafi. $ 1) 
fędziwy ftarzec; fędziwy więk zmarfki 
i śiwizne przynośi. 2) fędźiwy w 
fwoim umyśle albo poftanowiony. 

Sęgieta, lektyka. eine Sdufte. chaife D 
porteurs. 

Sęk, g. u. 1) Aft, Snorren in Baum. 2) 
Kuoten: Sdwierigtcit. 1)neud d'arbre, 

Rrr5 3) neud, 
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2) neud, endliidre, dificultć.  $ 1) feki 
łą twarde do przerznięćia. 2) twarde- 

* go dobył fęku. 

tufek. bier liegt der Hund begraben. ceft 
là où git le liśvre; voila le tu autem; 
voilà le hic. = 

w śiiowiu feku fzukać. Sdwierigieit ms 
chen, two feine if. chercher midi à qua- 
torze heures; chercher un neud dans 
un joncs chercher des dificulteż 4 
plailr, od ił ny en a pas. 

feki, kiniufzki usteleniego rogu. Zaten, 
Gproffen am Hirfh- Gene, les €pois, 
les andonillers de bois de cerf. 

Sekans, 9 Przećięcie. titegE. cine Sercan- 

Sekanlu, J te. Géom: fecante. 

Sękowatość. Menge Mefe, afiiges Sieten, 
quancice de neuds; qualité notieufe. 

Sękowacy. afiig, Enottig, fnotig. noteux, 
plein de noeuds. 

Sekret. 1) ein Gebeitnif. : 2) Mittel, vor 
oder gu eton. 3)one heiwlihe Gemah. 
1) fecret, chofe. qu'on tient tachée. 2) 
fócrct, remède, m. 3) les lieux; aife- 
ment. § 1) miey to w fekrećie. 2) 
fekret na tę niemoc. 

Sekrecarfki. dem Eteretdt gehörig. de SE- 
cretaire. 

Sckretarftwo. Sceretariat. le Sécrérariat; 
la dignité de Sécrétaire. 

Sekretarya, Gettetnvints = tube, Sócrć- 

„ farrerie, Ś 

Sekretarz. Gecretait. Sécrétaire. 

* Sekretarz: Wielki Koronny. Kron- Grof- 
©ectetariug. Grand Sécrétaire de la 
Couronne. Sakretarz W. X.L. 

Sekretarz Pieczęći Wielkiey Koronney. Er 
cretait des graffen pense, Sécré- 
taire de feau de la Grande Chancelerie 
de la Couronne, $ Sekretarz Pieczę- 
éi Wielkiey W. X. L. Sekretarz Pieczę- 
éi mnieyfzey Koronny, albo W. X.L. 

Sekretarz kabinetowy. Cabinets- Setretaie 
te. SEcrótaire du Cabinet. 

Sekftern. 1) eine Sage Varier. 2) Bogen 
Papier, der iu feds Blatter gebrochen 
if. 1) caier, liafle; quelques feuilles 
de papier coufućs enfemble. 2) une 
fenille de papier plié en fix parties. 

SE Stroma rozrożniona. de Secie. 

CC, e 

Sektanfki. fectivifeh. de fectaire. 

, Sektarz. Sectirer. Jëttaue, ` 

Sekundanz. Seundmit benmi Gmentomat, 
fecond, perfonne qui en defend une 
autre en quelque combat. * $ o do- 
brych fekundantaw śię poftarać trzeba. 

Sckutnica. 40fe8 Weiby Heye. diablelle;, 
vielle forciere. 
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Sekutny. bófes gatfiig. méchant, ma- 
lin. § fekutna to: baba: 

Sekwela. Unlaf; gotgc, Rachtheil. próju- 
dice, ». confequeneć , fuite, deroga- 
tion. $poydźie to w fekwelę;żadney 
to nie uczyni (ekweli. 

Sekweftr, odłożenie, zoftawienie fpor- 
ney rzeczy do ugody. Sequefirirung s 
Uebergebung citer ftreitigen Sade im Die 
Hand des dritten. fequeftration; remi- 
fe en- main tierce. $ biorę, przyy- 
muię, daię co na. fekweftr albo iekwe- 
frem; rzecz na fekweftr podana. 

fekwefirem co biorący ; na fekweftr przyy- 
muiący. ©equefter, gerizdtlicfer Verwal 
ter fireitiyer Güter. un fequeftre. 

Sekweftrowanie. Dog Gequeftriren, feque- 
ftration, entiercement, Fottoen de fé- 
queftrer. e 

Sekweftrowany. fequeftrirt. fEqueftrć, mis 
en fequeftre. , 

Sekweftruię co. feqtefivisen. entiercer, fE- 
queitrer ; mettre en maiń rierce: 

Sekwito, indec pacholftwo, poczet. (eż 
pln, wiro nut im Nom. uno Ac. fag 
gebrauchet, fuite, gens qui acompa- 
gnent quelque grand Seigneur; ce mot 
mefl uftć Aen Nom. © Ac. Singulier. 

fekwito dobre ma za jobg. et hat viel Bee 
dienten hinter Go. il a bien du monde 
a fa queue. ; 

Selera. Gelletp, du céleri, une racine 
poragćre. 

Se'erowy. Gelleth. de céleri. 

Sen, g fnu, 1) der Schlaf. 2) cin Traun. 
1) fommejl, Zomme, m. 2) fonge, m. 
réve, m. $ t)fen ieft obrazem śmier- 
Gi; fen twardy. 2) fnom wierzyć nie 
trzeba ; ten fen śię na iawie fprawdźił, 
z iśćił ;fen plugawy, lubieżny ; dźiwny 
fen mi śię śnił. 

frow wykładacz , vid. Sennik 1): 

fanow mykładarie nauka, vid. fenna nauka. 

fen południowy. det Mittags -Slaf mé- 
ridiane. 

[xy mieć. trâumen, Tråume Haben. faire 
des réves; faire des fonges; fonger. 
fen mara Pan Bog wiara. Srdume find 
Sråume. les fonges font des menfon- 

ges; les fonges font trompeurs: 

przez fen. im Git, in grami. en fon- - 
ge, en revant. § przez fen rzucę ślę - 
na niego, a w tym śię ocucę;. przez. 
fen go widźialem. ` 

Sena, vid. Senes: 

Senat. 1) det- Senat, ber Neichs=Nath. 
2) die Reihs:Ráthe, die Senatores.. 3) 
Genatoren-Stube, wo die Reihs- MóthE 
Math halten- 1) le Senat, le corps du 
Senat. 2) le Senat, les Sénateurs 

4) le 
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3) le Sénat, la chambre où s'affem- 
blent les Senateurs 

Senator. Reichs-Rath. Senateur, Magnat. 

Senatorka. Gemahlin eines Reihs- Raths. 
Sénatrice; époule d'un Sénateur. 

Senatorfki. Genatorifh. de Sénateur, Sé- 
natorien, Sćnatorial § Senarorika go- 
dność; Senatorfka i Pofelfka izba. 

Senes, fena tiele i liscie. (ee) Cenes 
Braiter ein rant, du fene; feuilles 
Orientales, feuilles de fene. 

Senefowy. Genes. de fenć. 

Sennik. 1) Zraum- Deutet. 2) Srëumger, 
der munderiiche Zrdunie bat und folche 
gerne etżeblet. 1) onirocritique, inter- 
prete de fonges. 2) fongeur; róveur 
qui eft fujet aux rćves; raconteur de 
fonges. 

Senny: 1) Scdhlaf:. 2) front: 1) de 
fommeil. 2)fongeur; reveur, de fonge. 

fenna nauka, fnow wykładaniu służącą. 
Traum: Deuterey. onirocratie , oniro- 
mance, Dart d'interpréter les fonges. 

Sens. 1) Bedeutung: Ginn, Berftand. 2) 
Gedanke in Schrifften. 1) fens, va- 
leur, f fignification d'un mot. 2)pen- 
fee dans un écrit, $ 1) fens peryodu; 
fens własny, niewłasny, słówa, . 2) 
piękne, fubtelne pifze fenfa. 

naten fens; w ten fensi auf diefe Artsin 
diefer Bedeutung. dans ce fens. $ na 
ten fens mowil, napifał. 

Sentencya. 1) ein Deud- Sprurh, Lebre 
Eptuj. 2) Auefpruh, Mepnung. 1) 
fentence. 2) dićton, propos, ćnoncia- 
tion, probléme, 5. axiome, m $.1) 
fentencyc po autorzech łapa; fenten- 
cya ieft powieść poważna do, oby- 
czaiow albo żyćia służąca, 2) ta 
fentencya (wyrzeczenie, mowa) nie 
ieft iafna. 

fentencjami mowiący, pifzący; fenżencyy 
peten! finnreich , legrteid) , det fich det 
Deck Spriche Ledienet; der doll Lehr- 
Gpriche ift. fentencieux, qui fe fert, 
qui elt plein de belles fentences. 

Sep, fg. plur. * fepi, (py: g. plur- fpow. Mal 
torate; Bufthitte, teg: Getreide fo dem 
Herrn pëmt Meffen gegeben wird. le mi- 
nage, droit Seigneural d'éxiger une 
certaine quantité fur le grain qu'on 
mefure. § fep krolowi, panu należąca. 

Sęp. der Geyer in Raub-Bogel. vautour, 
oifeau de proie. .$ fęp popielaty; fęp 
z głową białą, 

Sepa morfka, kałamarz. giuten-gikf. cal- 
mar, un pośflon de. mer. 

Sepedik, g. a. feier Sufet, un petit co- 
fre; coket 
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Sepet: ein Kufer un cofre. :§ niemafz 
tego w fzępećie.  - 

fepet wielki. groffe Stuffer. bahut. 

Se Gehzr<. de vautour. 

Sępię. rutkelu, remyfeln die Stirne. fron- 
cer, rider le front, le fourcil. $ zatę- 
pilna te słowa czolo. z 

fepié sie fouer ausfehen. fe refrogner, fe 
rechigner; faire une mine retrognée 
ou rechtenée, 

Ser, p.a ein Sé du fromage. 
malz robaczkow w tym ferze, 

** Seraficki. engli(ch,ferapbifch. iEraphique. 

Serb. cin Sorbe, cin Wende un Serbe, A 
Serbowie koło Lipfka miefzkali: 

Serbfki. Eprbifth. de Serbe. 

Serbfka żiemia. bag Land der Sorbèn. le 
pais des Serbes. 

Serce. 1) tus Qetk. 2) Herk, Muth. 3) 
Oerg, Simm, Gemitb,Secie. 4) det Gloz 
cfen=Stnóppel. 5) Kern, Seele, Riegel 
in ciner Mafchine, fo defen Theile ts 
fammen bdlt. 1) le coeur. 2) coeur, 
courage, 7%. hardiefle. 3) coeur, efprit, 
ame. 4) batail,batant, hune qui pend au 
milieu de la cloche. 5) coeur, barre qui 
tient toutes les pićcćs d'une machine. 
$ 1»ferce krew rozfyła, mu biie, drga; 
jakby mi noż w ferce wraźił ; {erca Do- 
lenie ; boiaźliwe zwierzęta ferca barzo 
wielkie maig. 2) ferce tracę, upada 
mi ferce. 3) ferce mi boleie; ferce 
zażałone, zakrwawione, przejęte, roz= 
targiione , rozżalone, zbolałe; nakło- 
nić ferce fwoie do kogo; gdybyś 
mogł weyrzeć w ferce; wyrzucam co 
mam na fercu; z iercem śię komu 
otworzyć. 4) przyrownał ktoś prawo 
bez exekucyi do dzwona ber ierca. 
5) ferce albo wałeczek w kłotce Sa- 
lomonowey. 

reem fiekie,w pifzczałce, det Sep in det 
Gfóte. le tampon de flûte. 

ferce moie! mein Kerg! mon coeur! 

ferce małe. Sleinmithioteit. abatement 
d?efprit ; pufillanimitć ; peude courage. 

Jerca śćifkanie albo upadanie. Stiederfinctung 
des Derzenó= beym Athmen, referre- 
ment de coeur dans la refpiration. 

ferea podnofzenie. Erweiterung des Hera 
gens. dilatation de coeur. 

człowiek małego ferca. ein tleinmithigee 
Meufdh. un homme pufillanime; home 
me fans coeur. 

ferca wielkiego człowiek. bet einen lowena 
Muth bot, un homme qui à un grand} 
coeur, un Coeur de lion. S 

force mw upada, Der Muth finót (ëm, ik 
perd courage. 

dö 


$ nie- 
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do ferca fkładać sw ferce brać. u Here 
nebnien. prendre A coeur; mertre bien 
avant dans fon coeur. 

ferce mi to przepowiadato ; czuło to ferce 
moie; ferce mi to tufzyło. daś bat mit 
mein Hers gefaget 3 das bat mir geld: 
net. le coeur men difoit; J'ai eu je ne 
fais -quel preffentiment. 

po fercu go głafzcze. er vedet ibm tach 
Zem Maul. ił le grate par où il lui dé- 
mange, 

iakby go po fercu togłafkał. er bendt Det 
Haafe bat ihn gelet, il croit avoir 
trouve la pie au nid. 

do ferca mowi; przeraża ferce. et rebet 
ins Oerg; ep ribret das Depp, il frappe, 
il touche le coeur. 

x ferca;. © fercem; z% Jerca catego. Dou 
Herzen: au fond de coeur, de fort 
bon coeur, du fond du coeur; de tout 

` fon coeur. 

co ma fercu to ma i maięzyku. et trdgt fein 
Herk auf der Zunge. il a le coeur fur 
les levres. 

odymia mu to ferce, Das Më ihn auf. cela 
lui enfle, lui haute le-coeur. 

puka mi śię, kraie mi Ae na to ferce. Das 
Derp mëcht mir darüber zerfpringen. 
le coeur wen fend. $ kraiać śię na 
to muśi ferce sławy chćiwe. 

głębokość ferca. bas imierfte Dei Hergens. 
les recoins, lesreplis du coeur. 

zo mi ferce pfuie. Dag macht mir Das Heri 
ëmer, cela me ferre le coeur. 

ferce komu pfować. 1) einem das Herk fhmer 
machen, den Ruth niederfchiagen. 2) 
ciues Depp von einen weńden. 1) aba- 
tre le courage A qu. 2) alićner A qu. 
Pefprit, Fafeftin de qu. $ r) tylko 

mi tym ferce pfuiefz. 2) dobre iego 
ku mnie pfuiefz i słabifz ferce. 

pfuć fobie ferce. fih bas Herk abnagen. fe 
ronger le coeur; avoir le poignard 
au coeur: 


ferce komu czynić, ferca kohu dodawać. eiz ` 


nem: Muth moien. donner courage, 
donner du coeur, rchaufier le coura- 
ge a qu. 

ferce brać. Muth faffen. prendre coeur. 

powiem wfzyfiko co mam na fercu. id mwer 
be alies fagen was ich auf dem Dergen 
babe. je dirai tout ce que "ai fur mon 
Coeur, 

4o mam na fercu. bag lieget mir auf deni 
Herken. cela me Uent au coeur. 

Sęrdak, g. e. Brufifieck, Brufilag. pour- 
point, chemifette. 

$erdeczko. 1) Herghen. 2) Dergefen von 
Goloer einem andern Metal. 1) un 
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petit coeur. 2) coeur d'or ou d'autre 
métal. ; 

Serdecznie, adv. 1) von Herken. 2) muz 
thig: 1) cordialement; tendrement; 
paffionnement. 2) courageufement. 

Serdecznik, g.e marchew polna ele, 
(dancum) ŚMobten< Kümmel. carotte 
fauvage. 

ferdecznik, ferdeczny korzeń, ieleni korzeń 
czarny Żiełe. (thymoleon; cervaria) 
fówage  Dirtdmurg, efpece de gri- 
paume, 

ferdecznik drugi, gęśia flopa, kotcza anre, 
(cardiaca) Herggefpann, Gopmurp. agri- 

~ paume, gripaume, cheneveufe: 

ferdecznik kamień” drogi. Hersften, elit 


Särchig iu Gefialt eines Herkeng. efpece 


de turquoife de la figure d'un coeur. 

Serdeczny. 1) Herk yum Herken aehórig. 
2) bertftirckend. 3)berglich. 4) Der eim 
gures Derp bat. 5) frifdy, muthig sum 
Angriff. 1) de coeur, qui regarde le 
coeur. 2) cordial qui eft bon pour le 
coeur. 3) cordial, fincere,tendre. 4) 
qui a bon coeur. 5)courapeux, brave 
Ka a du coeur. $ 1) dwie fą komorki 
cerdeczne, w ktorych ge ktew w du- 
chy obraca. 2) ferdeczne lekarftwo. 
3)ferdeczna miłość, przyiażń. 4) fer- 
decznieyfzego pokazać trudno. _ 5) 
ferdeczny do woyny człowiek;. fer- 
deczny przed czafem ćichy,ale w oka- 
zyach żartko czyni. 

Serdufzko. ein Hetgóeu. un petit 

Serdynko. A coeur. 

moie ferdufzzko; mey ferdufzko. zu tiner 
Mtanns-perfon: mein Oergdjen. par- 
lant à un homme: mon ame, mon pe- 
tit coeur. 

moie, ferdufzko;moia ferdufzko. meit Herke 
hein su einer Weibes- Perfon. mon 
ame, mamie, en parlant © une perfonne 
du fèxe. 

Sernik, g.a. Säi: Korb. cage, cagerotte, 
fromagerie, claion à fromage; lieu ou 
l'on desfeche les fromages. 

Serowy. Misz. de fromage. 

ferowy kołacz. Zäite: Ruhen. talemufe. 

Serwafer. 9 Gdeidewafjer. leau 

Serwaferowa wodka.j forte; leau de dé- 
part; eftomac d'autruche, § ferwafer 
krufzce rozwięzuie. 

Serwatka. 1) Molden, 2) mat. Molden 
fo su den Nieren gebet. 1) megue, du 
petit lait; du lait clair. 2) Anat, la 
partie fereule & aqueufe gui pafle au 
reins. $ 1) ferwatkę wyćiłkam; z ferd 
watki mleko ofączam. 2) ferwatka do 
nerek przechodźi. 

Serwatkowy. Molden de perit 


Erwe 


ą 


lait. 
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Serwet. Berbit, Stadt in Sadfen. Zerbft 


une ville en Saxe. 

Serwetfki.  Zerbfter, de Zerbft. $ Ser- 
wetfkie piwo. S 
Serweta. eite Setbiette, 
òn fe fert a la table. 
ferwerę fkładać eine Gerviette sufammen 

tegen. redoubler une ferviette. 

Serwis. 1) Servis, iftdy:Gerdthe. 2) Serz 
wig fó man den einquartierten Soldater 
giebet. 1)le fervice, toute la vaifielle 
gwil'faut pour fervir fur table- 2) 

- mftencile, m. guon donne ou paie en 

, argent aux fóldâs. $ 1)ferwis srebrny, 
porcelanowy. 2) wydatki na ferwify. 

Serwitorka w klafztorach do ftolu. tbe 
eg  Berwabrerin im Nonnen- Rioter, 
rćfeltoriai:« out a foin de la table & 
des couverts pour les Róligieufes. 

Serzant. ein Etherfant bey einer Compa- 
anie, Sergent d'une compagnie. 

* Serzec, fer. ein Kåfe. fromage, m. 

Serzylko. Milh-Laabs Laab, davon die 
Milh gerinnet. prelfure pour faire cail- 
ler le lait. 8 Ćlelęce albo zaięcze 
ferzyfko w Giepłey roztworz wodżie. 

Sefam, fogowa cudzożiemika. ( fefamum ) 
Gifamfraut. (efame, m. bled de Turquie. 

Sefamowy. Sifum-, de fefame. 

Sefya, zaśjadanie do rady. ellie Gefion, 
GissTag. féance, le tems qu'on eft 
afis pour dćliberer. 

` Setkowanie, na fto rozkładanie. Einthei< 
lung in hundert: divifion, diftribucion 
par centaines. 

feikowanie, fetnego karanie. Ubftvafung deg 
punderften, punition du centieme. 

Setkowany. gu hundert abgetheilt. diftri- 
bue par centaines. 

Setkuię, na {to rozkładam. gu hundert abe 
„theilen. diftribuer par centaines. 

ferkować, fermego karać. den hundertften 
abfirafen. punir le centićrme. 

Setnićtwo. Die Würde eines Hundert- 
Manns. la charge de centurion. 

Setnik. ein Hundert-Mann. centurion, 
centenier. $ fetnicy w Gdańfku od 
miefzczan obierani bywaią. 

fetmik, liczba Go maiąca. hundert Etid. 
centaine; un nombre compoić de 
cent; cent piéces. 

Setny. der hundertfte. centićme. $ fetny 
temu wierzyć nie będzie. 

fety, flo w fobie maiący. das aus hundert 

„o befiehet. compofe de cent. 

Jeny rok, bas bundettfte Fahr. l'année fé- 
culaire; la centieme année. 

Seym. ein Neichs- Tag. diete; diète gé- 
nérale; les Etats: $ feym konny, walny; 
feym zerwać, przerwać; feym ftanał. 


ferviette dont 
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Seymik, g. w. ein Land- Vag- diètine, diè- 
te particuliére. $ feymik antekomi- 
cyalny albo przedfeymowy, relacyy- 
ny, powiatowy z 

feymik deputacki. Qand- Sag zur Wahl der 
Tribunals- Deputirten: diètine d'ele- 
*€tion des Deputez pour le Tribunal. 

Seymikowy. laud Tugs- de diecine. 

Seymikowanie. bie Haltung eines Landź 
CH Ja tenuć de fa dietine. 

j *ać. £and<Tag halten. tenir une 
dietine: 

Seymowanie. bie Haltung, eines Meidyóe 
Tages: la tenue des Etats, de la diete. 

Seymowy. Reihs- Zog, de diete, qui 
regarde la diète; comitial ,. général. 
$ feymowe rady; feymowe mieyfce 
albo koło. 

Seymuię. einen Neichs-Lag halten. tenir 
une diete; tenir les érâs. 

Sfera, gałka. eine Gphdre. fphére. 

Sferycznie, adv. fpbdrifh. fphóriquement: 

Sferyczny. fpbarifch. ipherique. $ angut 
sferyczny: 

Sfora, fwora. Hunde- Koppel, Koppel- 
Band. un couple; lien donton cou- 
ple deux chiens enfemble.  $trzydźie- 
śći ma fwor w pśiarni, chartow kilka- 
naśćie fmyczy; sfora dla pfow. 

w iednęy sforze. fig. stufammen; in einer 
Reihe. fig. dans le même rang; en- 
femble ;au niveau avec qu. $w iedney 
sforze chodzą godność i fkromność; 
w iedney sforze cnota i chwała; w 
iedney z nim ftoi sforze. - 

Sforcuię. atifirengen , antreiben. faire fes 
€forts; emploier fes forces. $ Tur- 
czyn fwoię potęgę sforcuie, 

sforeować ślę. 1) Dh anfiwengen, fidh bes 
reten. 2) Fimpfen. ringen. 1) s'efor- 
cer; s?ćvertuer; fe débattre, géigen, 
trer; tacher A yenir A bout. $ 1) sfor- 
cować śię na co. 2) prożną śię sfor- 
cowali nadżieią, 

sforcować śię z śmierćią, z żywotem. mit 
dem Tode ringene agonizer; faire fon 
dernier éfort contre la mort. 

Sforny, vid. Sworny. 

Sforuię. Hunde zufammet Fovpeln. cou- 
pler, ameuter, harder des chiens. 

posforować piy rozforowane. Hunde wież 
Det foppeln. racoupler les chiens. 

Sforowany. atigeroppelt. couple. $ pfy 
storowane. 

Si, wid. Sio. 

Siadalny, na ktorym śiadaig. Si+, WB 
man fich zu fegen pfleget. propre A 
s afleoir. 

Siadam. 1) fich gu fegeti, gu fiken pflegen: 2) 
fih fegen, fih niedepiaffen.. 1) saffeoix 


fouvegt ; 


Se 
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Souvent ;avoir coutume de s'affeoir fur 
din lieu. 2)s'affeoir>-prendre piace, fe 
mettre; fe placer: § 1) na tym ftot- 
ku rad siada. 2) siadł na ftołku; śieść 
profzę ; nie wiem gdźie śiądziemy. 

śiadać do rady, w radźie. im Rathe figen. 
fe trouver, afiifter au conśejt. 

śiedli gośćie. bie Gûfte haben fi tur Tafel 
gefst. les hôtes fe font misà tabte. 

ou do Dein. wir mellen uns zu Gifje 

fegen- merrons nous à'rable.* 

$indaią kury. die Hiner fegen fih, achen 
fbiafen. les poules juchent, vont ju- 
cher; vont au juc. - ` 

prak siada. ber Bogel feket fih. Foifeau 
fesperche. Ę 

* ślądłem, zginąłem. ich bin verlobreń. je 
fuis perdu. 

Siadanie. die Einnebutung feines Cigeg. 
Vaćtion de s'afieofr. 

Siadfo, śiedlifko. Hineroder Fogel Stanz 
qe, worauf fie fiken, perchoir; bâton où 
fe perchent la volaille ou les oifeaux. 
$ śiedlifko kurow, ptakow. 

Siadłość. unterqefekte Gefialt des Leibeg. 
taille ramaffee, bien raffemblże. 

Siadły, krępy, karłowaty, zawiązały. unz 
torcefierttaret, untergefegt. ramae, bien 
reuni; raffemble. 

* Siąg, g. siegu fżeń. eine flafter. toife. 

igg drew ma trzy łokcie. à 

Sianie, siew, ślewba. das Cinfáen. action 
de femer: 

Siano. Heu. fain, $ siano wołowe tori- 
(kie; śiano grube, wifzowate;`siano W 
kopie; w ft réie ftawiać. 

śianeni śię wykręcił. er hat Ben Kopf dus der 
Edhlinge geicgen er bat fich fil berz 
auśgedrebet. il Pa ćchapć belle; il s'eft 
tirć de ce peril; jl a fair le plongeon. 

Sianko, potraw. Herbi: Hew, Orummet. 
regain; fecond foin d'un pré: . 

**Sjanożęć, łąka, eine Wiefe: pré, m. prerie. 

Kr Sianozętny. Wiefen=; wo mau Heu 
bauen fan. de pre; où l'on peut fau- 
cher du foin. > 

Siany. gefdet. feme. 

Siara, pierwfze mleko. eeft, bie rf 
Mildh nach det Geburt. le premier 
lait; jeune tait; lair qui viene aux 
femmes nouvellement acouchées, ou 
aux betes qui -ont mis bas tout re- 
cemment. 

gorączka przy śiarze. SRilch=giebet, Milh 
Gauer. fievre de lait. ` — $ 

Siarezany. Gdiwefel 2. de foufre.  §siar= 
czany kolor; ślatczany fmrod. 

Siarczę, vid. Siarkułę. ; 

Siarczyftość. "1) fchwefelidte Cigenfhaft: 


2) die SÓwefejniig, 1) parties fulphu- _ 
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reufes ; propriete de foufte. 2) l'action 
de foufrer. : 

Siarczyfty. 1) fchrwefelicht. 2) gefchwefelt. 
1) fulfureux. 2; foufre, fulfure. $ 1) 
ieżioro Ślarczyfte. 

Siarka Gdrwefel. du foufre. 

siarka; ślarka ćiąguiona, siarka do krzó= 
Jania ognia, Śiarczyfła nitka, ślarczyfie 
zepatj albo podpały, Sówefel: Odlgleln, 
Eńwefel-<idtetrchen  alumettes; bois, 
papier ou filer trempé un peu en fou- 
fre pour alumer. 

Siarkowany. qefchwefelt. foufre, fulfure. 

Siarkowy. Echwefel:: de foufre. 8 giar- 
kowy rzemieślnik, gornik albozlewacz. 

śiarkowa buta. Sówefek Hütte. fonderie 
de foufre. 

śiarkowy korzeń żiele. (peucedanum) 

` Haarfitang, Gaw: endhel. peucedane, m. 
queuë de pourceau; fenouil de porc. 

Siarkuię co. fdweftln, mit Schwefel ata 
machen, befdymiercn 
dans du foufre; enfoufrer; enduire 
de foufre; faire prendre la fumée du 
foufre. 

H zany, D e 

Sa wid. Siatkowaty. 

Siatka. 1) fleineg Neg. 2) flot Rappe Der 
Weiber. . 3) Ner Haube ber Weiber, A) 
jedz Sache die wie ein Negegemiacht if 
alg bag Gewebe einer Sbinie, ein Neg- 
Bettel, dat Nek un Leibe, Da Ner von 
Samm oder Dalbe 1)petit filet, petits 
rets. 2)voilem-capede crépe, de gaze 
dont les femmes fe couvrent la tête & 
le vifage. 3) couvre-chef 4 claires 
voies; coife des femmes: claire A ré- 
feaux, faite de refeau. 4) unechofe qui 
refembie à une filet, comme la toile 
d'areignee, un filet ou bourfe tifuë 4 
claires vores, la coife de ventre, la 
crópine d'agneau ou de veau. $ 1) 
śiątkę na prafzki zaftawił. 2) obaczył 
pod siatką twarzyczkę' i zaraz za- 
Imat. 3)śŚiatką warkocz opięła. 4) 


glatka paięcza; nieść w śiatce mięfo;' 


ka flakowa;śiacka w oknie rozpięta. 

jatki, w siatke. gang bänn wie ein Neby 
mie lot. A refeaux, en formede filet, a la 
vermicelle. $w siatki corobić.pokraiać. 

śiatka na konie. $lieget= Net für Die Pferz 
de. volettes i 

siatka na przepiorki. Wağtel- Nek. fillet 
a caillei 3 

siatka towcza. tleinef "2ëter- fen. refeau. 

Siatkowaty, ślatczany, ślatczyfty. dłegz 
fórmiig, mie cin Nes gefłaltet. retiforme; 
fait a refeaux, en forme de rets; fait 
4 claires voies. $ śiatkowaty fznurek, 
worek: à 

$iatkowy, 


foufrer, tremper | 


| 
| 
$ 
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siatkowy, wid. Siatny. . 

Siatnik. Nel- Strider. faifeur de rets. 

Siacny, siatkowy. Neg- jum Nek gehs- 
rig. de filet; qui regarde le filet ou 
les rets. § fznurek śiatny. 

Sjarkuię. 1) wie cin Ste machen. 2) mit 
einem Gitter den Orat verwahren, verz 
machen. 3) Eein (chnetden; fHneiwen 
baf es fich slebt. 1) taire qu. ch. à ré- 
feaux, en forme de rets. 2) fermer 
d'une grille faite en forme de rets: 3) 
vermiceller, couper A refcaux, A la ver- 
micelle, $ 1)ślatkuię woreczek. 2)za- 
$iatkować dźiurę drotem. 3) poślatkuy 
(w ślatki pokray) kapuftę, tutuń. 

Sidełko. fleine Edlinge Vögel şu fangen. 
perit laffet pour atraper les oifeaux. 
$ śidło na ptafzki. , 

Sidlę. eig. u. fig. befiricfemt, serfiricten. 
prop: © fig. enlacer enveloper dans les 
rcts, dans les pieges. § iey uroda 
śidlić go poczęła. 

šidlié Ae, eig. u. fig. (o serfivicfen, fich 
fangen. prop. & fig. s'empetrer; sem- 
baraffer dans les pieges, s’y prendre. 
$ prak śię uśidlił; ftrzeż śię byś: śię 
nie uśidlif. 

Sidło. eine Schlinge géngt, Thiere zu fate 
get. laqs, Sin, laffer, colet. $ śidło 
prętkopomkie na ptaki, na zwierz, 

fidia. fig. Salle, Grube. fig. La, m. plur. 
filets, pur. m, embuches, f. plur. pié- 
ges, plar. m. tramail, tenre. || 

iw napięte wpadł śidła. er ift in bie aufgez 
fielite Neke gefallen, il eft rombé dans 
Je filet. 

Śidła na kogo kręćić. einem eine Falle fele 
len. tendre A qu. des pitges, 

Sie, pronom. Sing. de Plur. G. siebie. D. 
L. fobie. Ac. się. Inf. foba. 1) id, du, 
et 2) midh, dich, (ich, bey bem verbis 
meczprocis. 3) man —, es DO, bey 
den verbis jo imperjonaliier gefepet 
werden, 4) fich einander. T) moi, toi, 
foi, 2) me, te, fe, avec ns verbe reci- 
proque. 3)on =; il fe—, gucnd on 
weut exprimer a. erte imperfonnel. 4) 
fe, sentre, lun Fautre. 5 1) mam 
pieniądze dla siebie; wezmę to z fo- 
ba. 2) gniewafż śię, dżiwuią śię. 
3) tańcuie śię tu dobrze; płaćiło się 
talar od tego ; bedzie śię tu. fmaczno 
fpało. 4) bili się, wadzili śię. 


Ki 


* 

DDas Pronomen śię bat Feinen Nomina- 
tivum, ea bebalt allemabl bie Bedeu- 
tung ber Perfo rin welchec bas Ver- 
bum gefeget ift: 2)ift das Pronomeń 

"get Cajus per nom Verbo ober von pep 
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Prepofiion tegietet wird, fenet man 
nidht śię, fonoern die Pronomina: ia 
ty,on. 3) ślę, wir bey einen Vertu 
reciproco zierlich ausgelaffen, wenn 
men antwortete 1) /e pronom ślę ma 
póint de 'Nominatif , dër fe prend towjoni s 
dans le.fens de la perfonne dans laquelle 
łe verbe efè mis. 2) quand wn pronom 
perfonnel ef le cas regi du verbe cy de 
la prépofitiom on ne fe łerż jamais de śię, 
mais ŻOUJONYS des Pronoms : ia a tys on. 
3)en répondant où onet éleganment le 
się après un verbe reciprogne, Ñ r 
„cha śię, kupiłem fobie. d 
kupiłem ći, 
gniewam. 
"myślę o fobie, ih dente ań mich. je penfe 
à moi. 
m be. er dencfet an fich. il penis 
a lui. 
myślą o fobie. fie Gene an fich. ils pen- 
fent à eux. 
myślę o tobie, ich bente an dich. je penfe 
tor . 
fobie. mir, bit, fich. 2) mt meiner, teiz 
ner, feiner £ufi3 sum Zeitvertreib, zum 
Bergnügen: 3) gleich, von glelchem 
Ghiage, von gletchen Gelichter. 1) à 
moi, a toi, à foi, ,2) à mon, à ton, a 
fon aife; prendre plaifiy, s'amufer à 
faire qu. ch. 3) de même trempe, de 
même caraćtere. § r) dał fobie w pyfi, 
kupiłem fobie konia. 2) leżę fobie, 
patrzę fobie na to, dyfzkuruią fobie. 
3) braćia to fobie; śioftry to fobie. 
fobie pan. er ift fein eigner Herr. il n'eft 
fujet à perfonne; il-eft hors de page. 
fobie dobry. et fichet auf feinen Nuen. il 
fe regarde en toutes chofes. $ fo- 
bieś dobry. 
bydź przy fobie. feiner bewufit fenn, Gen 
feinen Sinnen fepn. fe fentir; étre dans 
fes bons fens. 
mie ieft przy fobie. et ift niht mohi ben 
Gttuten. il eft hors du fens. : 
od siebie. 1) yon fich. Abee Sen Subtle- 
ten; auf Die rechte Hand, hotte Dde 
foi. 2) not deet fe fervent les wożtuwieys « 
hur-hattc, tournez A droite. 
po fobie.  1)bey. fidj. 2) vor por, tu feinem 
Beken. 3) nach einander, auf einander, 
ayan Déi felbften, an feiner Perfon felbf, 
1) fur foi. 2) pour foi, en fa faveur. 
3) Pun après l'âutre; Pun fur Pautre. 
4)à foirmćme. $ r) mam zegarek przy 
fobie. ` 2) prawo maćie po fobie; mafz 
po fobie fędźiego. 3) po fobie mowi- 
li, naftępówali; tańcowali po fobie.. 
S 4) baczę, znam to po fobie, że; fan: 
widźifz po fobie; 


2) kocha 
3) a gniewafz ślę? nie 


priez 
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przez śię. von fih felbften, dutch fich felbź 
fien. de foi (de lui, d'elle) meme. 
przez śię nauczyłem śię tego. 

za śię każdy z ofobna. ein jeder vor fih 
ing befondere. chacun pour foi en fon 
particulier. i 

= się ż siebie. get fidh felbfien. de foi-mê- 


me. $ mam z ślę roboty; mamy zśię ` 


pieniędzy,ftrawy, śił. 

z fobą. 1) bey fih; mit fih. 2) mit fich 
felbften. 3) mit einander. 1) fur foi, 
avec foi. 2) avec fói-meme. 3) en- 
femble; tête à tête. $ 1) weź mię Z 
Tobą; nie mam pieniędzy z fobą. 2) 
z foba śię fwarzy; z fobą na ulicy 
zawfze gadafz. 3) piią z fobą ; potkali 
się i mowili z fobą. 

Sieć, f. 1) cin Nek Bóoel, Thiere tu fanz 
gen. 2) ein Silber = Neg. 3) fig. Neg, 
Galle. 1) rets, plur. filet. 2, flet de 
pécheur. 2) fig. filet, piegćs, m. plur. 
embouches, f. plur. $1)śieć prafza; gic- 
ĉi lotowe na tykach na chruśćiele, na 
drozdy. 2) sieć rybia. 3) fubcelnoftka- 
mi fwoiemi mię pod śieć wprawił; w 
Şieć kogo napędźić 

sieć na [kowronki. . Stek die £erchen gu 
freiden. nape, filet à prendre- les 
aloüettes. 

siet wielka: rybia do zafiawienia rzeki. 
geoffes Gifcher Neg einen Suë zu beftel- 
len. dideau, grand filet à barrer une 

` riviére. 

Sieć towcza na fofzkach; śieć na. zwierz. 
%qiger:Batn. panneau, pan de rets pour 
environner les betes 

rozżoczyć sieć, die Nege, das Garn aufftelż 
len. tendre les toiles, les panneaux, les 
filets. $ roztoczono śieć na dziki, na 
zaiące. 4 

Siecz, f. Berbat; verhauener Git eines 
Cofacfen-Haufen. abatis d'arbres pour la 
demeure d'une troupe de Cofaques. 

Sieczka. 1) Oóńderiing, Hdófel. 2) 
Ehme- Glas; Sdmelg. 1) paille 
coupóe,de la pourraine. 2) de la ver- 
roterie faite en forme de paille coupée. 

Sieczkowy. 1) Hdderliug=. 2) Schmelk, 
Gdmelg: Glas. 1) de paille coupźe. 
2)de veroterie. $ 1) słoma śieczkowa. 
2) galon śieczkowy. 

Sieczyfty. (óneideub, mit einer Sddrfe 
oder Sufpneide verfehen. tranchant, qui 
tranche, qui coupe, qui 2 un tranchant. 

broń sieczyfta. Haw- Gewehr, armes tran- 
chantes; armes blanches, 

Siedliíko. 1) offnet Dap it einet Stadt. 
2) Gig fúr die Ngeli Hüner-oder Vo- 
gel- Stange. 1) place publique dans 
wne ville, 2) me, perchoir; lieų où 
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couche un oifeau. $ 1) to miafto 
sławne od śiedlifk fwoich. z) gołę- 
bniki mocne czynić dla śiedlifk; śie- 
dlifko kurze, ptafze. 

$iedli(ko, "LÉI obnttną eine Wolds. 

Siedlifzczé. } etabliffement, habitation 
d'un peuple. $Słowiańfki narod fwoię 
przeniost, śiedlilka, 

Sieden. fieben. fept. 

Siedmak, vid. Siodmak. 

Siedmdżieśiąt. fiebenżig. foixante & dix. 

$iedmdźżieśiąt i ieden, ein und fiedentiga 
foixante & onze- 

Śiedmazieśiąt kroc. fiebengig mal. foixan- 
te & dix fois. 

Siedmdżieśiatny , śiedmdzieśiąt w fobie 
maiący. von fiebemig Groe, de foixan- 
te © dix piéces. ` 

Siedmdziesiaty. der fiehetzigfie. féptan= 
tiéme; foixante & dixieme. 5 

Siedmdźzieśiącletni. fiebengig = jabrig. de 
feptante ans; ieptuagónaire. 

Siedmigrod, Siedmigrodzka żiemia. Gie: 
beubürgen. Tranfilvanie. 

Siedmigrodfki. ©iebenbitgifh. Tranfil- 
van de Tranfilvanie: 

Siedmigrodźian. NW er $ A 

Siedmigrodzianin. AOR asa Zen 

Siedmigradźin. J 3 

Siedmiodniowy. "| fiebentdgig. de fept 

Siedmiodżienny. | jours: 

Siedmiokąt. et, cin Giebenedh. Géom, 
un heptagone: zz. figure a fept angles. 
śiedmiokąc ieft figura o siedmiu angu- 
łach i śćianach. 

Sicdmiokątny. Mieft. fiebenectig. Go. 
hepragone 

Siedmioletni. fielen=jdhtig, de fept ans. 
$ siedmioletni czas. i 

Siedmioraki. fiebendrtia , fiebenfdltig. de 
fept fortes, de (ert manićres. 

Siedmioro, g. śiedmorga. fieben Gtiid. 
fept pieces. 

Siedmiorako, adu. fiebenfiltig. en fept 
fortes. 

w Siedmiornafob, edv. fiebenmabi fo viel. 
fept fois autant. 

Siedmiornafobny. fiebetmtalig fo viet. de 
fept fois autant. 

Siedmkroć. fiebenniabi. fept fois: 

Siedmlift żiele. (zormenzilla) Tormentil, 
Gietenfingetzttaut. tormentille. 


Siedmmieśięczny. fiebenmionatlich. de 


fept mois. > 
Siedmnaśćie. fiebengebtt. dix-fept. 
Siedmnaftny. fiebensehen eat? in fich Kale 

tend. compofe de dix-fept pieces. 


Siedmnafty. Det fiebenżepende. le dix-fe- 


tieme. 
Siedmfet. fiebettbunderf. ept cents. — 
ć Siedmfetny. 
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Siedmfetny. 1) der fichenhundetrtfie. 2) 
aus fiebenbundert befichend 1) le fept= 
centieme. 2) de fept cents: 

Siedmftopny. fieben Kuh lang oder breit. 
de feptpiez en longueur ou en largeur. 

Siedzacy. "| 

Siedzany. > Gig. fćdentaire. 

Sied ialny. j 

śiedźianą śię bawić zabawką; wieść sie- 
dzący żywot. die meifte Zeit mit Giken 
żubriacen . ein Sigztcben flibren. avoit, 
mener une vie fćdentaire;. étre fé- 
dentaire. 

Siedzę, dźł, dźiał, dáteli. 
fiken, brüten. 3) iber etwas fiten, fett 
fig feyn. 4) figenvim Gefdnguif. 5) iu 
Pferde fiken. 6) bey Tifche feon, ben 
£ifche fiken 7) Ril figen , fich til out: 
fiibren. 8) fen- Gerten alś ein Babn. 
9) fiken , ftehen als ein leid. 1) étre 
afis, s'alfeoir, étre feant; fe tenir aflis 
fur. 2) couver les oeufs; coucher, 
€rre aflidiment fur les oeufs. 3) étre 
cloue fur gu. ch; s’apliquer aflidùment, 
étre ataché a; travailler avec aplica- 
tion. 4) etre emprifonnć; étre en 
prifon, tenir prifon; étre enfermé en 
pifon. §)étre à cheval; étre affis A 
cheval; etre monté fur quelque bete. 
6) étre à table; Arte affis à table. 7) 
€cre coi; fe tenir, demeurer en repos. 
8) étre fichć dans qu. ch. g) venir, al- 
ler, feoir à qui mal ou bien comme un 
habit. $ 1) siedział podle brata; śie- 
dźieliśmy na ławie; śledźi przy ogniu, 
śiedźi w ćiepłey wodźie, nad węglami. 
2) ptak, kokofz śiedżi na iaycach. 
3) śiedźi nad tą pracą; Śledźi dzień i 
noe na tey zabawie, nad kśięgami. 4) 

* śledźiał wieżą; śledzi w więźieniu, na 
zamku. 5) dobrze, źle śiedźi na ko- 
niu. 6) gośćie iefzcze siedzą; długo 
u ftołu (przy ftole) śiedźieliśmy. 7) 
kazałem ći śiedźieć; siedź ty; by był 
$iędźiał. . 8) zab w dźiąsłach, w błon- 
ce, żyła u tłuftych głęboko śiedźi. 
9) fzata ta mi dobrze, źle śiedźi. 

Siedząc. fikend. étant aflis; étant feant. 

ptak siedzi na gałężi. der Bogel fikt auf 
einem Af. l'oifeau s'eft perché, fe vient 
percher fur une branche. 

$icdzieć na poty. (ich nieberbitcken, nieder- 

Foren. s'apuier fur fes cuiffes ; s'acrou= 
pir; fe baier fur le derrićre. 

icho nigdy nie śledźi. er fibt niemabis fit. 

il arrête jamais en place. 

Sie na koniu siedzi. ep fiit bel at Pferde 
il eft mal a fon cheval. 

brożmo Śiedzieć. mùig figen, mëftg fest. 
etre oifif; étre fans rien faire, 


Dykćyon. Polfki, 


1) fiseh. 2) 


d 
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Siedzieć przy kim. bey einem figen. étre 
aflis contre qu. à côté de qu. 

$iedzieć profzę. id) bitte iu fisen. je vous 
prie de vous affeoir; afleiez vous. 

$iedzieć na gardło, na żywot. auf ben Tob, 
aufś Leben fiken. étre en prifon avec 
expśćtarice de mort. 

siedzieć, po Turecku, przyśieść nogi. [reuta 
weis auf feinen $iiffen figen. Ze croifer, 
s'affeoir en mettant les jambes Pune 
fur lautre. 

mad głową, nąd fzyia $iedżieć. Aber denm 
©alfe fiken. aflićser, importunet, obfé- 
der au: rompre la tête A qu. $ niemi. 
ta kompania. mu nad głową śiedźiała. 

Siedzenie. 1) bas Gigen. 2) Gig, Ort 

. gum Siken. 3) bas Btiiten, Gigen det 
Bogel. 4) das Gigen úber etwas; bea 
fidnbiger Fleif bey etwas. 5) das Abfigen, 
baś Sigen im Gefduguif. 6) der Poder, 
das Gefif. 7) der Boden in den Daten, 
8) das Sigen gu Pferdes 9) Gig in 
€attel. _ 10) das Kreuk des Pferdes, wora 
nuf der Sattel lieget. 1) action d’étre 
affis. 2) le fiege, lieu où Pon afed. 
3) incubation, couvement, adtion de 
couver, d'étre fur les oeufs pour en 
ëclorre les petits. A) affiduitć, aplica- 
tion continuelle à qu. ch. 5) prifon, f- 
punitioù d'étre enfermé dans une pri= 
fon. 6)fiege, m. feant, cu, derriére, se 
7) le fond de haurt de chaufe. 8) le 
fiege, Pafliette de cavalier; la manićre 
d'étre aflis fur le cheval.. 9) le fiêge de 
felle a cheval, quieft rempli de bourres 
16) le dos du cheval, op Fon mer la 
felle. § 1) śiedzenie przy ftole, przy 
pełney, przy winie; siedzenie podle 
kogo; śledzenie w wodźie ćiepłey. 
e) naiąłem fobie siedzenie w karećie ; 
śiedzenie w ogrodach; siedzenie na 
widokach. , 3) śledzenie ptaka na 
gniezdźie, na iaycach. 4) uftawiczne 
nad kśiędami, nad pracą śledzenie. 
el śledzenie na gardło; na śiedzee 
nie w wieży na dnie fkazany;' sie- 
dzenie wieży; Siedzenie głownikow. 
6)śiedzenie(pośladek) w ciele ludzkim. 
7) śledzenie u ubrania, u pluder. 8) 
śledzenie ładne, zie na koniu. 9) nie 
miętkie w tym śiedle siedzenie; W- 
farz rzućiwfzy dźiryc przed fobą, po- 
dnośi go nic śię w siedzeniu nie tu- 
fzywfzy. 

kwzebkie, mocne na koniu siedzenie. Dag 
getiren tr Gattel, tenuë, affiette 
ferme d'un homme à cheval. 

Sięgam, v. m: F. Segne: 1)reihen langet. 
2) ereichen als mit einem Gup. 3) 
Miufit: einen Thon ereiben: 4) cie 

S eg D 
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nen mit Hriefen erreichen. 5) ergrúnz 
den, weit gehen, forfchett, 6) fuchen; 
niach etwas fireben. 7) anführen, herdote 


fuóen. 8) mit einen verwandt fenn. 
1) ateindre; venir jusqu’ à. 2) atein- 
dre, toucher avec une arme: 3) Mufig. 


ateindre un ton; élever, hauler ia 
voix jusqu” à un certain ton. 4) atein- 
dre qu. avec une lettre. 5) atęindre, 
aller aufi loin, aufi haut gu on peut; 
vouloir aprofondir, ou pónetrer; atra- 

er qu.ch. 6) chercher, tâcher d'avoir; 
afpirer, briguer qu. ch. 7) chercher, 
aléguer, raporter. 8) toucher qu; 
apartenir de parenté à qu- $ 1) śią- 

"_glem po to, ale nie dośiągłem; śięgać 

czego głęboko albo wyfoko leżącego. 
a) sięgać czego kulą, ftrzałą. 3) sięga 
głofem,trąbą ; nie mogł dośląc śpiewak. 
4) sięgał go litem. 5) sięga glęboko 
w rządy Bofkie; daleko myślą fwoią 
sięga; czóją nieba ślęga. 6) nadźieią 
tego urzędu ślęga; nie-śięgay po tę 
rzecz. 7) obcych nie śięgniąc przy- 
kładow. $) powinowaltwem mię w 
trzećim ftopniu ślęga. 

ten karzeł do pafa mię mie śięga.diefet Zmerg 
reichet mie nicht an den Gurt. ce nain 
ne me vient pas jusqu’à la ceinture. 

$ięgać po pieniądze. nah Ge langen. met- 
tte la main à la bourfe. 

Sieię, sicie, siat. 1) (den. 2) fiebeit. 3) fig. 
(éent, ausfirenen. xr) enfemencer, fćmer. 
2) cribler , tamifer, femer, répandre, 
divulguer, rendre public. $ 1) śieią 
iedlinę; Ślali zboże ma roli. 2) śiać 
drem, 3) śley nowiny» bezbożne 
nauki. 

Zei na zaśianej roli, pośiewać. einen bez 
fieten Acer wieder beften: remblavet; 
refemer un champ enfemencć. 

Siek, g u. 1)ein Dich, 2) SówangeStice 
yom gefplachtefen Zich. 3) Gteinbeif- 
fer ein $ijch. 1) coup d'un inftrument 
tranchant. 2) queńć; piece de chair 
avec la queuć. 3) loche un poiffon. 
$9 iednym śiekiem przećiał; przeni- 

aiący to był gek, 

siek ryba morfka, vid. Ofwopyfk, Jglica. 

Siekacz, g. a. 1) Dot: Dteffer in der Mile 
de. 2) Hippe, Garten: Meffer. 3) Dauer. 
4) €ijenfteffet, Gdjlager. 4) hachoir 
couperet, grand couttau de cuifine. 
2) ferpete, petit couteau recourbé, qui 
Iert au jardinier. 3) celui quitranche, 
qui coupe; coupeur. 
ferrajlleur, fendeur de nafeaux, qui 
fe plait à fe batre. § r) posiekać mię- 
fo śiekaczem. 2) śiekacz ogrodniczy; 
śiekacz gnipiafty. z 


4) un duëlifte, ` 
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* Siekam co, rabam. Hauen. hacher, cou- 
per, trancher avec un fabre. 

Siekanie. bas Hauen, Hasen. lation de 
couper, de hacher. 

Siekaninaf) ungen- ufi; gegact gleifch, 

Siekanka. A gifche u. b.g. hichis, farces 
viande, poiffon haché $ siekanka z 


ryb, z mięśiwa; śiekanka do kielbas. 


$iekanina, bitwa. Gdhlisetcy. boucherie, - 


carnage, n. maflacre, m. 

Siekę: śżecze, siekt, śiec. 1) hawen, peite 
fäeg. 2) fiechen wie Die Fliegen. 3) 
zergacen. 4)bauen mit einer Art, mit 
einem Sówetdt. 5) Gras Hauen, mäer, 
*6) bas Koru (neldeti, ermdten. 7) 
prehet Gteine. 1) foiieter, donner des 
coups de foiiet, de verges. 2) mordre; 
piquer comme les mouches: 3) ha- 
cher, couper fort menu ayec un Cou- 
teau. 4) hacher, couper avec une ha- 
che, un fabre. 5)couper. l'herbe. 6) 
couper le blé; morlonnet. 7) tailler, 
tirer les pierres à bâtir. $ 1) siekt 
dżiećję rozgą, biczem. 2) śieką mu- 
chy konia. 3) śiekę mięfo na śiekan- 
kę. *4)śiekę (rąbam) drwa; siekt 
Lef) go mieczem. 5) śiekę (kofzę) śia- 
no, łąkę. *6) siec (żąć) owies. 7)śiec 
(łamać) kamienie. 

mwiaży Siecze. der Wind fhneldet. le vent 
gerce. 

Siekiera. it, Holz At. hache, cognće. 
$iekiera cieśietfka, topor. eine Zlmmeczyjt. 
une hache à lufage des charpentiers. 
śiekiera obośieczna. eine Bwerch<Mxrt. bea 

faigne ; hache à deux tranchans. 

zła siekiera mie zginie. Dnfront Eommt 
nicht um. il mouroit bien plitôt quel- 
que bon chien au berger ;mauvęife her- 
be croit toujours. 

Siekierka, śiekiereczka. Zerttierm. hachet- 
te, petite, hache: 

Siekiernica; wyka wonna, wilcy groch 
miele, (fecusidaca) SBeilftaut. grave, fe- 
ve de loup. i 

Sickiernik. (dryiris) tt yon Edelfkeinen, 
{o in den Bann- Wurreln gefunden merz 
den. efpèce de pierre precieufe qu'on 
trouve dans le tronc des arbres. 

Siekierowaty , śiekierze podobny. Mrt 
fórmig. fáit en forme de hache, 

Siekierzytko. fóledte Urt, méchante 
hache. e ` 


* Sjęknę, Ośigkam. abtviefen, abteópfelit ; 


degoutex, tomher goute 4 goute. 
Siełanka. GinuzGediót Feines Gediği 
rondeau, un poëme de quelques vers. 
Sieława 9} fulwica. (fmaris, felava) Ios 
Sieławka 3 rene, Murene, SEENEN 
poer 
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ober Heringe. picarel, hiaret, efpóce de 
harangs ou de poiflon blanc. 

Siemię konopne. $tuf, Hanf- Saamen, 
chenevi; femence de chanvre. 

śiemię lniane. Sein= oder Glas- Saamen. 
linette, femence de lin, 

Sień, f. g. Gent SByrfaal, Bothaug. Pen- 
trée, veftibule, z». la prómićre fale d'une 
maifon, d'un apartement. ( sier po- 
długowata miedzy miefzkaniem iako 
w klafztorach kurytarz. 

Siennica. | Den - Boden, Hot: SfaU. 

Siennik, g. 2..) fenil; grenier à foin. 

Sienny. 1) Heuz. 2) umi Borfaal gehsrigs 
1) de foin. 2) de veftibule; qui regar- 
de Ventree dune maifon. $ 1) kofa 
Sienna. ` 2) drźwi sienne otwarte. 

Siepacz. 1) Ddfche:. 2) Preller, 1) archer. 
2) efcroqueur. i 

Siepam, v. m. F. śiepnę. 1) einen fehiitteltn, 
růtteln. 
brennen alg eine Wunde. 1) fecouër, 
houfpiler, branler'qu. en le ferrant 
avec la main. 2) fecoiier, picoter, 
aigrir, malmener. 3) piquer, brûler 
comme une plate, 

Siepanie. 1) bas Gtedhen, regen einer 

" Wunde, 2) das Rütteln, Schütteln. 1) 
dolleur, £ tourment que caufe une 
plate. 2) Faćtion d*houfpiller qu. 

Sierć, f. 1) Har, wiro felten vom 

*Sierść, | Attemtdben gefagt. 2) Farbe deg 
Hares eines Thieres. 3) abgefhotne 
Haare eines Thiereg. 1) poil, ce mot fe 
dit rarement des bommes: 2) poil, le 
pélage; la couleur du poil d'une bête. 
3) bourre. 

sieré krowia do "wytkamia. ib: Haare. 
bourre, poil de vache pour bourrer. 

Sierćifty , śierśćifty. Futkhaarigt, mit fur- 
Ben Hoaret verfehen. plein de courts 
poils. : 

Sieré pśia, košia. Hünds- Haare; Ziegen 
Haate. ploc, poil de chien, de chèvre. 

iakiey śierći koń. wot? wag bat das Pferd, 
ber De fúr eine Farbe? de quel poil 
eft le cheval, le beùf. 

Sierdzę śię, dźć, dái. bófe tbun, etgriniz 


men. fe 'mettre en colćre; s'emporter, 


de colere; fe courroucer, enrager, fe 
depiter. 

Siedzenie. 1 Grimm, Zorn, Wuth, Bea 

Sierdźiftość. J gierde żur Sdligetey. cour- 
xoux; fureur, 2 grande envie de fe 
battre. 

YSierdźic, gniewliwy. ein żotniger Men(dj. 
qui fe met facilemenc'en colere. 

SierdZie a nie duży. er ift febr zornig uno 
Dot doch Feine Gewalt. c'eft un homme 
colerique fans pouvoir, 


2) Ieren, verirem. 3) fiechen, ` 


SIEW 


Siermięga. 1) Haat-Lud, gtobeć Seng ang 
Bieg- Hoaren., 2) Haat-Hemd. 3) arge 
bes Hemd. 4) fólechter Roč, grober 
Nittel. 1) forte d/etofe groflićre tifuë 
de poils de bête. 2) haire; robette, 
Chemie faite de crin. 3) chemife gros= 
fiére. 4) vilain habit, robe grofiićre. 
$ i) kołdra z śiermięgi. 2) w siermię- 
dze chodźi. 

Sieroćtwo. 1) det Maifeti: Gtand. 2) Vie 
Saiten, 1) Petat d'orphelin. 2) les 
orphelins & les orphelines. 

Sieroći. Sailen: uniuiindig. pupillajte; 
d'orphelin. 

Sierota. 1) ein Seite ein Kind bem bie 
€lteru abgeftorben find. 2) Waife, Urs 
miiudiger, ber Gorniinder Bat 1) un 
orphelin; une orpheline. 2) un, pu- 
pille, qui a des tuteurs. 

$ierotki; dźiurki potowe. die Gcdhiweifi< Ss 
(her. les pores; s. dans la peau. ? 

Sierp, g.a, cine Giel. faucille. $owies 
śię iuż do śierpa godźi. 

Sierpień, g- Serge, Det Auguft- Moite 
le mois d'Aolt; Août. 

Sierpik, g. a. eine Fleine Gieli petite 
faucille. 

Śierpik Ziele. (lerratula) Gtharte, Garbers 
Sdatte. bétoine à feuilles dentelées 
comme une fcie. 

Sierpniowy. Mugufi<. d'Aodc. 

Sierpowaty. fichel-fòrmig. . fait, formé en 
faucille; arquć. 

Sierfzeń. eine Hornife. frelon, mouche 
plus groffe que la guêpe- 

$ierfzemie ma w nosie. et ift bgs. il efi en 
colère: 

Sieść; vid. Siadam. 

Sieftrzan, g. a. Unterlage; Untetjug 3 Ouera 
Halden, morauf Die andren liegen. tirant, 
poutre qui traverfant d'une: muraille 
à l'autre porte les folives. 

Sieftrzanek, g. siefirz Zei) Sówefte te 

Sieftrzeniec, g. Śrefrzeńca. J ahn, ne- 
ven: fils de la foeur. 

Sieftrzenica.. Shmefier: Tochtet. nićce; 
fille de la foeur. 

Sieftrzenny. A fhrueferlih. 
. CA 1 1 

Sieftrzeńiki.) regarde la 
śieftrzeńfki. 

Sieftrzeńftwo. 1) Sqwefier(chaft. 2) Gleidh 

` bett Berwanbtfchaft. 1) Pecac, la liaifon 
defoeut. 2) raport, conformitć; la liai= 
fon entre les chefes.  $ 1) w śćistym z 
fobą żyły śieftrzeńftwie. 2)śierftrzeń- 
ftwo i powinowaćtwo te cnoty z fo- 
bą maią. 

Sieftrzyczka. Sówefterhet. petite four. 

Siew. Q das Eden, die usfqat. Faćtion 

Siewba..) de femer; fćmaille. 

Sssa 


de foeur, qui 
foeur. $/fyn 


Zeen, 
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śiew. bie Sant: Beit. les females, f. le 
tems où Don feme. 

Siewca, 9 siewnik. ein ,&ãemann. fe- 
Siewiarz, .) meur, celui quifème du grain. 
"Siewierfzczyzna, Sybierz: Syberien. Si- 
berie. s 
Siewka. 1) Saat, Ausfaat, dać Gåen. 2) 
swep Reihen Steine die in einem gemwifz 
fen Gpiele gewinneu. ~*3) heimliches 
Serftśndnik. *4) Unbeftinbigfelt. *5) 
Sint: Windel Ausflucht. 1) lation 
de femer; femaille. 2)deux rangs de 
pierres ou de jettons, qùi gagnent un 
certain jeu. *3) complot, intelligence. 
*4)inconftance. *5) ćchapatoire, €x- 
cufe frivole. $ 1) śiewką śię iefzcze 

trzeba zatrzymać, 2) mam śiewkę, 


śiewka. Q (mumienius; arquata major 
Siewniczka. PG minor) Braci Bogel, 
Sieyka. J Brach: Qubn, Mrt delicatet 


sgógel mit einem Frummen Schnabel, die 
Mut Gout Zelt erffeinen. pluvier, forte 
d'oifeaux fort delicats, qui ont le bec 
courbé & fe laiflent voir pendant les 
femailles. $ śiewniczka ieft prak fzary 
iako wzobel pod brzuchem biały, fpe- 
cyalny do icdzenia; fą ich trzy ga- 
tunki i tylko śię wielkością rożnią, 
pierwfze więkfze iak fzpaki, drugie 
wielkie iak gołębie, a trzećie iak 
kaczki: 

Siewny, śianiu służący. 1) ©de-, Gaat z5 
tur Gaat richtig, 2) tut Gaat gebdrig, 
die Gaat betreffend. (de femaille, qui 
eft propre A femer. 2) qui apartient 
aux femailles. $ 1)śiewne zboża. 2) 
dźień śiewny ; ludźie Zewen. S 

Sikam, v. m. F. śiknę. 1) mit der Gprike 
fprigen. 2) friket, fpringen als Dog 
SBaffer. 1)feringuer. 2) rejaillir; for- 

(tir par jet; piffer, faillir. 

Sikawka. 1) eine Gprige. 2) Sprit- Wall- 
Sid, fo das Waffer febr boch wirft. r) 
feringue. 2) foufieur, efpece de balei- 
nes qui jetre beaucoup d'en par fes 
„nafeaux: 

Sikora. eine $ieife. mefange ; vermon- 
tant oifeau. $ śikora czarna wielka, 
czarna mała, leśna, modra albo die: 
Giof modrawy, z długim ogonem, czu- 
bata, popielata. 

Sikulfki. Sicilianifch. Sicilien, de Sicilie. 

*» Sikulfka gora. Der Berg Aetna. le mont- 

6tpa dans la Sicile. 

N adu. © ët w. wiele. e situ. 

e, | D. sitom. Z. Silu. I. śiłą. viel. 
oup de; force qu.ch. $ ma sila 
zow; do Af. pifal przyjaćiof ; 
uer to šila, ale to więcey. 
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zën było. e8 waren ihrer viel. il yen avoit 
beaucoup. j 

mie sita trzeba że. e8 fehlt wenig fo. peu 
sien faut que ;il ne s'en faut guere que. 
$ nie ślia trzeba że go odprawię. 

iita ma kśiążek. er bat viel Buder. il a 
beaucoup de livres; il a force livres. 

E * 


*. 

Milan findet oft Sen Genitioum allein 
obne sita; ben Untec(fcheio zwijchen 
diefet Auslajffung une dem Sinn eiz 
nes Verhi aivi, evgichet man aus fol 
genbem Eyempel, on trouve fouvent le 
génitif feul fans sita, qwil faut fous-en- 
tendre ; voici un exemple pour avoir la din 
férence entre cette élipfe © un fens aćlif, 

mam karet, keni, pieniędzy, ich habe viel 

=futfchen, viel Pferde, viel Geld: fai 
beaucoup de caroffes, de chevaux, 
argent. 

mam karety, konie, pieniądze. ith habe Rut- 
fóen , Pferde, Geld. j'ai des caroffes, 
des chevaux, de largent. 

Siła, Dt f. 1)eig. u. fig. Starcie, Kraft. 
2) Krait, Eigenfchaft, Tugend eines 
$rauteś. 1)prop. © fig. force: 2)ver= 
tu; proprićte, force d'une herbe. $ 
1) wielką ma śiłę; aa z rozumem 
może śiła, prov. śiła bez głowy fzalcie, 
a rozum bez sily mdleię; prov. śiły 
nieprzyjaćielfkie; śiły ktzepię, rozru- 


chywam, odeyimuię. 2) śiły żiela, le~ 


karftwa tego fą rożne. 

śiły. Sebens- Gelfier. les efprits vitaux. 
$ sily ze krwią uchodzą. S 

ze wfzyfikiey śiły. auś allen Srdlten, avec 
toutes fes forces; en emplolant tou- 
tes fes forces; à double rebras. $ dał 
mu w pylk że wfzyftkiey fy, 

Silę co. etywingen, übertreiben. forcer, 
violenter, outrager.. $ OU miłość; 
fwoie barzo śili koncepta. 

śilić śię. 1) bie Mvófte anfpannen, fih dne 
greifen. 2) tårer, befftiger werden. 1) 
s'forcer, S'exceder, faire plufieurs 


€forts. 2) redoubler; s'augmentet de : 


nouveau, devenir plus violent, plus 
impétueux, $ 1) śiląć śię to uczynił; 
śilili śię z myślami w tak okrutnych 
fwoich trudnośćiach. 2) ztamtąd śię 
wyrwał, gdzie śię bitwa śilifa; mroz 
śię śili; choroba śię šili. i 

sili śię gtofem: bie Gtimme angreifen. 
crier, chanter fort haut; forcer, élever 
la voix. 


Silen, viZ. Silny. 


Silenie śię. 1) Anfirengung ber Mtdfte. 


2) grśfiere Oefftiyfeit. 1) efort; aćtion 

de sćforcer, 2) redoublement, augmen- 

tation, violence; le fort de qu: ch. 
$ a) to 
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$ 1) to oftatniey śilenie śię konaią- 
cey wolnośći. 2) śilenie śię choroby; 
" ` mrozu 

śilenie śię na flolcu ; chęć do flolva daremna. 
Etubl-Guft, Gtuhl: Zwang. le téne- 

"mer Penvie d'aller A la felle fans 
pouvoir rien faire, 

Silnie , adv. tufianbigf, febt. fortement, 
inftamment. $ śilnie ćię profzę. 

Silny. 1) ftar, módytig, der Srófte Kat. 
2) Pätt als eite Alrgeney. 3) heftig. 
4) infttdig. 1) fort, puiffant, qui a de 
la force. 2) éficaċe, qui produit un 
bon ćfer. *3) impótneux, violent. 4) 
inftant, ardent. $ 1) przy zgodzie by- 
aby Polfka śilna fąśiadom. 2) silne 
lekarftwo. 3) gorączką śilna, mroz 
śilny. 4) śilną wnofzę prośbę. 

ilen mi; mierowna mi z nim. et ik mir gez 
wachfen ; ich babe genug mit (hm su thun. 
il me tjent tóte;il a aflez de forces, de 
capacité pour me refifter. 

Sinawy. untergelaufen, etwas blaułicht. 
un peu livide, 

Sinicię. blau werden vou Rålte oder einem 
Ghlage. devenir livide ou noir d'un 
coup ou du froid. $'rana bita śinieie ; 
śiniały mu ręce od mrozu. 

Siniło Ziele. Waid, Spot - Braut, pa- 
ftel, guede, une herbe propre pour les 
teinturiers. 

Sino co czynię. blau (lagen. rendre li- 
vide; meurtrir de coups. 

Sinogarlica. eine Turtel-Saube. tourte- 
relle. $ śinogarlica ma śine gardío. 

Sinogarlicę. TwrteLTaubdjen. tourtereau. 

Sinokrwawy. biutrúnftig. meurtri. 

Siność. 1) blaueś Mahl, blauer Sdlag. 
2) blane Haut vom Grof. 3) Blev:gatbe. 
1) lividité, contufien,  meuttrifsdre ; 
coup orbe; marque livide de quelque 
coup. 2) noirceur de la peau caufte 
par le froid. 3) la couleur de plomb; 
la couleur livide, 

Siny. 1) blau vom Sthlage. 2) blevfdrbig. 
1) meurtri, livide, terni, noir d'un coup. 
2) de couleur de plomb. 

Sio; śi, interj. Gd, faget man wenn 
man fuer wegjaget. mot immaginć 
pour chaffer les poules. 

*Siodłak, kmieć.  ltferinant , Baner, Us 
tertban. laboureur, pałfan, fujet. 

Siodłam. fattelt. feller; mettre la felle 
für une bete. 

Siodłany. gefattelt. felle. 

Siodłaty. mit einem Núden von andrer 
Garbe, emmantelé, aiant le dos d'une 
autre couleur. $ gęś śiodłata; wrona 
ślodłata. A 


Siodło. 1) ein Sattel. 2) das Holk im 
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€attel. 3) E©tumtzGattel. t) felle 3 
chevaux. 2) la monture_de bois. dans 


une fèlle. 3) bat fur une bete de fomme. 
$todło Angielfkie ptafkie. facher Englifchet 
Gattel. felle rafe. 

Siodłowy koń. ein Reut-Pferd, cheval de 
felle; cheval porteur. 

Siodmak. r) eine 3abl von fieben. 2) ein 
€ieben-Streukerin Ghlefien. 1) unnom- 
bre de fept. 2) piece de fept kreucers 
en Silefie. : 

Siodmka w kartach. die Gieben in bér 
Starte. le fept aux cartes. 

Siodmy. ber fiebende. le fecićme. 

Sionka. MBorfdlchen. un veftibule. 

Sioftra. 1) eine Gdhwefter. 2) Smeet, 
Gahe die der andren gleich ift. 1) foeur. 
2) foeur, chofe qui reffemble à Pautre. 
$ 1) śioftrze (Śieftrze) dalem. 2) cno- 
ta i chwała f3 dwie śioftrze; śioftry 
to fobie. 

Sioftrzeniec, vid. Sieftrzeniec. 

Sioftrzeńfki, Śioftrzyńiki, wid, Sie- 
ftrzenny. 

Sioftroboyca. Edweftet: Morder. parrici- 
de qui a tué fa fóeur. 

Sit, interj. Sort der Schdafer, womit fie 
bie Gdate fort treiben. hue, moż dont 
les bergers [e fervent pour chaffèr les 
brebis. $ 

Sit, sitowie, fpław. (juncus) Semden, Binz 
fen, fo in Zeichen und Moråften machfen. 
jonc, une plante de marais & d'étang. 

śit morfki. Meer- Hinfen. jonc marin. 

sit, sitowie ofire. (carex) Mieb:Gtas ; Nied. 
gramen de marais. (miedzy śitowiem 
zaiące śię chowają. 3 

$itowia pełny. sou Bińfen. plein de jonc. 

Gr gładki. glatte Binfen ohne Kuoten. 
fcirpus. 

śitewie wonne, vid. Rayfka trawa, 

Sitarz. Giebmacher. fafeur de cribles. 

Sitko. fleineg Haar- Gieb, faflet; petit 
crible. 

$itko z wiekiem. Detel- ©ieb. tamis a 
poudre. 

Sitny. Gieb+. de crible. 

Sito. ein Gieb mit Sëcher, grand tamis, 

afas; $ sita dno, łub; śito gęftfze ma 
dziurki niźli przetak. 

Śito gefle. ein Oaat: Gieb. fas delie fait 
de crin. 

Sitowi. 1) Binfenet , aus Biufeń gemacht. 
2) Binfen=, sx Binfen gehdrig. 1) de 
jonc, fait de jonc.. 2) qui regarde le jonc. 


' Sitowie, vid. Sit. 


E vid. Kośćieniec. 
Sitowifko. Out wo Binfen wadfen. jon- 
chaie; lieu ou il'croit du jonc. 
Sss3 Sitowy; 
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$itowy» śltny. Gieb =, gum Giebe gebórig. 
de tamis, - 


Siwaczek, g. śiwaczka! ) Grau -Kopf, alter 

Siwiec, g. Siwca. J Mann. viellard; 
grifon. $śiwiec to poczćiwy. 

$inviec, niorze, wid. Siwy Oyćiec, 

Siwieię. granen, graue Haare beënmmeng. 
blanchir, grifonner, devenir blanc; 
commencer à avoir les cheveux blancs. 
$ siwieic ale iefzcze nie ośiwiał. 

Siwiosnka, siwe głowki Ziele, (polum) 
Berg-Poleys polium, 

Siwiżna. graues Haar. chenure, cheveux 
gris ou blancs; le blanc; la blancheur. 
$ rzuca ślę na niego świzna; przeżył 
rożowe lata ale nie dofzedł dozrzatey 
lilii śiwizny ; śiwizna końfką. 

Siwy. 1) grau ost Otter, 2) grou „grać 
farbig, pon Thieren. 1) chen, gris, 
blanc, qut a les cheveux blancs: 2) 
gris, de poil gris. $ 1) włos śiwy iuż 
przyodźiał głowę; śiwy na głowie, na 
brodźie, na brwiach. 23 kroliki śiwe; 
baranki śiwe. à 

na poty siwy. halb graw. demii-grifon. 

koń siwy. ein Sóimmel. grifon, cheval gris. 

Śiwy oyćiec, Siwiec, Geefabrt: die See. 
Marise: la mer. 

Siwoiabikowity kon. elt Ipfe Shimmer. 
cheval gris pommelé. 

Skacze, © v.m. F. [koczę, 1) fpringen. 2) 

Skakam, J fpringen, tangen einen Tang. 
3) auf einen ut fpringetn, einen ergreifen, 
erreichen. 4) fih auf etwas berufen; 
aifiibren, votfchigen eine Sdriftftelie. 
s) feigen als Der Preis. 1) fauter.. 2) 
danfer, fauter une danfe au fon de 
quelque inftrument. 3) s'élancer, fe 
jetter vers qu; ateindre, joindre qu. 
en fautant. 4) recourir, avoir recours 
a up paflage qu'onialćgue. 5) mon- 
ter, rencherir, fe haufier comme le 
prix d'une chofe, $ 1)fkakay po izbie; 
fkocz do mię. 2) fkakać gałardy ; 
fkakać po muzyce. 3) w tym fkoczył 
do nieprzyiaćiela; fkoczył ogień do 
Kościola i ogarnął go. 4) naprzod do 
tey kślęgi, potym do konftytucyy fko- 
czył. 5) fkoczyło zLoże, cena. 

Skakač. fyringen, viel Gprůnge madhen. 
fauter, faire des fauts. 

[koczyć. føringen, einen Gprung thun: fau- 
ter, faire un faur, S > 

z iednego na drugie [kakat. von einet auf 
bas andre fallen. fauter d'un fujet à un 
autre; fauter de branche en branche ; 
ailer du blanc au noir; tomber de file 
en aiguille. 


fkakać kans; [kakać po ezyiey woli. ginem 


awffpringen; nach eines Pfeife tangen- 
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€tre A la miféricorde de qu; Gite le 

pié de veau; naqueter, valeter. 
fkakać od vadośći. od wefeła. vor Grethen 

fpringen. tresfaillir dalegrefle, de joie. 

Serce mu [kacze. 1) bas Des fvringet Ela: 
piit ihm. 2) das Hers bupfer (hm vot 
$reude. x) le coeur lui palpite, remuë 
vite. 2) łe coeur lui treffaut de jote. 
$ 1) fkakafo (drgało) mu ferce. 2) mło- 
da w nim krew i żywe ferce fkacze; 
aż mi ferce fkacze o tym myśląc. 

fkakać na iedney nodze. bitfery auf einen 
Suffe fpringen. fauter avec une pie 
courbé €levant Pautre; fauter à clo- 
che- pié 

wiatr fkacze, ber Wind fpringet, åndert 
fid. le vent faute, change, 

w zad fkoczyć. yurůce fpringen. Tauter en 

şartiére. 

Skadłubina. Rig in einer Wand crevafle, 
fente dans un mur. $ wetknąć papie- 
rek w fkadłubinę muru, śćiany. 

Skakać, wid. Skaczę, 

Skakanie. 1) dR8 Springen, Tanken. 2) 
Dog Derkflopfen, Sdlasen des Wulfeg. 
1) Paćtion de fauter, de danfer; danfe. 
2) batement de coeur, de poux; palpi- 
tation. $ 1) fkakanie wefołe, chybkie. 
2) fkakanie (drganie) ferca; fkakanie 
pulfu. 

fkakanie; fkakanie na iedney: nodze. Sint- 
bahn, Das Didfen oder Springer auf eiz 
nem $u$ ein MindereSpiel. morelle; jeu 
de cloche- pić, lorsque les enfants fau- 
tent avec un pié élevant Pautre 

Skala. bet verjingte Maaf- Stab auf den 
Land-Charten. Léchelie dont on fe fert 
dans les cartes geographique ` 8 fkala 
namapachi abryfach archytektońfkich 
i gieomettycznych, w łokćie, w ftaie, w 
łany aibo w mile podźielona. 

Skała. 1) hoher $elfen. 
Klippe, gelfen int Wafer., ` baue ro- 
cher. 2) écuėil, brifant, rocher dans 
Veau. $ r)fkała wyfoka,oftra. 2)fka- 
ła podwodna, z wody wyglądaiąca. 

* fkata, O rozpadlina. Stig, nat cre- 

*Skalina,_j vafle, fente. 

Skałam co, zkałam, F. fkołę. zetftechett. 
troućr, percer, piquen pointer en bean- 
coup d'endroits. $ fkłoć igłą papier. 

Skalifto, adv. felfitht. Comme un rocher; 
en rocher. 

Skalifty. felficht, fieinigt., plein dźecueils, 
de rochers; pierreux: $ mieyfca 
ficalifte. > 

fkalifia Arabia. bag fteinichte Atabiti. 
Arabie petrće. 

Skałka. 1) fleiner Selten. 2) cin $lintene 
Gteln. 3) wSeneyE. iweiffer Shd auf 
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2) Klippe, Gteinz . 
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dem Auge. 1) petit rocher. 2) pierre 
à full. 3) Módec. tate, petite tache qui 
fe forme fur la prunelle. S 

Skalny. gelfen=: ben odet in einem Seilen 
wadfenb, fidh aufbaltend. de rocher; fa- 
xatile; qul'vit, qui croit parmi les ro- 
chers. $ źiele fkalifte, ryba fkalifta. 

Skalna rutka Ziele, wia, Włofki Panney 
Maryi. 

Skalna rutka źiele, vid. Ruta fkalna: 

[kolsa rzęfa, vid. Rzęfa. 

Skamiałość. 1) Berftetnetung. 2) Bethdrz 
tung Des Hersens. 1) pótrifcarion, 
changement en pierre. 2) endurciffe- 
ment; dureté de cocur. 

Skamiały, fkamieniały, 1) verfeinert, 2) 
bart, unempfindlich, 1) pétrifié. 2) du- 
ye, endurci, infenfible, $ 1) Nięba 
fkamiała. 2) fkamiały grzefaniku. 

Skamiam co, fkamiałym czynię. 1) per- 
felnetn. a)vethdrten, verftocfen. 1) pć- 
trifier, convertir en pierre. 2) endurcir. 

fkamieiący. vetfteinernb. gut change en 
pierre. S 

Skamieć, F. (kamicię. W 1) fih petrëet: 

Skamienieć, F. (kamienieię. J nern gu Stein 
werben. 2) uterbittlicy, Batt werben. 
J) fe pétrifier, devenir pierre. 2) Sen- 
durcir le coeur: 

Skamieniały, vid Skamiały. 

Skapać, F. fkapię. x) gang abtrópfelt. 2) 

| wergebe, elend, metten. - r) dćgouter 
entićrement.* 2) périr, fe eonfumer, 
fondre, trainer. 

Skgpię, wid. Skępię. - 

Skąpigrofz. ein Kuiter, Suanfer. mefquin, 
taquineur, pince-maille. E 

Skąpo, adu. genan, fparfam; niht über 
Büro.  chichement, mefquinement, 
avec épargne. $ fxąpo date: fkąpo śię 
obchodzę. 

fkapo o to. biefes it nicht tobi zu Haben. 
cela eft devenu rare; il y a derre de 
cela. $fkąpo teraz o zboże; fkąpo 
‘bylo o ten towar, o takich ludzi. 

Skgpy. 1) genau, Farg, nicht frepgebiga 2) 
Dorian, Enapp, deffen nicht viel yyrhans 
Ben if. 3)theuer, mager als cin Jayr. 
1) mefquin; chiche, tenant, €pargnant. 
2) mince, rare, qu'on ne peut trouver 
aifément, qui weft pas en abondance. 
3) chiche, difeteux, où ił ya de la difet- 
te, comme une année. § 1)fkapy 
ftarzec. 2) ikapa żywność; fkapy był 
obiad; fkąpe teraz siano. 3) fkąpy 
teraz rok; fkąpe mamy czafy, zarobku 
niemafz. 

Skaranie. Gtrafe. punition, chatiment. 

Skarany. gefiraft. puni, chatie. 
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Skarb. 1) Shak- Kammer. 
das Geld, die Cdelfeine in felbigett. 1) 
1)letréfor, la chambre du tréfor; Pépare 
gne. 2) tréfor; Vargent, les priéries 
dans le trefor. $ 1) w fkarbie Rze- 
czypofpolitey korony chowaią; wy- 
bierać ze fkarbu. 2) niezmierne ma 
fkarby ; fkarbu dobywa. 

[karb znależiony, gehobener Shak. bonne 
fortune. 

[karb kościelny, vid. Skarbnica 2). 

Skarbek. ` "1 Cafirer; der das Geib nber 

Skarbnik. - > den Shaw in Bertuabtung 

Skarbownik. j Dot, caifier,fou-treforier, 
$ fkarbnik powiatowy. 

Jkarbek, fkarónik. SdhagŁSamler, amaf- — 
feur de trefors. 

Skarbię coi eig. u. fig. Sdhdke famineltt; 
in den Gap legen, prop: © fi. tefa- 
rifer, amaffer, acumuler des trefors. 8 
fkarbił fobie miłość poddanych; fkax- 
bić fobieczyią iafkę. 

Skarbiec, g. fkardcz. "lët Sat 

Skarbieniec, g. fkarbieńca. J mer, 2)Schak, 
Titel einiger Dächer. 1) trefor, lieu du 
trćfor, 2)trEfor, recueil, uz titre de 
quelgućs livres. $ 1) w fkarbcu pro- 
nuia pieniądze. 2) fkarbiec fekretow 
gofpodarfkich. 

Skarbienie. bag Gammeln der Gddke: 
I'aćtion d'amafier des trćfors. 

Skarbnica. 1) Sdag=Mammer, Ort bet 
Gqdageś. 2) Gottes- Raften; Almtofen= 
Koken. 3) fis. Srepoebigfeit , Quelle ber 
Stepgebigfeit. 1) tréfor; lieu où fe 
garde un trćfor. 2) tronc d”Eglife pour 
y recevoir les charitez. 3) fig. fond 

„des bienfaits; fource de la liberté. 
$ 1) niezmierną ma w fkarbcu goto- 
wiznę.. 2) fkarbnica albo fkarb ko- 
śćielny w ktorym kład na ubogich 
kładą. 3) wfzakiem tego nie właine- 
mi śiłami ale z karbnice fzczodrobli» 
wych rąk W. K. M. nabył. 

Skarbniczka, vid. Skarbufzka. 

Skarbnik, wid. Skarbek. 

Skarbnikoftwo. Gtfakineifier -Nmt in eiz 
ńetę robin, ben einem Herrn, trefore- 
rie, charge de trćforier de quelque 
€anton, de quelque Seigneur. 

Skarbny, "1 fużf. Sdasmeifter; Abers 

Skarbowy, J Einnehmer; Ober- Gafietet. 
receveur, tréforier, caiflier. § fkarbo- 
wy w klafztorze. 

Skarbny Wielkiego Xięftwa Litewfkiegos Bis 
ibanifhet dap - Berwahrer. Garde du 
Trefor de Lituanie. 

fkarbny kościelny. Siechen=Batet, $ithene 
%Borfieher. marguiłlier; tróforier ou ad- 

Ss54 miniftra- 
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2) det Sak, 
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miniftrateur des chofes qui apartien- 
nent à FEglife. 

fkartny, fkarbośty. gue Cafje, tum Shag 
gebdtig. de trefor, de eaiffe, 

fkarbny woz, vid, woz fkarbny, 

fkarbowy. Shake; dén Schak eines Reichs 
betreffend. d'épargne; de trćfor, qui 
regarde le trefor publique. $-Trybu- 
nat fkarbowy ; fprawy fkarbowę, fądy 
fkarbowe; Pifarz Skarbowy Kotonny; 
Pifarz Skarbowy Litewfki, 

Skarbufzką , fkarbniczka, Grat: Spëtz, 
tirelire, efquipot, 

Skarga. 1) Anlage, Klage. 2) gerichtliche 
Alogge, 1) plainte. 2) plainte gien 
forme, acufation qu'on intente judi- 
ciairement contre qu. 

S$karłupa. 1) fouvpichte Haut einiger 
Meer-Thiere, 2) Mufhel, Schaale einer 
Mufdhel. 1) la peau dure qui couvre 
le ferpent ou quelques bêtes de mer, 
2) écaille, coquille. § 1) fkarłupa kro- 
kodyłowa, fmocza; fkarłupa wężowa, 
2) fkarlupy pławow morfkich. 

fkarłupa żołtwia. Sqóildtróten < Scharte. 
écaille de tortuë, 

Skarpa, pochyłość wału, KRriegsh, Bi- 
Ing, Dofirung „ Aboadhung. Forrif. 
pente, efcarpement, efcarpe, talus, 

Skarpetka. eine Gode, gufeSode. chaus- 
fon de`toile. > 

Skarpownica, %viegeb. der Bófhungsz 
Qunbrante. . Forsif. quadrant, quart de 
cercle dont on fe fert à donner lẹ ta- 
lus aux parties de la fortification, 

,Skarzę, rzy, rzył. úber einen Hië: 

Skarzyć gegen: einen anflagen. acu- 
fer on: fe ficher, fe plaindre de; fais 
re des plaintes contre qu, $ fkafzy- 
łem (fkarzyłem śię) na niego o tę 
krzywdę; ten, ktory fkarzył, świadkow 
nie miał. 

fkaszą fobie fwoie krzywdy. fih Tasen 
einander ibr Leid. ils fe confolent Fun 
Pautre de leur tort, de leur perte, 

[karzacy śię. ber läger; acufateur, 

Skarzew, 9 g. a. Sdóneć in Mreuffett. 

Skarzewo, J Śchęnec,une ville de la Pruf- 
fe Polonoife. 

Skąfać, zkąłać, F, Lafe €. vielma$t beif 
fen. mordre beaucoup de fois. 

Skañny. olelmabl gebifjen. mordu bien 

es fois: 

Skaza. 1) Senhe, Berdertnif, Gift. 2) 
Eupen, Wunde. 1) corruption, pe- 
fte,-poifon; ce qui gåte, qui corrompt. 
2) mal, bleffure, plaie. $'1) fkaza de 
wfzędźie za czafem wprowadza; prze- 
giw tey powfzechney zaratie | fkaźie 
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biia prawa, 2) przyłoż ten plaftr na 
fkażę i wfzyftek fad wyćiągnie; 

na fkażę to iera było. Das war iu feiner 
Gtbande. cela étoit à fon deshonneur, 
à fa honte, 

przyvodzona f kaza. bie natówlidye Berderbz 
nig. la nature Corrornpuć, ` 

Skazanie, fkążń. r) Genteng, usfpttch ; 
Urtheil. 2) eine ausgemachte Nedtsz 
Cahe ^1) arret. fentence, décret. 2) 
une afaire jugée. $ 1) dość czynić 
fkazaniu Grodzkiemu; fkazanie Hete 
mana w wątpliwość nie ma bydź po- 
Giągnionia, 

[kazanie przytoczone, ein Fnterlocit. ju- 
gement interlocutolrę. 

fkazawie po kim, Xbfolütion. abfolution; 
fentense par laquelle ont eft declarć 
innocent. 

fkazanie przećiw komu: Werurtheilung. 
condannation; afte qui condamne 
une perfonne. 

Skazany. yerurtheilt: condannć, 

kopanie krufzcow fkazany. 

Skażca, vid. Skażiciel, 

Skażenie, zepfowanie ©Werderbnif. cora 
ruption; Paćtion de corrompre; dé- 
pravation, 

każićiel, fkażca, każićiel. SWetbetker. 
<otrupteur, qui corrompt, $ fkażca 
młodzi, pofpolitega prawa, dobrych 
obyczaiow, 

Skaźitelność: WBergdnalidFeit Betderbnif. 
cotruptibilitć, deftruftion; caducitć, 
Skażitelny. wergantelich bom Berdetbnif 
unterworfen: corruprible, fujet 4 cor- 

ruption; diffolublé, périffable, 

Skaźń, f. kaźń. Urtheil, BWerurtheilung. 
décret, arrêt, fentence, 


§ na 


Skażony, zepfowany. verderbt. cortom- 


pu, gacć,depravć. $ fkażony rozum. 

Skązuię , zkaznię, F, fk 1) mit den 
Singer wefeń. 2) ein Urtheil prehen 
verðammen, verurtheilen zu efmag. 1) 
montrer au doigt, faire voir au doigt. 
2) prononcer; rendre quelque arrêt, 
cöntre qu, condanner qu, A. $ 1) pal- 
eem na mię fkazał, 2) fkazał fędźia ; 
fkazał mu fędźia winę pieniężną; fka» 
zano (ofądzono) złoczyrńicę na gardło, 
na fzubienicę. S 

fkazać kogo na śmierć, eimen tum Tobe 
verurtheilen. faire mourir qu; faire 
juftice de qu; condanner qu. 4 lą 
mort. o , 

fkazać za (pa) kim; ofądzić koga niewina 
nym., einen frey Droen, abfolviren. abe 
foudre, déclarer qu, innocent. 


fkazuiący za kim. tosfprehend, logzeblend. ` 


abfolutoire, qui porte abfolution. 
fkazuią- 
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fkazmiący; fkazuiący fpofeb. Bramm. der 
Indicativus. Gramm. l'indicatif. 

fkazuiące zdanie. €nd-Urtheil, Definitive 
Urtheil. arrêt difnicif, fentence déci- 
five; fentence définitive. 

fkaxac przećiw komu; ofądzić bydź, wina 
nym. conbemniren verdamnien ; (chulbig 
erfldten. condanner qu; prononcer un 
arrêt contre qu. 

Skażyćiel, ktory co pokazuie. 1) SBeifet, 
Reiger: 2) Anzeiger, Werråther. 3) der 
Btige-$inger. 1) perfonne ou chofe qui 
montre, qui enfeigne. 2) dęlateur; 
denonciateur, qui découvre qu. ch. 
3) index, le premier doigt d'après le 
poucę. 

Skępca. Suter ; gerrauet Mann. mefquin, 
avare, taquin. $fkępca własnym fwoim 
ieft niewolnikiem. 

Skępię; fkąpię. Pnidern, Fnaufert, genan 
Ion, menager, épargner; étre chiche 
de quch. $ fkępi potrzebnych wy- 
datkow; w ten czas fkępić gdy iuż 
na dnie, prov. 

Skępieię, fkąpym śię ftaię. genau werden. 
devenir chiche; devenir avare., 

$kępftwo. Get: Qnideren, Kuanferey. 
trop grande épargne, mefquinerie, ta- 
quinerie. 

Skiba. Uubfhuf swifchen men Aer: Fur 
den, melden der Plug von beyden Geiz 
ten aufgewotfen bat. terre relevée en- 
tre deux filons dansun champ labouré. 

fkiba chleba. eine groffe Brod- GHnitte. 
çoupe, grande tranche de pain. 

Skieiko. ein Stúdhen Glag. petit mor~ 
ceau de verre, 

Skinąć, F. fking. winden, ein Zeichen gez 
ben. incliner; cligner, faire figne de 
la tête ou de la main. § fkinął głową, 


ręką na niego, 

$kinienie. 1) Wind. 2) Wille, Wirit, Be: 
fehl. 1) figne, m. mouvement quwon 
fait avec la téte ou avec la main pour 
marquer fa volonté. 2) volontć, or- 
dre, commandement. $ 3 fkinieniem 
głową, ręka go pokazał. 2) Bog 
wfzyftkie rzeczy fkinieniem fwoim 
rządźi ; fłany tam pełnią naymnieyfze 

_ krola fkinienie, 

fkinieniem kogo pokazać. mit einem Wint 
eine Perfon anzeigen, 4u etfennen geben. 
défigner, montrer une perfonne par 
un "figne. X 

Sklący śię. fhimmernd, gldngenb. bril- 
lant, reluifant, refplendifant. ; $ fklą- 
ee de śkiełka fa fplendory świata. 

Skład. 1) Einlage; Anlage, Geld; das man 
aufanimen fhieffet. 2) Einlage, Beche 
Die cin jeder giebet. 3) Niederlage, Borz 
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taths-ammer, Baarenztager. 4) Stae 
pel; Stapel - Gerechtigfeit, Ott ga man 
Die Zigaren vettaufen mu s) Bau, 
Geftalteineś MRenfchen eines Thieres. 6) 
Sanuniung, Titel einiger Bicher, 7) 
Gramm, die SBvitfiigung. 1) wollecte, 
quête de deniers; Fargent qu?ont con- 
tribué quelques perfonnes pour un 
ouvráge. 2) cote, cote-part, ćcot, ce 
que chacun paie pour fa portion. 3) 
magazin, lieu où Don ferre un quanti- 
té de marchandifes. 4) étape; entre- 
pót; droit d'ćtape; lieu où Fon eft 
obligé de vendre fes marchandifes. 
5) ftrućture, taille d'un homme, dune 
bete; proportion entre les parties. 6) 
recueil, titre de qaelgnes livres 7) 
Gramm. la conftru&tion.  $ 1) fkład 
pieniędzy (fkładane, złożone pienią= 
dze) na budynek. 2) fkład na wino, 
na ucztę. z)fkłąd owocu, żywności , 
zboża; {kład kupi, towarow. 4) to 
miafto ma fkład; fkład minął. s) 
młodź fxładu dobrego i grzecznego. 
6) íktad fekretow lekarikich. 7) ięzyk 
Poliki śię wynosi bogaćtwy słow, pię- 
knośćią fkładu, głęboką węzłowato» 
ścią, iednak nie bez wyrozumienia. 


Skład wiary, der Glaube, bie Articel des 


Chriftlihen Glaubens. 


le fimbole; le 
credo. 


[klad budynkowy, Haut. Spur , Aufstg, 


Beihnung eines Gebiubes nah dem 
Dutrchfchnitt. Archit. ortographie; pro- 
fil. $fkład wnętrzny, powierzchowny. 

po fktada, adv. gefchidt; ivobi gufammenz 
gefigt. d'une manićre bien aflemblće, 
bien choifie. 

waźżięczny [kład twarzy. angenehme Gez 
fits- Bildung. un tour de viłage qui 
charme. 

Składacz. 1) Betfaffer. Verfertiger. 2) det 
Geger in der Drucierey. 3) Bufammenz 
feger, Der etwas zufaminien feet. 4) Bite 
fammtenleger, der etwas zufamnien leget. 
5) €inleger , ber feinen Alntheil zu etwas 
giebet. 1) auteur, écrivain. 2) com- 
pofiteur d'imprimerie. 3) compofitenr 
celui qui compofe, qui met plufieurs 
chofes enfemble. 4) plieur, qui plie 
une chofe. 5, celui qui contribuć; qui 

ale fa cote- part. 

Składainy, vid Składany 3). 

Składam, zkładam, v. m. F. złożę. 1) abe 
legen, niederfegen eine aft- 2) abpaz 
Een, abladen. 3) ablegen, auszishen Die 
Kleider. 4) ablegen ein Kleid, fofches 
nicht mehr tragen. 5) aufgeben, niederz 
legen ein got. 6) einen abfeget deg 
Amts entfegen: 7) ablegen, Udberaebet 

Sss5 machen 
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maden als feine Wufwattutg. 8) ables 
gen felten Stoly; von folem ablaffen. 
9) żufaniniet legen, in die Falten hlaz 
aen. 10) nmen feren, zufantnien fúz 
gen. 11) feken in der Draderey. 12) 
coinponiret , verfertigen- 13 ) gufamtsień 
Jegen, fammen fóieffen eine Gelz 
Summe: 14) vergleichei gufammen Bale 
ten. 15) auf einen (ebieben ine Scdhulb 3 
eitem oufburben, 
$ofnung in etwas. 17) ańfeget , anfaz 
gen elit Begdngnig auf eine befimmté 
Reit. 18) palten, aifójlagen , richten 
da8 Gewehr auf doen, / 19) Jagerey : 
Co vertriedjen , Hoi verbergen. 1) cou- 
cher en terre; mere bas; pofer A bas; 
fe décharger d'un fardeau. 2) depa- 
querer, dęcharger4 ôter la charge A 
u. 3)deshabiller, órer les habits. 4) 
abandońner, uiter un habit. 5) qui- 
ter un emploi; fe demettre, fe defaire 
„de fon ofice. 6) demettre, depofer qu. 
de fa charge. 7) rendre, faire, prefen= 
ter fes complimens- 3) fe deporter, 
fe defift fe défaire, revenir de fon 
orgueil; changer de ton; filer doux. 
9) plier, mettre par (dans) fes plies. 
10) compofet, afembler, rafembler, 
mettre plufieuts chofes enfemble pour 
en faire une. 11) compofer dans Pim- 
primerie. 12) compofet, faite un ou- 
vrage d'efprit. 13) contribućr ; afem- 
hler, amafier Vargent de plufieurs per- 
fonnes pour quelque ouvrage. 14) 
comparer, faire une paraliele d'un 
chofe avec une autre. 15) jetter, re- 
jetter, faire retomber la faute fur gu. 
16) mettre, fonder fon. efpérance, fa 
confiance en, fur. 17) indiquer, figni- 
fier, ordonner, marquci quelque afte, 
quelque folennité à un tems. 18) 
pointer, dreffer, tenir, mettre un ar- 
ween ćrat de fraper fon ennemi; ten- 
dre, préfenter quelque, arme à fon 
ennemi. 19) Cafe: fe rembucher, fe 
cacher.. $ 1) złoz wor na ziemię. 2) 
a złożyliśćie towary; fkladać z osła , 
wino z woza do piwnice. 3)iuż złe- 
Żył fzaty fwoie; złożył zbroię z géie- 
bie. 4) złożył żałobę, trzewiki. 5) 
pifarftwo, fkarbnikoftwo złożył. 6) 
posłufzeńftwo krolowi i krola z tro- 
nu ikładaią; złożono go z urzędu. 
7) ftany fwoie przed krolem złożył 
powinfzowanie; fkładam faplikę do 
rak, do nog twoich. $) złoż pychę 
twoię; NIe złożył nic z fantazyi; dla 
śpadnioney nagle przećiwnośći zło- 
żył pierwizą furowość. 9) fkłada po- 
Raw ukna; złożywłzy: fzaty moie, 
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16) fig. fesen alg bie ` 
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fchoway ie; złoż pięknie ten lift, ten 
papier. 10)fsładać kołka zegarkowe. 
11) feładać litery, arkufz. 12) fkladać 
wierfze, mowę, słowa. 13) obywatele 
tę fumę na kośćioł złożyli. 14) bo- 
gattwa z cnotą złożywizy poydą w 
braki. 15) (kłada winę na mię; ieden 
fiładał na drugiego. 16) fsładam dźić 
fortunę moie na ręku twoich; fkła- 
dam w lalce twoicy tę ufność. 17) 
krol złożył feym; ziazd na Marzec. 
13) złożył fuzyg do niego; Sklada 
grot, kopią,piftelet ku niemu. 19) pies 
rufzył zaiącagdźie złożył. 

fitadać. 1)dn8 Zager abbrechen.. 2) Dä 
fottpacken. ` 1) décamper, lever le camp. 
2) devalifer, plier bacage. 

fktadać namioty. bie Zelter abbrechen. plier 
les tentes. 

choroba go w tożku, złożyła, die Krank- 
bett hat Ibn aufs Bett geworfen. la ma- 
ladie le fait garder le lit, Va jetté 
fir. le lic. 

fhładać ręce. die Dëufe pufammen legen, 
falten. joindre les mains. 

fktadać z Siebie. 1) von fich Tegen ats eine 
Safi. 2) von fich fhiebvens fih, entfchuiz 
digen. 1) fe décharger drun fardeau. 
2) fe déchargër, fe difculper, s'exculer. 

fkładać kofiki. - bie Würfel Encipfen: pi- 
per les dez. 

fktadam głowę. fich ergeben, fich unters 
werfeń. plier; fe ranger {fur la pufan- 
ce de qu. § nieprayiaćiel fiładał gło- 
wę pod fzczęśćiem broni iego. 

ktadam co z myśli, etwas aus bem Ges 
danten flagen. chafler, éloigner qu» 
ch. de fa penfée. § złożmy z myśli 
klopoty, frafunki, 

fktadać Się. 1) fid) tamment lege. 2) 
Köpfe feken,fidh baupten als der Gallat. 
3) fammen fóieffen, żufammen legent 
Geld zu etwas. 4) pariren, auffangen 
abwenden einen Hich, eimen Stof. 5) 
fich ent(chuldigen, vorfódigen, gies 
det. 1) fe plier, fe mettre dans fes 
plies., 2) pommer; s'arondir, fe for- 
mer en maniére de pomme comme les 
laitües. 3) bourfiller, liarder; *<ontri- 
bućr de fon argent pour. 4) parers 
éviter, empócher un coup. 5) pretex= 
ter; sexcufer, fe fervir de quelque 
prétexte, de quelque excufe. § 1) noż 
"śię ten dobrze fełada. 2) iuż śię fa- 
łata fkłada. 3) złożmy śię na winos 
sia bankiet; fkłada śię z nim na druk 
tey księgi. 4) złożył śię przed razem 
fzablą, kliem ; widźiemy te razy przed 
Toba, a złożyć śię im nie możemy. 

" 5) Jitem, chorobą, z Tumnieniem ślę 
fktada; 


| 
| 
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Sklada; tak się Gi fkłądali ; gdyby Się 


kto złożył, że nie wiedział. 
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a qu. ch. 
Składanie, złożenie. 1) Zifammeulegutg. 
2) Zufaminenfekung, Berfaffung, Bsrferz 


Zong aus miterfchiedenen Stiden. ` 3) 
SBerfertigung einer Sdrifft. ,4) Bram. 
Die Gwnfiruetion, Die ABortfugung s) 


Gram. Compofition, Zufammen(eckung 
Agen Morter. 1) pliage, m. pliment; 
Faction de plier. 2) compofition, con- 
feftion, afiemblege, 7». union, conjun- 
lion de plufieurs chofes pour en fai- 
re une. 3) compofition d'un ouvra- 
ge d'efprit, Paćtion de le-compofer. 
4) Gram.la conftrućtion, arrangement 
des mots. $) Gram. la compofition 
out fait de deux mots un. $-1)fkła- 
danie, złożenie płotna, liftu, papie- 
yu, 2)fkładanie recepty. 3) fxładanie 
wierfzy. 4) złożenie w tey mowie za- 
le. 5) fkladanie, złożenie dwoch 


słożezie. 1) Ban, Proportion, Zufammenz 
bang der Glieder eines gangen. 2) Glaf- 
Gemadh. 1) juftefle, ordre, 7. propor- 
tion des parties d'um tout. 2) cabi- 
net, chambre A coucher, $ 2) piękne- 
go złożenia człowiek, koń, budynek. 
2) rady śię w iey złożeniu odpra- 
wowały. 

fktadanie obozu. dag Abbrechen bei Saget8. 
decampement; levee du camp. 

fhiadanie, złożenie urzędu. Miedetlegttng 
eliteś Amtes. dómiffion; Faćtion de fe 
démettre de fa.charge. 

Jktadanie kogo, złożenie 2 urzędu. ABfez 
bung von Nmt. depoficion , privation 
d'ofice. s 

JRzadanie ma kogo. Ablehnung der Shuld, 
bie man auf einen andern fchiebet. la 
décharge qw'on fait fur un autre; le 
transport qu'on fait de quelque cri- 
mes ; Paćkion de rejetter fa faute fur qu. 

Skladanie sig, złożenie śię na co. baś Suz 
fammtenfGiefjen der beftimmten Geder 

| colle&te, l’action de contribućr de fon 
argent pour quelque deffein. 

młozónie ślę, (kładanie śię czym. Wore 

| fóibung , Ent(buldigung, prétexte, m. 
excufe. 

Składany, złożony. 1) zufatumen gelegt. 
2) zufamntiengefekt, gefiigi, aus vielen bez 
fiehenb. 3) Sufammenlege=; Das fih gpu- 
Zommen legen tft, als cin $eld<Stu5l. 
4) geftńcit, andefiofjen , Dać nicht aus eiz 
nem Gm if. s) sufamnien gelegt, 
darau jebee feinen Antheil gegeben bat. 
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1) plié, mis enfemble, mis dans fes plis. 
2) compofe; affembić; fait de plu- 
fieurs choies. 3) pliant, pliable, brifć 
comme un fiege, 4) joint & lié en- 
femble; fait, affemblé de plufieuts pié- 
ces. 5) fpurni, donnć par plufięurs per- 
fonnes;4A quoi plufieurs ont contribué. 
§ 1) złożona z pięknych słow mowa; 

' złożona z grzecznych ludźi kompa- 
nia. 3) fbkładany (fkładźifty, fxładalńy) 

` ftołek, ftot; fkordpa ślimacza fkłada- 
na dwoifta, niefkładana, iednoftayna. 
4) robota z rożnych fztuczek fkłada- 
na; balka fxładana. 5) fxładana wie- 
czerza ; fkładany obiad. 

złożony. 1) niebetgefegt, herunter gefekt. 
2) abgefeśt son feinem Oms, 3) nieder- 
gelegt als ein Amt. 4) gerührt, gefaft, 
angegriffen von einem Sdrierg. 1) mis 
A bas, couché en terre, 2) depofe, démis 
de fa charge. 3) demis comme une 
charge. 4) frapé, pénétré d'une dou- 
leur. $ r) ciężar z ramion złożony. 
2) z urzędu, z godnośći ziożony. 3) 
złożona korona. 4) złożony z żalem, 
fmętkiem. s 

w grob, w grobowiec ztozeny, begraben, 
ing Grab gefekt. enfeveli, mis dans le 
tombeau. 

bydź złożony chorobą. bettldgtig fept. saki- 
ter; etre,mis au lit par une maladie. 

Składnie, adv. 1) wobli zufamimen gefiigt. 
2) gefchicit, niedlid), bas wohl paft. 1) 
proprement; d'une maniere bien join- 
te ; juftement. 2)avec jufteffe,par ordre, 
d'une maniere. bien jufte, bien con- 
venable. 

Składność. 1) genaue Zufammenfigung. 
2) liebereinfiimmung, Gleichfórmigfcit , 
feine Ordnung der Theile einer Sache. 
1) agencement, jufte jointure. 2) har- 
monie, convenance, confornitć, ju- 
Zeite, acord qui fe trouve dans, lcs par- 
ties d'un tout. 


fhladność rozumu. Rihtigteit Deg Betfiane 


Des. juftefle d'efprit. 

Składny. 1) bag woki paft, wol fólicft, 
mogi zufammen geHet. 2) gleichformig , 
iibereinfimmig. 1) agencć, bient joint; 
qui fe bien joint, bien s'affemble. 2) 
jufte, conforme , agencć , harmonieux. 
$ 1) cyrkiel ma bydź fkładny. 2) fkła- 
dnego śpiewania miło słuchać. 

miaffo fkładne. Stapel-Gtadt. ville d'en- 
trepos. 

fkładue. Abgabe yom Waaren in der Nies 
detlage. droit qu'on paie pour tes mar- 
chandifes mifes dans un magazin. $ 
(kładne winne, fukienne płacić. 

Składźifty. 1)bqg Go O AE ak 

È D 
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ale ein Tinh. 2) (halicht, bas aus Cth- 
dem oter Sdaaleń befteget, wie eine 
Zwiebel., 1) pliant, brife comme une 
table. 2) ligamenteux; fibreux; cou- 
vert de piulieurs peaux. $ 1) noż, 
fkładzifty. 2) korzeń fxładźifty ;' fkora 
z tufek ikładźzifta. 

"Sklaneczka. cin Biet<Gliscjeń. petit ver- 
re à bierre. 

fiukta śklaneczkę. fie batihe Zrënpden 
vcilobten. elle a perdu fes gans, fon 
pucelage. 

SLIM. kłaniam, F. fkłonię. 1) bús 
den. 2) wenden, lenden. | 1) incliner, 
baiffer. 2)faire pancher ;jexciter, per- 
fuader, porter, tourner gu. à qu. ch. 
$ 1) fkłonić głowę, fklonił kark do 
iarzma. ` 2) fkłoniła myśl, ferce do nie- 
go; fkłaniać chłopca do nauk. 

fkłonić śię. 1) fih Fäert. fih neigen. 2) 
fich wenden, fih begeben. 3) geneigt 
feon; fi neigen gu etwas: ' 1) s'incli- 
ner, fe pancher. 2) fe retirerą fe ren- 
dre, aller en un lieu. 3) ie porter, 
pancher, incliner, avoir une inelina- 
tion A. $ 1) fkłonił śię nilko przed 
nim aż do źiemi. 2) fkłoniłem śię do 
domu twoiego.. 3) zwyczay fkłania śię 
do francufkiey mody; fkłania ślę do 
woli, do zdania twoiego ; koni śię 
do tey rady 

*Sklanka. Bier Glas. verre à bierg, §w 


śklance ieft piwo. £ 

*Sklany. 1) glafetn. : 2) glag-fårbig. 1) de 
verie; de vitre. aide couleur de ver: 
re. $ x) śklane naczynia. 2) śkła- 
ny kolar. 

{klana przegroda x okiem. glafette Shei 
dezBand. le vitrage. 

Sklane pieniądze. Geld womit dte Rinder 
fpielen. monoie de finge. 

*Sklarftwo. 1) Glas- Handel Glafer-Hands 
wek  AFÓlasmacher: tunft, das Glas- 
S$Biafen. 1) vitrerie, l’art & le commerce 
de vitrier, 2) le fouflage, l’art de fai- 
re le verre. 

*Sklarz. 1)Glafer. 2) Blasmacher. 1) vi- 
trier. 2)verrier, faifeur de verres. 
śklarz firażniczy, %®rilen-und Perfpectiv- 
mader. lurietier; faifeur de lunettes 

& de lunettes d’aproche. 

*Sklerfca. © groffeś Bier-Glas. grand ver- 

*Sklenica._) re A bierrę. 

$klenica kurowa. ein Pag- Gla. un verte 
fort haut. 

Skleiony. fammen geleimet. colć avec 
de la cole. 

*Sklenicznik żiele, vid. Pomurne ziele, 

Sklep. 1) cin Gewólbe. 2) ein Kaufnrannsz 
Gewólbe, Laden. 1) voute. 2) maga- 
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zin; boutique de marchand. $ 1) fkle- 
pu obłączyftość zwierzchnia, fpodnia. 
2) fklep korzenny , fukienny. 

[klep tamany, niegłądki. ein gebrocheneś 
Getwdlbe. voute poligone; voute à plu- 
fieurs angles. 

filep wyfoki. brbeg Kitchen: Getsólb. vou- 
te furhauffée. 

[klep okrągły. Gewólbe, das einen Galben 
Gittel- Bogen macht. voute à demi- 
globe; plein ceintre; voute à plein 
ceintre. 

[hiep fptafzczowy, gedructes Getwólb. vou- 
te furbaifice. 

[klep podługowazy. ein Zonnen- Gewólb. 
berceau; Voute en berceau. 

Sklep podziemny, unteriwdifcheś Gewdibe. 
voute fouterraine; voute fous terre; 
caverne. 

[klep dolzy koto domu. fcymales Gemólbe 
um ein Gebiude, corridor, galerie vou- 
tée autour d'un bitiment. 

[klepu rzezanie, rycie floryzowanie. Staty 
SGersierung eines Getwdlbeś. les orne- 
mens d'une voute; les corniches, les 
feftons. 

Sklepię co. 1) wólben. 2) canbiren, mit 
Bucer beżieheu. 1) vouter, chambrer. 
2) candir, encrouter du fucre. $ 1) 
fzlepić, zalklepić pokoy. 2) śklepić, 
zalklépić wiśnie w cukrze. 

Sklepienie. 1) da ©B5fben. 2) eine gez 
wólbete Arbeit. 1) baten de vouter; 
chambrure. 2)voute; ouvrage voutć. 

** fklepienie lodowate. Gig auf einem Slug 
oder Teih. couverture, voute de gla- 
ce; glace qui couvre un fieuve ou un. 
étang. $ gdy Ge na ftawach lodowate 
otworzą sklepienia. 

Sklepiony, zafklepiony. 1) gewdlbet. 2) 
candirt; mit Buder ńberzogeń. 1)vou- 
te. ©)candi; encroute avec du fucre. 

Sklepifto , adv. na kfztałt íklepú. auf rt 
eines Gewólbes. en voute. 

Sklepifty. gewólót; tie ein Gewólb ges 
macht. fait en voute. 

Sklepizna. fdlechteś Gewólb. méchante 
‘voute. 

*fklepizma żodwia. Me phere Scilbfrótene 
Gdaale: Fecaille d'en haut de tortue. 
Sklepowy. wg Gemólbe gehorige 2)itt 
einem Gewstbe wobnpaft. 1) de voute; 
qui regarde la voute: 2) qui loge dans 
une boutique voutće. $ 1) fklepowe 

okno. 2)fklepowy przekupień. 

Sklęsło co czynić. miachen daf fih) era 
fest, sufamnień fâlt. desenfier qu. ch. 

Sklęsły. żufemmen gefallen als ein Ges 


(dwie. desenfć._ 
> fklęstych 
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fklęstych gołeni. trumme beinigt. qui a des 
jambes en arc, tournées en dedans ou 
en dehors. 


 Skleznggé, F. fklęśnie. 1) fich fesen, ufam 


men fallen. 2)fig. abriebmen verfhminden, 
fich verfriechen. 1)fe desenfier; s'afaif- 
fer. 2) fig. sćclipfer, evanodiir, difpa- 
roitre.. $ 1) pęcherz nadęty fklęśnie 
od fzpilki; wrzod zkląst; fklęsło to. 
2) fkląst Bifurinań(ki księżyc. 

"Skło. Bing, die Materie. du verre la 
matićte. 

śkto robić. Glas blafen, fouer, 

$kła, śklane naczynia, Gląs:Gefhitt ; Gl- 
fer. vereries, f. piur- 

śkło kamienne , śkto Mofkiewfkie. Grauene 
Eis, Marien=Glaś, $rauen:Glas, Mabenz 
Gtein. miroir d'âne; pierre fpćculaire. 

Skłoć, vid. Skalam. 

Skłocie. das Zerftechen, Gtehens Stide. 
pigudre ; trous faits avec une pointe. 

$kłonienie. 1) Ubtritt, Herberge. z) ue 
fiudt, grenfkitte. 3) Berleitung, Berez 
dung; Lencung des Genirbe, 1) reduit, 
retraite; Den où lon fe retire. 2)azi- 
le, m. refuge , m. lieu où l'on fe met à 
couvert de la perićcution. 3) indu- 
Zon, perfuafion. § 1) użyczył mi w 
domu fwoim fkłonienia. 2) aby bun- 
downikom żadnego nie dawano fkło- 
nienia. 3) (kłonienie umysłu, ferca, 
myśli ku czemu. 

fktawianie kogo do czego. dag Senen, Be 
reden, Bewegen At etwas. Patton din- 
cliner, de perfuader, de difpoier qu. 


à qu: ch. 
fktonienie śię dokąd DieSegebung nach einem 
Ori: Vaćtion de fe retirer en un lieu, 
Skłonność. 1) Neigung, Zuneigung. 2) 
Kriegóbaut. Nbhang, Abbaugiafeit. 1) 
panchanty inclination, pente naturelle. 
2) Fortif. pente, talus. E 
fktonność przyrodzona. 1) gatürde Que 
neigung. 2) Sympathie, Mitleiden. 1) 
inclination; pente naturelle. 1) fim- 
patie: § 1) przyrodzone śmierzyć 
fkłonnośći. 2) fklonność przyrodzona 
iedney rzeczy do drugiey. 3 
Skłonny. geneigt. enclin, porté, fujer à 
Skłoś— w fkloś go brzytwa zarywa. Dog 
Mug:teffer raufet ibn. le rafoir Fecor- 
che, s'acroche au poil. > j 
Skłoty. gerfiochen. percé, piqué en beau- 
coup d'endroits. 


_ Sknera. $nidfer. feffe-machieu ; mesquin, 


vilain, pince-maille, taquin, grigou. 
Sinera boguży. veichet Geikhals. tantale. 
Sknerowato, adv. auf eine Enauferige Nrt: 
> fordidement, taquinement: 
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Sknerowatość: Stieren, Kauferey. mef- 
guinerie, lefine, fordiditć, gredinerie, 
taquinerie. 

Sknerowaty. fnitfrig. genau. mesquin, 
chiche, fordide, taguin, tenace, te- 
nant, gredin. 

Skobel, Skobl, e. a. vd ätumrt: die Tpúr 
Kettel mit dem Hàden. 2) der Haden, 
morauf die Thür- Kettel gełeget wird. 
3) Hacen im Glog fo den Riegel üns 
bäi. 4)eine Schrauben- Rille, Gran, 
ben- Epile. 5) Der Hacen zum Thurs 
Hand. 1) crochet, chainette atachée 
à une porte pour la fermer: 2)croc fur 
quoi on met la chanerre, 3) crochęt, 
picolet dans la ferrure pour arrêter la 
pèle. 4) la vis, un cilindre creufć 
dans fa furface, qui entre dans un 
€croit. 5) pivot, gond de la porte. $ 
1) drzwi na fkobel zawarte. 2) przy 
4koblu wiśi wrzęćiądz. 3)fkobel do 
zamku. 4) fzruba ze fkoblem. 5) 
nafmiarwy fkoble zawiafowe,aby drzwi 
nie fkrypiały. 

Skociec, fkoyćiec, g. fkoyca. Ghott: Ge 
micht, acht Scrupel oder Der Dritte Theil 
einer Ume. buic ferupules; poid qui 
péfe la troifićme partie de Ponce. $ 
w uncyi trzy Joyce śrebra i złota. 

Skoczek. 1) Springer, Tdnger. 2) prins 
ger ein Pferd. 3) ein Mittel- Harpen. 
4) Grag- Pferd, geld:Grille. 5) im Scher- 
ge; ein Haafe. 1) fauteur, voltigeur, 
danfeur. 2) fauteur, cheval qui fait 
des fauts avec ordre. 3) une carpe 
de moienne grandeur. 4) une cigale, 
5) burłesą. un lievre: 


Skoczek więkfzy, klefzczowina, (ricinus) ` 


Wunderbaum. ricin, palma Chrifti. 

Skoczek mnieyfzy. (tithymalus) ©prittge 
Kraut; Spring: Korner, groffe Wolfs- 
milh-Krant. le tithimale de, montagne. 

Skoczenie, conf. Skakam. ©prung. faut, 
bond; Faćtton de faire un faut. 

Skoczka. ©pringerin, Tångerin. fauteufe, 
danfeufe. 

Skoczno, adv. zum prung, ium Tanke, 
luftig. pour danfer. $ fkoczno gra 
muzyką. 

Skoczny, fkokliwy. kiipfend, żum Sprine 
gein, zum Tanben eingerichtet. de danie; 


fautelent, gaillard, frétillant; propre 
aux fauts & aux danfes. 
*Skofia, czepiec nocny. eine ©ehlaf- 


iuge von Leinwand. bonnet de nuit 
de toile. 

Skaiec, vid. Skoćiec. i 

Skok. 1)ein Gprung. 2) Mafferzgal. 3) 
Niatbem. Progrefion, in melher Die ape 


len wid Gräfen einerley rationem haben. 
1) faut, 
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1) faut, ćlancement. 2) faut, chute 
Peau. 2) Matćm. progreflion, dans 
łaquelle les nombres ou les grandeurs 
ont la meme raifon ou relation d'un A 
autre nombre ou grandeur. $ 1) w 
trzećim dośląsi tego drzewa fkoku. 
2) dać kok wodźię. 3)fkok liczby, 
albo fkok arytmetyczny (progreffio 
arithmetica) ieft poftępek przez przy- 
dawanie albo multyplikowanie iednąż 
liczbą terminow oftatnich , iako ieft: 
2.4 6. 8.tofnących przez przydawa- 
nie 2. Także 2. 4. 8 16. 32. rofnących 
przez multyplikowanie przez 2. Skok 
gieometryczny (progre/fia geometrica) 
ieft poftępek wielkośći przez multy- 
plikowanie iednąż wielkość termi- 
now oftatnich iaki ieft 1. 2. 4. 8. 16. 
Skok dźiwny (progre/ffo mozfiroja ) 
powftaie przez multyplikowanie pro- 
duktow przez naftępuiące liczby po- 
rządkiem przyrodzonym; iako 

0. 2. 3.4. 5. 
1. 2. Ó. 24. IRO. 

Skokiem. fpringend, klipfend. en fautant, 
par fauts. $ fkokiem (fkaczac) bieży. 

fkokiem,'w fkok. aufs buttigfte, zum Sprune 
ge en grande hâte. $ {kokiem przy- 
biegł do mnie. 

iednym fkokiem. in einem Gprung. de 
plein faut. 

Skoki. Jago: bie Springe oder Fife eines 
Haafen. Chafe: les piez de liévre. 
Skolę, © fkulę. winfeln, (regen, wie ein 
Skomlę, j Hund Ber fich frenet. clatir, 
faire un cxisaigu & perçant en japant, 
comme un chien qui flate fon maître. 
$ f(xomli pies, lifzka ; pfy za dźikiem haf 
huf huf ikolą; pfa styfzeć ikolącego. 

Skolenie, ‘9 fkulenie. bus Binfeli eines 


Skomlenie, J Sundes, głapifiement, ja- fi 


pement, cri d'un chien qui fait figne 
de fa joie ou d'une découverte. 

Skąołatanie. C€trfhiittetuug. fecouśment; 
afoiblifement par des frapemens. 

Skołatać, F. fkożażam. etfdhittetn, mit 
Gtoffen fëmmen. fecoiier, rompre, 
afoiblir par des coups. $ wiatry okręt 
fkołataty. 

Skołatany. eig. u. fig, etfehiittert, 2erëet: 
feu. prop. & fig. fecouć, batu, rompu. 
$ fkotatana, forteca. 

S$kołozrzy. 9 fudbieltig, vom db. pré- 

Skororzywy. 1 Coce, et parlant des fruits. 

owoce fkełożrze. frůbieitiges Obğ. des 
prÉCOCES, 72- 

Skoma. groffer Nypetit. grande envie, grand 
apétit. § chwaleniem uczynił fkomę; 
dłużey czynić nie chcę ikomy. 


fkoma ma. 1) bąś Maul. wńffert ibm Para 
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nach. 2) der Atewobu, Der Neid plaget 
ibn. 1)cela lu: fait venir Peau en bou- 
che; cela lui fait Ienvie de; il lui a 
prisenviede. 2) le fubgon, la jaloufie, 
Penvie le porte; le prend, le tourmente. 
$ 1) (koma mu tego co drugi ie. 2) fko- 
mać, boleiefz; íkoma mu było na to 
patrzać. 

Skomilę, Skomlenie, vid. Skolę fkolenie. 

Skomoroch , niedźwiednik. Gären = $ihe 
rer. meneur d'ours. 

Skonać, F. fkonam. vetfchcidet , Gerben. 
trepaffer, expirer, paller, rendre lame; 

Skonanie. Ubfterben, Lebens- Ende, Ende. 
decès, la fin de la vie de qu; la dernié- 
re heure, les derniers momens de qù. 
$ byłem przy iego konaniu, miał ba- 
czenie i rozum aż do fkonania. 

Skonary. tut geftorben. trepaflć. 

Skończenie. Endigung. achevement, fniss 
fement, Faćtion de finir, d'achever- 

Skończony. 1) gecudigt. 2) endlich: bag 
ein Ende bat. _1)acheve, fini. 2) limi- 
re, borné, qui weft pas infini. $-1) 
praca (koriczona. 2) ikóńczony (okre- 
ślony, ograniczony) ieft rozum ludzki. 

Skończyć co, F. (Kończę. endigeń. ache- 
ver, finir. 

Skop, g.6' Ace. n. baran czyfzczony. ein 

©chòps. un mouton. 

Skopek. ein fleiner Gong. un petit 
mouton. 

fkopkt, fotki. Beilen. violettes, f. plur. 

fkopki biate. tweiffe Zeilen. violettes 
blanches. A 

Skopowina. Sóbdyfe=$leiftf. du mouton. 
fkopowina rzepa. Sddyfen:$leifh mit Rik 
ben. haricot, 


Skopowy. ©chöpfenz. de mouton, qui. 


regarde le mouton. 

kopowa pieczenia zadmia. yine hinter 
Ghsps: Keule- éclanche, gigot, cuiffe 
du mouton. 

Skopuly, piur. die Sdectęn, Klippen in 
ber See. les dangers naturels; les bri- 
fans; rochers cachez fur leau: $ okret 
śię uíkrzynał miedzy fkopułami, — 

Skopytam. trampeln wie ein Pferde battre 
la poufliére; trépigner comme un che- 
val. $ rumak fkopytał. ; 

Skora. r)die Haut am Mienfhet, Tieren, 
Ungeziefer. 2) die Wammadtinde, 1) 
peau, f. cuir, depouilie d'apimal. 2) 
Fecorce d'arbre. $ 1) fkóra na Giele: 
na głowie; śkora odarta z ciału, 4 
zwierzęćia; ikora lwia, niedźwiedźia, 
owcza, wołowa, wężowa, świnią 2) 
fkora albo kora na drzewie; ikorą 
obrosie drzewo. || 

[kora wyprawnayrzemień, geep. % cuit, 

kora 
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Jkora ludzka. Renfen- Haut. charnure, 
derme, 2. 8 

pierwfza fkorana człowieku. bie etfie Deng 

‘am Stenfchen. la furpeau, curicule, 

„épiderme, 20. S 

[kora świeżo odarta. Dit abgesogne Thier 
Dout, carbarine. 

fkora x śierćią albo: wełną. Haut; baran 
Die Haare pber Wolle (fi. pane; peau 
garnie de fon poil. 

These fwożą płaćić. mit feiner Haut begah- 
lens fich die ginger verbrennen. paier de 
fa peau; fe brûler; foufrir un perte. 
$ nie ieden fkorą płaći. 

datby gdyby miał por (korą, er gebe €8 
wenn er es untet Der Geele bëtte- il don- 
neroit sil en avoit entre le cuir & 
la chair. 

Skorek. $tafjel, HundertfúgHen. fcolo- 
pendre un infecte. 

Skorek morfki. Weer: Nafel, Scolopendet, 
ein hanrihter Meer- Wurm mit vieler 

* giiffen., fcolopendre aquatique; mil- 
le pieds. 

Skorka. 1) Balg, Fell eines Feinen Thieres, 
2) Brod- Rinde. 3) Gdaale am Obf. 
4) Die Haut auf der Mil, auf einer 
fiufigen Sahe. 5) Wat, Håuthen. 6) 
die Banm-Minde. -1) petite peau, peau 

‚mince & déliċe; la peau d'un petit 
animal. 2) croute, crouton, croute- 
lette, crouftille, grignon. ` 3) pelure, la 
peau qui couvre un fruit. 4) la peaux 
la robe de lait & d'autres chofes liqui- 

de 5) Amat. membrane. 6)écorce de 
bois: $ r)fkorka iagnięca. 2)frorka 
na chlebie. 3) korka na owocu. 4) 
fkorka na mleku. 

[korka chlebowa oderzmieta. abgefhnittete 
Brodte Ninde. chapelure. 

[korka na drzewie cienka, miętka pod ko- 
ra. 
parchemin, petite peau délice entre 
l'écorce &-Parbre. 

Skornie, plur. Gtifieten, Gamafchen. gué- 
tres, f. plur. gamaches, f. plur. boti- 
nes, f. plur. ; 

Skbrnik. Leder- Beteifet, Leder- Adudlet, 
Gerber. peaucier, courtoieim. 

Skorny, fkorzany do fkory należący. (eż 
tern. de cuir, de peau. 
bandel fkorzy. Seber: Handel. 
Skoro, agu. (6 bald. aufitót. 
*fkoro, prętko, fltwapliwie. Hurtig, eilig. 

promtement, vite. 

[koro tylko, fkoro Zeng. fo bald nur. aufi- 
tot que; après que; fi- tôt que; fou- 
dain que. ` 

Skoropis. hichtige Hand, oder mit vers 
Bitten Worten gefchriebene Serift 


peaucerie. 


Die inwendige zarte Haunt: Ninde. - 
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une écriture écrite A la hâte ou avec 
des abréviations. kę 

*Skorość, nagłość. Cilfertizfeit, Datt: 
feit, Hige. la hate, promticude, prée 
cipitation. 

Skorozrzały 7) 

Skoręrżliwy,_j 

Skorupa. 1) Serbet. 2) Sehaale als von 
Miufeheln, Epern. 3) Efuih von Muys 
feln, Gerben. Stidden Biegel, 
1)tefion, têt, morceau de pot caffé. 
2)un couvercle dure comme la coguile 
le d'oeufs, de noix, ła coquille;ła con- 
que, Lecaille ou moule d'un poiflon. 
3) plancher pavé de coquilles; de tes= 
fons ou de petits imorceaux.de brique. 
$ r) wyrzuć 2 kuchni te fkorupy. 2) 
ikorupa iaiowa; fkorupa żołwia, śli- 
„macza fkładana, niefkładana. 

fkorupa Zimowa. die harte Gchaale womit 
Der Winter die Erde beziebet, la croute 
dont lhiver couyre la furface de la 
tere. § gdy śię źiemia z źżimowey 
otworzy (korupy; gdy fkorupa źimo- 
wa zeydźie z pola. 

czego Się nowa fkorupa napiie, tym zawfze 
trąći. jung gewohnt, alt gethan. la ca- 
que fent toujours le harang ;une vieil- 
le habitude paffe en nature; on Je 
reflent toujours de Jon éducation: 

Skorupiany, z fkorupy glinianey. iriben. 
de terre, gui eft de terre cuite. $4ko- 
rupiana robota. 

ozdoba [korupiana. Żaut.Sdetbelgictath, 
Mufhel- Werc. drohit. coquillage, m. 
ornement de coquilles. $ ozdoba ko- 
rupiana z kamienia rzezana” albo na 
gipsie wybiiana bywa. 

Skorupiafty/) fkorupie podobny. fthaa* 

Skorupy, 3 licht; frhewbelzpdet fynalen= 
fórmig, mathe, driig. teftacee, adj. f 
façonné en forme de coquille ou de 
tet de pot cafè. 

Skorupieję. eine Gchaale oder Ninde bee 
fomimen; fehalicht werden. de couvrir 
de croute, de coquille; devenir coquit- 
le ou €caille. 

rana iefzcze mie ofkorupiała. bie Wunde 
bat uwch nicht eine Rinde, it nach nicht 
verharrfcht. la plate ma pas encore de 
croute. ` 

Skorupka: x) ein Fleiner Scherbel. 23 fci- 
ne Mufóel, Sdalfen. 3) Sdólher. 
gornie , worauf etwas gebącten wird. r) 
perit cćt de pot caffé. 2) pétite coguilie 

*dPoeuf ou de poiffon; moulerte. 3) 
petite molle dans laquelle on cuit 
une pate au four: EB 

Skorupki gra. das SheńczSpiel det Kae 
Der. jeu de ceffons où les enfans jet- 

tent 


vid. Skołozrzy. 
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tent des teffons fur leau, & celui ga- 
gne dont le telfon nage plus avant. 

Skory. 1) unreif. 2) Dräier, paftig. 1) 
vert, qui weft pas mir 2) precoce, 
premarurś, vchement; qui fe fait ou 
qui arrive plûtôt gwil ne devróit, 8 
1)fkory rozum, fkora ochota, fkora 
pilność iako fkory koń, pręcko śię wy- 
śiliwfzy uftanie; fkore rzeczy nie- 
trwałe; prov dkory to i porywczy 


~ czlowiek. 
| fkoryś nazbyt. du bit gu bibig vor ber 
tirne. vous avez la tête près du 
bonnet. 


Skorzany. ledern Hantz- decuir, de peau. 

* fkorzany, korkowy. von Baum = Ninde. 
d'écorce d'arbre; 

*Skovzec, fapak: Staar ein Bogel. tour- 
neau un pifeau. 

Skośćieć, F fkośéieig A 1) zu nochen merz 

Skosnicé, F. fkósnieie. J Den, ** 2) etfinte 
ten, erffaunen. 1) devenir.os, fe con- 
vertir en os.  **2) sćtonner, étre 
furpris. 

Skorzyftać, F. [korzy fłam, 9 w czym. gez 
Skorzyśćić, F. fkorzyfzczę, J winnen, proz 
fitiren- profiter, gagner. > 
Skośnoćiąg. Rwiegeb. die furke Streidhź 
£inie. Fozełf. la ligne de defence rafan- 

te ou flanquante. 

* Skot, bydło. Sich, beftiaux, plar. 

* Skotarz A paftuch, pafterz. Sätebs Dirt, 

* Skotopas 2 gardeur de beftiaux. 

Skotnik, vid. Wygon. 

Skotopafki, plur. piofnki paftufze. Sde 
fer Xiede:, DirtenGeditht. -paftorale, un 
poëme qui reprefente une aćtion de 
bergers. 

Skorzypięta Oaafe, futchtfamet gent, 
pagote, poltron- 

Skować, v. m. F. fkuię. 1) (ódweiffen , g 
fammen fómieden. 2) einen einfhmie- 
den. 1) Gorroier, jondre deux fers en- 
femble. 2: mere qu. aux fers, le 
charger de fers. § 1) fkuy te Żelaza. 
2) (kować komu ręce i nogi. 

Skowanie. 1) das Echweiffen. 2) das Git: 
fdhmieben. 1; l'action de corroier. '2) 
Vaction de mettre qu. aux fers 

5kowany. 1)gefchweift. 2) eingefhmiedet. 
1) corroić. 2) mis aux fers: 

Skowronek. eine Serde. alouśtte. 

Skowyczę;czy, czył. 1) beulen, winfeln mie 
ein seftflagner Hund. 2 fig. jammern, 
mitmmetn , febr flagen. 1) hurler, jap- 
per, fe plaindre comme un chien bat- 
tu, 2)fig. hurlen, fe plaindre, fefacher, 
crier fe lamenter, gémir. 


Skowyczenie. da Gerbe, glapiliement, 
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hurlement, lamention, cri & gémis- 
Zement, 

Skoyćiec, vid. Skoćieć. 

Skracam, v. m. F. fkrocę. 1) betflitket , 
Futger maen: 2) verfúrken eine Schrift 
ing Furge faffen, giehen. 3) dámpfen, 
bdndigen. 1) acourcir, racourcir, rape- 
tiffer, rendre une chofe plus courte. 
2)abrćger, rendre plus court, refferrer 
un écrit qui etojt difus. 3) domter, 
ranger A fon devoir.  $' 1) fkracam, ko- 
mu czas; fkroćił fobie żywota opil- 
ftwem ; tkroćić komu żyćie ; malarz to 
dobrze fkraca; fkroćić fzatę. al fkro- 
Gić książkę, mowę. 3) fkroćić mieczem 
bezecnych ludzi. è 

Skrącam co, F. fkrece.  gufamnien rehen. 
tordre. 

Skradam śię, F. fkradne śię. 1) fich wege 
fóbleichen, einen einfamen Ort chen. 
2) befchleichen, lauren., 1) fe retirer à 
la dérobée. 2) gućter qu. $ 1) ikra- 
dał śię do fwoiego pokoiu. 2) lis śię 
do kur, a kotka do myfzy czołgiem 
fkrada. 

fkradaiąc Się, ukradkiem. verftoblnet Weiz 
fe, gefhlichen. A la dérobée; ` 

Skraiany , wid, Skroiony, 

Skrępować co, F. fkrępuie. mit einem 
Gtrich iu fammen giehen. garotter, bil- 
ler, corder; ferrer avec une corde. 

Skręt. úe, einfacher Strid. cordon; 
une fimple corde faite feulement d'un 
cordon, 

fkręty, fznice. ber Arar worinnen die Waa 
gen-Deichfel ftecit. le bois fourchu au 
milieu du train d'un chariot où Pon 
arrête le bout du timon, 

Skrętnie, "1 „;/ Sk s 

Steg EE Skrzętność ; 

f ętny. 

Skrętny, J 

Skrewnić śię z kim, F. fkrewnię śię. (ich 
verfchwógetn. salier, sunir par mariage, 

Skrewnienie. Berfywigerungo liaifon, f- 
aliance qui fe fait entre les perfonnes 
parle mariage. sh 

Skrewniony. verfpwdgert. alić, joint è 
une famille par le mariage. $ afeke 
fkrewniony. 


Skrobacz. Reibet, Ghraper. racler, celui. ` 


qui tacle, qui ratifle. 
Skrobaczka. Sdrav: Sitt, Kras- Gillen, 


Shab- Glen bey den Handiwerdern. ra- 
tiffoire, racloire, inftrument a lufage - 


de plufieurs artifans. SC 
* fkrobaczka tarka. Dag Neibeifen der Zë: 
cje. la rape, utenfile de cuifine. `` 
Skrobak, 7. 2.noż. Gd)ab:Mtefet, Shnitt- 
ŚReffer. plane; couteau A Foo 
artifaqs pour planer, pour polir le bois. 
EE > Sksobanie: 


t 
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Skrobanie. dag Abfchaben, Abfragen. Pac- 
tion de ratiffer, de racler. (fkrobanie 
drzew, přonek. e 

Skrobanina. auśgettakte Schrift- Stele: 
rature, ćfacure faite avec un canif. 

Skrobany. abgefthabt, glatt, raclé, ratis- 
4, uni. 

Skrobię, ġie, bał. 1) fthaben , fehraben. 2) 
abfóhuppen einem Sih. 3) (ehraven, reife 

' fen, Fragen im batbieren. 1) raciffer, ra- 
cler. 2) écailler un poifon; Arer les 
écailles. 3) Ecorcer en faifantla barbe; 
rafer qu. avec un méchant rafoir, $ 1) 
fkrobać drzewo. 2) oíkrob tę rybę. 
3) cyrulik go barzo fkrobał. 

fkrobać śię. (ich Fragen, fich fehrapen. fe 
grater, fe froter la peau avec les ongles. 

fkrobać śię w głowę. es hinter den Obren 
fuchen. fe grater Poreille. $ po takim 
bankiećie w* glowę śię zafkrobiećie; 
w głowę ślę fkrobie i konceptow 
dobywa. Z 

[krobać papier. Dag Papier abfchaben. gra- 
ter le papier. 

fkrobać rzemień. einen Niemen ddinn Fraz 
ken, fchaben., ravaler la courroie. 

Śkrobina. 1) dag Sbfchabfel. 2) ausgéz 
fragte Strift< Stelle. 1) raclure, ratis- 
fure., 2) endroit ratiffć dans un écrit; 
rature; ce qu’on ôte d'une chofe qu'on 
a ratiflee. 

Skrocenie. 1) Berfiiygurg. 2) Bermindez 
rung. -3) Bóindigurg. 1) acourciffe- 
ment, racourciflement , abregement. 
2)amoindriffement. 3) Faćtion de dom= 
ter. $ r) fkrocenie pisma, czafu, ży- 
Gia. 2) fkrocenie wydatkow. 

Skrocony. 1) verfirkt. 2)gebdndiget. 1) 
racoutci, rendu plus court, 2) domtć. 

Skroić, F. fkrożę. x) gufóhtelben als det 
Schneider. 2) getfchneidett. x) tailler, 
couper quelque Grofe pour en faire un 
habit. 2)couper'en morceaux. $ r) 
fkroić fzatę, kontufz; fKroić takiey 
fzaty nie kążdy krawiec umie. 

Skroiony. 1) ugeftbmitten. 2) zerfehnitten. 
1) taillé poyr un habit. 2) coupé en 
morceaux. ` 

Skromię , obf. vid. Utkramiam. 

Skromnie, adu. 1) gełaffen , auf eine bez 
fóhetoerfe Art. 2) mófig. 1) difcrete- 
ment, modeftement, avec retenuć, po- 
fement. 2) moderement, frugalemient. 
$1)fkromnie mu odpowiedział, fkrom- 
nie tę urażę znofzę. 
Żyway; fkromnie żyie. 

Skromność. 1) Befheidenhcit, Gittfame 


feit, 2) SWafigfeit. 3) Gpeis=Ordnung, 
ët. 1) modeftie, retenuć, difcretion. 


a) modération , tempćrance , frugalitć, 
Dykcyon. Polfki, 


2) fkromnie za- 
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fobrietć. 3) la diete, tn régime de vi- 
vre. $ 1) fkromność w obyczaiach. 
2) fkromność w życiu ; fxrromność w 
doftatku a nie w nędzy poznać. 3) 
fkromność w żyćiu zdrowiu dogadza- 
iąca, albo miarkowanie zdrowia ży” 
dem: famą fkromnośćią tey choroby 
pozbyć możefz. 

Skromny. 1) befcheiben, fittfant. 2) mófa 
fid, fearfam. 3) mdfiig, mittelmdfig, nicht 
gat gu Dice, nicht zu fett. 1) diferen re- 
tenu, tranquile, modefte. 2) frugal, 
fobre. 3) moien, qui eft ni grand ni 
petit. $ 1) fkromny w obyczaiach, w 
poftępkach. 2) fkromne życie lepfze 
niż hoyne; fkromny w żyćiu; fkromne 
obiady zdrowiu ludzkiemu służą. 3) 
człowiek fkromnego brzucha. 

Skroń, f. bet Schlaf am gent la temple. 
$ ledwo Sarmacką koroną fkronie 
fwoie opafał. 

Skroniowy,,do fkroni należący. Glaf -3 
bas Gchiaf< Bein betreffend: żu der 
Scdildfen gehörig. temporal, de temple, 
ani concerne la temple. $ mufzkuł 
fkroniowy; kość fkroniowa. 

* Skropawy, al chropawy. neben, bole 

Skropowaty, J pridt. fcabreux, raboteux. 

Skroś, obt wid. Wfktoś: 

* Skrowity , vid. Skromny. 

Skrucha, fFrugzenie ferca. - Berfnitfefttttg 
Des Herkcha, brifement-de coeur, cón- 
trition, refipifcence; componćtion; la 
doleur de fes. pechez. 

Skrudle, 2 28, wioczę rolą. eggen. hercer 
la terre. $ po zaśiewie rolą fkrudlić 
trzeba, 

Skrudlenie, włoczenić roli. das Egger, 
Faction de hercer. 

Skrupić co, F. fkrupię. frotet, gróblih 
niablett, gerfioffenn. égruger, piler au 
moulin. - 

Skrupienie. ag Gdnten. Faćtion de 
gruger. 

Skrupiony. gefchtstet. ćegrugć, pile. 

Skrupuł, vd. Szktupuł. 

Skrufzyć co, F. fkrufzę. x) broden, Friz 
mieli. 2) flein reiben, Elein ftoffen. 3) 
gertialmien, verderben, Gärten. 1) emier, 
mettre en mićs. 2) brifer, egruger, 

3) pulverifer, perdre, ruiner an, 

ę. 1) fich zerfriimeln , in- Fleie 

pen żerfalien. 2) Reue Gabet 

mit einem zerEnitfchten Herken Bereet. 

1) fe mër, fe caffer, fe mettre en 

morceaux. 2)venir à refipifcence, étre 

contrit, étre percé de douleur. de fes 
péchez. $ 1) i kamień śię od fłarośći 

fkrufzy. d 


Tte Skrufzeć, 
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Skrufzeć, F. fkrufzeie. tmirbe werden. 
s'atendrir; devenir plus tendre à man- 
ger § iuż fkrufzafo mięfo. 
Skrufzenie. gefchehene Zerbrocdnug. Pac- 
tion finie d'émiër, de mettre en pe- 
tits morceaux. 
enie ferce. Zertnitfhung Des Herz 
geng, brifement de coeur; zefipicence. 
Skrufzony. 1) gerfriimelt. 2) serfúirfht, 
bitgfertig. 1)émnié, brifé, broie. -2)con- 
trit, touché de fes fautes. $ 1) weź 
cukru fktufzonego. 2) ferce fkrufzone. 
Skrutator. der Mater Gerutator in einigen 
$tófern. le Dëre Scrutateur dans quel- 
ques couven$ 
Skrutynium. 1) geriehtliche linterfuchung. 
s) in einigen Klófierh: Guutinium, bie 
Ganmiung der gegebenen Stimmen soer 
Der Ort two: der Propincial Die Msndhe 
fiber etwas befraget. 1) enquéte, per- 
quificion, recherche judiciaire. 2)fcru- 
zin, ceftun recueil des voix des Ré- 
ligieux ou le lieu où le Provincial les 
interroge fur quelque fait- § 1) kru- 
tynium fąd ma odprawować. 
firutynium wywodzić. eine Şnquifition anz 
felen. faire enquête. 
Skrwawić co, F. [krwawig. blutig mahet. 
enfanglanter, remplir, couvrir de fang. 
Skrwawienie. dag Blutigmadjen. Paction 
d'enfanglanter. 
Skrwawiony. blutig. enfanglante. 
Skrybent. 1) Schreiber. 2) Berfaffer. 
écrivain. 2) écrivain, auteur. 
Skryć co, F. fkryię. verteten. cacher. 
[kryé śię przed kim. fich vor einem verftes 
den, fe cacher de devant gu. 
Skryćie, adv. heimlich, ins geeint. en ca- 
chette, en fecret; à la dérobée. 
Skryćie. da3 Berfteden. cachement. 
Skrytość, (réie, 1) 6glupEaBindel, verz 
borgener Ort. 2) Geheimnig, Heimlih- 
feit, das Berborgeńe. 1) cache, cachet- 
te; lieu où Fon cache qu. ch. 2) fe- 
cret, chofe cachée. 
Jkiytosći ferca. Das Betborgene Des Her- 
pens. les recoins de coeur. 
, Skrypt. eine Ghrift. écrit; écriture. 
Skryptura. Sórcibe - Budy, Erercitiene 
Buch in der Schule. livre de papier 
pour y écrire où faire descompofitions 
ou des temes, 


1) 


fiare fkryptury. altes Papier. paperaffes, 


f. piur. 

Skrypturał. N ein gedet = Steiler, 

Skrzypturalík, g.a} canif. 

Skryty. 1) verkedt, beimlidh. 2) doll 
Gólurf-Z8indel und Oerter wo mon fi 
wetfiefen Fan. 3) Heimlich, nicht elniem 
jeden befannt. helt in feinen Sas 
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den. 1)caché, convett. 2) piein de 
caches ou de lieux propres a cacher. 
3) caché, fecret, couvert, qui eft éloigné 
de la connoiflance des hommes. 4) 
caché, couvert, difimulć, entortillé. $ 
1) ikrycych nie znaydźiefz pieniędzy. 
2) fkryte w tym lesie fą mieyfca. 3) 
{kryta tego ieft przyczyna; iknyte 
rzeczy wiasnośći. 4) kryty fwoie my- 
gli i zamysły kryje. 

fkryte fady Bofkie. bie héimlihen Getidte 
Gottes. les jugemens de Dieu cachez. 

Jee te fa rzeczy. bas find verborgene 
Dinge. ce font lettres clofes. 

Jkryte pofłanowienie. Gerihtsw. fiutfchweiz 
gende Einwilligung. Palais: confente- 
ment tacir. 

Skrzeczę; cze, czał, czeli, 1) anren als 
ein grofch. 2) tlingelt, gnarren als det 
gier. 1)coafler. 2)tfompetter, criet 
comme Faigle: $ 1) fkrzeczą żaby. 
2) orzeł fkrzecze. 

Skrzeczek, myfz źiemna wielka, elt Dane 
fer, eine groffe Selb- Maus. mulot, un 
grand rat de ble. 

Skrzeczenie!) Sot Dudden der $rófje und 

Skrzek. J einiger Bogel. coaflement; 
le cri naturel de grenouilles, Sc de 
quelques oifeaux. 

Skrzeczki, fkwarki, paz, in det Pfanne 
gepregelte Spec Griefelt. de petits mor- 
ceaux de coine qu'on a fait griler dans 
une poële. i ć 

Skrzele, Aus ofkrzele. Siemen, $ifch<Dhź 
teg. owies des poiffons. 

[krzele rakow. $tebs = Geer, les fer- 


res, f. les bras ou les pinces des 
ćcrevifles. 

Skrzepły. 1) getonteń falt geworben. 2) 
frofiig, Pott, todt. 1) pris, figę. 2) 


mort, tiede, languiffant, refroidi. - $ 
1) tłuftość, polewka fkrzepla; fkrzepłe 
zagrzać mięfo. *%*2)fkrzepie ożywiać 
popioły, ferce. 

Skrzepnąć śię, F. (krzepnę. 1) gerintictty 
falt werben. 2) fig. Faltfiumig werde. 
3) evrftarren , Gett werden els eine Leithe. 
1) fe figer, fe prendre comme la grat 
fe. aile refoidir; tiedir dans une 
paflion: 3) devenir dur, fe roidir com- 
me le corps d'un dęcede. 

Skrzepnienie. Dag Gerinnen. action de 
fe figer. 

Skrzętnie, adu. 1) mit Emfigteit, 2) utz 
pefonneń , unbedachtfantev eife. 3) mit 
Ungefiimu, uiablaflich. 1) avec emt 


preffement, afidiment. 2)prćcipitan- | 


ment, inconfidćróment. 


3) avec in- 
ftance, ińftańment. 


Skrzętmik. 
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Skrzętnik. lofee Menfh, lifiget Kent. 
finet, fin matois, fin renard. $ ftoyno 
fkszętniku. 

Skrzętność. 1) E€mfigEtit, gleif , Geibéët: 
tigłeit. 2) Cifer, Onuglichielt, *3) Dae 
fiigfeit, Usbedachtfamteit. 1) induftrie, 
empreffement, afiduitć, activité. *2) 
inftance , ardeur, fi” *3) inconfidera- 
tion, précipitation, 

Skrzętny. 1) emfig, gefchófftig, Ser immer 

| 408 thun ntug. 2) unruhig, Ing, ber imz 
mer was vor Bat. 3) Dringeub, gufesend. 
4) uniberlegt, uberellit 1) induftrieux 
affidu, agiffant, empreflć, atif. 2) in- 
quiet, intriguant, qui eft toujours en 
agitation. 3)urgent, preflant. 4) in- 
confiderć, maldigerć, malavife. $ 1) 
fkrzętna gofpodyni;fkrzętna do usług 
przyiaciełka życzliwość, +2) fkrzę- 
tnych (niefpokoynych) śię wyftrzegay 
łud 3) na tak fkrzętną propozycyą 
pozwolenie i odmowa niebezpieczne- 
mi były. *4)fkrzętny (nierozmyślny) 
to był uczynek. 

Skrzybaczka, łopata, łopatka do fkrzy- 
bania. hüppe, Schaufel den Koth 
wegzunebnien. ratiffoire, pele avec quoi 
on nettćje une chofe en ratiffant. 

Skrzybam. fthabeu, fprazen. ratiffer, ôter 
fes ordures en vaclanc, en ratiflant. 

Skrzydelko. ein $iligelchen. petite aile; 

Skrzydlafty. gefligeli, ailé; qui a des 
ailes; volatile, 

Souierze Jirzydlajłe. ein fiegendes Shier 
volatile , o. 

Skrzydło. 1) ein $liigel. 2) einem Stäoct 
glelchende Sache als ein $higel von Ge- 
gel; Giügel, Seite eines © 'båudes, eiz 
ner Schlecht: Ordning, eines Defefiz 
gungs-LBerds u, D. g. raile. 2)aile; 
chofe qui reffemble A une aile, com- 
me le côté d'une voile, d'un bâtiment, 
dun ordre de bataille, d'un ouvřage 
de fortification We. $ 1) orzeł fkrzy- 
dła rozpośćiera. 2) fkrzydło u ža- 
glow, fkrzydło pałacu; fkrzydło pra- 
we, lewe w fzyku; ferzydło albo ra- 
mię w narożniku; fkraydło kortyny ; 
wyciąg fkrzydła narożnika aż do géi, 
ny; ikrzydło śćienne, 

firzydło gęśie do umiatania, Geer- Wif. 
plumart, houffoir „plumaił, plumaffeau 
A foufier 6 3 nettćier. 

fiwzydło u drzwi, u wrot. Ski = ber 
Tbor<$ligel. vantail, battant, man- 
teau d'une porre qui s'ouvre de deux 
cótez. 

fkrzydło okienne. Genfer- Gliigel. battant 
de fenêtre. 


Skraydia wiatrakowe. bie Windmihl-ghi- 
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gel. les volans, la volće d'un 
è vent. ` 

[Skrzydła u ryby. bie Glof z Gedettt an Set 

Siten, les nageoires, fles ailerons 
e poiflon. 

fkrzydła me odcięto, przyćięto, mat Bat 
ibm die $ligel befchuifr. on luia ron- 
ge les ailes, les ongles. 

Skrzydlobionifty. vetfehet mit Bëtong 
$liigeltt Gott der Geden. aile d'une 
membrane au lieu des plumes. $ nie- 
toperze, muchy {3 fkrzydłobłonifte. 

**Skrzydłolotny. gefiiigelt. ailé; qui vo- 
le avec des ailes. $ fkrzyd olotny 
Pegaz. 

** Skrzydłonogi. gefiiigelt an den Giiffen. 
aile aux piez. $ Fortuna fkrzydionoga. 

Skrzydtowaty. glei einem gligef. fem- 
blabłe 3 une ale, 

Skrzydłowy. -Gligelz. 
de ale, 

Skrzynia. 1) fiifie, Raften, Lade. 2) Mane 
ren-Rüfte. 1) grande caiffe. 2) caife, 
caiflon pour des marchandifes. § 1) 
kupił fobie fkrzynię, 2) fkrzynia wa- 
pna ma takow dwanaście, 

fkrzynia Paúfka; min przymierza 
Pańfkiego. in dex Bibel: die Bundędz 
ade- Žans la Bible: arche d’altiance, 

Skrzynia wodna. ein Röhr- Kaften oder 
ein Röhr- Trog. baffin de fontaine, ré- 
fervoir dean, § z rurmufa w fkrzynię . 
woda ciecze. Ą 

f krzyńia rurmufowa , vid. Rurmufowy Sp 
rurmufąwa fkrzynia. 

fkrzynia pukłafła, fépet wielki, groten Coz 
fer, runde ade: bahu, caiffe A dos 
courbé. 

Skrzynia wapiemna. ein RAE- Bette, Kal 

` einmtragen. le bafin où les maffons 
detrempent la chaux. 

Skrzyńczafty. mit $achetn verfehen plein 
de petites cavitez; où Ale a beaucoup 
de cellules & de caffetins. 

koto fkrzyńczaffe, bag Gad: tad in der 
Mühle, in defen Sëcher da Wafer fallt. 
rolie de moulin à cellules dans les- 
‘quelles Peau rombe Sc fait aller le 
moulin. $ korzecznik ma koło ferzyń- 
czafte, ktore bierze na ś ę. wodę. 

Skrzyneczka. febr Fieiteś Stdfichen. petite 
lajette; petite cafette. 

*rzyneczka wotowa. Sifleix wsvinńen 

timm- Zettelchen geleget werden. 

petite laiettę ou Pon jette unebalotte 
pour donner fa voix. 

* fkrzyneczka, fzkatutka pifarfka. Steib 
Senn, ćcritoire. - 

Skrzynka. 1) Raften, Vdftleln. 2) $utfdjene 
Kafen. 1) caife, caflette. 2) caiffe, 

TECA Panier 


moulin 


d'aile, qui regar- 
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de caroffe. $ 1) 


panier de chaziot, 
2) fkrzynka 


zamknąć co w ikrzyncę. 
na przodku woza. 

Skrzyp» Skrzypienie. 1) das Gefatte , 
Garten. 2) Kannenfrant, Noffhwans 
ein raut: 1) cri, bruit aigu que font 
deux chofes qui fe frotent. 2) aprelle, 
queue de cheyal une plante. 

Skrzypam- 1) {narren , Fuitten mit etwas. 
2) fiedeln , geige, fireichen auf der Bio- 
line. - 1) criffer avec qu.ch; faire, cau- 
fer un bruic pergant avec deux chofes 
gvon. frote. 2) toucher avec un ar- 
chet; jolier'du violon, SO fkrzy- 
pa drźwiami. 2) miło fkrzypał na 
fkrzypcach. 

Skrzypęk.- "1. Geiget, Set, violon; 

Skrzypcifta. 2 jolieur de violon, $ ia- 

Skrzypka. „J godnie rznie ten dkrzypek. 

flwzypek- podźy. Bier Zieler,  racleur, 
méchant ménétrier. 

fhrzypek, gu. Bos Róweln eines Sterbenden. 
le râlement d'une perfonne à Pagonies 
‘le hoquet de la mort. $dkrzypek w 
pierśiach konaiącego igra, śiedźi ofta- 
tni fkrzypek w piersiach iego. 

Skrzypica, ryba moríka. £ora ein rothet 

Skrzypca. J Gee: Git mit 
einem monfirófen Sept. un rouge poiffon 
de mer avec une tête monftreufe. 

* [krzypice; [krzypce, plur: 1) Gtine, giez 
del, Bioline. 2) bie Leyer ein Nord- Gez 
firm. (violon, ua inftrument de mu- 
fique A cordes: 2) lire, une conftella- 
tion feptentrionale. 8. 1) fkrzypce 
wielkie, małe; grać na krzypcach; do 
fkrzypcow (fkrzypie) fletnie przyłą- 
czorio. 2) Śkrzypce na niebie z dźie- 

, Šięći gwiazd fa złożone. 

Jfkrzypce bafowe. eine Bafigeige. viole. 

Skrzypiczny , do fkrzypic należący. Get: 
gent: de violon. 

S$krzypię,ź, iat, ieliy v. m. F. [krzypne. 
1) fnarren, Enitren als Náter am Wagen, 
die man nicht eiigefchimieret hat. 2) unz 
angenehm maen, 3) fchiófrig gehen, 
Hinden, nicht recht fort wollen. 4) etz 
nen fahren lafjen. - 1) crier, meer un 
„ bruit aigu, comme les róućs de chariot 
mal graifićes. 2) jurer, écorcher loreil- 
le, racler, rendre un fon aigre, e7 par- 
lant des inftrumens de mufique. 3) wal- 
ler pas bien, languir, tićdir, fe refroi- 
dir dans. 4)peter, faire'un pet. $ 1) 
drzwi fkrzypieć przeftały; woz, piła, 
lina fkrzypi; krzypiąc koła śię toczy- 
ły. 2) fkrzypi tą muzyka 3) fkrzy- 
piąc twoie idą rzeczy; fkrzypi fpra- 
wa iego. A tu 1 krzypnął. 

fkrzypieć na piersiach. = vêem in det To- 
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des-Noth. rAler en agońizant. § iuz 
mu 


fkrzypi na piersiach. 
f pce na tym wefeln. bie 
v liefen fich auf Biefer Hoheit bës 
les viólons ont ronflé à cette noce. 
śię trzewik. der Schub ift Erum 
„getreten. le foulier: faic un grimace. 
Skrzypiec, g. fkrzypca. die giedel, eine rt 
von Sortut. efpece de queftion o on 
denne à un criminel: 
żak na fkrzypcu, wie auf Nadeln fez 
étre comme fur des épines, 


Skrzypienie, fkrzypnienie, vid. Skrzyp 1). * 


Skrzypka, vid. Skrzypek. 

Skrzypki, płur. Gro: $iedel. violon de 
poche. 

Skrzypliwie, adu. mit einem Gefnitte. 
avec un cri ou bruit aigu, 

Skrzypliwy: fkrzypiący. Fuatrend. qui 
crie, qui fait un fon aigu. 

Skrzywiam co, v, m, F. fkrzyrwię. DrDms 

men, frumm maen. courber, plier, 

forcer. 


śię. 1) fih werfen, Eenum werz 

D 2) ein faweteż oder Elaglicheż Gee 

Gär machen; ein Geficht in etwas fchileie 

Den. 1) fe courber, fe tońrmenter. 

2) rechigner; faire un grimace; faize’ 

un vifage d'un homme, qüi cit en mau- 

vaife humeur. $ 1) defka śię fkrzywi= 
ła. 2)fkrzywi śię ną tę propozycyą ; 
fkrzywił śię iakby chorował na glilty. 

Skrzywianie. bas groen. Daten de 
courber. ` S 

Skizywienie. bie Krime, Henge. cogkbrg, 

Skrzywiony. gefriimniet , gebogef. cour- 
be, force, plié, courbe, t 

Skubanka Wole von verredten Schafet. 
pleures, f. płur. de la laine d'une bre- 
bis morte. 

Skubię,v. m. fkubies fkubt, fkubał, F. fku- 
bne. 1) rupfen, pflńicien , or upon. gez 
dern, Goar, Wolle.. 2)einen rupfen, 
ums Geld. bringen. 1) plumer un oi= 
feau; tirer, arracher, ôter les plumes, 
le poil, la laine à. 2) plumer, apauvrir 
qu; efcroquer, griveler: 
tę gęś trzeba; fkubał ptaka; fkubać 
śierć, wełnę. 2)grzech fknbać bliźnie- 
go; fkubnął go pe kalećie. S 

Jkubać śię, vulg gaudert tandeln, taufen- 
barguigner, dandiner, tarder. 

Skabienie , Skubanie. das Pfüden. lac- 
tion de plumet, d'arracher les plumes 
ou le poil. 

Skubrienie. ein Bug im pfliefen, in Ri 
pfen. un coup de celui qui plume, qui 
arrache: i 

Skuć, vid: Skować. 


Skudlany. 


$ r) fkuść. 


| 
| 
| 
| 
| 
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Skudlany: żerżaufet. ćchevele. 

Skudlić, F. fkud/ę. zeszaujen die Haare. 
/decheveler qu; mettre en desordre les 
cheveux. § fkudlić komu włofy. 

Skulę, Skulenie, aa Skolę, Skolenie. 

Skup. Berfauf Sade zum verfaufen. vene 
te, chofe 4 vendre.  fzołtyftwa, 
Woytoftwa fa na fkupie. 

[kups [kap powimowateriu nale Bor- 
fauf nach denr Redt det Hernandtihaft. 
retrait lignager; droit de préférence 
qu'on a d'acheter un propre de fa fa- 
mille. § oprawa zawfze ieft dżiećiom 
ha fkupie. 

fkujem dźiedźimy nabyć. vermóge be Bore 
faufsetechts ein Gut an fid Faufen. re- 
traire; rętirer un héritage de fa famil- 
Je qui eft à vendre, 

Skupia co,y. m. F. fkapie. Giufen, famn 

' len. amaller, amónceler, ramaffer, en- 
taffer. 

Skupień, g- fRupzia, fsupuiący potrzeby 
ftrawne. Sluftaufet, Cinfdufer der Lez 
pþeneMittel. eteur, pourvoieury qui 
faic la provifion de vivre 

Skupienie. 1) Vas Qdufet, i 
bdufi. 2) Uuffaufiura, 


y- 


ig- 1) 


entalfement, Uatton d'amafier. 2)em- 
plette, achat qu'on fait de plufieurs 
chofes. 


Skupiony. 2) gebauft, vereinigt, aufammen 
gebracht. 2) aufaefanft, eingefauft. 1) 
entafić, amaffć, aflemblć, joint, 2) ama 
{fé par,adhat, acheté de sdiveries per- 
fonnes. $ 1) te dwie potęgi fkupione 
byłyby śilne Turczynowi. 2) tkupio- 
ne żywności. 

Skupność. dağ Auffaufen. achat de plu- 
fiegrs chofes. 

Skupny. 1)befiinumt oder teicht zu verfan- 
fets abgehend. per fich befiecheń Jop. 
1pvenal; de bonne vente, de bon dé- 
bit; quia fort grand debit. 2)venal; qui 
fe laiffe corrompre;aić agagner. $ 1) 
śkupny to towar; ryśie futro im cyn- 
kowarfze tym fkupnieyfze; nie fkupne 
to fą zboża, 2)íkupny to fzczekacz. 

Skupowanie. Dog Auffaufen. Paltion d'a- 
cheter une grande quantité de. $ iku- 
powanie zboża, żywnośći, wina. 

S$kupuię, v: m. F. fkupię. 1) auffaufen, tuż 
fammen Entfen. 2) einem durchs Zut 
fanfen fchabiich fevn; einen ausfanfen. 
1) acheter beaucoup de chofes. 2) fai- 
re du torea qu. en achetant les cho- 
fes qui lui feroient neceffaives. $ 1) 
fkupit wfzyftkie żywnośći. 2) fkupił 
 fąśiada. 

„Skurczam, kurczę co; w: m. E fkarczę. 


SKUT 


einziehen, Prëmmen. racornir, referrer, 
TEtTECIT. 

fkurczyć śię. zufammen laufen, wie Leder- 
fe racornir, fe reflerer, fe retirer com- 
me du cuir. 

Skurczenie, conf: Kurczę. 1) Cisiekutng 
eines ausgeretften Gliedeś. 2) Das Gu: 
cen, Cimiehen ber ena: Obert. 1)re- 
trćcifflement, refferrement, lation de 
refferrer un membre qui eftetendu. '2) 
convulfion, contraction de nerfs. 

Skurczony. 1) eingezogen, geftumntet alg 
cin Singer. 2) żufammeńn gelaufen a18 
Leder: 3) eingezogen als Ausgaben. 1) 
relferre comme un doigt. 2) retrćci, 
racorni comme du cuir. 3)referrć, re- 
tranché comme les dćpenfes. 

Skuriat. feder- Glet: altes, fchlechtea Leder, 
rafe, reyfort, morceau qu'on a coupé 
du cuir; vecilles de cuir. 

Skurwyfyn. 1) Guren-Gnbn, Shelm. 2) 
im Sdecg 7 leithtfertiaer Bogel. 1) fils 
de putain, fripon. 2) Żus/esg. petit lar- 
roneau;' petit fripon. 9 1) słyfz 
ikurwyfynie. 2) fkurwyfyn to fzczwa- 
ny ; fkurwyfyn miło rznie na fkrzyp- 
cach. 

Skuść , wid. Skubię. 
cusić czego, F.zkufzę. 1)foften. 2) cte 

fung mn, E) godter, eflajer, favourer. 
$)tenter. $ *1) fkuś fkofztuy) tych 
iabiek. 2) fkuśił fzczęśćia fwoiego. 

Skufzenie, *1) das ofen. 21708 Berfucherr. 
*1) ation de gólter. 2) tentative. 

Skufzony. gefoft, vetfucht. goûté, effaré. 

Skutecznie, adv. trdftiglidh, nachdnicElich. 

ċficacement, avec cficace; en éfet; 
ćfećtivement. ; 

Skuteczność. 1) Wirdfamteit, wiwcende 
Kraft. 2) Einfluf bet Sterne. 1)€fica- 
cité, ćficace, vertu ćfećtive. 2) in- 
fluence, $ 1) przykład iego fkute- 
czność wydaje, 2) gwiazdy fkuteczność 
fwoię na żiemię wylew 

Skuteczny. wiitcfend, das feine Würdung 
bat. €ficace; efe€tif, eficient, qui pro- 
duic fon efet, § napomnienie iego 
fkuteczne było. 

lekarftwo fkużeczne. cin wiitdfamed Hülfss 
Mittel un puiffant remède. 

Skutek, g. n, Würdung. ćfet ,tficacitć , 
chofe produite par fa caufe.) $ przy- 
wodźić co do fkutku fwego ; lekarftwo 
fkutku {wego nie miafo , nie dofzło; 
prętkiego ći nadziei życzę fkutku. 

Skutek czynię, <wydałę i bedetdftelliget , 

do fkutku przywodzę. müren, erful- 

Skutkuię. J len, śfećtućt; 

mettre en fet: 


Sk 


ef 
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skład: hufiec, ein Gekhwader; Shua 
dron. un efcadron. 

Skwapiam śię, kwapię śię. febt haftig 
fey żu febr eilen: hâter trop ; agir pré- 
cipitanment 

Skwapianie śię; RE Sc fkwa- 

kigisit „ Weberei! 7 80% 3% 

feit. grande hace, trop 
gra précipitation, 

Skwapliw ie, adu. git eilig, 09 haftig. préci- 
pitanment, avec trop de précipitation. 

Skwapliwość, vid. Skw apienie śię, 

Stwapliwy. bäi Ze eilig; ńibereilig. pré- 
cipite, trop hac 

Skwara. 1) Sý ile, beifteg Wetter 2) 
Gdladen von Erg. drems vain; grand 
chaud; chaleur ćtoufante. 2) loppe; 
crae du metail. $.1) fkwara teraz. 
2)ftalna, moślężna fkwara. 

fkwava na mię,a )kwarno mi. 

Skwareczki,) phi egelte 

Skwarki g € Spiefen-miettesmor- 
ceaux de graiffe ou decoine frites jus- 
gwa ce que toute la feen eft for- 
tie. $ kw arki dobrze wyfkwarzone. 

Skwarno mi; fkwara na mię. GM itmir 
bange vor Hige. 2) das macht mit Gorz 
ge, | r) la chaleur m'etoufe. 
2)cela mefait de la peine; cela me 
caufo du chagrin, $ r) fkwarno mi 


było. 
Swaty: Stats, ćtóufint, vaine, 
trop” chau 


fkr varme, OE Sitte fir einen Stof- 
Bogel, cure vomitive qe on fait aya- 
Ier A un oifeau de chat 

Skwarzę co, y, ył. fri 1 au3É Evifhen, 
Das 4 Fert auspi egeln. frire; griller gu. ch, 
dans une poćle jusqu’à ce que la graiffe 
en fort, 

Skwaśniały. fduerlich gewordem. 


devenu 


un peu aigre, © fxwaśniaie piwo. 
Skwaśnienie Zetiëiergrg, Faćtion par 
lague!le une liqueur s'aigrit. 


» F. fkwaśnieię, fauet werden. 
s'enaigrir, s'aigrit, devenir aigre. 

Skweruię, prezentuię broń. % 
bas Gewehr prdfentiren, Guerre: 
fenter fes armes. 

Skwierczę, czy, tzat, czeli. x)ęifójett, taf- 
feln, als beifjes €ifen im Wafer 2) 
girren, rien, von Végehrn- 3) Jo: 
merin wiecu, flogen, sin felt. 1)petiller, 
bruire, ciftrer, faire un bruit femblable 
A celai que fait du fer rouge plonge 
dans leau.. 2) gafouilier comme. un 

i 3) gemir fe lamenter, fe plain- 

$ 5 fswierczy żelazo gorące w 

ie, woda w ogniu, oley w lam- 

fkwierczy Świeca. 2) wrobęl na 


“pré 


pie; 
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dachu fewierczał. 3) fkwierczy lud 
ina takie ćiężary. 

fiu cj. Q Mlaget , Winslet , Greiner, 

Skwierczek. ei Spam tiret. efprit chagrin; 

Skwierkliwy. j plaintif, crève- oreille, 
Eege, qui a toujours quelque 
fex qui loche. § ftrzeż śię fkwierkli- 
wych, bo im nigdy słufznic, dofyć nie 
dogodźiz, 

Sk wierczenie/) 1)das Rifet Zaiten: als 

Skwierk, g. z. J b des $euerd, 2) das Bit 
E Det Bogel- 3) Pag Gewimmet, das 

Sagen, das fammtett. 1)forte de bruif- 

nent que fait le feu. -2) le gafouil- 

lement d'un oifeau. 3) lamentation, 

iffement, plainte. 

ierk drzewo, vid. Świerk. 

winancya. Die Hals: Braute. Pefqui- 
nancie, fquinancie, une maładie qui 
vienc a la gor $ fkwinancya slin- 
ne iagody w ech żapala. 

Sla, vid: Szla. 

Słabie pach, natt werden, s'afoiblir, 
per dre de fes forces; fe faner, déchoir, 


languir, batter. 
Słabizna. 1)die Weihe der Seiten. 2) die 
de. t) les hipocondre 25 9. PAU» 


defaut des côtes; parties au deffous de 
derniéres côtes. 2) le foible, la för- 
bie $ ry žebra od pachy- zaczęte 
kończą śięna słabiźnie. 2) wywiodł 
co za potęga Pańftwa, co też za sła- 
ban, za ktoreby go nayfpofobniey 
uymować i pfować, 

Słabiuchny. fepe fwad. trćs-foible. 

Sfabo, edu. 1) fwad, matt. 2) leidt 
obenbiń, niht gehorig. 1) Foiblement 
àvec peu de forces, débilement, 2)le- 
gćrement, a la legere, fans „beaucoup 
de préparatifs. $ 1) słabo śię broni; 


slabo udaie. 2) słabo ślę w -drogę 
opatrzy tem. 
Słaboś Żcdwadhe, SRtoftbfigfeit, Sówadź 


beit; SRattigfcit. foibleffe; peu de for- 
ces; dóbilicć, moe ahe iee lan= 
gueur, F $ słabość zdrowia tego nie 
zmocnił słabość Pańftwa 


słabość farce, Steinmitbigteit , Basbaftige 
Seit. lâcheté, abatement de coeur,man- 

` que Se SE timidité. 

Słaby. ) (ówach , patt: frafflos. 2) [Mż 
der, E fieif, uiót Grat. aufeefpamnt. 
r) foible, débile, langoureux, languis- 
fant. 2) lâcbegui m "ef pas afiez bando 
qui n'eft pas afiez roid. - $ 1) słabe sily; 

słaby wagka na nogi; słabe zdrowie, 
wino ; sia ba farba; slaby wzrołt i ro- 
zum. *2) słaby (nienaciągniony), ula 
za: słabi kogo mié Kees ite a. UE 


Gwi- 
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Gświóc ffen., prendre qu. par fon 
foible. 

słaba to madźieia. dn8 if eine (hwade, 
fóledjte Hoffnung, cet une foible, une 
petite efpérance: 


Slachećtwo , dc, vid, Szlachéic. 


` Slachtawa , vid, Szłachtawa. 
‘Slad. 1) cig u. fig. Suhtapfe,Spuhr. 2). 


Sinio Strid, den der Zimmermann auf 
dem Holge mit ter Leine (Mlåst. 3) Bei 
Gen op von eitander genommenen, Gti- 
det: wo fotche zufaninien gefegt werden. 
4) Hufe Landes, f. Ean. 1)prop, Gr fg. 
la trace de celui gui marche; pifte; le 
veftige, pas. 2) rameneret, trait que 
fait le charpentier fur le bois avec le 
cordeau 3) repaire, mm, marque, fur 
les piéces d'un ouvrage démonté, pour 
voir où lon les doit aflembler. 4) 
trente arpens de terre, v. Łan. $ 1) 
ślad za fobą zoftawić; niemafz tam 
Żadney refzty, ani nayinnieyfzego Śla- 
du dawncy wolnośći, 2) ślady ćie- 
śielfkie fa linie krećiane na drewnie ; 
naznaczyć ślad rubryką, kretą. 
ślad z Za, trop. die Fahrt; Spubt cines 
w bictes, la pallće, la trace d'une bete. 
Śladem. in bie gufitayfet , auf der Spubr. 
4 la pifte; A la trace; en fuivant les 
traces; fur les votes, fur Les pas, fur 
les veftiges de, $ śladem zwierza 
fzukać. s 
śladem iego idzie, et tritt in feine. Sufitaz 
pfen, gr folget feinem Epempel, il le fuit 
" A la pilte; il fuit fes traces; il marche 
fur fes talons, fur fes pas. $ idź pracą 
oyca twoiego paznaczonym śladem. 
lad okrętowy; ślad za okrętem. Gttid) , 
Struwdel, Shif Spuýr, b folcheś hinter 
fif mat: ovaiche, fillon, fillage, m. 
remoux; la trace d'un wvaifieau gu'il 
fait apres foi. Ą 
Ślad traćić. 1) bie Ruhr hinter fich vermi- 
fen, verreiben , verdecfen. 2) befchónie 
gen, veroeden eite Sib, 1) brouiller, 
cacher les traces. 2) plitrer; couvrir, 
cacher fon deffein. 
*Sladowanie. 548 Sbiigten , Nachforfhen 
recherche A ła pifte. 
*Sladownik. Gpåbrer, Nachfstfcher, qui 
cherche comme A la pifte. 
"Sladuię co ałbo czego. uagfolikten, auf 
| det Gpube folgen. aller, chercher, re- 
chercher à la pifte. § pies zaiąca 
śladuie. 
"Slak, Slakuię, vid. Szlak, Szlakulę. 
‘Slam, muł. Glann, dider Sag. Tédi- 
ment, lie, limon. 
‘Slama, vid. Salama, 
*Slamowanie. pas Râumen, MMófdidme 


SLAW 2060 
men ber SBafferz Nóbreń, ber Brunnen. 
degorgement; l'aćtion de curer les 
tuiaux, les puits. 

*Slamowatość. szeilt. fihleimigeś , (chlam 
migeś Bofen. Módec. vifcofitć, mucila- 

e, m. qualité mucilagineufe. 

"Slamowaty. flammig, fółeimig. muci- 
lagineux, viiqueux, limoneux. 

ślamowata, At fe materya. -Schleim als 
von Baum- $richten. glaire; humeur 
vifqueufe de quelques fruits. 

*Slamuię. Ansfhlimmen, råumen, reinigen 
einen Sing. dégorger un tuiau; curer, 
nettćier un fleuve. $ ślamować rze- 
kę, ftudnią, rurę rurmufową, ftaw. 

ślamować czyy miefzek. eines Beutel feger. 
vuider la bourfe, nettefer le goufiet 
a qu. 

Słanie, conf. Sle. das Scdhiden, Berfhiz 
den. envoi, l'aćtion d'envoier. 

słanie łoża, gniazda, drogi, vid. Sćielenie. 

Slip, £ gwffe Scritte eine$ Thieres oder 
Pferdes. grands pas d'une bete ou d'un 
cheval, $koń ten ma dofyć ślapi; 
ślapią iść. 

Słapilty weit fhreitend. gui fait de grands 
pas. $ koń słapifty; bydło: słapifte. 

Słapak. ` "1 afgdngce cin Pferd: cheval 

Słapaczek.j de pas. $ słapaczek ten 
letko niesie. 

Słapię. 1) grofe Schritte thun- 2) treten, 
crtreten, niedertreten, 1) faire de 
grands pas en allant. 2) marcher fur: 
fouler aux piez; mettre fous les piez. 
$ 1) koń ten barzo słapi. 2) tam tra- 
wa nie rośnie, gdźie raz iazda furec- 
ka kopytem zasłapi. 

+ z 

Se A E$lefien. Silefie. 

Sląfko, 7: 4. S 

"Stąfki. Sqlefifj. de Silefie; Silefien. 

Sława. 1)auter Nuf, Ruhm. 2) Chre, Lob, 
1)renommće, reputątion, renom, célé- 
brite, grand nom, vogue. 2) gloire, 
honneur. § r) sławy komu uymować, 
uwłaczać ; slawa ieft rozglofzenie rze- 
czy, ieft corką fortuny ; miedzy chwa- 
łą a sławą ieft ta właśnie tożność, kto 
ra Zelt miedzy fzczęśćciem i fzczęśli- 
wośćią. 2) Bog ći plećie z sławy nie- 
ofzczędną ręką niezwiędie kotony. 

dobrey sławy człowiek. cin Mann det cie 
nen guten Ruhm bot, un homme qui 
a un bon renom. 

atey, podeyrzaney sławy człowiek. eit 
ŚRenf(h der Feinen outen Nahmen, Fei 
nen guten Nuf gat. un homme décrié; 
celui quia pen de réputačion. 

ma sławę. er bat den Ruhm. ila répu- 
tation & du nom; il eft en vogue; i 
a renom. 


Ttt4 


stawa 
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sława to parfzywa. das ift ein fchlehter 
Ruhm. ce n'eft pas un bon renom; ceft 
une reputation délabrée. : 

2 wiasney geby stawa nie popłaca. eigent 
fob Gindt, qui ie louć s'embouë; la 
loliange de foi même eft contre, lą 
bienfeance. 

- Sławak, ai. Słowianin. 

Sławię co, kogo; wstawiam, rozsławiam. 
rühmen, prelfen, beribmt machen. renom- 
mer; rendre op, confidórable, fameux; 
cćlebrer qu; donner du renom, de la 
réputation à gu. z 

słarwię śię. berühmt werden. devenir re- 
nommé; devenir cćlebre; -avoir la 
vogue. 

stawią śię nowiny. bie Zeitungen breiten 

` fich aug. les nouvelles fe repandenc; 
le bruit court. 

Sławienie. Das tibie, Mreifen. I'aGtion 
de rendre fameux; celebration. 

Sławnie, adu. beribnt, mit Ruhm. d'une 
maniere fameufe, avec renommée. 

Sławny. im guten uno bójen Devftand : 
feribmt, berufen, berlidhtigt. ce moż fe 
prend en bonne © es mauvaife part: 
fignale, illuftre, renommé, célêbre,. fa- 
meux, connu. $ sławny kray od wina 
kofztownego ; sławny Doktor, Patron; 
sławne miafto z mądrych praw ; czło- 
wiek dla-godnośći i doftatkow fiyoich 
sławny; slawny dźiś dźiest; st ny w 
kofterftwie, w pilatyce; sławny to 
lotr, zlodżiey.“ 

*Slaz, żołądek prawy bodleëia, Der Gal- 
ter, ber legte Magen Der wiederkinenden 
Thiere. Ja caillette, le vrai ou le qua- 
trjéme ventricule dans les animaux 
qui ruminent. $ pokarm w bydlęćiu 
z kśiążek do żołądka prawego albo 
slazu gie fpufzcza. 

ślę: (malva) Pappeli-Kåfe oder Haz 

nein. de la mauve. 

Ślaz wielki lesny. (ibifcum) Gibifth, Sbifch, 
Heilwurg. guimauve. 

Slat, wyfaki leśny; ślaz, wiąnęczny. (abu- 
tylon) Gtwf:Cibifch, boże wilde "open. 
abucilon, mauve fauvage. : 

Ślax ptonny, pięćlifty. (aicea) Giegmars 
Murs, $elleif. bimauve, alcće. 

flax ogrodńy. (malva arborcą) Gartenz 
Pappel, Wabyel:Mofett. mauve de jardin. 

"Ślążak, vid. "Slezak. 

'Slazowaty. Pappelu gleich. femblable à la 

mauve. 

jazowy. Wappeln=, de mauve. 

waty kamiń. ein gewiffer 

t €belgeftein. efpece de 

ufe de ta couleur de fleur 


pierre p 
de mauve. 
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“Sle, śle, stat. fdhicfetń. envoier. 
‘Sled 


m. ein Hering. le haran. 

wędzony. Biiedhlińg, gerdnójertet Hez 

ring. baran forć; craquelot = apótit; 
apêrıt; ior. 

śledź, nowy, świeży. nener Hetllig. haran 
pec, haran esitat. 

oczy mu iak á Bawi w głowę wlazty. 
et fiehet mie ein geiwåfjerter Hering auss 
et bat eingefalie Augen, ila les yeux 
enioncez, cCredx. 

ina Śledźia mu nie Janie. er bat Feinen 
Deier. il n'a pas vaillant un fou;il n’a 
ni croix, ni pile. 

*Sledzę, déi, dér. fpibren, wittern, aller, 
chercher A la pifte; gutter; aller en 
qućte. _$ ogar zaiąca śledzi. 

*Sledżiona, słodzona. bie gp la rate. 

śłedźiony choroba, dolegliwość. Milg - Beż 
fdwertuą. mal de rate. 

śledziony chorobe tierpiący, ein Wilh fädhti 
figer. rarelcux; qui amal à la rate; un 
fplenique, fplenetique. 

lekarfiwo na Śledżionę. Arkenen ont die 
Wils- Berftopfung. | médicament fple- 
nique. 

"Sledzionowy. gp — de rate, qui re- 
garde la rate, 

śledźionowe itele, wid. Stonogowięc. 

Sledźiowka, folanka, beczka do śledźi, 
dosłonych ryb. eine Tonneau gefafkeren 
Weiten: Herings Tonne. tonne; un ca- 
que aux harans, au poiffon falé. 

'Sledziowy., zum Hering gehorig. de ha- 
rąn, qui concerne les harans. 

‘Step, g. slepim niedowid, ćiemnowid, 


*Slepak, | o Ciemnowidź , słabego 
"Siepek, J wzroku. ber ein fdwaches 


Gefkht hat; cin Sutkfidhtiger. un mio- 
pe, qui a de la peine A voir; qui a la 
vuć fort courte ou bafle; qui oa pas 
bonne vue. 

Zap, mucha ladowitą, eine Oortiiffe, gtoffe 
Sliege,Die febr Dechen, taon, groffe mou- 
che qui a un €guillon fort piquant. 

*Slepiam, Slepnę, Ślepnie, ślepnąż: (Gesi). 
vU gtt mehr wobl fehen; anfangen blind 
tu werden, 2) blind enn, irven; feblen. 
1) commencer- 4 -perdre fa vuć; ne 
voir fi bien 'qu' auparavant. 2) fir. 
étre aveugle; étre ébloui de on. ch; 
s'aveugler, fe tromper, errer. $ 1) 
ślepiawfzy czytać przeftał. 

'Siepianie, Ślepnienię. das Blindwerdch ; 
Berdunedelung, Blendbung ber Augen. 
obfcurciifement de la vuć; le tems où 
lon perd Pufage de fes ve, ` 

‘Slepo, adv. eig. u. fig-blind, prop. © fg. 
aveugle, aveuglement. 5 

ślepo 
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ślepo śię narodził. er ift blind gebobren, il 
eft né aveugle. z 

co Śię ślepo narodziło, ślepo zginie. aug gt: 
nem Efel wird fein Gpanifthes Pferd. 
on ne fauroit faire d'un hibou un 
épervier: 

*Sleponarodzony." blir 

/Sleporody. J got. 

orody. i 

*Slepota. :)Blindbef . a) fig. Blindheit, 
SBerblendung. 1)aveuglement desyeux; 
cecite; perte de vue, 2) aveuglement 
de I'efprit, Eblouifiement; $ 1)ślepo- 
ta na obie oczy, ma iedno oko. 2) 
stufznie śię ślepoćie narodu tego dźi- 
wtiuiemy. S 

ślepota iajna. der (dywarke Etaar; Blind- 
beit in melcher man dufferlidh den Uuc 
pen nichte anfehen Fan: amaurofe, gou- 
te-fercine, privation enttére, de la vuë, 
fans qwil'y ait aucun vice fenfible 
dans les yeux. 

*Słepowron, nocny kruk. Nacdtrabe, Obrz 
eule, Kaug. cheveche, frefaie, efpece 
de hibou. 

ślepozwron herb. XDappent. ftehendeś Huf- 
„etfe mit einem Creusdhen, auf welchen 
ein Nabe: figet, B/afom. fer de cheval 
qni. ef; debout avec une croix fur la- 
quelle s'eft perchć un corbeau. 

'Slepucha. 1) Blindfóleiche eine Eleine feht 
giftige Schlange. 2) im Spott: gin 
tenfeh det ein fhwaches Gefidht bat. 
1) forte de petit ferpent gui paroit 
aveugle & dont le venin et mortel. 
2) ew fe moguańk © un aveugle, qui ne 

= voit bien, 

"Slepy. 1) blind, ber nicht fehen fan. 2) 
blind; verklendeś, unbefonnen. 3) Blind, 
geńablt als eine Thiire. ` A) blind, beim: 
lich, Eńnfilich aufiumachet. 1) aveugle; 
celui qui a perdu la vuć, qui ne voit 
point. 2) aveugle, inconfiderć. 3) 
faux, peint, comme une porte. 4) ca- 
ché, fecret, perdu comme l'ouverture à 
qùelgue chofe. $ 1) ślepy od naro- 
dzenia, z przypadku, z choroby. 2) 
ślepy każdy co miłuie. 3) ślepe drzwi; 
brama ślepa. 3) ślepa kiotka; ślepy 
zamek, 

ślepym bydź. blind feyn, nichts fehen. étre 
aveugle; ne voir goute; ne pas voir 
la lumićre; ne pas avoir Iufage des 
yeux: 

ślepy na iedno oko. eit Cinãugiger. un bor- 
gne, qui ma qwunoeikh 


qebobren. aveu- 
$, kret śle- 


` ślepe dkna. ein Genfter mit blinden Sdjeie 


ben. fenetre a vitre dormant. 
zwa sie ma tym iak ślepy ma maśći. Er t- 
theilet davon wie ein Blinder von Der 
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garbe. ilen juge comme un aveugle 
des couleurs. 

ślepyby to widżiał. auch ein Blindet mår- 
De das fehen. un aveugle y mordroit, 
y pourroit mordre. 

Ślepa babka gra. linde Kuh ein Rinder- 
Spiel. cligne-mufette, colin-maillard 
un jeu d'enfant. A 

"Slężaczka. eine Sólefierin. une Silefienne. 

*Slężak, Slążak. ein Schleier un Silefien. 

"Slimaczę śię. einen Schlein von fich gez 
ben wie die Sdjneden. baver, jetter de 
la bave ou de la glaire comme les 
limagons. 

Ślimaczący śię. tlebtig, fehlelmicht. vif- 
gueux; mucilagineux. 

"Slimaczek. eine Eleine Schnede. lmas; 
limace. 

Slimaczy. 1) tu Sóneden ind Mufhelt 
gebórig. 2) mit einer Echacle bebe. 
1) d'efcargor, de limaçon. 2)teftacee, 
adj. f. couvert de coque, de coquille, 
de tćr dur. $ 1)ślimaczy fadź; ślima- 
cza fkorupa. 2) pław ślimaczy. 

ślimaczj kamień. GdnedenGtein. pierre 
de limagon qu'on trouve dans la tête 
de limaçon, 

'Slimak. ©dhtetfe. efcargot, limaçon, 
$ ślimak moríki, rzeczny, Ziemny y 
drzewny. 

ślimak bez fkorupy. Weg- Shnede ohne 
Haug. limaçon fans coquille, 

‘Slina: ©peichel, Gaber. fulive, bave. 

mowi co mue ślina do geb) przyniesie. ep 
tedet was (bm vors Maul femmt, il a 
un flux perpetućl de la bouche. 

przynośi mi to ślinę do gęby. das mot mit 
das Maul wdgrig. cela me fait venir 
Dean en GG la) bouche. 

"Sliniak, co śię ślini mowiąc. Caberer. 
baveur, celui qui bave. 

/Sliniafty. fleimidht, fabricht. baveux, 
vifqueux. 

"Slinię co. mit Speichel nafi machen. en- 
duire, humecter de falive. $ bawel- 
nę do pozlocenia naślinić, poślinić. 

ślinię ślę. (abetn. baver; rendre; jetter de 
la falive, de la bave; faliver. 

ŚSlinienie. das Gabern. la&tion de fali- 
ver; crachement. 

‘Sinny. Speichel=, pum Gpeichel gebdrig. 
falivaire, falival, qui regarde la falive. 
$linme iagody w uśćiech; baki, mandle. die 
Mandeln im Halfe. les amigdales;deux 
glandes proche de la racine de la 

langue. 

*Slinogorz, ślinienie śię. ( Aelismus) Gpeie 
del: Krandhcit, da dem Kranden der 
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lade ùn frequent crachement dange- 
reux, 
tSlifkacz. Glitfrct, £ 
celui qui sam 
'Sliikam śię, vid. ‘5 
*Slifkanie śię na lodżie. das Glitfjen out 
bem Gife. gliffement, Faćtion de glifier 
ur la glifioire. A 
i) (ótipferig. 2) fig. fdlupferig 
ietuigiich , mtgewić, gefabriih. 1) gli 
fant, grillant. 2) fig. trompeur, in- 
certain. $-1) węgorz ślifki. 2) na sli- 
fkim śiedźi urz S 
‘Sliko, adu. glatt, fplityfrig. gliffanc; 
d'une maniere gliffante. 
Ślifko tu barzo, eS ift bier fehe glatt. il fait 
ici fort grillant, fort glifant. 
ślifko co czynić. etwas giatt moden, ren- 
dre qu. ch. glifłante. 
ł$liikość 1) GHlüpfrigfeit. 
fahrtichfeit , Linbefóndigfcit. 
fanc; proptietć glillante. 
ger, incertitude,inconftance. $ 1)śli- 
i lodu. 2) na wfzetkie puśćii śię 
śl fkośći. 
iwa m ein Zommen < Baum. pru- 
wina.) nier. 
q eine tonne, prune, fruit de 
a. J prunier, 
desne.. wilde Pinumem. des prunes 
fauvages; prunelles. 
śliwki iedwabne; febaften 
Li Srni Beerletn , Bruft< Pidumiei. 


2) fig. Gez 
1) le glif- 
2) Jig. dan- 


y.(febaftene pru- 


ARA f. piur. 
śliwki Wegierfkie. Ungarifhe Wflaunien: 


Damafcener Pfaumen prunes d'Hon- 
grie; prunes de Damas, 


‘lioki wielkie. Spilinge; groffe gelbe Rofe. 


Päaumen, potrons; des prunes jau- 
nes & fort grandes: 

śliwki fuche: getrudnete Paumen. pru- 
neaux; prunes féchécs. 

$liwny. Pflaumenz. de prune;qui regar- 
de les prunes. 

śliwy ogrod. BfiaumenżGatten. prunelaie. 

RZ a Emering. Gteinbeifer, ein 

Slizyk- J. fleineż gifóhdet der GHmerle 
niht ttigleich. loche, petit poiffon de 
riviere. 

"Slizam ślę, v: m. F. śliznę, Ślifkam śię. 1) 
glitfójen , ausglitichen. 2) mie auf 
dem €ife. 1) gliffex fur un lieu gliffant. 
2) glifier, fe poufłer fur une gliffoire. 

A: * + 

spie tutge Conjugation: won Slizam Ze 
witb nut in ben compofiiis gebraucht. 
la brówe conjugaifon du verbe“ Slizam 
śię wefł s vide que dans les compojez. 

/Slizawica. Glatt: Cig. verglas; 


a Zion cwi 


SLOD 2066 


ślizawica. P die Zufdjel, Gtebaku, Sdliez 

'$lizawka. pdetkabn. gliffoire, chemin 

"Slizgawka. 1. glacé für quoi on gie, $ 
pośliznął śię i upadi; chłopcy śię śli- 
zali (ślilzali) na tey śłizawce. 

*$locham, v: m. F. ślochnę. fóyludfen und 
einen. fanglotet, pouffer des fanglots. 

*Slochanie. bas Sóludfen. les fanglots; 
faćtion de fangloter. 

Sloboda Colonie, Plant Ståtte. colonie. 
$ fadżi ślę tam nafza sloboda. 

Siod. Malg. du malt, drëche, du blé ger- 
mé & rôti dont on braffe de la bière. 

Słodek, fardela. eine Sardelle: fardine un 
petit peiffon. $ beczka słodkow. 

Słodkawy. fiflid, ein wenig fuf. um pen 
doux, douceatre , doucer, 

Słodki: 1)fi6. 2) fig. ff, angenehm. 1) 
doux, qui eft de iaveur douce. 2) doux, 
agréable. 

slodki korzeń, lakrycya. (glycyrrhiza) Eë: 
bołg. de la reglifie. 


słodkie drzewo, (celtis) girgel : Gaum. 


mouconlier. 

słodkie firącze drzewo i owoc. (filiqua dul- 
cis) 1) gobanniszBrodbaum, 2) Johans 
nis- Brod , bie Frukt oder Schoten Dies 
fes Baumg- 1) le carouge l'arbre. 2)1a 
carouge, fruit ou goufies de cet arbre. 

Słodko, adu: fiif. doucement; d'un goùt 
doux ; avec douceur. 

ax Sfodkomruczny. bas angenehm Foitelt 
oder tanfchet, qui murmure agréable- 
ment; bruiffant d'une maniere douce & 
harmonieufe. $słodkomruczna wiola, 

** Słodkoptynący. woblftieffend als eine 
Ghreib-Urt. coulant, mielieux, agrća- 
ble, qui coule doucement comme 
le ftile. 

Słodkość. 1) Gifiateit einer Sache. 2) 
mmiuth. 1) la douceur, la faveur dou- 
ce d'une chofe. 2) douceur, f. plaifir. 
$ 1)słodkość cukru, miodu. x 

słodkośći, takotki.  afójwext. petites 

- friandifes, f. douceur, f. 

Stodne,  że,iaż, żeli. fúf werben- sadou- 

Słodnieię,.) cir, devenir plus doux, fe 
rendre plus doux. 

Slodownia.: Malg- Hans. batiment où 
Von fait germer E rótir le blé pour 
Fufage de la biére. 8 

Słodownik. SRałger. ouvrier qui prepa- 
re le ble pour en braffer de la bićre. ` 

Słodycz, 40 Gifigteit, eine Sache, damit 

xStodź,f. J man etwas fu$ maht. dou- 
ceun /. matiére dont on fe fert d'adou- 
cir guelque chofe. $ przyday słody- 
czy do tego. `- i 

Słodzę, dái dźił. ep, u. fig. fiif madet 
sctfiiffen. prop. © fg. Tucrer adoucir, 

i rendre 
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rendre plus doúx. § osłodźić wino; 
słodźić żyćie nadzieią ; słodźi mu mał- 
zeńftwo. 

Słodzenie. %erfiiffung, dag Sifniadci. 
adouciffement, Faftion par laquelle on 
adoucit qu-'ch. 

Słodzony. (06. gepocht, adouci, rendu 
plus doux. S 

Słodźiny, plur. x)Srebetn. 2) allerhand 
Śdlfew, Vienen, damit man die SHweine 

* fhttetf. 1) de la drague ; du marc de malt; 
leble cuit qui demeure dans le brain, 
après quon A tiré la biere. 2) gous- 
fes, f. p/wr. du fon dont on engraiffe 
les cochons. 

Słodźiuchny , słodźiuezki. feģr fitf. trop 
doux; liquoreux. 

* Słodzona, vid. Sledźiona. bie Mil. la 
rate: 

Sioiek, g. soyka, słoyfzek. Mpothedet= 
WBidsden von Thon dder Glas. bocte; 
burette d'Apoticaire de terre ou de 
verre pour y mettre quelque médica- 
ment, §-stoiek na oleyki. 

słoiek malni f kic DeNRépfhen bem Mahz 
ler. godet, petit vaiffeau ou les pein- 
tres mettent de Fhuile. 

stoyki kuglarfkie. kolęerne oder blecherne 
Solden: Spieler- Becher. gobelets: de 
bois ou de fer blanc pour faire divers 
tours. 

Słoiowatość , słoy. Karkige Adern in géz 
mie. Bódumien. les veines d'un arbre 
refineux qui font pleinęs d'un fucgras. 
$ slofowatość w fośnie, w modrzewie. 

Słoiowaty. 1) katgig, vott bariger per, 
2) Bicdhfen=s Buchfen z fórmig. 1) re- 
fineux; plein de veines refineufes. 2) 
de boete, fait en botte. $ 1) słoiowa- 
te drzewo, 

słoiowase fpoienie: Bichfenz Berbiudnug 
ale sweset Mtóbren deren Enden in elite 

-ander gefchoben find. un aHemblage ou 
joint fait en forme de boëte comme les 
tuiaux qu'on engage les uns dans les 
autres par les bouts. ~ $.słołowate 
fpoienie w rurach wodnych, w puza- 
nach, dudach. 

Słoma. Gtryb. de la paille. 

żyta słonia. Roden: Sttoh. gluy, paille 
de fegle. 

fpać ma stonie. auf bem Stroh fehlafen. cou- 
cher fix la fretiile, fur ta paille. 

slomy do ognia nie przymykay. Gelegen 
Heit macje Siche, Pocafion fait larron. 

Słomianka. 1) Qorb oder oi anderes Ge: 

ff su Sub. 2) ein Stroh< Hut. 1) 
grand panier, grand vaifcau fait de 
pile: 2) chapeau de paille. 

Słomiany ,-słomny. 1) filobemi, 2) f8. 
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firobern; fima.  1)de paille. 2) fig. 
foible; de paille. §r)słomiany'koiz. 

słomianego koloru. ©ttwhzfótbig. de cou- 
leur de paille, qui tire fur la couleur 
de paille. 

mate stomiana. troh- Matte. paillaffon. 

stomany wor. tia trog- Gad: paillafe. 

Siomka, ein Strob z Dalm. fétu, brin de 
paille, petit patile. V 

*stomka, kuropażwa. cin Mebbun. une 
perdrix. A 

Słomiafty. firohern. de paille, § słomia- 
fty nawoz. 

Słoń. 1) ein Elephant. 2) Ber Noden 

Słonie. j iu Sdadfpied. 1) ćlephanr. 
2) la tout, une piece du jeu des échecs. 

słoń zeg, Ser Elephant fhnuret. Die, 
phant brait, 

Słońce. 1)die Sonne, 2) Gonte, Ort ber 

von der Gonne betätegen wird. 3) 
Liht) Ort mo man etwas redr feet 
fan 4) Sódnbeit, (äng Zdelbećć 
Pern ; etwas. Ahónes. 1)le foleil 
une -planette. 2) foleil; lieu €xpo- 
é au foleil. 3) foleil naifłant; beau- 
té; belle femme. 4) quelque chofe de 
beau 8:de brillant, $ 1)słońce136763 
razy więkfze od okręgu źiemie; rano 
piękne slonce fwoie po Siem) rozpus 
fzcza, roztacza promienie; słońce 
wfchodźi, zachodźi, piecze, świeći ; 
słonca iednym źżiemiom umył: i 
tła fwego, żeby drugim u 
wfzyftkim doftawało ; < 
wię bo przy. soten świecy (słoricu 
iasnośći przydawać) nić trzeba. 2) 
stoice do fufzenia. 3) słufzna pa tak 
śliczne słorice śię ząpatzować, do kto- 
rego oczy tefknica zdeymuie. 

słońce podwojne, pożroyne; eine odet (men 

` Neben- Conner, Die tom Edheiń der 
rechten Goug in Den diden Zdolcen or: 
feinen. parelie; une ou deux im. 
du foleil qui fe forment fur une nuée 
fort epaifle, de forte qu’on voit deux 
ou trois folejls. 

słońce maiącj, nastoneczny. ou der Genng 
gelegen, Das voy der Sonne befchienen 
wird. expofe au foleil, aux ardeuis, 
aux raijons du foleil ; ou le folejl donne; 

słońca widzieć. ans Siet treten, bać giht 
erblicen. voir le foleil, voir- le jour; 
devenir public. í 

pod słońcem niemafz lepfzego. czlowieka. 
unter det Sonnen if Fein befferer Menih. 
c'eft Je meilleur homme que le foleil 
éclaire. 

ma słońce; na słońcu. Ijan Die Gonne (0 
Der Gonne, gegen die Sonne. 2) aus 
Siht, ou einem Sfentliden Ortes anei- 

Dom 


SRON- 
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nem Ort wo man etras recht deutlich 
fehen fan. 1) au foleil, dans un heu 
expofe au foleil. aia0 public; au jour 
A la lumićre, dans un lieu ćclaire où 
Pon peut voir tout. $ 1) na storicu 
pokoy , fala; wypufzcz kurczęta na 
storce; na słońcu bielić, fufzyć, mieć, 
trzymać co. 2) cudze złe na słońce 
fwoie w ćieniu ftawiamy. 

na słońce wyftawiać. 1) an die Gonne-fez 
gen, legen. 2) ong Sicht feken, legen. 
1) infoler , expofer au foleil. 2) met- 
tre au jolir. 

na słońce wyfławianie, Gtellung an Die 
Gonne. Paćtion d'expofer, de mettre 
au foleil; PFinfolation. 

wa stohen rad bywać, gerne in der Spite 
feyn. aimer le foleil; aimer de fe te- 
nie au foleil, d'etre au (devant le) foleit. 

* mam kogo, co na słońcu; naśladuię czego, 
kogo. einem nachabinen. imiter qu; 
prendre qu; pour modèle 

słońce pięknie świeć bie Goune fiheinet 
(sw. il fait fort beau foleil; il fait un 
jour de beau folcil. 

dedno słońce dość na niebie. det Zeptet [eiz 
bet Feinen Miitregenten. l'empire ne 
veut point de compagnon. 

będzie i przed nafzemi wroty słońce. Die 
Este wird auch vor unfrer Ghütre fhei- 
nen; nach Ungewitter folget Eonnenz 
fdheitt. après les épines on cueille les 
rofes; la rofe nait des épines. 

porwać śię z motyką na słońce. auf Leute 
fhmóńlen,derten man nichts f(chaden Fan. 
aboier/a (contie) la tune. 

** $fońconośny. Die Sonne trageńd. qui 
porte le foleil. 

zx Sfońtorodny. Gopu der Gonne. le fils 
du foleil. 

Słończyfty. der Gonne dhnlih. reflem- 
blant au foleil. 

Słonecznica, choroba fzkapia. bet Go: 
net:Sduf, Moller Der Pferde. le verti- 
go, une maladie des chevaux. $ kor 
slonecznicę ćierpiący. 

Słonecznik, g-a. 1) eine Engen: ubr. 
2) Hof oder Kreis fo um die Gonne erz 
(Heint. ` 3) Heliotropium, ein fofibater 
grůner Edelfiein, 1) cadran; une hor- 
loge au foleil. 2) aire, couronne du 
foleil. 3)heliottope, 7. pierre de he- 
liotrope, une pierre trćs-precieufe. § 
1) iuż na słoneczniku (zegarze słone- 
cznym) pierwiza. 

słosecznik Ziele, (heliotropium) Enge: 
Wende, Srebsfraut. Uhelietrope; her- 
be aux verrues. 

słonecznik mleczyfty, kożia brodka, (trago- 
ponon) Bodóbart. barbe de boc. 
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słonecznik gronifiy; klefzczowina, (ricinus) 
Wunder- Baum, reug Baum. ricin. 
słoneczuik firączyfły. (lupinus) Wolf- Hoh 

nen, $e r i 
słonecznik Perwaúfki. (fos folis) die grofe 

fe Gonnen-Hlume in den Gårten. toleil; 

fleur du foleil, tourne-fol, maurelle. 

Słoneczny. Gonnen:. folaire, qui te- 
garde le foleil.  $ rok; bieg słone- 
czny; „mieyfce słonecznym promiee 
niem oblane. 

Słonie. ein Elephant. €lefant, 

Sionieię fatkig metben ; im Herel liegen, 
devenir fale; tremper dans la faumi- 
re; gagner le goùt de fel: 

Słonina. Gpetf. du lard 

Słoniowy. 1) Elepfatrtenz. 2) elfenbelttettt, 
1) d'ćlefant. 2) d'ivoire, de Pivoire, 
$ 1) słoniowa trąba. 2) słoniowy 

grzebień, 


D 


kość a. Elfenbein. ivoire. 

ząb si i €lephanten=Zabn. moral, 
marfil 

stoniowy ieżdźżiec; stoniowy rządzca. Elez 
phanten:$iibrer. conducteur d'ćlephant. 


Słono, edv. falgig. fale, d'une maniere 
falee, aflaifonnee avec beaucoup de fel. 

słono co uczynić. etwas opd alten, rendre 
une chofe fałee, la faler trop. 

słono iada. er iffet gerne gefalżene Sqeifen. 
al aime à manger ce qui eft fale. 

Słoność. ©alsigteit. falure. 

Stony. Salg, falkig, gefalgen. falant, fa- 
lin, fale. 

Slos, vid. Sloz. 


Slofarczyk. Sdloffer <Gefell. garçon fer- 


rurier. 
Slofarka. E chlofferin. femme de fexrurier. 
Slofariki. Ginter de ferrurier. 
Slofarltwo. Echlsffer= Handwerd. métier 
de ferrurier ; ferrurerie, 
Slofarz. Schloffer. ferrurier. 
Słota. garftigeś, ttaffeś Wetter. mauvais 
tems; vilain tems, intempćrie de l'air, 
Słowacki. 9 i 
Słowiańiki. pEdawwnifh. efclavon: 
Słowieńtki. j 
Sławieńfka śiemia. Sdawotniet, Gptien. 
Efclavonie, lilyrie. ; 
Słowak, Sławak. ein Glave, Gelavonier, 
Efclavon. f 


po Siowacku. Gelaognifh. en efclavon, à 


Fefclavonne. Ą > 
Słowianin. 1) ein Gclatoniet. **2) elt 
$oble. a) un Efelavon. ** 2) un Po- 

lonois. ` S ` 
Słowik. 2) eine Nachtigall. 2) ein Bogel, 
sfeife von Shon, fo die Kinder mit Waf- 
"fet" fúlen: 1) roflignol: <2) turelure» 

pipeau 


n. lupins; pois lupins» 


na siowkos profzę na słowko. 
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pipeau ou oifeau de terre que les en- 
fans remplifleńt d'eau. $ 1) słowik po 
S. Wit śpiewa. 

Słowko. ein Worthen, petit mot; peti- 
te parole. 

auf ein 
mórtchen ; ich habe mit Dir was gu teden. 
Jai un petit mot à vous dire. 

i slowka mie mawić. auch nicht ein ZBort 
fagen. ne fonner mot de qu. ch; avoir 
Ja langue morte; ne dire mot; faire 
le:tacec. 

Słownie, adv: 1) mundlih , mit Worten. 
2) buchftablih, dem Budfiaben nach. 3) 
wobriich, uufeblbar, gewig. A) nur mit 


Hortens nur um Gdhelnz niht im 
Gtuf, 1) verbalement; de bom 


2) literalement; A la lettre. 3) éfe 
vement;, avec promefle de tenir fa 
parole;  immancablement; fans fau- 
te, fans manquer. 4) en mots; apa- 
renment, en aparence.  $ 1) słownie 
mi obiecał. 2) słownie fens tylko po- 
trafil. 3) słownie (prawdźiwie) to 
uczynię. 4) słownie to tylko mowifz. 

Słownik, g-a. cin XBórter= Buch. nomen- 
clature; vacabulaire, m. $ pofzukay 
tego słowa w Mowniku kiedy go vw 
słowniku niemafz 

Słowny. 1) minbdlich , aus Worten beftes 

` Bend ;wóttlich. 2) gewif, untriiglich, der 
fein Wort hålt. 3) der viel Zorte macht, 
aber Feines béit, det eś nur ben Worten 
bemenben ldfit. 4) Granin, Verbal; nie 
Beit< Bórter angehend. 1) verbal, qui 

"ett de bouche. —2) infaillible, inman- 
quable, réel, éfe&if, qui tient fa paro- 
le. 3) qui ne confifte qu'en paroles, 
qui fait beaucoup de promefjes, bean- 
coup. de paroles fans les acomplir. 
4) Gramm: verbal, qui regarde les ver- 
bes. $ 1) słowny, ze stow złożony, 
pozew, dekret, teftament.  *2) stowną 
(pewną ,nieomylną) mi dał obietnicę, 
siowny (pewny, niezawodny) to czło- 
wiek.' 3) słowna to tylko obietnica 
z rzeczy nic nie będźie. 4) słowne 
przydatki albo prepozycye słowne; 
czafy, fpadki słowne. 

słowny to cztowiek. das if ein Mtenfch der 
fein Wort béit. celt un homme de pa- 
role; gelt un homme entier. 

słowne 'wyrozumienie, fens słowny. det 
buchfidbliche Bertand. le fens licerał. 

Slowo.: 1) ein Wort. 2) Wort; Berfprez 
den. 3) Gravun. ein Verbum aper Reitz 
Wort. 1) un mot. 2) parole, promef- 
fe. * 3) Gramm. un verbe, § 1) słowo 
ufzczypliwe, karczemne, dwuwykta- 
dne, łagodne, iedwabne, wyfokie, cru- 
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dne, wfpaniałe, niedomowione, zaią- 
kliwe; słowem zepfowanym, fkażo- 
mym to miafto tak nazywaią. 2) dał 
słowo fwoie; nie dótrzymai słowa; 
pod kawalerfkim słowem; obiecać co 
dobrym, cnotliwym słowem. 

stowa część wymowna; fylaba, eine ©ylbe. 
une fillabe. 

mieć stowo od kogo. sn einem bag XBort 
baben: avoir, tirer le mot de qu- 

słowem. urg mit einem Wort. au dernier 
mot. $ słowem; słowem powiem; 
słowem mowiąc. 

pe czemu to iednym słowem? wie theuer ift 
diefeś mit einem Wort ? de quel prix cela 
eft-il au dernier motż 

powiedz słowem. fage den legten, Preis. 
dites le dernier prix, le dernier mot. 

slowem nie uczynię tego: mit einem Wors 
te ich werde eg nicht thun. fomme tou- 
te je wen ferai rien; en un mot je ne 
ne ferai pas cela. 

stowem; w słowie. nur mit Worten, zum 
Gei, feulement en paroles, en apa- 
rence. $ słowem, w słowie to obie- 
cał; w siowie ta tylko obietnica; w 
stowie tylko uczynny. S 

w szowie się fiawić. fein Wort halten; ere 
füllen. tenir fa parole; s'aquiter de fa 
promeffe. 

slowa fwego nie dotrzymać. ' fein Wort nicht 
halten. manquer A fa parole. 

zofłaię w słowie; zofłałę na słowie. ich Yaz 
be eg verfprwdhen; ich nug mein Wort 
halten. pai donné ma parole; je fuis 
óblisć de tenir ma parole. 

trzymać kogo na stwie einen mit Worten 
aufkalten. amufer qu. de paroles ; don- 
nèr de Peau bénite à qu. 

do slowa; od słowa do słowa. 1) big aufs 
lente Wort; alle Worte: 2) von Wort 
dw Wort. 1) jusgwau dernier mot; 
tous les mots. 2) mot pour-mot; mot 
A mot; de mot 4 mor. $ 1) do słowa 
mowę iego' powiem. 2) do, ślowa 
przetłumaczyć, przepifać. 

od słowa do sitowa. Wort gegen Wort. 
de paroles. 

od stowa do słowa, aż za tby pofzli von 
Worten Fam es ju Sdligen. de paroles 
ils en fontvenus aux prifes, aux mains; 
ils fe font pris de paroles & après aux 
crins; i! s'en'vinrent de parler aux mains: 
$ od słów do fzpad, do pięśćiow. 

dać, brać na słowo. auf Credit geben, neh 
men donner prendre à credit. 

dać stowo komu. citem bag Wort geben. 
engager fa foi à qu. 

na może słowo. auf mein Wort. fur ma pa- 
role. $ na moie słowo uczyni. 

profzę 
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profzę ma słowo, vid: Słowko osa slowko. 

na słowo iego wigi flo talerow. anf feinen 
Skabmen bat er hundert Thaler genon 
men. il a touché cent écu fur fa parole, 

słowo fzkody nie wagrodźi. Worte heiten 
feinen Gaden. les paroles ne 'rćpa= 
rent pas le dommage. 

słowa to tylko; prozne to tylko stowa. e8 
find nur leere Worte. ce font de vaines 
paroles; ce n'eft que verbiage, que 
des paroles inutiles. 

Słoy , g. stolu. 1) Mpothecter z Biiehfe yor 
Thon oder Glad. 2) kargiges Gedder itt 
diuntien. 1) boste d'apoticdire deter- 
re ou de verre. 2)veines refineufes 
dans quelques arbres. 

Słoyfzek y g. stoyfzka. Sipothecier ug: 
den. petite botte d'Apoticaire. 
Sloz. Y Wafer- Shleufe, Sdleuffe 
Sloza. j den Seiren, bee, ćclufe. 

słozy na fpufinych jazac ach. 

Slozem, adu. queer duro), dberiweró, von 
ber Seite. de biais, de travers, de cô- 
té, obliquement, d'une maniere obli- 

` que. §slozem ciąć, uderzyć, zerznąć. 

Slub, 1)ein Geliibbe, 2) r Berfpreż 
den, Angeldbnif. 3) die Gratung. 1) 
voeu; promeffe qu'on fait à Dieu. 2) 
voeu, promeffe, parole. 3) epoufail- 
les, f. plur. celebration du mariages 
bćnćdićtion nuptiale. $ 1) ślub {woy 
złamał, zgwałćjł, Bogu obiecany wy 
pełnił, 2) ślubem kogo zawiązać. 
3) byłem przy ich ślubie; ślub mał- 
zeńiki: 

śluby Boguczymć. Gott ein Gelibde thun. 
faire vocu; voućr A Dieu fes voeux. 

* ślub komu czynić; obiecować komu. giz 
nem verfprecyen, angeloben, prommet- 
tre A qu. 

Ślub dawać komu. nene Eheleute tranen. 
donner la bónśdićtion nuptiale A; 
Epoufer qu; bénir un mariage. $ślub 
im dawal X. Probofzcz; ślub kazano 
mu dać z tą damą. 

ślub brać. gettoget werden., recevoir la 
benediction nuptiale. $ ślub dźiśiay 
biorą brac moy z śioftrą twoią. 

na Ślubie. auf Parole, fur fa foi, fur fa 
parole, 8 na ślubie z więźlenia wy- 

Azedfzy wroćić śię musiał. 

Ślubu emie, E Bot fein Geliboe noch nicht 
oft, il n’a pas encore acompli fes 
voeux; il eftencore engagé par voeux; 
il wa pas encore fatisfait à fon voeu. 

/Slubię. } 1) angetoben ein Gelibde gu. 

‘Slubuig. 12) 0ugelsbeit, Verfprechen. 3) 

bet alg vor Bie gęóngel des verz 
en Pferdes: 1) prononcerfesvocux; 
faire des voeux, promettre; voućr qu. 


` 
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ch. à Dieu. 2} promettre, faite un 
promeffe. 3) garantir comme un che- 
val de toutes- forres de vices.. $ 1) 
ślubował to Bogu, Świętemu. 2) ślu= 

_ bięć, że śię tego nigdy nie dopufzczę. 
3) ślubować chromotę, ślepotę powi- 
Dien, kto konia przedaie 

*Slubiny, ier SBetlsbnif. fiancailles, f. 
pluv. acotdailles, f. plur. 

‘Slubny. 1)aagelcbt. 2) angetraut al8 eiz 
tie Grau, 3) Trans ekelidy, Ehez; im 
Gheftand gebobieu , den Ehejtanb betret: 
fend. ryvone, votif,confacre par voeu, 
2) légitime, joint par mariage. 3) lé- 
gitime; de mariage; ne en mariage. 
$ 1) ślubny podarek, ślubne zawiefze- 
nie. ch ślubna (poślubiona) iego žo- 

3) śłubne to iego dźiećię. 
kontrakt ślubny. Che: Parten, Ehe: Stiff- 
Digg, contrat de mariage. 
kontraktem ślubnym z nią tie, miefzka. et 
lebt mit ihr im ebelichen Stande. il vit 
avec elle en mariage, 

Słuch. 1) das Gekót ein Gm. 2) Gehin 
bt. 3) Beitung, Gefhtey, Geridt, 
Ruf. 4) Jager. Opr eines hiereg. 1) 
Voute; le fens de Dome, 2) acueil, 
oreille gon prête A gu. ch. 3) bruit 
commun; renom, un oui-dire, ce qu'on 
entend dire. 4) Chafe: oreille de 
bête: $ 1) słuchu iefe słabego, oftte- 
go. ćienkiego. 2) użyczyć komu słu- 
chu, mow co chcefz ia nie mam stu- 
chu. 3) słuch (wieść) odległych rze- 
czy więkfzy, niż fa, bywa. prov., 


wiem to ze słuchu. ich bake diefes vom Së 


terfagen. je fai cela par un ouitdire. 

słuch pufzczać miedzy ludzie. eii Gebot 
unter Die Lente bringen, faire: courre 
un bruit. 

kiedy go ten zuch doydźie. wenn ihm diez 
fes gu Obren Fomtmen wird. fi cela vient 
à ces oreilles; 

Słuchacz. Zubórer. auditeur, celui qui 
€coute: S 7 
słuchacze. die Zuhsrer, die Verfammluug 
Derfelben." auditoire, sz les auditeurs; 

lPaffemblée qui écoute. 

Słuchalnia ; mieyfce, fala do słuchania. 
ein Horiak, Auditorium, auditoire; s. 
fale où Pon écoute, où lon parle en 
public. 3 

Sluchalny, do słuchania należący. bag 
Geyr betreffend. de loute, qui regarde 
Faćtion d'écouter. 

Słucham. 1) zubóren, boren eine Beile. 


2) gebotchet, gebotfam Tonn. 3) Gebów . 


audienk geben, anbóren, veniebieu. 1) 

écouter, atentivement; entendre avec 

aterntion, prêter l'oreille pour en- 
tendre. 


| 
| 
| 
| 
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tendre. 2) obéir, faire ce gon or- 
donne; étre obćiflanc à qu. 3) don- 
ner audience à; ecouter, entèndre une 
perfonne ou une afaire. $ 1) słuchać 
kazania, mowy, lekcyi. 2) słuchay 
Przykazania Bofkiego; matki, oyca. 
3) słuchać postow w radźie; słuchał 
Krol fam tey fprawy. 

słuchać fpowiedźi. ©Beidte fiken. confes- 
fer qu; entendre les perfonnes en 

„ confeffion. 

słuchać Mizy. Mefe hören. ouir Mefe; 
ouïr la Meffe. 

nyiele stuchay, mało mow: - bóre viel, rede 
wenig, entendez beaucoup, parlez peu. 

stuchać. man $dtet; es laft fich zubóten 3 
e8.ift zu horen. il eft— A entendre; il 
fe fait ouir; on écoute. $ słuchać 
milo mowiącego o tym; słuchać go 
przykro, pożyteczno było. 

Słuchanie. 1) bas Hören. 2) Dog Gehste 
hen, Gehotfanten. 1) l'action d'enten- 
dre. 2) Vaćtion d'obéir, 

słuchanie komu ziednać, einem Sudienk 
veifchaffen. procurer audience A qu. 

Słuchany. gehört. écouté, entendu. 

Słuchowy. den Ginn des Gehdres betref- 
fend. de Dote, qui regarde le fens de 
Voute. S 

Sługa. 1) ein Diener, Bedientet. 2) Diez 
net, Dienerin, im Compfimentiten. 1) 
ferviteur, valet, domeftique, celui qui 
fert. 2) ferviteur, fervante, en terme 
de civilité. Ń 1) sługa z pierwfzego 
razu zawfze dobry, prov. sługa podły; 
day słudze moiemu; ma sług ois, 

SZ ieftem twoim sługą; zoftaię twoią 

sługą. 

sługa kościelny. Stirdyen = Bogt, geringer 
Kirchen- Diener der den Wriefietn Piag 
miachet und ihnen żur Hand gehet. por- 
te- verge ,bedaut, celui qui fait place 
aux Prétres & leur rend d'autres pe- 
tits fervices. 

farfzy sługa. der âltefte Diener, der die 
Slufricht Uber Die andern bat. maitre- 
valet. 

słudzy. die Bedienten eines Herrn. les 
gens, les domeftiques d'un Seigneur. 

słudzy go żiedli. die Bedienten baben ihn 
arm gemacht, les ferviteurs Pont ruiné, 

sługa mieyfki , urzędowy, fądowy. ©tqdte 
Diener, Stadt: mecht: Gerichts- Diez 
ner. fergent , huifier; fervireur, valet 
de Juftice. 

wiele stug ma za foba. er Kat viel Bedietz 
ten'binter fich. ila bien du monde à 
fa queue. S 

Sługuię. bey einem Herrn dienen. fervir, 
étre en fervice. $ Pan nowy ma wis- 
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dźieć, kędy przyięty sługa i iak długo 
sługował. > 

Slup, g- a. *u. tine ©dule, ein Wfeitev. 
colonne, pilier, poteau; montant, pi- 
laftre, zz. „Ssłup'wkopany dla przęfeł; 
słup publiczny gdźie zawiefzaią dla 
wiadomośći wiżyftkich ; słup do przy» 
wiązanią koni; słup wipieraiący bú- 
dowanie; słup kamienny w bidowa. 
niu albo filar calkowity; słup na- 
grobkowy albo na pamiątkę wyfta- 
wiony; słup w ołtarzach; słup przed 
domem dla odwrotu wozow ; słup 
kwadratowy, oktggły. 

stup czworogranif(ło pochod ify ku gorze; 
piramida. eine Spis-Sdule. Piramide. 

słup kilimu, obicia. Gath; Gtreif von Tapez 
ten. une piece de tenturę de tapifferie. 

stup kwadratowy. włesecigte Gäile un 
ftele. 

słup kręcony. gewutdene Gåule. une tor- 
fe; colonne torfe: 

w stap. 1) gerade in die Déëie 2) in den 
Stamm, ins Dain, r)en ligne perpen 
diculaire de bas en haut, en montant 
droit en haut. 2).en tige, en tronc 
$ 1) przefufzone inopy w słup pò- 
rorozítaiviać na polu; pogoda pewna 
gdy dym z komina w słup w gorę 
idźie. 2)to drzewo w słup voice? złe 
naśienie w słup rośćie. 

w słup ida oczy. bie Mugen brechen ficher- 
fiarten als einem Gtetbenden. les yeux 
seteignent, fe ferment A la lumićre, 
fe couvrent des tćnćbres de la mort. 
$ niech w słup idą oczy, niech de mo- 
wą pożegnam; dczy mu w słup zafzty. 


fioi iak słup. er ftehet wie eine Gåule, il 


eft plantè comme une quille. 

Słupie tiele. ( ricinus) Wunder- Batt , 
Creug  Daum ein Kraut, ricin, Palma 
Chrifti, ‘ 

Słupiec; g: stupca. 1) Gånlen-Gchaffit, Edu: 
lenaStanim. 2) eine Pfofie, Gåule 1) 
la tige, le còrps, le vif, le fir de la 
colonne. 2)colonne,pilier. $ 1) stu- 
pice stupowy. $ 1) słupiec rzezańy 
z kamienia, z drzewa iako w ołtarzach. 

stupiec wiatrakowy, dig Gbindel, worauf 
fich die Windmühle Drehet. le pilier de 
moalin à vent, fur quoi tourne le corps 
du moulin. S 

słupiec u lichtarze kościelnego na wiełe 
świec. £eudhter Shaft, hober £eutchtete 
Gtubl. torchićre; tige ` d'un grand 
chandelier. 

słupiec w. ayi iu. eine Dah- Gtuhl- 
Gäile, fo bad gauge Dach ober den 
Dad. Gran) trdget. jambe: force; piece 
de bois plantée tout droite qui porte 

y la 
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la couverture d'un bâtiment. $ słu- 
piec w wiązaniu do płatew alba do 
balek śrzodkiem idźie i bunty trzyma. 

słupiec zewiajowy. ` die Ungel Mfoftesin eiz 
ner Chr, le montant, oli font enga- 

| -gez les gonds de la porte. 

stupiec (stup) wfchodn kręconego: die Epiie 
le in einer Wendel- Sreppe. le nolau, la 
vis de montée; limon d'efcalier. $ 
około słupca ftopnie idą. 

Słupik, g: a. ein Gdulchen. potelec; peti- 
te cołonne. 

Słupnik, na słupie miefzkaiący. det auf 
einer Sduie wopnet. qui loge fur une 
colonnt: g 

Słupowy. Sdulen=, eine Gdule betreffend. 
de pilier, de colonne. 

słupowy zegar. eine Oorigontal = Gonner: 
Uhr. un quadran horizontal. 

Słups, g. a. Gtelpe, Stadt in Pommern. 
Stolpe ville de Pomeranie: 

* Stulz f. Biligfeit billige Sache, équi- 

* Słufza. t6, juftice, raifon; chofe 

Słufzność.j -equitable. 

Słufznie, adv. bilig, von Stehtówegen 
mit Recht. équitablement, felon l'équi- 
te, avec toute l'équité; raifonnab|e- 
ment, juftement. § iako nay słufzniey 
z nim poftępuie; słufznie ośkarzony. 

Słufzność, vid. Słufz. ` 

Słufzny. © billig, gerecht, 2) techifchafe 
fen; don gutem Stand. 1) Equitable, 
plein d'équité; jüfte;iraifonnable. 2) 
honnćte, raifonnable; de condition; 
d'une condition honnête. 8 1) siu- 
fany poftępek; słufzny żal. 2)trudna 
tam przyyść z kim słufznym do 
poznania, 

Służały. 1) ein DieufBothe, Diner. 2) 
dienend, der ein Dietfedothe it. 3) m 
Gd fehenb, der als © oldat Dienet. 1) 
un domeftique, ferviteur. 2) domefti- 
que; de fervitcur; de fer e; fer- 
vant. 3)foudoie; qui i gage, qui 
fer en qualité de foldat, $ 1) pofzliy 
służatego na pofztę. 2) służali ludźie 
służąła czeladź. 3) porządna i służala 
piechota. 

stużała. DienfeBotbin, Dienff-Magd. fer- 
vante, femme ou filie qui fert. 

Służba. 1) Dient. 2) Grug, Dient den 
man einem anbietet. 3) Hern=Dienft, 
$róbńe, Frohn: Dienft. 4) Credent- 
Vith, Gemeng, s) das Gefag auf 
dem Credeng=Tifd. 1) le fervice, la 
condition de celui qui fert. 2) falut; 
fervice, m. bon ofice qu'on ofert, gwon 
prefente; compliment qu'on fait a qu. 
3) oeuvres tributaires z” faifances, 7. 
piar. mancuvieej. Corvec; un fexvice 
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de plaît. 4) bufet, dreffoir. 5) fervi- 
ce; bufet toute la vaiflelle qu'il faut 
pour fervir fur la table. $ 1) przyiąć 
siuzbę u kogo; w pańfkiey zoftawać 
służbie ; służbę komu wypowiedzieć; 
na służbie czyiey 

a moia Was Panu; po- 

wiedz mu służbę moię; służby moie 
zalećić profzę. 3) danina Panu służb 
fześć (na służby fześć) na te dobra; 
dano przywiley na tę wiofkę na służb 
cztery, na służeb poltory. 4) służba 
ftołowa. 5) służba śrebrna, śklana. 

Stuzba Boża. £ob Gottes; Dienft Gytteb. le 
fervice ; le fervice divin, Pofice divin. 

służba stur; stużba ozeładźi, Dienfte Wo 
tieneDienfie; Dienfte. le valetage; fer- 
vice de valet. 

bez służby by 
étre hors de fervice: 

stužzbifiy. dienend, der in Dienfien lebet- 

rvant, qui fert. 

Ae, Dienft< Hothin, Dient- Magd. 
fervante, fille ou femme qui et en 
fervice. E 

Służę, ży, żył. 1) ben einem dienen; in 
Dienften fegn. 2) einen Dienft babens 
ben einem als — Dienen, (enn: in diez 
fen: Devfranoe wiro bag Subftantivum 
służba offt ausgelaffen und pur oas 
Adjedivum tejetzet. 3) dienen Gott. 
4) einem dienen, bebitflich fepn, eimen 
Gefallen etmeifen. s) dienen, żu ftatten 
tommen, ginftig fen. 6) einem dienen, 
bienlich, zutraglich, gefund fepn, längt 
was fepu, dienen: 8) fort wolten, haben 
die Śtrafte zu einer Berrichtung, von den 
Glicdern oco Leibes. 9) pufomimen, 
sugehśren, anfichen. u) fervir qu; etre 
en (au) śervice de qu. 2) étre — de 
qu; avoir un fervice de—; avoir la 
charge, Femploi de— ; dans ce fins on 
fous-entend fovvent le fubflantif stutba en 
mestaui feulement Dadjećhif, 3) ergi, 
adorer Dieu. 4) iervir, aider qu; rens, 
dre fervices A une perfonne, avoir foin 
de fes avantages. 5) fervir, favoriler, 
étre utile A qu; étre, faire pour qù 
6) fervir, étre convenable,utile A Ja fańtć 
de qu. 7)fervir a;ćtre A Pufagede. 8) 
faire fes fonGtions, én parlani de quel- 
ques parties du corps lorsqu'elles fone 
bien ou mal ce qwelles doivent. 9) con- 
venir, ćtre décent à gu. 
komu albo u Kogo, posługować komu 
z umowy w tym albo w owym; stus 
żyć na małe, na. wielkie myto., 2) 
siużyć pifarfką (pifartką służbę) urzę: 
dniczg, hayducką u kogo; siużyć za 
lokaia, za Sekretarza u kogo: 3) Bo= 

gu 


gu 


13 


aufer Dienften leben, 


$ 1) służyć 


| 
| 
t 
f 
l 


służyć do Mfzy. 
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gu służ a czarta nie draźniy, prov. 4) 
służyć oyczyznie; służyć Was Panu 
w tey (prawie będę. s) pracować nie 
zaniecham poki lata posłużą; fzczę- 
śćie mu we wfzyftkim służy; to pra- 
wo nam służy. Gute służy mu tu 
powietrze; to lekarftwo mi barzo siu- 
żyło. 7) to żelazo do polerowania 
miedźi, noż/'do krajania słuzy; lekar- 
ftwo do tey choroby, na tę chorobę 
służy, - 8) służy, nie służy mu głowa, 
zdrowie; ięzyk, nogi. 7 oi nie służy 
(nie przynależy) tobie takie fzaty no- 
śić; służy mi to. j 

służyć na koń, gu Pferde dienen. fervir 
à cheval: fervir dans la cavalerie. $ 
służy na kor ufarfką, raytarfką. 

ślużyć piechotą, m Suffe Dienen. fervir 
à pie; feivir dans Finfanterie, 

służyć żotnierfka, służyć woynę u kogo, 
pod kim. einem oder unter nem Mviegie 
Dienfte thun. mener le fer; faire pro- 
feffion de Pépée; fervix A ou fous 
qu; fous la eonduite de ou, q 

służy zato, miafło tego. diefts dienet gu, 
cette chole fert de. $ służy mu to za 
naukę, za przeftrogę. 

gur Mefe dienen; ben 
Priefer bey der Mefe bedienen. fervir 
ła Mefe; fervir des Meffes; aider le 
Prêtre a due la Mefe. > 

służyć komu przećiw godnośći fwoiey. gie 
nem wider feine Würde aufwarten, żur 
Hand gehen. fervir qu. contre fa di- 
gnité; valereg, faire le valet, faire fer- 
vilement la cour A qu. 

mieć to szuży.: Das Eommt mir gu fiatfen; 
Das ift vor mich, cela eft pour moi; ce- 
la -eft A ma faveur. 

służyć do flotu. bey Gite aufwarten. fer- 
vir à table; fervir pendant le repas. 

pies służy. der Hund wartet auf. łe chien 
fert. $ piefek służyć umie. 

Służebna. q Ynfiwårterin,  Nadtreterin. 

Służebnica. | fervante, fille fuivante. 

służebnica , sługa. Dienerin, ein Wort 
ber fiert. fervante, em terme de 
civilité. 

Służebnicze, adv. Enedtifch „ auf Puert: 
(che Art. fervilement,. d'une maniére 
fervile, comme un ferviteur ; en fer- 
viteur. i 

Stużebniczy 9 1) Dient: Gothen Dienft z. 

Służebny. J2) Dienfte, der in Dienften 
fiehet, der befoldet wird, 1) de fervi- 
teur,.de valet, de fervante. 2) fou- 
doić, qui eft gagé pour quelque fervi- 
ce. $ r) ludzie słyżebni. 2)żołnierz 
ałużebny ; łowiec służebny: 

Dykcyon. Polfki, 
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służebna czeładź. Dienft< Bothen. vale- 
taille; les domeftiques. 

służebna, wid. Służebnica. 

a Alufwitter , Diener. ferviteur 

Służka. 3 wach 

J s 

Służenie. das Dienen. fervice, m. Fućtion 
de fervir. 20 

służenie woyny. $viegszDienfte. fervice, m, 
emploi dans la guerre. 

Stych, obf: wid. Słuch. 

ui słychu, mi widuć man hort und fiehet 
nits devon. on nien a ni vent ni 
voix; on n'a ńi vent ni voix de; ił 
men eft pas refte une queue. 

Słychać; siyfzeć. man Dirt: mnit bete 
nimt, es ift zu bóren, eg qebet bis Nez 
be. en entend dire; on entend fon- 
ner; le bruit court; on oit on entend 
des oreilles, /§ co'stychać? stych 
krol na łowach; chać tym zafem 
były pioruny, krzyki; słyfzeć było o 
pokoiu: 

słychać było ale to nie prawda. man redete 
es, aber ed ift nicht wabr. on le difoic, 
mais cela meft pas vrai. 

słychać o tym będźie wfzędźie. man wird 
davon tiberall bóren. ce fera un bruit 
tout commun. d 

miło słychać. e ift angenehm zu bóren. il 
eft beau a entendre. 

teraz o tym mie stychać. man Kótet jeko 
davon nichts. on n'en entend plus. 

Słychany, Słyfzany. gebórt, erbórt. ecou- 
ró, oli, erftendu. $ czy rzecz slycha- 
na; niesłychane powiada rzeczy. 

Stynę, zie, ząż. bliken,betltbnit fejn, c= 
yir, étre cęlćbre en; vivre; avoir la 
vogue, le credic, la réputation; étre en 
vogue, en réputation ; voler, fe repan- 
dre par tout le monde. $ słynie w 
lekafkiey nauce; słynie fpofobność , 
nauka iego. 

imię iego wfzędźie słynie. fein Wabme ift 
überall beruhnit, fon nom vole, vogue 
par tout. 

Styfż, interj. halt, bór. hem, holà ćcou- 
tez; ćcoutez. Ńsłyfz braćienie śćier- 
pię tych przytykow. 

Styfzę, fzy, ei, Gef, 1) kśren, ein Gehör 
paben. 2) bóren, mit dem Obr etwas 
vernehmen, das nicht lange datref. 3) 
vernehmen, verehen. 4) vernehmen, faz 
gen bëtren, 1) entendre, avoir le'fens 
de Powie. 2) ouir; ouir des oreilles; 
entendre un fon, étre. frapé d'un fon; 
entendre un fon qui ne dure pas beau 
coup. 3) entendre, comprendre. 4) 
entendre, aprendre, ouit dire: ($ r) 
nie siyfzy na iedno ucho; fa beltye 

U uu. i ktore 
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ktore nie słyfzą. 2)czy czuiefz, a 
słyfzyfz? nie słyfży naywiękfzego fzu- 
mu; stuchaiąc kazania słyfzalem ten 
huk; słyfzaleś co mowił; a slyfzyfz- 
Że; słyfzałem alem nie dobrze ztozu- 
miał; słyfzęć ale nie dbam oto. 3) 
słyfzęć to dobrze. 4) słyfzałem że 
brat odiechał;: słyfzałem tę nowinę; 
słyczeć mi śię zdarzyło; coż to o Was 
Panu słyfzeć mi śię trafia? 

dać śię styfzeć. fih hären laffen, D verz 
nehmen laffen, su verfiehen geben. don- 
ner à entendre, faire connojtre qu.ch. 
à qu; fe faire entendre: $ tym. śię 
dat przede mn słyfzeć; nie przed ie~ 
dną ofobą z wielkiemi śię słyfzeć 
dała pretenzyami; dało śię słyfzeć, że 
pokoy będźie. 1 

słyfzeć mie styfząc. niht Horen wollen; fih 
fiellen als wenn man niht bóret. faire 
le fourds; faire la fourde oreille, 
słyfz nie słyfząc. 

dobrze słyfzeć. wol Hören, entendre clair; 
avoir bonne oreille. 

mie dobrze słyfzeć. Abel ören- ouir, en- 

l tendre dur; avoir Foreille dure, 

słyfzeć o tym, wid. Słychać, 

styfzący; słuch maiący. der ein Gebót bat; 
der Obren gu Bären bat, qui a des oreil- 
les; qui a une bonne oute, 

rw ufzy fwoie ustyfzemy. wie werden es mit 
nnferu Obren Hren. nous Fentendrons 
de nos oreilles. 

mie słyfzeć. 1) gang taub feni, nicht das 
geringfie Goren. 2) fein Gebët Haben, 


geben; taub ju etwas feyn. 1) men- 
tendre goute; étre fourd. ` 2) avoir 


Foreille fourde; fe boucher les oreil- 
les; n'avoit point d'oreille pour; étre 
fourd A qu. 

Słyfzenie, słuch. das Geëët, Powie; lac- 
tion d'entendre, dou. 

Smaczeii, vid. Smaczny. 

Smaczno , adv. fcymachaftig. d'une ma- 
nićre qui éveille l'apetit; delicieufe- 
ment, favoureufement, d'une manićre 
apetiffante. $ fmaczno potrawy mä: 
rzyć, ieść. 

fmaczmo śpi. et (Hlåft (uf, fanft. il dort 
d'un bon fomme. 

Smaczny. 1) fdymachaft. 2) fańft, (UB; 
feft als der Schlaf: 3) (dhmadhaft, angee 
nebm. 4) fhòn, auśerlefen, non Saz 
chen in Düden. r) delicieux, favou- 
reux, plein de faveur, apetiffant, plein 
de bon goùt. 2)doux comme le fom- 
meil. 3) favotweux, agréable, doux- 
4) beau, choifi, recherché comme les 
marićres d'un livre. $ 1) fmaczna po- 
trawa. ` 2) fen fmaczny. 3) fmaczna 
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to praca. 4) fmaczne zw t 
dze rzeczy, 

fmaczna gąbka. fómadgafte. Maulehen. 
un baifer favoureux ow delicieux. 

Smagacz. Peitfher. foüeteur. 

Smagam. 1) żur Gtaupe flagen; Den 
Gtaup-Befen geben. -2) fiiupen, peitz 


fóhen. 1) donner le foliet a un crimi- 
nel. 2) foüeter, donner des coups de 


foŭüet. §_ 1) fmagano dźiśiay złoczyń- 
cę. *z)dmagać (śiec) rozgą biezem, 
Smaganiec; g, [magdúca cin Gefiduyter. 


Smagany, wyfmagany. J celui qui eft i 


» foueté par le bourreau: 

Smagliczka Ziele, Goin) Moly-ein Kraut 
mit blauen und gelben Blunien. moli, 
une plante à fleurs bleućs & jaunes. 

Smaglo, adv. gefdymeibig: avec flexibili- 
te; d'une manićre pliąble. 

fmagło zaćiąć. mit der geltfche einen Dich 
geben, der fich um den Leib fchlinget. 
donner un coup de foiiet qui entor- 
tilie le corps. 

Smagłość. 1) Geffnteibigreit. 2) fwan- 
de Geftalt eines Meufchen. 1) HAexibi- 
litć, qualité pliable. , 2) fuplefie, agili- 
te 8 maniment d'un. corps: 

Smagły. 1) gefchmeibig, biegfam. 2) flang, 
fhwanch von guter Leibes-Geftalt. 1) Aé- 
xible, pliant, pliable, maniable. 2) déga- 

é, découplé, fouple; d'une belle taille, 

[magta fkora. fthmeidig Leder. cuir mo- 
liant; cuir doux; Dean douce. 

Smak. 1) der Gefoimat. 2) der Shita 
den eine Sache bat. 3) Gefrot, Gez 
fallen, Ginn, Urtheil. 1) goùt, un des 
cing fens. 2) le goût, la faveur, la 
gúalițé de la chofe gwon goûte.. 3) 
gofit, plaifiv, fantaifie, jugement.. $ 1) 
zaoftrzyć komu w czym fmak; doga- 
dzać fmakowi; fmak ftraćić; mieć 
fmak dobry. 2) fmak w potrawach, 
zrunkach; zmienić; ediąć, zepfować 
jakiey rzeczy fmak; przykrego fmaku 


w tey rzeczy nie ufmakował. 3) fmak 


ma dobry; fmak dobrze tozumie; to 


fmak pfuie, kati; przypadł ludźiom | 


do fmaku; nie w fmak (do fimakūy mi 
to; nie czuię tu fmaku; nie tam w 
fmak nie bywa; mieć w czym fmak.* 

o fmak fzkoda śię wadzie. dom Gefehniach 
fan man nicht Difputiren. il ne faut 
point difputer des Sot, 

fmak mieć dobry. eimen guten Gefehntać 
haben. avoir le gofit bon. 

dobrego maku. Gut voit Gefthniach. de bon 
gońc. $ grufzki, iabłka dobrego, złe; 
go, kwafnego fmaku. 

Smakowanie. bag SdmeFen. l'action de 
favouter: : 

Smako- 


Smakowićje; lą; 

Smakowito, adu. A 

Smakowitość. Gthmadbaftiafcit. bonne 
faveur, dólicatefle:; qualitć favoureufe 

„ de ce que nous matfigeons ou buvons: 

finakowitośći dodawać. einen giten Gez 
fchniacE einer Sache geben. donnet de 
goùt à une chofe: 
Smakowity. fehmadhaftig, davoureux, 
plein de bonne faveur; délicieux. 
Smakuię. i) fdómeden, einen Gefchmac 
haben: 2) Pafen, (meden. 3) einen 
Gema ou etwas finden. 4) einem 
fchnredien. 5) einen Gefómad nach einer 
ache habei. 1) gofiter; avoir fon goùt; 
joliir du fens dn gońt. 2) goùter, fa- 
vouret, effaler, fe dervir du goût. 3) 
ttouvei une chofe à fon goùt; goù- 
ter, aprouver, agréerqu. ch. 4) etre 
au goùt de qu. 5) avoir un goùt, une fa- 
veur de; tefentir de gu. ch, $ 1) chory 
jefzcze nie fmakuie. *2) imakuiąc jem, 
popiiam; fmakować (kofztować) cze- 
go. 3) przykry imak w tym ufma- 
kowat, chleb Polfki fmakowali. 4) 
nie fmakaie mi to wino. 5) cebulą to 
fmakute. 

tak to wino (makuież wie fbmect diefe 
Wein? quel goùt a ce vin? 

nie fmakuie mito. das fme mir nicht. 
cela nieft pas A mon goùt; je trouve 
cela mauvajs. 

dobrze to fmakuies dna (met gut. cela 
a bon gofit. 

fmakawać fobie. eig. w. fig. einen Gez 
fma, einen Gefalien an etwas finden. 
prop: © fig. goùter; trouver une chofe 
à (on golit; prendre plaifir à qu: ch: 
s'y plaire. $ tę naukę, (w tey nauce) 
fobie fmakuie; chleb Polfki fobie fma- 
kowali; nic tam fobie nie fmakuie. 

Jam śię fobie fmakuie. er gefalit fich (elbź 
fen. il fe lolie de foi:même ; il eftcon- 
tent, il elt fatisfait de fa perfonne. 

Smakowniczek. ftofier , Sdmeder. celui 
qui godite qu. ch: 

Smalcowany | z fmalcem; ofmalczony: 

Smalezyfty J mit Swmals angenadht. 
graifie, aflaifonnć avec du fain- doux. 

Smalec, g. fmalcu, fadlo topione, Sdmal$. 
fain-doux; de la graiffe de porc fondue. 

Smardz, 144. Smarz. 

Smark, g. w. q Jog, Utflatb aus ber 

Smarki, p/s, Nafe. morve, muco- 

Smarkoćiny, ps: J fite, bave; pituite 
qui fort du nez. 

Smarkacz.) 1)Noger. 2) unfiótiger M en(ch. 

Smarkaty. J 3) Geet Schnabel, AtoB-EBfel. 
1)enifłeur, celui gui renifle, un mor- 
veux, un baveur. 2) foutllon, cochon, 


d. Smaczno: , 
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un homme mal-propte. 3) un mor- 
veux, jeune levron; baveur; be-jaune, 
jeune niais. ; 

Jmaskaczowi temu nos utrę. ich. will Diefct 
Mognafe den Barth wijchen. fe lui fai- 

"ai pater: fon bé- jaune; je lui torche- 
rai le bec. S 

fmarkaty. togig: morveux, 

fmarkaty kon. ein ropigeg Pferd, un che~ 
val morveux: 3 

Smarkaczka. rogiges Mdgdchen. renifeu- 
ie, baveufe, motvetife. 

Smarkam, v. m. F. fmarkzę. fepnuffeln,0ett 
Rog in Die Nafe ziehen, rogei. renifler; 
faire remonter la morve dans le nez. 

Smarkanie. bung Rogen. reniferie. 

Smarkarka. 1) węiges Magdchen. 2) Roz 
tel Sicht; fhwarges Liht von dem lege 
ten Talg. 1) baveufe, renifleufe, 2) 
chandelle brune faite du fuif impur: 

Smarowanie. bas Gdmieren, ` Cotton 
d?oindre. 

fmarowaniu służący, zum Cinfhmieren gez 
bitt, qui fert A oindre, A engraiffer. 

Smarowany. gefdjmiett. oint, engraiffe , 
frotć de quelque graifie. 

Smarowidiof] 1) Sdmiere, Cahe unt 

Smarowiny. J-€infdymietett. 2) Edhmiez 
tereh, Sudelev, Gefthmiete ; feblecht zuz 
périchtete Speife, sufantiten geftdhmierte 
Qtkeney, Klef-Mahlerey. 1) onguent, 
graifle pour oindre. -2) barbouillage, 
m. tripotage, m. viande mal aprêtées 
miton - mitaine, 72. médicament mal 
préparé; méchante peinture. $1)woz 
bez fmarowidła, taniec bez dźiewki za 
nic nie ftoi; prod: Ai fmarowiny Do- 
ktorom drogo płaći. 

Smarownia; do fmarowania mieyfce. 
Sómier Stitbógeu, Gdmtp - Raften det 
Brongen. petit cabinet deftinć pour 
oindre les malades; étuve feche. 

Smarownie, adu. wie gefchmiert, opn fatz 
ten nach Wunfh. a fouhaic; A même, 
avee tout le fuccès gen peut efperer. 

wf mu [marownie idą rzeczy. alleg 
geliuget ibm. 'tout lui reiiffit ; les chofes 
lui viennent à fouhait; tout lui rit. 

Smarownik. Sdmieter. froteur; celui 
gui Qant. 


Lei 


2 eb mastem. SBęob mit Gutter 
mieren. étendre du beurre furdu pain. 
Uuu 2 kia 
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kto fmaruie tem żedzie. mer fdfmiett det 
fóbrt. quand largent marche, tout va 
bien; la favonnete adoucit le poil. 

Smart, Smardz. eine Worchel, morille, 
efpece de champignon. 

Smażę, ży, żył. 1) iu der Vfaune pregelit, 
praten, róften. 2) im Steffel feden ` guz 
bereiten. wirs nut von einiger Sachen 


gefaut. 3) diftliren. A) übertreiben, 
anareifeu, adftrenaen erfchdpfen eine Gez 


myithez Gabe; fich moriiber Den Kopf ger- 
btechen. 1) frire, fricaffer; faire cuire 
dans la friture; griler. 2) braffer, cui- 
Te; preparer dans un chaudron; ce 
mot ne fe dit que de quelques chofes. 3) 
diftiller. 4) s'alambiquer lefprit; sé: 
puifer Vefpti à fotce de réflexion; di- 
Ziler fon efprit fur qu. ch „$ 1) fma- 
Żyć rybki w maśle. 2) fmażyć chmiel 
do piwa, powidło: *3) fmażyć (prze- 
palać) wodkę. 4) długo nad tym li- 
ftem rozum i obludne ferce (myśli ) 
fmażyć muśiał. 

Smażenie. dać Mregelt. Paion de frire, 

Smażony. gepregelt, gebraten in Butter. 
fric au friture. $ pyfżka fmażona w 
maśle, w oliwie. 

Smęcę śię, ći, Of. fmucę śię. fich betr: 
ben fich grdnien. s'atrifter, fe chagri- 
fer, s'afliger, fe ficher; étre trifte. 

Smelc. 1) Gomel, Gdmelg ` Glag, 
Gdhmalg. 2) Shmelg, Sdnelg = Are 
beit, Sdnielg - Werd. 1) Email, fon- 
dant, compofition qui fert aux émail- 
leurs. 2)émail, ouvrage fait d'email. 

Smelcarftwo. Sdmelet Kuuk, Sdmelge 
Mahler. art de peindre en émail, 


Smelcarz. N 1) Sdhnielg: tablet. 2) 
Smelcerz. 7 Gdmelger in Den Berge 


Smelemiftrz „i werden der das Erg femel- 
get. r)émailleur, metteur en oeuvre; 
peintre en ćmail. 2) Métal. fondeutr , 
otwrier qui fond le metail. 

* fmelcarz w lesie. Mech = ieder. faifeur de 
poix; ouvrier qui cuit la poix. 

Smelcowanie. das Mahfen mit Sdmelg. 
la manićre, Paćtion de peindre en 
email. 

Smelcowany. nitSnelk geniabit. émail- 
le, peint en émail. a 

Smeicowy piec Bergw, Get: Ofen, 
tyv das Erkt gefhmolgen wird. Métal. 
fournaife pour y fondre les métaux. 

Smelcuga. Waid- Nfe. vedaffe, efpèce 
de cendre gravelée qui eft propre pour 
la teinture. 

Smelcuię. 1) SHmeig -Arbeit machen, in 
Grbmclp malen. rz)im einem groffen 
Steffel branen, fieden. 1) emailier, pein- 
dre en-émail. 2) braller, fairę cuire 


1 
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dans un braffin, dans un grand chau- 
dron. $ 1) fmelcować na żeleźje, na 
miedźi. *2) fmelcować (warzyć! pi- 
wo, miod, powidło. , 

* Smergiel, Szmćótciel. Sdmetgel ein 
Gteit. émeri une pierre. 

Smętek; g. u. Gram, Harm, Betribnif. 
trilteffe, chagrin, aflićtion. $ w fmętku 
do ćiebie śię ućiekam. 

*Smęcliwy. Q betrübt. -trifte, chagrins 

Smętny. ~ J-aflige. 

* Smętliwie, 9 adv. betrúbter ABelfe. tri- 

Smętnie, -J ftemenc. 

*Smiadawy, Smiadość, Smiady, vid. Snia- 
dawy Ge. 

/Smiatek, g.śmiałka. ein Wanehols, ein Bers 
wegener. un téméraire, un determine. 
$ nagrodę tym śmiałkom obiecano, co- 
by go zabić mieli. x 

"Smiałość. 1) Kitbnkcit Muth. 2)Jim Come 
plimentiren: grepheit, Slibnbelt. 1) 
une belle, une noble audace ; affuran- 
ce, courage, m. hatdiefle, refolucion 
pour entreprendre. 2) hardieffe, li- 
berte qu'on prend; ep terme de civilité. 
$ x) natatczywość i śmiałość iego 
chwalebna; wielką na nieprzyjaciela 
naftąpił śmiałośćią, 2) miał śmialość 
mi powiedźieć; profzę nie zganić mi 
tey śmiałości. 

śmialość źła, zbytnia. Bevwegenkeit, Keda 
heit. audace, trop grande hardieffe ; tés 
mérité; hardieffe meélée d”efronterie. 

"genial, 1) ibn, muthig, 2) ein unete 
fhrodner Meufch. 3) fech, setwegen, gu 
fúbn. 1) courageux, entreprenant, har- 
di, intrepide, refolu. 2) un homme 
intrépide. 3) audacieux, fier, temerai- 
re, trop bad, $ dad śmiałości 
śmielfzy; śmiały to uczynek; śmiały 
jeft w okazyi. 2) śmiałemu nie tknie 
ftrach ferca; prov. infzy śmiały, infza 
śmiałek; śmiałek zawfze przed czafem 
wykrzykuie, w rzeczy zaś truchleie. 
3) nażbyteś braćie śmiały. 

*Smianie śię z czego. bas Soen. le rire 
action © rire de qu. ch. 

"Smieć , vid. Snieć. ` 

*Śmiech. 1)daś Sachen. 2) Gelichter. 1) 
ris; le rire d'une perfonne. 2) rifée, 
moquerie, raillerie.  $ 1) przy śmiechu 
j żartach ślę to dźiało. 2) śmiech (na- 
śmiewifko32 siebie, z kogo uczynić. 

śmiech iałowy, zmyśłony. vetfieliteś achet- 
un ris forcé; un ris qui ne pafle pas 
le neud de la gorge; ris Sardonńique; 
' yis de Saint Medard; un ris qui n'eft 
pas du fogd du coelr. 

śmiech zbyini; śmiech do zdechu. tantes 

S Gelichter. 
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Geldchter, éclat de rire; ris deregle, 
dóćmefure; rire immoderć. 

śmiech z płaczem łączyć umie. er fan guz 
gleich £achen und Weinen. il elt Héra- 
clite & Democrite tout A la fois. 

śmiechu — godźień, śmiefzny.  auslacdheng 
werth. rilible, ridicule, qui mérite la 
raillerie. 

mie do śmiechu mi teraz. e8 ift mit jeo 
nicht lächerlich, jene fuis pas en humeur 
de rire; il my a pas lieu de rire. 

smiechowi podległy. der lachen Fai; der das 
SBermógen Hat żu lachen. rifible; qui 
peut rire. ' 

śmiechem, im aen. par ris, en riant. 

*Smiechowy. żum Sachen gehdrig. qui re- 
garde les ris. 

śmiechowe dożki na twarzy. die Griibchen 
in ben Baden. les foffetes, f. deux pe- 
tits creux aux jouës de quelques per- 
fonnes lorsqwelles-rient. 

śmiechowe zęby. die vorderen Bdóne. les 
deng gelafines, tes, dens de devant qui 
paroillenc lorsqu'on rit. d 

*Smieći, A piur. Sebwicht , Musfehricht. 

*"Smiecie,,) balaiures, f. p/ur. ordures 
amalfées avec le bałai. 

wn. flare sie wraca śmieći. tt fangt e3 wie: 
der au, woer eg gelóffen bat: et fdugt 
fein voriges Leben wieder at. il retour- 

a ne fur fes pas;il y retourne; il retont- 
ne dans fon vomifiement. 

na fwoich śmieciach: in bem felnigen : tn 
feinem Haufe, auf feinem Mif. fur fon 
paillier; chez foi. $ każdy na fwoich 
śmiećiach śmielfzy. 

*Smiecifko. Mebricht: Haufen. tas, amas 
de balaiures. 

*Smiećiuch. 1) tnfłótiqer Menfh. 2) gie 
wiefenztetche. 1) fouillon, homme mal 
propre. 2) aloliette de pré, 

"Smiedźieie co.  vetfchiefjen  fich verdun- 
dein, die Garbe verlieten. fe dćcharger; 
fe 'pafler, fe déteindre, devenir dé- 
colore. e 

*Smięię śię, że, iat, ieli. x) lachen. 2) anz 
tachen. 3) auślachen. 4) fig. fich freuen, 
lachen. 1) rire de qu. ch; faire un ris. 
2) rire A qu. 3) rire, fe rire, fe mo- 
quer, fe railler de qu. 4) fig. rire, fe 
rejoliir, étre agreable. $ 1) nie wiem 
czemu śię śmieiefz ; śmiać śię Z kogo, 
z czego. 2) śmiać śię komu; rozmiać 
ślę komu. 3) śmiać śię (naśmiewać śię) 
z ludzi **4) aż śię ferce śmieie; 
gdźieślę Zielona taka śmiecie ; wfzyftko 
ślę tam śmieie. 

śmiać śię iatowie, fich fellen al8 wenn man 
lathte, ne rire que du bout des dens. 
Śmiać śię zbytnie, śmiać śię do zdechu, de 
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rozpuku. febr Tachen, laut lachen. s'ebeu- 
-fer de rire; rire à ventre deboutonnć; 
rire à gorge dćploiee; éclater. de rire; 
rire tout fon fou; rire outre mefure. 

śmiać śię fam w fobie; (krycie śię śmiać, 

y ins $dufichen lachen. rire dans fa barbe, 

Smiele. fibn, nnerfchrocener eife. här- 
diment, avec intrépidité. : 

śmiele nazbyt. verwegen avec trop de han 
diefle; audacieufement. i 

"Smiem, że, Zei, ieli. fich etfithnen, fich une 
terftefen , ih entbióden. ofer faire qu. 
ch; avoir Khardieffe de faire qu. ch. 
$ śmiecia liftownie śię odezwać do 
Was Pana. 

*Smierć. der Tod, lamort. § śmierć nie» 
omylna, fkwapliwa , wfzyftkim pofpo- 
lita, nieuchronna, nieubłagana, ftra- 
fzna; człowiek co dźień śmierći bli- 
żey; człecze pamiętay że śmierć go- 
ni, wieczność czeka; śmierć i nay- 
prętfzego dogoni; śmierć każda muśi < 
mieć przyczynę; śmierć za pałem, 
wfzędżie na człowieka dybie; śmierć 
koniec wfzyftkiego; . śmierć komu 
odwlec; śmierć rychła te przerwała 
nadżieie. 

Śmierći iego dzień. ber Zag feines Todes. 
le jour de fa mort. 

śmierćż pragnie. ep winfchet fich. ben Tod. 
il fouhaite la mort; il fouhaite d'étre 
mort. 

śmierć 'widoma. ein Godten — Gefpenft; 
Gre: BUD, fo fidh in Gefłalt des To- 
des feqen Idft. la mort; un épouvantail 
ou efprit revenant qui paroit fous la 
figure hideufe d'un fquelet, § śmierć 
widoma ma bydź obłuda chodząca 
po miaftach przed powietrzem i w po 
wietrze. 

śmierć, zguba wieczna. Dep ewige Tod, die 
SBerdammtuig. la mort ćcernelle; la 
damnation aux enfers. 

śmierćią gwałtowną umrzeć. eines gewalt 
famen Todes Gerben. mourir de mort 
violente. 

zaglądać $mierći w oczy. dem Tode tros 
ben. afronter, envifager, meprifer la 
mort. 

śmierć mu iuz w gardle; Śmierć mu w oczy 
zagłada. et ift Dem Tode nah, ber Tp 
fiehet ihm aus den Augen, finet (bm auf 
det Zunge- il a ła mort fur le bord des 
levres; il a la mort entre les dens; il 
eft A deux doigts de la mart. 

do śmierći, 1) todbtlich, auf den God. 2) 
Zeit Lebeng, bis an Den Tod.  1)à mort, 
mortellement. - 2) jusqu à la mort; 
jusqu’au tombeau. $ x) nie jeft ra- 
niony do śmierći. 2) do śmierći śię 

Uuu3 tego 
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tego nie dopufzczę ;do śmierći twoim 
ieftem sługą. 
na śmierć ofądzony. ZUM Tode verurtheilet. 
juge a mone 
na śmierć fk karany. om Seben gefiraft, exé- 
d cute à mort. 
q nagłą umrzeć. 
terben. 


eines plóglichen 
mourir de mort fnbite, 


po śmierćby go posłać, man fónnte ihn nach 
Den Tod fidens er bat das Wiederz 
fomimen vergeffen. Jl eft allé A la bon- 
ne eau; il feroit bon A aller querir la 
mort. 

*Smierduch, vid. Smierdźiuch. 

*Smierdzę; dii diat, dźieli, 1) kingen. 
2) einem vor etwas groen, anftincen, 

« 4uwidet feyn. 3)fig. nach etwas riechen, 
Das Stnfehen Haben. 1) puer, fentir mau- 


vais. 2) puera qu; donner de Phor- 
reur, étre. eir averfion A ou, 3) fig. 


fentir, puër gu. ch voir Papareńce 
de. $ 1) śmierdzi tu siarką. 2) śmier- 
dźi mu woyna, praca, wino, 3) śmięr- 
dzi to gardłem; proftaćtwem, mid- 


fzczaninem. 
śmiera gorzałka. du fi éch nach 
Brandweir, vous püez Peau de vie. 


sgorzałk sie der Brandwein Di: 
Get mich an. Peau de vie me pit. 

Smierdziach; śmierduch. Gtdnifer. un 
pang, celui qui pùt, qui fent mauvais. 
§ śmierużiuch ten niech idzie na 
Drone: 

ŚSmiertelnie, adu. tôti. à mort, mor- 
tellement, d'une manićre qui caufe la 
mort. $ wywrotem karety śmiertel- 
nie ftluczóny: 


"Smiertelność Gterblichfeit. mortalité; 
état mortel. $ pokiśny w tey śmiet- 
telnośći 

dla śmierteżnośći. $eben$ und Gterbeng me: 


"aen, A caufe qu'on ne fait de la mott 
& de la vie; à caufe de Ja mortalité. 
"$ dla śmiertelnośći waranku mi od 
Ciebie trzeba: 7 

*Smietelny: 1) fictblich. 2) rënatzch, ben 
Tod deumfachend. , 3) $eichen >, Steg: 
4) Sdz, tódtlich als eine eindfiaft: 
1) mortel, fujet A la mort. 2) mortife-. 
ye, mortel, qui caufe la mort. 3) mor- 
* Faire, qui regarde la mort, 4) mor- 

tel, capital, grand comme une inimi- 
tie. $ r) wfzydtyśny śmiertelni. 2) 
śmiertelną chorobą złożony; ; ma ranę 
śmiesrelną, 3) śmiertelny kamieni; 
śm Ina" kofzula, tunna, defka; 
śmiertelne łoże; o-śmiertelnych rze- 
czach myśl 4) Śmiertelna’ nie- 
pizyiath; smi iertelny nieprzyjaciel. 
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śmiertelny Grzech. ee Tob- Günde. pé- 

ché mortel. 

"merce, 72y, ran, sangen, etfticFet. 
domter ; refrener, reprimer. $ śmie- 
rzył domowe wrzawy; uśmierzył fwa- 
* wolę ARA 

/Smięjzę kogo, Gm, zy. mmm Lachen Prinz 
gen. exciter gu. a rire; faire rire qu. 

"Smiefzek. r) der gerne lachet, God: Nart 
2) lufiiget Menfh, Syaf- Bogel , ber eiz 
nen gum achen bringt. 2) dans Surft, 
tutis Rath, Poffen- Nejffer. 1) riard; 
rjeur. '2) un homme éveillé; un plai- 
fant; celni gui plaifante, qui faie rire 
les gens, jodelet. 3) baladin, fagotim, 
diwertiflańt; farceur, jolieur de far- 
ces; harleqnin. 

śmiefzek, g. ua żiele. (gelotophyllis) Soe 
Saur, defen Bfdtret eit Soen. aż 
en fóllen, wenn man fie genieffef. cfpe- 

ee d'herbe qui fait rire quand on en 

mange les fęuilles. 

r. itige Hoffen, luftige min: 

„płur. aGtion qui fait rire. 

luftige Waffen machen, pie 

aire le plalfąnt, jolier des far- 
ces; plaifanter. 

Z$miefzenie, Dag Gyafen, Das Zurpmets 
len. plaifanterie;, Jeton de faire ri- 

u 

nia nauka: Kung w fpafen. Part de 
plaifanter, de faire rire- 

"Smiefzka. 1) £achzItdrrih. 
ge Weibes- Perfon. | 
qui rie aifement. 
plaifante: 

*$miefzki, pluv: wid. Smiefzek — śmiefaki. 

"Smiefznie, ) adv. lacherlidh ,, auf eine ldź 

'gmiefzno, J cerliche ife. ridiculement 
dune maniere xidicule, 
w tym poftąpił. gaj 

śmiefzno mi to. be Pommt mir Itchetlich 
vor. cela me parbic tout- A+ fait rifible. 

śSmiefzność. lichetliches Wefen- le ridi- 
cule; le caraćtćre xidicule des gens. 
$ śmiefzność wieku teraźnieyfzego. 

/Smiefzny. 1) kicherlich , luftig, pat. 
a) lócherlid), Alustadenś werth. 1) plai- 
fant, propre a-faire rire. 2) tifible, ti- 
dicule, digne de rifee; qui mérite Ja 
raillerie. $ r) <miefzną ći powiem 
rzecz. '2)śmiefzny to cz lowiek. 

o to; śmiefzna to rzecz. bag ift (ie 

chestich. il eft ridicule; eet une cho- 

fe ridicule. 

(zna mi teraz. e ift mit jego niht 
lacheriich. je n”ai point de fujet A wę 
piźlentement. 

/Smiętana. Y Sahne, Mildh- Nahi. Së la 

+ '$miotanaj creme, deld fleur de lajt, 

/Swiętąnik 


2) turgryetliz 
1) rieufe, celle 
2) femme ou fille 


$ śmiefzno 
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'Smiętanik żiele. (confolida Saracenica ) 
pevdnifch %Bundfraut. confoudę Sar- 
razine. ; 

Smiga, vid. Szmiga. 

Smigowica. gold = Sdlange, Seine geld 
Canone. couleyrine, une longue pié- 
ces d'artilletie. $śmigowica nośna. 

Smirald kamień drogi. gut getifjet Edel- 
Rein efpece de pierre prócieufe. 

Smirgiel, vid. Szmergiel. 

Smtod żiele, vid. Zebrzyca. 

Smoczyca. eine Drachiu. la femelle du 
dragon. 

Smok. 1) ein Drame. 2) der Tircifehe 
Drache, das Firdifche Reih. 3) ate 
taune, grofjeś Stud. 1) dragon, gros 
ferpent. ` 2) fig. le dragon Turc; la 
Porte Otomane. 3) gros canon, groffe 
pićce d'artillerie. $ 1) fmok tamym 
tchnieniem zabiia, 2) wydarł te kraie 
fmokowi TFureckiemu. 3} krol kazał 
fmoka wielkiego wytoczyć. 

Order. [moka wwytwzoconego. Nitter- Orten 
des unrgefehtten Zrochen, Qrdre du 
dragon renverfć. 

Smota. Med. de la poix. 

fmoła gofa, ž ywica przepufzezona przez 
ogień. Sheer. goudron; poi fluide. 

j uchna, fubtelna. Epiegel- Harg, 


mota 1: 
pas feine Ped. la feur de poix; la 
płus fine poix. 

fmota fecha twarda; Jade x rzadkiey 

© przepałona. Hart gefottees Mech. poix 
feche & dure. 

fmotę fkrohana m naw. abgefratteć Chiff 
ech. zopiłfa, de ła poix qu'on racle 
des navires. 

[mota do naw. Gńhif<Theet. brai; brai 
liquide, goudron, tarc, forte de refine 

our goudronner les navires. 


 fmoła kieiowara: (pila fphaltum) Erden- 


Harg, verfålfht Guden- Dark. poix de 
terre; poix mêlée avec du bitumen; 
pifla fphaltum. > 

[mola biala. weiffes Mech. poix de Bour- 
ogne; poix blanche. 

fmota czarna. Ip Mech. arcancon; 
poix noire. 7 ; 

fmołę palić, robić. Ped fieden. cuire la 
poix. 

fmołą trąci. nad Med riechen, (meten, 
fencix la poix. 3 ? 

fmołą co polewać. ` pihen mit Pehy mi 
Sheer begiefjen, enduire de la poix; 
poiffer, braier, goudronne 

fmotę ma w ręku. er lat die Finger flebett. 
il ne va point fans les mäns; il eft 
habile A fuccóder, A gafconner; D a 
les mains crochućs. 
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mia fmożę za paznokćiami. et bat blanett 
(| Zwirn hinter de Någeln. il a des on- 
gles veloutees. j 

Smolanka, fmolanki Ziele (cucul flos} 
Gauch- Blume, Gudauds Blume, fie 
find roth und weif. efpóce de fleur, qui 
font rouges & blanches. 

Smolany. Peh, aus Pech; gum Pech ae: 
5órig. de poix, qui regarde la poix; à 
poix. $ dym fmolany. 

fmolany piec, buta fimolana. Wech=Giedetey, 
$ech-fhifte. eu op Don cuit la poix. 

Smolarz. 1) Pech- Giedet. 2) Wicher, Det 
etwas picht. 1) ouvrier gui fabrique 
la poix. 2) celui qui enduit gu. ch. 
de poix. 


Smolę co. 1) befudeln, befchmieren. 2) 


pihen. 1) barbouiller, noircir, faler s 
fouiller. 2) poiffer, enduire de poix. 


$ 1) pofmolił fobie ręce. *2) fmolić 
(nafmalać) beczkę. 

* Smolenie, vż4. Nafmalanie. 

* Smolnica, uł. Mażnica. 

Smolno, adv. voll Pech. d'une manićre 
refineufe 8 pleine de poix. 

mwybić kogo. Joie, einen „dutcdhyrigelnt > 
dureprsamtnfen , ausfchmieren. favonnet 
qu; graifer les épaules a og: battre 
gu. comme il faut. 

Smolny. fienicht, fett, plein de poix, te» 
fineux, qui jette bien de la refine, * 
Smolony, nafmalany ; fmołą napufzczo- 
ny, polewany. gepirht. poiffe, enduit 

de poix. 

Smorgonia. Sdlataffenztand. pais de Co- 
cagne; pais de Caux. 

Smroczyna, vid. Swierk. 

Smiod. 1 Geftand, 2) Sttude, Sdjweltz 
bind, Miififincke: 1) puanteur,/, 2) un 
piiant; fouillon, vilain, falope, homme 
qui Pit." 

farod podpofzny, parkot. Boks- Geftand. 
bouquain, gouflet, bouc. 

Smrodliwie, adv. finceny, mit Geftand. 
pianment, avec pianteur. 

Smrodliwy, śmierdzący. fiittcend, piiant. 

fmzodliwe mieyjce. Binderper Ott, Shindz 
Grube. un lieu püant; cloaque. 

Smrodynia drzewo, czeremcha, koćierpka, 
poćierpka. Gcheifbeer: Baum, ein wile 
Det Baum der rode, fchwarge und herz 
be flcine Heeren Sranben metz tragt. 
efpoce d'arbre fauvage qui porte de 
petites baies en forme de grape de rai- 
fin, elles font rudes, noires & tres- 
âpres. 

Smrodzę, it. x) fënberg, einen Gez 
famë machen. 2) fińnctcru , einen Dretz 
chen laffen oder feine Mothdneft verridz 
zen, 1) empiiantir, remplir de piian- 

Uuu.-4 teur. 
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teur. 2)licher un vent; laiffer aller; 
faire fes neceflitez. § 1) zafmrodźiłeś 
2) kto tu fmrodzi? 

. fi befcheifjen. defoncet, 


pofmrodź 


s'embićner. 
Smrodżieniec, £. fmrodzieńca. (afa foeti- 
Dred. lafer, affa- foetida, fa 

wierk. 


fich betriiben. s'afiger. 

„ fange Wiefe tyi 1 den WFera 
Geldern oder idngff einem Walde,- pointe 
de pré qui avance entre leş terres cul- 
tivćes ou le long d'une fôret, 

Smukam, v. m. F- fmuksę. otefes Zeitz 
Wort wird nur in den Compofitis gez 
braucht: auslefen, ausfuchen, abfonderrt 
eines vom andern. ce verbe weft ufité 
que dans fes compofez: trier, afortir, fe- 
parer lun de Pautre. $ wyfmukać ży= 
to z pfzenicy. 

Smukarz. Ghmidet, Gtafierer, enjoli- 
veur, acomodeur. 

Smukly, vi4, Wyfmukły. 

Smuśik, 9 g. a ein Lamme- Felden, 

Smuzyk, 1 Sdmdschen. agnelin; petite 
peau d'agneau 

Smutek, g. u. Betriilnif. triftefe, afli- 
€tion defprit, chagrin. 

Smatnie, adv- betrůbt. triftement, d'une 
manićre, rte, 

Smutny. betrift. trifte, marri, da'ent, afli- 
ge,atrifte, funefte. 

Smycz, f.. 1) Dek-Miente Drëtt, dne 
ge Stil daran die Faad- Hide gefiiktet 
terden 2) ein Hunde 1)lailfe; 
trait qui fert à conduire les chiens à 
la chafle. 2) les levriers en laiffe; 
meute. $ 1) fmycz ze dwu fmyczy 
albo fmycz podwoyna; puśćić charta 
ze fmyczy; zbierać pfy na finycz; 
charty na fmyczy pobiać.- 2) ma kil- 
ką fmyczy. 

'Smyczęk, e. fmyczka, ein $iedel Hogen. 
archet d'un violon. i 

Smyk interj. rips , tape, wenn einet etz 
was fiiebit. hapin- hapon; 4 la gripe, 
à la rafie, A la gribouilie ; tout à la ri- 
paille; mot imaginé pour exprimer 
Vadion de voler, de rijier: 

Smyk. 1)GsblsSdnabel. 2) Abfinget auf 
den JadrzdRdraten. 3) fplechtet Poet, 
Meifterz Sånger 4) Beutelfchneiter , 
Staue Kopf, 5) aah Hund Der dag 
Wild beinilicj auffvift. 1) jeune le- 
vron, bć-jaune, jeune niais. 2) vau- 
devillier, chanteur aux foires; qui 
chante en montrant les hiftoires pein- 
tes avec une baguette. 3) poctereau, 
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un méchant poëte. 4) coupeur de 
bourfe, fripon, petit voleur. 5) che: 
querelleur, chien pillard. $ 1) rzekła 
z takim fmykiem tarńcować nie będę, 

*Smykam co, v. m. F. fuykuę. entwendet, 
maufen, Gleinigfeiten tehle. griper s 
rifler, détourner, dérober fans qu'on 
s'aperçoit; friponner, prendre, quel- 
que petite chofe avec. adreffe. $ nie 
fmykniefz tu niczego; kto mi pier- 
śćionek fmykngł. 

Smysł, Zmysł. éin Sinn, einer der Tënt 
dufferlichen Ginte. fens, un des cing 
fens extćrieurs, $ pierwfzy fmysł po- 
wierzchny jeft dotykanie; ieft na 
wfzyftkich fmysłach zdrowy. 

* * 
* 

gs it griinólicher fmysł, fmyślność, 
fmyślny mit einem S ale mit einem Z 
żu fchreibeń, um fie von zmyślność, 
zimyślny at unterfcheiden die von 
Zeit- Wort Zmyślam abffammen o 
écrit avec plus de raifon les mots: Dee, 
fmyślność, fmyślny par une S que par: 
un Z, pour les difti guer: de zmyślność, 
zmyślny gui dérivent du werde Zmy-. 
ślam. 

fmyst wnętrzaj , wewnętrzny, dufzmy. citt 
iwierlidjer Ginn: fens intérieur.  $ 
fmysły wnęcrzne fa fmysł polny, fan- 
tazya i pamięć; wnętrzne zmysły da= 
"ne fa abyś czuł i poymował. 

[myst fpołny, vie ollgenielne Empfindung, 
der allgemzine Ginn. le fens commun. 
$ fmysł fpolny ieft początkiem wie»! 
dzenia nafzego, miefzka pod przod- 
kiem głowy albo €iemieniem i rzeczy 
widzianey, słyfzaney, kofztowaney; 
i dotknioney wyrażenie przyymuie.* | 

wfzyfikie fmysty zwabić do rozumu. alle 
Ginne oder Gedanden pufammen neh 
men. y. mettre tous fes cing fens de 
nature; faire tous fes éturts; bane 
der fon efprit; mettre, apliquer tous 
fes fens. 5 

fmystem poiętny. empfindlich, dag man mit 


1 


einem Ginn etwfindet. fenfible; qui — 


tombe fous les fens. j 
fmystem albo fmystami poymowanie. die 
Empindungs-Sraft. la tenfibilicć, la fa- 
culté de fentit- 
fmystem niepotętny;. mieczuży. unempind 
lich das man mit einen Sinn nicht em 
pfindet. infenfible; quon ne fenr pas. 
Smyślność; czułość fmysłów pieśćliwa; 
fmysłom lubieżne dogadzanie. Beich? 
lidfeit, Simnlichieit, $leifchesztuft. Zeus 
fualice; pantć aux plaldirs. 
Smyślny. 
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Smyślny. CH bie finf Sinner betteffend. 

Smysłowy. J de fens, qui regarde les 
cinq feng. F 

Sna, obf adu.. 1) wie es fcheinet, dem 


Snać, Sóeine nach, dem Anfeher nach. 
Snadz, f 2) wielleicht. 1), aparenment; 
*Snaść, J felon les aparences. 2) peut- 


étre: $ 1) fnać iakoby śię poprawił; 
fnać żeś pił. 2) fnać przyiedźie. 

Śnadnie;) adv. figlich, leichtlich. aifement, 

Snadno, fans peine, facilement, d'une 
maniére propre pour quelque qu. ch; 
fans dificulté:» $fnadnie to uczynifz. 

Snadność 1)gite, bequeme Gelegenheit 
żu etwas. 2) Gefchidlichieit, natürliche 
Gabe tu etwas. 1) commodité, ocafion 
favorable de faire qu. ch; conjećture 
favorable 2) adreffe; habileté; facili- 
té, difpofition, aptitude à qu. ch; ma- 
nićre aifee dont on fait qu. ch. $ 1) 
'opożniwfzy tey do pomyślnego fkut- 
ku fnadnośći; w fnadnośći wfzyftko 
należy. 2) wielką fnadnośćią fprawy 
wfzyftkie fprawuie; ma wielką fna- 
dność-do nauk. 

fmadmość rozumu. Gevttateit des Berftane 
des. facilité, beauté d'efpric. 

fnadmość w uięćiu. Handgrif, Behdndigfeit. 
belle maniere, bonne façon de faire 
qu. ch. avec la main; bon manimenc; 
tour, adreffe de la main. 

wielką fnadmość ma do mewienia. et bat eine 
grofje gertigfeit gum Neden. il a bien 
de lá facilité a parler. 

fpadność rozfądna, krotkomowna o rze- 
czach. die Yogie, bie Beruunft: £ebre. la 
Logique, la Dialećtique; facilite de 
railonner. 


Snadniuśienko?) auf fet leichte febr bez 


-Snadniutenko. J queme Art. dune ma- 


niere tres- facile, très-aifément , très- 
commodóment. 

Snadniutenki. 9 febt fliglich, fet leicht. 

Snadnuśienki. 1 tres-aife, tres-facile, très- 
commode. $ fnadniutenką mam do 
tego drogę. 

Snadny. fugli, leicht, gefchickt , bequem 
u etwas. facite, aife, commode, pro- 
pres convenable à qu. ch. $ fnadny 
fpofob do tego; fnadna rzecz do wy- 
należienia. 

*Snażny, chędogi. reinlich. net, propre, 

*Snefzka, fynowa. die Sur, Sdwież 
ger Tochter. la bru, la belle-fille. 

Sng, snie, fnat. 1) einfchlafen, meiftens in 
den Compofstis. 2) abfteben, erben, von 
Aiden. 1) s'endormir, ce verbe mefl 
presque at que dans les compofez. 2) 
mourir, ez parlant des poi/fóns. § 1) 
już zafnął. ai ryba śnie a fzczupak 
już ufnąt. 


SNIE 2096 
Sni mi śię. e3 traumet Mir. je fonge; je 
: rève; J'ai, je fais un fonge; je fais des 
rèves. $ co gdy mu śię śniło; o tym 
tobie śię śniło; pięknie, plugawie mi 
śię śniło. 

nic mi Się mie śniło. e8 bat mit nichts gee 
traumet. je m'ai rien fongć. 

śnić (fni ći) śię. traumefi but: du rebeft, wie 
im chlaf, du Kandelfi wie im Traume, 
vous revez; vous revez. A la Suifle; 
vous radotez; vous ne favez ce que 
vous dites, ni ce que vous faites. 

ani mi śię śniło. ët mit nicht in den Sinn, 
in Die Gedancfen gefominen. je ne men 
fuis jamais avife; la penfće ne men 
étoit jamais venu*. $ r) ani mi śię śni- 
ło amorami śię bawić. 

fSniadam co. fuiibfiticken. dejeliner. 

"Śniadanie. 1) baś $ribfiicien. 2) cin Grike 
Dud. 1) Paćtion de deiebner, 2) un 
dejeune. 

/Sniadowy; śmiadawy. fchwårglich, Adlere 
fdrbig, wafferfarbig, brdunlicht wie Waf 
fer. de couleur de fumée, noirâtre; d. 
rant fur le brun; aprochant de cou- 
leur d'aigle; noir comme eau. 

fŚniado, śmiado, adu. braun, dniciel , 
(dwarglich. em couleur de fumée. 

śniade czynić. fabl, raudfdtbig , braun maż 
den als die Gonne, rendre bazanć ; hå- 
ler, brunir, rendre obfcur.\ 

"Sniadość, śmiadość. Grë-Echmdrpe? brans 
ne, bunckle Farbe. brun tané; couleur 
minime; gris enfumé, noir obfcur, la 
couleur de garance. 

‘Sniady,śmiady. braun, verbrannt, Lëmarg 

„von der Gonne. brulé, fombre, hals, 
qui tire fur le noir: bazané; tané, 

Snice, vid. Sznice, A 

Snicerz, vid. Sznicerz. 


'Snieć, f. 1) Brandzftott, fówarke KBttter 
im Korne. 2) £refpen, gut ein Unz 
fraut. 1) grain bis dans le ble. 2) 
ivraie. - $ 1)śnieć we zbożu. 2)śnieć 
ieft chwaft w owśie; pfżenica śię w 
żyto ba i w kąkol i śnieć wyradza. 

Sniećić śię, w śnieć śię obracać. von 
Getreide: ffwarge Körner befommietr. 
bifer; devenir bis; fe changer en 
grain norr. 

'Smiećifty, śnieczyfte. fchwarg, Das fwar 
ge Korner hat, vom Getreide. bis, chan- 
ge en grain noir, devenu bis, $ śnie- 
czyfte zboża. 

*Snićdek śniodek tiele. ( orzithogałym J 

"Tat, Bogel- Mitch, $eld = oder 
4tcFeizZtwiebeln. churles, efpece d'oignon 
ou de plante bulbeufe qui croit parmi 

le bić. e 

U ous 


śniedeką 
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Śniedek , ofatoch . nagi, ogrodne warzywa. 
€fhlmich, ein jedes efbares Zwiebel-Ge- 
móiths. chaque plante bulbeufe gui eft 
bonne à manger: 

*/Sniednik. Gpeife- Meifter. pourvoïeur, 
depenfier. 

śSniedny, co śię zeydźie ieść. ©peifez, 
efbar, zum Speifen Ddienlich. qui eft bon 
à manger, mangeable. $ śniedna rzecz; 
ziele śniedne. 

tSniedźieie, śmiddzieię, że, Ze, iel. gt: 
laufen, Den Glann verlieren; unfcheinbat 
werden. fe paffer; perdre fon luftre, 
fon éclat, perdre fa couleur, fe detein= 
dre. A naczynia fpiżowe, miedziane 
od fuzu oliynego będą czyfte i nie 
pośniedźieią. 

ŚSnieg. der Gäng, nege. 
jeży. 

śnieg pada. €8 fehneyet. il nege; il tom- 
bede la nege. 

ś$niegowy. Sdnetz, tum Snee gehdrig. 
de nege; qui regarde la negę. 

śSniegut.  (Zagopus eittbugu, Schiecz 

śSnieguła.j bifn, weiffes dtebhubu mit 
ravrhen Säiten, perdrix blanche 4 piez 

o. velus. 

KR tulka. Q (emberiza varia, paffer ni- 

/$niezniczka. J valis) Schnee- Bogel von 
ber Griffe eliter Lerche oder Wachtel, [0 
iu Yoplen und Jreuffen mit dem Sdhnce 
Fomittent; fie find teif, etwas (wars gez 
ferengt und fmecen Edfilich. efpece 
de guignards, gelt un oifeau blanc un 
peu moucheté de petits points noirs, 
il eft gros comme une aloużtte ou 
comme une caille; ils vient en Polo- 
gne& en Pruffe avec la nege & forc 
excellens à manger. 

fSnieżnica. GHnee- Wetter, tems où il 
nége beaucoup; tems négeux. 

Śnieżny. Gdmnre- foneeig voller Shree. 
négeux, plein de nege; abondant en 
nege. $ śmezna pogoda; śnieżne 
obłoki. 

śnieżna tazda. Elte: $abtt. promena- 
de en traineau. 

'Snieżno, adv: mit wieleńt Gdjhee. avec 
beaucoup de nége. Q pierwiza kwa- 
dra śnieżno zapocznie. 

"Snieży. eg Ieper, il nege, il tombe de 
lamege: 2 

Snop, g. 4. 1) eite Garbe. 2) ein Hund 
als troh. 1)gerbe. 2)bote de paille. 
§ 1) fnop zboża, żyta; fnopy wiązać, 
zbierać. 2) przynieś fnop słomy 

aý giana. 

omlocony. eine Gntbe die niht 

t ausgedrofchen ift. gerbée, bore de 

ile 3 demi- batuë. 


$ w śniegu 


x 
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rop żelaza. ein Bund eifette Science, 
une bofe de barres de fer lićesenfem= 
ble. $ fnop żelaza ma dwanaście fzyw. 

w faopy u ć. in Garben, in Bunde Ms 
Den. gerber, engerber, boteler, mettre 
en gerbes, en botes- 

Snopek, g. au, Biindel, Feine Gatbe, 
gerbillon, bote, torfe, Düre de petites 
chofes liees enfemble.  $ fnopek 
Dron, Stol, fzparagow. 

faopek kwiątkow, ein BlumenzGttnud. un 
bouquet: ` 

Snowidło. Garn- inbe, Weife. dévidoir. 

Snuię, fxuie, fnut, fnuć, oon einander rols 
len; abwideln , anświekeln, aufwicfelm 
als einen $naul, dérouler, deploier one 
chofe qui étoit roule; dévider, dé- 

veloper. 

ię ślę. 2) fih fortfehieben als eine Schlane 
ge, ein Echif. 2) entftehen, entfpriugen. 
3) flicffen , beyfatien als Die Gednucen. 
1) fe poufler, fe faire aller & avancet 
avec force comme un ferpent, un na- 
wire, 2) naitre, provenir, venir, deri- 
ver de gu. ch.  3)naitre, couler, venir, 
rouler dans l'efpric comme des pen: 
fées. $ 1) fnuie śię wąż; okręt” za 
wietrznym śię {nuie obrotem; fnuł 
śię okręt do portu. 2) z tego początku 
wizyftko złe śię fnuie. 3) przy halas 
śie i nędze konceptą śię nie inuia. 

Sobaczka. Being Hündin. perite chienne, 

Sobaka. ege, Hündin. chienne. $ day 
gnaty fobace. + a 

Sobek. ©ebafiian ein Manus- Rahme, Se: 
baftien, nom d'homme. 

Sobie, vid, Się. 

fobie dobry. Det fih nur będencit. qui fe 
regarde dans les chofes. 

fobie Pan. (ein eigner Herr. qui ne dës 
pend, qui ne releve de perfonne; qùi 
eft à foi 

fobie pańftwo. freyer Stand, ungebundeie 
Sebens-Art. indépendance. 

* Sobię śię w co. fió mit etnias vetfehen, 
bereihern, fe pourvoir, fe fournir, s’en- 
richir de qu. ch, § fobił się w sławę, 

Sobol, g. a. 1) ein Babel. ` 2) Zobel gel, 
Zobel-elg. 1) zibeline, fouris de Mos 

+ fcovie. 2) fourrure de martre zibeli- 
ne; une peau de la zibeline. 

Sobolowy. Zobel-. de zibeline. 

Sobolubieżność.  Gigens£iebe. philavtie, 
amour propię , amour de foi-móme. 

Sobolubieżny. voll igen- Siebe. plein 
damour propre. $ umysł fobolubie- 
"äm, to ieft fam w fobie śię kochaiący. 

Sobota. Gonnabend. Samedi. 

Sobotka. Gsobaunis= Feuer, das die Lanz 
teute dén Abend vor dem Yohannis: Tage 

mif 
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mit Strof oder Hen madhen: feu de 
jofe, feu de Saint Jean, que les pai- 
fans font de paille la veilie de Sain- 
te Jean. 

Sobotny.- Sonnabend- de famedi. 

Socha. zweyzadichte Stange; Gabel Dot, 
Gospel, Etiftel. bois fourchu, pieu four- 
chu pour foutenir qu. ch. 

Socyufz. ein Mouch ber dem andern jur 
Henleitung- gegeben mird compagnon 
de Róligieux. 

Socyufzka. ugegebere Nonne die eine anz 
dre begleitete compagne deReligienie. 
2 | eine pap, lentille. 
Soczewiczny. 1) £infet z. 72) $infeh -frz 
niig! Ode lentille, qui tega:de la 
lentille. 2) leńticulafre, qui eft en 

forme de leńtille. 

gura. Giufetegigtr. lentille; 

figure de lentille. 

, wziczę w peripekżywze. Bitz 
few tas in einem Step, lentille; ver- 
rę taillé en forme de lencilie qui fert 

aux lunettes d*aproche. 

Socznica, czas pufzczani 
maumfaft: Zeit. ta faii 
vient au) 


ca, bo 


foku; ofkoły. 


aifon où la feve re- 


oy zamor fki, fskantonia krele. 

mimonium) Winde, Wind- Kraut. 

ée une plante. 

Soczę śię, fok'pulzczam. 1) einen Saft 
wy fich geben, trópfeut, tn den- Eat 
treten als gemiffe Båume. 2) zu Soft 
metden. 3) fich blutig machen. 1) venit 
en fève, étre en fève; jetter de leau, 
pleurer comme quelques arbres. 2) 
devenis fucylent, fe changer en fuc. 
3) senfanglanter, fe remplir de fang. 
$ r)winna maćica, brzoża śię foczy. 
2) tę grufzki ślę iefzcze nie foczą. 3) 
pofoczyć śię krwią. 

Soczyfty., fokiem płynący. 1) bag einen 
Gaft giefen Lift. 2) faftia, voller SAft. 
1) qui pleure, qui jette de la fève. 2) 
2) plein de fuc, fondant, fuculent. 

Sodomczyk, co śię grzechem Sodomfkim 
bawi. cin Sodomit, der Sodumitercy 
tueibet. un Sodomite, celui qui com- 
"met le péché de Sodomie. 

Sodomia, Sodomfki grzech. fodgmitifche 
Günde, Ssdpmiterey , Codomg- onbe, 
póche de Sodomie; fodomie. 

Sodomowy I Gsdomitif. de Sodomie. 

Sodomśki. J $ para śię z Sodomfkim 
grzechem; pofzli za obrzydliwośćią 
Sedomiką; fiłonny do fromoty Sodom- 
fkiego narodu. 

Soia, vid: Soyka. 


Sok. 1) Saft, 2) Zum: oft, 3) Safty 
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gitfńe, Tunde zum Braten. 1) fuc, 
eau fubitance fucculente ou fondante 
d'une chofe. 2)fuc, fève; larmes, f. 
plur. qui tombent de certains arbres- 
3) jūs, fuc de fruit quon mange avec 
Je roti. $ 1) w fok obroćić; fok wy- 
złoczyć, wyćifnać; fok z ziela, owocu, 
a) fok brzozowy do pićia barzo zdro- 
wy. 3) fok do pieczyftego; weż foku 
malinkowego. 

fil gęfły wrapi 
richten in 

fok z iagod wi 
fer Trauben 
raifin qui n’ 

Sok e 
citron, 

fok z drzewą wypufzczam nigrznienieki 

et Baum=Znft abzabfen. tirer les lar- 
mes, lą fève d'un arbre'par incifion. 
żywotny z pokarmu. Det iabtungiz 
uc niuricie 

owy mą źiótąch, na distin drze. 
flebvichter Soft wie Donia, fb fihan Die 
Bnamrz uno rdutee Blatter banget. fuc 
mielłeux qui s*atache, aux feuilles des 
arbres & des plantes: 

Sokoł, ioko] famica. 1)ein Sale. 2) cin 
jeder Rogel, Ter fiH ate Xagd abrichten 
lift. 1) faucon, oifeau de chafe. 2) 
faucon; o ; en ce fens oz.ajoute Je 
gom de:d'oifeaa de chafe. ŃŚ 1) fokot 

żny ; fokot drzewny, wodny; wpra- 

fokotą do łowow zależy na tym, 
żeby go częfto na ręku nośić. 2) fo- 
kot białożor , fokot drzemlik, fokot 

b, fokot kania, fokot kobułek ; 

ogulec, fokot rarog. 

s Mónnlein unter ben gal 

t. tiercelet de faucon; le 
mile du faucon. 5 

Sokola herb Wappent. Figur fo aug Dem 
Hordertheil eines wilden Gchmetmg und 
Hintertheil eines Dären befichet, auf Der 
Krone Hehet Der Bordertheil eines Bits, 
Blaf. figure qui rtprefente le devant 
d'un fanglier Ść le derrićre d'un ours, 
fur ła couronne paroit un outs (lant, 

Sokolnicaa galfonet, gaifune, fléines 
Etid. ficre, w. fauconneau; petite 
pićce d'artillerie: 2 

Sokolnićtwo. ` Saidneren.  fauconńerie, ` 
Fart de dreffer les faucons. A 

Sokolnik. Saiten: Meifer, gainer. fau- 

er. 

Gal. du fel. $ prawdy i £artow 

bli zażyway, bo pręcko przefolilz; 

fol ma bydź chędoga a nie błotna; fol 
aczkowata, fuchedniowa; warzemie, 
kopanie foli. 


. DiE gefochtet Soft ton 
8 nab, 

zalych. ttweiz 
Gott, verjus; liqueur de 
ft pas mir. 


Citronen ©aft. jus de 


balwam 


Stot SOLE 

Balavam foli. ein rä Etein<Galg. un 
blot de fel; pain de fel; falignon. 

fol batwaniafla; fol krufzezowa gegrabe: 
nes Gals in Stären. du fel fofile. 

Jol lodowata, fol kryfztatowa. Gtyfiallene 
Salg, Stein-Salh fel gemme. 

fol zamorfka. Sce-Salk. fel de mer; fel 
marin 

fol warzona, gefottenes Gali. fel de fon- 
taine; fel de falines. 

fol gruzlowa, gradowa, krupiafta. gtobeś 
Salk. gros fel. 

g foli wymoczyć. ĝas Gol ausmwâffern. 
deflater 

foli (ypanie w zupach. bas Auffóhitten des 


Gnlkes in den Grethen, emplace- 
ment. 
fol w zupach fypać. Gal auffhútten. em- 


placer. 

chleb z fola. rb mit Salg. du pain 2 la 
croc au foleil. 

chleb z folą az, dobra wolą. ein freundliches 
Gefidjt ift die befte dlufnahnie. prenez la 
volonté pour lefet. 

fol na dom, na gofpodar(fwo. Salg- Depi 
tat. Tale, m. provifion de fel. 

przedać co folą i pieprzem. etta Geer 
pertoufen, faier, vendre trop cher; fa- 
ler comme il faut. 

fol babia giele (crithmum) Meet- Gendel, 
Weer Bacillen crête marine; herbe 
de Saint Pierre, baflille, fenouil marin. 

Jol babia mnieyfza. (erichmum minus) fleis 
ner Meer Fenhel. perce- pierre, paffe- 
pierre, caffe-pierre. 

Sot. fotek- Speife Kammer eines Hauern. 
garde- manger, celier, lieu ou le paï- 
fan garde fes vivres. 

Selanka. Zonne, Gaf wm Salg- Siten. fa- 
loir, tonne A faler. 

Solę co. 1)etwas falgen. 2) falken, falkig 
machen. 1) faler, acommoder, affaifon- 
ner avec du fel. 2) faler, étre falant. 
$ x) folić potrawę. 2) fol czarna lepiey 
foli aalt biała: $ 

żofolić. mit Salę beftreuen, faupoudrer; 
faler un pen, 

Solenie. das Galten, PFaltion de faler. 
Solennie;adv. feyerlih, auf feherliche Weiz 
fe. folennellement, avec folennite. 
Solennizacya. feyerlicheś Begingnif. fo- 

lennifation, folennitć. 

Solennizant. Geiftlichet, det eine feyetliche 
Kirchen -Handlung begeket. célébrant; 
Eclefiaftique qui celebre & qui oficie 
en cćremonie, 


Solennizuię co. fehetlich begehen, folen- 


nifer, çélebrer. $ 
Solennizowanie, feperliche Begehung: fo- 
lennifation, célébration. 


SOSN sioz 

Solennizowany. feyetlidh begangen. fo- 
lennifé, celebre.- $ feft corocznie fo- 
lennizowany. 


Solenny. feverlih , Bffentlich. folęnnel, < 


plein de folennitez. 
Solfy, plur: muficalifche Noten. tablature, 
notes de mufiques. 

Solnica. Gals:-Mófie, Gals-gaf in der Nile 
che. faloir, faunićre A mettre du fel: 
Solniczka na ftole. Salg- Gaf auf dem 

gif. faliere dans quoi on fert du fel 
fur table. 
Solniczy;) Solny pospolity, Pifarz ko- 
Solnik, J mor folnych. Gig, Schreiber; 


Salg- Factor, ber dag empfangene Salg. 


tegifiritet. grénecier, facteur , commis 
pour le fel, gréfier du grenier à fel. 

Jolnik, folne Ziele. (anthyllis, falfola) gel- 
ber Dafen-Kiee, Ganver-oder Soene rant, 
antillis. 

* folnik, prafot coi fo? przedawa, Salt- Gas 
ctor, Sal - Berfaufer, faunier, gabel- 

leur, gui vend du fel. 

Solny. Sales, das Galp, die Salke Betgź 
merce, Die Calg -Siederey betreffend. 
falin; de fale, de fel, touchant le fel. 
$ dochod folny; foina ftępa; folny 
tłuk; folny gornik. 

folna gora; zupa. ali- Dergwer fali- 
ne, mine de fel d'cu Don tire le fel. | 

folna buta; karbarya.- Galt- Kote, Galkz 
@iederen. faunerie, faline, où Don fa- 
brique les fets 

folna kurzawa. Salę: Blume. la fleur de fel. 

Sołony. gefalgen. fale, acomodć ayec 
du tel. 

Solowaty. falgig. falin, falace, qui a 
les qualitez du fel. $ folowate ma 
humory. S 

Sołtan, vid. Sułtan. 

Sopel, g. fopła. 1) NafenzTropfei. 2) ein 
Eis - Zapfen. 3. der Dorn im Schlof. 
1) roupie, goutte qui tombe dunez, 
2) glaçon pendant; chandelle de gla- 
çon qui pend d'une goutiére, 3) la 
broche laquelle entre dans la clć. $ 
1) fopel mu zawfze u nofa wiśi. 2) 
fople zmarzłe u dachow.  3)fopel w 
zamku, w kłotce, ktory w klucz 
wchodźi. > 

Sorok, g-u. ein Deher, Bund Zondmerd 

non eme Dugend. deker, timbre, m. 
douzaine, cordon de martres; douze 
pelleteries en mafie. $ forok foboli 
kupiłem; forok foboli ma fztuk dwa- 
naśćie. 

Solna; fofna borowa albo lefna; choy- 
la. (pinus) Gihte Kiefer, Kiefer daum, 
miloer $ichten: Baum, pin fauvage, pi- 
naitre, m. un arbre. S 

fosna 


SOWA 


Jofra fadzona _ogrodna, Birbel- Haunt, 
Qraft-Nüplein. pin domeftique. | 
fofna ttufła w tuczywo oórocona. Sien 
Waun pin gommeux dont on fair des 
flambeaux & deng on tire la poix 

refine. 

Sośnina. 1) ein Gihten: Wald. *2) eine 
Gichte, (. Sofna. 1) pinaie, lieu planté 
de pins. * 2) pin un arbre, v. Sofna. 

Sosnka wielka żiele.: (efula maior) groffe 
Wolfe Milehwirg. twbit noir. 

fosnka mała albo mnieyfza. (tichymalus 
Cyparidias, efula minar) Fleine Wolfs- 
SWilchwiurg. la cinquióme efpóce de 
tithymale. aa 

fosnka wodna, wid. Płodźieniec. 

Sosnorodny. voli $ihten, Fichten- reich. 
qui porte des pins; fertile, abondant 
en pins. ; i 

Sofnowy. Gichten. de pin. 
las, bor; fofnowa tzyfzka, S ; 

fofaowa żywica. $ichten Hak. galipot,re- 
fine de pin. ; 

Sofzka. zwengactigte Erüpe, Gordel, Gtief- 
tel, einen N gn ftügen. bojs à deux 
fourchens; baton fourchu par le haut 
pour fontenir une branche. 

E, widły towęze do śieći, Nek-Gabeln, 
Garn- Ctangen 
tons fourchus dont les chafleurs fe 
fervent pour tendre les toiles. 

fofzki fromotne mw flarožzyinośći ma kfztałt 
fzubieniczy. drey in Geftalt cines Galgeng 
gelekte Speere, durch welhe man die 
itderwumdnen Feinde in die Dienfibarfeit 
fibrte. fourches patibulaires; pique 
mile en travers fur deux autres fichćes 
en terre, fous laquelle on faifoit paf- 
fer en fervitude les ennemis vaincus. 

Sowa. (nośna) eine Eule, Nacht Eule. hi- 
bou, chat-huant, un oifeau de mut, 
$ fowa huczy,we dnie nie doyrzy, w 
nocy widźi. NE 

fowa ufzata, (ftrix maior) Sduslein eine 
Gattung ber Nacht Bógel. frefale, Efraie, 
oifeau de nuit. 

wie urodzi fowa fokoła. mie dev Bater fo 
der Sohn; der Apfel fat nicht weit vom 
Gramm. tel pére tel fils; un bon 
chien chaffe de race. ; 

fowy.pifzczą. e8 frieret fers eg frieret as 
altes fnadt. il ferre bien; il fait un 
grand frojd. 

Jowa gdy ziafirzębieie, wyżey niz fokot 
chce latać. gewefene Kuechte- regieren 
fireng, un efclave devenu roi gouver- 
ne fóv8rement; il n'eft pire maître 
qu'un-homme forti. d'une batle con- 
dition. 

fowe tgzna, vid. Puhacz 1). 
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$ fofnowy 


pieux - fourchus; ba-. 
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Sowgryn, fok kofacowy farba malarfka. 
Gaft- Grin eine Mabler: Farbe. verd 
d'iris, une couleur pour peindre. 
-Sowi. €nlen-. de hibou, d'oifeau de nuir. 
fowia fixzała, różyczka Panny Maryi, 
krewnik, ptowogłow Zieie, (pimpinella 
fanguiforba) diesel (che Bibinell. ćfpece 
de pimprenelle. 
fowia zob, fowi groch. (faba, fylveftxis ) 
` Wald: Bobneń. fève fauvage. 
Sowićie;1 adv. 1) zweyfóltig, noch einmabi 
Sowito, 4} fo viel. 2) reichlich. mit groffent 
Nuken. 1) doublement, au double, 
une fois autant. -*2) abondamment, avec 
un-grand profit. 
fowiso komu oddać. einem swiefóltig vere 
gelfen. rendre à gu. au double. 
Sowieię. die Flügel hängen ate ein matter 
SBenel. avoir les ailes pendantes; laifo 
fer aller, batter les ailes; łanguir com- 
me fait un trifte oifeau. $-znak de- 
fzczu gdy gołębięta fowieią. 
Sowitość. reichliche . twiefache Beraeltiung 
vsder Gate le double de la peine, de 
la recompenfe. 


Sowićy 1) duppelt, żwiefach. 2) reichlich: 
1) double, qui augmente une fois. 2) 
abondant, très-profitable. $ 1) fowita 


nagroda, fowita kara, pracą. 2) fowice 
od niego odbiera dobrodźieyftwa; fo- 
witą ći płaćić będę wdźięcznośćią. 

Sowizrzał. 1) bet Eulenfpiegel. Voffenreif 
fer. 2) luftige Gedidte Sammlung luz 
fiiger Gefchichte, Eulenfpiegel = Botten, 
r) ćfpiegle, boufon. 2) fotifier, efpi- 
égleries, f fier, badinage, m. recueil 
de contes ou de vers plaifans; boufon- 
nerie, chofes boufonnes. 

Sowizrzałowaty. poffentelfferifch , eulet 
fpieglerifh. boufon, grotesque. $ fo- 
wizrzałowaty umysł. 

Sowizrzałowy. €ulenfpiegel-: efpiegle, 
d'efpićgle, qui regarde un boufon. 
Sowka.-Kâuglein, Kaug. choliette, huët- 
te, hulotte, chevêche, oifeau de mau- 
vais augure. ; 

fowka na dachu kwili, komuś umrzeć po 
chwili; fowka woła poydź. das Kiuge 
chen freyt, es wird einer fterben. la 
huette, crie, il mourra quelqwun; Pés 
fraïe crie & fe fait entendre. 

iak wroble na fowkę na niego biią. "ale 
fóreven auf ibn, verfolgen ibn. = tour le 
monde crie contre lui; tous le perfe- 
cutent furieufement. 

Soyka. (pica głandaria) 1) Holk- trabe, 
Edwarg:Speht. 2) Oder, Hagel Dar, 
Herrn- Bonel Holkfhreyet, Urt Aelter fo 
€icheln-freffen. 1) agace efpece de pie. 
2) geai, efpece de pie vivant de gland, 

Spachać 
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Spachać co, F. Jochen, etwas rieden, 

(> fpibren, wittetu. flairer; fentit pat 
Fodorat. 

fpacbać Się. 1) fih bericchen wie bie Dun: 

> De. 2) fi it einen vergehen. 3) ent 
ftehen, feinen Urfprung haben, 1)s'entre- 
flairer, fe flairer Vun l'autre comme les 
chiens: 2) gent" eñtendis; s'enten- 
dre; ćrte d'intelligence avec qu. 3)d- 
river, naître, provenir de qu. ch. $ 1) 
fpachaty śię pfy. 2) fpachali śię ći 
fzalbierze. 3) fpachał śię ten język 
od Tureckiego. 

Spać, vid. Spig: 

Spad. Gall von Sep Höhe Kerunter, chute, 
action de tomber. -$ fpad kamie 

Jpadi [kok mody. Der Gall und das C 
des Wafers- la chute 8: le faut d 

Spadam; ai. m. F. fpadzę: 1) herunter 
len. 2) sufallen; auf einen fommen, fal- 
ten alg ein Erbthcil. 3) fallen, mie der 
Preis. 4) abnehmen, fplechter werden. 
5) abfalen mager werden. 6) Briegsw. 
awfeliteń einen Uberfallen, 1)rom- 
ber de qu. ch; du haut de ou ch. 2) 
tomber fur qu; tomber en partage; 
revenir; échoir, étre échu, ćrre dévolu 
à op, -3) ravaler; diminuer. rabaitler 
de prix. 74) rabaiffer en qualite; en va- 
leur; ravaler, dechoit; diminućr peu 
à pen, 5) maigrir, amaigrir, devenir 
maigre. 6) venir rabatre fur, aller 
tomber. fur, aller fondre fur. $ 1) 
fpadła cegła z dachu: fpaść na głowę, 
na fzyię; ipadt z konia. 2) fpadla na 
niego po bracie ta inaiętność. 3) dpa- 
dla moneta, cena; zboże fpadło. 4) 
fpada iey uroda, wego potęga. 5)4padł 
barzo na udach ten wol. 6) fpadł na 
niego woyfkiem. ) 

Jpość z madźieie. bie Hoffnung verlieren. 
étre fruftre de fon efperance. 

[padt mi czopek. das Daiz2ëpide ift mit 
gefallen. j'ai la luette alongee. 

Jpaść Ge, borften, zerjalien, plegen. fe crè- 
ver, fe crevafler, fe trefaler, s'entr” 
ouvrir. j 

force mu Sig od żalu (padać musi. fei Herk 
móchte aus Mitleiden zerfpringen.- le 
coeur lui fend de pitjé. 

Spadanie. 1) das herunter Falen. 2) Bruch, 
Spalte; Mig. 1) chute; aćtion de tom- 
ber du haut de qu. ch: 2) crevafle, 
fente. $ 1) fpadanie kamienia z gory. 
* 2) {padanie (rozpadlina) od gorąca. 

fpodanie kości. Beln egdunch. fratture, ru- 
pure des os. £ 

Spadek, g. u. 1) Erbfolge, Erbuaknte, Erb- 
fall. 2) ście. Abfluf der Diinfe, der 
Sdtigfewcy su ehem Ofiede deg Leiz 


u 
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3) Gram. eiit Cafus. 1) ćchoite, 
, fucceffion ; droit de fuceeflion. 
c. fluxion, debotd, écoulement 


gnowa é 
wnym ; fpadkiem dźiedźicznym tę wieś 
trzyma. 2) fpadek (defcens) wilgotno= 
ści; bolenie gardła pizychódźi ze 
fpadku głownego. 

Spadlifty, vig: Spadźifty. 

Spadły. - x) herunter gefallen. 2) ts 

Spadniony. J gefalien als eine ©tkfthaft. 
3) worgefallen, zugefidffen als ei Unz 

1) tombé en bas. 2) dévolu, 

14 qu;tombć fur qu. 3) fitvenu, 

arrivé comme un malheur. $ 1) ze 

ftołka fpadłe dźiećię podnieść. 2) 

fpadłą na mię przedałem maiętność. 

3)fpadbiond nagle na mię przećiwność. 
y. abgeftblnane Köpfe. têtes 

; têtes coupées, 

Spadnienie. gii Gall von Der Hohe. chure 
du haŭt de qu: . $ fpadnienie 2 drabi- 
ny, z konia, z wieży. 

fpadnienie czopka. gefóytoinet Hal8-Bapfeh. 
liiette abatut. 

Spadlifty. N abfchifiig,fieil. dificile a mon- 

Spadźifty. j ter; roide, efcarpe. $ fpa- 
dźifte mieyfca na polu. 

Spadźifto, adv. abfehifig. d'une tnanićte 
€fcarpóe. fpadźifto orać; zagon 
fzczytem fpadźifto orany, 

Spadźiftość. UbfóhufigFeit. la roideur d'une 
hauteur; une hauteur rude & dificile, 

Spaiam co, v.m. F. feig, gufammen file 
gens verbinden, gufammen leimen, aus 
fammen nageln 1. Ds g. aflembler, unir, 
joindre en un corps; joindre, lieri en- 
$emble, joindre Pun à Pautre; rejoin- 


dre; faire reprendre; coler, clolier ep: 


femble ©c. $ fpotć dwie defki; pa- 
cierzowa kość fpaia członki; fpoić ra- 
nę; fpoy re dwa papierki. 

Jet śię. fih zufammen fitgón. fe joindre, 
saflembler, s'anir, fe reprendre, fe 
réünir. 

Spalenie. Sas Merbręjnien , die Werbrenz 
nung. brlilement; Iadtion de confu- 
mer par le feu. 

fpolenid godny, O ber bas Gener vers 

Spaleniec; g. jpałeńca..j biettet, qui mćri- 
te le feu; digne d'étre brûlé; qu'il 
faut brûler ou jetter, mettre au feu. 

Spalić eo, F. fpaźę. verbrennen, brûler, 
confumer par le feu. $ fpalić co na 
proch, na popioł; fpalono bluźniercę. 


[patit proch z panewki. et bat das Pulbet 


yon Der Pfanne gebrannt obie gn 
$ . EI, 
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fen- ál a fait un rat; ib a brilé l'amor- 
ce fur le baflinet fans tirer. 

Spalony. 1) verbrannt. 2) verdutfiet, febr 


purfiig. 3) nëtt, ategetrudqnet. -1) bri- 
le, cohfumć pat la flamine. 2) trop al- 
téré; qui a une foif ardente.. 3) bri- 


lant, devenu fec par les ardeurs du 
foleil. $ 1)dom fpalońy. 2) pragnie- 
niem 4palony. 3) upalem {palong 
defzcz odwilżył żiemię. 

*Spamponata, mowa ćiemna niezrozu- 
miana. utwetfidndliche Rede. galimatias, 
difcouts obfcur.  $ ludźi.godni takich 
fpamponat mowić nie maja. 

Spanie. das Stlafen, der Schlaf. le fom- 
meil, le dormir; |'aćtion de dormir 
$ fpanie (fen) twarde, słodkie. 

Jpanie przypołudniowe, der Mittags: € dhlaf. 

' la mesidiane; le dormit après le diner: 

Joanie oczy orworzywfzy tako zając. Det 
Hafen - Schlaf, uepmiich mit offnen Au- 
gen. le dormir avec des yeux ouverts, 
comme dorment les lievrćs. 

Jpamie czyniący, przynofzący i ufypzałący 
kogo. Gilet machend. foporifique, 
fomnifere, foporatif, foporifćre; qui 
fait dormir, — 

fpanie czynić. Shlaf machen, foporifer; 
endormir qu. 

lekarftwo fpanie czyniące. Shlaf: TrunE, 
fblafmachendeś Mittel. un fomnifere, 
un foporatif, un remède fomnifćre. 

_Spanofżyć śię, F, fpdnofzę ślę.) reih, borz 

Spanofzeć, F. [panofzei J nehm merz 
den. s'agrandir, devenir grand Sc puif- 
fant; s'enrichir; s'ćlever 3 une for- 
tune plus confiderable. § pyfzny 
nądzka kiedy fpanofzeie, próv. fpano- 
fayl śię teraz. ; 

Spanofzenie śię. groffe Aufnabtite ; Zuch: 
nehming an Ehre and Melththum. agrań- 
difement; ćlevatiofi A une meilleure 
fortune. 

Spany. gefflafen, ruhig. dormi, repofe; 
coliche. $ noc wfzyftkim dobrze, má- 
ło fpańa. 

Spara. 1) Gate, Ort świfchen wey Ginz 
gern oder Siouen. 2) Suge, Gpalie, 
Sig. 1) fourchure des doigts; des on- 
gles; la fente;la féparation, Pouvertu- 
re entre deux doigts. 2) jointure; rai- 
nure; endroit où deux: chofes font 
folntes. $ 1) fpara miedzy palcami, w 
kopyćie, miedzy pazurami. 2) fpara 
miedzy klepkami w beczce, w śćienie 
miedzy defkami. 

patrzyć na co przew (pary, eig. uno fig, 
Dutch die Singer fehen. regarder à tra- 
vers les doigts;. faire femblant de ne le 
voir pas; difamuler ; fermex les yeux à. 
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org w ieleńim kopyćie. polte in Der 
HirfH-Nlaue. comblettë; fente du pié 
de cerf. 

Jpara rękawiczna. Sdhicdtel, Ginger Stig 
am Oaudfchu$. fourcherte. 

Sparny. Die ©palte świfchen men Singern 
dngebend. om tegarde la faurchute eie 
tre deux doigts. 

Jparny wrzod. Gefótsit f fib twifhen 
den Fingern oder Krallen anfeket. four- 

„ chet, un ftoncle ou apofiume, m: qui 
vient entre deux doigts. $ {painy 
wrzod ņ owiec, 

Sparzelinaf) GBerbrikitg ; Berbteńnung, , 

Spaczenie. £ Braud<ABunde. brûlure, mał 
caufe par le feu. 


Sparzony. vetbrubt, verbrannt. bible; 
échaudé. 


zyć Się maz czym. i) fich derbtenneit. 

2). anlaufetr, grengen fich verbrengen. 
1) fe brûler, s?ćchauder, fe faire du 
mal par le feu. '2) fe brûler A la chan= 
delle; fe jetter dans un peril. 

Jparzył fobie palce. et bat fich bie Ginger 
berbranuf. il seft grilć les doigts, 

Sparzyfty, fpary maiący. mit ©palten 
awifchen den Gingerin oder Krallen verfez 
ben. qui a des fourchures entre les 
doigts; fourchć entre les doigts. 

Spaś, f. A fzkoda we zbożu, na łącę. 

Spasienie; J Abweidung eines Feldes, Stha- 
den den Das Bieb auf felbigem gemachet 
bat. Faćtion de faire paitre un champ; 
le degat, le dommage que les beftidux 
y ont fait 

zabiegać kogo od [paśi.- 1) einem ins Gehęż 
ge gehen. 2) eineni eitten Ramë ablat: 
fén. i) mettre la faucille dans la 
mot Jon de qu. 2) prévenir qu; ga- 
gner l'avantage fur qu. S 

Spafam, v. m. F. fpafę. abtyeydch ,. auf e: 
nen Felde Gchadćn thun. faire paître 
un champ, un pré, y faire dommage. 
§ fpaść bydłem łąkę, zboże. A 

Spaśiony. ndgeweydet, vont Bich befchds 
digt, verheert. endommagé, ruiné par 
tes beftiaux; mangé par le bétail, $ 
fpaśiona łąką, rola. 

Spaśne, g. Jpaśnego. 1) Weyde Geld, Hut- 
Geld vor das Zich, 2) Geld vor den 
Gdamden, welches das Bief auf eien 
Felde gemacht bat. "uo herbage, a. bli- 
rie; largent quon paie pour fes be- 
ftiaux: qui paiffent dans le prê dau- 
autrui: 2) l'argent pour dédommager 
le degat qu'ont fait les beftiaux. ` 

Spatrzenie. 1) bâg Befehej, Befidtigen. 

2) Dag 
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2) bas Anprobieren, Anpaffen. 1) infpec- 
tion, vuë; regard, aćtion de regarder. 
2) Paftion d'effaier une chofe. 

Spatrzony. 1) befehen, befichtiqt, 2) anz 
probiert, arrgepaft.. 1) regardé, vii, vi- 
fite. 2) effaić. 

Spatrzyć, F. fpatrzę. 1) befdjanen , big: 
ben, 2) anpaffeń. 1) vóir, regarder, con- 
fidórer atentivement. 2) effaier, voir fi 
une chofe eft bonne. $ 1)fpatrz Was 
Pan ten.cowar, każdemu wolne obey- 
rzenie; a fpatrzyłeś dom do prze- 
dania? 2) fpawzyć komu  fuknią, 
trzewik. 

` poydźmy [patrzyć zboże. laft ung baš Ge: 
treie befehen. allons nous en voir 
au ble, 

Specyał. "kein Cecferbiffen, Snaps 

Specyalik,g.e.J biffen. un gobe; frian- 
dife, morceau friand, quelque chofe 
d'excellent à manger. 

Specyalny. tecfer=; nieblich. friand, dé- 
licac, délicieux, 

Specyfikacya. Specification , Beneidnif. 
fpócification, dénombrement. 

Specyfikowany. fpecificiert,, vetzeichnet. 
ipecifie, dénombré. 

Specyfikuię co. fpecificiren , gengt 
fpócifier, dénombrer. 

Spektator. Zufchauer. regardant, fpećta- 
teur. 

Spędzam, v. m. F. fpędzę. 1) śufammeń 
jagen, auf einen Haufen: jagen. 2) wege 
jagen. 1)chaffer, pouffer en un; for- 
cer plufieurs perfonnes ou animaux'de 
fe retirer en un lieu.- 2) chaffer, faire 
fortit qu. d'un Den, $ 1) fpędźił by- 
dlo'do kupy. 2) fpędźić nieprzyiaćie- 
la z poła. 

Spękać śię, v. m. F. fpękam śię. dg. uno 
fis. plaen, ierplagen. prop. © fg. cre~ 
ver, fe crever. $ fpękała śię bęczka; 
choćby śię mężowi pękać, muśi dla 
Jey Mośći bydź. 

Spełna, z pełna, adu. voll, daran nidjta 
mangelt: fans zucuńe mangue; com- 
plet, d'une manićre complete. $fpel- 
na ieft bielizna; fpełna tyśiąc ich by- 
ło; nie fpełna fą księgi moie. 

Spefhiam, v. m, F. zpeźnię. 1) erfůllen, bez 
merdtchiaen, 2) einem beym Trinen 
Befdjeid thun. 1) acomplir, exécuter 
yu. ch; saquiter de qu, ch. 2) faire 
raifon à qu. $ r) fpełnił obietnicę, 
„rozkaz. 2) fpelniy mi Was Pan profzę. 

Dein? śię. fich erfüllen, wahr werden. s'a- 
complir. $ fpelniła śię wrożka. 

Spełnianie, Speinienie. das Gefundheit- 
geingen: Das Befhen thun im Gringen, 
Patton de boire A la fante de qu; la 


LA 
hunen. 
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raifoh quon fait à qu. en buvant. $ 
pierwfze było fpełnianie zdrowia J. 
K. Mai. 

Spełniony. 1) etfilit. 2) getruncfen auf 


eines Gefundhcit; Befchei gethan. 1) 


4 


acompli, exćcute. 2)bů 4 la fante. 

1)fpełniona wrożka. 2).dziękuię za 

EE zdrowie brata  moiego; 
fpełnione za zdrowie moie kielifzki. 

Speza, kofzt, Unfoften , Aufwand. dépen- 
fe; les frais; les dépens. $ kośćioł 
wielką fpezą budowany. 

Spełzły. 1) verfthoffen, unfheinbar. 2) ere 
lofchen. 1) décoloré, deteint, morne, ` 
delave, terni, terne. 
fé, aboli. ` 

Spełznąć, F. fpełnę. 1) verfhiefen, verges 
ben. 2) fih vereiteln, vèrgehen, bers 
fówinben. 3) erlófchen als ein Redt. 
1) fe ternir, fe paffer, fe déteindre. 
2) sćvanouir, difparoitre, paffer. 3) 
s'éteindre, ćfre aboli comme un droit. 
$ 1) kolor ten wcale fpełznął. 2)fpet- 
zła nadżieia; fpezł prerko ten ogień. 


3)aby żadna fprawa fądowa nie fpel- 


zła; fpelzło prawo iego na tę wieś. — 
Spełznienie. 1) Berfhiefung. 2) Grlée 


fhung: 1)muance, terniffure, decolo= 
rement. 2) extinćtion comme d'un 
droit. 


Spętać , F. fpetam. feffelh „ Seit anlegen. 
enchainer; mettre les fers aux piez ou 
aux mains. Ś fpętano mu nogi, ` 

Spętanie. bie $efjelung. Valtion d'en- 
chainer. 5 

Spęcany.. gefeffelt. enchainć, mis au fers. 

/Spiączka choroba. die Gdlaffucht. lé- 
targie., § śpiączkę czyniące, odgania=: 
iące lekarftwo. 5 

śpiaczkę maiącj. ein Echlafftdhtiger. lé- 
targique, gni eft atagué de letargie. 

śpiączkę mieć. au ber Scthlaffucht fron 
Ueaen. étre arague de létargie. 

w śpiączki, ady. im Edjlaf. en dormant, 
au fommeil. $ w śpiączki go widźiae 
łem a nie na iawie. 

Spidwas, obf. vid. Szafa. 

‘Spie, śpi, Dot, fólafćh. 
V Se $śpią ege iakby ich 
porzezał ; śpifz do białego dnia; śpiy 
fmaczno po pracy. a 

fpać nie śpiącz [pać stabo. nicht feft ig 
fen. dormir d'un léger fomme, 


Dei iść. feplafew geben. fe mettre au lit; 


fe mettre à dormir, fe coucher, 


anze co robić. fpielende etwas madhen. fai- 


re gu. ch. en dormant, en jouant, 


ać na obie ufzy. fef, fhlafen. dormir | 


d'un profond Zomme, 
‘ápi 


2) éteint, caf- . 


dormir prendres o. 
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śpi on nato dobrze. bas befúmmert ihn wenig, 
es růhrt ibn gar nicht. ilfe fouciepeu'de 
cela; il ne fe mer en peine pour cela. 

Jpać oczy ożworzyrw/wy; (pać tak załąc, wie 
ein Hanfe mit often Augen fehlafen. dor- 
mir en licvre; dormir les yeux ouverts. 

śpi śię. e8 fwlift fich, man ftblaft. on dort. 
$ a fpało śię Was Panu dobrze? 

Spięćie, vid. Spinanie. 

"Spieg. -Q ein pism. efpion,mouche, 


“Spiegierzj mouchard.  $ mieć śpiegow ` 


po kim. 
"Spiegi, p/ur. © das Epioniten. Paćtion 
/Spiegowanie. J d”epier, 
w śpiegł kogo, postać. einen zum Gpioniteh 
auśfchicfen. envoier qu, pour efpionnet. 
mw śpiegi łechać, na śpiegz isé. auf Rund- 
fchaft ausgehen. Battre I'eftrade; étre 
en campagne; aller à la decouverte. 
fSpiegiefki. ©bvion<. d'efpion. 
"Spieguię. fpioniten. épier, obfervenefpion- 
ner qu. 
śpieguię ma kogo. auf einen lanren; einen 
beobachten. obferver la conduite de qu. 
'Spieię, że, tat, ieli, 1) můfige Belt haben. 
z) fig. fehnetl folgen auf etwas; verfolgen, 
nacheilen, nachiomien. x) netre pas 
ocupe; avoir le tems; le loifir. ` 2) fig. 
pourfuivre qu; fuivre qu. pas A pas; 
aller après qu. $ 1) nie śpieię teraz. 
2)za grzechami w tropy karanie śpieie. 
Spiekam co, v. m. F. [pieke zufammen baz 
cen, żufammen ttucfren, ale Die Nike, bie 
Die Gonne die Erde. brller,.cuire en- 
lemble comme la chaleur ou le foleil 
la terre. $ słorice żiemię śpiekło. 
fpieka ślę. fich gufammen baten. zufammen 
truchnen vor Hige. fe cuire; fe prendre 
en croûte, devenir fec & dur aux ar- 
deurs du foleil. $ fpiekla śię Semi 
od słosica. A 
Spiekły. gufemmen gebacfen ati der Gone 
ne. brûlé, fec; devenu dur du foleil. 
$ fpiekłą źiemię defzcz odwilżył. 
Spień, g. prenie. ein Gthnnllen=Ooth. dr- 
' dillon de boucle. 
śpień albo, fzpilka czotnka tkaczego dla 
cewki. Die Zunge am Weber- SÓif iu 
der Cfuble, languette, goypilie qui 


tient |'efpuelle A la navettede tiflerand. 
Spieniężenie. linifekutg in Geld; Bertauf. 


„vente, débit pour de argent. 
Spieniężóny.  żu Geld gemacht, vor Geld 
deyfauft, vendu, dćbite pour de Fargent. 
Spieniężyć co, F. fpiewiężę. 1) gu Gelb 
machen „ina Geld (egen. 2) theuer verz 
faufet. 1)fondre qu. ch; débiter pour 
de Pargent; faire de largent de qu. 
ch; mettre quichen argent, 2)ven» 
dre trop-cher. 
Dykcjon. Polfki, 
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Spieram śię, rozpieram śię z kim 6 cò. 
um etmgg fireiten, Fechten. difputer, dé- 
batre, conteftęr, combattre. 

Spieranie. ©tueit, Wortfreit, Bicderfitcit. 
coteftation, combat, débat, difpute. 
"Spiefzę śię, In fzył. eilen. fe hâter, fe 

dépêcher, fe preffer. 

Spiefzenie. Cite, Gilfettigfelt. la hace, di- 
lisence. 

/Spiefzno, adv. eilfettig, eilig. hativement, 
en hate, A la hate. § śpiefzno co ro- 
bić ; śpiefzno wfzedł do izby. 

'Spielzny. cilfertig, eilig. fe hitanc, qui 
fe hate, empteffć, diligent. 

Spięty, cozf. Spinam. vereinigt, shfammen 
gefúgt. joint, aflemblć, joint enfem- 
ble. § obiedwie te rzeczy pospołu 
fpięte. 

/Spiewaczka. Gângerin. chanteufe. 

“Spiewak. Giiaet. chanteur. 

S$piewam. 1) fingem. 2) fingen cin gied. 
3) fiugeń, Berfe fchteiben. 4) reden geuz 
gen. 5)frdheu ale der Han. 1) chan» 
ter. e)chanter une chanfon. 3) chan- 
tet, faire des vers. 4) chanter, dire, 
parler, temoigner. s) chanter comme 
le cod. $ r)śpiewać przy inftrumen- 
ćiech. 2) śpiewać piosnkę. 3) fobie 
śpiewam a Muzom. 3)dawne o ko. 
biecym plemieniu śpiewa doświadcze- 
nie. *4) śpiewa (picie) Kur. 

śpiewałąc co fprarwzć. fvielende cimae thin, 
faire, expedier qu. ch. en badinant, en 
chantant, 

infzą teraz Śpiewa. et finget jeto ein ane 
dres Lied; er ptebt eg jent woblfeiler il 
change prófentement de note; il chan- 
teà prelenc für une autre note, 

*Spiewanie. das Gingen, Gefadig'der Elż 
genden. Faction de chanter; le chant 
des chanteurs. 

"Spiewany. gefilige. chantć. G$ na to 
kował śpiewany, Żebyś siyfzał ktora 
niemota. e 

Spigle, piur: Gvldz pder Gilber- Bidttlcin , 
aefepliffene oder polierte Nauten pdér 
Bierede im eier Golofehmiebe = A beit, 
paillettes, f. płur. petites lames d'or 
ou d'argent; facettes, 5 plar. petites 
figures taillées © polies en lozsnce 
ou en płufieurs angles dans une piece 
d'orfevr $ fzabla złotemi fpigla= 
miit mi pałkami, RA 

Spiglica, ù 

Spik, g. z. 1) feter Ghlaf; WBetfblafene 
Heit, Sdlaffuht. ` 2) Batch in den Ggs: 
hen. 1) afloupiffemenc, letargie, ene 
dormiflement. 2) molle. 

Spikanarda, wid. Szpikanarda 

Spiklerz, Spichlerz, vis. Szpich!śrz. 

A zs Spiknąć 
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Spiknąć śię, F. fpikzę. Däi serfbwóten. 
comploter, confpirer qu: ch; ie ban- 
der. $ na Pana (przećiwko Panu) 
śię fpiknęli; fpikną śię na oyczyzny 
zgubę, |. =- 

Spiknienie. Gerfdjtodóriig. conjuration, 
complot, corlpiratioń, cabale. 

Spikowaty, fpiku pelny. voi Mard. mot- 
leux, plein de moile. 

Spikowy. Margs -, dey Mart angehend. 
meduilaire, motleux, de moile. 

rura fpikowa. Nobtetnochen, Stars Mng- 
gen, os moileux; os 3 moille. 

Spikuię co czym. Dien, tarder; entre- 
larder, piquer gu; ch, avec qu. ch. $ 
fpikuy zające ; fzołdrę gozdźikami fpi- 
kować trzeba. 

Spikulec, g. fpikułca) Gyi: Nadel. lar- 

Spikulca. g doir. | ` 

Spiło śię, F. fpiże, eð if verfofen, es if 
burd die Gurgel gejagt, tout eft bi; 
tout eft fricafić; tout eft dépenfe en 
boiflon. $ 

Spinam co, v. m. F. zepne. 1) anfónallen, 
sufehnalien. 23 faffen, tamment machen, 
żufańtunen fehlagen, tufammen nageln, 
zujammmen leimen oder Elanmetit. 1) em- 
boucler, fermer avec „une bouele, 2) 
atacher, lier, ficher,affembler, joindre, 
ferrer PunA lautre; cloutr, coler, 
cramponner ou moifer; faire tenir, 
atacher avec des -cloux, avec ła cołe, 
avec des crampons, ou d'une autre 
manićre. $ 1) fpiąć konia ryngortem, 
śpiąc co przączką; zepniy te defki 
gozdźmi, kleiem, te batki klamrami. 

ien konia oftrogami. dem Pferde die 
Ghotne geben. talonner, piquer le 
cheval des deux; donner des deux 
eprons à un cheval. 7 

Spinanie, śpięćie. Zufammenmadhung Zu: 

„ fammenfügung mit Nágrlr dder auf eine 

andere Artt. 

piéces avec des cloux, ou d'une autre 

manićre. sA 


chemiie. 


Faćtion de joindre deux , 


Spinka. cin Sed = Snspfhen, bouton de 


Spionka,. vid: Spień. 

Spirycufek, e. (pirytufka. bsfer Geif, Spi- 
ritus: familiaris, Ben einer haben fol. 
gfpric familier aen croit fervir à qu: 

Spis, g- a. Wurf- Spiefi , Soldaten Gpitp. 
forte de lance ou de javelot. ; 

Spis, g-u. Spifkie Sraroftwo; Spifka Zie- 
mia.: Die Stawfiey gips, fie befichet aus 
Drepiebn Ctåötem welche Hungarn 1412 
an Wohlen derfeket hat, Scepus, une 
Staroftie. de treze villes qui Zeng en- 
gagćes par les Hongrois aux Polonois 
depuis 1412: 


| 
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Jin ga A pBeńeihni, Regifter. 2) 

Spifek, g. u. 3 gefchtiebnes Gefen, gefhriehz 
ner Wergleih; Berozdnuig, Gong, | 
1) dénombrement, inventaire, w. détail | 
gwon. fait de gu. ch. 2) droit écrit, | 
concordat; pa&tion, convention écrite, 
ordonnance, conftitution, $ 1)dpifek 
praw, dobr. -2) fpifom unii to ieft 
przeciwne; fpifki przodkow nafzych; | 
ktoby śię fpifkow 1 fchadzek zakaza- 
nych dopuścił. S 

Spisgłas. ©piefglać, Futimonium. de Pan- 
timoine, 77. 

Spifki. Gier, Bie ©tatofiey Zips ange 
bent.. de Scepus, qui concerne la Sta- 
roftie de Scepus. : 

Spisne. g. (pifnego, € dretbe< Gebithtet. 
le palement, la recompenfe, le prix 
pour le travail de Fecrivain. 

Spiśnik. Epiefi: Soldat. Zolder qui portë 
une javeline, uńe pique ou une lance. 

Spiłany. verjeidnet. dénombré, inven- 
toire. 

Spifowanie, Spifanie. Wergeichnung, Nuz 
fertigung eines SBetzeichniffes , Genen. 
dénombrement; Faćtion d'inventorier. 

Spifuię co, v. m. F. fpifzę. inventive, tetz 
Acten, inventorier; faire un inven- 
taire, un dénombrement. 

Spiwrzod ele, vid. Pieniężnik. 

Spiż. "1 Gisfen-€rg, Glocten=©7ci8, bron- 

Spiża,j ze, m.bronze de fonte. $ze fpi- 
zu dźiało odlewane. e 

D co w fpiżayni zafpizowaneiefł. Wors 
rath an Cfwaqien. provifion, fournitu+ 
re de viyres. 

Je: [piza woienna; pica. Proviant, 
Mund- Provifion. munition de bouche. 
§ fpiżą fortecę opatrzyć; prochy 4 
fpiże. 4 

Spiżanin, ze Spifu rodem. elt Giwer, Sitz 
wobnót aus Zips. habitant de la Staros , 
itie de Scepus; qui eft de Scepus. 

Spiżarni, vid. Szafarz. 

* Spiżarka Q) ©peifeetatmet. dćpenfe; eé 

Spizarnia. J lier, magafin, crędence, gar 
de-manger; chambre ou. Fon ferre les 
vivres, = „a. 

Spiżarny, do fpiżarni należący. Sie ©peiż | 
fe-tanmev betreffend, de célicr, dede- ' 
perfe. Ą S 

Spizownik. "rontoutgizeie, munnition= 
naite, commifaire de vivres; ćtapier, 7 

Spiżowy. von Glose- Erg. de bronze. $ 
fpizgwe działo. — S S 

Spiżuię, perprsbiańtiren. avitailler ; four” 
nir de vivres, de provifions. $ fpiżo= ` 
wać wozy, fortecę: 

Spłacam co, v. m. F. fbłacę. qnushableli. 
paier; donner la pale. 


Fe 


Splacheć, | i 
3 | 
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Spłacheć, m. g. fpłachćia: Fi) Hader Bop: 
Den, Sief ` 5) aabe, Elelues Bernidget. 
2lormer Glud. 1) drapeau, drape- 
let, loque; lambeau. 2) petits biens, 
petite poffeí mai petites acultez. 3) 
Sob >auvrę homme; haire, pić plat. 

*1) bhaa (śćierką)to zetrzyy. 
3 iać na, chudym fplachćiu oyczyzny 
moiey wytrwać , mogę, ale służyć Pa- 
nu i Qyczyznie nie mogę. 3) ubogi 
to fpfacheć. 

*Spłacz, va. Płacz. 

Spłafzam co, v. m. F. [płofzę. vetfdjettchet, 
verjagen. épouvanter, challer en pou- 
vantant. 

Spłafzczam co, %. #2. F. foz afzczę; płafzczę. 
platt machen. aplatir, rendre plat. 

Ipłaścić śię. platt werden. s'aplatir. 

Splafzczenie. DIE Biattnrnejet. I'aGtioń 
d'aplatit. 

Spłafzczony. platt gettach. aplati, ren- 
du płat. 

kwadrat fpłafa zon). Niefk. gefhobceneś 
Wieteg, Miuten=$igur. Gćom, rhombe;w. 
lofange, m. 

Spław. 1) dev 4 Sfóuf, but eines Sluffes. 
2) die Sówinar HBlger am Fifher- Neg. 
1) eau qüi va en awalant; dócoulement, 
le couts naturel de {eau en bas. 2) 
je liege qui eff au tremail ou au filet 
de pécheur. 

pu Sief > vid. Sit, Sitowie. 

Spleć, £ choroba końjka. eine gewiffePfete 
SE Sttanciócit, efpece de maladie de 
chevaux. 

Splecić śię, F fplecę śię. fich mit dem Niz 
e an etwas kelen, s'aculer, s'adofler; 
fe mettre le dos contre au. ch. 

Splećienie. bag $lechtew Zuśannteńffedjten. 
Lafton d”entrelacer, entrelacement: 

Splećiony. ufammeit gekochten. entrela= 
ce, ourdi, code, natć, 

Splendeca. Herrlichkeit, Wrapt. fplen= 
deur, f. pompe, parade. 

*Spleśniały. verfchinnnt gle, fabnicht. mol, 
chanci. - $ chleb {pt EE o fpleśniate 

wino; trup śpleśniały. 

s/eśuiaty, ein Iëmgchet, Francfet 
illatd dćcrepit, tout cafić, 
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Splokać, E. EE g. nbfbitlet. rincer; jet- 
ter un peu d'eau fur une chofe deja 
Jee pour la netćier entićrement. 

Spłonąć, E. fpłonę, Sen verlódettt , 
(nell verbrennen, fich iu Afhe verwanz 
deln. bràler, fe eebe rapidement 
par le feu; fe reduire, étre reduic-en 
cendres. $ złoto naywiękfzym < nie 
fplonie” pożarem: 
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Spłofzenie: ©erfheicjutyg. Paction de 
chaffer pat épouvante, 

Spłofzony. setfójeuehi, verjagt, Léier 
gemacht fuftć; épouvanté, chaffé par 
épouvante. 


Spłowiały. vetfhoffen, nnfheinbar. déco- 


lorć; déteint, terni, terne. 

Splugawić co, F. Jeer e. befubdeln, bez 
Bebe, falir, fouiller, remplir d’ ordures: 

Jpligawié śię. fieh befudeln, fich mit Soth 
untein maen. fe fouiller, fe remplir 
d'ordures ou: de merde; s'embrenet. 
$ Wencesław Cefarz przy Chrzćie 
Świętym śię fplugawii: 

Śplugawienie. Befiecung , Befudeluftg. 
fouillure; Cotten de fouiller. 

Spługawiony. befleczt, fefudeit. fali, foui- 

clé, rempli d'ordutes. 

Spiuwacz, puder, Gneper. 

` bavenr. 

Spluwam, F. fp/uzę, popluwam. oft fpu 
cen, fbeden, auśwetfen. crachoter, jeta 
ter fouvent de la falive hors de la 
bouche. 

Spluwanie. 
chotement. 

Spływam, v. m. E. płynę. 1) berttutet Biet: 
fen. 2) fich auf etwas beziehen 3) fig. 
It: etgieffon, fih ausbreiten úber ete 
toas. 1) décendre, découler, couler, fe 
jetter en bes, 2) regardet qu; fe ra- 
porter; viter, tendre à qu. ch, 3) fig 
fe repandre fur qu. $ 1) Iptywafa wos 
da zgory; fpiynęfi tu woda. 2) fpiy- 
wa to na mię. 3) niech na dom jego 
wfizelkie fpływaią tzczęśliwośći. 

Spocznienie, Odpocznienie. Susrabugg, 
ube, repos, VIe 

Spod. m der. litetrhcii , dad 

Spodek, 4. fpodki.j Unterfie, der untere 

peil. le deffous, le fond; ła partie 
inférieure de qü. 

na [podku, na fpodźie. tet. au deflous; 
au bas. 

podważa, Unter- Wal, Wall Gup. le pić 
de rampart. 

Spodni, odfpodni. 
defious; infóricut. 

Spodnica. 1) Unter<hocf det 5 ZAC #2) 
Das tinterfie Stodnie 8 Gebadudes y 
Das unterfie Sah in Gd ES t) jupes 
cote, cotillor ] bas éraga 


le plus 
d'un bårimen lus baffe {éparaa 
tion dans une 


ctachelut' s 


bag ófftete Mudwerfch. cras 


timteret, Untera da 


t zwie A det Sbir 
ettdige Unte- Sto. jupe 
dentredeux. 
fpodmicć druga. det Untef RoE. jupe. da 

deflots 
a. inte Kodhe. petite jupe: 
KEE Re Spadniką 
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Spodnik, g. a. Apetitś = Ródcheń, lester 
Unter - Stoch der Weiber. jupon, petite 
jupe fous la jupe dentre deux. $fpo- 
dnik z tabinu 

Spodobać śię komu, F. [podobam śię. eiz 
nem gefallen: plaire à qu. : 

Śpodźianie, adv. veututblich , boffentlich, 
aparenment, felon tout efpórańce. 

Spodźiewam de czego, w. w. F. /podźicię. 
poffen; verhogen. efperer, fe promettre. 

podziewać śię pe kim. von einem erwarten, 
die Hoffnung haben. efperer de qu. 

Spoić, vid. Spaiam. 

Spoienie. Zufammenfiiauta, Berlindung , 
Wand. liaifon, f: affenyblage , m. joint, 
jointure: 

cztonkow fpoienie tako w palcach, Rufan 
mentioung det Gelene, wie im Ginger- 
Sointure dans un membre, comme dans 
un doigt. i ; 

Jpoieme iata nafzego iefl z kośći, z chrzą- 
Jfiek, die Zufammeniektng nufred £eibed 
beftefet ou? tuochen, Stuorpeln. la ftru- 
Gture, Taffemblage de nôtre corps eft 
compofe dłos, de cartilages. 

Spoiony. pufammen aefigt, verbunden. uni, 
joint, lie, affemble. 

Spoifto, adu. złączyfto, fkładnie. auf tie 
ne zufammengefiigte ZBeife. dune ma- 
niere lite ou jointe en un. 

Spoifty. 1) fügbar, leicht zufammień zu fúz 
GEN. € I 

- zufammen gu füge  r)aiłe à joindre,a 
affembler. 2) qui s'atache, fe joint 
facilement A qu. ch; qui a la proprié- 
te de fe joindre avec. 

Spokoynie, adu. 1) geruhig. 2) getubig , 
gelaffen , obite Bewegura des Gemiths. 
1) tranquillement, paifiblement, coi. 
2) de fang froid, de pie ferme. § 1) 
fpokoynie żyie. 2) fpokoynie śmier- 
éi czeka. 

Spokoyność. Nuhe. tranquilité, repòs 
de vie. 

fpokoyność morfka. Meer Gite, bonace, 
le calme de 'la mer. f 

fpokoynosé umysłu. Gemútýs- Stlhe. repos 
d'efprit, tranguilité de F'efprit. 

Spokoyny. getubig. paifible, tranquil, coi. 
$fpokony ieftem; fpokoyne czafy. 

fpokojny umyst. górubiges Gemith. un 
„efprit fort rafis; efprit tranquil, Pame 
uanquile. 

Spokrewniam śię z kim, F. fpokrewnię 

ślę. fich mit einem vetfepiwdgetn. s'alier, 
s'unir par le mariagć, 7 

Społ. mit, hatb, Siefes Wort Gebet niez 
. mabls allein. ce moż me fe trowwe ja- 
mais feul © s'exprime fowvent en fran- 
gors par co; CON, AVEC. S 


2) das Die Kraft Kat fich mit etwas , 
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Społarendarz. Mitpachter. qui tient une 
ferme à motie de profit. 
Społbankiernik. Mitfømaufer. perfonne 
qui eft priée de faire avec les autres 
‘un repas; un des conviez. d 
Spolbrat. 1) $albzBruder. 2) Mithruder, 
1) frère uterin. 2) confrere. * 
Spoibuaterfki. mitbrider(haftlich. de fró- 
re uterin. ~ 
Spolbraterftwo. Halbbrúderfhaft, Mits 
briiderfchaft. liaifon, f. fraternité de 
freres uterins., 
Spolbieie, ży, żył. mitlaufen. courir avec, 
courir enfemble. 


Społdziedzic. cin Miterbe. cohericier, 


celui qui eft héritier avec un autre. 

Społdźiedźictwo. Miterbfhaff. participa- 
tion à un heritage. 

Społdźierzawca. Mtitbefigtt. confeigneun, 
parager, camperfonnier, coproprietaire. 

Społdźierzenie. Shitbefig, Miteigenthum. 
parage 37M, ` 

Spole śię. Di gemein machen mit einen. 
fe famiiiarifer avec qu. $ fpolili śię 
i kleili śię z foba. 

Społeczeńftwo , vid. Społeczność. 

Społecznie, zen. fpotem. gemeinfchaftlich, 
tufammien, einer den andern. en com- 
mun, enferable, Fun Pautre, mutnel- 
lement. SE 


Społecznik. 1) Mitgefell, Miitgehtlfe. 2) * 


nitfóuldiger. 1) compagnon, aide, 2) 
complice, qui a part d'un crime. $ 1) 


nie ma fpołecznika. 2) Ipolecznik za- 


boiu tego. 
Społeczność , fpolność , fpołeczeńftwo» 
„fpołkowanie. 1) Gemeińfchaft, Gefell- 
fhaft. 2) Gemeinfchaft, Umgang mit eiz 
nem. 3) Bepwojnuńg, Bepfchlaf. 4) 
Gemeinfthaft, Gleichheit der Nahmen, 
ber Bólcfet, der Arten. 1) communau- 
tć, fociété, 2) focietć, commerce; %. 
communication, entretien avec qi. 3) 
cohabitation; le commerce de Phom- 
me avec la femme. 4) afinite d'un 
nom, d'une nation,d'une efpece avec 
lautre. § 1) wykląć, wyrzućić ko- 
go z fwoiey. fpołecznośći. 2) czym 
wfzyftkę im przeciął fpołeczność z fo- 
ba: żadnego z nim nie ma fpołe- 
czeńftwa. 3)tę chorobę z białągło- 
wą częfta fprawuie fpoleczność; zdro- 
we potomftwo z pomierney pochodźi 
fpołecznośći. 4) pizywiodł narody 
pogranieżne do. fpołecznośći {wego 
nazwifka i fprawił, ze śię narodu iego 
nazwifkiem zwali. 
fpoteczność ludzka. die meufehliche Gefell 
a (haft. focieré humaine: 


„te korzenia fa fpotecznośćią blifkie cynamo- 


BOW 


AR 


2119 SPOE i 
nowi. diefe Gewirke find mit dem Bim- 
-met von gleicher Art. ces épices font de 

1 Ja même efpèce que la canelle. `. 

fpoteczność dobr. Gemeinfchaft der Guter: 
communauté de biens. S 

od fpołecznośći Kościoła kogo odćiąć, odfiry- 
congé. einen in den Hann thun, von Der 
Gemeinfhaft der Sirche ausfhlieffen. fé- 
parer qu. de Funioń de PEglife ; anate- 
macifer, excommunier qu: 

Społeczny, fpolny. 1) gemeinfchaftlich. 
2) gemein, gleich ben Dingen; ton glei- 
ew Art, von oleicher Oertunft. 1) com- 
mun, qui eft autant A Pun'qu'a lautre, 
2) commun , qui eft de même efpèce; 
quia le même origine. $ 1) fpolny 
zarobek; złożyć śię na fpolne kupie- 
nie maiętności; handelfpolny. 2) co- 
gis fpolnego to ma z tą rzeczą; „pifał o 
początkach fpolnych wfzyftkim ma- 
teryalnym rzeczom. S 
olre dźierzenie maiętnośći. gemeinfehofte 
licher Befis eines Guts. le pariage. 

dobra przyiaćiot Ją fpołeczne. bie Güter 
Der $rennte find genieinfchaftlich. entre 
amis les biens font communs. 

Społem, adw. vid. Społecznie. 

Spolegam na kogo, v. 74. F. fpolegę, pole- 
gam. fich auf einen vetlafjen, oie turze 
Conjugation wirs felten gebrandt. 
compter, fe repofer fur qu: la breve 
conjugaifon eft rarement en ujage. s 

Społgraiący. 1) Mitfpieler, der ein Gyiel 
mitfpielet. 2) der out einem mugicalie 
Te Snfirunrent accompaguiref. 1)un 
des jolieurs, celui qui jouć avec. 2) qui 
acompagne qu. d'un inftrument de 
mulique. 

Społhandluię, fpołkupczę, handel fpolny 
z kim prowadzę. in Compagnie mit ei 
nem. bandeln. trańquer avec qu. en 
compagnie, en focietć. 

Spolhetmani, g. fpołketmamiego. . Mithe- 
feblsbabev. cológue du Général d'armée. 

Spoliadę. mitfabren, mitreuten. aller avec 

u en voiture par terre ou par eau. 
fpożiadący. Mitfahrer, der mit fahrt, Nei 
fe-Gefdbite. compagnon de voiage, qui 
va par terre ou par eau avec qu- 

Społiadam. mitefjeń. . manger enfemble 
avec qu. p 

fpotiadaiący. Miteffer, der mitfpeifet. com- 
pagnon de table. š S 

Spoliał Raub, Heute. butin, proie. $ 
fpoliatem zoftał hordy. 

Społidę. mitoehen, żufammen góhcii. aller 
en compagnie, aller avec qu. ; 
Społigraiący: dev mittândelt, mitfpielet. 

qui badine avec qu. 
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Spoliftotnie, adv. in €inigfeit Des efeng- 
confubftantiellement. 
Społiftność. Ginigfeit Deg XBefend. con- 
fubftancialice. 
Społiftocny. mitwefentlid, einig im Wefen. 
confubftantiel, coeffentiel. 
Spoikoitere, ipolgraiący. Shitfpielet. com- 
pagnon ou camerade de jeu, 
Społkowanie. 1) Gemeinfdaft„ Umgang. 
nung, Sevfhiaf. 1)commer= 
ce, m, entretien avec qu. 2) cohabi- 
tation; Punion de Phomme Sc de la fem- 
żadnego z nim nie mam fpof- 
2) małżeńfkie fpołkowanie; 
łąsłową fpotkowanie. 


ZU 


iregierung, Mitheperrz 
tion de régner avec. 


(dhung. I 
Spotkroluię. mitregieten , niitbeketrfchen. 


régner conjointement: 

Społkroluiący. Mitregent eines Sónigd. 
corregent, celui qui régne avec. 

Społkuię. 1) Genieinfthaft baben; umge 
hen. p)imeyen Dingen gemein fegn: 
etóaś-cemiein at fich Haben- 3) beptwohz 
nen, fih getmifchen. 1) banter» fré- 
quenter, pratiquer qu; avoir un com- 
merce avec qu. 2) étre commun 4; 
avoir qu. ch. de comu.un'en. 3)cou- 
cher, habiter avec une femme. $ 1) 
nie fpolkuię z tobą. -2) w tym rzeczy 
materyalne z niemateryalnemi fpołku- 
ią. 3) fpołkować z żoną. 

fpożkować śię. in der Brunft feyt. étre 
en rut, $ wilcy w Lutym kupą cho- 
dzą i fpołkuią ślę. , 

Jpotkuiący. Conforte, Theilnehmer, Mit- 
conforte- un intereffé, , articipant, con- 
fort, compagnon, 

Społkupczę, vid. Społhandluie. 

Społikupczenie. Gejellichafte: Handel, Maz 
fcopep. un négoce, un commerce en 
compagnie ; focietć, compagnie, aflo- 
ciation des.marchands. 

Spolmiefzczanin. Mithúrger. combour- 
geois, concitoien, 

Spałmiefzkam. mitwobnen, zufanuimen mohz 
nen. demeurer, Joger enfemble. 

fpołmiefzkaiący ; fpoźmiefakańcy. Perfonen 
Die beyfamimen wohnen. chambrée; per- 
fonne qui logent enfemble. 

Społmiefzkanie. Gtuben:Gefelfchaft, Mitz 
bewohnuug einer Stube, eines. Haufes. 
habitation avec gu; laétiòn de loger: 
enfemble. 

Społmiefzkaniec, g. Jpołmiefzkańca. St: 
ben Gefell, Mitwobuer. camerade de lo- 
gis; compagnon de chambre. 

Spolnica, bo zawfze fpołem z drugiemi 
pływa. ein Gee- Welfy Art von Thun- 
Şifen, fo niemals allein fówimmen. 

Xxz3 bonite; 
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bonite, bife, poiflon de mèr femblable 
au tôn qui ne va Jamais feul, 

x fpołnica rzeczna, vid, Sum: 

Spelnie, adv. vid. Społecznie. 

à Spolniewola. tfeteterey. commyne fer- 
vitude; commun efclavafe. 

Społniewolnik. ©iitfelabe; Mitpefanpytey. 
compagnon d'efcląvage , de prifon, 

Spolnik, vid. Społecznik. 

(połnik rmtógettoffen Qmte < Pius 
dey. Golégug, compagnon dans guel- 
que charge. 

Spolność, vid. „Społeczność. S 

fpołność du. - Sfnitegetio 
-condition, Petat des Goi 

fpólnośćialbo" tawarzyftwa "re 
dent, Gefelifdjaftóz0tegol. Arim, ie 
de compagnie. 

Spolny: vid. Społeczny. 

polny handels wid. Spoikupezenie. 

Społobwinieny. 9 efhulsigter, Mit 

Społobżałowany. J et. up des de- 
GE gut cit acufe avec un autre. 

Społpanowanie. regierung, Meidhsgee 

nwyfenfehaft. participarion'au gauverne= 
ment; łe pouvoir de régner avec qu. 

Spolpanuię. mitregieren. | regner conjoin- 


tement; gouverner avec qu. 

Społpafę: mitwefden. paitre enfembłe. 

Społpiiam. mitfaufet, miitęechen, boire, 
fairę debauche eńfemble. 

Spośpiianie. mitfaufeń, mitzzet. débau- 
che qui fe fait en compagnie avec qu. 


Społpiianicą. Y itfiufer , 

Społpilący, Ganf- Bruder. bon com- 
pagnion; compagnon de débauche, 
compagnon ce bouteille; camerade de 
taverne; qui bojt & agat aveę qu, 

Społposłanieć. itgefihiektet, F itgefanbz 
ter, colegue de mion, d’ ambafiade, 

Społptacuię. mitarbeiten, metten, tra- 
vaille enfemble; coopérer: 

Społpracuiący. Mitarbeiter: qui travaille 
<onjomtement avec qu. 

Społprofzę. mitbitten, mitwerben. deman- 
der qu. ch. enfemible; prórendre à la 
meme chofe. 

fpotprofzący. Mitbittet; Mitwerber. com- 

5 pétiteun i celui qui brigue, gui- recher- 
che la même chofe. 

Spolrekoimia. $Ritbiitge. qui eft en cau- 
uon, qui eft répondant, qui elt cau- 
tion avec qu. pour qu. 

Spolrobię. mițardeiten, żufarnich arbeiten. 
travailler enfemble, partager le travail. 

Spolrobotnik. Mitarbeiter. compagnon 
de peine, de travail. 

Społróftę- mita tfnach(en: crojtreavec Qu; 
devenir enfemble. 

Spałrurnik, ipółwodnik, wodę z drugim 


nittyincer , - 
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fpołwiodący. eiert von pweyen M. Radje 
barn die mit einander einen Mdbr = Trog 
Baden. Lun des deux woifins qui ong 
une fontaine enfemble. 

Społrządca. WMitregent. corregent; qui 
règne, qui g wouverne er colegue. 

3 daiący : z kim.) or alfeffenr, 
śledzący. E qui eft aflis auprès 
ou avec Gu. 

Spe obsiedzę. mitfigen, bep andren fisen, 

étre afis enfemble ou avec qu; s'af- 
feoir avec qu. 

Społstużę. lewi einem Dienen, nit einent 
gufamuteń D enen. ferviy avee ou. 

Społ nie. Yas dienen mit andern Sgde 

commun fervice. 

ebnica. Mitmago r dle Mit einet 

« compagne de fervice. 

iżębnik. Mitfneht, ber mit einen 

. compagnon de fervice. 

spoliprzęžóny, fpołzaprzężony. mit ein 
gefvannt: atele avec unszautre bete, 

Spolitadnik, einet non Se CUŻ 
gon den Buller gier Befcheclern eier 
Heerde un des BER: des taureaux 
ou des étalons. d'un troupeau: 

Spot iftolę. mitftehen, neben einen Debe, 
étre debout enfemble. 3 

Spoléwickier. dur oon den Sdwiegetz 
Båter. frére par aliance ; un des deux 
pères q qui ont marié leurs enfans, `, 

Spolfypiam. mitfchiafem, Ut elnem Vett 


Doten, dormir enfemble, coucher 
avec qu, 
fpotfypiazącj. mitigar, Edlaf: Gefel. 


compagnon de lit. 

Społfzykowany. mit it Det Edad Ory 
nung gefellef. rangé avec qu: én ordre 
de bataille. 

*Spolu, adv. Pospołu. żufamtnett. 
femble. 

Społuczeń. Mitfeńler. condiciple, com- 
pagnon d'étude, 

Sp połuczeriftwo. der Stand EE 
"la condition, l'état de ceux qui étu- 
dient en fejmble. 

Społucześnićtwo. Mittheilnehmung, pare 

ticipation de quelques „pefonnes "` 

Une chofe. 
łucześnik. 

Zielt aut etwas bat, Mitpartiripant, co- 

` partageant, Fun de ceux a partici- 

pent à gu- cb 

Spolurodzoñy, przyrodzony. angebofz 
ren, miitgebzhref. originaire; de naif- 
fnce; gu'on aporte au monde; qui 
elt ne avec. « 

Społurzędowy. Amitógett 
hulie unts Sr 
gion diofice , de charge. 


en- 


Spe 


fen, Umts- Dr 


Społwie- 


itthoilnehineć det mit 


det. colegue; compa- 


2 Spot: 
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Społwieczny. 1) gleich ewig. 2) det mit 
einem sur gleichen Beit gelebet bat. 1) 
costernel, eternel avec uñ autre. 2) 
contemporain; qui eft du même tems 
qu'un autre. $ 1) Syn, Duch Swięty i 
Bog Qyćiec fą fpołwieczni: * 2) fpoł- 
wieczni Senatorowie. 

edzący co. del mit von etwas Wif- 
fesfihafi bat. gui fait gu. ch. avec un 
autre. s; 

Spolwiętieii: Mitgefangner. compagnon 
«de prifon ; prifonnier avec qu. 


Spoiwładnie, adu. auf eine democratifóje 


Urt. d'une manićre démocratique. 
Spoiwładność. Bolts- Herrfhaft. démo- 


cratie. 


Spol y. democvatifch, democratique, 

Spotwodnik, vid. Spofrurnik. 

Spotwoiownik. Buti Scene. wiber eis 
nen; Witfrieger, der wider einen mif 
Sieg fubtet. aké, conféderé contre 
qu; celui qui eft en ligne ofenfive 
contre gu; qui fait la guerre avec gu: 
a qu. 

Spolwoiuię. wider einen mit Krieg fahren. 
faire la guerre A qu. conjointement 
avec qu. 

fpożwoliący, vid. Społwoiownik. 

Spolwychowaniec, ipoiwychowany. Mit 
empaiter, Der niit einem ift erjogen morz 
feu: Pap mit einen eine Btufi nefanget 

i bat. frere de laits celui qui elt noarri 
& élevé avec qu, 

Spolwychawanica. SRiifówefier, die pu- 
gleich mit einem if auferzogen worden. 
foeur de tait; celle qui a été nourrie 
& €levee en compagnie dune autre 
enfant. 

Społwyzwoleniec. Mitbefreyter, Mitfrey- 
gelaffenev.afranchi parle meme maître. 

Spofzaletnik, Mitbuhlen Neben- Buhler. 
rival, compagnon d'amour: 

Spolżałowanie. Bevletd. compasion. 

Spolżałuię. mitbedauten. compatir, avoir 
compaflion; étre touché de compaffion. 

Społżarłok. Zeche Bruder, Chmans-Hruz 
det. compagnion à manger & à boire; 
camerade de bouteille & de table; 
compagnon de dćbauche. 

Społżojdowanie. Spief < Gefelifejnft, Caz 
inetadfchaft. la condition des compa- 
gnons de guerre: 

Społżołdownik: Camera; Spief < Gefell, 

> Der mit einem Kriegs: Dienfie thut. ca- 
merade, compagnon de guerre. 

Społżyćie, żyćie iednego z kim. Gett, in 
welcher man mit einem ugleld) lebet. 
ła vie des ceux qui font ou ćtoient 
contemporains. 


Spotiyię- 4u gleicher Beit obey an einen 
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Ort mit einem leben. viyre au même 
tems ou €n meme lieu qun autre. 

Jpotzyiacy. ber mit einem żuglcid) lebet. 
contemporain, qui a vecu au même 
tems qwun autre. 

Spona. 1) Slane eines Naub<Bogels sdet 
Thiers. 2) Bwinge, Klamer. 1) doigt, 
ongle; za. grife, ferre. 2) ancres lieg, 
crampon: $ 1) fpomę iaftrząb wyćią- 
gnal, fpong kuropatwę przeiął. 2) 


ipona na wyprężoną śćianę; iponą 
cząmbry uig 

e iele. (aparine) MBettlete 
Sëut taut.: aparine, grateron. 


tit Klauen verfegen. qui a des 
res. 

1) Gelegenheit ergreifen, 
dngen fih ergeben; fich eimmcbatent 
dem Strobnie einer Sache fols 
1) prendre Poccafion, fe fervir de 
2) cedex au torrent; fuivre 


gen: 
Pocafion. 
le torrent; fe laifier aller, fe lailler en- 
trainer à. 
Spor, ") fpieranie, fprzeczanie. ©treit, 
Sporka,j Stueitigfeit. difpute, combat, 
debat, querelle, conteftation, conten- 


tion, controverfe. $ mieć z kim fpor. 
oco; ieftfpor o to; w fporki z kim 
wftąpić; w rzeczy iafney {por wieść, 
trzymać, 

Joe w fadźie. ©ttelt: Sche, Jiedhtdz 
Stret, Regts: Sache. litige, 2. droit 
licigieux. 

Spornie, adv. mit Gtreit und Wiberfreits 
mit Batch. contentieuftment, d'une 
maniere de debat. 

Sporność , fkłonność do fprzeczania śię, 
do zwady. Zqncfudji, Streit-£uft. Bu- 
meur querelleufe, naturel querelleux ; 
paffion, demangeaifon de quereller. 

Sporny. (ëmt: tum Randen geneigt. 
2) ftreitig, baruni geftritten wirds- im 
Meht3- Streit befangen. 1) litigant, 
contredifant, querelleux, contrariant. 
2) conteftć , qui eft en litige; conten- 
tieux, litigieux; contefiable; fur quoi 
Fon eft en diferend, 

Sporo, adv. 1) teidjlich, getungfam, 2) mit 
giofien Sdritten.  1)abopdanment, en 
abondance en quantité. 2)à grande 
pas: $ r)do fałaty oliwy fporo, a oft. 
mniey przyley. 2) fporo ehodźi ; fpo- 

tąpać nie mogę. ` 
3 ochet mir son fłatten s ich Eont 
la rćuflite, il me fuc- 


cede bien. 

nie fporo, wid. Niefpoto. 

Spory. 1) gto$, geraumt. _2).gtofiy grof ge- 
mëchten, 3) patfam, tatbfam, rathig , 
Das fih niht hurtig verbranden laft. 

XXX4 4) fót- 
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4) förderlich, bequent, niglich ; das Hurtig 
wg Hånden gebet, 1) grand, ampie, 
qui a dela largeur. 2) grand, qui aune 
grandeur réelle; qui eit devenu grand 
en croiflant. 3) profitable, ménager, 
qui fe confume avecménage, 4) avan- 
tageux, qui avance bien; utile- com- 
mode ep ufage; qui fait avancer lou- 
vrage. BO fpora nawa; fpory dom. 
2) ipory chłop, fpore drzewo; fpore, 
niefpote firno, zboże. 3) bukowe 
drzewo fporfze niżeli fosnowe 4) 
fpora, niefpora to praca, fpore,1 * [po~ 
re takie litery. 

kroki fpore. grofje SdÓtitte. grands pas. 

droga fpora. ein bequemer Zen Darauf 
man wobli fortEommen fan. un chemin 
aife 8 commode ep Don s'avance bien. 

wzrafi fpory. ein gtofjer Wuchs. taille 
avantageufe. 

: Sporyż żiełe, tarno wielkie podługowa- 
te w zbożu, vig. Mącznik. 

Jporyż. wielki famiec; wroble żęzyczki. (po- 
lygonum mas) Weggras, Meatritt Seng: 
gtać, lutiraut. trainafię, renolióe, 
corrigiole, centinode. 

Deum, drugi, pźozmik voliy, wodny, (fan- 
suinalis femina) Nagel:$traut, cin Blut 
fillendes Krant: fanguine herbe propre 
4 ćrancher le fang. £ 

Doug, wzeći, żabie gronka. (herniaria, 
pelygonum minus). Beier Wegtritt, 
BruchEtaut, boutopnet, petite renouće, 
herniole, hergnóre, l'herbe pour la 
rupture, 1 

Sporządzam, v. m. F. fporządzę, rozpra- 
wiam, rozporządźam, rozrządzam. at: 
nen, etntichten, znrechte machen. régler, 
ordonner, arranger, difpofer, préparer, 
ajufter. $ fporządźić igrzyfka ; wfzyftko 
według upodobania fwego fporządza. 

fporządźić śię. ft Leben, fich swredjte maz 
chen, fich einrichten. s*ćcablir, s'equiper; 
sagencer. . 

_ Sporządzenie. Eiwidtute,Berufialtung. 

| difpofition, ordre, m.. arrangement, 
ajuftement. 

fporządzenie Bofkie. Yrådefination, Gua- 
der Wahl, predeftination 

Sporządźiciel. Berordner, Einrichter. ce- 
lui qui arrange, qui difpofe. 

Sporządzony. eingerichtet, verordnet. re- 
lé, vrdonne, arrange, ajufić. $ fzko- 
[y dobrze fporządzone; fześć ślę na 
Jednego dobrze fporządzonego żoł- 
nierza fkładać maią. 
Spofibiam zubereiten, tüchtig, gefehicft 
Spofobię. J matheń. apreter, aparciller , 
former; rendre: habile, preparera  $ 
fpofobił fwoie myśli i ferce do te- 
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go; fpofobię go do usług moich; fpo- 
fobi] go ua to, z 

Jbofobić śię. fih gubeteiten, fe preparer, 
s'acommoder, s'agencer à. 

fbofobić ślę w co. in etwas zuneknien, wadhe 
fen-  avancer , faire du progres dans; 
s'acroltre en. $ przyfpofobił śię w 
nauki, w cnoty; w doftatki, 

Spofob. 1) Art; Mittel 2) Gram. eint 
Modus.. 1) moien, voie, façons f. 2) 
Gram. un mode. $ 1) kfztałtnym komu 
co wydrzeć fpofobem; żadnego do te- 
go nie widzę fpofobu. 

wfzyfikich do tego porufzał , wufzat fpofo- 
baw. er fiehte alle Mittel peron il a 
emploić le verd 8 le fec; sil a remuć 
ciel & terre; il a mis tout en oeuvre; 
toute forte de remèdes en oeuvre. 

iakim (pofobem 2 auf wać fir Art? de quel 
moien? 

takim [pofobem e. auf folche Art, baf. 
fi bien que; de forte que. 

w.tes Dabé, Gg (bofoiem, auf biefe Art. 
de cette forte. 

Spofobienie. Gubereltutg. préparations / 
ajuftement; aćtion par laquelle on 
met une perfońne ou une chofe en 
état: d'agw. G- fpofobienie ćiała i 
umysłu do czego. > 

Spofobnie, adv. gefchicit, auf eine gefchiche 
te Urt. habilement, avecshabiletć, avec 

„adrelfe, dextrement, t 

Spofobność, GefchicklichFeit, Gdbigfeit, 
adreffe, dexteritg, habiletć. 6 fpofo 
bność nałogiem nabyta; wielką do pio- 
ra ma fpofobność. 

Spofobny. gefeiert, 2) aefchicit, fabig, 
geübt, richtig in etwas. 1) habile, adroit. 
2) fort entendu, expert, intelligent 
dans. 8 1) tak fpofobny do tego ko 
ośieł do tańca, prow. 2)fpofobny to 
Medyk, Malarz; fpofobny-w ięzykach 
i naukach. 

Jpofobne zdrowie. frifche; gute Gefundheit. 
une bonne, une vigoureufe fante. 

Spofpolitować co , F. fpofpolituię. gemein 
machen, ausbreiten. divulguer; rendre 
Commun, répandre: ; j 

fpofpolitować śię. 1) geel werden. 2) 
o mit einem gemein machen. 1) deve- 
nircommun; fe repandre, 2)fe fami- 
liarifer avec qu; $ 

Spolpolitowanie. Musbreitung, Befattiz 
macung Paćtion de rendre commun: 

Spofpolitowany. allgemein geworden, ausa 
gebreitet. commun; devenu commun. 
$ fpofpolitowane opinie. 

*Spoftrzeć śię, wid. Źmieścić śię: 

Spotwarzyć kogo, F. fpotwarzę. einen verz 
Lompen. calomnier, blimer qu. 

> Spoufalić 
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Spoufalić kogo, F. fpoufałę. vertraut maz 
chen. rendre qu, familier; gagner la 
confiance de qu. $ fpoufalić fobie 
damę.  - 

Spowiadam śię. beichten. fe confeffers fe 
confefier de fes pechez. § fpowiadać 
śię z grzechow; będzie śię dźiśiay 
fpowiadał. E S 

fpowiadać kogo. Beichte horen. confeffer qu; 
entendre une perfonne en Confeffion. 
$ ten kaznodźieia dobrze fpowiada. 

Spowiadany, fpowiedźiany. 1) gebeichtet. 
2) bet gebelchtet bat. 1) confefić, dê- 
clarć à fon Confefleur. `. 2) confes, qui 
s'eft confeffe. 

Spowiednia. Dep Beicht:Stubl. Gonfeflio- 
nal; tribunal de la Confefion. 

Spowiednik. der Beicht- Bater: Confes- 
feur, direttur, Prétre qui confeffe. 

Spowiedny. zw WBeichte gehorig. de Con- 
feffion, qui regarde la Confefion. 

Spowiedź. die Weidjte. confelfion, dê- 
claration de fes pechez 4 un Precre. 
$ z grzechów fpowiedź uczynić; ipo- 
wiedź żywotną uczynić. 

do fpowiedźi ść. yw Beidyte gehen. aller à 
confefle ; fe confeffer. 

fpowiedźi słuchać, Beichte fiken, confeffer, 
entendre qu. en cenfeflion. 

Spowiedźiany, vig. Spowiadany. 

Spowinowacam kogo, F: fpowinewacę. 
verjchwigern. aler par le mariage; fai- 
re l'aliance d'une perfonne avec une 
autre par le mariage: 

fbowinowacićrśię ż kam. fich mit einem Det: 
funnen. s?alier, s'unir avec une per- 
fonne par le mariage: 

Spowinowacenie. Sdmwigetfchaft. afini- 
té, aliance. 

Spowinowacony. verfchwâgerte aliś par 
le mariage. ; 

Spoyrzeć, F. /poyszę. 1) atfehen, anbliden, 

; "anfchawen. 2) żufchauen, zufehen mas 
andre thun. 1) envifager, regarder, jet- 
ter, porter les yeux, le regard fur. 2) 
voir, aller voir; prendre garde. § 1) 
fpoyrzał na mię łafkawie. 2) fpoy- 
rzyy, co dźieći robią ? 

Spoyrzenie. ein Anblich, dad Anfehen. oeil- 
lade , regard, coup d'oeil. 

Spożnić śię, F. fpożmię $zę. fich verfpåtiz 
gen, fpåt werden. fe faire tard. § czas 
śię znacznie fpożnił, 

tuż, ślę fpożniło. es ift (hon fpåt geworden. 
il fe fait deja tard. 

Spracować kogo, F. fpracuię. einen adź 
matten, ertmuiden. laffer, fatiguer qu. 
fpracować śię. fich abarbeiten, fich mide op: 
beiten. fe fatiguer, fe laffer, devenir las, 

stre abatu de laffitude. 
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Spracowanie. Múdigfeit, Abmattung, Erz 
múdung. laficude, abatement, ćpuife- 
ment. 

Spracowany. ermúdet von rheit; abgee 
niattet,mude. cravaillć, las, fatigué, aba- 
tu, rendu. $ fpracowanego posilić; 
fpracowane lata i zdrowie. 

Sprawa. 1) Sache, Gewetb, Bettihtuna, 
©maelegenbeit. 2) Urbeit, Chat, WerÉ. 
3) Ordnung, Elwidtuną. 4) gerichtliche 
Sache; Proch, ion. 5) Schiadte 
Ordnung. 6) Schlacht. 7) duffiht, Borz 
forge. 8) Befcheib, tachriht. 9) Bebe 
(blaf, Bepwobnung. 1) afaire, expedi- 
tion, chofe qu'il faut faire, ce qui apar- 
tient èune perfonne de faire; chofe 
qui fe paffe. 2) ouvrage, m. oeuyre 
fait, exploity aćtion. 3) ordre, 7m. ar- 
rangement. 4) aćtion judiciaire, caufe 
qui doit étre plaidé; procès, procedu- 
re. 5) ordre de batailie. ei combat, 
bataille! 7) conduite, direction, foin 
qu'on prend de qu. ch. 8)raport; nou- 
velle, reponfe. 9) afaires habitation 
charnelle, cohabitation; le commerce 
de homme avec la femme. $ 1) ie- 
chałem w tey fprawie do niego; mam 
tam fprawę; dobrze, źle fprawę fpra- , 
wić: 2) sławne {prawy iego; fprawa 
karmienia wnętrznego.  3)rozboy, nie 
fprawa, gdzie śię wfzyftko godźi; bez 
{prawy wfzyftko robi. 4) fprawa o gło- 
wę; fadową fprawę wygrać, mieć z 
kim, przegrać. 5) woyłko w fprawie 
idźie, ftanęło; nieprzyiaćiel iprawa, 
bez fprawy uchodźił. 6) fprawę (po- 
trzebę) wygrał, przegrał. 7) za fpra- 
wą i rządzeniem tego Hetmana. ai 
nie umiem {prawy dać; uczyń mi 
fprawę o tym; infzey fprawy dać nie 
mogli, tylko że to było z rozkazania 
krołewikiego. 9) miała znim fprawę; 
iefzcze z żoną żadney nie miał fprawy. 

fprawa karania godna; (prawa o głowę. 
eine Eriminal£ Sache. caufe criminelle. 

fprawa uczćiwa. biirgerliche Gtreit-Gache; 
eine Civil-Sache. caufe civile. 

fprawa o uczćrwe. Sujurien $tlage. action 
poùr raifon d'injures. 

fprawa o fzkodę. geriótiicher Alnfptuch me- 
get eines verurfachten Gchadens. ation 
qu'on intente contre qu. par raifon du 
dommage qw'il nous a caufe. 

Jprawa miebiefka. €iufiuf des Himmels. 
influence. 

fprawy ludzkie. die Welt- Håndel. la con- 
duite, les aćtions des hommes, 

fedźia z nim krotką uczyni fprawę. det 
Richter wird mit ihm einen Augen Pracef 
machen. le Juge lui fera un court proces. 

XxX 5 mieć 
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mieć z kim fprawę. mit einen tu thun baz 

ben. avair afaire avec qu. 

bez fprawy, nie w (prawie. wiordentlid) , 

Duro einander. tumultnairement, entu- 
multe, en defordse. 

z nim (prawy; zła fprawa, zły 

rząd z nim. Man fan mit tm nicht aug- 

fonemen; man bat mit ihm siel zu fchaffen. 
on ne fauroit rien faire de lui; vous 
ne le mettrez pas à fon devoir A la 
raifon. : 

dać komu-0 fobie fprawę. einem von feiner 
giaffibegng Weheufhaft geben. rendre 
compte A qu. de fa conduite, 

iaka [prawa, teka odprawa. toje die Ar- 
beit, fo der Lopu. comme tu femeras, 
tu moiślonneras; felon Pargent la 
médecine, 

- Spraweczka, Sprawka. 1) feine Xngelez 
genbeit. 2) fhsner Handel, feine Sache, 
leichtfertiger Gtreih. 1) befognecte; 
petite afaire. 2) étrange afaire; jolie 
afaire; belle operation , mauvais tour. 
$*1) mam tu fprawkę. 2) piękna to 
fpraweczka; pięknąś zrobił  fpra- 
weczkę. $ 

Sprawca, Sprawićiel. 1) Urheber, Gtiffter. 
2) der Kläger ih Den Geridten. 3) Bez 
woilnichtigter. 1) auteux, miniftre, in- 
fticuteur; celui qui eft cauie d'une 
afaire. 
3) ami, procureur fubdélégué „qui a un 
pouvoir. $ 1) głową i fprawcą był 
buntu; fprawca bankietu; był fprawcą 
krolewfkiey pomfty; fprawcą natury 
jeft Bog. 2) fprawca (powod) fprawę 
przegrał; na prośbę fprawce. 3) fta- 
nąć przez fprawcę fwoiego: 

Sprawczyna, Sprawićielka. Beidjtetin. 
celle gui expódie o. ch, 

Sprawdźić co, F. fprawdzę. wabi goen, 

„ “verifier, avérer. 

fprawdźić sie. wahr werden, evfiillet werz 
den: devenir vrai, S'acomplin, verifier, 

Sprawiam co; wig. Sprawnię. 

fprmwiąm bydłęćia.  ausfólachfeń, eint gez 
fhladtefeś Zich zurichten. faire, habil- 
Jer une bete; travailler fur qu. bête, 
Facommader comme il faut. 

fprawiać szyby: einen Gif ausnehmen, ts 
rechte maden. habiller un poifion. 

fprawiaé gnoiem volg. einen Udet mit Mift 

~ dúnaen. fumer, engtaifier la terre avec 
du fumier, i 

Sprawianie. 1) bas Seiten, 2) das 
Gglańteń, Zuuidten eines Biehes, tiz 
nes Rife 1) Paćtion, aćtion de fai- 
re, d'expódier une afaire; expédition. 
2) kabillage 7. d'une bóte-ou d'une 
poillon. 


"uczyni 


2) le demandeur en [Juftice. ' 
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fprawianie śię u fądn, odpowiadanie na ae 
tobe. bie Defenfion des Beflagten bis 
ans Enoztittheil. la défenfe de Pacufé; 
jusquà Ja decifion du Procès. 

Sprawióiel, Sprawićielka, wid. Sprawca, 
Sprawczyna. f 

Sprawiedliwie, adu. gerechter 
ftement, avec juftice. 

fprawiedliwie albo siefprawiedliwie, mit 
ret oder Unrecht, A tort & fans caufe. 

Sprawiedliwość. Gerechtigfcit, Juftice. 
$ fprawiedliwość ieft. wizyftkich cnot 
Źrzodłem; fprawiedliwość każdemu 
fwroie oddawa;zawikłana 
to fprawiedliwość. 


eife ju- 


czynić kazdemu fprawiedliwość. einem jeż 


den Gerechtigtcit verfhafen. rendres 
faire juftice 4 chacun: 

Jprawiediiwośći  dofłać. Getedtigeit bez 
tommen. obtenir justice. 

kogo fprawiediiwość. einem bet 

Wrocef machen. faire procès à ou: fai» 

e juftice de qu: 

ienie, fprawowamie fprawiedliwośći. 1) 

bung dev Gerechiigfeit. 2) Getlchta 

bar Feriddiction. 1) un exèrcice 
de juftice. _2) juridi&tíon. 

dozorca fprawiedltwośći. . Wuffeher der Ges 

. ;tedtigfcie, chedeffen ein Beamter Ser die 
Gerehtigfcit handhabete. Joipefteuz de 
Juttice, c'étoit autre fois un oficier qui 
avoit Poeil fur Pexércice de Ja Juftice, 

fprawiediiwość odmienna: albo odmieniaiąca. 
Gererhtigfeit fo man pmwifhen Private 
Sentein beobachtet. juftice commutative. 

fprawiedliwość rozdzielaiąca. bie austhela 
leude Getechtigteit fo in Bffeutlichen Una 
gelegenbciten beobachtet witd, als Die 
Vergebung der Alemter. juftice diftrie 
butive. 

Sprawiedliwy. 1) ein Gerechiet. 2) gerecht, 
pillig. 3) sebśtig, richtig, mit allem dele 
fehen. 1) un jufte, un homme jufte- 
2) jufte,qui aime la Juftice, qui eft 


prawem cze- | 


conforme à la Juftice. 3) jufte, bom, , 


ćxaćt; qui eft en bon ćtat. $ 1) pa- 
mięći wieczney będźie fprawiedliwy. 
2) fprawiedliwy człowiek, uczynek. 3) 
30000 było ` woyfka fprawiedliwega; 
fiprawiedliwa waga, miara. : R 

Sprawienie czego. das Werrichten, die Berz 
vierge, lation finie; expedition 
faite; exécution, acompliment. 

rwiełe nseć do fprawienia. viel zu thun Kaa 
den. avoir beaucoup A faire. 


Sprawiony. 1) verrichtet. 2) angerichtet; ` 


peiten als eim Ucker: 3) verfertigt, ge7 
mait als ein Kleld. 4) in Schladte 
Oronung geffelt. 1) expedie, depeche, 
fait, execute, acompli. a) cultivé; la- 
S bouré 


2134 SPRA 
bouré 8: enfemencć. 3) fait, procuré 
a qu. comme un habit. 4) rangź en 
bataille. $ r) po iprawionych ipta- 
wach miła odpocząć. 2) fprawiona rola 
ogrod, iprawione zagony. -3) nowo 
fprawione fzaty wiele go kofztiią. 4) 
fprawi ione woylko, fzyki. 
Sprawka, vid. Spraweczka. 
Sprawnie; adu. 1) ordentlidj in gebórigew 
Ordnung; auf eing ansrichtfame ZBetfe. 
2) in guter Orduung , ta Eblańi: Drd- 
nung. ten bon ordre; en homme 
d'expédition. 2) en bon ordre? en or- 
drę de bataille.  $q)-fprawnie wfzyft= 
kie- prowadzi. rzeczy, - 2) fprawnie 
w tbe 39 Ser i 
chichEcie in Berrihtung, 
routine, adreffe; ha- 
, pratique dans les afaires; ma- 


bi le 


niere expëditive; la qualicé d'un home 
me expedicif. 


Diego wiełkiey fpra- 
akcje fa świadkamą. 
fam, gefchicht, geńbt 
2) gefchicEt , tiichtig 
AUE, expeditif; qui €x- 
pódie bien. 2) propre, bon Se qu. 
ch;-qui produit un Kon Ster, $ r) 
fprawn ego mi _do:tey EC trzebą 
człowieka ; fprawny radą i rzeczą; 
fprawny to natod; barzicy do dobre- 
goniti do zlego'śprawny. 2) narod 
ki łuku fpraw ny; olsy 1 pokoft fpra- 
wny do pozłocenia ; dobre i fprawne 
izenie SE na -kole 


2 Senat: 


tung, ët SCH Regie 3) Beftele 
tung, richen igala eines Aders. A) 
Hoag 


gg, Ungelungr U ORC eines 

Sfenfi jet Begiugtifjeó. 1) aćtion de 
Ke d'expćdier; EE condui- 
te, geftion des afaires. 2) maniment, 
gouvemiement; conduite ,' infpećlion, 
direćlion, intendance, 3) culture de 
Ja terre, Fatjon de la labourer & en- 
femencer. 4) celébratic A d'un feftin, 
d'une réjoüiflance. § 1) fprawowanie, 


or dpiawo wanie rzeczy k zorey; ochota, 
bieglłość w śprawowaniu rzeczy. ż) 


fprawowanie Pa 
ludźi, w oyika. 
ogroda. 4) fi 
ET SS 3 
fbrawowanie śię komu op esu, Berant 
‘wortung, dtechenfchaft.  juftificacion; 
Factiot de rendre comte; railon 4 qu. 
de gu. ch. 
Sprawnię, v. m. F. .fprawię. 1) vętvihten, 
audriehtet, At Etape bringen. 2)etwas 


rządow, urzędu, 
owanie roli, 
bankietu, 


3) 


prawo 
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sswaltoj , fire: fiber etwas die 29t 
Debt babew. 3) auśtihten, begehen ein 
Begingnif. a) maden lafen, fhafen 
al3 Kleider e) guriditen, beftelen alg 
einen Garten. 6) inrichten, ausnehmen; 
Ap recht mamen als eine Gans. 7) bez 
werdfielligen, zumege Dringen. 8) nta 
chei, verurfachen. 9) in einen wirden, 
wie eine Oppenen, ro) berichren, Nach- 
riit geben. 11) Bergi. bas Eri Am 
leg ster mapi wajtjen. 1) faire, expédier, 
ter, frire fa cemimiflion; venir A 
; fire, manier des afaires- 2) 
ier; gouverner, adnuniftrer, gerer į 
avoir le foin, le maniment, la çondui- 
tede; exèrcer, avair une charge. 3) 
faire, faire célébrer un feftin. +4) fale 
re fajre, procuren acheter qu. ch. a qu; 
pourvoir qu, de: avoir foin qwon fafie 
qu. ch. pour qu. 5) cultiver un terre, 
lui donner toutes les façons, 6) ha- 
biller, faire,acommoder, comme il faut 
une bete, un poifien. 7) €fęctuer, 
produire quelque ćfet. 8) faire, cau- 
der, engendrer. 9) agir, opérer dans le 
miląde, Pexciter; le faire yomir, {uër; 
dc. ro) donner avis, raporter. 11) 
Métal, laver Ic mótail la derniére fois. 
§ +) co fam fprawić -możefz drugiemu 
nie zlecay ; d i prawił ten forawny1 Mini- 
fter, Ae pokoy ftanął ; fprawić co źle, 
dobrze; fpraw dobrze com rozkazał. 
2) Rządy Pańftwa, Pańftwo, woyfko, 
urząd fprawował; gwiazdy świat fpra- 
wuig. 3) fprawił wefele, bankiet, 
ee 4) fprawić komu fuknią, 
woz, karetę i konie; fprawił fobie 
fzacy Niemieckie. 5) fprawować Sglod, 
rolą. *6) {prawować (oprawić) ryby, 
woju, ptaka. 7) co mogł dobrego fpra- 
wić? nic nie iprawifz: groźbą i i prośbą; 
złotem więcey fprawić możefz. %8) to 
lekarftwo konkokcyą lepfzą fprawuie; 
en klotnie wielkie fprawiło. , 9) fpra- 
wilo '(rufzyło) mię lekarftwo; to le- 
karftwo poty, womity fprawuie. *ro) 
fprawiłem go (oznaymiłem mu). 11) 
iprawić krufzec. 
mata ie zzeczy fpr amwić. teh fol diefe Saz 
chen verrichten. je dois faire, expédier 
ces ćhofes. 


fieawuiący, du [kutku wiodący. iu Bwe, 


gnie Boil ifiigtung bepittfich. qui fert, qui 

it a produite fon ćfer; qui coopete. 

nić nie (prawił. ep hat nicht ausgerichtet. 
ij sen eft alle comme il eft venu. 

sie fprawi zo nic. unoeriichteter Sachet. 
ians rien Ee ; fans rien efećtuer: 
nie fprawiwfzy nic odefzii. 

fprawić co kózńnei varihten was E 

en 


1233 SPRO 
len if. exécuter les ordres; faire ce 
gon a commandé, 

fpzawić złoczyńcę do końca. einen Uebelz 
fbatet binvichten. executer, faire mou- 
rirle criminel. 

fprawować śżę. 1) fich rechtfertigen, Rechenz 
fóaft geben. 2) fich aufftbren. 1) fe 
juftifier, faire raifon, rendre comte de. 
2) fe comporter, fe gouverner, fe con- 
duire; agir bien ou mal. $ 1) fpriwo- 
wać śię komu o co, u fądu; fprawiać 
mu śię kazano. 2) źle, dobrze śię na 
tym urzędźię fprawował. 3 

fprawwiący Ae, 1) Redtfertiger. 2) ber 
Setlagre. 1) qui fait raifon, qui fe ju- 
ftfie. 2) le défendeur, 

Sprężyna, prężyna. die Geder inlikren, in 
Ginter: Sólofjetn. refort, arrêt d'une 
montre, d'un fufil. $ fprężyna w ze- 
Saach, w kłotkach, w zamkach. 

Sprochniałość. Gdulnif, SBurmftich. ver- 
moulure, carie, pourriture. 

Sprochniały. vetmodert, setfault. pourri, 
vermoulu. 

Sprochnieć, F. fprochnieię.  wurmfichig 
werden, dnfaulen als Dip. pourrir, fe 
vermouler, fe,carier. 3 

Sprofanować co, F, fprofaanie. entweihen, 
peofaniren. défacrer, profaner. $ fpro- 
fanować co świętego, obroćić na świec- 
kie i pospolite używanie. 

Sprofanowanie. €ntwtihung. profanation. 

Sprofanowany. enttveihet. profanć, 

Sprośniqa. ein unzlichtigeś Weib. une im- 
pudique, une viłaine. 

Sprośnie,adu. 1) ungiichtig, ppi. 2) niez 
dertracdhtig, fhdnolicher Weile. 1) d'une 
maniere obfcene, fale & des-honnćte; 
impudiquement. 2) honteufement, 
d'une maniere honteufe & infame, vi- 
łainement. $ r) fprośnie mowi, Zeie, 
2) fprośnie poućiekali. ` 

Sprośnik, eine unsichtige Manng-Perfon. 
un impudiquę. 

Sprośnomowca. det unfidtige Reden füh- 
ret, Boten: eier. ordurier, difeur de 
faletez. ` 

Sprośnomowność. tuttflatige Reden, Zotett, 
Uufidterey: paroles fales, ordures, f. 
pler. obfcènitez, f. plur. 

Sprośnomowny. unfłatig im Reden, zoten- 
nmidfig. ordurier, impudique; “qui dit 
des paroles fales: 

„Sprośność. 1) Umut, Uufldtigfeit in Sie 
ten. 2) Miedertrdchtigicit , Sddndliche 
feit. 1) ordures, f plum. obfcenite, im- 
puretć, impudicitć , des -honnêteté; 
ordures dans les actions & les paroles. 
2) baffeffe, infamie, vilenie. 
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Sprośny. 1) fhandbar, uufiótig , unEeufcp. 
2) niedertrachtig , (ehónolich, 
Hëft, ungejittet, 1) obfcene, fal, vi- 
lain, mal-honnćte , impudique. 2) vi- 
lain, infame, bas, vil, abjećt. 3) inci- 
vil, groflier, vilain. $ 1) fprośna to 
dziewka, fprośny uczynek. 2), Nero 
będąc w złośćiach nayfprośnieyfży ; 
fkępiec i nayfprośnieyfzego śię do- 
puśći poftępku. . *3) fprośne (grube) te 
narody. 

Sprowadzam, v. m. F. (prowadzę, 1) berz 
unter, führen. A) berben ziehen, berbey . 
führen. 1) conduire, mener. du haut 
en bas; faire defcendre. 2)atirer; fai- 
re venir, § 1)prowadź gona doł z go- 
ry. 2) fprowadźił rzemieślników % 
cudzych Kraiow ; mądry zaiąc co na 
drugiego ogary fprowadźi, pxov. 

Sprych kołowy. Rade- Speidhe. rais de 
roue. 

Sprys. 1) Gegen- Pfeiler, Strebe< Pfeiler 
im Gebåude. 2) eine Ghifer-Stange, 
Boots: Hacken, Gitcher- Stange. 1) arc- 
boutant dans un biriment. 2) croc, 
longue: perche pour conduire un ba- 
teau fur Peau, 

Spryłz. prif, Muswurf, der fich auf ben 
gefchmólgnen Silber aufwivft. maciere 
que fargent fondu poufłe au dehors 

Sprzyfzczony. auśgefabren, sil Blafen. 
plein d'ampulles ou d'élevûres. 

Sproftać czemu, F. fprofłam. womit wie 
rechte fonumens einer Sache gewachfeit 
Jonn ; helfen, rathen. remedier A; étre 
en êtat de. $ rozum temu nie fprofta. 

Spruchniały, vid. Sprochniały, 

Sprząg, g. fprzęgu.  $ubrtwetci, Gefpantr. 
atelage de chevaux, de beufs. $ tem 
furman dobry ma fprząg. ` 

Sprzągam, vid. Sprzęgę. 

Sprząganić, Sprzężenie. bas żufamntettz 
fpannen der Dchfen, Pferde. acouple- 
ment des beufs, des chevea à une 
charruć. § fprzęganie koni, wołow. 

fprzęganie pfow. das- Zufamnientoppeltt 
ber Jagd- Hunde, ameutement des 
chiens de chaffe. ° 3 

Sprzątam;wv. w, F. fprzątuę. 1) wegrduttiet, 
abtiduten, aufrdumen. 2) twegpugen, 
maulen, fehlen. 3) aus Dem Wege rä 
men, tódteń. 4) raumen, abtaunien das 
Geld; die geldzynd Garten: Früchte eina 
fahren. 1) ôter les chofes, les mettre 
en ordre; arranger ce qui eft en des- 
ordre. 2) dórourner, dérober, pren- 
dre fans gwon s'apergoit; gafcbnner. 
3) fe défaire de qu; tućr qu. +4) en- 
granger ; mettre le ble coupć ćn gran- 
ge; recueillir la moifon, les fruits; 

c faire 


3) groby — 
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faire la recolte. § 1) fprzątniy izbę. 
2) złodźziey te rżeczy fprzątnął. 3) 
śmierć go fprzątnęła; fprzątnąć kogo 
z świata; fprzącnął nieprzyjaciela. 
4) iuż fprzątniono z pola; fprzątnąć 
urodzaie. 

Jprzątnąć że fłażu. den lebt abrduncen, ab- 
nehmen. deffervir; ôter la table; ôter 
la nape. i 

fprzatmiy te rzeczy ze flotu. tåume diefe 
Gachen vom Tife. otez les chofes de 
deffus la table. 

Sprzątnienie. 1) ðag Abrdunien+ 2) Dm 
Einführen der $eld=griichte. 1) arrange- 
ment; Pation d'atranger, d'Gret les 
chofes. 2)la&tion de recueillir les fruits; 
la recolte. $ 1) fprzątnienie rzeczy ze 
ftołu. 2) po fprzątnieniu zboż z pola. 

Sprzątniony. 1) weggerduniet. 2) einge< 
fubret, won $eloz$richten. r)arrangć, 
mis en ordre. ż2)engrangć, recueilli, 
ôté de deffus la terre. 

Sprzećiwiam śię komu, F. Jprzefiwię śię, 
wid. Przećiwiam śię. 

Sprzećiwianie śię, Sprzećiwienie śię, vid. 
przećiwianie śię. 

Sprzeczam śię , (por wiodę z kim o co. 

'* fweiten , widerfirelten, einen Seit baz 
ben. contefter de paróles; difputer, dé= 
batre avec qu. 

fprzecząć czemu. 1) etwaś leugnen. 2) iwi- 
derfprechen, wider etwas laufen. 1)nier 
qu. ch. 2) contredire, s'opofer, étre 
erapraire a. $ t) nikt temu nie fprze- 
cza. 2) oczywiśćie to prawom, tey 
propozycyi iprzeczało. 

Sprzeczanie śię. ) 1) Streit, Gtreitigfeit. 

Sprzeczka. J 2) SBiderfprudy. 1) con= 
bat, débat, querelle, contention, difé- 
ferend, démêlé, z. controverfe, difpu- 
te. 2) contradićtion. $ 1) na uprzą- 
(tnienie'tych fprzeczek; zafzła o tym 
fprzeczka; co po tey fprzeczce. 2)te 
dwie rzeczy fprzeczkę miedzy fobą 
maig; dprzeczanie śię dwuch pro- 
pozycyy. 

Sprzeczny. 1) zdncfifch , mum Banden gez 
neigt, 2) ftreitig; Datum gefititten wird. 
3) widerfprechend , wider einander lauf- 

(fend. 1) contredifant, querellenx, con- 
trariant. 2) litigieux, contencieux, 
conteftć, qui eft en litige, dont on eften 
difpute. 3) contradićtoire, opofć. $ 
1) fprzeczny to barzo człowiek. 2) 
fprzeczna to rzecz, maiętność, 3) fprze- 
czna ta rzecz prawu temu; niepo- 
dobna aby dwie fprzeczne propozycye 
oraz prawdźiwe były. 

Sprzęgacz: 1) Sufammienttpylet , Anfpanz 
net. 2) Gelegenbeit Rade, Der Die Lenz 
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te son Beyderley Gefihlecht zufanimen 
bringet. 1) celui gquratelle, qui cou- 
ple, qui atache les bćtes enfemble. 
2) entre- metteur d'amour, courtier 

/ d'amour: 

Sprzęgam, v: m. F. fprzęgę. 1) zufammen 
fuwpeln, żufammen jochen. 2) fig. per: 
Botten, sufammen fügen. 1) coupler, 
ateller, mettre, atachet les chevaux, 
Jes bêtes enfemble,au chariot. 2) fig. 
ajouter A; joindre avec. § 1) fprzę- 
glem bydło; fprząż te konie: 2) 
fprzągać wiofki, kamienice. 

fprzęgać piy- Hunde zufammen Fuppeltr. 
coupler, ameuter, atacher les chiens 
enfemble. 

Sprzęgły. żufamnien gefitppelt oder gez 
fpatnt. couple, atellć, arache enfemble. 

Sprzęt. Zubehor, XBeicfzeug, Gefchirr a 
Hausgerdthe. outil, utencile, m. inftru- 
ment, meuble, m. $ fprzęty rzemie« 
ślnicze; opatrzyć fprzętem (fprzętami) 
dom, okręt, ogrod, owy. 

fprzęty domowe. Sauśrath , Oausgcsath. 
ménage, m. meubles, 7. plur. ameu- 
blement. 

fprzęty kuchenne. Rüthen: Geråthe. le mé- 
nage de cuifine; vaiffelle, les meubles 
de cuifine. 

Jprzęty woyfkowe. Kriegs: Gerithe, Heers. 
Gierńthe, Bagage. bagage,m.ćquipage, 29. 
de gens de guerre. 

fprzęty gofpodarfkie, oracze. Uter- Gez 
fhirr; SelDbanz Gerdthe. le menage de 
campagne. 

fprzętame dom opatrzyć. ein Haus mit Gee 
råthe verforgen. ameubler, meublerune 
maifon. 

Sprzętowy. das Gerdthe betreffend, de 
meubles, qui regarde les meubles. 
Sprzężay. G©efpant, Bug Pferde, Offen 
mit oder obue Wagen. un atelage de 
chevaux, de beufs, fans ou avec le cha- 
riot. $ kupił fprzężay i. naczynia go- 
fpddarikie; fprzeżay to ieft bydło i 

naczynie WOÓZOWE, pługowe. 

Sprzężenie, viď. Sprząganie. 

Sprzężne żebro. Die Gpann=Nibbe fo swi 
fchen ben SHultern eines Odhfen genom- 
men witb, piece de beuf qu'on leve 
entre les épaules de cet animal. 

Sprzężony. zufammen gefopvelt, zufammen 
gefpannet. couple, atelle, aineucć en- 
femble. 

Sprzężyfty. vereitbarlich , das fih leicht 
vereinigen Iagt. ailé à joindre; facile Ee 
conjoindre. 

Sprzytam komu. 1) geńsoget, ftinfiig feyt, 
woblwolten. - 2) einem wiufdengónnen. 
1) favorifet , afeétionner, fuporter qu; 

donner 
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donner les mains A ou. 
haiter du bien a qu; féliciter qu: de 
qu.ch. $ rq) wi mi fprzyła. a) 
iprzyiali mu tego honotu; będą mu 
fprzyiać fzczęśliw /byćła. 

Sprzyianie, życzli e Gunfi, Wohi 

geńńogenbelt. bienveiliance, faveur, f. 

graces fe 


2) vouloir, fou- 


M 


Sprzyiażnić fobie kogo. fidh einen pm 
$reumde maden. gagnet qu; atirer qu. 
en fa faveur. 


Jprzyia śię i $reundfchaft machen, 
faire amitie avec qu; aquerit Pamicić 
‘de qu;fe faire ami de gu, 
Sprzyiażnie, adv. gůnftiger Weife. favo- 
rablemens 
Sprzyiazny, W życzliwy komu. giitfig, 
Sprzyiażliwy,j gegen. propice; favos 
rable, profpóre: 
fprzytazny nieporządnie. Bet einem pidet 
feine Wflicht, setoogen if. qui favorife 
iqu. contre fon devoir. 
Sprzykrzyć komu co, F. fprzykrzę. einem 
„omen Gel oor etwa ei. donner à 
qu: du degońt, dùdéplaifir pour qu. ch. 
Jprzykrzyć Ae komu. einem überðrůğig fale 
lein. importunef, molefter, ihcommo= 
der, degoutet, ennuier gu. 
fprzykrzyć fabie co. etwas ŭberbrůfig werz 
den. de rebuter, fë degolter de qu. ch: 
Sprzymierzam śię z kim; v. m, F. fhrzy- 
mierzę sig. eir Hündnig machen. saliers 
fe confederer. 
Sprzymierzenie. BigdNif, 
confederation, aliance. 
Sprzymierzony, ét ein Abiitter, Bundge 
genoffen: un confćderć, un alie. $ fptzy» 
mierzeni na to nie pozwolili. 
fórzymierzowy, ‘adj: mit Bündnig vet- 
wandt, ott, conféderé, alié, 
Sprzyśięgam: ślę, v. m E Gesutiege, 
fidh ver(chwóten, conjurer ; faire conju- 
ration; s'engaget par fermęnt de faire 
une chofe, i 
"Sprzyśięglec ein Berfftwotnet, Der fih 
Sprzyśięgły. J mit verftóworen bat. un 
conjuré; un de ceux qul nt conjuré: 
fprzyśięgłyj, serfójwoten, qui a fait fer- 
-ment avec d'autres de faire qu. ch. 
Jbrzykięgiy. wieprzyiaćiel. gefihtsstnet , abż 
sefagfer Sein, un enemi decłarć qui 
a jure la perte de gu; un mortel ene- 
ani. $ fprzyśięgły nieprzyjaciel imie- 
nia Chrześćiańfkiego;_ nieprzyjaciel 
glowny- na zdrowie, koronę i dofto- 
teńftwo J: K. Mci iprzyśięgły. 
„Sprzyśiężenie. Befótórung, conjura- 
tion; complot. 3 
*Spuchtina, puchlina. Gefótwylf, enfu- 
xe, bou fyrea 


mn. ligue; 
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Spuchnąć, F. fpuchnę. aufjdjweleit. s'en- 
fer, fe bou 

Spuchły. 1) cefójtsotień. 2) wafferfiińci. 
ent, 2), hidropigque. 

Spuft. 1) dad Usfhlagen, Ublaffet eies 
Teiches. 2) Uubfiug eines ABafiets. 3) 

ben. auf einem $lufa 4) 


Das Depunt 
SuteGntte SÓukzGatter in ei 
5) eine $aUzThure alg zum 
Fation de débonder; de vuide ta 
étang. 2)découlement, canal, endroit 
par où Feat découle. 3) la vo 
qui va avan l'eau, felon ie coura 
turel de leau. 4) hërce, fatrazine, or- 
slur, dans une porte. 5) tra- 
pe, porte de cave qu'on abat en fer- 
mant & éleveten ouvranc, $ 1) fpuft, 
fpufzczanie ftawow ; fadzawek. 2) to 
ieźioro fpuftu nie ma. 3) towary do 
ipuftu (na fpuft) iako. fmoła, drwa. 
4)Apuft w bramie podnieść. 


Soufi rowu. Udiaf eines Grabeng, dadutch 


gues, j 


Dog Wafjer aus lhem abgefuhret wird., 


douve. 
Spuftay. 1) fhifbat, von Slien, 2) vas 
ntan abfthiagen, ablnjen Fan ale ein Teih. 


3) Gals, og man Beruutet laffett fon: 


alg eine Got: Thure. 4) dag man nadha 
leffen und angichen fan. 1))navigable, Dog 
quoi on peut voiturer. 2) gu'on peut 
vhider on dëbonder comme un étang. 
3) quton abat pour fermer & éleve pour 
ouvrir fait comme Une trape, 4) qu'on 
peut débander ou Jàcher. $ 1)fpuftna 
rzeka. 2)ftaw-pultny:- 3) drzwi, kra- 
ty fpuftne. | 4) itrony na ipftrumen= 
iech fg fpuftne. 
Spuftofzyć'co, E. fpr 
tiiften. boulveti 


Ge, vethseren ge: 

ravager, lacaget. 

Spuftofzenie, Betwiftwa,  Betheeritig: 

degat, ravage, 5, devaflatiot. 

;puftofzony. stuwifict , perbrert. ravagés 
facage, defole, ruiné. 

Spufzczam, v m. F. fpufzczę: 1) herunter 
lafjen. 2) falien laffen als den Ro 3) 
faten laffen, qunrachen eine Salz Thure. 
4) niedetlafjen, niedriger machen, panget. 
s) abfpatten, nećlofjen etwas gewanne 


teg, - 6) abdricen, abfbieffen einen Pfeil, 
in Gewehr 7) dex Gtp biruntet 


la 
bas Wafery ndldlegen, blaffen viren 
Seid. 9) auf eiden loslaffen, Inzgcbe 
laffett. 10) {o8 lefien einen angebuudez 


bah fagnen, fubtem. 8) ablejtett 


Dk 


nen Hund- ro mwfamineu Lafen als gate 

„tede. 12) gendere Eniten aufzichetty 

uadgchei, nadlafjen, 13) nahlaffen, 

abfódłagen als die Kàålte 14) abfthiagen, 

woblfelier weren, 15) RS (4 
en 
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ren ein Recht, eine Gëft, x6) ghet: 
Laien, verfoufen. 17) (melken, ierlaf- 
feu. 1)décendre, faire décendte; ava- 
Jer gu. ch. en bas. 2) dérrouffer un 
vetement. 3) abatre, fermer une Dä: 
pe, un batant. 4) abaiffer, baiffer. 5) 
débander, détendre, lâcher, relâcher, 
laiffer aller une chofe qui eft tenduë. 
6) lacher un trait, un coup Y'armeà feu. 
y) voiturer avau leau; faire decen- 
dre fur uberiwićre. 8) vuider, faigner, 
debonder un étang; lâcher les exclu- 
fes, la bonde d'un étang; détourner, 
faire aller leau d'un endrojt. 9) lå- 
cher, envoier, faire partir, laiffer cou- 
tir après gu. 10) lâcher, déchainer, 
détacher un chien atachć. 11) com- 
mettre, engager qu. avec un autre, les 
faire difputer ou battre enfemble. 
12) filer doux; changer de ton, baif- 
fer la lance; plier, fe relâcher. 13) 
s'adoucir, fe relâcher, devenir moins 
rude comme ie froid. 14) rabaiffet ; 
diminuć: de prix. 15) céder, délais- 
fer, donner, trańspotter; transmettre 
la poffeffion a gu. 16) Joffer, vendre, 
donner une chofe à qu. à prix d'ar- 
sent. '17) fondre, liquefier „refoudre; 
faire fondre par łe moien de [eau ou 
du feu. $ 1)fpufzczać zgory drzewa. 
2) ipusćić płafzcz, fpodnicę. 3) fpuść 
fpuft. 4) fpuść linę niżey. 5) fpuśćić 
zegar, zamek, luk, ftronę:, ftrzelbę. 
6) fpuśćili na nich ftrzały. 7) fpu- 
fzczam towary rzeką (na rzece) wadą. 
8) fpufzezać ftaw, fadzawkę; Apuśćić 
rowy, wodę z rowu. 9) raytarow na 
tych fwawolnikow fpufzczono. ` 9) 
fpuśćić pfa na kogo. 10) fpuśćić'pfa z 
lancucha, ze fmyczy. 11) fpuśćić pfa 
ze pfem, kogo z kim na fzaklę, na 
piftolety. 12) fpuśći teraz; lżey, 
wolniey: poftępuie; fpuśćił z kwinty, 
z pychy. 13/1pufzcza powietrze, upał. 
14) zboże fpuśćiło. 15) fpuśćić komu 
dług, prawo, urząd. 16) ipuść mi ten 
zegarek za pieniądze; fpuśćił mu ma: 
„łętność. 17) fpufzczać wofk, foy. 
fpuść.- gieb Feuer, (chief (vB. feu; tirez. 
fpufzczać fiifowkę, trafty. Dip Afen. fo 
ter du bois 
Jpufaczać do piwnice po pówwrożie.  ejntele 
E lennin den Keler herab lafen. filer;en- 
caver, dévaler, mettre en cave. 
*fpufzezać, doić krowy. die Kühe meler: 
traire les waches; tirer, traire le Jar, 
die Gegel freien, baiffer, 
caler les voiles. 
drzewo. einen Baum Hien: aba- 
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Jpuśćić cenę. uachlaffen im Preife, abatre, 
abaiffer. diminućt le prix. 

Jpufzeze mroz. det rafi Lët nad, fhlńat 
ab. łe froid s'adoucit. 

Jpufzcza Al. Der Winter bricht auf, gebet 

_ auf. il degele. 

Joa zeza wiatr. Det Mind tegt fih, Wit 

16). le vent s'apaiie, molit. 

fo ze je kraje. elnes-Gntid 

Kriegs- Heet iberziehen, en- 

es, les pais d'autrui: 

6,  zwieśić, głowę. ben Kopf biitgeń. 

batter Ja tête. 

fpuśćit ręce. Er lief die dude finden., il 
a buts aller les mains; les mains lui 
gchapćrent. 

fpuśćić m reku. aus den Hånden fallen, 
fabten Joffer,  laifet tomber, laiffer 
€chaper. 

fpuśćić głos, pożgębkiem mowić. leifer tebet, 
baifier ła voix. 

fpufzczać żzy. Sbrónen fallen Taffen. ver: 

det, laiffer tombex des larmes. 

Jpuśćić oczy; w Ziemie patrzyć. die Wigen 
nicbetfthlagen. baiffer les yeux, la vue. 

fpuśći kogo, co z oczu, z oka. einen odci 
etwas ans Den Augen lafjen, auf pinen 
oder etniaś nicht Uchtung gebcn. détour- 
ner fes:yeux de deffus qu ou qu, ch; 
n'avoir plus join de: ne tenir plus; 
m'avoir plus Voeil fur. 

fpufzczać sie. 2) fich herimter lafen, Bee 
unter fletteru. 2) fich beruhtet affen, 
fich erniedrigen gu etwas goringerh. 3) 
fich auf einen verlaffen. 1) grimper; dé- 
cendre d'une banreug en bas en fe 
trainant. 2) decendre dans; fe rava- 
ler, s'abaifier, jusqwaux moindres cho- 
fes, sacommoder à la portée, A la baf- 
fe condition de qu. 3) fe repofer, 
s'apuier, comter fur; fe confier A. § 
x) fpuśćił śię ż wieży, z drzewa. 2) 
fputzcza śię do iego tępego rozumu; 
Panie fpuśćifeś śię do podłośći ftanu 
molego.- 3) ipufzczę śię na twoie sło- 
wo; na twoię pilność i fpofobność. 

Spufzezanie , fpufzczenie. 1) da8 Dog, 
terlafjen — Die Herunterlaffuna. 2) Yb- 
fpannng, Nacdlafung ciner aufgefparn= 
ten Ende. 2) das Säiten ber Hume, 

Sclag im Walde. A3 Vie Zufam= 

ung derjenigen, fo mit einander 

en follen. ci Ub dga Eiz 

genthums; Be / Abtre: 

tung. 7) Die Gcdmedpung, 008 Chmel 

Bel. r): n de decendre gu. ch. 

2) debandement, rekichement, dćten= 

tion d'une chofe bandźe,  7)' coupe du 

bois, abatage, m, taille d'un bois: 4) 

Kaćtion de faire battre on dźlputet les 

gens 
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gensou les bêtes enfemble. 5) lation 
de vendre; vente. 6) ceflion, trans- 
port de fon droit à qu. 7) fonte, lac- 
tion de fondre; liquefaćtion. '$ 1) 
fpufzczanie czego na doł. 2) fpufzcza- 
nie zamku, ftrzelby, liny. 3) fpu- 
fzczanie drzew. 4)fpufzczanie fzer- 
mierzow, plow z foba- 5) fpufzczanie 
towarow komu. 6) fpufzczanie kos 
mu prawa, długu. . 7) fpufzczanie kru- 
Te, wofku. . 
fpufzczanie po por do piwnice, Ghz 
fellerung, dad Qinablaffen tu Ben Meller. 
encavement, aćtion de decendre dans 
une cave. $fjufzczęnie brwi i pod- 
niefzenie. 
fpufzczanie Hoon, Abfólaguną eines Graz 
bend, eines geis- Faćtion de vuider 
* un ćrang; faignee d'étang, de foffć. 
fpufzczenie rzeką, wodą, bie Herabfhifung 
auf einem Gtrohm. la voiture avau 
Leau: — : 
Jpufzcząnie dzwi ku, głofa w mowie. Nadz 
laffung des Schalles, der Stimme. abaif- 
fement du ion, de la voix. 
fpufzczenie mrozu. Dog ub(blagen der Kål 
te. adoucifement du froid 
fpufzczanie fiifowki. das Hozftóffeń. fo- 
tape, 77%. 
fpujzezenie pfe z łancucha, % powrozu, 
£pslaffutg eines Hundes von der Kette, 
vom trice. Patton de lâcher un 
chien atache 4 une chaine ou à 
une corde. s 
Spułzczony. 1) berpgtet gelaffen. 2)nie- 
deraelafjen als ein Mantel. 3) niederz 
gelaffen , tiefev gehdngt. ` A) abgefpannt 
als ein Gewehr. 5) losgelaffen von Det 
Kette. 6) abgefchlagen alg ein Seih. 
7) überlaffen, serfnuft. 8) cedirt, abge- 
tretem: 9) gefhmolken, serlaffen: 1) 
1) quon a decendu;' avalé, encavć. 
2) detrouffie comme un manteau. 3) 
abaiffe. 4) détendu , debandć comme 
une arme, 5) liche, derachć de. Ja 
chaine, de la corde.: 6) vuide, debon- 
, de comme un étang. 7) vendu. 8) 
cedć, transporté comme un droite A qu. 
9) fondu, liquefić. ` 8 1) fpufzczone 
działa do okrętu. 2) fpodnica. fpu- 
fzczona. 3) niżey fpufzczona lina. 
4) ipufzczoma ftrzelba, tuk fpufzczony. 
5) przywiąż znowu pfa fpufzczonego. 
6) faw, row, fpufzczony. 7) zapłacę 
ći fpufzczony zegarek. ` oi dług komu 
fpulzczony. gie, wofk fpufzczony. 
Spycham co, U. 74. F. zepchnę. 1) þerunter 
ftoffen.. 2) fig. beryuter ftoffen, betune 
ter jagen, 1) faire qu, tomber de fa 
place; Poule, jetzer de haut en bas. 


t 


Ki 


SREB Zrusn 

2) fig. chaffer qu. de fon pofte, de fa 
charge; faire quiter à qu. fon lieu 
avantageux ; dégrader qu; depoffeder qu. 
de; lui ôter une charge. | $1)okręt na 


morze zepchnięto; zepchniy go z ła-* 


wy na żiemię. 2) z tronu krola tego 
zepchnęli. 

zepchnąć kogo ma fzyię, na głowę. einen 
odr efmas auf den Hals auf den opf here 
futer ürken; herunter werfen. culbu- 
ter, renverfer, jetter, précipiter gu. 
de haut en bas. 

Spychanie, zepchnięéie. daś Herunterfofz 
jen. Doëtton de pouffer, de jetter enbas; 

Stacz. Genfer. foireux. 

Sraczka. Gcheufjetin. foireufe. 

Sram. ftheuffen. chier, faire corps neuf, 
licher le ventre. 

‘Srebrnik, g.a. ein Silbetling , einé Yüdiz 
fe Mtiurge von reinem Silber, un ficle, 
monoie des Hebreux d'argent pur. $ 


śrebrnik wielki albo fykiel żydowfki. * 


połtalera nafze ftare; śrebnik mały, 
średnik ziele, złotnik,rzepik leśny. (anferi- 
na) Gånferig. bec d'ofe ; herbe aux otes. 
Srebrnik wiofki Ziele, biatawiec, Jeczerzy- 
ca, żebro biąłe. (leuce, argentina Mom- 
peliaca) eine Urt von Bingel-fraut mit 
einen tweiffen Strich in Der Mitte: efpè- 
ce d'herbe femblable 4 la mercuriale 
traverfee au milieu d'une ligne blanche. 
Śrebrnik drugi. (rhodora) bie andere Ort 
Diefeś Krauts. feconde eipece de cet- 
te herbe > 
srebrnik maty, [zofłak z fzczerego srebra. 
ein alter dotnijcher Schofłach von feinen 
Gilber. un ancien chouftak ou monole 
de Pologne d'argent put 
srebrnik kamień drogi. (androdamas) eine 
Art Blutftelnó der vielmehr Magnets. 
efpóce de fanguineou plùtôt d'amant, 
‘Srebrny: filbern. d'argent, qui concerne 
ce metail. 8 srebrna. łyfzka; śrebrna 
żuzel. ` + 
śrebrma piana. Gilber: Shaun, Gilber: 
Gińtte. Pécume d'argent. - 
śrebne rudń. Gilber- Stufe. matcafiite 
d'argent; pierre metalique qui tient 
de largent. SÉ e 
śrebna gora: Gilber Berewerc. mine dar: 
gent d'où Von tire cet metail. | 
‘Srebro. Gilber- Fargent un métail. $ 
śrebro robione, nierobione w blachach, 
w ofełkach: 


op srebrze. in fer, in Gilber- Múnge: 


en argent; en efpece d'atgent. $ po- 
łowa we złocie, połowa w'śrzebrze ma 
bydź płacona. . | í 
srebra, plur: srebro flożowe. Gilber- Zeug. 
argencerie, : 
srebro 


2143 SROG 

śrebro fzczere, brant śrebra. veines Gilber. 
argent pur. 

śrebwo wyborne. fein Gilber- argent fin. 

srebro wypalone: muśgebrannteś Gilber, 
du brûlé. 

srebro nitkowe. gefponnen Gilber. fl Par- 
gent. ; 

-Srebro ptatkowe albo malarfkie, Silber- 
lóttchen, couche, feuille dargent. 

śrebro; żywe. Duedfiber. vif argent- 


fSrebrogorz. im Schetg ` Geld-Beaierde, 
Geldfucht. Żus/esą. la foif de l'or, de 
Fargent. 


*śrebrogorz mu gardio zaśladł.. ey bat das 
Geld febt tieb. la foif de l'or le devore. 
i/Srebrowy, fubf. kredencerz. €lbet: Dice 
sbo ner, Ćredenger. garde=vaiffelle, ar- 
Sentier, 
sśrebrowy. ium Gilbert: Zeg gebórig. d'ar- 
genterie ; qui concerne Pargenterie. 

7 $śrebrowe 'puzdro: 

-'Srebrzę co, 92. verfilbern. argenter. 

/Srebrzyfty. vetfilbert. argenté, 

'"Sxedni, vid: Sużedni. 
| Sreżoga, vid. Srzeżoga. 

Śrocznik herb. Wappent. eine Elfter auf 
einem dúrren Aft. Blof: une pie perchée 
fur une branche feche. 

Srodze, adv. 1) graglih. 2) erfdhredlich , 
viel, febr: 1) afreulfement, horrible- 
ment. 2) afreufement, terriblement, 
fort, beaucoup.  $ 1) frodze go bił; 
frodzey śię gniewał.' 2) frodze ma 
pieniędzy; frodze bogaty, brzydki. 

(Sroda, Srodek, wid. Stroda, Srzodek. 

Srogi. 1) grininig, heftig, ftreng. 2) greue 

="alich , graglich , abfcheulich. 3) febr grof, 
abfcheulich. 1) fevere, rigide, rigou- 
reux. 2) afreux, terrible, Epouvanta- 
ble, qui €pouvante, qui infpire de la 
crainte: 3) énorme, trćs-grańd; ex 
ceflif.  $ 1) rogi w poftępkach; frogi 
to Pan; froga żima, zwierzę frogie. 
2)froga twarz; ftogi na. weyrzeniu. 
3) froga wieża; . frogi olbrzym, 4rogi 
wyftępek. 

, froga tosrzecz. e8 if eine greuliche Sache. 
c'eft une:chofe horrible. 
wsie barzoś mi frog (Pai) Du wirt mich 
"mbbt freen vous me me mangerez pas. 

frogim kogo czynić. grimmig machen, etz 
rimmen. rendre cruel, feroce; rendre 
batbare 8: inkhumain. 

Srogo, adva) graufam, frenge. 2) grafie 
lich, mit einem graflichen Andlig. 3) 
fet, erjehrechich , viel. 1) cruellement, 
rigoureufement, rigidement, rudement, 

wqfeyerentent: 2} afreufement, dun re- 

*gardsafreux, | 3) afreufement, beau- 
€oup; tres. E? T) frogo z nim poftę- 
Dykcyon. Polfki. 
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puie: 2) froga na kogo fpoyrzeć. 3) 
drogo go pobił. 

Srogomowność, Dreh-Motte, Edit Nez 
det. des difconrs menacanś.-- 

Srogomowny. der Droh -Worte fiibret. 
qui menaces; qui mene des difcours 
menaęans. 

Srogość. Grimm, Ettenge, Hirte. fóroci- 
té, rigiditć, rigueur, f. fóveritó" 

Jrogość Zimy. die © trenge des WBiuteta. la 
rigueur de l'hiver, 

frogość wyjipku. Nbfhewtihteit eines Berz 
bredhens. enormitć d'un erime 

Sroka. ` gier. Uslaftęr. pie un oifeau, 

froka zawfze pfłra zofłaie, w ktorek rek 
leći kraie.. ein Gańtchen fon übers Meer) 
eine Gans: fant miede ber. onchange 
bien de poil (de païs) mais non pas de 
naturel; jamais homme ne s*amende 
pour avoir Aré A Rome 

froka zekrza a dźieśięć w Äerz bag findet 
man überall: einer gebet, tehen Fonimen 
wieber. on trouve cela A la douzaine; 
Dun sen va; dix en reviennent: 

froka przyleciała będą goście. das Zipchen 
puget fich, wir werden Gåfte befominetr. 
le chat fe leche -mous aurons des 
conviez. 

iiam froce nie wypadł % pod ogona ich bitt 
auch nicht auf einem Mint -Haufen gez 
twachfen. je ne fuis pas em parmi les 
potirons, : 

Srokacz, ` "1 eine Geco cin Pferd. pie, 

frokaty koń, j margot , frun cheval. $ 
koń frokaty z wilczaza. 

frokaty, firokaty. feyeckig,aweif imit mar. 
gen gleden. tavelé, qui a des taches 
refiemblantes A celles d'une pie 

Srokos ptak,dźierzba.(/dsżus major) SBi(O2 
der tuiet=Clfer, Neuutódter, gen: 
mórdet, Warfengel ein: Raub- Vogel. 
pie- grièche unioifeau de proie. ` 

frokofz maty: der eine Reuntódtet. la pex 
tite pie- grièche: 

*Srom, vid Sromięźliwość. 

*Sromam śię z czego, 29 en: wftydzę 
się. fich fdhdnien. avoir honte ; rougir 
de honte. ? z 

Sromigtliwość, « wftyd , 
Sdambaftigtcit » Sham, 
bonne'bonte. 

* Sromięźżliwy, wftydliwy. fdharubaftig. 
bonteux, qui a de la honte::+* 

Sromocę kogo: einen fdydndeny Tafietn. 
blâmer, injuter , difamet, noircir, oú- 
trager. 

($romocenie: Scdódndnig,: Såfryug blä- 
me, w. injure, outrage; int 414% 

Sromota: 1): Sdhande; Sddudtichieit. 2) 
Shane, (hindiirhe Chak 3)dieEcham, 

Yyy die: 


wftydliwość. 
pudeur, f 
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ućjekli. 

Stomotnik. fehónblicher Menfój. homme 

infame; homme mal-honntte. 

Sromotny. fódndlih. ignominieux, infa- 
me, mal-honnćte. $ fromotna to 
rzecz na niego. 

SŚrożę śię na (nad) kim, ży, żył. mit cie 
nem bart, giaufam serfabren. traiter ru- 
dement, tuannifer, rudoler qu; févir 
contre; exercer fa cruauté fur. 

gniew iego się froży. fein Born wird hefti- 
ger. don courroux, fa colère redouble. 

Srożeję, zeie, żał;żeli.. ergtiinmen, grimmig 
werden; toben, tiiten. redoubler, fe 
renforcer; devenir plus furicux, plus 
fort, plus vehEment. § morowe po- 
wietrze frożeje; wiatry frożali; co raz 
barziey frożeie. 

"$rzedni, pośrzedni. 1) mittlet, mittelft. 
2) ppilof. mittelbar. 3) Mittel=/ mitz 
telmófig, niht su (bledht. 1) qui eft 
entre- deux, au milieu; du milieux. 
2) Pbiłof. mediat,qui neft pas immediat. 
3) moien,mćdiocre. $ r) bracśrzedni ; 
Śrzedni pałec. 2) śrzednie to do tego 
przyczyny. 3) śrzednić piwo, wino; 
śrzedni miod, chłeb. 

przez śrzednie ( pośrzedniej tego doftał ofo- 
by. er bat diefes ` burg Bermittelung ; 
durch Mittels- perfonen erhalten. il a 
abtenu cela par les entremetteurs, par 
entremife d'autres. 

Śrzedni punkt, pośrzedność. der Mittel- 
Punet, centre, m. point milieu, point 
central. 

Śrzednia proporcjonalna, pośrzednia prô- 
porcyondlna; linia miedzy dwiema Deet, 
nemi śrzodkniąca. (Geo. die mittlere 
Proportional-Linie zwifchen zwoer Linien. 
Géom. ligne :moienne proportionnelle 
entre deux Jones j 

$rzednich lat człowiek: ein Mann in den 


beften Grobrent. un homme entre deux - 


ages, quiwèft ni jeune ni vieux, 
'Srzednica.| Y} x)bieghitte. 2) fig.die Maf, 
*/Srzedtina. J Pie Mittel- Gtraffe. 3) ein 

Mefolabium, ein Şnfirument wey- mite 


Here Proportional- Linien mifen tey — 


andern su finden: 4) bie mmitielfien gå- 
eher in einem Schranc. s) das Mittel 
Gebinde; da8 Hanpi Gebiude; nebinlich 
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amifchew men Ghigelt: 1) le milieu 
d'une chofe., 2) fg. un milieu dans 
les chofes. 3) mefolabe, 7. un initru- 
ment avec lequel om trouve entre 
deux lignes la moienne proportionel- 
le. 4) les raions ou cellules du mi- 
lieu dans une armoire. 5) le corps de 
Iogis qui eft entre -deux ailes d'un bà- 
timent. $ %r)śrzednica (śrzodek) 
ogrodu. — *2) śrzednicą (śrzodkiem, 
migra) iść. ` 3) śrzednica ieft naczynie 
do wynależiena śrzodku. 

"Srzednie, miernie, adv. mittelitakig , 
mófiig. moiennement, mediocrement. 
Srzeniawa. Wappent! cii meife luf mit 
einen Group. im rothen Sein: auf det 
Krone Puer ein ow wifchen guey Blada 
Hòrnern hervor. BZaf. un fleuve d'ar- 
gent'avec une croix au champ de 
gueules, fur la couronne fe prefente un 

jion naiffant entre: deux cornets. 
do Srzeniawy należą piześwietne Lu- 
bomirfkich , Poniatowfkich , Grabow- 
fkich, Bielinfkich i infzych domy. 

Srzenieie, ie, iat, ieli. bereifen, vom Reif 
beëeëfet werden. fe couvrir de la gelée 
blanche ou de frimas. $ chłop ofrze- 
niał; drzewa frzeniały. © 

Srzenifty, vid. Srzonifty. 

Srzeżoga. 1) Brand der Bäume po Nez 
bel. 2) Mtebltjnu. _1) brllant, brólu- 
re des plantes waufće par les brouil- 
Jards. 2) la nielie, une humeur mali- 
gne qui tombe fur les plantes. $ 1) 
frzeżoga,,zwarzenie albo: ufchnienie 
liścia. 2) frzeżoga zda śię bydź dy- 


mem, farby niby bfękitney, a ieft roz- ` 


włokła i wiefzaiąca Się po powietrzu. 
IGrzod, w śwzod czego, pz. g. iit Dep Mit 
te. au milieu de. $śrzod pokoju, śrzod 
rynku; śrzod lata, Ana: roku. 
śSyżoda. die Mittwoch. imecredi, 
/$rzodek, g. u. 1)bie Mitte. 2) Mittel ut 
etwas. 3) det Srëhé ini Obf- 4.) die 
sittef < Straffe. 1) le milieu de quel- 
que chofe. 2) milieu, moien; vote, 3) 
(*nombcil, coeur, oeil de fruit. 4)miliet 
entre deux chołes;! temperaments mio- 
dóration. $ 1)śrzodek witofhy» rynku, 
podworza. 2) upatrować śrzódki do 
CZEGO ; przedśięwźiąć śrzodki „do 
utrzymania pokoju, praw- 3) śrzodek 
iabika, grufzki: - 4) iść śrzódkiem: 
Yb érzodku śię trzymay ; p7ov, 
/$rzodkowy, pośrzodkowy. mittelfi, fo it 
«der Mitte lieget. du Milieu; au miliet» 
ui concerne lemilieu. 
"Srzodkowanie. 1) die Beobqdtug Der 
` pittele Straffe ; Mittel; Mittel- Weg. 
2) Bermittlung, Unterhandlung. - 1) mo- 
| =o dóration 
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dération temperament, milieu; ['aćtion 
de tenir le milieu entre deux extre- 
„mitez. 2) mćdiation,entremife. $ 1) 
ćnoty na śrzodkowaniu zawisły: a) 
za śrzodkowaniem krola Francutkiego 
pokoy ftanąi. 
śSrzodkuię. 1) swifeben żwsen Diugen Die 
MuitteESttafje halten: 2) in etas ein 
Germittler fegt: 1) tenir le milieu en- 
tre deux chofes. 2) ćtre médiateur 
dans une afaire entre gu; s'entremet- 
tre. $ £) mądrze śrzodkował miedzy 
boiaźnią a zbyteczną śmiałośćią ; mą- 
dry zawfze śrzodkuie. 2) śrzedkował 
w tey fprawie miedzy niemi. 
Srzodopośćie. die WMit-Şaften. le mi- ca- 
reme, K 
"Srzodożiemny, Srzodźiemny, Odmorfki. 
oom Meer entlegen, das mitten im fefien 
£alide lieget. éloignéde la mer; fituć 
aumilieu de la terre- 
śrzodożiemne morze. dag mitteldndifche 
Steet. ła méditerranée; la mer médi- 
terranće. 
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pierwfzey ftacyi (do pierwfżeso po- 
karmu) twoiego brata. 4) niedoftę- 
pne mieyfca ze dwuch ftacyy mie- 
rzyć trzeba. 


acte kościelna. %et=©tand, Yet- Sabre 


Die in den Kirchen gehalten wird. dta- 
tion qu'on faitidans les Eglifes. $ po 
Procefyi ttacya bywa; gdżie śię ftacye 
i odpufty odprawują. 


Jfłacya okrętow, fłanowifko. Chiff- Rhede. 


rade, lieu dans la mer où les vajflcaux 
jettent les ancres, 


Staczam, v. m, F. fłoczę. 1) herunter wili 


Ben. 2) abziehen, abżapfel. 3) zerfrefź 
fet gertagen wie die Wirmer- 1) rouler 
en bas 2) tirer, faire fortir quelque 
boiffon du tonneau. 3) ronger, man- 
ger comme les vers. -$ 1) fłocz ten 
kamień z gory. 2) ftoczyć piwo, wi- 
no. 3) robacy: to ftoczyfy. 


Jłaczać na gałki, na pigułki mafe omg eiz 


ner Maffe Vilen Orecyfeln, trachen. fai- 
re, former d'une maffe des pigules, de 
petites pelotes. 


/Srzodwaga, ktokiewka. "Glen age der fłaczać dźrała, Canonen auffiibtet, piana 
Måurer und Zimmerleyte. chas, niveau, pen. pointer, dreffer les canons. 
plomb; uń inftrnment dont les ma- f/oczyć birwe: eine Schlacht liefetn. pié- 
çons & les charpentiers prennent fenter, livrer, donner une bataille, 

„ les aploms. fłoczyć śię, fich herunter wólken. fe rouler 

$rzon, m. geftotner Neif. gelée blanche, de haut en bas. : 
frimas; givre, m. ztronu sig korona iego fłoczyła. er ift um bie 


Srzonifty, frzenifty. beteift. plein de fri- 
mas, couvert de gelće blanche. 

Srzonowaty koń, vid, płeśniwy koń. 

Słący, vid. Sący. 

Śfanie, vid. Sanie, Sfanie, 

Się, Die, Get, vid, Se 

Stać, wid, Stoię. A 

Staćiwy u krośień , přur, bag Stelltwerc ; 
ton: ólget des Weber Stubls. les 
fodcieńs ou ćtaies du métier: de tii- 
ferand. 


Stacya. 1) Gaia; Mund: Broeifion oder 


Geld davor, fo bem Soldaten: gegeben 
itd. 2) Ginquartierung, Quartier eines 
Goldaten. 3) Poft- Gtation. <4) Stand 
des Land- Nieffors, Ort von welchem gez 
mefen wird. 1) utencile, s. ce que 
Fhóte donne ou paie au foldat qui lo- 
ge chez lui. 2)-logement, logis d'un 
foldat. /3 ) ftation de pofte cu Fon 
piend des chevaux de relais. 4) fta- 
tion, endroit d'où le geometre mefu- 
xe. $u) żądna chorągiew więcey fta- 
cyy nad, fześć złotych z łanu wybie- 
xąć nie,ma; pobocznych ftacyy Zei. 
mierze wybierać nie. maią.. 2) aby śię 
„każdy żołnierz w.-ftacyi dwoiey ćicho 
fprawował. .3) odprowadźiliśny do 


Stadnicze, g. ftad 


Krone gefommen. ila perdu fon feptre 
& fa couronne; fon feptre lui eft 
arraché. 


ffoczony, 1) herunter gewalkt. 2) abgeżayft. 


3) ternageć: pon Semer. 
bas, 2)tire-d'un tonneau. 
lu, ronge devers. 


1):roule en 
13) vermou- 


Stadło. ein Paar Thiere um fortyflangei, 


une couple de bêtes pour la génération. 
$ ftadło.gołębi, trukawek. 


Sr fiadlo, fładżo mażżeńfkie, ein Ghe-tat, 


Der €hefiand. un couple; lesmariez; le 
mariage. - $ w:nierownym fładle tru- 
dno śię fpodźiewąć zgody. 

zego; myto od ftadni- 
ka. der Cobi bor einen Spring<-Óchgft. le 
prix gwon donne pos: un: ctąton=qui 
a couvert une cavalle. 


Stadnik., en Spring Oettgfi: xod cit 


Eber; f.Kiernoz. *3) ein Pferde Sreiz 
ber oder Dpter, (. Koniuch.: +1) étalons 
cheval de haras, cheval deftinć pout 
faillir les: cavales. * *2) porc: nonchar= 
trê; verrat, v. Kiernoz. *;)conducteur 
d'un troupeau de chevaux, v, Koniuch. 


fadnik, wodz flada. Anfigrer der Heerdes 


ein Thier fo ur der Heerde gebet le 
chef du troupeau; bête qui eft le con- 
duóleur d'un troupeau, 


Yyyqą Stadny. 
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Stadny. 1] mr Heerde gebórig. du trou- 
Stadowy. J peau, qui concerne le trouz 
peau. $klacza ftadowa;parobek ftado- 
wy; bydło ftadowe; ftadowe mieyfce. 
Stado. eine Heerde- troupeau: — $. ftado 
bydła, koni. 
fiado Zeien, dzikow. eine Seerde Hire, 
wilde Schweine. meute, harde, compa- 
gnie de cerfs, de fangliers. ` 
fiado prakow. ein BoE, Hanffen Soot, 
une volée d'oifeaux. 
fiado kuropatw. ein Bolek NRebhüner trou- 
pe compagnie de perdrix. S 
fiado ryb , zwierząt.: -ein Haufen $ifche , 
Thiere. troupe de poiffons, d'animaux. 
fłedami, Heerdene weife. par troupes, en 
troupes, ` 
Jfładem, in einer Heerde. senstroupe. ` 
Stafier, obf- lokay. ein oda, laquais. 
Stagiew, f. ein Sat mit einen Boden alg ein 
SBafjer-Stander. tonneau enfoncé d'un 
coté feulement; barrique 4gueule bée; 
cuveau de cuifine 4 y mettre de Peau. 
fłągiew masta, ein Saf Hutter,  tinette 
pour y mettre du beurre. i 
Staie. 1) Morgen Landes, Focdhart , Tage- 
wercEAlcket, fo viel man mit apen Dien 
in einem Sage umaceru fan. 2) Beld- 
Weges, Noflauf wu 125. Gewmettifchen 
Gwritten. 1) un arpent'de terre ou 
quatre vergćes de terre, qu'on peut 
labourer darts un jour par une paire de 
beufs.. 2) un ftade, c'eft une diftance 
de cent vint cing pas g<ometriques. 
$ 1)ftaie roli ośmnafta ieft część łanu. 
2) ftaie gieometryczne ma kroków 125. 
albo 625. ftop, mila liczy 32. ftay; na 
kilka ftay (ftaian) ztąd wieś leży. 
Staie, w. m. zmpeż/, F. (lanie; ftawa, złtaie, 
zftawa. jureichen, sulangen. fufire, Gre 
aflez; durer: $ poki mi wieku, sity, 
„pieniędzy ftawać będźie. 
kogoiflanie: na te urzędy? mer fan biefeń 
Sletntetn gewachfen feyt? qui peut fufite 
4 ces charges? 
"nie fłaie; czego: e8 mangelt. e8 gebet ab, ès 
reichet nicht pu. il ne fufic pas, il man- 
i pque, il défaut; avoir mangue, avoir 
faute de gu. ch. $ nie ftawało (ftało ) 
„Bam sił, głofu;: pieniędzy. 
mie flaie'mi tepo. e8 mangelt; es gebet mit 
ab, eg veichet nicht zu: il ne me Jupe 
pas; il me'manque. 
fe śię. wygeftheben, vorfallen: 2) werden. 
3) einem - wiederfabren. f 


étre, fe faire. | 3)arriver, venir par ac- 
cident 3 qu. ( 1) tośię ftało w tym 
roku; a kiedy śię to ftanie, co mam 
czynić? 2) nazwał Bog * światłość 


i amer, dE 
palfer, fe faire, avenir. '2) devenir, ` 
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dnićm a ciemność nocą, i fłał śię wis- 
czor i ftał ślę zaranek. 3)co śię z 
twym fynem (twoiemu fynowi) ftało. 

niech Ze co chce fłanie. e8 qefchebe wie es 
tölle. quoi gu'il en arrive. 

mie wiem co De ze mna flanie. ih weif nicht 
mwas mit mir gefchehen wird. je ne fai ce 
qui fe trame contre moi. 

mie wiedźieć ce śię z wim fiato. ‘man reig 
nit wo er hingefommen ift. on ne fait 
'ce qu'il eft deyenu. 

głań śrę; mech ślę tak (łanie. Amens e8 
gefchehe. amen; ainfi foit: fait; ainfi 
foit dit. 

ffać śię to może. Dag fan wohl gefchebet. 
il fe pourra bien faire. 3 

Staienny. 1) Gtal-, am tal gehórin. 
z:eln StalzQnecht. 1) d'Etable. 2) valet 
d'érable:  $ 1) ftaienna miotła, czeladź 
ftaienna. 2) zawołay ftaiennego. 

fłdienne. StalEGeld. droit d'atache ; éta- 
błage, 2. ZO 

-Staiowy, na ftaie dlugi. eites Zeldwegeć 
lang. long d'un arpent ou d'un ftade. 

Stal, m. G f. Stahli acier $ ftali do- 
brey (ftalu dobrego) do tego trzeba. 

Xr fial marfowa. tn Degen, emt Sdbel. 

' Pepće, le fabre. j 

wfzyjiko io fial; e8 find alles liederliche 
$eute. ce font des gens déreglez; ce 
font des debauchez. / . 

Stala. Sig, Gtubl auf dem Mitchen= hot, 
forme, Tale un fiege dans le choeu 
de Leite, d 

Stale. 1)verfitgletn. 2) fig. perbéërten. 3) 
fåren: 1) acerer, mettre de Pacier 
avec du fer. 2) fie. endurcir. 3) forti- 
fier, encourager. (1) zaftalić siekierę. 
** 2) choćby ferce uftalić chéjafa. **3) 
powolnośći nafze na dożywotnią służ- 
bę zaftalafz. SC 

Stale, mocno, ftatecznie, adv. feft, betan: 
Dig. conftanment, ferme, avec conftan- 
ce, aveć'fermete, 

Stalenie. daś Betfiafletn. l'aA ion d'aceter. 
* Stalmach, kołodźziey. Stellmachetr, Wag- 
ner. charron.* y PI 
Stalny. "1 Stdbleen, gum Stal gehörig, 
Stalowy: j d'acier, ` 8 ftalowe przączki; 

ftalna fxwara. r Aung 

Statony. geftablt. acerć, 7 

Stałość. 1) Beftinbigfelt. 2) Neife deb 
Obfite: 3) Reife, sefegteć Tefeń,gefekted 
ter. 1) confiance, fermete, perfeve- 
rańce, ftabilite. — 2) mątufitć comme 
du fruit. 3) maturitć, confiftence de 
Page. $ 1) ftałość (ftateczność) w mi- 
łośći. 2) ten owoc tu nigdy do falo- 

"ści nie przychodźi. 3)dorost był fta- 
łośći wieku ludzkiego. 


Stalwarki, 
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` Stalwarki, plur. Steliwetc <in: ben Berge 
merten, das Wafer in die OBhe gu: giez 
þem. piéces de bois aux mines, qui fer- 
ventà tirer Dean de bas en haut. 

Stały. 1) beftdnbig, feft unweranderlich. 2) 
Rviegsb. regulnit. 1) ftable, conftant, 
ferme, qui n'eft pas leger,  -2) Portif. 
régulier. $ 

złowiek flaty. gefegter Menfh. un hom- 
me fait, qui'eft dans l'age de con- 
fiftence. ; 

Stami, adv. u hundert; hundert melle, 
par cents. 

Stan. 1) Staud eines Htenfchen. 2) Stand 
eines Neichs. 3) Stand, Bermóger, Zu- 
ftand. 4) die Biefie, Geftalt deg Leibes. 
ei bie Biefte am $lejde. r) etat; or- 
dre,mm.condition d'un homme. ż)etat, 
ordre politique entre les hommes d'un 
Roiaume. 3) état, difpofition, pou- 
woir. 4)la taille, la partie du corps 
depuis les €paules' jusqu’ a kechine. 
5) ła quarre, partie de habit qui cou- 
vre la taille. $ fan fzlachecki, du- 
chowny, świecki; Tan czyy odmienić 
w podleyfzy, 2) ftany kroleftwa nie 
pozwolili. 3) ffan kroleftwa tego z po- 
ry fwoiey wzrzufzony ; ó ftanie zdro- 
wia twojego wiedzieć fobie życzę. 4) 
ftanby iey iedną obigł ręką ; pięknego 

` fang człowiek. 
trzeći Stan Pańftwa: Det dritte -Reihs 
Gtand, nehmlich die Stddte. le tiers Sr 
ou łes villes d'un Roiaume: 
an małzeń/ki. der Cheftand. le mariage. 
ofoby obożego fianu. Perfonen von beddemt 
Gefehlecht. perfonnes de deux fexes. 
Lem pierwfzego ofoba: ein Menfh von vorz 
nehmen Gtande: perfonne de la pré- 
miére volée, 

Stanąć, vid. Stawam. 

Stanczyk, błazen. Moffen- Neifier , Hofe 
Mut, boufon, baladin. 

Sraudar. eine Siaudarte. étandart. 

Srangierka. Weiber Hals- Tuch mit Gold 
oder Gilber durchzoaen. mallemole, mou- 
choir de cou brodé d'or ou:d'atgent. 

Stangret. „ftutfcher einer Caroffe. cocher 
de carofle. $ ftangrećie nawroć tu. 

"Stanie. 1) bas Steben, Die Urt gu ftehen. 
2) Pofitur, Lage eines Sechtetd. 3) Gtel- 
dung, Er(cheinung vor Gericht. 4) Stal- 
lung, Ort wo man Pferde oder Zich eine 
Botter und fiittert. 1) Paćtion de fe te- 
nir debout; la maniere de fe drefler, 
de fe folitenir. .2) figure, garde, po- 
fture de celui qui fe bat. 3) compari- 

tion devant le Juge. 4) étable, étable- 
rie, écurie, licu ou Don étable & nour- 
rit des chevaux ou des bêtes. $ 1) 
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ftanie (ftoienie)'długie mu śię uprzy- 
krzyło ; przy krześle Pańfkim fkromne 
ma bydź ftanie. 2) w takim ftaniu 
obrona pewma: 3)ftanie, ftanienie , 
ftawienie śię u prawa. 4) mam dwa 
konie, wołów tyle na ftanfn. 

Jania albo. fłoieńia mieyfce. Group, Drt 
gum Stehen: pofte, m. lieu op Pon eft 
debout. ` 


Janie gofpodą u kogo. bas Stehen im Quatre 


tier bey einem, ła demeure dans un lo- 
gement chez gu; 

* flante, fianowifko , gofpoda. ©nattiet eiz 
nes Svlbateń. le logement d'un foldat. 

Stanieć, F. flanieie. abfthlaaen, woblfeil 
foetden. diminućr de prix. $ zboże 
ftanialo. 

Stanienie. 1) dqś Gtehenbieiben, das Gitt: 
halten. 2) bas WBefłehen, die -Endz 
fhaft; Beftebung eines Reichstags, cines 
Urtheils. 3) Abfdhlagung Deg Preifes: 
1) Paćtion de s%arrćteren chemin. 2) 
achevement; conclufion d'un diéte, 
d'un arrêt, 3) abaiflement;. diminu- 
tion.de prix.  $ 1.) Ranienie na dro- 
dze. 2) po fzczęśliwym feymikow i 
feymu. ftanieniu.. 3) ftanienia zboża 
ta ieft przyczyna. 

Jłanienie u prawa, wid, Stanie 3). 

Stankaryn herb. YWappenP. ein fhwatket 
Alet, úber deffen-Krone eine Fahne auf 
der Bruft aber ein Edwerdi yu, febern 
it, auf deffen Gpige ein halber Mond 
mit den Hòruern in die Höhe ligget. 
Biet un aigle noir couronnć aiant fur 
la couronne « un: etandart & fur la 
poitrine un. croiffanc montdnt fur la 
pointe d'une épée. 

Stanowiciel. Gtifftey, Berordter fonda- 
teur; legislateur; qui-fait"des loix, 
qui ordonne: 

Stanowię. 1) fegett, ornen, verordnet, bez 


fdlieffen. 2) einen Preis feken, nororë- 
net: 3) eit Wetter anzeigen, bedeuten, 


4) einen 4usfiatten, etabliren, in den 
Stand det Nahrung jeten." 5) etwas ben 
fich befhlieffen. = 76) verlegen, Tegen, binz 
fellen Kriegs- Wolter. ` —1 Ing Quartier 
legen; einquartieten. 1) ordoriner, con- 
clurte, faire, établir ariêter, déterminer, 
2) ordonner la taxe, le prix des den- 
rées & des marchandifes. 3) fianifier 
de la pluie, un beau'ou un mauvais 
tems. 4) Etablir qu; mettre qu. a fon 
aile: donner un ćtabliffement 37 5) 
conclurre, refoudre qu. ch 6) pofter, 
placer;*mettre des troupes en un poż 
fte. 7) mettre gu. dans un logement; 
loger qu. §r)-ftanowiemy tedy za 
Tyy3 zgodą 
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zgodą wfzech ftanow; kondycye po- 
koiu ftanowić;. nie godźi śię krolowi 
ftanowić pokoy. 2) hetman ma żywno- 
śći ftanowić. 3) druga: kwadra mrozy 
ftastowić będźie. 4) ftanowić fyna. 
5) ftanowić (przed śię wźiąć) poftano- 
wić co u śiebie. ` 6) Hetman ftanowił 
woyfko; na granicy. 7) ftanowić (fta- 
wić gofpodą) goście, żołnierze u ko- 
go, u Giebie. 


famowić Sie. 1)fich lagern. 2) fich einqunte 


tieren: 3) fich bauólich niederlaffen. 1) 
fe camper; afloir fon camp. 2) fe lo- 


ger, prendre fon Jlogement. 3) sét, 
blir; fe faire un ćtablifiement. § 1) 
ftanowił śię pod miafto nieprzyiaćiel, 

zdanie fłanowiące. tmwiedettufiicher Zug: 
Dud, fentence pofitive. 

Stanowienie: +) Wetotdning , A0fehiad. 
2) €inquartiettmg , Xnweifung der Quarz 
tiere. 3) da8 Uuffchlagen eines Zogerd, 
4) Zwe,Sekung des Preifes einer Bane 
te. 1)ordonnance, conftitution, fe- 
glement, ćtabliffemenc d'une loix. 2) 
logement des gens de guerre ou de 
cour.  3):campement, aćtion de fe cam- 
per. 4) taxe, prix réglé des marchan- 
difes;ordonnance de police pour le 
prix des vivtes. §-1) ftanowienie pra- 
wa.  2)ftanowienie gośći, żołnierzy 
z powinnośći, z urzędu. 3) ftanowie- 
wie obozu. 4) ftanowienie żywności 
i infzych kupi. 

Stanowifko. 1) ©tand - Ort gum fichen. 
3) Quartier der Soltaten, ber Hofeute, 
3) Saget, Heerlagerutg, Gtand eines 
Kriegs- Hols. 4) Birthókauś wo nan 
uiterwegenć einfehret: eine Poft- Gtaz 
tion.. 5) ein Bich- Mardt. 6) ele Shiff- 
bede. 7) fig. Sig, Wohnung, AUufenfz 
halt. - 1)pofte, 7. place od une perfon- 
ne ou un animal fe cient debout. 2) 
qlartier, logis, logement de foldats, de 
gens de cour. 3) quartier; le lieu, le 
terrain du campement d'un corps- de 
troupes. 4) ftation de pofte, halte; 
FRotelerie of Dan couche en volage. 
3) marche aux chevaux, au bétail. 6) 
rade; lieu en mer pour jetter l'ancre. 
714g. Gemeure, fićge, m.. $ 1) ftanowi- 
fko (ftanie, mieyfce do ftania) do przy- 
p: śię; ftanowifko zwierza, 

owca. 2) ftonowifko zapifać żołnie- 
rzowi; gośćiom ftłanowifka (gofpody) 
naznaczyć. 3) maieżdzać nieprzyia- 
GieHkie ftanowifka. *4) iefzcze do 
ftanowifka (pokarmu) dałeko. $) iet 
wołow, koni dofyć na ftanowifku; 
fanowifko wołowe. 6) kotwice na 


Stanowniczny; 
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bezpiecznym ftanowifku' wyrzucono ;* 


nawy ftoią na ftanowifku. 


fianowifko naw na <tądzie. Shif Zitnetz 


Hof. magazin de marine; le lieu ou 
Pon conftruit 8 radoube les navires. '* 


fianowifko do karet. Zmttdte-gper Wage- 


Diop, to viele Wagen frehen. chantier; 
grande remife où lon met beaucoup 
de carofles & de chariots. 


Pferde. etablerie, écurie, lieu où l'on 

étable les chevaux“ ou le bétail. 

gofpody  xozpifuiący. 

Quartier- Meifer Fourier der Quartiere 
mlitveifet. maréchal de logis; fourier; 
quartier - meftre. 

Stanowny: oboz. Ńcetlagernitg, Lager gt 
net Armee auf cinite Beiti quartier des 
uróupes, campement d'une drmće pour 
guelqte tems. 


* flazowifko, Génie. Stallung fit Bieb und 


Stąpam; v. m. F. fłąpie. 1) fbreiten. 2), 


gie Gteln giehen, elen Zug thum. 
faire. des pas; marcher. 2) tirer un 
pion,em terme de jeu. ° $1)na to miey- 
ice ftąpił, 2) ftąpit z krolem. 


1) 


fporo Motet, groffe Sthvittethun. faire de 


grands pas, doubler les pas. 

z mieyjcn iefècze nie flapit: ev ift noh mit 
vonder Stelle gekommen. il-n'a pasien- 
core bouge; il oa pas encore fait 
un pas. <> 

Stąpanie. bad Sdhtejten, der Gang. le mar- 
cher; d'aćtion' de faire des pas; dé- 
marche, marche, — 

Stąpienie: 1) Gditt. 2)3ug im Chach 
in der Dame. 1) un pas. 
tion de tirer un pion. 8 r) za trzećim 
ftąpieniem met dał krolowr. 


a) crait, Dag, 


Stąpor. +) Stempel iu einer Bale gäe, ` 


in einer Stamyfe. 2) Pompen- Stod; 
Sauger in der Pompe. 
martinet des moulins à papier, à fou- 


lon. 2)pifton dè pompe. §1)ftapor 
okuty. 2) ftąpory w pompach. rur- 
mufowych. : 


Staram się. 1) forgen; fich. bemúben unt 


etwas. 2) anhalten um ein kéngen, 
1)tacher, avoir foin, s'’éforcer, travail- 
Jer, s'emprefier de. 2) demander en 
mariage; rechercher une fille. $ r) 
ftarał śię o ten urząd; poftaram Się 
żeć tego żalnie będźie. 2) fłarał śię o 
twoię śioftrę w ftan małżenńiki. 


Staranie. 1) Gorge, Sorgfalt, Bemibung. 


2) GBerbung um ein gratengimniet. 1) 

foin, fouci , éfort, folicitude, emprefie- 

ment. 2) recherche de mariage, de< 

mande. $ 1) uczynić o co ftaranie ; na 

‘to wyfzły ftarania moie. ` 2) fzumieć 

w daramu a potym € żonką nędzę, 
x klepać; 


1)pilonA piler; | | 
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klepać ; w ftaraniach fwoim* ślę rozu- 
mem: miarkuy; według twoich lat i 
urodzenia czyń ftaranie. e 

Starbam śię. N bebem fich (Müttern als eitt 

Starbocę śię. J Rinder Mteufel. fe rréemouf- 
fer, trembler, fe tourner d'une manie- 
„re tremblante comme une toupie. 
ftarba śię cyga, koło. 

Starcie. 1) das Bertelben. 2) basi Mbtrei- 
ben, Atbiwifchen.- 3) bet Wolf vont Mette 
ten oder Gehe, 1) lacon de broier. 
2) Vaćtion.de nettćier en frotant. 3) 
écorchure, loup qu'on gagne: d'un 
long chemin A pié ou à cheval: 

fłaróie w broch, Dog Reiben su Pulver: tri- 
turation. ý 

Sfarczę w czym, czy, czył. nut in ben 
Compofitis : ut Gniige thun, basen. avoir 
aflez , fufire; "pouvoir faire allez, ce 

ere weft ufité que dans les compofex. 
$ doftarczać, wyftarczać. 

Starcowiki. einen alten Mann betreffend. 
de vieillard, qui regarde les vieijlards. 

Starcowfkie , adu. alś ein alter Mann. en 
viellard: 

Starczyn, ftarczynny. grofmůtterlidh. de 
gtande-mćre. 

fiorczysne: Grofmůttertihes. les biens de 

"la grande - mére. 

Starek. 1) Grof- Bater. 2) altes Båter- 
hen Greis. 1)aieul, grand-Pére. 2) 
viellard, grifon: 

Starenki. fepr-alt. fort vieux: 

Stargać co, F. flargam, vid. Targam, 

Stargany. 1) żertttelś, gejchiittelt. wt: 
riffen mit Gemalt. 3) entfraftet, gez 
fówadet. 1) fecoue, agité. 2)rompu, 
dechirć avec force. 3) caffe, énervé, 
afoibli. i A 

Stargowaé co, 9} F flarguie. etwas bez 

flargować śię 0 eo.) dingen, mit einem bes 
Mtreifes einig werden. faire, arrêter un 
marché, convenir du prix avec qu. 

Starka’, baba. Die Grvf = Mutter, grande- 
mere. J 

Starnienie, vid. Tarnienie. 

Starodawnie, adv. in Dén alten Zeiten, oor 
Miters. anciennement. ` 
Starodawność. alte Beit, Alterthunt. an- 

cienté, antiquité. 

Starodawny: uralt, in uralten Beiten ges 
fheben. ancien. § dom to: ftarodawny. 

** Starodrzewny, Sfeinealt, von Bäumen, 
fort vieux, en parlant des arbres. $ fta- 
rodrzewny dąb. 

Staropolak. ein alter Wohle, ein Pople aug 
der alten Welt. unPolonois de la viel- 
le roche; un vieux Polonois. 

Staropoliki. altepsbini(ch ; Die Sitten und 
Gebniuche Per alten Poblen betreffend. qui 
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regarde les moeurs des anciens Polo- 
nois: $ gdźież owa Staropolfka cno- 
tai profłota? 

*tStarorodny, użd. Starodrzewny. 

Starość. das Alter, Die legten Rabre eineg 
Senfhen , eines Thieres u. D- g- vieil- 
lefle. ftarość człowieka, zwierza, 
drzewa, wina, miodu; ftarość ciało 
kaji. 

Srtarośći A do Starofty należący. Gigs 

Starośćinny J tofiifh, einen Stawften anz 
gehend. de Starofte, gui regarde le Sta- 
rofte. $ urząd Starośći. 

Starośćie. Gohi eines Stętofien. fils d'un 
Starofte. 

Starośćianka. Zochter eines Stawften. fil- 
le d'un Starofte. 

Starośćina. Statsfiin, die Gemahlin eines 
Gtarofien. Staroftine; Vepoule d'un 
Starofte. 

Starofła. 1) ein Gtatoft. 2) M ausmårtis 
gen Såndern ein Bervefer, Vogt. 3) m 
einigen Provingen; Bertaltet eines 
Dorfs. 1) Starofte, oficier qui a une 
Staroftie. 2) gouverneur, prefect, fus- 
intendant dańs un païs étranger. 3) 
dans quelques Provinces: intendant d'un 
village. 

Starofta Zmudzki. det Etaroft ot Comp 
gitien, ber gwólfte weltliche Senator. 
Starofte de Samogitie, ceft le doużie- 
me Sćnateur feculier. 

Starofia grodowy ; Starofła fądówy; flaro- 
fia gtowny. Gtavsfie det sugleid) Gez 

riehtóżQert ift. Starofte avec la Juridi- 
Aion. 8 Staroftow grodowych jett w 
Koronie 69. a w W.X. L. 25. 

Siarofla miegrodowy ; Starofla miefądowj ; 
dźierzawca. ein Statofie ohne Geridt- 
bavfeir. un Starofte fans Juridićtion. 

Staroftwo. x) eine Gtaroftey in Pohlen. 
2) Bogtey, Berwefer-Amt ben den rent: 
deh. 1) une Śtaroftie; charge & dignité 
d'un Starofte. 2) gouvernement , pré- 
feśture, furintendance chez les étran- 
gers. BO Staroftwo Sądowe, niefą- 
dowe. 

Staroświecki. altvaterifh , altmiodifch. du 
vieux tems, du tems pafe; furannć ; 
gaulé. $ ftaroświeckie obyczaie. 

po fiaroświecku, 9 adv. ` auf ` altvatetifche 

* Staroświeckie, J Urt. A Pantique; A la 
vieille mode, à la manićre ancienne. 

Staroświeckość. 9 bie alten Zeiten alt 

Staroświetczyna. J vâterifche Gebráudhe. 
les fiéclés paffez, le vieux tems; anti- 
quailles,/. plur- quelque chofe, de 
vieux & d'antique ; les moeurs, les ma- 
niéres des anciens: 

¥*Starowieczny. uralt, fort viéux, an- 

Yyy4 cien, 
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cien,antique. § sława ftarowiecznych 
przodków. 

Starożytnie, adv. nah Art unfrer Båter, 
à la faęon desaRciens; comme au tems 
paffe. 4 

Starozytność; ftarodawność. 1)bag Alter- 
thun bie aitcn Zeiten, die alten Gráu- 
che. 2) bas Nlterthumatseines Haufes. 
1) antiquité, ancienneté; les: fićcies 


paflezz les moeurs- des ancieris 2) 


Tanciquite, ła vieilłeffe, I"anciennete 
comme d'une; maifon: = $ 1) ftaroży- 
tność zgrzybiała, zaśiwiała ; ftarożytno- 
śći zakrawa; błędna  ftarożytność. 
2) domu, Parńftwa ftarożytność; pifme 
ftarożytnośćig tak: wytarte że go 'tru- 
dno czytać. 

Starożytny. alt, utalt. amtigue, ancien. 

Starfżeńftwo. 1) die Obetn; Die Borgefegź 
ten. 2) lltet, Borzug deśjenigen, Der 
langer in einem Amte ale féin Amtsz 
Bruder gewefen it. x) les füpérieurs, 
les chefs, - 2)ancienneté ; rang qu'une 
peifonne a 4 caufe qu'il poflede plus 
"Jong tems une charge que fon colć- 
gue. $ r) ftarfzeńftwu bądź posłu- 
fzny. 2) ći urzędnicy według ftar- 
fzeriftwa zaśladać maig. ; 

Starlzy, vid. Stary. 

Starfzyna, Starfzyzna. die Worgefekten. 
les fupćrieuts. 

Starty. 1) ferriebeń. 2) vernichtet. 1) broie, 
egruge. 2) anéanti. $ 1) na proch 
ftarty. 2) zazdrośćią ftarte iego za- 
sługi. > 

Staruchny. feht alt. tres: vieux. 

Srirufzek. Greis, altes Bóterchen. vieil- 
lard fort vieux. 

Starufzka.: 1) ein altes Mütterhen- 2) im 
Sderg: det Poder. cO one vielle ho- 
norable. 2)óws/esg le derriére, le'cu. 


Stary. 1) alt, der ben Fabren if. 2) ein 
Alter. 3)alt als ein $reunb. Aalt als 
Sleider und andere Sachen. 1) vieux, 


qui a beaucoup'd'age. z)vieillard. 3) 
vieux, ancien comme un ami. 4)vieux, 
en parlant des habits & d’autres cho- 
fes. $ r) ftary człowiek, dąb, ielerń; 
ftara głowa rozum pufty, prow. ftary a 
glupi, prov. 2) ftary każdy płupi co 
ślę kocha. 3) pamiętsy na fłarego 
(dawnego) przytaćjela; ftary żoinierz, 
ftary sługa. 4) ftary dom, ftara fzata, 
Tara to przypowieść; ftare wino. 

„fiarych debrame albo miefzkanie; fzpital. 
ein Spital. hôpital. 

po flaremu nad wnfter Båter ©eife: nach 
altem Bebraud. à l'antique, A la manie: 
re ancienne. § żyymy pó ftaremu. - 

Aert 1) ée, 2) ein Borgefegtet. 
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1) plus vieux. 2) fupórieur, chef ' $ 
1) dwiema laty ode mnie ftarfzy. 2) 
ftarfzy to moy; fzanuy ftarfzych ; ftar- 
fzy zwierzchnośćią. 
Jr fiarfzy. der Aitete Sohn. Lainé. 
Jftarfze. die Bilder in der Matte. les rétes 
' dansle jeu de cartes: 
fiera pami- im Gcherg : ber oben, 
lesy. le derriére, te:cu. 
Starykoń herb: Wappent, ein meifes 
Pferd dać mić eltiet fehwarten Vinde ume 


bùr- 


giirtet ift im rothen $elb, auf Dem Heim, 


feier eine Krone, iu welcher ein Beil 
mit der ©pige ftesfet> Biet un cheval 
d'argent ceint dune bande de fable; 
une coignée eft ficheg d'un bour dans 
la couronne qui eft placće fur le 
timbre. 

Starza; Topor herb. Wappent. eiu weifes 
Beil mit einem goldnen Stiel im rothen 
Feild; eben diefes Beil fedet mit der 
unterii Spike in der Mrene, die über den 
Heim gefeket ift; diefed alte Wap 
pen ift fhon unter dem Ledo be 
rühmt gewejen. Diet une cognee d'ar- 
gent avec un manche dor au champ 
de gueules; la meme cognée eft fichte 
du bout de deflous daris la couronne 
qui eft pofte fur le timbre; ces armes 
font fi anciennes qu'on les trouve 
fous le regne de Lech. $$tatza Ofo- 
linfkich, Tęczynikich i infzych prze- 
świetnych domow ieft kleynotem. ° 

farza herb infzy, wid. Oforya. 

Starzałość, vid. Starzenie, z 

Starzec, g. flarca. ein Alter. vieillard.. $ 
czerftwy ftarzee. 

Jiarzec, vid. przymiot żiele. 

flarzec wielki, vid. Przymiotowe Ziele, 


Starzeię, ftarzeię ślę. (eng. u. fig. alten; ` 


alt werden. 2) dergeffen werden, ing 
Bergeffen fomnien; abnehmen. 1) prop. 
& fg. vieillir, s'envieillir; commencer 

~à devenir vieux. 2) commencer' à être 
oublié; fe mettre en oubli; fe paffer; 
diminuër, étre fur fa fin. $ 1) iuż te- 
raz ftarzeie; ftarzałośię od kłopotu; 
sława w tym domu ftarzała. 2) przy- 
Ian nafza, ktora do tych czas w 
świeżey zoftawała pamięći, ftarzeć się 
poczyna. 

Starzenie śię; ftarzałość. Dad Alten; dad 
Slttwerden. le tems où Ion vieillit; 
le commencement de la veilleffe. 

Starzuchny, ftarzuśienki. febr alt. tròs- 
vieux. g s 

Starzyzna. 1) umpeen, alte Kleider. 2) 
Gerile, alter Plunder. 1) haillon, gue- 
nille, drilles, f: plur. 2) vieillerie: 

*flarzjzna, 
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*flarzyzna, flarfzyzna, die SBorgefekteh. 
les fuperieurs. , 

Staś, vu/g. ©tånkel. Stanislas. 

Stateczek, g. fłareczku. 1) Gefdflein. 2) 

` Galanterie y etwas artigeś : niedlicheś Gez 
rdtbe. 1) petit vafe. 2) bijou, petite 
chofe belle & jolie ; gentillefies, f. plur. 
$ 1) ftateczek ładnie toczony. 2) 
kofztowne' kochance fwoiey kupuie 
ftateczki. 

Statecznie, adu.: 1) beftdndbia. 2) gefekt , 
mit gefegtem Genuith, erufibaft. 1) con- 
ftanment, terme, avec conftance. 2) 
pofćmenc, de fang Droid, gravement: 

Statecznieię. gefekt werden. devenir fage, 
pofé; commencer 3 avoir Fefprit raflis. 

Stateczność. 1) Beftaudigteit, Standhaf 
tigfeit. 2) Erufihaftiafcit, gefekted Wez 
fen. — 1) tenue, conftance, fermeté, per- 
fóverance. 2) gravité; air grave; efprit 
raffis. 

Stareczny. 1) beftdndig, unverdnderich. 2) 
ernfiraftia, aufebnlich. 1) conftant, fer- 
me, ftable, perleverant. 2) grave, fé- 
rieux: 

Jiatecžznym w czym bydź. beftânbig fen, ats- 

halten. ćcre conitant, perfeverer dans. 

Statek, g. ffatku, 1) ein Gefif son Holi, 
Shon w dg. 2) WWerdzeng, Jurus 
ment. 3) Beftandigfeit, Aur haltung. 
4) aefestesXBefen, Crnfibaftigfelt. 1)va- 
fe;m. vaiffeau de bois, de terre ou d'une 
autre matiére 2) inftrument, outil. 
3) tenue, fermeté, perfćverance. 4) 
gravité; mine, air grave. $ r) ftatki 
będnarfkie; fkopiec, miednicę albo 
infzy ftatek pod co podftawić; ftatki 
śrebrne, miedźiane; ftatku dźiurawego 
nie napełnifz, prov. 2) mierniczy fta- 
tek celowy. 3) ftatek w pracy. 4) żar- 
ty przy fłatku bydź mufzą. ; 

Statera, przezmian. eite Schhel < Wage. 
un pefon, forte de balance. $ na fta- 
terze co zważyć. 

Stacheder. Gtatthalter in Śollnnd. Sta- 
touder. 

Stathederat, Welkorządy Holenderfkie. 
Gtattbalterfchaft der Bereinigten Nieder- 
lande. Srarouderat des Provinces unies. 

Statkuię. 1) aushalten, befidndig bleiben. 
2) gut thun, fich gut auffiigrert. 1) per- 
feverer, perhilter, étre ferme Ścconftant 
dans. 2)fe bien comporter; faire fon 
devoir; fe bien conduire. $ 1) ftatkuy 
w zawódźie, w pracy. a) sługa moy 
nie ftatkuie ; ftactkuy Was Pan rzekła 
do niego. 

pogoda fiarkuie. Dog gute Wetter Hált an, 
if befiiudig. le beżu tems dure, conti- 
nu, eft conftant. 
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* Statut, uftawa. Gefek, Berordiung. re- 
glćment, ordonnance. 

Jfłatat, 1)altes Meichs< Gefeg , fo vor Sie: 
fem auf sen ReihszTagen ift gemacht 
wotoen; ein neueres Gefez better 
konftytucya. 2) bie Statuten; das Ge 
feg-Buch der dlteren Gefege. 1) ftatut, 
confiitution faite autrefois dans une Di. 
te; une nouvelle conftitution 'Sapelle 
konftytucya ` 2) le livre de ces fta- 
tuts; les vieilles conftitutions. 

Statyka, nauka o miarkowaniu ćiężarow. 
Niatbent, bie XBagezfunfk | Matćm. la 
ftatique ou la fcience dęs*poids. 

Statyfta, ein taats- Mann. an prudent 
politique. $ z Marfem' ziednoczony 
ftatyfta. 

Staw. 1) ein - groer Teich a) ein Grieg 
zwifchen den Sachen. r) grand étang. 
2) joint, jointure dans le corps. $ 1). 
w ftawie łowić. 2) ftaw w ciele; (am 
biodrowy: $ 

wiedług flawu grobia. trete bih nach ber 
Dete: felon le drap la robe; felon le 
bras la faignée. 

* Stawa, * Stawa ślę, vid Staie, ffaże śię. 

Stawam, v. m. E one, 1) gw ftegen pre 
gen. 2)eig.u fig ftehen bleiben: halten, 
fill Halten. 3) auf etwas fiehen, mit den 
gifen gu ftehen Bommen, 4) von Shifa 
fen: andern. s) fih: fiellen als ein 
Kriegs Boli. 6) herjutretch, żu einem 
freten, fommen. 7) anfotanten , anlan 
gen. 8) erfcheinen , fich ftelicn. 9) ben 
einem fiehcn, einfehten, Quartier gek: 
men. 10) befchloffen , osllgogen werden 3 
beftehen s gu Stande fFomincu. 11) wete 
ben: gewabłet werden, 12) gn Etande 
fommien; fertig, geendigt werden. 13) 
beteen auf etwa; bey etwas bleiben , 
fih erhalten; etwas pder einen vertheiz 
digen. 14) sufrieren als ein $luf. 1) fe 
tenir fouvent debout. 2) prop. de fig. 
s'arrêter, demeurer; ceffer de marcher, 
daller, de continuer. 3) fe folitenir 
avec les piez fur qu. ch; fe foùtenir 
fur fes piez, fur fes doigts. 4) mettre 
le vaiffeau fur le fer; mouiller, jetter 
Fancre; mouiller, ancrer. 5) fe ran- 
ger, fe mettre comme une armée en 
ordre de bataille. 6) saprocher de; 
venir à; fe mettre auprès de qu. 7) 
arriver, venir, fe rendre en un lieu de- 
ftiné. 8) fe prefenter, parołcre, fe re- 
préfenter, comparoitre devant. 9) lo- 
ger; ćtre logé, avoir fon logement 
chez qu. 10) paffer;: fe conclurre; 
s'arrêter; fe confommer, fe terminer, 
étre conclu, étre arrêté aa)desenir, 
etre elu à quelque dignité. 12) sache- 

Yyy s ver: 
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vet, fe terminer, fe finir comme un 
bâtiment. 13) perfifter,perftvererdans ; 
folitenir, défendre. 14) fe prendre; 
étre emmer de glace conime un fieu- 
ve par leguel on peut pafier A pie; fe 
glacer. i: $ r) ftawał rad pod tym 
drzewem. ai ftanęła kareta przed do- 
mem. 3) fpadfzy Jana na trupie, na 
kamieniu; fłangł na: nogach: 4) na 
takiey -głębizhie| okręt ftanzć nie 
mogł. 5) woyfko ftanęło taborem, 
obozem,w fzyku. 6) ftań przy ftótku; 
ftanawfzy przy mnie rzekł. *'7) fzczę- 
śliwie Jana w-Warfzawie, w porcie, 
na okręćie. 8) fiawam  nayniżfzym 
moim powiafzowanietm; aniof przede 
mną ftanaf; nie ftanął na pojedynek; 
ftanąć u prawa'fam albo przez pleni- 
potenta; nie ftangć na rok; ftanał w 
Grodźie zdrów na rozumie i na ciele. 
9) awam u kupca; ftangłem w tym 
domu gofpodą: 10) ftangł dekret ha 
„niego; Barca rada; ftanęła ta kon= 
ftytucya na fcymie. 11) na elekcyi fta- 
nął Krolem, Bifkupem, Postem, Depu- 
tatem. 
13) mocno w tym ftanąt; tawa przy 
nim, przy prawdźie, przy tym zdaniu. 
14) ftanęta wczoray Wista. 

iednofiaynym flanęto giojem. 63 tw ein- 
fimmig su Stande. cela a pafle tout 
d'une voix. 

Jam, feymik fłamąt. der Reihs? og, der 
gand: Sag fam ju Stande. la diéte, la 
dićrine fe fit. 

fławać do bag, mt Stegifiratur , ad aĝa 


erfcheftten" 'comparoitre a IFenregirie- . 


ment d'une. caufe. 

kiedyby nie fłanąt. wenn et nicht ot Gez 
richt erfthelnet follte. A fon defaut. 

fławać pięknie. fih wogi anlaffen, wohl 

- nuffilbten. fe prendre bien A fe bien 
conduire. 

Jłazęć za fzkodę. ich ebe hir vor det Sha- 
den; ih will dich fehadlos Halten. je 
vous dedommagerai. 

firzęć wfzędy i zawfze. id werde mich bir 
uteratl und allemabl fellen. je vous 
atends de pić ferme ; je vous prêterai 
colet par tout & toujours. 

Stawiączka. Sctift mit gerade ftehenden 
śBuuwfiaben: un caraćtere en lettres 
écrites perpendiculairement.  $ fta- 
wiączką piłać. oi 

fiawiączką ce pofławić, fławiączką co do 
gory pofławić. etwas gerade in die Dë: 
be fesem fellen. mettre qu, ch, debout, 
dreffer qu. ch. 5 

Stawiam; V. 72. F. ffawię. 1) fesen, fetten. 
2) aufridjten aufführen; fegen cin Gez 


12) dtang] budynek, patac: , 
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bduóe. :3) fegen im Sbiel.: 4) ftellen , 
auńfiellen eine Salle. s) ftellen, liefern 
als der $ubrmaun eine Perfun. 6) fehafe 
fen; vetj 7) vot Gerichte fellene 


tre debout, mettre droit, drefier. 2) 
€lever, conftruire, ériger un bâtiment, 
3) coucher, mettre au jeu. 14) dreffer, 
tendre, acommoder quelque piége; le 
mettre en ćtac de prendre ce qui 
donne dedans. s) livrer, remettre A 
tems comme le voiturier une perfon- 
ne. +6) procurer; livrer, fournir: 7) 
fournir, produire, prefenter devant le 
Juge, 8) loger qu; mettre op. dans 
un logement, dans un quartier. - $ i) 
vftawiam lichtarze na ftole. 2) ftawiać 
budynek, pałac, słup, kolofy komu. 
3) ftawić płatkę, frawkę, zegarek; fta- 
wił talar w koftki; kto iefzęze nie 


ftawii? 4) ftawić na ptaka śidło. 5). 


furman podrożnego na czas umowio* 
ny nie, ftawił; dtawił towar na iar- 
mark. ei ftaw mi człowieka takiego 
coby. 7) ftawił świadkow, dowody, 
zaręcznikow; przyrzekł” brata ftawić 
u fądu. 8) ftawić (ftanowić) gośćie u 
kogo, u siebie. 

Jawiać komu co przed oczy; na umyśle. 
vor ugen Beie, $u e wegert geben, re- 
prsfenter;  remettre, mectre devant 
łes yeux. 5 

fiawiač na to mieyfce. an ftatt eines andern 
ftellen, binfeBen. fubfticlier ; mettre une 
autre chofe en la place. 

fławić oboz. ein Lager auffthlagen. pofer. 
un champ. 

fławiać banki. Gdnint Köpfe fegen. apli- 
guer les wentoufes. 

na przeciwko, przećiwko fobie co flawiat + 
vid. zaprzećźwko fławiać. 

Jfławić pole, potrzebę nieprzyjaćielowi, hem 
$einde eine Sdlacht liefern. prelenter 
une bataille à Penemi. È 

flawiat kogo na nogi. 1)einen auf bie gufe 
fe feken. 2) einem aufbelfen. 1) mettre 
qu. fur les piez. 2) mettre qu. fur pić; 
aider, fecourir qu. SE 
awiać na co gardło. (ein Leben megen et- 
twas wagen, mettre fa vie au hazard, 
hazarder fa vie pour qu. ch. 

Gesi? śię. 1) etfcheinen, fich fellen vor: Gez 
richt. 2) einem begegnen, mit einem 
umgehen, verfahren. 3) fih beżeugena 
fich beweifen. D ftellen, fich verkel 
len. 1) paroitre, comparoitre, fe pré- 
fenter devant le Juge. 2) fe montrer 
A qu; traiter qu; agir à l'égard d'une 
perionneidune certaine maniere., 3) 
{e montrer, fe faire paroitre; p" 

e 
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fe produire: 4) fe dire, fe porter, fe 
qualifer. $ 1) ftawił śię w Grodźie, 
przed krolem; ftawił śię na poiedy- 
nek. 2) ftawił mi śię iako oćiec, iako 
sfieprzyiaćiel, frogo, furowo, łafkawie. 
3) ftawił się mężnie, dobrze. 4) fta- 
wiał śię w powierzchownych znakach 
Katolikiem; ftawiafz śię moim przy- 
iaćielem 

fawitem mu śię, aby mię trafi; flawitem 
mu sig za cel. td ftelite mich bin, dafi et 
mich tteffen mócdhie. je me fuis mis, je 
me fuis pofté en un lieu, pour lui fer- 
vir du but; S 

Doze śię wfzędźie. ich merde mich dir 
iiberatlftellen. je vous preterai par tout 
le colet; je vous arends par tout de 
pie ferme: > 

„fiawić śię aw obietnicy. fein Werfprechet er: 

"fitlen, fatisfaire a fa promeffe. 

Stawianie, vid. Stawienie. 

Stawiarka. Glam ans den Leichen gunt 
biingen der Neder. du limen d'étang 
qui fert A engraiffer les champs. 

Stawidło. 1)0a8 GdugeBiett an deu Tei- 
cheń. 2) Fall- Btettchen in einer Falle. 
1) bonde, pale, pele, langoir d'un 
étang; vanne; piece de bois qui fert 
A boucher un étang, 2) ćchelle,ais de- 
lié dans un trébuchet, dans une trape. 
$ 1) ftawidło u młyna, u upuftu fta- 
wow 'zaftawić. 2) zaftawić na widrę 
żelazne śidło,aby ftawidło (podftawek) 
na śię rufzyła. 

Stawienie, Stawianie. das Gegen, bas 
Dtniepen. pofition; Patton de mettre, 
de poter. 

fawienie Siebie, flawienie śię, bie Erfcheiz 
nung als vor Gericht- Jo comparition; 
IFaction de fe prefenter. 

fławienie u prawa. Uniweifung, Borlegung, 
Darftellung vor Gericht: exhibition, pro- 
du&tion, rćprefentation. $-ftawienie 
świadków, dowodow. 

Jfawienia śię mieyfce. befiitmetet Ort gur 
Zufammentunft. rendez-vous. 

Stawinoga. im Scherg ` Brodt. burlesq. 
du pain. 

Stawka. 1) ber Sak: per €infak in Spiel. 
2) €inlage in einer £ottetie. 1) terme 
de jeg : en-jeu;an-jeu, couche, poule,mi- 
fe. 2)en-jeu de loterie. $ 1) kto po 
cudzą ftawkę jedzie trzeba żeby toię 
ftawił i zapłacił. 

Stawnoćjąg. 9 Math. eine Perpenz 

Stawnoproft. P dienlarz ginie. Ma- 

Stawnoproita linia. j tén. une perpendi- 

culaire. 

Stawnoćiggły. A bleyredit, perpendicular. 

Stawnoprofty..) pezpendicukire. 
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Stawnoćiągle;) adv, perpendicular. per- 
Stawnoprofto, 3 pendiculairement. 
Stawnoproftownica, Prawoftawnica. eite 
Bleowage, cin Sufrument Die bleprechte 
$inie gu finden. niveau, chas, inftru- 
ment qui a uń perpendicule pour trou- 
ver une perpendiculaire. ; 
Stawowy. 1) żu den Gelencfen des Leibes 
gebdrig. 2) Set = 1) de jointure, qni 
regarde les |ointures dans le corps; 
qui vient aux jointure. 2) d'étang- 
$'1) ftawowa niemioc; ftawowych kos 


śći końce doikowate i głowiafte. 2) 
ftawowa woda; ryby ftawowe. È 
Staynia. ein Mferde<Stall. écurie: ` § kil- 


ka ma ftaien. 

do fiayni zaprowądzić, 
Stall führen. 
Fecurie. | 

Stęchnąć, F. ffęchnę. michlicht werden. de- 
venir relant; gagner une odeur relan- 
te. $ ftęchia mąka. 

Stęchlina. muchlich ter Geruch, DumyfigFeit. 
le relant, odeur relante. 

Stęchły.. muchlicht, dtuupfig. relant, qui a 
une odeur relante. 

* Steczka. giiweg , (mme, dćrour; che- 
min ou fentier détourné. - $ z krzy» 
wych fteczek na otworzyftą wracam 
drogę. 

*Stęga , vid. Wftęga. 

*Stegno, 9) yid. /Slad, 

* Stegnifko, J 

Stek, g.s. 1) Zufammetlauf des Gewdfferg. 
2) Bufammeuflug der läft, 3) groffe 
ginge, Morat. 4) Grundfuvpe, Wfike 
der £after, der Wyfewidhter. 1) decoule- 
ment, concours @eaux. 2) le con- 
flans, le confluent, la conjonction de 
quelques fleuves: 3) bourbier, mare, 
fondrićre, patrouilis, amas d'ordures. 
4) amas de crimes; amas, ‘bande de 
gens de mauvaife vie. $ 1) ftek lada- 
iaki wody. *2) ftek (zbieganie) rzek. 
*3) ftek, kałuża na polu; ftek plu- 
gaftwa. _4)tam byt ftek wfzyftek tych 
woien i ruin; ftarość ftek chorob i 
przykrośći; gdźie ftek był łotrow, 
Aryanow. 

Bet pofpołfkwa. det gemeinfie Bóbel. la lie 

u peuple. 

Jick pofpolity. SyawyteGoffe , wo der Unfiath 
aus den Gafjen zufammen lduft. égout; 
cloaque; l'endroit d'une ruć, ou tous 
les eaux fe vont rendre. 

fek domowy, odbyt kuchenny, pomyynik za 
domem wypufzczony. Gufe Stein, Gofie 
an einem Haufe, lavoir, ćvier, d’où 
coule Peau d'une maifoń dans le ruif- 
feau de la ville. S 


einfiafien, iu den 
€tabler , mettre dans 


ck 
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fick okrętowy Grund fuppe in einem Edit: 
fe. fentine- 

Stękam, v. m. F. fłękzę. Sie furge Con- 
soten finoet mam felten. 1) tobnen, 
fródzen 2) feufzew, flagen über etmas. 
ontrouve ravemient la brève conjugaifon 
de ce verbe. 1) gemir, poufler un ge- 
miffement. 2) déplorer qu. ch; fe 
plaindre de; gemir. § 1) oftatni raz 
ftęknął i fkonat, 2) ktoby nad tą ftra- 
tą ftękać nie miał. 

Debat ćiatem: 4-dufzą. febr frdchzen ,-00n 
Derken: fióbuei. gemir de tout fon 
coeur. 

fzkatuta iago na fuekotę fłęka. fein Bentel 
pat die SHwindfucdht it ledig. fa bour- 
fe eft bien plate; Jee eaux font baffes 

sehezeluis 

Srękanie, das Stóbnetr, trdcfien. gemis- 
-fement: 

Stempel, vig: Sztempel. 

Stendar MifeBaum, Rüft- Stange Dt ei 
nem Manet: Gerúfte. baliveau, €tadie 
d'chafaut de maçon $ wyruchać ften- 
dar do mularfkiego rofzrowania. 

Stengierka. mit Gold oder Gilber gär 
nabetes Weiber- Qalstuch. mallemolle, 
forte de mouchoir de cou raie d'or ou 
d'argent au bord. 

1) Gtampfe, Etamyf- Mible. 2) 
Gtamyf Tron. 3) Stamyfe, Keule. 1) 
moulin à piler. 2) mortier de hojs; 
auge où lon pile. 3) pilon, martinet; 
grande piece de bois qui fert pour pi- 
ler. $ 1) ftępa oliwna, folna. 2) w 
ftępie tłuc. 3) fiępą otluczone ziarno. 

Stępale gag: Ginger , Klepper, ber einen 
iche fanften Scritt.gehet. un traque- 
nard, cheval quì; va l'amble fort com- 
mode,qui a le pas rres-leger. $ ftępak 
jievfzym bieży krokiem niźli iedno- 
chodnik. $ 

Srępia. leichter Bafi oter. Zelter: Gang. eiz 
neg Pferdes. un amble, nz un pas très- 
commode qu'un cheval fait. § ftępią 
iachać, bieżeć. 

Stępić co, F. fżępię. 1) ftumtyfett, ftumyf 
machen. 2) fig. ftumpf oder Faltfinnig 
machen. 1) Emouffer, reboucher la 
pointe on le tranchant. 2) fig. hebe- 
ter, émouffer, diminućr lefprię ou 
Fafećtion. 

Stępica. Falle, Shlag-Falle Thiere. ju. fonz 
gen. trape un piège à prendre des bê- 
res. $ ftępica na zaigce, na kunie. 

Stępienię. dad Sfumyfnachen. VLaltion 
diemouffer. - ; 

Stepiony. 1) eig. u. fig. fumpf geniadjet. 
2) waś fiumpi genadef werden fan. « 1) 


Stępa. 
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prop. © fig. emoufić, hebete, 2)qwon 
peut ćmoufler. > - 

Stępka. x) eine Feine Gtamfe. *2) eine 


Mörfel-Lenle; f- Tłuk: 1) moulinet a 
piler.: *2) pilon de mortier, v. Tiuk; 
Stępluię, wid. Sztępluię. 
Stepnowanie, Stepowanie. dad Grengen: 
gefieypie Nath, piqudre, rentraieure, 
reneraiture; arrićre-point. 


iedwab do flepnowania. ©tepp: eide. foie ` 


A ourler. 
fiepowanie Tureckie, Türtifhes Gefieppe. 
point A la Turque. 
Stepnowany. gefteppt. 
broché. 
Stepnuie”? Deppen. picoter, rentraire, bro- 
* $tepuję. J cher; piquer: 
fłepuiący.  ©tepper. rentraieur. 
Stępuię. Tud Erimipen , nien laffen: 
ôter la prefe 4 un drap. $ ftępować 
fukno w praśie albo gorącym żelazem. 
fępować śię. einlanfen, frimpen, wie Zuch. 
fe retrćcir, fe retirer, comme du drap. 
Ster. 1) Eteuer am Swiff. 2) Etetg,Deiche 


picote , piqué, 


fet, womit Die Wind- Mühle gedrehet. 


mirb, r) gouvernail, timonid'unvais- 
feau. algueuë de; moulin % vent, qui 
fert àsleipireri ; 

Sternik, teuer: Mann. timonier, pilote, 
qui fe.tjent au gouvernail: 

Sterowanie, bas Negieren eines Shifes. 
condwite d'un navire; le pilotage. 

Steruię co; feuern, das Shif lenden, 
conduire le waiffeau; piloter. 


Stężam co; Vam. F. fłężę, Get machen. 


roidir. w 

Stężeć, F. flezeie. fteif werden. fe roidir, 
devenir roid- 

Stłaczam co; v. m. F, fltocze. 1) zufante 
men drien. 2) walden in der Walke, 
1) preffer avec force, comprimer, 2) 
fouler, acommoder dans la touloire. 

Stłaczanie. das Zufammendrucjen, com- 
preflion, Faćtion de preffer en un tas. 

Stłoczyftość. Gigenfchaft fich. żufamnieńt su 
druefen.. comprefhbilite. fe 

Sttoczyfty. das fich zufammien Drüden It, 
compreflible. S 

Sduc, F. fHukę, vid. Tłukę. zj 

Sułuczenie. bns Berfhlagen, Berbredjeń s 
die Zerbrechung. froifement, l'aćtion de 
caffer, de brifer: j 

Stłuczony. zetfchlageńt zetbrochen. caffé, 
rompu, froifie, brife. Ce 

Sto. bumdert. cent. Św rachmiftrfkiey 

- liczbie fta na trzećim ftoią mieyfcu. 
flami. fundert meife. par cents. 

* Stochmal, omiećiny. Gtaubmehl. pouf- 


fiere de moulin; la menuć poufliere 


de la farine, 
Stoczek, 


| 
i 
f 
| 
| 
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 Sroezek, gi fłoczka. ein Wihs- Stog. 

| = bougie. E 
fioczek xwity. gewidelter Bas 2 Gto. 
pain de bougie; bóugie en pain. 

Stoczenie. 1) dat herunter Wålgen. 2) 
das Abzapfen, Abzieben eines Getråifes 
vom gag. 1) Fation de rouler de haut 
en bas. 2),l'aćtion de tirer la boiflon 
d'un tonneau. 

S$toczkarz. . Bacha — Sfodziehet , ABachóe 
£ichtziehet. cirier, faifeur de bougie. 


Stoczki, plar. bie Neige eines GerrdncEed. * 


baifićre, boiflon qui eft au bas. 

Stoczyfto , Y adv. abhdngig. panchanten 

Stoczyśćie, J Pete, 

Śtwoczyftość. Ubkangigfeit , Abhang. pan- 
chant, pente d'un lieu. 

Stoczyfty. abhdngig. panchant, gui va en 

ente. 

Stodoła. Gheure, Śheune. grange, lieu 
où lon entaffe & bat le blé. 

pufla fiodota, wiifte Gheune. retraite de 
hibous. 

z puffey floduły rady lecą fowy. ein leerer 
Kopf bringt flecht Beug mu Mardte. 

` tête vuide, peu de fens; jamais cerf 
weft forti d'une garenne. 

Stofunćie, cętnar. ein Bentner. quintal, 
un poids de cent livres. 

Stofuntowy, cętnarowy. Bentner hundert- 
pfündig. de cent livres. 

Stogrofzowy. hundert Grofen werth oder 


anstraaend., de cent gros; vaillant 
cent gros. S 
Stog De: Sdhybet von funfzig Wagon. 


moilon de foin; un gros tas de foin 
pour cinquante chariots: 

w Stoiączki. 1) fiehende; ffehenbes $uffes. 
2) aufrecht in die Höhe. 1)A piez joints. 
2) debout. $ 1) w ftoiączki fkoczyć. 
2) w ftolączki fzczeble kłaść. 

ofławić co w fłoiączki. etwas aufrichten; 
geradein die Dohe Delen, mater, drefier. 

"Stoiak. Gaullenget, der immer mufig ftez 
"Bet, un pareffeux, qui eft tofijours de- 
bout fans-rien faire. 

Stoię, /foż, flat, fioiat; Gei, fłoieli. 1) Be 
ben nuf den giffen. 2) fiehen, aufgetich: 
tet (eyn, ats ein Baum, ein Gezelt, 3) 
Reben, geftellet, bingefteliet Zen. als ein 
Gvlbat. 4) tehen, vorhanden feyns an 
Ginem Orte fevn, als ein Haus ein Stern. 
5) epen, nicht gehen wie bie Uhr 6) 
fieben, zugefrobren fevn als ein gug. 
7) tepen, dauren, noch nicht geendiget 
fevn. 8) miftehen s Ubeteinfiimmen mit et- 
was. _9) gw ftepen Fomnren , fofien. 10) 
gelten fo viel als; werth fevn, fo gut 
fevn nl; die Stelle seytrejen. 1) fott 
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Bbarfeyt, viel GelbFofien. 12) fiefen, tie 
geń in: Quartier. 13) achten s fragen nach 
etwa. 14) elen vertheidigen ; ben ettoa8 
oder eirem veęharrat, bleiben, von einem 
nicht waucien. 15) Reben, blaken, danz 
ren, fortdauret, im $lor bleiben. 1) fe 
tenir debout, étre debout; fe trouver 
fur fes piez. 2) étre planté, étre éri- 
gé, étre dreffé tout droits étre, étre 
mis comme un arbre, une tente. 3) 
fe trouver; être pofte, ćtre rangé, 
ćtre mis, en parlant des troupes: 4) 
étre mis, étre dans un lieu; paroitre; 
fabfifter. 5) s'arrSter, ne pasallercom- 
me une horloge. 6) tre pris,głacć ; être 
couvert de glace. 7) étre en aćtivitć, 
fubffter, durer encore, ne pas être 
interrompu. 8) feoir, étre fóant 4; 
s'acorder avec ; convenir, fe conformer 
A. 9) couter, valoir une certaine fom- 
me dargent; revenir à une domme. 
10) fervir de; paffer qu. ch; valoir au- 
tant qu; valoir mieux que;valoir plus 
que. 11)eue fort cher; étre de prix; 
couter beaucoup: 12) étre loge chez; 
loger chez qu. chemin faifanc. 13) fe 
foucier de ; faire atention A; faire cas 
de. 14) demeurer dans gn fentiment; 
fe tenir ferme à; étre d'un avis; per- 
fifter en un fentiment; étre pour; étre 
du cóte, du parti de; fplitenir, défen- 
dre. 15) fłorir; durer; étre en bon 
pofte, en belle paffe, en bon état; fur 
un bon pić. $ 1) ftoiał na drabinie; 
ftoieć przed kim „wedle albo u kogo; 
ftać u drzwi; ftoiał orzeł nad her- 
bem; ftoiai nieboraczek „zdala, 2) 
lichtarz ftoi na ftole; ftoi drzewo, 
namiot. 3) ftoi żołnierz na warćie, 
woyfko na granicy; ftoi ten regiment 
ofadą, gwarnizonem ; woyfko w fpra- 
wie ftafo. 4) słońce na niebie ftoi; 
okręt ftał na kotwicach; ftał dom na 
tym mieyfcu; to miafto iefzcze w ten 
czas ftało. 5)zegar, młyn ftoi: 6) 
{toi Wisła, iezioro. 7) ftoi feym, iar- 
mark. $) dobrze mu ta fzata ftoi; mi- 
łość z boiażnią nie ftoi. 9) ftoi ten 
towartrzy talary; nie wiele go ta fu- 
knia ftała. 10) kamienica iego {toù 
(warta) za dźieśięć tysięcy; 'obaczmy 
czego rzecz każda ftoi; ftoi za trzech; 
złe fumnienie ftoi za kara; przyjaciel 
ftoi “za fkarb drogi. 1x)'wiele go ten 
fynek ftoi; ftoią go gry i tańce; zale- 
ta ftoi. 12) ftać golpodą uw kogo; 
ftoię u kupca; ftałem gwarńizonem 


sw tym mieśćie. 13) nie ftoiębłafkę 


iego. 14) ftać przy kim obroną, po- 
radą, pomocą; ftałen:ptzym nim do 
gardła; 
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gardła; ftoię przy tym com powie- 
dźiał; ftoi przy prawdźie, przy wol- 
nośći, 15) miafta rzemieślnikami fto- 
ią; radą i poradą twoig Pańftwo ftoi. 

Deg Ge F. ftanię śię, vid. fois śię. 

fłoieć profto. gerade keen; fidh aufrichten, 
Den Leib gerade balten. fe dreffer. 

fłoiąca woda. fituftegendeś Waffer, ats dag 
afer in den Zeien, -eau dormante 
qui'ne coule point, comme les eaux 
des étangs: 

fioi kleptydra: bie Sand- Uhr fieket. le fa- 
ble dort, ne coule pas. 

/łoieć lata. die Zaóre auśftehen. étre à mé- 
tier, tte fous un maitre pour apren- 
dre une profeffion. § Bag lata u kup- 
ca, u rzemieślnika. 

fłoię w (przy) stowie, w umowie. i bin 
verben mein Wort zu Halten: je fuis 
obligé de tenir la parole, Pacord. 
oi cena w mierze. det Vreis fteget, et ift 
wie vorheto. le prix eft tel comme au- 
paravant. 

fłać na (0) zdrowie czyie; fłać komu na 
gardło. einem auf den GoD verfolgen, ei- 
nem nach den Leben trachten. pourfui- 
vre qu. à cor "8% à cri; entreprendre 
fur la vie de qu. 
lać koło czego albo kogo. um einen ober 
etwas herum eben, environner qu; 
étre debout autour de gu. ou de qu: ch. 

Jet o fwoiey mocy: auf feinen úffen ftehen. 
fe foùtenir, avoir affez de force pour 
fe tenir fur fes piez. $ tak chory że 
o fwoiey ftać nie może mocy. > > 

Ba przy kim ofobą. winem in Perfon beyz 
fiehen. défendre, affifter qu. en per- 
fonne. 

ny oczach mi to iefzcze Gei, bas fóytwebet 
mit noch vor Mugen. cela paroit enco- 
re devant mes yeux. 

foi więcey. eś H mehr werth. il vaut plus; 
il vaut- d'avantage: 

fioi za moie; fioi mi za to. eg Whnt fich 
Der Mühe. il vaut la peine: 

nie [foi to zato: e obniet fich der Múhe 

„liót. il ne vaut pas la peine, $ to 
mi za to nie będźie ftoiało, com 
„omiefzkał. ` 

nie floi za to co kofziuie, man fommt nicht 
auf feine Uufofen. ilne vaut pas ce 
oul coute. - 

;foirw brzegach rzeka. ber Sin ftehet-fei- 
nen Ufern-gleich. le fleuve remplit fon 
lit, fon canal, enfle jusqu aux bords. 

Gen, halt; feh till. faites halte; demeu- 
rez; <halte= tà. 

Don abo Ge zadiżę, fehe oder du muft fiey- 
ben. demeure ou je te tuć. 

Stoik. ei Stoichey. un ftoicien. ++. 
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Stok. 1) eine Eifterte. 2) 3ufommenfug ` 


des. Gewdfjere 
d'eau de plute, 
des eaux. 
ftoku. 

Stokfifz, g. u. Gtodfifh. ftockfiche , m. 
vergadelle, forte de merluche- ou de 
morue feche. 

fiokfifz podły. (Hechter Stocdiff: lingue. 

Stokowy. Ciftérnenz. de citerne, de fon- 
taine- $ woda ftokowa i ftudzienna. 

Stokłos, Stokłofa żielfko, vid: Owiefek, 

Stokroć, adu. Hundert mahl. cent fois. 

fłukroć więkfza: (bellis major) Maslieben, 
marguerite, une plante A fleur- 

Jłokroć mnieyfza. (bellis minor) Fleltie 
Miaslieben, Zeitlofen, Gdufez Blimchen. 
paquerete, pałquette. 

flokroć biała, (bellis alba) tdeiffe Mraśliez 
ben. perzoute. 

Stokrocę, ftokrotno czynię. Hundertfdl 
tigen. mettre cent fois autant. 

Stokrotnie, adv. hundettfaltig. au cen- 
tuple. 

Stoktotny. Kkttndertfaltigo centuple, %. 
cent fois double. 

Stol, g. u, *a. dein Silb. 2) Tih, Soup, 
1) table. 2) table, penfion. $ 1) za 
ftółem śiedźi. 2) mafż ftot u mnie; tu 
fą pieniądze od ftolu 

flot iednonogi. ein Zifó) auf einen Su. ta- 
bie à un pie. 


1) citerne,“ refervoir 
2) conflans, concours 
$ 1) napić śię wody ze 


flot kuchenny do rąbania mięfa. paneb 


Dot in der Küche. hichoir, table 
de chéne où Pon hiche la viande avec 
un couperet. 

Stol, f Gebńlcfe, Boden iwifHen den 
Gtochwercien. entablement, travaifon, f 
la feparacion des rage, iÙ pierwiza 
Dol ieft z drzewa, druga ieftiklepionia. 

Stota. ein Stolen auf den Beromerde. 
conduit dans une mine par ou Von 
tire le métal. Yoh 

Stolarż. ein Lifler. menuifier.: 


Stolarczyk. Sidler = Gefell garçon me- 


nuifier. : 
Stolarftwo. Lifer: Hanower. menuiferie. 
Stolcowy. 1) NachtzStuble. ayau Hine 
tern gebórig. 1) de felle; qui regarde 
la chaife percée.: 2) de derviere, de cu. 
$ i) ftolcowa dżiura, 2) ma wrżod 
ftolcowy. 
folcowa chęć daremna. 
le-cónćme ; emie d'aller A la fellefans 
pouvoirrien faire. ` ; E 
fioicowa bania albo donica. Naht- Stuhl 
Heen: balin d'une chaife percće. 
Stolec, g. fłolcz. 1) Stuhl, Stublgang. 2) 
"der Hintere. 3) ein Naht- Stuhl. 4) 
Ser goie Gaun mitten in „Der Wind- 
K Mühle 


der Gtubl Zwang. 
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- Mühle. -5) Sdulen:$uf, Sfulettz Stuhl. 
1)felle; les excremenś, la dćcharge de 
ventre. 2) fiege, m. derrićre, 7%, Cu. 
3) felle, chaife percée pour y mettre 

"oun bafin de chambre.. 4) chaife de 
moulin 4 vent, fur quoi tourne le mou- 
lin. 5) ftilobare, pićdeftal de la colon- 
ne. § mieć. dtolec. 2) ma wrzod 
w Polen. 3) śiedźi na ftolcu. 4) na 
ftolcu śię cały młyn wietrzny obraca. 
5) ftolec słupa fznicerfkiego. 

Jłolca trudność; fiolec trudny. Hartleibige 
feit. ventre conftipe ; ventre parelfeux. 

fiolca trudnego; twardego człowiek. ein 
Hartleibiger. un conftipé, qui a e ven- 
tre parefieux. e 

fiolec tacny. offnet $eib. ventre libre ;ven- 
tre liche. $ człowiek ftolca tacnego. 

fiolca chęć daremna. Det StuhkZwang. té- 
nême, m. conftipation, duretć de 
ventre. 

ffolec zarwardzać. bartleibig machen. con- 
ftiper , reflerrer le ventre. ; 

czynić Baier, den Leib Anen Ieren, re- 
lâcher le ventre. 3 

Stoleczek, g. floteczka. Stiblhen. felle- 
te, petite chaife. S 

Stołeczny. Hawptz; von Städten. capi- 
tal, premier, en parlant des villes: 

floteczne miafto. die Haupt Gtadt eines 
Qandes. capitale ; ville capitale d'un pais. 

Stołek, g. fotka. 1) ein Stuhl. 2) fig. cin Eh: 
ret: Amt. 1) fiege, m. chaife dur quoi 
on safed. 2) fig. dignite, charge. § 1) 
uśiądź na ftolku. 2) godnego, doitał 
ftotka. 

fiotek bez wfpory. ein Stufl opne Segne. 
bangüette, tabouret. ż 3 

flotek obrotny: Dreh Stuhl. chaife qui 

` tourne fur un pie; fiège tournant, 

Stoletni. bundertjdptig. feculaire, de 
cent ans. 

Stolica. erhabner Regenten- oder Richter 
Gtubl. fiège élevé pour un Souverain, 
ou pour un Juge. 

sa flolicy Siedżieć. auf einent Richter: oder 
Regenten- Stuhl figen. fiéger; tenir 

` quelque fiege. 

Stolica Naywyżfzego. der Gig des Dë: 

- ften. lefiége, letrône du Tout-puifanr. 

Stolica Apoflolfka. det pabfiliche Stuhl. 
le Saint Siege. $ świadczyć zwierz= 
chność Stolicy Apoftolfkiey, 

Stolica krolewf kas tron. Kóniglichet Thron. 
fiege Rojal; trône, 29. 

Stolica fqdowa. ein Niditer: Siul. Tribu- 
Dunal; un fiége de Juge. 

Stolik, g.a. ein Zildden, petit table. 

Solik iert, Ehreib- Zif: €tudiele, 


bureau, 
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**Stoliman, olbrzym. ein Miefe. géant: 
Stolifiny. butdertblititig, de cent feuilies. 
Stolka. Z5ergw. gemanettt! Graben von 

Biegelt unter Dem Zreib< Ofen; welcher 
Demifelben dle $zuchtigfeit benimnit. Mé- 
tal. canal fair de la baue fous la four- 
naile pour en tirer toute Ihumidjtć. 

Stolnica. 1) gifóblatt, KólBęrne Gate zu 
einem Sif. 2)das Aadbret der Had- 
gif iu der Kihe 1) le deflus d'une ta- 
ble; table fans treteaux. 2) hachoir 
dans la cuifine. $ 7) ftolnica (ftołowa 
tablica) śrebrna, marmurowa. 

Stolniczka. ift bas Dźmiz. won Stolnica, 
elt le diminutif de Stolnica, 

Stolnik. Tafel Dectet. ćcuier de bouche; 
ścuier-bouche; dapifer: 

Stolnik koronny. Kron- Grof- Tafele Deer. 
Grand maître d'hotel de la Couronne, 

Stolnik Litewfki, £ithanifcher Grog -Taz 
fel- Deger. Grand maître d'hotel- de 
Lituanie. 

Stolnikoftwo, Tafe: Defer- Amt, Tind- 
fes-Amt:- dapiferat, 

Stolny. żu den Berg:Stolleh gebótig. qui 
regarde les condułts; qui font dans les 
mines aux métaux. 

Pifarz. fłolny. Serge tollelt= Schiciber. eré- 
Ber des.condujts de mines. C 
Stołownik. 1) £ifh:Gdnger, Nof-Gdnger. 
2) Tif- Serben, 1) penfionnaire qui 
paie penfion pour la table, qui a, la 
table chez qu. 2) celui qui met la 
nape fur la table. $ vi ftołownikow 

(ftrawnikow) nie wiele ma. 

Stołowy, fubf. Govfthneidet. źcuier tran- 
chant qui fert les viandes. 

fłożowy. 1) £ifdj =, sum Tif gebótig. 2) 
Sc: Kofta up Tafel und neien gez 
'bórig.  1)de table.. aide penfion; qui 
regarde la table ou ła nourriture qu'on 
a chez gu. $ 1) ftofowa tablica; fto- 
towe lichtarze; ftofowa służba 

fiołowe wino. gifchźtBein. vin de depenfe. 

Jfotowe nogi: das Geftelle unter dem St, 
Platt, les piez de table. 

krzyż fiożowy, cin Step zum Gift. tre- 
teau de table. 

flotowe dobra. Zafel: Güter. table, menfe, 
les biens de table d'un Seisneur. 

dobra. fłotowe krolewfkie;' Ekonomia. Se 

" nigliche Tafel =Giiter. les biens de' la 
table Rofale; la table Rotale; Econo- 
amie apartenante à la table Roiale. 
fłołowa izba, fola: ©ycife- tube, Epeifea 
Gaal. pitancerie, chambre ou fale à 
tenir table. 

flołowa grzeczność. SBoblftando pey SI. 
bonne conduite- A ła trable, 5 

fłołowe, 
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fłołowe: pieniądze od. flotu, firawne. Rof 
Geld, fo man vor einen Zu bezańlet 
oder befommt, penfion, qu'on donne 
ou receoit pour la nourriture d'une 
perfonne. 

fiotowe, „fłołowy dochod, pieniądze, zboże Śzc, 
Ginfinfte sur Tafel eines groffen Herrn, 
les revenus deftinez pour la table d'un 
Seigneur. e 

Sten, vid: Szton, 

Stonafobny. buwdettfaltig. centuple ; cent 
fois autant. 

Stonog robak. $uudertfuf , Schabe, Kel 
lerButm, Meller Efelein. cloporte; cha- 
te peluć; pourcełet. 
onog morfki robak, fkorek. ein Scolopen- 
der, Meer- NafieL ein Meer Zum. feo- 
lopendre, millepieds, forte d'infecte 
de mer, 

Stonogi. bundettfifig. à cent piez; qui 
a cent pieds. 

Stonogowiec biele, g. fłonogowca. (fcolo- 
pendrium) Gteinfarren, Ziridmnge, 
Silk: Kraut. le ceterach ; feolopendre. 

Stopa. 1) guffoble. 2) eig, u. fig. guf 
tapfe. 3) uf, Schub, ein Maak.” 4) fig. 
ein Suf. 1) la plante du pić de Phom- 
me. 2) prop. © fg femelle, veftige, m. 
marche, pas d'un homme. 3) pić.m.fe- 
melle, mefure de la grandeur du pić. 
4) fig. un pić. $ 1) ftopa u człowie- 
ka, fapa u zwierząt. 2) ftopy na źie- 
mi wyrażone; iego idę ftopą; naśla- 
duie. go ftopa w ftopę. 3) ftopa ma 
dłoni cztery. 4) złożyłem u ftop 
twoich moię prośbę; fkładam tę pra- 
ce pod twoie ftopy. 

piia flopa. Sunds- Tappe, Hundi- Aire, 
pate de chien, ý 

flopy dotek. der hohle Fuh. la foffette de 
la plante- du pie. | 

flopy obłączyfłość. ber Ober- Nif auf dem 
Çuf. le haut de la plante: 

fopa kożia żiele, vid. Podagrycznik, 

Stopka. ein Hund mit fdywargen $uffen 

T yder Tappen, chien A piez noirs ou à 
pates noires. 

Stopień m: /łopnia. 1) Stufe, Staffel. 2) 
Staffel, Ehren-Stelle. 3) Grad. 1)un 
degrć; marche, echelon. 2) fg. un 
degré d'honneur. 3)grade, m. degré, 7». 
$ 1) po ftopniach fchodźić. 2) na 
wyfokie poftępuie ftopnie; ftopień 
honoru. 3) naywyżfzy powagi  fto- 
pień; pokrewny moy w trzećjm fto- 
pniu; w ftopnia wtorym powinowac- 
twa; cyrkuł na 360 śię dźieli fto- 

« pniow; ćiepłe, źimne to ele w trze- 
ćim: ftopniu. 


opień u karery, a mag. e Su$tvitt am. 


STOS Grą. 
Wagen. Je marche - pić de caroffe, de 
chariot. 7 

flopniami. ©tufen weife. par dćgrez. 

Stopnik. 1) ein junaer Karpen: 2) Maf 
Gtab darauf bie Schuhe abgenrefcn find- 
1) Carpeau qui a la longetir d'un pie. 
2) reglette ou mefure où fon marquez 
les piez. $'1) ftopnik pod żołtą po- 
dlewę. 2) na ftopniki plac wymierzyć. 

Stopnifto, adv. Etufenadeift. en degrez, 
en façon de degrès, i 

Stopnilty. Stufen welfe gefekt. rangé en 
forme de degrez. , 

Stopny. put guffohie gehórig. qui, regarde 
la plante du pié. 

flopna kość. das gufbret, der Unter -Rifts 
Theil swifchzn der Hade uud den Zehen. 
le metatarfe du pie, partie mitojenne 
du pie. 

S$torcz. Bąut,der Gras bie Ober dung 
le an Sbiiren and Seen. Archit. 
orbe; linteau d/enhaut d'une portes 
d'une fenétre. $ ftorcz nade drzwia- 
mi gzemfu. 

x florcz, krawądź. Sante, Rind: Gehirfe 
eines Dinges- chanfrein, carne, m. $ 
na ftorcz co „poftawić. , 

Storczę, wid. Naftorczyć, 

Storczyk żołty, ga. (fatyrium) Etetgele 
murt, Ragwurs, fnaben gront- du fa- 
tyrion une plante. . 

zx Storęki. buudert =bóndig. qui a eent 
mainś. 

Storzę, vid. Naftorczyć. 

Srorzypiętka. Grwffptecher, Grof Maul. 
fanfaron, rodomont. > 

Storzyfzek, g. fłorzyfzka , żiele: (clinofo- 
dium) Makiy- oder Amber Kraut, cli- 
nopodion. ` 

Stos. 1) sin tof, Haufen als Btetter. 
2) ein Scheuter Haufen. 3) Unfall, Ana 
fall, Stof- 1)pile, tas de chofes ran- 
gées les unes fur Jes àutres. 2) bucher, 
pile de bois pour y brûler un etimt: 
nel. 3) choc, dełaftre, m. fćcouffe. § 
ftos drew dębowych. 2) na ftos zło= 
czyńcę wfadźić. 3) ftos przećiwny nę 
woynie; os ` ten wzbudźśł żołnie- 
rzów; otrzymał ale wytrzymał ftos 

- przećiwny. 7 p 

w fios układać. awfftappeln, empiler , en- 
chanteler; mettre en pile. $ w: ftos 
układać gonty, klepki, drwa: 

nauka dego- fiofem pachnie, feine Çehre droz 
pet hm mit dem Gcheiter- Haufen- fa do- 
&rine fent le fagot- ; 

Stośił ziele. (polemonia, pbiletória) vin gef 
wifjeś Kraut, forte de plante. 

fłośił, vid. Panak, > 

Stofowanie 


z 
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Stofowanie czego do czego. Die Eiiichź 
tung einer Sache niach einer andern; Anz 


pafiung. ajuftement, aplication; raport, 


conformité entre les chofes; l'action 
d'ajufter & d'acommodet une, chofé 
àune autre. d 

Stofuię co z czym, do czego, kti ezemii. 
atwafjen ; etwas nach etwas gleichen eine 
richten. faire convenir, faire acorder 
un avec lautte; afiortit yajufter, äpli- 
quer, «commodet, conformer une cho- 
fe à üne autre. 

fiofować w co. auf etwas Aiden. tendre à 
qu. ch; avoir pour but, pour fin. 

Sofowaé śię. fih ten, pafien „ ubeteifie 
fiimmeu. fe raporter A, s'acommmoder, 
fe conformer à. $ krzywe z proftym 
nigdy śię nie ftofuie; ftofuie śię to 
profto do tego kazufa; ftofuie śię to 
Pismu świętemu, do konftytucyi: 

fłofować Ze do woli czyiey. fich nach eineś 
Siten richten. sacommodet A la vo- 
lonté, au gre de ou. 

ffofniące imię: Gram. elt. Comparativus. 
Gram. nom comparatif, 

Stowarzyfzenie. Gaminetadfhaft, Hünd- 
nić, Germteinfchaft. focietć , familiarité, 
liaifon, f. aflociation. S 

Stowarzyfzyć kogo z.kim, F. ffowarzyfzę. 
Catmmeradfchaft ifte: affocier: faire 
lier une fócietć entre les perfonnes; 
les unit, les joindre. 

fiowarzyfzyć Ae z kimytowatrzy(two pizyj- 
ząć. mit einem Cammeradfchaft machen, it 
Gueieittf(chaft treten: entrer en compa- 
gnie, en fociete; fe lier, s'unit, S'affo- 
cier avec qu. 

Stowrzod żiele , ùid. Pieniężnik: 

Stoya interj. Keh, balte, warte. halte-là, 
demeurez la, atendez. $ ftoyno fzal- 
bierzu. J 

Stotiarn Ziele, vZ Molownik. 

Stożiatnifty. hundert- fornigt. de cett 
grains; qui porte cent grains. 

Strącam co, v.m. F. fłrącę. t)-Bettintet 
fonen, abftoffcu, abfchlagen. 2)betuttet 
fiixken. 1)abaccre, jetter bas. 2) prE= 
cipiter. $ 1) firącić. grufzkę kamie- 
niemy żerdźią. 2) śttąGił go z imoftu, 

- 2 gory. 

Jiraćić komu karki; vid. karki komu ftrąćić. 

Strącenie. daś Ubfioffen, Oetanterftoffett. 
Jaëtion d'abatre, de jetter en bas, ou 

~ dans un lieu tres-pfofond. 

$ciacenie, 1) dać ©etlieret. 2) Suëtrotz 
tung, Bergiigiitg. 3) Dinde, Erez 

Jcutión, 4) perte, l'aćtion de perdre. 
2)perte; deftrućtion , aneantifiemefit ; 
extirpation. 3) exćeution; le fuplice 

d'un criminel. 


Dykcyon. Peif, 
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Śtrach. Sdteden. éfroi, terreur, f. gran- 
de peur; grande fraieur; epotvańte. 
$ od ftrachu włofy na mnie wftaią 
ftrachem przerażony ; ftrachu kogo nae 
karmić, habawić. > 

Sirach. es ift abfdeulid , es ift gtafliG. il 
eft hotrible, il eft afreux 3; cela fait 
peut de, cet une chofe abominable 
que de; il fait foulever le coeur. 6 
ftrach o tymi słyfzeć, mowić, {trach 
tam wniść ; ftrach wfpominać, 

rsch nagły: stóglicdjeś Entfeken. fouleut,gfi 
frateur fubite & violetite: 

firach mię (frech n:te teft) o niego. ich leż 
be feinet wegen in $urcht. (ai peur, je 
tremble, je fuis fort en peine pour lui. 

firach we snie; flrachy nocne, ba? %uffage 
tet, Sóreden im Stlaf. Fepotvante 
fioctuine; le fourfaut eh dormant. 

firachy nocne. Nacht:Gefvenfier. fańcómes 
noćtutnes, lutins; fpećtres; les efprits 
malips qüi courent la nuit. z 

rech dziećiuny; flrach prozny; fivach 
zwnyślony. imjegrůhdetes Gchreen. ter- 
reur panique. s 

Śtracham śię. fidh febt fiirchtett. avoit 
hotreur; étre faili de terreut, s'6poua 
vantet, prendre l'épouvante: 

Stracić, F. firacę , vid! Tracę. 

Stracöny: 1) vetlobreń. 2) pertilget, vera 
nichtet. 3)biugerichiet. t) perdti. 2} 
perdu, anćanti, ruihć. 3) excćcutć, mis 
a mort, $ 1) ftracony czas; procesu 
2) wieża przez piorun firacofia. 3) ftraa 
cony złoczyńica. 

ża flracową mieć, Dër berlobren Botten, 
croire perdu, > 

wa firacong, interj. eś fey geldaget. vogue 
Ja galćre. z S A 

na firaconą cô dać, pufzcżóć. groffer Gefabt 
ausfeken. mettre au hazard; expofer à 
un danget évident. 

nie iuż firacona. e8 ift nod nit ailes vets 
iobren, noch nicht alles nu: tout neft 
pas encore perdu; la chofe eft encore 

A femedief, ; 

Strącze, collec. die hoten att citet Staite 

_ De. touces les cofies d'une plante. 

Jiračze pufzezać Gdsten treibeti. pousa 

Straczeie. © fer des coffes; venit, 

Śtrąkowaćieie. J fe formet en goufie 
oli coffe. ; S 

Strączyna. Gdjvtet: Gchate, lecie Gotes 
goufie vuide; envelope, qui couvre plis 

* fieuts fortes de légumes: 

Strączyfty. Sdsteń +, (dotift qui fe fota 
me en coffe; plein de cofles,  $ Ziele 
ftrączyfte. f 

Stradam czego; zgubić eg ośf Berlieréit 
pórdre, 


Zit - *Stradny. 
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*Srradny. arhtfelig, nitetichiich. indigent, 
pauvre, miferable. $nieboże ftradny. 

Stradza, GI. groffe Armuth. indigence. 

* Strafiam śię, v. m. F. firafę sie- Cito 
begegnen. 2) ibereinfiintnien. 1) fe ren- 
contrer: 2) s'acorder avec; convenir, 
fe conformer A. § 1) ftrafilem się 
(potkałem śię)z nim. 2)te rzeczy śię 
z fobą nie ftrafiaią. 

Strąk. eine Shote. coffe, goufe. $ w 
ftrgku ieft bob, groch. 

firak czczy, wid. Strączyna. 

Strąkowy. Sdotenz. de coffe, $ tufka 
ftrąkowa. 

Strangurya, uryny trudność z bolem. 
Hunfudt. ftranguie. 

Strapiony. gefrdnczt, petriót, niederaefdjlać 
gen. acrifte, afligć, abatu de. $ ftrapio- 
ne żalem ferce; ftrapiona Oyczyzna; 
ftrapiony chorobami. 

Stafzę, E, eat, einem Gurt einjagens 
einen freden. épouvanter, intimider, 
Gfraier. $ ftrafzyé dźiecję. 

Strafżenie. bas- Gredenn. Fepouvante; 
intimidation. 

StrafzliwiegY adv. afóredlich, terrible- 

Strafznie, J ment, horriblement; avec 
horreur. 

firafzwie. viel, (bt. terriblement, afreu- 
Zement, tres, beaucoup- $ ftrafznie 
bogaty; ma ftrafznie pieniędzy : ftra- 
fznie śię gniewa. S 

Strafzliwy erfóreclid, firdyterlicd). hor- 

Strafzny. J rible, terrible, epouvanta- 
ble,śfroiable. $ ftrafzny lew ;ftrafzny 
nieprzyiaćiel. 

kogo firafznym komu czynić. einen einem 
firchterlidh machen. rendre qu. à qu. 
terrible. 

Strafzno, adv. fitterlich. d'une maniere 
terrible; terriblement, 

farafzno mi. e8 ift mir firdhtetlió. étre 
faifi P’horreur, de terreur. § ftrafzno 
mu famemu było. K 

*Strafznomowny, groźny. det Droh-Nez 
ben fiigret: fürhterlih in Reden. mena- 
çant, quf parle d'une voix menagante, 

*YStrafznofzalony, fzałon od ftrachu. raz 
fend, der vor Furcht rafend if. Furieux, 
plein de furie, enragé parla peur. 

Strafzydło. D Gred- Hild, Sheshe, 
Gheufal. 2) ttedt Rupreht, Pobang. 
1) ćpouvantail; priape, 7. épouvantail 
de chenevićre pour épouvanter. 2) 
ogre, m. moine bourru dont on mena- 
ce les enfans. $ 1)ftrafzydľo na ptaki 
widome, urobione dla ftrafzenia. 2) 
ftrafzydło dźiećinne zmyślone. 

* Strafzydłorodny. 904 Gree BUDY. 


STRA 2178 
plein d'ćpouvantail, de figures ćpou- 
vantables. 

Strafzyniec. KBriegsb, Redute, wiereckichz 
te Baftey. Fortif. redoute. 

Strata. 1) Gerluft. 2) Untergang. 1) per= 
te. 2) perte, ruine. § 1) niepoweto- 
wana ftrata czafu, pieniędzy. 2) na 
ftratę moię uknowane zamysły. 

Strawa. 1) Soft, Śpeife. 2) Pbyfie. Maha 
rung. 1) alimens, plir. nourriture, vi- 
vre, m. tout ce dont fe nourrit Phom- 
me. 2) DA aliment, nourriture, på- 
ture. $ 1) trawa to pośilna. 2) tłu- 
ftość ieft ftrawą ogniową. 

z frawy robić, vor die Zeit arbeiten. traz 
vailler pour la nourriture. 

firawa bydłęca. uter fire Bieg. fourra- 
ge, m. mangeaille, nourriture qu'on 
donne aux animaux. 

psia firawa. fhlehte Speife, Hunbegoft, 
un manger de chien; tripotage, 7. gar- 
gotage; m. 


drzewo iefł firawą ogniową. dag Hole ift 


des $eliers Nahrung: le bois eft la på- 


ture du feu. 

Strawić, F. firawię. 1) verbanet, 2) vets 
thun, verfchwenden. 3) die Zeit gubrine 
gen. 4) serfdymesken, verbetffen. 1)di- 
gerer, 2) depenfer avec excès; man- 
ger fon bien ; confumer; difiper. 3) per- 
dre; mal empłoier fon tems. 4) dige- 
rer, avaler, endurer, foufrir patien- 
ment un afront: $ 1) żołądek tego 
pokarmu {trawić nie może. 2) ftrawił 
pieniądze; więcey ftrawił niźli prze- 

mogł. 3) ftrawić czas, godźiny nad 
czym: 4) ftrawić tę hańbę muśiał. 

trawienie. 1) Berdauung, Diuutg. 2) 
Bertegrung. 3) Aufwand, Berthwitig. 
4) Berdaning eines CHimpfs. 1) con- 
cofion, digeftion des viandes dans 
Peftomac. 2) confommation, cons 
fomption desvivres. 3) depenfe excef- 


five, mauvais ufage qu'on fait de fes || 


biens. 4) l'aćtion de digeter un afront: 
$ 1) trawienie pokarmu. 2) ftrawie- 


nie żywnośći. 3) ftrawienie pieniędzy ` 


maiętnośći fwoich. 


firawienie czafu. Zeitverluft. perte du tems ` 


`ta zelzywość trdna do firawienia. befer 
Egimyf it fówer at verdauen, cet 
afront eft de dificile digeftion. ` 
Strawne, vid. firawne pieniądze. 
Strawnik, co ftrawę u kogo ża pieniądze 
ma. Mof-Ginget. penfionnaire, celui 
qui paie penfion pour la cable. 
Strawno, ady. e8 H theuer u leben. it 
fait vivre cher: ftrawno w tym 
mieście było. 3 = 
Strawność. Berdauiichkcit, Gigen(chaft die 
Gpeifen 


EK 
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Gyeifen wobli suverdaucn. facilitede di- ` Rzymianiecztery mieli ftraże, pierwfza 
gerer bien les viandes. była PO zachodzie słońca, druga trzy 
Strawny. 1) Stoftz , zur Zeit oder Nahrung godźiny po pierwfzey, trzećia o pof- 
gebórig. 2) £ifdj<s Dariunen man Ze nocy, a czwarta trzy godźiny przed 
bens- Mittel verwabret. 3) verdaulidj, świtem. 4) firaż (warta) zaraz przy- 
leicht zu verdauen, ` Ode vivres, qui re- fzła. s) ftraż na ulicy hułtaiow zabra- 
garde les vivres ou la nouriture. 2) ła. 6) frai (fzylwacha) ślę pytała: 
qui fert A mettre les vivres. 3) facile kto vivat. t 
à digerer; de facile dizeftion. § 1) po ra, po warte posłać, nach die Wade 
ftrawne rzeczy teraz drogie. .2) kofz (hiten: aller querir Ia garde, 
ftrawny. 3)ftrawny ma żołądek. ,  firaż. go whigta.' bie Wache bat (bn mega 
fłrawze; flrawne pieniądze. 1) ofi Gelb, genommen, la garde l’a pris, l’a en- 
das man giebet oder nimmt. 2) Nisip- mené. 
fung, Zebrung  Unterhalt auf der Neife fraz nocna. Nachtwache in Feld- Sager, 
oder in einer Betrichtung. 1) penfion, bióuac ; garde de nuit dans un camp. 
J'argent pour la table, le prix qwon  firaże poboczne, die Geiten-Voften. les po- 


palę ou receoit pour étre nourri. 2) {tes des cótez d'un camp. 

les pourvivres,w. defraiement; Pentre- pierwfza jiraż. WBotwacht, Bor Poft. gar- 
tient qu'on eft obligéà donner A ce- de avancée, garde fole. 

lui qui voiage dans nos afaires. $ r) firażz plecowa. Die Dinter- dirfen. les po- 
ftrawnego nie zapłaćił za mieśiąc. 2) ftes qui font derriśre une armée. 
ftrawne pofelfkie, prokuratorfkie. Jiraż. bone, Sache u Vferd. gueta cheval, 


Strawowanie kogo. Unterhaltung, Untere f7aż piefza. Wahe su zu. guer à pie. 
palt inder Soft provifion, penfion alt. fłraż na boćianym guieżdźie. ©ehilotne 
mentaire,entrectenement; laćtion d'ali- che nuf dem Maf- Korb. vigie, gart 
menter qu. de au mac. 83 

Strawowany. befófigt. nourri, alimenté, ` (re? trzymać, odprawować. machen. fai- 
entretenu. re la garde, le guer, la fentinelle; étre 

Strawuię kogo. 1) einen bctófiigett , unter- en garde, 
balten. 2) cineń auślifen, der ir unfetet fraz nad foba. bas Achtung geben auf fo 
Angelegenheit verfhidet (8. 1) alimen- felbfien. Petion de veiller fur fa con- 
ter, nourrir, fuftenter, entretenir qu. duite, de prendre garde à foi même. 
2) fournir qu. de la depente dans un Strażni. Q mp Wade gebótig. de gar- 
voïage pour nos afaires; fournir les Stražniczy. J de, de guet. Fi 
frais du voiage; entretenir qu. en dé- ffrażmia izba. bie Wacht-Stube. le corps 
penfes de volage. $ 1) każdy oćiec de garde, 


dżiećię ftrawować powinien. 2) ftra- Strażnica. 1) Warte, Wach- Thurn. 2) 
wować Posila na feym, Deputata na Żwiegeb. eine Medcufe. 1) ćchauguet- 
Trybunał, prokuratora do Grodu. te, befroi; une tour ou un lieu élevé 

ffrawować śię. fih befofiigeń, Gi unter: d'où Pon découvre ce qui fe paffe au 
balten. s'entretenir, fe nourrir, fe fu- loin. 2) Foszif, redoute. (1) ftrażni- 
ftenter. § ftrawować ślę i konie do ca nadmorfKa. 

Rzymu musiałem. firażnica dla fzyłwachy. ein Sdildetkiuge 
Straż, fO 1) Bache, Bewahung. 2) Waz cen. guérite pour une fentinelle. 
*Straża. J che, die XBachter oder ein dëch frażmica dla upatrowania biegu gwiazd. 

te. 3) eine ton Den sier Nachi:ABachen ein Obferwatorium den Lauf der Gtetne 

bey den alten Mónern. 4)cine Wache żu besbadhtett. un obfervatoire ou un 


fo ong Śplbaten befiehet. s) Patrouille, bâtiment d'où Don obferve le couts 
Sóantwadhe, (0 des Nats auf ven des aftres, 

SGtraffeń gebet. 6) eine Schilowadhe. Streżniczy, vid. Strażni. 

1) guer, garde, l'aćtion de garder, de Strażniczy.) 1) SBfchter. 2) Anffeher der 
veiller. 2) guet, un garde,.celui ou Strażnik. j GBóchtev. 3) Bifitator, Gott 
ceux qui font la garde. 3) une des ner. 1) un garde, 2) intendant de 
quatre veilles chez les anciens Ro- gardes. 3) dolianier, pćager, gabelier, 
mains, -4) garde, guet, les foldas qui commis, emploić. § 1) ftrażnik wieży. 
font le guet. 5) guet, patrouille qui Strežnik Wielki Koronny- Kron: Generale 
va la nuie par les ruës. 6) fentinelle,  Wacdhtmeifter. Góneral de Pavant garde 
foldat qui eit en fa&tion, $ 1) ftraż de la Couronne. $ Strażnik Wielki 
odprawować, trzymać. 2) ftraż okrę- Litewfki. 

xow nieprzyiaćjejikich poftrzegła. 3) Strażnikoftwo. bie SBiięde eines Generale 

ZOK ŁA Wach te 
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SBachtteifters. la dignité de General 
de l'ayant garde. 

Strecha, vid. Strzecha. 

Stręczę co komu, czy, czyt. stttbeifen. faire 
avoir, procurer à qu. A ftręczę komu 
Pana, sługę, towary. ` 

Stręczyćiel. Zufchanger , Zuweifer. celui 
qui procure, qui fait avoir qu.ch. 3 

Stręczyćielka. Zufthangerin. celle qui 
fait avoir qu. ch. 

S$tręczyfura. Gchafnet, Uufdinqet det dem 
Gubrmtann die Fracht verfchafft. aide de 
cocher qui procure & amene la charge 
à voiturer. 

Strefa. 1) Streif im Benge. 2) Borte, Gaz 
latin. 1) raie, raiure dans une €tofe. 
2) galon; paflement. $ 1) ręcznik bia- 
ły czerwonemi ftrefami. 2) ftrefa na 
fzaćie. o ` 

firefy nibo żyły papierowe; firefj w pa- 
pierze. Streifen von der Some im Papier. 
les raies dans une feuille de papier. 

firefa fzeroka. breiter Gttcif. liteau. 

Jfrefa świata. YDeltbef, eine Zone; 
ia Gtrid. Geogr. une Zone, 

Streffty. 9 . m 

Strefowany. 7 gefireift. raie. 

Stregonia herb, vid. Kościefa. 

Strekuię broń. Rtiegsw. das Gewehr ftre- 
den. Guczrć: poler le moufqueton 
à terre. 

Stret — ma firgéie. gwt Hand gelegen, A 
main à la porrée. 

Stretować, F. ffretkię , vid. Tretnię. 
Stretowany. 1) żertreten. 2) vernichtet, 
1) foule aux piez. 2) ruinć, anéanti. 

Strętwa ryba morfka, vid: Drętwik. 


ein 


“Strofowanie. Berweis, Wefirafung mit 


Worten. cenfure, repréhenfion, repri- 

mande, châtiment de paroles. 
firofowania godny. vetmeićlich , ftrâflidh. 

repréhenfible, qui mérite d'étre repris. 

Strofuię. einem etwas berweifen, einen mit 
Worten pichtigen, befirafen. reprendre, 
reprimander, châtier qu. de paroles. 
$ ftrofuy cofkę o to. 

Profować siebie. fich felbften siihtigen, fich 
einen Botwurf machen. s'acufer foi-mć- 
me, faire des reproches A foi meme. 

frofsiący.  Beftrafer , icdtiger mit Wor- 
ten. repreneur. ` 

Stroię. 1) pugen, sieren, 2) filmmen ein 
muficalifhes Snftrument. 3) vorftellen / 
fpielen als ein Suf- Spiel. 4) fdneiden, 
machen Gayriolen. 5) maden ein Gez 
ficht, folches serfellen, 1)orner, parer, 
embellir, enjoviler, 2) acorder, aju- 
fter un infirument de mufique. 3) 
joućr une pićce de téatre. 4) faire 


wne capriole, une courbette dee, '5) - 
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faire, tenir mine d'étre content, d'étre 
facheux Wc. $ 1) ftroię co w kwiaty 
(kwiatami). 2) ftroić lutnią, harfę, or- 
gang, 3)ftroić komedyą, igrzyfka. 
4) ftroić korwety. $)a tym czalem ia- 
ko naylepfzą mogł fobie uftroi twarz, 
fantazyą, poftawę. 

Jłroić śię. (ij bugen. fe paret, s'ajufter. 

firoić żarty. ©waf treiben. plaifanter; fai- 
re, dire les chofes plaifanment. 

froić gadki. (dywagen; fich bie Beit mit 
fchroagen vertreiben, caufer; paffer le 
tems à caufer, a difcourir. 

Jfiroić komu imwektywę. ` Get: Worte, 
traf- Neden geben. faire des invećti- 
ves A qu. 

Bronz kogo igrzyfko. Zuranelt mit cinen 
treiben. joućr qu. 

Stroienie. 1) bas Wuget 2) Bag Gtinie 
met eines mificalifhen Fnftrumente. 1) 
embelliffement, parure, enjplivemenc, 
enjolivire. 2) Paćtion d'acorder un 
infttument de mufigue; Pajuftement 
d'un inftrument. 

Jfroienie się.. Sorafalt Th iu puen. Pae- 
tion, les foins de fë parer. 

Stroiony. geftimmt als ein Elabief. acors 
dé comme un clavier. 

Stroka. Borte auf einem Mleide. galon, 
paflemenc. $ ftroka iedwabna na 'fzaćie, 

Strokaty koń. Gderte ein Pferd. la pie, un 
cheval, 

Strona. 1) die eite einer Gahe. 2) Bes 
gend,- Theil, Gritt eines Landes. 3) 
Gaite tu muficalifhen nm engen. 4) 
Parthen, Faction. 5) eine Parthen in Gee 


tichten. 6) Seite, Ginn, Berftanb, Bez 
deutung. 7) Miathem. die inwendige 
Polygone, 1) le côté droit ou gauche 


d'un corps. 2) côté, 7. lieu, quartier, 
partie, contrée d'un païs. 3)une cor- 


de pour les inftruments de mufique. , 


4) parti, faćtion, cabale. <5) Palais: 
partie; le demandeur ou le défendeur. 
6) côté, m. fens, part bonne ou mau- 
vaife. 7) Mażćm. la poligone interieure. 
$ r) na lewey, na prawey ftronie le- 
ży. 2) w owey fłronie był jeden; na 
wfzyftkie trony lity, śpiegow roze- 
słał. 3) {trony do lutni ;drotowa ftro- 
na; ftrona albo łancufzek w zegarze. 
4) móy braćie iednę baczyfz ftronę, 
dwa malz ufzy obie też wygłuchay 


ftrony. 5) obie przesłuchać ftrony; „ 
w tey fprawie z iedney i z drugiey "` 


{trony takowa ugoda ftanęła; miedzy 
J M. Panem N., z iedney a z Panem 
N. zdrugiey ftróny. 6) tak obojętnie 
odpowiedźiał, Ze śię ną- obie ftrony 
rozumieć 
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rozumieć może; bierze śię to na do= 
brą, na złą ftronę; wfzyftko na gorfzą 
ftronę kieruie; na tę ftronę śię rozu- 
mieć może; z obayga ftron zakrawa, 
ani zły ani dobry, 

firone powodza; powod, aktor. bet Stlaget 
in ben Gerichten. le demandeur. 

Jirona odporna, pozwana, obwiniana. „det 
Befitate  defendeur. 

firona w księdze. Geite im Bud. page. 

firona miu, śćiany, budynku. die Seite eiz 
net Mauer eines Gebdudeś. la face d'un 
mur, d'un bâtiment, 

cudze fłrony, fremde Lånder; die rembe, 
les pais étrangers. $ w cudze from 
iechać, 

Drone, Stvidhzweife, bin und wieder, 
Śleciweife. ga Sc lä. par divers endroits; 
par ci par la,de côté & d'autre. '$ ftro- 
nami grzmi, defzcz pada. 

firony tego. wać diefe betrifft; betreffend. 
pour, concernant, touchant cela; guant 
à, poup ce qui eft de, pour ce qui re- 
garde, qui concerne; du côte de. 

a rg, firony. oyn wegen, von Geiten 
des. dę par le qu; de la part de; du 
córe de. $ z trony J. K. Méi; z ftro- 
ny konfedęracyi. S S 

z żednęy firony — © drigiey —. von biefer 
Gite — von Der andern —. d'une — $% 
de l’autre —, d'un part — de Pautre. 

z iedney firony to widzę, a z drugiey czego 
śię mam fpodźiewać. von biefer Geite 
fehe ich Diefes, was foll ich von deran- 
Dren verhofen. d'une je vois cela,& de 

„ Vautre que je dois efperer. 

g drugiey Droa, anderfeits; von der ot: 
dren Seite. de l'antre côté. $ z drugiey 
ftrony kiedy uważam. 

ze wfzyjikich firon. von allen Geiten, de 
toutes parcs. 

z moiey flrony. męineś Theils, bon meiner 
Geite. de mon côté; de ma part. 

ma tey tu fironię. opt Pieter Seite hier, de 
ce côté ici, 

ma fironę co kłaść, auf bie Gcite legen. 

mertre A part; mettre de côté, à l'ecart. 
$ odłożyć tę fprawę na ftronę trzeba; 
niech to na ftronę odłożone będźie. 

ma fłronę Iść, ufiąpić. auf die Seite gehen. 
ie mettre A part, fe tenir A part. 

na ftronę kogo brać, odwieść. auf bie Seite 

fibren. tirer qu. à coté; prendre qu. à 
Fecart, A part; prendre qu. en parti- 
culier. 

na fironę ztym. men damit. arriére cela. 

na fironę z tobą. men mit dirs vetfiece 

` dich. courez vous cacher. 

na fwoię Droe (koło) ciągnie. et fichet auf 
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feinen Mugen. il raporte tout A fes in- 
terêts; il fe regarde dans les chofes. 

ma obie firony gadać. bafór und dawidet 
teden. parler pour & contre. 

po żadnej to mie będzie fłronie. Das wird 
einer Warihep gefallen. aucun parti 
nen fera pas content; cela ne plaira 
pas à aucun parti. 

Jiron uchodźić; ni do tey ni do owej przy- 
Jiet firany. Feinem Theil anbangen ; nena 
tral feyn. demeurer, étre neutre ; n'ćtre 
ni de Don ni de Pautre des partis qui 
font en diferend. 

z obu firon. von beyden Geiten; benders 
feits. de deux cótez; de part & dau- 
tre; deca & delà. 

z oae fironę; z tamte fłronę; z tamiey 
firony. hinter. jenfeit. outre; de delà; 
au delà de; delà de. $ z one ftronę go- 
ry, rzeki leży zamek; z tamtey ftro- 
"py Warfzawy. 

z tę fironę; z tey firony. biffeit, dech: de 
ce cóte-14; au dech, w 

Stronię. vot etwag fliehen; einen meidett. 
éviter, fuir qu; avoir de I'averfion 
pour. $ ftroni ode mnie; ftroni od 
woyny, od pracy. 

Stronka. eine turge Gaite, Stiitchen Gaiz 
te. une courte Corde pour les inftru- 
ments de mufique. $ ftronka w ze- 
garku. 

Strop. Dede eines Gentas. plancher 
d'enhaut, plancher de deffus, 

Drop fklepifly. gewólbte Dede, lambris en 
voute; płat- fond en voute. 

frop wytworny, futrowany, malowamy. 
verzierte, getafelte oder gemablte Felderz 
Dede. plat-fond, fofhite, lambris. 

firop zdobić. die Etuben=Deden vergies 
ren. plat- fonner, embellir le plancher 
d'enhaut. 

Strofkany. geftdtcFt, betribt. aflige, aba- 
tu, atrifte, 

Stroy. 1) Pug, Bietath. 2) Stadt, Art, 
Mode der Kleidung. 3) gikunpfëct op 
einen muficalifhen Fufirument. 4) Neute 
Seng, s)eiue Geile in ben Hoden. 1) 
ornement, parure, embelliflement, - 2) 
manićre de s'habiller, mode, facon, f. 
mode de fe vetir, de fe parer. ' 3) bo- 
cal, embouchute pour emboucher un 
inftrument de mufique. 4) barnoisdu 
cheval de felle; tout l'equipage de 
cuir pour un cheval de fełle. 5) un 
tefticule. $ 1) pomiarkowany w ftro- 
iu wybor. 2) nowy ftroy w fzaćiech; 
ftroy pacholikow, haydukow ; na ftroy 
francufki włos ma utrafiony; ftroy 
Poliki. 3)ftroy ufirmy. 4)firoy na 
konie albo rząd końfki. 

Zzz3 firoy 
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flevy bobrowy. Bibergeil caftorée. 

Str vnik. ein Stinm- Hammer. acordoir, 

` mar*elet dont on fe ferr d'aeorder les 
inftr mens. 

Stroyno, adu. Wohi gepugt. d'une manić- 
re bien ajuftće, bien parée. $ ftroyno 
śię nośi; ftroyno ubrany. 

Stroyny. 1) gebugt. 2) getimmt, wom 
muficalijcheń Jnftrumenten. 1) paré, 
bien ajufte. 2) acorde, en parlant des 
tnfyrumenis de mufigue. 

Stroz. 1) Hüter, Wåchter. 2) bie Nuf in 
Der Armbruft, fo Den Ubzug ankdlt und 
abfónappt. 3) ein Wagen - Nagel, 
Ghier: Nagel, Deichfel -Nagil 1) un 
garde, 2) la noix, la clé d'arbalette qui 
fert a débander ou 5 tenir la détente. 
3) ateloire. $ 1) ftroż ogniowy, po- 
chodniowy; ftrożowie poftrzegli zło- 
dźieiow. 2) ftroż u kufże; kołko do 
podnieśienia ftroża do bićia godzin. 

* 3) ftroż wozowy, piugowy. | 

ffroż domowy. Doug z met. valet de 
maifon. 

„froż, więżniow. ©toczMeifier. geolier, 

Struć kogo; F, fłrnię. vergiften. empoi- 
fonner. 

Strichlałość. Beftirkuig. coniternation, 
furprife. 

Struchlały. betúrgt, evfchrocen. confter- 
né, ćfraię, furpris. 

Strucie. ergiffttng. empoifonnement. 

Strucla. ein Śtuikel. gâteau de Noël 
cuit en forme oblongue. 

Strudzony. fehe befchaftigt. embarafić, 
chargé H'embafas, furchargć d'afaires. 

Strug, rzezak. hnis: Mefer. plane. 

Struga. 1) cin opfer $luf. 2) Negete 
Bad, Neget:gluth. 1) fieuve, m. gran- 
de rivićre. 2) avalaifon,f. lavagem. tor- 
rent des eaux de pluie, **$ 1) Dnie- 
ftrowa ftruga kray ten ogranicza. 2) 
defzczu gwałtownego ftrugi wezbrały. 

Suwugam, v. m. F. frugnę. ëmge mit 
einem Mejer der einem Scjneid-Meffet. 
TOgNEr; planer avec Un couteau ou 
avec une plane. $ ftrugiem patyk. 

flrugat, firugat aż przefirugał. endli 
wnëte die Gaiten fóringeń ;  endlich 
mufte bas Maag itberiaufen. il a paffe 
les bornes; il a tant ronge qw à la fin 
il wa plus de dens; il a tant tire que 
Fare s'eft rompu. 

$trukczafy, Stołowy. `. Sëerthneiber bey 
SIb. ćcuier tranchant. 

Scumień, g. firumienia. 1) gd Bad. 2) 
$grdnen:$lutb. 1) ruiffeau, 2)torrent 
des James, $ 1) ftramień z zrzodła 
pochodzi; Dunay śiedmią ftrumieni 
sławny. 2) firumiest płaczu obfity. 


STRY 2186 
frumieniem. Badwei, Stromeweife. par 
des ruiffeaux. 
Jirumieniem ciec. Badweife flieffen. ruiffe- 
ler. $ krew ftrumieniem ciekła. 
Strum. der Kropf, ein Geftówulft an Hale 
fe. goitre, m. groffe gorge, écrouëlles, f. 
pler. enflure fort grofie, qui vient au 
cou. $ oprutowa woda ftrumy na 
gardłach rodźi. 
Strumyczek; g. a. ftrufek. ein Badlein. 
Strumyk, J petit ruiffeau; furgeon 
deau. "8 woda ftrufkiem fpada. 
Strup, g- 2. Grind auf einer Winde. crot- 
te, écaille qui te fait fur une plaie. $ 
-ftrüp na ranie, na wrzedźie. 
firup słodki, (meliceris) Honig- Gefhwwift, 
ene Mqudigicit Deg Haupta. melicerisą 
efpóce de gale qui vient A la tête. $ 
Doktor ten rop słodki dźiećięćiu ze- 
gnać nie może. 
firupy na głowie śiekące, (achor) det Alte 
fóruug, cin Sopf- Grind der Kinder. ti- 
gne, forte de gale qui vient 3 la tóte 
des enfans. 5 
Strupiafty. grindig. couvert de crońteg 
ou d'ćcailles. 
Strus. der Strauf ein Bogel. autruche un” 
oifeau. 
Struśi. Etratf -.4d*autruche. 
firuśie pioro. Śutz Geder. plume, plumet 
„ pour parer les chapeaux. 
fhruśie pioro Srel (dryopteris) Gteinfariy 
Baumfatn, Fichelfatm fuchiere de chê- 
ne, plante femblable à la fougere. 
Stiu, f N bet Eówisel, abgefhuittene 


Strużyna. J Erde vom bearbeiteten Holk. - 


pianure, rognitre, ce qu'on plane, qu'on 
rogne de qu. ch, 

Strużę , vid. Strugam, 

*Strych. 1)eln Greis. 2) Urt, Gefialt. 
1)viellard. 2) fagon, f. figure, manie- 
te. $ 1) każdy ftrych (ftarzec) głupi 
co zaloty ftroi. *2) pod tym ftrychem 
(kfztalcem,poftaćią) po świecie chodzą. 

śklanka w (eeh, pod each, gefiridien 
voles Glag» rafade , verre tout plein, 

/r0uge-bord. E 
pić pod Dech, ein volles trinden. Doire 
üne rafade, à rouge botd;a plein verre, 
nalać pod firych. geftrichen voll giefen. ver- 
fer tout plein: - x 

miara pod fłrych. ein gefirihened Man. 
mefure tout pleine; mefure rafe, 

*frych, vid. Strzecha. . 

firychy. Bergow. Ctrihe, Hilker im hal 
ben Mond am Blasbalg. Métal. pieces 
de bois en demi-lune apliqućes au 
fouflet de forge. 

Strychacz. ber das gemeffene mit einem 

š treie — 
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Stucideóslg abfirekht.  celui qui cou= 
pe dune racloire le blé mefure. 
Strycharftwo. das Biegelbrennen. le mé- 
tter de briquetier. = 
Strycharz. Ziegel Streidher, Biegel Brenz 
ner. tuilier, briquetier, celui qui fait 
de la brigue- ; 
S:rychowanie, 1)0a8 Befireichen. 2)da8 
sefireichen mit Gegen. . 1) VaStion de 
pafićr par deffus, de froter. 2) Faftion 
de rirer des coups de canon qui rafent. 
$ 1) poftcrychowanie masłem rozpu- 
fzczonym. 2) pagorek fpofobny do 
lepfzego ftrychowania z dżiał, ; 
Strychowany. abgeftvichen. rafe. 
firychowana miara. abgefiticheneś Maf det 
Körner. mefure rafć. 
Strychownica,. vid. /Srzodwaga. A 
Strychowność. Miathem. die Ooriiontale 
inie.  Mażćm. ligne horizontale. 
firychowaość. = a 1 Kriegs- 
Strychowna obrona wycieczki.) bont, 
die Feine Gtreid-Linie. Forrif. la ligne 
de defenfe rafante ou fanguante. 
Strychuię. 1) fireichen, abftreichen berm 
Steffen des Getreides. 2) durch fircieh en, 
burchtatfen , dutcywandern. 3) befrot: 
chen ala eine Canonen-Kugel. 1) racler, 
rader le blé en le mefurant, 2) par- 
courir, courir le païs; troler, troter. 
3) rafer, flanquer comme un coup de 
canon. $ 1) ftrychować zboże, ftry- 
chulcem. 2) ftrychować pole, knieie. 
3) dźiala z zamku po całym mieśćie 
ftrychuią. i 
działo, wat firychuie nieprzyiaćieła. dit Caz 
none, der Wall befreichet Den Feind. le 
canon, le rampart voit, rafe Pennemi. 
firychowaé zagle die Gegel freiden. ca- 
ler, baiffer les voiles. 
* firyckować czym, wid. Drafnę. > 
Strychulec, g firychulca. Streich z Holt 
benm Meflen. radoir, racloire A couper 
le blé mefurć ou le boiffeau. 
pod 
ochroni. der Zod verfhonet niemand , 
` wir müffen alle Gerben. la mort n'épargne 
erfonne; tout ce qui vit eft fujet à 
h mort. 
Stryczek, g- firyczka. dünner, fefter Strit. 
cordelerte; petite & forte corde à lier. 
Stryiafzek.  liebfter Better, ift g3 dźminu- 
tivum von Stryy.  tres-cherOncle, deit 
le diminutif de Stryy. - 
Stryieczny. bes Waters- Bruders = Hinder 
betreffenb, de coulin germain, ce qui 
regarde les enfans de mon oncle 
perernel, 
bratia firyieczni. Srüdere-Sşýne. coulins 
germains de deux fieres. 


pychułcem śmierć mike głowy nie- 
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Dm firyieczny. Wetter, Baters- Bruders 
Gs$n. coufin, le fils de mon oncle pa- 
ternel; coufin germain. 

firyieczna corka: Waters - Bruders Todhrer- 
coufine; coufine germaine; fille de 
mon oncle paternel.. 

Stryienka. Bafe; WaterezGdywefter. tan- 
te paternelle; la foeur du pere. 

Stryiowiki. Dem Baters-Bruder eigen- de 
l'oncle paternel. $ ftryiowfkie dobra ; 
ftryiowfkie cnoty. 

Strykać, v, m. F. firyksę. 1) ftetbeln, fpriz 
gen, fpretgen. 2) piden, świefen, fele 
pfen, fejen als eine Wunde. 1)rejail- 
lir, fortir par jet. 2) faire le tic; pi- 
corer, piquer, brûler comme une 


plate. § 1) ftryknęła woda z cewki, 
krew z rany. 2) ftryka mię cosis w * 
bokach. 


Strykanie, ftryknienie. 1) bas Strudelitz 
Sprigen. 2) fiedhender Shmerg; Gte- 
den. 1) rejaillifement, les jets de 
Péau. 2) tie,douleur piquante, tourment 
caufe par des humeurs acres © piquan- 
tes.  § 1) ftrykanie wody, 2) ftryka- 
nie po kośćiach, w ftawiech. 

Stryfzek, e, flryfzka. Mtufiinacet. caffe- 
noifette, $ftryfzkiem orzech .rozdwoić. 

Stryy, g: fłryia. 1) Betters Baters- Brue 
der. 2) Seef, ber Wind. 1)oncle pa- 
ternel. 2) zerme de mer: le went. 

Strzała. 1) ein Pfeil.  2)Ntegt. ein Wfeil ; 
Eric som Diameter eines Cirdels. 1) 
flèche: 2) Góom. flèche, une partie du 
diamétre. $ 1) wypufzczona ftrzała; 
fzyię ftrzałami. 2) ftrzała w cyrkule 
Zeft linia miedzy ćięćiwą a miedzy lu- 
nety wyfokośćią. 

firzata ognifia do zapału wotennego. Genere 
Mfeil bes Feinbeś Odufer in Brand gu 
Serben, krlloż, forte de flèches dont on 
fe fert pour mettre le feu aux maifons 
des ennemis. 

flrzałę nałożyć, den Weil auf den Hogen 
legen. encocher une fièche. 

firzala procna (pora. ein Schlender: Pfeil. 
matras, grand dard qu'on lance avec 
une fronde: 
pzała wodna żiele, (fagitta) Wfeilftaut , 
Urt von ABafferhabrten=$uf. fagette, her- 
be qui reffemble A une flèche. 

yzały żiele iadowite, pśilnki.nocn) ćień, żie- 
le tadowite. (dorycnion) Att von Nachts 
fatten, ein gifftiges Kraut. doricnion 
une płante venimeufe, c'eft une forte 
de morelle. 

Strzałka. 1) flciner Pfeil. 2) elite Magnete 
Radel. 3) der Strahl im Pferdes 
"uf. 4) Nieft. der halbe Durhmeffer. 
1) petite flèche. 2) aiguille; aiguille 

ZA aiman- 
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aimantće, 3) fourchette; corne ten- 
dre fur le milieu de la fole d'un che- 
val. 4) Gćom. raïon; le demi-diamótre 
d'un cercle. $ r) materya w ftrzatki 
tkąna; ftrzałka na mapach kraiopifar- 
fkich. 2) ftrzałka magnefowa. 3) ftrzał- 
ka w kopyćie kowfkim. 4) ftrzałka 
w cyrkule: 

Jirzetka biata na thie końfkim, Yig Sleffe; 
der meife Stern on det MPferdez Stiunę, 
étoile ou plote au front du chevał. 

Strzaławy, do ftrzał należący. Pfeilenz 
de flêche: $ ftrząłowę pierze; ftrza- 
łowa trćina, 

Strzecha, 1) ein Stroh- Dad auf einem 
DauerHans- 2) Giebel, Boden unter 
dem Stroh- Dach. 1) chaume; toit ou 


la pailie dont les maifons des paifans ` 


font couyertes. 2) galetas, endroit 
fousila chaume d'une cabane: $ 1) 
„ ftrzechy. pofzywać; chłopina ftrze- 
chach twoich boćianom radźi, 
Strzegę, firzeże, (rzegł, firzec. båten, 
bewachen, bewahren. garder, obferver 
qu; veiller fur ou à; prendre garde X. 
$ matko ftrzeż: corki; ftrzęgł domu; 
ftrzec na ftrażnicy. S 
zee na been, ost einen, auf eines 
Sdiitte nnd Tritte Achtung geben ; giz 
nen begbachten, 2) auf einen lauren, 
paffen; ` t) obferver qu; Veiller fur oy 
à qu;prendre garde à ce qu'il fait. 2) 
épier, guęter qu; ; 
fiezec- śię czego. fih in Aht nepmen, fiez 
ben: ver eme: fich búten, auf der Hut 
Debat, fe garder; fe donner garde de: 
fe garer; fe teniy en fes gardes, fon: 
ger à foi, i 
firzeż, sie. nebmet eud in Mht. prenez 
gárde 3 vous; 
Strzelam, v, m. F. firzelg: 1) fhieffen, ab: 
fdieffen. 2) nad etwas, auf einen Tit 
. fen. 3) bieten ale dag Wafer. 1) ti- 
łer, décharger une arme à feu; dóco- 
cher; tirer, débander, laiffer aller une 
fiechę, 2) faire feu fur; tirer une perz 
fanne; un ańimal ou contre yne cho- 
fe, 3) s'élancer, fe jetter avec impé- 
fuoficę. $ 1) frzel z piftoletu; z 
mufkietow, z tukow,z kufz (mufzkie- 
tami, łukami) ftrzelano; pobiegł iak 
ftrzelił. a2) ftrzelii do niego, do celu 
a tego nie trafił. 3) woda, fkała, fry- 
mieniem fazeliłą, 
„Arzeła baki, ev briugt (eine Zeit mit Gliee 
genfangen tu, ilvole le papillon. 
rzelać śię. quf einander feiern , Fener gez 
bens fid herum fhiefons Kunel wechź 
felu. fe batre 3 coup de balles, 3 coup 
tle piftolęt, z 
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w Teb ślę frzelić, fich eine Rigel burd den 
Kopf jagen. fe caler latête, fe brûler la 
ceryei|e dun coup de balle. 
fłczelać, bić z dźiął, cańpniten , die Gr: 
ce Lien, cannoner, battre à coups: de 
canon. ` 
Strzelanię. bas Sdicffen. décharge, Pac- 
tion de tirep; plufieurs coups d'arme 
à feu. A 
frzelanie z mufzkietow kulmi. u (Fetene 
Geyer mit Kugeln. moufquerade. 
frzelanie z mufzkiezow bez kul: Galie , 
Stnfteten$euer ohne Kugeln: moufqne- 
'terie; falve. 
firzelanie z dział. GatoueteGenet, canont 
nade, aćtion de canonner. 
firzelanie © tuku. bas Asfehieffen eines 
Diels l'aion de dćcocher une flèche. 
Strzelka, eine Biichfe, ein Sdief-Gewebr. 
arme A fen, e 
Strzelczy. Sdiefi<, Gin qui regarde 
les rireńrs date ou d'arme 3 feu; qui 
concerne les chevaliers d'argaebufe. 
$ ftrzelczą żuława, ftrzęlcze pole. 
Strzelęc,ę.frzełca. 1) einen. 2) Schiefie 
Sdlange , Pfeil- Swlange, tycięhe vont 
Baum gaf die Menfchen fpringet. 3) bet 
Chik ein Hiymels- Zeichen. 4) ein 
Oäper, — 1) tireur, celni qui tire bien 
un are ou quelque arme à feu. 2) ja- 
velot, efpece de ferpent qui fe met 
fur les arbres & fe lance fur ceux qui 
Patent. 3) le fagittaire, larcher, un 
ligne de Zodiaque. 4)un chafleur. 
flrzelec tuczny, 
d'arcs: archer. A | 
frzelec kufzny. 3iymbtuft: Edëpe, arba- | 
lectier, 
fezeleo katuy. BiidfenEdiize. arquebtt- 
fier, gui tirẹ de larguebufe, 
firzelec do tarczy. ©cheiben- Shk. che- 
valier d'arquebufe. i 
Strzelecki. ©húken-. qui regarde) les 
chevaliers d'qrquebufe, 
firzelecki krol. ©hiigenSónig. roi dës 
chevaliers. d'3rguebufe. - 
Strzelenie. ein Gchuf, coup d'uhe arme. 
$ pofzli do celu obeyrzeć ftrzelenie. 
BA firzelenie z mufzkietu od miafta. elter 
Sub weit vyti der Gtadf: A la portée 
de moufquet de la ville. Ś daley ni 
Zli na ftrzelenie ode mnie leży; fa 
ftrzelenie iedno, dwoię z Tuku. 
Strzelnica. 1) Sójefi< Haus, Schief: Gate 
ten, Bogel Wiee: 2) Srhieh- Schatte, 
Stdief<ćod in der Mauer, 3) Rriegsb. 
"Er: Vett, Batterie. 1) bute; une 
maifon des tireurs; płace à s'exercer à 
tirer. 2) barbacane, crenęeau, meur- 
triére, canonniere, embrafure, ouver- 
ture 


Dogen- Się. tireur | 
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ture dans le mur par laquelle on tire. 
3) Fortif. baterie op Pon pointe les 
canons. 

Strzelony. gefchnfjet „ abgefchofjett, gem: 
fen. tira, dechąrgć, decochć, ćlaneć. 
$ ftrząła, kula ftrzelona; ftrzełony 
grom z obloku. 

Strzemię. 1) Steig: Biigel. 2) Steg: 
Sritt, Wagen- Tritt. 1) étrier. 2) 
marche-pié, m. bore de carofle, de 
chariot. ` 

Jirzemię lewe. det linte Gteigbiigel. mon- 
toir, letrier du côté gauche, 

Strzemionko. 1) ein Eteigbiigelchen. 2) 
Gtrippe, Zieh- Hand om Stiefel. 3) Uaz 
tom, Gteggreif, ein SZngcdietn im Dhr, 
1) petit étrier: 2)tirant, qui eft ata- 
che au dedansde la tige des bótes pour 
fe boter aifement. 3) Auat. étrier, un 
petit ps de l'oreille intérieure. $ 1) 
ftrzemionka dla chłopczyka. 2) ftrze- 
mionka u botow do przyćiągania. 3) 
ftrzemionko w uchu. 

Strzepać, F fłrzępię, vid. Trzepię, 

Strzępezyfty. faficht, voller afen EfilE, 
cotonne, cotonneux, ćfaufile, 

Ścrzępeczka Ziele, vid. Przęsika. / 

Surzępek, g fłrzępka. Gafe am abgefchnite 
tenen Beuge. menu filer d'une Grofe 
coupée: $ uftrzydz ftrzępki. 

Strzępię, 1) auffafern, aufzefteln. 2) fig. 
fraufpeli, fraus machen. 1) efaufilęr, 
éfiler, détacher les filets de Fótofe. 2) 
fig. Eifer, rider. $ 1) ftrzępić płotno. 
z) wiatr wodę ftrzępił, 

firzępić głos. trilert, Čriller mit Det Stim- 
me (dlagen. fredonner; faire des fre- 
dons.ou des paffages avec la voix. 

firzępić śię. 1) fih ausfafetn, fih fafettt. 
2) fig. frauó werden: 1) s'efiler, fe dé- 
faire en petits filets. 2) fig. fe rider, 
créper, moutonner. „$ r) ftrzępi śię 
urznięte płotno. 2) obłoczki śię 
ftrzępiły, 

EE das uffaffern, Paion d'e- 

er. 


firzępiepie głofu, wycwerki, Triller mit det 
Stimme, fredons quwon fait avec lą 
voix; roulade, roulement de la voix. 

Stszeż ptafzek, vid. Strzyż. 

Strzeżenie. das Wewacdjen, die Knachte 
nebniung, Qut. veille, garde, Vaćtion 
de garder, § ftrzeżenie więżniow aby 
żaden nie ućiekt. ` 

firzeżenie Ze czego. Wermeidung, AUustueiz 
dung, Snachtwebniung vor etwas. lac- 
tion de fe garder de qu: ch; d'éviter 
gu. ch. §dtrzeženie śię, uftrzeżenie 
śię omyłki w rachunku. 

Strznadei, vid. Trznadel. 
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*¥ Strzygalnia, barwiernia. die Balbiete 
Gtube. boutique de barbier. 

S$trzygę, firzyże, fhrzygł. 1) {heeren mit 

der Gcheere. 2) ftheeren die Sdhafe. 3) 

mit der Sdeere zet(chneiden. 4) zerbelfe 

fen, żermageń als die Würmer. 1) ton- 
dre; couper les cheveux, 2) tondre 
les moutons. 3)'couper qu. ch, avee 
les cifeaux. 4) ronger, eouper fort 
menu avec les dents, comme font les 
vers. $ 1) ftrzygł mi głowę, brodę; 
ftrzydz kogo. 2) ftrzydz welne, owce. 

3) ftrzygą dźieći papier. 4) w kącie 

tę księgę ftrzygą mole. 

Jrzydz wiafy komu pod grzebień, bie Haare 
verfchneiden. faire les cheveux 4 qu. 
frzydz śię. (id) felbfien Die Haare vers 
(chneiden, fe coüper les cheveux A foi 
même; donner à fes cheveux un touw 

de cifeaux, 

Strzykać , vid. Strykać. 

Strzymać co, kogo, F. ffrzymam, wftrzy- 
mać. 1) eiten von etwas abhalfen. 2) 
die Speifen bep fih behalten, vom Nias 
gen: 1)rerenir qu. de qu. ch. 2) re- 
tenir les alimens comme |'eftomac. 
$ 1) ftrzymać kogo ad czego. 2)ftrzy- 
mać pakarm. ; 

frzymać śię od czego. fih von etwas ents 
palten, fe contenir, fe retenir de qu, ch. 

Strzyż, Q ftrzyżyk. GoldzOdbulein, Ark 

Strzyżek,)J von tleinen Zaun tónigen. um 
roitelet płus petit que les ordinaires. 

Strzyżenie, Dać Zerfchneiden mit der Edge 
re. coupe avec des cifeaux; aćtion de 
couper avec les cifeaux. $ ftrzyżenie 
papieru, 

frzyżenie włofow. bas Bęrfdneiden deg 
Haupt-Haars. tonfute; Daten de fai- 
re les cheveux. / 

firzyżenię laika, vid, Poftrzyżyny 1). 

firzyżenie wełny. Sdhaf:Shur, Wolk 
Gut, Sdut:3eit, tonture, action, le 
tems de tondre les moutons, 

Strzyżony. qefchsten, tondu. 

Strzyżyk, vid. Strzyż. 

Stuć, m. 9 1) cin Futeral, ein Bae 

Stućiec, g. fłućia, j fe, 2) Sdreibezgeug. 
1) ćrui. 2)calemar, ćcritoire. 

fłućiec do nożow. Meler- Hefte. -cour 
teliere. 

néier do zebow. Babnftochet+Bichfe, étui 

our y mettre les cure-dents, 

Student. Gtudent. étudiant. 

Studnia. ein Brunnen. un puits, $ ftu- 
dnią bić; kopanie ftudźien; ftudnie 
tam f3 głębokie. 

finduia żywey wody: lebendiger, wafferiele 
der Bruntten. un puits d'eau vive. 

fiudnia fucha, miatka. ein verfiegenet Orune 

Ke nen 
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nen, det Fein XBaffer DéI puifard ; puits 

erdu: 

Studniarz , vid. Studźiennik. i 

Studnica. Bruni, BrunnerzQuel. fource 
qui eft propre pour un pnits. 

Studzę co. mit tehen Ealt majen s abEifz 
len, FiB machen. refroidir, faire deve- 
nir froid en faifant du vent. $ ftu- 
dźifz mi izbę. 

„fudzić śię. ettalten; tomi Winde PT sder 
falt werden. refroidir, devenir froid 
par le vent. 

Studzenie. Qbfihlung, Erfaltung tom 
Winde. refroidiflement par le vent. 
Studźiany. Brunnen. de puits. A 

Studżienny. J) ftudźienna woda. 

fłudziewne wieko, nakrywka. die Deche Aber 
ben Brunnen. un couvercle de puits. 

Studźienka. fleiner Brunnen. petit puits. 

Studźiennik, ftudniarz. Hrunnen-Gråber. 
faifeur de puits; fontainier. $ ftudnia- 
rze ocembrowanie w ftudniach biia. 

fiudżiernik żiele , vid. Płuenik. 

Stuk siana. Oeufchober von etlichen Waz 
gen. moilon, tas de foin pour charger 
quelques chariots. 

Seula kapłarifka, kościelna. eine Yrieftetz 
Gtole; gewcihete Binde, fo der Priefer 
in der Kirche um den Hals bat. étole; 
bande benite que le Pretre met fur 
le cou. j 

Stulam, v. m. F. fule. fólieffen, $ufammen 
diden żufammen halten ale der Mund. 
Jeer, preffer, fermer comme la bou- 
che. -$ ftulić gębę, oczy. 

otwierać i Griet oczy. die Uugen auf: und 
gaben, ouvrir & fermer les yeux. 

patrzyć śmiele nie fiulaiąc oczu. frey anfez 
ben ohne die Augen gu blingen. regarder, 
voir hardiment fans cligner les jeux. 

fiul gębę. halt das Maul. tai toi donc; 
parlez A ton écot. 8 ftul gębę albo 

f wezmiefz w nię. 

ula pies ogom pod śię. det Hund Geet 
den Gchmang unter fich. le chien prend 
la queuë entre les jambes. 

Stulenie. das Zufammendrüen, die Shliefz 
fung als der Auge des Mundes. lation 
de fermer, de {errer comme les yeux, 

Stulifz Ziele; vid. Wrzodowiec. 

Stulony. 1) zufamttten gedrudt, gefhlof 
fen alg die Lippen, 2) unaufgeblukt, gez 
fóloffeu. 1) ferre, fermé comme les 
łevres. 2) enfermé dans fon bouton; 
qui get pas éclos. $ 1) ftulone oczy. 
2) ftulona albo nierozwiniona roza. 

Stumiec, g. fłumca. Urt yon Oandwete 
deent, forte d”artifans. - 

Stutfam, v. m. F. fłurfnę. 1) aufioffen, fat, 
fen mit etwas fpigigen. 2) einen mit 
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det Elnbogen anftofen. 1) pouffer, tou- 
cher qu. d'une chofe pointuć; don- 
ner, porter à qu. des coups. 2) cou- 
doter gu; poufłer qu. avec fon coude. 

'* $ 1) fturiniy lafka. 2) fturnałem go, 
abym go przeftrzegł; fokćiem mię 
ftufał. > 

Stu:facz. UAntreiber, der einen mit etwas 
anfoffet. pouffeur, piqueur, celui qui 
pouffe qu. avec une chofe aiguë. ' 

Sturfanie. 9 das Stoffen, Antreiben mit 

$turśnienie.j einer fpibigen Sache. Paltion 
de pouffer, de toucher avec une chos 
fe aiguë. R 

Sturśniony. atteftoffen. heurte, pouffe. 

Stwardniały:) 1) bart geworden, gehdttet, 

Stwardźiały. J 2) bidthuufig, Hart als die 
Dout in den Hånden: 3) vethdttet, vers 
ftot. 1) durci, devenu dur. 2) cal- 
leux, plein de cals & de durillons. 3) 
endurci, obftine, opiniâtre. 

Stwardnienie. 1) Hartung, Hartmachung. 
2) Burkdrtung, Berktoduag. 1) lation 
de durcir- 2) obftination, endurcis- 
fement, opiniâtreté, $ 1) ftwardnie- 
nie kiia przy ogniu. 2) ftwardnienie 
przez upor we złym. 

Stwardzem co; v. m. F. wardze. 1)bóye 
ten, bart machen. 2) derhdrten, verftoa 
den. 1) durcir, rendre dur. 2)endur- 
cir, rendre obftinć; obftiner qu. 

Stwarzam co, v. m. F. ftworze. fejafen, 

„derfdaffen. créer. 

+ Stwolin, olbrzym. ein Stiefe, un géant. 

*Stworny , vid. Skromny. 

Stworzenie. 1) €rfchaffung. 2) Anfang, 
Cuftehung eines Reihs. 3) ein Gefchóyf. 
1) creation. 2)la fondation; le com- 
mencement d'un Roiaume. 3) creatu- 
re. $ 1) ftworzenie Świata. 2) od 
ftworzenia Poliki śię to nie ftało, 3) 
wfzyftkie ftworzenia chwalćie Boga; 
wielorakość ftworzeniow. 

Stworzony. etfchaffen. crée. 

Stworzyćiel. 1) Gëtter: Gott Aer Shi- 
pfer. 2) Gönner, Befórderer, Der einen 
forthilft. 1) Createur; Dien le Gréa= 
teur. 2) auteur de la fortune de qu; 
protetteur; celui qui établit, qui pro- 
tége une perfonne, qui fait une créa- 
ture. § 1) Stworzyćiel nieba i źiemię. 
* 2) ftworzyciel (dobrodźiey ) ieft te 
kreatury i iuż wiele urobił gadaj h 
ludźi. 

Stworzyfty, ktory może bydź ftworzony. 
evfchaftih, das erfchaffen werden Fan. 
qui peut étre crée. 

Stychwaffer. Scheide:Waffet. cau fortes 
eau de départ. 


Styczeń, 
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ertalten, falt meden als Speifen. 
„refroidir, devenir froid comme Les 
viandes.. 

Styk, vid. Kotica, 

*Stykam kogo, v. m. F. flykng, potykam. 
cinem begegnen. rencontrer qu; faire 
rencontre de qu. 

Bog ée fłykay! Gott fey mit bir, fibre 
dich auf der Mteife! "Dieu vous condui- 

«fe! Dieu vous aflifte dansvótre voiage! 

slykać śię. x) Ah begegiien. 2) attfiwffen , 
angrángen. 1)fe rencontrer avec qu. 
a) fe toucher, toucher qu. ch; étre 
cońtigu; tenir à; confiner qu. ch; 
aboueir à qu. ch. § * r) ftykał śię 
(potkał śię) z bratem twoim. 2) Pro- 
wincya z Polika śię ftyfkaiąca. 

ies dom x moim śię fiyka. dieles Doug 
foóft an meines. cette maifon touche 
la mienne, 

Stykanie śię, pozkanie śię. bg Begegnei. 
rencontre d'une perfonne; Faction de 
rencontrer qu. 

ffykanie ślę z czyim. Da8 Auftoffen „ Anz 
orënpan, les aboutiffans; contiguicć, 
voifinage, %/. proximité de deux cho- 
fes qui fe touchent. 

Stymbork, wid. Sztymbork. 

Styl. 1) Gdreh-Mrt. 2) Beige! at Der 
Gottenzlibr. 1) file, 7. maniere de 
s'exprimer dans un diftouts, 2) ftile, 77. 
aiguille de cadran. $ 1) o ftylu 
książka ; ftyle nadęte. 

Und fiary mowy. der otte, det neue Stylus 
im Cafenbet. le vieux (Fancien) le 
nouveau ftile dans lalmanac: 

Stylam, fzpetnie chodzę iako krzywono- 
gi. grótjcheln, latfhen, im Gehen die 
Heine von einander wie ein Krummbei- 
nigter feket. marcher écarquillé; mar- 
cher les jambes ouvertes; écartet les 
jambes en allant comme un cagneux, 

Ga ur Gdteib-ärt gehdrig. de 

ile. 

Styma, poważenie. Afg, Hochadtung. 
eftime. 

Stympalideyfki. Poet. Stymykalifch, Die 
Etadt Styntphalien Dm Areadien, oder Die 
Gtwmybalifchen Bisel- oder Miggeburz 
teu betreffend.  Poc/e:Scimphalien, de 
Stimphale; qui regarde la ville de 


Styrak, g. u. drzewo i żywica. ©toray, 
cin Baum und woblriecdhender Baumfaft. 
Storax, un arbre & une gomme odo- 
rifórante. 

Styrkam, v. m. F. Guiae, nut in ew 
Compofžis. kolpern, broncher, ce ver- 
be weft en ufaze que dans fes compofez. 

Styrta. 1) Denfhober von funfsig Wagen: 
2) Düben, Fein, Feimen-Berg, Hoher 
Gósbet von Ga:ben obne Gtroh- Dah. 
1) grand moilon de foin pour en char- 
ger cinquante chariots. 2) gerbiere , 
tas de gerbes élevé en forme pirami- 
dale fans une couverture de paille. 

Styfkowanie. das filagen ABintniern. plun- 
te; lamentation. 

Styfkuię. (egen, Hagen, fich beflngen. 
fe plaindre, fe fAcher, faire des plain- 
tes de. § ftyfkuię na tę chorobę; na 
to niefzczęście. 

fyfkuiący. tlagend. plangt, 

Subaltern. ein € ubalterne, nadjgedrdtreter 
Hedienter. ud fubalterne, Celui qui eft 
inférieur 3 um autre Oficier. 

Subdyakon. Uuter. Diaconus. Soudiacre. - 

Subert, śpiączka. Gehlaffucht. letargie, af- 
foupifiement. 

Sublewacya.. Gericht. Berlångerung Des 
Termins einer AdtóeErflârung. délai, 
prolongation du terme-de baniffement 
à un autre tems. D fublewacya mu 
ieft dana; Trybunał dać nie ma fuble- 
wacyi, gdy proces dobry uzna, 

Subprzeor. Unter: Prior- Sou-prieur. 

Subprzeoryfza. tetzyriwrin. Sou-prieure. 

Subitancya. 1) Bertrógen, Daabe, 2) Bez 
fianb=ZBefen, die beften Shcile von einer 
Sache, 1) fubftance, biens, plur. fa- 
cultez, f. plur. 2) fubftance; les par- 
ties les plus folides d'une chofe. § 1) 
niewielką ma fubftancyą. 2) weź ka- 
płuna w fubftancyi. 

fubfłancyą fwoię przemarnował. ep Kat fein 
Bermtógen berpraffet. "il a mangé fon 
bien, fon frusquin A la débauche. 

Subfyftencya, wyżywienie. Unterhalt. 
fubfiftence, €ntretenement. 

Subtelnie, adv. 1) zart, fett, 2) fubfifer 

Weife, 
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Weife, fHarf, mit Cinfiht. 1) delicate- 


ment, d'une manićre mignone. 2) de- 
licatement, finement,  fubtilement, 
d'une manićre fubtile. $ r) fubtelnie 
fzyie, przędźie ; profzek fubtelnie ftar- 
ty. 2)fubcelnie odpowiedźiał. 

Subtelnieię. 1) feit werden. 2) wigig, 
(charffinnig werden. 1) safiner, deve- 
nir fin & délié. 2) fe fubtilifer, de- 
venir fubcil, fe rendre plus fubtile, 
plus fin. 

Subtelniucki. fer zart, febr fein. fort fub- 
tile, fort délicat; tres-fin, 

Subtelno, adv. fein, (ubtil. fubtilement, 


delicatement. $ fubtelno co czynić, 
Subtęlność. 1) Zaitheit, $einbeit. 2) 


Gśarffinnigfcit. 1) fubtilite , delica- 
tefle, tenuitć. 2)fegacice, fubcilite; 
adreffe d'efprit. 

Subtelnoftki, p/ar. ©pigfindiqteit, Arglift. 
les delicatefies, f.. les tours d'adreffe ; 
fineffes, f. plur. pointilles, fi plur. fo- 
phismes, m-plur. $ fubtelnoftkami fwe- 
mi mię pod śieć wprawił, 

fubtelnofikami śię w czym bawić, gat. $u 
febr worinnen Eligelit. pointiller, rafi- 
ner fur: fendre tp chęveu en deux; 
quinteffencier une afaire. 

Subtelny. r) zart, fein: dünn, leicht. a) 
fówffinnig, fein fort, fubtil. 3) feharf, 
fein; von den Sinnen. 1) filbtil, de- 
lié, mince, léger, tenu, délicat, menu. 
2) fin, fubtile, adroit, fophiftiques 3) 
delicat, fin, fubtil, ep parlant des fens. 
$ 1) nitka fubtelna; powietrze ieft 
barzo fubtelne. 2) rozum, rozłądek 
fubrelny; doktor to fubtelny. 3) 
wzrok ma fubtelny: 

. fubtelmym czynić fein, fubtil machen, fab- 
tilifer, rendre fubtile. 

Sucha, vid. Suchy — fucha. 

Suchar. 1) grofjew Zwiebac.> 2) Gd: 
gwiebach, 1) un grand bifcuit.- 2)-ga- 
lerte, bifcuit, pain cuit deux fois qu'on 
mange fur la mer. 

Sucharek. Fleiner Bmwiebad. petit bifeuit. 

Suchednie, vid. Suchy — fuche dnie. 

Suchedniowy.. die Quatember betreffend, 
qui regarde ies quatre tems. 

fot fuchędniowa, Aug Ouatembete Salg, fo 
bie Salgwetde dem del alle Viertel- 
abe tm einen wybifeiletn Preis als oz 
dren Leuten. verfaufen mifen. fel de 
la Republique, fel trimeftre; fel quar- 
tal, fel de quarte, que les falines font 
obligées: à vendre tous les trois mois 
à la Nobleffe à moindre prix qu'aux 
autres. S 

Suchekomnaty herb. Wappent. mit Git- 
ber befhlagenes Jáger- Horn, in deffen 
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Mitte ein Kreug fehets die Krone ift 
mit drey Gtrauf- Federn gezieret: , B/a- 
fon. un corer de chaffe ferré d'argent 
au milieu duquelle fe préfente une 
croix; la couronne eft parée de trois 
plumes d'autruche. : 

Sucho, adv. r)ttochen. 2) troen, maner. 
1) ićchement, en un lieu fec, A fec. 
2) d'une manićre feche; fechement, 
rudement; fans ornement. $ 1)fucho 
to fchoway. 2) fucho mu odpowie- 
dźiał. 


fucho; fucho żef, es ift troden, il fait fec; 


il eft {fec $ nie fucho tam będźie. 


Sucho ufzedż. er if mit ginem Mouer Auge 


davon gefommen, ila fauve le moule 
de pourpoint; il s’en ef tire bagues 
fauves. 

rzekę fucho przefzedź. et ift tyocfeneć Gut, 
fes durch den $luf gegangen. il a paffe 
la riviére à pić fec. 

podęzas fucha. pit Beit bet Dürre, pén- 
dant la ficcițé. 

Suchodniowy, vig. Suchedniowy, 

Suchooki ; twardy do płaczu. der nidt 
leicht welnet. qui a les yeux fecs; qui 
neit point pleureux; qui get touché 
de rien; qui ręgardę les chofes d'un 
oejl fec: i 

Suchorlawy, hager, mager oon Gefialt, 
fort maigre, dechapné, fec, éfile. 

Suchość. das Trone, die Zrocfenkeit, bie 
Dürre lec; ficcitć, féchereffe. 7 

Suchota. d 1) die Ghwindfucdht, Luns 

Suchoty, plur. j geufucht, die Darre. 2) 
Edwimfuńt, Gelo - Mangel: 3) im 
Sówg: Mangel ber Nahrung, Fafttagı 
fparfame Mahlzeit. 1) étigue, chartres 
phthifie; maladie qui defeche le corps; 
amaigriffement du corps. 2) défaut, 
difette, manque d'argent. .3) Zur/esg. 
difecte de vivres; un maigre diners, 
tres-mechant repas. $'1) na fuchotę 
chorować; fuchoty mieć, cierpieć, 
czynić. 2) fzkatuła na fuchotę ftęka. 
3) po iednym 'doftatnim obiedzie, 
częfto na kilkanaście dni fuchot bywa. 


fuchotom podległy. zw. Sdwiudfudt gez 


neigt. tabide, qui a quelque difpofition 
a'la phchifie. SF 


fucboty cierpiący/) enSówinófiidtiget. ta- 
Suchotnik. J bi 


bide; phthifique; ce- 
lui qui eft malade, qui eft ateint de 


phchifie. = , Ą 
Suchotny, fówinofictig. tabide, phthi- 


fique. 


fuchotne Sief, (chameepitis) gelbeCyyteffe, 


De långer je lieber. ivete; ive mufquée. 

Suchy. 1) trocfen. 2) dürr, trocfen alg dag 

Wetter, ein Land. 1) fec, aride.. 2) fec 
comme 
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comme le tems, une terre. § r) fuchą 
do tego weż chuftkę. 2) rola fucha; 
fucha a SS S 

uchy oof, vid: poft fachy. pe) 

m SE andre Gonntag in den 
Saften. le Reminifcere, le feconde di- 
manche du carćm€. 

Juche dnie; fuche dm. 1) ein Dudteńbet: 

„ 2) Quartal-Geld. 1) quatre-tems, plur: 
tems des ordres; jeune de trois jours 
qu'on fait eń chaque faifon de lan- 
née. 2) quattier, terme, 7. paie pour 
trois mois: ; 

fecha; fucha gra. Stot, Shneider Im eiż 
nigen Spielen. terme de quelques genx? 
jean, maître-jean, celui qui porte 
la hote. | ; 

dać komu fucha, einen gum Sdjneldet Miaz 
den, paffer małtre qu; mater qu. au jew: 

fucha żyła. eine Rerve. nerf. — 

fucha mogą. trones Guffes. à pié fec. 

fuchą ufzedł nogą, vid. fucho ufzedt. 

miey/ce fuche, vid. Sufza 1). j 

Suczka. Perchen, Eleine Hündin, babiche; 
petite chieńine: 

*Sudamny. 1) galant, gepukt. 2) glatt, 
geglittet. 1) parć, bien-ajufte. 2)po- 
li, life. e EE 

"$afragan. Gufragan, XBedh - Bifchof. Su- 
fragant, Cotveque. SR 

Suię, fuie, fut. 1) fólitten, anffchitteh, 
2) guerten als eiten Wall. 1) verfer 
épandre une chofe feche. 2) faire, éle- 
ver comme un rampart. § 1) fuiemy 
kupę zboża. 2) fuć wały na wały. 

Suka. Peke, -Hündin. chienne. 

Sukces. Sortgang, olúdliher Nusgang. 
fucces, progrès, réüffite. 

Sukienka. Módlein , leihen. robette, 
jaquette, caffaquin. 

Sukiennica. Tud: Haus, Gewand- Haus. 
bâtiment publique où Pon vend 
du drap. 

sukanka. 1) guchmiacher: Handmerd. 
2) Tuh Handel. 1)draperie, commer- 
ce & trafic de drapier. 2) draperie, le 
métier de drapier. 

Sukienniczy, Zug: Mahera. de mar- 
chand drapier; de drapier op d'ou- 
vrier qui fait le drap. $ fklep fukićn= 
niczy; fukiennicze rzemiesło. 

Sukiennik. gud:$dublet. drapier; mar- 
chand drapier 

fukiennik co fukno robi. ein £udhmacher. 
'emplaigneur, drapier, ouvrier qui fait 
du drap. 

Sukienny. tuden, von Zuch. de drap; 
qui regarde le drap pour le vetement. 


„*Sukmanx) Kittel, fbiedhter Noch, Sade. 


Sukmana. J vilain habit, cafaque. 
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Suknia. fehlechter Roch. un fimple habit. 
$ ma fuknią zdartą, pofzarpaną; fuknia 
zwierzchnia, fpodnia. 

Sukno. Tu, Gewand. du drap dont on 
fait des habits. 

niewalkowine., farowe fukno. wgewalctes 
Sud. drap en toile. 

Sukolektor. Eintreiker der Gerichts- Spor: 
teln. receveur; exaćteur des dépens 
ou des frais judiciaires: 

Sukurs, pośitek. Hilfe, Dit - Bolter. fe- 
cotrs; foldas qui viennent au fecours. 

przybydź komu w (na) fukurs. einem gu 
Hüife fofimen. donner du fecours a 
qu; venir au fecouts de qu. 

Sulima herb. YWappeńt. drey Edeffeine 
fiber melden, wie auch úber Der Strone 
und dem Helm fih ein Adler obite 
Gipmans und Heite febet lift. ` Biet 
trois pierres prótieufes au deflus des- 
quelles, comme aufi fur le timbre & 
Ja couronne paroit un aigle fans piez 
& fans quetë: 

Sułtan. der Sultan. Sultan. 

Sułtan herb, Wappent. Figur mie ein La 
teinifcheś W auf defen Mitte ein Dupvel= 
SMteug mit einem Sternchen kehet. Biet 
figure en W fur le milieu de laquelle 
eft piantee une croix a double traverfe 
avec une ćtoile. 

Sultanka. Gultanit, Kebs- Weib eines 
@ultans. Sultane, la Dame du Sultan. 

Sulwia, vid. Sielawa. 

Sum. Wels, ein weitytduliget Geez und 
Gluf-$ifch. boniton, bife, glanis, un 
poiffon de mer & de riviére quia la 
gueule fort large. $ fum ieft ryba rze- 
czna i morfka i częfto na trzy łokcie 
dluga. 

Suma. 1) eine Gunime in Mechnen. 2) cie 
ne Geld<Summe. 3) tFuwget Subalt. 
1) Aritm, fomme; le montańt d'un 

compte, 2)fomme d”argent. 3) fom- 
maire, 74: contenu, abręgć, m. § r) co 
wynośi fumę taką; fama ieft rzad licz- 
by zebraney z wielu rządów. 2) wiel- 
kie fpłaćit fumy; fumy pieniężne. 
'3) oto mafz fumę (zebranie ) liftu, ca- 
tego kazania. 

fuma głowna. ` Der Stam; das Capital 
capital; Zomme principale; le prin- 
cipal, le gros de $ fuma głowna 
czynfzu, lichwy, dochodow. 

Suma; Mfzą wielka. das hohe Amts die 
hope Mefe. ła grande mefle ;meffe hau- 
te: Sumę śpiewaną miał, fumę re» 
likwiałną celebrował X. Bifkup. 

Sumę mieć. das hohe Amf balten. ' faire 
Fofice. ; 

to fuma wfzyfika. bayauf Font me an; 

gë 
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Pas iğ das Haupt: Wefen. tout roule la 
deffus, fur ce point; ceft le neud 
de Fafaire. 
fumma fummarim. Summa Gummarum. 
Tomme toute; fomme totale. 
Sumaryufz. fummarifher Fuhalt. fommai- 
re,m. abrege,. § fumaryufz rzeczy, 
fprawy; ftrony fumaryufze fobie wy- 
dawać maig. 
Sumaryynie. fumniarifdjet Zeite, fom- 
mairement; en abiege; fuccintement. 
Sumka. eine eine Summe. une petite 
fomme. g 
Sumki; plur. Gattkzothe, Sept: Art 
nen Selt-filen. bougette, f. plur. forte 
de poche de cuir qu'on porte à cheval. 
Sumnićnie. dag Gewiffer. confience, con- 
fcience. $ fumnienie dobre niczego 
śię nie boi; fumnienie dobre wielka 
uciecha i obroma; czyfte fumnienie 
ftoi za modlitwę; zie fumnienie za 
kata ftoi; prov. swałt'czynić fumnie- 
niu ludzkiemu ; rufza mię fumnienie; 
roztrząfać fwoie fumnienie ;_ubezpie- 
czyć to nikogo na fumnieniu nie 
może; fumnienie przećjiwko niemu 
woła; fumnieniem przyćiśniony, prze- 
konany, potępiony. 
gryzie go fummienie. bag Gewifen naget 
X ibn. il a les remords de confience; fa 
confience le trouble. 
wolność fumnienia. die Gewiffenóz Freyheit. 
la liberte de confience. 
fumnienie dobre. ‘gutes Gewiffet, bonne 
confience. $ fumnieniem dobrym te- 
go uczynić nie mogę. 
fummienia dobrego człowiek. eiit Menih 
der cit gutes Gewifjen bat. homme 
d'une bonne confience. 
fumnienie złe. cin verteęteś, bófeś Gewiffen. 
une confience cautćrifee, bleffće. 
| złe ma fumnienie. ev bat ein bofeś Gewif< 
feu. il wa pas l'ame nette. 
bayduckie fumnienie. ein weites Gewiffen. 
confience large. 
fumnienie trwożliwe, boiaśliwe; fzkruput. 
Gewiffens=Zweifel, Supel. un vain 
fcrupule. 
pod fumnieniem moim; na fumnienie mioie. 
auf mein Gewiffen. par ma foi; felon 
ma connoiffance intćrieure; fur ma 
confience; en confience. 
fumsieniem (pod fummieniem) kogo obowią- 
wać; obowiazać fumnienieczyie. cines Gez 
wić verbinden. obliger la confience 
e qu. e 
porachować Ae z fumuieniem, mit feinem 
Gewifjen einen Ueberfchiag machen, met- 
tre la main A fa confienceą 
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mieć fumnienie. ein Gewiffen haben. avoir 
de la confience. 

fumnienie czynić. ein Gewifjen machen. fai- 
re fcrupule, faire confience. $ ten 
mu uczynek fumnienie czynił. 

Jimniente fobie czynić. fich ein Gewifen mas 
chen. fe faire réligion. 

fumnienie obiędliwe czynić. einen ©erupel 
machen; das Gemwifen irrig maden. 
donner du fcrupule à; jetter; mettre 
du ferupule dans la confience. 

ma fumnienie twoie. auf dein Gewiffetn. fur 
votre confience. 

na ufwobodzenie fumniemia fwoiego. fein 
Gemiffen zu befroen, pour (A) laquit 
de fa confience. : 

ofwobodźić fumnienie. Das Gewiffen „dee 
frepen, décharger la confience. 

złożyć fumnienie, Da8 Gewiffen bey Seite 
feken. tourner, mettre à côté la con- 
fience ą 

ogrodzić fumnienie, ftin Gewiffen Hedens 
Gen ` menager fa confience. 

zawodźić famnienie fwoie. wider fein Gez 
wiffen handeln, folches verlegen. interef- 
fer fa confience, F'engager par une con- 
duite injuite. 


Sumniemnie, adu. mit gutem Gewiffens | 


gewiffenbaft. confientićufement; en fur 
reté de confience; en confience. | 
Sumnienny. gewiffenhaft. confientieux; 
ferupuleux, qui a de la confience. 
Sumowanie. 1) das Gummiren oder Addiz 
ren tm Rechnen: 2) Eurker Weaviff, She 
balt, Auszug. 1) addition, Faćtion de 
fommer. 2) abregć, w. (ummaire , 7%. 
epirome, s. précis. § 1) fimowanie toż 
ieft co przydawanie. 2) fumowanie al- 
bo ogarnienie kśięgi, rozdźialu, nauki. 
Sumownie, adv. funimavi(d, furi, im Eura 
gen Begriff- en abregć; en racouxci; 
fommairement, en peu de paroles, 


Sumowany. fuńittitt. fommć, jetté en i 


fomme. 

fumowany A krotko ogarniony. Ing furke 

Sumowńy J gezsgen, gebracht: abrege, ra- 
courci; reduit en fommaire. E 

"Sumpp, kofze wielki. groffe LinEsftett, grofe 
fer Aufwand. grande depenfe; fom- 
ptuofite. i i 

Sumuię co. 1) fummiren. 2) derErĘEH 
ine furge bringen, einen Fnónlt oder Nus: 
zug niachens Fiivglich wiederholen. 1) 
fommer, nombrer, jetter une. fomme, 
2)faire un abregó, une recapitulation; 
abréger, recapituler, refferrer ce qui 
eft difus & étendu. 

Sumutka. futter Fnhalt. petit contenu 
ou fommaire; racourci, perit abregć. 
$liftu sego fumułkę kładę, ` 
S j Sunąć, 
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Sunąć, vid. Suwam. S 

Superintendencya. Dber-dluffiht der 202 
le, Shasungeń u. D. g, furintendance 
des péages, des finances c. $ fuper- 
intendencya nad folnemi fkładami 
Ekonomii Samborfkiey. 

Superintendent, Ober-Auffeher. furin- 
tendant. 

Suplikacya,) Guyylic, Bittfchrift. reque- 

Suplika. Jte, fuplication. $ do nog 
twoich tę fkładam fuplikę; prośba w 
fuplice wyrażona. 

fuplika do krola, [ędźiego, urzędnika wy- 
Piero, ©ittfchvift an den König, an cie 
nen Midtet oder einen bohen Beamten. 
requête, placet. 

Juplika w duchownych fprawach. Bitt(hvift 
iu aeifilichen Sachen. fuplique. 

Suplikuię. fupliciren , dDemúthigf bitten. 
fuplier, prier refpeftueufement. : $ fu- 
plikuię pokornie maieftatowi Bolkie- 
mu; fuplikował Woiewodźinę (do 
Woiewodźiny) o tę łafkę. 

Supozytoryum, czopek lekarfki, ©tublz 
Biwichen. fupofitoirę, m. 

Surdut, vzg. Surtur. 

Süremka. eine fleine Zinde daranf św blaz 
fen. petit cornet a bouquin 

Surma. Zinc eine Art grofjer Wfeifen. cor- 
net; cornet à bouquin, forte de flù- 
tes. § ftroik u furmy; furmy profte z 
miedź!. 

furmy w organach. das Rinten- Negiftet 
in der Orgel. clairon, jeu d'orgues qui 
refiemble au bruit, d'un cornet. 

Surmacz. 1) Rinten- Blafer. 2) Zinden- 


Macher. 1) jolieur de cornet A bou- 
quin. 2) faifeur de cornets, ou de 
fllites. 


Surmaćtwo. Wfeifer:odet Schalmep: Kunfi. 
Part de joiier des cornets & des flûtes. 

Surmaczy. Die Binden, den Ze: 
Blafer , den ginefen - Maher angehend. 
qui regarde les cornets, le jolieur ou 
le faifeur de cornets & de flûtes. 

Surogacya. Umt eines Surtogatorig. la 
dignité d'un oficièr fubroge A la place 
d'un autre. 

Surogator. ©uttogator; der eines Stelle 
vertritt. lieutenant, fubfticuc d'un ofi- 
cier; oficier fubrogć à un autre; celui 
qui fait la fonćtion d'un autre, $ fu- 
rogator Starośćie niefjdowemu do od- 
prawowania Sądow Grodzkich i urzę- 
dowych i do infzych aktow publi- 
cznych dawany bywa. 

Suropiecki, p/ur. lingliche Sdnittdjen. pe- 
tites tranches. $ pokraiać pieczenią na 
furopiecki. 

Surowie, adv. fehqęf, geliaw, Greng, Tigis 


SUSZ 


dement, feverement, rigoureufement. 
$ fubrelnie nazbyt i jurowie prawo 
wykładać ; furowie co czynić, śię fpra- 
wować, śię chować. 

Surowizna. 1) robes Sieten: Mobigfeit, 
€igenfihaft einer rohen Gache. 2)sżeilE. 
uiterdaufe Gruditóten im Magen; die 
Unverdaulichfeit. 1) cruditć , qualité 
des chołes crućs. 2) Médec. cruditć 
d'eftomac; indigeftion. 

Surowo, adu. 1) rap, 2) firenge, fort 
1) d'une manićre cruć. 2) aufterement, 
rigidement, rigoureufement. 

furowo co jeść. etwas poh effene manger 
une chofe crue. 

furowo ślę z kim obchodźić. mit einen 
frenge verfahren. rudoler qu; traiter 
qu. rudement. 

Surowość. ` Gdättz, Strenge. févèrité, 
rigidité, rudefle, aufterité, $ furowość 
prawa; furowość w obyczaiach, w mo- 


Wie, w zyciu. 

Surowy. 2) rob, ungefocht. 2) rob, nicht 
gw. 3) rob, unsugerichteć, ungeatbeitet. 
4) Falt, rauh mis bie Gutt. 5) Greng, 
bart, 1) crud, qui neft pas cuit. 2) fai- 
gnant, crud, qui n*eft pas bien cuit.. 3) 
crud, verd, nontravaillć ; nonouvrć, gui 
neit pas apretć. 4) âpre, rude, fril- 
leux comme le tems. 5) fćvere, ri- 
goureux, rude, rigide, auftere, $ r) 
furówe mięfo. 2) dowarzyć trzeba 
tego mięfa bo iefzcze furowe. 3)fu- 
rowe płotno, fukno; furowy, niewy- 
robiony iedwab; furowe srebro. 4) 
nie wychodźić na furowe powietrze. 
5) furowy człowiek, fędźia; furowe 
prawo; ftrowe zdanie o czym; furo- 
we prowadźi żyćie. 


Sus: das Hiipfen , die Sprünge der Thiere, 


fauts, plur. bondiffement des animaux, 

[ufy firoić. baten, fpringen. bondir; fai- 
re des fauts. 

Sufcept w prawie. gerichtliche Annebe 
mung. Palais; acceptation, laćte de 
celui qui agrée, qui receojt qu. ch. 

Suśiet, g. fusta. ein Hamfter. mulot, grand 
rat çhampêtre: g 

Justy: Hamfiet: Felle. fourrure de mulots 

fustow fzukać. Hamfter Deen. mułoter. 

Suslowy. Śanifiet z. de mulot. $ futro 
fusłowe. 

Sufpenfa w prawie. Grift, gerihtlicherlu(- 
fub. zerme de pratique : délai, prolon= 
gation. § fufpenfę brać, doftać. 

Suftentacya, wyżywienie. Unțerhalfung. 
entretenement, entretient. > 

Sufz drzewny. dirte, abgefiotbette Baum- 
Hefe, branches mortes, bois de jerpe ; 
brofkilles ftches; les argots d'un arbre. 


Sefa 
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fufz obrzynać, wyrzynać. bie diirren Mefte 
abfneiden. argoter; couper les bran- 
ches feches. > 

fufz pfzczelny. Dienen- Oduślein, Honigz 
Kammer in dem Waben. bornal; petite 
cellule, petit trou dans les taions 

don miel, ` g 

Sufza. 1) trócdner Ort; das Trone. 2) 
Dürre, trudne Jabrsz Zelt, Srodenheit 
des andes. 1) Heu fec; lieu hors de 
Jeau; lieu où Pon eft à fec. 2) fee 
chereffe'de la faifon, du pais. $ 1) 
woz ieden na fufzą wyiachał, drugi 
zawiązł; na iufzy ftoieć. 2) fufza po- 
wietrza, żiemie. 

* Suizalnia. Treuge: Plag. eflui; grenier, 
place 4 fecher. ` 
Suizalny. Ztreugez, sim Treungen ginge: 
richtet. A fecher; d'eflui; propre ay 
étre fóchć. $ fufzalna izba; gmach; 

drewnik fufzalny. 

Sufzę,y, gł. 1) tronen. 2) anśdiitren, 
auózchren, mager werden als ein Feld. 
3) tronen, bitte oder dutftig madhen. 
4) zetbiechen den Kopf, die Sinne anz 
greifen. 5) faten, menig effen, fich mit 
trochnen ŚSpeifen befofiigen. i) fcher, 
desfecher, rendre dec. 2) fecher un 
champ, lamaigrir, le rendre aride & 
fterile. 3) fécher, rendte aride, cav= 
fer la daif. 4) diftiler fon efprit iur; 
s'alembiquer l'efprit; fe rompre la tê- 
te. 5) manger peu; ne manger rien 
que de fec. $ 1) fufzyć bieliznę. 2) 
wyfufzyć rolą. 3) piwo to fufzy. 4) 
fufzyć mozg, głowę podeytzeniem, ttu- 
dnemi naukami. s) dl4 dukatow fu- 
fzy i pośći; fufzy, pośći o fiichey 
ftrawie. 

fufzyć na powietrzu. ań der uft trochtett. 

y eflorer. 

fufzyć śię. trocinen, trogen werden. fe fè- 
cher; devenir fec, s'efforet;, fe des= 
fecher. § w gorączce ięzyk śię fułzy. 

Sufzenie. bas rengen, Srodneń. Vaćtioi 
de faire fecher; desfechemerit. 

$ufzony. getreugt. feche. 

Surana: $eib-SRoci der Geiftlichen, det Ze 
gtt, fontanne, robe des Eclefia- 
ftiques, des Doćteuts. 

Sutanka. Fleiner Seib- Stoch, foutatelle ; 
petite foutanne. 

Suranny. 1) zum Seib =$Roch gebdrig. 2) 
Der einen Leib- Rod trdgt. 1) de fou- 
tanne, qui regarde la foutanne. ż) qui 
Porte une foutanne. $ 1) futanne rę» 
kawy. 2) Sutanny Doktot. 

iedwab futanny, gedvehete Ceide. otgan= 
fin; de la doie torfe 8 aprćtće, 


Suco s adu. 1) nufgebduft , mit einem Jauns 
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fen. 2) reidlid zulanglich, getug, 1) 


avec uh comble, à mefure comble. - 


2) abondanment; affez, bien. $ 1) ku- 
pa futo ufypana. 2) futo płaci, futo 

. pozłocony. 

Śuty. r) gefhittet. 2) befirenet, defekt. 
3), aufgeteifet, angereihet, 1)fait, éle- 
ve comme ur tampart. 
repańdu gł & IA. 3) enfile; rangé fur 
un fil. 
niebie gwiazdy. 3) fute z pereł fznury. 

Suwdm co, v. m. F. fung, poluwam. fehies 
pen, fachte fortriicfen ` pouffer douce- 
ment qu: ch, -devant «foi. § pofuń 
ftoł daley. ian 

famąć ; funać śię. (ont einen losgehen. 2) 
ins Gewehr, in ben Desen laufen; fich 
fpieffen. 3) firebett, trachten nach eppag, 
nach etidaś laufen. 1) fe jetter, fe lan= 
cet, courir, aller vite vers(fur)qu. 2) 
s'enferter, s'enfilet; fe jetter foi mê- 
me dans Lepće, contre la pique de fon 
enemi. 3) afpirer, voler, courir A une 
chofe pour Fobtenir. $ 1)ogniftą śię 
ku nieprzyiaćielowi funął ochotą; w 
tym niebezpieczenńitwie do nog iego 
śię funął. 2) fam śię na moie Juni, 
nafunąi fzpadę; zwierz na ofźczep 
śię fiiwa. 3) funąć śię ku sławie; wy- 
zey śię pofunął. ? 

` fuwać śię 2 foba. (ich fottfehieben im Ges 
ben oder im Kriechen als eine Schlange. 
fe couler, couler & avancer en meme 
tems; s'avancet en faifant des glie- 
mens op plufieurs arcs comme le fer- 
pent qui tampe. | e 

Suwanie, Śunienie. $ottfthiebutttg. Faćtion 
de poulfer doúcement. 

fuwanie się. die Gortfhiebuna feines Mórz 
pers. Dation de fe trainer, de fe cou» 
ler; la trainée de fon corps: 

Swa; vid. $woy; S 
*Swach,dźiewosłąb. Brant Werber Bratte 
Diener. couttier de mariage, marieur. 
*Swachna,dźiewosłabica. Braute$ubrevitt. 

matietfe, condućtrice de I'epoufte. © 

Swad, g. fwędu. 1) Bratbz Geruch, Süz 
det: Geruch; Dunft. 2) thle Geruch, 
Geftand. 1) toufl, odeur de la cui- 


fine ou vapeur f. d'une chole qui brûle ' 


ou qui rótit. 2) puanteur, f. § 1) 
przepalone mięfo fwąd wydaie; zara- 
Aa głowy ieft {wad Z pieca, gdy go 
przepalą, albo gdy głownia przy ka- 
chlu przypali. 2) fwad z crupow nies 
chowanych naftąpił. ` 

ap Swadźiebny. bodzcitlich. de nóces; 
nuptial - 3 

*Swak, mąż śieftrzyn s fzwagier. Grbmie 
get, beau-frére. | i ć 

Swat. 


2) parfeme; ` 


$ r) fute wały. *2) futę po ` 


` 
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Swar: Rand; Streit. querelle; nolfe, dê- 
bat; difpute. A 

Swarliwy. zdnefi(ch. querelleux, rechigne, 
hargneux, qui aime à quereller: 

Swarnia. 1) Song Stube, gand- Gefell 
fhaft. *2) BietzBant, Ghende, f. 
Karczma. — 1) lieu, compagnie od Con 
fe querelle. *2) treteaux, p/ur. taver- 
ne, guinguette, V. Karczma. 

Swaszę śię z kim o co, rzy, rzyź, Gei ent: 
(fet. quereller, difputer, débattre: 

%* Swat, wid, Sach, 

Swaty, pur. tundfchaft im Ntiege. Guer- 
7e: nouvelles, f: p/ur. langue. 

w [wazy postać. anf Suubfaft aus(chiz 
cien. envoier A la decouverte, aux 
nouvelles. 

mw fwaty jechać: tecogtofolsen reutet auf 
Stundfchaft aućgehen. batre I'eftrade; 
aller à la découverte; prendre langue. 

Swatam.  verfoppeln; tamment bringen. 
unir, joindre les gens. $ kfztałtnie 
ią zta pofwatał/damą ; fwatał go z śio- 
ftrą fwoią. 

fwatać sie. fich an einen hängen. s'empe- 
trer de qu; s'unir, faire compagnie, 
focietć avec gu. 

Swatanie. bag Berfoppeln; die Zufanttenz 
bringung Der Leute. Paction d'unir. de 
joindre les gens. 

Swawola. är 1) Mtuthwitlet , Leicht- 

** Swawolerńftwo.J fevtigfeit, Uebermuth. 
2) zerrhiłetes Reich, dad ohne Obvigfeit 
und Ordnung if. 1) licence, infolence, 
petulance. 2)anarchie; forme de gou- 
vernement où iln*y a point de chef. 
$1) na fwawolę (fwęwolę) śię udać. 

Śwawolniczka. eir lofe: Magdchen, muthz 
williges Weib. une fille ou femme pé- 
tulaute. ą 

Swawolnie, gdu. [o8, leichtfettig. Leen, 
cieufement,pśtułanment, infolemment. 

Swawolnik. Infer, leichtfertiger gent. 
un homme infolent. 

Swawolny. los, leithtfertig , dtbetmithig , 
mutbwilig. licencieux, petulant, in- 
folent: 

fwaiolny chłopieczleidtfettiger Singe. po- 
liffon; petic fripon. 

Swawoluię. lofe fenn, łelchtfettig (enn. 
sićmanciper, fe licencier; -polifionnet, 
agir petulanment, étre infolent. 

Swędliwy. duuzigt, Brand. de rouffi, 
qui fent l'odeur de la. cuifine. 

Swędnieie. r) dungen nach augebrantent 
tiedjen.  ajtbel riechen; finen- x)fen- 
tir le rouffi, rendre une odeur d'une 
chofe qui vient d'étre brûlée ou rô- 

otie. 2) fentir mauvais, puër, $ 1) 
Dykcjon Polfkis 
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piec fwędnieie. 2) ptaftwa kilka dni 
po zabićiu fwędnieią. 

Swędzę. mit etwas angebratntent einen 
ublen Geruch machen. remplir, empefter 
de rouffi. t 

fwędzić sie. 1) in der $iiche prudeln. 2) 
fich gtdnien. 1) cuifiner; marmitonner, 
faire la cuifine. 2) fe chagriner; fe ron- 
ger le coeur. 

'Świadczę, y, ył. 1) teugen, ein Beugnif 
ablegen, geben.. 2) bezeugen, ablegen, etz 
peifen, 3) um-Zeugen ruten, nebmen 
1) témoigner , fervir de témoin; atg- 
fter; „porter, rendre témoignag | +2) 
temoigner, faire voir, faire paroitre 
prefenter A qu. 3) atefter qu; apel- 
ler-à témoin; prendre à témoignage, 
pour temoin de qu.ch. $ 1) falizywie 
to świadczył. . 2) świadczył krolowi 
zwierzchność; świadczyć łafkę, po- 
winność, nieudolność , ućiechę fwoię. 
3) Świadczę Bogiem, świadczył przy 
tomnemi w ten czas ofobami. 

świadczyć w fądach. gerichtlich zengen. dé- 
pofer. 

świadczyć za kim. yor einen Zen ge. fervie 
de tómoin, étre témoin pour qu. 

świadczyć przećiwko komu: wiber Gem 
Augen, ervir de témoin, depofer con- 
tre qu: 

Świadczenie. 1) bnś Zensen. 2) die Bes 
śeugung, Etmeifung, UAblegung. . 1) le 
temojgnage, l'action de tćmoigner; dé- 
pofition de ce qw'on a vi. ol témoi 
gnage, w. marque, preuve; Valtion de 
témoigner qu. ch. à gu. < $ 1) świad- 
czenia twego trzeba, 2) świadczenie 
komu lafki, życzliwośći, poddarśftwa. 

"Swiadectwo: Zeen, aeftacion, tómoj:. 
gnage, ss. depofition: d'un témoin, $ 
date komu świadećtwo. 

na świadectwo, adv. ut Segen, A tómoin ; 
en témoignage, é : 

Biorę was, zafzzyftkich, ma. świadecźwo, ich 
nehme euch alle su Zeugen. je vous pren 
tous A cćemoin. 

Sieg. gege: zum Belignig, deffet 

moin de quoi. 
"wo. Zeen żo. Do 

Zeugnif Deen habe ich Diejeś un 

ben. em temoin de quoi, j'ai 

prefe 


noch Dem 
les Doćteuts. 
eM, A Gegetiż 
à; LEMOIN, 

bh Beugeit ges 


E 


ow, 


hrig- de témoignages gui 
Sades, i 
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Greditiv. lettres de crédit; lettres de 
créance. 
dift świadeczńy; 
benes Zeugnif. 
qu'on donne 


świadeczne pifmo: géfhrie: 

ateftation , témoignage 
à ou eń écrit. 
świadeczny lifl od Bifkupa do infzey Dyectż 
zgi. BYdoflicheŚ Senf: Shreiben fir 
emen Set fih in eine andre Didces bes 
giebet. dimifoire, m. ateftation d'un 
Evêque donnée à celui qui vadans une 
autre Diocefe. 
*Gwiadek. ein Beige. 
dek oczywifty. ; ; 

świadek w fadach. ein Zeuge in den Gerih 
ten. dépofant, témoin. 5 S 

świadkiem bydź. Żeuge Top, fervir de té- 
moin; dépofer. , 

świadek poczéiwy i dobrej sławy; świadek 
poważny, pewny. ein gewiffet , untadele 
after Zeuge. bon témoin; témoin irs 
réprochable. 

świadek fałfzywy. talfójet Zeuge. 

témoin. 

śmwiadkow fiawić. Beugen 

les témoins. 
swiadkow fławienie. Stelung der Sengen, 
produśtion des temoins. 

+ dnię na świadkow. fih auf Zeugen berufett. 
s'en raporter aux temoins. 3 
świadkiem, adv. pum Beugen. à témoin ; 

témoin. 

Biorę ich świadkiem. id neme fie sunt 

Zeugen. jeles pren à témoin: 
zSwiadom. ©] 1) erfahren, funbig.- 2) bes 
wiadomy. J fannt, netorifh. 1) experts 

expérimenté, fort, habile, entendu en 
qu. ch. ` 2) connu, manifefte, notoire. 
$ 1) świadomemu wierzyć śię ged, 

yov: wiara iego przy dozrzałey radiie 
świadoma; świadom fpraw dworlkich; 

świadomego mi do tego trzeba. * 2) 

świadoma (wiadoma ) mi ta rzecz; 
świadomfza to wielom. 

Zellen świadom twoiey fzczerośći, beine 
Meblichfeit it mir befannt. vôtre fince- 
rité m” eit connuć. 

"Swiadomia. Benge ber einer Gade Te 

- big its bie Beften Meifer Die ju Zengen 
genommen werden. témoin qui connoit 
qu. ch. qui s'entend en qu. ch; les 
experts, les gens les plus habiles, les 
plus expérimentez d'un métier: $ 
świadomia ieft człowiek świadomy al- 
bo ludźie świadomi, ktorych może kto 
brać za świadki. S 

sSwiadomie, edv. mit Grtabrmg, avec ex- 

śrience, d'une manićre expérimentée. 

*Swiadomo, ^) adv. świadecznie. init Ze: 

po świadomu,) gen, in Beyfeyw der Bengen. 
témoin, A temoim. 


témoin, $ świa: 


un faux 


felen. produire 
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świadomó mi tô, bas ift mit befannt. cela 
„m'eft connu. $ nie świadomo nam to 
było: 

wiadomość. Erfabtung , Renntnif. rou- 
tine, experience, favoit, connoiffance. 

/Swiadomiy, vid. Swiadom. 

‘Swiat; g. a. 1) die Welt, riebtulidj Him- 
mel, Erde und alies Gefrhopfe. 2) die 
Welt die Erd:Qugel. 3) die Welt; die 
jesien Reiten oder Menfhen.: 4) die 
Welt, dać Licht, das Tages: Liht., 5) . 
Welt, Welt-Wzife Welt: Händel, Weltz ` 
gebett. 6) Wappeñt. eine Welt: Kugel. 
1) le mohde, lunivers; les cieux, la 
terre & totites les  €featutes, 2) le 
mońde, le globe terteftre. 3)le mon- 
de, nótre fiecle, ce fiecle, les gens du 
monde; le gens de fićcle. ` Alle mon- 
de, le public, Ja lumiete, le jour. 5) 
le monde; les afaires du monde; mon- 
danitć: 6) Blaf ün monde. $ u) od 
ftworzenia świata tego nie była. 2) 
cztery częśći świata., 3) taki teraz 
świat; zły świat tetaz ; nie świata te- 
go człowiek. 4) na świat wyniść, 
ukazać śię; tia publiczny świata Wy- 
ftawić widok. $) rzuca świat i żamy- 
ka śię w klafztórzez nie dba o świat; 
tobie na twoie lata, czas poprzeftać 
świata. 6) na kotonie krolewfkiey ieft 
świat ż krzyżem, a na mitrach świąt 
bez krzyża kładą. (| 

na świat wydać. ans Sicht fielieti, mettte, 
en luinićre, au jout. 

nowy swiat; Ameryka. die nene Welt; 
Qlmerica. le nouveau monde, l'Ame- 
rigue. 

wfzedy świat ; mwielki swiat; fzeroki z die 
gi świa. die Welt it überall of: die 
Welt it grof. le monde eft par tout; 
il wy a point de pourpris autour du 
monde. — 

ma końcu świata. om Ende det Welt. au 
bout du monde. 

dziwnie śię plelie na stym tu świećie. e8 gł 
het wundetlicd ia Der Welt gu. ainfi va 
Je monde. ý 

w swiat pofzedł. er ift in die Welt gegan- | 
gen. il court le monde. § poydę W 
świat gdźie mię fame tylko ponio- 
fa oczy. i 7 

oki świat światem. (o lange bie Welt fte 
det. depuis que te monde eft monde. 

miemafz: lepfzego na Świecie. e8 ift fein bef 

fererMenfchy auf der Welt. ceft le mei 

+ Teur bomme du monde; c'eft le meil- 
Jee homme que le foleil éclaire. 

ma cosis świata. Er ift ein Welt = grat, il 
a un efprit mondain. 

swiat opuśćić. der Welt abfagen , sute 

; Nadi 
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Naht geben, faire retraite; renoncet 
au monde. à 

Ze świarbym ućiekł. ih móchte aüs der 
Welt laufen. je voudřois me cacher au 
centre de la terré. d 

żyć według swiata fich Soch dei Welt 
richten. étre du monde; s'acommodet 
aux gens. E 

na świat bie wychówźżi. er Gertt befiindig 
su Haufey er lebet int Windel. il ne 
voit pas le foleil; il eft toujours rens 
fermć dans fa tannićie. i 

ebrzydzi fobie światem ep bat einen Edel 
Jär Die Welt: Hdndel. il a üne etetnel 
horieur du monde. j 

Swiateczny. at den eğer- Taden gebórig. 
ferial; qtii regarde une ferie ou une 
fête: $ dni świątecziie: 

Świątka. SBeblblatt in det Matte; ein 
£tninpf. touine, tetoiirne aux Fortes? 
triomphe, 

Swiatki; plur. Pfingftèn. Pentecóte. 

ma żielóne Swiatki. auf den Nimmers:Tag 3 
Diepabhlg, trois jotirs après jamais; la 
femaine dë (4) trois jeudis; 4 la'venuë 
des coquefigriićs. 

Swiatło. Q 1) in der Bibel: eint Lit op 

Swiatłość. J der Zefe. 2) Licht, Shein deg 
Geuetejeiites Gefiirnd. 3) ug, Liht) Taz 
geg: Sit. 4) breitnendes Licht oder Lampes 
s) bie Oefnütig, Das Vpch in eire Nódre, 
6) fig. Glans, Pracht, Derrttgtott i) 
dans la Bible: luminaire; w. 2) lumie- 
fe; Clarte du feu, d'un aftre: 3) jours 
lumiśte qui eclaite uh lieu: = 4) lumie- 
te, chandćle op lampe alumće. 5) lu= 
imićte, trod dahs uh tufau: 6) fg: 
iplendelit, f éclat, luftre;s w. $ 1) i 
dczynił Bog dwoie świacła (świetńiki, 
świetliki) wielkie aby dzieliły światło 
i ćiemtiośći. 2) Światło słoneczne; 
mieśjąća; Merkutyufz.i kśiężyć bio- 
tą światło od doten: światło Sarlitha 
tępa. 3) wynieść na światło ; światło 
okienne, hiebiefkie w okna bliące; 
światło komi odiąć; zabudować. ` A) 
oltatze i chofy ptży rześiftyrh widźia< 
ne były świetle. 5),światfo w rutze 
rutmufowey, w trąbie: - 6 ) światłem 
fottuhy zaćmiofiy ; nie widźi ćienia za 
foba ale światło przed fobą. 

Dron świałfe w iedney światłośći. ` bie 
heilige Drepfaltigfeit. Ja Sainte Trinité. 

Światło malór(kie. icht in einem Gemåble 
de. la lumiere, les rehauts, le jout d'un 
tableau. d 

fwiarżo rozumu. das Siht bet gergnntt: 
bie gefunbe Betnunft. lumićre taifon- 
nable; bon fens; droite raifon; fens 
comimuń. § da naymnieyfzey ilkierki 
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gasit w Ieren światło. przyrodzonego 
rozumu, ktorym nas Bog obdarzył, i 
ktore ieft doftatecne do uznania złego 

„_ 1 dobrego. 

"Swiacły. *r) gldngenbd, pell, f. Jafny, Sai 
(dneewcif, bleichhell. * 1) eclacant, lumis 
neuk, reluifant, clair, v. Jafny. +*2) 
plus blanc que la neige, blanc % fort 
luifant. 

Światła mąka. ©eminiel: Meyl. la feur 
dë fatine; la farihe la plus pure. 

/Świątnica. 1) $eiligthum: Tempel, Boka 
nung des Herrn. 2) Fidifcher oder Hepd< 
nifer Tempel. 1) le Sanćtuaire, le 
Temple du. Seigneur. 2) un temple 
des Juifs, des Paiens. $ 1) Bog nam 
ześle pofnoc z Świątnice fwoiey; 
Swiątnica Pańfka. 2) świątnica ży» 
dowika, pogańlka: 

/Swiątnik. Uuffehet, Borfteher der Kirchens 
Güter. adminiftrateur des fonds Bcle- 
fiaftiques. 

"Swiątobliwie, adu. gottfelig , dottesfiitje 
tig: fainrement, teligieuiement; d'une 
manićre fainte. § świątobliwie żyje, 

'Swiątobliwość. Gottesfurht, Gottfelige 
feit. fuintetć, piete. 

/Swiątobliwy. gottfelig, Beilig. pieux, 
faint, ieligieux. $ świątobliwy to 
człowiek; świątobliwe prowadźi žy- 
čie; świątobliwe J. K. Mai panowa- 
Die i obmyśły; król ten światobliwey 
pamięci. 

"Bwiątość. 1) Deiliatbutt, Heiligfeit einer 
Gott gedtiligteti Sache. 2) Gottfeligfeit, 
f. Swiątobliwość.' 2) la Sainteté, des 
chofes factćes ou confacróes A Dieu; 
chofe fainte. 2) faintetć, pietć, w 
"Swiątobliwość. $ 1) świątość Wieczea 

„ży Pafikiey ; świątość Sakramientow. 

Swiatopis. 9 Welt-BefHreiber. un Co- 

’Swiatopifarz. J fmographe; 

'Gwiacopifatki. żur Wett-Befreibung gee 
bdtig. cofmographique. 

'Swiatopifarftwo, Światopifanie. die Welte 
Befdreibung. GREEN, 

"Światowy. 1) weltlich, Die Welt angehend. 
e) weltlih , fieifchlich , mett aefinnet. 
"1) qui eft du monde; qui eft habitans 
di monde. 2) mondain, charnel, pen 
devot, qui eft du monde. $ 1) świa- 
towy miefzkaniec. 2) człowiek ta. 
światowy. 

„Świątynia, vid. Swiątnica. 

Świdet; f. swin. ein Bobt, tériére, fo- 
ret, intrument à percer. $świder do 
piafty wozowey. 

świder do beczek. Gafi- Bohrer. pergoir. 

Świderek, g. śwzdeska. ein Fleiner Doby. 
petite tćrićre; gibeleg 


Anaan "gwidre- 
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*Swidrowaty. fromm geflungei ; wie ein 
Hopr gewundet. tortueux, tortu, tor- 
tille en tćriere. 

*Świdrzę oczyma. 1) liebdugeln. 2) die 
Augen bin und ber metten, 1) oeillader 
jetter. des ocillades; faire les yeux 
doux. - 2) porter, tourner les yeux de 
toute part, çà & là; rouler les yeux; 
regarder par tout; promener la vie 
de côté & d'autre. : 

Swidrzace oczy. Urgen die iii Son ber 
um gehen, alles betrachten, alles fehet 
molieft, des yeux curieux qui futetent, 
qui jettent curieufement des regards 
pat tout, i 

*Swidrzenie oczyma. da8 Siermepbeot det 
Augen. le roulement. 

tSwidwa, ` chrośćina. (virga fanguinea) 

Świdwina, J Art von Corel- Baum mit 
einer räichen Rinde. forte de cor- 
noüillier à écorce rougêatre ; cornoüŭil- 
lier femelle. 

/Swieboda, Swiebodny; vid.: Swoboda, 
Swobodny. 

Swiec, g: e. Sdwtk, Stadt in Pońlnifch 
Preufen. Swecz, ville de la Pruffe Po- 
lonoife. z 

"Swieca. 1) ein Siġt gum Brennen. 2) 
brennende Sadel von Kien- Holk ben ber 
Tortur. 1) chandele. 2) flambeau 
ou torche de bois de pin guon apli» 
que au criminel dans la queftion. $ 
przy świecy pifać; świece łoiowe. 

świece lana. gegofjeneg Siht. chandele 
moulee. 

świeca ćiągniona, moczena. gegdgeneś Licht. 
chandéle plongée. ' 

- świeca wofkowa. Wah: Lidt. cierge, m. 
chandele de cire. 

* świeca nocna. Naht- Liht. chandéle de 
veille. 

m świecą tego fzukać trzeba. man miuf 
dices mit Diogenis: Laterne fuchen. il 
faut chercher cela avec la linterne de 
‘Diogene. 

Tepfza świeca przed fobą „niż dwie za Die, 
beffer ich Kabe, als bitte ih. il vaut 
mieux un avoir que deux tu lauras; la 
chandćle qui va devant vaut mieux 

„gue celle qui va derrićre. . 

Świecarz. £ichfiieher. chandćlier, faifeut 

S de chandeles. 

Swiecę. 1) einem leńchien. 2) (heinen, 
feine Strahlen ausbreiten. 1) éclairer 
qu; conduire qu. avec une lumićre; 
‘porter-le flambeau devant qi. 2) re- 
pandre fes raions; donner, luire. 
świecić idącemu, robiącemu do czego. 
2) miesiąc nam świećif. ; 


foleil, 


Bu 
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słońce tu świeć bie Gonne (deinet Kier. 
le foleil. donne ici. 

świecić śię. eig. u. fig. glatgen, (himmern, 

, bligen. prop. de fg. Tuire; reluire, étin- 
celler, briller, éclater, refplendir. $od 
słońca morze śię świeći; iak złoto die 
świeći; wojenne śię świecą znaki; 
świecą śię enoty iego ; rozświeciło śię 
panowanie krola łafkawego. 

świeci śnieg, bet Sdnee glanget. la nege 
eft d'un blanc brillant. 

świeć mi ślę w oczy. eś letchtet mir in 
Die Augen; es blendet mir Das Geficht. 
une lüeur m'ofufque la vuë, me don- 
ne aux yeux. i 

ogień czerwono Ze świeci.. bas Generat 
einen rothen: Schein, le feu tire fur le 
rouge. 

świećić iako gwiazdy, funFeln wie die Stetz 
te. ćtinceller, étre éclatant, étre bril- 
lant commes les étoiles. 

/Swięcęe. 1) heiligen, feyren einen Geyer- 
Tag. 2) weihen. 3) weblen, aufivehlen, 
auffeblagen , einen Srumpf machen. 1) 
fêter, célebrer, chomer.. -2) benir, con- 
facrer, facrer. 3)retourner; faire une 
triomphe. 1) święćić 'Swięto. 2) 

: święcę (poświącam) kogo na kapłań- 
ftwo. 

czerwień Zeie, toth dber Herken weblen. 
retourner de coeuf, 

święcę śię na kapłańftwo, Dot gum Priefter 
verordnen laffen. prendre Pordre de 
Prétrife,: § nie na to śię święćił, aby 
taki prowadźił żywot. 

święćić ma kapłańffwo, wid, Poświącam 3). 

święćić sie. 1) gefeptet werden. 2) Srtunp( 
Jeng. 3) ant mieifien gelten; am meiz 
ften auf etwas anfomnen. 1) etre fete, 
fe feter, fe célébrer. 2) étre la retour- 
ne ou la triomphe- 3) étre de mife, 
valoir le plus, avoir ours, avoir vo- 
gue. $ 1)w Auftryi teraz wiele świąt 
śię nie święcą. 2) co śię święći? *3) 
pieniądze ślę teraz święcą. 

szerwień Sie święći, Voth it Trumpf. la re- 
tourne, la triomphe eft de carreau. 

nie wie co śię święći. et bat lauten boren, 
aber er weif nit in welchem Dorf. il 
prend panier pour corbeille; il ne dé- 
penfe guères en efpions, 

"Swięcenie. das Seyren eines Seite Lages 

` celebration d'une fote; I'aćtion de fé- 
ter une fóre. $święcenie Święta; świę- 
cenie Swiętego Jana. R j 
święcenie kośćioża. Rirhen-Weihe, dedica- 
ce, confecration d'une Eglife. 


las nat > *Swięcenie pierwfze. die erke Priefer Wei 
słońce swiet "big Sonne fdtinef. il fait” 


He, a Semfelben Die Patte sefhoren 
wird. 
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mitb. tonfure; cćremonie fainte pour 
entrer dans l'Etat Eclefiaftique. 

śauięcenie na Bi(kupftwo, na Kapiańftwo, 

vid. Poświacanie na Bifkupfłuo, na Ka- 
płańfiwo. 

„ Swięći. ift er Pluralis won Swięty. of 
le puer de Swięty. 

**'Swięćica, Święta. eine Oeiligin. une 
Sainte. „ 

*Swiećidełko. $littettwett, leng Pug. 
mignardife, agrément, colifichet, agios, 
fanfriluche,gentilleffes, f. plur. § świe- 
Gidełko z drogich kamieni; świećidei- 
ko dźiećinne. Ą 

"Świecki. 1) Weltz, dag die Welt angebet. 
2) weltlih, niht geiftlich. 3) weltlich , 
der ein Gelfilicher aber Eein Ordensz 
Manu if. 1) qui eft du monde; qui 
regarde le monde. 2) civil, profane, 
laigue, feculier, qui met pas Ecléfia- 
ftique. 3) feculier, qui gelt pas REli- 
gieux. $ 1) świeccy miefzkańcy. 2) 
Świeckie i Duchowne prawo ; świecki 
człowiek. 

*Swiecki Kapłan. ein teeltlichet Priefer. 
Pretre feculier. 

20 świecku. auf weltliche git, feculićre- 
ment; d'une manićre fćculićre. 

Świecki Den, der weltlihe Stand. fćcularitć. 

świecka moc, władza. weltlihe Gewalt, 
5evtfhaft. temporalité ; temporel. 

świecka jurysdykcya Areybifkupa, Bif kupa. 
bie meltliche Gerichtbarteit eines Grp: 
sGifehofs, Bifchofś. la temporalité dun 
Archevêque ou Evêque. 

*Swięcony. geweihet. benit, facrć, confacte. 

święsona woda. ©Beib: BBafjet. Dean benice. 

święconą wodą co pokropić. mit Weih 
Wafer etwas befptengen. afpergex; faire 
afperfion fur. 

święconą wodą tego mie fkropifz, bas wird 
Sir nicht vor gensfjen bingeben. cela ne 
vous demeurera pas impuni; tu ne 
Pauras pas fait impunement. 

*$wiecuch , światło nofzący. gadel-Ttie 
get, Laternen: Trâger. porre- flambeau, 
porte-falot, celui qui porte un flam- 
peau ou un falot. 

/$wieczka. 1) ein gihthen. 2) bas Marts 
im Stuicigrad. 1)petite chandćle. 2)la 
moćle fpinale; la moćle de Pepine 
du dos. 

Świeczki Ziele , vid. Swietlik źiele. 

świeczki mu w oczach fłołą. die. Zhrënen 
fiebeu ibm in Den Augen. les larmes lui 
fort venus aux yeux; il a les lar- 
mes A oe, 

flo mu śię rozwiećiło świeczek. Das- Geier 
forang ihm aug den Mugen. il a vd les 

anges violets; il a vu mille chandćles. 
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*Gwieczkowy. Sicht- zu Ben Siftetn gehie 
tig. de chandćle, qui regarde les chan- 
"dćles. $ knot świeczkowy. 

świeczkowy, świeczkowy taniec. ein Zadel 
Tang, den eine jede Manns- Perfon mit 
einer GacEel oder einem Licht in Der Hand 
tanget. 'danfe où chaque homme por- 
te un flambeau ou une chandćle. $ 
świeczkowy ieft na to, abyś ią lepiey 
widźiał przy świecy. 

"Świecznik, urzędnik co świece, laternię 
opatruie. Sonnen Manu, Muffeher dee 
Sichtet und Lampen. falotier, oficier qui 
alume les falots & les chandeles. 

* świecznik, g. a. lichtarz. ein £euchtet. 
chandćlier. 

/Swieczyc, Swienczyc, g; 2. herb. Wapz 
pent. ein Patriarchen- trenu, nebmlich 
mit swej QuceSttcken in btmmelbleuen 
Seld; die Krone und der Helm find mit 
Srey Stiauf< Federn gejietet. Diet, une 
croix A double traverfe au champ d'azur ; 
trois plumes d'autruche parent la cou- 
ronne & le, timbre. 

'Swiędzę, dźiał , dźieć, fprawić świędźie- 
nie albo świerzbienie. Sucfen betut(az 
den, caufer des dćemangeaifons. 

Swiędźienie, vid. Swierzb, Swierzbienie. 

**Swiegotam. "3 1) swit(ert. 2) fchnate 

"*Swiegocę, ce,żaż.J Ter, plaudern, fhras 
gen. 1) gafouiller, ramager. 2) lan- 
terner, caufer trop; babiller, jaler, ca- 
queter. $ 1) świegoce (świerkoce) fa- 
fkołka. 2) nie świegoc więcey. > 

*Swiegot. Plaudrer- babillard, bavard, 
caufeur, jafeur, lanternier. 

*Swiegotka. flaudcyin. babillarde, cau- 
feuie, jafeufe. 

"*Swiegotanie. Das Plaudern. babil; ca- 
quet, verbofité, verbiage, m. jaferie, 
lanternerie. 

*Swiegotliwie,adv. plaudethaft. avecbien 
du caquet; en parlant beaucoup; en 
beaucoup de paroles. A 

Swiegotliwy. fówagig, plaudethaft. ba- 
billard, qui a bien du caquet, où il y 
a bien du verbiage. 

*Swiekier, g. świekra. Ohwieger- Vaters 
der Bater des Ehe-Manng. le beau-pé- 
re, pére de l'époux. S 

świekier, Gett, Gdmieger- Bater, der Ehez 
Graun Bater. le beau-pere; le pére de 
Fepoufe. 

Swiekra, tefzcza. ©thwieget ź Mutter 
belle- mere; mére de l'ćpoufe ou de 
Fepoux. 

*Swierb; AQ vid. Swierzb, 

*Swierbiączka, J biączka. 

*Swiercz, 9 świerczyk. Grille, Heimhen, 

*Swierczck,j Heime, grilon, grefillon. 

A aaa3 ś vierczkź 


Swierz= 
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świerczki mu w oczach floig. dle Thrånei 
Bebe ibm in den Augen, les larmes lui 
montent, viennent aux yeux. 
"Świerczek herb, g. świerczka. YOappent. 
Sigur mie ein N im blauen Geld, Crone 
und Helm find mit drey Strauf: gedęrn 
gezieret. Blefon. une figure en N au 
champ d'azur, trois plumes d”autru- 
che fortent de lą couronne pofće fur 
un timbre. S 
*Swierczyna, | fmrok, fmroczyna. (piem, 
Swierk, g. u. o pinus mgra, abies rubra) 
*Swierka, J dle Rothalanne; die fhwar: 
Be ober rothe Tanne, ein febr hoher 
Saum. fapin noir, pinaffe, peffe, pi- 
gnet; garipot un arbre fort haut. ` 
*"Swiergotam. Q tfohitfhern, gittern, 
*Swierkotam. stier. pepier, ga- 
"Swierkocę, ce, tat, J fouiller yamager,gre- 


fillonner, gringoter. A swierkocę Dk, 


świercz, konik, 
wrobel $wierkoce. ber Sperling sitfchert. 
le moineay chuchete. ; , 
$wierkotanie. das Gezit(hre ber Bogel. 
gafouiilement; ramage, m. = 
'Swierkotliwy. zitfdjernd. qui gafouille, 
qui chant fon ramage. REZ 
świerkużliwa  iafkotka. bie  gitfchernde 
S'tbmdibe. la babillarde hirondelle: 
"Swierkowy. frtsarg - ronnen: de fa- 
pin noir. 
'Swierzb, świerzbienie ćjała przemiiaiące 
` bez kroft. das "ben. demangeqifon, f. 
picotement. $ świerzh ognifty iako 
od pokrzyw. EE e 
świerzb czynić. ein Suden machen, caufer 
` upe dëmangeaiton, ` 
świerzh. Y dig Kråke. petite galę, 
$Swierzbiączką. J la` gratęlle; mal faint 
" main. § świerzb fuchy , wilgotny śli- 
maczący śię; świerzb mieć, ćierpieć. 
świekzć nigiący, Prät, qui a la gratelle; 
grateleux. 7 
Świerzbiączka go święrzbi, grzyżie. Die 
Sripe bcifiet thu. la gratelle le ronge. 
*Swierzbi mię co. juen. démanger; pi- 
Mer; avoir quelque dźmangeatfori à 
„la peau. $ święrzbi mię oko, głowa. 
$wierzbi mię grzbiet. Ber Rüden judet 
mir. le dos me démange. SES 
świerzói čie grzbiet. da Se juet ech: 
ibr wolleg Sdlfae haben. la peau vous 
Emange; vous voulez étre batu. $ 
$ świerzbią śię znać fkora i zęby. ` 
świerzbi go rączka. er ipt die Ginger Elez 
ben. il ą une furieufe envie à détour- 
ner; il a les mains crochućg. = 
świerzńi mię ucho, (oko). mein Auge judets 
man redet von mir. les oreilies mę cor- 
nent;il me fembie qu'en parle demoi. 
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śwłerzbi go ięzyk. bie Bunge judet ibm: 
er bat ut gu plaudern: il a une furieu- 
fe dćmangeaifon de parler; la langue 
lui démange, il ą envie de parler; il 
brûle d'envie de caqueter, “ 
Swierzbienie. bas wen. demangeaifon. 
*$wierzobką. 1) Gtutt-gobfen. *3) ungee 
fdictę Euh ; tummeg, ungefchicktes Weib, 
1) pouliche, pouline, petite femelle 
de cavale. 2) vache, âneffe, femme 
lourdaude. CS 
"Swieść. Gchmigerin, des Mannee oder der 
Frau Eghwefier. belle-foeur; Gem de 
Fepoux gy de Pépoufes ` 
‘Swięta. ift Sag Aaen f. won Swię- 
ty. einé Deiligin. cef Ladjedif femi- 
nin de Święty. une Sainte, © 
*Swietliczka ryba morfka, ein Gee- Sif 
beffen Runge des Nachts glinket. un 
potffon'de mer qui a une langue relui- 
lante pęndant la nuit. j CK. 
świerliczka, iaśnietka, ognik, gęśiboy, żiele 
"go ślę w mocy świeći. ( nyttegretum ) 
MonadzBiwle ` ein gewiffes Kraut fo deg 
Nachté leuhtet. lunaire; efpóce de 
lante qui króle la nuit. 
*Swietlik, q g.a. šwiatlo. £icht ; jebe belle 
*Swietnik, J tewdtende Gahe. luminai- 
re, m. lumićre; chofe qui eft pleine 
Péclat & de clarté. i BA 
świetlik Ziele; świeczki, (ęuphrafia) Aue 
nentroft. euphraife, ou cuphrage. ` 
świełik modry więkfzy: (euphrafia czrulea) 
blauer Augentrofi. euphraife qui eft de 
couleur bleuć. h 
świeżlik ryba morfka, vid. Błyfzczak, 
Swietły, wig. Światły. "7 
‘Swietnie adv. 1)gliukeńd. 2) beretic 
*Swietno, J prdchtig, reidh- ` Oarec lueur, 
d'une maniére luifante. 2)avec falte, 
magnifiquement, pompeufement; avec 
éclat, fplendidement; d'une manićre 
fplendide & magnifique, $ 1) kiedy 
księżyc świetno Wichodźi, : '2) świetno 
ślę nośl, Drot, 
/Swietqicię, iaśnieię. ip, u. fig. glángen. - 
prop. © fig. briller, reluire, Eclater. 
*Swietność. 1) Glanb. 2) Pracht Herts 
* lichfeit. 1) fplendeur, A clarté, éclat 
„ lueur, €  z)iplendeur, f- ćclat, magni- 
ficencę, luftre, m. $ r) świetność 
słosńca, gwiazdy. 2) na świetność 
imienia, twoiego narody na kolana pa- 
dag: wielką świetnośćią śię ftawił. 
*$wietny. 1) lit, bett, glångend. 2) bert 
"id, pródtia, erlaudhtet. 1) luifant, ćcla- 
tant, brillant, clair. 2) fplendide, ma- 
gnifique, éclatant, illuftre. § 1) świetne 
słońce. z)świetny obgiey płći orfzak; 
prześwietny Senat. x 
"Święto. 
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Swięto. ein Seyertag. fere, jour de fête, 
święta. die Çeyertage ale Ofiern. bonnes 
feres; fEtes A bâton; fêtes célèbres: 
święto uroczyfie. hohes Seit: Hoher Feyerz 
tag. bon Jour; fête celebte; grande fête. 
święto ruchome. beweglicher Sebertag. une 
fête mobile, une fête qui change. 
święto nieruchome. uubetyeglither $eyertag. 
une fete immobile: 
święto do południa. halber $epetrtag. demi- 
fóre; fece fimple; fête d Eglife. 
/Swiętoiańfki. bas Zobannie:gefi betreffend. 
„/ qui concetne la Sainte Jean. > 
świętoiań(kie; świętoiańfki grofz, Hand 


Geld, fo man bey einem Kauf oder et ` 


nem gemiethęten Bedienten giebet. les 
erres, f. denier-A- Dieu, qu'on donne 
pour afsùrance du tnarchć ou A la per- 
fonne qy'on Jong, ; 
świętoiań(ki kwiat, vid. fłokroć więkfza. 
Swiętokradzca. Siren: Råuber, Kirchen- 
Shånder, Gottes-Shånder. un facrile- 
ge, celui qui gommet un facrilege. 
Swiętokradzkię, adu, po świętokradzku. 
Rięchenzoder Gottesfhånderifher Weife, 
facrilegement; d'une manifre facrilege. 
"$więtokradzki. ` Sirhentduberi(ch: Kirs 
denoder Gottesfhdnderifdh. facrilege ; 
fouillé d'un facrilege. $ świętokiadzka 
śię tknęła ręka; świętokradzką na 
Krzyż. podniosł rękę. à 
Swiętokradztwo; /$więtokrayftwo. Site 
chen: Raub, Enżbeiligung Gott geheie 
ter Dinge. facrilege; m. profanation 
des chofes faintes. 
*Swiętokupiec. $dnfer oder Berfdufer 
geifilicher Aemter. un fimoniaque. 
*Swiętokupiecki. die Simouey betreffend. 
fimoniaque; qui tient de la fimonię. 
*Swiętokupftwo. Simoney : Kauf und Ber- 
fauf geifilicher Acnter. imonie, le tra- 
fique des chofes fpirityëlles. 
Swiętomarójńiki. bać Martins- Feft betref- 
fend. qui concerne łą Sainte-Martin. 
Ńwizętomarćiń(kie lato: der alte Weiberz 
Gommer. Pété de Saint Martin. 
Swiętopietrze. det Peters Pfennig, den jez 
der Pople ehedefen wegen der Difpenfaz 
tion Cafimiri I vom Slofier< Leben, 
dem Påbflichen Stubl foll gezablet haz 
ben. Pobole de Saint Pierre, que cha- 
que Polonois, à ce qu'on prétend, 
étoit autrefois obligé de paier au Saint 
Sićge pour avoir difpenfć Cafimir I de 
la vie monaftique. 
Swiętofzek. Muter, tovfhinget. tartufe, 
; bigot, torticolis. $ ofobnyż ty świę- 
tofzek. , 
SŚwiętuię. Geyertage Halten. faire la fête 
de quelque Sainc; fêter. 


SWIN 


f$więty.fuóf ein Heiliger. un Saint. A 
mieć nabożeńitwo do ktorego 'Swię- 

S tego ; Święci i Błogosławieni w niebie. 

święty. 1) beilig. 2) beilig, gottfelig s 
gottsfirchtig. 3) eilig, gemeihet. 1) 

- Saint, qui eft canonife. 2) faint, pieux, 
rćligieux, deyot. 3) faint, facrć. $ 1) 
„Święty Jan, Swięta Anna; Ttoyca 
Nayświętfza. 2) święty to człowiek. 
3) kościoł ieft święte mięyfce. 

dźień święty. ein heiliger Tag, der gefepteć 
wird. un jour faint, féte fétée. 

chleb święty. Brodie, Brodzsttume die mat 
von der Erbe aufbebet. miette, petite 
parcelle de pain qu'on ramafie de 
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lement, depuię peù, il n» y- 2- pas long 


$ 


„kwiat świeżo urwany. 

wino świeżo zaczężę. nenangezapfter Wein. 
du vin nouyean percé. 

świężo po. im furgen uach, gleich nach. in- 
continent après, $ świeżo po Apo- 
ftołach. 

za świeża. fo lange eg Tit ift. durant fa 
fraicheur, en fraicheur. $ kwiat za 
świeża pachnie; kwiat poty wonny, 
poki ieft za świeża, potym wiednicie. 

Swieżość. $rifchhcit, fie €igenfchaft des 
Obfts. la fraicheur d'un fruit. § świe- 
Żość roży, śliwy przyiemna. 

*Swieży. 1) (riff). 3) ne, neulich, opit 
Lënaft sefheben. 3) frifh, ausgerubet, 
niht absemattet, 1) frais, qui meft 
pas vieux. 2)recent, nouveau, qu 
vient d'arriver, gui eft depuis peu. 3) 
frais;qui eft repofé, qui weft point fa- 
tigué. $ 1) świeże mięfo; świeży kwiat, 
owoc. 2)świeżfza konftytucya ; świe+ 
ža miłość, rana; fprawy świeżego 
uczynku; świeże mam nowiny ; świe- 
Za tę wysławiał odwagę. 3) świe- 
żych nam trzeba koni; świeże ftanę- 
ły połki. 

świeży chleb. fit Brod. pain molet; 
pain tehdre; pain frais. 

masto świeże. frifdje Butter. du beurre 
frais, nouvellement batu. 

fer świeży. junger Safe. frommage frais 


ait. 

świeże pieniądze. frifhe Gelder. de nou- 
vel argeńt. 

*Swini. Scjwein. de cochon, qui regar- 
de les porcs & les cochons. $ świnia 
trzoda, fkora; gnoy świni. 


Aaaa4 świni 


SWIN 
Zei raz; świmi -fztych. elt Guz Bieb , 
Giu:Stof. coup bâtard; coup de bot- 
tes mal réüff, fait contre les régles, $ 
dał mu fztych świni. 

Świnia kałuża, Sdóweintadhe, Suble, to 
fich die Sthiweine mdalgen: fouil, bauge; 
margouillis, boutbier où fe vautrent 
les fangliers. Ù 

świnie zyć. ein Gwein- Stud, dne 
Gýmwein-Wühle. boutis, fouge, licu où 
les fangliers fougent ou fouillent, 

nie tak frogo; swima gei nicht fo grime 
miz du grobe Gout pas tant de perara- 
des, mćchante roffe! i 

świni kafztan gibo orzech. i(balanocafta- 
num) Miben=Górfel. la terre-noix une 
plante. a 

Świnia.wefz, (cicuta) Sfietling, Wte- 
tich „ Dollfraut , cin giftigcó Kraut, ci- 
gue, une plante venimeufe. 

świni wrzod, Wid, Skwinancya. 

Świnie bagno, vid. rozmaryn czefki, 

świni chleb, vid- Swiniak ziele, 

Świnia miecz, vid, Papawa. 

"Świnia. 1) ein Sówejn, eine Gau. 2) 
Sówcin, eine unnatige Manns- Perfon, 
3) Cou, Gauniel, ein unffatiged Weib: 
1) cochon, porc, pourceau: 2)cochon, 
pourceau, fouillon, un homme mal- 
propre! 3) true, fouilion , une fem- 
me malpropre. § 1) paść świnie. 2) 
świnia obżarty porzygał śię, 3)z taką 
świnią ieść nie będę. 


świnia morfka ryba, Miec Scbweit. dau- ` 


phin, un poiflon de mer. 

świnia rzeżana, sefthnitteljeś Swwcii. co- 
che taillée. ; 

Świnia maćiora; mačiorka. eine Squmute 
ter. une truie qui cochonne. 

Świnia dźika. eine wilde Gau. laie. 

fŚwiniak, vid. 1)Kmin leśny, 2) Gduła 
źiemna. ` 23 Marchew polna. 

/$winiarką. uuflńtiges Weib, Gaunidel. 
fouillon, falifon, femme mal-propre. 

*Swiniarfki. fduifch, unfiitig. mal- propre, 
Vilain, falope. 

20 Świniar(ku, vid. Swinfkie. 

*Swiniarftwo, Eaiiercy, Sdweinetey. fa- 

3 doperie, vilenie. : 

Świniarz. Sóweirhuni. fagouin, co- 
chon, homme mal- ropre. 

świniarz,. J (CUNYGE Hüter. porcher, 

‘Swiniopas, j celui qui garde les cochons. 

Swiniopaltwo. 1) da Sdweinhiten. 2) 
Sdweltstey, Gaeren. 1)lemćtier de 
garder les cochons, 2) faloperie, pa- 
troujllage, 7%, z 

"Santa, junges Sóweią. <ochonnet, pe. 
tit cochon. ? 
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świnka, Świnki herbs Wappent. eine 
Shweins-Kopf im rothen Felde, den ejz 
ne Dand am Haugabne Kdlt, über Der 
Keone fiehet eine Gungfer. Blaf, une 
hure de fanglier au champ de gueules 

` qwune main tient à la defenfe; fur 
la couronne fe prćlente une vierge 
maiffante. E d. 

Świnnik,g.a, ein Sdwein Stall. un éta- 
ble à pourceaux; toit A cochons. 

Benk, fånifh unfidtig, vilain, falope, 
mał-propre. , 

po swinf kusi po świniarfku, fdwelni(ch , 

(Swinikie sj fduifc. falopement, vilaine- 
ment, avec faloperie; en cochón, à la 
manićre des cochons.* 

Swift. dat Pfeifen Des Windes, einer Peitz 
fe. lefifement de vent, de foiiet. 
fSwiftacz. Pfeifer mit det Soul. fideur. 
"*Swiftam,v. m. F, swipe pfeifen mit dem 
'Swifzczę; y, aż; eli. J Maul, wić einer 
Deitfche. fifler, faire un bruit perçant, 
$.świsnął na kluczu; świfzczy ftrzała, 

Swifzczý wiatr. der Wind-pfeifet. le vent 
murmure, 

‘Swiftanie. Deg Pfeifen: fidement. 

"Butzeg, g. a, eit Pfeil derin dew Pift 
pfeifet. une flèche qui fifie en volant. 

świfacz, ga. ein Mumel-Thier. mirmo- 
te, un animal de la grandeur d'un chat. 

"Swifzczę, fzczy, Jose, fzczeli wid. 
*Swiftam. 

"Eat, /Switanie. Gqge8-9fnbruc), Laube 
du jour; le point (la pointe) du jour; 
le petit jour; Pavanc- jours le chant 
du coq: A nad świraniem było. ż 

z świtem. mit Tages = Unbruch, au point 

+ du jour ; à jour ouvrant. 

przed świtem. voy Tageś<Aubtud). avant 
le jour. 

'Świta. e8 wid licht, ber Tag bricht an. le 
joùr commence A éclorre; il fait jour; 
ił commence à faire jour, à poindre. 

*Switny. lit, bell, woń Jarben, clair, en 
parlant des couleurs: d 

Swoboda. a) BilEihe, ungebundcne Lez 
beg-2rt, freyer Stand. 2) $teyanithige 
Feit. 3) $repheit. 4) Wappent. elt 
Greif im rothen Gelde. a) independan- 
ce, franchiie, l’état d'une perfonne qui 
eft à foi, ` ai (ranchife, ingénuité, nai- 
vetć. _ 3) libertć, immunite, ćxemption. 
4) Biet un grifon au champ de gueu- 
les. $ x) przekładać znośną służbę 
nad ubogą fwobodę. 2) fwoboda go 
ludźiom załećiła. 3) widźieć ślę. na 
fwobodźie; prawa i fwobody fzla- 
RE | Se = > S 

dyś na fzvobodźie myško Brygodźie. bey 

SE Zagen dende auch an die kófen. 

: guand 
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quand- la fortune rit, il faut craindre 
fes revers; penfez au careme quand 
vous faires mardi gras. p 

SŚwobodnie. frey, frepmiithig. franche- 
ment, ingeniment. § fwobodnie ży- 
ie; fwobodnie prawdę wyznał. 

Swobodny. z)ftep. 2)fteymithig. i)li- 
bre, franc. /'2) franc, ingénu, naif, 

fwobodny bydź. nad feinem Gefallen leben. 
viyre a fa volonté, à fa fantaifie. 

Swoię fobie co. fichetwać żueigniet, fúr be? 
feinige halten: s'aproprier ou, ch. $ 
obmowa nie fzkodźi, kto iey fobie nie 

fois prow. 

Swora, vid, Sfora, Zwora. 

Sworcuię, yid. Sforeuię. 

Sworowany. verbunden, eltgelaffen , ver- 
śapft, enclave lun dans Pautre, joint, 
ataché, Dé. 

pho fworowane , vid, Sforowany. 

Sworuię. żufańinen Elqmnietn. cheviller, 
enclaver, lier, atacher avęc des cram- 
pons. \ 

fworować pfją wid. Sforuię. 

, Sworzeń, g. fwornia. 1) Spant- Nagel, 
Deichfel£Nagel, Bagen: Nagel, Gchiof- 
Nagel im Wagen. 2) eiferner oder Kole 
Berger Bapfel. 1)ateloire, cheville ou- 
Vrićre qui fe met dans le timon des 

‘chariots: 2) cheville de fer ou de bois. 

Swowolnie, Swowolność; vid. Swawol- 
nie, Swawolność. 

Śwoy, w. g. fwoiego, *fwego; fwoia, 
* {was Ja twoie;*fwe, geng, 1) mein, dein; 

i feimeże. 2) der meinige, ber Deinige, der 

„feinige że. 1) mon, ton;fon. 1)lemien, 

le tuen, le fien. $ 1) fwoię (*fwaią) 

ma księgę. 2) krzywdzące iwoich ob- 

cych bogaći. 
* JS * 

1) Diefes. Pronomen Adjedlhivum befonnnt 
bie Beocutung der Perfon oes Verdi. 
2) ift aber der Cafus ocs Verbi ober cis 
net Prezpoftiom nótbig, mug man moy, 
twoy, iego, ich bietzu nebmen, 1) ce 
pronom adjedif receoit la fiqnifcation 
de la pesfonne du verke: a) mais quand 
on fe doit feruir du cas végi d’un verbe 
ou d'une prépofition, alors il faut metire 
lespronoms moy, twoy, iego,ich. $ 
1) poydę do fwoiego (moiego) ogroda; 
iefteś w fwoim (twoim) domie. 2) 
poydę do twoiego, do iego ogroda, ie- 
ftes w moim domie. 

fwoże. bas meinige, das deinige , dag feini- 
gts le miens;le tien, le fen, $ z fwo= 
iego (z moiego) dałem; z fwoiego 
(twoiego) dajeś; z fwoiego dał. 

każdemu fwoie. -einem jeden das feinige. 
4 chacun le fen n'eft pas trop. 
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fwoim na pomoc przybydź, ben feinigen tu 
Hülfe Eoften. venir au fecours des fiens. 

po fwoiemu. nach feiner Zeite A fa guife; 
à fafantaifie. $ każdy po fwoiemużyie. 

w fwa znowu idzie. et folget wieder feinem 
Kopfes er geht wieder auf. ben vorigen 
Segen, il y retourne; il prend fon an- 
cien train; il a fa propre boulfole dans 
la tête. PRS 

fwoyże. fein eigner. fon propre. $ze fwo- 
ieyże winy w to wpadł niefzczęśćie. 

Jo bydź. feyt eignir Herr fepn, feiner 
måchtig fenn. être à même; étre à foi; 
étre independant; ne dépendre de 
perfonne. 

iak nie fwoy chod er gebet ale wenn ep 
vor Den Kopf gefehlagemtyite. il eft ie 
comme un bonnet de nuit fans coëfe. 


fwoy fwoiemu rad; fwoy do fwego lnie. 


gleich und gleich gefellt Di gerne. cha- 
cun aime fon iemblable. 

Swoyfki. 1) der tieinige, der deinige, det 
feinige. 2) unftig, einhciniifó), inldndi(d. 
3) gn, Haus 1) le mien, le tien, 
lẹ fien. 2) le nôtre; de nótre Pais, 
3)aprivoilć; domeftique, $ r) do mi 
fwoyfki (moyfki, moy) nož; fwoyfkie- 
go (fwoiego)nie ma mieyfca. 2) fwoy= 
kie fukno;. fwoytcy rzemieślniczy. 
3) gęśi woyfkie i dźikie. 

Syberya, Syberfzczyzna, Syber, Sybierz, 
Sybior. @iberien, eine grofe Miofeotbie 
tifche Proving. Siberie, une grande 
Province de Mofcovie.  $ do Syberzu 
na wygnanie posłany. 

Sybila. Sibylle; eine Rómifche Wabrfagerin. 
Sibile, une devine Romaine. § dźie- 
śięć, a według infzych dwanaście by- 
ło Sybil. 

Sybilfki. Gibvllifch. des Sibiles, qui apar- 
tient aux Sibiles. $ wierfze Sybilfkie. 

Sycę miod, ći, cit. 1) fdumen den Honig, 
pihen Ober dem Feuer vom Wachs abe 
fonberu. 2) Meth brongen. 1) ćpurer le 
miel, le-fEparer de la cire. 2) braffer 
de Phidromel. 

Sycylia. Eivilien, Die grófite Fnfel im Mite 
tellinbifchen Meer. Sicile, la plus gran- 
de des iles de la Mediterrante. 

Sycylianin, Syczylczyk. ein Gicilianet. 
un Sicilien. 

Sycylianka. Sicilianerin, une Sicilienne, 

Sycyliyfki. Gicilifdy. Sicilien. 

Sydon. Gidon, chedeffent *eine See < Etadt 
in Phouicien. Sidon autrefois une vil- 
le maritime de Phenicie. 

Sydończyk. ein Sidonier. un Sidonien. 

Sydońfki. Gidonifdy. Sidonien; deSidon. 

Sydońfka fuknia. Poet, Purpur,  Poćtią. 
pourpre; habit de pourpre. 


Aaaag Syę, 
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Syg, obf: śię. Di fe. 

Sygnet, pieczęć. Petfhier, Petfhier Ring. 
cachet, feau. 

$yynetuię, pieczętuię co, petfchieren , fiez 
gelń. cacheter; feler. 

Sykam, v. m, F. fikne. 1) tifen mie die 
Gchionge. 2) puden vor Ghmerg. 1) 
1) fifler comme un ferpent. 2) retirer 
un membre par douleur. $ r) wąż 
fyka. 2)choć wrona owcę fkubie, ie- 
dnak nie fyknie. | ` 

Sykiel, g. Dia, vid. 'Srebrnik. 

Sylaba. eite Gylbe. fiabe, 

po fylabie, ©Sylbentveiś. par filabes. 

Syłabizuię. Wuchfłabitet. épeler. 

Syłabizowanie. das Budfiabiren. Faćtion 
de former les filabes & les mots; épe- 
lement. 

Sylabizowany. bucfiabiert. épelé. 

Sylabny, fylabowy. fylbiht. de filabe, 
filabique. SE: 

: Sylabka. Splólein. petite filabe. 
*$yłam co. offt hiren, envoier fouvent. 
Sylogism. Ghluf-Nede. un fillogisme, 

$ fylogism to rogaty. * 

Symbolicznie, adv: fpmtolifcher Weife. 
fimboliquement. 

Symboliczny. fømbolifch, das gine geheime 
Bedeutung bat, fimbolique. 

Symbolizuię. unter einem Borbilde Yor: 
Betten. repréfenter fous un fimbole. $ 

` ktoś fymbolizował. 

fymbolizować śię. ein Borbild feon: Gleidh- 
heit haben. fimbolifer; avoir du raport 
avec qu. ch; étre l”hieroglife, le fim- 
bole de ou. ch. $ w ślicznym kwieciu 
marność ludzka stę fymbolizuie. 

Sympatya. Giuipathie. fimpacie. 

Sympla. die Simpel, die einfache Zahlung 
einer Steuer. le fimple paiement d'un 
droit, d'un impôt; ce qu'on paje une 
fois.* $ fympla podymnego, pogło- 
wnego; dwie dymple podymnego 
złożono. 

Symplićifta. frfuter - Kenner, ABurĘelz 
Rann. un fimplicifte, botanifte. 

Syn. Sohn. Dis, § fynie (*fynu) moy 
ukochany; bywa ten tytuł krolom od 
Pa dawany: Naymilfzy w Bogu 

ynu. 

fyn chrzefny vid. chrzefny fyn. 

fyn Oyczyzny. Soýn des Vaterlandes. fils 


de la patrie. 
Synaczek, fynek. ry Sśguleit. 2) Mute 


terSdhtchen. 1) fils qui et encore en- `, 


fant. 2) papadoux, mamadoux; fils 
gate; fils de fa mére. ` 
Syndyltwo. ein Syndicat. findicat, char- 
ge de findic. ŻE: 
Syndyczny. éinet Syudicum oder deffen 
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Amt betreffend. findical, qui regarde le 
findic ou le findicat, : 

Syndyk, prokurator zgromadzenia iakie- 
go. Eyndicus, ein Rath einer Gefell- 
fdhaft. Sindic, confeiller d'une com- 
munaute. 

Syndykuię. eit Syrdicue fepn. étre Sindic: 

Synod, ziazd Duchownych. ©pnodus, 
Sichen- Berfammlung in einem Wife 
thum. un finodgou affemblée des Ecle- 
fiaftiques d'un Evêché. 

Synodalnie. guf Art eines Synodi. fino- 
dalement, : 

Synodalny. einen Synodum betreffend. 
finodal. 

*Synogarlica, pid. Sinogarlica. 

Synowa. Gcwieger: Tochter, Sdnut; 
obna: $rau. belle fille, lą femme du 
fils; la bru. 

$ynowftwo. Stand, findfchaft eines Sohns. 
filiation, état de fils. 

Synowica. Bruders- Tochter, piéce; la 
fille du frére. > 3 
Synowiec. Brudetd:Gohh. neygu; le fils 

‘du, frere, d 

Synowfki, f$bnlicdh. filial, de fils, 

po pzowfku adv. fobnlicher Weife, wie 

$ynowfkie, J ein €obn.filialement,d'une 
maniere filiale; en fils. 

Syntaxa. Gram. der Epntat, Die Sint: 

"Giigutg. Gram. la fintaxę, 
Syp, f. vid. Sep. 
Sypanie. 1)dać Echiitten. 2) dać Mufwere 
` fen eines Berges. 1) Faction de verfer 

une chofe fèche. 2) Paion de faire, 
d'élever une hautepr de terre. $ 1) 
fypanie zboża w wor, na kupę. 2) fy- 
pame walu, kopcow, groble. 

Sypany. 1) gefhüttet, aufgefchiittet. 2) 
aufgeführt als ein Wall, 1) verfć, repan- 
du. 2)élevé, fait comme un rampart. 

Sypialnia Ghlaf-Kammer, Ehlaf-Stube. 
dortoir; chambre où Pon couche, 

Sypialny. - Glaf, vum Schlafen einge 
tichtet. de dortoir; à dormir; où lon 
couche. $fypialna komora, falka, izba. 

Sypiam. żu fhlafen pflegen. giter;avoirla 
coutume de coucher enunlieu. $rad 


fypia w chłodzie; fypiał w tey ko- 


morze. y 

Sypianie. baż Ghlafen an einem Ort. la 
gite; Paćtion de coucher en. $ fy- 
"pianie na źiemi, na materacu; bez 
pościeli. t 

Sypam, obf. 9} 1) fhütten. 2) aufwerfen 

Sypię, pie, pał.) einen Derg. 3) Geld ver 
thun. 1) verfer, engrener, agencer, met- 
tre une chofe feche en, fur. 2)ćlever 
faire un mont. 3) dépenfer, difperfer 

de 
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de largent. $ 1) fypać zboże w wor, 
piafek na papier. 2) fypać groblą, wał, 
kopce. 3) fypać śiła na brzuchow 
wytuczenie; fypie pieniędzmi. 

[pat na kupę, kupą, kupami. auffdyitten, 
einen Haufen maden, fditten. amon- 
celer, entaffer; mettre en monceau, 
en tas, 

Dat Sie. 1) fih (Hútten. 2) wimmelt, 
friebeln, haufenweife Eriechen. 3) in Men- 
ge berauś Frięchen , aufgeben , betoorEom= 
men, bervorbrechen, ausfchlagen. 1) fe 
repandre, fe yerfer, e» parlant d'ung 
chofe fecke. 1) fourmiller, grodiller, fe 
remućr en grand nombre 3) pululer, 
germer, bourgeonner, commencer à 
venir, A crołcre en quantité. § 1) fy- 
pię się z woru, dźiurę mieć muśj. 2) 
lud śię fypie z miafta; fypało śię ro- 
bactwo z trupa; fypią śię mrowki z 
mrowifka, pfzczofy z ula. 

Sypień,g. fypnia. 1) gwffet bolketner Zeie 
ter, Das Getreide dadurch zu Toten, 
2) bie Schpyf- Selle, ift ciu $dódjen am 
Tangen Stiel damit Dać Bier aus ber 
Brau-Pfanne gefhópfet wird. 1) une 
tremię ou un grand entonnoir de bois 
par lequel on'paffe le grain. 2) pyi- 
foir; forte de vaifleay 4 longue queue 
fait par le tonnelier avec quoi on tire 
la biere de la chaudićre, ` 

Syptan, vulg. vid. Dyptąn. 

Syrakuzy, plur. €vracufa, eine Stadt in 
Sicilien. Siracule, une ville de Mile 
de Sicile. 

Syrakuzanin. Giractfęr. un Siracufien. 

Syrakufki, Syrakuzańtki, Giracufi(h. Si- 
racufien. == ; 

Syrop. ©yrsv, Buder: np. du firop, 
dę la melaffe. 

Syrty, plur. Sand z Bdngfe, Untlefen. les 
firtes; f. deg endroits périllęux aux na- 
vires à caufe des fiblons. $ okręt na 
piafzczyftych zawiązł fyrtach, 

Syfmą, Syfinatyk, v:4.Szysma, Szysmatyk. 

Syt, ad. wid, Syty. AO 

[yi nafycenie. Cyfdttigung. affouviffement, 
rafłafiemenc. > 

do fytu. mehr als genug: zur Gniige; yum 
leberfluf, toue fon foul; A regorge 
mufeau; exceflivement.  $ iadfem i 
pilem do fytu. > 

* [yt miodowy, miod. Meth. de Phidromel. 

*Sytek, g. fytku, cyc. 1) Weiber- Bruft. 
2) Warhe an der Weiber Bruf. 1) ma- 
melle, teton, mamelen. 2) bouton, 
bout de teton. 

Sytka (od fyrośći) ziele, pomorczyk, mle- 
‘cznik pomorfki. (halimus) affer- Hür- 
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gel ein Gewdds. alimus, franche pute, 
blanche pute. 

Sytość. 1) Debertéäifnng. 
Dice des Leibes. 1) repletion, pléni- 
tude de viandes. 2) replerion; trop 
d'embon- point; la groffeur, la graiffe 
du corps. $ r) fytość zdrowiu 3 cno- 
de fzkodliwa. 2) ta choroba z fyto- 
śći ćiała pochodźi. 

wydarte rzeczy w fytość mie idą. ńbel gee 
wonnen, übel żerronnen. ce qui vient 
par la flûte, gen va par le tambour. 

Sytny. fdttigend. rafafiant, nourriffant, 
foulant. $ chleb kazdy ieft fytny i 
pośilny; przepiorki fą pokarmem 
fytnym, są 

Syty, dyt. r) gefittiaet, fatt, 
dberdriifig einer Eade. 
gar zu febr bep Leibe (8. 1) raflafić, af- 
fouvi, repu 2) fig, foul, aflowvi de qu. 
ch. *3)replet; gros & gras. $ 1)ly- 
tem teraz. 2) nie {yt iefzcze krwię 
pospolitey; fyt marnośći świeckiey. 

fe teraz sławy. et if jekt Der Ehren fatt: 
il eft à preient foul de la gloire. 

t$ywiosnka żiele, via, Siwiosnka. 

Szabla. r) ein ©dbel. 2) Pritfche, Säbel 
von ODI5. un fabre. 2)un fabre de 
bois. $ 1) dobyto fzabel; rada w po- 
koiu, a fząbla w boiu, prov. 2) mayd- 
kowie Cię wzbiorą fzablą na burcie, 

fzaklą ciąć kogo. eimen: mit dem Gåbel 

` bauen. fabrer, <echarper qu; donner 
un ou quelqtes coups de fabre à qu. 

Szabraka. eine Echabctagfe. la houffe de 
cheval, | 

Saach, e, a. 1) ein Sfad<Etcin im Shahz 
Giel, 2) Ehad» fo man in- biefeit 
©viel dem Rónige bietet. 1) une picce 
gu jeu des échecs.. 2) échec, qu'on 
donne au Roi dans le jeu des echecs. 
$ 1) day fzachy będźiemy grać; kto 
fzachu rufzy ten iedżie, 2) kiedy krol 
fzachu gie wźiął taki met nie płaći. 

krol ef w fzachu. ber König ift im Shad. 
le roi eft en prife, en échec. 

dać Fach krolowi. tem Ńónige Chah 
bieten. donner, faire échec au roi. 

fzachy, plur. bas dog -Gpiel. le jeu 

des échecs. 

fzachy grać. Gad fpielen. jolier aux 
échecs. 

albo fzach albo met; lub firata lub zyfk. 
Berluft und Gewinn ift mir gleich. perte 
ou Goin rout m'eft égal. 

Szachewany. gevieredt, gewúrfelt. A def- 
fein de carreau; à carreau; ćchique- 
te; fait en ćchiquier. $ fzachowana 
materya. 


2) gettigfeit, 


2) fig. fatt, 
*3) su fert, ber 


Szachowni- 
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Szachownica. © had) - Bret. Echiquier, 
tablier. 

fzqchownica herb „ vid. Wczele. 

Szachowniczy. auf Art des SdadjBtete 

| gefest, gemat, rangé, fait en maniere 
d'echiquier. 

feachownice fadzenie rozfadzenie drzew; 
w kofikę fadzony fad. in Bietecte ge: 
pflanste Håume. des arbres plantez en 
quinconce ou en échiquier. 

Szachowy. God: um Sdadjfpiel ge: 
bórig. d'echec ; qui regarde le jeu des 
of hdi ede A 

zachow ZYR A o w jachowmeg uj zy c0- 

$ ZE pośiłkowy fzyk; fzyk przechodzi- 
Un. eine Sdjaarmweife gefielite Slad t- 
Ordnung. une armée rangée par batail- 
lons; par pelotons. A 

Szachrowanie. dać Yúdeln, Sdadhern. fri- 
perie, regraterie, Valtion d'acheter & 

"de vendre d'une manière indigne. 

Szachruię. fhadhett, jideln. regrater, ma- 
quignonner; acheter & vendre des 
chofes de peu de valeur. pour gagner 
la vie. 

Szacht. eine Sfadł in ben Bergwetrcn. 
un puits dans les mines aux metaux. 
Szacowanie. 1) Würdigung, SAdkung. 
2) bag oben, Dutrdhzieken. 1) eftima- 
tion, apróciation, taxation, prifee. 2) 

blâme, w. critique, teprehenfion. 
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Szacowany. 1) gefthdkt. 2) getadelt. 1), 


aprócić, taxé: 2) blimć, critiqué, 
Szacownik. 1) Sódger, Tarator. 2) Vab- 
ler, ©nófter. ` 1) apreciateur, prifeur 
qui régle le prix de qu. ch. 2) eplu- 
cheur, critique. cenfeur, Epilogueur, 
glofeur. kasaty g 4 
Szacuię. 1) fódken, einen Preis geben, 
2) Gchopung pflegen, 3) durchziehen, 
durhheheln. 4) fhóken, bodhhaltett., 
1) eftimer , aprócier, aforer, prifer, ta- 
* xer; mettre le taux fur; régler le prix 
de quelque marchandife. 2) taxer, im- 
poler. guelque taxe: 3) éplucher ni- 
Veller, findiquer, vanner, blâmer, re- 
prendre. 4) eftimer gu; ayoir de lefti- 
me pour. $ 1) kamienicę moie 7a 
2000 talerow ofzacowano; fzacować 
kupie; ofzacować obce pieniądze. 2) 
fzacować kupcow, rzemieślńikow, ma- 
iętność. 3) cudze fzacuie uczynki; 
fzacować ludzkie fprawy; poftępki 
czyie. 4)wyżey fobie co nad co fza- 
cować; to fobie fzacuią ludźie czym 
obfituią; lekko fobie co fzacować. 
Szacunek, g: fzacunku. r) Gate, gefegtet 
Preig. 2) aufgelegte Sthagurtg. 3) Preis, 
Werthe 1) aforage,m. le taux; taxe. 
2) taxation, taxe, impót, que les fa- 
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xez doivent paler. 3) prix, valeur; f. 
$ 1) fędźia fzacunek czyni, wedlug 
ktorego przedawać malą. 2) kupcy 
iefzcze fzacunku nie zapłaćiiy. 3) dro- 
gie w fzacunek perły. 

Szącunkarz, wid. Szacownik. ` ; 

Szacunkowy. Sdhógung:, ur Gddpmgg geź 
bórig. d'aprćciation , qui concerne De- 
fiimacion Sr la prifće des denrées. 

Szadź, f. śrzon. Dep Seit des Winters. 
gelée blanche; frimas. 

Szadźieię. bereifen, étre couvert de givre, 
blanchir de frimas. 

Szafa. ein Schaf, ein Grade, ar- 
moire. 

Szafarka. Musgeberin, Haushalterin, Shif- 
ferin. femme decharge; une économe, 
ménagére, gouvernante.  ; 

fzafarka w klafztorze. Gchafnerin eines 
Sinferg, céleriére, dćpenfićre, admi- 
niftratrice. A $ 

Szafarfki. den Nusgeber, bie Wirthfchaft 
'betrefferid. économique; qui regarde 
Feconome ou l'économie. 

Szafarftwo. 1) Haushaltung, Haus:2Befet, 
Huushaltungś Wifjenfthaft. 2) Berwal< 
tung als des Getreides, det Efmnaren. 
1) économie, Mart de bien gouverner 
une maifon; de conduire une famille. 
2) adminifration , intendance du blé, 
des vivres; łe foin de diftribućr Jee 
vivreS. ` 

Szafarz. 1) Haushalter, Musgeber, Doug: 
Werwalter, Gpcifemeifter. 2) Gofiereg, 
Bańblmeifiet. 3) Berwalter. 1) pour- 
voieur, econome , celui quia la con- 
duite d'une famille; intendant d'une 
maifon. - 2) caiflier, trćforier, qui a le 

, foin de la caifle. 3) adminiftration, in- 
tendance des vivres, du ble. $ 1) fza= 
farz ftrawowy. 2) fzafarz pieniężny. 
3) fzafarz zboża, obrokow, żywnośći. 

fzafarz wina. $ellerteifter. fommelier. 

fzafarz w klafztorze. Gdafnet in einat 
Slofter. celerier, dźpenfier. 

Szafian. Safian, Turdifdheś Leder. marto- 
quin de Levant. 

fzafian czerwony: -votes afian. marra= 
quin rouge. ` - 

fzafian czerwony podły. tothes Seber, 
(chlechter Gafian. balane rannee. 

fzafam Arbiryf ki. bet Beke tothe Safiat. 
du marroquin rouge fort fin de 
Levant. ; 

fzafian Jaromf ki. det befte gelbe Safan. le 
meilleur marroquin jaune de Levant. 

fzafian Rofyyfki. Rufifdjet Safian, fo det 

 fóledtefie ift. marroquin de Rufe qui 
eft de petit prix. 

Szafanowy. ont —— Gafiattet. de mar- 

3 ` roquin 
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roquin de Levant; de bafane tannće. 
$ boty. fzafanowe. 

Szafir. appir ein Edetfteltr. 
te de pierre pretieufe. 
fadzony. $ 

Szafirowy. Gapbits Gaphitrner. de faphir. 

Szafka. ein Eleites Ghråndhen. petite 
armoire. a 

Szaflik. Sóópf:$ióhen. baquet, baillot- 
te, écuelle, de bois. 

Szafowanie. bie Berraltuno, Anwendung. 
adminiftration, difpofition, maniment, 
conduite de quelque bien. 

Szafowy. Granden; ein Ghaf betref- 
fend: d'armoire, qui regarde l'amoire. 

Szafran. (crocus) Safran. du fafran. 

fzafran domowy, naf ki, fzafran polny, od, 
Krokos. SE 

fzafran polny, Turecki, lilia wielkosocna , 
naréifzek zolty, (narcifus tertius) Art 
von Gelo- Nartiffen. forte de narcifle 
champêtre. 

fzafran dziki; żimowił: (ephemerum col- 
chicum) geitlofen, wilder Safran. mort 
au chien: chiennće. 

Szafranek, fzafraniafty kamień. (czoczas) 
Urt, faftan = farbiger Perlen. efpece de 
perle de couleur de fafran. 

Szafraniafty. ©aftanzfdrbig. fafranć; de 
couleur de fafran. 

Szafranica. (cyperus Indicus) Gelbfuchte 
urg, Gilbwutg, Curcuma. fouchet des 
Indes; curcuma. 

Szafranię co. mit Gafran-fårben, anma- 
en. enfafraner, fafraner; teindre en 
fafran, ou mettre du fafran en o, ch. 

fxaframić się- gelb wie Safran werden. Ze 
dafraner, devenir jaune comme le 
fafran. 

Szafraniony.. mit Safran gefatbź, angez 
macht. fafranć. 

Szafranowy. Gaftan =. de fafran, qui re- 
garde le fafran. 8 fzafranowy oleiek. 

Szafuię czym, Teo, ein Gut verwalten. 
adminiftrer, manier quelque bien; 
avoir le maniment, Hadminiftration 
d'un bien. $ pospolitą fortuna fzafo- 
wał; fzafować pieniędzmi cudzemi; 
dobrami fwoiemi iak chce fzafuie; zy- 
woti dobra iego podług upodobania 
fwoiego fzafuie. 

fzafować czym barzo. ver(ójtwenden. dif- 
fiper, dćpenfer qu. ch. 

Szafunek. 1)die Bertwaltung. 2) fig, Gee 
walt; Selen. 1) adminiftration, em- 
ploi, maniment. ` 2) fig. pouvoir, loix,f. 
$:1)z2 fzafunku pieniędzy rachunek 
uczynić. 2) pod fzafunek iego przy- 
chodźi iey ferce, żyćie moie, 

Szaia, vid. Sala, 


faphir, for- 
$ fzafirem 


* Szakłak 


SZĄŁ 


Saile vid. Sech, 


* Szała. ein tafender gent. un homme 
furieux. 

Szała. eine Gdngie an einer Wage, eine 
agfdhaale. plat, baffin debalance. $ 
na fzale waga funtowa leży; fzale na 
rękoteśći wifzą. 

feala drewniana. bëtperne hott per 
<Bagfchaale. plateau. s 

fzałe, plur. bie Wage. balance. $ na fza- 
lach (na wadze) ważyć; fzal rękojeść, 
kluba, ięzyczek, gozdzik albo biegun, 
kołowrot, dziurka w ktorey bieguny 
kołowrotne chodzą. 

rowna fzala; fzał fianie w klubie rowno. 
eig. u. fig. Das Gleich:Gewiht. prop. der 
fig. Equihbre, m. pareil poids. $ trzy- 
mał w rowney fzale obu powodzenie. 

Szałtamaie, płur. eine Sdhalmev, eine Art 
von Hauc-bois, nur daf fie Fein Loch zum 
Daumen Haben, un haubois fans trou 
pour le pouce. 

Szalaput, fzaławiła. Hdndelnadet, ShIiz 
get, Balger. breteur, ferrailleur, fen- 
deur de nafeaux. j 

Szałafz. Şeld-Hütte, Lager Hütte der Srl- 
Daten. barraque, hutte pour le foldat 
faite dans le camp pour s’y loger. $ 
ranieni w poł śię sforcowali żywotem 
w fzałafzach; po namiotach i fzała- 
fzach był hałas. 

Szałasnica. ein Teufel vom XBeibe. diableffe, 
mechante fille ou méchante femme. 
Szalawa, falawa, naworotnik herb. YWap= 
penë. drey Sreuger in men Bircfeln, 
über der Gtürn- Haube ift eine Krone, aus 
welcher ein gewafneter Alem mit einem 
Matten Säbel gebet. ` Biel trois croix 
entourrćes de deux cercles, de la cou- 
ronne qui eft fur le timbre fort un 

bras armć teriant un fabre. 

Szalba żiele. (uerbafcum falvifolium) eine 
Mrt von Wullfraut. efpece de bouillon. 

Szalbierka. Betriigerin. trompeufe, fri- 
ponne, pipeufe. 

Szalbierowanie. die Betriigetey, das Bee 
źrigen. tromperie, dóception, ation 
de tromper. 

Szalbierfi. betrůgerifdy. captieux, trom- 
peur: orbe, 

fzabbierfki słoiki. Sajdhenfpieler = Becher. 
des gobelets pour faire divers tours: 

po fzabierfkuj) adv. bettigerifcher eife. 

Szalbierfkie, J frauduleufement; en four- 
be, en fripon. 

Szalbierftwo. Beting, Bettigerey. trom- 
perie, friponnerie, fourberie, fourbe. 
Szalbieruię kogo. þetrúgen. fourber, 
tromper, friponnet, piper frauder. 

Szalbierz. 
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Szalbierz. Wetriiget. un fourbe, trom- 
peur, fripon, fraudeur, impofteur, 
tricheur. 

Szalę, obf. 1) betrńgen. z)rafen. 1)trom- 
per. 2) être enragé. 

Szaleię. 1) unfinnig , mie? feyn, rafen. 
2) rafen, toben, ausfdyweifen. 3) rafen, 
liderlich leben. 1) Etre en delire; ré- 
ver, rafolir, tomber en rćverie; avoif 
un transport au cerveau , devenir fou j 
étre hors de fon bon fens. 2) extras 
vaguer, faire le diable A quatre; faire 
'enragć; faire une terrible rage. 3) 
vivre dans la débauche, dans la diflo< 
lution, dans le dóreglement, en dé- 
bauchć. $ 1)ofzalał od ftrachu, od mi- 
łośći ; fzalał ipokoynie; fzkodliwie. 

fzaleć od gniewu. uten, toben vor Born. 
enrager; ćtre dans une grande colère; 
étre enragé: 

Szaleń, vid: Szaley. 

Szalenie, fzalonoy ndu. 1) rafen, tafenbet 
SBeife. 2) rafend, feher. 1) fans raifon; 


folement, d'une mianićte infenfte, 2) 
furieufement; beaucoup ; tres. $ 1) 


fzalenie poftępuie. _2) fzalenie śię 
uczy; fzalenie śię icy rozmiłował. 
fzalenie śię rozgniewać. vor Jorn- rafen, 
fe mettre funieufement en colère. 
fzalenie śię zakochać. fih tafenô verlieben. 
s'amouracher, devenir furieifement 
amoureux. 

Szaleńftwo. 1) Wabrwie , NRaferey. 2) 
Qusfhweifung, £oubeit. 3) Miberlicheć, 
úppiges Seben, Lúderlidjfeit. 1) fotce- 
nerie, phrebefie, délire, m. demefice; 
le trouble d'efptit. 2) folie; extrava- 
gance. 3) dereglement de vie, diflolu- 
tion, libertinage, m. 

fzaleńfiwo dźikie, ich albo wśćiecze- 
mie. Raferey, Unfinnigfeit Im Zorn. la 
fureur, trouble d'efptic caufć pat la 

— colère. S 

*fzaleńfiwo psie, wślieczenie. Rafetén duet 
Hundes. la rage qui vient aux chiens. 

, Szaleniec, g. fzałeńca. eige u. fig. ein Raz 
fender. prop. & fig. un homme furieux, 
rcenne, infenfe. 

Szaleśnik żiele, vid. Sytka. 

Szaley fiele. (kyofciamas) Bilfenfrait s 
Tollfraut, Schlaffraut. jusquiame, han- 
nebane: * 

eier wielki, póinki, (folanum manicum 
vel furiofum; folateum maius; bella 
donna). Nadhtfihatten, ein giftiges Krant. 
folatrum dormitif, belladonna. 

fzaley fzkapi ziele, (bippomanes) eine Het 
yon Bilfenfraut davon die Pferde rafend 
werden. efpóce de jusquiame qui fait 
entrer le chevaux ep fureur. ` 5 
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Szalka. Mage:Sddldct. petit plac de 
balańce. í 

fzalki na czerwone złote. Go-Wage, Dus 
eaten- Wage. trebouchet, une petite 
balance pour péfer lor. ` 


Szalny. Wage- Chalets. de bafins de 


balance. §fzalnë {znurki;fzalna mifa. 
Szalono, vż4, Szalenie. 


Szalony. 1) op. u. fig. wabiwikie, unfine 


nig, finnlos, tafend, bon Sachen und | 


Perfoiten. _2) febr śtof, rafend. 3)rae 
fend, ed KN als ber Wid. 1) prope 
© fig: phrenetique, itifenfé; furibond, 
furieux, maniaque, cë møt fe dit des per- 
fonnes di des chofes. 2) furieix, très- 
grand, tres-vćhement. 
tiné, vćherhent; tourmenteux comme 
le vent. H 1) fzalehego uzdrowić; 
fzdlony od ftrachu ;fzalony to uczynek, 
człowiek. 2) fzaloną kü niey zdięty 
miłośćią.  ** 3) fzalony wiatr, morze; 
fzalone oktęt roztraćiły fale. ` 


3) furieux; mu. 


Jżalonym czynić. tafend macheft, faire en- 


_ trer en futeut; caufer une fureut: 


[załouj głupie [pokoynie. der nicht bey Site > 


nen ift. infenfe; fou, qui eft hois du 

, bon fens S 

fzalony žučhwale, wśćiekły. tafeub, zl, 
furieux, qui eft eh furie; forcené: 

Take akfamit. Wifd-Sammet: peluche, 
forte dë veloürs: d 

fzałone koto w źwżynie: ett Deche? 2p0pt 
tad mit einem feht breiter Rende. rouć 
de mouliti ført plate avec un bord 
tres-large. 

Szałfzanowe źiele; vid. Czósnkowe żiele. 

Szałwia. ( fa/bźa) Salbey. fauge unè plan- 
të odorifórantć. ` s 

fzatwia biergen Jana, dlho ziviesinofek 
pichnącj. (matrifalvia) Gtharley, Gar 
ten: Sharlid. otvale; toutebonie; 
ormih. ` 

fzstwia lefna. (ftachys) op - Poley, rie 
Gender Undorn. fauge mole, fauge de 

- montagne; ftachis. 

fzatwia Rzymfka , vid. Miętka Grecka. 

Szamerowany. bebrdmt, fchameritt. ga- 
lóńnć, chimate. $ galonem fzamero= 
wany płafzcź. | 

fzamerowanie. Gdjametirung. chamerure; 

Szameruię. bebtimeń, fhamerireti. chama- 
ret, gałonnet, garttir un lfabit de paffe 
metis ou de galons: 3 

Szamet. fron:Rafih. ras ou rache d'An- 
gleterre, une ćtofe. 

Szamiot, czamlot. Čàmlot ein Zeug. cha- 
melot une ćtofe: 


*Szamotam. N 1) einen fehdtteln, er ! 


Saamiocę, ce, FAES (ddttesy , tiitteln. 2) 
at: 


l 
$ 


D 
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auófchelten, aitófilgetn. 1) fecoućr, hou- 
fpiler, branler» ágirer qu. 2) laver la 
tête à qu ; fecouër, łauffer, podiiller qù. 

fzamotać śię z kim. fich mit einem mide 
arbeiten, fih mit einem beruitt gerren, fe 
fatiguer avec qit; fe tirailler, s'ħoufpi- 
ler, fe prendre Pun-lautre d'un côté 
tantôt de Pautre. $ fzamotać śię ż 
tym koniem ttzeba, Ze podczas i bo- 
kow naderwiefz. | 

kafzel mię barzo fzamoiat. der Hufen hat 
mich gang abgemattef. jai Leftomac 
tout rompu A fotce de toufler. 

Szampanata, vid: Spatnpandta, . 

** Szampierz. Ojitbnbier. rival. 

Szańc. Shake, Berfdhangung. fort, res 
doute; retranchement. $a Tagen 
wiele mu ludźi habito. a 

na fzańc nieść, wydawać, iii Gefabt feketi, 
in dié Groupe f(chlagen. hazarder, ris- 
quer;expofet eh danger. $ nieść na 
fzańc głowę, sławę, życie. o 

ege kawaler(ki. Bviegob. ber Cavaliers 
Fortif, le cavalier. o 

Szańczyk; $, d. Helge SÓange. fortin, 

etit fortu $ 

Szańcowanie. bag Shanen. remutment 
de terre; travail de fortification: ` 

Szańcowy. Ghani e, żur Shange gehorig. 
de fort, de fortin. i 

fańcowj  kofz. Shaik- Korb. gabion ; 
panier. , ; SC 

fzańcowemi kofzami ümocnié. mit Shang 
Körben verfehen. gabionnet. 

fzańcowy kopacz) Shanger, Shanggrå 

Szanckopnik. J ber. pionnier. 

faańcowa nauka. "1 SdangeRuufi, Kriegs- 

Szaricoftawność. J brit: $tunfi. fortifica- 
tion, lart de fórtifier les places; 

Szarńcuię. (hangen, aufmerfen, élever, 
foire quelque: rampart; travailler A un 
ouvrage de fortification: > 

ufzańcować , ufypać górę. einé Höhe ant 
merfen. élever une hauteur de terre. 

fzańcówać ślę. 1) fih verfdjankeh. 2) age 
profchiren. x) fe retrancher, fe forti- 
Ber de quelque retranchement. ` 23 
pouffer la tranchée vers la ville; apro- 
cher de la ville: $ 1) ofzańcowaľo śię 
woyfko: 2) fzaricować śię pod miafto. 

wfzyfiko mu śię fzańcnie. allee gebet ihm 
gliickiich von ftatten; das GhicE wil ibm 
wobl. tout lui relific; la fortune lui 
tit, lui eft favorable, 

Szanowanie. Ehrfurcht, Hochahtung, Berz 
ebrttrig. confideration, déferance, re- 
fpect; venćration, égard, fentiment de 
refpećt,mónagement qu’on a pour qu. 

fzanowanie czego. die Schong, Dog Gg: 
nien. Faćtion de ménager, d'epargner. 
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Szanta biała żiele. (marrukium "album ) 
weiffer Andotn , Lungen- Kraut. faupau- 

-< me, marrube. * 

Jzanta czarna. (marubium nigrum) fwar- 
ger oder ftincfender Andorn. marrou- 
bin not, 

Jare kotcza. (cardiaca) Derggefpann. gri- 
přaume, chenevëułe. 

Szantię: 1) vereþren, ebren, Hochadtu:ą 
baben: 2) fehonen, behutfam womit um- 
gehen. 1) refpećter, reverer, honorer, 
mćnagei qu; avoir du refpećt, des fen- 
timens d'eftime pout qu. 2) ménager, 
épargħñëf gu. ou gü. ch, § 1) fzanuy 
oyca i matki. ' 2) fzanować fzaty, 

„ ksiąg; fzanuię sławę , łafkę iego. 

Jzanować śię; fzanować zdrowia. 1) fih 
fóonen; bor feine Gefundkeit fehr for: 
gen. 2)fich fchonen; fein Lebe nicht 
wagen, nicht recht drań gehen wallen. 1) 
fe mitonnęr, fe tâter, s'epargner. 2) 
s'€paraner, fe menager, ne s'emploier 
pas vertement dans locafion. $. 1) fza- 
nuie śię i nic nie ie niezdrowego. 2) 
w żadney śię krwawey nie fzanował 
okazyi. 

Szat. Reife DachzWfennen oder Schinóc 
eines Daches. rangée de tuiles ou de 

„ bardeaux fur un toit. 

Joer oftani z ktorego woda (pada. Dach: 
Sroufe, Bordach gum Abfhuf des Waf 
fers. chalate, feveronde, fubgronde 
batelement, le bas d'un toit qui avance 
pour jetter les eaux au delà du mur. 

Szaraií, Szatanek. ein SNittel-Marpfen. une 
carpe d'une moienne grandeur. 

Szarańcza. 1) eine Śjeufwrece, 2) Heu- 
free , Oeufchtecen= Daufen. 3) eine 
olce, groffe Babi, Menge. 1) fauterel- 
le. -2) grande quantité de fauterelles, 
un nuage de fauterelles, 3) nuage,. 
nuć, multitude. $ 1) w Abyfynii fza 
rańczą na węglikach pieką i iedzą 
2) fzataricza pola wypasła. 3) porażił 
fzatańczą woyík nieprzyiacielfkich. 

Szarawaty , plur. arts Pomp: Doten oder 
pluder= Delen: find groffe Ober- Hofer 
welche die Polen bedm fdhledyten Wet- 
ter über Die Stleider Arben, chauffes A 
la Candale, culote fort large A la Suif- 
fe pour y mettre le bas de I'habit Po- 
lonois pendant le tems pluvieux. 

Szarawy. graulicht. grifatre, qui tire fur 
le gris. 

Szarek. eit Graw: Not; der gran gefleidet 
if. un grifon, celui qui: eft habillé de? 
gris. 

fzarek, podło ubrany iakieykotwiek maśći 
fzqtę podtą maiący. ein flecht geleide- 
ter Menfh. un homme habillé a mé- 

> chans 
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chans babit; qui eft pauyrement ha- 
billé. 

Szarga. 1) Sturm Wetter up Gee. 2) 
fólechtes , naffes Wetter. 1) tempête, 
ouragan. 2)vilain tems; tems pluvieux: 

Szargam. mit Gaffen < Koth befhlumpern 3 
zurichten. embouër, croter; amafler la 
bouć en marchant. $ ufzargała fpo- 
dnicę. ; 5 

zargać sie: fich befhlumpern; fih surichź 
tem, fe croter.  $ pofzargała śię- 

Szarkam, v. m. F. fzarkne. men vor 
Genk, tirer un membre par dou- 
leur. $ cyrulik go w fkłos zarywa on 
{fzarka a milczy. 

Szarłacę co. mit Sharla fdtben. tein- 
dre d'écarlate. 

Szarłat: 1) Sharla, fdaladner Zeng. 
2) Gharadh die Farbe. 3) Kermes- 
Baum, Scharlach Baum, der die Kerz 
mes: Heeren trågt. 1r)écárlate, forte de 
drap ou d’étofe. 2) écarlate, une cou- 
Jeur rouge fort belle. 3) kermes, un 
arbriffeau qui porte ła graine d'Gear- 
date. $ 1) w fzawłaćie chodźi. 2) fzar- 
łatem farbować. 3) z fzarłatu krze- 
winki iagody na farbę zbieraią. 

zarłat Ziele, vid. Grapatek 2). 

fzarłat farbowny, fzariasne żiele, (fandyx) 
rt eines Krauts fo Sdharlad : Beeren 
trigt. forte de plante qui porte de la 
graine d'ćcarlate. BA 

fzartat, g. a. purpura, malż moyfki, z kro- 
rego EE orbe wyéifkano. eine 
Purpur- Sdhnede, daraus ehedefen Die 
Sharla- Farbe zubereitet wurde. bu- 
ret, cornet de pourpre, pourpre; poif- 
fon à coquille dont on tiroit autrefois 
la couleur d'ecarlate. 

fzariat, ga) famit kwiat. Smtenpldän, 

Szarłatek, J Gammet-Hlume. paffe-ve- 
lours, f amarante, fleur d'amour, 

Szarlatnieię, rumienię śię iak fzarłat. 
putwutfórbig werden. tirer fur la poür- 
pre; éclater en couleur d'ćcarlate, 

Szarłatnik, 1) Sdarlah-$dtber. 2) eine 
Purpur - Genee, 1) teinturier qui 
met en ćcarlate. 2) cornet de pour- 
pse; pourpre. 

Szartatno, adv. 1) in Sóatlad, im fhar- 
ladhnen Sleide. 2) Gcharlacdhfitbig. 1) 
en écarlate, en habit d'ćcarlate. 2) en 
pourpre. § 1) fzarłatno chodźi. 2) 
fzarłatno czynić, farbować. 

Szarłatnorodny. Sarlac hervorbringend. 
qui porte de la graine d'écarlate: 

Szarłachy , Szarłatowy. 1) Sdarladhfite 
big. 2) den Charla- Baum betreffend- 
1) de gouleur d'Ecarlate, 2) daxbris- 
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feau de kermes. $ 1) fzarłatna fzata. ` 
2) fzarłatowe drzewo: f 

fzartatne iagody. Qermet-Heeren, vermil- 
lon, graine d'ćcarlate. 

Szaroadv. grau. gris, Pune manićre gri- 
fe. $ fzaro ubrany. í 

fzaro farbować, malować. grat: fåtben, 
mablen. grifailler; enduire, teindre de 
couleur grife. 

**Szaropiory. mit grauen edern bededt, 
federgrau. couvert de plumes grifes. 
$ fzaropiora kaczka. 

Szarota żiele, vid, Kocenki. ń 

Szarpa. 1) Gthitpe po Taft, damit. fich: 
bie Weiber die Grott bedecien, (2) Ofe 
Seier Shdrpe, $eld<zeidhen. 1) écharpe 
de tafetas dont les femmes fe cou- 
vrent le (ein. 2) ćcharpe d'oficier. ` 

Szarpacz. £ettefcheerer, Pader Odndele 
macher.  chicaneur, agreffeut, celui qui 
vexe, qui ataque les gens. 

Szarpam, v. 2. F. fzarpnę. u) zetteiffen, in 
Etitien retten: zericifhen mit Fingern 
oder flauen. 2) żerfbrengetn, setweiffen. 
3) einen fehanden, fern. , 4) finden, 
raffen, an fich teiffen. 1) déchirer; meta 
tre en pieces avec les ongles. 2) rom 
pre, brifer, caffer, fajre fauter, feparer 
avec force les parties d'un tout. 3)' 
déchirer à coups de langue, mordre; 
mettre, tailler en pieces qu; la reputa; 
tion de qu. 4) piller, tondre, ćcor- 
cher, dévorer le bien dauer: ran= 
gonner qu. $ r) fzarpać cialo, mięfo, 


lew go rozfzarpał, pofzarpał mu Pak 


wierz głowę iak nowinę na odłogu: 
2) pofzarpał okowy./ 3) fzarpać czyją 
siawę. 4) dobra iego nieprzylaćiele 
fzarpaią ; żydow kto chce fzarpa. 
fzarpać złoczyńcę cęgami. einen lebelthdź 
ter mit Zengen teifjen. tenailler un 
criminel. f 
fzavpać ślę. veiffen, fpringen.. fe rompre, fe 
mettre en pieces. $ gdy dźwięk zbyt 
wielki w ufzach, błonka Się fzarpie. 
Szarpanie. 1) das Reifen, Berelffet 2) 
Sóindung, Sdhindetey. 3) Lófterutg, 
Sgindung. 1) déchirement, lacera- 
tion, laćtjon de mettre en" pieces. 
2) pillage, rangonnement, 3) l'action 
de déchirer, de noircir la reputatiom 
de qu: ? > 
Szarpanina.. 1) bag: Get: Recht fo bet 
Hunden gegeben mid 2) Raub, Pline 
derung, Sdinderey , NRapufe. 1) le me- 
nu droit, curée, droit des chiens; for- 
hus, foiiaille gwon donne aux chiens: 
2) pillagé, 77. pillerie, rangonnement, 
depouillement. $1) fzarpanina plon 
dana. 2) niefaczęśliwy - kray, gdźie 
ć ubogi 


t 
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ubogi fzarpaninie możnieyfzych pod- 
legły ; dobra jego idą w fzarpaninę. 

w fzarpaninęg miafto podać. eine Gtadt 
Preis geben. donier, mettre une ville 
au pillage, la commettre à l'abandon 
& au pillage; 

Szarfza, Szarza. ©thatfthe ein Zeng. ferge, 
une ćtofe de laine. 

zarfza fukienna. Saten: Sdatrfhe, Zug: 
Gbartde, double ferge: 

Szarwark. Garmer, grobiuzDienfi. cor- 
vće, arbans, p/r. failances, fa plur. oeu- 
vres tributaires. 

Szarza, godność, urząd. ut, Würde, 
charge, emploi, dignité. 

Szary. grau vón $arbe. gris; de couleur 
grife. 

fźary papier, grau Mapier. gris papier. 

Jzara poświata. buadieräkonpigz. clair, 
rais obfcur de la lune; lune obfcure. 

Szatzyzna. grdue Alcidung. gris; habit gris. 

w fzarzyznę ubrańy. grau gefleidet. ha- 
billé de gris. 

Szaft, wid, "Tratt, 

Szaftam, v, mT. fza fing. 1) geitfchen. 2) 
ausfpilen als Wåfthe, 1) fouëter, don- 
ner des coups de foüet. 2) gućer, la: 
veren grande eau. '$ 1) wyfzaftać te- 
go chlopca trzeba. 2) fzaftać chuftę w 
wodźie. 

*Szafzek. Pofenreifer, boufon, plaifan- 
teur, baladin. 

mie podeymuy śię [zafzku legawego Zeie, 

"Dip nicht Sachen anf beiue Odtnet die 
bu nicht vergebe. n'entreprenez pas 
une chofe qui eft hors de vôtre fphere, 
hors de la portee de vôtre efpric, au 
deffus de vôtre connojflance. 

Szafzot. Gerdufthe einer fiiegenben oder 
laufenden Sade. bruit que fait un cho» 
fe qui vole ou qui cotut. $ wozy śię 
rufżyły frafznym fzafzorem; co ży- 
wo funie fzafzorem. 

Szata. ein Sleib cines ebrwitdigen Matz 
nes. habit, vótement d'une perfonne 
honnête. $ fzata fpodnia, zwierzchnia, 
męfka, białogłowfka, żołnietfka, feia- 
torfka, krolewfka, komedyalna; fzata 
długa po koftki; fzata wydaie człeka 
obyczaje, prov. 

Szata doniowa. Hang- Kleid. un négligé; 
un-habit fans façon. - 

frata powfzednia. Biltags = giel, habità 
tous les jours. 

Senta do ludzi, fzata. odźwiętna. Alu8gefe 
Kleid, Ehren:-Rleid, Sonntagszfleid. ha- 
bit des dimanches, de bonnes fêtes, 
de parade. 

fanta letnia. Gommer: gier, habit Pété, 

~ Dykcyon. Polfki, 
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fzaty czynią człowieka. leider machen 
geute. la belle plume fait le bel oifeau. 

Szatan. der Satan. fatan, démon, fata- 
nas. § precz ode mnie fzatanie: 

Szatańitwo. Teufeley, Teufels-ABertf, Set: 
fels- Lehre, Bererey , Bauberep. diable- 
rie; oeuvres; doćtrine de fatan; for- 
cellerie, magie. $ fzatańftwo w tym 
pańftwie pannie. 

Szatnica, Szatownia. Kleider- Cammer, 
Kleider Chrand. garde-robe; cabinet 
où Pon met les habits. 

Szatniczy,) Zei: Kleider- Wirter, Kleiber 

Szatny, J Berwahrer Cåmmerierer Cama 
merz Diener. qui garde les habits; 'ea. 
merier, maître de chambre. 

Szatny. 1) flcidet=, żu den Kleidern gehs 
tig. 2) wobl gefleidet, mit Kleidern vera 
fen, 1) d'habit, qui regarde les ha. 
bits. 2) qui eft bien mis, bien vétu. 

Szatownia, vid. Szatnica. 

Szawina, viď. Sabina. 

Szawłok. Sólaudh voler Salten. un ou» 
tre a beaucoup de plis. 

Szcćie, vid. SGie. 

Szczak. ifer! piffeur. 

* Szczątek, g.fzczętku. © Ehatten Sute, 

Szeząt,g. fzczętu,*faczętaj den, ©put P 
Fleiner Ucberblelbfel von efivag. brin, 
ombre de qù. ch. "$ nie widać terazi 
fzczętu ftaropolfkiey cnoty. 

do fzczętu, w fzcząt, fźozętem. gångtid 
bis auf ben legten Manns ont Haupt, 
tout-à-fait; A plate couture; jusqu'au 
fond du fac; de bout en bout. $ w 
fzcząt żepfowany ; do fzczęta zginęli; 
do fzczętu ich wyćięto; nieprzyjaciel 
fzczętem zbity. 

Szczaw , g. fzczawiu. (acetofa) ©atete 
ampf. ofeille, aceteufe, furelle, vinette, 
faliecte. 

fzczaw kobyli. (oxylapathum) endene 
Krant, Buben-Kraut, fpigiget Mangold, 
patience, lapais, lampe, parelle. 

Szezawik, g. #. troyliftny , zaięczy. (tris 
folium acetojum) Sater-Klee, Dprp-glee, 
Gufugbe- Stlee. aléluia, pain de cocu, 

Szczawowy. mon Goneromnt, d'aceteufe. 


$zczę, fen, fzczał. Piffen: uriner, pilfer. 
Szeżebel, g. fzczebla. Seitet-©proffe. éche- 


lon; roulon, dégté d'échelle. $ fzcze- 
ble w drabinie; na trzećim fzcze» 
błu ftoi. 

po fzczeblach. auf Seitert = Gproffen Bern. 
par échelons. 

Szczebiecę;] ce,tał. 1) switfchótn, pieren, 

Szczebiocę, j voit ©ótteln. 2) plaudern, 


fchnattern. ` 1) gafouiller,ramager com- 
ms les oifeaux, 2) jafer, caqueter, 
Bbbb babillër, 
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babiller, jargonner. $ 1)żoraw, froka 
fczebioce. 

Szczebietliwie, adv. mit vielen Worten. 
en beaucoup de paroles. 

Szczebietliwość. Geftówig, Plauderhafz 
tigfeit, paroles inutiles; verbiage, w. 
babil, cagust. 

Szczebietliwy. fehttatterhaft, babillard, 
qui fait beaucoup de paroles. $ fzcze- 
bietliwa zazdrość , froka. 

Szczebiotanie. dn Plaudern, Valtion de 
caufer. 

Szczebiot. Gchnattrer , Plnudrer. bavard, 
caufeur, jafeur. 

Szczebiotka. wlauderin, caufenfe, jafeu- 
fe , babillarde. 

Szczeć, f. fzczotka, panieníkie wiadro 
tiele. (dipfącus) Ravten-Difel, Weber- 
Difel SBebereftatten. chardonà bonne- 
tier; chardon à carder. A fzczeć ogro- 
dna, białą czerwona. 

fźczeć polna głucha. (dipfacus minor, vir- 
ga paftoris minor) fleine Kavrten-Diftel, 
petit chardon 3 carder. 

Jzczeć morf: ka, ofiromleczny korzeń. (hip- 
pophaćs) ein fremder Heite Erd 
aus Moren, Den die Wakfer brauchen. 
petit arbriffeau qui vient de la Morće 
& fert aux foulons. 


/$zczećin, g. 2. Etetlu die Śnupte Stadt 


von Pommern, Stetin, la capitale de 
Pomeranie. $ Xiążę na Szczecinie. 

Szczećina. eine Sówcins - Botfie. foie 
de porc 


Szcześćinianin. eli Steiner, habitant de. 


Stetin. 

Sćiećinfki. ©tetinifth. de Stetin: 

Szczećifty. -botftig, vol Borten- plein, 
couvert de foies. 

Szczędzę, dži, dźiż, ofzcządzam. Toten, 
épargner, ménager. 

Szczegulnie, adv. 1) wg alleit. 2) allein, 
umbegieitet, 1)feulement. .2) feul, fans 
compagnie. § 1) fzczegulnie to łafce 
twoiey przypifuie. 2) fzczegulnie 
Gm rad nie chodzę. 

Szczegulność. 1). €iufamfeit, abgefonber 
ter Ort. 2) befonbrer UmfanD , Snpalt. 
1) folitude, lieu écarté, retraite, 2) 
particularité, chofe particulier, détail 
de qu: ch. $ 1) w-fzczegulnośći śię 
nie kocha. 2) fzczegulnośći tey ro- 
zmowy te były; nie wiemy ʻo fzcze- 
gulnośćiach tego ziazdu. 

w fzczegu/nośći. iuś befoudere. en particu- 
lier. $ykażdy w fzczegulnośći krola 
prośił. 

w fzczegulnośći i w powjfzechnośći, itd bez 
fondere und uberhawpt. tanc en particu- 
lier gwen gónćral. $ Bog nam daie 

J. 
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pomoc w  pospolitośći i w fzcze- 
gulnośći. : e 

Szczegulny. 1) ttr allein, gaug allen, 2) 
unbegleitet, der gang allein if. 1) feub, 
tout feul. 2) feul, qui n'eft pas acom- 
pagne. $1)z fzczegulney ku tobie 
pochodźi miłośći. 2) fzczegulni nigdy 
nie chodzą. ~ 

Szczęk, g: w. ber Klang einer Sache. cli- 
quetis, fon, bruit d'une chofe qu'on 
touche.. § fzczęk zbroi, kotła: 

Szczęka, kość czeluśći w ktorey zęby. 
Sinniade, Kfoanbacten. machoire. 

Szczekacz. 1) Veller, £afirer. 2) Nefer 
Zungen- Drefcher, felechter Advocat. 
1) clabaudeur, calomniateur, difama- 
teur. 2) brailłeur, plaidereau, chi. 
<canneur« 

Szczękam, v. m. F. fzczęknie. Kol Flingett, 
einen unlańten Riang von fich. geben. 
faire un bruit fourd, rendre un fon 
fourd. $ fzczęka garniec, dzwon; fzczę= 
knął garnek; fzczęknęły zbroje: 

fzczękać zębuma. mit den Zdhnet Flapper. 
claquer des dents. $ fzczękaią zęba- 
mi od głodu, od źima. 

zęby fzczękaia od sinma. die Bane Hate 
pern vor Säite, les dents trembienc 
de froid. 

Szczekam, v: m. F, fzczeknę: 1) einem ana 
bellen. 2) lófiern, Uebel$ nachreden „ 
fómdgen.  1)aboier, japer, clabauder; 
japer contre qu; aboier qu. ou contre 
qu.  2)aboier, médire, calomnier di- 
famer qu. $1)pfy'na złodzieja fzcze- 
kaią; fzczekały ply we wsi: 2) fzcze- 
kać o kim; niech na mnie fzczeka. 


lis fzezeka, der Guha bellet. le renard" | 


glapit. 

fzczeknąt pies. bet Hund bot angefehlagele 
le chien a parle, a onne. 

Szczekanie. 1) dag Dellen. 2) Dad Big: 
ren, Sdnidhen. 1) japement, clabau- 
dage, m. l'aćtion d'aboier. 2) difama- 
tion médifance. : 

Szczękanie żęboma. das Sébnflotgergn, le 
claquement des dents, 


Szczekuła. Hund der me belfert. chien 


qui clabaude toujours. 7 


Szczelina. * 1) langer SRig, Gpalte, Miun | 


ge. 2) Streif, langet non, Sdieńe. 
1) fente, IEfar, crevzffe. 2) long co- 
peau, ćclifle. $ *1) przez fzczelinę 
(rozpadlinę ) patrzac. 2) fzczelina 2" 
gonta odłupiona. | 

* Szczeniątko:] 1) ein jltttger 

Szczenię: J nom fauget. 
eines reifenden Thieres. i 
dune chienne. 2) chen: le petit 
d'un animal rapace. A 1) faczenię iuż 

j fpore. 


Hund Bet 


V 


ji 
f 
| 
| 
f 


z) Jugi | 
un petit | 
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fpore; 2) fzczenię Iwie (Iwię) fzcześ 
nię wilcze (wilczę). 

Szczenięcy. vot einem jungen Oinólejh: 

"de petit chien; qui rćgarde les petits 
dune chienne. 

Szczenienie. Wurf jünger Hunde. pottée, 
tous les petits d'une chienne. § pies 
pierwfzego a ogatzyce drugiego fzczes 
nienia naylepfze. 

Szczeniułe. Eielnet Hlub chien qui neft 
pas grand. ( ogromny zwierz na 
ofzczek drobnego nie dba fzczeniuka. 

Szczenna, adj. f. tróthtig, vón sinoi 
net ong teiffenben Thieren. plene; 
qui porte, parlant des chiennes © des 
Jemmelles desi animaus carnaffiers. $ 
fzczenna lwica, fuka. 

Sżczep; drzewko fzcżepione. gepfropfter 
Daum.’ ente, gréfe; uh arbre grefć 
ou enté: 

Szczepa , klofta. Ethcit Hole. biche: 

ink. faczepa chudy. er if nut Haut und 
Stnochen. il eft maigre & fèc comme 
un fquelete, comme une alumette, 

Szczępam co. fpalteu Holk. fendre du 
Dois. 

feczepać Ze? padać ślę. (ich fbelten: fe 

fendre; crevaffer, sens ottyriv. 

Szczepan. ` Stephen cin Manns- Nabttle. 
Bcienrie; nom: d'homme, 

Szczepanie. dagGpalten. |'altion de fendre, 


i Szeżepany: gefpalten. fendu. 


Szczepek, g. fzczepka. gcpftopftes ëmm: 
den, petit arbre enté: 

Szczćpię. 1) pfrwpien einen Baum. 2) 
pfiankeiyausbreiten eine Sebre. 1) gré- 
fer, enter; mettre une grefe. 2) plan= 
ter la foi, une dodtrine. $ 1) fzczepić 
drzewo. 2) fzczepić wiarę Swiętą. 

Szczepienie. das Mfrspien der Wdume. 
Faćtion de grefex un arbre. $ enge 
pienia czas. 

nożyk do fz enia. Wftcyf= Meffer: gié- 
foir; entoir, ćcuflonnoit. d 

Szczepiony. nebfrepft. grefó, enté. 


Szczepka. abgefpaltener Splitter. éclat; 
petit ais dćli6 ës féparé de quelque bois: 


P 
k. 


Szeżepnik. 1) AWropfer. 2) Mfang:Scu: 
le im Garten, 1) jardinier qui grófe: 
2) pópiniere: 

Szezephifty leichć st fpalfen, qui fe laif= 

Szczepny.. J fe fendre. 

fzczepny. geytrepft. enté, grefe. 

fsezebayi ` "1 Atwyfe, tut Pfrorfen gab 

 zczepowy...j Bfropf-Neiferu gehória.d'en- 
te, de grefe; qui regarde Kaćtion & 
Part de grefey. ` 

Śzczer, ae, Szczyt: 

fxczerbię co. (hartig maden. ébrécher; 
faire ung bréche dans qu, ch: 
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forzerbi tie: Charten befommer, fhartig 
werden. Egrener; s'€brócher. 

Szczerba, vid. Szczerbina. 

Szczerbak, g. w. żjele, Endywia, Ghiż 
pien. endivie. 

Szczerbaty. 1) fattig, voller Garten, 

` 2) det Zabnkicen bać; dem Bdóne (GA 
len. 1) €breche, plein dë bróches, 
2) brechedent; celui ou celle qui a 
perdu -quelques dents; bréchu $ D 
fzczerbaty noż; garniec, 2) fzczerba= 
ty człowiek; fzczerbata niewiafta. 

Jczerbata geba. Doten z Smarte. bec, de 
lièvre; fente*aux levres de certafies 
perłonnes. 

Szczerbina; fzczerba. eine Gatte itt ele 
ner Klinge, in eisem Zant brèche; 
dent, f: traćture dans une lame, dans 
um pot. 

Szczerka, v. m. F. fzczerknie, febr raufefett 
wie affer. murmurer trop; bruire 
comme l'eau. $ fzczerka krew woda. 

** Szczeropłynny. ^ voll Nedliteit und 

4% Szczerożyczłiwy, j Gewogenbelt; - dufź 
richtig, reDlich. fincóre & afećtioniić ; 
plein de fincćritć, plein d'ifeioh:; de 
żele & d'eftime. $ fzczerożyczłiwe 
do nożek fkfadam powinfzówanie;j 


fzczeropłynne chęci, 
** Szczeropłynność. 1 Stebliehfeft, anfa 
J vichfige £iebe und 


** Szczerożyczliwo j 

pehach fincćritć ; amoür finećrej 
vraie eftim A 

eroprofty. 1) Dbilof. einfach. 2) ig 
fittig und dabeh redlidh. 1) Dést fim- 
pie, qui neit pas compofć. 2) naz€ 
jusqwa la fimpłicitć; plein de fim- 
plicite & definceritć, matt. ingenu. $ 1) 
żywioły D fzczeroprofte: 2) fzezełoś 
profta zyczliwość. 

Szczerość: 1) Aufiidhtigfeit, MNedlichteif; 
2) £autetfcit atë des Goldes. 1)fincćri= 
té, integritć, bonne foi; candeur; f, 
2) la loioutć, pureté comme de For: 
§ Oo chrz Mkiey żyć z fobą 
fzczeroś! 2) fzczetość złota. S 

Szczery. 1) aufrichtig, redlich. 2) lantet; 
fein, tdnverfebit , rein als Goth. 3) latis 
ten nur alleine 1) > fincćre, franc; 
candide. 2) pur; al qui eft fans 
meiange cómme de For. 3) pur, tout: 
$ 1) fzczery człowiek; fzczerym wy= 

« znaie em. 2) win ebro fzczęz 

3) fzczsie to plotki; fzalbierz to 
r; ych kupcow wożi na 


Sz 


lb. de For vierge: 
ei. du vin netg 


L i 
Szczerze. nuftr bei, tedlich, fincerement, 
Bb bhy candis 
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candidement, naivement, fans deguife- 
ment, debonne foi. $fzczerze śię ob- 
chodźić z kim. 

Szczerzyca żiele, vid. Śrebrńik włofki. 

Szczęśćie. 1) daś Glid. 2) Glidsfall 
zufalige Begebenbcit. 1) bonheur, fot- 
tune; profperite. 2) le hazard, coup de 
hazard, de'fortune. § 1) fzczęśćie ro- 
zum odeymuie, a niefzczęśćie go do- 
daie; wielkie mię fzczęśćie potkało; 


fzczęśćie. mu służy , posłużyło; o iak P 


inaczey fzczęśćie mię obraca; nie du- 
fay. fzęzęśćiu bo nie ieft ftateczne; 
fzczęśćie obłudne, ufterkliwe, niefta- 
teczne; fkuśić fzczęśćia fwoiego; nie 
miey w fzczęśćiu nadęrośći, a w nie- 
fzczęśćiu upadiey myśli, fzczęście ieft 
fen czuiącego; obrot, podwrot fzczę- 
śćia; day ći Bog fzczęśćie. 2) na 
wątpliwy los fzczęśćia pamiętać trze- 
ba; fzczęśćie mi tego kawalera na ra- 

_ tunek narażyło ; na fzczęśćie to pu- 
fzczam; na to fzczęśćie wyfzedł. 

fzczęśćie wfzelakie; oboie fzczęśćie. GI 
und Unglich. ke bonheur & le malheur; 
la*bonne & la mauvaife fortune. $ 
nierozerwane w oboim fzczęśćiu to- 
warzyftwo, 

na fzczęśćie wfzelakie miey ferce iednakie. 
man muf Gli und Uuglic mit gleichen 
Muth ertragen. contre fortune bon 
coeur; ne fois fier en profperitć, ni 
confus en adverfitć. 


fzczęśćie dobre. gutes Gli, XBoblfedn. 


bonheur, bonne fortune. 
fzczęśćie złe. Ungliich. malheur,desaftre, m. 
mauvaifę fortune. $złemu ufzedł, ule- 
€iał fzczęśćiu. 
ficzęśćie naywyżfze; fzczęśliwuść , wefele 
wieczne. DAS bóchfte Gut, die Seligieit. 
le fouverain bien; la béatitude: 
fzczęśćia znak. ein gutes Solden, bon 
7 figne; bon & heureux prefage. 
z fzczęśćia. don obligefcht. par hazard. 
$ z fzczęśćia to przypadło. 
ma fzczęśćie. gu allem Gin, gu gutem 
Glie. par bonheur. § na. fzczęśćie 
przyfzedł. S 
ma [zczęśćie moie. zu meinem Gie. heu- 
reufement pour moi. 
mieć fzczęśćie do czego. Gär u etwas Haz 
ben. avoir du bonheur a au. ch. $mam 
fzczęśćie do pfzczoł; nie ma fzczęśćia 
do koni, we grze. 
to fzczęśćie moie że, doś ift mein GIAE daf. 
bien me prend que &c. 
zo fzczęśćie twoie že mafz przyiaćiot. 
bas ift dein Glue, dag du Freunde Haft. 
bien vous en prend que vous avez 
des amis- : 
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pufzczać Ee ma fzczęśćie. (id) dem Grut 
úberlaffen s'abaadonner au hazard. 
upaść w fzczęśćiu. x) tngliekiid werden. 

2) im Unglóch veriagen. 1) devenir mal- 
heureux. 2) fuccomber à fes maux, à 
fon malheur; étreacablé, vaincu, aba- 
tu par la mauvaife fortune. 
üxnate do siebie fzczęśćia tego że, id halte 
diefes für mein Gú, daf. je recon- 
nois que c'eftun bonheur pour moi de. 
zczęśćia ma ‘co Jzukać, probować. fein 
Giú gu etwas verfuden. 
fortune. 
gdy fzczęśćie raczy, ma réie wypłyniefk. 
wer das GliicE pat führt die Braut bein, 
tout réüfit A qui la fortune en veut. 
Szczęśćię. gliicfen, begliicren, Bä gebery 
fegiten. benir, rendre heureux, coms 
bler de profpericć. -§ (zczęść ći, (ćię) 
Boże w tym przedśięwźięćiu: = — 
fzczęśćić Się. gliicken, gelingen: fucceder; 


profpórer, étre heureux, rćiiflir.  § po- | | 


fzczęśćiła mu śię ta praca. 

'wfzyfłko mu Ze fzczęśći. als gelinget ihin 
nach Wunfdy. tout lui vient à fouhait, 
tout lui réeüfit. 

Szczęśliwie, adv. gläicher Weife. heu- 
reufement. ($fzczęśliwie mu śię po- 
wodzi. G 

Szczęśliwość. 1) die © 'tdfeligfeit. 2) 
obi, GNicE, ŚBobifewn, Wohlfahrt. 1) 
felicitć, fouverain bien. 2) bonheur, Seit 
heureux, profpćrire. § 1) fzczęście 
jeft fortuna ślepa, niedofkonała, cnocie 
nieprzyjazna i niefprawiedliwa; fzczę= 
śliwość ieft cnota , ktora i w niefzczę« 
śćiu dofkonałyn bydź może Leg: 
śćiem. 2) wfzelakiey ći życzę fzczę- 
śliwośći; do dalfzego fzczęśliwośći 
twoiey poftanowienia i to należy. 

Szczęśliwy. gliicFlich. heureux.  $ fzczę- 
śliwy do koni, we grze; fzcześliwego 
powodzenia pierwfży wftęp przyczy* 
nif mu ferce i ludźi; znak fzczęśliwy» 

fzcześliwa Arabia. bag gliickliche Arabien: 
FArabie heureufe. ` 


Szczęfna. Geliciana ein Weiber- Rahme., | 


Felicité, nom de femme. a 
Szczęsny. Ser ein onge Sub, Fia- 
cre, Felice, Felix, nom d'homme, 
Szczęśnie, ge. mit vielent 
beaucoup de bonheurs heureufement. 

Szczęsny, fzczęśćie czyniący. gliicthaft, 
Glic bringend. heureux; qui porte 
bonheur, favorable, propice. 

do Szczętu, vid. Szcząt. 

*Szczeżuia, łufka. $ifchfhuppe: écaille 
de poiffon. i 


n 
* faczeżwia  tupina. Muf(fale. coque de 


noix. 
Szczkam 


tenter. fa. 


Gú. avec 
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Szczkam, v MAE z (dlucren, den 

Szczka mi śię. GHluden haz 
ben. hoqueter;'avoir le hoquet: $ 
fzczknął dwa razy. 

fźczkam. mit wenigen Stiheń nepen; zt: 
Dechen, neben. pointer; fermer, ata- 
cher, coudre à quelque points. . § za- 
fzczkniy tę d'Unreczke iedwabiem. 

fzczkaiąc. mit Ghluten. en hoquetant. 

E H 

sa) der Sóluden. le hoquet. 

fzczkawie, sl gin Echlin im Schlucen. 

Szczknienie.) un coup de hoquet. 
fzczknienie iedno, dwoie. 

Szczodrobliwie;) adv. freygebig , mildige 

Szczodrze, J lih. libéralement, avec 
libéralite. 

Szczodrubliwość. Srepgchiafet, Mildig: 

Szczodrość, J feit. liberalite, lar- 
gefle. $ fzczodrobliwość ieft cnota 
krolewika. z 

Szczodrobliwy. N freygebig. libéral, qui 

Szczodry. a donne volontiers, large. 

fzczodry w słowa, w obietnice. ter viel 
verfpricht. prometteur; qui fait de 
grandes promeffes; celui qui promet 
beaucoup Sr qui tient peu. | 

Saczodrak. Brod, Luchen oder ein audereś 
Gefchech „fo mat am Get ber Heiligen 
dren Könige ben Alrmen giebet. pain, gà- 
teau ou quelque autre largelfe, gu op 
fait aux pauvres la fete des Rois. 

Szczodrzeniec, g, fzczodrzeńca, mawrot 
fiele. (cyzifus) Geisztlee. cicile. S 

Szczotka. 1) Kleider: Bitfte, eb Bitfte, 
2) eine Biufłe gu untetfchiedenem Gez 
brauch, 1) broffes,f p/s, vergette pour 
nettćler les habits: 2) brofie, pinceau 
de'poil de cochon à diyers ulages. 
1) przy fzczotce wiśi miotelka. 2) 
ficzotka do włofow; do lnu; fzezotką 
mułarka, ć 

esoe żelazna do nu. eine Glads- Dr: 
chel. feran, grege, un pèigne de fer 
avec quoi on peigne le chanvre. 

faczotką chędążyć, czefać. biirfien. brofler. 

feczotka do trzewikow. Ghuh-Dürğte. dé- 
crotoir, 

fzczotka żiele , vid, Szczeć. 

Szczogkarz. Biufienbinder. broffier, 

* Szczublątko;) 

*Szczubiatka, P wid. Szczupaczek. 

* Szczublica, J 

Szczudiek, g. fzczudłka. 1) Kopf- Nuf, 
Sirmeprelier. *2) Go, Etichel Rede. 
1) chiquenaude, croquiniole; coup 
qwon donne fur la tête avec les neuds 
des doigts. 2) piqutire,morfire ; coup 
de langue, coup de deng, -$ 1) od 
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fzczudłkow chłopcu głowa opuchła. 
*2) dał mi fzczudłek. 

Szczudło. 1) eine Gtelge, auf welchet man 
úber einen Eothigen Ort fchreitet. 2) 
Etelger, der auf Stelken gebet. 3) Gtel 
ge, bdlgerneg Bein eines £abmien. 4) ein 
Sahmer, der auf einem bólgernen Wein 


gehet. 1)ćchaffe dont on fe fert pour 
paffer un chemin bourbeux, 2) celui 
qui marche fur des ćchaffes. 3) jambe ` 


de bois. 4) celui qui marche fur une 
jambe de bois. $ 1) na fzczudłach 
chodźić. 

Szczuię, fxczwie, fzcznt, * fzczwał. 1) eí 
nen Hund beten, anbegen. 2) Helen 
ein Shier. 3) aufhegen, aubeen, guf ` 
bringen. 1) hâler, lancer, lâcher, laif- 
fer couler, donner les chiens apre$ qu; 
chafier gu. aux chiens. 2) courre, for- 
cer une bete; combatre une bête par 
les chiens. 3) inciter, exciter; pous- 
fer, enflammer'qu. contre gu. $ 1) 
fzczuto złodżieia pfami; wyfzczuy go 
z domu. 2)fzczuć zaiącę, świnie. 3) 
fzczuć kogo kim. 

Szczuka. groffer Hecht. brochet carreau. 

fzczuka morfke. Meer- Wolf. loup marins 
loup de mer. 

Szczupak. cin Det, brochet. $fzczu- 
paki fą rzeczne, ieżiorne, ftawowe. 
Szczupaczek.” Pleimer Det, Gras-Heht. 

Szczupiel. J brocheton, lanceron. 

Szczupakowy. Oedjtz. de brocher. 

Szczuplę co. 1) verdúnnen, dünner ma: 
den. =) hager, fehmanch ënne machen. 
3) vermindern, verringern. 1) amenui- 
fer, rendre plas menu. 2) amaigrir, 
atenućr, extćnućr, faire devenir mai- 
gre ou grêle: 3)aħioindrir, diminuër, 
rendre moindre, + 

Szczupleię. 1) maget, Dën werden. 2) 
weniger werden, geringer werden. 1) 
amaigri, devenir maigre ou grêle. 2) 
devenir moindre, diminućr, fe retran- 


cher. $ 1) wcale po chorobie fzczu- 
plał- 2) intrata ślę kurczy i fżczu- 
pleie. 


Szezupło, adv. 1) bůnn.” 2) mafig, parz 
fan, Enapp. 1) d'une manićre mince, 
2) maigrement, exiguemenr, pauvte- 
ment; chichement, mediocrement. 
$ 1)kiiek fzczupło oberznąć. 2) izczu= 
pło daie, iada. 

Szczupłonogi. diinnbcinig, diinnfifig. ce- 
lui qui a des jambes menućs, 

Szczupłość. 1) Dim:peit, fteinkeit, Haz 
gerheit, Magerheit. 2) WBenigfcit, Scdhisńż 
che. Feit, Fleine Anzahl. 1)pe- 
titeffe, exiguitś. 2) .modicite, feche- 
rele, pette quantite. 3) rareté, Je 
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peu de, petit nombre de,  $ 1) fzczu- 
płość ofoby, liftka, drzewka. 2) fzczu- 

ość rozumu i powagi iega. 3)fzczy= 
płość woyfka, kupcow na iamarku. 

Szczupły. 1) gart, bänn, Dean, hager. 
a) fparfant , fnapp, fóledt. 3) fdwad, 
or, maner an etwas. 1)grêle, miuce, 
menu, délié. 2) mince; modique, fuc- 
cmt, chiche. 3) maigre, fec, payvre 
en gu: ch $ 1) fzczupły człowiek; 
drzewko fzczupłe. 2) obiad był fzczu- 
piy; fzczupie ma dochody.  3)fzczu- 
piy w powagę, w rozum, w pieniądzę 
człowiek 9 

Szent. eine Ratte. rat 
Szczurczy. Natten- de rat. 

Szczurek. fleine Matte. raton. 

zczurek , (zczuę cudzożiem(ki, dzi 
` Hak Mous, gra 

inter dutch fe) loir, rat<des Al- 
pes, un animal qu iore tout l'hiver, 

śpi iak fzczurek, or fóólaft wie eine Rage. il 
dört comme un loir, comme un fabot. 

Szczury, vi. Szczupły. 

Szczutka. cin tajen=Stiiber. nafard. 
einen Nafen: Gt 
eben- nafarder qu; donner des ną- 
sà qu. 

Szczuty, wid. Szczwany. 

$zczwacz. Degeri cin Jdgerzcunge der 
die Hunde 'ankeket: valet de chiens 
de chiffe qui les forhue, 

$zczwaczka, zołra śliwka, gweńkchen, get: 
bę enne, Spilling. poitron; pru- 
ne jaune. 

$zczwał, vid. Gwał. 

Szczwany. 1) dehet. 2) gebeśt, verflagen, 
durępgetrieden, gewikigt, der mehr daben 
gewefen if. 1) forcé, combatu, chafić 
par les chiens. 2) qui a eu le loups 
rutine, leurré, rafine, dćnkife; qui 
eft ferré. 


DI 
tte, bie Den 


zczycę śię ma lafce cwoiey. 

Szczygieł. g. fzczygta. Gtieglig ein Boz 

S géi, charqonnerct un oälean, 

Dë w feczyetu fadta. nids; fo viel die 
Mirte Sett bat. pas un zeftz autant 
qu'on peup fouśrir dans Poe 

Szczykam kwiate 
pię kwiatek paz 
ne Blume. cueillir une feur. 

Seng D Shcipet. 2) Ladlep, Afters 
Wenen, 1) celui qui pince avec i bout 


des dajgrs. 2) un medHonr, celui qui 


ng, fzczy- 
ciem: abbrechen eiz 
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fe plait à pincer les gens; efprit fati- 
rique; efprit mordant, piquant. 

Szczypanie: 1) bag neien, 2) Stidjee" 
ley, Stichel- Reden.  1)pincement, lac- 
tion de pincer. 2)coup de dent, de 
bec, guon donne 4 qu; mediłąnce, 
critique. 

Szczypany. gefuipen. pincć, 

ranką fzczypana. ein Knif. pinçon: 

Szczypawka, 1) fehtwatkes , barthdutiges 

Szcezypawica.j Utigeźtefer , fo fehr tueipet. 


*2)B ut: gel, f Piilawka. 3)Eleiner Bogel„ | 


ber febr beifet, alg ein Gperling, Sinde. 
1) forte d'infeGie qui a ła peau dure 8 
noire & qui pince terriblement. *2) fan- 
gue- fuć, v. Pilawka, _ 3) chaque petig 
oifeau qui pince extrémement comme 
le paffereau, le pinçon. 
Szczypce, piur. kiht: Puke. des mouchet- 
tes, f. plur. $ fzezypcow_niemafz. 
Szczypię, pie, paź. 1)fheipen mit ben Naz 
geln. 2) beifen mit bem Ghnabel 3) 
brechen, pRięfen Blumen, trauter. 4) 
beiffen, fiidjeln. 1)pincer. 2) mordre, 
pincer avec lć bec. 3) pincér, cyéillir 
des fleurs, des herbes. 4) pincer, lar- 
donner, brocarder ronger, morder, pi- 
quer de paroles; donner un coup de 
langue , de dent à qu. $ 1) fzczypać 
kogo w rękę. 2) tięby barzo Ter 


psią: 3) fzczypać, rwać kwiaty, źioła. 
4)izczypać kogo słowy. 


e fzczypią; żastułąc fzcmybie. et 

faget im Sachen die ABabrheit, 11 mord, 
il-pince en riant, 

feczypać w ięzyk. tn die Zunge beifen oi 
Mfeffet. cuire, piquer, avoir un goût 
piquant; mettre la bouche en feu 
comme le poivre. $ ocet ten fzczypie: 

wiatr fzczypie. ` det Wind fneidet. le 
veng perce, cingle, foüette, coupe. 

Szczypior. junge Swiebek Rohren, gile 
te Bwiebeln. jeunes tiges des oignons, 

Szczypiorek. Gbmttter: Von, cibouley 
petit porreau. - 

Szczypka Pfstchen, fo vier man gwięchett 

Szczypta. J pen gługetń fafen fan. pre: 
pincée, pugile, w. ce ou on pfend gont 
d'un coup avec le bout des doigts. 
$ day mi fzczypkę foli. S - 

fczynką. ` Na) pdrhenszweife 2) ji 

Szczypkiem.J wenigen. 1) par pincćes: 
2) en petite quantité; tantôt peu tantót 
moins; chiguet à chiquet, $ 1) fzczyp- 
ką fol bierze: 2) fzczypkiem daie. 

Szczyr fiele,merkuryał. (mercurialis mas) 
Pingelfrout das Sidqnleltt. vignobles 
mercuriale måle. ` 

Een ity- wiły Ditgelfraut. mercurias 
le fuvage, 
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| fgczyr włofkł ; wid, Płodźieniec. 
Szczyrzyca. (mercurialis femina) Hingel- 
Eraut Dać Weiblein. mercuriale femelle. 
Szczyt. 1) der Gipfel eines Gechbdude$. 2) 
Berg, Haufem ale auf dem Sdeffel. 
3) Gipfel, bóhfte Staffel Der Ehren. 4) 
Sing, ©Bottedht. s) Wappent. Die 
Mute elne$ Sdilded. 1) fat, fattage, m. 
comble, s. le haut d'un bâtiment. 2) 
comble, m. petit tas fur les chofes fć- 
chef fitefurces; mefure comble, 
3) le comble, le plus baut point, le 
dommet de la gloire. 4) preference, 
prerogative. 5) B/afon. le centre ou 
łe milieu de Fecu. $ 1)fzczyt domu, 
kośćioła. 2) fzczyt z korca ftrycho- 
wać. 3)na naywyżfzy. fzczyt hono- 
row śię pofunał. 4)fzczyt to iego; w 
tym ma fzczyt. 5) fzczyt tarczy. 
fzczyrem. x) mit einem gedduften Maf. 
2) abhditgig, (zda, piiga 1) 4 me- 
fure comble. 2)}en dos d'âne; d'une 
manićre panchante des deux có- 
tez. $1)fzczytem mierzyć. 2) zagon 
z fzczytem fpadźifto orany. 
Szczyżoryk, g. a. ein eder- Mefer. canif, 
tranche-plume, 77. 
Szędziwość, wid. Siędźiwość. 
Szędźiwy , vid. Siędziwy: 
*Szefelin, wid, Wiocznia, Ofzczep, Ro- 
hatyna. 
Szefeygryn, vid. kley złotniczy. 
Szekłak, fzakłak, g. u. (rhamnus catharti- 
cus) Group: Heeren; Wege- Dorn, ner- 
prum un arbriffeau. 


Szekłakowy. 1) son Greng- Beeren. 2)" 


duncdekgtún. 1) deNerprum. 2) de verd 
brun: 
faekłakowy kolor. eine grime, gelbe ud 
auch ratbe Garbe, die aus Creus -Beeren 
gubereitet wird, forte de couleurs dont 
on auneverde, Une jaune & une rouge 
& qu'on prepare de bsies de nerprum. 
Szeląg. 1) pobluifcher Shilling er gillt eiz 
nen peler. 2) ein Chilingin andern Lån- 
bern. 1)chelon, denier Polonois, une 
petite monoie de cuivre. 2) efcalin , 
une petite monoie qui a cours én plu- 
fieurs pais. § 1) grofz ma trzy fze- 
lągi. 2) fzeląg Prufki, Hamburgiki. 
„mie ma złamanego zełąga. et bat Feinen 
Heller Gel. il n’a pas vaillant un Hard, 
zmaią ge iakały [zeląg. man tentet (at 
wie kófe Muge et it im Gefhrey. con- 
mu commęgde la faufle monoie. 
Szelbag, elblag g.a GólaEBand,Scjlafz 
gijdy, lic pliant en banc, en tabis. 
feelbag. ITopf- Bret in der Kühe. 
Szelbaki, plar, j armoire à vaiffelle. 
Szeleft. Gerafiel, Gefchatve, Geråufh. bruif- 
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fement, trac, fracas, bruit que font 
les hommes, les animaux en courant, 
les chariots'en roulant. 8 fzeleft sług 
bieżących. : 

Szelefzczę, ść, śćiż. tafjelt, raufen. brui- 
re, tracafier, faire un bruit. $ fzele- 
śći woda. ; 

Szelężny. 1) Siling- die Shillinge bez 
treffend.. 2) fhiecht, das niht giel Fofiet. 
1) de denier, qui regarde les deniers, 
les efcalins. *2) vif, mauvais; mé- 
chant; de tres-vil prix: $ 3 fzelężna 
Mynica. *2) fzelężną (podłą) kogo 
golić brzytwą. 

Szelężyfko. fóhledhtet Shilling. un mé- 
chant tdenier. 

Szeliga herb. YOappent. cin Kreuk int 
liegenden halben Mond, úber dem Helnr 
und ber Krone fiehen swdlf Pfau- Fer 
dern in drey Reihen. B/afon. une croix 
plantée dans un croiflant montant; le 
tinbre & la couronne font ornez de 
douze piumes de pion én trois rangs. 

Szelina, viď. Szczelina. 

Szelka procna. das Góleuder = Leber. le 
panier, la poche de lą fronde où l'on, , 
met la pierre qu'on veut jetter 

Szelma. Gdeim. coquin, maraud, pen- 
dart, homme infame. 

Szelmuię, bezecnym czynię. Sum Echelitt 
machen. rendre, déclarer gu, infame, 
$ kazać fzelmować żołnierza. 

Szemle,p/er. Bergw. Sdjemnuel Scene, 
Holger an Der Kette, fo den Blacbalg 
qufsichen. Métal. pieces de bois atas 
chées à ła chaine qui lèvent le fouflet. 

Szemracz. rummer, ber unvernegmlid 
redet. marmoteur, qui parle entre 
fes dents. 

Szemranie. 1) Gemutrmel, unyernebmiiche 
Reden- 2) das Gerdufd) ale des ABafe 
fers. 1) murmure, m. bruit confus de 
plufieurs perfonnes qui murmurent, 
2) le murmure, le bruit agréable que 
font les eaux. D 1) fzemranie Zy- 
dowfkie w bożnicy. 2) śpi śię dobrze 
przy miłym wody fzemraniu, 

Szemrzę, 7ze, szał, rzec. 1) brummeltt, 
murmelń, unter Dem Bart reden. 2) tauz 
fen wie Waffer- 1) gronder, marmo- 
ter parler entre fes dents. 2) murmu= 
rer, faire un bruit agréable comme 
une fontaine, 

fzemraią e tym. man redet daóstt. on fe- 
ledit a Foreille; un bruit fourd cour- 
re, veut que. 

Szeptam, v. #7. F. fzepneN Veife reden, Ae 

Szepcę, pce, prai. — J feln aifhbern, 
fifhdern. chucheter, marmoter, patler 
tout bas, foufierA l'oreille. $ z dru- 
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giey ftrony diabeł mu to za uchem 
fzepce; fzepnął mu to do ucha. 

Szepietlawo, adu. lifpelnd. en bEgualant. 
$ siepietlawo mowi. 

* Szepioł, fzepiotka. gifdybter, OBrenblafer. 
chucheteur, femeur de raport, foufleur, 
marmoteur. $ fzepiołka zdradny. 

Szepielak) £ifpler. un begue, qui begźie 

Szepluń. J en parlant. 

Szeplunka: eine £ifpletitt. une begue. 

Szeplunię.  lifpeln,nitht redt ausjprech er. 

*Szeplenię,j beguater, avoir la langue 
grafie; graffeler ; parler gras. 

. Szeplunienie. bei £ifpeln. begafment, 
grafleięment. kę: 

Szept, fzeptanie. Gieżifche , leift Gerede. 
murmure, m. petit bruit fourq des gens 
qui parlent bas; Pasion de chucheter. 

fette, fzeptu dalej nie. viel Borte nichts 
Ddabinter; das find nur leere Worte, ce 
ne font que des mines; ce n'eft que 
verbiąge, que des paroles inutiles, 

Szeptam , wid. Szepcę. ` 

Szereg. 1)Glied Reihe Soldaten. 2) Reiz 
be Leute; Rząd aber mirò von Leuten 
amo Sachen gefagt, 1) rang, lignes 
haie que font les foldas rangez les un 
à cotez des autres. 2) haie, rang, rangee 
des gens; on dit Rząd mais en parłańt 
gdes chafes © des perfónnes. § 1) w fze- 
regu itojeć; fżeregi przerywać. 2) 
miefzczanie we dwa fzeregi zobu ftron 

„_ ftanęli. i S 

feeregiem isé. ©eihen=teije gehen. mar- 
cher file à file. 


svpifać kogosdo fzeregu. einen werben, mm ` 


Śiwiege = Dienfien annehmen. enróler 
un foldat. 

Szereguię. in Reifen, in Glieder ftelerr: 
ranger les foldas; les męttre en ordre; 
les mere de rang. $ fzeregować zol- 
nierza; regiment. 

Szerm. Hied mit einem Geiwehr. eftafilade, 
goup d'une arme tranchante. $ iednym 
fzermem wołowi déif głowę. 

Szermierfką ,  fzermierfka nauka. 1) die 

$zermierftwa. J $ebterfunft det alten RA: 
mier 2) Gechterfunf, Klopf Fediertun(i. 
1) pugilat, gladiature, exercice, 2, pro- 
fefion de gladiateur autrefois A Rome. 
2) eferime, Wart de faire les armes, 

Szermierfki. 1) fechterift. 2)0ie Fechter 
der Römer betreffend. 1) d'efcrime, de 
maitre d'armes: 2) de gladiateur. A 
3) fzermierfiei fkok, fortel. 2) fzermier- 
fkie igrzyfko; fzermieriki plac. 

fzermierfki miffrz. Ober- Klopf- Seter. 
maitre des glądiateurs; maitre d'e- 
fcrime. 

fzermierfkie rzezsłesie. Kolbe, Seter Nie: 
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inen mit Bley an den Enden, mit wel 
den die Rómifhen Siopf-Fecdhter zu fechz 
ten pflegten. cefte, m. courroies, gente- 
Jets armez de plomb par le bout, dont 
les gladiateurs Romains fe fervoient 
en combatant. 

fo fzermier[ku, 9 adv. tach der gechtetz 

* Szermiefkie, j Art, fechtevmafig. en 
maitre d'armes, 

Szermierz. 1) Sechter der alten ëmer, 
2) Gliser geńter, Cof- Peta, Spaz 
donit. 1) gładiateur, qui te batoit au- 
trefoisa Rome publiquement. 2) jolieur 
d'épée y maitre d'armes, tireur d'armes. 

Szęrmuię. 1) fpadoniren, fechteń. 2) fechź 
ten. fich fdylaget. 3) prablen mit etmas.. 
1)faire des armes; jolier de lefpadon, 
faire la rouë avec fon épée; tourner 
fon épée ayec vitefle autour de fa tê- 
tę; efcrimer. 2) fe battre A coups 
d'épée. ` 3) fe vanter, fe glorifier de 
qu. ch. $ 1) fzermować fzpadą, fza- 
bla, 2) fzermowal ze mną, ale nic nie 
fprawił. 3) fzermuie fzlacheftwem, 
„odwagą; nie fzermuy kiedy nie 
umieiz, prov. 

fzermuie gębą. gt prablet mit dem Maul, 
fon difcours eft plein de vanite. , 

fzermować z foba, mit einander fechten, fich. 

. herum fuchteln. s'entrechamaillet ; fe ba- 
tre. à coups d'épée; fe porter des coups 
d'épée. $ fzermowali z fobą przez 
godźinę. 

fzermować na wiatr. SBindzStteiche, Gutt 
Gtreihe machen. porter des coups 
en Pair. 

Szeroce ; vid- Szeroko. 

Szeroki. breit, 2) weitlduftig. 1) large. 
2) ample, prolixe; difus, grand, $' 1) 
defka na poł łokcia fzeroka. 2) fzero- 
ka mową, fzeroki dom, ogrod. 

Szeroko, adw. 1) breit: 2) weitlduftig. 
1) largement. 2) amplement, prolixe= 
ment. $ 1)fzerzey usznąć trzeba. 4) 
fzeroko wywiodł. ? S 

Szerokołiftny. das breite Blatter hat. qut 
a des feüjlles larges. e 

Szerokorogi. mit Hsrnern die meit vot 
einander ehen- qui a dęs cornes trop 
feparEes. BE 

Szerokość. 1) Breite.. 2) ABeitlguftigfeit. 
r) largeur, f. *2) prolixitć » ćtenduć, 
grandeur. $ 1) fzerokość defki. 2) 
śzerokość drogi, Świata. ALe 

fzerokość kota: Breite r Dugh (djnitt eines 
Sadeś. la largeur, le diamétre-d'une 


rouć. S 3 3 
Szerokoítopy; ftopy-u nogi fzerokiey. 
kycitfilfig. qui a les plantes de fes picz 
fort larges. 
Szer% 
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s 4 Breite. largeur. 


w fzerz: in die Btejte. en largeur. 

fzerza wiosła, Saffie; Blatt, $lache am Ruz 
der. palśe, palme; le plac d'un aviton. 

Szerzę, rozfzerzam co. metten, élargir, 
ćtendre, épandre. 

fzerzyć śię: 1) fid) ausbreiten. 2) weitldufz 
tig fein in Worten. 3) um fich greifen, 
um fich freffen. 4) grof thun, fich breit 
machen. 1) sćlargir;s'ćtendre. 2) s’¢éten- 
dre fur; étre difus. 3) fe répandre, 
S'augmenter de jour en jour; s'avan- 
cer peù à peu; croître de plus en plus. 
4) fe vanter, fe panader, étre glorieux 
de qu. ch, $ 1) fzerzy śię drzewo, 
Parńftwo, powaga iego. 2) fzerzyć śię 
w tey materyi nie będę. 3)fzerzy śię 
wrzod, choroba, ta nowina. 4) niech 
ślę takim zdradźziećtwem nie fzerzy. 

Szerzyzna. die Breite: largeur, f. 

Sześć. fechó. fix.  $ fześć książek. 
ieśiąt. fechyig. foixante. 
Sześćdźieśiącietni. 1) fechsiajśbrig. 2) ein 
fechzig jabriger. x) fexagenaire, de foi- 
xante ans. 2) un fexagenaire; homme 


gui a foixante ans. 
Sześćdźieśiąty. fehiiofter. le foixantićme. 
Sześćiograń.) Meg. ein Gethsecd. Gźom. 
i mn hexagone; figure qui a 


A 


fix angles & fix côtez. 

Sześćioletni. fechsjabrig. de fix ans. $ 
fześćioletni czas. 

Sześćionogi. fechafifiig. qui a fix piez. 
$ mrowka, mucha fześćionoga. 

Sześćiorak, g. u. ięczmień. Gerfte, fo in 
fechs Neihen mëcht, efpece d'orge qui 
a fix rangées de grains dans lépi, 
fześćiorak w fześćioro rządow Sarno 
w kłośie wiążę. 

Sześćioraki. fechsńttig, fedsfaltig. de fix 
manićreg. 

Sześćiorako, adu. auf fecha Urten. en fix 
manićres, de fix façons. 

Sześćioro. fech8 StiuF. fix piéces; fixain. 

Sześciorofkrzydły. fechźfiitglich, mit feche 
Glitgelnh derfehen. pourvu de fix ailes. 

Sześćkroć. fechsmabi. fix fois. 


//Sześćkrotny. fechsmablig. de fix fois. 


Sześćmieśięczny. fechómionatlich. de fix 
mois. 

Sześćnaśćcie, Sześćnafty , vid. Sefnaśćie. 

*Sześćniedźiałka, peiożnica. Sehswoche 
„nerin. acouchće. 

Sześćrzędy. fechóreihig. de fix rangs. 

Sżeśćfert. fechś bundert. fix- cens: 

Sześćfetny w rzędźie. der Irch: pundertfte, 
le fix=centieme ; le dernier de fix cens. 

Jześćfetmy, [ześć ap fobie maia. «u fetysz 
bundert befiehend. de fix- cens. 
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Sześćwęgiełny. fechiecig, qui a fix angles. 
Sześćftopny. fechś fug breit oder lang. de 
fix piez en largeur ou en longueur. 

Szeinaśćie. (echzehn. feize. 

Szefnafty. der fedhiebute. le feizieme. 

Szew, m. g. [zwa * fzawa. die Nath. couture. 

fzew flepowana. gefiwpfte Nath. rentrature. 

fzew w kośći głowicy. Unat, NRath in ber 
Situfchale. future; jointure des os du 
crane. D głowa ludzka fzwaw ma 
fześć, z ktorych te trzy: fa widome: 
pietwfzy few, albo ząbkowate zcho= 
dzenie nad czołem, drugi jdźie z tyłu 
i formuię literę łaćinitką V,,a trzećj 
idźie wierzchem głowy. 

po fzwie ma ślę porze. es geht ibm nach 
Wanfche. tout lui rit; tout Jui vient A 
fouhait; rout lui reiifir. $ nie po 
fzwie mu ślę w tey ipvawie prolo. 

Szewce. ein Gdhufier cordonnier. ` 

biežzy iako fzewe z botami. er Iduft wie ein 
Ga$binder. il gaurt comme un ràle. 

fzwwcze patrzay twego rzemiosła. tadle 
niótwaś Pat nicht verfiebefi; nitheile nicht 
von Sachen, bie úber deinen Hegri find. 
ne fortez pas de, vôtre fphere; ne re- 
prend ce que ru n'enrends; nę traitez 
point des chofes qui font au deffus de 
vôtre connoiliance. 

Szewczy.1 Gthufier:. de cordonnier. $ 

Szewiki. J $ fzewfki warftac. 

Szewftwo. Counter Oandwetch. cordon- 
nerię, métier de cardonnier 

Szkadłuba, ryfa. Mik, Stlunge. fente, cre- 
vafft, ouverture dans un mur. 

Szkalowanie. $ofiruag, Shntbung. in- 
jure, calomnie. 

Szkaluię z kogo, na kogo, z czego. [de 
fern, (hnidhen. injurier, calomnier, 
outrager, difamer qu. 

Szkamonia, focznicza Ziele. (fcammo- 
nium) Rinde AB indEraut. fcammoneeune 
herbe. 

fzkamonia, fok z korzenia tego Zeie, bee 
reiteter Saft ans Der ABurgel Der Winde. 


fcammonee , fuc condenfe dę la racine” 


de la fcammonee. 

Szkapa, w. œ f. Gcdhindmóibte. haridelle, 
roffe, mazette, bourrique. -§ uko- 
tatal ślę ma tey fzkapie; wiele dał za 
takiego fzkapę; na złey fzkapie bro- 
du nie probuy, prev. zła (zły) fzkapa 
1 zgory nie poćiągnie, prov. 

Szkapi. Wferde-. de cheval. 

Szkapina. Pferdes $leifch. de la chair de 
cheval. 

Szkapifko. elende Gehindmóbre. chetive 
mazette, méchante haridelle. 

Szkaplerz, g. 2. ein geweiheteś Semular, 
fo von vicien and Andacht am Dat gez 

Bbbb 5 getragen 
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traget With. un fcapulaire, morceau 
„d'etofe benit que plufieurs perfonnes 
` portent au cou par dźvotion. 

fzkapierz mmifki. ein Sag ber Mönche und 
derNtomtten. un fcapulaire que les Reli- 
gieux & les Religieufes portent par 
devant & par derrićre. $ fzkaplerz 
dźienny, nocny. 

Szkaradzę co, ii, dźił. geflich machen, 
berfielicn. defigurer, rendre diforme, 
Szkaradnie; adv, Keflicher Weife- difor- 

mement. 

Szkąradność. HeflihFeit, NbfHenlihEeit. 
diformité, turpitude: $ fzkaradność 
wyftępku, twarzy. = 

Szkaradny Q afcheulich , beflich , serftellt, 

Szkarady. J wigefialt. diforme, -defigu- 
ré, borsible,afreux. $ fzkaradny czło- 
wiek, wyftępek; fzkaradna beftya, 

Szkarłat, Skarłatny Ge. wid. Szarłat , 
-Szarłatny. 

Szkarpetka. „Sade von Leinwand. chaus- 
fon; maniere de petite chauffure de 
toile. 2 

Śzkaruła. Ghotntte, Geld: Schatulle. cha- 
touille; cafette à plufieurs petits 

uarrez ou chambres pour les lalettes 
das quoi on ferre de Fargent ou 
des bijoux. 

korzenna [zkatuła. Gewütg-Lade; Gemirëe 
Hühfe. boite aux épiceries 

Szkatułka. fleine Gdjatulle. petite cha- 
trouille. 

fzkdtudka pifarfka. Sdtcidejeug. Ecritoire. 

Szkto,Szklanka dee, vid. Skło, Sklanka e. 

Szkobel, vid. Skobel. 

Szkoda. 1) Gade, Berlu, Küre. 2) 
Gcharen den dag Bieh, der Feind naz 
Wet. 1) dommage, m. perte, tort, dé- 
trimenr. 2) dommage, m. dćgit que 
font les beftlaux, les ennemis. $ 1) 
wielką ponieść fzkodę; mądry co śię 
cudzą fzkodą karze; prov. Żadna ći 
gie nie ftanie fzkoda. 2) bydło, nie- 
przyiaćiel, ogień, powodź wielką fzko- 
dę uczyniły. 

na moie fzkodę. auf melten Sónden und 
UnEofien. ceft 3 mon dam, à mes risa 
ques, A mes périls. 

fzkoda; fzkoda iefi. 1) eg it Shade daf. 
2) SHade ua —; e3 ift Shade um —. 

! z)eśift vergebens; es It umfonfi. 1) 
celt dommage que. 2) c'eft domma- 
ge de cette chofe. 3) C'eft en vain; 
on a beau dire, faire. $ 1) fzkoda żeś 
nie był; fzkoda żeś nie burmiftrem 
Staroftą; fzkoda że nie wożnym z ta- 
ką gębą. 2) fzkoda tego czieka godne- 
go; fzkodaż tego rozumu w kącie; 
fzkoda krafy gdźie rozumu niemafz. 
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3) fzkoda śię o przyfzłe przypadki S 


kiopocić; fzkoda mu co powiedźięć, 
rozwoła; fzkodą mu dać, przępiie; 
fzkoda i mowić o tym; fzkoda śię 
wymawiąć. 

fakodaż, mu tego daru. e8 it Sade úm 
diefe Gabe, Die er beficet, erit folder 
nihtmwerth. ceft-dommage de ce don. 
gwil poflede, il. en. git pas digne, 
§ fzkodaż iey tey urody; fzkodaż mu 
tego płofu, tego tozumu, tey wymowy. 

wielka te fakoda. bas iein grofier Schade. 
c'eft grand dommage; ett un meutre. 

więkfza fekoda tego. es ift mehr Shade 
darum. il eft plus dommage de cela. 

nie wielka fskoda. eś'ift Fein gtoffer Eggs 
De. ce melt pas grand dommage. $ nie 
wielkaby byta fzkoda, kiedyby umarł, 

po fzkodzie Polak mądry. Durch Chader 
mich man Flug. dommage: fait fage; 
après dommage chacun elt (age, ; 

fzkoda fzkodę w dom goni. ein Unglic 
femmt felten allein. un abime apelle un 
autre abime; un malheur ne vient ja» 
mais feul. 

Szkodka. „fleinev Ghate. petit domma- 
ge. $ lepfza tzkodka niźli fzkoda; 
ftrzeż ślę aby ze fzkodki cała nie by» 
ła fikoda. 

Szkodliwie, adu. 1) fihadlich. 
Ui, tódtleh , von Wunder. 1) avec 
dommage, d'une maniere muifible. 2) 
à mort, mortellement, dangereufe- 
ment, parlant des plaies. $ 1)izkodli» 
wie tego uczy. 2)w potrzebie fzko= 
dliwie raniony, poftrzelony. 

Szkodliwy, fzkodny. 1) fthadlich. 2) ges 
fóbrlij, won Wunden. 1) nuifble, 
dommageabie, pernicieux, 2) dange- 


reux, mortel, e» parlant des plates.: 


$ 1) fzkodliwe to łekarftwa; fzkodli- 
wy, fzkodny to człowiek. 2) fzkodli- 
wa rana, 
Szkodnik.1 Befyddiger , Gdjadenniadjer. 
Szkodzca. j un homme nuifible; celui, 
qui porte, qui fait dommage. $ fzkó= 
dnik drzew; fzkodnik to w domu 
moim. S S 
lepfzy mierny fzkodzce” byle rozumny słu- 
a ein Enger Diener, der fich Ginn: 
kel-Pfennige maht, (hadet niht fo febr 
als cin cinfaltiger, un benet de dome- 
{tique fait plus de tort qu'un fage qui 
ferre la mule. 3 
Szkodnies] vig, Szkodliwie. 
Szkodno; J : d 
fzkodno; czeg03 fzkodzo czego żefł. e if 
Sdade mm, cent (il eft) dommage de. 
$ fzkodniey trzewika niż nogi, mowi 
Jang i ubogi, prov- 
S Szkodny, 


2) gefibez 


299 szke 
Szkodny, 9 Ę 
Szkodźien äi | vid. Szkodliwy. 


fom fobie fzkodzien. ey fadet fih felbften. 
il fe fait tort à foi meme. $ dames fo- 
bie był fzkodźien; fam fobie fzko- 
dzien, kto sługi złego za wczafu nie 
pozbywa. 
$zkoduię, fzkodę popadam, podeymuię. 
Berluf, Schaden leiden, tragen: śu for, 
gu Gaden fote, faire une perte; 
fouftir un dom perdre. $w tym 
fzkodnie,że ż: ch nie mą obrywck. 
$zkodzę, di, dźił. 1) einem faten; Scha- 
gen, machen. 2) befihadigen 
ben. 1) nyire A qu; caufeć du 
ge, une p à quzendomma- 
2) bleffer. $ 
fzkodźi (ufzka- 
to fzkodźi; źiel- 
2) nauczyłem go 
broń nie zafzkodźi do 


ers e aś, że mu 


Gl. 3) fg b 
que. $ 1) idź do fzkoły ; wiell 
ma fz kale? fzkołę trzymać , zaczać, 
założyć. 2) Filozof zedzkoły Pitago= 
t 3) nie był,nie poftał żefzcze 
sney fzkole; woyfko iego {zk 
ią było, żkąd mężow walecznych sita 
jychodźiło. 

Szkota, hohe Sódule. Univerfice. 

ota malarka, icerfka. Mahlerz, 
%ildhaner z Ur cadem Academie de 
peinture, de fculpture. 

fakoży. Gollesinm, k hule, bie in Glaffen 
cingetheilet ift. Go m. claffe; école 
repaifie en claes. $ fzkoły Jezuickic, 
Piarfkie. 

Szkoły Pobożme. det Orden Scholarum Pia- 
rum. l'Ordre des Ecoles Pieufes. $ 
Qyćiec Szkot Pąbożnych. 

fkwia Mar fowas Rycesfka; fzkota ną cwi- 
czenie młodźi w Rycerfkim le. Ritz 
tetzdtcabemie; Ritter- -Shule gur Uebag 
Des jungen dels in der Mrieges z tuuft. 
Academie; école militaire- pour y 
éxercer la jeune nobleffe dans l'art de 
la aure 

Sokota dźiećinna, gdzie ślę czytać r pifać 
uczą, findetzSdule. les petites ćcoles. 

za fzkołą śię uczyć; za fzkotą. chodźić. 
Wm die Shule laufen. friper les claffes; 
Zare l'école buiffonniére. 

Sekote opuścić. Vie Sduie tetlaffen. 
fes claffes; abandonner les écoles. 

ledwo śię wyklut ze fakołyć ep if Baum 


finir 
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truden Binter den Oprens ep 8 nur aig 
Der Ghule gefrochen. il ne fait que for- 
tir de la coque; il na pas encore jet- 
té fa gourme. 

Szkolny, nad fzkołami przełożony, Gët 
Sóul-Auffebet, Shutter. Principal 
d'un Golege; Direfteur de l'école. 

fzkolny , adj. Chula vr Ghul gehörig. 
decole, qui ef: de Pérole; qui regarde 
Pścołe: $ fzkolna zabawa praca. 

fzkobya zwada, Gul- Zat, geder- Gee 

fót. Aputa controverfę d'école. 

fokola choroba, Shule Kralfheit. mala- 
die d'école, 

Szkopiec; g. 
met, Me 
traire; pot ż ma fki (one 
mleko; dwa fkopce mie! 

Ek opiec do podji 
Sağ unter dem 


mas vid. 

Szkol puly, vi puły. 

Szkorbut. Geeriat, Gart, feorbut,fto- 
macacć, 7. mal de terre. 

fzkorbut ufiny e. bie MRunbfanie. pour- 
riture des genci 

zwordut drugi, 
Gharda in ben 
jambes. 

Sz korpon; nied ŻY i 
fcorpion, un i 

Szkorzec, vid. 

Szkot, Sz zkocya, 

Szk rupuł. 


y ałbo:nożsty: Dep 
1. le fcorbuc aux 


Skot, Skocya: 
cl ein Blpothecker = Bez 
midt. cin Sentpet,, it ber 
óofie Theil eiis Grades. 3) Supel, 
Gen atfené- äm eifel. 1) un ferupule; poids 
d apoticaire. 2) Géum. minute, la foi- 
xantićme partię d'un dógrć, 3) un feru- 
pule ou doute qui trouble la con- 
fience. $ 1) uncya aptekarfka ma 
fzkrupułow 24, A {zkr -upuł Żiarn 20. 
2) ftopień ma fzkrupułow 60. 3) fcho- 
way te fzkrupuły na fpowiedź. 


Szksupułacki. zu Gewifjens = Sweifelt pez 
neigt, pol Gemifens: Aweifel. ferupu- 


leux, fujet aux ferupules, plein de feru- 
pules, de doutes Be troublent i la con- 


EM far, Bi 
Ober afles ein 
trop ferupuleux; qui agit Sg dese: 
leufement, avec trop de religion. 8 
nabożniczkom i „dzi rupułatom cela; 
puftynia i ofobność należy. 

Szkrutynium . Skrutyniiim. 

Szkrybent,S zktyptusa, Szkryptu- 
rat, vid. Skrypt Ge. 


* Szkadia, 


Ee 
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* Szkudła, gont. Daf: indel. bardeau, 
.petic ais dont on couvre les maifons. 

Szkudłny, gontowy. von Einen, de 
bardeux. 

Szkudłarz. Echindelmadher, Dachdecer. 
faifeur de bardeaux; couvreur de toit, 

Szkuc włofki. Got, eine Ftalidnifthe 
Goldand Silber-HMünge. feudi, monoie 
d'or & dargent qui eft en ufage en Italie. 
$ fzkut śrebrny płaći fześć tynfow a 
ałoty dźiewięć tynfow i fzoftak. 

Szkuta. gtofe glub: Shif ir Uebetfubt 
des Getreides. foncer, grand bateau qui 
fert à voiturer le blé fur les rivieres. 

Szkutnik, flis- Schutnicel. batelier; voi- 
turier par eau. 

Szla, sla, die Giele, Zug- Ścil, Art von 
$ummiet fürs Zug-Bieh. trait, forte de 
colier pour les bêtes de trair. § we 
fzli ćiggnać, iść; na korcu dyfzla 
przekładaią od fzle (chomąta) wifzące 
nafzelniki. 

Szlacharz. gtofjer Taucher, groffeś Wafers 
$ubu. grand plongeon, un oifeau. 
fzlacharze fa pracy rodzaiu nurkow. 

Szlachćianka. 1) eine udliche, eine Edel 
Grau. 2) ein $raulein. 1) Dame, épou- 
fe d'un gentilhomme. 2) Demoifelle, 
fille noble, frele ` 

Szlachćic ‘ein Coelmann, ein Adlichet der 
pluralis biefeg XOorte wird felten ans 
getroffen, Dart defelben fezet man 
Sas colledivum Szlachta. gentilhom- 
me, /e płurier de ce nom fe rencontre ra- 
rement, au lieù duquel on fe fert du nem 
coliedif Szlachta. $ dwuch ze fzlach- 
ty (* dwuch fzlachćicow ) fzlachta śię 
zgodźili ; fzłachćic ftary, dawny, osia- 
diy; fzlachćicem żoftał. 

falachiicem czynić. adeln. anoblir, faire 
noble. 

fzlachćic urodzony, geboýrner Edelmann. 
genvilhomme de naiffance; ne gentil- 

z bomme.: 
Szlachecki. ablikf. noble; de gentilhom- 
, me; qui apartient à la nobleffe; éque- 
ftre, de chevalier. $ ftanu fzlachec- 
kiego ludżie; fzlacheckie fwobody i 
wołnośći ; fzlechecka kfew. 
pofzłachecku, "1 adu. adelmafig. en gen- 

* Szlacheckie,j tilhomme, cavalierement, 
noblement. 

| Szłachećtwo. der Adel, der Udel- Stand. 
nobleffe ; l'honneur, l'éclat d'une famil- 
le noble. $ fzlachećtwo beż cnoty 
z tykow fotboty, prev. fzlachectwo fta- 
re, ftarodawne, nowe. 37 

ft na felacheśiwo. AdeleBrief. anobliffe- 
ment; lettre, titre de noblefie. 

Szlachernie, adv: edler, ortreflicher Wei- 
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fe. noblement, excellenment; d'une 
maniere noble. 


Szlachetnie usodzony. %Wobięebsbitet, Tie 


tel ben ein Goelmann aus oer Cannes 
ley befonnnt. noble, żre que Ja chan- 
celerie donne aux gentilshommes. 

Szlachetność. 1) Bsrtrefiichfeif. *2) det 
bel. 1)nobleffe, excellence, *2)no- 
bleffe, etat d'un gentilhomme. 

Jzlachętność umysłu, Gbelimuth. la noblef- 
fe du naturel; générofité. ` 

falachetmość urodzenia, edle Geburt. une 
noble naiflance. * - 

Szlachetny. 1) edef; dotttejlich , edelmiia 
thig- 2) vovtrefiich , fofibar. 1) noble, 
excellent, généreux, grand. 2) excel- 
lent, prótieux. $ 1) fzlachetne ma fer- 
ce; fzlachetną to czyni maniera. 2) 
fzlschetne drewno; alabafter ieft ka- 
mien fzłachetny. 

Szlachta. r) der Avel, die Celente.. 2) 
bie Gdelleute, sie ber Pźwałis yon 
Szlachćic. 1) noblefle; les nobles. 2) 
le gentis-hommes, eil le plurier de 
Szlachćic. $ 1)fzlachca ośiadła, świa- 
deczna; fzlachta zgołocona co w mie- 
śćiech miefzkaią i lichwę biorą. 2) 
nie wiele tam fzlachty było;  fześć 
fzlachty śię powadźili. 5 

Sziachcawa, chlaftawa, płeśnik mnieyfzy, 
chmielik; złoty trank hiele. (couyza ) 
genicike Dirt X0urkel, coniłe. 

złąchtawa więkfza, vid. póź len. 

* Szlachthuz, rzeźniczy warftae. Glata 
Doug, Sólądt: Hof. echaudoit, bou- 
cherie. 

Szlad, Szladuję, vid ‘Slad, Sladuię. 

xSzlaftrunk, g. u. SchlafzXtnne. vin de 
veille, de nuit; traie, coup qu’on bait 
avant que de fe coucher. 

Szlag, wid. Szlag. 

falagi, vid. Dein, S 

Szlaga. graffer bółgerner Scłdgel z groffe 
Qeule. grand mailler, grand mafiie. 

Szlak, ślak, g- w 1) Pag, enger Weg itt 
cin gand. 2) Saber: din: Gdhlage 
Haner. 3) der Schlag tine Krandheit. 
4) $uftaofeń. 5) Nand, Grente, 6) 
Goal- Leifte, Seife am Rege. 1) pas» 
détroit, defilé, m. gorge, étroit paffage 
dans un pats. 2) volet,trape d'un colom- 
bier, d'un trébuchet. 3) apoplexie; 
paralifie. ké ri 
pas. 5) lifićre; bord, frontiere. 6) li- 
fiere, cordeau, extremité de I'ćtofe, du 
drap. § 1) fzlak dobrze ofadzony, za-. 
tarafowanys fzłak Wiednia ieft bra= 
ma i ubezpieczeniem Niemieckich i 
wiofk h kraiow. 2) fzlak w gołę- 

bieńcu; 


4) tace, pite, veftige, m. ` 
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bieten: fzlak na śikory. *3) fzlak 
(paraliż) go rufzył. *4) iego tzlakiem 
(śladem) idę. *s) na fzlaku (kratu) świa- 
ta. 6) fzlak u pofławow iukien, kita- 
iek, akfamitow. S 

ak krufzcow zuzel. OHlaEen von eiz 
nem Metall. écume, crafie de metail. 

Szlakuię, ślakuię. fpibreń, der Spur nah- 
geben., querer A la trace; tracer, fuivre 
la ( la) pifte; aller, chercher à la pifte. 
$ fzlakować zwierzę pó tropach. 

Szlam | vid. Slam, Slamuię. 

Szlamuię, ) a 

Szlama , ślama u futra. Bauch und Hals 
von einen $ellchen giń Futter. la gorge 
& le ventre dune:peau pour une four- 
rure. § fzlamy lisie. 

Szlap , „Szlapak, Szlapię Go. wia, Słap, 
Słapak de. 

Szleyfuię, vid, Szlufuię. 

*Szlichtuię. fehlichten, gleich machen. unir, 
aplanir. § tkacz fzlichtnie płotno. 
Szlocham, Szlochanie, vid. Slocham, 

Slochanie. 

Szłopa, vid. Łapa. 

Szlufirz, ofelnik. Geeren = Gqóleifet. ga- 
gne-petit; emouleur à petites plan- 
chettes; emouleur. 

Szlufowanie. bas Scleifen, Gchårfen auf 
cinent Schleif(: Stein. émoulure, égui- 
fement. 

Szlufowany. gefchliffen , gefchórft auf eiz 
nem Scdleif-Stein. afile, ćguife. 

ŚSzlufuię co, oftrzę. fchleifen auf bem 
Gglcif: Stein. afiler, emoudre; paffer 
fur la meule. 

Szluz, sloz. MafeeEdleufe. éclufe. 

Szłyk, g. a. tine hohe und fpigige Pell- 
Mire. bonnet fait A la dragonne de 
peau d'un animal: 

fatyk twardy fkorzany, fzyfzakowaty. Det: 
gleichen Müge von fieifem Leder: unbon- 
net haut & pointu de cuir roid, 

Szmaćik. fleiner Sappen. drapelet; lo- 

uette. 

Szinaćifko. £appe, Hader. lambeau, loque. 

Szmaragd. Shmaragd ein Edelftein. éme- 
raude, forre de pierre prétieufe. 

Szmaragdowy. Gchmaragdei. d'émeraude. 

Szmat. Stud, fo von gangen abgefchnitten 
pder abgebauen if. morceau, lopin, par- 
tie coupée de la piéce entiere. $ po- 
rąbać drzewo na fzmity ; fzmat fukna. 

Samata. Hader, Gheuetr-Lappen. drapelet, 
lavete, torchon, chifon à torcher. 

Szmelcuga. Weid-Afche: vedaffe, efpèce 
de cendre gravelee. 

$zmer. Gerdufhe, Gemutmie, Geräte, 
bourdonnement; bruit fourd & ob- 
feur; murmure, m. gasgoiiillernent , 
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gargoliilis, bruiflement.  $ fzmer lu- 
dzi z foba mowiących ; wiatr po fznu- 
rach okrętowych fzmerem igraj. 

femer czynić. ein Getofe machen. faire un 
bourdonnement, un bruit fourd. $ 
pizczoły {zmer czynią. 

femer nafki Ziele „vid. rozmaryn czefki. 

Jzmer Wtofki, vid- Dźięćielnica. 

Szmergiel. Gmergel. émeri. $ fzmer- 
giel śklarfki, fznicerfki, złotniczy. 

Szmerla. eine Sdymetle. loche un poiflon. 

Szmiot tiele, vzd. Opich. 

Szmiga. aufgefpaltener Gto zum Gtelite 
werfen. baton fendu à un bout pour 
jetter une pierre. $ fzmigą kamień 
cifkać. 

przerznąć co na fzmigę. etwaś am Ende 
fpalten. fendre le bout de au, ch; fen- 
dre ën ente, 

Szmigownica, viď. Smigownica. 

Szmirgiel żiele, viď. Kniat. 

Szmuklerśki. ©orteniturcet =, de paffa- 
menger, 

Szmuklerftwo. bas andwetc des Hortenz 
witders; Snnpfmgcder ander. le 
métier de paffamentier, de bouronnier. 

Szmuklecz. Bortenmitcer, Kuopfmader, 
Maffamrentirer. boutaanier, paflamen- ` 
tier, rubanier. 

Sznice, plur: det Urm wotinne dle Deichz 
fel fiecfet. le milieu du train de devant 
d'un chariot où Pon met le timon. $ 
wyiąć dyfzel ze fznic. 

Sznicernia. Berdfiatt eines BHOPauers. 
atelier où le fculpteur travaille. 

Sznicerfki. Bildhauet:. de fculpteur. 

Sznicerftwo. Bildbbanetey, Bidfhnikercy. 
feulpture, ftatuaire, cizellire. 

Szniceruię co, ryię. fdnigeń, ausfchniken, 
aużfehneiden. fcułper; graver, tailler 
avec un burin, cizeler. 

Sznicerz. Bildkaner , Bildfchnikecr, Schnie 
Ber. fculpteur, cizeleur  $ fznicerz 
kamienny , drzewny, krufzezowy, ko- 
ściany ; fznicerz od fadzoney roboty. 

Sznor, $znoruię, viď. Sznur, Sznuruię. 

Sznupka. €tidjel: Nede. coup de bec, de 
dent; picoterie, brocard. $ dać ko- 
mu fznupkę. 

Sznur, g. a, u. Edu, geing, 2) Mefe 
Stette, Mef=Muthe, Mef: CHnur 3) 
Nicht SHnur; Sdnur der Zimmerleute, 
derGåttner. 4) Dutfehnur, Múgenfhnur 
5) fig. Regel, Quichefchnur. 1) cordeau, 
corde menu, ` 2) ligne, chaine dar- 
pent. 3) cordeau, ligne dont fe fer- 
vent les charpentiers, les jardiniers. 
4) cordon, leffe de chapeau, de bon- 
net. 5) fg.regle, modele; ce qui prc- 
ferits $ 1) gaika ruchoma u fznuru, 

2) morg * 
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2) morg ma trzy fta Ben albo fznu- 
rów pięć; fznur mierniczy mu Top 
fześćdźieśiar albo prętow fześć. 3) 
fznurem (dłuża) ślady czynić. 4)fznut 
do czapki, do kapelufza. - 5) rządźić 
śię wedlug fznura rozumu; według 
fznuru Słowa Bożego: 

pod fźnur.. nadh dee Gónur. au cordeau; 
A la ligne. 6 iak pod or, 

pod fznur fadźić. wady bet Suut feken. 
aligner. 

dochodźić czego żak po fnurze. bintet et- 
was Bommen. découvrir le pot aux ro: 
fes; dócouvrir la móche, ła mine. 

Sznūra, binda. breite Gm: Binde. ban- 
de, bandelette, cordon plat- 

Sznurek, g. fzaśską. 1) ei Shnúrhen: 
2) ein Sdńirheh Perień , Gorallen. 1) 
lignette,cordelette, corde menuć. Zeg: 
lier, fil de perles, de grains; foie qwon 
pale à travers les grains. $ 1) fznurek 
iedwabny. 2) $znurek pereł „koralu; 
burfztynu. 

fak. Grape auf bet Neider Sieten, 
gance, tavelłe, nervare, qu'on met fur 
les coutures des Habits, 

Sanutkuię co. mg Sgnidten beleen, met- 
tre des gances fur les coutures. 

Sznutowanie. Dog Ghmúren, Faction de 
lacer. 

dziurka do. fenurowania. Suir: Loh. 
oeillet. 

Sznurowany. gent, lace. $ obuwie 

` piałogłowikie fznurowane; dźiewka 
fznurowana, j 

Sznurowka. Sguieh, Chnir Biufta 
corps de jupe, piąuńre ; corps de toile 
qui eft rempli de baleine. 

Sznuruię co. 1) fthniren. 2) binden, guź 
fammen che: zufdniiren. 1) lacer, pał 
Ier up lecet au travers de qu. ch. 2) 
enficeler, lier, garotet. $ 1) fnurować 
tlomok, fznurowkę. 

fzmurować peba. Gejitet fónelden; éin 
Amts- Gejicht maeu. faire des fima- 
grées; grimacer; faire des grimaces; 
prendre une mine fćrieufe, un vifage 
de magiftrat. 

Sznypka, wid. Sznupka. 

Szoldra. eine Sóweinsfeile, jambon ou 

„ cuifle de pore. § fzoldra folona. 

fzotdra wędzona, fzynka. cin Scinden. 
un jambon de derrićre; euifle de porc 
falee & fumée; 

Szoiki, g. fzoikow. Gholen, geste 
rete Și doles, f. plar: plies Z piir. 
forte de poiffons Tee, 

Szołeltwo. "1 Sduteiji: Nmt. ła charge 

E D z ` D 

$zoltyftwo. J d'un juge de village. 
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Szoltys. Osti- Shulę, Sóultbeif. juge 


d'une village. 

Szołtyśik. eines DuftSdulen Soft. fils 
d'un Juge de village. 

Szopa. r)en Schuppen, Site Dach. 2) 
Babi: Swupwen mit Deep Sbireń auf 
den Wahl- Felde beym Dorf Zug. mg 
die Könige in Bsklen gewódblet werden: 
1) angar, temife, apentis. 2) fzopa; un 
couvert avec trois portes eùn pleine 
campagne „proche du village ` Foie 
qu'on dal Ze Peleftion d'un Rol 
de Pologne. 

fzopa woienna, budowanie nakryte do dos 
bywania miaft ruchome albo nieruchome. 
bólgerter betuegikdet oder uubewegiichet 
Thura, den die Mien zu Beflumuną el 
tut Gtadtetnuet gebrauchten. une tout 
de bois mobile ou immobile, d'où Fort 
donnoit autrefois affaut à une ville 
"afliegóe. 

Szor. Zimier, moie Paat dów Rahe 
merë. vint palres'de peaux qui" fers 
vent de fourrure. § fzor lifow; brzu- 

ko lifowych. - 


z Ié, vtd. fa 
zorarz.  Bergw. det Bufdciiet, der it 


bet SheuerzOfew ole einwirft Métal: 
ouvrier qui met du bois dans la fotira 
naife à ćcurer les métaux. 

Szotboch, vid. Szkorbut. 

Szorc; vid. S$zuftfal. 4 

Szotowanie. das Sehenti. Daëten d'écus 
rér la vaiflelle. > 

Szorownia. Bergw, Cheneo fenan det 
Geite des Ftieb Ofent. Móżał; fournais 
fe A Ścurer, elle eft A côte de celle où 
Pon fond le métail,, 

Szorftfał, vid. Szeftfał: 

* Szorftki, marny. eitel; vefodnglich. vains 
perrifable, frivole  $ minęliśmy te. 
fzorftkie rzeczy; fzorftka myśl =" i 

** Szorftyn, komin. Grbarfcin. cheminśe. 

Szoruię co. 1) fe Śtegw. DPLK 
in den Schener-Ofen werfen. 1) ćcuter, 
fablonner, tórcher les plats, netteiet 
avec un torchon. 2) Métal. mettre dt 
bois dans la fournaife x écurer. 

*Szorulec, g. fzorułca,pogrzebaczka. Dfenź 
Stiide. fourgon, rable, m. infriment 
pour remuër le bois du fout. 

fzorułec kawienniczy, kdlgewne Tafel, nad 
welcher der Gteineteg den Stein gleich 
hauet- le calibre ou la table de boig 
fur laqęelie le tailleur de pierre égale 
fes S 

510s. KE doń, Bins. taille, impôt fur les 
immeubles. $ płaćić fzos z domow 
'mieyfkich, z dobr. 

Szoftak, g. a: 1) bulb Duze, fehi SUI. 

2) Shva 
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a) Gósfnd eline Gilber- Münse, fo 197 
Gif. dfemnige atstrdat. 3)Det fes Gin- 
geran Der Hand bat. 1) fixain, fix pićces. 
2) chouftak, monoie d'argent de la va- 
leur de quatre fous. 3)qut a fix doigts 
à la main. $ 1) fzoftak wierfzy, czer- 
wonych złotych. 2)trzy fzotaki af 
*czynią a pięć tymfów talar. 

Szofika. bie Serie Im Sorten niet, le 
fix au jeu de cartes. 

Szofty: det (echfte. fizieme. j 

fzofła część. cin Sedstheil, bet fechfie Theil. 
un fixieme. 

Szot. ein Scsttlinder. un écofois: 

Szotfki, Szocki. Sdsttlinbifch. ecoffois. 

Szocka żiemia. Ghottland ein Kónigreich. 
Ecoffe un rotaume, 

Szpaczkuię. feheren, feftauben, Epaf. treiz 
ben. faire, dire des pointes en parlant; 
plaifanter; faire le plaifant; fe moquer, 

Szpada. eit Degen., épée: 

fapada długa. Rauf:Degen. brete; eftocade. 

Szpąga. Band; Onet: E, (o. Bretter 
oder ein anderes gimmerholg sufamnien 
béit. queuć d'aronde, traverfin, tra- 
yerfe, traverfant, lieu; cie, cheville; 
piece de bois qui a un tenon ou mor= 
taife à chaque bout pour enfermer un 
panneau ou quelque charpenterie. 

$rzednia fzpaga. Duer- Band in der Mit- 
te. demi-traverfant; le traverfant du 
milieu. 

fzpaga fiolarfka naczynie. gifólet= Bwin- 
ge, Sifcher< Sdraube. forceur, un in- 
ftrument de menuifier. 

Jzpqgami uiąć. vetgnyfew, tufammen fola- 
gen, verbinden. enchafier, aflembler, 
cheviller un ouvrage de charpente. 

tags w okręćie, w fakućie, bunt, Baud 
Grief, Ghifs-Nibbe. Varangue, cour- 
be, côte, litre de waifleau. 

Szpak. bet Gtahr ein Bogel. fanfonnec, 
étourneau un oifeau. 

fzpak to; fzpakami karmiony. e8 ift ein ver? 
fómikter Gap, cet un fin merle; 
c'eft un finet; il a yu le loup. 

Szpakowaty. von garbe twie ein Stabt; 
Gtubt - fatbig. de couleur d'ćtourneau. 
$ kor fzpakowaty, iafno fzpakowaty, 
brudno fzpakowaty. 

Szpalera. 1) ein Et Tapeten, 2) Spaz 
lier; Geldnder in den Luft- Gåvten. 1) 
piéce de tapiflerie. -2) treille, èfpalier 
dans un jardin. $ 1) zfotem tkana 
fzpalera. 2) fzpalery w ogrodach przy 
płotach przypinaią. 

[zpalery. Gapeteń. tapifierie, tenture. 


Szpanag, M); S 
s See Bé Szpinak. 
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Szpatag, gróomowe źiele. ©pargel. afperge, 

Szpargał. gejdhriebeneć Concent. barboiiil- 
lage, mi. ébauche, minute, brouillard, 
plumitif, brouillon. 

fzpargaty, x) allerhand Papiere und Grife 
ten. 2) Geville, 1)paperaffes, f. prar. 
vieux papiers. 2) vieillerie; des cho- 
fes vieilles & ufżes. i 

Szpafzerbię, obf. vid. Przeczę. 

Szpecenie: Werutierung. enlaidiffement. 

Szpecę co, ĉj, 6. verftellen, berutzieren, 
kefilich machen. défigurer, enlaidir, rene 
dre laid. $ nieumieigeność fzlachec- 
two fzpeći; ten ftroy ią fzpeći. 

Szpećiag. Keflicher Menfh. un homme 
fort laid. 

Szpelta. Spelte, Dündel. Epautre, forte 
de blé. 


Szperacz. ein Gruber. fureteur; ćplu» 
cheur, qui recherche foigneufement. 
Szperam. ) gribelu, fachen, untetfudjett, 
Szperlam: J tarfforfchet. Eplucher, poins 
tiller;rafiner, fouiller, rechercher, fure- 
ter, s'enquerir. $ anatomik fzpera w 
brzuchu ludzkim; przefzperał filozofow 
w fwoich początkach; fperlać w na- 
turze; wywodniey o tym fzperać, 

rzeczby była uprzykrzona, 

Szperanie. Rahforfhwig, Mahariblung. 
recherche, perquilition, enquete. 

Szperka. Guert- riets, Gren Spec. 
griblette, miette, morceau de lard. 

Szperowanie , vid. Szacowanie. 

Szperownik, vid. Szacownik. 

Szpeiuię, vid. Szacuię. 

Szperunk. r) Rad fotfchung, Utrterfuchuńg. 
2) bg, Gdagung. 1) recherche, 
perquifition. 2) taille, taxe, impôt. 
$ 1) fzperunk czego uczynić. 2)fzpe” 
runk (fzacunek) maiętnośći zapłacić. 

fzptrunk budowniczy, vid. Zaftrzał. 

Szpetnie, adv. keflid, gatfiig. laidement, 
vilaimement. 

Szpetność. ŚSpeflichfeit. laideur, f turpi- 
tude, diformite. 

Szpetny. 1) gatftig, Keglich. 2) Keflich , 
fchdubfich. 1) laid, bideux, have. 2)vi- 
lain, honteux. $ 1) fzpetna twarz, nie- 
wiafta. 2) fzpetny uczynek. 

Szpica. 1) eine Epige, 2) Gipfel, Gpige 
eines Getdudeć, 3) eine Rade: Geld, 
1) pointe. 2) la:pointe, le haur, le com- 
bie d'un bâtiment. un rais de rouć. 

Szpiczaftograniafty. fpigfiuiig , tugefpikt. 
piramidal, en façon de piramide. 

Szpiczafty. 1) fpikig. 2) gefpeicht, mit 
Gpeichen verfehen. 1) pointu, aigu, fait 
en pointe. 2) qui a des rais. $ 1) 
noż dzpiezafty; kupa fpiczafta. | 2) ko- 
ło fzpiczafie, $ 


Szpi- 
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Szpichlerz; * fzpiklerz, g. e. ein Speicher. 
magazin au blć; garde-ble,. grónier. 

Szpieg, Szpiegi Ge. vid. Spieg Ge. 

Szpiglica, vid. Szpikulca. 

Sank, wid, Spik. 

Szpikanarda tiele. (Jpica) Spicanard, Spi 
de, alpicune plante odoriférante. | 

Szpikanardowy. piť =. d'aipie, $ fzpi- 
kanardowy oleiek. 

Szpikowaty, Szpikowy, Szpikuię, Cé. 
Spikowaty. dc, 

| Szpikulec,g. /zpikułca/) eine E bie Radel. 

Szpikulca Lé g lardoire. 

Szpila. Gpindel, Skilie, an beyden Enden 
iugefpigter Stod. fufeau, brochette, pe- 
tit bâton pointu par łes<leux bouts. 

fzpila do fpikowania, wid, Szpikulec. 

fzpila rzeznicza: SpetOolĘ, Spann Dip, 
ein gefchlachreteś Wieh offen su Halten. 
traverfin, brochette qui tient le ventre 
d'une bête ouverte. 

fzpila doryfowania. Reif- Griffel. piquèt, 
traffoir, outil pour tracer & definćr. 

fzpile „ plur. ofirze. Briegesb, Epanifche 
oder griefijche Reuter. Forrif. herifon, 
chevaux de Frife. 

Szpilanka Żiele, vid. Déi — pg cednia. 

Szpileczka. flelne Sted : Nadel. camion, 
petite épingle. 

Szpilka, fzpilka miedźiana, głowiafta 
igła. eine Ste Nanel. Epingie. 

fzpilka drewniana, vid. Szpila: 

pieniądze ma [zpilki. ©tecnadel Geld, ein 
Gejchench fo den Weibern gegeben mid. 
les épingles, largent pour les ćpin- 
gles, forte de prefent qu'on donne aux 
femmes. 

fzpiika do zębów. Zahn- Stocher. un cu- 
re dent. 

fzpilki fzukaiąc świecę old, die Gathe 

- Bofiet mehr Mühe als fie, fich verlopnet. 
le jeu ne vaut pas la chandéle, 

* Szpilkuię co. 1)mit Gted-NRadelu antte 
cen. 2) Miden mit Spe. 1) cher, 
atacher avec des épingles qu. ch. 2) 
larder, piquer, entrelarder qu. ch. de 
qu. ch, 

Szpinak, g. u. ©pitat. les ćpinars une 
plante. 

Szpinet.©pinetein muficalifchesfnfirunient. 
épinette un inftrument de mufique. 
Szpinka. ein Hemd = tuópfhen. bouton 

de chemife. 

SE 1) cin Spital. z) armer Glu- 

er. 
fon - Dieu, hôtel de Dieu. 2) hopital, 
pauvre homme; pauvre haire.: 
fzpizał chorych. ein Lazaret, Krandet-Spi 
tal. lazaret. S 


1) Phorel. Dieu, hopital, mai-.. 
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fzpitał dźieći, Sierot. Wayfenz Hans, Kin- 
detzQaus. une maśfon des orphelins. 

fzpital ubogich. Armen: Haus, Spital. ho- 
pital pour les pauvres. z 

fzpitat flarych. Spital vor alte Leute. ho- 
pital pour les vieillards. 

fzpitał pielgrzymow.  ©wital vor die Nei 

fende. bepital ou fe retirent tes palfans. 
fzptał fkaleczoñych, Dnpnglibert- Naus. in- 
valide, 7. hotel des ińvalides. 

Szpitalny, fuóf. ©orfiehet eines Epitol8. 
directeur, adminiftrateur de I'hopital. 

Szpitalny. Spitąl +, d'hopital, qui regar- 
de un hopital. 

Szpłacheć, vid. Splacheć. 

Szpocę co, ce, tat. vetfielleh, kefilich, fruit 
machen. défigurer, enlaidir, rendre 
laid Qu courbe. 

Szpotiawy,. krzywonogi. Ft = bciticht. 
cagneux, qui a des jambes arqutes. 
Szpruch, ët, Gprud) , Weife tu reden. di- 

Zon, façon de parler. 

twiie to fa zawfze fzpruchy. es ift immet 
bein altes Sich, vous revenez toujours 
à votre próroiere chanfon: 

Szprych. eite Rade. Epeiche. rais de roue. 

Szpunt. r) ein Spunt im Sep, 2) Loh, 
Defftung in einer Wafer- Nóbte. 3) 
blegerner Deckel úber dem Ziindloch eines 
Gejdhiiged 4) Cti- Zapfen in die rue: 
Mündung su feden. 1) bondon, ver- 


teau. 2) lumiere, trou, ouverture dans 
> V 


le tuiau d'une fontaine, 3) platine 
de plomb qu’on mec fur le Geer ou 
la łumiere de canon. 4) tampon, bou- 
chon, pour boucher la bouche de 
canon. 

Szpuntowanie.' Dog Berfpindet. PFaćtion 
de bondonner. 

Szpuncuię co. 1) fplinden, zutfpinden. 2) 
ein Gefag feft żumacjen, mit Mech verz 
giefen, verfleben. „1) bondonner, bou- 
cher avec un bondon. 2) feeler, coi- 
fer, boucher bien un vaiffeau; coler, 
poifer une embouchure. § r) zafzpun- 
tuy ten aptal. 2) zafzpuntować gar- 
nek, flafzę fmołą. i 

Szpuntowy. Grant, de bondon. $ fzpun- 
towa dźiura. 

fzpuntowe. SpmtGeld eine Trand. tencr. 
boutage, m. aides, fi pr: impôt quë 
paient les boiffons. 

Szragi, pł. ein Sragen, iwen Edulet 
die dn Quer- Hand tragen. forces, fai 
piur. potence ;une charpente de deux 
montans ou poteaux gui portent une 
traverfe. , j 

Szram. eine Sranie, eine Nare. cica- 
trices couture, luture. 

Jeram 
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feram na twarzy. Sdhtamme im Gefidht. 
balafre. 
Szramowaty. fóraminig, voll Marken. ba- 
lafre ; plein, couvert de cicatrices. 
Szranki, plur. 1) Sórqtden, Renn- Tab, 
Ment<Sabt, Samp Plab, ein mit einent 
Geländer umgebener Ort. 2) qig. rån- 
ten, Sdranden. 1)lice, carriere, bar- 
R SE S ` 
reau; place fermée de barriéres & de- 
ftinće pour les courfes & pour les 
combats publics, 2) fig, borne, limite, 
gu delà de laquelle on ne doit pas for- 
tir. $ 1) fzranki albo mieyfce okre- 
fzone albo ogrodzone do potyczki, 
do igrzyfk. P 

w fzranki wfłąpić. in den RamyEBlag trez 
ten. entrer en lice, en carriére, 

w faranki zkim wchodzić, wfiępić, mit eiz 
uem anbinden, entrer en lice avec (con- 


„ eiafchrandfen, Greg: 

cien fekei. borner, refrener qu; mettre 
des bornes à. 

*Szreter. Jarr, Pofenreifer. boufon; ba- 
ladin ; frang Gautier Garguille. 

Szroba, Szrobuię, vid. Szruba, Szrubuię. 

Szropa, grzebło. eine Stvitgel. étrille. 

Szot: ©) st gum SGieffent. 2) Sórot, 
langes Gro $ielfó oder gifch.. 1)me- 
nu plomb, dragee qui fert à tirer les 
oMeaux. 2) grande tranche, grande 
piece de viande ou de -poiffon coupée 
en long. Ś$ 1) fzrot do ftrzelby. 2) 
fzrot (pas) mięfa, ryby. 

fzrot ptajzy. Duni, Bogel Schrot. poudre 
de plomb; larme de plomb ; cendrée. 

na ZrOŁ z 


J o4 wydać. anf Die Git: 
śBanc Deiern. mener a la boucherie. 
Szrotowanie, krupienie. Bać @chroten 

in der Mühle. Pacłion d/ćgruger au 
moulin. X 
Szrotowany. gefhrotet. égrugé, pile. 
Szrotowy. 1) sum Stot oder langen 
Gtiut $lelfch gebinig. 2) Setste. 1) 
qui regardeun alofau, une grande tran- 


che de viande, 2) dę dragće. $ r) 
fzrotowa pieczenia wołowa. 2) dizro- 
towy: ołow. 

Saba, eine Scitube. une vis. $ fzru- 


ba u prafy; fzruba azna, badź pro- 
fty gwozdź, bądź że fkoblem; fzruby 
obwod albo gWinty:;- obartel albo bie- 
gun do fzruby; fzruba u flafzy. 

Jeraba leżąca z kotem zębatym. Schiaube 
obite Ende. une vis fans fin. 

feruba rurowa. bie Sówaukg:Edraube im 
$etńerzhohr. culaffe. 

farulę rurową wkręcić, bie Gdwanke 
Gdtaute einffrnuben. enculaffer; met- 
tre la culafle A une arme A feu, 

Dykcyon. Deitz * 
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Jzruba bodowsicza, vid prafa budówsiczn, 

Szrubfzeaczek, g. 2. tleinet Sthraut: Sto, 
petit étau, ` 

Szrubfztak, gja. ein GchtanbźS tych ćrau. 

Szrubuię co auben. tourner' une vis; 
ouyrir ou fermer une vis. 

fzrubuię Ae w co. 1) fich etufthrauber, fih 
einfdymeicheln , fich einfthletden. 2) in 
in den Befik eiufchlelchen: fich Giltttaffen. 
1) fe couler, fe gliiler, fe fourer, en- 
trer en. 2) glifler, entrer, fe mert 
en pofłefiion fans aucun droit. $: 

bował śię w przylaźń iego, 2 

wal śię w tę wieś, 

ines Negiments ju Gug 

d'un regimenc 

leie /. 


) 
) 


Sztab. de 
Däer zu pf 
d'infanterie ou de cą 

fztabgieneralny General 

Sztaba. 1) cifere Etattge. 

Deg Gifs, r) batre, barreań de fer. 

2)la prou d'un wvaifleau. $ 1) fztaba 

żelazna ząbkowata w Jewarze 

taby, legaty, f daci wfebodowe. Greppólta 


e 5 
= 


général. 
2) Vordertheil 


Geldnder, reppen: € dulen, worintten Vie 
Stufen liegen.  Vóchifre, o. les mon- 


tans, les arbres d'un efcalier, où font 
enclavez les degrez. 
Sztak. Gdśijf-Shiu. cable; a. 
Szcakieruię.  vetpalifadiren. paliffader ; 
mettre; pianter des paliflades. 
Sztakiety,f/ zęttokoł. Waliffadett Staż 
deten. palifłade; paliffades,£ płur. 
Sztalmach, kołodziey. Jtademacher. char- 
ron, artifan qui fait des chariots. 
Sztechuię, wid. Sztychuię. 
rem 


Srëntsl, 4) (a 
Nút: Baum A1. eent Geviifie. 1) poin- 
çon, coin, avec quoi on marque: Par- 


gent: 2) empreinte du coin; frape; 
coin. 3) baton de feringue. 4) ba- 
guette d'une arme'A feu. © $)balivean, 


perche qui dert A śchafaude 
Z em S ij 


mows vom Nife 
le frommage 
omac. Bier ieft 
rmow i po iedzeniu fłra= 
dku tło 


fkżey. der Kegel gun 
beli==tóte. 

; aarmonećic, Geld tempel 
troufleau; poinçon d'et 
cę Sztępio- 
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Sztęplowanie. Das Unterfiligen: Aufricha 
tuna einer Núftung. échafaudage, m. 
Paion d'etafer, d’êchafauder. 

fetęplowanie gor krufzcowych. der Stollenz 
Ban in den Bergwerden. Paétion de fai- 
re des conduits dans les mines. 

Sztępluię. 1) mit Bdumien nnterkügen. 2) 
mit Bem Lade- Stot laden, fisffen. 1) 
€taler, échafauder; faire des ćchafaux. 
2) bourrer, poufler aveę la baguette, 

Szternberg herb. YDappent. ein Stern 
mitten in einen Ghilde, úber der Sturm- 
Houhe undKrone fejen zwolfpfauzgedetn 
in men Reiben, BZaf une étoile au cen- 
tre d'un écu; de la couronne pofte fur 
un timbre fortćnt duoze plumes de 
paon en deux rangs. 

*Sztof, bławat. Gftof. ćtofe de fole. 

Sztok. eine Cifterne. citerne. 

opit się iak fztok. ep ift blind vols er ift voll 
wie ein Cad. il eft neté de vin; il eft 
fou.qu'il en a jusgwau gavion. 

* Sztokada, fztych. Graf mit einem Des 
gen. eftocade: 

Sztokowy. Gifetltei<. de citerne. $ 
woda fztokowa i zdroiowa. 

Baton. eine Spiel Margue. marque dont 
on fe fert en divers jeux. 

Sztorc, wid. Store. 3 

Sztort. torte, Baffot. tarot, bafon, un 
inftrument de mufiqve. 

Sztrzegomia herb, vid. Kościefa. 

Sztuciec, g. fztućca. Wete, futeral. etui. 
fztuciec do 'nożow, do łyżek. 

fztućiec do brzytew. Babiet:Zettg ; VefteE 
su ben Pun- Meffern.  trouffe pour y 
mettre les rafoirs. 

fztućiecc cyrulicki do płafirow. flafiere 
Biichfe, Binde Biichfe des Balbietś. le 
boitier où les chirurgiens mettent 
leurs. onguens. 

Sztuczek, g. fztuczka. tleines Befied. pe- 
tit étui. i 

Sztuczka. E€tiidcheń. petit morceau, lo- 
quette, petite tranche. $ukroy fztucz- 
kę tey fzynki. 

Sztucznie, adv. 1) fimfilich, Eunftmófig. 

i 2) fein, gefchicit. 1) artificiellement; 

artiftement, avec art. 2) ingenieufe- 
"ment, finement, avec efprit; avec 
adreffe. $ 1) fztucznie co robić. 2) 
fztucznie o czym mowić ; fztucznie od- 
powiedział; fztucznie śię wykręćii. 

Sztuczność. fuuf,fitufilichFeif, arcifice,». 
fubtilitć d'un artifice. 

Sztuczny , foremny, mifterny. 1) rt: 
lih. 2) fein, verfefmigt. 1) arcifte, qui 
travail avec art; arrificie] qui eft fait 
avec art. 2)artificieł, ingćnieux, fin, 
adroit- $ 1) fztuczny rzemieślnik; 
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fztuczna robota. 2) fztuczny złodźiey; 
fzruczna mowa. 

Sztufada, dufzona potrawa. eitn gedatpfe 
tes Gericht. une étuvée; viande A 
Fetuvće, a la daube. 

Sztuka. 1) ein Gtú tom Gangen. 2) ele 
ne Martion Effen.. 3) ein Stú Wan 
re, Gtid Arbeit. gun 5) Melftetz 
filet , fddneś Werd, fchóne Arbeit. 6) 
Steiere der Handwetter, 7) Stlicte 
den Lift, Ranch Streich. ` gud vom 
ydfewicht, vom Diebe. z) pićce, mor- 
ceąu,trongon, une partie feparee d'un 
tout, 2) portion de viande pour une 
perfonne. 3)une piece de marchan- 
dife ou de quelque autre chofe. 4) 
artifice, m. art, lune piece achevee; 
chef - d'oeuvre, 7%. ouvrage très - beau. 
6)effai,preuve, chef-d'oeuvre, m. que les 
afpirans font obligez de faire. 7) pić- 
ce, tour, rufe, finefie. E) une méchan- 
te piece de fcElerat, de larron. $ d 
day mi fztukę chleba, fera; Żelaza; na 
fzcuki pokraiać, porąbać; złoto, Śre- 
bro w fztukach. 2) posłał mi fma- 
czną fztukę. 3) fztuka przędźiwa ma 
24. śćienikow ; fztuka płótna, 4) wiel 
ką fztuką malarfką malowany obraz. 
5) fztuka malarfka, fznicerfka. 6) da 
czechu przyjęty fztukę rzemieślniczą 
wyftawiwfzy; fztukę pokażać, wy» 
prawić. 7) fztukę mi wyrządził ; fztu- 
ki zażyć; fztuką zachodzę na kogo; 
fztuka prawna, wykrętna. 8)fztuka to 
diablicy, łotra, złodźieia. 

pierwfza fztuka urznięta. det Aufdnitt. 
entame, entamure. 

Fänke chleba. 1) cin Stid Hrob, 2) elit 
Gtú Brod, Unterhalt. 1) quartier de 
pain; quignon. 2) pain, entretient, 
fubfiftance.  $ 1) nie ziefz tey fztuki 
chleba. 2) dam mu fzrukę chleba; do= 
pomogł mu do fztuki chleba, 

fztuka na złe; póikus. Bośkeit, Zeiten 
tey. malice, friponnerie, piece, mê- 
chanceté. 3 

fatuka obroczna. Btodzfutft. gagne-pain; 
métier dont on gagne fa vie. 


fatuka żgłwier(ka. $iegeśzfifh un ftrata- 


geme; rufe de guerre: 

fziuka' muzyczna, teatralna. ein muficaliz 
fcheś, theatralifches Et. piece demu- 
fique, de teatre. > : 

fziuka w zamku fivzelbowym. die Nuf it 
cinem Sólof ju einen Feuer: Gewehr. 
la noix dans un refforr d'une arme 
à feu. i 

fetuką na fztukę. Gift gegen Sift. à bon 
rat bon chat; à renard renard & demi. 

ztukawmi. 
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fztukami Stidtweife: in Etiden. par 
piéces, par morceaux. S 
DR fein hefteg thim s fich bemigen 


eg beffer gu maten: fqirede fon mieux; 
faire gu. ch. A l'envi d'un autre; à 
qui mieux. 

Jetuka w fatake. beym singen: ein Gtic 
iné andere gerechuet. erz marchandant < 
une pićce portant l'autre. 

Sztukatov Gypfer, Gtucatur = Arbeiter, 
Stucateut, ouvrier quj travailleen ftuc. 

Sztukmifteź. guf eier, Kiufiler, Werd 
Defter, artifte, ouvrier qui travaille 
avec art. 

fztukmiftrz od dział ; pufzkarz, Feuermwerz 
tter., drtifcier. 

Sztukowanie. 1) Bertúduna, ethanung. 
2) Zufammenfebung der Othe. 1) dé- 
pecement. z) Patton de rapićceter. 

Sztukowy. ©tù-, de piece, qui regar= 
de une piece. 

fztukowe. Gol wot jedem Stt Bieb. pié- 
fourchu, cornage; a. impót fur chaque 
piéce de betail. 

Sztukuię co. 1) perfide, Gtúde aug et- 
aś maihin: 2) sufamnien Rüden, fiie 
celin, syfamitten feken, 1) dćchiquetter 
depecer, lopiner, trongonner; couper; 
mettre en morceaux, en piéces. z) ra- 
pićcetter, alonger qu. ch ;mettre une 
piéces à. ( r)pofztukuy pieczenią na 
fztutadę; boday go kat fztukował. 2) 
fztukować tę defkę trzeba. 

Szturm, Szturmowanie. 1) furm; Bae 
ftiwmung. 2) turm, Gee: Sturm. 1) 
aflaut. 2) tempête; orage; #u tour- 
mente. $ 1) fzturm odbić, wytrzy- 
mać. 2)w tym fzturm przypadł, 

, „ powftał gwałtowny. 

fEiurmem dobyć. mit Šturm erobern. pren- 
dre d'affaut; prendre d'emblée. 

Szturm wytrzymać. einen Sturm aushajz 
ten. foufrir, foutenir un afaut. 

Sżturmowy. turma d'aflaut. ` 

, Sztusmuię. r) firmen; befiirnien , ©turm 
laufen. 2) einen befiiirmen, anfallen, anz 
fechten. 1) donner Fatfaut; aller A Paf- 
faut; monter à Faffaut. 2) ataquer, af- 
faillir qu. $ 1) ferurmować do miafta. 
2) fzenrmować na kogo. 

faiurmuiący.. ein Beftliemev. alfaillanc; qui 
donne Faffiut. 

S$ztych. 1) bie Syike eines Gewehts. 2) 
mb Stb nit tirem Gewehr: 3) Stich, 
Die Wunde. 4) Gtih im Nehen. 5) 
Stig in Hole it Kupfers Hols- Stich, 
fupfee Stih. 6) fg. Gefahr. 1) poin- 
te, bout aigu & pointu d'une arme. 
2) eftocade, bote; coup d'épée, coup 
de bote. 3) piguûre, blefiuie d'une 
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pointe. 4) point qwon fait avec une 
aiguille. 5)cifelure, gravůre; les figu- 
res gravćes; taille de bois; eftampe, 
taille-douce, 6)/fg. coup, danger, pé- 
til. $ 1) fzcych u fzpady. 2) fztych 
dać; poległ od fztyćhu; fztychem za- 
bity. 3) fztych głęboki, śmiertelny. 
4) bez fztychow igielnych wzoru nie 
wyfzyiefz. 5) fztychy albo ryfy na 
tablicy miedźianey ; fztych to kunfzto- 
wny. 6) nieodbity to fztych; na ten 
fztych nieodbicy ftawić śię mufzę, 

za fice, euf den ©tof. à coups d'épée. 
§ na fztych pofzli, śię bili. 

ta fztych kłaść. in Gefahr Geen, ine Gez 
lichter bringen. expofer, mettre au dan- 
ger, à la ritóe, $ na fztych go wydał, 
wyftawił. 4 

Sztycham, v, m, F. Jztychnę. ofie, Des 
den mit einem Gewehr. porter un coup 
d'épée; percer gun coup d'arme. 

Sztycharz. ietfchier Stecher. graveut de 
cachets. 

fetychnrz blach. Kupfer- Gteder. 
de tailles- douces. 

Sztychowanie, vid. Sztych 5). 

Sztychowany. gearaben, gefiochen mit Dent 
Gurabfiichel. cifelć, grave. 

Sztychowy. ©tlvh=, einen Ge betzet: 
fend. d'eftoc, qui regarde le coup d'épée 
ou d'une autre arme. $ fztychowa ,. 
(kłota) wana albo fztych, 

Sztychuię co. r) graben, ftechen, mit bom 
Grabeifen arbeiten. 2) übertreffen, A 
vor thun. 3)dargegen Halten, gegen eins 
ander ftelicu. 4) taufdjen. s) Bergw. 
Dechen, das Metall aus dem Ober iu dert 
Unter: Herd lauffeń laffen. 1) cifelef, 
graver, travailler avec le burin. 2) 
inrpaffer, pafier qu; emporter, avoir le 
deffus fur. ` 3) comparer à; mettre en 
parallèle. 4) troquer, échanger, har- 
der. 5) Méral. faire couler le métajł 
de łą fournaife d'en haut dans cellę 
qui eft en bas. $ 1) fztychować bla- 
chę, pieczęć, figury. 2) nikt go w tey 
nie fztychuie (nie przechodźi) nauce. 
* 3) fzcychować (naprzećiwko ftawiać ) 
co czym. *4)fztychować (frymarczyć) 

" towar: 
fztjchować ferwaf 
de Baffet. pen 


graveur 


tadirer, mit Ehei 
3 zer à l'eau forte. 
Jziychować w drewnie. in Holk Figuren 
fdnetdeir. graver en beis, 
fatychować śię dobrze, Bergi. fih gut 
fieden:; in aht tunden zwep Centner 
Bley haben. Métal couler bien, fe dit 
du plomb quand on en a deux guin- 
taux en huit heures. $ taki śię ołow 
źle fztychuie. 
Ccccą 


$ztych- 
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Sztychwafer. decide: MBaffet. eau for- 
te; Peau de départ. 

Sztylam, vid. Stylam. 

Sztylet, ein Dold, Gtilet. poignard. 

Sztylfa u bota niemieckiego. die Gtúlpe 
wie Gtolye em teutfjen Stiefel. gé- 
nouiilere; la partie de la bote Ale- 
mande qui couvre. le genou. 

Sztymbork. der Steuer<Bord; die rehte 
Gite oder Helfte eines Schifes.. ftri- 
bord, tribord; le côté droit, la droite 

artie du navire. 

Szuba, kożuch obfzyty. fuknem: eine 
Gdaube; ein Melk; gefitterter Ober- 
Moch mit Rauchwerc. pelife, une robe 
de deffus fourrće de quelque peau. $ 
fzuba fobolami podfzyta. 

Szuber, vid. Spiączka. 

Szubienica, 1) ein Galgen.. 2) Gatge, 
Strang, Galgen-Gtrafe. 3) Krenut, daran 
got Diefem Die liebelthater hingerichtet 
touren. 1) gibet, potence. 2) gibet; 
le fuplice d'étre aacht au aber, 3)la 
croix, potence en forme de croix où 
Yon faifoit anciennement mourir. les 
coupables. § 1) złodźicy na fzubieni- 
cy wiśi. 2) zasłużył fzubienicę; od 
fzubienice odprofzony. 3) fzubieni- 
ca u fłarodawnych narodow byla 
na kfzcałt krzyża, ktorą złoczyńcow 
karano. 

faubienica pofpolita; dwa albo trzy drewna. 
ein Galgen mit einem Halden, gibet à 
un bras. d 

fzubienice, plur, der Rabenfiein , das Gez 
ticht. le fuplice, le. Den od le gibet eft 
planté. $ idź, poydźiefz do fzubienic. 

Szubka. Fleiner úberzogner ele. te, pe- 
tite pelife. § nocną śię tylko ogar- 
nat fzubką. 

* Szubienicznik, wiśielec, obiefzony. 1) 
cin Gebangener. 2) Gatgen: Bogel, Gal- 
gett Dieb. 1) un pendu; celui qui eft 
pendu par le bourreau 4 la potence: 
2) pendart, fcélerat , fripon. 

Szubraniec, g. fzubrańcaf) 1) lidetlidhet 

Szubrawiec, g. fzubrawcz,j Sot, 2) 0bgez 
tiffenet Kerl; Lumpen- Hund. 1)vaurien, 
pendard. 2) un homme couvert de 
haillons. 

Szufla. eine Sdjaufel. , pèle de bois- 

fzufla pełna czego. eine Sdaufel voll. une 
pelće, póleteę, 

Szuflada. eine Sdublade. tiroir. 

Szufiadka. ein Tei Sgubiadchen. che- 
tron, petit tiroir. 

Szufuię co. fihaufeln. prendre, remućr 
"avec une pćle de bois. 

Szuia, vule. niedertrachtiget, keflicher 


gent. vilain, faquin. 


f 
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Szukacz. Ender. chercheur, celui qui 
cherche. 

Szukam czego. fi 

w. kśią 
fdlacen , fuchen. 
un livre. 

Szukanie. page. Faltion da chercher, 

*Szukayło. +) befiaubiget Suder. 2) 
Huh- Klepper, Straffen- Nåuber 1) 
chercheur perpetućl, 2) bandouljer, 
brigand. 

Szuler , koftera. G$ulet, Doppler: bre- 

; landier, jolieur de dez & de cartes. 

Szulerftwo , kofterftwo.  Spielet: Profes- 
fion. le métier de brelan. ` 

Szum. dag Gaufen, Braufen. fréemife- 
ment, mugsiflement,  bruiflement, 
grand murmure, bourdonnement fourd. 
§ fzum wietrzny ; zum wody, lafu. 

Et, Rind, Stolk, fumée, vent, or- 
gueil, arrogance. $te fzumy śię w 
nim iefzcze nie ukołyfały. 

Szumię, ñ tat, teli. faufete, braufen. brui- 
re, frémir, murmurer, mugir, faire un 
bruit fourd. $ fzumi morze, 

fzumi mu w ufzach. es faufet ibm in den 
Ohren. il a un tintement Woreille. 

we Ibie mu fzumi, es gebet ibu im Kopf 
ben, ila la puce a Voreille; il a 
martel en tête. 

Szumiłeb. Grilenfanger wunderlicher gent, 
un mifantrope; bizarre, quinteux, tetu, 
fantasque. 

*Szumnof) adw. qepugt, fiattlich, zierlich. 

*'Szumnie, j magnifiquement; d'une ma- 
niere bien ajuftee, bien parée. (izby 
fzumnie obite; fzumno uftroiony. 

omg fłąpać. "o briftenyelnker eren dé 
ein vornepmer Herr fe pavanner, fe 
carrer; fe pannader, marcher avec une 
gravité afeftee. 

*Szumny. 1) gent, ftattrich, EófHlich. 2) 
im Spott: ttefflidh. 1) parć, orné, aju- 
éi propper, 2) ironiguement : excel- 
lent, admirabie, beau. 

Szumowiny » p/ar. Sdjaum vom Siet, 
Fecume du pot. 

Szumuię co. abfehdumen. écumer: 

Szupinka na źiarnie nieodbicym. Balg, 
Bigle, Hilfe, worinnen ein Korn fe 
det. goufe, bourfe, bale, pericarpe, 7. 
pelicule qui envelope une grame. $ 
fżupinka z żiarna otluczona plewa 
śię nazywa. z 

Szur. Hierde GefHin Gefhire auf ein Waz 
getńzpferd. harnachement, Harnois pour 
un cheval de trait: $fur z konia 
zdiąć. 


m. chercher. 
in elem Hude nah 
voir, regarder dans 


fźuru na konia włożenie. das Anfhitten, 


eines Pferdes oder Maul-Cfelg. le karna- 
chement 
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chement d'un cheval de trait, d'un mu- 
lec; Valtion de Harnacher. 

yóslzur na konia. ein Wagen- Pferd 
harnacher un cheval de 


fteil, ab 


*Szurny , przykrofchodźifty. 
(hiigig. efcarpć, roid. 

Szipryna, obf: vid- Czupryna. 

Szuft. das Gnaufen Der Winde. mugiffe- 
ment, fremifemenct, fifement du vent. 
$ zult wiatrow ; wiatr po drzewach 
fzuftem igrat. 

Szuftfal , fzorftfal. GHursfel der Hands 
"wercfer. tablier, morceau de cuir qwun 
arcifan met devant foii pour ménager 
fon habit. 

Szufzfatki , plnr. 1) loden, Gate fo im 
%Beben abgehen: 2) apen: Stiel, eine 
Kleinigkeit nihtswitdige Sade. 1) pe- 
tits flacons, filets inutiles qui tom- 
bent du métier de tifferand. 2) baga- 
telle, niquet, rien, zeft, fétu; une 
chofe de nćant. ż 

Szwab. ein Stnabe, un Sueve, qui eft 
de Souabe. 

Szwabiki, Scdwdkifh. de Souabe. 

Szwąbi a żiemia, Gthwabet, ber 
Gówdbifhe Kreis in Zeutfhland. la 
Souabe, le cercle de Souabe en Ale- 
magne. 


Szwaczka, fzwafzka. 1) Nâtherin, 2) 
Strumy(eStricetin. 73) Stiderin. 4) 
Spitting. Nwfpflaume, gelbe Piatme. 


1) coutuwićre. 2) tricoteufe.  *3) bro- 
deufe. 4) poitran, prune jaune. $ r) 
ftroyna fzwaczka. 2) fzwaczka pojí- 
czochy drobi. 
Szwadron jazdy. Sditadrch , Neuter- 
Gepaar, efquadron. ` 
Szwagier, g. Jzwagra. Sdhwager. beau- 
frére; mari de la foeur. `. 
fzwagrowie. die Ehemânner iener Schweź 
Gen. les époux de deux foeurs. 
Szwagierka. 9) SdHwagetiń, des Zruberg 
Suwagrowa..J $rnit. belle-foeur, Pepoufe 
du frere. i 
Szwank; g. u. 1) das Gtrandjeln, Sot: 
mein. 2) Shader, Nachtheil, bbruch, 
unfall UngliicE, Stof. 1) bronchement, 
chancelement. 2) dommage, 7. perte, 
préjudice „72. ateinte, brćche, tort. $ 
1) w tym fzwanku upadł, 2) nieprzy- 
jaćjel bez fzwanku uchodził; ponio- 
słem fzwank przez niechęć twoię; 
honor fwoy na fzwank narażać ; fzczę- 
śćie iego fzwank odniosło y maćiorki 
wielą prosiąt nie ofadzay dla fawanku 
infzych; z fzwankiem wolnośći śię 
to dźieje; po fpadnieniu, gdy kto 
fewank poczuie. 
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oddam bez fzwauku. id werde e3 ohne 
Gehrden wieder geben. je le rendrai 
fans aucun dommage. 
przywieść kogo.o fzwank. einen żw Galle 


bringen. perdre gu; jetter.qu. dans le 
malheur; procurer, caufer la perte 
de qu. 

przywieść sławę czyią o fawank, eines 
Ruhm Nachtheil bringen. donner d'a- 
teinte à la gloire de gu ¡ravaler lagloi- 
re de qu. 

Szwankuię. 1) taumeln, manen, Tore, 
firauchelnt. 2) an etnas abrrehmen ; Saz 
den, Nachtheil, brame leden: 3) int 
Berfal fommen, abnehmen, fhledytet 
werden; fallen, in Zibfau Fomgen. 1) 
chanceler, vaciller,. branler; n'etre 
pas ferme' fur fes piez; molir; faire un 
faux pas; étre prót 4 tomber.. 2) dé- 
choir- de qu. ch; fońfrir, fentir avoir 
un perte, un diminution de qu.ch; fe 
Jeng défaillir qu. ch; commencer: à 
paffer, à évanoüŭir, à flètrir. 3) dłminućr, 
ravaler, s'afoiblir, étre afoibii; tom- - 
ber, aller en décadence, dans Je-dé- 

clin. § 1) odtey rany fzwankował ; 

kon z nim fzwankował; fzwankowat 

z koniem. 2) fzwankować na sławie, 

na łafce pańfkiey, na rozfądku, na pa- 

mięći. 3) pamięć iego fzwankuie od 
ftarośći; w nieporządnym pańftwie 
miafta i rzemiosła fzwankują. 
fzwankwie na oczy; oczy mu fz vankużą 
fein Geficht nimmt ab, wid fach, fes 
jeux obfcurciffent, la vuć vient à lui 
défaillir; il et calle de vuć. 
na nogi na nogach) fzwankuiej nopi me 
fzwenkuią: feine $iffe noleu nicht mehe 
fort, werden ficif. les piez lui defail- 
lent, ne font leur devoir; il tate le 
pavé. 

fzwarkował ma sitachs sity mu Jzwanko- 
waty. feine Kråfte nahmen ab. les for- 
ces lui defalloient. 

zawankuiący. (rougrelap. chancelant. 


de. 


rage A noircir les foulicrs; cire noire 
A cirer un fil. 
Szwarcuię co. 
Edith: sder ffwargem Wahe. noircir, 
cirer avec de la cire noire ou ayec 
du cirage. 
Szwayca. eine Pfrieme. alne, poinçon 


fhmwårgen, mwihfen mit 


iko przeniknies GB 

monoie fait tout; 

tout. 

pwelget. un Suiffe. 
igerifch. de Se, 

pe 


Szwaycar. ejn 
Szwaycarfki. Gi 
Gccc3 
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po Szwaycarfke, adv. auf Sdweigeri(h, 

- nart Der Sóweiger. 3 la Gut, 

Szwaycar(ka Ziemia. Sdwciket Land, die 
Sóweik. la Suite, 

Szwecya. Scdwcden ip KBnigteich. la Sue- 
de un Roiaume. 

Szwed. ein Gwede. un Suedois. 

Szwedzki. Sówedifdy. Shedóis. ' 

fzwedfkie morze. das Baltifche Meer, der 

Belt. la mer Baltique. 

*Szwiec, g. fxewca, fzewę. cin Gate, 
cordonnier. 

Szwidnica Sdóweidnik, Stadt in Schle: 
Den,  Sweidnitz une ville de Silefie. 
Szyb. €pider, ABurfefeil der inder, 

nehmlih ein futkea Gtódchen mit Pa 

H pier oder $ederi darein cine eiferte © 

ge geftoffen wird. flèche d'enfant, ceft 
un petit baton armé de papier ou de 
quelques plumes à un bout & A Pau- 
te d'un aiguillon. 

Seyh, ryba morfka, (dromon) ein gewiffet 
fed fibnelier Ges Sit. forte de poif- 
{onis de mer qui eft fort vite. 

Syb: Ą E€dańt in den Bętgwetden un 

Szyba. J conduit dans une mine aux mé- 
taux. $ hutmani u fzybow w, Wie- 
Jiczce i Bochni; fzybą śię gornicy na 
doł fpufzczaią. 

Joie w oknie. Raute, Gdeite, Fenner 
"Gdeibe. lozange, morceau de verve 
mis au plomb dans un paneau. 

Foka okrągła.  runde Echeibę. boudine, 
' rond- de verre, 

fzgba kwddratowa. siereckichte GHeibe. 
Carreau, piéce de verre taillée en quatré, 

` feyba, okno złote berb. WDappent. eine 
vierecfichte Scheibe in einem Schilde, und 
ANE dergleichen on Bert prey Pfauzgederit 
Über dar Krone. Baf. trois carreaux s 
dont Don eft placé au miiieu de l'écu 

c deux aux cotez des trois plumes de 
paon, qui font fur la couronne. 

*Szybal, *fzybuła, fzyderz, fzalbicerz. 
Ewittet, Betniger.. moqueur, tompeur. 

Szybiafty. fiheibenfŚriwia, anten fórmig. qui 

$ gwiazda Sa- 
biafta nizli okrągła. 

y fug. leger vite, 
$ z fzybkiey procy kamienie lecą. 

SA chybkość. Hurtigfeit. viteffe, 
egerte, 

Szybuię czołn. cin Kohn mit Eifer 
Gtangen gegen den Stiobm fovtftoffett , 
fortfhieken. faire aller, poufier, mener, 
conduire un bateau avec les perches 
coute le cours de leam 

Szych  faifches, teles Sold oder Gilber, 
elirquant faux ; Vor op largent faux. 


;gut 
turn jeft r 


Szybki, chybki, fd 


ae fi 


Szyderz. Era 


Szydło. 


mie pi © 
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Fach bialy. Segnifh Gilbet ; tolles Gilber. 


argent faux; plejnfpec. . 


foch żołty, Zepattch Goin: tolles Gold. 


or faux, oripcau; femi lor. 


Szychtarz. Ert- Sólichtet der hie Gëie 


cien obfondęrt, ouvrier aux mines qui 
óte la orale dęs métaux! 


Szyćie. Mdihercy, dać Negen. couture; 


Faćtion, la manićre de coudre: 

a. uófjieffung eines Pfeilss 
dtefiuą mit einem Pfeil. déco- 
chement, l'action de décocher une fé- 


ca) 


CZ 


Mëtten, moqueufe, rięufe. 
(Doten. mogneur. 
adw. fpottetifcher ABeife. 
e, J d'un manićre piquante; 
moquerie; en moqueur, 


"Szyderftwo, ©pstterey. moquerie, gayle- 


riedérifion. $ w-fzyderftwo co obroćić, 


plajfant, eur, rieur. 


eine Schuh- Nale. alêne de-cor- 
donnier; poinçon. 


iako za fzydłacb. wie auf Stek Nadeln. fur 


des épines; en danger; en grande hâ- 
tre. $.iak na fzydiąch ftoię, ftąpam, 
siedzę. 


fydłem my w głowie uktadano.` ep ( unz 


ter dem Hut nicht wohl vermabrt, il a 
un coup de hache; il a le timbre un 
peu fele. 


fzydła mu gołą. alles" grbet ibm Wie gez 


(hmiert. 
rit: 


Ja fortune lui rit; tout lui 
$ wfzędźie mu fzydła gola. 

dy éi f[zydła gołą. man muf 
bie Gelegenheit nicht verfdunien. sl faut 
preńdre Focafion, par les chęveux; ti- 
rez de leau pendant que la corde ef 
au: Puits, 


zgadzają ślę tak fzydła w zorze. fielebet 
guftmnen wie Mag und Hund, ils'acor=, 


dent comme chiens & chats. 


mie zatai Ze fzjdto wi miechu, ou torze, 


diefes wird niht verborgen bleiben, es 
wird an Den Tag fomen. cela éclate- 
ra; cela deviendra public: 

złotym fzydtem wnet przekołęść mit ©elo 
fan man alles ausrichten. Largent fait 
tout. , 

Szydrzeniec, g. fzydrzęńca, Match = fiz 
fig, Narren- Hóuschen. pilaris, cage de 
fer pour y expofer un coupable à la 
rifée de tout le monde. 

Szydzę, ż, í. fójsauben, fcheten, fpóźtern, 
fvottett. fe moguer, fe joućr, fe rire 


d'une perfonne; jolier, railler, gaus- 


fer qu:  $ wey iako z nas fzydźi; izy- 

dzić babę (z baby) słowy, rzeczą; z 

czyiey fzydźić łyśiny. ) 
Szydzenie. 


en, GpotteMygel. moqueur, 
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Szydzenie. ©pstterey. moquerie. 

Szyja. (ner Hals. 2) Hals, Weiber- Hru. 
3) ©alś als an ber Laute. 4) Hala an 
einem Gefaf. s) Pals, Hals: tragen an 
einer Kleidung. 6) Hals, fóymaler Gang, 
fhmale und lange Deffuung. 7) Briegse 
baut. die Rebie, die Kehl- Linie am Boll- 
werd. 1)cou, gorge. 2)gorge, fein 
de femme. 3) manche, %. colet d'un 
inftrument de mufigue. 4) goulot, 

orge, partie d'un vaifieau par ot eg: 
i le boiffon. 5) colet, cou d'un vé- 
tegment. 6)gotge; paflage étroit; en- 
tree qui eft fort ferré. 7) Fortif. la 
gorge de baftion. $ Le ieft przo- 
dek fzyie. 2) fzyia Dratosmukia, peł- 
na, okazała: 3) fzyła u lutni, u cytry, 
u fkrzypcow. 4) fzyja u dzbana, u 
flafzy. 5) fzyia u kofzule. 6) fzyia 
do piwnicy; fzyja w budowaniu drze- 
wiana; fzyia w, gorach; fzyja ped- 
kopna. 7) fzyia u narożnika. 

fzyte przodek; gardło, dev Bordertheil Des 
Oaifes, die Ceble. le devant du cou; 
la gorge. 

Paie tyt. ber Naden. le chignon du cou. 

Tote kołowatość; fxyie nakrzywiewie rwar- 
de, die Steife des Madenś. la roideur 
du cou. : s 

fzyiakońfka; nakrzywienie fzyie końfkiey. 
Der Pferde- Hals; die Nundung defel- 
ben. cou de cheval; l'encoulùre du 
cou de cheval. ` 

mad fzyią. úber dem Hals. fur les bras, 

` fur le dos.  $ nad fzyią mu wiśi, ftoi 
niefzczęśćie, nieprzyiaciel. 

ma fzyię fpaść. auf den Hals filtgen „fale 
leń. tomber- la tte la prómićrę; faire 
la culbute ; fe próciter. : 

na. fzyię zepchnąć, zrzucić. einet ùber den 
(Haufen werfen, herunter werfen, herab 
fiirgen. culbuter renverfer cu par def- 
fu tête, précipiter qu; jetter gu. de 
haut en bas, jetter dans un précipice. 

nafiepuięe komu ma fzyię. einem auf den 
als treten; einen in Zwang Halten. 
tenir le pié fur la gorge à qu. À 

Jzyię komu ućiąć. einem den Hals abfejlae 
gen, Esrfett, couper le cou, trancher la 
tête A qu. 

porwać kogo za fzyię. einen an den Hals faf 
fen. colerer qu; prendre, faifir qu. au 
colet, à la gorge. 

fzyię łamać. ben Hal Wehen. rompre, 
caffer le cou. SS 

Szyię, fzyie, fzyż, 1) ndócu. 2) fóleffet, 
werfen eines Pfeil, mit, fothem turh- 
foicfen. 1) coudre, faire un couture. 
2) décocher, darder, lancer contre qu; 
percer, enfiler, larder, transpęrcer, 
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embrocher gu. d'une flèche, d'un dard. 
§ 1) fzyy kofzulę, boty. 2) fzyć ftrza- 
łą, ftrzelać z łuku do czego ; fzyć, tra- 
fié kogo ftrzałą , dźirytem. 

Szyiowaty. 1) bicihalfig, God osi Hale. 
2) drúfiht um den Hals. 1) qui a une 
graide gorge, un grand cou. 2) glan- 
dujleúx au .cou. 

Szyk, g. u. 1) eine Shlaht-Ordnung. 2) 
poet. Schaar, Heer, Ordnung. 1) un or- 
dee de bataille; les lignes de gens de 
guerre. 2) Pott. ordre, a. rang, choeur, 
armée. $ 1) fzyku glębokość, miał- 
kość, czolo, tył; fzyk ścisły albo eb= 
ławny, wyćieczkowy, przechodni. 

z)wyifkrzonych gwiazd fzyki; wfzyft= 

ie aniołow fzyki chwalćie Boga. 
pomiefzać , pomylić komu fzyki. einem dag 
Concept vetruęten. déconcerter les def- 
feins de qu. 

Szykuię. 1) in Sóladht: Ordnung felen. 
2) ordnen, eintieyten. 1) ranger, or- 
donner une armée; la ranger, mettre 
en ordre de bataille. 2) difnofer, ar- 
ranger. $ 1)fzykować woyfko; poiki: 
za) gładkie fzykować dyfkurfy; we- 
dług. narodzenia braćią fzyknie. 

ufzykował woyfko we trzy Jzekegi, linie, 
er bat Die Armee in drey Linien gefel 
let. ila ordonné ľarmée en (fur) trois 
lignes. 

fzykować. fich (hifen. quadrer, conve- 
nir, s’ajufter avec qu, ch. $ kiedy się 
rzeczy 1 fpofoby fzykuią. 

xfzykuiący Ge, fhilidh atfiindig. conve- 
nable, propre. ` $ niefzykuiące śię 
przytacza rzeczy. 

fzykować pomiefzane woyfno. eite zetfiteneż 
te Armee wieder betfiellen. „ralier une 
armće; raffembler les troupes; reta- 
blir un combat. 

Szylwach. 2 Goóbiidwań. la fentille; fol- 

Szylwacha. 1 dar: qui fait fućtion. § pod- 
mowić fzylwacha ; fzylwacha śię pyta; 
kto vivat; fzylwacha przechodzącym 
żołnierzom fkweruie. Ź 

Szyna. 1) eine Ghiene Elfen. 2) Radez 
Sthietie. 1) barre de fer. 2) bande, 
bandage, 7. lien de fer qui couvre 
quełques jantes de roiie. § 1) fnop 
żelaza ma fzyn 12. 2) fzyna wozowe- 
go koła. 

Szynal. Rade-Kuppe, Nad: Nagel. don à 
bandes; cloude chartete. 

*Szynduię co, łupię ze fkory. findet, 
Die Haut abgichen. écorcher, ôter la 
peau avec un couteau. 

Szynk,, fzynkowanie. der Shane, das 
Genen eines Getrdndeś. tavernes 
vuindange, m. debit; Paćtion de vendre 

Cccc4 une 


ZER 


SZYP 


une boiffon A pot & A pinte. $ fzynk 
trzymać; fzynk teraz dobry, zły. 
Szynka, fzotdra wędzona. ein getduchete 
€ . jambon de dertiére, cuif- 
alée & fumée. 
a. eine Schencerit , Weib bie in 
fence das Bier Lengt. femme 
dans un cabaret qui donne, qui debite 
une boiffon. 
jnkarfki. Send z; eine Shende, das 
encken betreffend. de taverne, qui 
regardę le cabaret, ou le métier de 
vendre la boiffon en detail. 
nkarftwo, fzynk. das Gewerbe cines 
żchencierf. la tavernes profeffion de 


teleur; cabaretier, tavernier. 
karz piwny, winny. 

Szynkiel, g. fzynk/a. an bet Säz 

gen: Ufe, "mp Der Sing fłecfet. le bout 
de lefieu où Pon fiche Pele ou la 
cheville de fer. 

Szynkowani 

Szyni 

den Shane angehend. de cabaret; qui 

regarde le cabaret ou la beilflori qu’on 
donne 4 pot & pinte. $ izynkowne 
wino; piwo. 

fyskoway dam. Gene, BierQaue. ca- 
baret, taverne, maifon où Don donne 
à boire: 

Szynkuię. (henten, Bier; Wein. vendre 
à pinte & à pot, faire ctbaret.  §fzyn- 
kować wino, piwo miod. 

Jzynkowaći teść dawać. Bdfte lepen; fehenż 
on und fpeifen, vendre de la boiffon à 
Faffietce; vendre à pot & A I'afliette. 

Szynwaga. DBłeywage der Zimmerieńte, 

wie ein umęctchtęe it eint Bane 
Hoin, blepiecht gefe 
perpendicule, m. chas en un 1, ren- 
verig, qùi fert à planter une charpente 
perpendiculairement.  $fzynwaga jeft 
budownicze albo ftolarfkie naczynie 
na kfztalt wywroconćgo I, 1na ktorym 
frmurek od gory wiśl. 

Szypeł, g. fzypła. zt ein Siten. 2) 

1) 


5 zyn- 


nude 


Stustleln i LD der Veinmann, 
neud. 2) perit neud, inćgałicć dans la 
flaffe, dans la tóile, « $ * 1)-fzypel 
(wezel) rozdziergnąć. - 2) to przędżiwo 
wiele ma fzypfow. ` 
Szyper. Shipper, Chif- Hert, EI: 
mant ele Pleinen Seeund groffen guf 
hie, Der ZBaate wnd Lente zu Waf- 
fer fitbret. freteur; patron, maitre voi- 
turier par eau dfun petit navire ou 
d'un grand bateau, qui voiture par eau 
hommes & mar difes. 
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Szyperki. einen Sdlpper angehend: de 
freteur, qui regarde le maitre de navire. 

Szyperftwo. Gdóipperz Stand, Echirpete 
X6iffen(chaft. la profeflion de voiturer 
par edu. z 

* Szypka, vèd. Szypułka. 

Szyplanie. das gupfen, Auetupfen Vac- 


tion de tirer, d'arracher avec les doigts., 


fzyplamie chorego, bag Umfichareifen des 
Kranen vor feinent Tode, mouvement 
convułfif des doigts d'un malade gui 
eft à Pexpremite. 
e, at, eli. fiaubet, znofeń mit 
ern, éplucher, arracher, Óter 
avec le bont des doigts qu: ch, 
Jzyplać komu koło miefska. x) einem den 
Grid itel maufeh wollen, 2) einen 
auf ben Beutel lieger, flen mikbrauz 
chen. r)en vouloir A la bourfe de gu; 
vouloir couper la bourfe 4:gu, 2) vi- 
vre fur la bourfe d'autrui, la malmener, 
chory fzypłe koło $łebie. der Krante greift 
und gupft um Dr berum. le malade 
fait des mouvemens convulfifs avec 
igts; le malade cherche les vers. 
„fhisperns Leute, Zänn o 
überführen. voiturer par edu, 
fawę le mótier de transporter dans 
fon vaiffeau les marchandiies & les 
perfonnes. 
Szypulka. Stiel om Obf. 
der: Piel einer groffem oder Elelnen g 
1) queuć de fruit, pédicule, m. 2) ti- 
ge de piume; tujau d'une grande ou 
petite płuńe. $ r)fżypułka u grufzki, 
wiśni 2)fzypułka piora odartego. 
fzyfutka przez cate grono ` idąca, około 
ktorey tagody wifzą w kozo. per Kamm 
an einer ZWeintraube. la rafle d'une gra- 
pe de raifin. è / 
fzyputka bez iagod. ` Kamm einer Traube 
opie Beeren. tape. : 
Szysloch, firzełnica. Hief z Zoch, em- 
braśfure, canonnićre. à 
Szyfma, odfzczepieńitwo. Greng von 
der Kirche: fchisme, m. 

Szyfmatycki. abtrůnnig on der Mithe. 
fchifmatique. AB. 
Szysmatyk, odfzezepieniee. ein Sfbftinz 
niger von bet Mitche. un iehifimatique. 
Szyfzak, przyłbica. fpigiget Sturm: Dat. 

un cafque qui va en pointe. $ żoł: 
nierz w fzyfzaku. i 

Szyfzakowy. pem- de cafque.  § fzy- 

fzakówa kita, federpufz; fzyfzakowa 
albo pod fzyfzak czapka fkorzana. 

fzyfzakowy wierzch. Der Obertheil an der 
Sturm-Hanbe. le haur du cafquet. 

Szyfzka. ein opp oder $iehtenzaayfet. 

aj eine Seige: arge im Hinten 3) 
Vh: 
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Blutfhwat in Den fieifhichten Theilen. 
4) Pappen- Stiel; ein Nihts, Kleinige 
feit: 1) pomme de pin, de fapin. 2) 
fic, un froncleA la feffe, 3) froncle, w. 
clou, une tumeur R dans les par- 
ties charnućs. 4)2eft, bagatelle, un 
rien, un fetu. $ 1) fzyfzka drzewna, 
2) fzyfzka, wrzod w śiedzeniu na 
kfatale figi. 3) fzyfzka, guz w ćiele bo- 
lzcy. © za fzyfzkę go maig; za bo- 
rowa przedał tz 
Jzyfaka- miężka deg 


Ka niektor 


rzeja. 


S 


ogonek 
lefzezywie ; 


Kirken an einigen Håumen 


af kowe, liubowe orz 
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als an der Hafel Etanden. chaton qui 
nait fur queiques arbres comme fur le 
coudrier. 

Szyfzkorodny. Dog Zapfen trågt. conifére, 
qui porte des pommes longues com- 
me le fapin. $ fzyfzkorodne drzewo. 

Szyfzkowy. Zonen de pean. 

ett, Gorbet Nuf 
lein. pignons, notaux e pin. 
zyty. gerdhet. coufu. i 

'zgyka. Hdlstein, Fleiner Hals. petit cou, 

Szyynica, chuftka. Weiber Halstuch. co- 

lerette, mouchoir de cou. 

Szyyny. Hals- de cou, de gorge. 


sf: 


cette. e 
Händler, So: 


fatchet, 


"Ta wią, Ten, diefe: 

Pabacznik 
backń adher. 2) gubi 
zadać: Sóhiyper: 1) marchand de 
tabac; fileur, faifeur de tabac; tor- 
guer 2) fametr ou preneur de tabac. 
y Tapada de tabac. 

Tabacts - Steuer. droit, impôt 

E 


2) tauchobdet 

3) nicotlane; petun 

i ou en 

$-1) tabaka ( EE iec} Wrzó= 
dowe żiele, bielun cudzożiemfki) rolą 
wyji 2) brać cabakę 

tabaka profzkowa, Gduup(e 
en poudre: 

tabaka krecona gefpsutńer Tahad. 

en corde ou torque 

tabakę. Sabik rauchen. fumer avec 
la pipe; petuner; prendre du tabac. 

"Fabakiera, tabakierka. Zabas- Tofe. ta- 


une plante, 
poudre 


Tabat. tabac 


tabac 


wy. Sabats - Dofena de ta- 

‘Tabela. eine Tabelle. table, difpofition, 
ordre naturel desmatićres d'une fience. 

"Tabelan. (radix cipneon) tunde Ginen 
cine Wurgel forte de racine. 

Tabin. 0 Tabiu ein Beug. tabis, forte 

*Fabinek. J detofe. 

"Tabinki, pur. Stúdent Zeng oder rothes 
Ceder fo ań beyden Seiten des Pohlniz 
fren Sattels qematht find. quartiers 
d'etofe ou -de balane tannće aux côtez 
d'une felle 3 cheval A la Polonoife. 

Tablatura. 1) ie Tabulafut, HorfHrift 
eines mufienlifć « 2)teinwanbd 
wotanf der Mahler t. 3) iibertrież 
bene Ordrruna, Grat 1) la tablatu- 
re eń mufiqtte, 2) toile fur laquelle 
peine le peintre. 3) ajaftemenc trop 
afecte; air, foin trop recherche. § r) 


tablature pMać. 2) rzucić farbę na ta- 
biaturę. 3) z rablarury czyni, chodzi. 
z tabłaturyj zakr gt, robora za fiafzkę. viel 
Soibch AB: Pente Qlibcit. beaucoup ce 
plsid & peu de fait; plus de bruit que 
de befogne. 
według zablatdry ubrany. nett, nach dent 
puńirchen angepugt. ajufte au niveau; 
c compas; „qui eft propret. 
lica. 1) eine Tafel, Platte. 2) Tabel- 
te in den MBiicdpeth. r) rable. 2) table 
dans un livre qui contient les marićres 
felon leur ordre naturel. $ r)rabjica 
gładka, rowna drz dna, kamiebna; 
kruficowa, mie ia tablica, 2) tę 
umieiętność na tablice rozłożono. 
tablica ottarzowa. (Stein auf dem Ntar, 
table d'autel. 
tablica miernicza. Mef: Jih, Meg- Brett 
bei Feld- Op eflerg, planchette d'arpen- 
teut. $ pacholek pod. tablicą mier- 
niczą. 
tablica zegarowa. BiffetBlatt, UbrzE dci: 
Fe. cadran d'une horloge, 
tablica Pitagorefowa, Redent. dag Cin: 
EN citis. Arim. table Pitagorique. 
ablice do pifania. Shreibe: Tafel. table 
à écrire. 
tablica prožna. leere, unbefchtiebcne Tafet. 
łe rafe. 
iak tablica. ein ylatteś Gefiht. un 
ge plar; camus: 
ia owa, Do ca. ein Fify: Blatt. 
le deffus, la pićce de deffus, Pais d'nnę 
table qùi eft foutenu des piez ou des 
treteaux, 
tablicami, ławami,ma tablice co podzielić, 
rozłożyć. etwas in ŚBierecfe eintheilent. 
repartir , difpofer qu. ch. par quarrez, 
par cables. 
Tabliczka. gin Tåflein. tabelle,perite rable. 
z tabliczką po mieście chodzi. er findet an 
jedem etwas zu tadeln. il glofe TOUT 
Gcec 5 Tabh- 
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Tablicznys do tablicy nałeżący. Safelz. 
de table. 

Tabor. 1) eine SBagenbutg. 2) Sdhdferz 

1 Hürte, Feld- Hütte fo die Shåfer auf 
Kurren von einer Weide zut adren brin 
get. 1)baricade faite de chariots; re- 
tranchement, parc, où font les voitua 
yes qui fervent dans un camp. 2) caz 
bane, cahute, logette gue les bergers 
transportent fur une charrette d'un pa- 
turage à l'autre.. § 1) taborem ślę fta- 
wić, ftanąć, naftępować. 2)tabor pa- 
ftufzy ieft przenośna owczarnia. 

*Taborećik, g-a} ein Gert, tabouret, 

Taboret. J banquette. 

Tabułat. blecjerne Decke úber einenSpring- 
runnen, couvercle de fer blanc fur 
une fontaine. 

Taca. 1) Sheezodet Cafee- Bret. 2) eine 
Safe, gtlnESdale, f Czafza. 1) ban- 
dęche, cabaret pour mettre des tafies 
de cafć. 2) rale, coupe, v. Czafza. 

Tacher. 1) Teher, Hund von gehen Gtid 
nder ein Dugend audwere, deker, 
timbre, a. cordon de peleterje en maf- 
fe; dix ou douxe peaux atachćes en- 
femble. § tacher ma fztnk dwanaście. 

Tacka. ein Fleineś Thee- Bret. un petit 
cabaret pour y mettre les taffes. 

taeka do Chrzóilnicy stużąca. bg Tamf-Dez 
den. baffin qu'on emploie A Dean ba- 
ptifmale. ż 

M'aczam co. etwas langfam wólgeń. rou- 
ler, faire rouler qu. ch. lentement. 

taczać się. 1) fich dólgeń. 2) fotefeln, tauz 
meln. 1) fe rouler, fe vautręr. 2) chan- 
celer, faire des effes; tortilier. $ r) 
taczać śię po (na) źiemi. 2) piany 
śię tacza. 

"faczanie. Das Mólken. roulage, m. Pac- 
tion de rouler. 

żaczanie śię. 1) Das Hetumwdlken, 2) dag 
Faumel, Tordeln, 1) lation de fe 
vautrer, de fe rouler.. 2) chancele- 
menr; les effes f. le marcher d'un enivré. 
§ taczanie śię leżąc. 2) tacząnie ślę 
piianego. 

"Taczki, plur. GHubfarren. broiiette ; ci- 
viere, petit tombereau à róut. S 

Tafla. groffe Tafel als Glas. table de ver- 
re; grand cartedu de glace. 

tafla karetowa. ©la$:Sviegel in einer Rutz 
(che. glace de caroffe. 

Tafta. Kieidung von dúnnemund turhfih- 

„  tigem euge. vétement de tafetas fort 
delić, d'etofe transparente. 

Taig czego (co), ż, iż. verheelen, verbere 
gen. celer , cacher, ne pas découvrir. 

zeit śię. fid) verbergen. fe cacher; fe tenir 

* couvert, caché; étre cache. $ niepo- 
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dobna tak Ze taić Życzliwośći, aby 
kiedykolwiek na oczy ślę wylawić 
nie miała: 7 

Taic, e, iat, iaty, (ieli). nuftbańen , setges 

e, fe dégeler, fondre, fe refoudre par 

ja chaleur. $ śnieg od słońca taieć 
muśl. 

*Taiemnica, ein Geheittnif. miftere, fe» 
cret, chofe qu'on tient cache, § naus 
ka taiemnic duchownych; mą to w 
fobie tajemnice. 

pod raiemnicą. Y mwfiifcher Weife: mifti- 

Taięmnie, adv. J quement, mifterieufe- 
mement. 

tażeninie , pozałemnie. verborgen, beimnlich. 
fecretement, en fecret à la derobte. 

"Taiemny. 1) bheimid, berborget. , 2) mye 
fifch, geheim- verborgen, gum Worbild ges 
bórig. 1) fecret, cachés couvert, 2) 
tipique, miftique, mifterieux. 

taiemne to rzeczy. ba find verborgene 

e. ce font lettrés clofes. 

taiem5e mieyfee. verborgner Ort. cache, ca- 
chette, lieu propre à cacher qu. ch, 

Taienię czego. da Verheelen, Werberz 
gen. regous, regoufement,cachement, 
Paction de cacher: 

Taifra, totba. £ornifter, Meife< Tafihe, 
Gmfuayyfach. bougette, fagoche, grande 
bourfe ou le paflager mec les vivres & 
les hardes, 

zaifira myśliwca. Ganer-Fafthe. gibóciere. 

"Tak. ein Scdhubiuten oli. une brouette 
pleine de qu. ch. $ fkrzynia wapna 
ma takow dwanaśćie; iefzcze taku pia- 


fku trzeba. 
Sdhubłareń. 


*zaki, plur. taczki. 
brouette. e S 

"Tak, con), Of, alf5, auf biefe Urt. 2) fo 
bergefialt, Dermafen, bey cinem adu. 
bet. adjec. - 3) im vorigen fabia, Mos 
nat, in voriger Woche.  1)ainfi, de telle 
manićre; de telle forte, de certe forte; 
tellement. 2) fi, tellement, devant un 
adv. eu un adjec. 3) Vannee paflee, le 
mois paflć, la femaine paflće. $ 1)tak 
rob; tak odpowiedź; tak rozumiem; 
tak, tak trzeba mowić; tak ma bydź. 
2) tak ftary; tak długi; tak daleko, tak 
dawno; tak zaślepiony, tak drogo. 3) 
tak rok; tak tydźień; tak mieśiącz 
tak roczny. ` 

zak też. eben fo, nicht ander$. tout de même. 

tak długo. (o lange. fi long-tems. 

tak Zeit. 1)jas fo if ef,  2)im Spott: du 
hates getroffen. 1) oli; fi tait ; c'eft vrais 
2)en fe moguant : juftement ;ouida wous 
y étes; vous lavez atrapć. § 1) rak 
ieft umarł. 2) tak ieft, zgadłeś; tak 
jeft jużeś panem. 


ein 


a że 
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a ze to tak. daf bem alfo feys sum Betveis 
"beten, 80 ou: ainfi ne foit 
byłem u niego, a że to tak ota liflek iego, 
td bin ben ihm gewejen und sum Beweis 
Defen fepet fein Briefen. jai cté chez 
lui & qu? ainfi ne foit voila fon biller, 
anie iefłze: to tak. ift Das nicht alfo, weft 
ce pas ainfi. ~ 
tedni mowią że tak, drudzy Ze nie tak, gi: 
nige fagen ja, Die andren nein, les uns 
difenc que fi, les autres que non. 
tak wiele. (o viel. autant. $ tak. wiele 
jak ty mam pieniędzy. 
tak bar2o; tak dalece. fo febt. tant, fi. fi 
fort „ tellement, de telie forte. $ mi- 
fuie go tak barzo że. 
ak — a iednak; tak — a. fom et if, — et 
doch. tout — qwil eft, il —. $ tak 
ftary (tak barzo ftary ig iednak zalo- 
ty itrói. 
tak uczony a tego nie wie, D gelehrt ep GI 
mol er Diefed Bech nicht. rout favant 
qu'il eft, il ne fait cela. 
tak — iako. (5 — wie. fi — comme; fi — 
que; alnfi—comme. tak żyie, iako 
uczy; tak dobry jako ty. 
tak ia człowiek iako ity. ih bin fo ein 
Mienfch wie bu. je fuis homme comme 
Vous. 
| żak iakoby. fo, als wie. tout ainf que, 
żak>= owak; tak — fak, bald fo, baid wież 
det anders. de cerre fagon. ou de Pau- 
tre. —$ ftroi śię to tak, to owak. 
albo zak ałbo owak. noer fo oder fo; eins 
von beyde. à prendre ou à laiffer; ou 
cesi ou cela. 
tak nie rychło. fo fpåt; fotangfam. fvtard, 
fi lentement. : 
zak wczas. eben 0 trechter Beit. jutement 
A tems. / 
żaka tak. 1) f(v unó fo, diefes Fuhalts. 
2) (o und fo, auf diefe Art. 3) fo hin, 
mittelmifig. 1) ainfi, en ce fens, 2) 
ainfi, dẹ telle manière. 3) 1a Ia; telle- 
ment quelfement; mediocrement, paf- 
fablement. $ 1) tak atak (w ten fens) 
rzekł do niego. 2) tak a tak go bił, 
go fajal; tak a tak pracuie. 
bie; tak; tak też. weil eg mit fo gez 
iilt in einer Alntwott. comme il nous 
jt; car c'eft ma volonté, mon plai- 
fir; car tel eft mon płaifir. $ po coż 
/to przyfzedł? tak też; czemu to ro- 
bilż? ta 
miech tak będźie. e8 mag 
żak motwiąc. alfo żu 
mie tak. 1) niit fo; niht rept. 2) niht 
fo; anders. 1) pas ainfi, pas juftement. 
2) pas ainfi, a nent, d'autre forte, 
d'une autre manićre. $ 1) nie tak, źle 
mowię omyliiem śię; nie tak, trzeba 


fo feu. foit., 
pouraihf dire. 
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to słowo tak wymowić napifać. 2) 
nie tak, ale tak rob. 

wie tak tefl. es if niht alfo. cela viet 
pas ainfi. - 

tak He ma rzecz. fprawa. fo serbólt fich 
Die Sache. telle'eft la chote, Pafaire. 

tak iako mię wiażijz. fo wie du mic) (es 
Heft. tel que vous me voiez. 

takći. ym geitvettreib, nut fo, niht ing 
Erni, pour badiner, pour pafier le 
tems, pas fórieufement. A takći rad 
Żartule; takći on mowi, nie będźie z 
tego nic, 

tåkći było.: e8 way ja fo. cela étoit affuré- 
ment ainfi. 

gakłż? zeit to? ft dna alfo? if bag an 
dam? efl-il ainf? eft-ce amb que? $ 
takli to było. ` 7 gd j 

¥takiez, vid. Takže. 

Taki. dergleichen, foleher. tel, fem- 

Takowy-J blable. § alè wiele takich? 
nię pytay takowych teraz; taka-księ- 
ge miałem; tacy teraz ludzie; taki re- 
raz $wiat, 

wcale taki. gant und gat ciu folchet. tout tel. 

iaki taki, (o fos fo bin; niht gut nicht 
ëmm. rel quel, médiocre. § umie- 
jęrność iego iaka taka, 

takie było wayfko nafze. unfer Kriegs- Bol 
war alfo befchaffen. telle étoit nôtre 
armee. 

takim 04 ief, iakim ia Ze. ich bin eben fo 
alg er. je fuis comme lui. 

żak iak mię widžifz fo wie du mich 

cet, tel que vous me voiez. 

żakiż. eben fotcher, eben fo. tout fem- 
blable, tóut pareil. 

taką rzeczą. folchergefialt. de forte que, 
de manićre que, tout de meme, de cet- 
te façon, de cette forte. $ takąż mia- 
łem książkę. 

taki owaki. 1)diefet und jener. 2) derglcia 
den, 2) celui-ci & celui-là. 2) tel; 
de cette forte; de femblable forte. $ 
1) taki awaki rzecze. 2) takich owa- 
kich dofyć na świecie. 

Zelt takich co. eggiebt Dergleidyen Lente die. 
il yen a tel qui; il y a des gens qui. 

iefi to człek taki owtaki. ¢8 ift ein beriiche 
tioter, verddchtiger Mtenfeh, ceft une 
fauffe, , une méchante bete; il eft dé- 
crié comme la faufle monoie; ceftune 
créature fufpećte. $ taka owaka to 
niewiafta. 

"Tako, adu. allerdingś ; ftćylich, ohne Biele 
fet, jain ber Antwort auf iako. otis 
affurement, fans doute, fans contredit; 
on fe fert de ce mot en répondant a lad- 
verbe interrogatif iako. $ iako ty mi 
mafz rozkazować? tako. 


Takowy, 
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Takowy; vig. Taki. 

Takfa. Tore aefegter Preis. taux, taxe; 
prixreglé;afo n prifée,apréciation. 

'Fakfuię co. ser, prifer, aprecier. 

Takt. der Laet in der Hufiec. mefure, cer- 
tain mouvement régle dans Ja mufi- 
que. $ fkoki taktem odprawuie; no- 
gi taktų dobieraig. 

takt dawać. den Tact geben, battre la 
mefure. 

ćwierć taktu. Riertel- Tact. tems, guart 
de mefure. $ dwie, cztery częśći taktu. 

w takt. 1) nad) dem Tact. 2) allie auf ei: 
mahl, alle żugłeich. 1) felon la mefure, 
en cadence. £) tous d'un coup, en 
même tems, au meme tems. $ 1) w 
takt śpiewa, tarńcuie. 2) wfzyfcy w 
takt ślę na niego porwali. 

puls w takt biie. det Puls fóligt ganis 
gleidh. le pous eft tout égal. 

Takuchny A febr gleich , febr apulich. fort 

'Takuczki. J femblable; tout parcijl,tout 
de même; tout égal. 

Także, dv. desgleichen, wie gd, auch. 
de même, aufi, même. to także na- 
pifż; pifał także do mnie. 

nie także, nie w tąż, nie iednako.-*e$ ift 
nicht gleich nicht eliterley. cela welt pas 
tout un; cela weft. pas la meme cho- 
fe; il ne va pas de même que. $ nie 
także wierfze iako lifty pifać trzeba. 

Talar, g. talera, * tatara. ein Shaler. écu, 
riydale, 772. i 

talar; talar.bity; talar twardy, ` barter 
Reihs- Thaler. écu en efpece: 

talar Stąfki; talar gładki. Sólefifher 
Thaler et gilt 21 ante Grofen. un ecu 
Silefien valant deux livres cing fous. 

talar Lewkowy. £oówen= Zbalet , er gilt in 
den Niederlanden 42 in Moblen so Er: 
ger. écu des Pais-bas qui y vaut 42 & 
en Pologne co fous. 

'Talarck. gefhnitteneg Echeibchen. rouel- 
le, morceau coupé en rond, 

na (w) talarki co pokraiać. etwas Geiz 
ben =weife serfhneiden. couper qu. ch. 
par rouelles. $ pokray iabłko na 

-- > talarki. 3 
Talent. 1) ein Salent, eine Nehnungss 
Münge der alten Griechen. 2) Talent, 
Gate, Gefchic. T)talent, forte de mo- 
note de comte chez les anciens Grecs. 
2)talent; don de nature. § 1) talent 
w fłarozytnośći płaćił 750 talerow. 
2) piękny ma do tego talent. 

Talentowy. Zalent:. de talent. 

** Talentuie. mit guten Gaben begaben. 
pourvoir qu. de beaux talens; donner 
des talens a qu. $ Bog go wielkiemi 
utalentował darami. 
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Talerz, g.a. cit Geller. afliette. § na 
talerzu leży ; talerze cynowe. 

talerz drewniany. bòlkerner Teller. tran- 
choir, tailloir, aiberte de bois: 

Talerzyk, g. a. Selletchen. petite afiette, 

* Talia; vid. Stan 4): 

Tam, adu.) ba. 2) dabin. 1) R, en ce 
lieu, en eer endroit. 2) lh, y, vers ce 
lieu. $ 1) tam mieyfce ieft prożne. 
2) tam idę, 

tamże. ebei ba, en cemême lieu. 

tam ifam. bier und da. çà 82 la. 

Tama. Wehr; Sam ton Gtelitet oder Erde. 
un mole, rempart de pierres; digue, 
amas de terre contre I'impćtuofitć 
des vagues. 

traksat tamy, Darrierez Tractat, traité de 
barrićre. 

Tamaryndy, p/s. Samatinden,cint rudit 
fo in Sndiet mécht, tamarins, par: un 
fruit qui croit aux Indes. 

Tamarzyfzek, g. a. drzewo. (żamarix ) 
Samatifien: Batt. tamarifc un arbre, 

Tameczny, ber dofige. de ce lieu là; du 
meme endroit fà. 

Tampień, g. a, vid. Prośiany — prośldna 
Ke 

Tamowanie. Dog. Demmen, die Demmnung, 
Paćtion d'empêcher, d'arrćter; empê- 
chement. 

'Tamtędy, adu. dadurch. par 13, par delà. 

Tamten. jener da. celui la, $ tamtego 
nie widział ; tamći Panowie tu byli. 

Tamuię. 1) tómnien einen Vanim aufiiete 
fen: 2) hemmen, aufhalten, 1) faires 
élever une digue. un mole, une chauf- 
fée. 2) reprimer, refréner, contenir, 
retenir. $ r)tamować rzekę aby nie 
wylewała. -2) tamować wkroczenie 
nieprzyiaćielfkie. 

tamować koło. ein Rad hemmen mit einem 
durchgeftedten Stoch. enraier une qouć. 

Tamże. eben dafelbff. en ce meme De. 

Tańńcowanie. bas Zongen, danfe, l'aćtion 


de danfer. 

Tańcuię. 9 tangen. danfer. $tań- 

Tańczę, czy, czył. | cować na wefelu; tân- 
cować taniec; gonionego, galardę, ta= 
niec Polfki, Angielfki; tańcować po 
czyim graniu: 

po czyiey tańcować woli. tad) eines Wil- 
len auffpringen, leben. plier fous les 
volontez de qu; fe comporter à ja vwo- 
lonté de qu. Ee 

Taneczek, g. aneczka. Sënpdhe. peti- 
té danfe. 

'Tanecznica. 1) £dngetin. 2) Tang: Yoz 
den, Tang-Saal. 1) danfeufe. 2) fale 
A danfer. 

Tanecznik. ånger. danfeur. 

taneczni- 
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tanecznicy, Zant-Gefellfhaft die Tanger. 
les danfeurs; bande, compagnie de 
danfeuts. i 

„ Tańcowy. ) Zange, Tånbera de danfe; 

"Taneczny. J de danfeurs. $ śpiewanie, 
granie taneczne; taricowe podskoki. 

'Tangienfa, wid. Fkliwoćiąg. i 

Tangient u organ. ©angent an einer Dr- 
gel, Clavier. touche, fauterau, languet- 
te d'orgue, de clavecin, ; 

Tani. woblfejl. qui et A bon marché. $ 
tarifze teraz zboże, 

tani to` towar. diefe Weare ift woblfeil. 
cette marchandife fe donne A vil prix, 
à bon prix. 

Tanie Q adv. toblfeil. à bon marché, 

Tanio, J bón marché; à grand marché, à 
bas prix. § tanio przedać, kupić. 

żaniey. wwfifeiler. à meilleur marché. 

tanio co czynić. etwa woblfeil machen. 
faire ravaler le prix de qu. ch; fare 
tomber le prix de qu. ch, 

tanio zam żyć. es, ift da woblfeil gu leben, 
il y fait bon vivre; ily a -paffable- 
ment vivre. 

Taniec, g. żańca. ein Tang. danfe. § ta- 
niec Polfki, Angiclfki; gray, śpieway 
mi ten taniec; taniec w koło. 

*Taniecznica, Taniecznik, vid. Taneczni- 
ca, Tanecżnik. 

"Tanicie. 1) wsbifeil werden. 2) fig. ge- 
ringer, fejlechter werden. 1) ramiinder, 
ravaler; tomber de prix, devenir A 
bon - marché. 2) fe ravaler, devenir 
moins confidćrable;- rabaifier, dimi- 
nućr. $r)ftaniało po drogośći zboże. 
2) poufałość teraz ftaniała. 

Tanio; vid. Tanie. 

"Taniość. msblfeilet Preis. vileté de prix, 
petit prix, trop bon marché, vil prix. 
$ taniość czynić.. 

'Tantoni śię ogień. das Fener greifet um 
fich. le feu fe repand; la flamme s’ 
augmente. . c 

Tapam, tępam. mit den Soen ftampfen. 
trépigner. 

Tarabany , piar. Urt bom Heer- Pauen. 
forte de timbales. 

Taradayka, vig. Taredayka. 

Taram. wdlgen im Koth. veautrer, rou- 
ler, tourner de côté & d'autre dans 
la boue. 

tarać śię. fich wâlen. fe vautrer, fe tour- 
ner ça & lì dans la bouć. $ grono- 
ftay w bloćie śię nie'tara, prov. 

Taran Mauer: Breder, Gm: Bod der 
Jiten. mouton, fauteau, bélier, autre- 
fois une machine de guerre. $ niemafz 
tak potężnego muru, ktoregoby złą- 
tym nie przełamał caranem, pov. 
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zaranem bić. -mit einem Stutm= DoE die 
faner kürmen. batre avec un bélier- 

Taranc ziele. (gezłiana) E€ngian , Bitter- 
murg. gentienne.  — i 

Tarańtowaty koń. Apfel< Shimmel, mit 
weiffen und fehwark: gefbrengten Gleden. 
cheval pommelé, gul a les rouelles blan- 
ches mélécs du noir. ` 

Tarantula, krzeczek. etne £aranfel. ta- 
rantule. 

Taras. Gefdngnif, Kerder. prifon, cachot, 
geole. 

Tarafowy. Gefångnifz. de prifon. 

tarafowe; od tarafw płaca. Sih- Geld, 
E<hliefzGield. łe geolage. 

tarafowy, tubi. Stodmeifter, Kerdermeiz 
fter. geolier, guichetier. 

Tarafuię. vetramimeln. barrer, barricader. 
$ drzwi, bramę zatarafować. 

Taratan. ` Q etbichtetes Wort den rom: 

Taratantara, j pefen- Ghal audiudnide. 
tantarare, tarare, fanfare; mot imaginé 
pour exprimer le fon de la trompette. 
$ trąby zahuczały taratan Marfowy. 

Tavchać, v. m. F. tarcbnę, vid. Targam. 

zarchać stome. ©troh verwirren. -brouiller 
de la paille. ` 

'Tarćica. eine Diele. grande planche; 

grand ais. 

cami pokładać, nakryć. dielen. plans 
cheier. 

Tarcie drew. Dog Dip < Sdgett. 
Faćtion de fier. 

tarte drwa. gefigtes Holi: bois de fiage. 

* Tarcz, f} 1) eine Katche, Eleines Neuz 

Tarcza. J ter- dun. 2) eine Schiefe 
Gäëeibe, 3) fig. SdID, Dert, Sdus. 
1) un léger bouclier dont les cavaliers 
fe fervent. 2)but; un rond ou quar- 
ré à quoi tirent les chevaliers de Par- 
quebufe. 3) bouclier, defenfe, protec- 
tion. $ 1) kula tarczą przedarła. 2) 
ftrzelać do tatczy. 

za tarczą z kim żyć. mit einem bebutfamt 
leben, git vertraut umgehen. Vivre, ie 
comporter avec qu. avec referye, avec 
circonfpećtion. $ ludźie w ten czas 
nie za tarczą z fobą żyli. 

tarcza wefoła. YOappent.fdwatget Schild 
Durch welcheś zwerch Durch iwen Reiben 
Sdadz$gidher gehen. ` Biet, un écu de 
fable traverfć diagonablement de deux 

rangs de cafes d'cchiquier. 

cze. YDapponE. drey Schitbet, dariiber 
ein Helm mit einer Krone if. Biet trois 
écus ornez d'un timbre $ d'une cou- 
ronne. 

Tarczała. YWappent, ein Kranid fo auf ei- 
nem uf ficher und (men Sgitder nte 
bat: Kron wnd Heiny zieren Diefeś SD 

pein: 


tar 


la fidre, 
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peti. B/af. une gruë qui fe tient fut 
un pié & qui a deux écus au deffus de 
foi; ces armes fońt orneez dune cou- 
ronne & d'un timbre. 

Tarczonoś Ghild-Sråger. échier qui 
porte les armes de fon maitre. 

Terczowy. 1) SŚidz. 2) put Giet- Shei 
be gehórig. 1) de bouclier. 2) qui 


concerne le rond ou „le quarré A quoi 
on tire. 4 

pufznica tarczowa, SHeiben: Rohr, womit 
arque- 
7 


man uach der Gheibe fhiefet: 


5) Mardt-Geld, das man auf dem 
gelófef bat. 1) aport, marché, 47 
blique où Fon aporte des marchandi- 
fes pourvendre. ^2) le marchć, le jour 
de marché. 3) marché. arrêté entre le 
vendeur & l'achereur. 4) le prix du 
marché, 5) argent: gu on a fait au 
marché, $ r) byłem na targu. 2)t 
dźiśiay. 3) targ ftanął; z snieprzyja< 
éielem targi czynić o częśći Pańftwa; 
na dobry targ trafit. 4) żołnierz ma 
żyć 2 (według) targu. . 5)targ dźiśiny 
mam dobry. 

X targ, zwada, Sud, querelle, difpute. 

"Targam co, U. m. F. targhe. 1) Saufen, 
teffen , fepiitteln, 2) teiffen, zetweifjen, 
3) fig. brechen, iibertreten. ` 1) fecoler 
branler, agiter, tirer. 2) déshirer; met- 
tre en piéces. 3) fg. rompre, violet, 
transgreffer, enfraindre. § 1) targać 
kogo za fuknią. 2) targał fobie od ža 
lu włofy; potargał łyka. 3) ftargać 
prawa; targać pokoy. SS 

potargać stomę. Sttwh vettwiiyen. bronil- 
ler de la paille. 

targat klefźczami, einen lebeltótet mit 
Bangen żerteiffen. tenailler un criminel: 

sawgać śię. 1) gteifen als zum Gewehr. 2) 
angreifen, aufallen. 3) fich entfraften, 
fich abmatten. 4) fisfieh als ein Fenerz 
Robr im Schiefjen. 1)fe jetter aux ar- 
mes; prendre les armes; mettre une 
arme à la main. 2) fe vier, fe jetter 
fur qu; ataquer qu; fe prendre de 
paroles, de coups à qu. 3) s’afoiblir, 
sépuifer; pace fes forces. _4) recu- 
ler, repoufier comme un fufil quand 
on tire. $ t) targnąt śię (rzućił śię) 
do fzpady, do piftoletu. 2) targnąć 
śię na kogo (przećiw komu) słowy 
nieuczćiwemi. 3) ftargałem śię od 
tey pracy. 4) taka śię targa (śię cofa) 
psiznica: 


TARL 
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targngè konia użdeczką. einen Stud Den 
Pferde mit dem Zügel geben. feconër la 
bride, donner une facade à un cheval. 

Targanie, "1 fzarpanie, bas Gojútteln, 

Targnienie, j Rütteln. agitation, fes 
coliement. 

targanie rury, fizyi, bas Òtoffen eines 
Mohrs, einer Flinte, repouffement dun 
canoñ, d'un fufil. 

tärgnienie konie uzdeczka. Nud mit dem 
Bigel den ntan ginem Pferde giebt. ébrila 
lade , facade, coup de bride que le ca» 
valier donne au cheval. 

targnienie śię. Angriff, Nnfal, Einatiff. 
atentat contre, entreprife fur; ateinte 
a, Faćtion d'empićrer fur. 8 targniee 
nie śię na wolność, na prawa, 

Targowanie. Dog Dingen beym Kaufen. 
Faction de marchander. 

Targowifko. Mardt Plagi Mart. aport, 
marché. venté, $tatgąwiłko wdłowe. 

'Targownik, targuiący. Dinger, berum 
efiwas handelt. barguigneur, celui qui 
marchande. x 

Targowy. Mart- de marché, 

targowe. Gtand: Geld, Gtäte: Geld. pla 
lage, m. coutume, etablage, m. tone 
lieu. 

Targuię co (czego) dingen benm Kanfen. 

Terguię Sigo co. J marchander, § pos 
dawać targuiąe śię. è 

targować. merten, lofeit. faire argentau 
marche. § żiębnę tu a nie tazguię 
pieniędzy. 

targować śię długo. lange dinget. bargui- 
gner, marchander long tems. 

Tarka. ein Ręib: Cifen. rape, utencile de 
€uifine. $ trzeć mufzkatową gałkę 
na tarce. 

tarka pieprzowa. Pfefer- Mühle, Vfeferz 
Statyfe. moulin, égrugeoir à polvie. 
$ tiúc i trzeć pieprz w tarce. 

* tarka, tarnka. eine Elch, prunelle, 
tarka do tabaki. ReibzEifen wm Sónupfe 
Tobat. grivoife. 
nn tarce tabakę trzeć. 


Tabac reiben. gert 
voifer, raper du tabac. ~ 2 3 
Tarkaiąa o tym. man muncfelt davon. on 
fe le dir A l'oreille; un bruit fourd en , 
court.  $ ludźie o tym tarkali. 
'Tarkocę, ce, tat.) rain. bruire, faire um 
*-Tarkocam. J fracas., § liny okręto- 
we tarkotały. k 
Tarkoc. das Geragle det Gtride. le bruit- 
que font les cordes. 
Tarlica, ćierlica. Slade- Stee, brifoir 
isftrument qui fert 4, brifer le lin. 
Tarlitko rybie. Zoch, Gag, gifh<Saanie. 
aleyin; frai de poiflon. : 
Tam, 
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Tarń, f. vid. Tarnina. 

Tarn. Dwu, Stachel mm einem Dorn- 
6Gtraucp. épine; pointe, piquant d'une 
epiné. 

tarn drzewko, vid. Tarnośliwka. 

"Tarnawa. oppent, çin Kreu mit einen 
halben Monde im Hinden Wintel, Den 
Selt nnd Krone tieten fünf Strauf Fe- 
dern. B/ef. une croix de fable ayec 
un croiffant dans langle gauche; cing 
plumes d'autruche ornent la couronne 
& le timbre. s 

Tarnę, nie, ngt. ein emyfindliches Juden 
haben ats wenn Ameife auf der Haut 
liefen. fourmiller, fentir une deman- 
Salon comme fi les fourmis coura 
roient fur la peau, 

tarmąć śię. Do wâlen. fe vautrer, fe ven- 
trouiller. § świnie w kałużach śię 
tarnią i chłodzą. 

Tarnek. feiner DotrneEtrqud). petit epi- 
naie; petit prunelier. 

taynek śię ofirzy z młodu, prov. mas eit 
oicchen werden wil, Erummet fich bey 
Seiten. une épine fort pointuë de fa ti- 
gé; bien eft né oreillard ce qui veut 
devenir liévre. 

"Tarnienie. groffes Suden, als wenn Amei- 
fen auf der Haut liefen, fourmillement; 
picotement; une démangeaifon com- 
me fi Fon fentoit des fourmis courir 
fur la peau, 

Tatnina, tarń. Dorn:©trauch. épinate, 

"Tarnka. eine Schlege. pranelle, fruit de 

runelier, 

'Tarnkowy. Sólehettz. de prunelier. 

tarnkowe drzewko tarn. Dorns Gtrauch. 

Tarnośliwka, J pruneliet, prunier, 
fauvage. 

tarnośliwka owoc. eine Gćjlehe. prunelle. 

Tartak, ga. Gig: Mühle, Sdneldez 
Mühle moulin a fier. 

Tarto, vid. Tarka. 

Tarty gerieben, zerrieKen. broie. 

Tartufole , tertyfole, plar. £riffelt. tru- 


fle, maffe charnuë qui croit dans la, 


terre ans tige & fans racine. 

Taryfa. 1) Tarife, Ouereng bet Berz 
bdltniffe, der Glen. Müngen u dg: 2) 
Zol- Rolle, BolleNtegifier, 1) tarif, table 
porportionelle qui marque k diferen- 
ce des aunes des efpeces. 2) tarif, 
pancarte des droits que paie chaque 

*  marchandife. 

Talk, goa 1) Ets, ein Euvget breiter 
Degen. 2) breites Ziden- Meffer. 1) 
courte épée large en forme de langue. 
2) couperet; couteau large de cuifine. 

>> Gifch-Bier, dinnes Diep, perite- 

ière, 
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Tasiemkan Sükel- Band, mie - Band, 

Taśma. 1 Rlðppelk Band. tiflu; bande- 
lette, petit ruban de fl> 

*Tafuię. die Spiel Karten mifen. mêlet, 
batre les cartes: 

Tafz, fm. 1) Kramer- Dede úber-eine 
Kramer: Gude. 2) Kramet: Bude mit ciz 
ner Dede. *3) eiqeTajthe. 1) bache, ban- 
ne, grande piéce de toile pour cou- 
vřir un boutique. 2) étau; boutique 
couverte d'une bache.,  *2) poche, 
gibéciere. 

Tafzka. 1) zajócdhet. 2) GelbzGafhe det 
Weiber. 1) petit bourfe. 2) bourfom; 
une bourfe avec un reffort que les 
femmes portent au côté droit. 

zafzka A Ziele, (burfa pafłoris) Zë 

Tafznik, g.a.j fóyelz$ttauf. tabourer,bour- 
fe à berger. ` 

* tafznik Ziele, vid. kropidło iele. 

Tata. Papai Schmeichel Wort ber Rinz 
der. papa, mot des petits enfans 
apeller leui péré. S SE 

Taram. Papa nennen. apeller quelqu'un 
papa. 

Tatar. 7 ein Tatter, un Tartare, $Ta- 

Patarzyn. J tarzy wfzyftko: zabrali; na 
Tartarzyna więcey trzeba czułośći ni- 
źli natarczywośći, přov. 

'Tatarczak, g. w. Gritt oder gue 
von Heides Korn. gâteau fait de blé 
farrazin. 

Tatarczyfko. 1) Qeide: Korn-Feld. 2) eint 
elender Tarter. 1) champ femć de blé 
farrazin. 2) un méchant: Tartare, 

Tatarczyzna die Karten. Tartarie, 

Tatary, piur. pbył w Tatarzech ; Wielka 

'Tatarya. ` J} Tatarya, niegdy Ścytya 
nazwana „ieft w Azyi połnocńey, 

Tatarka, gryka, pohanka. 1) Heide: Korn; 
Budhwcigen. 2) eine Goran. 1) blé 
farrazin; blé noir; du farrazin. 2) 
femme ou fille tartare. z 

"Fatarfki. Strof, Tartare, qui eft de 
Tartarie: 

tatarfki ięzyk. bie Sattavifhe Gprache. le 
tartare, le langage des Tartares. 

AA s die Tartarey. Tarrarie. 

tatarfkie iele. (acorus) gemeiner © 
UAcfermurg. acorus. Seit 

po tutarfku. 1) Auf Lartarifhe Art. 2) grane 
Im, 1)en Tartare, A la manićre des 
Tartares. 2) de Turc A Maure, fev6- 
rement, avec la dernićrę févérité, $ 
1) po tatarfku mowić. 2) po tatafku 
śię z kim obchodźić. 

'Tatarzyn, vid. Tatar. 

Tatry, plur. das Carpatifhe odet Chinees 
Gebirge voten Woble wyd Ungarn, 

les 
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les Carpates, ne montagne entre ła 
Pologne & la Hongrie. 

Tatuś. -9 -Dapódpen, Bóterche i. petit pa- 

Tacynek.j pa, trós-cher Pere; moż de ca- 
refe dont l'on apelleuB pére ou un vieux 
hoimme. 


Tatufzeię, in Serg: gunt alten Bi iterz 
chen werden. bur /esg. devenir vieux; 
- vieillir. ëm fobie potatuślał. 

Tayno, taiemnie, adu. geheimt. fecrete- 


ment. 
żaymo Zeit. e8 ift werborgeń. il eft caché: 

Taynik, g. a. fkryte, mieyfce. geheimer 
SGinctel. .cache, cachette, lieu où Don 
cache qu. ch. 

Tayny, taiemny. geheim, verborgen.: fe- 
cret, COUVEYE. 

‘w Toz; w tąż ftronę. r)eben fo, desglei: 

Hen, cinerley. 2) auf eben die Seite. 
1) tout ainfi, également, tout de même, 
2) vers le même cótć, 

'Tąże, zy; żył, tęfknię po kim; ża kim. 
fich nach einem febnen, von tiien(chem 
ift oas Wort tęfknię gewobnlider. 
defirev avec ardeur, pafionnemenc ; 
fouhaiter quelqwun qui cft SE 
briler.du defir de; foupirer après; n 
pouvoir foufrir Fabfence de; em > 
dont des hommes qui défirent , on [e fert 
pldróż du werbe tęfknię. § pies tąży 
za panem. 

Tchnę, mie, nat, neli. 1)atbmet, Utbem 
bole: fdynieben z) aunbauchen. 3) durfen 
nadh etwas, einer Sache voil feyu, folche 
im Sinn haben. 1) refpirer, pouffer fon 
haleine en refpirant. 2) afpirer ou: 
poniler fon haleine contre qu. 3) re- 
ipirer, de firer avec ardeur une chofe, 
en joüir, la g juter. $ det (dy SC 
CO w izbie; nie umarł, i ief fzcze tchnie. 
2) tchnął na dziecię. 3) zawżiętym, 
miłośnym, rycerfkim cehngt duchem;, 
iednoż tchną, iedny mże żyią fercem; 
mie tylko wolność tchnie; tchnął im 
z oczu Mars furowy; dozgonną tchnął 
losie; mina fzczerym Marfem 
tchnąca; fz zczerą zawfzże dobra pofpo= 
' litego tehni życzłiwośćią 

nio tchnie ieno okro LE i „pom tę. ep if 
Dr Graufamfeit wud S Stache. il ne re- 
Apire que la cruaute & la vangcance, 

tebnąca rzecz ein belebted Gefhórf, une 
créature animée, ce qui eft ahimè) qui 
aune ame, A tchnąca rzecz, dech „ 
albo dufzę maen ieit ruch, famoruch, 
co śię famo rufza, zwierzę, ryba; ptak 
człow 

Tchnienie. 


1) Das Mthmen der Athent. 


Stangófjde Gramm. farz 


de Aluefprache, Oauhlnut des Gugaz ` 


V 


pe 
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beu H. 


ne. 2) żerme deda grammadre Fy. Gnqoi- 


Je: Paipiration, prononciation afpiree, | 


de la lett 


H $ 1) do oftatniego 
tchnienia tw slugą zoftaię, 2)H 
francufkie piracyg albo letkim 
tchnieniem e RE 

Tchorz. 1) Hin 


ten Marder, 

II í altem 2) fig. 

ein Doie: o uch, 1) fouine, 
un martre domeftique. 2) pagnote, pol- 
tron; un homme qui n’a- point de 
coeur. $ 1) zafławić śidło na tchorza. 
2) człek to tęhorzem podfzytego fer- 
ca; tchorzem okadzony. 

tcborz zo. bag ift ein fwehtfamer Hafe il 
fait la poule moùillée; celt une vraie 

note 

Tchorzowaty. iaghaft, fuechtfam. liche, 
poltron. $ tchorzowata fantazya, 

Tchorftwo. Zaghaftigfeit." pagoterie, pok 
tronnerie; 1 checć. 

Pchorzę, y, yi. 1) tein Hers baben, furcht- 
fam feyt- 2) fidnctern, einen fagrett lafz 
fen. 1) n'avoir point de coeur; étre 


lâche; n/avoir ni courage ni hardieffe, 
| 


2) icher un vent; 
'Tehu, Fchowi, 
"Tezę, vid, Tk 
'Tczow; ge, A 

nif: "ären. 

Droits Polonoife. 
Teatrum, widoswiiko. eig. u, fig. Chanz 

bühne. prop- fig. un'tćatre. $ kray 

ten ieft teart: um woyny krw awy. 
Teatyn. Sheasirer ein geiftlicdher Ordengz 
ruder, Tóacin,un Religieux. § QO; 

Heinan pobe i naukami styng. 
Teacyńfki ky en, de Dóatin. Bag 

kon Teatyań fundowany R. P. 1524; 
Tęchlina. dni tet, fater Gerudi. re- 

lant, remugle, 7%. rentermé, m. 
Tęchły. dumpfist, nniebliht. chanci, qui 

fent-la moif Ture; rejane 
Tęchnę, chnie, chnać. 

men fallen, wię eine ledige Blafe. te de- 
fenfier, s'abaifler comme une vedie 

vuide: -$ wrzod iuż tęchnie. + 7 
tęchę: Q muglicht werdet. devenir 
Technieie. ä relant, gagner unc odeur 

relante; fentir le rentermé. 

*Pęcz, fr ein Negen Dogen arc-en- ciel; 

Tęcza. jAi 

Tedy, adu. & conj. 1) Daheto 3 denn, folga: 
lih 2) dbamahls x) donc, par conie: 
quent, or. 2) alors; pour lors; A ce 
tems, $ 1) trzeba tędy pifać do nie- 
go. *2) tedy (wtedy) byłem u niego. 

ii tedy. WEN D fp —li—; —pour= 

vique. : 


peter. 
chu Ze, vid: Dech, 


(daw, eine Stadt in NoE 
Dirfavie, ville de la“ 


D 


1) refpiration, foufle, m. hale. 


feh fergen, zufańie 
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ehli moy przyłaćiel , tedy to uczyni. went 
et mein Freund if, fvwird er es thun. 
il fera cela sil eft mon ami; il fera 
cela pourvuqu il foic mon ami. 

tedy owedy. denn mnd menn., de rems en 
tems; quelque fois. z 

Tędy, adv. hierdurch. par ici; par ce che- 
min-ci. $ tędy iechał. 


‘tedy owędy, hierdurch und daduró, parici 


& par la, par ici par dech, 

Tega, vid, Tefknica. 

tgga mię po (za) kim, vid. Tążę, 

Tęgi. 1) ftelf, feft Bond: Grat, Gramm, 2) 
befftia, frepng, ftar als ein Sroft. 1) roide, 
ferme, fort. 2)roide, vif, yéhément, 
rude, rigide. $ t)tęgie to fukno; tę- 
gie żelazo; tęgi (nierozlazły, krzepki, 
trudny do rozerwania) to powroz 2) 
tężfza terazźlma; wiatr, mroz to tę- 
gi; teżfzy nutt tey rzeki 

tęgi fen, ein bavter, fefter Schlaf. un pro- 
Fond fommeil. 

Tego, adv. 1) fett, Grat 2) febr, (dort, 

1) roidement 


2) genou, fort, fireng. 
d'une maniere roide. 2) beaucoup. ru- 


dement. 3) aprement, rudement, vio- 
lemment, rigidement. $ 1) tego ftro- 
nę nakręćić. 2) tęgo marznie; tęgo 
piie. 3)tęgo śię zdania trzyma; trzy- 
mać tęgo prawa. 

tego śpi. et fchlaft feft. il dort un bon fom- 
me; il eft dans'un profond fommeil. 

Tegodniowy, tego dnia uczyniony o 
ktorym ślę mowi. deffelbigen Tages. de 
ce jour; de ce jour où nous fommes. 
$ praca to tegodniowa. 

'Tegomieśięczny befjetbigen Monats. de 
ce mois, $ lifty tegomieśięczne. 

Tegoroczny. deffelbigen Fabres. de cette 
année ou nous fommes 

'Tęgość. 1) Steife, $eftigteit. 2) Heftig- 
feit, Strenge. 1) roideur, f. force, fer- 
meté. 2) vEhemence, rigeur, £ § 1) 
tęgość barkow, nitki. 2) nieprzeła- 
maną ślę tey fakcyi trzyma tęgośćią. 

tępość Zimy. trenge bes Winters. Papre- 
te, la violence, la rigueur de I'hiver. 

Teka. eine hece. porte-cahier. 

Tekft: ert. texte, m. 

čekft do pieśni. dev Tert zu einem muficaliz 
(chen Śtut. les paroles d'un air. 

Telet. Nrt eines reichen Zeugeg, forte d'une 
riche €tofe. 

Tema. Gram. ein Primitivum. Gram. 
mot primitif, mot originaire. $ dźi- 
ryt pochodźi od temy tureckiėy 
zeryt. 

Temblak. ein Degen Niemen. courroie, 
ruban ataché A la garde de Fepee. 

Temperatura u organiftow. þey Sen Ore 

Dykcjon. Polfki, 
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Banten? Terme  d?organifle : tempe- 
rament. 

Templaryufz, Bożogrobcać Gemnct, Hery. 
templier. S 
Temporalik, fzczyżoryk. eit $edtre FRef 

fer. un canif. 

'Temperuię. eite geder fhneidtn. tailler 
une plume.  $ utemperować pioro, 

Temu, vid. Ten — temu. 

Ten, ta, to. diefer, diefe, diefes. ce, cette, 
ce, cela; celui, celle $ znam tego czloz 
wieka, tę pannę; ći Panowie tu-byli. 

tem tu. biefćt biet. celui-ci, celle-ci, ceci. 
$ Tego tu człowieka pytay;ta tu wieś. 

to tu nie dobrze wyrażono. dicfeg bier ift 
nicht woh! ansgedrúcfet. ceci neft pas 
bien exprimé: 

to. 1) dać, dicfeś, mit einem DÄI neur, 
2) das, eg. 3)dasiff eg if. 1)ce, avec 
us fubflaptif neutre. 2)ce, ceci, cela, 
3)ceft« $1)to imię. 2) to wiedz. 
3) to pewna ; twoyże to brat; dobrze 
to;źle to, toć to fztuka; toć to oyćiec 
co dobre daie wychowanie; to mi 
oyćiec, co mię ratiie. 

to, ady. vid, Toy adv. 

to dźiwna. das ift wunderlih. ceci eft 
étrange. 

iam to. ih bing. c'eft moi. $tyśto; onto. 

my to. mir finds. c'eft nous. 

poczćiwy to człuwiek. g8 ift ein ebrlidher 
Mannı c'eft un honnćte homme. 

Francużi to byli. das waren $rangofet. 
cetoit des Francois. 

kiedyby to ubodzy byli. meng das arme Get: 
wire. fi cavoit été des pauvres. 

ktora to godzina. was ifi die Uhr. quelle 
heure eft ce. 

on to albo mierosć if et e8 dder nicht? eft 
ce lui ou'ne l'eft ce pas? 

toć powiadam id) fage Dir es. je vous dis 
cela; m'entendez vous bien. 

toć ro Zeit: bas ift ja Diefed. oli voilà ce que 
c'eft;voih l'afaire ;c'eft juftement cela. 

to co. DAS mm, ce'que; ce qui. $toco 
widźifz; to przyiemney co prędzey. 

ło co drogo. Das mag theuer ( ce qui 
eft cher. 

czyń to co rozk żę. thue das, was ich beż 
feble. faites ce que je commande: $ 

temu; od tego czafu. feit Dem, von ber Zeit 
an de ce tems, depuis, des ce tems. 
$ tydźień temu będźie. 

rok remun; ef rok temu. e8 ift ein Sabr. 
ily ena un an. $ iuż temu rok; ia- 
kom ćię nie widźiał. 


žemu. © deśwwegen, darum, bor. zu Dem 
dla tego. p Ende. ceft pourquoi; de ce 
ua to. J} que; Celt pour cela, pou. cet- 


te raifon ; à caufe de cela, à certe Bot: 
Dddd $ czemu 
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$ czemu to czynifz? temu łe mi śię 
tak podoba; na to mowię. 
do tego. DANN, $U diefem Gebrauch, Hiern. 
à cela, pour cela, à cet ufage. $ do 
tego noża używalą, do tego lekarftwa, 
rzecz dobra. 
do tego mi®) da8 gedet mir on: Daran if 
na tym mi j mit gelegen. cela me regarde‘; 
cela me touche; cela m importe; ce- 
la w eft de confequence. 
na tym iefłem. ih bin im Begriff. je fuis à 
le'veille de, au point de. , 
do tego przyfzło, że) e8 fam dargu daf. 
ma tym fianęło, że. J on arrêta que; ce- 
la fe termina à cela; cela fe tourna 
en cela. 
do tego przyyść. Bong ommen. furve- 
nir; venir Ia-deffus. 
oto. 1) drum, um diefes. 2) Daran, an 
Diefeś. 1) en» pour cela. 2) a qu. ch; 
ween $ 1) o to ćię karać mufzą. 2) 
uderzył śię o to. 
o to ër profzę. ich bitte Dih barum: je 
vous en prie. 
po temu. 1) fo theuers um diefen Preis. 
2) dargu, zuldnglic, fo viel als Dout 
nuótbig ift. 1) pour ce prix, à ce prix, 
pour cela. 2) fufifanment pour cela, 
affez pour cela, comme il faut. $ 1) 
o temu łokieć przedaią. 2) nie ma 
sit, fpofobnośći pieniędzy po temu. 
po temu mi; po temu mi iefł. es ift mit gez 
legen, es ift mir bequem. Jai le loifir; 
cela me vient à propos, A point. 
nie po temu mi. e8 ift mit nicht gelegen, ich 
babe feine Luft, Feine Beit, ich bin nicht 
qufgelegt. je ne fuis pas d'humeur, de 
loifir, de commodite; je n'ai pas le 
tems, le loifir. 
iefacze nie po temu. e ift noh nicht fo meit 
gečommen; es ift noch nicht in diefe 
Sağ. ce meft pas encore fait de cela. 
o tym. 1)ðaran, 2) dayon. 1) Yy ED, de 
cela, A cela. 2) en de quoi. 
podobnoś o tym nie myślał. vieleicht baft du 
daran nicht gedacht. peut-étre n’y avez 
vous pas penfé. 
mowilismy o tym. wit Yaben dayon geredet, 
nous en avons parlć. 
z tego. daraus, aus diefeni. en; de cela. 
wię z tego nie będzie. araus wird nichtó. 
il pen fera rien 
z tym, vamit, mit biefent. en, avec quoi. 
viem co z iym uczynię. idh -weif wne ich 
damit (hee, je fai que j'en ferai. 
za to. dafür, für diefes: en, pour cela. 
$ zapłać mu za to talar; talar mię 
kofztuie, ty nie kupifz za to. 
miele za to? wię viel Fofief Diefes ? de guel 
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prix cela eft-il? combien cela? gue? 
à quel prix cela? 

pe ua noch diefem, hernach. après; après 
cela. 

co mi potym. moi wiet es mir. je mai 
que faire de cela. S 

Tenći, taći, (cać) toći (toć). biefer da, 
Diefer felbft ze. celui-ci, celui ladyc. 
$tenći był; Aë ukradli. 

Tenli? tali? coli? ifteś diefer? 26. eft- 
ce celui-ci;eft-ce celui-là, e. rom: 
li albo nie? 

zoli to miajfa? ift daadiefe Stadt? eft- ce D 
cette ville? 

tenli to człowiek ?ift bag ber Menfh ?eft-ce 
cet homme? 

Tenor. 1) ufice: der Tenor, die Tenor 
Etimme. 2) Anhalt einer Scrift 1) 
Mufig. taille. 2) teneur, £ contenu, 
$ I) tenòr" trzymać, 2) tym mowil 
tenorem. 

tenorem śpiewać. Den Tenor fingen, faires 
chanter la taille. 

Tenorifta: Zenorif. la taille, la baffe- 
taille, muficien qui fait la taille, 

Tenorowy. Senor; Mittelz. de taille, 
qui regarde la taille en mufique, qui 
tient de la taille. § głos tenorowy; 
tenorową te narody,mowią mową. 

inftrument. tenorowy. - ein Senor = Ynfry 
ment. taille, un inftrument. 

Tentam. der da. celui-là. $ ëmm lu- 
dzie powiedźieli, tatam kobieta.była. 

Tenten, vid. Tępanie. 

Tentu, vid. ten tu. 

Tenuta, dźierzawa, dożywoćie. StÓnigliż 
ches £ehn= Gut, fo der $tónig einem me 
gen feiner Berdienfie Beitleben8 zu geben 
pflegt. tenute, terre ou bien roial que 
le Roi confére A vie à une perfonne 
qui a bien fervi Fetat. ` 

Tenutaryufz, dźierzawca, dożywotnik. 
SBefiker auf Zeit Lebens eines Noniglicheit 
£ebtzGuts. renutaire, tenancier; pos- 
fefleur viager d'une terre ou d'un 
bien roial. 

"Tenże. 1) eben derfetbe. 2) ift eg Belt? 
1) le même. ` let ce celui-là? H 
tenże powiedźiał. 2) tenże to? a taż 
to białagłowa? toż to dżiećię? a ćiż 
to byli? 

Teolog: eiit Gvttesgelabrter , Theologus: 
Teologien, qui fait la Teologie. 
Teologowie (Teolodzy) twierdzą, że. 

Teolog kanonik. iStifts- Herr, In ein Do 
ctor Speologie it: Téologal; Docteur 
de Téologie. qui eft: pourvu d'un Ga- . 


nonicat. 
wielki, stawny Teolog. cin giwfjet Sheglte 
* ous, ` 
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gus, Teofophe; un profond, un célé- 


des chofes qui regardent la Teołogie. 
Teorban. eine Sevrbe, ein muficalifches 
Snfirument. tüorbe, un inftrument de 
mufique A cordes. ` 
Tępam. mit deni guffefiamofen. trépigner, 
pićtmer; batre; fräper, taper'du pić. 
Tępanie, tenten: bas Gtampfen mit Gife 
fen. broir de piez; batement; trique= 
trac de piez; trepignement. ` 
tenten kont. das PferdezGetrample. trique= 
trac, patatą, bruit que font le chevaux 
en courant. I ` 
Tepig, A. 1) ftümpfen, ftuntpf maten. 
2) fthwiaichen , ddmpfen, ftumpf machen. 
1) emouffer , rebotcher une pointe oü 
un taillańc. 2) abater, domter, refré= 
ner; hebćter, afoiblir $ r) ftępiłeś 
noż moy. 2) tępił powoli nieptzyia- 
€iela; tępić nędznego; piłańftwo ro= 
zum i oczy tępi. 
tępić ślę. Q eig.n. fig. ftumpf werden. prop. 
Tepieie J © fig. fe reboucher, s'emous- 
fer.  $ tępi śię pioro moie. PARE: 
żępiący, D der ftumpf mahet. celui qui 
*Tępićiel. j emoufle. S 
Tepo, adu. ftumpf. d'une  manićre 
emoufiee, > à ; 
Tẹepość. 1) Stumyfhelt einet Gdëtfe, 2) 
Gtumpfpeit, Shwachheit als des Berz 
fiandes, 1) defaut d'un taillant; d'une 
pointe , qui ne pique pas, qui ne cou- 
pe pas. 2) foiblefle, afoibliffement, 
„ diminution, defaut comme de Fefprit; 
lourdife, ftupiditć. § +) tępość noża. 
2) tępość słuchu, oczu, rozumu. 
Tępy. 1) fiumof. 2) fiumpf, langfam, nicht 
farf. 1) moufie, ćmoufle, qui n'eft 
point aigu; qui n'a point, de tran- 
chant ou de points, 2) foible, hébe= 
te, pefant; tardif, épais, moufle; obtus 
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bouché, lourd. $ 1) noż tępy, 2) tę- 
py rozum. 

tęp) wzrok. fejwacheś Gieficht. « vuë cour- 


te; vue fotble. 
tępym Łydź. ftumpf fet, bartlebtig (edu. 


avoir Vefprit lourde. 

twęgieł tepy, kat tępy.. Wegt finnvfer Wine 
cfel. Geo. angle obtus: ambligone, 72, 

tępa podkowa berb. YDappent. vii Beho: 
des Hufeifen mit einem Kreu iwifchert 
den Stollen. B/af un fer de chevał avec 
une croix entre les crampons. 

tepa podkowa, tępy tafirzgbiec herb. Wapa 
penF.ein Kreuk mich tollen ciheg 
fichenden Oufeifet ; ein Habichts-Flitaet 
febet auf bet Krone über dem Helm. 
Blaf, une croix entre les crampons 
d'un fer de cheval qui eft debout; fur 
la couronne & le timbre eft drefée une 
aile d'autour, 

Teraz,adu. jego, Qltjeko, pour le préfents 
prefentement, A prefent, maintenant. 
teraz zaraz. gleich jeD. tout prólentee 

ment. 

Teraźnieyfzy. det jekige, d'à prefent. 
$ krol teraźnieyfzy, 

Terćionela. Gerzionel ein. Zeng. forte 
d'etofe, 

Tetcyana. dad dredtagige fieber. tiercen 
fiévre qui revient au troifićme jour. 
Terebint, Tetebintowy, vid. Terpen- 

tyn: 

Teredayka, bieda. dn Gaticl, ein Was 
gen auf pen Rädern, chaife roulante; 
pbaćton. 

Tere fere; tere fere bzdete, Jager? ty 
doch, ey nicht Doch,  turelure; lere 
lan- lere. 

tere fere nic mie wierzę. ep Moffen ih glatta 
be nichts. tarare je n'en erois tiet: 

Tereśnia, vid. Trześnia. 

'Teilica. Sattel det pintet elneń Fleiner 
Gattel-Bogeńt bat, felle à piquer; felle 
A la Holandoife, avec tn petit ttous= 
fequin fur I'aręon de dergiëte, 

Terlikam. t) switfehetn , tfhit(elit, finz 
gen. 2) frilietn, ein Ciedlein vor fich fine 
gen, 1) tamager, gungoter; gafolillers 
comine les oileanx. 2) gringoter, des 
goifet ; samufer à chanter quelque dit. 

Terlikanie. bas Geźwitfhet der Vigel- 
ramage, %, gafauillemeńt, chant d'oies 
feaux. 

Termes, gałąfka ż ówocem utwana. gës 
gebwdnet Zmelg mit rucht und Blatz 
fetn. branche árrachée avee le fruit Se 
les feuilles, S 

Termin. 1) ei gu, ört. 2) Sadefabtt 4 
Termin it ben Gerilhtet, 3) vetmin y 
befiimmte: Zahlungs: Zeif 4) Autine 

Dddd rous 
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Stand einer Angelegenheit. 5) Megt. mode. 4) languiffant, pafionné; plein 
bag Ende einer Groffe. 1) un terme de langueurs. $ 1)tęfkliwe wzdycha- 
d'art, de fience. 2) ajournement, af- nia; tęfkliwy to częfto człowiek. 2) 
fignation; le terme pour comparoitre tęfkliwe żimie póla  3)cęfkliwy ćię- 


deyant le Juge. 3) le terme, ćchean- Żar nofzę. 4) tęfkliwe wzdychania. 
ce, jour auquel il faut paier ou faire "Tefknica, refkność, tefknienie, tefknota) 
qu. ch. 4) ćrat, fituation; le terme "Tęflnica, tęikność, tęfknienie, tęlknota J 
d'un afaire. 5) Géom. le terme; l'ex- d Waugigtcit, Aug, 2) Sehufudht, 
tremite de qu. grandeur. A 1) termin Edmakiuną. 1) inquietude, crifteffe,. 
(wyraz) -fzkolny , lekarfki, aptekarfki. ennui. 2) grand defir, defir ardent, 


2) na termin (na rok) ftanąć. 3) za- langueur amouieufe; pafion. $ 1) 
płaćić termin; te fumę na trzy termi- mam tęfknicę. 2) siufzna śię na taką 
ny płacić trzeba. 4) w tak defpero- urodę zapatrować, do ktorey tęfknica 
wanym terminie nie wiedźiał rady; w oczy i ferce zdeymuie. 


dobrym, w złym terminie fprawy iego. 'Tefknię. 1) fid} Die Beit lange terben 
ua termin fadowy wie fianać. in termino "Tetknię j taffen, lange Weile haben. 2) 
nicht erfhzinen. faire defaut; ne pas fdhmachten, fich nach etwas fehnen; etz 


comparoitre devant le Juge. was febnlich verlangen, twiinfchen. 

Terminata. 1) Gerichts- Formel, 2) Ber serdwieklich, befchtwerlich SH Oe 
geichnić, Site. 1) formule ponr les pro- nuier, étre ennuić; il me tarde bien; 
Se 2) lifte , róle, M. regitre, m. je tems me dure; je trouve le tems 
$ 1) terminata przyśięgi. 2) fpifać long. 2) foupirer après une perfonne 
terminatę. , 2 owune chofe abfente; tomber dans de 

Terminatka, memoryalik. Deng: Bettel. douces: langueurs; brûler de défir; 
mémoire, m. petit papier où l'on ecrit languir mourir d'atente de. 3) ficher, 
les chofes dont on fe veut fouvenir. enńuier qu; donner, caufer un ennui 


Terminuię. r) ein Qandwerc lernen: die ` 3 on. $ 1)nie tęfkniy Was D 

Ą f 5 ęikni as Pan, zaraz 

Gebre, Die Jahre nucfiehen. 2) aufieldh> ` jeść dadzą; tęfknić ma 2) tęfknię 
nen, totiten. 1) faire fon tems, fon (cąże) za (po) fynem; matka do fyna 


aprentiffage ; aprendre un metien étre fwoiego tẹfknita; tęfkniło dotąd ferce 

à métier, en aprentiffage. 2) noter; nafze; tęfkni dufza moila zbawienia; 

écrire qu. ch. en pen de mots, § 1) tęlknię fobie z tak długiego milczenia. 

fyn moy u kupca terminuie, 2) na- 23 aby nie uraźić i ftęknić ucha Pań- 

terminował fobie wfzyftkie wydatki. fkiego; prętko poymuie ale mu śię 
'Terminowanie. die Sabre, Lehr- Fahre. praca wftękni. 


DA m LA. 

2 © 7 ZE fenn, werden. errez c arge à o1 même. 

RW r terebintin, une $ ftęfkniwfży śię fam z fobą, niewiem 
Terpentynowy. Serpentin- de térében- CS RA gye e GE 

tine, de tórćbinte. $ liśćie terpen- Jłefknić Ae czym. etwas ŭberdrúfig (tyt: 

s'ennuier de qu. ch. $ ftęfknił śię z 


tynowe. ) SC 
terpentynowe drzewo. Setyentin Haun. fwoią BNC ZE ZE 
tćrebinte, 7. un arbre. Tęfkno mię; tęfkno mię ieft= es iff mir 
Tertufole, Glas, tartyfole. truffeln. trufle. barge; Die Beit wird mir lange. il me 
*Teryaka, dryiakiew. Shetiac. tćriaque. tarde; je m'ennuie; le tems me dure, 


TEfale wia, Tafak je fuis faché. $ tęfkno mię bez nie- ` ` 
Tefkliwie, Tęfkliwie, adu. 1) bang, go bio > RE zł 
degen 2) febnlih. 1) d'une manićre *efkno mię famemu. allein mit mir die 


ennuieufe, avec ennui. 2) paflionne- Zeit lang. je m'ennuie étant féul, 
ment, tendrement, en foupirant après, d'etre feul. 3 

pour qu. $ r) podczas woyny tęśkli- Teftamenc. letter Wille, Zefianietf. te- 
wieżyć muśiemy. 2)tęfkliwie twego ftament; derniére volonté.  uczy- ` 
wyglądam powrotu. niwfzy teftament umarł; teftamentem | 


Tefkliwy; Tęfkliwy. 1) dugfilich, umruz _ komu co odkazać. | 
big, betuibt. 2) betuibt, bang. 3) yers Stary Tefłamene. bać Alte Teftament in der | 
drieflich, befebwerlich. 4) foomachteno, Bibel. le vieux ou l'ancien Teftament 

f febnlich nach etwas. 1) inquiet, trifte. de la S. Ecriture. | 
2) ennuieux, qui caufe d'ennui; trite, Nowy Teflament, das Neue Teftament. le | 
eanuiant. 3) fâcheux, pénible, incom- Nouveau Testament. 2 | 

d ; Tetanen 


2311 TKAN 

Teftamentarz. Zefierer, KefiantentózBer= 
faffet. reftateur. 

Teftamentowy, do teftamentu należący. 
Sefaments z. de teftament. 

Teftymonialny,autentyczny. Gerichtsw, 
utfchriftlich, authentifch, Original =. Pa- 
lais: auzentique , original. 

*TefaN conj. auch, desgleichen, fo auch. 

"Też, J auli, de même, même, pareille- 
ment § bylem też u niego; więc też 
i to namienię; wfzak też tu był. 

*Tefzavz, Stolarz. ein Tifóler. menuifier. 

*'Tefzarftwo, Stolarftwo. Zifchlete Dap: 
toer. menuiferie. 

Tefzcz. Schwieger-Bater; Bater des Chez 
mannes. beau-pere; përe de l'époux. 

_'"Tefzcza. Gdhwieget: Mutter. belle-móre, 
mére de I'epoufe. 

Tetryczny. grillig, grillenfangerifch , ver 
fniiglich. fâcheux, refrojgne, tetrique. 
$ tetrycznego umysłu człowiek. 

tetryczne czafy. nabrofe, fhwete Zeit: mor- 
te-faifon; faifon morte; tems, fiecle 
de fer. $ 

Tetryk. Grillen- Sänger: verdniblichet 
Meufh- mifantrope, bizarre. $ iakiś 
tetryk' moy braćie. 

Tetrykowaty. turderlicjgritlenfangetifcj. 
bizarre, bourru, quinteux, fantasque. 
Tęże, ży, żył. fetten, felt. bart machen. 
roidir,faire roide. $ktoby żywe śre- 
bro ftężył i dym z niego merkuryalny 

wypędził w złotoby ie obroćił. 

Tężeię. fieif werden, kramm werden, farz 
ten. fe roidir, devenir roide. $ gdy 
łuk zegną Gięćiwa ftężeie; powietrze 
od ćiepła tężeie; żyły w chorym 
ftężiały. 

*Tkacki , vid. Tkaczy. s 

Tkacz, tkacz płotna, płoćiennik. geinz 
weber tilfferand. 

tkacz fukna ; fukienażk. Sudymacet, dra: 
pier, ouvrier qui fait du drap. 

Tkaczka. Weberin, tillerande, femme 
de tiflerand. 

*Tkaczownia. Weber- Werdftatt. ouvroir 
od le tifferand travaille. 

'Tkacztwo. Weber- Handwerd, métier, 
profefion de tifferand. 

Tkaczy, Tkacki. Weber- de tifierand. 

Tkam. ftopfen, pftopfen , feden in etwas. 
embourter, feutrer, pouffer avec force 
dans. $ tkać w wot siomę,w krzesła 
barwiczkę. 

tkać w śię. fich beftopfen, fich befreffen. fe 
gorger, fe remplir de viandes, fe pifrer. 
Bro dźiećię wiele w śię tka potraw. 

*tkan, tkę. weben. titre. 
'Tkanica. febr breiter Streif in einem Zeu- 
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ge. raie large; raion large dans une 
ćtofe. $ tkanica przez obrus kośćielny. 

tkanica, tkanka. ekedeffen ein Kopf- ug, 
taats- Müge infondethcit der Weiber. 
ornement de tête, bonnet richement 
brodé qui étoit autrefuis a Pufage des 
femmes. $ tkanka perłowa; tkanica 
perłami o$gdzona. 

Tkanie. 1)das Etopfen in etwas. 2) dag 
Weben, Dog Gewebe, 1) lation d'em- 
bourrer, de pouffer avec force dans. 
2) tiffu, tiffure, action de faire un tif- 
fu. $ 1)tkanie słomy w wor. 2)tka- 
niem zrobiony. 

Tkanka, vid tkantca, tkanka. 

nierowne, niekfztałtne tkanie. wygleicheś 
Gewebe  donilłage, 7m. 

Tkany. getbebt. tifu. $ tkana rzecz. 

tkany nierowne, ungleich. gewebef, do- 
nilleux. 

Tke, Q scze, skał. = v) weben im Webers 

Tezę Gtubl. 2) żufamnten zetteln,fnóz 
peln, Reiden. 1) titre fur up métier, 
faire de la toile, du drap. 2) faire un 
tiflu, faire quelque ouvrage de fil; tif- 
fer, entrelacer.  $ tkaczu krzepko 
tczey to płotno. 

tkać fukna. Zuch weben. draper. 

tkać koronki- ©pigen fnippeln. faire du 
point 

pończochy tkać na krosnach. Stelumyfe wez 
ben. faire des bas fur le métier. 

Tkliwoćiąg, tangieńfa, linia przyftawio- 
na, przyftawka. Młegt. bie Tangens, 
gerade Linie fo eine Frumnie in einent 
Punet berihret,  Góom. tangente, une 
droite ligne qui touche une ligne cour- 
be en un point. 

zkliwoćiąg odwrocony. Miegt. det Sinus 
verfus, ein Stick -Des femi diametri. 
Géom. le fiqus verfe, une partie du de- 
mi - diametre. 

Tknięty, tkniony, coz. Tykam śię. 1) 
angerubtt. 2) angerobtt, bewegt. 1) tou- 
che, qui a-etć touché.. 2) frapé, emu 
de; qui fe fert touchć de. $ 1)tknio- 
nym fzachem poftąpić trzeba. 2) 
tknięty miłośierdźiem; tkniony w 
głębokośći ferca. 

Tknuie, knuię. etwas iibles fehmieden , 
vorhaben, im Sdilde führen machiner 
braffer, rouler, former quelque mau- 
vais deflein. § tknuie tem koncept, 
zdradę na mnie. e 

Fkwię, tkwi, tkwiał , twkieli. x) ftecfen 
worinnen: 2) fig. fdywebett, fedens ges 
graben, eingeprâget feyt.: 1) demeurer, 
€tre fiche dans. "2) érrefempreintsétre 
grave ou imprimé dans. $ 1) tkwiał 
noż w drzewie, ftrzała w fercu; tkwi 
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„mu lefżcze z gęby moy chleb, a ie- 
doak naybarziey namię biie. 2)tkwi 
mu to w pamięći ; niech ći tkwi w fer= 
mędrca. 
głowie. biefeś ftedt ihm in 
bet Kopf; Das gehet ihm im Kopf her- 
1. cela le martele, Pinguiéte. 
j "1 glimunen. etinceller, 
Tig pze, tlah, iteli. j fumer, brfiler un peu, 
ućtre pas entierement ćteint. $ coślś 
ty tle; cłała ielzcze świec 


n. 18 


Tio: D ein Eirig: 
3) bas Parterre, det Raum vor der Sauz 


2) ein fufóoden. 3) 


úpne iu der Gumsdie. 1) plancher ou 
un pave de płatre;air baru avec la bie: 
terre aplanie & batuć, 2)un pavé, un 
plancher, 3) le parterre dans lą co- 
medie. $ r) tlo profte, po.proftu ubi- 
te; rlo nabiiane cegłą tluczoną , fko- 
rupą: do ubiiać. 2) tlo tynkowane 
marmurem, tuczonym, gipfem, tło 
pofadzką wytworną fadzone; tło po- 
fadzką ma ftorcz, ukośnie fadzone. 3) 
zło ieft ogrodzenie w komedyi ùa fie- 
mi dla pofpolftwą. 
ało pofadzką kamienną fadzose. Gufboden 
pon Gliefzoder QuaderStelncn. un pa- 
ve dẹ pierres de divers couleurs. 
tlo fadzone pofadzką drzewiang: mit Holi 
nuśgelegter Fufboden. un pavé fait de 
„ marqueterie. Z 
*Ploczę, czy, czył. 1) einfispfen, eindriden. 
2) prefer teltern Wein. 3) einywingen, 
eliptógen. 1) comprimer, prefler avec 
force, fouler; embourrer , feutrer; 
mettre, pouffer avec force. 2) preffer, 
preffurer les grapes des raifins; fouler 
Je vendange; exprimer, tirer; faire for- 
tir lẹ fuc de; ćpreindre. 3)/fig. impri- 
met, infpirer gu. ch. avec force. $.1) 
złoczyć słomę, mąkę w wor. 2) tło- 
czyć wino, oliwki, 3) miłość w ferce 
tłoczyć fzkoda, 
iłaczyć Ge, fich eintrkczen, fih zufatmene 
$rucfen. fe prefer, fe ferrer, fe met- 
tie plus pres Jes uns des autres; fe 


compriner. t 
Tloczek, g. łączka. @tópfel. bouchon, 
tampon. 


tioczek do Sikawki, ©prigenEtiyfel. bå- 
ton de feringue, ` 

*Błoczenie. 1) dać Rufanmendriden. s) 
bas Preffen, usyreffen eines Safted. 
1) comprefion; Fation par laquelle 
łan prefe ou Pon refferte. quelgue 
sep, d expreflion, action de pref 


* 
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furer, d'exprimer un fuc. $ 1) tłocze- 
nie chuft w fkrzynię. 2)tłoczenie wi- 
na, oliwy; foku. ` 

'Tłoczna żiemia, vid. Tłok 1). 

fPłoczony. 1) eingefnotet, cingeftopft. 2) 
gebreft, gefeltett. 1)prefć. 2) preffć, 
€preint, exprimé; prefiure comme 
un fuc. A 

wino tłoczone. Selter:XBeft. du prefura- 
ge; du vin de preffurage ou de prefloiv. 

Tiok. 1) det Der aus (inahtfamteit cinie 
ge Zeit wliff aelegen bat 2) Gekdufe, 
Kaften: Bichfe zu einer Mafchine. ët 
ke in einem Gm 1) favart, champ 
inculte par quelque tems; 2) boćte, 
cage, barrilet; le corps d'une machi- 
ne. 3)cordon, meche de corde, tourón, 
quelques fils pour faire une corde, $ r) 
tlok teft wola co z niedbalftwa długo 
odłogiem leży, pokładać tłok na rolą 
pożytkową. 2) tłok w pompie; zbić 
cztery defki na tłok. 3)fznur ze: ezte 
rech tfokow kręcony. CS 

Tlokarnia. Wein: Kelter Oel Kelter pdet 
Preffe foulerie , preffoir, Den où Pon 
preffure ou foule je vin ou I'huile. 

Tiekarfki. Kelter. de fouleur, de pres- 
fureur ; ‘gui travaille à preffer, A fou- 
ler lą vendange. 

Tokarz, Weinzoder Del-Keltrer. fouleur, 
preffureur, celui qui faule, qui preffe 
les grapes des raifins ou les olives, 

Tłomoczek, g. rfomoczka, 1) fleiner Bette 
Ga, Mantel- Sa. 2) Pictwen, Ge 
bündelt. 1)valife; petit fac au lit. 2) 
paquet, peloton, fagot, bouchon. $ 1) 
w tlomoczku moim to znaydźiefz, 
2) polož twoy tfomoczek; rłomoczek 
chuft związanych. 

Tiomok, e, a. Hett- Sad, groffes Fell-Ciz 
fet, fac du lit. 

Tlomokowy, r) tum Bette Ga gehorig 
2) Gaum=; Macie. qui regarde un be 
au.lit. 2) de fomme, de charge, de 
bagage, de bat,  $ 1) tlomokowy 
TZEmien. > 

śłomokowy koń, ein SaumeRef, cheval 
de båt. s ; 

Tiucz 4) Hunde- gutter von Mehl und 

Tlucza, J Haber. de la farine mélég 
avec de laveine qu'on donne à man- 
ger aux chiens de chaffe. 


Tłuczenie. fiarofes , Bfftete Gthlnget. un | 


véhément, un frequent batement, 
Tłuczeny. gefhiagew, geprigelt. batu, 
złuczony, miedfęay len konopie, gebrocjnćt 
Lein, Dat, du lin, du chanvre broić 
óu maque. 
Tiuk g. a. 1) 6dligel, Etófel, 2) Mórz 
"pelofewe. 3) frmpfer Pfeil, w fatt 
Gi 
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der Spike einen Feinen Hallen Hat. 1) 
bate, batoir, maffuë ou un autre inftru- 
ment propre à batre qu. ch.2) pilon, 
inftrument pour piler. 3) flèche mor- 
née, qui a un bouton au bout au lieu 
de la pointe. 

Tiuka. 1) die Wein- Sefe. 2) Weinlefenz 
6ómaus, Erndten-GHmaus. 1)la ven- 
dange; la coupe des grapes des rai- 
fins. 2) feftin de vendange ou de re- 
colte. $ 1) tłukę mieć; na tłukę za- 
prośić. `2) fprawić tłukę czego iako 
poftrzyżyn owiec, żniwa. 

Tłukę, tżucze, tłukt, tłuc, 1) febr (hlagett, 
zerprigelin. 2) im Morfel fioffett, ftam- 
pien. 3) żetbreder, zerfchmetffen , etz 
fólagen. 4) butter, 5) zertlopfen ale 
Eyer. 1) fraper, batre frequenment, 
donner .plufieurs coups. 2) piler, ba- 
tre avec um pilon.. 3) caffer, brifer, 
mettre en piéces. 4) beurrer ; faire 
du beurre, batre le beurre. 5) batre, 
brouiller.comme les oeufs. $ flot 
sługę Kiem iak purchatkę, tłuc mur 
taranem. 2) tłuc pieprz w możdże- 
tzu; tłuc w ftępie. 3) potłuc, Tue 
gatniec, śklankę. 4) due masło, 5) 
tłuc iayka do potrawy. 

grad portukt zboże. dev Hagel bat das Ges 
treide zerfeblagen. les blez ont éré ba- 
tus dela grêle; la grêle a haché lesblez. 

stuc we drzwi. ań die Shire fhlagen, fra- 
per, heurter 4 la porte, > 

słukę śię. 1) fich zerbrechen, bórften, ri: 
gen. 2) berum treiben, herum liegen. 
3) berum treiben, uniherziehen. 1) fe 
caller, fe rompre, fe feler. 2) trainer 
de tous cotez, erre en desordre: 3) 
rouler par le monde; courir le mon- 
de; aller d'un païs Aun autre: $ 1) 
śklenica śię od gorąca, od uderzenia 
fdukła; ciukły śię okna od dźiał. 2) 
duka śię księgi po izbie, 3) po cu- 
dzych śię tłucze kątach. 

śłycze Się wtym domu. e8 (putet, es wanz 
det, e3 gebet in diefem Haufe um. les 
fpóftres y reviennent; ily a des re- 
venans dans cette maifon. 

tłuc Ae po domie. im Hanfe von einem Srt 
zum andern Herun laifen. toupier, al- 
ler à R dans une maifon fans 
rien faire. 

tłucze śię po 
fer. ceft un bateur de pave; il 
le pave. 

Tłum. 1) Haufen, Gedrtnae. 2) Menge, 
Sielfcit. 1)foule, prefe. 2) multicu- 
de, grande quantité. § 1) tłumarhi się 
do niego kupili. 2) tłum obłudney 
pochwały go unośl. 


bruku. e8 ift ein Offerte: 
il bat 
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Tłumacz. zi Zeimettder. 2) Uleberfeker. 
3) Erfldrer, Deuter. 1)trucheman. 2) 
traducteur. 3) interprete, celuiqui ex- 
plique une chofe dificile. § n)tłuma- 
cza wiernego używać; przez tłuma= 
cza mowić. 2) fenfa na rowney wa- 
Żyć fali tłumacza ieft powinność. 3) 
tłumacz fnow. 

tłumacz w wfcbodnich kraiach. Dolimete 
fher in Orient. dragoman. 

Tłumaczę,y,ył. 1) ibetfegen, bolimetfhen. 
e)deutett, auslegen. 3) Halten vor etz 
mad. 4)auelegen Ubel, gut. 1)tradui- 
re; mettre, tourner en une autre lan- 

ue. 2) interpreter, expliquer un cho- 

fe dificile: 3) tenir A; reputer com- 
me. 4) prendre en bonne, en mau- 
vaife part; trouver mauvais; bon; 
prendre mal, bien. $ 1) tłumaczę, tę 
ksiażkę na polfki ięzyk. 2) fen ten 
tak tłumaczy. 3) tłumaczę to fobie za 
honor. 4) za zie, za dobre co komu 
tłumaczyć. 

wfzyfłko złe tłumaczyć. alleg Šbel anslez 
gen. prendre toutes chofesa la gauche. 

Tłumaczenie. 1) Ueberfegung. 2) Aule 


guig. 1)tradućtion,verfion. 2) inter- 
EE KA zn 
pretation. $ r) tłumaczenie księgi z 


Francufkiego ięzyka. 2) świątobliwy 
ten uczynek opaczne ponośl tluma- 
czenie. 

Tłumaczy”) solttettódi(ó. d'interpróte; 

Tłumacki._) de traduĉteur. 

Tłumaczony. iberfegt. traduit, interpretć. 

Tłumićiel, potłumiciei. Unterdricier. 
demteur, opteffeur. 

Tłumię. 1) ddmpfen, ertiden cin Feuer. 
2) bdndigen, bemmen, erfiden) unterdrůz 
tfen. 1) amortir, Gtóuter, ćteindre, 
reprimer Ja famme, le feu. 12) amor- 
tir, apaifer, teprimer; arrêter, reftć- 
ner, domter, oprimer, acabler, abatre, 
$ 1) tłumić ogień popiołem, 2) tłu- 
mié żywość czyją; tlumił gniew 
fwoy ; tłumić hererykow, fwawolę; z 
hukiem głofy wolne tłumili. 

Sand? długi. die Sdulden tilgen.: amor- 
tir les detes. 

Tłumienie. 1) Ddmyfung, tófchung des 
Genetd. 2) Dåmpfung, Unterdrúdung. 
1) amortiflement, extindlion, Paćtion 
d'ćceindre une chofe ałumće. 2)amot- 
tiffement, adouciffement, Patton de 
domter, de refréner. 

Tłuśćieię. fett werden. engraifier, deve- 
nir gras; sengrailler. 

Tłufte, g. żłufłego, bid, Tłufty — rte, 

Tłufto, krafńo, adv. fett. gras, grafie- 
ment; d'une manićze grafie; avec graif: 


fe. § tlufto przyprawiona potrawa. 
Ddd Z 4 ; tłufło 
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Safe rad siada. er ift gerne fett. il aime 
le gras, les viandes graffes. 

Tłuftość , cłufzcz, ttufte. r) $ett, Gettigz 
Feit.  2)bie gettigicit als der Erde. 3) 
£eibeó-$ettiofeit 1) graile. 2) graiffe 
comme dela terre. 3) obéfité; lagros- 
feur du corps. $ 1) weż do tego do- 
fyć tluftośći. 2) ułuftość roli. . 3) tfu- 
fzczu , tłuftośći (otyłośći ) pozbył. 

Tłuftofz żiele, vid. Kurzy — kurza noga. 

Tłufty. 1) fett, wohl ken Leibe. 2) fett 
als $leifch, eine Prange, ein Gericht. 
3) fett, fruchtbar, won der Eroe. 4) 
didt, fett, von Getrdnden. 1) gras, 
qui a de la graiffe; qui elt dans un em- 
bonpointconfiderable. 2)grąs comme 
la chair, une plante; une viande afhi- 
fonnće avec de la graiffe. 3) bon, fort, 
gras; fertile comme une terre. 4) 
gras , moilleux, parlent des baifons. $ 
1) tłufty człowiek, koń, wel. 2) tlu- 
fte mięfo; polewka, kapufta tlufta; 
fosna tłufta. 3)tłufta Ziemia, rola. 

tiufła dziewka. fettes. Mågdhen: puis- 
fante fille. 

stufty brzuch. Dier Bach. un ventre 
plein de cuifine. 

tłufle. Set. orale qu’on mange. $ tłu- 
ftego nie rad iada. 

złufie do lampy: Gett) Gala am Lampe. 
graile, vieux ©int pour briler dans 
les lampes. 

%iemię tłufią czynić, Bag £anh dlingen. 
Denter, engrailler, enfumer, amender 
la terte. 

Tłufzcz, m. vid. Tłuftość. 

** Tlufzcza, tłum. Haufen Leute. grande 
foule. de gens. ` § tłufzczą roznych 
ludźi widzialem; tłufzcze pofpolitwa 
tam były. 

Tłufźczę , ść, séit. 1) fettig machen, mit 
Kett befhmieren. 2) düngen Den Acer, 
3) mieren; befiechen mit. Gelb, 1)en- 
graifler; falir avec de la graiffe. 2)en- 
graliler la terre; donner Iamende A la 
terre. 3)graiffer la patte A qu ;gagner 
qu. par prófens. § 1) utłuśćił obrus. 
2) cluśćić (tluftą czynić) żiemię. 3) 
tłuśćcić komu ręce. 

Toe ift das Futurum won ćinam. c'eff le 
Futur de Ginam. 

To, pron wia. Ten. 

To, adv. fo- donc. $ to był u ciebie; 
to w więżieniu śiedźiał; toś doktor 
kiedy Ge. toś mi rycerz, orator. 

żoć ; toć tedy. fo — dann. il faut doncque; 
enfin. $ toć ia niefzczęśliwy. 

Zei tedy poydę. Ip muf ij dann geben: fo 
gehe ich bann. il faur donc que paille; 
j irai donc; enfin j'irai. e 


TOCZ 


to— to. Bald — balb. tantót — tantôt; 
tant — que. $ to idą, to ftoią; to tam; 
to fam; to to, to owo; to tak, to 
owak mowi. 

Toboła. 1) Hirten: Lafe. 
fhe: Tornifter, Rånsel, 1) gibęcićre 
de berger. 2) canapfa, fac que porte 
un pauvre vojageur. 

"Toboika. Eleine Hirten<Tafche. petite gi- 
beciere de berger. 
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zobożki Ziele. (chlafpi) Biefen = Grat, fe-- 


nevé fauvage, thlafpi, 
Toć, Dro, vid. Tengi. 
Toc, adu. vid. To — toć. 


'Poczarnia. Gleif: Mühle. moulin A afler, 


Toczę. 1) walęen, fortmålgen. 2) rbl, 
abzirckeln , mit bem Birel machen. 3) 
fóhleifen als Glas. 4) drechslen. 5) mit 
der Hand rund drechfeln, rund machen, 
6)zapfen. ein Gettind. 7) fúhren alg 
den Degen, umgehen mit einem Gewehr, 
8) wiblen, zetnagen als die Würmer 
1) rouler, faire rouler, pouffer une cho- 
fe en tournant. 2) melurer, travailler 
du compas; apliquer le compas, com- 
paffer.. 3) tailler du verre, 4) tour- 
ner; faire, façonner au tour. 5) aron- 
dir gu. ch. entre les doigts;. faire; 
amafler, former en rond, en peloton, 
6) tirer un breuvage du tonneau, zi 
manier, faire , tirer des armes; manier. 

, 8) mbuliner, creufer, ronger comme 
les vers. $ 1) teczyć kamień, pień z 
mieyfca na mieyfce; toczyć ćiężar na 
walkach. 2) toczyć cyrklem; zatocz 
cyrklem lunetę. 3) toczyć brzytwę; 
kołem ludwifarfkim skła, drogie ka- 
mienie RO? 4) toczyć kręgiel. 5) 
toczyć pigułki, gałkę. "ei toczyć pi- 
wo; utocz dzban miodu z beczki. 7) 
broń, fzablę, dobrze, oftrożnie toczy. 
8) toczą robacy drzewo, ` 

paiak barzo kunfztownie. fwoig toczy pnię- 
czymę. die piune webet febr Finfilid) 
die Opinuwebe. Paraigne fait fa toile 
avec beaucoup d'art. 

woyrzę, boy z kim toczyć. Krieg mit einem 
fibre. faire la guerreà qu. í 

toczyć z koniem; wykrącać na koniu. ein 
Pferd herum tummeln. caracoler, ma- 
nier, faire; faire manier, travailler un 
cheval, 

toczyć Sie. 1) fulletn, fich wdlgen. 2) ge 
ben, kehen als eine Gtreit- Sache. 3) 
roller, laufen, ffieffen. 1) rouler, avans 
Cer en tournant. 2) rouler; tourner, 
aller comme une afaire. 3) rouler, 
couler. -$ r) kamienie śię z gory to- 
czyły. **2) prawa iego dobize,źle śię 
- KOCZY ; 


"al Reife- Da: 
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toczy; na świećie śię rzeczy według 

- Boikiey toczą woli. **3) krew śię w 
człowieku toczy; krew śię z rany 
toczyła; łzy mu śię po iagodach 
toczyły. 

soczą śię pieniążki; toczą Ze pieniądze bo 
okrągłe. dag Geld giebt fid) leicht aus. 
Fargent roule tar il eft rond; largent 
eft gliflant; largent fond, s'eclipfe 
entre les mains. 

Toczenie, obracanie. Milgung, Unment: 
bung, roulage, m. action de rouler. 
toczenie tokar(kie. das Drechfeln; gedrechz 
felte Slrbeit. Vaćtion de tourner, de 
façonner au tour; tournure, Fouvrage 

des tourner. 

toczenie koniem. das £ummeln mit einem 
Pferde, paffade, caracol; tour en rond 
que le cavalier fait faire A fon cheval, 

'Toczony. gedrechfelt. tourne, fagonnć 
au tour. > 

Toczkiem, adv. 1) wilgend. 2) in Die 
Runde, taumelnd. 1) en roulant. z)en 
tortillant, en faifant des effes. 

Toga. Langer Moc der alten 2tëmer skr 
$riedenś-Beit. toge, robe, que portoient 
le anciens Romains en tems de paix. 
$ Rzymiką togę w Sarmacką przemie- 
nil fzatę. 

Toiad żiele. (aconitum, Zycoćfonon) Wolfs- 
murg, Martentappen. aconit, herbe ve- 
nimeufe. 

Toieść ziele, (afcłepias) Sdwalbetwurk. 
afelepias. 

toieść wielka żele. (lyfimachia) Siebert, 
cożneille, fouci d’eau. 

Toina, toyna biele. (apocynon) OundstOd. 
apocin, apocynuńm: 

Tok, g. u. 1) ärt wie etwas gerbicielt wird. 
2) bobles Soch u einer Pfanne, worinnen 
ein Zapfen Iduft. 3) £ankerzSdhub, toe 
vinnen eine Sanke gefeket wird. 4) Gang, 
Weg einer Uder, eines Fluffes. 5) Blute 
fluf, Blutgang. ` d entortillement; fa- 
gom manićre d'entortiller. 2) le creux, 
la concavitć, Fenfoncute pour une fon- 
taine ou pour la virole, dans laguelle 
fe tourne un pivot. 3) brafer, efpóce 
de fachet pour planter le baton de 
drapeau. 4) tour que prend une vei- 
ne, un fleuve, 5) flux de fang, perte 
de fang. $ 1) urzędnicy tureccy ro- 
Ana śię od infzych ofobliwym tokiem 
zawoiu. 2) panewka w toku fwoim 
w ktorey śię czop obraca; czop że- 
łazny na hartowney panewce w toku 
drewnianym ślę obraca. 3) tok do ko- 
piima koń; tok żelazny w Ziemię 
wbity dla proporca ftawiania. 4)żyły 
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rożnemi idą tokami. zc) tok krwie 
albo krwotok. 

Tokarka. Dredletin. tóurneufe. 

Tokarfki. Drechsler- de toutneur, qui 
regarde le tourneur. $ tokarfkie he- 
blowiny, dłoto. 

tokarfki warfłat. Dreh fel- Ban. banc 
de tourner;tour. $ tokarfkiego warfta- 
tu czopy,co wałek obrotny trzymają. 

tokarfkie wrzećiono ; wat, ważek tokarka. . 
DrechfeleBanm. roułęau de tourneur. 

tokarfki drag. Dtedsler<Stange. peręoir. 

Tokarftwo. Drechfee Ganbmerd, tournu- 
re, Part de tourneur. 

Tokarz. Drechsler. tourneur. 

Tokay, g. Tokaiu. otay ein Stabtchen 
iu Qungatn. Tokay une petite ville de 
Hongrie. 

'Tokayiki Totayifh. de Tokay. 

Tokayfkie wino. Zenter, ToPaier- Wein, 
vin du Tokay. 

Tolę, vid. Tulę. 

'Tolombafy, plur. Art Bimbeln. forte de 
cimbałles. 

Totw, g. tołwia, vid, Tułow. 

Tom, dźiał. 1) Band, Theil eines Buchs. 
2) Betgw Fleiner Teich, Darans- Dag 
afer in die Rinnen gehet , das Erg zu 
molen. 1) tome, m volume d'un li- 
vre. 2) petit étang aux mines d’où 
Peau vient pour laver les métaux. 

Tomik, g. u. tleines Bdndchen eines Buchs, 
petit volume; petit tome. 

Ton. der Thon einerStimme. ton de voix, 
$ ton w śpiewaniu, w mowieniu; pię- 
knym śpiewa tonem. 

z tonu wykroczyć , mie w ton śpiewać. amg 
bem Thon fallen, fomimen. déconner, 
fortir de ton. 

Toń, f. tonia. 1) Strich, Umfang den die 
Gifher mit den Negen umftellen. 2)ein 
Gif + Bug, die Fifhe im Nege. 1) en- 
ceinte que les pecheurs font avec les 
filets. 2) jet, coup de filet; pêche. 

x*Tonia. Gefahr, duerfte Noth. abois, 
danger, peril.  $ przywieść kogo do 
oftatniey toni; w złą zabrnął tonią; z 
złey toni kogo wyrwać; iuż w ofta- 
tniey ieft toni; wybrnął z toni: 

Tong, zie, ngt, neli, grąznę. untetrfincEen, 
erfaufen, untergehen. aller A fond; en- 
foncer, s'enfoncer dans Peau. 

okręt tongt. das Shiff gieng unter. le vais- 
feau couloit à fond. 

Tonienie, grażenie. bas Untergehen, Werz 
finfüng. enfoncement; fubmerfion,|'ac- 
tion par laguelle une chofe va à fond. 

Topazyn, kamień drogi tielonawy, Zło- 
tozielony. opas- Stein. topałe, pierre 
precieufe. 


Dddds Tepa- 
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Topazynowy. Svpasz. de topafe. 

Topię. 1) erfiufen; wetfetefen. 2) fhmel 
gen. 1)neier, plonger, enfoneer, abi- 
mer, fubmerger. 2)fondre, $ 1) nie- 
fprawiedliwa topić czarownice. 2)to- 
pić, wofk, śrebro. 

zopić śię. 1) fih etfaufen, unterfinden. 2) 
fómelgen, setgeheń. 2) Di verfenden , 


tief herein geben fich verlieren, 1) fe 
néier, sabimer. 72) fe fonder. 3)S'en- 


foncer, fe perdre, aller en enfonqant ; 
aller plus avant. $ 1)0d żalu śię uto- 
pił. 2) śnieg śię od słońca topi. 3)ży- 
ty w mozgu śię topią. 

"Topiel, f. 9 przepaść wodna. 9% 

Topielifko, J Wafer- Schinn, € 
un goufre; un abime dans les eaux. 

Topielnik/) afer: Nir, Waffer:Gefpenft, 

Topień J sertneinter SBaffermann fo Die 
geute erfaufef. habitant, demon des fleu- 
ves, ogre åguatiguc, homme imaginé 
qui doit habiter les eaux & néier 
les gens. 

zopień. der in afer oder andrer Gefahr 
gewefen, oder in folchey umgefommen ift. 
échapé d'un naufrage ou de quelque 
danger de la vie; celui qui a perdulavie 
dans leau ou dans un autre péril. * 

*Topienie. 1) daś €rfaufen. 2) das Scdhmelz 
feu. 1) Pattion de néier qu. 2) fonte, 
Paćtion de fondre. 

*"Topnieie. eige u. fig. ffymelkeu. prop, © 
Jig. fe fondre. $ wofk od ognia to- 
pnieie; topnieje od żalu; ferce w po- 
Giefze topnieiące. 

Topniftość. Gdmelgbatfeit. fufibilite, 
proprietć de ce qui fe peur fondre, 
Topnifty. fómelgtat, das fih fdymelgett 

Lët. fufible, fufile. 

Topola. (popułus ) Pappel- Baum. peu- 
pliers; peuplier blanc. 

topola czarna; osika. fhmwatger Pappel 
Hamm. le tremble; peuplier noir. 

Topolina; topolowy gay. Pappel- Walö. 
peuplićre; lieu planté de peupliers.. 

Topolorodny. Pappelnreich. qui porte des 
peuplier, abondant en peupliers. 

Topolowy. Pappeln. de peuplier. 

zopolowa maść. Pappel Salbe. populeum, 
onguent preparé des boutons- de peu- 
plier. 

Topor. ein Beil. haffart, forte de hache. 

topor berb, wid, Starza. 

Toporek, g. toporka. 1) tlcineć Beil. 2) 
Harbe ein gifh. 1) aiflette, erminet- 
te; petite hache. 2) mulet, barbeau 
forte de poiffon. 

Foporzyfko. 1) Helm, Art- oder Beilen- 
Gtiel. 2) fóleftes Deil. 1)un manche 
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de hache, d/aiffette. 2) mechante 
aiffette. 

Tor. 1) Sahn, bequemer Weg. 2) Straffe, 


3) fig. Weg 


1) chemin fraie; che- 


Gout, Weg eines SHIfEB. 
Hahn, Mittel. 


min batu. 2)bordċe, cours, voie un 
vaiffeau. 3) fg.chemiń, voie, trace. 


$ 1) z toru zftąnił. 2) tym torem bie-» 
gła fzkuta. 3) na tor pierwfzy kogo 
naprowadźić; toru łafkawośći nigdy 
nie uftąpii ; idźmy ftarożytnym torem 
i zwyćzaiem przodków nafzych. 

Torba. 1) Zstnifter; Rångel, Schnapfach 
Bettelfach, Tafthe. 2)im Schetg : Men 
ge, Haufen. 1) maletre, panetićre, gi- 
beciere de berger ou de gueux. 2)bur- 
lesq. grande quantité, grand nombre, 
$ 1) fchoway to do torby twoley. . 2) 
torbę komplimentow Ci od „niego 
przynofzę. 

torba dwoifła. gwen Beutel, duppelte Ta 
(che. biac; beface. $ 

z torba poydziefz. du wirft an Sen Bettel 
faë fommen. vous ferez (ferez mis) à 
la: beface, 

'Porbeczka. Fleiner Tornifter. petite gibe- 
ciére ou panetiére. 

'Torćik, g. a. Zorten, tartelette, 3 

Torowany-: gelabat. frare, batu, „$ toro- 
wana droga. - 

"Port, eine Corte. tourte, tarte, 

tort iabłeczny. epfel-Gurte. tarte aux 
pommes: 


Tote co. eig. u. fig. bahnen. prop. © figa ) 


frater: 

Toruń, g. nia, Shoren, die erke der brey 
oprafen Gtddte in Vohluifh e Hreuffet. 
Thorn, ła premiere des trois grandes 
villes dans la Pruffe Polanoife. 

Torun, g. u. giele. ( dracuncukts efoulen= 
tus) Dragun, Sayfers Galat. targon. 

Toś, vid. To, adv. 

'rowaglia, wd, Tuwalnia. 

Towar.. Waare. marchandife. 

"Towarzyfki. 1) gefeltig, verträglich, frenn 
fchaftlich. 2) einen MNitgefellen, einen 
$Buudgenofjen angebend ; confóderirt. 1) 
focial, fociable, amiable, familien 2) 
alić, confćderś; des aliez, des confe- 
deré; qui regarde ún alié ou un com- 
pagnon:  $ r)towarzyiki to człowiek; 
towarzyfka rozmowa. 2) towarzyfki 
okręt; towarzyfkie miafto „ woyfko; 
towarzyfka zgoda. š 

towarzyf ka mitośé. eheliche Siche, l'amour 
conjugal entre le mari & la femme. 

po towarzyfku. als ein Gefelle. en cam- 

** Dowarzyfkie. Ppagnon; d'un manić- 

*'Powarzyfko. J fe fociable, fociable- 
ment; en affocie. 

Tow:- 
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"Towarzyfkość. 1) Gefelligfcit, Liebe gie 
Gefeltfchaft. 2) gemieinet Umgang. 1) fo- 
cieté, mouyement de Pame qui nous 

orte A la focieté. 2) familiarite, 
towarzyfkość zbytnia. zw gemeiner Um: 
gaug, u groffe Gemelnfdhaft. trop gran- 

"de familiarité. $ towarzyfkość zby- 
tnia sługę pfuie i wzgardę u niego Pa- 
na gotuie. 

«byżniey sie dopufzcza towarzyfkośći. et 
macht fich gat zu gemein. il prend trop 
de familiarité. ; 

'Towarzyftwo. 1) Umgang, Gefellfaft, 
Gemeinfhaft. 2)die Gefellfchaft, Die 
Sitgefellen. 1) focietć;familiarite, com- 
merce, m. amitić, liaifon,f.- 2) la com- 
pagnie; les compagnons, les camaras 
des, les confréres; ceux qui font de 
même profefłion, de même compagnie. 
$ 1) mieć, przyiąć, uczynić z kim to- 
warzyftwo; fkępftwo z alupftwem w 
jednym towarzyftwie chodzą ; uchodź, 
ftrzeż śle towarzyftwa złega. 2) to- 
warzyftwo podrożne. 

towarzyftwo woienne. Zriegg - Camerad- 
fchaft. focieté de guerre; compagnie 
qu'on a faite avec un autre foldat; 
confraternite de foldàs. 

Mzowarzyfłwo sierozerwane,. nierozu ig- 
zane: Der Eheftand. le mariage; le lien 
conjugal, les liens du mariage, 

wefote towarzyfrwo. luftige Gefelfhaft, 
luftige Brüder. frérie, 

towarzyfiwo kupieckie. Mafeoyey, Handels- 
Gefellfhaft. compagnie, aflociation des 
marchands.  $ kontrakt towarzyftwa 
kupieckiego. 

towarzyftwa reguła. NWechent. die Gefell 
faft8- Regel. „driem. la régle de com- 
pagnie. 

'Towarzyfz. 1) Gefehrte, Mitgefell. 2) Toż 
watfifch, ein Poblulfcher Sotdąt zu Pferz 
be, der einen oder iney Reut- Znechte 
bat. 1) compagnon, camarade. 2) ca- 
valier Polonois qui a un ou deux pa- 
cholets ou valets. 

towarzyfz woienny. Gametad, Gpief- Gez 
fell compagnon de guerre; compa- 
gnon, camarade d'armes. 

towarzyfa kapięcki. Handlungs- Gefell. af- 
focie. ` 

towarzyfz podrożmy. Reife-Gefehrtes Set: 
(e<Gefell. compagnon de votage. 

na urzędźzie, fpołurzędowy, 

y mtszBrudet. Golegue. 

toewarzyfz kanin; fpotmiefzkaniec. 
GtubeizGefeli, camarade de logis, com- 
pagnon de chambre. 

Towarzyfzka. Gefeliin , Gefehrtih, com- 
pagnę. { 
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Towarzyfzę z kim, fzy, at mit-einem 
Gemietnfchaft haben, machen. faire avoir 
des habitudes avec; hanter, fréguen- 
ter qu. 

Towarzyfzenie z kim. gemeiner Umgang 
mit einem. fréquentation, habitude 
qu'on a avec qu, 

Toyna, vid. Toina. 

Toz, vid. Tenże. 

Traba. 1) eine Sromypete. 2) Hlad- Hort 

3) das MühlGerinne: 4) breite 

ae mit einer weiten 
Deffmtng, worans fich Das Wafer er- 
gieffet. 5) Jag. eite Qunbes:Gdhnauke. 
1) une trompette. 2) Cor, trompe. 3) 
un auge de moulin. 4) decente, gou- 
tiepe, chenau à pavillon de trompet- 
te; un conduit ou cana! à Fembou- 
chure fort targe pax où leau fe dé- 
gorge. s) Cha/fe; les nafeaux; front, 
nez; mufeau de chien. $ 1) uderzyć 
w traby; trąb krzyk, dźwięk. 2) trą- 
ba pafteifka, łowczą. 3) z trąby wo- 
da na koła wypada. 4) trąba itawowa 
albo upuftowa zbita bywa ze czterech 
forfztow; trąby miedżiane u kamie- 
nic, u pałacow, 5) ogar dobry zawfże 
«trąba rufza. 

traba pław morfki. Meer<Tronpete, Nrt 
von Gchnecett. trompette de mer; coż 
de mer, polffon A coquille. 

trąba potworna, podwojna. eine Pofaune. 
faquebute. 

traba słoniowa. ©iepbantet z Nuffel, la 
trompe, le mufeau de Péléfant. 

trąby. YDappent. 1) drey (hmorpe Blade 
Horners Helm uud Mrone zieren fünf 
Straif: Federn. - 2) dren fihwarke Blasz 
Hörner unter iwenen UDlers=$utgeln, úber 
der Krone und Helm aber fehet ein gez 
Barnifchter Mann mit drey Gtrauf -Fez 
bern. 3) drey BlaszDórner in einer Linie. 
4) ein Shwerdt zwifchen wey Blas=Odre 
nern. Blaf. 1) trois cors noirs, la couron- 
ne 8 le timbre font parez avec cing 

lumes d”auttuche. 2) les mêmes cors 
au desfous de deux ailes d”aigle; un 
homme armé fe prefente fur ła couron- 
ne & le timbre.. 3) trois cors Fun au- 
pres de Toure, 4) une épée entre 
deux cors. 

'Frabię. 1) trompeten, auf Dem Horn blaz 
fen. 2) Dommen als eine Múde- 3)atsz 
trompeten, pofaunen , Fund machen, aus- 
breiten. 1)fonner; fonner de la trom- 
pette; corner, fonner du cor. 3) 
trompetter, publier; dire par tout 
avec éclat. $ 1) trąbią na odwrot, na 
trwogę. 3) niech sława trąbi świeżą 
odwagę. 


co 
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co zywo trąbi na woyne alte wsilen Steg 
paben, fchregen gu den Waffen. tous 
trompettert, fonnent la guerre, 

komor trabi. die tide fummet. le coufin 
bourdonne. 

Trabienie. Das Zrompetens Das Blafen 
auf einen Horu. Taben de fonner de 
la trompe ou de lą trompette. 

Trabirog. Horn-Blåfer. celui qui fonne 
du cor. 

"Trąbka. 1) feines Hlas-Horn. 2) Tüte von 
Papier. 1) petit-cor, cornet. 2) cornet; 
papier roulé en forme de cornet. 

ap trąbkę fehować. in eine Ste thun. en- 
corneter. 

trąbki. bag Nete Jahr ben den Juden. la fête 
de trompettes, le nouvel an des Juifs. 
$ trąbki albo nowe lato żydowikie 
przypadają w nowiu Pazdziernika. 


trąbka pofztarfka. Poft- Dom. cor, dont: 


fe fere le poftillon. 

w irąbkę zwinąć. wie eine Ste zufamimen 
wielu, recoguiller. 

Trąbnik. Hlas- Hor nader. faifeur de 
cors & de trompettes. 

Tracam, v. m. F. trącę. Roffen, anftofen. 
heurter, cogner contre; fraper, tou- 
cher, poufer qu. de g ch. $ trą- 
éit (ftursnągł) śloftry łokćiem, aby 
milczała. 

żrąćić głową 0 mur. mit deni Kopf an gt: 
te Mauer ftoffen. fe cogner, fe heurter 
la tête contre la muraille, 

trąćić konia ofirogami. bag Pferd fpornen. 
piquer, talonner le cheval. A 

trąćił kufla, konwie, beczki, et bat gu tief 

in bie Ranne gefuciet, er bet fic) Die Naz 
fe begoffen. Ila piste; ila fute; il a 
avalé un pot. 3 

trąćić konia uzdeczka. dem Pferd einen Ru 
mit dem Bugel geben. fecoüer la bride 
àun cheval. 3 , 

trace. 1) ttach etwas fomeden oder riechen 
einen Nachgefhmact haben. 2) nad) et- 
wać fhmeden, vas Anfehen einer bofen 
Stot Haben. 3) verdienen eine Mrt bon 
Sais, 1)fefentir de qu. ch; avoir, re- 
tenir l'odeur ou le goùt de. 2) fentir 

u. ch; avoir l'air, la miné, l'aparence 
d'une méchante action. 3)avoir lapa- 
rence d'une punition; mériter d'étre 
puni de. § r) wino to ślarką trąći. 
a) tr;ći to izalbierftwem. 3) takie ży- 
Gie ftofem, fzubienicą trąci. 

wine beczką trąći. Dieter Wein (mecht 
nad) tem af. ce vin fent du fur. 

"face, 1) verlieren, im eigentlichen Verz 
frande fagt man gubię. =) ddmpfen , 
ftumpf machen den Ghall in einem Ge- 
bande. 3)abtbun, binridten. 3)su Grun 
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de richten. u1)perdre; au fens propre on 
dit Gubię. 2)zeprimer, etoufer le fon 
dans un édifice. 3) éxécuter, faire 
miourir, fupligier. 4) perdre “ruiner; 
faire périr FRA ttacić wolność, kre- 
der, nadżieję, fprawę; ftraćić kogo z 
oczu; ftraćić ślad; ferce ftraćif. 2)po- 
lepa gruba śćian głos traći. 3) dźiś 
złoczyńcę tracą; iutro: go ftracą. 4) 
piorun wieżą ftraćit, 

chory fłraćił mowę. det Stande bat bie 
©prache vetlohren, le malade a perdu 
la parole. 

firaćić czas. um Die Beit fommen.- perdre 
fon tems. 

Tracenie. 1) bas Berlieren. 2) die Hinvicjz 
tung. r)perte, Vaćtion de perdre., 2) 
execution, derniére fuplice. 
cenie czafu, ferca. 2) byłsm przy ie- 
go tracensu. 

Trącenie. 1)dać Anftoffen. 2) das Sdhniez 
cen oder Miechen nach etwas. 1) frape- 
ment; Iaćtion de pouller, de toucher. 
2) le goût, l'odeur qu'une chofe re- 
tient d'une autre, ` 

trącenie konia uzuleczką.Nuc mit demZügel. 
pente facade,ebrillade, coup de bride 
que le cavalier donne à fon cheval. 

Trach herb. YDappcnt, _ aufyerichtefet 
Drache im banen $elde on drey blauen 
Gàchern: Dren Etraufizgebern zieren Die 
Stone und den Helm. Laf. un dragon 
au champ d'azur élevé fur les pićz de 
derrićre à côté de trois quarrez d'azur, 
autant de plumes d'autruche ornent la 
couronne & le cimbre. 

'Traćiknot. ABolf, Liht- Rduber. larrons 
petite parcelle de la mćche qui fait 
fondre la chandele 

Zeit traćiknot w świecy. e8 ift ein Staubet 
im Store ily a un larron, dans la 
chandele. 

"Trącony. angefioffen. beurte, poufić, 
cogne. $ 

Tracz. 1) Bretfchneider. 2) ein Seiler oder 
© ger. 1) fieur de long. 2) fieur de 
bois; celui qui lime. : 

tracz ryba morjka. Urt eines Gee- Silbe 
der die Angel- Schnur zerfhneiden (oi. 
anthie, poiffon de mer gui coupe la li- 
gne du pëcheug, $ tracz grzbietem 
oftrochropawym fznur wędny przecie- 
ra i uchodźi. ; 

Trad, g. trędu. (elephantiafis) 1) Raude, 
eine Irt von Uusfar: 2) Kupfer im Gez 
fidt. 1) ladrerie, maladie de ladre. 2) [a 
rougeur d'une trogne enluminee, d'un 
vifage boutonnć:.0u couperofć. $ 1) 
o parchu prawym mowią Doktorowie. 

g *2) ma 


$ 1) tra- - 
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*2) ma trąd (czerwoność zbytnią) 
twarzy. 

trad, g. trada. Hummel, Drebne, die den 
%Gienen den Honig weafrifit. bourdon, 
mouche qui mange le miel aux abeulles. 

*'Traf, trefunek Zufall. accident, hazard. 

ma traf. auf gut Gli. A Iavanture, au 
hazard. 

"Trafiacz. ein Steffer, der das Biel gut 
mit. tireur, celui qui tire bien quel- 
que arme: 

Trafiam, v. m. F. trafie. 1) treffen mit ei- 
hem Wurf oder Gewehr. 2) treffen als 
derMabler 3) nachmachen nachfóreiben, 
nachabnien. 4)treffen; antreffen finden 3 
fallen auf etwas; auf etwas fomnen. 
<) treffen, errathen. 1) tirer, donner au 
but, au blanc; tirer une perfonne ou 
une bête; toucher, ateindre, atraper 
qu; d'un coup; afener fur qu. un coup 
de. al tirer, prendre; peindre qu; atra- 
per la refemblance de gu. 3) contre- 
faire, imiter, 4) xencontrer, atraper > 
trouver; tomber fur. 5)rencontrer, 
dźviner. -$ 1) do celu(w cel) trafil; 
wronę trafił; trafił podle celu, fążeń 
od celu; fzablą go w nos, fzpadą w 
ferce trafił; trafiłem go kiiem, pfa ka- 
mieniem. 2) malarz dobrze śioftrę 
trafił. 3) potrafił rękę, robotę moię. 
-4) paćierza, piosnki (na paćierz, na 

piosnkę) trafil; trafiła kofa na kamień, 
kula na gużik; trafiliśmy na tego ka- 
walera, na to fzczęśćje. 5) trafiłem że 
tak będżie. 

pietrafić. fehlen. manquer fon coup; ti- 
rer A faux. 

nie trafiłeś. du haft es nicht getroffen. vous 
n'avez pas rencontré le mot de Péni- 
gme; vous n’y étes pas; Vous avez 
manqué le coup: 

trafiłeś. im Scdherg: Dn haft es getroffen, 
es ervathen. Aude vous y étes; voilà 
Bien chanté. 


frzelenie nie trafo.. Det Chuh hat niht 


getroffen. le coup ne porta pas. 

trafć komu; trafić kogo w fedno, w raz. 
einen treffen, wo eg ibm webe thut. pi- 

uer qu. au vif. 

trafit fwoy na fwego. et bat feinen Mann 
gefunden. à bon rat bon chat. 

trafić na co w mowie. iu der Rede auf et- 
iwas fallen. tomber fur quelque matié- 
re dans un difcours. 

trafić śię, 1) gefhehen, fich ereianen, fid vs 
tragen. 2) fich begegnen, fich antreffen. 
3) fich. finden 20 etwaś. 4) einem dbne 
lich feyu: 1) avenir, arriyer rencon- 
trer qu. 3) fe rencontrer, fe trouver 
propre à. 4) tenir; dereflemblera qu. $ 
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1) trafiło mu śię to niefzczęśćie ; aby śię 
to więcey moim liftom nie trafiło; 
czytać mi śię trafiło. 2) trafili śię na 
drodze; trafiłem Się z nim, 3) trabiy 
ślę trzewiki na nogę. *4) trafil ślę 
na (podobny do) oyca 

Trafię. frdufeln. frifer. 
pioćienne rzeczy. 

Trafienie r)das £refen. 2) dnadlufErdue 
fin der Haare. 1) ateinte, l'action d”a- 
teindre avec un coup. 2)friftre, Pac- 
tion, la maniere de frifer les cheveux. 

Trafiony. 1) getroffen. 2) aefitiufelt. r) 
ateint d'un coup. 2) frife. $ 1) tra- 
fiony niedźwiedź. 2) trafione wiofy 
rozpuśćił. 

Trafna> der Treffer in der Lotterie und int 
einigen Spielen. le billet rougedans les 
loteries; le mieux dans quelques jeux. 

trzymam, na trafną. ih halte auf Den grefe 
fer. je parie au mieux. 

* Trafny, trefny. fpafhaft. plaifant. 

Trafta, © płatwa. O0ls=$loffe. ra- 

Trafcy, płur. j deau; train de bois; plu- 
fieurs pićces de bois atachćes enfem- 
ble, qui flotent fur Veau. 

trafi fpufzczanie dasHOWfÓTeN. le Hotage. 

1 raftarz. Siffer, $lóffen= Fahrer: me- 
neur de train de bois; qui conduit 
un radeau 

*Trafunek, vid, Trefunkowy. 

'Tragant, I ragamant. TragatttGaft, Gunt- 
mi-Dragant. gomme adragant. 

Tragary, plur. Saget- Bdunie im Seller. 
chantier fur lequel les tonneaux font 
rangez en cave. 

Tragarz, drąźnik. $rdger. porte- faix, 
crocheteur, gagne-denier. 

tragarz. balka, vid. Tram. 

Tragi, plur. dragi tragarfkie. eine rage, 
Ref, Trage-Gerúft. crochets ou civićre 
de porte-faix. 

Tragicznie, adv. ttabifc, auf eine betriibz 
te Meife. tragiquement; d'une manie- 
re tragique. 

"Tragiczny ,-trahyczny. trabifch , betribt. 
tragique, funefte. 

Tragiedya/) 1) cin Zrauer-Gpiel. 2) fig. 

Traiedya. J £ermi, Unruhe. 1) tragedie. 
2) vacarme, 77. bruit, desordre, m. 

Tragiedus Q Gragódien = Sujteibei. poëte 

Traiedus. J tragique. 

Trakarz. Beryw. Tråcter, der das Erg out 
einem Schubfarren berbey fübret. ou- 
vrier aux mines qui mene les métaux 
avec une brouette. 

Trakt. 1) Weg, Straffe. 2) Lauf. 3) Gez 
gend; Strich! 1) route, traite, Voie, 
chemin, 2)cours. 3) contrée, quartier, 
côté, m. 8 1) trakt żołnierzom opifa- 

no, 


$ trafić włofy, 
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no, gdzie popafowąć i noclegować 
maig. 2) w daifzym trakcie feymu. 
3) kafztel broni wfzyftkiego traktu mia- 
fta od naiazdu nieprzyjaćielfkiego. 

Traktament, uczta, ochota. Tracfanienf, 
Sdnaus. feltin, regale, z, bonne chere. 

Traktat. 1) ein Tractat, gelebrte Ubhand- 
lung. 2) Sractat; Griedenshandlung. 
1) traité, m. raifopnement, difcours fur 
une fience, fur un att. 2) traite,7, acord, 
convention entre les Princes. $ 1) 
znaydźiefz to w traktacie o herbach. 
2) traktat z kim uczynić, zawrzeć. 

Traktowanie. 1) taats- Unterhandlung. 
2) Erweifung eier Ehre, Aufnapnie, Bez 
wirthung. r) négociation. 2) traite- 
ment la&tion de régaler qu. 

Traktowany. 1) abgehandelt, gefchtefen. 
a) tractirt, aufgenommetn. 1)traite, dé- 
batu. 2) traite, rEgalć, receu. $ 1) 
traktowany'pokoy,kweftya. 2)trakto= 
wany (częftowany) winem. 

Traktuię. 1)5andeln von etwas; etwas abz 
Handelns 2) bandeln, tractiren in einer 
ffentlihen Angelegenheit.. 3) tractiten, 
aufnehmen, einem eine Ehre etweifen, 
1) traiter de qu. ch ;raifonner, ćcrire de 
qu. ch. 2) traiter, négocier quelque 
afaire. 3)traiter, regaler. $ 1)fubtel- 
nie o tym traktował. 2) ftraktowawizy 
z Francuzami o pośiłek, poiechał do 
domu. 3) traktować (częftować ) ko- 
go winem. 

Tram. Tram, £afi< "ole, Haupt: Bala 
cen. poutre, grande piece de bois qui 
porte les folives. 

Trank, g.a. tiele. ( folidago Saracenica fez 
sunda) keidni(ch Guudfraut. verge do- 
rée; verge d'or. 

trank Anielfki Ziele, vid. Anielfki trank, 

trank ieleni, vid. Zeien? trank, 

złoty trank. (conyza). Dürrwurg, la conia 
ze une plante. 

Translaps, rok przepadły. vetfallettet Tet- 
min in Gerichten. defaut au prefenca- 
tion, e» terme de Palais. 

Transportowy okręt. Sransport: Shiff, 
un navire de transport. 

Tranfumpt, przepis. bfrift, Copey ei- 
ner gerichtlichen Sdrifft. copie, tran- 
feription une pićce de procédure. 

Trapiciel. Quśler, Plader, Peiniger. chi- 
caneur, agreffeur, celui qui tourmen- 
te, qui vexe les gens, 

Trapię. 1) febr betruben, qwólen ; gufekett. 
2) fdytretgen, weh thuns frehen. 3) Eren- 
kigen das $leifch. 1)afiger, chagriner, 
fåcher; tourmenter, oprimer, acabler; 
caufer du chagrin, de la peine, 2) cau» 
for de la douleur, du mal ;piquer, rone 
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get. 3) afiger, mortifier fon corps: 


„1) śmierć iego matkę trapi. tras 
pi mię co w żołądku. | 3) trapić ćiało. 
śrapić Ge, fich qudlen, fih gramen, fich beż 


triben. s'afliger, fe ficher, fe donner 
de la 'peine. 

irąpiący. foymetklich , bas Schmetken petz 
utfachet. afligeant, qui donne de Ia. 
fiction. 

Trapienie śię. Ednierk, Gram, Harm. 
aflition, tourment, peine, fouci. 

trapiemie kogo. Plage, Duaal; die man eiz 
nenm antbut, perfecution, vćxation, 
J'aćtion de perfécuter,de tourmenter dn, 

trapienie żołądka , ielit. Snu- Grimen. 
les tranchees, f. de grandes douleurs 
dans Pinteftin: 

Trawa. 1) Graś anf dem Geld. 2) Graś 
ein Kraut von vieler Nrt, 1) herbage, m, 
herbe, verdure, verd. | 2) laiche, chiens 
dent, 7. uiie herbe dont jl y a beau- 
coup d'ęfpeces, 

żurza trawa, wid. oflrzyca druga. 

trawa ieža albo ofi 
Kolben. fparganium. 

rawa morfka, vid. GIG wodny. 

trawa wonna, vid, Rayika trawa. 

Trawiciel. Berzehrer, celui qui confume, 

Trawię. 1) verdanei 2) verbrauchen, bete 
żebren. 3) ehren, Iden, ougzchret, 


4) iubriugeń als Die Zeit. s) brargen, 


farf legen, verfolgen. 1)digerer, fais 
re la digeftion; cuire comme Defte: 
mac. 2)ufer, confumer en ma 
en buvant. 3) confumer, afoiblir, 
ver, ronger. 4) confumer le tems, pafłet, 
couler fes jeuts dans. $) mettre am 
abois, prefler vivement, acabler. $ 1) 
trawić pokarm; żołądek iego nie trawi, 
źle,dobrze trawi. 2) wino,zboże firawićj 
co mieśiąc wołu trawiemy./ 3) wrzod, 
febra, kłopot ćiało trawi; trawić 
dowćip na czym. 4) trawił lata w 
młodości fwoiey na zabawach Pałady s 
na naukach, życie nad zbrodniami, na 
woynie; ftrawili mi fztukę czafu; dö- 
brze, źle czas trawić. 5) niedzwiedźia 
ply trawią. S 

trawić czas darmo. die Zeit gunn ubra 
get. perdre fon tems. 


źrawić pieniądze, Gel vertit. depenfer . 


de l'argent. 
ogień drewno trawi, bas $euet versehret 
das Dis, le feü confuine, le bois. 


*framwi to sity. baśyctiebret die Kråfte, cela 


confume, mine les forces. 
trawić ślę. 1) fich verdauen, 2) fich bete 
chren, vergehen. 3) fish ausgeben, fih 
pom Gelse eutblofeun. 1) fe digerer. 
2) fe copfumex, s'ufet, s'afoiblir, seners 
Ver, 


| 
| 
| 


| 
| 
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ver.: 3) fe debourfer; fe: mettre à fec; 
depenfer tout fon argent. > 

Trawienie. 1) die Dauung, Dinerirung- 
2) das Zehren, die Schung. 1) digeftion, 
co&tion des viandes. 2) confomption» 
lation par laquelle fe confume qu- 
ch. $1)wino do trawienia pokarmow 
służy; trawienie pierwfze w żołądku. 
2) trawienie czafu, pieniędzy; nie- 
ofzczedne żywnośći trawienie. 

"Trawiany. aus Gras. d'herbe. $trawia- 
ny wieniec. 


„Trawifko. fólechteś Gras, Unfraut. mé- 


chante herbe. $zamnożyły śię w zbo- 
Au trawifka. 

Trawifty. voll Graś, graficht. herbu, fer- 
tile en herbes; rempli, garni d'herbes. 

kolor trawifły. Gra: griin. verd depor- 
reau; la couleur d'herbe. 

Trawka. ©râslein. petit herbe. 

trawka Boża Ziele, vid. Boży — Boża 
trawka. 

Trawnik, g. a. Rafen- Wag, Gras- Shi, 
Grqs:Plng. boulingrin; verdure, pla- 
ce pleine d'herbes. 

Trawny. 1) gtaficht, voll Gras. 2) Grasz, 
aus Gras. 3) Weid-, auf Der Weide gez 
måftet. 1) herbu; couvert d'herbes; 
abondant en herbes. 2) d'herbe; fait 
d'herbes. 3) nourri d'herbes; engraif- 
fé dans le pré. $ 1) trawna rola. 2) 
trawny fnopeki 3) trawny (trawą śię) 
pafący (paftewny) woł. 

Tróia. 1) Rohr- Puf Nsbrig. 2) Menge, 
groffe Anzai von Sachen die gerade it 
die Höhe ftehen. 1) cannaie, rofoie; lieu 
plein de rofeaux ou de cannes. 2) 
moiffon, f multitude, grand nombre 
des chofes qui hériffent, qui font de- 
bout. $ 1) tę tréig (to tréinifko) wy- 
Giąć trzeba. 2) ludźi iaka trćia tam 
ftoi; trćia tam była kopiy 'Tatarfkich. 

Trćialka, vid. Trćionka. E 

Ttćina, trzćina. 1) Robr, Ed, Mtobrz 
Sdt. 2) ein Spanifdjeś Rohr. 1) ro- 
feau. 2) canne, rofeau d'Inde à s'apuier. 
$ 1) bać śię trzeba trćinie, gdy wiatr 

ap wywinie, prov. 2) trćiną go 
uderzył. 

tréina cukrowa. BudetMWht. cannamellc, 
canne de fucre. $ z trćiny cukrowey 
cukier warzą. 

trliną pofzywać. berohren. tofeler le toit 
dune maifon; couvrir le toit de 
rofeaux: 

tréina wonna, vid, Rayfki — rayfka trawa, 

na stabey śię wfpierać tróinie. Och auf eine 
moche Hülfe verlaffen. s'apuier, fe 
fier fur une planche pourrie. 
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Trćóinik, potrzos. ein RobrzSperlitg. paf- 
fereau cannier. 

Trćinka,trzćjnka. 1) Eleineś Got, Nobr. 
2) Goilf Róbróen in d- Weber-Gpuhz 
le. 3) Rohr, Halm. 1) petit rofeau. 

, 2)cannete, petit tuiau de rofeau dans 
la navette. 3) tuiau, chalumeau pour 
tirer quelque liqueur d'un vaiffeau. 
$ 1) świftać na trćince. 2) tréinka w 

„ cewce dla obracania. 

Trćiniany. aug Gilf. de rofeaux; fait 
de rofeaux, de cannes. $ tow. trćinia- 
ny; pofzyćie trćiniane. 

Trciniafty. €hilfzńrtig. femblable aux 
rofeaux. 

Trćinifko, trćia. Mobtfurtpf. cannaie. 

Trćinifty , tróiny pełny. fóilfiht, robrig. 
plein de rofeau. 

Trónny. 1)Ehilf- jum Edilf-Noht gez 
bórig. 2) Gilf -NRohr-; das fich int 
Sgilf ofhält. 1) de rofeau, qui re- 
garde le'rofeau. 2) cannier, qui de- 
meure, qui fe nourrit au rofeaux. $ 1) 
trćinne pierzyfko. 2) wrobel trćinny 
albo trćinik. 

'Trćionka. Rohr, Halm, ein Getrótc aug 
dem Faf zu eben, petic tuiau, chalue 
meau pour tirer quelque ligueur d'un 
vaiffeau. 

Tre, trze,tarł,trzeć. 1) reiben: 2)gerteie 
ben, reiben: 3)reiben, wund reiben, 4) 
feilen. s) figen. 6) brechen den Flachs. 
1) froter Pun contre (avec) l’autre., 2} 
broïer, gruger, rendre menu. 3) fro- 
ter, befier en frotant, prefer. 4) li- 
mer, travailler avec la lime. 5) fier, 
couper avec la fie. 6) brofer, tiller du 
lin. $ 1) trzeć członek chory ćiepłe- 
mi chuftami; trzeć głownią fzmer- 
glem. 2) trzeć farby malarikie, 3) 
trzewik mię trze. 4) trzeć żelazo pi- 
łą. 5)trzeć drwa. 6) trzeć (miedlić) 
len, konopie. 

trzeć tarćice. zu Brettern (gen; fchneidet. 
fier en long; refendre. 

tracy. Metber, der etwas reibet; Neiber, 
Eger, Seiler. broleur, froteur, fieur, 
celui qui lime. § tracy farby. 

irzeć śię. 1) fich an etwas reiben, fchaben. 
2) fich abreiben, fich abtragen. 1) fe fro- 
ter, fe fraier contre (à) qu. ch. 2) s'ufer 
en frotant. $ 1) koń ślę o żłob trze. 
2)ta fuknia barzo ślę trze, ftarła, 
wytarła. 

tra śię ryby. bie Fife leihen. les pois- 
fons fraient. 

ieleń Się trze o drzewo i rogi zyztca. det 
Hirfd reibet den Kopf an die Biume und 
wirft fein Geweihe ab. le cerf fraie; le 

cerf 
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cerf frate fa tête aux arbres pour faire 
tomber fon bois. z 

Trebacz. Tiovpeter. le trompette; celui 

i fonne ce la trompette. 

Trębaczy. Trompeter. de trompette; 
qui regarde le trompette. 

Trędowaćieię, ha trad choruię. taudig 
werden, die Raude befomyneń. étre ma- 
lade de la ladrerie, de la lépre. 

Tredowaty. ausfikig; raudig. ladre, lé- 
přeux. 

trędowata. eing Ausfikige. une ladreffe. 

fzpital dla trędowatych. ©pital fùr die 
lusfizigen. ladreries, f. p/ur. lEpro- 
ferie. 

trędowaty na twarzy. Fupfrig im Geficht. 
qui a le vifage plein de rougeurs;bou- 
tońne, couperofe. 

Txędowizna, trąd: Ausfag. ladrerie, lepre. 

trędowizna na twarzy. Kupfer im Geficht 
les rougeurs, f. puftules rouges qui 
viennent au vifage. 

Trędownik, g. a. źiele. ( fcropbularia ma- 
joryBrawninegel, grande (crophulaire. 

trędownik mnieyfzy. (ferophularia minor) 
Geigen=WatgenEleitte Braunwurg. couil- 
lons de Pretres, petite efclere, petite 
ferophulaire. 

Tretnie, adv, auf eine fpafbafte Art. fa- 
cćcieufement, plaifanment. 

Trefniczek/) Gpaf- Bogel, Gerber, di- 

Trefniśs J feur de bons mots; plai- 
fant, railleur, celui qui plaifante. 

Trefność. ©vafbaftigieit, Serge Wort, 
lufiger Shwand. joieufecez, f. plur. 
plaifanterie, facecie, bon mot. 

Tvefnuię. fpafen. plaifanter ;dire de bons 
mots; faire le plaifant. 

Trefny. fpafhaft, luftig, (chershaft. face- 
tieux, plaifant, diverciflant, agréable. 
$ trefna to gra; trefny. człowiek. 


Trefunek, g. źrefunku. Zufall. accident 


rencontre, avanture, hazard, fort. $ 
trefunek i fzczęśćie tylko fą wymysły 
pogamńfkie. 

trefunkiem, z trefunku.. zufaliger Weife, 
bon ohngefehr, par hazard, fortuitement, 
par fortune; par avanture; par acci- 
dent. $ trefunkiem czego doftać. 

z trefynku przypadły!) sufalig , don unge- 

Trefunkowy. J febr gefcheben. for- 
tuit, arrivé par hazard. $ nie unikniefz 
razom trefunkowym. 

Trel, ścieżka flifowfka. grechoder Sreibz 
Weg am $luffe. tirage, 7. marche-pie, 77. 
chemin fur lequel on hale un bateau. 

Trela. ein Triller. tremblement, fredon, 
roulement, agrément de mufique. 

Trelowanie. das Bichen eines Schiffes mwi- 
der Den Stroj, tirage, m, remorqne, 
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le halage, le tirage; Patton de tirer 
un bateau contre le fil de Peau. 

Trelownik, pies. SrecFer, det ein $lufe 
Shif am Ceile treet. bâleur, arras 
cheurde perfil, qui remonte un bachot 
avec un cable. ` 

Treluig. 1) triliern, einen riller fehlacen. 
2) treilen; buchfiren, treen; ciu Edit 


mit Pferden, Leuten oder einem Hoot | 


ziehen. 1) trembler, fredonner. 
morquer, hâler, tirer un vaiffeau par 
un autre, par des gens, ou par des che- 
vaux en remontanc. 

**Tren, SZroner- Sich Klage Lied, lamen- 
tation; poëme, vers lugubre; plainte, 
gemifement. § Treny Jeremiafzowe; 
noćić fmuche, płaczliwe treny; wefos 
łe wota w grobowe przemienić treny; 
to żałosne treny, to welole śię oda: 
waią odgłofy. 

Trepele, Give, Epaniftper Hals- Krageny 
"wie fie ebedeffen getragen wurden, frai- 
fe, linge plifle qu'on_portoit autre- 
fois au cou, 

Trepka. opp Sdup, Alot Chub-einiger 
Miónche.  focgue, foc, patin de bois 
dont fe fervent quelques Religieùx. 

Trela. eine Sreffe von Gold oder Gilber. 
galon d'or ou d'argent. 

Tresć. 1) der Kern im Baum. 2) Chymie! 
die Blume, das feinfie von einer Berge 
Urt. 3) der Stern, Die Blume, Dai befe 
von einer Cache. 4) Jnbalt. 5) Haupt- 
Gud, Hauptjahe 1) le coeur, Je vif 
d'arbre. 2) Chimie: feur, f. les parti- 
cules les plus fubtiles d'un minéral. 
3) guinteffence, graifle, mofle, fleur, f le 
fuc & la moile de qu. ch. 4) content, 
teneur. 5)amie; chofe principale, le 
principal. § *1)ctreść (drzeń) drzewa. 
2) treść moéieing, 3) treść to całego 
woyfka; treść młodźi, fzlachty. 4.) treść 
liftu tego w fobie zawiera. 5) na tym 
punkcie cała treść zawisła; treść wła” 
fnośći i iftotę krotkiemi wyraża słowy: 

treść winą. Borlaufs Kern-Wein. mére- 
goute; vin de la mére-goute. 

treść miodu. Flavet, gelduterter Honig. du 
miel clair, bien afine. S BS 

* Trefkcę; ce, taż, trapię , frafuię. betrúz 
ben, plagen. chagriner, tourmenter. 

*'Trefktanie, frafunek, kłopot. Gorge. 
fouci, peine, chagrin, tourment, 

Trefurka, wiśiadło. Stefiur, Tabletchet. 
tablette qu'on atache dans une cham- 
bre pour y ranger de petites chofes. 

Tret. Zródel- Mart, Trödel. friperie; 
lieu où Fon: vend de vieux meubles. 

tak Się na trećie bal) wadzą. fo ganden fich 
bie Spitaló: Weiber, ils font les haran- 

góres; 


2)re- | 
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géreš; ils fe prennent de paroles com= 
me des harangeres. ; 

Treter, obf. ućieczka, bie lüt. farte. 
Tretowy. Zròdele, gum Trödel gedótig, 
de friperie; qui regarde la friperie. 
Trectię. t) niedertreten, treten, sertreten. 
2) kertreten, derhichten, żerfirenen. 3) 
am Gee ober FRifetifer bintgeln. 4)iń 
ber Riche: in Butter braten , ubziebem: 
1) fouler qu. ch. aux piez, 2)ectafer, 
tuinet, dilipet. 3) catoier; aller Je 
long d'un rivage. 4) es terme de cnifi- 
be: mettre au beurre brûle. $ *1) 
bydło ftretowało (podeptało) rolą. 
Kë A" pieprzylaćiellką ftretował potęgę. 
al tretować do lądu, przy lądzie - 3) 
ftretować co w maśle, to ieft fpuizczać 

co na gorące masto. 

tretowńć; przejrumiemić masło. Biuttet 
braun fchmelgen. brùler du beurre: 

"Ptętwa, wz.. Drętwik. 

Tretwię, Prętwicię, vid. Drętwię. 

Trewiiż, p: á. Śviet, die Haupt+-©tódt deg 
Ehufitfenthwne von rier. Treves, m 
la capitale de PElečtorat de Tróves. 

Trewitfki, Grierifidy, de Treves. $ Elekto- 
rat Trewiríki. 

Trocha, trofzka. 1) cin jwetligeśż etras: 
al wenig nicht viel. 3) weńig, nicht lane 
ge. 4) wenig, Dicht fehr. u) un peu; op 
petit mombre, petiteffe. 2) ou peu; 
pas beaucoup. $ 1) weź trochę wina. 
%) trochę miey ptzyiaćioł ale dobrych. 

trochę, trofzkę, adv. 1) ein flein toenig, 
nicht lange. 2) fanft, nicht febr. 1) tan= 
Ep, tantinet, uh Gë: un moment. 2) 
un peu, doucement, pas trop. $_ t) 
poczekay trochę. ż) trochę go üde- 
tzył; trochę (trochą) śilneyfzy. 

kochay mię trochę. liebe mich ein wenig. 
aimez mol un petit. 

trochę potym. fvg beach, tn peu après. 

trochę przedtym. Pub vbthetd. un pen au- 
paravant. S 

troche wiele, ein bifichen viel. tn peu trop. 

trochę więcej. ein wenig mehr. og peu plus. 

tochę mniej. ein bihen weniger. un peu 
moins. 

6 trochę. faf, ben nahé. ptesque. Go tro- 
chę nie ufzedł, nie upadł: 

po trofze, 1ynach und noch, 2)gu wenigen: 
1) peu à pei. 2) brin A brin; petit A 
petit; chiquet 3 chiquet; tantôt pen 
tantôt moins. $ t) po trofże i z Die: 
nagła kogo w cnoty wptawować. 2) 
po trofze daie. / 

KE 
Küchlein. - paftitle, trochique. 8 sto- 
wo źroćłczko albo od troćin węgla lis 
powego albo ź Greckiego pochodźi. 

Dykcyoń. Soit, 
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Trociña. J Edge Epibne, Feil- Spåbs 

Troćiny, piur. J ne. fitre, limaille, ce 
qui tombe lorsqwon fie ou liine. 
troćiny od-pity ftolarfkiey, ślofaríkiey, 

troliny diezyłowe, stontowe gerafdelt Hras 
filen- $wig, Elfenbein. rapures d'ivol= 
re, de Brefil. 

Troczę, czy, czył. feffeltu bindet einen Ges 
fateqen. ehchainet, mettre aux fers, 
lier un pritonnier, 

Troi, (trey) troia, troie, adj: brey, bas ou? 
dreb befehet. trois, triple, de trois: $ 
troie zwyćięftwo; ta rzecz troiey ieft 
farby, rożnhośći. 2 

tror sofzesia na fiot. drep Eraiten auf el 
ne £fej. fervice de table à trois plats. 
roiaczek, g. zrólaczka, ein Krener. 
Dréýer. ćreuxer, piéce de trois liards. 

Troiak, g. m, 1) eine Bdbl von drey Stich. 
a) ein then = Grofthen, Düthen. 3) 
Dłeylina, einer von drep Zwillingen: 1) 
un nombre de trois, 2) petite mohoiè 
d'argent valant deux fous. 3) l'un des 
trois fréres jumeaux. 

troiacj, trzej razem urodzeni. 
drey Zwillinge. 
jümvaux. 

Troiaki. brebfdltig, brsgeriep, de trois 
manieres , de trois fagons, 

Trorako, adu. troyką, w troie: ntf drcheto 
lep Art. triplement; en trois manića 
tes; eh trois façons; en triple façon. 

Troiakość. Dreyfditigfeit: triplicité, qua» 
lite d'une chole triple. $ Boftwo le» 
dnv w trbizkośći. 

Troianek, p: żrotanka; trot czyk > wilcza 
ftopa; wątrobnik ziele Gescht nobilis) 
edles Leherfraut. ćparique double. 

Troie czego. Drey Gtú, Drey Merforen, 
trois piéces ou trois perfonnes. 
Troyga Panow tu było. 

na troie; troiffo. in brey Sheilć. En trois 
parties: f 

twe troie. 1) dtegfach. 2)ih drey Seiten, 
i) triplement, en triple. 2) vers trois 
cótez. (1) we ttoie papier złożyć, 
2) we troie za nim pasłano, 

Troię co, ź, D, na troie dźielę. tt drep 
$beilen. divifer en trois parties. 

troig, tyle troie czynię. drepfaltigeni rege 
fach maden. tripler; faite, čompofet 
de trois; mettre trois fois autant. 

Ttoienie, tyle troie czyniąc. dreyfache 
Berttefruna, das Dreyfdltigen. le triples 
ment; l'aćtion de tripler. 

Tzoieść, f. vid. Toieść, Bażanówiec. . 

Ttoifto; adv. in drey Theile. en trois 
parties. 

Troiltość. qedritte Zap le ternaire; un 
nombre de trois, 

Eeee " 


Dieblivge, 


trois freres bu loeuts 


Tests, 
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Troifty, na troje rozdźielony albo roz- 
dźielifty. dreyfakig, in drey getbeilet. 
triple; compofć de trois; divifć , par- 
tagć en trois. 

* Trok, chochoł. lauf. toufe, toupillon. 

troki, plur. 1) Stricte, Niemen, Bande. für 
Gefangene. 2) Stricte gu groffen Lafen. 
3) Gnide, Riemen Jagd- Qundegu bii- 
den. 4) Niemen bilten am Satel, daz 
mit man das $elGifen angubinden pfłegt. 
1) liens, Dir, fers, plar. chaines, 
piur.toutce avec quoi on lie un prifon- 
nier. 2) córdage, m. pour lier ou gar- 
roter un fardeau. 3) cordes, courroies 
pour śracher les chiens. 4) liens de 
cùir pour atacher la valife fur la crou- 
pe du cheval.  $ 1) wfadźić więźnia 
w troki. 2) wywiązać z trokow de: 
Żar. 3)zebrane pfy w troki uwiązać. 
4) walizon trokami, do ślodła przy- 
wiązać. 

Tron, ftolica. ein hron. trone, », un fiege 
pour un fouverain. 

z tronu wepchnąć, zrzućić, ` ppm Throne 
Defien,  detroner. 

Trop. 1) eig.u. fig. fufitnyfe. 2) Jager: 
Fahrt, Spur. 3) Briegew. die Bergaz 
derung, die Berfammiung der Soldaten. 
1) prob. b fg. veftige, m. trace. 2) 
vote, paflee d'une bete. 3) Guerre: af- 
fembiće, Patton de s'affembler en un 
lieu. $-1) tropem (śladem ) oycow 
fwoich. 2)w tropy pfa puśćić. 3) bę- 
bnić, trąbić do tropu. 

w tropy za kim iść, śię puśćić, einem auf 
Dem nie verfolgen. pourfuivre qu. pas 
à pas; étre toujours fur les talons de 
qu; fuivre les traces de qu. 

trop śnieżny. Jag. Zëbrte auf bem Snee. 
chaj]e * furneigees, plar. f. 

trop dzdzžowy. Regen: gabtte. les fur- 
pluiees. ` S 

Trofka. 1) Grant, Harm, Sorge, 2) Mrt 
Fleiner geddriter Sie, 1) chagrin, pei- 
nes fouci. 2) forte de petits pois- 
{ons fecs. 

'Trofkam 9 beträbent , befiime 

Ttofzczęfzczy,fczył J mern afliger, cha- 
griner qu; caufer de la peine,. donner 
du chagrin à qù. 

trofkać sie. fich arimen, fih beträben, fe 
chagriner, fe ficher; fe mettre en pei- 
„ne; fe confumer d'ennui. 

nie trofzcz fobie tym głowy. grme ih 
daruber nichts forge nicht dafür. ne vous 
en- fóuciez point; foiez en repoz 
de cela. ; 

Trofkliwy. betrúbt, Gorgenvoll. chagri- 
nant. afligeant, trifte. $ trofkliwy z 
tego przypadki. Ac 
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T'rofzka, ou Trocha. 

po Trofze, vid. Trocha — po trofże. 

Troy, adj. wid, Troi. 

Troybarwifty. drebfdrbig. tricolor. 

Troyca Swięta. bie heilige Dreyfaltigfeit, 
la Sainte Trinité. $ Święto Troycy 
Swiętey. 

Troyczyk tiele, vid. 'Troianek. 

Troydrogi. a dreymegig rohin Drey We 

Troydrożny. J. ge gehen 
mins aboutiffent; coupé 
chemins. 
Troyglowy. drepfópfigt. qui a trois têtes; 
à trois têtes, $ troygłowy Cerber. 
'Troygrotny. drepziuctig, dreyfiachiicht. qui 
a trois fers ou pointes; à trois pointes, 

Troyka. cine Drep als auf den ABirfeltny 
auf einer Bopi, un trois aux dez, ou aux 
cartes. 

troyką, ady. vid. Troiako: 

Troykąc gin Dteyec, Triangel, un triangle: 


par trois 


Troykfztałcny. Drevdrtig. façonné en 
trois manićres; qui a trois formes ou 
figures. 


Troykwiat, kościelne źiele. (zazci//4s Ge 
tus,leuconavciJolirium) Art von Nareiffei 
PHinmen: efpece de narcifles. 

Troylift tiele. Casen 1 Gtettgeltdutt , 
Snabenfraut. latirion. 

Troynafobny. drepfach, drevfaltig. triple. 

Troynik, g.a. 1yguter Meth Dor nur Ore) 
Theile Wafer genommen werden. 2) diz 
ne Drey in wnterfchiedenen Spielen, 1) 
forte d'hidromel fort bon 8: braffé feu- 
lement de trois parties d’eau. 2) un 
trois dans quelques jeux. 

Troynitny. 1) dregmabl geniethet. 2) 
drepdratig geehrt, 1) garni de trois 
clavettes. 2) tifu de trois fils, qui et 
d'un triple tiflu. ; 

Troypafzczęki. mit drey Rachen petit 
ou a trois gueules ou gofiers. 


où trois che. | 


Troyoczny. dreydugig. qui a trois yeux: | 


"Troyśćienny. breyfeitig. qui a trois cóż 
tez; triangulaire. $ troyśćienna figu* 
ra to ieft o trzech śćianach. j 

Troyfercy, trzy ferca maiący. DAS DEO 
Herken hat. detrois coeurs: 

Troyftopnifty. dreyfiufig. qui à 
grez; A trois dégrez: 
dował troyftapmifty maieftat, S 

Troytak, g. a. Eleiner Molter; feine Schick 


trois dé- 


fe darauf dad Ev fortgefchleifet wird. | 
forte.de petit traineau pour transpot- | 


ter leś meraux. 


Troyufzny ftatek. ein Gefif mit drey Hene | 


deln. vaifeau A trois anfes ou oreilles. | 


Troywęgiel, g. *roywęgła. ein zriangel | 


un triangle. 
"Troywę= 
` 


§ Boleslaw zbus |` 


V 
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Troywęglafty. Breyechig. trianguilaire. 

Trozęby dreyfpigig, Drevzacigt. garni de 
trois pointes'ou trois dents. 

troyzebe widły Neptuna. fetgiqe Gabel des 
Neptuns. łe trident de Neptune. 

*'Prteć, ny żywe srebro. Quedfiber. ar- 

*q'rtecz, faj gent vif. 

Truchteie. r) fdymachten , matt fe 
tritanten etfłaunen. 3) glitter vor 
erfcprecten, verzagen. r) languir; € 
abatu ; ćtre dans un abatement d'efpri 
dans une confternation. 2) étre tout 
interdit, étre fat. d’ étonnement, 
d admiration. 3) trembler de peur; 
s'efraier, épouvanter, fe décourager. 
$ 1)-truchlete nieboraczek od żalu, od 
klopotu, od miłośći, od tey firaty. 2) 
ięzyk truchleie na të dobrodzieyftwa 
Bolkie. 2) śmiałek przed czafem 
wykrzykuie, a w rzeczy zaś famcy 
truchleie. 

Truchet peter, Himde-Trab, Pferde 
Trab: mit flelnen butrtiaen Schritten. 
trot tride, pas tride d'un cheval 

trucht Tatarf ki. der arter Treh, Jo wel- 
chem Die Tarter das Pierde Sleid gar 
teuten „Dać fie unter den atret legen. 
le trog de Tartares, Jorsqw ils trorent 
le cheval jüsqwà ce que la chair de 
cheval mife fous lą felle dćvienne ten- 
dre A mańger, 

Truciciel, trućiżnik. ©ergiffter. empoi- 
fonneur, celui qui empoifonne. 

Trucicielka. Nergifterin. empolfonneufe. 

Trućie kogo, trućizny zadawanie komu. 
1) das Beraifften. 2) das 2lbtrelscir eiz 
ner £eibes Frucht. 1)empoifonnement, 
Fasion d'empoifonner. 2) avottemeat 
volontaire; fuprefiion de part. 

Trucień, gzrućzia, irad. Hummel Raub- 
Hiene, bourdon, abeille inutile. 

Trućizna. 1) Giftstim vergiften, von Gift 
det Thiere uno Zróutet fast man 
iad. 2) Gift, elite fehddliche Lehre: 1) 
poifomvenin qui donne la mort; en pir- 
lant du venin des sinfetes d des herbes 
on dit: iàd. 2) poilon de Fame, ve- 
nin, mauvaife doćtrine. § 1) trućizna 
ieft z iadu, foku, z prochow ©. ktos 
ra fobie, kto albo drugiemu zadaie; 
trućizny dopadł. 2) taka nauka Zeit 
trućizna dla młodzi. 


Prućizną co'wapuśćić, etwas mit Gift verz 


mifthen, mêler du poifon avec qu ch. 
ruśiżnik. Geraiftet empoifonneur. 
śrućiznik, truciznę robiący, przedaiący. 
Gift- Bertanfer, Giftnacher. vendeur, 
faifeur de poifon. 
Trućiznowy. Gifte, de poifon, qui re» 
‘garde le poifon. 
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Trud, g. t a. 1) Sefówetlichicit, Mike, 
wird meifiens in pier: gebraucht: 2) 
Sdbrie, Epur eines Thierei. 1) fatigie, 
peine, travail,incommodirć, ce zot fe 
prend de plus fouvent au płuriel. a) vole, 
paffée, ła forme du pie d'une bête en 
terre,  $ 1) wiele miał trudow. 
zma teuda (trudy) za zaiącem. 

Prudnię co. -fewer madhet, aufhalten, 
empêcher, embaraffer gu. ch; mettre 
empêchement; aporter des obftacles à. 
$ zatrudnił dużo iego fukcefy ; trudnit 
ile mogł nafzych interefow. 

trud: czym; zrudużć fobie co, fich 

þr Feit machen, fich etwas fchtuere 

Wich, fe faire difculté; fe peiner. 

Trudno, adv. fehtier dificilemeńt, avec 
peine; avec dificulté. $ trudno z wil- 
ka uczynić "barana, prov. trudno to 
czynić, zrozumieć. 

Z trudna. von dér fchweren Seite; oan bet 
Geite, mp viel EchwierięFelten find du 
<dtez ol il y'a beaucoup de dificultez, 
$ z trudna to pokazat. $ 

trudno mi: (ch babe nicht Zeit; ich babe ap 
thun. j'ai fort a faire; je fuis très em- 

baraffć d'af ] 


2) pies 


cela met 
Zie. > 


2) trudność oddychania; uryny, ftolca 
trudnoś 

żriidność zadać, czynić, komu, einem DI 
fonen maden. ` donner op os à ron- 
ger à qu; faite dificultć, mettre un ob- 
ftacle 4 qu. 

Trudnómowność. Mede, Die fehtwet 11 perz 
fertigen, oder An verfehen if. dificulté 
d'un difcours ; difcours dificileà Te, à 
entendre, 

Trudny. 1) (mwer, mig 
dutediufonunen. * 3) 
Dienfifertia, unevbirtni 

Be! nfi bartnaciig; femer HI 

eif ) dificile, pónibi i 
beiten. 1)dincile, péñible, plein de 
dificultez: mal-a 2) dificile 4 pas- 

i ticab 3) dificile, raides 

dur, infćxible, intraitable 4° dif ile 


2) (Hmer 
1- bart üna 
4) mo Feie Alte 


à guerir; rotif aux remèdes: jntrajta- 

ble: gr a nauka, fprawa; tru- 

dny do mienia,” do fprawienią, 
Eceęą 2) tru- 
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2) trudny przeiazd. 3) trudny czło- 
wiek; day śię użyć nie chćiey nam 
bydź trudny. 4) chorobata była barzo 
trudna do uleczenia. 

trudne to czafy. Da find fchwere Zeiten. 
ceft une morte-faifon; la faifon eft 
morte; gelt un fiecle de fer. 

żrudna. eś it (wer. il eft dificile.  $ 
trudna było z tey ślę fprawy wy- 
błądźić. 

Trudzę kogo, déi, St, befdhweren , bez 

` fówerlid fallen. fatiguer, molefter, in- 
commoder qu. ` 

trudźić śię. fich befchweten. s-incommo= 
der, fe fatiguer. 

trudzić ciato. bas $leifch freuBiget. mor- 
däer, crucifier la chair. 

Truię, truie, trut. 1) vergiften, mit Gift 
pintichten. 2) ein Kind abtreiben. 1) 
empoifonner qu; donner du poifon à 
qu. 2) bleffer, faire périr fon fruit; 
caufer une faufle-couche ; faire avorter. 
$ 1) otvuł, zatruł żonę. .2)ftruła płod 
niedofzły chcąc. 

truć śię. 1) fich vergi 
2) abortiren, todt zur Welt Femmen, 
gbrreiben ein Rind. 
prendre du poifon. 2) périr, avorter 
wenir au monde fans ame. 3) fe blef- 
fer à deffein, faire périr le part. § 1) 
złodźiere śię w więżieniu zatruli. 2) 
płod śię ftruł. 3) ftruła śię brze- 
mienna. > 

Trukam. trummeln als eine Zaube. ro- 
couler comme un | pigeon. $ truka 
trukawka, fowa, puhacz. 

Trukawka. Fleine Dolg- Zaube, Loh- Sau- 
be; Ringel Taube. bifet, croifeau, pi- 
geon àcollier, forte de pigeon fauvage. 

Trukfes, Stolnik. £uichfeś, Tafel-Dedet. 
maître d'hotel. 

Trumha/) ein Garg. bière, cercueil, caif- 

Trunna. J fe de mott. 

rumńa mu z oczu patrzy. det £ob fiehet 
ihm gu Den Auger Heraus. il a la mort 
entre les dens fur „les lóvres. 

Trung, nie, ngt; piłnąć , gębę otworzyć, 
EA tchnąć. muchfen; Gott See 
"Pä wito das Prefens bdiefes Verbi 
gefezet. parler entre fes dens, ofer di- 
re mot; au Futur on prend Je prójent de 
ee verbe. $ truń ieno. 

wie trumąć. niht mudfen , fich nicht rih- 
te. ne dire mot, ne fonner mot, n’ 
ofer foufler. $ żaden ze stug nie trunie. 

Trupek, g.u. napoy, Eau Getritice, 
2) eilt. Zrandehen. 1) boiffon, £ breu- 
vage, m. 2) Médec, potion; ua remè- 
de liquide. 
lekaritwo choremu; trunek zdrowy, 


ften, Gift nefntett. 
3) 


1) sempoifonner, 


z 


8 Um tym trunku day , 
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mocny. 2) trunek purganfowy; tru- 
nek pierśiom pośilny. 

trunek piiany. ein tatfhendes Getrënde, 
caffe-tóte ; boiffon fotte, qui enivre. 

trunek na rvzfianin, na wałećie. Walete 
Trun, Ubfehieds = Triund. vin'de l'é- 
trier; le vin qu'on prefente A celui 
qui eft fur le point de partit. 


Trunienie. bas Miuchfen; futóhtftmed Goe | 


thiirmel eines Redenden. le murmure 
entre fes dens; Faćtion de parler bas 
par crainte. : 

Trunienka. Gårglein: petite bière, petit 
cercueil. 

Trunkowy. rans. de boiffon; qui re- 
garde les breuvages, 

Trunny. Gårg-, pum Garge gebdtig. de 
cetcueil; de bière. - 

Ttup,g. a. 1)eine teiche, im boflichen gr 
ftandefagt wan ciato. 2)der Gdrpet ele 
nes Erfchlagenen. 3) Briegów. ein Godz 


tet. 4) Kablespf, abgelebter Mann, Grats | 


fopf. 1) corps mort, ën terme de civi- 
lté on dit Giało. 2) cadavre, m. le 
cotps d'un tue; un fujet ańatomique, 


3) Guerre: un mort; celui qui a perdu | 
la vie, qui eft tué dans une bataille. , 


4) vieillard dócrepit; vieux barbon 
$ 1)trup (ćiało) iego do erof Joie: 


no. 2) fądy trup zabitego obdukowały; ` 


Doktotowie trup ptuły. 3) 3o0ó tri- 
pa było. 4) trupie gotity śię na maty. 
paść, polec trupem. auf den Plage bleibet: 


demeurer, refter fur la place, fur le | 


carreau, fur le pave; etre tué: 
trupen- kogo położyć. einen erlegen, niedet 


machen. nieberftoffen. jettet, mettre fur ` 


le carreau; tućr ou: fe défaire de gu 
'Trupam śię. fich fiauchen, fich erfehnttelit, 
auf ber ziele: aeftauchet, genittelt iwer 
den. cahoter; foufrir des fecouffes; 
étre cahotć, étre fećouć par chariot. 


Trupanie. vielfiltigeś wiedetholteś Stale + 
chen. cahotage,»:. cahos, plur. les fauts | 


que fait un chariot; le fecouement cau- 
fe par un chariot. 


Trupi. mr Seiche gebórig. qui concetne $ 


un corps mort. 


trupia głowie. 1) Zodten-Kopf. 2) Wap 


penë. ein bloffer Sdbel der auf einem 
aptent: ont lieget. 1) tefe-morte. 2) 
Blaf. un fabre pofe fur une tête-morte. 


trupia,trupiafła twarž. ein £eichen-Geficht, | 


ein blaffes Geficht. un vifage très- pale; 


vifage diexcommunić ; un vifage de | 


mort. S S à 
Trupiafty. einer Seiche gleich. femblable 


å un cadavre. 


Truśia. ein Gchniegel- Sled; cin Mågd | 


chen pher Weibchen das fich gerne pust. 
pimbe= 
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pimbeche ; une fille pimpante,une fem- 
me proprette. $ trusta domowa upftrzy= 
ła śię choć dworfkich nie zna ftroiow. 

Trufkawka. 1) grofe Erdbeere; WBraffel. 
*2) Stadelbeete, Śrofelbeere, f Ko- 
fmatki, agreft. 1) capron, forte de 
groffes fraifes, *2) gadelle, v. Kofmatki, 
agreft, : 

Trutyna. nut fig eine Wage. ce mot ne 
Je dit gwau figuré: balance. 

na trutyhe co mżiąćć) etwas eytwdaen, Ober: 

Trutynuię co. J legen: péfer, çon- 
fidérer, examiner qu, ch, 

Trutynowany, zważony. erwogen, úber: 
tegt. péfé, confidere, examinć. $ te 
punkta trutynowane były w Senaćie. 

Trużelnik. Gtóbrer, Beunrubiger. un 
trouble-fete ; celui qui trouble le plai- 
fir $ la joię des autres, 

Trwale, trwało, adu. beftdndig, Dauerhaft. 
fermement, conftanment, avec perfe- 
verance. 

Trwałość. 1) Beftdndigieit, Dauer, Dauer 
baftigfelt. 2) Dauerkaftiafeit eines Ob- 
fies, eines Gietróncfeś. 1) ftabilitć, con- 
tinyité, perfćyerance, durée , fermeté, 
2) fermeté, dureté de fruit, de boiffon. 
$ r)trwałość na robotę; trwałość w 
przyjaźni. 2) trwałość owocu, wina ną 

' chowanie. 
` fukno na trwałość. Such das anf die Dauer 
ift. drap d'un bon ufć. 

Trwały. 1) dauerhaft, anbaltend, dautenb, 


2) dauerhaft. 1) permanent, Table, 
ferme, conftant, perfeverant, durable. 


a) durable; ferme & de garde. § 1) 
trwała przyiążń; trwała choroba; trwa- 
ły w cnotach,w naukach, na robotę. 
2)trwały owoc, napoy na chowanie. ` 
| Trwam. 1) daurety anhalten, 2)beftindig 
fevn, begarten s fortfegen. 3) aushalten, 
unbeweglich bleiben; fich nicht bewegen 
laffen, nicht gerúhret wetden. r) durer, 
fubfifter, étre long tems. 2)continuër, 
pertéverer, perfifter, demeurer ferme. 
3) n'etre pas touché," tenir bon, de- 
meurer fans étre- ébranlé; demeurer 
inébranlable. 8 1) sława twoia na 
wieki trwać będźie. 2) trwa w robo- 
Sie, w pracach; trwa w tym przedśię- 
wźięćiu, w cnotach, 3) trwa choć go 
tak poważni profzą ludzie. 
trwa w fwołm; trwa w fwoim zdaniu. er 
Meibet ben feiner Meyrung. il s'arrête, 
il atache à fon opinion; il eft entier, 
il eft ferme en fon opion. 
Trwanie. die Bebatrichieit, Dog Aushale 
ten. perfeverance, durée. 
Trwoga. 1) £dtni, Getümmel, Auffand. 
2) Gefahr. 3) Gurt, Shreder. 4) 


TRYB 


Kriegsw. Rëm. 5) Lårm, Sturm (5 mar 
fehligt dder lautet: 1) tumulte, 7. ru- 
meur, m. emotion, trouble, %, 2) pźril, 
danger. 3) ćfroi, épouvante, fraieur, € 
4) Guerre: alarme, m. 5) un alarme 
qran fonne, qu'on bat. § 1) niefpo- 
Aiapa w mieśćie powftała trwoga. 
2) w uftawiczney żyie trwodze. 3) 
trwoga na niego pada; trwoga śię 
wźięła nie więdźieć zkąd ; naymniey- 
fzy huczek wielką trwogę w woyfku 
fprawował; trwoga froga obozowa, 
woienną. 4) obiudne w nocy uderze= 
nie na trwogę; uderzyć obłudnie na 
trwogę. 
trwoga zmyślona; trwoga obłudna, blita 
der Sdrmi. fauffe alarme. 
bębnić na trwogę. årm flagets battre 
alarme. 
trąbić ua trwogę. Sturm blafen. fonner 
I'alarme. 
dzwoniéna trwogę. die Strm-Glode laus 
ten, fonner le tocfin 
Trwożę, ży, żył. befturken, beftirkt, bete 
śagt machen; Creten einjageń. alar- 
mer; troubler, épouvanter, ćfraier ; jet- 
ter, męttre dans le trouble, dans 
Falarme. 
trwożyć śię; trwożyć z foba. in $utcht gez 
rathen, beftiiwgt werden, versagen, den 
Ste, verlieren. fe troubler, s’epouvan- 
ter, s”efraier; prendre Iepouvante, 
Palarme; s'alarmer, perdre courage, 
fe defefperer. 
Tryangul, trzykąt, $riangel. un triangle. 
Tryb. dän. 2) Bviegesw. uf, Urt ju 
exetciten. 3) Getriebe, Lrieb-Rád fo elit 
gróffereś Nad treibet. 4) Żernmw. Dog 
Stbfteiben der Glatte vom Bley. 1) ma- 
nićre, façon, f. train, moien, 2) Guer- 
re: pić, m. manićre du maniment des 
armes. 3 pignon, arbre de rouć; ou 
une petite rouć qui fait tourner une 
grande. A) Mózał. la feparation de la 
letarge ou glette du plomb. $ 1) po- 
fpolitym fzedł trybem; tryb w fądach 
niemiecki, polki; lifzka trybem za- 
jąca rożne pfom czyni figle i fkoki; 
iednym trybem zrobiony. 2) regi- 
ment trybem Prufkim exercytowany; 
piechota trybem cudzożiemikim; tty- 
bem konwoiu fzedł przy woyfku. 3) 
tryby u zegarmiftrza to fą, co cewy u 
miynarza; tryby'w lewarze o czterech 
zębach co kołko-obracaią. 
żołnierze oboiego trybu.. Gyldatett von dei 
Megimentern fo wsbi auf Dem Poblnifchett 
als Zeutfhen guf. les foldas fur Fun 
& Pautre pie; les foldâs rant fur le 
pie Polonois qu* étranger. 
Eeee g "Trybik, 
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Trybik, g. a. 1) Peiner Treib- Ofer. 2) eran. tripol, pierre qui fert A éclaircir 
1 feines Getriebe, f. Tryb 3). 1) petite la vaiffelle, 
« fouvnaife pour feparer la letarge, 2) Tryplkuię co, troig, iednę miarę biorę 


róuette qui tourne ùne grande, v. trzy razy, we troie przyczyniam. Dreyz 

"Tryb 3). à fachen, tripliciten. tripler, mettre trois 
Trybowy piec, ein reit: Ofen; worinnen fois autant. 

Die Gilber- lätte abzefondert mitd. four- Tryumf- Triumph, Cieges Gepringe, Sieg. 

paife où la glette fe (epare du plomb. tiomphe, m, Phonneur de triomphe. 


Trybula ele. (cherefalium) Qurbel ein nie aoe trynnfu przed Aug gor ben Gigs 
Garten- Kraut. cerfeuil one herbe ge mug man niht Sriumph, feprenet il 
potagźte. ne faut pas chanter le triomphe avant 

Trybunał. ein Tribunal. Tribunal, Cour la viétoire. f 
fouveraine, Parlement. $ Trybunał sryumfmiecy. tyiumybirend, fiegend,. tiom- 


Koronny w Lublinie i w Piotrkowie, phant, 
a Litewfki w Wilnie i Nowogrodku Tryumfator zwycięzcą ślę Wracaigcy. | 
śię odprawuie. Sriumpbirer  Triomphateur. | 


Trybunat fkarbowy. Chag 


Sericht. Tri- Tryumfałnie, wyumfem, w tryumfie. figź 


bunaldu Trefor. $ Trybi ną arbowy aeus, mit Zriumph,. m Triumph. en 

Koronny w Radomie, a Litewfki w triomphe, triomphanment. $ Wies 

Grodnie bywa. żdżał: tam trymfalnie, T 
Trybunalifta. Tribunals: Affeffot. Affes- Tryumfalny.) Triumph triomphal, qui 

feur de Tribunal. 'Tryumfowy. J regarde le triomphe; tri 
Trybunaliki. Tribunalse. de Tribunal,  2Mphant. E 

$ Prezydent, Marfzałek, Deputat Try- %24 iryumfalny. Sviumph, Gin de 

bunalki. Siegetd. entrée triomphale. 1 


* Trybus.g. a. dynarek. Dreyfuf trepi€;2. BA ode at RUY Bogów, Giy 
Trykam,v m. E trykne. O mit ben Hir- DEE f 
Toklar, vam, E ae h a R Be Tryumfatorfki.. den Gieger angehend. de | 
Kopie fioffen wie ein Widder, heurter Dette GER e | 
des cornes gu de la tlze. *§ chodźi iak ALU We trdinpóicet Tag, 2) | 
owieczka a trykfa jak Baten , prov k úber etiwasteimphiren,; egen, A 
meki ES £ E EE EE triompher de qu; recevoir Vhonneur | 
SANA 2 E du triomphe; remporter la wvictolie, 
trysjać śię. fih mit den Odtnetu Rofen A OSS $ 1) z nie- 
fiisen. fe doguer, fe coffer,coffersheur- 327105 B LE 
ter de la tête Pun contre Fautre. $ HESE EEGEN 
woły śię bodą, kozy śię trykfaią RE A RA RA Ge 
7 A SEA zwyćięftwem. 2) nie tryumfuy (niee 
Trykfanie daż Stigen, Gtoffen mit ben S c S 


Zosen. Paćtion de fe doguer. Trząłam, v. m. F. żrząfnę , tczęfę. (bit i 
'Tryksnienie/) 1) Stof ben ein Widderdem teln. branler,agiter lecouer. $ Neptun 
Tryks, e a. J andern giebet. 2) topfnuf, morzem i źiemią raf, 


t 


Stirujchteller, 1) coup de tête quun zs:zafać głową. mit bem Kopf fepiittelt. 

belier donne à Lautre. 2) chiguenau- faire la nique -à qu; 

de, croquinióle 78 1) {kop od try-. Trząfanie. twiedetbolted Gchitteln. une 

kfow rogi utra 2) miafto przepro- frćquente agitation. Y 

fzyn wykiy „odbierała. irząśnienie dns Gchiittelit. agitation, fe- | 
Tryngield, pieniądze na piwo. Qrand- coutment. 1 

Gely argent pour boire, paur les dra- cuie głowa z wzgardy. bas Ni 


gies, 
Dor + WEI Dn w S; 
*Prynitarz, SMaturinet, Srinitarins, Ore vement de tćre fait par mépris- 


Dens Srnder fo für Die Cofung bet Chrif- Trząfawice, vid. Trzęfawica. | 


liden Gefangenen aus Ger Gefangene *Trząfca, £imnica, faltes Sieber, figvie | * 


fafebcy pen Ungldnbicen Corge tregen. . de cheval, ceft une fićvre acomipagnić | 
Maturin; Trinitaire; Religieux de la .. de frifons. z ) 
Sainte Trinité de la redemtion des Trzalk, fzaft, interj: Hong, pp. pouf, zo- | 
captifs. ne, crac; cric & crac; mot imagińć | 
Trynald ptak, vid. Trzynald. qui marquent qu'une: chofe rompt. | 
Tryp. Stipp, Swippe Sammet. tripe de Trzafk. "| 1) Muni. 2) das Gett) 
velours Treafkanie L-ääettern, 1) eclat, bruit, écla: 
Frypela, Trypla. Sripel, Etein jum Se mapt; eraquement. 2) fracas horrible; 
$ Tem 


rzykuy) przed czafem. i 


littelu aus Beradtung. nique, mow 


IŻ 
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tempêtej vacarme, w. criaillerie. -$ 1) 
kula z rury z trzefkiem wychodźi. 
2) co po tych trzafkach i hukach. 

z trzaf kiem, adv. mit eltern, mit Ungeż 
fúm. rumuleuairement; avec beau- 
coup de fracas; impetueufement. 

"Trzafka, drzazga. ein Splitter. éclat de 
bois; écharde.: $-obroćić , potrzafkać 
co na trzafki; trzafka w ćiało wpadła. 

gdźie drwa vabig tam trzafki lecą. 99 
Dat gehauen wird, fallen Spóbne. il 
ny a forêt où il ne rombe des feuil- 
les par terre; dans'un tel jardin il ny 
a pas d'autres fłeurs à cueillir; 

trzafka , biatynia, biała, lubiewia herb. 
YWappent. swifchen swey adgebrochenen 
Gibel: Griffen lege: cie halber Monds 
Krone und Helm werden von einem fate 
Gódwank gesietet, auf welden eben Dies 
fe Sigur erfcheinet. Blat, eroiffanc mon- 
tant entre-deux gardes de fabre rom- 
puës; les mêmes armes paroiffent fur 
la queuć de paon, qui orne Ja couron= 
ne & le timbre. 

Tvzafkam, v. m, F. trzafnę. 1) Enallen, 
fenhen. 2) mit etivas Elatfchen, Enallen. 
3) wettern, fchelten. 2) éclater avec 
bruit, craquer, craqueter; faire un 
éclat, un bruit éclatant; faire crac, 2) 
faire un'bruit avec qu. ch; faire cra- 


queter qu. ch. 3) tempćter, ton- 
ner, mener du bruit; quereller. -$ r) 


trzaíkały pioruny; trzafngt *(trzasł) 
grzmot; tak kichnył ze w całey izbie 
trzasło, zatrzasto. 2) trzafkać biczem, 
drzwiami. 3) uftawicznie na męża 
trzafka. ' 

śrzafnął. er bat einen Fnalen laffen. il a 
fait un pet; il a laché un vent avec 
bruic. 

Trzaíkliwy. Enatlend , fradhend.. éclatant; 
qui faicunbruit efroiable ; qui eraquete. 

"Drząśnienie, vid. Trząłanie. 

Trzóina, trzóinny Ge. vid. Trćina. 

Trzeba, wid. Potrzeba. 

*'Trzebię, czyfzczę. vetfefneiden , cafiriz 
tet. chatrer, fener. 

*'Trzebieniec, g.źrzełieńca, rzeżaniec. elt 
SBerfchnitterter evnuque, chartrć. 

Trzebula, trybula żiele. Sóróel. cerfeuil. 

Trzech Regula, vid, Przy — trzech Regata. 

Trzech krolow święto. Das $eft der heili- 
gen drey Könige- les Rois une fête. 

Trzećj. der dritte. troifieme. § trzeći 
dźiś dzień; trzeći w cenie, w godno- 
śći; trzećiego brantu śrebro; trzećle 
tłoczenie wina 

trzęći flan w-Pańflwie. det Dritte Reidhóz 
Stand le tiers erat; le tiers Ordre. 

po trzecie; trzeci raz. gum dritte. trojfić- 
mement; en troifićme lieu. 
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trzecia ofoba. die Dritte Wetfon. le tiers. 

trzelia część. Otitthel. tiers; la troifieme 
partie d'une chofe. 

źrzeći raz orać. de Ufer die dritte Art 
geben. tiercer; donner le troifieme la- 
bour A un champ. 

trzećia, 1) drey Ubi. 2)dieSertie im Sum: 
mel-Wiqucf. 1)trois heures. 2) latier- 
ce au piquer. $ r)iuż trzećia (trzecia 
godźina) uderzyła; o trzećiey przyy- 
dę. 2)trzećia od krola, od tuza. * 

trzeciego dnia. iibetttotget, am Dritten Taz 
ge. après demain; le troifieme jour. 

*Trzeciaczka, tercyana. drebfigiges Sie: 
ber. tierce-continue une fièvre, 

Trzećiegodniowy. dag am dritte Tage 
gefchichet. out arrive d'après demains 
qui fe fait de deux jouts Pun. 

gorączka trzećiegodniowa (trzeliodniowa), 
wid. Trzećjaczka. 

Trzećiodniowy. dtehtagig. detrois jours; 
qui dure trois jours. $ czas trzećlo- 

2 dniowy. 

Trzećizna. Betpachtung eines AEers, Daz 
gor det Bejiker den. dritten Sheil Der 
Griehte befommet. moifon, f. forte de 
ferme d'une terre pour laquelle le 
poffeffeur prend le tiers du grain ou 
des fruits qu'elle porte. $ z trze- 
ćizny orać; Z tey roli trzećizna Panu 
należy. 

'Trzemcha krzak. ( phźłyrea ) Mundholg , 
Mcitbot, Hartriegel, eine Art von 2 heite 
weide. filaria, f philirea, f 

Trzemdała, poley włofki żiele. (pfeudo- 
ditamnum) falfher rom, pfeudodi- 
&amne, m. faux-dičtamne, 22. 

Trepaczka. 1) Wedel, Adfiieber; ein Rofia 
fweif an Stiel, damit man die Pferde 
obëighet za) eite Peitfche. 1) houffoir; 
une queuć de cheval atachée 4 un ba- 
ton dont on houfle les chevaix. 2) 
un fabre de bois;fórule fenduć. $ 1) 
tzepaczka ieft ogon końfki na paty- 
ku uwiązany. 

*"Trzepam go. © 1) Flovfen, awśflopfen 

Trzepię, pie, paź. J als Die $tleldet. 2) cie 
nen mit einem Stedchen  austlopfen , 
barchelopfen; Qusprigeln. 1) houffer, 
pouffeter, netteier avec une baguettes 
avec unę houfline. 2) houffiner, épous- 
feter qu. à coups de houffine, de ba- 
guette. $ 1) wytrzep mi ftknie. 2) 
przetrzepai, wytrzepał go dobrze za 
tę fwawolę. i by 

Trzepiećę ślę, ce, taż. M) 1) mit den Glie 


'Przepocę, ce, taż. aeln  fóhlagen 

Trzepiotam, trzepotam. ( ffattelt 2) Db: 

Trzepoczę, cze, tata ) ne Gednidch 
Eeec4 berfaget, 
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berfagen, ohne Andacht Herplappern. T) 
batre, tremouffer des ailes, 2) proz 
noncer, reciter qu. ch. fans atention; 
dire qu. ch. comme Toifeau en cage. 
$ 1) kuropatwy w śięći trzepiecą. 2) 
trzepotać modlitwy: S 

trzepiożać Ze, fic) fthiitem, gé růtteln, 
fe fecoużr; Je fecoućr foj meme. $ 
kaczki w wodźie śię trzepiotają, 

*'Trzepięniec, g. źrzepieńcą , vid, Trze- 


bieniec. 

Trzepietanie. 1) bag Sdlągen mit den 
Glugeln. 2) das Herfhnattem, Her 
playpern.  1)vibration, mouvement, ba- 
tement d'ailes. 2)un difcours ep l'air, 
paroles prononcées fans atention. $ 

grzepietanie w żoćie. Slgel Ehrung, us 
gel- Schlag des Monelg. tire dalle. 

Trzepiętarz. Pitjh:Meifier" Gang: Zur, 
Jean -boudin , zani, fagotin; boufon 
gui aun fąbre de bois. $ trzepiętarz 
trzepie nieoczefanych. ` 

grzepietarz. N anre, Gdhnottrert, 

Trzepiot, Ceapieg, Ä lanternier, caque- 
teur, qui parle fans atention. 

*Trzęfawica. 71 obr; futnyfigtes Erdreich 

Trzęfawifko. 3 bas unter den Fúffen bebet, 
das nicht fet ik- terre- tremblante; 
crouliere; terre qui n'eft pas ferme 
fous les piez. ` 

śrzęfawica choroba; trzęśtęnie, *drzenie 
gzłonkow. dns Zittern dér Glieder cine 
Kranctheit. le tremblement des meim- 
bres, une maladie. 

trzęefąwice, pluy trzęśtdło, trzęśidężka. gt: 
ne Bitters Nadel. aigrette de pierres 
prérieufes. 

'Trześć, vid, Treść. > 

Trzęfę, trzesie, trząsł, (zrzęsł ) trzęślią 
trzalam. 1) fchúttern, (duttęln. 2) ab- 
fóitteln, fhitteln Dit. 3) Goen. 


fddtteru , tauchen als ein Wagen. 4) 


einen duychfuchen. 1) fegouer, ébranler, 
remuet, agiter gu. ch; houfpiller, fe- 
coućr, branler gu. 2) fecoućr un ar- 
bre; abatre, faire tombeę en fecouant. 
3) fecouëy, agiter, tourmenter, caho= 
ter; donner des cahos. 4) fouiller qu; 
chercher fur an, $ r) trząść (trzęść) 
' drzewo (drzewem ). 
grufzki. 3) woz ten, koń ten trzęśie. 
4) trzęśiono go ale nie ni znaleźijono. 
*rzęfę. gorałem; wycwerkuie. tyiliętn. fre- 
donner, trembler- 
Tsch 9 tym lądźie. die Leute reden bayon. 
uit furd en court, 
1) fih erfhúttern, fich bitten, 
a) fich felten fdsittetn. 3) beben, manz 
den, eistallen woder 4) fig. beben, git- 
tem. 1, (e fecauer, branler. 2) fę fez 


2) trząść OWOC > 
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gouët foi meme, 3) crouler, branler 
fur fes fondemens pour tomber. 4) 
trembler, treffaillir, stagiter, tremouf- 
fer, palpiter. $ 1) drzewo śię od wia- 
try trzęśie, 2)kor ślę trzęsie. 3) do- 
my śię od dźiął trzęfy. 4) trzęść śię 
od żalu; pierś śię od żalu trzęsła. 

Zeie śię trzesie) cé ift ein Grdbeben. il 
fait tremblement de terre. 

4 ślę trzęśie. et Attert mit ben 

la tête lui groujlie. * 

od imna. Vor Kålte bęben. (ris. 

, greloter; trembler de froid. 

ilo, trzęśidełko, vid. trzęfawice, 

enię. 1) ©.fehutterung, © chittcz 
iung, 2) bas Stanhen eines Mferded, 
eines Wagens. 1) fecoutment, fecouf- 
fe violente, agitation; Valtion de fe- 
couty.- 2) cahet, cahotage, 77. fecouë- 
ment d'un cheval d'un chariot. 

trzęślenie giemie. Erdbeben. tremblement 
de terre: ; 

trzęśienie Się budynku. dat Sinden, Heben 
Weichen eines Gebdudeś. crulęrnent, 
ébranlement d'un edifice. 

senie. gardła; wycwerki. ein Zrile 

Laufer m, der Mufic. “tremblement, 
fredon. 

Trzęśiogonek, plifzka. Badfelke cin By 
gel bochequeuć,branlegueue,un oiłeau. 

Trzęśiony. gefhiittelt. fecoue, ébranlé, 

rześiany, owoc, qgefthittelt Obft. fruits | 
abatus par un fecougment. | 

Trzefka, trćionka. Röhren dad Gerät 
od einem af gu faugeh un larron, pe- | 
tię tuiau pour rer la boiflan d'un | 
vaiileau. A trzefką fać wino z beczki. | 

*Trzefkcę, kęe, ktat. qudlęi, plagen, tour- | 
menter, vexer. i 

Trzęśnia, plur, czereśnia. May- Kitfhe, 
Amer: groffe Kirche. griote, forte de 
groffe córife, 

trzęśnie pożięmne. (chamæcęrafus) Bidet 
Sirfchen fo auf einem niedrigen Gtrauhe | 
macdfen, forte de cerifes qui crojflent | 
fur le cerifier nain. 

Trzefzczę, ez, aż, eb. Faftern, Eniderty ` 
praffeln. petiller, criquer, peter, chk 
fer, crier, éclater ; faire des cracs. 

,wfzy w ogniu trzefzczą; Kr trze- 
fzczy gdy śię lamig 

swieca trzefzczy. Das giht praffelt. la chan- 
dele petille, eteincelle avec bruit: j 

trzefzczący. tnafiernd, piaffelnd. per Dam 
craquant. | 

Trzefzczenie. bag Praffeln, petillement 

_craquetement, craquement. 

Trzelzczki přír: kofiki małe drobne w 
ftawie ręku, nog Unat die Gleichzodćł | 

Some: Beine, find feine Beine f | 
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awifejen den Gelencfen der Singer und 
Sehen fiken. Avat. os fófamoides, petits 
os placez dans les jointures des doigts. 

Trzewo. ein Darm. tripe, boiau, 

trzęwa, to iefł kifzki, zętądek,błony. dad 
Eingeweide; Geddume eines Menfhen, 
eines hieres. Ies inteftins, les þoiaux 
d'un homme, la tripaille ou toutes les 
tripes d'un animal. 

Trzewowy, 1) was mm Eiugeweide gehóć 
ret. z) worin das Cingemeide eines 
%iebeś gethan od2r qefocht wird. -1)in- 
teftinal. 2)où lon mer, óù l'on fait 
cuire lą tripaille ou les entrailles des 
animaux. 


Trzewik, g. 2. ein huh. foulié, m. fou- 
lier. Św tym trzewiku niemafz 
„przączki. 


mię. godźieneś mó zząć, utrzeć trzewzkow, 


du Mit nicht wårdig ibm die Shub- Riez 


men qufzubinden. vous n*ćces pas di- 
gne de porter fes fouliers. 

wiem gdzie mię trzewik ućifka; piękny 
żrzewik widzifz, a wie wiejz gdzie mię 
uóżfka, du welft nicht, mo mich det 
Shub dricit. vous ne favez où le fou- 
lier (le bat) me bleffe. 

Trzey, Trzy. bren Manns < Merfonen. 
trois hommes.  $ trzey tu byli. 

Trzeźwi. x) nithtern , nicht betrmnicfen. 
2) michtern, mafig. 1) fobre, qui neft 
paseniyrć. 2) fobre, temperaną qui a 
de la fobriete. $ 1)trzeźwi teraz. 2) 
trzęźwie prowadźi żyćię. 

po trzezwiu. im nichtern Muth. fobre- 
ment; n'étant pas enivré; pendant 
gu'il n'eft pas ivre.. $ po trzezwiu yo= 
zumų nie wiele, dopieroż po piiany. 

Trzeźwię. einen Sruneften nichterm maz 
then. 2) einen Obumnichtigen wieder iu 

„fich britejen, wieder zu rechte briugen. 1) 
desenivrer qu; ôter Pivrefle A. 2)faire 
revenir à foi; faire revenir une perfonne 
d'une défaillance- § 1) nagle niebez- 
pieczeńftwo częfto pilanego trzeźwi. 
2) ludzie fkoczyły go trzeźwić, 3 on 
był bez dufze. 

trzeźmwię śię; roztrześrwiam Ge) 1) tuiche 

Trzeźwieię. J term were 
ben. 2)0gtt einer Obrtmacht gu fich Fetten, 
wieder 19 Berftande Eoitmien. 1) fe desen: 
ivrćr; perdre l'ivreffe. 2)revenir a foi; 
reprendre fes fens; revenir d'une éva- 
noliiffement. $ 1) trzeźwić śię po pie 
iańftwie, zbywać głowy zarazy z pi- 
iańftwa. 

Trzeżwo, adu. 1) nittert, ttbettuncten. 
2) mafig. 1) fobrement, fans ćtre eni- 
Vre. 2) fobrement, avec fobrietć. 
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6 r)trzeźwa wyrzekł te słowa. 2) 
trzeźwo żyje. 

Trzeźwość. 1) Więbtetnbcit. 2) Nid 
ternbęit, SRafiafeit. 1) fobrietć I'ćtae 
de celui qui n'eft pas iyre. ` 2) fobrie- 
té, abftinence. 

Trzmiel, 16 trzmielu, przmiel drzew- 
Trzmielina, J ko, (fufaziq, euomynus) 
Spindel- Baum. fufiin, un arbrifleau. 
trzmieł, g. a. trąd. eine Hummel, Naybe 
Biene. bourdon; une abeille qui man- 

ge aux autres le miel. 

Trzmielowy. €pindel< Baum. de ufain. 

Trznądl , trznądel, g. teznad/a. ©pldaft: 
mer, Emmerling ein Bogel. bruant, 
bréant un oifeau jaune de lą grandeur 
d'un moineau. 

Trzoda. r) eine Heerde alg Gafe. 2) 
Heerde, Kirche. 1) troupeau comme de 
brebis. 2) troupeau, eglife, les ovail- 
les, Z $ 1)w trzodźie było owiec fto. 
2) będźiefz pasł trzodę moię; za Wia- 
rę, trzodę.i wolność. 3 

Trzonek, g. trzonka. Ettel, Orif. man- 
che, 2%, E partie par od lon em- 
poigne de certains inftrumens. § trzo- 
nek śierpowy; nożowy; trzonek u 
śiekaczą. 

trzonek pęzłowy. Pufel Stiel. la hampe, le 
manche de pinceau. 3 

trzonek ptak. (larus cinereus major) Siet 
von Waffer:-Hünern. forte de mouettes. 

Trzonowy ząb. Baden: Zahn. dent mo- 
lairę. 

Trzos, g. a. ein Bis Gurt; eine Mage. 
gibeciere dans quoi on feye de lar- 
gent; ceinturon à largent qu'on ata- 
che autour de foi avec une cejnture. 

Trzpiatam śię, "IA ` S 

Trzpiotam dad vid. Trzepiotam śię. 

Trzpiot, wid. Trzepiot. 

Trzy. brey, trois. $ bez trzech fzelą- 
gow; trzem dałem; z trzema odfzedł; 
w trzech miaftach fą iamarki. 

trzy po trzy, dDurdy einander; iu ben Tag 
hinein: wie es vors Maul fommt; ohne 
Bufammenbang. à boule vuë; inconfi- 
dérement; à perte de vnë: de but en 
blanc; fans liaifon; fans connćxion. 

iakoby trzęch zliczyć nie umiał. al8 wenn 
er nicht drey zdhlen Fónnte. comme sil 
ne favoit ni a ni b; comme s'il ne 
favoit troubler leau. 

trzech reguła. Recdhent. die Regula detri. 
driim. règle de trois; regle de pro- 
portion. $ reguła trzech ieft fpofob 
wyrachowania ze trzech liczb wiądo- 
mych czwartą niewiadomą. 
trzech reguła obrocona. bie vettebrte Regel 
de tri. règle de ti inyerfe. 


Ecee 5 *na 
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tua trzy zbyty; zbyinie. fehe viel, Dier: 
fiifig. beaucoup, trop, abondanjment. 

zrazy ćwierći, drey B tris quarts. 


ele 
Trzyćwierćiowy, dróywierterelich, de trois 


quarts. : 5 3 
Trzy częśći. brey Theile. trois parties. ` 
Trzyczęśćiowy: dreytheilig de trois 

parties. 


Trzydźieśći. Drepnfig, trente. . E 

zrzydźieśći kroć. bveyfig mabl. trente fois: 

Trzydźieítoletny. dreyfigiihtig. de tren- 
te ans. 

Trzydźieftny, pottzydźieftny. dtedfia in 
fich baltend. de trente. D trzydzieftna 
liczba. e 

Trzydziefty. der drevfinfie. trentićme. 

Trzyfuntowy, dreypfitidig. de croislivres. 

'Trzygarcowy. drey Zopf oder Garniec it 
fiú baltend, de trois pots ou garniec. 


"Trzygodźinny.dreyfiindig. de trois heures. 
Trzygrań, f. Przykąc. ein Dreyed. un 
triangle. z F 
Trzygraniec na niebie, g trzygrańca, 

der grianael ein Nord = Geftirn von vier 


gone, m. 3 A 
Trzygranifty 9 Trzygraniafty. breyedigt. 
„Trzykątny. J triangulaire, 

Trzykat, g. a. tryanguł. ein Oreye, un 
triangle. — à : 

'Trzykątnomiar. Dt gonometrie, Muse 
meng Der Drepecfe. trigonometrie. ` 

Trzyięzyczny. drepgitgig. qui a trois 
langues. 

Trzyktykey palec. ein Finger der drey Gee 
lence bat, un doigt à trois. jointures. 

Trzykroć, adu. dreymabl. trors fois- 

Trzykroćrodny.. das, im Jabr- dreyntahl 

Seite trigt. qui porte trois fois Tan. 
"Trzykwartowy. drey Quart- pon einem 

Polnifhen Garniec haltenD. tenant trois 

Uquart d'un pot ou garziec. Polonois. 

$ trzykwartową miara. 

Trzylećie. dtenjabtigeBeit. efpace de 
tems de trois ans; triennalitć, 

Trzyletny." drepjęhrig. de trois ans; 
triennal. 

Trzyliftnik, g. a. ticle, (ziena, nyma) cin 
gewiffeś raut, daf. drey lange Blótter 

` gat, die den Eihovien= Glitter ähnlich 
febett. une plante a trois feuilles, out 
font femblablesanx feuilles de cichorće. 

trzyli finik, infze Sief, vid. Storczyk żołty. 
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Trzyliftny. dreyblatttig. detrois feuilles. 
Trzyłokćiowy. dyeyellig. large op long 
de trois aunes. 5 

Trzymacz. ein Daltet. >celui qui tient. 
Trzymam. 1) balter mit det Hand. 2) 
tten nicht loggeken, nicht abgeben 3): 
Iren nicht gehen laffen.. 4) balten 
als eine Schule, ceinen Ladenjeinen Rath 
eine Redes s) Halten, unterhalten, haz 
ben. 6) imie haben, bettpen. 7) baben 
fingen Den Mit, Den Bag. 8) balten auf 
einer Preis 9) Halten, metten auf etz 
waś, zo)balten im Gehorfam in Surcht, 
ir) aufhalten; verweilen, rz) abhalten 
von ctwás. 13) balten als feln Bort. 
r4)au fich Halten, im Zaume halten eine 
Seidenfchaft. 15) e8 mit elnem balten, 
ynung feyn. 16) einen fiw etz 
nag haiten 17) bods -gering (OAREN, 
pou einem viel oder menighalten. 1) 
tenir, empoigner. 2) tenin Ctre bien 
atachć. 3) tenir, retenir, arrêrer:o 4) 
teniy, avólr ecole, lever boutique; 
tenir confeil, un difecours. 5) tenir, 
entretenir, avoir. 6)ćtrę maltre de; 
tenir, ocuper, poffćder. 7) tenir la 
haute-contre, la bafe de. 8) tenin 
podr un prix ;s'en tenir a un prix. 19) to- 
pet; tenir,parier,gager qu, ch. ou fur qu, 
10) tenir,retenir en devoir, en crainte. 
i1)tenir, entretenir; amufer qu; tenir 
Pefprit de quelqufin ataché 12) te- 
Rir, retenir qu. dẹ qu. ch; empêcher 
qu. de. x13) tenit parole, garder fa 
promeffe, 14) fe retenir de ; retenir, te- 
nir, borner, arrêter, reprimer une pasz 
fion. 15) tenir pour; tenir un parti; 
adhérer A un fentiment; s'atacher à; 
étre du parti, fuivre le parti de. 16) 
tenir, prendre pour; croire, reputer, 
17) eftimer; faire eftime, cas, comte 
de; avoir une grande, une -petite opi- 
nisn de. $ 1)trzymać kśigzkę w tę- 
ku (ręką) kogo za fuknią. 2) goźdź 
ten, ta tarćjca trzyma. 3) trzymać ko- 
go w domu, w więżieniu. 4)trzymąć 
ftoł dobry , trzymał karczmę, fzkołę; 
tizymał do nich tę mowę; trzymać 
feym, radę. 5) trzyma konie, lekaiow. 
6) trzymać maiętność; trzymał nie- 
przyłaćiel miafto; trzymać wieś przez 
arendę, rolą na trzeciznie, na dźieśią- 
tym grofzu. 7)trzymać dyfzkant, alt, 
tenor. 8) trzymał na trzy talery, ale, 
tylko dwa dofiał. -9) trzymam na nie- 
go, na tę kartę, na trafną, na cetno. 
10) txzymać kogo na wodzy, chłopca 
w karnośćł, w grożbie i w cwiczeniu, 
w ftymie. 11) trzymać kogo słowy, 
rozmową. 12)trzyma mię przyiaźń 
R S od 
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odtego. 13) trzymać komu słowa, 
wiarę, obietnicę, 14) umie trzymać 
gniewu fwoiego impety. 15) trzymąć 
z kim, z zdaniem czyim; trzymalz ze 
mną; nie trzymam z tobg; trzymam 
za ty nauką. 16)trzyma go za rowne- 
go fobie, to za pewne, to za zniewagę ; 
trzymay tyle po dylkrecyi moies, po 
rozeznaniu iego, tak o tym. 17) trzy- 
mać o kim, o fobie wiele, maio, sta- 
bo, Zle, dobrze. 

śrzymąć coma co. einen an etwas halten. 
tenir qu. ch.3, par, $ za kołnierz, za 
rękaw go trzymał 


trzymać wilka za ufzy. ben Wolf an ben 
Zeen Halten. tenir le loup par les 
oreilles, 


trzymać ręką, w ręku. mit der Hand pal- 
Zen, tenir A (avec) la main ; 
G om. Qeitungen haften, lire 


g 5 
les nouvell 

trzymać coza ki konar. etwas vor ei- 
ne groffe Ehre halten, tenir qu. ch. a 
grand hopneur. 

trzymać na fobie co, kogo, aufhalten; wież 
Derfteben; adbwebzen. tenir, tenir bon 
contré; fuportey, foutenir qu; rehfter à. 
$ wielką odwagą trzymał na fobie sity 
nieprzytaćielfkie. 

*irzymat kogo; ferca dodawać. einan 
Muth machen, żufprechen. donner cou- 
rage, du coeur 4 gu, 

trzymaj te słowa ma pamięćż. behalte diefe 
Borte. fouvenez vous de ces paroles, 
retenez ces paroles. E 

żrzymać taiemnicę. cin Geheimnif bey fich 
behalten- retenir un fecreg 

irzymać co fkqpo;. mie użyyczać, nie przeda- 
rwać; zatrzymać ma drogi czas. ©WA8 
auf theure Seit guruk halten, nicht Vere 
fqufen. retenir, ne pas vendre, reler- 
ver une chofe, la garder jusqu’à Ge 
diferte. 

trzymać dźiećię do chrztu. eini Rind ang 
der Laufe belen. tenir un enfant fur 
les fonts de bateme. 

trzymać słuchacze. die Zuhörer aufmetcz 
fam erhalten. tenir „les auditeurs en 
atention; tenir les efprits atencifs. 

ać; ZAŻY ać. kogo aby nie upadł. 

einen halten, dag er nicht fallen modre. 
| tenir qu. quil ne tombe. 

"gra firaż. Wache balten. faire la gar- 

de, le guet, la faćtion. 

trzymać kogo na słowie, ha rzeczy. einen 
mit Hoffnung unterhalten, abfpeifen. 
amuüfer qu. fur le tapis; tenir qu. en 
fufpens. ; 

trzymać śię. 1) fich on etwas anbalten. 2) 
fich aufhalten bleiben.  3)mit einem cder 
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etwas halten einen anbdngen. 4) gez 
Halten werden als ein Rath: s) fih Bale 
ten: fih fódken. 6) fidh Halten, fih 
mehren. 1)fe tenir à qu. ch 2)fe te- 
nir, demeurer en un lieu, le garder, 
wen bougér, men point fortir. 3) éme 
du parti, fuivre le parti de; s'atacher 

à; fe tenir À -opinion de qu; à un 

ientiment. 4) fe tenir, étre affemblé 
comme un confeil. 5) fe tenir, fe croi- 
re. 6)fe teñir, fe défendre. $r1)trzy- 
mać śię drzewa, gier, 2) trzyma ślę 
g domu, niewychodźi. 3) trzyma śię 
tey nauki, błędow jawnych. 4)trzy= 
ma śię feym, rada, trybunał. 5) trzy- 
mam ślę za fzczęśliwego. 6) iefzcze 
śię forteca trzymała ; lepiko śiętrzyma. 

trzymać od gniewu. feinen Born Art 
baiteij. retenir fa colère, 

cicho śię trzymnayćie. batter cuch fille; Top: 
ref euch DU auf, tenez vous coi. 

Trzymanie czego. 1) bas alten mit ber 
am. 2) das Halten eines Raths. 1) 
tenuć, Fattion, la manierę de tenir, 2) 
la cenuć d'une affemblee. $ 1) mocne, 
slabe fzable trzymanie. 3) trzymanie 
feymu, rady; fądu. 

Trzymany. eig. 1. fig. cebalten. prop. d 
fg. renu. $ pioro kfztałtnie trzyma- 
ne; rada, mowa trzymana; za blazno 
trzymany . 

"Przymieśięczny. drenimottatlich. de trois 
MOIS. 

Trzymilny, trzy mile maiący. dreyincilig, 
de trois lieuës; éloigné à trois lienćs. 
'Trzymonaw, trzymonawek ryba morfka. 
(remora) Remota, ein Fleiner See:gifch, 
Derer fich-etliche an ein Schiff bången und 
eś im gauf etwas aufhalten. remore,un 
petite poiflon de mer, dont plufieurs 
s'atachent à un navire & le retardent 

un peu dans fon cours. 

Trzynarožny. dreyecfig. triangulaire: 

Trzynaśćie. Dreptchn, tróze. 

Trzynafty. der drenehnte. trezićme. 

rzynocny. dteynichtig, de trois nuits. 

trzynocny czas. drcynachtige Beit. efpace 
dé trois nuits. 

*Trzynog, dynarek. Dfehfuf. trepie, m. 

qTrzynogi. drtyfufig. qui a trois piez; à 
trois piez. 

Trzynold, ftrzezknadel ptak. (emderyzn) 
ein gewifjer Rogel. forte doifeau. 

Trzynożek a. Heiner Dreyfug. un pe- 
tit tres-pić 

Trzypałcowy. 9 1) mit brey Singer oder 

Trzypalczafty. 3 Krallen geriet. 2)0ten 
Zoli breit oder Jang. 1) qui a trois 
doigts ou ongles. 2) large ou long de 
trois pouces. 


Trzy- 
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Trzypiędźifty. brey Spannen lang pdet 
breit. long ou large de trais empans, 

"Trzypieniężny. drey eler werth. valant 
trois oboles ou mailles. 

Trzypiętry. dren Gto hoch; drey Gaden 
poch. de trois étages. $ trzypiętre w 
tym mieśćie domy. 

Trzyradł herb. Wappent. drey Pfug-Ei- 
fe im blauen Seld: Ston ud Helm gie- 
ten brey Gtrang-gedern. Baf. trois cou= 
tres de charruë au champ d'azur; trois 
plumes d'autruche embeliffent łą cou- 
ronne $ le timbre. NM 

Trzyrzeki herb. YDappent. drey ghiffe 
oder (rage Streifen unter einem Gtetn; 
Suen Strauf: gedern tehen auf Der ros 
ne und Helm. Blafon. trois fleuves ou 
barres placez fous une étoile; trois 
plumes d'autruche fervent de parure 
à la couronne & au timbre. 

Trzyfączny, O trzech fękach ałbo rogach, 
preydfiig oder drevhornig. qui a trois 
cors ou trois neudg au cornes. 

Ttzyfta. drey hundert. trois cens, 

Trzyftam. alle Teufel fuchen; abfheulich 
Ben, pefter, faire fermens de tous 
étages; jurer le cent mille diables. 

Txzyftopny, na trzy ftopy długi, fzeroki, 


wyfoki. dren Guf lang, breit nder Hod. 
qui a trois piez de long, de large, 
de haut. 


Trzywdar herb. Wappent. drey Sterne 
swifchen drey Kreugeru, fo mit Den Eiden 
an einander ofen; das unterfie bat nur 
einen Urm. Baf. trois étoiles placées 
entre trois croix qui fe touchent par 
lesbouts; celle d'en bas n'a qu'un bras. 

Trzywęglafty. dreyecig. triangulaire. 

Trzywłofy: drcybarig. de trois cheveux. 

Trzywzorny. preyfad gewebt, geflun- 
gen, geringelt. qui eft d'un triple tilu; 
triplement entrelaft, tricotć; garni de 
triples anneaux. j x E 

Trzyżiarnifty. drepfotnig. qui a trois 

+ graines. r 

Tu, adv. 1) biet. 2) biefer. 3) Diet: 0 
diefet Zeit. 1) ich en ce lieu, en figni- 
fication de repos. 2) ici, ici là, vērs ce 
lieu; yers ce côté, de ce côté où nous 
fammes. 3) en ce tems, alors. § 1) 
tu (na tym mieyfcu) ftoię. 2) tu (na 
to mieyfce) przyydź. 3) tu (dopiero w 
ten czas) żale, płacze powftały. 

tuz. 1) eben Bier. 2) eben zu Derfelben Zeit. 
1) juftement ici, 2) en même tems. 

tui? MÉ du hier? étes vaus ici? 

zuś mi. finde id) Dih hier. voilà je te 
tiens. S > 

tu i owdżie; mieyfcami. Hiet uny ba. gàs 
R; par ci par là. > 


TULE 2358 


tu fek. bier liegt der Hund begraben. det 
1ci le neud Gordien. 


Tuberofa. Tuberofe, Herbi- Hyacinthe. i 


Tubereufe, forte de fleur blanche fur 
une haute tige, 

Tuchola.  Saudelt eine Stadt in Pohl- 
niih Preuffen. Tuchole, ville de la 
Prafle Polonoife. 

"Tucya, miedźiąne zużele, Futia, Tutien 
itn der pothede. tutie qu'on trouve dans 
Papoticairerie, 

Tucz, 66f. Szpik. Mate ir den noden, 
la moćlę dans les os. 

Tuczę, czy, czył. móften. rengraifier, en- 
graiffer; faire devenir gras. $ tuczyć 
brzuch, geś. 

tuczyć kłofkami. ftovfet, mit Siëisnm må- 
fei. apater, apiteler; donner de la 
påtée. } 

Tuczeć, g. tyczdła. eine geziffe Pferde 
Kranctheit. efpèce de maladie qui arri- 
ve aux chevaux. 

Tuczenie. das Mdften, die Maf. Pengrais, 
action d'engraifier le bétail. 

Tuczny. nabthaft. nourriffant, 
naurriffier , alimenteux. 

"Tuczony. getnófiet., engraiffé, 

Tudźież, adv. mie auth, biernddfi, będe 
gleichen. 2)gu eben Det Zeit, 3) am ebe 
dem Ort. 1) comme 201, de meme, 
2)en même tems. 3) en meme ben, 

Tuk, obf. fzpik. Margs. moêle, 

"Tulacz. Herumtreiber, avantutier, hom- 
me vagabond, rodeur. 

Tułaczki. kerumtreibettfc) , umberziegend. 
vagabond, errant. 

Tułączko, ady. alè ein Oerumtteibet. en 
vagabond. § tułaczko żyć. 

Tułacztwo. das Umbetgichem. vie vaga- 
bonde & errante. 

Tułam śię. gerumtretben, im Lande herum 
laufen. vaguer, roder, €rrer; étre våga- 
bond; mener.une vie vagabonde 
errante. Q tula śię teraz po kraiach ; 
tułaiący śię po świecie ludzie. 

'Tulbanc , vid. Turbant. 

Tulę. 1) fóweidjen; die Trånen, ben 
Schmett hemmen., 2) liebreich an die 
Prüf brfichen. 1) arrêter, flater, apatis 
fer les larmes, la .douleur de qu- 2) 
ferrer, prefer tendrement contre la 
poitrine. § r)tulić dźiećię, żal czyy. 
2) matka dźiećię do piersi tulila. i 

pies ogon pod Się zali. der Hund feet den 
Sówang unter fih- le chien prend la 
queuë entre lesjambes. | 

tulić śię. 1) U weinen nufbóren, 2) Déi 
am die Erde drücfen als ein Dante 3) 
fich anfómiegen, Shug, Zuucht fuel: 
1)cefier de pleurer; apaifer fa doleur, 

cefer ` 


nutritif 
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ceffer fes plaintes, fes pleurs. 2) fe 
blotir, fe moter ćontre la terre com- 
me un lićvre. 3) s'apuier fur qu; avoix 
recours, s'adreffer A qu. $ 1) dźiećię 
śię utuliło. 2) kufopatwy pized kro- 
gulcem śię tulą. 3) tulę śię do no- 
żek twoich.: , 

Tulich, g. 2. ein Sid, pojgnard. 

Tulipant, vigd. Turban, ; 

Tutow, g. tužowiu. Rumpf cineś Körpers; 
ein Górper obne Kopf Hånde und Füffe 
torfe, tronc; un corps fans tête, fans 
bras & fans jambes: 

Tułowity, vid, Dyłowity. 

Tulpant, vid. Turbant. 


* Tum. Toum, Dom, Gtifts-Rirhe. Eglife, 


fe, catedrale. i 

Tum tututum. Worte den Trommel- 
Schlag ausżuóruden. pata par pań, 

-mots imaginez pour exprimer le fon du 
tambour. ` i 

Tuman. śiiffteigendet Staub. tourbillons 
nuċe de poufiére, ` — SE 

Tuńczyk tyba motlka. Thune gif ein 
profert Set: $ifh. hon, Fum, un gran 
poifion de mer. $ tunczyk częfto Ta 
funtow waży, fmaku tego co ćielęćina. 


` uncżyjk, folony. tingtfalgenev Thun-Fifh. 


tonnine, S 
Tuner. CL Zunis, Haupt Stadt des Königs 
Tunifa, J reihs Tunis in Africa. Tunis, 

càpitale du Rólaume de Tunis en 

Afrique ` Lk 
Tunetańfki. Sunifer de Tunis. ` ` 
*Tupam; v. m. E tupnę, tępam. mit den 

Güffen fiaipfen. frapet du pie; trés 

i 


gher. ż > 

Tur. Urdchś, Wuer: Ods. un ure, beuf 
fauvage. 

tur miefopujiny: der Rueht- Rupreht. moi- 
ne bourru; ogre, m. monftre imaginć 
pour épouvanter les enfans. $ tura 
mięfopuftnego dźieći śię ftrachaig. - 

Turbacya. Bomihung, Untube, Befrier 
lichfeit. fatigue, incommodite, peine. 

Turban zawoy. ein giiudi(chet Hund. 

* Turbant. 1 turban. 

Turbit biały: (turperum) Zurbith, eine Mute 
gietwurkel, turbit, une plante purgative. 


` gurřbit czarny. SR nigrum) falfthet 


GTutbith aus Cóafnienwurgel. turbit faux 
ou bâtard pris de la tacine de thapiie. 

turbie ferapinowy , Wid. Odmienikwiat. 

Turbowanie. Belifiguńg, Bemiihutg, 
SBerbindetutg. Iaćtion de fatiguer, 
d'incofmmoder; empêchement, intet- 
ruption. 

Turbowany. bemùht, beldfiigt. incom= 
mode, inquiete. 

Tuzbuię, 1) bemigen, belafiigen, unterbres 
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eń, verhindern: 2) beutinbigen, bes 
fiimniett. 1) empêcher, importuner, 
enruier, iicominodet. 2) agiter, fà- 
cher, inquiéter, toutmenter, < $1) tur- 
bowałem cię w pracach twoich. 2) 
potuibowało to dufzę moię. 

mie turbny mi głowy. madje mir den Kopf 
nicht vertwirrt, mit warm. ne me rom- 
peź pas la tête; ne m/echaufez pas 
les ‘oreilles. S 

turbwię Ae, - 1) fih bemäben , Gdr-blättte 
gen, 2) fich grómien, forgem , fich beume 
tubisen, 1) Sińcommoder; avoir la 
peine. 2) fe fâcher, fe tourmenter, 
étre en peine. $ 1)kilka razy się do 
niego turbował. 2) turbuie ślę (fra- 
fuie śię) o fyna fwoiego. ` 

Turczyn, Turek. ein Sr. Turc, qui eft 
de Turquie. $ woiować Turkiem; 
Turczyn ieft nieprzyjaciel i błuzniet- 
ca ktzyża Świętego ; Turcy z pola zbići. 

Turki, plot, die Site. Turquie. $ 

- poiechał do Turek; ieft w Tutczech. 

Tutcżynka. eine Zitełin. une Turque. 

Turczyzna. titdijchć Sprache und Sitten. 
la Turqueffe; la langue, les coutumes 
des Turcs. s 

Turecki. Zäit, Turc, qui eft de 
Turquie: ` 

Turecki żęzyk. die Túrtifhe Gnade, le 

"Tore la langue Furque. d 

jakby gó na Tureckiego konia wfadźił, et 
bendt Der Hanfe bat ibn geleet. ilcroit 
avoir trouvé la pie ap nid, 

po Turecki ; adv, 1) tlircifdy, in der Zär: 
tifen Sprache. 2) nach Zitckifcher Ges 
wsbubeit. 1)en Turc; dans la langue 
Turque. zen Turgue; A la Turquef- 
fe; à la Turquie, A la manićre des 
Turcs. § (po Turecku pifże, mo- 
wi, umie. 2) ftroi śię po Turecku. 

Turek, bid. Turczyn. 

Turki, vid Turczyn — Turki, 

Turkinia. eine Túrin, une Turques; fille 
ou femmë de Turquie. 

turecki papier Sürgifh Papier. papier 
marbré. 

"Turkus kamień. tiudifó ein Edelftein: 
tutquoife, forte de pierte prórieux. 
Turma. Gefingni im Thurm. un cachot 

foutetrait daus une tour. 

*'Turniey, g. żurńłeje Tutnier. toutnoi. 

Turnieie, pur. J $ w gończy i ture 
nieiu fpofobny kawaler. 

turnieie. 1) Unruhe, Unordnung. 2) Gee 
berben, Woffen, $taken. - 1) troubles, m. 
plur. désordre, m. -2) grimaces, f. piur. 
fadaifes, f. plur. aGtions ou difcours 
ridicules. $ 1) w tych oyczyzny tur- 
nieiach. 2) baba, a rot turnieie. 

'Turodo: 
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Turodowiec, g. żurodowca. ein Jugebohrz 
ner. qui eft du pais, natif du païs où 
je fuis 

turodowce™ie. die Landes- Kinder von Hier, 
les naturels d'ici. 

Turybularz, g- a. ka 
Mfanne. caffolette, encen 


świetnych Jabłonowikich. 
Turza trawa Ziele, vid. 
Tuś, vid. Tu— żeś. 
Tufa. Sudieni(dje Side Fencre de la 
Chine, i 
Tufowanie. bas Seiënen mit Zufthe. Pac- 
tion de deiner A Fencre de ła Chin 
Tufowany. geiht mit Tufi ź 
touché, deffine à Pencre de la Chins, 
Tufuię co. tufhen, mit STufhe zeichiiejt, 
toucher; deffiner à Pencere de la Chi- 
ne ou avec la biftre. 

Tulzę, Ep, fzyż. einem verfprehen, Muth 
„Hoffnung tu etwas machen, mit etwas 
fHmeicheln. promettre qu. ch. à qu; 
flater qu. de; faire efperance, courige 
que. $żaden mu zdrowia nie tufzył ; 
wfzyfcy mu cufzą gil dawnych, łatki 
utracoriey przywrocenie. 

zufzytem że +o aczymi. ih sermutbete daf 
er e8 thun mie, je m'atendois bien 
qu'il fairoit cela. 

mie dobrego o (po) tym hie. tufzą. man erz 
wartet davor nichts gutes. on n'atend 
rien de bon de cela. 

tufzył mu dobrze; potufzył mu. e gab; 
mate ibm gute Hoffnung; er serfprad 
"ibm einen guten Anógang. il lui a fa 
bonne efpórance; il lui a promis un 
heureux évenement, un bon fiicećs. 

, tufzyż mu áe. ev mate Ier Feine gute 
Hoffnung er echte ihm Das Hers (wet, 
er detfpracy ibm nichts gutó. il l’a dé- 

` courage; il lui a ôté le courage. 

tyfzyło mi to ferce. dns Herk fagte e3 mir. 
le coeur men difoit. A 

tufayć fobie. fich mit etwas fómeicheln, fid 
etwas vetfprecheń; Staat, Hofaung auf 
etwas niachen. s'atendre 4; fe flater 
que; fe fondre, s'apuier, mettre con- 
pance fur; fe fier fur, en qu. ch; fe 
promettre qu. ch. de. — $tufzę fobie 
po łafce Pamńikiey że; o fkutku fobie 
dłobrze tufzy. ; 

żujzyć 


é fobie dobrze, łe o czym. qute8 bò- 
fes von etwas hofjen. s%atendre A gu. 
ch. de bon; de mauvais., - 

Tuteczny;” adj. © [nofi_ 1) biefig, £ant =, . 

Tuteyłzy, J wać in Dem Lante mëcht oper 
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gemacht if. 2) ein biefiger, eit nwo 
ner rou bier, t)du païs; faitifiier ;qui 
croit, qui eft fait ici, 2) celui d'ici; 
habitant du païs où je fie $ 1) tu- 
teczne wino. 2) tutecznych do śle- 
bie zaprośii. 

Tutun, g. tużunia. Rauch:Eodac. tabacen 
fumée. 

Tuwalnia. guffe Sandqueble ode 
tnh, touaille; un grand effui 

Oort, 2) 


la face de dez qui cft marquće de deux 

points, $ r)rzućji obie ru. 2) ma 

żołędnego. 
tdziwonki a tbie. er bat den Sot 

Heulen. il a des boffes a la tête. 

id. Du — tut 

iga. ein A 

äi, Duwgendwel 
par douzaines, 

Tużinek, ¢. a. 1) Dugehd, von Here 
Waaren. 2) Mittel Such gu Neider, 
1) doùzaine; parlant de mennes mana 

fès. z) force de drap de laine de 
moien prix. $ 1) tużinek fzpinek. 

Twardnę, dme, dnąży) twardżieię. ` bat 

"Twardnieię, J werben devenit 
dur, s'endurcir, fe durcir, $ twardnicie 
mi fkora na rękach. 

Twardo, zdv. 1)hart, nicht weich. 2) part 
herb, frenn. 
maniere dure. '2) rudement $ 1) 
twardo lezeć, layko twardo WarZOne+ 
+-)cwardo (furowo) z nim się obchodzi. 

twardo, tego (pać. fef flaen. dormir 
d'un bon fomme. i 

Twardość. Hdrte- durete ; ; 

Twardofkorupy Jako pław. Bartfchaliga 
teftacée; à tet dor. qui eft couvert d'une 
écaille dure & forte. $żżołw tWar- 
dofkorupy. 

Twardofkory. 
peau dure; qui a la peav ride. $ twar= 
dofkore iagody. 

Twardoft. Wappenë ein Pert mit Eha: 
Gier in rothen Geld, das Gild if 
mit einer Srove und Geint gesteref, Baf- 
un coeur échiqueté au champ de gutu- 
les, l'écu eft orné d'un timbre & d'une 
couronne. d 

Twardofzyj. bartódlfia, der einen fteifen, 
fursen Hale bat, aiant ła tete bąifike, [e 
cou dùr & roide. ; 

Twardoufty kon- bartnóuligeś Pferd. che- 
val fort de (en) bouche. 

koń teñ ief. żwardoufiy. dieles Pferd if 
baspmënlig, ce © reval n'a point de 
bouche, n'obéit point à la main, a la 
bouche fauffe. 


A 
pat 


gup. douzaine. 
fe à la douzaine; 


wa: 


1) durement, dur, d'une' 


barthiutiq couvert d'une, 
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T wardowłofy. bartepdria, der harte Haare 
pder Wole hat. aiant le poil ou la lai- 
ne dure: 

Twardy. 1) batt 2) bart, unempfindlich, 
unerbittlich. 3) fer zu etmaś gu brin- 
gen als zum Weinen- 4)bart, embfindz 
Jich, beteidigend. 5) gefabrlich , fthatf. 
1) dur, qui n'eft pas tendre. 2) dur, 
infenfible, dur A émouvoir; roide, in- 
ćxorablę. 2) dificile A qu. ch. comme 
aux pleurs; ił eft dificile A Je faire 


pleurer. 4) dur, ofenfant, choquant, 
ficheux. 5) dur, dangereux, fanglant, 


cruel, od il ya bien des grands dan- 
gers A pafler.. $ r) twatde drzewo do 
rznięćia; twarde iefzcze mięfo; twar- 
de iayko; czym twardym wyfworo- 
waney zatkać mu trzeba gęby. 2) nie 
bądź tak twardy na moie prośby. 3) 
twardy do płaczu, na'łzy. 4) nie za- 
raz do twardych słow. 5) na nay- 
twardfze śię narażał okazye. 
twardej (mocney) głowy; twardy na tru= 
nek. eift fihwer (mr Au Befóufen, er Fon 
viel vertragen- il eit dificile de Peni- 
víer; il eft dificile à s'enivrer. 
twardą ma głowę. et bat tinen langfemen, 
(dwóren, harten Kopf rum lernen delt 
un efpriv dur, une tête dure, pefante. 
twardy; twardy talar. Harter Thaler. un 
écu en efpóce. 
fen twardy. feter Sdlaf. un fommeil 
profond: / 
poł twardego. batbet Zbalet, un demi-ecu. 
poczynay 0d wolnego co raz do twardjze- 
go. man mhh vonr leichten gum fehweren 
fihreiten. il faut paffer par les chofes 
faciles aux dificiles; il faut commen- 
cer par a, b, ©, pour aprendre à lire. 
Twardzę co, dźź, déit. kdrten , art maz 
den. durcir, endurcir, rendro dùr. $ 
ogień twardzi i fufzy. 
Twardźieię, vid. Twardnieię. 
Twardźizna. harter Grund, fefter Boben. 
dūre; terre dure, 
Twarog. Duato, Glomfe sum Zäte, froma- 
„ge du lai pris; fromage du caillé: 
Twarz, f. 1) Anaeficht, Gefiht- 2) Geficht, 
Mine- 1)vifage, m. 2) vifage, mine, 
front; Pair du vifage. $ 1) twarz ieft 
ftrona głowy przednia w ktorey* fą 
czoło, oczy, nos, gęba; małpa ma twarz 
śmiefzną. 2) twarz poftawna;, uftroio- 
na nazbyt; twarz afekt wynurza, wy- 
raża ;twarz pochmurna ; ochotną poka- 
Zać twarza w fercu zdradę taić. ` 
twarz fwobodna , wefota. frohes Ungefiht. 
un vifage folaire; un vifage de prolpe- 
tité; vifage rjant, 


, 
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twarz bex ceny. blaffes Geficht, das Feine 
frifthe Farbe bat. wifage délavé; vifa- 


ins Geficht. en fice;au vifage. 

V arz ZiĘTA rana. 

twarz w twarz. nahe ben elnander; Mund 
gegen Mund. tere A tete; face en face; 
Pun devant l'autre. $ mowilem z nim 
twarz w twarz. 

wiatr w twarz. ein widriger Wind. un 


- 1) tufe Mam fallen. 2) 

B fallen, niedcrfaflen aus 

i9. 1) tomber fur le vifage. 

profterner devant. = 

twarz odmienić. bag Geficht, die Gefichtez 
Farbe verdnderu. changer de couleur. 

twarzy kfztait, fizyonomia. die Pyyfionoz 
mie, bas Unfehen eines Menfchen.  phi- ` 
fionomie. 

Maz: Pbilof. eine Species, Dit 
e pece: 

Twarzyczka. niebliceg, Fleliies Geficht. 
petit vilage; vifige bean, A obaczył 
pod siatką twarzyczkę i zalsnął. 

fzpetna rwa . garfiłgee Geficht, hifz 
liches Magdcdhet. peronelle; fille laide; 
une- laidron. 

Twierdza. 1) Burg $efuta. 2) Befautrg. 


3) fig. Bug, Chug, Shit, 1) fort, 
fortereffe. 2)gatnifon, £ 3)fg. bou- 


clier, protection, détente, $ r) twier- 
dzą (twierdzę) tę opatrzyć trzeba. 2) 
nieprzylaćiel- 1000 twierdzy w niewo- 
lą zabrał. 3) Panie tyś moig twierdzą 
i tarczą. A 

Twierdzę co. 1)befeftigen. 2)behanpten, 
beiahen, . r)enforcir, fortifier, afermir, 
rendre plus fort. 2) afirmer, foutenir, 
prótelter. $ 1)'twierdzę, utwierdzam 
co ręką, robotą. 2) twierdźić co sto- 
wy; .twierdźi že. 

twierdząc. behnuytend , bejnkend. afirma- 
tivement. 

twierdzący. det ba behauptet, bejahet, afir- 
matif, folitenant. 

profilo twierdzące zdanie. befrdftigender 
Git. aflercion; propofition qu'on éta- 
blit & quon foùtienrt. 

twierdzące zdanie. Dejrhuigs-Gag.- afir- 
mative; propofition qui afirme. 

Twierdzenie. Befróftigung , Behauptung. 
afirmacion. 

Twierdźiciel. Wefaupter, Wejaher. celui 
qui afirme. 

* Pwor,ftworzenie. ein Gęfchópf. creatu- 
re. $ każdy twor ma śię do rowne- 
go; tworow dźikich frogość. 

* Tworca, 
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xTworca, Stworzyćiel. bet Säit, 
Crćateur. 

Tworność, vid. Twatzność: SE 

 worzę, J: Js wid. Stwarzam: et(chaffen. 
créer; faire de rien gu. ch. 

rworzyé: fórmirèu. former, figutet. 

tworzyć fer. Säit mhen. faire du fre- 
mage. S 

tworzyć EE former, 
tourner des pillułes: 

iworzyć słowo. vin Wort michen. 
inventer un mot: 

tworzyć śię. enthehen, fih formiiren. fe 
former, naitre. § tworzą ślę w czlo- 
wieku obrazki gdy na rzecz patrza. 

Tworzydło. 1) géie: Napf: Cafe = gorme. 
2) Nåpphen, Eddchen, duśgehdlerteś 
Sod. _ 1) chafferet, cage, cageroctte, où 
lon formè un fromage. 2) petit go= 
det; cavité creufee; creux fait, dans 
on, ch: A 1)ferki z tworzydeł wyjąć. 
2) wydłub w krećie tworzydło i ley w 
nie tę farbę: 

Górmcjćn, Nabycheń, Ehl: 

den, petit godet, petit vaiffeau; vä- 

$ tworzytko kośćiane do farby. 


faite, 


* po twoyfku. J vôtre coutume; felon vô- 
tre maniere, 
ordinaire, 

*Twoyfki, twoy., Deins did, Reine $erfon 
betreffend das fit dih ift. tien,ton, qui 
te tegatde; qui eft pour toi; qui eft 
acomodć pour toi. $ nie twoyfkich 
(twoich) to sit fprawa; twoyfkiego 
sługę widźiałem. S 

Ty. Du. toistu, $ bez Giebie to zto- 
bię; dałem ći; tobie dałem; ty tak 
myślifz. e i 

zy fam. du felbfi. vous même, toi meine. 
$ ćiebie famego ptośiłem. 

Tyata. eine Krone der alten Perfifchett Ri- 
nige. Tite, forte de couronne des an- 
ciens Rois de Perfe. 

Tyara Papief kú. die påbflihe Krone. Ti4- 
re, regne, m. bonnet à trois couronnes 
que les Papes portent. 

Tyatyn, vid. Testyn: 

Tycie. das Zunehmen, Şetttverben. reple- 
tion, obéfite, engraifiement. 

Tycz, m.g.a. 1 1) Wein- Pfahl, Reben- 

Tycz: f. gI Gto. 2) Stabel- Reis, 
dunner Stefen, dünne Stange. 1) écha- 
las de vigne. 2)petche de houblon, 
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gaule, tame poür ramer, une plante. 
3 1) tycz, tyka, tyk, pal albo drzewko 
iakie po którym śię pnie wino; wiąz 
wipieraiący maćicę winną miafto ty- 
cza. 2) gróch, chmiel, korbas po ty- 
czach rośnie. - 

Tycze śię mnie to. dieftd gehet midh an; 
biejes: Wort wird nur in prefenti ges 
braucht. cela me regarde; cela me 
touche, me concerne; ce verbe mef 


ifité gwnu prefent.  $ to śię Ciebie tys) 


cze a to śioftry śię tykało. S 
to śię tego łycze. toas biefeć betrift, en 
matiere de; totchant une chofe; en 
fait de; ce qui regarde cela. A co śię 
tey nauki tycze, barzo ieft pożyteczha: 
życzący śię czego, betreffend. concernant 
touchant. 


Tyczny. 1) Gtengel=, das fich gu Nebet 


Green (hidt, 2) tabel, das am Gte 
den fottwichfi. 1) propre à foutenir les 
plantes, à faire des perches, des Zcha- 
las. 2) ramée; qui S'acroche à une 
tame eh ctoiffant. $ 1) wierzba tyczna, 
4)groch tyczny; płonka tyczna 

wyka tyczna. (anagyris) Bobuet = Bati 
bois puant,albour, un arbrifeau. 

Tydzień, f. łygodnia , *tyduta. eine Kw 
che. femaine. ` 

Tygiel, g. żygła, tynka. ein Siegel. poêle 
à frire; poólon. $ w tyglu fmażyćy 
tygle gliniane miedźiane. 

tygiel. "1 Sdmelg- Tiegel. enkt 

Tyglik,ż. e. j $ w tygliku to tozpuść. 


"Tyglowy. Siegel: de creiifet, de poêle, 


à fire, 

Tygodniowy. pëdbentitdh, de femaine. 

tygodniowa robota, Wochen Arbeit. femal. 
ne; le travail de la femaine. 

Tygr ein Sieger, èin Sieger: Chiet, un 
tigre. S 

Tygrys. "1 das Weiblein des Èiégers. tie 

Tygrzyca,J grelle. A kotna Tygrys. 

Tyię, żyłe; tyt. zuneytkeń, fert tóerdek. 
sengraifflet, devehit gras, devenit 
replet. 

Tyk, Tyka; vid. Tycż. 

Tyk tak. Gictac, evdihtetes Wort der 
pule: Shlåg anżudeuteń tic & tacź 


tie & toc} mot imaginé por exprimer 


le batement du pous: 

Tykam komu. tinetr up, tutaïer o) 
parler à une petfonnë pat tu, ou 
par toi. ji 5 

Tykam czego, tykam śię czego, ©. 7% f. 
zknę. ànrüjrén: toucher; mettre eń 

opge le fens de toucher: a 

nie tykay Ae tego. fadhte, tibre bag nichł dt 
tout beat; 
souchez pas: 

tknąć, 


ne touchez pas à cela; ny 


D 


D 


H 


= 
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tknąć. einen antiigren, fihan einen per- 
gteifen. 2) anrttbten , sieben wollen et- 
nen pict- Stein: 3) tubren, befallen 
als die Gurdt, 4) fiicheln.  1)touchet 
gu. pour lui faire du tort; s'ataquet, fe 
prendre a qu. 2) toucher dans un jett; 
Youloit rer un pion. 3) falfir, pren- 
dre comme la peur une perfonne. 4) 

„toucher, pincet qü; donner uh coup 
de langue A ou $ 1) tkniy ge ieno 
obaczyłz coć uczyni, poznafź go; 
tknąć go nie dam; tkrąć śię praw 
czyich. 2) tknąłeś ktola,watcaba te- 
0,iedźże tedy. 3) śmiałemu nie tknie 
Boć fercd; miłość go iefzcze nie 
tknęła. -4) nie tykay go tu; tknął go 
w tym punkcie. 

rad tyka. et bat lange Singer: et Igt Die 
Ginget gerne eben. il gafconne; il eft 
habile à fucceder; il a les mains cto= 
chues. 

gzymeś tknąt tym żedź, den Stelu den man 
dtiribret, muf man ziehen touchć jone. 

Raat kogo do żywego, w fedno, gdzie bote. 
das rechte lechen treffen; einet ttefź 
fen wo es ihm wehe thut. froter qu. A 
Fendroic fenfible; piquet qu. au vif; 
$ tknęty go do żywego te słowa. 

tykać śię. 1) gufammien laufen, an einattdet 
fioffen. 2) einem atgekeń, init einem 
wetwandt feyin. 3) angteifen fremdes 
Geld. 4) auf fich ziehen, fich felbft be: 
trachten. 21 angeben, betreffen, anlan: 

en: t) toucher, tenir à; étre contigu; 

€tre tout proche: confiner qu: ch: 2) 
toucher qu. eh uh dégté de patente; 
3) toucher, divertir; détourner lar- 
gent d'autrui- 4) tirer, rapottet à foi- 
même; fe regarder foi-même: 5) tou= 
eher: concerner; fe raporter A. $ 1) 
Sląfko Polfki śię tyka. 2) tyka śię 
męża moiego'w trzećiim powińowaćtwa 
ftopniu. 3) moich śię tknąt pieniędzy. 
4) tkniy śię każdy i ofądź. 5) to śię 
brata tykało; a to śię śloftry tycze. ` 

tkniy śię fam. suyfe Dich, felbft ben det Nafe: 
fourrez vôtre nez dans vôtre mauche. 

Tykanie, tknienie. das Auvihten: atou- 
chement, contaćt. 

tykanie komu. bag Duken: l'action detu- 
taiet qu. 

Tyktak; vid. Tyk tak; 

*Tykwia, bania. $utb8. coürge: 

Tyt.. Rüden, $intertpeil. le dos, le der- 

riere; la partie opofće à celle de de- 
vant. § tyf u fzaty; tył księgi, gło- 
wy, domgz % tył raniony; w tyle ras 
nę doftał, 

tył kańfkż. Ssiutettheit eines Pferdes: le 
Fran de cheval de derrig: 

Dykeżon. Połfki, 
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tjk w Toke bas Hinter- refet. arriéres 


gar e. ży S 

żyłeżz ku. mit dem Rüden gegen, łe dos 
contre: ý 

żyłem ku fobie. mit bem SUicket gegen gins 
ander, dos 3 dos; dos contre dos. 

tyłem ku czemu siedzreć, fłożeć. mit bem 
iiefen at etwas figen, fiehen. s'adofe 
fer contre. 

tytem; = żyła. vön binten. pat dertëre, de 
revèrs. $ z tyłu go mieczem uderzył. 

tyłem wfzedt do domu. gp ift zum Hiuter 
Haufe herein gegangen, il eft-entre dans 
la maifon par detrićte. 

tył, tyłu podać. die $ludht ttgtcifen, toute 
ner le dos aux ennemis. 

op tyt koga uliec. elnem in den Rüden fale 
let, Fommen. prendre; ataquet qu: pat 
le derrićre: 

Tylcżak, g; a. det Rog, eine Kraudfkeit det 


Pferde- la morve une maladie deg 
chevaux. 8 tylezakiem nofata fzka= 
pa zaraża, 


Tyle, adv. d fużf, fo viel, fo febt. autant 
ong, § tylu ludźi godnych było; ty= 
le ma pieniędzy ; w tylu ludźi przyie= 
chat: tyle kupił fukna; honotu mego 
ża tyle nie fzacuię; tyle (tak: barzo ) 
go kocham. 

żyłe—iako ; tyłe— ile. fo febt ales fo biel—al8. 
autant— quë. $ mam tyle pieniędzy 
Jako op. 

tyle kroć; tyle razy. fo viel tabl. autanë 
de fois: i 

tyle drugie. noch etmttabl, fo viel: encore 
uhe fois autant. 

tyle dzwies tyle dwoy.. seyttabl (o viel. 
deux fols autant. § tyle ttoy, tyle 
czwoto ; pięćioro, fzcześćioto ©. 

żyłe pracował „ile mógł. er bat fo Viel ge- 
than als er dertitocht Bat. il a fait fon 
poflible; il a fait,, ila travaillć tant 
qu'il pouwoic, 

żyłe wart, et ift (0 viel werth. il vatt tat: 

tyle chce. et will fo viels il veut tant: 

żyłeż. bett fo piel. -tout autant. 

Tylec, g. e. der Rüden an eineitt Lëgtrtent 


©Betjeug, le dos d'un. inftruinent 
tranchant.: § tylee nóża; 4zables 
brzytwy. 


Tyledwoyny. dupyclt fo niet, double;deux 
fois autant. 

Tylefetny: bundetffdltig. centuple cent 
fois autant. 

Tyletroyny: Dprepmebt (6 viel. ttois fois 
autant; tiple. E z 

Tyli. Y fo gtof, (6 fleit. G grand; fi 

"Tell. 3 petit. 4 

Tylkosado. Ont. z)ttiit=ż nÓt=E: 
R) feulemeiit. 2) ne que. $ 1) tyl 

FEFE ko 
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ko ich dźiewięć; tylko zrob; tylko 
słowem nie uczynkiem. 2) tylko śpi. 

żyłko te i piie. er thut nidts ats effen und 
trincfen. il ne fait que manger, que 
boire; il ne fait que manger & boire. 

co zyłko. fo bald als; wenn nur fo. pour 
pen que—; desque — ; aufitór que —, 
§ co śię tylko tufzy zaraz go maig 


na oku; co śię tylko rany dotkniefz , 


wrzefzczy. 

*żylko nie; ledwie, e8 feblet wenig 3 faf, 
behnahe. presque; peu gen faut. 

zylko dopiero przytechał. et ift nut allererfi 
angefommen, il ne fait que d'arriver. 

zylkó, tyle, adv. & fubf. fo viel. tant, au- 
ont, § i tylka nie dał. 

Tylkory; tak rozliczny ; tyle atunkow ; 
tyle częśći maiący. fo wiel drtig, aus fo 

„wiet Arten, Theilen beftehend. de tant 
de fortes, de tant de parties. 

Tylny, zadni. Diuter=. de derrićre. 

tylny dom. das Dinter- Dong, le derriere 
d'une maifon. 

Tylo, fubf. vid. Tyle. 

Tylo, adv. vid. Tylko. 

Tyłowitość, otyłość. Die B5Nigfcit , Set: 
tigtcit des Seibes. grofe corpulence du 
corps; obefite. 

"Tytowity, otyły., fett, obi bey Leibe, 
feift. groffet, gras, qui a trop d'embon- 

oint; replet. $ 

Tyluczki. fo febr flein. fi tres-petie; ten- 
tin, tentinet, tantet. e 

Tyluczko, adv. fo febr wenig, fitrćs peu; 
tant foit peu. ż 

Tyty, otyły, vid. Tyłowity. 

Tym, dźięćielina żiele. (thymus) TYY 
mian: thim. 

Tym, adu. Den, oicfe partictel tehet bey 
einem Comparórivo. tant, 0n met cotte 
particule avec un comparatif. 

tym barżiej , tym więcej: WM defomehr. 
tant plus; d'autant plus; à plus forte 
raifon. 

tym mate, Ut defisweniger. tant moins. 

tym gorzej defto fohlimmer. tant pis: 

m= im; im— tym. defo —Ddefto ; je— je: 
plus — plus. ` $ tym bogatfzy, im 
głupfzy. 

Tymblak, vid. Temblak. Degeue Rienien, 
Gtod: Bańb. courroie d'épée, ruban 
de canne. ? 

Tym£ g-a. ein Tiny, eine Ppoblnifche Gil- 
ber- Münge von 18 Greuger.  timfe, m. 
Dantzig- or, une monoie d'argent en 
Pologne vałant danze fous ou la cin: 

nieme parcie d'un écu. $ Tymf 5. 
Śzoftaków plaći; Mincarż Tym£ pier- 
wize bił tymfy za: Jana Kaźimierza: 

Tynguię masłem, vid, Inguię. 
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"Tynk'materya, do tynkowania. Tünd 
umo Sünden, um Beńerfen. enduit 


dont on enduit les murailles. Ẹpo- 
kładać śćianę tynkiem. 
tynk gruby z piafku. Sanh- Gäng, crépi 
tynk marmurowy. Marm engt. Ruc, 


mortier fait de marbre pile 

tynk na Śćienie. dev Zind auf der Maner, 
enduit'de mortier, de plâtre ou "de | 
marbre fur. la muraille 

Tynkarz. Since. maçon qui travaille 
aux enduits des murailles. | 

tynkarz: marmurowy. Gtucatur Arbeiter | 
ftucateur. 

"Tynkowanie. Dog Sne, enduiffom | 
crepiffement, crépiffure, l'action d'en- 
duire les murailles. 

Tynkowany. getägt, mit ind belegt. 
crépi; enduit de mortier ou de plâtre, | 

Tynkuię co. túnen titginch bewerfet. | 
enduire, crepir une muraille; revetir, 
colvrir une muraille de plâtre ou 
de ftuc. 

Tyram, obf: Nadwerężam. fówńichet, ver 
legen. gâter, afoiblir. 
Tyran. ein Suran. tiran. z 
Tyranka. 1) eine Zenn, 2) Zyrannit 
graufame Shine. 1) tranne, une feme 
me qui regne tiraniquement. 2) cruele 
le ;maitreffe cruelle. $ 1) Zenobia ty- 
ranką była. 2) tyranka ferca mego. 

Tyranoboyca. Sóraunen=Mordet. un tle 
ranicide, meurtrier d'un tiran. 

Tyranoboyftwo. Tyraunen: Mord. un ti- 
ranicide, le meurtredźun tiran. 

Tyrańfki. tyrannifó. titanique. 

po tyrańfku$) adv. Drang, gtaufam. ti- 

Tyrańfko, J raniquement. 

Tyrańftwo. Stagen, Graufamfelt. tira- 
nie, cruauté. : 

Tyras. Sirup, groffes Mebbiittet = oder Letz 
hen-Nek. tiraffe ; filet pour prendre leś 
perdrix, les aloiiettes. 

Tyslarz. Stolen = Zimmerman in Bet 
SergwercEett. charpentier des conduits 
aux mines. 

Tyrlicz fiele. ( gentiana minor) Greuges 
Engian, Creukwurg. la petite gentiene 

*'pyryaka, dryiakiew. Skeriąc. teriaque. 

Tyśiąc. taufenb. „mile, 2%. | 

tysiąc lat. taufend gat. 
milenaire. f 

po tyśląc razy; 
mile fois, très- 
razy prośiłem. S S 
tysiąc tysięcy, milion. eine Million- milion. 

Tyśiączny. 1) taufend in fich baltenb. 2) 
ber Saufende, 1) mileńaire, de mile. 
2) milieme: f 


mile ans, um 


tyśiąc krać. tau(ett0 mabi 
fouvent. § po tyśiąć 


Tysiącznik, 
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"Tysiącznik, g. a. ein Saufend, eine Zahl 
von taufend Stic. mile, un milier. 
*żyśżącznik y ober(fier, potkownik.. Obetfter. 
Goloneł. 

ar Tytan. die Gonne. foleil, phaćton. 8 
Tytan czarne ćienie oświeca; Tytan 
złote promienie z morza wynurza; 
Tyran złotogrzywy. ` 

Tytel, g. ie. Bertirkung, AUbbreviatiot. 
titre, w. abreyiation. „$ pismo tytla- 
mi pilane, 

Size księgiA Titel eines Buchs. le titre, le 

Demi, ` A froncifpice d'un livre. 
tytuł księgi rozdziału. 

tytuł. 1) Sitel. 2) Zitek, Chein, Borz 
wand- 1)citre, s.  2)titre, 7. aparen- 
ce, pretexte, m. $ 1) tytuł krola, kroło- 
wy, Cefarza, Bifkupa; tytuły do liftow ; 
tytuł (napis) obrazu; tytuł w kśię- 
gach, tytuł rozdźiału. 2) pod okazałym 
Qyczyzny obrony tytułem; iakim- 
kolwiek tytułem ta fprawa nakryta; 
tytułem cnoty to przyodźiał. 

tytuł, przyczyna albo hapis na, śmierć żda- 
mego. duffehrift die einem żum Tode Vere 
witheilten augebefftet wird. infeription 
qwon ataczie à un criminel condannć 
à mort. 
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Tytularny, vid. Tytułowy. S 

Tytułarz, g- a. Titel Buch. un livre aux 
titres. 

Tytułac. dernur den Gein bat; der nic 
in der That if, als ein Swein- $reund. 
un homme qui gelt qu..ch. qw'en apa- 
rence, comme un ami prétendu, ug 
brave en aparence. $ śifa ieft bankie- 
towych tytułatow. 

Tytułowy , tytularny, 1) Sitel. 2) det 
úber Die gefeste Babi if. 1) titulaire, 
revetu de queląue citre ;-titre, 2) fut- 
numeraire, (upernumeraire. (. 1) ty: 
tułowy. (tytuł maiący ) konfyliarz ; 
tytularny ale nie realny urzędnik. 
2) tytułowy żołnierz. 

qTytułowagy. tituliert. qualife, qui a 
quelque titre. 

Tytuluię kogo czym. titulietc, traiter 
qu. de; donner un titre, un caraćtere, 
une qualité 4. *$ tytułuią go krolem; 
ten poftępek cnotą, tę księgę wftępem 
do prawa tytułował. 

tyzużować sie. P titulieren, fich pennen. 
fe qualifier, prendre le titre de. $Suł- 
tan krolem krolow śię cytułuie. 

Tyzana, ptyzana. Yfifane. tifanne. 


U. 


interj. D, aÑ. o,ah, helas, oh.. $u 
2 iużći źle! ` 

U, prog. 1) ben, sx Haufe. chez, au lo- 
gis: § byłem u Burmiftrza ; miefzkam 
u matki; u ĉiebie ieft. 

pochowany u Kapucynow. er ift bey ben Ea- 
pucinern begrabeń. il eft enterré aux 
Capucins. 

bytem u siebie. ich bin gu Haufe gewefen. 
Cat €te chez moi. 

del teraz, u Siebie. er ift jest su Haufe il 
elt préfentement chez foi. 

niemafz Pana u śrebie, der Herr i niht gh 
Hanfe. le maitre n'eft pas chez foi. 

ma to u siebie. du haft Dać gu Haufe, vous 
avez cela chez vous. 

mafz to u śiebie,przzy fobie. bw kaft Des ben div. 
vous avez cela fur (par devers) vous. 

2) bey, don. de, chez. $ kupiłem to u 
kupca obcego. 

3) beb,in. dans. $ubiałego lwa miefzka; 
był u woyfka, znaydziefz to u Cy- 
cerona. 

4) bev, at. A, auprès de. $ Śiedźi u fto- 
łu; ot u bramy. 


x 
U, pr. inf. diefe Prepofitiot bedeutet bes 
Sei Verbis 1) et, ver, das-if eine Bole 
lendung. 2) ent, ab, oder eine, Bermit 


derung. cette prépoftion devant ut ver- 
bea 1) le, fens d'une aćtion achevée, 
ou 2) d'une diminution. § 1)utongh, 
utopił, ufzykował. 2) uiął, ućiął. 

* Ubaczam co; v. m. F. ubaczę, vid. Upa» 
rue, 

*xUbarwić, v. m. F. ubaywzę. puben, giez 
ren. embellir, parer. 

wiosna taki ubarwite. det Sribitg beren 
te die Wiefen mit Blumen. le printems 
a tapiffė la terre de fieurs. 

Ubespieczam, Ubezpieczam, F. ubczpie- 
czę. 1) $erfichern. 2) beruhigen; ficher, 
rubig machen. 1) aflurer, rendre cer- 
tain d'une chofe., 2) affuwer, raffurer, 
rendre feur. $ 1) ubezpieczono matkę, 
że {yn żyje; ubezpicczył mu koronę. 
2) ubezpieczyć to nikogo na fumnie- 
niu nie może. | 

ubezpieczyć Ze na kim. auf einen Stnat 
machen. conter, faire cas fur qu. 

ubezpieczam Się. 1) fidy beruhigen. 2) fich . 
werfichern, ficher werden. 1) fe raffarer, 
reprendre Iaffurance. 2) s'affurer, fe 
rendre feur ; devenir feur. 

Ubezpieczanie. Dog. Berfichern. Latton 
d'affurer. : 

Ubezpieczenie. Werfichejyng. affurance. 

Ubicie, vid. Ubiianie, 

ETETA 


Ubiegam 
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Ubiegam, F. ubiegnę, ubiezgi 1) vergehen 
als die Beit. 2) entwijcheń , entfliehen. 
3) wii legen mit Saufen alg eine Meile. 
4) einem zuootfonimen, eigent einolen. 5) 
berfallen; überrumpeln, 1) pafier, fe paf- 
fer, s'écouler comme le tems. 2) Echa- 
per; s'enfuir. 3) courir; tirer Daf: 
avancer chemin. 4) dećvancer, preve- 
nir gu. 5) futprendre, prendre A lim- 
pourvi. $ 1) czas ubiega; godźiny 
prętko ubiegły. 2) ubiegł do Rzymu. 
3) ubieży co godźina milę, 4) ubie+ 
głem go do krein: ubiegł mi mieyśce, 
urząd; śmierć nie. ubieży mędrca 
oftrożnego; nie myślałem aby mię 
miał ubiec ; ieden przed drugim ubiega 
tego. 5) nieprzyiaćiel ubiegł. fortecę 
i osiadł, 
tibiec kogo a té. einem in den Rüden fals 
let. furprendre qu. par le derrićte, 
mie wsieżyjz franta tegó. ` Du wirft Diefett 
fblauen Gaft den Ran niht ablaufen. 
vódis ne jolierez pds A ce finet un tour 
de fouplefle; vous ne tromperecz pas 
ee fin matois: 
krew'go ubiegłe. ep hat fich serbluteg. il a 
perdu tout fon fang. 
ubiegać się.. 1) D mńde taufen. 2) unt 
bie Mette laufen. 3) etwas um Die Wet- 
te thun; um Die Wette nach etwaś fires 
ben. 1) étre las de marcher. 2) cou- 
rir à qui mieux; mieux. 3) faire a Ven: 
vi qu. ch; s'ćfotcer de l'emporter fur 
qu; difputet à ou. qu. ch ; prévenir qu. 
$.1) ubiegałem śię dźiśiay. 2)ubiegali 
śię do krein. 3) co walecznieyśi ubie- 
gali śię do zguby, do ktwawey okazyi, 
popifuiąc śię męftwem fwoim; ro- 
znych śię ubiegało do korony Panow. 
ubiegaiąc śię. um die Wette. A Fenvi; à 
Penvi Fun de lautre; à qui mieux 
mieux; A qui I'emportera, 
 Ubieracz. 2inpuget, Wuker, Sdmicder. 
enjoliveur, acommodeur. 
Ubieraczka. Pugerin, Schmiiderin. coi- 
feufe ; celle qui habille, qui pare. 
Ubieram, F. ubiore. 1) abnehmetn dot ets 
maë, vermindern. 2) anśiebeńi, anpugen. 
1) óter un peu d'un tout; diminućr, 
amoindrir. 2) habiller, parer, ajufter. 
$ 1) takim fpofobem ubierzefz pienię- 
dzy twoich. 2) ubierz Pannę; pię- 
knie konia, izbę ubrał; poganie kro- 
low w boftwo ubierali. 
wbrać głowę białejgłowie. einer XBeibegz 
Perfon der Kopf- Pug auffegen. coifer 
une femme. 
ubieram śię. 1) fich vermindern, weniget 
werden. 2) (ich ansiehen , fich anEleidert, 
fich anpugen. ` (le diminuer, samoin- 


UBLA 2374 
dur, 2) s'habiller, fe parer, s'ajufter. 
$.1) pieniędzy śię ubrałp. 2) iefźcze 
ślę Jego Mość nie ubrał. 

Ubieżeć , ud, Ubiegam. 

Ubieżenie. 1) Borfpritng. 2) LUbettuttpz 
Ing einer $eftuung, Ubetfall, 1)avance; 
devancement; aćtion de celui qui ga- 
dne Se prend les devans. 2) furpfifć 
d'une forterefie. 

Ubiiacz tła. Efirih:Stdmfet. bateur, ou- 
vrier qui bat Sc aplani une aire, un pave. 

Ubiiam, v. m. F.ublię. 1) tydt werfen, todt 
febieffen. 2) fehmieiffen, werfen als Kegel, 
3) duśptligeln. , 4) gleicdh fampfen, gleidh 
macheń. 3) flvyfeń alg Eder. t) tirer 
gu; tuët op, A coups d'arme; ou à 
coups de pierte. ż)abatre, tirer; faire 
tomber par lë moien d'un boule com* 
me des quilles. 3) roffer, batre com= 
me il faut. 4)hier; raboter, aplanir 
avec la hie,avec la bate. 5) pétrir, dës 
later, batre, brouiller comme des oeufsi 
$,1)ubił ptaka. 2) dziewięć ubił krę- 
glow. *2)ubił (wybił) go. 4) ubiiad 
tlo, żiemię. 5) ubić iayca do jaie» 
cznicy. 

Ubiianie, ubićie. 1) bds Gleiftantpfeny 
GleichfHlagen des Bódenś. 2) das Ein 
flagen, Ginzpbren, 1) aplanifement 
d'une aire, d'une pavé avec la bate. 2) 
lation de brouiller, de batre, de 
péttir: 

Ubiot, to co do ubierania służy. Mity 
Fracht, Kleidung. parure; ornementj 
habillement; vetement, tout ce qui 
Tert à parer, à ajufter ou à habiller. A 
ubior żołnierfki, żałobny. 


ubiór miewieśći wytworny. Weiber- Put, ` 


Weiber: Sdmu, ajuftemens de fems 
ines; atours, plur. pature de dame. | 
ubiory, plur. Beintlelder. gregues; f. plur: 
haut- de chauffe , m. : y 

Ubity, conf. ubiiam. +) gefhlagemt, 2) 
gleich gefchlagen , eben gemacht. i 
gefhlagen, eingeriibrt. 1) batu. 2) batu; 
aplani, uni, pavé avec la bate,ayeć la 
demoifelle.- 3) batu, bronille, pet; de» 
trempé. $r)za to był ubity. 2) ubie 
te tło. 3)ubite iayko. 

Ubłądźić śię -w czym, F ubłądzę. Dé 
itten. faillir, manquer, fe trompet, 
Ubłagać co, kogo, F: ubłagam. befdnftie 
gen. calmer, apaifet la colère de qu. 

ubłagać śle. fich befinftigen. s'apaifet. 
dał śię ubłagać. A ; 
Ubłagalny;) łacny do tbłagania. vetfóbti 
Ubłagany, à lich, der fich leicht befdnftigeń: 
lóft. aifć d'apaifer, à reconcilier; qut 
peut étre apaife. Es S 
dagany, 6efanftiget, apaife, calmé: 
Ubłaganie, 


HI 


3) eite 
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Ubłaganie. Befdnftigung. adouciffement, 
Faction d'apaifer la colère de. 

Ubliżam, F. uóliżę. entilehen, it Pub thun, 
abbrechen ; Nachtheil teturfachen. pré- 
judicier, faire du tort à qu; rabater, 
rayaler, ravilir. Qi grofzamu nie ubli- 
żyłem; ubliżyć komy sławy; w tym 
zaś co do łafkawośći należało nigdy 
nie ubliżył. 

ublizyćśię, eine live gefchehen. fe faire 
tort; étre préjudiciable, nuifible à. 

+ nic śię prawu i powadze lego odemnie 
nie ubliżyło. 

wbliżniący.  (ódólidh , nachtkeilig , abbri- 
chig. préjudiciable, nuifible. 

Ubliżenie. Nadtkeil, Kitkung, Gaden. 
pićjudice, m. perte, dommage, 7. lé- 
zion, ateinte. § z ubliżeniem honoru 
mojego śię to działo. 

PY. verlet, gefdhwócht, ateint, 

lefe, 


Ubliżyciel. dev einen ürge tbut. qui fait 
tort, qui porte dommage; „homme 
muifible. 

Ubłoćić co, F. ukłocę. tothig mogdien, em- 
boućr, croter ; remplir de crote. 

sbłoćić śię. fich befchlumpern. fe croter, fe 
remplir de bone. 

Ubłocony. befrfinnyert. crotć. 

Ubogacam kogo, co, F. ubogacę. eig u. fite 
bereichern; reich machen. prop. 6* fig. en- 
richir; rendre riche. 

ubogaćić dom fwoy. fein Haus, feine Hints- 
$reunde reich machen. faire fa famille. 

Ubogacenie. Das Bereichertt, die Bereihe- 
tung. enrichiffement. 

Ubogacony, dp. u. fig. bereichert, reih an 
etwas. prop- © fig enrichi de; riche en. 
$ ubogaconych znowu zubożył ;w ho= 
nory, w rozum i w dowćip zdrowy 
ubogacony człowiek. Zen 

Ubogi. 1)ein Armer. 2)arm, dürftig. 3) 
arm dn etwas. 1) un pauvre.: 2) pau- 
vre, miférable, nócefliteux. 3) pauvre 
en qu.ch. $1)ubogi złema rozumie- 
nie u ludźi; prov. o ubogim źle po- 
fpolićie rozumieią; ubogi z nędze 
grzefzy ; ubogiego zdanie nie dba nikt 
na nie; ubogi mało ma przyiaćioł. 

a) ubodzy to ludźie. 

ubogi w duchu. geifilich arm. pauvre en 
elprit. 

ubogirw rozum. aym am Betfand. pauvre 
d'efprit. S a 

na ubogiego < wędźie kapie; ubogiemu 
wjfzędy pifkorz. auf Den Armen trippt 
es iberall. a barbe de pauvre on aprend 
A raire. 

Ubogo, adu: atm. pauvrement, pecitement. 

$ ubogo ale chędogo, prov. yig uboga. 
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Uboftwa.' 1) die Armuth. 2) Dog Ármuths 

Die Zären, 3)da8 arme Thier, betrübtee 
Shenfdj. 1) pauvreté. 2) les pauvres. 
3) pauvre creature ; pauvre homme, pau= 
vre femme; pauvre bête; un homme 
trifte; une femme afigće. $ 1) w 
uboftwie żyie. 2) paftwi śię nad ubo- 
ftwem, *3) Śioftra ubofitwo uftawi- 
cznie płacze. 

Uboftwiony. vetartttet. apatvri, pauvre. 

Ubożę,ży, żył. arm machen. apauvrirren- 
dre pauyre/ $nieprzylaćiel tezubożyt 
kraie. 

ubożący, zubożaiący. arm machend. qui 
apauvrit, qui rend pauvre, 

Ubożeię. verarmen, gp metten, s'apaue 
vrir, devenir pauvre. 

Ubožżuchny. blutayn, febr aym. indigent, 
très-pauvre. 

Ubranie. Weińtleider. culote; haut -de 
chauffe, 5. § siedzenie u ubrania. 

Ubrany. gepukt, angeżpgeń , gefleidet. pa- 
re, .ajuftć, habillé. 

Ubrudzam, v.m. F. ubrudzę, (dwatB machen 
spifche, Die Ode. falir, fouiller le 
linge , les mains. 

adrudzić śię. (dhwatk werdett, s'encuiraf- 
fes, fe falir , ssencrafier. 

Ubrany =) fdwatyfeymiuśig. noir, fale. 

* Ubryzować, F. ubzyzułę. miópugen. agen= 
cer, parter, ajufter trop. 

ubryzować śię. Di (chniegeln. s'agencer, 
fe requinquer. 

ubryzowała śię. fie it gefhniegelt und ge: 
pugt. elle eft lefte Sr pimpante. 

Ubryzowany. gefchuiegelt, gat iu febt gee 
pugt. tequinquć, pimpant, propret, 

Ubywa, v. m. F. ukędzie. abnehmen; mé 
niger werden. diminuer, s'amoindrir, dés 
croitre, fe perdre peu A peu: batter, 
$.ubywa febry ; ubyło pieniędzy. 

dnia ubywa. der Zog wird Fürber, nimmt 
ab. le jour déchoit, baiffe. $ ubyło 
dnia z poł godźinę. 

ubywa ge; na doł idzie, wnet umrze. cé 
gebet mit ibm auf Die Neige, es wird 
bad mit (Gm aus feyn. il dechoit yifi= 
blement; il decline, il va pailer; il 
commence fort A fe paifer. 

Ubywanie. bag Abnehmen die Abnahme, 
Berritgerutg. amoindeiffement, dimi 
nution, decroiflement, décliń. 

ubywanie dnia. Dog Abnehmen des Lages, 
décours, déclin du jour. S 

Ucho, 1) ein Obr gum hären, 2) Ob, Ge: 
bòr. 3) Obi, Debt , Hendel zum anfafe 
fen. 1) oreille, partie du corps deftinee 

à Poute. 2) orejlle, ouïe. 3) oreille; 
orillon, anfe, anneau pour tenir une 
Ffff3 ` chofe 
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chofe avec la main. $ 1) ucho zwierz- 
chne głos zbiera aby fzedi do wnę- 
trznego, gdźie, ieft bębenek; ufzu 
pik; ufzu brzmienie; ucha krzywa 
dźiurka ; miękifź albo ucha część dol- 
ma miętka; do ucha mowić, fzeptać, 
w uchb włożyć; kłaść komu co do 
ucha. 2) dwa mafz ufzy obie też wy- 
sluchay ftrony ; ucho iedno day fkarzą- 
cemu, drugie choway obwinionemu; 
lie przeftrogi mimo ufzy pu- 
zał; przyymiy to w ufzy; ucho ma 
fubtelne. 3) ucho u czafzy. 

EJ S * 

2 


* 
[Ucho in bev Bedeutung eines <endels 
wiro in puri oroentlih aber in oer 
Hedentung eines Gbrs oder Gehótrs 
f së Urt oeclinirt ucho pour 
direu Sall toujours rógulier au pli- 
nies, mais. pour. b oreille bowie il a 
ce pluriel: 
N. A. V. ufzy. g. ufz. ,D,ufzom. Inf. 
ufzami. Łoc.;ufzach.] 


ufzy rybie, ofkrzełe, $ifchzDhten. les ouies, 
les Hes de poiffon: 


ucho nwora. Zipfel am Sad, folhen anz 
sufuffen. poignée, oreille où Pon prend 
j un fac. 
ucho u klucza. Gclifel: Ohr. anneau 
de clć. 
el ucho, rękoieść u fzał. ber Grif at det 
Wrage: chalfe de balance. 
ucho u tezewika. Sdulafhe. oreille de 
foulie. 
ucho igłane. $tadel-Debt. chas,cu d'aiguille. 
ucho w garca. Dhr am Zopf. oreille de pot. 
acho w ksiedze. ein Opr im Bud). oreille 
de livre. ` 
ufz bolenie. Dóten= Zwńtig, Ohren- Soch, 
otalgie. 
po fame ufzy. Më an die Ohren. jusqu'aux 
s oreilles. § po fame ufzy w złoćie 
śledźi; wpadł w długi po fame ufzy. 
dochodzi to ucha (ufz) iega; do ufz do ucha 
Zeg t0 przychodźi, śię domośi. Dog fommt 
ibm ser feing Obren, cela vient A fes 
oreilles. 
chętnego komu pozwolić ucha. einem ein 
geńciateś"Obt gónnen , ein Gebot geben. 
prêtre Poreilie A qu. 
echo mię świerzół Dag Obr (det mir; 
mat redet bon init. tes oreilles me cor- 
nent; on parle de moi. 
iednym uchem do głowy wpada, m drugie 
żak drzwiami wypada. pu einen Dir be: 
ein jum andern Heraus. cela entre par 
une oreille & fort par Pautre. 
yma ufzedź. er it mit einem 
+ Muge Dong geben il sen 


D 
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eft tiré bagues fauves; il 4 fauvć le 
moule du pourpoint. 


do ucha komu. mowić. einem inś Ohr faget. 


parler à Poreille de qu. 


śpi on na to na obie ufzy. e8 thbtet ihun gat 


niht: et (hlaft opne Gorgen daniber. il 
fe fócouć les oreilles de tont cela; il 
ne sen foucie point; il dert tranqui- 
lement de fes deux yeux. 


ucho to uraża. bag vetieget das Ohr. cela 


choque, cela écorche l'oreille. 

natrzeć komu ufzy. einen ben Kopf ma 
fchen. rabatre, froter les oreilles, taver 
la tete a qu. 

Uchod. €utiseichung , ABeichuttg. retraite, 
Faćtion de fe retirer. § w tym na- 
głym uchodźie do obozu iwoiego ftra- 
Gl nie mało ludźi. 

uchod atu, brzeg. Keiegsb der Ballehz 
and, Unte Wall. Ferzz/. fauffe-braie. 

Uchodzę, F śydę. 1) weihen, fliehen, ansa 
treten: 2) entfónimen ans einet Gefahr. 
3) vermeiden, fich por etwas D Yt nehe 
men., 4) gehen, 290 legen einer aten 


Meilen. ` e) angefchn, gehalten mesdeń. ` 


6) mitgehen, gelten, hingehen. Z) aut 

bofe ausgelegt, aufgenommen werden. 

8) für genoffen ausgehen. 9) oorben ge 

hen, vergehen alg die Beit. ro) finden 

fich fenden als eine Wand. 1) fe retirer 

fe dérober, s'éloigner, fortir, fuir d'un 

lieu; s'évader, s*enfuir. 2) fe fauvet, 

ćchaper d'un danger; fe tirer d'un 

máuvais pas. 3) éviter, fuir ou. ch ;fe 

girder, fe donner garde de gu: ch. 4) 

faire, aller une, deux lieućs;tirer pais; 

faire chemin de. s) pafler,Etre reputć 

pour, 6) paffer; étre admis, étre receu 

7) érre receu; Ćtre interptetć bien ou 

mal. 8) paffer, demeurer impuni. 9) 

paller, s'écouler, couler comme le 

tems. 10) s'afaifler, sabaifer par f 

propre pefanteur, $ 1) ledwo ztąd nie- 

przyiaćjel ufzedł; ledwie to woyko 

ufzło ;; ufzedł z misfta, z więżienia. 

2) bie, ufzedł tego niefzczęśćia, nie- 

bezpieczeńftwa. 3) ufzedł mow ludz- 

kich; iego niełafki më mie może, 

4) ufzliśmy teraz milę. 5) nydźiefz 

teraz za Doktora, za fzałbierza, 6) te 

pieniądze uchodzą; słowo to uydźie; 

uydźie ten talar. 7) uchodzi to żle, | 
dobrze. B) uchodźi czas; go tiny, le | 
ta uchodzą. 9). fpadno' mu to ufzło; | 
nie uydzie mu ten wyftępek. 10) mur | 
ven uchodźi. 

edt z dufzą, z zdrowiem, cało, zdrowo | 
żywa. ey ift mit den Leten: nad "Dout 
gofomnen, Jl Pa ćchapć belle; il elt | 
ćchape vie & bagttes fauves; | 


mie | 


| 
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nie ufzła ich moga. Beim Gebein ift von ihz 
nen davon gefommen. il men et pas 
rechapée une ombre. 

nie ufzedt matki. et ift det Mutter ńbnlich. 
il tire fur fa mére; il reffemble A la 
mêre: S 

ebce pieknie nyść. ex will fih Davon auf eine 
gute Art IoetwicEeln. il sen vgut dćbaraf- 
fer, fe depetrer d'une belle manićre. 

uchodzić co drogi. etwas dom Wege purke 
legen. avancer un peu fon chemin; 
savancer en marchant. 

krew go uchodźi. er vetblutet Dt, il fou- 
fre une perte de fang; le fang lui 
manque. s 

uchodzić śię. fih mibe gehen. étre las de 


marcher. 

Uchodzenie. 1) €ntweihung, Gutfonte 
mung. 2)Bermeidung. 1) retraite, fut- 
te, éloignement, l'action de quiter un 

- lieu dangereux. 2) fuite; FaGtion d'Evi- 
ter qu. ch. 

Uchować, F. uchowam. 1) etnahteh Esn- 
nen; zum Sdugen zutangliche Milh haz 
ben: 2) befchigen , bewahren für etwas. 
1) nourrir & elever; nourrir & avoir 
foin; avoir affez de lait pour nourrir 
un petit. 2) garder; veiller fur, à. $ 
1) ta mamka fama nie uchowa te dźie- 
Gi; maćiora częfto ośm prośiąt uchowa. 

schować śię. 1) ich erhalten, grof werden; 
fortfommen, beFleiben. 2) fich fit et 
was bewahren. 1) fenourrir; devenir 
grand; fe dénoüer, fe faire, 2) fe 
garder, fe donner garde de; fe garer. 
A 1) uchowa śię to dżiećię, iagnię, 
drzewko. 2) nie uchowafz śię od 
„miłośći. 

achowa mię tego (od tego) Bog. Gott wird 
mich davor bebiiton. Dieu men garde- 
ra; Dieu nmen: préfervera. 

achoway Boże. Gott bejte. A Dieu ne 
plaife que ; Dieu vous preferve de. $ 
uchoway Boże śmierći twoiey, tego 
niefzczęśćia „na Gię. 

Uchrona. 1) Żufiucht. $redfiatt. oEńub, 

Gńirm. 3) gerichtliche Erception, UUS- 

nahme. z) azile, 77. refuge, 7, Den où 

Pon fe fauve.. 2) azile, protection, re- 

cours. 3) Droit * „exception , difculpa- 

tion, moien de fe defendre. 

uchroną: omyłkow rachunkowych. mit 

Morbepalt ber. Sieduangg Fehler. fau€ 

erreur de całcuł. 

uchrona sżabego zdrowia. die Ehehaften, 
wenn man wegen einer Krandheit vor 
Gerichte nicht erfhienen ilts empéche- 
ment légitime de comparoitre devant 
le Juge à caufe d'une maladie. 

uchrona prawna dla nienalezytego fadum. 


R 
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Sie Exceptio get unbefugten Gerichten. 
Fexception d'incompérence. 

Uchronić śię, F. uchronię śię. 1) fih voe 
etwas in Oort nehmen; etwas vermeiz 
ben. 2) abwenden, abfchlagen einet 
Gtof, einen Shlag, fhem ausweichen. 
1) fe garder, fe donner garde de; 
efġuiver, éviter, fuir qu. ch. 2) pa- 
rer, éviter un. coup; gauchir à un 
coup. $1)ktoż śię bezdenney uchro- 
ni miłośći. 2) uchronić śię kiia, razu 
ufkoczeniem. 

Uchronienie śię czego złego. SBerniei2 
dung eines Uebels. la fuite d'un mal; 
le moien, l'a&tion, ła manjére d'éviter. 

Uchronny. tetnteidlich. évitable. 

Uchwała. 1) Ausfpruch, Erfenntnif, Rath- 
fóluf, Berordnung einer Berfanima 
lung. 2) gebr=Gag der Gelehrten. 1) 
refultat, arrêt, ordonnance, réglement 
fait dans une afiemblee. 2) dogme, 77- 
doćtrine des favans. $ 1)uchwała Pa- 
now Radnych, Senatu, feymika, po= 
fpolftwa w niektorych Pańftwach. 

Uchwalam co, F. uchwałę. 1) erfennen, 
verordnen, einen Niathfchluf machen. 2) 
cinfegen, Deftitigen. 1)ordonner, còn- 
ftitućr, régler dans une affemblee ; fai- 
re un refulrat. 2) confirmer, aprouvet 
dans un corps, dans un colege, $ 1) 
ftany ten podatek uchwalili, 2) Rada 
nowego Burmiftrza uchwaliła. j 

Uchwalony. von vielen erfonnt, befidtigt. 
aprouvć, confirmé, réglé, ordonné par 
plufieurs perfonnes. $ uchwalone po- 
datki; ktory kontrakt ieft od Jury- 
{tow uchwalony za dobry. 

Uchwycenie. Ctgrcifutig , Gaffung. iff- 
fement, prife, Pąćtion d'empoigner. 

Uchwyćić, F. uchwycę. 1) ergreifen, fafe 
fen, 2) eing befommen: einen. Sdlag 
triegeń. 1) empoigner pat; prendre 
avec la main;s'acrocher a. 2) enavoir; 
recevoir uh coup. - $ 1) uchwyćjć upa- 
daiącego; uchwyć go za łeb, za wto- 
fy., z)uchwyćifz; uchwyćił guz. 

uchwycić kogo za stowo. einen bey feinem 
Worte faffen. prendre qu. au mot, parle 
bec. $kręcił śię długo, aż go fędźia 
za słowo uchwyćił. 4 

infzego uchwyćił Jpofobu. et ergrif ein anz 
deres Mittel il a pris, il a choifi un 
autre Molen., 

uchwyćiłe go ta za ferce. dag rührete Dt 
das Heri: cela a touché fon coeur. 

Uchybiam, 7. uchybię. 1) fehlen, vorbey 
fdiefjen. 2) serfebten, ermangein Jaffen. 
1) manguer fon coup; porter à faux, 

ne pos donner dans. 2) menquer, ne- 
Ffff4 gliger. 
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gliger. $ 1) celu, drogi uchybił. 2) 
uchybił należytego reipektu Panu. 

Uchybienie. 1) das Gehlen, das Borbejz 
fóieffen. 2) Dindanfesung. 1) mangue, 
Paltron de manquer le but. 2) man- 
quement, defaut de qu. ch. 

wchybit tego urzędu. diefe Bedienung ift 
ibm fehl gefflagen. il a rate, il amanquć 
cette charge. 

uchybienie "wierność. Sindanfesung Det 
$vete. manquement de foi. 

Uchylam,v. z. F. uchyle. 1) ein wenig Ginen, 
abricfen. 2) etwas abfchieben, abbiegen, 
abriicken. 3) fig. biegen, nachgeben. 1) 
entr ouvrir, óuvrirun peu. 2) incli- 
per, plier. qu. ch, dun lieu. 3)s'acom- 
modes céder, s'abaiffer, condćcendre à. 
$ 1)uchylić drzwi, okna. 2) uchyl tey 
galęźi. 3) krol dla miłośći poddanych 
władze i doftoieriftwa fwoiego uchy- 
la; uchylić nieco praw w tey okoli- 
cznośći trzeba. 

wcbyłam śię. ausweichen einem Dich, gau- 
chir a un coup; éviter un coup en 
gauchiflant. 

Uchylenie. Auóweichutg einem Gchioge, 
aćtion de gauchir A un coup, 

Ućiągnąć, F. ućiągnę. evgiehen, ettrecfen eiz 
ne Saft; fortfdjlcppen. avoir la force de 
titer op de trainer un fardeau. $ ućią- 
gnie to ieden koń. 

Uciążam, v. m. F. ućiążę. befcyweten, bez 
beliftigen, úberladen. furcharger, aca- 
ber. § nćiążał podatkami pańftwo, 
poddanych. 

Ucicham, v. m. F. ućichnę, 1) fill, ruhig 
werden. 2) aufóóren als ein Griet, 
devenir coj, tranquille ; fe calmer, 
s'apaifer. 2) eeler comme un bruit. 
$ 1) ućichlo morze; ucichło potym 
to parftwo. 2) ućichłą ta nowina. 

péicha wiatr. ber Wind leget fidh. le vent 
molit, relâche. 

Ugiecha. luf, Bergnügen. joie, plaifir. 
$ z dufzney a nie z ćielesney ućiechy ; 
2 niewypowiedźianą ućiechą i pilno- 
śćią tey mowy słuchali; tę książkę 
dla moiey napilałem ućiechy ; ućiechy 
polowe, ogrodowe, domowe: 

Ucięcie. dać Abhauen. amputation, retran- 
chement d'un membre par un coup 
d'arme traqchante. g : 

Ucieczka. r) gludt, Ort ber Zuflucht. 2) 
$ludht. 3) Ort durch tyelhen man entz 
fliehen Eat. 1) azile, m. refuge, %. lieu 
où l'on fe mera couvert de la perfe- 
cution. 2)fuite. 3) eu par où Bon 

veut échaper d'un peril. . 6 e) Dworie- 
go zawfze byt ucieczką poczćiwych 


ladźi. 2) w ućieczkę Pott: Ww ućlęca- 


UCIE S 
3) wfzyftkie ofadźił 
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kę śię rzućić. 
ucieczki. 

utięczki publiczne, gdźie pojmać wie wano, 
Strepfiatt. un azile. ` ; 

Dciekacz. $lichtling. fufard. 

Uciekam, v. m. F. ućieksnę. laufen, fliehet; 
entlaufen. fuir, s'enfuir, Echaper. 
prędfzy ten co ucieka, niż ten co go- 
ni, prov. ućiekł przed dźikiem na 
drzewo. 

ućiekł w mogi. er bat $erfen=Geld gegeben, 
il a lache le pie; il a gagn€ le hant. 

ućiekać.  q Zuflucht nehmen. fe refugict, 

ućickać e, | recourir; avoir recours A. 
$ uciekać śię do łafki Pańfkiey, do 
prawa, do krola, do tego lekatftwa. = 

krew z twarzy. mu uciekła. ep etblafte. il 
a pali. 

Uciekanie. Dog Glieben. 
de fuir. 

uliekanie śię de czego, da kogo. Bufudt, 
refuge, m. yecows 4; aćlion de re- 
courir A. 

Ucieram, v. m. F. utrę. 1) abtwifchen. 2) 
lindern, verbeffern. 3) qbreben, abthum 
richtig machen als eiten $rieden. (rop: 
cher, curer; netteier, efluiey en frotant, 
2)ądouciraplanir;rendre moins dificile, 
3) aplanir, debatre qu, ch; convenir 
enfemble de; mettre la;derniére main à. 
§ r)utrzyytzy ztwatzy. 2) ućjerać sło= 
wa, trudnośći, rzeczy, 3) zesłano ko- 
mifarzow aby pokoy utarli. 

utrzyy fobie nos. wife dir die Nafe mou- 
chez vous. 

utrzyy świecę; utrzyjy mos świecy, PWE 
das Lidt. mouchez lą chandele. 

utrzeć rogow. 1) bie Horner abfioffet 2) 
einem die $higel beftyneiden. 1) ecórner 
une bóre. 2) rogner A on, les ongleś, 
les ailes, $ 1) utrzeć wołowi rogow. 
2) urarto mu rogów. p 

ucierać drogę do częgo. ben ABeg ur etwas 
bahnem. Prater, batrrele chemin A. 

Ucieranie, utarćie. 1) Bad Hbwifchen. 2) 
Bettefferang r Einrichtung, Abthuig, 
r)aćtion de torcher, de froter, denet- 
Tier en frotant. 2) aplanifiement, ar- 


Dee, Faćtion 


rangement; lation de débatre une 
afaire, $ 1) do ućieranią tego obrazu 


weż fubcelną chuftkę. 2) dla ućiera= 
nia artykułow do pokgiu na dwang- 
Zeie dni przymierze uczynili; komie 
farze do ućierania konftytucyy. 


ućieranie rogow. 1) das Ubfieffen ber OZ | 


ter. 2) Denithigung, Biutigung. 1) 

mutilation des cornes, Faćtion de rome 

pre les cornes. 2) Faćtion de dompeg 

qu; abaifiementc, humiliątion. $ 1) 

ucieranie zogow woły bojaźliwym 
: czyni; 
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czyni. 2) fpofob ten ieft dobry de 
ućierania Bafzom rogow, kiedy zbyt 
wyrosną. 

utieranie mofa. Dog. Abwifchen der Nafe. 
Iaćtion de moucher le nez. 

Uciefzenie. Belufiigung. divertiffement, 
rejoniffance, plaifir. 

Uciefznie, adu. tuftig, auf eine lufiige Art. 
plaifanment, joieufement. $ ućie- 
funie żartuje, rzeki; napatrzyłeś śię 
uciefznie. 

Uciefznik. ©pofi:Bogel. un plaifant. 

Wéiefzno y ady. ućiefzno ieft; ućiefzną 
rzecz ieft. e8 iff luftig, dergniigt; es ift 
eine lufiige Sache. c'eft une chofe plai- 
fante; -! eft plaifant. $ uciefzno było 
patizać nato. 

Uciefzny. 1) luftig, fpafhaft. im Spott: 
wunberlich, artig. 1) plaifant, divertif- 
fant. 2) ironiqu, plaifant, étrange, oli, 
$r)ućiefzny człowiek; ućielzne pi- 
imo; polowanie ieft uciefzną "oi: 
rywką. 2) ućiefznyś Wafżeć, że z nim 
mowić nie chcefz ; ućiefzna to rzecz. 

Uciefzyć, F. uciefzę. erfreuen, belufiigen / 
vergnügen. divertir, rejoliir, récréer , 
donner de la jore. $ wielce mię lift 
twoy uciefzył. 

ućiefzyć śię. fich beluftigen, fich erfreuen. 
fe divertir, fe rejouir. $ ućiefzyłem 
ślę z twego powodzenia. 

uciefzyć ślę do wok. fih recht luftig machen. 
fe donner au coeur jore, 

Ucięty. 1) abgebauen. 2) unterbrochen. 
1) abatu par un coup, ampute. 2) en- 
trecoupć; coupé, interrompu. $ 1)ućię- 
ta ręka. 2) ućięte słowa. 

ućiętę 'wzdychanie. Gig: Gebet,  Eeufiet. 
oraifon jaculatoire; foupir enttecoupć. 

Ućinam, v.m. F. utne. obbauen, 2) Ue 
terbrechen. 1) couper, trancher, aba- 
tre, faire voler, emporter, amputer. 
2) interrompre.. $ 1) ućiął mu rękę; 
utniy 'gałaź. *2) ućiął (przerwał) 
mowę. 

jak uciął. qi8 wenmes angenafit ware;eben 
recht. precifement, juftemenc; ni plus 
ni moins. $ defzczułka jak ućigł do 
tego długą i fzeroka. 

Ućinanie. Bas Zfbbaueń. retranchement 
d'une chofe avec un fer; amputation. 
Ućinek, g. ućłnku. 1) Ubfcónite, WUbfęhneidz 
fel 2) Ort, wo etwas abóe(chnitten oder 
Gbgebańen it. 3) Ueberblelh(al von einer 
Chrift 1) retaille, rognure, morceau 
coupé de qu: ch: 2) coupure, endroit 
où Pon a coupé- 3) fragment; ląm- 

, beau: d'un auteur. 

Ugik, g. v.uGiśnienie. Będróntgnif. opres- 
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fion, perfécution. $ w wielkim żyie- 
my ućifku; ućifk Gierpię. 

Ucifkam, v. m. F. ućifnę. 1) dråden als 
der Scdhub. 2) bedrangen, verfolaen. 3) 
metten als Augen mit den ABirfeln. 4) 
todt ffmeiffen , herunter werfen. 1) fer- 
rer, Dreier, étreindre, bleffer comme 
lefoulier. 2) oprimer,acabler. 3) jetter, 
amener des points avec lęsdez. 4) jet- 
ter, abatre d'un jet de pierre.: $ 1) 
nie wiefz gdźie mię trzewik ućifka, 

, 2)ućifkać lud podatkami. 3) ućilną- 

, tes zez. 4)Cifkał cilkał, ale tylko trzy 

;/ ptaki ućifnął. 

rUćifkanie. 1) da8 Zufammendtiefen. 2) 

bas Hedrången: 1)ferrement, étreinte, 

compreflion, prefiement. 2) opreffion, 
Ućiśnienie, vid. UGifk. 
Ucćiśniony. bedrdngt. oprimė, acable. 
Ucifzam, v.m. F. ući/zę. Dien, ruhig maz 
den, calmer, apaifer, tranguilifer: $ 
ten rozruch ucifzył fwoją namowg. 

ućifzyć Ge, ućicha. fich beruhigen, fill (enn ; 
fhiweigen. fe calmer, s'apaifer, fe tenir 
coi. § kazał wfzyftkim ućifzyć śię; 
ee morze śię ucifza; uóifzy= 
o śię. 

wiatr śię ućifza. der Wind leget fih. le 

vent tombe, relache. 

ućifz śię. (hweig. taifez vous. 

ućifzyło Ae, ućichło na ulicy, e8 ift ft auf 

der Gaffe. tout eft tranquile dans la rue. 

Ucifzenie: Stillung,Befduftigung. adoucif- ` 

fement, Faćtion par laquelle on apaife, 
ućifzenie powietrza, files Wetter. la tran- 
qvilite de air; tems calmé. | 
ućifzenie morfkie. Meer-Gtille. calme, mi, 
bonace; tranquilicć de la mer. 

ućifzenie umysłu SBerubiqutg des Gemiithó ; 
Gemiiths-Ntuhe. lation de tranquilifer 
Je coeur; tranquilite de Pefprit. 

Ucknienie, ckliwość. LUteberdruf, Edel. 
ennui, dégoût. $ bez ueknienią pra- 
cował. 

* czarować , oczarować. beheren. enfor- 

celer, charmer. 

Ucząrowanie. dadBeheten. enforcelement. 

Uczarowany, bebert. enforcelć. 

Ucząłtek, g. uczaflku. Sbeildhen. parcel- 
le. perite-partie. $ cwoiey sławy nięch 

mam ucząftek. 

Ucząfzczam. A 1) mit einem oft mugekcit 3 

Uczęfzczam. J einen Ort oft befuchen. 2) 
pit gefchehen , oft febn. 1) frequenter» 
hanter ou, ou quelque lieu; aller fou- 
vent 4 ou, ou en un lieu, 2) ćtre fou- 
vent; arriver fouvent. $ weu: 
dzych kraiach ludźi (do ludźi ) uczo- 
nych ucząfzczay ; co popłaca z tym na 
targ uczęfzczaią; uczęfzezać do kośćio- 

FffE 5 la; 


L 


” 
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ła; uczęfzezać do S. Sakramentów. 
2) wiatry, defzcze teraz uczęfzczaią, 

uczęjzcza mi do gęby. ih rede oft von ihn. 
je parle fouvent de lui; ilme vientfou- 
vent dans la bouche. 

Ucząfzczanie. 1 fleißiger Befud eines Orts, 

Uczęfzczanie. j $ffeter Umgang mit einem. 
frequentation, hantife. 

Uczatować co; F. uczażnię. etlauteu , abe 
lauten. atraper en guetant. 

Uczóić, F. uczczę. 1) einem eine Ehre mit 
etwas antbun. 2) verehren. 
traiter qu. . 2)honorer, rćverer qu. ` 

ucziił mię wizytą fwoig. er bat mich mit 
feinem Befuch beebret. il vva fait Phon 
nêteté de me rendre yifite. 

Uczćiwie, adu. ` ebrborz- mit Ehren. hon- 
nétement, honorablement. § uczći- 
wieżyie; uczćiwie go przyiął. 

uczólwie mowiąc!) mit Ehren 4u melden. 

Uczćiwfzy ćię. J fauf le refpećt:; reineft 
de vous; fauf votre révérence} refpećt 
de vôtre caraćtćrę. 

Uczćiwość. 1) Ebrtavfeit. 2) Betefiuttg ; 
Góre die man einem evweifet. 1) hon- 
nótetć. 2) refpeft, reverence; mar- 
que d'honneur qu'on fait a qu. $ 1) 
uczćiwość słow ,* ftanu, urodzenia; 
uczćiwośći narufzyć. 2)uczćiwość ko- 
mu świadczyć; z powinną zoftaię 
uczćiwośćią. 

uczćlwośći p rocenie. bag Ebrlichma: 
den; Ehrer drung. reparation d 
honneur; réabilitation. 

uczéiwośti narodzenia przyznanie: Xedtung 
únehelirjer Rinden légitimation; Faćtion 
de legitimer un enfant naturel. 

dla uczćrwośći. 1) Ebien baibet, wegen des 
SBobiftonbes. 2) mit Ehren gu melden. 
r) pour garder, pour ne pas choquer la 
bienfćance. 2) fauf le refpećt. 

Uczciwy. 1) ehrbar verehrungswitdia. 2) 
ehrlich, cuftdnbig. 3) ebrbat, glichtin , 
nicht unfidtia, 4) der einem jeden Die 
gebirige Ehre giebet. 1) honnete, ho~ 
norabie, dance d'honneur, refpećtable. 
2) honnete, bienfeant. 3) honnête, qui 
n'eft pas gras, qui ne contient auch- 
ne impureté. 4) honnête envers- les 
autres. -$ 1) uczćiwy z narodzenia, z 
nauk, z wychowania. 2) uczćiwe miał 
wychowanie. 3) uczćiwe słowo. 4) 
uczćiwy drugich rad czój. 

uezćiwe komu przywroćić. einen ebtlich 
mamen. reabilicer qu; retablir, reparer 
I'honneur à qui on Fa ôté. 

we komu przyzmać;ktorego niemiał ;10- 

przywilej albo flas komu dać. erte: 

Iegitiwiren  ebelid) und erbbaftig_erElfz 

run. legicimer un enfant naturel. —* 


1) ręgaler, 
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uczćiwe żołnierzowi przywroćjć. einet 
Gutbdaten ehrlich maden. pafer un fol- 
dat fir le drapeau. 

Uczę, czy, czył. tebtett; irtervichten, eh-- 
feigner, inftruire qu ; montrer, apren- 
dee à gu. D uczyć dźiećię (dźięćięćia) 
faćiny; uczę dźiećięćia grać na lutni; 
uczył Filozofii publicznie. y 

uczyć śię. 1) lernen, untetvichtet mere, 
2) fiudieten. = 1) aprendre, étudier, s'in- 
ftruire. 2) étudier; faire fes études. 
$ 1) uczyć śię czego od (u) kogo; Z 
ich cnot przykładow i. obyczaiow 
wieleby śię ludźi uczyć mogło. 2) 
po obiedźie uczyć śię fzkodźi; uczyć 
ślę Teologii, Filozofii. 

uczyć śię czego ma pamięć. etras gës 
dig lernen. aprendre qu. ch. par coeunt 

Uczeń, g- ucznia. 1) Sqdilet, Lehrling. 
2) Jünger Ghrifi. 1) diciple, écolier, 
aprentif. 2)un des diciples de Jefus- 
Chrift. $ 1) wiele ma uczniow. 2) 
Uczniowie Chtyftufa Pana. 

Uczenie, adr. gelehrt. favanment, da- 
Gemen, 


Uczenie czego. Bag Sebten, die Untetriha 


tung, Uuferweifung. enfeignement, in= 
ftruGtion, Faćtion d'aprendre à qu: 
uczenie śię czego. 1) dać ernen, Erlernen. 
2) dag Studleteg. 1) étude, aprentis- 
fage, m. aplication de I'efprit, aćtion 
d'aprendre. 2) les etudes; aplication 
de celui qui fait fes études. 
Uczepnąć, F. uczepnę, przyczepnąć. Ch 
nieberfanetn. s'acroupir ; fe baiffer fur 
le dertiere. 
Uczęfzczam, wid, Ucząfzczam. 
Uczefinictwo. r) £hellnehtmung , Thetlhae 
bung. 2) ein Participium eines Reit 
Worte, ein Mittel- ABort. 1) participa- 
tion. 2) le participe un verbe, 
Uczeftnik..) Thciinehmer, der einer Gahe 
Uczelnik..j theilhaftig ift. participants 
qui a part d'une chofe, qui y participe. 
uczeflnik we złym. ein Mitfhwidiger. un 
complice. ź 
uczefłntkiem ieflem. tęcithaftig (edit Sheil 
an etwas haben. étre participant de; 
avoit part, participer à qu. ch» 22 
sczefinikiem kogo czego czynić. einen theils 
haftig machen. faire part degu. ch. à qu; 
rendre participant qu: de- ` 
Uczęftować kogo czym, F. uczęfinię, 1) 
aufnehmen, tractiren. 2) priigeltt. 1) re- 7 
galer, traiter qu. 2) maltraiter, batre qu. 
Uczony, nauczony. 1) eii Gelehrter 2) 
gelebrt, uwtertolefeh. r)un favant. 2) 
favant, lettré, docte, habile en. 
uczona praca, gelebsteś Get. ouvrage, ti. 
- veilles; f plut. 


uczony 
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uczony przez Się. der von fich felbfen ohne 
£ebrimeiftet fubdiret Hat. automate, un 
favant qui a étudié fańs précepteur. 

Uczofnąć, odczofngé gałąż, F uczofuę. 
einen Aft abnehmen, arracher, ôter une 
branche d'un arbye. s 

uczofiąć wiepożyteczne gałęźie. ie unnů- 
pen Mefe abbauen- ébrancher un arbre; 
couper les branches inutiles. 

Uczośnienie, odczośnienie. Mbtiekmuug 
Der Hefe. ebrąnchement. 

Uczta. Gehmauć, Tractament. regale, m. 
bonne chère; traitement, feftin. 

Uczuć, poczuć, F. ucznię. empfinden, fh- 
len. fentir; eonnoitre une chofe par 
un des fens. 

Uczucie, czucie. Entpfindutg, Gefiihl. fen- 
fbilice, fentiment, faculté de fentir. 
*Uczyćiel, vid, Nauczyciel. £ebrer. do- 

Gteur, précepteur, maitre: 

Uczynek, g. uczynku. hat. fait, afte, m, 
exploit, aćtion. $ nie słowami ale 
uczynkiem twoim jeftem sługą; nie 
tylko słowem, ale i uczynkiem śię do 
tego przyczynił, uczynek zły, be- 
zecny; uczynek pobożny albo mi- 
łośierdny. 

dobry uczynek. gutes Werf. bonne ocu- 
vre. D dobre czynić uczynki każdy 
Chrześćianin powinien. 

Uczynić, F. uczysię, czynię. thut, faire. 

uczynić fobie co ztego. fich cin Leid authbun, 

nd u fich legen. de fairé du mal; 
fe tuer. 

Uczynkowy, do uczynkow ałbo w uczyn- 
ku pależący. tbótig, wetdthótig. aćtif, 
qui confifte dans Paction. 

Uczynnie; adu. willfertig , tetbinblich, gë: 
fallig. , oficieufement, obligeanment. 
Uczynność. Gefdlligfeit. bon ofice qwon 
rend à qu; platte: maniere obligean- 
te. $ uczynność wyrządzić, pokazo- 

wać; przeftrzegać uczynnośći. 

Uczynny. gefallig oficieux, courtais, obli- 

eañt; pret A rendre fervice. 

uł ga Udziee, g. udzca. 1) ein Gchenz 
cel, oides Bein: 2) Hinter- Biertel et 
nes Sbieres. r)lascutffe. 2) cuifłe, cuif. 
fot partie de derriere d'un animal 

udźieć farni, ieleni. Seb- emie Dt: Rens 
le. cuiifot de chevreuil, de cerf. 

udźiec fkopowy. © dydys:Stof. gigot,Eclan- 
che de mouton. ` 
udźiec $ i Dnf- ID og der Mitte 
einer Dintel Renle. culotte, piece Ou on 
leve du milieu de ta cuiffe d'une bete. 

Udaię, Udawam, v. m. P. udam. 1) żulępź 
DEn nach und mech zahlen; geben. 2) 
attsgebeńt, baiten bor erpag. 3) denten, 
wrfelica mu der guten oder bofen Gri- 
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te einer Sache; ein gutes, ein bofes Anz 
fehen geben. 4) vorgeben, dorfchiigen. 
5) ausgeben, unter die Leute bringen eine 
nngangbare toute. 1) donner chiquet 
à chiquet,*paier tantôt peu tantôt 
moins. 2) faire paffer, tenir pour; re- 
puter comme. 3) reprefenter de bon, 
de mauvais côté; donner une bonne, 
une mauvaife idée de. 4) prćtexter; 
ptendre le prétexte, fe fervir du pré- 
texte de, 5) mettre, pafler, expofer, 
faire paller, faire accepter une efpece 
qui weft pas de mife: $ *1) udaie 
(kapaniną, fzczyptką, kąfkami płaci) 
długu fwoiego. 2) udaie go za Dok- 
tora, za falachćica.. 3) udaie pięknie 
fwoie rzeczy; iagodnieyfzym to udał 
kfztaltem, udawać co źle, dobrze. 4) 
udaie podroż, chorobę ; udawał że ieft 
żołnierzem. ` 5) udawać złe pieniądze. 

udawaią go umarłym, bogatym. man fast 
ibn tobt; man giebt (en bor reich aus. 

„on le dit, on le fair mort, riche, 

udawać kogo żle. einen veruuglimpfen, ause 
fhtepeń , angiefjen, Gbet abmableń. der 
crier, decrediter , noircir ou. 

udawać lekko, stabo. wevfleinetn. amoin- 
drir, extenućr, diminuer. 

udawać fatfzywie. fal(ylich vorgeben. dire 
fauffement; débiter à faux. 

udawać inaczej. anders vorgeben als es ift. 
dire, expliquer une chofe autrement 
qu'elle n'eft pas. 

udawać ślę. 1) fich ausgeben dor etwas. 2) 
fich begeben, fich menden, fich oertügen, 
3) Zufiucht su einem nehmen. 4)fich eiz 
ner Sache widmen, fich ergeben; fidy lez 
gen auf etwas. 5) greifen, fehreiten gu 
etwas. 6) uugen, dienew żu etwas. 7) 
ausfhlagen, von fatten gehen; gelinz 
gen. 3)einem laffen, anfiehen: 37 paf- 
fer pour; fe dire, fe porter, fe quali- 
Ber, 2) fe tourner, fe rendre en un 
Den, 3 qu. 3) recourir, avoir recotńtrs A. 
4) fe mettre, fe dźvoiier, s'apliguer, fe 
donner tout entier A. 5) fe mettre, 
paflera. 6)fervir, étre utile, étre bon 
à. 7) tourner, fucećder; rćiiffir. 8)al- 
ler, étre feant, convenir, venit à qu: 
§ 1) udawał śię bydź zacnym Dokta- 
rem; udawać śię cnotliwym. 2) udał 
śię do Francyi; udał śię tą drogą; 
udał śię do oyca fwoiego.' 3) udaię sie 
do nog twoich, pod twoię' opiekę. 
4) udal ślę na kupiećtwa, na ten ftan, 
na ten żywot, na nauki; udał śię na 
fwawolą, na piiatykę. 5) udał śię do 
tego fpofobu, do tego lekarftwa. 6) 
na co śię to, uda, że wielu wiedzieć 
będzie; uda śię to na usługę twoię. 

7) pięknie 
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7) pięknie mu śię to udało; ten fkytek 
mu ślę udał; nauki mu. ślę nie uda- 
dzą. 8) dobrze mu śię komplementa 
udawaią. 

udać śię do ofłatnich rzeczy. ag fufferfte 
ergreifen, wagen: faire un. dernier 
éfort; bazarder tout; pafler A une ex- 
tremitć. 

*ydaie mu śię płaczą rzuca mu. Ze płacz. 
bie Sbidnen treten ibm in Die Hugen. les 
larmes lui tombent desyeux; il fe met 
à pleurer. 

«dać śię na lewą, na prawa fłronę, rękę, 
fich pue linden aur rechten and wenden. 
prendre à ‘gauche, à droit. 

wie wiem iak- Się ta [prawa uda. idh weif 
nicht wie diefe Sade ausflagen wird. je 
ne fais comment Certe afaire tournera. 

udaie śię za co mielkiego. et giebt fich:-vor 
etwaś groffes aus. il tranche du grand 
feigneur; il fait le grand, 

ualaie śię za fzlachóica. et giebt fid. dor eiz 
nen Edelmann aus. il tranche du gen- 
tilhomme. 

Udanie, Udawanie. 1) Mutsgebung, Wusana: 
be vetruffenet GeldzSorten. 2) Borftele 
lung, Borgebimg. 3) Ausgebung vor et- 
twag. 1) expofition des efpeces qui font 
decrićes. 2) teprefentation de qu. ch. 
3) Faćtion de fe dire, de fe qualifier, 
$ 1) udawanie takich pieniędzy zaka- 
zano. 2)ha udaniu wiele należy; 
udawanie dobre, złe. 3) udawanie ślę 
za fzlachćica wiele go kofztowało. 

Udany, Udawany. r) ausgegeben alg falz 
fpes Geld. 2) vornegeben ausgegeben 
tor etmas.  r)expofécommeune fauf- 
fe piece de monole. 2) rćprefence d'un 
bon ou mauvais côté. $ 1) udawana 
taka moneta bydź nie ma. 2) rzecz 
pięknie udana: 

**Udarować,F. udarużę. ei, u. fig. beiden: 
dem. prop: de be, faire uw-prélent; don- 
ner: $sioftrę fwoię francufką udaro- 
wał księgą ; Bog go mądrą i pobożną 
udarował małżonką. 

**xUdarowany. beftyencft, begabet: doué, 
pouryl d'un prefent, d'un bien. $ 
cnotami od natury udarowany. 

Udatnie, adu. wsblanftdndig, mit dobie 
fand. avec grace, de bonne grace; fpć- 
cieufement; d'une belje maniere. 

Udatność. nute Urt, gute Manier, Bohl- 
fand, gutes, áufferliches Onfeben; auter 
Gdeiu. belle manićre, bonne grace, 
bon air, belle aparence; extórjeur fort 
beau. x 

Udatny. r) attfebulich, prdejtig, bas in Die 
Mugen Të ein gutes Anfehen kat. 2) 


gangbar, nom Gelóe, 1) qui a un bon , 
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extérieur; qui fait qu; ch. ou qui eft 
fait avec grace; fpecieux , qui tombe 
fous la vuć. 2) netable, qui ef de mi- 
fe, qu'on peut Daller, $ 1)w prezen 
cyi człowiek to był udatny; bankiet 
był poważny i udatny. 2) udatny ta- 
lar; dobre' i udatne pieniądze. 

Udawacz falfzywych pieniędzy. Alusge2 
ber falfet Müngen- expoliteur de 
faules monoles. 

Udawamy vid U daig. 

Udawanić, od Udanig, 

Udawić, F. udawie. ettylitge. étrangler 
fufequer. § udawifz to kurczę. 

udawić śię. fich erwúrgen, erfiden. d Gro, 
fer, s'étrangler. $ boday śię udawił: 

udawił sie kością, et ift an einem noden 
erfiicft. il s'etrangla d'un os, 

Udawienie. Gtwiitantg eines Menfhen 
oder Thieres. Iottton d'etrangler. 


udawienie Ze, die Crftidung feiner mp. 


la fufocation de foi même. 

Udawiony. erfticft. etoufe, étranglé, fu» 
foque. 

Vdeptać, F. udeptan.- gleich treten. unir, 
aplanir une terre en la foulant aux 
piez. A udepc śćieżki miedzy 29 
gonami, F 

Udeptanie. 1) Gleichmahung mit den SO 
fen. 2} Miedertretung, Aufhebung. 1) 
aplanifiement des piez; PactionWapla- 
nir la terre par les piez, de piez. 
2) violation; anéantiflement, 8 1) 
udeptanie zagonu cebulą zaśianego. 
z) ząfadźił śię naudeptanie reputącyi i 
animufzu jego: 8 

Udeprany. nieder oder gleidh getreten. 
aplani par les piez, 

Uderzam, v, m. F. uderzę. 1) fehmei(fen / 
einem einen Schlag, einen. Grp gebene 
im Prefenti 10 Biię gewobnlichev. 2) 
fthlagen ala die Uthr. 3) auf einen loda 
gehen, einen verfolgen: fich wider einen 
qufiebnen. 4) anfallen, angreifen Det 
Geind. 5) befallen, einnehmen als Die 
Gurt. 6) fiecheneinie ausgefpielte Ratte, 
7) (lieffen, machen einen $rieden, lm: 
per qu: fur, à; cogner, heurter, fra= 
per qu.contre ou avec; porter, don- 
ner un coup 4, le gerbe Die eft plus 
ufité au prófeut. 2) Tonnen partant de 
l*borloge. 3)ataguer, perfecuter, come 
batre qu; fe foulever, Sémoneoit- 
s'élever contre qu. 4) ataquer, cho- 
quer, charger fennemi. 5) faifit, fra» 
per, prendre qu, comme la fraieur. 
6) couper, lever une carte jouće. 7) 
conclure, faire la paix: $ r) uderzę 
Zei uderzyć kobietę kiiem,  kamie- 

j niem; 
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niem; krol z lekka po ramionach ude- 
rzaiąc kawalera krefiie ; uderzyć we 
drzwi, kogo w łeb, w gębę; uderzył 
głowę (głowa) o śćiahę: 2) iuż ofima 
biła; dżiewiąta zaraz uderzy. 3) 
wizyfcy na niego uderzyli. 4) ude- 
rzył rówem ku miafiu; uderzył na 
woyfko z tyłu, przez przednią "rei, 


pizez fktzydła, przez odwod; udetżyć ` 


6 nieprzyjaciela. 5) ftrach na niego 
udetzył ; udefzyła trwoga na ich ferca: 


6) uderzyć tuzem; kdzerą: 7) uderzyć. 


mir, pokoy: 
$ % * 
[titan finet felten Sie Tange Cozjuga- 
tion Biefes JeitDVorts. 0% trouve rare- 
heni la longue conjugaifoń dé ce verbe. | 
uderzyć kogo-noga: einen mit dem Su 
fisfjen. donner un voup de pie 3 qu. 
uderzyć o ziemię. an die Erde fehmeiffett. 
terrafler; mettre, jetter: pat tęrre. $ 
uderzył nim (go) o Ziemię iako wo- 
rem; uderzył śklankę o żiemię. 
*uderzyć co 0 żiemię; przefłać czego. doti 
etwag ablafjen, abgehen. abandonner qu. 
ch; fe dćfifter, fe déporter de. 
tułerzyć nogą oco; uderzyć Ze nogą 0 co. 
fich mit dent Guf op etwas ftoffen. cho- 
quer, heurter du pié contre qu. ch. 
uderzyć nogą 6 Ziemig. mit deni Suf auf 
bie Cide fiampfcn. batte, taper, fraper 
du pié. 
tderzyć z foha o żiemię. fallén, fich auf die 
Gide fdnieiffen, werfen. tomber, fe ter- 
raffet; fe jetter, fe repverter par terre. 
tderzyć w bedny w kożży. tůhren, fHlas 
gén die Trommel, die Pauen. batre, 
fraper la caiffe, les timbales. 
tderzyć w trąby: in die Trompete fetten, 
fonner la trompette: 
trwogę uderzyć. £dtmt blafen, fthlagen. 
fonnet, batre Valarme; fonnet le toc- 
fin. $ dzwony i chtapliwe trąby trwo- 
gę uderzyły. 
uderzyć x dźiałe, aus. einem Stide mit 
stugeln fhieffen. foudroier, batre, rm. 
herà coups de canon. 
tie wie w ktorą uderzyć. er weif fih wez 
Bet zu tatbeit, noch a helfen. il ne fait 
où fe mettre; il ne fait plus quel or- 
dre il peut mettre à fes afaires; il ne 
fait fur quel pie danfef; il ne fait à 
quel Saint fe vouër. 
uderzyła go Bofka ręka. Gstteg Hand bat 
ibn beimgefixht. la puifance de Dieu, 
© le doigt de Dieu Pa frapé: 
tuierzyć w Ge, 1) an einandet ftoffeń. 2) 
einanöer anfallen. 1) s'entrechoquer; 
s'entreheurter; Je choquer, fe heurter 


UDRY 239% 
Pun l'antre: 
Pum Pautre. 

uderzyć sie. H ftoffen. fe fraper, fe heur- 
ter, donner la tête contrer: §-udérzyt 

"śię w głowę o rog. 

uderzyć Ze o kogo. -fidh an einen reiben, 
„fe prendre, vouloir qu. 7 

* Uderzanie, bicie. bas Sthlaget, Stoffer. 
peicuffion ; laćtion de'fraper. 

uderzanie śię o có. bas dUntennen mit deit 
Leibe ań etmgg, Iaćtion de heurter, de 
<ogher contre: 

uderzanie w ślę. Angrif, Unfall fo oon beya 
den Sheilen gefchiehet, Daten de s'enu 
tiechoquer, d'ataquer Fun Pautre. 

Uderzenie 1) dag Gdlager, Stoffet: 2) 
Gttcid, Chlad, Stof. 13) Ungrif, Ana 
fall. 1) FaGtion de fraper. 2) choc, 
heurt, taloche, coup. 3) ataque; choc; 
rencontre. $ r)udetzenie kogo Kiem 
w głowę. 2) umarł od uderzenia. 3) 
uderzenie na nieprzyiaćiela. 

uderzenie śię o co. Dag Bltfioffett an etwas- 
chopement, coup qui fe fait en heut- 
tant contre. 

uderzenie czego 0 co. bie Alnftoffung einer 
Gage an Die andere, choc d'une chofe 
contre une dutre. 

Uderzony. 1)gefhlagen, geftofen: 2) gee 
fehlasen als eine Gtunde. 3) gefdloffett 
als ein tiede. 1) frapé, batu, heurtéj 
cogne. 2) fonnć, en parlant des beures, 
3) conclu; fait comme la paix. $ 1) 
uderzony poległ. 2) po uderzoney 
pierwfzey przyydź zaraz do mnie. 3) 
pokoy; mir uderzony. 

Uderzyciel, ten co uderzył kogo. der eiż 
nen fchligt. celui qui frape; qui bat, 
qui heurte qu. 

Udobruchać śię, F. udobrucham Ae, fich 
befånftigen, fich begútigen. s'apaifer y fe 
radoucir en faveur de. 

Vdoić, F. udożę. melen, obmelden. trai- 
re, tirer une quantité de lait. 

Udolność. Bermógeit , Kraft, Gefhiflihz 
feit. fotce, pouvoir, habileté; capacité. 

Udolny. vermogend, gefthitit. qui a le 

otwoir; la fotce; capable. 

Udofkonalić, Udofkonalenie, Udofkona= 
lony, vid. Wydofkonalić dee, 

Udowy. pum Schenctel oder Hinter -Bierz 
tel der Thiere gehsrig. de cuife, de 
cuifot, déclanche: $udówa pieczenia. 

udowa kość. das Dutt, Vein, os de emile: 

Udręczenie, Utrapienie. Scheretcy r Plaz 
Gere, Page. vexation, tourment, pei- 
ne. ( z udtęczeniem ferea i głowy. 

Udry, obf- Oartnacigfeit. opiniatrete» 

ma udry z kim iść. mit einen aubinDeit ti- 


rer au court bâton ayee gui - 
Uduśić 


2) sentrebatre, ataquer 
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Uduśić co, F. zdufzę: 1)ettwirgen.  2)in 
der Rüde: ddmpfen. 1) ćtrangler, en- 
gouer, Etoufer. 2)en terme de cuifine: 
faire cuire A Pétuvée, à la daube. 

udusić śię. 1) fich etwirgen. 2) fich Dame 
pfen, 1) s'engoner, s'ćtoufer.  2)cuire 
à Póruvće. $- 1) podufzką śję-uduśił. 
2) gdy śię mięfo dobrze uduśifo. 

Udufżliwy. fchwil , bang, vom YDetter. 
ćroufant, vam,  $ udufzliwy czas, 


dźień. i S 
Udyfzeć ślę, F. zdyfzę. fih og Dem Athen 
laufeń. €tre hors dhałeine, — ` 


ee, g: udzea, vid. Ud. s 

ał, Antheil, abgetheiltes Stid Land, 
$eibgedinge, $eibzucht für einen jingerrt 
©vbn. apanage, m terre donnee en 
apanage au cadet, ou puinć. § byli 
krolewiczowie ktorzy zoycow udźiel- 
nych mieli fwoie udźiały; ten Pan z 
udziału fwoiego boy ma roczyć. 

Udźielam komu czego, v. m. F. giele, 
mittheilen. communiquer; faire parti- 
ciper qu. ch; faire part, donner part 
de; faire participant qu. d'une chofe. 

Udźielanie. das. Mittheilen Daten de 
communiquer; à qu; Paćtion de faire 
qu. participant. 

Udźielenie. Mittheilung. participation; 
communication, 

Udzielnie, «dv. unbefchtdnci. fouverai- 
nement, indśpendanment. $ udźiel- 
nie panuie; udźielnie tego kśięftwa 
zażywa. ; 

Udźielony. mitqetheifet, communiqué. 

Udżielny. ungebunden, fren: oberzhette 
fchaftlich, felbftwaltend. fouverain, in- 
dependant, abfolu; qui ne dépend, qui 
ne reléve de perfonne. $ ze krwie 
wyfokiey i udźielney  pochadźi; 
udźielne kśiążę ; udźielny Pan kraiu; 
udżielny w rządzeniu; udźielne pano- 
wanie; gdźie udźielna władza rządźi 
nie tak o ftyl iako o rzecz dbaią; miecz 
ieft znak udźielney władzy; z udżiel- 
ney. dźiedźicki fpłodzony. 

udżiejne kśięfkwo. $iufientpum, das Feinen 
Oder:Herru als feinen $urften erfennet. 
une princjpautć. 

Udźierzeć, F. udźierzę, wid. Utrzymnię. 

Uf, Ufiec, vid. Hufiec. 

Ufałość, Dufałość. Gertraulicheit. Zeichen 
eines Bertranens. confidence, marque 
qu'on donne de fa confiance. $ ufa- 
ość ieft znakiem ufności; w wiel- 
kiey z fobą żyią ufałośći. 

Ufam, Dufam. 1) gute Hoffnung, guten 
Muth baten, 2) vertrauen, Ge verlafe 
fau fih Reifen auf etwas. 3) fich verlaf 
fen trogen, pochen auf etwa. 1) fe fa~ 
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ter, s'afshrer; avoir, bon courage ZS 
bonne -efpćrance. 2) fẹ confićr, fe 
fiër, fe remettre fur; faire fonds, met- 
tre, avoir fa confiance, fon efperance. 
prendre confiance, fonder fes efperan= 
ces, s'apuiet, comter, fe fonder fur: en, 
dans; s'afstrer fur, de. -3)étre fier de; 
fe fonder trćs-fort fur; avoir une pré- 
fomtion mal fondée de, $ 1) ufam 
(tufzę) że mię Bog nie opuśći., że mię 
krol nie oddali od boku fwoiego. 2) 
ufam krołowi (w krola) że; ufam fa- 
fce (w łafce) twoiey. 3)ufa w. kiły, w 
doftatki fwoie; ufa rozumowi fwoile- 
mu, umieiętnośći fwoievy. 

ufałąc tajce krołewfkiey. (ich auf die Róż 
nigliche Gnade verlaffenb. fe confiant, 
sS'apuianc fur la grace du Roi. 

Ufanie, dufanie das Zutraueńn, Bertranet: 
confiance, afstrance, bonne efperance, 
afsirance qu'on a de, en gu. ch 

ufanie zbytnie , głupie, SBortrftheil,- Zä 
et, _prólomtion; préfomtion mal~. 
fondée. i 

Ufnal, e. a. Huf- Nagel. caboche, clou 
pour atacher le fer de cheval, idla 
ufnala konia zepfuć, prov. 7 

Ufnie,. dufnie, adv. tm Berfranen, pera 
traulich, in guter Hoffnung. en confian- 
ce, confidenment, en bonne efperance. 
$ ufnie do krola fuplikowałem. 

Ufność, dufność. Bertrauen, Zeta, 
confiance, bonne ciperance. ($ mam 
ufność w Bogu. | 

Uformować co, F. uformuie. formiren: for- 
mer, façonner, 

Uformowanie. $oórmitung. formation; 
Faćtion de former. 

Uformowany. fotmiett. formé, façonné, 

Ugadzam, v. m. F. ugodzę. 1) tteffen mit 
einem Gewehr. 2) fich einent bequemen, 
einem wilfabren , nachgeben, uadfehet 
3) vergleichen, vertragen, vereluigeń T) 
tirer, donner au; tirer qu; toucher, 
ateindre d'un coup; alfener fur gu. un 
coup.  2)s'acommoder, conniyver,faite 
plaifir A qu ;avoir de complażfance pour. 
3) racommodew, reconcilier, remettre 
enfemble ; apointerwuider. $1)ugodźić 
w cel, kogo śmiertelnym żelazem; w 
kogo śmiertelne żelazo ugodźić; ugo- 
déi go w ferce. 2) ugadzay mu ile ći 
podobna. 3)ugodzii niefnafki nafze. 

ugodźić Się z kim. fih deteletchen, mit ei 
nem einen Bergleid), einen Bertrag trefa 
fen, machen. faire une transaćtion, pa~ 
Eifer tranfiger, s'acommoder, fe recon- 
cilier avec gu. 


Uganiam, v. w. F. ugonię. 1) nach feen, 


jagen, baten, cinbolen. 2). frémdes 


Bich 
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SKieh wegtreiben. 23 laufen, Riehen. A) 
erfchnappen, ćrjaget, vor bem Maule 
wegnehmen. 1) courir apres qu. pour 
Patraper; pourfuivre pour ateindre qu. 
2) enmener, enlever le bétail d'autrui: 
3) fuir; prendre la fuite. 4) atraper, 
gagner, obtenir, remporter; enlever 
fur la muftache, fur la barbe de qu. 
$ 1) pies ugonił zaizca; myśliwiec z 
płachta kuropatwy ugania; ugoniłeś 
mię; uganialiśmy nieprzyłaćjela ale- 
śmy go nie ugonili. 2) uganiać bydło 
przed kim. *3) ugania (ucieka) przed 
nim. 4) więcey sławy źli przed do- 
bremi uganiaią. 

uganiać śię, 1) (haemigeln. 2) laufen, 
pennen nach etwas; einer Sache nadz 
jagen, nachfiteben. 1) efcarmoltcher, 
faire quelque efcarmouche. 2)afpirer 
A;avoir deffein d'obtenir; voler, courir 
après qu. ch; la pourfuivre avec empref- 
fement. $ 1) uganialiśmy śię, utarczkę 
czyniliśńy z niemi. 2) uganiać śię 
do cnoty, za prawdą, za doftatkami. 

Ugara mię. 1) e8 wird mir bett: es úber- 
fat mich eine Dige. 2)es gcbet mir im 
Kopf herum. 1) jai chaud; la chaleur 
m’étoufe. 2) il m'embaraffe; cela me 
martele. 


2) den 
3) evlóftpen , fich Rillen, 
1) s'éteindre entićrement. 
2)'etancher fa forf. 3) s'éteindre, cef- 

lâcher, fe ralentir. $ 1) po- 
Żar śię ugasit 2) day piwa, abym de 
3) pilność, miłość śię iego 


naglaffer. 


Ugafzenie. 1) Gylófthuńg. 2) fig. GI: 
fang; Dåmpfung, Unterdwichng. 1) ex- 
ünétion. 2) fig. aneantiflement; Pac- 
tion d'etoufer. § 1) ugafzenie ognia. 
2) ugafzenie herezyi, niezgody; woyny., 

xpafzenie pragnienia. (fchung des Duvftet. 
ćpanchement de foif. 

Ugafzony. 1) gelifcht. 2) erlofthen, bey- 
gelegt. 1) Eteinc. 2) apaife, éteint, 
Grouf, reprime. $ 1) ugafzony dom. 
2) ugafzona niezgoda. 

Ugęfzczam , vid, Ucząfzczam 

Ugierowy kolor małarfki. -eine gewiffe 
Mahler- Farbe. forte de couleur de 
peintre: 

Ugięćię, vid. Uginanie. 


UGOR 2396 

Ugięty, co śię zgiął. gebogen in der Mits 
te. courbe , enfoncć par le milieu. 

Uginam, v m. F. ugmę. 1)biegen, Frtmitt 
machen. 2) auffjrgeit. 1) afaiffer, abaif. 
RE 0 trouffer.  $ 1) ćlężar 

lachowy tę śćianę ugina. *2) usinać 
(podkafać) fuknią. > SOS 
uginam ślę. fid) werfen, fich fenden „ fich 
beigen von einer £afi. fe courber, s'a- 
batter, travailler, fe tourmenter;, fe dé~ 
jetter, s'afajffer,peiner d'une pefanteur; 
pouffer au vuide. ` $ugiąć śię pod ĉie- 
żarem; ugięła śię defka, śćiana; ugiat 
śię ftrop , mur. E 

Uginanie.) das Ginden einer Mater; das 

Ugięćie. J ftummwetdeń eines Halens, 
afaifflement, abaiflement, “courbure 
comme d'une poutre trop charge 

Ugłafkać co. 1) mit der Hand gleich firela 
chein: 2) befinftigen, begiitigen ` ben: 
bigen. 1) coucherle poil en paffant par 
deffus doucement la main. 2) apaifer, 
tranquilifer, calmer. 

Ugnić, F. ńgwiię. 1) atfaulen, abfaulet. 
*2) fich uberliegen „zu faulen anfangen, 
vom. Obf. 1) commencer à pourrirş 
fe fćparer du corps par pourriture. 
2)em parlant des fruits: entifler, com- 
mencer A pourrir. 

Ugoda. 1) %ergleich, Wertrag. 2) Eryrefz 
fung eines Geldes, das men nicht fhul- 
big ift su geben. u) acord, qu'on fait 
pour terminer quelques difćrens; trans» 
attion, convention, acommodement, 
compoficion. 2) exaćtion, ce gwon 
ćxige © tire des gens contre le droir. 
$ 1)rak ftanęła ugoda; do ugody tak 
przyfzło ; ugoda pokoju miedzy nie- 
mi taka uderzona. 2) ugody i podu- 
gody brać zakazano; ugody od fzkoł 
żydów nikt nie ma wyciągać 

Ugodliwy: 1) zum WBergleich gebórig. 2) 
bas mat beplegen, vergleichen Bon. 1)de 
transaction, qui regarde la transaction. 
e)aife à tranfiger, à acotder. 

Ugodzenie. 1) bag Grefen mit einem Ge: 
webi. 2) Berglcichuna; epl tung ei 
nes Greg, 1) Faćtion de tirep, de 
błeffer qu. avec une arme. 2) acom- 
modement, ajuftement, reconciliation. 


Ugodźić, vid. Ugadzam. 
Ugodzony. 1) getroffen, verwundet, gez 


Itten, gefiochen. 3 be 
Gen 1)cirć; fx 
2) acordé, trar 

Ugor. Bach: Soin, 
terre en jachère; 


gelegt verg 
, błeflć d'un coup. 
reconcilić. 

ch: Acter. Tachere, 
ueret; recaijis, ter” 
re qu'on. laifle repofer. $ trawa na 
ugorze; ugor przez całystok dla przy- 
izlego lepfzego uredzaiu odpoczywa. 
Ugory. 
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Ugorowy. radz. de gueret: 

"Ugorzeć, F. ugorze. abbrenneń von gt: 
"wad. fe féparer du corps pat le feu; 
brûler. $ ugorzały Jkarowi piora. 

Ugrabić, vid. Grabię. 

Ugrożić, F. ugrożę. abfórecfet > Green, 
Gurcht eiujagen, épouvanter, mettte en 
épouvante. 8 nienawiść nie ugroźł 
nami. 

Ugruntować co, F. ugrantuię. eig. it, fig. 
grinden. Grund legen. prop: d fig. fon= 
der; faire un fondement. 

ugruntować śię, fich feft feken, einen guten 
Grund teden in einer Wiffenfchaft. fe 
bien Louder en; jetter les fondemens 
d'un art. $ ugruntował śię w tey 
nauce, w pizylaźni iego. 

Ugruntowany. feft, feft gefekt , gegtiindet. 
fonde, qui a un bon fondement. 

ugruntowana kamienica; dobrze w 
tey nauce ugiuntowany: 

Ugryść, wid. Ugryznąć. S 

Ugtyzek, g ugryzku. Abbif, das Sibochtt- 
fene. tronçon, motceau emporté aveć 
les dents: 

ügryzek. Q Derpelp, Bif, Perdiu: 

Ugryżienie, :'creve -coeurs déplaifir ex- 
téme. $ weftchnat na re ugryzki 
ugryzki to ćiężkie na mnie były; z 
czego miał ugryzienie. 

ugryzienie. das Udbeiffen. Paltion d'em- 
porter avec les dens. 

Ugryznąć, F. ugsyznę. i) abbeiffe" 2) 
beifen. 1) trongonner, ôter avec les 

dens. - 2) motdte. $ 1) ugryzniy ka= 
wałek cuktu. 2) pies chłopa ugryzł. 

Ugryżiony, ugryzniony. abgebiffen , ges 
biffen. fEpare avec les dens; mordu. 

Ugubam się, F: ugubię Ae, fih auffchiite 
pett. fe troufier. 


**Ugwiażdźić co. befierttett, nit Sieten 


mttszieten. embellir dżetojles. 

vr Ugwiazdzenie. Beftctnung. embelliffe= 
ment avec des ćtoiles. d 

** Ugwiazdżony. beftérnt. étoilé, plein d 
étoiles.  § fklep ugwiazdżony: niebo 
ugwiazdżoie. 

Uhamować, E. udaanię. Betthett. repti- 
mer, arićter, refréner. ,$ uhamować 
gniew fwoy. 

Uhamowanie.  Śógndigung , Hemmutg. 
frein, bride; Faćtion de refréner. 

Uhamowany. gekemńiet, geddmyft. tepri- 
mé, refrenć. b 

Uiąć, wid. Wymnię. ` 

Uiadł mię piesw nogę. det Hund bot 
mich ins Gein gebiffen. le chien ma 
mordu au pić. ~ 

Uiątek,g u. Ubnibte, Bettingerig, zg: 
tranchement, diminution. ; 
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Uiazd. ° 9 Beimliche Abreife, Citwei 

Uiachanić. gung, depart fectet; Pac- 

Uiechanie. J tion de s*ćclipfer; départ 
fait A la dćrobće. 

Vice, Vice Inftygator do, gid Wice, Wi- 
ceinftygator. 

Uięćie, conf uymuię: 1) Madtheii, Bere 
tingerung, Abnahme. 2) das Anfoffen. 
3) Grif, Anarif, Ort wo etwas arrgufafe 
fen it: 4) Grif om eitem Werkzeug: 
s) Unttetuns, Befikttepmung eines mts: 
6) Geminnuing als des Richters. 7) Eino 
faffung eines Edelftelneś,  D retrańche- 
ment, diminution, amoindeiffement. 
2)aćtion d'empoignet, de prendre avec 
la main. 3) poignee, prile, endroit 
pour prendre une chofe. 4) poignée, 
pat laquelle on tient un inftrument. 
5) prife, ocupation, lation d'entret 
en charge, dans ła poffeflion de qu. ch, 

„ 6) Valtion de gagner les bonnes öra- 


ces de qu. 7) enchAffure, enchaffes - 


ment; oeuvre d'une pierre pretieufe. 
$1)z uięćiem moiey sławy śię to 
działo. 2) na fpofobnym uięciu częż 
fto wiele należy. 3) bela, fkrzynia tak 
duża a nie ma uięćia. 4) uięćie u fzpae 

“dy, u klamki. ` rei uięćie (obięćie) 
urzędu. 6) podarunek ieft fpofob do 
uięćia fędźiego 

%uięćie De, nawrocenie sig, Belebtlittg. 
canvetfion, retour à fon bon fens: 

Uiednanie. 1) Betfhaffung , Audwieching, 
2) Miletbutg. 1) ptovifion; Daten 
de procurer, d'ćfećtuer. 2) loiiage m 
$ i) uiednanie komu urzędu. 


Uiednany. 1) verfhaft, dusgemirdt, 2) 


gemietbef. 1) procuré, efettuć, 2) louć;, 


artete. 

Uiednywam, v. m. F. wiednań. (gett 
fen, ausmachen, śumwege bringen: 2) 
mietben  ggpncbmen, 1) ptocurer, éfe= 
Puer, catifet. 2) loiier, arrêter; pren- 
dre à loliage ;engacer. $1)uiednał mü 
kardynalftwo, ten urząd, te pieniądze: 
2)dla dźieći ftudenta uiednano, aby: 
ich w naukach cwięzył; uiednać kos 
go do czego. 

wiednać śię u kogo. Géi bey eigent Berlé 
then, Diente nebmen. s'engager; fe 
loiier pour fetvice; preńdre fervice, 

Uięty. 1) gefabt. 2) eingefa$t. 3) gengt: 
nen, eingentttmer. 1) empoignć, pris 
avec la main. 2) enchaffe, mis en oeti= 


vre, 3) gagnó; atiré en fi faveur: $ 
i) więty ftatek za ucho. 2) uięty ve 
bin w srebro pozłocone, . 3) uięty 
cnotami iego, podarunkiem od prze= 


śiwney rony: A 
: Uieżdżamy 
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Po mx v m. P.uiadę. ry ehthet 
5 2) mit Stufen oder 

ste >= teine, 


hen. I) )s/eclipfex y fe dêro 


pers s'enfuti jecretement; fe EE 


par un départ fecret. 2) une, 
deux l ;-tirer chemin d'une, de 


tou en 


€ntrant 3 cheval. 
partir le cheval, le pouffer d 
$ 1)uiechat RARE uiech 


| witefle. 

| wielkim {karbem na bezpieczne m 

| haliśmy nieco drogi; 
trzy mile. 3) ten 


zawf 


fer un cheval, 
Uifzczam śię komu, W. w, 
Werfprechen erfi 


ge teifen.. fatisfaire à fo 

Facomplir, la garder; tenir, obferver 

fa parole : 5 
Uifzcz g» dofyć uczynienie, Gee 


tuigtpuung. farisfaćlion. 
h Uifzezony. erfilit. facisfait, acomphi. 
Vivat neutr. inget 1) Stot, elt 
direy. 2) Kriegs, wet da? ma fi 
Stieged = Sit? 1) vive. 2) Guerre: 
qui vive? qui va HÀ? quelle partie te- 
nez vous?" -$ 1) iednogfośne, wielo- 
głośne pod bh vivat. 2) fzylwa= 
cha pyta śię kto vivat. 
wiat krol nafz. e8 lebe unfer Konig. vive 
notre rol. 
| r ki Uk rocenie: 
efubeti ntit Koth 


er, barboüil ler. 


| 

| kefehmiet 
| Ukaliny. bei elt, fale, 

| Ukanąć, £. ukanie, krople f 


tisy ltr: Tropfen- weife fallen. tomber 
goute à goute; diftiler, degouter. 
Ukapki, Weins Cech Bier. bas 
| E $ ukapki wina, pi- 
wa pod beczką, 
Ukarzam, v- m. F. ukorzę demiüthigen. 
humilier, abaifer, rendre humbte. 
| ukuyzać fich dennithigen, s'abaifier, 
s'hum 
SC ić, wid Ukęfuie 


ie 


ia F. ukafam, Podkafuię. nufe 
f fiblitfetn trouffer. 
Ukgłzenie AE: 2)% GE von 


Dykcyon. Pol) 
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Ungeziefer. 3) das Ubbeiffett. 1) more 
2) morfüre, pi gat re, .bleffur 


un infekte. 3) lation de mor 
e qu. ch, 


2) in deh 
Tat. 3) omg feny pái 1 
ten W eiten © 
voir, montrer, 2) Pak 
préfenter. ) 


r Une 
*i)ukaz 


zać maią 


d Bra że słu by 
<zynić nie pot 


dni. 3) uka- 


u drogę. t eg 
zim etwać det X (it, Ges 
legenkcit madens 1) KE le che, 
min à au, 2) faire la planche, tracer, 


montrer le chemin, ouvrir la porte 
à gu, ch. 


inen, 
prefenter. 


pa oftre, aparoitre, 
$ ukazało 


ślę we śn 
śię komu 
ommen, fregen. 


mu 


vor Augen 
ter aux ycux 


ukażcć zeit, er 
il vous mon 


refiftera en“ face. S 

ukaza tele 

feit; untek D vitre en 
UE vc 


r) mordre 
les dents, t 
2) mor zou dans 
dre aveg les desns; mo: 
pre ou un memb 


empor 


pren- 


) mor- 


Ynca 
2)pies 
robak go 
sie i kafa. 
» AO in P 
, mordre fə 
langues 
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ka SĘ ow 
i rzýta- 


langue. 


RES się w 


woli p 


$ piękny siow i ienfów 


pten. 3) ufam 
gen in bet Oructerep. 
mettre et paqiuet, en 
2) arranger, diipofi 
ordre, 3) compo f 
chofes enfemble. ee r e? 18 
Iimprimerie. $ 1) ok towary, w 
ki, pościel w tlomok uiożono. 2) 1 
brze tę awe uł Bog, tak przed 
wieki ufożył. 4) pięknie te słowa, 
lit teń ułoży 


paquer. 
en, 2) paritet, ab- 
ster Stój. 3) fih 
1) fe 
coucher. 2) parer, éviter; empêcher 
un coup.: 3) naqueter, valeter, faire 
le valet, faire fervilement la cour à 
qu;rampet, faire le chien couchant 
devant qu. $* 1) układaią śię ghd 
śię) na ziemię. * i tada 
śię, zakłada 
śię mu dłużey nie będ 
e: I) dG3 


wenden einen Hi: d 
Ibmmiezen, fich biegen Pm cinent. 


tenient, <2 
ment, difpofition. 
uk ae ryb w be infafgen der 
Zonnen. le pa- 


Ss age. 

Ukfadnie, adu. auf eine febr Borliche, wil- 
fertige Mit. eomplaifanment, obligean- 
ment, oficieufement. 

Układnośćć GA 
verbindliche Hrt, 
complaifance, politefie. maniére obii- 
geante. 6 pięknych obyczaiow ukła- 
dność; układność nad lata w obycza- 
iach; fle tam, gdźie śię nie układno- 
śćią de nie może; układność 
dna ludzka mił łość; uroda bez u 
dności D dizonie wiele gośći. 

Uldadny. ralitg, guthatig. dófe- 
rant; compłaifant, civil, galant, ofi- 


Ukoi 


»oiffon gwon 
a 


na 


re A genoux. "A 
y ftolicy. krolewikicy, 


De Sach 4a mgit ele 
1)adoration, senu- 
entdegenoux devant: 
ce, fohmifion, faliiade, 
une perfonne. 3) complis 
ts, pły, m: baifemains, plum 
afstrance de refpećt. Bal opa 
trzność Bofka wfzelkiey czćt, pofzano:. 
wania i uklonu left godna. 2) przy, 
nayniżfzym u tronu ftangl uktonie, 
3) bratu twoiemu nayniżfzy addaię 
ukłon. 
ukżon fwoy komu 
Uufiyarty Ag 


Ge ben einem (ellie 
faire la révérence, 

ds à qu. 

Yə komplimenta: Segriffungeń, Con 

} menten, EE 


Sab 


m e tiefe Borbeuguną mas. 
2) nach eines Wilen leben, einen 

ben mtichen. 1) faire la tevćren= 
ce, une fali à qu; feluer qu. 2) 
plier; céder, ommoc der à la volon- 
te de gn Krisen 1 przede mną: 

Sial śię ukłonić i chać. ń 
t. refpedt, fólimis- 

$ przy ukłonnośći moicy ` 


fen D 
chen 


1) einen gräb | 
| 


k 


a uknuie. Dëmteber, im 
machine, braffer un | 


uknować fobie co w głowie. D erg US 
den Kopf feken.. s'entóter, fe coifer de; | 
fe mettre a ch. Element dans Pefprit. | 
F. ukoię. befauftigen, apaifertian= 
quillifer, adoucir. | 
figung Degutigung. adoue | 


Ukolenie. Säeiänft 
cillement, modération. SEN) 
Ukoiony.  betänfrtat bee apaife. d 
d śię, FE, ukożataw. (h) tefih uttetlń «| 
gefiauchet, gerittelt Weiten, fe fecoüen | 
cahoter, foufrir łe cahotage, tre agité, 
ére cahote. $ ukołatałem sig na 
tey {z Si z 
Ukoótyfać, F. < ukołyfzę, 1) SOS 2) 
bełinftis 1) endormir qu. en ber- 
gant a) adouci, apailer; modérer, fale 
re 
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te cefler. $ 1) ukołyfać dźiećję, /2) 
ukołyfać gniew, wściekłe morze, 


$ Ge pb bei 4 
ate die Winde s'apaller, fereli 
modérer; fe calmer, moliit, n'ćtre plus 
fi violent comme le vent. 
Ukontentować, F. z 
beftiedigen. contenter, 
donner du contentement. 
Ukontentowanie, wefołość, uciecha 
frieder 
facistaćtion. 
trzhe. 
Ukontentowany, żufrieden, betgniigt. con- 
tent, fatisfait, 
Ukotzenie: Dettth 
hum iation, 
Ukorzony. gei 
rendu humbl 
Ukorzyć, vid. Ukir 
Ukoś, f: 
Ukos, m. 


Su: 
en. contentement, 
$ ukontentowanie wnę- 


U; 


inga Srniedriging. 
fement. 
st, humilié, abaiffe, 


auf einer 
2) la fenalfon ; les 
le ` 16 d'un prés $ r) 
z ukofa ku lewey fece. 

ah 


R 


łosi, 
ukoś dro 
ćiąć na ukos. 


wkofem, N betżwer en 
na ukot, pe, ` dé biais, obliqu e- 
Ukośnie. A ment; de guingois. § úkofem 


zeia na 


e mial ku gorze; krzy L 3 

koś; na ukoś przećjęcy: 

Ukośność. „Krieugb. Abbdnaigfcit einer 
Droen, Fortf. Vobliquite; fituation 
d'un terrain gui aune pentes 

Ukośny. fehief, fdjråg. qui. elt de travers; 

ablique. 
ukośke p 


0, vid. pio podrę 
ukośna; linia ukośna obrony. Rvitgsb. Die 
e Streich Linie.  ZFozszy. la I 
afante ; ligne: fichante ou flan- 


- guante. 
kwadrat ukośny. Wege oft obenes Wiers 
ech. Giom. un rombe, une lofange. 

Ukować co, F. ukute. fhmicden. forger. 

bouge, vid. Uknować. 

Ukracam, v. m. F. i) per rEúrgen. 

"2) bdndiget , beruhigem 3) befchneiden, 
fdOmdletn.  1)acourcir, racaurcir, rens 
dre plus court, 2) reduire, refréner 
domter, apaifer. 3) rogner, retrancher: 
( 1) ukroćił defki na " c; ukroćić 
dobie żywota. 2) uktocił ich krol, ka- 
zawizy herfztom fżyie poućinać. 3) 
ten zamach ukraca wolności. 

Ukrącam co, w. m. F. e 
drehen. fóparer une ia dù corps en 
tordant, 

ukręcić; uktęćić g 


ab- 


towę, fzyię gołębiowi, tle 
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ter mpbe det Hals abdreket, tordre le 
cou A un pigeon. 

Ukradam co, F. wkradzę. Reblen. voler, 
dérobe 

ukraść 


S. 


12 CZ einen um die 3 S0t E 
caufer Une perte de tems 3 
ukradam s J weafefleichetn, fich Bei 


f fe dérober, s echape s'efquiver. 
Uk BĘ p %Beofehleichen eiz 


id jabrte nichź nne 
Cap | e du chien 
aćtion de füraller, de paffer fur 
les „Poles fans crier. 
Sevfwhlnet_ Weife, ge 
à la dérobée, en 
„ feeretement, 
ciem 
ę w uk rf feinen Bater 
nemien. il elt du côré gauche; il 
elt comme le loup gwil na vu jas 
mais fon pere. 
adźiony. getoblen. volé, dérobé. 
una. 1)obfi die Brëngen eines Landes. 
„ Nieder: Vodorien. et 
limites, confins; frontićres. 2) PUkrai 
ne, la baffe Podolie: 
x „08 gębet da mie in Kriege 
egr c sa le fauxbourg 


zincą, seg in ber 

itant d'Ukraine. 

mich, Ukraine. 

am, vig. Ukrącam. 

rę ony. abgedrehet. tordu; feparć, ap: 
rache d'une chofe A force d'avoir été 
tordu. i 

Uktocenie. r) Berfurktng. 2) Bindicutg, 
Giufehranchina, Zdbmung. 1) abróvią- 
tion, acourciflement, abrege,m. abre- 
gement. 2) retranchement frein, bride, 
diminution. - $ *t) ukrocenie (fkroce- 
nie) mowy. 2) ukrocenie  wolnośći 
fwobodnego odu; na ukrocenie 
(ukaianie) takich poftępk ow. 

Ukrocony. 
Idi CH. 


KE ADIEGH g. es 
ine. un 


ne. 


gë 


Uki roić, P 
une pa 
uki 4 ni 


len ab 


ilar mu śię 
; nie uktoiło mu 


GBaffer. de Peau 


ukryię. fi, verteten, 
ła w głębi Się ukrywa. 
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Ukrzywdzam kogo, v. m. F. krzywdzę. 
einem Uecht thun. ës E du 
tort, préjudicier A qu. 

Ukrzywdzenie. Untedji, Madtheik. tort, 
préjudice, 7. dommage, m. 

Dkrzywdzony. dest, vena f 

dt gefd U 

d mnmage, à qui ona a fai 

Ukieft. giń Dyft. muid; Ge $ ukfeft 
wina Francufk ego. 


Ukfzrałtować co, F. wkfzżaltuię. Toi 
ren, Gilden, gefialten. faire, former, fa- 
onner. 

Ukfztaltowanie: Kørutienng, Bilung. 


fr mat pe Jatiäen de former. 


kai co, F. ukurzę. befi Did 
Gtaub mace. remplir, co | de 


pouiiére. 
Ukuśić CZEGO; F 


Süme 
1) l'action de got- 


fma 
2) le goùt un des 


ter, de 
cing f 
Ukury. „gefthiiedct. forgé. 
Ukwap, bawełna poi nna giele. (beri 
date parenten sa impia) ein gewiffeś 
Stout, efpece d de plante: 
* ukawap ieie, kocenki. (gnaphalium) Ruhr- 
frant „goaphalium. 
Ukwapić, F. ukwapię.  fibereilen. 
ten hater, faire trop vite, 
**Ukwapiony: tbereitt, eiliaft, verfofen. 
tranfitoire, qui couit, qui paffe en bi- 
te. $ ukwapione lata. 
Ul, e a. Steng: Etot. 
abeilles. 
Ulacniam co, F. użaczię. Y etleihteth. 
Ulatwiam co, E użażwię dE ciliter, rendre 
ile 8caife. $ ułacwń fobie tę pracę. 
pon Set dwbeit ausruhen: Zeit, 
fe delaffer, fe dćbaraffer ; 
prendre vetque, SE avoir du 
loifir. $ {koro śię ulacnifz przyydź 
„do ranie. 
ONE Ułatwienie, 1) Erlelhietnng, 
Muge, i rige Reit yow Der Wrbelt. 1) 
SE *aćtion de faciliter, 2) loi- 
fir, SEI repos: 
Ulacniony „Uł latwiony. 
mütt nudejwaftigt 3) anfgewedt, out: 
gerâumt. z)qul eft facilité; ailé. 2) déba- 
rafie, qui a du repos, duloilir. 3) tycil- 
lé, vif „$ r) tymbarzo ułacniona 
praca. 2) ulsenłony (niezabawny) te- 
raz. 3)byften ezłowiek Polityk wiel- 
ki i ulacnionego umyslu. 
Viakomić śię na co, £. włakomię sig. auf 


avourer. 


precipi- 


ruche; ruche à 


udnie 
Muge bapen. 


1) erleichtert, 2) 


fa- 


ULEK z406 


etwas vestedert fenn. dote friand de qu i 


ch; fe taiffer féduire à Papas de qu. ch. 

Ulapić, F. mapie. etwi(ójen, erfhnanpen, 
atraper, emporter, obtenir.  $, ułapił 
talar, fawore 

Ulapienie. 
ton d”atrapex: : 
ułapienia lichey wa 

Ułamuię, F. ułamię, abbrechett. 
rompre qu. hide qu. ch. 5 utamał 
galaz z drzewa., 

Ulan. Ulan, elit Moflni(dee Tarter 
un T: artare Polonois: 

Ułańfki. anif dUlan. -§Utasfkie 


chorzawie. 


Ulan, 


egoffelt. furvuidć ; qui eftverfe 
U une liqueur. 
Whi kogo, F. utafkawie. begůtigem 


, adoucit aleger. 


befiiiftigen , fich begiktiż 


at cg. 1) twegfiiegen. 2) vew 
SE Sat etfiiefie nu als bie Beit, 
1) senvoler, sen allerA tire di aille, 
2) voler, paffer, ec ouler comme le tems: 
$ 1) ul ak; cemu ules 
2) ulatuie czas nies 


eat nief 
powrotny. 

Ulecenie. das MBegfilegen, 'aGtion de s'en- 
voler. 


Uleczenie. $oilung. gućrifon, f. curede 


quelque mat. 


Uleczony. geheilt. gueri. 


“uleczony, do uleczenia podobny, better, NU 
iu peilen if, guenfable, qu'on. peut 
guérir, 

Uleczyć co; F. uleczę. ` beten, opt 
gueri 


ir. 
zam, F. wege. 1)fich auf ettvn8 tennen 
2) einem Butch die Finger-fepen, nadge 


r 


hen. 1)fe repofer, fe folxenin, s 'apuier 
fur. 2)conniver àa qu; ufer de conni- 
vaca avoir de complaifance pour 
qu. $ 1) uległ na ftole. 2) ulega fy- 


nowi fwoiemu we wizyfikim. 
ulegać śię. fingen, fih fenden s afailfer, 
travailler; s'abałifer par fa propre pe- 


fanteur. $ ulega śię ściana; uległ 
śię mur. 
Uleganie. bie Gendang eines KEEN 


2) da8 EE 1) afiifiement. 2) 


indulgence, complaifence, connivence, 

$ 1) to uleganie ściany budynkewi za- 

waleniem g groti, 2) ipofobny do ule- 
«. gania rządom białogłowikim. 
gring, 


Ulęknęć ślę, czego , ułękiię. 
s'tfraier, s ronner. 
Ulęknienie. Chrete 2 


confternaticn, 8 z ulęknienia zachos 
rował. 
i Ulęknio- 
2 
EE 
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Ulęknionye 
conftgrne. 

Ulepek. £róndójza in Der Apsthaze. ju- 
lep, potion. 

Ulewam, v. m. F. ułełę. 1) abgiefiet. 2) 
abgieffen in Sormen., 1) defemplir un 
peu une liqueur, ftrvuider, 2) mou- 
ler; jetter en moule. 

iakby ułaż. wieblihs a18 wenn e8 gedtedj: 
felt wdre. fait a peindre; fait comme 
autour. $ grzbiet ma iakby go uła i; 
jakby ulał litery te fa pifane. 

Ule ię, F. ułeżę. D Eo fatt feblofett; 
b pens iiberdrófig Detten, 2)vom 
Obf: vom Liegen mibe werben, fih 
mëche tiegen. 1) dormir tout fon fou; 
s'ennuier, étre las de coucher, E eń 


beänt, erfhroden, furpris 


parlas devenir tendre fur 
ja pa t ird force d'erre fur 
la paille. $ 1)śpi twardo iefzcze śię 
nie uleżał: 2) fmakowity to owoc 


kiedy śię uleży. 

Ulga. £inperurig. mitigation, alegement, 
adouciffement. ~ $ bez ba dney ulgi 
w. żalu. 

miał ulgę w podagrze. 
Giht eine Lindt 
donne quelque trêve. 

Diana, F. ulgag. im Kothe feden blelben. 
s'embourber, demeurer, ie mettre dans 
la bourbe. 

Ulgnienic. das GteWenbleiben im Rot. 
Paćtion de s'engąger dans la bourbe. 
Ulgniony. fis Moth s feqeub.  cmbourbć; 

engagé dans la bourbe. 

Ulica. 1) eine Gaffe, Straffe- 2) Gang im 
Garten. 1) ruć dans une ville, 2) aliee 
dans un jardin, $ 2) iet ga ulicy; 
fzerokie w tym mieście ulice. 

tlica bez wyłazdu katna. ein Sat, eine 
Goffe obie Ausgang. cu-de fac; ruć 
fans iffue. 

ulica poprzeczna, Due tgaffe. „traverfine; 
traverfe; ruć qui takei 

Uliczka. Gáfhen. venelle, fuite, ruëlle, 

etite ruë. 

Ulicznik, grube dźienie koło dźjur ulo- 
wych, Mid: Pierzga. 

Uliczny. Gaffeń z. de ruć. 

Ulipki, plum. ny Gebacetteś mie 
EE cornets, plur. petit-metier, 0u- 

blies, f. ple e de farine gwon fait 
entre deux 

Ulnąc, vid, U 

Ulomek. 1) 
Gen. 2) 
dee Sy 
den, 
éclat, morceau enle 
chofe. 2) un inftrument 


er hatte in Der 


g. ła goute lui a 


aper, © 
setite parcelle, 
łu corps d'une 
à pointe 


t 
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rąęmpuć. 3) débilité, fragilité. $ 1) 
ułomki marmurowe. 2) Sëch rzecz 
ktorey śię koniec ułomił, iako noż, 
igła, rozen. 

Ułomiony, ułamany. abgebrocheń. rom- 
pu, brife de oam ch. 

Ujomność. Gr 1 
GAHwåHe. debilicć , foibleffe, fi 
impuifiance, €xiguitó, 
ui mność moig- 

Ułomny. fwa, unverm 

debile, fr 

Ulowić 
tappen, 

Des qu; 

jierzę, błaz ma. 


ógend. fóible, 


Te 


uło 
du wirft oni Stani be 
aurez; vous ferez batu. 

utowić Ze, 1) fid fangen. 


vous en 


men. 


2) fih fangen, 


anbeifen. 1) fe prendre: 2) mordre à 
Papas, à Ihamegon; donner dans les 
jes, dans le panneau. $ 1) prak 


śidle 


e, na lepie ałowił 2) fam 


śię 
Się u ułowii małom śię nie ałowił, 


Ulownica. Bienen- Garten wo bie Gte 


Beien. lieu où font tes ruches. 
Ulowy. 40r Sienen- Gto gegdiig. de 
ruche. 
ułowe oko. das Slug-LI im Bienen-Stot, 
Pentrece, louverture, le tron dans la 
ruche. 


ulowy owad pfzczożom fzkodliozy. Be 
Gpimten und anderes Gewirine im Biez 
rien = Stoi. petites araignces & autre 
vermine dans une ruche. 

Ułożenie. 1) gufamnienfcgung. 2) Pat, 
Einrichtung. 3)cin Gite it dem 
SBiffenfhaften. 1) compofition, con- 
ftruction, affemblage, m. ` 2) fifteme, r. 
plan, arrangement, difpofition. 3) un 
fifteme dans une fience. $ 1) wybor- 
ne słow ułożenie; ulożenie członkow, 
ćiała. 2) według ułożenia tego rz cz 
pierwiza była Panow możn 

żyć. z) ułożenie świata, nau 

służenie Kopernika względem s 
A emn Copernicanum. de 

des Copernici; le fiiteme de Goperi nie. 


Utożon y- 1) gufar t gefekt. s): e 
vidjtet sł Udać 5 ejarrangć, difpoić, 
Ułożyć, vid: Ukia 3 am, 


* RE vy, Hult 
» débauci 


na, farba m 


. liber: 


H 


ilteani avin, 
blet Farz 
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Ulubić fobie co, F. ulubie. ber 
einen grogen Gefalen au 
aimer éperdument; fe plaire fo 
dans; trouver du plaifir, de la 
Qion en, 

** Ulubienica, oblubienica. eine Berloóte, 
acordće, fiancće. 

** Ulubieniec, g. ulubieńca,  oblubieniec, 
ein Berlobiey. acordé, fiancé, 

Ulubiony. þerstich geliebt, erodolet. tres- 
aimé; tres-cher. S$ ulubiona malzonk: 

Ułudzić kogo, F. ułudzę, fangen, ger 
den, ins Stek bringen. premdre; enla- 
cer, enveloper dans les rets, dans les 
pieges. 

Ulupać, F. ułupię. abfpalień. éclater de 
qu. ch; ôter, ieparer un morceau en 
fendant. 

utupać 


ment 
tisfa- 


fich abfpalteit: s’écl 


ater de qu, ch. 
g goa; włupka. i 


E efpalteż 
t; petite 


zindeeta , Mil 
ćnicif, foulage- 


Zait ampoin- 
poids d'une 


BOY ) 


driffement, diminution du 


nauka 1 
tie Mut 
nique, une fi 

Ulżywam, v. m. F. ulżę. 1) erleichtern ele 
ne at. 2)linderi mildern. 1) rendre 
une charge plus lógere; alèger; dimi- 
nućr le poids d'une charge. 2) adou- 
cir, aleger; mitiger,amortir, lenifier, 
foulaget. § 1) ulżyć ciężaru; Cieśle 
przy zaćiąguniu ślekierą drzewo ulży- 
waia: 2) ulżyć komu, fobie frafunku, 
bolu; ulżył mi żalu. ; 

ulżyżo mi śżę. meine Syttterten haben nahs 
gelafen: mes douleurs fe font adoucies, 

to lekar ftwo ulzywa. diefe Zrteneg lindert 
ee remède adoucit; lénifie, 

ulzywa co, nathlaffen. fe relicher, molir, 
S'adoucir; étre moins violent.. $ulży- 
ła żima, mróz; choroba mu ulżyła, 

WEE linbernd , mildęrud, adoucis- 
ant. 

ulżywaiące lekarftue, linderude Arkeney. 
un lénitif; un remède lenicif ou adou- 

* ciflart. 

nacn'am co; v. w, F; usiocnię. farden, 

fortifier, afermir, rendre 


t la méca- 
gue.. 


1) tobt, gëffotben. a) ein Zebtep, 
ceine Seid 1+) mort, trepaffe, qui eft 
mort 2)un mort; un corps de mort, 
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łowiek; Et: arty był 
m aprzylaćielem brata 
; wynieśli, niófą pros 
go do grobu; włożyć 
Zego do trumny. j 
modlić śię za umarły, vor die Sodien 
Gott bitten, prier Dieu pour les tre- 
palfew tig 
Umartwienie, martwienie. Bidtigung , 
Gafieyung> mortification= 
Umartwiam, v. m. E umartwię, martwię, 
toen, caftepeif. mortifier: 
twiony , martwiony. geźichtigt, cas 
Á mortihé, V 
Umarzam, v F; umorzę, morzę. 1) dęte 
infer. 2) ddmyfen, bdnbigętt. 
sferen, befthwerlich fallen, Bera 
1) afamer qu; faire fous 
fiir, caufer une faim A qu. 2) morti- 
fier, domter; reprimer: 3) aflafliner, fa- 
tiguer, incommoder qu. 8 O kazał go 
w więżieniu umorzyć. 2) umarzać 
fwoie chćiwośći,. domowe, rozruchy, 
naukę iaka. 3) umorzyfz mię twoim 
Czę owanięm, tą mową. 
uimorzyć się głodem. verhungetn. mourir 
de faim. FA 
ümar: ę głodem. mit $leig hungern, fih 
mit Hunger cafeen: mortikrer fa chain 
par la faim, 
y.oft geddnbint. fouvent mortifié. 
zy. gebåndigt, mortifié. j 
Umarzanie. dag ©Odmyfen. Vaćtlon de 
mortier; mortification: 
umorzenie, gofchebenć Diniyfung. morti- 
fication achevée. 7 
Umarzły, Umatzniony. ctftobret, mort 
par le froid; corrumpyć par une gelée, 


Umarznąć, F, umarznę, abfrieren, erf , 


ren, fe corręmpre, fe feparer par lą 

gelée. i 

qł, umarzł mu nos- bie Nafe ift 

ibm erfrębten, il a fon nez mort pat 
engelure. d 

Umatać, vid. Umotać. ; 

Umawiam, v. m. F. umowie. 1) eftwas. abs 
reden, ut Stidhtigieit bringen. 2) miez 
then, befprechen, annchiien, 
ter, concerter, tranfiger, paćtionner 
ou, ch ; <convenir de. 2) arrêter, loien 
retenir, prendre, en dervice. Ad 
umowili z foba tę fprawę. 2) umowić 
fobie sługę, rzemieślnika, fekretarza, 
miefzkanie. 

umowić dzień z kim. einen ©ag mit einen 
fesem, qbteden. prendre jour avec qu., 

umawny. beem Difputiven; wie mollen 
fegen, gefekt, - terme de difpute; fupo- 
fons, fupoft ; & pofe que; foit; pofć 
que cela foit. 


un 


WOTWi= 


1) apoin- , 
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wrzowiłem śię, ich babe miej nuce geredet. 
le fuis las à force de parler; je me 
fuis ennuis , laffe de parler. 


Umbela W ERZE in E 
Giennik. eit Ennen: 

*Umbrela > Pa > i 

Umbrakulum J Em. parafol. 


brakułum, * umbela, baldekin. ein Eraz 
ge Himmel. dais» bakiachin. 

Umber. Urt ton Jagb Hunden, efpoce.de 
chiens de chaffe. 

Umbry, p/ur. Genie malarfkie. Gunt 
ten cines Gemáplocó. VFombre d'une 

peinture 


Zug 


ce, F. smiarkui 


, miarkuię: 


m temperer, moderer. 
Umiarkowanie, miarkowa pomiarko- 
wanie, pomiar. RAP modóra- 


tion, temperanment. 


les maifons, 
Umiataczka. $ 

fe, femme qui balie. 
iatam co, 0. m4. ©. umiożę, miecę. aig 
l $ umiec izbę. 
1e8 twe 
übrig. jus- 
; de bout en bout; 


gofeget. mate 
qu'au fond du 
ue refte rien. 

Umiecenie, Umiotanie. bad ,Ausfegen; 
f(ustebreu. laltion de balier: 

Umiecony , Umi gefegt , auéngs 

balić, i 

Umiciętnie, gn. auf eine 
liche urt. fiencifiquement, doétement, 
fayanment. 

Umieiętność. S0iffet (haft. fience, favoir, 
érudition. $ to prawdźiwa umieiętność 
wiedzieć że Bog ieft wfzyftkim a ty 
niczym; umieiętność ieft. rzeczy po- 
zianie przyczyny. J: 

„po wj zechna tsnieiętność ; umiełętność 

sy/łkrogo. allgemeine Wifenfhaft, Die 

tu (ic fthlieffet. polimachie, con- 

Mance univerfelle; fience univer- 

; amas de toutes les fiences. 


DH 


fel 
Umieięcny. gett: gelehrt, etfabren. ex- 


habile, fiencifique, favant, płein de 
Denge, de favoir. $ umiciętny czło- 

„wiek w prawie, w Filozofii, w ięzyku 
łaćinfkim; umieiętnicyfze koio siebie 

to iprawi ftaranie. 

Umiem, że, iat, ieli. ennet verehen. 
vóir, entendre. $ umie lckarfką nau- 
kę; umiał po polfku, pa francufku. 

Lezcht bronią umie. ep if in allen afen 
geńbt. il manie bien les armes. 

nie umiem. nicht Eganen. ignorer, ne favoir. 


pert, 


fa- 
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Umieram,v m. F. wues, (Gerben. won Thies 
ren fagt man zdycham. -2) befidnhig 
über etwas fiket, liegen, fehtolken. 3) 
vor £efdenfchaft terben. 1) mouris de; 
trepaifer, deceder, ceffer de vivre; ex- 
pirer, en parlant. des animaux on dif 
zdycham. z)fe tućr, fe fatiguer à; fe 
donner bien de lą peine pour; ahaner; 
fuer, étre clouć fur. 3) mourir d'une 
pafon. $ z) z (od) głodu, zala (gło- 
dem, żalem ) umrzeć; umizyy za nic- 
2) umiera (śiedźi ) nad księgami. 
a od peagnienia, iekomftwa, od 
od zazdrośći 
man mu mahl frerben. 11 
faut finir par un bout; il faut mourir. 
śmierćią umrzeć, Dég Todes Gerben. mous 
rir de mort. §przyrodzong, gWalto- 
wną umari smer 
Poos * śmiesćią 
umrzeć. eines natiwiióen Todes fi 
mourir de fa belle most, 
pfaczoży teraz umi 


ratą, bie; Dienen 


UP) 


fiets 
ben jego. tes abeilles meurent prefen- 
temeńt. 

Umierzyć, F. umierzę: 1) abmefitt. 2) tref 


1) mefurer; mefurer une 
partie d out. 2)tirer qU; tirer, 
vifer au but. $ 1)umierz mi z korzec 
zboża. 2) dobrze w cel umierzył;kto 
dobrze umierzy, dobre trafi. 

Umiertić komu co, F. umierzę, omierzam, 
verecielt. afadir; donner du dégoùt 
pour. 

Umierżienie, Omierzienie. Cel, Werz 
bug, bfeu, dégoût, repugnancec; 
averfion. 

Umierżiony, Umierzły, Omierzły. det: 
haft, gatftig. degodtant, abominable., 

Umiezgać śię, vid. Umizgać śię. 

Uimilknąć, F. umilkzę ,'zamilknąć. r)vetż 
fumme, nicht eit Wort fagen ënnen. 
2) fih fiken, aufhören, fih legen. 1) fe 
taire tout cóurt ; ne pouycir dire mot, 
devenir commę muet. 2) sapaifer, 
cęfier, s 6toufetr, fe calmer, fe tranqui- 
lifer. $ 1) umilki (umiiknąt) na te 
słowa. 2)i tak te rozruchy umilkiy. 

Jmilknienie. Berfutmmutng , (Diet: 
gung: le filence de celui gui elt dee: 
nu court. 

Umiłować co, F. umituię, ulubić. febt Des 
ben. aimer qu. avec paffion, tendre= 
ment; avoir une paffion , ćtre,pafiion= 
né pour. 

Umiłowanie, ulubienie. gtsfje , góttlihe 


fei, gielen, 


£iebe, tende amour, paffion pour: 
Umitowany. fehe geiiebt. très-cher; aimé 
pelionnement: 
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Umizgać Ze, F. umi 


fich fspniegek 


elung benn Gai 
ment, re culement. 
taton, perte de. 3) dub- 
tion, furprife fire au 
our obtenir une grace, § 
ftolu od śćiany. 2) um- 
vi do 29, 3) 


diminuś, a- 


nie; utwierdzenie. Zorëëvcëng, 
g. afermiffement. 
Long. gefidicEt, verfidrcEt. afermi, 


Sri 


Umoc 


einen bevol 

nit geben: don- 

ein pouvoir . iq 

e kogo. nnc ft iguttg. 

Doëton SCH donner un plein pouvoir 
a ou, 

Umocowany, adj. dr obt beyon 
cit Basolimdojtigtev,- procureur fubde- 
légué ; homme; ce! qui a un plein 
pouvoir, $ Ganzt umocowane- 
go fwoisgo. ` ; 


p enipotentiaire, 
a un ANR Rol, 


Lee es: o H S 
iiowanie. befftige Bewiihwitg. 
fost, dernier €fort. 
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ru, 1) befftigy ftavch, aug 
w, fb 2) 613 auf den ebe: 


ćmen e, e ZW ement, fors 


$ 1)bro- 


A ko- 
koa przez pra- 


HA 17107} 
alen 


1) 


go 


e 
Sne e 
ony, Svid. Umarzanie, Umarzanys 
H e u 
A marzam. 

J 


F motam: gstłoiwretw Dem, 
acer, enveloper dans des 
otal głowę i fkrzydla, 
ln, fub gerfiricfen. 
ndre dans les lacets. 
j b, Emttqct. 
L x) con- 
sation; contraćt, 


nce. $ 1) ftała śię 


ven tion, acotd, t 
) concert; inte ilo 
(angla) umow: 


Ehe- Pacten. contract 


de mariage. 


Umowić vid. Umawiam. 

Umow tt, verglichen 2) 

Umow ny. J qentietfiet, angenomntett. 1). 
fixé, determine, pris,cónvenu, conćet- 
te, trani ajloüé', arrêté. § pk 
umowiona fprawa, ż) rer sługa. 

AMORA, $ qogetedeter Tagi jour 


pris; jour fixé, 
Umownie, adv. abgévedeter geifs, de | 


concert. 1 | 


em, U. m, F.umrożę, odmrażam. gitt 
leren. faire mourir un mem- 
froid. b 

vom rett  oertbuet werbens 


erfvieteit. sengźler. $ gdy śię człek 
umrożł. 
Umrożony. gon iof qeribref, etfrohrett. 


corrompu par la/gełóe. (e 
Umutzam, off, Ubrudzam, fótiuget, falin | 
; jony, obf, ubrudzony,brudny. (muz 
1 fdwarg. noir, fale. 

m, v. m. F. umkuę. 1)" wegriickctty 
wegfdiebcn t twegziehen, 2) einem Gilad 
entziehen, nehmer; einem eine Sade. 
berauben, vm etwas bringen. 3) einen 
eigent Uebel entstehen. 4) eńtwendeit, 
beimlich wegnehmen, molen, n)depla- 
cer, reculer; retirem tier, poufer une 
chofe-de fa place. 2) foufträire; arra- 
cher A qu. gi: ch; priver, frufter ou, de 
qu. ch, 3) fouitratre, détourner, déli» 
vrer qu. £un mał. 4) out raire,. dés | 
rober, prendre fans gwon sè aperçoit. 
So umkniy tego nal ka, reg mme 
umknął ręki sozdze; glowy przed 
razami nie umykał, 2)-umkng mu 1 
S zarebku, { 
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zárobku, nadźiej, zwyćięftwa. 3)krol 
go praw furowośći, temu niefzczęśćiu 
umknął brad umyka; kto moy ze- 
nął, 
ty praedi 


ewłami. 


Deir tepf für 


get ap. die Seite råden. retirer 
7la tête devant les bow! e 
Tuba. a 1) fi 1 fih abriz 


umykat sie 28 GEN, meihe 
fich entfernen 3) ab 
fi waterfajeidtn; enti 
ben feyu. 4) Mathen. 
einem auśweidjen, au8 deni s 


ge gehen. 
) einem Hus 
7) entweiheu, entfiegen, fc iu 
bett begebem. 8) fich von etwas 
eni, Isóreifjen, tog machen woles 
fich einer Grhutbiufeit eutsiehen. 1) fe 
déplacer; reculer, glifler, ćchaper. 2) 
s'éloigner. 3) s'éloigner; diférer, etre 
diferent, étre éloigne de qu: ch. 2 
Matóm. dëcliner de. 5) fe retirer 

s'óter de fa place; faire place à qu. 
6) fe fouftralre A ug coup, A un mal- 
heur, l'éviter, le parer; gauchin, f2 ga- 
rer. 7)fe fouftraire, fe dérober, fe re- 


tirer, reculer, décamper: 8) fe fou- 
ftraire, de dé n secarter de; gau- 


chiw, cergiverit $ 1) drabina 
śię umknęła; piafek naćiśniony nogą 
się umyka. 2) umknął śię okręt Z 
OCZU. 3) mało ślę taki pokoynd orwar- 
tey nmykg woyny; Takomftwo nie 
wiele śię od fzalbierftwa umyka. 4) 
igiełka magnefowa od polnocy śię 
umknęła. 5) um kat mu z drogi; 
umkniy mi się. 6) umknąć śię przed 
razem, przed kulą, przed SE fka; 
em. Z) umknął ztąd; woy- 
irod um; knelo; w poty czce ślę 
8) umyka, umyka śię pr 


umyka, 
gi fwoiey „umyka tego co był ob 


(die: 


amyczki śię pod nogami smyk e sie 
nhen (ólunyfen uter De Sitten 
np, Jes petites pierres gece: pas- 
fent au deflous des piez, ćchapent 
aux piez- 

EE egz 
Faćtion de reculer, de fouftrai- 


Umykanie śię, umknienie śię. bag Aus: 


welchen. reculement, Paćtion de: fe 
retirer. 
umikaw cy Eeite frez 


(BOM *aGtion de 
faire place à qu. 
lam.czego, F. 
quer EE ch; s 
umylił drogi, P 
Umysł. 1) Gemirh, en. 2) Bor fat, Nb- 
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fót. 1) Fame, Vefprit del} homme. 
ż) intention , deffeim. $ 1) umysł od 
dufze pochodzą daleko wyż 
doftolesńiftwa niźli ćjało; umysł ludzki 
saimi Się nauką. 2) mam umysł je- 


+ 2 umysłu. mit guten 
epli. de propos delibe- 
guetà pens; de deffein prómć- 
$ dobrym umysłem to uczynił. 

1y. Bor ruttbeil. prójuge, m 


mie dob. 


r 


ma na ANE er 


if nit 
il eft hors 


de fon 


? w mafzkarę ubrać, fein 

i E SÉIS ; cacher, 

Jeur, fon intention. 

vorfeken, fih 

í j d fólieffen, fe refou- 
dre, être refolu; prendre -refolution. 
$ umyślif iechać do Warizawy. 

Umyślnie, adu. vstfektich. tout exprès, 
de propos déliberé; exprćs, expreffé- 
ment. 


Umyślny. 1) worfeklich. 2) ein Gepreffer s eiu 
eigner Bothe. 1) expres, p prómeditć ; fait 
a deffein. 2)un expres, celui qona 
envoić EE $ 1) umyślny 
zaboy: 2) posłać umyślnego. 

Umyty, conf. umýwam. gewafcjen als die 


EE fon 
Umyślić co, F, umyśle. 
sdrttebmen , fid) entf 


pinde. lavé comme les mains. 
Umywadlnik Umywalnik, g. as) lawaterz. 
* Umyw alnia. e Śaubbez 


Gen, Onudfuf. baffin à laver les mains; 
un lavemain, 


Umywadliny, per. ©pólig, Wafer datine 
nen etwas abgewafihen it. lavdre. 

irc rąk. ©pilig, woviunen man 
Die Dän de abgewafcjeu bat. lavdte, Peau 
qui ai a laver les maius. $ umy- 
wadliny nog. 

Umywam co, V. m. F. wstyię, matäen, abe 


moie Die Hånde, bas Geficht. laver, 
metteler avec de Peau les mains le 
vilage. '$ umyy fabie twarz, ręce; 
umyłem dž} ú mogi. 


Umywanie, Umyćie. bad 


3afchen, bias 
le lave- 
Zam; Vim: 
Uncya. 
Uncyówy. Ut 


` Unofzę, 


eine l 


Ponce, 

‘Inf an Geld s ungi 
; ał, perte enargent; 
inutile. 


Zed 


jednoczenie. Betreitigung. union, 


Unia, 
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Unia; Unia Litewfka. bie Bereinigung Des 
Grof- Hergogthums Lithauen mit der 
Sron twólen. Punion de la grande Du- 
ché de Lituanie avec l e Rofaumede 
Pologne. 

Uniacki, do Unitow, nal 
bie Uniten in Wohlen bet 
gui concetne łes Unis en Pologne. 

Unieśienie. 1)-$ortfragung, Ertragung ei- 
net £ofi. 2) Gutfitktung eines MBetbabile 
Des. 1) Faćtion de porter, d'empofter, 
de faporter une charge. 2) rapt, €n- 


lévement qu'on fait d'une femme ou 
d'uss fille. 
Uniesiony. +) ertragen, weggetragen. 2) 


pingeriffen. , 3) verleitet, ve 
entfiibtet. x) porté, fupo 
2) entraine, emporté, enl 
tés emporté, fed 
par. 4) enlevé 
m mieyfca bał 
morzu okręty ur 
ny miłośćią , gi 
panna. 

Unita. eip Unites ein Griedje der fid 

s Ber Gatholifhen Dire vereiniaet Dot, 
Unite, Uni, Grec uni avec FEgiiie Ca- 
toligue. $ o Unitach i Dyfunitach obacz 
Kronikę Piafeckiego naftronie 138. 

Unikam, v. m. F.uniknę. 1) vermeiden. 2) 
den Boll verfahren, ystbey fahren. 1) Evi- 


ter qu. ch; fe fouftraire 4. 2) pafier ` 


par haut; paffer des merchandifes en 
fraude. § 1) uniknął tego miefzczęś 
śćia. z)unikać cła, myta. 
Unikanie, Uniknienie, Gerdiejdung. lac- 
tion dćviter. S 
Unikniony. vermieden. évité. : 
Uniwerfał, powfzechny lift. ein univerz 
fal, Uuefhreiben Ses Kónigó vou Moz 
len, alg vor bet Haling emes Reids- 
Tages. univerfal, édit du Roi de Por 
logne, comme celui avant la, tenuć 
d'une: Diete. = 

*Uniżam, v. m. E uniżę. x) etniedtiget , 
niedriger machen. 2) erniedrigen, Demu- 
thigen. ` 1) abaiffer ; rendre, mettre plus 
bas. 2) rabaiffer, humilier, abailer. 
$ 1)uniżyć (zniżyć) żagle (żaglow) po 
wiatrach burzliwych. 2) uniżyło (po- 
niżyło) go to niefzczęśćie. 

*uniżać Się; zmizać śię. 1) iedvig Werden. 

fich erniedrigen fih demuthigen. 1) 

abaiffer, devenir pilus bag, ` 2) shu- 
miler, s'abatffer, fe ravaler, 

Unizenic, ady. gelora. humblement, 
tr6$-humblement. $ uniżenie profzę. 

xUniżenie czego, znizenie. Ceniedtiz 
gung ciner Sache. Pabaifiement d'une 
chofe, 5 ; 


3 
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* uniż DE 
Uniżoność. J 
przy nayniżfz 
Unkofzta, plur. 
pens, plur 
Unośićjeł. Gutfiigret 
Unofżę, v. m. F. 


fam, Unterthânigteit. 
nifion , obeiffaqce. 

śię pifzęuniżonośći, 
ten. fraix, plur. de- 


uifof 


entfugren. 4)oerleiten, veranleffen, brina 
gen ged .1) porter, Touren fuporter 
une charge. 2) entrainer, Emportery 
avec foi. 3) ravir; emporter, 
eduire, pouer 
wiele ludzi nig 
zamarzła  artyleryą 
ia; woz tak dobry z kilkadziesiąt 
row unieśie ;wortak Giężki Se gn 
unieść nie mogę. 2) wały go aż do 
gu fzczęśliwie uniosły. 3) uniosł 
Pannę; uniosł ią od męża; uniosł 
fxarb wielki. 4) pycha, miłość go do 
tego uniosła; unosi go gorno fantazy 
uwolić kogo za wiofy, za teb, einen ben ven 
Dogren Ketumi (dleppen. prendre qu 
aux cyins ; tirer, entrainer, trainer qu.par 
les cheveux. 
sita czas unośi, die Zeit Andert, lindert vies 
leg. Je tems guérit, adoucit tout. 
upornym na rażie nie cale śię przeći 
wiay,śiła czas unośl. 
umośić praka: einet Ofo- Bogel mit Waz 
hen und Tragen sur Yagd abriehten ; bez 
tidten. oifeller, veiller, dretter Voifsau. 
umośić się. 1) (óweben als ein Bogel in bt 
guft; úber etmas (Hroeben. 2) tu weit: 
laufen, nadfegen: 3) fidh vergebens Dé 
verleiten laffen. 1) planer, ne remućr 
presque les ailes en volant; étre en 
air, demeurer fe tenir fufpendu cn ait 
fe mouvoir fur le defius de qu. che 
2) fe porter loin; s'avancer trop en 
courant, en pourfuivane. 3) fe laiffer 
aller à; S'emporter 4; fe aller porters 
fe laiffer emporter par qu. ch; ie por- 
tera. $ 1) duch Boży unafzał śię nad 
wodami, miecz śię nad twoim unosi 
karkiem; chmury gradowe śię unofzą. 
2) w pogonią śię nalz. uniosł ochotnik, 
uniost śię zaGiekiem, żapędem. 3) nie 
day śię unosić gniewowi afektom się 
unośić daie; unieść śię pychą, fzczę+ 
śćiem; uniosł śię dalcy niźli należało 
w żarliwośći fwoiey. 


gä. $ 1)moa 
H 
e; rze! 


“daie Ze temoślś, gaht werdet 3 Di zabi mas 


chen laffen. s'aprivoifer, devenir doux 
Sc traitable. 
Unofzenie. 1) das Ertragen, Wegitaget. 
z) bns Norichten, Baymmachen ehes z 
ć gels 


i 
D 
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upaść pod ćrężarem. anterio 


NIe! 


ner Gett. fucomber ious un far 


er Pofieau. 

. Unolzon 1) abun getébmt. 2) leutfelig. ber dans les erreurs, dans les fautes. 
3)% qetragen von Stef Bygelt. 1) wpadać w (prawie. einen Proces verlieren 
aprivoife. 2) traltable; doux. 3) famil, dre un proces. 
deelt? comme un oifeau de chalfe. $ pz 1a upada, bie Gefhwift fwindet 
1) unofżony (ogłafkany) lew. 2) uno- l 


„ la tumeur fe desenfłe. 


{zony umysł. 3) prak unofzony. o żięmię upaść. vetgehen „ terfhwinDen. 
Uneeroficer, namieśnik. Utter- Oficier gt tomber, difparoitre, s'évanouir, trebu- 
spferb oder żu $uf. un'bas oficier à che- cher, pórir. (ra nadźieia, reputacya 


iego o Ziemię upadła. 
dia; bez matzeńfitwa panień(fwo utraći- 
- fie iğ u Salle gefonnnen elle a fait 


| val o 


faux-bond à fon honneur. 
| lem, blieil d i Upadanie. 1) bag Fallen. 2) bas Galén 
| | als ciu Getra s) falen ats ein $luf. der SlUffe. 1) l'aion de tomber, 2) 
6) auffalien als ett Wierd. 7) fallen, ges  abaiffement, decroiflement des caux. 
ringer, fhlechter werde- 8) bejialien $.1) upadanie na źiemię. 2) upadanie 
als Güter. ` oi verfalen iy- Strafe.: ro) rzeki; wod, wylewek, morza. 
verlohren werden als eine äerd: Sache. Upadek; g. upadku. *1) $au auf die Erde. 
11) fallen als der Muth 1) tomber; 2) Unfau, Ungli. 1) chûte, ation de 
tromber à terre; fe lailfer repandre, fe tomber; trébuchement: 2) chite, mal- 
laiffer tombér par terre., 2) le profter- heur, choq, defaftre, m. Dr umart 
ner, fe jetter aux piez de qü: 3) tom- od upadku (upadnienia). **2}w tych 
ber par terre, perir ; refter mort, demeu- wyfokie fzczęśćie, w owych upadek 
rer fur la place. 4)faire un fediment; baczemy. 
| fe rafleoir, fe repofer, sćclaitcir com-. upadku ART, det bem Gali make if. qui 
| me 'une liqueur. e) bailer , s'abaiffer, va tomber; qui eft fur le point de tom- 
décroitre, ravaler, devenir plus bas ber ; qui elt X quatre doigtsde fa perre. 
comme un fleuve. 6) pancher d'un pierwfzy upadek w rain. det Gal omg, 
| cótć, em parlant des chevaux: 7) tom- la chdte, le péché d'Adam. 
bey, ramander, ravaler, rabaiśler;dimi: upadek: prawy.  WBerluft, Berlictung, eines 
nuër de prix; nietre plus fi cher, fi Mrocejjeś. la porte d'une procedure. 
confidćrable. 8) étre faili, Are confis+ w upad leći. ep fiutęet fih. al fe perd; il 
qué. 9) étre condannć à; encourir, fe ruine; 
une peine. so) échonër; ne pas réüf-  Upadły. r) gefallen, eir z)niës 
sir, périr comme un procès: 11) man- > dDergeflagen ale ein 3) Jäs 
quer de coeur, de courages fe decous gett awógefpibtt, au 1) chut, 
rager; perdre courage; s'abatre: $ 1) ` tombé; celui qui eft tombe. -2)abetu, 
łzy mu z twarzy upadają; upadła mi — .défolé qui a perdu.courage. 3) Chaffè: 
kśiążka na żiemię.. 2) upadniy mu do évente; découvert A la pifte; rencon- 
„nog; upadł przed krolem. -3) upaść tre. $ 1)podnieść upadłego: 2) upa- 
klęiką, trupem; niech pod miecz upa= dłego ferca człowiek; nadętośći w 
daią. 4)fuz na doł, na dno upada. fzczęśćiu a w niefzczęśćiu upadłey 
$)morże, rzeka upada. 6) koń ten na myśli. 3) zaiąc upadły. 
pośladek, ma prawą nogę upada. 7) do.wpadłey, adv. bis auf den Zod; derztycie 
upadło zboże; upadły obce pieniądze; felt. 4 toute outrance; à fer moulu. 
upadła powaga jego. _g).dobra mężo- $ do upadłey śię bronił. 
boycy upadaią, a dźiećlom zabitego upadła. eine gu Solle ge ene, une be- 
należą. 9) u é w 'ekfekucyą, w te Epaułee;. celle qui a fait un'enfant 
karę. 10) takie wy upaść maią. fans ćtre mariće. 
ucha, nadźieia; Upadnienie. 1) ein Gall auf bie Erde. 2) 
Budht, ung 3) bag Gallen des 
des Unfefenś. 4) das Gallen 
` Że. eine fdnelle und 
1 t: 1) trébuchement, chù- 
| nez en tetre. aiftement, abaifiement. 3)Ta- 


wpaść ma kogo. auf ginan fallen, tomber 
deifus, : 


ffement de prix, de credit. 
ścrojfiement, Fabaifiement d'une 
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riviére. 5) Médér. fincope; foudaine 
défaillance de coeur; fubite chûte des 
forces. $ 1) ma tę bliznę. od upadnie- 
nia, 2) upadnienie, uftąpienie fie- 
mie, tła. 3) up enie monety, cê- 
ny, powagi. 4) po upadnieniu, opa- 
dnieniu Wisły. 5) lekarftwo na upa- 
dnienie albo sił uftenie. d 


deiert. 

Up kogo, v m. F. upoię. einen batäu: 
fen.enivrer qu.$ upoił kobietę gorzał 
al. 1) Dige. 2) fis Ole, gener, De 

t 1)bale,ard 

2) chaleur, f. feu 

upał słoneczny 


mencé. 


D 


Upalam, v. %. upałę. 1) ein ieten 


pon etmas abbrennen. 2) abfengen, verz 
yengen, beiengcn, 1) briiler une partie 
d'un tout:  2)roufir, brûler, extremi- 

; > 5 
te, la fi $ 1) upalić 


balki, 

bie włofo 

upalić śię na + ognia, fih an der 
Guttie , euer erbien. devenir 
chaud, séchaufer, prendre une échau- 
faifon au foleil, au feu s 

Upalenie czego. das Hbbrennen von etwas, 
action de brûler Pextremirć d'une 
chofe; brùlure autour du bout 

upałenie (upalenie śię) na ca. Ctbigung 
pou ber Gonne. ćchaufaifon caufee par 
le-foleil; hale. 

Upalony. 1) atgebrandt an Ende. 2) etz 
pint son ber Gonne. 1) brllE au bout, 
rouli; 2) €chaufe, brilé par Fardeur 
da foleil; hale. 

Upemięcanie. Defferang, mełebrung. re- 
fipicence, converfion, retour à fes 
bons fens.: $ pogrożka to ludźiom na 
ypamiętanie. S 

Upamiętywam śię, v. m. F. upamiętam. 
fih befinnen, fih befebren , fidh beffèrn. 
fe reconnoitre, fe remettre, fe corri- 

* ger, fe convertir; revenir de fon éga- 
iement. $ nigdy śię w grzechach nie 
upamiętafz. S 

Upamiętany. befehtt, nebefert. converti; 
revenu de fon dezeglement. $ upamię- 
tany grzefznik. 

azGiej | adu, bartuńdiąet Weife, Hale- 

m J fiattiglidy.  obftinement, opi- 


z) upalit fo- 


a 


« Havtnicigfeit. opiniżtretć, ob- 
tion. A 
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gwon a fur une chofe; 
la perfonne qui cherche 
p q , 


gui ch 5 
Upatrowany. bep in B 
wirt auf den gefehen 
but, qui donne dans la v 1 
Upatruię, v. m, F. upat 
anserfekett , mit den Aure: 
nad denm Werter fehen, d 


etrachtuna gepogett 


"ona pour 


traten. 3) auf etwas felfe 
fht, fein Auge, fein A6jebeń m 


babeh. . »)chercher des yeux, i 
de tous cótez pour chojfir eng 
fieurs; porter la vuč fur. ai o 
le rems, leciel. 3) avoir 'Poeił (les 
yeux) fur, à; trier entre plufieurs; avoir 
égard à; avoir pour but; ifer, rens 
dre, biter a; dreffer, prendre la vileo 
A; choifir une chofe pour l'obtenir. 
$ 1) upatrzył Tobie tę wieś do kupie- 
nia, to drzewo do ipuiżczenia. 2) 
upatrować, po gwiazdach przyłzłą pos 
gode; upatrzył: po mieśiącu przylzłe 
d 3) upatrować doftatków, uro- 
dzenia;, upatrować. dobro pofpolite; 
upatrować co rozumem, baczeniem: 

zegom tylko upatrował, dad WatNUŁ mam 
Mbfrhen. çà eroit rou mon bur. 

upatrzyć czas. feine Zeit adfehet, abpaffen, 
prendre fon tems. 

Upatrzenie. Ausetfeguiig, getrsffne Wahl 
un choix fait; 

Upatizony. qudetfehett , geóblet. trić, 
choifi, qui a donné dans ła vu, 

Upętać, F. upętam. feffeln. enchainer. 

upętać śię. ich wevftriefeh, s*empetrctą 
s'embarafser dans les pićges, s'y pren- 
dre. 

Upewniam kogo o czym, w czym, w. ™. 
E upewnię. derfichein., alfurer qu: ch; 
rendre qu. certain d'une chofe. 

Upewnienie. Rerfiherung: affurance. 

Upewniony. vetfichert. affute, certain feur 

Upiec, F. upiekę, braten, badei. rôtir, 
faire cuire, cuire au feu. $ upięcz tę 
kutopatwę, te kołacze. 

dałby śię za niego upiec. er würde (ich Tip 
ihu bóngen Luten. 1L fe ferait crucifer 
(pendre) pour lui; iłmettroitfa main 
au feu pour lut. ` 

Upieczony. qebratet rôti, cnit au feu. 

Upiękrzyć. F. upiękrze: auśpugetn= embé- 
lir, parer, enjoliver: : 

Upiekrzony. geput. embeli, orne. ` 

Upieram ślę na co; V. m. F, upre. of 
etwas barfuacig brfteken. s'opiniatrer, 

, stobftiner dans. $ uparł śię na to. 

Upierzyć co. F.upierzę. 1) beier, gl 
Goer mahen. 2) einem Sort maz 
det einen usfig Maden. 1) blanchir, 

COU= 


w 
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couvrir de plumes. 2) donner A qu. 
des ailes: rendre qu. vite. $ 1) upie- 
rzył fzatę. 2) upierzyć żołwia trudna. 
prou 

Śnieg ję upierzył. -Der G©djnee hat 
bag Erdreidh bededet, la neige a bian- 
chiela terre- 

spierzyć śię. H Kefedern, voli Federn 
werden. fe couvrir de plumes. 

Upiiam śię. v: m. F. upiię śię. 1)-fich be 
fauffen. 2) fig. taumetn, trunen werden, 
*3) boffen. 1) s'emivrer, devenir 
ivre, 2) fg. étre foul, s'enivrer, 
étre enivré de. 3) efperer, $ 1)upiłeś 
śię prześpiy śię; chłop Się ten upiiał. 
2) tą śię upił nadzieją, szczęśćiem; w 
tey śię upili nadźiei. * 3) upił śię na 
to (spodżiewa śię tego). 

Upitować czego. F. wpzłuię.: abfcifen. 
Arer avec la lime. 

Upior. g. a. Blutfauger, Wampir. vampire. 
m. $ upiory (upiorowie) śię ziawili. 

Upity. befofen enivré, foul. 

Upłakać śię. "1 fic) fatt meinen; Die Aitz 

UpiakaćoczyJ genu wit Thrånen benez 
gen: pleurer afez; fqndre en larmes; 
baigner les yeux de larmes. 

Upłakany. mit Thrånen beneit : benejnf, 
baignć de larmes; larmoiant; plein de 
larmes, 

Uplacać. F. plote. flefjtcn. sentrelacer, 
ourdir, nater, 

„ uplarać Się. A fich wesfiricfen, 

Uplątaćśię. P uplatam. j Di verw 

s'embroüiller, s'empetrer, s embaras- 
fer dans, à 
Upleniam czego. v. m. F, uplenię, weniger, 
fleier machen ; dertingerh. amoindrir, 
diminućr. $ uplenil oyczyftey fubftan- 
cyi, nieprzytaćioł Oyczyzny. 
Uploteczka'y r)gefiochtetteglrDcit. 2) narz 
Upłotka. JJ pfen. 1) tifu, ourdis- 
fure; ouvrage entrelace. 2) chevelu- 
re natće; tourillon de cheveux. 
Upływam. v. m.ubżyzę. 1) mit Gin: 
men ober Geegeln entfommen. 2) ner: 
gehen, betfiiefen afs bie Zeit. 1) echa- 
per à force de nager ou de naviger. 
2) découler, pafer, s” envoler, couler 
comme letems. $ r)okręt naućieczce 
szczęśliwie upłynął. 2 ) upływaia lata. 
Upodobać, upodobać sobie co. F.«0//0- 
bam. Gefatlen an etwas findet. fe plaire, 
trouyer, avoir du płaifiren. § musiales 
upodobać, fobie ùpodobać te cnoty, 
te kśięgi. ` 
upozobać śię, cinei gefallen woen. vouloir 
complairea qu. 
czyń iak śię upodoba. tówe wie e8 bit ges 
TOL, faites comme vous plaira, 
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Upodobanie. Gefalleu, Willen, Lak 
MBopigefalen. plaific, fantaifie, conten- 
tement. § będźie to do upodobania 
iego. 

mieć w czym upodobanie: Gefaliett ar: etwać 
1. fe plaire a gu. ch; trouver du 

ix en gu. ch. $ żadnęgo w kome- 


Beliepen. A 
płatfw, 

według upodobania MOIEZ0,TTWOIEPO, fwoiego, 
nad meinem, Veinen, feinem Gefallen. 
Amon, ton, fon" gré. 

upodobanie się fobie. %obtgefalien na fidh 
felbfien. contentement qu'on a de fa 
propre perfonnc. 

Upodobany. angenent Daran man einen 
Gefallen findet. agreable, płaifant, où 
Fon trożve bien du plaifir. 

Upokarzam, v. m. F. upokor” e. bemätbis 
gen: humilier;  rabaiffer, rendre 
humble. $ upokorzył pychę iego. 

upokorzyć śię. (ich dentńthigen;  demithig 
werden. s humilier, fe ravaler. 

Upokorzanie, upokorzenie. /Demdithis 

ig. bumiliation;, abaiffemenc. 


upokorzanie śię, pokora. bie Demuth. bhu- 
milité. 

Upokorzony.  gedeniithigt. . humilié; 
abaiffć. > 


Upominalny. etmabreud. d’ exhortations 
qui exhorte. ` 

lifi upominalny. ` Cytmtetknge : Sdtetben, 
mMabu-Brief. lertre Ë exhortation; 
lettre de resfouvenance; lettre pour 
demander un paiement. 

* Upominam Kogo o co, W czym; V. m. 
E. uponmg; napominam. einen vets 
manen, erinnern.: avertir qu. de; ad- 
monêter qu. 

upominać. ` Q einen manen, fommer 

upominać sie} fon débiteur, | avertir 
de paier, Iui demander ła déte; demane 
der, éxiger un paiement, une déte. $ 
upominat (upominał śię) dłużnika o 
dług, o zapłatę; daig śię upominać, a 
płaćić nie żądaią; z dobrego dłużnika 
uczynisz złego ni naiąc Się. 

wpominać śię czego 0. inem 
etwas fordern, wi berns fidh mes 
gett etwas an einen alten. demanders 
exiger, redemar qu. ch. de qu; 
dommer qu. de; demander qu. rai- 
fon de; sen prendre à qu. $ upomi- 
naiąc śię rzekłem; upomną śię tey 
krzywdy od ćiebie; moy Pam upo- 
mnie śię obe e iaka porka, 

Upominanie 9 napómi 

Upomnieniej nung, € 
hortation, avis guon donn 


a qu, 
uporni 


G 


UPOS 


sepominanie ślę czego. Gorderuńg, Ginter 
Derug. demande, requilition, fomma- 
tion; |'aćtion d'exiger. $ upominanie 

i krzywdy, długu. 

Us upo minka.  Sfnbenfen, 

ynt udenten, pr ient, don 

Ze de fon afećtion. 

w pom inku tżąć. etung ium Gefhenz 
fe bëommen, recevoir qu. ch. en pré- 
fent. } 

upominek matzeński: MagESdhak. les ar- 
res, f. le gage demariage, 

upominek: komu czym uczynić) E: 

Upomini kogo czym.j mir 
inen b fen. fire des prefens agu: 

Upominkowanie. bie Befcjenfung , Das 

Faćtion de donner un 


3425 f 


E 


Upomiakowany. 
fbenE mm ln uen bat, 
comble de dons; qui a receu un pre- 
fent pour atres de F: afection. 

Upor, A krn brność. f 

Uporczywość S fe genfiun, opinia- 
trece, obftinacion. $ na upor lekarftwa 
niemafz pro (owa w fwoim uporze. 

na upor. ) adu, Kartudckig. obftine: *ment, 

Uporniej . avec opiniâtreté; opiniâtre- 
ment, 

Upoxczywy.) bartudchi 

Uporny. _J  mińtre, 
obftine. 

uporna. choroba; Gastnaciee  Straatkcit. 
une maladie opiniâtre, recive aux re- 
módes. 


nfint 


9. opi- 
ique, têtu, 


fan 


koń uporny. ein fidtigeg „ widetfyenfigeś 
Wferd. un cheval retif, 

Uporniczka. bartnacigeś ABeib. une ob- 
ftinee. 


Upornik. ein Dartnidiger. un obftine, 
Un tóru: 
Upośledzam, v. m 
pister einen- a 
Hintanfege ) 
waś hintaufeken ; einem men 
mittheilen. 1) obj; Jotere qu; alle 
qu: 2) poftpofer qu. ch. 3 » mett 
arriére qu, ch; 
chofe que d'une 
quen; douër, pourvoir qu. « 
ne qualité; ;fruftret, pri Er; d ép our voir 
qu. d'un ben $ r) obf. upa 
mię, (idźiezamną). 2) upośledźij mię 
w podarunku 2) natura gow wz 
w oczach, w dowćipie mpos! dii 
nie date śię w tym nikomu aponle 
lgt e pierinnen von gie: 
anfegen , den Borg- nehm DS ie De 
donne pos en cela la preference, le de- 
vantà perfoniie. 
U 


upośledz o 
einen 


eny 
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Up ośledzenie. Ra. 
ta 


taufegung , Machfe: 
. 1) Fation 
iger gp: en qu. 
ch. > EE 3 defaut d'un biem. 
Se eco ent. z) enthrógt 
teiner Gabe. 
s. 2) douf d'une 
1e gualité du co ps ou de Fame. 
$ 1) upóśłedzony będąc w 
skiey. 2) upośle 
w urodźie. 
Upofpolićić co, F. upojpołicę 
mein- machen, water 


F. upr. - Go obs 
l b niúde arbeiten fe A 

fe laffer, étre abatu de lafitude. 

Upracowżny, abgemattet bon der Utleit. 


abatu, fatiguć, rendu. 
Upra nač Siea „ Upragnąć? F., uprag. 
k n, febrditfig feyn.' mourir de foif 


dëse 
Upragnienie. grdfer Durf- ardente foif; 


foif extreme. R 

Upragniony. 1) febr burfiig, ledi enb. 2) 
febr begierig nad etwas: 1) altéré, qui 
a une grande foif, -+) aiterć de qu, ch; 
qui délire avec paffion. 


Uprafzam, 0. m. E uprofzę. er fuchen, 
bitten, anhalten. foliciter, prier qu; 
demander qu. ch. § będę uprafzat 
matki o o tę talike; uprafzay go aby- 


dit etwas erbitten fan. 
qui obtient. facilement ce qu'il de- 
mando. 

tprafz 


bitten. prier convier. 


uprośić, erbiftenobtenir par priéres; avoit 
a force de prigres, impótrer du. ch. de 
gu. $ uprośił żywot; niech to upro* 
Leni Pana; uprośił fobie e dlabrata 


; uprośić fobie u kogo: fih 
fich bey- einem beurlauber 
nehmen megugehen. prendres! 
ibcënir la permifiion de 
ller: $ ledwiem się u niega 
sił; uproś fobie tedy z tobą 
a fpacer. 
J a. taft fi erbitten. il fe 
Efe taife gagner pat 
priéres; il e feie fiechir. 
Uprafzanie. bas Witter, Grfudjett, Zmbale 
ten un etwas. folicitation, prióre; des 


mande. 
ie. rh man Erhalt 


) AE tucubite 
nfexible, fans fe 
chir aux prićres, 

Uprawa; 
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Uprawa, uprawienie: roli. bie Art, bie 
Zuridtuna, der Bau eines eer, cul- 
ture de la terre, oeuvre, fagon, j la- 
bour qu'on donne A un champ. 

uprawa umysin. Werbeferungdes Gemúths. 
culture de Fefprit. 

va ogrodia. ©avrtett<Ban. jardinage, 

m. culture des jardins. 


er 


up 


Uprawiony^) me 

Uprawny. J mut 
ré et enfemence. 

uprawiona rola. auperichtcteg Felt. flon, 
champ cultivé, 

uprawny, wbat. fiugbat> labourable, qui 
peut étre laboure. 

Uprofzenie, wid, Uprafzanie, — "mër: 
fzemie. 

Uproszony, za prośbą dany, erbeten, mit 
Hitte erhalten. impetre, obtenu aforce 
de prier. 

uprofzony, co sig da uprośić. erbittlich, der 
fich erbitten 18t. exorable, qui że laiffe 
fléchir par deg priśres. 

Uprośićiel. ©tbittet. un impótrant, celui 
qui a emportć par fcs priéres ce qu'il 
a demandoit. 


wenig anóleeten; 
furynider, 

inüer, amoindrir. 

s F. uprzędę, abfpluten, achever 

che A filer, $ dźiewka pafmo iuz 

zrzędła. 

fobie co w głowie. fich. etras in 
den syf fegen, s'embeguiner, sente- 
ter de qu. ch; fe mettrequ. ch-en tête: 
$ w głupiey fwoiey to uprządł 
E owie. 

uprząść pofławę. ein Olmts= Gefidjt maż 
chens cine erufthafte Mine anmekmeu, 
faire, prendre un vifage de Magiftrat. 

Uprzątam, v. m. F. uprzątnę. 1) togaråit 
men, weguehnien wać binderlich if. 2) 
auftdunien. die © tenOrt thu 


Sachen an 
3) aus dem Rege rdnmen; been, é 
feher. 1) debaraffer vuider un endroit 
des; chofes qui nuifent; les ôter. 2) 
ranger arranger une chambre, mettre 
chaque chofe en ordre, en fa płace. 
3) ôter, remporter, lever, franchir, 
trancher, furmonter. $ 1) uprzatniy 
izbę, księgi. 2) uprzątnąć ka 
z roli. 3) uprzącnął te trudnośći; te 
zawady. 

wprzątnąć kogo. einen aus dem Wege ré: 
met, wms Leben bringen. fe défaire de 


gu; tućr qu. $ uprzątnął głownego 
DICDEZNL 


fi Sed 
coeut: de ce zeg indócentes. 
tanie, Uprzątnienie. 1) dasXGeardue 
at dag Xufriumen. 1) Paston 
därer les chofes d'une place op elles 
embarraflent. 2) arrangement -des 
meublés. 


1) ôté, emporté. d'une place pour la 
acbartafler. 2) erranoćé, mis en ordre. 
3) levé, franchi, ôté: $ 1) uprząchione 
na tę kupę porzuć kamienie. 2)uprzą- 


me le foinquim' eft pas bien fec: $ zbo- 

że uprzało; siano wilgotne'w sien- 

niku uprze, A 
Uprzedzam; v. m. F. uprzedłzę. 1) Gore 
Pen, vorherge vorgehón. 2 ) giz 
nem Uebel vorfommen, pozbouen- 3) eiz 
nem it e sorfoniken. 4) bert 
fen. 1) preceder; marcherdevant, aller 
devant: gagner; prendre les devans; 
devancer qu. 2) prćvenir, allerau de- 
vant dun ma! pour le dćrourner. 3) 
prówenir a. dans; prévenir le defir 
de qu; allet audevant de ce gwon fou- 
hzite, 4) primer, excćler en; dévan- 
cer Ou. en; paflet, furpafier, renv 
emporter, avoir le deffus fur. $ 1) 
letkie chorągwie woyfko ur ; 
w uprzedzaiącym to znaydźie 
dźiale. 2) uprzedzić tekarftw 
robę; nieprzylaćiela upr ić wolno. 
3) uprzedził mię do tego urzędu; nie 
dal nikomuuprzedźić do tego;uprzedźi- 
łeś mię w przyiszney usłud ) w 
rozumie ćię uprzedza; w Dr ` 
gouprzedza; uprzedza ćiebie w tey 


ty mile. et if det 
juvorgefommen. 
trois lieue8. 
przykład, 
kiey jprawie 
cil dem Nidter eitt 
t- faire un prejugć ; 
mi Juge des exempłes pour 
les fuivre dans ies dćcifions. 


up 


“Zgo 


p 
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uprzedzalący. twtgedenb , „ostherąchenb. 
précédent, anterjeur, qui precide, qui 
a cte aupat: at. 

Uprzedzanie, Ur 
bergehen, Borgehn. 2) Das Borfomuten, 
Sunortemimen, ;) dźvancement, Faftion 
de dévancér, de preceder. 2) "aCtion 
de prévenir. $ t) uprzedzanie do bra- 
nia częśći iakiego dżiału. 2) uprze- 
dzenie w czym, do czego przećiwnika 
fwoiego. 

uprzedzenie f ję gu fędźiemuda d 
pochop ch .— in Pen 
ridyteń : ein gefprodneś Urtheil bas n 
einem Richter anzeiget, fidh d 
por Denm -End- Urtheil lu cinem glei 
figen Salle zubediench. Paleis: un p 
jugé; une fentence renduëqwon four- 
mit au Juge pour s’en fervir avant le 
jugement definitifdans une femblable 
afaire. 

Uprzedzony. 1) torgefomineh. 2) vorge- 
ft et iberelii. 1) dé 
cupć.,, 1) uprze- 
dzony w tym będąc. 2) uprzedzone 
zdanie, rozfądek, umysł; uprzedzońy 
zdaniem, Idem, rozłądkiem mnie- 

maniem. 

uprzedzony m fetukach. tbertólpelty bete 
liftet. atrape parune fneffe 

uprzedzony au rozumie. cin niagiger Ser: 
fianb; ein Mteufeh Der wenig Berftand 
bat. doué, pouryfi d'un petit efprit; 
un efprit médiocre. 

Uprzeymie. adv. aufrichtig, redlic) ; ver- 
traulic ; you Herben. fincerement, avec 
franchife; frane, fa f 
intimement ; du fond du coeur; de 
tour fon coeur; de bon coeur. $ ludzie 
uprzeymie z fobą nie za tarczą żyli. 
uprzeymie  zapłakać;  uprzeymie 
życzyć, prośić, służyć, kochać. 

Uprzeymość. źlufrichii gute Meiz 
gung, Dieblteh tel ligfeit. fincé- 
rice, candeur, j. franchife; bonne in- 
tention. $ ftateczna przyjaźń íwoie 
ma uprzeymośći ; madźiwne 2 
ślę kazdemu uprzeymośći; niec 
Bog tęttprzeymość Was Panu nagrodźi ; 
wielkie miedzy niemi fy ferc i woli 
uprzeymośći ; afektu mo >uprzey- 
mość; uprzeymość moię Was Panu 
ofiaruie. 

Uprzeymy. gefiflich, g 
fdafitlih, Duo: vetirawii 
fincere, franc, intime, c3 
uprzcymiy moy 
uprzeymym te 
usługa, życzli ; zuprzeymey mię 
ziaźjł nadźiej, uprzeymme żarty. 


7, 


freund 


-zedzenie- 1) tas Bore’ 


krzę, Iprzy tefeqisertich fallen. 
molefter, importuner, dćgouter, en» 
nuier qu: 

Uprzykszenie. l(icberbrug, Edel. depout, 
ennui. 

uprzykrzesie śię. Belafilntng, 
fig. importun 
fonne qui in S 

Uprzykrzony. 1, perbed Di, 
ennuieux, qui donne de l'ennui; dé~ 
godtant, ficheux: 

umysł tprzykrzeny. verbrůftides 

üne humeur chagrinante ou 

Uprzywiłejować kogo; einen prinilegiren, 
Ginet ein Wloilegium derielhen , geben, 
obtroier, donner, acorder A gu. Un 
privilege. 3 d 

Uprzywileiowanie, Grtbsttong, Berlei 
bung eines Wrivilegii. ottroi, concef- 
fion d'un privilege. 

Uprzywiłeiowany. prisitegient. priviłógić, 
pomvd d'un privilege, qui jouit 


Gęfthwee | | 
de la per= | 


entutb. 
veule, 


r 


d'un privilege | 
X Upsnąć śię, upszę.1 ) etwas verfehlte 
niht treen. 2) Holpert, einen geyler 

mamen. 1) parter à faux;manquerfon -| 

coup. 2) broncher, faire une faute, wi | 

faux pas; fai | 

| 

| 

| 


Upftrzenie, Mnsjierung mit buiten Fara 
bens die Mannichfattigfeit Dep $atdetn. 
FaGtion d'orner de diveries Couleurs; 
bigarrure; un mélange de couleurs. 

Upźrzony, pftry. butt, (heute, vielfdiz 

big, bigarre- S 

pfirzyć, w F. upfirzę, bunt, fóceiht 
machen. marquer de diverfes couleurs; 
bigarser. 

Upudrować co. F. upudruię. Pubert, 
poudrer. | 

upudyować barzo. farë pubert: enfd=: o | 
riner. | 

Upuft, fpuft w ftawie. Eist: Lodh 
Seigcënc, Bopffenetoch eines Sid, 
ouverture d’ une ćciufe ;q'un étang 
la décharge d'eau, : 5 

Upufzczam.v.m.F.upu/Zcze. DO bentën- 
den entmwifhen laffen, faren tfen. 2) 

laffen: 3) werfóutien, Verbey gez 

4) nadiaffeninetiąe! vor etwas 

Zaiten mins 


6) 
8 gr metden. 21 laif 
mains; lâcher prife. 2) 
par terre; repandre. 3) 
r paflćr; 
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rabatre, relâcher, diminućr, 6) s'aba- 
tre, s'adoucir, fe relacher „s'apaifer. $ 
1) upuśćił z rąk cugłe, więźnia, pta- 
ka: 2)upuśćii śklankę na żiemię. 3) 
piękną upuśćił okazyg. 4) upufzczam 
komu'z fumy; a dlugu, z karania; 
upuśćił talar w targu. 5) nic z dumy 
fwoiey nie upuśćił. 6) upufzcza 
gniew iego; 

upafzeza gros, bie Sir fihldgt ab. il 
dęgele. ` 

upuścić sprawę. eine Nechte: Sade verlie- 
pen. perdre un proces. 

Upufzczenie.has Sollen laffen. lation de 
lailfer tomber. $ upufzczenie zegarka 
zręki. 

ypufzczenie zmowae. Uttreu eines Ndyo- 
caten.. prévarication ; latrahifon qu'an 
avocat fait a fa parcie, 

Urabiam, v. m. F, urobię. 1) machen, verz 
fertigen  2)machen, erstehen. 1) Date, 
former, façonner, 2) faire, former, 
élever, inftruire. $ 1) urob ćiafta na 
kukielkę ; urobił fzatę, dom, pierśćień. 
2) wiele godnych ludźi urobił ; uro- 
bil go do cnoty. 7 

Uraczenie. 
Aufnahme, Bewirthung. - 1) caratère, 
m. prerogative, honneur. 2) traite- 
ment, acueil, reception d'une perfon- 
ne, 1) porownano ich godnością 
i uraczeniem, 

Uraczam kago czym. v. m. F. uraczę. 
einem eine Ehre anthun: mię etwas bez 
ehren. faire de Vhonneur aqu; acueil- 
lir, recevoir, traiter; regaler gu; 

honorer qu. de qu. ch ; faire un acueil, 
faire: beaucoup d'honnetez à qu. 

Uraczony. beehtt. honoré, acuei{li, bien 
receu; bien traité. 

Urądzam ślę: v. m. F. urodzę. tvagen, geź 
ben, biinget. porter, produjre, rendre, 
raporter. $ urodza śię ztey roli dwie- 
śćie korcy, z takiego zaśiewku, (taki 
zaśiewekda, wyniesie) trzysta korcy ; 
urodźiło śię z tego fadu fto korcow 
iabiek 

wiodźić Się, narodzić Się, 1) gebobten merz 
den. 2) gu etwas gębobren febn. 1) nai- 
tie. 2) étre né 4 qu. ch. x) urodźiła 
mu śię corka. 2) urodźił śię my- 
śliwcem, żołnierzem, do malarftwa. 

iakbym Ge znowu urodził. vid. Rodzę— 
iaktym śię. etc. 

Urądzam,?.wradzę.eitten Rath Befchliefien; 
eiten iathfchluB machen. faire un re- 
fültat; conclure de faire qu. ch; fi- 
xer, déterminer qu. ch, dans une at 
femblée; fe dérerminer à qu. ch. § 
uradzono tę fprawę, woysko, obronę. 

Dykcyon. Polfkis ` 


1) Würdigung, goung. ai 


URAZ 7 


Uradzenie. Nath<+Sóluf. refultar d'un 
confeil; conclufion, arrêt fait dans 
un confeil. 

Urągam. ` "1 ©pott treiben; kóbret, 

Urągam śię. j vethóbtten, outrager qu; 
infulter qu; à òu contre gu; couvrir 
qu. d’ oprobres; faire outrage A qu. $ 
urjgać śię komu, z kogo; każdy 29 
urąga. £ 

urągaiący się. verhsbnend fchmachyou. 
outrageant; outrageux; infultant. 

wrągaiąc śię. (ójimyftidh, mit Hopn. ou- 
trageufement; avec outrage. 

Uraganie śię. Gómaf, Berbsbnitna, 

Urąganie. Berfpottung. infulce ; a. 

Urągowiiko. j outrage. w. $ urągania; 
tukow, łaiania. tysiącami, 

Uraniam, vid. Ureniam. 

Uraftam, F. urosię. 1) grof wachfen. 
2) entfiehen. 3) $w grofemAnfehen, gu 
Ehren tommen, gelangen. 1) grandir; 
devenir plus grand en croifsant; s’ 
acroitre, croltre. 2) revenir, naitre, 
Sengendeer, 3) s'agrandir; s'élever, 
monter à une fortune plus gfande; 
s'acroitre en richeffes, en honneur, en 
pouvoir. 1) iefzcze nie urosł a iuż 
tak duży. 2) urosł ztąd iten poży- 
tek ; urosło to ztąd. 3) urost prętko; 
pod tak roztrapnym “panowaniem to 
Pariftwo urosło. 

chwata, ktora ćt ztąd urosta. Die Ehre 
die dir daraus eiwdchfi, la gloire. qui 
vous en revient. 

Uraz. Werrentung des Miucgrate vom hez 
ben; Rúden-Webs Sthmetk von einer 
Berhebung. mal d'épine du dosquand 
on a fait quelque éfort de fon corps. 
$ maść od urazu. 

x uraz, ) obraza. * 1) Wunde, Bętwute 

Uraza. J dung. 2) Beleidigung, Wera 
legong. © 1) blefiure. 2) ofenią, 
ateinte, outrage, 7%. 

raza, urażenie kralewfktego maiefłażu, 
krolewfkiey dofłoynośći. bas Werbrez 
en Der beleidigten Dtajeftat ; ein Hoche 
yetrath. le crime de lefe-majeftć, 

Draam, v. m, F, urażę. 1)mit Zinräbe 
ren verlegen; web thun. 2) beleidiz 
gen, verlegen, dertbundeń. 1) ofenfer; 
faire tort, nuire à une bleffure; faire, 
caufer du mal en touchant une blef- 
fure. 2) ofenfer, bleffer, outragerqu. 
1) trudno ranę leczyć a nie uraźić; 
urażić komu wrzod; urążiłem fam 
siebie. 2) uraźżił go twoy lift; urażić 
maieftat, czyy honor; ta nauka tak 
gruba uraża rozum by naymnieyfzy, 

urazić sie. (id) an etwas vertounben, fidh 
derleken. fe blefer 4 qu. ch; fe faire 

HAkhh dy 
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du mal avec. $ uraźił śię w paleć 
o gozdź. 


srazi śię czym. fih womit beleldigt finz 
den. s'ofenfer de; fe tenir pout 
ofenfe. 

urażić się. ib verbtehen , fih terhebeń, 

fih meh thun. fe faire mal en faifant 
quelque ćfort de fon corps. A dzwi- 
gałem żem śię urafił. 

Urażenie.  Berlegung 7 
ofenfe. 

Uraźliwy. ańiiglidy, Beleidigend. ofenfane 
outrageant. ? 

Urażony. verlegt, beleidigt. ofenfe, blef- 
fes outrage. 

Urban. -Hrban ein Manns- Nahime. Ur- 
bain nom d'homme. 

Ziele święsego Urbana: (fcabiofa). Upo- 
ftentefrauf.  fcabieufe. 

Uret fiele, wid. Urzet. 

Urlab. Ubrlaub bey den Goldatet. le 
congć qu'on donne à un foldat à char- 
ge de revenir. 

Urobić vid. Urabiam. 

% Urobek. g. urobku, zarobek. Serbien, 


Heleidigug, 


Gewitittft. profit, gain, acqtićt. $ ka- , 


Ada śię z fwoiego urobku raduje. 

Urobienie. bag Mahen, Berfertigen gor- 
miren. confection; formation: 

Urobiony. 1) gemtacht, verfertigt ; for- 
mirt. 2) gemacht, erogen, Untettichz 
tet. 1) fait, formé, façonné. 2) fait, 
formé, dnftruit, élevé. 

Uroczyśćie adv. feyerli, auf feyerlide 
SBeife. fołennelement. $ tem dźień 
uroczyśćie obchodzony bywa. 

Uroczysko, kopiec, mieysce graniczne. 
Grim- Stein, Mabl: Haufen. borne 


d'un champ;  habout; marque de 
limite. ` x 
Uroczyftość. : feyerlihe Begehung, gey- 


et. {folennité d'un jour. wielka 
Świąt uroczyftość; uroczyftość dnia 
natodżenia twoiego. 

Uroczyfty. feyetlich. folennel, plein de 
folennitez. $ dźień uroczyfty naro- 
dzenia iego. 

, święto uroczyfłe. groper Sef- Tag. fête 
folennelle. 

Uroda. z) Gdónńcit des Córpet$ eines 
Meufdhen, eines Sbieres 2) eine Sdhóne 
bett, eine fäin ABeibesznierfon 1) la 
beauté du corps d'un homme, d'un 
animal. 2) une beautć; fille ou fem- 
me fórt belle. $ 1) znaczney urody 
i urodzenia człowiek; utodąfwoją go 
nieco śidlić poczęła; koń okazaly w 
urodźie wyżfzey ceny niźli naylepfzy 
niedoroftekj; uroda pfa, ptaka 
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łowcżega. 2) Uroda bez krwie wy- 
gra i mago zwyćięży. 

w mocy gody, we dnie głody, kto Ze zeni 


z 


urody. wer nur aliein ang Siche hehe 
ratkeć, bat gute Nådhte aber magere 
Tage. qui fe marie par amour, a boń- 
nes nuits et mauvais jours. 
Urodzay. I x) Landes — grichte; 
Urodzaie, pur- j Griichte. 2) Lieberflufy 
$ruchzbarfelt der Baumegnidhte. 1) ra 
port, gagnages, m. plur. les revenus 
les fruits, la production, les biens de 
la terre; fruitsque les terres aportent 
au pofieffewr. 2) fertilicć., abondan- 
ce des fruits, que portent les arbres. 
§ 1) urodzaie ogrodowe, polne; 
urodzay corocznie tyle wynośl. 2) 
urodzay wina, oliwek, iabłek. 
własnego urodzeń; mwłafney krefcencji; 
vom eignen Demdché, auf feinen eignen 
Hoden gemachfen. de fon cru, produit 
fur fon champ. $ zbeże, wino to 
włafnego moiego Urodzaiu. 
Urodzayny. 4u den Geburths-Gtiedern ge 
5óvig. génital, qui fert àla génération. 
$ członek 'urodzayny; mieyfce uro* 
dzayne. 
Urodzenie. 1) Geburt. 2) Geburt, 
mfunft, Hetfunft, AbEunft. x) nait 
fance. 2) naiffance, extraction. * 1) od 
urodzenia (narodzenia) iego trzeći 


rok. 2) człowiek urodzenia (rodu) | 


wyfokiego. 
Urodźić ślę. vid. Uradzam się. 


Urodźiny. plam. 1) Geburtóś 2 Tagy, OI 
Ggmtiaus am Geburths-Tage. 1) jour | 


de naiflance. 2) un feftin au jour de | 


la naiflance de qu- 

Urodźiwie. adv. edel, edelmiitfig.noble- 
ment, d'une manićte noble. 

Urodźiwość. €Ebelmutý, Gtofmuth, -le 
nobleffe de coeur; gênérolité, magna- 
nimite. ` 

Urodźiwy.. 1) wońlgefialtet. fhòn. 2) edel 
edelmithig. 1) beau, bien fait, chat- 
mant, 2) noble, généreux, grand, 
excellent. $ 1) urodziwa Panna; koń 
urodźiwy., 2) myśl urodźiwa; ferce 
urodźiwe. 

Urodzony. 1) gebofren. 2) Edler, Wohl 
gebobriier. Titel, fo Sie Koelleute aus 
der Cangeley bełommen. 1) nê 
2) noble, zitre gae les Chanceleries. dole 
nent aux gentils-kommes. $ 1) urodzo* 
ne dźiećię; urodzony ze: krwi fzla= 
checkiey; 2) Urodzonemu N. N. 
przywiley dano. - 

zacnie urodzony AS einem guten Dä: 


ou adlicher "Geburt, de naiflance | 


d'extraćtion: 
dobrze 
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dobrze urodzony. von ehrlicher Geburth. 
dune bonne maifon, d'une honnête 
naiffance. 

Uroić fobie cow głowie. F. uroię. Gë 
etwas in den Kopf feken, fidh etwas ein 
bilden. s'embeguiner, s'entêter de qu. 
ch; s imaginer, fe perfuader faufle- 
ment qu. ch. 

Uroiony. vermieint. imaginaire, imaginé, 
qui weft que dans |” imagination. 
unorony w głowie krol. ein vermeinter Gë: 

nig. un roi imaginaire. 

Urok, g. u. 1) das Berufen, BHefhreyen, 
die Behetuna eines Mienfchen ; Anherung 
einer Mranfheit. 2) lud, Ouni: 
fówng eines Unglichs;  Berfluchung. 
3) Nath+Sdluf. 1) facination, fort, 
charme jette fur une perfonne pour 
la rendre maigre et languiffinte. 2)ma* 
lédi&ion, exćcration, imprécation. 
3) refultat, arrêt d'une affemblee. $ 1) 
urok częśćiey na dźieći ma padać niź- 
li na dorosłe, ** 2) wszystkie uroki 
(przekłęctwa) na niego wypuśćił. * 3) 
urok (uchwałę) uczynili. 

Uroniam. v. m. F. urdmię. 1) eine nne 
zeltige Gelurth gebehren 2) fih mauz 
fen, die Federn verlieren, 3) verlieren 
Berlu, Schaden leider. 1) faire une 
fauffe couche, fe bleffer. 2) mućr; 
changer de plumes. 3).perdre; fou- 
frir une perte de, * r) uroniła (po* 
roniła,w trzećlim mieśiącu. 2) ptak 
uronia piora. 3) nie mało ludźi w 
tey potyczce uronił. 

koń zęby, Zelt rogi uronia. bas Pferd ver- 
lieret feine Bdóbne, der HirfH wirt die 
Hörner ab. le cheval change de dents, 
le cerf change de cornes, 

Urość. vid. Uraftam, 

Urośćić fobie co. F. aroszczę. 1) fih in 
den Kopf fegen. 2) machen, aushecten, 
fhmieden, 1) s'embeguiner de qu. 
ch; fe mettre folement qü. ch. dans 
Pefprit, „dans la cere. 2) forger, mas 

„ <chiner, braller, fabriquer. 1) urośćił 
fobie koronę. 2) urośćił fobię tę 
pretenfyą. 

Urosły. ermachfen. qui eft erg, 

Urośnienie. Erwachfiug. cruć ; croiffance 
achevée. 

Urfutka Urfmliner- Nonne. Urfeline une 


Religieufe. 

Urfyn herb, vid. Rawicz. K 

Ur, ee 1) Orts- Skaler, eit 
Bierthel eines Thalers. 2) bey Gen 


Golofchmieoen: der vierte Sheileines 
Ducaten. 1) quart d'ćcu; urt de tif- 
dale; quinze fous. 2) ferme d'orfé- 
vre: un quart de ducat. $ 1) dwa to 
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kòófztuie urty.' 2) u złotnikow czer- 
wony złoty waży cztery urty.“ 
urtame rzucać; porzygać śię. Ulrich 
päifen: fich Ubetgeben. écorcher le re- 
Dard; rejetter, rendre; rendre gorge- 

Urwa 1). Stluffts Ort mp fih eit 

Urwifko. ` GtúdErde abgerifien bat 2)abe 
geriffenes Erdreich von. einer gint. 
1) prócipice, m. grande et profonde 
ouverture de terre. 2) grande piśce 
de terre détachée d'un précipice. $ 
1) pod urwifkiem gory; wierzch gory 
urwę maiący. 2) urwa iet fzcuka 
źiemie od urwy ftoiącey upadła. 

na urwę; w dorywczą. twctyeife, dan 
und wann. à barons rompus; à plu- 
fieurs reprifes.  § na wwę tylko 
pracuie; ani służyćani robić nie chcą, 
ieno na urwę. 

Urwanie, das WUbreifen. arrachement, P 
aćtion d'arracher une partie d'un 
tout. 

Urwaniec, g. wywańca. n Galgen:Strid. 

Urwipołćc.z. urwzpoźćia. j Galgen - Dieb, 
Galren=Mas, Galgen-Spwengel. traine- 
potence; pendard; homme de fac et 
de corde: 

Urwany. abgeriffen, emporté avec force; 
arrachć. 

Uryantowka. eine Gloden Bitte. poire 
clochee. 

Uryna, mocz, mokrz, woda. Urin, Darn. 
urine. urynę  pufzczać albo 
odlewać. 

urynę rufzaiące lekarfłwo. Garg treibenz 
Deg Mittel, un diuretique; un médi- 
cament diuretique. 

wryny ćieczenie zbytnie (diabetes.) bie 
ŚatnRubr, der Harn-Fluğ, diabetes; 
copieufe évacuation de Purine acom- 
pagnee d'une foif preffante. 

üryny zafłanowiesie. (ifchuria) die Harn 
Berftotfutig , ifchurie; entiére fupref- 
fion ou retention d'urine. 

urymy trudność Graffe, ( dyfuria) Darne 
fitenge, Harnwinde. la dificulcć drot. 
ne; la difurie. 

uryny trudność z bolem; rzeżańie w kron 
ku, rzeżączka (ftranguria). falte Wife, 
ftrangurie. 

uryny trudność ćierbiący. be die Domm: 
€trenge bat. qui ala difurie. 

uryny obłoczek. tleine Wolfe, fo im tirin 
au feen ift nubecule, petit nuage 
dans l'urine. $ uryny obfoczekipo= 
wierzchny; obłoczek uryny przy 
dnie pływaiący. 

Urynał. Nachtfcherbel, Grofvater. pot de 
chambre; pot à pifser. 
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ageet Śklany dekarfki. ein Urin- Glas. 
urinal, 

Urynny. Urine, Harna. 
urynny obfoczek, 
Urywam. v. m. F. urwę. 1) abreigen, 
2) abreigen; abbrechen eine Slume. 3) 
abziehen, abEnictern , abbrechen, ¥rbeuz 
ten, at fich reigen, an fich siebens ob: 
waden. 4) mit einem Gewehr errei- 
chen, faffen. 1) arracher d'une chofe 
une partie ;emporter en arrachant: 2) 
cueillir un fruit, une fleur. 3) raha- 
tre, deduire fur ce gwon doit; arra- 
cher à qu. une partie de fon bien; 
atraper, Her, grifer, grimeliner, gra- 
veller, grapillet. 4) atteindre, af- 
fener qu. d'une arme; $ 1) urwiy 
gołębiowi głowkę. 2) urwać kwiatek, 
grufzkę z drzewa. 3) nie wiele wam 
urywa RA urwał mu talar od 
zapłaty; urwafbym więcey pienię- 
dzy, urwać komm gruntu, roli. 4) ur= 

wał go w łeb, w rękę. 
Urwało śię. man fat Sdhwensel-Pfennige 
gemacht. on a ferré la mule. 
Urywcza!'| außer dem, fnfirunentaz 
Urywek. M D finoet man Steis Wórter 
Urywka. J felten in einem anoetn Ca- 
fu. 1) Abbredhung, Abreifung. 2) Ub2 
bredung, Abgug, Rabat. 3) Schwenz 


d'une $ 


żelpfennige, kors de Pinflrumentał 
on trouve rarement ce mot dans un 
«autre cas. 1) arrachement, l action 


@arracher, de cueillir. 2) rabais, 
écomte. %. 3) grivelee, anfe de pa- 
nier, un profit petit et illegitime. 
urywką, urywkiem, urywcząćj "unt: 
Urywcze. adv. J fe, in fih 
rafend; rips raps; wie verfioblen; denn 
unb men, en arrachant, en prenant 
ca et là; comme à la dérobée; par 
ćchapćes, par ćpaulees; àla ripaille, 
ala gribolillette. $ urywkiem co 
doftać; urywczą pifać, czytać. 
Urząd. 1) Amt, Pflicht. 2) Amt, Bediez 
nung, 3) die Obrigfeif, ber Nath ber Maz 
gifirat, die Regierung, bag Gericht. 1) 
charge, devoir, ofice, %. le deu de 
fa charge; obligation. 2) charge, mi- 
niftere, m. ofice, m. dignité. 3) ma- 
iftrature, magiftrat, regence; con- 
feil, cour, juftice; les, perfonnes qui 
fot la fonćtion de Magiftrature. $ 1) 
Rady ieft urząd porządku w mieśćie 
doglądać; ma urząd na fobie to mo- 
wić, toczynić. 2) krol Polfki rozdaie 
urzędy; urząd Ziemfki, grodzki, 
nadworny; prawować, obiąć, złożyć 
urząd. 3) lifty do urzędu dane; roz- 
kazał to urząd; ftawił śię przed urzę: 


z 
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dem; zapozwać do urzędu; urząd w 
Rzeczypospolirey, w mieście po- 
fpolity. 

z urzędu. Umts wege, ex officio; Kraft 


URZE 


feines Apts. par devoir; par manie: | 


re d'aquis; en veitu de fa charge. 

na urząd; umyślnie. vovrfenlicher Seite, 
de guet à pens, de propos delibere; de 
defiein premćdić. $ uezynił to iak 
na urząd. 


urzędu prószący, czekaiący. vid, Zabiee' 


gam — zadięgający godnośći,dofiareń flwa, 
urzędu. 

Urządzenie. r) WMiethung, Anehrtg 
eines Bebienten 2) Ordnung, Giypids 
tung. 1) Fallion d'arrêter, d'engager 
un feryiteur. 2) arrangement, difpo* 
fition. $ 1) urządzenie sług. 2) według 
urządzenia tego iechać muśiał. 

Urządzam. v. m. E urządzę. 1) miethttn 
annehmen. 2) einrichten, ordnen. 1) 
loiierretenir, arrêter; prendre. 2) di- 
fpofer, arranger. § 1) urządzić fobie 

ugę na rok. 2)dnii lata fwoie w 
złotey urządza fwobodzie; urządźił 
odiazd, wszyftkie potrzeby do odiazdu. 

urządzić śię u kogo. fich bey einem ver 

„mietgen , ©ienfte nehmen. s'engager 

prendre fervice , fe mettre en fervice 
de qu. 

Urządzony. 1) gemiethet, angenommen. 
2) eingerichtet, geordnet. 1) loués ar 

sët, engagé. 2) arrangé, difpofć. 

Urzędniczka. eine Beamtin, ging Weibs 
Perfon-die ein Ant Kat, oder. Die Ehe 
Grau eines. Beamten. officiere, wie 
femme ou fille qui a une charge, ou 
qui eft la femme d'un oficier. |, 

Urzędnie, urzędownie. ®eridtlich. judi- 
diairement, felon les formes de Jufti- 
ce. urzędownie dać,  przedać, 
wźigć za własne. S 

Urzędnik, Beamter, Bedienter. oficiers 
celui qui a qielque ofice, nquelque 
charge, $ urzędnicy źiemfcy potym 
naftępuią; urzędnik krzesłowy, 14- 
dowy, mieyfki, S 

urzędnikwe wsi. Or Bewalter. Inter 
dant de village. 


Urzędny. A geńńtlih, ` Gerichts. 
Uszędowny. % publique, qut regardeun 
Urzędowy: J magifbrat; judiciaires 


qui eft dans les tormes de Juftice. $ 


urzędowne kupno; urzędowną czego : 


doftać moca. * i S 
Urzędowna oloba. Merfon die im Ae: 
lihen mte letct.  perfonne publi- 
que. AN 
urzędowy stuga. Amt Dieter, Geridhte 


Diener- fergent, ferviteur de Juftice: | 


Urzekacz 
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Urzekacz. Berchet, Beherer eines Gee 
fundkcit. enforceteur qui ufe des char- 
mes contre la fantć de gu. 

Urzekam. einen beffrepelt; eines Gefundz 
Beit aus Neid beheren, ufer des char- 
mes contre la bonne fante de qu; jet- 
ter un fort fur Fembonpoint de qu- 

Urzekanie. Befhteyuug, Heherung eines 
Gefundheit. fafcination; enforcele- 
ment d'une perlonne qui devient 
maigre et languiffante. 

Urzet, farbownik tiele (glaffim.) Waid 
aftel. paftel, vouëde, guêde. 

urzet iafny, (ifatis fylveftris.) Walde 
Wreid. paftel fauvage. 

Urznięćie. "1 bas Sbfdneiden, ter Ab- 

*Urznienie J} fehnitt. coupure, Paćtion 
de couper, l'endroit où une chofe- eft 
coupée, 

*Urzniony/) abgefehnitten. coupé; fé- 

Urznięty. J pare ou emporté avec 
un tranchant. 

Urzucam. v m. F. urzucę. 1) in einigen 
Spielen : werfen, fdhnteifen. 2) mit cie 
nem Stein herunter wetfen. <) zerze 
de jew:jetter. 2) abatre d’ un coup de 
pierre. § 1) urzućitobie efy. 2) urzu- 
éit ptaka. 

, rzucić dźiewięć kręgłow. alle neun Regel 


metten, rabatre, abatre neuf quilles. - 


Urzynam co, v. m. F. urznę. abfójneie 
ben, befchneiden. couper; fepaver, 
enlever avec un tranchant, $ urznął 
fobie poznokcie. 

twzmięto błuznierce ięzyk. ` man bat dent 
$dfterer die Bunge ausqefóhnitten. on a 
coupé la langue au blafphemateur. 

Ufadowić, F. ufadowię. einem eine Wohn- 
Gäre amycifen. établir qu; donner un 
€tabliffement A qu. 

ufadowić śię. fich fesen, Do biuślidy niez 
detlaffen. fe domicilier, $ habitućr, 
s'établir. 

Ufadzam, v.m. F. ufadzę. 1) feken, Gel: 
len. 2) gënnen, 3) aufammen fegen. 
1) placer, mettre: 2) planter, mettre 
enterre. 3) faire, compòfer, afem- 
bler, conftruire. $*) r) ufadź (poftaw, 
pofadź) tona Żiemię. 2) ufadzić 
winnicę. 2) pięknie uładza peryody. 

ufadzić śię, fadźić śię, napinaćśię na có. 
auf etwas beharren, Kkalefiarrig beftefen. 
Sopinińtrer dans; infifter opiniâtre- 


ment. 
Ufadzenie. 1) bas Gegen, Ctellen. 2) 
das Tfdnzen. 3) das Zufaminenfeken. 
1) pofition, placement. 2) plantation, 
plancaifon, £ Faćtion de planter. 3) 
compofition , conftrućtion, arrange- 
‘ment. $ 1) ufadzenie kret, 2) 
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ufadzenie drzew. 
ufadzenie, 

ufadzenie śię ma co. SBebattuna, balsfłate 
rise Beftebung auf etag. éfort: opi- 
niatre, aćtion de celui qui si eforce; 
qui infifte opiniatrement. 

Ufadzony. 1) eingefaft. 2) sufamtette 
gefekt. 1) enchaffć, mis en oeuvre. 2) 
aflemblć, arrangé, difpofe. $ 1) zbroie 
ufadzone drogiemi kamieńmi. 2) w 
połerowne mowa ufadzona peryody, 

Ufarfki. kufarifcy. d'hufar. 

ufarską służyć. Hufaren - Dienfte thurn, 
€tre hufar, fervir dans un regiment de 
huffars. 

Ufarz. eit Dutot. huffar, hufar. 

Ufchły. vertrocfnet , verdorret feche, fec; 
aride, qui eft devenu tout fec. 

Uscbłe drzewo. ttutfneś Kol. bois mort. 


3) piękne słow 


schie ręka. verdottte Hand. une main 


fćchće. 

Ufchnąć vid. Ufycham. f 

Ufchnienie. 1) Werdorrung, Bertroënung, 
2) Śdwindurg, udzebtung eines 
Glicdeś. 1) fetriffement, l’ aktion! pat 
laquelle une chofe eft devenuć tout fé- 
che etaride. 2) atrophie, maladie de 
confomtion qui fait fecherencićrement 
un membre du corps; enfechement d” 
un membre. 1) ufchnienie drzewa, 
2) ufehnienie ręki. 

Uśćie. Mündung, Defmuug cines Gefdfied, 
eines Flufed. embouchure, ouverture, 
bouche d'un vaiffeau, d'un fleuve. $ 
uśćie u dzbana, u końwie; uśćierzeki, 
gory Etny ; fpodnie, zwierzchne uśćie 
żołądkowe; gardła uśćie. 

uśćie. vid. Uyśćie. Gntgchung, 'aGtion d’ 
eviter. 

Uścielam, v. m. F. usćiele vid. Scielę. 

Uśiadam. v. m. F. uśiądę. 1) fich feen. 
2) fih fegen , Do bauslich nieberlaffen. 
3) fig. fih einwurgelm 1).s'affoir, fe 
placer, fe mettre dans une place. 2) 
s'établir, fe faire un erablifflement. 3) 
Jig. prendre racine, s'enraciner , sim- 
primer. 1) uśieść proszę; uśiądź na 
krześle. 2) uśiadł w Niemczech. 3) 
dobrzeuśiadło to fałszywe mniemanie. 

Uśidlić. F. uśidlę. eig. u. fig. verfiricten, 
prop- et fig. enlacer, enchainer, cembaraf- 
fer, prendre<dans le filet; faire tom- 
ber dansunpiege. 

uśialić śię. fich werfivicken , hängen beibet. 
s'emipótrer, fe prendre: dans le filet, 


tomber dans le pićge;, s'embarafier 
dans; étre pris au piege. > 
Uśidłenie. Werfridung. ehlacemënt, 


S piége, m. Vå&tion de prendre au filet. 
Uśidłony. verftricet. embaraffe, arrêté, 
S h 3 pris, 
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pris, mis au filet. $ od nieprawośći 
uśidlóny. 


Usiedźieć śię. fidh iberdrugig figen. étre 
las de fetenir affis. 

Vśiedzenie, ibermdfiges Gien. laffitude 
d'une perfonne qui a été long tems 
asfife. 

Uśilnie adv. z) aus allen $tóften. 2) febr, 
infidndigff, mit Maddrud r) avec 
€fort, de toutes fes torces, de tout fon 
potvoir. 2) inftanment, ardenment, 
pafionnćment, avec inftance, avec 
empreffement; d'une manićre preflan- 
te. $ 1) uśilniey pracować będę, o to 
się poftaram. 2) uśilnie o to profzę. 

Uśiłność (1 Bemühung,  Beftrebung, 

Uśiłowaniejj DarfeguugDet Arófte Nad): 
drud. efort A faire qu. ch; empreffe= 
ment; eutreprife faite avec Efort. "9 


gotówał śię wfzyftkim uśiłowaniem: 


iefzçze raz pokusić fortuny fwoiey ; 
usiłowanie przećiw komu. 

Uśilny. 1) naddrielich , grog, måhfam. 
a) iuftdnbig. 3) dringend. r) fait 
avec aplication, avec Zort: qui s'eft 
€torcć; grand, empreffe. 2) inftant, 
ardènt, preffant. 3) prefant, urgent. 
$ 1) na to wyszłyuśilne moie ftarania, 
2) uśilna prośba; 3) uśilna go śćifnęła 
potrzeba, 

Uśiłuię, w czym, oco. fich befireben, 

Usiłuię śię,j fih betnithen. s'Eforcer, $ 
empreffer, faire des éforts pour; tacher 
devenir à bout d'une chofe, d'obtenir 
une chofe. $ uśiłuie o ten urząd; 
usiłował w tym długo; darmo śię 
uśifuje; nikt Cezarowi nie zgani, że 
śię o Alexandra wielkiego uśiiował 
cnoty. 

Ufkakiwam/) czego v. m. F; ufkoczę. 1) 

Vfkakuię. J  entjyritcen. entfiiehen, 2) 
yor einem Schlage an die Scite fprittgen. 
1) s'en aller, enfuir en fautant; echa= 
per, fuir. 2) gauchiraun coup ;ćviter 
un coup en fautant. „$ r) ufkoczył do 
klafztoru. 2) ufkoczył razu. 

Uikoczenie. Entfptitgung. fuite faite à 
fauts. 

Ulkoczony. etitftrungen. qui eft échapé. 

Ufkąpić czego. F. ufkąpię. etgcigen, gie 
breden, erhaben, erfuicery. profiter 
une bagatelle; gagner mefquinement, 
épargner du: ch. d'une manieré fordi- 
de; grimeliner qu. ch. fur qu. ch; mé- 
nager un petit profi. $ rad że talar 
uikapił. 

, uskąpić śię. abgehen, mangeln, nicht zutej: 
den, fpatfam feom. manquer A qu; 
avoir befoin de quch; ne pas fufire. 
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$ prędzey śię cudzoziemcom niźli Po- 
lakowi utkąpi wymowy. 

Ufkarzam śię. v. m. Fufkarzę. bie Purs 
ge Conjugation diefes verbi findet man 
felten: fich ( eren, fich beflagen. Je 
brève conjug de ce berbe fe trouve 
rarement; fe plaindre contre gu. de; 
acufer qu. de. $ ufkarzal śię u krola 
(przed krolem) na niego. o ten gwalt. 

Ufkarzanie śię. Sefówerttig, Klage. plain= 
te, aculątion. y 

Uikarzliwy. mm Slagen geneigt. plaintif, 
efprit chagrin; qui a toujours quelque 
fer qui loche. 

Ufkromiciel. Bfudiner, Beswinget. dom- 
teur; celui qui réfréne 

Ufkramiam co, v. a. E ufkromię. bóndie 
gen, zibmen. domter, réfrener, re- 
primer. 

ufkromić śię. üH bdndigen, fich magigett. 
fe domter, fe moderer, feborner. 

Ulkromienie. Bdndłstuig,  -Zóbniuig, 
Faćtion de domtet; frein. 

Ufkromiony. gebdndigt, gezdbiit. domtć, 
refrene, 

Uferzynąć, F. ufkrzymę. abilenunen, abe 
qvetfhen. enlever, ôter enpingant, en 
ferrant, $ ufkrzynął fobie pot palca. 

ufkrzynąć ślę. 1) fió Flemmen., ` Ju 
edhaden omen, Echaden leigi. 1) 
fe pińcer, fe ferrer, fe bleffer étant 
pincć. 2) fe brûler; foufrir une pe 
tite perte, $ 1) ufkrzyniefz śię w pa- 
léc. 2) okręt śię ulkrzynął. miedzy 
fkopułami; drugi miłoftek nie za 
niecha, aż ślę ulkrzynie 

Ufkwieram kogo. einen plagen, qudleit, 
einem jufeken, tourmenter, prefer, 
manier qu; faire de la peint A qu. 

Usłać wid. Sćielę. 

Usłuchać kogo. F. usłucham. einen gebot 
den; einem folgen, Gebór geben. obeir 
à qu, au confeil, A la volonté de qu; 
fuiyre, écouter le confeil de qu. -$ 
usłuchał macki fwoiey; o ia za głupi 
ciebie usłuchać. 

Usluchanie. Gehordjuitg. Daftzon dłćcou- 
ter qu; complailance de fuivre le con- 
feil de qu. 

Usługa. 1) Dienf. 2) Dienf, Gefallen. 
1) le fervice de celui gui fert. 2) un 
fervice, un bonofice. $ r) na usiugę; 
Rzeczypospolitey powinien chorą: 
giew ftawić; do usług go moich zaży- 
wam.2)wfzelką komu świadczyć uslugę. 

Ustugowanie. dufmattung, Bedienung. 
les fervices de celui qui fert. 

Usługuię. v. m. F. uszużę. dem Dienetiy 
einen Dient erweifen. fervir gaz 

re 
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dre ferwice, un bon ofice, étre utile a 
gu. $ ustuzęći wtey fprawie: 

usługować komu, F. będę usługował. eiz 
nam. aufwarten, einen bediench. fervir 
qu; étre valet. 8 usługuie gośćiom 
do ttołu. £ 

fam fobie usługnie. er bebienet fih felbfie. 
il fe fert;ilfe rend des fervices A foi 
même. 

*Usmolić, F.usmołę. 1) vespi 
2) befidhnnietet, befudeln. 1) poiffonnet, 
goudronner. 2) falir, fouiller. 1) 
usmolić (nafmolić) beczkę. 2) ufmo- 
lić, (pofmolić) ręce. 

Ufmarkać śię, E ufmarkam śię. fid bez 
token, fih befabert. baver, jetter de 
la bave; fe remplir dę morve. 

Wśmiać śię F. uśmicię fie $UE Gniige Io: 
che, rire tout fon fou- 

Uśmiech. bas ticheln. fouris. $ rzekł z 
uśmiechem. 

Uśmiecham śię, w. mi. F, uśriechnę Się. 
lócheln. fourire; faire un fourire. $z 
zartem na to odpowiedział uśmiechaiąc 
ślę; uśmiechnął śię na to, 

uśmiecham śię komu; , śmieię. śię Deen: 
śmiechem poświadczam. einen Gloden, 
folirire, rire A qu." 

uśmiecbaiący śię. lheb. ang 
śmiechaiącą rzeki twarzą; 
chaiące śię ufta. 

Uśmiechanie śię. bas Sdcheltt. le fourire, 
le fouris. 

Uśmierzam co. F. uśmierzę. bânbigett fil 
len, domter, réfréner, apaifer, étouffer, 
reprimer. $ uśmierz tę wrzawę. 

Uśmierzenie. Zddnitug, Biudiguig, tie 
lung. frein, bride; Faćtion de domtety 
de refrener. ; 

Uśmierzony. gezibint , geift, gebdndigi. 
réfréné, reprime, domte. 

Ufmolony. 1) gepiht. 2), befudelf, bes 
fhmierte £) poiffe, enduit de poix. 2 
fale, fouillé. 

Ulnąć, F. ufwę. vid. Ufypiam. 

Ufpić kogo, F.uspię, I ) <infhlafern. 2) 
(u Się andre elt fehieken; einen tódteW 
1) affoupir, endormir qu;enfevelir qu. 
dans le fommeil. 2) tur, afsommer 
qu. à coup de; dópćcher qu. 1) CH 

tunka dziecię uśpiła. 2) uspił go tym 
kiiem. 

uśpię go. ich werde ihm eing gebet, Daf et 
das Alufftehen vergefjen D, je fui apli- 

uerqiun coup qui lafoupira d'un 
éternel fomineil. 

Ugpiony. sig. u. fig. eingefthlafert. prop: 
et figi endormi, afloupi. $ nieuśpiona 
czułość. 

Ufpokoić co. F. u/pokożę. brfiedigeu , bee 


$,z u- 
uśmie- 


Gen, pichen. 3 
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rufiach. apaifer; tranquilifer, pacifiet, 
afioupir, calmer; rendre tranquile 
uipokoić wrzawę domową; ufpokoić 
myśl od zabaw niepotrzebnych. 

ufpokoić. śię. fih beruhigen, fid) fiten: s 
apaifer, fe pacifier; {e mettre Fefprit 
'en repos; fe tranguilifer; fe calmer. 


Ufpokoićiel.  Berubiger,  $riedwiachet, 
griebfifter. pacificateur; qui fait 


la paix. 

Di deier SBerubigutg. pacification; 
Ee d'apaiiex les troubles; de rens 
dre tranquile. 

ufpokoienie mor fkie. SReetsEfille. tranqui- 
lité de la mer. 

Ufprawiedliwiam co. w. m. F. ufprawiedli- 
wię. tedhtfertigen. juftifier: j; 

Ree esch techefertiged. Julki 

ant. 

Uiprawiedliwienie. Die Redhifertigung. la 

__ juftification. 

Uiprawiediiwiony. gerechtfertigt. juftifie. 

Ufta płur.die Lippen, der Mund la bouche$ 
les lèvres Z $ w uśćiech to trzymay 
lekarftwo, 

ufła cuchnące,. MbIet ; fiinfondet Athen. 
haleine forte, mauwaife, puante. 

ufła cuchnące maiący. dem es gug dent 
Maul viechet,, qui a une forte haleine. 

ufła leczącj, die Lippet, den Mund bele 


lend. propre à guérir les“ inflamations 
1) garślich 


de la bouche. $ 

Uftaię. Q) v. m: F. aflang. 

Uftawam. j aufpóren, ein Enbe nehmen. 
2) aufóstene vergehen, erlófcheń, fih 
verlieren. 3) aufhorem fih leget nicht - 
fo Beftig fevn. a) unterliegen, erliegen, 
nicht weiter Fónnen, niht- fortfonumet 
Eóunen. 5) abnehmen au einer rot, 
folche verlieren, itt Haben aufbóren. 6) 
aus Mangel der Hráte von etwas ablafz 
fem, etwas tegen laffen. 1) celer tout 
à- fait. 2) ceffer, s'évanoŭin le paffer 
entićrement; difparoitre, 3) ceffer, 
s apaifer, s'adoucir, métre pas fi vie: 
lent. 4) déchoir; foufiir, fentir, 
avoir'une entićre Perte. d'une force du 
corps; fe fentir défaillir une force, la 
perdre. 5) mourir; ceffer d'agir; n’ 
en pouvoir plus; fucomber, étre tout 
abatu; étre tout deftituć de forces; 
ne pouwoir tenir. 6) fe defifter de qu. 
ch. abandonner par manque de forces. 
$ 1) ta wrzawa, ta woyna uftała. -2) 
uftawa pobożność; dobry porządek; 
kiedy żywotne uftawać będą siy." 3) 
uftał wiatr; gniew, śnieg; uftanie 
nawałność kiedy śię prześili. 4) uttał 
w rzezwośći , w pracowitośći fwoiey. 
3) koń uftat; uftał w tey pracy od 

Hhhh 4 "ftarośći. 
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aś 6) nie uftal , aletylko prze- 

ftał. 

ufłaie w Śitacb; Sity iego ufławaią. bie 
Sne entgehen ibm, verlafen ihu. il 
fe fent défaillir les forces; il manque 
de forces; il eft dans un grand abate- 
ment; les forces lui manquent, le 
deiaifleńt. 

uflat roku; na rok mie Geng, ep Bat den 
gerióytlichen Termin verfiumet, ep bat 
fh contumaciten laffen. il a fait dé- 
faut; il eft condanne- par défaut; ila 
eté contumacé. 


uflar sie W w. m. F, ufłolę śię, 1) fich 
ufława sig j uberdrifig ftehen. 2) fih 


abftdren , Oh fesen won Geteanfen. 
3) fish fegere, fich legens gefegt, flug 
werden. 1) fe lafier à étre debout; 
etre lasà force de fe tenir debout. 2) 
aller au fond du. vafe, fe repofer, raf- 
foir, Séclaircir, e parlant des ligueurs. 
3) fe rafłoir, s*apaifer, devenir pofć. 
$ 1) uftojałem śię ale darmo. 2) ten 
napoy ślę uftoi. 3) gniew śię iego nie 
rychło ultoi. ; 

kiedy śię młodość ufłoż. waun fich die Hige 
der Jugend leget: quand le feu de la 
jeunefle eft paffe ; quand les: bouillons 
de la jeuneffe fe font apaifez. 

day śię tey ufłoić wodźie. man muf Go 
diefem Wafer fegen laffen. laiflez repo* 
fer, faites repofer, faites raffoir A cet- 
te eau 

Uftanie,Uftawanie czego.DagUufpóren,cef- 
fe, ceffacion, encićre interruption. $ 
po ufłaniu biegu, woyny, gniewu, 
choroby. g 

uftanie sit. grohe Obnmacht, Entfrafftung. 
abatement; manque de forces ; 
foibleffe, 

uftanie roku, niefłanie u prawa. Serië 
muitg eines gerichtlichen Termins , Erl02 
(hung einer treit- Sache wegen der 
Ausbleibung. peremcion d'inftance ; le 
défaut commis par la partie contuma- 
cée; la défertion drun proces, qui 
périt faute de l'avoir pourfutvi dansle 
ters. 

Uftanny. bag aufóórt; aufóśrlich. qui cef- 
ie, qui get pas perpétüel. 

uflanny rok. verlohrner Wrocef; ein lge 
fóner Sermin durch das Ausbleiben. dé- 
faut aux prćfeptations; procès'perdu 
faute de l'avoir pourfuivi au tems. 

Uftanowienie, poftanowienie Unordnung, 
€infebung, — Gtiftung. établifement, 
difpoficior, règlement, fondation. $ 
od uftanowienia Polfki. 

Uftanowić. F. ufiazowię; pofłanowić. 1) 
fegen, orduen, elńridhtem 2) fidh dorfe 
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ken, fih vornehmen. 
ger, régler, difpofer, ordonner,mettre 
enordre. 2) fe réfoudre, prendreré- 
folution. $ r) Auguft IL. uftanowił 
Order Biatego Orła ; uftanowić okretna 
kotwicach; uftanowić woyfko do fpra- 
wy. -*2) uftanowiiem (poftanowiłem) 
iechać; uftanawił że tego nie wypełni. 

Uftąp. vid. Uftęp. 

Uftgpienie. 1) Ubtritt, bag Bevfeltez 
treten. 2) bag Auśwetchen, 3) Adweichutg 
von etwas. 4). das Weichen, Autteifen 
in einer Schlacht. 5) Ubtretung, Uebers 
laffung, €effion. 6) Betlafung, Nåumz 
ung eines Orts. 7) die Sendung einge 
Maner r) retraite; aftion de fe re- 
tirer, d'aller A part. 2) Kaćtion de 
faire place A qu, 3) écart, égarement; 
Paction de s'écarter de. A) la défer- 
tion pendant la. bataille; D aćtion d’ 
abandonner fon pofte. 5) ceffion , dé- 
lais, delaillement, defaififfement; un 
acte de la perfonne qui cède. 6) 
évacuation d'une płace; lation d'eva- 
cućr une place. 7) afaiffement; abaif- 
fement d'un mur caufć par fa propre 
pefanteur.  $ 1) powożłowi uftąpie- 
nie nakazano. 2) o uftzpienie profzę. 
3) uftąpienie z dragi, od przedśię- 
wźięćia. 4), uftąpienie z placu, z po- 
la, z fzyku. 5) ufłąpienie komu 
maiętnośći, prawa, długu. 6) po uftą: 
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pieniu. nieprzylaćiela z Pańftwa, Z 
fortec. 7) ufiąpienie balki, muru, 
Ziemie. 


Uftawa. 1) Gagung, Berordnung, Bert, 
2) Tage, gefebter Preig der ABaate. 3) 
Urseneyt. ein Recept. 1) ordonance; 
règlement, loix, f. ftatut, confticution. 
2) aforage, m. taux; taxe. 3) médéc: or- 
dónnance, rćcette, — A r) według 
ustaw Pąrńftwa tego; uftawa od Boga 
pochodząca; według uftawy. Bofkiey 
wizyftko śię dzieje; nieprzeftępna to 
uftawa, uftawę czynić, pifać. 2) ufta- 
wa żywnośći; ultawę kupcom czynić; 


pizedawać według uftawy Marfzał-- 


ı kowfkiey;Woiewoda kupcomirzemie- 
ślmikom ufławę czynić ma. 3) prze- 
pilać choremu uftawę. > 

ufiawa kośćielsa, Giant: Sagung, Kirchens 
Gebvth. fanétion: ć S 

uflawa ofodna, prywatna; przywilej. ein 
Privilegium. un privilege. ; 

uflauy zktorey miary. nieprzyymować. gi 
ne Sagung fómalern, niht annehmen, 
déroger à un droit, A une confti- 
tution. 

Uftawiam. v. a. P. ufławię. ` 1) gerade 
nach der Bley- Wage e 
3 egen 


1) ranger, arran- 
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fegen. 2) fegen, terorhnen, Gefeke ges 
ben. 3) gerichtlich tafiten, 1) drefser 
perpendiculairement; eriger, elever, 
poler, mettre qu. ch. A plomb.  2).or- 
donner, conclurre, établir, arrêter; 
faire, donner une ordonnance. 3) or- 
donner la taxe, le prix. des denrées; 
prifer, taxer, aforer, aprécier. $ t) 
uftawić kamień, słup profto. * 2) 
uftawić (ftanowić) komu prawo. ;3) 
uftawić kupcom towary, żywnośći,takię 
rzeczy. 

Uftawianie, uftawienie. Dog Geben, Gtel- 
Ten. Paction de dreffler, de planter, d’ 
affoir. 

uflawianie offe, gerade Stgung, Uuftich: 
tung in gerader Linie. erećtion en ligne 
perpendiculaire. 

Uftawicznie/) adv: beffandia, ohne ut: 

Uftawnie. J horen. perpétuellement, 
-toùjours, fans relâche; inceffanment; 
aflidament, — continuellement, fans 
ceffe. 

Uftawiczność. 1) BebatriichFeit bebarrliche 
Emfigteit , beftdndiger Gleif, Stetigfeit. 
2) génge der get, Dauer, dauerhafte 
Anbaltung, ABibrung. 1) afliduitć, con- 
tiniielle aplication a qu. ch ; coritinuć; 
continuation d'un travail. 2) perpe- 
tuite, durée, continuation de longue 
durée. $ 1) uftawiczność wiele może 
i wfzyftkie trudnośći przemoże; nie 
odpoczywaiąca w pracach uftawiczność; 
uftawiczność woyny;  uftawiczność 
wfzelka uprzykrzona. 2) uftawiczno- 
śćią rzeczy powfzednieią. 

ufławicznośćią. in die Sónge, nah langer 
Zeit. à la longue, parla fuite du tems; 
à la continue. 


Uftawiczńy. 1) emfia fietig, fieiffig, un- 
blafig. 2) anbaltenb, lang, imnietz 
wóbrend, . 1) afidu. 2) perpćtiiel,con- 
tiniiel. 1) uftawiczna praca. 2) 


uftawiczne choroby. 

Uftawiony. * aufgerichtet, geftellt, gefeśt. 
drefić, plante. 

ufławiony profto. nach der BleysXdnge gg: 
fegt. dreffe, élevé à plomb. 

** Uftawodawca, **Uftawotwgrca. Gelep: 
Geber: legislateur. * 

Ustęp. 1) ©btritt, bas Bevfeltetreten. 
a) Miatbem. Ubweichung der Sagnet 


Nadel. 3) Śviegsb. Ubfehnitt. 1) ré- 
traite, l'action d'aller à part. / 2) Ma- 


tím: déclinaifon. f. 3) Fortif. coupure, 
retranchement. $ r) ufięp z teatrum 
dworu tego; dać komuuftęp. 2)uftęp 
igielki magnefowey od polnocy. 

isé ma ufłęp. einen akut nehmen. aller 
à part; fe retirer. 
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„ ufięp z świata tego. ber Hintvitt aus diefer 


Welt. décès, mort; la fin de la vie. 
uftęp wału. "1 RriegszZant : Det Wall 
ufłępny wał. J Suf, bie Berme. Kartif, 

retraite, berme, relais. 

Uftępek w murowaniu. Bant. Cingiez 
bung der Maner, Die bo Zuslaffung 
einer Reihe: Bieceln oben femiiler gez 
mamet wird. Archit: retraite, retrecif. 
fement ou diminution d'epaiffeur d? 
une muraille dont le co:ps eft recire 
d'un rang de briques 

Uftępny, mgtchenh abweichend, qui decli- 
ne, qüi détourne. 

Uliępowanie. v/4. Uftąpienie. 

ufiępowanie w zad. dat Żunickwelhen, die 

Zuwidziejung. retraite, laćtión de fe 

rerirer avec les troupes.  $ uftępowa- 

nie wzad woyfka. 

ufłępowanie morskie. die Ebbe, ber NÅ 
iaufr0eś Meers. le reflus, le retour des 
flots de la imer. ` 

Uftępuię, v. m. F. u/łąpię. 
Wegegehen, treten. 2) eutmeichen, entz 
fliehen, entgehen. 3) abmeichen, abae: 
ben von etwas. 4) einem weichen nache 
geben. 5) nachlaffen im Wreije ei gez 
richtlich cediren, abtreten, ubevlaffen 7) 
Mathen. abweichen vom Nord-Pohl. 
8) weichem, fich fenfen als eine Mauer. 
1) sóter, fe retirer du chemin; fere- 
tirer; faire place à qu. 2) fe retirer 
en; faire retraite; fortir, s'évader; fe 
fauver, fe mettre en un lieu de furetć. 
3) s'egarer, s'écarter, Je détourner, s’ 
éloigner de. 4) ceder, fe rendre, dé- 
fererà qu. 5) remettre,rabatcrejqu. ch. 
d'un prix; diminućr qu. ch. du prix. 
6) céder, délaifer qu ch. à qu; faire 
transport de; fe deffaifir de qu. ch. 7) 
Matém. décliner du Nord; varier. 8) 
afaiffer, s'enfoncer, s'abaifler par fa 
propre pelanteur. $ r) uftzp Vanu. 
2) uftąpił z Polfki do Niemiec; 
nieprzyiaćiel iefzcze z tych kraiow 
nie uftępował. 3) uftąpił drogi, 
prawdy, powinnośći; uftąpił z kolei, 
z drogi. 4) wtym mędrizemu uftąpić 
(uftąpić placu, przodek dać) trze 
5) bogato zacenił ale wiele uftąpił; nie 
uftąpił i grofza w cenie. 6) uftąpić 
komu domu, prawa fwoiego. 7) igietka 
magnefowa częfto od połnocy uftępuie: 
8) uftępuie balka, śćiana, '£iemia. 

ufiąpić zdrogi; ufłąpić na flronę. auf Die 

Gtitetreten. fe retirer à part, à l'écart, 

fe garer. 

ufłąp; zdrogi. aug bem Weges bey Seite, 
garg; faite place; retire vous 

każ tym ludziom ufłępować. lafi diefe Leute 

Hhhh 5 auf 


1) aus dem 
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auf bie Seite treten. faites un peu 
ranger ce monde; faites retirer ce 
morde. 

ufi paie morze. e8 ift € 
4 „ la mer refl 

uftepo ać w zad. sarittreten, purig- 
weihen. reculer, fe reculer, faire quel- 
ques pas en reculant; sen aller en 
arriere, 

ufiepowaé komu placu. 1) Das Gelb tåumens 
weldhen. 2) tinem nachgeben. 1) fe 
retirer du combat, quiter fa place, fon 
pofte. 2) céder à qu. 

Ufterk. vid. Uftyrk. 

Uftnie. adu. niimódlih. de bouche; ver- 
balemenc, de vive voix. , 

Ufny. 1) Mund Sivyete. 2) Ytknolich. 1) 
de bouche; qui fert a ła bouche ou 
aux lóvres. oral, vocal, verbal,proferć 
de bouche. § 1) uftne lekarftwo, 2) 

/ uftna rozmowa. 

Uftojeć śię. vid. Uftaię cię. 

Uftoiny, Ain, to co śię uftolało. bidet 
©. fediment, fondrilies. f plar, lie; 
matićre la plus epaifie d'une liqueur. 

Uftoióny. 1) flar, abgsflńret. 2) gefeśt, 
fittfam. rafi, purifć, cłarikć. 2) rafli, 
pofe, prudent, retenu. § 1) uftoiony 
odley napoy. ` Spa) orfzak uftoioney 
(ftateczney) i grzeczney młodźi. 

Uftroić, F: ufiroig. mtśhuken, bieren. pa- 
rer, embćlir, enjoliver, orner, 

Uftroienie. Uuspugung, Berzierung. em- 
bćliffemęnt, enjołivement, ornement. 

Uftroiony. gepukt, gett, pare, orne, 
embéii. 

Uftronie. abgelegener Drt. retraite, lieu 
ecarte. 

na ufironiu. nbtwettó, abgelegen. à écart, 
à part, à quartier, en un lieu écarté. 

ma ufironiu leżący) ntgelegelt. écarté, 

Uftronny. J; éloigné, reculé. 

Uftrzedz śię czego. F. ufirzege Ge, fich 
gor etmas AME nehmen, etwas verz 
teiden, fe garder, fe donner de garde 
de qu. c éviter, qu. ch. $-nie 
uftrzegi ši y iego. 

Uftrzelić co. F. ufłrzełę. etwas abfehiefien, 
wegfihiefen. faire tomber en tirant; em- 
porter d'un coup d'arme 3 feu. 

Uftrzelenie. Sfdiefung, Besfhiefung. 

d'un 


bbe; Bas Meer tritt 


emportement coup @ arme- à 
feu: 
Uftrzelony.  abgefthoffen,  megsekhofen. 


abatu, emporté d'une bale. $ uftrze- 


śię. 
fung, Paćlion d éviter. $ 
nie śię omyłki w rachunku, 


die in ctuebnung, ` 
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Uftrzeżony. 1) Bavor man fich in adjt rich 
men fan. 2) vermieben. 1) evitable, 
qu'on peut éviter. 2) évité, qu'on a 
évité. 

Ufirzygam co. F. ufirzygnę. mit der Ge- 
re abfchnelden. couper, Ôter avee des 
cifeaux. $ uftrzygł fobie włoły: — 

Uftrzyżony. mit der Steere abgeftpnittelt 
coupé, ôte avec des cifeaux. 

Uftrzyżyny, A, 1) Ubfchneldfel, dad ups 
nótbige fo man mit einer Scheete abe 
fneibet. 2) ih Sdnuwye. 1) cifail- 
les, f. plur- retailles f. plur. Deng 
morceaux coupez de qu. ch. avec des 
cifeaux. 2) mouchure, ce quw'on a 
mouché du lumignon de chandèle. 


$z) zmiec te uftrzyżyny papierowe. . 


2) uftrzyżyny świecy; knota. 

*Uftyrk, ufterk, ufterknienie, potknienie. 
1) das Gtolpern, cin Fehlttitt. 2) Gal, 
Unfall, Unglid. x) un faux pas, bron- 
chade, bronchement. 2) chute, mal- 
hear, choq. § 1) ledwie w tym uftyrku 
nie upadłem. 2) przyfzedi o uftyrk ; 
narażać kogo na uftyrk. 

Uftyrkam śię. v. m. F. uftyrknę, eig. u. fig, 
fiotpern, einen Schi thun. prop. ee fig. 
broncher , choper, faire un mauvais pas, 

Ustyrkliwy, Ufterkliwy. 1) fiolpernd, 
vom Stolpern geneigt. 2) foto, ge 


Gitt, Der gu Galle bringt. 1) qui 
bronche, quite heurte- 2) menaçant 
tuine, ruineux, dangereux: $ oltro- 


żnie z koniem uftyrkliwym. 2) tak 
fzczęśćie pokazało uftyrkliwey i niefta- 
teczney fwoiey fantazyi wizerunek. 

Uftyrknienie, wid. Uftyrk. 

Ufuć, E ufuię. einen Haufen fpittet auf 
fhińtten. amonceler, amafler ; faire un 
tas; amafier un tas de; entaffer ; mettre 
en tas. - $ ufuł wał, gorę, zboże. 


Ufucie. bie Auffhittung eines Haufen- ` 


amoncelemćnt. 

Ufuty, Ufypany. aufgefehiittet, aufgekdufet. 
ślevć ; mis en untas; amoncelé. ufu- 
taz glow nieprzyjaćielfkich gora. 

Ufychams v. m. F. ufebnę. eig, w. fig: Ver 


borret werttocehen, vergebene PoP. CE. 


fig. fe fechex, fEcher, mourir, penr. 
Ufypanie. 1) bie Abfhüttung von einem 
Haufen. 2) dag Zlufpówfen, guffehitte 
eines Gauteng. 1) fa diminution d'un 
tas; Padtion dóter qu. ch. d'un mon- 
ceau. 2) entaffement $ 1) ufypaniez 
kupy,z woru. 2) ufypanie kopy, gory. 
Ufypany. 1) abgefejiittet. ` 2) aufgehduz 
fet, aufgefcittct. 1) vert, ôté, em- 
porté d'un monceau. 2) amoncelé, 

; mis 


Ufypiam, v. m. F. ufnę. 
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mis en un tas, entaffe. 
zboże. 


$ 1) ufypane 

2) gora, kupa ufypana. 

r) eińfeblafetn, 
ciufólummevn. 2) abfictben ton gifchen. 
1) e'afloupix, s'endormir, étre abaru de 
fommeił;. étre pris d'un fommeil , fe 
laifer abatre par le Zomme, 2) 
mourir, es parlant des: poi(fóns. $ 
1) twardo usnąi; dźiećię ufnęlo. 2) 
faczupak daak 

dam mu że uśnie. ich will ihm eins geben, 
Daf et das Aufftehen vergeffen fol. je 
lui donnerai un coup, gwil dormira 
d'un éternel fommeil. 

ufypiaiącj, fen przynofzący: vid. fpanie 
czyniący. 

Ufypuię, v. m. F. ufypię. 1) abfójitten 
don einem Haufen. 2) fhutten, auf- 


fritten, einen Haufen machen. 1) ôter 
d'un tasen verant. 2) amonceler, 
entaffer, mettre en tas. $ 1) ufyp z 
tego woru z kilka garcy. 2) ufypać 
gorę, kupę z czego. 

Ufzańcować, F. ufzańcnię. aufroetfetw, 


fchanżen. élever une hauteur de terre. 
ufzańcować śię. fich vetfdhanieńn. fe re- 
trancher, 


Ufzańcowany. vetfhankt, aufgeworfen. 
xetranchć, fortifié d'un  retranche- 
ment. 


Ufzargać śię, E ufzargam. fich befójliume 
pert s'emboućr, de croter. 

Ufzargany. befójlumpert mit Gaffenztoth. 
terreux, Crote. 

Ufzarpnąć. F. ufzarpuę, ufzarpam. dg 
tük abreiffen. ôter, enlever, arracher 
une piece de qu. ch. $ ufzarpniy'fzmat 
płotna. 

Ufzarpniony. abgetiffen von etwas. em- 

Ott avec force; arraché de qu. ch. 
$ ufzarpniona fztuka fukna. 

Ufzaty. 1) langóbrig. 2) geńentejt, mit 
Henteln tetfehen. 1) quia de grandes 
oreilles: 2) oreille, qui a des anfes. 
$ r)zaiąc, człowiek ufzacy. 2) na- 
czynie ufzate. 

ufzaty ogar. ein mwohlbehangener Yagd- 
Hund, ein FagdzHund det lange Obren 
hat. chien cłabaud, coife ; eben dont 
les oreilles paffent le nez. 

Ufzćie, vid. Uyśćje. 

Ufzczepiam co, v. m. F. ufzczepię. 1) 
abfpalten, abfplitteru. * 2) eine Stats 
te machen. f. ufzczerbiame 1) fendre, 
éclater un peu; Orerun éclat du corps 
d'une chofe. 2) déroger, préjudicier ; 
faire du tort à. 

mfzczepić bie od czego. fe fendre de; fe 
feparer du corps-de. 
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Ufzczepanie. 9} r)abfpaltutg. *2) Sóatz 

Ufzczepienie.j te. f. Ufzczerbek. 1) 
Vaćtion d'emportęr un éclat de. * 2) 
brêche, v. Ufzczerbek. 

Ufzczepany, ufzczepiony. 1) abgefpal- 
ten. * 2) fdhartig. 1) emporté, ôté, 
fendu d'une chofe comme un éclat; 
feparé du corps par un éclat. 

Ufzczerbek. e a. 1) Sdarte. 2) Nah- 
theil, Gchade. 1)breche; dent, £ cran; 
petite fraćture dans un tranchant. 2) 
préjudice m. tort; breche, dommage, 
m. § * r)'ufzczerbek (fzczerbina) w 


fzpadzie. 2) ufzczerbek odniost; z 
nieiakim - moim śię. to dźieie u- 
fzczerbkiem. 


Ufzczerbiam. -v. m. F. ufzczerbię. 1) 
fdartig machen. 2) fjmalern, befóhnelz 
bei, eutitebem 1) Ebrecher, faire une 
dent dans une lame. 2) faire bróshe; 
rogner, retrancher à ou ou. ch; en- 
dommager, ravaler gu ch. D 1) u- 
fzczerbił noża. 2) Qlzczerbić komu 
maiętnośći, sławy, dochodow. 

Ufzczecbienie. 1) €fnbrechung der SHar- 
teu. 2) Nachtheil Schaden. 1) Paćtion `. 
d'ebrecher. ` 2) préjudice, m: tort. 

Ufzczerbiony. 1) fthattig gemat. 2) 
gefóymalert, gemindert. 1) ébréché. 2) 
tetranche, diminuć, ravale. $ 1; noż 
ufzezerbiony. 2) sława ufzczerbiona. 

Ufzczęśliwiam, v. m. F. ufzczęśliwię, ber 
gliden. rendre heureux, combler de 
bonheur, § ufzczęśliwiłeś mię, progi 
moie twoią bytnošćią; Bog iego 
ufzczęśliwi potomftwo. 

Ufzezknąć, vid. Ufzczykam. 

Ufzczuplić. F. ufzczupłę. 1) Büne, wes 
niger machen: fdmdlern, mindern, abe 
brechćn. 2) fin: fparen, erfbaren. x) 
diminućr, amoindrir, rettancher, ren- 
dre moindre; diminućr le nombre de. 
2) fig. épargner Q 1) ufzczuplić 
woyíko, miaft w Pańftwie. 2)drogich 
ufzczuplił godzin dla tey pracy. 

Ufzczuplenie. Bertingermig, Abnahme, 
diminution, amoindriffement, rętran- 
chement. 

Ufzczupiony. vermindert, verringert. di- 
minuć, amoindri, retranché. § ledwo 
muzufzczuplonym oftatkiem na okręty 
umknąć przyfzło, 

Ufzczykam. v. w. F. ufzczknę, ufzczy- 
knę. x1) tneipen. 2) abzwicien , abfnei 
pen eine Blume, 3) fechen als Die 
Biene, 1) pincer; 2) pincer, cueillix 
des fieurs; prendre avec les ongles. 3) 
piquer . comme une abeille. $ 1) 
ufzczyknął go w bark. 2) ufzczyknąć 

kwiatek, 


~ 
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kwiatek. 3) pfzczoła, gadźina go 
ufzezknęła; ufzczkn f mię komor. 


fih Elemntett. 
niefz śię tu w 


ufzczknąć 
fe pincer: 

palec. 

Ufzczknienie. 1) das Qneiyen, cit Snif. 
2) Abee dung einer Blume. 3) Stid, 
Hif ciues Unaesiefers. 1) pintement, 
Paćtion de pincer; bleffure faite en 
piogant- 2) la&ion de cueillir les 
fleurs. 3) morfure, piquńre dun 
infecte. 

Ufzczypać, V: m. F. uficzypam, ufićzypnę. 
1) freipeh. 2) abbiretpen. 1) pincer 
2) cueilli pincer une fleur. § 1) 
ufzczypnął mię w policzek. 2) 
ufzczypał kwiatek, 

Ufzczypek, g. af k 
poets. dav Xbge 

" portć avec les o S: 
ufzczypek A ein Knif, Em, Stihel 

Üfzerypka y gënt. mot piquant, picor 
tórie, pingon, coup de dents; brocard, 
lardon. 

Ufzczypliwie, adv. centsfindlich, verleślich. 
d'une manićre choquante; ep mots 
piquans. 

Ufzczyp!iwość, do fzczypania fnadność. 
Gtidelw, Neiguig pum Stiheln. mor- 
dacité; humeur mordicant. 

Ufzczypliwy, ident, Stiet: cho- 
quant, mordant, piquant, mordicant, 
fitirigue: 

Ufuka. Obr£ófel, cure-oreille. 

ufzika lekarfka, rurka ufzna. DbrzEwite, 
Dhr Nóbróhew vamit man einen Saft 
ins Obr friket. efpece de feringue ou 
de tuau pour feringuer une liqueur 
dans Voretlle. 

Ufzko. 1) Oebrleln. 2) Denfgldhen: 
Debräon. 1) petite oreille. 2) petite 
anfe; oeil. $ r) ładne ufzki. 2)ufzko 
w. rurze przez ktore w łożu drot 
przechodźi 

ufzko dolne. Obwiapchen. bas doreille; 
bout d'oreille. 

ufzko w trzewika. GóweNienień. oreille 
de foulie. 

Ufzkodzić kogo. F. ufzkodzę. einem faz 
den, Ubbruch thus. endommager qu; 
faire dommace à qu. $ nie ufzkodził 
"Furkow i Tatarow. 

Ufukodzony. befdhddiget. endommagé. 

Ufzny: Obreń=. d'oreille, qui regarde P 

oreille: $ ufzny bol: gnoy ufzny. 

St ufajca, ufzne Uście, wodna 

Srant fagette, 


C 


; co śię ufzczy= 
„ Morceau em- 


det 


» 


ufzne żiele. : 
ać czym. F. utałentniy, mit 
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einem alent Begabe. pourvoir douër 
qu d'un talent, d'un don de` nature. 


V 


{ narury darami. 

żalencowanie. Begabung mit natúr- 
lichen Gaben. acumulation de toutes 
fortes d'avantages de nature, 

**Utalentowany, begabet, befchentó mit 
natirlichen Gaben, doué, pourvů de ta- 
lens; né avec un talent. 

Utaborować. F. utaborużę. mit citer Waz 
gen: Burg befekigen: barricader; forti- 
fier avec une barricade. 8 utaboro- 
wał woyfko. $ 

utaborować się. eine Wagen: Hura (Hlaz 
gete faire une barricarde de chariots; 
fe barricader, fe retrancher, fe forti- 
fier d'un parc. 

Utapiam, v. m. F. utopię. x) etfaufett, 
verfenfen. 2) ftofen als eigent Dolch ing 
Don. 1) néier, fubmerger, enfoncer 
dans. Dean, - 2) planter, plonger, en- 
foncer, mettre comme un poignard 
dans le coeur. 1) utopiofio czarówni- 
ee, 2) lUtopić fzpadę w kogo, fzablę 
komu w głowie. 


"utopił fubfłancyą w brzuchu. et bat fein 


Bermógen Serfreffen. ił a mangé tout 
fon bien. ú 
utopić myśl, utopić śię, utonąć w czym fih 

in etwas vertiefen, fidh einer Sache gàng 
lich widnien, einer Sache nachhángen, 
nachfinnett. fe néier, s'enfevelir, Etie 
repandu, étre enfeveli dans; fe donner 
tout entier à; paflionner qu. ch; ban- 
der fon efprit, fon imagination, apli- 
quer fes pensées, fon efprita. $ uto- 
nąt, utopił śię w rozkofzach ; „utopił 
w tey natice, w tey grze myśl í 
wzrok; utonął w naukach, w tym 
rozmyślaniu. 
Utarćie. vid. Ućieranie. i i 
Utarezka: 1) fleines Gefecht, Anfang gt 
nes Befehta, Gharmúsel. 2) Kampf 
Rimpi- $agen Der Thiere. Oeombat 
léger, rencontre; commencement d'un 
combat, efcarmolche. 2) combat, de 
bótes; $. 1) wutatczce nięprzyłaćlela 
wiele ubito. 2) utarczka zbykami w 
Hyf panii. 
utarczkami. z l 
+ en cfcarmofichant; par efcarmotche. 
Utarczkowy. ¿um fleinen Gefecht, gunt 
Aufang eines Gdopmgpcl gehorig de 


combat, d'efcarmotiche; qui` regarde | 


le commencement d'une efcarmońche. 
Utargować co. F. utorguię. 1) abdingety 
qbhondeln, vom Preife abbrechen. 2) lóż 


fen Geld bepm Berfanf. T) rabattrę gt: 


ch. du prix en matchandant. 2) faire 
de 


$ Bog tę dufzę wfzyftkiemi utalento- 


auf Art eines Scharmikele. , 
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de I argent au marché. * 1) talar mu 

utargowałem. 2) iuż dźieśięć tdle- 

. row, dźiś utargowałem. 

Utarty, conf, Ućieram. 1) abgewifcht. 2) : 
gebafut, ebem, eben gemacht. 3 )vihfia, 
abgethan, gefiblośen. A) angenommen, 
gebrdncglich , gerwsbnlich, von Worten 
1) nettćjć, torche, curé. 2)'aplani 
baru, fraie. 3) apłani, réglé, dóbatu, 
conclu. 4)receu, ufice, qui eften ula- 
ge, en parlant des mots: $ 1) ftoł 
iefzcze nie utarty, 2) utarta (torowa 
na) droga. 3) artykuły pokoiu fa 
utarte. 4) tosłowoaeft utarte, Diet: 
tarte, 

Utęchnąć,. F. użęchnie. (ich fesen, fallen 
als cine Gefthwuif. fe defenfier; per- 
dre Venflure. 

Utęchły. gefalen, gefekt als eine Gez 
fdrwulfi. defenfie, qui a perdu P en- 
flure. 

Utęchnienie. gefegtet, gefaliney Getdmuit 
delenflure. 

Utemperować. pioro, F., utenperuię. eing 
Geder (chneiden. tailler une plume. 
Utemperowanie piora. das Gedet-Gchneiz 
den, taille; Pa&ion, la maniere de tailler 

une plume. 

Utemperowane pioro. eine gefchnittene 
Geder. une plume taillée. 

Utęfknić śię, F. utęfknię. wid. Tęfknię 
ślę. 

Utęfknienie. 1) Bangigfeit, Tange Weile. 
2) Gehnfucht, 1) ennui. 2) langueur/. 


pafion amoureufe, $ 1) Ciężkiemoie , 


utęfknienie. 2) z wielkim go czeka- 
my, wyglądamy utęfknieniem. 

Utęfkniony. 1) bange langweilig. 2) febnz 
ich. 1) ennuieux, languiffant, paffion- 
né; plein de langueur. $ 1) utęfknio- 
ne czafy, prace takie. 2) utęfknio- 
nym ciebie fercem czekam. I 

Utłaczam. w. m. F.utłoczę. 1) eindricfeh. 

einftopfen. 2) etduicfen, erfticfen. 1) 

fouler, prefer, ferrer; farcir, remplir; 

mettre, poufler avec force gedans. 2) 

étoufer, fufoquer. § i) utłoczyć 

pośćiel w tłomok. 2) matka leżąc 

dźiecię utłoczyła.. z 

utłoczono go w tibie. man hat ibn im Be: 
` brénge erdricfet. on Pa etoufć dans la 
foule. 

Uttaczenie: 1) Gindricfung. 2) Cte 
driidung. 1) comprefion, Iaćtion de 
mettre, de remplir avec force dans. 2) 
fufocacion ; l'action d'eroufer. 

Urłoczony. 1) eingeftopft 2) erdriict, 
erf, 1) embourrć; poullć, prefie, 
mis avec force dedans. -2) ćtoufe. $ 
1) tłomok dobrze utłoszony 
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użłoczony był w ćizbie.. er ward im Gedrång 
erfit. il fut ćroufe dans la foule. 
Ugucco F. utžuke. zerftofień, zermalmen. 

piler, brifer, egruger, caffer; 
Utluczony, fefofen,  geftampft, pilé, 
ćgrugć, caffé. $ pierprz mialko utlu- 


ć ~, utłufzezę. fettig mgrben, 

mit gett befchnieren. engraiffer, falix 

avec de la graifle. 

} ę. üh mit Gett belchmieren. s” 

aiffer, fe falir avec de la grailfe. 

i Befhnugunig mit Fert, 

Gett chung, Fett: lece. Paćtion d 

engraifier; falifure, tache faite avec 

de la graiffe. G 

Urlufiezony. mif gett befdhniiert. engraif- 
fé, fouillé avec de la graiffe. 

Utok, vid. wat krošienny. 

Utonąć, F. utong. erfaufen, ertrinten. fe 
néier, perdre la vie dans Peau. $utonął 
W- rZĘCE. 4 

utonąć, uropić śię w czymyid. Utapiam -- 
uiopić mysl. k 

Utonienie. die Ertrinfung, das Erfaufen. 
mort qwon foufre dans l'eau; l'action 
de fenéier ou de néier gu. 

Utopiony. er(dufft. néié, guia perdu la 
vie dans leau. 

utopiony w Czym. vertieft; czfoffen in et 
mwas ; „einer Sache ergebe, enfeveli, re: 
pandu, plońgć dans; adonne entićre- 
ment à. $ utopiony w naukach, w 
księgach, w rozkofzach, w nadętych 
rożnemi nadźieiami obietnicach. 

Uwicam. V. m. F. utracę: 1) verlieren, 
einbúfen; um etwas Bommen. gubię 
wird im eigentlichen Derftanoe Geleet, 
2) verfeywendeń, durehbtingen, 1) per- 
dee qu. ch; étre privé, étre fruftre de; 
laiffer śchaper, faufrir la perte de; aa 
propre on dit gubię. -2) perdre; difh- 

er, depenfer fon bien; prodiguer. $ 

1) utracił przyjaciela, okazyą, zwyćię- 
ftwo, honor, żyćie, wzrok, fprawę 
fądową, nadźieię do korony. 2) utraca, 
żałować tego będźie; poutracał wiośki; 
utraćiwfzy wiele ludzi w bitwie. 

utraćić na czym. 1) an etwas verlieren, 
Gdóaden baben. 2) auf etwas pertdmen: 
Den, viel Geld wenden. 1) perdre en. 
à; avoir un dommage en qu. ch. 2) 
perdre, depenfev, faire de la dćpenie 
en, à qu.'ch. $ 1) utraGił na towarze j 
talar. 2) utraca, (zbytnie wydaie) na 
delicyach, na łowach, na kartach. 

utratać dłużnikom. Banterut machen, de 

Germódeu der Sdutdrer pertbun, fai; 

banqueroute à fes créanciers, dépen 

fer leur bien, 


Utracam 
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Utrącam co, v. mi. F. utrącę. 1) abftofen. 
2) bezwicken, befhneiden : Ubbruch, SHa 
den thon; fóródcheń 1) abatre d'un 
choc une partie d'un corps. 2) Ecor- 
ner; retrancher, afoiblir, diminuër, $ 
1) utrącił rękę pofągowi. 2) w tey 
potyczce ludzi mu coś utrącono. 

utrąćić źwierzęćiu rogi. bie Hörner einem 
Thier abfiofien. écorner une bêre, lui 
rompre les cornes. 

*Ucracanie, rozrzutność, Berifwendultg. 
prodigalite, profufion, diffipacion. 
Uctracenie. Cintufe, Berluf. perte, pri- 
vation. $ pod utraceniemczći i dobr 

zakazano. 

Ucrącenie. Abfiofung. I aćtion d'abatre 
gu. ch. d'un corps. 

Utracony. abgeftofen. abatu, emporté, fe- 
pare par un choc. 

Utracony. verlohren, eirgebifjet. 
dont on a fait perte. 

Utracyufz. im Scher3 : ein Berfehywender. 
burles: difipateur, prodigue. § dał corkę 
za utracyufza. 

Utrapienie, Kåmmernif, Krantuntg, Bez 
drananif. afition, tourment, creve- 
coeur, peine, foufrance. 

utrapienie tiata. Kreusiaung des gleifcjeć. 
mortification de fa chair. 

Utapiony. gefranit. afige, qui foufre, 
qui a de la douleur. 

Utrata. Berlufi, Einbufe' perte, dêchet, 
privation. $ utrata zdrowia, fprawy 
fądowey. 

utrata ma czym. Berluft an etwas. dé- 
chet, perte en qu. ch. $ wielką utra- 
tę na tych pieniędzach ponofzę. 

pod utratą prawa, bey Berluft feines Nechte. 
à peine de decheance de fon droir- 

Utratniczek/) ©Wetfchywender. difipateur; 

Urratnik. J prodigue. 

Utratny. verfchtwenterif(ch, prodigue. 

Dn utratny. dee verlobtue Gobi. Penfant 
prodigue. 

Utrudzenie. grofe Beffwornif, Befdhtwetz 
lihfeit grande fatigue. ` 

Utrudzony. befehtwert, bemúbt, abgemate 
tet fatigue, laffe, abatu. 

Utrudźić kogo. E ułrudzę. einen febr 
befchwerer, admatten. fariguer excróme- 
ment laffer qu; caufer de la fatigue 

qu. 

Utrząfnąć, F. utrząfnę. 1) abidyiitteln. 2) 
einen erfdhittern als ein Wagen. 1) fe- 
coüer qu. ch; remüër, agiter pour 
fairetomber qu. ch ; abarre qu. ch. en 
fecouant. 
donner des cahots a qu. $1) iednę 
grufzkę tylko uerząfnąt 2) woz, koń 
go utrząfnąf. : 


perdu 


zl cahoter, fecouër ou: 
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wirząfnąć sie. fih enchittern, Di erfan 
hen. fe fecoiier, fe cahoter, $ utrząsł 
ge na koniu; utrząfnąl śię od fpa- 
dnienia. 

Utrzęśnienie. Erfdittetuna, Grëagcdug, 
fecoliement, cahot, cahotage, m, $ 
te bole pochodzą z utrzęśnienia i z 
oberwania. 

utrzęśnienie białogłow(kie;  utrzęśmiemie 
mnaćicy. Berfali Der Mutter. dislocations 
emotion, ‘decente de matrice. 

Utrzymanie. 1) Erhaltung, Crtraguttg. 
2) Zibmung, Bandigung einer Leidena 
fdaft. 3) Erhaltung, Befólmung, 
Handhabung. 1) Patten de foutenir. 
2) frein, bride, IFaćtion de domter, de 


rófrener. 3) confervation , main- 
tien. 
Utrzymany. 1) ethalten, ertragen. 2) 


gebóndigt, gezóhtnet. 3) erhalten, bez 
fbiumet. ` 4) behanbtet, vertheidigt. 
r) apuiś, foutenu. 2)domte, refrenć. 
3) confervć. 4) foutenu, défendu, 

Utrzymuię, Utrzymywam, v.m. F. użrzye 
mam. 1)erhalten, tragen. 2) erbalien, 
aufhalten, żurdiefgalten. 3) tdbmiety 
båndigen eine Leldenfchaft. A) erhalten, 
befthirmen. 5) behaupten, vertheidigen 
eine Meynung. 1) foutenir, apuief, 
rótenir en portant, en tenant. 2) tenit 
rótenir, arrêter, empćcher de faite qu. 
ch. 
fróner comme une paffion. 4) confer- 
ver, maintenir. 5) foutenir, défen- 
dre, maintenir, tenir. $ 1) ta balka 
taki ćiężar nie utrzyma. 2) Utrzymał 
konie rozpędzone. 3)utrzymać afekt, 
gniew fwoy. 4) czym prawa, pariftwo, 
całość, zdrowię-fwoie utrzymuie. 5) 
ren co zaczął rozprawę utrzymywał 
ftronę krola wałecznego, a drugi fpo- 
koynego; utrzymywał barzo uczenie 
konkłuzye. 

utrzymać śżę.1) (id halten, fidh erhalten att 
etnas. 2) fich alten, fich mëtten. 1) 
fe tenir, s'atacher, s'arrêter A qu. ch. 
pour ne pas tomber. 2) fe tenir, s' 
empêcher de ; fe modérerer en qu. ch. $ 
1) ledwie śię za gałąź utrzymał. 2) 
utrzymać śię dłużey nie mogł; utrzy- 
mać śię w gniewie. - X 

Utulić. F. utule. 1) fóweichen, Rillen ei 
nen f(drependen. 2) beruhigen, filen, 
hemmen einen Ghmers. 1) apaifer, 
faire taire celui qui crie. 2) apaifer, ar- 
rêter, modérer une douleur. $ ol 
to dźiećię. 2) utulił żal moy ćiężki, 
łzy jego z 

utułić śię. Bä tróften sfiillen feinen Emerg. 
fe confoler ; fe rśtenir, {e tenir de lar- 

5 Den 


3) reteniv, reprimer, domter, rć- . 
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mes; apaifer fa donleur. $ od żalu, 
od płaczu utulić śię nie mogę. ` 

Utulenie żalu, płaczu. zac See 
iaung, Hemmung der Zbranen, des 
A © KEE Paćtion d’ 
apaifer la douleur de qu. 

Utulony. gefhweicht, gefilt, beruhiget. 
apaifć, confole dans fa douleur. 

, Utwierdzam. w. m. F. utwierdzę. 1) bez 
feftigen. 2) befidtigen. 1) munir, for- 
tifier, afermir; rendre plus fort, pius 
ferme, plus ftable. 2) confirmer: $ 

„ 1) utwierdźzić fortecę, naukę, zdanie, 
pańftwo, śćianę podporami. 2) feym 
utwierdźił te uchwały. 

utwierdźzić kogo. einem Muth sufprechen. 
affarer Pefprir de ou, - $ krol go 
utwierdźił, aby Ze nie bał. 

Utwierdzenie. 1) Befefiiglitg, Stdrfung. 
2) Befótigung. 1) afermiflemenę l 
attion d'afermir. 2) confirmation. $ 

/ 1)utwierdzenie fortecy, pasiftwa, czer- 
ftwośći. 2) po utwierdzeniu tego 
prawa. SS 

Utwierdzony, 1) befefiigt. 2) beftâtigt. 
1) afermi, fortifié. 2) confirmé. | 

gwiazda utwierdzona, ei Sit Eier, śtoi- 
le fixe; 

Utwierdźićiel.  Befraftiger, Befeftiger, 
Befiótiget, celui qui fortifie, qui afer- 
mit, qui confirme. S 

Utyć, F. uzyię. fett werden, sengraifier ; 
devenir gras. 

Utyczna linia. Rriegsb., Ste beftândige 
Defene  sdet Streich Linie. Forrif. la 
ligne de defenfe fichante. 

Utykam. v.m. F. użkuę, 1) mieden, tus 
ftovfeńn. 2) etwas in etwas fpickem, 
fofen. 3) mit dem Geficht, mit denr 
Sort anf die Erde fallen. 1) bońcher, 
fermer un trou avec quelque bouchon ; 
calfeutrer, boùcher les fentes. 2) fi- 
cher, planter, mettre avec force qu. 
ch. dans. 3) donner dú nez en terre; 
tomber la tête la prómićre; tomber 
tout płat à terre fur le nez, fur le vi- 
fage.-$ 1) utkniy (zatkniy) tę dźiurę; 
utykać fugi mchem, wełną. 2)utknął 
go nożem, włocznią w głowę, w ferce. 
3) utknął głową, gębą na Ziemię. 

Utyrać, F. styram. * nadiwereżam. etz 
(dlinmera, Idmmëchen, verringern, afoi- 
blir, empirer, détériorer. 

Utyfkliwy. der Fldglich thut, Der opt lge 
get. plaintif, qui fe plaint fouvent. $ 
umysł utykliwy. 

Utyfkowanie. - bag Klagen. plainte, la- 
mentation. 

Utyfknię na co, na kogo. Magen, wim- 
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mern. fe plaindre, de; faire fe plaintes 
contre. 


Uwaga. 1) Erwegung, lieberlegung. 2) 
Betrachtung, Gedanfe úber reng 1) 
confidćration, réflexion: 2) medita- 


tion, penfte. $-1) twoiey to podaie 
uwadze. 2) uwagi moralne, nabożne. 

'w śćisią co wźiąć uwagę. etwas in genaue 
Ueberlegung gichen:  metire gu. ch. 
en balance; pefer qu. ch. 

Uwarawać śię czego, F. awaryię. ucho” 
dźić czego. fich filx etwas in adt geben, 
fe garder de; éviter gu. ch. 

Uważam co, v. m. E uważę. 1) etmas 
ńbetwiegen, iberwdgen 2) erwägen, 
Überlegen, bedenten. 1) emporterda 
balance; faire baifler le poids; Gäre 
pancher la balance gui étoit en haut; 
faire balancer une balance qui étoit 
en équilibre. 2) confidérer, péfer, ba- 
lancer, ćxaminer. $ 1) uważyć,unieść 
co na doł Ciężarem. 2) uważ zasługi 
iego; uważyć co rozumem, prawdą; 
uważyłem to u śiebie. 

uważsić co z fobą. fich auf bas Ende emer 
Sade lesen, die man Stermiegen will. 
pefer fur une chofe; fe metcre. ayec 
fon corps fur le bout d'une chofe 
dont on veut emporter ou contreba- 
lancer la pefanteur. 

dobrze wfzyfiko uważywfzy. tenn man 
alics wohl uberlege(, à tout prendre. 

uważać śtę. 1) úbermwiegeni fich herunter- 
fenfen wegen feler grófieten Schwete, 
2) fdweben, nicht og dem Gleidhge2 
wichte fommen mie ein (chwebendet Bogel. 
3) von Pferden. auffallen z fih auf eine 
Seite tuehr fenfen als auf die audere. 1) 
trebucher; s'abaiffer, aller en bás à 
caufe d'une plus grande pefanteur; 
emporter i'ćquilibre fur ou. ch. 2) fe 
balancer, fe tenir en ćquilibre comme 
un oifeau qui plane. 3) parlant des 
chevaux : pefer fur, s'affoir, s'abandon- 
ner fur une partie du corps. $ r) ten 
bałwan śię uważa, na doi idżie ćię- 
żarem. 2) orzeł śię na powietrzu 
uważał. 

koń ten śię uwaza ma pośladek. biefeś Pferd 
feket fich out die Haden. ce cheval s' 
affied fur les hanches. 

nie wważa ślę tona żadną Done, diefes fez 
fet im Gleich:Gewidht. cela eft, fe tient 
en equilibre. 

Uważanie, uważanie śię. bd Goweben, 
Das hin und ber Wågen balancementótat 
d'une chofe qui balance, § pracy 
uważaniem lot Zb 

aważanie, Di Coen Ueberlegeń. action 
de pćfer, de confidórer. 


Uwa- 
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Uważenie, uwaga. 1) Die ileberlegung, 
Erwięuna. 2) Achtung. 1) confidera- 
tion, réflexion. 2) confideration, égard. 
$ 1) profzę o rozumne uważenie. 

Uważnie, adu, mit Bedadht. confidćre- 
ment, prudenment. 

Uważny. bedachtfam. 
deranc. 

Uważony.: ermogen, bedacht, úberlegt, 
confidéré, pefe, éxaminé. 

Uwefelam kogo. v. m. F. uwefełę. einen 
lufiig machen. égaier, rćjoliir, recréer, 
divertir. 

wwefelić sie. fidh vergngen, fich luftig maz 
den, fe divertir, s'ćgaier, fe rejouir, 


prudent, confi- 


Uwefelenie, rozwefelenie.  €tgógutg, 
SBerguugeńn.  divertiflemenc, rejoüif- 
fance. 


Uwefelony, rozwefelony. erfreut, etgdkt. 
rejolii, diverti. 

Uwiadomiam. v. m. F. uwiadomię. benade 
richtigen, binterbringen. avertir, faire 
favoir, donner avis. $ uwiadomić 
śjoftrę tà taiemnicą profzę, 

Uwiadamienie. Betnahrihtigutg. 
tiflement, avis. 

Uwiadomiony. benadhrichtiget. averti. 

Uwiarować ślę. vid. Uwarować ślę. 

Uwiązany. angebunden. atache, lié à 

u. ch. 

Uwiązanie. Dog Ynbinben, Faction d'ata- 
cher, de ber a qu, ch. 

uwiązanie. " Band ; jede Sade fo-$um 

Uwiązek,g.«.j ‘binden geśchicit ifi. lien, 
atache; tout ce qui fert à lier. § tyko, 
łancuch,. fznurek albo infzy uwiązek 
z iakieykoiwiek ,materyi ; wielbląd 
jeden za drugim idźie będącna uwią- 
29010. 

uwiązek, farubfztak. dp Gdinub:Gtod. 
un étau, 

Uwielbiam. w. m. E: uwielbię. in peiftli- 
dem Sdriften: preifen, serhetrlichen. 
dans les matićres de pietć: glorifier, 
combler un homme de gloire: 8 Bog 
uwielbia człowieka, a człowiek wielbi 
Boga; uwielbił go honor kaznodźiey- 

si; Bog uwielbi wybranych fwoich. 

Uwielbienie. Berkertlichung, Preifung. 
glorification, elevacion à la oloirećter- 
nelle, i 

Uwielbiony, gepriefen verherrliht- glo- 
rifie, elevé A ja gloire. 

** Uwieńczam. v. m. F uwieńczę. befritz 
4£1.couronner d'une couronne de fleurs; 
environner la tête de gu. d'un chapeau 
de fleurs. $ uwiericzyć  krónie 
laurem. 

** Uwieńczenie. - Beirinzung, Pactionde 
couronner gu. de fleurs. 


aver- 
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77 Uwieńczony. befrdnit. couronné d 
une guirlande, 
* Uwieślć, F. zw 
Uwięzbić , obf. vid. Uwięti 
Uwiężić co, kogo. F. uwiężę. 1) einen 
feffelu, gefanaen fegen. 2) feffeln, be 
firien. 3) befchweren , bebaften eitt 
Grund:Stid mit Schulden. 1) enchai- 


ner, arrêter, emprifonner qu. 2) fig. 
enchainer, prendre, .enlacer, faire 


tomber dans le piege. 
detes , oberer un fands. 

uwiężić pieniądze; pieniądźmi robić. Gelh 
in eine Handthierung ftecien. emploier, 
mettre. fon argent dans, A un mé- 
tier. 

Uwiężiony. 1) eig, u. fig. gefanaeny pes 
feffelt, derfiridtet. 2) mit Schuiben bez 
haftet. 1) prop et fig. enchainć, arrêté, 

emprifonnć, mis aux chaines, au filet. 

2) chargé de detes; oberć, 


3) charger de 


pieniądze uwięzione. in einer Nahrung ae 


frecEtes Geld. de Pargent emploić à 
un métier. 

Uwięzły. 1) im Roth Gedenp. 2) der fih 
in einen úblen Handel gefecet Hats verz 
fividet. 1) embourbć, engagé: dans ła 
bourbe. 2) engagć dans une mauva- 
fe afaire. 

Uwięznąć, F. wwzęznę. 1) Gerben bleiben 
im Koth. 2) fallen, Been, gerathen in 
einen ńólen Handel. 1) semboutbet, 
fe mettre dans la bourbe. 2) s'empić- 
ger, s'englućr, s'embarafler, s'engager, 
tomber dans une méchante afaire. $ 
(1 woz, furman uwiązł (uwieznął) w 
kałuży. 

uwiązł. er ift gefangen, er ift in die Galle 
gefommen. il eft pris au piége; il eft 
enfile. 

Uwięznić, F. uwięznię. wid. Uwiętić. 

* Uwiężuię co. v, m, F. uwiążę, przy- 
więzuię. anbinden. lier A; atacheravec 
un lien. 

uwiaznć bydło za mogę. ein Bieb o einen 
Suf anbinden. empêtrer une bete; Der 
la jambe d'une bête. 


Uwićie. 1) die Ginwicfelung, 2) UmfÓlag, 
mworinnen etwas gewielt iff. 1) envelo- 
pement, 2) envelope, tout ce en 
quoi on envelope qu. ch. - 

Uwiiam, v. m. F. #wing, uwiię, 1) eig. 
u. fig. einticfeln, einbiitlen. 2) wine 
den. binden, maden eien Straus, 1) 
prop. er fiz. enveloper en, couvrir de; 
mettre en. 2) entortiller, faire, lier, 
joindre enfemble comme un bouquet 
SO uwin to w płatek; uwing? to w 
papier; uwiiał te propozycye w przy- 

; 19281 
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przylażnie i fzczetośći pozory. 2) 
uwliała wieniec iakom przychodźił. 

uwiiać ślę. 1 ) fidy einbilen, fich eitwicelt. 
2) h tummelns enifia, gefchaftig thurn. 
3),5erum fuchteln, mit einem Gewehr 
Ruft-Streihe maden., 1). s'enveloper 
semmitoufler, s emmailloter en; fe 
couvrir de, 2) s'empreiler, tracafler, 
éne emprellć, 3) ferrailler, manier; 
faire avec une arme des coups eń Pair. 
$ 1) w płaszcz śię uwingł. 2) dużo 
śię na feymie uwiłano; uwiiali śię 
koło wefela, na wefelu. 3) uwiiać śię 
fzablą, fzpadą. 

Uwuanie. das Cinwideln. Paćtion den- 
veloper. 

wwiianie śię koto czego. Ge(chóftigcit em- 
pieflemient, tracis. 

Uwikiać co, F. uwżkłę, vetftsicfen , beftriz 
ten. entortiller, entrelacer, embrou- 
ilici, embaraffer, enveloper. - $ paiak 
muchę uwikłał; uwikłała go w te 


fprawy. I 
wwiktać ślę. 1) fich verwieteltt, fich verftriz 
en. 2) fid) verwideln, fich einlaffen 


in ettvad, 1) s'empórrer, s enlacer, 
s'embarafler. 2) s'embarquer, s'em- 
baraffer, s'embrouilier, s'enfiler, s'em= 
pétrer dans une mauvaife afaire. $ 
1) zwierz śię w śieći uwikłał. 2) 
uwikłać ślę w niepotrzebne nauki; nie 
uwikłay śię takiemi fprawami. 

Uwilctanie. Berftyichung , Berwirtung. en- 
tortillement, embrouillemenc, entres 
lacement. 

Uwikłany.. verwictelt, verftrictt. entortillé, 
entrelacć, embrouillé, embaraflć, en- 
velop€ dans. $ uwikłany ptak w śięći; 
uwikłany błędami, w rozkofzy, w 
obcych interefach. 

Uwinienie. vid. Uwióieę, / 

Uwiniony, Uuwity. 1) inetmwas gewicfelt. 
verblimt, swerdeutig, Dunctel. 1) en- 
Yelopć, cuuvert d’une envelope. 2) 
Envelope, convert, obfcur, equivoque. 
r) ćiaio w plachtę uwinione. 2) w 
łakome słowa, uwinione przymierze. 

nwy., gewunden, gebunden als cin Grant, 
lie, fait comme une guirlande. 

Uwisły. abbansend, hangend. pendant, qui 
pend. 8 ogar z obwisłemi ulzyma. 
Wisnąć U czego, v. mi. F. mwiszię. 1) anet 
wad bdngen bleiben. 2) fig. an etwas Elez 
ben, hëtzen bleiben. 1) pendre de;étre 
Pendu à qu. ch. 2) ër, s'acrocher, de: 
meurer atachć A qu. ch, 

Uwity, vid, Uwiniony. 

Uwłaczam, w. m. E wwłokę. 1) tegfblepz 
pet. a) egqen. 3) (himelen nagz 
tdeilig feyn. in Stetem Gerten if oiee 

Dykcyoń. Po/fki, 
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fes Seitmórt nur in Ser latzei Ce 
gation gewóbylid, 1) entrainer; tre 
ner; tiret et mener dertićre foi, trat 
porter, emporter en trainant. 2) her- 
fer, brifer les motes avee la herce. 3) 
faire tort, ptejudiciet, déroger A; Orcy, 
diminućr, faire perdre Peftime guon 
a BN gu. ch. dans ce fens ce werde 
Self Ré que dans la longue cosjucasfon, 
$ S nie RT tey kłodźiny. ode 
czyć dobrze rela, 3) prawom to 
uwłacza fzlacheckim ; uwłaczać komu 
nauki, fpofobnośći, honoru. 

uwiaczaący czego. nadhtkeilig, (cymóletnd. 
derogatoire, qui dćroge. 

włóczyć, unośić kogo za teb, za włofy, ze 
nogi. einen bey Dem gent, bey den Haas 
ven, bey den $iifien fHleppen. trainer qu. 
par les cheveux, par la tête, par les 
jambes. 

uwiaczać, wymotwać komn sławy. eines €h. 
re foniâlern. ravaler ła gloire de ou. 

uwiaczaé komu wiary. einen gerfielnerg, 
um feinen guten Glauben bringen, em= 
pêcher qwen ajoute foi à qu; ôter le 
çrédità qu: dścrćditer qu; faire pers 
or à qu.la créance qu'on avoit en 
ui; 

Uwłaczanie komu czego. Sadtkeil, Mrs 
że, Sdmólerung. préjudice, m. tort, dés 
tration, derogation. 

Uwłoczyćiel, .obmowca. Berfleiner, Her 
teder. medjfańt, dótraćteur. 

Uwodzę. v. m. F. uwiodę. 1) entfibten. 
2) au. einer Gefafr fibten. 3) verlei 
ten, vetfiibren. 1) ravir, enlever, em- 
porter. 2) tirer, arracher qu. d'un 
danger. 3) potter, feduite, entrainer, 
pouffer A. $ r) uwiodł igi fkarb do 
Francyi; konie z łąki uwieść, » 
fzczęśliwie uwiodłwoyfko; kroleftwa 
od naftępującey burze uwiodłeś. . 3) 
uwieść kogo obietnicami, podarunka» 
mi; to go uwiodło, 

wwośżić sie. fith Serltiten laffen 3 fich iber 
eilen laffen, fid) vergehen. fe laifier féa 
duire à; fe porter, fe laiffer entrainer, 
fe laiffer aller A; fe prendre par. $ 
nie uwiodł ge iego pieniędzmi; kto 
podeyrźliwy, ten śię uwodźi, a kto 
śię uwodźi niemoże bydź mężny , ani 
fprawiedliwy;  żadnemi obietnicami 
uwodźić śię nie będę; dał śię tą nae 
dźieią uwieść. 

Uwodzenie. 1) Entfifrutg. 2) Bers 
führung. 1) saviffemenc, enlóvement 
2) fedućtion. 

Uwodźićiel. 1) Entfibrer. 2) Werfitń: 
ter. 1) raviffeur, enlćveur. 2) fae 
ducteur, qui entraine doucement, 

Liii Uwodźi- 
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Uwodśicielka. Merfifrerin. feduftrice. 

Uwolniam co; v. m. F. wwołnię. 1) nade 
Taffen, lindero. 2) befregen. 1) lacher, 
relicher, détendre un peu. 2) déga- 
ger, delivrer de. $* 1) uwolnić (po- 
puścić) pęta. 2) uwolnić kogo o 
podatkow, z niewoli. 

Uwolnienie. SO Nachlafjutg, 2) Befrepung. 
* 1) relâchement, détention. 2) déli- 
vrance, franchife, exemption,  afran* 
chiffement de. 

Uwolniony. 1) nachgelaffen. 2) befrevet. 
1) relâché, 2) dełivre, exemt, afran- 
chi. $*1) uwolnione (papufzczone) 
pęta. 2) miafto od hybern i przećią- 
gow uwolnione: 

Uwolnićieł. MBefreper. libérateur, déli- 
vreur, celui qui délivre. $ uwol- 
nićiela fwoiego oczekiwaią. 

Uwożę co, v m. E uwioze. 1) auf einem 
Wagen oder Gott fortbringen, weafih: 
ren. 2) auf einem Wagen oder Chif 
entfibren, in Siderbeit bringen. 1) ti» 
rer, mener d'un lieu par eau ou par 
terre, 2) emmener, emporter, enle- 
ver fur un- chariot ow par un vaiffeau. 
$ 1) nie'uwiozę tego ćiężaru czterema 
końmi. 2) uwiozł (karb za granice. 

Uwroć, FN Die Pflug Wendung; die Nehre, 

Uwrot. J: det Ort wo der Ping mme: 
det und eine Gurche anfångt. le tour- 
nant, la verfure; l'endroit ou les beufs 
retournent avec la charruë pour re- 
prendre un fillon. 

Uwrzeć, F. uwrze. gat fieden, gar Toden. 
bouillir afsez. 

Uwrzały. gar gefocdt, gat gefotten. -cuit 
affez; qui a bout affez. 

Uwźśjąć śię, F. wwezmę śię. Dä pedt dor 
nehmen, Kalsfiawrig auf etwas bekeben. 
opinińtter qu. ch; s'opinińtrer; fe ren- 
dre opiniâtre; perfifter dans. § u- 
wźiął ślę na to; uwźżiąłeś śię mię 
„prześladować. 

uwźiąż śię na mnie. "ep ift haleftarrig wider 
mich erbittert. il seft obftine contre 
mot. 

Uwżięćie, adv. fartnidig. obftinement, 
opiniacrement. 

Uwśjęćie, Uwziętość, zawżiętość. Dalsz 
ftarrigfeit obftinacioń, opiniścrete. 
śiły częfto dla  niepomiarkowanego 
uwźięćła fzwankuią. 

Uxeft, vid. Ukfett. 

Uyść, F. uydę. wid. Uchodzę. 

Uyma; ubliżenie. Stadytbeil, Abnahme 
préjudice m. tort, rabais, decroiffe- 
ment, diminution. $-czynić uymę 
właśney fweiey sławie, fwoiey umie- 
iętność:. S 


UYMO 


Uymacz. Wetringeret, SHmåler, Refdyneie 
dev. derraćteur, celui qui diminue, qui 
fait tort. 

Uymowanie. 1) dag Abnehmen: 2) Rez 
dhenë- bie Subtraćtion. 1) dimipution; 
retranchement; aćtion de dimińućr. 
2) aritmét :, fubtraction. 

Uymuię co, F. ae, 1) fafen, anfaffett. 
2) abnehmen gon etwas. 
abiójen éin Glied vom Leibe 4) fdymide 
lern, vermindern, abbrechen, verringern, 
s) einen faffeu, in der Zucht, im Arwans 
ge halten: 6) rühren, bewegen, treiz 
ben. 7) einen faffen bey etwas. 8) gewina 
nen, elunebmen, 9) Rechent. (ubtraz 
biten. ro) cinfafeu einen Stein. t1) 
in Befig nehmen. 1) empoigner Pat 
qu. ch; -prendre avec la main. 2) 
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ôter avec la main, prendre quelque 


partie d'un tout. 3) découper, re- 
trancher, ôter un membre du corps; 
faire I'amputation ‘Q'un membre. 4) 
diminüer, retrancher, amoindrir qu. 
ch; rabattre, retrancher qu. ch. de, 
$) domter, refrener, réprimer retenir; 


tenir, retenir en crainte, En devoir. ` 


6) fe faifir de; prendre, piquer, fra» 
per, émouvoir, pouffer, inciter qu. 7) 
prendre qu. par, 3. 8) pofleder, ga~ 
gner qu; atirer qu. en fa faveur. 9) 
“Aritmét. fouftraire. 10) enchâffer, fer- 
tir en; mettre en oeuvre, monter. TI) 
s'emparer de; prendre poffefion d'une 
charge, d'une terre. $ 1) aal rękę 
iego (go zarękę) uymiy go za płafzcz, 
aa rękaw; kto dobrze uymie lekko 
nieśie. prov. 2) uiąt ręką cukru, 3) 
uięto mu członek, rękę. 4) uląć 
płochośći , nieftatku iego; uiąć komu 
iurgieltu; uiąć (uwłaczać) komu sławy. 
3) dobrze chłopca tego uiąć trzebaż 
uiąć kogo w klefzcze, w krypi. 6) do 
żywego go ta mowa uięła; miłość, 
nowy ogień go uymuie. 7) GIE 
fztucznie za słabe mieyfce, za afekt, 
za słabiznę. 8) uymuie fobie ludźie, 
fędźiego. `a) uiąwizy fto od tey liczby 
zoftanie dźieśięć.- 10) złotnik ładnie 
uiąt kamień. * 11) uymuie (obey- 
muie) maiętność, urząd. 

uymować fobie. fih felber; feinem, doen: 
Mugen nachtbeilig Jet: prójudiciera 
faire tort, déroger à foi meme, à fon 
propre bien. 

ujmować fobie stawy. feinem eigenen Num 
fbaden. fe perdre de réputation; 
nulre à fa réputation. 4 

nigi fwoiey gębie. feinem Maul gët: 
fe refufer les chofes neceffaires: lavie; 

épargner 


3) abnepmenr, 
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épargner fur fa bouche, fur fon né- 
celaire. 

uymować fgsiadowi gruntu. von de8 Nadz 
bars Grund etwas op fich ziehen; feine 
Granżen fortricen. fouftraire quelque 
partie au fond de fon voifin; donner 
des bornes plus ćtendues à fon hé- 
vitage. S 

uymować Się. 1) Di an ober bey ein Glic 
Toten. Eriegem, greifen, 2) etwas faffen, 
ergreifen. 3) fiH eines annehmen. 4) 
fich hemmen, fich mafigen , fich śóhnien. 
1) fe prendre foi même par quelque 
partie du corps: 2) empoigner par, 
s'acrocherA, prendre avec la main; 
Bilir 3) venger qu, dutort; s'inté- 
refier pour, prendre partà, en, dans; 
prendre le parti, les intérets de qu, 
4) fe retenir, s'arrêter, fe modérer, fe 
borner. $ 1) uiął śię zą włofy, za rę- 
kę. 2) nie upadł, uiął się słupa. 3) 
za tę rzecz, za niego die uymiy; nie 
uymuie śię żadney rzeczy; mal śię 
tego liftem. 4) wie kiedy śię fam ma 
uymować w radośći, w gniewie. , 

wiąć Się za głowę. eig, u. fig. (ich benm 
Kopie Eriegen. prop. eż fig. fe pren- 
dre par la têm: 

Uyrzeć. co. F. uyrżę. etblicfen, gemgbr 
Wetten, 'apercevoir, obferver, décou- 
vrir gu. ch ;'s'apercevoir de, 

nyrzeć Ze z kim; uyrzeć kogo. mit einem 
forechen; einem fprechen, (eben. s'abou- 
cher avec qu; fe voir; aboucher, voir 
qu. $ iaćię jutro uyrzę; z tobą śię 
uyrzę; profzę ćlę, uyrzyy śię z nim. 

vyrzemy Ze iejzcze, wit wesden uus wies 
berfehen. nous nous reverons; nous 
nous verrons encore, 

Uyrzany. erblidt. apergit, vů, obfervć. 

Uyrżenie kogo, czego. Erbictung, Wii- 
bli. vuë, regard. 

Jionié' od uyrzenia czyiego.  fidh (heten 
vor einen gu treten. tuir la prófence de 
qu; n'ofer paroftre, fe montrer devant 
qù; éviter la rencontre de gu. 

tyrzemie śię okim. Dag Witderfehen eines 
efannten, abouchement, vuë, ren- 
Contre, : 

do nyrzenia. bić aufs Wiederfehen. jusqu’ 

au revoir; jusqu’ à nôtre prémičre 
1 vu; 

Uyście, Enifonmung, Entneihung. die 
anderen Bedeutungen f. unter Ucho+ 
dzę Fuite action d'éviter. 0% pet tron- 
wer les autres fignifications fous le verbe 
Uchodzę.. * 

Użalenie, litość. Mitleid, Beyle. pi- 
tie, compaflion, $ profzę o użalenie 
chsześćiańikie; wielkie: pokazowa po 
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fobie użałenia nad złą foitung iego 
znaki ; tknięry użaleniem nad opaczną 
fzczęśćia iego furowośćią. 

użalenia godny. €tbarmyuingszeórdig, det 
gu betanten ift. digne de comvafion. 

użalenia niegodny. det niht iu 
dont on na point de compi 
Weft plaint de perfonne. 

Użalić śię nad kim. Mitieiden ei 
paber; einen jammern; einen be 
plaindre qu; prendre pitié, avoir 
paffion de qu: 

Użalony. vom Mitleiben bewegt, ému, 
touché, frapé de compaffion. 

Uzbroić kogo, co. F. u broig. eig. u, fise 
einen wafnen, bemafnen, azśrifien. pron. 
et fig. armer, munir qu. § uzbroić 
żołnierza, okręt. 

uzbroić sie. fich wafnen, D ausriften. s 
armer, fe munir. 

Uzbroienie. Bewafnung, Nusrúfung. ar- 
mement; Paćttion d'armer. 

Uzbreiony. bemaftret, gebatnifht , geńiafe 
net, qusgerufiet; armé, muni. 

Uzda, uzdeczka. ferd- Zaim. bride, filet. 
uzda krygowa, krygi. ` ein SBtechaum. 
figuette,cavegon, mords trós-rude. 
zde zdiąć; z uzdy puśćić, qdzdunieg. dés 

brider; ôter la bride à. 

*Uzdam, ouzdać. zńunien, einen Zaun op: 
legen. bride: * inettre une bride à. 

Uzdeczka. vid. Uzda. 

Uzdrawiam, v: m. 1. uzdrowię. ticber 
gefund machen, wieder herftellen. guérir, 
rétablir. un malade; rétablir la fantć A 
qu; rétablir, remettre qu. en fantć ;re- 
mettre un malade fur pić; rendreà 
gu. la fanté; § Doktor uzdrowił 
cotkę moię. 

Uzdrowienie. bie Getefuttg ; die Wieders 
besftelung der Gefundheit. rétablife- 
ment.de la fante; retabliflement d'une 
perfonne en fantć; gućrifon f réra- 
bliffement,recouvtement de fantć ; con- 
valecence, 

Uzdrowiony. genefen, gefutb gemacht, 
guéri, rétabli, convalćcenc. 

Uzdźienica. ein Halfter. licou. 

uzdźienicę włożyć, Salftetn, die Halfter 
anlegen. enchevetrer. 

uzdźżienicę zdłąć. die Baljter abnehmen. 
déchevêtrer. 

Użega. v. m, F. użgwie. brennen, Reden 
als die Neffeln. piquer, brûler comme 
Portie. $pokrzywygo użgnęły; żal 
go użega. d 

Użeram ere, v. m. F. uzrę. fih beftefen. 
fe fouler, manger trop, fe remplir, fe 

gorger de viandes,  $ użarł śię iak 

nia; kiedy śię uzsze choruie. 
liji z Użęsek. 


UZNA 


lUżętek g. u. da3 abaeidnittene Getreid. 
cieillętte; du blé moifonné;- récolte 
des grains. 

Użęty. abgeerndet: molflonneż 

Uznaię, Uznawam, v. m, F. uznam. 1) 
erfennen, dberzeuget fenns gefiehen. 2) 
erfennen, ertldren or etmas. 3) erfenz 
nens fprechen, geben ein Lirtfeil. ` 4) ciz 
ne Swift recognofciten, mé: zu folier 
befelnen. 1) reconnoftre, avolier, dé- 
clarer, fentir qu. ch, 2) avoiier, recon- 
poître qu. pour; déclarer qu. 3) re- 
connoître, juger, fe déclarer là - deffus, 
décerner, bien voir, prononcer: 4) re- 
<onnoitre, avoŭer, une écriture. $ 
1) uznaię ten honor, tę łaskę; ferce 
moie więkfzey nie uznało radośći. 2) 
matka dźiećię uznała; uznano go za 
krola. 3) Trybinał uznał. 4) uznał 
{woy zapis, iwoię rękę. 

mznaię do śiebie takowe fzczęśćie, ich etfene 
ne, daf Diefeś ein Glide fir mid ift. je 
reconnois, | avolie que cet un bon- 
heur pour moi. 

sumńcię ślę. 1) betenten; geftehen. 2) in 
fich gehen, fich betehren. 1) fe déclarer, 
reconnoitre le fentiment gon a de; 
avoiier. 2) fe reconnoitre, fe repen- 
tir, entrer en foi, fe convertir: $ 1) 
uznał śię zawinionym, obowiązanym. 
2) w złośćiach śię w nawfzy uciekł 
śię do Zbawiciela; aby śię każdy czło= 
wiek uznał i żałował. j 

Uznanie. 1) €rfentnig, Bełentnif, Bez 
fehrung. 2) Ettldtung vor etwas. 3) 
€rfenitnig, Ausfruch, Urtheil. ` A1 in 
den Geridyten : Erfentung, Recognition, 
meftitigung einer Sórift. s) Pbilofoż 
phie: Die Etfenntnig eines Dinges. 1) 
xeconnoiflance, ayeu, confeflion. 
declaration, aćtion de la perfonne qui 
avouć, qui reconnóit qu. pour. 3) dć- 
claration, decifion, arrêt, fentence. 4) 
Palais: reconnoiffance, aveu, Daten 
de reconnoitre une écriture. 5) Dit. 
connoiflance, notion. $ 1) uznanie 
"błędu fwoiego. 2) uznanie kogo za 
Pana. 3) uznanie Trybunalfkie; ko- 
mifya dia uznania krzywd; odesłano 
fprawę do uznania. 4) uznanie ugody ; 
ugoda posłana do Pryncypałow dla 
uznania. 5) profte uznanie ieft pier- 
wfzy akt rozumu, gdy rzecz poznawa, 
iakoby tylko na nią patrzał; beftye 
iakiekolwiek uznanie maią. 

śznanie  dobrodzieyftwa. ` Cyfentlidjteit. 
reconnoilfance, gratitude. 

Uznany. epfaun$, befannt, reconnu, 
SVO, S - 


2469 


2), 
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Uznawca.  Beferitet , 
qui avouć, qui reconnoit. 
Boga. 

* Uźrzały, doźrzały. sit. můr- 

*Uźrzewam,v. m. F. użrzeję, doźrzewam. 
reif pechen, mier, 

Użyć. vid. Używam. 

Użyćie, Używanie. Anwendung, Gebraud 
einer Sache, Pufage d'une chofez apli- 
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$ uznawca 


cation. $ użycie ziela tego na lekare | 


ftwo ieft te: palą z niego pópioł etc 


Użyczam czego komu, w. m. F. użyczę, 


1) einent borgen, leihen. 2) einem ver 
gönnen, verleihen, vergunftigen. 1) pré- 
ter, communiquer Aqu. 2) permettre, 
acorder, donner, oćtrojer a qu. Azz 
użycz (pożycz) mi tey kśięgi. 2) 
użycz mi tey łafki: tey pomocy ; uży» 
czyła mu Zwierzchność tego przywi- 
Je, tego prawa. 

Użyczenie. $erędnidng, Veraúntigung 
Berleihung, Etlaubnif. permiflion, cont 
ceflian de gu. ch. 

Użyczony. vergónnt, permis, acordé, cone 
cédé, oćtroić. 3 
Użynam. v. m. F. użnę. abettdłeń. mois- 
Tonner, couper le blé. $ użęto zboże, 
Użyteczny. 1) nukbat, profitabel. gp 
wóbniidh, gebrdudhlidh. 1) profitable, 
utile. 2) ufirć, qui elt en ufage. A 
1) złoto użytecznieyfze niźli inne 
śrebrne pieniądze; użyteczny ludźiom 
będźie. 2) * użyteczna (zwyczayna) 

to rzecz. 

Użytek, g. u. Nuken, Poit, Gewinn, Ge 
brauch. profit, utilité, gain, provenu, 
ufage. . $ przyńośi im to użytek 
znaczny; te niefzczęśćia fo złączone” 
z nafzym użytkiem i dobrem; każda 
śię rzecz na taki trafi użytek. 

użytki. €rbz$tichte. fruits de ła terre; 
biens de la terre; fruits que les ar- 
bres et la terre aportent. 

użytki własne. Seiä-Srächte, Die auf eignen 
Doden gewachfen find. raporcz gagna- 
ges. m. plur. fruits de fon cru; fruits 
produits fur le champ de qu. d 

Użyty. 1) gebraucht, genofen. 2) bieg- 
fam, willig, ter (id gewinnen Taft. 1) 
pris comme un médicament, ung 
nourriture- 2) fouple, traitable, com- 
plaifant, acommmodantt. RS „takim 
fpofobem użyte lekarftwo. *'2)użytego 
(powolnego) ma przyiaciela, ; 

Używałny, używaniu siużący, do używa» 
nia. brduchlid, táglich, sum Gebtnud) 
oder Werbranch beftimnit: de depenle; 
qui fe confume par ufage, ufiiel ;dont 
on fe fert, dont ona Pufage pour fes 


befoins. 
wżjwałne 


€rfentet. celui 
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używalne pieniądze, Uuegebe:Gelb. delar- 
gen deftinć aux depenftes ordimaires. 

Używam, v. m, F.użyię. 1) gebtauchen, 
fich bedienen. 2) geniefen, efen oder 
tuinfen. 3) branden, einnehmen eine 
Urjeney. 4) einen gewinnen, bewegen. 
1) fe fervir, jouir de qu. ch; ufer. em- 
ploier qu.ch. 2)prendte, ufer ; manger ou 
Doire gu. ch. 3) ufer, prendre un mé- 
dicament. 4) gagner, fléchir, emouvoir 
qu. $ 1) użyy go do (w) teyfprawie; 
miafto prawey lewey używa ręki ;użyć 
zboża na piekarkę; używać człeka do 
posługi; żelaza do tego użył; częfto 
tego. slowa , tegowyrazu używa.” 2) 
używać pokarmu, napoiu. 3) użyy 
tego lekarftwa. 4)-day śię użyć, nie 
chćiey nam bydź trudny; nie użyiefz 
go w tey fprawie. 

wzywać ; używać fobie. (ich vfiegetn: toht 
leben; fich gute Tage maden- fe don- 


w 


ner du bon tems; faire bonne 
donner du, menu. 

używać żłe czego. mifibtauchen. ab 
ufer mal; mefufer, fe fervir mai. 

„Używanie. 1) Gebratój. 2) Gebra 
Nugung- 3) Seniefunq, Genus 
Gpeife eines Tranfes: da3 Branchew el: 
ner Arzeney. 1) ufege m. d'une chole; 
2) ufage, m. jouiffance. 3) Paćtiom 
de prendre une nourriture du un res 
mède. $1) używanie słow zarzuco- 
mych; 2)używanie dobrfwoich. 3) 
używanie pokarmu, napoju, lekarftwa. 

* ma'używanie; ma byt dobry. et hat felt 
gutes dAnsfomizen il eft bien a fon 
aife; ila les piez chauds. 

uzywanie złe, mieporządne czego. ŚMifa 
branch. abus, mauvais ufage qu'on faić 
d'une chofe. 

Używany. gebraucht. ufé, qu'on a ufé. 


W, 


W diefet Żudftąbe findet fih als eine 

> Derfirzuną in folgenden Titeln : 

cette lettre fert Œ abréviation dans les 
titres fuivans : 

W, Wielki. atn}. grand. 86 Alexander 
W W. X, b, Wielkie Xięftwo Li- 
tewfkie. 

W, Wielce. febr bo, tres. 

MWM P; Moy Wielce Mośći Pam. mein 
kochzeehttet Herr. mon tres- honorć 
Monfieur. 

W, Wielebny. Ghtwitdiger. Révérend. $ 
Wielebny Oycze. 

W, Was, Wafz. Shr, Euer: Vous, Vótre. 

W. P; Was Pan. Gie Mein Hert. Vous 
"Monfieur, 

W. K. M. H'afza Krolewfka Mość. 
„ Mejeftdt. Votre Majefte. 

W,'We, pr. diefe Mrdpofition regiett wie 
im Teutfchet den Accent, auf bie frage 
wobii nn8' Sen Loc, auf bie fragemwo? 
dans, en, dedans; au dedans de, au, A. 
cetie própofion gouverne. © Accufatif 
tors. ue Pon margue le mouvement pour 
paler en quelque lieu, et le Local lors- 
qu il wya point de mouvement d'un lien 
å un sutre. $ Acc. w dom wniść; w 
(do izby ) izbę wchodzić; w morze 
wrzućić. Zoca/. w domu śpi, w izbie 
chudźzi; w morzu fą ryby. 


Eure 


* x * 
Wegen Ser trfiloceung dee Ausfprache, 
wito wot eślichen confonaziea We 
Hatt W gefeget., On met, We devant 


plufeurs confonnes au lieu d an Woa potr 
"adoucir leur prononciation: S$ bytem 
we wśi, we Łwowie. 

rw ten czas; wtym czasie, beier s 
dans ce tems: 

wte stawa, w ten fens. niit bie 
biefes Jubaltó. en ces parol 
mes, en ce fens. 

we dwa dni. Dt 


fe 


DIER) 


Kagen. dań 


Dua 
jours. 
wnafzych: czaślech. zu wyfrcu i 
nótre 


we die 
jour; p 

w mocy, th Der © 
la nuit: 5 

w krotkim czasie. in Eur 
de tems. 

2) gum, zum Gefchenf. en, ava: 
large/je. Bn pofagu, wps 
połag, w podarunek) w wienie < 
słać, dać, wżiąć. 

3) in, mit. bes einer Jabi. en, da 
devant un nombre. § Hermanw pig 
koni (pięćią ftami końmi ) wyiec 
pofzedł w pogoń w tyśięcu Koni- 

* * 


Ei 

folgenoe  Żedeutungen  wollen Sie 
prapofition W mit einem „dccufativo 
baben, Les fuivantes figuifcations wei- 
lent avoir la prépofition W avee uts 
Acufatif. 

4) op, in, ir Zelt. à, dans, pendant, du- 
rant, $ w Swięta, w fam feym przy- 

liii} iechał ; 
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iechał; w połnoc bywaią pokufy; w 
południe, w defzcz, w wiatr, w mroz, 
w wieczerzą przyfzedł. 

w dzień świętego Michala. am ŚMidjaelidz 
Tage. au jour de Saint Michel; A la 

Saint Michel. 

en eieiei, w poniedziałek u was będę. 
am Sontag, ant: Montag werde ich ben 
eng fegn, je ferai chez vous Dimanche, 
Lundi. 

w fam czas; w czas, su tedjter Seit, A 
tems; rout A point. ~ 

5) iu Gefialt, auf Art, en, en fagon de;a 

la manićre de; A deflein de. $ 
materya w bukiety, w kwiaty drobne ; 
w talarki, w śiadkę pokraiać; udrobiła 
woreczek w poiiczóchę; w cyrkiel co 

. uczynić; w kwadrat co Zrobić. 
materya w koffkę. gewiirfeltet Zeng. etofe 
a deffein de carreau; ćtofe à carreau. 

6) iu, at wider. à, contre,fur. $ we drzwi 
kołatać; włeb, w pyfk uderzyć, w 
muy ftrzelić. 

7) tu, nebimlich fchreiten, fidh begeben zu 
etwas. A, c'efł à direa commencer, fe 
metire; pajjer à qu. ch” $ nuż w 
śmiechy z nieboraka; Kupido w beki, 
w krzyki. 

w mogi. lauft $u. fauvez vous A la fuite; 
mettez vous A fuir. 

w żarty. man fieng żu Ierzen an. ons'eft 
mie A platfanter. 

8) einer fo ale der andre. 
Pautre. 

byli so ludźie chłop w chióp wfzyfcy. 008 
waren Leute, eier fo grof als Der andre. 
ils etoient tout aufi beaux Pun que 
Faucre; ils étoient beaux l'un guefl'au- 
tre; ils ćtojent des gens d'une meme 
grandeur, d'une même taille, d'une 
même beaute. 

koń w koń. bag find Pferde dng fo fhón 
als das andre. ce font des chevaux d'une 
même beauté, 


Pun fi que 


D 
' Ki * 

Wy pr. inf. Sieje Verbal: Präpofition be: 
deutet: herein, cin. cesse prepoftion 
werbale a le fens des particules Françoi- 
fes en, in, dedans. 

wpifać. einfhreiben. 
enrégitrer, 

wprowadzić. einführen. introduire. 

Wab, g. wabia. 1) gin od-Bogel. 2) 
Unlocker, Ślnfirrer. 1) apean, apellant, 
perchant, chanterelle, oifeau qui atire 
dans le piege les autres oifeaux. 2) 
pipeur; qui atire, qui gagne les gens 
par apas. 

Wóbię. loden, qylocen  opnftrren, atirer 
doucement, atirer par apas; leurter, 


infcrire, enrólet, 
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alócher, afriander, apåter, amorcer. $ 
zwabił go do śiebie. 

"walić ptaki. Soe loen. reclamer, apel- 
ler, atirer les oifeaux. 

wabić ptaki pifzczatką, wabikiem. %Bógel 
mit der Lod-Pfeife loden. piper, frolier 
les oifeaux, 

fzyfikie [mysty zwadił da rozumu. ev bat 
alle Werfanośrśrafte zufanimen genoma 
men. il a alflemble toutes tes forces de 
fon efprit. 

Wabienie. das Soden, die Aulocung, 

, Paćtion de gagner, d'atiręr parapas; 
apas, atraits, alćchement. 

Wabik, g. a. 1) tot. Xfeife der Bogelfiele 
let. 

\ giebet, Gelegenheit maht. 1) reclames 
apeau , pipće d'oifelier, 2) celui qui 


ocafionne gu. ch.. quiatire dóucenient, , 


qui fait ocafiońn 4 qu. ch; feducteur, 
$ 1) wabić wabikicin. 2), ta dama go- 
towy wabik do kompanii, do bieśia- 
dowania i krotofil. 

Wabiony. gelodet. celui qu'on atire par 
apas. 

Wabny. 1) anloctend, reikend. 2) derfidj 

` giefen Iåfit; angelot. ~ 1) charmant, 
atrajant. 2) celui qui fe laiffe atirer; 
gagnć par apas, $*1) wabna (powa- 
bna) to do czycania księga. 2) wabny 
był na te miłoftki. ` 

Wacek. g. a. 1) Gelb:Tafdje der Weiber 
mit einem Gchlof. 2) SdaetTa(che. 1) 
bougette, bourfon avec un reflort que 
les femmes atachent au côté droit. a) 

` gibóciere de chaleur. $ 1) w wacku 
niemafz pieniędzy. 2) Zzrzućić co pfu 
z wacka. 4 

Wącham czego. etivaś tieden. flairer 
śventer, fentir par Vodorat. $ pową- 
chay tego kwiatka. 

Wąchanie, wonianie. bas Riemen, Eme 
přndung duré den Getuch. le flairer; 
Faftion de flairer. j 

*Wachel. 9 £iihen-gidetgeder Side, 

Wachlarz..J évantoir, plamaffcau , dont 
on fe fert de foufler les charbons. 
poddymać wachiem. ; z 

wachlarz biatogtowfki Y ein Leiber- Wë: 

Wachlarzyk. g. a J 
tail. 


Wachluię ce, na co czym. fódhern. éven: ` 


ter, foufler; faire du vent avec une 


chofe. e 
Wachmiftez, Strażnik. ad = gveiëer, 
Wade. garde, guet: 


fergent major. 

* Wachta, ftraż. 

Wachtuię. Wahe palten. faire garde; 
garder. 

wada. Gebler Mangel, Zadel, défaut, 

í vice 


2) Anlocer, ber gw etaog Umag” 


el cher. une even: | 


$ 
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vice m. faute. $ wadę ma w kroku; . 


cudzą wadę prędzey niźli. fwoie wi- 
dziemy prov. 

wadę ma w rozumie. tt it nidt woki ben 
SBęrftanbe ; er bat einen Shuf zu viel. 
il a l'efprit de travers, en écharpe; il 
n'a pas l'efprit ep bonne afiicte, il a r 
efpric mal tourne. 

wadę maiący. mangelhaft, feblerhaft, dee 
cinen Schiet Bat. vicieux, qui a un 
défaut, 

Wadka. ein tleiner Gebiet, petit défaut, 
petit vice. 

Wądka, Wędka. fleine Bif-Anget: peti- 
te ligne à pecher ; petit hamegon. 

**Wądoł , *rwędoł. 1) ein Grab. 2) eine 
Gribe. 1) tombeau, fepulcre, m. 2) 
foffe, creux. 

Wadwicz herb. YOappenF. eine Linie pwi- 
(den swey fiependen Gijhen ; Helm nnd 
Srotte haben -drey  Steauf-feder. Biet. 
deux poilfons debout entre lesquels 
ily a une ligne perpendiculaire; le tim- 
bre et la couronne font parez de trois 
plumes d'autruche. 

Wadzę. 1) mfammen hesen, Zant anri- 
ten 2) hindern, fadet, im Wege 
ftehen. £) inciter, brouiller les gens; 
femer la difcorde entre les gens. 2) 
empêcher, nuire. 1) wadźić infzych ; 
powadźił matkę zcorką. 2) wadźifz 
mu; wfzyftkoć wadźiło. 

wadzi mi to uniego. Das tebet mie bey ihn 
im Wege. cela me met obftacle, cela 
me traverfe, cela m'empćche auprès 
de lui. 

wadzi mi to. biefes ehet mir im Wese. 
cela m’empêchę ; cela me craverfe; cela 
me met obftacle. 

wadźić śię z kim. fidy santen. débattre, 
difpucer, fe quereller, avoir noile, fe 
harpailler avec qu. 

Waga. x) eine Wage, Wagfhalen, Die 
ium Wiegen 2) ein Gewicjt sum mie: 
gen, 3) das Gewidt, bie dert einer 
abgewogeńen Safe 4) Gurt eines 
Dinges. 5) die Wage ein Himmels-Zeiz 
den. -6) der Autfchlag, Bugabe bejm 
Wiegen. 7) Aufehen, Auefhlag, Credit. 
8) dus Gemwidt an der Ubr. 9) der Sieg, 
dać Sewiót om Brunnen < Shwenget. 
10) bie Wage am. Wagen. ir) Baum 
an der SBind-Migle, womit das Geert, 
im Sat gekerntet wird. 1) balance, in- 
ftrument dont on fe fere pour pźfer. 
8) un poids qu'on met dans des balan- 
ces. 3) le poids d'une chofe pefee. 4) 
le poids, la pefanteur d'une chofe. 5) 
les balances un Ggne cólefte; le figne 
des balances. 6) łe poids, bon poids, 
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trait; ce qui fait pancher ła balance. 
7) poids, balance, importance, confi- 
derarion, confequence, 8) le poids, 
le contrepoids d'une horloge. 9) le 
contrepoids, tapecu d'une bafcule. 10) 
joug, balance au timon où l'on atache 
les palonneaux. 11) bafcule de moulin 
à vent qui abat le frein du moulin et 
qui fert à F arrêter. $ 1) wżiąć co na 
wagę; ważyć co na wadze; waga do 
ważenia wielkich ćlężarow ; waga na 
drobnerzeczy. 2) weź wagę funtową, 
cetnarową, cwierćfuntową. - 3) dobrą 
wagą to odważono; weź pieprzu na 
wagę ćwierć funta; pieniądze dobrey 
wagi. 4) waga, Giężar przyrodzoney 
rzeczy. 5) waga ofmy znak niebie- 
fki na zodyaku. 6) przydać co dla 
wagi. 7) wagi żadney nie ma; lan HE 
pokazał iak wielką wagę pofpolitym 
Europy fprawom Polfka dać może. 8) 
waga u zegarow. g) wagaukobylicy» 
żorawiow ftudziennych. 10) waga U 
wozow. 11) waga ktorą młyn zafta- 
nawialą, 
waga mieyfka; "waga publiczna. Stats 
Wage. balance publique. 
waga do wody. Rafer- Wageniveauà nive- 
ler les eaux. 
waga za drzwiami ktora ie zamyka. © 
midt hinter der Shire, fo fie midt. 
valet de porte, morceau de bvis ataché 
derrićre une porte qui fert A la fer- 
mer. 
waga mincar fka. Rinker : Wage. ajūftoir, 
balance pour pafer et ajufter les mos 
noies. 
wagi rowność; waga Tewa. eig. u. fig. 
bas Gleichgewicht. prop- et fig balance, 
équilibre, m. pareil poids. $wrowney 
wadze trwała bitwa; ftrachy  nadźieja 
w równey wadze wifzały; honor moy 
życiem w rowney kładę wadze. 
waga rowna ieft. die age fiehet glei. 
la balance eft en équilibre; ła balance 
égale lafente, ne panchć, ne trébuche; 
łabalance fe tient en arrêt. 
rowney wagi.  gletchwichtig. qui eft en 
équilibre; qui eft de niveau; qui a un 
pareil poids. 
Wągiel;) g. węgła. eine Roble. charbon. 
Wagl. J § w węglu ogień śię żarzy; 
nieinafz wiele węgli; kupić, tlić 
węgle. 
wągł zarzyfiy, ognifiy zywy atiende Kople- 
charbon alumé; charbon de feu. 
wągi niezarzyfiy, bex ognia. tobte Kohle: 
charbon-éteint. S 
muęgi kopany albo. z kamienia pałony. ein 
ii ę Stein 
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Gteitefohle. charbon de terre, charbon 

de la houille; charbon de pierre, 

M rh Sé 1) ein Rihin 2) eine 

if- Roble. 1), petit charbon, 2) 
AR de faule: charbon 4 deffiner. 
wąglik. ptak, ognik, zapałacz, fabelhoftet 
Singel der pliende Koplen wegteaden utd. 
mit folhen atgiinden fok. boute-feu, un 

oifeau fabuleux qui doit porter un 
charbon alumé pour embrafer. 

Wagmiftrz.BagezMieifiet. maitrę du poids; 
pefeur: balancier; maitre de la ba- 
lance. 

Wagoćiąg. fenfrechte £inie. une perpen- 
diculaire: 

Wagorowny. I wagrecht, ber Erden 

W: agoftrychowny.J gleich,  harifontal; 
om elt de niveau, 

Wagorownie. % Q adu, wageredjt. ho- 

Wagofttychownie, | xifontalement; de 
niveau. 

Wagorowność. 1) wagrechte Liz 

Wagofirychowność. $ nie. 31 gleiche 
Erde; ebeties Selb.. 2) ligne harifon- 
tale. 2) fituation horifontale ; niveau 
de la campagne. 

Wagoftrychownica , Śrzodwaga. Ridt- 
Wage; Waber- XBage: niveau, un in- 
{trument pour niveler, 

Wągry, piur. * Węgry. Gingen Det 
©Gtmeitte. lèpre, marques de ladre, 

etits grains blancs que les cochons ont 
urda langue et dans la chair. 
Wągrowaty. finnig: ladre. $ wągrowata 
świnia, 

Waguię ze fzkoł. hinter der Shule weg- 
laufen, die Gile serfdutien. friper 
lesiclaffes ; ne pas aller en clafles. 

Main, vulg. wy obadwa.- ihr beite, eud 
beibe: vous deux. $ iedenz walu. 

Wakacya fzkolna, wolność od nauk. 
Owulzgerict ; Zeit da Feine Génie ge 
balten wird. vacances, Z plur. le tems 
quon ne va plus aux ciaffes-  $ na 
wakącye ftudentow rozpułzczają. 

wakacye. fadowe. Geridjte z yeri vacas 
tions, f. Eur, vacances, ZA, 

Wakancya:] eine Bacang, eite erledigte 

Wakans. J- Gtelle. charge vaquante, $ 

krol ma rozdawać. walcanfe. 


` nwakans duchowny. erledigte Wfuinde. va- 


cance, vacation. 
wakancya. krolewfka, bezkrolefiwo. eine 
Qwijdenregierwng. interre m. 
Wakancyyka. ein lediges Dienschen. une 
petite chargevacante. $ dlaułapienia 
lichey WAS 
Wakute: etiedigt feon, uubefest Ton, von 
Fontein. vaguer, étre E netre 
pas rempli; es parlant es charges: $ 
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fkupftwo, ftolica. 
wakuiący. erledigt. vacant, qui vague. 
Wat. 1) ip fe, 2) ën. Ehus-Mauet 
$Bormaner. 3) Welle; Wager- Bige. 4) 
eine Walze etwas aletch yu walgen- 5) 
"eine Welle aig im OI oeh 29ep, 6) NCĘE. 
ein Gplinder. 7) farder Galop emeg 
Mferdes 1) ramparts 2) fig, rampart, 
boulevard, avantmur, defence. 3)Vva- 
gue, flote, onde, 4) tout, roułean, cilin= 
dre, m. pięce de bois ee et rondę 
qu'ón route pour aplanir gu. ch. 5) arbres 
a. tournanv dans une rońż de moulin: 
6) góomzam cilindre. 7) galop, galopade, 
cours du cheyal A toute bride. $ 1) 
wałamy miafto op pafane. 2) to miafto 
ieft wał pograniezny i klucz do Pań: 
Dua,  3)okręt po mort iech śię tłucze 
wałach. 4) au em co' wałkować, wyc 
rownać. 5) wał wiatrakowy w głowie 
trzymający fkrzydła; wału kol młyn= 
fkich, rurmufowych:; wał praśny albo 
fzruba u prady ; wał u windy. 6) wal 
nachylony, * 7) wałem, (cwalem) 

bieżeć. 
wat od pośćiek. runder Gaupey (UB. era- 
veffin, chevet de lic: 

wat krośienny na: ktory płożno zwiśdią ; 
utok: XWoberzBauin, darani Die Leinmaud 


perollet wird: enfuble, rouleau autout 2 i 


duqueł le cifferand roule la befogne. 
wał w kafarze, ZWiudeji elle. rouleau 
dans un engein, 

wał tokarfki Opte ber „Dredfel. man; 
drin, rouleaù de tourncur , l'arbre ot 
tourne avec la piece qu'on veut 
tourner. 

wat płożna, cin Ballen Leinwand. rouleau 
de toile; piéce de roile roulée en for- 
me cilindrique. 

wał praśwy, fzruba u prafy. vid. wałek 
praśny. 

Wałach. 1) Wallach ein Pferd. 
firat ciu Singer. a) un hongre; un 
cheval hongre, 2) un châtré; un 
chanteur gui eft châtré. 
go kupił wałacha, 2) KODEK pic- 
waia wałafzy. 

watach angielfkis 
Eliffer alah. 
d'angieterre hongić. 

Walam: 1) wdólsen im Moth , in Staub. 
ai Sefitdelin, befóimieren. 1} D reri 
rouler, touruer de côté et d'autre dans 
la bouë, dans ła pouilh 
barbouilier, falir, $ £) wa! 

~ w kałuży, 5,2) powalał 
fzaty. 


Na “angi SA 
guiliedin ; 


2 W: pia 


+ „(pęka alat) 


2) Gać 
$ 1) piękne- 
ein | 


cheval | 


COLEI 


waktuie ten urzad, Woiew adanwo, Bi- || 


WALE 


walam śię. GD im Koth mäipen. fe veau- 
trer, le tourner Ga et la dans la botë: 
$ walał się po żiemi, w błoćie; konie 
śię trg i przewalajią w piafku; walat 
śię we krwi fwoiey. 

dźik śię wala. bas wide Ehrcin waliet 
fich im Sdlamm. le fanglier fe fouille; 

Walanie śię. daskeruntermólzen. roule- 
ment; Vaćtion de fe veautrer. 

wałania śię miejfce. 1) Ort wo fid ein Thier 
wdliet, 2) die Suble, bie Lame der 
miben Scheine, 1) lieu ou fe veautre 
un animal. 2) fouil, en ou fe 
veautre le fanglier. 

Wałafki. Walachifch. de Valachie. 

Wałafeę» (zy, fest, konia. ein Wferd 
tallachen. hongrer, biftourner, chartrer 
un cheval, 

Walbach, herb. wid. Wolbock. 

Walczę czy, czył, z kim, przećiw komu. 
1) £ómyfen, fireiten. 2) fetten. Stieg 
führen. 1) jodter, luter, combatre. 
2) faire Ja guerre, 

walczą Ze piorami: (ie fedhten mit Gedern, 
fie fúbren einen FederzGtreit. ils opt ün 
combat d'efprit; ils fe font une guer- 
re literaire, une guerre de bec. 

Wale co. 1) uiederreifen. 2) tetftóbreńt 
vermifłen. 3) beladen, Gełegrn , Belaftiz 
get. 4) breden Greine in Etein-=Brie 
Get, s) walgen als Zu: 1) €bou- 
ber, renverfer, ruiner, démolir, rafer, 
bouleverfer; abatre. 2) facager; ren- 
verfer, ruiner. 3) charger, furcharger 
qi. de; impofer trop fur qu, 4) tirer 
la pierre des carrieres. 5) fouler la 
befogne dans ła fouloire, § r) dźiała 
mur, wał wala; wiatr, rzeka lafy wali, 
gwałrem porywa, nieśle. 2) walić 
Pasiftwa, miatta. 3) walić na podda- 
nych podatki. 4) walić kamienie, w 
gorach. 5) walić fukno. 

walić śię. a) einfallen, einfiitien, ** 2) 
berbcy rollen. 2) einbertreżen, fich bei: 
fter. 1) s'écrouler. s'Eboulet, fe ren- 
yerler tombera terre. '2) fe rouler; 
venir, aller en roulant. 3) fe qużrrer, 
marcher les: bras 2ux cótez; marcher 
d'un ar fieret orpueiłicux. $ 1) dom, 
gora, Śćlana ślę wali, ** 2) wali Się 
racka do morza; niedźwiedź śię wali; 
mrok, chmury się wala. 3) wali śię 
iako Pan taki. 

walący śię. Saufifig. rufneux, qui mena- 
te ruine, qoi tombe, qui Sen va en 
Fre, 

"Wale, indec: Waleta. Rhäin.  adieu. 
$ oftatnie éi daie wale; fmutne wale 
Walec. g. wakca. ging Zaire, cilindre, m. 

rouleau. 
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walec prefly'z drągami. Zrog-2täinëe , ift 
eite Wahe mit Debe-Bóumen am Et 
de. finge, m. un treuil ou tour avec 
des leviers A chaque bout. 

Walecznie, adv. tapfer, nuf eine Priege: 
rifche Wr. vaillanmene, d'une maniere 
guerriere. 

Walecznik Srieget, gier Soldat. guer- 
rier, capitaine; 

Waleczny. Striegerifch, fireitlnr vaillant, 
belliqueux, brave, aert: $ waieczna 

ręka; waleczny narod. 

wałecznym czynić. ftveitbat machen, in den 
Waffen tben. aguerrir, rendre propre 
à la guerre. 

Waledykcya, Mhfhied pen einem Greunde. 
congé, a. adieu qu'ondic àunamienle 
quitant. 

Waledykcyyny.  2rhiieëg -. de congé, 
d'adieu. $ wałedykcyyną Pofeł miał 
audyencyą. 

Waiek. vulg. Welten ein Manns 
Valentin nom d'homme. 

ua Swięty Walek niemasz pod lodem balek. 
Matheis bvicht Cif oder bringt € 
faint Valentin la glace eft 
déclin. ; 

Wałek. g. a. 1) Rolle, Feine Wale. 
ein Bickel ale von Strunyfcn. 1) usns 
leau; baton rond ou piéce de bois 
tournée A divers ulaąge. 2) vouler 
gwon fait dn haut d'uo bas A anon, 
1) wałek do toczenia Ćiężarów. 
wałki u kolan nośi. 

watek praśny, wał w prafy. bie Bret pins 
del. davis qui entre dans i'ćcrou. 

wałkiem fobie fegię obwiązał. er bat mit 
ciwemtbicfen Daletuch den Date bemitelt, 
il a entorcillć le cou d'un mouchoir 
épais, d'une cravate Epz:ife. 

watek do Ciafia; wałek pafztetyczny. Wal 
Eer Holy, Cielb:Hoh den Teig auszue 
Debtten. rouleau, baton tourne donton 
étend ła pite. 

* Wałem, cwałem, fportfireichi, in ole 
lem £auf. à toute bride, de toute la 
viteffe du cheval. § wałem bieżeć, 
iechać. 

Walenie. 1) 
2) bać 8: 

ion, bo 


cymen 


das Hbreiffen, Nicderreifen. 
len ter Tücher. 1) demoli= 
everfement ; tenverfement, 
ułemient. 2) foułure, dćgorgeroent; 
action de fculer les draps. $ 1) wa: 
lenie muru, wałow. 3) folufz dọ wa- 
lenia fukien. 
walenie. śię, Dad 


Einfallen , — Glefirsen. 
s l de s'ebouler. 
Walenty. Waltin, Welten, cin Minne 
5 Rahme Valentin nom d'homnie. 
świętego Walentego mięmoc. (óytyete Noth, 
liii 5 bófeś ` 
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bófes Wefen. lépilepfie; le haut mal; 
maladie de faint lean. 

Wałęfam się. berum treiben, herum fhuar- 
men. aller ga et là; roder, courtrile 
païs; trainer, fe trainer de tous cótez. 
$ fami tam, od kraiu do krain wałęfa ; 
pfzczoły ślę nie daleko od ułow 
watęfaią: 

Waleta,wale, rozftanie. 1)Abfdhted Abreife, 
bfchiede:śtug. 2) Ubfchiede -Chmaus, 
awfthiedszTrund. le congé, Padieu 
gwon dita une perfonne en partant. 
2) vin de Ićtrier; le repas, le vin 
qu'on donne A fes amis en pattant. 

Walis; Waliz, g.a. ein $etleifen. valife, 

Walizan, J male, ; 

Walka. Kampf, Gtreit/ Krieg. 
debat, guerre. 

Walkarczyk. Giëtter-Gelle, garçon ca- 
landeur. ? 

Wałkarz. Wangler, Głótter der den Benz 
gen auf der Rolle einen Glang glebet: 
calandeut, ouvrier qui prefe avec la 
calandre. 

Wałkowanie. 58 Glótten=der Zeuge auf 
Der grefen Molle: Paćtion de calan- 
drer. 

Wałkowany. auf ber grofien Rolle geglata 
tet. calandre. d 

Wałkowato, adv. matig, en rouleau;en 
manićre de cilindre. 

Wałkowacy. langiunb, walkig , malkfór 
mig. cibndrique, rond et long comme 
un rouleau 

Walkownica. =) arofe Rolle oder Manz 
gel, worauf die Zeuge geglåttet werden. 
2) Walftafel beyni Hüter, 1) calandre, 
machine dont on fe fert 4 donner du 
luftre aux ćtofes. 2) fouloire de cha- 
pelier. 

Wałkuię co. niaúgeln, rollen als XBafche. 
calandrer; prelfer avec la calandre. 
Wainik, g.a. Ari yon Mühlen. forte de 

moulin. S 

Walny. Haupte atlgenrettt. général, capital, 
principal, grand, confiderable. $ pod- 
kał śię z nim w przod porywczą, 
potym walną bitwą; walne kroleftwa 
zamiefzanie; walny feym. 

walne dźiało. ein Saupt+Stict, eine Haupt 
Canote. grand canon; piéce d'artille- 
rie de la prémiére efpèce. 

Walokop, Wałoftaw, Wałoftawność. 
bie Sang: Kunt, Befefiigunac -Ranft 
Sriegs< Bau Vuufh fortification; Fare de 
fortifier les places. t 

watokop obronny. DieDefenfy-Fortification. 
fortification défenfive. 

Walor, cena, ABetth Preig, priz, valeur. f 


combat, 
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§ walor- monety im dałey tym więkfzy 
ślę podnośi. 

Wałowy. SBal:, pum Wall gehorig: de 
rampart; qui regarde les ramparrs. 
Walcorna. ein Wald-Horn. cor de chalfes 

tortik. 

Waltornifta. ein Wadhornnif. fonneur 
de cor de chaffe. 

Wampir, upior. Wampir. vempire. 7. 

Wanczos $Gafbsit , ZBagenfchof, tabels 
botz su Olimtten Tafeln und andrer Tife 
Jer:dtbeit. futaillerie, douvain, mer- 
rein, boiferie ;bois qui eft propre pour 

des futajlles, pour des panneaux et 

dautres ouvrages de menuiferie 

wanczos topołowy. dünne Bretter von Paps 
pelnholz. volilles, fo plur. 

Waniek, obf. wino wywierrzate. fhalet, 
umgefhlagener Wein. vin poufé, 
tourne. 1 

Wanienka, wanna mała. elne feine Wans 
fe. tinecte, petit Cuvier. 

wanienka dopłokania kietifzkow. Gdywente 
Zap, cuvette: 

Wanienny, wannie służący. annene. 
de baignoire, de cuvier. 

* Wankuie, tiucze śię. es fpucket, ef wans 
fet, ed gebet umi. les fpećtres revien- 
nent, 

Wankus. Berg. eine Wafer- Grbmenfe, 
Art von Echaufeln, damit bas guter 
auf die Ninne gefchanffelt wirb. Métal. 
forte de machine qui jette l'eau avec 
des pêles dans un canal. 

Wanna. eine anne! cuveau, cuvier. 

wanna do kąpania. Wade: Manne. baigno* 
ire, vaiffeau ou Pon fe`baigne. 

wanna fucha. tvnchneś = Bad. bain fec, 

Wantor. vid. Wątor: 

Wantuch. grobe Mactejnwand , baaenet 
Zeig tu Giden. ferpillićre, forte de 
groffe toile qui fert pour emballer leg 
balots; rapetelle, toile faite du ‘poil 
de cheval qui fert à faire des facs. 

*Wap, vulg. g. wapia, żołądek. ber Mas 
gen. pance, eftomac. $ kigéi misiça 
zwiia mi ślę na wapiu. 

Wapiennica”) wapienny piec. Ralts 

Wapiennia. | Ofen. chaufout, fourneau 
A faire de la chaux, 


Wapiennik. Kalf - Prenner. chaufour- 
nier. SS i U 
Wapienny. Staff + de chaux. $ wapien* 


ny piec; wapienna fkrzynia, gruba. 
Wapnię. mit GaxofalE bewerfen, weifen. 
crepir , blanchir une muraille. $ po- 
wapnić śćianę wapnifta wodą. 
Wapnifty. falfia. `. 
Wapno. falf. chaux. if- 


| 
wepio | | 
i 
i 
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wapno niegafzone. utgelófdtet Ralf. dela 
chaux vive, 

wapno gafzone. qeló(dhter Salt. de la chaux 
éteinte. 

wapno piafkiem vozczynione. 
chaux dótrempte 
moxrtićr. 

wapno dawno zalane. altet Sale, den man 
lauge bat liegen lafen, de la chaux 
éteinte er amortie long tems. 

wapno rozęzynione do pobiełania.. Qaf zum 
weiffen. de la chaux A blanchir. 

War. 1) fiedestbes Wafer. 2) Gebrdufel 
ale Bier, Meth. 1) de Peau chaude; 
de Peau gui bout. 2) brafin, cve 
pleine de bićre ou d'hidromel. $ 1) 
waremby mu oczy wyparzyła, 2)war 
piwa, miodu; dofyć drew do iednego 
waru; mam trzy wary fłarego miodu. 

Wara. interj. torgefehen, Mag, an die Seiz 
te; nimm dich in acht: fachte. prenez 
garde; gare le corps; hors du chemin ; 
donnez vous de garde de; prenez gar- 
de que, § wara z drogi, pchnę Cię; 
wara, ftrzeż śię, ieft tuogień pod tą 
pokrywka. ; 

waza by ćię =de mnie co wie poikało. púte 
bich per Gchldgen. gare les coups. 

Warcab, g. a. cin DametizOfeln. dame, 
une pićce pour jolier aux dames. 

warcabow gra. die. Dane, das Damen 
piel. jeu de dames; les dames, plur. 


Morter: 
avec du, dable; 


warcaby fiawiać. die Damin-Gteine feren. 


tabłer; placer les dames. 

Warcabnica. Breż+Spiel. tablier, damier, 

Warch, Gtofl. ra e, pique. $ mam 
warch na niego 

Warchłak, dzik miody roczny. ein idbe 
viges wildes Ghrein. un fanglier d’ 
un an. 

Warchoł. Hdndelmacdhet, Zënter. que- 
relleur. 

*Waxrcholę śię z kim; wadzę śię. f 
innten. le quereller. 

Warczę, czy, czył. grdrtet. gronder, 
rechigner, grincer comme le chien, $ 
pies warczy i kły wyfzczerza, 

nie warcz mi mad głową. belle mit Ben 
Bast nicht voll, ne me temps pas ia 
‘tête; ne metourdis pas la tête. 

warczy miw drzecbu, c$ guret mit in Zeie 
be, le ventre gronde dans mon corps; 
le ventre me gronde, me grote, 


Warczenie. dag Guorreg. grondement, , 
stognement,grognef 


* Wardawy, mańkuty, ktory lewey ręki 
miafto prawey używa. Der Date if. 
gaucher. 

Wardęga, Hetumtrciber. rodeur; homme 
vagabond; homme errant, 
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Warga. 1) ein Lipie. 2) der Soch am 
Gdraunben=Gnug. 3) Ser Rand eines 
Gefdfies. 1) levre. 2) bord, extre- 
mite des pas de vis. 3) fe bord d'un 
vafe. $ 1) wargi ofypanie; wargom 
przyległy dotek, 2) wargi gwintow 
u fzruby. : 

warga zwierzchna, wyżfza. die Dier: äire 
pe. la levre d'en haut. 

warga /podnia. die Unter -Biage. la lEvre 
d'en bas. 

wargi końj/kie. Mferbez$efich. les lévres de 
cheval. | 


wargi [zrubfztakowe. bag Mankas tine ` 
Ehraub:E to. le mords d'éta 
wargi z gniewu gryżie. w beigt vor Zeg 


die Lippen fuiaimen. il mord fon frein! 
il motd fes łóvres de rage. 

Wargaty. Der grofe Zeiten bat. Epu, qui 
a les lèvres pendantes, 


Wargielt. 1) Gerichts = Wo Wehr 
Geid, Erfattung deg <a) 
Ueberbietung. 1) Palais: dédommage. 


ment, indemnifation, reparation* ds 
dommage; les deniers acordez pow 
un dommage. ` 1) zapłaćić w 
2a fzkodę,za ranę, ża zabićie z 
padku; caly wargieit ieit osm 
funtow albo grzywien. 

Wark, g. u. watczenie. bag Gijosen, Ge 
guort eineć Hundeg. ie griucement d 
chien. S 

mam-na niego wark. id Kabe ginen Gu 
out ihn jar une den 

Warkocz. g. a. 
Daraus jie Dag 
Hen. nate, torr 
cheveux que les i 
de la tête;  $ warkocz re 
rozwity. 

wielka moc w warkocz, bi 
but eire grofe Gem: 
grand pouvoir fur les hommes; d'ur 
femme le deventcau eft un formidab: 
bandeau. 

** czefzę warkocz do ślubu. fie witd D 
bald Gegen laffen, elle va fe marier; ek 

s'ajuite à Uhr cr. au lit nuprial. 

2 18. ein Krebs nt 

Dohe im Ghile 

f ion md Helm. BZ: 

deux ecrevifies imifes avec leś ferres n 
hant; Pun dans l'écu, er Fautre furia 
Couronne et le timbre. 

Warownie, mu. z warunkiem urzęd= 
wnym. Geuchtiih , mit einer gericht 
en WBefidi „ unter eter Gewer: 
Rettung, judjciairement; avec une g- 
antie judiciaire. ` $ warownie weś 
kupił. 


KO 
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Warownik, iśćiec. Gewehr Qeifer. garant, 
repondant. 
Warowny. 1) bebet: der fich-oorgefehen 


"bat; foer; Gefobrios, befhitnet. 2) 
Þefeftiget- 1) garanti; muni d'une ga- 
tantie, d'une précaŭtion; feur. 2) for- 
tifié, muni. $ 1) warowiie kupno. 2) 
warowne miafto. 

Warft CL a)eine Sid, Mette. 2) palz 

Warfta.) te Cohumie auf Det Seite eines 
Huha- 3) Bergw. der Boden im den 
Gängen umter der Erde r) couche, tie 
des matiéres qu'on couche: et erend 
les unes'fiir lesi autres; tañg, rangée. 
2) colonne de livre; partie d'une page 
feparce du refte par une ligne. 3) 
Meral. dure: verre, carreau, plancher 
dans un conduit fouterain. $ 1) Po- 
łoż warftę:tłuftośći,” korzenia, a warftę 
mi a; gonty w 4woim  warśćie 
TOZ$0ŁONnE. 


Iren, liter du poiffon fale. 
att. atelier, ouvroir , ieu: 
où un ouvrier travaille.  $ warftat 
nieślniczy, fżewcki. 
Varfzawa. Warfehan, Varfovie. 
Varfzawianin. ein ABarfcjanet: Varfos 
— gen. 
€E Varfzawfki. ABarfójauifh. Varfovien, de 
Vatfovie. 

Var. oder $HaupteGtrom eines Fluffee, 
wo bie grofien Chife geben, 2) des £auf 
sines ©chiffeg. 1) lefil de Peau; le 
fort d'un fleuve; le cours ou courant 
lu fieuve oi Yont les "grande navires. 
-bordée , cours d'un vaiffeau. ! 

stem płynąć. mitdeńw Strome fhimmen, 
aen Glut berab gehen. fuivre le fil de 
eau ; aller è vau Peau. 

Mec. © diefe adjedivum wird nut 

* Fatty J dm Nomin: fing. uno im Nom, 

- gebrauchet. 1) werth, bać ceinen 
b bat. 2) merth, würdig Der ettvne' 
3) tmtgbatr, geffidt pr et 
Ge aiefl vd geau Nomi- 
sinatif pluriel. 
nt; de prix de; qui vaut, qui a 
aleur de. 2) digne; qui mórite qu. 
a. 3) ropie, convenable, qui fert 
igu. ch. $ a) koń ten wart ito tale- 
pw ; maięrnoś warta fto tyślęcy; te 
owary wiele, siia, mało waste; to 
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fukno ieft warte ralar, talera niewarte. 
2) tacy rzemieślnicy kiia watći. 3) 
dióto nie wiele warte do lien 
roboty. 

mio wart. et tanget nichte, etift nihte 
werth. ił ne vaut rien. 
arta. 1) eine Soldaten Wache. 2) bie 
Spare, ei glug bey Mofen. 1) gardes 
guet, les foldas qui font la garde. 2) 
le Vare un fleuve qui atrofe la ville 
de Polen. $ 1) wartę komu dać, po- 

słać, 


i. et bat Die Wache. il eft 


te: y 

pod warte wtigé in dle Wahe nehmen. 
arreter qu; mettre qu. en prifon: 

Wartaczka, wartołka. ein Spin = Wirtel. 
psfon, que les femmes mettent au 
boar de leur- fufeau lorsqu'elles 
fiient. j 

Wartam wtzećlonem. mit der Gpinbel 
dreśen Heym (pinnen. tourner le fufeau 
en filant- 

* Wartki, obrotny. ` gegart: behand. 
alaigre, agile, promt, 4ouple. 


Wartkość, obrotność. : Behdndigieit. agi- 


lité, adreffe, fouplefie. y 
Wartogłow.)  mozgowiec. Grillen- ganz 
Wartoteb. J ger untubiger Sept. Broŭil- 

lon, tóru, fantasque, y 
Wartogłowieię. den Soller haben, Feler, 

avoir le vertigo: 6 w kanule gdy 

bydło wartogłowieje. 
Wartołka. 1) GpintetRirtel. 2) Srel 
ber Kinder: die Nanie. 1) pełon de 
filleufe. 2) fa 
Wartowanie wak 


pie. S 
1. bas Blńttern int 


livres. $ i 
Wartuię. 1) blóttern, auffhlagen im Bua 


de: lefen ein Buch. 2) bonde. 1) 
tourner les feuillets dun divre; 
feuilleter, ehercher dans uñ livre; ti- 
re lin livre, 2) or veiller gu, | 
1) warrować w księdze. * 2) Śćisio 
wartuią (ftrzęga) więźnia. TA 
* wariować sig; dziać śię, botfollett, vora 
gobeu. artiyer, avenir; $ wartuią śię 
codźień nagłe miedzy nami odmiany. 
warsaie pies.) Det Hund mattet out, le; 
Waruie pies. j _ chien fert z 
warwię co koniu. einem Getwebr leiten: 
afurer qu; guarancir à qu- Gu. ch; res 
pondre 4 qu. e t A 
rwaruię fobie co; guwariię; ewikcyą biorę 
od kogo. fid} vwrbehattew , fich etmas bez 
dingen, recevoir les afurances, un rē- 
pondant de; fe garantir, fe pxefer= 
ver de. 


waro- 


de Fóvenement de. a 
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marować śię, fih in at nehmen, efton8 
vermeiden. fe garder, fe garer, fe don- 
ner de garde de; étre en garde contre; 
fe précautionner contre. § -waruy 
śię złego; kto śię gniewu. waruie; 
waruie śię dobrze, aby go kiiem nie 
trafiono. 

Warunek. g. w. in den Getidhten: Si 
erheit, Borbegalt, Sewdórieifiuya, 

iĝ. Palais: affurance, furetć, obli. 
gés m, claufe. $ waruhek kontra- 
ktowy. 

m warunkiem., mit Borbehalt. avec refcive; 
avec claufe. 

Wayunkowy. nuedrtcih bedungeń , porz 
behalten. qui renferme une elaufe ; mu- 
ni d'une affurance judiciaire: 

Waryacya. in Gerichten: iderforud, 
wider einauder laufende Mede, pder äng: 
faae. Palais contradićtoire, m. contra- 
4ićtion, contrarietć.  $ atak przez te 
waryacye wdali śię w kryminał. 

fodhfel , aefochie Speifen. 
bouilli; viande bouilli, 

rzył. «) fochen, fieden. 2) 

sier 3) fAwelfier; (men Stigs 

ufamieden, 4) rigten als Der 

5) hegen, vorhaben. 1) 

faire bouillir, cuire. 2) brafler comme 
de la bere, : 3) corroier,fouder, braf- 
fer deux morceaux de fer. A7 bronir} 
embruiner, gâter, brûler par le froid. 
5) couver, brailer, machiner, forger 
fomenter quelque mauvais deffein. $ 
1) warzyć kafzęw wodäie 2) warzyć 
miod, piwo. 3) zwarzte żelaza. 4) 
mtoz żioła powarzy. * s) gniew w 

,  *fwoim fercu warzy. 
marzyć fol. Salb fieden. fabriguet, faire 

du fel; fauner, 

warzyć przy wolnym ogniu. beym gelinden 
Geutt ficden. muictonner, faire bouillir 
doucement- 

Warzęcha. ein Mochetóffel. une cuilier à 
pot. $) przy warzęfze noż leży. 

warzęcha dźiurkowata; zufan. Gdoum- 
£ófel mit £óchórn, écumoire; cuilier 
percée de plufieurs trous qui ferc à 
écumer le pot. 

warzęcha Ziele ; warzęchowe żiełe(cnchlea- 
ria) tofelzftaut. berbe aux cuilliers; 
cuilerće. 

Warzęchowy. od gëtt: de cuillier 
a pat. - 

Warzenie. 1) dat Roden: 2) das Bratiett. 
I) cuite, laćtion de cuire, de faire 
bouillir. 2) Paltion debraffer: 

Warzewny. foh- gum fochen dienlich ; 
fuchens, potager, quieft propreAcuire 
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au pot. $ iarzyna warzewna; źioła 
Kiche? ` 

warz: fol. bas: GalteGtcheh. I altion 
de fauber, de faire du fel. 

Warżonka. gefotten Sal. du fel fabri- 
que ; fel des forftaines. 

Warzony. gefocht, gejotten. bouilli; qui 
a þouilli, cuit au pot. 

warzyfiy. zwią Kodet tauglich. qui eft pro- 
pre a cuire au pot. 

awarzyfle. - vid. Warza. 

wo, co śię 'godźi albo zwykło 

zyć. Hulfen=gridte, Kichenzfrduten. 

legumes m plur. herbes potageres. $ 

/arzywo ogrodne, po ' 

Jas. uch, per G und Accu plur. gent 

Ty. Vous, cejfł le Génitif et L Acufa- 

; sier de Ty: 

Was Pan, Waść Pan. Gie; Gie mein Derre 
Vous Manfieur. $ prośiem Was Fana; 
dalem was Dann, 

Was Kani. Sie; Gie Meine Gren, Vous 
Madame. 

Was Panna. ©ie Meine Fungfer. Vous 
Mademoiśelle, 

Was Mośćrwy Ban. Sie, Mein Huchgeehte 
ter Herr. Vous, mon tres-honotć 
Monhetr. 

Wąs, E a. a Knebel- Bart, Gtup-Hart. 

Wafy, plur. J mouftache, barbeau deffus 
de la Jèvre den haut: ` 6 wafa był 
żołtawego; wąs mu ślę fypie; gęba 
mu wątem porosła; co z wala drugie- 
mu fpadio, to ieść muśi. 

wąfem potrzefać. poten, engen. Jever 
haut le menton; fecoiier le menton, 
faire le brave, braver. $ nie każdy 
kafa, co-wąfem potrząfa. 

wą(y mu dobrze pogolił. et kat ihn -brao 
żerfekt, il lui a donné bien des eftafila- 
des au vifage; il Pa bien bałafie. 

wąfy kowiczne. bie GdauffelxOafen om 
Alufer, les oreilles d'ancte. 

wąfow na karę odzałować musi. et muf 
wohl ur Strafe den Bart im he 
laffen; man wird (bm davor den Hart 
awsrupfen. il paiera cela de fa peau, de 
fa mouftache; on lui en arrachera la 
mouftache; il hazarde la peine d'ayoir 
la mouftache épluchee. 

fzarpać kogo za wąsy, einem den Dart nie 
Hien? einen an Sónur:zBart Herun gaz 
fen. tirer qu. par la mouftache. 

Waląg. g. a. 1) ofig- Wagen, Flet Ma 
gen, $torbzBngen. 2) das Höhere Gez 
Pë n einen glecht<ZBageit. 1) claion- 
ne, banne ; chariot garni d'une claie 
d'ozier. 2) le corps du chariot avec 
une manne ou clalonne, $ 1) na wa- 
fagu co wożić. 


Wąfaty. 
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Wąfatek. Mrt von Fraufem Haber, forte d 
avoine barbuë. 

Wąfacka, Art Weiger mit Bårthen. forte 
de froment barbu. . $ wąfatka ieft w 
fobie oftra 1 ośćifta. 

Wataty, fchnurbdrtig, det einen Scnure 
Hart bat. avec une moustache; qui a 
une mouftache. 

Waść. wid. Wafzeć. 

Wąśienica'” gąsienica drzewna. Baume 

Wąśionka. j Raupe. chenille d'arbre. 
$ wąsienica fzczypie, gryżie liśćie; wą- 
"enee wygubić. 

Walki. vag. Der eurige. le vôtre. 

Walki Tomat, €troit, peu large. 

Walko. agv. fóymal. d'une maniére étroi- 
te, etraitefment. 

Walkość. die Enge, die Ghmdle. trecif- 
fure, retreciffement;efpace étroit. 

Wafkulka. Çlåfhlein zum beiligen Oel in 
der Sire. ampoule, petite phiole op 
Don met les faintes huiles. 

Waśń. fe Geindfhafft, Grol. inimitié, 
vancune, haine, brouillerie. 

Waśnię. aneinander begen $eindfchaft unz 
ter £euten anrichten. brouiller les gens, 
les mettre ma! enfemble ; femer la dis- 
corde, mettre- Pinimitié entre. $ 
zwaśnił te baby. 

"waśnię fobie, na śię kogo. fich einen gebaffig, 
aun Seine madhen. rendre qu. enemi. 
'waśnić śię na kogo. auf einen Zeimnpiduft 
werfen einen Groll faffens einen paffen. 
étre enemi de; avoit en haine qu; ie 
nourrir de F inimitie, avoir une dent 

de lait contre qu. 

zwaśnić śię z fobą. Gèinde werden; gerfalz 
len. fe brouiller, rompre avec qu;ćtre 
brotillez ; devenir enemis. 

Waśniwy. feinbfichtig, gur geindfhaft 
geneigt, der fich oder andern gerne Geinz 
de macht. brouillon, qui fe plait à fe 
brouiller ou à brouiller les autres. $ 

_ waśńiwych śię ftrzeż. 

Wafz. 1) ener. 2) der eutfge. 1) vótre. 
-2) le vôtre, gui eft à vous. A 1) od- 
dam wafzę księgę; wafzego widżiałem 
Pana. 2) wasi przegrali. 

Wafzeć, *Waść. Gbr, bóflicher Ausdruce 
oefen man fidh gegen Sos Gejinde bez 
bienet. Vous, en ferme deciviliić envers 
les domeftiques. $ poydź Wafzeć ze mną; 
bez Wafzeći śię to ftać może. 

AS R 


S$ 
1) Wafzeć, Waść bat im Nom. plm. 
desgleichen Wafzeć, Waść. im Ge. uno 
„Aceuf. aber Walzećiow. a 
2) Wenn Pan, Pani, Panna auf Wafzeć 
folget, miro wefzeć Dit zecinicet 
uno be$eutet: Gie me Derw iw 1) 
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Wafzeć ou Waść a au Nominatif plum 
rier de même żerminaifon, mais au Gćni- 
sif et „Acufatif Wafzećiow , ou Wa- 
śćiew. 2) quan.f les mots Pan, Pani, 
Panna fuivent ce Waszeć ou Waść, alors 
il efi imdćciinabie et fignife: vous Mone 
feur. etc. 1) poślę Wafzećiow do 
niego; dałem Walzećiom; poydę z 
Wafzećiami; ieft przy Wafzećiach. 2) 
poydę z Waść ( z Was) Panem,z Wa- 
fzeć Panami; profzę Waść (Was) Pani, 
Waść Panny, 

Wafzećiam komu. żu einem mit dem Aung: 
drud Wafzeć reden, parler à gu. par le 
titre Wafzeć. 

Wafzmość, Walz Mość. Œuer Ciebdetty 
€uer Edlen. vôtre dileltion ; Moniieur, 
Mademoifelie, Madame. rire qui fe 
donne A des perfonnes confraćrabies. Ñ) 
wafzmośći piłem; witay wafzmość. 

Wafzmość Pan. Wein Hnhgechiter Dt, 
mon .tres- honorć Monfieur. $ Wafz- 
mość Pani, Panna. 

wafzmość Moy Wielce Mośći Pam. Euer 
Śwch:Edlen. Monfieur. ce serme de ce 
wilitć fe donne aux perfonnes dignes de 
refpet 

* 
* 

1) Wafzmość, bleibet im Nom. piar. una 

` geändert, abet in G. und Accaf. plur. 
fagt man Waf¿mośćiow. 2) Wafz- 
mość wot Sen Worten Pan, Pani, Pan- 
nawirdvon einigen oeclinitt, von anz 
bern nicht. 1) Wafziność ne fechangè 
point am Nominatif piwier mafcutin, eb 
fait fon Gćniuf et Accufatif  plarien 
Wafzmośćiow. 2) Jet. me déclinent ce 
Wafzmość. /es autres le regarde comme 
un nom indéclinable devant Pan, Pani, 
Panna. § wafzmość mowićie. 2) 
Wafzmość Panom i Pannom tę wiado* 
mość daię. 

Wafzmośćiam. in Serg: Hit des Liz 
teig wafzmość bedienen. Żaz/esy. te fer 
vir fouvent du titre Wafzmosé. 

Wafżyniec. g. wafzyńca. einer der ewi 
gene un de vôtre parti. 

‘Warta herb. vid. Samfon 

Watek. g. w. 1) ber Xeber = Ginfhlag, 
Čintrag. 2) fig. Borrath, Deene", A 
Wirflihteit, That. 1) trams; du fl 
que le tifferand pafe au travers de la 
chaine. 2) fig. provifion, fourniture, 
abondance. 3) rćalite, folidite ; quel- 
que chofe d”efe(tif er de tolide. $ +) 
tkacz depcąc podnożki do ofnowy wä: 
tek przydaje. 2) w miefzku wątku 
nie ftaie. 3) więcey w nim pofiawy 
niźli wącku; wątku malo, poftawy 
nazbyt; słow sifa wątku mała. 

S Werle 
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Watte. fhiwóchen. afoiblir, rendre foible, 
Gbilirer. $ wącli mate nadzieię, 

wąclić sity czyie. 

Wzclenie. bie Sdwódung. debilitacion, 
afoibliffement. 

Wario. adv. fóymoch. miatt, débilement; 
dune maniére foible. 

Wącty. 1) fówad. 2) (hmad, niht 
fet. 1) débile. 2) foible, léger, min- 
ce, perit, gui meft pas durable. § r) 
wątłe śily. 2) wątłe fukno; wątły 
dom. S 

Watmam. vig. Rotman. 

Mater, q bie Kannte eines gaffeć. le 

Wątory, plur j bord de futaille. $ kufę 
wjrorami nachyłić. 

Wąępiciel. nwifier. celui qui doute. 

Wącpię o czym. swciffeln. douter $ 
wątpi o moie przyiaźni; wątpię bym 
to ftawił; wątpić połowica do mä: 
drośći. 

nygrpić mieco. etwas twelffelt. balancer 
s'en douter, douter un peu; tre un 
peu en doute, 

nie mie wątpić. gay nicht sweiffeln. ne dou- 
ter point. 

Wątpienie. bas Bweifelt, ein Zweifel. 
doute, m. incertitude; lation de dou- 
ter. $ watpienie droga do mądrośći; 
wqepienie rodźi pytanię, «a pytanie 
poznanie. 

rwążpienie czynić. Rweifel machen. faire, 
faire naitre un doute. 

Warpliwie. adu. 1) aweifethaftigs mit 
Dnaentëbhett, 2) 4wegdeutig. 1) douteu- 
fement, en fufpens, en doute, avec 
doute. 2) douteufemenc, ambigu- 
ment, equivoguement. 

Wątpliwość. Bweifel. douce, m. $ aby to 
żadney watpliwośćinie czyniło. 

trzymać ludzie na wątpliwości. bie 
Sente in Urgewikhcit erhalten. tenir 
les efpris en fufpens. 

Wącpliwy. 1) zweitelhaft; Ber einen Zuel 
fel bat. 2) sweifelhaft, ungemif, stdepź 
deutig. 3) Gram. zwcifelhaftig; das 
bafb cin mafculinum, bald ein femini- 
num if. 1) douteux, incertatn,qui doute, 
2) douteux, dont on doute; equivo- 
que, probiemacique. 3)Gram : douteux, 


qui eft du gente mafculin ou. féminin. ` 


1) wątpliwego de w tym widzę. 
2) boy wątpliwy; dens wątpliwy i 
dwuwykładny. 3) wątpliwa płeć; 
; fzkapa ieft imię wątpliwe. 
ieflem wątpliwy. ` To bin tweitelbaft. je 
fuis en fufpens. 
Wątroba. bie £eber, foie, m. $ w watro- 
bie śię pokarm w krew obraca; wa- 
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troby jeft urząd krew czyśćić, dźielić, 
wywarzać 

wążroba ryba. vid. Wątrobnik. ` 

wątroby choroba. Sebet<Sucht, Seber-Eranfs 
beit. maladie €parigue, maladie du foie: 

wąśroby chorobę Gierpiący. <eber-fiidytig. 
quia mal au fole; maladie du foie. 

Wąctrobka. 1) Fleine Seber. 2) mogrtdie 
tete Seber. 3) Deg, 1) un petit foie. 
2) un.foie apróte, cuit. 3) rancune, 
pique, petite: chaleur de foie. $ r) 
wątrobka ćjęleca, 2) wątrobka ima- 
żona, pieczona. 3) mam wątrobkę 
(chrap ) na niego. 

Wątrobnik, wątroba morfka ryba. (że- 
patus) cin dewiffev grober Eer Bol, hepa- 
tus, poiffon de mer. 

wątrobnik drugi (jecorarius ) Gattung 

-profer Sdecl-fifthe. aigrefin, poiflon 
de mer qui eft une efpóce de gros 
merłan. 

wąśrobnik %iele (hepatica herba). Sebera 
$taut. hepatique, porcoreau. 

Wątróbny. 1) £eberz. 2) Senf: Ceber< 
i) de foie. 2) módic: hépatique; qui 
apartient au foie, 

wątrobny kamień (hepatites) tebe Steiq, 
cin (eberfdrbiger EDelftein. hepatite, 7. 
pierre precieufe qui a la couleur du foie. 

wątrobna kifzka , kielbafa. Seber:Wurft. 
boudin de foie. 

wążrobne lekarfiwo. Qeber-Arjenen. re- 
mśde hEpatique: 

wątrodne Ziele, vid. wątrobnik żiele. 

wątrobne źiele gwiazdźifłe (hepatica ftel- 
lata. Wald-Meifter. hépatique étoilée. 

wątroóna żyła. Qeber-Hder. veine hépa- 
tique. 

*Wąwor, g. a. * Wąworek. g. a. Wębo- 
rek. cin Wafer Eimer, un feau à l'eau. 

Wąwoz. Daten, bobler Weg. cavée, 
cavin , detroit; un defile; un paflage 
étroit et dificile; ravin, ravine, 

wąwoz, fzyia w gorach. enger That imis 
fchen ben Bergen. gorge; vałee ou 
entrée ferrée par les montagnes, 

Wawrzyniec. g. Wawrzyńca. gautenț eitt 
Manni: Nahme. Laurent, nom d'home. 

Waxman herb. vid. zbroyoy mąż. 

Wayltyn. Wein -Gtein. du tartre. 

twayfłynem czyśćić, przyprawić. mit Weine 
fein reinigen, anmachen. tartarifer. 

Wayftynowy. %Beliifteln =; tartatifch. tar- 
tareux. 

Wąż, g. węża, wąż tiemny. eine Golat 
ge. ferpent; couleuvre. $ fątuwęże 
jadowite. 

wąż herb. YDappent. ein SHlange, mën 
bat fes Arten diefes Senneng. Bajon ; 
un ferpent, dong il yafixefpóces, 

wą: 


WAZE 


wąż wodny. Wafer - GMlange. fer- 
pent deau, hidre; ferpent aquatigue 
quivit dans Peau. $ w Kalabryi ma 
bydź wąż wodny iakowoł wielki. 

wąż. żiemnowodny. etnes Er -und Wafer 
Gbianie. un ferpent amphibie quivit 
dans Peau et fur la terre: 

wąż. ślepy. Biiwdfólelche. efpece de fer- 
pent aveugie et fort venimeux. 

wąż dwugłoway. ywepfovfigte Shlange ; fie 
Goart fatt des Scywanges nod) einen 
Kopf u haben, meil fie úberat gleidh 
ruad if. amphisbene, efpece de fer- 
pent à deux têtes, il-paroit les avoir 
etant d'une égale rondeur., 

waz wiełogźowy. wieltóyfige Sclange. fer- 
pent à pluheurs têtes. 

wąż. domowy miefzkodlrwy. Sause Unfe, 
Haus: Slange- miłort. 

wąż miałuczki tadowity. eine Fleinge Brennż 
fdhlange oder Otter in Lybien, Bie febr 
giftig if. ferpent brûlant en Libie, il 
efttres-petit et très- venimeux. 

wąż ze dzwonkiem w Ameryce co ludzie 
pożera. Die SóellereSdlange in Umeri 
ta, fo Menfchen frigt. ferpent à don- 
nette en Amerique qui dévore les 
gens: ; 

wąż firzelec. vid. Strzelec. 

węża ma w kieśieni. er giebt nicht ger: 
das Geid figet bey ihm feft. fu bourfene 
dit mot; ce weft pas fon vice que de 
donner; il a un cadenatà fa bourfe; il 
ne trouye jamais l'entrée A fa bourfe. 

ruąż w tey trawie (pod tym żiotkiem) dy- 
Jan. e ftedet Betrug dahinter. il y a 
anguille fous roche. 

Wazal, hołdownik. ein Bafal, Schuman, 
Vafal. , e 

* Wążę, Wężę. Immo machen. Etrecir. 

Waze, ży, żył. 1) widhtig fegn; fein Gez 
wici paben. 2) baben, wiegen, dn gez 
wifes Gewidht« 3) wiegen, abwiegenń 
out der Bage- 4) achten, (hdgen, bale 
ten. 5) fig. gelten, gefdhdget werden. 
6) in Gefahr fegen, wagen. 7) einen Grol 

, babe x) pefer, avoir fon poids: 2) 
psfer, avoir quelque poids. 3) półer, 
voit la pefanteur d'une chofe avec la 
balance. 4) eftimer, honorer gu; De 
Cas, faire état de. 5) fg. valoir; étre 
eftimć, €tre'reputć, 6) hazarder, rif- 
quer- 7) avoir une dent de lait con- 
tre qu. § 1) czerwony złoty waży, 
ważny ieft, ma wagę. 2) głowa cukru 
waży cztery funty; zaważy ten bał- 
wan trzy kamienie, 3) ważyć, odwa- 
żyć towar na wadze. 4) ważyć fobie 
co albo kogo; zanie fobie to waży. 
5) więcey W mężnych fercach waży 
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punkt honoru niźli żyćie; myśl waży 
u Boga iak uczynek;w prawie kośćiel- 
nym to nie waży; nie waży to nic. 6) 
ważyć na co, za kogoigardło, zdrowie. , 
7) obf, ważę (wrę) na niego. i 

ważyć co lekko, za nic. etwas gering Kala 
ten. ne pas faire grand cas de. 

ważę Sie. 1) fith bin unn ber wiegen, fih 
fdauceln. 2) zweiffelu, anfiehen. 3) 
feinen Ausfhlag geben, im Glelchgewichz 
te eben. 4) unternehmen, fih eréùhnen. 
1) fe balancer, fe brandiller, fe faire 
aller du, côté etid’autre: 2) étre ivrefo- 
lu, incertain; hefiter; balancer entre, 
fur. 3) balancer, ne fe déclarer pas. 
4) ofer faire qu.ch; avoir I'hardieffe, 
entreprendre de $ 1) waży śię na 
ftołku. 2) ważyłem śiędługo, niżelim 
śię odważył piłać do Was Pana; ważył 
śię wątpliwy miedzy nadźieią i upad- 
kiem. 3) ważyła śię tam długo wątpliwa 
krwawego boiu fortuna, aż męztwo 
moie przeważyło chwielące śię na 
przemiany fzale. 4) nie waż śię takiey 
rzeczy; ważę śię prośić Was Pana 

Ważenie. bas Wiegen. na. Gelee, Vaction 
de pefer qu. ch. 

ważenia maska. die Bigez Runik. fati- 
que. 

wazenie sie czego. Unternehmen, Berfuh. 
entreprife, rifque, tentative. 

Ważka 1) eine tleine Wage. 2) Getuichie 
lein an Der Unruh einer Uhr. 1) trebu- 
cher, petite balance. 2) petit poids 
dont on charge le balancier d'horloge. 
$ 1) ważyć na wazee czerwone złote, 
2) ważki na ramionach minuty żega* 
towey, 

Ważiłek źiele (ocymum) Bafilientnut. 
bafilic. i 
Ważnica. die Wage in ber Stadt wo man 
wieget. la balance publique dans une 

ville, 

Ważniczy. Wage; ŚBage; mum Wiegen 
pder Wieger gehórig. ftaciquez qui re: 
garde la balance ou le.pefeur. $ 

waznicza nauka. die Wiege-Nunft. ftatigue, 
la fcience des poids. 

Ważnik. Wieger, pófeur 
qui pefe. - S 

Wang. adv. gńltig. valable, validement, 
valablement. $ ważno co pizyiąć. 

ważno co czynić. redytó aultig machen. va: 
lider, rendre valide qu. ch. i 

ważmo, wazao Zeit. eg ift gültig, cela et ` 
valable. $ nie wsżnoro bylo; niech 
ważno będźie. 2 ` 

Ważność: 1) Bollwiehtigfcit. 2) Gültig? 
feit: 3) Werth, Preis: 1) jufte poidz, 
juftefie de poids. 2) validité, By 

3) vas 


balancier, celui 
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3) valeur, f. prix d'une chefe; $ 1) 
ważność monety, złota. / 2) ważność 
prawa tego iefzcze trwa, 3) ważność 
rzeczy zapłaćić. 

Ważny. 1) solłwichtig. 2) gliltig. 3) 
wichtig, von ©Wichtigfelf. 1) qui a fon 
poids, qui elt de poids; pełant, fort, 
trébuchant- 2) valable, valide. 3) 
important; d'importance, confidérabie, 
$ 1) ważny dukat.: 2) teftament, cy- 
1ograf ważny, +3) ważre fa u niego 
słowa moie ; ważne to fą lifty. 

Ważyniec, g. ważyńca. (allium fsłveffre), 
wilder ftroblanc. ail fauvage. 

Wbicie, vid. Wbiianie. - 

Wbiegam. v- m. F. wbiegnę, wbieżg. 1) 
binein laufen. 2) in ein Sad geben, in folz 
ches fireifen. 1) courir dedans; entrer 
en courant. 2) étre enclavć, s éten- 
dre, alier dans une autre terre. § 1) 
wbiegł do miafta, 2) roli iego w moią 
wbiega. 

biegać na wierzch; ma gorę. in bie Hohe 
feigen, gehen. monter en haut: 

Wbieganie. "1 Wbiegnienie. das Herein 

MWbieiene, laufen. lation de court 
dedans. 

Wbiiam co. v. m. F. wbiię, 1) einfchla> 
sety 2) einent Ruhni, Anfehen ermeta 
ben. einen in folche fekei 1) coigner; 

* cheffer, pouffer avant àforċe de frapet; 
enfoncer une chofe en frapant. ` 2) 
mettre qu. en crédit, en renommée. 
$ 1 wbiłem pał w źiemię. 2) wbił 
Polakow w sławę, w potęgę. 

wbić pale, fable einfhlagen. enfoncerles 
„pieux. i 

nwdźć ma pal. einen pfablen , fpiefen, auf 
den Wfabi Geen. —empaler gu. 

wóić ma krzyż, krzyżować, ` trettsigen. 
crucifier; aficher A+ la croix. 

wbić w głowę. in ben Kopf fegen. mettre 
dans la tête. 

wbić w pamięć. ie Geddchtnik pragen. 
imprimer, graver dans la mémoire, dans 
Vefprit. $ wbiy to fobie dobrze w 
pamięć iak wielką rzecz. 

wi komu éwiek w głowę. einem einen Sioh 
ins Opr fegen. mettre la puce à Poreil- 
lea qu. 

wbić Się w powagę, w potęgę: fich in tte 

i febän, in Gewalt fegen. fe mettre enau- 
toritć, en pouvoir. 

Wbiianie, Wbićie. dag Einfhlagen. 
Paćtion de chafłer, de-fraper uńe chofe 
pourla faire avancer. 

wbiianie pałow, das Cinrammeln der Pfdhź 
le. le hiemeat ; 'altionde batrelespieux 
| pour lesentoncer. 


Dyckcjen. Polfki. 
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Wbity. eingefthlaget , eingerammelt, e. 
foncé, fichć. 

wbity ma pał, ein Gepfiblter. empalé. 

wbity ma krzyż. gefreugiget, ana Kreng 
gefchlagen. crucifié; mis, afichć à la 
CTOIX. 

Wcale. adu. gëlt. tout; tout-à-fait, 
totalement. § wcale zakochany, dom 
wcale obalony; wcale ieftem twoy 
sługa; wcale bitwę przegrał. 

wcale zadumany. gang erfiatnief. toue 
€tońne. j 

wcaleby wielka fzkodamie była. es wåte Gap 
nipt ein gtofer Sade. il ne feroit 
jamais grand dommage. 

wcale ir ein gang andrer. tout autre. 

wcale nie. gar nicht, nichts weniger. point 
du tout; pas moins. 

wcale nie teft taki iaki śię zdale. ep ifinichte 
weniger als wać er zu feu fheinet. il 
n'eft rien moins que ce qu'i! paroit. 

cale nic. gat nichts. rien du tout. 

Wchod. €intpitt, Gingang. entrée, aye- 
nuć d'un lieu. $ wchod w pufzczach š 
wfzyftkie ofadźił wchody. 

Wchodzę, w. m. E wnżydę. 1) beteltt 
gehen. 2) Kereinfonimen , bur genoms 
men werden. 3) fich in etwas mengen, 
einlaffen, in etwas treten. 4) auffonie 
men; werdeniutr Gewohnheit, zum Epricha 
wort. r) entrer, aller au dedans; 2) 
entrer dans ou en; étre mêlé dans. 3) 
entrer, s'embarquer, s'engager, fe mê- 
ler dans; goûter qu. ch, 4) s'intro= 
duire, aller, venir en 'ufage en pro- 
vérbe; s'ćtablir; cómmencer à étre. 
$ 1) wniydź do pókoiu, iuż wfzedł 
do izby; tam rzeka w morze wchodźi ;. 
rola jego w las wchodźi. 2) to Ziele 
do tego lekarftwa wefzło. 3) w taiemne 
wfzedł rady ; wfzedłz nimw dyfputę; 
wchodzę w woynę z kim, w wiązek; 
wchodźi w zdanie moie. 4) wchodźi 
to w zwyczay, obyczay ; wefzło to we 
przysłowie. 

wchodzić w śię. in fih gehen. defcendre 
en foi même; fe recolligex ; rentrer 
dans foi móme. 

Wchodźifty, pochodzifty. bas einen abs 
bingigeń Eingang Bat. out a une entrée . 
paochante; aiant une avenue qui va 
en pante. 


Wóiągam. v. m. F. wóiągnę. d heréit 
fchleppen, Herein ziehen. 2) fetein żiez 
Ben, einflechten in ettwa8. 1) rer, 


trainer en dedans.' 2) entrainer Ou, 
defon cótć ; entrainer, engager qu. 
dans. $ 1) wćiągniy linę, człeka tego 
w nawę. 2) wćrągnął go w*wiązek, w 
woeynę. 


Kkkk wciągnąć 
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wćiągnąć śię. nid) cinlaffen,tteten in etwas: 
2) etwas gemobnt werden. 1) s'enga- 
ger; s'entrainer, entrer dans. +2) 
sacoutumer 4; prendre Vhabicude, la 
coutume de. $ r)wćlągnać śię w zdanie 
czyje,w pracę iaką. 2) wciągnął śię 
w czytanie, w piłatykę, 

Wciągnienie. dag. Dereinsiehen. Patton 
de tirer en dedans. 

Wciągniony. Herein gezogen. tire, entrai= 
né en dedans. 

(Wciąż do. adv. gerade nah. droit en, A; 
àdroiture; à droite ligne à. A 

aiaz iść. gerade ju gehen. aller de droit 
fil, à droite ligne. 

* Wéibiam. vid; Wśćibiam. 

Wéięćie, Wéinanie. das Cinhanen in et- 
iwas: hachure, ce qona haché dans qu. 
ch; un figne gwon a fait avec un in- 
ftrument A hacher. ; 

Wéieczenie, wéiekanie. das Ñereinftúf- 
fen lastion de couler dedans. 

Wciekły. hereingehoffen: coulé dans. 

"Wóiekam, v. m. F. wéieke, wéiekng. hers 
ein fäten., berein laufen. couler dedans, 
entrer. $ woda przez dźiurę w izbę, pod 
balki wćiekła. 

nstiekanie. das Hereinfüfen. lecoulement 
dedans. 

Waert, conf. wćinam, iu etwas gehauen. 
haché à qu. ch. avćc un inftrument à 
hacher. $ wćlęcy herb w drzewo. 

Wcielenie Boże. die Menfchwerdung Chriz 
fti. incarnation; union du Fils de Dieu 
avec la nature humaine. 

Wéielit śię Bog, Giało na śię przyjął: 
Gott it Menfh geworden. Jefus;Chnift 
s'eft incarné; Dieu apris un corps de 
chair. 

Wcielony. det Die Menfchheit angenonte 
men bat, der $iei(d geworden: if. incar- 
né, revćtu d'un corps de. chair. 

Wćinam. v. m. F. weżzę: 1) eingauen. 2) 
„serzapfienwerbinden swen HBlBEL 1) ha- 
cher quelques traits, queque figne A 
gu. ch; tailler, faire,'couper avec un 

_inftrument à hacher. .2) enter, em- 
mortaifer, enclaver deux pićces de 
bois Pune dans lautre. 8 r) wóiął 
znak w drzewo. 2) wćinać tram jeden 


w drugi, E 
` Wcifkam. v. m. F. wćisnę. 1) Kereintdetz 
fen: 2) bereindwicten  bereinfnóten. 


Ai jetter dedans, en dedans. 2) pref- 
fer, fouler des mains; pouffer, mettre 
avec force dedans. $ 1) wćiśniy ka- 
mień w dziurę. 2) wśćifnąć pośćiel 
w tfomok. : : 
„Wścifkanie, Wśćiśnienie. 1) aš Deteits 
werfen, 2.) das Dtretuptäugen, 1) 


"Węzora. 
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Pa&tion de jetter dedans: 2) aćtion.de 
pouffer dedans, de -preffer dans. 

Wciśniony. 1) þbereinneworfen. 2): bereit 
gedrdngt, 1) jetté dans. 2) poufie, prele 
dans, 

Wczas. 1). Gemidlidjieit, Bequemlichz 
feit. 2) gites Wetter. 1) aife, com- 
modité, loifir. 2) beau tems: ` BO 
wczafow zażywać. * 2) wczas ( pogo- 
da ) teraz. 

wczas fobie czynić: feine Rothdutft vertiche 
ten. lâcher fon ventre; étre 3 I aiser 
ment. d 

wczas, za wczafu, w czas. bey geiten, 
de bonne heure. 8 za wczału o tym 
myśleć trzeba. 

ma wczas Deen i wygodę. et bat fein Nus 
fomimen, feine WBequemlicheit, il eft 
biena fon aife; c'eft un homme; à 
fon aife. gr 

Wczaśik, g.a. "1 Edge Pflege, Tee 

*Wczaśiczek,g.aJ Gemdchlichfeit. petite 
aife, petite commodité. $ wczaśiczek 
domowy. 

Wczafuię śię. fich phegen, fich warteto 
prendre, chercher, avojr'fes aifes; fe 
donner du bon tems; ie donner du 
menu. 

Wczele, fzachownica herb.. Wappen. 
ein Ghahbret im Childe und eines 
úber dem Helm und Krone, das eine 
Mohrin ineiner Krone hält. B/af: um 
échiquier dans l'écu et un autre fur le 
timbre et fur la couronne tenu;par une 
Morefque en couroiine. 

Wcześnie. adw. 1). bey geiten, gu rechfet 
Beit. 2) qemóchlicd, bequem. 1) 4 tems; 
à tems dù; de bonne heure; au tems 
qu'il faut. 2)4 Vaife, A loifir, com- 
modement.  $.1) przyydź wcześnietu 
fpać, pracować, tańícować. 

wcześnie mi tuy: wegesnie mitu $iedźieć, 
ich babe Met meine Gemdchiichieit; id) 
fige hier bequem je fuis ici a monaife z. 
Jai ici ma commoditć, 

Wczefność. Bequemiiehicit, giiglichieit, 
bequeme Gelegengeit.  ocafion; failon, 
f. tems commode, favorables“ pro* 
pre à d ? f 


WCZO 


Wczefny. 
sig, erforderlich," gerecht. 1) commode? 
2) convenable, jufte, propre A;reguis; 
comme il faut. $ 1) wczefne wfchody ; 
tak wczefny. ogrod, że śię zdawa iż 
famo przyrodzenie go założyło: . 12) 
wczefny obiad; Uwarz to przy: wcze- 

;fnym (miernym) ogniu. Aë 
ee adv. gien, hier, 


e wezoray 


1) beguen gelegen: 2) gebóż |, 


Wdanie śię. 
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wczoray w wieczor. gefen Abend. hier 
au fojir. 

od wczora. von Geen qu. depuis hier. 

za wczoray, przed wczorem. ehe gefietu. 
avant-hier. 

Węzorayfzy. qefirig, d'hier. 

Wczwornafob. wid. Weczwornafob. 

Wdaię, Wdawam, v. m, E wam. einen 
ausjegen, in Gefabr geben , elnficdhten. 
expoler, mettre, livrer ou. au danger; 
faire entrer qu. dans un péril, $wda- 
deś mię w niebezpieczeńftwo; w wielki 

kiopoc. 


1) fih ausfeken. 2) Dt eine 

tn; anfangen etwas mit einen. 3) 

D eintaffen, fich niffdjen iu etwas g) 
fich eines annehmen. 1) s expofer, fe 
mettre, s'embarquer dans une afaire 
dangereufe, 2) s'engager, entrerdans; 
commencer qu. ch. avec gu 3) s'en- 
tremettre de; fe mêler, s'mgerer dans. 
4) s'entremettre, s'emploier pour. $ 
1)wdać śię w trudność, w zwadę, niesła- 
wę./ 2) wdał śię z nim w rzecz, w 
rozmowę. 3) wdał śię w niepotrzebne 
kałafy. 

wdać śię w [prawe fadową. fih in einen 
Mech einlafien. s'engaqera pourfuivre 
un procès; former la demande d'un 
proces. 


1) €infafutg, 2) Bermit- 
telung, Unterhandlung. 1): entremife, 
embarquement, engagement, 2 ) en- 
tremife, interpoficion, mediation. $ 
1) wdanie się w niepotrzebne kłonoty. 
2) za wdaniem śię Cefarza lego Mości 
pokoy ftanął. , 

wianie Ae w prawo, Gericht! Kviegelefeż 
fiitung, Einlofung. Palais. litis con~ 
tefkation. 

Wdaróie śię, wid. Wdźieranie — wdar- 
čie’ śię, f ? 

Wdeptać,. F. waepcę. eintreten. trépigner, 
pouffer avec Jes piez dans la terre. 

Wdłuż, ado. eż pr. g. Inoft, in die Singe- 
le long, de long, au long. § wdłuż 
rzeki ; wdłuż ulicy; wdłuż murować; 
ftoieli wdluż. j 

Wdowa. Wittwe, Witt-Frat. veuve. 


Wdmuchnąć. F. wdmuchne, herein blaz 
fen foufler dans. 


nwdowychleb gotowy. mit einer Wittwe 
befummet'man gien gedecdten Za. en 
€poufant une veúve vous trouverez la 
table ouverte, 

Wdowj, Wdowiki. Sien =; Wittner =; 
veuf; qui na Blos de mari ou de 
femme ` 

ban wdówfki: vid, Wdowftwo. 
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Wdowiec. 
veuf. 
Wdowka. eine junge Wittwe: jeune veuve. 
wdowki, plur. (Flos Trinitatis). Dycyfale 
tigfeits-Slune; Gtiefmútterlein. penfée, 
forte de fleur, 

Wdowfki, wid. Wdowi: 

Wdowftwo;, ftan wdowfki. Siten. ebe 
Wittwer: Stand. viduité; veuvage. m. 

Wadroóbić cow co. E wdrobie. einbrocden, 
einfrumen: brojer, émier dedans ou 
parmi; mettre |'ćgrugeure d'une chofe 
dans une autre. 

Wdrożyć śię:-F. mwdzrożę., beg *Meffeng 
gewohnt werden. sacourumer aux voia- 
ges, à s'acheminer. 

Wdymam co w co, w. m. E wedmę. mit 
dem Raul einblafen. foufler qu. ch. 
dans qu. ch, $ wedmiy w pęcherz 


wodę. 

Wdźięczen. vid. Wdźięczny. 

Wdźięcznie: adv. 1) anmuthig. 2) mit 
Bouf: 1) tagtćable; d'une -manićre 
agreable, agreablement. 2) avec gra. 
titude, avec, reconnoiffance. 1 
wdźięcznie- patrzyć, słuchać było; 
wdźięcznie to pachnie. 2) wdźięcznie 
tę łafkę przyjął. 

mwadźięcznie brzmieć. w0BI lante. avoirun 
fon agréable;  fonner agréablement 
chatouiller: Poreille, Ć 

Wdźięcznomowność. Gherszkeden, ans 
mutbige Worte.: bons mets; belles 
pointes; la douceur de langage; un 
parler doux et agrćable. 

Wdiięcznomowny. anmuthig in Neden, 
in Ausbricet. plein d'une douce élo- 
quence; doux'en mots, en expreffions; 
qui a de la douceur dans fon langage, 
dans fon parler: 

** Wdźięcznopamiętnie. edo. mt einer 
ttnwergeflichen, ewigen Danfbarfeit. avec 
une gratitude eternelle. 

** Wdźięcznopamiętny: voll etiger Danfe 
batfeit; unvergefilich. plein d'une Zrer- 
nelle reconnoiflance; digne d'un éter- 
nel refouvenir, d'une reconnoiffance 
fans bornes: $ wdźięcznopamiętnymi 
to przyymuię” fercem; wdźięcznopa= 
miętne czyny. 

Wdźięczność. ®© 1): Ynmuth , Unnehmlidja . 
felt. 2) Danf, Danfbarteit. 1) Fagró= 
able, m grace, agrément, douceurs if 
2) reconnoiflance, gratitude, reffent 
timent de quelque faveur $ 1) wdźię” 
czność mowy; twarzy. 2) wdźięe 
cznośćią plaćić będę; taka to wdźięs 
czność za dobrodzieyftwo. , 

Wdzięczny. =r) anntsthig, angenehm. D 
dankbar. 21. cin Danfbatep, 1) agré- 

Kkkka able, 


g. wdowca. Wittwer, un 
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able, doux, qui plait, qui agree. 2) 
reconnoijffant, qui eft fenfible aux gra- 
~ ces qu'il a recenćs. 3) un homme re- 
connoiffant.  $. 1) wdzięczny glos; 
= muzyka, panna. . 2) wdźięczen do- 
brodźieyftwa tego będę; bydź wdźię- 
cznym; wdźięcznychińte wiele prov. 
wWdźwięk, dźwięk. Rein, Anmuth, Shw 
heit. charme, m. apas, beautć. ,_ 
Wdźieram śię. w. m: F. wedrę. 1) tińe 
© dringen; mit Gewalt Herein gehen. 2) 
fih eindringen s ein Umt wiederrechtlicd) 
erlangen- 3) einfallen iu ein Sand. 1) 
entrer de force, fe jetter dans un lisu 
avec impétuofité: 2) sintrure dans 
une charge, fe mettre en polfefion d' 
une charge; l emporter fans aucun 
droit. 3) faire irruption dans un, päis. 
$ 1) wdarła się woda przez mur do 
miafta; wdźierał śię do pokoiu ale go 
nie pufzczono. 2) wedrze śię na, ten 
rand. do tego beneficyum. 3) nie- 
przyłaciel wdarł gie do Pańftwą. 
Wazieranie śię .1) bać Gindringen. 2)widerz 
rechtliche Befignehmung eines Amts: 1) 
< Paćtion d'entrer avec force. 2) Pa&ion 
d'ocuper une charge contre levdroit. 
mwdarćie śię. 1) bie Einbringung. 2) mie 
deriechtlicher Defin eines  AUmta. 
1) Fentrće forcée. +2) intrufion; ob- 
teńtion d'une charge contre les droit, 
Wdźiewalny. gefidt wem Auffeken, sum 
Alufftecfen. propre a mettre ou ficher fur. 
Wdżiewam, v. m. F. wyźieję. 1) auffez 
gen ais cine Mire. 2) anziehen, anlez 
gen ein Sien, 3) auf etwas Deen, 1) 
mettre un bonnet fur tatêre couvrir 
la tête de; fe couvrir de. 2) pren- 
dre, mettre un habit; 's' habiller en; 
fe revćtir, fe couvrir de. 3) ficher; 
pouffer une chofe fur une autre. $ 
1) wdźiey czapkę, fzyfzak. 2) wdźiał 
dźiś żałobę, zbroie. *3) śćiąwfzy go 
+ wdźiał (wetknął) głowę na dźidę. 
mwdźiać fobie okulary na mos. fih die Brille 
nuffegen. fe mettre les lunettes fur le 
nez. 
` wdźiać pierścień na palec. einen Ringan 
Den Ginger ftecten. mettre une bague au 
orgt. 
'wdźiąć komu kwew.: das Kopfieug auf ei- 
- nem fegen. coifer qu. 7 
Węborek._g. wẹborka.. Wafer * Cimer, 
GhöpfCimer. godet; feau, un vafe à 
puifer l'eau. 
webhorek  fludzienny. Wrunnen 
foignole de puits: 
Webrnąć w co. F; webrng.x) tns Wafer herz 
einwaten; tief ins Wafer. gehen. 2) 
falien, gerathen in Zrrtbimer. 1) aller, 


2 Eimer. 
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fe mettre dans un gué trop avant. 2) 
tomber, s'embarraffer, s embarguer, 
s'enveloper dans. $ 1) konie webrnęli 
w rzekę, w wodę: 2) webrnął w bied, 

- w. dlugi. 

We, pr. W, pr. vid. W, pz. 

Wech, wąchanie. 1)der Geruch, das Nies 
Gen, 2) Wind, Eput, Witterung Gerrud 
Des gagdhundes, fo er vom, Wilbe bee 
fommit. 1) le flairer, Pa&tion de fai- 

rer et de fentir par l'odorat 2) flair, 
fentiment que le/chien de chaffe a du 
gibier. '$ 1) pies ma powonienie nay- 
lepfze a zatym węch oftry ; fępowie za 
węchem trupów lecą. 2) wyżeł po 
tropach węchem fzlakuie. 

pies ten ma węch dobry, Weier Hund Fat 
cine gute Nafe, er fpliret put. ce chien 

a un bon nez, eft de haut nez. 

węchem fzukać, dochodzić czego; węfzyć, 
pęcbać. 1) fótwpert. etwas mit bom 
Gerd Den. 2) tieden, erforfhen 
efas; hinter ctroaś gu fommen fuchet, 
1) flairer; chercher'a la pifte;chercher 
en flairant, 2) chercher à la pifte, dé- 
couvrir; fuivre pas à pas; prefientit, 
flairer, haleiner qu. ch. 7 

dofzedł tego węchem. et Yat den Braten ges 

réchen. il a decouvert le pot aux rofes; 

„ila fenti le vent de cette chofe; ila 
evente cela. 

Węchacz. ein Siebert, flaireur; un hom- 
me qui flaire. 

Węchorz. Gpitpunb. chien de quête; 
brague m. 

* Wecuię co, wyoftrzam. fóleifen, wegen. 
aiguifer, afiler, émoudre. 

Weczwornafob. Y adu. conf. Nafob: 

Weczwornafobnie.) vier mabi fo viel 
quatre fois autant ; au quadruple. 

Weczwornafobny. vierfadh. quadruple. 

Weda. eine Angel. l'hameçon; la ligne 
avec I”hamegon. i 

Wędkarz. Gifth = Angler. pécheur à Ja 
ligne. d 

Wędny. Angel- d'hamegon. 

wędny pokarm. Rider, £odfpeife, fo-man 
auf Sie Angel ftet. amorce, éche qu'on 

met à hameçon. 

wędna nić, fanurek, włos, 
fzek. die Ungel- Schuur: 
cheur, R 

wędnyni. pokarmem natożjć. Sen Köder ait 
die Ungel fiechen. écherune ligne; met- 
tre Péche à la ligne. 

Wedla pr: 1) nabe teyr bey, neben anna) 
ióngfi. 1) proche de, auprès de; tout 
contre, le long de. 1) wedła 
rzeki iść. a) wedla Giebie siedzę. Ry 

Ś Wedle 


bywa i anche 
ligne de'pó- 
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Wedle, © pr. g. laut, nad vetfióge. „ prendre du poiflon A Fhamegoń; pé- 
Według. J felon, en vertu, fuivant. $ cher A la ligne. 
według prawa, woli moiey, powin- <wędźić sie; wedii: śię poty. bunget lei 
nośći moiey, zdania mojego. Den, Fnapp.leben. vivoter;: jedner;; ne 
wedlug przemożenia moiego, wedlug sit prendre- point"aflez d'alimens. 
moich. nach meinem Bermóget, nach oct: Wędzenie. das Nauchern. Faćtion de fé- 
nen Kráter deion mon pouvoir, fe- cher à la fumée; 
lon mes forces. i wędzenie śledzi. bas Raudjern der idee, 
wedlug upodobania. nach Gefalen. à plaifir. toriffage. m 
według: teraźnieyfzej mody, według zwy- wędzenie, wędą łowienie. bas Uhgein. la 
czału teraźmieyfzego. nach iegigem Ges pśche.A I"hamegon. 


brauch. A la modèrne. Wędzidło, munśztuk. 11) Gedi, Minda 
Wędoł. vid. Wądol. tú am Pferde-Zaum. 2) fig. Gebif, 
'Wędrowanie, bas Wandern, bat Reifen — Zwang. 1) embouchure; le mords 
ju Së, voiage, m. chemin A pié. qui fe. place dans:la:bouche du cheval. 


Wędrowefzka, mendrowefzka, eine Sit a) fig. freiń, bride, contrainte. 
lans, morpion. ; Wędżiiko. die AngelzRuthe, ber Angel 
Wędrowka. 1) SBanderyeit, Wanderfhafty ` Stuf. fgion qui eft a la ligne de-pé- 
der Hadwerter. 2) im Scherz: Wans | cheur; baton'ou verge de pecheur: 
perfdjaft, Steife. 1) les pour-mieux,le Wędźifty. Yngel; mit. einer Angel verfez 
tems que les compagnons de métier ben. d'hamegon; garni d'un hameçon. 
font obligeż A voiąger, 2) burlesque: Wędzonka,. wędzone'mięfo. geráuchert 
levoiazć dans les païs etrangers. Gleif. de lalviande fumée; du petit 
Wędrownik. andrer, Wandersmann. fumé, $ z częftego wędzonek używania 
voeiageur A pie; palant, perfonne qui krofty, wrzody przydaią śię. 
palfe fon chemin A pić; paflager. Wędzony. 1) gerduchett. 2) geaugelt, 
Wedrowny, 1) bewandert, der viele Reize < mit der Angel gefangen. r) fćche à la 
fen tu Sup getban bat. 2) auf Reifen - fumée. 2) péché à. I'hamegon. §; 1) 
auf ber ZBauder(chaft erlanget, erlerget,  wedzone ryby, wędzone mięfo. <2) 
| 3) qui a fait bien des volages a pić; © wędzony połow "albo wędą nabyty. 
qui a parcouru les païs. 2) aquis-en Węgar. plur, Podwoy. eine Sbinzpfofte. 
yoiageant, quonaquiert en voiages. $ , poteau, jambe; le pić droit d'une 
1) wędrowny to człowiek. 2) z wę- porte. 
drównego ro mam doświadczenia. Węgiel. g. węgła, wągl. eine Noble. 
Wędruię. 1) wańdetn, zu Sub gehen. 2) charbon. ` 
wauder, auf Der Wanderfhaft seyn al8 Węgieł. g.a: Winkel, Ce swifhen woen 
ein QandwerfszGefeu. . *3) reifen, auf - Bänden. 2) tegt, cin Wintel. 1) 
Reifen feyu, x) batre Peftrade; parz :scoin, encognure entre deux murs. | 2) 
courir un pais'en voiageant à pie; ien, un angle. $ 1) budynek we 
s'acheminer vers om. Den, 271 faire, | trzy, we cztery węgły. 
chercher fes pour-mieux comme font Węgielnica. Windel- Map, Winfel-Hater. 
les compagnons de métier. équerre. $ węgielnicą wymierzony 
wędruy. pače Dich, fort git Dit. hors d'ici; Węgielnia,węglarki piec. 1) Stoblgrube, 
aliez vous en; hors'dela; va te pro- to Koblen gebrannt werden. 2) Kohl 


miener. | Sommer. 1) charbonnićre, faudes, f. 
Wedwaoie, we dwoie. itt iwen Gtiice, dupe plur. fourneau à faire. du charbon. 

pelt. en deux piéces, en deux parties; ~ 2) charbonnier; Deg où Pon met, les 

doublement: $ złożyć- chuftkę we -charbons de la maifon. 

dwoie; we dwoie co przerznąć. Węgielny, węglafty, do węgłow należący, 


Wedwoynafob, adu, duppelt, gwepnagi fo weglowy. %Binfel<, EcE=, um Wins 
viel, zwiefach. deux fois autant; au fel gebórig. angulaire, qui elt en an- 
double. gtes. 

Wędzę co, dźi, déit. tdufjetn Gleifh, wegielna linia. die Diagonalztinie. ligne 
Gifdhe. fćcher à lx fumée; prendrea la ` - diagonale. $ węgielna linia w kwa- 
fumće; fumer de la viande, du poif- - dratach i w infzych  wielośćiennych 


fon. SER f > figurach ieft naydłużfza miedzy prze- 
wędźić śledzie, Pitetheringe tiudheru. fau- ` ćiwnemi węgłami. 
rer des harangs. węgielsy kamień. der Gqt-Sttcin. pierrean- 


wędźie ryby, wędą łowić; łapać. anget,  gulalre. 
z Kkkk 3 Węgier- 
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Węgierka. 1) eine bunaarifhe Pflaume. 
2) ein bungarifher Manns- oder Wrei- 

"baren, 1) pruned'Hiongrie ; damas, 

e prune de damas. 2) hongreline, forte 
de vótement d'homme ou de femme. 

=Węgieriki. ungari hongrois, qui eft 
d'Hongrie. $ wẹgierfkie wino, 

nięgier(ki;) węgierfki” złoży.  buugwifójet 


Ducaten. un Hongre; un ducat Hon- - 
ag 


grote — § dwoifty węgierfki. 
węgierfka fuknia. Humgatifójet Móc. hon- 

grote? habit: hongrois: 4 
mwegierska Ziemia, vid. Węgry. — 

Węgiarka. <foplentrdgerin, Sobletbtetz 
nerin. charbonnićre;' femme qui vend 
ou gi porte du charbon- 

Wężlarnia. eine KohEKAMNer. charbon- 
nier, lieu ou Pon garde le charbon, 
Weglariki:, gaptzëremner:— de charbon- 
nier; qui tegarde le mêrier de charbon- 

nier. i 

węglarz. Kohl- Hrennew  charbonnier; 
paifan qui fait le charbon. 

wWęglafto, adv. ` vieledig. 
angles. 

Węcjafty ; węgły maiący ; węgłow pełny, 
graniafty. vielecfig. poligone, qui a 
plufieurs. angles; plein d'angles op de 

“corns: A 

weglafiy, wertow umiarkowanych, wegiel- 
pica wymierzony. winElkht, nad dem 

=ceGintel-Maaf eingeridhtet. ortogonelle, 
ortogone; qui eft A angles droits; fait 

=l Pequesre. i 

Węgle. collec. Kohlen. des charbons: 

węglifty, W. 1) stoflen=. 2) -foblfhwarh. 

Węglowy.) 1) de charbon. '2) decou- 
- leür de  charbon;- - noir comme un 

+ charbon’ 

Węglowy. vid. Węgielny. 

Węgorz. det dat ein gif. anguille un 
poiffon. $ węgorze rzeczni, jeźierni. 

węgorz morfki: See2dlal. un congre. 

wyśliznął sie iak węgorz. er tE dDurchges 
-(óolupiet wie ein Aal. il eft ćchapć 

* comme une aoguille qu'on veut tenir. 

Węgorzny. Male, wo fidh Wale aufhalten. 
d'anguille; qui regarde lesanguilles; où 

“Mil y'a des anguilles. 

apepor am iaz. Mal-gang. anguiliere; 

* Węgorzówy. vid. Więgo:zny. i 

Węgorzyca. Mrt Fleiner Haale. efpéce de 
petites anguilles. 

Węgorzyk. Fleiner Yal. anguillete; petit 
anguille, $ d 

wWęgrowaty. Dit von Gchweinen. la- 
dre, parlant des cochons.  $ węgrowa- 
ta'świnią. 


Węgry, plur. węgierlka ziemia. Dom, 


à: plufieurs 


<> 


1 o 


Hongrie. $ odiechał do Węgier; w 
Węgrzech miefzka. 

* wegry; wągry. Sdweine ginteni lépre 
de cochon: 

Węgrzy: plur. bie Ungari, les Hongrois- 

Wegrzyn: 1) 'etń Hungar: 2) Hungaris 
fher Wein. 1) un Hongrois. =) du 
vin Hongrie. $ 1) słyfz Węgrzynie 
sai dobrego Węsrzyna (Węgierskiego 
wina) zażywać; barżiey o Węgrzynie 
niźli oyczyznie myśli. 

Węgrzynka, eine Hungarim "une, Hon- 
groiie. z 

Wekiera. eine Keule, Furzet Stoch mit 
einem diten Ende. -Courre maffue; ron- 
din qui a le bout fore gros. § wekiera 

_ ieft kiy krępy niedlugi z gałką. . 

Wekiel, g. wekflu. 1) XBechfel „, Bechfele 
SBrief. 2) ©Bedfel Handel tr) lettre 
de change. 2) banque; le nepoce de 
banquier, de changeur.  $ 1) zawrzeć 
na kogo wekfel; wekslu iefzcze nie 
otrzymałem, 

Wekslarz. Wechsler, 
cambifte: 

elen, Mafen:Mod, Ueber =Burf iber 
bie Waffen. hoqueton de guerre, forte 
de całaque'que le foldat mec par defflis 
fes armes. 

wetknąć, F. weżkzę. einfhlucien. avaler, 
engloutir. n 

* Welin na wodtie, wał, Wafer: See, 
onde,- flor. 

Wełna. Wolle de la laines: 8. wełną ros 
bić; wełna, Niemiecka podleyfza od 
Poikicy, Angielfka lepfza od Polikiey 
a Hyfzpańfka naylepfza. 

wełną robienie. Qubetcitung, Werarbeitung 
der Wolle: Dart d'aprEcer de la laine, 
de la mettre en oeuvre; manufacture 
de laine. i 

wełna furową. tohe; unzubereitete Wolle. 
laine furge; de la toifon. 

wetna nieochędożona, ungewafchene Wole. 
de la Jane graffe telle qu'onpren 
de deffus la brebis. , 

wełny. owczej fok albo plugaftwo: Edi: 
te; gettigtelt von der Safle, ehe 
fie gewafchen mit. la crafle qu'on tire 
de la laine avant qu'on la dave. ~ 

wełna. ` ` "1 Gloden, Wolle an einigen 

Wełnianka. j $rduterm. laine, duvet, 
coton fur une herbe. 

wełnianka: ein wollen Rigid, potter Noch ` 
habit de Jang, -= / 


H 
banquier, changeng, 


„nveżnianka.) ein grob t Beng von Glade 


Wełniak. J und Wolle. tiretaine, forte 
de groffe étofe faite de laine er lin. § 
wełniak ieft z partu i welny. 

Wel- 
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Wełniany. Wollin: de laine, fait de 
laine. 

Wełniarz. - 1) Wollen Zubereiter: 2) 
SBollen=Hdubler. 1) ouvrier en laine. 
2) marchand de laine. 

Wełnifty. 1) wallicht; dasviel Wolle hat. 
2) dol Wafer Wellens wallend. 1) qui 
a beaucoup de laine. e) ondolant, 
plein d'ondes et de flots. 

bydło wetniftey owce i fkopy. Shaf-Bieh. 
brebiaille, moutonnailie, bêtes A łaine. 

Wełnifto. wallend, Wållen-Weife. enonde; 
qui anre comme les flots de la mer. 
$ wełnifto ftrzępiony: 

w Wełnołomny. die See- Wellen brechend. 
qui rompt les ots, qui brife les va- 


gues. vi 

Wełnorodny. Wolle tragend. qui sporte, 
qui engendre de-la laine. 

Welon biatogtowfki: Haupt-Shleyer det 
Weiher, le voile dont les femmes fe 

| cgùüvrent la tête. 

Weinknać. vid- Wmykam. 

Wemknienie, Wemknięćie. vid: Wmy- 
kanie —— Wemknienie. 

wemknięty.) eingefchobett. fourré, glif- 

Wemkniony. j fć dans. 

Wempir, Unter, s$lutfauget , Bempit. 
vempire m, 

iert, w niego: it ibn. dans lui. 

Wen zcąd; fora'ztąd, pace dih fort von 
bier. loin d'ici; arriére d'ici; vate pro- 
mener: 

Wena Poetycka. Poctifher Geits Feuer 
ber Dichter, verve, fougue des Poëtes; 
la fureur Poetique. 

Wendeta. 1) der Gródel, der: Trödel- 
Sart. 2) das Zródeln. | 1) friperie, 
lieu o bon vend- de vieux habits. 2) 
le mótier de fripier $ 1) byłem na 
wendećie. 2) wendet śię bawi, śię 
żywi. i i 

trzyma wendete. et bat eine gródel-Bude. 
il tieńt une boutique de fripier. 

wendeła niewolnikow. "hen Den ONE 
lóndern dn Sclavet Marit, un marché 

| aux efclaves chez les levantins. 

Wendetatka Grsdlerin. revendcufe. 

Weńdetariki. Pródłer —— de fripier. 

*Wendetarz. Tródlet; Sr$deltani. reven- 

"dp, 

*wenqdetarz [zat. Gietäer-Zréäler, fripier. 

*Wengetarz, kśiężny: Bücher rddler. éta- 
leur, 3 


*Windethy: Tridel: defriperie.! $ fta- * 


Fzyzny wendecie. 
'Wenecya. Benedig. Vente" REES 
Wenecki. Bitetianifif , Benetifh: veni- 


tien. § Wenecka Rzeczpośpolita”we < 


" Wiofrech it ; 
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Weneczyk, Q S©enetiatter , Benediget. 

Wenetańczyk.) un Venitien. 

Wenera. Beywobrtung;- Bevfchlaf. coha- 
biration. $ wenery zbytek w famym 
małżeńftwie fzkodliwy ; zbytnie uży- 
wanie wenery; zbytkowanie wenery 
kan człowieka. 

Wenus, f. g- weżezy. 1) Venus, Lichesa 
Góttin. 2) die Wenus, Der Henuz” 
Stern, ein Planet. 1) Venus, la dé- 
effe des amours: 2) Venus, f. Vun 
des fept Planettes: < $ 2) Wenus ieft 
gwiazda wieczorna i zaranna. 

Wenus: m. g. Wenufa. det Benus:SOtett. 
Venus, f. une Planette. 

Wenufowy. 1) die Göttin Benus anges 
pend. 2) £iebeśz. 1) de Venus. al 
galant, amoureux. ` $ 1) wenufowey 
mocy kto śię oprze? ' 2) Wenufowe 
lifty, wierfze. 

Werbarz, Werbownik. Werber, enróleur § 
oficier qui enrôle. 

Werbowanie. ` Dog Werben. 
de foldas. 

Werbowany/) amgetoorben. enróle. § ' 

noerbowny. J werbowny żołnierz, wer- 

— bowne chorągwie. 

Werbownik. vid, Werbarz. 

Werbuię. werben Soldaten. enróler; ba- 
tre le tambour dans une' ville, dañs 
une province: } č 

Werbunek, g. w. Werbung. enrólement. 

Werfal. Betfaities ein LufESclof in Der 
Gegend vo Paris. Verfailles, une mai- 
fon de plaifance aux environs de Paris. 
$ krol ieft w Werfalu. 

Werfał. ein Berf Buch ftabe ; grofer Buche 
fiabe. letere capitale. 

Werfac. erfahrener Menfh. un homme er: 
perimentć ; un homme expert, $ wer- 
fał dofkonały w tymięzyku, w tey 
nauce. 

Werfatka. erfabrne Weibs-Perfon. une 
femme experte. 

Werteba. Nreben-XBeg, Betten Weg. re- 
deefe, détour, chemin detournć. 

Wertykalny zegar; śćienny zegar. Bere 
tical-Gonnen-Ubr. une horloge vertica- 
łe. $ wertykalny południowy, werty- 
kalny polnocny zegar. 

Weście, Weyśćie. Etttgafig. entrée. 

=Wefele. 1) tuft, greude. 2) Bergynget, 

Zufriedenheit. _3) eine Hohieit. A) 

plaifir, divertiffement, joie. 2) con- 

tehtement, fatistaćiion. 3) nocę; no- 
ces. f plur. $ 1) mam z tego wefele 
wielkie; zbytnie. 2) mądry w fobie 
prawdźiwe wefelę zmaydźie; infze we- 
fele powierzchowne, infże prawdziwe. 
3) na wefelu ieftem u kogo; wefele 
P Kkkk 4 * teraz; 


enrólement 
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teraz; na trzy dni wefela, à do śmict- 
éi fmutku. 

Wefelę kogó,rozwefelam. einen erfreue- 
rejolir qu. 

«wefelić sie. Deh freuen: fe tejoliir, avoixde 
la joie.  $- wefelić śię z cudzego 
niefzczęścia. e 

Wefelnik/) Sochęeit+Gaft. un convié de 

Wefelny.(J noces; celui qui eft des 
noce$, 

<efelny.  Owchącite  Bochąeitlich, nuptial, 
qui regatde les noces; de nores. 
wefelni gośćie; wefelny Marfzałek. 

lift wefeiny. QodyeiteBrief, lettre- din- 
vitation à une nôce. 

wefelna) piofnka; nwefelne pienie. Hoheit- 
Ried, Hochzeit Gedicht. chant nuptial; 
epitalame, me. vers nuptial. 

Węśik, g. a. SchiwBórtchen eines jungen 
Menfhen s Milh Bart. duvet; mou- 
ftache d'un jeune homme. $ węśik 
mu śię fypie. 

*Wefotek. g. wefożka. 1) luftiget Deufch, 
luftiger Bruder. 2) vałp. Spiel- Mani, 
Siedler, Pfeiffer. ` 1) ęfcarbillat, bon 
compagnon; gaillard, egrillard, éveil» 
Jé, rejoui; bon frere,bon chaland, bon 
pelerin. 2) vulg. muficien, violon: 
fifre, jotieur de Bure, 

Wefołniśia. eine luftige Welkes = Merfon. 


une femme ou fillegveillće ; gaillarde; . 


Egrillarde 

Wetoło, adv: lufiig, serguiigt. joleufe- 
ment, gałement, gaillardement, śgre- 
ablement, plaifanment. 

wefoło tu; wefoto tn ift. es ift kier luftig. 
il eft plaifant ici; voilà qu'il y fait 
bon, qu'il y fait gaillard; il ya de quoi 
fe divertir ici. 

«vefoto patrzyć; pokazowa na twarzy 
wwefele. Iuffta, vergnúgt ausfehen. pa- 
roitrę content; faire une mine eńnjouće; 

faire paroite fa joie dans les yeux, 

„fur fon vifage. 

Wefołość. 1) gróbligfeit. 2) Sieblicheeit, 

n Anmuth. 3) Berguigen, Zufriedenheit. 

1) galetć; les platte. 2) agrément, 

douccur, f. 3) contentement. $ 1) 

Z tobą w dom moy wefolość wftępuie. 


2) wefolość dnia pola, oczu, czoła, ` 


twarzy. 3) wefołośćtoż jeft co ukon- 
tentowanie. - 


Wefoły. 1) fu$lih, vetgiigt, lufiig. 2) 
anmuthig, luftige joi j 
gal, riant, content. 2) agréable, riant, 
plaifant, joieux, qui caufe de la joie. 
$ a) bądź welot z vwefoły z odiazdu 
dego. 2) dzien wefoly; miefzkanie, 
pola wefołe.,, no A 


<1) joieux, jovial, . 


WEI 


see wesoly.: ep if inner lufig. il a 
toujouts un pić en Pair. 

Wespoł 9 adv.:pofpołu. gufammen, 

* Wefpotek. 3. mit einander. enfemble, 
de compagnie. $ bylam wezpoł z tobą. 

Weftchnąć, vid- Wzdycham. 

Weftchnienie, wzdychanie, ein ©tufier, 
élan, fanglot, foupir. 

Weftyarnia. w kłafztorach. Die 
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Kleider 


Sammer in ben Slófietn. le veftiaire ` 


dans les couvens. 

Metz, f. cin Saus. pou,  $ ma wizy. 

mwefz wielka. gtofe Zong, guenauc, grand 
pou. 

Si wodza robak, eine Hafer- Laus, fo 
bie Wafer- Thiere haben. pou: d eaw 
un infeđte qui mord les animaux aqua- 
tiques. 

wefz wodna Ziele, (dracunculusaquaticus) 
Wafer- Gchlengent: Kraut. ferpentaite 
aquatique. 

wjfzy. go gryzą, kąfaie: bie gënfs feefen ihn. 
ilfe laie mordre aux poux. 

wie zdeymuy czepki, by się wfzy me rozłażty. 
nimm den Detel nicht ab, die Cdufentóche 
ten erfrieren. couvrez vous, la fueur eft 
bonne. 


Wefzło; ` 
SE wid. Wchodzę. 5 
* Wet. 7 Mańtifih. le defert. $iużći 


Wety, plur{j: dano wety ; wety cukrowe; 
OWOCOWE. 

wet za wet. Wiedetgeld. peine du talion. 

wuer za wet. wie bnmte, fo ich dir. A fon. 
tout; A beau jeu beawretout; choux 
pour choux. 

apet ag weż komu oddać. einen mit gleicher 
inige bezahleń; pater qu. tout com= 
tant; rendre A qu. la pareille; donner 
des feves pour les pois, 

Wetknąć. wid. Wcykam. 

Wetknienie, Wecknięćie. vid. Wo: 
nie — wesknienieę ý 

Wectknięty. "1 herein geftecit. , fichej dee 

Weckniony,) dans; mis dedans. e 

Wetroynafob. drepmabi foviel. trois: fois 
autant: > 

Wetuię. 1) cin. gleiches vergelten, eie 
Gitiafeit wieder vergelten 2) etwas 
rächen, 3) fif etholen an etwas; ig: 
polen, einbringen, nachhslen. - 1), ref 
fentir qu. ch;rendre une grace recen; 
reconnoitre, recompenfer. , 2) reflen= 
tir qu. ch; fe reffentir, fe venger, avoir 
du reffentiment de: 3) fe redomma- 
ger, fe relever, fe remettre de; répa- 
Ter une perte, raquiter, ravoir ce qu'on 

(«a perdu. Sri tey łafki wfzelakim „ode 

-«+wdźiękiem wetować będę. 2)za ten żart 
powetował i oddal fwoim dworftwem; 

weto- 
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wetować takiey krzywdy na nim będę. 

— 3) =wetuią przefzłął śćisłość rozpuftą, 
gdy śię widzą na fwobodźie. 4) we: 
towa tym fpofobem umknionego fobie 
obłowu; wetuięc-pofztą do Warfzawy 
pobiezałem; wetnię tego com omie- 

« fzkal ; wetować fzkody fwoiey 

Mer, plur. wid. Wet. 

Wewnątrz. adu. 1) intoendid,drinnet. 2) 
bereits hinein 1) dedans, par dedans, 
au dedans, interieurement, 2) en 
dedans, céans. 

Wewnętrzny. inwendig, innerlich. inté- 
rieur, de dedans: 

Wey, bawey; _ źnierj. (on, Debe ba. 
voila, 3 

Weyrzeć, wid. Wglądam: 

Weyrzenie. vid. Wglądanie —weyrzesie. 

Wężaty. (ójlaugenfórmig. fait, façonné 
en ferpent 

wężate Merkuryufza berło.det Mereurins- 
Gtab. le tirfe de Mercure ou baguette 
entoutrróe de deux ferpents. 

Wezbrać, vid. Wzbieram. 

Wezbranie. Austretung inr? Strobme; 
€trgiefiung. débordement; degorgement, 
enfiement; inondation, regorgement 
de Dean ;avalaifon, f. ravine. i 

Wezbrany: 1) auś bem Ufer getreten. 2) 
ein wenig gefchlagen. ` 1) deborde; 
forti de fon lit. 2) frapé, batu lege- 
rement. 

* Wężę, ży, żył, zwężam ; fchmali machen, 
€trecir. 

Węzeł. g. węzła. 1) ein notet: 2) 
Gebinde; Mac. 3) fig. Band, Berbindz 


liffeit. 4) Znuten, Sówierigfeit, Din: 
bei, 1) neudi 2) paquet; tapon, 
fagot. 3) fig. neud, lien. 4) neud 


dificultć, „obftacie, ms, $-1) węzeł roz- 
dźiergnąć, rozwiązać, 2) a dokądże 
z tym węzłem.chcećie; rozerzniy ren 
wezel. fukna, bielizny. 3) ;tenwężet 
cały świat śćiąga. 4) węzeł rozplatać; 
trudny to na mię wężeł; zakładam to 
naprzod za fundament, aby śię ten 
węzeł dofyć trudny mogł rozwiązać. 

węzeł prętki, Sthleife, Sclinge. lacet A 
neud coulant, neud coulant, neud 
courant. $ die na palcach czynią 
węzłe prętkie, fa także u śideł. 


węzeł bez zadźiergu. Knoten der leicht 


aufzuFniipfen ift. un neud facile 3 de- 
nouer. 
węzeł z zadźiergiem. unaufiśślichet uo- 
Ten, neud ferré; dificile à denoiier. 
twężeł Gondyyfki: ` Gordianifher z Snoten, 
grofe Gchmäristelt, -neud gordien; 
grande dificulte, $ chyba miecz nie- 
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przyiaćielfki ten węzeł Gordyyfki ro- 
zetnie, 

wężłem zawiązać. żufnipffen. nofier, faire 
un neud. Ą 

Węzelek, g. węzeżka. ein fuótóen. petit 
neud. 

węzeżek wyfzywany. — autgenebeteś Ruste 
hen. pomette , petit ploton de fil. 

Wezgłowie. "1 Polfer; Siten. carreau, 

Wezgłowko. | oreiller, coufin couvert 
de qùeique étofe, iur quai on fe mers 
$ wezgłowiepod łokćie, pod kolana, 
wezgłowie do okna- 

Więzlę. vid. Węzłuię. 

Węzłowanie. dać $tnstenbinden. Daten 
de faire des neuds. 

Węzłowaćie/) adv. 1) fwtig, mit Zug: 

Węzłowato..J ten. 2) turygefaft, mit 
wenig Worten. 1) avec bien des neuds: 
2) fuccintement, laconiquement; en 
peu de paroles. 

Węzłowatość. S$irże,. Bindigkeit einer 
Gdteib Art. laconifme, m. difcours 
fuccint; ftile ferré. $ wezłowatość mos 
wy, ięzyka; zażywać węzłowatośći. 

Węzłowaty. 1) fiotig. 2) biinbig, Park, 
mit furen Worten ausgedricit. 1) 
noiieux, plein de neuds: 2) -netveux, 
laconigue, fuccint, coupé, ferré. 

Wezmę. ift das, Futurum pom verbo Bio- 
rę. ef le Futur du werbe Biorę. 

Wezmiy. ift det Imperattuus dejjelbeń 
verbi, geff Plmperatif du même 
verbe, 

Wężojedz, Wężoiedzca; człek węże 
iedzący. Gdhiengcn - $refet. mangeur 
de ferpens. 

Węzłuię. Rusten binden. nolier, faire des 
neuds. ? ć 

** Wężorodny. son Slangen gebobrelt. 
né, engendré d'un ferpent, 

** Wężorody. det Schlangen zeuget. qui 
engendrę des ferpens. 

Wężowaty. fehlangenfcheciig, flangene 
Artig» de ferpent; ferpentin; fait, ta- 
chetć en ferpent. 

Wężowka. Art giftiger Pilie. efpece de 
champignons venimeux. 

Wężownicą. Sein - Sdlange, eine lange 
Canne, couleuvrine, une longue piece 
dartillerie. 

Wężownik, g. a. 1) Slangen- Sråger 
ein NordzGefitn. 2) Sewentin:Stein. 
1) łe Serpentaire, |'Efculape, une con- 
ftellation feptentrionale. 2) ferpentin 
forte de marbre. 

wężowsik, wężownik czerwony, gadowe 
Ziele, goiowa miodunka. (biftosta Dri- 
tannica ) StatterzXQByr;, biftorte. 

Kkkk 5 A Wée: 
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mezownik wielki, zmiiowiec. (dracontium 
majus) Stlaucen = rwt, ferpenrine; 

3 ferpentaire, la grande ferpentaire. 

uwpźownik bialy; obrazki (arum )  fleltte 
Matteu, destfchet Tmber. vie de 
chien; pié- de veau. 

Wężowy. Stlaligettz. de couleuvre, de 
ferpent. : 

awężo wy, trank ziele (Achillea) Glied Gate 

Aen rant, Achillee; forte de mille 

*feuille. | 

wężowy tęzyk ielej naśleżwzał , natda 
ia a. (ophiogloffum.) Natter oder 
Gólangen:3ünolein. langue de ferpent, 
herbe fans cońrure, ophioplofom, 

wężona fkora. fiera zwleczana ; wylina. 
aoaefteifte Gchtangent: Dout. dépouille 
de ferpenti 

Wezwanie. vid. Wzywanie. 

Wezwany. erben gerufen, erfudet: apel- 
le, invité. Q wtrąca się W rzeczy nie 

"będąc wezwany.” 

Wsżyk, wąż mały. eine fleine ©rblange, 
ferpenteau ; tortueux, petit ferpent, 

wężyk berb. vid. wąż herb. 

wężykiem. poqenzweife wie ein Lateinifh 
S, tortleńfement, en ziczac; en efle, 

‘en divers plis: " $ wężykiem przegi- 
paige śię lezie gośienica; wężykiem 
śię potykać. i 

wężykiem isé: 1Y wie eine Chlange Pie: 

Srpen. 2) mie ein trunfenet nebem, fana 
meln 1) ramper, ferpenter, aller en 
ferpentant. 2) taire des ziczącs, des 
effes comime'uń ivre. 

Wężykowaty. fóylangenAhulich. ferpentin, 
tortueux. - 

Wężymord ziele (feorzonea ) COW 

.. e blatgen Mud fcorfonere. 

Wężyłko. 1) Hie, gehu SreukzMuthen, 
zen Mutbenius nevierte. 2) Sujlangen= 
gaich; Sdlataen Cher. r) gów. dix 

perches cubiques. 2) oeufs de fer- 

> pens $ 1 wężyfko ma ro. prętow w 

| dluz iw ferz, albo to pręrow kwa- 
| dratowych ; morg ma trzy wężyfka al- 
~ bo trzyfta prętow kwadratowych. 

Wganiam. F. wgośsię. herein jagen. chaf- 

„der dans, ten dedans. $ wgoń kury do 
kusnika. ` : 

Wglądam. v. m. F. weyrze. 1) erein 
feben, in etwas tuden. 2) anfehen ane 
fówen, anblickeń ; ih Sieten Deran 
$e findet Sie hunge Conjugation Siefe8 
werbł nicht dert, 3) éinfehen ergin- 
den. 1) regarder dedans; regarder 
dans. 2) envifager, regarder qu; fet- 

* ter, porter les TEE: le regard fur. Je 
łoncie conjngaifum de ce verbe ne fameit 
gntrer dans ce feńs. 3) PEnREtrer, apro- 


ły. 
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fondir, percevoir. § 1) weyrzyy w 
zwierćiadło ; nie śmiał na mię weyrzeć 
od witydu; weyrzał mu'w oczy. <2) 
weyrzyy na niego śmiele, łatkawie. 3) 
we wizyftko daley wglądał; weyrzeć 
w fprawę ; w ferce. 

weyrzeć w śię. tt fich gehen. regarder dans 
fon coeur. > 

wejrzyy w śię. zuwfe dih fetbfe bey der 
%aafe. prenez vous par le nez; - fong: 
rez vótre"nez dans vôtre manche, 

Wglądanie. 1) bas Dereinfehen s- Das Ans 
feber 2)70aś:Einfehen. x) Paion 
de regarder dedans; infpećtion. 2) I” 
aćtion deipénétrer. 

weyrzenie, 1) Blich Anbiid. 2) Einficht. 
1) afpećt, vuć, coup d'oeil, regard 
dans ou- fur une chofe. 21 penć 
tration. 

na weyrzenie; na węyrzeniy. benm erfiett 
Subli à le voit à voir; A la premiće 
re vuć. Bra weyrzenie dobry, zły. 

Wgoniony, wpędzony. bereingejngt. 
chaffe dans un endroit, IRS 

Wgramolić śię: F. tugramołę śię. detali 
friehen, mit Mihe berauf fommen. 
grimper, fe trainer fur un Den, 

Wgrodżić co. F. wgrodzę. etwas in einet 
Bęzirć einfhliefens enclaver; mettre 
dans une enceinte, dans une cloture. 

Wgrodzenie. die Ginfchliefung" ih einen 
Soir, lation de placer- dans une 
clofure. 3 

Wgrodzony. mit eingefohlofen in einen 
Zeit, enclave, enfermé; inclus dans 
une enceinte. '$ kośćioł w murmiey- 
fki wgrodzony. 

Wiaderko. Fleiner ©ymier. baillotte, cha: 
pelet, petit feau: 

Wiadomo, świadomo adv. tund, befannt. 
notoirement, manifeftement: 

wiadomo ; wiadomo itfi. eif Gtadtfiinbig. 
cela eft notoireż cela elt de noto- 
rićre. S SR 

Wiadomość. 0 Grfertnif, £Biffen Wif 
fenfchafft. 2) Nachricht. 1) sconnoif 
fance;notice, favoir. 2)avis, aert: 
fement, relation; $ 1) z wiadomość 
fwoiey słabości; żyie ten narod bez 
naymnieyfzey wiary chrześćiańikiey 
wiadomośći 2" ftwierdźił fobie wiado* 
mość cwiczeniem. 2) mam wiados 
mość od niego © EY, 

wiadomoséi ` Szobrtdten / futdfehaftett: 
memoires. Bur. 29. - ) 

wiadoniość dać komu: einem pu wife: thut 
Nachricht geben- faire favoir, notifier 


à qu. b 
bez wiadomośći moiey +0 uczynił. "ert | 
diefes ohne mein Wiffen gethan. il a | 

S ceła 


2516 WIAN 
cela A "mon 'infceu , ` fans que je le 
fache 

beż żego wiadomaśćii ohne feit Wifen A 
fon infceu. S 

Wiadamy, świadomy. 11) fumbig, geht. 
a). fund, bcEaunt. a) expert, expóri- 
mentć,:entendu, fait. 2) connu, no: 
toire. $ 1) wiadomy świata, tey nauki. 
2)/rwiadoma: to każdemu rzecz 

Wiadro: ®t) Rafer: Cpftier. — 3 emm pe 
mężny eir prozes Zei: Mag bon 26 Pohl- 
nifhen SGóyfen. r) feau A puifer'de 

1 Feau.' 12): feuiilette, demi- muid, une 
mefure.de vin contenante deux fillettes, 
ou vingt fix pots Polonois. $ 1) nie- 
czyftawóda'w. wiedrze: 2) wiadto 
wielkie (albo. Edymburfkie ma` garcy 
26. wiadro małę albo Morawfkie trzy- 
ma gdrcy 20. r $ 

wiadro fkorzane. ledetnet Glitter. Teau de 
chir, 

Wiadro panień(kie “ziele Sorten - Diftel. 
chardon'a bonnetier; chardon 4 car- 
der. 

Wiadrowy. * 1) gum Comer gehorig. 2) 
ginetr Comer- Maf iw fich baltend. ` vide 
feau. 2) qui concerne, qui contient 
la mefure de vin qu'on apelle Wiadro 
Q- r) dno wiadrowe: "2) wiadrowa 
miarą; wiadrowy (wiadro wśię maiący) 
ftaćek: 

* Wiaąduk, świadom czego, "werft, ein 
erfabyiter Dienfth. homme expérimenté. 

Wianeczek. g. a. właneczka. cin Blunietz 
Strduóchen; Blumeń Mtdugcjen. petit 
couronne de fleurs; petit bouquet. 

w wianeczku umaria: fie ift im Guugfete 
fudngehen gefiorben. elle eft morte pu- 
celle; elle aconfervć fon pucelage jus- 
qu'aux: tombeaux. > 

Minne: zg. wianka, — Bliuten = Krang. 
guirlande;  chapeau, couronne de 
fleurs. © $ wić wianki; w wianku 
chodźi rożanym. i 

Wianie das Wehen des Windes. le foufle 
d'un vent; lation- de foufer. 

Wianny, | 1) die einen Mabifag mit- 

Wianowy.j befommt. 2) żum Mable 
"(ag gebotig. 1) femme qui a` un 
donatre, 2) de doliaire; qui regarde 
la donation faite en faveur demariage. 
$ 1) Pani wianna. 2) dobra wianne; 

ondycye wianowe. 

Wiano. JęahLSthag, Wittwer- Sig. ou- 
felage w. doliaite, m donation en fa- 
veur de mariage; les erres, f. le gage 
de mariage; lesbiens que le mari don- 
ne 4 fon ćpoufe par le contrar de ma- 
rlage. "$ wżięła, doftała, trzyma tę 
wieś wianem. SH 
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Wiata: r) Glauben Butranen. 2) Glaus 
be; Freueę, Staudbaftiafeit eimeTugend. 3) 

* Glauben- eine theologifche Zuaend. © 4) 
Giaube, Religion- r) foi, creance. 2) 
foi, promejfe, fidćlite. 3) foi, une 
vertu Tćologale. 4) foi, religion. $ 
1) dać komu wiarę; niech będzie kaz- 
demu fwoia wiara, pewnieyfza to/za 
świadectwem Autora: 2) wiarę komu 
zachować, złamać 3) wiara ieft dar 
Boży. 4) ktorey iefteś wiary; wiara 
Chrżeśćciańika, żydowfka, turecka; 
przyftał na tę wiarę; nauczać wiary. 

wiarę komu pfuć. einen verfleinern tt 
feinen outen Nabmen, wa feiner Glnuż 
ben bringen. diferediter qu: 

na cudzą wiarę. auf eines Nahmen: fur le 
comte, fur' le creditd un autre. $ 
na cudzą wiarę wżiął towary: 

wiary temu dać nie mogę. ich tan diefe$ 
nicht glauben. je me faurois ajouter foi 
a cela. 

ledwie do wiary fa te rzeczy. das it niht 
wabrfcheinlich 5 man: tau Biefe Dinge 
If nicht glauben. ces chofes font di: 
ficiles A cróire;'elle ge font pas proa 
bables; tela gielt pas vtaifemblable. 

wiary godzien, man fan (Gm głauben. ilreft 
digne de foi. d 

Wiardunk. 1) swsif Moglnifehe Grethen, 

-~ eine Rechnungs: Minge in den Boblnie 
Iden Gefegen. 2) ein Dusend zwój rie, 
1) doùze gros, une monoie de comte 
dans les GCpnftitutions Polonoifes. 2) 
douzaine, douze piéces. $ 1) mapłaćić 
grzywnę i dwa wiardunki. 2) chłopi 
przez krzyże, wiardunki (tużiny) 
mędłe i kopy rachuią. 

** Wiarolomca. cit Sreubiichiget. un 
perfide. 

** Wiarołomnie, adv. tteubtlichiget Weife- 
perfidement. 

2" Wiarołomność. Steutvfigfeit, Untrene. 
perfidię, delolautć, infidelite. 

** Wiarołomny. treulos, treubrichig. per- 
fide, deloial. 

* Wiaruię śię czego; chronie śięczego. 
fich in aht nehmen, eviter ou, ch; fe 
garder de. 

Wiątka, wiązanka. Bund, Bündlein. pe- 
tite bote: 

Wiatr. 1) Wind. 2) bie Luft, wornach 
etwas fhmedet, riechet. 3) fig. Wind 
Cinbildung: ein Nichte. 4) Wind, Blee 
bung. 1) vent, 2) climat, Pair que 
fent un chofe. 3) fg. fumée; rien, 
vent. 4) ventofite, vent, fatnofitć. $ 
4) gdy wiatr nie służy do wiofęł prov: 
po wietrze defzcz naftąpił. 2) wia- 
trem te pachnie, śmierdźa 3) kto śię 

wiatrem 
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wiatrem karmi nie utyie; wiatr.gonić 
po świećle; w wiatr czyie zamysły 
obroćić ; wiatru pelna głowa. 4) wiatr 
przyrodzony u człowieka, u bydłąt; 
upufzczenie wiatru: wiatrow. chory 
nie ma; wiatry odchodzą. 

spatzen otworzyfży. dew Winden ausges 
fet. expofé A tout vent. 

wiatr krety. Wirbel Wind, tourbillon. 

wiatr wielki. Gturm- Wind. vent folet; 
vent violent, vébément. 

wiatr ciqgty. Bua- Wind. vent coulis. 

wiatr Deh,  tywctne! -Wind effui „ vent 
fec. 

wiaty dobry, powiewny. günfiger Wind. 
vent favorable. 

miażr odbiiaiący śię. Süd =SBind, gebtoś 
Huer Wind der yon etwas iuri praliet. 
un vent qui fe fait fentir par le re- 
tour ; revajain. 

wiatr. dzdżyfły. Regenż inn. vent plu- 
vieux. 

watry porzadne. otdentlidje, gerwdbiliche 
Winde. embattes, m. plur: vens reglez, 
vens alizez. 

wiatr zły przećłwny. widriget Wind: vent 
contraire; vent davant; vent. qui 
vient d'avant; 

wiatry coroczne. gelinde QunbóZage Wins 
de. Etefies, m. plur. vens €tefiens; 

o vens anniverfaires vers la fin de la ca- 
nicule. 

wiatr łagodny „ wiażrek: fanftes Lüften. 
petit vent doux. 

wiatr z Żiemie, z morza. ein Wint det 
pon Cande sonder See her mehet. vent 
qui s'ćleve de la terre, de la mer. 

* z wiatru, po wietrze: mit gutem Winde, 
den Wind im ben Zen, aiant le vent 
en poupe, en arriére. $ po wietrze 
ftoieć, żeglować, płynąć. 

ód wiatru, wzwiatr. twidet ben Wind- 
contre le vent; A vent contraire; de 
Pavant; de boutauvent; aiant levent 
par prous. - 

ma wiatr. in den Wind, in die Luft, Verz 
gebeng. en lair, envain. 

ma wiatr psi fzczekaią. die pundebellen den 
Wind an. les chiens aboient contre le 
vent. 

na wiatr firzelić. in bie Luft (dlefen. tirer 
en Pair. > 

na wiatr prozne ćfkać razy. Soft Stteide 
machen, faire des coups en Pair. 

na wiaty isé; % wiatrem zginąć, minąć. 
mie der Wind, derqehen. Wen aller en 
fumée, fe pafler enun moment; fe paf- 
fer avec le vent; s'evanoiiir, ne faire 
que blanchir. $ pofzło to na wiatr; 

` 


WIAT e519 
na wiatrto wfzyftko; wfzyftkie pro- 
ro&wa, zamysły na wiatr pofzły.; 

leći iak wiatr. set ift gofchwind mie Set 
Wind. il vole, il court avec grandem- 
preffement. :§ lecą iak wiatr, zaraz 
czynią co Pan każe. 

wiatr iefi, es ift tolidig. il fait vent; il 

~ vente. 

miair czynić. Rind nahen. faite du vent, 

wiatrem zyie: er leber von der Luft o if 
fet wenig. il fe nourrit d'air; il man- 
ge peu. 

wiatr. przyrodzony upuśćić, einen fahren 
lafen. licher un vent; laifer échaper 
un vent. t 

cztery wiatry głowne albo przednieyfze 
Die vier Oaupt-MWBinde les quatre- vens 
cardjinaux. 

wiatr wfchedzy prawy. Morgen -Wind 
Ofte Wind. levant, vent d'Oientz | 
vent d'eft, vent d'amont, 

wiaty południowy prawy sržedni. < Mite 
tag8-B8in0, Súd- Wind. vent méri- 
dional, vent marin; fud. 

wiatr: zachodny prawy. Abend- Windi 
Wel- Wind. vent d'Occident; Qüeft: 

aviati potnocny, pomorfzozyzna, Mittet 
nachts = Wind, Nord- Wind: vent de 
„feptentrion , bife, tramontaine; vent 
du Nord. S 

wiatry poboczne. bie Geiten oder Nebeite 
Winde. leś vens mitolens ou colateraux. 
$ wiatrow pobocznych ieft dwądźie- 
śćia ośm, ktorenayfnadniey na wieńcu 
wiatrowym, obaczyfz.. 

wiatr wfcbodnemu poboczny ku poładnio= 
wi. Gib.Oft. Sud-eft, Siroc ; le vent 
qui tient le milieu entre "Orient et 
Midi. 

wiatr mwfchodnemu poboczny ma potno. 
MwtdzOft:Z6ind. Nord-eft, galerne. * 

wiatr zachodnemu poboczny kit południa 
wi. Sib ef. Sud-Oiieft, vent en 
tre le vent de Midi er d'Occident. 

wiaty zachodnenw poboczny ma potnocs 
MordzMBEeff.  Nord-oeuft. 

wiatr południowemu poboczny. ku nfekóś 
dowi. GidsSib Of. Sud-Sud Eft- 

wiatr połudwiowemu poboczny ku zacho= 
dowi. úd- Gid- Weft. Sud-Sud- 
Oŭeft, vent d'autan: 

wiatr potnocnemu poboczny ku wfchodowi; 
wiatr wfekodopotnochy: Nord Nord-D fia 
Wind. Nord-Nord-Eft. 

wiatr poinocnemu. poboczny ku zachodowi. 
nord - Nord- Wet- Wind- Nord-Nord- 
Oiieft. 

Wiatraczek, g. wiażraczka. 1) eine Eleltte 
Bind-Huible. 2) eine Wind-Múhle der 
[inder 1) petit moulin A vent. 2) 

piroliet- 
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piroüette; moulinet; une croix de 
aiton que les enfans atachent au bour 
d'un bâton avec un clou pour la faire 
tourner en la portant au vent. 

Wiatrak, g. a. eine Wind- Mühle mou- 
lin à vent. 

Wiacrakowy. Wind Múpl- de moulin à 
vent: 

wiązanie wiatrakowe. Wnffag einer Wind- 
miibie. cage; le corps d'un moulin à 
vent. 

Wiacrek. e. wiażrka, wiatr łagodny. 
©Bindchen, angenehmer Wind- ornitie, 
petit vent doux. S 

** Wiatronogi. (dnetzfufia, fónell wie 
der Wind. vite comme le vent; très- 
léger fur les piez. 

Wianowifko. Wind:ECde, wo. die Winde 
gufamnien laufen. leu od les vens fe 
font fentir de tous cótez. 

Wiatrowy, do wiatrow nateżący, wiatru 
pełny, z wiatru złożory ©B8indig; voll 
Winde. Vventeux; qui regarde lesvens; 
plein de yens; fujet aux vens. 

obor wiatrowy, nieznośny pobor z niczego. 
eine wnertrdgliche MAuflages iibermdkige 
Gteter von geringen Sachen. gros im= 
pôt qu'on met fur leschofes de peu de 
valeur. 

Wiatrozył, | Chamàleon , Art von Eide: 

Wiatrożyła, j gen. Cameleon, efpóce de 
lezard. 

Wiatyk, g. u. nadrożne. Neife-Geld, Zehr- 
Pfennig fo man eitem Month oder Reiz 
fenden giebet. viatigue m. paflade; tout 
ce qu’on donne à un Religieux ou à 
un paffant pour faire la dépenfe de fon 

„i voiage. 

Wiąz, g. wiązu. Uim = Butt, Muifier. 
otfme, w. un grand arbre. 2 

wiążą g. więzu. Gard, Art gubindeń. Li- 
aifon, f. lieure, fagon de lier. $ fnop 
rożny w fwoim więżu. 

więzy, plur: żyka,trok, łancuchi 1) Banz 
de, Sefjeln. 2)fig. Band, Zwang. 3) 
Unat. glidfer, Sennzydett. 1) liens, 
chaines, f. plur. fers. © 2) fg, liens, 
frein, bride, contrainte. 3) asat. li- 
gamens- plur. § 1) w niefzczęśliwych 
zoftaie więzach. 2) poki go więzy 
prawa i refpektow śćiikaią, rrzymaią. 
3) chrząftki i więzy w ciele. 

Wiązań siana, f> Bund e Dot. 
foin; trouffe. . 

Wiązanie. 1) bag Dinden- 2) Berbins 
dung, Zufammenbang. 3) Gedlce, 
` BimntetwerE, Auffa8, Berbindung eines 
Gebdubeś. 1) Faćtion de lier. 2)con- 
nexion, connexite, raport. 3) tavai- 
foñ, f. entablement, trabéatioę; la char- 


bote de 
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pente d'un bâtiment; un afiemblage 
des pieces de charpente enelavćes les 
unes dans les autres, $ 1) wiazanie 
paku towarow, fnepow. ` zl namię- 
tnośći maią wiązanie z apetytem ma= 
teryalnymt; wiazanie rzeczy iet fpo- 
fobne, gdy co; za czym idźie. 3)wig- 
zanie albo zrąb: w budowaniu. 

wiązanie dachowe. Dacywetf. cage,faitage, 
m. l'affemblage de toutes les pieces de 
bois d'un tojt. 

wigzanie wiatrakowe. das Gefielle eneg 
Wind-Mäple la chaife de moulin a 
vent. 

wiązania, przywiązania reguła. Sieden. 
bie Regel atligacionis. „driżmóż. la ré- 
gle d'alliage. 

wiązanie śię owocu. bać Anfeken eine Oba 
fteś nach der Baum-Bliithe. le noiiement 
d'un fruit après la fłeurifon, 

Wiązanka, wiązka, fnopek. Bund fleis 
ner Sachen. bote; petit paguet, quan- 
tité de petites chofes liećs enfemble, 
§ wiązanka rzodkiewek, fzparagow. 

wiązanka drewek. Bund flein Holy. fagòts 
menus bois liez enfemble. 

wiązankami. Bumdwcife. par botes- 

wiązanek wiązanie. bas Biudel binden. 
borelage, m. Patton de mettre en 
botes. 

Wiązany. r) gebunden. 2) gebundenals 
Sëcher, 3) gebunden, Poetifch. 4) gez 
żogen,itn einen Bug gebracht, als bie Ane 
fangs- Buchftaben eines Nahmens. 5) 
gefchrieben mit an einander bumgenpen 
Buchftaben. 6) gefnoppèlt, gefchiungen 
als Spigen. r) lié 2) relié comme 
un livre. 3) poëtique, écrit en vers. 
4) mis en chifres comme les lettres 
initiales d'un nom. 5) écrit par liga- 
ture, en lettres qui fe tiennent. 6) 
nouć, Dé, entrelacć comme les dentel- 
les. $ * 1) wiązany (zwiazany) pęk 
chroftu. 2) wiązane w pergamin, w 
fkorkę kśiążki. 3) wiązaną piłać mową. 
4) litery początnew ferce wiązane. 5) 
Niemcy wiązanemi pifzą literami. 6) 
wiążana robota. 

Wigązatek, g. wiązarka. Angebinde. pré- 
fent qu'on fait 4 qui au jour defa naif- 
fance ou de fon. nom. 

twiązarek chrzefłny. WatbenzGelb ; Ging: 
binde. le prófent du bon bon: pourle 
bon bon; préfent quon donneatx en- 
fans qu'on vient de tenir.fur le fonds 
de biitóme. 

Wiazd.. 1) Einfahrt, Ort wo man mit cie 
nem Wagen einfdhrt. 2) Ginug eines 
grofen Herm entrée, porte-coche= 
re, endroit par.od Fon entre avèc um 

charioc, 
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chariot. 2) entrée qwun Grand fait 
dansune ville. $ 1) wiazd Pałacu te- 
go wąfki, wczelny. a)wiazd Moie: 
wody śię odprawił. 

Więążę, że, zat. 1) binden. 2) verbinden, 
serżavfen, einlafjen, sufammen fúgen Die 
SBaubólier.  3)blnben, einbinden Biidher. 
4) fnópveln= alé bie Spigen<ftnóvnlerin. 
s) an einander bingen die Suchftaben. 
el einen binden; verbinden verpfidten. 
7) verbinden, connectiren, in einen Su: 
fammenhang bringen. 8), anfegen, hong: 
ten ale eine Studt. f. wiązać śię.6] 1) 
lier, atacher avec quelque lien. 2) 
affembler, enclaver, emmortaifer, join- 
dre les pićces de bois par le moien 
"des chevilles; 3) relier un livre 4) 
Jafer encrelaffer, poiier comme la fai- 
feufe de points. -5 ) entrelafier, join- 
dre les lettres en écrivant. 6) obliger, 
engager qu, à qu. ch. 7) Ier, join= 
dre enfemble, enchainer les macieres Jes 

—unesaux autres. 8) fe nolier comme un 
fruit, v. wiązać ślę. 6) $ 1) związałem 
tlomok powrozem; pęk ftryczkiem. 
2) wiązać drzewo, tramy, balki w 
budowaniu. 3) wiązać księgi w pete 
gamin: 4) wiązać koronki, śieć. 5) 
litery w pifaniu pięknie wiąże 6) 
ścisłą kogo wiązać obligacyą, przyśię- 
ga; wiązać kogo do fekretu. - 7) wu: 
zać materye liftowne. 8) źiele po: 
czyna w fobie na nasienie wiązać. 

wiązać wiązki. Bündel binden.  boteler, 
faire des botes: 

wigzaé fropy. Garbet: binden, gerber, en- 
—gerber, metere en gerbes. 

wiązać wianek, bukiet. einen Krang, einen 
Strang binden: monter, afiembler une 
guirlande, un bouquet. * 

wiązać kogo dowodami , argumentami. eiz 
nen: git Betweifen binden, überzeugen. 
lier, convainquer qu avec des prenves, 
avec des argumens. 

«wiązać sie. 1) Geh. anbången, fih ün 
gen, fih minden alster ABeln=Stod. 2) 
śufamnień kdngeu, einen Bufammenhang 
‘haben. 3) fih mit einem verbindet ei- 
nem anbdngeń. 4) mit einem anbindens 

=: einen angreifen, auf einen Tos gthen. 5) 

«(ich an etmas binden, fich richten mach 
etmas. 6) anfegen, fih fólufen, fid) gu 
fammen geben fich kdupren ató eine $rucht. 

er s'entortiller autour d'une 

chofe: fe lier, fe joindre; ayoiren- 

femble liaifon, une connexion: 3) 

s'atacheNFfe lier A; fe joindre, son 

avec; fulvre le parti. de on. 4)'s'afa- 
quer à; fe jetter fun; fe faifix, fe ferrer 

-Yun l'autre; étre aux priłes avec, 5) 


N 
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s'acommoder, s'abaiffer A ;. fe régler fur. 
6) nouźr; fe former après la fleug; fe 
pommer; fe mettre à fruit; prendre 
chair. Ń 1) wino śię z topolą wiąże. 
2) nie wiążą śię materye w tym liście. 
3) wiazali śię doSzwedow (przy Szwe- 
dach) z buntownikami śię powiązał; 
związał śię z twoim nieprzyiaćielem. 
4) pfy z niedźwiedziem śię wiążą. "ai 
mądry wiąże śię do nieudołi proftych 
ludźi ; mowca wiązać śię ma doafektu, 
miarkuiąc co barźiey porufzyć może. 
6) to drzewo nd.owoc śię Wiąże; ka- 
pufta, owoc śię wiąże, 

Wić, f. 1) eine Gerte, ein ©teeh. 2) 
Hind- Weide, Bind:Gerte, Nuthe zum 
binden. 3) Band momit die Koniglichen 
Befehle on sine Stange gebunter verden, 
4) Riemen bag Foch- an den gg ju 
binden. 1) baguette, bâton long et 
delie. 2) hard, /. ofier, branche: pli- 
able pour Ier qu. ch. 3)atache, lien 
dont on atache a un long baton les 
Ordres Roiaux pour un arriere -ban: 4) 
lien, courroie pour atacher les beufs à 
la charruć. 

gu: witi woienne: na pofpolite rufzenie. 
ufboth des pelz Kónialicher Wefedl 
sum Aluffigen. convocation de la noblefe 
pour un arriere-ban; ` ordre roial de 
fe trouver au rendez-vous pour fervit 
la Patrie; publication de I'arrićte- 
ban. D S 

ti „wydać. ben Uufboth des Adels antin 
digen- publier, ‘convoquer I'artićre 
ban. e 

zagrać komu w dębowa w76, ginen brad 
qusfiopfen, ausprúgeln. nettćler qu: fans 
verges; fangler; favonner gu. ] 

dębowa wić uczy robić, der Otot śtolniget 
aur Arbeit: Noth lernet arbeiten. les 
coups de baton les meilleures legons; 
la bride et le bâton: font le cheval 
bon. £ 

Wice, namieftnik czyy. Vice-, der fłatt 
cineś if. Vice -;- lieutenant ; noficier 

"oui exćrce- en la place d'un altre 

Wicegierent. Untertichtet, Bettóefet emes 
Stichterg.. Vice-górant, lieurenant d'un 
Juge. A wicegierent Grodfki Mazo- 
wiecki. s 

Wiceinftygator koronny. Croit- Sir Dm 
ftigator. Vice-Tnftigateur, Sous - Procue ` 
reur général de la Couronne. $ Wice* 
inftygator Litewiki. Zë 

Wicekomendant., BieeeEotrmendant in ei 
ner Efadt oder Betung. ` Viece- Come 
mandant; oficier qui commande dam 
une place après le commandant 7 

Wicekrol. Bice-König, Róniglicher Stadt 

: Bai, 
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baltep, Vice-Roi, celui qui fait la fən- 
tion d'un Roi. 

Wicekrolewfki. Gtatthalterz. de Vice- 
Roi. $ wicekrolewfkiePrymafa Rządy. 

Wicelegat. Mabfilichey - Bire- Statthalter, 
Vice-Legat. 

Wiceprezydent.. ice = Pråfident, Vice- 
Préfident. 

Wicerey, g. wicereża. Bieteftónig. Vice- 
Roi. 

Wicher. SBitbel-XBind. tourbillon, 

Wichrowacy.) r) fiimnifch  — uugeftiti 

Wichrzafty. J. vom- Wetter. 2) fúr- 
mit, sdnkifóh, wunderiich, unruhig.) 
tourmenteux,towbillonnenx, venteux, 
tempórueux, orageux. 2) querelleux, 
bourru, tetu, inguiet. 

Wichrzę, rzy, rzaź, rzył. 1) flitmifch 
%Betterfeon. 2) toben tafen, grafiren, 
vettifien, 1) fairetempćte, faire ora- 
ge; venter extrómemelit ; foufler avec 
impćtuofitć. 2) faire rage 3 tempeter; 
faire le diable A quatre. $ 1) wiatr 
wichrzał przez całą noc; wichrzyć (wi= 
chrzec) przeftało. 2) wichrzył w tym 
kraiu  nieprzyiacieł. Z 

Wićina. Bitwie, ein grofies Ff- -Shif 
foncet, un grand navire de riviere. 

Wiczka konicza tiele. vid. Zaprzałek, 

Wid, obf. widzenie. dag- Gehen, action 
de voir. 

ani slychu; ani widu, mau bëret Und fichet 
nichts. on vena ni vent ni voix. 

Widać co, imperf- e8 A8 in Det See gu 
fehem. ił efr à voir de loin; il fe, pre- 
fente aux yeux. de loin; il paroitide 
loin; -il fe laiffe voir. 

widać las. der Sat ift zu Then. la forêt 
paroit, eft vifible. $ na ftoftaian łu- 
nę od ognia widać było. 

nie widać. lafu. der Wald if nicht in Then, 
mau fiebet feinen Aal. | on n*apergoic 
pas la fóret. i 

Widam. 9 ofte fehen, su fehen pflegen. 

Widywam..). voir fouvent; étre acou- 
tumó A voir, 

Widanie. das $ftete Sehen. Datuon de 
voir fouvent. 

nieczęjłe widanie gotuie mieznanie. MAn Ver 
gift einen endlich menn man ipn nicht fie- 
þet. quand on fe voit rarement, on s'ou- 
blieaifement; l’ éloignement eft. le tom- 
beau du fouvenir. 

Widany. wfft  gefehett. 


vent vfi. 
*Widelca. 9 due Gabel Aen Sifh. 
Widelce plur. S fourchette- dont: on fe 
Widełki pur. j Jet à rable. 


widełki Zeapeze, vid. widły tower. 


qui elt Zou: 
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widelca kuchenna. $iicdhenzGabel.. fourchet- 
te de culfine. , s 

Widłak tiele. g. a. vid. Woroniec. 

widiak fiy zafzańc. Ariegs-Daut: eiz 
ne Gdeeré, ift ein Yeffentwerf dać aug 
Amen facen ` befehet. Forti tenaille; 
un ouvrage à tenaille; un dehors à 
deux faces. 

Widłafty, rofochaty, żaeicht , gablicht. ra= 
meux, fourchu. 

Widły. p/ur. grofe Gabel. fourche. 

widty-do, gnoiu, da siana. Hen -oder Mifta 
Gabel. fourche- fićre; fourche. à pren- , 
dre du foin, à remiier du fumier. 

wydły żowcze. bie $orheln, Gërfedn, 
Site, Neg- Gabeln, Neg- Stangen. 
pieux. fourchus,; bâtons fourchus gui 
fervent aux chafeurs à tendre les 
toiles, e 

Widłatość Gqbel-BinE, Babel Salt. four- 

chan fourchure. 8 widłatość pal- 

cow u. ręki, 

Widma. vid. Wiedma, 

Widno. adu. hell, Licht, 185 man aut feher 
fan. clairement, avec bien du jours 
d'une manićre śclairee, 

widno tu. e ift hier bell, man fan bier nobl 
fehen. il y a aflez de jour ici; iL fait 
jour ici; Pon .,diftingue bien les ob- 
jets. $ widno w izbie było; iuż mi 
nie widno przynieś świecę, ` 

Widny, iafny. bell, liht, woes gut gu fe2 
ben if: bien percé, clair, éclairé, qui a 
bien de lą lumiére. $.widne wfchody, 
pokoie. 

widnym co uczynić. etwas licht machen. 
donner du jour 4. 

Widocznie, adv, augenfheinlih, A. vue 
d'oeil. 

Widoczny. fidhtbarlich, das zu. ben if. 
vifible,. aparent, ` ouvert, découvert, 
gon peut voir, gut elt A la vuë. 

widoczna obrona, Briega - Haut. Die be: 
Génie Streidhztinie. la Forsif. ligne 
de 'defence. fichante. Ą 

Widok.: 1).die Ghau, Ort mp etmas out 
żu feben (ft. 2) £icht, Mugen, Blublic, 

„Ange dt det Welt Shu Pag, 3) dne 
Bu, Gegenftand des Gefichta, bag awas 
man fiebet, 4) SdawSpid, £ufi+Epiel. 

«s)Befiót,. Erfhelnung. o) dusfibty 
Profpect. 1) un lieu ouvert, ‘endroit 
découvert od les chofes font vifibles A 
tout le monde. -„/2) Jes yeux du, pu- 
blic;.ceacre, m „le jour,la lumiśre, lavug 
de tout le monde. 3) objet; objende 
vue; chofe ou Pon arrete les yeux., 4) 
fpeftacle, m.comćdie. „5) vifion, apas 
rition. 6) vuć, profpec, afpećt, objęc 
éloigné, qui śrape.lasyuś. PIENA 

pii widok 
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widok co wynieść, położyć. 2) fta- 

nać na widok całego miafta; kray ten 

był widokiem dźieł Marfa zażartego. 

3) pięknieyfzego niemafz widoku, 1a- 

ko 4) widoki albo dźiwowiika kró- 

tofilne, publiczne; w ten czas były 
gonitwy, widoki i igrzyłka. 35) wi- 
doki niebiefkie albo powietrzne; wi- 
dok na niebie, dźiwny, ftrafzny. 6) 
wefołe ztąd na pola idą widoki; ten 
ogrod. budynek ma piękne widoki. 
widok far (zywy: mara, obłuda. kafe Gre 

. * fcheinuna. vifion fauffe; fantome, wm. 

m. 

mwyfławić sie na widok. fih ben Leuten 4i 
ŚBenrthcilung ausfesen. fe donner en 
fpeltacie; s'expofer aux . yeux du 

- public. 

na widok iść. ang Liht treten. paroitre 
au public, au jour. |. 
wa widok wyfławić. anë iht tellen. met- 
tre au jour; mettre en łumiere. 

me widoku. vor dem Gefiht, im Geficht. à 
Ja vuë de tout le monde; de- 
couvert. 8 

widok odkryty; odkrytość oka. daś Aude 
fehen; frene Ausficht. profpćt Kbre; 
vuć découverte, ouvefte de tous les 
cótez. + 

widok okopow zawalny: odkrytość okopow 
zawalnych. Rriegszdaut. Wrofpect det 

*gluffettyerfe. Ferry. la vuë des dehors 
d'une forterefie. 

Widokowy. 1) theattalifch, zu DCH Gauz 
fpielen gehörig: 2) duffeher der Shot: 

7 Giele $ 1) teatral; de téatre; qui 
concerne le téatre et les fpectacles. 2) 
direlteur des comédies, des plaifirs. 
1) widokowy  kofzt; widokowe 

` mieyfce, 

widokowa linia. in Ser Optic. die Gez 
fichtó:8inie. terme d'optique. la lignevi- 
fuel; ligne de vuć. 

Widomie, adu. fidjtbat , fihtbarer Weife. 
vifiblement; d'une maniere vifible. 

Widomy. fichtbar. vifible, qui fe ‘voit; 
aparent. à E 

Widammfz, Geridt. cin Bibimuś, bidimite 

<= Shrift. terme de Pratique : vidimus, 
titre collatione avec fon original. 

Widymuię co. Gericht. vidintiren. Palais. 
vidimer. 

Widywam co. vft fehe. voir fouvent; 
avoir la coutume de voir. 

Widz. 1) Muffeher. 2) Zufóauer. 3) 
Qusfveker, Splon. 4) Lieding. -1) in- 
tendabt, hAteur, furyeiHant, infpecteur 

"en fpeltateur. 3) efpion. 

Widzę, 4 Zi, dźłat, dzieli. 1) fehen, das 
Bermógen iu feen paben. 2) etwas fez 


4) favori far do śiebiespie atego nie widzę. ich bin 
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Bet. 3) einen fegen, befuchen. 4) fehett 
erfeunet. 1) voir, avoir la faculté de 
voir. 2) voir qu. ch. 3) voir, vifi- 
ter, aller voir qu. 4) voir, apeiceyo- 
ir, connoitre. $ 1) ślepy gie widźi 
ale tylko patrzy; wzrok: ma dobry i 
widźi dobrze; patrzę nie to ieft to 
widzę, bo może kto patrzyć a nie wi- 
dźieć, że złe maoczy, albo daleko ieft 
na co patrzy. 2) dobrze to widźiał 
choć było daleko; gdy co widźiemy, 
wyobraża śię obraz na fmyśle oka; 
tego fpecies albo promienie idą do tyl- 
ney komorki mozgowey , ztamtąd w 
mozg idą kleiąć śię do niego. 3)poydę 
go widzieć (nawiedżić) w domu. A) 
widźiał że zbłądźił, 

widzieć oczyma ;rwidźieć w (ra) fwoie oczy, 
mit feinen Augen fehem. voir de fes 
yeux. 

widzący. Zagig, Der Augen bat der fehen 
fan. oculaire, qui a des yeux; qui voit 
de fes propres yeux. “ 

Bog wfzyfiko widzący. Gott det alles fice 
bet. Dieuqui voit toutes les chofes: 
widzieć. imperf. 1) es ifau feben. 2) man 

fan feben, es ift licht, es it bell. 3) e 
ift iw erfehen, es ift abgunehmen. x)il 
y a à voir; il fe prefente aux yeux;'il 
paroit de loin; on aperęoit de loin. 
2) il weft pas obfcur; il eft clair; il 
y a affez de jour; on voit clair; il fait 
jour. 3) il fe fait voir, il paroit, il 
eft évident, on peut s'apercevoir, ilieft 
Avoir, il s'enfuit- $ 1) widzieć by: 
ły gonitwy, igrzyfka. 2) mrok padał 
już nie dobrze widzieć było; iefzcze 
tu widzieć nie day świecy. 3) iuż: to 

widźieć że nie chcefz. 

piękna widźieć. e8 ift fhòn, ntgenehit 
żu fehem. il eft beau à voir; il fait 
beau voir;il paroit beau; il eft digne 
d'étre regardé, I 

dać Się widzieć. fich fehen laffen, etfeheinet. 
paroitre, ćtre-Vvu ; fe montret ; fe fairé 
voir. $ dały śię widźieć pokufy; dał 
śię widżieć obcy kuglarz. ; 

krył śię dotąd teraz $ię znowu widźieć da- 
ie. w bat fich bisheto> gerbonge geala | 
ten, jest lågt er fih wieder feben. ila | 
kré caché jusqwici mais le voilà 
revenu. 3 S 

widzę do siebie żem. ih fehe Daf id; ich 
febe ar mich ich merfe dań ich. je me fens 
bien que je: je m'apergois que je. A 
widzę do śłebie żem słaby; nie miło 
mu widźieć dö Siebie że podły. 


mir afp Hofes bettuft. je ne trouve 
rien, je wai rien 4 me reprocher. 
mwidźieć 


l 
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widźieć nie widząc. (idy feilen als menn 


man nidjt che, faire femblant comme 
on ne voioit pas 


iak ćię widzą, tak cię pifzą. an bon Se 


dern erfenuet man den Bogęl. on juge 
du bois par l'écorce; on connoit le drap 
A la filure, 


widzięłby te ślepy. ein blinder Eónte' Das 


Then, un aveugle y mordroit, y pour- 
rott morure, 


widzieć się. 1) {heinen das Aufeken haben 


2). fich mit einem fehem, einen fprecpen. 
1) fembler, paroitre; avoir la mine. 
2) fe voir, fe fréquenter. $ tr) widźi 
mi śię, zegrzeczna; te iablka nie wi- 
dzą się złe; 1aczey im ślę bogami a nie 
ludźmi widźieli. | 2) gie widźiałem 
śię z tobą w tym tygodniu. 


widzieć śię z foba. einander (then fith einz 


ander befudjen. s'entrevoir, voir Fun 
Vautre. 


Widzenie. 1) daż Geben, piner der Tënt 


Sinne, 2) das Gebeu. « 3) Gefidjt, Er- 
fheitung. 4) Gegenfiand des Gefichte, 
Gahe die man Hehet. 5) gekich liche Bez 
fichtigung.: 6) ot Meinung. 1) vue, 
un des cing feng. 2) vilion, Vuë, P 
action de voir. — 3) vifion, aparicion. 
4) objet; objet dë la-vut, chofe qui ie 
prefente aux yeux. e) Palais tranf- 
port, chevauchée, infpećtion; vue et 
montrée. <6) obf. opinion, feńtiment. 
$ 1) widzenie albo wzrok ieft fmyst, 
` ktory ma w fobie rzeczy przezroczyfte 
i iafne; wpadanie promieni w okó 
prżez humor widzenie czyni. 2) paść 
oczy widzeniem przyjemnych rzeczy. 
3) we śnie miał widzenie. *4) to wiż 
dzenie (ten widok) wielce nas uwefe- 
Mit. 5) iść, iechać, brać świadkow na 
widzenie. 

zwać z widzenia. oont Anfeheu fennen. con- 
noitre de vuć, ń 

widzeniu albo patrzenia służący, wytifdy, 
gum Sehen gehdtig. optique, qui re- 
garde la vue. 

Widziadło, widok. Gegenffand Des Gez 
Paté, objet de la vue, ce gu'onvoic. $ 
miafto kunfztu ślarfkiego fzpetne 
„wymalówał widziadło. 

Widzialny, fichtóar. vifible,aparent. 

Widziany. 'gefehet, vu. 

Więc. conj: = 1) fb, dakero, fotglicj. 2) 
oban. 3) aber, fo. żu dem, Bierechft. 
4) ingwifchen. 5) follte man nt? bey 
<inevfragenoen Verneinung. Y1) donc, 
par conféquent, c'eft pourguoi, or. 2) 
he, he bien, çà, orga: i t3) denge mais, 
outre ceła. 4) cependant, pendant 
ce tems.- 5) ne faudroit- il pas? de-. 
Vant une interrogation négative, Ń 1) 

Dyckcycn. Poljki. 


WIEC? See 


ięc to nie prawda; więc tak zrobić 

cba; więc też nie poydę; więc nie 

2) więc przyydz do mnie, więc 
emm, 3) więc i to trzeba upa- 
trować. 4) więc zofłalę Was Pana 
nayniżfzym sługą; więc usiądź. s) 
więc ćię tu nie związać, za to nie 
karać. 

"więc powiedz. fO fage denn! dites donc: 

więc tedy. Danienheto. ceft pourquoi, 
donc, 

więc to mie płaći. fotiften gilt dag nicht. au- 
trement cela Weft pas valable; d'ail- 
leurs cela ne vaut pas. 

Wieca, plur. adliches Gericht in Erbfthaftaa 
und Befig-Streitigfeiten, der Latdgiitet. 

juftice entre la nobleffe en fait des 
caufes qui regardent la fucceffion ou la 
pofleflion des terres  $ gdy wieca 
albo roki woiewodze fzdzone będą; 
wiecą nie. dofziy. 

Więcey. adu. mehr plus; davantave; 
bien plus. $ wiele mowił więcey mo- 
wić nie chćiał; siła mafz pieniędzy, 
on więcey rozumu; maywięcey op 
daje, 

wigcey iż. nieht als. plus que. $ więcey 
niz trzy godźiny bitwa trwała. 

'więcey trochę. cin bischen mehr. un pet 
plus. 

maywięcey, vid. Naywięcey. 

Wiecha. Bier:geichen, Bietztegel. bou- 
chon de'cabaret; enfeigne, bouchon 
de biśre à vendre,  $ wiecha bez 
wina ipiwa, tytuł bez rzeczy. prou. 

Jprawiedlinwość iak pod wiechą przedwwaią. 
wer viel giebt, der gat den Miorefi ges 
wonen. la juftice eft venale; on gagne 
les procès A force d'argent. 

od mwiechy do wiechy piie: er gebet feig 
GBirthshnuś verbep s er żecht im aken 
Gerber fen berum. il prend plaifir de bo» 
jre de bouchon en bouchon; il eft 
fouvent entre deux treteaux. 

wiecha myfza drzewko. vid. iglica włofka. 

Wiechać. vid. Wieżdzam. 

Wiecheć,g. wiechćła. 1) ein Wife) von 
Et, Heus ein Stroh- Wif in der 
Süde, im Stalle. 2)Stwó fo man indie 
Giiefelit (hut. 1) bouchon de paille, 
poignee de foin'; de paille rorpllée: 
tosche de paille dans la curfine, dans 
l'écurie; torchon, Aćcurer., 2) poignée 
de pailie gwon met dans les botes. $ 
1) wiechćie ślana, slomy targaney 3 
przy wiechćiu leży ślekicra, 

trzeć wiechćiem. mit einem Stt Wiid 
teibett. ` bouchonner ; troter avec un 
bouchon. 

wiecheć piekar fki do piecow. Dfen = Bip 
bom Bidet. ścouyilion de boulanger 

Lll pise 
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piec rwiechiiem wycierać. den Bac :Ofen 
audreiben. ćcouvillonner le four. 

Więcierz, f. gifdh : Reufe, fo aus einem 
Meg gemacht ift. naffe faite d'un filet. 
$ więćierze rozftawić. 

"*Wieczę, czy, czył, wiecznie trwam.etvig 
dauren. durer éternellement. 

Wieczerza. henn - Mahlieit, Abendeffen, 
le foupe; le foir , le repas. du 
foir, le repas qu'on fair fur le foir. $ 
wieczerza hoyna noc niefpokoyna, 
prov. po wieczerzy przyydę; na wie- 
czerzą kogo zaproślć. 

wieczerza fkladana. UbendzMaKleit Dor 
jeder Gafi fein Gericht bringet. un foupe 
à la piquenique. 

Wieczerza Pańfka; Wieczerza Przewie- 
lebna. bas heilige Abendmabl. la fainte 
Communion. § świątość wieczerzy 
Parifkiey ; Sakrament Przenayświętfzy 
wieczerzy Parifkiey. 

Wieczernik, wieczerznik. g. a. Gäng, 
to man des dbendś f(peifet. fale A 
fouper. 

Wieczerny, wieczerzny.die Ubend: Mahl- 
jeit betreffend.. qui concerne le foupć. 

Wieczko. Deelen. petit couvercle 
d'un vafe. 

Wiecznie, adu. na wieki. ewig, immers 
mdbrend. éternellement, perpétuelle- 
ment, à perpętuite. 

Wieczność. 1) die Ewigfeit, emige MAK: 
rung. 2) Unwiederruflichteit, befiaidige 
SBibrung eines Rechts. 1) éternité, 
perpetuite. 2) perpétuité, durée d'un 
droit qui ne cefle point. $ 1) wie- 
czność grzefanikowi ftrafzna. 2) kupić 
maiętność na wieczność nie do;czafu; 
wieczność dźierzawy maiący. . 

Wieczny. 1) ewig- 2) beftandig, ewig, les 
benólang. 3) in Sen Rechten: emig, un- 
wiederruflid. 1) éternel. 2) perpe- 
tiiel, continuel. 3) droit: perpetiel, 
<onftitue A perpetuitć. $ 1) Bog fam 
iet wieczny, bo ieft bez początku i 
bez końca; wieczne zbawienie, potę- 

ienie. 2) wieczną ći przyrzekam mi- 
ość; na wieczne fkazany więżienie. 
3) czynfz wieczny. 

wwieczmym uczynić. verewigeń. immortali- 
fer, €ternifer, perpétuer, rendre per- 
përüel, 

rwieczna materya. ŚGaurbaft ein Zeug. du 
canepin, biabonćes/, bois gentil, mude 
une ćtofe. 

Wieczor. g. a. det Abend. le foir. 

ku wieczoru śię ma, wieczor 'nadchodźi, 
ST iefł. e8 wird Abend, il fe fait 
tard, > 
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pod wieczor) adv. des Abends. au foir, 
Wieczorem. pendant le foir, fur le 
w Wieczor. j foir: 
Wieczorny. bend <, die bend Zeit ate 
gehend. du foir; qui regarde le foir. 
wieczorna pogoda, wieczorne powietrze w 
lecie. 
Ieren, 
czas wieczorny. die Abendzgcit. foirée. 
Wieczyśćie. adv. auf immer, tmmerwóke 
rend. A perpétuité, pour toujours, per- 
petućllement. $ wieczyśćie pod- 
dany. 

Wieczyfty. inben Rechten: ewig, ttttoiez 
derruflich. droit. perpetiel, conftitue 

à perpétuité. § wieczyfta roboćizna; 

wieczyfty poddany, więżień. 
Wieden, g. wiednią. Wien, die Hatpte 

fiadt von Defterreich. Vienne, capitale 

d'Autriche. § miefzka w Wiedniu; 

R. P. 1683. lan Sobiefki w odśiecz 


przybywfzy Wiedeń od Tureckiego * 


uwolnił fmoka. b 

Wiedeńfki. wienevifch. de Vienne. 

Wiedma. 1) %Wabrfagerin, die luge Grait 
2) Nacht: Gefpenft, Erfcheinung  * 3) 
Here. f. Czarownica. 1) devineteffe, 
fee, pitoniffe. 2) un fpe&tre de nuit; 
fantôme. m.  3)forciere , v, Czarowni- 
ca: $ 1) wiedmy śię pyray. 2) wie* 
dma date śię w nocy widźieć. 

Wiednę, dnie, dnął, duet. welfen. fe 
faner, fe flétrir, fe gater. $ więdnął 
(wiądł ) kwiatek od upału. 

* Wiedz, ger Widz. 

Wiedział, Wiedząc, vid. Wiem. 

*'Wiedza. 9} wiadomość, bag Wifens 

* Wiedzenie..j die Wiffenfhaft. connoif- 
fance , favoir. 

bez wiedzy moiey to uczynił. et bat eð ohne 
mein Wifen gethan: il a fait cela Amon 
infceu, fans mon favoir. 

Wiedźma, vid.: Wiedma, i 

Wieiacz, co wiecie, wywiewa zboże. 
Sfotnfidjter. vanneur, celui qui vanne 
e ble. 


Wiejaczka, fzufla do wieiania. utfr 


Gdaufel in dex Scheine. pèle A 
vanner. 
Wicianie. bas Gidten des Getreydeś. 
l'a&tion de vanner le bl. -> 
Wiele, wieje, wiał. 1) weben gë det Wind: 
2) weben, fiattern , fliegen, dom Winde 
beweget werden als eine Fahne. 3) fich 
ten, wurffeln bag Getreide. 1) foufler 
comme le vent. 2) floter , étre agité 
parlevent, voltiger au gre deg vens, 
3) nettćier le gram, vanner le blé avec 
une pèle. $ 1) wiatr zewfząd wieje. 
2) iuż chorągiew biała z więży a 
a; 


die Abendluft des Gommers. le 


WIEL 


iag, 'wywiewać zboże na 


indig. il vente. 

pundert. 2) eines 
3) $ebenszgcit, Leben, 
) un fiśele, un efpace 


Bchengcg 


de cent i. ćertain tems 
deja vied 3) „le cours, la du- 
rée de lav ) w fzoftym po na- 


rodzer 1 wieku. ` 2) umarł 
w dwuiż u fwego roku 3) 
poki n ftawać będzie. 

wiek doz o ter. Age meur; 
raflis; aturice 

wiek ro a Alter. mânnliches 
Miter le belige; la fleur de Pâge; 
Age Fai Ę 

dobry wiek opge leben, vivre long tems; 
étre jus ve; étre fur le retour de 
Page. x 


na wieki. in Ewinfeif A perpetuite; pour 
jamais; perperiiellement, éternelle- 
ment. LZY 

na wieki wieczne ; ma wieki wiekow, von 
Gwiufeit gu Ewiefelf. A tous les, fiecles; 
aux fiecles des fićcles. 

od wieku. von Ewigteit. de tout tems; de 
toute éternité. $ świat nie iet od 
wieku. . 

Wieko. Dedel einer Schachtel, einea Gez 
fdfieg. le couvercle d'une boëte, d'un 
vafe, 

**Wiekopomnie.itś ufiinfftige Alter.dans 
la pofteritć;* dans les fiecles à venir. 
**Wiekopomność. Macwelt, fpåtes Ater, 
fpóte Zeiten: les fiecles après nous, la 
pofteritć, les tems, les gens à venir. 

X*Wiekopomny. das inś fpåte Selten bauz 
ten wird. qui durera dans lavenir, 
qui viendra aprćs nôtre fiecle. 

Więklzość Uebernaht , grófere Grohe. 
fuperiorité; un avantage par deffus 
les autres; une plus grande grandeur. 
$ więkfzość śił, budynku. 

Więkfzeię. grófież werden, fih vergrófietm. 
sengrofit; devenir plus grand, s 
agrandir 5 

Więkfzy. ift Set Comparażiuus gon Wiel- 
ki. c'efł le comparatif de Wielki, 

Wiekuię. ewig bleiben; ewig dauren: du- 
rer, étre éternellement. 

imię iego w stawie wiekować będzie. fein 
Rahme wird in einem ewigen Andenfen 
bleiben. fon nom fera immortel dans 
la mémoire des hommes. 

Wiekuiście cdv. tmig. éternellement, à 
perpótultć. 

Wiekuifty, wieczny. ewig. éternel, per- 
petuël ' 


Wielą wid. Wiele = rwielq. 
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Wielbię, sławię ;wielkim albo wielmo= 
żnym bydź wyznawam. preifen, tibs 
men, loben. glorifierqu; rendre gloire 
à qu; rendre qu. glorieux, $ wielbmy 
Bega na wyfokośći. 

Wieibienie, die Preifung. Vaćtion deglo- 
rifier; un ćloge magnifique. 

Wielbłąd. ein Cameei: chameau. 

wielbłądow opatrowanię. Cameelen: Sucht, 
Wartung der Cameele, le foin qwon 
prend des chameaux. > 

Wielblądoryś. ein Cameeloparò "gie Art 
gefprenater Cameelen in Africa. une gi- 
rafe; chameau moucheté qu'on trouve 
en Afrique. R 

Wielbłądnik.  ©anteel-Treibet, Cameel 
Hüter. chamelier, qui a foin des cha- 
meanx. 

Wielblądowy. Gameel-. de chameaux. 

wiełbiądowa plewa żiełe, vid. Rayfka 
trawa 

Wielce. adv. both. febr. grandement, tres, 
$ wielce sławny. 

Mnie wielce Méi Panie. Mein Dodhar: 
ebrter Herr. Monfieur; mon 'trćs - ho- 
noré Monfieur. 

Wiele, adv. et fubff. (g. wielu, * wiela, 
D. wielom: łn/ł. wielą Zoc. wielu.) viel. 
beaucoup, trop, bien.  $ wiele dnia, 
nocy ubyło; wiele pifał; wielu było 
autorow co twierdzą ; wiele ma częśći; 
wiele ma książek; dla więla przyczyn 
nie mogę. 

miele? wiełeż? wite viel? combien” $ 
wiele ma pieniędzy? wieleczęśći mał 
wiele razy był u ćlebie? 

wiele za to; wiele to kofztuie, Do, 
foftet viel. cela coute, beaucoup. 

wiełe za tu? tak wiele zato? wiele, giele: 
to kofztuie, floiè mie viel foftet diefes 2 
combien coute cela? à combien cela? 
combien vaut cela? 

wiełę kroć; wiele razy. viel Mahl. beau- 
coup de fois. 

wiele razy? wiele kroćż wie viel Mahl? 
combien de fois? 

rwielę was; wielu was. iht fed viele. vous 
étes en grand nombre;il ya beaucoup 
de vous. 

viele was? mie viel find ener? combien 
en etes vous? 

tak wiele, tak śita'chce. et will fo viel. il 
en veut tant. 

zakswiele, tak sita. fo viel, als diefeg. tant 
que cela. 

wielg, weit, plus >de beaucoup que; 
bien plus — que. $ wielą więkizy. 

nwielą bogatfzy odemnie. et ift weit teichee 
als ich. il eft plus peche de beaucoup 

LII a que 


bag 
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que moi; il eft bien plus riche qne 
moi. 
niebarzo wiele (wiele) wiekfzy ode mnie. ep 
iftnicht viel gróger td. il meft guer- 
res plus grand quemoi; il n eft pasplus 
grand de beaucoup; il weft que tant 
foit peu plus grand que moi. 
ieli na tym; wiele ma tym nalezy. ©8 ift 
piel- Daran gelegen. il importe beau- 
coup 
wiele, sita to ma Cię. - 1) bag ift 4u viel fúr 
Dichs das Fanft bw nicht auf deine Dër: 
ner nehmen. 2) du unterfehek dich ein 
pieles, du geheft in deinem Muthiwilen 
zu melt; Du Gift gang ausgelafen. 1) vous 
renez vôtre vol un peu haut; geit 
au deffus de vôtre portée, au deffus 
de vos forces; c?eft trop fort, trop 
fublime pour vous. 2) vous entre- 
prenez trop; vous étes trop entre- 
prenant, anp mpte 
Ki 
1) Auf wiele ober śiła folget ber Geni- 
tivus. 2) ftebet aber wiele oder sita dm 
Dac Inftr. uno Locali, folget das Syb- 
Jfantioum in chen Sieten cafibus. 3) Wie- 
Je oder sita werden verjehwiegen wenn 
Gi ein Genitivus bey einem 3eit- Dort 
findet das einen Accafativum vegieret. 
1) après wiele ou sifa fuit le Gónitif.. 2) 
mais quand ils font mis an Datif Infiru= 
mental, et Local on met plus éleganment 
les Subflantifs aux muer car, 3), wiele on 
śila font -fous -entendus quand ou trouve de 
génitif avec un verbe qui gouverne l Accu- 
Jet, $ 1) wiele ma gruntow, wśiow. 
2) wielom ubogim daie; z tak wielą 
ludźmi ftangł; w wielu ludziach fzcze- 
rośći niemafz. 3) ma kśiążek, ( wiele 
książek) sług. $ 
kupitem kapelufze. ih habe Hüte gefa- 
fer. j'ai acherć des chapeaux. 
kupitem kapelufzow kupiłem wiele kape- 
lufzow. id babe viet Hite geźaufet. Jai 
acheté beaucoup de chapeaux: 


Wielebny. €brwitdig; Titel oer Gei: 


Hien, Vénérable; ze gwon donne aux 
Bclfraftiynes 

Wa oe: adu. ytelmablen. beaucoup de 
ois, ; 

Wieleraz. Redhenż. der Ourotient, die Zabi 
fo ats einer dinifion perans fymimt. 
Arum: Oppen, $ wieleraż ieft licz- 
ba, ktora wychodzi, gdy pytamy : 
wiele razy liczba mnieyfza znaydnie 
śię w.więkfzey ? 

Wielgokwiat, Wiełgook. etc. vid. Wiel- 
kokwiar, Wielkook. efc. 

Wielgouchy. gd: Wiełkouchy. 

Wieliczka, ZBiewsta gu Salęberoweyi Aen 


-~ Wielki. 
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Greng, Vilicka une mine de fel près 
deUracovie. 
świata powfzechnie uznana; żupy fol- 
ae w Wieliczce: S 
Wieliczki. %Wieli;fi (ch, de Vilieka. 
„Wielkanoc: vid. Wielki — Wielkanoc. y 
I) grofe 2) grof, lang, enfebtte 
Hä, hoc son Wuchs, von Derfonen. 3) 
grof, vont Haag und Gewicht 4) 
grof, nbermggig. -5)-grof, mettlich, anz 
febatich, sotttefiih, berhmt. 6) grdf, 
edel, grsónińthig. 7) grafy wiebtig, 8) 
Grof: von boben Aemtethn. 1) grand, 
gros. 2) grand, qui a une taille avan- 
tageufe, cw parlant des perfomnes. 3) 
grand, Zorten parlant de ls mefure on der 
poids. 4) grand, excefif. ~g) grand, 
remarquable, confidźrable,  illuftte, 
6) grand, noble, généreux. 7) grand, 
tres-important, d'une grande impor- 
tańce, d'une grande confequence. ST 
grand, prómier, parlant des ofices ou des. 
dignitez, $ 1) domwielki, głowa wiel 
ka, oczy wielkie, woyfko wielkie; 
wol to więklzy.  * 2) wielki (duży, 
rosły) mo: chłop. 3) więkfzy funt 
Gdamtkt od nafzego. 4) wielkie wy- 
datki, dochody zbytki; wielka to 
złość, nieprzyiażń. 5) wielcy Pano- 


wie; wielki to był żofńierz; wielkie , 


były zasługi iego; wielki w rozum, W 
zasługi, w cnoty człowiek; dowćip, 
rozum wielki. 6) wielka to dufza, w 


$ Wieliczka ieft cudem ` 


fpaniałość; wielkie ma łerce, -7)wiel- - 


ka rzęcz śię dźieie; wielkich rzeczy 
male początki, proy. wielkie rzeczy 
pomału rostą. 8) wielka buława, pie- 
częć; wielki Hiecmann, Kanclerz ko- 
ronny. 

wielka moc. Dftetn. le Paque; la fête de 
Paque. 


, wielki czwartek. Grüner Dontetfiag. Te: 


di faint, 

wielki piątek, Ghqtzgreytag. vendredi faint; 
Parafceve. 

wielka foboża. ber heilige Abend vor Get: 
le famedi Saint. 

wielki tydzień; niedziela Męki Pańfkiey. 
bie Mtartere ody Char Woodie. la femai- 
ne peneufe; la femaine fainte, 

wielki. (wielkie) książę: mp: Detkog. 
grand doe," 

wielkie ksżeftwo! Gwfeferkogthbum. grand 
duche. 

wielka linia: Hepek. die befidndine Streid 
£iuię. Fozzif la ligne de defence fir 
chante. 5 

wielka wiemoc, kaduk. (mere Noth, bofe 
Selen ` 
Fepilepfe. 

p wielka 


le haut mal, le mal cedüc, 


| 
| 
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mielkn liczba. 1) grope Ungal. 2) Bram. 
der P/uralis. 1) un grand nombre, 2) 

oam: le plurier. 3 

i głos. laute, belle Gtimnte. haute 
VOIX. 

wielkym czynić. wetgtófetn, grog moder, 
agrandir, rendre grand. 

mwięk(zy. grófet. plus grand. 

"më, trochę. etwas gröper. on. pen plus 
gr na. 

więkfzy mierownie. weit gyófiet. plus grand 
de beaucoup. 

a co'więkfza, und waż noch mehr if. et de 
plus; et qui eft plus; et que plus eft. 

ace maywiękfza. und tas am „mefften ift- 
et qui eft le plus; ceqwil y ade plus; 
le plus eft. 

o naywiękfza. out bóthfte. pour le plus; 
au plus haut; tout au plus. 

wilki rządzea. vid. Wielkorządca. 

wielkie rzędy. vid.. Wielkorządy. 

Wielkierz, g. a.uftawa pofpolita potwier- 
dzona od zwierzchność.  ŚGBIUFibr, 
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nóż 


Gaung deg Rolfs, dle sów der. Obrige 
Bett befidtiget if. ordonnance du peu- 
plè confirmće par le Magiftrat. 
wiełkierz Ziele: wid. Brzefkiew polna. 
| 


Wielkobrzuch, wielgobrzuch. ein Zi: 
bauch.. pangu, | ventru, pataud, be: 
don, qui a un gros ventre. 

Wielkoczynny. der grofe C5aten gu thun 
fich bemubet i grof, bodh. qui séforce 
de fajre de grands exploits; élevé, haut. 
$ umysł wielkoczynny. 

Wielkogęby, Wielgogęby. . Gtsf Maul. 
bourfoufić, jouflu. 

Wielkokwiat, wielgokwiat drzewo. (/4- 
burnum). Wobnen= Baum, der ein (ht 
boteg Holk bat und fiinfet. laburnum, 
efpece d'arbre puant et fott dur. 

Wielkoczał, wielgoczoł. det eine grofe 
Stitne bat. qui a un large front. 

Wielkomyślnie. agu. giwkmithig. géné- 
reufement. 

Wielkomyślność. Gtofninth, Edelniuth, 
génėrolité , magnanimitć. 

Wieikomyślny. grofmithig, edelmithig. 
genćreux, magnanime. 

Wielkook, wielgook ryba morfka. cin 
Giegifeh det grofe Augen und einen 
fówatzen Sie auf dem -Sówank Bat. 
un poiflon de mer guia les yeux grans 
et une tache noire. fur ła queiie. 

wielkook; infza ryba merfka. wid. Wołok. 

Wielkooki.  grofóngistee ` gent, un 
homme A grand yeux. 

Wielkonocny. Ofier:, Ofierlich. pafcal, 
Out regarde la fêre de Pâque: 

wielkomocne nabożeńftwo. vietzekeit tigige 
Alierztmdachź, pagues; Sie, mles dćvo- 
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tions qu'on fait pendant la quinzaine 
de PAque. 

wielkonocny baranek. OfteteSauitt. agneau 
paical; la paque. é 

Wielkonogi,wielsonogi, nogal. ein gatge 
bein, Gtorchbein. jambabateau, longue - 
loureau, long gigot; une perfonne qui 
eft haute de jambes. 

Wieikonofy, nofal. ein Glwfndfiger. gros 
nez; un homme qui a un nez à triple 
etage. 

Wielkopolak. ` "1 ein Grof:Pole. celui 

** Wielkopolaninij qui eitde la grande 
Pologne. 

Wiclkopolfka. Grof Yolen. la Pologne 
majeure, la grande Pologne. 

Wielkopollki. GrwfAwlnifh. de lá gran- 
de Pologne, qui regarde la grande Pos 
logne, 

Wielkorzadca. 1) Gtatthalter. 2) Fónige, 
licher Sdtofihauptmatn. 3) Oder Aufz 
feber einer Stóniglichen Deconomie. 1) 
gouverneur d'une Province, d'unevil- 
le. 2) Chatelain, bourggrave rotal 
dans un chateau. 3) farintendant d” 
une économie roiale ; graid Procureur. 

Mielkorządczyny. 1)+Etatthalterin. 2) 
Slofbauytnanniun. 3) Gemahlin eis 
ues. Ober:MAuffebers eier Eóniglihet 
Dctouomie. 1) gouvernante, Epoufe 
d'un gouverneur de quelque place. 2) 
epoule d'un Châtelain. 3) furinten- 
dante, Iśpoufe dun furintendant d’ 
une domaine. 


Wielkorządy, plar. £) Gtatthaltetfthaft. 
26 miptmantfchafr. 3) Edónigliche 


twmie. 4) Obers 
1) gouvernement 
d'une place, d'une Province. 2) châ- 
telenie. 3) grande procuration; éco- 
nomie ou domaine rojale. 4) furinten- 
dance d'une economie foiale. 
Wielkość. 1) sig. u, fig. Die Giófe. 2) 
Grsfe, Uebernag. 3) Bielheit, Menz 
ge, Dau$en, groe Uuzabl, 1) prop. et 
fg. lagrandeur. 2) grandeur, f. ćnortmi- 
tć. 3) grande quantité, grand nom= 
bre. "8 r) wielkość drzewa, świata, 
laki, miłośći, dobrodźieyftwa. 2) 
Wielkość grzechu, wyftępku.  * 3) 
wielkość (mnogość) ludźi przed pała- 
eem: ftała. 

- Wielkośny. 1) body, hodgtwadfet, vot 
Baumen. 2) bach, erhaben, vonBebduz 
den. 1) haut, grand; en parlant desat= 
bres et des bots de haute futale. a) 
haut, élevé comme un ćdifice. 

Wieikcuchy , Wielgouchy. ein £angokt. 
celui qu} a de grandeg oreilies pendan= 
tes et abatugs. 

LIU 3 


Camiet:Ć 
Sufht über fellige, 


Wiel- 
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Wielkozęby. ber grofe Zdbne bat, qui a 
de grandes dens: 

Wielmi, adv. obf. vid. Wielce. 

**Wielmozę. ży. St 1 erhebenverhert 

*W ielmożnę Sint, 1 Ugen, mådtig 
maden, erhöhen, avancer, élever à 
une haute dignité; combler de gloire. 
$ krol tę familig wielkiemi uwielmo- 
Zut honorami. 

Wielmożność.. 1) Macht, Bermógeń Herr 
lifcit. 2) hr DetrlichEeit, Xiro Hoch- 
gebobrrten, Titel fo ebesejjen gebraudhe 
Hoer gewefen ift, 1) pwflance, fplen> 
deur, /..eclar, tuftre, m, excćlence.. 2) 
grandeir, f. excelence, un Ze qui 
étoit autrefois plus ufstć, § ** 1) wiel- 
możność narodu tego ztąd fwoy ma 
początek. 2) każdy Wielmożnośći 
twoiey to przyzna; wafza Wielmo- 
Żność będzie raczyła. 

wielmożność Bebe, die Allmacht Gottes. la 
toute puiffance divine. 

Wielmożny. 1) maichtig, vielvermódend, 
Herrlich, wichtig wvorttefliih. 2) Hoche 
gebobrnet, Titel fo Sen BStaroften uno 
boben Żedrenten gegeben wiro, die 
nicht Senatores find. 1) puiilanc, écla- 
tant, illuftre, fameux, important, 2) 
excćlent, éminent, certe epitete fe dit 
des Steroffes et des perfonnes de qualité 
qui ne font pas Sénateurs. $ ** 1) wiel- 
możne i dźiwne to fą rzeczy, 2) 
Wielmożnemu lego Mośći Starośćie. 

` Jaśnie Wielmożny. Owhlanótiget, Hoche 
gebobiner. Titel der Reihs - Race, 
Niarfhalle, $elobetten auh Grafen, 
Monfeigneur, un titre anon donne aux 
Sénateurs Maróchanx, Chanceliers,Géné- 
raux de la Couronne et de Lituanie com- 
me aufi aux Comtes. § Jaśnie Wiel- 
możny Mośći Dobrodäierg. 1. W. I, 
M. P. Woiewoda Poznańiki. 

Wieloboczny. Miegt. vielfeitig. géon. 
multilatere, qui a beaucoup de cótez. 

Wielobok. Wegt. eine vielfcitige Zi, 
Géom.un multłatćre, figure multilatere. 

Wielodźielnie, adv, rozlicznie. in vielen 
Sheile. en plufieurs parties. 

Wielodźielny, na wiele częśći rozdźie- 
lony, us vielen heilen beftehend, vielz 
theilig. qui et de plufieurs. parties; 
partagć en plufieurs parties. 

Wielogłośny. vielfimmig. qui eftde plu- 
fieurs fons; A plufieurs voix. 

Wielogłowy. tieliopfig. qui a beaucoup 

* de têtes. 

Wielograni. megt. wielfeitig, vietedig. 
Gćom, mulcilatere ; qui a plufieurs cô- 
tez au angles. ` 
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Wielogroch, groch tyczny. Sonn tbi 
Gtabet-Erbfen. pois ramez. i 
*Wieloilktiakrozliczny? wie mań 
combien? en combien de façons 
fortes. 
Wielokat, g. a. wielow 
eciate eung oder $ 
re ou fortification mu fe 
Wielokrotnie, adu. vielmtblig. beaucoup 
de fois, 
Wielokrotny. 
fois. 
Wielokfzrałenie, adu in untetfthiedenen 
Geftalien. en piufieurs fagons ou fi~ 
gures. 
Wielokfzeałtny. 


ey? 
zl 
de 


ęvieł. eie niel 


vielmablig. de plufieurs 


auf unterfhiebene Nrt 


gefialret. gui a plufieurs formes ou fi- 


gures. 

Wieloletnie. edv: Wielorocznie. in vig 
len 2chren, en beaucoup d'annćes, 

Wieloletni, Wieloroczny.  wieijóbrig, 


qui a plufieurs années; qui eft-dę 


beaucoup d'année, 

Wieloliczny. 1) żiblteiój, | 2) Gram. 
der Pluralis. 1) gui elt en grano nom 
bre. 2) Gram: le piusiel. 

Wielomownie, adv. in, mit vielen Wot: 
ten. en beaucoup de paroles; en difant 

* beaucoup' de paroles. 

Wielomowność. "1 Gerede; lange Nez 

Wielomowftwo. j den, "giele A8wte; 
weitliuftigeś Gefbwige: langes 
Geprånge. batologie, verbiage m. ver 
biofité; paroles inutiles; long diE 
cours y mułtiplicite de paroles; tor 

« rent de paroles. 

wiełomow/twa zażywać. fich vieler irte 
im Neden bedienen. Verbalifer, ver 
biager, 

Wielomowny. adj. et fubfż. gefdhtnakig, 
der biel Worte macht, Wiaudrer. Side 
(cher. verbieux, verbiageux; grand 
difcoureur, lansuard, caqueteur, 

Wiełónog żiele -(połychemium).  wilbty 
Wobigemuth, Origan fauvage 

Wielonog, ośmnog pław morfki. det 
Polyp ein See fifó mit aht lattgenund 
diden Pföten- polype, m. poulpe; m. 
poiffon de mer, qui a huit longs ct 
grospiez. 

Wielonogi. oielfiifig, qui a plufieurs 
piez. 

Wielooczny:) vieldugigt. 

Wielooki. J fieurs yeux. 

Wieloraki. mannigfaltig, mancherley, gie 
lerley. de plufieurs fortes, de plufieure 
façons, 

Wielorakość. 
cité. 


qui a plu- 


Mannigfaltigfeit, multipli- 


Wielo- 


t, ume figu- 
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Wielorocznie, a4b. Wieloletnie. viele 
Sabre durch. dans le cours de plufi- 
eursannées; en beaucoup d'années. 

Wieloroczny, wićloletny. 1) vieljdhrig. 
2) wie viel jabiig? 1) de plufieurs an- 
nées. 2) de combien d'années? 

Wielorodny. dag bieietley Gamen berbor 
bringt: febr fruchtbar. gui produit 
beaucoup de chofes; qui porte beau- 
coup; très-fécond. 

Wieloryb. ein Walififh. la baleine, un 

~ grand poiffon de mer. 

,  Wielorybi. ABaltfifd) z. de baleine. 
` Wielorybię. ‘junger XBaufifh. balenon; 
jeune baleine. j 

Wielość. Wielhcit, Menge. fmultitude, 
grand nombre. § wielość przyiaćioł. 

Wielośćienny. ie. vielfcitig, vielecfigt. 
góom. multilatèral, maltilacere, qui a 
plufieurs cótez. $ wielośćienna for- 
teca, figura. 

Wielośił żiele, wid. Panak. 

Wielośilny. mit vielen $ttdfften begabet. 
pourvu, doué de beaucoup de forces ; 
qui a plufieurs proprićtez, 

Wielotylki?2 1 wie grog, wie Flciu? de 

Wielotyli? J quellegrandeur? de quel- 
le petiteffe? $ wiclotyli był chleb? 
tyledweyny, tyletroyny. 

Wiełpumieiętnie, dot. mit viele Wif 
fenfchaft. avec beaucoup de favoir. 

Wieloumieiętny, der viel mei. qui fait 
beaucoup, 

Wieloumisiętność. Bieltwiffenfchaft, Er- 
Fann vieler Dinge. grand favoir ; 
connoiffance de bien des fciences. 

Wielowęgiet g. wiełowęgźa. vid. Wie- 
lokat. 

** Wielowładny. viel vermogend. fort, 
puiffanc, qui peut beaucoup. $ pod 
zasłoną i obroną tak wielowładney 
tarczy. r S 

Wielowładztwo. Ariftoctatie, Regierung 
die von den Betttinftioften werwaltet 
tmird.ariftocratie,gouvernement où com- 
mandent les plus honnêtes gens. 

wielowkos giele (adjantum aureum.) gol- 
ner Wiederthon. politric capilaire. 

Wielowtor? adj. mit wie viel Perfonen. 
avec combien deperfonnes? le quan- 
tióme. 

więlowtoreś? famotrzeć iefłem. wie viel 
Merfonen find bey Dir? id bin felbft 
dritter. le quancićeme étes vóus, com- 
bien de perfonnes il y a avec vous? 
moi troifićme. 

wielwtorego napaflowali 2 wie viel Mann 
waren ben. ipm ate fie ihn aufielen? en 
combien de perfonnesils lont ataqut ? 
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Wielożądny. utetfattlich nt Begebren. in- 
fatiable. 

Wielożeńfki. dieBielweiberey angehend. po, 
ligame,. de poligamie. 

Wielożeńftwo, bielweiberey. poligamie, 
mariage avec plufieurs Femmes, 

Wieloznaczny. das viele Bedeutungen 
bat. de plufieurs fignifications. 

Wiem, wie, wiedźiął , wiedźiełź. wiffeny 
Nachricht haben. favoir, n'ignorer qu. 
ch; étre informe, avoir nouvelle, avis, 
connoiffance de gu. ch. $ wiedzą co 
o tym trzymafz ; wiedźiał o iego gnie- 
wie; wiem co uczynię ; wiedzieć fo- 
bie o tym Życzę; 'wiem nowinę; 
wiedz to pewnie. 

wiedzieć przed tym. uvt twifjett, unor 
fehen. prévoir; favoir ce qui arri- 
vera. 

wiedźieć kogo kim. twifjen, daf einer Was 
ift. favoir que quelqu'un eft. $ wiem 
go modnym. 

wiem ią kobietą, wiem go Ułaznem. idj 
weifi, Daf fie ein Weib, daf erein Nare 
if. je fais ouelle eft femme, qu'il eft 
fou. R 

wiedźieć co ma kogo. auf einen etwas mif 
fen. favoir une chofe desavantagtufe 


a qu. 

SUE do siebie. fih Fennen, von fid 
wiffen ; wiffen, daf man. connoitre fon 
temperament; fe connoitre, favoir 
qu'on; favoir bien ce que Pon; $ wiem 
do śiebie żem gniewliwy; wie do śle- 
bie że ludzi: ` ukiwa. 

wiem to do Śiebie, że. ich weif diefes von 
mir daf. je fai cela de moi que. 

wiedźieć co pewnie. etwas gam dem! wife 
fen. favoir gu. ch. de fience certaine. 

wiedzieć nie wiedząc. thun, fich ftellen. als 
menn manes nicht wigte. en faire igno- 
rant; faire fembłant d'ignorer qu. ch, 

nvżedz nie wiedząc. wiffe es als wenn du e8 
nit wiifteft. faites femblant comme 
on ne favoit pas; afectez ignorant. 

to wiedz wiedząc. wife Daf einmabl yog 
allemabl. fachez une fois pour route, 

wiedząc. twiffend. chant, 

wiedzący. det da mei, qui fait. 

wiedzący, wiedząc. wigentlih, mit gutent 
Wifen, wifend. fcienment, en lefa- 
chant, a fon efcient ; a bon efcient, $ 
wiedząc nic nie opuśćiłem; nie wie= 
dzący touczynił. 

nie wiedząc. unwifende, one mein Wife. 
fans mon infceu; fans que je l'alefceu. 

wiedzący wfzyfiko. allwifend. qui fait 
tout. 

co wiedzieć. 1) mer weif, man tweif nicht. 
2) wag man nur wuftes ales ecfinulidhe, 

Lill 4 alleg 
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aleg nur mëttes 1) qui fait; on ne 
fait pas. 2) tout ce qn'on a pù, quon 
adchi_ $1):co wiedzieć ieżli.prz 
dzie. 2) co wiedżiećiąkiego lskarftwa 
zaży wal. 

mie wiem. ih weih nicht? j'ignore; je ne 
fai pas. $ nie wiem tego; nie wie- 
dzial otym, 

niewiem cb czynić; wie wiem co począć: 
id) wei niht was. iw anfangen. foll. je 
me trouve court; je ue fai plus où 

«J en. fuis; je ne fais plus que fairę. 

nie wiem, o z mim czynić, Li weit nudt was 
id wit ibm anfangen fol. je ne fai 
que faire de lu  $ ani wiem co z 

ù CZYNIĆ, począć. 

fźieć, maa met nicht. on ne fait, 
on ignore, qui fait.. § nie wiedzieć 
dokąd śię na śwłat udał ; nie wiedzieć 
było na ca ta rzecz; nie wiedzieć po 

„< có przyiechał; nie więdzieć kiedy to 
będzie. 

wież. to Bog. Gott toeifi eg, Dieu le fait. 

„.5; wież go Rog co z niego będzie, 

mwiedźiałoć to (erce moie, das hat mit mein 
Herh gefaget: le coeur m'en difoit. 

Wieńcowy. 19. $tdn$etu + gehorig. 
de guirlande; gui tertA faire les guir- 
landes. § wieńcowy iubek; wieńco- 
we kwiatki, żiola. 

Wieńcuię, vid. Wieńczę, 

Wiesjczarka. eine Straus = oder fran: 
ABiuderin faifeufe de guirlandes, de 
bouquets ; bouquetićre, 

Wieńczarz. eji S$raus oder rang- äi: 

«der, faifeur de bouquets,, de guisłan= 
des. 

Wieńczę, czy; czył. wiencuię. beërën- 
fe; courrtonner dne guirlande: $ 

; głowę iego wieńsuyćie laury; wień- 

7 czyć (kronie kwiatami - 

** wienczyć ste. (id) berten, Dh einen 

> Bram auffeken. fe parer, fe códronner 

„d'une gairlande, $ głowa śię iego w 
laury wieńczy 

W Wienczyny, pur,  poślubiny, zięko- 

~ winy. Berlóbniś. fiangaliles f plur. 

Wieniawa, Perfzten herb. YDappent, 
ein fdhwatzer uer. Den ant (m gel: 
ben Seine miteinem Ning in der Nafe, 

~ Abar dem Oelm und Krone ftehet ein 
BorbertHeif eines gelrdnten £ówens mit 
einem Sebel inder rechten Klaue: Ble- 
Jun, tęte noire d'un ure avec un an- 
neau aux nafęaux au champ. jaune, 
le devant d'un lion couronné tenant 
un fabre avec la pate droite fort du 
timbre et de la couronne. 

Wieniec, g wieńca. 1) Blumeń = frang, 
Srëttot-2run, 2) Ehren-trani, Krone 
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Met. ` 23 ein 
ani der ©Beiufhenier. 4 fig, 


Dt, $tantóhen. 1) guirłan= 
de, couronne ou chapeau de fleurs. 
2) couronne- dont les anciens Romains 
la tête de leurs heros. 3) 
am de cabarer fait, de quelques 
es qu'on mer, devant le cabaret 
on vend duvin à pot. 4) fg. 
Virginite, pucelage, mi: $ 1) wiycie 
wieńce laurowe; wieniec z biol, z 
k tow, wieniec pocieśzny ; zwy” 
Giężca w wiericu. do miała wieżdzał; 
2) wieniec żolnieriki albo woienny u 
ftarych Rzymian. 3) niepotrzebny 
wieniec fkupnemu towarowi. prow, 
4) w wieńcu umarła, 
viewiec godzinny; tablica, has Bifferdiatt 
hr, quadran de montre où 
ires marquées. 
wieniec wiatrowy, Die Wind- Rofe, rofe 
des vents. H 
zwyéiefki wieniec. Cieges-rone, courons 


ne triomphale. 


ap wie! zié; więnieę meśić. im Stale 
śe gehen: einen rum tragen. porter 
avoit une couronnę de feurs dur la 


téte, z 

wieniec firaćiła, fie bat ibr Rrånghen ver 
lobre elle a perdu fon pucelage. 

odśieczny tienes u Rzymian. Gntfag> Mme 
tre, mit welcher bie Komer denjenigen 
bechieten Ber elućh Ort pm gier Velaz 
peruna beftebet hatte: couronne obfi- 
dionale, que les Romains /donnojt 4 
celui qui faifoit lever le fięge d'une 
place. 

żowarzyfki wieniec. bie Zoe: tone, Wat 
fiw denjenigen, Der einen rómifcjen "Dip 
get bom Tede errettet hatte, couronne 
civique quon a donnoit A celui qui 
avoit fauve la vie a un citoien Ro- 
main 

murowy wieniec. pie Maner frone, befant 
dejene o im tom ug ert Die felndz 

Minter erfieg. couronne myrale 
Śtoit pour celui qui fautoit le prémier 
fur les murailles dans un allaut: S 

obozowy wiemec. Die Schanę > Rione, fo 
demjenigen gegeben wurde, Der eine feitdź 
liche danie erfiieg. couronne caftren= 
fe, couronne vallaire dont on courons, 
noit celuiqui avoit force le premier le 
retranchement des enemis, 

wodney bitwy wiewiec. die Shife- Krone 
war für denjenigen Der fidh auf an eits 


` feindlihes Cif anoeflarimeit Hatte. 


<ouronne navale qui etcit pour celui 
qui s'acrocha le prémier à un vaiffeau 
ennemi, 
S Wien: 


i 


aa 
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Wienny: mum Mogli = Schag Bebsrig. qui 
regarde les erres ou le gage de ma- 
ri ge 

wienmaa Pani. eine Gran Bie gien Mahle 
(has bat. une femme qui a ungagede 
mariage. 

Wieperzcc, wid, Wiener, 

Wieprz: 1) orkig, Dorf ein SH 
2). ein Guh Diefes  giobmeng in Det 
linifócn KBoywsofthafi.  1),pore, pour- 
ceau; icochon. 2) une riviere de ce 
nom dans le Palatinat de Lublin. $ 
1) wieprz karmny. 2) rzeczka By- 
ftrzna w Wieprz wpada. 

wieprze dziki, dziko wides Gwein: fin- 
glier, pore fauvage. 

wieprz dźiki marfki. Meer- Sdweinz ift 
ciu -Geflecht der Delpfinen. cochon de 
mer, marfoitin; fanglier, porc marin, 
ceft une efpóce de dauphin. 

wieprz. tuczony. gemafieteśSchweln.porc g? 
engrais. 

wieprzow karmienie, die Ghmein-Mak. la 
manićre d'engraiffer les cochons, 

Wieprzak. © eli balbjabriger Dorf. por- 

Wieprzek. J celer, petit porc: 

mwieprzaak ct, warchiak. Zenier, junges 
wides deer das ein Fahr ait it. un 
fanglier d'un an. 

wieprzak dziki dwuroczny. ` Reblet yon 
men abren, łanglier de deux ans; un 
fanglier gui età fon tićran. 


Wieprzec, g. więprca. ein $luf ben. Za- * 


mosce. un fleuve qui arrofę la ville de 
Zamofe. 

Wieprzowina, Sdweln$leifh. du porc; 

= de la.chaix de cochon; trballe. 

Wieprzowy. 1) Bore cwele. 2) 
gan Gwein 1) de porc, deco- 
chon. 2) de fanglier. 

Wieprzyniec, g. wieprzyńca, świnnik. 
Geheit Stall. toit, stable, A cochons, 

mwvieprzyaiec źiele(peacedanam.)Onarftrang. 
Gaufenchel. gueue de pourceau; fe- 
nouil de-porc; peucedanum. z 

Wiera. adu. tabrlich , in XBagrfeit en 
verité, vraiment, certainement: 
wiera ten był. 

wiera tak, iu Wahrheit, wahrlich es if fo. 
vraiment la chofe eft ainfi; en verité 
ceft ainfi. 

wera tak. fm Zomm, z) fo fol es Geng, fo 
muf es gefi a) fo nertétet man 
Pong. alfo. cesmots fe dijent parcałóre; 
1) point de replique ; il faur que cela 
fe fale ainfi. 2) eft ce amb gwon en 
Mufe; agiczon ainil 

Wierać śię. vulg. oft mabrtid fagen. fe 
fervir fouvent des mots vraiment, en 


verité. 
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Wiercę. ćż, ĉial, cieli. 1)bdóten. 2)teiz 
ben mit der Neibez Seule. ` 1) trotier, 
percer ch; faire un trou avec 
une te ou un pergolir. 2) broer 
avec un plon ou pifton. 8 1) wier- 
ieć däre świdrem. 2) wierćieć mak 
w dc 

pieta 


i- vid. Pięta — wiert piętą. 

deu, ein Su int WMetnil 

— forer une pićce-de metal. $ 

ierkleć. X 

nwżerćieć śię. Of Drehen, botrmm laufen 
perum fitegen. 2) Gët drehen Adr fin 
melu, gefchaftig (baut, 1) volciger, pi- 
rolietter, tourńer, courir de tous có- 
tez; voler gi et la. al s'emprelier, 
tracaffer, Zare I'emprelfe; - travafller; 
faize avec empreffernent. $ 1) pfzczo- 
ły-śię wiercą, kiedy Się rolą ; wierći 
śię burza; wiercą śię obioki. 2) ikrę- 

«tna śię wierći goipodyni; wierć śię 
aby pretko było. 

nviercą mu, śię Łzy z oczu. die Kbróneń 
treten (Dm Dt Die Augen. les larmes lui 
font venues, font montées aux yeux; 
ila les larmes à Pocil. 

wwiertisię iak mucha w grochu. cv thut fehe 
emfig; er thut als memi et alle Hånde 
gcil ża thun bdfte. AL Git fort Pem- 
prele. 

Wiercenie: 1) dać Hobren. 
ben mit der Neibe-Keule. 
avec queique  perçòir, 
avec u pilon. 


2) Dad Nei? 
1) percement 
2) broiement 


Wierćimsk. g. a). eine Reibe - Keule, 
Wiercioch. g.a. 1 pifton” ou pilon A 


bràier. 

Wierćipiętkuię komu. einem  aufpaffen, 
auffpringen fairele pie de vęau; na- 
queter, valeter; faire fa cour fervile- 
mentà qu. 

Wierdunk. vid. Wiardunk. 

* Wierę, vid. Wierzę: 

Wiernek, g- wiermką. Satwit, Liebling, 
mignon,  favari, 

Wiernie. adv. trey. fidelement; de bon- 
ne foi: 

Wierność. die Treue. fidélité, lofaute, 
bonne foi. 

przyśięga wiermośći det Cid det Treue, 
ferment de fidelite. 

Wierny. freu, fidćle, loial. $ wierny 
towarzyfz; wierna miłość; wierny i 
życzliwy twoy poddany. 

'włerni fobie. fie find einander trei ils 


font fideles Pun à Pautre; ils fe font 
fidèle 
Wierfopis, Moet, Ditet un Poste. 
A podły. ReimezEdhmie, (Heh 
żer 


wierfop 
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ter Poet- rimeur, poćtereau, rimail- 
eur, méchant poete. 

Wierfopifarfki. Poetifh poëtique. 

Wierfopifarftwo, Die Dicht funt. Vers- 
Sanft, poëlie, poëtigue, verfification, 
Dar poetique. 

Wierfopifzyni. ` Diftórinu,  Poetinn. 
une poëte, femme qui fait des vers* 
Wier(z. g. a. * u, 1) eine Żelle. 2) Reż 
chent site telfe Zahlen, 3) ein Wera in der 
Sibel. 4) Moetifther Bers. s) Vorti- 
fches Gedirft. 1) ftique, ligne écri- 
ture, de cayactères. 2) aritmer: ligne, 
rangée de chifres." 3), un verfet dans 
la Sainte Ecriture. 4) vers Postiqne, 
iime. 5) un'poeme. $ 1) wierfzy 
kilkanapift; profte pifzewierfze; 2) 
sierf liczby w rachowaniu. 3) o tym 

* "paweł święty w Liście do Efezow roz- 
dźiale ślodmym, W dzieśiącym wierfzu 
tak pifze. 4) podać, pifać, przetiu- 
maczyć co wierfzem. 5) wierfz na 
zwyćięttwo Choćimfkie, na śmierć 
żony iwoiey. 

wwierfze z kadencyami; ` Om. gereimefe 
Berfe. rimes; vers rimez. I 

wiesfze pifać. oi fhreiben.  pogtfen 
rimer; faire, compofer des vers; met- 
tre en rimes, eh vers. 

poł wierfza. cin halber- lateinifher Bors. 
un hćmiftiche ou la moitié d'un vers 
latin. 

nwierfzem i profią mową. in gebundenerund 
uigebundeney Srhieibz Urt. en vers et 
en profe. E 

wier fzow pifania nauka, wid.” Wierfopi- 
farftwo. 

wierfzow pifarz. wid. Wierfopis. 

Wieża. eine gefodhtene FifdyNieufe. naf- 
fe, un ouvrage Wofier à claire voie 
que le pecheur pofe dans Peau pour 
faite entrer le poiffon, ` $ ryby w 
wierfzą wefzły; wierfze i więćierze 
pełne ryb były. 

Wierfzopis, Wierfzopifarfki. vid. Wier- 
fopis ete. 

Wierfzyk. g-a. 1) Bellcheń. 2) Bets in 
der Bibel. 3) Woetifches Berschen. 1) 
petite ligne decriture. 2) petit verfet 
dans l'Ecriture Sainte. : 3) petit vers 
poëtique: 

Wiertel, g. wiertła. ein Sdefel in eini- 
gen Provimen. un boiffeau dans quel- 
ques provinces. ` 8 wiertel Kalifki 
mnieyfzy dwiema garcami od korca 
Krakowikiego. 

Wierufzowa berb.XDab.eiit (óywatzer Hod, 
deffen Hintertheil mit Shad: idei 
gezieret ij, auf der Krone und dem Hel- 
me ftegen fünf Straus<$edetn, Dia, un 
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bouc noir avec le derriére Echiquetć , 
cing plumes d'autruche parent letim- 
bre et la couronne, Ą 

Wierutny. ausgelnfien, abaefeimt, redt, 
achevé, vrai, franc, fićfe, deteftable; 
véritable. $ wierutny łotr, złodźiey, 
nierżądnik,  hultay; - wierutna 
złość. 

rwierutna to mavność. das ift eine wahre 
Gitelfeit. Ceit une véritable vanité, 

Wierzba. (falix). eine Weide; ein Weiz 
deu Baum un faule.. ` 

wierzba włoska ztotowierzbie podobna. 
(falix americana, agnus caftus.). Sthafśr 
Milte, feufehzBaum teufdzlamm elit 
elden:Strauch. agnus caftus, un art 


briffeau qui jette des branchesfouples. , 


$wierzba włofkabywa w ogrodachu nas, 


wierzba da fadzewia. Suk:%8elde. plançon, 


plancard. 

iakby pieniądze na wierzbie rosły. 008 
wenn das Geld auf Sen Bäumen mode, 
comme fi Fon n*avoit quw-à froter le 
bonnet pour en faire fortir de l'argent. 

Więrzbca. Welden- Band, Weiden Bafe 
Etriq. lien, corde d'écorce de faule. 

Wierzbina. CU wierzbo* 

Wierzbiniec, g. wierzdyńca. J by gaiek, 
Weiden-Plak. faufaie, ozeraie, lieu 
où Don a plante des faule. $w 
wierzbiricu śię przechodzi. 

Wierzbna herb. vid. lilie, wierzbma. 

Wierzbowka ele, vid: Wieśiołek. 

Wierzbowniczka ptafzek. (lufcinia fali- 
caria). Hrt son Grafzikicien, Die fich in 
Weiden- iifchen aufhalten. efpece de 
fauvette qui aime les ozeraies. 

Wierzbowny. weiden, Weidenz, de faule, 
d'ozier. 

Wierzch. 1) bag Oberfte, der Obertheil 
einer Sache. 2) die Oberfiiche, das gue 
weńdige einer Came. 3) der Gipfel Bies 
bel eines Gebdudeś. 4) Baum- Gipfel 
Kraut- Gipfel. 5) Hauen auf einer ge 
mefenen Gahe. 1) le deffus, le haut, 
la partie la plus haute d'une chofe. 2) 
furface, dehors, fuperficie, face d'une 
chofe. 3) le comble, le fatte d'un bà- 
timent. 4) tête, fomité, cime. d'un 
arbre, d'une plante. $) furmefute ; le 
comble, le tas fur le grain mefurć. 

1) wierzch i fpodek śklanki, tarczy. 
2) wierzch (fzczyt) domu. 3)to iabłka 
z wierzchu śię zda świeże ; wierzch 
fukni, żiemi; okręty wierzch morza 
oktyły. 4) wierzch drzewa, liśćia, 
giela, 5) bez wierzchu (gory) miara. 
wierzch gory. det Gipfel eines Berges, 


fommet, coupeau, cime, m. le haut 
d'une 


to 
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d'une montagne. § wierzch gory za- 
wieślfty, przykry, urwę malący. 

wierzch wału. Kriegs: Baut: ABaltplan, 
Skalldang. Fortif. terre - plain; fom- 
met de'rempart. 

wierzchem mierzyć. Mit einem Haufen 
niefien. mefurer mefure comble. 

wierzch czynić, kłaść; wierzchowato czy- 
mić "einen Gibel. einen sHaufen feen 
machen: élever, faire une pointe, un 
comble, former en pointe, en dos 
d'âne. 

ma wierzchu. wben. deffus, au deffus. $ 
na wierzchu oliwa pływa; na wierz- 
chu aw fkrzyni leży. 

ma wierzchuenośić fzatę, ein Kleid ber die 
andern eben. tragen. mettre, porter 
un habit par deffus les autres. 

na wierzchu; po, wierzchu. Gufferlidh, von 
outen auffenmebener, auffenher. de- 
hors, au dehors. $ po wierzchu, na 
wierzchu pozlocone. ` - 


po wierzchu von augen, dufierlich, gum 


dein. exterieurement, à Pextérieur, 
au dehors, aparenment, $ oftre po 
wierzchu prowadźi żyćie. 

na wierzch, na wierzchu ktaść. oben legen. 
worre deffus, mettre par deffus. 

moie na wierzch. meines muf zu erf feyn. 
il faut qug le mien foit le premier. 

wierzchem, z wierzchu, yot oben het, von 

fon ber. par dehors, par déffus. 

wierźchem 4u Pferde. a cheval, $ wierz- 
chem ie. hać i 

wierzchem purgować. brechen, domiten, 
pon- oben purgiten. purger par le haut. 

Wierzchnica. x) bas oberfte GtodwetE 
eines Gebdndes. 2) das oberfte Fah eis 
nei ©dranfen. 1) le plus haut étage 
dun bâtiment: 2) la plus haute ie- 
paration dans une armoire. 

Wierzchołek. g. wierzchożka. 1) ©bikt, 
Gipfel eines Baumes, eines Krates: 2) 
der Stróbe, die Hlüthe auf einem Apfel, 
auf einer Birne- ` 1) têre, coupeau, 
cime m. fommitć d'un arbre, d'une 

lante: 2) oeil depomme, de poire. 

5 1) wierzchołek prafzczęćia, drzew 

gibki. 2) wierzchołek (pucek ) iabika; 

wierzchołek u grochu, u wielogrochu. 

wierzchołek ućiąć. einen Baum abfolben, 

abfpigen. écrêter un arbre; couper ła 
tete d'un arbre. 

Wierzchołkowy. 1) auf einer Die wad 
fend. 2) den śtróbs eines Obes onge 
bend. 1) qui croit fur un Deg haut. 
2) qui regarde l'oeil d'un fruit. 

Wierzchowato, ady. z wierzchem. mit de 
nem $aufen avec,un tas, avec un com- 
ble; A mefure comble, 
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Wierzchowaty. gefpigf neaipfelt. com- 
blé; qui a un tas; ćlevć en comble, 
en pointe. 

Wierzchoyiiko, wierzchołek. det Obers 
theil eines Baumes, stet Zone, le 
deus, la tere, la partie fupćrieure d’ 
un arbre, d'une plante 

** Wierzchowiadny.  gebietend, oher, 
oberkertfchaftiidh. fouverain, fuperieur, 
haut; qui a le póuvoir de commander 
aux durres. $wierzchowladna moc,ręka. 

Wierzchowy. 1) Olet, vum Oberrheil 
gehorig. 2) bag auf einer Däbe macft. 
1) haut, fuperieur, de deffus, qui re- 
garde le deflus d'une chofe. 2) qui 
croit tur une hauteur.  ($ 1) część 
wierzchowa i fpodnia. 2) wierzcho- 
wa jodła, 

wierzchowy koń. Neityferb. cheval de feiles 
cheval à monter. 

Wierzę, rzy, rzył. 1) alwe, 2) ei 
nent duvertrauen, ` Genen, bonen.“ 1) 
croire; étre perfuadć oe; ajouter Foi A. 
2) confier Qu. ch. 4. 4 1) wierzę że 
totak będzie; wierz mi; uwierzoóno 
że umar. 2) wierzyć komu pie- 
niędzy. 

wierze w Boga. at Gott glaubet. croire 
en Dieu. 

wierzę temu iako Bogu; vulg. tó.glaube 

Diefeś eif und feffe. je crois cela com- 

me l'Evangile. 

$ zo chce. glaube ws merda mitt cro- 
ira gui veùr; à d'autres. 

wierzący tacno; fktonny do wierzenia. 
leichtaldubig. crédule, gui croit trop 
aifŝment 

iak ći wierzą, tak Ai namierzą. wie man 
bir traut fo wirfiu eó haben. le traite- 
ment quon veus fera fera conforme 
à la confiance qu'on a en vous, 

Wierzenie. bag Glauben, dag Tranen, 
créance, confiance. 

Wierżgam, vw. m, F. włerżgnę. 1) aug- 
fblagen mie cin Pferd. 2) widerfireben, 
fwiderfpónfiig (edt. 1) regimber, tirer, 
rier, 2) regimber contre qu; ne 
pas obéir; refifter.  $ 1) koń wier- 
zanię i chluśnie wilka; koń krowę 
sierzgnał. 2) fynaczek wierzga 

wierzgać na kogo. mit ben Séien nad eiz 
non Daten. rüer après qu; póufler qu: 
avec les piez. 

wierzgaiący. 1) auefjlagen0d. 
den Sot nad etwac-fiófet. 13 qui elt 
acoutume A rder, 2) qui frape avec 
Jes piez; qui donne des coups de pić. 
§ 1) uderzenie od konia Wwierzgaią- 
cego. 

Wierzganie. bag Ausfplagen eines "Mir: 

des. 


2) ber mit 
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action de regimber;' regimbe= 


nie. Eflaq von einett anefehlnż 
te. ruadę, coup gun animal 


qui 


| 

Wierzyciel. 
tor 2).0er 
cier. 
fie. 


1) Geier, Gffubiger, Credi- 
einem trauct. r) Crean- 
2) ceiui qui. ajoute foi, qui fe 


g 1) ziwmethoj, Bau 
wiele née: G on. 

ger, licu où. les c 
Jeng. 2)copea 
1) czembro 
m) pod Wier 
Wieś, Zem 


m lega śię węże. 
if. un village. $ 
kie; wślow ma wie 
g bawié auf Dem Lande leben. mes 

une vie ruftigue 
kupiibym mieś, “ale - ih 
i tie teine Geld 


faujte eit g H 
H cheterojsune terre, fi elle 
des caiHoux. 


7 OBe 2) 

(ht. roi gu court; une rumeur 

guon repand, 2) avis; nouvelle, aver- 

giflement, "8 1) ta wieść chodzi po 
ludziach; wieść jet że. , *2) tę 

ć (wiadomość) miałem. 

mwieść niepewna q tretu. cin twigolwife8 
Geridt, un bruit qui nieft pas bien 
deur; nouvelle fujette A caution. 

przykra ófeś, upieć Gertcht. une fà- 
cheuie nouvelie, 

przykra wiesto tey Pannie pófzta mie- 
dzy ludzie e3 gebet von dlefet $ungfer gie 
ne bedeńclide Mede unter bon Leuten, 

< il seft sepandu, il couitun bruit def- 
ayantageux de cette fille; on parle 
fmiftrement de cette fille. 

Wieśladło. vid. Wiśladło. 

Wieśienny. $riblingaz, printannier, qui 
vient au printems, 

Wiesniawo. 1 )Bauerfthafft, Oorfztenż 
te. 2) Saue Gitten, bdurifóje Uufúh 
sung, 1)les paifais, les gens de vil- 
dage. 2) rufticitć, maniere d'agir qui 
fent le paitan. 7 - 

Wieśniaczka. 1) Bamet Weib, Baner 
Magd. * 2) DorfXungfer, Dórf Frdue 
lein. 1) villagecife ; paifanne. *2) din- 
doniere. 

Wieśniak. Baner, fatdmant, Zut: 
Mann. villageois; pailan, 


Wiesiofek Giele, g. wieśiotka, wierzbowt - 


ka, blagacz, (owaźkeras, falicaria). 
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tek żiełe, vid, ćwikża pomosfka. 
zam. 
pendre, fufpendrę qu. ch, 
gó „kogo; t ać, kogo ma słowie, 
en mit giter Of abfpeifen. te- 
nir qu. en fufpens; tenir qu. au fileg, - 
wiefzać śię. Ve eptert, fich an Das feindz 
lihe Gif hängen. 2) fich-aneinen håne 
gene 3) einem anf tematen enn, in 
€ifen egen, 1) aborder; acrocher un 
valfieau vennemi; 2) s'atacher A qu; 
fuivre le parti, avoir de l'atachement 
pour. 3) chauffer de près les éperons 
à Pennemi, Je pourfuivre vivement 
joindre Pennemi 7 pancher, venir fon- 
adre, étre prét de tomber fur: lui. <1) 
iuż śię do okrętu nieprzylaćiel wie: 
fiat. *2) wiefzali śię do Szwedow. 3) 
nieprzyjaćiel śię co dzień nad obozem 
nafzym wiefza; po brzegach, przed 
portem śię okręty wiefzały. nieprzy: 
jablellkia, SS ` = 


na niebie chmury Się więfzaią. dle Golfen 


bedecen ben Himmel- les nuages Cou- 
zvrent le ciel Ga et. IA. 
na tym Sie myśl iego oni, datau( D 
feine Gedanfen gerichtet, et denfe elo. 
1 pah. fes penfees s*y atachent; ilal 
efprit tendu a cela; ileń penfe -mû- 
rement. ; 
Wiefzanie, bas Hången, Aufbóngei. L 


pendre. 

Wiefzczba: 1) Wabtfaget = Sun. a) 
SBabifagung, 1) Fart de deviner. 2) 
divination, prefage, 2. augure, m. pro 
rofticatton.  § wiefzczba z nieba, Z 
powietrza 

wiefzczba, wiefaczenie x ptakow; ptg 
fzowiefzczenie. WWabrfagetfun(t, Wahr 


etwas hongen,  aufpdugelt "` 


foung aus dem Glug der Bógel. augu- T 


ration, aufpice, 2. divination pat le 
vol, des oifeaux. 
KE 
> aus dem gugemetde cines Gdloht-: Di: 
ferg. arufpicine; divinacion par Pins 
fpeftion des entrailles des victimes. 
Wiefzbiarnia  Wiefzczenica. Ort owo fidh 
bie Waprfager zu verfanimeln pflegteni, 
to fie wabrfacten. Heu ou safiem- 
bloient où predifoient les devins. 
Wiefzczbiarfki: wid, Wiefzczy. 
Wiefzczbiarz. vid. Wiefzczek. 
Wiefzczę co, fźczy, eat. waktfagol. 
deviner, predire; découvrir. l’avenir} 
pronaftiquer,augurer. z 
nwiefaczę z prakow. ats det Bogel -Fig 


moins des gifeaux, d 
` Wie- 


tabrjagen. augurer, predire par les 
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wiefzczyć x trzew. au8 bem Gugewebe 
wabrjagen. deviner par les entrailles. 

Wiefzczek, o Wiefzczbiarz.  Beiffaget, 
SBabrfager. difeur de bonne avantureż 
devin, pronoftiqueur. $ wiefzczka 
śię radźić, ślę pytać; 
niebiefkich „widokow. 

wiefzczek z% ptakow, 
Wabrfager aus dem Zort 


ux. 

brfager. aus Dem 

<ngemeide des: gekblachteten Wies 
arufpice, devin qui predifoit les chofes 
à venir par la vuć deg ‘entrailles des" 
bêtes. 

Wiefzczka. XBabrfagerinu. pitoniffe, fée, 
devine, devinerelfe. 

Wiefzczenica: vidi Wiefźczbiarnia. 

Wiefżczy, Wiefzczbiarfki, wabrfageri(, 
©abrfaget — de devin; qugural; qui 
regarde Jes devins ou łes' divina- 
tions. 

wiefzczy, mwiefzczący. wafifagend, min 
tige Dinge andeutend, der cine Borem- 
pinoung bal. qui préfage; qui ades 
preffentiments, quelque connojliance 
de ce qui doit arriver; qui donne quel- 
que prefage. $ wiefzczego ieftcośiś w 
człowieku. 

Wiefzczyca. 1)9tadhtmeib Terfel, der in 
Geftalt eines Weibes fich iu einem Mann 
tegen fol. 2) dee Ulp: une in- 
cube, une fucube; diable qui habite 
avec un homme ćn figure d'une fem- 
me. - 2) un incube, cochemare. 

wiefaczyca go fplorta. wulg. das Naht- 
meih hat (om Die Dante in einen £Bichfele 
gwyf gefioróten. Pincube a fait une pli- 
que de fes cheveux. 

Wiefzę. obf. śż, A. obieśić kogo. einen 
hängen. pendre qu. 

Wietrzę,śrzy,żyzyć. Opurbmcben laffensin 
den Wind fesen: 2) wittern,* püre, 
forhen, 1) ćventer;-donner, faire du 
vent, de Pair; airier; mettre à Fair. 2) 
éventer, haleiner; qlióter; chercher, 
fuivie a la pifte.$ 1) wietrzyć fiodołę.2) 
pies wietrzy po źłemi, -wietrzy ślad; 
zwietrzył dźika. 

mierzyć po kuchniach gdźie śię kurzy z 
garkow. berum fm groten, yon einem 

"Ort nm andern fdmarczen. mandier 
fon pain de cuifine en cuifine; aller 
de porte en porre comme le pourceau 
de Saint Antoine. 

wieżrzyć owies. bet Haber pret. vanner 
de l'avoine. 

Wietrzeię: vermitterny auswittern, vert at: 
Zen. seventer, s'evaporer. 

Więtrzenie, 1) Siuefegtwig nh bie: wit. 


wiefzczek 2 


v „pies wietrzny co za wiatrem goni. 
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d Winen fren, uffudiet, 
L eiweg- Shiereč 1) expofi 


tion A bi vent z) quê, lation 


êter une. bete 


ergon. 
einem 


derole, petite enfelgne qh*dn arbore 
au: haut des navires. $ r) za wiatrem 
idą wietrzoiki. prov. 

Wietrznośn midi m pitęe. 
venteux er plein denćgt. $ wietrzno- 
śnieżna teraz d 

Wietrzny. 1) w 
pon Winde be 
£uft gefellt, wo die 
3) penntatifch, pe IWind getrieben. 1) 
venteux, agité par les vents, plein de 
vent. 2) expofć aux vents, A Pair; 
gwi elt en bef air. 3) pneumati- 
que; gwon fait moer parle vent. 
$ 1) wietrzne mieyfta kołó kościołow 
bywaią. *.2) na wietrzne, nawietrz- 
ne mieyfce wyfławić, zawieśić. 3) 
wietrzne organy. 

/ Enga 
günd, Der vermittelt des Windes Die ` 
€pur fadet” chien de quête qui quê- 

te par le moien du vent. , 

Wietrzyk. g. a. ABiudbchen, feuffter Wind. 
ventolet, ventolin, otnitie. 

Wiecrzyfty, wiatru dość maiący:: twindig, 
voll ABind. venteux, plein- de vent, 
fujet sm vent. 

Więcfzeię. vid. Więkfzeię. ; 

Wietfzeie. modern, múrbe werden. s'ufer 
fe confumer, fe détruire par le tems; 
paller; perdre fon luftre. 

Więzy, wid Wielki — Więkfzy. 

Wiewam na co, pa kogo. Techn, tehen 
Bid Mage. 
vent. 

Wiewanie. bas $edjetti, Wehen. le fou- 
fie d'un vent. 

Wiewioska. €ibórtehen. écureil. 

Wieydki, Zap, £andz. ruftique, champć- 
tre; rural. "8 wieyfki żywot pro. 
wadźi. 

po zuiey fis. Q ad 

Wiefkie. J f 
ničre des village 

"Mie, f więzienie. ein Gefdlignif, 
prifon, 2. ` 

Miete wid, Wiożę. 

Wieża. 1) ein Shutm. 2) Ber Sóuti, 
der Grond Io Thurn s GefingnikEtrafz 
jitt, 1) toun gi béfroi 2) 

balles 


voll Winds was 
wird. 2) luftia an Die 


= 


De 


foufier fur; faire du 
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à 
baffes foffes, cu de foffe, cachot, 
prifon feuteraine et obfcure où l'on 
met u crminel pour łe chatier. $ 
1) wyfoką wieżę (wieżą) wy ftawiono ; 
wież (wieżow) kilka. 2) śiedzi w-wie- 
ży ; glownik wyśiedźiał wieżę + fkaza- 
no mu wieżę. 

Wiezdny. €inzugś?. entrée, qui regar- 
de entrée d'un feigneur. $. wiezdna 
wlokła śię pompa. 

Więżdżatn. v. m. F- wiądę. 1) einfahren, 
herein renten, bereinfegel. 2) tu: 
ten in cin Gut. 1)-entrer aller au de- 
dans à cheval ou en quelque voiture. 
2) entrer 4 cheval pour prendre pofief- 
fioh d'une.terre. $ 1) okręt w port 
wiechał; wiechać do miafta; wiechać 
w bramę. 2)wieżdzaią, wiechańo mu 
w maiętność. 

Więżę, ść, Si, więśnię. eig, u. fig, fef 
feln, binden, propa, et. fig. euchainer, 
mentre aux fers, emprifonner. § mi- 

„ łość więżi. 4-0 

"Więżień, g. więźnia. ein Gefangener, ein 
qtreftant. prifonnier, celui qui eft 
tenu en prifon., $ wypufzezeni wię: 
4niowie; trzymać więźnie (wieźniow) 
na więźieniu. 

Í Wietienie wożenie. Dag 

4u Wafi oder żu Qande. voiture „par 

` gerre ou par eau; le tranfport qui fe 

fait par des chariots ou par des navi- 
res. 

Więżienie. 

2) Gefångnig Berhaftung Arret. 


Führen, Fahren 


1) Gefånanif, Stothaus. 
1) 


prifon, f lieu où lon enferme: les 
_prifonniers. 2) prifon, f. emprifon- 
nement, 1) taras, kluza, wieża, 


gaśior i infzych więżieniow gatunki; 
 śiedźi w więtieniu; trzymają go W 
więżieniu ; ziechal z więżienia 2)do 
więżienia (na więżienie) dać, wźiąć 
kogo; więzienie, zatrzymanie gdźie 
poniewolne albo przynaymniey nie- 
iwobodne; fam ieft przyczyną wię- 

„ £ienia fwoiego: ` ; 

wfadzić do więzienia. inè Gefdnanif fez 


Ben. mettre en prifon; emprifonner 


nicher qu. s 

fwobodne więzienie. Haus: rd weiter 
Alrtefi. arrêt domeftique. 

bydź na fwobodnym więżienin. einen metz 
ten Arret baben; nicht omg Der Stadt 
dürfen. avoir la ville pour prifon. 


nwieczne więźienie. emiqes  Gefângnig.” 
` 


oubliette, prifon perpétuelle. 

zdać kogo na wieczne więżienie. eiten gunt. 
ewigen Gefingnig verurtheilen, con- 
danner qu. aux- oubliettes, 

więżniow firoż.. Serter-Meifer. geolier. 
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Więznę,  więżnie, mwiązł, więzmął. 1) 
pangen bleiben, feen bielben. 2) Be: 
Fen bleiben im Rothe- ` 1) s empetrer, 
sempieger, être pris A gu. ch; ne 
s'en pouvoirtirer; s'y atacher, se pren- 
dre. 2) ssembourber; fe mettre dans 
Ja bourbe. 8 1)farna uwięzła w śleći; 
pracy więzną na lepie. 2) furman 
woz uwiązł. 

Więżnię, éni, Zait. 1) feffelt) anbinden 
biuder 2) einen gefangen fegeń, ing 
Gefingni$ bringen: ` 1) enchainer, met- 
tre aux fers, a la chaine. 2) empri- 
fonner, mettre en peifen, $ 1) wię- 
źmićpóymarica, okręt. 2) więznić ko* 
go o dług. S 

Więżnienie Gefangen: Gegung WBerhafz 
tung, Arte, emprifonnement. $ wię 
nienie kogo o dług, o. potwarz. 

Więzowy. vom Ulmbaum. d'ormes. 

więzowy las. Wm: BaumeXBalb. ormaie; 
lieu planté d'ormes. d ń 

Więzożołd famiec, dąb fkatiały; drze» 
wo cudzoźiemikie więzowi i dębowi 
podobne żołądź rodzące. (ilex) Stelle 
Ciche, fo Gicheln trdgt, Die gut iw 

` gen find. chêne verd, yeufe, efpèce 
de chéve qui porte des glands bons à 
manger. 

wiezozotd famica , korkodad, (ilex femi- 
na, cerrifuber). Art von Gtein-€ichen 
die eine dicte Rinde mie der Korfbaun 
þat. forte d'yeufe qui a l'écorce grolle 
comme le liege. 

Więzożołdowy. Stein <Gidenz. 
fait de bois de chêne verd. 
więzożołdowa. ; 

więzożołdowy gaj. ein Säin von Gtellić 
Eichen. bois plante d'yeufes. 

Więzy vid, Wiąz — więzy. 

Wieżyczka. ein Ziirmcheń, “tourelle, pe- 
tite tour, 

wieżyczki Śiełe (turritis ). 
grat forte d'herbe. Ee 

Wieżyfło, adu auf Urt eines Sbamg, en 
fagon d'une tour. S 

Wieżyfty. gethúrmet, mit Thúrmen bete 
feben, wie ein Shut: gemacht fagon: 
né, faicentour; garni de tours: 

Wigilia vis. Wilia. SB 

Wija. obf. vid. Stota, Nawałnica. 

Wiiadł, mięćielica, kurzawa; zawierucha. 

` €taub-Gdnee: Fleiner Gäner der Diät 


4 


(Gm du grefillage; petite nóge; tui” 
billon de mee z ; 
wiiadi iafl. es fróubett, e8 riefelt; eg falt 
cin Fleiner Edmee, il greffille. d 
Wiiadło, kołowrotek do nići- Gan 

de, Hafpel dévidoir, teurnette. 


Wiiąryk vid, Wiatyk. o 
Se w ilgs 


d’ yeufe, 
‘g balka 


ein gowi(feć 
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Wiię, wie, wił. 1) minden ZIEM, 2) 
minden binden, machen elet$ttan$, einen 
Guauś. 3) cinwiefeln in etwas. 4) 
€glangen=iBeife prtgehen 5) fih zu- 
fammen rollen wie eine Gchlange. 1) 
devider; mettre le fil en peloton. 2) 
faire, monter, lier, atembler une guir- 
lande, un bouquet. 3) enveloper 
dans ou. ch. 4) ferpenter ; allet en 
tournant et par les replis à la manie- 
re des ferpens. 5) lover; fe plier en 
cercle comme un ferpent. $1) wlię, 
zwiiam nići. 2) wiię, plotę wieniec, 


bukiet. 3) moy podagryk w pierzynę 


nogi po kolana wiie. 4) wiie śię wąż 
potrawie. 5) wił śię wążw kręgi, w 
zatoki. 

«wić Się, wiązać śię. fich fehlingen, fich mit: 
den, fich anbóngen an etwas. s'aracher, 
s'entortiller autour d'une chofe.. § 
wino śię koło pala wie, SĘ 

wie mi sig ma ięzyku. vid. wikłe mi śię. 

wiie mu Ae to w głowie Bieles Gert ihm, 
gebet ibm im Kopf berum, damit but er 
den Kopf voll. cela le martelle, Pen- 
tête; cela lui embrouille la tête; il 
ëna la tête remplie D wie mu śię 
Filozofia w głowie kiedy piiany. 

Wikary, g. wskarego.  Biwariuś. 
caire. 

wielki Wikary. WifHsfliher - Vicarius. 
grand Vicaire; 

Wukle co, kle, klat. eig. u. fig. verwirren. 
prop. et fig. embrouiller, entortiller, 
embaraffer, entrelaffer. 

wikle śię. fich verwicteln, fidh vetftricfen. 
s'embrouiller, s'embaraffer, s'empe- 
trer, s'entortiller dans. $ niebezpie- 
cznemi śię wikle (prawami. 

uwiktał śię, uwiązt, zamiłował śię nie- 
wiajży, ep ift beftvicfet, er ift gefangen, 
er ift verliebet, il eft pris: il traine fon 
lien; il eft devenu amoureux; ilen 
tient; il eft battu de l'aile. 

*wikle mi śię; wiie mi Się na ięzyku; mg- 
tli mi śię. e8 will mir nicht bepfallen, es 
Iëmebt mir in den Gedanfen; es fommt 
mir befannt vor; eś lduft mir auf der 
Runge. il me va par la bouche, j'ai le 
fur le bord de la langue; je le dois 
connoitte; je crois le cennoitre; il 
me femble que je le connois. § ba- 
łamut ten długo mi śię wikłał, teraz 
wiem kim ieft. 

Wikomt, namieśnik grafa. ein- After- 

S Graf, Vice-Graf. un Vicomte. l 
Wita, głupiec. Nare: tummer Menfh. 
fou, fot. $ obogaczu wilo, 

Wilczaty. 1) %8olfógnarfdtkig. 2) Wolf- 
artiga dem Wolfe gleich, 1)-gris com- 


vi- 
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me le loup; de couleur: de-poil de 
loup. 2). reflemblant à ua loup: 

wilczaty koń. roolfgranes Pferd. poil lou- 
vet; cheval dont le pol tire fur celui 
de loup. $ koń frokaty z wilczatą. 

wilezątka.) junger Wolf- louveteau, le 

Wiiczę. J petit d'une louve. 

Wilcze adv. wie cih Wolf- en loup: 


Wilezek. 1) ein fieinet Wolf. 2) Hund 
der einem Wolf gleich it. ui louver, 
loup-qui met pas grand. 2) mâtin 


qui refiembie 4 un loup. 

mow wiłczkowi pacierz, a wilczek do lafas 
die Stage laft bag Maufes nicht. lechat * 
men demord pas. 

Wilczook kamień drogi (lycophchalmus). 
Mugen > Stelu, Stage: Stein, oeil de 
chat, une pierre prócicufe. 

Wilezooki. der Wolfs- Augen Kat. qui a 
des yeux de loup. 

Wilczura.eltte Wilżur ; zi BBolff5:elg. une 
chdre; peliffe faite de peaux de loup: 

Wilczy. Wolfs de loup, qui regarde 
le loup. 8 wilcza fkoia. 

wilcza chorobu, gdy kto zrze wiele a nie 
może śię maieść. re: Bieber, Wolfa: Hutz 
ger, Ging Mrantheit. faim canine ; bouli- 
mie une maladie 

wilcza pokora. verftellte Demuth. faule 
humilité; folimiilion deguifże, feinte. 

wilcze prawo. Dag Recht des Mddtigern, 
le droit du plus fort. $ wilczym pra- 
wem czego doftać, 

wilczy kamień. (fyrites). Wolfs-Gtein, fo 
in deffen Blafe gefunden wird. pierre de 
loup qwon trouve dans fa veflie. 

wiłcza.kofika. ein Ueberbein. loupe, gan- 
glion, m. une tumeur inégale fur on 
tendon. 

wilcze Fait herb. vid. Nawithi. 

ni/cze Łowy. Wolfs- agd. louveterie. 

wilczy łowiec. Wolfé-Fäger. louvetier. 

wilcza knieć, ieleni truć albo'trnt. (beles 
nium, loemeum). eine Urt von Kraut. 
une efpèce de plante. ? 

wilcza ogań, wilczy ogon, wierzbowka. 
(lyfimachia)  SBeiderich. corneille, 
fouci d'eau. 

wilcza flopa albo tapa. vid. Troianek. 

wilcze bobki, ieża trawa, (fpargahium). 
Ried: Gras, Fgels-fotben, fparganium, 

wijcze tyko mmieyfze, (chamaedaphne, lau- 
reola minor). flein Seiler, Galg, laureo- 
le male. 

wilcze tyko więtfze, (daphnoides, laureo- 
la.) Sedelbaft, grof Meller Hals. laureo- 
le; laureole femelle; mezćreon. 

wilczy iad wid. Toiad. 

nibcze igły, wid. Zorawi = żorewie 


najki, 


mwilęze 
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pios, if 
de Can 


plante 
bi la 


mleko: (tichym 5). IB 
thimale, sr Avec mle 
raki: wiłczy miecz pierwizy. (ziłhy- 
malus primus,  tithymałus mas)” od 
Francuzow żitbimale de montagne na- 
any; wilczy mleez wtory, op: 
więkfży; wilczy mlecz trzeći (e 
marina) czwarty ieft kolowrot, piąty 
fofnka mała, freit czartowe ele, 
ślodmy Romanowe fiele. 
wilczy pieprz. (thymelaca, piper mons 
tanum) Geitel Bafi [. chimełee. 
$ wilczy pieprz mni ; 
nilezyy pieprz. więkfzy, (meżerea Arabum ; 
chamelaca). Zeptand. bois gentil; mé- 
zêreon, mezereum, chamelće, 


iedmio- 


Wilczyca. Sain, louve. 
Wilczyfko. fólechter Wolfe méchant 


loup. 

Wilga ptak vid. Wywielga. 

Wilgi. vid, Wilgocny. 

Wilgnę, gnie; gnat (gł). guely. fendt, 

Wilgnieię, Wilgotnieię. J befend 
tet werden. devenir humide, fe ren- 
dee moite ou mouillé.” $ trola wit- 
gły od rofy; odwilsło na defzcz, po 
defzczu > 

Wilgny. vid. Wilgotny. 

Wilgoć: wd. Wilgotność. 

Wiigoćleń. - vid. Wiigotny. 

Wilgotnieię. vid: Wilonę. ; 

Wilgotio «dv. fęncht. humide; 
maniere humide; humidement. 

wilgotno ta. es if hier feucht. on 
humidemenct.l j 

„wiłgotńo ;, wilgotno tefies if feudjtcs Wet- 
„ter. il fait un rems humide. $ wczo- 
ray wilgotno było. 

Wilgotność, wilgoć, wilgość. 1) enhe 
tigteit, Gait, fiufiae Minterię, 2) Zele. 
$euchtigteit Des £elbeg. 1) moiteur, fe 
humeur, f. fubftance fluide. 2) mé- 
déc: une humeur dans le corps, $ 
1) pionki od wiigotnośći rota; wil- 
gotność wody, mokrey rzeczy; wil- 
goć księgom i owscom- barzo "Toko: 
da. 2) czterech ieft przednich wil- 
gotnośći w Giele:krew, żotć, melan- 
kolia i flegma, to ieit wilgotność albo 
wodniftość biaża. e 


d'une 


"et ici 
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nwżlgoćm 
naturliche 
cal 


wotna det Sebeng- Eat, die. 


U 
1s UN corps. s 
wilgoć kłeloweta, tlebtige Songrtiofeit. 
viicofite, humeur vifqueufe et gtu 
ante. 


wiłęotność albo parę wydawać, ` wypue 
ze auścutteii, exhaler, s'exhaler, 
s'ćvaporer; aller en vapeur: jetter, 


Poulet, exhaler des vapeurs. 


wychodzenie, - wypufzczanie, 

same. die dAuóduftung. €vapora- 

n, exhaląifon. f. 

į iakiey w ciele ludzkim zbyteki 

einer geudtigfcit im 

Vtenfchen. Médée. 'caco= 

chimie; fuperfluité de mauvaifes hu- 
meurs, de mauvais fuc dans le fang d 
un homme. 

Wilgotny, Wilgny, Wilgi. 1) fet. 
2) eilt. wafrin, dfleamatifch, 1) moite; 
humide, qui a de l'humidité, 2) Më: 

` déc. aqueux, humide, flegmatique; 
pituïteux: 

Wilia, Wigilia. - 1) det heilige Abend vor 
einem Sef a) vorhergehender Sot 
Fure Beit vor etwas. 3) Die Wilie, dt 
Glu$ fe $itbaten. 1) vigile, veille, le 
jour qui précède quelque fète, 2) 
veille,le jour oule tems qui em préa 

-cède un autre. 3) Vilie, un Jeng 
en Lituanie, _$ 1) w wilią Bożego 
Narodzenia. _ ** 2) w wilią Smierci 
fczęśćie go potkało. i 

ais za umarłych. in der Birhe 008 
Officium defunttorum, (9 bey Den ex7 
equiis gefungen wid. Terme d'Erd, 
les Vigiles f. office pour les morts. 


wile za umarłego śpiewać, Das Ofiicium. 
defunttorum fingen. chanter vigiles. 


Wilk. 1) ein Wolf 2) Wolf; Wielftaby 
Greier: 3) ein Gäre, Wafer -Reis At 
Paun 4) der revs, eine Baun Siron 
bet, 5), den 
Zem łom. 6) cin Wunn It Be 
mot. 7) der Wolf oder Qrebśy ei Pei 
Gefówii g) Berg, der Wolf fð véi 
on den Geiten deś "ci: Ofens ay? 
Ieper, ai Drubedel, Stutkstraut. 1) 
loup. 2; goulu, glouton gourmand; 
celui qui mange comine un ioup. 3) 
faux bols, faux bourgeon, drageon, re- 

` jęron inutile; courłon d'arbre. 4) IE 

chancre, efpèce de gale ou de poutti= 

ture feche qui furvient “aux arbres. 
5) un arbre 


feit. Phumde radi- 


cin Baum ini GIG anden DIE Lo 
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$) un arbre caché fous Peau contre le- 
guel les bateaux échouënt. 6) un 
ver dans un ulećre. 7) loup, ulçère 
qui vient aux jambes. 8) Métal: ce 
qui s'atache aux cótez de la fournaife. 
9) arrete -boeuf une herbe $ 1) Wilk 
szkodny i napaśćiwy; wilk chowany, 
przyiaćiel iednany, Żyd chrzczony 
niepewni. prov. 2) zwilka nie ucżynifz 
barana, prov. w Anglii wilkow niemafz. 
2) wilk to obżatty. 3) wilki drze- 
wom szkodzą. 4) wilk śię w drzewie 
niby wrzodem czarnawo w kupie 
wikle i wiąże. 5) wilk iest prąd na 
dnie bez gałęźi ogniły. 6) wilk robak 
w rzedźie śię rodzący. 7) wilk w 
nogach przydaie śię pewnym ludźiom. 

wilki. Wolfe - Bólge. peaux de loup; 
fourrure de loup, $ fzuba wilkami 
podfzyta. 

wilk Murzynski, wilk miefzaniec, Áit Eleiz 
get Wolfe in Orient, fo begierig Die 
Steichen frefen. hiene, efpèce de pe- 
tits loups en Orient, qui dévore les 
hommes.. 

wilk morski. Meer- Kolf, Hay. loup. de 
mer, requin, reguiem: ` 

wilk żielony £iełe. vid. Zaraza żiele, 

wilk kuchenny żelazny, wilki kuchenne. 
Brat — Boć, Brand Had. chenet, 
hitier. ` 

ostania wilkiem orat, mit einem Unge 
fhtrbren oder ABiderfpanfitaen richtet 
man nichts qus. courir la pofte fur un 
un cheval revéche. 


0 wilku gadka (mowią) a wilkiw sieci” 


wet man vom Wolff redet, ift et nit 
Weit, quand on parle du loup on eń 
Voit la queut. 

mamy wilka w sieéi wit Haben (bn im 
Soft, nous Favons dans la nale: nous 
le tenons; (elt empochć. 


„ stroni od niego iako wilk od séi er ift (bm 


fo lieb ai dem Kramer der Dieb: il le 
tegarde comme un loup gris. 

wilka szczuł, et ift beifc geworden; er hat 
den Snuppen. Aa vu le loup; il eft 
enrhumé; il a crié au loup. 

wywożasz (nie wołay.) wilka z lafa: mas 
le ben Zeufel nicht an die Wand. ne 
parlez pas du loup il axrivEta fans 
Vous. x 

caly baran (cała koza) i wilk syt niech 
bedzie. man muf eś fo macen daf der 
Wolf fatt wird, udas Schófchen gan; bleie 
et. il faut fauver la chévre et les choux. 

caly. baran a wilk, syt bydź. nie może. niań 
muf eir Gibel aen etlichen mëi, on 
ne peut pasi fauver la chèvre et les 
shoux. 


Dyckcycz, Pai, 
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wyig o mim wiłcy w lesie, bie ©yerlinge 
ouf den-Dache zitfchern von ihm. il eft 
la fable du jour. 

leżąc wilk nie Ge, vom $aulleńken wird 
man niht reihs gelratne Tauben fiiez 
gen einem pit ins Manul. les ałoliertes 
ne tombent pas du ciel toutes róries; 
A renard endormi rien ne lui tombe à 
la gueule. 

wilk go ożionąt; potkat wilka. er if fúr 
diec aufer fid, le loup Fa vu le 
premier; il eft tout efraie 

mow wilkowi pacierz, a wilk emeng. Die 
Natur laft fich nicht dndermz Die Rake 
laft das Maufen nicht. la brebis bele 
toujours d'une même forte; la nature 
ne veut rien perdre; la caque fent, 
toujours le harang. 

zakby mi o żelaznym wilku baiat. et vedet 
mir: von Boómifchen Zorten pop, c'eft 
du Grec (du Breton) pour moi. 

zač wilka choć w baraniej skorze. einet 
Wolf im Chafe- Pele erfennet man 
leicht. left aifé de reconnoitue un 
loup envelopć dans la peau de brebis; 
un loup eft toujours loup, euc-il la 
qileuć coúpée, 

tuz to żle kiedy wilk wilka trze. e8 fichet 
fóon fdhledht ans, wenn bie Wolfe eina 
ander Detten, Vafaire eft bien mechan= 
te quand les loups fe mangent. 

wilka do owczarni zamkrąć. den Bo 
aum Gdrtner maen, faire le loup ber- 
ger. 

á liczone wilk bierze. auch die gezdblfett 
Ebafe frift ber Wolf. à brebis comtees 
le loup en prend une. 

co wilk załapi prožno wydźierać. moi et 
gininabi int Rachen bat, ft (hwer wież 
bet żu Gefommen. il eft bien dificile 
de l'arracher de fa gueule. 

nauczy śię wyć kto z wilki przestaje. mif 
den Wolfen lernet man Heulen. guand 
on eft avec lesłoups on aprend à Reur= 
lér; on heurle avec les loups 

wiłcy go ziedli, er bleibet lange weg s map 
fotte ibn mach den Gen fiten. il eft 
alle a la bonne eau; il feroic bon A al- 
ler querir la mort. j 

Wilkolczy. ben Wehr-Wolf angehend. de 
loup - garou. 

wilkolcza choroba. Wehr- Wolfs: Ktatcha 
beit, ba der Krane fich einbilbet, ep 
fey ein Wolf und Kinder todt beiget li- 

, cantropie, maladie mélancolique d'un 
homme qui s'imagine étre devenu loup 
et étrángle les enfans. 

Wilkołek, Wehr- Wolf, loup-garou, li- 
santrope,' m. $ wilkołek test człowiek 

Mmmm ktoremu 
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ktoremu śię famemu fobie w wilka 
obrocony zdaie. 

Wilkom. Gemen: Paf-Glas. vileom, 
äre, carroufle, godet, grand verte 

ans lequel on boit la faneć d'un ami 
A fon arsivée. 

Wiłowe oczko ptafzek, vid. Strzyżyk. 

* Wiłuię, szaleię. toben, rale, être en- 
rage; devenir être furieux. 

Wily. plur. szaleństwo. Raferey, Matte 
peit, Tollheit. folie, extravagance, ra- 
ge, furie. A wiły robić. S 

Wilżeig, wilgnę. feucht werden. deyenir 
humide. 

Wilzyna tiele; vid. Jiśt ogon. 

Wina. 1) Gehuld, Berfhuldung: 2) ®eld 
fiwafe. 3) die gabriafigfcit in den Rede 
ten. 1) faute: 2) amende, peine pé- 
cūniaire. 3) négligence en terme de 
droit $ 1) nie wina to mola. 2) 
położyć, zaplaćić winę pieniężną ; sto 
złotych na winę odłożył; wina we- 

. dwoynafob albo dwoynafobna ; winę 
biorę z kogo; winę przepadam; winę 
komu skazać, nakazać. 3) wina 
większa, mała, mnieysza. 

wina prawna. 1) Erfegutta der Procefiefien 
und Sddden. 2) Gerichte — Sporteln. 
1) reftitution des dépens et des dom- 
mages. 2) droits, dépens, Frais. 

wing komu dawać, einem Soup seben: 
s'excufer fur qu.; mettre le tort, rejet- 
ter, faire retomber la faute fur qu. 

Winda. eine Winde, Hebezeug Raften int 
die Höhe gu siejen. guindal, machine 
qui fert à élever les fardeaux. $ win- 
da klub wiele maiąca. 

winda prosto stoiąca. eine Spindel, Spil 
le, Winde mit einem fiehenden Well- 
Smin. engein, cabeftan, fnge, m. 
machine à tirer les charges dont le 
rouleau fe tourne fur un pivot. 


winda poprzeczna, albo leżąca, Śafyel, 
liegende. Winde, it ein Boriżóntaler 
SBellboumt. guindal, guindeau, muli- 
net, truie, get un tour ou rouleau 
pofe horizontalement, 

winda wiatrakowa. Bindmithiet — Spite 
del. engein de moulin Avent. $ osada 
‘walca windy wiatrakowey ma bydź 
w przyćioskach. 

winda wozowo, Wagen- Winde, Wagens 
Debet, Bauim-Heber. cric, cric- Vvire- 
veau, infirumenc pour élever- les chas 
riots. 

wiuderz , co windami vobi. Slybeitet ben 
einer Winde odvrier qui guinde, qui 
tourne un engein. SE 
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Windowanie. das Winden, Seraufiehen 
mit einer Winde. guindage, m. Daten 
de guinder. ; 

Windowy. ¿um Dohoegg gehorig. Len- 
gein, de guindal. $ windowy gozdź 
albo hak u liny; windowe wręby albo 
zawiafy gdzie bieguny chodzą. 

czop windowy. der Zapfen an einem Well 
Panum. le mamelon d'un treuil. 

window walec: die Welle an einer Winde, 
treuil, arbre, 2. touleau de. guin- 
deau. 

windowe liny, Gtvittwetc an eier Winde 
die ftlvbenzGtride, les haubans; les 
cordages de óuindeau. 

Winduga, pobrzeże. Aufdude , Anfubrt, 
Ufer wo Waaren aug- und eingeladen 
werden. quai; le rivage ou l'on charge: 
et décharge les marchandifes, 

Winduię co. bifen, winden, aufidiudeit. 
haubanner, guinder , remonter, 

wiadować śię. fih tn die Hibe winden. 
e poufier, fe portet en haut; fe guin- 

er. 

Windyczka; vid, Winniczka. 
Winiarczyk: Wein-Hüper, BelnfcheneFetz 
Gefell. gargon de taverne où Ton ven 

du vin. 

Winiarski. t). SBelufchettefev=. 2) Weit 
YBinget» . 1) de marchand de vin. 2) 
de vigneron. 

Winiarstwo. det Wein- Ganc oder das 
Wein- Winker Gewerbe. le. métier de 
marchand de vin ou de vigneron. 

Winiarz. 1) ABelngdndlet, Weinfchender. 
e) Wein- Winger, Wein- Gärpet, 
1): marchand de vin, tavernier, Cabas 
retier qui vend du'vinà pot. 2) vigne- 
ron, > 

Winien, Winny:im Nomin, fing. Mafesift 
Winien gewóbniicher als Winny. 1) 
fchulbig, Der etwas begangen gat. 2) 
fydig  da8 man wiedergeben D 3) 
(nft, der naits if 4) nb, 
der Urfache ifty Der been fan. 5) (dwie 
dig, verbunden. d Nominatef fingulier. 
Mafculin Winien efł Aen plus en ufage 
que Winny. 1) coupable: 2) dù; ce 
qu'on doit. 3) redevable de qu; ch. 
A qu; qui doit/du refte: 4) qui en 
peuti qui en eft la caule; qui en elt 
la faute. 5) redevable, tenu , obligé 
A. $ 1) winien d 
winnych, niewinnych pufzczono: 2) 
winnych ći nie, zapłacę pieniędzy: až. 
3) winieneś mi talar, resztę , księgę; 
com éi winien. -4.) winien był żem 
tego urzędu nie doftał — w tymeś 
winien; com ći winien żeś nie po- 
wiedźiał; winieńem fam fobie; famaś 

i fobie 


i 


tego wyftępku; karano: j 


A 


| 
| 
| 
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fobie we wfzystkim winna. rożna 
y 


to, bydź winnym komu pieniędzy a” 


dobrodżieystwa ; winienem : mu tey 
łaski, tego dobrodzieyftwa; z win- 
nym to oddam odwdźiękiem. 

famem winien, ih bin (huld. je me con- 
danne; c'eft ma propre faute. 

mie wimień temu. ep ift niót (Huld Daran, 
et fann nicht Davor. il n’en eft pas la 
faute; ce n'eft pas fa faute. 

nie winien temu ale ża. et Fann nicht Davor 
aber ich. il n'en peur mais moi. 

winnego , obzałowanego pofiać u fądu, 
bie Gefłalt , Der Stand eines Beflaaten 
vor Gericht. la condition, lair, d'un 
acufe. 

Winiowka. ein Wein-Faf. tonneau au 
vin. ; 

Winkiel, g. wiukła, kąt, Otept, ein Wine 
del. Góom. un angle. i 
Winko. Weinlein, guter Wein. petit vin, 
ginguet; du bon-vin. $ winka śię 

napić nie wadźj. 

Winnica. 1) Wein-Berg; Weit-Gatten. 2) 
der Wein, Die Welnftóce im Weinberg. 
1) vigńe, lieu planté de vignes. 2) 
vigne; tous les ceps d'une vigne. ($-1) 
w winnicy robić, winnicę opatrowa- 
nie. 2) winnica albo gromada maćic 
winnych rostących; winnica młoda, 
nieobrana,  podwiązańa; winnice 
ufadźić. 

winnice, Weinberge, vignoble, m. plufieurs 
vignes en une contrée. 

winnicę opatrować, [prawiać. einen Wein- 
berg giwichren. houër la vigne; donner 
un labour à une vigne. 

Winniczka. ein Wein- Apfel. pomme 
goùt de vin. 

Winniczny. Weins Herg-. de vigne, de 
vignoble, qui concerne la vigne ou 
le vignoble. $ winniczny ` grunt; 
winniczne roszty. 

©żynsz winniczny: RiNS von Weinbergen. 
comptant; vignage, 2%. 


'wimiiczny robak. vid. robak winnice 


psuiący. 

Winnik. g. a, 1) Geifiel, Mutthe. 2) Art 
non Luhern womit man im Hade einen 
Iëmeibet und den Sdneif treibet 1) 
difcipline, foiiet, verges: Z plur. 2) 
elpece de linge dont on fouette au 
bain pour exciter la fueur. $. *r) win- 
nikiem śię śiecze; miogłós na win- 
nik chrostu nie żałować. 2) winnika 
(chwoscaka) w Litwie zażywśią, 

Winnik iabiko. vid. Winniczka. 

CEA man if mię fulig. on me 

oit, 
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Winnoliftny ; liśćia winnego śjła maiący. 
voll Wein = Blatter. qui a beaucoup de 
pampres; plein de feuilles de vigne. 

* Winność komu czego; obowiązek od- 
dania. Pflicht, Sdubdigfeit miedetzugea 
ben, devoir; obligation de rendre ce 
qu'on doit. ; 

rożna iest winność pieniędzy wa dobro; 
dźieystwa, e8 ift ein Utterfcheib einem 
Geld und Wobftbaten fchuldig su fevn. 
il y a de la difćrence entre devoir de 
Pargent et étre redevable d'un bien- 
fait. 

Winny, od wizy. wid, Winien. 

Winńy, od wina. 1) Weinz; gum elt 
gebowig , den Wein betreffend: 2) Weinzy 
aus Wein geniacht. 3) Weitz; der 
XBpinftoch = angehend. 4) Weln=, meis 
niat nach Wein fchmechend , riehend. 
5) Bein fårbig. 1) de vin; au vin; qui 
regarde le vin, qui eft déftiné au vin, 2) 
de vin, fait de vin. 3) de vin, de 
cep, de vigne. 4) vineux, qui a le 
goùt de vin, qui {ent levin. 5) vi 
neux, tirant fur łevin. § 1) winny 
szynk, statek; winna piwnica. 2) 
winny (z wina uczyniony ) ocet, win- 
na polewka, winne ukapki. 3) winne 
liście; winna płonka do ładzenia; 
winne iagody; ogrodnik, wierzcho- 
łek młody winny. 4) winny smak, 
zapach. 5) winny (winu podobny ) 
kolor, maść winna. 

winny szyskarz, vid. Winiarz 1) 

winnego szynku- dom. Wein- Haus. taver= 
ne, cabaret oń l’on vend du vin. 

winsa latorośl. jabriger Weit 2 Ghop. 
un pampre; nouvelle branche. 

winna rozga ktora. owoc wydaie. wid. 
Winorośl. 

winnego liśćia przerzedzamie. ag Ubblata 
ten der Weinfiócfe. ćebourgeonnement. 

winne. liście przerzedzać. den ein ab- 
biatteń. ćpampret, ćfeuillćr, ćbour- 
geonner ła vigne. 

winna biesiada. Wein z Gelf, Weite 
Gdmauś. carrouffe, repas où l'on boit 
beaucoup de vin. 

winne "Ziele, samorost. (protomedia; ca- 
fignete, acafignete) ein gewifieć Grant. 
elpece de plante. 

Wino. r) Wein, Weinbeeren, 2) Wein 
ein Geftrónd, 3) Wein, ein Getrine 
aus Früchten. 4) mit Wein zubereiteteć 
Tråndhen fúr einen Kranten. s) Grim 
in der Zorte, 1) vin; bates de vin, 
fruit de vigne. 2) vin la liqueur. 3) 
du cidre, une boiffon qui fe fait de 
quelque fruit. 4) un médicament 
préparé avec du vin. 5) łe feliillage» 

Mmmm 2 i le 


WINO 


Je trefle, la couleur verte du jeu des 
cartes Alemandes. $ 1) grono wina; 
wino niedóźrzałe; wino wiszące na 
"maćicach. 2 ) wino kwaskowate , 
nakwaśniałe , łagodne, mocne, tęgie; 


a nam Wina przynośćie, z wina dobra, 


myśl rośćie. 3) wino niewłafie z 
owocu, z rozenkow robione; wino 
z iabłek iabłecznikiem die nazywa. 
4) wino purguiące. 5) wino śię 
święćl. $ 

wino głowne „wyborne, przednie, Haupt: 
Wein. du tres-bon vin; du vin fort 
et bon ; du vin de Monsieur PAbe. 

wino śrzednie, podgłowne. Mittel - Wein. 
du vin médiocre ; vin d'une oreille; 
du vin gris. 

wino podłe, «te, fdlechter Wein. vin de 
deux oreilles; méchant vin, ripo- 
pe, m 

wio srokowe; wino obroczme, Gyeife 

Wein, TifhMWein. petit vin; vin de 
depenfe ou de menage. 

wino poślednie; wino % wytłoczyn polanych 
wodą; lura. Rauet , refter, (dledter 

Wein. piquette, vin de fuite. 

nvino bez tłoczenia z iagod. Giekące ; treść, 
famotreść. Der Bowlauf , Wein Det Ue 
gepreft ablduft. mere-goute; vin de 
méré- goute; goute; vin qui coule 
fans avoir prefie Jes raifins. 

wino dwuroczne, trzyletnie.  stoeyjabriź 
get, drevjdbriger Wein. vin de deux 
feuilles; de trois feuilles. 

wino fłodkie, flifiev Wein. vin de liqueur: 

wino miefzane , soztworzone. Mit Wafer 
gemengter Wein. abondance; du vin 
trempé ou mêlé avec de Peau, 

nvino miemiefzdne, wieroztworzone, reiter 
Bein. du vin pur.  " 

nvino- pPrZyprawne'y kypokzas. angemachtet 
Wein. hipocras; vin mêlé de fucre et 
de canelie dc, 

wino warzone, podwarzane. gefottner 
Rein. de la railinee; du vin eut, 

wino do chowania. Wein der aufiefalten 
wird. vin de garde. 

czerwone wino. tother Wein. vin rouge. 

` vino czerwonawe, klarer. tdtblichtew, (hies 
lender Wein, vin clairet, qui eft un 
peu rouge. 

"wino miezlewane y wieprzetacznme, na 
drozdzach, na lagrze, Wein in gófetn. 
vin quon a mis dans des tonneaux. 

ino zbierać, obierać. Wein lefen. ven- 
danger. V 5 3 

ina zbieracz. Weinetefet. vendangeur. 
wina zbieranie. Die XBeiniefe. vendange, 
tego Fana, porzeczki. Johane 
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wina odrodzenie. teiche Weins Erite. 
abondance des raifins; une abondante 
recolte des grapes. 

** Winograd, "7 winogrod. Wein-Garten. 
vigne; lieu plang de ceps. § w wino- 
gradźie maćica dorodna. 

Winogrodnik. Iein - Gdutner Winker. 
vigneron. 

Winorodny. Weintragend. qui porte 
beaucoup de vin; abondant en raifins. 

w Węgrzech winorodnych 


** Winorośl, f ein Wein- Gro un 


ceps vigne, un pié de vigne. 

winorośl, latorośsl winna, rozga winna 
ktora owoc wydaie. Wein: Nante imit 
Trauben, un pampre avec les grapes; 
une branche qui porte des raifins. 

Winotyczny. voll £Bein:p fable und Weitta 
Neben. plein d'ecnalas; abondant en 
ceps: § gaiek winotyczny. j 

Winowanie. Befdhuldigung, acufation; 
blâme, m. imputation 

Winowat, winowaty, winien. ber el 
nem (huldig if, qui elt redevable A 
qu. de; qui doit à qù. qu. ch. 

Winowayca. Mifféethdtor,  Berbreder. 
mal-faiteur, criminel, 

* winowayca, dłużnik, Sduldtet. dé- 
biteur. 

Winowka, vid. Winiowka. 


» Winko. fóledhter Wein. un méchant Vin; 


pifcantine , ripope, %. 

Winfzowanie. Bunfd) , gmin fchutge 
fouhait, félicitation, compliment de 
félicitation. qu'on fait à gu. pout 
lui montrer fa joie de fon bonheur, 
$ nayniżfze fwoie do tey godnośći 
oddaię powinfzowanie, 

winszwię komu czego; życzę. attwwiinfcjeh 7 
wiiafójen. complimenter qu. fur un 
bonheur ; féliciter qu. de qu. bonheurs 

. $ winfzować komu Bifkupstwa , ftaa 
rostwa, świąt, szczęśćia. 

winuig kogo wczym, befdjudigelt , Got 
geben., blâmer qu. de; imputer, at- 
tribuër quelque taute ou quelque mal 
A. $. winowano mię w tym. 

Wiodę, wiedźie, wiodt, wiedli, awieść y 
wodzę. 1) tine Pie Seit (uhren, teis 
ten. 2) einen auf etwas bringen ver 
leiten, führen gu etwas. 3) führen, 
aufubren, aufrichten, in die Hibe füh 
ren, bauen; führen in Die Linge. 4) 
geben als Der Weg wohin. 5) auf einen 
Pringen; einen befhuldizen, einem vot 
werfen. 6) fitbren/ bringen als gut Miz 


muth. 7) treiber ein Gewerbe- 8) aus 


figren, befdreióen. 9) herleiten, von 

gtiwag. 1) mener par un petit efpece 

de tems; amener, conduire A un lieu: 
7 2) 
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2) porter, mener, guider, Boufer à. Wienienie. bas Wehen, le foufle d'un 


3) élever, conftruire, batir, tirer, 
faire. 4) aler, conduire, mener, com- 
me le chemin A. 5) imputer, atri- 
bućr à qu. quelque fautes Ja jetter fur 
Ou. 6) porter, mener comme à la 
pauvreté. 7) faire, exercer un mé- 
tier. 8) déduire, pouffer, pourfui- 
vre; décrire, reprefenter. 9) déduire, 
raporter, tirer, prendre lorigine de. 
$1) wieść chorego, konia, damę za 
rękę. 2) nieznacznie go do tego 
(ua ro) wiodł. 3) wieść mur w dłuż, 
w gorę; wieść, row, wał, wodę. 4) ta 
droga do miafta wiedźie. 5) wiedź 
go chcesz na niego, iednak niewin- 
ny. 6) takię żyćie do uboztwa, do 
piekła wiedźie. 7) wiedźie kupiectwo, 
rzemiesło, handel. 8) Poeta rzecz 
ma przyrodzonym wieść i zdobić fpo- 
fobem. 9) wiodł swoy rod, początek 
narodu tego od Troiarńfkiego obleże- 
nia: 

mvieść zywo. ein leben führen. mener 
une vie: ` 

wieść kofat. Wntonen haben, tragen. por- 
ter, avoirles frais; faire. qu. ch. ailes 
dépens. 

mwieść proces, prawo o/co z kim. mit einem 
Mrocef Haben, um etwas rechten, einen 
fuoceg führen. plaider qu; faire un 
proces à qu; ayoir un procès, étre en 
procès avec qu, de qu. ch. 

wieść wayng. Krieg führen, fairela guerre, 

wieść (por % kim. einen Gtreit haben. avoir 
une querelle, une difpute avec qu. 

sieft śię. 1) fich befinden; es einem gez 
hen. 2) geben; gefiibret , gelentet 
teren, 1) aller, le porter, fe trou- 
ver en bon ou en mauvais etat de 
fantć. 2) aller bien ou mal; reuflir, 
tourner bien om mal. $ 1)iak śię Was 
Panu wiedźie? 2) Źle, dobrze śię 
wiodą sprawy iego. 

Wiola. eine Dag-Geige viole, un inftru- 
ment de mufigue à grofles cordes. $ 
nie na wiole. 

Wionąć, F. wione. When als der Wind. 
fouler comme le vent. $ gdy wionie 
(wienie) wiatr; wiatr liście 2 drzewa 
zwionął. 

zwionąż. er ift uon feinem Burfag abgegane 
gen, ila abandonné fon deffein. 

gdyby co-przetiwnego wiongta. went Go 
etwas midriges treigiien jollte. sil ar- 
riyoit gućlque accident ficheux, quei- 
que traverfe. 

*Wionek, wianek, dp Blymen? Eug, 
bouquet. 


H 


vent. 

Wior. cht Gyan. copeau, éclat de bois, 
chicot. : 

nie iest co wźiąćwe dwa wióry. gé it fo 
flecht, fo elend, Da8 man eg faum mit 
apen Spibnen Toten Eann. cet une 
chofe fi chérive qu'on ne la fauroit 
prendte entre deux copeaux; cela ne 
vaut pas un zeft. 

Wioska. DSrfiein. hameau, petite vil- 
lage. 

Wiosło. 1) ein Ruder. 2) Brs0<Sóiebet 
der Heder. 1) rame, aviron, 2) pê- 
leron, dont les. boulangers enfour= 
nent le pain, $ 1) wiosła szerza albo 
pioro; wiosła rękoieść. 2) wiosło 
piekarskie do wfadzenia chleba 

nwiosłow dozorca. Awffeher ber Nuder gie 
nés Gm. remolar, oficier qui a ła 
charge de tenir les. rames en état: 

wiostem robić, puben, tirer A la rame, 
nager, ramer, faire aller A force de 
rames, 

wiosłem robienie. bą8 Rudern. Valtion de 
tirer A la rame: 

Wiosłowy. Ruderz, sum Nuder gehörig. 
de rame. 

powrozy ndioszowe. Stride, womit Die Nuz 
der angebunden werden, les cordes avec 

+ quoi on atache les rames à leur nage- 

gwozdz wiostowy. Ruder- Nagel dev 
Ring. nage, m. cheville de rame. 

wiostowy rudełnik. ein Ruder- Ruedt. 
rameur , tireur de rame. 

mwiostowych rządca. Ruder- Meier, Muf- 
feber der Ruder Knedjte. le comite 
d'une galére. 

mwiosłowy. niewolnik. Nuder - Kneht auf 
einer Galeere. vogueur, forgat, galê- 
ren. ; 

wiesłowi niewolnicy. bie Nuder- Nuedte 
auf einer Galeere. le chiourme ou les 
forçats d'une galere. 

wiosłowych tawy. Ruder- Hånfe: kes bancs 
des forçats. 

**Wiosłolotnie W adv. mie von Mudettt 

* *Wiosłorufznie.j getrieben: A force de 
rames: 

** Wiosłolotny) son Rudern getrieben, 

**WiosłorufznyJ poufsé par les rames. 

Wiosna. der Srúpling, ba? Zrobiabr. le 
printems; la faifon printannićre. 

*Wiośniowy, wieśienny. $Gti$lingóć. 
printannier, de printems. 

Wiosnuię. den gritbling twa leben, si- 
bringen. pafęr la faifon printaniśre 
en quelque iieu; fejournex pendant le 
printems dans un lieu. 

Mmmm 3 


Wiotchy, 
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Wiotchy. 1) mëch, matfdj , verlegen, alt. 
2) loder, das fich Enjten lift. 1) gate, 
pourri, mou; corrompu, ufé par le 


tems. 2) mol, aife 4 paitrir. $ 1) * 


wiotche i zależałe sukno;  wiotcha 
“szata ; wiotchy <trzewik, 

wiożchy śnieg. der Gänge iR loder, lft 
fich Enten. la neige eft pefante. 

* Wiotesz. f.) starzyna. Plunder, Lums 

*Wioteszka J pen, Gerile. haillon, 2. 
guenilles f. p/ur. vieillerie. 

* Wiotesznik , partacz. Ausbefferet , Sit 
det alter Sachen. ravodeur, ment: 
treur. 

Wiotszeię. por Alter nidttbe, mort werz 
den; fih abnuken, fe corrompre, amol- 
lir, sufer; fe confumer A force de 
fervir; fe gâter par le tems, szaty 
wiotszeią, 

śnieg wiotszeie. der Snee wird locfer, la 
neige pefe, 

Wiozę, mwieźie, wiozż , wieźli. fahren, 
fiigren etwas zu Lande oder Wafer. cha- 
rier, mener avec un chariot; voitu- 
rer, mener dans un chariot, dans un 
bateau; voiturer par terre ou par eau. 
$ wieść towary nawą, wozem; wiozł 
wino, zboże lądem; wodą. 

wiozę śię. fich felbften fahren. fe prome- 
ner en chariot, en bateau; condui- 
re foi même le coche, le bateau. $ 
wiozł śię nawą, wozem. 

* wieźć śię koniem; iechać na koniu. tenz 
ten. fe promener, aller à cheval. 

mwieź się ztąd; fora ztąd; precz ztąd. 
ipade dich vom Bier, va te promener, 

Wir. Wirbel, Strudel im Zoe. tour- 
billon, tournant, tournoiement de 
Peau; une eau qui va en tournojant; 
remole; un contournement d'eau qui 
et dangereux. $ na morskich okręt 
ginął wirach. 

Wirgili, g. Wirgiłego d SBirgilinś det [az 

Wirgiliufż, g.a. J teinifhe; Poete. 
Virgile le Poëte latin. 

Wirgiliufzowy. Wirgilii, den Virgilium 
atgehend. de Virgile. $ wiersz Wir- 
giliuszowy. 

Wirowaty, pełen wirow. firudelichć;. vou 
Wafer- Wirbel, qui va en toutnoiant; 
plein de tournans. $ wirowate Scyle. 

Wirtel, wid. Wiesrtel. 

Wirydarski. zum £ufigarten gegdrig. de 
jardin de plaifance, de vergers A 
wirydarskie chłodniki robić. 

Wirydarskie rzemiesło £ufEGdithetey. 

Wirydarstwo J jardinage, m, 
fcience de cultiver les vergers; 

Wirydarz. g. a. 1) Sufgarten, lufiiget 
Bumeówten. 2) Blunien= Garten vor 
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Sen Fenfern. 1) verger, jardin de 
plaifance, 2) jardin portatif, ambu- 
lant. $ 1) świat iest wirydarzem a 
człowiek kwiatem, 

Wirydarznik. ut: Ginter. jardinier quë 
cultive leś vergers, 

Wirydarzyk. g.a. uf = Gńttójen, jardi- 
net, petit jardin. 

* Wifam. wid. Wifzę. 

Wiśiadło. 1) Sdwebe, Brod- Hiuge; 
ein Brett an Strien, dle man an Det 
GtubenżDee anmachet. 2) eine Rid, 
cin Gefiete mit ółzerneń Någeln etwas 
daran żubingeńn. 1) tablette; ais ata. 
che par le moien des cordes au plan- 
cher; pour mettre gu. ch 2) pate- 
lier; une pićce de bois avec des che- 
villes acommodćes par le menuifier 
pour y pendre qu. ch. ` 

Wisiadetko. Sregurchen wg Glafetn. ta- 
blette pour y mettre des verres, 

3 Wiślec "1 nngehangtier Dieb., Galgenz 

Wiśielec.„j Dieb. pendart; un traine-po- 
tence. § wiśielca karać. 

Wiśielny”) Weişel-. de Viftule: $ Wenda 


Wisiny „jw wiśielnych śię zanurzyła . 


nurtach ; 
woda. 

Wee: eine Fleine fitfóje, petite cé- 
rife. 

Wisła. Bie Weigel. Viftule un fleuve: A 
Wisła iest dwoiaka, iedna famica, dru- 
ga lacha, 

Waśliiko. ein Yrm von der Weihfel. bras 
de Viftule. 

Wismond, wismunt. Wifmuth, eine 
Herg-Mrt. bismuth, blanc de perles 
un minéral: 

Wiśń. f. 1) eine Kirfhe. 2) ein Sirf 
Saum. r) cérife. 2) cćrifier. $ rożne 
są wiśieńń gatunki. 

Sia wiśnie. fauve Sitfheń. griotes. f- 
piur. 

wiśnie pstre. bunte Siten. des bigars 
reauX ; cćrifes; bigarrées, 

«wiśnie psie. vid Miechunki. 

Wiśniak. g. a. fivfdymeth. de la piquete 
te, de Fhidrómel de cćrife. 

wiśniak winny. Sint = Wein, du vin de 
cerife. 

Wiśniafty. in Geftaft duet Sie, en fa- 
gon d'une cérife. S 

wiświafty kamień, ein Gdel= Gteln dev die 
Gett einer firfhe bat, efpece de 
perle qui a la figure de cerife, 

Wiśniowy. Diff, 90n $irfhen. de cé- 
rife. $ wiśniowe drzewo. 

wiśniota gorzażka. $itfóy Brandweln, bi- 
poteque ; eau de vie faite de cćrifes. 

wiśziowa farba: vid. Laka: 


wislny rotman;- wislna 


Wifzę; 


rad 


Fy 
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Wifzę, śl, Sat, seli. 1) hången an et- 
waś. 2) bey den Gerichten aakangig 
feyu. 3) abhangen von etwas ; bert 
Belt, anfonnmen auf etwas. 4) żwelfelz 
haftig fegn, fih niht entfejliefen. 1) 
pendre en haut; étre pendu 4; Ćtre, 
demeurer en Daip-— 2) étre commen- 
cé; étre acroche, étre dénoncé, en- 
terinć ; étre: porté au jugement: 3) te- 
nir à dépendre de. 4) balancer ; hefiter. 
$1) u kolka (na koiku) wiśi; wiśiał 
Za nogi. 2) ta sprawa iuż wiśi u fądu. 
3) na ostatniey chwile więczność 
wiśi; na tym fzczęśćie nafze, żyćie 
nafie wiśiało. * 4) długo wisiał 
(ważył śię ) nim to uczynił. 

wisieć zad czym. 1) ibet etwas Kdtigett. 
2) úber einem foptoebeń 3 einem benprz 
feben, nahe feym, drohen. 1) pancher 
fur; étre fufpendu au deffus de. 2) 
pancher, étre prêt a tomber, venir 
fondre fur.- $ 1) nad miąsteczkiem 
gora wiśiała; rozumieli że im nie- 
przyjaciele nad karkami wiśieli; iuż 

miecz pad głową wisiał. 

wiszący. 1) Hangend. 2) pevorftehend, 
nag, androen. 1) pendant, pendi, 
fufpendu. 2) imminent, pret a tom- 
bes Zur, $ r) karoca na pasach wifzą- 
ca. 

avisi to na wyroku. defes ift noh unausge- 
maht, twentfjieden. la chofe weft 
pas encore baclée, décidée, 

Wifzoprost linia gieometryczna. ntegt. 
cine fenfredhte Linie, Géom. ligne per- 
pendicutaire. 

Witalny. mr Auftahne, gum HemilEgn- 
men eingerichtet. propre A faluër, à re- 
cevoir les gens; de vifite, d'acueil, 
$ pokoy wiralny; mowa witalna. 

Witam. 1) einen bewilfomnen, nufreh< 
men, empfangen. 2) einen als Sdnig, 
ut bei (femmen, für einen $ónig, 
Hirhof erfennen, gustufen 3 einen gunt 
Antritt einer Ehren-Stelle wúnfhen. 3) 
mit renden aufnehmen, umfafen. 4) 
einen nbel bewilfommen; mit GHelten, 
GHldgen aumepmen. 1) recevoir, 
acueillir qu; faire un acueil favora- 
ble à qu. 2) faluër, proclamer qu. 
Roi, Evêque; faire un compliment à 
qu. fur fon avenement A une haute 
dignité; féliciter qu. de; complimen- 
ter qu, fur. 3) embrafler, receyoir 
avec joie. 4) recevoir qu. mal ou 
avec des coùps; traiter qu. rudement 
en l'acueillant. $ 1) witać kogo: we- 
fołym okiem ; należytym go przywi- 
tano pokłonem ; przywitay brata two- 
iego; witać kogo ręką. 2) przywitali 
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go krolem, Bifkupem, Staroftą. 3) 
witać pożądane nadźicie. 4) przywi- 
oi go kiiem, srogim łaianiem. ` 

witam Was Pana; witay Was Pan. id 
Bette Sie milifommen; widfomni mein 
Here. folez bien-venu Monfieur; je 
vous falue, 

mile kogo witać. einen mohl aufnehmen. 
faire un obiigeant acneil A qu. 

witay: maż to; dobry to zysk, obrywka ; do= 
brato grzanka dla mamie. das ift ein guz 
ter Bifjen , ein guter Gewinnft fir mid. 
ceft un bon, un friand morceau 
pour moi; c'eft un gain pour moi, 

przywitać; witać kogo z drogi. einem g 
feiner UnEunft wünfhen. complimen- 
ter qu. à fon arrivée. 

przywitać śię, witać sig. einander bewille 
Zommen. fe complimenter, fe faire fes 
bienyenuës; acueillir Fun Pautre.. $ 
mile śię przywitali, 

Witanie, przywitanie: Wilfomm, Bee 
wiufommung, Aufnahme. àcueil, la 
reception qu'on fait A une perfonńć 
qui arrive ou qui aborde. 

Wirany, przywitany. - aiifgenommen. 
acueilli, receu. ~ 

Witeczka, witka. 1) meidnie Ruthe; Getz 
te. 2) Reif aus einer weinen: Nuthe. 
1) petite ozier, petite branche d'un 
jeune faule. -2) hard, fi rouette faite 
dofie,  $ 1) witki do plećienia 
koszykow. 

witki, witeczki, GhnrEel, Nangen ie 
mit fc cin Pflanze angenft. tenons; ten- 
dons; curilles, f. plur. par lesquelles 
une plante: s'acroche. § witeczki u 
latorośli winnych, u chmielu, u 
korbafow. 

niteczki kiele. ( fpartum) Ginftyfrientete 
Krant. genet piquant; genee d'Efpa- 
gne. 

Witwina. Waffen- Weide, Bad < Weide. 
petit faule noir; filer, efpece de fau- 
le. $ z witwin kofzyki, połkofzki 
plotą, rośćie przy wodach na piae 
szczyftych wylewkach. 

Wity. gewunden als ein Krang. fait, lie; 
affembić, monté, em parlant des bou- 
quets. $ wieńce z kwiatow wite. 

Wiu, interj. jt, Wort der $ubrleute 
bie Pferde anzutreiben, huć, haie, 
mot dont les charriers font avancer les 
chevaux. 

Wizerunek 1) Urbil; Borbily, Dri- 

Wizerunk J ginal. 2) Ebenbild, 3) 562 

{miel 4) Begrif. 1) original, METE » 
modèle, m. chofe qu’on veut imiter. 
2) modele, m. copie, image; repré- 
fentation, portrait de qu: 3) modele %. 

Mmmm 4 règle, 
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règle, exemplaire, m. exemple, m. 
4) image, idée: Bu wedlug wize- 
runku odmałowany obraz. 2) świat 
źiemski iest wizerunek świata gornego 
i niebiefkiego. 3) przykładnym cnoty 
wizerunkiem każdemu świeć. 4) wi- 
zerunek rzeczy ktory w fobie przyy- 
muiemy. 

pa wizerunek żywego obraz. ein Bid nad 
dem gehen. Pexempłe du vif ou de Po- 
riginal; portrait fait d'après nature, 

Wizerunkowy. zum Zuch, a Nadz 
folge tdrgefellt. original, exemplaire, 
qui fert de modèle, d'exemple. 

Wizya. 1) falfhe €Erfheinung eines 
Gdwótntera. 2) getidtlihe Befichtie 
gung, Umritt det Gerichte. 1) fauffe 
aparition, fote vifion d'un vifiońnai- 
re. 2) vifitation , vifite, chevauchée, 

.graniport , decente. ($ 1) czarno- 
Kśiężnik wizyew kole miewa. 2) iechać 
na wizyg; fkazanie wizyi; fad wizyi; 
komornik wizyą fkłada. 

Wizytacya , doglądanie z urzędu. Wifi= 
tation, Beficdhtigung, Durdfuchung. vi- 
fitation , vifite. 

wizytacya towarow nacle, Sifitatisn ber 
Waaren ont ben BOI. recenfement; vi- 
fitation, vifice des marchandifes A la 
doiiane. 

Wizytator. Wefichtiget  Bifitatot, Vifi- 
teur, celui qui vilite. 

wizytator , firażmik celny, Boll z BifitatoY. 
commis, gårde, mouchard, 

Wizytka mnifzka. eine Bifitten z Nonne. 
Religieufe de ła vifitation. 

Wizytuię, obieżdźam, obchodzę. vifia 
Hrepz befihtigen , Durchfefen.. vifiter ; 
faire la vifite de. $ wizytować 
klafztor. 

myizytówać towary ma ele. auf dem Boll Die 
ABnaren vifitiren. recenfer, vifter les 
marchandifes A la doiiane. 

Wkanąć cow co, wkrapiać F, wkanę. einz 
trdyfeln. inftiller. 

Widadam, v. m. F. włożę. 1) legen, fez 
ben, feden in oder auf etwas. z) anf 
fesen als den Huth. 3). einlegen, gut 
Sefakutg geben. 4) fesen, bringen- in 
eine Gëtt. 5) einmifhen, einfalsen. 
6) einen belegen mit etung; einem 
aufleget eine Saf: 7) auf einen fhieben, 
Jegen. 8) aubalten , gewógneń zu etz 
maś. 9) einlegen, ins Mittel (chlagen 
danstwijchen legen. 1) pofer, mertre y, 
dedans, fur. 2) mettre comme le 
chapeau fir la tête. 3) mettre comme 
une garnifon dans une ville. 4) met- 
are, inferer dans un écrit. 5) entre- 
mêler dans; entrelaffer qu. ch. de. 6) 
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mettre fur qu; impofer A qu. qu. ch; 
charger qu. de. 7) mettre, rejetter, 
faire retomber quelque faute fur qui 
8) faire, apliquer, habituër, dreffer 
qu. A. _9) interpofer ,. entremettre y 
emploier fon aurorite, fa prićre, $ 
1) włoż rękę w zanadrze; pierścień 
na palec, pieniądze, zegarek do kie- 
szeni; włożywszy ręce w zanadrze 
chodźi; włożyć Gieżar na ramię. 2) 
wkładam czapkę, kapelufz komu na 
głowę. 3) włożmy ofadę do tego 
miafta. 4) włoż tę nowinę w twoy 
list, w twoję mowę. 5) miedzy wiet= 
De swoie włożył materye proftą mo- 
wą pifane. 6) włożyć na kogo potwarz, 
karę, podatki; to na mię obowiązek 
wkłada, 7) swoie niecnoty na mię 
wkłada, g) wkładać (nakładać) kogo 


w co. 9) włożyć powagę swoię, prośbę: | 


za ' kogo. 

włeżyć komu co do ucha ginem. etwas ing 
Dhr fagen: parler A Voreille de qu, 

włożyć corw rachunek. etwas in Die Rede 
nung féken, bringen. mettre, tirer qu 
ch. en ligne de comte, e 

wkładać ślę. 1) einer Sade obliegen, Dë 
ergeben; fih halten su etwas. z) fidh. 
ius Mittel (dlagen, fih annehmen: ele 
nem bevfłegen. 1). s'apliquer, s'ata- 
cher avec aplication, fe donner tout 
entićre à. 2) s'interefler A; s'entre- 
mettre de qu. ; semploier pour; pren- 
dre les intćrets d'une perfonne. A 


1) włożył śię w kupiectwo. 2) proszę ' 
abyś śię do tego włożył; włożył ślę , 


krol za niego do Qyca Świętego. 

Wkładanie, włożenie. dnó Zeoet atf 
oder in etwas. Paltion de metere de- 
dans ou fur: 


wkładanie, włożenie czego w co. 1) 008 
barwifcheniegen , fesen. 2) Elnfekung, 
€inffiebung, Einfakung, Ginfigung. 
1) interpofition, l'action de pofer en- 
tre les chofes. 2) infertion; ation 
par laquelle eftinferee une chofe dans 
une autre. $ 1) włożenie ręki w 
kiefzeń, Dat miedzy- bielizną: 2) 
wkładanie litery w słowo, wierza w 
w prostą mowę. ` 

wkładanie Ze, włożewie Się w co. Horz 
fprache , Bermittelung, Hülfe.. entre- 
mife, interpofition, aide, Aecours. $ 
uwolniony za włożeniem śię Pri: 
Get, ; ? 

Wkładany, włożony, 1) elitgelegt, einge 
fett. 2) cingefalkt, cingemifdt. 1) mis 
entre, fur gu dedans, 2) mier: en- 
«remcle. j 

f wklae 
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gwkladanego; włożonego co. einqefchsbez 
ne, cingefalste Gahe. chofe inieree, 
mife dans une autre. 

Wkięsło. adu. Hohl eingebogen. dune 
maniere enfoncée ou recourbée par le 
dedans. 

wklęsto czynić, krzywić na doł we środku. 
einwórtś bol machen, einbiegen, perz 
tiefen. enfoncer, recourber par le de- 
dans; faire une cavité, 

Wklęsłość, dołkowatość. Berfiefung, ein- 
warts gemadjte Biegung. le concave, 
la concavitć, enfongure d'une chofe. 

wklęstość mofa. bie Geftalt einer eingeboz 
genen Nafe. Fenfongure Pun nez re- 
courbe au milieu. 

Wklęsły, dołkowaty. rundhsl , eintydttg 
gebogen, vertiefef, creux, concave, 
“enfoncé, recourbé pas le dedans ; qui 
va en enfonçant. $ wklesłe rycie. 

nykłęsły nos. eingebogeńe Nafe. un nez 
refrognć, €dofe. 

Wklęśniam co. v. m. F. wk/ęśnię. etwas 
einfleninen. engager, ferrer qu. ch. 
entre deux chofes. $ wklęśnić żelazo 
w szrubsztak. 

Wklęśnienie. 1) Gintletimung. 2) Win- 
fel im Gebdude, inwendige Ee. r)fer- 
rement, l'aion de ferrer, de ficher 
entre deux chofes. 2) encognure; 
un angle entre deux murs d'un båti: 
ment. S 

Wklęśniony. eingeflemmet. engagé; fer- 
ré entre deux piéces. 

Wkopanie czego w ziemie. Cingrabung, 
Giniektna in Die Gide. enterrement; en- 
fouilfement; Iaćtion de mettre dans 
la terre, 

Wkopany. in die Erde cingegraben. dref- 
fe, mis dans la terre. $ siup wko- 
pany. 

Wkopywań co w źiemię, v. 4. F. wkopię. 
eingraben, in bie Erde fegen. enterrer; 
enfoliit en terre; planter, mettre, 
drelfer dans la terre. $ wkopać w 
źiemię trup, siup, drzewo. 

Wkorzeniam den m F. wkorzenię ślę. fih 
eluwutkelin. s'enraciner, prendre ra- 
eine. 

Wkoórzeniony. efngetbtitzelt. enraciné. 

Wkować co, v. m. F. wkułę. elufdymicz 
den. forger qu, ch. dañs les fers. 

wkować komu ręce, mogł. einem Die Odie 
de, die gife einfcynieden. mettre les 
fers, le ceps aux mains, aux piez; char= 
ger au, de fers; mettre qu. aux fers. 

Wkowanie, wkućie, das Eiufdjmieden. 
Vaćtion de mere aux fers, 

Wkowany, wkuty. cingefdjmiedef. mis 
aux fers. 
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Wkowką. Ortband om Degen, am Sebek 
bouterolie; ie bout qui eft mis à un 
fourreau de Iepźe. 

Wkrącam, v. m. F. wkręcę. elndtebeh , 
bereindreben. ficher dans qu, ch. en 
tortillant, en tournant; tortiller qu, 
ch. dans une autre. g 

wkręćć Zo, fig einfdnteieln. s'infinuer, 
s'introduire dans Pafećtion de qu. 

Wkraczam. w. m. F, wkroczę. 1) eftie 
faten in ein Sand. 2) fih in ein UBle8 
Unternehmen lafen, tretet, fih eine 
mifen. 3) fih einlaffen in etwas; ane 
fangen alg eine Rede. 1) faire une 
courfe, une -irruption dans un païs 
ennemi. 2) tremper, fe fourrer, fe 
mêler dans un mauvais deiten, 3) 
s'engager, entrer dans; entamer un 
difcours. $ 1) nieprzyiaćiel wkroczył 
w granicę, w pańftwo. 2) wkroczyć 
w występek. 3) wkroczywfzy w 
dyfkurs daley rzecz prowadźił. 

Wkraczanie; vid. Wkroczenie. 

Wkradam śię, v. m. F. wkradnę. 1) fidh 
berein fehlen, fich berein Thielen, 
2) fih einliebeln , fih einfdymeicheht. 
1) fe fourrer, {e glifier dans un en- 
droit. 2) S'infinućr, fe nicher, fe 
couler, fe glifer, s'entreglifler, sin- 
troduire' petit à petit dedans, $ 1) 
wkradł śię złodźiey do pokoiu. 2) 
wkradał de w niego,' pochlebftwy w. 
łaskę krolewiką ; wkradać śię do 
miafta, do familii, w familig; wkradła 
śię nieniewiść rych Panow nieukró= 
conych ; herezya śię wkrada. 

'wkradać śię w urząd. eindringen, fi eins 
fólelchen in ein Imt. s'intrure , entrer 
dans une dignité. fans aucun drot, 

wkradaiący śię. det fich einfdmelchelt, 
beliebt machi. infiniiant, gagnant la- 
fection de qu: : 

Wkradanie śię w Kogo, Gewinnung eines 
Gewogenkcit , Einfdmeichelung. infi- 
niiation; Iaćtion de s'infinućr dans le 
coeur de qu. 

wkradanie się w urząd chytre; zdradliwe; 
niewazne dostanie urzędu. Ctfóoleiz 
Hung widertedtliche Erhaltung eines 
Amts, Gindringung in ci Amt. intru- 
fion, Faćtión de s'emparer d'une. die 
gnitć fans un titre legicime. 

Wkrapiam co, v. m. F. wkropię. elittb= 
pielt, einfprengen in etwas. inftiler. 
laiffer tomber les goutes dans qu, ch. 

Wkrapianie, wkropienie. Ginfprengung e 
Giutudyfung. Vaćtion d'inftiler; infti= 
lation. 

Wkręćić. vid. Wkrącam, 


Mmmm 5 Wksocze- 
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Wkroczenie. 1) Ginfal in -eift gand. 2) 

> Gintvitt in eine Nede. 3) Unterneh- 
mung einer Hebelthat.. 1) irruption, 
jinvafion, courfe, débordement, in- 
curfion dans un païs: 2) entrée d'op 
difcours. 3) €ntreprife criminelle; 
atentat fur ou contre: $.1) wkrocze- 
nie nieprzyfaćiellkie. , z) wkroczenie 
w dyskurs, w materyą. 3) wkrocze- 
nie w występek, w woynę przećiw 
Qyczyznie. 

Wkroczony. r) eingefallen in ein land, 
2) der fidin etwas eingelafen bat, 1) 
entré dans un pais ennemi. «2 ) qui 
a trempé, qui seft mêlé dans une 
afaire criminelle. 

Wkroteę , „ad. im fursen, in Puer Beit. 
dans peu de tems; en peu. 

Wkrufzyć, F. wkrufzę, wdrobić. elite 
broen, ćmier qu. ch. parmi une au- 
Tre, 

Wkupny. von Aemtern. erEduflich. ve- 
nal; qu'on peut acheter, e% parlant 
dl ofices. = 

wkupne, qruftabmezGeld, ( hemm Antritt 
in eine Bunft, in ein Amt gebiet wird. 
entrée, droit; ce qu'on eft obligé de 
paier pour fa reception à un colege, à 
une dignite, 

Wkupuię śię. F. wkupię sie. Dh dufot- 
fens erfaufen eit mt: cin Redt. 
acheter une.charge, un droit de faire 
qu.ch. $ wkupił ślę w Radę, do prawa 
tego, do wrębnego. 

Wkuty. vid. Wkowany: 

Władam, w. m. F. władnę. 1) gebtauz 
eń, bewegen, tibren ein Glied, def- 
Geiben Gebrauch haben, 2) fiibteń als 
Ben Zepter, den Degen. 3) herefhen, 
zegietel.. A) einrichten, anwenden, ge 
brawhen, 1)-fe fervir d'une partie de 
fon corps; mener, manier, remüer, 
mouvoir un membre; faire ufage d'un 
membre: 2) manier, tenir le {ceptre, 
Pépée. 3) manier, gouverne:, Con- 
duire, dominer, régir, 4) régler, 
arranger , difpofer, $ 1) władać ręką; 
palcem. 2) władać berłem, buławą, 
fzabłą, fzpadą. 3 ) madrze włada pod- 
danemi; wszyftkim fam włada. 4) 
dźiśiay tak dobrze czafem władnąlem, 
Zem wczas moiey dokończył roboty ; 
rakbym podrożą moią wiadnąć chciał, 


abym. 
władać iezykiem. bie Zunge bewege. 'ma- 
nier la langue; xemiier la langue. 
dotrze władać iężykiem. ein gut Mundner? 
paben; gut reden founen, avoir la lan- 
gue bien penduć ; parler facilement et 
śleganment. 
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władać sobą. 1) fich betsegeń wie man will, 
2) feig. eignet. Sery feyn. 3) Herr von 
feinen £eidenfthnften Tom. 1) demou- 
voir; ie pouvoir mouvoir; fe remiier, 
afon aile, autant qu'on veut. 2) avoit 
fes droits; étre hors de tutele, hors de 
page; n'etre paś fujet A perfonne. 3) 
être maître de foi; fe gouverner, {e 
maicriier foi meme. 

Władanie, władnienie. vid. Władza. 

* *Wladogromnie. och, mit einer firdhe 
terlichett Gewalt, d'une manićre for- 
midable ; avec une puifłance terrible, 

** Wladosromność. fiwcterliche Regit 
rung erfhretlihe Maht. puiffance 
formidable; gouvernement qui donne 

de la terreur: 

** Władogromny. fiitchterlich iw vegies 
_teli. formidable, qui a une puifłance 
terrible ; qui porte terreur par tout, 
Władycki, einen griehifhen Bifojof, oder 
Bifthun betreffend, dEveche, d'Bpi- 

fcopat ou d*EvEque Grec. 

Władyctwo.  giiedifcjes Bióthum; Die 

Wirde eines griecijchen Bifcofi. Um 

Evêché ou un Epifcopat Grec. 

Władyk.9 griedifcjer Bifhof. un Evé- 

Władyka j gue Grec, ; 

Władza. 1) Gebrauch, Hemegungs-Krnft 
eines Gliebes. 2) Gewalt, duffiht. 
3) Commando Bier eine Armee. 1) ula- 
ge, m. mouyement, remfiment, Ma- 
niment d'un membre, force quon 3 
de fe fervir d'un membre de fon corps. 
2) maniment, gouvernement, dires 
&ion, pouvoir, puifłance, 3) com- 
mandement, pouvoir de commander 
une armée. $ 1) tak chory że żadney 
w członkach nie ma władzy. 2) ma 
władzą nad dobrami swoiemi, nad temi 
ludźmi, nad tym kraiem., 3) woyfko 
mu pod władzą oddano woienną. 

tyle władzy wie ma nad fobą. ex hat nicht 
fo viel Gewalt über fich, il ma pas tant 
de pouvoir fur-foi même. 


władza żywota i smieréći nad kim. Die. 
Gewalt des Lebens und Todes dber viz 
nen, la puiffance de vie et de mort: 
fur qu. S 

Wlanie, wlewanie. | 
2) Abtretung feines Medi. 1) laction 
de verfer une liqueur dans. 2) ceffion, 
tranfport de fon droit: $ 1) wlewa- 
nie wina w kielifzek. 2) wlewanie 
prawa swojego na kogo. 

Wlany. 1) eingégofei eingefhentt, 2) 


1) bas Eileen, 


eingefòft, von Dutt oder der Natur 
gegeben. 1) infule „ verie dans um 


donné par infufion. 


$ 2) 


wailleau. 2) infus, 
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$ 1) wlane wypiy wino. 2) wlana od 
Boga nauka, inądrość; $ 

*Wtaséiwien 1) eigentlich, niht verbtúmt. 

Właśnie J 2) eigenthiinich , eigen. 1) - 
proprement; en mots propres; au pro- 
pre; d'une inanićre fimple et fans fi- 
gure. 2) en propre; comme fon pro- 
pre bien. $ x) właśnie powiedźiał. 2) 
należy mu to właśnie. 

właśnie tak. eben fo. tout ainfi; tout de 
même; juftement ainfi. 

właśnie tak iak, eben fo als. tout ainfi 
que. 3 

. wtasniez tak? ift e8 eben fo? eft-ce pro- 

prement, ain{i? 

* właśnie, właśnie wczós. ehen au rechter 
Beit. tout à point; tout à propos; à 
point. 

Właśćiwy. vid. Własny: 

Właśćizna, własność. Œigenthunt. pos- 
feflion, proprietć. ` 8 trzymać co 
przez właśćiznię ; właściżna to moja. 

Własnomiętność. 1) Habfuht: Oabbez 
gierde, Gigetnuk. 2) Privat - Nuten. 
1) interet, amour de bien; faim , 
Toif, f- grande pafion de pofleder, 
d'avoit. 2) Finterćc particulier. 

własnomiętność albo prywata zakonnika. 
Gigetnus eines Ordens- Brubers, Pin- 
terét particulier d'un Religieux. 

Własnomiętny. 1) eigenthúmlih. 2) Gie 
genthums Herr. 3) eigeunugig r bégiez 
rig nach einem Cigenthum. 1) propre» 
qui apartient en propre à qu. z) pro- 
priétaire, pofłeffeur. 3) interefle, quí 
aime fort fes interćts. 

Własność. 1) Gigenthum. 2) Eigetie 
Gap, Kraft einer Sade. 3) eigent- 
licher Bertand eines Morts. 1) pro- 
priete, droit qu'on a de.poffeder une 
chofe. 2) propriété, vertu, force, 
qualite propre et particulićre d'une 
chofe. 3) propriete, fens propre; 
véritable- et propre fignification des 
mots: $ 1) te dobra moiey śię wła- 
snośći przywroćiły; oddaię komu ka- 
mienicę na własność; własność jeft 
fpofob nabywania; trzymanie przez 
śwłasność. 2) to źiele rożne ma wła- 
enee, 3) własność (fens własny ) 
* słowa. 

sułasność ięzyka. eigne NRedens-Mrt tiner 
Gstache. tn idiotisme. 

Własny, właśćiwy. 1) cigentbiimfich , 

'2)-cigen. 3) eigen, nngebóbreń, gez 
mióf. 4) gebśtig, geriótbatlich , rot: 
méig s) tedhtmófig, gerekt. 6) ei 
gentlich, nicht vevbliimf. 1) propre, 
qui apartient à d, 2) propre: per- 
ticulier, qui regarde gu. 3) propre, 
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eonverable, conforme. 4) reffortis- 
fant, compétant,'pourvů du pouvoir 
de juger. 5) légitime, jufte. 6)pro- 
pre, qui a une fignification propre. 
$ 1) te własna mola rzecz, wieśż 
iego własnym mieczem go zabił. 2) 
iego własna wola; własny iego brat 
z moiey własney woli ślę to dźiało 
3) własny to źielu temu’ przymiot 
wspaniałość umysłu ieft właśćiwą boha= 
terom cnotą. 4) zapozwać kogo də 
wlasnego sądu, forum. 5) własne 
właśćiwe i prawne wypowiedźienie 
woyny. 6) własny, niewłasny wyraz. 

własne imię. Bram. cigentlihet Rahme. 
Gram. nom propre. 

własna ręka czyia albo pismo. eigene Hand 
gder Gdhnft, un autographe, un écrit 

"de la propre main d'une perfonne. 

własnej ręki zapis, podpis. eignet Hande 
linterfihrift. fignatute , feing, para- 
phe, m. 3 

własne; własna rzecz. cigenthiimlide8. 
le propre, le propre bien de qu. $ od- 
dać komu co za własne; własne to 
moie, 

wlasne, właśćiwe, własna to tego czło- 
wieka. das ift diefem Mienfchen eigen, 
das ift ihm angebohtren z4u—. Ceftle 
propre de cet homme de—,' $ twoie 
właśćiwe bliźniego szarpać honor. 

Wiatam 9 F. włecę. 1) herein fliegen. 2) 

Wlatuię y auffitegen , in die Hohe fliegen. 
3) fich fówingen auf ein Ebten = Amt. 
1) voler dedans; voler dans. 2) vo- 
ler en haut, 3) s'élever; fe hauffer 
en dignité. d 1) wlećiał wrobel do 
izby. 2) wlećiały kuropatwy. 3) 
na wysoką wlećiat godność. 

Właz 0 wtręćień, wttęt. +) einer det 

*Włlazłoj ri in ein Amt gedrungen,. fol- 
ches widerwecdtlich erhalten bot. 2) ein 
pefchwerlicher Menfh. 1), homme in- 
trus qui fans aucun droit s'eft mis 
en poflefion d'un ofice; un homme 
entré par les voiesillegitimes dans quel- 
que pofte. 2) un homme importun 
et incommode., 


wWłażę, v. m. E wieze. 1)feteintriechen s, 
in etwas Frieden. 2) auf etwas fteigen, 
flettetn. 1) fe couler, fe gliflęr, fe 
trainer en un lieu: 2) grimper, gri- 
ver fur; monter deffus. $ r) wlazła 
drzazga w palec; wilk włazł do obo- 
ry. 2) wleź na to drzewo; wleść na 
dach. 7 


oczy mu włazły w głowę idka Śledziewi: 
die Augen liegen ihn tief im Hopf. il a 
les yeux tout enfoncez. 
mlazło 
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wżazdo mu to w głowę. das Gert Im im 
Kopfes, das geht "Dm Dm Zant herum. 
il seft entêté de cela; cela le mar- 
tele. 

Wlec, vid. Wlokę, 

Wieść, wid. Włażę. 

Wiepiam co. v. m. F. wlepig. elnElebett. 
coler qu. ch. dedans; atacher avec la 
cole dans quich: $wlep tę karteczkę; 
obrazek w książkę wlepiwszy. 

awiępić w co oczy. quf etwas (ett feen; 
die Augen von etwas nicht menden, ata- 
eher fes yeux à; regarder avec aten- 
tion; ficher le vifage fur; affeoir fa 
vuë fur; dévorer qu. des yeux. 

wlepić w co myśli, ferce. feinen Gini fein 
Hers an etmas póngen; etwas befiandig 
in den Gedanfen haben. avoir Pefprit 
tendu à; atachex l'efprit, le coeur à 
qu. ch. 


dufza śię iego w myślach wlepiła. et figt, ` 


er ift in tiefen Gednnfen, il reve; il 
penfe fortement; il donne carriére à 
fon imagination.. 

Wlewam co. v. 2. F. włeię.. 1) elngiefett. 
2) cediren; auf einen andern, bridge; 
einem abtreten. 3), wunderlih einem etz 
was mittheilen, geben, elnftófen. 1) ver- 
fer, décharger dans. 2) transférer, tranf- 
porter, céder un droit à qu. 3) infufer, 
répandre des dons dans, $ 1) wley 
piwo w tę śklankę. 2) wlewać krole- 
stwo, prawo, dług na kogo. 3) wlać 
w ierce czyie należytą uniżoność i 
pobożność; Bog dobrą w niego wlał 
dufzę; Bog dufzę w ćlało wlewa: 

Wlewek. g.a. Ubtvetnig feines Rechts; 
Gefion, cefon, tranfporr de fon 
droit. $ wlewkiem nabyte prawo. 

Wliśnik źiele. g. a. wid, kozia brodka. 

Włoć prośiana biele. wid. prośłane 
wżoć, 


Wioce, plur. eine Gite Laften fort su 


fóleppen. poulaint, traineau 4-trainer 
„o les fardeaux. 
Włoch. Stalidnet. un Italien. $ Włośi 
tam byli. 
Mochy, plur. Stalien, Jealie. $ do Włoch 
poiechał; we Włoszech śię bawi. 
Włochaćiny,- plur. Kosmaćiny. Rafer- 
Teit, gafetn. chevelure, petits filets; 
fibres, filamens. 
Włochato, adj. faftig. d'une manićve fi- 
breufe. -§ włochato tą źiele rośnie. 
włochaty, Kosmaty. fafrig, żafeiig, fi- 
lamenteux, fibreux. 

włochaży ptak. ein Bogel der Late Beine 
hat. un pié de liévrej oifeau à piez 
velus: S 
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A eine Hsfen-Taube, 


włochaty gołąb. 
gołąb J ranhinpige Taube, 


Wilochatónogi 
pigeon patu. 

Włoczę, czy, czyż; włokę. 1) fijlehe 
pen, Berumfcólepen, (mt Shleppen an 
Halten. 2) eggen, 1) trainer qu. ou que 
ch. par quelque efpace de tems; tirer 
et mener derrićre foi par terre. 2) 
hercer la terre. $1)włoczyć kogo za 
nogi, za rękę; koń go włoczyj ` 
włoczyć sżatę po Ziemi. 2) włoczyć 
rolą. 

włoczyć nogi za fobą. im gegen die Beine > 
fólepven. aller fur les talons. | 

włoczyć kogo za włofy. einen Yey den 
Haaren herum fdjlepyei, trainer, tirer 
qu. par les cheveux. 

włoczyć śię. 1, fich auf det Erde folen- 
pen als ein Sieg das herunter hanget 
2) Frieden. 3) fih ausbreiten, von 
einander gehen, 4) betrumttejbetn, Wma 
fergichen. 1) fe trainer; trainer , aller 
par terre comme un habit trainant. 
2) ramper, grivev, trainer par terre, 
3) fe répandre , sćrailler, fe desunir, 
s'épandre, pafler par tous totez: 4) 
fe trainer, roder, errer; menerune vie 
vagabonde. $ 1) fzata mu śię po 
Siem) włoczyła. 2) włoczy: śię wąż 
potrawie. 3) gdy śię dymy po domie 
włoczą; 4) z niewiaftą śię włoczy» 

koń włoczący nogi, wid. Włogawy koń. 

Włoczęga. 1) herumtreiler. 2) Dag Ditz 
umreifen, das Umbenicben, 1) home 
me vagabond; pić=poudreux, 2) vie 
vagabonde. $ 1) włoczędze chleba 
na kiju dawać trzeba. 2) po takich 
pracach i włoczęgach. 

Włoczenie,. wleczenie. bas. Edit, 
Fattion de trainer. 


nwłoczemie, bronowanie, da Eggen. Pa- SC 


Gtion d'hercer la terre, 


'Włoczenka. eine Heite Same, petite 
i ! 


lance. 

Wiocka. 1) fleine flichtige Haub, 2) 
tiwFifch Garn ur bunten Nath. 1) ca- 
ra&tères fort mćnus; écriture de tet- 
tres très-petites. 2) montaflin, forte 
de fil de laine à broder, $ 1) włoczką 
pifić. 2) włoczka do wyszywan!a. 


Włoczkowy. 1) Fein, mit tleinen Bucjź 
faben gejdwieben. 2) Gartz, aus: tirz 
Fifdem Garn gemat, genet. 1) 
Ze en lettres trós-petites. 2) fait 
de montafin; brodeavec du fil de lai- 
ne. $1) włoczkowy charakter ; włocz= 
kowe pifmo: 3). fznurek włoczko= 


wy; tasiemka wioczkowa. 


nvyszyje 
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wyszywanie włoczkowe. buite Nath, 
Ganaf, tapifferie, broderie de 
montaflii. 


| < Włocznia. eine Saige, ein Gyeet. lance, 


włoczeń; włocznie 


pique. $ pięć i 
z grotem; włocznią 


gołe bez grotu, 
zabity, — 

włecznia Ziel ` ( Lonchitis) Wili-Rraut 
Gpicant, lonchite. 

Włoczniowy. tangenz, de lance. $ grot 
wioczniowy. 

Włocznifko. Sament: Dei, Langen-Stod, 
fùt, bòis de lance. 

Wloczny. Hufenz, sit Die eines Landes 
gebdrig, qui concerne Ja mefure de 
terre de trente arpens. $ woyfko z 
wyprawey włoczney. E 

Włodarka Berwalterin, Pofmeifterit int 
Dorf intendaute de village; femme 
dintendant d'un village. 

Włodarz. Berwalter, HauszBogt, Hof- 
liteifier, chalfe - avant, intendant, éco- 
nome, valet de cour; grangier qui a 
foin d'une ferme, qui fait travailler 
les paifans. S 

Włodarzę, rzy, zzyż. © auf einen Zort 

Wiodnię. J Bermaliet feyn. 
étre intendant d'un village; avoir foin 
d'un village, d'une ferme. 

Włogawy koń. ein Pferd das bet Gngbt 
in den Hinterbeinen Hat oder felbige 
fobtenwet und niet recht aufirit. che- 
val rampin, ou celui qui aiant l'epar- 
vin traine fes piez de derrićre, 

Wiok. Zug-G4 
trainead, elpèce de fillet a pécher. § 
ryba dọ włoku wpadła. : 

Włoka. 1) Hufe Landes. 2) eine Schleiz 
fe, baang Det gg art Der Råder 
fertcefchfeyvet mird, 1) mefure de ter- 
re de trente arpens. 2) forte de trai- 
neau fur lequel fe traine une charruć 
qui n'a point de roućs. $ 1) włoka 
Chełmińika albo łan ma dłuż morgow 
30. to iest pręrow kwadratowych 900 
albo 9 wężyfk; włoka mnieyfza niż 
łan, więcey niż czwartą cęśćią. 2) 
włoki do pługa gdźie kółek niemafz 
używają. 

Włokę , wlecze, włokł, włoczę. 1) eine 
furze Beit (leen. 2) nach fid giez 
ben, nach (ich baken. 1) trainer par 
un trós- petit tems. 2) avoir une 
fuite, troler après foi; atirer, canfer. 
$1) przywlecz to drzewo; wlec, 
włoczyć za włosy. 2) ta fprawawielki 
ogon, zgubę za fobą wlecze, 

wszystkie swoie zajsobą wlecze dzieli. fig 
fóleppef alle ibre Kinder mit "oi. elle 
trole tous fes ęnfans japreś fol. 


um Ber Kifer, vervain, . 
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whee śię, ćiągnąć sie iako wilk, lis. fió 
im Gehen freden; (leiert als det 
Wolf, der $uchś. salonger, a Zrendee 
en marchant; marcheg a pas de loup, 
de renard. d 

Wtokno. 1) Baf an Aen Baumen, Kriu 
tern. 2) gajetn, Buferein. 3) Gar, 
Dem. 4) Spinnweben. 5) der Gom 
mer, weife Spinntweben fo des Some 
mers in der Luft Afegen, 1) la peau dé- 
liée qui couvre quelques 'plantes. 2) 
fibres, f, plur. filamens, w. plur. 3) cho- 
fe filée; fil de chanvre, de lin. 4) fois 
le araignée; fil d'araignée, 5) fré- 
luche, filandres,  Z plur. arantelles, 
f- plur. perits fils gui volent en Fair 
au coeur de Pété. $ 1) przy czefaniu. 
Inu wiele + pacześi i pazdźierzy a 
włokna mniey odchodźi; włokno na 
źiołach , drzewach albo łyczko ćien= 
kie, 2) włokno albo nitki w ciele 
ludzkim. * 3) iedna włokno (prze- 
dżiwo) podaie, a druga śćigi rachuie. 
4) paiąk z siebie rodźi włokną. 5) 
wiokno lataiące. 

Wioknifty. dimubdatig, saftig, fafvig. 
fibyeux; qui a une peau deliće, 

Wios. g.a. u, 1) ein Haar. 2) ein Haat 
yom Kopf. 3) Haar an unter fehiederter 
Theilen unfres Leibes. 4) Haar in ben 
Swingen, Augen<Wimpern der Chies 
te; ibe furzes saar beigt seré. 1) 
poil. 2) cheveu: 3) poil dans quelques 
endroits de nôtre corps. 4) crin; long 
poil dans la queue, dans les paupićres 
des animaux, dont le court poil s*apelle 
śierć. $ 1 włosy mi wypadają; wyy- 
miy ten: włos. 2) wyczefać fobie 
włosy. 3) włofow wyraftanie pod 
powieką choroba; włosy w nozdrzach, 
w łonie nifko, na pierśiach. 4) włofy 
końfkie. 

wżofy na głowie. Haupt- Haar. les che- 
veux; chevelure. $ włofy gęfte kędźie- 
rzawe, kręcone, fkręcońe w kiąb. 

pieknę ma wżofy. er hat ein (hones Haupt- 
Haar. il a la tête belle. 

włofow opadanie na głowie. das Ausfallen 
der Haare, alopécie, depilation, ma- 
ladie qui fait tomber le poil. $włofow 
opadanie na brwiach. 

wiofow opadanie od francy. det Haarfalt 
ysn der Fransofen-Kranfheit. pelade, 
maladie caufée par la véróle. 

włofow wyrywanie. da8 Haar-Ansreipeit. 
Faction d'arracher le poil. $ włofowki 
fą klefzczki do wyrywania włofow. 


wyrywaniu włojow służąca. maść. Sather 


Forma die Haare ausfalen, un depila- 
i toire; 
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| toire; une emplâtre pour ärer le poil 
de deffus le corps. 

wyrywać włofj klefzczykami; maśćią , 

*gywicą. die Gaare mit Zanglein oDer 
Dor nuśtelfen. arracher le poil avec 
des pincettes ou avec de la réfine, 

włofy własne, nieprzyprawne. cignes Hant, 
tête naiflante. 

rwłosy przypraune. fatfdje nat. faùx 
cheveux; tour de cheveux. 

włofy mwypufzczam ; włofami obraftam, 
wid, Włośieię. 

o włos. adv. bey einent Haare; bey nahe. 
pour peu; Pen den faut; peu s'en eft 
fallu. 

nwłofy mi whawaig. Die Haare fehen mir 
si Berge, cela me fait heriffer, dref- 
fer les cheveux. 

zwiiać włofy. die Haare guiden. pa- 
pilloter, 5 

awiianie włosow. Has Uufwieln det Hanz 
te. papillotage, m 

mwłosy złoże %iele. (blytum) Mayer, 
Meyer- Oabnenfantm. bere: poiree 
rouge. 

Włość, f Klucz. bettfhaft von etlichen 
Dörfern; grofe £andzO liter. Seigneurie; 
de grandes terres; un grand heritage. 

Włofek, g: a. Hdychen. petit cheveu; 
petit poil. $ i włofek mu z głowy 
nię spadnie. 

włoski Panny Maryi, fkalna rutka Ziele, 
(adjantum) $rauenzŚant, capiłaire, ca- 
pili Veneris, falva via. 

nyłoski Maryi złoże. (adjantum aureum ) 
gotbner ABieberton, du politric, forte 
de capilaire. 

ma włosku tylko wisi. e8 dugi nur an eiz 

` nem Haare, cela ne tient qu'à un bou- 


ton, ; 

Włośiany ,z włośia. hårner, von Dugem, 
de poil; fait de poil ou dę cheveux. 
$ deki włośiane; wstążka włośiana. 

Włoślafty, włosom podobny. Oqatóttig, 
gleich dem Date: fafrig. reflemblane 
au poil; fibreux. 

Włośie; collec. bie Done, poil; cheveux 

lur- $ deka z włośia. 

nwłośię u wędy ) AngtESóhut. la ligne 

Wiośleń f. J de pécheur. 

Włośieię, włofami obraąftam ;  wypu- 
fzczam włosy. mit Haaren bedwadfen 3 
Haare deloniien; raud merde, fe cou- 
vrir de poil; commencer à avoir des 
cheveux. 

Włosienica. 1) Hanr-Nemd, Hant-Gurt, 
ben einige frenge Ordeis zBylider Um 
den blogen Leib tragen. 2) daneTud), 

Seug aug Wferdeśjanten. 1) haire ou 
cilice m. que de certains Religieux âu- 
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fteres mettent autours du corps. 2) 
étamine, érofe faite de crin. 

Włośifty, włofow pełny. vol Haate, 
tach. velu, chevelu; plein de poil ow 
de cheveux. ` 

Włoski. Stalidnifh , , Welfh. d'Italie, 
Italique: r 

po włosku auf wełfche Arts Ftalianifeh. à 
Flcalienne. 

po włosku mowić, Stalianifth reden. para 
ler Ttalien. i 

Włoski żiele. wid. Włofek — Włoski. ` 

Włosopad kamień (polythrix) ein gewife 
fer EdekSfein davon die Haare ausfale 
leń. pierre precieufe qui fait tomber 
les cheveux. 

Włofowki, plur. do włosow wyrywania 
klefzczyki. ein Rauf-3dnglein die Haare 
auózutupfen, pincettes qui fervent à 
arracher le poil. 

Włofzka, eine Stalidnerin. une Italienne, 

Włofzek herb. Wappen, apen Ghwerd 
ter ins Kreus, mit einer Rofe im jeden 
Winfel umo einer Krone und Dein da 
úber. Biel, deux glaives mis en croix, 


dont chaque angle eft-orné d'une to- ` 


fe, avec une couronne et un. timbre 
deffus,- i ć 
Wlot. adv. hurtig gefthwinde, à Pin- 
ftant, tout-4-l'heure, tout incanti- 
nent. $ wlot śię porwał, wlot rat: 


dzie. 

włożenie. vid. Wkładanie. 

włudzam, v. m. F, włudzę. etmas eitie 
fóómeicheln, elnteden; mit Game 
ley żu etwas bringen, infinuer, faire 
entrer adroitement gu, ch; perfuaden 
porter qu. à qu. ch, $ włudzić w 
chorego potrawę, lekarftwo; włudzał 
to zdanie w {erce iego. 

włudzić sie w.kogo, wkradać śię. fi. elite 
ginfmeicheln , 2 eilchen. sinki- 
muer, Je glifler, s'introduire avec 
efprit. GEN 

Wmawiam co. v. m. F. wmowig ehen 
etwaś einteden, einem zu, efwas bere 
den, zu etwas vetleiten, 2) einen ete 
mas cinbilden wollen. t) perfuader qu; 
porter, amener qu. 4 qu: ch, 2) per- 
fuader à, faire acroiie .qu. ch. 4 ag, 
$ 1) wmowił w niego tę naukę. 2) 
wmawia w niego szalerńftwo ; tę choz 
robę; : 


Wmiefzać co w co. F. wmiefzam, einni 


fen. entreméler, méler parmi, mé- / 


-Jer dedans; mélańger, ` 
avmiefzané 
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mmiefzać śię w co, 1) fih elimifchew r fih 
einniengetn. 2) fih einfhleidyen „ fih 
cinnifieln, 1) le mêler, s'intriguer, ie 
mettre, s'ingerer dans. 2) fe fourrer, 
fe nicher,j introduire. $ 1) wmie- 
fzał śię w ludźie, w tę sprawę. 2) 


wmiefzał śię w tym domu, w tym, 


mieśćle. 

*Wmieśćić śię, F. wmiefzczę śię; zmie- 
śćić śię. Plag, Som paben, tenir, 
pouvoir contenir, avoir place: 

Wmykam w, v. %.,F. wemkng. elnfthiez 
ben. faire gliffer, gliffer, couler, four- 
rer, mettre une chofe dans une au- 
tre. ; 

wemknąć śię. fich cin(cplelchen. fe couler, 
fe gliffer, fe fourrer dans, s'infmuer. 

` § rożne błędy ślę w tę księgę wem- 
knęty. PEC 4 

Wmykanie. da8 Deteinfehiebeń, Paction 
de glifler, de couler dans. 

mwemkmienie , wemksięćie. gejchebene Ein- 
fobiebtjng, coulement; Vattion par la- 
quelle on a glilfić une chofe dans une 
autre. ¥ 

wemknienie śię. Das Etnfehleichen, Die Cin- 
foleichung.  infinuarion par laquelle. 
entre, fe gliffe une chofe dans une 
autre, 

MWnafam, vid. Wnofzę. 

Wnątrz, adu. et pr. g. inwendig, drinnen, 
au dedans. $ wnątrz tiemie. 

Wnątrz, wnątrze, vid. Wnętrze. b 

** Wnęczka, wnuczka. €ufelin, petite 
fille. 

**Wnęk, wnuk. eit Enter. petit fils. 

Wnet, adv, den Uugenblik, baldw tout 
incontinent, bientôt: - 

Wnętr. ein Mann aper Thiet nut mit ei- 
ner Hode oder Geiles ein halbes Månn- 
Tein, ein halber Mann. un demi-hom- 
me; un demi-male; homme on ani- 
mal qui a feulement un tefticule. 

Wnęcrz. Q wnątrz, wnątrze. Dag 

Wnętrze, Suwendige , das Sunere. 

Wiiętrzność, j le dedans; partie inté- 
rieure. $ we wnętrznośći i na po- 
wierzchnośći źiemie. 

wnężrznośći. DaS Eingeweide, les entrail- 
les, f les vifceres, m. le dedans d'un 
animal. $ wnętrznośći wypatrofzyć. 

"wnętrznośći gorne w piersiach. Das Ober- 

Eingeweide. les entrailles d'en hauts 
les parties nobles. $ ośierdźżie wnę- 
trznośći gorńe od dolnego brzucha 
dzielą, 

wnętrznośći dolne. dag Eingeweide, Das 
Gedårme. les inteftins, les bolaux. 

wzężrze fiaska. det Saud, der Halt eines 
Gefafeś, le bouge, le ventre; la ca~ 


WNOS 2589 
pacitć intérieure d'un vaiffeau. $ 
wnętrze, brzuch dzbana, flafzy, albo 
plac, miara wnętrzna w ktoty śię co 
może wlać albo wfypać 

ze wnątrz. pn augen, de dedans, de de- 

hors, 

Wnęctzny , wewnętrzny. inwendig; ie 
per, innerlich. intérieur, de dedans; 
qui eft dedans. $ wnętrzne mieszka- 
nie, lekarftwo, ukontentowanie. 

część wnętrzma. det inwendige Sheil, la 
partie intérieure; le dedans. 

Wniebowstąpienie Pańfkie. Hintmel- 
fabrt_€brifii. I Afcenfion , une fete. 

Wniebowżięćie P. Maryi. Warid Hins 
mielfabtt.  VAffomtion une fête. 

Wnieboyrzał, ryba morfka. vid. Niebo- 
wid. 

iesienie, vid. Wnofzenie. 

Wnieśiony. eingetragen, bereingebtacht. 
Die anderen Żrdeutuńten find aus 
dem verbo, Wnofzę zu madhen, porté 
en dedans. Oz peut former les autres fi- 
gmifications du verbe Wnofzę. 

Wnik, g- u. 1) Wolfs- Grube. 2) fig. 
Saile, Strife. 1) une foffe profon- 
de pour prendre les loups. 2) fig. pié- 
ge, m. embuche. $ 1) pokopać wniki; 
iuż go ma wniku zwierzecym; myśli- 
wiec ku wnikom zwierza napędza 
**2) pomylił im te wniki narofżczo- 
ne ; ufzedł szczęśliwie tych wnikow. 

Wniwco, ni w co, q in nichts, tn 

Wniwczym, ni w czym._j feiner Sache. 
en rien; en áucune chofe. 

Wniwecz obroćić. yernichten, in nichtó 
verwandelt., anéantir; mettre, reduire 
en rien. 

wniwecz sig obroćić , wniwecz iść. gy Waf 
fer, zu nichts werden, vergehen. sané- 
antir, fe convertir en rien, sévas 
nodiir. 

Wnoszę, v.m. F. wniofę, 1) berein tra 
gen. 2) eintragen, einbringen., 3) brin- 
gen auf einen, einem gumwenden, 4) traż 
gen, bringen in Rechnung: `s) befchiwe= 
ren ein unbewegliches Gut. 6) Gericht. 
preduciten, vorbringen. 7) einlegen als 
eine Borbitte. 8) maden, vorbringen y 
yotlegen, 9)-fHliefen, abnehmen. 10) 
aufbringen, einführen eine Gewybnkeit. r) 
porter dans, mettre dedans. 2) rempor= 

„ ter, rendre, raporter, produire, avoir 
quelque profit. 3) tranfportery trans- 
férer , aporter; faire paffer quelque 
bien dans une autre famille, 4) entć- 
gitrer; mettre, écrire fur, dans. 5) 
charger les immeubles d'une chofe 
onereufe. 6) Palais: produire; faire 
vèir et amener deyant le Juge: 7 ) 

faire 
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fairę, infinućr , dreffer, prefentetą" 
propofer , interpofer, emploier fes 
priéres, fon autorité, 8) faire, apor- 
ter une queftion, un objećtion: 9) in- 
férer, conclurre une chofe de. 10) in- 
trodujre, faire recevoir, mettre en 
ufage, en vogiie. $ 1) wnieś to do 
izby. 2) wniosł te pieniądze do $kar- 
bu krolewskiego, ta maiętność wnośi 
tyśiąc talerow. -3) obfzerne włośći 
do moiey wniosła familii; przez to 
wniosł Litwę do Korony. 4) wniost 
tę sumę w rachunek, w regiestr, 
w kśięgę. 3) wnieść na dobra swoie 
fumę, ewikcyą pod zaręką ważnośći 
rzeczy. '6) wnieść powod ma świad- 
kow, dowody, 7) gorącą za nim 
wnoszą instancyą; wnoszę prośbę do 
Was Pana. 8) wnosić zdanie, racye, 
kwestyą. 9) inaczey fobie po dozna- 
ney twoiey łasce wnośić Die mogę; 
atad wnoszę, że. 10) wnośić oby- 
czaie, modę, naukę nową. 

nomośść śię. auffominien, entkehen, s'in- 
troduire, prendre cóurs; étre, de- 
venir en vogue, $ wniosł śię był 
ten zwyczay. > 

wniosta śię ta kwefłja. e8 ettfiand bie 
Grage. on a mis la qiteftion fur tapis. 

Wnoszenie. 1) bas Qereinttngen. 2) DAS 
Herecinbringen ; Einfuhr der ante. 
1) lation de porter dedang 2) le 
transport, l'entrée des marchandifes 
dans un païs. 

*Wnuczka „, wnęczka. 
fille. 

wnuczka brata, siofiry. Deg Brudeta oder 
bet Gchwefer Enfelin, arriére - nićce. 

A $ à 

M aa Cel. petit fils. 

wauk brata, Śiofiry.. Des Brudetg oder 
Gńwefter Enfef, arriere-neveu 

+Wobfes, wćiąż do, prosto ku. adv, 
fyotnfitejcdhó, Blind gu, gerade sit. fus 
contre, à- corps perdu, de toute la 
viteffe, à bride abatuë. 8 wobies za 
wilkiem psy bieżą; wobfes fkoczyt 
do (na) nieprzyiaćiela. 

Woda. 1) das Wafjer. 2) Wafer, Urin, 
1) de l'eau, f. 2) de Peau, €. urine. 
§ 1) woda żywioł; woda do umywania 
rąk; woda żimna, ćiepła, letnia aibo 
wolna; śledzi do fzyie , do brzucha w 
wodźie,- 2) odlewać albo pufzczać 
wodę. 

o wodźie i chlebie. bey Wafer und Brod. 
au pain er à Peau. 

woda smrodliwa w okręcie, Grundfupye s 
fiinfenseś Wafer im Shif. -fenene; 
eau puante de la fencine d'un navire, 


€nfelin, petite 
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woda floigca. fehendes Wafer: eau dor- 
mante; eau croupiffante, qui ne cou- 
le point. 

woda zywa, ćiekąca. filegend Wafer. de 
Feau vive ou courante, S 

święcona woda. Weih- Wafer. Peau bé- 
nite. 

wody czerpanie, nofz 
nehmen des frifher 
provifión deau 

wody prowadzenie. Seitmng. des Wafferg. 
conduite des eaux. 

Wody prowadzenie wymierzać; wody Śéiea 
kania na doł probować. das Wafer nod 
Det XWaferwage ären, abnieffen. ni- 
veller; chercher ia diférente ćlevation 
pour la conduite des eaux. 


mody pochopu probowanie. Ridtung nad 
der Wafierwage. nivellement: 

wody, woga lekarska. warmes Wad. ters 
mes plur. f. des bains deau chaudes 
Jes eaux. $ wody Teplickie; woda 
lekarfka natury krufzcow w śię na: 
biera, przez ktore w gorach idźie. 

zmyć kogo x czego fuchą wodą einen Wee 
gen etwas ausfejeuetń , atśfilzen. laver 
bien la tête a qu; faire la dauffe A ou. 

wode czerpać przetakiem. vergebene Arbeit 
fbnn. batre l'eau; travailler inutile- 
ment. 3 A 

przećrw rwodźie pływać trudna. eś if 
fbwet wider den Etadel u Teen, mis 
Der den Strobn su (mim men, il elt 


„ aiguade; 
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dificile de nager contre les flots; il-f 
| 


eft mal-aife de grimper contre Dap 
dillon, 

ćicha woda (wodeczka) brzegi podmywa, 
filie Wafer find gerne tief. M neit pie 
re eau que celle qui dort, qui croupit; 
en eau endormie Dout be te De, 

po wodzie płynąć mito: es ift angenehm mit 
dem Ctrohm gu fivimmen, d eft agića= 
bie de naget au fil d'eau, de fuivre la 
fil d'eau; il n’y a pas tant de peine A 
fuivre le torrent ` 

nie pragnie, kta wody pić niechce, det nicht 
Wafer trinken mil, Durftef nicht. qui 
ne vent boire de l'eau. n’a point de 
faif. g 

każdy dmie na wodę, gdy go ukrop Dora, 
ein gebrandies Mind futchtet fih vors, 
Genet. un chat échaudé craint Peau 
froide. d 

tiągnie wodę na fwote koło. gt if eigene 
qisię; et feber auf (einen Borthcil. il 
Aime fort fes interets; il fait. venit 
Peau au moulim ; 

ny takiey uodźie takie tyby Zenter einen 
forhen Garten HM man (olche Sitz 

ME 


| 
| 
| 


2592 WODN 
men. dans uh tel jatdin il my a pas 

` d'autres fleurs à cueilir; dans une tel- 
le eau il n'y a pas d'autres poillons à 
pécher, 

iakby go żimną wodą oblał ; iakby go 
oparzył. set if aufiet fH als wenn fm 

-Det opf brennte. il court, il faut com- 
me un chat échaudé. 

na wodzie miafło. eine Stadt fo mit got: 
fet umgeben ift. une ville arrofée de 
tous les cótez, environnće de la mer 
ou des fleuves. 

Wodeczka. ABaffetcheh. petite eau; un 
peu d'eau, quelques gouteś d'eau: 

Wodka, 1) Brąnbiwefi, 2) gebrannt Waf- 
fer aus Kråntern. 3) SBófetehtn; aus 
nilerhanb. Waer. zubereitete Atzeney. 
4) ein BaffetttinFcr, 1) eau de vie. z) 
eau, f. liqueyr tirée des fleurs; des her- 
bes. 3) eau, f. médicament compofó 
Peaux déftillées: 4)buveur d'eau.. $ 
1) wodkę fzynkować; wodki“ rożne 
palić. 2) wodka iasminowa, rożowa, 

konwaliowa. 3) wodka do płokania 
gardła, do makrapiania. 

wodka żożądkowa. MagenzEfenz , Magenz 
S'ronten, eau ftomacale. 

wodka ferdeczna. Śeiftartenbes Wafer. 
čau cordiale 

wodka. zsłoto z srebra zganiaiąca, © etde- 
Wafer fo das Gold nufdfef. eau regale. 

wodka gryząca %elazo. Shelde = Wafer. 
€au forte. 

Wodniczy. -BafferAtuffeper. Intendant 
des eaux. 

wodwiczy: urząd. Kafer- Auffeket Mmt. 
intendance des caux, 

Wodnieie. mifrig werbén: devenir aquenx 
ou fereux; fe decujre, devenir trop li- 
quide. $ mleko od tego wodnieie; 
krew iego zwodniała. 

Wodnik. 1) WafferAln(febet : Wafer rd: 
ger. 2) XBaffermiatn, das ellfte Himmels- 
żeichen. r) intendant: deau , porteur 
d'eau;qui fac provifion dean. 2)verfeut, 
aquarins, Fonzieme figne,celefte. $ 1) 
wodnik albo wodniczy co śię o wodę 
Zara 

Wodaifto. adu. wąfferią. d'une manierea- 
queufe ou fereufe:$ wodnifto*co czynić. 

Wodnifty. 1.) Wåfferig: 2 ) Wafer- feher 
feuchte Negenz. 3) ZWaferfitbig. 1) 
aqueux, fereux, qui a la qualité d'eau, 
qui eft trop liquide. 2) fort liquide, 
fort humide; plein d'eau; pluvieux, 
plein de pluie. 3) de couleur de ver- 
te. $ r) wodnifta grufzka. 2) wo- 
dnifty wiatr wicie; wodnifta: chmura. 
3) si, kitayka ,wftęga; wodnifty 

olor, 


Dyckcjen, Polfki. 


WoDQ 


wodnifeym zofłaię. wid. Wodnieię. 
Wodniftość» 1) %Wdftigfel 


Wodnowzorzy to, gt, gewdffert. d'une 
maniere ondće. _ 
wodnowzorzy(łfo materyg czynić. waffet 


t Erde und int AQaffet Tebt. am- 
phibie, qui vit dans Deag et fur la 
terre; terraquće. z 

wodnożlenmne znvierzę, eiti €r- unD Waf 
fer-Zhièr, un amphibie; une bête am- 
phibie. 

Wodny: 1) XBaffete, nnr Wafer befiltnit, 
gehorig. 2) Bafjerz; das fih im [ 
fer aufbait nier mëch 3) © 
Geez Cee, WO dienend: 

filich AGaffertunft gehoź 
vig. - 5) ZWaffetfdrbig. 1) aqueux, 
d'eau, qui regarde Peau; A Feau; à 
mettre de Peau. 2) aquatile, aquati- 
que, qui vient, qui croit, qui fe nour- 
rit dans' leau, quiaime Peau. 3) na- 
val; qui regarde la mer'et les navires; 
de mer. 4) hidraulique, qui fe fait 
par moien de Dean, 5) de couleur de 
verre; de verd de mer. $ 1) wodny, 
dla wody uczyniony ftatek, dzban. 2 ) 
wodne, w wodzie mieskaiące zwie- 
rzę; wodne, w wodźie rostące Ziele, 
drzewo. 3) wodne woyfko; wodny 
Żołnierz; wodna bitwa. -4 ) wodna 
fkrzynia, wodna czafza; wodne or- 
gany: 5) wodna ( modrobłada ) farba. 

młyn wodny- Wafer- Miigle, moulin A 
cau. 

wodna farba malarfka. Wafferzgathe det 
Mahler, détrempe, 

wodna flrzaża Ziele- vid. ufzne 3 


ben, 
Grube dag Wafer abzusehen. 3) eine 
Waffete$utche. =) machine hidrauli- 
que; machine d’eau. 2) fa es, f. plur. 
maniere de foffe pour faire écouler 
Peau d'un pré. 3) fillon, raion dans 
un champ. $ 1) wodoćiągiem wodę 
wyganiać. 2) wodoćiąg do śćiągnie- 
nia wody. S 

Wodoley. *%affer-Giefer, Tånfer Ser fe 
tranfe. frólateur de vin, de'bićre; fo- 
phiftiqueur; cabaretier, qui fophifti- 
que une boiilon, qui méie bien de 
Peau dans le breuvage. 


Wódaciąg. 1) WafferRunf. 2) Gr 


Nnna Sr Wodoa 
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**Wodopławny. fówininend , feegeltb. 
qui nage, qui navige, $ wodopławne 
okręty. 

+* Wodofzumny. btaufend , Brutlend , als 
Sie Gee-Wellen.. efrołable par le brut 
Zement des vagues; bruiflant. 

Wodz: 1) giigret, SBegióeifer. 2) Borz 
gånger, Anführer, Byfiaufer. 3) Heer- 
Führer, Felder. 4) {e+ Fkhrer, 
Staypbrer, 1) un guide, celui qui 
guide, qui mêne-qu, 2) avantcou- 
Teur, condu&eur, prince; le premier 
dans quelque fcience. 3) chef, gë- 
néral darmee. 4) un coriphće; chef, 
auteur- d'une fedition; boute-feu. $ 
1) wodz ślepy niedobry, prov. 2 ) 
wodz hyftorykow i politykow ; Hypo 
krates wodz medyków. 3) naywyżizy 
woyska wodz. 

wodzem bydź. auf 
Ier a la tête. 

Wodza. Q r) gigel, SeitZttemen, 

Wodze. plur. J 2) fig. Jaunt, Zidaig. 
1) renes, f. plur. guides, f. plir. dont 
on guide les chevaux. 2) fg. bride, freim 
mords, contrainte. 

ga wodzy trzymać „mieć. 1) eth Pferd im 
giigel halten. 2) im BAUM, im Zwang 

palten, 1) tenir la main; foucenir la 
main; tenir fon cheval dans la main. 
2) tenir qu. en bride; prefer le mords 
a Ou, 

puścić „  popuśćić wodze. 


fdiefen Ten. 


igren, vorangejen, al- 


1) ben Bligel 

2) eigent den Wilen 
Jaien 1} donner, baiffer, rendre la 
main; lâcher la: bride. 2) lâcher ła 
bride, donner trop de licence, taiffer 
faire à une perlonne ce qu'il iui 
plait: 

Wodzę; dźi, dźiż, wiodę. fiigtet; Tele 
ten, erwnfikren , tm pertmifitpten an- 
halten. guider, mener, conduire par 
quelque efpace de tems. $ wodź.go 
po domu, ukaz mu gmachy. 

nwodźić kogo za mos. einem Aen Der Nafe 
ketutnfirbten. mener qu. par le nez. 

wodzić kogo za ikalerg: vinen auf Dem 


*Bugtel liegen, malmener la bourfe de, 


"ou. 

wodźić fpor = kim. mit einem Eet paben, 
avoine. difpute avec qu- 

wodzić wayne, boy. Krieg fubtem faire la 
guerre. 

Woie: plura wid. Woy: 

Wojek, ga. $ige im Grid, cordon, 
touron dans Une corde: $ lina ze 
trzech wpykow kręcona, 

Woiennie, adu, m Kriegs- Gebrauch r 
nach ber friege= Nuni. delon la raifon 
de guerre ou les règles de Fart mili- 
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taire. $ woiennie uszykowane woy- 
SKO. 2% 

Woiennik. vid: Woiownik. 

Woienniczy "1 Sriegs-, Eriegett(f , Dis: 

Woienny ` J batifty, militaire, guer 
rier, qùi regarde bart militaire. $ 
woiennicza biegłość,, nauka; woien= 
ne słowo; woienny Mars. 

Moie woda. ein ZBsytophe, Palatin, Wo: 
wode, Vayvode. $ Kasztelan Kra- 
kowfki. pierwfzy świecki Senator,” a 
Woiewoda Krakowiki drugi; po Bi- 
fkupach  naftępuią Wolewodowie. 

Woiewodfki. einen ZBoymydeń betreffen: 
Sëanmgben- Palatinal, de ` Bali: 
gui concerne un Palatin. i 

po woiewodfku. 1) nach Art eines Wiya 
woen. 2) bert, piddjiig. 1) en Pa- 
Jatin: 2) magnifiquement, pompeufe- 
ment. $ 1) po woiewòilku “dwor 
trzyma. *a) 'po woiewodiku (poi 
parfku ) częftuie. ś | 

Woiewodzanka. ` Sënumnben 2 Srawleit, 
fille de Palatin. 

Woiewodźic. Gspiywócn = Sopi. fils de | 
Palatin. m | 

Woiewodźina. eine SBoytodin, Palatine, | 
€poufe de Palatin. | 

Woiewodztwo. eine ŚBoytwoofehaft, Pae | 
latinat. r | 

Wolewodzy. Moywobenz; einen Boyz | 
wooden ober eine Wopwodfhaft angee. | 
pend, Palatinal, Palatin; de Palatin 


ou de Palatinat. $ urząd Woiewodzy; |: 


wieca Woiewodze. | 

Woiównik. $rieget, giter Golbat, guer- | 
rier, capitaine, foldat. $ kiedy woio- | 
wnik z pola fchodźi. 

Woiuię. Eriegen; einen befriegens git de i 
nem Aëeieg Dibren. faire la guerre à gue | 
$ iak dng woiuiemy tę woynę nic- | 
fzczęśliwą; słuszna tego woiować, co 3l 
miesłufznie «chce tryumfować; ten | 
Hetman tamm woiował na ftronę Ges. | 
farza. d " 

Wokabułarz, g. a. słownik, SBórtereGu(. | 
un vocabulaire, $ słowa w -wokąbue | 
Jarzu, własnośći ięzyka w mowniku | 
ste znayduią. i í 

Wokala: Gram. ein Vocalis, eit Er: 
autet. Gran. vojelle. í 

Wokalna muzyka. die 2 
fique de vaiz.: d d t 

Wokanda. Lifte der Geriejtlichen Termikcy 
fo ta den Gericjien angefhlagen itd, 
ahmanacdu Palais; lifte desajournemenś | 

een afiche' au barreau: 

Wol. perte. w: *a. 1) tt D. Te 
ugoe Serl, wigefehihret Zatet- T) 
beuf. 2) beuf, groflier, z) 

H 


Seu, mir t 


| 


f 


i 
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1) woły Podolfkie; wołu kupić. 2)nie 
tak wole. 

wot motfki, połryby. Meer — Ochó ein 
Gtt:$kiet. beuf marin, un animal qui 
fe nourrit dans leau. 

wołów gonitwa , bitwa; tako w Fyszpanii, 
GfierzGefehie, als in Spanie. jeu; 
guerre, combat de taureaux comme 
en Bipagne. 

Wolą. «) det Wille, eine Kraft ber Gees 
le. 2) Wille, das Wr 3) Wille, 
%utf08, 4) Wile; B ing, 5) €iż 
ne "ënn Stidi, 1) volontć, une fa- 
lcultć' de l'ame. 2) valontć, vouloir; 
Paction de vouloir: 3) volonté, des- 
fein. 4) volonté, *confentement 5 ) 
€olonie; peuplade. $ 1) wola śiła 
dufzna ; rozum ma wolą rządzić. prov. 
2) lepfza trocha z dobrą wołą, niż 
wiele ze złą; fprzećiwiać śię czyley 
woli. 3) twola iego ieft iechać w dro- 
Se 4) nie uczynię tego bez woli oy- 

« cowikiey. g) założyć wolą albo ofadę 
nową puftego krain. 

dobra woła Gei za uczynek, det Wille iğ 
fo ott als bie That felbfien, ła bonne 
volonté eft reputće pour le fait. 

m dobrej wili. aus gutem , fteyem Wilet 
de bonne volonté; de bom gre, de 
bon coeut; de pleine et franche vo- 
lonté, 

wolna wola; nieprzynukana zvoli. {tener 

` Wile, le volontaire; libre arbitre, 
franc arbitre. 

ofiatnia wola. . fetter Wiles Seftament. 
derniére volonté, teftament. - $ iakie 
więc bywaią tlumaczenia  oftacniey 
woli; przy ostatniey woli komu co 
zlećić. ; ź 

powoli fwoiey. nach feinen Willen. A fon 
"bon gre; felon fa tantaifie, a fon plai- 
fir. 

pò woli, powoli. adw. litsgfant, lentement, 
tout beau, 

fo woli mieć kogo: einen 20 feinem Wien 
Hapen: fajreaie qu: tout ce qu'on veut; 

t. faire condescendre qu- 4 fa volonté, 

ma ią po woli. et bat fie zt feinem Wilen. 
il jouit de cette femme, il a fes der- 
nieres faveurs. i 

po wol bydź komu. einem 4u Willen (ebett. 
Jnere la volonté, sacommoder a la 

, volonté de qu: 

Po woli mu byta. (ie war gu feinem ilet, 

- elle lui.a acordé les derniéres faveurs. 
mie że sier woli. nicht omg bafer Mening 
nidt nus bófen Wilens ce neft pas pat 
mauvaife intention; par mawyaife foi; 
Don par malignice:; 


D 
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Dydi złej woli na-kogò Mif etet tnoi 
lig ftyn, Are indigné, étre fâché. cons 
tre qu. y 

do woli: wy Gnúdesfatt. tout fon foul, 
autant qu'on en a fouhaite. - $ zażyy 
twych uciech dowoli; fukafz na mnie 
do woli; ieść , pić, fpdć do woli. 

ma twożey to woli ; na twożej WtO zawisło. 
bas berubet auf eurem Willen, cela dé- 
pend de vótre volonté, $ nie na moiey 
to woli; na iey to woli; 

nad wolą ; mie x dodrey woli j przećiw woli: 
twider Den Willen, Aregret, contre lavo= 
lonté de qu; involontairement. 

mam wola, iù bin Willens ich Habe dew 
Sënpris je fak Etat de; j'ai le deflein; 
la volonte de; je penfe. $ 

czy woła ? gefalit es ihnen; beliebt es ihnen. 
plait-il> vous plait-il? s'il vous platz 
foit. $ czy woła grać w karty, albo 
iść na fpacer? 

ktorego dnia. będzie wola Was Pana op 
welchem Sage with es Zen gefallen: A 
guel jour il vous plaira Moniteur, 

bydź fwoiey woli. fein €ignet Herr fehtz 
thun iwas man will être à foi memez 
être maitre de foi meme; faire, vivre 
A fon gré, 

daięć to ma wolą, twoi. ich Rele ć8 Ścitentt 
Willen beim, in deinen Gefallen, je 
m'en remets A vous. 


pełnić wolą czyia. einem g Wilen Gun. 


faire, exécuter la volonté, de qus 
ayoir de la complaifance pour qu: 

racyi nie daig, wola za uczynek floi. ben ` 
Das it meit Befehl. car tel eft nôtre 
plaifir. 

Wołacz. Suter, Alustuffei, Grepgr- 
criard, crieur, crialleut,; celui gut 
apelle, oui parle A haute voix. 

Wołam. 1) thffen, laut reben. 2) berben 
rufenr bem Namen 20 einem tuf> 
fen. 3) einent nadruffen, nadfótebeni 
nuf einen zujchrepen. 4) etwas fehreyen y 
rufen, mit lnuter Stinne haben mai 
ten, 5) rufen, fóttyet nm-NRahe, © 
wale, zu Den Laffen: 6) fehiepet, tea 
bet, Kinde filbten mider etmas, 1) criery 
eriailier; parłet, prononcer, dire touë 
haut. 2) apeller; faire venit qu. 3: 
apeller qu: par fon nom. 3) crież 
après op 4) demander; vouloir qu. chs 
-4: haute voix. 5) crier vengeance cona 
tre qu; crier au meuitrę; aux atmes 
6) crier; s'écrier, fe rócrier, decla= 
mer, selever de paroles contte; fe 
plaindre de. $ 1) =wefołe po ulicach, 
wołaią vivat; niepfzyftoyna W radach 
wołać. 2) zawołay śioftry; chfopca 
do. Pana, do feig, do fzkoły ; zas 

Nanga wolałem 
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wołałem czeladź ieść, do roboty» 2) 
na żyda (za żydem ) wolaią. 4) gośćie 
wołaią piwa, wodki; wołaią ieść „pić, 

| przynieśim. 5) nędza iego o milo- 
Serdäie, o pomoc woła; ućiśnieni do 
nieba wołaią; zawołać na gwałt, do 
broni. 6) wołać prześiw temu gwał- 
towi będę: S 

nyotać Die: krafomow(kie Ae ćwiczyć. 

eine Rede vor fich botzen, oi int erg: 

viten liben, déclamer; s'Exercer dans 

la prononcjation dune hurangue. 
nieba, wotaiący..- Himmelfhreyend, 

emant 

wołać do kogo. św eittem feny einen 
anrufen. crier vers; invoquer qu. 3 
wałam do ćiebie, moy ty Bożew nie- 
bie 

Wotanie das Suen: cin Gefchtey. Pa- 
Gtion d'apeller; clameurs; fy pr. de 
grands cris, criaillerie. $ nic po tym 
KEE ` 

nin. cin Colonifts Jumohuer einet 

Gtudt. homme de ta colonje. 

bie Gyfonifien, les gens gu on 

vie en un païs pour lé peupler. 

` Dhfen -Treiber, bouviers: pi- 

beuf. 


do 


Wołaty. 1). troyfig , Der Srant hat. 
2) der eine Keradhmig üt att Dette 
ber 1) g 


goltres. 2) celui qui a la peau pen- 

dante A la gorge ; qui a une gorge €n- 

fee ou un menton 4 la duchefie. 
Wolboch, « Walbach herb. Wappent. 
f Blaf. 


eme 
W 


S Magen der 
Thiere, 1) menton la duchefle; la peau 
gui pend au coude: plufieurs perfon- 
nes ct de quelques bêtes: 2) écroŭel- 
les, 4. plúr. grolle gorge, goitre qui 
vient au cout; 3) jabot, poche aux 0i- 
feaux. 4) double, 7m herbier, le pré- 
mier des ventricufes des animaux- qui 
ruminent. $ 1) Wole fkora pod gar- 
diem wifząca. 2): krolowie Francuscy 
wolę albo mut: ro iest gardziel dlugi 
úrosty albo gruczoł; fumym dotknie- 
niem cudownym leczą ipofobem. 

Wolę, e lat, deli: heber twsilen. aimer 
mieux $ wolał, hultaić niźli scatko- 
wać; wolę chleb nizh mięso.- 

Woiek. fówanee torn- Wunn. charen- 
foń noir; Un ver qui mange lẹ grain. 
§-woiki i myfzy zboże ftoczyły. 


WOEN 


Wolen. vid. Wolny. 
Wolga. 
»*Wolha. J in Snttau , und, det grofte 
in fang, et gebet ken Nifinovigrod 
und Aftacan mä fallt ing. Cafnifeje 
Meer. Volgas: un fleuve de Molcovie 
et le plus grand: de PEurope» il arro- 
fe le villes de Nilmovigrod etdAftra- 
can et fe jette dans la mer Cafpiene. 
Wolnica. 1) freyer Marft der Sietider, 
2) $repbeić, freper Ort in eiter Grat. 
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1) un marché franc pour les bouchers.. 


2 ) franchife, quartier: de franchife 
dans uneville, A 1) rzeźnicy nawol- 
nicach od podatkow fą wolni. z) 
miefzka na wolnicy. 

Wolnie „ adu. ftey,ęlibrement, franche- 
ment. $ wolnie'mowi. 

Wolnieię. 1) nachlaffen, niht fo. firaf 
‘feyin. 2) Dutt. wetden. 3) abfjlageti 
neślaffen„. gelinber werden als Dag 
Wetter. — A3. augaelafen, letchtfertig 
werden , ausfejwelfen. 1) fe relâcher, 
fe débander, fe détendre. 2) tićdir, 
devenir tićde. 3) être. mou, S'adoU- 
cir; n/śtre pas {i violent comme le tems, 
4)'s'emanciper „ Ze licencier; prendre 
trop de licence; fe relicher, $ 1)4tro= 
mu na fkrypcach wolnieią. 2) iefzcze 
nie zwolniała woda; niech ten źimny 
napoy cokolwiek zwolnieie. 3) zwol- 
niał mroz, gniew, gorliwość jego: 
4) źwolniała karność żołnierlka. 

Wolbiuchny, wolniuśienki; wolniu- 
tenki: vid: Wolnuśienki. 

Wolno. adu: 1) lefet, nicht fivaf, niht 
gefdónnt. 2) getanni, micht eng, 3) 

„ in gieybeit, 4) gemadh oul 

eine eicdhte, bequeme Urt; ahne ZWANY 

mit Mufe. 5) gemadh, gelind, nach 


usb nah. 1) d'une manićre relâchée,’ 


qui weft pas bien tenduć ou bandée. 
2 ) largement, fans étre prefsć owifera 
ré.: 3) librement, en liberté; 4) au 
large, A Katie: aifement ; avec, Une 
liberté defpric; ps pelne, fans góne. 
ei lentement, doucement ; peu à peui 
pas'A pas; fans violence. $ T) tuk 
wolno, nie tẹgoa słabo napięty. 2) W 
tych trzewikach wolno chodźić; wol- 
no tu chodzę. 3)wolno ią pułzczono; 
wolniey teraz z foba żyłą, 4) wolno 
fobie namyśl a prętko „czym. prow, 
wolniey na pokoju przypadają myśli. 
5) wiatr teraz wojniey' wiele. . 

wolno Siedźieć. nach fenet Gemdchlichteh 
figen avoir les coudées. frainches: = * 

z wolna % kim pofłępować. mit eine gez 

-inbe Mittel veyfucjen , auf elnie-geliude 
Art umgcbeń. agir, proceder ayeciqu: 

„douce- 


7.5ie Volga oder Rha ein Slug 
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doucement, d'une manićre qui neft 
pas violente; traiter gu: fort douce- 
ment; menager la fenfbilitć de qu- 

wolno; wolno iest. eśift etfanbt; e3 fiehet 
fren. il eft libre de; il et permis de. 
$ wolnoć mowić a nam czynić. 

wolno mam to czynić: e8 fieget uns frey 
diefeś gu toun. 1! nous clt libre de fai- 
re čela; il eft libre de faire ce que nous 
faifonś. 

wolno każdemu iako fobie chce. cin jeder 
bat feinen frepen Willens en jeder Eann 
maen was er wili, les volontez font 
libres; on eft dans une entiére liberté 
de faire tout ce qu'on veur. 

Wolnoćieptyý: laulicht. tiéde. 
noćiepła woda. 

Wolnómowność: 
libre: 

Wolnomowny. Det fieymiuthig rebet, 
freye Reben fihret, foi Blatt vors 
Maul mimmt der etwas rund Heraus 
fagit. qui parte frańichement, avec li- 
berré; qui dis librement fa penfee et 
fon fentiment ; celui gui dit tout net, 
róut plat, clair er get? qui n'eft pas 


$ wol- 


free Nede: difcóurs 
D 


a(fez retenu dans fes paroles; qui par- fi 


le avec une grande liberté. 

Wolnorzadztwo , Wolnorządysuid, Wol- 

 nowładztwo. 

** Wólnorządzca. Seihfibefetrfiher, un 
Souverain, Monarque. 

Wolność. 1) Stabat, 2) Sreyheit, Be- 
freyung ans denr Gefingnij. 3) Grepz 
Heit; Bewidigung etwas gu thun. 4) 
Befrepung von einer betäaorDden Saz 
de. s) Stepbeić, Gerecjt(amEeit, 6) 

Grepfeit, Freyfiate in einer Stot. 1) 

liberté; indépendance; franchife; état 

d'une perfonne'gui eft libre: 2) liber- 
te, élacgiffeiment; la liberrće qwon 
donne à un prifonnier de fortir de pri- 
fon. 3) liberté, permifion; confen- 
tement. 4) délivrance; exemtion de 
quelque mal. 5) liberté» immunite, 

ćxemtion, difpenfe d'une charge. 6) 

franchife ; quartier de franchife, licu 

de franchife dans une ville. $ 1) poło- 
żyć życie za wolność ; z fzwankiem, 

z ubliżeniem vol śię to dźieie; 

wolność utracić; wolność dobra, 

uczéiwa ; pochwały godna wolność, 
gdy z brzegow nie wylewa,ałe w fwoiey 
zostaie porze; lepfza mniey, porządna 
wolność niźli naydostatnieyfze famo- 
władztwo. 2) wolność darować nie- 
wolnikowi , więżniowi. 3) mam wol- 
ność, dał mi wolność odiechać do 
domu. 4) wolność od bolu, od cho- 
roby., 5) wolnośći i fwobody fzlachec- 
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kie; wolność od podatkow; od urzędu 
albo powinnośći, od roboty powin- 
ney; wolność 6d prawa; od sądu. 
e poddani. co na wolnośćiach miefz- 

taig- 

wolność woli. fteyet, Wille. libre- arbi- 
tré, m. franc arbitre, 7: liberté de fai- 
re óu de ne faire pas: 

wolność fumnienia: Geniffens-Freyheit. li- 
bertć de confcience. 


pom 
Parri 


naturelle du langage. 

wo/ność złą ; fwawoła. SMutóbilie, Ubers 
muth. licence; desordre, m infolence. 

nwołność: zbyźnia. 20 grope $tepbeif. trop 
grande liberté. 

wolność od urodzenia, % rodu. freye Ge- 

putt, la condition de ceux qui naiflent 

libres; condition franche; état de ce- 
lui gui eft libre de naiflance, 

awié kogo na nwołność: einen in Srenbeit 

pen, auf freyen SUE frellen. mettre en 

liberté; élargir un prifonniet, le là- 
cher , laiffer aller. 

ahyszedł ma wolność. tt warde in $reykeit 
gefest et Eam auf freyen ug. il etde- 
livró de prifon; il eft en liberte, 

0 wolność [prawa , Jad. Gerthte:Sadhe fo 
die grephett bett, caufe ou il s'agit 
de la liberte. 

Wolnoschodzifto. adv. etwas abhängig. 
un peu en pante. 

Wolnoschodźiftość. eitt etwas abhang 
ger Ort, une pante qui "ek pas fort 
fenfible. e 

Wlnoschodźifty. ein menig nóbdngig. 
qui va un peu en pante- 

x* Wolnowladnie, adv. ungebunóch it 
der Regietutg. fouverainement, defpo- 
riquemenc, independanment , abfolu- 
ment. > 

** Wolnowładność, ** Wolnowładztwo, 
** Wolnorzady, plur. Gelbftbehette 
Gong ungebundere Regierung., fou- 
werainecć, pouvoir abfolu; despoti- 
fme; m. monarchie. 

** Wolnowładny. defpotifi r ungebunz 
den. fouverain, abiolu, defpotique. 
Wołnuśienki, wolniutenki. fehr Den, 
Diefes Wort ift ein Diminutivum BOW 
folgenden. très- libre. ce mor efl le di- 

minutif du fuivant adjectif. 

Wolny, wolen. 1) Den: {rey geboren. 
2) frey, beftegt yon etwas. 3) frey, bez 

Nnnn 3 freyt 


+ 


e6c2 


freyt osi guer 2 
Hindert. d. gen 
befhóftigt. 6) 

x14096. 7) ger 
fanir kiót SE 
Soldaten, FO) lanli thi jh 
qui nieft point, en;fervicude; qui jelit 
de fa liberte. 2) libre,vuide, ćxemt de 
queique mal, 3).libre, éxemt de quel- 
que impôt; franc et libre d'une char- 
ge. 4) libre, découvert, qui melt pas 
empêché. 5). libre, desocupés des- 
oeuvré, delafse, debarzffe; dégagé du 
travail; qui wa rien à Ee 6) rela- 
chés. qui n'et pas fi fort tendu. 7) 
large, gui gelt pas śtrgic, qui ne ferre 
pas; commode a. bufage, 8) léger, 
lent, qui nżeft Se vchómene, oui 
neft point vif. 9) franc, en parlait des 
foldńs. 10).tiede, qui ef entre le 
froid et le chaud. A 1) wolny narod; 
wolen fobie człowiek; wolne miafto ; 
wolny iarmark. 2) wolen od boiaźni, 
od kłopotu, od bolu. 3) w olen mie- 
'fzczanin od pe datkow, chłop od pan- 
'fzczyzny „„powinnośći: iakiey ;» wolne 
dobra; kamienica wolna. 4) wolny,bez 
zawady wiazd, wyiązd, przejazd; wol- 
ne niebo; wojny plac, 
raz Jego Mość ; ; wolen ieft od zabawy: 
6) wolna Gięćiwa; wolny; nietęgi 
łuk; wolne więzy. '7) wolne trze- 
wiki nośić;. wolna, fuknia. 8) wol- 
De Biereg On {zli krokiem; wolny 
mróz; wolną źimą; wolna to była 
bitwa. 9) wolna chorągiew; Wolny 
regiment; „wolny żołnierz. to) wal- 
ney przynieś wody. 

wolna głowa, wełna mysk. frongp, forget 
" Jofer Qopfe un efprit dégagé de tous 
les foins; un fans-fouci. 

qvolna, godżiła, wiezakazana rzecz, Gite 
free, ctlntbte Sache. une chofe per- 
mife et licite. H 

wolna droga; wolny gościniec. freye gand- 
Gttafe. grand chemin; chemin rotal; 
eftrade. 


nt wolny: un geźbittigne, frene, natliwliche 


Sótcibzitt, un file fluide, coulant, 
<lair, aife er naturel. 

woe mowa. uigebunpne Nede. profe; 
difcours en ptofe. 

wolny od rachunkaw, od liczby dawnnia. 
der Feine Rechnung ablegen bart, Ray 
exemt de rendre comte; 

wolny. od gospody, dzvosskiey , wotnierfkiey. 
frey von der, Dof- oper Ssbaten= Git: 
quartirung. éxemt de logement des 
gens de Cour ou de guerre, 


$) wolny te- . 
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wolny nazbyt. gatat feys gat gu kac. 
trop libre; E feur. 

wolny z rodu. $teygebobtnet, franc, qui 
EE 

wolny fzłachćic, Baron. Steg: 
heit, Baton. 

głos zegin, 1) ogle, Iute Hele Gite 

Me. 2) reng Gtimne, Śregdcić a tee 

Sai: I) voix forte; voix mâle. j2) 
une libre voix; un futrage libre; liber- 
te de parler. 


wolny <ięzyk,. przefkworza gęba. 


Haron, 


vid, 
SE onny ięzyk: 
wolny lift. dag, Wafyott, palfeport, 


wolne dobrazawolua maiętność. ein Erem But 
“frenes Landgut, das von einer Śnfebefreyet 
ift. franc- aleu; terre „gui elt en franc- 


| 


aleu; terre exemte de toute forte de ` 


droits 

wolzym od czego SES won. etmas bt 
Tropen, ćxemter, delivrer de qu. ch; 
donner €xemtion de.  $ to mialo 


od hybernyai tę kamienicę od gofpod 

wolną uczyniono. 

rwać powietrza. Dong guft ges 

. prendre Pair. 

wolnieysze teraz powietrze: e8 Aft gelinber 
worden, Dag Wetter hat-abyefhlagen, 
le tems seit adouci, le tems cft mou: 

od wolnego co raz do twardsaego pofig: 
pować trzeba. vom leiten mup- mot 
gum fhweren fhreiten. il faut commen- 
cer par l'abe pour aprendre à lire. 

Wołoch. vid.. Wolofzyn. 

Wołok, wielgok, ryba moi 
Gage ) Byope , eli © 


ka (box, 
ch. ohne 
Souma der eine Halbe Eile lang if, 


und grofe Dófenz Augen bat. Jore de | 


poilłon- de: mer fans s ll long de 
demi-aune; il a les yeux grands com- 
mę le peni: 
Wołośki. aBatlachifdh. 
ZS Wolotki. 
Wotofka żiemia "1. bie Ballndjey, ein gir 
Wolochy. pluv- ` fengkum swifehen Gie 
Wołofzą. benbittgen nnd Dë 
Wotofze. | Mildan. Valaquie,un | 


de Valaquie. A 


Wolofzczyzna. j Duché entre la Pran- 
i filvanie er la Moldavie. $ Wolochy, | 
to ieft Wołofkie i Moldawikie czyli | 
Maulcańfkie Woiewodzewa do Polki | 
niegdy należały, traktatem ie Chos | 
śimfkim Turczynowi R 162 L ufią- 
iono, 

Wołofzyn, wołoch. ein Battach, eum ] 
dus der Wallachey. un Valaque. $ wo- | 
łochowie (wołośl) od. ftarych Rzymian | 
a ich ięzyk z łaćinfkiego pochodzą. 

Wotofzja. patrzy zkąd wiatr, et mojet 
Héi uad pen Umfiówden. ił tourne A 

tous 
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tous vens comme une giroućtte; il 
s'acómmode au tems. 

Wolopas. a Ofen- Hirt. 

Wolowiec, g. wożowca, , bouvier, va- 
cher, pique - beu£. 

Wołowina, wołowe mięfo: Mind zgleifch. 
du beuf; chair de beuf 

Wotownia. Odfen-Stall. bouverie; éta- 
ble A beufs. 

* Wołowiki.) Digg Mine. de Beuf. 

Wołowy. JJ. $ wołowa ikora, głowa. 

wożowa choroba. (boa) bófe Slattern, 
boa genanit.. forte de puftules mali- 
gnes qui viennent fur ła peau: 

*wożowe oko; świężego fana kwiat śielę, 
(bupkralmus ) Rinds-Uuge, Fohaimisz 
Hhime, oeil de bent, 

a wofowy ięzyk; ozor. %in08zQutge. lan- 
gue de beuf, á 

wotowy iezyk , miodunka wielka Ziele, (bu- 
glollus) DrfeizBunge. bugloffe. 

wożowy ięzyk bialy Srel: (echium ) wile 
de Dën Zug: Gglangen < Haupt, 
bugloffe fauvage. - 

wołowy iężyk czerwony giele. ( Anchufa ) 
frenbe rothe Ochfen = Bingen = Burget, 
orcanette. 

po wołowfku. nad) ber Dim z Weife en 
beuf; comme le beuf. 

Wotuntarfki. frewillig, von Soldaten, de 
volontaire. 

Woluntarz. ein Bolontalce , ein freywili 
ger im $riege. un ocafionnaire; Un 
volontaire, celui qui porte les armes 
A fes dépens. 

Wołyń, Wojyńkie wojewodztwa. Bol- 
inten, Die sgolginifchch 2Gnmopihutten, 
Vothinie ,. tes Palatinats de Volhinie. 
$ ieft na Wołyniu; Wołyń ma dwa 
Woiewoztwa Wołyńkie. i Kiiow= 
skie. 

Wołyńlki. Sept. de Volhinie. 

Womit, q zwracanie. Das Drez 

Womitowanie; J Hen, Homiren, vyo- 
mifement, lation de vomir, 

womić ; womit- czyniące lekar ftw, Bomi- 
tis, Dreh-Mittel. vomitif, vomitol- 
re, w.semede vomitif. 

womit, błaoćmy, 29 co miyrzucaią. DNS 
Smiaebrwchene, Da8 oruśgefpiefene. ma- 
tiere qu'ón.a vomie. r 

womit komu uczynić, wzrujzyć. OI ein 
Brecher machen, ermeden. faire vomir; 
exciter un vomiflement; faire foule- 
ver le coeur; rejetter de l'eftomac. 


Womitowy, womit czyniący. Biecz; ein 


neet seturfachend. vomitif ; qui fait 
vomir, qui caufe un vomifiement, 
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Womituię, zwracam, zrzucam. fid bież 
chen, doiiten, vomir; rćndre gorge, 
tirer du coeur, ćcorcher le renard: 

Womitywa, womit. ein Dreh-Mittel un 
VOTDIEOITE, 

Wonia, wonność, zapach. t) GBoklgez 
ruch; guter, fhiner Geruch 2) roohi 

iechende Gahe: 1)une agréableodeur, 
bonne fenteur, douce haleine- 2) fen- 

„steurs, pir. bonnes odeurs, parfums 
chofe qui dent bon. $ 1) dla-woni 
co Nosic. 

wonig co mapuśćić. wehlriehend sde: 
mit wsblsiechenden Gaden anmadhen. 
rendre odoriferant; faire fentir bon; 
parfumer. 

wonią wydawać. tiehen; einen guten Gez 
ruch yon fich geben. fentir; rendre une 
bonne odeur, poufier. une douce ha= 
leine. 

Woniam czego.) eftvaś tiehen, fentir par 

Wonię co. J Fodorat; fairer qu. ch. 

* Wonianie, wąchanie. baś Riehen- tt 
der Nafe: le fairer; Faćtion de Hauer, 

Wonianka. 1) Blumen- Gang, tshi- 
riechendet Riduter - traus. 2) jede 
Gahe, die cinetguten Geruch won "ei 
giebet. 1) bouquet; bote de fleurs ou 
d'herbes. 2) odeur, f: chofe qui fent 
bon. z 

Wopnośé. vid. Wonia. 

Wonny. 1) wablriedjend. 2) 0 mgblrte: 
henden Gaden dienlich, 1) odorant; 
qui fent bon; odoriferant. 2) odori- 
ferant; propre aux parfums, aux fen- 
teurs; qui concerne les parfums. : $ 
1) 'wonnego co gryść , trzymać w 
uśćiech dla zapachu ; wonne Zioła, 
kwiaty. 2) myra ieft wonna żywica. 

wonna trawa Ziele, vid. rayfka trawa. 

awomse rzeczy. woblriedjende Sachen. fen- 
teurs; parfums, bonnes odeuts. 

Wor. giwfer Sad. grand fac. 
ploćienny. 

w worze złoczyńcę zatopić. einen Uebel- 
£gótet facfen „ im SmE erfduffen. noier 
un crimineł dans un fac. 

Won furmańjki , torba, wor  podrożmy, 
Guttetz SmE, den man item Pferd op 
den Hals Hangt, dag ed auf Der Reife 
daraus futtetn fann. moreau, fourre- 
bouche, fac dans lequel on met Pas 
veine et gon pend au cou de chę 
val en y fourrant fa bouche. 

wor [korzany. ledertiet Sad. fac de cuir. 

czekać worem. mit Dem Sa watten ; mit 
fig nehmen mailen, tenir le fac prêt 
pour emporter. S 

mworem zabić. maufen; Unterfhleif machen. 
ferrer la mule; faire fes orges. 

Nonn g wwo 


$ wor- 
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WOSK 


eint erri i 
i SC eicht gu -fhllen. un fac percé 
eft difficile a remplir. : 
Worać co, F. woram. etwas elnacertt. 
faire entrer qu. ch. dańs la terre qu'on 
E $ we Jys Ge w rolą. 


CA Belle 


i=$ Ehen frei 

nen Zronton, nodet, -fachet d'herbes, 
póur un malade, 

woreczek żotliany; GallenBTaft, veficule, 
veflie de fiel. d 

„Worek, e a. 1) Bentel, God son mite 
telmagiget Grdóje. 2) Geld- Beutel: 1) 
un fac d'une moierne grandeur- 2) 
bourfe-dans quoi om ferre de argent, 

wórek do vtafow, $yngt - Beutel. bourfe 
de cheveux. 

worek siatkowy. SEER, 
„bourfe tifus 3 

*%'Worf, galk 

Wordniec, 
(/pica farmati 
Garmatifher 

Wolk. Widg. de łascire: 

wosk: biati; swybielany. 
Wachs. cire blanche; 

awosk,iary , sam przez biaty nieblecho= 
wany. Jungfer -Wachs , fo ron Rafig 
wej if. cire vierge; ere blanche fans 
étre blanchie: 

wosk czerwony. roth geiérbteë Wacha. de 
la cire teinte en rouge. 

wosk: do pieczętowamia, 1) Siegel 2 Wahs. 

* +19 2) tach, f Lak. r)*cire A:cacheter les 

lettres publiques. zz) cire, ou: cire 
d'Efpagne. v. Tak. 

wosk do drzew, Wium 
dente, 

anch z smołą. Maltha tin Mitt von Mech, 
Mahsi 5. oe malche, forte de ciment 
compofć de poix; de cire etc, 

Woskoboynia. vid. Woskownia. 

Woskowanie, nawafzczanie, wofzcze- 
nie. ich futtg. encirement; «irure: 

w. ofkowany ; wofźczony , nawofzczony. 
fewirhft. ciré encire, frote de rg: 
Woikowato,. zu. yt Sathe- oder Gez 

Int wie Made. de couleur de cire, 
de goùt de are, § farbierz wośkowa- 
to farbuiący ; wofkowato fmakuie. 

Wofkowaty. r) wadśfitbig, gelb. 2) 
wacjsńrtig , wachsbafi. 1) de couleus 
de cie, Jaune comme la cire, 2) de 
la proprietć de cire; qui fent la ciye. 

Wofkownia, wofkaboynia. WewFftatt, 
ma Wacjś gefotten oder ir Wachs geniz 
pritet wird; "EE mie ew 


entel, filet; 


„ mufcus <cornicułatus, ) 
pic: Nard farmatique. 


weig gebleichteś 
ere -blanchie. 


-MBa emplâtre 
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Pon travaille-en*cire, où Pon fond 


de ła cire; 
UE ownik, Gieftt, Was- d 
Odndler, ouyrier sh ci- 


1e; qui fait des ouyrages de Cie 
marchand de cire. 


Wofkowy. pop: wichferń. 
$ wofkowa świeca. 


de cire; 


woskowe målowanie albo malar fitos unhe I 


gełbes Gemäbine. un cirage ou tablet 
peint dune couleur tirant fur la cou- 
leur de cire. 

woskowe. Zoll sole BBathś, impôt mis fur 
la cire. 

woskowe pieniądze wa wosk; podarek 

mwoskowy, Geld guii ARa oder Wahi- 
Richter, droit dedire; les depenles 
pour la bougie, 


Wofkuię N nawofzczam. 


Wofzczę; Bes, faczyż | Aih fen, ciren 
tremper dans quelgue cirage; froter, 
enduire , couvrir de cire; ` encirer, 
glacer, 

Wofzczenie, vid. Wofkowanie. 

Wofzczyca Ziele, 


wid. Bućień. 

ein wachsfiebigee 

foi, pierre precieufę: de couleur 
de cire. 

Wolzczyńy, Ais" der Rofy daraus Kahe 
gefójnolzen wird; BachdgemetE, tad 
dem der Honig abgefdwnieć ift. les bor- 
neaux ou™la cire cruë feparće du mieli 

Wofzezyfty. mad: y wachspaft. qui 
regarde la proprietć de cire, 

Wotowanie. Dag Botiten, Paion d'opi- 
ner, de porter fa voix. 

Wotownik, wotuiący. Bytant; der inei 
He Collegio feine Stimme giebet. opi- 
nant, celui qui denne Jä voix, 

RWOFOTWZA za kim. det eine 
pder fúr einen Stamet, qui donnefon 
fufiage en faveur de qu; 

Wotowny. 9 Stimmen, das Stimmen It 

Wotowy. A Statbfchligen betreffend. de 
fufrages, gui concerne les a 
$ worowa fkrzyneczka; pufzka na 
tabliczki, na kartki, g gałki Wotowe. 

Woóctuię. - votitett feine Grimme geben: 


fimen gu etwas. porter, donner fon S 


$ krol wo- 
na niego, 


fufrage, fa voix; opiner: 
tować każał:z EB 
przećiw niemu. = 

wozować za kim. einem fele Stimme gez 
ben. donner fa voix à qu. 

wożować w klafztorach, w zakonach! in 
den täteg in benr Orgens-Berfanime 
Mtitgeli votiren.h voter. 

wotnigcy. SPiEND. opinant: 

Wotum, 7.%44,zdanie,głos w radźie.©filtte 
nie, Gufahten im Rath, opinion, fu 


frage; 
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rage, m. voix, J: dans ks delibera- 
Hong, $ fwoie mu dawali wota; bez 
należytych wotow fo obrano: 

Woty'wa e, fo wege eines Mi 
gens, als einer Mtantgeie, einer Reife 
gehalten mich. mefe votive. $ cele- 
brówał Ksiądz Opat wotywę de Spiritu 
Sancto. 

Woayćiech. Albreht, en Manns -Nome 
Albert, Gilbert, Aubert; un d'hom- 
me. $ Woyciefze( Woyiechu) poydź do 
Tego: 

ksiadz Woyćiech. im Serj: en Stord. 
burlesq. cicogne: 8 kśiądz. Woyćiech 
kroczy nad żabisicem. 

Woyłak © podkład, potmk, pilśn pod 

Woóylok ) śiodło. bie SówciizDE unz 
fet dem Sattel. ła bardelle' ou piece 
de feurtre qu'on mer aw dos du che- 
val au deffous de larfelle. 8 pię- 


knicyfza woyłaku probować niźli pier- 
maen. 

Woy. Dide Sige zu seinen Gtrides gros 
cordon où touron pont faire une cor- 
de. i 

woje. plur. farter BiudfaDen. groffe fi- 
celle. 


nę śię gotować; zanośi śię na ftrafzną 
woynę;!natoczyła śię woyna; woynę 
z kim toczyć. ; 
ma wajmie Zelt. er if tw den Mtieg gezdgen. 

, ilfert une campagne; il.eft alle à la 
guerre, 

Woyiki, g. woyskiego. 1) Kriegs Set: 
ter der bie Gefegle nad bont Sremyez 
ten = Styalrmit lauter Etimme pertünbt: 
get, 2) eir Benmtet in einer BOKI BD Z 
fait oder £audfdhaff, der chedeffen die 
aura nber bas erhalten der Chetweiż 
der hatte, derer Månner mit Sen Mute 
geboth wider den Feind zu Bede gezogen 

waren. 3) ef Nimier Tribunus ger 

SByrftefet, 1) Oficier militaire qui 

aprèş le fon de trompette prononce A 

haute voix les ordres qu'oń vent faire 

favoiy 2) Oficier Palacinal ou Terri- 

torial, dont la fonction étoit jadis d'a- 

voir Vinfpeftion für la conduite des 

femmes des Gentilshommes qui mon- 
tolent à cheval pour combattre Pene- 

mi dans un arriére- ban. 3) uù Tribun 

Romain. $ 1) krol Zygmunt Auguft 

zniost urząd woyfkiego koronnego, 

licewfkiego zoftawił. 2) lan kocha- 


nowfki kśiążę Poetow Polikich był 
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Woyfkim Sędomi:fkim. 3) Placydus 
Woyfki Rzymfiki. 


Woyfko. $riegszQeerr Kriegs Woli. ar- 


ry, ady. erbäi: 1) ein Oper- 

ben einem Regiment: 2) yue 

ice gehorig, 1) żaden Połkownik, 
Rotmiftrz albo inny "Wvyfkowy. | 2) 
woyfkowejfkrzydła; potrzeby. 

kazmodźieia wojskowy, $eldptediget. au- 

ier, Pródicateur d'un régiment. 
kawy: Gerernl-Uuditeur. Gë: 

e 

ieligci Bogt: 2) Stadt- 

Sot, tMihter , Grobt-Gonle, 

3) f- Shule, (1) Próvóc roial, 
polefeur viager d'une avocatie, 2) Ju- 
ge de ville, lieutenant civile: 3) voier, 
juge de village. 

Woytoftwo. 1) eine Bogte auf den Si: 
nigl. Gären, 2) Gtadt-Bogtey, Dorf- 
%ogfty. 1) avocatie, prévôté; la charge 
et la terre qu'on tient du Roi. 2) ju- 
dicature d'un Juge de ville ou de vil- 
lage $ 1) Starostwo oraz z Woyto- 
ftwem trzymać prawa zakazuią, oprocz 
tych ktore są do ftaroftwa przyłączo- 
ne; krołowi wolno dać plebeiufzowi 
zasłużónemu dźierzawę 'łubo woy- 
toftwo. 

Woytownia. Die Bogtey, Bogte Haus. 

* Ta próvótć ou maifon deftinee à loger 
le Prevót. 

Woytowiki, Woytowy. SGygfz3 einén 
Hogt sder eine Bogfey betteffen0, de 
prevot» d'avocatie. 

Woz, g. 2; * u. 1) ein Baget. 2) ein Waz 
gen nett. 3) der Bar oder Wagen cin Norde 
Gepäm. 1) charior, voiture où Von 
mene gou. ch. 2) chariot de; charte- 
tee; la charge d'un chariot. 3) artu- 
te, mm. ourfe, chariot, une conftella- 
tion feptentrfonale. $ 1) na wożie 
(wozem) iechać; woz do iazdy, do 
biegu; woz do wożenia towarow ; 
ofob. 3) kupił woz giana, drew; woz 
Żelaza ma fnopow dwa. 4) w wożie 
mnieyfzym niebieskim ieft gwiazd 
śiedm, a w więkfzym 27 a 8. nie- 
_kfztałtnych. 

wox we dwa konie (w parę kont) we trzy, 
we cztery konie. ein Wagen mit GWEN, 
drey, vier Verden. un chariot A deux, 
à trois, à quatre chevaux: 

woz drabny: Reitet-GBagen. chariot à ris 
delles; voiture avec des kefches- 

y oponą, łubem. ct bededtet 

. Coche couverte: 

Nnnn 5 wo% 


1) Kön 


woz nak 
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om d dwu kołach, kara. cin Karren, eit 
Wagen mit pey Råder. charrette 


DUB 
harnóis; chariot A deux roućs. 


woz profly do Ciężarów wielkich. Sint: 
E binard; groś cha- 


tiot fur lequet on met des chofes Fort 
efantes. |_|, 
woz fkarbay. Rit Bagen Bagage Ba 
gen. chariot de bagage. 


woz furmański, Gracht- Magen. voiture ` 


de péage. 
«002. żołwierski, woienny fłaroswiecki , ko- 
ami uzbroiony m Jerch Rzymian, éit 
mit Senfen: bewnfneter Streit: Mage 
ben der alten. Nónern. un chariot ar- 
mé de faulx chez les anciens. Romains. 
moz zwyblęski. git Trimmph- WBageu char 
de uipmphee: 
woz na pajach. HÂN Wangen. chariot 
branianc; un chariot avec des foupga- 
ees qui tiennent ion Corps: 
woz. niesmarowany sktzypi: ei ud gefchnatetz 
ter Bagen Fnatret; wer fówierć, der 
fabri: quand largent ne marches pas 
tout va mal; fans argent on ne fait 
rien qui vaille; point d'argent, point 
de Suifle. A 
wog Let 200 gd 
der Gewalt 
fówinmien. 1 
torrent. 
Wożba , wożenie. 
charriage , W. 
Mate, Sé źił. 1) oft fiigren, Taben et- 
aś auf duet Zonen oder opt: eigent 
Ghie. 2) mif Gabren felm Wroh verdie- 
nen. 1) charier; mener, vojturer par 
^ quelque efpace de tèms dans um cha- 
riot ou dans um bateau. 2) gagner fa 
vie avoiturer. $ 1) woźić wozem 
wożić otoby 


ie konie iągzą, wman nug 
pet, mię, Dent tron 
ut céder A la force,au 


Gubtwetf, voiture; 


„ a, tleiner Wagen, petit cha- 
$ na wozku przyjechał. 

wozek dziecinny. Rinder + Wagen, Korb- 

Wagen. roulette; chariot d'enfans où 


Fon met Jes'enfins pour les prome-. 


per. 

ma iednym wozku obie flrovie do prawa, det 
perfon greuno, dee Sade Geindg Det 
oceń Hebe bie grenudfóaft niht ot. 
łe procès ne romp pas: toujours Pami- 
tié; on peut être adverfaire de quel- 
gu un devant le tribunal, mais ami 
avec lui partout ailleurs, 

na czyim wozkusśiedźi(z tego pioszkę śpie- 

wy. motzt Prod ich efe, Des Sien ich 

finge. je fate le chien du maitre de 

qui pai mon entretiene: 
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week młoślebny.  Dtefój Wagt. rou- 
leau, traîneau pour fouler le blé. 
Wozgrzywy; nofaty. rohig ait Perben. 
morveux, cheval qui a la morye. i 
Wożiebny, woźieniu służący. (um gah- 
ter tidig; gebórig. de voitures: qui 
concerne les voitures; qu'on peutvoi- 

turer, 

Wośifko. figledtet Magen. unsméchant 
chariot. 

Wożiwod. Baffetzgibrer, Wafer: Trå, 
gel. celui gui voiture de eau: por- 
teur d'eau, i 

Woźnica. 1) ein fëttéen, 2y- ber gubie 
mann, ein Gefilin. 1) cocher, me- 
neur; celui qui mene quelque- cha- 
riots 2) bootes; aretophilax, bov- 
viery gardien de l'ourfe , une conftej- 
lation ieptentriomale. à 

Wożni, woźnemu siużący. einen Gorder 
fredź oder gerichtlichen Uustufer petrefe 
fend. de fergene; qui regarde le fer- 
gent crieur: x 

Wożnicewo. ber Dienft eines. gorbe 
met, ofice de fergent ou de fervi- 
teur de juftice. 

Wożniczy, do woģnice należący. H 
Cher: Open Kutfher: angehend. de co- 
cher: 

Wożnik. Pferd bas punt Buge, sunt Gez 

` bon. gebóżet. cheval d'atelagę. 
wożniki na robotę obroćić. 

Wożny. dustuffer, Geridytó-$rsbit Gorz 
Der- fnecht. fergent; fergent crieur, 
huifier; huiffier=crieur; crieur pu- 
blic; celui qui" fait -Jes exploits de 
juftice:  $. wożny mieyfki, Ziemfki, 
wojenny, .gtodowy; dać pozew pizez 
wożnego. 

otwołanie , publikacja przez wożmego. 
f f our einen Gprdetfnedt. la, 
criée faite par un crieur; cri public. 

wosnym kogo obeszać. einen mit dem Frohn 
pecht befhitten. fergenter qu: 

wyosnymoy mue bydź. gp Ebtmte einen UE 
mier abgeben; es if eit SHreyhals. il 
pourroit tenir lieu dèus crieur public; 
c'eft un franc criard. E 

Wozownia. Wage- dunn, emile, 
angar, lieu convert où Pon mer les 
carafłes. Ee 

Wozowy, SBagettz. de chariot. $ kot, 
dyfzel wozowy. R 

wozowy zad. Sinter z Wagen, Hittetfik. 
le train de derrigre; le derrićre de 
chariot. 5 $ 

wozowy żołnierz 4 fłarych Rzymian, eitt 
Eolat der ehedefen bey den alten Ri 
mern vom Wagen fochte, fo mit Senz 
fen bowafnet war foldat Romain qui 

com- 
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combatoit autrefois. d'un chariot arme 
„de faulx. 

Wyadam, v, m. E. wpadne.. 1) hinein- 
falien, falien in etwas. 2) fallen, ats 
iu eine Strauiheie. 3), einfallen; cinbrez 
den als Det Feind.. 4) falien , fid fanz 
gen At. einget plinge: 5) fallen in etz 
«oś, winfiiegei. 1) tomber dedans, 
dans: 2.) tomber dans quelque mial. 
3) entrer avec une armće, f irrup- 
tion, June courfe dans le païs enemi. 
4) tomber dans un pićge, ie prendre 
dans. 5) tomber, de decharger, fe 
dégorger, semboucher dans. $1) wpadł 
w doł. na fzyję. 2) wpaść w chorobę , 
w błędy;wpadńielz miedzy zboyce, w 
ece jego. 3) nieprzylaćiel wpadł w 
Pańitwo. 4) ptak wpadi w śidfo 
zaftawione. 5.) rzeka w morze wpada; 
Rug w Wisię wpada. 

rwpaść komu w ręce, pod mo czyją. it giz 
nes Gemalt fallen, comber ere mains, 
au pouvoir de qu; yenir dous fa. puis- 
fance. 

fa miraż, dy mir mir fon. in 

$dnże fallegu gerathen. vous pat- 

oZ par mes mains; je vous trouve- 
rat dans mon chemin. > 

padł mu kajar. ga pierś , w gardło. eit 
Gerban if ihur ent die Drut, auf Die 
$uftetóhte gefalen, un caterie lui eft 
toumbé fur la poitrine,. fur la trachée- 
artere 

wpadiy mu oczy, bie Mugen find inr ein- 
gefallen, les yeux lni-font devenus 
creux; il en a eu les yeux enfoncęz. 

nwpadźość oczu. bie Gruben der eigefallce 

"ten Mugen, Lenfongure des yeux 
ErEuS, 

Wpadły. 1) gefallemin etwas: 2) eingez 
fauie als Der Setup, 1) tombé dedans. 
2) entrć avec une main armée, 

Wpadnienie. 1) bag Saiten in etldnó, 2) 

at der Feinde. 1) Faction de tom- 

ber dedans, 2) irruption, courie dans 

lestertes enemies. i 


Wpaiam co w co; V. 72. F. wp 

n, eintldnten. 2) elufiofen, benz 

menu r) imbiber, abreuver; in- 
{tiler; faire boire. 2) infinuer, faire 
entrer doucement. 

mopoié sig. 1) fiH eingehen. 2) fidh cinfóleiz 
Gan, eindringen, 1) s'abreuver, zb: 
metter de. 2) sinfipućr, fe glifler 
dans. $ 1) iefzcze śię ten oleiek nie 
wpoił. 2) wpośły mu śię słowa w glo- 
wę, w ierce. 

*Wparować, F. wparuię.' herein ooch 
kereintrethen. chaler qu, dans; torcer 


. 1) eitz 
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qu. de fe retirer dans. 8 wparował 


ńieprzyiaćiela w rowy. 


Wpafać ślę w co, w kogo. "eo Däer 
emeng Gegenfiand feines Hohn, fetz 
ner Beleibigung machen: fid) befandig 


an einen reiben. avoir qu: -ou gu, ch. 
pour Pobjet de fon invective, de fon 
outrage; étre acoutume à outrager, 
A afronter quelgwun. A wpasles śię 
mnie: 
atruię śię w „co, w. m. F. wpaźrzę, 
8 feif, mit unvermandten Augeit 
ifegen. affeoir fa vuć fur; dévorer qu. 
ch. des yeux; ficher le vilage, fixer 
les yeux fur. 

Wpędzam, v. m. F. wpędzęr) herein jaz 
Wpieram-V. m F- wepre. ) get bercin 
treiben. chafier dans, en dedans. 

wpari w las nieprzyiaćiela; a wpędźi- 
łeś bydło do obory. 

awpierać sco oco. efwas iu etwas Rofen, 
fhicben mit Gewalt. pouffer, ficher 
avęc force qu. ch. dans. 

wpieran śię w co. fid einer Sache opmgt: 


fens fir iu etwas dringen. ufürper, 9a- 
tribuër , s'aproprier qu. ch; s'intru- 
res s'introduire dans. 

Wpiiam się, V- m, F. vie, 1) fid 


einfaugen alg eine rä, 2) eines. farz 
feu Gettdnteś gewohnt werden. 3) He: 
ken. bleiben, bangen bleiben, 1) fe fi- 
cher dedans, en dedans; fe mettre s, 
entrer bien avant dans qu. ch. comme 
ję coufin avec fon ćguillon. 2) s'acou- 
tumer A une forte boiflon. 3) s'en- 
gluer; s'embarraffer dans, ne fe pou- 
voir tirer de gu. ch, ` 

Wpifanie. das Cinfhreiben, enregitte- 
ment, enrólement , immatriculation. 

Wpiłany. eingofchrieben. couché, , mis, 
écrit en; receu au nombre de; imma- 
tricule. 

Wpisane, g. wpiszego. Cinfhreibe-Gebúgz 
ten. paiement, droit pour le travail 
de l'écrivain. 

Wpisuię co w co. W. m. F. wpifzę. git 
fdteiben , eintragen. enregitrer, enró- 
ler; écrire, mettre, coucher fur, en; 
immatriculer, inferire. $ wpifz w re- 
gieftr żem wźiał , żem dał; wpifać w 
regieftr zapłacone podatki, nowo» 
zaciążnych zolnierzy. 

«wpifać sie. fih etufchretben. s'enrólet ; 
écrire fon nom dans un regitre, 

awpifać śię daie. fih einfehtethen Jaffen. 
s'enróler; fe lalfier enregitrer dans le 
nombre de; fe faire immatriculer, 

Wplatam, wplatywam co; U. 74. F. wpło- 
te. 1) Rechten in etwas, etnfiechten. 2) 
untermengen,  eiufiegyfen ginftrencit. 

1) entis- 


BE "WPRA 
1) entrelafier, ourdir, trócer Pun dans 
Fautre; tortiller enfemble en nata 
enm óurdifant. 2) entrelaffer, entre- 
'łarder, diverfifier , Brocher qu. ch. de; 
eńtr'mćler; enchaffer. 
nypiątywać włosy w nitke tyechiett, Hanz 
ie tn einen gaden cinflechten. tręcer des 
cheveux; tortiller et paffer les racines 
des cheveux fur un fil. 3 
nurek w co. th Shit in 
cimas flechten: cordonner, treffer avec 
du cordon. 
awpłatać w koło złoczykcę,. einen geráber- 
ten Uebelthdfev ou RAD Tegen. mettre 
un criminel fur la rouć quf a été rom- 
pu. $ wpłeść członki kołem łamane. 
nwbłałać Sie w co: fih it eting nie 
eitiffechten, fe meler des (dans le 
res d'autrui; ś'intriguer; fe mettre, 
s'ingerer dans. 
Wpłećienie. daś Eiifledhteit. entrelalfe- 
ment. . 
wpłećienie w kożo. bas Leath bes UGelth dz 
terg auf dad Mad. Iaćtion de mettre 
łe criminel fur la rous 
Wptłeciony. 1) cingeffechten. 2) eingeflocjz 
ten, unterniengi; wefbundeh y berEnityft. 
1) entrelafse; oufdi,*trece dans, 2) 
ćntrelace; entrelardć, broché dans; 
vi, joint, LED 1) wplećiony fznu- 
rek. 2) przez co te'dwie rzeczy tak fą 
w kupę wplecione , *że trudno o 
iedney bez drugiey mowić. 
Wpłynienie. 1) der Ging, tas Cinfiefz 
"fet: 2) £iufiug der rem, 1) l'entrée 
d'un fleuve dans un autre. 2) Pin- 
fluence des aftres. "8 1) wpłynienie 
Buga w Wisłę. 2) wpiynienie i fkutek 
gwiazd. ` 
Wpol, w poł. adu. milf bie Helffte. ami: 
Wpływam w co, v. m. F. wpzynę. 1) 
ferein fwinmtzn. 2) fallen, Mehet in 
einen gluf. 1) entrer en nageant. 2) fe 
décharger, fe dégorger , fe jerter, fe 
rendre, couler dans, $ 1) rybki tam 
* wpływały. 2) Wisła za Gdańfkiem w 
í Balcyckie wpływa morze, 


Wprafzam Ze, w. m.!F. wproszę, Śl, 
sit wm einen Guer Mate: (eh ein- 
betteln. cher à obtenir un acueil, 
une entrée à force de prier; foliciter 
qu. d'acorder un accès dans fa maifon. 
$ nie wpzośliz śię do niego. 

Vprafzam co W co. w. m. F. wprofzę, 
fg, szył eufteneh, elufiiuóen., par- 
famer qu. ch. de; jetter de la poudre 
dans, fur. $ wprofzył w ranę ten 
profzek; nie zoftławił coby w oko 
wprofzyć. 
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Wprawa. Mbrihtung ber Thiere. bar 


Valtion de dreffex les animaux: $ wpra- 
wa psów ; dobrą pfu dać wprawę. 

wprawa piakow łowczych, Abriódinią der 
GtofzBógel sur agd. afaitage, 7m., aus 
tourferie, fanconnerie. 

Wprawny. abgerichfet, ausgeleinet, gez 
Dt drefsć, formé, ftilE, faconnć 3: 
veife, expérimenté. $ wprawny i 
dofkonały fzermierz. 

Wprawiam, Wprawuię,.V. m. F. wpraa 
wig: 1) editfegen, einfaffe, 2) Genie 
Gen mit einer Rinde, 3) einridten, its 
tenien. 4) zu etwas abridten , gefchict 
madhen, gewdhneń; unterrichten, 5) abz 
tudten ein Thier, 6) fesen, ausfeken, 
bringen in Gefahr; veturfadjen ein Hber 
1) enchaffer, metre: enfermer en, 
s) encroutet; couvrir, revêtir d'une 


croute, 3) remettre, remboiter Un op ` 


disloquć. 4) dreffer, inftruite, fot- 
mer, façonner, rutiner, fiter, Habi- 
tuër, acoutumer qu. a. 5) dreffer un 
animal. 6) mettre, expofer au dan- 
ger; atirer, faire, caufer quelque mal 
aqu. $ 1) wprawić obraz w ramy, 
w fuknią wiotchą nową tate. 2) wpra- 


wić owoc w cnkier. 3) wprawić czło ` 


nek wywiniopy; wprawić w klubę. 
4) do iazdy, do fechtow (w iazdę, w 
fechty) kogo wprawiać; wprawia rękę 
do pifania, do żelaza. 5) fzczenięta 


gromadą wprawuią. 6) wprawiło mię: 


to w zadumienie, w niemałą trwogę, 
biedę; fubtelnoftkami fwolemi mię 
pod śieć wprawił. A 

wprawić trzonek. einen Giel einfekem. 
enmancher un inftrument, le garnir 
d'un manche $ wprawić noz w 
okładki, trzonek w młotek. 

wprawować ptaka. eiten ©tofi -Hoge ab- 
tltften, afaiter, dreffer un oifeau de 
chaffe. 

* wprawić, oprawić, kamień drogi. einen 
Gdelftein einfach , elnfeken. fertir, 
monter, enchaffer, mettre en oeuvre 
une pierre precieufe, 

wprawić Ae, 1) fih (bert fich gewdónen 
w etmas. 2) Got bringen in Gefaft: Do 
ein Ubel gugiehen. 1) s'exercer, S'apli- 
quer, s'acoutumer a. 2) satirer quel- 
que mal; s'expofer au danger. 4 r) 
niech. śię ręka do żelaza, do piora, 
do pifania wprawi;  wprawulę śię w 
pifanie. 2) wprawił się w to niefzczę= 
ście przez fwoie głupfiwo. 

Wprawianie. al DiEmfofftng , Cinfesung, 

Wprawienie. J 2) Cintenfung, Cinti 
tuna eines Gliedes. 3) bas Abriehfen, 


e$ 
pie Abyichtuig. 1) enchaffure, Faction ; 


ou 
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ou la manićre denchaffer. 2) reduction, 
remboitement, Jaćtien de remettre 
un os en fa place. 3) inftyuttion, en- 
feignement ; Valtion, de dreffer un 

_ homme ou un animal. 

Wprawiony. 1) etligefaft, elagefekt. 2) 
eingerichtet; cingetentef, 3) überzogen 
mit einer Rinde. 4) adgętidjfet , untere 
richtet. 1) enchafie, mis en. 2) Temis, 
remboitć. 3) encroutć , couvert d'une 
croute. 4) inftruit, drefie, façonné, 
forme, ftilć. 

piak wprawiony. abgeriehteter Bogel. oi- 
feau afaité, drelsć, 

* wprawiony, oprawiony kamień drogi. ein 
eingefagter heiteg. pierre précieufe 
fertie, mife en oeuvre: 

Wprowadzam, v. m: F. wprowadzę. 1 ) 
bineiafigten. 2) cinfabrcy , aufbringen 
eine Gewopuheit. 2) Redent. eine EL 
multiplicisen. 1) introduire, mener dans 
un lieu. 2) introduire ; faire recevoir, 
mettre en ufage. 3) Aritm. multiplier 
un nombre, $. 1) wprowadźić woyfko 
do miafta, kogo do pokoiu. 2) wpro- 
wadźił ten zwyczay, te modę. 3) 
wprowadzić liczbę, ieft ią multypli- 
kować przez drugą, iako gdy niowię ; 
wprowadzam 2. we 4: d7} 8. iaka 
gdybym mowił: mulcyplikuię 4 przez 

«2, znaydę 8. 

wprowadzić śię. r) einziehen in eine Wohe 
nung, 2) auffonmeén, aufgebracht merz 
Den. 1) aller loger, aller ‘habiter dans 
quelque lieu. 2) s'introduire; prendre 
cours; deyenir en vogue; s'erablir. 
$1) wprowadź śię w nowe miefzka- 
nie. 2) wprowadźiła się ta moda, ten 
zwyczay, 

Wprowadzenie. 1) die Hineinfiftung , Bie 
Giufigrung. o). Big Einführung, das 
Slufbringen einer Sade. 1) introdu- 
Qion, Patton d'introduire une per- 
fonne. 2) ćtablifement, introduction 

„ d'une chofe, Faction de la mettre en 

„ Vogue. > : 

wprowadzenie śię. bas Cimichen, Die Hez 
zichimig einer nenen Wohnung: le remu- 
menage; le transport des meubles dans 
un autre logis- 

Wprowadżićiel, g. wprowadáićiela, wpro- 
wadzaiący. ©infugter. introducteur. 
Wprowadźićielka. Ginfiigrerii. introdu- 

Gtrice. 

Wprowadzony. 1) eingefibit. 2) einge- 
fúrt, aufgebracht, 1) introduit; menć 
dans un Deg, 2) introduit; mis en 
vogue, ER cours, 
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* Wprzod, przodek. Botęug, avantage 7%, 
ee pas, $ nie dam mu wprzo= 

u. 

Wprzod, adu, vid. Preod—w przed. 

Wonne, g: wpafinego, €inlaf Geld. 
Pencrees le droit d'entrées argent 
quon pate pour, l'entrée. 

Wpufzczam 0. 7%, F. wpufzczę. bereits 
laffen, einlaffen. laiflerentrer qus don- 
ner entree A; faire entrer gu. dans, 
$wpuśćił sługę do izby; warta go nie 
wpuśćiła; wpuśćić bydło. w zboże; 

ję w morze. fi 

mpuśćić śię. fich eintaffen. s'engager, s'em- 

barquer , fe mettre dans. , §) wpuścił 

śię w głębfzą rzeczy uwagę, w tę 
iprawę. 

Wpuśzczanie , wpufzczenie. bag Dote: 
lafen Bie Ginlafftittg. introduction , Va- 
Gtion de faire entrer qu. 

Wpufzczony. keteingelnffek. admis; celui 
qu'on a laifść entrer; introduit, ~ 
Wpycham, v: m. F. wepchnę. Herein- fof 
fen, hereinfopfen: poufłer avec violen- 
ce; fourrer, mettre par force dans, $ 
wepchniy go do więzienia; wepchnąt 

go w kąt, wełnę w wor. 

wpychać podarek; 'wepchać mw kogo. einen 
cin GefchenE aufdringen. prefier qu. 
d'accepter un prófent. 

Wrąb, g. wrędu. Elufójnitt , Serbe, co- 
che, entaille, cran, entaillure gwon 
fait dans du bois pour y arrćter quel- 
que chofe. $ wrąb u ftrzały, u łuku; 
wręby u kufze do cięciwy; windowe 
wręby. 

wr4b w piorku pifarskim, ©palte in Det 
S$ieibfeder. fente de la plumeńćerire, 

wrab w łeśle cudzym. Treper Nolh- Sdjlag 
im ftemben Walde. afoliage, 29. droit 
d'ufage dans une fôret; le droic'qu'on 
a de couper le bois. $ wiąb mu wle- 
gie na budynki na opal pozwolóno. 

wrab wosku. Wahs - Seite. „mefure, 
pain de cire; rond de cire en forme 
de jatte. 

wrab maly: Gtif , Streif, Gintdntzt, 

MWräbka, JJ raie, incifion 

Wracalny, odwrotny. etfeslich „ wiedetz 
brinatic. reparabie, qu'on, petita- 
voir, qui fe peut rendre; revocable, 
qu'on peut faire revenir. 

Wracam, v. m. F. wroc 
ben, wieber gifte 
wieder- perfielen , wieder erfatteny erz 
feren. 3) wieder bereien epes. 
Gefecht anführen: 4) berufen, Fońtniett 
laffen: 1) rendre, redonner ce qu'on 
a donné. 2)reftituër, rendre ce qu'on 
a pris injuftement. 3) ramener; tes 

mettre 
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mettre les 'perfonnes au combat ou A 
un autre lieu. 4) ramener, rapeller, 
faire revenir, feire retourner. $ 1) 
wróć mi znowu kśigżkę, 2) wroćić 
mu wioskę musiał. /3) wroćił ich 


znowu do batalii. A) wroćił syna z“ 


drogi. 

wracać kupno. eine gefanfte Sade wies 
dergeben, und das Geld Davor wieder 
nehmen; den Rauf aufheben: rendre un 
chofe achetée en reprenant largent 
qu'on en a donné; caffer un achat. 

mwracać się. 1) pitúdfommen, twiedertoniz 
men, wiedertepten. 2) wieder fomen, 
wieder fepn , wieder erfheinen. 1) reve 
nit, retourner, s’en retourner au lieu 
d’où Don eft parti. 2) revenir, retour- 
Der; ćtve,'paroitre de nouveau. $ 1) 
połki śię do bitwy wracały ; wrocil śię 
ze Francyi do Oyczyzny. 2) febra 
śię wroćiła ; iuż śię te fzczęśliwe nie 
wrocą czaly. 

wyvóiła śię w nim dufza. et if wiedet git 
fih felbet gefomnren, il a repris fes 
efprits; il s'eft remis. z , 

wroćmy śię do rzeczy. la$t una wieder at 
Gahe fhrelten. reprenons le fil de nó- 
tte difcours; tetournons A nôtre afai- 
re ; venons an fait; revenons A nôtre 
propos; reprenons/ce que nous avons 
commence. 

wroćić śię do flarych obyczaiow. bie alten 
Gitten wieder Gunehmen; wieder feinen 
vorigen Wandel fyren. retourner a fes 
anciennes‘ habitudes; reprendre: fes 
premiers moeurs, fa prómićre conduite, 

wracażący śię. der gurit Eommet ; mier: 
fonmiend. qui revient, qui retourne. 
ebra- wracaig ę. ein Recidiv, nener 
Anfall yom Fieber. récidive; fiśvre re- 
cidive. 

Wrącanie; wtocenie czego. Biedetgeź 
bung, SBiedererftattung.  refticurion; 
aćtiom de rendre, de reftitućr. 

wracanie kogo. Zuiukóetufuug. rapel. 

wrocenie śię. 8 Orfebre, AWiedertunft. re- 
-tour 7 

Wiącz. vid. Wtęcz. i 

Wiadzam, v.m- F. wrodzę. woli Geburth 
an einpfanscu, cinprågen, donner à 
Phomme des fa naiffance; engendrer, 
produire, faire naître dans | homme; 
graver au escur de l'homme. $ Bóg 
człowiekowi wrodźił towarzyfkość. 

auradzać Ślę. 1) angebshten fan, gp det 
Natur eingepraget, cinseyfianset Jo, 
2) einem dgilid Gan: 1) étre naturel ; 
étre gravé au coeur; étre né avec nous; 
naitre dedans, 4) refiemblet a; tenir 
„de gu, $ 1) poczćiwość, chęć. do 
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panowania w człowieka śię wrodźiła: 
2) wrodźił śię w Qyca. 

Wraftam, v. m. F. wzoszę.  eiutdachftu. 
„croitre dans; s'incorpotef, - s'inferer 
en croiffant. A wrosł kamień w drze- 
wo. 


pazmogćie mi wraftaią. bie Något wachfert 


mir ing Gleifch. mes ongles s'enchi- 
ftent. ) 
Wratanie, wrośnienie. pas Citmadhfc. 
incorporation ; lation par: laquelle 
une chofe sincorpore à lautre par la 
croiffance. 
'wrafłanie paznogéi. bas Einwadfen Det 
Yagel. Fenchiftement des ongies. 
Wrażam; w. m. FP. wrażę. 1) heden it 
etwas, 2) fiogen ein Gewehr in eias. 
1) mettre une chofe dans une autre; 
couler, faire- glilier, fourrer, inferer, 
ficher dans. 2) planter, plónger, en- 
foncer une arme ä gu, la poufer fort 
avant dans le corps de gu. $ 1) wra- 
Zad rękę w kiefzeń, palec w gębę. 2) 
wrażił mu fzpadę w ierce, w złośliwe 
wnętrznoś 
wrażić fie w co. 
Handel giga 
méchante: afaire. 
Wrażenie="das. Ginfteden, Cinfhieben, 
Vinfertion; Faction par: laquelle on 
met, on gliffeune chofe dansuneautrer 
Wre, wre, (wrze) wrat; wreli, (wrzat 
wyzej), 1) Eoen, feden. 2) prhiget 


fih in cien bütimmen 
s'embarquer dars une 


fon, Fochen, als Das Blut. z) Dh enta, 


günden, um fih greifen. 4) witch 
mit einem Getófe. 1) bonillir, bouile 
lonner. 2) bouillir, etre chaud comme 
le fang; s'echaufer, stauomentei avec 
chaleur. 3) fg. étre alume; étre Em= 
brafe; s'enilamer, s'alumer, prendre 
feu. 4) fourmilier, grouiller avec un 
bruit. $ r) gdy wre woda,z garca 
wybiega na wierzch. 2) wre krew 
w żyłach. 3) wre zaladłość w po* 
fpolftwie na niepo, woyna, rozruch 
w całym pańftwie. . 4) wte mrowifko. 
wre na niego. ih hege einen Born mietet 
ibn, je duis embrafć de colere contie 
lui, , ; 
wień co w mm wre. id tweige Was it bm 
fedt, je fai de quel bois il fe chaufe, 
Wrębny. elngefchnitten, eingeferbet, ens 
taillé, incifć. = i i 
wrębne. Hauér-Loýi für das Oohfdhlagit 
im Wride: abatege, %. ce qu'on’ paié 
pour la peine d'abatre les bois dans 
-iune forêt. S 


D > S * 
Więcz. zab. in det Nahe: fo naj, daf 


men nić Der Hand erreichen tau. de 
pres; a brûle pourpoint; en pouvant 
atein= 
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atcindre de la main. $ wręcz go ka- 
mieniem uderzył. 

wyęcz śię bić. fih in der Mae fhlngen: 
joüer des mains; jolier de couteaux. 

Wrobel. ein Sperling, ein Gap paf- 

Wrobl. J ferau, moineau. $ trzyma 
go iak wrobla na nići prov. wrobel 
domowy, gorny; wroble troiftego 
koloru; 

wrobel famita: die Gie, Sas Weiblein tes 
©vetlinga. pale, la femelle de paffe- 
reau 

iwzobel. séin, Rohr-Sperling, pafe- 
reau cannier. 

wrobeł deśmy ; polny - mazurek.  ABaldz 
Sperling, $ed<Sretling. paffereau fau- 
vage: 

Wroble junger Sperling. le petie d'un 
paffereau. . 

Wrobli. Gyerlings- de moineau; qui re- 
garde“ le pafiereau. 

nuroble profo, śiele. ( lithospermum ) 
Snecrzyder ert: Gite, Steln=Saanen. 
gremil, herbe aux perles. 

* wroble profos żorawie noski: (geranium) 
Gtorhfhnabel bec de gruć; bec de 
cicogne. 

mwroble ięzyezki, vid. Spory wielki. 

* Wroblica, wid. wrobel Jamia. 

Wroblik. feiner Sperling. un .paflereau 
qui eft petit. = 

Wrodzony. eingebokteń, angebohten. na- 
turel, né avec. 

wrodzony iezyk. Mattet< Sprache. langue 
maternelle. 

Wrog. 1) Shifat * 2) Pek, tble 
Stantheit. * 3) der Miz Gett, 1) deftin, 
deftinće. *2) pelte , maladie maligne, 
* 3) demon, efprit malin. $ 1) ** cho- 
Giaż co opak przeznaczyły” wiogi; 
wrog, czas były pod /nogami. 

Wrona. 1) eine råbe. 2) der Rand eines 
Gafes, corneille, 2) le bord, louver- 

(ture de futaille, de tonneau. $ r) na 
defzcz wrona kracze, prov. 2) wrona 
u beczki; beczkę na wronę poftawił. 

wrona śiodłata. cine Ntebel=$rihe. cor- 
neille emmantelee. f 

wronami z miodu karmiony. €8 ift ein ver- 
fómister Gaf. c'eft on bn merle; il a 
vu le loup. 

kiedy. przyydziefe miedzy wrony, kraczże 
zako ony. unfer Den ólffer muf Mait 
Heulen, il faut heurler avec les Joen ps, 

Wroni $tdheńż. de corneille. 

nwrosia noga giele; (coronopus } Spëbenz 
üp: pié de milan; la corne-cetf , cor- 
ne de cerf; fanguinaire; grevine 

Wwronie masło, zaięcza kapufia Ziele. (te= 

, lephium) S$ómie Song, Zut: 
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Staut. telephium; reprife, joubarbe 
des vignes, feve efpefie , chichotrin. 

wronie oko żiełe czwórtfnę, iedńa iagoda. 
(paris) SBolffe-Beer, Ginbeey, raifin 
de rainard, - 

Wrony koń. Rappe, fihwates Pferd. 
cheval moreau, 

Wrosty. eingewahfen. qui eft cru de- 
dans. 

Wrośnienie. Ginwachfintg, ` Dafbon par 
laquelle une chofe croit dans Iautre. 
Wrora, plur. 1) Thórtieg, 2) eine Gales 
fe, Shleufen -Pforte Sleufen=$li= 
gel. 1) porte cocherę. 2) éclule, por- 

te d'eclufe, 

Wrotny , g. wrotnego. " Zormatz 

Wrotniczy , g. wrotniczego. j tet. Pütz 
tier, 

** Wrotośierć, farna. ein Reh. che- 
vreuil, 

Wrotecz, Y f. tiele ( Atbanafra ) Rainz 

Wrotycz J farn. tanefie , tannee. 

wrożycz włoska, (khelichryfum) Gönnen- 
Gpl - Blume. immortelle, hślichri- 
fum; 

emie co; ży, żył. wabtrfagen. Vatici- 
ner; prefager, deviner, prédire la- 
yenir. 

Wrotek, g: wrożka. ©Babrfaget. vatici- 
nateur, devin. i 

Wrożenie. pas Wahrfagen. vaticinátion. 

Wrożka. 1) SBabrfagerin. 2) Borbothe r 
Ofmzeichen. 1) devine, fee, pitoniffe; 
femme qui pródit l'avenir, 2) prófa- 
ge, m. un figne d'une chofe qui doit 
arriver: $ i) głupi kto wrożce wie- 
rzy. 2) pewna zguby wrożka; biorę to 
fobie za dobrą wrożkę ; fprawdźiła śię 
wrożka. 

Wrożkowy , wrożkom służący. Wahre 
fagekifch. de divination; qui regarde 
les devins et la divination. 

Wryć €o, F. wryię. 1 )-eingraben, eine 
feden. 2) fig. einaraben, einprdgen. 
1) graver. 2) fig. engtaver, graver, 
empreindre, imprimer. 

Wiyty. eligegraben , eingefohen. gravé, 
empreint. * 

sei żak wrytys tak wryt fior er erftattet 
gor Erfiauneh; er fiehet wię eine Galga 
Gaile. il eft rout étonné; il eft ćton- 
né comme s'il romboit des nućś. 

Wrywam ślę; ©. m. F- werwe. 1) ein 
brechen, dutódringen, durdbtehen als 
dei Geib" 2) Fommien, eindringen anfe 
Eomneu , elrfóleichćn. 3) cingreiffen in 
eine? Amit, r) entrer de torce; €n- 
tret en forçant les avenues$; pénétrer 
percer: 2) s'introduire; venir, fe 
fourter. 3) empiéter entreprendre fur, 


$ 2) 


M 
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$ v) mieprzyjaćiel śię przedmieśćiami 
wrywał, were, 2) niewczafy zaraz 
-się za niemi werwały. 3) wrywać się 
wrządy komu. 

Wrzącość, łacność do uwrzenia, Glen: 
fónft einer Sache die leicht gar tochet. 
la propriete d'un chofe qui cuit-facile- 
ment S 

Wrzący. 1) fiedenb, tocjend. 2) leidt 
su Fochen.: 3) braufend als das Geblit. 
1) bouillant, qui bout. 2) aife A cuire 
dans un pot; qui eum aifement. 3) 
„bouillant, bouilienx, chaud $ 1) 
wrząca woda. 2) «wie iest Wrzące. 3) 
krew wrząca. ` 

Wizalk, 1) Zetet ź Gefehtey : Geplerre, 
Mlage<Gefótey. 2) Zem, Gefóten 
1) cri aigu; cri pergant; cri plain- 
tif; clameur lugubre; hurlemens Gi. 
crieries, f. plur. piaillerie. 2) vacat- 
Sme, m, rumeur, /, grand bruit: 

Wrzalkliwy. voli Fuiglichen Gefthtey. 

S lein de cris lugu k 

Wrzafknać, E 

Wrzasnąć, F. s 
vor Schmel;. crier par 
ler; jetter, pouf 
margue de lą tiiteffe. 
kiedy mi nie « 

Wrzawa. 1) © ) 
Kentet: 2) bas Gafe und Toben, der 
Gee. 3) Unhe, Zormtrrgng, Krieg, 
Slufftand. 1) vacarme, 2. rumeur, % 
criailleries de plufieurs perfonnes. 2) 
bruiflement des vagues. 3) tempête, 
troubles m. desordre, m. $ r) wrza- 
wa w obożie się rozlegała. 2) wrzawa 
morza uftała: 3) uśmierzył domowe 
wrzaWy y podczas wrzawy kozackiey: 

"Wrzećiądz, f. a. £hiw=tettel , Byrlege 
Gifen, chainetre ou verou ata he Ala 

porte por la fermer. (2% 


J en, fe 


douleur; 


yrzec na 
wrzęciądz ; zemknąć wrzećiądz ze 
fkobla. 
Wrzećienica ryba morfka, (efacaśe ) 1) 
‘eine duń, ap Thun Siten. 2) Maz 
erele elit zuprer Seegi: 1)efpoce de 
thon,un grand poiion de mer.2) maque- 
treat un autre poifonń de mer. 
Wrzećionko, ‘eine Fleine Spille, perityfu- 
„Jeau. §' wrzećionko minutowe w. Ze- 
garze” 


Wiżzećiono, 1) $pindel, Spille mm Spin 


nen. 2) Welle ur Gerallt einer Spille. 
3): Spindel oder Schraube in der Prete. 
1) fufeau A filer, 2) arbre, m. mans 
drin; une piśce de bois au de fer en 
forme de fufeau gui fait tourner une 
autre pićce. 3) arbre, 24. ła vissou le 
—cilindre czeufć dans fa fuxface qui en= 
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tre dans. Fecrou. $ r) z wrzęćiona 
nići na motowidło 'zwiiaią; wartać, 
wrzećjonem. 2 ) wrzećlonorzowie. ślę 
żelazo ma ktorym cewy ftoiz; wrze- 


ćiono podnośi i opufzcza zwierzchny,. 


kamień młyńiki; kamień ftoi na fpo- 


dnim wrzećienie. 3) wrzećiono do -| 


furuby;” wrzećjono w. fzrubię im 


Gienfże ieft, tym więkfzą ma śię. 


wrzeciono tokarfkie, die Tote też Dredsa | 


let8/ le mandrin de totwneur, 
Wrzęczy. vid. Wrzekomo. 
Wizedźieję. sell Gefjwiite werden, s'ul- 
cerer; devenit-plein d'ulceres, 
owrzedział, ep beż Gefówiie befoninien. 
il lui font ćenu des ulcćres, 


Wrzedzienica, wrzod ćiekący ustawnie, | 


wtzod otwarty. fe? Gefówie m eit 
pofem , ae Gaden, apoitume, 
abcès, apofteme. . i 
ayrzedžienica  morawa; Weft 
apoftume-'peftilencieufe, 
Wrzekome,9 adu. Amt. Geit, als 
Wrzkomo. J went, dem- guer dert 
Stotcben nach. en aparence; par faux 


> Gehan 


femblant;-pour fauver les aparences; 


pour {ervir de montre; comme fi; 
tout aimfigue. 8 wrzkomo dźwiga; 
wrzkomoe”nie chce, nie umie; wrzko- 
mo dla przyftoynośći wyfzedł prze= 
ćiw niemu; wrzkomo śpi. H 
wrzkomo coś. ta fóheiiet etwas gu fenn 
und ift doch nichts davbintet; cela pas 
roit étre quciqne chofe en aparence; 
il y a du faux; on diroit que c'el 
quelque chofe' mais ce neft rien, 

Wiześień , g września, Der Herbi z DW 

met, September le Septembre. $ w 

iu śliwy dóżrzewaią. 

any. den Hetsfzwiath ange 

bend. de Septembre, 

maik wrześiowny, det olte Weiber- Som 
mer Vér Saint Martin. 

Września, I zyfzek drzewo (tama: 
rix) Samh zaune tamarifc. 

Wrześniak, d, bas Feinen Kern nieht 
pat aus defen Zahnen. man fein Weer 
nicht erfehen fan, cheval.qui rates qut 
ne margue plus; qui ma plus les coins 
creux, 

Wizefzcz. Gren - Hal, Shrey- Balg. 
braillard,- brailleur y: eriatlleur, piail= 
leur. i 

Wrzefzczenie. Gefhtey, Geplatte, piail- 
lęrie, crieries» J- pT. 

Wrzefzczę, Test fzczał, fzczeli x} 
Skirten, laut frene, 2) qodEen, 
fóreyen, von einigen Thieren. 1) brail- 
ler, criailler, ćrier, |s'egueler, piail=* 
ler. 2) braire, crier comme quelques 

ani- 


| 
| 
di 
| 
ł 


p 
| 


| 
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animaux 8 1). nie wrzefzcz, choć 
e biią. 2)'zaiąc, wrzefzczy. 

Wrzefzowiec. vid. Wrzofzowiec. 

Wrzod. 1) ein Swat, Gefdwit. 2) 
fig. Gefthwur, Schaden, Rrantheit, ett, 
Sgetderbnif, Gift. 1) un ulcere. 2) fig. 
ulcćre, w. pefte, venin, ruine. $ 1) 
ropa w wrzedźie. 2) miodź wszeteczna 
iaki to wrzod fzkodliwy w Rzeczy- 
pospolitey. 

wrzod iiekący, otwarty, vid, Wrzedźie- 
nica. 

wrzod mieotwarty. Gitet<Beule. le vomi- 
ca; amas de pus dans quelque partie 
du corps. 

wrzod podufzny, zaufzmy , świni. Obtenz 
Drifen; Gejhwulft pinter den Obren, 
oripeau, orillon, parotide; un ulećre 
qui fe forme prochelde Poreille. ` 

wwyzod pomykaiący śię po ćiele. (herpes, 
cenchrias) ein um fich Tretenpeg De: 
fómwiiw oder Gefchwulf. herpes, efpece 
de tumeur ou d'ulcćre cotrofif qui s'é- 
tend par le corps: 

myrzod zadowity, (nome, phagedaena ) 
ein freffendes, tinfendes Gefchwiit. pha- 
igédien, efpece de cancer qui mange 
jusqu'aux os, 

|avrzod nieuleczony , nieżgoifty, giętigeś un- 
beilónreć Gefchwdr. ulcere malin er mal- 
aife à guerir. l 

,'wrzod w nosie; wrzód nosowy, nozdrzy 
choroba ,„(polypus ) Nafen = Detdmdr, 
Nafen-Gewdhs, un polipe. 

wyzod w siedzenits Jzyfzka. eine Geige- 
Warne im Hintern. be, un froncle à la 
feffe. 

mie wrzod ma tw gębie. et Kat ein gutes 
Maul-teder, il a le bec bien afile; il 
a beaucoup de caquet. 

wrzod to. bp das nicht at, es thut weh, 


es better, ny touchez pas, il y aun , 


miał, cela vous prendra au doigt. 

Wrzodek. g. a. ein Srywatchen,. un petit 
ulcere. 

Wrzodowaty. blattrig, doll Gefcjtwate. ul- 
cerć, plein d'ulcćres. 

Wrzodowy. Gefdtwitz. d'ulcere ; qui re- 
garde un ulcere. ; 

wrzodowe Ziele 7 tabaka. Sobatë-Sramg- 
nicotiane , herbe A la Reine, tabac, 

Wrzodowiec Ziele, g. wrzodowca, ( tha- 
lictrum) Gophien-Rraut, Wiefen Ran- 
te, Heilblatt, Wiefen-Rraut, du tha- 
lićtrum. 

Wtzodowieię. eitetn, Citér fekćn. fuputer, 
s'ulcererr $ wrzod śię otworzył i 
zwrzodowiał. | 

Wrzos żiele, (erica) Heide, btulere. 

Dykcyon, Polfki, 
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Wrzofowiec, g. wrzofowca, żiele. 1 

Wrzefowka. J 
(coris) Art von Johannis- rout, Dag 
mohl riechet. efpece de mille-pertuis 
dont oder eft agréable. 

Wrzucalny.- das fich gum  Feteintietffett 
fdidff, propre A jetter dedans. 

Wrzucam co w co, F. wrzucę. bereit 
terfen. jetter dans qu. ch; jetten de- 
dans. $ wrzuć taką książkę w ogień. 

Wrzucenie. dag Hereinwerfen, Paćtion de 
jetter dedans. 

Wrzucony. kereingewdtfet, jettć dans. 

Wrzufzam, Wrzuśićiel. vid: Wzrzufzam. 


, Wrzynam co w co, v. m, F. werznę. gt: 


tuag in etwas fchneiden, Ketelnfchneie 
den. incifer, tailler, entailler qu. ch. 
dans. $ werznął w to drzewo imię 
kochanki swoiey. 

werznąć w ce dźłurę. ein td in etwas 
fchnelden. tailler, faire un trou à qu. 
ch. § werznął okrągłą dźiutę w 
defkę, 

Wfadzam, w. m, F. wfadzę. 1) einfeket, 
fegen als einen Gefangnen. 2) auffeket, 
als bie Müge. 3) bflanzen „selnfegen eiz 
nen Baum.'4) einen auf etwas (epen, 
5) wieder einen aufkekett, aufbringen. 
1) mettre en lieu de feurerć; s'affurer 
de qu; arrêter qu. 2)mettre fur, come 
me le bonnet. 3) planter une plante, 
la mettre en terre. 4) mettre, pofer, 
placer on, fur qu. ch. 5) exciter, pouf- 
fer, inciter qu. contre qu. $ 1) wfa+ 
dzono go na mieysce bezpieczne, wfa« 
dźić złoczyńcę do kłody, do więżie- 
nia. 2) wfadź czapkę ; wfadźił oku- 
lary na nos. 3) wfadźił drzewo. 4) 
wfadźić na koń, na konia, na woz. 
*s) wfadzać ( podufzczać ) kogo na 

ogo. 

wfadźić na urząd. in ein Amt feen. inita= 
ler,qu. dans une charge; mettre qu. 
dans la pollefion d'une charge. 

Wfadzenie na urząd. die €infekuttg in ein 
mt. inftalation. 

'Wfarkać nofem, F. wfarknę. fdyniffeltt , 
fónusfen , ben Nog in die Nafe sehen. 
renifler; faire remonter la morve dans 
les narines. 

Wfarkanie, wfarknienie. Dag €inffnifz 
feln. reniflerie. 

Wfchod. 11) eine Treppe, 2) dufa 

Wfchody, plur. J gańg det, Gonner der 
Eterne, 3) Uufgang, Morgen, Gegend, 169 
die Gonne atifgebet. 1)efcalier, montée, 
les degrez. 2) le lever du foleil, d'un 
aftre. 3) Levant, Orient, la partie du 
monde on le foleil fe lève. $ r) fpadł 
ze wfchodow ; wfchod iesc do wftę- 

Oooo powania. 
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-powania. 2) wfchod słorica, gwiazd, 
księżyca. 3) na wfchod i zachod imię 
rwoie słynie; na wfchod te kraie leżą. 

twfckod kręcony. eine Wendel Treppe. mon- 
tée à vis: $ wfchodu kręconego słu- 
piec około ktorego 'stopnieidą. 

Wichodek, g. wschodka. "7 SZrepndien, 

Wichodki, piur. J petit efca- 


lier. 

Wichodni. Olih, Morgen-,  gegett 
Morgen gelegen, oriental; qui eft 
d'Orient; qui eftà l'Orient. 

wschodni narodowie. die Morgen- Béëner, 
les peuples levantins; les Orientaux, 
les levantins. 

Wichodowato. adv. Gfufettweife. en de- 
grez; en forme de degrez. 

Wichodówaty, wschody maiący. mit 
Gtufen serfehen. garni de degrez; fait 
en forme de degrez: $ wfchodowate 
śiedzenie na widokach. 

Wichodzę, v. m. F. wzeydę 1) aufgeken als 
die Gonne. 2) aufgehen alé Det Ga: 
men. 3) entfechen. 1) fe lever comme 
Je foleil. 2) poindre; lever, commen- 
cer à poufleret fórtir de terre. 3) proz 
venir, commencer, naitre, fe lever. 

1) iuż wfchodźi słońce. 2) wzefzio 
naśienie, zboże? gdy wzeydą grzefzni- 
cy iak siano. *3) z tąd wichodzą 
( wfzczynaią śię) woyny i kłotnie. 

wschodzący aufgchend. qui fe lève. 
schodzące słońce. bie awfgebende Some. 
le fołeil levant. 

Wichowa. $iaufiadt, eine Fónigliche Stadt 
in der GBoyyodjchaft Mofen. Frauftade, 
une ville Roiale dans le Palatinat de 
Pofnanie. 

Wfchowianin. Grauftedter. habitant de 
Frauftadc. 

Wfchowiki. grauftddtifj. de Frauftadt. 
$ Starofta Wichowfki. 

na Wschwał. um bie Wette, über die 
Maagen, ńberaus. à Penvi; merveil- 
leufement, infiniment, tres. na 
wschwał co czynić; na wschwał piękny, 
uczony. S 

Wściągam, ©. m. F. wśćiągnę. 1) am fidh 
ziehen, aufhalten, 2) hemmen, pricd- 
Halten. 1) retenir, arrêter en tirant. 
2) retenir, reprimer, réfréner, apal- 
fer. $ 1) wśćiągniy konia uzdeczką, 
czoła liną. 2) wściągał żądze, myśli 
fwoie, {yna fwoiego od złego. 

Wśćibiam co, w. m. F. wśćibię. cin(thieź 

-_ bet, feden in etwas. fourrer. inferer, 
ficher , couler, qu, ch. dans. 

Wścibfki. im Serz. Sfdnter; ein neu- 


gierigeę Menih, bet fih um ales bes 


fer en 
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fúminert. fureg, fureteur; homme qui 
fe mêle en rot, qui fourre fon nez 
par tout, l 

Wścieczenie. mid. Wściekłość. 

Wściekam. v. m F. wśćiekę, mwośćiekięc 
gerejntecfen ; bereiufliegen. couler dans. ` 

mwśćieć śię. tafenb werden. enrager, de 
venir enragé; venir en rage; être faifi, 
étre ateint de rage; étre enragé. 
wśćiekł śię pies; wśćiekł śię od psie: 
go ukąfzenia. j 

Wśćiekliwie. adv. wie rafend , tafender 
meife. d'une mänigre enragee; ep er 
rage, avec rage, AVEC fureur. 

Wscieklina, Q wśćieczenie pfa, wilka, 

Wściekłość. J 1) die Mafetey , Wuth tle 
nes Zbiered oder eines Mtenfcheń, del 
cin folches Thier gebiffen bat. 2) fig Na 
fereg, Grimm, Das Toben ber Winder | 
eines bäien Menfchen, 1) la rage, ma- 
ladie qui rend enragé un animal où 
un homme mordu d’un animal enragé, 
2) fig. fureur, f. rage, furie de 


vents, d'un homme, qui eft en cour ` 


roux. 


i 


k 


k 


Wściekły. 1) rafenb , toll ala ein Pub | 


2) wiitend , tobend.- 1) enragé, qui e 
malade de la rage- 2) enragé, furibond, 
furieux, plein de furie, qui eft dans 
une grande colère. $ r) pies, wilk | 
wściekły. 2) wściekły gniewem, 24 
wźięcośćią ; wściekłe oczy; wściekle 
wiatry, morze, 7 
wsćiektym czynić. rafend maien. rendre 
enragé, furieux; faire enrager. 
Wśiadacz. der fich iu Merde, ut Shif 
pder auf einen Wagen fekt. celui qui 
monte un cheval, qui s'embarque , ou 
gui fe mec fur un chariot: $ wsiadach 
na konia, na okręt, na woz j 


Wśiadam,.v. m. F. wśądę. 1) fi W 


Pferde Ieper. 31 e auf einen Wager | 


feren, in Tim feigen. 3) iu © ife | 
gehen, fih si Ets fesen. 4) dent 
Geinde im ten liegen Den Feind nihi 
ans dem Gefecht laffen. 5) berglggct | 
eintteiben, unter feine Gewalt bringen: | 
1) monter un cheval; monter a; JE 
mettre fur. 2) monter un chariot; fe 
mettre fur, 3) monter un valeat, 
s'embarquer; fe mettre fur un vaiłfeau, | 
4) pourfuivre, prefier Jes enemis Dë 


pée dans les rei 
rer de pres. 5 


ns; 


les ataqtter, les fer- | 


) chaufler de pres les | 


€prons, prefier le mors a qu; 


refrener, fubjuguer qu 


Sr 


domtór | 
zl 
) na koń | 


(na konia) wśieść.. 2) wśladł na wozy | 


wsiada do karety. 3) wśiędliśmy nA | 


| 


okt 
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okręt. 4) óbie woyfka impetem na 
śię wśiadfy; wśieść na nieprzylaciela. 
5) tak wśiadł na niego że śię rufzyć 
nie mogł. 

Wślądanie. bas Auffigen auf ein Pferd, 
ont einem Wagen. Laćtion, le tems de 
montęr un cheval ou fir un chariot. 
$ na wśiadaniu na koń prośiłem go. 

wśiadanie na czołn, na okręt. die Cine 
fcbiffung. embarquement, Paćtion de 
fe mettre fur un bateau, fur un vaif- 
feau. 

Wśiadany. g: wśiadanego. dev Hude- 
Mann, ein Vindet< Spiel, in welchem 
der Uiberwinder auf dem Gefangenen 
teufet, jeu de petit maître; jeu au 
cheval fondu; forte de jeu d'enfans, 
où le vainqueur monte le prifonnier. 

wótadana; piofnka wśiadana. Trompeten- 
Gtvf gum Uuffiken. portez felles, plur. 
m. boute-felle , m. lefignal-qu’on don- 
ne aux cavaliers pour monter à che- 
val. 


+ wśżadaną: trądić ; na wśiadaną grać. yun 


duffigen blafen. fonner boute-felle. 
druga wśiadena. ` Ber attdere Sidiyetenz 

" Śtof zum luffiken. la levée du boute“ 
felle; 4 cheval; le fecond fignal pour 
monter A cheval. 

Wśigkam co, w. m. F. wśląknę. etwas 
naffeś eingieben, an ft geben, faire 
remonter, boire, atirer une chofe li- 
quide. $ bibuła inkaust wśiąknęła. 

wśiąkać nosem. fdyniffeln „ den Nog in die 
Nafe ziehen. renifler, faire remonter 
la morve dans les narines, 

trzewiki inz wsigkaia wode. die CHuhe 
tehen Dänn Wafer. les fouliers puifent 
deja Peau. 

wśiąka co w co. einbringen, fich cingiepen. 
simbiber, entrer dedans. $ woda 
wśiąkła w źiemię, w bibułę. 

Wśidlić, F. wśidle, uśidlić. wetfivicFeft. 
enlacer, embarafler; empśtrer, pren- 
dre; faire empetrer; faire tomber dans 
un piege. $ czart gouw fwoie wśidlił 


| 6 pęta: 


Wśiewam co w co,,v. m. F. wóieżę. in 
etwas (éen. Temer dans. 

Wikakowanie, Dog Hereinfpringen, Pa- 
Gtion' de fauter dañs. 

wskoczenie. ber Sptung in einen Ort. un 
faut fait dans le dedans d'une endroit. 

Wfkaknię, v. m. F. wfkoczę. bereit: 
foringen; in oder auf etwas fpringen. 
2) fig. in die Höhe púpfen, fpringen. 3) 
fac im Preis. 1) fauter dans, fur 
une chofe, 2) fauter, treffaillir de joie. 
3) monter, haufier, renchćrir;-ex par- 


lant da prix. -$ 1) wikocz do izby; 


"Wfkopuię, 
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wfkoczył na ławę, na ftof. 2) Wiko- 
czył od radośći. 3) cena wfkoczyła. 

wfkoczyé ma koń. fih auf ein Pferd fówinz 
gen. fauter fur un cheval. 

Wikaz 1 1) Befsfl, Undeutting, Mut: 

Wikazanie. J lage. 2) Unmeifung, Ufie 
gnation. 1) ordre, m. ordonnance, fi- 
gnification , interpellation, fommation. 
2) aflignation pour paier une fomme. 
$u)wikazy otrzymał fądowe, 2) do- 
bra wfkazaniem obćjążać ; mam wikaza- 
nie i difty do niego. 

Wfkazuię, v. m. E wfkażę, 1) eine tute 
lage thun; andeuten, anbefeblen. 2) 
afigniten, anweifen Geld. 3) zeigen ; 
weifen die Stunden. 1) ordonner, in- 
diquer, fignifier, interpeller, faire 
une interpellation à qu. de faire qu- 
ch. 2) aligner, donner un affignation 
à paier une fomme. 3) montrer les heu- 
res. (1) wfkazał urząd to do niego. 
2) sto kop na maiętność iego wikaza- 
ną; wfkazał mi kupiec sto talerow na 
niego. 3) zegarek dobrze wfkazuie 
godźiny. 

Wikoczenie. vid. Wfkakowanie. 

Wfkok, aso. im Sptunge, febr burg. 
fiugs. incontinent, tour l'heure, fur 
le champ; à linftant. 

W kopanie, vid. Wfkopywanie. 

W fkopec, adv. nazad. gurú. en arriere. 

Qu. m. F, wfkopam. ymz 

Wfkopywam, J ftofen, -aufpacen, die 
Erde don obei ein wenig umgraben. Ter- 
fouir, peler la terre; houër, becho- 
ter, remugr la fuperficie de la terre. 
$. wfkopać żiemię, zaśianą rolą, 

„, weszłe zbóże. 

wjkopać około drzewa. bie Erde um eiz 
nen Baum aufwerfen. dćchaufler un ars ` 
bre; becher autour d'un arbre. 

Wfkopywanie, wfkopanie tiemie. 508 
umftefen der Erde, le houemenc de la 
terre, l'action de ferfoufr la terre- 

Wikorać, F. wfkoram. ausrichten, feinen 
Zwe etteicjen, réüfir, avoir de lz 
réüffite, du fuccès. § w miłośći fwoiey 
wfkorał. $ 

nie wfkorafz z nim. bn wief mit ihm niht 
ansfonunen, nichts ausrichten, vous ne 
fauriez rien faire de lui; on n'a ja= 
mais fait avec lui; vous ne le mettrez 
pas A la raifon. 

Wikroś. adu. 1) bord und Burg, 2) big 
auf den Grund, griindlij, 1) au tra- 
vers, d”outre en outre, à jour; de part 
en part. 2) dans le foñdaau fond. $ r) 
rurka wfkroś (na fkroś) otwarta prze= 
wierćiana. 2) wfkroś (na wikroś) wey= 
rzeć w fprawę. i 


Qego 2 rzetelnie 


2630 WSPA 
A 

szerzlnie i wfkroś rzeczy przegląda. op 
fichet die Saden inwendig und auswenz 
Dig. il łait rous les tenans & aboutif- 
fans des afaires; il pónetre les afaires. 

mvfkroś przeżęty y, prenżkniom) s zer, Mż 
pfinolió gerdbret. piqué, touché au 
vif; pónetre, 

wkroś przełękniony. voi Echteden befal 
len, faifi, frapé de fraieur ; €fraie; 
confternć. 


ma tofkroś, na fkroś; ten grzebień mie przey= 


muie. diefet Kamm gteffet nicht dutch, 

pehet nicht bis auf die Haut, ce peigne 

ne perce, ne penćtre point. | 
wfkroś przemiknienie, przeyrzenie. luge 

- €lnfijt. perpicacite, penetration. 

Wikrzefzam, w. m. F. wskrzefzę. 1) vsi 
Sen Tedten nauferwecen. 2) wieder auf 
bringen wieder einführen, 1) refluci- 
ter un mort; redonner la vie 4 un 
mort. 2) reffuciter , reveiller, intro- 
duire de notveau, faire revivre qu. ch. 

; $ 1) wskrzesić umatiego. 2) utarte 
słowa wfkretać ; wfkrześił pi 
regułę ; chwalebna wzgardzone o 
wiem mowy 
wdzięki. 

Wikrefzenie umarłego. Aufetwecihng von 

den Tooten. l'action de reffuciter un mort. 

Wikrzefżony. von den ovren anferwez 
det. relucité; qui eft retourne de la 

‘niort a la vie. S 

Wsiawiam cò, v. m. F. wsławię. berúbmt 
nahen, renommer, fignaler; rendre 

- célébré: à S $ 

wsżawić śię. fih befannt goen, fe fi- 
gnaler; avoir la vogue, la réputation, 
la renómmće. $ wsławił śię fwoiemi 
naukami: ; 

Wśliznąć śię, E wsliznę. hereinfhlupfen. 
fe glifier, fe fourrer, s'infinućr; entret 

` doucement dans. 

Wśmiardły , wftęchły. miifeńb , viecheńd. 
un peu piiant, qui commence à fentir 
mauvais: $ Wśmiardłe mięso. 

Wsśmiardnąć śię, F. wśmiardnę. Anlau- 
fen, anfangen żu Binfen riechen. pter 
un peu, devenir un peü pliant, s'em- 
püantir, commencer A piier. 8 mięfo 
wśmiardnęjo. 

Wśmiardnienie, wstęchlina, wstęchłość. 
mýfender, bler Gerudy einer Sache, 
Die anfångt zu faulen. odeur infecte; 
łą piianteur d'une chofe qui comme: 
ce à fe pourrir. 5 

Wipaczny, opaczny. verfehyt, misdetra- 
vers; renverfe, pervers. 

Wipak, x; tidlinga. 2) rúdlings, auf 
dem Mitfen. 1) à reculons, en fe re- 
tirant- en arriére. 2) fur le dos; A la 


Polfkiey wikrześić ` 
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renverfe. Q r) na wfpak iść; rak | 
wfpak idźie. 2) wfpak (na wipak) 
leżeć, upaść. : j 
przewroćić karte na wfpak. ein Kartene 
Platt umfiylnaen, retourner une carte. | 
wfpak idący. der vicklingó gebet. rétro- | 
grade; qui va à reculons. | 
mwfpak idę. ite? gehen. rEtrograder, 
reculer; fe retirer, aller en arriere. 
+Wfipamiętywam co, F. nfpamiętamą 
wfpominam, erinnern. faire fouvenir. 

* wfpamiętać fobie co ; przypominać fobie | 
co. fich etinnetn. fe fouvenir, fe ref. 
fouvenir de; rapeller' une chofe en fa 

_ "memoire. 

Wfpamięrywanie, wfpamiętanie. Ons | 
netfitfig. le reffouvenir, le fouvenir. | 

Wipaniale, adu. 1) yrachtig , Aert) | 
grofmiithig, ebelmithig. 1) magnifi- 
‘quement, pompeufement, ż) géné- 

_ reufement , noblement. ` 

Wfpaniało , A adv mit hohen Wor 

Wipaniatomownie, J. teny in erhabenen 
Stugbrärbent, fublimement, d'un ftile 
haut; d'une manićre élevée. $ w4pa- 
niato pifze, mowi. ję 

Wfpaniałomowność, wfpaniałość mowy, | 
wipaniała mowa. Hoheit, Vracht einer 
Gótcibart, hohe Rede. fublime, m. la | 
fublimite du file; haur ftile; langage | 
Templi de termes nobles, d'exprefhons | 
riches et magnifiques; ftile noble, ma- h 

_ niere de parler fublime et relevée: | 

Wipaniałomowny. det Geh Hoher, erjas | 
bener Uusdniche bedienet. qui s'exprime | 
d'une manićre noble et relevee. ` 

Wipaniałomyślnie , adv. grofmúthig. gé- 
neteufement, noblement, 

Wipaniatomysinosé Grofinuih, género- 
fité, magnanimité; la hauteur, la no- 
bleffe, la grandeur d'ame. S 

Wfpaniałomyśly. Grofitkig. généreux 
magnanime. $ umysł, człowiek vip: 
niofomyślny. 

Wfpaniałość. 1) dradt, Hertlidhteit. OR 
Grsfimuth. 3) Hoheit, Grhabenheit bo 
Seite, 4) die Grofe eines Grems. 1) 
magnificence, pompe: 2) générofite, 
magnanimicć. 3) la hauteur, la grań" „ 
deur d'une étoile. $ 1) koronacya | | 
wielką śię  odprawiła wipaniałośćig. | 
2) ro prawdziwa. wfpaniałość, nie- 
przyjaciela z oftatnicy ratować zguby, -| 
3) wipaniałość myśli, umysłu, dulze: | 
4) oko bykowe iest gwiazda pierwizcy 
wfpaniałośći; piewfzey wfpaniałośći | 
iest Le gwiazd, 45 wtorey, 208 DE: | 
ćiey, 474 czwartey , 217 piątey a43 
fzoftey wipaniałośći. 

mofpae 
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wfpaniałość mowy. vid. Wipaniałomo- 
wność. ; 

Wipaniaty. 1) berrtih, prddtig, majez 
Génpch, 2) groémůthig; ein Gtofimithiz 
get. 3) boh, erhabeit, als ein Gelft. 
4, hod), prddyfig als eine Rede. I) ma- 
gnifique, fuperbe, grand, fplendide; 
fompcueux , mająftueux. 2) généreux, 
magnanime; un homme généreux. 3) 
noble, fublime, haut, €levć, grand 
comme l'ame de qu: 4) fublime, no- 
ble, emphatique, relevć, haut, comme 
un difcours. $ 1) wfpaniały pałac, 
wiazd, dwor. 2) wfpaniały umysł; 
wipaniałych tam mało. 3) wfpaniała 
to myśl, dufza. 4.) wfpaniałych słow 
o rzeczy podłey zażywać głupia: 

twfpaniale czoło. tohe Crime, un front 
élevé; un beau front. 

Wfparcie, vid. Wipieranie., 

Wiparować , F: wsparnię. DEN Geind, out: 
palten oder (len. guniicEtyciben. repouf- 
fer, arrêter Pennemi. $ ta garść lu-/ 
ghi nieprzyjaćielskie wfparowała woy- 
SKO. 

Wfparty czym. 1) gefiiket , unterfiget. 
2) mr getrieben, zurucigefchlagen. 1) 
apuie, foutenu; etaie. 2) zepoufsć s 
chalfe” 

abfparty na czym. auf etwas. gelehnt, ges 
Gäpt. apuié fur. 

wjparty na poty: Halb gektúket, qui weft 
qu*a demi apuić. 

Wfpięćie śię. wid. Wfpinanie śię., ` 

Wipieram, v. m, F. wesprę. 1) etwas fi- 
gen unterfiigen. 2) einen miterfeigen, eiz 
nem berfieben ZJzutiietreiben Widerftand 
thun. 1) étangonner, apuler, étaler, 
łoucehir, 2) apuier, aider qu. de fes 
forces, de fon credit; proteger, afli- 
fter, defendre. 3) foutęnir , areter , 
repouffer, xefifter, rembarrer, rechaf- 
fer, recogner l'enemi ; foutenir le choć, 
Pefort de Fenemi. $ 1) wfpierać dom, 
ścianę. 2) wfpieraiz mię talką twoią. 
p) wiparli mocno Chrześćianie Tur- 

OW. A 

wfpierać. śię. 1) fid) fügen, fih legnen. 
fih femmen. 2) fih Tëëken, 3) ruben, 
beruhen, fich auf etwas verlafen. 1) s”a- 
puier contre, far ; te foutenir, fe repo- 
fer fur qu. ch. 2) fe defendre de; 
Sapüier fur. 3) s'apuier, faire fond, 
compter fur. $ 1) wfpieram śię lafką, 
łokciem; wfpierać śię na ftole, na 
kim. 2) wfpiera śię powagą autora 
rak sławnego, radą, łatką twoią. * 3) 
w tey dolegliwośći na mię śię wipie 
rać ( polegać ) możefz. 
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«w/fpieraiącz.  untetftigend. foutenant, 

%/fpierać fe grzbietem o co. fih mit ^ent 
agent ax etwas lenen. s'adoffer, fe 
mettre łe dos .contre.qu. ch 

ma.łokćin Ze wfpierać. fih auf dem Elen- 
Bogen fügen, s'accouder; s'apuier fur 
le coude. z. 

Wipieranie, wfparćie. Gtigung, Unz 
terfnisiiig. etangonnement, foutien; 
Faćtion de foutenir, d'apuier. 

wjpieranie śię. bie Stiikung feines Körpers 
auf etwas. Datbon de de foutenir, de 
s'apuier fur qu. ch. 

Wfpięty. der: fih auf den Zehen in bie 
Höhe freet, drefsé fur le bout de fes 
piez. 

Wspinam śię, v. m, F. wefpne śię. 1) auf 
pie Bebe treten; fih in die Höhe fires 
cien. 2) tach etwas ftreben, fih um. etz 
mas bemiien. 3) anftrengen, anfekeit. 
1) fe haute: fe lever fur le bput des 
piez; fe dreffer fur le bout des doigts; 
fe foulever dur la pointe deg piez: 
2) s'élancer, fe poufler, afpirer, tene 
dre a og. ch. 3) s'€forcer; faire un 
éfort de; gexcćder; ticher de rćufiir, 
bander fon efprit $, 1) wefpniy śię 2 
obaczyfz, wipniy ślę na palcach. 2 
wfpinał śię na krolestwa; wfpiął śię 
na ten urząd. 2) darmo, ślę rozum 
wfpina; nad. potrzebę! ślę ku temu 
wigina; wfpinać śię rozumen. 


nwfpina, Ze koń. Dag Pferd bdumet fid. „le - 


cheval, fe cabre, faię un pont- levis, 
gélève fur les deux piez de derrićre. 

Wfpinanie śię, wipięcte śię, dag- Uuftreten 
auf den Zehen, Faćtion de fe lever fur 
le bout des piez. g 

w/pinanie śię konia. basBdunień des Pferdes; 
ein Mdnnchen. pelade, m, pont- levis; 
Pasion par laquelle le cheval fe cabre, 

Wiptonać, F: wfpłonę. (net verlodern ; 
hurtig verbrennen, feconfumer rapides 
ment par le feu; fe reduirę: en cen- 
dres. 

Wipłynąć na wierzch, F. w/płynę. aus 
dem Wafer in die Däbe fdówimmen; 
heroorfdwimmen.- fortir de Peau; ve- 
nir du fond en haut en nageant. 

Wfpołbrat, Wfpołmiefzkaniec ete. vid. 
Społbrat. 

Wfpoiwładność. Wolfs- Herrfhaft; Dez 
miocratie. démocratie; gouvernement 
populaire. 

Wipomagacz. Mithekfer. un aide: 

Wipomagam komu czym, w czym, %. Me 
F. wfpomogę. einem helfen, auókelfen. 
renforcer , aider; apuier, foutenir qu- 
$ wfpomogł mię pieniędzmi, radą 
w pracy moiey: 


Q0003 wfpamoż 
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1%fpomoż Ae Boże. wid. Bog — wsporioż 
éig Boże, 

Wipomaganie, pomoc. Hülfe, Beyfiand. 
aide, apui, fecours, foutien, fupozt. 

* Wfpominacz, przypominacz. Ctitteż 
ter. celui qui-faie fouvenir. 

Wfipominam co, v. m. F. w/pomszę. der: 
webien , gedenfen. 2) erinnern, 1)men- 
tionner, toucher qu. ch ; faire mention, 
parler de op. ch. 2) -faire reffouve- 
nir; rapeller qu. ch» en mémoire. 
$ 1) wfpominać stare rzeczy; o czym 
autor wyżey wfpomniał ; mile, pocze- 
śnie, po przylaćieliku go wfzyfcy 
wfpominaią. 2) wfpomniy mi tę 
TZECZ. i 

svfpozninać ; wfpominać fobie co. auf etwas 
fallen; fih erinnern. fe reilouvenir de; 
fe mettre qu. ch. dans la mémoire. 
$ wfpomniy fobie dobrodzieystwa 
moie ; iedną rzecz fobie przypumnia- 
wizy na drugą podobną wspominamy. 

Wfpominanie, wfpomnienie. Crinnerung 
Afudenfei. reflouvenir, mémoire, iou- 
venir. $ w wdźięcznym ieft u nas 
wfpomnmieniu. 

krotkie czego w(pommienie, wzmianka, Gr 
webnutrg. mention. ' 

mwfpominania godny. Erwepnungswirdigs 
denfmúrdig. mémorable, digne de mć- 
moire. 

vfpominania niegodny. ber Feiner Ermehz 
ming würdig iğ, indigne de fouvenir; 
qui weft pas digne de mention. 

Wipomniony, eywepnt. mentionné, toy- 
ché, ledit. 

Wipomożenie® pomoc. Hülfe; Beyz 

a* Wfpor JJ. fprung, Beybilffe,, ai- 
de, fecours, fuport, afliftence. $ za 
ofo.iiwym łafki Bożey wipomożeniem; 
profzę abyś mię wfpórem fwyra par- 
fkim wzmagał 1 wipierał. 

Wfpora. 1) Gtúge, =) Hrm, Lehne att 
etwas. 1) apui, étançon, ćtaie, fou- 
tien. 2) bras, apui, dofier; chofe 
fur quoi on s'apuie. $ 1) bez wipory 
(podpory) ta śćianą śię zawali, 2) 
wfpora u śledzenia dla tłumu ludźi. 

mefpora u. moflu. Bride 2 Sehne. garde- 
fou, apui d'un pont pour empćchet 
qu'on ne tombe. 3 i 

Wipuchty. aufgelaufen, etwas orbimngt: 
leń. un peu enflé ou bouf.: 

Wipuchnąć, F. wfpuchnę. mifiaufen, 
etnas fhwellen enfier uh peu. 

Wfłaię, v. m. F. mwsrang. 1) auffieben. 
2) èntkehen. 3) aufgehen auf den Ho- 
tigont. r) fe lever, fe relever; {ortir 

" de fon fiége ou de fon lit. 2) fe lever, 
e»mmencer. 3) fe lever, commencer 
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à paroitre fur Ihorifon. $ 1) wfań, 
z tiemie, zlozka, ze ftołka; a wftał 
iuż jegomość; wstaway do roboty. | 
*2)-wftal (powstał) defzcz, śnieg; | 
wiatr. **) 3) śliczne iuż wstawało || 
słońce. ] 
wstaią mi od tego włofy. die Haare fiehelt 
mir Deswegen żu Berge, les cheveux 
men drelłent ; cela me fait heriffer 
les cheveux A la tête. | 
nostaią mu zit od strachu, soy Grez 
cen tehen igm die Hnate zu Berge. les 
cheveux fe lui dreflent de peur, 
Wftanie. A r) bas Aufftehen om Stuhl. 
Wftawanie, J 2) dag Nufiehen, Beitded 
Aufftehenś aus dem Bett. 1) levement | 
d'une chaife; battton de fe lever de 
fon fiege. 2) łe lever, Fation de fe 
lever de fon lit; le tems qwon fę leve 
et fort de fon lit. 
Wstąpienie. vid. Wstępowanie. 
Wstawiam , v. m. H wfławię. 1) hergine 
feken, einfeken. 2) eingellern, lé 
gen in den Keler, 3) einfegen, in Beta 
wabiung geben, 4) eintenfen ein ver | 
tenfteś Glied. 1) mettre en; pofers 
placer une chofe dans une autre. 2) | 
encaver, mettre en cave; 3) mettre; |. 
depofer entre les mains de qu, 4) re- 
mettre, remboiter un os disłoquć. | 
$ p wstaw flafze w wodę, fzkatułęw A 
fzafę, a) wftawić beczkę do piwnicy. -| 
3) wstawię moy towar u przyiaćlela. 
4) wftawić członek wywiniony. - 
i a w kłubę. etdrenEen, remettie un i 
OS: | 
wstawić w klube, w ryze. in Odie 
bringen, reformer , mertre en ordre. | 
wstawiać śię w co, (id einet Sahe ameh | 
men. S'intóreffer, prendre part à qus 
ch; s'entremettre de; s'emploier pout , 
qu. ch. 


wstawiać śię za kogo (za kim) do kogo. | 
fich eines annehmen, fich fúr einen ins | 
Mittel fehlngen. prendre les intérers h 
de qü; s'intéreffer, semploier, inte | 
céder, prier; interpofer fon credit | 
pour qu. ZE > SE 
wstawić dzień. miesiac. einen Bag einen 
Soa einhalten, inrercaler un joun 
un mois. ; | 
Wstawianie, wstawienie. r) D48 Omelite 
fesen, 2) Die Einrentung. 3) Die Ein- 
faltung eines Soe, 1) action de 
mettre une chofe- dans une autre: 2) 
redućtion , remboitement , l'action de 
remettre un os dans fa place. 3) i0- 
tercalation d'un jour, d'un mois: 
~ í) wstawienie wina do -piwnice 
5 2) Wsta* 
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2) wstawienie członka wywinionega. 
3) wstawienie dnia, mieśląca. 

wstawienie, ślę. Worbitte, Borfprahe, 
SBernittelung. interceffion , entremife, 
interpofition, aide, fecours. ` § wfta- 
wieniem śię fwoim u krola go uwol- 
nit, 


Wstawiony. 1) kineingefekt, 2) einge- 


tenft. 1) placé, mis dans une chofe. 
2) remis, remboitć, 

wstawiony dźień, mieśląc. ein etngefhaie 
teter Tag, Monath. un jour, un mois 
intercalaire. ` 

Wftyżeczka, 9- wstęga wąfka. Binódhen. 

Wiłążka; J bandelerte, ruban étroit, 

Wftęchlina. duiyfiget „ mufiger Gerad, 
Dumtpfigfeit. renfermé, m. odeur re- 
Jonge: relant, remugle, w. 

Wiftęchły. duntpfig, mudlih. relant, qui 
a une odeur re!ante. 

Wftęchnąć ślę, F. wstęcbnę sie- duttpfig 
werden. devenir relant; fentir le re- 
lant, le renferme. 

Wftecz adv. wzad. gutyiicf, en arriere, 
en reculant. $ wstecz-nieprzyiaćiela 
odbić , obrócić ; wstecz, na wstecz 
'pierzchnąć. 

Wseczny. tiidgebenb , wiebetfeftend, 

, retrograde, qui retourné en arriére. 
$ Jowifz gwiazda iest wsteczny w 
fwoim biegu. 

Wftęga, wftążka. 1) Band gut binden. 
2) ein feines Band. 1) lien, atache, 
tout ce qùi fert à lier. 2) ruban. $ 1) 
wftążka irfzana. 2) wftęga iedwabna; 
połiedwabna; wftęga ponfowa. 

Wftęp. 1) Eintritt, bas Herelntreten. 

2) Butuitt. 3) Eintebie, Ort, wo man 

einiufegren pfiegt. 4) erte Stafel, Uu- 

tritt, Amug. 5) Eingang einer Nede. 

x) entrée, ation d'enrer, 2) accès, 

abord, entrée auprès d'une perfonre. 

3) reduit, retraite, lieu où l’on ie 

retire, où Fon va loger quelque tems. 

4) acces; premier dégré; commence- 

ment, entrée; avenement à un'char= 

g 5) entrée, introduction d'un 
ifcouss. § 1) wstępu komu bronić. 

*2) ma wftęp (przyftęp) do niego. 

3) wolne w ten dom każdemu wstępy. 

4) wstęp ma do honorow; iest teraz 

do tego na wstępie; wstęp pierwfzy 

do honorow, do nauki; dowstępu na 
tę godność ći winfzuię. 5 ) wstęp ka- 
zania, mowy. 

wstępy, plus, wid. Wstępny. = wszępna 
śrzeda. 
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Wftępierń, g. wstepnia,. witep do cze to 
maiący, na wstępie będacy. ein © 12 
Didat; einer Der ein Amt zu erhalten > 
eine Wiffenfwaft zu erlernen fuet. un 
afpirant; celui qui afpire à une digni- 
té, a une fcience. 

mwstepień mąż, gołota w dom mażętney Së: 
my wsżępuiącj. armer Sdluder, det 
ein teicheg Weib geheirathet hat. un 
' pauvre here qui a ćpoufe une riche 
femme. 


Wftępny. 1) Elnzttgsz, Antrittsz, Angitgsz. 
2) befteiglich , worauf man leicht feigen 
fan. 3) mm ordentlichen Angrif Deg 
Geindes gehórig. 1) dentree , qui fert 
à Pentrće de; qui regarde la reception 
dans un corps. 2) ailé à monter, qui 
Tert A monter ou à entrer; par où Fon 
peut facilement monter, ou entrer. 
3) d'ataque, qui regarde les ataques re- 
gulieres; qui fert à ataquer Penemi 
dans les formes. $ 1) wftępne, wftą- 
pieniu albo wieżdzaniu służące powin- 
fzowanie, przywitanie. 2) wftępna 
gora. 3) przyfzło do wftępney potrze- 
by; Tatarzy wolennego i wftępnego 
boiu w połu nie dotrzymuią; wftępne- 
go z nim pola fprobował. 


uczta wstępna; Mlntritt8 = det Angugsz 
Gdmaus. la bien-venut; repas d'en- 
trée; un feftin donné au fujet de Vin- 
ftallacion de gau. 

mystępna wyna. Dfeniv. z Krieg. guerre 
otenfiye. $ przyfzło do wftępney 
woyny. 

wstępne mowa. 1) Bede. 2) Mutrittsa 
Nede. 1) avant-propos, préface. 2) 
difcours, harangue à Fentree de qu. 
$ 1) w wftępney do tey księgi tak 
Ditze mowie. 2) wftępna mowę mieć 
do kogo. 

mstępna śrzodas; wstępy. Afher-Mitwoh. 
le mecredi des cendres; cendres, fo 
piur. 

wstepna medziela, Yuyncavit, Der etfte 
Gonntag. in der gaften. la Quadragefi- 
me; le premier dimanche du Carême. 

wstępne; wstępne pieniądze albo podarek, 
ktory dale wstępuiący do- cechu, kolè- 
gium. UnzugszGefrhent, das man beynt 
Jintritt in eine Bunft oder ein Collegiunt 
giebet, les erres , f. le préfent ou Par- 
gent guon donne à fon introdućtioń_ 
dans un corps, dans' un Golege. 

Wftępowanie, wftąpienie. 1) ag Het- 
eintreten, Das Dinauffteigen. 2) Antrez 
tung eines Amtes, Eintritt in eine Gez 
felifchaft. 1) Paćtion d'entrer, de mon- 
ter; entrće, montée. 2) Fentree dans 

Doog A = une 
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une charge, dans un emploi. $ 1) 
wftępowanie do izby, na gorę. 2) 
wftąpienie na urząd, do cechu, na 
tron, 

wjząpienie z drogi dokad, €intehte, Ab- 
tritt eines Stetfendei. retraite, demeu- 
re qu'on fait en un endroit: pendant 
fon- volage. 

wstapienie w prawo zkim; prawa założe 
mie, grunt. StiegeszBejcfiigung; Antz 
wort auf die lage, _litis conteftation, 
conteftation en 'caufe. 

Wftępuię,:v. m. F. wstąpię. 1) auf etggg 
fieigen, treten, 2) hinauf feigen, bite 
aufgehen. 3) berg gehen, Herein trez 
ten. 4) antreten, beptretelt, einen juz 
forechen: 5) treten in einen Bund, fol- 
hen machen. 6) antreten ein Units trez 
ten in eime Gefelifchaft. 7) treten swi- 
foa Zanfende, 1) monter fur, ens 
e mettre fur. 2) monter unę hauteur 
aller, marcher vers le bau," 3) en- 
trer, aller au dedans, dans le dedans de. 
4) defcendre chez qu; óu en un en- 
droit, 5) entrer en (dans une) char- 
ge, dans. un colege; monter, s'élever, 
parvenir A une dignité, commencer à 
Pégercer; commencer l'exercice, pren» 
dee poffèfion d'un empłoi. 6) entrer 
dans unesligue. 7) intervenir, s'en- 


tremettre, s'interpofer; demeler entre , 


ceux qui fe querelient. 8 r) wap: 
na podnożek; na fotek, 2) witępo- 
wać po wfchodach , po gorze, na go~ 


rę, 3) witępuiąc w pokoy nogę. zła-, 


mał 4) wap do domu molego; 
na drodze do brata moiego, do moie 
izby. 5) wfypił w związek, w bunt. 
6) watapi na godność e na urząd, na 


tron, do'cechu, do kolegium matze: 


go. 7) witąpił miedzy niemi, iak 
fzpad dobywaki, 

cena wfłępuie. der Preig fteigt. le prix 

~ haufle, monte. 

pont po kim na tron, ma fiolice: nad 
einem auf Den Thron feigen, folgen. 

'fucceder , monter après qü. fur le 
trone. 

*Ynvstępuie z kim w fzranki. 1) fih mit 
einem Duelliren. 2) fih mit einem itt 
Gtreit einlafen. 1) fe battre en düel 
avec gu. 2) ẹntrer en lice avec qu. 

do klafztoru, do zakonu wfapié: in ein 
Kioketn it einen Orden treten; ein 
SëGanch werden, entrer dans un cou- 
vent, dans un ordre Religieux. 


wstąpić w prawo, w fprawę fądową, th 
ben Geriter: den Krieg befefigei r 
auf die Ringe antwotten, former la 
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conteftation en caufe; fournir de dé- 
fenfes; donner fes defenfes. 

Wftręt. < r) Mudptali, Rúdfprung als eiz 
nes Halles. 2) Widerftand, 3) Ubfójen, 
Widrigfeit, Widerwille, 1) repouffe- 
ment; bond,:choc, faut d'une bale 
repouflee, 2) opofition , refiftance: 
3) averfion, répugnance. - $ 1) wftręt 
morfkich wałow od fkały, 2) wftręt 
czynić potężnemu nieprzyiaćielowi; 
wftręr mu dali Węgrowie, ktorym 
Niemcy grzbiet.trzymali. 3) wftręt 
od iego okrucierńftwa; bez wftrętu 
tego nąmienić nie mogę. 

wstręt odnieść; wstręt wżiąć. einen Stof 
befommen ; gurå getrieben werden, 
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étre réprimé; avoir, recevoir un choc; 


$ wäial wftręt zamysłom fwoim. 


mwstręt czynić. widetftegen;  ZBiderfand 


thun. rechaffer, repoufler, repugner, 
reprimer gu; rćfifter; tenir le icon- 
tre- pié; faire refiftance, faire tête à. 


Whtrzalam, w. m. F, wstrząsnę. ert ` 


tern. ébranler; fecolier ; donner quel- 
gue fecquffe, faire trembler à force 
de fecoüer. i 


PĘ: 
Wftrząśnienie. Etfehiittetuttg. fecoufle, 
ébranlement, violente agitation. 


$ wiatę wftrząsł chatu- | 


Wftrząśniony. <ćtfopiittert, ébranlé; fe | 


coué, 
Witrzemięźliwie, ‘adu, powśćiągliwie, 
` mdfiglich, dune manière retenuć. 
Wftrzemiężliwość, "1 powśćiągliwość, 
Wftrzymywałość, «J ` Gittfamteit, Mi- 
figfeit. retenuë, continence. 
Witrzemiętliwy sY powściągliwy. tr'afig, 
Wftrzymywały, J av fich baltend, rere- 
nu, moderć, abftinent,.pofć. i 
Wftrzymywam od czego, v. m, F. wfirzys 
mam. abhalten, aufhalten. tenir, rete- 
nir, arrêter, empêcher de, 
wstrzymać śię. fich entbalten, fih mabi- 
gen. fe retenir, fe pafler, fe tenir, 
s'empêcher de qu. ch; fę modérer, fe 
furmonter. ` 
Wftyd. 1) Sdakaftiofcit, 0 Shinyi, 
Gam megen etwas. 3) Hefhamung 
Gúaide, dieman ciem maht 4) 
Gugferfhaft, Sungfern-Rrdnghen. 5) 
5) die Gham, die Scdamgliedet, r) 
pudeur, f. bonne honte, honte hon- 
nóte. 2) honte, confufion qu'on 3 
de qu. ch. 3) honte, afront, ignomi= 
nie, confufian. 4) pudicite virgina- 
le, pucelage, m. virginité. 3) les par- 
ties hontenfęs ou naturelles., $ 1) uro» 
da przy panieńskim wstydźie; wftyd 
go rufżył; bamuy śię wftydem od 
- złego; zachować wftyd; zaczerwić* 
niala 
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niala śię iey twarz od wftydu; wftyd, 
wftydliwość, albo : fromięźliwość 
uczćiwa iest fkłonność przyrodzona 
do wftydania śię. 2) cnotliwe uboftwo 
wftydu nie czyni; wftyd, wftydzenie 
śię, fromanie de bezecnośći fwaiey , 
zawftydzenie ślę; dla wftydu radbym 
śię pod źiemią widział; ledwiem od 
wftydu żyw zoftał. 3) fobie i Panu 
twoiemu wftyd czyniłz. 4) wftyd 
ftraćiła „  wftyd odiąć Pannie. 5) 
wftyd obnażyć ; w łonie wftyd ieft. 

wstyd; wstyd ies. e8 if fódnblid; es ife 
eine Grhande, ceft une honte, il eft 
honteux; et une chofe honteufe à. 
$ wftyd o tym mowić, piat; wftyd 
takie słowa mowić; wftyd słuchać. 

wstyd mię tego. ih. ëmge mi deffen, 
"jen ai honte; pai honte de; cela me 
fait bonte. $ wstyd mię tego uczyn- 
ku; wstyd go uboftwa iwoiego. 

wjfzijd mię człowieka tego. id) (âme 
mich por Biefemr Zenit, Je rougis, 
J'ai honte pour eer homme., 

ni wstydu, ni Boga. weder Gham nod 
Get, il my a point de honte, ni 
aucune bonńe vertu; fans egard, ni 
pudeur: j $ 

wstyd starł z czoła. et hat eine unt: 
fHimte Stirne™il a bór toutes des kon- 
tes; il wa plus de honte, il a renon- 
ce 4 toute honte. 

Witydam śię. wid. Wftydzę śię. 

Wftydanie się, vid. Wfłyd. 2) 

* Wftydliwie, zało. „feyamkaftiget Seite, 
avec pudeur. ` 

Wiydliwośsé, wftyd.  Gmamhaftigteit. 
pudeur ; £. pudicitę. 

Wftydliwy. 1) fehambaftig. 2) fdnolich, 
das einem Schande maht. 1) hon- 
teux; quia de la pudeur et de hons 
te. 2) mal-honnêre , ignominieux, 
honteux. ` § r) wftydliwy młodźia- 
nin; wftydliwa panienka. 2) wftydli- 
wa ($romotna) te nieumiejętność. 

Wftydzę, dëi, dźił, befchdmen. faire 
honte A qu; faire róugir, confondre 
qu. $ ta Panna wfzyftikie wftydźi 
Damy. 

mysżydźić $ię. fi einer Sade fhdånen. 
avoir de la honte pour, de; €tre hon- 
teix de; rougir. $ nie mam śię tego 
uczynku, za ten, o tęn uczynek wfty- 
dźić ; wftydź Się żeś to uczynił, 

wsżydźić się za kogo. fich eines (Hamen. 

| avoir honte d'une perfonne,. rougir 
pour qu. 

wstydzić sie kogo albo przed kim. fid 90% 
einen fehamien. avoir honte- pouw une 
perfonne. - 
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Wiftydzenie śię. vid. Wftyd 2) 

Wfuwam co, v. m. F. wung. herein fie: 
ben. glifer, couler, poufer, four- 
rer, remettre dedans. $ wfuń fzu- 
flade. 

wsunaé czapkę, ‘kapelafz na, głowę. Die 
Müge ben Hut tief indie Augen drheten. 
enfoncer le bonnet, łe chapeau dañs 
la tete. 

wjfunąć ślę. 1) fih einfhieben. 2) fih auf 

etwas hobes fesen, fojwingen, forin- 
gen: 1) fe fourrer, entrer avec viret- 
fe dans quelque ouverture, 2) fauter, 
voltiger, fe mettre avec agilite fur 
ou $ 1) ten fztępel nie dobrze śię 
wfuwa, 2) wfunął się na tozko. 

wfunąć śię na koń. fuh,auf ein Wierd (hmin 
gen. fauter fe jucher fur fon cheval. 

Wiypanie. das inffńitten , die Einfepiite 
tung. lastion d'enfoncer, de verfer 
une chofe feche dans. 

wfypany, eingefthittet, enfoncé, verfć 
dans. 

Wfypuię co, v. m. F. wfypię, herein- 
fihiitten, cinfchiitten. entoncer, ver- 
fer une chofe feche dans; verfer de- 
dans. 

Wfzak , adv. ją WoBl. bien, à la veritć, 
certes. $ wfzakiem ći dał; wfzak to 
iego- kapelufz; : wfzak nie chćiał; 
wfzakći nie twoy. 

wfzakiemsia mowił. ich babe es ja gefagets 
Babe ih es nicht gefagt. wai-je pas dit; 
je lai dit bien; ne je vous Pai dit; 
vous favez que je Da dit. 

wfzakże ; wfzakże iednak ; wfzakżę prze- 
Are, abet doc, mais néanmoins; mais 
pourtant. 

Wfzarka. die viel dufe Kat. une. pouil- 
leufe: 

Wfarz: ein Lans z Sąel „ Der wiel génie 
bat. un- pouilleux. 
Wizawy, ławfig, oler 

plein de poux, 

wfzawy iest; wfzy ma. et but £dufe, il 
a des poux. 

wfzawa choroba. $dufe - Sudt, Génie: 
Svaufhcit. phtiriafis, maladie pedicu- 
Taire. 

Wizczatek, Y Entfićgung. naifance, 

Wfzezętek, æ commencement, le tems 

Wfzczęćie, j du commencement de 
qu. ch, 

Wizczepiąm co, V. m. F, mwfzęzepię. 1) 
in einen Spalt einflemnien. 2) fig. eim 
yflangen. 1) inferer, poufier, ficher 
dans une fente. 2) fig. inculquetr; 
graver. $ 1) wfzczepić klin w ktodę, 
2) wfzczępić wiarę, cnotę W ferce 
czyie. 

„ Qaca $ 


£iufe. pouillenx, 


**Wfzczę- 
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** Wfzczętek, g. wfzczętku. Utformg i 
fmfang. origine, commencement. 

Wizczęty. angefangen, eutffanien. com- 
mencé, élevé; embraiz, alumé, qui 
commence A. paroitre. ` B wfzczęta 
woyna. 

Wfzczynam, v. m. F. wefzcznę. GEGEN; 
anfangen. commencer, foulever, ćmou- 
voir; einbrafer, alumer, exciter. A 
wfzczął woynę, bunty, fpiknienie; 
konfederacyg wfzczęli. 

wsz ć śię. 1) enthehen, erreget Wetz 
den. 2) fad) eines aimekttten. 1) commen- 
cer, fe renotuveller, ie lever, sele- 
ver; commencer à fe faire fentir ;s'em- 
brafer, s'alumer; maitre. (2) s'inté- 
reffer pour; prendre le parti, les in- 
tćrets de og. $ 1; wizczęła śię woy- 
na, pogłofka; wfzczął ślę dyfkurs; 
gdy śię wfzezyna zwada ginie wizelka 
rada pov. *2) wizczyna śię Za nim, 
uymuie śię za niego 

Wizczynanie. viď Wźniecanie. 

Wizechmocność. ppo ärt. Foute- puif- 
fance. $ przedziwna włzechmocność 
Boka; dwiema paley mozgu nie mierz 
wfzechmocnośći Bofktey. 

Wfzechmócny, Włzechmogącćy. Sim ée 
tig, Tout- puiffane. 

Bog wszecbmoczy. Der Ullmadtige, le 
Tout - puiffanc. 

Wfzędobył, wizędobytność. vid. Wize- 
dybył, Wfzędybytność. 

Wfzędy, wizędźie; adu beral. par 
tout; en tout lieu; de tous cótez. 
wizędźie po izbie leżą księgi; wfzę- 
dźie rozeslał po niego ludźie. 


Wfzędybył. A fandtduffer; £andfiteiz 
* Wizędybylski. œ der, Derumchet 
Włzędybyły. J mderein tefóywerichet ` 


Menio, der Ger gu febt gefdaftig maht. 
un homme vagabond, ambuiant; cou- 
reur, ou celui qui fait l'emprefsć ; im- 
portun, ficheux, incommodant. $ wfzę- 
dobyli lekarze, wfzędobyły umysł; ći 
włzedybyłowie uprzykrzeni. 
Wfzędybycność Bolka bie Mligegenwart 
Gottes, la toute prefence divine. 
"Wfzedybytny: allgegenwdrtig. prefent' en 
tous lieux; prefent par tout. 
Wiżelaki. 1 1) allerhónd; allerley, aller. 
Wfzelki. . 2) jeder. 1) de toutes fortes, 
de toutes manieres.. 2) chaque, tout. 


nuszełkim [pofobem. auf alle Nrt. en tou- 
tes manieres, en rotes façons. 

Wiech. ift Der genitivus wón Wizy. c'efl 
łę génitif de Wizy. S 

Wfzełakokfzcałtny.  vielgefialtig; von 
sieleriep Gefalen, de toutes formes. 
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Wfżem , ift Ser Dat, plur. won Wfży. 
c'eft le Datif plurier de Wizy. 

Wfżzeteczeńftwo. 9 1) Unzudhi , Geilbcit. 

Wfazeteczność. J 2) obj. gemeiner Um- 
gang. 3) unordentlihes eben 1) laci- 
vite, impudicitć. 2/) obf. familiarice. 
3) déreglement de vie, libertinage, m. 

Wfżetecznica. tngltchtigeś XBeib. paitlar= 
de, femme lacive; garce, gargonnić= 
re. 

Wfzetecznie, adv. tinziichtige! Weife, la- 
civement; impudiquement. 

Wizetecznik. 1) gnggtiger Menfh. 2) 
obf. ger fih mit einem gemein maht, 
1) libertin, paillard, homme Jet, 2) 
obf. celui qui fe familiarife. i 

Wizeteczny. 1) utzticytig, üppig. 2) obf 
familiair, gemein. 1) lacit, impudique. 
2) obf. familier. $ 1) wizeteczna kar- 
ta, wfzeteczna białagłowa. 

Wfzoł. eine Laus eines Thieteś. pou, ver- 
mine qui mange un animal. $ włzoły 
gęśie, końikie. 

Wizrubować, F. wfzrułużę. einfdhraubeh. 
faire entrer une vis dans; fare paler 
à rour de vis. 

wszrubować śię w kogo. fich einfchmelz 
ein. s'infinućy, sintroduire, ie cou- 
ler, fe aller dans. ; 

Wfżzy. |ift ber Nom. plur. won Web, 
ef le Nom. pluriel de Weite ` 
Wizy, wfzystki. alet, jeder, tout $ 
wfzemu panuie narodowi; za wfzech 
fanow zezwoleniem; we wizech 
ludzkich fercach ; wfzemi włada. 
wfzem i w obec każdemu. gen wnd jedem 
ins befondres wir thun allen und jebefte 
au wifjen, à tous généralement; nous 
faifons favoir à tous préfens et à vê- 

nir. i 

Wfzyćie, wfzywanie. dać Ginndhen i etz 
was; eingendhte Arbeit. Paćtion de 
coudre dedans, ou dans une chofe; la 
couture de dedans. j 

Wizytek, X aller, gang, tout, entier. 


Wfzyftki, | $ wfzyftką ziemia, wl: 
Wizytek, tek świat ; wfzyftkie fuūkno; 
*Wfżycki. J wfzyfcy ludźie; wfzyftkie 


na to ftrawił sity. S 
wszyfiki „| obf. wfzyfcy. alle, alle Leute. 
tõus, tout le monde, toutes les per- 
fonnes; tous les gens., § włzyfcy zda» 
nia tego byli. 
wszyscy a wszyscy. alle insgefammt. tous 
enfemble. ; 
wszyscy śię ufkarzaią , opfalen mruczą, 
sie Klagen, alle mutten. tout fe plaints 
tout murmure. f 
wszyscy tam byli. aie find Dt geneet, il 
y avoit tous: 
KO 
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wszyftkich matek Siet (alchimilla.) Gie 
nau, Adwenzguf. du pie de Lion. 

Wfzyftko. 1) uites, alle Dinge. z) das 
Game. 1) tot; toutes les chofes. 2 ) 
tout, toute chofe, ce qui eft entier, 

„$ 1) wszyftko (wfzystkie rzeczy) co 
wiem powiem; wszyftko za iedno ; do 
wfzyftkiego to człowiek. 2) w częśći i 
we wfzyftkim. 

kto ma pieniądze ma wszystko. wet Geld 
bat, bat alles. avec de Pargent on a 
de tout; argent fait tout. 

wszystko mu sig udaie. es geńet (mt aleś 
von fiaften. tout lui fuccede à fou- 
hait. 

mic albo nufzystko. nichts ober alles. tout 
ou rien. 

na tym wszystko, auf Biefes fommt alleg 
ań, il sy acroche toute PFofaire, c'eft 
le pivot de cette afaire; dela depend 
tout. $ 

wszyfłko łotrowie. e8 find alles liberliche 
Seute, rous font des gens de fac et de 
corde: $ wfzyftko hultaie i złodźicie. 

made wszyfiko, wór alies. avant toutes 
chofes; fur toutes chofes. 

po wszyfikim. 1) nah alles e8 ift ales 
orbcy, 2) es ift alles verloren. 1)adieu 
paniers vendanges font faites; ce font 
des afaires faites. 2) tout eft perdu; 
cen eft fait. $ 1) przyszły pośiłki 
gdy po wfzyftkim było. 

wWizyftko, adu. befiindig, immietwektend, 
imnict. continiiellement, fans ceffe, 
toujours. ` 8 wfzyftko pifze, czyta, 
biega. 

Wfzyftkoczyń. Prahler, der altes thun 
will. fer à bras; fanfaron; vanteur, 
celui qui fe vante de faire tout. A 

**"Wfzyftkorodny. alleś Getwytbringend, qui 
produit toutes chofes. $ wfzyftkoro- 
dna żiemia. 

Wfizyftkowidzący. altfehend. 
tout: = 

Wizytek. eg 1 

„Wfzycki. d „ud. Wfzyftek. 

Wizyty. eittgerieft. coufu dedans. 

Wfzywam co, v. m. F. wfzyię. einheheh, 
pereinnehen. coudre dedans ou par de- 
dans. 


Wtaczam, v. m. F. wiocze. 1) herein 
„wólgen. 2) Anbringen, einmifchen. 1) 
rouler dans un endroit. 2) inferer, 
enchaffer, entremćler dans; apliquer. 
$ r) wtoczyć kamień w doł. 2) wtoczyć 
co śmiefznega w mowę. 
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qui voit 


Wtargam, w. m. F. wżargzę. einfalien 
in ein land. déborder, faire irruption, 
une excurfion; entrer A main armée 
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dans. § nieprzyiaćiel 
Pańftwo. 

Wtargnienie. Cinfall in ein Land. irru- 
ption, imcurfion. débordement. 

Wtłaczam co, v. m. F. wżłeczę. infin- 
pfen. fouler, preffer; pouffer avec la 
main dans; remplir de; embourter. 

wtłoczyć śię, wćlsnąć śię. fich bereinbrén: 

fih eindritcfen. fe prelfer dans op en- 


wtargnął w 


gett 
droit; fe błotir, fe tapir en fe ramaf- 
fant. $ w kac, za drzwiami, w tiun 
śię wtloczył. 

Wtedy, adu. Duntahls. alors; pour lors, 


à ce tems.. $ wtedy był u mnie. 
Wtoczenie. 1) Glgméiomg 


gung, Citmithung ,. Einfalzug, 


r) 
Paćtion de rouier dans un-endroit. 2) 
infertion de qu; ch. dans un difcours. 


Wtoczony. 1) heteingewalzt, 2) ginge: 
micht in eine See: elhgefalzt. 1) rous 
16 dans le dedans. 2) iniere, enchafsć 
dans un difcours. 

Wtorek, g. wrorku. Dienftag, Mardi. 
$ po przyszłym wtorku:przyledzie. 

Wtorkowy. Dienftaglich, de Mardi. 

Wtorkuię. der andre in der Ordnung (emm. 
étre le fecond ; étre le premier après 
qu; fuivre le premier. $ wtorkuy ke 
dy nie możefz przodkować. 

Wtororzędny , wtorego rzędu. cińtt qug 
der andren Ordnung. celui qui eft du fe- 
cond ordre, 

wtororzędny , drugi w rzędźie. ben andre 
in det Meihe. le fecond du rang. 

Wtory. ber andredet Ordnung nach, fecond 
en rang; le prćmier après qu. $ wtora 
ze trzech powinnośći ; wtory po tuze- 
ćim; nie znam wtorego (drugiego) 
fenatora; ale trzećlego, czwartego, 

zmam wiorego Pena. id) fenne den Deen, 
der auf den erëen in ber Ordnung folget, 

je connois le feconde: Seigneur, le 
Seigneur qui fuit łe premier. 

awiory od końca. det andere vont Ende, det 
legte ohne eiten. penulcićme, le der- 
nier, moins un. 

wiora; wtora rzecz. Die andte Sache: 
Dag wcyte. la feconde chofe. $ pier- 
wfza czytać, druga pifać. 

wżora; wiora godżina, Amen Uhr. deux 
heures. $ przyydź o wtorey. 

A micyfce. det sweyte Det. le feconde 
jeu: 

Wtrącam, am. F. wtrącę, a) betrefts 
fisfen. 2) einwerfen, einrien, ein? 
fhieben. 1) enfoncer; faire aller plus 
avant du côté du fond; poufer, ficher 
dedans. 2) entreméler, méler parmis 
enchaffer, inferer, mettre dans un 
difcours. „$ 1) wtrąć tendroćik w 

dziurkę. 
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dźiurkę: 2) wtrąćił niepodobierńftwo , 
tę fpraw Su mowę, w rozmowę. 

wirąćić komu co w co. einem etwas in Die 
Seng bringen,- es antehnen, es 
Aieten. inferer qu. ch. en ligne de 
comte- pour la déduire fur la fomme. 
$ wcerąćił mu trzy talery W iza 
w myto. 

więąćić śię w co. fich in ema mengen, 
fich eindringen, fih mifóen. fe fourrer 
dans; s' ingérer, s'intrure dans; fe mé- 
ler de qu. ch. 

Wtrącanie, wtrącenie, 1) das Heretufto 
fen. 2) dać Hereintúcden. 3) Gram, 
eine Dntertectinn. 1) lation de pouf- 
fer dedans, 2) infertion. 3) Gram. in- 
terjęćtion. 

Mee, SPT A Whar 

MWrreëten, g. wźręćyia. J 

Weroczony. gejeffelt, in Banden: gelegt. 
mis aux fers; lié. $ twardo wtroczo- 
ny więzień. 

Wetroczyć. F. wżroczę. feffelt, in Banz 
de legen, mettre à la chaine, „aux 
fers. 

Weykalny. bas fih in etwas eingufeden 
Ioidet. qui eft propre à ficher, à met- 
tre dans une chofe: 

Wtykam, v. m. F. weżknę. hereinfteten, 
ficher dedans, inferer, paffer, faire 
entrer dedans; mettre, ẹngager de- 
dans, fourrer dans. $ wetkniy. tę sto- 
mę w wor; wtykać w, chorego po- 
trawę. 

wżykać w %iemię. in die Erde Gerben. plan- 
ter, enfoncer dans ła tęrre, $ wty- 
kać naśienie, plonkę. 

wetknąć na rozen, tn Den pieg ftecfen. 
embrocher, mertre en broche $ wet- 
kniy „kuropatwę na rozen; werknął 
iuż pieczenią. 

wetkuąć nić w ucho iglane; nawłaczać 
Zeie, eine Rabe M Dë cinfddeln. enfi- 
ler; paffer du fil au travers du trou 
d'une ‘eguille. 

Wtykanię, wetknienie. pag Hereinfgé- 
en. l'a&ion de ficher dedans, infer- 

` tion. $ wtykanie nasienia w zagon, 
pieczęni na rozen. 

Wuiam. einen Better nennen, apeller.qu. 
oncle, 

Wuieczny. Mutter-Hryder, de Ponele 
maternel, 

wuieczny ; wużeczny (yn. Mutter- Bruders 
Gon. fils de Ponele. maternel; 

npuieczna; wużeczna corka. SRuttetBIe 
derszTochfer. fille de Poncle maternel. 

Wuienka. vid. Wuyna. i 


xWul, wole. fropf out: Dot, E 


les; fo fie, 


D 
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Wulgara. die Bulgater  Tateinifhe Wiz 
gel in der Catholifhen Kirche. Vulgate, 


Bible latine dont fe fert LEglife Catos , 


lique. $ ma rozkaz Fapieżow Sixta Vë 
i Klemenfa VIII. Wulgatę poprawiono. 

Wuy, g. wsie, Dheim, Mutter-Druder, 
Poncle maternel. 

Wuyna, wuienka. Wutter-Bruders-Frai, 
époufe de Poncle maternel. 

Wwabiam, v. m. F. wwabię, bereiniycFet. 
faire entrer dedans, atirer dedans par 
apas. 

Wwałamy v. m. F. wwalę. hereinwdlker. 
rouler dedans. > 

Mk Wwięzowanie. $aś Pur 
ben. Fąttion de lier dans. 

wavięzowawie kogo w 'maiętność, bie ei 
fekung r Cinweifung in ein Gut, enfaifi- 
nement, introdućtion judiciaire dang 
une terre. 

wwięzęwanie śię w miaiętność. WBefiknefź 
mung eines Guts. ocupacion, prife de 
pofłeffion d'une terrę. 

Wwieżienie, bie Cinfuhr, entrée; Fee 
de voirurer qu. ch. dans. 

Wwieżiony. eingefúhrt iu Lande pper ju 
Wafer. entré; voiturć dans un pais 
par eau ou par terre. 

Wwięzuię co w co, V. zh. E wwiążę. eltiź 
Erityffen binden in etmas, lier, nolier 
qu: ch. dans. 

wwięzować kogo wimaietnosé, eigent in eitt 
Gut eimveifen, einfegeii, enfaifiner qu 
d'une rèrre; mettre gi en poflęfion 
d'une terre. 

wwjęzwię śię w majętność. ein Gut in Bez 
fis nehmen. ocuper une terre. s'en- 
parer de; prendre poffefion d'une terre, 

Wwodzę, v. m. E wwiode. 1) betelnż 
führen. 2) gerichtlich tegiftriteń. 1) mes 
ner; conduire dans. 2) enregitrer; 
mettre, écrire fur les regitres publi- 
ques, dur les aćtes judiciakres. 

Wwodzenie, Einführung. introduđtion ; 
Paction de mener qu. dans, d'intro- 
duire: 

wwodzenie w księgi. gerichtliche Negifitae 
Dr. enregicrement; l'action de mettrę 
fur les regieres publiques. ; 

Wwożę co, v. m. F. wwiozę. eiifiihtett, 
auf einem Wagen oder Shif. faire en- 
trer par une voiture; voiturer qu. ch, 
dans un païs par eau ou par terre. 

Wwożenie. bie Ginfubte, l'entrée; la- 
Gion de voiturer dans un pałs par ter- 
rę ou par eau. 

Wwuczam kogo w co, v.m. F. wwuczę. 
einen gu ena gewdkiien , anpalten. 
acoutumer, dreller, former, SE E 
qu. 4: 


Wy. 
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Wy. ift ber Nom. plur: won Ty. c'eft le 
Nominatif plurier de Ty. $ 

Wy, pr. inf. vor ben verbis bat siefe 
prapofition folgende Seoeutung. 1) 
1) aud, hereus: 2) ab, abreiben , nbz 
nugen, abtragen. 3) fatt, gut Gnuge, 
dberdrufig. 4) Aug, febr, gut, gans. 
s) er, Duró etwas erlangen.i On Je fert 
de cette própofstion verbale pour expri- 
rimer les figmifications fuivantes, 1) bots, 
dehors, de. 2) sufer, fe detruire par 
le tems, par le frorement. 3) tout ion 
fou, tant qwon veut, 4) entićeremenc, 
tout'X fait, bien, três. 5) obtenir à 
force de. $ 1) wypędźić, wyrzućić, 
wychodzić; wybić komu oko, zeby. 
2) izata śię wyciera, zamek śię Wy- 
biegł. 3) wybiegał śię, wywołał śię, 
wymachał śię, wyfpał śię. 4) wyra- 
bać, wygubić, wycraćić, wybić; Wy- 
korzenić 5) wygrał talar; wyprośli, 
wymodlił to: 

Wybaczam, A0..m. F. wybaczę. 1) 

Wybaczywam , J verseiben, vergeben. 2) 
erfabten, erfehen, vernehmen. 1) par: 
donner. 2) aprendre, comprendre, 
concevoir, pénétrer: $ 1) wybacz mi 
ten błąd. *2) wybaczył (wyrozumiał) 
to z niego. 

Wybadanie. die Ausforfepung, enquête.. 

Wybaduię co, w. m. F. wybadam. qug- 
polen, auśfragen, auśfotfchen. sen- 
guerir; s'enqućter_ finement dune 
chofe à qu; tirer les vers du nez de 
qu; tirerun avis de qu; tâcher de dé- 
couvrir le fecret de qu. 

Wybadywanie. 1) pas Muśfotfhen. 2) 
Geridht. Die Futewwgatowien, Bernehz 
mung, 1) enqućte, recherche. 2) in- 
tertogatoire, m. les demandes d'un 
Juge ec les reponfes de la partie. 

Wybawiam, u. m. F awybawię. erlófen, 
befreyen. délivrer, fauver qu. de. 
wybawił mię z niewoli, z ftrachu, 
od.śmierći, od zguby. 

Wybawianie. Das ©rlójen. Paltion de 
deliyrer, 

Wyhawićiel. Erietter, Befteyer. libera- 
teur, fauveur. 

Wybawićielka. Erretterin. liberatrice. 

Wybawienie, Errettung, Befteyung. dé- 
livrance. 

Wybicie. 1) Das Herausfdlagen als eines 
Nagels. 2) Bewertung. 3) Wertreiz 
bung als der $utcht, Die andern Bez 
oeutyngen find aus dem zeit: Wort 

 Wybiiam żu erfeben. 1) Pa&tion de 

faire {ortir une chofe à force de coups. 
2) luxation, dislocation d'un os; dé- 
boitement, entorce. 3) fig. expulfion, 
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banniffement comme de la craintes, 
Vaction de chafier, d'óter à qu.. pour 
les autres fsqnifcations, on les peut for- 
mer du verbe Wybiiam. $ 1) wybićie 
goźdźia z śćiany. 2) wybśćie ręki, no- 
gi ze Down, 3) wybyćie komu uporu, 
fobie fratunku z głowy. 

Wybieg. Quślauf, Zéng. fortie; ifue, 
ćcoulement, decoulement. $ wybieg 
wody z rury. 

Wybiegam, v. m. F. wybiegę wybieżę , 
"wybieguę. 1) Herauślauffen, berańsgeź 
ben. 2) berosttagen, hervorgehen: 3) 
fhiefen , in die Osbe wachfen. 4) einen 
embolen, einem nachfegen , nachjegern. 
1) tortir, courir, aller vite hors d'un 
Den, 2) avancer , s'étendre, fe jetter 
hors d'oeuvre, déborder fur; s'elever, 
paroitre au deffus; monter en haut: 3) 
s'etioler, monter en croiflant; mon- 
ter en haut. 4) talonner, pourfuivie 
qu; courir après qu. $ 1) wybiegł 
z izby na dwor, do kuchni; wybież , 
obacz kto tam? 2) wybiega dach, 
rola; tram, wyfpa. 3) to drzewo roftąc 
barzo wybiega. * 4.) wybiega (wyśći- 
ga) go- 

rwybieżeć przećiw komu. einem entgegen 
geben. aller au devant de qu: 

wybiegać śię. 1) fich múde laufen. 2) Dä 
vom Reiben abimgen. 3 entgehen, gä: 
weichet ,enticufett, vermeiden, 1) deve- 
nir las, perdre fes forces à force de 
courir. 2) s'ufer peu à peu, fe dćtrui- 
re A force de fe froter contre une 
autre chofe. 3) ćchaper; ćviter quel- 
que mał; fe-delivrer, fe fatver de. 
$ 1) iefzcze ślę nie wybiegał. 2) wy- 
biegał śię zamek; wybiegła śię za- 
wiała. 3) wybiegł śię od (z) niesławy, 
od winy. 

Wybiegłość , wydatność. Drrpgerraoung. 
Borftedhing , SBotjprung. faillie, avan- 
ce, éminence. 

Wybiegły, wydatny. sptfiechend , vorta- 
gend, ootfptingend. faillant, qui avan- 
ce dans ou fur, qui s'<tend en hau- 

rege ou en longueur. $ im drzewo 
wybiegleyfze tym zacnieyfze vw leśie. 

Wybielam co, v: m. F, wybiełę. 1) auz 
meifen als eine Stube. 2) blejchen 
Soch: Leinwand. 3) bleichen , die Son 
nenzGthwdrze vertreiben, 1) blanchirs 
comme une chambre avec de la chaux, 
2) blanchir de la toile, de ła cire. *3) 
deshaler; ôter Je hale, ła noirceur 
caufte par le foleil. 


wybielić śię z upału. ber Gpinen-5ranð 


verlieren, fe deshaler. : 
Wybie- 
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Wybieracz podatkow, Giugchmer, rece- 
Veur, eXacteur. 

Wybieram, v. m. F. wybiorę. 1) heraus- 
nehmen, 2) ausnehmen, ausfweiffen , 
gusholern. 3) Steine aug bem Acer lez 
fen. 4) ausheben £eute zu Mriegesdienz 
fien. 5) auf €rebit nehmen , ausnegnien, 
ABaate bepm Kaufmann. 6) zafanien 
faden, ausfuhen., 7) ausfuchen, ats- 
lefen, wablen , das befenehmen. gier 
cerpiren, fammeln aus Bidern. 9) eine 
treiben, eincafiren Gaben, Schuldeń. 
1) prendre, -tirer qu. ch. d'un vaif- 
feau, le vuider. 2) caneler, faire des ca- 
nelures; creufer, vuider, caver, trolier 
avec un inftrument, 3) epierrer, net- 
téter la terre des pierres. 4) choifir, 
prendre pour le fervice dans les trou- 
pes. 5) lever, prendre A credit chez 
un marchand. 6) ramaffer, aflembler. 
7) choifir entre plufieurs; trier la plus 
belle chofe, Alte: trier fur'le volet. 
8) recueillir, extraire, tirer d'un ou- 
vrage ce qu'ilvy a de meilleur; 9) exi- 
ger, tirer, recevoir, lever des tailles, 
des dettes. $ 1) wybrał wfzyftko z 
woru. 2) wybierz kwadraciki, dźiurę, 
rowek na defzcze wężykiem. 3) wy- 
bierać kamienie 2 roli. 4) wybrał lú- 
dźi z regimentu, z powiatu 5) wy- 
brał ten towar u kupca. 6) z pilnośćią 
ztego pisma taiemnego litery na alfa- 
ber wybralem. 7) wybierz fobie konia; 

na burmiftrzoftwo go wybrano. $) wy- 
bierać z książki naypięknieyize ma- 
terye. 9) wybierać podatki, pienią- 

ze, długi od kogo. 

wybierać $ię. 1) im Begriffe an, eben ; 
fih fertig machen, halten. 2) fich tufiten. 
1) fe mettre, fe préparer à Faire; etre 
prêt 4, étre fur le point de: 2) s'armer; 
faire des préparatifs pour une guerre. 
$ 1) wybieramy śię w drogę, na fpa- 
cerna Seym, z drogi, z Seymu. 2) 
Turcy śię na Perfow wybieraią. 

Wybieranie, wybranie. 1) bas Ausf 
Gen: die Wahl. e) Eintreibung der 
Gelder. 1) choix$ triage, m. éleĉtion, 
2) la levée des tailles, des dettes, 
Valtion de les lever, de les tirer. $ 1) 
wybranie (obranie) kogo do czego. 
2) wybieranie podatkow. 

wybieranie śię. die Zubereitung Als gur 
Reife, zum Kriege. les preparatifs 
qwon fait pour un voiage ou pour la 
guerre, 

Wybierki plur. odrzutek. Bęad, Aus- 
fu. rejet, rebut. 

Wybiiacz Sóliget, Stampfer in Sen Bez 
Sgutungen 008 verbi Wybiiam, bateus, 


wybiiąc: 
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dans Jor fignifcations idu -verbe Wy- 
bilam. 


weżzy. Wolet-SHlåger, Woten 
t. bateur de laine, aplaneur, 


Srät 


houpier. 


Wybiiam, o. a F. mybiię. 1) awsfehlaz 


gen einen Nagel. 2) wegfehleudern , yon 
fish "Oasen, metten, 3) feigen; empor 
fieigen , in Die Hobe gehen. 4) quellen, 
entforingen als ein Quell. 5) abbúlfen, 
die Dulfe abfiamyfen, 6) flispriigeln z 
nieren, 7) einen nach dem andern 
ten, tbdfen, umbringen- 8). gp: 
tenten, serfianchen, 9) abzieben, ah: 
denken, druden in der Drucier = Metz, 
10) in det Luft faufen ale ber legte Glos 
Ëer- Sthlag. zr) ausfólagen, heraus 
thun, als ein Gebrdu aus einem Sefel. 
1) mettre dehors à force de battre; 
chaffer, faire fortir une chofe de fon 
lieu A force de coups: 3) jetter, re- 
poufler, poufler de bas en haut, éle- 
ver. 3) monter, s'élever 4) jaillit, 
rejaillir, fourdre comme une fource. 
5), monder; ôter la peau A un graine 
6) favonner, batre qu. comme il faut; 
batre rudement; batre le dos er le 
ventre à qu; zer qu. de coups. 7) 
affommer, tüer Pun après l'autre. 3) 
déboiter, disloquer un os, le mettre 
de da place, 9) tirer, imprimer une 
feuille, imprimer une ćtofe, la met- 
tre ou pafler fous la prefe. to) boura 
donner en l'air, faire un frćmiffement 
oomme la clocheaprćs le dernier coup. 
IL) tirer, vuider ce d'un chaudron 
qu'on y avoit préparé, $ 1) wybiy. 
młotkiem goźdź, ze śćiany, z detki. 
2) wybił (odbit) piłkę od śiebie; 
łuk, ćięćiwa ftrzałę Wybiia; fontana 
wodę wzgorę wybiia. * 3) ftrzałą wy* 
biia (wzbiia śię) wyfoko. 4) mieysce 
gdzie zrzodło wybiia. s) wybilać 
profo na iagły, ięczmień, owies. 6) 
czuie moy grzbiet że mię wybiią; 
wybito go środze za to. .7) wybiiać 
pteki, iagnięta, wilki, kury, gęśi. 8) 
wybić z ftawu rękę, nogę; pies wy* 
bił nogę. 9) wybijać obrazy, koper- 
fztychy, drukarikie litery. 10) zegar, 
dzwon wybiia. 11) wybiy piwo z 
pierwfzey brzeczki; wybić alembik, 
piec kutarfki, 


wybić. dno z beczki. einent Sag den Hoz 


ben autfeplągen, défoncer, ôter le Fond 
d'un vaiffeau. 


wybić drzwi. die Shire eit(chlngch. en- 


foncer, forcer la porte; ćfondrer la 
porte. 


wybić 
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wybić komu oko. einem ein Ange ausfójlaz 
gen. jetter A qu: Poeil hors de la tête. 

* wybić, wyżupić komu oczy. einen Dlehz 
den, einem Die Augen auśfiedjen. cre- 
ver Jes yeux A qu; aveugler qu. 

wybić komu zęby: einem bieżdhne auśfiofz 
fen. Edenter gu; caffer à qu. les dents, 
les faire fortir. 

wybić ogień, krzesać ogień. euer anfehlaż 
gen, faire: fortir du feu d'un caillou; 
battre le fufil. 

wybijać wełnę. Aole flage, fråmpetn. 
battre, ouvrir, aplaner, drouifer la 
laine. 

nyybiiać oley; wybiiać ziarno ma oley. Del 
pieffen. tirer, exprimer de lhuile de. 

wybić co komu z głowy. Qus den Kopf 
flagen. des-entêcer gu; bannir, chaf- 
fer, mettre qu. ch. hors de t'efpvic 
de qu. A 

mie fobie z głowy. fih aus dem Kopf 
Goen. metere qu. ch. hors de fon 
efprit; fe deszenteter de, §. wybić 
fobie melankolią, frafunek z głowy. 

wybiiać Ze, 1) fid auśbrechen; fein De 
fangnif erbredjen. 2) Das Foch abfchutź 
teln, fih befreyen von etwas, fich in 
$teybeit feren, 3) berporbreen alg 
Giammen. 4) in die Oshe feigen; fih 
in die Odhe feywingen. 1) rompre, for- 
cer fa prifon. 2) fecolier le joug; sg: 
franchir, fe délivrer de; fe fouftraire 
de, à, 3) éclater, fortir avec impe- 
zuofite, fe jetter dehors avec violence, 
4) monter, fe pouffer en haut, sele- 
ver. $ *1) wybił śię ( wyłamał śię) 
z więźienia. 2) wybić śię z władzy 
czyiey; z pod.mocy czyiey. 3) wybiia 
śię płomień; promienie słoneczne z 
obłoków śię wybiiaią. 4) prętkim śię 
do czego wybiiać (wzbiiać śię) lotem; 
strzała śię wzgorę wybita. 

wybijać śię z prawa, x Jądu. (id) durch ele 
ne Zusfiucht ber Gerichtsbarteit des Ridh- 
ters etlechen, s'exemter par un décli- 
natoire de la jurisdićtion ou de la com- 
petance d'un Juge. 

Wybiiana. Jtadhfchali, Gefaufe einer Gly- 
ce nach dem lesten Scdhląge. finale; 
fremiffement, retentifement, bour- 
donnement furd que font les cloches 
après qu'elles ont łonnć. 

Wybiianie. pas Nusfhlagen eines Jragels. 
Die andern jandlungen Fan man aug 
bem verbo Wybiam maien, lattion 
de faire {ortir-à force detraper. /es au- 
tres actions fe formeront aifément du 
verbe (Wybiiam. 

"wybiianie wełny. bas Wollen- Slagen, 
Va&ion d'ouvrir, de carder la laine, 
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mwybitańiesSię x prawa, z sądu. Ausfydt 
dutd meine man tes Nichrerś Beridtse 
barfeit gu entgehen fuchet. declinatai- 
ie, m.exemption dóclinatoire par là- 
quelle on fe fouftraic A la jurisdićtion 
d'un Juge, 

Wybiiany, wybity. 1) assgefcehłagcn niż elit 


Nagel. 2) ausgeptttgelt. 3) gebongt als 
Budfaben, ein Bogen, Das verbum 


Wybiiam wird die andern Bedentun= 
gen erilëren, 1) forti, mis dehors à 
force de coups. 2) batu comme il faut; 
rue de coups. 3) imprimé. Je verbe 
Wybiiam expliguera les autres fignificam 
tioms. Ń 1) goźdź wybity, 2 ) stodze 
wybitego ćieszyć. 3) wybiiane litery; 
wybiiana w złoto materya; papier 
wybiiany. 

Wybiorki, plur. vid. Wybicrki. 

Wybładnąć, F. wybladne.-gang erblaffen. 
pâlir, devenir touc påle; blemir, de= 
yenir tout blême. 8 wybladł iak 
śledź moczony. 

Wybłądźić kogo z czego, F. wybłądzę: 
omg cinem Gritbum führen; einen Die 
Mugen Amen: einen gu rechte mellen, 
detromper, défabufer qu; faire con- 
noitrę à qu: fon erreur; ouvrir 4 gu: 
les yeux. 

wybłądzić Ae, feinen Frrthun erfengent: 
qus einen Frrthum Fongen. fe dérrom- 
per; reconnortre qu'on étoit en er- 
reur.. $ z tey fprawy śię nie wybłą- 
dai: trudno ślę z tego wybłądzić, 

Wyblednienie, Dag Erblafen, die Erblafe 
fung. blómifiement. 

Wybłysnąć, F. nuydłyszę. ketyptbtedjen, 
bligen ans etwas, heraus femmen. Ham= 
ber ;Eclater, forcir de; poufler et jetter 
une grańde flamme de. $ wybłysnął z 
dźiała ogień; wybłyśnie ztąd ogień 
woienny. 

Wyboczenie. dp, u. fig. Abweichung von 
etwas. prop. eż fig, derour; égarement 
de; Daten de fe detourner de. 
wyboczenie z drogi; wyboczenie z 
prawa, z słufznośći. 

wyboczenie drog. Krúmme der Wege; Abe 
wege, Umwege, détours des chemins; 
chemins dćtournez. 

Wyboczyć, F. wyżoczę. cig. u. fig. Qbz 
gehen, fich oon etwas entfernen. prop. 
et fig. s'égarer, fe détourner, s éčarter 
de. $ wyboczyć z drogi, z prawdy, 
z cnoty ; do tey materyi wyboczyć fo- 
bie życzy pioro moie, 

wyboczył-do Warjzawy. ep bot einen Ume 
weg nah Zortion genommen. ila 
tourné fon 'chemin, il s'et détourné 
de fon chemin vers, pour Varfovie. 

` Wybor. 
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Wybor. ausertefene Gahe: Das Befie, 
der Kerns Das HBortrefihfe. élite, 
fleur, ce qu'on a trié entre les au- 
tres; quinteffence, fuc, noile, excć- 
lence, beauté, ce qu’il y a de meiileur 
en quelque chofe. $ słowo wybor 
pochodźïod wybieram; mnie brak dał 
owiec; koni, fkor, fobie wżiął wy- 
bor; tę z nauki wyfysa wybory. 

mnie naygorfze fobie na wybor. fúr mich den 
msfchuf, für fich das Defe. pour moi le 
rebut, pour lui ce qui eft de meil- 
leur. 

nwybor ludzi; ludzie na wybor. nuserlefené 
Mannfhaft, gens delire; la fleur, Pe- 
lire des gens; des gens'choifis; gens 
triez. i 

"wybor fzlachty, młodzi. aučerlefene Eel- 
leute, auserlefene Jugend. Pélite, la 
fleur de la nobleffe, de la jeuneife: 

nwyżor dowcipu. Hoheit des Wires, émi- 
nence, ćlevation, excelence ; beauté 
de Tefprit. 

wybor stow.  auderlefeie Worte, des paro- 
les choifies, des mots choifis; choix 
des mots. § nie wyborem, sou ale 
proftotą ferca życzę; miał mowę w 
„pięknym słow wyborze. 

wyborem, z wyborem , wybieraiąc, przes 
bieraiąc, brakuiąc. mit einer Wahl; mit 
Śdiuslefing des Beken, avec choix; avec 
triage; en faifant choix. 

vzecz na wybor ; wyborna rzecz, (ne vor 
tidjiche Sache, merveille, une chofe 
tresiexcćlente. 

uczony ma wybor. ein sdttreffichet Gelehie 
fet, un homme d'un favoir éminents 

wino na wybor. gottreficher Wein. du vin 
três- excólent, 

tower ma wybor. auśetlefene Waare, lé- 
lite d'une marchandife. 


qrody na wybor. wundetfchdni, beau, A 
merveille. 

na wybor , adv, znamienićie. vottrefz 

Wybornie, j lih, úberans. à merveille, 
à merveilles, excélenment , ` divine- 

/ ment; fuperbemënt; au deffus des au- 
tres; par deffus les autres; admirable- 
ment, noblement, magnifiquement. 
$ pifsze, śpiewa na wybor, obiaduie 
wybornie. 


Wybory. sottrefij , ausgefucjt, auns- 


bündig, auśnegmend, auderlefen. ex- 
quis, excelent; admirable, fuperbe; 


` divin; trić, bien choifi; qui eft par 


* deffus les attres, 
nic wyborniejsza iako. mits ift oortree 
Hers, als. il n'ya rien de plus cxcć- 
lent que, ra i 


«| 
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wyborne. das yortrefliher eine vortrefihe 
Gae. Pexcélent; chofe admirable, 
chote exquife. 

Wybrakować , F. wybrakuię. mtsfchiefieh, 
einen Aluśfthug machen. rebuter, faire 
un rebut. S 

Wybranie, obranie , conf, Wybieram, 
die Wahl, Election , triage, m: choix. 

Wybraniec, g. wyórańca. 1) Husfehuf; 
anóetlejeer Mang gu den Stviegesdienz 
fen der Nepubligue. *2) Nectut, neuz 
angewsrbeliey Soldat. 1) un homme 
gwon prend d'entre les habitans pour 
Sen fervir dans les armćes de Ja Répu- 
blique. 2) foldat de recrue; un re- 
crutć. $ 1) wybrańcy z miaft; wy- 
brarfcy' wedlug liczby fanow na woynę 
wyprawieni bydź maią ; wybierać wy- 

brace (wybrańcow ) z'powiatu. za) 
wybrańcow, zaciężnych żołnierzow 
ekfercytować. 

"wybrańcy. Soup = Ausfthuf , Land- Milik. 
milice. S 

Wybrańczy, © ben Land usfrhuf, die 

Wybraniecki. J Land - Milig betreffend. 
de milice, qui regarde les foldâs choi- 
fis. parmi les habirans. 
śiedlilka; wybraniecka piechota; wlo- 
ką wybraniecka. 

Wybrany. etwablt, nusgelefet, ausge 
Det, choii, crié, trié fur le volet: 
Wybrnąć F. wyórne. 1) herauswaten, 
z) bernusfonmen als aus einer Gefahr 

1) pafier à des guez; pafler à gué, 


{ortir dun gué, d'une riviére: 2) 


échaper un péril; fe fauver, fe tirer, 
fe debarafler, fortir de. $ 1) wybrnal 
z rzeki. 2) nie wybrnie z tego nie- 
bezpieczeńiftwa; wybrnąć z błędow; 
wybrnąłem chwała Bogu. 

Wybrzeże. ein Meer: Hufen, 
fein de mer- 

Wybuch. Braut, Ausbeith, alt des Feiz 
erg: boufee, vomillement de feu, $ 
znayduią śię tam wybuchy ognifte; 
wybuchy płomienifte dom blifki dośię- 
gly. 


un golfe, 


Wybucham, w. m. F. wyhuchne, gg: S 


fabten , fóiegen ou? erg, atóbtecen, 
fahren; bligen aus etwas. 2) werfen, 
auswerfen, fpeyen als Genet 3) fige 
muśbrechen in einen Krieg. 1) partir, 
forcir avec imperuofite, flamber; for- 
tir par boufées, éclater. 2) jetter, 
vomir du feu. 3? fe. éclater en guer- 
te; salumer § 1) wybuchnęła z tamy. 
woda; wybuchnęty z domu płomienie. 
2) wybuchnąć ogniem, pożarem; Etna 


kamienie i śiarczyste wybucha ognie, ` 


wielki wys 


'*3) ten bunt w płomień 
sa buchnął; 


D wybrarńcze | 
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bvchnął; wybuchnęła ztąd ftrafzna 
woyna. 

** Wybuchnienie. 1) Gug, fetter 
Ausfall. 2) Uusbtuch als des Krieges. 
1) boufee, fortie vehemente. 2) lê- 
clat, la flamme de la guerre. 

Wycheftać , FP. wychełżam. wid, Wy- 
ćieram 

Wychełznąć, F. wychełznę. atszóumen; 
ben Baum ausnehmen, Óter la bride; 
débrider: $ wychetzniy klaczę. 

Wychlę, e, aż, ef. perwirren. empêtrer, 
embrouiller , entortiller. 

Wychłodnąć, F. wychłodnę. eig. u. fig. 
falt werden, etfalten. prop: et fg. ie 
relroidir, devenir froid. $ miłość 
moia nie wychłodfa; afekta ślę iefzcze 
niewychłodły. 

* Wychod. 7y -Qduschet, Pribat, 262 

Wychodek. J tritt. lieux; za. piura pri- 
ve, m. où Pon va décharger fon ven- 
tre. 

wychod pospolity. dfentlicheś Secret, 105 
ein jeder bingehat, latrine, cloaque: m. 
lieu. commun ou public, où chacun 
va pour tes nócefhitez de la nature. 

Wychodowy, wychadkowy. $irivefz, de 
privś,, gui regarde ies lieux. 

Wychodzę, v m. F. wynidę Come 
%windę) 1) betdusgehen, auskommen, 
anśseben. 2) ausgehen, aus dem Hauz 
fe gehen. 3) betyorgchen y hervorragen, 
gwrftechęn, 4) bernus fommen, ans Liht 
treten, wie cin Buch. 5) aufgehen; verz 
brawt, aufgewendeć werden, 6) Herz 
ausfońmen als aus Sulden. z) iu Enz 
de gehen, fich endigen. 8) hinauztaufz 
fen, ausfólegen , ein Ende haben. '9) 
ben, entfpringen, abfiamien. 10) 

dien, Bommen als $ruchte, 1) fom- 

meu auf fei Gely auf feine Untofien. 

12) Redent. herdusfommen. 1) fortir, 

venir du dedans, aller hors d'un lieu. 

2 ) fotcir; fortir de la maifon; de fon 

logis. 33 fottir dehors, étre ćminent, 

paroitre, être au defłus de; avancer, 
failir ; déborder, s'étendre fur. 4) pa= 
roitre, étre mis en lumiere, fortir de 
la prele ` 5) fe confumer, sufer, étre 
confume , étre dépenfe, étre emplolé; 

6) fortir, fe tirer, fe debatafler, fe 

délirer de, ~7 ) fe terminer, fe finir; 

sachever. 8) fe terminer, aboutir à; 

aller, cendre 4. 9) provenir, dériver, 

tirer fon origine , naitre; emaner, pro- 
céder, décendre de, 10) fortir; venir, 

étre produit, croitre, Ti) revenit à 

fon afgent; en tirer fon argent, les 

fraix. 12) aritm. revenir à; faire une 
fomme, monter à A 0 z izby wy- 
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fzedł; fżabla z pochwy dobrze wy- ` 
chodźi; plama z sukna wyfzia, 2) 
Jego Mość wylzedł ; wynidź na miafto; 
koło miafta; rzadko wychodzi; 3) ko- 
min ż dachu wychodzi, ukazuie. śię; 
wychodzi dach, wieża; 4) wyfzla te= 
go roku piękna książka; ten Poeta z 
pod drukarfkicy wyfzedi prafy, 5) sto 
talerow na to wyfzio; wyfzło trzech 
beczek wina na wefele; wiele na to 
wychodźżi. 6) nie wynidźziefź z diw- 
gow, z tego kłopotu. 7) czas, go- 
dëng, feym, trybunał wychodzi; lata ' 
przymierza wyfzły; przymierze wylzio: 
8) wfzystko na dobre, na złe wyfzło; 
wynidzie na co złego ta tozpufta; 
zbytnia wolność na ćiężką wychodźi 
niewolą. ` a) słowo to 2 łacinfkiega» 
dom ten z Tatárow wychodźi. 10) 
wychodzą piękne owoce z moiego 
ogroda; z Polfki wiele potrzebnych 
wydhodźi ‘rzeczy, niepotrzebnych 
więcey wchodźi ` 11) zły byl iare 
mark, ledwie na fwoie wyfzedł pies 
niądze ; Bibliopoła mą iwoy naklad 
częfto nie wychodzi. 12) Z 5: a 4, 
wychodźi '9. /'włzyftkie re fumy wys 
chodzą na tysiac talerow; czynią tyśiąc 
talerów. 

wychodzić; twyieżdzać przećiwko konin, 
ku komu; zachodźić w drogę kotin. eis 
nem entgegen geben. „aller au devant 
de qu; aller A ła rencontre de qu. 

«wychodzę na dwor. auf den Ubtritt geben, 
aller aux lieux, aller A fes afaires. $ 
wynidę na dwor mały, na dwor wiet, 
ki. 

wychodzę z opieki. múhdig werde, deg: 
nir majeur; fortir de minorité. 

pod żagle wyniść. untet Stegel gehen. fai» 
re voile, 

wychodźić z zwyczaju, mody. altvótez 
tifch werden, abźvmnien, niht 
im Gebrauch feyn. erre pałsć; p 
devenir hots dufage: metre plus en 
ufage, A la mode; n'etre plus obferv$; 
vieillir: 

wychodtié ż rozumu, 27 
fand verlieten aufer | 
fortir de foi-même; étre hòrs de {on 
bon fens: 

na co to wyydzież tie wird biefeś ablans 
fen? à quoi aboutira cela? 

wfzyfiko to na żedno wychodzi. €8 1âuft ais 
leś auf eins berauś, tout revient a un; 
Fun revient à lautre: 

wychodzić śię. fih obrggent e: Antke 
s'ufer , s'Elimer ; fe détruire peu à peus 
à force d'étre frote, $ wylzedi śię, 

Pppp (wybie* 
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(wybiegał śię) zamek; * wyfzła śię; 
(wytarła śię, fchodźiła śię ) izata. z 
> , Wychodzenie, wyyśćie. Das Ausgeker. 
fortie, fortir. $ rzadki do wychodze- 
nia; w wychodzeniu, przy wyyśćiu 
fwoim z domu rozkazał ; rzadkie było 


Austritt 
la chu- 


wiala. 

Wychopień; g. nuychopaia. hurtig gebacez 
Kes aber nicht auógebadenes Brod. du 
pain euit à ła hate, 

Wychowanica. Zigliitg, Welbsperfont dle 
byn einem erogen if. une eleve, celle 
qui eft élevée de qu. 

Wychowanie. 1) Emóbtung, Unterhalt. 
2) Ewiebuiig. 1) nourriture, entrete- 
ment, entretien. 2) nourriture, ćdu- 
cation. $ 1) z dobrtych ma wfzyft- 
kie. wychowanie familii fwoiey Opa- 
trzyć; opatrzenie posłowi na wycho- 
wanie fwoie i ludu służebnego. 2) dać 
komu należyte wyfokiemu urodze- 
niu wychowanie; wychowanie uczći- 
we ma bydź; na wychowaniu dzieći 
fźczęśliwość Pańitwa zawisła. 

żego to wychowanie, wyekhowaniec, Das if 
feit Bltaling. c'eft fon éleve, ceft fon 
noutriflon ; ceft fa nourriture: 

Wychowanićc, g. wychowańca. Ela 
der pon einen etżógeh ift. nourriilon ; 
celui qui eft ćleve de qu. 

Wychówany. eidgeh. élevé » nourri. 
$ wychowany na naukach. 

Wychownię, w. m. F. nuychowam. 1) etż 
śiebet 2) ermdfreu, unterhalten, 1) Ele- 
ver, inftruire ; donner Feducation ne- 
ceflaire. 2) nourrir; faire fubfifter, 
entretenir qu; donner de qüoi fub- 
fiftera qu. $ r) wychować fyna na 
naukach. 2) wychowuię familią 
twoię. 

wychować dziecię w boiaźni Bożej. ein 
Kind in der Sucht Gottes richen, 
nourrir un enfant dans la crainte de 
Dieu, 

wychować sig z czym. fidh imit né er- 
ndbren , fich son etwas erhalten. s'en- 
tretenir, fubfifter de; gagner de quoi 

vivre. d 


* Wychowywacz, żywiciel. Gmdäbrer: 
Erzieher. nourricier; celui qui entre- 
tient, qui nowrit une perionne. 
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Wychrachać co, w. m. F ychracham, 
qustąd(en, auówerffen, cracher, jetter 
hors de fa bouche. \ 


wychrachać śię. fich ausradfen, achever - 


de cracher, 

Wychrachnienie, wyrzucenie: Yusiwurf 
Surh ten Mund Uuśwerfung. erache- 
ment frequent; aćtion de jettet par la 
bouche. S 

Wychrzta. ei getauftet Jude. 
tie. 

Wychrapać, F. wychrapam. nusfchlafeh 
einen Sat, cuver ła Diere; fon'vin; 
tepofer fon vin; dormir pour fe dés- 
enivrer de. $ wychrapał wino, go- 
rzalkę. S + 

;yebrapać sig, wyfpać: ślę. whl gg: 

fólafen, dormir allez; dormir tout fon 


Juif ba- 


wie awychrapał śię, et bot niht ausgefthlae 
fe, fa tête nieft pas cuite. 

Wychudzam, v: m. F. wychudzę. 1) MAZ 
ger machen. 2) auśfnugeń. etfthdyfeny 


om machen. 1) degraifler, amaigiir; , 


faire devenir maigre 2) fucer, épui- 
fer, apauvrir. $ 1) wychudźić kónia, 
rolą. 2) wychudźił obywatelow. 

Wychwalam co, kogo, 0%. m, E „Wy 
chwałę, fegt oben. glorifier, preconifet, 
prêcher, proner, vanter qu. 

Wychwalanie. twbeszErhebuńg. Eloge; m. 
panegirique, 7. 

Wychyłam, v. m. E ebe, Betatsfież 
cen als ben Kopf. metere dehors com- 
la tête. 

zwyćkyłić , wychylić sie. fich von einem Ort 
rýbren , ausgehen, weggchen, fortir, 
sn aller, partir; aller hors d'un leu, 
$ wychylić śię z miafta nie mogł; wys 


chylić śię z morza nie dali; wychylili , 


śię z fortecy w pole; od niego wy- 


chylić śię trudno było; ledwie śię 


na krok wychylić mam wolność, 
nie wychyłić śię od kogo. fich nicht ot e 
nem viibren , befidndig bey einem (Ent, 
ne bouger d'aupres de qu f 
z domu się nie wychyla. et gebet niht ans; 
er gënt fich niht aus bem Daufe. ine 
part pas, il ne bouge de la maifon. 
Wyćiąg. `" 
Wyciągłość. J 
Wyćiągam, v. m. F. 
nusjiehei. 2) nuśrecen. 3) auśfpaie 
nen einen Bogen- 4) tiehen, ausei 
nem Buch egeerpirens 5) auszieheń / er 
trapiren als Del. 6) fordern, dat: 
Rer elntreiben. z ) erfordern. SI. 8 
etwas bringen, Berleiten, 9) von einen 
1 eryreffen; einem abywingen: 1) tirer 
dehors; tirer qu: ch. hors de; retirer 
qu. 


wid. granie pownętrzne, » 
mwyćiągnę. 1) Ke ` 
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qui ch. de; faire fortir de. 2) tendre, 
élargir, étendre un membre. 3) ban- 
der, étendre comme un arc. 4) re- 
cueillir, tiret d'un ouvrage. 5) ex- 
traire , tirer comme de Phuile d'un 
corps. 6) tirer, exiger, recevoit, 
Jever, recouvrer, 7) éxiger „ Teque- 
rir, demander. 8) porter, pouller; 
obliger, tourner, amener qu. à. 9) ex- 
rorquer, obtenit par force; arracher 
A qu. qu ch. $ 1) wyćigniy ftrzalę z ra= 
ny; wyćiągnął chłopca z pieca. 2) 
wyćiągnąć rękę; koń nogę wyciągnął. 
3) wyćiągnąć fuk. 4) wyciągnąłem to 
z tego autora. 5) chymik wyćiąga 
z tego oleiek; wyćiąsnąć liczbę kwa+ 
dracową. 6) wyćiągać na kim (od 
kogo) dług, zapłacę, podpify, po- 
datki, obietnicę; powyćiągał fumy; 
wiele wyćiąga, mało odnosi: 7) Wwy- 
€igga tego czas, potrzeba, powinność 
mola; wyćiągaią to! moie obowiąz- 
ki. 8) wyćrągnał Pana na kolzt, na 
wyftawienie moftu; nie dał śię na 
słowo wyciągnąć; wyćigonał mię na 
to; dałem fto calerow i daleyby mię 
wyciągnął. 9) bol z iego uft wyćia- 
gnał tę fkargę. 

wyćiągam z woyfkiem zkąd. nusmatfejiz 
ren, dbmatfhiten , abziehen. marcher, 
forcir d'une place avec fes troupes; ti- 
rer fes troupes de; décamper: 

wyciągnąć śię. sevarmien; fich etfthdpfen. 
s'epuifer, s'apauvrir.. $ chłopi śię w 
tych powinnościach wyćiągaią. 

Wyćiąganie, wyćiągnienie. r) Daś ug: 
żieben, dusnebnien. 2) Cinfodetnng, 
€intreibung, $ordeknig per Schutden, Der 
Gtenet. 3) das Slusziehen in oen Wife 
fen(chaften, 1) Faćtion, pat laquelle on 
tire, on traine dehors, 2) Pexaćtion, 
recouvrement des dótes; recette, le- 
vée des tailles. 3° extraćtion e% ter- 
me de phifieurs fciences. $ r) wyéiggnie- 
"nie goźdźia cęgami, 2) wyciąganie 
podatkow, długow, powinnośći. 3) 
wyciąganie oleyka z żiela w chymii, 
wyćlągnienie liczby w rachowaniu. 

nyćiąganie, wwyćlągnienie z. woyfkiem. Wha 
aug, mort, forcie des croupes; dé- 
campement, © S 

Wyćciągniony. 1) berausgezogert, QUśgez0z 
aen, 2) ehigetrieben, eiugefptdert, 3) 
auśgezgen, in ben YDifferfchaften. 1) 
tire dehors, 2) éxigé, recouvrć, levé, 
3) extrait, tiré, dans le fens de plafienrs 
ferences. 

wytiągnione słowo. Gróm. et Oeriyati 
gum, Gram. dérivation, 
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czoło wyćiągałozie. niediigć tno Miuglihte 
Gfitfie. un front bas et large 

Wyćie. pas Gefenle. hurlade, hurle- 
ment. + 

Wyćięćie, 1) fushituung, gółuną der 
$Bdune+ 2) Guge, Einfwnitt , Kali. 1) 
abatage, 7. aćtion achevće d'abatre les 
arbres. 2) rainure, entaille, coche, 
entaillure. § 1) po wyćięćju laf z) 
aby śię w te wyćięćia mogli wfuwać 
zafuwki. 

wyćięlie wojska. ganytiche Niederlage. dé- 
faite d'une armée 4 plate couture, 

Wycieczka, Ansfal ber Soldaten, forcie; 
Courte de quelques troupes. $ częfte 
wyćieczki czynić na oboz nieprzyia- 
cieki. 

wycieczka. vid. twyćieczna droga. 

Wyćięgacz,. upomi cy śię. $otdrer, 
Gintreiber, Ćxaćteur, demandeur. 

Wyćiekacz. ein Soldat Der einen Ki 
thut: colreur, qui fait.des couries, 
des forties; bateur d'eftrade. 

Wyćieczkowy. mum ditsfali gebórig. de 
fortiej de courfe. $ fzyk wyćiecz= 
kowy; potki wycieczkowe. 

Wyćieczny. ¿um Wusfall ans einer Grobt 
eingerichtete qui concerne la fortie 
d'une ville afliegće. 

wyćieczna droga, Kä yćieczka , konterskar= 
pa Die Conterfcarpe bey einer $efiung. 
la contrefcarpe. 

nwyćieczny zastęp albo zafaczył. die Brui 
webre fo den Dedeckten Wer Deet, la 
parapet qui couvre le chemin cou- 
vert, 

Wyćiekam, v. m F. wyćiękę , twyćrektnę, 
1) auśląttffent , leen, avśleden. 2 ) yers 
gebeń , derfiiefet,won Seu Jett, 3 e 
tet Ślusfall thui. <1) repandre; cot= 
ler, 'ecouler, degońcer , finter. 2) 
fe paffer, s'écouler, sćchaper comme 


le tems: 3) faire une fortie ou 
courie. $ 1) beczka wycieka; oka 
muz głowy wyćiwkło; zawolay n 


gdy klepfydra wyćjeczę. 
wyćieka. ** 3) wyćiecz 

ten statek wszędzie wycieka. H 
lefet utbernil, ce vaifleau repand, fuin= 
te de tous cótez. 

Wyciekanie, wyćieknienie. ` bad ës 
Joren ` Jiusfliefen" coulage, m. Ecou= 
lement, coulement. ` 8 wyćlckar 
wilgotności z czteka, wody ze, ftack 

Wyćieńczam,v am F. twyćjeń 

Wyćieńfzam, v. m. F. wycień/ 
Gen, verdúnnen, a) de 
tingern, Fleiner machen als eż it 3) 
iń der Dbyfic. peräännett, 1) atenner, 
żendre plus menu, płus delie ; menui- 
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N 1) dünner 
I merde, 2) 


Wycierifzanie, wyćieńfzenie. 1) Berrtiiz 
getung, Berbiiunung. 2) Phyfic. Ber 
diinnung. 1) amoihdriflement, me- 

- nuifement;. la diminution d'epais- 
feur. 2) Phifique, rarefaćtion. r) Wy- 
Gierfzanie dvizczułki heblem. 2) po- 
wietrze w Gieple podległe wycieńfza- 
niu; 

icieńfzenie stupa ku kapiteli. Ciigiegung 
der Sdufe unter dem Capital. retraite, 
retrecifiement de la colonne, 

Wycierńtzony. 1) gerdiitnet, 2) verrinz 
gert, (owad, erfeśpfet. 3) Dote, 
gesbitinet. 1) acenue, délié. 2) amoin- 
dri, extenuć, diminué, €puife. 3) 
Plifique: rarefe, délié. $ 1) wyćień- 
fzona defzczułka, 2) znam wyćien- 
fzone śiły moie. 3) powietrze Wy- 
<ierifzone. 

Wyćieram, v. m, E wytrg. ausreiben, 
abreibeit, reinigen. enlever une tache 
par Je frotement ; torcher quch. pour 
la nettśier; nettćier en frotant. $ wy- 
trzeć plamę; wytrzyy dzbanek; nie 
dobrze weert. i 

Rwyżyzeć komin, einen Gcptfiein fegen. Ta- 
monner la cheminee. 

wytrzeć z czego błoto. ben Gaffen - Roth 
aus etwas reiben, decroter. 

nyćierać trzewiki, die Schuhe pugen, net- 
teler, torcher les fouliers. b 

wytrzeć ogień z drzewa. Seet aus Dem 
Holy reiben, tirer, faire fortir du feu 
d'un Bois en lefrotant. 

wycierać ślę. (ich Abtragen; Go. abniiken. 
s'ufer, s'ćlimer, fe detrujre peu à peu 
par un continiiel frotement. 

wyćiera śię niedo. Sey Himmel Eldtet fid 
niif, le ciel s'ćelaire, devient fersin, 


Wyćieranie. vid. Wytarćie. GG 


S | 
WYGI 2663 
Wyćierpieć co, F. wyćżerpię. leien; ers. 

dulden. foufrir, fuporter beaucoup. 
Wyciesuię, F. mwyćieszę. AUSKNMEPN y 
mit ber Rimmert in etwas aush anet. 
creufer avec une hache. $ wyćiefz 
drzewo na rynę; wyćiesać rowek w 

dłuż balki. S S 

Wyćięcy. nnigebauen, gefalit, ausgegnyen. 
coupé, taillé, abatu avec un tran- 
chant. A 

wycięte drzewa. gefillte Bdwime, abatis 
d'arbres. 

wyćięta gęba; ayćięty pysk.  nufgehauene 
Grefe, Dich Ober das Geficht, balafre, 
eftafilade au vifage; un vilage balafre, 

Wyćinacz ber etwas niederhaut, abateur, 
celui qui abat avec un inftrument à 
hacher. 

wyćinacz materyy. der die Zeuge erlid 
auszacjt. decoupeur, egratigneur. 

Wyćinam, v. m. F. wytng 1) mnbageite 
ausbanen. 2) auśpacken ,. ausfrpneiden 
Giguren. 3) Hauen, auspeitfchen. 4) gie 
nen Sdlag, einen Streich, einen Dich 
gehen, 5) fchiefen, fállen, 1) couper, aba- 
tre, faire tomber par le moien de 
quelque inftrument 4 hacher. 2) dër 
couper; figurer qu. ch, avec des fers, 
3) foiieter, écorcher; fefler, fuftiger;. 
donner à gu. le foiiet bien ferrć, 4) 
fraper; donner, décharges un conp 4. 
5) tirer qu. avec une arme à feu. $.1) 
wyćięli las, gay. 2) wycinać materyqu 

3) wyćiąć chiopca rozgą. 4) wytniy 

mu policzek ; wyćiął go kiiem. 5) wy- 
ćiął lifa z fuzyi: ` 
wyciąć z korzenia. 
deraciner, 
wyciąć krzak. einen Bufó nushanen. ef- 
farter un buiffon. 
wyciąć w pień. vid. Pien —w pień wyiigé. 
wyćiąć komu pysk, gebe. einem ins Gefidht 
einen Hich: geben, balafrer qu; donner 
une eftafilade au vifage à qu. 
+* wyéinaé, krzefać ogień. Genet fl 
gen. faire fortir des étincelles, du 
feu de. A i 
wyéinać śię. fich dutcjbanen, Ze faire jour 
le fabre à la main. Ge ` 
Wyćinanie. bas duspauet, Huber. 
Paśtion d'abatre, de couper; la coupe.” 
Wyćinany. abgefanerń, tigehńnen. aba- 
tu; coupe. ; ż 
wyćinana robota.  ausgebackte Arbeit gunt 
Bietath- dócoupure, ouvrage décou- 
ZS S 


E w. m. F.awyćisnę. 1) abziebett, 
abórucken als ein Siegel. 2) ansoruden . 
den Saft 3) herauswerfen. 4) etpte(z 
fen, eriwingen, abęwingeh. 5) erfordern 

Topert, 


nuśwtfete extirpen, -. 
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fordert. 1) empreindre, imprimer uh 
cachet; tirer une empreinte de. 2) 
ćpreindre, exprimer, tirer, faire for- 
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de avec un peigne. 2) vergettć; net- 


téié avec une broffe. 3) exercé, acou- 
tume; verfć dans ; cultivé, poli. 


tir le fuc de qu. ch. en prefant. 3) Wyczośki. pów. $amnling, Abgang von 


jetter dehors: 4) tirer, arracher, ex- 
torquer. 3) requerir; demander, ćxi- 
ger. "8 r) wyćisnąć pieczęć, figurę w 
wofku. 2) wyćiśniy sok z cytryny. 


einer gefóniuten Sache. peignures, f. 
plur. peignons, w. plur. ce qui tombe 
d'une chofe quon peigne. $wyczoski 
wełniane, jedwabne. 


3) wyćifkać kamienie z roli. 4) wyći- Wyczofuię, wyczefuię, v. m. F. wycze- . 


fkać podatki na poddanych. 5) mi- 
łość łzy wyćifka ; wycifka to potrze- 
ba, przyiaźń. 

Wyćifkanie, wyćiśnienie. r) bag Zä: 
drucken eines Gafte. 2) Etpreffimg, Et- 
świugutńg. 1) exprefion d'un fuc. 2 
ćxaćtion, jextorfion. : $ 1) wycifka- 
nie foku z cytryny. 

mwyćiśnienie pieczęćł. Qbdruc eines Siegels. 
empreinte d'un cachet. 

Wycćiikiwać śię z kim. mit einem um bie 
Wette merfen, jetter a qui mieux 
mieux; jetter à Peng? l'un de Pautre. 


zę. 1) dusfimmen, 2) msbúríteit, ans 
febten. 3) auskechelnt. 4) fig, abbo- 
beln, sufftugen. 5) ansfohmieren, gës 
prigen. 1) peigner; ajufter les che- 
veux avec un peigne. 2) vergetter ; 
netteler avec des vergettes. 3) pei- 
gner, carder, fćrancer. 4) éxercer, 
dreffer, acoutumer A. 5) roffer, pei- 
ner à qu. le tignon; favonner qu: 
5 1) wyczefź fobie głowę, włofy. 2) 
wyczefałeś mi fuknią. 3) wyczefać len, 
konopie. 4) dobrze go wyczosał do 
tych rzeczy. 5) wyczefać kogo kitem. 


Wyczyniec żiele, g. wyczyńca. vid» 
Jęczmień myfży: - 

nwyczyniec ptak. wid. Ogniwaczek. 

Wyczyfzczam co, v. m. F. wyczyfzezę, 


Wyćiśniony. 1) auśgedruct, 2) ausge- 
drut, abgedruct. 3) etpreft, erun: 
gen. 1) exprime, ćpreint. 2) empreint, 


imprimé. 3) extorquć, Zog, § 1) 
wyćiśniony fok. 2) pieczęć wyćiśnio- 
na. 3) podatki niesłufznie wyciśnio- 
ne; Izy poddanych wyćiśnione. 

*Wyclić śię, ozdrowieć. wieder gefunp 
werden, fich erholen, fe porter mieux, 
reprendre fes forces; relever; revenir 
d'une maladie. 

Wycwerki, plur. rycwerki, łamanie, 
fwzepienie płofu, trzęśienie gardła. 
Die riller im Singet, les fredons; le 
tremblement dans le chant; roule- 
ment. ` 

Wycwerkuię. trilerni mit Trilletn Tt: 
gen. fredonner, roflignoler, chanter 
avec roulement. 

Wyczerpać, F. wyczerpnę. 1) guëfäänt: 
fen. 2) ausforfóen , auslpcfen , ausiras 
gen. 1) épuifer. 2) sengquerir; tirer 
les vers du nez à qu; s'enqućter fine- 
ment d'une chofe à qu. $ 1) wyczer- 
pniy oftatek wody. 2) wyczerpnątem 
to zniego. 

Wyczerpanie, wyczerpnienie. Das Yi- 
fóóyfen. epuifement. 

Wyczefuię. vid. Wyczofuię. 

Wyczka. vid. Wyka. 

wyczka konicza Ziele. ( polygala ) reng: 
5limicih. Poligale- 

*wyczka konicza. vid. Przytulia. 

Wyczny, wykowy. Aitken de veffes, 
qui concerne la veffe. 

Wyczofany. 1) auśgeFótiniet, 2) Aušgez 
birfief. 3) zusefiugt, gebt, aberichtet; 

| erfahren, angefihrt. 1) peigne, acommo- 


reinigen, pugćń , tein machen. nettćier, 
ôter les ordures. i 


wyczyścić pole; wypłonić, wyrywać chwafay. 


z pola, ein Geld reinigen; Dag Unfraug 
und die Heden audreigen. nettérer un 
champ de mauvaifes herbes; arracher 
les mauwaifes herbes et les rónces 
d'une terre. 


wyczyścić śię. 1) fih teiniget, 2) feine 


rotdurft gerrichten. 1) fe nettelevś 
devenir net. 2) faire fes afaires ; lâcher 
Paiguillette; fatisfaire aux nśceflitez 


naturelles. 


Wydaię, wydawam, v. m. F. wydam. 1) 


ausgeben Gelb. 2) ausgeben, unter die 
Cente bringen falfdhes Gelb, 3) mie 
dergeben, Keranggehen Das übrige 4) 
felen, austheilen, liefern. 5) ausliez 
fern, ńbergebeń in eines Gewalt. 6) eiz 
nem feine Tochter gebens nusfiatten ein 
Maagden. z) liefern eine Sdlacht. 
8) serratben , angeben, entdeden. 9) 
ausgeben, publiciren einen Befehl. ro) 
ausgeben, ans liht felen ein Buch. 
11) erhöhen, in die Hibe führen. 12) 
teagen, Sucht bringene 13) von fidh 
geben, Herysrbringen, mamen, treiben. 
1) depenfer, dćbourfer, emploier l'ar- 
gent à qu. ch, 2) mettre, paffer, ex- 
pofer de la faufle monoie, 3) rendre 
le refte. 4) livrer, délivrer, donner, 
remettre , diftribućr. 5) livrer, met- 
tre en pofleflion de; remettre au pou- 
voir de. 6) marićr, doter Une fille, 
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lą donner à qu; établir une fille par wydać, podać kogo na pośmiewisko. einet 


le mariage. 7) livrer, donner la batail- 
Je. 8) indiquer, révéler, déclarer, 


dénoncer, trahir, décéler, découvrit.” wydać 


9) publier; donner, palfer une ordon- 
lance; rendre un arret. 10) publier, 
divuignet, rendre public; mettre au 
jeur, donner au public un livre. 11) 
ślever, haufłer un bâtiment.. 12) fru- 
Gtifier; porter, produiwe, raporter, 
rendre des fruits. 13) faire, rendre, 
poultr, produire: $ 1) wydalem na 
to dwa talęry; wfzyftko wydał. * 2) 
ktoby. takie wydawał ( udawał) pie- 


snijdze. 3 ) wyday mi refzcę; wydafz 
mi, 4 czerwonege złotego talar. 4) Wy= 


daw 


wefnę dukiennikom , chleb 
Żoluierzom, pieniądze rzemieślnikom. 
5) wydano, podano złoczysice prawu, 
dout na męki, na ftracente; wydali 
zbiega nieprzyiaćiofom. 6) wydał 
corkę za mąż , za kupca, 7) wydał 
be, pole nieprzyiaćielowi. 8) Wy- 
dat taiemnicę, zamysły iego; wydano 
nas, ten wyftępek. 9) wydano de= 
kret na niego; wydać dekret po kim, 
, przećiw komu „albo fkazać za kim, 
przećiw: komu; wydadzą manifeft, 
uniwerfałt. 10) wydał piękną książkę; 
¿ wydać pifmo-z pod drukarfkiey prały. 
* 11) wydać, wypułzczać budynek, 
mur, 12) Żierhia z siebie- wydaje 
urodzaie; to drzewo owocow rychło 
mie wydaie. 13) woda wilgothość, 
kwiaty zapach wydaią; drzewo pąkowie 
a liście wydaie; bydlęta głos wyda- 
waią ; ten fpofob ikutek {woy wydał ; 
malarz przez przyładę białą farbę 
czarniey wydale. 
wydaie |prawę,-u fadu ktorą ma bronić, 
er if feiner Watthey uitreu, ber et bór 
evidhte dłenet. dł prevarique, il tra- 
Nic: fa partie quil doit défendre devant 
le Juge. i 
wydać ognia. Gener geben. faire du feu, 
décharger. $ Artylerya ognia z dźiał 
wydała. 
nadwziji wydawać. micht heraus geben. 
livrer, donner plus qwon dote donner. 
wydać na swiat, ma iaśnią. ns Sit fel- 
len. mettre au jour, à la lumićre. 
wydać fowarzyjiwo. feite Mitverdtecet 
angeben, nommer, déclarer fes com- 
plićes. 


* nuydać co na Aach pokazać. entie- 
en, ou ben Eag bringen, faire vair, 
manifeltement; découvrir, mettve au 
jour, en évidence; manifefter, indi- 
quer, montrer comme au doigt, ` 


Amt Geltdter machen. expofer qu. à la 
rifee publique, 
. 1) fiH ausgeben, fih vam Geld 
< 2) fid liefern, fich datfielen, 
3) fich dufetn fidi lepett 
9 porthun. 4) bezpërtggen, 
s) (Gei mit etwas serfójnappen , vertaz 
then; Di felbfien perrethen, 1)-le de- 
bowfer; debourier, depenfer fon ar- 
gent; fe mettre à fec. 2) s'ofrir, Sex- 
poler, fe livrer, fe donner! 3) parei- 
tre, fe faire voir; fe montrer. 4) say 
vancer, faillir, monter, s'elever, fe 
jetter hors d'oeuvre, paroirre au def- 
fus. 5) fe trahir foi meme, donner A 
connoitre, faire connoiltre, donner 
„quelque marque de, $ 1) wydałem śię 
do ralera na niego, ma tę rzęcz. 2) 
wydał śię (podał śię," ofiarował śię) 
za niego na, śmierć. 3) wydaje ślę W 
nim cnota, fzalbierttwo; z tego sig 
potęga Pańftwa tego wydaie. 4) iuz 
śię wieże mieylkie wydają s) wydał 
śię fam; wydał się z botaźnią, z nie- 
tumieięcnością, A 
wydać śię z fortelu. Oé aus bom Wortheil 
góben. abandonher fes ćtriers; aban- 
donner fon avantage. 


EE 


„ wydawać ślę na nierząd, (ich einen ungra 


dDentlichen Leben ergeben, s'adonner au 
libertinage; s'abandonner à une vie 
déreglée. 

KE Ae co na wierzch, an den Tag Fom 
men, ethelen, awebtechen, fe decou- 
vrir, éclater, devenir public. 

Wydanie, wydawanie. 1) Geld<Au$gnfe. 
2) £ieferung, Austheilung. 3) Xmsliefez 
tung in eines Gewalt, Ueberachgte 
4) Alusftattua , Bergeyrathung get 

s) Nusgnbe eines Hued 6) 

Nyblication eines Urtheil, Werehi z) 

Heryorbringuug, Zeuanig det Zrägrt, 
3) Gerróthereyp 9) Ausfage, Amei 
güng, Zuazeige, Entdeung, 1) depen- 
fe, debourfement. 2) ditribution, li- 
yraifon, f. Ja remife d'une chofe en- 
tre les mains dau, 3) Valtion de 
remettre une perfunne au pouvoir 

+ d'une antre. 4) €tabliflement d'une 
filie en la marianc. 5) édition, publi- 
cation d'un livre. 6) publication d'un 
décret, d'une ordonnance. 7) produz 
Gion, Faction de produire, 8) trahi- 
fon, 2 lation de trahit: o) decele- 
ment, révélation, découverte, lation 
de dóceler qu. ch. /$ 1) wydawanie 
pieniędzy nieofzczędne. 2) zawiaduje 
wydawaniem chlebow żołnierzom. 3) 
wydanie-kogo nieprzytacielowi. 4) 

=> wydanie 


an 
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wydanie corki. e) wydanie księgi. 
6) wydanie dekretu, uniwerfału. 7) 
wydanie ówocu, fkutku, wonnośći, 
8) wydanie kogo, oyczyzny zdra- 
dżieckie. — 9) wydanie taiemnic, 
zdrady. 

* wydanie, mwydatzość. €thdhing, Wor- 
fiechung. Eminence, -faillie. 

wydanie prawy; upufaczewie  zmówne , 
porozumiane. Uutrene, eines Zumaliod 
gegen der Warthcy, melher er Dienef, 
prévarication; la trabifon qwan Pro- 
cureur fait à fa partie, 

na wydaniu corka cine mannbare Tocdter. 
une fille nubile; celle. qui eft en âge 
de fe marier. 

Wydany. r) ausgegeben. 2) geliefert. 3) 
ausgegeben, publicirt; als ein Sud, 
4) awscefiattet, an einen verheyrathet.-5) 
seyeuot , berosigebtadht. 6) verrathen, 
entdeckt. 7) berwótragend. 1) dépen- 
fé, debourfe. 2) livre, remis. 3) pu- 
bié comme un livre. 4) établie par 
mariage à un homme. 5) produit, 
engendre. 6) trahi, dócele, revele, 
découvert: 7) rćlevć, Eminenc. $ 1) 
wydane pieniądze, =a) wydany nie- 
przylaćiolom, fądowi świeckiemu na 
fkaranie. 3) wydana księga; wydany 
dekret, manifeft. 4) wydana corka. 
5) wydany owoc. 6) wydana zdra- 
da. 7) wydane, wydatne mieyfce. 

wydany na swiat. ans- Lidt gefelit. mis 
au jour, A la lumiere. 

Wydarćie, wid, Wydźieranie. 


D 


Wydatty. nuśgeriffen. arraché, tiré par 


force hors de. 

Wydatek, g. wydatku. Geld- Ausgabe; 
Śrufwand, depenfe , mile ,- l'argent 
qu'on depenfe. 

księga wydatkow. Uuigabezdwej, un livre 
de depenfe, de miłe. 

księga w „ydatkowi dochodow. Alusgabezund 
Giunabme- Buch, livre de mife er de 

| gecette; un conte de ręcette et de 
mife. 

Wydatkowy. Ausgabe- de miłe; de dë 
penfe, qui regarde la depenfe, $wy- 
datkowy fpifek; wydatkowe rachunki. 

Wydatność. 1) Hohe, Etrhabenkeić(, Erz 
póbung , Bótftechunis , Botfprung, Det: 
setrągttng. 2 ) erhobene Stzbelt in einen 
Pild sder Sónikwetk. 1) éminence, 
petite hauteur; élevation, faillie, 
avance, 2) relief, ce qui relève une 
rableau ou tine fculpture. $ 1) kto 
z tyłu ma głowę proftą bez żadney 
wydacnośći (wybiegłośći) taki pa- 
mięći nie ma, 2) wydacność farby W 
malowaniu, 
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Wydatny. 1) ethaben , etbdhet, 2) erbos 
Den mie eine Figur im Geniahlde, 1) re- 
levé, éminent, avancé. 2) relevé 
comme une: figure dans un tableaus 
$ 1) wydatne mieysce. 2) wydatne 
i wklesie figury. 

Wydawalny. Slisgebez, punt Ausgebeh bes 
fiinimet, de dspenfe; deftinć à la dé- 
penfe ou à la diftribution. $ wyda- 
walna fzafa; wydawalny chleb. 


Wydawacz. ') 1) $ieferer, Ałusgeber, 2) 

Wydawca. J Merrńther, Angeber,; der 
etwas op Den Tag bringt, 1) diftribu- 
teur; celui qui diftribuć, qui a foin 
de la depenfe. 2) traître, dćnoncia- 
teur, qui dćcouvre , qui dócele. 


Wydawam. vidy Wydaię. 

Wydeptać, F. wydepcę. 1) austreten. 2) 
austreten einen Schuh, 1) faire fottir 
en foulant des piez, s) élargir, tour- 
ner un foulié en le portant. $ 1) wy= 
deptał mu ielita. 2) wydeptać trze- 
wik. 

trzewik wąski prętko. ślę wydepce. elt 
fómalet Sub tritt fih Bald aus. un 
foulié étroit s'elargit bientót. ` 

Wydeptanie trzewika. Die Mustretung eiz 
nes GHuhs: Pélargifement d'un foulié 
qu'on porte: S 

Wydeptany, Gerausgetreten. qui eft for- 
ti étant foulé des piez. 

wydeptany trzęwik. ein ausgettetenet Chu. 
un foulié élargi, qui fait une vilaine 
grmace. 

Wydęćie chorobą, wypukłość.det Seiftens 
buu, gin. Bruch om Shaam Seiten, 
bubonocelle, m. une tumeur qui atri- 
ve à Paine. 


Wyderek, “Y kupno niedoskonałe. Rauf 

* Wyderkaf J und ABiederfnuf; Wieder 
FaufszStecht. vente à grace; remerć3 
condition qui oblige l'acheteur de 
vendre au vendeur la chofe oul a 
acheté de lui. $ wyderek ies: gdy 
kto daie fimę pewną, a tym czatem 
nim śię ta fuma odda, trzyma w oney 
fumie. maiętność, z ktorey pożytek, 
bierze. 

"wyderkiem ; rwyderkowym prawem. out 
Sot: und Wiederfauf. à faculté de ra- 
chat, à condition de remerć ou de ré- 
dimerć. $ wyderkiem {pufzczać, dać; 
kupować, doftać. 

Wyderkarz. I Sefiget eines wiederz 

Wyderkownik. J Eiuflichen. Guts. en- 
gagifte, celui qui tient une terre A 
condition de la vendre au précédent 
pofieffeur. È 

PPPP 4 Weder: 
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Wyderkowy. S%ieserfiufij, vendu à 


"condition de racheter; rachetable. § 
wyderkowe dobra. 

wyderkowe prawo. Wiederfaufs: Recht. le 
droit de racheter, de retraire; le droit 
de rachat.. $ wyderkowe prawo ieft 
przedawać maiętność zoftawuiąc fobie 
prawo i moc odkupienia. 

Wyderkuię. auf Rauf und Wicderyerfauf 
ein Gut. fefiken. pofleder une terre A 
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condition de la revender à l’ancien . 


` poffeffeur. . 

Wyderum. Bergw, Zeit, da man miede- 
tum gut Arbeit gehef, Mózał: le tems 
de recommencer les travaux. 

Wyd$ro, adv, wypukło erhaben, getticz 
ben.’ d'une maniere bofłelee ou con- 
vexe, 

Wydętość, wypukłość. 1) bole Gr5óż 
þung, Bauh Nande. 2) getriebene Urz 
beit, 1) convexite. E 

Wydęty. 1) aufąch 

"3) erhaben, gett 
boutć enflé. 2) f 


3) wydęta robota. 

Wydłubać, F. wydłubią. 1) auśFinubeft, 
ausbólern. 2) ouënggen. 1) caver, 
creufer, faire creux. 2) emporter de 
-dedans en rongeant. $.1) wydłubać 
orzech; * wydlubać wydrażać kamień, 
czołn. 2) myfz chleb wydlubała. 

Wydmuchnąć co, F. wydmuchnę, herz 
auśblafen. faire fortir, ponifer, jetter 
dehors en foufanc. 

wydmuchniy świecę. lafe bas Siht aus. 

„~  €teignez, fouflez, tuez la chandelle: 

Wydobrzeć, F. wydodrzełę fich verhef 
fern, fih oslUfomuten befern, Do gansz 
lich erholen: s'ameliorer, s'établit en- 
tiérement; fe redrefler ; devenir par- 
fait. 

- Wydobrzały. perqeftelit, oëmfo gehef 

fert. établi, redreffe. $ wydobrzałe 

zdrowie. 


Wydobywam co, w. m. F. wydobędę. . 


-herolangen, Heraus befommen, berz 
Pptatchert. tirer hors; faire fortiz de- 
DES, 
Wydobyty. pętobygelanget. tiré dehors, 
Wydofkonalam co. v m. E wydoskosałę. 
Qusątdelten , sur Bolifommenbeit brinz 
gen. cultiver, perfećtionner, reodre 
plus parfait; amener à la perfefiion, 
poür $ wydofkonalić naukę jaką, 
ięzyk, 
©wydofkonałenie, Ausatbcitung. perfe- 
Zon, culture; €xercice par lequel 
on perfećtionne. > 
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Wydofkonalony. auśgeatbeltet, sur Bol- 
fonmenbeit gebtacht. cultive, perfe- 
€tionnć; poli, g 

Wydra: eine fifch = Geer. loutre. $ wy- 
dra nazwana, że korzenie wydziera. 

Wydra egipfka. eine Egyytifcje Otter: rat 
„TEgipie; rat d'Inde, 8 wydra Egip- 
fka wemknąwfzy śię w śpiącego kro- 
kodyla wnętrzności iego przegryza, 

Wydrażam co, o. m, F, wydrożę, NMBEBZ 
lern. creufer, faire: creux; caver. $ 
wydrożyć drzewo na czołn; wydtor 
żyć kamien, 

Wydrożenie. Suśhólun$. excavation, ca- 
vement, S 

Wydrożony. bat gemacht; auegebślett, 
concave, CreuX. 

Wydrukowść co, F wydrukuię. abbr 
deny abziehen einen Bogen. imprimer, 
tirer une feuille; g 

Wydrwić co, E. wydrwię. mit Lit, mit 
Betrug etwas erhalten. efcroquer qu. 
ch. A ou: atraper finement qu. ch, A 
qu. § wydrwił na nim (od niego) te 
pieniądze. ` 

wydrwić śię z czego. fidh- aus etwas dies 
ben: fich bernuswitem. Je tirer, adroi- 
tement, fe dégager, fe délivrer d'un 
embaras avec adreffe. 

Wydwarzanie. pag Uffectiten, 
Weife. afećtation, afeterie. 

Wydwarzam śię. Flinfteln, fich Aeren. af. 
ter. i 

Wydwarzany. gffectiit , gefilnfielt, afóte, 
trop recherché. 

* Wydworny. vid: Wytworny. 

Wydycham, w. F. wyzchzę. oddycham. 
den Arben fort oon Go blofeń. poufe 
fer avec force Ihałene de fa bouche; 
refpirer. 

wytchnąć fobie; rwytebnąć,- Athen Holet, 
ausruhen, vetfchnieken, Gut (hënt. 
prendre`halènes fe delaffer; refpiter, 
fe repofer; prendre: quelque. relâche. 
$ wytchnąć w żalach, w pracy, od 
roboty. 3 

wyłchnąć komu. einem ausruhen laffen: 
deliifer qu; donner guelque reliche; 
du repos a qu. 

Wydychanie, wytchnienie. 1) Da8 U- 
Zanen. 2) Afuśtwbung, Nuhe. r) refpi- 
ration.. 2) refpiration, relâche, delaf- 
fement, repos. I 

Wydymam, v. m. F. wydmę. 1) finau 
ben, blafem dur Sdlaf, 2) auśblafet 
als ein €p. 3) bas gleifc) aufblafen wez 
gen eies befjetm Umfepent. 4.) aufbląz 
fen, voil Wind maer. 1) poufer Lha- 
lćne de fes narines; refpirer par les 
narines, 2) foufler dehors, faire for- 

up 
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tir Koeuf de fa coquille, Zender un 
oeuf en y fouflant. 3) boufer la chair 
pour la rendre plus belle. 4) enfler, 
renfler, remplir de vent. $ 1) zmor- 
dowany: śpiąć fmaczno wydyma. 2) 
wydmiy białek z iaia. 3 ) wydąć mię- 
śiwo dla pozoru. '4) wiatr żagle wy- 
dyma. 

mydymać gębę. das Hani, Bie Baden ont: 
baten. boufer, enfler les joues. 

mydmiy. ag die Baden opt. fai un pete- 
en -gueule. 

mwydymać śię. 1) vont Maer den Streng 
gerlieren, 2) fih Den Mat- Datm nus- 
preffen. 1).perdre halene a force de 
foutler. 2) poułfer dcRors le bofau cu- 
lier étant a felle. $ r) wydął śię od 
trąbienia. 2) wydął śię na stolcu ślląc 
śię. 

Wydymanie. -keftiges  Ausblafen Des 
fltbemś. une vchómente refpiration. 
wydymanie śię. Stuhl? Suht, Stuhl 
Siang, le teneme; Penvie continuel- 

le d'aller A la felle, 

Wydźiedźiczam. w: m: F. wydziedźiczę. 
entetben,, deshóriter, exhćreder; priver 
de le fuccefion. $ wydziedźiczył corkę, 

Wydźredźiczenie. €nteybung. exhćreda- 
tion, privation d'un héritage. 

Wydźiedziczony, etiterbet. desheredć, 
prive d'une fucceflion. 

Wydźiełam, v.: m. F. wydźiełę. odpra- 
wiam. abfinden, einem Kinde feinen 
Sheil geben. apanager un enfant, lui 
donner la portion gul doit nćceffai- 
rement hériter, $ wydżielił corkę, 
fyna. 

Wydźiełony: abgefundeń. apanagć, qui a 
receu fa portion de l”hćritage de fes 
parens: 

Wydźieraćcz. vid. Wydźierca. 

Wydźieram, v. m. F. wydrę. 1) austeifź 
feu, berg teigen. 2) enfrcifen , meg- 
nehmen, berauben, 1) arracher, tirer 
dehors avec force. 2) arracher, rapi- 
ner, ravir; rangonner, écorcher. $ 1) 
wydarł kartę z księgi; z zębow mu to 
wydrzeć trudna; wydarł go lwowi z 
pafzczęki. 2) wydarto mu koronę; 
(wydarł z tego miafta wiele pieniędzy. 

wydrzeć komu co z rgk. einen etwas- aus 
den Odnden teien, arracher, ravir qu: 
ch. d'enrre lesmains de qu. $ wydrzyy 
muz rąk fzablę. 

wydzieraią to fobie. e3 if ein Geteige Dae 
tums man relfef fih um diefes. on 
s'emprelfe pour; la prefe eft à. $ wy- 
dźieraią go fabie na ochoty; wydźie- 
Taia fobie te towary. 
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wydrzeć fobie co. fich etwas Beransteiten. 
s'arracher, fe tirer guelque ch. a foi- 
même. $ wydarł fobie ftrzałę z ćiała. 
wydzierać ślę. x) fih Heraustei$en, fich 
teigen aus cines Hånden, aus einem 
Dit. 2) hþerosrbreden, ausbreeden al8 
d hne dem Kinde 3) fih heraus- 
ny eńtlomnien, fH befrepen, 1) 
s'arracher, ie tirer d'un lieu. 2) com- 
mencer à percer; A fortir comme les 
dens à un enfant. 3) s'arracher, fe dé- 
livrer de; ćchaper unamal. $ 1) wy- 
darł Się z rak moich; z tey kompanii 
wydrzeć, śię nie mogłem; wydziera 
śię od żalu ferce. 2) dziećięciu zęby 
z dziąsł ae wydźie 3) wydarł śię 


zuboftwa, z niewoli, z iarzma. 
Wydzieranie , wydarćie. 1) Da8 Nusteifz 


Ten. 2) das Swinden, Etpteffen. 1) Par= 
rachement. 2) extoifion , Exaćtion, pil- 
lerie. $ 1) wydźieranie zębow. 2) 
fkłonny , ma wielką fełonność do 
wydźierania. 

Wydźierca, wydźieracz. 1) Ausrcifiet. 
2) Shinder; Nduber, der frenthes Gut 
an fich siehet. 1) arracheur. 2) ćcor- 
cheur; raviffeur du bien d'autrui: 

Wydźierftwo. 1) - Oabfucht, WBegierde 
fremdes Gut an fichu bringen. 2) Schinz 
beren, Kaubetey, Erprefung: 3) Raub, 
mit Unrecht an fich gebrachteśs Gut. 1) 
rapacitć; pente ou inclination a pren- 
dre le bien d'autrui, 2) extorfion, 
ćxaćtion, pilierie. 3) rapine; le bien 
qu'on a ravi. $ r) pokrywa fwoie 
wydźierftwo. 2) karano go za to wy- 
dzierftwo. 3) Zeie wydźierftwem. 

Wydźierzeć , F. wydźierzę, wytrzymuię. 
Die Nusziefung -von einen Gute Haz 
ben. joutr de Fufufruit d'un fond: 

Wydźiwić śię temu niemogę. ich fan mich 
darüber miht genung wundern. je ne 
men faurois alez ćronner: 

wydźiwiałący śię. der fich über alles wun- 
bert. admirateur perpetuel; celui qui 
s'étonne de; qui admire qu. ch. $ 
umysł wydźiwiaigċy śię. 

Wydźwięczyć śię, F. źwięczę. Dei 
ausfchniegelin, fih auspuken, sagen- 
cer, fe parer; devenir charmant. 

Wydźwignąć co, F. Gage, 1) Hera 
ausbebeń. 2) Kerausteifen aus eipent 
Ubel. 1) dćmarer; faize demarer; tirer 
d'un endroit en foulevant, 2) arracher, 
tirer qu. d'un mał; délivrer qu. de. 
$ D wydźwignąć kamień z rowu. 2) 
wydźwignął mię z uboftwa. 

Wydzwoniać na mfzą, na kazanie, F.wy- 
dzwonię. zur. Mefe, gur Predigt Muten. 
fonner la mefle, le fermon. 

PpPP S Wyfiglo- 


g 
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Wyjfiglować co, F. wyfi: buch Win 
Seine, dutch SI etwas erhalten. obte- 
nir, atraper qu. ch. à qu. par finefle. 

wifigłować Ae, fih $ermiswicteln , fih 
heraus drehen. échaper fe tirer d'une 
mauvaife afaire par finefles, par tours 
de foupleffe. 

Wyforować kogo. vulg. einen wegjagetn; 
ginem Die bitte wetfeń, chalet ou: 
envoyer qu 7 promener. 

Wyfukać co na kin, F. wyfukam. ab- 
frogen, nbpocheń, Obtenir par mena- 
CES. 

Wygadać co; wygadać ślę czym. efibaś 
ausylaudern, fid) serfdynapien: aus Det 
Goule fóydtzen. découvrir, dire qu. 
ch. contre fa volonté; dire des nou- 


Wygadzam, v. m. F. wyg 
fm, Dienen mit etmas, 


qu. de. 2) compaffer, concilier gu; 


bydło. 

Wyganianie, wygonienie. bas Heraus- 
jagen. expullion, Paćtion de chaffex 
dehors. 

Wygarbować co, F. mygarbuię. 1) oz: 
gethem, 2) ausgerben, ausprugel 1) 
achever de tanner, de cortojer. 2) 
repafier le bude comme il faut; favon- 
ner, roffer qu. 

Wygarnąć co; F. wygazzę. berausfHar 
ren, berauslaffen. rafler, ôter, pren- 
dre, tirer avec un jniłrument d'un 
lieu. $ wygarnął z pieca węgie fopa- 
tą; wygarnął pieniądze z worka. — 

oczu włofy. frelche die Done 


wygarńiy z | 
Otea les cheveux de 


aus ben Augen. 


W 
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vos yeux ; rajuftez les cheveux de def- 
fus les yeux. r gd 

Wygaśić, F. wygafze. Hus euer austhun, 
nuśldfchen. detiier, éteindre le feu. 
$ wygaś świecę, ogień. 

Wygalzenie. Auślófóung Des Fenerg. ex- 
tinótion , lation d'éteindre. 

Wygafzony. ausgelóftht. éteint. 

Wygięćie, zagięcie. Beule, als in einer, 
serbogenen OD. bofe, enfoncure, 
comme celle qui fe fait au plac. $ 
wygięćie,.w cynie, w talerzu. 

Wiginam co, E wygnę. cine Bele maz 
hen, Eum biegen. boffuer, courber, 
forcer, 

wyginać sie. Erum werden: Te bofiuer, TE 
courber. 

Wygięcy. Prum. gebogen. boflu ; cour- 
be; force. § wygięty talerz. ć 
Wyglądam, w, m. E. wyyrzę. 1) berout 
feben, berouen. 2.) febnlich erwan 
ten; in diefem Derfianoe miro die 
turżeConjugation niht gebroudjt, 1) 
regarder par ; voir d'un Deg, 2) languin 
mourir d/atente, brùler de defin des 
tomber dans de douces langueurs de; 
la brève conjugaifon weft pas aide dans 
ce fens. $ 1) wyyrzyy oknem (z okna) 

z domu, drzwiami. 2) będźiemy na 
'twoie przybyćle, przybyćja twoiego 

wyglądali. f 

Wyglądanie, wyyrzenie. Das Herausfee 
bet. l'action de regarder par 

wygłądawie kogo, czego. Sebifudjt nach 
erg, atente de; les foupirs après gu. 

Wyglądany.. febulid), erwartet. atendu 
avec pafłion, avec defir, ’ 

Wygładzenie. 1) Glittung , Eben 
Huna. 2) Ausrottung, Betilgung, 1) 
polifiure, aplanifement. 2) extirpation 
exterminacion, deftrućtion. 

wWygłądźić , F. wygładzę. 1) glattel, 
aert, eben machen. 2) bnlbiten. 3) 
vcitilgen , nuórtteń, 1), aplanir, unin 
lifer. 2) rafer; faire la barbe. 3) €x- 
tirper, déraciner; exterminer, detrui- 
re. $ 1) wygładźić heblem defkę. 
* 2) wygładźii (ogolił ) go dobrze'cy< 
mulik. 3) wygładzić naukę, kacerftwo. 

Xyygładźić śię, ogolić śię. ich) del Zut 
abrtepitett. fe rafer. "9 

Wygiadzony. 1) geglättet. 2) nusgetilget, 
nagetntteś. 3) abgeriedci, Durc Die 

"Beit unfheinbaE, GA geworden 
1) aplani, uni, polis iss, 2) cytit- 
pó, exterminć, detuit, 3) éfacéy 
détruit, uć, €lime parle tems. $ 1) 
wygładzona „delka. 2) wygładzone 
heręzye. -3) charakter fłarożytnośćią 
wygladzony, że go. czytać nie można. 

* Wygłę- 
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*Wygiębić co, F. wygżębię. wid. Wy- 
narzam. 


métrai, le recuire; faire perdre 
eur et lá rrop grande duretę du 


i 


| en le merantau feu, $ wygliny 


un 
Pais 
meta 


drot aby ślę nie łamał. 
Wygliowanie, Xusglúnug. extinEtion d'un 
métal. 


ginet. recuit. 
płosdam. 06081, 
t à force de 
froter} re l'antre; éfacer, ron- 
ger; confumer en rongeant, en fro- 
tant: 
wygtodaé śię. fi absent fi, abrelben. 
selimer, suler, fe confumer a force 
d”ętre frote. 


Wygłodanie, ; 2) ein ob: 
geriebenet rj ufure; 
defhru le une chofe sufe 
par le froremenc. 2) endroit ufe par le 
frotemenit. 


Wygioduny. abgermtst. ufe, elimć; con- 
füme à force dë froter: 

Wygłodzić, F. głodzę. —guëbumgerng. 
afamer gu; re foufrir la faim a qu- 
$ nieprzylaciel wygłodził miafto. 

Wyglozować, Neo, F wygłuzużę: 1) ais- 


Wygłuzować, J firetcheń, ausFragen, aus- 
machen. 2) dettifgen, austotten. 1) efa- 
cer, raier. "2) extirper, exterminer. 


Wygmerić co, F. wygzierzę. hernuóf hate 

tei grater, vernuller qu. ch. dehors. 
Wygnańczy, wysnańcom=służący. einet 
net detreffeno. de bani; qui 


Wygnanie. 1) bag Derauśjagen, 2) Elend, 
SBerwelfmg. 3) Das Nustreiken des 
Sek auf die ADiefe. 1) expulfion; 
action de challer dehors. 2), exil; ba- 
nifiemept. 3) lation de mener pai- 
tre Je bétail $ 1) wygnanie pfa z 
izby me dwor. 2) podeymuie wygna- 
nie; na wygnanie idę; wygnaniem z 
Qyczyzny ikarmy; miefzka na wy- 
gnaniu. 

nvygnanie doczesne. Nefegotiwn, Bethan- 
ung auf eine gewiffe Belt, relegation. 

Wygnaniec, g. wygnańca. ein Bertriebeź 
ner, ŚBeywiefener, un bani, un ail: 
qui eft ep Asil, 

Wygnany: 1) heraus gejngt. 2) vertriez 
ben, sevwiefen. r) chatt dehors: 2) 
Exile, envoić en Gil: bani. 

Wygpić, F. wygniżę: ausfaulen , Herand- 
faulen. esre pónćtre de la ponrziture. 
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Wygoda. Bequemlichicit. commodité. 
Wygodnie, adv. 1) beqiiem. 2) mit ei 
nes andera Bequemficjkcit. 1) commo- 
dement. 2) utilement, avec commo- 
dice d'autrui. 1) wygodnie miefzka. 
2) godnie i wygodnie służył, 
Wygodny. 1) beqtent. 2) braudbar nig: 
„natkar, det einen Beqjnemlicjkeić 
perf 1) commode, propre, con- 
venable. 4) neceflalre, utile, acom- 
modant, qui acommode, qui aporte 
des commoditez 3 gu. $ r) wygodne 
pokoię; trafił na czas fobie wygodny. 


2) wygodny to sługa; wygodna to 
TZECZ. 

Wygod é 

Wygon, fkotn = Weg auf Die 
Beie, chemin par où le bórail va au 
pâturage. § pozwolić wygon komu. 


Wygoniony. vid. Wygnany. 

Wygorzały. 1) abgebtqit , einaeafhert. 
a) wa der Gonne verbrannt, onigediittt, 
1) brùlé, confume par ies flammes; 
reduit en cendres: 2) brulant; devent 
tout fec, tout aride; brulé par le chaud 
du Soleil 

Wygorzeć, F. wygorześe. 1) on Det 
Gonnen-Hike nustrodnen, Dürre met 
ben, 2) verbrennen, abbrennen, im Feuer 
aufgehen. 1) devenir tout fec par les 
ardeurs du Soleil. 2) fe confumer par 
le feu; fe reduire en cendres. $ r) 
rola, pfzenica od słońca wygorzała. 
2) wygorzało w piecu; całe miafto 
wygorza 0. 

Wygorzelina. ein diuter, unfructbniet 
Mer. un champ tout fec ec infertile ; 
terre brilante. 

Wygorzenie. SGetbtenning, Verwand 
fung in duje. combuftion ; l'action par 
laquelle une chofe fe reduit en cen- 
dres. 

Wygotować co, F. wygożuię. 1) aUSE0Z 
en. 2) ausfertigen, r) reduire à, En 
faire €bouillir une chofe; faire cuire 
qu. ch. à qu: ch. a) expédier, depe< 
cher. $ *r) wygotuy, wywarz mie: 
fo na rofol. 2) wygotować exekucyą, 
inftrukcyą,. liity do kogo. 

Wygraię: wid. Wygrawam. 


Wygramolić co, F. wygzamołę. mit Miz ' 


be berovtlangen,  bernnrgchen, tirer 
dehors, faire fortir dehors avec peine. 


wygramolić się. mit Mühe heraustriecdhet 
fernyEriechen , dutchiomnien. de tirer 
fortir avec peine, en rampant; en fai- 
fant €fort; fortir au travers de; tra= 
verfer qu. ch, § wygramolić śię z 
ŚNIEGU. 
Wygra- 


sia 
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Wygrany. getustinet, gagné, remporté. 

wygrana. Preis, Gieg, Gewinn, gewon- 
nene Sade. victoire, gain, prix; prix 
de vićtoire; chofe gagnée, Q wygra- 
na przy nas ftanęla, na ftronę nafzą 
śię nakłoniła; wygrana -mu należy; 
za wygraną co mieć. Ą 

ufiąpić wygranej. gewonnen get," don- 
ner gagné’ 

wygrane; wygrane pieniądze. der Giewinft, 
gewonnenes Geld. gain; largent ga- 
gné. ( wygrane fzachami, koftkami 
pieniądze. 

Wygrawam, v. w. F. wygram. 1) gehin- 
nen im Spiel. 2) gewinneń, erhalten. 
3) den Gleg, den Preis avon tragen ; 
Die Oberpand. erhalten. 4) fpielen ein 
Gti auf einem Ynirument. 1) gagner. 
2) gagner, remporter, obtenir. 3) avoir 
le deflus; avoir l'avantage, la fupć- 
riotć; furmonter. 4) jolier une par- 
tie fur un inftrument de Mufique. $ 1) 
wygrał grę, pieniądze na nim, od 
niego. 2) wygrać potrzebę, fprawę 
fądową,. zakład. 3) day pokoy nie 
wygrał ; wygrał, gorę otrzymał, 
zwyciężył w tym. 4) wygrawać pieśń 
iaką na fkrzypcach, na flecie. 

Wygroźić co, F. wygrożę. abyochen, mit 
Dwóuńgeń erhalten, obtenir, empor- 
ter par menaces. 

Wygryz myfzy, dołek od myfzy, od 
robaka wygryźiony. Aubif; angenag- 
ter Drt; Genagteś, Grube fo elne Mats, 
cin Wurm genaget bat. łe mordu; l'em- 
preinte de dents; endroit rongé, un 
creux fait par une fouris ou un ver. 

wygryz giele, (exedum, nodia) ei ge: 
wifes Kraut. efpece d'herbe. 

Wygryzacz. Aúsnager, Zeraget. ron- 
geur; celui gut ronge, qui creufe en 
rongeant. 

Wygryzam 9 co, v. m, F. wygryzg. eig. 

Wygryzuię J u. fig. gerndgeny NUŚIA= 
gen, serftegen, getbeigen. pop, eż fig. 

* ronger, manger. gaśienice liśćie 

« wygryzły; ferwafer żelazo wygryza. 

wygryzający. géift, beigend, zernagend, 
Módćc: -corrofif, qui ronge, qui 
mange. 

Wygtyżienie. Sernagýng, Berbeisung, 
Betfiefing: corrofion, érofion, Pa- 
&ion de ce qui ronge, 

Wygryżiony. 4euii4gt, gerftefen. rongé, 
mange. 

Wygrzebać, F. wygrzebię. qusgraben, 
nuśriigle. déterrer, tirer de terre. 
$ wygtzebli trup eg: 
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wygrześć , A nusfehatz 

Wygrzonąć co, F. wygrzomę..j tet. faire 
fortir en gratant, tirer dehors- en re- 
muant. $ wygrzonął pierścień kiy- 
kiem. 

Wygubić, F. wygudię. ausystten , vertil 
gét. extirper, exterminer, abolir. 
wygubił zle plemię, owad; wygubić 
w Pariftwie złą monetę, 

Wyiachać, F. wyładę. sur Lenger Con- 
Jugation roiro Wyieżdżam gebrauchet, 
1) ausfafren, audreute, 2) einen anz 
greifen, auf einen losgepen, On fe fert du 
verbe Wyieżdzam dans la longue conja- 
gaifon. 1) partir, fortir en catofle, en 
bateau, A cheval. 2) s'ataquer, fe 
prendre A gu; acaquer qu; venir fon- 
dre, fe jetter fur qu. $ 1) wyledźmy 
dźiś na fpacer; wyiechał z domu. 2) 
wyjechał na niego ze wfzyftkim złym; 
wyiechał słowem przećiw tobie, 

awyiechać na kogo, kiiem. einen beimlenchz 
ten, aus bem Haufe prúgeln, recondui- 
re qu, A coups de baton. 

*Wyiadacz, paforzyc. Sdmiatuker. ecot- 
nieur, 

Wyiadam co, v. m. F. wyiem. 1) què: 

` fregen „ abftegeń, abnageny Abmelden. 
2) einen nauebeifen, vertreiben. 3) det? 
fHlingen, aufrefen, arm maher. 4) 
ausrotten, verfilgen. 1) dévorer; con- 
fumer en mangeant, en broutant, en 
rongeant, en paiffant. 2) déplacer, 
dćbufquer, faire fortis qu. de fa con- 
dition; étre la caufe qu'on le chafe. 
3) dévorer, apauvrir, ruiner, ronger 
qu. jusqu'aux os, 4) extirper, exter- 
miner; ćfacer. 

wyladać śię. einander auffreffen; etnatder 
quśtotten, fe dévorer Jon Pautre; 
s'entremanger, s'entredefaire, sentre- 
detruire. $ wyiedli śię wiley. 

Wyjaśnia śię, F. wyłaśni. 9) fid aushciz 

Wyjaśnieć, F. wyłaśnieje. „) tell r fih 
aufëláren, bett Wetter werden. fe haus- 
fer; faire un tems clair et ferein; s'e- 
claircir. $ wyiasnifo śię podźmy. na 
fpacer; niebo śię wylaśnia. 


Wyjaśnienie. bie Ausheitiuig r iffl 


rung des Wetters, ćclaircifiement, lë 
tems qui rend le ciel fereim. 

Wyiaśsńiony: ausgebeitert, bell. ferein; 
beau, clair, parlant du rems. 

Wyjątek prawny, £: nyiążka. eine Grp 
ption, Einrede, Ciumwendung des SI: 
„gets. exception; le moien par lequel 
fe défend le défendeur. 

Wyiawiacz. Gntbetfev. dćnonciateut; qui 
décéle, qui découvre qu, ch. `: 

Mis: 


a 
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Wyiawiam co; v.m. PF. wyławię. ntspianż 
Dern enteen, au den Tag bringen, 
révéler, découvrir, dócćler ; trahir 
un fecret; mettre au jour, manife- 
fter. 
wyiawiaé śię. qusbyechen, fidh entdedeny 
an den Sag Foninien, fe découvrir, ve- 
nir au jour; éclater; devenir public. 
wyiawit mu sie fen. der Traum ift ihm aus- 
gegangen: fein Traun ift eingetroffen, 
wahr geworden, fon fonge elt acom- 
pli; voilà Pexplication de fon fonge; 

Wyiawianie, wyiawienie. Gfdeeung, 

Offenbarung. decelement, revelation, 
Faćtion de découvrir, 

Wylawiony. etthect, wffenbatef. décélé, 

révélé , découvert. 

Wyiąwfzy. ausgenommen. otć; A la 
| relerve; excepté, hormis, A I'exce- 
| ption, à lexclufion, exclufivement. 
| Wylazd. 1) Ausfahrt, Ort wo man berz 

auśfaftf. 2) Ausfahrt, Mbreife, Dag 
| Amsfabten. 3) Elelne Seite, 1) forcie, 
iffue , endroit par op Pon fort à che- 
val, en voiture ou en bateau. 2) dé- 
part; forcie d'un lieu. 3) petit volage. 
$ 1) wyłazd iest plac do wyieżdżzania; 
| wyiazd z portu, z bramy; kamienica 
ta nie ma wyiazdu. 2) po wyieżdźie, 
| przed wyiazdem moim z miafta, 3) na 
| wyieżdźie moim na.maiętnośći potka- 
| łem go. 
| Wylę. wyie, wyż. beten. hurler, $ 
wyją pfy ; wiley o nim wyią. prov. 
Wyiechać. vid. Wyiachać, Wyieżdżam, 
Wyięćie czego. 1) das Herensnehmen , 
bie Aluśnabme. 2) MAusnqbme, Greg: 

ption: 3) Geftepung von etwas, 1) 

extraction, action de prendre, de tirer 
f dehors: 2) ćxception, referve , limita- 
| tion, reftrićtion. 3) exemtioh. $ r) 

wyięćie trzonka 2) wyięćie w prawie, 
w uftawach, w ugodach, 

Wyiednać, F. wyiedzam. etwas abredet , 
f verfhafen, ausmachen, impétrer, pro- 

curer, arrêter, $ wylednałem mu ftot 

i miefzkanie; wyiednay fobie Pana. 

Wyiednanie. Erlangung, Erhaltung im- 

petration, 

` Wyiednany. erhalten. impótró. 

| Wyiemny.q bas Po herausnehmen Idft, 

Wyiętny j} facile à tirer dehors. 

Wyięty. 1) Herausgenomnien. 2) ausge 
nominen. 3) befreyt bn etwas. 1) ti- 
ré; qui eftpris dehors. 2) excćpte, re- 
tranché. 3) ćxemt, delivre de quel- 

que charge. $ 1) wyięty trzonek z 

młotka. 2) wyięty od tego prawa. 3) 

to miafto wylęte od hyberny. 
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Wyiezdny. gur Nbreife gehótig. de dé- 
part; qui regarde ie départ. 

Wyiezdne. Abreife, Belt der Abrel, dés 
part; tems de départ, d acheminement; 
la veille de départ de ou: Etat de ce- 
lui qui eft prót A partir pour un lieus 
$ prośiłem go na wylezdnym moim. 

bydź na wyiezdnym. obroiien wollen, etre 
fur fon départ; fonger à fon départ. 

Wyieżdzam. in ó n Conjugatioń 
wire Wyljachać te 1) gës 
fahren, ausreiten, ab abfahren: 
2) eine Fleine Reife thun. 3) einen Qus 
fheuren,  mighkudela, ausprügelt. Ze 
werbe Wyiachać fert à Sexprimer dans 
la brève conjugaifon. 1) fovtir, partir 
d'un lieu A cheval, en chariot ou en 
bateau. 2) faire un petit woiage. 3) 
mal-traiter, mal-mener, favonner, 
battre ou. $ 1) wyieżdżać wozem; 
na koniu; tą bramą wyieżdżał <wyje- 
żdźił ) z miafta. *2) wyieżdżał (wyie- 
. chat) okrętem do Francyi. 3) wyież- 
dźił go dobrze. 

wyieżdzać na Äere, mm Sar igelu 
ausgehen. aller efcarmoucher; alier en 

fe; fortir pour faire une courfe. 

ać na płac. 1) auf dem Pak eve 
fheinen, 2) fich out den Kampf- Ula 
begeben, 21) fe mettre, fe rendre fur 
la płace. 2) fe rendre fur la place; 
entrer dans la lice. 

wyieżałzać czym; wyjeżdżać czy na plac. 
1) mit etwas oft angeftochen Fotimen s 
von etwas immer reden. 2) mit etwas 
grog thun, prablen. 1) éraler qu. ch; 
parlerà tout propos de; n'avoir quwune 
chofe dans: la bouche. 2 ) mettre qu. 
ch. en étalage; fe vanter, fe glorificr 
de. E 

Wyikrzyć kogo. F. wyikrzę. einen erz 

"Tënten s den Bentel feger. piller, 

,apauvrir gu: ronger gu. jusqu” aux oss 
‘mettre qu. au blanc; épuifer qu. de 
bien. 

wyikrzyé śię. fich ausgeben ; fich erfhdyfert. 
fe debourfer; depenfer fon argent. 

Wyiść. vid. Wychodzę. S 

Wy vid. Wyyśćie. 

Wyiikryć się, F. wyiskre. fih auge 
þeitern, devenir ferein; fe hauffer; 
seclaircir. § wyjfkrzyły śię gwiazdy. 

Wyjfkrzenie. Sfuóhettrung.  Eclairciffe= 
ment, fereinite du tems. 

Wyifkrzony. auśgeheiteit. ferein, beans 
clair. $ wyiśkrzonych gwiazd fzyki. 

Wyiuchtować. 1) pas Qeder mere: 2) 
Quóprkgeli , ausgerben. 1) corroier, 
travailler du rouf, 2} rondiner, fa- 
venner, battre qu. dos et ventres 


$1) 
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$ 1) wyiuchtować fkorę. 2) wyiuch- 
" rować kogo kiiem; zadek mu wyiuch- 
` gował. 
Wyka. (vicia ) Aiten, veffe, forte de 
Jëeume noir et rond. 
wyka pokia. (aphace) wilde Widen, veffe 


fauv 

wyka a. Śtoftide. veffes pour les 
chevaux. 

wyka piafza. (orobus) BalbzEtweat, wil 
De arobe, Viez 


; geśia wyka. ren. ers- 

J „ vid. Głowki kokofze. 

wyka chobotna, vid, Pöwoy wielki. 

wyka tyczna. vid. Bob kamienny: 

moyka wonna. vid. Siekiernica, 

Wykalam ; v. w. F.wykołę. 1) auśftechett. 
n2) ausfiycherm bie Bühne: 3) graben, 
fiechen ein Siegel. 1) tirery arracher 
gu. ch. en piquant: 2) curer les dents. 

= 3) tailler, graver, buriner $ 1)wy- 
kol mi tę drzazgę. 2 ) wykalać fobie 
Ą 3) wykalać herb na pieczątce. 

mu oczy, 1) einem Die Nugen 
jen. 2) einen kbetzeugeńt úber 

fyren, mit bet Nafe darauf men. 1) 

crever les yeux à qu. 2) fairë toucher 

une chofe au doigt; faire voir claire- 
ment qu. ch. 

Wykalam, vom. F wykluie: aaópicteit , 
mit bem Sówabel bernushaden, faie 
fortir en bćquetanc, tirer en donant 
des coups de bec. $ kur kurowi wy- 

` klwal (wykluł) oko. 

wykluć śię. 1) fidy auspicfen, fih anóhedlett ; 
dus dem Gy friechen. 2) NUSEOMINECH r 
ausbrecheńn an Pen Sag fommen. 1) 
ćclorre,. commencer. à ćclorre, per- 
cer la coque; fortir hors de la coque. 
2) fe découvrir, s'ćventer; venir au 
jour, fe, divulguer, éclater. 

żokćie mu śię wykłaży. die Ellbogen Futen 
fum berans: fon habit a les coudęs 
percez: 

ledwo śię ze fekoty wykłut. er ift faum 
pinter ben Obrert troden; et ift Toart 

„aus der Schule geftocheń, il ne fait 
que fortir de la caque, de Fócole. 

Wykapać, E wykapie. austrbyfeln j abź 
śudyfefn, dćgouter. 

Wykafziać, 5, wykafsłę, mwykafzłnę, etz 
was ausbuften, nusfwalferi , answer 
fen, jetter quich. en touflant; cracher 
squ. ch, * S 3 

Wykafzinienie. bns Sevatsbufien. Pa&tion 
de cracher qu. ch. en todflant. —. 

Wykafzlniony. ausgeworfen , awdgehuftef. 
crachć , jetté par la toux. ać: 

Wykazywać. ań den Tag legers beęącugen. 
< mettre au jour, tęmoigner; faire voir; 
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faire éclater. $ wfzelkie fafkawośći i 
powagi umie wykazywać dowody. —/, 
d 


* 


nę. 'wyuzdać, 


Jk 
i 


y pi. beroden, uber 

lnufen. s'enfuir; s’en aller par delfus, 
par le bord d'un pot qui bout; dottir 
à gros bouillons: verfer pat le bord 
d'un vailfeau deus. 

Wykipiały. ubergefocht, qui set epp 
par le, bord du por. 

Wykipienie, gg (berg 
d'une liqueur; le re 
qui bowillonne dans un 

Wykiśiały, ausgegobteń, a 
menté $ piwo wykaśiał 

Wykilnąć, F wykisnie fiberodien, bom 
Gären úberlatfem. s'enfuir, Dart pent 
dant la fermentation. e 

Wykład, wyłożenie, wykładanie, 1) 
Ausleguig, Erflqrung. 2) Uiberfektitg, 
1) eclairciffement, explication, expo- 
fition: 2) tradućtion. $ 1) wyjda 
trudny, łachy, iasny. *2) wyklad, 
wyłożenie (tłumaczenie) księgi na 
Poliki ięzyk. 

wykładanie, wyłożenie, Auślegutg  2iuge 
patung, das Uuślegen, expolition, l'a- 
tion d'Goaler £ 

wykładanie towaru ma przedamie: Daś Ang 
legen der Baareh. étalage, w. 

wykład stow,- dóbywani początku aldo 
własności stów, SBovedt(chung , Wole 
fung Der 200: ć i 

Wykładacz. Hutóleger, € „ expofi: 
teur, comnientareur, interprete. 

Wykładam, v. m. F. wyłożę. 1) aisle 
gen, aużpacken, 2) aueoeben Dein. 3) 
auslegen, wwtfcbiefen, porftrectet, 4) 
auslegen, erflaren. 5) Ubetfegeiie (6) 
auśfpannen, r) mettre hors; cxpoler; 
étaler, débaler, depaqueter. 2) débonr= 
fer, dópenfer,  emploier de I'argent. 
3) avancer'de l'argent 4 qui 4) exs 
pofer, interpréter, expliquer, deeg: 
vrir le fens d'une chofe. 5) traduite. 
6)_defateler, dételer. $ 1) wykładać 
towary, bieliznę ze fkrzyoi 2) wyłó* 
żył na ten budynek wielką füme 3) 


wyłożyłem dla ćiebie trzy talery. 4) 
wykładać sen zawiły; tak to wyłożył 


wyłożył na czym to zawisło. 5) wy: 
łożył to po Bolfku z Erancufkiego: 
6) wyłoż konie. - 
wyłożyć ca: dedrze. etma gut miślegctt, 
nett aufiefhien. trouver bon ; prendre 
" qu. ch. en bonne part. 
mwyśożyć ée. Abel auslegen, Buet nemet 
moer mauvais; prendre e mauval- 
fe part ż 


mwykia= 


| 
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mykżadać reke z Garg. den Arim on? Sem 
Klebe giehen, tirer le bras de la man- 
che d'un habit. 

Wykładanie. wid, Wykład. 

Wykładńie, adv: deutlicj. expres, intel- 
ligibiement, en termes. expres; expref- 
fement. 

Wyktadny. deutlid ,, erfid 
telligible, exprefiif; 
dniey "muśifz — powiedźieć 
twoie. 

Wyklarować co, F, mykłaruię. abtlaten, 
flat machen, rendre clair; “éclaircir, 
fare devenir clair. $ wyklarować mę- 
the wino. 

wyklarować śię. fich aBElGten, Flat mer- 
den, fich fegen. devenir clair, s'ćclair- 
cir, fe rafloir. 

Wyklafkać, F. avyk/askamr. austlat(cheń, 
auślachen. fe moguer de gu. en cla- 
quant de mains. $ wyklafkał go rę- 
koma, ięzykiem. 

awykładam rękę z fzatj ben Wim aus dem 
leide ziehen- tirèr le bras de la man- 
che d'un habit. 

Wyklę, e, al, eli. geytwityen. embrouil- 
ler, 'entortiller , empêtrer. 

mwykłe Ge, Go tetiwitren. s'empêtrer, s'em- 
brouiller, s'embaraffer. 

wykle mi śię to słowo. biefeś Wort lauft 
mir auf der Zunge berum, ce mot me 
va par la bouche; jai ce mot fur le 
bout de la langue. 

Wyklęćie, klątwa. $tlychen= 
eorhmunication. 

Wyklektać co na kim, F. wykłektam. et: 
r etwas oblägen , Akfrynakcit, it £ift 
pon einem etwas erhalten. eferoqiier 
qu. ch. à qu; atraper d'une manićre 
fine qu. ch. A une perfonne; obtenir 
qu. ch. de qu. par de grandes folici- 
tations ou imporeunitez. 

Wyklęty. adj: ep Déif. det in ben Kite 
Hen - Gann gefalen, errommuniciit, 
excommunié. 

Wyklinam, w. m. F. wyk/nę. in deh Nite 
sfenzBain thun. excommunier qu. 
wyklął go i wyrzućił od fpołecznośći 
kościoła. 

Wyklinanie. Netfiindigung des Kitchene 
Dannes.  fulmination; dénonciation 
d'une fentence d'anateme. 

Wykioćie. bas Ausfiechen, Pation d'em- 
porter en piquant. 


rf. expres, in- 
$ wykła- 


zdanie 


Hant ex- 


Wykłocy ausgeftohen. emporté avec une ` - 


chofe aiguë. 

KOK vid, Wykalam, F. wyk/uię. 
Wyklućie. wid. Wyklwanie. 

Wykluty. 1)ausśgepiciet, mit einem. Ochna- 
bel ausgrhągt. 2) ausgebrútet; aus 
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pem €p gefrochen. 1) arraché avec un 
bec; bequetć. 2) ćclos, cuvć; qui eft 
forti hors de la cogue. 

Wy klwanie, wyklucie. = bas Aluspickent , 
Hush nit chieni Schnabel. bëoge- 
tement, JE action d'óter en bćquetant, 

wyklwanie Się z iaia. bag WUusfriechen aus 
Zem Ey Paćtion d'Eclorre, de fortir 
hors de la coque. 

Wyknę , knie, t, knęłi. Gi 4% etwas 
gewdhnen, etwas gewohnt werden. sa- 
coutumer A. $ nawyknał pracy; z 
młodu wyknie do zbroi, do piora. 

Wykochać co, F, avykocham, enziebeń, etz 
zielen, eine fiaże. nourrir , €lever, 
une plante; 

wykochać śię. erwahfen, fih gtef. 2febem. 
fe nourrir; devenir grand; prendre de 
Ẹ actoiffement: 

Wykonacz, wy konywacz.% Vonfúhrer Boll- 
freder, celui gui exécute une chofe, 
out Ją met à exécution. 

Wykònanie, 1) AdAuśtbung, Bsiufubruwa . 
Erfiliung. 2) bie Mraris, KI 
Oho, 1) exécution, achevem mc, 
confommation , acąmpliflement. >) 
pratique, ufage, z. exercice, m. $ 1) 
wykonanierozkazu. 2) trudna to rzecz 
w wykonaniu. 

wykonanie przysięgi. Seiftung eines Eides. 
preftation de ferment. 

Wykonterfetować co, F wykonterfetuig: 
gbbilpen  gkabien. dépeindre, con- 
trefaire; tiker la figur e ou le portrait 
de gu. ch. tirer de deffus de queique 
original. 

Wykonterferówanie. 1) Sbhttbung, 2) abe 
gebildete $igut. r) Paćtion de tirer la 
figure dune chofe. 2) figure contre- 
faite, tirée d'un original. 

Wykonterferowany, wybity, . odmalo- 
wany, na kfztait drugiego uczyniony. 
abgebildet  nadjgemiache. ‘contrefait; ti- 
re d'un original. 

Wykonywam, v. m. F, wykonam. erful- 
len, vollenden, vollziehen, dolfiibren , 
beweritelligen, ansúben. exécuter; met- 
tre en exécution; confommer, ache- 
ver, ćfećtier, mettre en éfet, acom- 
plir, faire; mettre en uf pratit 
$ wykonać dekret, rozkaz, wolą; tę 
fztukę wykonał; wykonano nad nim 
wielkie okrućieńftwa 

wykonać przyśięgę. gien Cib le. 

gen. faire, prêter un ferment. 

*Wykop, row. cin Graben. un fofić, 
creux quon fait dans la terre- 

Wykopywam, v. m. F. wykopie. t) quss 
graden Die Erde. 2) auśgrabe as Der 
Erde. 3) durchbrehens ein Ee in cines 

Wand 


Die 


Gen, ablez 


H 
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Mand nahet 1) Sfondrer la terre; 
creuler un fofs6, un creux, faire creu- 
fer qu. ch. 2) tirer qu. ch. de terre, 
creufer dans la terre pour en trer qu. 
ch. 3) percer une muraille, y faire 
une ouverture: $ I) wykopać row, 
doł, żiemię. a) wykopał fkarb zako- 
pany. 3) wykopano mur; wykopać 
dziurę w murze, w fale, 

wykopać trup. cine Leiche ausgraben. dé- 
terrer y dessenfevelir un corps. 

Wykopywanie. bas Oetauśgraben, Vaćtion 
de tirer de terre; 

Wykopanie. geckege Ausgrabnitg. la- 
Aian achèvée de dęterrer, de tirer 
de terre. 

Wykorzeniam co; U. m. F. wykorzenię. 
cig. w. fig. ausrotień , gettilgen, dera- 
ciner, extirper; détruire les fonde- 
mens de. § wykorzenić drzewa; 
niecnoty,ęperczye. 

Wykorzenianie ; wykorzenienie. Uustofź 
tung. extirpation, deracinement. 

Wykorzeniony. fiśgetwttet+ extirpé, dé- 
raciné. ` 

Wykośławić, „F. wykoślawig. austreten, 
fegief treten einen Schuh. tourner, €lar- 
girun foulié: 

Wykoślawienie. Die Sluóttetting, eineg 
©thufeś. lation de tourner, de cour- 
ber fes fouliers. 

Wykośławiony trzewik, fief getretener 
©buf. un ioulier trop ćlargi, courbé 
d'un cóte: 

wykoślawione mogi. rumm Beine., des 
jambes arqućes. 

Wykować, w. m, 
forger. 

wykuć ogień z kamienia, ener aafójlngen. 
battre le fufil; faire fortir du teu d'un 
caillou; 

Wykrącam. 1) etidaś un fih fómidwcken, 
um fig fówinsen um fich herum Drez 
pen. 2) ib fówingen,. fih Brech im 
Tangen 1) manier aQtour de fói quel- 
que arme; faire des moulinets; faire 
la rouć avec; tourner fon épée autour 
de fa tte. 2) pirolietcer; tourner en 
ronde; faire tourner, faire pirolietter ; 
fauter en tournant, en danfant; por- 
ter la dame à la danfe d'un côte à l'au- 
tre. $ 1) wykrącam pochodnią, fza- 
blą. 2) wykrącać w tańcu damą. 

wykrącać ma koniu. auf dem Pferde herun 
tummeln: ein Wed tunnel. porter 
un cheval d'une côté et d'autre; cara- 
coler uh cheval; faire faire au cheval 
des piroŭettes; faire des tours ou des 
demi-tours. P 

wykrącanie ma konin. DAS Zummeln mit 


F. wykuie. fhmiedens 


EE 
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Sem Wferde in die Sade, ‘les piroliet- 
tes, le caracol quon fait faire a un 
cheval. 


Wykraczam, v. m. F. wykroczę. 1) ang 


Der Reihe treten, gehen, 2) ang dem 
Wege gehen tteten, 3) Uberftetety 
iberfdrelten, 4) ausfóweifen t wiel 
thun. 1) fortir de fon rang, ne le 
garder pas. 2)fe détourner de fon che- 
min. 3) outrepaffer, trangreffer; paf- 
fer au - delà des bornes prefcrites; 
contrerenir , fortfaire, manquer 4, 
4) excéder, pafler les bornes de, $ 1) 
wykroczył z fzeregu. 2) z drogi 
fwoiey do miafta na krok nie wykro= 
czył, '3) wykroczyć z prawa, przes 
éiw prawu, z prawdy, z krefu fwoiey 
powinnośći. 4) wykracza w rozko= 
fach, w piiańftwie. f. 


Wykradam, v. m, F. wykradng. 1) pers 


aus ftebfet. 2) nnófebleń; púnder 
qusfehteiben einen Berfaffet. 1) porter 
dehors à la derobee; voler, dérober 
2) pilen up auteur. § 1) wykradł 
fkarb, konie ze ftayni. 2) wykrada 
koncepta z Autorow. ś 


wykraść śię. 1) fih davon fehleichen, pelittz 


lich davsn gegen. 2) aysfontnen, Mt 
den Zog femmen. 1) fe dérober, DN 
couler, s'ćclipfer ; s'en aller fans étre 
aperceu. 2) tranfpirer; fe découvrir, 
éclater; venirau jour. $ 1) wykradł 
śię złodźiey z domu. 2) wykradł śię 
fekret. RE 


wykraść śię z kompanii. fith aus einet Dr 


feutfchaft tehleichen ` Dunn fehlelchein 
fauller compagnie; fe dérober de la 
compagnie: 


Wykradziony. þerausgeftoýlen, volé; em» 


porté d'un lieu furtivement. 


Wykrawam co, v.m. F. wykroig, hers: 


ausfhneiden. iever avec un couteau 
fur qu. ch; couper, ôrer 


Wyktęcam; v.m, F. wykręcę: 1) feratóe 


Drehen, ausdtehen, 2) gë téit: nugz 
vingen die Wáfhe. 3) verdreher einen 
Ginn.' 1) tirer avec violence, arra- 
cher qu. ch. en tordant, 2) tordre le 
linge. 3) tordre, détordre, Uetor- 
quer, fauffer un paffage ; „pervercir le 
fens d'un auteur, $ 1) wyktęć mu 
kiy z rąk. 2) wykręcać chusty. 3) fens 
barzo wykręca. 


złą fprawę wykręcił. ow but eine bofe 


Erde getade gemat, il 4 donnć un 
bon tour à une mauvaife afaire, 


wykręcać śię. fih heraus ju Drehen, fih. 


perans zu wideln fuchen. chercher des 

détours; biaier , tergiverfer , tortiller 

ne marcher pas droit dans une afaire. 
wykrę= ` 
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mykręćić ślę, fich Heransdrehet. fe tirer 
adroitement d'une afaire; faire un 
plongeon. $ wykręćił śię z wędźidła, 
z powinnośćł. 

Wykręcanie. Mracqtet, Chlup Bin 

Wykręty. ` Jfelr Wiife. détours, biais, 
fupterfuge , m. finefle, tortillement, 
refuge, m, refuites, f. piur: 

nwykręty to. baś find Durcfedercyen. 
c'eft un mic-mac; ce font des ćcha- 
patoires. 

Wykrętarz. PrasctiquenMachet 7 Zrumm: 
mahery Berdreher, celui qui biaife; 
chicaneur, fophifte ; forceur des loix. 

Wykręcnie, ayu. nicht gerade gu; bez 
ftuuglich, liftis. captieufement ; en biai- 
fant de biais. 

Wykręeność. Spisfindigfeit, Awglifiigfeit, 
betniigliche Berdrehung der Nede. Anef- 
fe, chicanerie, fophifme, m. 

wykrętnośći nauka, die Gonbiëeren in det 
WBetnunftlebre. Part, de faire des fophis- 
mes dans la Logique. 

Wykrętny. atgliftig, fopbiftique, chi- 
caneur, captieux ; plein de deception. 

Wykroczenie. Uibettretung ` Ausfchwelz 
fung. crime, m. forfait. 

Wykroczliwy. der fich leicht $u Uiberttes 
tungen verleiten Tift, Tuer aux fautes, 
4 commettre des crimes. $ umysł 
wykroczliwy. 

Wykrotny. Uibetttetet, iberttetend, con- 
trevenant. $ wykrotnego karać. 

Wykrufzam, v, m. F. wyksufzę. r) bet 

- dusfuńmeln , beransbroen. 2) ausit 
nen, Norner ougreiben, 1) creufer, 
colicaver en emiant. a) €grener; ôter 
la gaine. 8 1) wykru£z chleb. 2) wy- 
krufzać Ziarno, kłos. 

Wykrzosać ogień. F. wykrzofzę, wykuć 
opgiet z kamienia; wytrzeć ogień z 
drzewa. Seuer augfchlngen , auśreiben. 
tirer du feu, fairedortir du feu en ba» 
tant, en frotant Dun contre Fautre, 

Wykrzta, przechrzta. ein: gefauftet Tude. 
Juif baci£. 

Wykizyk, Wykrzyknienie, $reudergeź 
frey, cri de joie. 

wykrzyki, das „gtoblocien. eris de 

Wykrzykanie. | rejoiiiffance, de jubila- 

« lacion; aclamation. 

Wykrzykam, 1 v. m..F. wykwzyknę. 1) 

Wykrzykuię, J froblocen, jauchzen.- 2 ) 
einen fúr etwas austufen, 1) s'ćcrier, 
fe rócrier de joie; jetter des cris de 
Joie, faire des aclamations. 2) crier, 
publier, proclamer au. 3 haute voix. $ 
1) wykrzykali od radośći.;2) wykrzy- 
kuią go za krola. 


Dykcyon, Polfki, 


WYKU 2689 

Wykrzywiam , w. o. P wykrzywię, 
frumm machen, courber, recourber; dé- 
torquer. 

wykrzywić trzewiki die Ebbe Frunith trez 
ten. tourner fes fouliers. 

wykrzywić gębę. das Mail geben Frut 
machen. tordre la bouche; grimacer ; 
faire des grimaces, faire des contor- 
fions de bouche. 

wykrzywić na kogo gebe: einem ein Frunte 
mes Maul machen, faire la moüeà qu. 

wykrzywić śię. Brommt werden, fe courber. 

ywit sieten trzewik. defer Gab bat 

fidh Prum getreten, ce foulier grimace, 

fait une vilaine grimace. 


"Wykrzywianie, wykrzywienie pns rúms 


nten, courbement, courbure, 
wykrzywianie geby. Berbyehing des Spent. 
mouć; contorfion de bouche. 
Wykrzywiony. gefvůmmt, gebogen coura 
bé, recourbé, tortu. 
Wykfzykacz: Śusyifcher, celui qui fide 
qu; qui fe raile de qu. 
Wykfzykać kogo, o m. F. wykfzykne, 
atczijchen. fifler qu; fe moquer de ou. 
Wykfzykanie. das Udszifhen, Ausyfeiz 
fe. lation de fifier qu. f 
Wykuglować co od kogo, E wykugluię. 
mit Gift etwas erhalten. atraper fine- 
ment, eferoquer gu ch. A GUN 
wykugłować śię. fid heras drehen, fih 
aus etwas wien, fe dégager, fe tirer 
adroitement de. ; ł 
Wykupienie. 1) £osfaufung. 2) Ginl82 
Dimg , £ófung eines Pfandes, 1) rachat; 
délivrance en palant quelque rançon. 
2) degagement d'un gage. $-1) wys 
kupienie niewolnikow. 2) wykupie- 
nie zaftawow. f 
Wykupuię, v, m. F. wykupię, <efut$fett 
ein Pfand, forgager, dégager, retirer 
ce qui eft engagé. $ wykupić zaftawy; 
dobra. ł à 
wykupić więźnia. einen Gefangenen I$fen, 
fosfaufet, racheter, rançonner un priy 
fonnier. 
wykupić sig od czego. (ich oan etwas 15s 
feu, losfnufen, fe racheter; donner 
qu. ch. pour s'ćxemter de quelque 
mał. 
Wykurzam, o. m. E. wykurzę. DROE 
fkiuben „dom Staube reinigen: 2) den 
Rauh oder GefianE vertreiben, 3) mit 
Raud vertreiben, 4) verjagen. 1) €póu- 
drer, €pouffeter. 2) chafler la fumée, 
queique piianteur. -3.) chaffer avec 
de'la fumée, 4) chaffer, déloger le~- 
nemi; netćier un païs d'enemis. $ 
1) wykurz tę fzatę, 2) wykurzyć 
dym, fmrod z izby, *3) wykurzyć 
Qqqq komory. 
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komory. 4) wykurzono ztąd Szwe- 
dow; z liczby enotliwych tego hul- 
taia wykurzono. 

Wykwintny.. gefiinfielt , affectirt , úber 
méig Befiigen, gezdungen. afete , qui 
a trop dłafećtation , qui a un foin par- 
ticulier et trop plein d'art: $ umysł 

_ wykwintny: 

Wykwinty, pier. 1) geswyngene Art Rün 
fieley. 2) Husflichte, Geiten-Språnge. 
1) afe&ation , afćterie ; maniéres, cho- 
fes, galanteries trop recherchées. 2) 
détours, biais; refuites, f. plur. $ 1) 
wykwintami Się bawi , narabia; 2a- 
wożne w pokojach wykwinty, 2) co 
to za wykwinty: _ $ 


Wykwitować śię, F. wykwituię śię. git 


und 108 fong, étre quite de qu. ch; s'a 


gie de ce qu'on devoit faire. 

awykwitowałliśmy się. unfre NeHnungen 

find gegen einander abgethan; wir find 
gitt, nos còmptes font reglez, que 
nous avions entemble; nous voila qui- 
te a quite, 

nie wykwituiefz się. dw wirt f nicht 10g- 
formen. vous wen ferez pas quite. 

Wyłacnieć, F wyłacnieię. fih "rigid 
term, feine. Nothourft verrichten, fe 

décharger, fe vuider; Dächer fon ven- 
are; faire fes afaires. $ człek niech 
nie ie aż wyłacnieie. 

Wyiączam co; 0. m. F. wyłączę. nbfotte 
den, misfóliefen. fEparer, exclurre, 
$ od iednoty kośćioła kogo wyłączyć. 

Wyłączeńie. dmsfhliefung, Abfonderwig. 

© exclufion; feparation. 

Wyładować, F. wyładnię, auśladeń, ab 
fade, décharger; ôter la charge que 
porte un chariot. 

Wyładowanie , Zbladung ; Austadung. 
faćkion-de decharger: 

wyładowanie 2 okrętu. Hustadung eines 
Schiffes; le paleage. 

Wyładowany. nuśgeladett. decharge. 

Wyłamuię, v. m. F. wyłamię. 1) heraus 
prehen, 2) erbreden als eine Zhdte. 
1) ôter, arracher qu. ch. en rompant; 
en brifant. 2) forcer, brifer, Efon- 
drer, rompre, enfoncer, $ 1) wy- 
łamać cegłe z muru. 2) wyłamać 
drzwi, więżienie. : 

avyłamuig sie. 1) fih aus dem Gefdngrig 
prehen. 2) Di mit Gewalt gpu etwas 
þefreyene 1) rompre, forcer la prifon, 
en rompre les portes. - 2) s'afranchir, 
fe délivrer ayec force de; fecouër le 
joug. § 1) wyłamał śię z więźienia, 
2) wyłamuie śię z władzy, z mocy, z 
posłulzeńftwa zwierzchnośći fwoiey. 


WYLE aper 
Wylanie, wylewanie czego. bas Uus 
gieten; der Musgup. epanchement. 

x wylanie; wezbranie rwod. der Austrift , 
das Uiberfeufen eines Zlufes. epanche= 
ment, débordement d'eaux. 

Wylany. 1) ausgegoĝen yetgofcn. 2) fige 
iiber(cyittet, reichlich ertheilet, 1) de- 

chargé; verfć, repandu, épanche: 2) 

fig. xepandu avec profufion fur. $ 1) 


krew, woda wylana; łzy wylane. Se 


wylane na mię dobrodźieystwa. 
Walram, Av. m. P wyłecę. 1) beroug 
Wyłlatuię „uj fliegen. 2) prahlen, nuffónele 
den. 3) feigen, fih fówingen auf eine 
GrenGtelle. 1) s'envoler dun ens 
droit. 2) fe glorifier, fe vanter de. 3) 
s'élever, monter, parvenir, Savan- 
cer à une haute dignité. $ 1) wylee 
ćiał ptak z klatki, ` ai: sam z tym nie 


wylatuy; nie wylatuy z tym żeś grze- 
czny, 3) z podłego urodzenia na nay- | 


wyższe wylatuią dygnitarftwa, miey* 
fca, 


Wylacanie , wylecenie. dag Serausftie 


gen. Faćkion de penvoler d'un lieu. 

Wyławiam, v. m. F. wyłowię. 1) qttófie 
fen, 2) nach und nach wegfangen: 1) 
vuider un ćrang A force de pécher; 
prendre tous les poiffons dans un 
étang. 2) détruire, prendre peuà 
peu tous les animaux dans une forêt. 
$ 1) wyłowił fadzawkę. ryby» Tee 
paki, 2) wyłowił ptaki, lifzki; knieię 
wyłowił. 

Wyłażę , v. m. E wyleżę. Bernuśkrieche. 
grimper, |ramper_dehots; fortir en 
tampant. $ niewiem ktorą dźiurą 3 
nie może, r 

Wyleczyć kogo, F. nyłeczę: ausheilen, 
curirén. guérir entierement; rétablir 
gu. en fantć. $ G 

wyleczyć śię. fih eltren, fe guenir par- 
faicement. 

Wylegam się, 
Gniige ausruhen, ausfehlafen Diet, 


tego mieyfca wylazł; wyleżć ztąd” 


w. m. E wyłeżę śię. 3) W 


2) wieder otmen wieder genefen ` 


dormir tout fon 


1) coucher aflez » i 
fortir, relever, 


foul. 2) fe guérir; 
revenir d'une maladie. A 
Wyłęga, v. m. E. wyłęgnie. 1) nóbruteli 
auebeden, 2) werfen, POR nievfiipie 
gen Thieren. 3) ausńecten eine nete 
Sepre. 1) faire śclorre; faire fortit 
hors de la coque; couver- 2) mert? 
bas , faire des petits. 3) fg. faite 
éclorre, enfanter, inventer une nou- 
velle dodirine. $ 1) wylągł ptak; 
wylęgfa kura. 2) gdy lwica piewwfzy 
raz” lwięra wylęgnie» wfzyftkie fwoię 
ziada 


| 
| 
| 
| 
| 
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ziada fzczenięta, co iuż drugi raz nie 
czyni. 3) tę nauczkę wylęgii. 

mwylęgać śię. 1) D auebtiten. 2) entie- 
ben als eine $egetey, 1) érre ćclos; 
eclorre ; fortir de la coque. 2) ćclorte, 
éclater, - 8 1) wylęgły śię kurczęta, 
fzczenięta. 2) wylęgia śię ztąd ta he~- 
rezya, 

Wylęganie,, wylęgnienie. pie Ausbriz 
tung, das Btuten, Paction de couver; 
le couvement. 

Wylęgły. 1) ausgehedet, auśgebritet, 
2) gewdtfen, ausgeheif. 1) éclos, qui 
elt {orti de la coque; couvé, 2) mis 
bas. $ 1) kurczęta wylęgłe. 2) fzcze- 
nię wylęgie. 

Wyłeptać co, F. wyżeptam. ausfólnypetn, 
laper tout d'un vafe. 

Wylewam, v. m, F. wyłeię. 1) auśgiefen, 
weggiefen. 2) vetgiefen als Blut, S br: 
nen. 3) ergiefien , Uberfehitten, ausbreiz 
Ten. 4) an einem auslafjen. 5) auśtrez 
ten, fih etgiefen, als ein Slut. 6) 
diberlauffen „ als ein Fochender Topf. 1) 
verfer; verler hors de qu. ch; épan- 
cher, décharger. 2) répandre, verfer 
le fang, des pleurs. 3) répandre fur; 
combler, remplir qu. de. 4) dćbonder, 
décharger, décocher, vomir fa colère, 
les traits de fa colère contre.. 5) dé- 
border, fortir de fon lit; fe déborder, 
fe répandre aux environs. 6) senfutr 
par le bord d'un'pot, $ 1) wyley tę 
wodę, piwo ze dzbana. 2) wylaf 
krew za Oyczyznę, za kroła; wyle- 
wać fzy zmyślone. 3) wylewać do- 
brodźieyftwa, łafki na kogo; pioro 
moie więcey życzliwośći niźli atra= 
mentu wylewa; słońce i mieśiąc na 
wizyftkie rzeczy pod fobą położone 
infuencye wylewaig 4) wylewać 
gniew, iad fwoy na kogo. 5) wylewa 
z brzegow iwoich rzeka; wylał ftaw; 
morze wylało. 6) wylewa woda kie- 
dy wre. 

mylewać z Grzegow. die Grenen úber 


färten, der Ee zu viel thun, ne te ` 


tenir pas dans fes bornes, les outre- 
paller; exceder; wavoir plus de bor- 
nes. $ wylewa taka wolność z brze- 
gow, kędy wfzystkim wfzystko wol- 
no; iuż wylewafz. z brzegow. 

Wyłewać z nawy. die Grund- Guppe aus 
einem Gutt: pumpen, le fervir de lą 
pompe pour €vacućr la fentine. 

wylewać śię. 1) fih evgiefen, einfallen, 
iibertteten, 2) fich ausbreiten, 3) gc 
ausbreiten über einen; einen úberfhut 
ten mit etmas. 1) fe deborder; fe dé- 
gorger, s'emboucher; fe décharger; 
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fortir de fon lit, de fa bouche.. 2) fe 
répandre, etre difus. .3 ) fe répandre 
envers qu. en; combler, remplir qu. 
de. $ 1) Wisła pod Gdańfkiem w 
morze śię wylewa, 2) złe te kon- 
cepta bywają, gdźie śię ze wfzyftkim 
wylewają. 3) wielkim śię ku niemu 
afektem 1 wielkiemi dobrodźieyftwy 
wylał, ; 

Wylewanie. vid. Wylanie. 

Wylewczy. 1) leicht su giefen, 2) ettef, 
leichtfinnig. 3) undedachtfam im Redens 
plauderfaft. 1) facile à repandre, 2) 
fig. léger; vain, futile. 3) languatd, 
extravaguant , inconfiderć dans fon 
difcours. 

Wylewek. r) Austritt eines Glufe, 2) 
niedtigeś Ufer; Ort des Mustrifta, 1) ra= 
vine, débordement; I'Epanchement 
de Peau du fleuve. 2) bas bord par où 
fe répand facilement un fleuve. § 1) wy= 
lewek rzeki, ftawu, ieżiora. 2) wi- 
twina rośćie na Piafzczyftych wylew= 
kach. 

wylewki morskie. Gee 2 £ache. marais de 
mer; grande ćrenduć qui fe rem- 
plit par les eaux de mer. 

Wyłgać co, F. wyłgam, wytge. nblúgen, 
abtriigen. obtenir, atraper par mene 
Junges, $ nie wyłżefz tego u mnie. 

Wylichwić co, F. wy/ichawię. etwuchertm 
gagner par ufures 

Wyliczam, v. a. E wykiczę. 1) åhlens 
2) auśżableń. 3) edbien. 1) nombrer, 
compter. 2) paier, debourfer. 3) er, 
pofer, détailler, raconter; faire dów 
nombrement, le détail, le recit de. 
$ 1) wyliczać miafta w całym Pariftwie. 
2) wyliczył mu fumę. 3) ktoż to wys 
powie iwyliczy; wyliczyć raue od 
początku aż do korica. 

wyliczyć śię. berechnen: Redhnung ablegen, 
rendre compte. - $ wyliczyłem śię z 
tey fumy, 

Wyliczanie, wyliczenie, Enablutg. ex- 
pofe, m. ćnumeration, denombrement, 
detail, récit; un_narrć, qu'on fait de 
qu. ch. 

Wiiliczony. r) auśgezabit. 2) etzAGIE. 
1) paić, debourfć. 2) raconté. § 1) 
wyliczone mei pieniądze. 2) wylicza= 
ne fprawy okolicznośći. z 

Wy lina, wężowa fkora. abgelegte Gchlattz 
gëtt: Doug, dépouille de ierpent. 

Wylinieć, F. wy/inieie. vid. Linieię. 

Wylinienie. ud. Linienie. 

wylinienie.  Abwerfung ber Gdlugete 
Haut im $riblinge. renouvellement 
de -peau que quittent les ferpens au 


printems. 5 
Qqq9 2 Wyli- 
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Wylizuię, v: m. E anze, 1) guëlerben, 
ableden. 2) abfpielen, wegfpielen als 
der Gluf das Ufer. 1) prendre, Arer - 
nettćier en lechant, 2) manger, em- 
porter, creufer le rivage: ST) wy- 
= rom, 2) rzeka brzegi wyli- 
zata. D 

wylizać śię. fih auslecen , fich mit lecfeit 
beten. fe guérir en lechant fa plaie. ; 
wyłizał śię pies, kot. ` 

Wyłknąć, F. wyżknę. ausfehlurffen. bu- 
mer, avaler entićrement. $ wylknął 


1a1€. , 
Wyłoga. wmgefólagene: Saunt an éinent 
leide. furjet, parements un botd re- 
troufsę d'un habit. 
dytogami przyozdobić. mit umgefdjlage> 
` wen Sdumet verieren, furjetter. 
wyłogi do odeymowamia. unigefchlagenet 
Gum, Auffhlóge zum Abnehmen. ama- 
dis, 7. piur- des bouts de manche ata= 
chez par dedans A la manches gu on 
peut ôter. 
Wylot. eine Wunde die durhgehét. une 
bleffure d'outre en outre. 
na wylot, adv. dutch und Durch, ot bet 
geen Gite Herein, auf der open Herz 
aus, d'outre en outre; au tiavers du 
corps; 4 jour; de part en part; Pun 
côté aà Pautre. $ kufa, ftrafa przepa- 
dła na wylot; przebić kogo fzpadą na 
wylot. 
Wyłowić. vid. Wyławiam. 
wyłożka. fómalet Umfólag an einen 
Śleib. un furjer Ettoic: e 
Wyłożenie. wid. Wykład. 
wyłożony. 1) nusgepatft, ausgelegt. 2) 
"wotgeftect, ausgelegt. 3) anśgelegt 
tëiër 4) iberfegt, d Salt, expofć. 
2) avanćć A Ou: debourfe pour. 3) €x- 
plique. 4) traduit. $ 1) wyłożone to- 
wary, 2) wyłożona fuma. 3) fens 
wyłożony. *,4) lift wyłożony ( prze- 
tłumaczony) po. francufku. 
'Wyłożyć, vid. Wykładam. 
Wyłudy, plur. niedliche Waaren, weldje 
Die Kauer anlocien. de jolies marchan- 
adifes qui atirent les'acheteurs. $ te 
` wyłudy drogo płaći kupcowi. z 
Wyłudzacz. ©luslyer, After, der mit 
Sódmeicheley einem etwas ablodet. 
efcroc, 'pipeur ; celui qui obtient qu: 
ch. parscareffes. 
oWyłup. ansgefpaltnes Gm. un éclat 
qui s'eft fepare du milieu d'un corps. 


apyłup. tymowy "` żiełe , ( epichymium.)- 


Sfolgzfttaut, Thymm- Seite. épitime, 7%. 
teigne de thim; mouffe qui Vieng au- 
sour du thim: 
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wytup iele. (cufeuta) Gil rant, Fads- 


Geibe. angoure de lin, couche m'ici. 
Wylupek, g. a. reife Nug die fig) aus Der 
griinen Shale ablófet: une noix mure 
qui fe fépare de fon châton. 
Wyłupiciel, gwałciciel. gewaltfamer Ui- 
bertretet , Gäänper, Råuber. infra- 
teur, violateur, brigand, fpoliateur. 
Wyłupienie. Raub, Deraubung, Ger 
walttóńtigfcit. pilerie, fpoliation, 
Wyłupny. "1 das fich ausbiiijen Ié. faci- 
Wyłupny. J le a ćcofler, à ecaler. i 
wWyłupuię, 1) ausfóelfen, auihulfen, 
aus der Ghale nehmen. 2) erbreden, 
pstiten. 3) auswammfen, aMsprigćlt. 
1) ścaler, écolier, tirer le fiuit de 
fon noiau, de fa coffe. 2) fpoliet; pi- 
let, voler qu; arracher à qu. 3) favon= 
mer, battre qu. comme il faut $ r) 
wyłupił orzech, groch, źiarno, migdał, 


orzech, oliwki, oftrygi. 2) wylupić | 


domy; fkrzynię. 3) wyłupić kogo 
kiiem. 

twyżupić komu oczy. einen Benden; ut 
die Mugen ausftechen. crever, arracher 

* 4, qu. les yeux. 

Wyłufzczam, v. m. F, wyłufzczę. 1) anè? 
fólaubcn , ausbilfen, 2) ausgiehćh, rg 
pete dus einer Serift nenem. 1) dés 
rober, ćcaler, peler, ecoflęr, ôter la 
graine de fa cofle, de fa peau. 2) €x- 
Trabe, tirer d'un ouvrage ce qwil y a 
de meilleur; tirer la quintefience, fale 
te un extrait, recueillir les principa- 
les matiéres d'un ouvrage. $ r) Wy- 
fufzczył żiarno.. 2) wyłufzczyć lift, 
księgę. 

Wyłufzczóny. misgehilfet. Ecofsć, déro- 
bé, 6cale. $ groch wylufzczany: 

vlt, Bergw. ein Stein woran [id Di 
Er gefeget hat. Métal une pierre avec 
du mérail atachć. > 

Wymachać śię, F. wymackam. D mit 
Sówetłing ud Bewegung der Hånde 
mide arbeiten. devenir las à force de 

- manier les mains. 

Wymachlować komu eg: F. wymachinię. 
ann einem mit. Betrug etwas erpalten. 
efcroquér, atraper qu. ch. 2; obtenir, 
tirer de qu. qu; ch. par fourberie. 

'Wymacywam co, v. 24. F. wymagał. 1) 
mit Gúblen etwas finden, MOEN. 2) pin 
fer etmas Bommen, 1) chercher, trou 
ver en tatonant. 2) QEtErrer, decou- 
vrir, ćventćr. $ 1) wymacał nayttuft= 
fze Kury: 2) wymacał iftotną przy: 
czynę: ; 

Wymagam co; v: m: F. wymogę. 1) bo 
werefielligen - wirfen, ausrichten. 2) 


eer ele e 


uer gu etwas dringen, von einem etwas | 
ethab" 


| 
baj 
| 
| 
| 
| 
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drhalten, zu erlongen fuche. 1) efeGtiier, 
mettre en ćfet; venir à bout de qu.ch. 
2 ) opórer gu. ch. fur qu; venir'ż bout 
dequ; obligerqu. de condefcendre Ace 
que Ion veut; prefer gu. $ 1) wy- 
mogą to te fpofoby. 2) wymogł to 
na nim fztuką,' przez fztukę ; wyma- 
gał po nim koniecznie. 


wymagać ślę. 1) ausgerichtet, erlanget 


werden; gelingen, gerathen. e) matt 
merben als ein aSgelchoffenet Pfeil. 3) 
unfruhthar werden miś ein Meer. 1) 
s'efęGtiier , avoir léfet; fuccéder, 
teliffir. 2) perdre fa force, s'afoiblir 
comme une flèche decochee. 3) de- 
venir fterile, amaigrir comme un 
champ. $ 1) nic ślę z tym nie wy- 
mogło. 2) wymaga ślę ftrzała, kula. 
3) wymogła śię rola. ` 


Wymalować co, F. wymałuię. 1) abnag 


fen. 2) abmaklen, abfchildern. 1) faire, 
tirer le, portrait de; peindre. 2) dê- 
peindre, répréfenter; donner une ré- 
préfentation vive de. $. 1) wymalo- 
wał pięknie tego pfa. 2) wymalował 
Gię iakim iefteś. 


Wymarćie. bag Slusftetben eines Hanfes. 


['extinftion d'une famille par la mort. 
$ po wymarciu całego domu naftą- 
pili. 


Wymaiły dom. ein ansgeftorbenes Doug. 


une maifon éteinte par la mort. 


Wymarfzczam ca, v: m. F. wymarfzczę, 


nasrunzeln, fólechten, die Saiten aus- 
machen; entfalten, dópliffer, defron- 
cer, dérider. h 


wymarfaczyć śię. die Siten, die Numeln 


verlieren. fe: deplifier , fe defroncer. 


Wymarfzczanie , wymarfzczenie. Bing: 


fiteichung der Galten. defroncemenc. 


Wymarfzczony. auógerinsclt. defroncć, 


depliffe , dćride, 


Wymawiam, v. m. F. wymowię. 1) og: 


fprecen ein Wort, 2) ausfpreden, aus- 
driicfen. 3) entfchutdigen. 4) fich orbes 
halten, s) ostwerfen, sorrucen, 6) og: 
Joen tolder einen als den Born. 1 ) pro- 
noncer, proférer, dire, ćnoncer quel- 
que parole. 2) exprimer, reprefenter. 
3) excufer, difeulper qu. fur. 4) fe refer- 
ver gu. ch. $) reprocher qu. ch. a; 
faire reproche à qu. 6 ) décocher, dé- 
charger, vomir fa colère contre qu: 
$ 1) Źle, dobrze słowa wymawia; fko- 
rom to wymowił odfzedł. 2) ktoż to 
wymowi» kto to wymowić może? 3) 
wymawiał tym sługę fwoiego, że. 4 ) 
wymowił fobie ten punkt. 5 ) wyma- 
wiąć komu dobrodźieyitwa. 6) wyma- 
wiał gniew fwoy przećiw niemy. 
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wymawiać śię. 1) fih ausfpredjeńt; atsgez 
frohen werden. 2) fih entfehnidigen ; 
sworfchigen. 4) fich setfhnapreń, gd: 
plaudetn, 1) fe prononcer: 2) s'excu- 
fet. 3) s'enferrer ; fe trahir foi - meme, 
fe nuire à foi- même par fes paroles; 
§ 1) to słowo łacno śię wymawia, 2) 
wymawiam śię z'(od) czego komu; 
wymowił śię ftarośćią, słabośćią zdro- 
wia. 3) wymowiłeś śię z fekretu, z 
tey fprawy. x 

Wymawianie. 1) bag Ausfprechett, die 
Aluśfpiache. 2) das Eutfchuldigen. .3 ) 
SGoiwurf, MBorucutg. T) prononcia- 
tion; articulation des mots, des pa- 
roles. 2) excufe, Fation d'excufer. 
3) reproche, m. Patton de reprocher 
qu. ch.A gu. § 1) dobre słow wy- 
mawianie. 2) nie trzeba tego wyma- 
wiania. »3) wymawianie komu dobro- 
dźieyftwa. 

Wymazanie. die Auśl5fchung. Paćtion 
d'efacer. 

Wymazany. ausgelofhf, toegoefirichen, 
éfacé, rale ` 

Wymazuię, v. m. F. wymażę. 1) qusl- 
ffen, wegwifchen. 2) ausfireichen, durd- 
fireichen eine Shrift: 3) fig. vernichten, 
yertilgen. 1) facer. 2) Efacer, raier 
gu. ch. d'une écriture. 3) fig. ćfacer, 
abolir, anéantir. $ 1) wymaz liczby 
z tablicy. 2) wymazać kogo z res 
gieftru, z kśięgi ; wymazać piorem sło- 
wa pifane. 3) śmierć tego iednak prze- 
wieść nie może, aby pamięć człowie- 
ka tego z £iemi wymazać mogła. 

Wymęczyć co na kim, F. nvymęczę. mit 
Martern etwas erhalten, sur Defennta 
nif bringen. extórquer, tirer de qu. la 
verité, la conteflion par tourmens, à 
force de tourmenter. 

Wymiar. 1) bas Abgenreffene. 2)ŁTe$E. Ausa 
mefung. 3) fig. Maf, Gleichheit, 1) mef- 
re; ce qu'on a mefurć. 2) Géom. dimen- 
fion. 3) fiz. mefure; proportion, éga- 
lité. $ 1) wymiar roli więkfzy mu 
należy. 2) wymiar fzerokośći, dłuży 
i wyfokośći. 3) kocham ćię, ty mie 
kochafz, rownym ślę kochamy wy- 
miarem. 

wymiar młyński, die Mege, Getreide fo 
dem Müller fird Malen gebdref. mou- 
ture que prend le meunier pour faire 
moudre du grain. 

Wymiatam, v. m. F. wymiotę, 1) nusfez 
gen. 2) gorrticken, pormerfen. 3) Hie 
fen als ein Kraut. 1) balier, neteier 
avec un balai. 2) reprocher A qu. qu, 
ch. 3) sćtioler, monter trop hauts 
sechaper. $ 1) wymieć izbę. 2) Wy- 

0399 3 miatać 
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miatać koru dobrodźieystwa, 3) zboże 
wymiata. 

Wymię. die Guter einer Ruh, einer Sat. 
pis, tetine d'une vache, d'une trute. 

Wymietek, vid. wymiar mżynski. 

Wymieniam co, kogo, v. m. F. wymie- 
mię. 1) nennen. 2) ergdblen, fagen. 1) 
nommer. 2) proférer, dire, racon- 
ter. 

Wymienifty. Y mit €ytetm setfegen. qui 

Wymienny. `j a des tetines. 

Wymieniony. genannt, benannt, nom- 
me, mentionne. 

Wymierny. vid Wymierzony. 

"Wymieram, F. wymsrę. quśfietbett, Nóż 
ten nadelnańdey wegfierben. s'etein- 
dre; mourir l’un après I'autre, - 

dom ten wymarł. dlefes Haus if gan 
nuśgefiorbena cette famille eft tout à 
fait eteinte; ceux, tous ceux de la 
"maifon font morts. 

śrzoda wymarta. die Heerde ift ouëgefer- 
Ben. tout le woupeau elt enlevé par 
la contagion. 

Wymierzam, v. m. F. wymierzę, GR 
mehen, abniefen. 2) zielen mit einem 
Gewehr. 3) abpochen , abttoken, 1) me- 
furer. 2) vifer, buter, murer, 3) obte- 
mir qu. ch. par menaces, ` § 1) wy- 
mierzyć pole 2) dobrze w cel wy- 
mierzył. 3) Ahab chćiał na Naboćie 
wymierzyć ( wygrożić) winnicę przez 
fafzywg powagę, 

awymierzam De komu z czego. fidy techte 
fertigen, Nędhenfehaft geben. fe jufti- 
fier; rendre raifon-de qu. ch. 4 quel- 


qrun 
Wymierzenie. Ausiiefung, dimenfion, 
mefurage. 


„Wymierzony. auśgerieget. mefure, $ 
miarą głowną wymierzone korce, 

Wymiiam, v. m. FE. wymianę. einen vorben 
gehen, renten oder fahren. 2) Gram. 
vetbeigeu, verfhluFen in der AUusfpriz 
che. 1) pafier qu; à pić, à cheval ou 
en voiture. 2) Gram. manger, pąfier, 
omettre une lettre dans la prononcia- 
tion. $ 1) wyminął mię fwoim ko- 
miem., 2) w francufkim ięzyku literę A 
częfto wymiiać trzeba, Żadnego mu 

«nie daiąc brzmienia. 

Wymilczyć co, F. wysażlczę. mit Sci: 
gen erhalten. obtenir par filence. $ 
czafem drugi więcey: wymilczy , niźli 
ten co sila mowi. 

Wymios *r) $ebridht. (1 śmieći. 2) 


Brac, Uusfepuf. * 1) bslafeures. Ś piar, 


wid: śmieci. 2) rebut. 
qvymioż morski Nüswutf des Meeres; 
Së das, Meer, ANS Top ausit ba- 
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laieutes, f. plus. fparies, fa plar. tout ce 
que ła mer jette au bord. 3 

wymioty mieć, ćierpieć. fih brechen, fih 
befpeyen, vomir; rendre gorge. $ wya 
mioty ćierpią co pierwfzy raz po mo- 
ru żegluią, $ 

wymiot. O unęeltige Seibesirudt, 

Wymiotek, g. a. j avorton. 

Wyanłacam co, w. m, F, mymłocę, Ause 
-dtefcheti. achever de battre le ble. 

Wymioc. bas ausgedtofhene Getreide. 
ble battu; les grains, $ wymłot z 
fnopku tego dobry. 

Wzymoczyć co z soli, F. wymocze. gës 
wagerm, bas Sal benehmen. „deffaler; 
faire tremper une chofe pour la deffa- 
Jer. § wymoczono śledzie , mięfo 
folone. 


Wymoczyny, płur. Wafer, datitnet mate | 


etwaś nuśgewafert Hat. trempis; Leay 
où Don a deffalé qu. ch. 


Wymodlić co, F. wysmodię, erbitten, mit 


Vitten äer Gebet erhalten. obtenir de 
qu. à fotce de prier. 


Wymoknąć, F. wymoknę. fich auswåfern . 


das Sal; verlieren, tremper, le delas 
ler. 

Wymoszyć, F. wyniorzę. eben ; pont 
Hunger fterben laffen. atamer; faire 
mourir de faim. 


mymorzyć śię, Hunger leiden foufrir la | 
d 


faim ; €tre prelsë de la faim. 
Wymowa 1) Ausfprache eines Wotfs, 2) 
Woplredenheit, Beredfamteit, 1) pros 
nonciation d'un mot. 
$1) trudna, łacna słowa wymowa 
2) wymowa ku namowieniu fpofobna; 
pełna przyiemnośći i gładkich słow 
wymowa. 


Wymowca, ein SBppltedyer Steng, 
orateur: 18 
Wymowienie, wyrzeczenie. bie Huis 


fprechung , dad Zeien, prononciation, 
le parter. 3 i 
wymowienie fobie czego. Ansnahme, BE 
behalt, exception, referve. 
Wymowka. *Eniftdigung. excufe. $ 
wymowek fzukać ; słufzna to wymow- 
ka; prożne wymowki, daremne twoie 
futuki ; mieć wymowkę:. sk 
wymowki godźien. as zu entfhuigen 
if. excufable. $ w tym żadney nie 
ieft godzien wymowki. 
wymowki nięgodźien, 008 niht i ent(fk. 
tigen D. inexcufable. ` o 
Wymowiony. z) quśgefpródhen. 2) ent 
fóulotat. 1) prononcé, proferć, dit. 
2) excufe. $ 1) słowa źle, dobrze wy* 
mowione. 2) racz mię mieć za Wy- 
mowionego Ae, . 
ć Wymer 


z) éloquence., 


2700 WYMY 

Wymowność. Bsęltedenkelt , Betedz 
famteit, Eloquence, ćlegańce. 

Wymownie, adv. zierlich im Reben. Elo" 
querment, eleganment. 

Wymowny..1) beredt, woblberedt, 2) 
ausfprechlid). 1) éloquent, elegant. 2) 
racontabłe, qui fe peut dire ou ra- 
conter, qui n'eft pas inénarrable. $ 1) 
nie omylił śię kto życzliwy afekt wy- 
mownym nazwał oratorem. 2) Wy- 
mowneć to iefzcze f3 dobrodźieyftwa. 

Wymurować co, F. ebymuruię. 1) gës 
mauren. 2) iu die Odke führen, mot: 
ten, 1) achever de murer. 2) exhauf- 
fer, élever une muraille, 

Wymufkać , F.swymuskam. 1) glatt mas 
en, politeń, pugen,- 2) su fehr auspue 
Ben. 1) polir, aplanir, lifler. 2) pa- 
rer, otner trop. $ 1) wymufkać śćia- 
nę tynkiem. 2) wymufkała corkę 
fwoię. 

nwymuskać śię. fi fóniegeln, Déi puketr. 
fe parer trop, s'agencer. 

Wymulkany. 2) pólirt, geglóttet, 2) gez 
fniegelt. 21) poli, aplani, lifsć. 2) 
trop paré. ` 

Wymufzam co nakim, v. m. F. wy- 
mufzę. von einent etwas ergtwingel; ei- 
nen efwaś abzwingen. extorquer, tirer, 
arracher de force, obtenir qu. ch. par 
force de qu. 

Wymufzenie. — Etstitgutg. 
Faćtion d'arracher de force. 

Wymufzony. etswitngen, abgeztdngen. 
extorquć, arraché de force. 

Wymykam, v. m, F. wymkuę. 1) heraus 
fdieben, perausrýcen. 2) sorgt: 
men fumen, 1) poufer, mettre de- 
hers; faire fortir dehors. 2) devan- 
cer; ticher à devancer. $ 1) wym- 
knął mieczz pochwy; wymkniy pa- 

"lec. 2) wymknął do fortecy; pies 
młody przed ftarym wymyka, 

wymknąć śię. 1) fih beradsfchieben, ber: 
auófóhlupfeg. a) enttwifchen als ein Wort. 
3) fabren lafen, unbedachtfam reden. 
1) fortir, aller dehors étant poufsé; 
échaper dehors, gliffer, couler dehors, 
2) échaper à qu. comme un mot. 3) 
laiffer ćchaper, dire qu. ch. à la vo- 
lée; parler légérement. $ 1) ftrzała 
z łuku śię wymyka; fzufada się wy- 
myka. 2) wymknęło mi śię to siowko. 
3) wymknął śię z tą taiemnicą. 

wymknąć ; wymknąć śię. entwifejet , entz 
fliegen. échaper, s'enfuir. $ çudo- 
wnym ztamtąd do oyczyzny śię 
wymknął fpolobem; wymknął ` do 
domu, 


extorfion» 
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Wymysł. 1) Erjinbungófraft, Sdatfjite 
nisfeit, Wis. 2) Erfindung, erfonnené 
Gahe. 3) Kúnfteleg, unt: gejwuttgez 
nes, affectirtes Wefens 4) erdihtete 
Sahe; Erfitniutg. 1) fagacité, efprit; 
difcernement d'un 'efprit qui -cherche 
er qui découvre ce qui eft caché. 2) in- 
vention, chofe inventée. 3) rafine- , 
ment, afećtation ridicule,  afeterie; 
un foin trop plein d'art; manićres 
trop recherchées, 4) fi&tion; chofe , 
controuvóe; impofture. § 1) małpą 
fpraw ludzkich naśladuie, tak też czło- 
wiek przez {woy wymysł natury; nas 
tura zdroie z gor wylewa, a wymysł 
ludzki fontany buduie. z) wymysł te 
barzo wygodny. 3) iedzą mięśiwa i 
ryby ale bez. wymysłu; ftroie bez 
wymysłow naypięknieyfze. 

ma wymysł. gar 9 Fiinfilidj. d'une ma- 
nićre trop recherche; avec trop d'art, 
$ na wymysł co czynić; na wymysł 
ozdobione pokoie. = 

rwymysły to twoie. bas find deine £iinfie, 
Gtidóet; du haft es ougeridtet, ce 
font des tours de vôtre métier. 

Wymyślacz. *r) ©tfinner. 2) der gat at 
foi Eiinfielt. *1) inventeur, celui qui 
invente gu. ch. 2) rafineur ridicules 
qui rafine trop, qui a de Iafeltationa 

Wymyślam co, v. m. F. wymyślę, 1) era 
finden. 2) erdenfen, etfinnen. 3) fúna 
fen, fih sieren, affectiten, 1) inven= 
ter, imaginer, trouver gu. ch. à force 
de penfer. 2 ) feindre, controuver. 3) 
afećter; paroftre recherché er étudié 
avec trop de foin. $ t) te wymyślił 
fzcukę. 2) wymyślił tę potwarz, ten 
fałfz na niego. 3) fakodą że barzo 
wymyśla. 

Wymyślność , wymysł. z) €rfinnlichFett, 
Grfiutniuig. 2) Siinfteley., geFiinfieltes, 
geżwungeneg ©Befet. 1) inventions 
imagination. 2) affterie, manióres 
trop recherchées. §; 1) ktorego daru 
ani wymyślność wleie w człowieka, 
ani go Żadna nie wycwiczy naukag 
chyba fama chęć wfpaniałego umysłu. 
2) nabożny bez wymyślnośći. 

Wymyślnie, na wymysł, adu. gat ap 
geliinftelt, d'une manićre trop recher- 


chee. 

Wymyślny. z) gefóicit, behend ap erfin 
nen , gu erdenfen. 2) Det gu fer Eiluftelts 
gefiinfielt, z) inventif; imaginatif; 
qui a du genie à inventer. 2) afćtć, 
trop recherché. $ 1) wymyślny to czło- 
wiek. 2) wymyślne tam ftroie i pokoie; 
wymyślnych zażywa konceptow. 


Oagg 4 Wymy- 
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Wymyšśläny. 1) erfpnnen erfinden. 2) er 
Dieet 1) imagine, inventé. 2) feint, 
controuvé. 

Wymywam co, v. m. E vimge, gët: 
fen. laver; netteier qu. ch. en lavant: 
$ niedobrze to wymyto. 

wymywać gębę czym. 1)-beq Mund mit 
etwas gedeien, 2) eiren Ober die Bule 
fpringen laffen; von eimem tbel pegen, 
1) laver, rinćer fa bouche avec. 2) 
dćchirer A coups de langue; mordre 
qu. $ 1) wymyy gębę wodą. 2) pię- 
kna to? że gęby wafże imieniem iego 
wymywaćie. 

Wynalezca. €tfindet, inventeur. 

Wynalezczyna. Etfinderin.. inventrice. 

"Wynalazek, g. a. €rfindung, etfundette 
Safe. invention, chofe inventée; 
$ natura iednak wízyítkie dowćipu 
ludzkiego przechodźi wynalazki. 

Wynależienie. Dog Erfinden, die Grën: 
Duijg. Paftion d'inventer; inventión, 
découverte: $ trudne wynaleźienie 
fpofobow do tego. 

` Wynaleźiony. erfundek. inventé. 

Wynarzam , obf. vid. Wynurzam, 

Wynafzam, wid. Wynofzę. . v 

Wynayduię co, v, m. F. wynayde. erfinz 
ben, inventer, découvrir 

wynaleść fobie czafu do czegą. Soit gez 
minnen: trouver du 'tems; poufer le 
tems avec epaule; gagner du tems. 

Wynędzam, kogo, w. m. F. wysędzę. arnt 


madens evftydpfen, apaurir, épuifer, 


\ rendra pauvre; 

Wynidę, ift das Fut. von Wychodzę, 

~ c'efh le Furun de Wychodzę. 

Wyniesienie, wynofzenie, r) Bag Det: 
Austragen: 2) Nufpebung, Erhebtng. 
3) Befóderyiyc, Erhebung. i) Palkion 
de porter dehors: 2) Faction d'élever; 
elevation, exbaufiement. 3) élevation, 
€levement, promotion; avancement. 
§ 1) wyniesienie umarłego. 2) wy- 
niesienie miecza do gory, 3) bystre, 
niefbodziane wynieśienie na honory. 

twynieśienie osi niebieskiey. Geogr. die Boz 
lus=$55e; A6ftand des fihtbaten Bole. 
Geogr. Pelevation du Pole; diftance 
qui fe trouve depuis: Fhorifon jusques 
A Pun des dęux Poles. Ba 


wyniesienie, "wyniosłość umysłu, GM 


gierde, Hoheit des ©eifteś, ambition; 
grandeur, F: ©levation d'ame. 
wyniesienie Sie, ńoynoszenie śłę. bie €rhez 
bung feiner eigenen Meron úber etwas, 
Paćtion de s'ejever au deffus gle. 


Wynieśiony: 1) betaudgettagenn, 2) etho< 
3) erhoben, befórdert, — 


hen, crhshet, 
1) portè dehors, 2) élevé, exhaufsę, 
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3) élevé avancé dune dianitć, $ r) wy: 
nieśiont domu fprzęty. 2) miecz 
nad l a wyniesiony. 3) wynieślo< 
ny na Kar rodność 

Wynikam, z 


kng. 1) entfprine 

genr "berëommen, 

feinen Ltasumg 
tr wadhfeń, non 
re, fortir de terre. 

- un fleuve. 2) émaner, venit, | 

er, découler de; fortir dun 

ource, d'une origine; refulter, de- 

river, s'epinivre de, 3) cómmencer 
à percep, 4 crojtre, en parlant des dents. 
$ 1) tam 3 fo wynika, 2) porządna 
ztąd wyniknie dufność; wyniknie te- 
go w krotce proba, 3) nie bez bolu 
ząbki dźiećiom wynikaią. 

Wyniosło adu hoch, erhabett: d'une manićre 
elevée; ambivieufement. $ wyniosło 
mowi, 

'Wyniosłość, +) €rkóbung. 2) Chrgeity 
Stb. 3) Geogr, die Polus- Nihe. 
1) elevation, perite haureur. 2 ) am- 
bition. 3) Góogy., ćlęvatibn ; diftance de 
Fhorifon.d'un Pole. $ wyniosłość oczu 
w głowie: 2) mądrość niech będźie 
bez wyniosłośći, 

Wyniósły. 1) erhaben, ethóket. 2) hod 
trabend, ehrgeigia, fiol. 1) élevé, emi- 
nent, avanęe. 2) fg. haut, ambitieux. 
$ 1) kark wyniosły; wieża wyniosła; 
dęta wyniosła tarcza. 2) słow wynio- 
słych zażywać; wyniosły umysł, czło» 
wiek, — A 

wynioste czoło. pyhe Gris, un front re- 
levé, large, 5 

Wynifzczam co, w. m, F, wynifźczę, dęte 
nichten, nustaftej, anéantir, ruiner, 
extirper, exterminef, S 

*Wynogotz, winogorz. itt Sers, Weit- 
Begierde, Wreinfuht. grande envie de, 
boirę du vin. 

witogorz ma gębę zaśiadł. er fdymietct ben 
Hals gerne mit Weim. ceft un bibe- 
ron; il boit comme un trou; fon go- 
Ier n'elt jamais A fec. 

Wynośićiel, Heranstrager, 
porte dehors. ee 

Wynofzę,*v. m. F: wyniofę, 1) etwas in 

die Hohe heben. 2) kerqusttageń. 3) aus- 

tragen, anśplaudeni., 4.) $eiaufern , in 
fremde Hånde bringen, 5) Auetrafein, 
machen, tragen, fi belaufen. 6) ertraz 

gen, leiden: 7) tragen, einbringen. 8) 

erheben, befórketn. 9) erheben,- Tt 

laben, 1o) erhohen ale ben Preis 11) 

peimleichten, Betauóptigeln. 1) élever, 

haufer, porter de bas en hąut. 2) pore, 
ter delors, transporter d'ailleurs. 

3) ra- 


celui qui 
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3) raporter, redire; dire des nouvel- 
les de l'école. 4) aliener, mettre un 
bien dans Ia pofłefion d'un autre. 5 ) 
monter, fe monter A; faire une fom- 
me. 6) fuporter, foutenir qu. ch; 
fufite à. 7) porter, raporter, produire. 
g) élever, avancer, relever, agrandir 
qu. 9) élever» pieconifer, loŭer. ra) 
haufler le prix. 11) econduire, recon- 
duire qu. 4 coups de baton. $ 1) iuż 
wyniosi był pałafz, aby go śćiął. 2) na 
rękach chorego wyniesiono ; wfzyfikie 
z domu wynośi rzeczy. 3) kto to wy- 
niosł z domu; wynośi taiemnice Par- 
ftwa. 4) nie godźi ślę wynośić tey 
maięcnośći . z familii. 5) wynośi ta 
fuma talerów pięć; ta moneta wynośi 
trzy tymfy; dochod iego nie wynieśie 
{tu talerow. 6) na to fzkatuła nie 
wynośi. 7) wynieśie fto korcow ta 
rola. 8) Bog tych wynośi, „drugich 
poniża ; wynieść kogo ną wysoki ho- 
noru ftopień. 9) wynoślć kogo pod 
obłoki; wynośjt- roztropność iego; 
ludźie co nieradźi wynofzą rzeczy. nad 
zamiar mowią, że. 10) tak wyfoko 
to wafzemi targami wynieśliśćie. x1) 
wynieść kogo kiem, za łeb. 

wymośić umartego. eine Seiche ap Erde bez 
fatten, porter un corps mort en terre. 


feigen. 2 ) fich erheben, grof- thun. 3) 
Di f(Wwingen. 1) selever, s'avancer, 
s'exkąuffer, monter en haut, 2) sele- 
ver, le glorifier de. 3) s'elever; fe 
haufler en dignice. $ 1) wynofzą śię 
budynki, gory. 2) wynośić śię Zcze- 
go. 3) wyniosł śię do tey potęgi, do 
tey godnośćj. 

Wynofzenie. vid. Wyniesienie. 

Wynurzam co, W. m. F. wysurzę, 1) og 
einem tiefen Wafer- Heraucziehen , herz 
nusbólen. 2) an ben Sag bringen, entz 
Deden. 1) tirer qu. ch. de Peau pro- 
fonde. x) ćventer, mettre au jour; 
decouvrir, deceler.  $ r) fa mary- 
narze co z głębizny morskiey zanu- 
rzone wynutzaią rzeczy. 2) wino fe- 
kret wynurza. 

wyzurzać Się. an den Zog Fotmett  gué- 
btechen. éclater, fe decouvrir,'venir 
au jour, à la connoiffance. $ wy- 
nurżyły ślę iego zamysły, i 

Wyobrażam Cop U. m, F. wyobrażę. vid. 
Wyrażam. 

Wyobrażenie. r): Ubbibnig, Ebeubid, 
2) Sinnbild, 3) Hegrif, Eindruck.) 
une image, reflemblencę, efigie; ré- 
prefentation, 2 ) fimbole , m. figne, m, 
3) idte, impreflion, mouvement guyune 


WYPA 2705 


chofe fait fur le coeur. $ 1) zatym 
rzekł Bog: uczystmy człowieka na 
wyobrażenie nafze ; pifmo ieft Wyo- 
brażenie tego co śię na myśle dźieie. 
2) łaskołka ieft wyobrażenie nie- 
wdźięcznikow; co dobrodźieiowi fwoie- 
mu na koniec oczy zaplugawią. 3) ta 
kara słabe na przećiwnych myślach 
uczyniła wyobrażenie. 

Wyorać co z roli, F. wyorzę. nusqtFeth. 
tirer de la terre en labourant. 

Wyoftrzam co, v. m. F: wyofłrzę. fhatf 
machen , fóleifen. afiler, éguifer, 
emoudre, paffer un couteau, 

Wyoftrzenie. bąś Sdleifen , die Asz 
fóleifung. Valtion d'eguifer; eguile- 

‘pment. 

Geer, gewekt, gefhlifen. Eguifć , 
afile. 

Wyoftrzyćiel, ofelnik. Geeren-S leiz 
fer. śmouleur. 

Wypaczam co, v: mm. E wypaczę. FMM 
machen. courber, faire travailler quel- 
gue. chofe. 

wypaczać trzewiki. dię Sduke rumm frez 
ten: tournier fes fouliers. 

wypaczać śię. fich werfen - Erum werden. 
travailler, fe cofiner, fe fortjetter, fe 
tourmenter, fe dćjetter, fe renfler 
comme le bois. 

wypacza śię ten.trzewik. diefer Shub 
tritt fich frumm. ce foulier grimace. 

Wypaczony. frumm gemotden als ein Btef, 
qui s'eft tourmentć , tortu comme un 
ais. 

Wypadam, v. m. F: wypadng. 1) falen , 
omg etwas. 2) herauslaufen, ausfallen, 
peransfprincen , beransfahren. 3) aus- 
Toten. einen Alusfalt thun. 4). ausfale 
len, fallen als ein Urtheil. 1) tomber, 
Zchaner, fe laiffer tomber de. 2) fe 
jetter, fe lancer; fortir avec vćhć- 
mence de. 3) faire une fortie fir Fe- 
nemi. 4) paffer, fe conclurre comme 
un arrêt, ( 1) wypadł z karety; wy- 
padła mu fzabla z ręki, zeby muz 
dziąsła wypadaią. 2) 2 ger wyfokich 
wiatr wypada; wypada ztamtąd rze- 
ka; z elektryzowanego iskry wypa- 
daig; słyfząc ten rozruch na ulicy wy- 
padl z domu, 3) wypadli za nim w 
tropy; z miaftą wypaść za nieprzyia- 
gielem. 4 )' wypadła kondemnata; wye 
padł dekret. 


wypaść z taski. die Gnade verlieren, itt 
Ungnaden fallen, tomber en disgrace ; 
perdre la grace, 


wypaść z godnośći. eine Würde verlieren, 
étre prive d'une dignité. 


Oaggs wypadać 
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wypadać z pamięći, entfallen ; vergefen werz 
den. échaper de la memoite ; étre oublié. 

włosy mu wypadaig. die Hante fallen Hm 
nő. les cheveux lui tombent, 

Wypadnienie zkąd. 1) Ansbrudh, 2482 
fall. 2) Ausfall auf den Feind, 1) vehe- 
mente: fortie d'un endroit. 2) fortie 
faite fur enemi. 

Wypakować co, F. wypakuig. ampe. 
depaqueter, débaler, étaler, 

Wypakowanie. Auspadung. débaquete-= 
ment. 

Wypałam, v. m. F. wwypałę. 1) ausbrenz 
nens viele Sachen verbrennen. 2)brennen, 
Gaten als Biegen, Kalf. 3) auśglien. 
4) auśbrennet gefponneneś GOD oder 
Gilber. 5) auśdiirien, guëtrachnent, von 
der Gonne. 6) feuern, Feuer geben. 
1) brûler, confumer par le feu beau- 
coup de chofes. 2) cuire comme des 
tuilles, de la chaux; durcir au feu. 
3) rougir un mótail au feu pour le 
rendre traitable. 4) brùler lor ou 
Pargent filé; faire du brûlé, 5) brû- 
ler, defsècher trop comme le foleil la 
terre. 6) faire du feu; tirer, déchar- 

` cher une arme à feu. $ 1) wypalili 
wfzyftkie drwa; nieprzyiaćie! miafta 
wypalił. 2) wypalić cegły, wapno, 
piec. 3) wypalić drot, arfzenik. 4) 
wypalić srebro, galony, 5) słońce 
źioła wypala, wypieka. 6) wypalić z 
mułżkietu ,*z dźiała. 

Wypalony. ausgebvńntif. 'confumć par 
le feu; brûle. x 

nwypałoze śrebro.  anśgebtantteś Gilber 
du briłe. 

Wyparam, w, m, F. wyporzę. 1) autren- 
nen. 2) ein Kind aus Mutterleike fhnei- 
den. 1) dógoudre le dedans d'un ha- 
bit; ôter la doublure d'un habit. 2) 
tirer un enfant de fa mére; faire Po- 
peration cefarienpe, la fe&ion cefa- 
tienne, $ r) wyproć kiefzeń, pod- 
fzewkę. 2)z matki go wypruto. 

jakby go naturą Oycu z twarzy wypro- 
ża. als wem er dem Bater aus ben Zu: 
gett gefdhnitten mate, il ek le pete tout 
fait; M elt la vraie reprefentation de 
fon pére. 

Wyparować, F. mwypayuię. yertreibete 
pérjagen den Seind. déloger, denicher, 
chaffer lenemi. $ wyparował nies 
przyiaćiela z miafta. 

Wyparty. $erbtdngt, yerjaget, poufsć de- 
hors; :chafse, deloge. 

Wyparzam , w. m. R. wyparzę. ouzbréëken 
ein Geiië, échauder un vaifieau, le 
nettćier avec de lean bouillanec. $ 
WYyparz garnek nowy 
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wyparzyć komu oczy warem. it fieden$ei 
Hafer einem bie Augen verbrújen. 
échauder à qu. les yeux. 

Wyparzony. nusgebrýbet. échaudé. 

wyparzong ma gężę. et hat ein gutes Mank 
Qeder, il a le cagnet bien ale; il eft 
fort en bouche, en gueułe. 

Wypafam , v. m. F. wypafę. 1) abtoeidett. 
2) auf der Weide måten. 3) ernabtety 
erhalten, 1) faire paitre entićrement- 
un pré. 2) rengrajfler, faire devenir 
gras fur un pré. 3) nourrir, entrete- 
nir. $ 1) owce łąkę wypasły. 2) wy- 
past dobrze fwoie bydło. **3 ) Qyczy- 
zna nas wypasła. 

Wypasły. auf der GBeide gentóftef, ens 
oraifić fur un pré. j 

Wypatrofzyć, F. wypatrofzę. da Digg: 
weide aućnegnren; auświirten, étriper 
éventrer, efondrer, vuider les entrail- 
les; tirer les entrailles hors du ventre 
de quelque animal. $ wypatrofz tego 
zaląca, ptaka, 

Wypatruię, w. m. F. wypażrzę. guër 
ben, ansfuchen. trier; choifir entre; 
porter la vuć fur.  $ wypatrzył fobie 
niedźwiedźia w leśie; dobrą dla corki 
wypatrzył partyą. 

Wypchnięcie, wypchnienie. Heranshof 
fung. l'action de pouffer dekors. 


wypchnięty. kernuśgefiofen. poufić de- 


hors; chalet,  - ; S 

Wypędzam, v. m. F. wypędzę. bogite 
jagen. chaffer dehors; mettre dehors; 
envoier. 

Wypełniam, v. m. F. wypeźwię. etfdtlett. 
solifiiret. confommen acomplir, exé- 
cuter qu. ch; s'aquiter de. $ wy- 
pełniy moy rozkaz, moie prośbę; 
powinność twoię. k 

wwypeźnić śię. erfüllet werben, S'acomplir. 
"$ rozkaz śię iego wypełnił; wypelniła 
ślę wrożka. 5 


"Wypełnienie. Erfúllung. acomplifiement, 


achevement, exécution. 
Wypełniony. etfilit. acompli  confom- 
me, exécuté, 


Wyperfwadować, F. wypes/fwądnię. 1) bea | 


reden, eitweden. 2) ausredci, Widerras 


then, 1) perfuader, porter A, 2) difud | 


der qu. de, A qu. qu. ch; détourner 
qu. de. Ś 1). wyperwadowalem to 
na nim. 2) czego mi nikt ani wypere 
fwaduie, ani zakaże; wyperiwaduy, 
odradź mu to. í 

Wypełznąć, F. wypeźzzę. 1 ) serfchiefeti, 
die Farbe setlieten, unfheinbar werden 
2) vergehen, enóffen. 1) fe dóreindre; 
fe paller; perdre fa couleur. 2) s'ćva» 


aer, dijparoitte. > 
- Wypią: 
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Wypiątnować, F. wypiąnutę. einbrennen 
ein Beiden, marquer avec un fer chaud., 

` $ wypiątnować herb. 

Wypiekam co, w. m. F. awypiekę. (ide 
baten. bien cuire, faire durcir au teu; 
au foleil. 

Wypiekły. auggebaden. bien cuit. $ 
chleb wypiekty. 

Wypielam co, v. m. F. wypiełę. ausgâten, 
auśrónten, farcler, arracher toutes les 
mauvaifes herbes. 


Wypieki, plur: ausgegdteteg Ungraut. 


les mauvaifes herbes arrachees. 

Wypieram co, v. w. F. wyprę 1) Dianź 
gen, fortfiofen ; mit Gemalt fottfchieben. 
2) vertreiben, $erdrdngem. 1) poufer, 
faire avancer de force. 2 ) faire fortir, 
déloger, chafler d'un endroit; mettre 
hors. $ 1) wyparł go z izby; wy- 
pierać drągami okręt do wody. 2) wy- 
parli nięprzyjaćiela z bramy; Z rowu. 

Wypierzcham , v. m. F. wypierzchnę. 
betausfaften , Kerausfchiefen, éclater, 
partir, fortiv avec imperuofitć. $ wy- 
pierzchnęła z obłokow błyfkawica. 

Wypierzam, v. m. F, wypierzę. 1) aug- 
puten Die Gedern, 2) einen rupfen, prel- 
Jeny 1) plumer; arracher toutes lés 
plumes à un oifeau. 2) plumer, von- 
ger qu; faire depenfer de Pargent à 
qu. $ r) pięknie gęś wypierzył. 2) 
wypierzyli mufkrzydła; do fzczętu go 
wypierzyli, 

nwypierżyć śię. Geberg befomtien. fe rem- 
plumer, fe couvtir de plumes. $ mfo- 
de to orię śię wypierzyło. 

Wypiiam; w. w. F. wypźię. austrinfen, 
vuider un verre; boire tout. $ wypiy 
oftatek , tę śklankę wina. 

Wypiory. Mit, vor jungen Dogeln. qui 
eft en traine, qui a aflez de plumes 
pour fortir du nid. - 


Wypis, ekstrakt. Afugitg Site Grift. 


extrait, abregé, w. précis. 


Wypifek, g. 2, w. 1) Fleiner Ansig. 2) 
sgiigein, Necuung. 1) petit extrait. 
2) mémoire, 7m. les parties d'un may- 
chand, d'un ouvrier. 


Wypifuię; v. m. F. wypifzę. 1) heraus 
fótelben ; nebmen s- giehen aus einer 
Górift. 2) tberjthreiben „ł init einem 
Brief berichten. 3) befhreiben, auśdruz 

, gen, 1) extraire, tirer, pręndre d'un 
€crit. 2) mander, écrire qu. ch. à, 
3) décrire, dépeindre,- réprefentes, 
exprimer: -§ 1) wypifać co z ksiąg 
grodfkich. 2) co wfzyftko wypifawfzy 
Zoftaię. 3) wypifać tego nie potrafię; 
ktoż te rzęczy wypifzę? 
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wypifawać Się z czego. fehtiftlidh tenunciz 
ten, renoncer par Ecrit 4 qu, ch. 

Wypłacam, V. m. F. auyptacę. auszablen. 
paier entiśrement. 

wypłaćić diugi; wyptatié Ge z długow. 
A Sgulden bezahlen. paier toutes fes 

ètes, 

Wypłakać co, F. wypłaczę. mit Shrânen 
erhalten. obtenir par des pleurs. § wy- 
płakać Oyczyzna pomocy nie mogła. 

wypłakać oczy. die Augen verweinen, bais 
gner, nofer les yeux par des larmes; 
perdre la vu A force de.pleurer. 

Wypłakany. mit &hrånen erhalten. obte- 
nu par pleurs. 

wypłakane oczy. verweinte Muget. des 
yeux fondus en larmes, baignez de 
larmes; des yeux €plorez. 

Wypłafzam kogo zkąd, v. m. F. „wypłow 
Jze Ketausfiheuchen. chaffer ou, en lui 
donnant de l'épouvante; fufter. 

Wyplatać śię z czego, F. wyp/ożę śię. Gi 
berauśmityen. fe debarrafier, fe depć- 
trer, fe tirer, fortir de 

Wypłatny. gablbat. palable, folvable. 
$ wypłarne długi. 

Wypław, g. wypławiu, Musfuf, Münz 
dung eines glufes. bouche, embouchu- 
re d'un fieuve. $ ku wypławiu rzeki» 

Wypławiam co, v: m.. F. zvypławię. Paś 
Metal reinigen; lauter. épurer, af=` 
ner, rendre le métail plus fin, 

Wypławienie. as tdutętn, Die: Neini- 
gung. afinage, m, afinement d'un mé- 
tail. 

Wypławiony. geldutert, gereiniget. afi- 
né, €purć. $.wypławione srebro, 
złoto. 

Wypiećienie korńfkie. pen pPferoen. 
Berentiuig tines Gliedes. ez parlant 
des chevaux. entorfe; débvicement , 
dislocation. 

Wypleniam, w. m. F. typlenig. bünne 

- madens amoindrir, diminućr. $ wy- 
plenił pieniądze moie. 

Wyplewić. F. myp/ewię. 1) atśgften. 2) 
Quśrotteńn, 1) farcler, effarter; arracher 
ies mauvaiięs herbes. 2) déraciner, ex- 
tirper. $ 1) wyplewić zagony, kąkoł. 
2) wyplewić złą naukę. 

Wygpłoczyny, plur. Spiel-Baffet, rinfu> 
res, f. plur: Dean avec quoi on a rinfe 
qu. ch. 

Wypłokać co, F. wypłoczę. gëeent, 
tipfer, laver, gacher ę 

mypiokać chufiy. Wåfhe cusfpielen, ga” 
cher, gućer du linge, lẹ tremper et 
laver en grande eau. 

wypźokać gebe. das Manf gusfpielelt, rine 
eer lą bouche, 

Wypłos 
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„ Wypłonić Ziemię, F. wypźozię. ein Erh- 

reió ansmetgehi , mager, ` Oper 
+ ćpuifer, defsecher, amaigrit, 
Mêr une terre, en Gter toute la 


jypřonić, wyrwać chwaft. das Unfrtut 
auśtaufen, arracher les mauvaifes her- 
bes. 

Wypłonieć, F. wypłoniełę. maget; unz 
fenhtbar werden, s'amaigrir, devenir 
fterile. $ rola wypłoniała; zboże wy- 
płoniało. 

nienie żiemże. 1) die Austtonutng, 

ing: eines Weers. 2) Engler Ping 
uf „Alter Det nichts fragt. 1) des- 
dćóchement, epuifement, amaigriffe- 
ment d'une terre. 2) endroit dans un 
champ qui ne porte rien. 

Wyptowiały, fplowiały. 4etfchofen. dé- 
coloré, déteint, terni. 

Wypluty, wypluniony. ausgefpien, cra- 
ché; jetté hors de la bouche. 

Wypluwam co, v. m. F. wyplune. asz 
fpepen. cracher; jetter la falive ou 
gielque aucre chofe hors de fa bou- 
che. i 

myypłuń. {peye ans; tede anders; beig did) 
in bie Zunge., mordez vous la langue. 

Wypluuienie. I pas Uusfpeyen. crache- 

Wypluwanie. J ment, i 

Wypłynienie, wypływanie. 1) bas Her- 
auśfówimmen 2). Ausfuk, Nbfunft. 

1) láétión de fortir en nageant. 2) éma- 
naton. 

Wypływam, v. m. F: wypłynę, 1) herang- 
fchwimmen, berausfiiefen. 2) Daraus 
fiiefen , (olsen. 3) detfliefem, ergehen, 
von oer 1) de fauver, « {ortir 
d'une edu en nageant, en flotant; étre 
poufsć par la rivigre vers les rives. 2) 
senfuivre, ćmanev, proceder, venir 
"de. 3) s'écouler; fe pafler, s'ćchaper 
comme 'lę tems, $ 1) fzczęśliwie z 
głębi, z toni wypłynął; niewinność 
zawize jak oliwa na wierch wypływa ; 
wypłynęło z rzeki drzewo. 2) z tych 
okolicznośćiach wypływa, że. 3) wy= 
plynie iefzcze kilka łat. i 

wypłynęło mu oko: ein Sage (8 ign aus- 
etänften- un oęił lui eft ecoule. 

Wypoćić ślę, F. wypoce śię. atisfójwikeh, 
fi mit fójwisen abniatten. fiier'aflez, 
fe faciguer A force de flier. SE 

Wypocznienie. Augtyfuftg. relache, m. 
delaffement i repos. 

Wypoczywam od czego, v, m. F. wy» 

pocznę. ob, fe deląfier, fe repo- 

fer. É 
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Wypogadzam, w. w. F. wypogodzę. kb 
flaren, mufóeitern. éclaircir, rendre 
beau le ciel 

KE 
te fein faures 
il a deride le fro e vilage, 

wypogadza ślę. e3 Elóret fich auf. le tems 
fe haute, fe ralfare; il fait un tems 
clair ct ferein; il devient ferein. A 
wypogodziła się pogoda, niebo, twarz 
iego od tey nowiny; wypogadza śię 
na mroz. d 

Wypogodzony. aufgetidtt, Deiter. ferein, 
clair, beau. $ niebo, czoło wypo- 
godzone. 

Wypokutować, F, wypokużuię. r) biifen, 
gefiwaft werden. 2) die in Belchtftupi 
nufęelegte Bufe erfüllen. 1) €tre puni, 
porter la'peine de; laver une faute. 
2) faire pónitence que le Prêtre a im- 
polse. $ 1) wypokutował ża: ten 
mały poftępełe. 

Wypolerować ` 


vać co, F. wypołęrnię. x) gu 
poliren. 2) $Bficy maden: 1) polit 
Ditze, 2 ) potir, ctvilifer ; dćpatler. 

Wypolerowanie: 1) bas Audpoliren s Poliez 
tung, Glqttung. 2) Berbeferung Det 
sBiffenfdniten » det Sitten. 1) poliu- 
re, Faćtion de polir. 2) culture des 
lettres, des moeurs. § r) wypolero- 
wanie zbroi. 2) wypolłerowanie nau- 
ki, obyczaiow, narodu. 

Wypolerowany. r) ausyolitet , *geglittćt. 
a) rein, woblzefchrieben. 1) poli, like, 
aplani. 2) poli, exact, chatie, ch pars 
lant du fiile: 

wypolerowany. X gefittet, civilifé culti- 

Wypolityczaty. J ve, poli. $ wypoli- 
tyczałe i grube narody. 

Wypofażam, v. m. E. nwypofażę, 1) aug 
fatten; einen Brautfhak geben: 2) aus 
dem Haufe jagen, 1) doter une fille; 
donner une dor. 2) déloger, envoter, 
chaffer; metere gu. dehors. $ 1) Wy- 
pofażył corkę. , z ` 

Wypofażenie. dusfaftutg. óćtablifflement 
d'une fille en lui donnant une dot. 

Wypofażona. eine Uuśyefatiete; dotée; 
pourvuć d'une dot. z 3 

Wypotrzebować co, F. wyporrzebuig: 
setbraucjen. confamer, uler.. 

Wypowiadam, v. m. F, wypowiem. 1) 
evsdblen , anafyrechen , auadruden, por 
felten. 2) quffaget, A(EUNDigeh, 3) Ati 
Fúnbigen, anfagen. 4) gëglopncm aus 
fóywaget 1) raconter, dire, exprimem 
reprefenter. 2) renoncer à; cotgédier 
qu; donner congéià gu; dócłarer à 

- qu. qu'on ne veur plus continućr un 
contrar. 3) anońcer, dénoncer, décla- 

ter 


sępione czoto, ey vetwanbel | 
de in ein fróglicheć, | 
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rer une chofe à qu. 4) raporter, redi- 
re; décoúvrir un fecret: 1) kto 
wizyftko wypowie? twoie figle wy-* 
powiedzieć trudna. z) wypowiedzieć 
pokoys mir, przymierze; wypowie- 
dział służbę panu, słudze, stancyą 
gospodarzowi. 3) wypowiedzieć komu 
jawną nieprzyiazń, bitwę; woynę. 
„4) wypowiedział nafze taiemnice. 

wypowiedział służbę mwoyfku. er bot die 
dirmee abgedanfft, il a congćdie, licen- 
cić larmće. 

Wypowiadanie. 9 r) wnfdndlihe Er- 

Wypowiedźienie. J zdbltng. zydufEndiż 
gung. 3) Aufundiguug. 1) un long 
recit ou nattć. 2) renonciation A; la- 
Rion. de donner congé à gu. 2) décla- 
ration, dénonciation. $, 1) wypowia- 
danie czynow czyych. 2) wypowie- 
dźienie przymierza; gospody; służby. 

wypowiedzienie woyny. SwiegeszEtćlirung. 
declaration de guerte, S 

Wypowiedź. Sefehoungs  Aufiindiginig 
der gieunbfehaft. déf, rupture; ami- 
tié rompuë; déclaration d'inimitiė. 

Wypowiedźiany. r) ausfptedlid , bas 
man awefprecheń, etzdhlen fans 2) an- 
gefinbigf. 3) aufgetiindigt, aufgefagt. 
1) raconrable, exprimable, qui fe peut 
däre, 2) declare; annoncé, dénonce. 
4) a qui l'on a donnć Congé: renon- 

"ce. $-1 ) wypowiedziana liczba; Wy- 
powiedzianeć ieficze fą twoie, dobro- 
dźieyftwa. 2) wypowiedźiana woyna. 
3) wypowiedźiana gospoda, służba. 

Wyprać co, F. wypiożę. 1) duswafejeń 
Wahe. 2) einen ansprugeln. 1) blan- 
ebir; laver: du linge. 2) favonner, 

, roffer, battre qu. 

Wypracować, F. wypróczię. t) imit Utz 
beit etmas erlangen, etarbelten. 2) aus- 
arbeiten, pollEbtnmenet machen. 1) ga- 
gher par travaux; aqterir a force de 
travail: 2) perfećtionner,, travailler 
quelque ouvrage avec foin et aplica- 
tion; faire avec foin; porter une cho- 
fe au plus baut degre de perfećtion. 
$ 1) wypracował fobie tę fpofobność 
te nauli. 2) wypracować (wydożkona- 
Dei książkę, mowę, obraz. 

Wypracowanie. Ausarbeitung eines Werts. 
perfećtion; les foins avec lesquels on 
perfećtionne un ouvrage, § wyśmie- 
nite wypracowanie księgi, fztuki ma- 
larfkiey. 

Wypracowany. 1) nusgeqtbeifet. 2) mit 
Arbeit evlanget. 1) ćlabourś, bien tra- 
vaillé, poli; rendu plus beau. z) ga- 
gne par travaux, $ 1) należycie wy- 
pracowana mowa. 2) wypracowane 
doświadcaenie. 


Ki 
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"Wyptaktykować co, E. wypraktykuię. 
ausptacticiten s mit lif erlangen, gagner, 
obtenir par pratiques, par intrigues. 

Wypranie. bag Smswafócn der WAHE, 
le blanchiffage du limge. 

Wyprany. ausgewafijen. bianchi, lavé. 

Wyprafzam co, %. mP. wyprofzę-1) Aus 
bitten; mit Bitten hatten: erbiteen. 
2) losbitten. 1) impétrer, obtenir par 
prieres. -2) delivrer qu. de quelque 
mal par fes prieres; demander par 
prieres qu. ch. de qu. poür un autre. 
$ 1) wyprośił u mnie Doktora moie- 
go, tę ksiażkę. a) wyprośiła go od 


fzubienice ; wyptroś tego niewinnego 
ol śmiezći. 

wypzoś fobie. nimm Urlaub, bitte un Dr 
lanb weszungcheń. recherchez; demans 
deż la permiffion de s'en, aller; techere 


chez permifjon. D wyproś icbie 
to poydę z tobą. 

'wyprafzać sig ż czego 1) fió) byt etwas 
loświtten, 2) etmgg bone abfchlagen, 
vu fich ablehnen. - 1) fe délivrer de 
gou, ch. par prieres; demander par prié- 
res qu. ch. de qu. 2) fe deprier; prier 
d'étre difpenie de; refufer qu.ch. du- 
ne belle manięre; . prier, gwon ne 
nous charge de qu. ch; «prier pour 
ćrre ćxemt ou excufć de gu. ch. $ 1) 
wyprośił śię od śmierći, z tey kary, 
nikt śię śmierći nie wyprośi. 2) Wye 
prafza śię z tego urzędu, z wefela, z 
bankietu ; ktorym śię kiedy wyprafzał 
fatygom. 

Wypralzanie czego. Witte etwas ju er 
Halten. demande, prićre qui. fe fait 
pour obtenir gu. ch. 

wyprofzenie. Erlangung dutch Bitten. im- 
petratiońn; priére pari laquelle on a 
obtenu qu. ch. 

wyprafzanie $ię z czego. Witte mit eths 
yerfuywnet zu feyus bofliche Ablehnung, 
Enfjótlbigung. demande pour étre dé- 
livre de qu. ch; refus. civil; refus 
honnête, priere d'etre difpenfć de. 

Wyprawa. 1) Ausfertigung, Abfertigung. 
2) dusqrbeitung, BolEom eit eines 
Werts, einer Cade. 3) żuoebrachteg 
Gut, Beyfiener, fo eine Tochter auter 
Dem Brautjdha mitbefommt, 1) ek- 
pędition, dépêche. 2) perfećlion, 
achèvement d'un oer les, foins 
qu' on adonnezaą une chofe à force de 
travailler. 3) les biens paraphernaux; 
le troufleau; ce qu'une femme -porte 
3 fon mari outre fa dot. $ 1ywyprawa 
liftow , posłow. 2) wyprawa uczoney 
pracy, malowania; wyprawa w ko- 

ronkach 
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ronkach i bieliznie. 3) nie cnoty tee 
raz, ale pofagu i wyprawy upatruią ; 
dać wyprawę corce fwoiey. 

wyprawa roli. dubau , Berbegering des 
Fers. la culture d'un champ. 

wyprawa wsienna. Gel, mg, Miiegszgug. 
campagne , expédition ; exploit de 
guerrè. $ wyprawa na woynę wiele 
Kofztuie; oćiągali śię wyprawą ludźi 
na woynę. s 

Wyprawca pies. Graätunp fo die Gap 
nicht setfhldgf, nnd den Abfprung Doer 
Mechfel des Wildes beobnchtet. -chien 
fage qui conferve le fentiment de la 
bete et qui en garde Je change, $ wy- 
prawca nie tak rączo iak gonca, bo 
kopytem i leniwiey goni, ale śię też 
nie znośi. 

Wyprawiacz. 1) Uusfettiger. 2) Ausar 
beiter, der die legte Hand an etwaś lez 
get. 1) celui qui expedie, qui depe- 
che. 2) celui qui mec la dernićre main 
à un ouvrage. 

Wyprawiam, v. m. F. wyprawię. ARC 
arbeiten, żurichten , vollenden, 2) dusz 
fertigen, abordnen, abfchiden. 3) vor 
felen, awffugten, Wielen, 4) auśniaz 
hen gen Sle. 5) ausuben , pa: 
ten. 6) quśfatten, nuśficheih. 7) is 
richten , subeteiten ol Seder, 1) travail- 
Jer bien, achever, perfectionner ; fåi- 
ze, compofer avec foin un ouvrage. 
2) expédier, dépêcher, députer, en- 
voier. 3) fairé, jolier, répréfenter. 

'4) ôter, faire en aller une tache. 5) 
exercer quelque méchanceté envers 
qu. 6) doter; donner le trouffeau à 
une fille; fournir, pourvoir qu. de 
dépenfes neceffaires pour une entre- 
prite, 7) corroier, parer, paller, afat- 
ter. $ 1) wyprawił pięknie wierze, 
mowę, książkę, malowanie; wypra- 


wić defkę głodźziuśinko heblem. 2)}:wy-. 


prawił go krol na mieyfce Pofelikie 
do Cefarza, uniwerfaty do Woie- 
wodztw; wyprawiono posła do niego, 
miefzczanow do rady „Kawaleryą prze- 
ćiw niemu; wyprawiono jazdę na gra- 
nicę bronić nieprzylaćielowi przey- 
śćia. 3) wyprawić fztukę, mifternt 
fkoki; wyprawić komedya, igrzyfka. 
4) wypraw tę plamę z fzaty. 5) wy= 
piawił fkotki dzikość! fwoiey, 6) wy- 
prawił corkę, fyna o.4woim kofzćie na 
nauki. 7) wyprawiać fkorę. 

wyprawić robotę. die lekte Hand gu ein 
Werf legen. mettre la derniere main 
à un ouvrage; paller la main fur un 
aurrage, 


WYPR 2715 


wyprawiać śię, 1) fih mm etwas fertig 
machen. 2) fih rechtfertigen, feine Uns 
{huld darlegen. 1) fe préparer, s'apre- 
ter, fe mettre en état de faire qu. ch. 


2) fe juftifier, fe purger, fe difculper. - 


§ * 1) wyprawiam śię (wybieram śię) 
w drogę. 2) wyprawił śię z tego ob- 
winienia. 


wyprawić śię na woynę. einen Geldry Dip ` 
geben, entreprendre une expédition; 


faire une campagne: 
Wyprawienie, wyprawa. r) Nigarbeiz 
tung. 2) Ausfertigung, Abfertigung, 
abordnuug , 21 
als eines ©chaufpieles, 4) die Aluslaz 
hung eines- Klees.. 1) la pertećtion 
d'un ouvrage: '2) expedition, dépêche, 
députation, envoi. 3 ).reprefentation 


ung. 3) Botfielinigo 


d'une comédie. 4) laćtion dócer les 


taches. 

wyprawienie śię » obwinienia, Z %aYauc0= 
ney winy. Nechtfettigung, Betańtwyte 
teug: Ablehnung einer Befhuloigung. 
joftification » apologie s défenfe; las 
&ion par laquelle on fe défend d'une 
imputation. ` 

Wyprawiony. 1) augacatbeitef. 2) 000 
Ier, abgefertigt, abgefchickt. 3) auss 
geftattet, veuforget mie den: udtbige 
Ausgaben. 4) ausgemacht als ein $leź 
den. 5) gugeridjtet , gubereitet, ausge 
gerbef. 1) élabouré, bien travaillé, 
perfećtionne. 2) expédié , depeche, 
député, envoić. 3) pouryu de depen- 
fes necefluires. 4) ôté, comme une 
tache: 5) corroić , afkitć , ajufte. $ 1)! 
wyprawiona księga. 2) wyprawione 
lity, woyfko, pofeltwo; wyprawie- 
ni posłowie do kogo 3) corka wypta- 
wiona. 4) plama wyprawiona. 5) Wy- 

„ prawione fkory. g 

wyprawiony na wino. bin guter Weintens 
per, un bon gourmet, 

Wyprawnie, adv. fieifiglidh , anggearbeis 
teter XBeife. d'une maniére bien éla- 
bourrée, bien exécutée; avec eat: 
tude; exaćtement. 

Wyprawny,  śpiefzny w fprawach. aug 
vicgtfam; Hurtig auśzurichten. expédi- 
tif; qui expśdie, qui fait vite- 

wyprawy, wyprawiomy: angerichtet, ais 
bereitet, ajuftć , cultivés aprêté. 

rwypratyna rola. ingcrichteter Ader. un 
champ labouré ec enfemencć. 

Wyprawować co F. wyprawuię, etra 
ausprocéfiren, abtechfen. obtenir qu. 
ch. de qu-par voie de droit, par fen- 
tence. 

Wyprężam co, ©. m7. F. wyprążę. in gie 
pen Dogen Megen, courber en arc. 

ypres 


REESE 
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+ mwyprężać ślę. iH in einen Hogen biegen. 


ie courber en forme d'arc. 

wyprężać śię na dot; uginać śię. fid fen- 
fen. s'afaifier; sabailler par fa propre 
pelanteur. e 

wyprężać śię ma bok; wypaczać śię. Dë 
metten, Erumm werden, als ein Bret. fe 
dejetter, fe tourmenter, fe gonfler. 

Wyproćie. Das Austtennen, Pačtion de 
découdre ce qui eff coufu a Fétofe 
d'un habit. 

mwyproćie dźiećięćia, bie Ausfójneibung eiz 
nes Stiudes aus Mutterleibe, fection 
cefarienne, operation céfarienne. 

Wyprośiciel. der etwas fúr einen andern 
Durch Bitten erhalt; $utbitter. inter- 
ceffeur; celui: qui demande gu. ch. 
pour un autre. 

Wyproftować co, F. wyprosznię. gerabe 
moien: gerade biegen, Fldpfen. redref- 
fer une chofe courbée ou boffuće. 

Wyproftowanie. 1) bas Geradebiegen: 2) 
Nieft. der Ourchniefer, ber Dutche 
fóniśt eines Kreifes. 1) redrellement, 
Faćtion de redrefier. 2) Géom, le dia- 
mètre, la ligne qui paffe par le cen- 
tre du cercle, 

Wyprofzenie. vid. Wyprafzanie. 

Wyprofzony. evbeten, Iosgebeten. impé- 
tré ou délivré par prićres. $ z tego 
wyroku nie ieft wyprofzony; wypzo- 
fzony wiedzie żywot. 

Wyprotek. ein aus Mutter-Leib gefhnite 
fene$. find, un enfant dré du ventre 
de fa mére par Poperation cćfarienne. 

Wyproty. 1) auśgeftettt. 2) aus Mutter- 
leibe gefehnitten. 1) deconfu de l'Etofe 
d'un habit, 2): mis au monde par la 
fećtion cefarienne. 

Wyprowadzam, v, m. F. wyprowadza, 
1) berauśfibien. 2) einen begleiten, 
fuhren bis an etwaś. 3) ausfubren eine 
Gahe, 1) enmener; faire fortir des 
mener qu. hors du lieu- où ileft. 2) 
ramener, reconduire gu. jusqua un 
licu. 3) conduire, manier, diriger, 
pogfler: une affaire jusgw au bout. $ 1) 
wyprowadź konia ze ftayhi. *2) Wy- 
prowadź (odprowadźy go do miafta. 3) 
Wyprowadźić fprawę u fądu. 

wyprowadzić Się zkąd. auszieheń aus cis 
hem Haufe, fe déloger, déloger, dé- 

' ménager de; desemparer, quiter fon 
logis. 6 wyprowadźił się ode mnie. 

Wyprowadzenie, wyprowadzenie śię. ĝa 
Alusziehen mis- einem Dan, remu-mé- 
nage, m, demenagement. 


Wyproźniam, v. m. F. wyproźmię. gé: 
leeren, lebig machen, vuider; défem- 
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plir; ôtêr ce qu'it y a dans une chofe. 
$ wyproźniy ten wor. 

miyproźniać sie. fidy ausleeten , ledig werz 
Den. fe vuider, fe defemplir. $ wy- 
proźniły śię worki. 

*avyprożniać ślę, bydź na dworze wielkim, 
na fiolet iść, fłolec mieć, czynić Jodie 
nycząs; potrzebę przyrodzoną odprawo- 
waé: feine Nothöurft vetrichten, fe vui- 
der; lâcher fon ventre. 


Wyproźnianie, wyproźnienie. Afuśleeż ` 


pungs £edigniachung. inanicion, action 
de vuider. 

rwyprożnienie fzkodliwych bumorow. s5 cilt, 
bfugrung der fhadlichen Feudhtigfeiten. 
Módćc. evacuation; Iaćtion de faire 
fortir du corps les humeurs qui nui- 
fent. 

wyproznanie sie, odprawowanie przyro- 
dzoney potrzeby. die Berticptung. feiner 
Nothdurft. décharge, I'altion de faire 
fes afaires? 

Wyproźniony. atśgeletrt. vuide, defem= 


pil. 

Wypruć. vid. Wyparam. 

Wyprucie. wid; Wyproćie. 

Wypruty. vid. Wyproty. 

Wyprzągam, v. m. F. wypyzęgę. 1) auss 
fpannen. 2) ausfpannen, befreyen. 1) 
desateler, dételer. 2) délivrer, déba- 
rafer de. $ 1) wyprzęż konie, woły. 
a) wyprzągł go z iarzma, z niewoli; 
śmierć nas z doczesnych wyprzęże do- 
legliwośći. 

wyprzęgać ślę. Toi ausfpanneń, fih bez 
frepen. fe délivrer, fe debaraffer de. 
$ z ktorey śię niewoli po dźiś dzień 
nie wyprzęga. 

nuyprządz. konie. Pferde nusfpannen und it 
den Stall tbun. dételer les chevaux 
pour les mettre dans l'écurie. 

awyprządz koni.) Pferde zum Futter audź 
fpannen. relayer, dételer les chevaux 
pour les afourager en voiage. 


Wyptząganie, wyprzężenie. Afu5fpane 
nen, Ausfpann, Ausfbannung. Paćtion 
de dételer; relais, gite. 


Wypszały, wygotzały. ausgedúrtet, augs 
getiodnef, vom Ater, brùlé, fec 
comme un champ. 


Wyprzątam, v.m; F. wyprzatnę. 1) néz 
Fëmmen, auśleeren, 2) eiten Slug gë: 
men. 3) abfibren Die Feuchtigkeit og 
dem Leibe, 1) porter dehors; dóbaraf- 
fer, vuider un endtoit de chofes qui 
nuifent. e) curet, Ecurer un fleuve. 
3) ćvacućr; faire fortir du corps les 
humeurs nuifibles. $ 1) wyprzątniy 
te rzeczy z izby, 2) wyprzątać rzekę, 

tow. 
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tow. 3) ten purgans żołądek wyptzą- 
tnie. 
wyprzątaiące lekarftwa. abfiirende Mit- 
- tel. Gvacuatifs , evacuants. 
Wyprzątanie wyprzęcnienie. 1) Zug: 
td 


ung. 2) eer, bie UAbfuktung, 1) 
Faćtion d'óter d'un endroit les chofes 
qui nuifent. 2) Módćc. évacuation. $ 1) 
po wyprzątnieniu gratów miefzkanie 
będźie wygodnieyfze. 2) wyprzątnie- 
nie żołądka pełnego purganfem: 

Wyprzedaię, ` "1 0. mu F; wyprzedam. 

Wyprzedawam, J nad) und nad) yerfanz 
fen. vendre pet à peu; débiter beaut 
coup de chofeś Pune après Fautre. 

wyprzedać śię. feine ewegliche Güter ver 
faufen. aliéner fes fonds, fes immeu- 
bles. $ wyprzedać śię powinien. 

Wyprzedzam, v. m. F. wyprzedzę. DÉtz 
Fommeh, vorgehen. marcher, aller de- 

vant; devancer gu. $ koń ten wy- 
przedzaiąc przyćiera drugiego. — , 

wyprzeć, P wypr zeie. GUSDOYTEN , Dürre 
werden, devenir tout Tec, étre brûle 
de Pardeur du foteil. 

Wyprżęgam. vid. Wyprzągam. 

Wyprzęgły. wid. Wyprzężony.. 

Wyprżężenie. wid. Wyprząganie. 

Wyprzężony, wyprzęgły: 1) auścefpanit. 
») beftef, 1) dórelś. 2) délivré; dé- 
barafse; 

Wyprzyśięgam śię, v. m. F. wyprzysięgę. 
enen Srrtbum obt iren, abjurer une 
hćrefie ;renoncer publiquementa quel- 

* gile erreur. $ wyprzyśiągi śię bere: 
tyckiey nieprawośći. 

Wypuklina, kiła. Budy ant llutetleibe. 
rupcure „'hergne , defcente. 

Wypukło, adu: wydęto: Bauchigt, banhe 
pund. convexe; en bofie. 

Wypukłość, wydętość. Saud zde, 
Dudel, getriebene Arbeit. boffon, con- 
yèxité, bofie, boffelage, m. 

awypukżość stupa: det Pfahl oder Stab, erz 
pabeneś Glied ant Suë gingt Sulen bo- 
fel; un membre rond:en forme d'un 
anneau ou d'un bourelet qui eft àla 
bafe des colonnes. 

Wypukły , wyniosły żłobkowato, dęto- 
wyniosły, 1) budliht, bauchigt bath 

rund, getrieben, 2) Der einen Bruch 
bat. 1) boffu, convexe, boffelé 2) 
y hergneux, qui a une hergne. 

"wypukła robota. getsiebene, ergobene Arz 
Beit, boflelage; 7% ouvrage embouti; 
zęlief. 

wypukłe czoło. Wyfel Stine, anstehende 

Gtirne. front voute ~ 
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wypukłe oczy. usfiegenóe Mugen, Augen 
Die der Stitne gleich fehem. des yeux 
à fleur de tete. 

Wypuftek, g. a. Botfptune, Botftehung, 
4bfag, Borfitcj. faillie, reffaut, avance. 

Wypufzczalny, wypufzczaniu, wyfyłaniu 
służący. Das man berausfchicken oier 
Betanslaffen fan. qu'on peur envoier 
ou faire fortir. 

wypufzczalne oczy. ugen die befidndig 
perum gehen, atles fejen wollen, des 
yeux curieux qui furetent, qui fe pro- 
menent de tous cótez. 

Wypufzczam, v. m. F. wypufźczę. 1) lae 
fem, Heraustoffe , gehen laffen, 2) lafe 
fen, fahren Toffeń aus etwas- 3) nude 
nem Berfytu$ lafen, in grepkeit feren, 
4) laffen ; entlafen ans einer befhiver- 
Khen Piht, 5) Tobren afen, gehe 
faffen , erfen , fóhiefen. 6) emem nah- 
fhicken , nadagen: 7) miśkucken , aus- 
lafen, weiter, hoher machen. 8) laffen 
aus Dem Hener, aus dem Gin: verz 
geffen, 1) laiffer fortir, faire fortir, 
laifier aller qu. d'un lieu. 2) biller 
śchaper, laiffer fuir. 3) lâcher, rela- 
cher, élargir, dćfermer, mettre en li- 
berté celui qui étoit fermé. 4 ) afran- 
chir; difpenfer, délivrer d'un devoit 
onereux. 5) lâcher, tirer, jetter, 
darder, lancer, décocher, 6) lâcher, 
envoier, faire courir après ou contre 
qu. 7) élargir, étendre ce qui eft tiop 
rellerré, trop, étroit, trop haut. 8) 
Zëacer, lailfer echaper de fon coeur; 
oublier qu.ch; perdre la mémoire de. 
§ 1) nie wypuść go z izby. 2) z ręki 
cugle, ptaka wypuścił. 3) wypuścić 
pfa, więźnia. 4) wypuśćił ten narod 
z poddasiftwa, poymarńcow z niewoli; 
Papież go z klątwy nie wypuśći,. 5 ) 
wąż żądło na niego wypuścił; Jowilz 
pioruny wypufzcza; ftrzałę z łuku wy- 
puścić. 6 ) wypuśćił za nim, na niego 
letkie chorągwie. 7) tyle, wypuścić 
mu fuknią trzeba; wypuśćić dach, 
wieżę, mur. $) wypuśćić co z myśli: 
-z ferca; nigdy tego z pamięći nie wy- 
pufzczę. S 

aypuśćić ze służby, einen aug DE Dietz 
ften laffen. congédier, licencier qui 
donner congé à qu. "$, Wypusćić zol- 
nierza ze służby ; rzemieślnik chłopca 
tego z służby wypuśćił. 

wypuścić z prawa. einen Beflagten abfole 
viren, losfprehen. abfoudre, déclarer 
innocent le défendeur. 


wypuścić zi poddańfkwa. det Suerg 


" endlaffen de. Zngt Deg preh 
afrane 
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afranchir un efelave, lui donner la 
liberté. 

wypuśćić [jna z oycowskiey władzy. aig 
der väterlichen Gewalt lafjen. emanci« 
per un fils, ; 

noypuśćić % przyślęgi, elnem den Eyð er- 
erlaffen, einen -oom Eyde entbinben. 
difpenfer qu. d'un ferment, relever 
qu. de ferment. 

nbypuśćić kogo`z obietnicy, eines yon feinen 
Berfpregych Ioengbien, rendre à qu. fa 
parole. 

mwypuśćić ducha. den Geit aufgeben, ferz 
bem, rendre l'efprit; expirer, mourir 

wypufzczać miechy. den XBind aus Dem 
Blasbalge treiben, poufer le vent d'un 
foufiet. 

wypuśćić koniowi cugle: dem tre die 
Zügel fchiefen laffen: lafer echaper un 
cheval, de la main; pouffer le cheval 
A route bride, le faire partir de la 
main. ć 

Wypufzczanie, wypyfzczenie. 1) bas 
Śerauśluffen. 2) Die toślaffung eines 
Gefangenen. 3) Nuslaffung, Etweitez 
tung, 4) Grhóbung, Wotragung. s) 
Auślaffuig , Erweiterung eines Kleides. 
6) das Sdiefen, Werjen. 7) Senat: 
fung, Befiepung von etwas, 1) Faćtion 
de laiffer fortir ou aller. 2) relaxation, 
délivrance d'un prifonnier. 3) élargif- 
fement , l'action de rendre-plus large, 
plus 6tendu, 4 ) avance, faillie, 5) ćlar- 
giure d'un habit. 6) lation de IA- 
cher, de jetter. 7) afranchiflemenc, 
délivrance de. $ r) wypufzczanie 
ludzi z miafta zakazano. 2) karano, go 
za skryte więźniow wypułzczenie. 3 ) 
wypufzczenie muru. 4) wypufzcze- 
nie dachu. 5) wypufzczenie fzaty na 
trzy palce: 6) wypufzczenie pioru- 
now Jowifzowych. 7) wypufzczenie 
z niewoli, z poddańłtwa. 

wypufzczenie fłrzaty. , Abfchiefung eines 
Wells. decochemenc. 

wypufzczenie ze służby. bfehied , Abiane 
fung, ©ntlaffung. renvoi, congé, 29. 
permiflion de quites le fervice ‘gwon 
tendoit. 

wypufzczenie ze służby żołnierskiey. M6ż 
dantung, Euślafung aus ben Krieges- 
bienfien, licenciment, congé donné 
aux, foldâs de fe retirer. 

wypufzczenie z prawa; oswobodzenie za- 
toby. <osfuiechung , Entbindung von Ser 
Klage. abfolution, fentence abfolu- 
toire. 


wypufzczenie z niewoli. Greylaffung eines 
Anere,  afranchiffement; manumis- 
Dykcjen. Po/[ki, 


Nwypufzczony ze służby, Wid. 
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fion; Faftion de mettre un efclave en 
liberté. z 

Wypufzczony. 1) þerausgelafien, fosgez 
lafen aus einem %erfehlu$. 2) befreyt 
von etwas. 3) abgefchnffen, getotfen. 
4) uadgejhidt. 5) ausgelafjen als ein 
Siet, 6.) weiter oder hoher gemacht: 
berausgerickt, 7) vergefen, aus dent 
Cinn gefińlagei. 1) liche, relâché, 
élargi, défermė: 2) afranchi, délivré 
de. 3) tiré, lâché, lance, dardé, jec- 
te. 4) lâché, envojć contie qu. 6) 
élargi comme un habit. 6) élargi, 
étendu, fait plus large ou plus baue 
avancé. 7) échapé du coeur; oublié. 
$ 1) ptafzek -z klatki wypufzczony. 
2) wypufzczony z niewoli, z przyśię- 
gi. 3) trudno wypufzczoną w focie 
hamować ftrzałę. 4) nieprzyiaćiel wy- 
pufzczoną za fobą porazil hordę, 5/) 
kaftan wypufzczony , 6) dach, mur 
wypufzczony. 7) wypufzczone z ferca 
frafunku, ? 

wypufaczony v% poddańfiwa. fteygelaffei 
aus der. Dlenfibatfeit. un main-mife; 
un afranchi; celui qui eft mis en li- 


bertć. 

` Wysłu- 

żony: i 
wypufzczony z% mocy oycowskiey. og det 

ditevlichen Gewalt gelaffen, un ćman- 

cipe. 

Wypycham, v. m. F. wypchnę.: 1) ber: 
nuśfwfeńn. 2) fortjngen, aus dem Haufe 
ftofien. 1) faire fortir à force de pous- 
fer; poufler, chaffer, mettre: dehors 
par force. 2) jetter hors de la maiton 
mettre dehors, envoier. $ r)wypchniy 
to z rurki; wypchnąć kogo z izby. 2) 
wypchnę sługę z domu. 

wypychać zęby. die Zéng ausftochettt, écu- 
rer, netteler les dens. 

Wypychanie, wypchnięćie. bag Heraus- 
togen. Vaction de poulfer dehors avec 
force. 


Wypytuie, . 9 V, m.F. wypytam. migz 
Wypytuię śię; Jfragen, auśfovfchen. 
s'enquerir,s'enqućter de qu; tâter, tour= 

" neret virer Qu; tirer les yers du nez 
à qu. $ wypytay żony iego, zamysłow 
iego; nie mogł śię tey taiemnicy na 
nim wypytać. 

d stowka Ge na nim wie wypytafz. man Eat 
niht ein Wort aus ibni bringen. on ne 
peut tirer un feul mot deda bouche. 

Wyrąbać. vid Wyrębuię. 

Wyrąbanie. das Aushauch. Paion d'a- 
batre avec quelque inftrument a ha- 
cher. 

Rrrr 
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wyrąbanie lafu. Dog Umóanen eines Wal- 
pes. exploitation, 

.Wyrabany.  ouzgchagen. abatu par une 
hache. 3 

Wyrabiam. v. m. F. wyrobię. 1) asat- 
beiten, richten, ystlenden. 2) ermer- 
ben, verdienen, 3) zu Wege bringen, be- 
wetffelligen, oerfthaffen. 4) Verarbeiż 
teit, at einer Arbeit verbranden. 5) ab: 
arbeiten, mit Arbeiten ibuuken. 6) fig) ei- 
ner Sache ausarbeiten laffen. 7) zuridjten, 
aubereiten als Leder. 1) travailler bien; 
perfećtionner, achever un ouvrage. 
2) gagfier, aquerir à force de travail. 
3) procurer, caufet , efećtaćr. 4) con- 
Tumer, ufer pour un ouvrage. 5) ufer, dé- 
truire; élimer peu à peu à force de sien 
{ervir 6) laifler bjen travailler, bien 
bouillir comme du vin. 7) manier, pafier 
comme le cuir. $ 1) wyrobić, wypra= 
wić mowę, ogrod, posąg. 2) wyrobić 
fobie żywność. 3) wfzyftko fobie fwoią 
umiejętnośćią wyrobić może; wyto- 
bił fobie wolność z niewolnictwa; wy- 
robił mu łaskę u krola. 4) wyrobił 
wfzyftkę farbę, glinę, srebro: 5) wy- 
robił wfzyftkie naczynia fwoie. 6) wy- 
robić miod, -wino; wyrobić ćiafto do- 
brze na świeżych drożdżach. 7) fkorę 
wyrobić. 

mwyrabiniący żywność. ein Handźlrteltet ; 
der fih mit Hand -Arbeit etnabit. un 
maneuvre; homme de travaił ; hom- 
me de journée, qui ne vit que du tra- 
vail de fa main. 

wyrobić śię. t) ausgóbten , fid) misarbei 
ten als Der Wein im agt. 2) fih audz 
arbeiten, "éi bereiten als das Blut iit 
den Adern. 1) travailler comme le 
vin lorsque il bofit dans le tonneau: 
2) fe preparer comme le fang dans les 
veines. $ 1) wino śię iefzcze nie 
wyrobiło. 2) pokarm śię w żołądku 
w fary pokarm wyrabia; krew śię w 
żyłach wyrabia. 

Wyrabianie, wyrobienie. usarbeifnig. 
achèvement, perfećtion d'un ouvrage. 
$ wyrabianie ogrodów, 

Wyrąbiony. 1) ausgehayen. 2) von Hauen 
abgenugf, 1) abatu avec une bache. 
2) elime, ufe A force de s'en fervir à 
hacher. $ 1) wyrąbiony gay. 2) wy- 
rąbiona śiekiera. 

Wyrachować, F. wyrachuig. ausrechnen. 
calculer, fuputer. 

nwyrachować fume. eine Summe austedjz 
nen. jetter une fomme. 


wyrachować śię komu. einem Reding abź ` 


Jegen. rendre comte à qu. $ wyracho- 
wał śię mu z tey fumy, i 
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Wyrachowanie. $fistechifuiig. fuputation, | 
comte, 7%, 

Wyradzam ślę, v. m. F. wysodzę. 1) , 
nus der Art legen ausarten. 2) fid 
übertragen; mager, unfruchtbat wee 
den, fi duśmergeln, vom Ader mó | 
Baumen. 3) aufhoren zu werfen, niht 
miebr traget, von Thieren.. 1) sabi 
tardir, degénerer; forligner; (e reli- 
cher de la vertu de fes ancêtres; fe 
corrompre. 2) sufer, s'Etriter, sa 
maigrir; devenir fterile à force de por- 
ter; perdre toute fa force et fa vi 
gueur; parlin dun champ. 3) men: 
gendrer plus; ne faire plus fes petits; 
ceffer de porter. $ 1) wyrodzili śię 
od męftwa dawnych Polakow., od 
przodkow fwoich; wyrodził sięz Ca 
fwoiego; z ftateczney przećiw Qyczy* 
znie wiary. 2) wyródźiło ślę drzewo, 
rola; ziemia. 3) ta kokofż, ta owca 
śię wyrodziła. SE 

Wyrsltam , v. m F amogg, 1) ats tt 
wag wacfen. 2) fdhieten, fejofeit 3) " 
eutwachfem einem siene, 4) etwachfets 
ads Ben Kinder Fabre Sammen, 1) croi 
tre, naitre, venir, fortit de; futcrol- 
tre fur. 2) gëtioler: s'ćchaper; s'em- 
porter, monter: trop haut; post | | 
tiop. 3) croitre comme celui à gui les | 
habits deviennent fort courts. 4)venin | 
entrer en âge de puberté; fortir d'en: 
fance, marcher fans lifiere. $ 1) Wy- 
rosty mu zogi z głowy. £) mi to HI 
na naśienie wyrafta. 3) chłopiec ze |. 
wfzyftkich fwoich izae wyrost. 4)z lat | 
dziecinnych iuż wyraftafz; z dziew- 
czyny wyrosła; z chłopca wyrost. ; 

"wyrost tu% x rozgi. et ift (Hon per Nathe 
etiwachfen, il weft plus fous la ferule, 
il a quicć les chauffes, les chauffes ; 
de page; il a la cie de fes chaufłes; il 
eft échappé aux chatimens d'eùfans. 

Wyraftanie, wyrośnienie. 1) da8 Ditz 
auswahfen. 2) ug Sdjofen der Straw 
ter. 1) Patton de croître de. gya 
Sion de s'érioler:  $ 1) wyraftanie 
naśienia z żiemie. 2 ) wyraftanie igła 
niefkutecznemi do lekarftwa czyni. 

wyrafłanie ciata. dustbachfung Ber tilden 
Gleifdjes, farcroilfance, exerćcenfe; 
chair fuperfuć qui croit en quelque ` 


endroit du corps. 
Wyraz. 1) Ausdruck, Medens - Mit. 2) 


$uufz8svt. 1) expreflion, dićtion. 2) 
terme Part, de fcience. $ 1) wyraz 
dwuwykładny, podły, wyfoki. 2) wy- 
raz lekarki, łowczy. | 
wyraz zartobliwy. ein fyabbaftet ugi, 

un trait de raillerie, | 
Wyr- 
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Wyrażam, w. m. E wyrażę. 1) oëbrt- 
Een, Die Alebnlichfeit treffen. 2) og: 
fieheń. 3) ausdnicien, bejchreiben. 
4) nahagmen, nachaffen , nadymachen. 

5) nauśdnicen Géi aysdniclich vorbe- 
Halten: 1) exprimer, reprefenter la 
teflemblance, titer au vif, au naturel. 
2) exprimer, prononcer un mot. 3) 
exprimer, depeindre, décrire, faire 
une dćfcription. 4) exprimer, con- 
trefaire, copier, imiter. 5) expti- 
mer une claufe dans un contrat; fe 
referver qu. ch. $ r) wyrażił go ma- 
larz dobrze; pieczęć niedobrze wy- 
rażiłeś; wyrazić co ręką, głofem, 
rżeząc, maluiąc. 2) słowa dobrze, 
żle wyraża: 3) żal ten wyrażić słowa- 
mi, piorem niepodobna. 4) wyrażił 
rękę, glos; mowę, poftać iego. 5) 
wyraźił ten punkt w kontrakcie. 

wyraza go podobieńfłwem twarzy, pofłaći. 
er fiepet ihm im Gefit, in Der Gefialt 
gleich. il le reffemble de vifage, de 
taille. 

msyraśić chćieć kogo. fich Befieigigen einen 
gleich zu femmen. tacher, s'eforcer d'G 
miter qu; de faire aufi bien qu'un 
autre. 

wyrażić sig. fidh ausbviicken. 

Wyrażanie czego. bas Nus e 
frehen, Nadhabuiet. exprefion, la- 
tion d'exprimer, de reprefenter, di- 
miter. 2 

Wyrażenie, 1) Ausdnice Mobilon, Aus- 
Drudung, Borftekung. 2) Nańachniuig, 
Madmahung. <) expreflion, repre- 
fentation. 2) imitation. $ r) wyraże- 
nie lwa fzarpalącego; rzekł z wyraże- 
niem wizelkiey ludzkośći; słow mi 
na wyrażenie żalu mego nie doftaie. 
2) wyrażenie charakteru, głofu, mowy 
iego; wyrażenie ftylu Cyceronowego. 

wyrażenia kogo chęć; przećtwianie! się 
chwalebne. Ibliche Nadabmung, Nadh- 
éiferung. belle émulation; noble pas- 
fion d'imiter qu. 

Wyrażifty. leit auszudnitcien nadiu 
nahen; hadapmiich. exprimable, imi- 
table, qui fe peur exprimer ou imi- 
ter. 7 

Wyraźnie, adv, ausrúdlih, bentlih. 
expres, expreflement, d'une manićre 
expreflfive ; diftinftement, nomme- 
ment, fuccintement. 

Wyraźność. Deutlichfeit. clarté, 6viden- 
ce, netteté. $ wyraźność nauki jego. 

wyrażźność mewy. Deutlidytcit der Husz 
fprache. articulation diftinćte. 
yraźny. 1) ausdiichicy, Dei, ver- 
fidublich. 2) deutlich, leferlih. 1) net, 
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clair, diftinćt, fuccint. 2) lifible, qui 
fe peut lire ailóment. $ 1) znaks:to 
wyraźny; wyraźnemi rozkazał słowy ; 
wyraźna wola iego: 2) wyraźnym 
pifać charakterem. 

Wyrażony: quśgedtueft. exprimé. 

Wyręblak, g: a. vid. Wyłupek. 

Wyrębuię co, w. m. Pe zwyrabię. wiele 
Gachen auśbaten. abatre beaucoup 
de chofes, les faire tomber parle moien 
d'une hache: 

wyrgbać las. einen Bald ausbaien. ex- 
ploiter , abatre. une forêt. 

wyraąbać śiekierę. oine yt abnuken, ufer, 
€limer une hache. 

wysąbać śię. 1) fih dutejbanen, fich durd 
flagen. 2) fich dom Onuer abnuger. 
1) pafler en combatant; fe faire Jour 
Pépée à la main. ż) sufer, s'ćlimer, 
fe détruire à force d'ćtre emploić A 
hacher. 

uyrąbać co. z korzenia. ausywtten. deraci- 
per; extirper, exterminer, 

Wyręczam, mm. E wyrecze. nusbútz 
gen; Wwóbiitgen, cautionner qu; délie 
vrer qu; par fa caution, en ćtant gua- 
rand pour Io, $ Bofkie miłośierdźie 
mię z wieczney wyręczy kary ; zaięte 
bydło wyręczyć; wyręczył goi% vie: 
źienia. 

Wyręczenie. £osbitgung. délivrance: de 
celui, dont oñ repond, guon cau- 
tionne. $ wyręczenie więźnia, bydła 
zaiętego, 

Wyrobek, g. wyrobku, 1) Etwetbung. 
2) Berdienft, Gewinft, ertwsrbeneś Gut. 
3) in ben Wedhten: elt peculium,-erz 
worbenes Gut eines Kindes. 1) aquifi- 
tion; lation d'aquerir par fes foins. 
2) acguifition ; aquêt, m. le bien 
qu'on aquiert; gain, profit. 3) reit: 
un pecule. '$ 1) Prawa i fwobody 
fzlacheckie krwawym Przodkow na- 
fzych nam zoftawione wyrobkiem. 2) 
każdy śię z wyrobku fwoiego raduie. 
3) wyrobek synowfki w dźiał ni 
wchodźi - 

Wyrobiony. 1) auśgeatbeitet. 2)gentacht, 
wetfertigf+ 3) dugevichtet, zubetejtet s 
nicht roh. 4) oon der Arbeit abgenukt. 
5) erworben, mit Arbeit perdient. 6) tu 
Wege gebracht; atśgewiitft, pérfdaft. 
1 ) bien travaillé, elaboure, pertećtion= 
né, bien exécuté. 2) fair, achevé. 3) 
aprćtć, travaillé, qui nieft pas crud. 
4) uie, élimé, détruit à force de s'en 
fervir. 5) aquis, gagné, profitć*a föt- 
ce de travail. 6) fait, ćfeltuś, caule, 
procurć. $ r) dobrze wyrebiona 
fztuka rzemieślnicza. z marmuru 

Rrrr ka- 
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kofztowne wyrobione pofągi. 2) od 
natury do tego wyrobiony; ręką 
Judzką wyrobiona forteca. 3 ) iedwab 
wyrobiony_i niewyrobiony albo furo- 
wy. 4) motyka wyrobiona, robotą 
wytarta, wygłodona. 5) chleb, ży- 
wność wyrobiona , robotą nabyta. <6) 
wielkie prace i krwią wyrobione za- 
sługi. 
«wyrobione, kopyto. ein abgetreteneg Dt. 
pie dérobé, pić d'un cheval qui s'eft 
uf6. A fotce de marcher. 
'Wyrocznica żydowfka. ber GradenzStufl 
bet der Hundes = Lade, Wo Gart den 
ofraeliten feinen Willen- sffenbnbtete. 
Oracle, m. Propitiatoire, m. c/etoit 
une partie de temple don Diet fai- 
foit connoftre fa volonté aux Ifraćli- 
tes. 
mwyrocznica Pogańska. Keidnifjet Tempel 
owo die Rfter antwortetet. temple, m. 
an lieu où Fon rendoit des oracles 
aux païens.: $ w wyrocznicy Bog wy- 
roki żydom; a czart Poganom dawał, 
Wyrodek. ein Nusgeartéter, der aug der 
Irt fehlsgt. batard, qui dégenère, qui 
tombe- dans un abatardiffement. $ 
matki kruczęta że białafe za wyrodki 
maią; wyrodek w cnotach oycowikich; 
nie byli to ftarożytni Oyczyzny fy- 
nowie ale wyrodkowie. 

wyrodek: ludzka. ein Unmenfhs eine Migz 

geburt vom Menfchen, un monftre 

d'homme. 

Wyrodzenie śię. 1) Mtgattuttg. 2) Aus- 
mergelung des Mers, Unfruidtdarteit 
meffelben yom wielen Soen, 3) Une 
fruchtbarFeit der Thiere nah vielem graz 
aen. 331 abâtardifement, lation de 
degćnerer. 2 ) amaigriilemenc , fterili- 
té d'un champ caufee par une trop 

* grande fécondité, 3) Epuifement des 
forces à porter des perits. $ 1) wy- 
rodzenie śię z cnot fynowfkich. 2) 
wytodzenie śię pola, drzewa. 3) Wy- 
rodzenie śię owiec, krow. 

Wyrodźiły. V1) ans der Mrt gefehlageń ; 

Wyrodzony. J miógeńrtef. 2) qusgemet= 
pelt, unfruchtbny yoni vielen Tragen. 
3) abâtardi oui eft degćnerć de, 2) 
€puife; qui pa plus de force, qui ne 
peut plus porter; iłerile à force de 
"porter. $ 1) wyrodźili, wyrodzeni to 
Qyczyzny fynowie. 2) drzewo wyro- 
dźiłe; krowa, owen, kokofz wyro- 
dźiła. kr 

Wyrok + gee tibeil , Abfchied , Auss 
forud, Raths = Sóluf. 2) Shital, 
%Berkdngnik. 3) dle Antwort eines beis 
Smtéen Abgnifs, 1) decret, arrêt, dé- 
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cifion, fentence, ordre, m. 2) deftin, | 


deftinee , fort. : 3) oracle, m. reponie 
que rendoit un faux dieu. $ 1) Wy- 


dać przećiw komu wyrok; nieprze- | 
ftępny zwierzchność wydała wyrok; | 


wyrok Bolki, protocki. 2) przeciwne 
okrzyknąć wyroki; fzczęśliwe, nies 


fzczęśliwe , niedośćigłe mię tu obro- | 


iły wyroki + zawisnym ` przypiłwię 


wyrokom. 3) wyroki bożkow pogań- | 


fkich. 

wisi to na wyroku. eif ëch nicht aisge 
macht. il net pas encore décidé; (ce 
n'eft pas une chofe arrćtće, avérée, 
$ niech to na wyroku wisi; wigi 


iefzcze na wyroku, kto ma racyą al- 


bone ma. 

wyrokiem czynić o czym. vevabfójeldeh s it 
einen Rithe- CHi vetoebnet. ordan 
ner, déclarer par une ordonnance ; rene 
dre, prononcer un arrêt, une ordon 
nance fur qu. ch; 

Wyroń, zron. ein Pfed, dać pie Melt 
nung verlopren hat. cheval.qui a rafe, 
qui ne margue plus. 

Wyronić, F. wyronię. 1) verfciitten. 2) 
non Pfersen, die Kennung die Mahl 
Digne perlierere 1) éparpiller, repan- 
dre. 2) rafer, ne marquer plus, n'avoit 
plus les coins creux, en parlant dis 
chevaux. A 1) wyronić co z fkrzynki, 
z miefzka. 2) koń ten iuż zęby Wy: 
ronił. 

awyronić śię. tberfowappen , tberlauffe 
fi serfchiitten. fe répandre, forcir pat 
deflus, fe déborder. $ wyroniła mu 
śię ż wiadra woda. 

Wyrosłek. Suffdiefling; junger Set, 
gargon, juvenceau. 

Wyrosły. 1) ewacjfen, manubaki, 2) 

grof gewachfen: 3) ausgewachfen, ge 

honen. 1) aduice, fait; en Age; d'un 
age mûr; qui ek ert en- âge, qui eft 
yenu en âge de difcretion, 2) haut, 
grand, parlant des arbres. 3) śtiolć; 
échapé, trop poùfsé $ 1) wyrosły 

człowiek; wyrosła z dźiewczyny: 4) 

wyrosłe i wielkośne drzewa. 3) Wy" 

rosłe przyciąć gałęźie; wyrosłe Hoh 

do lekarftwa nie służą. zk 

wyrósły z fzaty. Her cinen tlethe elite 
wachfe (8. ceki 
viennent fort courts. > 

Wyrośuienie. vid. Wyraftanie. s 

Wyroftek, g. a. Ghigi, Syrofe. Jeh 
bourgeon, pouffe, rejetton qu une 
plante poufle. $ wyroftek drzewa, 
fiela; wyroftek roczny. 

Wyrownanie. 1) Die Gleichmachung, El 
tung, 2) Sigg nad der Gleidwagt. 

> ż 1) apla- 


4 gui les habits de: 
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1) aplaniffement; Paćtion d'égaler, 
d'unir. 2) nivellement, l'aftion de 
niveller $ 1) wyrownanie drog na- 
kazano. 2 ) wyrownanie gruntu śrzod- 
wagą zatrudnia kiedy grunt ieft ob< 
fzerny. 

Wyrownany. gleich gemat, égalé. 

Wyrownywam, v. m. F. wyrownam, D 
gielen: gleich, eben machen. 2) gleidh- 
Enmmen, 3) nach etwas geben, git: 

- richten. 1) degauchir, aplanir, égaler, 
unir, raboter; rendre égal. 2 ) égaler; 
s'egaler; fe rendre égal; fe mettre au 
niveau. 3) mettre au (de) niveau; ni- 
veller, ajufter, dreffer avec quelque in- 
ftrument. $ 1) rowy trupem, chro- 
ftem, deike heblem wyrownał; drogi 
wyrownano. 2) wyrownać mw w tym 
nie może; to miafto nafzemu żadną 
miara nie wyrowna; nigdy temu nie 
wyrowna ;wyrownał przodkom fwoim; 
życzliwość wyrówna słabośći, wymo- 
wy moiey. 3) wyrownywać grunt 
śrzodwagą. 

Wyrozumiale, adu. getftandlich/ Aeutlich. 
expres, exprefiement , intelligible- 
ment, en termes expres; fuccinte- 
ment. 

Wyrozumiały. setnebtnlich „. derftandlich , 
deutlicj. expres, intelligible, expres- 
fif, clair. 

Wyrozumiałość. 1 BerftóndlidjEeif Bez 

*Wytozumialność. J greiftichteit. clartés 
netteté 

Wyrozumienie. I ) Erfenntnig, Einfift. 
2) Herfand, Sinn eines Warts, 1) in- 
telligence, connoiflance, penetration. 
2) fens, fignification d'un mot. $ 1) 

, ufam, poruczam to twoiemu Wytozu- 
mieniu; w niczym niemafz ftałego wy- 
rozumienia. 2) wyrozumienie (fens ) 
mowy; to słowo takie ma wyrozumie- 
"MIE, 

awyrozwmienie słowne, terane. bet Wort- 
sgerftanb. fens literal. 


Wyrozumiewam, v% F. wwyrozumiens 
1) erfehen, begreifen, erfennen, einfez 
$en. 2) einem nadfefeń, Buro Die it: 
ger febeti, 1) comprendre, voir, en- 
tendre, concevoir, pónttret. 2) fer- 
mer les yeux aux actions de qu; avoir 
de la complaifance pour qu. $ 1) wy- 
rozumiałem to z liftu twoiego , z fyna 
twojego, że. 2) wielkim ludziom w śliu 
rzeczach wyrozumieć trzeba. 

Wyrozumnić, adv. wyrozumialę. 4etź 
fiinolich, jntelligiblement, fuccinte- 
ment, diftinetement. $ wyrozumnie 
czyta, powiada, Die, 
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Wyrozumny, wyraźny. bertânblidh vetz 
nebmiic , leitt su verfehen, deutlid. 
clair, net, évident, diftinćt, intelli- 
gible. $ wyrozumna mowa; głos wy- 
rozumny. > t 

Wyrugować kogo zkąd, F- wyruguię. 
vertreiben, verjagen.  denichet, deju- 
cher, chaffer; mettre hors: ; 

Wyrumować co, F. wyrumuig y przą= 
rać. austńumeńn. debaraffer, vuider um 
lieu de chofes qui embaraffent: 

wyrumować Ben, rzekę. einen Geidjy eiz 
nen Slug ausfejldmmen. débourber s 
curer un étang, un fleuve. 

Wyruchywam, v. m. F. wyrucham. tit 
bin - und herbemegen etwas heraushrine 
gei, faire: fortir, mettre dehors.: en 
branlant, à force de fecoiier, $ wyru- 
chać ftendar, słup, ząb z daiąst. 

Wyrufza się, v: m. F. wyrufzy Ae. ause 
gåten, fih ausatbeiten. bien travailler s 
bouillir. § ćiafto śię dobrze wyru- 
fzyło. 

* Wyrwa. 1) Gpśftev. 2) Betrüger, Manz 
fer. 1) moqueur. 2) trompeur, four- 
be, qui eft larron comme une pie. 

Wyrwanie. "Bug Herausreifen. axrache= 
ment; Iaćtton d'une perfonne qui ti- 
re, qui arrache qu: ch. d'un endtoit. 

Wyryć, F. yzyżę. 1) auśgiaben r og: 
wiiglen. 2) anstehen, graben, (dnie 
gen. 3) fig, einprńgen, eingraben. 1) 
tirer de la terre en bëchant, en creu- 
fant, en fouilląnt. 2) tailler, gravers 
fculpter. 3) fg. graver, tracer. A3) 
świnia bułwy ż żiemię wyryła. 2) wy- 
ryć pieczęć, herb na kamieniu; wya 
ryć pofąg z kamienia, z drzewa. **3) 
wyryć komu co na myśli, na fercu. 

Wyryćie. 1) Das. Ausgradef.. 2) tih, 
Sónister, das Stechen der Figuren, 
r) la&ion de tirer gu. ch. de terre. 
2) gravure, fcülpture , un ouvrage 
gravé ou fculpté, ou I'aćtion de gra» 
ver, de fculpter. 

Wyryfować co, F. wyzyszię. abwidnen 7 
abicifen. deśiner, faire un plan, um 
dein. 

Wyryty. x) ausgegraben: 2) gefischen „ 
gejdyniget. 1) tiré de terré. 2) gravés 
iculpte. 

wyryte to na foreu mouu. Bug ift in meiit 
Den gegraben, gepróget. cela eft gravé 
dans mon coeur. 

Wyrywam, v. ma F. wyrwę. 1) Kerausz 
teifen, treien, 2) entreigen, mig 
Gewalt wegnebmień, abzwitgen. 3) ans- 
reifen; befregen, 1) arracher, tirer 
qu. ch, par force de. 2) arracher, €n- 
lever , ravir, prendre par foree. 3) at- 

Rrrr 3 rachet, 
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tacher, tirer, délivrer qu. d'un dan- 
ger. $ r) wyrwiy: ten chwaft z za- 
gonu, włofy fobie z głowy wyrywał. 
2) wyrwał mi tę wiofkę. 3 ) wyrwać 
kogo od śmierći, z iawnego niefzczę- 
ścia. 
wyrwać komu co z rąk, einen etwas ats 
den Hånden reifen, ravir“gu. ch. d'en- 
tre les mains à gu., 
wyrwać ząb komu. pihen einen Zahn auss 
reifen: arracher, tirer une dent A gu. 
wyrwać sie. 1) fih ausreifen. 2) fih reife 
fen aus etwas befehwytlichem. 3) mit et- 
tas erfHeinen, Heroorpringen, angez 
fochen fommen. r) s'arracher de. 2) 
s'arracher, fe tirer d'un mauvais pas. 
3) sólancer, fe jetter vers; paroitre 
avec gu. ch; éclater en. § 1) nie 
mogłem mu ślę wyrwać; z rąk mi śię 
wyrwał. 2) wyrwał śię z uboftwa, z 
niewoli. 3) wyrwał ślę przed nim; 
wyzwał śię Kiem na niego; alić Się 
tam ktoś z kąta tym argumentem 
wyrwał; na iaśnią gie wyrwał. 
Wyrywanie, -bas Oeraustcigen, Pasion 
d'arracher de. 
Wyrządzam, v. m. F. wyrządzę. nude 
Aen, fpieleń, madhen einer Toten, fai- 


re, joućr'un tour, une facherie A au. 


tę, fztukę, figiel. 

wysządzać cześć konia. anbeten, Vetehź 
ten. adorer, róverer qu. 

Wyrzec co, E wyrzekę, qusfptechen, faz 
pen. prononcer, proferer, Enoncer, 
dire. $ wyrzekfzy te słowa odfzedł. 

wyrzekami śię czego: etwas (ufgeben z fidh 
begeben, fidh entfagen einer Sade. 
fe defifter, fe devetir, fe démettre si 
fe defaite de qui ch ; renoncer gu: ch. 
ou à qu. ch. $ wyrzekł śię tytułu 
krolewikiego, prawa- tego, dobr 
fwoich. i p. 

wyrzekać Ae (yna, oyca. einen niht mehr 
fúr feir Kind, für feinen Bater erfenz 
nèt. renoncen, dćfavoiier qu. pour 
fon enfant, pour fon pére.. 

wyrzec sig dziedzictwa. eine Gtbfdaft 
aufgeben. déguerpir un heritage. 

Wyrzeczenie. 1) Xusfprehung: 2) Mus- 
fpruh. 1) prononciation, articulation, 
expreflion des mots: 2)-propos, énon= 
ciation; énoncé, m: axiome ; 7%: ma- 
xime. 

wyrzeczenie ślę. 9 Entfagitig, Degeź 

Wyrzekanie śię. 3 bimg £osfagung. re- 
nonciation; renoncement, deguerpif- 
fement, defiftement, dóvćtiflement. 
$ wyrzeczenie śię prawa, maiętnośći ; 
wyrzekanie ślę Zbawiciela fwoiego. 


$ wyrządził mi złość, pfotę, niecno= , 
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wyrzeczenie śię syna. EtflAtung, dag man 
feinen Goby niht mehr dafür etfennef, 
declaration par laquelle on defavoiie, 
on renonce fon fils pour tel. 
Wyrzeczony. 9 1) ansgefprohen. 2) ent 
Wyrzekły. J faget, aufgegeben, 1) pro- 
noncé, proferć. 2) renoncé, defifte. 
syn wyrzeczony, ein Enbn, ben Der Bater 
niht fúr fein Kind mehr erfennet, un 
fils que le pere a renoncé pour tel. 
Wyrzezać się. fich oom Gchneiden abmtz 
hen. s6limer, s'ufer A force de cous 
per. $ noż śię wyrzezał. 
Wyrznięćie, M couf.  Wyrzynam, . bag 
Wyrznienie, J Derausfchheiden, decou- 
pement; l’action de lever une partie 
du milieu d'une chofe avec un cou- 
teau. i 
Wyrzńięty. ansgefhnitten. découpé; cou- 
pedu dedans dé qu. ch. =; y 
Wyrzucałny, wyrzutny. {eicht erang 
gumetfeńn, aifć à jetter dehors: 
Wyrzucam, v. m. F. wyszacę, 1) gie 
wetfen, 2) werfen als eine Bombe. 3): 
atsfpielen eine Karte. 4) Kerausftofeny 
berauzmcpien, megioog, 5) auslaffeny 
auśfehuttet feinen Zenn. ber einen, 1) 
jetter dehors, mettre hors en jettant, 
2) jetter, décharger comme une bom- 
be. 3) joućr une carte. 4) mettre qu. 
hovs de, chafler qu. de. 5 ) décharger 
fa colćpe fur qu. $ 1) wyrzucano 
pieniądze oknem, towary z okrętu; 


wyrzuć te śmiećina dwor, więceyżiemi | 


zrowu. 2) wyrzucać bomby z mo- 
żdżerza; rúra kulę, fuk Zoe wyrzu= 
ca. 3) wyrzuć, wyrzućił (zadał) ko- 
zerę. * 4) wyrzucić kogo z rady, z ce- 
chu, z śwoiey fpołecznośći. 5) wyrzu» 
éié gniew, iad fwoy na kogo. 

wyrzućjć wodze, cugło. gi, u. fig. De 
Bügel fdiefen talen. prop. eż fig. lacher 
la błide, rendre la bride a. § wyrzu= 
éié koniowi cugle, pragnieniom {woim 
wodze, 


wyrzucam komu co mam na fercu. eine 
fagen wag man auf deint Herzen bat. dé- 
* charger fon coeur à qu: 3 
wyrzucam co komu na oczy, eme etwas 
mitet die Augen fagen, unter die Nafe 
reiben. faire un reproche cruel à qui 
jetter, plaquer a qu. au nez; dire qu. 
ch. à'la barbe de qu. > 
wyrzuca śię krofa. eine Hib Blatter fake 
ret aus. une puftule vient, fe jette de- 
hors. d f 
Wyrzucanie , wyrzucenie. as Dorop 
werfen, Cado de jetter dehors: 


wyr zi 
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wyrzucanie śię kroff. Aug Ausfahten ber 
Platter. Iaćtion par laquelle les éle- 
vures viennent fur la peau: 

wyrzucanie na oczy komu czego: bitteret 
Herwurf. reproche, fâcheux; reproche 
fanglant. 3 

Wyrzucony. Keratógeryntfett. jetté de- 
hors, 

wyrzucony żołnierz. weggejagtet Syldat. 
un foldat chafse de fa compagnie. 

Wyrzur. N auśwutj, MuógeWdtz 

Wyrzurek, g. as J fene Sache. epluchu- 
re, rebut. 

wyrzut pospołfiwa, Sumpen- Gefindel. ra- 
caillei; rebut, lie du peuple 

wyrzut morski, wyznioł morski. ©te-Ausz 
wutf. bałaieures, f. piur. 

Wyrzygnąć co, F. wyrzygnę: 1) nusbtez 
chen, auśyiilpfen. 2) ausfpehen; wieder 
hergeben, 1) cracher, jetter hors de 
fa bouche, rendre par la gorgé. 2) cra- 
cher, rendre ce gwon a aquis injufte- 
ment. $ 1) wyrzygnął koftkę: 2) 
wyrzygnął rzecz niesłufznie nabytą. 

Wyrzynam , v. m. F; wyrzwę. 13 berag- 
(duciden, dur einen Sdnitt hernusz 
nehmen, 2) einfchneident, aśfchnejden 
eine Sigur. 3) ausfchneiden, aus der 
Mitte mit einem Meffer etwas megnehz 
men. 4) ausdrucen, deutlich géit: 
hen, fpielen, fprechen. 1) tailler, ti- 
ter par une incifion. 2) découper, 
tailler, figurer avec un couteau. 3) 
couper du dedans de qu. ch; lever du, 
milieu qu. ch. avec un couteau: 4) ex- 
primer, bien prononcer; bien jolier 
fur un inftrument. §. 1) wyrznięto 
iu kamień z pęcherza. 2) wyrzniy 
ten obrazek; wyrznął fwoie imię na 
drzewie. 3) wyrznął z chleba śrzo- 
dek, 4) bez trudnośći każde wyrzy- 
na słowo; wyrznął piosnkę na fkrzyp- 
cach. : 

iak wyrangt oyen z oczu. al menn er dem 
Hater aus Ben Augen pefehnitten  wóte. 
il cient de fon pére; il reffemble par- 

„ faitement à fon përe- 

iak wyrzmął. e8 if fo fhón als mwenn es 
pemaplet madre. il eft trié fur le voler; il 
eft A manger; cela eft net comme per- 
le; il eft fait à peindre- 

wyrznać na skrzypcach piosnkę. ein © tide 
Hen auf der Geige wohl ausfpieleń. bien 
achever un piece, un chant au vio- 
lon. 

wyrzynać śię z drogi. vom Wege abwei 
Gen. Ze détourner de fon chemin. 

Wyrzynany. gęferbć, eingefdjnitfen. en- 
mille, incife, dentelé. 
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Wyrzynanie. das Aefjneideh. décou- 
pement: decoupure. 

Wyfać. vid. Wyfyfuię. 

Wyfacz. vid. Wyfyfacz. 

Wyłączam, v.m. F. wyfączę. 1) abfittetto 
abtriefen laffen. 2) serfchlucken, auślecz 
ten, ausfaufen ein Glas. 1) egouter 
qu. ch; faire degouter leau, faire for- 
tir lhumiditć de. 2) avaler, vuider s 
fucer un verre. $ 1) wyłącz dobrze 
śklankę, chuftę. 2) tad wyfącza flafzki, 
kielifzki. 

Wyfadzam, v. m. E myfadzę. 1) gë: 
fóiffen , ang Sand fesen. 2) niederfe= 
gen als Richter. 3) in die Luft fprengen. 
4) auffptengen , aufbrechen eine Thiere- 
5) mit $avben erbäpen , ethaben mablen, 
paren. 6) pertreiben , werjaden. 1) 
débarguer, mettre A terre; faire met- 
trę pić à terre. 2) conftitugr, établir 
comme des Juges. 3) faire fauter, jet- 
ter en l'air, démolir. 4) forcer une 
porte. 5) rEhauffer les endroits d'un 
tableau par les couleurs: 6) mettre 
dehors, chaffer. $ 1) wyfadzono ich 
na ląd; wyfadźić woyfko z okrętu. 
2) wyfadźić komifyą, na rozłądzenie 
czego. 3) prochem zamek,” mur wy- 
fadźić. 4) drzwi wyfadżił. s) malarz 
ćieniem , farbami iasnemi rzeczy wg: 
fadza. 6) wyfadźił go z domu. 

wyfadzić šie czym. tablen  gtofihum. fe 
glorifier, faite gloire de qu. ch. 

Wyfadzenie. 1) Uusfegung, Zlusfchiffung, 
$andung. 2) Niederfegung eines Gerichfs. 
1) débarquement, fortie de navire. :2} 
conflitution, ćtabliflement d'un Ju- 
gement. 

Wyfadzony. 1) auśgefekt. 2) niedetge< 
est als ein Rihter, 1) „dóbarque, mis 
A terre, 2) conftituć, etabli comme ur 
Juge: $ 1) wyfadzeni na ląd ludźie. 
2) przy wyfadzonych dwoch komi- 
farzach z fenatu popis czynić naka- 
Zano. 

Wyfać. vid. Wyfyfam. 

Wyfanie. Das Ausfangen. fucement; Da: 
Gion de vuiderune chofe parle fuce- 
ment. $ wyfanie powietrza z rurki, 

Wyfany. auśgefaugt. fucé. > 

Wyfarknąć, F. wyfarkzę. ausfcjlurfete. 
tirer A petits traits tout le fuc qui eft 
dedans, humęr, abforber. $ wyłar- 
kniy to, iaie. 

Wyschnienie, Atsttudnung. defseche= 
ment. e 
Wyschły. 1) ausgetrudnet, diiyr, 2) oire, 
mager, 1) defsćche, fec. 2) feci mai- 

gre, atenuć, 

Wyście. vid. Wyyśćie, 


Rrrr 4 Wyśćie- 
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Wyśćielam, v.m. F. wyśćiełę. auskopfet, 
miónoiftern. matelafler , embourrer, 
farcir, remplir. $ wysłał wezgłowie, 
krzesło włośiem. ; 

Wyścielanie, wysłanie. Dog Yasfopfen. 
Faction d'embourter, 

Wyścielony, wysłany. atśgefovft, aua 
genslftevf. embourre, matelafse. 

Wyśćigacz. Wett-Lånfer, Wett -Regner 
<OUTeUF; maltre- coureur. 

Wyśćigam , v: m. F. 
nachjagen, nachfegen; einen etnbolen, 
iiberjagen , elnenf susotFymmien. talon- 
Der, pourfuiyre qu; étre toujours fur 
les talons de qu; dówancer qu; gapner 
et prendre les devans. 

awyśćigał, śćigał mię. er jagte mit nach. 
il me calonna. 

nwyśćignął mię. et hat mih elngcolef, il 
mia devancć, il m'a aremt, 


auyśćigać śżę. mit einander wm die Mette. 


laufen. courir à Fenvi, à qui mieux 
mieux. 

Wyśćisanie. "iochtepugg, Nahjagung, 
das Elnhslen. couxfe après gu; pour- 
fuite. 

wyśćigania plac: Ronn- Bah, lice, car- 
riere ou l'on fait les courfes, 

Wyśćigią. pr, Wettlauf, Wettrennen. 
conrfejen lice; le jeu de la courfe. 

Pydźny ma myśćigi. wit melen um Die 
Zäite laufen, courons A Fenvt. 

Wyśćignienie. liherjagung, €iupofutg. 
pourliuite achevée. — 

A g. wyspu, wyspa. eine Snfel. 
ile. 


Wyfepka. ein Fnfelchet. islot, islet S pe- 
tite ile. 

wyłlepiafty. wid. Wyspiafty. 

Wyfepny. 1) eine ufel betreffend. 2) 
Muffeher einer Fufel. 1) dile, qui con- 
cerne une ile. 2) intendant d'une ile, 

Wysforować. wią. Wysworować. 


Wyśiądam , v.m. F. wyśiąde. 1) atsfikett, 
Quśfieigeń. 2) aus einem Schife ficigen. 
3) eine gemie Zeit im Gefaugnif, im 
et ausfigen, abfigen. 4). ausbriitejt 
Eper. 1) decendte, fortir d'un chariot, 
mettre pić à tćrre. 2) dćceńdre d'un 
mavire ; debarquer, fe des-embarquer. 
3) demeurer un certajn tems dans la 
prifon , dans une ferme. 4) faire 
€clorre fes oeufs, § 1) wyśleść z ka- 
rety. 2) wysiadł z łodźi, z okrętu. 
3) arendarz iefzcze fwoich lat nie wy- 
siedźiał; wyśladfzy fwoie lata w wię- 
źieniu odiechał; głownik ma wyśie- 
dźieć wieżą. 4) kura fwoy płod wy» 
śiadła. S 


avyśćignę, einen ` 
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wysiedzieć ślę. fih uont pielen Briten abe 
matten. épuifer fes forces A force de 
couver. $ kokofz śię-<wyśiedźiała. 

mie wyśredźi Ze nikt- przed mim. niemand 
bet für (um lange riede. perfonne ne 
e étre long tems en repos devant 

ut. 

Wyśiadanie, baś Alusfieigen aus einen 
Sun, la decente d'un vaifleau. 

Wyślekacz. 1) Eifenfteftt „ Sdliger. 2) 
ein Mómifjet Zechfer. 1) gladiateur, 
homme diepóe, bonne épée. 2). gla- 
diateur Romain. 

Wyśiekam, v. m. F. wysiekę. 1) anāpeita 
fóen. 2) weghaueń, mit dem Gebel 
vertreiben, r) fouetter comme il faut; 
fuftiger qu. 31 chafler A coups d'epee, 
§- 1) wyślec chłopca trzeba, 2) wy- 
siekł wfzyftkich na głowę. 

kuflemckogo wyśiec. einen mif vielem Su: 
{en vertreiben ; nieberfaufen. challer qu. 
A force de le faire boire; mettre-qu; 
à côté, 

wysicc sie. 1) fich dutchhanen. 2) fich duve 
beifen, 1) fe faire jour l'épée à la main. 
2) de faire jour à coup de langúe; 
rcuflir à force de quereller. $ 1) wy- 
siekt śię mężnie, 12) wyśiekł śię ięzy: 
kiem, wymowkami; wie iak śię wy» 
ślec. 

wyśiekt śię nogami , prętami, et bat bad 
$afenzfaniet ergriffen. il a gagné au 
pie, il a gagnć le haut, 

Wyślew, ` A to co śię wyśiało. bić 

Wyśiewek, g. w. J 9fusfaat, gefieter Eggs 
men, femence femte. 

wyśiewki, plur.. Uibetfehre s Uuótdutrf 
fHledter Körner. lescriblures du grain. 

MWväieaam og, v.m. F. wyśleżę. 1) Butrge 
fieben, 2) auśfden. 1) cribler; tami- 
fer, faffer ; pafler au fas, au travers du 
crible. 2) femer, jetter une femence 
fur de la terre. $ * 1) wyśiewać (prze- 
ślewać) źiarna. 2) wyślał korzec gg: 
śienia. G 

Wyśilam co, v. m.F, wysig. 1) emmin 
ges. 2) entërdften, erfchdpfen , Thu: 
chens 1) obtenir par force, forcer gus 
à, arracher qu. ch, de~s 2) afoiblir; 
épuifer, abatre, diminuer les forces, 
$ 1) wyśilifz to na nim. 4) choroba 
go wyślliła. S 

wyśilić śię. 1) fiH entftaftenr Matt ter 
den. 2) fih itberteagen, fiH gemet 
gelt, vam pielen Tragen dder Edge 
unfrudhfkar werde. 1) s'afoiblir, s'é- 


WYSI 


puifer;z perdre fes forces. 2) devenit. 


fterile A force de porter, à force de s'é- 
tioler; perdre favigeur en pouffańt trop. 
de feuilles ou de branches. $ 1) ftrzała 

, ślę 


| 
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śię wyślliła; rozum śię iego wëlt: 
2) wyślla śię zboże, drzewo. 

Wyśllanie , wyśilenie. €tjdjdpfung, Ent- 
fróftung. epuifement, afoibiiflement, 
diminution de forces, de vigueur; 
abatement. E 

Wyśilony. 1) etfchówft, eutEraftet. 2) 
mbertrieben, gezwungen als eine Rez 
Dens-Art. z) musgemergelt, uufruchtbne 
nom vielen Tragen. 1) épuile, atoibli, 
abatu. 2) outré, forcé comme une ex- 
prefion. 3) ćpuifć, devenu fterile, 
amaigri de trop de fruit. $ 1) wyśi- 
lony rozum ; wyśilona umieiętność, 
Gierpliwość ; wftydźi śię, widźieć wy- 
śiloną moc dobroczynnośći fwoiey. 2) 
wyśllonych zażywa exprefyy. 3) Wy- 
śilona rola; wyśilone drzewo. 

Wyfkakowanie, wyfkoczenie zkąd. dna 
Śernuefpringen. l'action de fauter de- 

OTS. 

wyskakowanie od wefela. reuben- Sprite 
ge. treflailement de joie. 

Wyfkakuię, ag. m. F.wyskoczę. 1) Htrbotz 
fprigen , perausfitingen, 2) aufiaufen z 
ausfabreń als eine Beule. 1) fauter en 
avant; fauter dehors; Zorte d'un lieu en 
fautant. 2) naitre ;forziy de la terre, de 
Ja peau; venir fur la peau comme une 
bofle. 1) wyfkóczył z nawy na 
łąd, z izby do gieni; wyskoczył z 
fzęregu, 2) guz. mu na czele wyfko- 
czył; goźdźik pachnący tu wyfkoczył. 

wyskakuię od wefela. yor $reuden hiüpfen. 
fauter de joie; trefaillix d/alegrefie , 
de jote. 

Wyfkoczenie. vid. Wyfkakowanie. 

Wyfkoczek, g. wyskoczka. Veichfes, Utz 
Aettigeg Korn im Getreide. avorton; un 
grain trop léger qui n'eft venu à fa 
jufte grandeur. § wyskaczki nie zda- 
dzą śię do nasiennego zboża, bo na 
zagonie zgniią; w żiarnie wiele śię 
znayduie wyfkoczkow. 

Wyfkoczny. hersorfpringend, ausfaftend. 
qui fe jette dehors; faillant; qui avan- 
ee, qui faute, qui pouffe en dchors. 
$ wyskoczne z drzewa latořośle. 

Wyfkok. 1) Baut, Hervorragung, Borz 
foung , Batrftechung. 2) Shug des Waf- 
fers. 1) Archit. faillie, avance. 2) faut, 
jet d'eau. $ 1) mur z wyfkokiem albo z 
wypufzczeniem.2)wyfkok wody z rury- 

Wyjfkrobanie. bas Ausftaken , nët: 
ben. Paion de ratifier. 

Wyfkrobany. ausgefragt, nusgefhabt, 
racić, ratifsé, ôté avec un fer. 

Wyfkrobuię, v: r:. F. wyskrobię. ong: 
{Haben austragen. 2) mit einem Sez 
der <Meffer ansftgaben. 1) radfler, ra- 
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cler; emporter le fuperfu d'une chofe 
avec un fer. 2).ćfacer avec up canif. 
$ 1) wyfkrob mech z drzewa. 2) wy- 
fkrobać słowo, wierfz. 

Wyikubać, F.wyskubię. 1) Gedern ans- 
rupfen. 2) auszupien , austypfen Hanse, 
ole, 3) einen Betupjcu; eines Berz 
mógen mit Unrecht on fich bringen. z) 
plumer un ojfeau, lui arracher les plu- 
mes. 2) tirer, arrachér le poil, la lai- 
ne- 3) plumer; apauvrir, ronger qu; 
arracher, ôter du bien a qu. $ 1) wy- 
fkubf ptakowi piora, 2) wyfkubał mu 
brodę, włofy. 3) ten wfzyftkie nałze 
wyfkubie doftatki;* wyfkubano go. 

Wyikwarzyć co. auspregeln, ausfycifchen. 
frire gu. ch. dans'une poele jusquà 
ce que toute la graiffe en eft fortie. 

Wyfkwarzony. Quśgeytegelt. fepare de la 
graifle a force d'étre frit, $ fkwarki 
dobrze wyfkwarzone. 

Wyikwierczyć co na kim, F.wyskwierczę. 
etwas von einem auświniutetn , mit Gez 
winiet erhalten , erbitten, obtenir. qu. 
ch. de qu. 3 force de gemir, de fe 
plaindre. 

Wyślakować: vid. Wyfzlakować. 

Wyśląmować co. qusjóldntnien. curer, 
dégorger. 

Wyślamowanie. Ausfbidntming. dégor- 
gement; Faćtion de curer une eau. 
Wysłanie, wysyłanie.  $bfendung, -Ub 
drdnug eines Boten, Gcfandten. en- 
voi, deputation de dćputez , d'ambas- 
fadeurs vers qu. $, wysłanie posłow 

na feym. 

Wysłanie, wyśćielanie, Ausftoyfuttg, Ans- 
polfetung. Paćtion dembourier, de 
remplir-de bourre, de paille. 

Wysłany. abgeordnet, aógefthicit. envoie, 
député. $ wysłani komifarze na roz= 
sądzenie tey fprawy. 

Wysłany, wyśćielany. auśgeftspff, em- 
bourré, rempli de bourre, de paile. 
Wysławiacz. £obż Spiecher, Lobes = Erhez 
ber. panegirifte, lolieur; qui donne des 

lolianges excefhves. 

Wysławiam co., v. w. F. wystawię, prele 
fen, Iben, awófiteichen. vanter, pro- 
Der, prêcher; próconifer qu; donner 
des éloges A au. 

wysłewić śię. 1) etwas Vifmen. 2) fich 
rúbmen, pralen. 1) loiier ou. ch; fe 
loüer de qu. ch. 2) fe vanter, fe glo- 
zifiex de. $ 1) wystawić śię dofyć nie 
mogę z iego łąskawośći. 2) nie wysła= 
wia ślę z tego. 

Wysławianie, wysławienie. Mteifitg , 
£obeszErhebutig, éloge, m. pzóconifa- 


tion. 
Rrrr 5 Wysła- 
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Wysławiony. gepriefen, febr gelobct. pre- 
coniie, loiie. 

Wyśledźić , F. wyśledzę, wid. Wytropić. 

Wyśliznąć śię. F. wyśliznę. 1) heras- 
fólupfen. 2) entEmnen:; Dutefchluz 
pfen, dutchwifdjen. 1)śchaper, glifier 


de. 2) Echaper un (a un) danger; fe’ 


fauver, fe tirer de: $ 1) z rak śię 
węgorz wyśliznął." 2) chćrał śię wy- 
śliznąć; nie wyśliźnie ślę z tego nie- 
bezpieczeriftwa. 

* Wysłowić co, F. wysżowię. wypowia- 
dam. mit Botten ausfpredeń , ausdriie 
cien. exprimer; reprefenter par des pa- 
roles. - A S 

© Wysłowiony. 1) ausfpredhlich. 2) mit 
Worten auśgebrudy, 1) exprimable, 
qu'on peut exprimer. 2) exprimé; èx- 
prime par des paroles. 

Wysłuchać, F. wysłucham. 1) tthBtetta 
2) kuśkóreńt , tu Ende hären. 3) im den 
Geridyten: abbdren, verhoren. 4) gës 
porchen, bebargen. 1) ćxaucer; ouir, 
écouter favorablement; ouir, enten- 
dre qu. 2) écouter tout; entendre d'un 
bout à PFautre. 3) en terme de Palais: 
interroger, recenfer, examiner. 4) 
écouter, êpier; étre aux écoutes. § 1) 
wysłuchał Bog modlitwę moie: Wy- 
słuchać profzącego. 2) wysłuchay go, 
mowy iego. 3) fędzia obie powinien 
wysłuchać ftrony, 4) obawiam śię, aby 
nieprzylaćiel iaki nafzey nie wysłu- 
chat rady, 

Wysłuchacz. €tfóret. celui qui ćxauce. 

Wysłuchanie. €rpórung, Faćtion d'exau- 
cer. 

Wysłuchany. ethórt, Exauce, of, Ecou- 


te. 

Wysługa; wysłużone. 1) Werdienft, Gez 
wint, obu, Belykuung. 2) Dienft, 
Gefallen. 1) gain, recompenfe, falai- 
tre, m. 2) fervice, m. plaifir qu'on fait 
on, $ 1) żołnierz częfto miafto 
wysługi: okaleczone odnośi członki. 
2) do; wfzelkiey gotow iestem Was 

, Pana wysługi. 

Wysługuię co, v. m. F.wysłużę. tetdieź 
nen, mit dienen- erwerben, gagner par 
fon fervice. 

wysłużjć; wysłużyć Się, 1) bie Fabre mts- 
fiehen , eine gefekte Beit dienen. 2) eiz 
nem dienen, eimen Gefallen erweifen. 
1) faire fon aprentilfage, étre en apren- 
tiflage, faire fon tems; fervir un tems 
reglé pour aprendre quelgue metier. 
2)fervir qu; rendre fervice, faire 

* plaifir A qu. § jwysłażył śię, wystu- 
żył u kupca. 2) w każdey śię okazyi 
Was Panu wysłużę; wysfużyć jestem 
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powinien, tylko że! niektore zatru- 
dniaią zabawy. j 

Wysłużony, wolny ed służby: ausge 
Dienet; Det nicht mehr Dienen Fan oder 
feine Zeit ausgedienet bat. qui ne peut 
plus fervir, qui a falt, qui a achevé 
fon tems de fervice; qui cft ćmćritć, 
$ wysłużony żołnierz , sługa. 

Wysmagać kogo, F. wysmazam. 1) atg? 
fhiujen; ben StaupnzSólng geben, 
*2) auspeitfchen. 1) fuftiger un crimi- 


nel, tui donner le foiiec par la main 
du bonrreau, *2 ) fuftiger, feffer, folie- | 


ter qu; donner le foüet à qu. $ 1) 
wysmagano wyftępcę po rynku, po 
ulicach. 

Wysmaganie. Staten -Slags la fu- 
{tigation dun criminel, 

Wysmaganiec, g. wysmagańca, en Oe 
fidupfer, celui qui a le foiiec par la 
main du bęurreąu, 

Wysmażyć:'co, F. wysmażę. qusptegelt. 
faire forçir la graifle d'une chofe qu'on 
grille dans une poêle. 8 wysmażyć 
tłustość. t 

Wyśmianie. bas Auslacjetn. rifee , huée, 
derifion, raillerie. $ na publiczne 
zasłużył wyśmianie. EE 

Wyśmiany. miegeladyf, raille, pourfuivi 
d'une rifée; hus. 

Wyśmienićię, adu. yotttefich. excelens 
ment, admirablement. i 

Wyśmienitość. BortreflihFeit. excélence, 

Wyśmienity. tteflicf, portieflih. excć- 
lent; exquis, admirable. $ wyśmie- 
nita piękność; wyśmienita od alabaftru 
robota. i 

Wyśmiewam kogo, w. m. E wysmieig 
auóląchen. rire, railler qu; fe moguer 
de. $ wyśmiiano go. i 

Wysmukły. 1) glatt; ohne Mutgeln. 2) 
gefdyniegelt, gevuki. 3) vein, midgeleć 


fen. 1) uni, aplani, qui n'a point de 


rides. 2 ) trop paré, orné, agencć, 3) 
pure, trié. $ 1) twarz wysmukła. 2) 
wysmukły iak panienka, 3) wysmukłe 
zbóże. g 

Wysmukuię, F. wyfmukag, wysmukam. 
1) steen ansfucen, abfonderm. 2) 
auspuken. 1) crier; feparer. 2) agen- 
cer; paręr trop. $ 1) wysmukać 
Żyto z pfzenice. 2) corkę fwoię na 
wefele wysmuknęła. ZĘ A 

wysmukrąć ręce. bie Arme aufgreifen; ent: 
blógen. fe rebrafler ; rehauffer et re- 
trouffer fes manches. 

wysmuknąć sie. fh fóniegelt, fih aus 
pugen. s'ageńcęr; <> parer, s'ajufter 
trop, $ niech śię naybarziey wysmu- 
knie fowa, {okola nie doydźie. 

Wyfnuć, 
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Wyfnuć,.F. nvysuuię, osnowę odpleść. 

` ańfzetteln, auffafen. efaufiler, éfiler; 
défaire, détacher les fils. 

**Wyśny. boh, oberet. haut, d'en Kaut. 
$ patrz na rzeczy wyśne i fpodnie. 

Wyloce, adu. hody, fepri très, bien. § 
wyfoce uczony, 

*'Wyfoczki” febr Boch, tres haur. 

Wyfoki. 1) body. 2) boh, erhaben. 3) 
poh, grofmutkig. 4) body, bett, von 
Farben: 1) haut, quieft clevye de la 
terre, 2) haut, fublime, élevé. 3) haut, 
magnanime, généreux, noble. 4) haut, 
qui (et haut en couleur, $ 1)od nie- 
go wyżfzy; kościoł, dom, drzewo 
wyfokie; wyfokie w pokojach bywaią 
okna. 2) wyfoki honoru ftopień; wy- 
foki ftan, urząd, wyraz, koncept: 3) 
wyfoki umysł: 4) wytoki kolor. 

wyżfzy. höher. plus haut. 

wyższy ode mnie na głowę. et ift einen 
Kopf Höher alg ich. A me pafie d'une 
tête. 

naywyžzjzy. wid. Naywyżłzy. 

Wyfoko, adu. 1) bach. z) boh, erhaben. 
1) haut, d'une maniere haute. 2) haut; 
fublimement. $ 1) wyfoko buduie; 
fokoł wyfoko lata; wyżey kogo pom- 
knąć ;wyfoko śledzi. 2) wyfoko myśli, 
pifze. 

Wyfokolotny. det Hoch flieget. qui vole 
fort haut; qui a le vol fort haut; qui 
` prend fon vol fort haut: 

Wyłokonoty. 1) bodnafid. e) folg, hoh: 
mithig ber die Nafe Hoh tragt. 1) qui 
a le nez fort haut. 2) ambitieux, or- 
gueilleux; celui qui leve [a erëte, 

Wyłokość. 1) -Dëbe, 2) Hoheit, Erha 
benbett, 3) Hoheit des Geites: 1) la 
hauteur, ćlevation, 2) le fublime, la 
fublimitć des penfees. 3) la grandeur 
dame. $, 1) wyfokość drzewa, wieży. 
2) wyfokość ftanu, konceptu. 3 ) wy- 
fokość umysfu. 

w) fokość ośż niebieskiey, die Polus- Höhe. 
Pelewation du Pole. 

wyfokość kota. det Dutchfchnitt, die Hibe 
eines Mades. le diamètre ou łą hauteur 
d'une roue. 

Wyspa. 1) eime Jufel. 2) KrieqsbauF. 
der Cavalier. 1) une ile. 2) Fortif. ca- 
Vater, 8 r) wyfep tam wiele. 

wyspa wodą nieoleszta; połwyspy. 
Oatb<jnfel. presqu ile; peninfule. 

Wyspać śię. vid. Wyfypiam śię, 

Wyspany. mtiegefólafen, qui a dormi 
tout fon foul; qui adormi affez: 


KN oczy. gerfódafeneUugen. des yeux 
‚pleins de fommeil. 


eine 
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Wyspiarz. Ggmgbuer gier Fufel, un in- 
fulaire; qui hąbite une ile. 


Wyspiafty , Wyspy maiący. 
feln bet, plein d'îles: 
Wyśpiegować co; F. wyspiegwię. auófpide 

niren.” dócouvrir eń <piant. 

Wyśpiewuię, v. m. F. wyśpiewam, 1) 
funftlidy abfingen. 2) austiagen , ein 
Lied endigen. 3) ausfageń — ausbelchten, 
verrathen. T) chanter par mefure. 2) 
finir, achever fon chant. 3) degoifer, 
révéler, déceler, découvrir: $ I) wy- 
śpiewać pieśń. 2) iuż piosnkę wyśpie- 
wał. 3) wyśpiewał Cośiś na niego. 

wyśpiewać śię. Gi méde finger devenir 
jas à force de chanter; étre las de 
chanter, 

*Wyfpokoić się. vid. Wysypiam śię. 

Wyftaię, F. nuyfłanę. treten ans- einem 
Stand, Hoen verlafen, aufseben, fe 
departir de; quiter, abandonner un 
éťat; renoucex à "une profefion. $ 
wyftał z rzemiesła, z kupiećtwa, ze 
fzkoly, z cechu. 

wystać z zakonu, z kłafztoru. og dem 
Stbofter tretem. quiter fe froc; jetter le' 
froc aux orties; quiter l'habit de Ré- 
ligion, 

wyflale $ śię wino, piwo. vid, Wyftawa śię. 

Wyftaty. nuśgelegen, Elar, won Gee 
tvanfen. rallis, rćpofe, clarifié, dé- 
chargé de lie. 

Wyftan: e. Austrefung aus einem Stand , 
defen Alufgebung. renoncement; la- 
Cion de quiter une profefion. $ wy- 
ftanie z rzemiesła, z zakonu. 

Wyrftarczam , v. m. F. wyfłarczę. 1) einen 
gewachfer feni, uachfonmen. 2) urei- 
Hen, geming febn. 1) étre EES pour 
faire une chofe ; égaler. qu. en; travail- 
ler, faire tout aufli vite quun autre. 
2) fournir, fufire, étre fufifant à qu. 
ch. § 1) wyftarczyć za nim (mu) nie- 
mogę. 2) fukno do płafzcza nie wyftar. 
czyło; wyftarczy to wino na bankiet. 

Wy ftarzałość. Ce r fówadhes Alter. ` 
décrépitude; â ge decrepit. 

Wyftarzały. 1) alt, abgelebt, fi fhtwach gor 
Alter 2) alt, ungebrdudjlic) , verlegen, 
1) decrEpit, tout ufć; pafsę; qui a 
perdu fes forces à caufe de la vieil- 
lefe. 2) ufe, pafsć, vieux, aboli, qui 
eft hors d'ufage. $ 1) SIE ftarzec 
wyftarzały. 2) słowa OŻYWIA wyfka= 
rzałe. 

mwyftarzały z rozumu, Finbifd vor Ufer. 
un vięux radoteur. 

Wyftarzeć śię, F. wyfłarzełę: 1) fehe alt 
werden; vor Ulter yon $rajten fom- 
men, febr (hwach werden. 2) abfom- 

men, 


Dag viel Sne 
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men, aufóśten gebraujć gu werben, 
1) devenir fort vieux; s'ufer, perdre 
fes forces dans la vielleffe, fe paller: 
2) paller; étre aboli, étre hors d'u- 
fage. 

wyfłarzał śię z rozumu. et ift vor Witer 
Findifh geworden. il radore; il a per- 
du fa vigueur et fes forces d’'efprits 
cet un radóteur. 

Wyftąpienie. vid. Wyftępowanie, 

Wyłftąpiony. ferauśgetrcten, forti; qui 
a mis le pié dehors. 

*Wyftawa. vid. Zakład. 

Wyłfława śię, F. wyfłoż śię. Dë lagern, 
nudliegett, fich (een, fe rafleoir. de re- 
poler, s'ćclaircir, fe décharger. $ 
wyftało śię piwo, wino. 

- Wyftawiam, wyftawuię. v. m, F. wy/ła- 
wię. 1) ausfegen, ausfielien. 2) auffuhz 
ten, Qufbawcn, feken als eine Gaule, 
3) feken, geben in Gefabr. 4) ftelle , 
licfern, ubetliefern. 5) aufrichten; Gu: 
ten »x) mettre hors, pofer hors; ex- 
pofer ; placer, drefler. 2) élever; 
drefler, ériger, conftruire. 3), expo- 
fer, mettre au hazard. 4) livrer, re- 
mettre, rendre, procurer. $) ériger, 
former, fonder, établir; mettre fur 
le pie. § 1) wyfławić chorągiew; 
znak, cel; wyfław to na słońcu. 2) 
wyftawił kośćioł, budynek, wał, mur, 
okopy; wyftławiać słup; kolos mu 
wyftawiono. 3) wyftawić kogo na zły 
raz, na pośmiewiśkó, w niebezpie- 
czeńiftwo. 4) piękną wyftawił książkę; 
nie kwicowalem go aż mi towar wy- 
ftawił. s) liczne wyftawił woytko; 


regiment konny wyftawił ; wyftawio- . 


no tam fzpital sławny. 

wyfławiać co na przedaż. etigas jum Set: 
Zant datfiellen; auśfranien, expofer en 
vente, mettre en vente, en (4) Pota- 
lage; étaler. 

wyfławiać na nierząd. ber Unsuójt darz 
kellen. proftitier quelqu'une; livrer 
quelqu'une à quelque homme, au dé- 
réglement. 

wyfiawić co na widok. eig. u. figaans liht 
fellen: fig. et prop. mettre au jour, 
à la łumićre. g 

nwyfłarwie Nayświętfzy Sakrament, 008 
heilige Saetanent auśfegeh. expofex le 
Saint Sacrement. 

mwyfławić na mogi. wieder mifóelfen , fortz 
helfen. mettre fur le pie. 

nwyfławić cona słońce. ettwaa ań Die Sonne 
Selen. expofer qu. ch. au foleil. 

nujfiawić drzwi, sie Thúre auskebeń,: fai- 
re fortir, dependre„ détacher des 
gons une potte, 
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miyffawić przed oczy. 0r Aygen fellen. 
mettre devant les yeux; faire voir; 
expoler 4 la vuë. 

Wyrftawianie, wyftawienie. 1) Ausfetina, 
lusfielliing. z) dufibrung, Mufrih- 
tung eines Gebdudeś, einet Squle. 3) 
£ieferung, Gtellung, 1) la montre 
d'une chofe, lation de Pexpofery 
étālage, m. 2) conftruGtion ,/ expofiy 
tion d'un bâtiment; Paćtion de dref 
fer, dériger, de conftruire, 3) éta- 
blifement, Paćtion par laquelle on 
forme, on erige qu. ch. 4) livraifons 
Paction de livrer qu. ch. $ 1) wyfta- 
wianie na widok. 2) wyftsWienie, bu- 
dynkow, muru, wału, moftu; wyfia- 
wienie komu pofągu, kolvfu. 3) wy- 
ftawienie dwuch regimentów konnych 
uchwalono. 4) po wyftawieniu to- 
warów rzemieślnikowi zapłacą. 

wyfławiesie  Nayświętfzego Sakramentit 
Amófetung des Heiligen Saeamenta. 
expofition; l'expofition du Saint Sacie- 
ment. s 

wyfławienie na merzad Amfiellutg pd Unz 
acht, la&ion par laguelle Pon aban- 
donne une femme % une vie dereglćć. 

wyfławienie na- przedaż. AHs8ErAMUNg , 
Durftelluug zum Berkauf, Etalage;w. 

Wyftawiony. 2) auśgeftelit, ausgefegt, Dar 
getet. 2) aufyefiiht, gebaut, gefegt, auf 
gerichtet. 3) gefellt, geliefert, 4.) ettidjtefr 
gefilftef. 1) expofć, mis dehors. 2) coni- 
ftruit, ćrioś,drefsć, pofe.3) remisà tęms; 
livré, 4) ćrnge, mis fur le pie, établi, 
fondé. $ x) wyftawiona ,chorągiew. 
2), budynki wyftawione; słup, wyfta- 
wiony, 3)robota ma czas wyftawiona, 
4) wyfławione na cwiczenie młodźi 
fzkoły. 

wyfławiony za przedaż. nudgektawt siit 
Berati Dargeftelif. étals; mis à Perala- 
ge; en vente. 

Wyftawnie, adv. ebrgeikiget Sal: hoh 
trabeńd. ambitienfement; avec faltes 
par _oftentation,. d'une maniere tiop 
afeftće , trop recherchée: $ wyfławnie 
mowi, pifze. e 

ayfławnię co'czynié. tivas aus Sub De 
tun. faire gu. ch, avec un emprefie< 
ment afećtć, par ofteutation. 

Wyltawność. fonberharer Geifr obur, 
man fih mi fehen lafenis Ruhm s 
Grofthun. afeltation, montre, para- 
de; fafte, 77. aparence; oftentationą 
air de vanité. i ż 

Wyłtawny. 1) affecirt , gat su gefunftelt, 
iwbufidtig. 2) (dwulftig , bochźrakeid, 
von cinet Sdjreibatt. 1) trop rechet= 
ché; trop étudié, afefie, faftueux; 

plein 
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plein de fafte et d'oftentation. 2) en- 
fe, en parlant dy ffile, $ 1) wyftawną 
narabia cerą; umysł wystawny. 2) 
wyftawna mowa: 

Wyftawuię. vid. Wyftawiam, 

** Wyftęp. UA Uibertretnntig , grofer 

Wyftępek, g. w. J_ $ebler. crime; zz. fau- 
te énorme; fortfait, $ fwoy wyftęp 
cudzą krzywdą barwi; wielki popei- 
nił wyftępek. 

wyfiępek pr: éw prawom. Mięhandlung 
wider die Gefege, contreventton. 

Wyltępca. tlibertretet, infraćteur, viola- 
teur, contrevenant; celui qui commet 
un _ crime, tine faute. 

Wyłftępny. 1) 40 Uiberfrefungen geneigt. 
2) der etwas begangen bat; serfchuidet, 
1) eaclin aux crimes; qui adu pan- 
chant A commettre des fautes. 2 ) con- 
trevenant, qui'a commis un crime, 
$ r) umysł występny: 2) karać wy- 
fiępnego; wyftępnych ludźi wolno 
pufzczano, 

Wyftępówanie, wyftąpienie. Oeraustrez 
tung, Bottretnng, Nustritf. le fortir; 
la fortie d'un endroit en faifant des 

as. 

SE wyrzucanie Się, wysypanie šie 
kroft. das Musfohven Der Blatter, Pa- 
Gion par laquelle les ćlevures, les 
puftules viennent fur la peau. 

Wyftępuię, w. m. F. wyfłąpię. 1.) berg: 
freten. 2) ausgehen; aus den Haufe gez 
pen, 3) Bersortieten , evfeheinen, treten. 
4) austreten, weit treten ie Swuh. 
s) dibettreten. 6) treten als der Zorn 
ins Gefiht. 1) fortir du dedans; for- 
tir, sep aller drun endroit. 2) fortir; 
gen aller; fortir de la maifon. 3) ve- 
nir, paroitre, fe rendre: 4) tourter, 
élargir un foulier. 5) faire, commet- 
tre une faute, un crime; forfaire, 
contrevenir à. 6) fe peindre, monter, 
paroitre fur le front, fur le vifage 
comme la colère. ` $ 1) wyftąpił z ka- 
rety, zdzby w deng, *.2) nie wyftąp , 
„nie wychodź z domu. 3) na plac, w 
pośrzodek,na widok wyftąpił. 4) trze- 
wiki, botten wyftąpił. 5) wyftąpił 
przećiw prawom. 6) wyftąpił na niego 
trunek; wyftępuie mu bol , radość na 
twarz. 

mwyfłąpić ze służby. aus den Dieńfien treten. 
{ortir de condition, de fervice. 

wyfłępować z miary. die rehte Maf fibete 
{teiten dber Sie Schnur hauen. paller 
les bornes; exceder. 

Ywyfigpié, ufłąpić z drogi. den Segi Pete 
fehlen, s'écarter de fon chemin. 
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Wyftoieć, v. m. F. wyfłoję. 1) mit fe: 
hen etwas erhalten. 2) auśjiehen Die 
Sapre. r) obtenir qu. ch. à force d'e- 
tre debout, de faire ła cour fervile- 
ment. 2) faire fon aprentiffage, fon 
tems pour aprendpe un métier. $ 1) 
wyfłał u dworu ten urzędźzik; nie wy- 
ftoifz tu nic, 2) wyftoieć lata u rze- 
mieślnika. 

nwyfłożeć Ae. "Gi tube frehen. fe laler A 
etre debout. 

wyflażo sig wino, piwo. 
śię. 

Wyftrachany. bett, febr erfiroden. 
furpris, efraić, 

Wyftrafzyć , F. wyflrafzę. 1) mit Orobunz 
gen erhalten; adyochen, abdrwhcn. 2) 
wegfeheichen, auśftheichen, mit Droz 
pungen perjagen. 1) obtenir, exero- 
quer par menaces. 2) épouvanter, 
chafler qu. par menaces. $ 1) wyftra- 
fzył na nim te rzecz. 2) wyftrafzył 
nieprzyjaćjela z miafta. 

Wyftrawować. beEyftigen. nourrir, en- 
tretenir, alimenter qu; donner les 
aliimens à qu. 

wyfrrawować się. fich befdftigen. salimen- 
ter, s'entretenir, 

*Wyftrychnąć, F. awyffrychnę, wyra” 
żam. osfoiloetn, abmablew, ausdnicien. 
peindre, exprimer, dépeindre. 

Wyftrzegam śię czego, v: m. P. wyffrze- 
ge üh in Udt negmen, fich bitew, Oh 
otfeketn. fe garer, fe garder de; fe don- 
ner de gårde de; étre en garde contré. 

Wyftrzelam, v, m. F. wyfirzelg. 1) fen 
abfhiefcn ein feerzGewebr. 2) abori- 
den einen Pfeil 3) beransftfiefen oi 
der Blip, ein Qwel. 1) décharger; ti- 
rer une arme à feu. 2) décocher, tirer 
une flêche. 3) fortir avec véhémence; 
fe jetter, s'élancer, rejaillir. $ 1) wy- 
ftrzelić dëialo, piftolet, Kulę z mufz- 
kietu. 2) wyftrzelić z łuku ftrzałę, 
belt z kufze. '3) zdroy z opoki wy- 
ftrzelił ; piorun/z obłoku wyftrzelił, 

* wyfłrzelit , uciekł z domu. er ift boupg 
gelaufen; er bot Haus mp Hof tm Stih 
gelafjen. Haenfilé la venelle; ila dełoge 
fans trompette ; il a fait un trou àla 
lune; il s*ęft ćvade. 

Wyftrzelenie. 1) Abfewtung. 2) Xirhief 
fung eines Pfeils. 3) das Springen, 
Gchiefen als des Wafferss 1) fa dEchar- 
ge, un cóup d'arme a feu tiré. 2) la- 
tion de décocher une flêche: 3) ré- 
jeillifiemenc;' l'action de rejaiilir, de 
fortir avec vehómence. 

Wyftrzelony. geldfet, abgefetetf, abge- 
{hoffen dócharge, tiré; décoché. 

Wyftu- 


vid. Wyftawa 
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Wyftudzam , v. m. F. wyfłudzę. falt maz 
cen. refroidir; faire devenir froid. 
$ nie wyftudzay izby; wyftydził ta- 
Znią. 

Wyfuwam co, v. m. F. wyfunę. Heraus- 
(dieben. pouffer, faire avancer dehors; 
faire glifier dehors; tirer dehors en 
faifant gliffer. 

wyfunąć śię. x1) entwifhen, fallen aus ben 
Hånden. 2) fónel Ate, Herufovinż 
geit. 1) Echaper, fe gliler,. tomber 
des mains. 2) fe jetter, fe lancer, cou- 
rir vers qu. $ r) wyfunął mi śię z rok 
zegarek; wyfunęło śię dźiećię z łona 
na emie, 2) co żywo śię przećiw 
niemu wyfunęło. 

Wyfufzam co, v. m. F. wyfufzę. aug? 
tiudnen. defsćcher, fecher; faire 16- 
cher; tatir- 

Wyfwarzyć co; F. wyswarzę. auśżanfen, 
auspoheń, impetrer gu: ch. à force de 
quereller, de gronder, 

Wyświadczam, v. m. F. myświadczę. 1) 
erweifen, bezeugen, auóuden. 2) mit 
feinem Zeugnik autkelfen. 1) témoi- 
gner, faire; faire voir; faire éclater. 
2) dépofer, témoigner en faveur de 
gu; affifter, fecourir qu. de fon témoi- 
gnage, $ 1) wyświadczyć komu ućie- 
chę, posłufzeńftwo, łalkę. 2) wy- 
świadczał go w tey fprawie, ale fądy 
tego świadectwa nie przyjęty. 

wyświadczać Ae, Zeugen baben, Beger 
angeben. avoir des temoins. 

/Wyświadczenie. Eyteifung, Sejeugung, 
témoignages, m. marque, preuve: 
wyświadczenie komu przyiaźni, po- 
słufzeńftwa. 

Wyświadczony. ertwieft, bejcugt. té- 
moigne, fait. 

Wyświećić kogo, F. mwyświecę, des Qan- 
Deg detmelfen, ćxiler, chaffer ou. par 
le bourreau. $ kat zbrodnia z miafta 
wyświećił. 

Wyświecenie, $anbes -< 
baniilement , forban; 

Wyświecony. elt gandes =, Berwiefener. 
forbanu, 6xile. 

Wyswobodzenie. ©Beftegung, Erofutng. 
délivrance; I'aćtion de délivrer. $ 

Wyswobodźić, F. wyswobodzę. beftepett, 
erlófen. délivrer, mettre en liberté, 
$ więźnia wyswobódzono ; wyswo= 
bodźili karki z ciężkiego niewoli 
jarzma, || 

Wyswobodźićiel. Zëeftener €rlifer. lis 
berateur, celui qui délivre. i 

Wysworować, F. wyswornie. 1) losE0pź 
'pelu, die Śsppel abnehmen. 2) wider 
eigen aufbringen, aufbegen. 3) fig, dem 
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Bügel fdiefen laffen. 1) découpler le; 
chiens. 2) lâcher, faire courir après qu; 
inciter qu, contre qu. 3) fg. lâcher: 
Jëcher la bride a, $ 1) Wysworowano 
piy- 2) wysworował na niego wfzyft. 
kę potęgę. 3): wysworowąno na nie 

go ięzyki. 

Wysworowanie. bie Sosfoppelung Der 
Hande  Daiton de, 'dćcoupler les 
chiens. 

Wysworowany. 1) lożgefopyeft, 2). ahez 
gelaffem, 4linelL10$, 1) decouple. 2) 
difolu, relâché, deregle. 8 1) .pfy 
wysworowane. 2) wysworowaną gęba; 
wysworowana fwawola, ` 

Wyfycham, u. m. F, wyschnę, austin: 
nen, Duren werden, je fecher, deve- 
mr ieCy tarit. Í 

Wyfyłam, v: m. F.lwyślę. aboronen , de 
fónten. députer, envoier. 

Wyfypanie: Susfupiittwg, -Haltion' de 
verler d'un vaifleau une chofe qui neft 
pas liquide, : 

wyfypanie ludźi, Sas Genimmet des fid 
dréngenden gute le mouvement Pu- 
ne multitude de gens qui marchenten 
foule, qui fe repandent çà et IA. 

mysypanie sie krofł, dns Uusfabren der Viat- 
ter; der Afusfchlag, Faćtion par laquel- 
le les puftules viennent fur la peau, 

Wyfypany. auśgefchittet, verfe, repandu 
d'un vaifleau, 

Wyfypiam śię, v w. F; wyspie. ot 
fólafen. étre foù de dormir; dormir 
affez. $ wyspiy śię dobrze. 

mwyspał śię po. pitańftwie. ey Kat feinen 
Rauf attśgejchiafen. il a cotvć fonvin, 
il seft desenivrć en dormant, 

wyspaż oczy. er Kat bie Augen noch doll 
Eclat. il a encore les yeux pleins de 
Zommen, 

mie rwyspał śię. et hat wie ausgefhiafen. 
fa tête met pas cuite. 

Wyfypuię, wyfypywam, w. w. F wyfj- 
pie. 1) ausfóyiitten 2) veichlicdh verwenz 
den, setfthwenden, 1)verfer d'un vals- 
feau une chofe sèche. 2) difiiper, con- 
fumer; faire une groffe dópenie; re- 
pandre fon argent. 8 r) wyfyp żyto, 
pieniądze z woru. 2) wyfypał fkarby 
na to. 

wyfypuie śię lud. has Wol gehet Haufen- 
weife heraus. le peuple fort en foule, 
fe répand. $ iuż śię gromadne w po- 
le wyfypuią woyfka. SE 

Wyfyfacz. Gnuger, Ausfauget. celui qui 
fuce; un fang-fuë- ` 

Wyfyfam, v. m. F wyfę. 1) nusfaugen, 
2) einfangen. 1) fucer entiérement; 
fucer, tirex le fuc» 2) fucer, aprendre 

URE 
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une opinion. $ 1) wyfyy powietrze z 
rurki, 2) z książek ten iad wyfał. 

wyjyfać lud. Das BE ausfaugen. fucęr le 
peuple; fucer les gens jusqu'aux os. 

aset to z palca. ep Kat das aus feinem 
leinen Ginger gefauget. il a fucć cela 
de fon petiedoigc;i!a tire cela du bout 
des doigts. 

Wyfyfanie, wyfanie. bas 2u8faugen. fu- 
cemenc. 

'Wyfzafować co, E wyfzafuię. perwenden, 
gerfdywenden. diffiper, confumer, dé- 

| penfer entićrement. 

Wyfzalbierować co od kogo, F. wyfzal- 
bieruię, seinen um etwas prelen, bez 
trigen.. eleroquer qu. ch. a qu ; atra- 
per par tromperie gu. ch. à. qu. 

Wyfzaleć, F. wyfzaleig. 1) ausrafen, 38 
rafen aufosren, 2) austoben, ausrafen/ 
fich legen. 3) atórofen ; von luderlióen 
Seben ablaffen: 1) cefer d'etre enragé, 
d'étre en fureur. 2) s'apaifer, sadou- 
cir; cefer d'erre en colère; jetter fa 
gourme. 3) fe retirer de la débauche, 
de ła vie diffoluć ; s'ćvaporer. 

Wyfzaftać, F. wyfzafłam. 1) auspeltfehett, 
2) ausfeywenfen die Glafet. 3) auefpuz 
len Die SBafche, 1) folieter, fuftiger 
qu. 2) rinfer, laver, netteier dans 
Peau. 3) gućer du linge, le tremper 
et laver en grande eau. $ 1) wyłza- 
ftał chłopca. 2) wyfzaftać kielifzki z 
wody, aby prędzey oschły. 3) wyfza- 
ftać bieliznę, chuftę w wodźie, chuftę 
z błota. 

Wyfzczekać , F. wyfaczekam. 1) tige U. 

ig. ausbelleń, ausbeigen, mit Bellen, mit 
Gefhtey verjagen, 2) einem etwas gh: 
pochen, abzanFen. 1) proper fig. chaf- 
fer, faire fortix gu. en aboiant, en 
medifant. 2) atraper qu. ch. 4 gu. par 
cwiaiłleries, par menaces: $ 1) pies 
wyfźczekał dźiada; zaufznik goz domu 
wyfzczekał. 2) nie wyfzczekafz tego 

* Dna nim. 
vyfaczekać ślę. fich müde heiten: anfhs- 
ten u Dellen. fe laffer A force d'aboier; 
lz d'aboier. $ pies śię wyfzcze- 

al. . 

myfżczekafz wilka z lafa: dw mir den 
BanE wieder tege maden, vous éveille- 
Też le chat qui dort; vous reveillerez 
la querelle affoupie. 

Wyfzczerbiam co, F. twyfzczerbię. fat- 
fig machen, ebrecher , égrener. 
yfzczerzam zęby na kogo; v. m. F. 
wyfzczerzę: qnblodeń, die Bdbhe met: 
fen. grincer, montrer: les dens. 
yfzczerzanie. bag Nnblsden, gance- 
ment de dens, 
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Wyfzezuwam kogo, v. m. F. wyfzczuię. 
beraugbepen, chaffer qu. aux chiens 
d'un lieu ; lâcher les chiens après qu. 
pour le chaffer. = 

Wyfzezuty. ausgeheget, chafsć aux chiens. 

Wyfzczynam, v. m. F. nvyfzcznę. -ein 
Glied Beraustecfen, herauśfiiecfen, eten- 
dre, tendre un membre, $: wyfzczął 
głowę; wyfzczniy palec, rękę, 

Wyfzlakować kogo; F: wyfałakułę. omg: 
fpubren, anświtterni eines Spur fin ` 
den. découvrir qu. A la pifte; trouver 
les trace$ , la voje de qu: 

Wyfzmatać kogo, F. wyfzmatam. einen 
nusfiigen, ausfchelten, poliiller, faus- 
fer, vefperifer qu; faire bonne vie, 
are la faulle, une terrible vefperie 

qu. 

Wyfzperać co, F. wyfzperzm. 1) ausfuż 
cen, betoorjuchen, betodrlangen. 2) 
inter etwas Fonimen. 1) tirer dehors; 
faire fortir dehors; déterrer; découvrir, 
trouver en fouillant. 2) decotivrir un 
fecret; découvrir le pòt aux rofes. 

*Wyfzpoćić em, F. wyfzpocę, wykrzywić. 
frumin tahen. courber, dćtorquer. 

Wyfzizy. vid.. Wyżfzy. 

Wyfzetukować chufty w praniu, E wyj- 
fztuksię. ansfiauchen die Mdfche. trem- 
per, poufler du linge avec force en 
le lavant. 

Wyfzukać czego, F. wyfzukam. 1) ops 
finden, etfinnen. 2) ausfuchen  ougle- 
fén. 1) inventer; trouver A force de 
chercher, ż)trier, choifir, rier fur le 
volet: 

Wyfzukany. 1) misgefiht, 2) gefúnftelt. 
1) trié, -choifi. 2) trop recherché. 
$ 1) wyfzukane kupię księgi. 2) wy- 
fzukane słowa ; umieiętność nie wyfzu» 
kana ale przyrodzona 

wyfzukóna zwłoka. wotgefehiiktet duff ub; 
erfundene Betzógerung, un délais qui 
fert de prétexte; un retardement in- 
venté: 

Wyfzumieć, F. wyfzumiere. 1) den Naufh 
nusfehiafen. 2) ausrafen, austoben, fich 
legen. 3 austafen, von Ieren Qez 
ben ablaffen: 1) couver fon vin, fe 
dćsenivrer. 2) s'apaifer, s'adoucir, fe 
pailer; devenir tranquille. 3) fe reti- 
zer de la débauche, du -dóreolement; 
s'ćvaporer. § 1) wyfzumiawfzy, mię 
przeprośił, 2) kiedy gorącość młode- 
go wieku wyfzumieie. 3) iuż teraz 
wyfzumiał. 

Wyfzycie. vid. Wyfzywanie. 

Wyfżydźić kogo. ginen ausHBENEN, ver 
fpotten, faire la póraradea qu; fe jolier, 
fe maquer., rire de qu; bafolier qu. 

Wyfzynk, 


WYTA 


wyfzynkowanie. bas Nus- 
(henten eines Getránfs, Der Goen le 
vuindange; le débit d'une boifion qui 
fe fait a pot et A pinte, 

beczka piwa na wyfzynk. ein Set. Bier 
sum Bersapfen, sum Ausfchenten, une 
‘ronne de bićre en vuindange. 
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Wyfzynk , 


Wyfzynkować, F. wfzynkuię. NMSIÓCHZ - 


Zen ein Getrónf. vendre teute la boif- 
fon à pot eù a pinte. 

Wyfzywacz. Uer, Uusndger. broden, 
ouvtier qui travaille en broderie 

Wyfzywaczka. Eder, Ausnåtherin. 
brodeufe; ouvriere qui brode: 

Wyfzywam co; v. m. E. rwyfzzyię. Gren, 
qusndhen. broder; peindre à Péguille. 
§. wyizyta iedwabiem ptaka. 

Wyfzywanjes wyfzyćie. 1) das U 
ben, Gtidem. 2) auśgenabete, 8 
te Arbeits A) broderie; travail, aćhon 
de broder. 2) broderie; Pouyrage de 

ı Þrodeur; point. 

wyfzywanie tureckie. giwktfjes Geficype. 
point à ła F urgueffe: 

Wyfzyty 1 qusgenóót, gefiickt. bro- 

Wyfzygrany:. J de; peint à legutlie; 
fait avec l'éguille. 

wana dyma. bunte Stat ; gerdhete 

tapiflerie; canevas 


wyj; 
ubeit auf Eanefnf. 
brodć, 

Wyticzam co, F, wytocze 1) berang 
todlken. 2) audznpfen , abzadfen. 3) fir 
ein höheres Geridt bringen; appeilirett, 
atbangig Waien. 1) rouler qui ch. 
d'un endroit; tranfporter en roulant, 

2) tirer, faire fortir toute łą ligueur 

du vaiffeau; tirer rout le fang-d'une 
bête. 3) interjetter apel; traduire, 
porter une afaire en Juftice. A 1) Wy- 
tocz ten kamień, 2) wytoczył wfzyłt- 
kie piwo z beczki; wytoczyć krew 
z zabitego zvierzęćia. 3) wytoczył 
apelacyą , fprawę na Trybuna. 

wytoczyć dźiała, Erde aufführen pflanz 
żeń. mettre, traniporter les canons 
d'un lieu en un autre. 

nyżoczyć śię. 1) anhângig gemacht werden, 
gelangen an ein Gericjt. 2) ausfonnhen, 
befannt werden, 1) venirs étre porté 
en Juftice; Are traduit Aun Juge- 
ment. 2 ) éclater; devenir public, fe 
découvrir; venir au jour. § 1) wy- 
toczyło śię to-do urzędu; {prawa 
śię do wyżfzey Zwierzchnośći Wy- 
toczyła. 2) wytoczył śię fekret; wt: 
toczyła śię zdrada. 

nuysoczył Jprawę dalej. er Gap die Sade 
quf die lange Dané. ii a remis Pafaire 
a ła longue; al a traine bafaire; il a 
tirè l'afaire ett longueur. 
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wytoczyła śię daley fprawa. die Sag: 
wurde auf die lange Bank gefóoben, 
Fafaire traine, eft remis A la longue. 

Wytarćie, wyćieranie. So? Śluśteibeh, 
Faćtiom de dćcroter, d'óter une tache 
en frotanc. s | 

wycarćie śię, wyćieranie De, ` ag 9BNUKCH 
einer Sache durch den Gebrauch. ulure, 
Faćtion par laquelle une 'chofe s'ufe 
par le frotement. 

* Wycarczka, wyćieczka. Auiżfqu auf ben 
Geind. fortie qu'on fait fur VFenemi. 
Wytargnąć, E wytargng. betnugteife. 
arracher en agitant, ) wytatgnąt chuft- 

ką pieniądze z kielzeni. 

Wytargniehic. „das Aujteifcu. arrache- 
ment. 

Wytargniony. mtśgetifjett. arrache, tité 
par une agitation. 

Wytazgować,. F. wyżarguię. 1) bedingen, 
Handel. 2) nusbitten., etbalten. 3) fich 
bedingen, fih augdingen, r) marchan- 
der, barguigner. 2) impétrer, obte- 
nir par priéres. 3) excepter, fe refera 
ver qu. ch, $ 1) wytargował konia 
dobrego. 2) wyrargował fobie ten 
urząd. 3) pozwolił na to wytargowa- 
wfzy oycu fwoiemu roczną peniyą. 

Wyrarty. 1) ausgericócn, 2) abąeriebelt 
qbgeftagen. 1) dócrotć ; netteie d'une 
tache par le frotement. 2) ras, éfilé, 
élimé, ufe par le: frotement. | 

Wycarto, adu. in einem abgettagerót | 
Śletde. dans un habit éfilé; couvert | 
d'un habit rout ufć. $ wytarto cho- 
dźi. Re 

Wytchnąć. wid. Wydycham. 

Wytchnienie. vid. Wydychanie. 

Wycecz, fg y. Der Sehtzehend ; NONZ 
pende Garbe fúr den Grund > Derm | 
champart, terrage, m. la'dixićme get: 
be qui fe prend par le Seigneur ton- 
Cier, 

Wyteçznik. der den Kehrependen em- 
treibt. champarteur, qui leve le droit 
de champart. V 

Wytkanie. bas Wolfen, Muskopfen. 
trage, m. l'action d'embourrer. 

Wytkany. aúsgefopft. embourré, rempli 
de paille, de bourre. $ 

Wycknienie. bas Herusfedei, Jeton 
de ficher, de mettre dehors. 0. Wy: 
tknienie chorągwi z wieży. 

Wytkniony. bęratisgefjerkt, mis dehors 
préfenté en Avant. $ leći na wytknio- 
ne piki. SS 

Wytłaczam, 0. w. F. mysłoczę. augit 
den, auspreffen. tirer; epreindre, ex 
primer, prefiurer, faire fortir en press 
fant. $ wytłoczyk krew z ranji 

` wydjoczyć. 


feu- 
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wytłoczyć oliwę; wytłoczyć komu 
ielita. 

Wytłaczanie, wytłoczenie. Alusptefutg, 
fQlusdriiching. lation d'ćpreindre. $ z 
hboynym krwie z pierśi nafzych wy- 
słoczeniem przysługowaliśmy śię Oy- 
czyznie, 

Wytleć, F. twysłeje. 1) auśglimmen. 2) 
is. erlbfchen. 1) s'éteindre, parlani 
d'une chofe qui brile un peu. 2) fig. s'é- 
teindre, s'ćroufer, .s'amortir. $ 1) 
węglę wytlały. 2) aby żadne fprawy 
fądówe nie wyclały. 

Wytlić, F. wyżłę. eine glimmende Sade 
nuślófchen. ereindre une chofę qui fu- 
me encore 

Wytłoczyfty..1 fiiglich zuszudrucien. are 

Wytłoczony. J à exprimer, A épreindre. 

Wysłoczony. herausgedrut, ausgepteft. 
exprime y €preińt; tiré en preflant. $ 
fok wytłoczony. 

Wytłoczynny do wytłoczyn należący: 
aul ben Gtefietn oder Trúfen gebdrig. 
au marc; qui regatde-le marc. $becz= 
ka wytłoczynna. 

Wytłoczyny, plur. Srei, Steftetn, Zä: 
fen; ausgeprefte Dilten, le matce, ce 
qui demeure après le preffurage. $ 
wytłoczyny winne, oliwne. 

Wycłeczynowy. aus referi gemadt, 
qui eft fait de marc. $ wino wytło- 
czynowe. 

Wycłuczony, vid. Wybiiahy. ` S 

Wytłukam co, F. wysłukę. vid, Wy- 
bam, Ge 

Wytoczenie. ï) das Deroëmitien, 2) 
Unbringung einer Gtreit- Sade an ein 
andres Gevichf. 1) le transport d'une 
chofe qu'on roule, 2) interjęćtion da- 
pelz l'a&ion de traduire à un autre 
Tribunal. 

Wytoczony. 1) betauógewalkt. 2) ange- 
breit. anbdngig gemacht nu ein Hohe- 
tes Gericht. 1) roulé d'un lieu. 2) tras 
duit A wn plus haute Juftice. 

Wytracam co , V. wi. F. wytracę. Wert: 
gett, austottern, extirper, exterminer. 
yttącam, vm. F. nwyźrącę. x) NUSftOf2 
fen. 2) ausfiyfeń, wegjagetń: 3) abrechź 
nen, abziehen: 4) etptefen, abzwingeit. 
1) faire tomber de; faire fortir dehors 
en heurtant, en fecoliant; poufer, 
jetter dehors. 2) mettre hots, chaffet, 
envoier. 3) décomter, rabattre, dé- 
duire, dęfalquet; efcompter; prële- 
ver. 4) extotquer, arracher; tirer 4već 
Violence, $ 1) wytrąćił mu z ręki 
fzpadę. 2) wytrąGił żonęz domu. 3) 
Wytrąćił mi talar w méie, w rachtin= 
ku. 4) żal mu te wytrąćii słowa. 

Dykcyon. Polfkis 
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mie da fobie i faeląta mwytrąćić, er witb 
fih niht einen Shilling abziehen: lafen. 
il y nen veut pas rabattre un fou; il 
n’ y a pas un chelon à rabattre. 

Wytracanie, wytrącenie. 1) bas Hete 
auśfiogen, Die. Qerausftofuhg. =) Ub- 
rechnung, Ubzug, Zbbrud, 1) coup 
par lequel tombe une chofe dehots. 
2) dćcomtement, decomte, m. de- 
dućtioń , rabais, efcomte; 7. défale . 
quement. 

Wytracenie. Austottung, Bertilging. er. 
trpation; extermination. 

Wytraktować, F. wwyżroktnie, buth Una 
terbandlung etmas erlangen, erhalten, 
obtenir A force de négocier, A fotce 
de traiter, $ cześćią poftrachem, czę: 
śćią namową to na nim wytraktował, 

Wytrawić, F. wyżrąwię. 1) aufebten, 
verzebreń, werbtancheń. 2) einen auge 
ehren, etfchSpfen. 1) confumer, mane 
ger, ufer, 2) énerver, apauvrir, ren- 
dre tres-pauvte. ( 1) wytrawiono 
wfzyftkie żywnośći. 2) te podatki do 
fzczętu poddanych eyra 

twytrąwić sie, fich etfhdpfen; fih vonr 
Gelde enthlsfien, sépuifer, s'apauvrirs 
sénerver, fe confumer. - $ wytrawił 
śię w krotce i do: wielkich długow 
przyfzedł, 

Wyttębuię, w. m. F: wyżrąbię. 1) beyit 
Trompeten- Ctog einen Soldaten forte 
jaget.: 2) die Fago + Hunde stammen 
blafett. 1) caffer, chaffet, renvoier.un 
foldat à foñ de trompette. 2) afem- 
blef les chiens de chaffe; fonner le 
retraite; fonner du cor potir affembler 
les chiens. $ 1) wytrabić żołnierza z 
woyika. 2) wytrąb pfy z lafa. 

Wyerębowanie, wytrąbienie. Wegjagutig 
eines Soldaten beyn Erompeten=Srhall. 
cri public 4 Jon de trompette: qifon 
ċhaffe un foldat indigne de potter les 
atmes. ST i 

Wycrąbiony :żołnierż. tieggcjagtet Gole 
pat. un foldat cafsć, chatse a fon de 
trompette. ` 

Wytropić cos E wyżropię. tltófniibtet, 
uswiitett, ausforfen, entdeden, trou. 
ver les traces de; découvrir A la-pifte. 
dócouvtir. $ byftre i czułe oko urzę. 
dnikow prętko go wytropiło: 

Wytrwać, Pausen, i) auskalteit s 
nusftegeń, ettiaget, 2) einen Teiden, 
dulden, ertragen, 3) aushalten, behatz 
ten, befidndig Blelben, 1) endurersdu 
ter, toleret, foufrir, porten patien- 
ment, fupetter. 2 ) foufrie, fuportef 
une perfonne. 3) perfeverer, avoir de 
la perfevćrance dans; petfiftet; étre 

$ss8 fetme 
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ferme dans; demeurer jusqu’à la fin. 
$ 1) wytrwać pracę, glod. 2) wy- 
trwać mu mufzę. 3) wytrwał w tey 
pracy, w naukach. 

sam wytrwać nie mogę. iÑ tat es baldus 
ger nicht aushalten: je n'y dure point. 

tie wytrwem mu, uderzę. id fan es nicht 
Yanger ausfehen, ih fólage gus; ih 
fan mic niht mehr balten, ih fhtage 
anf ipn gu. je ne puisdurer à fes! tur- 
lipinades; je ne faurois m'empêcher s 
ane tenir de le fraper; j'ai bien de la 
peine de me retenir, de. m'empêcher 
de le battre; je ne fai qui me tient de 
lui donner un coup. 

Wytrwanie. 1) Yushalfung, €rttaginig, 
Gydutbung. 2) Bebąttichieit , Beftdne 
Digfcit in etwas. 1) foufrance , patien- 
ce avec laquelle on pere les chofes. 
4) perfevćrance , conftance. 

ag wyrwaniu zofłaje, et hlt es ans. il 
Pendure, il le furmonte; il a la per- 
feverance. 


AWyowany. ausgegalten, enduxć, fupor- 


te, foufert. 

ma wytrwaną z tobą idę. mir wollen fehett, 
wet eś Ianger app mtis aushalten wird, 
ih gber Du. voions qui de nous Pen- 
durera plus long tems. 

Wytrych, g. a, klucz iednozęby. eitt 
Dietrich. un fauffe-cle; roflignol, cio- 
cher, 

mwytrychem odmykat. dietyidhenz mit eiz 
nem Dietrich aufmachen. crocheter une 
ferrure, ouvrir avec un crochet. 

wytrych, podkownik iele: | ( hedyfarum 
equinum) Heil = trnut , Meer- Wien. 
hedifarum. 

wytrych żiele. vid. koniakowka żiele. 

Wytrykuftwo. Siren: Borfteher Amt, 
ófnetey; Verwaltung der fiuchenz 
Ginfiinfte. marguillerie; fonćtion de 
marguitlier. 

Wytrykufz. $firdjen=Borfieher , Slrdjettz 
ŚBerwaltet.  marguillier ; adminiftra- 

eur ou trćforier des chofes qui apar- 
tiennent à | Eglife. 

Wytryfka,, v. m. F. wyżzysknie.. fyvitgette 
fvisen. jaillir, faillir, rejaillir, pilier; 
fortit par jet. $ wytryfka źrzodło; 
wytrzyśkła ( wytryfknęła) krew z 


rany. 

mwyżryskwiący. fpringend. qui fait des jets; 
jaslliffane. 

Wytryfkanie, wytryfknienie, bas Sprite 


gen, Spisen als des Wafers, rejail- 


liement; attion de rejaillir. 
Wycrząfam W. m. F. wytrząsnę, 1) Quge 

(óitteln. 2) einen Dutdfuchen.  *3) anże 

prógeln. 1) des- emplir, fecpicr, agi- 
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tór pour faire tomber de dedans. 2) 
fouiller qu; chercher fur qu. * 3) bat- 
tre qu; fecoiier la jaquette à ou, $1) 
wytrząśniy mąkę z won, z) wytrzę- 
śniono go ale nic nie znależiono. 

wytrząsnąć kurzawę, Ben Staub nuśfehiite 
tei, ausfóńuben. Epoufleter; fecotier 
une chofe pour faire tomber la pous- 
fiére. ` 

wyżrząfać kielifzki. sehen; bie Gi 
ausfiiwsen, vuider, fucer les verres. 

wytrząść śię. vým Jahren oder Reiten mie 
zerfchlagen feyn. étre tout roue de fe- 
couëment de cheval ou de chariot. 

Wytrzeć. vid. Wyćieram. 

Wytrzepuię, v m, F. wyżrzepię. 1) dey 
Gtaub ausfopfen. 2) einen auspuigeli, 
qusflsyfen. 1) epouffeter, epoudrer, 
houlfer; fraper avec une baguette: 2) 
houffiner, Epouffeter, battre qu; fe- 
coüer la jaquette à au. $ 1) wytrze- 
pać fzatę, kurzawę z fzaty. 2) dobrze 
go za to wytrzepajlo. S 

Wytrzefzcz. eir Gpettrzduge, ber etwas 
Gett anfiehet. qui a les yeux ecarquile 
lez; qui a des yeux de veau. 

Wytrzefzczam oczy na co, 9.2. Fe wy- 
trzefzczę. die Mugen auf etwas nuffpete 
ren; etwas fort anfehen. écarquiller 
les yeux , les ouvrir autant gwon 
peut; ouvrir des yeux grands comme 
une faliere; regarder fans cligner les 
yeux; ficher, fixer les yeux fur. $ 
wytrzefzczył oczy na przyfzłe nas 
dziele; wytrzefzczył na mnie oczy; 
wytrzefzczywfzy oczy: patrzy. 

Wytrzefzczenie oczu na co. XNuffperving 
der Augers farres Anfejauen. écarquil- 
lement des yeux ; regard fize. ? 

Wytrzefzczone oczy. anfgefperrte AUGEN, 
Sperr-Angen, farre Mugen. des 287 
gcarquillez, tout ouverts; des yeux 
de veau. 


Wytrzeźwieć, wytrzeźwieć ślę, F wy- 
trzezwieię. 1) nad einer Sruntenbeit 
nitern werden. 2) austoben, ausra 
fen, 3) iu fih Eommen, fih befinnen, 
fich ermuntern. r) fe désenivrer : perdre 
Pivreffe ; couver fon vin: 2) abandone 
ner une vie déreglée; fe rerirer deli 
débauche, du déreglement; fe pallen 
fe refroidir, s'apaifer. 3) revenir a 4ols 
fe recolliger, fe redrefier; reprendte 
fes fehs. $ 1) ledwie wytrzeźwiał, D 
już znowu piile. 2) kiedy śię fzalony 
wytrzeźwieieśz młodzieńcze, 3) Wy- 
trzeźwiał śię ze firachu. 


Wyttzeźwić kogo, F. wytrzezwię, EINER | 
mëtten maden, einem He Trunfengoit ` 
OTM 
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vertreiben. desenivrer qu; ôter livres- 
fe a qu. 

Wytrzymale, adu. unyerdtofeń, niter- 
müúdet. avec perfeyćrance, avec con- 
tinuation; fermement, avec fermeté. 

Wytrzymałość. ebatriihieit , Unger: 
droffenbeit, Befiandigfeit, perfevćran- 
ce, fermeté, conftance. 

Wytrzymały. bebarrlich, utoerdrofet , 
uietuiudet. perfeverant, infatigable ; 
fermé; qui a de la perfevćrance, qui 
continue fans interruption. $ wytrzy- 
maly w pracach, w trudach. 

Wytrzymanie. 1) das Nushalten, 2 ) Die 
. Nugniefung oon einem Gut. 1) perfe- 
wórance, lation de tenir bon, de 
foutenir, de fuporter, 2) Fufufruic 
d'un fond. 

Wytrzymany. ausgebalfen. foutenu, fu- 
porté, loufert. $ fzturm wytrzymany. 

Wytrzymuię, v. m. F. wyzrzymam. 1) 
aushalten, auóftehen , ertragen. 2) aug- 
Halten, Halten, dauerhaft fen, damen: 
3) aushalten, mierfebhen, abwegren, ab- 
fflagen. 4) bie Nugnieğung von einent 
Gute Haben. 1) endurer, durer, tolérer, 
fupotter. 2) refifter, “tenir, durer; 
étre long tems en cr, 3) foutenir, te- 
nir bon contre; refifter A; fe defen- 
dre contre. 4) avoir l'ufufruit de qu. ch. 
$ 1) wytrzymać to mufzą, co na nich 
włożono; nie mogę tego Da fobie wy- 
trzymać ; to mi ćiężko wytrzymać 
przychodźi. 2) krufżce śię w popioł 
obracaią, złoto tylko ogień wytrzy- 
muie; nie wytrzyma ta balka takiego 
Ciężaru. 3) nie mogł naćieraiącemu 
wytrzymać nieprzyiaćielowi; wytrzy= 
mali natarcie nieprzyiaćielfkie; wy- 
trzymał ftos ten niefzczęśliwy, fżturm 
trzećji, 4) wytrzymuię teraz tę maię- 
tność. ' i 

Jak wytrzymniący. Sóladt - Ordnung, 
die den Blngrif Des Seindeg aushalten 
tan. un ordre de bataille qui peut fou- 
tenir de pić ferme le choc des ene- 
mis. |: 

Wytupać, F.. wyżupam.. einen aus ©pott 
fustrampelt „ ausfihatten, fifler qu; fe 
moquer de qu. en trepignant, en bat- 
tant des piez. 

Wytwarzam śię z czym. fúnftelt, ont: 
bein: etwas aufs genauefie ausatbeiz 
tenn werfertigen, faire qu. ch. en per- 

e&ion, dans la dernière ćxaćtitude; 
pointiller fur; rafiner en, fur; fubcili- 
fer.qu. ch. 

wyiwarzać śię. fich gieren, affectiret, afe- 
Ger; paroitre recherché et étudié avec 
top de foin et trop d'art 
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Wytwarzanie śię czym, Śllinftefey, Spig: 
findigfeit,  uderfitfige Schatffinnigrelt 
in eftvaś, rafinerie, manićre rafinće; , 
trop grande fineffe ou fubcilite. i 

wytwarzanie śię. geiwungenes %Befeh. 
afectation, afeterie, Join trop plein 
dart; faufle dćlicatefle dans qu. ch; 
manićres afćtćes. 

Wyctwor. q Richtigkeit, genauer 

Wytworność. j ie, gennue Besfache 
tung.: jufteffe, ćxaćtitude, ponQkialitć, . 
grand foin, $ więcey ma-w obyczaiach 
izczerośći, niźli wytwornośći w rze- 
czach, 

rwyżworzość zbytnia. gat żu genaue Nide 
tigteif, iu groger Sieft. exactitude feru- 
puleufe, trop grande. 

Wytwornie, adu. gent, tichtig, ouäbite 
big. avec jufteffe, exaftement, foigneu- 
fement. $ wytwornie fkłada wierfze.. 

Wyctwornik. der alles garu genan baber 
wii; $unfilet, homme trop Grat: ce- 
lui qui fait paroitre trop d'afećtation, 

Wycworny. rihtig, genau, auśbiindig, 
yotfreflich. jufte, ćxaćt, exquis, excć- 
lent- $.wytworna mowa; człek to” 
rozumu wytwornego. 

wytworny nazbyt. su feby gefltnftelt, alle 
śugerni, gar zu fovgfaltig, fcrupuleux, 
trop aferć, trop recherchć, trop étu- 
dié, trop at, $ 

Wytycz, f. der Spalt; gubframpf ber 
Pierde, davon Ge den Sug fdleppen. 
crampe, maladie des chevaux qui les 
fait trainer la jambe, $ wytycz iest. 
fzkodliwa koniem choroba, gdy nogę 
wy ćiągaią. A 

Wyctykacz. 1) der etwas Herausfiecfet. 2) 
€iitreibet des Mebrzependen oder der 
sehuten Barbe, 1) celui qui fiche qui. 
poufe qu. ch. dehors. 2),champarteyra 

Wytykam, v. m. F. wytknę. 1) beau: 
eben, dutehftecfen. 2) aus einem £ochy 
tiehen, 3) Stebrzegenden, Die zehute 
Garbe einttelben. 4) nusfegeń in Gefahr. 
5) einem unter die Ntafe teiben , porz 
tüten, 6) auśfiopfeń, golfietn, 1) fi- 
cher, poufer, mettre dehors; pafler 
qu. ch. au travers d'un trou, 2) tiret 
dun trou. 3) champarter,, champartir, 
dimer; prendre, lever le champart 
ou la dixieme gerbe. 4) €xpofer, mete 
tre au danger. 5) reprocher, gu; faire- 
des reproches A qu; reprecher au nez, 
à la barbe de. 6) bourrer, embout= 
tër, feutrer, matelaffer; remplir de 
bourre, de paille.. $ 1) wytknął pa= 
lec dźiurą. 2) wytkniy czopz beczki. 
3) wytykać dźieśięćinę. 4) wytknąć 
kogo na fztych. ną zły raz, na niee 

Ssss z bezpie= 
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bezpieczeńftwo. 5) dość. wyraźnie 
choć pod pokrywką mu wytknął. 6) 
wytykać krzesło. 

niyiknąć pługaftwó z eg, eine Zäre 
auśrdumeń. curet, netteier un ruiau. 
yuczam, v.m. F. wyuczę. andleften. 
endoftriner qu; achever fes inftru- 
Zong? inftitućr qu, enfeigner, in- 
fruire qu. parfaitement ; perfećtionner 
qu. dans. $ wyuczył go francufkiego 
ięzyka. 

awynczyć śię, auslérhnen. achever d'apren- 
dre, finir fon aprentiflage; fe perfe- 
&ionner; fe reńdre parfait dans un art; 
avoir apris ce gwon doit favoir. 

Wyuczanie. aś Ausletnen, l'action d'in- 
ftruire. 


nyyuczeńie. pie Muslettung, geendigtet Ufie. 


territ, initrućtion achevée. 

Wyuczony. 1) nyśgeletnet. 2) gewgngen, 
gefinfielt. 1) inftruit, enfeignó par- 
faitement. 2) afefte, trop recherche, 
étudié avec trop de foin et trop d'art, 
$ 1) w rożnych naukach wyuczony 
człowiek. 2) wyuczone twarzy zło- 
żenie: 

Wyuzdać, F. nwyszdań. 1) auszydtmett. 
2) einem allen Willen, enen Lauf It: 
Zen. 1) débrider; ôter la bride. 2) 
mettre la bride fir le cous donner 
une entićre liberté A ou: rendre dif- 
folu; lâcher la bride 4 qu; abandon: 
mer qu, à fa conduite.. $ 1) wyuzdać 
konia, klaczę. z) ma wfzelką fwawolę 
żołnierzy wytzdał. ` 

myuzdać śię. x) fih anśzutheń. 2) ans- 
fóweifen, ausgelaffen werden. 1) fe dé- 
brider. 2) fe relâcher à qu. ch; fe don- 
ner carriére; s'emanciper, fe licen- 
cier. 
uzdać śię z udźiemicy. Ne Halfter ab 
"ftteifeń. delicotter; fe défaire de fon 
licoù. 

Wyuzdanie. Ausziumug, l'action de dé- 
brider. 

Wyuzdany. ategezdumet. 2) autśgelaffett, 
íos. 1) débridée, à gui ón a ôte la bri- 
de. 2) éfréné, dereglć, licentieux, 
libe:tin. $ 1) koń wyuzdany. 2) wol- 
ność, potęga wyuzdana ; wyuzdanym 
ięzykiem krzywdę mi czyni; wyuzda- 
ny na wfzelką złość, zgubę Oyczyzny 
obywatel. 

Wywabiacz. fuslocrer, goder, qui atire 
doucement. S 

Wywabiam, v. m. FE. wywabię. 1) berz 
åusloden, ausloten, 2) ausloten, ause 
fragen. 3) ausbringen, ausmachen et: 
neu Sle. 1) piper; atirer qu. douce- 
ment d'un lieu; faire fortir qu. par la 
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force des -careffes. 2) tiret les vers du 
nez à qu; decouvrir adroitement le 
fecret de on. 3) détacheri ôter, faire 
en aller les taches: § 1) wywabił 
mię z domu. 2) wywab.z niego tę 
taiemnicę. 3) wywabić plamę z ma+ 
teryi. 

wywalić nieprzytaciela, ben eind Keraude 


locen. ufer de ftratagóme pour faire, 


fortir Fenemi Pune place. 
Wywabienie. has Herautdeen, action 


d'atirer qu, de faire fortir par apas, | 


par amorce, 

Wywabiony. heransgelodt, atiré du dee, 
dans par careffes, par apas, 

Wywalam co, v. m. F. wywałę, 1) bety 
nuśwalgen, 2) umftirsen , Dmmerlet, 
3) nusprugelt, ausfójmieten. 1) trans- 
porter un-fardeau en roulant, en ren- 
verant. 2) renverfer, rafer, démolir, 
abatre, boulverfer. 

Wywalenie, 1) 2uemdiepng. 2) Umfurh. 


1) tranfport qui fe fait en roulant, en ` 


culbutant. 
lition. 

Wywalony. 1) hetanśgewalkt, 2) mm 
Girst. 1) trańspostć à force de rouler, 
de renverfer. 2) rafć, renverfć, dé. 
moli. $ 1) na drogę wywalony kae 
mień. 2) rzeka niesie domy wyWa 
lone. 

wywalone "wargi. anfgetdtfie Lippen 
Wurf- Lippen. des lèvres grofles et 
gralfes; des lévres gonflćes, 

Wywar. A 1) bas Auśgefodhte von 

Wywarzyny, pi J einer Sache. 2) Brand- 
wein<Spiliht. 3) Chymie. das caput 
mortuum; det Sodfen=topf. 1) tout ce 
qui demeure après qu’on en atiré toy- 
te la fubftance en bouillant. 2) la ma- 
tiére a plus ćpaiffe et la plus grolle 
qui demeure au fond de Falambic après 
la diftillacion. 3) Chim. terre; terre 
morte; terre danné, ; 


Wywarćie, vid. Wywieranie. 


Wywarty, conf: wywieram. 1) 00909 
giefen aus dem Hanfe: der feine Lih, 
nung serfepiofjen findet. 2) audgela 
als det Bori wider einen, 3) Iesgelnf, 
feni beianśgelafen als elt pund. 1) 
qui trouve ła porte de fon logis ep 
fermee; qui trouve le vifage de bo 
2) dćchargć, dćcoche comme la colère 
contre gu: 3) lâché, e parlant duń 
chien. 


Wywarzam co, v. m. F. wywarze. bd 


2) renverfement, demo- 


fochen. faire bouillir jusqu’à la dg: | 


nution de; ébouillir; faire confumet 
jusqud; reduire A. $ wywarz mięso 
ek ne 


datt ` 
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na rofoł; garnieę wody na połowę; ną 
kwartę. ć ; 
mywerzyć śię. ausfodeń. s€bouillir, fe 
reduire A; venir 4 une certaine quan- 
tité par le moten du feu, 
Wywarzanie, wywarzenie. Dog Augos 
den. Faćtion d’ébouillir. 


Wywarzany, wywarzony. Qusgefsdt. 

` ćbouili. 

wywarzane rzeczy, dękokt. gi: Decdct. 
decoćkion. ` f 


Wywarzyny. vid. Wywar. 

Wyważam co, v. m. F. wyważę. 1) mit 
einer Hebe- Stange Heraus Heben. 2) 
petausteifen, Berausbelfen, herauszies 
ben, belfen aus etwas. 3) felge, 
fóliefen aus etwas. 1) pełer un far- 
deau; péfer fur le levier pour élever 
un fardeau; foulever une chofe péfan- 
te avec le levier. 2) arracher, tirer gu. 
de ; délivrer qu. de. 3) conclurre, In- 
ferer une chofe d'une autre. $ 1) wy- 
ważyć woz z kałuży. 2) wyważył go 
z uboftwa, z długow , z podeyrzenia. 
3) z tego wyważam że; mogę tym 
wyważyć. - A 

wyważyć. śię. heransfommen, fih heraus- 
helfen, fih berauśrejfen aus etwas. 
s'arracher, fẹ tirer, fe débaraffer, fe 
délivrer de. .§. wyważył śię cym fpoz 
fobem z długow. "Dg. 

Wywczafować, F. wywczafuię. fo gp: 
ondrfen, fih erboleit an etwas nad einer 
Befówerihcit; einbringen., fe, rafrai= 
shir, lẹ foulager, fe tedommager, fe 
relever, fe remettre de qu. ch. après 
une fatigue. $ wywczafował u Qyca 
uprzykrzoną podzoż rożnemi wën: 
dami; wywcząfował fnem ttudy. 

avywczafować śię. fih pegen, fih gute 
Tage maden, Ruhe geniefeni fe don- 
ner du bon tems, du menu; faire bon- 
ne vie; joüir du repos, des commo- 
moditez, S 

Wywiąduię śię czego od kogo. %. m. F. 
wywiem. fich esfunbigen, Kundfhaft 
tiugiehen z ansfragen, nadfrageń. s'in- 
former, senqućter, senquert. § wy- 
wiedz śię gdźie miefzka. 

Wywichłać. vid. Wywikłać. 

Wywiędły. 1) vermwelft, ausgedtuchet. 

" 2) mager. +) Aćrri, deseche. 2) mai- 
gre, dec. z 

Wywiedzenie. vid. Wywodzenie. 

wywiedzenie śię.  Gifundiaung s: €inhoz 
tung einer Narie. information, en- 

CS $ dla wywiedzenia śię posłał 

Riugę 

Wywiedźiony. 1) berqusgefibrct, -2) ats- 
gefugre, bewiefene 3) aufgefubyt. Gs 
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bast, r) mené dehors. 2) déduit 
prouvé. 3) élevé, bâti. $ 1)w pole, 
na plac wywiedżiony. 2) niewinność 
wywiedźiana. 3) mur wywiedźiony. 

Wywielga, wilga, Boguwola. (chloris s 
turdus aureus, oriolus) Gold = Kindy 
Sëierboih, loriot, chloris un oiieau. 

Wywieram, v. m. F. wywrg. 1) im Kos 
en von fih werfen: 2) ausFodett s 
quśgefotten werden. 3) einen ausfhtliefa 
few, ausfperren , tidht ins Dog Jaffettie 
4) Wslafen die Hunde. s) AUslafelt p 
fahren lafen feinen Born wider einen. 
1) jetter, poulfer dehors en bouillant, 
a) s'ebouill:r, fe reduire à une certai- 
ne quantité à force de bouillir, 3) fer- 
mer la porte A qu., au nez de; em- 
pêcher qu. d'entrer. 4) lâcher comme 
un chien. 3) décharger, lâcher, vo- 
mir, faire tomber, tailler tomber fa 
colère fur qu; décocher les traits de 
fa colère contre qu.. $ 1) war wy- 
wiera fzumowiny. *2) mięso wywar- 
fo (wywarzyło śię) na rofół. 3) 
wywrzyy dźiewkę z domu, z izby. 
4) wywierać pfy. 5) oftatnią sil pro- 
bę na mnie wywarł; wywrzeć przećiw 
komu wfzyftek iad, gniew, impet po- 
tęgi fwoiey; wfzyfłkie siły na niego 
wywarł; naywiękfze przećiw niemu 
wywierał nieprzyjaźni, 

Wywieranie, wywarćie plow. baè Losa 
laffen der Hunde, Laion de licher les 
chiens. 

Wywierćięć, F» wywierce, ausbohren. 
percer, faire un trou avec un pergoir 
dans qu. ch. $ wywierć dźiurę w 
defce, 

Wywiercenie. das Zisbokren. Ialtiom 
de percer. 

Wywiercony. aliśgebokret. percć avec ug 
pergoir. 

Wywiefzam, v: m. F. wywiefzę. Yeratga 
fången. pendre qa, ch. dehors. 

wywiefzyé chorągiew. einé Sahne ansie- 
den, arborer une enfeigne.-§ iuż białg 
z fortecy wywiefzono chorągiew. 

awywiefzyć żęzyk, die Bunge AUSHANJEN o 
ausfteden. tirer, montrer la langue. 

noywiefzyć śię. fih berauślegen, fe pancherę 
fe mettre avec fon corps dehors. A 
ludzie śię z ćiękawośći z okien Wys 
-wiefzali. 

Wywietrzałość napoju. WBettochenkeit ela 
neg Getranfeś. Pévent d'un breuvage. 

Wywietrzały. 1) fhal, ausgewittert, er 
wiittert, pon, Betränten, 2) verratdte 
vetlernt, erlofhen. 2) verleget, abges 
fommen, alt, niht gebrdudlich. 1) 
poufsé, qui fent lévent; evente, 

Ssss 3 €ournćs 


2762 WYWI 

tourné, évaporé, 2) pafsć, ufé, Eteint, 

aboli. 3) inufite, qui elt hors d'ufa- 

‘ge; qui a perdu fa force, fa vigueur. 

$ r) wywietrzałe wino, piwo. 2) wy- 

wierzałą przywroćić karność żołnier: 

fka. 3) wywietrzałe ożywiać słowa. 

pamięć wywieżrzałą. cin perlytneg Be: 
bdchtnig, une memoire ufée, infidćle, 

szop wywietrzaży, Säger. aleć Sdhrt oder 
Spur. chafe: vieles erres, vieux ve= 
ftiges. 

wywieżrząła to tez. Das if eine alte Lüge. 
Cęft une conte de vieille; ceft un 
vieux menfonge. 

wywiełszały z rozumu. cin Alter det Fins 
Dt 18. un vieillard Ecervele ; up vieux 
radoteur. S 

Wywietrzam. vidi Wietrzę. 

Wywietzzeć, P. nuywiezrzeie, 1) (dal 

„werden, Verwittern. 2) fig. mm rte, 
weitauchen, derfliegen , vergehen, perz 

o fówinsen, clófchen, feine Kraft vers 
ieren, 1) s'eventer, s'exhaler, S'Eva- 

, porer. 2) fe perdre, paffer, fe palfer, 
s'ćvanolir, disparoitre, s'exhaler; per= 
dre toute fa force, toute fa vigueur. 
$ r) wino wywietrzało. 2) iefzcze nie 
wywietrząły dawne twoie nałogi; wy- 
wietrzało to z ieren, z głowy, z myśli ; 
pamięć, rozum mu wywietrzał. 

Wywietrzenie , Bermiiftutng, Herrat 
dung. évaporation; action par laquel- 
le un breuvage s'ćvente. 

Wywiewam, v.m. F. twywieżę, 1) gz 
twehen, mit Wind Ferausjagen: 2) asz 
Biafen, auslófócn. 3) das Getreide 

„wytfeli, 1) pouffer dehors en foufiant; 
chaffer en ćventant. ` 2) foufler, etein- 
dre une chofe alumće. 3) vanner du 
ble. § r) wywiey kurzawę, dym z 
izby. 2) wiatr wywiał pochodnią. 3) 
wywiewać (opalać, wiać) zboże. 

Wywięzuię; w, m. F. wywiążę. 1) herz 
muśbińdci. 2) aus den Handen IBóbin= 

„der, folche abnegnien. 3) Ipszaglen, 1087 
maden, bBefreyen vom etwas. x) dé~ 
"noiier, délier une chofe pour prendre 
ce qui eft dedans. 4) ôter les fers, les 

"liens à un prifonnier. 3) difpenfer, 
délivrer, décharger, exempter qu. de- 
$ 1) wywiązał pierścień z chüftki- 
2) wywiąż go z pęt. 3) wywiązał go 
z tey powinności. 

wywiązać Się, fich befreyen doli rn. 
fe delivrer, fe dćbarrafier de. $ wy- 
wiązał śię z długow. 

Wywieżienie, vid. Wywożenie, 

Wywieżiony. auśgefihit ju Walfer oder 
św Lande, forti, tranfportć hors du 
pais par eau on. Dër teris. 
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Wywiiam, w. m. F. wywiyę. a) anfii 
eln. 2) auswideln, 3) verrenfen, perz 
ftauchen ein. Glied, 4) fhmwenfen eut 
Grarenzinnet iw Tange. 1) déplier, 
developer, derouler. 2) developer une 
chofe qui eft envelopće. 3) disioquer, 
deboiter, démettre, detorquer, tor- 
dre un membre: mettre un os de fa 
place. 4) porter la dame en danfant 
d'un cote à lautre. Sr iuż wys 
wiiano (rozwiiano) chorągwie, 2) Wy- 
winął pierśćień z płatka. 3), wiwinął 
rękę, ramię. 4) wywiiać z Damą w 
tańcu. 

wywingé fobie. Géi verrenten. fe demet- 
tre, fe disloquer, fe luxer, $ wywi- 
nal fobie nogę. 

wywiiać ślę, 1.) fih fótsiuget, fid ott 
einem Suf im Sanz umdrehen. 2) Auf 
einem Med herun tunnel; tedopirene 
3) fi loświceln. fih Herauśtelfien, 
ferausfonnen, fih befrepen. 4) fid 
fólinsen , Dä winden, fih flenter 
Etagen eife gehen als cin Eluf, 1) 
pirolietter, tourner en ronde en dán- 

„fant. 2) caracoler un cheval, le porter 
d'un côté à lautre; faire faire au che~ 
val des piroliettes, faire des route ou 
demitouts. 3 ) fe developer, fe débar- 
riller, fe tirer, Gchaper, fe délivrer 
de. 4) ferpenter, aller en tournant et 
par replis comme un fleuve. $ Or: 
wila śię w tancu. 2) wywiiał Ślę RA 
konia. 5) nie wywiniefz śię z tey pra, 
wy. 4) rzeka ge przez żyzne wywiia 
pola. 

Wywiianie, wywyćie. das Gens 
dein. Paćtion de déveloper ce qui ct 
envelopć. 

wywiianie ślę w tacu. bas Umbrehen it 
Tane. les piroüettes qu'on „fait en 
danfant, $ częfte z Panną w tancu 
wywiianie. 

wywitanie Się ma koniu. das Tummen mit 
pe Wferde in Die Runde. le caracol, 
les piroiiettes qu'on fait faire à un 
cheval, -| e 

Wywikłać, * Wywichłać co, F. wywie 
ktam. eig.u, fig, mówitteń. débrouil- 
ler, démêler; debatrafler, depetrer. 

wywikłać Ae z czego, fidh tawito, fid 
perausreifen. Te déveloper, 4e -dépê- 
trer, fe degager, fe tiret, fe debrouil- 
ler, fe démêler, fe dóbarrafler de, — 

Wywikłany. ausgeritif, debatyafsć, dër 
mêlé, debrouillś. g 

KE mwywikłać , roze 
pleczysty. Das leit aużjuwitśen ifr 
afe à debarrafier. S 

: Mywie 
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Wywinienie. r) Auówidlung. 2) BetYERe 
fung. 1) aćtion de dćveloper; dćvelo- 
pement. 2) dćboitement, disłocation, 
luxation , ćcartelement, écart dos: 
entorce. 

Wywiniony, 2 ftawu wybity. perrenft, 
disloqué, démis. 

d S 
DT Logsegtet. dórelopt. 
Wywłaczam ; u. m. F; wywłokę. hers 
Wywłoczę, J auśfchleppen. trainer de- 

hors, tirer dehors. $ wywłoczyć ko- 

go za włofy, za łeb na ulicę; wy- 
włokł go kat, wywłoczy paiak z śie- 
bie paięczynę. 

mwywlec ma kogo zęzyk. ont nent Die Sin- 
ge auśfirecfen, auśfiecen. montrer A 
qu. ła langue en bone de mépris. 

wywiec złoczyńcowi tyłem ięzyk. Dem Were 
brecher die Bunge aus dem Halfe reien, 
ślangueter le criminel, lui couper, 
arracher la langue. 

Wywnęctrzam co, v. m, F. wywsęśrzę, 1) 
„auśleeren. 2) dustodrten ; das Jngewei 
de ausnehmen, auśweideń, 3) etfchóz 
pfen, feómachen. 1) vuider. 2) éven- 
trer; vuider les entrailles. 3 ) Epuifer, 
afoiblir. 

wywsętyżać sig. fich etfdydyfen, s'epuier, 
s'afoiblir. $ wywnęcrzały śię ufta. 

Wywod, dowod. 1) Beweis. 2) Qusfiif< 
tung, Deductivir. 1) preuve, temoigna- 
ge, m. 2) déduction, récit: 

Wywodnie, dowodnie, adv. beteiślich, 
etwtialicy.£videnment,autentiquemenc. 
$ wywodniey o tym fzperać rzeczby 
była uprzykrzona. 

Wywodny, dowodny. bewelślich , gt: 
melślich,  autentique ; demonftrable, 
évident: 

Wywodzę, v. m. F: wywiode. 1) herang 
fiifren. 2) ausfúpren, bemweifen, Deduciz 
ren. 3) hervorbringen. 4) aufhibren elt 

 Gebdude, 1) mener, conduire dehors; 

‘mener d'un lieu. 2) déduire, démon- 

lerer, (montrer; prouver, Zaire une 

dedućkion, un détail; faire voir clai- 
xement. 3) produire, fairę. 4) élever, 

bacir , conftruire en hauc; ćriger. $ 1) 

wywiodł go na plac, wywiedź ga z 

więżięnia, 2) wywiodł to dowody; 

wywodzę prawo fwoie do czego. 3) 

Bog wywiodł niewidźiane anioły tdu- 

chy; te przypadki rzewne łzy kążde- 

mu wywiodą. 4) wywodźić mury, ko- 
lofz, wieże. 

mywodźić wojsko. das FriegsBolE Heraus 
fuhren. tirer fes troupes borg de: fai- 
Te fortir fes troupes pour les ranget; 
mener les ctóupes au combat. 
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wywodkić świadkow. Bengen yvortelei, 
Darftellen. produire. des témoins, les 
faire paroitre. 

wywodzić kogo w połe. einen Bey ber Nas 
fe fiigten. mener qu. par le nez. 

wywodzić Ze, 1) ben Kirhen- Gang nach 
den SedheeBochet halten. 2) das Nef 
verlaffen, von jungen ©ógeln. 3) 
son Go ablehnen, Go tedhtfertigen. 1) 
fe relever de couche; fortir la premić= 
re fois après fa couche. 2) fe deni-- 
cher; fortir, s'envoler de fon nid; 
auitter fon nid, e” parlant des petits 
d'un oifeau. 3) fe purger, fe laver, fe 
juftifier, fe difeuiper de. $ 1) wy- 
wiodła śię wczoray. 2) wywodzą śię 
teraz ptacy. 3) wywiodł Się z podcy= 
szenia kradźzieftwa; nie mogł śię z 
tego wywieść; iasnym śię wywiodź 
dowodem. 

nwywłodły ślę flare lara. bie alteń Sabre 
find weggeflogen wie junge Bógel aus 
bem Stef. les vieux ans s'ęnvołćrent 
comme les petits oifeaux du nid. 

Wywodzenie, wywiedźienie. 1) dit Hers 
ausfiigrung. 2) AMusfigrurg, Deduction, 
Stedtfertigung. 3) Auffubtung eines Gez 
bdudeś, ır) Paćtion de mener dehors 
2) dedućtion, juftification. 3 ) la cone 
ftruction d'un batiment qu'on lege 
en haut; Faćtion d'élever, $ 1)-wy= 
'wodzenie woyika w pole. 2) wywie- 
dźienie niewinnośći twoiey. 2) wy- 
wadzenie muru. 

Wywodźiny,pźa) Vitehengattg einer Sed- 
wscnerin. 2) Einfegnung einer Kinds 
Petterin bey Hren Kirhe<Gartg; Gafte 
mahl nad polbrachtem Kirchen Gang. 
*3) Ausfiihrung, Deduction. 1) reig- 
vement de couche: 2) relćvailles, fo 
plar. petite ceremonie qui fe fait è 
VEglife la prómiere fois qu'une fem- 
me y va après fa Couche: petit feftin 
qui fe fait du retaur d'une relcvćc. 

Wywołanie, wywoływanie. bn fers 
stóruffen, usfotdery. provocations 
Paction d'apeller dehors. 

wywołanie duchow. Befóywerung, Mufa 
fovderung Der Better, évocation des 
efprits. 

awywołańie z żiemie, z OQyczyzny ; wielka 
banicya, odfądzenie czćż. die grofe Adir 
Mlchts = €rfldrung , Landes = Berweifunge 
banniflement, ban, profcription d'une: 
perfonne; confifcation de fes biens et 
privation de fa vie. 

wywołanie x Pańftwa S: Rzymskiego. bie 
Meichs - Acht. ban de VEmpire. 

ryywotanie fadow; wywołanie prawa, Gez 
risbiś < Stilfands Stilftand der Ge 

Ssss 4 tife. 
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Yidjtę. les vacations de Palais ; la 
cęffation des Jurisdictions. 

swywotanie czego fadowe. Slystuf D gez 
ridjtlid) gefchiehet, ban; cri publicz 
proclamation, 

Wywołaniec, g. wywołańca, tin Gei: 
teter. un profcric, -~ A 
Wywoływacz. Yusuffer crieur, celui 

qui proclame. 

Wywotywam, v, m. F. wywotam. 1) berz 
auśtufen, 2) ausiufen,  verfúndigen 
etwas. 3) ausruffen pum Könige. 4) aufs 
fordern eine $effung fih su ergeben. 5) 
Die Gerichts -Ferien austuffen, die Gez 
tińte fóliefen. 6) verrufen das (ehlech= 
te Gin. 7) dchten, in die pohe Adt 
erfldren, Bogelfrey maden. 1) apeller 
qu. d'un lieu; faire venir qu. de. 2) 
procląmer; eier, publier qu. ch. à 
haute voix; 3) proclamer, déclarer, 
publier qu. roi. 4) fommer fon ene- 
mi de ferendte. 5) fermer le barreau; 
donner, publier les vacances. 6) dé- 
crier lą monoie. 7) proferirę qu; met 
tre à prix la vie, lą tetę d'une perfon= 
„nę. $ 1) wywołdy go z izby do mnie. 
2) wywoływać rzecz zgubioną, co ną 

rzedaż, 3) wywołaną go krolem, 
etmónem, 4) wywołać: fortecę do 
poddania śię: s) wywołać fądy., okt, 
Trybunał, 6) wywołać złą monetę. 
7) wywołać kogo z źiemie, z Pańftwa. 
uywożywam kogo ua rękę, einen autt 
aweyiamyf ansfordern, provoquer au 
combat, apeller en diiel. 

Wywoz.-1) SBerfifiung, Aushe. 2) 
<Briegsbaut., ein Graben, 1) fortie; 
le tranfport de gu, ch. hors d'un païs 
par: terre; lą traite, 2) Fort. un fofse, 

gło od wywozy. Bl vpn der Ausfuhr, 
barrage, 3. traite foraine , traite. 

Wywożę co; v. m. F. awywiozę. qusfUhz 
ten auf einen Wagen over Gite, 
transporter, mener, conduire dehors: 
faire fortir, voitures d'un lieu par eau 
ou parterre; faire paffer hors du païs. 
§ wywożić z Patńftwą towary. 

Wywożenie. has Ugsfiigten. Patton de, 

"_ "transporter, de voituręr dehors. 

Wywożićiel. Auófigter, der etwas auf 
cinem Wagen Der Gite ausfihtet. 
voituvier par eau oy par terre; celui 
qui tranfporte, qui mene Pun Den, 

Wywracam, w. m, E wiywrocę. 1) gt: 
wenden, umfehren, gmpmuen., auf die 
qudrę Gite wendens das ynterfe ju 
about Eegren. 2) wid meifen, umfla- 
gen, ummwerfer einen Wagen, 3) Aer 
Rohren, nieberteifeń , fhleifen: 4) verz 
Seprene yerdrehen bie Augen, bag Mawl. 


WYWR 2767 


5) vetdtegen al cin Worte 6) vertek 
fen, petderben, 1) tourner, renverfer, 
retaurner, meftre une chofe A la ren- 
verfe; mettre fens deffus deffous. 2) 
verfer, renvetfer un chariot. 3) ren- 
verfer, bouleverfer, ruiner, rafer. 4) 
tordre, tourner les yeux, la bouche; 
faire la grimace: 5) tordre, pervertir 
un fens, détourner du fens de gu; 
donner unę interprétation violente 4, 
6) corrompre, depraver, pervertir, 
gåter. 8 1) wywrocić śklankę na 
uśćie, beczkę ną dno; wywroGił 
płafzcz; wywroGić ço ną nicę, ną Więe 
by. 2) wożnicą wywroćił karete. 3) 
wywroćić dom z gruntu, z fundas 
mentu; Mars wywraca narody. 14) 
wywraca oczy, gębę: s) nie wywra- 
cay mi słow moich. 6) pycha w ele: 
ku mozg wywraca, 


mywzacać péina: ein aile Glas nusfilie 


Aen. boire une rafadę, un verre tout 
plein. 


wyracać porządek ; opak wyracag: dig Otde 


ning vetfeften, das Hintere gu gów 
Derk wenden. renverfer Iordre; faire 
tout A reboltts. 


ra fe renverfer, fe brouiller, gem- 
rouiller. $ +) dom, woz śię wyż 
wroćił. 2) to Pasiftwo śię wywroćiło. 
3) ledwie im śię mozgi niewywreciły. 


Wywracanię. fag Dmponen, Paction de 


renverfer. 


Wywrocenie, 4) -Umfitzung , Ummer 


fung. 2) Umfegruna, Berfobtung, 1) 
renwerfement. 2) renverfement, dë- 
ftrućtion, one, bouleverfement. 


Wywrocićiel. Umfegter - Berftógier. ren- 


verfeur, deftructeur. 


Wywzocony. 1) tmgeftitzt, 2) gëtt, 


3) vetfebtt. 4) glatt, umgewandt, DOM 
Erber. 1) ronverfć, qui eft a la rens 
verte, 2) renverfć, dórruit, rulnć, 3) 
renverfć, mis en defordre. 4) tourne i 
parlani de la peau d'un foulié. $ 1) wy- 
Wrocony woz. z) Order fmoka wy- 
wroconego. 3) wywrocone miafta; Wy: 
wxocony porządek, 4) gładki wywro- 
cony korduban; trzęwik 4 wywroco= 
ney fkory. 


mozg ma wywrocony. CY itim Dtst per 


tudta er ift niht wohl bey Berfande 
'jl a le cerveau perclus. 


Wywrot. tlmfutg; Umwetfung. renver- 


cement. $ zepchniy węborek do wy- 
RE Wrotu 3 
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wrotu; zepchniy drzewa z woza Dës 
fmykiem albo wywrotem; wywrotem 

- karety śmiercelnię sciuczony; hamulec 
na wywroćie woz hamuie. A 

na wywrot. 1) settebit, mit den Süëen, 
mt dent unterfien in die O$be; das unz 
Zorte zu oberfr, 2) perfekt, ábit, auf 
die inwendige Seite. 1) mis les piez 
en haut; fens deffus deffous. 2)à Len- 
vers, d'un fens contraire A celui qu'il 
faut. $ 1) słoneczne promienie przez 
dziurkę obrazki na białey śćienie w 
Giemnym pokoiu na wywrot pokazuią. 

piafzcz wdżiał ma wywrot. et bat den 
Mantel vertegrt umgenomnien. il a mis 
fon manteau A lenvers. 

Wywroty: 1) letft ymzuwerfen, 2) Det 
usuwerfen gefdhiche if, 1) aife a ren- 
yerler, qui peut étre renvęrfe. 2) ha- 
bile, adroit à renverfer. 

Wywrożyć, F. wywrożę. un(ebidar pros 
pfecepen,. propbetijcher Weife wabrfae 
gen, prédire Ce qui doir arriver ins 
failliblement;  prophćtifer. 8 wy- 
wrożył mu. koronę. 

wywroży sie to wfzyfiko. diefes aleś wiry 
wage, erfittef werden, wird gemif gez 
fiheher. tout cela deviendra vrai, S'a- 
complira; la fuite vćrifierą tout cela» 
cette pródićtion. 

Wywrzefzczeć śię, F. wywrzefzczę. fid 
ausfcjrenen , fih mbe fejrepen. gg: 
filler, fę mër, fe cróver de crier; 
fe Jafer, s'ennuier A crier. $ dźiećię 
śię wywrzefzczało. 

Wywyżfzam, v. m, F. wywyżfzę. 1) tte 
bihen ein Gebdufe. 2) erhohen, erhez 
ben, 1) exhauflfer, hauffer quelque bå- 
timent. -2) élever, cexhauller. $ 1) 
wywyżfzył mur. 2) pod niebiofa kogo 
wywyżfzać; wywyżłzyć kogo: na go- 


dność, ; : 
Wywyżfzenie. 1) Eth$bung. 2) Erh- 
buńg, Erhebung. 1) hauffement, ex- 
hauflemenc, ćlevation. 2) élévation, 
ćlevement; acrojffement de la fortune, 
wywyżfzenie ość niebieskiey. die Polus- 
Höhe. Elevarion du pote. 
wywyżfzęnie księftwą na kroleftwa, Ethe 
“pung eines $urfentbumś zum SCónigz 
teih. érection d'un duché en rojaume. 
Wywyżlzony. 1) erhShet. 2) ethóhet, er- 
hoben. 1) exhaaflć, élevé. 2) élevé, 
devenu confidérable. 1) wywyżfzona 
wieza, 2) od fortuny wywyżfzony, 
Wyymowanie , wyięćcie. Dag Derausnehz 
men. Pafen de prendre qu. ch. du 
dedans'd'une autre. > 
Wyymuię;: w. m: F. wyymę. x) berans 
Behmen, 2) ertrahiren, nehmen, oi: 
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pen aus einer Gritt, 3) ansnchmens 
fih etwas vorbehalten. 4) befreyen, asz 
fdliefen yon einer Befhmwerde. 1) pren- 
dre qu. ch. de; prendre une chofe 
hors de lautre, du dedans d'une au- 
tre. 2) prendre, extraire, -tirer d'un 
livre. 3) excepter, referver, tirer du 
nombre des autres. 4) éxemter, dć- 
charger, délivrer de quelque charge. 
§ 1) kto z fkrzynki chuftkę wyiąt? 
wyiąć peftkę z owocu. 2) wyiął to £ 
tego autora; wyiąć co z kśiąg fądo- 
wych. 3) wyymiy to z liczby, z kon- 
traktu; wyymiy fobie ten punkt. 3) 
wyfąć kogo od iurysdykcyi mieyskiey, 
od podatkowania. 

wyiąteś mi te stewo z gęby; wźiąłeś mi z 
Zeby com chéiat mowić: Qu haft mit dies 
fes Wort vor Dem Maule weggendim= 
mens ih wpllte Diejes eben fagen, vous 
vous étes faili de ma parole; pétois 
fur le point de le dire. 

Wyyrzęc. vid. Wyglądam. 

Wyyrzenie. 1) das Herausfeken. 2) Augs 
ficht, Wrofpect, 1) Patton de regarder, 
de voir d'un lieu. 2) wuć, profpót, 
alpet: $ r) wyyrzenie oknem. 2) 
mam wyyrzenie na rynęk. 

Wyyśćie. 1) bas Ausgehen, der Ausgang. 
z) Ausgang, Ort des Ausgangeś, 1) 
fortir, Jorge, aćtion de fortir. 2) far- 
tie; iffue, endroit par où Fon fort. 
$ 1) przy wyyśćiu móim z domu. 2) 
wyyśćie tylne, przędnie. 

miyyśćie przećiw komu, das Cttgegengez 
fet. Patton d'aller au devant de qu; 
Daller au devant de qu., 

ulica bez wyyśćia. cin Gats Gafe ohne 
Ausgang. cu de fac; suë qui ma point 
d'iffue. ` 

Wyzs f: g. wyi, świnia wodna. det 

* Wyza ` J Śnufeń ein groper 
SLif = $ifch. Ufon, grand poifłon deri- 
viëre,  $ wyz Dunayfki częfto na 
trzynaście łokći długi i cztery waży 
cetnary. 

* Wyż, gt *Wyża, wyfokość. bie 
<A ła hauteur.  $' na wyż łokiec. 
Wyżałować czego, F. uyżatuię, genung 
bedauern. regretter affez. ; 
Wyżdżymam, v. m. F. wyżdżę. wid, Wys 

żymam. 

Wyżebrać co; mwyżebrzę. etbetteltt. man- 
dier qu. ch; obtenir, ayoir A force de 
mandier. 

Wane Grbetrtugg. Daten de mans 

Der. 

Wyżębrany. erbettelt. mandić. 

Wyzeł, g. wygłe. ein Hüner - Óun0, 2) 
im Sderz: ein Sion, Alusfpeher, 

Sss8 5 3) chien 
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1) chien couchant. 2) Żurłes. mouchard, 
mouche ; espion., 

Wyżey, adv. 1) kóber. 2) oben, vben 
gedacht: 1) plus haut. 2) ci-devant, 
ci- deffus, plus haut, en un liew plus 
hauć. $ 1) krogulec wyfoko, orzeł 
wyżey lata, 2) nieco wyżey o tym 
namienił autor, a niżey tak piize. 

Wyżieniam, v. m. F. myżiosę. austot 
ten. déraciner , extirper: $ wyżenić 
herezye;wyżienz ferca ducha nieczy- 
stego. 

Wyżina. Haufenzglei(f, de la chait d'u- 
fon. 

Wyżionywam, 0.7. F. w Gong, 1) QUŚŻ 
werfen, ntófsepen, 2) ausfpeyen, Idż 
fern, ausftofen. 1) vomir, jetter de- 
hors, 2) vomir des injures contre qu; 
eracher au nez de gu. $ 1) Etna dy- 
my gęftę wyżionywa. 2) wyźionął na 
krola złorzecenia. 

Wyzłacam co, v- m. F. nwyztocę. vergul- 
den, dorer, 

Wyzlin, 2") bydlęcy pyfk bez mięsa, 

Wyzlina J Kopf eines Thiereg opne 
Hait und $leifdj. tête d'une bete fans 
chair et fans peau. 

myzliaa żłele,  (antirrhinum , caput ca- 
nis) Orant, Swen- Maul, du mufe 
deveau; oeil de chat, mouron violet. 

Wyzłocenie, pozłocenie. Bergudung. 
dorure. 

"Wyzłocony. setguldet, dore: 

Wyżnaczam c0, V, M: E wyznaczą: I) 
auszeichnen,> wåblen. 2)-Detimmen,; 
wóblen zu einent Umte, 1) marquer; 
mettre la margue fur la chofe guion a 
choifie; chħojlir, trier, 2) deftiner, 
choifir pour un emploi- $ 1) wy- 
znaczył fobie konie do kupienia. 2) 
krol mu ten urząd wyznaczył; Wy- 
znaczył go na ten urząd. 

Wyznaczenie. Auszeichnung Wahi. Pa- 
Rion de marquer une chofe entre plu- 
fieurs ; choix, 

Wyznaczony.  autsgeźcichiiet,  getóabit, 
marquć, choifi, trie. 

Wyznaię. vid: Wyznawam. 

Wyznanie. 1) Beferntnig, Gefidndnif. 
2) Regel, Cakung eines geifilidhen Dr: 
Deng, 1) aveu, déclaration, confess 
fion. 2) Regle, conftitution felon la- 
quelle les Religieux d'un certain or- 
dre doivent viyrę. $ 1) zapiera śię 
wyznania fwoiego. 2) Zakonnicy wy- 
znania S. Franćiszka. j 

myzsanie grzechow fważcb. Defenntnig (etz 

"uer Stnden. déclaration de fes póchez. 

qvyzyanie wiary. Glaubens < BEEN. 
confęffion de fol. ` 
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za wyzwaniem wszystkich, allie belena 
nen, de Daven de tout le monde. 

Wyznawam, wyznaię co, w. m, F. wy» 
znam. etwas befennen, geftrben, con- 
feler, avouër, ne pas nier: Wya 
znawaią Boga; wyznać grzechy Dote 
muśiał fwotę wyznać fubftańcyą ; wy» 
znać przećiw komu: 

wyznać ma śię. wieder fich felbft befetz 
nen. fe condannet ; confelfer fa propre 
faute; depofer contre foi même. 

wyznać śię. befeńnen, geftehen avouër 
confeffer. 0 


wyznawaiącj śię. geftóndig, der etwas 


nit Idugnet. tonfeffanc, qui confeffe 
et ayouë une chofe, 

Wy2nawca, wyznawca wiary. Bełentiet 
det dttflichen Wahrheit:  confefleur, 
celui qui a confefse conftanmenc la 
vćrite Chrétienne. 

Wyżnik. ber Obermann int tarten=Spiel. 
la dame au jeu de cartes. 

Wyżfzy, bëber. ift Ber Comparativus wów 
Wyfoki. plus haut; efè Je Compara 
tif de Wyfoki. 

*Wyzućie, *wyzuwanie, zzuwanie, 008 
Quszieken ber. Strimyfe, der Schuhe. 
Paćtión de dechauffer. ` 

wyzucie. Cingiehung ; Entziebutg. confie 
fcation , privation, perte, dechćance, 
des biens: '$ wyzućie z dobr, z ho» 
norow, z przywilelow , z-wołnośći: 

Wyzuty. 1) ausgesogen, 2) entfeget Deb 
Güter, bet Chren- Stellen. 3) Hindan- 
gefekt , aus den Augen geliest. 1) dé- 
chaufsć. 2) dépouille, privé de fes 
biens, de fes dignitez. 3) quité, abans 
donnć. $ r) iuż wyzuty (zzuty!) 
Pan. 2) wyzuty z dobr i godność. 
3) wftyd wfzyttek wyzuty. 

z krolefiwa wyzuty. ein abgefektet Song 


` D 


un roi detrone. 
Wyzuwam, w. m. F, wyzuię. 1) nUdjićż 
gen Stviuyfe. Schuhe, 2) eicht: 
coufifciten; einen entfeken, 3). hindan 
fegenr pergefen, verlagen. 5 dechauf- 
fer, tirer les bas, les fouliez. 2) dé- 
poffeder, dépouiller, priver gu. de: 
ôter, confifquer à qu. qu. ch, 3) ban- 


nir, laiffer perdre, abandonner; ren | 


noncer à. $ *1) wyzuwam ( zżuwam ) 
Pana; wyzuy (zzuy) mi boty, trzee 
wiki. 2) wyzuć kogo z godnośći, z 
dobr. 3) barzo tam rozwolniało po 
słufzeriftwo że go prawie wcale wy zuli; 
wyzuć wfzelką ludzkość. 

wyzué kogo x krołeftwa. einen entthronet 
vom Zbhrang fett:  detroner qu; Arer 


qu. du rang, 
myyztie 
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wyzywać ślę. 1) fih aussichen die Gd, 
2) ablegen, biudanfegen, aus den Aue 
gen fesen. 3) fich entziehen, fich met: 
gett, fidh ansfdliepet. 1) fe dechaus- 
fer. 2) fe dépouiller, fe dćvetir, fe 
ddeffaifir, fe défaire de; renoncer 3 qu. 
ch, 3) refufer qu. ch; faire dificulte de; 
s'€xemter, fe diipenfer de. $* 1) wyżny 

_ ślę (zzuy śię) a poydź fpać. 2) wyzu= 
wa śię z dobr, z braterńkiego afektu. 
3) wyzuli śię z płacenia podatków. 

Ruyzuć sig sam z śiebie, in geifilichen 
Schriften, fih felbft verleugnen. terme 
de dévotion= Je dépouiller de toutes 

« paflions; renoncer à fes pafions, au 
monde; ére dans une abnegation de 
foi meme. § trzeba aby śię sam Z 
$iebie człowiek wyzuł. 

wyzuć śię ze wflzyfikiey łudzkośći. afie 
SRenfchlichreit ben Seite feken. fe dé- 
pouiller de toutes fortes d'humanite. 


Wyzuwanie. vid. Wyzućie, 

Wyzwalacz. Befteyet. libérateur. 

Wyzwalam, vam. E wyzmwołę. 1) Beftehe 
en, etldfer. 2) befreyen, ausfólicfen 
yon etwas befchwetlichem. 3) Iośzabiem , 
Isśfprechen, für unfcpulbig erfennen. 
1) délivrer de; mettre en liberte. 2) 

‘délivrer, afranchir, exemter de. 3) ab- 
foudre qu. de; déclarer qu. innocent. 
§ CO wyzwolił brata i śioftrę z tątar- 
dkiey niewoli, z poddarftwa. 2) wy- 
awolono to miafto od podatkowania, 
3) fąd go od tey winy wyzwolił: 

wyzwolié śię. (ich beftepen, s'afranchii s 
s'€xemter de gu. ch. 

Wyzwanie, vid. Wyzywanie. 

Wyzwany. attsgefothert. provoqué. 

Wyzwolenie. 1) Beftepung, Erlófuttg. 
2) Beftepung, Ausnahme son etwas. 
3) tysfprechung von einer Klages Ubfo- 
Jution, 1) délivrance. 2) delivrances 
exemtion, afranchifflement. 3) abfo- 
lution, congé, m. fentence ablolutoi- 
re. $ 1) wyzwolenie kogo z mocy 
czyiey, z więźienia. 2) wyzwolenie 
od podatkow. 3) co mu wyzwolenie 
od winy fprawiło. 

myxwołenie z niewoli x fiarych Rzymian. 

` Bie $teylabung ben den ałten NOmetn. 
la manumiffon, Iafranchiffement chez 
les ancićns Romains. 

wyzwoleniu służący. ur £ęsfpreditng , jt 
Wefreyung gehörig, ablolutęne, qui 
porte abfolucian ; qua regarde la déli- 
Yrance, 

Wyzwoleniec, g. wyzwołeńca, ei Ston: 
selaferer. un afranchi, un efclave mis 
en liberté. 
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x *Wyzwoliciel, Befreper. liberateur. 
Wyzwałony.'1) þefrept. 2) frepgelaśch. 
3) Wsgejfprochen. 4) frey, ungebunden. 
1) délivré, afranchi, ćxemt de. 2) 
afranchi, qui eft dólivrć de fervitude. 
3) abfous, déclaré innocent de quel- 
gr erime. 4) libre, franc, indćpen= 
ant. $ 1) wyzwolony z więżienia, 
od podatkowania. 2 ) wyzwolony z 
poddańftwa. 3) wyzwolony od winy. 
4) od wfzelkich praw wyzwolona po- 
waga, panowanie, z 
wyzwolone nauki die freyet Runie. les 
arts libéraux. $ śledm iest nauk wy- 
zwolońych. 

Wyżyć, F. wyżyłę. beige: Tebeit op 
Gnem Ort eine Seit úber, palfer, faire 
quelque fćte; fejourner, -demeurer 
quelgue tems chez qu. 8 wyżyżem u 
niego mięfopufty, święta. 

Wyzygot, wyżfzy Got. in ben Gefchiche 
ten. ein Obergot, Lift, unfiecitig 
Zommt oiejer tlabme ser Goter 
vem Doten Wort Weit, dans 
£Hiftoire. Viligot; ce nom dérive fans 
doute du mot Połozois Wyżizy. - 

Wyżyłować, F. wyżyłuię. 1) ausfhern, 
Die Adern aus Dem $leifch fehneiden. 2) 
austibben; die Gtyúnfe oder Mitber 
aus einem Kraute nehmen. 1) Acer les 
veines. 2) ćjamber; ôter les cótes qui 
fe trouvent dans les feuilles. ,$ r) 
wyżyłuy mięso. 2) Ziele to wyżyłować 
trzeba.” 

Wyżyłowany. 1) ausgeddert. 2) ausge 
rtbbt. 1) dont on a ôté les veines. 2) 

„ €jambe. SC 

wwyżyżowana tabaka. ausgeribbter Tabat, 
du tabac éjambé; du tabac fans côtes. 

Wyżymam, v. mi. F. wyżmę E 

"mam, F. wyżdzę. ausringen, Die Nåfz 
ofe ausdriicien, 2) fig. ewtefien, 1) 
€prejndre; exprimer; faire écouler, 
faire fortir l'humidité de qu: ch. en la 
ferrant op tordant. 2) extorquer; ti- 
rer avec violence; arracher de force. 
$1) wyżdzał wełnę mokrą; wyżąć 
co. przez chuftkę; wyżymać grona 
winne prala. 2) wyżdzał krew oftaęek 
z ubogiego. 

Wyżyna. hoher Ort, Höhe, worauf Die 

' Heiden opferten. haut-lieu; lisu élevé 
au les patens facrifioient. 

Wyzywacz. Xusfordrev. celui qui pros 
vague, qui apelle, qui défie. 


Wyzywam; v. m, F. wyzwg: nitófórdef, 
provoguer, défier, apeller. $ wy= 
zwał go ną dysputę,-wyzwiy go ge 
gry, na zakład. i $ 

KC 
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awyzwać kogo ya rękę, na poiedynek, sa 
“piac. gum ZweyEanyf auśfordetń, apel- 
ler qu. en dućl; provoquer au com» 
bat; défier au combat; -prêter à qu. le 
gantelet. - 

wyż wać kogo do śiebie. einen zu fid for- 
Dern. apeller qu. auprès de foi, faire 
venir qu. 

KÉ wusforhetungaz. d'apel, de 

ch. 


Wyzywanie, wyzwanie. Musforberung. 
provocation, apel, def. 

swyzywąwie do siebie. zu fih gorderung. 
demande dé celui qui apęlle qu.aupres 
de foi. 

Wyżywić kogo, F, wyżywię. etndhren, 
erhalten, nourrir, alimenter, fulten- 
ter, entretenir qu. 

Wyżywićiel. €rndýrer; Erhalter, celui 
qui fourni ce qu'il faut pour fubfifter. 

Wyżywienie. ©rnabrung, Erhaltung. 
nourriture, eńtretenement, entretien, 

Wyżywiony. ernährt, erhalten. entrete- 

"nu, fuftentć , nourri 

Wz, fr. inf. wór ben Zeitwórterh bat 
diefe praepoftion folgende Zenentug:, 
gen. 1) etpór, yon witen tn die Hohe. 2) 
wenig, etwas. 3) febr. corte própofition 
werbale étant niije & la tête d'un verke, 
margue les fuivantes fignifications. x) de 
bas en haut. 2) un peu. 3) beaucoup, 
trop. $ i) wzbudować, wzlećieć. 2) 
wzdrapać! 3) wzyadać śię, wżburzyć. 

Waad, adv. 1) aurit, binterwóvtó. 2) 
rlieFfings , riefwórte, 3) binten nah, 4) 
bey dei Rutfdjceh : Hif, suni. 1) en 
arriere, en derrićre. 2) en arriére, à 
reculons. 3) derriere, après les autres. 
4) es terme des cochers; arrićre, recu- 
le, va en reculant. $ 1) wzad pa- 
rzyć, głowę obrócić. *2) rak wząd 
(wfpak) lezie. 3) wzad, pozad mię 
puścił, zoftawił. > 

wząd iść, ufłępować, guticigeben, mei: 

_ (hen. reculer, fe retirer en arriére. 
$ wząd na dwa kroki uftąpił. 

zkąd trudno wzad. hieraus Foot man 
nicht leicht. il ny a point de retour. 

wrd machyłam. prä bięgen., incliner, 
pancher en arriére. 

wwxad kogo obroci, gurú treiben, gurit 
tenden. reculer; repoufier, pouffer 
en arrire; faire reculer ;renvoier, fai- 
re retourner au heu d'où on eft forti: 

mwzad Się obrocie. fih mg wenden. fe 
tourner en arriere , fẹ reculer, fe retis 
rer en arrićrę; retourner fur fes pas, 

wzad śię obrocenie. die Burucoeihung. 
reculement, laćtion de reculer; re- 
tour d'une chofę en meme endroit, 
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wzad: obrocony. żwyddgewendet. tourne 
en atriere. 

wzad śię obracaiący; wzaa obrotny. gue 
ridgebenb. qui retourne d'où il eff 
venu, qui rebrouffe. 9 

Wzaięm; na wzaiem. q adv. 1) Dite 

Wzaiemnie. J. lehuszweife; mit 
er Berbindlichreit Das geborgte von -eber 
Pieter Art wieder gugeben. 2) unter eine 
ander, einer bem andern, hinwicdez 
qum, wieder, mechfelówelfe. 1) par 
emprunt, par prêt; avec obligation 
de rendre la chofe empruntće en fon 
gente. 2) mutućllement; réciproque- 
meng, pareillement. $ 1) wźiąć co 
wzaiem, to iest na oddanie infzym ta» 
kim, ną oddanie tegoż, iest pożyczkiem 
wźiąć. 2.) wzaiem śię gniewać, wzaie- 
mnię Ze ratuigs: kochaią; smućifz 
dwuch na wzaiem kochankow; wzaiem 
go taiat, uderzył, ofzukał. 

wzniem oddać ; wzatem czynić. ein gletcheś 
thun. rendre la pareille; rendre lẹ rés 
ciproque. 

wyżaiem komu dać co. binen etioas PSŁĄCM, 
leihen. prêter qu. ch. à qu. 

Wzaięmność, wet ża wet, Die Wiepers 
vetgeltung, Gegen- Bezeugen , Gegen 
Aufführung. réciproque, 7. reciproca- 

tion, aćtion où bon regoit ou rend le 
réciproque; obligation mutuełle. $ tę 
łalkę wzaiemnośćią odwdzięczę; do 
rowney śię nakłoniła wzaiemnośćij 9 
przylazną śię domawiam wzajemność. 

Wzaiemny. bepderfeitig gegen ut) 
gegtnfeitig, mucuel, reciproque. Q na 
wzaięmmney die nie zawiedźie Życzli- 
wośći; wząięmną mię ćiefzy mie 
łośćią. z 

+ Wzbaczam komu co, v. m, F. KE 
czę. einen an etwas erinnern, faire doue 
venir qu. de; rapeller qu. ch. en la 
mémoire de qu. S 

wzdaczyć fobie co. fich erinnerng fe ogte: 
nir, fe refouveniy de; fe męttre qu. 
ch. dans la memoirę; fe remettre qu. 
ch; rapellęt qu. ch, dans fon efptit. 

Wzbaczenie. Gtinitettng. le refouveniń 
le fouvenir. $ łafkawęgo śię po lga 
bie fpodziewam wzbaczęnia d 

Wzbeftwić śię, F, wzdefkwię. r) fejt 
wild, Deh werden. 2) fih CR fer 
geil werden. 1) s'éfaroucher trop. 2) 
devenir fort lacif, brùler excellives 
ment, érrę confumé de l'amour, 

Wzbiegać śię, w. m. F. wzbiegng. mise 
teigen, burägchen, von Pferden, prene 
dre le mords aux dens ; forcer la main; 
en parlant des chevaux. § wzbiegali 
śię konie. Ge 

Wzbie= 


2776 WZBU 

Wzbieram, v. m. F. weżbiore, twzbzorę. 
1) einen niht zu febr fblagen. 2) aug 
den Ufer treten, uberfoptweninien , Gi 
ergiefen, austreten, 1) battre qu. legere- 
ment; donner quelques coups légers à 
qu. 2) déborder, fe dégorger, s'en- 
fer, regorger; fortir de fon lit; fe 
répandre, aux environs. $ 1) wzbrali 
go tam za to. 2) wezbrała rzeka, 
morze. 

wybierać sig. Di aufmachen: fih teifefetz 
tig maen; fich auf Die Reife marhen. 
entreprendre un volage, fe mettre fur 
voiage. 

Wzbieranie ; wezbranie wod. Wiber- 
fówemmung , Austritt eines Flufes. dé- 
bordement, inondation. 

wezbranie i opadanie morskie. bie Ebbe 
und glyth, le Aux et reflux de la mer. 

Wzbieśić śię, F. wzbiefzę. 1) toben, 
rafen, Deberifg leben. 2) brennen får 
Geilheit, ént werdens 1) cempeter; 
faire rage; faire le diable a quatte; 
étre en fureur: 2) brûler de lamour; 
étre en chaleura 

Wazbiiam, v. m, F. wzbiię. aufbringen in 
Gtidten, Dörfern Leute, fie veram- 
meln, aufbieten , u den Waffen, greifen 
laffen. affembler, convoquer; com= 
mander de sarmer, faire prendre aux 
habitans les armes. $ wzbiiał lud, pod- 
danych, wśi , miafta. 

wzbiiać co w gorę, auffibteń, in die Hohe 
fibren, in bie Höhe bauen. élever un 
bâtiment; bâtir en haut. 

wait śłę, 1) fih in die ode fówiugen: 
feigen. 2) fih fójwingen:; fteigen, su 
Ehren fomnten, gelangen, 41) fe pouf 
fer en haut, fe guinder, s'élever en 
‘haut; monter, pointer; prendre lef- 
for, voler en haut. 2) fe guindet, 
s'élever, fe poufler, monter aux hon- 
neurs, à la fortune. $ 1) orzeł śię 
pod słorice wzbiia. 2) wzbił śię wzgo= 
rę nad infzych; wzbić śię na wielką 
świątobliwość , na wyfokie honory, 

Wzbraniam śię, F wzóronię , zbra* 

a śię. fich weigern. refufer, recu- 

er. 

Wzbranianie , zbranianie ślę. Weigering, 
tefus, č 

Wzbudować, F. wzbudużę. 1) (n die Di: 
be führen, bayen. 2) einen erbauen 1) 
élever; bätr en haut. 2) édifier qu. 
$ 1) przepyfzne zbudował pałace. 2) 
wiele ludzi przez żyćie swoie, żyćiem 
fwoim zbudował. 

Wzbudzam co, v. ża. E wzłudzę. git: 
teiken, antreiben, anftifchen, exciter , 
füciter, encourager. 
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wzbudzić umarłego: einen Tooten aufer 
meden. reffuciter un mort. 

Wzburzam, v. m. F, wzburzę. 1) ettee 
gen r bewegen ale der Wind das Meer. 
2) aufbrinaen, fer gornig madjea 1) 
agiter, ćmouvoir comme le vent la 
mer. 2) foulever, irriter, animer à; 
exciter.. $ 1) wiatry morze wzburzy+ 
ły. 2) co obywatelow wzbutzyło. 

wzburzyć śię- 1) walen, etreget Dep, 
2) aufgebracht, bofe werden. 1) s'agi- 
ter, s'élever comme la mer. 4) fe fou- 
lever, s'élever, étre animé, étre ex- 
cité, s'irriter contre qu. $ 1) wody 
śię wzburzaią. 2) niesłufznie śię na 
mię wzburzył; wfzyftkie śię wzbue 
rzyfo panftwo. 

Wzdaię. vid. Wzdawatń. 

* Wźdam. vid. Wżdy. 

Wzdawam, wzdaię, v. m. F. wzda, 1) geź 
richflich abtreten, übergeben, Setdugern. 
2) coitumaciten, in contumaciam te 
fennen, wegen Ungehorfama gët wegen 
Getjdbrung Der Klage yerurtheilens 1) 
alićner, céder, remettre judiciaire= 
ment à qù: fon bien, renoncer a. 2) 
contumacer qu; Juger, condanner qu. 
par contumace, par defaut; ou par 
peremtion d'inftance. $ 1) wzdawać 
maiętność, kupno. 2) wzdano go za 
(o) nieftanie. 

Wzdanie. geridtlihe Abtretung, Bele 
ńuferung; Cefign. cefon, alićnacion, 
renonciation judiciaire A une chofe; 
demisfioh d'une charge entte les maine 
d'un autre. 

nwzdanie kogo o mieffanie. Berurtheilung 
megen des Ungeb$tfaniś. oder einer yers 
jabiten Saes contumace; peremtion 
d'nitance; fentence ou arrêt contteune 
perfonne qui ne compare point, qui 
ne fe défend point ou qui a abandon» 
né le; proces. E 

Wzdęćie 9 1) Gejdnulf 2) Eleine Et 

Wdętość J bëbung, 1) boufiffure, en- 
Bure, 2) petite éminence, petite hau- 
teur. 8 1) wzdętość gardła. 2) wzdę= 
tość brodawki. 

Wzdęto, adv. aufgelatfens d'une manits 
re enfłće. 

Wzdeymuię ślę, tymuię śię ża kogos 
Do etnes annehmen. s'interefier pour; 
prendre part à, en, dans. 

Wzdłuż. vid. Wdłuż. 

Wzdrapać co; F. wzdrapię, wzdzapię. 
2) auffrasen mit etwas fdikigem. 2). Tie 
Ben, wind reiben, wind Fragen. 1)gra- 
ter, tirer le poil avec une chofe d'ai- 
gu. 2) érafler, Egrącigner, blefier la 

e pean, 
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pedu. $ 1) wzdrapać sukno. 2) wzdra- 
pać ciało. 


Wzdronka ryba. Msthzdluge, Roth-Wióke. 
elpece de poiflon aux yeux rouges. 


Kwzdrenka, płoćica ryba, tine PIÓĘE, ablete 
te, able, %, 

Wzdrygam śię, zdrygam śię ha co. w. 
m. F. wzdrygnę. ei fóauren, [id 
Teen: einem groen. etre faili d'hor- 
reur; avoir horreur; frillonner; avoir, 
témoigner une averfion contre. $ 
wzdrygam śię na to oktrućieńftwo; 
ktorey śię pracy kiedy wzdrygał. 

Wzdryganie ślę, wzdrygańie, zdryganie 
ślę , zdryganie. Sfbfchent, Sauber, das 
Granen. frómiflement,/ friflonnement, 
horreur, f. averfion. 

mwzdrygawie mocne. Oas AMufokteń im 
"Gyluf. agitation dans un fommeil in- 
quiet, 

Wżdy, adv. 1) ja, nah 2) endhih. 1) 
même, bien, certainement, cet ad- 
werbe fert au lien d'une afrmation. 2) 
enfin. $ 1) wädum ia to mowił, 
słyfzał, 2) wżdy pifal, wżdy przy- 
fzedł 


gä kiedy przyydzie. et wird mb eine 


nahl Fomimien. il viendra bien une 
fois. 

wdy iednak; wżdy przecię. aber Dod. 
mais pourtant, 

a iakoż wżdy to było? mm wie ging es 
ju? eh bien comment arriva-t-il? 
*Wzdychacz, wzdychaiący, ein Genen: 

der. foupireur. 

Wzdycham, v. m. F. wefłebnę. fenhen. 
foupirer, gémir. $ Ciężko weftchnął; 
weftchniy do Boga; weftchnęła na te 
„ugryfki; wzdycha nad tą ftratą. 

Wzdychanie. das Genfer. Paćtion de 
ioupirer. 

weffobnienie. cin ©tufiet. fanglot, fou- 
pir; gemiflement, afpiration, élan, 
ćlancement. d 

ćiężkie wefichnienie.. tiefer Genet. un 
grand, ùn profond foupir. 

ućięte wzdychanie. fuiet ©euf;et. foupir 
entrecoupć. 

Wzdymam;, v. m: F. wzdę,' wzdmę. 1) 
aufblafen , anblajen. 2) aufblafen gut 
Klehen. 3) blehen als eine Gypeifee 1) 
foufier, alumer avec fon foufle ou 
avec un foufłet. 2) enfler, bouńs, 
boufer; remplir de vents. 3) caufer; 
engendrer des vents, des flatuofitez, 
des ventofitez; étre ver ; r) 
wzdmiy ogień. 2) wzdął pęcherz. 3) 
ta potrawa barzo wzdyma, 
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mwzdąć śię. 1) auflauśen , fh opfaen, 
2) fi anfbiefen oon einer Gypeife. 1) 
senfier, fe boufir. 2) stenfler par des 
fiatuofitez. $ 1) wzdęła śię pęcherz 
od gorąca, 2) wzdął mi śię żołądek od 
rzodkwi; śledźiona śię wzdymała. 

Wzdymanie, wzdęćie. 1) das Aufblefett. 
2) Więbung omP einer Speife.; 1) Lla- 
Gion enfler, de foufler. 2) vent dans 
le corps; ventofite, fiatuofitć. 

Wzdźiewalny. daś nian nuffeken, off 
den, auziegen Faq, qui elt propre 4 
mettre fur une autre chofe. 

SW ewam, wdżiewam, V, m. F 
wdźieię. egen, anziehen, alffeken 
eine Kleidung, mettre, prendre un ba- 
bit, $ wdział fzatę żołnierlką ; wdźiał 
na fzyię wfięgę orderową. 

wdźiać zbroie. die giefen anlegen, s'ar- 
mer, fe mettre les armes fur le corps, 

wdźżiać pierśćień na palec, einen Ming an 
den Ginger Gedent, mere une bague 
à fon doigt. 

mio? na sie kirys. ben grat anlegen, 
fe revétir d'une cuiraffe. ; 

mdżiać czapkę. dieUke afferen, fe cou- 
vrir dun bonnet, le mettre fur la tê- 
te.  $ wdźiał fzyłzak na głowę. 

wdźziać okulary. Bie rille auffegeń. mets 
tre des lunettes. 

Wzeyść. wid. Więhodzę, 

Wzefzły. aufgegangen als ber Goomenp, 
qui elt devenu en hetbe, levć; qui cft 
forti de terre. 5 

Wzgadać śię, F. wzgadam śię. (id) ing Rez 
ben elittafici. fe mettre A parler, A dis 
fcourir de qu. ch; ćchaufer lon di- 
fcours. $ wzgadali śię o tey fprawie. 

Wzgarda. Beratungs mépris, dédain. 

wzgarda świnia. Beratung der Welt. dé- 
dain pour le monde. 7 

wzgardy godny. verahtungswúrdig, me- 
prifable, digne de mépris: 

Wzgardliwie, ado. yersotliher Weile 
dédaigneufement, avec mépris: 

Wzgardliwy. perdójtlidj. méprifable, de 
daigneux: 

Wzgardzam co, w, w. F. wzgardzę. nët 
amten. meprifer, dédaigner., 5 

Wzgardzony. -përgchtet, meprifć , dés 


D 


daigné. i 


Wzgardzenie, wzgarda, ŚBetadjting, mé: . 


pris, dédain. LE 

*Wzgardzenie, ado, vid. Wzgatdliwie. 

Wzgardźiciel. Werdtet. contemptent; 
celui qui mćprife. 

Wzgląd , p. wzgldu. Htfebutig, Zär: 
Suiten. égard, confideracion; det: 
tence, ménagement, refpećt. $ wzgląd 
tam wfzyftek' gdzie wżiątek. p 

84 


| wzgorę kogo nogami obroćić. 


WZIiE 


bez względu na mnie; wzgląd mieć 
na co, na kogo. 

względem czego. in Bettadhtung , in Une 
febung, in Betracht, vu qu. ch; en 
égard A; au refpelt, A Pegard, par ra- 
pore de. $ względem nieba, świat 
tylko ieft kropelką. 

względem siebie famego. in :Alnfebung feiz 
ner felbfi, a fon propre égard. 

to nic względem tego. dag heift nidtó ge: 
gen Diefes. cela n'eft rien au prix de 
cette chofe. 

wzgłędem czafu. in Anfebung det Beit. en 
€gafd au tems; pour le tems. 

Wzgorę, adu. 1) oben, in Dep OBke. 
2) empor, in die Hibe. 3) aufwdrfa, 
Berg op. 4) aufwórtś, gegen dag Haar. 
5) aufwdttś, herauf, gegen den Sttohmt. 
1) deflus, au deffus. 2) en haut, en 
aćlevant en Pair. 3) vers le haut 
d'une montagne, 4) A contre-poil, 
d'un fens contraire qui eft naturel aux 
cheveux: 5) amont, à contre- mont, 
en remontant, vers le haut d'un fleu- 
ve $ 1) wzgorę to leży. a) wzgorę 
lecieć. 3) wzgorę poydźmy, 4) wzgorę 
włos czefać. 5) fzkuty z Gdarńfka 
wzgorę idą. 

esna rwzgorę idzie, Ber Preis fteiget, le 
prix hauife. 
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o eines mit 
Sen Fügen in Die Hihe tebren; auf Den 
Kopf feen. mettre qu. les piez en 
haut. 

Wzglądam wzgorę;. v. m. F. weyrze. 
iu die Hohe fejen. regarder en haut. 
Magar g. a. pagorck. ein Ofgel, eiz 
ne 2ntebe, tertre, 7. côte, coline; pe- 

tite. hauteur de terre, 

Wźiąć. vig. Biorę. 

Wżiątek, g. wźśącku. Empfang, Einnakz 
me; empfangene Sache, recette; cho- 
fe reguć. . 

księgi wżiątku i wydatku. Gin z utd Gud: 
gabe: Bud. un livre de la recette et 
de la depenfe; un livre de raifon. 

tam nofzyfiek gdzie wżiątek, et nimmt 
gernes er ift auf feinen Nuken erpicht. il 
aime à prendre; c'eft un homme qui 
tend. toujours a fes fins; Finterćt eft 
fon bouffole. 

W_ięcie , Branie. bas Nehmen, Empfatz 
gen. Paction de recevoir, de prendre. 

Wiigtosé. Uufnahme, Meyfall. acueil, 
acceptation, aplaudiffement. $ żadney 
to nie ma wźiętośći. 

Wżięty, cozy: Biorę. 1) gensmmen, em- 
pfangem. 2 )ursogl aufgenommen; bey 
den Leuten beliebt, angenehm. r) pris, 
receu, 2) acucilli, receu favorablemeat. 
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kich wżięty dla fwoiey mądrośći; 
trzeba do tego człowieka wżiętego: 

wzięty u ludzi. ein ben ben Genren beliebz 
ter Mtenftj). homme de mife. 

Wźieżam, v. m. F. wieze. in bie Hohe 
reten; Dorig maden, faire hernffer: 
$ ież ośći wzieżył. = = 

wżieżyć Ge, botftig werden, in die Hohe 
feigen: Déi auffyduten, fe hérifer, ie 
dzeffer. 

Wzlatam; o m. F. wzłecę. 1) aufftofen, 
auffiieceń. 2) fieigen, zu Chren Fonte 
men. 1) senvoler en haut. 2) fe guin- 
der, s'élever, fe pouffer, monter aux 
honneurs., § 1) kuropatwy wzlećia- 
ły. 2) z nifkiego ftanu na naywyżłzy 
wzlećiał godności ftopień. 

Wztawiam, v: m. F. wzłowię. ba Wild 
auf der Syr vetfolgen. pourfuivre, 
fuivre la bćte a la pifte, fur les voies. 
$ pies wzławia ku zaiącowi ; ćicho ten 
pies wzławia. 

Wzlepfzam, v, m. F. wzłlepfzę: 1) yers 
befern, in Beffeta Buftanb feren, 2) befe 
fet. 1) abonnir, m6liozer, rendre meil- 
leus. 2) édifier, corriger, abonnir qu. 
1) wzlepfzył tę maiętaość, 2) wzlepiza 
go fwoim przykładem. 

wzlepfzyć ślę. a) ih deffetn.|2) fich bef- 
fern, Go etbauen. 1) s'abonnir,fe mé- 
liorer, devenir. meilleur, 2) fe corri- 
ger, sćdidifier, s'amander, avancer 
dans ła vertu. 

wzłepfza śię choremu, eg befiert fich mit 
dem Sranfen. le malade amandes 'fe 
porte mieux, fe refait. 

Wzlepfzenie, 1) Beffermig. 2) Beffettnig 
des Lebeng, 1) mólioration, Faćtion 
de rendre meilleur. 2) amandement, 
cortećtion de fa vie; €dification. $ 1) 
wzlepfzenie maiętnośći. 2) napomi- 
nanie iego bez wzlepfzenia nie były. 

wzłepfzenie zdrowia. die Beffetung det 
GefundDhcite aamandement, meilleur état 
de la fante. 

Wzłewa, v. m. F: wsłeię. fich etgiefett. 
fe répandre dux envitons ;fe déborder; 
fortir de fon lit. $ rzeka wzlała. 

Wzmacniam, v. m. F. wzmoczię, zrma« 
eniam. befefitgen , Gärten. fortifier, 
renforcer; rendre plus fort $ ktore 
maksymy Pańftwo wzmocniły. 

Wzmagam, v. m. F. wzmogę. 1) aufrit 
ten, aufgelfen. 2) auśrichten, gu Wege 
bringen. 1) renforcer, redreffer, 107g- 
lager, aider; foutenir. 2) efeltutr, 
faire. $ 1) krol go wzmogł pośiłka- 
mi fwoiemi. 2} wzmogł to fwoią uda- 
saośćią, fwoią powagą: 


$ 1) wźiętą odday księgę. 2) u wfzyft- 
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wzmagat; wzmagńć Się. Ont D etz 
holen, su. raften fonie amander, 
fe refaire, fe remettre, fe retablir, fe 
porte? mieux; reprendre fes forcés 
après une maladie; revenir d'une ma- 
ladie. $ wzmoc z choroby nie mogł. 

svzmagać ste. 1) fi erholen, st fich Eonunen, 
a) fich aufhelfen, fih kelfen 3) um fih 
greifen, tberhand nehnies. 1) fe ren- 
forcer, reprendre fes forces, revenir 
à foi, fe raffurer, fe recolliger. 2) 
s'aider A fe redrefier, à fe lever. 3) s'a- 
«roitre, s'augmenter, s'€tendre, fe 
répandre.  $ 1) krol po tey klęfce śię 
wzmogfzy. 2) wzmaga śię słonie trąbą 
aby znowu wstało, 3) woda śię, wzmo- 
gła, choroby śię teraz wzmaśaią. 

wzmagaiący. mit dem es fih geheiert hate 
conyalecent. S 

Wzmiagahie. 9 1) Wiedergenefüng , Erz 

Wzmożenie. J Bebung, 2) Erholung, Zut: 
pelfung. 1) convalćcence; rétablie- 
ment et récouvrement de fantć. 2) 
renforcement , renfort ; augmenta- 
tion de forces ; retabliffement. § 1) dźi- 
wował śię iego wzmożeniu 

Wzmożony. auftebeifen, geftatit. ren- 
förcé, rétabli. 

Wzmianka. ` Grgebnung. 
wzmiankę czynić o kim. 

Wznak, Q adu. 1) uiefiingś. 2) auf 

na wznaks J dem Rüden, 1)2 la renver- 
fe: 2) fur le, dos; Je ventre en haut. 
$ 1) wznak upaść; wznak kogo obalić, 
przewroćić ; wznak padnienie; wznak 
kogo ćiągnę. 2 ) wznak leżeć; wznak 
leżenie, wznak fpać. 

wznak paść. auf den den ten. tom- 
ber X la renverfe, les piez 4 contre- 
matiit: 

Wznaki, vid, Znak — w znaki śię tlać 
komi. j 

Wznawiam co, 0. m. P wanowię, etz 
neute, reent, renouveller. 

Wznawianie, wznowienie. €rnettung. 
renouvellement. ; 

Wzniecam,. v. m. F. wzniecę. 1) $tliet 
anfohitrtetr „ wieder anblafen, 2) erregen, 
anfiiften. 1) ralumer, alumer le feu. 
2) exciter, aer, renflammet, enfam= 
mer, alumer, ralumer, reveillet , fu- 
citer; foufier. $ 1) wznieć ogier. 
z) wzniećić woynę, rozruch, nieprzy- 
jaźni 1 niefmaki miedzy ludźie, 

wzniecić Się. eige w. figa fih entzündet 
prop. et fig. de ralamer, s'enflammer s 
salumer , $ wzniećiła śię ta konfpi- 
racya ,, miłość ku niey, 

Wzniecenie, wzniecanie. 1) Qufepitrz 
tung be Feuers. 2) Grtegwiigę 1) la- 


mention. A 
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tion de r'alumier. 2) fucitation; la- 
ction d'exciter. 

Wzniecony. 1) entęlindet. 2) erregt 1) 
ralume, alumć. 2) r'alume, ducitć, 
excite. 

* t Wznieśieniė, wznofzenie , podnofze- 
nie, 1) Aufhebung, 2) Erhebung, Er- 
póhung. 1) bauffement, élevation; 
faćtion de lever de bas en haut, 2) 
€levation , avancement, promotion; 

wzniesienie: dział, Rviegsbaut. det Cqe 
valier, Fortif. le cavalier. 

*Wznieśiony, podnieśiony. 1) it bie 
Höhe gehoben. 2) etęohef  befórdeit. 
1)ćlevć, relevé: 2) élevé, avancé A 
une dignité, 

Wznofżę, w. m. F. wznioję, podnofzę. 
1) aufheben, in bie Hohe beben, 2) etz 
Heben, erhóben „ befdrdern 1) élever; 
porter une chofe en haue; hauffer. 2) 
élever, avancer à une dignite. $ *1 
wznieś (podnieś) to-z źiemie; wzrioś 
oczy ku niebu, 2) wznieść kogo ma 
wyfoki honoru ftopień. 

wznieść sie. 1) (id) erheben auffteigen, im 
bie Höhe gegen. 2) D erheben; fich 4h 
Ehren bringen. 3) fih etheben, bohmi 
thig meren. 1) Selever en haut: 2) 
s'élever, fe haufier en dignité. 3) s'é- 
lever, s'enorgueillir; devenir orgueil- 
leux $ 1)wyfokim de wznośi wzgos 
rę fkała grzbietem. 2) wzniosł de 
na tę godność. 3) nadętą śię, w4niosk 
dumą. 

Wznofzenie. vid. Wzniesienie: 

Wznowienie, vid. SR 

Wznowiony. erneutet, renouvelle. 


Wzor. 1) Muter; Model zur ansnaget. 
2) BruiwerE; gendheter, gersitktet giez 
zat ft einem Zeuge; ein Mufter, 3) Blee 
cien: auf: einer Shierzfaut. 4) Muke, 
©eyfniel. 1) patron, modele, m: 2) 
un ouyrage à fleurs,4 feuilles; olyra” 
ge ondé dans une étoffe; façon, f 3) 
madrure, tavelure, les taches fur la peau 
dun animal. 5) façon, fe exemple, m 
maniére. $ 1) wzor wyfzywać; ac) 
wzor wykrawać. 2) wzor na tey fzaćie 
ftaroświecki; wzor tkany, yty- 3) 
pardus ma po fobie wzory podobne 
ryśiowi. 4) na wzot czego co czye 
Nić. ; 

brat wzor z kogo. an jemand ein Borbi 
nebmen. prendre modele, patron fut 
quelqu'un. ` 

Wzotek, g. e. Śilftetójen um Sage. 
petit: patron, petit modele potr coue 


dre après lui. $ wzorek fzyła, 
wzorki 
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wzorki z drugich wybiera, e$ ift cin plitz 
tetrMicjtet. c'eft un grand critiqueur; 
il examine les defauts des autres; c'eft 
un linx envers les autrćs. 

Wzorzysty. 1) gemodelt, geblimt, figuz 


virt. 2) fediht, bunt, vom Der gaut - 


eines Ubhieres, 1) façonné, ondé; or- 
ne de figures. 2) tavelć, madré, com- 
me une peau. $ 1) wzorzyfta fzata, 
materya. 

Wzrącam, v. m. F. wzroce: ummenben, 
umfehren, tourner, braquer. $ wozem 
(woz) wzroćić. 

Wzraftam, -v. m. F. wzroszę , wzrofłę. 
1) etwadfen , miwachfen. 2 ) entftehćn. 
1) eroitre, devenir plus grand en 
croiffant. 2) naitre, s'ensendrer, 
prendre naifłance. $ 1) gdy panien- 
Ce wzrosła. 2) zawierucha ztąd wzro- 
sta, 

Wzrok, g. u. 1) Gefiht, das Sehen. 2) 
Die Augen: Abfehen „Abficht. 1) vue, 

t regard. 2) les yeux; vue, deffein. 
$ 1)wzrok krotki głęboko nie przeni- 
knie; wzroksma oftry. 2) wzrok na 
niego obroćili i panem go obrali. 


iednym wzrokiem. mit einen Sli. d'un: 


coup d'ocil. 
wzrok" krotki. 
courte vue. 

Wzrokowy. Gefichtsż. da8 Geficht ange- 
Hend. vifuel, qui fert a la vuë. 

promień wzrokowy. Gefichts:Sttabl, Ait- 
get<Sftaff. raïon vifuel. 

Wzroft. ©tdtut, Wuchs „ Grofe, taille, 
ftature, la grandeur d'un corps. $ człoż 
wiek wzroftu zupełnego małego. 

wzrost niezwyczayny. MiefenzGthfe, tail- 
le, grandeur gigantefgue; 

Wzrot konia, woza. Unwendung mit eiz 
nem Pferde, mit dem Wagen. braque- 
ment, aćtion de tourner un chariot; 
le tour quon fait avec un caroffe, 
avec un cheval, 

Wzrufzam v. m, F. wzrufzę. 1) regent, 
bewegen, aufrúbren. 2) betbegen, túb- 
ten, erregen. 3) Jagerey: auftreiben 
ein BID. 4) brechen einen Sieten. 5) 
Seit, erregen, rege machen, verutfa= 
den, 6) aufbringen, aufiikrifch machen. 


Puped  Gettdt, miopie, 


4 


1) remiier, émouvoir, agiter. 2) émou= 
Vojr, remlier, toucher, paflionnet. 
3) chafe: faire lever, faire vuider, 
faire partit, lancer la bête. 4) rom- 
pre, violer la paix. s) Mćdec. faire, 
caufer, exciter: 6) remiier, foulever, 
troubler, emouvoir. $ 1) wzrufzyć 
zboże Gaga, źiemię na zagonie; wia- 
try morze wzrufzyły. 2) wzrufzyć 
afekt w kim, płacz w słuchaczach ; te 
Dykcjen. Polfki. 
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słowa go wzrufzyły. , 3)-pies zaiąca 
z mieyfca wzrufzył. 4) wzrułżył po- 
koy, pakta. 5) wzrufzyć womit, fe- 
brę. 6) co pospolftwo wzrufzyło. 

wzrufzyć zdrowie, feine Gefundheit verles 
Ben. émouvoir, troubler un peu fa 
fante. 

wzrufzyć ste. 1) fich bewegen. 2)gerúbret, 
bewogen werden. 3) fich eine Krantheit 
tege naden, fih (lge erregen. 4) 
fóhteiwig, nufribrifd) werden. 1) fe re- ~ 
miier, s'agiter, étre agité 2) s'emou- 
voir; fe feftir, ému; étre touché; fe 
pafionner. 3) s'émouvoir, fe: troue 
bler; s'altćrer; fe caufer une maladie. 
4) remiier; étre remuć; étre en trou- 
bles; fe troubler, fe foulever, fe por- 
ter A la fódition. 6 1) od tego wia- 
tru wfzyftkie śię wzrufzyło morze. 
2) wzrufzył śię do płaczu, do miło- 
śierdźia. 3) czym śię zdrowie iego 
wzrułzyło. 4) wfzyftkie śię na ten 
ogłos wzrufzyły Kraje 

Warufzanie, wzrufzenie. 1) Bewegun$g , 
Qiufnigrung, 2) Stegutng, Beweging gie 
her £eidenfchaft. 3) Mutleiden , Betwez 
gung gum Mitleiden. 4) Unruhe, ut: 
tubr. s) Bruch, Verlegung des rie: 
deng, 1) remment, agitation, rea 
müage, m. 2) ćmotion, mouvement; 
mouvement des pafions. 3) mouye- 
ment de compafion, mifćricorde, pi- 
tie. 4) renverfement, remůment, 
trouble, m: fédition, émotion. 5 ) vio- 
lation, infraćtion, rupture de ta paix. 
$ 1) wzrufzenie morza od wiatrow, 
2) bronić śię przećiw każdemu wzru* 
fzeniu nieporządnych afektow. 

Wzrufzony, 1) betvegt, aufgeribit, 2) 
bewegt, erregt. 3) emydtt, nufgebracht, 
4) gebrochen, verlegt ale ber $riede. 
1) remuć, agité. 2) remuć, Emu par 
quelque paflion. 3) troublć; feditieux; 
porté à la fedition. 4) rompu, violé, 
patant d'dne paixi $ 1) dom od trzę- 
śienia wztufzony. a) wzrufzony od 
Ducha Świętego, od miłośierdźia. 27 
s Rak narody. 4) wzrufzony po= 
toy, 

Wzrufzyćiel. ©t$htet, perturbateur. 

rwzrufzyćiel pokoiu. $riepenszSfóbrer. in- 
fraćteur de la paix. 

Wzrufzycielka. ©tóhrerin. perturbatrice. 

Wzrzucam co; v. m. F, wzrzncę. in bie 
Hohe werfen, jetter en haut. 


Wzuwam; v.m, F. wznię. awieken Sde 
fe, Striinipfe. chauffer, mettre les fou- 
liers, les bas. $-wzuy mi ten ze: 
wik. 
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trzewiki, pończochy. Dë St! Om: 


nyzuć fobie 
fe chauffer les 


pier Shube leben, 
fouliers, les bas. 

Wzwarzyć co, F. wzwarzę. ficdend ma- 
hen. faire bouillir, échaufer. 

Wawiady, El, Stachforfchung, wirs nus in 
folgenden Neoens-Urten gebraucht. 
perguifition » recherche; ce mot weft 
en ujage que dans les Juivantes expres- 

fions. 

ae wzwiady iechać, posłać, Kriegsw, 
recyguwfciten éiren, iren. aller, en- 
voier aux nouvelles, A la découverte; 
barre Peftrade. 

ma wzwiady co mowić. efras ZUM qUsfóre 
fóen fagen. dire qu. ch, pour s'enque- 
tir, pour s'enqueter. 

Wawiatr, adv, na wzwiatr. wiber den 
Wind. contre le vent ; avant le vent; 
par prouć ; alant de bout au vent. 

Wzwieram, v. m. F. wzewrę. 1) guffe: 
dens Wellen flagen. 2). fig. Breng 
als vor Nade. 1) bouillir a gros on- 
des, à gros bouillons. 2) fig, Sechau- 
fer, s'enflammer, brùler, salumer de. 
$ 1) odftaw od ognia gdy wzwierać 
pocznie. 2) wzwiera na pomitę. 

rmwzwierać przestale. Géi bóret auf gu foz 
den. il cefe de bouillir. 

Wzwod. eine Zug rie, all- Bite. 

ont-levis, un pont gui fe lève ep 
fe baiffe. 

Wzwodę, adu. na wzwodę. aufwdttó, 
widćr ben Gtropm. amont, en remon- 
tant; contre le fil de Peau; A contre- 
mont. 

Wzwyczaiam do czego, v. m. F. ament: 
czaię, przyzwyczałam. OI, acoU- 
tumer à. 

wzwycząić sie w co. fih gi etwas gewdhź 
nen. s'habicuer, sacoutumer A. 

Wzwyczaienie, Gepébnung, acoutuman= 
ce, habitude. 


X if Sie Durtiirzung oes Worts 
* ksiądz, c'efł Vabrévistion du mot 
kśiądz. 
Xiądz, Xiążę, Xiążka,eżc. vid. Ksiądz, etc. 
E e 


* 

Da Ser Bucdftabe X aus oer Polri- 
hen Sprache gebannet H, warum 
folte man ibn nut in biefen Wor- 
ten beybebalten, L'Y gear bannie de 
da langue Polonoife „il wy a point de rai~ 
fonde la retenir dans les mots mentionnex. 


Y 


Wzwyczaiony. geiódfnt. acoutume. 


Wzwyż, adv. et pr. g. 1) 06en, nach oben 
gw, in bie Hohe. 2) úber: 3) oben Hierz 
nióf, bey Citátionen in Budeci 
1) en haut, vers le haut; defłus, 2) 
au defius de. 3) ci-devant, ci- deflus, 
plus haut, ep citant un anteur. Ab | 
wzwyż leży, pomkniy wzwyż; na 
łokiec wzwyż podrosł podniosł. DN 
wzwyż i niżey k$iężyca. 3) wzwyń | 
tak pifze Autor; wzwyż namieniony, 
rzeczony. i 

wzwyż łokieć ; na wzwyż łokieć. eine Elle | 
pod; auf eine Ele och, A la hauteur 
d'une aune; une aune en haut. 

Wzywam, v. m.F.wezwę.1) Gart anflehci, 
nittufen. 2) tufen zu Hülfe. 3) herby 
wwen, su fih rufen, Zement Jul: 
einladen. 1) implorer le fecours de 
Dieu; invoquer Dieu. 2) impłorer le fe- 
cours de qu; apeller quà fon fecouts; 
demander du fecours a qu. 3) apelleb 
mander; faire venir qu; inviter qu. 
$ 1) wzywać imienia Pańskiego; Wży- 
wać Boga, Swiętych. 2) wezwał braći 
fwojey na ratunek, 3) wezwał sługi 
{wego do śiebie; wezwawiży Panow 
dorady wotować kazał. s 

wzywaiący fpadek. Bram, det Vocati- 
yus. Gram, Vocatif. | 

Wzywanie. 1) Antufung Gottes. 2) Yiz 
fiebung, Bitte wu Hülfe. 3) Serbe- 

< pufung, Einladung. 1) invocation, 
aćtion d'invoguer Dieu; imploration. 
2) Paltion de demander, de requerit 
Pafiftance, le fecoursde qu. 3) invi- 
tation; commandement  d'apellet; 
d'inviter, de mander qu. $ 1) wzy- 
wanie Boga, Swiętych. 2) wzywanie | 
fąśiadow na pomoc. 3) wzywanie | 

przyjaćioł do śiebie; wzywanie 

rady, do gromady. 


Y Si 


SS cong. ienn et. 


* 
* * | 


Wiele fhreiben diefe Conjunction mit 
einem y, Sie Grünolihtrit aber et 
fordert ein i; fiche Die Zammer d 
der Conjunction i. Force gens écrivent 
cette conjonction: par yo, mais la rafon 
efl pour i; voiez la defius la remarque 
fur la conjontion 7 


z 
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Z 


Z pr. atg, mit. de, avec, 
ES 
Dicfe prapofition tegieret folyense 
"cafus, -ze aber wird bor żwey Hitt 
Tauter qefeńet, um ibre Ausfprache 
3u milder, Cętte prépofizion prend le 
cas fuivans et fe change en ze devant 
deux ou trois confonnes pour adoucir leur 
prononciation. $ ze dwuch ieden, ze 
trzech, ze'czteroma, ze mną, zezwa- 
lam. 
Loen Genitivum. Je Gënz 3 

1) aus, von, de. $ idę z izby, z miafła; 
wyiąć z księgi, z worka; poznać z 
mowy iakiey kto głowy; ze śrebra, 
z żelaza zrobiony ; ludźie z roboty idą; 
pochodźi to słowo z greckiego. 

z okna (oknem) patrzyć. ous bem enfer 
fehem. regarder par Ja fenêtre. 

% Lubomirskich fabłanowska. gebvbrngeLu- 
bomirska germéëbite Jabłonowska. une 
Dame née Lubomirika mariée à u 
Jáblonowiki. S 


"bić ze dzbanka. aus bem Mtuge trinten. 


boire dans la cruche. 


a) nb, von, von phen Belttter, de def- 


fus. $ z gory. iechać; woda z dachu 
śćieka; zbierz to ze ftołu. 

% żiemi wygładzić łudźie. bie Mtenfchet 
von der Erde ausrwtten, exterminer les 

_ hommes de deffus la terre. 

3) an, an einer Perfor en une perfonne. 

wielki Doktor z miego. an ibu bat man 
einen grogen Arzt. on a en fa perlonne, 
en lui un grand médecin, $ wielki 
2 niego błazen, pochlebca, fzalbierz. 

4) mg, von, unter, de, entre, d'entre. 

z Prancuzów dwoch tam było; ze 
fzlachty iednego obrano. 

wydrzeć komu zrak. einem aus den Gët: 
dem riëen. ravir à qu, dentre les 
mains. 

salen' z mich. einer von ihnen. un deux. 

5) wegeń. par, par conlidćracion, A cau- 
fe de. § sławny z nauk, z męftwa 
fwoiega; z radośći, z żalu, z miłośći 
to uczynił. 

% przypadku, m przygody, m fzczęśćia. 
aufalliger , gliicklicher Weifes par acci- 

ant, par avanture, par bonheur. 

z tey przyczyny. aug Dieter Urime. par 
cette raifon. 

6) an, von Krantbeiten. du, de la; 
en parlant des maladies, 8 z febry, z 
ospy (na febrę, na ospę ) umarł. 

7) nach der Weife, auf die Wt. wot 
adjechivis uny adverbis, weihen man 


im genitivo Sie śEnóigung a uiebet. 
de la manićre, de la mode de, le fuivenę 
adjectif ou adyerbe fe forme alors a 
Génitif en a. -§ >z Francutka CES? 
Wioska mowi, śię nośi; z Niemiecka 
to pochodźi. 

z biała, z czarna. bas ing twelfe, ing 
fdwatse fólif, qui tire fur le blanc, 
fur le noir. : 

8) vom, vor einigen adverbis, Sie alse 
benn einen genitivam auf a baben. 
de, devant quelques adverbes gui fe ter= 
minent alors au Génitif en a. 

z daleka. von weiten, de loin. 

z bliska. in der Nähe, de pres, 

z dawna. von langer Belt her, depuis long 
tems. 

9) son, von— ber, wegen. par; du côté de. 

2 rodźicow, z matki, z śioftry te ma, 
dobra; z oyca mię powinowaliwem 
zaślęga. 

10) if, aug einen Sdhief Geneck. d 
coup dune arme à feu, $ z łuku, z 
piftoletu, z dźiała, go zabito, ra- 
niono. 

z mufzkietu' ffrzelić. cin Musket abfehiefa 
fen. tirer le mousquet. $ ftrzelano z 
dźiał, z łukow. 

11) auf, laut, nach. fuivant, pat, felon. 

z woli śię to moiey dźieie; z dekre- 
tu Prybunalikiego go ścięto. 

12), gleidh: nach, fo gleich nach dent Enpe 
einer Seit: in Ben Tegten Stunden aber 
Tagen einer Zeit, tout après un tems z 
au declin, au decours; Vers la fins 
aux derniers jours d'une failon. $z 
południa (po południu) o trzeći o 
czwartey. 

iuz było dobrze zefzło z południa, = pots 
mocy. es wat fcon febt fdt nach Mite 
tag, nach Mitternacht. il faifoit dejà 
tort tard après'midi, après minuit, 

z £imy. gegen das Ende des Winters. verg 
la fin, vers le déclin de Phiver $z 
lata, z wiosny, z ieśieni śię to ftało. 

EJ * 
* 

Biefe Drapofition vor einer ander 
tegieret oen Genitive cerre própo- 
Jstion étant mije devant une autre prind 
toujours le Gênitif. $ z pod fubienice 
uciekł; z pomiedzy nich śię uwolnił. 
11: ben Accufativum. £Acnfatif, 

13) etwan, dbugtfefr, gegen. environ; 
à peu pres, fur. $ z rok tam będę; 
dałem mu ze trzy razy, ma z korzeć 
owfa, z woz siana. 5 

ma z gebe chleba, ma z potrzebę fwoię ; 
ma z Się firawę, gy kąt feln Dptbänrftt 

Tyt a ges 
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ges Ausfommen, fein suldngliches Brod, 
il a fon nóceffaire, il eft A fon ae, 
zro. zuląnglih. fufifanmenc. $ mam z 
to śiły, pieniędzy. > 
iest mię z to. ih babe sulinglihe Kvófte. 
j'ai des forces fufifantes. 
z onę fironę. vid. Strona = z ong fironę. 
Il. Sen Inftrumentalem. /'Tafłrumental. 
14) mit. Diefe prapofition wird augs 
gelafjen , wenn fie mit Oem vorigen 
Feine Derbindung anseugef. avec, 
de. certe prépofition eft fousentenduë s 
quand elle wa point de ligijon avec lè fu- 
get anżćriewr. $ worek z pieniędzmi; 
mowił, grał, fzedł ze mną; fzedł z 
kiiem; bił go Hiem, ćiąt fzpadą; 
kąsać zębami, drapać paznokciami. 


* * 
* 


Z, pr. iafep. Biefe prdpofitión giebet 
Sen verbis folgende Bedeitungen, 

boh findet man ofte dag fie sen 
Sinn der verborum niht verändert, 
als zgwałćić, znayduię. cette prépofi 
tion domme aux verbes les fens fuivans; 
quelque fois elle ne change rien en la. fi- 
gnification du verbe auquel elle s'atache 
comme zgwałcić, znayduię. 

1) herunter, de deflus, vers le bas, en 
bas: 

zfłępować, Yerunter get, deceńdie, 
aller de haut en bas, 

zmośić. henter tragen, porter en bas. 

zdmuchnąć. herunter blafen. foufer de 
deffus. 

2) gufammen. enfemble. 

zfzywać.. gufatmen ën, coudre en- 
femble. Í 

KC zufamuten Dëtelhen, écrire enfem- 
ble. 

SN gufaimien fójlngen. elotier enfem- 

Be 


3) auf, gang, gónlij. touts entiere- ` 


ment. 
zieść. giefen. manger tout. 
zmazać. ganz auslofchen. cfacer tout. 


x 
* 


Deen zu Gefallen, Sie diefe Dräpos 
fitión vor c, b, ks p, E mit eimem 
s frhveiben , pat man folche Wörter 
unter Sc, Sh, Sk, Sp, St, gefeget. 
Pour S'acommoder & ceux qui écrivent 
cette prépofition devant c, h, Ky Po t» 

ar une s, 0h a rangé de tels mots fos 
les colonnes Sc, Sh, SK, Sp, St. 


*Za, adv. barzo. AU; gat ju. trop. $ za 
poźno, fzata za ćlasna; za twardą ma 
głowę; nie za długo przyydę, za wię- 
le to. z 


x 


ZA 


* 
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SE 


Za, pr. Diefe prapofition regieret 
folgende Cafius. cerre prépofiiion gous 
verne les cas fuivans. 

1 5en Genitivum. Je Génitif. 


1) mp Beit, iter. fous, durant, pen- 
dant; du tems de. $ za. Zygmunta 
Augufta; za panowania iego; za czafu 
moiego, za czafow nafzych to było; 
za moiey pamięći; za pamięći oycow 
nafzych. | 

za dnia. suv Beit des Zong, de jour. 

za faczęśćia. tur Beit des Glo: Je 
gliichlicher Zeit, de tems heureux; du- 
rant le bonheur. 3 

za czafu. gut Beit, au tems, $ za czafu 
życia iego. yi 

*za ez, za wczafu. eitig bey Reiten 
au tems qwil faut; à tems, dans la 
faifon propre, 

za lata. im Gommer., dans l'été; pene 
dant lété. 

za pogody, bey; in gutem XBetter, au tems 
clair er ferein. 

za świeża. fo Tage es frifch ifi- durant fa 
fraicheur; de la fraiche date, de frai» 
che mémoire, depuis peu; étant en- 
core tout fraiche, tout nouvel, $ weż 
to tiele za świeża; za świeża księga 
wydana. 

za żywota, bey Sebzcit. étant vivant; du 
Vivant. 


Il. ber Accufativum. /'Acufatżf. 


2) fúr, pour, de. $ pieniądze za fuko: 
dę, za głowę, za towar; to za to. 

fukno za (po) trzy talery. Tuh gu BIO 
gbalern. du drap de, A trois écus. 

talar za ofabę. einen Thaler für eine Perz 
fons un écu par tête. 3 

za Jwoie pieniądze. fir fein Geld, pour 
fon argent, de fon argent: 

ue gotowe; Za gotowe pieniądze. für hat 
Geld. pour argent comptant. « S 

dat za konia tego flo talerow. gt Bat fut 
diefeś Wferd hundert Thaler gegeben: il 
a donné cent écus pour (de) ce che- 
val. 

ze grofz to nie fłoi. aś if niht einen Gro 
fen werth, cela ne våur un $ros.. | 

ze có to: 1) twie tenet? was fofet 8? 2) | 
fúr mas? 1) combien? à quoi? à quel 
prix eft-il cela?» 2) pour quoi? à 
quoi? $ 1) za co ten koń. 2) za ce 
wydałeś talar. S 

za tyle. für fo piele pour autant de prix; 
pour tant. K d 

przedał to za tyle. et bat dna fúr (0 viel 
yerfanft A la vendu, autant. 


Ra 


ZA 


za tyłeż. fir ehen fo viel; für eben den 
Preis, tout autant, pour le meme 

fix. 

doo za słowo: Wort für Wort. mot 
pour mot. $ dar za dar, wet za wet. 

słowo za słowo odpowiada. et will das 
legte Wort begalten. il veur étre le 
dernier à repliquer; il veut avoir le 
dernier. 

za pewną, za pewną TzECz. fúr gewig, 
als eine gewife Gade. pour certain, 
pour feur, póur affure ; comme une 
thole certaine. § za pewną biorę, 
mam, powiadam. 

za firaconą; za firaconą rzecza für perly 
ren. poür perdu. 

mam to za firacong. id halte Diefes fúr 
verloven. je le crois perdu. 

za fwoie. fút das feinige. pour le fien, $ 
mam to, wyznaię to za fwcie; mafz 
to Za fwoie; mato za fwoie; za fwoie 
kupiłem. 

mam go za przyiaćiela. id) Kalte ihn. fúr 
meinen Gieund. je le crois, je Peftime 
mon ami, je le prend pour mon ami, 
$ ma to za frafzkę, za iedno to wfzyft- 
ko, ża wielką rzecz. 

mieć co za dźiw. etwas fit ein Wunder 
Boite, regarder qu. ch. comme une 
merveille, 

za zdrowie twoie.» auf Deine Gefundhcit. 
à votre fante. 

za dźień komu robić: für einen ein Tages 
wert arbeiten. faire la journée pour qu, 

3) für, einem sun beften. pours en confi- 
dération, en faveur de. $ wydał krol 
dekret za niego; za Qyczyznę żyćie 
położył. 

4) fút, ftatt, wegen. pour; au lieu de; 
à caufe de. $ uczyń to za (miafto) 
brata; za ëiebie Gierpię, płacę; mo- 
die ślę za kogo; wybito go. za brata; 
fkarany za ten wyftępek, Zs to ga 
bito. 

s) u, attftaft. pour. 8 za karanie, za 
karę, za pokutę mu to naznaczono; 
ma to za naukę, 

6) in, bien einer Beit gäer einer Weite. 
dans; dans un rems de, dans l*efpace 
de; entre ci ec—. $ za trzy dni odia- 
dei za wiele godzin tu będzie? za 
tok, za kilka dni, za kilka lac; pisał 
Za trzy mile po Doktora. 

za (przez) dźień to zrobi. “e wird esin 
einem Tage machen, il le fera dans un 
jour. 

7) bis úber. par deffus: $ za (nad) ko- 
lana woda. 

8) on, ben. par. $ wisi za nogi; za 
włofy, za leb; za fzylęskogo porwać, 
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wlec; za ufzy, za ogon uiąć, trzy= 
mać; poćiągniy śię fam za nos. próv. 
9) für, fo gut als, mie. pour, comme. 
za trzech robi. ct arbeitet fúr drey Mani- 
il cravaille pour (comme) trois hom- 
mes. ($ za dźieśiąćiu zie; za trzy 
kobiety, przędźie; ftoi mi przyiaćiel 
za fkarb deet, i 
za umartego, za zabitego. fár todt, für 
erfhlagen, als einen Tobten, als einer 
etfólagenen. pour mòrt, pour tié 
$ przyiął go Doktor za umarłego, 
wynieśiono go zą zabitego: 
I. ben Acczfativum, wie int tentfch ek 
auf die $rage wohin, uno ven Tne 
Jirumentalem auf oie frage wo? PAS 
cufatif quand il fe trouve yn mouvement 
Dun lieu derrióre un autre et UInfrke 
mental lonsgw il w y en a point. 
ro) pinter, derriére, au dela de. $ za 
rynkiem miefzka, - ; 
za ucho włożyć. hinter das Ohr 
mettre derriere l'oreillę. 
za uchem ieft piora. die Geder ift Hinfér Hent. 
Dhr, la plume eft derriére l'óralle. 
za pas werkngé: in, bintet deń Gurt fe: 
gen, mettre dans la eeinture: * 
za pafen moż. it, hinter dem Gurt it Das 
Mejer, le couteau eft derrićre la ceins 
ture. 1 et CL 32 
ża piec skoczyć. Kintet den Ofen fytitgen. 
fauter derrićre le poćle. s 
za piecem Siedzi. er fiket hinter dem Ofen, 
il eft afis derriere le poêle. 
za miaflo, za bramę wyziść. vors het 
geben, aller hors de la ville... $; za 
więś pofzedł. i 8 
za miajftem miefzka, et wohnt Hinter per 
Stadt; il demeure au delà de la ville. 
xa rzekę poiechał. et ift jenfeit Des $lufe 
fes gefabren. il eft parti au delà du 
fleuve: 
zą morze, Ginter dent Meer. outre mer; 
au dela de la mer. 
za rzeką, za morzem iest miafłos “Pie 
Gtadf ift jenfeit des Fluges, des Mee- 
teś. la ville etau delà du fleuve, de 
la mer. - 
za mur iść, hinter die Maner gehen, aller 
vers le derriére de la muraille.. $ ie- 
chać za las. 
Se murem iść. Ginter det Mauer debin, 
aller derrićre la muraille. 
IV dem Inftrumentalem, /'Faffęumental, 
ix) hinter, nach. après, derre, $ ża 
okrętem płynął ; za mną kamienie éi- 
fkano; wysłano iazdę za nieprzylacie- 
lem. 
HK za mną. folge mir: nad, gebć hinter 
mir. marchez derriere moj, fuivcz moj. 
Tttt 3 Za 


feden. 
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za kim mowić, pifać. egen tadfprechet, 
nachfhrelben. repeter les mots de qu; 
écrire après qu 

xa foba. hinter fid. après foi, derriére 


vi za fażą. Die Skiite biutet 

en. fermer la porte fur foi. 

sorg zwifdjen der Heut und Sleid. 

entre la peau et la chair. 

za czafem. mit der Zeit. avec le tems. 

za laty, mif ben Fahren, na vielen ROA 
ten, avec l'âge, après beaucoup d'an- 
nées, i 

za) filr— fürs eines nach ben andert. 3, 
Tup.apres Pautre: 

nogę za mogą. Ruh fir Guf. pas A pas; 
pić. pie. $ palecza palcem ftawia. 

dźień za dźień żyje. © lebet in den Tag 
Pietna il vit au jour la journée, au 

iv Jour lerjour. 

13) Guf, nach. 4, Telon, fuivant. za 

A sożkazaniem ; za lafka, za powodem 
twoim, za radą, za fprawą twołą; za 

miegdaniem twoim ; za słowem twoim mi 
danym. 

ze pogoda. miti Gelegenheit; bey Gele- 
genbeit. avec ocafion, 


gapozwoleniem trwam. mit deiner Erlanbz 
cÉ Ae vôtre permiflion. 


24) fit, einem 


veer de: 
ża nim. 


ium beten. pour qu; eń 
9 mowił, prosił, pifat 


KEE 


43 * 

Za „br. infep, Diefe Prdpofittón tbęilet 

DEET Wörtern folgende Bedeu- 
tungen mit, cerre trepofition communi- 

gue aux verbes les fignifications futuan- 

tes, 

3) At: eine Senge. Berfóliefung, 

aj Befityfung. en, ou une action d'enfer- 

"met, de boucher. 

Zpnuyowaé. vermauten: murer, boucher 

- Par une maçonnerie, 

zawinąć. perbtiten, enveloper. 

zasidlié. węyfiwicten. enlacer, 

zawalić. vente ërten. encombrer. 

Slne, tief berein; weit herein, au fond; 

len avant, bien loin, 


(ee w Zas. tief in einen- Sal laufen, 

enfoncer dans une forćt. 

ge. tief einvadem aller bien avant 

dins Dean, 

yny pd ży a ZR 3 2 e 

Balyakać Się. fich fekt werliten. s'égarer 
„fort loin. 

3) eine Bettiefutg in etwas, eine Anz 
firenging der Sttófte, une ation de 
s'apiiquer trop, de s'engager entićre- 
ment. 


zab 
s 


ZAB 


ozytać ślę. fich ins £efen pertiefen, s'en- 

gager trop à la le&ture; s'abimer dans 

la lećture. 

zapażrzyć śię. qufmerEfam zufehen, regar- 
der avec beaucoup d'atention. 

zamyślić śię. fich in ben Giedaufen wetticz 
fen, róver, penfer fortement, y fon- 
er. 

4) gduglicj, alles, gat. tout, tout-d- 
fait, entićrement, fort. 
brać. alles twegiebttień, ravir tout. 

ganslich etfiicien, Etoufer entié- 


e 


żyć śię, in Sulden fallen. s'endet- 
ter fort. 

5) anheben, anfangen etiwas gu thun, un 
commencement; une aćtion de fe met- 
tre A faire qu. ch. 

zabłaznęwać. anfangen 2 bafeliven, fe 
mettre A badiner, à boufonner. 

Sep iu. fpiclen anfangen. le mettre A 
joućr. 

zaśpiewać. sh fingen anfangen. commen: 
cera chanter. 

Ząb, g.* zebu, zeba. 1) ein Rahne 2) 
zabu, Bade im. tamm, int. Nade3) 
cin Nuginactet, 1) dent, fi 2) une 
dent de peigne, de rouğ. 3) cafes 
noiferte, m. $ 1) zębow u czlowieka 
liczą 32; kto dat zęby da i chleb mea, 
zęboma trzymać, uchwyćić, zgrzytać, 
klapać; ząb mu wypadł, go bali. 2) 
ząb u. klucza; ząb albo. palec w kolę 
miynskim. 3) rozłupać orzech zębem. 

zębow bolenie. Zahn z Sdymetyet. mal de 
dents; mał aux dents: 

zebow pożożknienie, Wiand det BAHNE, 
davon Pe gelb anlaufen. la brùlure aux 
dens qui les rend jaunes. 

ząb z rzędu wyrosży; przyrosfiek. up 
der Neihe gewadfener Babu. un fur- 
dent. 

zęby. kaine ofiatnie trzońowe z obu firm 
ik zoder Weisheits - Bdbne. dens de 
łagefie. 

zęby trzonowe, Baden z Zibie, dens ma. 
chćlićresz groffes dens. g 

zęby trzonowe pierwfze po kłach u koni, 
die E- gAbne des Pferdes, die ndjeke 
on ben Dacken- Zóbreu. les coins, les 
dens de cheval les płusproches de cel- 
les qu'on apelle crochets ou crocs. 

zęby kty. Gyin- Zdgne in Der mutt 
Kinnlade. deng canines. SC 

zęży oczne. Aaen -Bóbie. dens oeillie- 
res. 3 yi 

zeby. przednie. bie Ghaufel -3åhne; di 
porderfen BAbno dens incihves; inci- 
fives: f. plur: dens de devant; dens 
gelafines, 

? >> ząb 
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ząb szoniowy. Glcpbatten Sab. une dent 
de I'elćtant. 
zęby kluczowe. Sórifeć Barth, Sli 
fel- Bible. paneton, bouteralle, mu- 
{eau de clé. 
zęby wypychać bie Zadbne zer, RUSZ 
pugen, curer les dens. 
zeby herb. Wappent. drey Wolfs -ZåHne 
ünter einer Krone und Helu. BZaf, trois 
| dens de loup ornées d'un timbre et d'u- 
| ne couronne. 
ch ma ząb mu to mie 
| it fir ipn nuż 
` en a pas pour fa dent creufe. 
wa ząb me ma co włożyć. et bat nidjtś ut 
beigen noch su brechen. il a les dens 
| bien longues; il a faim; ilma pas de 
| quoi mettre fous la dent. 
| na ząb kogo wźiąć. einen purchgiegenm , Yez 
heln, mm Hank buen. donner un 
coup de dent, de langue a qu; de- 
chirer à belles deng, $ na żąb go 
„ wfzyfcy wzięli. 
tednym zębem chleb teraz żeść trzeba. bie 
Seiten find flet, mat muf menig 
efen. il ne faut manger prefentement 
le pain que d'une'dent; le pain eft 
| prelencement fort cher. 
| zzęłow wydrzeć. vor dem Maule wegliehz 
men, aus den Babnen ren, enlever 
| qu. ch. fur la muftache, à la barbe de 
quelqu'un. 
zaglądać komu w zęby. einem ing Maul 
| fuctie; einem żufeheń. regarder qu. au 
| Nez. 
| zęby mi natopifzczą. bag Maul wafer mit 


2 


; mało.to nań. DQ8 
einen Baki, il my 


kąfatbym go żęboma, ih módte iHn mit 
den Signen żelielfen. je le mangerai à 
belles deng. 
ukażeć zeby. et wird dir die Zadnie welfen. 
il vous montrera les deng, 

trzymać to za zęboma będę. das (dll nicht 
aus meinen Munde Zommen, cela ne 
paffera pas le noeud de la gorge. 

17 miedzy zębami slowo rzeę, znewić. ein 
Wort murmeln, miter bom Batt prunt 
men. dire un mot entre les dents; bar- 
boter, murmurer entre fes dens: 

przez zęby mowić. buih dię Babie reden. 

„parler des dens. ' 

Żaba. r) ein Brot, 2) gefalleneg Hals- 
| adipfhen. 3) Zwerg, ein Feiner rent, 
f 3) grenouille. 2) lućtte abatuć. 3) mir- 
| midon, petit bout d'homme; nain. 

80 nie Me żaba wołu choć gębę na 
i , niego rozdźiewi, prov. : 
| żaba drzewna, Zielona. Qaub-Grofh. ca- 
| lamite, verdier, pette grenouille 
verte, 


datach. Leau men vient à la bouche, 
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żaba Zielona wodna. ein grůner Wajer 
rof. graiffette. ; 

zaba dzdzówa. Regen=$tofó. grenouille 
qu'on croit venir avec ła pluie. 

żaba wodna, $luf = $Ye(d) r Seez$t0f. 
grenouille de riviére, de mer. 

żaba żieńma kroflawa, parfzywa alba 
parekata, einé Krite. crapaut. 

Zabaczywam czego; 0. m, P BADACZĘŁ 
aus pet Aht laffen, dęrgeffen. oublier. 

*Zabarzyć. vid. Zabażyć. 

Zabawa. Gewerbe, Berrichtutig, Bez 
fódftigung. vacation, belogne, Ocu- 
pation, afaire, travail. § wielki to 
człowiek tak w pokoju iak w żołniet- 
fkiey zabawie. 

zabawa: YOcppent. ein mit einer Linie 
aan oben getkeilteg Sejild, davgn die 
eine Helfte ein banes, die Andete eit 
gefchadies geld sowftellęt; Stron und 
Helm find mit fünf Swanigedemt gez 
sieret. Błaf. écu partage d'un trait 
dont lès moitiez reprefentent deux 
champs, Pun d'azur et Pautre €chi- 
qucte; cing piumes d'autruche ornent 
le timbre et la couronne. 

Zabaweczka. wid. Zabawka. 

Zabawca. 1) det einen vertycilet; Nufgal- 
tet, 2) Gago Huid der fih out det 
Gvut setideilet. 1) amufeur, eelui qui 
amufe. 2 ) chien de chafie, qui samufe 
fur la voie de la bete.  $ r) wielki z 
Giebie zabawca. 2) zabawca nić mogąc 
wiedzieć, ktorędy z, pafzy zaiąc wylazi, 
odeyść go nie chce a trafić za nim 
iednak nie może. t 

Zabawiam, v. m, F. zabawię, detwelich , 
befchdftigen. amufer, ocuper, arrêter 
$ zabawiia mię kompania. 

zabawiać śię czym. fih Befójaftigen : fich 
vetweilen+ s'amufet, s'ocuper de; s'a- 
pliquer, s'emploier à faire qu. GR 

2) 


Zabawiony, zabawny. 1) E 
„aufbalteno „. bei éëitieenh, mühfani. 1) 


furchargć d'afaires, afairć, ocupć, 2) 
pénible,- qui dońne de Pocupation, 
$ 1)w wielkich i wfpaniałych myślach 
zawfże zabawiony ; barzo ieft tym; W 
tym zabawiony; zabawny prowadźi 
Żywot; dni moie zawfze zabawne. 2) 
praca to iest zabawna. 

Zabawka, zabaweczka. tleine WBefchaftiż 
güng, Zeitvertreib, tleine Arbeit. amu- 
iette, befognette; petite ocupation, 
paffe-tems, léger travail; 

Zabażyć śię komu, F. założy. eiten ein 
géëtfder anfommen , in den Ginn Fout- 
men. venir dans l'efprit, en penfte, 
$ młodey śię to i owo zabaży. ` ` 

Ttttą4 ' zaba: 
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zabażyło mu ślę. e8 fam thm an, il luia 
pris, il lui eft venuë une envie de. $ 
zabażyło mu Ze iechać na fpacer. 

go ći sig zabażyło? wag if dir angefomz 
men? fur quelle herbe avez vous mar- 
ché? 

Zabeczeć, F. zabeczę, Q anfangen zu bl- 

Zabeknąć, F. zatekne. } fen. fe mettre à 
bélér, à meugler. 

Ząbek, g. ząbka. 1) ein Bdbndheh. 2) 
Art von Hunden mit febr weien Zdhz 
nen. I) une petite dent. 2) forte de 
chien à dens fort blanches, 

Zabi. $tofde. de grenouille. $ żabi 
krzek. 

tabi kamień, Krsten Grey, fo im gut 
einer rote gefunden wid, crapaudine, 
pierre qui fe trouve dans la tête d'un 
crapaud. 

kabi kwiat żiełe. vid. Papawa, 

żabie kosmy Ziele, vid. żorawie noski. 

żabie gronka Ziele, (ambrofia) £raubete 
front.  Ambroifie. 

gabia kofika. feiner Rnohen in det Doten 
Seite eines $tofcheś. petit os gon 
trouve dans le cótć gauche d'une gre- 
nonille; 

Zabicie. 1) Ermordung, Endeibung. 
das Sdlahten , Gtlegen eines Thietee. 
3) EG iw Karten — Spiel. 4) Berz 
(flag einer Deffnung als mit Tapeten, 
1) homicide, am. meutre; m. tućrie, 
2) Kaction de ër, d'affommer une bete. 
3) main, f. levée de cartes. 4) ouver- 
ture couverte d'un tapis.ou de quel- 
que autre chofe; 

Zabiegacz czego. Sfietet, Trahter nach 
etwas; der efwąś git erlangen fuchet, re- 

z Chercheur, brigueur, un homme afpi- 
rant après; celui qui recherche qu. 
chofe. = 

zabiegacz dziedzictwa. deuat einer Erb- 
fott rebet qui chafe aux teftamens. 

Zabiegam, w, m. F, zabieżę, zabiegnę. 
1) tief hineintaufegs Gereinftreifen, einz 
brgen, 2) entgégen gehen. 3) abren 
den, vorfonimen, sorbengen, hinter: 
treiben. 4) nuffadhen, hen, mit ber: 
uiląujfen etwas zu erhalten fuchen. s) 
tachten, hreben nad etwas. 6) eines 
Gunt fuchen, fich um fohe benyen 
1) senfoncer, savancer; pénétrer en 
gourant; aller, entrer en avant; faire 
des courfes. 2) venir A la rencontrę 
de qu; aller au devant de. 3) obvier, 
s'opofer A qu. ch; aller au devant 
d'un mal; prevenir, détourner, pa- 
rer, €loigner, ćviter, empêcher qu. 
ch; couper chemin 4. 4) rechercher, 
chercher avec foin en courant Ga et là, 


2) 
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de cóte et d'autre; courir après qu. 
ch. de tous cótez. 5) afpirer 4;. defiret, 
briguer, ambitionner, pourfuivre, re- 
chercher, mugueter, tacher d'avoir, 
6) briguer Pamitié de qu; faire, fa 
cour à gu; tacher de gagner Iafećtion 
de qu; : gagner Pefprit, de gu; préve- 
nir qu. DL daleko w Wolfkę za- 
biegł; oderwało śię kilka fet koni od 
znaku i po wizyftkich ftronach zabie= 
gaia i rabuią. 2) zabiega (zachodzi) 
mu w drogę. 3) zabiec złemu, fzko- 
dźie. 4) zabiegay koło pieniędzy dla 
mnie. 5) zabiegać dźiedźictwa, gz: 
du, cudzych obiadow. 6) zabiegać 
komu czyiey fafki; o czyją łatkę 
zabiegać. 

zabiegł zamysłowi temu, ct bat diefe Abe 
Got Hittertriebett, il a renverfć ce de: 
fein; il a detourne ce coup. 

zadiegaiący dofioieńfiwa, urzędu, ein Dot 
didat, ber nady einem Amte firebet, 
pretendant, brigueur d'une charge; 
celui qui afpire à quelque dignitć. 

zabięgam śię, zawodzę ślę. Den lauf 
mm Gprunge, gchmen, prendre fon 
elcouffe, reculer pour mieux franchir. 

Zabieganie, zabieżenie.. 1) dag Oltteltte 
freien,- Einfall, Gtreifetey, 2) Bole 
beugurg , Abwendung, 3) Beftebwigu 
Trachtung nad etras. 1) enfoncement, 
courie dans un païs; Pa&ionde s/avan=, 
cer en courant. 2) élognement, em- 
pêchement drun facheux évenement; 
un obftacle à quelque mał, A un mauvais 
deiten. 3 ) brigue , pourfuite d'obtenit 
une chofe; recuęrche. $ 1) na 4a- 
bieżeniu w fąśieckie paniitwo poyma- 
ny. 2) zabieżenie złemu, niefzczęśćiu, 
3) zabieganie urzędu, dźiedźićtwa. 

zabieżenie chorobie. Mrafewwatiw < Mittel. 
prefervatif. ` — 

zabieganie łaski czyiey, die Bemdbuną um 
cines Gewogenkcit. les afiduitez d'une 
perfonne auprès d'une autre. 

zatieżenie komu od czego. SB9rfPLMIĄ ELU 
swrfonung, Faćtion de prévenir qui 
prevention, anticipation.. SC 

zabieżenie komu w drogę, zaystie, muyyscie 
przećło komy. das Entgegengeben. la- 
Sion d'aller au devant de qu; Pallet 
au devant de qu. 

Zabiegi, plur. 1) Einfall, Greis, 
2) Befwebung, Bendbuig. A ) debor- 
dement, incusfion , courłe , irruption 
dans un pais. 2) €forts, pr. emprel- 
fement, pourfuite. $ 1) na zabiegach 
motlkich poymany; Tatarzy częste 
zabiegi czynią w fąsieckie kraie.. 2) 
daremne iego byly zabiegi, 


Zabie= 
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Zabiegły, co umie zabiegać, nabywać. 
gefhicEt. etwas gu sewinnen, gu erlanz 
get, adroit A gagner, A obżenit; qui 
a de Fadreffe pour aquerir. 

Zabielam co, w. m. F. zabiełę, meig maż 
den, mett opmgdben. blanchir, ren- 
dre blanc. "8 zabielić frykafę, po- 
trawę. 

** dzień Ge zabiela. det Tag briót an. 
le jour commence à poindre, a ćclor- 
re, A venir. 

Zabielenie, das Bleihen , Welfnacdeń. 
blanchiment, l’action de rendre blanc. 

Zabielony. teif angeniacht. blanchi, ren- 
du blanc., $ zabielony agreft, fry- 
kas. 

Żabieniec. vid. Zabiniec. 

Zabieram, v. m. F. zabiorę. 1) ailes 
wegnehmen. 2) tberfftwemmeńn, mit 
fiótetgem 3) ewnfifeiten , wegnehmen, 
1) enlever, rafer, ravir, prendre, 
emporter tout. 2) inonder la campa- 
‘gne; entrainer, emporter avec fol. 
3) confiquer, failir; fe faifir de. $ 
1) nieprzyiaćiel wfzyftkich i wfzyftko 
zabrał; nie zabierzefz'tego na raz, 2) 
rzeka pole, łąki zabiera. 3) zabrano 
to do fkarbu, na pana, na Krola. 

zabierać mees, Mag etpnebmen, ocuper 
la place. 

zabieram, w, m. F, zabiorę, zawezmę, 
1) machen, filften als $reundfchaft. 2 
fig. beinmmen , etlangen, 3) fih verz 
greifen; and Betfehen eine fremde Sade 
mit Go nebnien. 1) faire, SC, D 
établir une amitié, 2) recevoir, pren- 
dre; fe procurer. 3) fe méprendre, fe 
tromper en prenant pour la fienne une 
chofe d'autrui. $ x) zabrał z nim 
ptzyiazń; zawźiął ze mna pobratyń- 
ftwo; zatial na mnie nieprzyiaźń. 
2) zawżiął Ducha Swiętego; zawźią- 
wizy ( zabrawfzy) nową gotowość; 
nowe siły; zawżigłem tę wiadomość 
od niego. 3) zawziąć co cudzego. 

zawżiąć o czym wiadomośći, ięzyka. aan 
etwas Wind befommen, avoir le vent, 
le mot de qu. ch. 

zawźiąć Się, F. zaweżmę. zaymować As, 
1) Wurzel faffen, fóhlagen, treiben, 2) 
beharren, beftehen auf etwas. 3) auf eiz 
nen etbittert, etgriminet feyn. 1) s'en- 
raciner ; reprendre , prendre, faire 
des racines; lever. 2) s'opiniâtrer, 
devenir opiniâtre, perfifter. ,3) sa- 
charnier, étre acharné contre qu; en 
Vouloir opiniĝtrement à qu. -§ 1) 
zboże, pionka de zawźięła. 2), Z3- 
wźiąłem sięz wielką ćiekawośćią tego 
się domacać; ma to, do tego ślę 
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zawźiął, 3) zawźiął śię na- mnie 
ziośćią i nienawiśćią. 

zabierać śię, F. zabiorę, wybierać sig 
do czego, w co: fich żu etwas zubetejten , 
fertig machen. fe préparer, fe difpo- 
fer, sapreter à; faire des préparatifs 
pour. $ zabierał śię w drogę, w pra- 
Ce, w daremne zamyślenia. 

zabieram śię, F. zabiorę, zawezmę. 1) 
enffiehen ,-entfpringen. 2) febr wadfen, 
sunegmien an etwas. 3) fidh anlafjen; 
Anlag, Anfhein u etwas Gaben. 1) 
paitre, provenir, venir, commencer, 
s'alumer de, ż) s'acroiter, s'augmen- 
ter en. 3) tendre à; ily a aparence. 
$ 1) zawżięła śię woyna; zabierała 
śię ztąd przyiaziń, nieprzyłaźri ; ża- 
wźiął śię z tego ogień. 2) w wielką 
ślę to Parńftwo zabrało potegę ; za- 
bierać śię w ćiało; krowa śię w na- 
biał zabrała; potężnie śię złe zawźięło. 
3) zabrało śię na woynę; zabiera śię 
na defzcz na śnieg. 

zabiera mu śię ma febrę. es Iëët fich mit 
ibm sunt $ieber an. il y a aparence que 
la fićvre le prendra. 

Zabieżenie, wid, Zabieganie. 

Zabiiacz, zabiiak, Swdtfehidger , Men- 
hel- Morder, ficcaire, meurtrier, affas- 
fin, tuëur. 

Zabiiam, v. m. F. zabiię. 1) tódten uns 
Seben bringen, entlejben, umbringen. 
2) flechten, fallen ein Thiers 3) fig. 
qydlen , matteru, Frdnfen. 4) vetfólaz 
gen, setniachen ong Deffnung. s) Bes 
hen int Karten = Spiel. 6) einfhlagen, 
ettitigren , elmmachen., 1) tućr; ôter la 
vię; meurtrir, défaire, faire mourir, 
2) tuër; afommer, égorger une bête, 
3) fg- aflaffiner, affommer, tuër, aca- 
ber, fatiguer, ęnnuier; faire fou- 
frir; outrager. 4) couvrir une ouyvere 
ture de; tendre, mettre devant une 
ouverture. $ ) batre, emporter, pren- 
dre une carte jouée, 6) gacher, brouil- 
ler; mettre qu. ch. dans celle qu'on 
veut préparer. 8 1) zabito tu czło- 
wieka; zabiy go. 2) zabić wolu, 
ptaka z fuzyi. 3) zabilafz mię twemi 
słowy; zabiłeś mię tą nowiną. 4 ) za- 
bić dźiurę oponą, deskami. 5 ) zabił 
tuza kozerą, 6) zabić na gorzałkę; 
zabić polewkę iaiem, 

iy zabiy na niego. alles vetfolget Én. tous 
fe recrient contre lui, 

zabić okrutnie. graufam ermorden, malfa- 
crer, aflommer, tuër-cruellement, 


zabić kogo na Śmierć. tódten ; vom Lejen 
aum Sode bringen., Orer la vie à qui 
Tttt z Dette 
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mettre qu. A mort. $ zabili go ka- 
mieńmi na śmierć. 

zabić armatę ; zabić armatę gozdźiami. éit 
Gefchiig vernageln. encłoużr un canon. 

zabić koniowi żywe. ejn Pferd yerna 
geli. encloućr, piquer le cheval en 
le ferrant: 

zabić komu za żywe. cie eii Herzeleid 
anthun. faire foufrir o: giquer qu- 
au vif; faire du chagrin, de la peine 


à qu. 
zabiie mię to. Das bringes mich um, das 
fürset mih. cela me coupe la gorge; 
cela mafomme; m'afafline. 
sika. mit einem Jáger 
len, enterrer le fan- 


adhić Się samy fwoią Śmiercią sig zabić. 
fich das Leben nehmen; fió mich: 
Hand an fih legen. fe tuër foi même; 
je donner la mort; fe défaire foi 
même. 

zabić sig. ums Seben Zommen: fi. ums 
geben bringen aus Berfehćn oder zufóllig, 
fe mër par fa faute ou par accident, 
$ nie zabiiay śię, fam nie zadaway 
fobie piiańftwem śŚmierći; żaden śię 
na śmierć nie zabił, gdy śię kośćioł 
zawalił. 

Zabiianie. vid. Zabicie. 

Zabiłarnia. Morder- Grube, Oo tych. 
boucherie ; coupe - gorge, P lieu ou 
Don égorge les gens. 

Zabiniec, g. żabińcą. Zrfäeäiubl, St: 
Sache, mé fih bie grójche aufalten. 
yrenouilliere, lieu où il y a beaucoup 
de grenouilles. 

Żabiniec y A (batrachites, brontlas) 

Zabinek, g m J drogi kamień. A 
Stein, Nepre- oder Hagel- Stein, fie 
foten mit dem Hagel perntey fallen, 
batrachice, m pierre précieufe qui à 
ce qu'on croit doit tomber avec la 
grêle. 

zabinek Ziele. vid. Jaskier. 

Zabior. Raub, Beute. dépouille, proie, 
butin. 

Zabity. 1) erfHlagen, umgebracht. 2) gez 
Pitter, gefillt. 3) vernagelt. 4) verz 


maht, verfójlagen als eine Defnung. . 


5) eingefólagen, cingertacht, 1) tué. 
2) mé, affommć, égorgé, e» par/ant 
des bêtes. 3) eńcloue. 4) couvert d'uine 
„piśce de tapis, en parlant d’une ouver- 
ture. 5) mis, mélé dans ce qu'on pre- 
pare, quon aprête. $ 1) zabitych 
pochować, 2) bydło zabite (bite). 
3) dźiało zabite. 4) okno oponą zabi- 
te. 5) słod na piwo zabity, 
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zabita. 1) gesaltfantet Tod. 2) Toz 
Strafe. 1) mort violente. z) le | 
dernier fuplice; peine de mort. $ 1) | 
gniewliwy lacno o zabitą śmierć przy- 
chodźi. 2) na zabitą śmierć zasłużył; 
fkarano go zabitą śmierćią. | 
fprawa o zabity głowę, 0 zabitą śmierć, 
o mężobayftwo. Blut = Geridjt, Ctiiniz 
nal — Geridjt megen einer: Mordthat, 
ađtion criminelle A raifon d'un meu- | 
tre. 2 : 

Zabka, ein Eleltet" Fwfh. petite gres | 
nouille. | 

Zabkowato, ad. satficji, sabniht. dens 
telé en maniére de dens de peigne 
ou de feie. $ ząbkowato ichodźilte | 
4 fuwy w głowiey kości, rybie zęby. 
abkowatość. gaten Weri, gezdtkie, 

dónte Arbeit. crenelure, dencelurej 
ouvrage dentelé, crenelć. | 

Ząbkowaty. zabuichź , gadiót, verint | 
crenelć, dentelé; qui a de petites 
dents. $ sierp zabkowaty. 

Zabkuie. zabniójć, gacie made, cres | 
neler, denteler; faire des entailles 
en forme de dents. 

Zablądźić, F. zabłądzę. CL DÉI sd 

Zabłąkać śię, F. zabłąkam tieng imenih | 

serfflugei. s'écarter, s'égarer, fe foute | 

jer, fe perdre, fe dórourner de fon 
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voliery 
chemin. $ zabłąkał śię okręt do tego 
portu; do cnocliwych rzadko fzczęśćie 
zabłądźi; zabłąkał śię od miefzkania, 
of prawdy. 

Zabłądzenie. W atosëuumng, é e 

Zabłąkanie. j SELLUN ge egarement. 

Zabłądzony. | verirrt, égaré. $ tak był 

Zabłąkany. J wfwoiey głębokiey myśli 
zabłąkany. 

bydle zabłąkane. ` getintrg , verlaf 
Biej. une bete gaive, égarée: 


Zabłaznować, F. zabłazniię. anfangei 
offer św treiben. fe mettre A badiner; 
boufonner un peu. á 

Zabłocie. tiudner Ort úber einer thy 
Sahe. endroit fec après un bourbier. 


Zabłysnąć, F. zadżyszę, 1) anfangen i 
bliken, yu ffimnet, Strahler zi We i 
fen. 2) auf einen werfen einen Strahl 
einen Bii Ser Liebe. 3) persdrdteche | 
leuóten. 1) reluire; commencer à 
éclairer, à jetter une lüeur; commen- 
cer à raïionner. 2) jetter un raion Wa- 
mour fur qu. 3) reluire, éclater , bril- 
Jer, parojtre, $ 1) zabłysnęło grzmieć 
będźie; miecz w iego ręku zabłysnął: 
*+2) przylaznym na mnie zabłysnął 

promie- 
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promieniem. 3) zabłysnęła nauka, 
cnota, falka iego. 

Zabobon, © 1) Ube 

Zabobony, plur. J Ubgyćt 
2) un idole. $ 1) See wie- 
rzyć; zabobonami na rabiać , obwaro- 
wać przećiw złym przypadkom iako 
poganie czynili i teraz baby głupie; 
pogańikie , żydowfkie zabobony. 2) 
zabobon w kącie fotz 

Zabobonnie, adu. qbetgldubifchet Weift. 
fuperfticieufement, avec fuperftition. 

Zabobonnik. bergiiu$iget+ un fuperfti- 
tieux. 

Zabobonność. Neigung sum Aberglanben. 
difpofition, pente qwon a à la fuper- 
ftition. á 

Zabobonny. abetaldubifój. fuperftitieux. 

Zaboleć, F. zéie 1) anfangen teh gu 
thun 2) eleni Zëmmeren, 1) commen- 
cer A faire mal, à faire de la douleur, 
2) afliger, cuire chagriner, afećter 
qu; donners SE du chagrin, du 
fouci aqu. $ r) zęby mię zabolały. 

2) zaboli go to. 

xabołata - mię głowa. ber Kopf fängt mit 

fu mehs thun: le mal de tête me 

prend. 

Zabość, F. zadodę. anfpornen ein Pferd. 
piquer, talonner le cheval, lui don- 
ner de l'éperon, $ zabodź konia. 

Zaboy. Mord, grortgbat, meurtre, m, 
hommicide, m. 

wabay popełnić. einen Mord brachet, faire 
un meurtre, 

zaboy- płodu albo- dziećiętin maluckiego. 
FinderMyrd. infanticide, m. le meur- 
tre d'un enfant, 

Zaboyca. irder 
cide; afaffin. 

zaloyca Siebie fumego; cin Celbfi-Mirder, 
un hominicide de foi-móćme. : 


tglattbe, 2) Gike, 
1) faperfticion. 


meurtrier, hommi- 


Zoboyczyny. Mýrderin. une meurtrićre, 
une homicide, celle qui a fait un 
meurtre, 


zaboyczymy džiećięóia. Mindet- Morderin. 
celle qui a tuć un enfant; meurtrićre, 
affafline d'enfant. 

Zaboyfki, mbBtdetifc). meurtrier, homi- 

| cide: 

Zabraniam czego komu, v. m F. zady0+ 
mie. verweren, empêcher, défendre 
qu. ch; faire défenfe de faire qu. ch. 


Zabranie czego. 1) die ŚWegnebitung. 2) 
Ginsiegung , Eynfifcafioh. 1) enleve- 
ment; l'action d'emporter, d'enlever. 
2) Canon; faiie qu'on fait de 
quelque bien au profit du Prince. 
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Zabrany. 1) teggeńsntmen. 2) cdnfijcitf, 
1) ravi, emporté, enlevé, 2) con- 
SE m i au profit du Prince. 

Zabrnąć brne. x) tief ins Wafer ge: 
ben, E 2) fich tief einlaffen:; faken, 
verfallen, gerathen in etwas. 1) entrer 
dans un gué profond; fe mettre dans 
une profonde eau pour la gucer; guéer 
fort loin. 2) s *embarquer, s embaraf- 
fer; sembourber, s'enfiler, fe perdre, 
étre enfile., fe jetter, fe plonger dans 
$ 1) rybacy na ryby zabrnęli; s Zd- 
brnął w wodę po pas. 2 ) zabrnąć w 
złość, w długi, w grzechy, w błędy. 

brnie głęboko, er mir es nicht weit 

i. iln'avancera pas loin; il Wira 
pas loin, 

Zabronienie. Berweprung. défenfe, em- 
pêchemenr, 

Zabroniony. 
che. 

Zabrudźić , 
E 5 


mie 


verwehrt, défendu, empê- 


F, zabrudze. %8ófche fht 
maden. rendre trop fale le 


> ba febr fhwaty werden, non ber 
äre, s'encuiraffer, devenir trop 
fale comme le linge. 

Zabrunatnić co, F. zabrumatnię. 1) braun 
farben. 2) DO qulaufen (open, 1) bru- 
nir, teindre en brun. 2) donner une 
couleur d'eau à une morceau de fer; 
peindre du fer. 

Zabrzmiewa, v. m. F. zabrzmi. erfäotz 
len. retentir, réfonner, fe répandre. 
$ zabrzmią Pańftwa pieśn wefołą ; 
zabrmiał huk po legie. 

Zabudować co, F. zaduduię. 1) yetbauch 
als die Ausficht, 2) solibanen , bebauen. 
1) boucher les lumićres, la vue à fon 
voifin; barrer, boucher la vuë d'une 
fenetre en batiffant contre. 2) rem- 
plir une place édifices, de bitimens. 
$/1) zabudować okna, światłość fąśia- 
dowi. 2) zabudował wfzyftek grunt, 
plac. 

Zaburzenie. x) lingefittmigfeit, Stutnie 
Better. 2) Kriegs — Gefahr, Unruge, 
Betwittuiig, 1) tempête, mouvement, 
agitation violente du tems, de la mer. 
2) tempête, fedition , tróuble, m. 
Emotion, defordre, m. tumulte, me 
orage, m. A 1) zaburzenie niebas 
morza. 2) w frogim teraźnieyfzym 
zaburzeniu Oyczyzny. 

Zaburzyć, F. 1) ettegett, NIS 

Der Wind d 2) erregen, Vers 

mirren. 1) agiter; `, rendre tempetügux, 

émouvoir, remućr comme le vent la 
ner. 2) troubler, agiter; caufer des 


defordres. $ 1) srogie wiatry zabu- 
szyty 
EE DOT 
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rzyły morze. 2) całe tym zaburzył 
pańftwo. 

zaburzyć śię. 1) túrmifh Wetter werden; 
trúbe werden, 2) im Udpidfung , in 
Uuruge gerathen,  aufrubrifch werden. 
1) fe troubler, s'obfcurcir; fe broüiller, 
devenir orageux. 2) fe troubler, sagi- 
ter, fe foulever. $ 1) zaburzyło de 
na śnieg, na defzcz. 2) na ten ogłos 
wfzyftkie śię zaburzyło miafto. 

Zaburzony. ungefiii, filumifcj, sariz 
big. tumulciieux , cempeciieux, agitć, 
orageux. 

Zaceniam, v. m. F. zacenię. bieten, bal- 
ten due Warre. taxer, prifer, faire 
tant une marchandife. 

Zacenióny , gefchigt. prife, taxe. 

Zachęcam kogo do czego + v. m. F. za- 
chęcę. anfrifchel.; encourager, animer s 
rafermir, relever, 

zachęcić fobie kogo. auf feing Seite Brin- 
get, gewinnen. gagner, captiver, pre- 
venir qu; porter, tirer qu. à fon parti. 
$ zachęćił fobie ftany. 

Zachełzńam, v. m. F. zachełznę. 1) GUZ 
men, 2) bandigen. 1) brider. 2) domter, 
arrêter, reprimer. $ 1) zachełznąć 
konia. 

Zachćiewa mi śię czego, 0. m, F: zachce. 
es liiftert mich ; ih befomme ein Süden 
św etwas, es Eommit mirt op. Al m'arrive; 
Penvie me piend, me faifit; je fuis 
en humeur de. $ brzemienney śię 
częfto tego i owego zachćiewa; Za- 
chciało ge ftarcowi tańcować. 

Zachłyftnąć śię czym, F. zacbłyfmę. 
fiń serfólncien, in Die utedte Kehle 
bringen. s'engorger, s'engoućr, avoir 
peine à avaler uh morceau, 

Zachmurzam, v. m. F. zachmurzę. bezie 
pen; trúbe machen, als das Wetter. 
troubler, obfcurcir, rendre obfcur. 
$ niepogoda niebo zachmurzyła. 

zachmyrzyć się. fid iiberziegen, tribe werz 
deń , fih mit Wolfen beziehen. fe trou- 
bler, sobfcurcir;- devenir obfeur et 
ténébreux; fe couvrir de nuages; fe 
brouiller. 

Zachmurzenie, Seiehung mit Wolfen. 
obfcurcifement caufé par des nuages, 

Zachmurzony. müte, Dunfel, wolfiht, 
obfcura cenebreux; plein, 
de nuages.  $ zachmurzona od płaczu 
zrzenica, 


Zachod. 1) Untergang eines Geftitna. 2) 


der Sonnen- Untergang. 3) Wek, Nies ` 


dergatig. 1) le coucher d'un aftre. 2) 
le coucher du foleil. 3) couchant, Oc- 
cident; le côté du monde ou lę foleil 
fe jeouche. § 1) zachod gwiazdy , 


couvert _ 
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księżyca. 2) godźina przed zachodem; 
ślońca , słoneczny zachod. 3) ku za- 
chodowi , na zachod te kraie leżą, | 

Zachodni. gegen hen Niedergangy 


Zachodowy. J- XBeftlich ,. Wet. Occi- 


dental, qui regarde IOecident; Occafe. 
Zachodzę, vı m. F. zaydę. 1) weit bile 
ein gehen. 2) untergehen als die Gonz 
ne 3) fih belaufen, austragen, 4) ges 
rathen, fallen, verfallen in mg. 5) 
fich cinlafen. 6) weltew gehen, fweltet 
dringen. 7) einen fafen, elem beyfomz 
mien; einen gu fangen, gu gewinnen (uż 
hens fid eines Mittels bedienen, einen 
zu feiner Abfidht su bringen. 8 ) nach et 
was ttadten , firebeut, fid wm etwas 
bemåhen, mas fuchen. 9) yytiommer, 
sstbanen, borhauen. 1o) Das Anfeher 
paben, fid anlagen, ar) poslih bejale 
len, tóereilen, befchlelchen. r2) abe 
fóynelden. 13) worfalien, ptn He 
fih ereignens fid finden. 14.) aloggt 
cinlaufen , antteffen, finden. 15) fwan- 
ger werben, 16) Mis Spiel gommen 5 
Antheil haben, Theil nemem. 17) bez 
betet, verlet werden. 1) s'enfoncer 


dans; entrer plus avant; avancer, al-s 


ler au delà. 2) fe coucher comme le 
Soleil. 3)monter à; faire une fomme, 
4) tomber , s'enfiler , s'embarquer, 
s'embaraffer , fe plonger, fe jetter 
dans. 5) étre entrainé, s'engager dans, 
entrer en. 6) s'enfoncer, aller plus 
avant, avancer loin dans; percert. 7) 
tenter qu. par, ticher de furprendre, 
de corrompre, d'interefler qu. pat; 
en ufer, fe fervir de guelque molen 
avec une perfonne pour la porter à 
fon intention. 8) ticher d'avoir; afpi- 
rer, techercher, mugueter, briguer; 
fonger à. 9) aller, courir au devañt 
de; obvier, s'opofer à qu. ch; prévenir. 
10) aboutir, tendre à; il y a aparence. 
11) furvenir; furprendre, prendre pat 
furprife. 12) couper le chemin; arre- 
ter, empêcher de paller outre; fer- 
mer le paffage vers quelque lieu: 13) 
paroitte, venir, avenit, furyenit; fe 
trouver inopinement. 14) arriver, Ve- 
air, venir à la connoiffance de qu; 
trouver gu. 15) concevoir, etre en- 
ceinte, étre groffe d'un enfant. 16) 
Yy avoir past; y intereffer. 17) 80b- 
fcurcir, fe couvrir de. $ 1) zafzliśmy 
głęboko w las, daleko od wsi. 2) słoń: 
ce zafzło; kśiężyć wnet zaydźie. 3) 
fama na fto ralerow zafzła. 4) zafzedł 
barzo w długi, w błędy, w gier: 
iazń ze mną. 5) W wielką z nim 
przyjażń zajzedłem ; -zachodżić W 
slowa; 
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słowa, w rozmowę. 6) są uczeni co 
iefzcze daley zachodzą; ale tak dale- 
ko zachodźić nie cheę. 7) zachodźić 
na kogo fztucznie, pochlebftwy, fztu- 
ką, fortelem, 83) zachodźić koło 
urzędu u kogo; o poprawę czego. 9) 
za wczafu złemu, chorobie zafzedł. 
10) zachodźi na woynę, na rozruch, 
na defzcz. 11) w tym go zafzła śmierć; 
choroba; noc nas zafzła. 12) wody; 
nieprzyiacielikie hufce nas na drodze 
zafzły. 13) nowa w tym zachodźi 
trudność, nieprzyiaźń. 14) zafzedł mię 
rozkaz, lift od niego; zafzła ta nowi- 
na, wiadomość do nas; przyśiąc ma 


Ze go pozew nie zafzedł. 15 ) zafzła;” 


zafzła płodem, fynem. 16) zachądźi 
w tym honor, interes. 17) gwiazdy 
chmurami zachodzą; oczy mu.śmier- 
telną zafzły powłoką. 

zachodźić w tym będę. ich werde dafür for- 
gen. J? y fongerai. 

zachodzić w lata. tn bie Fahre gehen, alt 
terden, êrre fur l'âge; avancer en Age, 
devenir vieux. 

zachodzi to dawnośćią. dtefeś Fottmt mit 
ber Zeit ab, celaviellic, eft aboli par Je 
tems; cela devient hórs d'ufage. 

oczy mu tzamy zachodzą. die STbranen 
treten ihm in bie Augen; die Augen gez 
ben ihm úber. les larmes lui viennent 
aux yeux, ils fe mouillent. 

krwią zachodźić. mit Blut untetlanfen., 
„fe meutrir; devenir livide, poché au 
'béurré. S 

zachodźżi cośiś miedzy niemi, eg ghet unz 
ter ihnen was fúr. il y a quelque chofe 
de particulier ent”eux; on ne fait 
quel commerce ils ont enfemble. 

zachodzę Feu ag drogę. bent $teunde gher 
Geinde entgegen gehen, courir, aller'au 
devant de fon ami ou à la rencontre 
de fon enemi. 

zdchodźić w rozum, w głowę. im Gehirn 
verrúcfet werde. perdre une parcie de 
fon bon fens; étre hors de-fon bon 
fens. 


zachodzić śię. 1) mit einem umgehen um- 
føringen, ibn zu feiner Abficht lenfen. 2) 
fih um etwas berńnihen. 3) fih begez 
ben, fich ereignen, vorfallen, 1) tourner, 
porter qu. à fon intention; gagner 
qu. 2) tacher, s'ćforcer d'avoir. 3) 
avenir, arriver. Q 1) tak dobrze śię 
umiał zachodźić koło nich, że pozwo- 
lili, 2) zachodźił śię o ten urząd. 3) 
Zachodźić śię (przydać śię) może. 

€achodzenie. ©erforge , Bemibung r 
Govtgfalt. foin, emprellemenc 
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umieiętnieyfze koło siebie to fprawi 
zachodzenie. 

Zachorzały. Ber Franf geworden ift. qui 
eft devenu malade. 

Zachorzeć. F. zachorzeżę. Front merden; 
in eine Krantkeit fallen. devenir mala- 
de; contraćter, gagner une maladie; 
tomber dans une, d'une maladie. $ 
zachorzały od tego na febrę. 

Ząchowałość. gutes MUnfehen. grand cre- 
dit, reputation. $ w wielkiey u niego 
zoftaie zachowałośći. 

Zachowały. TL angefegen; der im gropen 

Zachowany. J Mufeket, in gtofen Gnaz 
den fteget. acredite ; qui a les bonnes 
graces de qu; qui eft bien en crédit, 
en faveur; aime et chéri. 

grofż zachowały; grofz zachowany. ein 
Nothpfennig. mugot; Fargent ferré er 
cache. 

zachowany. 1) ethalten, gefund ; bewahrt. 
2) beobachtet, gebalten. 3) auferzogen 
ben etwas. 1) confervć, fain, fauf. 
2) obfervć, maintenu, gardé. 3) nour- 
ri, élevé dans. § 1) zachowane zdro- 
wie. 2) zachowane prawa, zachowany 
fekret, zachawana przyiażń, 3) na (w) 
dobrym cwiczeniu zachowany mło- 
dźieniec. 

Zachowanie. 1) Ethalttttig. 2) Dong, 
Grennofhaft, genaue Befanntfchafr. 3) 
Bevbachtung, Haltung: 4) Anfehen, 
SHscachtung in der man lebet. 5) Aufer- 
stebung. 1) confervation, falut,: main- 
tien; le foin de garder, de conferver. 
2) converfation ; entretien avec qi 
3) obfervation, garde; laćtion. d'ob- 
ferver. 4) cródit, autorité, eftime, 
repuration. 5) education. $ 1) zacho= 
wanie żyćja i rodzaiu każdemu zwie- 
rzęćiu ieft fpolne; zachowania hono- 
ru, żywota, zdrowia, pamięći. 2) 
wielkie z nim ma zachowanie; przyia« 
Gielfkie zachowanie. 3) zachowanie 
prawa, rozkazu czyiego, fekretu. 4) 
éi Panowie i zachowaniem i maiętno- 
śćią rowni fobie byli; wielkie ma za- 
chowanie i na zamiar złoto. * sydobre 
zachowanie;4 wychowanie dźiecięcia. 

Zachowuię, v. m. F, zachowam. 1) etz 
palten. 2) bewabren, bebiiten. 3) beoz 
badten, Halten. 4) Rechent, eine Babi 
im Ginn behalten. 1) conferver, gar= 
der avec foin. 2) fauver, défendre, 
delivrer de. 3) obferver, garder, te- 
nir. 4) Aritm. retenir un nombre en 
mémoire. $ 1) zachować, zdrowie, 
maiętność fwolę, całość Panftwa; za- 
chował mię Bog zdrowo. 2) Bog mię : 
ed tego zachowa niefzezęśćia; zacha+ 

wać 


) 


2810 ZACH 
wać co od zgniłośći. 3) zachować 
prawo ,fektet, wiarę, słowo, przylażń. 
4) zachoway: tę czbę ; zachowawfzy 
liczbę w pamięći przyday ią do naftę- 
puiącey. , 

zachować fobie co. fid etwas vorbehalten. 
fe referver qu. ch. 

zachować co na potym. etwas auf dem 
sqotófalty auf Zupumtt verwahren, out: 
heben. referver, conierver pour l'ave- 
nir, pour la nécelité; ferrer; garder 
une poire pour la {oif 

zachowuię śię. x) fih miffóóren r, Gi gerz 
palten. 2) fih halen, fich behaupten. 
3) besbachtet, gehalteg werden, tm Gez 
Praud feyu- 4) einem dienen, einen Gez 
faliew etweifen. 1) ie conduire, fe com- 
porter, agir, en ufer avec qu: 2) {Œ 
maintenir, fe foutenir. 3 ) Sobferyer, 
fe prariquer, etre en ulage. 4) faire 

plaatz: rendre fervice 3 ou. $ 1) 

podlug twoiego rozkazania śię we 

wWlzyftkim zachowam. 2) zachowam 

śię przy honorze, przy zdrowiu. 3) 

ten zwyczay śię teraz, w Polizcze za- 

chowuie; iako śię zachowuie. *4) za- 
chował mi śię (przysłużył mi śię) tym 
dobrze, źle. 

Zachowyćiel. €tfaltet. confervateut. 

Zacywalam co, V. m. F. zacbwałę. et 

peócn , anytetfen : feht ohen. preconi- 

fer, loiier trop; élever, 

Zachwałzczenie. die Gerwitderung , Berz 

ing mit Untraut, acroifiement de 

aifes herbes: 

Zachwafzczony. mit Unftadt setwadj fen, 
gerwildert. rempli de mauvaifes her- 
bes, s 

Zachwafzczyć śię, F. zachwafzczę. mit 
UnErnut bewachfens, berwildcth: fe cou- 
vrir, fe remplir de mauvaifes herbes. 

Zachwiać czym. E zachwieżę. 1) eiis 
ten, watitend medien, 2) einen WANE 
felmuithig machen. 1) fecolier, Ebran- 
ler, faire trembler A force de fecolier. 
a) ćbranler qu; le rendre moins affu- 
té; rendre qu. vaciłant. $ 1) wicher 
potężnie drzewem zachwiał. 2) prośby 
i groźby go zachwiały. 

zachwiać śię. 1) fich erfhúttern, wacteltt. 
wanfen, 2 wanEelmithig werden. 3) got: 
pern , ftracheln, fehlen r) s'€branler, 
branler, trébucher, étre pret A tom- 
ber. 2) sebranler, chanceler, hefirer, 
vactler métre pas ferme,’ n'érre pas 
affurć. 3), broncher; faire une faute, 
un mauvais pas; fe meprifer, fe trom- 

er en ; trebucher. 

Zachwianie. 1) Etffutternig. 2) $eflz 
mit, Schiet, 1) ébranlement, fe- 
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couffe. e) bronchade, faux pas, faute, 
meprife. 3 

Zachwyćić, "F. zachwycę. 1) etgtelfcit, 
falen: 2) zt den, wegnehmen. 3) bes 
fhleichen , úberrunpelins 4) entis 
1) empoigner, prendre, fe faifir de. 
2:) atraper, enlever, emporter gu. ch; 
s'emparer de. 3) furprendre ; prendre 
d'embłee; prendre à Fimpourvi. 4) 
ravir, transporter, emporter Fefprit, 
les fens; extalier; ravir en extafe. 
DO za włosy, za rękę kogo zachwy- 
ćić. 2) nieprzyjaćiel plonu zachwyćjł. 
3)zachwyćił Szwed miafto; 4) temi go 
zachwićiła pochlebftwy. T 

zachwycałącj ;» zachtwycenie  fprawniący. 
entzucEena. raviffant. 

Zachwycenie. 1) Wegtrebttuig. 2) Enta 
iüdung. 3.) Uiberrunyiunge 4) fehwere 
Noih, bofes Weren. 1) enlevement, 
2) excale,, raviffement, tranfport 3) 
furprife d'une ville, 4) le haur mal, 
€pilepfie. $ r) nieprzylaćiel na zackeg, 
ccnie zdobyczy czatuie. 2) zachwy- 
cenie Gierpieć ; w zachwycenie wpaść. 
3) zachwycenie miafta, * 4) ząchwyce- 
niem (kadukiem ) rufzony. 

ża mowa w zachwycenie porywa, diefe Nez 
be entiúet die Zuhorer,. ce difcours 
enléve les auditeurs. - 

Zachwycony. 1) etwiftht, Weggenoninteh, 
2) embict, 3) uberiumpelt. 1) ravis 
enlevé, faili, emporté. 2) ravi, transe 
porté, extafié; qui eft ravi en extafe. 
3) furpris; pris par furprife. 

Zaćiąg. 1) bag Oetaufziepe, eranftdilie 

den. 2) Unternehmen, Begitnen 3) 

TagewerE fo ein Baner mit feinen Zich 

su leiften fhudig if. 4) Werbung, Un 

werbung. 1). guindage, m. Iaćtion de 
guinder,de tirer en haut. 2) projet» 
entreprife, 3) oeuyres tributaires OU 
faifances que le paifan eft obligé à fai- 
re avec fon bétail, 4) levée des foldas. 
$ 1) cieśle do fnadnieyfzego zaciągu 
drzewo ślekierą ulżywaią. 2) zaćląg 
to wielki ale daremny. 3) zaćiąg na 
pańfkim odprawiać. 4) zaćiąg woylka, 
"regimentu. 

Zaćiągacz. Werber, enróleur. 

Zaćiągdm, w. m. F. zaćiągnę. 1) anehe 
peraufwinden, Heraufiepen. 2) hersuzież 
pen, an fich iieben, Zammer Teen, 3) 
werben. 4) gewinnen, auf feine Seite 
sichen, bringen. 5) $erbepfehaffen ; verz 
fóafen. 6) fih śwsteben; out fich giez 
ben, 1) levers guinder, tirer de bas 
en haut; foułever avec une corde. 2) 
atirer, mander, faire venir, 3) lever des 
foldas, 4) gagner, atirer, engager qui 

titer 


| 
| 
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tirer qu. à fon parti; amener qu. de 
"fon côté. 5) tirer, atirer, demander, 
procurer, avoir, recevoir. Ó) atirer, 
caufer, procurer à qu; qu. ch. qui 
nuit. $ x) zaćiągać balkę, rynę. 2) 
pozaćiągał rzemieślnikow z Niem- 
czech na wybudowanie pałacu. 3) Za- 
Giggać woyfko. 4) zachowany to czło- 
wiek wielu za foba zaćiąga. $) zaćią- 
gai pośiłkow, pieniędzy ; zaćisgną 
przyiaćioł. 6) przez co gnićw Boiki na 
całe zaćłągałą Panftwo. 

zaćiągać; zaciągać na siebie. (ich śusiebett 
ein Utbel, s*arirer, te caufer un mal. 
$ zaciąga na siebie wieczne potępie- 
nie; zaćiąpa na gniew Bośki, na nie- 
dafkę czyię. 

zaaćiągać długi na maiętność fwote. Gen 
auf (ein Gut nehmen, folches mit Shul 
den befrhweten. prendre, emprunter de 
Fargent fur fa terre, la charger de det- 
tes; obérer fon fonds, 

zaliągać śię. 1) fih anwetben lafen. 2) geź 
rathen, verfalen, fich einlaffen. 1)s'en- 
róler. 2) s'embarafłer , s'embarquer , 
s'enfiler, s'engager dans une méchan- 
te afaire. $ r) zaciągnął śię do tego 
regimentu. 2) w, daremne śię zaćią- 
gnął kłotnie. 

Zaćiąganie , zaćiągnienie. 1) has Desont: 
winden, Ocraufziehen. 2) Werbung, Nn- 
wetbung, 1) guindage; Patton de 
foulever un fardeau, 2) levée des fol- 
das. $ 1) przy zaćiąganiu czembro- 
winy przywalony, 2) zaćiągnienie 
Żołnierzow im pozwolono. 

zaćiągnienie kapitału. Stufnegmung eines 
Capitals. Femprunt d'une fomme. 

Zaćiągniony. 1) þeraufgesogen, berout: 
gewunden. 2) zugeźogem, verutfacht. 
3) geworben. 4) angeworben , in Dienfte 
genommen. 5) aufgenommen, geborgete 
1) guindć, foulevć avec une, corde. 
2) atiré, caufć; qu'on satire. 3) levé, 
enróle. 4) engagé, quon a fait venir 

pour quelque travail. s) emprun- 

té, pris fur fon bien, fur un fonds. 
$ 1), zaćiąsniona balka, 2) zaćiągnio- 
na pomfta Bofka na miafto. 3) zaćią= 
gniony żołnierz. 4 ) zaćiggnionych 
zzemieślnikow od tego ćiężaru uwol- 
niono. 5) na dźiedźiczne doara zaćią- 
gnione powypłacał długi. 

W lata znótągwiony. alt, der ben Fahren 
ift, qui eft avancé en âge; qui eft fur 
le retour de Pâge. 
aiagowy, zaćiężny. geworben, levés 
€nrólć, © zaćiagowe wóysko. 

Zaciążnik, zaciężnik. angewotbenet Gole 
daf, foldac devé; foldźc de recruć. 
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*Zaćiecz, f, €tgiefung, Austritt. debor- 
dement épanchement de l'eau. $ za- 
ćiecz morfka, 

Zaćieczca pies. rt non SagdzOunden, fo 
das Wil mett verfolgen, efpece de 
chiens de chafe qui pourfuivent ia 
bête fort loin. i 

Zaciek, g. a. Umlauf, Buridtritt, wenn 
man beger foringer will, €lancement, 
efcouffe qu'on prend pour mieux fau- 
ter. ( z zaćieku hufce na śię uderzy- 
ły; z zaćieku , zaćiekiem fkoczyć. 

Zaćiekać, v. m, F. zaćięknę. 1) Hinter gt 
was trdpfelh , lecfen.-2 ) unterlaufen init 
lut. 3) fih verlaufen. 1) degouter, 
tomber goute à goute derrićre une 
chofe, 2) devenir livide d'un coup. 
3) courir trop lojn, s'enfoncer. $ 1) 
zaćieka za situpem, za balką. 2) oczy 
mu zaćiekły od uderzenia. 3 ) pies za 
zaiącem daleko zaćiekł. 

zaciekać śię. pen Stout nehmen; 2grëc 

_ treten unt beger gu fpringen. prendre 
fon efcouffe, reculer pour mieux fau- 
ter. -$ zaćiec śię do biegu, do fkoku, 

oczy mu tzami zaćiekży, et bat verweinte 
Mugen, il a des yeux baignez de fes 
larmes. 

Zaćiekły. uńtergelaufen, répandu entre 
la peau et la chair; livide. 

oczy czerwono zaćiekie, roth angelnuferte 
Augen. des veux rouges et enflez. 

Zaćieniam, v. m. F. zaćiebię, duberfchate 
ten, Schatten machen. enombrer,om- 
brager, ombrer, couvrir d'ombre. $ 
moc Naywyżfzego cię zaćjeni. 

Zacieram, v. m. F. zatre. 1) yerreibet, 
vetfiretchen: 2) Bedecfek, befchónigen, bez 
móuteln. 3) gut machen, Serbeffetn gt: 
nen $ebler. 4). eintubren, eiufchlagen. 
1) aplanir, netteler, ôter quelgue ri- 
de, quelque marque; rendre égal en 
fretant. 2) platrer, palier, voiler, 
colorer, couvrir de quelque prétexte; 
exculer: 3) Corriger, ôter quelque 
faute ; tempérer, dimiñuët une fautę. 
4) gacher, dćtremper, dólaier ; mêler 
avec une chofe ligquide qu'on veut 
préparer, $ r) zatrzeć fugę; lifzka 
tropy zaciera; chcieliby zeć miey- 
fea z ktorych wyfzli, aby ich nie wys 
tropiono. 2) pięknemi to zatarł sło- 
wy; zaćiera co nieforemnie wyrzekł; 
zatrzyy poprawą ten wyftępek, tę 
niesławę; czas wfzyltko zaćiesa. 4) 
zaćierać pfom tłucz; iuż słod zataito. 

zararli śię. fie fónnen niht aus den Gez 
drange Fommen, fie Fouen weder Gi 
nog o, Us ne fe peuveùt dégager de 

a 
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la prefe, ils n*y peuvent fortir ni fe 
tirer; ils font entaffez les uns fur les 


autres. 


n endroit inégal à 
force de le froter. 2) palliation, dimi- 
nution d'une chofe méchante. 3) Pa- 
€tion de detremper, de mćler avec 
une chofe liquide. $ i) zaćieranie 
śladu. 2) na zatarćie tey niesławy. 3 ) 
zatarćje słodu w kadźi. 

Zaćieśniam, v, m, F. zadieśnię. 1) ein 
Gedrdnge machen, einen Pla einiehź 
men. 2) olifiopfen , su febr befegen. 1) 
entafler, embarafier; remplir d'une 
prefe, caufer une prefle dans. 2) rem- 
plir, ocupet, entaffer. $ 1) tlum 
ludzi ulicę zaćieśnił. 2). wielośćią 
mnoftwa ftawu nie zaćcieśniay, 

Zaćiętość: Onttndctigfeit, opiniâtreté, 
obftination. $ na przełamanie zaćię- 
tośći iego, 

Zaćięty. «1) mit einer Art angebaneń, 2) 
angepcitfcht. 3) bartnaciig, eigenfiinig. 
1) marqué avec une hache. 2) touchć 
d'un foliet. 3) opiniâtre. $ 1) drzewo do 
fpufzczenia zacięte, 2) zatniy konia 
tego, ten iuż zaćięty. 3) umysł za- 
ien, S 

Zaćiężnik, wid. Zaćiąźnik. 

Zaćiężny. vid. Zaćiągowy. 

Zaciężyć, v. m. F. zaćiężę, eine Chwere 
permebren, werutfacjen, augmenter le 
poids, caufer une pefanteur. $ drugi 
koniec drzewa niech. przylega kilka 
chłopow, z których każdy za 24, Za- 
cięży. 

Zaćimiam, v. m. F. zaćmię. 1) $etdun2 
Fein, veringen, Schatten nachet. 2) 
fig. sevfinfietn. 1) obfcurcir, ombra- 
ger, rendre obfcur ou tenebreux; cous 
vrir de nuages, de ténèbres, de voiles, 
2) fig. obfeurcir, ofulquer, ternir, 
<tacer, diminućr Pécłat de. $ 1) 
chmura słorice zacmiła; firamki zaći- 
miaią odfunąć ie trzeba, 2) to oktus 
€ieriftwo sławę imienia iego zaćmiło, 

zaćimiać komu. einem tm £ićjten ftehen. 
boucher la vuć A qu; empêcher, Óter 
le jour à qu; faire ombre à qu. 

nie zaćimiay mi. gehe mit aus dem Liht. 
Ôtez vous, retirez vous du jour, de 
la lumiićre ; je ne veux point d'écran 
fiepais. $ nie zaćimiay mu przy ro= 
boćje. 

zaćmić ślę. 1) fih wetówneln. 2) Po ver 
finfietn als die Same, 1) s'obfcurcir , 
devenir obfcur et tenebreux, 2) Sé 
clipfer; foufrir Peclipfe commę le So- 
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leil. $ 1) oczy mi śię zacmiły. 2) 
słońce śię zaćmiło. 

Zaćimianie. Beneptiung Deg Lichts Ber 
dundelung, Befchattung, Vaćtion d'ob- 
fcurcir, d'enombrer. 

Zaćinam, w. m. E. sote, x) qubatch eis 
nen Baum, 2) anbmien, anpeitfchen, 
1) entamer, marquer un arbre avec 
la hache. 2) touches donnćr un coup 
de foutt. $ r) zaćinać drzewo na 
czembrowinę, 2) zatniy konia kat- 
czugiem. 

zaćłąć żyłę. eine Nder flagen, Gëtt. 
ouvrir une veine. 

zaćinać śię; 1) foten, angoen, frehen 
bleiben, 2) foden, feden Bletócn, int 
teden anftogen. 3) nicht anf einer Rede 


bleiben, fich widerfptechen. 4) tehen. 


bleiben als ein fidtiges Pferd. 1) s'acro- 
cher, s'arrtter ; cefier de tournen, dal-' 
ler. 2) s'arrêter en parlant, demeurer 
court. 3) fe couper, fe contredire; 
dire des chofes qui fe derruifent les 
unes les autres, 4) demeurer tout court; 
reculer au lieu d'avancer, en parlant 
d’un cheval rétif, ` 1) wietrznik 
fkrzypi gdy śię o żelazo zaćina, około 
ktorego śię obraca ; częśći w człowie- 
ku gdy śię zatną barżiey twardnieią. 
2 ) zacina śię ięzyk; zaćinał śię w Mmo- 
wie. 3) zaćlnać śię w mowie, prze- 
One rzeczy twierdzić. 4) koń gdy 
śię zatnie, choćbyś go biiąc zabił, 
ani dźwignie , ani śię rufzy. 

żnćinaiący śię koń, ein ftetig Pferd. che- 
val rétif, s 

Zaćiofać, F. zadiofę. fyikig śubattct; gitz 
frigen. €guifer un pieu, le rendre 
pointu; faire une pointe A une pićce 
de bois. $ zaćiofać kof, słup. : 

Zaćmienie. 1) Dunfelheit, Berdunielttg. 
2) ginftetnik als ber Gonne. 1) obicu- 
rité, obieurciffement, 2) ćclipłe. | 
1) zaćmienie powietrza. 2) zaćmienie 
słońca , kśiężyca. 

zaćmienie oczu. Duttelbeit ber Mugen. 
€blouiffement; vue troublée; obfcut= 
ciffement de la vuć. 

zaćmienie myśli, rozumu. etbiendutg s 
Berfinfirung des Berfinudeg. aveugle- 
ment; un nuage d'efprit; les tenèbres 
de Fefprit. 

Zaćmiony. yetjinfiert, setdunkelt. ob- 
feurci, tenebreux. 

zacmione słońce, die detfiuftette Sonne. 
foleil €clipfe. S 

Zaómiowy vozu. tetfinftertet Siesta, 
efprit aveugle, obfcurci. 

Zacnie, adu. ebel, vortieflih, noblement, 
excelemment, d'une manićre noble, 
` Rachie 


Pre 


| ifl tam człowiek nie wiem co zacz, 
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zacnie urodzony. het auś einen deripmtett 
Gefledte ift. qui eft dune illuftre 
maifon. - 

Zacność. ©WottteflichEcit, Ruhm, Herrlidje 
Pot, noblefle, fplendeur, f. réputation, 


renommee, excćlence. D zaeność 
domu, ofoby , umysłu , czynow 
czyych. 


Zacny. swytrefiich, edel. noble, excelent, 
illuftre. zacny w cnotę młodźie- 
niec; miafto zacne; dom, rod, czło- 
wiek, umysł zacny. 

Zacugować, F. zacugużę. ań eine Seine 
fhliigen, binden, atacher à une corde 
qu. ch. § koniec liny zacuguy w 
klubie. 

ŚZącz, adv. oyn einigem Werth; yon 
Mióftigfelt. de prix; de, confé- 
qīencé, 

es ift 

Ma ein Menfi , ich meig niht von mas 

Dr einem Sfande, il y alà un homme 

je neit de quelle condition. 


| i zacz zo (oi dięfes ift nichts werth, gilt 


nits. cela ne vaur rien; je men don- 
nerai pas un zeft. 

wiemy cośćie zacz. wit gien wer ihr fepb. 
nous favons de quelle trempe vous 
étes, 

mięć kogo zacz, einen Yoh, werth halten, 
eftimer quelqu'un. 

Zaczęćie początek. Ber Anfang, das An- 
fangen. commencement, l'action de 
commencer. 

Zaczekaó, F. zaczekam. etwatten, ein 
wenig warten, atendre un pen, $ za- 
czekay go w domu. 

Zączepiam, v. m. F. zacżepię. mit einem 
aanbinden) fich an einen reiben, fe fro- 
ter, fe refroter à qu; fe prendre, sa- 
taquer, en vouloir à qu. $ zaczepić 

ogo niesłufznie. 

zaczepiać śię, fich geen, s'agacer, Sata- 
Huer, s'irriter. 

Zaczępek. "3 Netereys Anlag sum Zanë, 

Zaczepka. J gur Ehlégercn, petite ata- 
que, picoterie, agacerie; petite que- 
1elle.  $.pierwfza śię zaczepka z woy- 
fka ftała. g 

Zaczepiony. genet. harcelé, agacé, ir- 
rite, zaczepiony nie raz od niego. 

Zaczerwia śię, v. m. F. zaczerwi. vlt Bite 
mer werden, devenir plein de vers; fe 
templir de vers.: § roba&wo śię za- 
Czerwia. 


Zaczerwienić co, F. zaczertvienmig. 1) 
toth machen. 2) fhamroth madhen, 1) 
tendre rouge. 2) faire rougir qu; don- 
Ner la honte à gu. 


Dykcyon, Polfki. 
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zaczerwienić Się, zapłonąć Ze, 
fich fe dmen, rougir; rougir 
avoir honte. $ 
twarz od witydu. 

Zaczęty. angefángen. commencé, 

Zaczopować co, F. zaczopnię. 1) ging: 
pfen ein Zimmer Dë, 2) setzapfen eitt 
Sab; den Zapfen in fofches fek einfhlaz 
gen. 1) embrever , faire entrer une 
piece de bois dans une autre, les af- 
fembler par le mofen des tenons. 2) 
mettre Ja broche dans une futaille pour 
la fermer. 

Zaczopowanie. 
ment. 

Zaczym, adu. 1) unterdefen, iudefet. 
2) flglid), einfolglich, 1) cependant. 
2) donc, par confćqnent. $. +) zaczym 
zoftaię twoim sługą. 2) biła dwunafta 
zaczym do ftołu. 

Zaczynam co, v. m, F. zacznę. 1) aitz 
fangen, anheben, 2) anfangen: ein ganz 
zes Stid. 3) anfgimmen eim £ied, 4) 
anfangen, aanbinden mit einem, fih. an 
einen reiben, 1) commencer, fe prendres 
ie mettre A. 2) entamer. 3) entonner ; 
chanter ou joućr le prêmier, 4) s'ata= 
quer, fe froter à qu; en venir aux 
prifes avec q $ 1) zaczniy robotę; 
pifać zacząf. * 2) zacząć (począć) 

* chleb, beczkę, 3) zacząć drugim śpie- 
wać. grać, 3 ) zacząć z kim, 

zacząć zwadę x kim. mit einem anbindey, 
venir aux prifes avec qu; s'ataquer A 
qu. 

zaczynać śię. fich anfangen. commencer, 
avoir fon commencement! 

Zaczynanie. bas Anfangen. la&tion de 
commencer. 

zaczynanie pieśni. Aufiimmyng eines Siez 
des. intonation; l'aćtion par laquelle 
on entonne. 

Zaczyniam, w. m. F. zaczynię. eintůbe 
rem, toen, als Del, delaier, pê- 
trir, derremper. $ zaczynić ćiafto , 
farbę. 

zaczymiać , rozczyniać wapno. Salt eite 
tubren. gacher de la chaux, 

zaczynić sobie. Dé einrichten, Do auffige 
ren. le conduire, fe régler. $ znaio= 
mość śiła pokazuie, iako fobie mafz 
zaczynić. $ 

Zaczynianie, zaczynienie. $q8 Ginniige 
ten, Faćtion de detremper, de gacher. 

enie. eingemachter Teig. påte; fa- 
rine détrempée, $ trochę kwafu było 
7 EORR wfzyftkie zaczynienie zakwa- 
Śl. 

Zacżytać śię, Pa czytam śię, {ich ti gez 
fen vertiefen. s'enfevelir, s'abimer dane 

Uuuu la 


erròthen, 
de honte; 
zaczerwieniła mi śię 


Berzapfung. embreve- 
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la leure; s'adonner, s'apliquer A la 
leśture ; lire et relire. 

Zad. Hinfertheil. le derriére; la partie 
de derrićre. 

w zad, wzad. Mr. en arriére. 

Zadaię, zadawam, V. m. F. zadam. 1) 
anf die Hand geben, ein Hand z Geld 
geben. 2) einem eine Saft aufhelfen, auf 
den Rücen heben. 3) aufgeben eine raz 
ge. 4) aufgeben etwas gu thun. 5) Urse- 
ney eingeben. 6) anmaden mit Bier- 
Sefen, mit Saterteigs felen, 7) einen 
maten, anrichten, anthun rt Uibel: 8) 
einem sorioerfen , in die Nafe reiben. 9) 
anfpielen, ansfpielen eine Rarte. 1) en- 
arrher; donner des erres, un dénier A 
Dieu; donner par avance fur le prix 
d'une chofe, eu pour arrêter un mar- 
ché. 2) endoffer à qu, un fardeau, aider 
à qu. a endofer un poids; élever un 
fardeau er le mettre fur le dos à qu. 
3) faire, propofer une queftion. 4) 
donner une tâche; donner à faire, à 
travailler. 5) faire prendre, donher 
un médicament, 6) mettre en levain; 
acommoder avec du levain, avec de 
Ja leveure. 7) faire, caufer, atirer, 
procurer 4 qu. quelque mal. 8) repro- 
cher, objećter qu. ch ; jetter, plaquer 
qu. ch. au nez A qu. 9) joućr une 
carte, commencer A joućr; étre le 
premier de joućr. -§ 1) na-pofław 
fukna talar zadał; zadać rzemieślniko- 
wi na robotę, 2) zaday mi ten kosz 
na ramię, na grzbiet. 3) zadał mi 
kweftyą, gadkę, pytanie. 4) zadałem 
mu pens, trzy arkufze do przepifania. 
5) zadać choremu ten profzek w ćie- 
pfym trunku; zadać na fen; zadał mu 
trućiznę. 6) zadać piwu, ćiaftu. 7) 
zadał mu trudność, kłopot, frafunek. 
$) zadał mu złodźieyftwo; zadać ko- 
mu co fromotnego albo za rzecz fro- 
motną. 9) zaday; kto zadał? 

zadać komu fatfz. einen lügen Graf, dé- 
mentir qu; donner un démenti A qu. 

zadać komu trudność, einem eine Gchmig: 
rigfeit einwenden, objecter une dificul- 
té à qu. 

kto ma zadać? mer D auśfpielen, an mem 
if das Ausfpielen? à qui le premier ; 
à qui à joućr? 

zadać komu śmierć. einem Den Top pergrz 
faden. caufer la mort a ou. 

śmierć fobie zadać. ficy entletben, Hand an 
fich legen. fe donner la mort; fe dćfai- 
re foi- meme; fe mër, 

nadać ranę. einen vettównden, bleffer qu. 

trębacze fobie zadaią, die Ttömpeter cerz 
tiren mit einander, les trompetes fon- 
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nent à l'envi pour voir qui reiifita 
mieux. 

zadać klifterę. ein Slifiet (ken. donner 
un lavement. 

zadać ma purgacją. A0 purgiten geben, 
faire prendre une médecine à purger, 

zadać komu od matki. einen ein Hutentitd 
nennen. décrier qu. du côté gauche; 
apeller qu. fils de putain, 

* zadać (zastać) kogo precz. weit yete 

` (iden. éovoier qu. fort loin. 

Żądam. 1) begeýren, wiinfchen. 2) bege 
ren, verlangen, von einem Haben Mole 
len; fordem. 1) defirer, fouhaiter, 2) 
demander, ćxiger, vouloir de qu. A 
1) żądam twoiey łafki, 2) żądał tego 
po mnie; czego Was Pan żąda: piwa 
albo wina? 

gorąco barzo czego żądać. IR heftig 
verlangen, brùler de défir après qu. ch; 
fouhaiter, délirer avec ardeur; fonpi- 
rer après; avoir une grande envie. 

czego àqdafz ode mate. Di ocwlangefi dt 
pon mir. que me voulez vous, que 
voulez vous de moi. 

żądam po nim. id fene mich nad lg: 
i erwarte ihn mit Gdmenet, je fous 

` pire apres lùi; il me tarde de le voit, 

Żądanie. das. Verlangen, Begehren. dé- 
fir, envie; Faćtion de dźlirer, $ Ż4- 
daniu twemu dofyć czynię, doga: 
dam, 

Zadanie. 1) da8 Geben eines Dot Bd 
des. 2) Borwutf, Borwerfung, ir 
mut, 3) das Berfegen mit Bier-Hefenr 
mit Gauerteig zum Gdhtet. 1) enar 
rhement; lation de donner deset- 
res. 2) reproche, objeśtion. 3) l'ačion 
de mettre du levain ou de la lie de 
biére dans. $ 1) byłem przy 4% 
daniu na ten towar. 2) zadanie komu 
kradźieftwa. 2) zadanie drożdży, kwafu. 

zadanie, fatfzu, tearjfiwa, Do? Ztagtitte 
fen, Siigenehcifen» un dementi, 

Zadarcie. is, Niğ, gerigene Bunde 
écorchure, égratignure s endroit de 
peau écorché, 

zadarćie pazmokćia. git Mied z Nagel, ait 
Singer, envie, petite peau qui vient 
à la racine des ongles- 

Zadatek, g. zadatku. 1) Band Gelb. 2) 
fis. pfand. 3) Saamen, Anlage m ek 
tag. 1) erres, fi plur. Genier à Dieu; 

ce qu'on donne DS SCH Ge 

‘éhe: 2) fg. ares, fa DW. SR 

3) ZE fujet, zde. $ 1) dałem 

żadarek: słudze, rzemieślnikowi. 2) 

zadatek zawźiętey życzliwośći. 3) do 

tych chorob bierze dźiećię od rodi- 


cow zadatek i przygotowanie. 
ż E zadatek „ 
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zadatek małżeński Raki: Gdja$. les erres, 
le gage de mariage. 

Zadawić, F. zadawię. ettviitgen ,,etfticten. 
étoufer, étrangler , fufoquer. $ kość 
go zadawiła. 

zadawić śię, erkideen an etwas. s'ćtran- 
gler de, § zadawił śię peftką. 

Zadawienie. Eywiirgung, €rftidung: fu- 
focation, Etranglement. 

Zadawiony. etwiitget , erfier, étranglé, 
fufoque. : 

Zadawniony. Abgefommen, nicht mehr gez 
brånchlich. paffć, inufiré, devenu vieux, 
vieilli, qui gielt plus en ufage. 

Zadek, g. u. ber Hindere, ber Bodey, le 
derrićre, le cu; les deux fefles. 

zadek wyfząfłać , wysmagać. ausyeitfchen. 

„ feffer; donner fur les fefies, foućtter. 

Zaden, g; żadnego. diefes adjectivum bat 
Ecinen pluralem. Feiner, niemand. cet 
adjectif wa point de plurier. nul, pas 
un, aucun, perfonne. $ żadney nie 
E kśięgi; żaden to nie uczy- 
nił. 

żaden ze dwu. Feiner von beiden. ni Pun 
ni Pautre. 

na żadnym miejscu. op Feinen Ort, nulle 
part; en aucun endroit. 

żadnym fpofobem; żadną miarą, Feines 
Weges. nullement; en aucune maniere. 

żadna płeć. Gram. ein neutrum, Gram. 
le genré neutre. 

Zadęty. mit einem Nebel oder duer Duft 
umgeben, environnć des vapeurs: $ 
gwiazdy zadęte zdaią śię iakby przez 
mgłę wyglądały ; księżyc zadęty i far- 
biitą otoczony tęczą. 

Zadkowy. Arte, zum Hintern gebdrig. 
de derrićre, de cu. $ zadkowe częśći. 

zadkowa dźiura. Hirt Loh. anus, trou 
de cu. 

zadkowa, legawa pieczenia. ein Hinter- 
Braten. un rôti de derriérejtune pié- 
ce de chair levée fur le derriére d'une 
bete, 

Zadławić, F. zadławię. erbyiidch. ćcra- 
fer; tućr en froiflanc tour A fait. $ 

o We śnie dźiećię zadławiła. 

Żądło. Stadel eines Thieres. piquant, 
éguillon d'une bête. $ żądło pfzczoła 

H SI żądło ieżowe. 

Ządłowaty. fiadlich. piquant, qui a des 
śguillons. 

Zadłużam śię, w. m. F. zadłużę. 1) in 
Sulden gerathen, fallen. 2) fig, fënt 
Dig feyn, fepuldig bleiben. 1) sobćrer, 
s'acabler de dettes, s'endetter, feren- 
dre trop redevable. 2) fig. être rede- 
vable, étre obligé de; devoir A, $ 1) 
zadlużył śię na folwarki fwoie. 2) 
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krokolwiek toi powiedźiał, nic śię 
prawdźie, polityce nie zadłużył, 

Zadłużony, gerfóuldet, mit. Sónóen 
beladen. nóić de dettes; acable, abi- 
mé par les dettes; obćre. 

* Zadni, tylny. binfetz, binterf. de der- 
riere. 

*zadny; znakowy, sum Hintern gebótig. 
de cu, de derrićre. 

*Zadnica, zadek. der Hintere, ber daper. 
le derrićre ; le cu. 9 zadnicę fzrotem 

. mu poftrzelił. 

*Ządno, adv. miło. angenehm. agréable. 
R nje żądno mi nic. ; 

*Ządny , przyjemny, miły. Web, op 
fiinfhlich, agréable , fouhaitable. 

*Zadny, fzpetny, gatfig, Bette. laid 
yilain. 

Zadora, ein gewiffeć Wappen einiger Dän: 
fer. forre d'armes de quelques mai. 
fons. $ Lanfkorońfkich zadora. 

Ządość, vid. Ządza. 

Zadofyć komu uczynić. einem ein Gnóge 
leiten, genug thun. fatisfaire qu. ou A 

u. ch. 

Zadrapywam, v. m, F. zadrabię. 1) Präs 
gen, gu Fragen anfangen. a) auffragert, 
aufrigen, 1) grater, fe. mettre à gra- 
ter. 2) égratigner, déchirer la peau 
avec les ongles. $ 1} zadrap mię na 
plecach. 2) zadrapał mię w rękę. 

zadrapać śię. fich su tragen anfangen. fe 
mettre à grater; fe grater, 

zadrapie ślę, zaskrobie śię w głowę. et 
wird es inter den Obren fuchen, er wird 
fih bintern Obren Fragen. il fe gratera 
Poreille ; il een repentira un jour. 

Zadrapnienie, zadrapienie. 1) das Ont: 
fragen. 2) Mig, aufgefragte Wunde, 
1) l'action de grater. 2) égratignure, 
peau un peu déchirée avec les ongles. 


Zaduch. 1) Duft, verfHlofene faufe Luft, 
2) Dliufie, Duft. 1) renfermé, m. air 
relant qui vient d'un endroit où le 
grand.air mentre point. 2 ) vapeur, £ 
exhalaifoń, f. air qui exhale ec fort 
d'un corps. § 1) zaduch zaraźliwy. 
2) zkąd zaduchy wychodzą wapoto- 
wate; zaduchy kleiowate zraftaią śię 
na *kfztałt paięczyny i po polach śię 
rozćiągaią ; rożny dym od zaduchow: 
bo zaduchy z fobą niofą i tłuftość i 
fuchość, dym zaś wilgotność i cośiś 
Ziemskiego ;-zaduchy z żiemie w gorę 
idą; przez zaduchy na gwiazdy pa= 
tuzamy; zaduch zewnątrz naśienie 
rozdyma. 

zaduch tu. Hier if eine faule guft. il fent 
ici le renfermé: 


Uuuu z Zadu- 
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Zadumiały, zdumiały. erfiautet. Zon: 
né, furpris. 

Zadumieć śię, F. zadumieję, zdumieć. etz 
fiaunen. s'étonner, étre étonné, étre 
furpris. $ zadumiałem śię lift twoy 
przeczytawfzy, świat nad tym zadu- 
miele. 

Zadumienie. €tfłaututig, étonnement, 
furprife. 

Zaduszam, v. m. F. zadufzę.. erftitene 
eimiirgen, fufoquer, ćroufer. 

zaduśić śię. fo -etfiden, fih erwúrgen 
s'étrangler, s'Etoufer, fe fufoquer. $ 
fam śię zaduśił. 

zadufzaiący. erfier, étoufant, 

Zadufzenie. Etftitung, Eroufement. 

Zadufzny dźien. das, Set aller Geelen, 
les trépaffez, m. le jour des morts. 

zadufzna mfza. eine GeekMefe. annuel, 
meffe qu'on dit durant un an pour un 
morte 

zadufzny obchod. Grofen, Leihen: Bez 
génanft, obfeques, f: plur. funerail- 
les, f. plur. 

Zadworny. 1) gum Oberhof- oder Afjeffoz 
ral- Gericht gebdrig. 2) Rriegsbant, 
gufen: gegen das Feld gelegen. 1) 
poftcurial , aulique, de la cour auli- 
gue; affefforial. 2) Fortif. de dehors; 

ui eft hors de Penceinte d'une ville. 
$1) zadworny pozew; Trybunalfkie 
dekreta mandatami zadwornemi zno- 
fzone bydź nie maią, ani Trybunał w 
fprawy zadworne wdawać śię nie ma, 
2) zadworna obrona. 

zadworne Sady. Dberhof- Geicht. juge- 
ment poftcurial ou aulique. 

Zadymek dźdzyfty. Staub- Regen., brui- 


ne. 

zadymek iest dzdzyfty. e8 fytiet, il brui- 
ne, il fait de la bruine. 

zadymek śnieżny. Et Gäng, petite 

„ neige: 

Ządza. Begierde, Luft, apetit, paflion, 
defir. $ żądza ieft śila przyrodzona 
w człeku i w bydlętach dobra z sie- 
bie fama. 

zła żądza, chćiwość. eine bofe Begierde. 
cupidite, concupifcence, pante au 
mał. 

żądza cudzołożna chebtedherifhe Begietz 
de. concupifcence adulcére. 

* Zadźiaływam co, E zadźiałam, oddaię. 
wiedergeben, rendre. 

Zadźieram, ©. m. F zadrę. 1) abreigett, 
anteigen, 2) ubel Flingen , miglanten, 
niht women immen, Feinen Shon 
beobachten. 3) mit einem Anbinden, fid) 
an einem reiben, 1) entamer/en dechi= 
rant; déchirer un peu: 2) raclęr, Ścor- 
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cher les oreilles; braire, jurer; étre 
difcordant, ne s'acorder pas. 3) en 
vouloir, fe froter, fe reftoter, fe pren- 
dre, s'ataquer A og, $ 1) kto to plos 
tno zadarł. 2) zadźierać wśpiewaniu, 
w graniu. 3) oberwielz guzow ieźli z 
nim zadrzefz. 

ządźieraiący w śpiewaniu; żle brzmiący 
w muzyce. Übel lautenó, nicht juan 
nien filminend in einem Liede, dilcor 
dant; qui weft pas acord dans une 
pićce de mufique. 

koń. kark zadźiera, as Pferd relgt den 
Kopf herunter, fert die Stange an Die 
Biuf aus WBiderfpanftigfeit. le cheval 
s'arme; il baifle la tête, apuie les bran: 
ches de la bride contre fon poitral 
pour ne pas obćir. ; 

źadźiera śię co. fich reifen. fih fplittetn, 
s'éclater, fe fendre en petits éclats. 
$ deska de zadźiera w heblowaniu, 
w ćiofaniu ; zadarla śię lafka w obrzy- 
naniu, 

Żadźieranie w muzyce. tlibellnuf , Bele 
ftimmung. difonance; faux acord: 

Żadźierg, Q. Berfnúpfungs vevfnúpftet 

*Zadzierzg,j unaufióślichet Nnotensen 
trelaflement d'une chofe pliable; nouć 
ment; neud ferré. $ nie rozdźiet- 
śniefz zadźiergu tego; węzeł bez tar 
dźiergu, z zadźiergiem. 

Zadźiergiem. adv. unauftoślich r verfnúyft. 
indiffolublement; en forte qu'on ne 
peut denoiier. S 

Zadźiergam co, v. m, F. zadźiergnę, gati 
lih verftriden, wetfmiyfen. noüer, e- 
trelaffer une chofe de forte qulon ne 
la peut défaire. $ zadźiergnął węzeł 
wftążkę, ; 

Zadźierk, ranka zadarta. Rik, niifgeikte 
Wunde, petite écorchure; pean eu- 
rée. 

*Zadźierzeć, F. zadźierzę, zatrymawam: 
vorhalten, ambient, retenir, arre- 
ter. 

Zadźiwić śię czemu, nad czym, F. zd: 
dźiwwię , zadziwię, fih permundert 


s'étonner, étre furpris. 8. zadźiwisz 
śię nad tą nowiną, g 
Zadźiwienie. _Berwunderung: étonne” 


ment, furprife, 

Zadzwonić, F. zadzwonię. anfangen i 
Luten. commencer à fonner une c'9 
che. § iuż na kazanie zadzwoniono: 

* Zafantować co, F. zafantnię , zaftae 
wiam. getyfdndch, $etfeken. engager 
mettre en gage- 

Zafrymarczyć co, F. zafrymarczęs Sb | 


fi changer, troquer í 
tnafóje "1 Zagadać 
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Zagadać śię. F. zagadam, zagadnę. fiğ 
in ein angee Gejpricd einlafje. s’en- 
gager dans un long difcours avec qu. 

zagadnąć kogo 0 c0, 0 czym. einen gur Rez 
de fegen: reprendre qu; demander rai- 
fon à qu. 

Zagaić, F. zągażę. gie Śffentlidje Hand- 
Tung etófnen , folche anfangen. ouvrir; 
faire l'ouverture de quelque folennite. 
$ zagaić Trybunał, Sądy; fam krol 
bal zagaił tańcem. 

zagaić dyskurs. eine Rede anfangen. enta- 
mer, commencer ur difcours; entrer 
dans le fujet. ; 

Zagaienie. ©rófuuug einer Sffentlihen 
Handlung. louverture d'un aćte folen- 
nel; rentrée, entrée, § zagaienie 
feymu, fzdow, balu: 

Zagaiony. etóffnet , angefangen. ouvert, 
commencé. 

Zagaitko. Reut; Niets ein mit Heten bez 
machfenes Feld. bruićre, brande; ter- 
ye pleine de buiffons. § kopać z 
korzenia zagaifko na rolą. 

Zaganiam , v. m, F. zagonię. weg treiben y® 
weit treiben, jagen. chaffer loin, 
zagonić bydło głęboko w las. 

zagnać śię. 1) tu welt nahfesen, nadia 
gen. 2) fih bereien, żw weit gehen. 
1) pourfuivre lenemi fort loin. 2) 
s'echaper, s'empotter; fe laiffer aller ; 
aller trop loins $ 1) zagnali śię za 
nieprzyiaćielem. 2) braćie dalckoś ślę 
zagnał. 

Zagardlić, F. zagardlę. etwiitgen, Die 
Kehle abfehen, égorger, couper la 
gorge. 


: Zagarnąć, F. zngarnę. 1) ot einmaýt 


pieles einfteichen, gu fih rafen; bez 
fóliefen. 2) mitraffen „ miteinfcliefien. 
1) ravir, rafler, enlever beaucoup A 
la fois. 2) comprendre, enveloper avec 
les autres dans. $ 1) kto wiele chce za- 
gatnąć mało albo nic nie zagarnie ; 
zagarnęli ryb mnoftwo wielkie. 2) za- 
garnął go o dekret śmierći, 

Zagaćić co, F. zagafzę. nuślófdeń, gë: 
thun. éteindre. 

zagaś świecę. LWfó) bas giht aus. tuez, 
śteignez la chandelle. 

Zagęfzczam, aam. F.zagęszczę: 1) ai 
fullen , úberfhwemmen, tberhaufen. 2) 
febt beyslfern. 1) encaffer, inonder, 
acabler, charger d'une multitude, rem- 
Ę 2) inonder de, peupler trop. 

1) zagęśćił księgę niepotrzebnemi 
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grand nombte. $ oyczyzna kłotnia- 
mi śię zagęfzcza; podeyrzane śię za- 
gęfzczaią nauki. 

Zagęfzczenie. Odufutig, Uibetdufing. 
multitude, acumulation, entafement. 

zagęfzczenie fpraw, Bielgeit der Gefchdfz 
fe. acablement, entaffemenr d'afaires, 
multitude d'ocupations. 

Zagęfzczony. fiberbiuft. grofi, 
plie, trop rempli, entafse. $ 
fzczone fprawy łądowe. 

Zagięćie. bas Umbiegeń: 2) wiige, Mins 
flag , umigebogener Theil. 3) Daż Bet= 
nieten, Umifehlagert eines Nagels, Defen 
Niete. 4) Heule, Grube fi einen mes 
tallenen Gefaf. 5) Winkel. 1) action 
de courber. 2) repli, encoignure% 
courbure; partie recourbée d'une cho- 
fe. 3) [altion de river, dé rabattre 
la pointe d'un clou; rivet. 4) boffes 
enfonçure qui fe fait à un vaifieau de 
metail. 5) encoignure, coin; angle, m. 
$ 1) od/zagięćia fzpada śię fkrzywiła. 
2) zagięćie u fkojupy ślimaczey. 2) 
zagięćie goźdźia. 4) zagięcie w cynie; 
zagięćia z kotła wyprawować. ze) za 
gięćie (kąt, wegieł ) w budowaniu. 

zagięcie od wyfirzeloney kule. Bęule von 

_ einer abgefchofenen Kugel. tetine. 

Żagiel, g. żagla. 1) ein Segel, 2) Pláne, 
Dede von grober Leinwand. 1) voile de 
navire. 2) bache, banne, grande cou- 
verture de toile. $ 1) żagle rozwiiać, 
rozpufzczać, rozpośćierać, hyzować; 
pełnemi płynąć żaglami. 2) żagiel albo 
płachta wielka, dla defzczualbo słońca 
nakrycie, 

wyniki pod żagle. unter Segel gehen, faire 
vone. 

zagiel wielki. ba8 groge Gegel. la grande 
voile; la voile du grand màt. 

żagiel oflatni na tyle, Hinter- Segel, tas 
pecu. 

Zagięty. gebogen, umigebogen. recourbé, 


multi- 
KIC 


„ replié. $ brzeg wnątrz zagięty. 
Zagiew, fg žagwie. 1) geuerzSydanti; 


Pulyer Schwamm 2) BindzPulser. 3) 
fig. Bunder, Lod-Gyeife, Nahrung. 1) 
amadou, meche. 2) amorce; poudre 
fine gwon met dans le bafinet. 3) amor- 
ce, apas, femence, nourriture. $ 1) 
krzesać ogień w żagwi. 2) Żagiew z 
panewki fpaliła. 3) przyrodzona miło- 
Śći żagiew rzuca fwoy zapał; dodać 
Żagwie iuż zaiętemu ogniowi. 

Zaginąć, F. zaginę. umfonmen, nerder- 
ben, périr. 

Zaginam co, v. m. F, zagnę. 1) biegen, 
Fruntm biegen, 2) Beulen in ein Gefig 
fiofen. 3) umbiegen, sernitten. 1) cour- 

Uuuu 3 ber, 
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ber, recourber. 2) boffeler; faire une 
bofle dans un utencile de mótail. 3) 
river, rabatre la pointe d'un clou: 
;Ś 1) zagniy drot z tey Iron, 2) 
kula fzyfzak zagięła. 

Zaginanie. bas Ubieget. Laćtion de 
ręcourber. 

Zagłądam, a m. F. zajrzę, 1) Futlett; 
feben. 2) einen BI thut, erWęgete 
1) regarder, voir. e) jetter les yeux 
fur; regarder, confidérer. $ 1) zay= 
real przez okno do izby; ledwie go 
zayszeć, tak daleki; zaglądać w cudze 
rzeczy. 2) nie zawadźi tu zayrzeć 
gdźie śię te dochody podźiały, na 
€zym ta rzecz zawisła. 

wie zayrzeć go. man fan ibn niht mehe 
mit den Gefiht erroden. A peine Fon 
peut deja ateindrę de vuć. 

Zagładźić co, F. zagładzę. 1) austin- 
żelu, gleidh ntachen. 2) yctfilgen, ans- 
totfen. 2) derider, dćfroncer, aplanir, 
unit, ôter les plis, les rides. 2) extir- 
per, excerminer. $1) zagłądźić marfzcz- 
ki. 2) złe plemię zagładźić trzeba. 

Zagłafkać co, F. zagłajzczę. gleich Gre: 
den, unir, aplanir avee la main; paf- 
fer la main fur une chofe pour la ren- 
dre égale.  § nie zagłafkałeś fobie 

„ iefzcze zaieżoney czupryny. 

Zaglik, ryba morika. ©egelzgifj , Er 

gel- Mufhel. fie bedlenet fich ihrer 

Haut am Segel; der Güfe tu den Nuz 

dern, des Gdmomeg wu Stener Ruz 

dev, und fegelt wie ein Shiff. nauti- 
lus; pompilos; poiffon 4 coquille qui 
étendant fa pedu en forme de voile, 

et fe fervant de fes piez comme d'vi- 

rons ct de fa quelie comme de gou- 

vernail nage comme un vaifłeau. 

Zaglifty. mit aufgefpannten Segel. A voi- 
les dćploićes. 

żaglifia nawa, ein Erol -Shif vaiffeau 
voilier, 

Zagłoba herb, wid. Zagroba. 

Zagłobić ca, E zagłobię. perteilen, afer- 
mir avec des coins. 

Zagłodzenie. bas Afusgutgern. l'action de 
faire foufrir la faim: ; 
Zagłodźić, F. zagłodzę. auśbuttgett. afa- 

mer; preffer par la faim. 

Zagłodzony. auśgebtit. ert. afamć, qui 
ef acablć de 2 3 

**Zaglolotny. _fegef - ffnell, mit Ge 


gelu verfehen, courant A voilós dé- 
ploićes; voilier, 


+ 


*Zagłowek, g. zagłowka. podufzka, Sot 
Siifen. coufin, oreiller, 
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Zaglowy. Gegelz, de voile; qui concer- 
ne les voiles. $ żaglowe liny. 

żagłowy drag. ©egel-Gtatge. Fantenne, 

Zagłufzam, u. w. F. zaglu(zę. Ohertëg- 
ken, betdnbcn. étourdir, affouxdir; rom- 
pre la tête à force de bruit. $ w tym 
zgiełku ieden drugiego zagłufzał; 
głofy nieba zagłufzały ; tą wiadomość 
blifkie zagłufza pola, 

Zagłufzenie. Betdytbung. ćtourdiffement. 

Zagłufzony. betdubt. alourdi. 

Zagmatwać co, F. zagmatwam. Oper, 
mirten, vetwicfeli, 2) einbydgte, już 
fammen Dritefcn , żufomiien wałgert. 1) 
entortiller, brouiller. 2) pétrir, prese 
fer ayec la main. 

Zagnać, wią. Zaganiam. 

Zagniewać, F. zagniewam, etslitnen. ir- 
riter qu. 

Zagniewany. etęiitnef. , irritć, cototcć. 
$ zagniewane nieba. d 

Zagniłość. $dulnif. pourriture, 8 co 
zagniłość na wnętrzu fprawuie. 

Zagnoić co, E zagnożę. 1) einen Wif 


© haufen machen, 2) mit Mit ein och 


vetmaden. 3) mit Soth befudeln, 1) 
ramaffer le fumier dans un Den, a). 
boucher une ouverture: avec du fte 
mier, 3) fouiller, remplir d'ordure, 
wagmoić ranę. gine Bunde zdr Citerung 
bringen. faire fupurer une plaies ~- 
Zagodźić, F. zagodzę, vertragen, benlez 
gen. racommoder, reconcilier , apoin= 
ter, vuider. $ zagodźił tę fprawę; 
nieprzyiaćięla fwoiego aagodźić. 
Zagodzenie. bas Bertragen ; Beylegung cie 
neg Gtreitgs, reconciliation , acommo= 
dement. H 
Zagodzony. beygelegt, reconcilić, acom- 
mode, $ zagodzona miedzy nami nie- 
przyiaźii; zagodzone rožnice nafze. 
Zagoić , F. zagołę. zybeilen. r6iinir, con- 
folider, fermer une plaie. 
Zagotenie. Zubęiling. confolidation. 
Zagon , .g. a. 1) Dett, Garten- Dett. 2) 
ein Uter eines gebateten Geldes. 3) Neiz 
be auf bem Ghad-Brett, 4) ein in ein 
Ttngeś Biere geftelites Stee? Voi. 
1) couche, carreau, planche de jar- 
din; carré, m: 2) faumée „arpent dun 
champ labourée.: 3) rang fur Péchi- 
quier. 4) bataillon carré; colonne; 
rang des foldas rangez en carré - long. 
$ r) zasiać zagony. 2)zagon orać. 3) krol 
z iednego na drugi zagon poftępuie. 
4) zagonem iść, ćlągnąć; woyfko wic- 
loliczne rozpuśćiło zagony. 
Zagonem. ©ęft<tBelfe. par planches, pat 
couches; ı 
ć Zago- 
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Zagonifty, zagony mający. mit Garten- 
Petten verfehen; in Meer abgetheilet, 
partagé en planches, en arpens. 

Zagorny. bintergebitgifój. tramontain, 
ultramontain. 

Zagorywam, w. m. F. zagorzeję. 1) Gi 
erbremfen s fich erbigen, 2) pom Koblenz 
ober Kalf- Dampf etfticien. 1) s'echau- 
fer, étre frapé de l'ardeur du Soleil. 
2) tomber malade d'une echauvaifon, 

. prendre une échaufaifon; s'etoufer 
de la vapeur du charbon ardent, ou 
dé la chaux. $ 1) tam Indie częfto 
zagorywaią; drzewo od słońca zago- 
rzało ; fchnie Ziele gdy zagorzcie. 27 
zagorzał (zaduśił śię) od węgła. 

zagorzeć, zagorzeć Się. fi ańglinden, 
fi entylimden. s'embrafer; prendre 
feu. $ izba śię z komina zagorzała; 
koła zagorzały ; żagorzało śięw ftayni. 

Zagorzały. 1) entginbet, brennend, 2) 


pon der Sgunenzoige erbremfef getlihz 
tet, 1) embrafć. 2) malade d’avoir été 
au Soleil; trop échaufé, frapé du So- 
Jeil; brûlé, gâté par les ardeurs du 
Solei. § x) gaśić dom zagorzały. 
2) zagorzały na upale słonecznym; 
drzewo, źiele zagotzałe. 


Zagorzelina. tódtlice Kranfheit vom Zoh- 
len: Damyf oder Sait = Dampf. dan- 
gereufe maladie caufee par la, vapeur 
du charbon, de la chaux. $ zagorze- 
lina źimie pizychodźi odpiecow prze- 
palenia, od fwadu, od węgli. 

Zagorzenie.)dqś Blattfóiefien, ig rat: 
peit fo die Kinder oft in den Oundgz 
Sagen befommen. 2) Brand der Pflane 
aen son dev Ennen: Hike. 1) echau- 
taifon, f. inflamation de membrane 
du cerveau; maladie qui arriye aux 
enfans pendant les jours caniculaires. 
2) brûlure; corruption qui arrive aux 
plantes par les ardeurs du Soleil. 

zagorzenie śię. Genes < Hrunft, Brand, 
Gener. incendie, m. embrafement. $ 
zagorzenie śię domu, miafta. 

Zagośćić śię. F. zagofzczę. 1) fiń tange 

"in der $remde nufbalten. 2) ibernadj: 
ten, herbergen; úber Nadjt bleiben, 3) 
fig. einfóletchen, fid cinwurzelm, iiberz 
band nehmen. 1) demeurer long tems 
dans les païs étrangers, 2) coucher 
dans un lieu; giter. 3) fe gliffer, s'en- 
raciner, s'infinuśr, prendre racine; 
prendre le deif, § 1) zagośćił śię w 
obcych kraiach. * 2) zayofzczę śię 
(przenocuię ) u brata. 3) w kim śię ta 
zadza zagośći. 


2329 
Zagofzczenie śię. 1 langes Aufenbletbert 
Zagofzczenie. J in det $tetnde. lon- 
gue demeure dans les pais érrangers. 
prawo na rzywracenie maiętnośći po Zaa 
gofzczeniu zwątpionym. Redt des Rü- 
falis der Güter an Den Wefiget, der nach 
einent langen Wegbleiben suniicE gefoms 
men ift, droit de retour par lequel le 
Pofieffeur obtint fes biens- étant re- 
tourné après une longue abfence. 

Zagrabić, F. zagrabię. 1) 4ufammenhare 
fen. a) wegtaffen, wegnehmen, ermis 
fhen. 3) pfdnden. 4) einziehen, eonfte 
feiren. 1) amaffer avec des rateaux. 2) 
fe faifir de; enlever, emporter, atra- 
per. 3) prendre en nantiffement, en 
gage; f nantir de. 4) confiłquer. $ 
1) zagrab tę słomę. 2) nie możefz tu 
nic zagrabić. 3) żagrabiono wozy. 4) 
zagrabiono to do fkarbu, na Pana. 

żagrabić bydło, Wich yfinden. carnaler, 
emparcher du bétail. 

Zagrabienie. Pfdndung, Confifcation. nane 
tiflement, confifcation , faifilement. 
zagrabienie bydła. Pfåndung des Bieheś. 

charge. 

Zagrabiony. gepfdndet, weggendnuien. 
nanti, confifquć, enięvć, faifi. 

Zagrabuie koń przedniemi nogami, nie 
dobrze ich podnośi. a8 Pferd galopirt 
niht bo, Acht fh niht genuug. le 
cheval rafe le tapis. 

Zagradzam , v. m, F. zagrodzę. 1) yere 
śóuneń , bermachch. 2) vermehren, vor- 
bengen. 1) boucher, clorre, fermer de 
haie ou autrement. 2) obvier, s'opo- 
fer a; aller au devant de; prévenir p 
parer qu. ch. $ 1) zagrodźić drogę, 
przyftępy do miafta. 2) prawem ta 
zagrodzono; zagrodźić złemu. 

zagrodźić komu drogę do czego. eihent ben 
Peg vetretmen, couper le chemin 3. 

Zagranicze. gleidj Mater der Grene licz 
gender Ort. un endroit ou place qui 
eft hors des limites. 

Zagraniczny. afer der Grenze legends 
an die Greme anfogend. ficue hors des 
limites; contigu aux limites. 

Zagrawam, v. m. F. zagram. 1) eitmakl 
quffpielen, anfangen zu fpielen ein Stude 
Hen. 2) ausfpielen im Karten < Spiel 
3) einem Sieten, sufegen; Dbet mit 
einem fpielen. x) commencer à joiier; 
fe mettre A faire rEfonner un inftru- 
ment de mufique. 2) jotier le premier; 
Inter, 3)maltraiter, outrager, malmener, 
infulter qu, $ 1) zagrał na pifzczałce, 
na klawikordźię ; iak nam zagra tak 
my taricować muśiemy, pr0v. 2) zagtay; ` 
aagral krola. 3) zagrał mu dobrze. 

Uuuu 4 zagrać 
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zagrać komu w deier? wić, w dębową 
latorość. einen misptiigeln. fangler; bat- 
tre qu. comme il faut. 

Zagrazam komu, F. zagrożę. Diohen, bez 
dropen, gu drohen anfangen. fe mettre 
à faire des ménaces; mênacer. 

Zagtążam CO; V. m. F. zagrążę.  verfenz 
fen, untertauchen. plonger, fubmer- 
ger, noteri 

Zagroba, zagłobą herb. Dappent, ein 


Hufeifen das auf einem Gebel géiniefer" 


if, über Rron wid Helm febet ein mit 
einem Wfeil dur ffofener Adlers- gie 
gel. Pist, un fabre qui paffe un fer de 
cheval; le timbre et la couronne font 
parez d'une aile d'aigle. percée d'une 
fieche. 

Zagroda. 1) Mteyetey, Bańerhana mit eiz 
nem Süden = Garten für einen Odusler. 
2) Bergeltung, Belobnung. 1) cloferie, 
clofeau; cabanne avec un jardin pota- 
GC paur un maneuvre, 2) recompen- 
e, reconnoiffancę. $ 1) chłop co na 
zagrodzie śiedźi. *2) w zagrodę (w 
nagrodę ) tego. 

*zagroda, A 1) Beńdutwig , verz 

Zagrodzenie, J tiadter Ort. 2) Bore 
beugnug, Ubwetdung. 1) enclos, ou- 
che, clos, cloifon, f. cloifonnage, m. 
boucheture, haie. 2) éloignement d'un 
mal ,, empêchement, obftacle, m. 

Żagrodzony, verdunt, gerecht, elos, 
enferme d'une haie, des barrieres, 
d'un mur. 

Zagrodniczka. © fidletin, une maneuvte, 
femme de maneuvre. 

„ Zagrodnik. ein Håusler, Bauer der nur 
ein BauezHnusund einen KicfenGats 
ten hut. un maneuvre, pauvre paifan 
qui n'a qu'une cabańne avec un jar- 
din potager, 

Zagromadźić co, F, zagromadzę. fibets 
bdufen, Haufen, entaffer, acumuler; 
ramaffer 

Zagromadzenie. libethdufung. entaffe> 
ment, acumulation. 

Zagromadzony. -iiberffuft, entafsć, ra- 
mafsć. 

Zagrzanie. 1) €iwdtnting. 2) fig. Cifer, 
Hibe, 1) Echaufement, lation: de 
chaufer. 2) ćchaufement, Cchałeur , f. 
zèle, m. $ 1) zagrzanie żołądka; za. 
grzanie potrawy. z) moc i zagtzanie 
w fobie czuię. 

Zagrzany. 1) etggnget, gefuer 2) an- 
getrieben, augefenerf, 1) chaufć, re- 
LE 2) ćchaufć, enflamć, animé, 

1) zagrzana potrawa, 2) za trzan 
Juchem Bolkim, GE zany 
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Zagrzebać co, F. zogrzebię. 1) vetfdjniz 
ten, vergraben. 2) beerdigen, begraz 
ben. 1) enterrer, couvrir de terre ou 
d'une autre-chofe; coucher en terre, 
2) enterrer, enfevelir, mettre un mort 
en terre 

zagrzebać ślę. 1) fih vergraben. 2) fig. 
jid vertiefen in etwas s einer Code gat 
gu febtpbliegen. 1) fe terrer, senter- 
rer. 2) fg. senfevelir, sabimer dans; 
s'adonner entićrementa. $ 1) krolik 
ślę zagrzebł. 2) zagrzebał śię w nau. 
kach w księgach caly. 

ledwiem Ze wie zagyzebł tak mię świer- 
zbiażo. ich entpfand cin rafendeś "men, 
Jai fenti un terrible picotement, 
fourmillement dans la peau. 

Zagrzebiony. 1) verídjartt, vergraben, 
2) begraben, beerjigt. 1) enterré, ca~ 
ché en terre. 2) enterré, enfeveli. 

zagrzebiony ogień w popiele; gliiende Koh- 
ten in der Zithe - perborgenes Feuer. un 
brafter ardent couyert de cendres; feu 
couvert, 

Zagrzewam, v. m. F. zagrzeię, 1) wóte 
men, etwdriten „ watm machen, 2) an 
Ieren, anfiifchen. 3) mit einem Gee 
triufe erhiken. 4) échaufer , rechaufer, 
chaufer, rendre chaud, 2) ćchaufer, 
rechaufer, enflamer, animer, ren- 
dre plus vif. 3) ćchaufer qu. avec une 
boiffon. $ r) zagrzey tę milę, tę po- 
trawę; słorńce pola zagrzało. 2) Ža- 
grzać kogo do cnoty. 3) pozagrzewali 
fobie czupryny; zagrzał fobie głowę 
winem. 

zagrzać die, 1) fih ëmmer, fh evtwdtz 
men. 2) fih erbien, fidh erbtemfen. 1) 
fe rechaufer, sechaufer. 2) s'ćchaufer; 
devenir chaud, étre pris d'une echau- 
vaifon. $ 1)iuż śię potrawa zagrza- 
ła; zagrzey śię w izbie. 2) iarno w 
kupie prętko ge zagrzeic i zatęchnie, 

żagrzewaiący, epmgérmenp, Echaufant, qui 
excite la chaleur, qui a la vertu d'é- 
chaufer. 

zagrzewaląca rzecz. Umfchlag, trtdle 
mende Gahe, fomentacion. S 

Zagrzewanie czego. Deg Wdrmen. lation 
de chanter. à 

Zagrzmieć, F, zagrzmi, gy bonnetn ops 
fangen. commencer à tonner; fe faire 
un bruit de tonnére, $ zagrzmiało 
z daleka. ź 

Zagubiam, w. m. F. zagubię. túnen, 
austotten, aufheben, vertilaen. exter- 
miner, extirper, caller, abolir, rut- 
ner. $ zagubił oycowiki teftament, 

“ ftarodawne zwyczaie; zagubił pamieć 
iezo, ten narod, 


„£agu- 
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Zagubiciel. Bertilger. extirpateur. 

Zagubienie. %ettilguig. extirpation, rut- 

ne, abolition. 

Zagubiony. vettilgt ; gefiiyst , nusgerof- 
tefa extirpe, ruinć, 

* Zagużikować co, F. zaguśikułę , zapiąć 
guźikaimi. sufnóyfeń, boutonner. 

Żahamować co, F. zabamuię. 1) hent- 
mén. 2) in Ge riten, arreftiten. 1) 
reprimer, refrener, arrêter, 2) Palais: 
faifw , arrêter ou: fe faifir de. 

Zahamowanie. 1) Demmung. 2) it Ge- 
richten: Arret, Befeplag. 1) frein, 
bride, I'aćtion de domter. 2) Palais: 
faifie, contrainte par arrêt; arrêt que 
fait la Juftice fur. 

Zakamowany. 1) grbemmt, aufgehalten: 
2) arteftiret , befchlagen. 1) domte. re- 
prime, arrêté. 2) faifi, arrête. 

Zahandlować co, F. zakandlnię. erganz 
deln. négocier, trafiquer une marchan- 
dife. 

Zahuczeć, F. zabyczę. etffaltett, erti 
Hen, retentir, refonner. 

Zaiąc. ein Hafe. un liévre, $ dwa ku- 
pił zaiące, 

zaiąc pod czarną tuchą. Doten = Klee, Haz 
fenzSówat. civé, m. 

iak zaiąc bebna; iak zaiąc bebna vad tego 
słucha. ey fhenet fich dafür wie der Haz 
fe fúr. ber Grommel, il fuit cela comme 
le lićvre le fon du tambour. 

kto dwuch zaiącow goni żadnego nie dogo- 
mi, mie utawi, wet wey Dinge gugleich 
unternimmt , tichtet nichts mus, qui 
chafłe deux lićvres wen prend aucun; 
qui court deux lićvres, n’en prend 
point. 

zające iada. et ift (hn von Gefit. il eft 
beau de vifage. 

zaiac drogę przebiezał; zniąc w drodze 
miefzczęśćie. es ift ein bäieg Anzeichen , 
wenn einem ein Hafe begegnet. cef 
un mauvais augure quand on rencon- 
tre un lićvre. 

Zaiącek, Hide, junger Date, levraut, 
jeune lićvre; un petit d'une hafe, 

Zaiadam, o. m. E zaiem. 1) ngpireëen, 
2) tódtlich beifen, todt beifen, 1) goin- 
frer, manger fon bien. 2) puër qu, 
d'une morfure.. $ 1) zaiadłeś iuż my- 
to, diug. 2) zaiadł go wilk, wąż. 

zajeść śię. etgrintmen, fih erbofen, s'a- 
charner, étre acha nóż fe dćchainer; 
enrager. 8 zaiadł śię na niego. 

Zaiadłość. Grimi Wuth, Bebitterung. 
dechainement, acharnement, rage, fu- 
tič, fureur, f. $ zaiadłość wséiekłego 
pofpolftwa fagodźić, 
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Zaladły, etgrimmt, srtaft acharné, dé- 
chaine, furieux. $ zaiadły Turtżyn 
na krew Chrześćiańfką 

Zaiąkam śię, v. m. F. załąknę. 1) floten. 
2) mie der Sptade niht recht Heraus- 
wollen. 1) begaler, bredoiiiller 2) va- 
ciller, chanceler , hćfiter en parlant; 
parler en hćfitant; fe couper en par- 
lant. 

Zaiąkanie śię. -bas Gtammeln, Gtotfern 
eines Gtotterers pder unfchkigiget Menz 
Iden.  bredoliillement, bégaiment; 
chancelement, manque de fermetć 
dans ce quwon dit. 

Zaiąkliwie, adu. mit fwttetndet 8 Bunge. 
avec begaiment; en chancelant, 
hefitant. 

Zaiąkliwy, zaiąkaiący śię, mamot. ©fnfe 
terer oder der mit Sfodern redet. bé- 
gue, bredotlilleur; ou celui qui chan- 
cele en parlant, 

** Zaiaśnieć, F, załaśnicię, erfheinen, ans 
brechen, Keryorbrechen. paroitre, ve- 
nir, éclater. $ zaiaśniałť dzień naro- 
dzenia CIE zaiaśniał na Polfkim 
horyzonćie; tak wyfokie w nim 
zaiaśniały cnoty. 

Zaiątyzam , v. m. F. załąsrzę. 1) eitett. 
2) werbitfern. 1) faire fupuręr. 2) irri- 
ter, aigrir, ulcereęr. 1) Zaiątizać 
ranę. 2) co ich barzo zaiątrzyło. 

Zaiątrzenie. 1) €ifefing. M M 
1) fupuration. 2) aigreur, f. haine, 

Zaiątrzony, 1) żu Eiter gewordch. 2) verz 
Kater, 1) qui fupure, qui jętte dupus, 
2) aigri, ulcerć, irrité, 

Zaiazd. vid. Naiazd. 

Zaięćie. vid: Zaymowanie. 

Zaięczy. Dog: de livre. $ zajęcza 
fkora; zaięczy fad, zwierzyniec. 

zajęcza gęba. Hafen- Sdarte. bec de lié- 
vre; fente aux lévres de quelques per- 
fonnes. 

znięczego ef Ice, 8 ift ein futchtfantet 
Hafe, eft un poltron; ceft une vraie 
pagnote. 

zaięczy fzczaw žele, (trifolium aceto- 
fum) Ganer- flee, Derzeftlee. areluia, 
pain de cocu. 

Załęcze kapufła. (telephium ) Sńmiete 
Butel, Wund-Kraut. reprife, jou- 
barbe de vignes, chicotrin, 

znięcza noga. (lagopus) Hafeneftlec, Haz 
fén- pistein. du pié de liśvte. 

Zaięczylko. ein elender Hafe, un méchant 
lievre. 

Załednać ca, E. zaiednam. obt , beys 
tegen. acorder, tranfiger. 

zaiednaé io wę zabitą; zatedmać $ię 0 mg- 
żoboyftwo. in Sen Rete + Meget deg 

Uuuu 5 Enf- 
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Gntleibten mit dem Thåter eineń Berz 
gleich machen. Palais: tranfiger fur le 
meurtre avec I'homicide. Ñ o mężo- 
boyftwo nikt śię tak iędnać nie może 
z mężoboycą, aby wieże miał ucho- 
dźić, bo i ten co zabił, i ten co zaie- 
dnai winą na mężoboyftwo uczynioną 
maig bydź karani; opiekuni , 1eźliby 
imieniem śierot głowę zabitą z ftrony 
wieże zaiednali, pod winą o zaiedna- 
niu podpadaią. 

Zaiednanie. Betglelcj. convention, acord, 
transaGtion. 

zaiedzanie o głowę. Besttag wegen einer 
begangenen Rordthat, transaćtian fur 
le meutre avec I'homicide. 

Zaiednany. vetglichen, acordé, pacifié, 
tranfige. 

Zaięty. 1) weggctiiebent. 2) cntęlindef, 1) 
emmené; enlevé, 2) alume, pris par le 
feu. $ 1) zaięte na igkach bydło. 2) 
zaięty ogień dom. 

Zaieżdzam, v. m. F, zaiadę, 1) teit herz 
ein reiten, fahren; fich welt wehin bez 
geben. 2) fahren, reiten vor einen Ort. 
3) einteiten cin Gut. 4) einem vor den 
Weg fahren. ş) otemt porfabten, mit 
dem Wagen voréonmen. 6) goréommen, 
vorbauen, 1) penetrer, pouffer, per- 
cer dans ; aller, fe rendre fort loin 4 
cheval ou en voiture. 2) mener un 
chariot ou un cheval devant un en- 
droit. 3) envahir une terre, entrer 
à cheval pour sen rendre maitre. 4) 
traverfer, couper le chemin àqu, avec 
fon chariot. 5 ) dóvaucer gu; gagner 
ou prendre les devans A cheval ou en 
chariot. 6) obvier à; prévenir, dé- 
tourner, $ r) zaiechał za granice, za 
morze; głęboko w las zaięchał. 2) 
zaiedź karetą, koniem przed bramą. 
*3) zaiechać (naiechać) czyie dobra. 
4) zaiechął mi w drogę; zaiechał mi 
w Gieśni. 5) zaieżdżać komu do moftu, 
do ptumu, do bramy; przekupki aby 
nie zaieżdżały i zabiegały chłopom 
żywność wożącym. 6 ) zaiezdżać komu 
pPropozyt, zamysł; zaieżdża mu. 

*znieżdzać komu, * zaieżdzać koniu nu 
drogę; rwyiechać przećżw komu, einen 
entgegen fahren. aller au devant de qu. 

Zaimek, g, a. Grame eit Pronomen: 
Gram. Un pronom. 

Zaifte, adu. wagtlih, gewig s traun, fúr 
afr. en verité, vraiment, $ niewiem 
zaifte; zaifte tacy ludzie; zaifte ge to 
ftanie. t 

Zaiufzam, v. m F. zaiufzg. 1) blittgierig 
medien, 2) aufbringen, in die Wuth 
bringen. 1) acharner, donner aux bêtes 
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le goùt de la chair. 2) acharner, irri- 
ter, dechainer. $ 1) zaiufzać ptaka, 
pfa. 2) zaiufzył na śię poipolftwo: 

zaiufzyć śię. ergrinmen, in die Wu 
fommen. s'acharner, fe déchainer. 

Zaiufzenie. Grimm, Wuth, acharnement, 
rage, furie, fureur, f. 

Zaiufzony. etgtintmt, wütend, blutgiez 
fig. acharné, altere de fang, enragé, 
furieux. § świeżą krwią nieprzyia- 
<iellka zalulzone woyfko. 

*Zaiytrz, g. a. Nazaiutrz. Uibetinotaeh, 

+ dot Sag herno, le lendemain. 

Zak. cin Siuler in einer einen Shule, 
écolier qui va aux petites écoles. | 
ani żak ami dworak. ntan Sun ibn st 
nichts brongen, il nieft bon ni A rôtir 
ni à bouillir; iln'a ni bouche ni ćpron; 

il ne fert A rien. 

Zakał. T utauśgebaciener, ehr 

Zakalec, g.a,J ger Ort im Brod oder 
Kuen. crudité; endroit crud, mal- 
cuit dans un pain ou dans un gâteau. 
$ zakałec, niekiśiałość gata, niero« 
śnienie, albo niędopieczone  Giafto 
w chlebie, w kołaczech. 

** zakat. Borne Hağ. colère, haine, 
courru. 

Zakamiatość, zatwardźiałość. %erhóte 
tung,- Berodung, Hattnddigfeit, en- 
durciflement, opiniâtreté. 

Zakamiały, zatwardźiały. gethdrtef, bete 
odt, bartnddig, endurci, dur, opi- 
niatre, 

Zakamieć, F. zakamieję, zatwardźieć, 
perhårten, vergoten. s'endurcir, s'o- 
piniâtrer. $ zakamiał w fwym uporze, 
w fwoiey zfośći. 

Zakapturzyć, F. zakapturzę. in eine Rage 
ge einhúllen, vevkilien. encapuchonnet, 
couvrir d'un capuchon. $ zakapturzyć 
twarz. 

zakapiurzyć fokoża. einen Salten Kólbene 

ı chaperonner un faucon; 

sakapiurzyć śżę. fich in eine Rappe eins 
billen; fich setfappen. fe voiler, fe 
couvrir le vilage d'un capuchon ou 
de quelque autre voile, 

Zakąśić czego, F. zakąfzę. anbeigen, ein 
wenig beipen. mordre un peu de qu. ch, 

*Zakafuię, F. zakafzę, podkafuię. un 
tergiirten  auffhiitzen., retrouffer. 

Zakaz, zakazanie. Wetfot. dófenfe, ce 
qui eft defendu; interdićtion, intere 
dit, prohibition, 

Zakazany. yerbgten, interdit, défendu, 

rohibć. $ fpofobu zakazanego fzu- 
> aby śię iadło i piło. 

‘Zakazuię, F. zakażę. 1) vetbieten. 2) im 
Barten Spiel: biefen , Rie 

1) dé- 
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1) défendre, faire défenfe, prohiber 
interdire. 2) ex jouent aux cartes: par- 
ler, envier. $ t) frodze tego pod- 
danym pod klątwą, pod karą zakaza- 
no. 2) zakazał na flus, na trzy krole. 

zakazał na trzy tüze- et bietet auf bieg 
Site, il envie trois as; fon port eft 
trois as. 

Zakifać ćiafto. F. zakifam, zakisnę. (642 
ten, einen Teig zum gåbren bringen, 
fermenter, detremper la pâte avec un 
peu de levain ou de leveure. 

Zakład. 1) Wette, das Wetten. 2) Bet- 
té; Sade um welche geweftet wird. 3) 
Stuecumbeng  Geldet , Caution, f man 
dem Richter ibediefert Bnd verlierety 
mwenn man fein Zlngeldbnifi niht erfitlet, 
oder den. Proceg perlieret, 4) Geipel. 
s) Unterpfand. 6) fig. Untetyfakd. 7) 
worhaltung des Gewebrs, sorgefalteneś 
Gewehr; Bufnehniung eines Hice; der 
Fang. 1) gageure, Paion de parier: 
2) gageure, pari, ce„fułon-a gage. 3) 
certaine fomme qu'on configne entre 
les mains du Jugę, et gwon pźrd fi 
Pon n’a pas fatisfait à fa promefłe, ou 
fi le plaideur a perdu fon procès. 4)un 
orage. 5) un gage; chofe donnée en 
gage. 6) fig. arres, f plur. gage, m. 
alfurance. 7) parade du fabre; aćtion 
de parer du fabre le coup quon nous 
porte.. $ 1) byłem przy zakładzie. 
2) zakład wygrać, przęgrać; zakład w 
ręce moie dali. 21 zakład prawny; za- 

ad albo vadium temu ftanowić, kto- 
ryby na czas naznaczony fumy nie 
oddał ; zakład na kogo włożyć; z obu 
firon dali warowne zakłady; zakład 
iednączy. 4) dany w zakładźie; w za- 
kładzie ieft ;zakładem miefzka udworu 
"Tuteckiego; posłano w zakład kilka 
Scenatorow ; zakład dla wiary. 5 ) za- 
kładami płaćić. 6) w zukładźie wiel- 
kiey dobroczynnośći wfzyftkie dni 
moie do usług twoich oddaię. 

zakład wału. JRriegsbaut, der Walls 
Suë, Der Unter=ABall. Fort faufle- 
braie; baffe enceinte: 

zakład budowania. pet Grund = Mif eines 
Gebdiudes, iconographie; develope- 
ment de delen, le plan ou le deffein 
d'un bâtiment. 

o zakład że. tong giltó: mir molen mot: 
ten, daf. parions que; que voulez vous 
mettre que. 

* pod zakładem śię [pierać; o zakład iść. 
metten, gager, parier qu. ch; faire 
une gageure. 

przez zakład ciąć. Ńbet ein vorgehaltenes 
Gewehr Hasen, donner un coup par 
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deffus le fabre de I'enemi dont il fe 
couvre: 

zakład sławny, gdy śię w zim nie wya 
raza o co idźię. eine Wette zum Graf, 
ba man um nichts mettet. une gageure 
fimple, fans avantage. 7 

Zakładacz budowania, fundator. 1) Han 
Herr., 2) Urheber. 1) bariffeur, fonda» 
teur, celui qui fonde, qui fait bâtir 
un édifice. 2 ) auteur. 

zakładacz ognia. Wyrd rennen. boute- 
feu, incendiaire. 

Zakładam, v. m, F. założę: 1) anlegen, 
gpm ghet, 2) legen, felen eine gale. 
3) verrammeln die Thütre mit etwas, 4) 
anlegen, ftften; den Grund zu einen 
Baw, zu einem Reih kegen. s) legen, 
feken, geben als $riedens = Articel. 6) 
voraus feei, fet feken, Dr gewig nnz 
nehmen. 7) legen, auferlegen eine Straz 
fe, einen mit etwas belegen. 8) einem 
Geld vorfteden, vorfthiefen ; etem nt 
etwas anshelfen, beyfiegen. 9) Die Hun- 
De op einem Orte zur Wotląge degen, 
bag Wild son weitem befeken, fushen 
10) yon metten fpliren, wittetn. 1) 
mettre, atacher qu. ch. à. 2) tendre, 
dreffer des filets, des piéges. 3) barri- 
cader; fermer une porte avec qu. ch, 
pour empêcher d'entrer. 4) fonder; 
faire, jetter, pofer les fondemens 
d'un édifice, d'un empire; établir, in- 
ftitućr. s) faire comme des conditions 
de la paix.. 6) prófupofer; pofer pour 
vrai; fupofer pour certain. 7) Mettre, 
conftitućr; ordonner une peine fur 
gn, 8) avancer à qu. de R) afli- 
iter, aider, fecourir qu. de qu. ch. 
dans le befoin. 9) mettre les chiens 
en bonne titre; teñir le relais; poler, 
pofter les chiens, 10) chaffer une Bête 
de forlonge ; chercher la trace de loin, 
$ 1) założyć poftronek ma fzyię zło- 
dźieiowi; zakładać iarzmo na fżyię, 
koniowi munfztuk. 2 ) założyć, zafta- 
wić sidła na ptaki. 3) założył, zaftawił 
drzwi ftołkami. 4) zakładać budowa- 
nie, grunt do budowania; założyć 
pańftwo, miafto, bractwo, kolegium; 
warftat. 5) założyli te kondycye pos 
koiu. 6) to założywfzy kładę za pe- 
wną. 7) zakładam na kogo karę, winę 
pieniężną, areft. g) żałożyć ubogie= 
go; założył mię pieniędzmi; założy 
tę fumę, ktora mu śię ma wróćić. 
9)myśliwiec założył na załąca; zakładać 
na nifkich chroftach, na rzadkich 
knieiach. 10) pies zakłada na zaiąca; 
pfy założyli koło upadłego zająca; 

pies 
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pies małym kołkiem żałożył i rufzył 


Zaląca: 

Disch gniazdo zaktadaią. bie SB$gel buten 
Sefer. les oifeaux fe nichent, font 
leurs nids. S 

zakładać ręce. bie Dënëe in den Shop leż 
gen. tenir les bras croilez. § założy- 
wfzy ręce śiedźi. 

zakładać ręce za śię. die ånde auf ben 
Rüden legen. mettre les mains dur le 
dos, J 

zakładać za fundament. yum Grunde feiz 
ner Meinung, legen, feżen. pofer le 
fondement de fon opinion; pofer qu. 
ch. pour fon fondement. $ zakładam 
tym czafem za fundament, 

zakładać za pewną. für wng! nugebcit, 
pofer qu. ch. pour vrai, pofer en fait. 

zakładam moię madźieę na Boga. ich feke 
meine Dating auf Gott, jefondemon 
efpoir fur Dieu. 

założjć cel fobie. fich ein- Biely einen 
Smert fesen, avoir fon but, pour bur. 

założyć ogień. Zeuer anlegen, Mettre le 
feua. $ ogień na rożnych mieyfcach 
w mieśćić zajożyli. 

założyć śidła ma kogo: einem eine Galle 
Jegen, cendre des pieges a gu. 

założyć sie. 1) tetten, 2) die Hand, ein 
Gewebr oprhalten, vorwerfen, 1) pa- 
rier, gager; faire une gageure. 2) parer 
de la main ou d'une arme; mettre au 
devant qu. ch. pour ćviter un coup. 
$9 zalożylbym śię nie wiem o co;za- 
ożmy śię o talar. 2) założył śię fza- 
bla, tarczą. 

Zakładanie, założenie. 1) Grundlegulig 
eines Gehbńudes. 2) Anteguna, Stitung. 

«3) Stand, Borlage, Im feig des 
Wildes mit Hunden, a) fondation d'un 
bâtiment. 2) fondation, établifemenrt. 
3) relais, titre, m, lieu où Von pofe 
les chiens afin qu'ils courent lą bête à 
propos. $ 4) zakładanie gruntu, bu- 
dowanią. 2) założenie klafztoru, 
Paritwa, miafta ; klafztor założenią 
królewfkiego; od założenia miafta, 
Pańftwa tego. 3) zakładanie pfow; 
micyfce uważny w zakładaniu a na po- 
dobnicyfze zakładay. 

założenie. 1) Logice eine Mropofitist , 
ein Sak. 2 ) Regel eines geiflichen Dr- 
Dens. 1) Logique: propofition , fujet 

. d'un difcours, d'un filogisme, 2) règle 
conftitucion d'un Ordre Religieux. $ 
1) z tego założenia (z tey propose) 
wyważam że. 2) kośćict, klafztor, 
zakon założenia S. Franćifzka. 

założemie prawa. GriegazDefefigdng, Ante 
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foort auf Die Sioag, litis conteftation, 
conteftation en caufe. 

założenie śię, żakładamie śię o co. bag 
Betten. Paétion de parier; la gagelire. 

założenie śię, zakładanie śię czym. yta 
haltung eines Gewehtś, parade; att 
de parer du fabre le coup qu'on nous 
porte. 

Zakładnik. r) ein Better, 2) cin Geige, 
1) parieur, gageur. 2) un otage. $ 1) 
zakladnikom przećiął ręce. 2) zakła» 
dniki dać, wźiąć ; zakładnikiem śię 
ftawić. 

Zaklęcie. vid, Zaklinanie. 

Zaklęty. gebannt, Befthweren. enchantć, 
évoqué, conjure, ćxorcifć, 

Zaklinacz. Befhwóter, Banner. char- 
meur, conjurateur, exorcifte , €n- 
chanteur. $ zaklinacz węża, ognia, 
czarta. 

Zaklinam, w. m. F. zakłnę. 1) batthett, 
befdhwdten,sbefprechen. 2) egotcifite, 
den Zeufef addtretben. 3) befdywdten, 
bichlicy verbinden. 1) conjurer, évo- 
quer, enchanter par le moien de cer- 
taines paroles. 2) adjurer, Zeogner, 
éxorcifer, chaffer par conjuration, par 
exoxcifme; conjurer le diable de fórtir 


du corps d'un poffedć. 3) conjuter,. 


obliger , engager pat des imprecations. 
$ 1) zaklął węża, ogier. 2) zaklinać 
Czarta. 3) zaklinać kogo złorzeczeń: 
ftwem, pod przeklęćtwem ; zaklinał 
go na Boga, na fumnienie; zaklinam 
Cię de fekretu, 
zaklinać śię. Di bey etioas verfójwótens 
heilig peritdenn, jurer, aflurer par; 
faire des fermens, des juremens. $ 
zaklinał się na wfzyftkie świątośći; na 
fumnienie; zaklął śię iey na własną 
dufzę fwoię. ; } 
Zaklinanie, zaklęćie, 1) BefhwSing, 
Baiddng , Befpreching , BnuberzSegel. 
2) Smsweidung Ses Gert? aus einen 
Befeffeneu. 1) conjuration; certaines 
paroles dont vient les enchanteuts. 
2) adjuration, Exótcifme, m. $ r) 
zaklinanie ognia, węża. 2) zaklęćie 
Carta, S 
Zakliniam co; v. m. F. zakdinię. vertei- 
le, mit Keilen befefiigen. 1) cogner; 
lier avec des Coins, . Ą 
Zakłoć, F. zakołę. 1) ein menig Deen, 
2) etftechen, abfiechen cin Zich, 3) 
kehen, beigen als einge Sdlange. 1) 
piquer, percer légérement avec une 
chofe aigūë. 2) pointer, tuër une bete 
avec un couteau. 3) piquer, mordre 
comme un ferpent. $ r) zakol wi- 
dełkami w pieczenią ; zakloł mię 
j fzpilką 


| 
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fzpilką w rękę. 2)zakłoć ćielę, iagnię; 
widłami ćię zakołę. 3) paiąk go za- 
Kat, 

zakłoć śię. fich fechen. fe piquer. $ zakioł 
śię w palec. | 5 

Zakłocie. 1) ein Gd syn. etwas Tipi: 
gem, 2) das Abfiechen eines Biegeś. 1) 
piquńre, petit trou fait avec une cho- 
fe aiguë. 2) Paćtion de pointer une 
bete. 

Zaktoty. r) geftochen. 2) abgeftocheń. 1) 
piquć. 2) pointé, tué avec un cou- 
teau. 

Zakłornik. Greben - Gtóbrer, Steuden 2 
Gtdńtet. troubleur, trouble-fete, ce- 
lui qui caufe du trouble, qui aporte 
des desordres, qui trouble les plaifirs 
des autres, 

Zakochać, zakochać śię, F. zakocham. 
fich verlieben. devenir amoureux; étre 
porté à Vamour, s'amouracher de; 
paflionner qu. ch; aimer avec pafilon. 
$ zakochali śię w pokolu; zakochał 
śię tey damy, w tey białęygłowie; 
ftarzec gdy zakocha, fzaleie. 

Żakochanie. bas Berlieben, heftige Liebe 
gegen eine Perfon des andern Gefchlechi8. 
amour; pafon amoureufe pour une 
perfonnć de l'autre fexe. § prawdźi- 
we ferc zakochanie; zakochanie w 
białeygłowie, 

Zakochany, verliebt, amoureux; devenu 
amoureux. $ zakochany ftarzec do 
małżerńftwa śpiefzy. 

Zakołowroćjć. śię, F. zakołowrocę. von 
pferden : Den Koller betemment. avoir 
le vertigo, en parłant des chevaux, 

Zakołowrocenie konia, Der Solier der ter: 
de. vertigo, une maladie des chevaux. 

Zakołowrocony koń. Pferd bag den Koler 
bet, un. cheval gui a le vertigo, 


Zakon. 1) Bund, Zeffament Det Heiligen 
Shrift. 2) geikliche! Orden. 3) Das 
Stlofter=Xebeti, 1) alliance, teftament, 
en parlant des Livres de la Sainte Ecri- 
żure.'2) Ordre, Congrégation des Ré- 
ligieux ou des Religieufes. 3) clotli- 
re; vie monaftique. $ 1) Stary, Nowy 
Zakon. 2) Zakon świętego Frańcifzka. 
3) w zakonie żyie. 

Zakorńczam co, V. m. F. zakończę. (äs 
fbigen  fpigig machen. 2) endigen. 1) 
eguifer par le bout; faire pointu, ren- 
dre aigu. 2) finir, achever qu. ch; 
mettre fin à. 

Zakończanie, zakoriczenie: 1) 34fpigung. 
2) Endigung. 1) aiguifement, Vation 

e faire une chofe pointuć, 2) achè- 
vement, fin, f; a&ion de finir. 
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Zakończony: 1) gefpiśt, fvisig żugekcnó. 
2) geenbigf. 1) pointu, qui va en 
pointe. 2) achevé, fini. $ 1) brog, 
kaptur zakoiíczeny. 2) po zakończo- 
nym feymie. 

Zakonniczy. vid. Zakonny. 

Zakonnica. - 1 Nonne, Ordens - Gäme: 

Zakonniczka. J fer. Religieufe, fille. 

Zakonnik, Ordens- Mann, Ordens<Brue 
der, REligieux. ` 

Zakonność, zakonny żywot. ber Gronn, 
das Reben der OrdenóżBriider. létat, la. 
vie monaftique; moinerie, clotdre. $ 
poty kwitnie dobra zakonność, poki 
śię propryetarzow nie namnoży, 

Zakonny. Ordeng-, den gelfilihen Orden 
betreffend. régulier, rćligieux, mona- 
ftigue. $ zakonne uftawy , obyczaie. 

Zakonodawca. , +) ©tifter bei neuen, Des 
alten Hundes: 2) Ordenś: Stifter. 1) 
Jnftituteur du vieux, du nouveau Te- 
ftament. 2) inftituteur d'un Ordre 
Religieux. 

* zakonodawca, prawodawca. Gefeg:Gez 
ber, legisłateur, nomothete, ` 


Zakonoborca. 7 ` X 
ein Gefekbrirhiger. 


Zakonokażcea, EL fi 
Zakonołomca. JJ infracteur des Lors, 


Zakopanie. Wergrabung. Vaćtion. de ca- 
cher ,'de mettre en terre. 

zakoparie umarłego. ©etgtabung eines 
Snbien, enterrement. 

Zakopany. vergraben, mis en terre. 

Zakopywam co, V: m: F. zakopam. bete 
graben. enfofler, cacher; enfouir dans 
terre, mettre en terre, 

trup zakopać, eine eiche begraben. enter- 
rer une perfonne morte. 

Zakorzeniam co, v. m. F. zakorzenię. 
Buręel treiben lafen, felme austrelben 
lafen. lailfer enraciner, faire jetter les 
racines. 

zakorzenić Za, eige t, fig. fih gingt: 
eln. prop: et fig. s'enraciner. 

Zakorzenienie. 1) €iumurgelung. 2) Ber- 
miebtutg , Einwutzciung. 1) Faćtion de 
pouiler les racines. 2) acroiflement, 
augmentation. 

Zakorzeniony. tig. u. fig. eingewurzélt, 
prop et fig. enracine. 

Zakowka. Stift, Stiftlein am Gär 

„ Stnfel. fer d'eguillette ou de Liter, 

Żakowfki. Sgiilet=, einen; hler in ter 
finder Schule betteffend. d'écolier ;qui 
regarde Pécolier qui va aux petites 
écoles. 

Zakrącam co, v. m, F, z 
tordre, plier en tournant ; 

zakręćić fzyię. den Qals umdtehci; Spure 
gen. tordre_le cou, ćrrangler, (| 

zakręlić 


1 


ę. drehen. 
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zakręćić śię koło czego. ` Dë tummielu, 
emfig , gefchaftig thun, tracafler, s'em- 
preller, étre emprefsć, 

Zakraczam , F. zakroczg. vid, Wkra- 
czam, 

Zakradam śię, V. m. F. zdkradnę. Go 
herein fehlen, fid Feteintchleichen. fe 
fourrer, fe couler, fe glifler dans un 
endroit.” $ lichwa śię pod taki kon- 
trakt zakraść może; złodźiey śię za- 
kradł. 

Zakrapiam, w. w. F. zakropię. x) beforenz 
gen. 2) mit einen Trunte erfrifhen, 
laben. 3) blind machen, beftecheń, 1) 
afperger, arrofer, faupoudrer, jetter 
quelque liqueur. 2) relliciter qu; ra- 
fraichir qu. d'un vesre; rendre la vie 
à qu; apeller à Ja vie qu. d'un verre 
de boiffon, 3) corromprè qu; gagner, ati- 
rer qu. à foi,a fon parti par un prefent 
bu autrement. $ 1) zakropić mąkę, 
węgle wodą. 2) zaktopić pragnącego. 
3) zakropił fędźiego , świadka. 

zakropić śię. (id) mit einem Trunte abfúp- 
len, etfrifchen. fe rafraichir, fe desal.. 
terer d'une boiflon. 

Zakrawam co, v. m. F. zakwoię. 1) us 
fdneiben, ein Kleid ber ein Hemd. 
2) oben: feine Abficpt auf et- 
was baben, ricpfen. 3) etwas an fidh 
sichen, an fidh bringen, fich zueignen. 
4) nahabmen; etwas pon einen an fidh 
baben. 1) tailler, coupér de l'érofe, 
de la toile pour faire un habit, une 
chemife. 2) afpirer, tendre, buter, 
vifer à qu. ch; ambitionner, muguet- 
ter, ticher d'obtenir qu. ch. 3 ) s'a- 
proprier, s'atribućr qu. ch. -4 ) fentir 
qu; avoir quelque air, quelques ma- 
nićres de ou § 1) zakrojć fzatę, 
fukno do fzaty. 2) zakroił na otrzy- 
manie tego urzędu, na fubftancyą 
twoię: 3) zakroit fąsieckiego, cudze- 
go. 4) zakrawa na przyrodzenie biało- 
glowikie; zakrawa włofkiego, nieco 
obyczaiow włofkich. 

zakrawać na Pana; zakrawać Pańskiego. 
-einen groten. Herrn woefiellen, fpielen 
tollem. trancher du grand; trancher 
du grand Seigneur. 

zakrawa z cnotliwego, z dobrego; z, oboy- 
Zären zakrawa; ani ziy ami dobry. 
er ift weder gut nyh bófe. il m'et ni 
bon ni méchant. 

zakrawa śię na to. es lift geb bam an, 
es hat dargu Das Unfehen. il aboutit, il 
rend, il y a apareńce A cela. 

Zakrayny otok. Mieft, bie auswetdige 
Peripherie. Géom. la periferie extć- 
rieure. 
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Żakreślam, P. zakresie, Q wid. Za. 

Zakrefzam, E zakrefzę. J krześlam. 

Zakręt. 1) Blige, friimme. 2) Gtiutel, 
Wirbel. 3) GefhdftigFeit , dugenicje 
€mfigfeit. 4) ber Schtsindel. 1) cour- 
bure; pli et repli, tour et détour; 
tournant; un endroit ou Pon tourne. 
2) tournant, tourbillon, remole, tour- 
noîment de l'eau où le vaiffeau eft 
en péril. 3) empreffement, foin trop 
ardent; tracas, tracaflerie, 4) tour- 
noiment de tête; vertiges m. A a 
zakręt drogi, rzeki. 2) okręt w po 
moxlkich śię topił zakrętach, 2) z me 
blatury zakręt, robota za fralzkę; 
obrot barżiey w rześwośći umyslu, 
niźli w zakręćie poftępkow należy; 
naygorędży zakręt naybarźiey śię 
Wyśili. 

zakręt prawny. Redite- Scdwivięelt. di- 
ficulcć de droit, une arduć queftion 
de drojt. $ pytać śię rady w zakręćie 
doła: 


zakręt ufzny ; zakręt w uchu. Anat, det ` 


innere Frumne Gang im Dpr, labirin- 
te, m. la cavité de l'oreille interne 
qui eft embarafsće de plufieurs détours. 
$ zakręt w uchu na kirch morfkiey 
konchy ; zakręt ufzny Zeit dźiwny do 
słuchu. S 

Zakrętkiem ciąć. ein Rad mit dem Sebel 
fhlagen unb hauen, porter un coup de 
fabre après avoir fait le moulinet. 

Zakryćie. adv. verdett, heimlich. cou- 
vertement, en fecret, clandeftine. 
ment. 

Zakryćie. 1) Dede, HUME, 2) verdedter 
DM. 3) Hintertheil der Schaubipne 
wy fih die Com$diaiten ause und ge 
ziehen. 1) couverture, voile, m. enve- 
lope. 2) un lieu voilé, couvert d'un 
voile. 3) le derriére du téatre od les 

„_ Acteurs s'habillent er fe deshabillent. 

Zakryftya. bie Gaerifey. Sacriftie, te- 
veftiairę , a. 

Zakryftyan. $ifier, Glócher. Sacziftain, 
coutre. 

Zakryftyanka mnifzka. die Giferin ft 
Nonnen- tloffer, ła Sacriftaine dans un 
couvent de Religieufes. | 

Zakrytość, 1) Bededyng, verbeter Ort. 
2) die Blendung, Grimm pur Bedefung 
it den” Saufgróben. r) lieu voilé ou 
couvert. 2 la blindė dont on fe coü- 
vre dans les tranchées: 

Zakryty. 1) verdett, verhúllf, 2) im Ser 
Rechten: perfhwiegen, dag man darui 
ter vertehet- 1) couvert, voilé. 2) 
droit; tacite , fons- entendu. $ 1109 

ftole 


D 
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ftole leżą pieniądze chuftką zakryte. 
2) zakryte zezwolenie. 

zakryta droga. Briegebant, det pered- 
te Weg. Forzzf. le cHemin couvert. 

Zakrywam co, v, m, F. zakryię. perdez 
den, bebeden, perhii(ien, couvrir, voi- 
ler, cacher. 

zakrywam Ze, fth verhelen. Te cacher; fe 
voiler; fe couvrir. $ wktorych fka- 
łach zboycy śię zakrywali. 

Zakrywanie. das Berdeen. Paion de 
couvrir: 

*Zakrywka, pokrywka. Gtiitie auf eiz 
nen ont, un couvercle de pot. 
akrzącnąć Się koło czego, F. zakrzątnę. 
emfig thun, fih tummeln. s'empreller, 
setorcer, ére emprefsé, tracafser; 
s'apliquer fortement à qu. ch. 

Zakrześlam, v. m. F. zakrześłę. 1) mit eiz 
nem Stich bemerfen. 2) gan; nusfirelz 
den, durchfireichen mit der eder, 3) 
aufeln, machen eine Figur mit dem 
Bittel. 4) Orense fegen; einfehranfen , 
móafigen, 5) beffimnien, feen als eine 
Seit. 1)marquer; faire une petite raje 
fur une chofe avant que de la coupęr. 
2) raler, ćfacer entićrement un mòt 
avec la plume. 3) tracer, faireune figure 
avec le compas. 4) limiter, reftrein- 
dre, modifier, borner; mettre des 
bornes à. $) fixer, dire, nommer un 
tems. $ 1) żakrześliłem, zarznątem, 
naznaczyłem poki mafz urznąć. 2) za- 
krześił to słowo. 3) zakrześl lunetę, 
cyrkuł. 4) zakzześlił fwoiey władze 
granice. 

Zakrześlenie. Bezcitnurng Mit einent 
Gttich. la&ion de marquer d'une raie; 

„ tai, margue qu'on met fur qu. ch. 

Zakrześlony. mit einem ttih bezeihnet. 
marqué d'une rate, 

** Zakrzemieniam, v. m. F. zakrzemienię. 
einen verbárten, vertoden, endurcir, 
rendre dur ou-opiniâtre, § zakrze- 
mienifz ferce moie. 

** zakrzemienić śię. perftoddt werden. sen- 
durcir, s'opiniatrer. 

Zakrzewiam, v. m. F. zakrzewię. 1)pflanz 
sen, fortpflansen. 2) ausbreiten, perz 
miebret. 1) planter, provigner. 2) éten- 
dre, augmenter; planter. $ 1) za- 
Krzewić winnicę. 2) zakrzewił w tym 
Pańftwie Wiarę Chrześćiańską, 

Zakrzewienie. 1) da8 Damen, 2) Ber- 
megrung, Ausbreitung, 1) Paion de 
planter, 2) acroiffement, augmenta- 
tion. 

Zakrzewiony. 1) gepflanęf. 2) vermebtf, 
ausgebreitet. 1) planté. 2) planté; au- 
gmeńte, multiplié. $ 1) zakrzewiona 
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2) zakrzewiona usługami 
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winica. 
Tafka. 

Zakrzywiam, v, m. F, zakrzywię. rüm: 
men, Menen. courber, recourber. $ 
zakrzywić co na dół, ku gorze. 

ztakrzywić gębę. das Maul ziehen, ein 
frummeś Maul machen. faire des gri- 
maces, tordre la bouche. 

Zakrzywienie. Zrümmgng, Biegutig, cro- 
chure, courbure. a 

zakrzywienie gęby. Berdrehung Des Mauls. 
contorfion de bouche. 

Zakrzywiony. gefiuntmt, gebogen. cour- 
bé, recourbée — 

mos ku gorze zakrzywiðny., úber fih gebo- 
gene Nafe: nez recroché, recourbé, 
ćlevć en haut. 

n05 na dot zakrzywiony. untermérté gebo- 
gene Nafe. nez recourbé en bas; nez 
crochu. 

zakrzywiona geba. ftummeś Maul. gri- 
mace. 

Zakuła. Shul guds, elender SdhutMeie 
fer. cuiftre, grimaud;- méchant mai- 
tre d'école. 

Zakup, zakupne, myto wprzod dane 
naiętemu. 1) Hand Gerp. 2) Werbes 
Geld, 1) denier A Dieu erres, f. plur. 
ce quon donne pour arrêter un mar- 
che. 2) engagement, largent qu'on 
donne à un foldat qui Sen äle 

Zakupienie. viď. Zakupowanie. 

Zakupiony. 1) aufgefauft. 2) beftochett, 
etfauft, mit Geld gewonnen. 1) amas- 
{é par des achats. 2) corrompu, gagné 
par argent. $ 1) zboża zakupione. 
2) zakupiony do zerwania feymiku; 
zakupiony fędźia, głos. 

Zakupień, g. zakupnia. 1) Anfëdufer, 

Zakupnik. J Hofe. 2) Proz 
viant- Meifter. 3) Bortdufer, der gu. 
monopolium þat. x) revendeur, re- 
gratier. 2) entrepreneur, commiffairo 
des vivres, 3) celui qui a un mono- 
pole. 

zakupnik pofpolitych dobr, pospolitych do- 
chodow. Pachter der Obetertfhaftlichch 
Gefflle. traitant; celui qui prend à fer- 
me les revenus publics. 

zakupnik zboża. ein orn- $ude. ufurier, 
charenfonnier, celui qui tait des amas 
des grains pour les vendre à un prix 
exceflif. 

zakupnik sedziow. | Beftecher der äerer. 
corrupteur des Juges. 

Zakupny. befiocher „ erfauft. corrompus 
gagne' par argent. 

zakupne. 1) OandzG e, 2) Geldin Bez 
fiehen. 1) denier à Dieu; erres, f. pl 

2) l'ar- 
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a) Fargent pour cottompre, pour ga- 
gnór qu. 

Zakupowanie , zakupienie. 1) Aliffaue 
jung. 2) Befiechung der Nichtet. 3) das 
Padten ettfhaftlicher Einnahme: 4) 
das CrFaufen Der Ehren 2 Gtellen. 1) 
achat de beaucoup de chofes d'une 
même efpece, 2) corruption des Juges. 
3) prife A ferme des revenus públics; 
ferme publique. 4) tachat des char- 
ges. $ 1) zakupowanie zboża zaka- 
zano. 2) dowiedziono mu zakupienie 
sędziow. 3) zakupowanie dobr. pospo- 
litych, gor krufzcowych, ceł, miły- 
now. 4) zakupowanie dóftoieńftwa; 
urzędu. 

Zakupuię, v. m. F, zakapię. 1) Qufftne 
fen , warFaufen. 2) erfaufen , begehen, 
3) dffentlihe Einnahme pachten. 4) eine 
€hten-Stelle Bonten, 1) acheter le pré- 
mier ou paravance; atheter beaucoup 
de chofes d'une même: efpćce. 2) cor- 
rompre; tirer, gagner A foi par ar- 
gent. 3) prendre à ferme les revenus 
publics. 4) acheter des ofices, $ 1) 
wfzyftkie zakupiono zboże. 2) zakupił 
sędźiow , świadkow , głos. 3) cła za- 
kupił. 4)doftoieńftwa dla fwoich kre- 
wnych zakupuią. 

Żakurzyć, F. zakuzzę. 1) einen Nau 

oder Dampf machen. 2) fidncketn, einen 

fahren laffen. 1) fumer; faire, jetter 

de la fumće; remplir de fumée. 2) 

veffer; lâcher un vent. _$ 1) tak w 

izbie zakurzano, ze w niey wytrwać 

nie mogę. 2) zakurzyć komu pod 
nos; fmrodźie zakurzyłeś ini czofn- 
kiem. 

Zakuślć czego. F. zakufzę. eig, u, figs 
fehmedkcn , Foken. prop. et fig, goùter. 
Zakwas. 1) Gauerteig. 2) Ganerteig, 
Berderbnig. 1) levain, 2) Jevain, cor- 
rūption, §-1) zakwafu przydać, 2) 

zakwas Faryżeyfki. 

Zakwaślć co, F. zekwńfzę. 1) ffttten als 
Sein, 2) faner machen. 1) faire fer- 
menter; mettre le levain dans la pâte; 
faire lever la påte, 2) aigrir, faire ai- 
grir; rendte aigre. 

Zakwafzenie. 1) Gäng bes Teiges. 2) 
Giututig. 1) Pa&ion de faire lever 
la påte, 2) Vaćtion de faire aigrir. 

Zakwafzony. gefiuett. aprótć avec du 
levain; aigri. 

chleb zakwafzony, geftuerteś Broh, du 

„ pain au levain, 

Zal. 1) Sei, Sdymet,, Betribnif. 2) 
Erbarmen , Mitleiden. 1) douleur, € 
chagrin, triltefle, repentir, regret, 


afiigkion. 2) pitié, compafion, $ 1) 


żał miy zal mi iest. „e8 ift mip leib. je me | 


žal mu go. eg jammert ihm feiner; et dau- 


mie żał. o8 baret einem die Mühe niht- 


SE » V. m. F. załamię. 1) etas 


zatamować ręce. die Hände ringen, mit: 


załamać krygiem. Den Willen brechen, Eins | 


załamać śię. 1) einfallen, elnbtecheń. a) 
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w ciężkim żalu moim; łagodźić czyje 
żale, 2) bez żalu (užalenia) na niego 
fpoyrzeć nie mogę. 


repens de cela; jen {uis marri; j'en 
fuis fâché; cela me fait peine; je fuis 
au repentir; je regrette cela; j'ai re- 
grer à cela; Cat du regret de cela. 
$ żal mi nieco było; nie bedäieg te- | 
go żal, nagrodzić śię to; żal mi kśię- 

gi ktorgm zgubił. 
yete ibm il a pitié de lui; il eft tou- 
ché de compaffion pour lui; il le re- 
grette, il le plaint. 


es lohnt fich wobli Der Muhe, il'envaut 
bien la. peine. $ nie żal pracować, 
kiedy iest nadżieia nagrody. 
żal śię Boże! Gott fey e3 geflaget! eier 
Gvtteś! helas! on ne fauroit trop te- 
retter; A Dieu les plaintes, 


fierfeś biegen, minden. 2) ein Pferd mit 
einem Kappaum oder Brechzaum gwin 
gen, 1) fléchir, courber une chofe roi- 
de. 2) {errer le cheval avec un mots, 
avec un cavegon. $ 1) załam tę tycz. 
2) załamać konia krygiem , kawefo= 
nem. 


ben, tordre les mains. 5.1] 


palt thun; einen bdndigen, besmingen. | 
domter, reftreindre, mettre un frein | 
à. $załamuy mocnym krygiem chłop- 
ca fwawolnego, myśl  wfzeteczną 
w fobie. , 


eiubrechen als duf dem Eis; einfallen auf 


4 


einer Buiicfe. 1) fe rompre, s'écrouler, 
s'ebouler, tomber à terre. 2) étre ep: | 


„, foncé de deffous la glace, le pont. , 


$ 1) dom lod, moft śię załamał. 2) 
załamał śię na rzece, na łodźie. 


Załapić co, F, zażnpie. wegfchnadweń, e. | 
wifchen, fangen. atraper, prendre, cm- 
porter; Ze fair de. $ śmierć go zaļas | 
piła; załapił ten urzędźik. | 

Zalatam, "a. m. F załecę. 1) an einen | 

Zalatuię, J entferneten Ort fliegen. 2) unt | 
úber etwas fliegen, feóweben. 3) ein 
fallen , eindringen- in ein entferntes So, 
1) s'envoler fort loin. 2) voler au des- 
fus ou autour de; planer. 3) percer 
pènétrer, s'enfoncer dans un. païs éloi» 
gné. $ r) aby iaftrząb nie zalećiał 
daleko. 2) kobus nad yołębiami zala- 
ta. 3) Turcy iak nienafyceni iaftrzę 

bowie | 


Sk Ai 


2848 ZALE 
bowie na obłow uftawiecznie po chrzea 
śćiańikich zalatują krainach. 

zalata mię co. 1) eś webet mich eine Luff 
an; es fommi mir ein Gerd vor Die 
Nafe, 2) es Eommt yor meine Obren. 1) 
une odeur me frape; une haleine 
poufle, foufle contre moi, donne fut 
moi; je fens une bonne ou mauvaife 
odeur.’ 2) il vient à mes oreilles; il 
vient jusqwa moi. $ 1) wonią, fmrod 
mię zalata; perfumy ią zalutaty. 2) z4- 
lećialo go iuż coś o tym; zalećjał go 
głos trąbaw. A 

zalata go ten zamyst. ty betom Wind vyn 
diefem Unternehmen. il a vent de ce 
deffein. 

Zalatanie. die Atwefung einer Luft, une 
odeut qui foufle contre qu. 

Żaławta. Heft-Pfafter. colletique, m em- 
plâtre liquant pour. confolider une 

laie: $ załawty ranę fpoić. 

PASA na co; V, m. F. załowię: Hu: 
gen, tradten nach einer yerdni$lichert 
Sante. chetcher, vouloir avoir une 
chofe, ficheufe. $ załawiafz na guz, 
na zwadę. , 

załatwiam za kogo, jauf einen latten. guć- 
ter, épier qu: 

Zalecam co, w. m. F, załecę, atpteifett, 
empfehlen, teconimanDiien. recomman- 
der. $ zalećił mi sługę, Doktora do- 

„ brego. 

Zalę śię. Elagen, fih belagen, mimmerg, 
fe lamenter; fe plaindre; faire des 

l plaintes, 

Zaleść, F. załeżę, 1) weit Eviechen. 2) fich 
| eifefiitten , eingeben, als ein Graben. 
1) ramper fort lain. 2) s'aplanit peu 
à peu; fe remplir de terre comme un 
fole. $ 1) nie wiem gdzie żołw za» 
lazł. 2) zalazł row, dot; przykop. 
zalecać sie.1) eines nft fader. 2) fich herz 
odr thun 3) fih ben einent $rauenginiź 
mer beliebt machen, biblen. 1) rendre les 
foins, faire la cour à; tacher de gagner 
PFafettion de qu; fe rendre recommen- 
dable: à gu. 2) fe, recommender, fe 
fignaler, fe rendre recommendable, fe 
produire, fe faire valoit, stacrediter: 
3) faire la cour, faire Pamour à une 
fille; faite le galant aupres d'une das 
me; coquetter; miuguetter; cajoler: 
$ 1) zalecał mu śię bez (Furka, 2) zd= 
lecit się fwoią pilnośćią, uinieiętnoa 
śćią. 3) zalecać śię białeygłowie; 

Zalecanie, zalecenie, *%zaleta. Aftpteie 
fung „ Empfehlung, Secómmendatipne 
recommendation. pizyiął go do 
usług fwoich za tnoim zaleceniem; 

Dykcyen. Polfkis 
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Żadnego ani z urodzenia, ani zasług 
ma zalecenia; co wielką tey księdze 
czyni zaletę: 

zalecenia godny. preiswúrdig, det angit 
preifen ift. recommendable. 

zalecanie ; zaleta, N $teyetey , das Srepen, 

Zalecanki, p/ur. J recherche de ma. 
ridge. ` 

zalecanki. SiebeszÓdndel ; £tebeśźGebicht 
Siebes = Gefchichte, fleuretces, f plur. 
douceurs amoureüfés, amours; amou- 
rettes; galantetie. 

Zalećiciel. %npreifet; per elnetti keep. 
méndiref, qui rend recommendable, 
qui recommende. 

Zalećićielka. die einek tecomitanditet, 
celle qui recommende. ; 

Zaledwie, ledwie, adu. Fam. 3 peine; 
à grande peine, 

Zalegam. 1) einen Pak einnehmen; Tie 
gen, fich freen, 2) verfhutten; mię 
€tde füllen; guwerfene 1) remplit, 
ocuper une płace; étre. fituć fur; së. 
tendre, 4) remplir un fotz, un cteux, 
$ 1) miafto fzeroką zaległo rownią $ 
folwark iego 2 trzećiey fttony gay 
zaległ. *a) zalegać ( zawożić) drogę; 
row gtużem. Sé 

** zalec; polec, todt auf dem Pian bleibet; 
fallet: tomber par terre, demeurer fur 
la place, refter mort. $ dla kochanki 
grobowcem zaległ: grob żaległ, / * * 

zalegto mu w gardle, det Hals if ihin 
setfólelntet, angelaufen: ila la gorge 
enfiée er pleine d'humeurs acres, phlEa 
gmatiques, de vifcuofitez. 

Zalegać śię, F. zależą: x) fich) faul Uz 
gëtt, 2) pom Satletńget üntüdtig mei: 
Det. 3) fich vetliegef + vom Tangen gie: 
get fmirbe > morfh werden. 1) étre lås 
de coucher plus. ż) s'avachir, devćnir 
liche et fainearit; perdre fes forces, fa 
vigueur A force de crotpir dans la paz 
teffe , s'acoutumer A la faineahtife. 27 
fe cortompte, fe gåter par le tems; 
s'enticher. 

zalega ślę tate. das Ey fångt om au alten, 
belebt zit węrdeń, l'oeuf devient anis 

mé. Q iaie tuż śię zaległo. 

Żaległy. 1) perlegen, murhe; mör: 
2) faul, utfdhig gom Santo. 1) 
gate; cottonpu par le tems: 2 ) liché; 
faineant , cortompu par ld faineantife. 

żdłegły towa, wetlegić Wantes gardes 
boutique, 29. marchandife un peu gå= 
tée par le tems; inatchandife de lon- 
gle atente, qui fe gâte pouf hétre 
point débitée, d Ś 

zaległe iare.. ein befefeneż, belebtćś Eye 


gcüt anime, 
Zass zaległe 
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zalegie długi. nite SHulden. arrerages, m, 
vieilles dettes. 

Załęknąć śię, F. zaleknge. evfditecien. 
sSefraier, sEpouvanter, sśfarer. $ za- 
lękła śię z tego. 

Zalepiacz. Buflebet, der die Liher zuElebt. 
calfateur qui bouche une ouyertute. 

Zalepiam co, v. m. F. zalepię. pifleben. 
boucher, fermer une ouverture par le 
moien de la cole, 

Załepki, plur. Kopf- Stófe, Sóligetey. 
main-mife; coups, piir, baterie. $ 
SE na załepki; uchodźić załe- 

EK. 

Zalesie. Gegend Hinter einem Wald. les 
environs derrićre une fôret. 

Zaleta. wid. Zalecenie. ' 

Zaletnik. $ieper, Liebhaber, galant, 
amant, celui qui recherche une fille. 
$ zaletnik muśi mieć worek otwarty; 
prov. 

zaletnik wieuczćrwy. verbdhtiger Hubler, 
coquet ; qui aime les femmes, 

załetńik uczćnuy. bin $teget, det Gi um 
ein $ranengimaet bewirbt, pourfuivant; 
qui recherche une fille en mariage. 

Zaletny. r) €myfeflungśz, 2) £iebesz, 
1) de recommendation. 2) galant; 
d'amour, amoureux. $ 1) lift załetny 
mam do niego. 2) zaletne do niey 
pifał wierfze, 


zaletne; poRarek zaletny, tefchent eines 
Greqets, prefent d'un amant. 3 


Zalewam, ,v. m. F. załeżę. 1) begiefich. 
2) detgiegen als mit Bley, 3) ber- 
fówadmnen. 4) unterfenien, at Grins 
de richten als das elndringende, Wafer 
ein Schiff. s) einen befdufen. 1) trem- 
per, mouiller, verfer, répandre, jet- 
ter une liqueur fur. 2) afermir, en- 
duire d'une matićre fondue. 3) inon- 
der, fe répandre Join er néier; cou- 
vrir la campagne. 4) engloutir, en- 
foncer, faire aller au fond, faire cou- 
ler à fond comme Peau un navite. 5) 
inonder; néier de vin; enivrer. $ 1) 
zaley ryby rofołem , oćtem. 2) zalać 
co fmolą, ołowiem. 3) rzeka, łąki, 
miafto i wśi zalała. 4.) fale okręt zale- 
wały; iuż go woda zalewała. 5 ) zale- 
Rees kuflem; łeb, rozum, gardło 
zalął. 


zalewa oczy łzami ; zalewa Ze łzami; za- 
lewaią mu sie oczy ; zami mu Ze oczy 
zalewnią. et beneget die Augen mif £órie 
nen; die Augen gehen in Uber. il bai- 
gne les yeux de larmes; il verfe, rê- 
pand des larmes; il fond en larmes; 
il néïc-fon vifage de larmes, — a 


r 
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zalewać śię. (mt 2Datter untergehen, verfen 
fet werden, zutfanuncu fehlagen ala bag 
Wafer über einen. Faire eau; étre en- 
feveli dans les eaux; aller, couler au 
fond. $ załała śię nawa, łodź; zalewa 
śię człowiek tonący. 

zalewać ; załewać sie. butchfchlagelt; le: 
detn. percer, paffer, boire; étre fujet 
à pocher. $ zalewa papier; zalewa 
śię na papierze litera, pifmo, 

zalewa śię ten znkaufł. diefe Tinte fiefet 
au febr, Fledfert. cette ancre-eft trop lie 
guide, elle'eft fujette A pocher à faire 
des påtez. z 

zalać Ae zapoiem. ich gollfaufen 3 Hind 
voll feyn. s'enivrer; fe néier dans Je 
vin. 

-Zalewek. Uiberffwemitutg, inondations 
débordement. $ fzkoda przez zale- 
wek uczyniona. 

Zalężały. 1) verlegen, alt. 2) Alt alg eine 
MeftszGnge. 3) faul opit vielen Shila 
fen und Saulenzen. 1) gâté, viet: 
corrompu. 2) vieux, qui m'eft pas 
bien de mife comme une caufe judi- 
ciaire. 3 ) faineant, oifif, parefleuX; 
acoucume à la faineantife ; lâche. $ 1) 
zależałe towary. 2 ) zależałe fprawy. 


długi zależałe. ygyohine Schulden. dere 


perdues. 

znieżatą źiemię uprawiać. pinen Wer brn 
hen, aus der £ibde reifen, défricher 
un champ. 

Zależeć, F. zależy, należeć. auf ergi 
anfommen, berugen; an etwas gelegett 
fen. dćpendre de; importer, intés 
refler. $ fzczęśćie moie na twoiey Za- 
leżało woli; wiele mu na czytaniu 
kśiąg zależy. 

na tych rzeczach nic mu nie zalezy. Mai 
Eden gehen ihm nichts an. la il na 
rien a faire; ce font des chofes gui ne 
le touchent, dont il n'a que faire, où 
il ne s’agit de fon interet. 

co tobie ma tym zalezy? was geget dir Das 
an? que vous fait cela? qu'en avez 
vous à faire? que vous importe. ` 

Zali, azali? conj. pb? si? cette conjonction 
fert àinterroger. $ zali będzie? zali 
był u ciebie: 

Zaliczyć, F. zaliczę. vetzóbleny verred 
nen. malcompter. $ zaliczyłem taldh. 

zaliczyć śię. Gi setzdbleń, fih dertechnett. 
fe mćcompter; s'abufer au compte. 

Zaliczenie. bas Berzablen , Berrechnen. 
mecompte, m. une erreur dans le 
compte. 

Zaliczony. vendhlé, verrednete mécom- 
pré, malcompté 


Żałoba. 
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Żałoba. 1) die Krater. 2) Rage, Be 
fówerung über einen ben den Gerich- 
ten. 3) Memorial, Bitt- Shrift 1) 
deuil. 2) plainte gwon fait au Juge. 
3) reguêre, placet $ 1) żałobę nośić, 
wźiąć, po oycu w żałobie chodźi; 
fmutną, ćiemną dom zarzucony Zało- 
ba; żałobę złożyć, z śćien domowych 
zdźierać. 2) oswobodzenie od żałoby; 
Žaloba u Sądu na kogo. *3) łafkawie 

+ Zalobę (suplikę) przyiął, 

Zalobliwy. Y franrig, betyśbt. funefte, 

Załobny. J lugubre, lamentable, tra- 
gique. § żałobny przypadek. 

%alolwa, żałobliwa jłrona. der BeFlagte 
in ben Geridten. défendeur; celui qui 
fe défend en Juftice. 

żałobny. Sunuetz, zu Traner gebórig, de 
deuil; qui regarde le dem), $ żało- 
bny ubior, rancuch; żałobna fzata ; 
dom śię w Załobnę kryie chmurę, 

X list Sotoieif) fuplika. Supplife, Bitte 

*Załobnica J fówift. requete, placet. 

Żałobno, adv. in der Trater. en deuil. 
$ załobno chodźi; żałobno ubrany. 


Załoga. 1) ein Brufilag. 2) Befabuttg , 
Gatuifón. 3) Galue- Garde, 4) Stapel, 
Niederlage, 5) Kriegsbaut. die Brufe 
wehr, 1) pourpoint, 2) garnifon, f. 3) 
fauvegarde. 4) étape , entrepós, droit 
d'étape., 5) Fortif parapet. $ 1) 
załoga barankami podfzyta. 2) na for- 
tecach załog trzeba; woyfko na zało- 
gach będące. 3) posłowi źleby śię 
działo, kiedyby nie doftał załogi w 
dwor iwoy, albowiem śię pospolftwo 
frodze wzrułzyło. 4) to miafto iest 
zalogą towarow w tym kraiu bedz- 
cych. ż 

Zam, A węgieł. „intel, Bile 

Załomek, g. a. Jge, Krúmme, coin, 

„ encoignure, courbure. SE 

Zalość. Betrńbuif, Hereleið. afli&ion, 
doléance, douleur, £ 

z żałośćią. mit RBidetwilich, ungernes A 

„ regret, i - 

Załośnie, adv. léeft. dolemment, plain- 
tiyement, lugubrement. żałośnie 

Śpiewać, A 

Załosny. 1) traurig, betrübt. 2) Eldglich , 
wepmúthig. 1) dolent, trifte, aflige, 
plaintif. 2) lugubre, lamentable, fu- 
nefte, facheux, tragique, déplorable, 
$ 1) żałosna poftać, twarz. 2) żałosny 
to przypadek; piesń żałosna; żałosna 
(żafosna rzecz) patrzać na to. SE 


kntoszy bydź, 1) bedauten, 2) berrope 
fep, 1) regreter, déplorer, plaindre; 
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étre fâché; 2) Safliger, s'atrifter, fe 
ficher de. § 1) żałóshy iestem z dro- 
gi tako i z trudu. 2) Żałosny z utraty 
fyna fwojego. : 

Załota. vig. Zalecanie, 

Załowanie. dag Sepauren, Beflagen, Pa- 
€tion de fe repentir, de fe fâcher. 

żałówańie ślę, uskarzanie Się ma kogo. 
Bejdywetung, $lage Bier einer. plain- 
te, lamentation; l'action de fe plains 
dre de qu. 

Założenie. wid. Zakładanie. 

Założka. Brufiflec, Minutócen. petit 
pourpoint, collecin. 

żałożka bez rękawow. Wtufefnk ohne Etz 
miel: gilet; pourpoint fans manches, 

* Zalożnica, nałożnica. ein Kebs- Weih, 
concubine. i 

Założyć. vid: Zakładam. 

Zaludniam, w m. F. zaludnię. bey$lfett. 

„ peupler; remplir de peuple. 

Zaluię. 1) bedauten, beveten , beflagelt. 
2) Bufe thun: 3) fynen, Doten. x) 
fe repentir, avoir regret, étre marris 
ćtre fachć de; regretter, 2) avoir de 


` 


! da repentance de fes pêchez, faire pé- 


nitence. 3) épargner, ménager qu. 
ch. $ r) żałuję żem tam byl; żało- 
wał uczynku, grzechu tego. 2) żało- 
wał za grzechy. 3) żałować pienię- 
dzy, żyćia, ćiała, Pracy do czego; 
dziećięciu godnemu dobrego wycho- 
wania nie żałuy. 

załuię tego fordecznie. id bedaure eg vort 
Herzen. je men repens de plus profond 
de mon coeur. 

żałować tego będźie. e8 foll im gerettetr. 
il sen repentira; il s'en mordera les 
pouces. 

żałować fobie czego. fih an etwas abbrez 
cher. fe plaindre qu. ch. $ żałuie fo» 
bie fzat. 


każnie fobie. er batbet es an feinem Mante 


ap. il pleure le pain quil mange; il 
fe plaint fa vie, 


mie żałuiący czego. setfwendberifh, der 
nicht fpatef. prodigue, qui n'épargne 
pas. 


nie żałuiący zyéia fwego. Ber fein Leber 
nicht fonet. qui facrifie fa vie. 

żałować sie na kogo przed kim albo u kogo. 
fih bey einem befchiweten, fih beklagen. 
fe plaindre de; porter, faire fes plain-_ 
teà. 


żałować śię. fih fonen, fein Leben lieb 
baben. s'épargiter; «fe ménager; ne 
s'emploier pas vertement dans loca- 
fion. 


Xxxx 2 „ Zamą- 
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Zamącenie. 1) bas Teúbemaden, 2) Berz 
tirtung, Unruhe. í) agitation par la- 
quelle on trouble quelque liqueur. 2) 
trouble, m. désordre , m. brodiiłlerie , 
confufion. $ r) iefzcze śię wino od 
zamącenia nie wyklarowało. 2) gita 
to do zamącenia ich mozgow, rozumu 
pomaga; zamącenie całego Parńftwa. 

Zamach. r) Dag Znisbolen beym Hauen, 
2) ein Dieb. 3) Beginnen; widertechić 
liche, Borneginen, gefdhrlihes Unter: 
nehmen. 1) léfort ou on prend pour 
donner avec plus de violence un coup 
de fabre. 2) revers, coup gwon porte 
avec un fabre; un coup d'efiramagon. 
3) atentat; entreprife, deffein dange- 
reux. 8 1) zatrzymać śię w zamachu. 
2) iednym zamachem mu łeb uciął; 
hufce rozrywa, śmiertelne ćifká zama- 
chy: 3) pilnować zamachow nieprzyła- 
| śielfkich ; zamach to na wolność. 

Zamachnąć, F. zamachnę. aushólen benm 
Hanen. lever la main; prendre fon 
éfort pour porter un coup. 

Zamąćić, F. zamiącę. 1) tvúbe maen. 2) 
fis. verwirren. 1) troubler , rendre 
trouble. une liqueur. 2) .troubler, 
broiiiller, confondre. A: 1) zamąćić 
napoy. 2) zamąćić Parftwo» fprawę 
naysłulznieyfzą. 

xamąćić śię. trúbe nerden. fe troubler, 

Zamącony. trúbe gemah. trouble, qui 
n'eft pas chir 

Zamagam, V: m. F, zamogę , Wamagam. 
nufbelten, fortkelfen. after, aider, 
foutenir. $ zamogł to miafto; zama- 
ga go. pieniędzmy. S 

zamagać śię. 1) it Aufnagme Fomei 3 20 

Sróften omen. 2) fh ausbreiten, 
um fih greifen, fi ciiwutzeln. 1) fe 
renforcer; prendre forces. 2) s'au- 
gmenter, s'entaciner, s'acroftres AO 
miafta de pod fzczęśliwym twoim za- 
mogly pahowaniem. 2) herezya śię za- 
mogła; ta choroba śię w nim zamogła ; 
zamaga śię powietrze. 

| Zamalować co, F. zamdłnię. 1) perniahź 

len; mit dem Pinfel serfreichen. 2) ein 
Gemtiplde besichen, etfiifhem 1) éfa- 
cer avec le pinceau. 2) enduiré, ra- 
fraichir un tableau de. 


Zamarły. verhungert; por Hunger gefor- 
; bet, mort de faim. A 


Zamarznąć, F.zómarznę. "ee 2) 
einfrieren tm Wafer, 1)4e glacer, ge: 
ler; fe couvrir de glace; étre pris en- 
tierement par la gelée, par le froid. 
2) étre arrêté dans une eau gelée; 
étre pris de glace; étre fermé dans ia 


ZAME 


glace. $ 1) morze, rzeka, woda Za- 
marzła, 2) zamarzły łodźie. 

zamarzła mu fzabla w pochrwach. Det Dez 
gen it ibm elngersftet , setnagelt; er 
pat fein Det. fon épée tient dans fon 
fourreau au bout; fon ćpće eft vierge. 

zamarzła mu gęba. dać Maul if ihm gr 
gefroren. ila le bec gelé. 
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` Zamarzły. 1)4ugefroren, 2) eittgefroren, 


1) gelé; pris par la glace. 2) arrêté 
par la glace. § 1) żamarzła rzeką, 2) 
zamarzłych wydobywać czołnow, 

Zamawiam, V. m, F. zamowię, 1) einem 
in die Rede fallen. 2) dingen, melen, 
3) etwas beftelen.; 1) interrompre qu; 
interrompre le difcours de qu. 2) 
Leier, engager, arrêter, prendre à 
loiage. 3) commander qu. ch, $ 1) 
aby w radach ieden drugiego nie za- 
mawiał. 2) zamow fobie sługę; 2a 
mowiono gó do tego. 3) zamowilem 
tę robotę u rzemieślnika za talar. 

zamowić śię. ins Reden Fommen, ge 
rathen. s'engager dans un long dis 
fcours. i 

Zamawianie, zamowienie. 1) Unterbre 
Hung der Kede. 2) Mietuig, 3) Bekel 
fing. 1) interruption d'un difcours: 
2) louage. 3) acord qu'on fait avec un 
ouvrier. H 

Zamazanie. 1) Berfómietnne , Bofómie 
rung. 2) Auslofchung, Dutóńfteihung. 
1) onćtion ; frićtion avec une matie- 
re on&tueufe. 2) ćfagure. $ 1) zama 
zanie płonki, drzewa. 2) zamazanie 
pifma, licer. 

Zamazany. 1) verfoei. 2) ansgewifht 
purhgekrihenr attsgeftwichen. 1) enduit, 
frote d'une é 
onétueufe. 2) éface. 

Zamazuię, v: m. F. zamażę. 1 ) zufopinieć 
mn, verh mieren, perwifchen. z) alig 
(éiden, duófreihen eine Chrift. 1) 
froter, oindre, enduire, couvrit 
une petite ouverture de quelque ma 
tiere. 2) efacer, raier avec la plume. 
$ 1) zamazał ftatek dźiurawy, drze“ 
wo obćiętę. 2) zamaż ten wierfz, D 
pismo. 

Zamczyfty. 1) mit inem Chief nett, 
2) mit EOläëern Und Feinen geftuntgeh 
beier. 1) pourvu dune ferrute; à cie 
2) rempli de chateaux, 
fes. § 
to zamczyfty. 3 

Zameczek g. m. 1) feines Zhär- Go, 
2) fleines Sglog. 1) pete ferrure.2 
perie château; fortin. 

* Zamecznik, letz, Enter, 


gier. ` 
Zamek, 


fenu. | 


liqueur, d'une matiere ' | 


de fottere | 
1), drzwi zamcżyfte. 2) ktay | 


| 


` 


4 
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Zamek ; £: zamku. 1) ein Géing al8 an 
ber Thute. 2) ëng, Burg; $efe. 
3) Klappe in der Pompe. 4) SHloğ 
am Gewehr. 1) château, maifon forte, 
citadelle, fort. 2) ferrure. 3) foupape; 
elapet dans les pompes pour arrêter 
Peau. 4) fufil darme à feu; ła platine 
avec le chien et le refiort. $ 1) zam- 
knąć na zamek, otworzyć zamek; za- 
mek ślepy. 2) miefzka na zamku: 3) 
3) animela, zamek do pompy. 4) ru- 
ra z zamkiem; zamek u ftrzelby, fu- 


zyl. 

zamek pufły. wifteg Gilet, retraite de 
hibous. s 

zamki puśćih, im Sers: er bt nicht 
mehr Halten Fónnen; Die Giichfe gieng 
fps, il men pf plus; il falloit rendre 
gros et menu; fon cu fe deborda; il 
Ze brun tremblement au pais' pas. 

Zamęście. Betkepratung an einen Mann. 
le mariage avec une homme; l’action 
de fe marier A un homme. 

Zamefż, g. zamefzy. Simifd - Leder. 
veau bronzé; cuir bronze; du cha- 
mois. 

zamefz robić. SåmifH niahen. bronzer 
une peau; préparer du chamois 

Zamefznictwo. Wein- aper Samifh- Ger- 
ber- Qnndwetf. mégie, le metier de 
paffer le cuir doux, de le bronzer. 

Zamefznik.  SBeif < Gerber, ber Sdmifd 
Seder maht. mégificr; corroieur qui 
prépare le chamois, qui bronze le 
cuir. 

Zamefzowy. wid. Zamfzowy. 


amer 1) das grube; trubeś Wafer. 2) 
S$erwirrung, Unruhe. 1) Veau trouble. 
2) trouble, 7. confufion; defordre, 77. 
$ 1) węgorze w zamęćie łowić. 2) w 
tym powfzechnym Pariftwa zamęćie. 

w zamęćie łowić. im Trúben fifdhen. pê- 
cher en eau trouble. 

Zamężna Parna. mannbare Sungfer. une 
fille nubile , mariable: 

Zamiana. 1) Satfdj, Auswechslitig. 2) 
Wechfel, Berdtdetutg. r) change, m. 
échange, m. troc. 2) changement. $ 
1) maią żywnośći albo w zamianę, albo 
za pieniądze ; zamiana towarow, wię- 
£niow. 2) doznawam na fobie co świat 
umie z fwoią obłudną zamianą; co 
zamianę czyni dnia i ńocy. 

zamiana słów; mowa miewłasna. nët 
fe Redens-Myf, figure, manićre de par- 
lex figurće. 

dać w zamiany. taufójen. troquer de; 
changer; donner en échange: 
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ZAMIANA, el adu. Tanfh- Reife. 2) 

Zamiankiem,j figiitlicj, vetbliimt. 1) 
par échange, en échange; par troc. 
2 ) figurćment, improprement, méta- 
phoriquement, au figuré, dune fa- 
gon figurée. 

Zamianny. gum Zon gehorige de troc, 
de change; qui regarde le troc. 

zamianna karta, zamiana ceduta; mwekfef. 
cin SBechfel "Griet, lettre de change. 

Zamiar. Maak, abgemefene Grofe. me- 
fure, dimenfion, grandeur mefurće, 
§ iuż śię to do pożądaney nie wpro- 
wadźi pory, co raz wyszło z słufznośći 
granic zamiaru; widźi myśli fwoich 
popełnione zamiary. 

nad zamiar. Aber die Mafe; tbetmafige 
licy, exorbitanment, exceffivement; 
d'une manićre excefive. $ nierad 
rzeczy wynośi, gani nad zamiar. 

Zamiara. Sogemert, tâche, journée. 

Żamiaft, zamiafto, miafto , pr. g. fatt, 
an fatt. au dieu de. 

Zamiaracz. Ausfeger, balieur, celui qui 
balie, qui ôte l'ordure avec un balai. 

Zamiatam, 9 co, zamietam, v. m. F. 

Zamiatywam „) zamiożę. 1) auśfchtet, ause 
fegen. 2) guwetfen eine Grube. 1) ne- 
tóler avec un balai. 2) remplir un 
foffe , un creux. > 

Zamieć, f. £autbin, Sthnee — Lanvin s 
Wind-Wehes Haufen Schnee, Den der 
Wind żufamnien weket. levanze, va- 
ze; avalanche; amas de neige qui eft 
fait par le vent. A za płotem zamieći 
fą na chłopa wyfokie; wiatr fypie za- 
mieći. 

zamieć piaskow. fammengeweheter Gand 
Haufen, un tas de fable fait par le 
vent. 

Zamieniacz, odmieniacz. Wechsler, Tane 
fer. troqueur, changeur, celui qui 
fait Um troc, 

Zamieniam, v. w. F. zamienię. 1) wede 
feln, taufóen. 2) verwandeln. r) tro- 
guer de qu. ch; changer, échanger qu. 
ch; donner une chofe pour une autre. 
2) changer qu. ch. en. $ 1) à zamie- 
niłeś twoie pieniądze? zamienić ko- 
nienatowar. 2) zamień gniew w łafkę. 

zamieniać słowo. dem Worte eine verbliinie 
te Bedeutung geben, donner A un mot 
une fignification métaphorique; trans- 
porter un mot A la fignification figura- 
tive. 

Zamienienie. viď. Zamiana. 

Zamieniony. 1) vertaufht, gewechfelt. 
2) serbliimt, foi, 1) change. tro- 
quć. 2) métaphorique, figuré, im- 
propre. 
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*Zamiennik, zdrayca. Wernither traitrę. 
Zamieram, | v. m. F. ze e 1) perbugs 
gern. 2) verferben, ausfterben. 1) mou- 
rir, périr de faim. 4) mourir; ërem. 
die, mourir Fun après lautre. $1 
zamarł od głodu. 2) dwor chłopfkie 
zaśiewa puftki, 
albo z ofady uydźie. * 
Zamierzam, v. m. F zamierzę. 1) abiiez 
le, fein Abfehen auf etwas habem Hl: 
ten. 2) eiufdrdnien; fesen Granen, ein 
Biel. 3) fesen, betimmen eine Zeit. 4) 
ermegen, Degreifen, einfehen, urtheilen, 
1) vifer, buter, afpirer, tendre 4; 
avoir pour but, pour fin, 2) determi- 
ner, limiter, preferire, borner; met- 
tre des borges A. 3) fixer, dire, nom- 
mer, déterminer, donner un tems. 4) 
concevoir, voir, comprendre, juger. 
§, 1) zamierzył fobie ten urząd; ty 
nie zamierzay rzeczy niepodobnych. 
2) ząmierzyć co prawem; zamierzyć 
res, cel, czas komu. 3) iak śię to 
dźieie, trudno zamierzać. 
` zamierzyć śię. qysgolen mit ger Hand, mit 
dem Gr lever la main, le biton 
pour fraper, $ zamierzył śię na mnie 
fzablą ; zamierzywąży śię nie uderzyć, 
Zi av, 
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Zamierzch. Olber$-Dentmetttg. le crepu- ` 


fcule du foir; l'entre chien et loup. 


wamierzch w oczu, (feotoma) Zeen: 
Sdwindel; wenn es einem in den Auz 
gen Ing: wird. lęvwertige caylé par 
une vapeur noire. 

Zamierzcha, v. m. F. zamierzchnie. 08 
wird Abend, es wird demierih, bie 
Maht brichć em. il Fait nuit; il de- 
vient obfcur. $ zamierzchało, gdyśmy 
odchodźiły; iuż zamierzchio: 

` mqmierzchio mi w oczach, eg wutóc mit 
Tat sor den Mugen; ih. wurge 
fówindlicht, mes yeux fe couvrent de 
niage; il me prend un tournoiment 
de tête; la tête me tourne. 

Zamierzenie. Gintärënënng, Gegung det 
Grdtże. reftrćtion., limitation, 

zamierzenie śię na kogo. die Auskelung ejz 
nengu lge ot, einem zu dhen, aCtion 
d'élever la main ou quelque arme 
pour fraper, poür menacer. 


Zamierzony, 1) gefest, befiiminf. 2) gorges 
fest; vorgenommen. 3) eingefhránft, 
1) Bu, déterminé, 2) déterminé, eù- 
*repts, propofe, 3) preferit, borné, 
limité.. § 1) czas zamierzony, 2) za- 
mierzony cel ośiągnał. 4) zamierzone 
władzy fwoiey przeftąpił granice, 


gdy chłop albo zamrze g 
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Zamiefzanie, adv. wetwitit, orale: 
High. turbulenmenc, avec trouble, en 
defordre; tumultnairement. 
Zamiefzanie. Beywittutng , Unordnung, 
Unruhe. orage n. trouble, m. tempć- 
te, defordre, m. confufion, broufile- 
tie, embrouillemenc, boulverfement. 
$. zamiefzania pełne czafy; zamiefza- 
nie w całey prowincyi uczynił. 
morskie zamiefzanie. Gee: Gfiitn, tem- 
pête, orage, m. 
zamiefzania Geier, AQ gettbittć, geren, 
Zamiefzany. J unruhig. troublé, 
confus, turbulent, brouillé; plejn 
d'émotion, de troubles. § pod zas 
miefzane w Oyczyźnie czafy ; zamic« 
fzany kray ; zamiefzana chwila. 
Zamiefzka. r) SBetffumnif, 2) (GA 
rung, mme,  Bermiretng , Ltfacje 
einer Unruhe. 1) perre d'ocafion ; omis- 
fion,  retardement. 2). trouble, m. 


. Parri "wa p l 
emotion, fedirion, confufion , defor- 


dré, m. caufe d'une émotion. 

Zamiefzkały. 9 verffuitt. manqué, né 

Zamiefzkany. J gligć, śchape. 

Zamiefzkawam,Ą v, m. F. zamieszka, 

Zamiefzkiwam, „| verffumtey, laiffer ćcha- 
"per, perdre, Joffer paller; manquer de 
faire; omettre; tarder trop; manguet 
Pocafion , du tems.  $ zamiefzkal 
pofzty; zamiefzkałem dla ciebie m 
wieczerzą. A 

* nic ślę iefzcze nie zamiefzkało. man pat 
nod nichts serfduntet. la corde eft en- 
core 20 puits; la foire nieft pas fún le 
pont 

* zarnieszkawać komu; bawić kogo. einen yer 
weilen, lange aufhalten. tenir, arróter, 
amuter qu. 

Zamiefzywam co, v. m. F. zamiefzam, 1) 
vermengen, Sermifchen, 2) verwirren, i 
Unsrdnyug bringen, 1) mêler, mélañ- 
ger , broluller, 2) brodiller, embroüil- 
ler, troubler, mettre en defordre. $ 
"1) zamiejzay to warzęchą. 2) całe tym 
zamiefzał Pariftwo. 

Zamilczeć, F. zamilczę. 1) getfeóieigetw 
verhelen, 2) úbergehen, nuslofień, 1) 
taire, pafier une chofe fous, filence, 
la tenir en fecret, fuprimer, cćler, 
cacher, ne pas découvrir. 2) omettre 
paffer. 8 r) zamilcz tego profzę. 2) 
ne wiem czemu tych więrfzy zamil 
czai. 

Zamiiczenie czego. Verkhweigung, lefi 
lence qu'on gardeid’une chofe. ; 

Zamilczony. verfhwiegeń, verhelt, palle 
fous filence; teu. ; 

Zamilkły. 1) fumms vertummt, Ser niht 
peden Dtf 2) firdend , verbuttet, vei 

Dot, 


EZIO 


ZAMN 


fiot, das niht fortwachfen will. 1) qui 
eft hors d'ćtat de repondre; miiet, qui 
ne replique point, qui demeure miiet. 
2) ratatinć, rabougri, qui vient mal: 
$ 1) zamilkłym go uczynił. 2) za- 
milkie drzewo; zamikta płonka. 

Zamilknąć, F. zamilkuę. 1) setfittikten , 
niht reden Fonnen. 2) Serfigcken , verz 
butten, nicht forewachfen, 1) fe defer- 
rer ; devenir miiet; fe faire tout court; 
ne pouvoir dire mot. 2).fe rabou- 
grir, ne venir pas à fa grandeur; de- 
venir rabougri. 

Zamilknienie. Berfummung. le filence 
de celui qui eft devenu tout court, 

Zamiłować ślę czego, kogo, F. zamiłuię. 
fih verlieben, aimer avec paffion; s'a- 
mouracher; devenir amoureux de. 

Zamiłowanie. pag Berliebens Heftige Liez 
be, paffion, amour qu'on a pour une 
perfonne de lautre fexe. 

* Zamkarz slofarz. Sqglugcr. ferturier. 

Zamknięćie "1 zawarćie, mieyfce zam- 

Zamknienie j knione. Betfóluf, verz 
fólsfener Ort. lieu où Pon renferme, 
où Fon a fous fa cić une chofe; ferme- 
ture. $ w zamknięćiu moim to zo- 
ftaie; w zamknieniu co chować. 

zamknieńie, 1) bas Betfchliefen. 2) Werz 
foug, Shog, jede Sahe Die sum 
HerfHliegen der Tpúren dienet:3) Shrug 
einer Rede. 1) lation d'enfermer; 
enfermement. 2) fermeture; tout ce 
qui fert à fermer une porte. 3) fin, f- 
conclufion d'un difcours. $ 1) zam- 
knieńie rzeczy niepotrzebnych. 2) 
zamki, kłotki, zafuwy i infze zam- 
knienia. 3) zamknienie liftu, kazania, 
kśięgi, fprawy iakiey. 

zamknienie dowodu; zamknienie dowodem, 
czego. Sqgluf Rede, Slug. conclu- 
fion ; la dernićre propofition d'un filo- 
gifme. 

Zamknięty, "1 eig, u. fig. eingefhisfen, 

Zamkniomy.j vetfchiofen. prop. eż fi. 
fermé, enfermé, renfermé, contenu. 
§ w fkrzyni zamknięte rzeczy ; fol ma 
w fobie wilgotność zamknioną. 

Zamkowy. 1) Sólfe, Ste 2) Slof, 
au einem Stlvf gehórig. 1) de château, 
de citadelle. 2) de ferrure. 

Zamnażam co, v. 3%, F. zamnożę. vermebz 
rens fortyfinnietr. augmenter, acroitre 
multiplier , agrandir.. § zamnożyć 
drzewa, zamnożył pańftwo fwoie w 
doftatki, śiły. 

zammożyć śię. Dë fortpfamen: fid- etz 
meprem, saugmęnter, Sacroitre, Sa- 
grandir, multiplier. $ nierządy ślę 
aamnożyły ; chwaft śię zamnożył. 
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Zamnożenie. SBertiehtitttg. augmenta- 
tion, acroiffement, multiplication. 
Zamnożony. sctniebif, gebiuft. augmen- 

té, multiplié: 

Zamoc. vid. Zamagam. 

Zamordować, F. zamorduię. gtqufatt ers 
mërben : u tode mąttetn. mafacrer; 
tlier cruellemenc: 

Zamor(ki. Gre, Dag bers Meer su uns 
fommf; bas jenfeit des Meers lieget, 
marin, de mer; d'outre mer; qui eft 
de delà mer, 

fol zamorska. SecGql5. fel marin, qui 
fe fait avec l’eau de mer. 

Zamorzyć, F. zamórzę. umbringet. af- 
fommer; maffacret. 

Zamośćie, Ufer, Ort Ginter der Bricie. 
rivage, m. endroit. dertićre un pont. 
Zamotać co, F> zemotam. verticem, verz 
mirren. embarafler, enlacer; entre- 

laer, embroüiller. 

zamotać śię. fich verwirren. gempëtrer, 

Zamotanie. ` Sermiciang ,. Bermirrunge 
entortillement, entrelaffemnent, em- 
broiiillement. 

Zamotany. permidelt, verwirrt. emba- 
raffć , entrelaffć, broliiiić, embroiiille. 

Zamowa;, 9 zamawianie. 1) Unters 

Zamowienie, 3 brehung der Nede. 2) 
Mietung. 1)interruption d'un difcours. 
2) loiiage, m. 

Zamowiony. x) unterbrechen ats- eine Rez 
be. 2) gemiethety beftelte- 1) inter- 
rompu dans fon difcours: 2) loiić; ar- 
rêtê, commendóć à: faire. 

Zamowka, przymowka. Gfidel Rede, 
Gtichel- Wort, brocart, coup delan- 
gue, mot piquant. 

Zamożenie. ufnabte, $lot. actoiffe= 
ment, agrandiffement, etabliflement ; 
état floriffant. $ początki i zamoże= 
nie tego Pariftwa, tego miafta. 

Zamożny. "1 vermogend, módjtig. fort 

Zamożyfty. j puiffant, fort riche. $ 
zamożni w doftatkach i w naukach lu- 
dzie. 5 

%*Zamraczam, v. m, F. zamroczę. Du: 
fel, trúbe machen, obfcurcir; rendre 
obfcur; couyrir de niiagę. $ chmurą 
słońce zamroczyła. 

zamroczyć śię. buntel werden. s'obfcurcir, 
fe couvrir de niiage. $ niebo śię za- 
mroczyło. 

Zamroczenie. ©erdunftelutg , Berfinfiez 
tung. obfcurciffement. 

Zamroczony. yerfinftett , verdunEelt ob- 
feur, obfcuzci, tónebreux; convert de 
niiages. Q śŚmiertelnemi dom toy 


zamroczońy malen), 
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zamroczone oczy. gebtochene Augen eines 
Gterbetden. yeux mourans; yeux cou- 
‘verts de niage, : 

Zamrażam, v, m. F, zamrożę, einfrieren 
pen, glacer, faire glacer, faire pren- 
dream, ch, pax le froid; congéler: $ 
zamrożyć iabłko. 

zamrożyć ryby. Silbe trochien, secher 
des poiffons, 

zamrožyć fobie ręce. mogi. Grat 2 Bel- 
len an Ben Handen, an den Fugen be: 
fommen. s'engeler les mains, les piez: 

Zamtoz. $toft, Erfrierung, froid; froi- 
dure caufée par la gele dansun corps, 

zamroz 2 członka, Z% iabika wyéigengé, 
Den Sroft aus einem Gliede, aus einen 
Statt ziehen; adoucir un membre en- 
gourdis amolir une pomme gelée. $ 
z zmarzłych iaiec zamroz Wyćiągniefz, 
gdy ie do źimney wody włożyfź ; 
śnieg zamroz z członka wyćiąga. 

zamroz w ręku, w nogach. $ysfzBenlen 


an den Hånden det op den $iifen. en- 


gelure, petites: enflures qui viennent 
par le froid aux mains ou aux piez. 

Zamrożony. etfdten, gelé, engourdi de 
froid, pris par la gelée; engele. $ 
członek zamrożony. 

zamrożone ryby, trone Sde. poiffons 
fecs. 

Zamrużam oczy, v. m, Fi zamrużę. Mi: 
sen, die Augen zublingen, Elignoter, 
diller, cligner; fermer fouvent les 
yeux. 

Zamfzowy. aug Sdtnifch Leder; Sdmife. 
de chamois, bronze; doux, parlant du 
CHI. 

aamfzowe trzewiki, mie Shuhe. fou- 
liers bronzez. 

Zamtuz. Huren - Haus, Duren -Winfel. 
bordel, ferrail, train; un manége de 
coquettes. 


fo zamtuzach Się wałać. in die Huren ` 


A Joen, hanter, courir le bor- 

del, 

Zamtuźnik. Hurer, bordeliér, putaffier. 

Zamulam, v. m. F, zamułę. 1) yerfhlâm- 
men. 2) eils terfdhlelmen, verfo 
pfen. 1) engorger; charger, remplir de 
limon. 2) Módec. opiler, boucher- les 
<onduits du corps; caufer des obftru- 
&ions; charger, remplir de pituite. 

Amt Sig, zarkać śię. 1) fiQ verfHlim- 
men. 2) seil, fich verfdleimen. 1) s'en- 
gorger, ie boucher de limon. 2 ) Mé- 
dec, -devenir pituiteux, fe remplir de 
pituite; opiler. 

wamulaiący y zatykaiący, sżeilt. det(cjlei 
mend, Gegen, Médec. obfirnctif; qui 
saufe la pituite; opiłatif. 
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Zamulenie, 1) BerfAldtitig. 2) eil. 
Sgerfólelming. 1) engorgement. 2), 
Mćdec. opilation , obftrućtion caufte 
par la pitulte. 

Zamulony. 1) vetfólanmet, 2) elt, 
wetfeleimet, vertopft. 1) limoneux; 
engorgć, bouche par le limon. 2) Mé 
dec. opile, pitutteux, rempli de pi- 
tuite. $ 1) zamulona rura. 2) zamu- 
lony żołądek. 

Zamurować co , F. zamurużę, verhiatettt, 
emmurer; environner, fermer de mu- 
raille, 

zamurować kogo, nen einmaneri. enfer- 
mer qu. entre guatre murailles. 

Zamurowanie. nè Betrmauctn. Daten 
d'emmurer: 

Zamurowany. petitrayett, emmurć, 

Zamurowy. hintet det Maner gelegen, 
fitué, pofe derriere une muraille. 

Zamurze. -Drt hinter der Mauer. efpace 
hors de la muraille. 

Zamydlam eu v. m, F. zamydlę. einféiz 
fen. favonner; froter avec dù favon. 
zamydlić komu oczy, wzrok. einet ein- 
fótifern „| verblenden s einem Mann 
Duft ystmachen. aveugler, endormir, 
ébloüir qu; jetter de la pondre aux 

yeux de qu. 

Zamykam, v. m. F. zamkne. x) zufebliefź 
fen, gumacjen. 2) vetfuhliegeń e git 
fliehen. 3) ausfberren , niht ing 
Haus laffen. 4) fHliegen, endigen. 5) ir 
fid fóliefen, in fich faffen: etnfehliefens 
mit begreifen, 6) einen Danen:Sftein 
befegen ,feft feen. 1) fermer, clorte, 2) 
enfermer , ferrer ; repfermer. 3) fermer 
la porte A, devant qu; défendre Pen- 
trée à qu. 4) conclurre ; terminer finir 
fon difcours; faire la conclufion. 5) 
enfermer, comprendre , contenir, ren- 
fermer, embraller. 6) arrêter, tenir 
enfermé un-pion; donner Parret A. 
§ t) zamkniy drzwi, izbę, fkrzy- 
nię; £imno w cieple otworzone dër 

"ło zamyka; zamknąć oczy, gębę: 
2) zamknąć więżnia, fzaty. 3) zamyka ` 
przed nim dom. 4.) zamknąć tym lift, 
mowę , kazanie mułzę. 5) miłość 
Boga, bliźniego i siebie śamego, wirt: 
kie w fobie zamyka cnoty; te słowa 
to w fobie zamykaią; nie chćieli ga 
zamykać w pokoiu zawartym, 6) zane 
knąć damę, warcab. ` 

zamknąć komu oczy przy Zoe, enen 
Gerffiedenen Die Augen Studen. fer 
mer les yeux àun mort. 

zamknąć mowę umieraiąc. eum Sterben 
die Sprache verlieren. perdre I'ufege de 


— fa parole avant fon deces, " 


zamknąć 


| 


| 


2964 ZAMY 


zamknąć drzwi przed kim. opp gien cie 
nem vor der Nafe die Spure su(liefen. 
fermer la porte au nez de qu. 

zamknąć komu gębę. einem das Maul fro- 
pfen. faire taire; fermer la bouche 
a qu. 

oka co wywodem. (ębliefch , einen 


Sóluf machen. conclurre; inferer uge ` 


chofe d'autre: tirer une conclufion 
d'une chofe. 

zamykaiący co mw fobie. in fich fafend, in 
fih begteifend. contenant, qui con- 
tient, qui comprend: qu. ch. 


_ zamknąć się. 1) fih imahen, fih iu- 


fdliefen, 2) fich pertdtieften., 3) Port: 
ter begriffen fepn; fich Darunter perfe- 
ben. 1) lę fermer. 2) s'enfermer, fe 
renfermer. 3) fe comprendre, étre 
compris; étre contenu dans. $ 1)te 
drzwi ślę nie dobrze zamykaią. 2) 
zamknął śię przede mną w pokoiu. 3) 
zamyka śię w tey fprawie moy poży- 
tek, moy honor, 

w tymi śię to zamyka. das vetfteheć man 
datuntet, cela sen va fans dire; il faut 
fòus- entehndre cela. 

Zamykanie, zamknienie. bas Sentier 
fen, das Bufdliefen. Paćtion d'enfer- 
mer, de fermer, N 

Zamylam, v. m. F. zamyłę. einet Rohren, 
itve machen: embrouiller, confondre, 
troubler , faire mécompter, faire mé- 
prendre, faire manquer une perfonne 
qui fait quelque action d'”efprit. $ za- 
mylać komu w mowieniu, w liczeniu. 

mie zamilay mi Was Pan. yetfdhlagen fie 
mir Die Stelle, das Blatt niht. ne me 
confondez pas la feuille. 

Zamysł. Bvthaben , Botfag , Beginnen , 
Umterebiień. dellein, entreprife, pro- 
jet: $ pomiefzał, rozerwał, popfut 
zamysły moie; mieć pewny zamy> 
słow fwoich koniec; dopinać zamysłu 
fwoiego. 

Zamyślam , v. m. F. zamyślę. 1) benten, 
im Sinne haben; wollen, ilens Ten. 
2) fHmieden, etwas Bófeś wider einen 
pytgaben; etwas auf einen haben. 3) bez 
fódtigen » bemdnteln. 1) penfer; vou- 
Joir,avoir quelque deffein. 2)entrepren- 
dre contre; atenter fur, à; en vouloir 
à; machiner, rouler quelque mauvais 
deffein contre qu. 3) palier pretexter, 
couvrir de quelque prétexte; voiler, 

1) zamyśla iechać do niego. a) za- 
myślą zdradę (o zdradę) na niego. 3) 
zamyślał zazwźżiętey fwoiey ku niemu 
nieprzylaźni. 

zamyślać komn le, einem niht wohl wole 
Jett. vouloir mal 4 qu; braffer un mal- 
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heur 3 qu; entreprendre qu. ch. pour 
nuire a qu. 

zamyślać dobrze komu. einen wohl wollen. 
vouloir du bien à qu; favorifer qu. 

zamyślić śię. Gi in Gedanfen vertiefen- 
réver, penfer fortement, s'enfevelir 
dans une profonde réverie, $ zamyśli- 
wfzy śię długo śledząc nie mowił. 

zamyślalący śię 9 co ślę zamyślił. get: 

Zamyślony 
Een. penfif; enfeveli dans une pro- 
fonde reyverie ; méditatif, 

Zamyślenie. viď. Zamysł. 

zamyslenie śię. Stadfinnen, tiefe Gedanken, 
£ieffinnigieit. reverie, aćtion de fon- 
ger profondement. 

Zanadrze. det Hufen; ëm - Gd am 
Sleide. le fein; le couvre-gorge d'un 
habit; la partie de l'habit qui couvre 
une des poitrines. ( ręce w zanadra 
włożył, zanadra obfzerne. 

w zanadrzu ma, nośi księgę. et hat, et 
ttagi im Bufen ein Buch. ila, il porte 
un livre dans le fein. 

w zanadrze co włożyć, wetknąć. etwas itt 
den Hufen feen. mettre qu. ch. dans 
le fein. $ É 

Zanadrzany; w zanadrach leżący. itt Zus 
fen ftefend, mis dans le fein, 

Zanadrzyfty, zanadra fzerokie maiący. 
bufift, das meite "Guten hat, qui a le 
fein trop large, les couvre - gorges 
trop amples. 

Zaniechanie. Uuterlafung. omifion, dé- 
laiflement , mangue, 7». manquements 
action de manquer. ć 

Zaniechany. unterlagen. manqué, omis. 

Zaniechawam, a v.m.F, zaniecham. (eytt 

Zaniechywam , J laffen, unterlaffen, laffenż 
abfehen von etwas. manquer, fe de- 
porter, fe delifter de; abandonner, 
delaiffer qu. ch. § zaniechay piwa» 
wina, złego tego zamysłu; zaniechay 
rzeczy cudzych, tego co nie twoie. 

mogłeś tego zaniechać. du Kótteft biefes 
unterlaffen Pënner, vous vous pourriez 
paffer de cela. 

mie zaniecham mu pifać. id werde niht 
unterlaffen ibm u fohteibeń. je ne laif- 
ferai pas de, je ne manquerai pas de; 
A lui écrire, 

Zaniedbanie czego. Hiutinfesung, Nadj- 
lafigtcit, gabrlafigteit, Sorglofigfeit z 
Ungchttamfeit., Berwagrlofung. negli= 
gence, inaplication, inadvertance» 
nonchalance; peu de foins quon a de 
qu. ch; inatention. $ w zaniedbaniu 
wizykkie rzemiosła leżą u Turkow; 
mam go w zaniedbanite 
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Zaniedbawam, Q v. m. F. zaniedbam. 

Zaniedbywam, J 1) bittanfeśen, ener 

kolagen, mits Dornach fragen; 
vergefen, 2) det et, verfóplafen 3 
durch feine Kadlatigleić um etwas fom- 
men, 1) négliger, manguer qu. ch; 
mettre en arriére, en oubli qu. ch; 
avoir pen de foins de qu.ch; s'en peu 
foucier, gen faire aucun etat, ne s'en 
mettre pas en peine. 2) negliger, per- 
dre gu. ch. par fa négligence. $ 1) 
zaniedbał przyiaćiela fwoiego; nie za- 
niedbam tey obrazy, moiey powinno- 
śći. 2) zaniedbał fzczęśćia fwoiego, 
pożądaney okazyi. 

Zaniemiały. setfunnit. miiet, qui ne 
replique point; qui devient tout 
courte |. 

Zanićmieć, F. zamiemieię. verfiummen. 
devenir mäer fe faire tout court; fe 
faire court tout d'un coup. 

Zaniemienie. Berfummung: Pimpuifan- 
ce de parler, Iaśtion de devenir gäer, 

Zanieśienie. bag Wegtragen, Datton de 
porter ailleurs; transport. 

Zanieśiony. þingetragen, portć en un 
lieu. ` 

Zanikam, vy, m, F. zanikną. Deppen: 
im ZBachfen arbemmet werden, de ra- 
bougrir, rechigner, ne poulfer pas vi- 
goureufement, ne.pasvenir à fa gran- 
deur naturelle, $ od gorąca zwykły 
zanikać zboża i w plonie będźie na 
mierze znaczna uyma; to Źlarno Za- 
nikło, 

Zanikły. geyftydt, verbuttet, rabougri, 
ratatine, qui n'a pas fa grandeur natu- 
relle. $ żiatno zanikie; żiele zanikie, 

Zaniknienie, ©etfiofurg, Berbuttung. 
rabougrifiemenc; la defećtuofitć de la 
croiflance; manquement de la jufte 
grandeur. 

Zankiel, f. tiele. ( fanicula, diapenfa ) 
Satułel, Bruhzftraut. faniclet. 

ankie! (amica śiełe. ( aftrantia) eiftetz 
Miel, Afraniy Ofivig, otruche, im- 
peratoire. 

*Zankie|, m. g. zankła, zenkiel. ein 
Cdiliirfenfel. lacet, ruban, cordon à 
lacer. f £ 

Zanokćica choroba, Jaget- Gefówii ; 
Finger-ABurnr, das Ate Ding. panaris, 
paronichie, mal d'avanture; un ulcere 
qui fe forme à fa racine des ongles, 


zanokćica  żiele. ( paronychia) Nagel- 
Kraut, paronichia. 
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tre, le fabre à donner un coup; fe 
mettre A fraper, à lancer. 2) fe met- 
tre avec impetuofitć à. 3) s'emporter, 
fe laiffer aller A, fe porter 3, $ 1) por- 
wać ią ręką śię zanośił; zanośić śię 
na kogo ręką, z poćifkiem, z fzablą. 
2) zanieść śię na rozmowę, na zwa- 
de: na radę. 3) zaniosł śię daley niźli 
mu należało. i 

zamość mu Się na womit: e8 fymmt ihm ein 
rehen an, un vomiffement le prend. 

zamóśi śię na co. Jär fich At etwas Au. 
il tend A; il ya aparence à; toutes 
les aparences font que. $. zanosi 
śię na defzcz, na ftrafzną woynę. 

Zanowiec żiele ,' g; zanowca. wid, Jano 
WIEC. 

Zanurzam co, v. m. F. zanarzę. 1) ye} 
fenfen, untertauchen. 2) tief in etwas 
frëen, 1) fubmerger, plonger. 2) 
plonger, planter, enfoncer dans. $ 
1) fkarb fwoy w rzekę zanurzył, 2) za- 
nurzył mu nož w-ferce. 

zanurzyć śię. fih wutertauchen, fe fub- 
merger- e 

zanurzyć śię w co; zanurzyć w co ferce, 
myśl. Dh in etwas 9ertiefen: Go einer 
Cache gëf widmen. pafionner gu. 
ch; s'enfevelir, fe neler, étre enle- 
veli, s'abimer dans; apliquer fon 
ęfprit, fes penfées a. $ w głębokich 
myślach śię zanurzył; zanurzyć śię 
w naukach, w rozkofzach.” a 

Zanurzenie. Uutertaucjung. fubmergion. 


Zanurzany. 1) uttergetnichi. 2) tief, bete 
borgen. 3) gångtid ergeben, gewidmet, 
1) fubmergć, 2) profond, cache. 3) 
abîmé, enfeveli dans; adonnć tout 
entier'i. (1) okręt w morze zanu- 
rzony. **2) żal głęboko zanurzony 
na wierzch śię nagle zwykł wylewać. 
3) zanurzony w naukach. 

zanurzony w myślach. tieffitnig. penh. 

zanurzony w rozkofzach i zbytkach, Het 
Zeit und Uippigfeit ergeben, néie, 
répandu dans les voluptez er dans le 


luxe. 
Zaocho- 
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Zaochoćić kogo. F. zaochocg. gmfritäen, 
encourager, animer, enfamer. 

Zaoczny, nie na widoku leżący. 1) petz 
det, auper dem Geficht gelegene 2) 
gefódebenr votgefalen in eines Kime- 
fenbeit. 1) pofe, ficue hors de ia vuć; 
qui eft hors de la vuć. 2) qui arrive, 
qui fe fait en abfence de qu 

Zaocznie, cdv. hinterrúds, niht unter 
bie Augen, in Ubmwefenbeit, Hinter Dem 
Nider. en arriere, A Pinfcù, en ab- 
fence de qu. § zaocznie żle cośiś 
o tobie mowi; pozew ieżli nie oczy- 
wiśćie to zaocznie ma bydź dany. 

Zaorać, F. zaoszę.. 1) vetadetn, einadern. 
2) das Stret endigen, 3) pergcberg, 
żuatfern als eine Sttafe. r) enfolir qu. 
ch, avec la charruë. 2 ) achever de la- 
bourer. 3 ) changer une płace en un 
champ ; faire pafler la charruć par def- 
fus un chemin. Q 1) zaorać gnoy, 
nasienie. 2) iuż chłop zaorał; iutro 
rolą zaorze. 3) zaorać drogę, ścieżkę. 

Zaostrzam co, v. mi. F,zaoftrzę. 1) fęhdtz 
fen, ot machen. 2) fehdtfen em Gea 
feg. 3) etbittern, werbitterh, aufórine 
gen. 4) En zum €fen, zum Srinfen 
madhen. 1) Eguier, afiler. 2) augmen- 
ter la fećvćnite d'une loix, la force 
d'une expreflion. 3) aigrir, irriter, 
animer, éxciter, fuciter. 4) éguifer, 
faire éxciter, reveiller le goùt, Papé- 
E zaoftrzyć nož, brzytwę; 
koniec u fzpady, 2) zaoftrzył inwe- 
krywę, słowa, karę, prawo na kogo, 
na co. 3) zaoftrzył pofpolftwo na 
niego. 4) zaoftrzali fobie ferem gardło 
do pićla ; <zaofłrzyć czym apetit, 

zaofirzać sie na kogo. awf einen etbitfert 
werden. s'aigrir, $*irriter contre qu. `. 

Zaofuzenie. Gbdrtmg, Eguilement, 

Zaoftrzony. 1) gefditft. -2) gefeharft , 
fddrfer verboten oder gebuten, 3) per: 
bittert, etbittert, 1) éguifé, afilé. 2) 
défendu, ordonne plus fćverement. 
3) aigri, irrité, Excite contre qu. 
$ 1) brzytwa zaoftrzona. 2) prawo 
na bankretow zaoftrzone. 3) zaoftrzo- 
ny na fercu i mą cerze, 

Zapach. gutet Gerd, vapeur, f. une 
agréable odeur, bonne fenteur, dou- 
ce haleine; parfum. $ piękny zapach 
wydawać, 

Zapad, g. zapędu, 1) Góuf:; (Huelet, 
woller Lauf. 2) Heftigfeit, Fubnes Unz 
ternehmen, ©eglunen. 1) élan, élan- 
cement. 2) élan, lancement, tran- 
fport, impétuofité, véhémence, une 
hardie entreprife. $ 1) konia w zapę- 
dźie hamować. 2) przełamał burzę 
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zapędow mieprzyjaćielkich ; gorfkie, 
Żałosne to zapędy; ferdeczne edy, 

Zapad, zachod. Untergang, Niedergang 
Der Gonne, des Monds. ie coucher du 
foleil, de la lune. 

Zapadam, v. m. E zapadne. 1) tief ber: 
einfallen. 2) einfallen, eindringen, hin- 
eingreifen, meit piein Lauren. 3) une 
tergehen als Die Gonne. 4) verfallen it 

d te Straniheit. s) verfalen, 

ben. 6) befalien, Ubereilen. 7) Vetz 
bóten gehen, fidh verlieren: 1) senfon- 
cer en tombant; s'abimer. 2) senfon- 
cer, S'avancer, pénétrer en courants 
faire des courfes; entter, aller en 
avant; percer fort loin. 3 ) fe coucher 
comme te foleil. 4) tomber malade ; 
tomber dans, en une dangereufe ma- 
ladie. 5) déchoir, diminuer pen à peu; 
tomber en décadence, 6) furprendre. 
7) périr, fe perdre, fe difiper, dépe- 
"rir. $ 1)wdoł gięboki, w bagno za- 
padł. z) Tatarzy gtęboko w ten kray 
zapadaią wielką kupa; daleko okręcy 
Fiolenderfkie zapadaią. 3) słońce za- 
padło; kśiężyc zapada. 4) zapadam w 
chorobę, na febrę. 5) codzień zapada; 
zapadł, podupadł teraz nieborak. .6) 
noc, woda nas na drodze zapadła, 7) 
tę pracę drukiem odnowiono aby za- 
paść nie mogła. 

duzo, niebezpiecznie zapadł. cy ift in eine 
fhwete Kranbeit gefalien. il eft fort ma- 
lade; il eft ataquć, il eft pris, il eft 
travaillé d'une facheufe maladie. 

zapadło gdzież. man weiß nidt wo er Hinz 
gefommen 2. onne-fait où cela eft; je 
ne fai ce qu'eft devęnu cela. 

zapadł gdzież. et ift vetfchtwunóeh ; matt 
mett nicht wo et bingefotmmen ifs on 
ne fait ce qu'il eft devenu; on ma ni 
vent ni nouvelle de lui. 

zapadać; zapadać śię. 1) einfailen , ergëtt: 
żeń. 2) elnbrechen, einfallen in etwas: 
1) fe renverfer, s'ćbouler, s'écrouler, 
tomber en ruine. 2) tomber, s'abimer 
s'enfoncer dans. $ 1) budowanie, 
miafto zapadło. 2) zapadł śię w Ziemię; 
w trzefawicę. 

Zapadka. 1) Stelhólzhen , Stellpfddchen 
in einer Salle. 2) $al=Stlinte an det 
£kiite, fo hinter dem Hafen einfallt. 1) 
marchetre, petit baton qui tient un 
petit ais, fur lequel loifeau marche 
et fe prend., 2) loqueteau, båtant de 
loquet qui entre dans le mantonnete 
$ 1) zapadka ieft kołek defzczutkę w 
lapce wfpieraiący ; kazał łaźnie budo- 
wać zapadkami, aby ludzie niespo- 

(dźianie 
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dźianie upadali. 2) zapadki żelazne do 
drzwi przybite. 

Zapadły. x) eingefilitzt, eingefallen: 2) 
eingebrochen, eingefallen. in etwas, 3 ) 
untergegangen als die Gonne. 4) febr 
Kinfalig, febr EtanE, febr fehtwach. 1) 
€boule, ćcroulć , renverfć; tombé en 
ruine. 2) enfoncé, abimć dans. 3) 
couché comme le foleil. 4 ) trćs-mala- 
de, trós - foible ; tombé dans, faifi 
d'une maladie très- dangereufe. $ 1) 
od wieży zapadłey zabity. 2) woz na 
trzęfawicy zapadły. 3) słońce zapadłe. 
4) na chorobę zapadły; dla zapadiego 
zdrowia iachać nie może. 

Zapadnienie. €infall, Gun. Eboule- 
ment. 

Zapakować co, F. zapakuię. zUupódeh , 
verpaden, empaqueter. 

Zapaktować bydło. Wiech yeryadten. bail- 
ler, laifler à ferme le bétail. 

Zapaktowanie bydła. Biej- adr, Berz 
pachtung Des Biefd, cheptel, exegue; 
ferme des beftiaux. 
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Zapaktowany. verpadjfet , vom Vieh, 


donné A ferme, parlant des befłianx. 
Zapał. 1) Zinder, jede Sade Die leidt 
Seter fangt. 2) Fener — Pfeil, ech: 
Kran, Biantztugel. 3) Bid=£od)_ iit 
einem StME. 4) Brand, Dige, Entin- 
dung in euer Bunde. 5) fig. under, 
$lammie. 1) alumette, chole fufcepti- 
ble de feu, qui prend aifément. 2) 
brlłot, couronne foudroiante, fam- 
beau, goudran. 3) fecret; la lumiere 
d'un canon. 4) inflamation, ardeur, f 
la chaleur dans une bleffure. 5) fig. ar- 
deur, f: feu; flamme, véhémente paf- 
fion. § 1) śiarczyfte zapały, 2) wrzu= 
cać w miafto woienne zapały.. 3) wiel- 
ki zapał w armaćie; zatkać zapał war- 
maćie fzpuntem konopianym. 4) ogni- 
fty zapał od poftrzału ugaśić; na za- 
paly prochowe pewne lekarftwo. 5 ) 
zapał woyny.; podniecać miłośći za- 
` pały; ochłodły miłośći iego zapały; 


przyrodzona tey miłośći żagiew rżuca - 


{woy zapał; fkażonego przyrodzenia 

„ niepowśćiągniony zapał. _ 

Zapalacz. : ęprdbtennet. incendiaire , 
boute-feu; brûleur de maifon. 

Zapalacz van, Urheber eines Sriegeg. 
boute-feu, duteur d'une guerre. $ 
był woyny'domowey w Litwie zapa- 
laczem. 

Zapalam, v, m. F. zapale, 1) anftedett , 
atgundeń. 2) gett, enpënpen, 3) entz 
ünden, anfenetn, aufbvingen. T) em- 
brafer, alumer, mettre au feu, faire 
-prendre le feu 4. 2) Módec, enflamer, 
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€chaufer , caufer une infamation. 3) 
Jig. embrafer, enflamer, alumer, ćxci- 
ter, echaufer, animer. $1) zapalić 
dom, miafto, stos, świecę, papietek. 
2) ślinogorz gardło zapalił. 3 ) barźiey 
to słowo zapala niż żiębi ; zapalić ferce 
do czego; to go do miłośći, do pom- 
fty, do gniewu zapaliło. 

zapalić, zapalić w piecu. einbeiset. chau- 
fer un four, un poêle; faire du feu 
dans un poćle. 

zapalić Ze, 1) fi entsiinden, fich anglinden, 
Seuer foffen, 2) fich. entzunden ale eine 
Wunde. 3) roth werdert als eine Wolfe, 
4) roth werden, ettsthen, fih (himen, 
5) auffabren, bistg werden. 6) entbrenz 
nemyot Siebe, vsr Born. 1) s'alumer, 
s'embrafer, prendre feu. 2) s'ćchau- 
fer, s'enfłamer, étre pris d'une inflama- 
tion comme une plaie. 3) fe dorer, de- 
venir rouge, comme une nute. 4) rou- 
gir de honte. 5)s'emporter, s'ćchaufer, 
prendre feu, fe mettre en fougue, 6) 
s'embrafer, senflamer, étre pris, étre 
faifi d'une paflion. $ 1) dom śię za- 
paliti {palit śię; koła wożowe od wiel- 
kiego ćiężaru śię częfto zapalaig. 2) 
wrzod śię zapalił. 3) zapala ge obłok, 
zorza. 4) zapala śię choć niewinna; 
zapalić gie od wftydu. 5) wnet śię za- 
pali. 6) zapalić śię miłośći, od miło- 
śći, nienawiścią, gniewem. 

Zapalczywie, ado. jachiotniget Setz. 
avec emportement. 

Zapalczywość. Sachzoin, emportement, 
tranfport de colère. / 

Zapalczywy. 1) jąchzótnig, haftig, beftig 
im Buin. 2) erpichi auf etwas, 1) bouil- 
lant de colère; emporté, fougueux, 
violent; qui ne peut retenir fa colère, 
2) fort ddonne à; enfeveli, abimć 
dans. $ 1) barzo ieft zapalczywy. 2) 
zapalczywy na zaloty, 

zapalczywy iest. et if BIkig, jadhzotnige 
il s'emporte, il s'€chape aifement; il 
fe met aifement en colère. / 

Zapalenie. 1) dać dnstinden , die gät 
Dung. 2)>ŻeilE, Entzündung, Grip: 
Hige. 1) aćtion de mettre le feu. 2) 
échaufaifon, f. echaufure; inflamation. 
$ 1) zapalenie domu. 2) zapalenie 
oczu, Wrzódu, ięzyka w gardle. 

zapalenie wy piecu. €inbetgung. Vaćtion de 
chaufer une chambre. d 

zapalenie Asia, Drung, Geilheit, lacive- 
té, chaleur, f. incontinence, € ra 
zaraża z wielkiego ćlala pochodźi za- 
palenia. i ` 

zapalenie tiale z wrzodem albo x puchliną, 
Arile. Gh-Gefhwur; ein rother Gez 

Ida 
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fótsulfe aam ausgetretenen Blut. Mé- 
dec, phlegmon, c'eft une tumeur rou- 
ge avec inflamation caufee par. une 
extravafation. 

Zapaliczka żiele. (ferula) Witt - Wut, 
Garten<Mtaut , Nuthenzttaut. ferule. 
Zapaliczkowy. Ruthen-Nrant- de ferule. 
Zapalny. gum Amúnden Dienlich. fufcepti- 
ble de feu; combuftible, qu'on peut 

brûler. 

zapalne ofiara. Das Grand Opfer in ber 
Sibel. holocaufte, m. vittime, m. dans 
D Ecriture. 

Zapalony. 1) nngejúndet. 2) sŻeilE. ent- 
umdef. 3) fig. entbrannt, entziindet. 
1) alume, .embrafe. 2) Médec. enflame, 
pris d'une inflamation. 3) fig. enfla- 
me, echaufć. $ 1) zapalona świeca; 
zapalony dom. 2) oczy zapalone, 
wrzod zapalony. 3) zapalona miłośćią; 
wipaniałym gniewem na twarzy zapa- 
lona. 

Zapalować, F. zapałuię. umpfåblen, ver- 
pfdblen, clorre, fermer- de pieux. 
upufty i ogrodki gęfto zapalować 
trzeba. 

Zapamiętale, gdv. unbefonnen, unbedachte 
faniet SBeife, etourdiment; A Petour- 
die, d'une manićre ćrourdie. 

Zapamięcalec, g. zapamiężałca. wnbefon- 
nener Dienfcjs un étourdi, qui eft peu 
fage. ) 

Zapamiętałość. 1) Wabuwik, Sinlofige 

ett, Glider Berfłand. 2) Thorheit, Ratr= 

bett, Unbefónnenkeit, tnbejyfuene That. 
1) aliénation, égarement, manie d'e- 
fpvit. 2) ćtourdie, étourdifement, ex- 
travagance , action infenfee. 

Zapamiętaly. 1) wabuwikig, finnlog, 2 ) 
unbefornen, unfinnig. x) infenfć, dé- 
pourvů de fens, qui neft pas en fon 
bon fens. '2) étourdi, fol, ingonfi- 
dóre. ) 

Ząpamiętanie czego. Wergefenkeit. Fou- 
bli. $ zapamiętanie corka niedbal- 
ftwa; puśćić co w zapamiętanie. 

zapamiętanie krzywdy; urazy publicznej. 
AAlmineftie, Wergefjenbeit Aler Seindfe< 
ligfeiten. amniftie. 

zapamiętania godny. Das 4u Setgefen if. 
qui doit étre oublié 

zapamiętanie czynić. eine Betgefetbeit verz 
urfahen, caufer l'oubli. 

zapamiętanie ślę. 1) Wahnwik, Tobfht. 
2) Unbefonnenýeit. 1) manie, aliéna- 
tion d'efprit. 2) ćtourdie, extravagan= 
ce, folie. 

Zapamiętany. 4etgefen. oublié, mis en 
oubli. 
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Zapamiętliwość. BergeglichFeit, Gëmagbeg 
Gedddtnif. mangue de mémoire; mé- 
moire infidéle. 

Zapamiętliwy. vetgeflicj. oublieux, qui 
wa point de mémoire. 

**Zapamiętywam czego, v. m. F, za- 
pamiętam. yergefen, oublier, mettre 
en oubli, 

zapamiętywam śię, odchodzę od rozumu, od 
siebie. 1) yom Berftanide, von Siunet 
ommen. 2) fich vergelen, niht an fih 
denfen, 1) perdre lefprit; fortir de fon 
bon fens. 2) s'oublier, s'abandonner, 
s'Egarer, 

Zaparćie. Wettiegelung. ation de ver- 
rouiller, de barrer. 

zaparćie Ze czego. Werlángnung, | des- 
aycu; Iaćtion denier qu. ch, 

Zaparćieć, F. zaparćieże, pon yerin: bee 
brütet, belebet werden, devenir animés 
parlant. des oeufs., $ iuż zaparćiały 
1ayca. 

Zaparftek, g. m. eitt Bebriiteteś, belębteg 
€p. oeuf animé. 

Zaparty. 1) perriegelt, vetramnielt, 2) 
yernéinet, verldugnet, 1) barré, ver- 
rouillé, 'ą) dófavouć , nić. 

Zaparzam Co, v. w, F. zaparzę. 1) eite 
brdugen. 2) håber ein Franfes Glied, 1) 
échauder. 2) baffiner une partie ma- 
lade. 

Zaparzanie członka chorego. Bdbung, 
fomentation. 

Zaparzany, zaparzony. 1x) eingebriikef. 
2) gebahet. 1) échaudé. 2) batlinć , fo- 
mente, 

**Zapas, walka. ampf, Dog Ningen. 
jońte, lute, combat. § po długich 
zapafach śmiertelnie go ugodźił. 

Zapafki, gier, Y zapaśnicza nauka albo 

Zapaśnićtwo, J cwiczenie. fingezfunfi. 
lute, l'art de la fute. 

zapaskow miefce. Ringe - Wat, Kampf 
Miage arène, barriére, lice, lieu des 
éxercices de la lute. 

Zapaśnica. Shur Gud, Sdut; -Fel 
eines Handwerfers. devantier, tablier 
d’un: ouvrier. 

Zapaśnicze, adv. Mitiget = mafig. en lu- 
teur, comme les luteurs, 

Zapaśniczy. Minger<. de luteur, qui 
cbncerne la lute. $ zapaśnicza fztuka, 

zapaśniczy upominek. Ringer- Preis. prix 
de la jońte. 

Zapaśnik. 1) Auffeher ber Ninger. z) Mitte 
get, Sëmntst, 1) maitre de la lute 
qui aprend à luter. 2) jofteuz, luteur, 
atlóte. 

Zapaśny. 1) sur Ringettunf gebótig, * 2) 


auf den Norhfal verwahrt. 1) qui con- 
cerne 
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cerne Part de la lute. *2) refervć, gar- 
de pour un cas de nóceflite, 

grofa zapaśny. Noth- Grntäen , 
Pfennig, mugot. 

Zapafować co, F. zapafuię. im Santo: 
Spiel verpagen. paller; dire paffe; men- 
trer pas un jeu. $ zapafował trzy 
krole. 

gre zapafować. eit Giel setpafet, dire 
palle, faire paffe fur un jeu; paffer un 
jeu.“ $ zapałował trzy krole. 

Zapafy iść, w zapafy iść z kim, cig. u, 
fig. mit einem ringen. prop. et fig. tu- 
ter, joliter avec qu. 

Zapatruię śię; a) og a F. zapatrzę: (uż 

Zapatrzam śię, J fehen, betrachten, con- 
templer, confidćrer, regarder avec 
atention. ` $ zapatruię śię na czyie 
nieukontentowanie, poftępki. 

Zapazucha, vid. Zanadrze. 

Zapędzam, v. m, F, zapędzę, 1) weit jaz 
gen, verfolgen. 2) verleiten. 1) chas- 
fer, pourftivre fort loin. 2 ) porter, 
pouffer, exciter qu. 4. $ £) woyśko 
nieprzyjaćielfkie aż do gor zapędźił, 
2) miłość go do tego zapędziła. 

zapędzić śię. 1) ben Unlauf zum Sprunge 
gu weit nehmen. 2) gu weit gehen, fich 
ubereilen, (ich vergehen. 1) prendre 
fon efeouffe trop loin; prendre une 
diftance trop longue pour fon efcous- 
fe. 2) fe porter, fe laifer aller; fe 
laiffer emporter trop loin; fe précipi- 
ter. $ 1) zapędzać śię do biegu, do 
fkoku; zapedźił sięw biegu, w fkoku. 
2) daleko śię zapędźiłeś; daley śię za- 
pędźił niżli mu należało. 

Zaperzam śię, v. m. F. 'zaperzę, wżiąć 
'twarz niewefołą, pochmurną; gniew- 
liwa twarz poftawić. ein Umt- Oes 
fit, eim ernfibaftes oder ein faures Ge- 
fidjt machen, prendre un vifage de Ca- 
ton; fe rćfrogner; prendre un vifage 
auftere er chagrin; rider le front, 
froncer le fourcil. 

Zapewne, adv. gewig, : obufeplbar, cer- 
tainement, fans faute, fans doute: 
Zapętiały. von Thieren: Enitbficpt, ver- 
Puttet, flein gem dien. rabougri, nains 
un animal petit au deläide ce gu'il 

doit étre naturellement. 

Zapiać, F. zapieję. Evhen als ber Hahn. 
chanter comme łe coq. 

Zapiafkować co, F. zapiaskułę. ttfatiz 
der. aflaoler, remplir de fable. ć 
zapiaskować śię. weyfanden, wil Gand 

werden. s'aflabler , fe remplir de fable. 

Zapiafkowanie. Bej fanduig, Pastion daf- 
fabler, ERE 


Roth- 
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Zapiafkowany. verfandef, affablé, rempli 
de fable. 


Zapięcie. das Buhefteln, Zufnópfen, Bu | 


fónallen, Paction d'agrater, de bou- 
tonner, de boucier. 

Zapiecek, g. zapiecka. bie sle; Ort 
Hinter dem Dfen. rućlle de pośle; Fe. 
ipace qui eft entre ie poêle et la mu- 
raille. § z zapiecka wyfkoczył. 

Zapieczenie. bo? Betfaugen eines Thiers, 
Hers Gefpan , Dopta/degiatetr: Wind 
Nihe. fourbure inaladie d'une bete qui 
eft furmenće; cardialgie. $ zapieczenie 
Pi Śmierć przynosi bo śię odmie iąk 
bęben. 

zapieczenie krwie. Stóditg, Gerinnsng 
des Gebliite, le. caillement du fang; 


Valtion par laquelle le fang fe prend, 


s'arrćte dans le corps. , 
zapieczenie w żywocie. Oattleidigteit, con- 
ftipation, duretć de ventre. 
Zapiekam śię, w. m. F. zapickę. 1) fid 
verfangen, fich vetfchlagen; Das Dee 
gefpan bełominen. 2) f verboten, yers 
batrfchen als das Geblót in einer Wun 
de; eine Rintie befomnien, 1) avoix la 
fourbure ou la cardialgie. 2) s'encrou-. 
ter; fe revetit d'une croute comme 
unë plaie. /$ 1) koń, pies śię za- 
pekt 2) rana śję zapiekła. | 
krew Ae zapieka. Do? Blut fodet, getinz 
net, ie Jans fe prend, s'arrête. -~ 
Zapieracz. %Berldugnet, désavoŭeur celui 
qui nie, qui desavoiie qu. ch. 
Zapieradło. 1) groger Riegel 2) Bautt 
eine Shire su getrommelt, r) grand 
verrou, 2) antilles, Ji piur. barreau, 
barre, qu'on met derrićre une porte 
pour la fermer. 


Zapieram, v. m. F. zapre, vetriegeln. bar- 


rer; fermer avec une barre; verrouil- 
ler; fermer au verrou. $ zaprzyy za- 
« wieradłem (na zawieradło ) zawarłem 
drzwi, bramę. i 
zøpierać śię. getldngnet, verneinen. dés- 
avolier; nier, dénier, faire un fer- 
ment de n'avoir pas fait qu.ch. $'za- 
pari mi śię zastawu; fyna fwego ślę 
zapiera. , 
zapierać Ze czego pod przyśięgą. nbfójtodz 
tei. dementir, nier par ferment, 
Zapieranie. das Werriegeli, Valtion de 
barrer, de verrouilter.. 


zapieranie ślę czego. Betldiignung, Bers: 


neinung. dés-aveu; Paćtion de nier; 
de defavolier. A 
Zapierzam, v.m, F, zapierzę. 1) befedetit, 
2) ein Wappen mit Helmen und Zedete 
Bifiyen zieren *3) auspusen. 1) gar- 
nir, remplit de plumes. z) orner les 
armes 
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armes de timbres et de crêtes. * 3) or- 
ner, embelir, parer. $ 1) zapierzyłeś 
moy kapelufz. 2) zapierzyć herb hel- 
mami. 

Zapierzenie. Gattet= Wand aus gelägbe: 
nen Bier- Eden. colombage, m. -paroi 
à jour faite de pieces de bois łofan- 

- gees. 

Zapięty. sugeńeftet , śugeEnópft, zuge- 
fónalit. boutonne, agrafć , bouclé. 

Zapiiam, v. m. F. zapiię. 1) faufeu, tehen. 
2) verfaufen. 1) lamper, grénouiller, 
gobeloter, pinter. 2) boire, perdre 
qu. ch. à force de boire. $ 1) chłopi 
zapiiać poczęli. 2) zapił rozum, myto 
fwoie; zap talar na gorzałce. 

zjpiiam śię. fich aufs Saufen Jegen: fih 
folches angewshnen. s'acoutumer, sa- 
donner à Pivrognerie. 

Zapiły. Gaufaus, ein Befofener, ivro- 
gne, foulard; firoteur, biberon. 

Zapinam, v. m. F. zapne. żubeftel au 
fnòpfen, 29fëm alten, agrafer, <bouton- 
ner, boucler, emboucler ; joindre 
par le moien d'une agrafe, d'un bou- 
ton, dune boucle. $ zapniy fzatę, 
guźiki, przączkę, baftkę. 

Zapinanie, zapięcie. das Zufndpfelh, Zu: 
bettel, Bufptualen. Paltion de bou- 
tonner, dagrafer, de boucler: 

Zapis: 1) Berfóhteibung, Oandfórft. 2) 
getichtliche: Berfcehrelbung. 3) Regii 
tur, Giufthreibung in ein dffentliches 
Buch. 4) Bilet, Quartier =Bettel, Unz 
meifung des Quartiers. 1) ate, m. écrit; 
billet de fa main; fein, foufcription, 
fignature, parafe, m. promeffe, afluran- 
ce par écrit. 2) infeription, atte, m. 
obligation faite au gréfe: 3 ) enregitre- 
ment, imatriculation. 4 ) bi!let de lo- 
gement, où eft marqué le logis d'une 
perfonne. $ 1) tym zapifem moim 
zeznaię. 2) zapifem grodzkim ten 
kontrakt fpifany. 3) zapifanie czego 
w kśięgi grodzkie, w metrykę ko- 
śćielną.. 4) zapifanie komu gofpody; 
zapis na domie gospodę komu poka: 
zułący. 

ztpifanie komu czego. geridhtliche Zog: 
tion, Berfdteibung eines GefchenEs. 
une donation infinuće au grćfe; in- 
fctiption pour une donation. 

zapifanie śię przećiw komu. Unflage, Mie 
ge wider einen in den Gerichten. dćnon- 
P eiation; declaration ; infeription con- 
tre qu; l'aćlion de raporter un crime 
de qu. au grefe. 2 

Zapifany, 1) tegiftritt, verfHhrieben. 2) ge- 
vichelich verfchrieben , gefchenit; perz 
mat, 3) sepfhriebep , wetpronef, 1) 
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enrćgitre, infcrit , infinuć au grófe. 
2)cede, légué, donné par contrat ou 
par teftament. 3) ordonné, commen- 
de par écrit. $ r) aby na dien Zza- 
pifany na wizyą ziechali. 2) zapifane 
dobra. 3) towary, lekarftwo zapifane. 

zapifana gofboda. angewiefeneg Ovattier, 
un logis affigne. 

Opiekun xakifany. sctordneter, beftńtige 
fer Bormund. tuteur créé. $ opiekun 
ieft albo zapifany albo przyrodzony. 

Zapifaię, w. m. F> zapifzę. 1) regifttirett, 
einfpretbet, in cin Gent Deg Budy 
ttogen- 2) vetfhteiben , Zommen Jafa 
fen. 3). setfehteibet ein Recept. 1) en- 
regitrer dans un livre public. 2) com- 
mandćr qu. ch, par écrit, faire venir. 
3) ordonner une recette; BC za- 
pifać akt w księgi fadowe; zapifać rok 
1 dźien narodzenia czyiego. 2) zapifzyte 
towary z Lipika. 3) Doktor w aptyce 
takie lekarftwo, taką receptę zapifał. 

zupifać komu co ma teffamenćie, énem gt: 
was vermahen, legiren, léguer; don- 
ner par legs, laifler par teftament A. 

zapifać komu gofpocę. einem eit Ovnttiet 
ańttveifen. affignerA qu. un logis. 

zapifać opiekuna. einen Bormund geben, 
fesen. créér un tuteur. 

zapifać komu co; zapifać Ze komu ma co. 
1) einem vetfchreiben, gerihtlih guei 
gnen, abtreten. 2) (hriftlih verfichern, 
betheuteńn, 1) pafler un acte de dona- 
tion, de cefon au grefe; promettre; 
donner en termes formels; faire une 
infcription pour. 2) promettre, afu- 
rer, protefter par écrit. $ 1) zapifać 
pofag; wiano w Grodźie ; zapisał wieś 
na kaplicę, zapifał śię żenie na maię- 
tnośći, 2) zapifał mi dług ; za tę lafkę 
wieczną Was Panu zapifuię obligacyą ; 
w ktorego rządy zupełnym śię na 
zawfze zapifuię poddaństwem. 

Zapłacenie. Zahlung; das Bezableń. paie- 
ment; Faćtion de paier. 

zapłacenie za kogo. Sas Greyhalten, dé- 
frais defraiement. 

zapłacenie długu. Zahlung. einer Gun. 
aquit d'une dette. 

Zapłacić co, F. zapłacę, etwas besagten. 

aler. 

Zapłakać, F. zapłaczę. anfangen iiy meiz 
nen. fe mettre à pleurer; jetter des 
larmes. 

Zaplakane oczy. vermeinte Augen. des 
yeux €plorez; yeux larmoians. $ Za- 
płakanemi rzekfa oczy. 

Zapłara, 1) Bezahlung, Zapiung. 2) Lohit. 
3) obu, Belopnung, 1) paie, paie- 
ment. 2) gage, 3) patement, fat 

laire, 
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laire, m. récompenfe, prix. § 1) za- 
plata za towar, za pracę. 2) zapłata 
mierniczemu, słudze, mamce, 3) za- 
służony zapłatę cnotliwych zasług 
odnośi; własną zapłatę ma każda ro- 
bora; zapłata za dobre, za złe. 

zapłata dzienna. Sage - ohn. „jourńće 
qu'on paie pour le travail du jour. 

zapiata od roboty rzemieślaikowi, SRąchetz 
opn. la façon; le prix de la façon de 
quelque ouvrage. 

op zapłacie. 1) Gott der Zablung, 2) ur 
Helopnung. 1) au lieu du paiement. 2) 
pour falaire, en recompenfe, pour ré- 
compenfe, $-1) w zapłacie dać, 
przyiąć, wżiąć towary. 2) wy każdy po 
kśiędze w zapłacie maćie. 

Zaplatam co, v. m. F. zapłożę. 1) zuflechź 
ten. 2) swifchen die Beine Fonimen, 
fdlagen, alg ein Mantel. 3) in die Beine 
fólagen, folehe wantend , firauchelno 
machen. 1) entrelaffer un trou. 2) 
prendre qu. au travers des piez com- 
me un manteau. 3) faire chanceler, 
faire trébucher, faire défaillir les jam- 
bes, $ 1) zapleść tę dźiurę chroftem 
trzeba. 2) fzata, płafzcz nogi zaplata. 
3) wino, piwo nogi zaplata, 

zaplata mu. ślę ięzyk. die Zunge fiammelt 
ibm; er fallet mit ber Zunge. la langue 
lui hefite, chancele, fourche, vaciile. 

Zapłoćie. Ort Hinter einem Zaun. efpace 
qui eft derrićre une haie, derrićre un 
pan de fuft. 

Zapłonąć, F. zapłonę. toth, frhamtth 
maden; einem eine Rothe im Geficht 
maden. faire rougir; donner de la 
honte à qu. $ męfką cerę pięknym 
rumieńcem żapłonął. 

%apionąć ślę. vyr Shaan toth werden; 
ettgthen. rougir, deyenir rouge;avoir 
honte.. $ zapłonęła śię by ią we krwi 
rozmoczył, 7 

Zaplugawić co, F. zapługawię, befuódeli, 

, inflatig machen. fouiller,. falir, rem- 
plir d'otfdures. 

Żaplufkać co, v, m: F. zaplusne. bewer 
fen, petmerfen „, zumerfen mit Salt. 
Lehm. crépir, ravaler; couvrir de mor- 
tier, de terre graffe; jetter du mor- 
tier, de la terre grafle fur gu. ch; en- 
croutet. 

Zaplusngé komu oczy. einem eine Cënpit- 
de That vormerfen, jerter, plaguer à 
qu. au neż une ation mal-hóonnêțte; 
reprocher à qu. une vilaine action. 

Zapluśnienie wapnem. Sererfung Atit 


Kalf. plaquis, ravalement, crépiflures 
ciepiflement, 
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Zaplušniony. beroorfen, crépi, ravale, 

ague. 

Zapołucz. tůvfifhes vothes Garn, filet 
turc, filet rouge qui vient du Levant, 

Zapomagam kogo, v. m. F. zapomogę, 

nufhelfen, in die Hóhe, in Aufnahite 

bringen. agrandir; élever à une fortu- 

ne meilleure; 4 un état plus confidêra- 

ble; relever, rétablir; remettre dans 

un luftre; rendre plus fort et plus ri- 

che. $ handel to miafto zapomogł. 

zapomagam $ię. fih aufóelfen , bligen, in 
die Hohe ominie. de remplumen, fe 
renforcer, s'agrandir, fe rétablir, sen- 
richir; forir; devenir; riche , plus 
puiffant. 

Zapominam czego, o czym, o w. F. 
zapomnę. 1) detgeffet. 2) perlernens 1) 
oublier, mettre en oubli. 2) defapren- 
dre, oublier ce qu'on a apris, 

zapomnieć śię; zapomnieć-o fobie. fith verz 
gefen, niht an fich. gedenten, s'oublier, 
ne longer pas A foi. $ od wefołośći 
zapomniał o fobie, 

Zapomnienie. 1) Bergeffenkeit, 2) Amnez 
fie: Betgeffenkcit der $eindfeligfeiten, 
1) oubli. 3) amniftie. $ 1) wfzelkie 
urazy w wieczne pufzczam zapomnie« 
nie. 

zapomnienie śię; odeyśćie od Siebie. 1) Wahn- 
wi, Sinulofigfeit, 2) Unbefonnenbeit, 
échapée , €tourdie, inconfideration, 
aliénation, égarement d'efprit; manie. 


2) Echapće, ćtourdie, inconfidóra- 


ton. 

Zapomniony. vergeffen. oublié. i 

Zapomożenie. Xufnahme, Glor, Aufnehe 
tiens agrandiflement, état foriffant, 
augmentation de forces, de richeffes; 
renforcement. 

Zapomożony. itt Mufnaýme gekommen 
blukend. agrandi, renforcé, floriflant. 

Zaponka.` Hut-Shnur , gtäpen- Eur. 
cordon qui entoure le bas du chapeau, 
du bonnet, § złotą koło kapelufza 
ma zaponkę, 

Zapora. gtofjet Riegel, grańd verrou. ` 

Zaporka. 1) tleinet Riegel. 2) Skate 
Dit, GpetH0f; ein gefhlahtetes Bieg 
offen gu halten. 3) Klappe iu der ponz 
fe. 1) petit vetrou. 2) travetfin, bro- 
chette. qui tient le veritre d'une bête 
tute ouvert. 3) foupape dans les pom» 
pes. $ 1) zafungé zaporke, zawrzeć 
drzwi na zaporkę. ż) tozpiąć wieptza 
zaporkami. 3) łą niektore śikdwki z za- 

_ porkami. S 

Żapowiadam; W. m. F. zapówiem, 1) ané 
fagen, anElindigeń, abfúndigen, verz 
Sëpett, 2) avrefiren, mię Nrreft beleget. 

; t) dćnon=" 
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1) dénoncer, proclamer, déclarer, 
faire favoir; ordonner. 2) faifir, arrê- 
ter; faire une faifie fur les biens d'u- 
ne perfonne.  § 1) zapowiedźieć 
Swięto, uroczyftość , areft. 2) Zapo- 
wiedźiano rzeczy jego. 

zapowiedźieć Synod, ziazd Duchownych. 
eine geiltliche Berfamnlung anFindigen. 
indiquer un Sinode. 

aapowiedźieć matžeńfiwo. bie Werlobten 
aufbieten, jetter, proclamer- publier 
les bans de mariage. /, 

zapowiedzieć komu poiedynek. einen gunt 
Smenfomgt ausfordern. apeller qu- en 
duel, faire un apel A ou. pour ie bat- 
tre, ` 

zapowłedzieć woynę. ben Krieg anFiindje 
gen. dénoncer, déclarer la guerre. 

Zapowiedny , ktorego zapowiadaią. Dog 
man anEindiget. quon déclare, gwon 
ordonne. ` 8 zapowiedne uroczyftośći. 

Zapowiedź, f. 1) Anfagung,  UnFlindiz 
gung. 2) Arret, Wefhlag. 3) Uusfore 
detung zum gwepfampf+ 1) denoncia- 
tion, déclaration, publication. 2) ar- 


rét , faifie fur les biens de qu. 3)apel, - 


défi pour fe battre. (1) zapowiedź 
Swiat, poftu, Synodu. 2) Sądowa 
jeft zapowiedź na rzeczy iego. 3) 
uczynił mi zapowiedź do poiedynku. 

zapowiedź, matżeńftwa. Uufgebyt det Berz 
fybten. ban; proclamation de ban de 
mariage; proclamation de mariage en 
face d'Eglife. 

Zapowiedzenie komu czego. 1) änt: 
digung. 2) Verbot. 1) declaration, pu- 
blication, denonciation. 2) defenfe, 
prohibition, inhibition. 

Zapowiedźiany. angefúndigt, dénoncé, 
indique, déclaré, publié: 

Zapowietrzam co, v. m. F. zapowietrzę. 
setpefien; mit der Pet anfiecten. infe- 
fer gu; donner, . communiquer la 
pefte à. 5 

xapowłetrzyć ślę. pon ber et angeftecfet 
werden, avoir, gagner la peftez étre 
infe&té de pefte. 

Zapowietrzenie. Alnftedung mit det Pef- 
communication de la pefte. 

Zapowietrzony. $etpeftet. infecte de pe- 
fte; peftiferć „ qui a la pefte. . 

Zapozwanie, pozew. $otderung dor Gez 
tiht. ajournement. aflignation pour 
comparoitre devant le Juge. 

Zapozwany. "yprgefordert, virt, afigné, 
ajourne, 

Zapozywam, v. m. F: zapozwę. citire, 
pot Gericht. fordern. aligner, ajour- 
ner; apeller, citer; donner afligna* 
tion A coinparoitre devant le Juge, 

Dykcycn, Pol[ki, 
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Zapożyczyć ślę, F. zapożyczę. iq Chul- 
den fallen: s'endetter. ` 8 zapożyczył 
śię na pieniądze. R 

Zapracować śię, F. zapzaczię. febt ate — 
hetten. travailler beaucoup. 

Zapracowany. 1) mif vielet Mybeit bee 
fótwert. 2) mit Arbeit erlanget, egar- 
beitet. 1) fort ocupé; chargé de tra- 
vail- 2) obtenu; aquis, gagné par le 
travail. 8 1) zapracowanym teraz. 2) 
więcey ma od Boga wlaney niźli za= 
pracowaney inądrości. 

Zaprafzam co, v, m. F. zaprofzę, bes 
freuen, faupoudrer; répandre, jetter 
deffus. $ zaprofz tym profzkiem ranę, 

zaprofzyt fobie oczy. eg it ihm etwas itt 
bie Uugen gefonimeń, il lui eft venus 


eft tombé qu. ch, dans Toeil, aux 
yeux: ` 
Zaprafzam ; w. m. F. zaprofzę. citlqe 


den; bitten gu efiwag, gu fih bitten. in- 
viter; prier, cofvier a.  $ zaproś 
corkę moie na obiad; zaproślł mię do 
fwoiey gofpody, do siebie. 

zaprośić śię. fich (SIB cinladens fih up 
Gafte bitten. s'inviter foi mëme a un 
repas; venir prendre place à une ta- 
ble fans étre invité: 

Zaprafzanie, zaprofzenie. 1) Œinlaðung. 
2) Befirening. 1) invitation } l'action 
d'inviter; de convier. 2) Daten de 
faupoudrer. 

Zaprofzóny. 1) eingeladen. 2) befirenf: 
1) invite, convić; celui qui eft invite. 
2) faupoudrć. 

Zaprawa. 1) AUntichtung, Bwichtung ei 
nes Gerichts: 2) Anfiftung. 1) aprćt, 
affaifonnement. 2) incitation, inftiga- 
tion, fufcitation. $ 1) zaprawa, 
przyprawa potrawy. *2) ziego zaprawy, 
naprawy to uczynił. 

Zaprawdę, adu, tabilich. vraiment, em 
verite. R 

Zaprauiam , v.m. F. zaprawię. 1) że 

Zaprawuię, J Titer, tnridyten eine Spele 
fe. 2) abrichten, anhalten zu etwas. 3) 
einen zu eflvns gendhnenń. 4) permdge 
det: zutmacher ein God. 5) einen ane 
fiiften, Heimlich betellen. 1) affaifon= 
ner, apreter, acommoder un met$% 
2) drefler, inftruire, former, fagon= 
ner; habitućr, ftiler,qu. A. 3) acoutu= 
mer qu. A; faire prendre A qu. I'habi= 
tude de qu. ch. 4) fermer, boucher 
une ouverture. 5) fuborner, fufciter; 
apofter, debaucher qu. pour nuire qu. 
$ 1) kucharka zaprawia, przyprawia 
potrawy. -2 j zaprawiać kogo w nauki; 
zaprawiać ptaka, pfa do myśliftwa. 
3) zaprawiać kogo w dobre: obyczaie; 
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w wino, w pokarmow iedzenie. 4) 
deg nie zaprawi, kiedyby nie ka- 
pało. * s) zaprawił, naprawił go na 
TRR S S 

zaprawić się w co. fi th etwas ben, fih 
20 etwas gewobnen , fich u etivas fertig, 
bereit maden. s'éxercer, s'apliquer, 
s'habituër 4, s'aprêter, fe'preparer, 
fe mettre en état de. :§ zaprawiać śię 
w myśliftwo; zaprawiać śię na przy- 
fzie boie. 

poczęła śię iu% zaprawiać w fwarg. fit 
machte fi fhon zum Banfe fertig. elle 
étoit deja en pafle, elle fe metoit de- 
jà en état de quereller, ~ 

zaprawiać śledzie w beczce. Śetinge in 
bie Tonne fhlagen, einfalzen. caquer 
les harans. 

Zaprawianie, zaprawienie. 1) Zurichfutig. 
2) ubrihfung , Anhaltung zu etwas. 3) 
SBermachutg eines Loms: 1) acommo- 
dage, m. aflaifonnemient d'une vian- 
de. 2) fagonnement, inftruction; en- 
feignement ; Paćtion de*dreffer un 
homme ou un animal. 3) Fation de 
boucher, de fermer un trou. $ 1) za- 
prawianię potrawy. 2) zaprawienie w 
nauki, w dobre obyczaie. 3) zaprawie- 
nie dźiury. 

zaprawienie śledzi, bag €iufalien det Hez 
riage, caquage, m. Vaćtion de caquer 
les harans. d 

Zaprawiony. 1) zubereitet, żugerichtet. 2) 

. abgeridjtet. 3) gemat als ein Loch. 
1) apretć, affaifonne. 2) drefić, in- 
fruit, apretć,, préparé. 3) bouche, 
fermé comme un trou. $ r) zapra- 
wione potrawy. 2) zaprawiony w nau- 
ki; zaprawione pierwfzym obłowem 
woyfko ochotnieyfze ie uczyniło do 
weyny. 3) dźiura zaprawiona. 


zeprawiony na wino, ein Mein = Kofer. | 


gourmet. - A 
Zaprawny, naprawny. r) as man nod 
ansbeffern fan. 2) sugerichtet , bereitef, 
fertig. 3) auśgebefert. 4) betmlich bez 
Det. 1) rEparable, guon peut rćpa- 
Ter. 2) préparé, acommodć, prét: 3) 
. *€parć, racommodé, rajuftć. 4) fubor- 
„né, apofte, fufcitć, 
Zaprowadzam, v. m. F: zaprowadzę. big: 
. fibren; męener, conduire en un lieu. 
$ zaprowadził mię do Giebie; zapro- 
wadź konia do ftayni. 
Zaprowadzenie. Ojutifiuig. Patton de 
mener. E 
Zaprawadzony. Jingefúbrt; ment; con- 
—— dur en un lieu, à qu. i : 
Zaprożniam co, v. m. F- zaproż nie: 1) einen 
Diop einnehmen, beleken, 2) verbauen, 
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bebauen einen Plog. a) scuper une 
place. e) remplir un place de bati- 
mens. 

Zaprzągam, v. m. F. zaprzęgę. anfpane 
nent. atacher, mettre les chevaux au 
chariot, ateler les beufs A la charruć. 
$ woznica niech zaprzężę konie do 
karetys już zaprządz trzeba. i 

zaprzągam śię w co. D in eine Grids 
rigfeit einlaffen, citfpannet. s'embar= 
aneri fe jetter, engager dans une di- 

culté. $ zaprzągłem śię w labirynt, 
w. trudną pracę; 

Zaprzałek żiele, g. zaprzażku. (galium) 
Babd=Sttoh, unfer Frauen Weg-Stroh; 
caille-lait, petit muguet. 

Zaprzały. gefacht, erbrenifi, erbigt, core 
rompu par une ćchaufaifon. $ zaprzałe 
zboże y śiano. 

Zaprzątam co czym, v, m. E zaprzątnię. 
ssllróumen , einen Pag fühlen, einne- 
men, embarafler, remplir une place 
de qu. ch. 

zaprzątnąć ulicę gruzem. eine Gafe mit 

- Sóutć voll und unwegfam maden. en- 
combrer une ruć. 

Zaprzątanie, zaprzątnienie. die Gilntg 
eines Plages, l'action de remplir, d'em- 
baraffer une- place, 

Zaprząatniony. 1) gefúllt. 2) verwirrt. 1) 
rempli. a) embaraffe. $ 1) niepotrze» 
nemi fprzętami zaprzątniona komora, 
2) Zaprzątniona niepotrzebnemi opi- 
niami glowa. 

Zaprzeć ślę. vid. Zapieram śię. 

Zaprzeć śię, F. zapre, zapřzeie: fich ete 
bremfen , an einem warmen aper at 
feuchten Ort verderben, fe corrompre, 
fe gäter étant gardé en un lieu trop 
fec ou trop humide.  $ gdy śię zboże 
zapre; tam śię Źiąrna zaprzelą; Zde 
przało śię śiano. 

Zapizęgacz. Anfpantet, celui: om atele. 

Zaprzęgam. wi. Zaprzągam. 

Zaprzęganie. "1 bas Anfpannen, die Uns 

Zaprzężenie. J fpatńmung. Pa&tion d'ate- 
ler, de mettre le chevaux au chariot. 

Zaprzężony. angefptint, atele. ; 

Zaprzedawam , v. m. F: zaprzedam. gl 
nen Menfhen verkaufen, vendre un 
homme, une femme. 8 zaprzédać 
więźnia komu. 

zaprzedać śię. fich felbft verfaufeń. fe ven- 
dre foi-móme. SE ; 

Zaprzedanie. das Werfanfen eines Mer 

fhen. vente d'un homme ou d'une fem- 

me. j | 

Zaprzedany. yetfauff, von Mienfchen. 
vendu, en parlant des hommes ou des 
femmes: * 

i Zaprze- 
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Zaprzenie. SBetriegelung, Zutiegelung , 
Bertammiung. Paćtion de verrouiller, 
de barrer. 

zaprzenie ślę czego. die £dughing, Bets 
ldughiung. des-aveu; I'aćtion de dés- 
avoüer, de nier. 

xaprzeńie śię famego. in Ser Theologie: 
bie Celbftgerliugnung. Téologie. abne- 
gation, renonciation A fes paflions et 
à fes plaifirs. 

Zaprzefzty.. das der pergangenett Zeit porz 
Behet, yor folchet gefchehen ift; vorher- 


gehend. prócedent, qui a été aupara- `“ 


vant, qui précéde le pafsć. $ woyna 
zaprzefzła frożfza była. 

Zaprzyśięgam śię czego, v, m, F. za- 
przyślęgę. etwas verjchwdten, verrez 
det. renoncer qu. ch: par ferment; fai- 
re voeu, jurer de s'abftenir de qu. ch. 

Zapfować co, F, zapfwię. verderben. ga- 
ter, corrompre. $ 

Zapfowanie. eingetwutzelte, alte Berdkrbz 
nif. vieille corruption ; corruption 
invśterće, enracinée, 

Zapfowany. läng verðorben, Ber einen 
alte MRangel an fich bet. imbu d'une 
vieille corruption. 

Zapuft w leśie, las nierąbany. 8al, 
Heyde die nicht gehauen wir. bois 
gwon ne R pas. 

*zapufł. ) gafinachten. carême- 

Zapulty, plur: J prenant, les derniers 
jours du carneval. 

Zapuftny. $afinachtś:. de carEme - pre- 
nant. 

aapufina niedziela. det Sonntag Efiomiki. 
le quinquagefime; le dimanche gras; 
le dimanche de brandons. 

zapufiny wtorek. $aftetzdbend, Safinach tsz 
Dienftag. mardi gras. 

Zapuftek, g. a. drzewo młodoćiane w 
leśie na odroft zoftawione. £afź-Baum, 
£afeReif Im Wald. arbre de lais; ar- 
bre de referve; lais; baliveau; bois 
śtalon; jetime arbre quon Jaille quand 
on coupe le bois. 

Zapufzczam, v.m. F: zapufzezę. 1) tief 
ereinlaffien. 2) vorhdngen, platten, 
vorjiehen als einen ©othang. 3) welt 
Herein dringen, fallen lafen, geben laf- 
fen. 4) verzapfeniein Banholz. 5) verz 
giefen mit Bley. 6) Tang wadfen laffen 
als die Haare. 7) bewachfen laffen; eiz 
nen Wald, eine XBiefe anlegen. 8; ne 
wenden, anfitenger feinen $leif. 9) Die 
Safnadhten eńdigen. 1) enfoncer, but. 


fer tomber protfondement, faire aller + 


plus avant du cótć du fond. 2) cou- 
vrir d'un voile, d'un rideau; Gire 
g z 

dćcendre, tendre; tirer, mettre de- 
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vánt qu. ch. Un rideżu. 3) faire avan- 
cer, faire entrer fort loin; percer, pé- 
netrer dans un païs; faire des courfes. 
4) embrever, faire entrer une pićce 
de bois dans Pautre, les affembler par 
le moien des tenons. 5) enduire, ren- 
forcer, afermir avec du plomb fondu. 
6) eńtretenir, laifler croître, laiffer ve- 
nir, les cheveux, la barbe; les laiffer 
grandir, ne les couper pas. 7) laifer 
croître, laiffer venir une terre en pré, 
en buiflon, en forêt. g) empłoier, 
bander, apliquer avec atachement fon 
efprit à, pour. 9) finir le carneval, le 
careme-prenant. $ r) zapiść to głę- 
boko w wodę; słup w źiemię. 2) za- 
puśćić co firamkami , zasłoną. 3) Ta- 
tarzy w głąb kraiu fąśieckiego hordy 
zapufzczaią. 4) zapuśćić balkę. 5 ) za- 
puść hak w kamieniu olowiem. 6) za- 
puścił włofy, brodę , ktorą przed tym 
olił albo nie miat, 7) zapuścić las, 
gkę. 8) zapuśćił wizyftkę fwoię fpo- 
fobność, wfzyftkie fwoie myśli na to. 
jeżeli oczy na iego cnoty zabufzczę. ment 
td) die Augen auf fie Tugenden werfe, 
folche betrachte, fi je jette mes yeux 
fur fes vertus, fi je confidćre fes ver- 
tus. 

zapuśćić, rozroczyć sieć. dag Wek Aise 
werfen, licher, jetter les filets. 

głębiey fwoy rozum, fwoy dowéip zapu- 
Jzcza. fein Wik, féin Bertand dviuget 
tiefer ein. fon efprit pénétre`plus 
avant. 

zapuśćić Ze, 1) einen Anlauf jum Enn: 
ge nehmen. 2) bibig unternehmen, an: 
gteifen, gerfucheńn. 3) fih an einen weie 
ten Ort begeben, 1) reculer, prendre 
fa courfe, fon efcouffe pour mieux fau- 
ter; fe mettre en train de franchir. 
2) tenter, entreprendre qu. ch. avec 
chaleur; fe mettre avec ćfort à qu. 
ch. 3) fe rendre, aller à, en'un lieu 
éloigné. $ 1) zapuśćił śię do biegu , 
do fkoku. 2) zapuśćił śię do tey pra- 
cy; do tego urzędu, na tę pracę. 3) 
zapuśćił śię do mnie, do Włoch; za 
morze. 

Zapufzczanie śię, zapulżczenie śię ná co. 
Unternehmen, Befittebung. entreprife, 
€fort. 

Zapufzczony. 1) tief eingelaffert. (2) gorz 
gehdugt, vorgepangen. 3) verjapit. 4) 
vergofen mit Bley. s) lang gemathfen, 
von sjaaten. 1) enfoncé 2) voilé, 
couvert d'un voile, d'un rideau; ti- * 
rés mis devant. 3) embrevé, afemblé 
par des.tenons. 4) renforcé du: plomb 
fondu: /5) long. parlant des cheutux, 

Yyyy a $ 1) 


2886 


$ 1) słup głęboko zapufzczony. 2) za- 
pufzczone firamkami okna; zapufzczo- 
na zasłona. 3) zapufzczone , zaczopo- 
wane balki. 4) żelazo w murze oło- 
wiem zapufzczone. 5) włofy zapufzczo- 
ne; broda zapufzczona. 

Zarabiam co, V.m. F. zarobię. 1) yers 
Dienen, evwetben. 2) verdieneit, wehrt 
(on gutes oder bdfeś. z)einriihret, git: 
flagen, n) gagner, aquerir, aquć- 
ter. 2) mériter; étre digne de bien ou 
de mal. 3) paitrir avec, méler enfem- 
ble pour étre. preparć. ` 8 1) zarobił 
dom, tę fumę. 2) zarobić na czyią 
łafkę, niełafkę, na sławę, na zwadę, 
na łaianie. 3) zarob ćiafto iaiem. 

Zaranek, g. u. poranek. Die Morgen- 

Zaranie J Beit, die gnih - Sfunz 
den. matinée; tout le tems du matin, 
$ czekaią.go od zarania. 

Zaranny, porankowy. Morgen- riha, 
de matin, qui arrive le matin. 

Zaraftam, v. m. F. zaroszę. 1) verwile 

` pern, setwachfen. 2) uwadfen, fidh (lier: 
fen ale eine Wunde. 3) raud werden, 
mannbar werden, das mannbare Ater 
erreichen, 1) fe couvrir en croiflant. 
2) s'unir, fe fermer, fe renfermer, fe 
confolider, en. parlant des plaies. u 3) 
commefcer à ayoir du poil; entrer 
dans l’âge de pubertć ; ateindre la pu- 
bert, $ 1) krzakami miedza zarafta. 
2) zarosła rana w ĉiele; cięcie W drze- 
wie zarosło. 3) iuż zarafta. 

zarafłający młodźieniec. ein junger Men Dë 
der einen Mildh- Hart befommt. un 
garçon à qui le poil commence A ve- 
Dir, qui eft en âge de puberté, 

Zaraftanie. 1) bas Betwahfen , Zuwa- 
fen. 2) mannbareś Alter. 1) Vaćtion de 
de couvrir en croiffant; acroifiement 
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qui fe fait à lentour. 2) puberté; Pâge, 


où le poil commence à poufłer. $ 1) 
zaraftanie chwaftem. 2) zaraftanie 
młodźieńfkie. 

zarafianie mięjem rany. Berheilung , ZU 
keilung einer Wunde. confolidacionń 
d'une plaie. 

zarafłanie paznokći mięfem. Berwahfung 
der Nägel mit gleifd),  excrécence de 
chair qui couvre une partię des on- 
gles. 

Zaratować, F. zarażwię. einen mit feiner 
Hülfe beyfpringen, benfeheny retten. 
furvenir à la nócefite de qu; fecourir, 
aider, afifter qu. 

Zaratowanie. Rettung, fecours, aide, 
affiftence. 

Zaratowany. gerettet, aufgegolfen, fe- 
couru, aidé, af, 
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Zaraz, Q) adv, gleidh balb , fogleih. 

Zarazem, J incontinent, tout à lheu- 
re, fur l'heure, bientôt, tantôt, tôt, 
auflitôt, fur le champ, tout- mainte- 
nant, tout d'abord. $ zaraz mu od- 
powiedźiał; zaraz poydź. , 

zaraz z, zaraz 0d. gletó) von — an. tout 
dabord dès.: $ zaraz z młodu chłopca 
fkromić trzeba; zaraz od tego czafu. 

zaraz — skoro. fogleicdh als. ayfitór que; 
dabord que. 

zaraz za mną. gleich hinter mię. fur mes 


pas. d 
zaraz potym. oleih Bernd, tout-aprćs. 
zaraz tu, gleich hiers tout-ici; rout-ici 

pres. i 
zaraz przyydzie, ex tóitd. gleich fommen. 

il sen va venir, il viendra tantôt: 
zaraz pić będę, ich will gleidh trinten, je 

yais boire, 
zaraz uczynię; zaraz napifzę: ih merde es 

fo gleich thun, fo gleidh fehreiben. je 
vais faite, je vais écrire. Sch 
Zaraza. 1) Seuche, Uibel, ogtertebe 

S$ranthcit. 2) fig. Pet, Giff. 1) infe- 

Sion; mal contagieux. 2) fig. conta- 

gion, pefte, venin, tout ce qui gate 

et corromt l'efprit et les moeurs: A 

1) zaraza powietrzna piohkom fzko- 

dliwa; bywa z pieca,rozpalonego fwąd 

i zaraza głowy; uchodźić zarazy od 

rozpalonego węgla; zarazą ua drzewa 

padła; opadźiftość ieft zaraza winney 
macicy, 2) słodka to zaraza; świata za- 
raza; przećiw tey powfzechney zara- 

Sie i fkażie biią prawa. x 
zaraza; wilk wielki źiele. ( orobanche) 


Gommer - Wurzel, Eryvenwúrger. gro- . 


banche, herbe au taureau. S 
Zarażam , w. m. F. zarazę. 1) anfteden. 
2) vergiften, opfteden, perderben Bie 
Gitten. 1) infećter; rendre infećt, 2) 
empoiffonner, corrompre, gåter /Jes 
moeurs; empefter. $ 1) zaraźił mię 
powietrzem, cuchem fwoim; zaraża 
powietrze, ta choroba. 2) zarążił Pań- 
ftwo tą herezyą. ` 


zaražić fmrodem. einen Geff maden 
empüantir, empefter ; remplir de piian- 
teur. 

zarażić kogo francą. einen mit Srel 
ańftechen. pourrir qu. 

zaraźić śię. 1) angeftedkef werben. 2) Déi 
weihetben, in 3etrachtuny Dër: Site 
ten, 1) sinfecter. 2) fe corrompre, fe 
gäter;  s'enticher de. $ 1) zarażalą 

się krowy paftwą niezwyczayną; 29: 

rażali śię od śiebie, służąc ieden dru- 

„giemu. 2) zarażali śię tą nauką. 

QAAE 
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anrażić Się fmrodem. mit Geftant: opges 
filet werden. s'empefter, fe remplir 
de piianteur. 

Zarażenie. Sfiftefung. Vinfećtion; Pa- 
€tion d'infecter. 

zarażenie powietrzen albo paraliżem, pas 
raliż. die Sdbniung, det Sólag. parà- 
lifie. ć 

zarażenie drzew, Sief: wagorzemie: Det 
Brand der Krduter , Biume. brûlure, 
corruption qui vient aux arbres et aux 
herbes. 

Zarażliwy. 1) anfiedend. 2) fet finfend, 
3) wverderblidj, das Die guten Sitten 
perditbt. 1) contagieux, qui Com- 
munique, qui eaufe des maladies, qui 
infećte. 2) empeftć, piiant; qui infecte 
de piianteur, 3) contagieux , qui gate 
Jes moeurs, $ 1) bazylifzek zaraźli- 
wy; choroba zaraźliwa. 2) smrod Zas 
rażliwy. 3) nauka zaraźliwa. 

Zarazny. gefdyiftig, emfig. empressé, 
qui s'emprelle. zaraźna ludzka 
przyiaźń. 


Zarażony. 1) augefiedf. 2) opgeet, verz 


borben, 3) gerührt vom Schlage. 1) in- 
fefte, empefte. 2) infesté, corrompu, 
gâté, entiché.. 3) pris, ateinc dę la 
paralifie. $ 1) zarażony powietrzem, 
fmrodem. 2) umysł iego zarażony. 
3) zarażony paraliżem albo fzlakiem. 
Zarćie. Das $refen, Mufiefen. tation 
de dévorer. 
żarćie mw kifzkach. das Baucdgrimnieńe 
les tranchées; le mal de ventre, 
Zardzewiały. 4ettofiet. enrouille. 
Zardzewiam co, v. m. F. zardzewię. Pë: 
fig machen, vevtofien lafet epnrou Her, 
rendre rouilleux. 
Zardzewieć, F. zardzewicię. yertoftet 
wftig werden. s'enrouiller; fe rouiller. 
Zarębacz. det das Fleifh zum, fochen oun 
braten ¿hanet celui qui tranche la 
viande de boucherie pour ćtte cuite. 
Zarębuię co, v. m. F. zarąbię. LI: 
banen das Siet in die Mühe.” 2) at: 
hauen, einen Berhack machen. 1) tran- 
cher, mettre en piéces la chair pour la 
cuifine. 2) abatre des arbres pour fer- 
mmer un paffige. § 1) zarąbano ma obiad ; 
zarębuię pieczyfte dla gośći; dwuch wo- 
tow zarąbano. 2) zarąbać drogę , wftęp. 
nie zarąbioną tuna Ge. man bat hier niht 
fúr Dich. sugerichtef, ce neft pas de la 
viande pour vos oifeaux; cela n'eft 
pas pour vous. 
Zaręczam kogo, v. w. F. zaręczę:. fút eiz 
nen búrgen, cautionner, pleiger, aplé- 
* ger gu; étre caution étre garaiid pour 
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qu; répondre de, pour qu; faire bon 
de qu. 

zaręczyć śię kim, zaręczniki albo rękoi- 
miq dawać. einen Butgen fellen. don- 
ner des pleiges ou des répondans. 

zaręczyć corkę. vid. Zarękować. 

Zaręcznik. ein Bürge. pleige, répon- 
dant, garand. 

Zaręczny. sur Biirefchaft gebdrig. de cau- 
tion. 

Zaręczony. veybiitget. cautionnć; garan- 
zi. $ dług zaręczony. 

Zaręczyny, plur. Betlobni, Ehe- Berz 
L56ni6.  acordailles, f. plur- fiangail- 
les, f. plur: $ odprawiły śię zaręczy- 


ny 1ego. 

Zaręka. Birsffaft. fideijufion, cau- 
tion, garantie. 

Zarękawie , rękawy do odeymowania. 
1) NacFzAuffchlage zum Abnehmen. a) 
falfdje Ermel; die man Aber die Ermel 
zieget, fie au fonen. 1) amadis, plur. 
manches qu’on peut féparer.: 2) garde- 
manches qu'on met fur les manches 
quon get conferver. 

Zdrękawek. ein Ermekhen, BotfieceCte 
met oon Leinwand. manche, faulfe 
manche, demi - manche de toile. 


Zarękować, F. zarękułę. vevłoben, ehez 
lih setfpiechen. fiancer; promettre, 
acorder une fille en mariage. 

zazękować śię, zaręczyć ślę. fid verios 
ben, Retlóbnię madhen. fe fiancer ; fai- 
re les fiangailles avec qu. $ zaręko- 

„ wał śię z śtoftrą moia. \ 

Żarliwie; adv. 1) geftafig. 2) eifrig, bie 

ig. 1) gouliiment, gloutonnement. 
2) chaudement, avec chaleur, arden- 
ment, fervenment. 

* żarliwie, takomie. begierig , geikig. avi- 

„ dement, d'une manićre avare. 

Zarliwość. Ster, zèle, m, ardeur, fa 

* żarliwość. vid. Zarłoltwo. 


Zarliwy: eiferig, zelć, ardent, fervent, 

* żarliwy, takomy. geikig, gierig, avide, 
avare. 

* zarliwy,  obżarty. geftafig. goulu, 

„ glouton, gourmand. 

Zarłoćtwo. Şüllerey, Shwelgerey, Schlett= 

„neren gourmandife , gloutonnie: 

Żarłoczka. Gdlenmerig, $referin. grar- 

` de mangeufe ; gourmande. 

Żarłok. refer, Sólennet , SdHwelger. 
boufard, gourmand , goulu, grand 

. mangeun, fafre. I 

Zarna. Hand-Múle. moulin à bras. 


Žarnice, plur. die Mafern. rougeole. 


Yyyy 3 Zarnow: 
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Żarnowcowy, Janowcowy. Ginfier:. de 
„ genet. 

Zarnowiec ziele, g. żarmowca, witeczki, 
( [partiam ) welicje Pfriemen ,ftachlichź 
ter Ginfi. genet piquant, genćc d'Efpa- 
gne. 

żarnowiec mały. (geniftella) Fleiner Ging 
flein Pfriemenzftaut. de la geneftrolle, 

„ fpargelła. 

Zarnowy, do Żarn należący. ¿ur Hand- 
Muple gekórig. de moulin à bras: 

Zarobek, g. zarobku. SBerbienfi, Gewinn. 
gain, profit, aqućt. 

Zaronić śię, E zaremi, © fid) verlieren, 
fih verwerfen, fih wetftecen, fe ca- 
cher, fe perdre, s'égarer. 

Zaroślina. 1) walbichter, bufohichtet Ort. 
2) Berwachfung mit Siet, 1) lieu 
couvert de bocages, de buiffons ou 
de bois. 2) furcroiffence, excrćcence 
de chair.  $ 1) zaroślinę wyćiąć. 2) 
zaroślina paznokćiow. 

Zarosły. 1) verwachfen als eine Wunde. 


2) bemachfen mit Strdudetn und Gez ` 


Biifdjen. 3) rauh, mit Haaren bemad- 
fen. 1) cicatrife, recouvert de la chair 
comme une plaie. 2) rempli de boca- 
ges et de buillons. 3) velu, pelu, 
plein de poil. 

rzadko zarosży, det einen dünn gefieten 
%att paf; qui a une barbe claire, qui 

| nett pas bien épaiffe. 

Zarownanie. Bergiitnirg, Bergeltung. ref- 
fentiment, reconnoilfance, recipro- 
que; recompenfe de fervice. ($ nie 
mam fpofobow do zarownania tey 
życzliwośći. 

Żarowno, adv, rownie. gid, égale- 
ment. 

Zarownywam do, v. m. F, zarownam. 
vetgiiten ; gleih machen , etfentien. ref- 
fentir, teconnoitre, gratifier. $ nie 
wiem, iak to dobrodźieyftwo mam 

a Zarownać. 

Zart, Das Gemen: ein Sher, paf. 
Faction de plaifanter ; raillerie, plal- 
fanterie, badinerie, jeu, goguenarde- 
tie, facetie. -$ żartu w prawdę obro- 
éié nietrzeba. prov. iattem kogo, co 
zbywać. 

Zart gdauóżpny. funteidjer Gchety. fel, 
pointe d'elprit; pointe ingónieufe, 
żart uczóiwy, łagodny. ein angenehmer 

©yaf. raillerie fine et délicate. 

àarty ućiefzne. luffige: ëng. plaifantes 
moqueries. 

Zar nienczćlwy. grsbet , wttafitndiget 
©;«$. baffe facetie; plaifanterie bou- 
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fonne, fade, bafe; fcurilite, turli- 
pinade. 

żart ufzczypłiwy. amúgliģer Sher. fan- 
glapte moģuerie; raillerie piquante, 
ofenfante ou choquante. 

żartem; żartuiąc. Sdetęweife. par raille- 
rie, en plaifantant. $ żartem podczas 
więcey fprawisz niźli prawdą. 

z żartu, nazari. pit paf, ans Eden, 
A rire „ par raillerie, pour rire, pour 
plaifanter. $ na żart to uczynił. 

bez żartu. ohne ©va$; im Grp, raille- 


ric à part, fćrieufement; tout de bon: 


mie żarty to. bas ift Eein Spnf. ce ne font 
pas des moquettes. 5 
„nie do żartu mi teraz. eś HE mir (pp nicht 
liderlich, je n'ai point de fujet A rire 
„. prEfentcement. 3 
Zartki. flinf, hurtig. agile, fouple, lé- 
„ger, promt, § żartki chłopiec, fkok. 
Zartkość, Hurtigfeit, Bekdndigfeit. agili- 
tć, fouplefie, legerte du corps, $ 
„ żartkośćią ftarl nieprzyiaciela. 
Zartobliwie, adv. fnafkaftig, plaifan- 
Żartownie, ©] ment, d'une manićre 
„ plaifante. 
Zartobliwy. ") fpafbaftig, frherzend. plai- 
Żartowny. J fant,- enjouć , railleur, 
eyaić, facetieux, burlefque, recrćatif, 
divertifant ; qui donne du płaifir; qui 
„ fait rire. 


Żartomowność. Super;-Ntedet. plaifinte- 


rie, galanterie dans le difcours; badi- 
nage, m. badinerie, enjouśćment; ma- 
„ nićre de dire agrćablement les chofes, 
Zartomowny. det Spaf z Neden fiihret. 
qui dit des plaifanteries, qui dit les 
„ chofes d'une maniere enjoute. - 
Zartownik. Sfetzet, Spaf - Vogel. go- 
guenard, plaifant, celui qui fait le 
plaifant. 
żartownik głupi, einfaltiget, grober Eder: 
jet. tutlipin; froid boufon; plailant 
„ infipide. 
Zartowność. Spafkaftigieit. enjouśment;, 
maniere enjouee; fine et innocente 
„ raillerie; maniere, art de railler, 
Zartuię. fbafen, Toperten, railler, plai- 
{anter avec; badiner, goguenarder. 
$ żartować z kogo, z czego; žartuy 
oftrożnie; žartuie on ale wie kort 
nie chce mi śię teraz żartować. 


Zarwany. erbeutef, etwifdjt, atrapć, en- 
levć, emporte. $ zarwany plon. 


Zarwon, ad). indec. det Defter mag es Kde . 


Jen. pefte foit de, la pefte foit de, pefte. 
de. $ za:wone nie wiem komu takie 
fzczęśćie. 

zarwo- 
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garwona take małpa, tak brzydka mie- 
wiafla. der Denter hole ein foles beëit 
hes Weib. pelte de laguenon. 

Zaryczeć. F. zaryczę , zaryknę. anfangen 
su brúllen. poufer un mugifiement, 
commencer à mugir, Arugir. ` A Zary- 
czał lew , wot, 

Zaryknienie. bag Briilen. mugiflemefit, 
rugifiement. 


Zarywam, v. m, F. zarwę. 1) anfangen. 


ju reien su fhútteln. 2) ermifhens 
hurtig an Die Seite fhafen, wegrafen, 
weguzómen, 3) erfódnappen pben hin, 
nicht grinolih erlernen, 4) etgteifen ala 
das Set ein Haus. 5) befommen eine 
Śantheit, 1) tirer une fois par, s2) 
ôter, ravir, enlever, entrainer, €m- 
porter , atraper. 3) tâter, afleurer une 
dcience, la favoir legerement, aprens 
dre au. ch. à lą volée, 4) prendre, 
ateindre comme le feu une mation, -5) 
gagner, contraćter une maladie. .§.1) 
zarwała mu za to wąfow. 2) zarwać 
ślano za pogody ;, zarwana plonu; 
zarwał kilka talerow. 3) zarwał łaćiny, 
prawa, lekarfkiey nauki. 4) ogień dom 
zarwał. 5) zarwać choroby, guzow. 
zarwaąć śię. einbrehen , elnfallen. sebou- 
ler, s'écrouler, s'abatre, tomber, en 
ruine. $ dom, moft śię zarwał. 

Zarzę, rzyż;rzył. a) fren, Seuer az 
baten. 2) aufbringen, verbittern, oui: 
pegen. 1) atifer; aviver, ratifer; alu- 
mer le feu, tifonner du feu. 2) aigrir; 
irriter. $. 1):zarzyć ogień albo węgle. 
2) zarzył go ten poftępek niespoz 
dźiany, 14 ` 

zarzyć śię. gn, u. fig. fih entinen, 
prop. et fig. senflamer. $ zarzył się 
wrzod, gniew iego; łafkawy w fercu 
śię zarzy zapał. 

Zarzecze, pas Dier jenfeit eines Slufeś. 
le rivage qui eft au dela d'un fleuve: 

Zarzeczenie śię. 1) Das Betrehen , Berz 
fówóten. 2) Ubfagung, Abfhwórug 
eines zrrthumś. 3.) Berldugnuńg Gotz 
teg, 1) le renoncement 4; voeu ppro- 
meffe de s'abftenir de, -2) abjuration' de 
quelque erreur. 3 ) reniement de Dieu. 

Zatzeczony. 1) settędet. 2) abgefój00z 
ten. 3) serliugnęt als Gott. 1) renon= 
cé, 2) abjure. 3 ) renié. 

Zarzekam śię, v.m. F. zarzekę. 1) Dä 
verreden, fih vetfcyóren. 2) verliuge 
nen den Glauben. 3) abfofodten einen 
©rithui. 1) renoncer à; faire voeu, 
jurer de s'abftenir de. 2) renier fa foi, 
fa religion. 3) abjurer une erreur. 
$ 1) zarzekł śię wina. 2) zarzekł ge 
Boga, wiary. 3) zarzekł śię herczyi, 
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*Zarzew, fe V gliiende Aoblen, braife, 


Zarzewie. jJ zarzewiem albo w. za- 
rzewiu piekę; w popiele pałaiące za- 
rzewie. 

Zarzezanie. ) 1) Sas Zufpisen eines Det 

Zarznienie. > że8. «2 ) das Abftedjen, Ub- 

Zarznięćie. J fehnelden eines hiere, 
1) aćtion de faire pointu un morceau 
de bois. 2) aftion d'ćgorgćr. 

zdrznięćie. 1) Sdnitt, gefdnittene Sau: 
de. 2) der Schniit, befchnittenet Rand 
eines Duds. 1) coutilade , taillade 
avec un couteau.. I) tranche d'un li- 

"ere, $ 1) to zarzndęcie prętko ślę za- 
goi. 2) zarznięćie księgi pozłócone. . 
zarzezanie drewna do wiązania; czop. 
Zapfen am Bimmer-Hol tenon; bout 
d'une pićce de bois qui entre dans lą 
mortai(e, 

Zarznięty. 1) gefdnitten, 2) abgefiochen r 
abgefcpnitfen. 1) blefsć d'un couteau; 

í „coupe. 2) égorgé; à qui on a coupó da 
gorge: $-1) zarznięty palec obwinąć. 
2) zarznięte gęśi fkubać. 

Zarzucam; v; m. F. zarzucę- 1) hinter 
etwas metten, 2). welt hinwerfen, daf 
man es niht finden fan, verwerfen. 3) 
werfen als einen Strid. 4) verwerfen r 
verlegen: 5) mit Erde zuwerfeń, pere 
(ddtten. 6) mit Kalë bewerfen, berappen. 
z) vorwerfen, porthcen. 8) einmenden, 
cinwerfen. 9) ben Grund legem, 10) bez 
fówetlich fallen; befejwetet. 1) jetter 
qu. ch. derrićre une autre. 2) jetter 
une chofe loin de foi qu'on'ne fauroit 
trouver. 3) jetter comme une corde, 
4) égarer unę chofe qu'on ne peut 
trouver, 5) remplir de terre, aplanit 
6) jetter du mortier; crépir, ravaler, 
couvrir demortier, 7) jetter, plaquer au 
nez 4 qu; reprocher 4 qu. 8) objecter s, 
opofer à une opinion; faire une ob- 
jećtion fur. 9) jetter le fondement de. 
10) faire dę la peine; charger, emba- 
rafler , incommoder. $ 1) nie zarzu- 
ćifz kamieniem za ten mur. 2) zarzu- 
cit piłkę fwoię, 3) zarzućić, wołowi 
poftronek na rogi, na fzyię: 4) zarzu- 
ćiłem ten list, znaleść go nię mogę. 5) 
zarzućić row. 6) zarzućić śćianę wä: 
pnem. 7) zarzućii mu niefzlachectwo ; 
zarzuca mu iak wadę iaka, iak rzecz 
zelżywą. 8) na to mu ten zarzućił ar= 
gumenc. 9) zarzućił fundament do bue> 
dowania, do;fzczęśćia iego. 10) zarzućił 
mię zawiłemi {prawami , rozwiekłym 
litem , ktorego mi śię czytać nie 
chce. 

zarzućić Sieć. bas Nek aUstóertem, dAcher; 
jetter le filet. , 
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garzućić co komu wzaiemnie. einen etwas 
wieder vorwerfen, récriminer; repro- 
cher réciproquement 3 gu: reprocher 
celui qui nous a reproché. 

Zarzucanie, zarzucenie. :1) bag Werfen 
Hinter etwas, oder das Weitwerfen, 2) 
Das Berlegeń, Berftymeigen. 3) das Horz 
rliden. 1) Paćtion de jetter derriére 
une chofe, ou de jetter loin; jet, coup 
de jet. 2) égarement: d'une chofe quon 
ne peut trouver. 3) reproche, s. Pa- 
Zon: de reprocher:  $ 1) zarzucanie 
piłki. 2) zarzucenie.czego. 3) zarzu- 
cenie komu zdradziećtwa. 

%arzucemie Zeit has Auswerfen deg Neges 
Gifóe zw fagen: coup de filet pour 
prendre du poiffon. 

©arzucony. r) /getvdtfety, 2) verworfen, 
verlegt. 3) zugewotfen mit Salt. 4) zus 
gewoifer mit Erbe. 5) gelegt als- elit 
Grund. 6) vorgeworfen, sdęgerlch, 7) 
eingeworfen, eingemendet, 1) jetce. 2) 

| égarés adirć, qu'on ne peut trouver. 
3) crépi, ravalé; couvert de mortier. 
4) templi de terre. 5) jetcć, comma 
un fondement. 6) reproché: 7) obje- 
&é, opofć. § 1) iuż ftryczek na fzyię 
zarzucony. 2) zarzyconey znaleść nie 
inogę rzeczy. 3) śćiana wapnem za- 
zzucoma. 4) dof; row zarzucony. 5) 
na zarzuconych od ciebie fundamen- 
tach dalfze fzczęśćię moie 'prowadzę. 
6) wizyftkie zarzucone fpełzły obwi- 
winienia. 7) ną zarzuconą ttudność 
tak odpowiadam. 

Sieć zarzucona. andgetworfenet $ifdjerzN0H. 
un filet de pécheur jetté dans: Dean. 
Zarzut: 1) Botwutf, Hori. 2) Cine 
wutf, Cintede. r) reproche, m, blà- 
me objećtć, 2) objeśtion, inftance. 

, $ 1) nicznośny to dla mnie zarzut. 
- 2) tu śię ten czyni zarzut. 

Zarzut wzaiemny, oddany. 
Botwutf, récriminations; 
mutuel. 

Zarzutki , p/ur. vettóstfe r verlegte Gas 
Hen: g chofes -égarses, qwon ne 
peut troùver. j 

m zarzutki to pofzło. piefes ift-ins Bers 
gegen gefomimen. cela eft tombé en ou- 

li, en main morte, cela elt en oubli, 

Zarzutno, edo. sum Borwurfı avec re- 
proche. 

zarzuł40 mu to ift. bas gereiót ibm gun 
Borwurf. cela lui fait un reproche. 

Zarzutny. 1) detwejślich , Brokat. 2) 
setwerftich , das su, verwerfen, su verz 
adten if. 3) bas Dë leicht werlietet, 
leicht son Handen femmt. 1) reprochas 
ble, blamóble. 2) meprifeble; eiert, 


ein Gegen: 
reproche 
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ble, qui mérite d'ćtre rejettć, 3 ) qui 
fe peut perdre, qui fe peut égarer 
aifement. $ 1) zarzutny to uczynek. 

1 2) Ziemfkie rzeczy fą zarzutne, nied 
biefkie niezarzutne. 3) zarzutne to 
barza fą rzeczy. 

zarzutne książeczki, skrypta. Seine gee 
diucjte Grifter, die fih leit verlies 

ren., brochures, f. plur. piéces volan- 

tes. 

Zarzyczka żiele , (caryophilata) Denes 
bicten-XBut;. benoite, galliot, refize. 

Zarzynam, v. m. F. zarznę. 1) anfangen 
św. fóneiden , einen Sdnitt machen. 
s) abfdhnetden , abftechen ein Thier. 3) 
mit bem Pflugeifen wegnehmen: 4) en 
fich Haben an fich geben. 1).commen- 
cer d'entamer avec un couteau; inci- 
fer, couper, tailler un peu. 2) ćgor= 
ger; couper la gorge à un aniinal. 73) 
prendre, ôter, enlever un pen de qu. 
ch. en labourant. 4) fentir qu; avoir 
quelques airs, quelgues manićres de, 
d 1) zarzniy tu qożem.: 4) zurznąć 

urę, gęś. 3) chłop aby me zarzy- 
nal drogi, miedzy orząc, 4)'zarzyna 
Wiofkich obyczajów. 

zarzynać pańskiego. “einen grogen De 
vorfelen matten. trancher du grand, 
du grand Seigneur, 

zarznąć Ge, fich fdyneiden. fe couper, fe 
blefer ayec uu couteau. $ zarzniefz 
śię brzytwą. 

zarzmąt śię (sobie lag pałec. er aż fidin 
ko Ginger gefpnitten. il s'eft coupé au 

a doigt. 

Żarzyfty. gliienó. alumé, vif, plein de 
feu, ardent. $ zarzyfte węgle, zatzy 
fta głownia. i 

Zaś, adv. 1) abet, 2) aber dod, viele 
leicht. 3) binwiederunr, wieder, Dages 
< gèn. t) mais. 2) mais pourtant, peute 

"7 étre: 3) au contraire; tour A Tour, A 
fon tour. $ 1) ty bogaty ia zaś ubogi; 
on zaś pobiegł. 2) zaś dźiśiay śię 
uspokoi. 3) on zaśna to rzekł. — 

śrzeba: zaś aby to tak było. ogift aber nis 
thig, daf es fo fen måte, or il faur 

ue cela foit ainfi. e 

Załhcka. wid, Zafadzka. 

Zafad. "tegt, cin Ging, Gfom. finus. 

Zafadnik. wid. Zafadzca, 

Zafadżam, v. m. E zafadzę. 1) leget, 
frëen, befegen. 2) befeken, volpfianz 


en: 3) befeken eine Wurde. 4) befreie ` 


geny in Befig nehmen ein Amt. 5) niez 
derfegen ein Gericht. 6) auf etwas grins 
den, feft fesen. 1) mettre, pofer, pla- 
cer. 2)-planter beaucoup de; couvrir 
d'arbres; 3) remplir ung charge avec 
guel- 


Eeer 
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quelqu?un: 4) prendre poffefion d'une 
charge. 5) établir, conftitućr, affeoir 
un jugement. 6) fonder, faire fond 
fur. $ 1) zafadził miny koło miafta, 
hufce, po krzewinach ; zafadźić fortecę 
ofadą. 2) zafadzić pole winem, drze- 
wami 3) zafadźił nim ten urząd. 4) 

* brat twoy ten urząd zafadził. 5) za- 
szdżono komifyż, Sądy. 6 ) wfzelkie 
dobro w cnocie zafadza ; nie na liftach 
iftotę ferca ftatecznego, ale na prawdźi- 
wym fifonnośći i rzetelnośći zafadzać 
trzeba poznaniu; nie na słowa ale na 

* prawdźie rzeczy zafadzay ; na tym 
wizyftkie fwoie zafadźił ftarania, na- 
dziele. 

zafaqzić kim mityfce czyie. einett" einen 
nadhoiyneń , einen Gubfiituften feen, 
geben. mettre un fubftitut a gus fub- 
ftitużt qu. A qu. 

unfadźić śię. 1) fih Kinftelien gu Touren: 
einem atufpogen, aufiauren. 2) auf et: 
was befteheu , Dabey bleiben. 3 ) fid auf 
etwas Geiten, gründen. 1) fe mettre au 
guet; gueier au paflage; fe mettre en 

` 'embufeade; faire le guer. 2) perfifter, 
demeurer ferme dans; s'obftiner, s'o- 
piniâtrer. 3) fe faire fort de fe fónder, 
faire fónds, s'apuier, faire‘ état fur; 

"fe piquer de, /$ 1) hufce się po 
krżewinach! zafadźiły; zafadźił śię na 
niego, aby go'przydybał, 2) zafadźił 
ślę ni zgubę moię, na to przedźię- 
wżięcie. 3) zafadza śię na prawdźłe, 
ne feśce iego. 

pies Sig zafadził na zaiąca. det Hund lane 
tet uf Den Hafen, um (bn gi fregen. 
le chien gućte le lićvre pour le de- 
vorr. 

Zafadica, zafadnik. Mtachfieller , Laurer. 
guścur; celui qui fáit le guer, qui 
teni des pićges; qui dresie des embu- 
che, 

gafadca piesi Dogb- Hund det einem Haz 
fenaufiauret, ihn zu frefen, querelleur, 
chen pilard gui gućte.un lićvre pour 
łedćvorer. $ zafadzca obłow bierze 
mśliwcowi i ućiechę ziadaiąc zaiąca. 

SZafałzanie, zafadzenie. 1) Befekung.- 2) 
sefesaug einesdlmtes, 3) Miederfekung 
enes Getichtó. r) Pa&ion de mettre, 
ce pofer, de planter. 2) aćtion de 

„aemplir une charge: remplacement, 

„3) €tabliflement d'un Jugement. 


afadzenie na czyim mieyfes. Radordnung, 
Gubfiitutiyn. fubfticution. 

sifadzenie ślę. 1) das Sauren, Anfpaffen. 
2) Behattyng. 1) Paion de guêter; 


` Afeins qu'on a pour furprendre gu. 2) 
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opiniatretć, aćtion de celui qui per- 
fifte dans. 

zafadzanie ślę pfa. Aaf auren einet Huns 
des um den Hafen Heimlich gu frefen. 
le guer d'un chien pour dévorer le 
lievre. 

Zafadzka. 1) Nadfellung. 2) Hinterhalt 
im Śriege. 1) embtche, piege, m. 2) 
embufcade; des gens qui fe cachent 
pour furprendre. $ 1) tey przewro- 
tney zafadzki nie nydźie. 2) napadł, 
napędził śię na zafadzkę. 

Zafedzony. 1) ausgeftelit zum Sauren. 2) 
uedergejest, geordnet. 3) in ein Amt 
gefeest, 1) mis au guer, 2) établis, con- 
ftituć. 2) pourvń d'un emploi $ 1) 
zafadzony na ćiebie śpieg, 2) na te 
fądy załadzeni bydź maig duchowni 
i świeccy w rowney liczbie. 3) zafa= 
dzony na wyfokim urzędźię, 

zafadzony na czyie mieyfce. cin Subftitut. 
un fubftitut. 

Zaśćie. wi4. Zayśćcie. 

Zaschły. 1) eingeftucnef. 2) Dürre; nude 
gedtucinef. 1) defseche. 2) feché, durs 
ci au feu.. $ 1) zaschła rzeka. 

zascbły kiy, łaska. ein Dúrrer Stoch, bë- 
toń durci, 7 i 

Zafchnąć. vid. Zafycham. 

Zafchnienie. €introchnung. defsechement. 

Zafęp. «id. Zamieć. 

** Zafępiam, w. m. F. zafipię. 1) trlibe, 
wolułichi machen. 2) fären eine $reude, 
1) ‘troubler, obłcurcir ; couvrir de 
niiages. 2) troubler, interrompre le 
plaifit , la jółe de qu. $ 1) mgły za- 
fępity pogodę. 2) ta wiadomość wefele 
zafępiła. 

zajępić czoło , znfępić śię. bie Stitne rine 
ein, rlmyfens ein faner Geficht maż 
gen, rider le front; faire une mine 
fAcheufe; fe rider; faire une mine re- 
chignee; froncer le fourcil. 

Zalfępienie czoła. ` Dog Rumeli der Gtirz 
ne; Ong Gaucr-Gchen, refroignement; 
a&ion de rider le front. 

Zafępiony. der Die Gtirne melt: verz 
driiglidj, réchigné, refrognć, chagrin 
et de mauvaife humeur. $ czoło .za- 
fępione; twarz zafępiona, 

Za$iadam , v. m, F. zasiądę. x) fidy féken, 
fich niederlafien, Plai nehnren. 2) einen 
Mag einnehmen, anfilien. 3) fige moy 
nen, feinen Sig haben. 4) úber etmas 
figen; nacdfinnen. 1)s'alleoir; prendre 
place, fe mettre dans une place. 2) 
ocuper, remplir une place. 3) fg. rg: 
fider, gouverner; tenir fon fiege en 
qu. 4) s'apliquer aflidiment, fonger 4. 
$ 1)gośćie za fol, do ftoduzaśiadaią ; 

Yyyy? = 
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iuż do; tady ; zasiadła teraz rada, 2) 
ta zaraża wfzyftkie zaśiadła ciało. 3 ) 
zaśladła w nim*cnota. 4) fnadno ślę 
tego domaca, kto na tym chce za- 
śieść. 

zasiadać mieyjce, 1) die Oberhand opr eiz 
nem nehmen, fih obenan fesen. -2) eiz 
neg Stelle yertreten, einen worftellen. 
1) prendre [a prefeance, le pas devant 
qu. 2) tenir lieu; faire, ćxercer la 
fonćtion, remplir la place de qu; re- 
prófenter qy: $ 1) zaśiadł mu miey- 
ice; 2) krolowie Bofkię mieyfce na 
Ziemi zaśiadaią. 

pracy iayka zaśiadaią. die SGëget brüten, 
fiken auf dem Geer, les oifeaux. cou- 
vent, font afidûment fur les oeufs, 

zaśladł mu wrzod gębę. 1) cin Gefówiit 
bat ibm den Mund eingenommen, et 
Bat cin Gefehwit im Maul. 2) fein 
Maul if im żugefioten, er redet menig: 
1) une apuftume ocupe, remplit; fa 
bouche;*il a une apuftume dans lą 
bouche. 2) il eft eftropić de langue; 
il parle peu; il a le becygelć, 

zaśladam śię, F. zaśiedzę. 1) Ionge figen. 
2). fih mude Deen r fich vetfigen. 1) fe 
tenir long tems aflis; tenir, faire une 
longue feance. 2) s'ennuier d'ćtre plus 
long tems: allis. i 

Żaśiadanie, zaśiedzenie. 1) Die Gintiehz 
mung eines Plages zum Siken, 2) Gie 
pung, Berfammiung eines Natód, 1) 
Paćtion de «prendre place pour s'af- 
feoir. 2) Séance- des gens aflemblez 
pour deliberer. 8 1) podczas zaśiada- 
nia do ftołu insi przybyli gośćie. 2) 
zaśladinie Senatu ; ząśiadanie do rady ; 
dopiero na drugim zaśiedzeniu ftanął 
dekret. 

Zaślanie. Da Befien. Paćtion d'enfemen- 
cer. 

Zaśtany. befiert, eiugefńet. enfemence. 

zaślane pola. kefiete elder. gagnage» m. 
terres Jabourees et enfemencćes. 

*Żaśie, adw. vid. Zaś. 

*Zaśię , conj: 1) twiedet, autt, 2.) doch, 
deutsch. 1) cette conjonction exprime la 
particule fraugoife re. 2) pourtant. $ 
1) day zaśię (nazad ) książkę; pienię- 
dzy od niego zaśię doftać nie mogę. 
2 ) obiecałeś a zaśję (1ednak, przećję ) 
nie czynifz, \ - 

* zaśię, tazad wźiąć, wiedernebnieńe re- 
prendre. 

t zaśię dać , wroćjć. zuviięfgeben, rendre. 

Zaśię , interj- lag es fenn, tite.eś nicht 
op. n’y touchez pas, 

zaśię póie. fort mit dir Hund. chu, chu, 
chien: Zon d'ici chien, ` > 
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Zaśiedźiały. det fih setfefen bat. qui eft 
las d'étre plus affis. 

zaśiedźiały poddany. ein Dorf-Unterthan. 
paifan mortaillable d'un village. 

Zaśiedzenie. vid. Zaśiadanie. 

Zaśiedżieć ślę. wid. zasiadam śię, E za- 
Dee sig: 

Zaśięgam, V. mF. zaśięgnę. 1) anget 
nad) etwas, 2) einholen, fuchen als 
Bericht Nachricht. 3) berbepfchafien, 
bewzieken; beëommert, erhalten. 4) gz 
nem angehen, -mit einem verwandt fepn. 
1) etendre la main pour prendie, por- 
ter la main pour ateindre. 4) prendte 
langue; chercher avis de ou: apren- 
dre des nouvelles de; s'enquerir, sin- 
former, 3 ) atirer,. faire, venir, reces 
voir; obtenir, fe procurer, avoir, ga- 
gner 4)itoucher qu; étresparentide 
qu; apartenir de parenté A qu.. $ 1) 


zaśięgniy za zwierćiadło po fzczotkę: ` 


2) zaśiągnął języka o liczbie woyłka; 
zaśiągł. informacyi krolewfkiey, no- 
win, wiadomośći. 3 )fkoro zaślągł 
woyłko , pośiłek ; zaśięgać towarow z 
cudzych» kraiow ; rozumu za laty za» 
śiągfzy ftatkuie. 4) zaślęg: mię powi- 
nowaćtwem w trzećim ftopniu. 


zaśięgać kogo życiem. mit einen su gleichet , 


Beit leben, vivre du meme tems qu'un 
autre ; ćtre contemporain. 

zaśięgąć kogo zmaiomośćią. init. drtett bez 
fannt febt. -avoir connoiffance avec 
quelquun. i 


zaślęgać kogo przyiaźmią: >mit dnem, in 
vivre en amjtié ` 


Srembidaft leben. 
avec qu. 

Zaśiew. wid. Zaśiewek. 

Zaśiewca, ślewca. elit Gëemam, fe- 
meur. 

Zaśiewam co, v. m. F. zaśleję, fået, bez 
fien. enfemencer un champ. 8 zaślał 

' zagony grochem. 

Zaśiewek, g. zaśiewku, zaśiew. 1) Shat; 
€infaat, 2) fig. Zundet, Sami. 1) 
femaille; grain ou 'graine qu'ona fe- 
mée. 2) fg. femence, fujet, prónićre 
caule; fource, racine: $ 1) iuż Wzedł 
zaśjewek, zaślane zboże wefzło 2) 
zaśiewek buntu, woyny, nieprzyłźni; 
dźieći tę chorobę w zaśiewek oc ro- 
dźicow biorą. 

Zaśiężenie. Œrlangung, Eteihitg. o- 
tention; lation qd'ateindre, d'obt. 
nir, de recevoir:  $ pieniędzy ze 
Żałuie na zaśiężenie fpecyałow z c- 
dzych kraiow, taiemnych wiadotność, 


Zaśiężony. tat, erlangt. obtenu 
receu. 
Zagi- 


| 
| 
| 


2900 ZA8K 
Zaśiwieć , F. zaślwieję. grane Haare bez 
fonunen. devenir blanc; grifonner, 
blanchir. 
Zafkakiwanie. niedettrachtige Gm ëmge: 
ley, Gunt- Erwerbung. valetage, m. 
bafle fiacerie, action de naqueter, de 
j valerer, $ godni urzędow nie utrzy- 
| muig ale w zafkakiwaniu fortelnieyśi. 
| Zafkakiwam „9 v. m. F. zaskoczę. 1) tie 
Zafkakuię, J nem entgegen fpringen. 2) 
einen vorfonimen. 3)-einem auffprinz 
gen, umg Dani gehen: eines Gunft gu 
erwerben fuchen. 4) erg? abwenden; gi: 
tet Sadje vorfommen, vorbeugen. 5) 
nad etważ frehen, fein Abfehen out et: 
was rte, 1) aller en fautant au de- 
| vant.de qu. 2) prevenir qu; obtenir 
| plfitót qu'un autre. 3) faire le pić de 
| gruć à qu; valerer, naqueter, faire fa 
cour A au: tieher de gagner I'afećtion 
| de qu; courtifer qu. 4) aller au de- 
vant d'un mal; obvier, couper le che- 
min à; dćtourner, empêcher, parer, 
J éloigner , €yiter qu. ch. $) ambition- 
Der, mugueter, tacher d'avoir, bri- 
guer qu. ch; afpirer a. $ 1) zafkakuie 
| mu od radośći. 2) zafkoczył mu od 
| tego urzędu. 3) zafkakuie mu przy 
każdey okazyj. 4) zawczafu złemu 
zaikoczyć trzeba. 5) zafkakuie koło, 
do tego urzędu. 
zaskakował mu od fpaśi , w droge. et fud 
te feine Abit su bintertreiben. il a 
pris à tâche de renverfer fon detlein. 
zaskoczył mu w drogę, od spaśi. et hat 
ihm das Concept verriet, feine Nbficht 
bintertrieben. il a renverfć, détruit 
ion deiten, 
| Zafkoczenie złemu. Vorbeugung, Abweńz 
| dung, empechement, Elójgnement d'un 
mal. 
Zafklepić. 1) zuwolbeńn. 2) eandiren, mit 
Zuter beziehen: 3) mit Eig bededen, 
1) fermer avec une voute. 2) glacer, 
encrouter, révetir avec du fucre. 3) 
couvrir avec de la glace; faire glacer. 
$ 1) zafklepić kośćioł. 2) zaíklepić co 
w cukrze. **;) poki ma wody loda- 
mi nie zafklepi. 
| maskłepić śię. fich candiren. fe candir. 
| iefzcze śię owoc w-cukrze nie za- 
iklepił. 
Zafkornica. eine Beule Hinter det Haut. 
i bube qui eft entre chair et peau. 
| Zafkorny. zwifchet Haut und gleifch. fub- 
| cutane; qui eft entre cuir et chair. 
Zafkwarzenie. bas Begiegen mit betëem 
Gette infufion, Iaćtion de verfer def- 
fus de la graille fondue. $ fadlo koz 
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dźikich do zafkwarzenia koniom fadna 
pomocne. 

Zatkwarzyć co, F. zaskwarzę. mit heiten 
Sett begiefen, verfer deflus de la grais- 
fe fondue. 

Zafkwieram komu, a. m. F. zaskwierzę. 
zufegen, qudlen. faire de la peine à; 
tourmenter, fatiguer, 

Zasianiam, v. m. F. zaslonig.:1) porgits 
ben veine Dee, 2) etwas vorbalteii mit 
etwas heieren, 3) im Lichten febens 
vprtreten. 4) befchuken, befhirmen fur 
etmas.. 5) Mriegsbaut. bedechen, bez 
fveichen. 1) tendre, mettre au devants 
couvrir avec un voile. 2) mettre de= 
vant ou fur; couvrir une chofe pour 
qu’on ne la voie pas, pour empêcher de 
la voir. 3) boucher la vúë; foire om- 
bre, ôter, empêcher le jour à gu. 4) 
défendre , garantir qu. de; couvrir gu. 
de; mettre qu. à couvert de; protéger 
qu. de. 5) Fortif. couvrir, défendre. 
$ r) zasłonić obraz zasłoną, twarz 
kwefem, ślatką, 2) zasłonił mu ręką, 
aby podpifirnie czytał. 3) nie zasłaniay 
mu przy roboćie. 4) zasłonił mię od 
kiia, od iego niełafki; pańfką twoią 
mię zasłaniafz obroną. 5) kafztel mia- 
fto od nieprzyjaciela zasłania i broni 
wfzyftek trakt do niego należący. 

zasłaniać kogo od słońca. einen yor der 
SE bewahren. défendre qu. du fo- 

eil. 

zasłonić sig. 1) vor fih balten, fih zw 
befhúgen, oder nicht geben u werden. 
2) fih mit etwas fügen; tdtfchuken , 
fich entfchuloigen. 1) fe couvrir de; 
mettre qu. ch. devant foi pour ie dé- 
fendre, pour fe cacher. 2) pretexter 
qu. ch; fe fervir du prétexte de; s'ex- 
cufer fur. (1) zasłoniła śię chuftką ; 
zasłonił śię tarczą od razu; zasłaniać 
śię od słońca, od ognia. 2) fzkoda 
śię zasłaniać, kiedy rzecz ieft oczy- 
wifta; zasłania śię kuflem piiari- 
ftwem , ftarośćią. 

Zasłanianie, zasłonienie. bag Berdecket, 
Paćtion de tendre au, ch. au devant, 
de voiler. 

Zasfanie. ©bordnung in entfernete ånder 
Berhidung, Berfendng. envoi d'une 
pertonne dans un païs éloigné, $.za= 
słanie posła w fprawie iakiey. 

zaslanie kogo na wygnanie. Ubfejicig 
ing Elend; Bermeifung. déportation, 
banniflement, d 

Zasłany. 1) weit, abgebrdnet, abgefficit, 
2) geńhidt in cin entfetneteć Land, 1) 
delegue, député, envolé tort loin. 2) 
envoić dans un païs éloigné. $ 1) fe- 

kretarz 
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* krerarz do Porty zasłany. 2) zasłany 
do Syberzu na wygnanie. 

Zaślepiam, v. m. F. zaślepię. setbiendet, 
den Berftand vetfinftert.' éblouir, aveu- 
gler; furprendre lefprit par de fauf- 
fes raifons. ($ zaślepił go, ięgo ro- 
zum. 

zmaślepić śię. fid) SI verblenden, s'aveu- 
gler, seblouir. 8 zaślepił się w błę: 
dźię. 

Zaślepienie. Gerblendung , Blindheit, 
aveuglemenr, ćblouifiement. 

Zaślepiony. yetblendet, aveuglé, ébloui. 

Zasłona. 1) Dede, Borhange 2) Non» 

 uew Sóleyer, gäer fonften en Lud das 
Geficht żu bepecben, 3) fig. Dede, Sit: 
fiemig. (4) Blendwek, Chein. s) 
Sóus, Chirm. 6) Kriensbaut. 
SBleniung, Berdecung, hinter melher 

` man Der if. 7) Ariegsbaut, Curtiz 
ne, ŚMittef<ŚBn1h" 1) voile, m. rideau; 

` tout ce qui empêche qu'on ne voie, 
2) le voile dont fe couvre une Reli- 
sieufe ou une ayżre perfonne le vi- 
Jage. 3) fz. volle, o. bandeau; téne- 
bres, f. plur. obfcurite; couvertute, 
envelope; ce qui cache ce qu'on doit 
voir: 4) voile, m. pretexte fpecieux , 
couleurs / ombre, m. 5) protection, 
defenfe. 6) Fortżf, rideau; les chan- 

` delterg ou les blindes pour couvrir les 
olwriers. 7) Forzif. ła courtine. $ 1) 
zasłona na komedyach; za zastoną 
śiedźi; zasłona obrazu, tablice, okna; 
oczu zasłoną f3 powieki. 2) zasłona 
mnifzek, 3) zdeym z biędnego rozu- 
mu zasłonę ; odiąłem mu ` zasłonę 
mniemania. 4) interefom fwoim da- 
wał pospolitego dobra pozorne zasło- 
ny; zachodzący miedzy twoim a 

` moim interes obłudną z oczu zdeymie 


zastonę. $) pod zasłoną i obroną her- 


bowney twoiey, tarczy , tak wielo- 
* władney ręki. 
znsłoma we drzwiach dia wiatru; portye- 
sra. Skil - Borbang. avant-huis, por- 
* tiére, s 
zasłona od ognia. Gener = Sdhitm; Heerde 
Shirt. écran; couvre-feu qu'on met 
devant le feu, 
uastona od słońca; Cennik. Gannen: 
Gditm. parafol, dont on fe défend 
du foleil. ; 
astona od defżczu. Negen- GGitni. para- 
pluie, parafol. Ś 
zasłona od świece, Sidt< Gqitm. écran à 
pić; écran aux chandelles. 
zasłona, A bas Berdecien , Berhånz 
Zasłonienie, J get; Berbefung, lastion 
de rendrg au devant) de voiler, 
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Zasłoniony. 1) sętbedt, gorgehangen. 2) 
Bettmer. 1) étendu au devant; voilé, 
couvert d'un voile. 2) protegć, ga- 
ranti, defendu. : 

Zasługa. 1) Betbienft, gute That. 2) Solb, 
£obnung der Soldaten. 1) le mérite; 
aćtiez qui mérite recompenfe. 2) fol- 
de; pret, gage, w. apointement qu'on 
donne aux gens de guerre, "A 1) ofow 
bliwa to będźie przed Panem Bogiem 
zasługa; odważnemi w boiu i pokoiu 
daśnieie zasługami ; wielkie ma zasługi. 
2) żaden woyfkowy potrąćić fobie nie 


ma w zasługi pieniędzy podatkowych; ` 


zasługi żofnierz bierze; zasługi da- 
wać płacić. 

Zasługuię, v. m. F. zasłużę, detdiehe 
Strafe ober Belohnung ; webtt feyt 
gutes ver bófeś, mériter punition “ou 
recompenfe; recevoir ła recompenfe 
de fon travail; étre dene de bien où 
de mal. $ zasłużył tę godność, tę 
karę; zasłużyfz cym na karę; zasłużył 
fobie chęć i życzliwość wfzyftkich. 

źłe śię komu zasłużyć. eitem einen (djlechź 
teit Gefalen etmeifen, desobliger, def- 
fervir qu; faire un mauvais'ofice à qu. 

Zastużenie czego. 548 Verdienen. l'action 
de mériter. "8 zasłużenie kary, na- 
grody. 

Zasiużony. 1) wshlserdient. 2) verdient, 
1) meritant; qui a des mérites, qui a 
bien fervi; qui a mérité qu. ch; qui 
elt digne de. 2) mérite; ce qu'ón a 
mérité. $ 1) zasłużony człowiek, słu= 
ga, żołnierz. 2) zasłużona kara. . 

zasłużone; wysłupa. vetdienter Lobi, Beta 
dienft. gain, recompenfe, falaite , 7%. 

Zastychnąć, F. zasżychnę. W Wind og 

Zastyfzeć, F. zastyfzę. J etwaś bez 
fummet; erfhnappens ovi einer Sade 
ein wenig boren, entreuir, entendre 
dire ou. ch, de; avoir le vent de. $ 
zastychnął nieco o zamysłach iego; 
zasłyfzawfzy to uiechał. 

Zasmakować, F. zasmakułę, 1) einen Ge 
fhmac ań etmas finden, Haben. 2) foime 
den , angenehm Zenn, 1) goùter, trou- 
ver une chofe à fon goùt; prendre 
plaifir a. 2) étre au goùt de qu. $ 1) 
zasmakowali fobie tego. 2) zasmako- 
wało mu to. : 

Zasmalam co, v, m. F; zasmołę. Sevpichen. 
poilfer; enduire de poix; goudron- 


ner. 
Zaśmiedźiały. wętblidjen, verfhofen. paf 
fe, décoloré, détčeint, morne, dé- 
~ Javé. ; 
rdzą zaśmiedziały. wettofiet, mit Nof 
pedecfet. couvert de rouille; enrouille, 
Zaśmie- 
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Zaśmiedźzieć , F. zaśmiedźieże. tetbletdjen, 
setfihiefen , den .Glanz, die Farbe verz 
lieren. fe ternir; fe pafler, fe détein- 
dre. S 

rdzą, zaśmiedźzieć. verřoften: SC epnrouiller, 

Zaśmierdżieć, F, zaśmierdzieię. ftinfend 
werden; tw Rinten anfangen, s'empiian- 
tir; commencer A fentir mauvais. $ 
aby mięfo nie zaśmierdźiało: 

Zasmradzam, v. wm. F. zaszarodzę. einen 
Gefiauk madeńn; fidnEern, empefter, 
empiiantir, infećter, remplir de pian- 
teur. 

Zasmucam, v. m, F. zasmacę. betrůben, 
atrifter, afliger. $ matkę fwoię tym 
(na tym) zasmućii. 

xasmućić ślę. fich betriiben, s'afiger, s'a- 
tuifter. ; 

Zasmycenie. Betyńbiung. afliGtion. 

Zasmucony. betrubt, atrifte, afigć. 

Zasnąć, F. zasne. 1) eiufólafen. 2) gbs 
fievben wie ein Sit, 1) sendormir, 
stafloupir ;-€tre pris du fommeil. 2) 
mourir comme un poilfon. $ 1) za- 
snąć nie może, 2) ryba zasnęła. 

Zaśniad, płod niedopofzony, niedofzły. 
Mutter- Kalb, Mond- alb, Mutter- 
Gewdchs, das in Mutter-Leibe zu entftez 
ben piegete móle; maffe- de chair in- 
forme qui s'engendre 'quelque fois 
dans le ventre d'une femme. 

Zasolonka. Sorten = $leifch , Pedeli leit, 
du fale, de la faline, chair falee. 

<Zafpa. wid. Zamieć. 

Zalfpać. wid. Zafypiam. 


` Zafpane oczy. verfchlafene Augen. des yeux 


encore pleins de fomineil. 

zafpane ma oczy. et ift noh gang folaf- 
trunfen, il elt étourdi comme le pré- 
mier coup de matines. 

Zaśpiewać, F. zaśpiewam, ging fingen. fe 
mettre à chanter. 

Zasromać, F. zasromam. befdhatnten. fai- 
re honte A qu; couvrir de honte. 

zasromać ślę. (id fehdmetn. rougir, avoir 
honte. j 

Zaftaię, zafławam, v. m. F. zafłanę. 1) atie 
treffens 2) befhleihen, antreffen, date 
Aufpmmen, 1) rencontrer, trouver: 2) 
furprendre, atraper; furvenir; venir 
fur, les entręfajtes er pendant que 
d’autres font qu. ch. 6 1) zaftałem 
go na, przy robocie; lift twoy śioftrę 
zaftał; zafłał go u ftołu; zaftałem tę 
książkę u niego. 2) zaftał mię defzcz, 
śnieg na drodze; zaftał go u żony. 

(Zaftalam co, v.m. E. zafłałę. 1) verfidh= 
dern. 2) verhatten. 3) färten, 1) ace- 
rer. 2) endurcir: 3) fortifier, rafermir; 
relever., 
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Zaftanawiam, v. m. F. zafłanowię. 1) 

- hemmen, aufhalten. 2) Geif, filen, 
bemmen eine Kranfheit, 1) avrEter, fai- 
re demeurer, reprimer, retenir, con- 
tenir. 2) arrêter un mal; empêcher le` 
progrès d'une maladie; couper che- 
min à une maladie. $ 1) zaftanowił 
bieg iego; wodę. 2) zaftanowić bie- 
gunkę, febrę. 

zafłanowić krew. bas Blut filc ćtan= 
cher, arrêter le fang- 

zaflanowić śię, 1) ftehen bleiben im Gehen, 
2) fichen bleiben, fich fammen. 3) Hale 
fe machen auf einem Bug. 4) Geen 
bleiben in det Rede. 1) s'arrêter, de- 
meurer là; cefier d'aller, maller. plus 
loin. 2) s'arrćter, ne point couler, 
s'engorgćr. 3)faire alte dans une mar- 
che. 4) s'arrêter, demeurer au filet; 
demeurer tout court lors qu’on parle. 
$ 1) zaftanowił się przede mną na 
drodze; zaftanowiły śię konie; zafta- 
nowił ślę zegar. 2) zaftanowiła śię 
woda w rurze, 3) zaftanowiło śię 
woyiko, 4) zafłanowić się w mowie. 

Zaftanowiciel. Xufpalter, Hemmer, celui 
qui arrête, qui fait demeurer. 

Załtanowienie czego. Mufpaltutg, Alte 
haltung, Stillung. arrec; Iaćtion Par- 
rêter, de retenir. M zaftanowienie 
zaiadłośći pospolftwa ; lekarftwo na 
zaftanowienie biegunki, febry. 

zafłanowienie krwie. Stilung des- Blut8. 
etanchement du fang. 

zafłanowiegie śię. bas Stilftehen. Paćtion. 
de s'arrêter. S 

Zaftanowiony. aufgehalten, gehemmt, are 
rete, reprime, retenu. 

Zaftany. nngetroffen. rencontré, trouvé 
fur, dans. $ zaftany na rebelii i wźięty. 

Zaftąpienie. 1) Die Bortretung; das Dara 
awifchentteten. 2). Vertretung, Befchitz 
mung, Bermittelutng. 1) interpoficion; 
la ficuation d'un corps entre deux au- 
tres. 2) interpofitior , entremife. 
1) zaćmienie słonca pochodźi od za- 
ftąpienia kśiężyca. miedzy żiemią a 
słońcem. 2) uwolniony za zaftąpie- 
niem łafki krolewikiey. 

zajfłąpienie kogo u prawa; warunek. ger ` 
richźliche Bertrefung, Gewdbrzteifiungy 
Gewafr. evićtion, garantie. 

zafiąpienie w drodze komu. die Bortretung 
auf dem Wege. l'aćtion de fe mettre 
devant qu: en chemin, de l'arrêter, 

Zaftarzały. 1) beraltet , alt, eingetburzcli. 
2) ber ben etwas alt, grau gemorden ift. 
3)alt, verlegen, abgefonunen. 4) vers 
jâbrt, durch. die Berjdhrung etlofchen. 
1) inyéteré, vieux, enraciné, qui dure 

depuis 
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depuis long tems. 2) blanchi, vieux, 
qui a vieilli, qui eft devenu vieug 
dans un métier, dans un emploi. 3) 
vieux, inufice, qui p'eft pas plus de 
mife, qui eft- hors d'ufage. 4) pre- 
ferit; fujet à prefcription. $ 1) za- 
ftarzała choroba, przyjażń, pieprzy- 
jaźń. 2) zaftarzały w niecnoćle; w 
tym rzemieśle, 3) zaftarzały to zwy- 
czay ; zaftarzałe słowo. 4) zaftarzałe 
długi, zapify te śię rozumieć maią, 
ktorym dźieślęć lat minęło. 

cxzynfz zaflarzały. betagter, verfallner 
Zine echet: 

zafłarzałym czynić. yeralten lagen. faire 
durer long temss tailer furannet, laif- 
fer inveterer. 

Zaftarzeć śię, F. zafłarzeię. 1) sttaltett , 
eine, 2) vergefen werden, 3) verz 
jdbren , Dutch die Verjährung feine Kraft 
gerlieten. 1) inveterer, s'enraciner, vieil- 
lir. 2)ćrre dans Poubli. 3) fe prefctire, 
être fujet à la prefcription. $ 1) za- 
bieżec niecnotom, chorobom trzeba, 
aby gie nie zaftarzafy. 2) nie zaftarzały 
śię iefzcze zasługi twoie. 


Zaftarzałość. "? die SBeraltung, Tange ` 


Zaftarzenie. J Dnlet. longue durée. 

zafłarzenie choroby. Śattnócigteit einer 
alten Strantheit, opiniâtreté d'un mał 
invetere. 


Zaftaw, Ar) das Betfeken, Beryfdnz 


* Zaftawa. | den. 2) Oyyothec auf ein unz , 


bewegliches Gut. 3) Pfand, Unterpfand, 

verpfandete Sache. 4) Gcifel s) Kriegs? 

baut, eine Brufiwepre. 1) Fengage- 

ment; l'action de donner en gage. 2) 

hipoteque ; afećtation dont un fond 

eft charge. 3) gage, m. nantiflement; 
ce du'on donne pour la furetć du pret. 

4) un Ótage. 5) Fortif. parapet; une 

elevation fur le rempart. $ 1) nie 

byłem przy zaftawie tey rzeczy. 2) 

dał, zapifał dom, rolą w zaftław. 3) 

bez zaftawu pożyczył mi pieniędzy ; 

na zaftław mi pożyczył. 4) zaftawą 
mielzkał u Turkow. 5) zaftawa wału. 
zafławu wykupić, zaflaw wykupić. ein 

Piani einlófen. dégager qu. ch; retirer 

une chofe qui étoit en gage. 

w zafławie brać, na zafław dać. awf eit 
Pfand geben, borgen. donner, prêter 
fur gage; prendre en gage. | 3 

zafiaw dać; w (na) zaflaw dać. yetyfins 
den; zum Pfand geben. donner pour 
nantiflement; donner, mettre en ga- 
ge; engager. 

Zaftawiam, v. m. F. zafławię. 1) yetfefett, 


setydntinieln; vorfeken. 2) falen lagen x 


sortga, oorfeken als ein Sall- Satter. 
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3) anfeBen, ufegeń ang Seuer; Ńberfeken > | 


übers Seuer, 4) fesen, Tegen, felen 
Nebes aufftellen. 5) befegen, solifeken 
einen Ort mit etwas. 6) vetfegen, vers 
pinden, 7) vorhalten ein Geiwehts gi: 
nen Oleb von em abwenden. 8) pers 
theidigen, ` betdbtken. 1) barrer, barri- 
cader, fermer et mettre qu. ch. de= 
vant uné porte fermée pour empêcher 
d'entrer. 2) mettre qu. ch. devant une 
ouverture; boucher, fermer; baiffer, 
abattre, faire tomber comme une firra- 
fine dans une porte. 3) mettre au feu, 
fur le feu. 4) dreffer, tendre des filets: 
5) remplir de; mettre bien des chofes 
fur. 6) engager, hipotequer; mettre 
en gage; nantir, donner une chofe à 
qu. pouraffurance d'une dette. 7) met- 
tre qu; ch. devant qu. pour le défen- 
dre d'un coup qu'on lui porte, 8) de- 


fendre, protéger, foutenir qu. còntre a 


qu. ch. $ 1) zaftawił drzwi beczka- 
mi, ftołkami. 2) zafławić kratę, upuft. 
3) a zaftawiłeś mięso, garnek, kocioł. 
4) zaftawić na kogo śidła, śieći, łapkę. 
5) zaftawiono pańfko ftoty' nakryte 


zlierzyną, rybami. 6) zaftawił u mnie, 


fuatę , łancuch, dom, wieś w takiey 
fumie. 7) zaftawił go lafką od razu. 
8) służył zdrowiem fwoim krolewikie 
zaftawiaiąc; zaftawia pierśi fwoie mg- 


ne za wiarę, za wolność Qyczyznyj , 


fwoią piersią zaftawiał Oyczyzny ca* 
tość, wolność i wiarę. 

zafławić co ma czym, %w czym. fit etwas 
eine Sade wm Mfande lafen. laiffex 
une chofe en gage pour qu. ch. $ za- 
ftawił brewiarz na wińo, na gorzałcę; 
wieś w pofagu zaftawił. 

zaffawić piec. deh Ofen zumacheń. fermer 
un poêle, un fourneau. 

zafławić śię. 1) yorhalten; einen Stof 
sher Glag abwenden ,. auffangen. 2) 
fich mit etwas entfhuldigen s voriwen dens 
einwenden, yorfhüken. 3) einen tider 
fejen, mwiderfireben, vor den Nig trez 
ten; vertheidigen, befhügen. 1) pg: 
rer de qu. ch. un coup qu'on nous 
porte, faire parade de- 2) fe fervit du 
prétexte de; prendre prétexte de; pré- 
texter qu. ch. s'excufer fur; opofer 
pour prótexte qu. ch. 3) Sopofer, re- 
fifter à; fe défendre contre; defen- 
dre, fóutenir, proteget. $ 1) zafła- 
wit śię tarczą, ręką, tem od razu. 
2) zaftawia śię bratem twoim. 3) za- 
ftawił mu śię mężny Hetman; zafła 
wiay śię iopieray Się mężnie prze- 
ćiwko Turkom ;: piersiami fwoiemi i 
fortuna iako murem śię zaftawiał; 

* zafta- 


| 
| 


H 


| 
| 
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zaftawiay śię o prawdę (przy pra- 
wdźie) tako naylepiey możefz; zafta- 
wiał ge za: krola i wolność. 

Zaftawianie, zaftawienie. 1) dag Berfe 
ken; Borfeken. 2) bas Betrjesen, Berz 
pfanden. 3) GBiderffand, Vertheidigung. 
1) Faćtion de mettre qu: ch. devant 
une porte fermée pour défendre l'en- 
trće. 2) engagement; Faction denga- 
ger, de donner en gage: 3 )'opofition, 
defenfe, refiftance. $ 1) zaftawienie 
drzwi ftołem. 2) zaftawianie rzeczy 
cudzych i fwoich. 3) mocnym pierśi 
nafzych zaftawianiem całość oyczyzny 
utrzymaliśmiy. 

zafławiańie Sieci. bag Aufftelien ber Neke, 
tente; Paion de tendre des filets. 

zafławienie śię komu. SBiberftanb ben mat 
einem thut, refiftance, opofition gu on 
fait a qu: 

zafławienie Ge za kogo. $iwbitte für einen. 
interceflion, interpofition potr qu. 

zafławienie śię, przyj czym: Handhabung, 
Behauptung; BefchuBuńg. maracien; 
confervatión , afermifement. $ maia 
fpofoby do'zaftawiania śię przy wol- 
nośći. ' 

Zaftawiony. 1) serfekt, verrammelt: 2) 
żugefegt, ibergefegt als cin Topf. 3) 
aufgeftelt alg eine Falle. 4) verfegt, Vere 
pfandet. 1) barré, barricadć, 2) mis 
au ou fur'le feu. 3) tendu, drefse 

i comme un piège. 4) engagé; nanti, 
donné en gage. Q 1) drzwi zaftawio- 
ne. 2) garnek, potrawa zaftawiona. 
3) zaftawionych ufzedł śieći. 4) zafta- 
Wiony dom, zegarek, 

stot potrawami y vid. zaffłatwny 
stot. 

Zaltawka. jedes Werfjeug, damit man den 
Rauf einer Mafchine hemmet. chaque 
inftrument qui fert à arrêter une ma- 
chine dans fon cours. 


rzaffawka wiatrakowa. Hemm- Haun an 


der Wind-Mühle, bafcule de moulin à 
vent. $ zaftawka wiatrakowa tamuie 
obrot fkrzydeł i kamieni. 

Zaftawnik. r) Betfeker, Berpfander. 2) 
pfinderzBerleiher ; Fnbaber des tant: 
des. 1) celui qui donne en gage. 2) 
qui prend qu. ch. en gage; crćanciet 
bipotecaire; preteur fur gage. 

zafławnik Gomm. ein Gong = Brett, Je 
bonde d'un étang. 

Zaftawny. 1) Pfand, um Pfand gehsrig. 
2) verpfdndet , verfeket, 1) qui regarde 
une hipoteque, un gage; hipotecaire. 
2) hipoceque, engagés nanti: $ 1) 
fprawa zaftawna. 2) zaftawna, zafta- 
wiona maięcność. 
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prawa zafławne, bie £ehn=MBtiefe, Lehnz 
Urfunde. letrres féodales, titres féo- 
daux. 

zafiawny. stot. ein mit peifen befester 
Sie une table rempli de mêts, de 

ats. 

Zaftęp. 1) Hilfe, Hilfs<BBIEer. 2) Rriegs= 
baut, die Brufiwehte. 3) Zwiegsbaut. 
ein Werf. 4) ŻiriegsbauF, Blendung, 
Sgirm, hinter melhem die Arbeiter fiz 
der arbeiten, 1) fecours, troupes au- 
xiliaires. 2) Forzif. parapet. 3) For- 
tif. un ouvrage, travail de fortifica- 
tion. 4) Forzif, les chandeliers, les 
blindes pour couvrir les ouvriers.: $ 
**1)zaltępy, pośiłki przyiacielfkie; 
zaftępem wodnym przybył. 2) zaftęp 
wału; zaftęp wyćieczny. 3) wyftawić 
przedbramny zaftęp. 4) za zaftępami 
robotnicy kopią. l 

Pan zafiepow , Bog zafłępow. in ber Bie 
bel: Gart Zebavt; der Herr der Heers 
dooten. dans l'Ecriture: Dieu; le 
Seigneur des armćes. 

Zaftępca, 1) Bertteter, Befchiget , Sie 
denhaltet. 2) Biluge, 3) Stattpalter, der 
eines Stelle yertrit, 1) défendeur, pros 
teéteur, fecond, foutien; perfonne 
qui, foutient, qui défend les inter6ts 
de qu. 2) garand, caution; 7 répon- 
dańt. 3) vicaire; lieutenant; qui re 
prefente qu; qui ćxerce en la. place 
d'un autre, ~ 

zajfłępca na drodze. det einem ben Weg 
vertrit. qui fe prefente, qui s'opofe 
devant qu. pour lempêcher d”avancer, 
d'aller fon chemin. 

zafłępca w peiedynku, Secindant im Zmen- 
famyf. fecond; celui qui défend qu. 
dans uù diiel. 

Zaftępny; zaftępuiący mieyfce czyie. 
Der eines Stelle pertrit. qui tient la 
place de qu; qui reprćfente gu: qui 
ćxerce la fonćtion de qu. 

Zaftępuię , v. m. E zafłąpię. 1) Bber et- 
was fdyreiten, treten., 2) Plag einnehe 
meni 3) eiñen dorfiellen , eines- Stelle 
vertreten: 4) fr einen die Gewehr Jet: 
fen, gut fagen. 5) einen vertteten, ver- 
tbeidigen, befdhigen, 6) fóywanger were 
den. 1) pafler par defius une chofe en 
marchant. ż) remplir, ocuper, coü- 
vrir, tenir une place. 3) tenir lieu de; 
tenir la place de; reprćfenter qu. 4) 
garantir, cautionner qu; étre garand 
ćtre caution pour. s) défendre, fou- 
tenir, apuier, feconder, protéger qü. 
6) concevoir; étre enceinte dë; coin- 
mencer fa grolefe. $ *1) zaftąpić 
za krzak (przeftąpić krzak) niki, 

a) aby 
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2) aby te materye księgi i mieyfca nie Zafuwam; o m. F: zafumę. 1) twtfthież 


zaftąpiły ; iegoby. poddani pot świata 
zaftąpić mogli ; darmo te rzeczy miey- 
fce zaftępuią; pochwały iego całą za- 
ftąpity. dedykacyą. 3) zaftępuie kogo 
w panowaniu, w urzędźie; te dobra 
odebrane ludu zaftępować maig cię- 


Żary. 4) zaftępować kogo w kontrakcie, 


w prawie. 5) zaftąpił mię u krola; 
fwoiemi pierśiami Sais zaftąpił; 
nie zaftąpifz ty mnie. 6) Doktorzy 
mowią, że nieboga zaftąpiła, 

mamę ią éiebie grzbietem moim wafłępo= 
wać. fol ich denn fúr did búfen, mit 
meiner Haunt; mit meinem Huel bezch- 
leń. voulez vous que je paie de ma 
peau les fautes, les fotifes que vous 
faites; dois- je porter vos.póchez. 

zafłępuię komu w drodze; zafłanawiam śię 
przećiw komu. einem in den Weg trez 
ten, ihn niht durójlafen. fe prelenter 
devant qu. pour l'empecher d'aller 
fon chemin; fe mettre devant le paf- 
fage, fe placer au milieu du chemin; 
embaraffer qu. en chemin, le chemin 
a qu. 

zafłępować ma drogach ; rozbiiać po drogach. 
Gtragen < Rduberey begehen, auf den 
Gttafen aufiauren. brigander; -voler 
fur les grands chemins. 

zafłępuię komu mieyfce, fid) obetan fegen , 
fih Uber einen feBen. prendre le pas 
devant: qu; prendre la place d'une 
perfonne. 

koń zaflapit. bas Pferd it úber Hen Stand- 
Baum, über ben Geil- Strang gétrez 
feh. le cheval seft embarafsć les jam- 
bes dans la barre „dans les traits. 

Zaftole, za ftolem mieyfce. Plak Hinter 
dem Tifch. endroit entre une table et 
la muraille, 

Zaftrzał. 1) Baut, Gegen- Pfeiler , Stre- 
be- Pfeiler, Gtúge. 2) Chug, asgez 
fóvfener Pfeil 1) Architec. contre- 
fort, ćpron., arc-boutant, apui, ćtan- 
çon. 2) trait, coup: de flèche, d'arme 
à feu.. $ 1) zaftrzał w budowaniu od 
fpodku aż do wierzchu budynek trzy» 
ma. **2) zaftrzały (poftrzały) kupidy= 
nowe. 

Zaftrzałek, g. a. Fleiner Gtrebe - Pfeiler: 
petit arc-boutant, 

Zaftrzelić, F. zafirzelę. tost fhieftn. ti- 
rer, tlier à coup d'arme à feu. $ za- 
itrzelić farnę flinta, fzrotem, ftrzałą: 

Zafuwa. 1) gtofer Borfchieber (2) Ein- 
fdieber, Sciebetztaden, 1) grand ver- 
rou. 2 ) grand guichet pour fermer une 
PUVEKTULE, Z 


benp gufchieben. 2) spuziehetn eimen Borz 
bang. 1) faire couler pour fermer; 
pouffer un verrou; vetroviller, barrer; 
fermer avec un verrou, avec und bar- 
re. 2) encourtiner; fermer d’ulri- 
deau. $ 1) zafuń zaporkę. 2) nie zafi- 
nai firamek, 


wafunąć Ze fwamkami, bie Worhånge vor 


fi zustehen, s'encourtiner; ter, met- 
tre les rideaux devant foi. 

Zafuwka. r) Riegel, Fleiner Riegel, 2) 
Borfehieber ;  Einfhieber, Sdiebet, 
Gdteh- Dedel. 1) verrou. 2) coulilie, 
guichet, petite planche qu'on fait 
couler dans les couliffes. $ 1) zame 
knąć drzwi na zafuwkę. 2) zafun, 
odfuń zafuwkę przed okienkiem; w 
te wyćięćia zafuwka śię wfuwa. 

Zaświatowy. mg? hinter diefer Welt ifin 
qui demeure au delà de ce monde. 


Zaświecam, v. m. F. zaświecę 1) qustittż 


den ein Licht. 2) einem leuchten. 3) etz 
fócinen , anfheinen, Ffommen. 1) alu- 
mer une lumićre. 2) éclairer qu; con- 
duire qu. avec une lumićre.. 3) rire, 
paroitre, venir, arriver 4. $ 1) zaświec 
świecę. 2) zaświec mu do drzwi. 3) poš 
godna zaświećiła chwila; fortuna mu 
przed oczy zaświećiła. i 


zaświeca się co. eś wird helle; es nirb 


Sidt. il luit, ił s'eclaircic; il devient 
clair; il commence à briller, A łuire. 
$, zaświeciło śię od błyskawicy, od 
święcy ; kśiężyć śię zaświecił ; gwiazdy 
ślę zaświećjły, i 

Zaświećie, za światem mieyfce. Ae Ditz 
terzWelt; Ort hinter diefer Welt, elpa- 
ce au delą de ce monde. i 

Zaświtnąć, F. zaświtnie, Rit werdens 
grauen, anbtedhen als der Sag.: com- 
mencer a poindre, 4 faire jour, à 
ćclorre, $ zaświtnął däiert: iak Za- 
świtnęto (zaświtło ) odiechali. s 

Zaświtanie, zaświtnienie. Zoged — Alte 
bruh. la pointe, l'aube du jour 
pierwfze zaświtanie. ; 

*Zaswoić fobie co, F. zastycię. fidh etwas 
iweiglien, s'aproprier; s'atribnór une; 
chofe. CHE, A 

Zaswoienie. UAnmafung. Paćtion de s'a- 
ptoprier une chofe. e S 

Zaswoiony. 10äzgianet, angemaft. atri- 
buć , aproprić. 

Zafycham, v. m. F. zaschsę. eintiudnen. 
devenir fec, fe durcir. 
zaschły beczki; kiy zalechł. 

Zafyłam ep, v. m. F. zaśłe: weit wegfcfić 


$ zaschnęły, .. 


Gen. envoier lojn. $ zasłano go de ` 


Sberag, - : S 
Zafypiam, 
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Zafypiam , v. m, F, zaśpię. 1) einfchlnfett. 
2) zu lange (glaten. 3) etwas tetjójlaz 
fene 4) vetfchlafen, derfiumen - nacje 
ldfig Tonn. 1)sszndormir. 2) dormir trop 
long tems. 3) perdre qu. ch. en dor- 
mant; manquer a qu. ch, négliger qu. 
ch. pour avoir trop dormi. 4) negli- 
ger qu. ch; manquer de faire; s'en- 
dormir fur; m'avoir pas foin de. $ 
*1)iefzcze nie zafpał (zasnął) chory: 
2) czemuś nie rychło przyfzedi? za- 
fpałem. 3) zalpał kazanie, lekcyą. 4) 
zafypiafz w usłudze przećiwko Panu; 
zafpałeś tę fprawę; pewnie tego nie 
zaśpię: 

zaspać oczy. die Hugen verfijlafen ; die An- 
gen nod oil Glaf haben, remplir les 
yeux du fommeil; avoir les yeux aba- 
tus par le fommeil. 

Zafypowanie, zafypanie. Suë Alusfu(let 
eines Grabens, Vaćtion de remplir un 

, creux; rempliflage, m. D załypanie 
rowu gruzem, piafkiem. 


Żafypuię co, v. m. F, zafypię. 1) nusfilz 


len, zufchutten, setfchi ften, 2) befrhitten, 
beftrenen als mit Gol, 1) encombrer, 
rempiir un creux de térre, de gravois. 
2) jetter deffus, répandre fur qu. ch. 
beaucoup de; couvrir de. $ 1) zaly- 
pać ron row trzeba. 2) zafyp to folą, 
pieprzem. 

Załzańc, fzańc. eine Sthanze. fort, re- 
doute, retranchement. E 
Zalzczelłać H wafzczeknę. anfhlagen ; 
eiumabl beten. commencer A aboier. $ 
pies zafzczeknął, muśi tam ktoś bydź. 
Załzczknąć,| E zafzczknę.. 1) zu fin: 
fen anfangen; cinmabl fhlucifen. 2) fe- 

den als ein Wurm. 1) commencer A 
hoqueter; hoqueter un coup. 2) pi- 
guer comme le ver. ( 1) zafzczkną- 
wfzy Ikonat. 12) zafzczknął mię robak. 

Zafzczycam , v. m. F. zafzczycę, Yetrheie 
digen, Befepiigen. défendre, proteger, 
-apuier, foutenir. A zafzczycałi go 
iednoftaynemi śiłami; to go zafzczy- 
cało. y 

zafzczycać ślę czym. fich auf etwas fielfen. 
fe faire' fort, de piquer de, 

Zafzczypek. g-u. Steckete , Ochetetcy. 
picoterie, petite querelle; petite ata- 
que. $ zalzczypkiem mu do tego dał 
okazyg. ` , Í 

Ząfzczyt. 1) Shut, Goirnt. 2) Worttg, 
Borret, 3) DUfs= BólEee, 4) Hülfe. 
-5) Briegsbaut. ein Werf. 6) Briegsz 
baut, eine Biufiwthr. 1) protections 
défenfe; aufpices,m.plur: 2) préferen- 
ce, avantage, u. prerogative. 3) trou- 
pes auxiliaires; fecours. 4) fecouis, 


Dykcjen. Polfkt. 
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aide. 5) Fortif: un ouvrage. 6) Fortif. 
parapet. 1) obrońca Oyczyzny i 
zafzczyt wiary ziefteś miley Oyczyznie 
zafzczytem, ubogich obroną i założ 
ną; na zafzęzyt wolności i praw na= 
fzych ; pod twoim zafzczytem ta 
kśiążka Polfkiemu śię pokazuie świa- 
tu. 2) zafzczyt to iego; w tym ma 
wielki zafczczyt. **3) zafzczyty , po- 
silki przyiacielikie przybyły. 4) dźię- 
knie za zafzczyty przyiacielikie. 5) 
nieprzyiaćiel ogromne fypie zafzczy- 
ty; zafzczyt przedi bramą ufypano, 
6) zafzczyt wału; zafzczyt wyćieczny. 

Zafzkadzam komu w czym; v. m. F. ż4- 
fzkodzę, faens; Sdjaden, Nacdhtheit 
żufigen. faire tort; nuire, prćjudicier 
à; endommager qu. ch. 

nie zafzkodzi e8 wit niht (daden. il 
ne nuira pas. 

Zafzkodzenie..©haden, Nachtheil. tort, 
perte ; dommage, m. préjudice, m. 
$ zafzkodzenie na sławie i dobrym 
mieniu. 

Zaizła, zafzło; vid. Zachodzę. 

Zafzły. untergesangen ale Die Sonne. di- 
fparu fur T'horifon, couché comme le 
foleil. 3 

zafały na rozumie. wabutigig, albert 
fou, infenfe, gui a un coup de hache; 

ui wa point de fens. 

Zafzorowany piafkiem w wodźie. Berz 
fandung. Paćtion de s'aflabler. 

Zafzorowanie piafkiem. verfandet, affa- 
ble; rempli de fable. 

Zafzorować co pialkiemm. mit Gand aert: 
fchiitten. affabler, remplir de fable. 
zafzorować śię piaskiem. vetfandet, s'afla- 
bler, fe remplir de fable ` 
Zafzycćie, zafzywanie. bas Zundgben, Berz 
udben, Ginndhen, IFaćtion de reprendre 
vavec Peguille, de coudie dans qu. ch. 

Zafzyty. 1) stgenaft. 2) verndýt, eingez 
(ndbf. 1) coufu, racommode. 2) coufii 
dans. 

Zafzywam, v. m. F. zafzyłę: 1) zundhet. 
2) setndben, einndhen in etwas. :1) ra- 
commoder, refaire, recoudre, reprendre 
ce gui eft découfu ou déchiré. 2) cou- 
dré qu. ch. dans une autre. Bil Za- 
fzyy dźiurę. 2) zafzył towar w wosze; 
w płotnie. 

Zataczam, v. m. F. zatoczę 1) kerbehź 
méien. 2) rein, abzitteln , mit dent 
Birfel eine $isut machen. 3) PAAMEN: 
fesen, auffubren ein fdyweres Gehi. 
1) rouler, transporter en roulant. 2) 
tracer, faire une figure avec un Com- 
pas. 3) pointer, dreller ct mettre une 

LLLE piece 
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pićce d'artillerie. § 1) zatocz tu, na 
to mieyfce kamićr; 2) zatocz cyrklem 
lunetę: 3) działa i możdżerze zato- 
czono. 
zatoczyć oboz. eitt Sager auffchlagen. as- 
feoir, dreffer, mettre un camp. A Za- 
toczano oboz pod miafto. 
aaioczyć śię totteln, taumeln. trebucher, 
chanceler, tortiller, étre prêt A tom- 
ber, 
Zaraić czego, F. zataię, yetheejeli , pers 
fetei. celer; cacher, dérober: 
Zataienie, %etketlung. cachement; Pas 
<tion de cacher, 
Zataiony. yetheelt, perfect, caché, cele. 
zataiony miesiąc. YOappent. zunehmender 
Mond zwifchen den Stellen eines Huf- 
eifens. Blafon. un croilfant entre les 
crampons d'un fer de cheval. 
Zatapiam , v. m. F. zatopię. 1) etfaufen. 
2) verfenfen, untertauchen, ins daf 
fer filwsen. 3) tberfhweninien, 4) guz 
fómelzen ; mit einer gefehmolzenen Maz 
terie winglefen, vergiefen. 1) néier. 2) 
fubmerger, plonger, engloutir dans 
Veau; fatre aller dans le fond de Peau. 
„3) inonder, couvrir eau. 4) renfor= 
cer, afermit avec une matićre fondue, 
la répandre autour. _$ 1) zatopiono 
czarownicę. 2) zatopił Skarb w fadzaw= 
ce; zatop koniec rurki w'wodźie. 3) 
ta rzeka zatapia lafy, wśi, łąki. 4 ) za- 
ropie. co łoiem, wofkiem, ołowiem. 
matopit [abflancją w brzuchu. er bot felt 
Germpger derfteffen. il a mange tout 
fon bien, 
zatopić śię. 1) (id evfaufen. 2) tberfjweme 
met merder: 3) fi vertiefen in etwass 
fid) ergeben. 1) fe neier. 2) Etre inon- 
de. 3ys'enfevelir, s'abimer dans; sadon- 
ner A. $ 1) z rozpaczy śię zatopił. 
2)zatopiła ślę wieś. 3) zatapia śię w 
rozmyślaniu, w myślach; w rozko- 
fzach. p 
Zatarafować co, F.zażarafuię. Sete 
mein, barricader, barrer. 
Zatarafowanie. Betrammiung. barricade. 
Zatarafowany. verrammelt, 
barré. 
Zatarćie. vid. Zaćieranie. 
Zatarga. 1) ont. Odndel, 2) Dipen", 
1) querelle, prife, difpute, w. 2) empê- 
chement, $ 1) nic po tych zatargach ; 
miałem z nim zatargę. 2) wielką w 
tym zatargę (przefzkodę ) miałem. 
Zatarty. ycirieben, gleidh gerieben. apla- 
ni par le moten du frotement, 5 
Zatchnąć śię, F. zatchnę. on Uhen 
- Bonnier, den them aeriteren, perdre 


barricadć , 


A 


i 
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la refpiration ; ne pouvoir refpiret; 
avoir la refpiration €toufte. 

Zatchnienie. ` (mere? Atmen. 
d'haleine; dificułtć de refpirer. 

Zatchnióny. der den Athen verlopren Hat. 
qui perdu la refpiration. 

Zatęjiam co, V.n. F, zatępię, 1) fuma 
pfen, funy machen. 2) duum- machen. 
1) ćmoufler, gater.ła pointe ou le 
tranchant: 2) hebeter,'ćmouffer; ren- 
dre ftupide.  $ 1) zatępiłeś moy noż. 
2) takie wychowanie zarępia fozumy. 

Zatępienie. 1)ba$ Stinyfinahen, 2) dag 
Duimttachen, 1) l'action démouler. 
2) Faćtion de rendre ftupide, 

Zatępiony. 1) ftunpf getiacht. 
gemacht. a) emoufić. 2 ) hebetć, ren- 
du ftupide. $ 1) śiekiera zatępiona. 
2) zatępiony 1 zhukany umysł. 

Zatężam, v. m. E zazężę. fetten, reif 
maien. roidir, rendre ferme. § zav 
tężać krochmalem chufty. 

Zatkać. wid, Zatykam, 

Zatkanie. r) Zufiwyfung. 2) geift, Ser 
fwpfung. 1) bólńchement; l'action de 


perte 


2) bumn 


boñcher. 2) Módec. opilation, obftru- 


Zon. $'1) zatkanie dźiuty, 2) za- 
tkanie, zamulenie żył w ciele. 
Zatłaczam, w. m. F. zatłoczę, erbrůden, 
ecraler; tüer en froiffant. 
dźiećję zarłoczyla. 
Zatłumiam, o. w. E zattamię, 1) Dës 
pfen, etfticfen. 2) fillen, Gefduftigett, 


vertreiben, fówdchem. 3) unterfóhlager i 


angreifen Geld. 1) domter, fuprimer, 
reprimer. 2) apaifer, arrêter, chafier, 
adoucir , ćtoufer. 3) toucher, detour- 
ner, dérober; divertir les deniers de 
qu. § tr) zatłumił nieprzyiaćiela, 
fwawolę pospolftwa. 2) wino żal, fmę= 
tek zattumia; zatiumić chorobę. 3) 
zatłumii pienigdze Rzeczypofpolitey. 
piiańftwo rozum zattamia, die Trynfenz 


peit fehwachet Den Berffand. Vivrogne- | 


rie afoiblic l'efprit, nuit A Pentende- 
ment. 

Zatłumienie. Dåmpfung. Laćtion darrć- 
ter, de reprimex.  $ 
na zatłumienie maćicy białymgłowom 
służy. 


Zacłumiony. gebdmpft, erfitt; „adludć, 


domte, reprimć, Grouft, arrêté. 
xattumione ` pieniądze. unteygefhlagenes 


$ mamka., 


$ Drog bobrowy: 


Geld, Gohmämel - Pfennige» deniers. 


détournez, largent diverti ;`grivelée, , 


Zaroczony. Musngeméëtt,- roulé jusqu’à. 

zatoczone dźiało. geplantes Bern, ca- 
non pointé, drefsć. 

zaroczony oboz, pyjfgefchIagiies Sager. camp 
afis, pofć. : 
: Aatos 
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Zatoczyć. vid. Zataczam- 


Z atoczyfto ; adv. ftynecienf$tmig , gerin- 


‘gelt, tortueufement, fpiralement, en 
forme de tendron de vigne; en rond: 
Zatoczyfty. fónecteufótmig ` gewyndelt, 
gefólungen, Erümn. tortueux, tortil- 
lé, finueux, qui va en tournant, qui 
a des détours, des finuofitez, des plis 
| et replis. 
linia zatoczyfia.  iegt: eine Grbnsben- 
£inie. Go: ligne fpirale. 
Zatok, z. a. frümme , Noles Blige, D 
> Sólangen-dBeife gebet. tortnofite, fi- 
nuofizć, repli, tour, tortillemeńc en 
ligne’ fpifale. 6 zatoki po drogach 
£imie na śniegu; zatoki powrózowe , 
zaroki wężowe, wąż ogon zatokami 
ztąd i owąd kryie, 
zatok morski; odnoga. ein Meer- Bufet. 
golfe, m. fein de mer. 3 


. zatok rzeki, drogi. $tiinime cines luges, 


| eines XBeges; tournoimeńt, courbure 
de fleuve , de chemin. 

zatok zawożu tureckiego. Ber weige Hund 
um den tiirfifejen Turban. fefe. 

w zatoki zwinéy składać. in Rolen, in 
Die Runde úber einander legen. lover ; 
mettre en rond, en façon de cerceau. 

znviiać śię w zatoki iako wąż. ch ufam- 
men vollen wie eime Sclange. lover; 
fe mettre en płufieurs plis comme un 
ferpent. 

Zatonąć, F. zażosę. 1) etfaufen , unter- 
gehen, untetfinteńt, 2) ubevjchwemnieć , 
unter Wafer gefeset merdei. 3) fallen, 
een als in Gculden, 1) fe nćler; 
couler A fond ; ćtre fubmergć. 2) étre 

` inon 3) fg: tomber, Are tombé, 
s'enfevelir, s'abimer dans, étre neie 
de. D 1) w Wiśle zatonął; okręt 
śię łamał i zatonął. 2) zatonęły łąki, 
„lafy. 3) zatonął w łakomftwie, w 
długach. 

** Zatop, przepaść. dbgiund, Wafer 
64Aluud. abime, 77. goufre, m. $ lod 
ogromne łamaty zatopy. 

Zatopić. mid. Zatapiam. 


Zatopiony. 1) vetfesft , untergetancht.:2) 

uberfthwemmi. r) néé, fubmergó. 2) 

‘inondé: "D r) zatopiony w worze 
< złoczyńca. 2) zatopione iąki, 

Zatóra, Płomiericzyk herb. "oppent, 
ein £ótwen = Stopf der Flammen fpeyt im 
Piguen Feld, und einer über dem Helm 
und Krone, Biet une-tête de lion vo- 
milfant des flames au champ d'azur; 
la même tête paroit au deflus du tim= 

i bre et de la couronne. $. Zatora ieft 
oyczyftym Grabowikich kleynotem: 


Zatracenie. "1 true, 


Zatret. 
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Zatrąbić, F. zatrąbię. Haten. in Sie 
£rómpete fiofeh. donner de la trom- 
pette quelques coups: 8 zatrabiono 
na trwogę. - 

Zatracam, v, m. F. zażracę. vertilgen, 
firen) aufreibens perdre, ruiner, dé- 
truire, exterminer, extirper. $ za- 
traćif nieprzylaciela fwgiego, złą nau- 
kę, imię tego- RODEO 

Zatrącam, w. m. F. zatrącę: 1) 4t tobe 
fehmelfen, 2 ) riechen,  fhimeden nach 
etwas. 3) an fich haben eines Sitten. 
1) tiier en frapant. 2) fe fentir de; re> 
tenir le goùt, l'odeur de, 3) fentir qu. 
ch; avoir lair, ła mine de. $ 1) za- 
trąćił go kamieniem, pałką. "ai to 
wino ślarką, ten miod woskiem za- 
zatrąca, 3)zatrąca włofkich obyczaiow. 

) Bertilgnitg 

Zartata: Jo dlustoftung. perte;: rui- 
ne, extirpation, ‘extermination, 

Zatracony. gënt" vettilgt. extirpé, 


ruine, 
© 2) der Wolf som Gebot 
Zatretowanie, J ger Zeiten, 2) Rude 
* eines Pferdes omy Mufiteichen der Fife. 
1) écorchure, loup gwon gagne d'un 
longicheminà pie ou à Cheval; 2) en= 
tretaillure; blefiure qui s'eft fait lui - 
même le cheval. . 


Zatretować śię, F. zafretuję. 1) fich bet 


wolf retten. 2) fih freien, "mm mit 
dem Fug serwundej , von- Pferoen. r) 
écorcher; gagner une ćcorchure 4. 
force d'aller A cheval" 2) s'entretajller, 
sćcorcher, fe couper , parlant d'an. 
chevał ï 

Zatruć, F. zatrużę. vetgiften, mit Gift 
bintichten., empoifonner. Zatruto to. 
dźiecię. ; 

Zatrucie. Bergiftüug. empoifonnement. 

Żatrudniam, v. m. F. zatrudnię. 1) yers 
witren , serdunfeli, tnberftanolich maa 
den. 2) mer machen; Schwiitiofeit 
machen; aufhalten. 3) deldfiigen, bez 
fóweten, 1) embarafier, obfcurcirz 
rendre obfcur ; rendre dificite A enten= 
dre, brouiller, embrouiller. 2) arrë- 
ter, empêcher qu, ch; s'opofer A lą 
réüfite d'une afaire. 3) incommoder s 
importuner , .molefter gu; étre à la 
charge. 8 1) zatrudnia bez potrzeby - 
łacną materyą, ftyl fwoy. 2) zatrudnił 
dużo iego fukcefy, tę iprawę; powi- 
nienem wysłużyć, tylko ze niektore 
zatrudniaią fprawy. 3) żałuję że Was 
Pana zatrudniam. 

Zatrudnienie. Werhindetung , Aufenthalt, 
empêchement, obftagley w. 8 zatrus 

Zźzz 4 nienia 
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dnienia moie prypadaiące mi tego nie 
pozwałają. 

Zatrudniony. verbunfelt, gerwitrt, fhmwer 
żu Setfiehen. obfcur, embrouillé, di- 
ficile a entendre. $ ftył zatrudniony. 

Zatrudniony (prawami. úberhánft mit Berz 
richtungen; “febr befchdftigt. acabié, 
furchargć d'afaires. 

Zatruty. vergiftet. empoifonnć. 

Zatrwożenie. efúrung. confternation, 
épouvante; abatement de coeur, fure 
prife; alarme. 

Zatrwożony. kefiitzt, confterne, furpris, 
abatu, altéré, ałarmć. 

Zatrwożyć, F. zatworzę. entmutheh, bez 
fúnen, alarmer, décourager, confter- 
fterner, épouvanter; donner l'alarme 
à qu; jetter gu. dans la confternation. 
$ ta nowina woyfko zatrwożyła. 

zażrwożyć śię, betüt werden, etfchtez 
fene s'alarmer, s'epouvanter, fe dé- 
concerter, étre faifi de la confterná= 
tion; avoir, prendre alarme; sëb- 
Yer: 

zatrwożyć śię z foba. veriweifeln, délefpé- 
rer, perdre lefpeérance. 

Zatrzeć, vid. Zaćieram. 

Zatrzymacz. det etwas anhált, og, 
détenteur, celui qui retient, qui ar- 
trête: R 

Zatrzymany. angebalteń. arrêté, retenu, 
détenu. 

Zatrzymanie, zatrzymywanie. nba 
tutga Alufholtung, retention; arrêt, 
retention ; l'action de retenir, d'arrêter. 
$ zatrzymanie konia za ftaienne; za- 
trzymanie dłużnika, rzeczy iego. 

zatrzymanie konia w biegu, Had Anpalten 
eines Pferdes im Lauf. arrêc d'un che- 
val; parade. 

zatrzymanie taiemnice. Bet(dywiegenkeit. 
fidelitć à garder ùn fecret, Fetten de 
le garder. S 

zatrzymanie fłolcow. Śattletbigteit. con- 
ftipation, obftruftion. 

zatrzymanie krwie. Blut:6tilltng. etan- 
chement de fang. 

Zatrzymanie wyny. Hatn-3wang, Berfo- 
pfung des Hary - Gangese fuprefhon, 
retention d'urine. 

zatrzymanie śię od czego. €nthaltung, 

lifigung, continence; retenuć. 

Zatrzymawam, ) v., m. F. zatrzymam. 

Zatrzymnię, ı 1) anhalten, aufhale 

Zatrzymywam,.j ten, niht geben It 
fen. 2) begalte , zu bleiben bitten , ng- 
thigen, 3) abhalten- ven etwas. 4) bez 
halten; unterfhlagen, verkelen, 1) dé- 
tenir, arrêter, retenir, faire. demeu- 
rer. 2) retenir, engager, faire de» 
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meurer par adreffe. 3) retenir, conte- 
Bir, tenir gu; empêcher qu. de. 4) 
fuprimer, celer, dérober, $ 1) defzcz 
mię tu zatrzymał; zatrzymać dłużni- 
ka, rzeczy czyie; zatrzymać konia W 
biegu. 2) zatrzymał vie na obiad. 3) 
zatrzymay go-od tego. * 

zatrzyma stowo, tr wih. reinen Mund 
alten. il aura bonne bouche; il ne 
découvrira rien; "8 nie zatrzyma 
słowa. 

zatrzymał mię na obiad, et behielt mich 
mp Mahlzeit: il m'a retenu a la table, 
à diner. 

zatrzymać krew, bag Slut filen. étan- 
cher; arrêter le fang. ; 

zatrzymać dech. Ben Athem ań fich Halten. 
retenir fon haleine. 

zatrzymać taiemnicę. ein Gcheimnig Aen 
fid) behniten. retenir, garder un fe- 
crer, 

zatrzymać co na drogi czas. etwas auf 
theure Zeit aufbegalten. retenir, refer- 
vet, garder une chofe jusqu’à une di- 
fette. 

zatrzymać. śię. fih enthalten, fih halten. 
fe retenir, fe contenir, sempêcher 
de. A zatrzymać śię od śmiechu nie 
mogę. 

zatrzymać Się dama. zu Hanfe Metten: 
die Stube hüten, fe tenir chez foi; ne 
point fortir de chez foi. 


Zatulam, v. m. F. zatułę. fispfen, bg 
ten, fermer, boùcher. $ zatulić ob 
gębę: 

zatulić fobie ufzy. fih bie Ohren zuftópfett. 
stetouper , de boùcher les oreilles; 
n'etre point touché de ce qu’on dit. 

Zatwardnieć, F. zatwardnieię. ` zatwat= 
dzieć. verýdrten, geroden. s'endurcir, 
s'opiniatrer. $ zatwardniał w fwoiey 
złośći. 

Zatwardzam, w. m, F. zatwardzę. 1) 
drten , bart machen. 2) berhdtten, harte 
nådig, steftoct machen. 3) abhdtteń, 
4) sżeilE, ftopfen , battletbig machen. r) 
durcir; rendre dur. 2) endurcir; faire 
un`coeur dur. 3) acoutumer A gu, ch. 
de pénible. 4) Médec. ferrer, reflerrer, 
aftreindre, reftraindre le ventre, con- 
ftiper. $ 1) zatwardźić rozpalone że- 
lazo-w żimney wodźie. 2 ) zatwardźił 
ferce iego. 3) zatwardźić kogo do pra- 
cy itrudow. 4) twarde iayka zatwar- 
dzaią ; zatwardźić żywot. 

zatwnrdzałący. el, ftopfend , anbal 
tends obftrućtif; reftringent, aftrin- 
gent. d 

Zatware 
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Zatwardzenie. ©ethdrfung. endurcife- 
ment. 

zatwardzenie żolądka. ©attleibigietf. ob- 
ftrućtion, cońftipation ; dureté de ven- 


tre. 

Zatwardźiałość. Odttigteit , Berhdrtung. 
dureté, endurciffęment. 

Zatwardźiały. tig. u. fig. bart, verhârz 
tet. prop. eż fig endurci, dur. $ człek 
zatwardźiałego ferca; zatwardźiały mur 
ftarośćią.  * 

«ojadek, żywot zatwardźiały. ytrftopftet 
$eib. ventre parelleux. 

Zatwardźieć, F. zarwardźicię, 1) eig, t. fig. 
swerhdrtenoetrfocen. 2) hartleibig werden, 
1) prop. et fig. endurcir, devenir dur; 
fo durcir. 2) fe referrer, fe reftrain- 
dre, devenir dur ou conftipe. $ 1) 
zatwardźiał w złośći. 2) od tego żołą- 
dek zatwardźieie, 

Zatyć, F. zazyię. 1) gu fett werden: 2) fúr 
Gettigfeit Fran werden. 1) devenir 
trop replet. 2 ) devenir malade d'une 

, trop grande repletion, 

Zatyćie. ibetmafige Biligfeit des Leibes, 
repletion; trop d'embonpoint; obć- 


fice. 

Zatyczka. ©tópfel, Wifh etwas zu gus 
fidyfen. tampon, bolichon:; tout ce 
ui fert à boficher. ` 8 zatyczka do 

afzy. 

uażyczka piecowa. DfenBled, Sfen-Thü- 
te, bolichoir. 

zażyczka miewieśćia. Gidder det Weiber 
Dag Maul gu serbiillet, un voile dont 

/ les femmes fe couvrent la bouche. 

Zatykam, v. m, F. zatkne. 1) guftopfen, verz 
fioyfen. 2) anfpiefen; anfecten án Den 
Gpief. 3) sgeilf. verfiopfen. 1) boù- 
cher, étouper ; tamponer, fermęr avec 
un bońchon. 2) embrocher; mettre à 
Ja broche. 3) Móec. bolicher les con- 
duits; caufer des obftrućtions; opiler, 
conftiper, refierer, aftreindre, reftrain- 
de. $ 1) zatkał wfzyftkie dźiury ; za- 
tknął Hafzę. 2) zatkniy pieczenią na 
rozen, 3) zamula i zatyka to żywot. 

zatkać fobie ufzy. 1) fih bie Obren verfo- 
pfen. 2) fih die Obren zufiopfen s nicht 
horen mouen. 1) bońcher les oreilles 
avec qu. ch. a) s'ćtouper les oreilles; 
ne vouloir rien ouïr; łecofier les oreil- 
les de tout ce qu'on dit. 

zatkać gębę. bas Maul zufiovfen. boùcher, 
fermer la bouche, faire taire à qu. 
$ zatkał mu tym zarzutem gębę. 

aatykaiący. ilt. verfisyfend , ankaltend. 
Módec. obitrućtif, opilacif, aftringent, 
reftringent. 
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Zatyły. Goart ben Leibe, febt fett. replet; 
gros et gras” qui a trop d'embon- 
point. s 

Zatym , zaczym , einfolglih , folglich , 
babero. par confćquent, ergo, ç'e 
pourquoi. $ ieft miłośierny i bogaty 
zaczym ratować nas będźie. 

idzie watym; idzie zaczym. auf einander 
folaen, es erfolget daraus. il s'enfuir. 
$ wiązanie rzeczy ieft fpofobne, gdy 
co zaczym idźie. 

* Zaufznica J naufzka. ein Ohr=-Gehent. 

Zaufzka J pendant d'oreille; bague- 
d'oreille; boucle- d'oreille. 

Zaufzniczka. eine Obren-Hláferit. rapor- 
teufe, celle qui fait des rapoarts mali- 


gnes. S 

Zaufznićtwo. Alngebetey , Ohrenblåferey. 
raports, plur. faux raports; paroles fla- 
teufes et malignes pour faire tort à 
quelqwun. — 

Zaufznik. Dbren-Bláfer, médifant, déla- 
teur, foufleur, reporteur, femeur de 
raports; ficophante; porte-paquet. 

Zaufzny. das hinter pem Dir (ft. qui eft 
derriere l'oreille. 

zaufzny wrzod, Drůfen-Gefhwúr am Dt. 
oreilon, 

zaufzny powiadacz. det einem Redendćt 
cinbilft. foufeur, celui qui fuggśre à 
une perfonne qui parle. ; 

Zawada. Oinderhif, Unftog. acroche, acróc, 
acrochemęnt, obftacie, m. empêche- 
ment, travęrfe. $ wyfokie doftoy- 
ńośći do fzczęśliwego i fpokoynego 
żyćia fą ząwadą. 5 

zawady woienge; Ciężary woienne, Drëtz 
Gerétbe, le. bagage d'armée. 

Zawadzam, v. m. F. zawadzę. 1) nd gt: 
waś anfabren, anftofen, an etwas hån 
gen bleiben. 2) einem hindern, int Wez 
ge fiegen, im Wege feyn. 1) s'arrćter 
deflus qu. ch; choper, donner con- 
tre, s'acrocher A qu. ch. en allant. 2) 
empêcher, nuire A; incommoder qu. 
$ r) zawadźić ośią o drzewo; gdy 
Wiosłem kto robi na czołnie, wiosiem 
o wodę zawadzając czołn popycha; 
zawadźić fzatą o, za gożdź; zawadźił 
nożem w defzce o ćwiek, 2) uftąp na 
ftronę; nie zawadzay mi; ałboć to 
zawadza? zawadźifz mu w tym przed 
śtęwźięćiu. 

zawadźić kołem o mur. mit einent Rade 
anfagreg. donner de la roiie contre le 
mur. 

zawądźić bakiem. mit einem Hafen anfafz 

rocher, prendre avec Un Croc. 

pługiem w rolą. mit der Piug- 

dar inden ger farens anfangen 
Żzzz 3 ju 
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Su aein commencer à labourer; met- 
tre le foc dans la terre, 

iakóy nożem zawadźił w ferce moie. / ql8 
tenn et mit ein Mefer ins Der gefiofiert 
bdife. comme s'ii avoit porté le cou- 
teau dans mon fein, i 

inie zawadzi. e8 wird nicht fepaden ; es pi 
nicht uberfhifig feyn, il ne nuira pas, 
il ne fera pas hors de propos, il fera 

` bon de. $ nie zawadźi namienić; nie 
zawadzi tu dołożyć, powiedźieć, 

zawadzać śię. 1) eig, u. fis, fich anftofien; 
Kdngen bleiben. 2) fich zanfen. 3) bf, "éi 
finden. f. nayduie Się. x) sacrocher; 
choper, fe donner contre qu. ch. 2) 
de quereller. 3) obf. fe trouver, v. nay- 
guie śię. 8 1) zawadźiłe śię koło o 
kamień. 2) zawadżiłem śię z nim. 

ladaco mu na nosie zawadźi. Sie Sliege 
bindet (Dm. om der Wand, les charrettes 
de la ruć lui nuifent. 

Zawalam; v. m, F. zawałę. verhitten, 
śwwetfen , ansfúllen mit Erde, Gteiz 
net. 2) befalien, verfhútten, ear: 
beu. 3) men, häufen. 4) Ten. einen 
Diop eltitiebnien, 1) encombrer; em- 
barraffer, reinplir un creux de gravoisy 
de pierres, de terre. 2) acabler, cou- 
viir d'une chofe péfante ;. enievelix 
dans. 3) remplir, entaffer. 4, remplir, 
ocuper la place de. $ 1) zawalić row 
gruzem. 2) zawalili go kamierfmi, 
Ziemią; dom go zawalił, 3) zawalić 
daremnie -miey fce ; zawalił trupem 
fwoim drogę ńieprzyjaćielowi:; zawa- 
lit fkarbiec worami! 4) wory fkarbiec 
zawaliły. 

zawalić śię. elnftivzen, einfallen, fe ren- 

verfer, s'ćbouler, s'ćcrouler , sabati 
tre, tomber en ruine. 6 zawalił śię 
kośćiof, dom; zawaliło śię miafto od 
trzęSienia. e 

Zawalek, g: a. Rriegshaut ein Augen- 
werf, Forti; dćhors; un ouvrage qui 
élt hors de Pencejnre d’une ville. 

Zawalenie, infu, Cinfürung, ćbou- 

"Jemen, 

Zawaliny, plur. eingefattier Ort, zort 
Më. ciner eingefalinen Mauer, éboulis , 

écombres, J. plur. démolition, ruïne, 

Zawalny. Slyfen=, por dem Wall gelegen, 
de dehors, fituó hors de enceinte 
d'une fortereffe, $ okopy zawalne. 

„ Zawalóny. 1) verfepiitteć, sugerwvtfen. 2) 


eingefallen, elngefitrzt. 3) befallen mit 


einer Laf. 1) rempli de terre, de pier- 
tes, +) -éboulé, renverfć, démoli: 3) 
, acable, couvert de; enfeveli dans. 
$ 1) row kamieńmi zawalony, 2) mia- 
fto zawalone. 3) zawalony obalinami. 


ę 
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Zawarcie: adv. seyfdjwffettev Weife. d'une 


maniere fermee ou ferrée. 


Zawarćie. +) Zetting, Befóhluf , ver 
fówfenet Ort. 2) Slut als ves giez 


Deng, 3) Berfpertung - Betboth ih ein 
Soup ap geben. 4) Seile. Sertonfugg, 


1) fermeture, lieu fermé, 2) conclu=- 


fion, ‘cloture. d'une afaire, 3) clotu= 
rę; defenfe d'entrer dans nn pais. A) 
Mćdec. apilation, obftrućtion, confti- 
pation. $ 1) w moim to ieft zawar- 


"éi, 2) zawarćie pokoiu , ugody ,- 


kupna. 3) zawarcie portu, kraiu, źle- 
mi. 4) zawarcie dźiurek'w ciele, 
zawarćię weksłu na kogos: bus Trafitch 


poder Auófiellen eines Wedfels auf einen. 


Faction de tirer une lettre de change 
fur qu. ` 


Zawartka morfką. ©ee:Gflitnt, tempête; : 


Orage, 
Zawarty. 1) ftgeniacht, vetfóńlsffen. 2) 


sejehloffen , gemat als ein $uiede. SCH 


begriffen, enthalten. 4) seyfpetyt als ein 
Land. 5) gekefni, wevftellt; der heimlich 
in feinem Sachen if. 1) Fermé, enfers 
mé. 2) conclu, arrêté, comme la 
paix; 3) Contenu, renfermé, compris. 
4) bouclé, où ileft defendu d'entrer. 


5 ) cache, diffimulé, couvert, mifté- ` 


rieux. _$ 1) drzwi zawarte; rzeczy 
Zawarte, 2) pokoy, kontrakt zawarty, 
3) w tym rozdźiale były Zawarte. te 


materyć. 4) port zawarty. 5 ) czło., 


wiek to barzo Zawarty, 
Zawaśnić. F. zawaśńię. gebd$ig machen, 
ćxCiter la haine; faire hair, faire nal- 
tre la haine; porter, poufer A la haia 
ne; aliener Iefpric, Fafećtion de qus 
a u. TZ 
Eë Anfiiftung rines Hafis; Do, 
gelndfihaft. Excitaton à la haine; hai- 
ne, inimitie, aliénation. 


'Zawaśniony. gebafig, gum Haf sevteśtęt; 


aufgebracht. portć, incité, ćxcitóa la 
baine, $ zawaśnione ferca. 
Zaważam ,V. m. F. zaważę. wiegen, fet 
feyin, pefer; étre pełant, $ zaważy rabela 
cetnar. 
zaważam, Oé, m, F. zawiozę, vid, Ža- 
wożę. SZ 
Zawczafu, adu, wczas. ben geiten. A 
tems. S 
Zawdźięczam czego, o. m. E zawdżzię- 
czę, vergelten, getgiten, reconnoitre, 
iecompenier; étre reconnoiffant de; 
avoin de.la gratitude de. 
Zawdźięczenie. CrfenntlihEeit, SGetgelz 
"tung, reconnoiffance, gratitude , re- 
compenfe, ; 
> Zawdźię- ` 


D 
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Zawdźięczony. wetgolfe, tecompenfć, 
reconnu. 

Zawgrzyn. Gaftgtint eine Mahler- Farbe. 
verd d'iris; verd de veflie, une cou- 
leur pour .peidre. 

Zawiadowanie czym. Wetwalfung, dire- 
ćtion, maniment, gouvernements Con- 
duite, intendance. 

Zawiaduię. etwas setwalten; einem Amte 
ydiftepeń. adminiftrer „ diriger, ma- 
nier, commander; avoir la charge et 
la conduite de. $ zawiadował miafto, 
( miaftem ) dobrami moiemni; oficer co 
artyleryą zawiadował; tą rzeczą, © 
tey rzeczy zawiaduię. 

Zawiafa. 1) Sbiw Angel; Shin = Hofpett. 
2) Shit - Band. 3) Shúr- Band mit der 
Spitzngel. 4) fig Himmels- Pol. 1) 
gond, pivot qui porte la panture. 2) 
panture; plague, ćparte ou barre de 
fer qui foutient la porte fur le gond: 
3) une pature avec le gond. 4) fig. 
Dun des deux Pole du ciel. $ r) wy- 
fadźić drzwi z zawias; na zawiafach 
drzwi śię otwieraią , zamykaią. 2) w 
zawiafach bieguny windowe chodzą; 
przybić do drzwi zawiafy. 3 ) krzypią 
zawiafy; zawias częśći fą rurka i czop. 
4) obracaią śię na zawiafach fwoich 
nieba. i 

Zawialka. ein feines Thr- Dand.: petite 
panture. $ zawiafki do fkrzyni. 

zawiaski okienne. Genfiet*Bdndet. pantu- 
res de fenêtres; couplets, plur: 

Zawiąlki. wid, Nawiąfki, 

Zawiafowy. u den Shit = Bandet odet 
SlwzAnaeln gehórig. de gond: oude 
panture, 

zawiafowy: słupiec. Zhiit Angel = Mfoften. 
le montant d'une porte ot font enga- 
gez les gonds. 

za wiafawa rurka. $afyet Nokie om Ehr- 
Hand. forure; partie de la panture où 
entre le gond. 

zawiafawy czop. dev Hafen an det Thür- 
Yngel. pivot, mamelon qui entre 
dans la panture. i 

Zawigzanie. Bas Zubinden. Nattion de 

„ / lier en qu. ch. 
Zawiązany. zugełundch, Dé, goué en, 
Kzawiązanyy śiadiy. untetgefejt, um 
` Zawiąźiały J und didy ramallć, bien 
rólini, rafłemble. 

Zawichczyć, F. zawiębrzę. zu toben; git 
takten anfangen. commencer A enta- 
ger; {e mettre en fureur, en rage. 

diabet miedzy niemi zawicbrzył. Der Zeite 
felit unter ihnen leś. le diable- y eft 
bien aux vaches; le diable les pofsede 
tous; le diable elt fourré parmi cux. 
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Zawiċie. 1) Odile, Umfhlag; barinnen etz 
was gebunden oder gewicielć wird. 2) 
fet zu wielu „. git binden oder einubúl- 
lens 3) Haupt -Hülle, Haupt- Dinde, 
Haupt- Śdlepet der Weiber 1) enve- 
Iope, Voile, m. tout ce qui fert A en- 
veloper, à bander une chofe. 2) enve- 
lopement, la maniére ou la fagon d'en- 
veloper; de voiler une choles 3) un 
voile, gui fert à couvrir la tête: „$1) 
chorą rękę w zawićlu nośi. 2) zawoie 
tureckie rożnią śię ofobliwym zawi- 
Gem według ftanu Turkow. 3) zawi- 
ćie pogarńfkich popow,  kapłanew 
żydowikich; zawićie mnilzek; zawićie 
białogłowikie. 

zawićie wieśniaczek. Hauyt-SHleyer einer 
Baner Mag). bavolet, coifurę de paf- 
fane. 

zawićie żydowskie w zbożnicy. Dante 
ile per Juden in der Juden- Shule. 
taled, fronteau; le voile done les Juifs 
fe couvrent dans ła finagogue. 

Zawiedźienie. Berkeitung, Berührung. 
feduction. $ zawiedźienie ludźi, 
dufz. 

Zawiedźiony. 1) vetfiirt, verleitet. 2) 
fehl gefcylngen. 3) auf etwas Baftend > 
befoowert, belegt. 1) feduit. 2) man- 
que, fallt, 3) conititue comme une 
rente; établi, mis fur. $ 1) człowiek 
przez węża zwiedźiony Boga oditąpił; 
zawiedźiona dufza. 2) zawiedźrora 
obietnica ,pretenfya. 3) ma dochod z 
dobrana trzy lata zawiedźiony; w po- 
fagu zawiedźione i zapifane dobra. 

Zawieradło, zapieradło. groger Rieger 
batre, grand verrou. 

Zawieram, v: m. F. zawzę. 1) żu(hiit, 
zumachen, suviegeln, setfópliefen. 2) 
werfperten ein Land, den Eingang itt 
felbigeó verbieten. 3) fef fesen , beten 
einen Damen=Stein. 4) maden, fdlief< 
fen einen griedet. 5) iu Gi Heen r 
in fi faens begreifen. 6) fhhegen s 
einen Gching machen. 7) s5eilt. pers 
ftopfen, vetfehliefen. 1) fermer, en- 
fermer, boùcher, ciorre, ferrer. 2) 
boucler -un païs; défendre Pentrée 
dans. 3) tenir enfermé, axrćter une 
dame, um pion, łui donner l'arrêt. 4) 
faire, boucler, conclurre une afaire; 
5) enfermer, comprendre, content» 
renfermer. 6) conclurre, inferer des 

| tirer une conclufion, colliger de: 7) 
Médec: opiler, arrêter, reflerrer, bol= 
cher les pores, les conduits dÙ corps; 
aftreindre; reftraindre.  § 1) zawrzyy 
drzwi, dom; zawrzeć flafzę; kuskiem 
beczkę. 2) port, 4iemię; miaftę zawarto. 

LILLA i 3) za- 
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3) zawatł moię damę. 4) zawrzeć 
pokoy, fprawę, kontrakt. 5 ) ta kśię- 
ga wiele uczonych w fobie zawiera 
meteryy ; mało mowi a wiele zawiera; 
chwałę iego wielkie zawieraią ksiegi, 
6) możemy z tego ogołem zawrzeć, 
że. 7) źimno dźiurki w Giele, ciała 
pocące śię zawiera, śćifka. 

krotkiemi słowy, w krotkie, stowa co 
zawrzeć etwas in wenige Worte faffen. 
referrer, reftraindre en peu de paroles, 
$, wielkie dżięki w krotkie 2auieram 
słowa. 

zawrzeć wekfel ma kogo. auf einen einen 
Wecfel fóliefen, ausfielen. tirer fur 
qu. une lettre de change. 

dawrzeć oczy. beym Sterben die Augen 
fóliefen. fermer les yeux en mourant. 
$ zawarł oczy i mowę ftraćit; śmierć 
mu oczy zawarta. 

zawarł oczy. ev if vetfchieden, il eft er, 
pirć, il eft pafse. e 

zawrzeć mowę. Dor dem Tohe bie Sprache 
verlieren. perdre Pufage de la parole 
devant fon dèces. ; 

zawarł mu gębę. er hat (bm das Maul gez 
fort il tui a fermé a boûché la bou- 
che, 


zawierniący. 1) seilf werftopfenó, 2) 
Kriegsbauł, auswendig, dugeret, 1) 
opilatif, aftringent; qui bońiche, qui 
referye les pores, les conduits: 2) For- 
tif. extérieur. $ 1) to żiele ma śiłę 
Giało, dźiurki w ciele zawierającą. 2) 
granie zawieraiące; zawieraiąca linia. 

zawrzięć śię. 1) fih febliefen , fih guma- 
chen, 2) fih fchliefen als eine Wunde, 
3) geflogen werden als ber Friede, 
4) fallen, verfalen in Streit, in Krieg. 
1) fe renfermer, fe fermer, 2) fe join- 
dre, fe referrer, fe réünir comme une 


plaie, 3) fe conclurre, fe faire, s'arrê~ 


ter, étre conclu comme un traité. 4) 
tomber, étre. Zeelopé dans une guer- 
re, dans une querelle avec qu. „$ 1) 
drzwi śię zawarły. a) zawiera Się 
Wrzod, rana. 3) iuż śię zawarł pokoy; 
fprawa die miedzy nami zawarła. 4) w 
frog; i długą woynę z nami śię zawarł, 

Zawierucha. 1) Staut:Sefnee. 2) Sturm- 
Wetter, Spum-=WBin, 3) fig. Ulntuke, 
Gewitter, Unordnung, 1) petite nei- 
ge, tourbillon de neige, 2) tempête; 
orage, m, vent impétueux. 3) fig. teme 
pête; trouble, m, desordre, %. émo- 
tion." § 1) zawieruchy śnieżne w tym 
mieśiącu panować będą. 2) okręt mor- 
fka zaropiła zawierucha, 3) woienne 
ultały zawieruchy. 
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Zawierufzyć co, F. zawierufzę. oele 


gen, verwirren, serfhmejfen, verwer: 
fen. brouiller, des-agencer, des - ar- 
ranger, déranger. (_ pożawierufzył 
iey włofy na głowie; kto te papiery 
zawierufzył. ' 
Zawierzchny. fufetlich. extérieur. $ za: 
wierzchne i wnętrzne fortecy obrony. 
Zawieślfto, adu. auf eine abhangende 
Seite, dune manićre panchante. $ 
koło to młyńfkie zawieślfto ftoi, 
Zawieślitość. Ubbatg. panckańt; la ma- 
ńiere dont pend ou panche une chofe. 
Zawieśifty, zawisły, zwieślfty., alba: 
gend, fdwebend, Hangend, fufpendu, 
qui pend ou pnap delfus. $ zawie- 
śifta fkała, miafto. 
liczba zawieśijła. Gram. eine Dout 
Babl, Gram. un nombre cardinal. 5 
raz, dwa, trzy fą liczby zawieśifte. 
zawieśifiy licbtarz. Dénge Rechter. chan- 
delier pendant; chandelier fait pour 
le pendre. 
Zawiefzam , v, m, F. zawiefzę. 1) anbdlie 


gen, cufbdngen an etwas: 2) vethdngen, ` 


yorgdngen. 3) auffchieben, pgiepen 
perlegen. A) einen vom Umte fufpendiz 
ten, einem das Amt auf einige Zett une 
terfagen, s) auf einige Beit Heimftellei, 
gro palten. 6) aubdngig machen. 1) 
fufpendre, pendre a; atacher, afigęr 
en haut. 2)-pendre, tendre devant. 3) 
furfoir A qu. ch; diferer, remettre, ren- 
vofer qu: ch. 4) interdire, fufpendre 
u. de fon ofice; de fa charge. 5) fu- 
pendre; arrêter pour quelque tems. 
6) porter, acrocher au Jugement. $ 
I) zawieś ten obraz na tym mieyfcu, 
nade drzwiami; zawieślł ten {troy na 
fzyię, chufty na linę. 2) zawieślł 
okno płotnem. 3) żawieśiono, ole: 
żono tę fprawę. 4 ) zawiefzono go od 
fprawowania urzędu tego. s) na moiey 
to zawieśiłem deliberacyi ,  rozfądku. 
6) iuż tę fprawę u Trybunału zawie- 
fzono. 7 t 
zawiefžać kogo na rzeczy. einen aufhalten. 


fufpendre qu; tenir en fufpens, dans | 


Patente. 

zawieśić ślub w kościele. in einer irde éin 
Gelńbhe aufhdngen, apendre, atacher 
dans une Fale un voeu, 


Zawiefzenie. 1) das Wnhángens Mutt äs ` 


gen. 2) Gefhenf foin der Kirche angez 
pangen wirds ein Gelúbde. 3) Bauberz 
Zettel, Aubdngfel. 4) eftezAuffchuby 
Sr, s) Sufpenfien ponr Umt. 1) Va- 
Zon de pendre, d'atacher en haut. 2) 
voeu rendu; voęu apendu dans une 
"Bglife. 3) ligazure, philactćre, m, un 
; prefer- 
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prefervacif fuperfticieux qu’on atache 
au cou pour chaffer quelque mal. 4) 
furfeance, furfis, délai. 5) fufpenfion 
de fa charge, $ 1) do zawiefzenia 
funurek służący. 2) ślubne kościołowi 
darował zawiefzenie; zawiefzenie w 
kościele albo podarek zawiefzony. 3) 
zawiefzenie od czarow, od powietrza, 
od febry. 4) zawiefzenie fprawy fodo- 
wey. 5) pod zawiefzeniem od fprawa- 
wania {wego urzędu mu zakazano. 

zqwiefzenie prawa, fądow. Gerichts- -Ctill- 
fand. ceffarion de Jurisdićtion. $ za- 
wiefzenie ogłośić, zawiefzenie owol- 
NiC. 

zawiefzenie kośćielnjęh obrządkow publi- 
cznych. Kirchen: Ban, rd melden 
der Śffentliche Gvtteśbienft verbothen 
wird. interdit, cenfure Eclćfiaftigue 
par laquelle op defend la celebration 
de Sege divin à caufę de quelque pé- 
ché fcandaleux. 

zawiefzenie kogo od urzędu duchownego. 
Gufpenfiot von einem gełftlichen Amt. 
fufpenfe; une cenfure par laquelle un 
Eeleliaftigue eft privć de l'exercice 
de fon ordre, l 


Zawiefzony. 1) angehdngt, aufgehangen, 


2) fufpendirt von (einem Mmt. 3) verz 
fóvbeń „ aufgefhoben, verlegt, 4) dune 
Fel, unwetftanolich , zweydeutig, uge: 
wię, s) ben einem Gerit ankangig gez 
maat. 1) pendu, atachę en haut; fu- 
fpendu; foulevć et ataché à qu. ch. 
2) fufpendu, interdit de'fa charge de 
fon ofice pour quelque tems. 3) ren- 
voić; remis, Doris, difere; pendu au 
croc. 4) fufpendu, incertain, flotant 
entre. 5) porté au Jugement; acro- 
ché, pendant à la Jufłicę. $ 1) za- 
wiefzona na kołek fzabla. 2) zawie- 
$zony od fprawowania urzędu ducho- 
wnego, świeckiego. 3) feym dla wo- 
ien zawiefzony; prawo zawiefzonę 
otworzyć. 4) twoie słówa rozwodne i 
zawiefzone; człowiek ponury i za- 
wiefzoney cery. 

zawiefzony miedzy boiażmią i nadźieią, 
fótebend zwifhen Furht und Oofnyng. 

"fufpendu entre la crainte et Peipé- 
Trance. 

zawiefzone fprawa. bey den Geridjten an- 
bdngig semadte Gtreit- Sade. litis- 
pendance. 

zawitfzona zmowa. Glaufel , Bedingnif, 
condition; claufe: 

Zawiewam, F. zawieję. 1) Wehen, niwe- 
ben. 2) mit Gand sder Sdnee amive- 
ben, vermeben. 1) foufier, donner A 
ou fur qu. ch. 2) couvrir de fable, de 
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matge comme fait le vent; foufer le 

/ fable ou la nege fur un chemin. § 1) miż 
łuchne zawiewaią zefivy. 2) wiatr gnie- 
giem, piafkiem zawiał drogę. 

zawiała śię droga śniegiem za piaskiem. 
det Weg it zugeweket mit Eder per 
Gand, le chemin- eft couvert par le 
veńt de nége, de- fable. d 

Zawiewka. 1) mit Sdnee oder Sand verz 
weśeter Wege 2) Gee: Sturm. 1) che- 
min meconnoiffable, couvert de né- 
ge ou de fable parle vent, 2) ora- 
ge, w. tempête. $ 1) zabłąkać śię na 
sawiewce. '2) okręt śię na morfkiey 
rozbił zawiewce 

Zawieżienie. Wegfúhrung auf einem WBa- 
gen oder Shif, voiture; tranfport de 
perfonnes ou de chofes par le moien 
des chariots ou des błceaux. 

zawieżienie na wygnanie. die Wegfiprnng 
ins Elend. déportation; banniffement. 

Zawieżiony. weggefiiptt, tranfporrć, voi- 
ture. 

Zawięznąć, F. zawięznę. Geen bleiben. 
s'embourber; s'empieger; s'empetrer. 
$ furman w błoćie zawiązł; farna w 
śieći zawięzła. 

Zawięzuię, v. m. F. zawiążę, 1) gubin 
den. 2) verbinden ein Glied, 3 ) perbinz 
den eine Wunde. 4) einbinden einen 
Pathen < Pfennige 5) einen bey etwas 
verplichten, verbinden, befdjwóten. o? 
rafen, begreifen in etwas, 7) (ehliefien , 
aus ettvas einen Ghlug machen. 1) lier, 
nolier , ferrer. 2) bander, Her un 
membre: 3) lier, bander, panfer une 
plaie; mettre un bandage, Papareil A 
une bleffure. A) faire un préfent de 
batóme 3 fon filleul; donner un pró- 
fent du bon bon. 5) lier, engager, 
obliger, conjurer qu. par qu. ch. 6) 
comprendre ; contenir, renfermer, 
7)inferer, conclurre; faire une con- 
clufion de. $ 1) zawiąż worek, wę- 
zet. 2) zawiazać rękę, fobie głowę, 
komu oczy. 3) zawiązać ranę. 4) Za- 
wiązał dźiećięćiu trzy talery przy 
chrzćie, 5) zawiązać kogo przyślęgą, 
ślubem, fzlachektwem , fumnieniem; 
słowem cnotliwym , przeklęćtwem. 
6 )w,tym przysłowiu fnadno wfzyftko 
zawiazać możefz. * 7) zawiązać, za* 
wrzeć z tego muśiemy że. 

zawiązać komu ręce opak. einem Me Dë: 
de auf den Núden binden, lier a qu- 
les mains fur les dos. 

zawięzuię śię. 1) fih bey etwas setpflidje 
zen, 2) aufesen, fidy fóliefeni ein - 
Hånpthen gewinnen. 3) aus etwas fol- 
gen. 1) s*engager, s'obligeripar qu.ch, 

GABI 2) fe 
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2)de' mettre A fruit; fe pommer, 
noter? fe former en fruit. 3) s'enfui- 
vie. $ T) zawiązał śię przysięgą. 2) 


kapufta, owoc ślę iuż zawięzuie. 3) nic 
śię pewnego Ż tego dwoyga nie zawię- 
zwe. 


ër z tego nie zawiąże. idj werde 
nidjts abfópfen, nit getwinz 
nen Se ny gagnerai rien; iln'ya rien 
à regrater pour moi. 

Zawijam, v. m. F. zawinę. Bien , perz 
gulew, cinbilien, couvrir d'un voile; 
bander, voiler, entortiller, envelo- 
per qu. ch. de. $ zawinął rękę, głowę 
chultką, palec w płatek. 

zawinąć Się. gefóóftig feyu Ge tummen. 
tracaller, s'empreffer, ` étre emprefsé, 
§ zawinął śię fzablą; dużo śię koło 
tego zawiiaią. 

zawinąć; * zawinąć śię. auldndet, ein 
laufen, aborder; prendre terre, dans 
un pais, mouūïller l'ancre; arriver au 
pore. $ zawinął fzczęśliwie do portu. 

Zawiianie. Dag Giugiiten, Faćtion d'en- 
veloper. 

Zawiianki, plur. faczupaczki w obłączki. 
fleine gefr dimtitrte Hechte. brochecons ou 
łancerons cuits et pliez en cercle. 

Zawikłać co, F. zawikłę. gertbitten, em- 
brouiller , embaraffer, contondre, en- 
tortiller. Q zawikłał nići, {prawy 

zawikłać fiyl fwoy. eine verwirite SHreib- 
Mrt führen, entortiller fon ftile; avoir 
"un file obfcur, entortillé. 

Zawikłanie. Bermirrung, Gewitt. con- 
fulion, embrouillement; brouilleries 
embarras, entrelafiement s; brouilla- 
mini, brouillemenc. 

Zawikłanie , adu, verworven, auf eine 
vettwittte Art. d'une manićre embaras- 
fée, entortillée et embrouillée; d'u- 
ne maniére obfcure, obfcu Ement. 


Zawikłany. verwitrt, embaraffe; emba- 


raffant , bromde: embrouillé, $ za- 
wikłana trudność. 
zawikiany, zawiły fiyl. yeiwittte, syer 
x fiiublihe Sdreibzdnt. file entortillé, 
obfcur, peu intelligible, dificile à en- 
tendre; ténèbres, f. Dia, 
` Zawileć, p. zawiłca, 1 zaięczy maczek, 


Zawiłek, ga u: J ( amemane )  Afne< 
moner Wiid -Hlume, anemone une 
feur. 

matiłec Uiatoczerwony. yot und meife 
Anemone. regale. 


Zawile, W adv, wid. Zawikłanie , adv. 

<Zawiłos A 

Zawiłorogi. mit Frymmgebogettent Dër: 
neins qui a des cornes entortillees. 

Zawiłość, vid: Zawikłanie. ' f 
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zawiłość drzewa. bas Gewirte von Nenen 
md Adern in einem Haunt, entortille- 
ment, entrelalfement des ńpeuds et 
des veines dans un arbre, 7. 

Zawiły. 1) ycttodttett , fe Zawikłany, 2) 
inwendig frunim gebogen: 3) Enofig, 
afiig, dutógefdhlunseu von Alefiett und- 
Stern. 1) embrouille, w. Zawikła- 
ny. 2) entortillé, tortu; tortueux, 
tortillć, tors, OE en dedans. 3 ) 
entortillé dedans de veines et de 
noeuds. $ 19 zawiła to fprawa. 2) 
rog zawiły, 3) pień żawiły. 

fl zawiły. vid. zawikłany Ja, 

Zawiniam co, v. m. F. zawinię, przewi- 
niam: werfchuiden commettre un cri- 
me; une faure; étre coupable. 

Zawiść. 1) lfetfucht, 2) Neide 3) Haf, 
1) i rivalité, 2)-envie, 3) la 
haine.: § 1) zawiścią małżeńfką zdię- 
ty. *2)zawiść (za zdrość) fialona. SE 
w zawiśći, w nienawiśći jeft. 

Zawiśle. jenfeltiges Ufer ber ŚBeichfel. le 
rivage qui eft au dela de la Viftule. 

Zawiślny. jenfelt ber Weichfel gelegen 
fituć au delà de la Viftule, 

Zawisły, uid. Zawieślfty. 

Zawisnąć, F, zawiszę. 1) bangens Bóle 
gen błeiben. 2) ent etwas fteken bleiben, 
als auf einem Sto ein Glas, das man 
im Gleichgewicht ergalt. 3) auf etwas 
beruhen, mammen, von etwas athans 
"gel 1) pendre, étre pendu; étre, de- 
meurer en Pair, 2) s'arrêter für une 


chofe qu'on veut porter fur une autre ` 


en ćquilibre. 3) dépendre, ótre dé- 
pendant de; confifter en, $ r) niech 
Ciężar zawiśnie na fznurku przez klub= ` 
kę. 2) nieśie dwie śklanki ktore na 
końcach laski zawisły. 3) iw tym 
wfzyftko zawisło ; od tego to zawie' 
, śnie; na twoiey woli wfzyftko zawisło; 
` bycie moie i zdrowie od twego życia 
i zdrowia zawisło; w Pomocy twoiey , 
siła fzczęśćia mego zawisło, 
zawisło. ma tym żyćie twoie, Dorant bete 
Det, das Fofiet dein Schon, cette chole’ 
vous importe de la vie. 
Zawiśnik. "ig €ifetfith tiger. SA 
Zawiftnik, J concurtent dans nôtre 
amour, dans nótre fortune. 
Zawisność. €iferfudjt, Jeigung gu derz 
felben. jelonfie, inelinarion à la jalou- 
die. $ 1) potomność bez refpektu i 
` zawisnośći fprawy monarchow zwykła 
nicować, 


Zawisny. 


DN df, 2) De 


Zawifiny. AJ 1) jaloux, qui eft SS 


menté de jaloulie. 2) ehvieux. 8. 
SH malżo- 


Í 
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małżonek zawisny, *2) zawisnym, 
zazdrośćiwym na to patrza okiem. 
Zawiftam ; zawisny, ieftem. eiferfiihtig 
Ton, €tre jaloux. 7 


Zawitać, F. zawitam. anFymitten, etfcheiz - 


netesarriver, paroltre, éclater, apa- 
roître;; fe faire voir- § miły ten gość 
niefpodźianie zawitał ; zawitała fzczę- 
śliwa, godźina, dzień oczekiwany. 
Zawity. eingehtilef, utgebiiuet. voilé, 
couvert d'un voile; envelope. $ twarz 
zawita; pierścień w płatek zawity. 
rok zaway. ein perenitstiichet Termit, 
aflignation, ajournement peremtoire. 
Zawłaczam ,: F. zawłokę. 1) weit binź 
Zawłoczę, -  foyleppen: 2) elnfadeln einé 


Madel, 3) steggen , elneggen Die Gaat. - 


1) trainer, entrainer Jon, 2) enfiler 
une ćguille. 3) Kercer la /femeńce; 
paffer la herce par deflus le grain {e- 
imć. § 1) zawłoki go za włofy na 
dwor. 2) zawłoczyć igłę, nitkę. 3) 
zawloczyć śiewbę. 

Zawieczenie.  %Begfhfeypung. 
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Zawleczeny. 1) weggefhleppt. 2) eitgez 
fådelt. 2) entrainé; trainć. 2) enfile, 
comme une eguille. 

Zawnętrzny. -auĝenz; duferlij, extć- 
rieur. í 

Zawod. 1) fhneler Lauf. 2) Wett- Lauf, 
Wettrennen. 3 ) Nenn-Bahn. 4) eine 
Wette: 5) Unternehmen, WBotfag. 6) 
Herleitung, Verführung, 1) élan, cours 
rapide; courfe qui fe fait avec vitefle. 
2) la courfe qui fe fait en lice. 3) lice, 
carriére; lieu op Von fait les courfes. 
4) gageure pati. 5 ) entreprife, pro- 
jet. 6) fedućtion, aveuglement. $ 1) 
zawodem (prętkim gońieniem) mi 
konia znarowił; iechać, lećieć, De: 
dźić, bieżeć zawod; czafowładny 
okręgow niebiefkich zawod. 2) puśćić 
ślę w zawod o co. 3) zawad, mieyfce 
zawodów albo. plac biegania; na za- 
wodźżie konni i pieśi biegali. 4) prze- 
grać zawod. 5) ftateczny w zawodźie; 
zawod lekomyślny, zawiedźiony, 6) 
zawod to dulz, fumnienia, bad. 

zawody Olimpiackie. die slympifchen Sypie- 
le. les jeux Dlimpiques. 

zawod daremny. yergebenes Unternehmen. 
levée de boucliers; chaffe morte; coup 
perdu ; entteprife qui ma aucune fuite. 


Fa&icn 


aawod żechać ; w zawod żechać ; w zawod 


"puścić. gefdwinde fortjagen, poufer fon 
cheval; courre.  iądę w zawod, 
abym rychley Zant, 

zawod biegać; w zawod biegać. 1) rennen, 
hurtig Jangen, 2) um die Wette Javfen. 


ZAWO 2033 


1) courir aller le plus vite gwon peut. 
2) entrer en lice, en carriére; com- 
batre A la courfe; courir à qui mieux: 
Ń 1) nie biegay zawodu, powoli te- 
piey, prov. 2) w zawod o co biegać: 

w.zawód, w zawody bieganie, Ha Mette 
Jauferi , Wertrennen, courfe qui fe fait 
en lice, 

Zawodniczy, fbf: Muffehev det Renn- 
Wehr. infipećteur des courfes. 

Zawodniczy. 1 mp eg -Sahn gehBvig. 


"Zawodowy: J de lice, de carriere; de 


courfe. 
placu. 

Zawodnik. Wett-Laufer, Gett: Renner, 
coureur, qui court dans la lice. 

Zawodny. betriglich , feblbar. incertains 
qui peut ir, gui peut manquer; 
trompeur, fragile, frele, frauduleux. 
$ zawodna to nadźieia; zawodny to 
człowiek. 

Zawodzę, m: m, F. zawiodę, 1). weit ` 
binfibren, wegfibren, 2) aufziehen, 
mifibien eine Wade- 3) einen bringen, 
Ioden gu etwas. 4) betrigen, verfúbren, 
vetleiten. 5V verlegen, brechen, nicht 
alten. 6) mit Schulden betameren. 1) 
mener, amener, enmener loin.: 2) 
monter la garde. 3)'atirer, porter gu. 
parapas, par perfuafion à. A) tromper, 
feduire. 5) blefier, violer, rompre, 
ne pas garder.) 6) oberer; charger de 
dettes: $ 1) daleko mię w las zawio- 
dei: zawiedź mię do tey wäi, 2) za- 
wodźił wartę, gwardyą z bębnami i 
pifzczałkami do pałacu. 3) zawiedźiefz 
go tym gdźie chcefz; zawiodł go do 
tego. 4) zawiodł fumnienie, dufzę 
moię; tak wiele ludźi zawodźi. 5) 
zawieść wiarę fwoię, pokoy; przyia- 
ni nafzey nigdy nie zawiodę. 6) za- 
wodźić maięcność zapifami, długami; 
zawodzi maiętność fwoię. 

zawodźić taniec. einen Sanz aufiibten. 
mener: le branle.' $ gdźie radźi 
oftrzem graig, śmierć taniec zawo- 
dźi. 

zawodźić fumnienie Foie, fein Gewifen bez 
fóweren, verlegen, charger , bleffer fa 

, confcience. 

zawieść nadźieżę czyią. eines: Hoffnung bes 
trúgen. fruftrer qu. de fon efpórance. 

zawieść kogo na sławie. einem niht änt 
palten, violer la parole à qu; ne pas 
tenir ce qu'on avoit promis A qu, 

lepiey zawodzić nie byto. man bitte lieher 
niht setfprechen fpilen. il feroit mieux 
fi vous be l'aviez pas promis. 
zawodźić mgłę, zasłonę na oczy Se, eiz 
nen bienden ; einen einen blauen Duni 
3 por- 


$ biegać na zawodniczym 
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vormachen. aveugler, éblouir qu; met- 
tre un bandeau. fur les yeux A qu. 
nie dayćie fobie tey mgły'na oczy za- 
wodźić. 

zawodźić śię. heiten Anlauf zum Sprunge 
pement, 2) unternehmen, beginnen, 
vorhaben. 3) fih betrúgens feine 20 0t 
v.vieglet, 4) fallen, gerathen, fih eins 
Lien in fówere, betrúglihe Handel 
etwas fepwereś oder unmdgliched unters 
neimen. 1) prendre fon elfcouffe fa 
courfe pour mieux fauter; fe mettre 
en crain de fauter. 2) entreprendre, 
tenter qu. ch; fe mettre avec ćfort A 
qu. ch, 3) manquer fon coup, fe trom- 
per. 4) sembaraffer, s'embarquer, 
sienfiler, s'embrouiller ; s'engager 
dans tune afaire dificile ou trompeuie; 
faire une encreprife trop hardi ou in- 
praticable, $ r) zawiedź śię do bie- 
gu, do fkoku. 2) zawiodł śię był coś 
więcey powiedzieć; dochodźić prawdy 
zawodzi śię; na to śię zawiodł. 3) 
zawiodł śię na fwoim zdaniu, na 
fwoiey nadżiei,. na przyjaźni z tobą 
zawżiętey; nie zawiedziefz śię Was 
Pan na tym. 4) zawiodł śię i zabrnął 
w wielkie kłopoty; zawodźi śię na 
długą rzecz. 

Za wodzenie. 1) die Wegführung. 2) Berz 
leitung, Berfibrung. 1) Paetion de 
mener loin. 2) łćdućtion, tromperie. 

zawodzenie śię, zapufzczanie śię: Wutere 
nehmung. entreprife. 

Zawodzie. Ort hinter einem Wafer, en- 
drojt au dęla d'une grande eau, 
Zawołać, F. zawołam. 1) nustufeń. (2) 
zufen; freien. 3) einen rufen, eriu- 
tufen, 1) s'écrier. 2) crier, dire tout 
haut. 3) faire venir, mander; renyoier 
guérir, apeller qu. $ 1) niech tu za- 


wołam. 2) zawołay na gwalt, na TAtu=" 


nek, 3) zawołay dźiewki. 

Zawołanie. 1) das Austufen, 2) Reset, 
ustufuna, Ezclamatiou. 3) bas Rufen, 
Betbeytufen, 1) cri, €levation de la 
voix. 2) Rétorig. exclamation. 3) com- 
mandement de fairé venir, d'apeler 
quelqu'un. 

zawołanie na gwałt. Das Gewaltfhreien. 
une clameur de haro; Faćtionde crier 
au fecours, à Paide. f 

Zawołany. 1) gerufen. 2) beribmt, x9 
mandé, qui eft apellé. 2) fameux, cê- 
lébre, connu. 

Zawonieć czego F.zawonię. tiehen, mit 
den Gętuc empfinden, fentir par l'o- 
“dorat, 


Zawora, zapora: Siegel, Motfehieber. bar" 


re, verrou; un pie de biche 
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Zawornik, g.a. kamień framibużny fklep 
zwieraiący. Seil, Sdluf< Stein eines 
Gewoólbes, menfole; vouffóir; clé de 
voute; pierre propre A: fermer touteg 
les autres pierres de la voute. 

Zawóy. 1) urban, tiitfifchet Hund. 2) 
Hinde, langer Gtreif von Zeng, 3) gie 
ne Art Sgleier. 4) Anat: Hdutche 
worianen etwas eingemictelt if. 1) tur- 
ban; bonnet blanc, coifure particu- 
liére des Turcs. 2) bande; lien lon 
de quelque étofe A bander qu. ch. 3 

"forte de mouffeline. 4) Anatom, enve- 
lope, membrane qui envelope qu. ch, 
$ 1) zawoy turecki, perlki, 2) czar- 
nym zawoiem lewą ręką obwinął, 3) 
zawoy bawełniany złotem określony. 

zawoy ckamcham. det feinte Sdlelet. de 
la plus fine mouifeline. 

Zawoynik. grofe Dinde von Leinwand. 
grande bande de toile. $ zawoyni- 
kiem go i z książką do grobu pocho. 
wano. i 

Zawożę, v. m. F. zawiozę. 1) welt Wege 
fabten, wegfiibren, 2) ausfüllen, guz 
werfen, solifugren einen Graben. 1) 
tranfporter, voiturer, conduire, mé- 
ner par eau OU par terre. 2) encom- 
brer; remplir, couvrir de terre un 


fole. $ 1) zawieżiono go na okręcie 


na wygnanie; zawież te towary 24 
granicę. 2) zawożić row. 


Zawrąbiony. umgefthlagen; umgebogeliy 


mit einen Rande werfepen, replie, bor- 
de, reborde. S 

Zawracam , y. m. F. zawrocę. 1) 0upts 
den, umlenfen. 2) den Kopf einnehnen 
dumm machen, in den Kopf feigen. 3) 
den Kopf setrifen. 1) tourner, bra- 
quer. ż ) entćter; faire mal à la tête; 
donner à la tête. 2) déplacer, dislo- 
guer, renverfer, démonter aliener. 
Fefprit. $ 1) zawroć woz, elt: 
czołnem, wozem; zawracać w zad, 
w bok. 2) to wino głowę zawraca. 3) 
gładyfzka mu głowę zawrodjła. 

zawracać oczy. die Mugen verfehren, yet 
Drehen, tóurner, égarer; royler les 
yeux: 


zawraca mu śię głowa. 1) et befomimt ben 
Sdwindel. 2) et wird Géif: im Datt 
verrúdf, 1) il a un tournoiment de 
tête. 2) il devient fou; il a la cervelle 
démontée. . E 

oczy mu Ze zawracaią. feine, Augen det 
drehen fich. fes yeux tournent, rouler, 

zawracają śię konaiącemu oczy. die Zut 
preden fih henn Sterbenden. les yeux 
feroidifient dans les mourans. 

z Zawya- 
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Zawracanie. Q) 1) Umwendung, mier: 

(Zawrócenie. 2 fung. 2) Kruttne, Blige. 

Żawrot. J 3) Ende, Beit gegen Das 
Ende. 4) Bettiiefung des Zant, 1) bra- 
quement; Faćtion de tourner. 2) tour- 
noiment, détour, tournant. 3) declin, 

-fin f4) étourdifemenr, folie; transport 
au cerveau; aliénation d'efprit, ćgare- 
ment. $/ 1) woz śię na zawroćie wy- 
wroćił. 2) zawrot drog), rzeki. *3) 
na zawroćie (fchyłku) ieśieni. 4) py- 
cha zawrot głowy czyni. S 

zawracanie głowy Grofe, Det Sówinócl, 
tournoiment de tête. 

zawracanie głowy z zaćmieniem oczu, Ot 
gen- Sdwindel, wenn es einem (mars 
vor den Augen wird. vertige caufé par 
une vapeur grofliere et noire: 

Zawrębić, F. zawrędię. mit einem Rande 
verfehen, einfafen, reborder, border. 

Zawrocony. 1) umgewenadct , umgelenft: 
2) verfehit, sept, r) tourné, bra- 
qué. 2) renverfe, déplasé, alićne, "8 
1)woz zawrocony. 2) głowa zawro- 
cona. 

oczy zawyocone, yerbrehete Augen. des 
yeux tournez. 

Zawrot, vid. Zawracanie. 

Zawrzańknąć , F. zawrzaskuę. Betet 
fchteyen, crier malheur, au meurtre. 
Zawśćiąg my tiele ( fłatice) Weers 

Zawścięgacz J Graś. ftacice. 

Zawśćiągam, v. w. F. zawśćiągnę. 1) ai 
(id zieben , ańbalten, mue heiren, 2) 
ddmyfen, bóndigen, hómnien. 1) tirer 
A foi; retenir, arrêter en tirant, 23) 
domter, ranger à fon devoir, arrêter s 
retenir, refréner, reprimer. $ I) za- 
wśćiągniy konia, liny. 2) zawśćiągnąć 
fwawolę pospołftwa. 

Zawściągnienie. Ynhaltung, Paltion d'ar- 
têter. 

Zawściągniony. angefalten , gunicigebnić 
ten. arrêtê. 

Zawftydzam, v. m. F. zaw/łydzę. befdjdz 
men, fhamroth machen: confondre qu; 

` faire rougir qu; faire de la honte à 
qu; rendre qu. honteux. 

zawfłydźić śię. fih fej amen. avoir honte, 
rougir de honfe, 

nie zawfłydźijz śię. bu wirt dih Degen, 
feiner nicht fhånen. vous n'aurez point 
de honte de lui, de cela. 

Zawftydzenie. efhåmung. confufion, 
honte, =~ ~ 

Zawítydzony: befhâmt. penaud, con- 
fus; qui a receu de la honte, de la 
confufion. x 

Zawfze, adv. zawzdy. allentabi , immer, 
toujours, continuellement. 
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na zawfze. auf immer, pour toujours; à 
jamais. 

raz na zawfze. cirmiabl fúr allemabi. une 
fois pour toujouis. 

Zawżiąć co cudzego. vid, zabieram 
mu F. zabiorę, zawezmię: 3) 

żawźłął śię ogień. vid. Zaymuię — załąć 
śię. 3) 

Zawójątek, g. w. fig. Pfand, Berfichez 
rung. A. gage, m. affurance. $ przyy- 
miy ten przyiaźni , życzliwośći moiey 
zawżiątek: 

Zawźiętość. 1) Grint, Berbitferung. 2) 
ŚHurtnidigicit. I) courroux , acharne- 
ment, rage, fureur, fi animofitć, 2) 
opiniâtreté. $ 1) w obudwu ftronach 
śiły nie zawżiętość uftawały. 2) za- 
wźłętość ro nieprzełamana. 

Zawźięcy. 1) bartnqchig, terfodt., 2) pers 
bittert; ergrummt. 3) gefuft, angefane 
gene entfianden. 1) opiniacre , endur- 
ci. 2) acherać, envenimć; ainime de 
haine et de colere. 3) commencé, 
telatć, qui commence 4 paroitre. A 
1) barzo iefteś zawźżięty. 2) zawżiętym 
tchnąć duchem; zawżiętemu na {woy 
honor tak odpowiedział. 3 ) zawżięcey 
ku mnie to przypifuię nielafce; od 
pierwfzey zawżięrey z Was Panem 
znalomośći ;zadarek zawźiętey życzli- 
wośći; zdawna zawźięta przylaźń, 
nieprzyłażń. 

Zaymanie , " zaięćie. 1) Wégtreibung 

Zaymowanie, J des Biches 2) Alufhe< 
bug der feindlichen Sadaten. 1) enle- 
vetnent de betail. 2) enlevement, fur- 
prife; Paćtion d'enlever, de forcer les 
enemis.. $ 1) zaymanie bydła, kont, 
gęśi. 2) ieńcow , czatow żaymowanie. 

Zaymuię, v. m. F. zaynię. 1) wegtrelben, 
wegnehmen das Bich. 2) aufheben, weg: 
nehmen feindliche Sruppen. 3) einen 
Raum einnehmen, Befeken. 4) erreichen 
mit einen Gto; fhlagen, treffen. 5 ) 
eines Ehre angreifen, antaften , (mé: 
lern, verlegen, 1) enlever, emmener 
avec force le bétail. 2) enlever, pren- 
dre, furprendre- les enemis. 3) te- 
nir, ocuper, remplir une place. 4) 
ateindre , toucher, affener, fraper qu; 
porter un coup 4 qu. 5) ofenfer, blef- 
fer qus ch. faire tort, prejudicicr, 
déroger à. $ r) zaiał bydło moie. 
2) zaiąć nieprzyiaćioł, ieńcow, koni. 
3) woyfko obfzerne pola zaymowało. 
4) zaiął go po grzbiećie. 5 ) zaiąć nie- 
winnego w (na) honorze; zaiął sła- 
wy iego. d 

zaiąć śię. 1) feimen, SBurgel (lagen, 
Paien. /2) entfiepen, fih ausbreiten 

anjan: 


Vi 


<Zażattować. F. 
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anfangen, unel faen- um fig jąreiz 

fen. 3) $euct faffen : ergreifen, fih entz 
günden 1) s'enraciner; prendre, faire, 
jetter des racines; lever. 2) prendre 

_ racines; naitre, Commencer, salumer, 

ćclater, s'engendrer, s'augmefter. 3) 
prendre feu, s'ałumer, s'embrafer. $ 
1) gdy śię nasienie zaymie wyrzucą 
rozłupione źiarno na ftronę. 2) choro- 
by śię zaięły; zaymuie śię herezya; 
gzaięła śię w Polfzcze woyna, powie- 
trze. 3) ogier śię zaiął; gubka śię 
zaięła; dom ślę ognia zajął; drwa ślę 
maięły; proch śię zaiął i ftrafznym 
wybuchnął hukiem. 

Zayrzę, rzy, rzył, zazdrofzczę, Anel: 
den, mifgonnen. envier 3 qu: qu: ch; 
porter envie a qu. en qu. ch. $ nie 
zayrzyy, nie zazdrość ficzęśćiu mo- 
jemu; nie będę mu zayrzył fzczęśćia 
tego; zayrzeć komu dobrego powo- 
dzenia; żaden mu nie zayrży. 

Zayrzeć. wid. Zaźieram: 

Zayśćie. 1) das Entgegergehen. 2) Zon, 
Gtreit; Handel. 1) Daller au devant de 
gu. 2) querelle, rencontre, prife. $ 1) 
na zayśćiu mu w drogć potkałem cię. 
2) zayśćie (zwadę; hałas) z nim mia- 
tem, 

Zażalony. (chr betuibt, geftdntt. defole, 
penćtrć de douleur; aflige. "A zaża- 
lone ferce. 


zażartuię. fpagen, fhet 
sen. railler, fe mettre A piaifanter. 
Zażartość. Gyinin, Wuth, Berbifteryng. 
courroux, acharnement, dćchaine- 
ment, rage, furie, fureur, f 
Zażarty. ovgríinimt , wütend. acharné, 
furieux, déchainé, enragé: $ Mars Za- 
żarty; ' ż 
Zazdrość, der Neid, die Mifoltnf. envie, 
jaloufie. $ zazdrośći z. czego nabyć; 
odzywa śię świegotliwa, wrząca, dra- 
piežna, nienafycona zazdrość; za- 
zdrość fzczęśliwemu i mężnemu nie 
fukodźi, prov, zazdrość fobie fzkodli- 
wa, rev. zazdrość 2 cudzego dobra 
„śię rodźi, prov: 
zazdzośći podległy, wid. Zazdrośny. 
Zazdrośćićiel. "1 Neider, Bencider, un 
Zazdrośnik. j- envieux, celui qui-por- 
te l'envie à qu, 


Zazdrośćiwie, adv. geiht. avec envie. . 
Zazdrośćiwy, zazdrofzćzący. 1) tieidifd. ` 


2) ein Neider. 1) envienx, jaloux; ma- 
rt du bonheur d'autrui. 2) un gnvieux, 
$1) zazdrośćiwe połyka śliny; Za- 
zdrośćiwym okiem płacze na dobre 
powodzeńie bliźniego. 2) zazdrośći- 
wem fwoie rzeczy nie fmakuią.- 
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Zazdrośny, zazdrośći podległy, ktores 
mu zayrzą drudzy. beneidet, der piel 
Neider haf. envié, qui s’atire l'envie 
de plufieurs. 

Zazdrofzczę komu czego, ść), Śćił. wid. 
Zaytzę. ; f 

Zażegnać co, F. zażegnam.. utd) Gegen 


ZAY 


fprehen oder einen Zauber- Gegen abe || 


menden: détourner, chafler par le figne 
de croix ou par un charme, > ' 
Zażegnanie. Abweńdung cines Uibelg 
Dutch Steegen = Sptechen poet gbergidts 
bifhe Worte. éloignement d'un mal 
par le Done de croix ou par des paro- 


les fuperfticieufes. $ słowa na zakli- |, 


nanie wężow.i na zażegnanie złego. 
Zażegnany., butc een Greg pher zauz 


ber-Geegen vertrieben, verbannt, chat- 
{é par le figne de croix ou par quel- 


que charme, / 
Zażiębiam, v: m: F. zaźiędnę. fih vetfale 
tens: fe morfondre, fe refroidir. § za- 
Sab! żołądek; €iało zaźiębło. 
Żażiębienie. Berfáltung. refroidiffement, 
morfondure. $ kafzel ten z zaźiębie= 
nia pochodźi. 
Zażiębiony.  $erfaltef. 
froidi. S 
Zażieram, v. m. E zayrzę. zaglądam, 
bereinfucjen; feet dutch oder iu etidaó, 
voir, regarder par, dans. $ zazierać 
przez dziurę, (pary; zayrzał do izby. 
*Zazrzę, vid. Zayrzę. /, 
Zazuwam, v. m. E. zazil 
rig angiege einen Schuh einen Stiefel 
achever de chauffer , ajufter le foulicr, 
la bere A la jambe, $ zazuy mi trże= 
wik, bot; chcąc ofge trzewik nie 
mogę go zazuć. 
obułem. trzewik ale go mie zazużem, ith baz 


be awar den Gdnh an, aber td) habe. 


dëm. ppch niht reje angejgek. pai bien 


mis le foulier mais il ett pas epcgtg- 


„ bien ajufte. j 


Zażycie, Zażyty, vid, Zażywanie, Zait 


wany. 

Żażywam, v: m. F.lzażyię. 2) geniefcit, 
zu fich nehmen, einnehmen. 2) geniegen, 
haben, befpen, 3) fih bedienen einet 
Gahe, folhe at etwas brauchen 1) 
prendre, ufer; manger gu boire. 2) 
jouir de; avoir la pofłeflion de. 3) fe 


zażył lekarftwa; zażywa tabaki; za- 
żywaią nayczęśćiey nabiału: 2) słod- 
kiego zażywamy pokoiu. 3) zażyy ko- 
pia tego oftroznie; zażywaią piki i 
fable w boiu; fukna angielikiego do 
{zat zażywa; zażył slowa, wyrazu Fer: 
'go; dobrey, złey do tego zażył oká- 
zyi, czafii. 


2 


morfońdu, Te- 


p. recht, gehi 


fervir de; emploier qu. ch, à Bt" 


x gaye |. 


| 
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%mżzywać fobie. fih yiegen, tso5l leben. 
ie donner du bon tems, du menu; 
faire; bonne vie. 

Zażywanie. 1) Genug, Geniefutg einer 
Syeife., 2) Geng, Befikung. 3) Bez 
brauch einer Sache. 1) HFaćtion de 
prendre une nourriture, 2) jouiflance 
de qu, ch. 3 )ufage; m. qu'on fait d'une 
choie. $ 1) zażywanie pokarmu; na- 
poiu, lekarftwa. 2) zażywanie rozko- 

- dzy. pokoju. 3) zażywanie oręża, in- 
ftrumentu, słowa. 

sukno do trwałego zażywania. mg das 
dnieskaft if. du drap d'un bon ufé. 

Zażywany. 1) gengen, żu fich sendninien. 
2) gebranchź , angenendet. 3.) das man 
geltofen bat, 1) pris, ufe, -qu'on a 
mangé ou bd. 2) emploić A. 3) joui: 

Zażywny. pune Genug, gut Nahrung dien- 
Kh; 1ugbar, utile, propre 4 la nout- 
riture; nourriflant. $ wołowina za- 
Żywna w. kiichni; gęś iest w fobie 
sytna 1 zażywna,” 

Zbankretować , FR. zdankretnię, <bańtro$iz 
ren, baufrot Gielen, faillir; faire un 
banqueroute. $ 

Zbankretóowanie. Sanfrot. banqueroute. 

Zbankretowany.  þanfrotirt. banquerou- 
tier, qui a fait une banqueroute. 

Zbawca. O Ewetter, Befreyet. dibe- 

* *Zbawiacz, JJ rateur. Í 
Zbawiam, v. m: F. zbawię, 1) erlòfen Bie 

Mietfhen, die Welt. 2) felig machen. 
| 3) befreien, -ettetten  erlätep oou einem 

Uibel. 4) berauben, um etwas bringer, 

1) fauver, délivrer leś hommes, le 

monde. 2) fauver qu; procurer A qu, 

le falut ecernel. 3) fauver, délivrer 
d'un mal. 4) priver, fruftrer, depouil- 

ler qu. de. § 1) Chryftus Pan nas i 

świat cały zbawił. 2) zbawił Bog łotra 


Bog śmierci, choroby; zbawiłeś mię 

| (tego niefzczęśćia, kłopotu. 4.) zbawił 

| go dobr, honoru. 

. zbawić kogo żywota. einen um Das Leben 

| bringen, donner, caufer à gu. la mort 
mettre qu. A mort; Óter, arracher la 
vie 3 qu: z 

Zbawicieł. her Heitands: unfer Erlofer, 

d Geligmachet. le Sauveur; le Sauveur 

| des hommes, du monde; le Redem- 

i pteur. 

| Zbawićielfki. bes Heilandeg. du Sauyeur 

| „des hommes. 

| Zbawiennie, adv. keilfamlih, niiklid. 

| |__ falutairement, utilement. 

f Zbawienie. 1) €rlófung Der MenfHer. 

fi 2) die Seligfcit. 1) la redemprion des 

hommes. 2) béatitude; falut, feliciyć 
l 


na krzyżu wiłzącego. 3) zbawił mue 
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śternelle. $ 1) zbawienie Świata. 2) 
wieczne-go ćiefzy zbawienie. 

Zbawienny. x) felig; Góttegefiliig, Gotë 
felig. 2) beilfam, gefund. 1) beacifi- 
que; qui eft de bien-heureux, 2) falu- 
taire, utile. $ 1) zbawienny prowa- 
dźi żywot. 2) zbawienna to rada była. 

Zbawiony. felig, det in det Seligteit les 
bet. bien-heureux; qui jouit de la fé- 
licite éternelle. i 

Zbićie, zbiianie. 1) bag Zerfólaget, Berz 
prugeln. 2) das Sutommentchioaent mit 
SRdgeln. 3) ©Biderlegiing. 1) baftonnade; 
volée de coupsde baton. 2) un affembła- 
ge qui fe fait par descloux; Paćtion de 
rafiembler les pieces, de les joindre en- 
femble avec des cloux; jointure de 
deux planches,tiaifon,/. 3) refutation; 
difcours qui refute, qui détruit un 
autre. $ 1) umarł od zbićja srogiego. 
2) zbićie gozdźmi. 3) zbićie, zbiianie 
mowy czyiey, dowodu, pozwu. 

Zbieg. 1) ein Cntlaufenet, 2) ein Defers 
fent, Uiberldufer. <3) Abfall, Ubflug 
des %Bafjers. 1)'deferteur , ćchape, 
fugitif. 2) transfuge, deferteur, rendu, 
qui s'enfuit de Farmće. 3) dócoule- 
ment, chute de Peau. $ r) zbiega 
ze wsi złapano. 2) zbieg przywrocońy, 
przyśćigniony. 3) zbieg wody. * 

zbieg kłafztorny. vevlaufnet Minh, moi- 
ne defroque. 

Zbiegam, v. m. F. zdiegzę, zbieżę. 1) 
herunter laufen. 2) entlaufen , wegląue 
fen: 3) Defertiren , auśtejgen. 4) verlas 
fen, verfliefen , Dabin gehen, gergchen. 
5) ubettreiben, abtreiben, dibetjageit 
cin Pferd. 6) befchleichen , darzufom= 
men, iberrumyely. 7) Burhwandern, 
durchlaufen, 1) courir de haut en bas. 
2) s'enfuir, echaper, deferter. 3) dé- 
ferter, s'enfui: de Parmée. 4) paffer, ~ 
couler, s?*ćcouler. 5) eftrapafier, haraf- 
fer; furmener, outrer un cheval. 6) 
furvenir; furprendre, atraper qu. 7 ) 
parcóuri. , roder, tourner un pats. 
$ 1) zbież na doł; zbiegłem z gory; 
woda tam na doł zbiega. 2) zbiec od, 
Pana. 3) zbiegł od woyfka, od regi- 
mentu. 4) zbiegł mi dźień, czas; lata 
zbiegaią. 5) zbiegł nagle, niespodźia- 
nie ne tym sługę. 6) zbieżeć konia. 
7) zbiec miafto, wśi, ulice; ale wiele 
Staropolakow teraz, zbiegay całą 
Polfkę. SE 

zbiec z kłafztoru. ans dem Kofer laufen. 
fe defroquer; jetter, quitter le froc; 
jetter le froc aux orties. ż 

zbiegać śię. 1) zufammentaufeń , zalaufeń. 
2) sufamnienfiiefen zwfawnienaufen, in 
eman 
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Gtua$ett. 
fen abmatten, r) s'acrouper; courir en- 
femble , acourir en foule. 2 ) confiućr, 
couler enfemble; joindre feseaux com- 
me deux fleuves; tomber, fe décharger, 
fe dégorger, s emboucher dans une au- 
tre fleuve.3) fe joindre comme deux che- 
mins. 4) fe rendre; perdre fes forces 
à force de courir. $. 1) zbiegło się na 
to dziwowifko pospolftwo. 2) tam śię 
"zbiegaią Bug i Wisła, 3) przy wéi śię 
zbieguig drogi. 4) kon śię zbiegł i 
uftat. 

Zbieganie , zbieżenie , zbieganie śię, 
zbieżenie ślę. 1) Zulauf, Zant des 
BslEs. 2) Rufammenfiuf sweper Stry- 
me. 3) Bufamneninuf der Wege. 1) 
afiuence, concours, lation de s'atrou- 
per; de venir de toutes parts. 2) can= 
de, m. confluent; la conjonćtion de 
deux fleuves; l'endroit où deux rivie- 
res fe joignent. 3) endroit où s'abou- 
tillent, où fe joignent plufieurs che- 
mins. 

zbiezenie z gory. Had Hernnterlanfei. cour- 
fe que Pon fait aval d'un mont; dé- 
cente à toutes jambes; cours de haut 
en bas. Ge 

zbieżenie do nieprzyjaciela, bag AMateifien, 
Li5erlaufen zum einde, die Defertivn, 
dćferrion ; fuite d'un foldat ou d'une 
autre perfonne. 

Zbiegła. eine Entlatifene. celle qui eft 
Gchapee, qui eft defercee. 

Zbiesły. ertlaufen, ibergelnufet, ausgez 
rien. échapé, delerce,  $ zbiegły 
chłop od Pana; zbiegłe woyiko; zbie- 
gli żołnierze. 

mnich zbiegły, vetlaufnet Minh.. moine 
défroqué. i 

Zbier. 1) eit SKiter, Dëthe żu Nom, 
2) Hdfóet. 1) un fbirre otr archer à 
Rome. 2) archer S 

Zbieracz. ciń Sammler, Uufefet, ramaf- 
feur, eueilleur „celui qui mmaffe. 

zbieracz odrobin. Byovten -Sanmler, ber 
Die übrigen Speifen von den Tifchen juz 
fammen: tidgt. celui qui rainaffe les 
reftes des repas. $ 

zbieracz z kśiąg. det aus Bicdherh eine 
Gammlung macht, compilateur; ramas- 
feur; qui fait des extraits, des re- 
cueils des plus belies matićrćs dans les 
livres. | - 

gbieracz wina. gin Wein-Lefer. vendar- 
geur. 

shieracz owocow.  Dbftztefer ; det Obf 
apprit. cueilleur de fruits.: 
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zbieracz iabiek. Meyfelztefet. cueilieut de 
pommes. 

Zbieraczka. Gamttletinn, femme qui ra- 
maffe, gui recueillit. 

Zbieram, v. m. F. zbiore. 1) fammlen, 
einfammlen., 2): Tefen, abnehmen; Dns 
Obf, die geldozgnichte einfammlen ; eina 
erndten. 3) cdliigiren, etcetpiten ang 
Súdein. 4) aufiefen, aufbeben bon der 
Erde. 5) vetfannlen, zufammenieke 
ein Kriegs- Bolt, 6) den if abranz 
men. 7) Xedent. in eine Gminne br: 
gen. 1). recueillir, ramafler, rafem- 
bler. 2) cueillir, recueillir la moiffon, 
les fruits; engranger. 3) recueillir, exe 
traire, tirer de quelque auteur ce qwil 
y arde meilleur; faire un recueil. 4 ) 
ramafer, recueillir les chofes qui font 
Aterre. 5) réunir, ramaffet, amafler» 
recueillir, raffembler en un corps les 
foldas qui font difperfez en divers en- 
droits. 6) deffervir; lever la nape; 
ter, relever les plats, les verres et 
autres chofes de deffus la table. 7) 
Aritm. ramafler les nombres, jetter 
une fomme. § 1) zbierał pieniądze, 
kśięgi. 2) zbierać owoc; kwiaty; ze- 
brać z pola. 3) piękne z ksiąg zebrał 
materye. 4) zbierać kamieńie po polu, 
jagody, żioła. 5) zebrał na prętkośći 
Żołnierza, woyfko. 6) zbierź chłop- 
cze; zbierzmy ze ftołu. 7) zbierzefź 
te liczby w iedną kupę albo fumę. 

zbierać fałdy. die Galten eintethen, einfafz 
‘fen, zufammien nagen. ramafler les plis 
pour coudre enfemble; tebrouffer les 
plis. 

zbierać wodę defzczową. das Megen-Waf 
fer auffangen, amafler les eaux de 
pluie. > 

zbierać wino. Wein It. vendanger. 

zbierać pierze z fzaży. die edern“ von ei 
néni Kieide wegnehmen, ablefen. ôter 
les plumes de deilus un habit: * 

zbierać ofłatki pozofłałe, bie ibtigen "ëmge 


den gufammen lefen, ramaffer les débris.” 


zbierać ofłatki winne. pen Wein nadlefeu. 


grapiller, chercher lesreftes dans une” — 


vigne: Ą 
zbierać ptaki. bie Nefer ausnehmen. deni- 
cher, ôter les oifeaux du nid. 
zdierać niedobitki. Die Utbetbliebeńeh von 
einer Armee tufamnien giehen. recueil- 
lir les débris de fon armée, 
iuz zbiera koto śiebie chory. bet Krante 
greift und zupfeć Tat um fih berni. le 


malade cherche déja les vermifleaux, ` 


mierać Się. 1) fich setfammien., pufammen 

fliegen vder Beton, 2) fih sufamnienć 

tbe als Solonten. 3) fish nutufien, Dać 
Yu feben 
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Anfehen zu etwas baben, 4) iid feren, 
fich aujanmmen ziehen; pon YDunoem. 5 ) 
tach und nad weniger merben , (e ver- 
mindern, abnehmen: 6) berbey fejaffet, 
żufammienbriugen, aufbringen. 1) fe ra- 
maller, s'amaffer, s'aflembler, fe reli- 
mir. 2) fe ramafler, fe recueillir en un 
corps comme les foldds. 3) aboutit, 
tendre à; ily a aparenceż. 4) fe con- 
folider, fe réünir comme une plaie, 
5) (e diminućr, s'amoindrir peu à peu; 
S enlever, ärer, 6) fe procurer, aque- 
rir de toutes parts § 1) zbiera śię 
woda, kropla: z drugą; zbieraią śię 
obłoki; chmura śię zebrała. 2) ta 
potęga ślę na nafze karki zebrała; 
woyfko śię zebrało, 3) zbierało się na 
woynę, na pokoy, na hałas. 4) zbiera 
się rana. $) zbiera śię dobrych ludźi. 
*6) zbiera śię, zdobywa śię na wiel- 
kie woyfko, na pieniądze. 

zbiera Ae na defzcz, na Śnieg. es Taft Got 
um Reget, zum Snee ań. ily a 
aparence a la pluie, à la neige; il va 
tomber de la pluie, de la neige. 

* zbiera ślę woda; mwzbiera woda. AS 
Wafer lduft an, trit aus den Ufern. 
les eaux s'enflent, deviennent plus 
groffes; débordent. 7 


wrzod śię zbiera. bas Gefthwit eitert, 


feget fih. lulcère fupure, jette du 
pus: 

zbiera mi śię na womit. ein Btechen ommt 
mit an, un vomiflement me prend, 
me faifit; j'ai envie de vomir; je veux 
vomir. 

Zbieranie. 1) bas Cinfammlen, die Gomm: 
Jung. 2) Dog Cinfammlen Der $eld = und 
Biut=$rudte. 3) das Bufanmenziehetn 
ber Spldateń. 1) lation de ramaffet, 
d'amafler , de recueillir. 2) dépouille; 
cueillette, recolte des blez, des fruits. 
3) action de ramaffer les foldas dans 
un corps. $ 1) zbieranie ksiąg, pie- 
między,. rozprofzonych rzeczy. 2) 
zbieranie kwiatow, zboża, owocow» 
miodu i infzych pożytkow. 3) zbiera- 
nie ludźi na woynę. 

ubieranie podatkow ,. żałmużny. ©teuetz 
Gammlüng, Almofet:Saumlung. col- 
lete, cueillette des tailles, des au- 
mônes. f 

Zbieranie fałdow. das Einfafen, Gd: 
ben der Falten. Paction de ramafler les 
plis pour le coudre enfemble ; rebrouf- 
femenc, Iatache des plis. 

zbieranie z kśiąg. Sammlung aus Biichern, 
Collectanea. recueil; collefiion; Pa- 

lon de ramaffer les colleśtiens en li- 
fant les auteurs: 


Dykcyon, Polfki. ` 
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sbłerónie wine. die Wein- lefe, le ven- 
dange. 

zbieranie wody defzczowej, Das Aufangen 
des Segen = ZWafjers,  Laćtion d'amafier 
les eaux pluviales, 

zbieranie śię. 1) SBerfammlung. 2) Bufan= 
mienfluf des Wafers; der $euchtigfeie 
ten. 1) atroupementc; Pastion de saf- 
fembler. 2) dćcoulement des eaux ou 
des humeurs en un endroit. $ 1) zbie- 
ranie śię żołnierzy. 2) zbieranie śię 
wody; zbierafie śię wilgotnośći w 
Ciele. 

Zbieranina. 7”) alietband Gefammletes s 

Zbiesanka. J Sammlung utterfchiedez 
net Dinge. ramas, aflemblage, m. plu- 
fieurs chofes ramafsćes enfembie. 

* zbieranka ; [ylab , zebranie iter na 
iedno rufzenie wargi, ięzyka, eine © ple 
be. filabe. 

Zbierany, zebrany. gefaminiet. recueillis, 
ramafse, amafsć. $ zbierany owoc 
ręką ; zbierany owoc pod'drzewem. 

Zbieżenie. wid. Zbieganie. 

Zbieżony. ńbetjagt , dbertriebett ,. gäe 
tvieben. eftrapafsć, furmenć, abatu 4. 
force de courir. 

Zbiiam, v. m. F. zbie: 1) zufattnien nas 
geln , zufammienfdjlagen. 2, (hlagen elt 
Buch. 3) herunter fchlagen, betuntet 
ftofen. 4) febr ausprúgeli ;. żetfcijlagen. 
5) flagen ben Feind: 6) widerleget. 
7) vernichten, bereiteln, austfhen. 8) 
einen abbringen, abwenden, abteifem 
yon etwas. r) ficher, cloüer; atacher 
enfemble des ais, les jpindre par des 
cloux à coup d'un marteau, 2) bat- 
tre, fraper avec un marteau un livre. 
3) abatre; faire tomber 4 force. de 
ftaper, 4) gourmer, ramaffer, bafton= 
ner; batre à bons coups de bâton ou 
de poing.. 5) batre, défaire lesdEne< 
mis, les mettre en déroute.. 6) refu- 
ter, débatre, combatre. 7) détruire p 
renverfer,. rendre nul, ćfacer, difli- 
per. 8) détourner, divertir, éloigner 
qu. de. § 1) zbiy te dwie defki gozdźia- 
mi. 2) introligator dobrze zbi} księgę» 
papier. *3) zbił, ftraćił iabika z 
drzewa. 4) zbić kogo kilem; zbił mu 
gębę, teb iak purchatkę. s ) zbić nie- 
przylaćiela, woyfko. 6) zbiiać kogo» 
czyy dowod, czyią racyą, naukę, 7) 
zbiiać pozew ; to niefzczęśćcie nie zbiie 
afektu ftatecznośći: 8) zbijać możnhiey= 
fzych z animufzow ; zbijać kogo z 
nadźiei, z imprezy; dać śię zbić % 
drogi prawdy. 

adliać ; rozboiem śię bawić pom Strafeńe 
Raub leben; vivre de brigandage., 

Aaaa a abiat 
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abliać beczkę obręczami;  pobiiać becake. 
ein Gaf binden, befhlagen. relier une 
futaille: 

ubiiam co wfiepię. vid. Otłukam źiarno. 

zbiiam, ttukę co w możdżerzu. tm. Mót 
fel ftogen. piler: 

zbić grofe: (dwiugen, ChwimelPfenni- 
ge maden. pincer; ferrer la mule. 

abiiać fzafę, Zoëbe. einen Sótanfen, ein 
Peit- Gefele auffdylagen, auffiellen. 
monter une atmoirgz un lit. 

abiiać śię. 1) cut einder togen, fih Her- 
unter fiofen. 2) einem etwas Drei maz 
den, um etwas ringen, fiteiten , Fame 
pfen. 1) Sentrepoufier de haut en bas; 
fe choquer Pun Fautre, s'entrecho- 
quer. 2) contefter, difputer A qu. qu. 
ch; s'entrecombatre de qu. ch. $ 1) 
w tey nawałnośći wiatry i wały śię 
zbiiały. '2) zbijać śię z kim o Pańftwo; 
widzę iak śię śmierć z miłośćią zbi- 


iaig. 

Zbiianie. vid. Zbićie. 

zbiianie się iedney, rzeczy % drugą; ude= 
rzenie w śię. das Uneinanderftofen ; Ue 
fdg. choc, heurte, rencontre de deux 
chofes June contre lautre. 

zbianie śię oco. Gtteit um etwas., con- 
teftation , difpute. 

Zbiiarnia. OrórdezGtube, coupe-gorge 7%. 
boucheje. ` ` 

„ Zbik. ein Dads. blereau, taiffon. 

f Zbior, 1) das Gefammletes gefammeltes 
Gut. 2) Sammlung, Colection. 1) 
aquifition; biens, p/uy. ce qu'on a ra- 
miafsć, gu'on a aquis. 2) ramas, col- 
Jećtion, recueil, florilege, m. § 1) 
rozfzafował fwoie i kośćielne zbiory. 
2) zbior Praw kóronnych. 

Zbifirmanić kogo, F. zóifurmanię. 200 


en mahet. faire qu. Turc. 
zbifiomanić śię. ein Túrfe mwerdens túr- 
ët werden. devenir Turc, fe faire 
Turc, 


Zbity. 1) fammen gefjlagen, sufattmień 


genagelt. 2) gefchingen oi ein Buch. 


3) gerfchlagen, żetprttgelt. 4) gefHlagens 
auś dem Felde gefchlagen. 5) widerlegt, 
6) vereitelt, vernichtet. 7) abgebradt, 
entfernet von etwas. 1) clous, Ddhé en: 
femble; ramafse par des cloux. 2) ba- 
tu comme un livre. 3) bien ramafle, 
baru à bons coups de baton ou de 
poing: 4) bam, défait, mis en dé- 
route. ş) refuté, combatu. 6) détruit, 
renverfé, difipé, éface: 7) détourné, 
éloigné de. $ 1) dwie zbite deki. 2) 
księga dobrze, źle zbita. 3) zbity 
frodze za to. 4) zbići nieprzyjaćiele. 
$) dowody zbite, **6) zbita nadźieja 


Zbłazniony. gëtt, gënt. gemat 
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dziei. 
Zbładły. gang etblaft. tout bléme, 
Zbladnąć, E zd/adnę. evblafen. blemir, 
pâlir: $ zbładł od gniewu, od ftra- 
chu. 
Zbladnienie: Erblafung. blemiffement. 
Zblakować. F. zółakuię. setfchiegeń , die 


moja, ** 7) zbity będąc z fwoiey na 


Farbe verlieren, fe déteindre, fe pat 


fer, fe ternir, perdre fa couleur: 
Zblakowanie. Gerfchiefuutg. terniflure, 
muance, decolorement. 
Zblakowany. vetfhsffet, terne, decolo- 


ré; gui a perdu fa couleur, fon luftre, 


Zbłaznić, F. zbłaznię. 1) natrifch machen, 
2) gum Narren maden, zum befień Haz 
ben, 1) infacućr, afloter , faire deve- 
nir fot; 2) tenir qu. fur les fonts; don= 
ner à qu. un moie d'Avril. 

Zbłaznienie, bag géit machen: l'action 
d'affoter qu. 
devenu fot; affotć, infatuć, ‘foui 
świat teraz na poły zbłazniony. 

Zblifka, adv: in ber Nåhe. de près- 

Zbliżam co do czego, v. m. F. zblizę 
nóberń, ańndbern. aprocher, rapto- 


D 


cher qu. ch. de. 
zbliżyć śię. fih nien. s'aprochet de 
qu. ch. d 


Zbliżanie, zbliżenie. 2mnëberug. apro- 
che, aćtion d'aprocher. 

Zbliżony. angendhert. aproche. ; 
Zboczėnie. Abweichung. détour,- égares 
ment. $ zboczenie od (z) prawdy. 
Zboczyć, F. zbocze. abweichen , abgehen. 
fe détourner, s'écarter, s'égarer. 

wyboczył z drogi, z krefu, z (0d) 


prawdy; dla słufznych przyczyn mur 


« siatem od tey materyi zboczyć. 
Zbogacam, v.m. F. zdogacę. einem teih 
machen. enrichir gu; rendre qu. riche. 


źbogaćić śię. fich bereichern, "reih werden. 
s'entichir, devenir riche, $ 
Zbogacenie. Bereicherung, enrichiffe- 


ment. 

Zbogacony. deteichett. enrichi. ; 

Zbolałość. greger Shmers, heftige Bez 
trýbnig. afićtion cruelle, mortelle. = 

Zbolały. gang betnibt , poll Leides, tout 
afligé; faili, tranfi de douleur. $ zb: 
lałe ferce ; zbolały na fercu. 

Zboleć. F. złołcię. (id febr Aetträbot: 
gar zu gufe Shmetzen enipinden. Sais 
ger; reffencir une ao, une dou- 
leur extreme; ćtre tout pónetrć , ette 
faifi de douleur. F 

Zbor. 1) ein Concilium , Berfammlung 
der Bifhsfe. 2) eite proteftantifche Lir- 
che, 3) obf. Berfammiung. 4) ef a 

S OZ 


f 


| Zborzyfzcze. Gären = 
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Kirhe. 1) un Concile; affemblée des 
Evêques. 2) un temple; une églife 
Proteftante. 3) ożf, afemblée, cóm- 
munauté, 4) Bglile. $ 1) Zbor po- 
wfzechny z wielu fet Bifkupów zgro- 
madzony. 

Zborowy. żu einer proteftantifchen $ Site 
gehorig, de temple; qui regarde une 
églife Proteftante. 

Tempel, temple 
des idoles. 

Zbotwiałość , zbutwiałość. Saulnif. pour- 
riture. 

Zbotwiafy, sbutwiały, fprochniały yer- 
modert, mort, pourri, vermoulu, 

fukmo zbotwiałe. wid. zależałe fukno. 

Zbotwieć, F. zbożnieję, zbutwieć. tmotfch 
werden; vermodern, pourrir, fe ver- 
mouler, heudrir. - 

Zboyca. GtvafjenMdubet. brigand. 
Zboyczyni. Mórderin „ Strafen - Råubez 
tin, Drigande, alfafline, homicide. 

Zbożany. vid. Zbożowy. 

Zboże. x) das Getreide. „2 ) Dog Getreide 
out dem Felde, 1)le ble; les grains, 
du grain; toute force de grain. 2) blez 
murs pendans par la racine. $ 1) zbo- 
ža obfitość; zboża śię zrodźiły. 2) 
zboże na polu roftące ,niepożęte ; zbo- 
ża położenie albo pochylenie od de: 
fzczu; żąć zboże. 

*pfzeniczne zboże; pfzemica. Welker. fru- 
ment. $ owsiane, ięczmienne zboże 
albo owies, ięczmiesj. 

aboże w żiarnie, w źiarnach, Getreide in 
fótnetn. les grains de ble. 
zboże na garśćiach. ungebundneg Getreiz 
De, du ble dans les épis qui ne font 
pas encore engerbez. 

aboże w kłośie. Getreide in der Nehre,” „du 
ble dans les épis. 

zboże mieśiane, famorodne z przefztego 
żniwa SE Getreide das ungefdet 
yon ber legten- Grndte aufgehet. blé 
quwon ne feme point et qui revient 
de la derniere moiflon. 

zbożem bandluiący kupiec. Swing dndler. 
marchand de blé, de grain; grenier; 
grónetier. 

bandel ze zbożetm, 
terie, 

przekupień zboza. Rotn - Jude, ufurier, 
icharenfonnier, blarier. 


zboża rozdawanie: Alustheilung des Ges 
freideg, la diftribution des blez. 


«boże teraz drogie. 008 Getreide if iko 
theuer, le grain eft prólentement cher. 


Korn- Handel. grene- 


Zbożny, obf Pobożny. Goitesfitchtig.- 


RÓB: religienx, 


7 


ZBRO 
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Zbożowy, zbożany. 1) aiš. Gctrelhe gee 
mat, 2) GetyeiDez, 1) qui eft fait avec 
e ble. 2) du blé; qui concerne le 
ble. 

Zbraćić śię z kim, F. zbracę. mit geinent 
SrúderfHaft maen, Brlidetfchaft tritz 
fen. faire frérie avec gu; faire amitié ` 
et fraternité avec qu. par les verres. 

Zbraniam śię czego, v, m. F. zdronię. 
fih meigern, widerfteber , fich wehren, ` 
abfchiagen, fe défendre; denier, refu- 
fer, rëcufer, refifter. 

Zbranianie śię czego. Weigerung. refus, 
rebut. 

zbranianie Ze zmyślone, niefaczer €. (eter 
feilte Weigerung. refus fimule. 

** Zbroczenie krwią. ©Befptikuttg mif 
Blut, Paćtion d'enfanglanter. 

** Zbroczony krwią. blutig geniadt, en- 
fanglancć ; faigneux; teint, fouilić, 
couvert de fang. 4 

** Zbroczyć, P zbroczę. befprigen, Bez 
fudeln. enfanglanter; teindre,- rem- 
plir de fang. $ zbroczyła krew fzatę; 
zbroczył krwią ręce. ` 

zbroczyć śię. fih mit Blut befudeln. s'en- 
fanglanter, fe couvrir de fang. $ zbro» 
czyła gie ręka twoia krwią oycowfką. 

Zbrodnia. bofe Shat, Mifjethat. crime, m. 
forfait, action criminelle, 

Zbrodźień, g. zbrodnia. Miffethåtet , 
Uibertreter, Bófewicht. fcelerat, crimi- 
nel, méchant. 

Zbrodźić Ef F. zbrodzę. durchwater, 
paffer A gué. $ te rzeki zbrodżić śię . 
zdadzą ; zbrodźił rzekę. 


Zbrodźifty Q brod maiący. bas man 
Zbrodzony J dutdywaten fan. gućable; 
qu'on peut pafler à gué, 


SÉ butchgematef. guće, qui eft 
palle à gué. 


Zbroia. Waffen, Sieg = Rúfung, Hata 
nii, Küriğs armure; comme lai cui- 
raffe, le calque; tout ce qui couvre 
un hómme d'armes qui va au combat. 
$ zbroię nośić, brać, złożyć; ubrać, 
kogo w SE kto nie ma zbroie p 
miiay boie, prov. ` 

zdroie zdźierąć komu; ze zbroie odźierad 
kogo einen eutmgfnen. desarmer qu; 
ôter à qu. les armes; dépouiller qu, de 
fes armes: 


Zbroić co; F. zóroię. vevńbett, antichtety 
begehen. perpetrer, commetre, faire 
un crime, 


cozes zbroit? toas haft bw angerihtet? 

quw'avez vous fais? quelle action ne 

venez vous pas de faire 
Aaaa wa 


Zbroię 
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Zbroię kogo, ubieram kogo we zbroie; 
einem die Sitten anlegen. armer qu; 
couvrir qu. d'armes, 

«broić śię. fih wafien , die Waffen angie- 
ben, s'armer; fe mettre les armes fur 
le corps, 

Zbroienie , ubieranie we zbroie. engt: 
weng, Alulegung Der Waffen. Paion 
armer. 

Zbroiownia, cekauz. Beug Haus; Rf 
Kammer. arfenal; chambre aux armes. 

Zbroiownik. | Wafer — Sdmid, hau- 

Zbroiowy. J mier, armurier ; ouvrier 
en drmes. 

Zbroiowy. gu den Waffen gebdrig. Var- 
mure, qui regarde: les armes. k 

Zbroyka. fleine Rúfung. petit cuiraffe; 
petite armure ; armet. 

Zbroyno, adv: getbaffiet, en armes, avec 
armes. §-zbroyno czynić, ftariąć. 

Zbroyny. gewaffnet, bewaffnet. arme. 

zbroyny: zupełnie. im, vollen Sin: vont 
Haupt bie gu den Giifen gewaffnet. armé 
de pić en cap; armć de toutes pićces. 

zbrojną ręką, mit gewaffneter Hand: A 
main armee. 

zbroyny mąż, waxmann berb. XOappent. 
ein gegaemifchter Mann mit einem Mapen 
Gówedt auf einer Manet und Ober der 
rm und bem Heli. un, homme armé 
lépte àla main mis fur une muraille, et 
fur le timbre et la couronne: 

Zbrzeżny. Randa, Uferz. de bord, de 
„rivage. 

sbrzezne piora w skrzydle. Sylen, Ges 
derzfiele im glugeln die zum Schreibe 
tdchtig find. boucs d'aile; tuiaux qui 
font propres à ecrire. d 

zdrzeżmy kamień. der Slut Stein gé 
Gewdlbeś. voufloit; clé de voute. 

Zbudować, F. zbudnię. 1) aufbauen, 2) 
einen ctbauen. 1) conftruire, élever, 
barir. 2) ćdifier qù. „$ 1) pyfzny 
pałac zbudował. 2) zbudował bliznie- 
go życiem fwoim. 

zbudować śię z czego z kogo. fidh erbauen, 
ein gutes €rempel nehmen. védifier; 
: prendre un bon exemple de qu. 

Zbudowanie. 1) Aufbauung. 2) Erhan- 
ung, gutes Depfpiel; D man giebet, 
1) conftruśtion d’un bâtiment. 2) édi- 
fication; bon exemple qu'on donne 4 
fon prochain. 

zbudowanie $ię z kogo, wźżięćie dobrego 
przykładu. gutes Seyfpiel fo man nimmt. 
edification; Patton d'étre édifie. 

Zbudowany. 1) aufgebaut. 2) erbaut. 1) 
bâti. 2) édifié. ; 

Zbuiać śię, F. zbwiam. 1) ausycifjen, her- 
wm rennene 2) cuśgelafen , leichtfertig 


ZBYT 


fun. 1) <chaper, courir GA et A. 2) 
faire le cheval échappé, étre libertin. 
1) zbuiał śię koń i wcale się za- 
błąkał. 2) trudno go hamować, kiedy 
śię taz zbuia. 
Zburzenie. Zerftógtung. boulverfement, 
renverfement, faceagóment. 


Zburzony. 1) gerftógrt, 2) tufgebtadć, 


fówiwie. 1) boulverfć, faccage, rene 
vert, 2) excite, incitć, mécontent: 
$ 1) zburzone znowu budować zamki. 
2) zburzone ufpokoić umysły. 

Zbarzyć co, F. zburzę. zetfi$btet, boul- 
verfer, faccager, renyerfer. 

Zbutwiałość, Zbutwieć., vid. Zbotwia- 
łość , Zbatwieć. 

Zbuzować kogo, walg. atefilheh. laver la 
têre à qu; vefperifer qu; faire une 
verte reprimande à qu. 

Zbycie, zbywanie. 1) losmerbung, bz 
fertigung „ Nbfpeifang. 2) Berfaufing, 
Serduferung, Bertrieb, 1) Pačtion de 
fe defaire de qu. 2) debit, aliénation, 
vente. i 

dom. tem ief ma zbyćiu. biefeg Haus ifti 
yetfanfen. cette maifon eft A vendre, 

Zbyteczność, wid, Zbytek. 

Zbytecznie, Zbyteczny. wid Żbytnie, 
Zbytni. 

Zbytek, g: zbytku 1) Her. 2) Mig: 
pigtcit ,. Berfwendwną / iibermafiget 
©ufwand. 3) Unmabigfeif, uibetmadfe 
4) das Uibergeblichene. 1) fuperfu, fu- 
perfiuitć , redondance, furabondance; 
trop grande abondance. 2) fomptuofi- 

té, luxe, m. excès dans la depenfe de 
table, des habits, des équipages, des 
meubles. 3) intempórance , Excès, 
déréglement. 4) reftant, refte, m. re- 
fidu; ce qui refte de qu. $ 1) zbytek 
słow, urodzaiow; zbytek fzkodliwfzy 
od niedoftatku; zbytek rozum qatlu- 
mia; ta choroba ze zbytku krwie po- 
chodźi. 2) zbytkiem Pańftwa giną; 
zbytek Rzym zagubił; zbytek choro- 
ba płacić trzeba; zbytek zdrowie 
pfuie; zbytek w fzaciech, w ftrawie. 
3) zbytek w żyćiu; zbytek wenery 
fzkodliwy. * 4) zbytek, oftatek wina 
dla niego zoftaw. f 

zhytki to iuz., das ift (ASM Úibermuth. il 

a de linfolence, de la pétulance; 
voilà ce gui eft déja impertinent; c'eft 
deja une impertinence- 

Zbytkowanie. Mibeytttaf, fberniófiget Oé: 
nuf. intempórance, A zbytkowanie 
Wenery człowieka pfuie. > 

Zbyckuię. 1) ein üppig- wellúftig Leben füh 
ten. 2) Uiberfufi an etwas haben. 1)fe dé- 
baucher; vivre dans la dćbauche. 2) 

regor- 
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regorger: de; abonder, furabonder, 
redonder en. $ 1) zbytkuie teraz, 3 
w krotce nędzę: klepać będzie. 2) 
Francużi zbytkuią z pieczyftych zwie- 
rzyn, z modnych fzat t potraw; to 
miafto w wyśmienitych zbytkułe pa- 
łacach. 

Zbytni, zbyteczny, iiberftifig, żu viel, 
zu grof. fupetfiu, furabondant, redon- 
dant, exceflif. $ zbyteczne pienią- 
dze; zbytnie potrawy fzkodzą ; zby- 
tnia praca, miłość, pilność. 

zbytnie rzeczy w ćiele ludzkim. Gett, 
Die €rctementen. Médec. les excremens. 

Zbytnie, zbytecznie, adv. fiber Die 
Waagen, dberfufiglich; gar su, outre 
méfure, hors de mefure, furabondam= 
ment, avec exces; plus qwil ne 
faut, demefurement, exceflivemćnt; 
trop; extrêmement; au delè de ce 
quil faur. $ zbytnie żyje, śię gnie- 
wa; zbitnie pić, ieść; zbytnie wielki; 
zbytnie długi 

Zbyty. 1) abgefpeift; abgefertigt. 2) verz 
trieben, verfaufte 1) Econduit, dont 
on sieft défait. 2) débité, vendu. 

Zbywam, v. m. F. zdędę. 1) [08 werden, 
vertreiben, werfaufen, 2) einen nbfpeiz 
fpeifen, les werden. 3) verlieren, un 
etwas Fommen, 1) débiter, vendre, 2) 
éluder, econduire qu; fe défaire adroi- 
tement d'une perfonne qui nous de- 
mande gu. ch; fe détacher, fe déga- 
ger, fe debarafler, fe délivrer de; en 
€tre quite de, pour qu. ch. 3) perdre 

u. ch; ćtre privé, étre dépouillé de. 
d 1) wfzyftkie na targu zbył towary. 
2) zbądź go żartem. 3) zbyć honoru, 
żywota, fubftancyi fwoiey. 

zbywa. 1) eg ift ubtig, tibetlep. 2) es manz 
pelt, es feblet, es gehet ab. x) il eft 
fuperflu, if eit de refte; il refte. 2) il 
manque de, il y a faute de; il defaut 
qu. ch. _$ r) zbywa mu żywność; 
zbywały zawfze pieniądze. 2 ) zbywa 
mi na przyjacielu, na dobrych kśię- 
gach; nie zbywało mi na okazyach 
do tego. 

zbywać kogo obietnicami. einen mit leerer 
Hoffnung abfpeifen, tenir à qu. le bec 
dans l’eau; paier qu. de chanfons, de 
belles paroles. 

zbyć się. úberfehen, los werden. fe défai= 
re, fe délivrer de; furmonter. $ zby= 
łem śię dźiś dnia złego; zbył śię kło- 
potu wielkiego , długu frafzką. 

zbyłem Ze tego. id) bin Davon ledig, bez 
ftepet wordem. pen ai été quite. 

Zbywanie. 1) lliberfug. 2) das Losmerz 
Bett: Das bfestigen. 3) das Mbferen , 
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SBettrelben, Berfaufen. 1) redondan- 
ce, trop graride abondance. 2) Paion 
de fe dófaire de, 3) Faćtion de débiter, 
de vendre; debit. 

Zchodzę. wid. Śchodzę. 

Zchorzały. vid. $chorzały. 

Zczatować, zczaruię. beherett. enforceler. 

Zdaię, zdaje, zdał, P. zdam, zdawam.1) perz 
urtheilen. 2 ) einen abtreten, nufgebeń 
ein Mmt. 3) wiedetgeben, herausgeben 
auf ein Gro Geld. 4) anbelm ftelicn , 
fiberlafen, fdibetgeben, 1) condanner 
qu; prononcer une fentence contre 
gu. 2) fe demettre, fe défaire d'um 
charge, la remettre entre les mains 
de ou: rćfigner une charge A. 3) ren- 
dre. le refte fur une pićce d'argent; 
donner qu. ch. de retour. 4) commet- 
tre, déferer, abandonner à; laiffer à 
la difpofition, remettre entre les mains 
de. § 1) zdać niesłuchanego, nie- 
obronionega, ftronę nieprzybytną; 
zdano go na śmierć, na wieżą. 2) 
chce zdać urząd bratu fwoiemu. 3) 
zday mi z tego talera, na ten talar 
dwa tymfy. 4) na ćiebie to zdaię; 
zdaję to Bogu. 

zdać urząd duchowny komi. einem eine 
geiftlihe Wide. abtreten, tbetgeben. 
rćfigner une dignité ćclefiaftique % 
quelqu'un. 

zdawaiący komu urząd. Der einem eit 
Amt abtrift, refignant. 

zdaię to na wola twożę. i úberlaffe eś dele 
nem Willen. jg m'abandonne à vôtre 
volonté; je laiffe cela 4 vôtre volonté. 

zdaię śię. 1) auf einen bauen, vertrauen, 
fich verlafen. 2) fih uberlaffen. 3) 
nusen, dienen zu etwas. 4) feinen, 
perfommen, das Aufehen Haben, tir dice 
fer uno folgender Bedeutung miro 
dą5 Futurum zdam śię ftatt Deg prac- 
entis zdaię śię oft gefunden, 5) fidh 
einbilden, gan. Hat glauben: 1) fe re- 
mettre, fe refigner, s'abandonner à 
ła volontć, au jugement de; aquić- 
cer A. 2) fe rendre A la difcrętion, 
fe mettre A la merci de. 3) fęrvir A; 
étre utile, étre propre A. 4) fembłer, 
paroitre, os trouve fouvent dans cetie 
Jignification et la fuivante le Futur zdam 
się au lieu du préfent zdaię śię. 5) Si- 
maginer, croire: Dt) zdaję śię na 
dobre ludźie, na wolą Bofką; na 
twoię łafkę, na krola fprawiedliwego. 
2) zdał śię na fale i wiatry „na dyfkre- 
era nieprzyjaciela. 3) na co ślę ta 
zda? na nic mi śię przylaźn twoia 
zdała. 4) zdam śię ia tu tobie plącać; 
zdał śię chwyćić zdania sego; Zdaie 

Aaaaa3 sę 
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ślę zły, złym; zda śię bydź nieporu- 
fzonym; azaz bogaty ludźiom nie- 
fzczęśliwy śię zda ? każda rzecz śię 
mnicyfza zda zdaleka. s) zdał śię byt 
fobie pozrzec Pańftwa nafze; chorym 
bydź śię zdał; mie tak groźny iak śię 
fobie fam zda; ktory śię famemu w 
śkło, w wilka obrocony zda. 

zdałe mi $i. e fiheinet mir, es fommt 
init gor, il me fembie, il me paroit; 
je m'imagine que. $ ten fpofob zdaie 
mi śię barzo trudny ; te podatki zdaty 
im śię nieznośne; rzecz mi śię barzo 
potrzebna zdaie ; falfżywie mi śię 

© zdało. 

zdać śię na iednaczow. Atf Gchieds-Miche 


ter willigen, compromectre ; convenir ` 


d'arbitres. 

anie komu Ae zda. gp gibt. mem eg int 
żu geben fpeint. il donne A qui bon 
lui femble. 

na cożby mi śię zdały teraz te wfzyfikie 
prace. wor Dären mir jegy alie diefe 
Beniubungen nike gemefen, que me 
ferviroient prefentement tous ces tra- 
vaux. 

bynaymniey, wcale nie iest tym czym się 
Zdaie. tt ift gat nicht Das was er zu Con 
feinet. il m'eft rien moins que ce 
qu'il paroit, 

*Zdałam vid. Zdołam. 

Zdaleka, adv. on weitet: de loin. 

Zdam śię, vid. zdaję śię 3) 

Zdam herb, wd, Kołenczyk.  ; 

Zdanie. 1) Gutachten, Meinung, Urtheil. 
2) gerihtiiher dusfptuch, Urtheil 3) 
Pbilof. ein Sak- r; avis; fentiment, 
opinion, jugement, lens. 2) lenten- 
ce, arrêt, condannation. 3) Daf 
propoficion. $ 1)wedla zdania moie- 
go, wizyftkich enotliwych ; zdanie 

+  fwoie powiedź. *2) zdanie (wyrok, 
dekret ) na śmierć, 3) zdanie twierdzą- 
¿| Ce, poświadczaiące., ftanowiące. 
moim zdaniem ; według moiego zdania, met: 
net Meinnng nahs à mon avis; A mon 
fens; felon mon opinion. 

tegoż bydź zdanie. eben derfelben Meiz 
Hung fepn. étre du meme fentiment. 

ieftem zdania tego. idy bin Sieft Meinung 
je fuis de cet avis, de ce fentiment. 

zdanie odmienić. andres Ginnes werden; 
fich anders bedenfen, fe ravifer; chan- 
ger d'avis, de penfée. 

zdanie Ze na. iednacze; kompromis. ein 
Compromis , Bewilligung auf einen 
Ediedsciehterlichen Ausfprud. compro- 
mis. e 

Zdany, yeittthcilt, condannć par une 

"  fentence 4. $ zdeny na więżieniey 
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na fżubienicę o kradżież;źdanym bydź 
o nieftanie, 

Zdaróie. Das Zetreifen. déchirure, dechi. 
rement. 

Zdarty. 1) abgevifen von etwas, 2) abgez 
riffen, getviffen, gerlumyć. 3) ein Ober: 
Hiemer, der zetrifjene Kleider dot. 1) 
déchiré, är de qu- ch. par le dechi- 
rement.. 2) déchiré, ufe comme un 
habit. 3) celui qui porte des habits 
dechirez. z 

Zdarzam, v, m. F. zdarzę. gelingen Taf- 
fen, geben, Faire réüflir, faire prafpe- 
rer. A Pan Bog zdarza prace nafże; 
zdarzyło fzczęśćie że. : 

zdarz Bog. Gott gebe fein Gedeyeń. Dieu 
le Gite profperer, acorde fa bćnćdi- 
tion; Dieu beniffe. A 

niech zdarzy miłośćiwy Bog- det Dormherz 
gige Gott gebe feinen Geegen. nôtre 
bon Dieu qui a pitié de nous fafle la 
grace. H 

zdarzyć śię. 1) gelingen, gedzyen, glüten. 
2) fich begeben, fih sutragen, fih fiz 
gen, 1) €lifir, profpérer;. fucceder; 
avoir de ła rćifite, du fuccts. 2) ar- 
river, fe paller, fe faire; avenir. $ 1) 
zdarzył śię ten zamysł; zdarzy śię ta 
praca. 2) zdarzyło śię przed kilką lata., 
ini zapadnienie żiemie w Portugalii. — 

zdarzyło mu Ae to fzczęśćie. diefeś Oú 
if ibm begegnet, ce bonheur lui eft ar- 
rive. 

Zdawam, v. m. F. zdam. wid. Zdaię. 

Zdawna, adv, syn Idugfien her. depuis 
long tems. 

Zdążam, v. m. F. zdążę. einem nahfomz 
met, gleichfommen, ginbnlen  gengde 


fen fon. fuivre, égaler qu. en; faire ` 


qu. ch. tout auffi vite qu'un autre. A 
zdążyć mu w bieganiu, w robocie, W 
piłaniu nie mogę. 

wie zdążyfa za mim. dy wiit i$m nicht 
gleich geben, vous ne I'Egalerez pas en 
Courte, 

Zdeb, g. zdebia, zbik. ein Dams. un 
bićreau. D 

* Zdech ,rzdychanie. das Bettefen eines 


Bieheg. abois; le moment où la bete | 


expire. 

do zdechu , na zdech, adv. daf nian plaken 
mdchfe; febr, heftig; dag man Den 
Uthem verliert; aus alten Kraften. à 
perte d'haleine; de toute fa farce. 
§ do zdechu płakał, biegał, fzermo- 
wał ; na zdech tego pragnie, ią kocha. 

do: zdechu; śię śmiać. Tagen das einen bet 
Vaud żetfpringeń Ode, mourir de 
rire; rire A ventre deboutonne , 3 
gorge deplolte; rire de route fa force; 

rire 


WS 
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rire tout fon Zen. 
zdechu. 

Zdebło ptak, wid. Zdżebło. 

Zdechł. vid. Zdycham. 

Zdechlina. Suder, Aas, wertectes Wiek. 
chair morte; bete morte de foi meme, 
fans avojr été tuée. 

Zdechły. verret. crévé, mort comme 
une bête. 

Zdechnąć. vid. Zdycham. 

Zdechnienie, zdychanie. %etrechttg. la 
mort qui fuit après I”abois d'une bete. 

Zdeymowanie. 1)da8Abnehnet. 2) RÚG- 
rung, Bewegung, Megung. 1) Faćtion 
d'óter de deffus. 2) mouvement des 
paffions. 

Zdeymuię, 'v.'m. F. zdeymę. 1) ob: 
nehmen, absiehen, berunter nehmen. 


2) abnebmen, -abziehen Den Dat. 3) eiz 


nen růbren; bewegen. 1)ctirer, Órer de 
deilus; lever, relever de deffus. 2) 
lever fon chapeau; fe dócouvrir. 3) 
prendre, faifir, percer, pénétrer, 
émouvoir. $ 1) zdiął pierśćionek 
z palca, obrazy ze śćiany; zdeymiy 
talerze ze ftołu. e) zdiąć przed kim 
czapkę, kapelufz. * 3) zdeymuie, 
zeymuie mię żal, gniew, ftrach; słu- 
fzna na taką urodę śię zapatrywać, do 
ktorey tefknica oczy zdeymuie. 

zdeymuiący. vibtend, bewegend, touchant, 
frapant. 

*zdiąłeś ze mmie ćżężay wielki. bu Bat mir 
eine grofe Laft abgeroninen, vous m'a- 
vez relevé dun grand fardeau, d'une 
grande peine. 

Zdięćie. das Ubnepimen, Wegnemen: Fa= 
Gtion d'óter de deffus. 

Zdięcy. abgenommen, abgezogen. tés 
levé de deflus. $ zdięte ze śćiany: 
obrazy , z palca pierścienie. 

X zdięty ; zięży. gerëbrt, bewegt. pris, pé- 
netré, frapó. $ zdięty miłością. 

Zdmuchnąć, F. zdmuchnę. 1) abblafett , 
węgblafen. 2) vernichten, benehmen. 1) 
foufler de deffus. 2) lever, ôter, anćan- 
tir, détruire. D 1) zdmuchniy z kśię- 
gi kurzawę. 2) z iednym słowkiem tę 
trudność, ten, zdmuchnął argument. 

razumiefzże to zdmuchnąć mogę. du meinft 
ich Faun es gleich betbiafen : das it niht 
fo leicht, nit fo gleich geblafen. cela ne 
ie prend pas fans mitaine; vous crolez 
qwiln*y a qua fifer; cela me s'enfile 
pas comme des perles. i 

Zdmuchsienie. das Ubblafen. Paćtion de 
foufler de deffus. 

Zdobićiel. Puger, Sdmicr enjoli- 
veur, acommodeur. ` 


Zdobicielka, Mygerii. enjoliveufe; 
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Zdobię. '1) puket, zieren. 2) befhdnigett, 
bemtanteln. 1) orner; parer, ajufter, 
enjoliver, embćlir. 2) colorer, voi- 
der, palier, excufer; couvrir de quel- 
que prétexte ; donner quelque couleur 
à une méchante afaire. $ 1) zdobić 
Pannę młodą; zdobi ftył fwoy., ięzyk 
słow wyborem. 2) ten wyftępek, tę 
zdradę falfzywie zdobił; zdobić złą 
fprawę. 

Zdobienie. 1) ĝas Puken, Muszieret. 2) 
Slufirich , Bemwantelung , Befhonigung. 
1) enjolivement, embćlifement. 2) 
paliation, couleur; f. pretexte, 72, Co: 
verture pour palier une chofe, 

**Zdobność, ozdoba. Bus, Zierde. pa- 
rure, ornement, embeliffement. 

Zdobycz, f. 1) Beute. 2) erbenteter Pio- 
piant, 1) butin, prole, 2) des vivres 
enlevez fur les enemis. 

zdobyczy ; ruchome. dobra; ruchome YZeczy. 
bewegliche Gúter. les meubles, a, biens 
mobilaires. 

Zdobywam śię, v. m. F. zdobędę. fachen, 
Keryprfuchen, auftreiben, berben faf- 
fen, żufamnmienbringeń, ; rechercher; 
chercher. avec foin; s'eforcer d’avoir, 
tâcher de s'atirer; fe procurer ; aquerir 
de toutes parts. $ zdobył śię na pie- 
niądze, na potęgę; na życzliwość po- 
fpolftwa ;. zdobywać śię na rzecz» na 
słowa. 

Zdołać komu, czemu, F. zdołam. ciach 
gewachfen (epp, nachtbun, nachEonumen. 
égaler, fuivze qu. en; fufire, étre 
allez fort pour; étre fort pour; étre 
capable, étre en étât de; avoir des 
forces fufifantes pour; étre fufifant 
pour faire qu. ch. 8 nie mogę mu w 
tym. zdołać; zdołam śiłom, . nauce, 
fpofobnośći iego; nie zdołafz temu; 
rozfądkiem fwoim zdołać nie mogę ; 
nie zdoła temu fpofobność moia. 

Zdolność. $dbigkeit, suldngliche Krafte ut 
efwag. capacité, portće de l'efprit; des 
forces fufifantes. 

Zdolny. genungfam, żulanglich an Kråfz 
ten; fdbig.. capable, fufifant; qui a 
des forces fufifantes pour. $ nie iest 
temu zdolny. 

Zdrada. gude, Betrathctey. trahifon; f- 
perfidie. 

zdrada w kąćie siada rada. die Bettathez 
tey serftecret. fich gerne in Den Wintel 
la.trahifon noire ie plait à étre cachée. 

Zdradliwie, adu. verråtherifh- perfide- 
ment, avec perfidie, traitreufement, 
en traître. S 

zdradliwie myślifz; zdradę myślifa. 5u 
paf Bettdtherey (m Siny, vous-avez 

Aaaaa 4 une 
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une trahifon en tête; vous penfez ep 
traitre. E 

Zdradliwy. 1) verrátherifh, túdifh. 2) 
tidijch , ungewig. perfide, noir, trai- 
tre, traitreux. 2) frêle, fragile, in- 
certain, trompeur. 

Zdradzam, w. m. F. zdradzę. 1) vettaż 
then, bintergeken, betriegen. 2) Dem 
Ehemann: Horner auffeken, ihu zum 
Hahnrey madens 1) trahir, tromper, 
décevoir. 2) trabir fon mari, le cou- 
ronner Wun chapeau de cocu; planter 

„des cornes à fon man. § 1) zdradźić 
Panią fwoię; zdradziłeś mię w tym. 
2) zdadżiła męża właśćiwego. 

adradźić ojczyznę. das Waterland verraź 
then, trahir, vendre fa patrie. 

zdradzić śię famega. fid felbft vettatkene 

Je trahir foi- meme. 

Zdradziecki. wetratketifh , treubrichig. 
proditoire , infidele, perfide 

Zdradźieckie , zdradźiecko , agv. mie 
ein Bertather. proditoirement, perfi- 
dement, en trahifon, en traitre, trai- 
treufement. 

Zdradźiećtwo. wid. Zdrada. 

Zdradzony. verrathen. trahi, vendu, $ 
przyiaćiel zdradzony. 

Zdrayca. Bettdther. un traître, perfide, 
proditeur, infdele. 

adrayca prokurator. ungetrener Sadwal- 
ter, prevaricateur. 

Zdrayczyna. "1 %errdfherin. 

Zdrayczyni. J une infidèle. 

Zdrętwiałość. 1) €rftarrung eines Olie- 
bes, 2) Stumpfbeit der åpnes 1) en- 
gourdiffement, f. ftupćfaćtien. 2) aga- 
cement des dens. 

Zdrętwiały. 1) eat, eingefhinfen als 
cin Glied. 2) fiumpf, fumpf geworden, 
von Jabnen. 3) etfiaunt, erfort, 1) 
engourdi, gourd. 2) agacć comme les 
dens. 3) tout furptis, tout ćtonnć; 
ftupefait. $ 1) rozchodzić nogi zdrę- 
twiałe. 271 zdrętwiałe żęby do śiebie 
przychodzą, gdy ie solą natrzefz. 

` Zdrętwiam co, v: m. F, zdrętwię. 1) 

| farr machen. 2) in Grëounen frëen, 1) 
engourdir, ftupefier, caufer de len- 
PO zie. 2) étonner, futpren= 
re-"s= 

zdrężwiaiący gett, fort machend. Médec. 
ftupófaćtif, ftupéfant * 

Zdrętwieć, F. zdrętwieję. 1) etfiatten 
einflafen. 2) ftumyf werden, von 3abz 
nen. 3) fig. erftatren, erftdynen. 1) 
s'engourdir, étre engourdi. 2 ) s'aga- 
cer comme les dents, 3) étre furpris, 
devenir tout étonne, demeurer tout 
interdie. $ 1) zdrętwiałą mi noga. 


trattreffe, 
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2) zęby mi zdrętwiały, **3) ięzyk 
moy bez tego tępy zdrętwiał. 

Zdrętwienie. €jnihlófetung, Erfarung 
der Glieder, ftupefaćtion d'un mem- 
bre ; engourdiffement, infenfibilirć. 

Zdrewnieć. 1) zu Holy werden; pokig 
werden als der Spatgel. 2) etfiaunen, 
erfiarten. r) fe changer en bois; de- 
venir bois, fe former en fouche: 2) 
étre furpris; étre {aifi d'étonnement. 

Zdroiek, g. zdroyka: ©Bdchlein. petit 
ruilleau. 

Zdroiewiiko. 1) Bad in einem Moraft, 2) 
Fleiner elender Bach. ;1) ruiffeau dans 
un marais. 2) méchant ruifłeau. 

Zdroiowy. Bącz, gu einem Bach gchi- 
tig. de ruifleau, qui regarde un ruif 
feau. ` 

Zdrow. vid. Zdrowy. 

Zdrowa Marya. vid. Zdrowy — zdrowa 
Marya. ch 

Zdrowie. 1) Gefitndkcit. 2) Gefundkcit 
bie man trinfet. 3) fig. das Leben, A) 
Heil, Wohl. 1) fante, 2) fante à laquel- 
łe on boit. 3) vie. 4 ) falut, conferva- 
tion. $ 1) zdrowie za wizyftko itoi; 
zdrowie i dobre fumnienie waż fobie 
za dobre mienie; zdrowie czerftwe, 
słabe. 2 ) nie iednę koley obfzedł i 
zdrowie. 3) o zdrowie idzie; folgo- 
wać  nieprzyiaćielowi na zdrowiu; 
zdrowie fwoie za Qyczyznę odważyć, , 
4) zdrowie Pańftwa dźiś w ręku 
twoich. 

na zdrowie twoie; prze zdrowie. quf beie 
ne Gefundkeft, à vórre fantć. 

pić , pełnić za ( prze) zdrowie czyje. ginge? 

` Gefundheit trinfen. boire a la ante de 
quelqu'un. i 

na zdrowie. mt Gefandheit, prot; wennt 
einer niefet. Dieu vous aflifte; ces 
mots fe difent & celut qui ćternuć. R 

zdrowie dobre. %Bobibefinden, gute Ge 
fündheite bonne fanté. ; 

złe zdrowie. Straniheit , fehlehte Gefunde 
peit. maladie; mauvaife fantć, 

Zdrowiec, g. zdrowca. abade Grat, 
nicotiane, herbe à la reine, tabac. 

zdrowiec bydlęcy. (afyla, ferus- oculus) 
ein gewiges Kraut, bas Die Zbiere als 
cin befondereś Delt Grat fuchen: efpèce' 
d'herbe que les animaux recherchent 


pour fe guérir. $ 
SC d gefund. fain; fenaiment; 


d'une Maniere faine. $ zdrowo tam 
żyć; zdrowo mu to; zdrowo piy» 
jedz. E 

Zdrowość. Gefundńcit, gefunde Eigen 
fóaff. falubrize; qualite faine et bon- 
: ne 


| 
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ne d'une chofe. 
trzą, wody. 

Zdrowy. 1) ein Gefundetr; der fih woki 
befindet. 2) gend. 3) gefund, der Gez 
fundheit Dienlic, 4) gefins,  peitfam. 
s) gefund, richtig als ein Urtheil. 1) un 
fain. 2). fain, qui eft en bonne fantć, 
3) fain, bon pour la fante; falubre, 
qui contribue à la fante. 4) falutaire, 
utile. s) fain, bon, judicieux. $ 1) 
zdrowy lekarftwa nie potrzebnie. 2) 
dźiećię zdrowe; zdrowe drzewo. 3) 


$ zdrowość powie- 


zdrowe tu pawietrze, mieyfce. A)" 


zdrowa to rada była. s) zdrowy rozum 
radzi; zdrowy ma rozfądek. 


“zdrowa Marya. Uye Maria, der Englifhe 


Grug. łalve, m. avć, a. falutacion An- 
gelique; falutacion de VFAnge à la 
Vierge. 

zdrow dobrze teften. id bin gefund. je me 
porte fort bien; je fuis en bonne fan- 
te; je fuis fain. 

zdrow bądź. ich wiinfehe euh- Gefundhcit, 
lebe wohl. je vous fouhaite une bonne 
fantć; vivez fain. 

zdrow iedz, efe eś gefund, mangez cela 
fain; bien vous fafie. $ zdrow piy; 
zdrow fpiy ; niech zdrow śpi. 

zdrow na rozumie; na Giełe. gefunb om 
$eib und Bergant. fin de corps et 
d'efprit. $ ftangi na fądach zdrow na 
rozumie i na ćtele. 

Zdroy, g. ia, iu. 1) Bah, fliefendes 
Wafer ats einer Quelies 2) Owele. 3) 
Dyelle , Urfptung , dlnfang. 1) ruifłeau, 
fontaine, 2) fource. 3) fource, origine, 
principe, m. $ * 1) w iednym zdroiu, 
(żrzodle) bywa kilka zdroiow. 2) iedno 
źrzodło z wielu zdroiow wycieka; 
zżdrolu tego mętna, kryfztałowa wy- 
nika woda. 3) z tego zdroiu wfzyft- 
kie złe, wfzyftkie dobro wynika. 

Zdrożałość. Bertheutung, Steigerung des 
Preifes, rencherifiement. 2 

Zdrożały. tener geworden, geffiegen. 
rencheri, qui eft devenu plus cher. 

Zdrożeć, E zdrożeje, theuer terden; Get 
gen. rencherir, devenir plus cher. 

Zdrożnie,adv, 1) aus Dem Wege. 2) ungez 

 zémmet, gut Unęeit. 1) hors du chemin. 
2) hors de propos; hors d'oeuvres; mal 
a propos. 

Zdrożny. 1) aus bem Wege liegend. 2) 
angersumet, unzeitig. 1) écarté, éloi- 
gné du chemin. 2) déreglé; écarté du 
propos, quieft hors de faifon. $ 1) 
ta wieś barzo zdrożna. 2) ta materya 
ieft zdrożna, 

Zdrygam śię, F. zdrygnę. vid. Wadry- 


gam ślę. 
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Zdryganie śię, zdryganie. wid. Wzdry- 
ganie, 

Zdrzewnieć, F. zdrzewnieię, wid, Zdred 
wnieG. 

Zdrzeń. vid. Drzeń. ©% 

Zdumiale, adv: mit €rfauung, avec 
furprife. 

Zdumiały. erftaunt, étonné, 
frape, fifi d'étonnement. 
zdumiatym kogo czynić, iq Betwundee 
tung, in Efaunen (enen, éronner, 

furprendre. = 

Zdumiewam śię na o, F. zdumieżę. ets 
fiaunen „ fich entfegen. s'étonner; étre 

furpris. 

zdumiał śię na Ze nowise. "er etftaunete 
úber diefe Zeitung. à verte nouvelle il 
demeura tout ftupide. 

Zdumienie śię, zdumiewanie śię. €r- 
fiaunung. ftupćfaćtion; étonnement, 
furprife. 

Zdun. $óyfet. potier. 


furpris; 


Zduny. plur. eine Stadt diefeś Namens im 


splen, une ville dece nom en Pologne. 

Zdurniaty. fols geworden; aufgeblafcn , 
fiol. devenu fier; fier, hautain , enflé. 
$ zdurniały pierwfzym fukcefem. 

Zdurnieć, F. zdurnieję. aufgeblafen feyn, 
fih fúr Stol; nicht fennen., stenorgueil- 
lir, senfler; devenir fier; étre enfie 
d'orgueil. 

Zdużam, v. m. F. zdużeżę. ulângliche 
Stófte haben, gewachfen feyn. étre fu- 
fifant ; étre aflez fort pour; avoir des 
fufifantes forces pour. § wyćiągnąć 
ten ćiężar kilka chłopow nie zdużeią. 

Zdwoić co, F. zdwołę. auś zwey Dingen 
eing naden. joindre deux chofes; unir 
enfemble deux chofes. 

Zdwoienie, dwu rzeczy złączenie. erz 
cinigung zwser Sachen, ailemblage, 2. 
union de deux chofes. 

Zdybać, E zdybię. ertappen. fuprendre, 
atraper, furvenir. $ zdybał dźiewkę 
na tym ; zdybiefz jefzcze rzeczy moie 
» ukradzione, 

Zdybany. ettqppt. furpris, atrapć. 

Zdycham, v. w. E zdechnę. 1) perretan. 
2) fich heftig bemben; fih etwas fauet 
metden laffen, beftanbig über etwas her 
fevn. 3) heftig begehren, fih bey-etwas 
todt flagen laffen: 1) crever, möu- 
rir, ce mot fe dit des onimauk et par 
anépris des hommes. 2) s'atacher, s'apli- 
quer fortement, fe tüer a; fe dohner 
bien de la peine pour faire qu. ch; 
fier, étre cloué fur. 3) ne refpirer 
que; refpirer qu. ch; foupirer apres; 
défirer qu. ch. avec ardeur § 1) 
zdechł dźiś ten fzalbierz; zech! pies, 

Aaaa a 5 He 
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koń, wol. ¥ 2) zdycha, Umieta; nad 
tą pracą. 3) zdechł na grofz, na ła- 
koći, na nowiny. 

zdychało bydlęgdn8 Bie verredte, la bête 
€toit à abois, 

zdechło bydie. bas Bieh ift vettedt. la 
bêre eft crevće. 

zdechł. er ift perreti, il eft crévé. 

gdybyś zdechł. wag du verreden müftef, 
puiffes-tu mourir, crćver. 

na poty zdechł. ep ift Halb todt. il eft de- 
nai - mort. ` 

Zdychanie. pas Werecen eines Wiehes. 
abois, le tems où la bête créve. 

zdychanie bydła, Vieh- Seuche. mortalité 
des beftiaux. 

Zdyfzeć, ożf. vid: Umieram. 

Zdźbło. ein Halm, Korn-Gtengel, tuiau; 
tige de ble. $ weż pięć żdźiebeł; 
żdźbła wierzch albo fączek ; żdźbła 

© pochwy, w ktorych *kłos ; żdźbła 
=s członek. 
Zdzebio ptak; ( faropola) cin getsifer 

Bogel, forte d'oifeau. i 

* Zdźiać komu; imię dać; nazywać. nenz 
nen, einen Nabmen geben. donner un 
nom A qu; nommer qu. $ iak mu 
zdźiano; jakie mu imię zdźiał oćiec. 

Zdżiczały. 1) wild, (cn, verwitdert. 
2) wild, ungefittet. 1) farouche, fau= 
Vage, qui elt devenu farouche. 2) fau- 
vage, inculte, inhumain, 

Zdźiczeć, F. zdźiczeię, yetwildetn, wild 
twerdej. sEfaroucher; devenir fauva- 

„ge, farouche. 

Zdźiebłko. 1) Fleinet Halm, 2) Gtrohz 
Gplitter, 1) petit tuiau de ble, 2) fétu, 

„ Drin; petite partie d'un tuiau de paille. 

Zdźieblifty , dutółócdhert in die Långe wie 
ein fpanifcjeś Ntofr. plein de troux au 
long comme une canne, 

żdzieblifty kamień. xt eines Cdelfteinś , 
Der in der Långe durchlóchett ift. efpece 
de pierre precieufe qui a des cohduits 

„ au long. 

> emily.) Halm, mm Halm gez 

źdżieblny. „j brig, de tuiau, de tige; 

qui regarde la tige dune plante. $ 
pierzyiko zdźieblifte profowe. 

Zdziećimiały. findifch geworden, qui ra- 
dute; qui eft devenu comme des en- 
fans. 

Zdźiećinieć, F. ząźiećinisię. Sinbrbh wer- 
Dera redevenir enfant; devenir comme 
enfant; tomber en enfance; radoter. 
$ od ftarośći zdźiećiniał, 

Zdźieram co; u. m. F. zedzę. x) abteifen, 
etuntetteifen. 2) fehimden die Lente. 
1) ravir, arracher, emporter; €nlever 
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avec fórce. 2) tondre, écorcher , égor- 
ger, manger, piller les gens; voler, 
rançonner. ( 1) zedrzyy mu perukę 


z głowy; zdarłem go z woża; zdźiera ` 


z ślebie wąż (kee 2) zdźieraią po- 
drożnych. 
Jirafzmie zadziera. et (hindet Die Lente ab 
fóheulih. il fale comme il faur. 
zedrzeć śię, 1) Gë abieifen, fih serreifs 
fen. 2) fih verbrechen , fih wetkeben. 
3) fih von etwas Iosteifen, fidy befreyen. 
4) bey etwas die Mrdfte gufeketn; fm: 
den feine Gefunbkeit, 1) fe déchirer, 
' fe rompre. 2) fe faire malen faifant 
quelque fort de fon corps: 3) fe dé- 
tacher, s'arracher, fe debarrafiet de 
qu. ch. 4) ufer fa fante; fe caffer, Su- 
fer dans. $ 1) fuknia śię zdarła. 2) 
zedrą śię ći ubodzy chłopcy. *3) 
zdźiera śię, wybiia śię z tego. 4) 
zdarł śię na tych trudach. 
zdźierać dach. qbdachen, das Dad abż 
been. découvrir un bâtiment; ärer 


le toît. i 
Zdźżierca, Ginter, Plader. exaćteur, 
mangeur, pilleur, pillard, concus= 
fionnaire. k 
Zdźierftwo. Gciudetey, ` geren. ex- 
torfion; exattion, mangerie, pillerie, 
zdzierfwo urzędowzne, Hrefuugr Shinde- 
tey der GerichtszBedienten. concuffiony 
pillerie; exattion que font les gens de 
+ Juftice. 
Zdźiwić śię, F zdźiwię. fich vermúndern, 
fih befremden lafen. s'étonner, étré 
furpris. 


Ze, pr. f. Sie Anmttfung su Rh S 


pofition Z. woiez la remarque fur la 
, prepoftion Z. 
Że, conj. 1) bag. 2) weil, diewcil, dent. 


3) wie, als, dag. 1) que. 2) parceque,’ 


puisque, à caufe que, car. 3) que, 
comme. § 1) mowi że był u niego; 
dobrze czynifz że mi pomagafz. 2) 
nie chce iść dla rego że slota, że nie- 
pogoda; nie chcę tego fukna, Ze czar- 
ne; atoli żem twoy przyiaćiel. 3) 
trzeći dźień że iar: Ze zachorował. 


x 
* * 


Diefe Daricel wird Sen Wórtern ane 
gebanget, alsdenn bedeutet fie 1) 
hinter bere andern Perfon eines ver- 
bi: ann. 2) felbfien. 3), eine. rage. 

+ cette particule eft une enchitique et s'ata- 
che aux mots; alors elle fert pour expri- 
mer 1) la particule françoife donc, 
aprèsda feconde perfonne d’un verbe. 2) 
même: 3) une interrogacion. $ I) 
pilnuyże roboty; poydźże 5 niego, 

; 2) teù- 
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2) tenże pan, taż rzecz fama; tamże 
był. 3) ieftże doma? miałże pienią- 
ze Reż 
Zębak; ryba morfka zębata. Meer -Hras 
fen ein See gif mit grogen Zéëbnen, 
forte de poiflon de mer qui a de gran- 
des dents. 
Zębacz. Banfhalż, 
querelleur. 
zębacz. 1 Gwfzpabn , der gtofe Zabne 
Zebal. bat. qui a des dents qui avan- 
Zębaty. J cent de la bouche. 
zębaży. 1) det Zdhńe hat. 2) zaig, ah- 
niót. 3) sdneift, betkig. 4) dunfel, 
aer żu seviegen. 1) dencć, qui a des 
dents. 2) dentelé, 3) querelleux, har- 
neux. 4) diBcile 4 entendre, obfcur. 
S 1) zębata choć ftara baba. 2) zębaty, 
ząbkowaty ieft śierp, grzebień. 3) 
zębaty Momus, 4) pismo łatwe, dru- 
„ gie zębate. 
Żeberko, eine feine Ribbe. 
cóte; cotelette: 
Zębny. Babu, zu den Zahnen gekdrig. 
e dens, aux dens. $ zębna błonka; 
zębne klefzczyki. 
zęlny bol. Zahn-Shmerjen, mal de dens. 
zębna fzpilka. ein Babn-Stocher, un cure- 
dent, 
zgbny proch. Zahn-Pulyer. dentifrice, w. 
poudre à netćier les dents. 


2ånfer. ergoteur, 


une petite 


zebne iele, "1 (Pyrethrum ) Bertram, 


Zębownik, en Seidel - Wuriela pirć- 
tre, 4. 

Zębołom. V gabneAtst , Bakubredjev. 

Zęborwacz. J arracheur de dents. 

Zębotłuk, czym zęby uukg: 1) Werf- 

e eug Die BAHNE quszubtechen. 2) tm 

" Siherą: ein Zahn-Arzt. 3) int Sher: 
eine Faut. 1) ARIER à caffer les 
dens. 2) burlesq, arrachcur.de dens. 3) 
burlesą. poing. 

Żebzaćtwo. 1) Mracherey, Betteley , Bett- 
ler geben. 2) BettcieB0IE, Betteletene 
te. 1)mendicice, gredinerie; vie de 
gueux. 2) coquinaille, gueufailłe. 

Żebraczka. Bettlerin, gueufe , trucheufe, 
gredine. 

Żebraczy. Gettel. de gueux, „qui re- 

„ garde les gueux. $ żebraczy żywot. 

Żebrak. Bettler, Pracher. gueux; tru- 
cheur, befacier, gredin, gueux men- 
diant. 

Zebranie: 1) Berfaftlung, Rufamnenfinft, 
- 2) furer Fnbalt, Jnbegrif. 1) afiemblee; 
gens aflemblez. 2) fommaire, 7. 
abrégé, m. racourci, précis. $ 1) ze- 
branie ftanow ; w zebraniu, Ww groma- 
dzie tych ludźi. z) krotkie zebranie 

,-_ rozdźiałow; ludźkość przy zupełnym 
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infzych cnot zebraniu; wielkich pie- 
fżczot zebranie. 

zebranie z pola, zebranie owocow. wid. 
Zbieranie 2) 

Żebranie. bas Befteln. Paion de men- 

„ dier; gueuferie, mendicitć. 


Zebranina. 1) Bettel - Leben, ettel- 
Gtanb. 2) das Erbettelte. 1) vie de 


Sen mendicité; gredinetie. 2) au- 
móne gueufee; quête; pain mendić; 
ce quon a mendie. 

Zebrany, zbierany. zufamnień gelefen. 

„ amaffe, aflembie, ramaflć , recueilli 

Zebro. eing Nithe. une côte qui eft au 
cóte du corps. $ dwanaście żeber % 
każdey ftrony liczą; słabizna śię przy 
oftatnim zaczyna żebrze. 

żebro czartowe, vid. czarżowe %iele. 

żebra Białe, fzczerzyca żiełe. (leuce) 
Hingel- rout mit einem teigen Grreit 
in der Mitte des Blats, mercuriale trae 
verfee au milieu d'une ligne blanche. 

żebrow wielkich. mit fiarfen, Ribben verz 

Żebrowaty, E i fehen. qui a de grof- 
fes cótes. 

Żebrzę, brze, brał. 1) betteln, 2) bete 
teln, febr bitten. 1) gueufailler , men- 
dier, gueufer, trucher; demander lau- 
mône, chercher fa vie; tendre la main. 
2) mendier, chercher avec foin. $ 1) 
żebrać chleba, fzelaga ; Żebrze ad 
domu do domu. 2) prośiłem ba i że- 
brałem. 

żebrać lepiey nizli kraść. eg ift better bete 
teln als fiehlen. il vaut mieux tendre» 
la main que łe cou. 

Żebrzyca tiele, ( fefeli aethiopicum A frems 
Deg Sefel= grat, fefeli dEciopie une 
efpóce de fenouil. 

Zęby, plur. vid. Ząb. 

Żeby, conj. aby, by. bag, damit; fiche 
W Anmertfung zu der Gonjurettom 

. que, afinque. v. la zemarqye fur 
2 conjonction By. $ profzę żebyś mu 
da 

żeży? ift es denn alfo? eft-ceainfia $ 
„ powiadaią że umarł: żeby? 

Zeie, Bug €rndten. Patton de moiflo= 
ner. 

*»Zedarty. wid. Zdarty. 

Zedel, g. zedila. ene Łepn=BanE, Grp, 
$ebnu=Sefel, chaife ou banc à dos et 
fans bras. 

zedel na kilka ofob. Rahe- Dant- canapé, m. 

zedel tokarski. Drechsler- Stuhi, Neits 
Stod. un fiege de tourneur, 

Zedelek, g. zerlelka, geb — Sftibłdeh: 
petit chaife 4 dos et fans bras. 

*Zedrany. vid. Zdarrgs 

Zedrzeć. 
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Zedrzeć, vid. Zdźieram. 

Zegielgarn. fiatfet Binbfaden. feizaine. 

Zegadło. Brenn:Eifen , $idzEifen pu Fon- 
fanellen. cautćre, m. fer chaud, bou- 
ton de feu pour faire une fonticule, 

Zegar, g.a, *u. 1) eine Uhr. 2) Sonnen- 
Ubt. 1) horloge. 2) cadran, horloge 
au foleil. $ 1) dźiewiąta na zegarze. 2) 
słonecznego zegara albo słonecznika 
pręt, drot albo fznurek ukośny. 

zegar cały. eine Sgtalidnijche Uhr, Die 24 
Gtunden mweifet. une horloge pour 
vingt quatre heures, 

Zegarek. g. zegarka. eine Gafchen=sdet 
Ga-Uhrs une montre. 

zegarek  repetycyami. eine Repetit- Lit. 

` montre à répétition. 

zegarek ćiekący, klepfydra. eine Sand- 
br. vn horloge de fable; un fable. 

zegarek, biiący, fihlagende SadzUbt. une 
horloge; montre fonante. ` 

Zegarkowy. SadzUbr:. de montre; qui 
regarde une montre de poche. $ Ze- 
garkowy łancufzek. 

Zegarmiftrz. 1) Ubrmachet. 2) Ubrfteller. 
1) horloger. 2) horloger qui monte, 
qui drefłe les horloges. 

Zegarowy. Uhr- d'horloge. 

*Zegawka, pokrzywa. Wrenn- Nefel. or- 

„ tie brûlante. 

Zeglariki. bie Gee: Fahrt oder Seeeteute 
betieffend., de nautonnier , de mate- 
lot, de marinier, de marine. 

po zeglarsku a adv. nad Art der See- 

*Żeglarfkie, J Sept, en marinier; a 

„ la matelote. i 

Zeglarftwo. 1) Geefahrt, Gchitobrté- 
San, 2) Seczgnbit, See- Gäeren: 
bas Gewerbe Der Gee-Leute, 1) naviga- 
tion; marine; art de naviger. 2 ) le 
métier de marinier, , §_1) żeglazftwo 
ieft nauka barzo ciekawa.. z) żeglar- 

a ftwem ślę bawi; żeglarftwa pilnuie. 

Zeglarz. See:Htann, Shif-Mann. mä: 
rinier, nautonier, matelot, celui qui 
fait profeflion de fréquenter la mer. 

żeglarz Pas nawy; [zyper. det Schipper 
Cigenthúmer eines Sdiffs. freteur; le 
propriétaire d'un navire; patron de 

navire. gs 

Zeglarzyk ryba moríka. bet Ghakgifd , 
er bot eine bide Smale, und fhwimuret 
nab bom Sthiff nah. poifon de mer, 
qui a une duze coquille au lieu des 

„ écailles, il fuit les navires de pres. 

Żeglowanie. has Setgelq. voiture; na- 
wigarion à voiles; Faćtion de naviger. 

żeglowanie, sauka żeglowania: wid. Że- 
glartwo 1) 
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Zeglowny. fehiffónr. navigable. 

Zeglowka. 9 Sdjiffabrt , Reife ju Shif. 

Żegluga. — J navigation; chemin, cours 
qu'on fait fut la mer. 

„ żeglowka na morżu. 

Zegłuię. fegelh, naviger, faire voile, 
filler, voguer. $ po morzu żegluią 
okręty. 

żegłować powietrze. mit vollem Winde 
fegeln, faire vent arriére ; poùuger; avoir 
vent en poupe. 

Zegnać. vid. Zganiam, š 

Zegnam. x) fegneu, den Gegen fptechew. 
2) sgn einent Ubfehied nebnien, zur Reiz 
fe ŚhiE winfdjen. 3) vule. einen oi: 
priigeln. 1) benir,“ faire le figne de 
croix. 2) prendre congé de gu; dire 
adieu; foubaiter un bon voïage. 3) 
vulg. batre, roller, favonner. - $ 1) 
żegnać kogo krzyżem; żegnać (prze- 
żegnać ) ftot, chleb, trunek. 2) żegnać, 
pożegnać odieżdzaiących. 3) żegnać 
kogo kiiem, kropidfem obroconym. * 

żegaami (ię, żegnay tie Bog, Bogu Ge po- 
ruczani, miey śię debrze. lebe wohl; ich 
empfehle bid) Gott. adieu; Dieu vous 
conduife; portez vous bien; je vous 
recommande à la protęćtion divine. 

Żegmać Ge, 1) fidh fegnen; ein Stren; maz 
Hens fiH Freugigen. 2)von einem fhet 
Ben, NbfHied nehmen. 1) fe crucifier ; 
faire le figne de croix devant foi. 2) 

„ prendre congé de qu; dire adieu à qu. 

Zegnanie. Gegen mit dem Kreut; Ge- 
genfprechung. bónedićtion; lation de 
faire le figne de'croix. $ żegnanie 
ślę ;żegnanie kogo krzyżem. 

żegnanie kogo; %egnawie Się % kim. 
ubfehiednegnien. 
congé de qu; un adieu. 

Żegnanie flotu. Sifdjz Gegen, Tilh -Gebet 
por dem Cfen, bénédicité, m. bénédi- 
&ion de table; priére qu'on fait avant 
que de fe mettre à table, 

Zegnanie. Has Herunterjagen, Das Werz 


jagen. Laćtion de chaffer qu. de; la ; d 


chafe qu'on donne aux ennemis: 
Zegnany. on einem Ort gejagt, chafsć de 


la place; mis hors d'un lieu. $ fro- 


motnie z pola zegnany nieprzylaciel. 

*Zegrać. wid. Przegrawam.  * 

Zekuwawić co, F. zekrwawię, vol Blut 

x maģens enfanglanter. ` 

Żelazko, vid. żelczo, żelazko. 

Zelazny. 1) eifetu; von Een, 2) eifene 
4dubig, 3) bart, farf, heftig. x) de 
fer, 'qui concerne le fer, qui eft fait 
de fer. 2) de couleur de fer. 3 ) vehé- 

ment, 


$ dobra była ` 


bad 
Vaćtion de prendre 
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ment; rigoureux; ferré; de fer; dur. 
1) żelazne naczynie. 2) Żelazna, 

dźika farba, kolor. 3 ) żelaznemi ra- 
cyami ludzi do czego nakłaniać nie 
trzeba, S 

kelazme czafy. eifevneZeiten. fićcle de fer. 

żelazna huta. Citi z Dirte. ferronerie. 

żelazne gory, GifenzGrube. Mine de fer. 

żelazna ruda. GifenzGtgt, mineral de fer. 

żelazne rupiećt. alt €ifen, ferraille; vieux 
morceaux de ter. 

żelazny A: głeyt. eiferner Grief. lettre 

. de répit; arrêt de furfćance. 

Żelazo. r) €ifen. 2) figs Eifen, Degen, 
Gewehr. 1) du fer. 2) fig. fer, épée, 
arme. 1) żełazo zlane w fztuki, w 
bryły; na ogniftym, rozpalonym go 
poftawiono żeleżie. 2) żelazo marfo- 
we; woiene, (ENY 

%elaze, żelazko. Cifen, Bertzeug ysn Cie 
` fen. fer; outil de ter; ferrement; inftru- 
ment de fer. 

żelazo do. gładzenia. MolitzStabl, Polir- 
Gen. bruniffoir, polifoir. 

zelazko do bielizny. MatteGifen. carreau, 
fer. à repaffer le linge. 

żelazo krawieckie. BiucelEifef. carreau , 
„fer pour preffer les. coutuies. 

*<Zeleśćie. 1) Œifen als am Speer, ant 


"Żelezce. J pfeil: 2) Cifen -Werf ju eiz 


ner Sache. 1) fer de lance, de fićche. 

"2) ferrure; les fers nóceffaires pour ata- 

cher A gu: ch. $ 1) żelecze ftrzały , 
„ włocznie. 2) żelezce w budynku. 
Zeleźiftyt eifenbdltig , daś Elfen béit. fer- 
rugineux. : 


+ 


_Żeleźnićtwo. Œifen- Handel. ferronerie. 


Zeleznik. 1) €ifenztrimet , Eifen=Oandz 
Ier. 2) Eijen=SŚcmidt. 3) eifernet Ryd- 
Sat, 4) Die fechfte Art Der Diamanten, 
fo mie polirt Elfen gldnien. 1) ferron , 
ferronier; marchand de fer. 2 ) for- 

= geron, qui bat et forme le fer, 3) mar- 
mite de fer. 4) fideritis, la fixićme 
Dre de diamans qui ont Péclat du fer 

oir 

zeleźnik Siet, wid. Kofzyfzezko. 

Zełgać, F. zełgę. 1) lige, 2) vetfaget, 
vom Bewebhr, 1) mentir: 2) faire ün 
faux- feu; prendre, faire' un rat, par- 
lant des armes à feu, Ñ 1) zelgałęś 

„fzalbierzu. 2) ftrzelba mi zełgała. 

*Zelw. Q} świeść. Gdwigerin, Manns- 

*Żelwica J Gdwefier. belle - focur; la 
foeur de Fepoux. á 

Zelżenie. 1) Betutegtung, Sdmdhung. 
2) Sdjdndung eines Zetbeś. 1) deshon- 

“neur, afront; l'action d'afronter. 2) 
violence faite à une femme. 
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Zelżony. geftómahet, sermnehtt. outra- 
gé, deshonnorć, afronte. 

Zelżywie, adv. ftpimyjhichet XBeife. igno- 
minieufement; ourrageufement, hon- 
teufement. 

Zelżywość. Stdańde, Sdityf, Snad. 
outrage, m. ignominie, infamie, des- 
honneur, afront; oprobre, m. 

Zelżywy. 1) fódndlidj. z) fm dbenn, 
lafietnd. 1) jgnominieux, infame, mal- 
honnete, infamant, plein d'ignominie. 
2) outrageux, injurieux. $ 1) zelży- 
wa to dla nich była ucieczka. 2) zel- 
Żywe ięzyki. * 

Zemdleć, F. zemdleię. 1) fehmady werden. 
2) in Obnmacdt faden. 1) afoiblir; de- 
venir foible ; perdre fes'forces, 2) S6- 
vanouir ; tomber en foibleffe, en éva- 
nouiffement; pAmer. i 

Zemglenie. Ohumaht. évanouifement, 
défaillance, fincope. 

Zemdlony. in Obuniadt gefallen. tombé 
em défaillance. 

Zemdlić, F. zemdłę, fm Gen, abniate 
ten, entfraften. débiliter ;. afoiblir; 
abatre la force. $ niemoc, choroba 
mię zemdliła; krwawe Marfa znoie 
'Turczyna zemdliły. g 

Zemknienie. Ubglitfhung, gliffade. 


Żemła. Gemntel, petit pain blanc; mi- 
che. 

Zemną, ze mną. mit ili, avec; avec 
moi. $ idź zemną. 

Zemknąć, vid. Zmykam. 5 

Zemśćić śię czego, F. zemfaczę. Gë rår 
den. fe venger; prendre vengeance; 
venger. ' 

Zemfta. Radhe. vengeance. $ wzriecać 
w fobie chćiwość zemfty. 

Zemfzczenie śię czego. %usůbung ber 
Madge. Patton de venger. 

Zemfzczony. geroden, vengć. 

Zeg, z niego. aus ihm. de lui. 

Żerca. Snittet- moillonneur, oliteron. 

Zeńćica z owczego mleka. gerditnee 
Gónafg — Milh. du lait de brebis 

„ caillé. 

Zenczy. die Shnitter-betrefend, de moif- 

„fonneur. , 

*Zeflię. vid. Zonę. 

Zenię. einem eine ran geben ` einem bez 
Geiben. marier un homme, le joindre 
par le mariage à une femme. $ oi: 
nić sługę , syna. Ua 

żenić śię, fih bemeiben , eine graw neh- 
men, vom YDeibe faget man: Zeg za 
mąż, fe marier à une femme; Epou- 
fer une femme; prendre à femme; 
prendre femme. 2 l'égard d'une fem- 

: SE ge 
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me on dit: idę za mąż. $ ożenił się z 

> miefzczanką. 

Żeniec! vid. Zerica. ] 

Zeniona raz. bie nut eitteń Mann gehabt 
but, femme qui n’a été mariée qu'une 

a feule fois. j R 

Zenin. ) 1) er Ehefrau geńórig. 2) 

Żeński. J weiblih. 1) de femme, de 
Tepoufe. 2) de beau fćxe, de femme. 
$ 1) żeńfkie dobra. 2) żeńfka płeć. 

żeński flan. ber Stand eines Che-Weihes. 
Pórit d'une Gpoute 

ženin fprzęł. bie Gerade; bie Weiberz 
Gerdthe. le troufieau d'une femme. 

-Zenifzek tiele, p. zenifzka. (ageratum, 
eupatorium Mefuae.) eberźeBalfam; Mal- 

` petit Brout, eupatoire de diofcoride 

Zenkiel, g., zenkieła. Gentedd, Gnýr 
Genfer. eguillette, cordon à laffer, 
lafet; petit ruban avec un ferret. 

Zenklarz. ein Genfler, ćguilletier. 

Zepchnąć, F. zepchnę. fpycham. berun 
ferftogeu, poufer en bas, abatre en 
pouffanr. 

Zepchnienie. 1 as Heruuterfwgen. Pa- 

Zepchnięćie. J. Zon de pouffer en bas. 

Zepchnięty. betuntet gefofen. poufse, 
jettć en bas. 

Zepfować, F. zepfuię. verderben. gåter, 
corrompre. 

Zepfowanie, M Perðerpung. corruption ş 

Zepfuüćie. J dègàt, ruïne. $ urosł z 
zepfowania drugiego. 

Zeplowany. "1 verdorben, gate, ruiné, 


Zepfuty. d corrompu. ` 8 noż zepfu- 
ty; zegarek zepfowany; obyczaie ze- 
„ pfowane. 


Zer. 1) €ichel<Miaft. 2) Graf, guf gute 
ter, Nahrung ber wilden Thiere. 1) en- 
grais; vive pâture, glandće; des glands 
de chêne pour engraiffer fes cochons. 
2) pâture, nourriture des bêtes fauva- 
ges. $ 1) żer świni, wieprzow dźi- 
kich. 2) gdźie żer cznie tam ptaftwo 
śię mnoży ; zwierz żeru fzuka 
żer żiele, polny maczek, mak obłędny, 
(papaver -erraticum ) Klapper - Rofen, 
wilder. Mohi. pavot dimple, coqueli- 
„€Ot, ponceau: 
*Żeram, vid, Pożeram, Zrę. * 
Zerca, wia. Zerzec, $ 
Zerdka. eine bëme Stange. petite perche. 
Zerdź, f. eine tange, Tongue perche, 
„ bouille. z 
Zerowy. gur Maft oder Futter des Wicked 
geńórig; Mafi- d'engrais, de pAture; 
qui regarde la'pature. $ Żołądź że- 
rowy. 


e 
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Zeruię. rap, gutter Mhen. pâturer, 
fourrager, fe paitre; chercher la pätu- 
re. $ Serie zwierz, na pafzą żeru 
fzuka. x ` 

Zerwa źiele. (Phyteuma; refeda minor) 
Die Fleine Refeda: phiteuma. 

Zerwać, vid. Zrywam, k 

Zerwanie, zrywanie. 1) bag Abrelfen, 
2) bng Betteigen eines MeichszTnges, 
einet Beifamimiung. 1) Paćtion de der. 
cher, d'enlever avec violence, 2) lè- 
vée, rupture d'une diéte, d'une af- 
femblće. 

zerwanie śię. das Betbtechen , Berkebci. 
rupture caufee par un trop grand ćfort 
de fon corps. > ; 

zerwanie w ĉiele. Qerfprengung eines Gez 
figes im Leibe. rupture; folution des 


parties charnućs fans gu'il y ait aucu- 


ne plaie, 

Zerwany. 1) abgetifen. 2) yerbromens 
Der fich verbtochen Kat. 3) zerwifćn als 
ein Reichs- Jag. r) détaché par un ar- 
rachement; arraché. 2) qui fe fit mal 
en faifant quelque ćfort de fon corps. 
3) rompu, levé comme une afęm= 
blee. 


Zerwikaptur herb.YÓappent.drep Wyts- 


Köpfe im fówanen Feide mit fünf 
Group - Gedern Uber der Krone. und 
$eln. Blaf. trois tetes de bouc au 
champ de fable avec cinq plumes d'au- 
-,truche fur la couronne et le timbre, 
*Zerzec, vid. Dźiewosłąb. 
Zerznięty. Q abgefdnitten, coupe; fes 
Zerzniony. j pare d'un tranchant; levć 
avec un couteau. 


Zeschły. 1 ) auśgeftochnet, 2). tetlechit, 


von Zäfern, 1) devenu fec; fechć, 
durci au feu. 2) trefaić ; desuni par 
une grande fecherelfe, parlant des tons 
seaux. $ *1) kiy zechły (wyschły 
zaschły.) 2) zeschłe naczynie, beczka. 

Ześćie. wid. Zeyśćie. 

Zesłać, F. ześle. fQifet, beriden. 
envoier, 

Zesłanie: 
d'envoier. 


Zesłany. iibetftfict , abgefehickć, envoić, ` 
` Zefzkaradźić, F. zefzkaradzę: 


reinigen , beflecfen. 2) wetftellen. 1) 
fouiller, profaner. 2) défigurer. $ 1) 
zefzkaradźić co zaboiem; zefzkaradźił 
łoże malżerńlkie, ręce krwią przyiaćie- 
la fwego. š . 


À S F 
Zesromoćić co, F. zesromoce. (hånden, 


verunehren. deshonorer, outrager, pro» 
aper, à 
S Zesto> 


Uiberfchicfung. envoi, aćtion 


1) gerunz 


" Zesromocony. 


2972 ZEWN 
Zesromocenie. Sqddnóung ` Benek: 
fung., profanation; afront, outrage,%. 


dtshonneur. 
gefdjdndet , verunehrt. 
outrage, deshonorć , afrontć, profanć. 
Zefzłość. fpóteś Blter eines SRenfchen. 
les vieux jours; déclin- de Pâge; Age 
avancé, Age caduc; Age, s, viellefie. 
$ przez zdrowie i zefziość stanąć nie 


mogł. ' 

Zefzły. 1) alt, bejabrt, betagt, 2) abgez 
gangen von einem Anite, 3) vergangen, 
vetfiofen. 1) vieux, âgé, qui eft d'âge; 
caduc. 2) celui qui a laifsé fa charge 
vacante. 3) pafse, dernier, qui eft 
pafse. ` 1) w zefzłym iest wieku; 
zefzłe ma lata. 23 ofadżić mieyfca po 
zefzłych urzędnikach, 3) w zefzłym 
miesiącu, roku. 

zefżły ma rozumie. et ift niht wohl ben 
SBerftand. ila le cerveau perclus, le- 
{prit démonté, la cervelie démontée. 

Zeta. der Bucdhfiabe Z, ein Wappen alter 
Bifchdffe. la lettre Z, que les anciens 
Evéques portoient dans leurs armes, 

*Zetkanio. viď. Porkanie, Potyczka, 

Zetrzeć. vid., Séieram. 

Zety. abgeetndef. moillonne. 

Zetynian, Rożycz, Setynian herb. ap: 
pent. ein Balfen zwifchen (neen Rofen. 
Biet une fafce entre deux roles. 

Zewłaczam, v. m. F. zewłokę. 1) abż 

Zewłoczę J bduteń; abfteifen, abgiez 
ben die Haut. 2) ausziehen ein Kleid. 1) 
écorcher, dépouiller; ôter la peau. 
2) dépouiller, deshabiller; Ótęr les ha- 
bits à gu. $ 1) zewlec fkorę z zaią- 
ca. 2) zewlec komu Jare, kofzulę; 
zewlec kogo do naga. 

wąż zewłacza z Siebie skore. die Ghlan 
ge witft ihre Haut ab, le ferpent pofe, 
quite fa dépouille. 

* Zewłok, "1 abgefiteifte, abgezdgene Gr: 

Zewłoka. „) e. dépouille; toutce qu'on 


dépouille d'une perfonne ou d'une ` 


chofe. 


zewłoka 'wężowa. abgeworfene SHlanz 
gen- Haut. dépouille de ferpent. 

X X śmiertelnym zewłokiem połegł, ep hat 
den fierblichen Leib abgelegt. il a quite 
fa depouille mortelle; il et mort; il 
a quitè ce monde, 

Zewnatrz, adv. et pr: g, 1) ansmwendig, 
von nufen. 2) von Drinnen Heraus. 1) 
au dehors; par dehors. 2) de dedans 
qu. ch; dehors delà dedans. $ r) 
wewnątrz i zewnątrz kośćjoła: 2) wy- 
fzedi zewnatrz domu. 
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Zewnętrzny. auśweudig, de dehors; ex- 
terieur. 

Zewrzeć, vid. Zwieram. 

Zewfząd, adv. yon aller @citen ber. 
de tous cótez; de toutes parts; dech 
er dela. 

Zeymowanie, das Zufamnienfafeit, 3u 
fammienfiget. laćtion de joindre les 
piéces avec des cloux ou d'une autre 
manićre; afemblage, 7. liaifon, f> 


Zeymuię, v. m. F. zeymę. 1) faffet , at: 
famnienfiigen, gufammienfplagen. 2) 
tubren, bewegen, Durhoringen als eine 
Seidenfchaft. 1) joindre, lier; ficher, 
affembler; ferrer Pun à l'autre; ata- 
cher avec des cłoux ou autrement. 2 ) 
émouvoir, toucher, faifir, pénétrer, 
prendre, fraper, percer. Q r) Ziąć 
dwie defki gozdźżiami, zeymiy klamra- 
mi te balki. 2) tal mię żal , gniew; 
choroba; boleść go żięła, 

Zeyść. wid. Schodzę, 

Zeyśćie. 1) bas Abfielgett, Heruntergehem 
2) Zufammentunft, Berfanmiung, 3) 
heimliche, verbotene Bufamnmenfunft. 4) 
Aluguif, SHamigel. s) der Abgang , 
das Ubgehen von einem Amt. 6) Unter: 
gang det Gonne, des Mondes. 7) Auss 
gang, Ablauf, Ende einer Zeit. 8) Hinz 
frit, Ubfierben, Ableben, 1) décentes 
Paćtion de decendre. 2) afemblée; 
gens affemblez. 3) convencicule, m. 
aflemblee fecrete. 4) rencontre, ata- 

ue, combat. 5) la fortie d'une charge, 
„d'un emploi. 6 ) le coucher du foleil, 
de la lune. 7) declin, expiration, fin, 
bout de quelque efpace de tems. 8 ) 
` derniére expiration, dóces, mort. 
$ 1) po zeyśćiu z gory ftanął nad rze- 
ką. 2) na przefzłym zeyśćiu umowi!:- 
śmy z fobą. 3) wfzyftkie fkryte zey- 
śćia, fchadzki zakazano. 4) w tym 
zeyśćiu, potkaniu go raniono. 5) po 
zeyśćiu iego z urzędu brac moy naftą- 
pil. 6) zeyśćie kślężyca, gwiazdy. 
7) po zeyśćiu iego; zeyśćie z tėgo 
świata. 

Zez, g. u. eine Gehs auf einem airfel. 
fix; le coté du dez qui marquefix. $ 
kość zezem padła. 

wzyfikie zezy. qlle Gecfen im Brettfpiel. 

' fané, m. tous les fix gwon amene au 
trićtrac. : 

urzucenie zezow. Wurf, da alle Gefen 
fallene coup de tous les fix au jeu de 
dez: S 

Sec e Seńfen werfen. amener 


tous les (x. 
RS nenem 


= 
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zezem,, slózem;) świdrem, roznem, na ukoś 
parzyć. (óielen. bigler, loucher, re- 
garder de travers, 

zezem patrzący. ein Gieler, Uiberfihtiz 
get. louche, bigle. 

Zeza. E ER mon die Grunb<Supe 
pe gufammeń liuft. fencine, puits; os- 
fec, ofsee; égouts qui régnent au fond 
de cale. 

Zeznaię, zeznawam co, v. m. F. zeznajw. 
1) brennen, evfentien, geftehen. 2) aus- 
fagen, geftegen vow Geridf. 3) recogni- 
feiren eine Sdrift, fich zu folcher bes 
„fennen, 1) avoüer, confeller, recon- 
"noitre. 2) déclarer devant le Juge: 
depofer. 3 ) recennoitre une écriture. 

Zeznanie, zeznawanie. 1) Befeńnfni$ , 
Geftindnig. 2) Alusfage app dem Nih- 
ter. 3) Recognition einer Sdrift. 1) 
aveu, confeffion, reconnoiffance. 2) 
‘declaration, depoficion devant le Juge. 
3) reconnoiffance d'une écriture. 

Zezowatość, zezem patrzanie. bas © hie- 
fen. bévuë; ftrabifme, m. yeux lou- 
*ches. 

Zezowaty. frhielicht. louche; bigle, 

Zeżuty gerfaut. mache. 

Zeżuwam co, v, m. F. zeżwę, «eżuię. 
setfauen, mâcher. 

Zezwalam na co, v. m. F. zezwołę. beż 
willigen, einwilligen, confentir, per- 
mettre, 

zezwalam Ze z kim. mit einander einig 
merben, convenir enfemble; acorder. 
$ zezwolili śię na woynę. 

(Zeżwanie. a8 Zertoen. Valtion de må- 
*cher. 

Zeżwany , getfnut. mâché. 

Zezwolenie. Bewiliging , Eiuwiliigtng. 
confentement, permiffion: 

zezwolenie śię wielu na co. Die Einwilligung 
vieler. acord, confencement de plu- 
fieurs perfonnes, 

Zeżwolony. eingergiiiat , bewilligt, con- 
fenti, R” permis. - 

Zfałfzować co, F. zfatfzute. vevfólfchen. 
falfifier, corrompre, fophiftiguer. 

Zfałizowanie. etfalfchung. fallification. 

Re 34 verfalfcht. falG8, fophiftie 


Zgadywam, v. m, F. zgadzę. sufiinftigeś 
fe oder ein Odpel ettafhen, au- 
gurer, deviner; décoùüvrir l'avenir ou 
une énigme. Sie trzeba zgadywać co 
nas czeka; zgadniy tę gadkę ;zgadnąłeś 
tę taiemnicę. 
(zgadłeś bu baf es ewatheny getroffen. 
vous lavez deviné, vous y voilà. 
Zgadzam, 0. %. F. zgodzę. 
gen, Ginigicit filften. 2) bedingen, bee 


r) vereint 
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fiellen. 1) acorder, apointer; reconci= 
lier; mettre: bien enfemble; aprocher 
"deux perfonnes. 2) commander 4 qu. 
qu. ch: donner òrdre A un ouvrier de 
faite qu.ch. $ 1) wadzących ślę zgo- 
dźił. 2 ) zgodzić fobie, dia kogo co u 
rzemieślnika. 

zgadzać ślę. 1) fidh vertragen, fid vergleiz 
den, 2) bewiitigen, einig werden. 3) 
fibereinftimnen. 4) fih fiten, pafen; 
angehen, 1) fe recóncilier; fe remet- 
tre bien enfemble. 2) cönfentir,-con- 
venir enfemble; étre de même avis, 
tomber d'acord. 4) convenir, guadrer, 
Ze raporter, fe conformer à. $ 1) zgo- 
dźiły śię teraz. 2) Stan die na to nie 
zgodzą. 3) zgadza śię to z Pismem 
"świętym; z twoim zdaniem, z woino= 
śćią. 4) zgodźi śię ta farba maylepiey 
do tey maśćji; ; to fukno każdemu mie- 
fzczaninowi śię zgodźi; nie zgodźi 

ślę to. 


N 
nie zgadzać śię. nidjt einig fennt. difcon= 


venir; ne pas convenir d'une chofe. 
4 uczeni śię w tym nie zgadzają, 

Zgadzanie śię. Uibereinftimmung. conves 
nance , conformité, harmonie. 

zgadzanie śię giofow. Zufammenftimmung 
vieler Stimmen. confonance, harmo- 
nie, acòrd, convenance des voix. ` 

Zgaga. der Goot; das Brennen it Schlund. 
fer-chaud, ett une chaleur que Don 
fe fent monter de l'eftomac le long 
de l'éfophage jusques a la gorge. $ 
zgaga mię pali. 

Zgam, F. zgnę. 1) ftofet, 2)-qvalett, Stis 
fesen. 1) poufler, fraper, 2) tourmen- 
ter, piquer, blefer, choquer qu. $ 
1)zgnął go puinałem, tokćiem. 2) 
zgnął go to przymowką. 

Zganiam , v, m. F. zganię. einem verdens 
“Feny tinen tadeln. blâmer, critiquer, 
trouver à dire; reprendre qu $ zga- 
nić mi tego nikt nie może. 

Zganiam, v. m. F. zgonię. 1) von emeng 
Orte wegjagen, mwegtreiben. 2) ufam- 
men treiben, zufaminen jagen. 3) auf ejz 
nen fdieben. 4) vertreiben, ansinachen 
einen Sieg. s) abtreiben,  feheiden alè 
Gilber pom Gold. r) faire dćloger» 
_chaffer, faire fortir, mettre hors d'un 
lieu. 2)afembler, chaifer en un troupe. 
3) jetter, faire tomber, rejetter la fau- 
te fur qu; fe decharger fur un autre, 


4) detacher; ärer, enlever, faire en al- f 
ler comme les taches. 5) faire le dé- ` 


part dei I'or er de l'argent; les féparer, 
$ 1) nieprzyjaciela z pola zgonił. 2) 
zganiać bydło do kupy. 3) co ieden 


na drugiego zganiał, 4) piegi z twarzy 
RARE 


| 
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zegnać. 5) zgania ta wodka złoto ze 
śrebra; zganiać gleytę. 

wodka złoto ze srebra zgamiaiąca. Geiz 
de=sBafjer , das Gold vom Gilber fhei 
det, eau régale; eau de départ. 

zgonić śię. von Jagoz>junotn : fih perz 
fangen, Den them verlieren. perdre 
l'haleine à force de courre, e» parlant 
des chiens de cha/]e. 

zganiać zaraźliwe powietrze z miefzkania. 
bie botz uff aus einer Wohnung vertreiz 
ben, chaffer le mauvais air d'un apar- 
tement. 

Zganianie, zgonienie. bag Berjagen: 
I'aćtion de chaffer qu. d'un lieu. 

zganianie do kupy. das Zufammenttetbent 
als Des Wiebeś. Iaćtion de chalfer en 
une troupe. ` z 

zganianie złota ze śrebra. Sceiduttg des 
Goldes gum Gilber, départ; feparation 
qui fe fait de Por et de largent. 

Zganienie. baś Tadeln, Bertbefn, Lla- 
ction de blâmer, de prendre en mal; 
blame, m. desaveu, 

Zganiony. getadelt , tabelbaft, blame, 
desaprouve , critiquć , blimable. $ 
zganiorfe obyczaie, poftępki. d 

Zgarbić, F. zgarbię. "bugëltet maden, 
beuger. courber en voute, former en 
are D ftarość go zgarbiła. 

zparbić ślę. ich beugen, vor Hiter $ujamz 
men fallen. fe courber; avoir. le dos 
courbé, 7 

Zgarbiony. gebengt yor Siten, decrepit; 
voutć, coyrbe par vieillefle.  $/wiek 
zgarbiony, 

Zgarnąć co, v. m. F. zgarzę. gufanmen 
raffen; zufamnien Darren, afiembler 
mettre en un tas; ravir, rafler beau- 
coup A la fois. Ä d 

Zgaśiewika Ziele, vigd. Strusie pioro. 


i |,Zgaśić, F. zgafzę. nustófchen. decifer, 


éteindre, amortir, 


Zgashąć, F. zgaszę. 1) austsfhen, oz: 
geben. 2) erlofhen, vergehen, fih ver- 
Dwnfelh. r) samortir, s'éteindre. 2) 
sćvanoliir, difparoitre, paffer, s*ecli- 
pfer, s?obfcurćir, s'ofusquer. $ 1) 
świeca zgasła, 2) zgasła, szgasnęła 
wolność; slawa iego w. martwym nie 
zgaśnie popiele; przy tey Dyanie 
włzyftkie zgasły urody. 

Zgaśnienie. 9 €rlófHung, Audófhung. 

Zgalzenie. J extinćtion; Valtion d'é- 

> teindre: $ fwad od zgaśnienia świece. 

Zgę, obf. Palę. brennen: brûler. 

Zgęftam śię, F. zgefzezeics (id) Yetiz 
cien. fe condenfer, s'épaiflir, fe ren- 
dre épais. z : 

Dykcyen. Polfki. 
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Zgęfiły. perdit, did. condenfé; épais. 
$ wapno ma wiele zgeftłych humo- 
row. K 

zgęszłego co. Sag, bicie Materie, matić- 
re epaifle, condenfte. | 

Zgęftnienie. Gerinnung, Berdidung. con= 
denfation, ćpaiffifflemenc. 

zgęstnieniu co służącego. Gate Die mp 
%eraicfung einer  fiufigen gebrauche 
wird. ce qui fert à épaifir une liqueur. 

Zgęftwić co, F. zgęstwię. Dicht on einane ` 
det jeben, legen: épaifir, ferrer; met- 
tre, aprocher plus pres les uns des au- 
tres, 

zgęstwić sie. bidht wachfen, diht werden- 
devenir dru; fe ferrer. i 

Zgęftwienie. bidjte Gesung alè der Biua 
me. śpaiflilement; l'aćtion d'aprocher 
trop les uns auprès des autres. 

Zgęftwiony. dicht gewachfen; diht. dru; 
ferré, prefsć. 

Zgęfzczam co, vm. F. zgęszczę. perbiekci. 
ćpaiffir, cendenfer. S 

Zgęizczenie. Verdidung. Epaififiement ; 
condenfation. ; 

Zggtzczony. verdidt. épais, condenfe. 
Zgięćie. Sufammenbiegung. courbure, RB 
manićre dont une chofe eft coutbće. 
Zgiełk, g. u. Gctúmmel, Getófe. tamul- 
rem, hue, hourvari; le bruit que 

fait une multitude d'hommes: 

zgiełk burzliwy. ein Zumult, Auflauf. 
tumulte, ze, trouble, 7. emotion. 

zgieżk czynić, ein Geritmmet machen, lera 

"men. taire du bruic, du cumulte. 

Zgięcy. geńsgen. plié, courbé, 

zgżęty pod ćiężarem fłarośći. yom Nlter ges 
beugt. courbé, vouté par la vieillefie. 

Zginąć, F. zgine. 1) vetlobreń gehen. 2) 
umiomnien , das Leben verlieren, 1) fe 
perdre. 2) périr, deperir, venir A fe 
perdre; perdre la vie. $ 1) zginęła 

„księga. 2) zginął na morzu, na woy- 
nie; marnie zginął. r 

zginątem. td) bin verlopren, je fuis perdus 
cen eft. fait de mot. 

Zginam co, w. m, F. zegne. benget, bigs 
gett, plier; flêchir, courber; faire plier 
qu. ch. $ zgiął fzpadę. 

zginać Ge, 1) fid) biegen, fih beugen. 2) 
fih fenEen als elite XGand. 1) le plier; 
plier, fe courber, obéir, 2) fe bou- 
cler, fe courber, fe tourmenter, trd- 
vailler, s'afaifler s'abaifler, par fa 
propre pefanteur. 

Zgimanie. das Biegen, Heuger 
de cqąurber; fiechiffement: 

Zginienie. 1) Żerlieruttg. 2) Herderben p 
Untergangs 1) perte. =>) deperifiement, 
ruïne,- perte, perditiom. Gë 

Bbbb b Zginioz 


Patton 
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Zginiony. -1)getlokten. 2) umgefonimen, 
r)perdu, 3) péri, qui a perdu fa vie. 

Zgładzenie. 1) das duśmachen der Flete, 
der Garten. 2) Bertilgung,Aluśroftutig. 
1) l'action d'óter lestaches, les brè- 
ches.: 2) extirpation, extermination. 

Zgładtić, F. zgźadzę. 1) auśmiachel, weg- 
bringen einen Gref, 2) eine Sdjatte aus- 
wegen, 3ywvettilgen, umbringen, aug- 
yotteit. 1) détacher; ärer, -faire en al- 
ler une tache. 2) ôter les brèches qui 
font à une lame. 3) éteindre, ruiner, 
perdre, exterminer, extitper. § £) 
zgładził tę plamę. 2) zgładźić fzczerb 
z noża. 3) zgładźić kogo z świata. 

. Zgładźifty. leicht gw pertilgen , wegzubtiite 

gen. ale A Óter, A exterminer; 

Zgładzony. - 1) nuśgemacć als ein glet. 
2) vettilgt. 1) óte, Efacć, comme une 


tache. 2) extirpé, détruit, exterminć. . 


Zalifzcze. " r) Brandfielie et 

Zglifzczowe mieyfce, j nes verbrannten 
tydten. 2) Brandfiitte. 1) lieu od Von 
a brulć un mort. 2) lieu de Fincendie 
où une maifon a étoit reduite en cen- 
dres. 

Zgłodniały. I Berhungert, Musgehunz 

Zgłodzony. J gert. afamé; acablé de 
taim. x 

Zgnąć, wid. Zgam. 
Zgniecenie. - Berorúdung,  Zerfnillung. 
atfroiflure, Paltion de froifler, de chi- 
fonner. $ 
Zgniecony. zetdriict, gettnilit, froifse, 
chifonnć, 

Zgnieść; F. gmote. 4erðrúden; jerfnil 
len. froiffer, chifonner, foupir. 

Zgnilizna, $duluif, $aule, pourriture, 

Zgniłość. J pourri- $ zgnilizną iuż 
ftarzec śmierdźi, 

Zgnitki, piur. baufólliges Gehdude, mas 
dure, maifon qui eft en ruïne: 

Zgniły. vetfau(t. putride, pouri. $ 
zgniłe iabłko, dřewno. 

morze zgnite. Geogr. der Mestifhe Sumpf 
in der Tartaren. Géogr. le Palus Meo- 
tides en Tartarie; la mer de Zabache. 

gmiżym czynić. fówien laffen. powrir, 

~  poutrefięr qu. chofe, 


Zgnoić kogo, F. zgnoię, im Gefóngnig 


vérfanlen faffen. fare pourrir qu. dans 
la prifon, x 

Zgoda. €iuttagt, Cinigřeit. concorde; 
conformité de volonté; unanimitć, 
union; bonne intelligence. § za zgoda 
wfzech ftarow;  iednoglosna zgodą 
go obrano ; żyć 2 kim w zgodźiė. 

zgoda; zgoda na ża, sd) gebe es gu; wit 
find einig, tope; Jy confens; nous y 
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confentons d'acord; nous en fommes 
d'acord. 

trudna zgoda ogień woda. Zener und Waf 
fet find niht zu vereinigen. le feu et 
Peau font enemis. 


Zgodnie, adv. einig; einmúthiger Weife 


unanimement; d'acord. 

Zgodny. 1) gefHidt, túdtig, tauglich 
2) eitig, dertrdglidj, ` egmärbg, 3) 
butmsnifh, úbeintinmend, 4) mett, 
Watatlef, 1) propre, bon; rel qui doit 
étre pour quelque ufage: 2) unanime, 
‘gui s'acorde, qui eft de bonne intel- 
ligence avec. 3) harmonieux, confo= 
nant; plein d'harmonie; qui fait un 
acord agréable de voix, 4) Géom. pa- 
raliele. $ 1) rzecz zgodna do zamą- 
cenia Panftwa tego; obaczę ieżeli to- 
pordo tego zgodny będźie; zgodną na 
to dał odpowiedź. 2) zgodne Pańńftwo, 
zgodni braćia, 3) zgodna muzyka, zgo= 

` dne dźwięki. 

Zgodźić. vid. Zgadzam. |. 

Zgoić co, F. zgoię. heilen eine Wunde. 
guérir une plaies 

Zgoifty. heilbat. guérifable; curable, 
qui peut étre guéri. 

Zgoła, adu. ganlih, fhlehterdinas, 
durchauś, gans und gar. touc-a fait, 
abfołument,. entićrement.  § zgoła 
odmowił, nie chćlał odpowiedzieć. 

Zgołoćić, F. zgołocę. einen ansfatgen, nadt 
und blog gehen, apauvrir; depodiłler 
qu. de fes biens: rendre qu. indigent; 
ronger gu. jusqu'aux os. 

Zgołocenie. Betariuig: apauvriflement. 

Zgołocony. veratnet , ań deh Bettelfiab 
gebracht, apauvri. 

Zgon. 1). det lekte Atfem. 2) das €intreiz 
ben det Zithe ins Nes- 3) ein Git: 
3ug. 1) le-dernier foufie, le dernier 
foupit; le dernićr période- de la vie. 
2) l'action de chafler les poiflops au 
filet, de les forcer d'y entrer. 3) pó. 
che; prife de poiflans., $ 1) do zgo= 
nu żyćia mego twoim zoftaię przyla- 
ćielem. c 

do zgonu, von Grund aus, gat und gåt, 
om Haupt. de fond en comble, tout-à 
fait, 4/plate couture. $ do zgonu tey 
fekty nie chciał tłumić. 

Zgonić, vid. Zganiam. i 

Zgoniny, plur. Hilfen vom Getreide oder 
fórnetu, tuniques; petites peaux qui 
ont envelopć les grains: | 

Zgoraprofty. tegt. perwendiculnit, Geom. 
perpendiculaire. 

Zgoraproftownica, vid. Śtawnoprofto* 
winica, 

Zgoro< 


i zgorzelina, 


ZGRA 

Zgoroproft. £Regt. eine fenftefte Linie. 
Góom. ligne perpendiculaire. 

Zgorśniały, Zgorśniałość, Zgorśnieć, 
wid. Zgorzkniaiy. Z A 

Zgorfzenie. Mergernig, béiss Eremyel. 
fcandale, m. $ zgorfzenie dane komu, 
wżięte z kogo. 

%gorfzeniem. mit Xergernig. fcandaleufe- 
ment, avec fcandale. 

zgorfzenia pełny. goll Hergerniğ. fcanda- 
leux; qui-porte fcandale. 

zg0rfzenie dać komu. 9 einen Arz 

Zgorfzyć kogo, F. zgorfzę. J gern; einem 
Aletgetnif geben, fcandalifer qu; don- 
ner {fujet de fcandale à qu: 

Zgorzały. 1) gbockrannt, 2) vont Falten 
rand eptpiinbet. 1) brule, reduit en 
cendres. 2) enflamé-par la cangrene. 
$ r) wieś zgorzała. 2) aby śię zgorzałe 
mieyfce od zdrowego ćiała odłączyć 
mogło. 

Zgorzeć, F. zgorę, zgorzełę. in $etter 
aufgehen - abbrennen, fe confumer par 
le feu; ćtre reduit en cendres; etre 
confumć par le feu. §- dom iego 
zgorzał ; kiedy ogień zgore. 

Zgorzelina. 1) Brande let, verbrannter 
Drt. 2) Branb=ARunde, 1) le brûlé; 
lieu brûlé. 2) brûlure, le mal que łe 


feu a fait. 
W 1) Brand- Gtabie, 2) 

Zgorzelifko. J Brand- Gtelle eines Petz 
brannten Zodteh, o lieu de Fincendie 
ou dune 'maifon brûlée. 2) lieu où 
Fon a brûlé un mort. 

Zgorzenie  das-Abbrennen, Berbrennen, 
combuftion, conflagration, incendie, m. 

Zgorzkuiaty, raugig. rance, qui fe com- 
mence A corrompre: ($ zgorzkniałe 
masło, mięfo; slonina zgorzkniała. 

Zgorzkniałość. Q ranżiget , garfiiger Gez 

Zgorzknienię. J, Timo eines $lerfcheś, 

„ rance, 7. ranciflurę, qualité de ce qui 
eft rance. ; 

Zgorzknieć, P. zgorzkoteie. tanżig mer: 
pen. rancit; devenir rance. ~ 

Zgorzyfty. verbrenmlidh,  Geuetzfafend, 
combuftible ; fufceptible de feu. 

Zgofzczenie śię. Aufenthalt in der ren- 
be. fójour, demeure dans um païs 
asa 4 

Zgrabiały. erfort pon Séit. gourd; pris; 
tranfi de froid. ` 

agrabiałe ręce ogrzewać. bie  etrftattteń 
Odnbe etmdtmen. dégourdir les mains 
“gourdes, 

Zgraia. Sdaat, Menge Reute: multitude, 

. troupe de gens. 

Rgraia herb, oppent, ein lediges Child 
in einem gropen, mit Helm- ua Son, 
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Bf, un petit écu dans un grand qui 
ef orné d'un timbre et d'une cou- 
ronne, y : 

* Zgromadno, adv. gromadą. Bawfeti= 
weife, mit Haufen. par troupe, en 
troupe. 

Zgromadny. 1) vetfanimiend. 2) das ieicht 
su setfamunien ift. 3) gefelig, der germe 
Gefelifeaff liebet, Leute un fih kat. 
1) qui aflemble les gens ou les betes, 
2) aifć 4 affembler, qu'on ailemble ai- 

«fóment 3) fociable; qui aime les com- 
pagnies, lesaflemblees, $ 1) na ten 
ogios zgromadny wizyfcy śię zefżli 
miefzczanie. 2) mrowki, . pfzczoły 
zgromadne, fnadne do zgromadzenia, 
gromadę miłuiące. 3) człowiek to 
zoromadny, fnadny do fpołkowania, 
fpotkowanie miłuiący. 

Zgromadzam, v.m. F. zgromadzę. famme 
len, Kdufen, verfammlen. afiembler, 
rainaffer. zgromadźił ludźie , 'pie- 
niądze. 

zgromadzić śię. fih verfammiet , ufam 
men fomiinen. s'atrouper, s'affembler. 

Zgromadzanie, bas Hdufen, Verfamnilen: 
Paćtion d'aflembler, de ramafler. , 

Zgromadzenie. 1) Betfamnilung, Zufams 
mestunft, 2) eine Satuluug, Haufen. 1) 
alflemblee, gens aflemblez. 2) affem- 
blage, m. ramas, amas. $ 1) w zgro- 
madzeniu tak zacnych ludźi. 2) zgro- 
madzenie wody, pieniędzy, ludzi, 

zgromadzenie Duchownych. %Berfanmiutg 
det Geifilicheń. congrégation: 

zgromadzeńie śię. Zufamiientunft, Faćtion 
de s'affembler. 

Zgromadzitiel  Werfanulet, Sammler. 
celui qui 'aflemble les autres; qui ra- 
maffe beaucoup de chofes. 

Zgromadzony. vetfantmiet,  gefanuulef. 
affemble, ramafse, amafsć. 

Zgromadzifty. das Jett zu verfaniiett 
ift- qui s'affemble aifement. 

Zgryść, F. zgryzę. 1) zetbeifeń, gernas 
get. 2) tu mb freffen, serfchmerzen ; 
yctbelfett. 1) ronger entićrement. 2) 
avaler, digérer , foufrir, endurer. 

Zgryżienie. Bernagung. l'action par la- 
quelle une chofe eft entićrement ron- 

, góe; mangeures, fi plir. 

Zgryżliwy. der fich gramet, der fih das 
Der abfrift. chagrin, trite, qui fe 
ronge le coeur. $ zgryżliwy: umysł. 

** Zgtyzły. fig. śctnagend , germalmend. 
rongeur; qui rongeż qui dévore. 
czas zgryzły. s 

zgryzłe fumnienie. beifendeś , nagendes 
Gemwiffen. ver rongeur; remords de con= 
fcience; fincereffe. 
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Zgryzny. beifend, fitetzetd. rongeur, 
dévorant; cuifant, fâcheux, mordant, 
piquant. $ zgryzna to nowina była. 

Zgrzebiany. 1 vom groben Berg, vom 

Zgrzebny. J. groben $ladś gemacht. 
d'etoupes; fait d'ćtoupes. $ zgrzebna 
przędza. 

Zgrzebie, plur. Sede, grob Berg, Das ers 
fte ZBetg. Etoupes, f- plur. pignon, ré- 
gaiûre. $ zgrzebie lniane, konopne. 

Zgrzebiowy. jum erg oder Hede gepi- 
tige gut concerne les étoupes; aux 

étoupes. 

Zgrzefzyć, F. zgrzefzę. TBmpiaen, pé- 
cher; faire un péché. s 
zgrzefzyła z wim. fie bot mit ihm gu thun 
gehabt; fiebat mit ibnrgefundiget. elle 
a commis un péché charnel avec lui. 

Zgrzewam, v, m. F. zgrzeżę. gufmdrmen, 
échaufer, rechaufer; rendre chaud. 

Zgrzybialość, gebengtes Ultet. décrepitu- 
de; âge dócrepit. 

Zgrzybiały. eiśgrau ,. gebengt vont Alter. 
décrópit, fort vieux.  $ zgrzybiały 
wiek , ftarufzek; zgrzybiała babka. 

Zgrzybieć, F. zgrzybieię, zftarzeć śię. 
fieln=alt werden, parvenir jusquà la 
derniére décrépitude , -devenir fort 
vieux. 

Zgizytam s v. m. F. zórzytmę, Mit det 
Zahnen: Enitfchen. grincer les dèns. 
$ zgrzytał, zgrzytnął na niego zę- 

bami. : 

Zorzytanie, zgrzytnienie. Aug Saiten 
mit det Råhnem, grincement de dents- 

Zguba. 1) $erluft. 2) vetbhine Goen. 
3) Untergang, Berderben. 1) perte, 
domage, m. 2 ) chofe perdue: 3) rui- 
ne, perte, extermination, dćftrućtton 
dźfolation, perdition: $ 1) wielką po- 

sniosłem zgubę. 2) dam talar kto tę 
„znaydżie zgubę, 3) nie uydźie oftatniey 
zguby; zafadził śię na zgubę Oy- 
<zyzny. i 

zgubie podległy, dem Untergange unter 
wörfen. pórifable, qui peut pétir. 

zguby fwoiey fzykać. feinen Untergang fü- 
chem. fe perdre; joiier à fe perdre. 

zgubę frzynefzący. verderblich. funefte, 
„pernicieux, SR 

Zgubić co, E. zgubię. 1) verlieren. 2) 
Dipen, ing Unglici bringen. 1) perdre. 
2) perdre, ruiner, plonger qu. dans 
le malheur. ` SE 

zgubić śię. fich verlieren. venir A fe per- 

re. 

Zgubiciel. Werderbet, exterminateur, de- 
ftructeur; celui qui ruïne gu, $ zgu- 
bićiel to moy. 

+ Zgybiel, f- g- i vid. Zauba: 
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Zgubny. Das setlbter gehen Ein. qui fe 
peut ruiner, qui peut perir; periffa= 
spie sę $ 

zgubne imię. Atiegesw, gefabrlicje Ketin; 
Geuet, Gefahr. guerre: ocalipn, ren= 
contre dangereuie $ o zgubne imię 
iak o wakans śię ftarał. 

bieżeć ma zgubne imię. m8 Gener- gehet s 
bikig ins Zregen gehen. aller au feu 
tête baifsće. 

na zgubne źmię wyftawioną finaz. verlor 
ne Sóiliwagt, Soldaten fo bon elnentt 
Angriff an die Spike gefieliet werden, 
enfans perdus; foldas qui font 4 la 
tête des troupes commandées pour 
faire quelque ataque. 

Zuwałcenie czego. Bierhuńg, Entei 
pung, Sdjaudutg. violation, outra- 
ge, a profanation; violement, infra- 
étion. 

zgwatcenie biateygtowy. Nothiudht Shân 
Fang  Gddoung. violement de la: 
pudicite; violence envers une femme. 

zgwaicemiu podległy. wevleglich, fujet à 
la violation; gwon peut violer; gwon 
peut ofenfer. 

Zgwałćić, F. zgwałcę. 1) enttdeiget,. ~ 
(Hinden, serunegten. 2) brechen al$ ben 
Griedens tóertreteń. 3) niht halter als 
einen Sof-Sag, 4) mthyichźigen, hina 
pen. 1) violer, violenter, profaner, 
outrager, faire violence: 2) enfrein- 
dre, violer, rompre ła paix. 3) rom- 
pre, violer une fête. 4) deshonorer, 
violer, forcer une femme. $ 1) zgwal= 
éit kośćioł zaboiem. 2) zgwałcił po- 
koy, przymierze. 3) zgwałćić post, 
święto. 4) zgwałcić Pannę, żonę 
czyią: | 

Zgwałcony. 1) entweihet, gefdjdtóct, 2) 
gebrochen, perlegt als ein $riede. 1) 
violé, profanć, eutragć. 2) rompus 
viole, enfreint comme la paix. 

zgwałcona. eine gensthglichtigte , gefchdne 
detex une femme ou fille forcće , vio 
lee. S 

Zhołdować, F. zbożduię. 1) water feit 
Soch bringen. 2) gewinnen. 1) dubju- 
guer; reduire fous fa puiffance: 2) gar 
gner, captiver; atirer qu. à fa faveur- 
$ 1) zhołdował wolne narody. 2) ` 
zhołdowałeś fobie i fame nieprzy- 
iazne ferca. i 

Zhukać kogo. F. zbukam. mit Sdeltż 
matten betiuben. étourdir, rabêtir quş 
rompre la tête à force de criaillerie; , 
abrutir gu. à force de crier après. lur 
et de le reprendre. — 

Złiukanie. Seriubung; étourdifement. 

Zhukany, pegiubet, étourdi. 

Zhyfzpa= 


| 


| 
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Zhyfzpanizowany. gunt Gpanier gewor- 
Den. out eft devenu Efpagnol. $ zby- 
fzpanizowany to Polak. 


,Ziachać, wid. Zieżdzam. S 
 Ziachanie. x) Ubteife, 2) keimliche Ent- 


big, z) depart. 2) départ clande- 

+ £vafion; fuite fecrćre. 

ziachanie Się z kim. die Zufammettunft 
4u Wferde oder mit Wagen. affembiee, 
concours, congrès qui fe fait à cheval 
ou en chariot. 

Ziadam co, w. m. F. ziem. 1) Qufefeh. 2) 
cin Herneleid anthun; Gren, aufftefz 
fei. 1).manger entierement; confu- 
mer en mangeant. 2) affafliner,! faire 
foufrir, acabler. $ 1) ziadfzy: obiad 
poydę; ziedz te iabika, 2) ziefź mię 
-twemi igaritwy. 

gigdieśs vulg. bu bo es prosten, vous 
Pavez oubiić. 


"zacio Się i przepiło śię, e8 ifisetfrefeńn und 


setfoffen. ona bl er mange tout. 

ziadł go , vulg. et if ihm wie aus den Zu: 
get gefrhnitten. il lui refiemble parfai- 
tement. 

Ziadłość. Wutý, Grimm, Sierbtrtorung, 
fureur, f, déchainement , acharne- 
ment, rage. 

Ziadły. etbogt, verbitter. acharné, dé- 

_ chaine, furieux, envenimé. 

Ziaie, Beie, ie, Zei. lechzen, fhnieben. 
haleter; enirouvrir la bouche, re- 
prendre fouvent fon haleine. 

£iaiący. techęehb, Der nad berëutt fchnaypt. 
' béant, haletant, qui tient la bouche 

_ ouverte pour refpirer. 

Ziarnifto, adu. wie Korner, en graines, 
en grenailles. 

żinynifło krufzec topit. cin Metall Zeen. 

> granuler un metail. 

Ziarnifty. 1) Eornicht, Gart von Korn. 
2) nëtt Körner, 3) gefdtnet. x) qui a de 
grans grains. 2) grenu, plein de grains, 
grene. 3) gremujć; reduit en menus 
grains. $ 1) Ziąrnifte,. iędrne wtym 
roku zboże. 2) kłos żiarnifty. 3) ołow 
Ziarnifty; złoto żiarnifte. 

żiarnifła fkora, Mernzgeder. du cuix bien 
travaillé. ` 

giarnifia ozdoba, robora. Ńóttet = Bietath , 
Der wie Korner gemacht if. grćnetis; 
ornement en forme de petits grains. 

%iarnifte krufzcu żopienie. $tótnung des 
Metals granulation: 

Śiaknifły krufzec. gefdtntes Metall, gre- 
"najlle, mćetail reduit en petits grains. 
Żiarniffe śrebro. Silber = Körner, Silber 
in örner, argent granulć; argent en 

grenaille. 
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Ziarnifle zabtko, ein Granat = Ayfel. gre- 

_ nade, fruit de grenadier. k 

£iarnko. 1) $twtniety, Zären. 2) Kotu, 
Sórucheńn, ein wenigeć vp etwas. r) 
petite grene. 2) brin, grain, petite 
parcelle de qu. ch. > 

źiarnko soli, Gate. grain de fel. 

topienie krufzcu w źiarnka. wid, żiarnifie 
krufzcu topienie, 

ec w źiarnka. vid. źiarnifiy krufzec. 

w Śiarnka topiony. vid, Ziarnifty. 3) 

Ziarno. 1) ein Korn. 2) Korn eines Mez 
talis. 3) Gran ein Gewicht. 1) graine, 
grène, grain. 2) grain d'un méêtail, 
3) grain, la pefanteur d'un grain d’or- 
ge. ( r) Aan zbieranie; ģiárnem 

żyjący, żiarno zbierający ptak; Ziarno 

„gołe ,. długie, okrągłe, 2) Ziarna zło- 
ta, srebra. 3) weź ambry dwa Ziarna. 

Ziarno rodźić, wydawać. Körner tragen. 
grener; ;porter du grain er de la grè- 
ne; venir en grene. 

Ziątrzenie. ein Blut Guter, apoftume, 
abcès. 

Ziątrzony wrzod.. eittiges Gefhwúr, un ` 
froncle qui fe refout en pus. 

Ziawić śię, F. ziawi 1) fih dufiett, ausbrez 
chen „ fund werden. 2)erfheinen, anges 
fochen open, betopifpringen mit ete 
tons. 1) paroître, écláter, éclorre, fe ) 
divulguer; ćtre découvert et divulguć, 
2) éclater enz: paroitrę avec qu. ch; 
s'élancer avec. "$ 1) zawiły śię długi 
iego, choroby, nauki hęretyckie. 2) 
ziawił śię ktośiś z kąta, ozwał ślę kto- 
sif tym zarzutem. 

Ziawienie Pańfkie. bas Seit det heiligen 
drep Kónige: Etfócinung Chiifi. la fê- 
te des Bos: Epiphanie: 

Ziazd. Tage -< $abits ZufamnienEunft it 
Staats- Sachen. les Etats; la tenue 
des ćtats:affemblee de la Nobieffe pour 
le bien publique. $ sa ziezdźię An- 
drzeiowikim poftanowiano. ; 

mieyfce ziazdu.: Drt der Gptummentouf- 

- rendez-vous; lieu où fe trouvent de 
deffein formé quelques perfomnęs. 

ziazd Duchownych. Tagefayrt der Geifiz" 
lihen; ein Synodug. afiemblee dy 

_ Glęrgć ; un Sinode. 

Zięba ptak. ein ginfe. pinçon, 

Ziębię. eige u. fig, Falt machen. prop. ep: 
fiz- refroidir, faire devenir froid. $ 

_ „barźiey to słowo zapala niż źiębi, 

Ziębnę, źiebnie, Źiebnąż, tight: 1) fid 
gerkólten, ertalten; falt werden. 2) er 
falten; im leit, im Eifer nachlaffeń » 
Falt werden, 1) fe refroidir, devenir 
froid; morfondre, fe morfondre. 2) {e 
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ralentir, fe refroidir; n'avoir plus tant 
— de feuni d'ardeur; devenir lent. 
Zięć. Epdant, zsdjter=Mieun. le gen- 
dre ; Pepoux de la fille. 
Ziechać , vid. Zieżdżam. 
Ziechanie, oi Ziachanie. 

"Ziednać, E ziedzam. 1) Bańrende ger: 
tragen, 2) auswurfen, zu Wege bringen, 
verutfachen, 3) miethen, befptedjen 
bedingen. 1) reconcilier, racommoder 
des gens qui font broiiillez enfeinble. 
2) procurer, Efećtuśr, caufer. 3) lolier, 
prendre à loiiage. $ 1) ziednał prze- 
ćiwne umysły, 2) ziednał mu tafkę 
u krola; ziednał (obie tę sławę; fie- 
doa mu nienawiść iego. 3) ziednać 
fobie sługę, konia, miefzkanie. 

Ziednoczenie. Berejnigig , Bereinbaz 
tung, union, conjonction; I'aćtlon 
d'unir, de joindre enfemble. $ zic- 
dnoczenie woyfka z woyfkiem. 

Ziednoczony. gereinigt. uni; joint en- 

*łemble, conjoint: 

Ziednoczyć co, F. ziednoczę. Yeteiniqet. 
unir, joindte enfemble; conjoindre. 
ziediioczyjć fih vereinigen. s'unir, fe 

liers fe joindre 7 

Ziedzenie, Trasienie, das Mufefeh. la 
confomption d'un manger, 

Zieię. vid, Żiaię, 

£ieiec, g. źieyca. żieyka ryba mosfka: 

'(ebamaa) yt eines Gee: $fifches , Det 
einer Batfehe dyni ifi. epoce de poif- 
fon de mer qui reffemble à une per- 
che, 

$icięc okrągły Ziele. ( dracuncułus minor) 
śleine Drahen-Wiwz. perite ferpenraj- 

re; terpentine. 

Sie c, sieyka 1 piław mort 

Zieifty małż J mä, palourde, for- 
te de moule ou de poiflón 5 qoquille. 

‘Ziele. ein Krana herbe, plante: $ ziola 
ogrodne; polne; iol zbiesznie, rwa- 

© nie. 

Zilola aptek 
fer, fmpieś, 
naleg 

At fenket; 

piriatim g 
herborifer, 
des fimples. 


igt: 
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Ziel nauka Syfatose 
fenfdaft, bosniqye. 

Zielo świecy Katarzyny. ( confolida Regia) 
Mitte Sporen in ben Garten confoli- 

de roiale, Je pić d'alouette, 


nf. Geëgter- Ett, 


żiełe wielkie. ( caryophyllus Iadicus, 
fos africanus) Subiani(he Migelcin. 
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oeillet 
dins: ` 

Ziele nuqtrobne, (epatica) Stein- gebere 

out. hépatique, porcoreau. 

żiełe powietrzne, (chamepitis) Slag- 
Nrantlein ; Fe langer je ieber Py- 
vette. 

Ziele nocne, (linaria) ein- Grat, Don: 

— rauf- linaire. 

Zieleń, J. 1) die grüne Çarbe. 2) Grën 
in der Śtarte, r) verd; couleur verte, 
2) le feuillage, le trefle, la couleur 
verte du jeu des cartes glemandes. $1) 
Zieler emma, iasna 2) Zieleń śię 
święći. 

człowiek w śiełeni, ein Wenfh im grónen 
Slefde, un homme en habit verd, vétu 

_„ de vèrd. 

Zielenię co. guit machen, grün anfireie 
Gen, verdir, mettre. du verd fur qu ch. 

Śielenić ślę. © erën werden, devenir verd; 

Żielenieię. J reverdir, vetdoler. 

źieleniący Ae, gylmend, verdoiant, qui 
verdit, j a 

**aielenieit nadźżiela, Die Śofitig Hütt. 

— Fefpórance devient grande, 

Zielenizna: bę» Grûne ber Binme, det 

_ Seldsr, verdure des boig, des champs, 

Zielinka frdutcjet, petice herbe; peti- 

„te plante; 

Zielifty , żioł pełny. vol Srëuter, here 

„ bu; pleit d'herbes: 

Zielpiczka. $rdytettBeib, herbióre. 

Zielnik. 1) et ftdnterGattet. 2) Grëtz 
ter Buh, 3) strduter=Gtmuler; 4) 
śvyeGartner, $o$l: Werka et. 1) jare 
din A herbes; jardin aux dimples. 2) 
herbier, un livre où font collées les 
herbes. 3) herbortfte, qui cherche des 
herbes; fimplicifte, botanifte, 4) mas 

_„ recher, juwdinier potager 

Zielny. Srëurer-- gu Krdutert gebdrią. 
qui concerne les herbes, 

żielua nauka. Qrdutettunf. botaniques 
connoifance des finples. 

Qielna polec fer = Supe. fauce 
verte; ouille; un potśge de diver(es 

„_ herbes: 

Zielona maść, die grúne Garbe, verdeur, gf. 

— verdqre. ik 

Zielonawy; s-iuligpf, verdatre, qui tire 

„fur le yerd. 

Zielone, adv. guiin. en verd; verdz 
d'une mianićre verte. ($ śielono 
ubrany. z 

śielono farbować , malować. gtlin fårbeny 
mobilen. anftreichen, verdier, verdir. 
icioność. 1) gvúne Wldtter eines Krante 
tes; das Grüne omg Kraut. 2) die grüne 

å sarbe, 


d'Inde: qu'on cultive aux jar- 
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$atbe. '1) verdures, f. plur. feuilles 
vertes d'une plante. 2) verdeur, f. 
verd; couleur verte. $ 1) źieloność 
na kuchnią iako piotrufzka;' potrzą- 
śniy potrawę żielonośćig. 2) żiełoność 

54 „oczom przyiemną. 

Zielonofary, grtii = grat, verd gris. 

Żielonożoty. grut=gelb. verd jaune; de 

_ verdole. 

Zielony. r)'giiin. 2) grin, Pit, niht 
verdorit, 1) Gerd, 2) verd, qui "ek 
pas fec, 

źicłony komnik ptak. (chloris, fringilla 
dutea, viridis) Griinling, Gyd- Fint. 
verdier un oifeau. 

żielona farba ; berggryn. Zeroarän. verd 

de montagne; verd d’Hongrie. 

Zielfko. 1) Unfraut, Srdutet die nichts 
taugen. 2) Krant, Grafung fits Bieb, 
Gras. 1) de mauvaifes herbes. 2).les 
herbages que les troupeaux paifient. 

_ $ 1) Zielfkiem obrosły zagony. 

Ziemek, g.źiemka. Sanos- 9an, com- 

_ patriote; qui 'eft de meme païs. 

Ziemia. 1) die Gide, 2) der Erdbpden, 
die Erdz$lache. 3) die Welt-Kugel 4) 
fefe Sand, 5) £aubfepaft, Sets, 1) 
terre. 2) dure, terre; durface de la 


terre. 3) le globe terreftre. 4) terre; . 


terre ferme, côtes, f. p/ur. continent: 
5) terre, cercle, s. canton, le terri- 
toire d'un païs. § 1) żiemię kopać; 
krol i poddany iedną przyfucy źiemią, 
2) na Ziemi lezy, z ziemi podnieść. 
3) żiemia oktągła na kfztałt Ziarna pie- 
przu; żiemia ma w okręgu fwoim 6000 
mit Polikich. * 4) do żiemi, do lądu 
przybić. 5) żiemia Wieluńfka, Do- 
<  brzyrńka. 
śiemia święta. bag gewóte Qand, la Ter- 
re Sainte; les lieux faints. 
` ślemia fprawiona. itt sugetichtetet Acer. 
terre labourée. Sg è ; 
£iemia czerwona. RStbel, Rothfein. ru- 
brique, terre rouge. 
áiemia lekarska. eine Ethe bie gu Urgency- 
Mitteln gebrandt wird. terre médici- 
nale. E 
przy Siem naje an bet €ide. à rez de 
terre; terre à terre. $ przy emt ptak 
leciał. 
pod żiemią, unter der Erde; im Grabe. 
en terre; au tombeau. $ radbym go 
pod żiemią głęboko widźiał; toś ie- 
Tee ha żiemi, myślałem ześ dawno 
pod ziemią był; pofzedł pod źiemię i 
w groby; dla wstydu radbym śię pod 
ziemią widział. ; 
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wnieść kogo pod Ziemię. einen umg Seben 
„bringen, unter die Erde bringen, creu- 
fer un cercueil A qu; mettre qu. au 
cercueil; travailler au cercueil de qu; 
caufer la mort à qu: 

o źiemię uderzyć. 1) att die Erde merten. 
2) ein Unternehmen twterlaffen. 1) ter- 
rafer; renyverier, jetteripar terre: 2 ) 
abandonner une entreprife. 

o żiemię; o Żiemię paść, upaść. auf Die 
Nafe fulleh. donner du nez enterre, 
$ wfamym biegu kon, chłop o ziemię. 

upadać o Ziemię. gu Boden falen,  febl 
(Alegett , miglizgen. donner du nez en 
terre; ćchouśr; s'évanouir; ne pas 
rćiifir. $ reputacya, sława, zamysł 
iego cale o Ziemię upada. 2 

Źmałeść co ae Ziemi etwas auf der Erpe 
finden. trouver qu. ch. fur fa place. 

ay śiemię pairzyé: die Ungen miederfhlaz 
gem. regarder en terme; batter les 
yeux. € 

radbym aby śię żiemia pode mng rozftapita 
id) maitre bag id in die Erde yerfinfen 
mochte, daf ih taufend Mlaftern unter 
Der Erbe ware. je voudrois étre au 
centre de la terre. 

Ziemią winne maćice, ofypać, otułić. bie 
einftóde niederlegen, mit Erde bedez 
den. terrafier les vignes. 

febmie pod nim śiemia.. Die Erbe verdruEnet 
unter feinen. $ifen; er HE nicht wehrt, 
daf ibn die Erde fidgt. la rerre fond, 
fe feche fous fes piez; il meft pas di- 
gne d'étre fur la terre, $ fchnie Ziemia 

- i zapada śię pod krzywoprzyśiężcą. 

Ziemianin, wolny fobie dzięrzawca fta- 
rodawny, fzlachćic domowy, urodzo- 
ny tylko a nie zasłużony Rzeczypo- 
fpolitey. Land — unter, Land « Edel- 
matt. “provincial, gentil- komme de 
campagne ; un noble qui vit toujours 
fur fes terres, 

Ziemianin podły. Staut<$unFey, gentilatre, 

__gentil-homme à lićvre. 

Ziemianinka, ) eine Sand -Ebel - grau, 

Ziemianka. j provinciale; ćEpoufe d'un 
gentil-homme de campagne. 

£iemianka, gruba. Korn- Grube die Zeldz 
Grickte gu verwahren, foffe, caverne 
pour y garder le ble et les fruits. 

śiemanka Ziele, vid. Podźiemek. 


Żiemianfki. den £and<Edelmant angehend. 
de gęntil-homme de campagne. 
żiemiańskie gofpodar/fłuio, 9 Land- Wirtha 
Żiemianftwo. J fóuft. éco- 
nomie, ruftique; la manićre d'entrete- 
nir tous les biens de la campagne. 
Bbbb b 4 bie- 
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Ziemiańfiwo. Aer Gandzydel, gentil-hom- 

_ merie de campagne 

Ziemica: 1) £awdfóaft, Gegend. 2) das 
Gękieg, Weihbild einer Stadt. 1) païs, 
terre, contrée, terrein: 2 \itaille,: ter- 
ritoite, m. la. Juridi&tion d'une ville. 
$ 1) źiemica żyzna, ludźmi naśiądła. 
2) ta wićs de £ięmicy miafta tego na- 

- leży. : e 

Ziemifty.  etdhaft; mit Erg setmifeft. 

terreux, mêle avec de la terre. 

Ziemnowodny, wodoźiemny. das tugłeich 
im Wafer und auf Ber Erde lebt; Waf 
fer -und Erd- amphibie; qui vit dans 

< Peau et fur łą terre, 

Ziemny. Grp: das ant det Gda ift oder 
in. der Erpe- wid. terręftre, qui re- 
Igarde la terre, qui croît Jos ou dans 
"la terre; 

** Ziemopłaz. Eriechedes Gewürme in- 

-< fete rampant: 

Ziemfki. 1) and2, zur Qandfejnft geb 52 
tige 2)-£andz, in Sande geamh, gez 
wądfen. 3) itbifch, das auf der Erde 
mëcht oder lebet 4) Redif eitel 
meltlich, 1) terreftre, du territoirę, du 
Canton, du Cercle: 2) du pais; qui 
eft fait, qui croit dans le pais. 3) tere 
xeftre, terrien, qui regarde. ła terre, 
4) terreftre, mondain, qui n'el pas 
fpivituel. > § r) Ditz. żiemiki. 2) 
źiemikie fukno; wino. 3) £iemfkie 
ftworzenia ; ray to żiemfki. 4) tiem- 
dka przy: tym "świetle "niknie wfpa- 

+ niałość. 

iemskie myslifiwa -fagh Het siesfifigen 
Thiere. challe aux animaux A quatte 
pie: 

po śiemsku, feat, welelid , nady det 
Welt, mondainemchr ; d'une manićre 
monudaine ou terreftte. A po źłemiku 
fądźi umysł bo ma {woy pochop z 
6iała.. S f 

sezia £iemski, Quno Ritete Sénéchal; 
Juge terreitre, 

giemskie fędy. "E adelicheś Land-Geriht, 

Ziemftwo, `J Prelfidtal ,  Sćnćchaus- 
fee; la Juftice d'un territoire en fait 
des diferrens entre la nobleffe. $ 
tember ma fędziego, podfędka, pi- 
farza. 


Ziemfkość in Ser Chymie: bie itbifjen * 


groben Theile eneg Körpers. Chim. ter- 
reftrćicez, f. plur. les parties grofe- 
tes et terrefire d'un Corps. 
Zieniewicz, Defzpóc. Wappent. eim 
Aris über einem Halben Step, auf ber 
Mone mid Helme fehet etue Sidbe mit 
einem Ringe fu, Gonak Est une 
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croix mife fur un demi-ćercle avec' ` 
une corneille qui tenantau bec un an- 
neau elt perchée fur le timbre et la 

„Couronne, 

Zięty. 1) gefafć, sufammengefiigt. 2) gez 
rührt, bewogen, bewegć van duet Set: 
dufchaft. 1) joint, acachć, cloué, fichć 
enfemble, 2 )-pénétré, frapé, épris, 
faili, ému, touché. 6 1) iere gozdźia-= 
mi defki. y rzetelną obietnicą, 
pokorą, mulośćią, wftydem, gniewem ; 
[jakim afektem kto Sien, tak też we 

— dlug afektu o rzeczach der. 

Ziewacz, źiewaczkę Gierpiacy. eit. Gee 
net, Det oft gebie. båilleur, un hom- 

„me qui błille fouver i 

Ziewaczka. eine Gepnerin. bailleufe, cel. 
le qui baille trop frequenment. 

Żieu śłewanie zbytnie. Gebnfitcht, 

res gefnen, un bAillemene frequent; 

envie de bâiller- 

iewam, geheft bâiller 

iewa mi sie. 1) das Gebneit Eommt nir att. 
2) bie Obren Flingen tirs es Dentf jez 
mand an mie, 1) Fenvie de båillerme 
prend ai les oreilles me cornent; il, 
me iemble.qu'on parle de moi. 

Ziewanie. bas Gehien. baillement. 

Ziewnienie. Anffperryng des Mauls. beynt 
Behnert, ouverture: de la bouche, bou- 

— che béante de celui qui baille, 

Zieyka. vid. Zieiec. i 

Zieżdżam. P. ziadę. 1)-abfabrett, Bentz 
ferfahten. 2) von einem Ort wegfabrer. 
3) durchfireichet, Durdu aber. 4) enta 
Weiden. fich aus dem Staube HAHEN e 
Davon faren, 1) aller a cheval ou en 
chariot de hate en bas 2) partir d'un 
licu, le quitet. (3) roder, vifter, 
parcourir le païs; batre’ beaucóup' de 3 
pais, batré la campagne; aller à che- 
val ou en chariot d'un bout a Iancre, 
4) s'enfuir; s'éclipfer, gagner le haut; 
trouffer agę. difparoitre. ( r) z 
gory zieżdzać. *2) zjechał, odiechał ` 
wezoray z, miafta. 3) cudze ziedźił 
kraie; 4) ziechał na fironęż ziechał z 
Polfki. 


żeżdzać z 


R 


drogi. 1) wym Wege abweiz 

hen. 2) einet Seitelt = Weg, Umweg 

ttebntett, 1) fę fourvoier, s'écarter du 

chemin. 2) fe détourner de fon che- 

min; prendre un detour.  $ 1) w tey 

ćicmnośći z drogi ziechaliśmy. 2). 
hufce zieżdżać z drogi nie maiz, aby 

obywatelow. nie turbować, 


zieżdżać ; zjeżdżać Się. 1) w Pferde odet 
awf Wagen zufaiień Fotimen, fid ver 
fanmień. 2) einem su Pferde aper auf 


inent 
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einem Wagen besegnet. 1) fe trouver, 
fe rendre avec gu. en quelque lieu; 
s'affembler à cheval ou en chariot. 2) 
faire rencontre de gu; trouver ou. en 
chemin, en chariot ou à cheval § 
x) kupcy ślę na iarmak zjadą, zieżdżą; 
zieżdzają śię ftany na feym w War- 
fzawie, na ziazd ; ziechał krol z.całym 
Senatem na ren ake; gdzie i Bifkupi 
ziechać nie zaniechali; ziechali śię na 
publiczną radę; ziechał śię z przeći- 
waa ftroną na utarćie ugody. 2) ziechął 
Sie z nim na drodze do Krakowa. 

mwozy. śię w iesma aiechały. bie Magen find 
in der Enge ine © > gefoimuteni, fic 
Zommen nicht ausei er Pommen, les 
chariots: fe font embarrafez, fe font 
€mbrouillez dans le detroit; les cha~ 
riots ont bien de la peine a fe démêler, 
/ils ne peuvent fortiy, ni fe tirer. 

Zieżdzanie. wid. Ziachanie. > 

Zieżdżony. dutdygemasiert, vifite, par- 

zi couru: $ kraie-zieżdżonę, 

Lima: Det Winter. hiver. © pomyślec 
o źimie lećie nie zawadźi, prow. "po 
niepogodney imie piękna wiosna 
chodzi; %ima pośpiefzą, poraźnia śię, 

"opożnia śię, uśtaie. 

%żmie. im XBintet. dans Phiver, d'hiver, 
thiver. j E 

w famey imie, w śrzod zimy. mitten int 
Winter. dans le fort de Phiver ~ 

miny. beym Auópaug Des Winter: au 
déclin, à la fin de hiver, S 

Zimnica, gorączka żimna, trząśca. Fale 
tes Sieber. fićvre avec friffon; fievze 

* froide. $ Zimnice mam: i 


śimnica codzienna: alitdgiges Sieber, fë- 


„_ re quotidienne. 

Zimniczny. Dag talie Sieber betreffend, 
qui regarde la fieyre froide. 

%imniczne żiełe. (tertianaria) Gleden- 
Stayf. tertianaria. 

Zimno. Kålte; Fok. froid, froidure; 
froideur z 2. 

na żimmo potrawa. Suite stitches Geriht 
Fait op efen. viandes™ froides; un 
foupé aux viandes froides, aux reliefs. 

na Séng teść, pić, Ealt egen oder trinten, 
manger, boire A froid. `. 

Zimno; adv. falf. froidement. 

Sang mi. €8 ift mit falt. pai froid. 
&imno tu nat. e$ ift uns hier zu Patt, mit 
frieren. nous fommes ici froidement. 
Simno na dworze. e8 it Draugen falt. il 
< fait froid dehors: ć 
Zimny. 1) Winter. 2) Winters im Win- 
ter wachfend, 3) falt, Edltenb. 4) Fatt, 
Der wenig Wårme Kat. s) frofitg, bet 
niht Sde vertragen Fan. 6) "ott, 
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falt, Ealtffmnia, matt. 1) d'hiver. 3) 
hivernal; bramal, qui vient hiver, 
qui elt hiver. 3) fraid, qui caufe du 
froid. 4) froid, quia de la froidure, 
qui'a peu de chaleur. s) fnilleux, froi- 
dureux, fenfible au froid. 6) froid, 
languifant, tiede; indiferent, glacé. 
$ 1) dni żimne, źimowe; źimne mie- 
fzkanie ; źimne fzaty. 2) kwiat źimny. 
3) wiatr zimny, Ziębiący wiele; Saturn 
Zimny; śnieg źimny. 4) krew Zimna, 
ćiepia nie maigra; iłarzec źimny 5) 
źimny, nietrwały na źimno, Zimna 
nie ćierpigcy ; żimnyś barzo choć iefteś 
młody. 6) źimna to była konfolacya, 

gimna matura. Falte Natur, Unvevmóger 
su ber Bengung, froid; impuifance; 
défaut naturel qui empeche la géné- 

4 ration: 3 

Zimorodek, g. <imorodka; moríki ptak. 
(bałcedo ) det. Eig- Wogel, alcion, un 
oifeau de mer. 

żimorodek rzeczny, (ifpida alcedo) Wit 
eines Bieinen Bogelś mit fanen Federn. 
forte de petic oileau qui a un très- 

-beau plumage: ł ` 

Zimoftradki, p/ur. owoce rozmaite nie- 
rychło dozrzewaiące. Winter — Obf, 
Obf das fpåt reif wird. des fruits tat- 
difs. § Zimoftradki wiśnie, grufzki. 

Zimoftradny. 1) Winter, zum Winter 
gebórig. 2) KGintetz, Das fpat ref wird. 
1) d'hiver, qui apartient a Phiven 2) 
tardif, qui mórit tard. $ 1) ftyczeń 

- jeft mieśląc źimoftradny: 

Zimowanie. śfustelnterung, Winterungs 
Erhaltung det Winter Butch, la confer- 
vation, la demeure par l”hiver. $ 
owoc'na Żimowanie, Zimowania Moie- 
go mieyfce. ć 

Pfzczołoni trzecią część miodu mą Żona 
sie,na zime na żywienie simne żąfławić 
źzrzeba. mån mug den Hienen Den Drtt 
ten Theil iie ZBinter= Nabrung Lafer. 
il faut laiffer aux abeilles un tiers du 
miel pour la nourriture d'hiver, 

śjmowanie bydła. die Uuswiuterung Des 
Sëiebeë- la demeure du bétail dans Pé- 
table pendant Fhiver. 

£imownanie Woyska, "1 Winter- Oyattiez 

Źimowla żołnierika, J te der Soldaten, 
quartier d'hiver, leu où logeńt. les 
fóldas par l'hiver, leur demeure par 
Fhiver. $ woyfko na źimowanie fogs 

__ puśćić; źimowlą odprawiać: 

Zimowany, iiberwiyfert, confervć, gar 

_ ds par Phiver. e 

Zimowił, źimowit Zieler wid, Szafran 
diki t 

Bbbb b g 
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* Zimowy, żimny, Winter, d'hiver, hi- 

_ vernal. 

Zimozrzały. Winter; das fpół reif wird, 
tardif, qui vient tard à Fegard des au- 

„tres fruits. S 

Zimuię. intern, paffer l'hiver en quel- 
que lieu. $ źimowaliśmy w tym 
mieśćię. 

timować , żimowią żotnierską odprawo- 
waf. bie Minter- Ovattiete halten: hi- 
verner; :écre en quartier d'hiver; paf- 
fer fon quartier d'hiver, S 

Zinąd , adv, von anders woher, d'ailleurs, 
gQautre lieu, d'autre part, d'autre en- 
droit, $ zinąd przyfzedł; zinąd to 
pochodźi. 

Zingować, F., zingnię. in ber Kihe: 
mit Gutter oder ett befireichen. terme 
de cuifinier ` froter avec du beurre ou 
de la graiffe, § zinguy to masłem, 

> oliwą, 

Ziołko. r) ein Srëntden. 2) Svólitetz 
Gamler. 1) petite herbe. 2) un her- 
borifte. § r) znam ëie źiolko żeś 

- pokrzywka, prot. 

Ziolopis, co o źiołach pifze. -ein Migu- 
fet Sthtcibet. botanifte; qui fait la bo- 

= tanique. 

Ziołorodny. fruchtbar an Ktśutetit. abon- 
dant en herbes er plantes. 
iofożwierz, ezułożioł, Ziele czuiące. 
ein Kraut, bas Empfindung żw-baben 
fóeinef -als das Sime Vraut. plantami- 
mal; plante fenfible, qui femble avoir 
la faculté de fentir comme la fenfi- 

_ tiye. í 

Zionienie. vid. Ziewnięnie. 

Ziśćić co komu, F. zifzęzę. etfilielt , 
halfen. acomplir gu. ch; sS'aquiter de 
qu. ch. 

ziśćić Sie. 1) einem genug thun, cin húz 
ge lejfien: 2) war werden; erëfttet werz 
Dene 1) fatisfaire; contenter qu; don- 
ner facisfagtion A qu. 2) fe vérifier, 
s*acomplir, 

Zkąd. r)wdfer, dot wanten, von wag 
fur einem Ort? 2) moher pon mwas fär 
Gelb. 3) wober , aus waś für irae? 
1) dłoń, de. quel- endroit; de_quel 
côte; de qućlle maifon, de quel pais? 
2) dequgi; de quel argent. 3) dod, 
par quelle raifonę $ 1) zkąd idziefz? 
zkąd przyjechał? pytałem śię go zkąd- 
by przyfzłoż nie pomnę zkąd do-! 
ftałem? z) nie ma zkąd płacić. 3) a 
zkądże to że woiewądą zoftał? 

zkąd rodem? was fit ein Sandsmann if 
er? d'où eft il? de quelle nation, de 
quel pais eft ilà 
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zkąd inąd, onëarg mapet, dun autre en- 
droit, d'ailleurs: d'un autre côté. 

zkądźći, zkądśiś. etwa matt? ih meig 
niht woher. de quelque endroit; de 
quelque part; je ne fai de. quel en- 
droit. $ zkądśiś lift przynieśiono. 

zdaleka zkądśći. yon eigent weit entlegnen 
Dit, de quelque endroit éloigne; de 
loin., 


byle zkąd, -Y adv. moher es matte: mp 


Zkądkołwiek.j eg immet Yer fep.: de | 
quelque part que cę foit; de guelque | 


endroit-qne ce fait. 

Zkryłuk, zkrzyżemiuk herb. YWappeńt. 
ein Ghie = Bogen, in welthem eine 
Gonne mit einem Kreu gefekef  ifi. 
Biet, un are dans legue) eft placé un 
Soleil avec une croix -au deffus: 

Złączam, w. m. F złączę: vetcihigelr 
sęrfniipfen. joindre, unir $ złączył 
te kraie, te sfowa ; złączył cnotę z nau- 
kami, j 


joindre, : 

zdączający. wetbinbend , derfauyfend. co- 
Plat, conjonćtif, qui joint, 

złączalący Jet, der Śnfttumentaliś in 
der Polnifóen Grauniatie, Je cas in- 
firumental dans la. grammaire Polo- 
nojfe. $ 

włączające namiesmictwo, zaimek złączaią- 
cy. Gram, ein Pronomew ceoujunetie 
Dm, Gram. un pronom conjonGtif, 

Złączanie czego. Dag Bereinigen, Beta 
Emipfen. Faćtion d'unir, de joindre. 

złączarie. Gram, tine Conjunetion, Gram 
canjenttion , conjonćtive. -, 


> 


Złączenie,  Werënúsfuhg , ` Berbiudung. 


union; liaifon, f. jonetion, conjon= ` 


Zon, $ 
słow; Gif. 
złączenie. ksiezyca. Bwifójencit nad) det 
festen Biertel und dent neuen Licht Da der 
Mond miat fdjeinet. conjonSion'de la 


Pariftw złączenie ; złączenie 


lune; Pelpace de tems ol la lune ne 


paroit pas; le tems entre la vielle:et 
la nouvelle lune. 

*Złączenie, adv. złączonym fpofobem. 
petbundner Belfer zufamiten, conjoin=" 
tement, enfemble. d 

Złączyfto, wid, Spoifto. 

Złączyfty. vid. Spoifty. 


Złamanie, Serbrehung n Bind, fracture, 


rupturę. SCH 
Złamany. żerbrochet, rompu, cafsé, brife. 
Zlanie. wid. Zlewanie, z 
Złanik. wid. Złaynik. ` 
Zlany. 1) abgegofen von etivas. 2) ufam 
men gegofen. 3) gegofen; gefämetat, 
4) auf einen gebrachi. 1) a. ôté 
-d'un 


yć śię. Toi wuerelńigen, sunit, fe | 


ASASKY 
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d'un vaiffeau trop plein, 2) verfe ene 
femble; mêlé, 3) fondu. 4) transmis, 
deyolu, transporté. $ 1) złane wypiy 
Wino. 2) wino z wodą zlane. 3) złaną 
(zlewana) robota, 4) dobra ną mnie 
zlane. 8 

Zlaram, 9 w. me F. złecę, herunter 

Zlatwię; S fliegen. voler- de haut en 

Zlacywam, | bas, $ ptak z drzewa na 
zagon zlęćiał; złatał, zlatywął ptak 
iakom go poftezelił. 

ałataią śię, 1) Die Bygel "egen gufatttniett, 
perfammlen fiH. 2) fie lauten zufame 
men, 1) les oileaux saślemblent. 2)its 
acourent en foule; ils s'atroupent; ils 
volent; Als afluent; ils s'aflemblene 
dans un inftant. $ tr) wrony śię tle- 
<iały. 2) ztećieli śię na tę nowinę, ną 
tę trtwogę. 

Złaynik. Hund fo von einem Doan: nun 
Shaf- Hunde gezeugeć ift. chien mënts 
chien engendrć d'un mącin er d'une 
levrette:  $ złaymik dziką obracą. 

Złażę, w. m. F. zleze, 1) kęruntevtlete 
tern, herunter frieden 2) turwan 
der, duichEriegyen , darhfreihen. 1) 
grimper de quelque lieu; defcendre 
en fa trainant. 2) roder; aller Ga ez 
JA; parcourir, courir battre le pais. $ 1) 
alez z drzewa na doł; zlazi z dachu: 


2) zlazłem miafto, wśie okoliczne. 


Zle, adw, 1) übel, fóliinn. 2) Abel, sn- 


vecht, mit Untecht. 3)-e8 (5 Apel gez 
fa, es it nihe tafhfam. 42 fobal 
ois, 5.) Pom, 1) mal mauvais; dune 
manierę mauvaife, 2) mal, contre ton- 
te droiture, contre droit et railon; 
injuftement. 3) il meft pas bon, ech 
une folie.de; il ne faut point; il efe 
mal-aifć; cet mial-faic; dl n'eft pas 
bien-fait., 4) auflirrót gue. 5) A peime 
que. $ 1) źleś uczynił; źle taka ra 
jefucze gorzey; nie żle napihal; żle 
* fobie radzifz. 2) źle nabyte w korzyść 
ślę nie obraca; Źle tego domu doftał; 
> fle go ofądzono. 3) źle mu wierzyć; 
1 gle będźie mu to pifać. *4) źle (fkoro) 
z nawy wyśladł; żle zśladł z kenia, z 
woza. *5 ) zlem (ledwiem) połowice 
wyrzekł ao zrozumiał ;. źlę śię od 
brzegu odbili. 


* złeby. es wóre gu felnent Dnatpd, su feiz 
nem Schaber, wenn. il feroit mal de; 
ce feroit fon malheur. $ źleby z nami 
było, gdyby śię to ftato; Źleby śię 
ozwał, 

Ss zażywać czego. tigbrandn. abiler, 
en uler mal; fe fervir mal de qu, ch. 
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Zi koło mnie. es fichet Deet, tindig 
um midh aus; es fiehet úbel, fóledt 
mit mir. je fuis bas; ję fuis fur le côté 

żle idą [p awy, bie Semen gehen 
pen fiatten. les afaires vont mal. 

Zle mt iakos. e8 ift mit niht wos! w Muz 
thes ich bin nicht gutes Muths. Je Wai 
point de courage; le coeur me deene: 
pai un preflentiment de quelque mal- 
heur; pen fuis un peu alan 

Złe mi; Zle śię n ih befinde mih Adel; 
ich biń frout, je me trouve mal; jeme 
porte mal; je fuis mal. i 

choćby i ślę (gorzej) było. und wenn es 
nsó daer murde. au pis aller; quel 
malheur qu'il puifie arriver. CZ 

źle o kim mowić. ` pat einem nbel teden, 
nedire de qu; tenir des difcour: desa- 
vantageux, parler mal de qù; dire dù 
mal de gu. $ żle o nim mowią, pifząs 

Zle czynić. ubel thun, mal-faive. 

źle fobie pofłąpał, poradził, er bat fih Gbeł 
gëzotbom, il a mał agi; il a ma! fait. 

źle mi posłużył. er þat mit (chledt gedieź 
net. il nfa rendu un méchant fervice, 
un mauvais ofićż; il oa deilervi. 

żem rzekć s San zg raowił. ett mittel; 
af ich bas gefadet Gabe. je Tuis, faché 
de l'avoir dit; Cat mal dit. 

Złe, g. złego. 1) bas Bdfez ein Tibet, 
eine bofe Gqche. 2) Sen, Sdaden, 
Unńcil. 1) un mał; chofe qui elt maŭ- 
vaile. 2) mal degat, dommages, Me 
$ 1) wiele z”ego dwa na iéednego, prov, 
zle śię lamo trawi; zte daleko miays 
złe z domu, dobie w dom; zie dos 
brem nagradząć; zabiegay wczas złe” 
mu. 2) nie uczynijęm mu nić złego; 
wiele ztego narcbił, i 

mae złe póź wyją. Deg Geheuie der Hinde 
bedeutef, 1 puies. ie heurlement 
des chiens: prćólsgę UN mal, eft um 
mauvais figne. 

ma złe goni. € tinget, er ftrebet nadh Un: 
olnd; et fauft ine Verderben. Il avan- 
ce, H court à fa perte, à fa ruine, 

ge złe mu wyfzzo. e8 it ibm übel dansgea 
fólagen , úbel befymiwen. il sen eft 
trouvé fore mal; il n'y a gagné que 
du chagrin; Piflug étoit malheureufe 
pour lui. 

ma twe złe. zh eurent Una : si euren 
ęrderben+ pour vôtre malheur 

Ze złe mieć co. etwas voy Uibel Halteit, 
iibek auślegen, prendre en mauvaiie 
part; tronver mauvais; interpréter une 
chofe en mal: $ profzę nieza złe mi 
to mieć, tłumaczyć; poczytać ca ko» 
mu za złe. 

do 
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do złego z żym. um Henter damit, au 
bourreau, au diantre cela. j 

złym ztego zbywać. ©Wófes mit BSfent 
pertreiben, chafler un mal pax Pautre, 

zie omnes. im Sers: alle find Bofe. 
buriesq. tous font mechans. i 

ani zte ani dobre. e ift wedet gut Noch 
bofe: cela eft entre le zit er entre le 
zeft; cela eft miton mitaine; cela eft 
ni bon ni mauvais cela ne fait ni 
bien ni maf; cela ne fert ni nuit. 

złe dobrym śię częfło weżuie. eine bofe 
Gahe flot Arte? opt aus. une mé- 
chante afaire a fouvent une hęureufe 
ifue. 

me dwojga złego naynniejfze. obieray. og 
zwepen Libelt wóble Dog Elelufte. de 
deux maux il faut éviter le pire. 

ak złego obieraiąc. ey ift Der befe unter 
Sen Bófen. il eft le mcilleur entre les 
rsićchans. ` 

co złego fobie uczynić, fidyeln Seib anthun 
fih das Seben chent. fe faire du mal; 
fe donner la mort; ateindre A fon 
corps, A foi même. $ myślał (obie co 
d pgo uc H H 

zdyć zo. Dei ife etme bofe Sade: basit 
eli bófer Menfh. cett une méchante 
afaire; Cet un méchant homme, 

day ziemu pokoy. magle den Seufel nit 
an die Wand, er Eommt oda fih feb- 
fen allez pas-peindte le diable von- 
tre lą muraille, śl viendra de foi mẹ- 
me. 

Zlecam, v. w. F, złece. aufttagtn,, em 
piepie, commettre, recommnelier a 
qu. qu. ch; charger qu- de. $ złe: 
<il mi re fprawę; zlećif mi to tefta- 
mentem. 

Zlećić, F. złecę, lautiót muer, rendre 
tiede; faire- tiedir, § zlećić wino, 
piwo. 

mlećić śię, laulicht werden. devenir tiede; 
tiedir. 

Zlecenie. Aluffragiuig, commiflion, char- 
ge donnée à ou. 

Zlecony. aufgetiageft, commis, 

Zleczenie. Heilung- eines Hibelg. guéri- 
fon, f. rétablifement dyne perfonne 
à la fanté ; cure d'une maladie. § tacna 
choroba ku zleczeniu. 

Zleczony. 1) gekellet. 2) leicht su Keilen. 
I) gućri, rétabli d'une maladie: re- 
mis en fant&. a) gućnffable, gwon 
peut guerir. 

Zleczyć, F. złecę. Beiler: gefünd nahet. 
guérir; rétablir A la fante; remettre 
en fante: SĘ 


Zleczyfty. Belda. gućriffeblę, 
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Zlec. 1) niedertymiten, in die dBodjeń 
fominen, gedabten. 2) werfen, Fudge 
befommen. 1) acoucher, mettre un 
enfant au monde; faire un enfant. 2) 
faire des petits; mettre bas. $ 1) Jey 


Mość Pani Starośćianka zległa dnia | 


wczorayfzego ;. zległa: przed, czafem; 
Zong moia zlec ma po świętach. 2) 
piica ziegła: 

Zlegam śię, v. m. F. złegę. wid, Ulegam. 

Zlęknąć śię, "F. zdęknę, erfrecfen. s'é- 
fraier, sépouvanter, s'Efarer, $ zię- 
kiem śię o ćię. 

Zdeniałość. 1) fintenbe fauleit , Fqulette 
seren, a) £aulichieit, Nachlafuwą. 2) 
falneantife, vie de cafanier; grande pa- 
refie. 2) atićdifement , relichemenc. 

Zleniaty. 1 ) faul gemorden, der $aulheit 
ergebens 2) matt, setffmacdiet 1) 
faineant, tres-parefieux; fujer à lą pa- 
relle; gui aime la parcffe. 2) languif- 
fant, atićdi, tióde, ralenti $ 1) le- 
niwy i zleniały naybarźiey robotni- 
kowi nalega. 2) zleniałe od prągnie- 
nia członki. 

Zlenieć, F. złezieżę. a) faul werben, fidh. 
der gantheit gë ergeben z)fthtwache 
Zen, nadhlafiea , mati werden. r) deve- 
nir fort parefleux; aimer la faineanci- 
fe. 2) languir, s'afoiblir, s'aciedir, 
fe ralentit. $ 1) przedtym pracował 
teraz złeniał, 2) zleniał żołnierz od 
upału. SSE” 

Złepiam co, v. m. F. zlepię. gufimmen 
leben, coller qu. ch, avec une autres 
coller enfemsie. į 

Zlewacz. tet, det etluqó, abgiefet. 
celui qui furvuide une liqueur, qui 
la verfe d'un vaifleau dans un autre. 

głewacz krujzców. CtztGlefet. fondeur, 
ousriet yut fond lẹ mćtail pour faire 
quelque vafe. 

Zlewam, v. m. F. złeię. 1) abgiefcn. 2) 
Sien ein Gefig mit einem Getrank, 3) 
zufammen giefen. 4).giefen, fojntelzett 
etwas ans Erit. 5) nuf einen bringenr 
ceinen tbettvagen, 1) furyuider, decan= 
canter; vezler une liqueur en incli- 
nant doucement le vaifleau, désem- 
plir un vaiffeau trop- plein. +2) verfer 
une liqueur dans un waifeau, le rem 
plir d'une liqueur. 3) mêler, verfer 
enfemble des ligueurs, 4) fondre un 
metail pour quelque ouvrage; jetter 
en fonte. 5) transmettre un-droit {ur 
qu; tranfporter, faire un trarifport à 
qu. §-1) zley trochę z wierzchu. 2) 
zlewać w beczki wino, piwo. 3) zlat 
piwo z miodem, zlać co pospołu. 4) 
ziewać krufzce, naczynia Keal aż 

3) zle- 
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5) zlewam dobra na kogo; .przodko= 
wie to na dom nafz zlali prawo. 

zlewać ślę, 1) cig. u. fo. (ich: ergiefena 
2) einen angeben; fich auf einen Beziez 
ben. 3) auf einen gebradjt werden. 1) 
z) prop. ct fg. s'épandre, s'epancher; 
fe répandre. 2) toucher, regarder qu. 
ou gu. ch. 3) fe transmettre; étre 
transmis ‘fur; étre transporté A gu. 
$ 1) zlęwaiąca śię łafka śił dodawać 
będźie; wfzelkie na niego śię zlało 
fzczęśćie. 2).ta pogrożka na mnie śię 
zlewa. 3) zlały śię te prawa na.niego, 

Zlewanie. 1)008 Abgiefien. 2) das Giefen 

eines Gefafes aus gefrhnwizeneni Gute, 
1) decantation, Haćtion de furvuider, 
de verfer d'un vaiffeau plein: 2 ) fon- 
te, lation de fondre le mćtail pour 
quelque ouvrage. $ 1) zlewanie wi- 
na z kielifzką, 2) złewania krufzcow 
nauka. i 

Zlewek, g. u. © abgegpofenes aper guz 

Zlewki, plur. Zommen gegofeneś Gez 
trdi, boiflon quon a furvuidće ou 
mólee avec une autre: 

Zleżały. *1) verlegen, tnlitbe. 2) fhal, 
vertycheń, ausgewittett. 1) vieux; gå- 
té, corrompu, entiche. 2) eventć, 
evaporć, qui a perdu. fa force ct fon 
goùt. $ r) zleżałe kupiłeś fukno. 2) 
złeżałe wino. 

Zleżenie. Miebetfunft , Entbindung, Die 
Gechśtwocher. acouchement; couches, 
plari enfantement. $ gdy iuż czas 
zleżenia przychodził. 

Zliczenie. dag Abzdhlen, BAGlen, fupu- 
tation, dénombrement; lation de 
comter. 


Zliczony. 1) abgezdbit. 2) gabibat. x) 


comté, fuputć, denombrć. 2) nombra- 

„ble, quon peut compter: -$ 1) zli- 
czone odebrałem pieniądze. =*2) lud 
zliczony , zliczyfty, z 

Zliczyć co, F. złiczę. twobl abzdblett , zz 
fammengabicn, iberzablen, comter bien; 
fuputer, dćnombrer. 

Zliczyfty. gdbibar. nombrabie; ou en 
peut comter. 

Zlipa ge co, v. m. F. lipnie. tlebvig, 
gefchmeidig werden. fe ramolir; deve- 
nit gluant et mou. $ wofk śię zli- 
poal; zlipnęłą śię fmola. 

Zlitować co, F. złitnię, zufamttenidfhehe 
fouder. 

Zlicować śię, F. zlituię. fich etbatnien. 
avoir picie, compaflion de qu. $ zli- 
tował śię nade mną; nad uboztwem 
muam. 

Zlicowanie. 1) £5tbuttg, 2) Erbarmung, 
utleiden, 1) Waćtion de fouder, de 
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joindre par le moren de la foudure. 2) 

„ pitié, compaflion.- 

Złob. 1) eine $tippe. 2) der Ert: Rafie, 
worinnen oas Erst auf einem XBagen gez 
fibret wird. 1) mangeoire, crèche. 2) 
caiffe dans laquelle on voiture les mé- 

„ taux: 

Zdobek, g. żłobka. 1) £viyplein. 2) Eleiz 
ue Osble, Hohler Streif, Elufhniit. 
1) petite mangeoire. 2) petite conta- 
vité; foffette, couliffe. 

wyrzyna złebek, rowek w krecie. ep 
fóreibt mit doppelter Kreide an. il mara 
que avec une craie double; ił écorche 

„ fes hôtes j 

Złobkowanie. 1) Sftsksflttg. 2) Ausz 
bóblung der Gite. 1) excavarion, 
cavement. 2) ftriùre, canelure; Paten 

„ de caneler 

Złobkowany. A 1) gefitetft , ausgebobit, 

Złobkowary. J anśgezogea. 2) ausgebshe 
lert, Hohl. 1) canelé, ftrie; creufć le 
long de qu. ch. 2) creux: ; 

złobkowaty wewnątrz. inwendig Kobi. 

reng, en dedans; dolć. 

Złobkowato, adu. pobl, geficift. d'une 
maniéré canelće, en façon de tuile 

„ creute. $ złobkowato w dłuż. 

Złobkowatość , żłobkowata ftrona iakiey 
rzeczy, 'okrągława ftrona, część ipo 
dnia albo wnęcrzna iakiey ftrony, iako 
nieba, czapki, czołnu. Die untetfie 
Mundzpsbie, Bogen-Rundung al8 des 
Himmels, einer Múse, eines Rahus. 
la concavité, la furface: concave com- 
me du ciel, d'un bonnet, d'un ba~ 

— teau. 

Złobkuię co, 1) auskóbletn. 2) Gobi Grat: 
fen, nuśfireiften, ausziehen. 1) caver, 
creufer, doler. 2) caneler, faire de 

„ canelures. 

Złobowy. zur Krippe gebdrig. de man- 
geoire, de crćche. 

Złocę. 1) sergulbet, 2) fig. vetfiifen, ate 
genehm vorftellen. 3) befitnblen, mit 
Gold mableń ale die Gonne Die Berge. 
1) dorer, coucher lor. 2) dorer, fus 
crer, adoucir lamertume de qu. ch. 
3) dorer, éclairer comme le foleil les 
montagnes. $ 1) złoćić, pozłocić 
kubek. **2) złoćić mizerye, **3) 
słońce gory, niebo złoćilo. 

zżoćić śię. own ber aufgekeuden Gonne 
roth werden. fe dorer du foleil lorsqu'il 
fe leve. : 

Złoćieię. zi Golde werden, fif in GoD 
verwandeln, devenir or; fe changer 


ED Qi" 
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©  (<Acbiileos ) 
$trauf. Achi- 
le, efpece de mille = feuille, a 
Złoćik, g. a fieine Gold- Munze. 
petite men ` 
Złociity. 1) 9 8 
Den, mit Ged dutchwirfet. 1) d'or. 2) 
doré. 3) dor; qui eft fait de filets 
d'or. ës n złocifty: (złoty) pier- 
śćiesi, *%2) złocifty (pozłocony) ku- 
«nik piękne złoćifte na 
ne przedaie materye. 
złodljky kawaler, vid. złoty kawaler. 
Ziećiuchny. 1) golden, gurtrefiich , bet. 
2) Gylb-fatbig, 1) tout d'or, excellent, 
incomparable., 2) de couleur d'or $ 
1) złoćiuchna to księga; złoćiuchny 
to mąż. 2) złoćiuchne liftki. 
Złoczyńca: Uibelthdter , Berbrechcy. cri- 
minel, malfaiteur. $ złoczynce rze- 
czy zabrano; złoczyńcow na ftracenie 
prowadzą. 

Żłoczyńiczy. den Uibelthatet betreffend. 
criminel; qui regarde le malfaiteur. 
złoczyńczy pał, Pfa zum Spiefenń eines 

Uibrlthdterś, pieu pour y empaler le 
crimineł. 
Złoczyńftwo, Uibelthat, Berbiechen, Mif- 
„ fethtt. crime, m. tortfait. 
Złod. ein Gtnee-Stegen; geftornet Nez 


gen, pluie mćlee de nege; pluie gla- ` 


cée ou gelée. $ od pada. - 

- Złodzieiek, g, ztodźieyka. ein Eleltict 
Dieb. 2) im Sers? Inter GHeln. 1) 
larronnedu, petit Jarron. 2) dużłesg. 
petit fripon. $ 1) małych złodźiey- 
kow wiefzać a wielkich pufzczać, prov, 
2) 4łodźteykucożeś zrobił; złodźiejek 
Kupido. 

Piodtiey, g. złodzieja. t) ein Dleb. 2) 
im Sëcher: leichtfertigor Bogel, Dieb. 
3) Galgen-Bogel, Galgen-Dieb, 1) lar- 
Tom. 2) burlesg: petit fripon: 3) fripon, 


pendart, $ 1) złodzieja obiefzono; 
złodziey  wierutny `. złodźieie dom 
okradli ; złodźiey ztąd nazwany że 


złość dźlała, 2) ziodźiey pięknie pi- 
fze. 3) złodzieja tego wytrzepać 
trzeba. 

arcywtodźiej, złodźiey sławny , "wielki. 

nupt- Dieb, Er=Dieb, un grand lar- 

, ron. 

złodźiej bydła, Vieh — Dieb, voleur de 
troupeaùx , de betail. 

złodziej ludzi. Wenjen - Dieb. maqui- 
gnon; ravifleur d'hommes, qui vend 
ou aċhéte une petfonne libre, 

złodziej dobr pofpolitych. pin Dieb des gez 
meinen Guts; Der Sfentliche Gelder anz 
greift, folthe unterftligt, concufion- 
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naire, qui vole et dérobe les deniers 
publics. 

ułodźziey z licem. ein 
That evgtiffen wird , bez Bem Der Diebz 
Dahl gefunden wird. voleur ciez qui 
on a trouvé le vol; larron trouvê 
faifi. 

lepfzy złodziey mądry m% włodarz głupi. 
ein eigennisiger untreger Diener if 
befer als ein einfåltiger, un ferviteur 
qui ferre ła moule vaut mieux que 
celui qui eft bêre. ~ 


małych włodźitiow wielcy karzą, grope | 


Diebe Hangen Die Eliette Auf, les grands 
larrons pendent les petits. 


złodzieja ebiesiwfzy: po artel nah gez 


fhebeneiHinrichtung eintiripeileingyier | 


demandet une fentence après le fu- 
plice. 28 

złodźiey a kłamca dway bracia, wet lët 
det Eil. il wy a pas grande difercn= 
ce d'un menteur A un lartoń; le men- 
teur et le larron font deux freres, 


znaig śię iak złodźiele ma tarmarku. ție . 


liegen unter einer Dede. ils senten- 
dent comme tes larrons en foire, 

Złodźieyka. eine Diebin. une larronnef- 
fe, voleufe, 

Złodźieyfki, 1) Diekffh. 2) Sdindete, 
der Die Leute uberfekf, 1) pillard, de 
larroń. 2) avide, pilleur, larron; qui 
piile, qui ecorche les gens. $ 1) 
złodźieyika woyna maroderow. 2] zło- 
dźieyfki to kupiec. i 

bo złodzieysku, Q adw. diebifcher SBeife; 

* Złodzieyfkie , J< wie cin Dieb, en vrai 
larron; furrivemenc. 

Złodźieyftwo. 1) Diebes-Gefindel, Dies 


besBande, Diebes<RMtte. 2) Diebetey, | 


Diebesz JandwerE. 1) bande de lartons; 
les gens de fac et de corde. 2) le me» 
tier de larron. > f 
* złodźieyftwo, kradzież. Diebftabl. larcin, 
vol. ji 
Złomignat, fadowy trank, wężowy trank 
iele. (cozfolida, folidago- Saracenicay 
wirga aurea ferrata X (óythtalbldttetiih 
beydnifh Gino: Grant. la premiére efpe- 
ce de confolide; confoude à feuilles 
fort étroites BA 
Złomikamier żiele. wd Łomikamień. 
Złopam co, w: m. F. złopzę, 1) ja 


petn, fólutfen. 2) geben 1) laper>. 


lécher, humer, avaler. e) devoret; 
brifer; manger beaucoup- ` 

Złorzeczę komu, czy, czył. 1 Dog: 
sesfiuchen „ sepgéëntihen., Deg win- 
fóen, 2) aftenieden, übel nahredeta 
1) maudire; fouhaiter da mai; faire 
des imprćcations, Deier coann 

2) dër 


Dieb ber auf filhe | 


een A A 


Du 
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2) detracter, médire, mal parler, di 


y 


re du mal de gu. 
,Złorzeczenie , złorzeczeńftwo. 1) glu. 
| 2) Swmdibung, Uftettede, 1) malćdi- 
ction, imprécation. 2) mćdifance, dé- 
traction, "8 1) zforzeczenie głupftwo; 
naygorfze złorzeczenie rachować w 
przeklęctwie fzaranow wyślącami. 

Złorzecziiwie, edv. yetleklicj , nadythcie 
lich, fehimpflich. outrageufemenct; d'une 
manićre medifante. 

Złorzeczliwość, łacność do złotzeczenia. 
Neigüng zum glicheń , $um Uftetreden, 
inclination à la medifance , à faire des 
imprecations. 

Złorzeczliwy. det Liibleś nachtedet; fma- 
bend. medifant, mordant, detraćtant; 
qui mędie. 


IL Złość. 1) %sśńeit, 2) Bosheit; Sthabetz 


nad ; gefpielter Pofeńt. 3) Srhadlichłeit. 
1) malice, méchanceté. 2) malice; 
mauvais tóur ou on jolie A qu; mal, 
dépit, frafque, pićce, pour, niche, 
qwon fait A qu. 3) malignité; quali- 
tć de ce qui eft malin, Gu złość 
wielką popelnić, 2 ) złość mi wyrzą- 
dat: na złość mi touczynił. 3) złość 
i dobroć wody; wfzyftka złość z wrzo- 
du uftąpi; woda z błota złość w śię 
bierze, 

tobie na złość, bit zum Pofeń+ en dépit 
de toi. 

na złość mu to uczynię. tch wetde ihm Diez 
feś sum Wofen thun, je le faire en dé- 
pit de luin: 

iak ma złość. aig wenn cé mum Nogen waz 
te, comme fi cela étroit en dépit. 

` Złośliwie,: adu., fchaldhaft. malicieufe- 
ment, avec malice. $ złośliwie po- 
ftępnie. 

Złośliwość. wid, Złość. 

Złośliwy. fehalfhaftig_, bosýaftig , tiicFifch. 
malicieux, mechant, malin. 

złośliwy. A en Shall, Scdhabernacer. 

Złośnik« J fonge - malice; méchants 
pervers; un homme malicieux. 

Złotarnia, złorniczy warftat. Wetfftatt 
eines Goldfchmieds, Goldfchmiedć fa- 
den. boutique d'orfevre. 

Złotarz. 1) 600-Sdhliger. 2) Batter: 
gulDet, 1) bateur d'or, 2) doreur. 

Złotawy. Gvidfńtbig. de couleur d'or; 
doré; 

Złotnictwo. GolfHmieds — Kunft. orfe- 
vrie; le commerce et le trafic ou la 
ptofeflion de Vorfevre. 

Złotniczka. Goldfmiedin, orfevrefle. 

Złotniczy. Goldfthmiedsz, d'orfćvre. 

fziuka złotnicza ; złotnicza robota. Gin: 
feymiedss9frbeif, orfcyerie; piece d'or- 
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fevexie. § złotnicza robota gładka, 
fadzona, ruchoma, nieruchoma 

złoiniczy kamień, Probier- Gtcin. pierre 
de touche. i 

złotniczy kley. G$fhe, Clag -goth Gold 
oder iber żu Gdihen. toudure dor où 
d'argent; colleA or. 

Złotnik. 1) Goldffmied. 2) ein <fopanz 
nis-XBurm. 3)im Sers : Sudtstónig, 
Guid- tónig. -4) ein śewifjer Gyz 
farbiger See-$ifch. a) orfćvre. 2 ) vers 
luifant. 3) burlesg. vuidangeur, gadoii- 
ard, maitre fi fi, maitre des bafles peu- 
vres. 4) elpece de poiffon de mer de 
couleur d'ors r) złotnicy srebra 
ofzacowali, 2) złotniki albo robaczki 
Świętego Jana w nocy śię iak Wier? 
świecą. 

złotnik żele, g.u. wid, Jafkołcze Ziele; 
‘Srebrnik wiofki źiele; złotogłow 
Ziele. ` 3 

Złotny, złotowy, do złota należący. 
nie um Gold gehorig. d'ar qui re- 
garde Por. 

Zloto. 1) Gyl, 2) Gab, godne Mün- 
en. 3) Gold zum Gtüden, Gold Faz 
Den. 1) delor. 2) ow; monoies d'or. 
3) flet, fil d'or; or A broder- $ 1) 
wolę funt złota niż cetnar ołówiupzov; 
złota kamieniem, a człeka złotem 
doznaway ; pźov - złota ieft proba ofeł- 
kad ogień, a człeka złoto ;prow. złoto 
w bryłach ,'w fztukach. 21 w złoćje 
tę ma fumę; wfzyftkie fwoie przegraj 
złoto. 3) złótem tkany, haftowany. 

złoto przyprawńe. Gold. das mit dem fünf- 
fen Theil Silbet verfegęf it. de Por ou 
il y a une cinquieme partie d'argent: 

zloto rzeczne. Gpld — Saud. fable, m, 
pottdre dors 

Jamorodne fzczere złoto. gediegen Gold, 
or fin. 

złoto koronne, SroitëDnin, or de bas titre. 

złoro miekowe. Gold — aden, gefangen 
Gold. du fil d'or, filer. 

zloto płatkowe. lat = Gold, Gold am 
Betgulden. or en feuille, feuilles d'or: 
or d'aplique. 

złotemby słowa tego pisać; złota rodne stos 
wa iego. feine ABdrte find Gold merth; 
er redet wohl zur Sache, il dit d'or; ce 
font des paroles d'or; ce weft gw or 
qw'il dic. 

ztożemby go odważyć. er ift nicht mit Dei 
su bezablen, il vaut fon pefanc d'or. 

we złoćie płaćić, im Goin zablen. paier 
en or. 

nie wfzyfiko złoto co śię świeć. nicht ailes 
if Goid, mas da glinzef, tout ce qui 
reluic n'eft pas or. 

Złoto: 
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Złlotobrew, f: g. złożodywi, ryba morika. 
Golo- Forelle, Gold - Zanen. dorade; 
polon doré. ; 

Złotochroft. (alex) ein gemiëep Grond 
defen Nije Geib halten mi sefpece 
d'arbriffeau -dont le cendre doit enfer- 
mer de bor. 

Złotoćifawy. Gvldbratn, von Pferoen, 
bai. doré, parlant des chevaux. 

Złotogłow. Bivead z GNdZSHF ein Beg. 
brocard; drap d'or. 

zdotogtow %iele, (afphodellus, haftula 
regia) méie Sifpóydel, Ord < Zënse, 
afphodeł, 

Złotegiownik, co złotogłow robi, Sg: 
tadwacher. ouvrier qui fait du drap 


Złotogołeńczyk, noga zbroyna w her- 
bie. Wappent. gewaffneteś Gein mit 
dem Kuier tone und Helu werden yon 
drey Straufzgedern gesieref, B/af, une 
jambe armée avec le genou; trois 
plumes d'autruche ornent le timbre er 
la couronne. 

Złotołesńczyk. vid; Nowina. 

Złotogorący. Hod goldfótbig; golgan- 
ph. de couleur d'or éclatant. 

Złotogorz im Sers: Cold- Begietde, 
Gold- Gucht, burlesy. avidité d'or; 
grand defir à avoir de Dor, 8 nie śli- 
nogorz ale złótogora mu gardio za- 
śiadł. 

Złotokoft. Operment, Aripigiteft, or- 


pin. 

Złotokradca. Gold- Dieb. voleur d'or. 

Złotook ryba. morfka. (acarney atarna) 
ein aemwifet See - Sit mit goldenen 
Augen: forte de poilon de mer qui a 
les yeux de. couleur dor. 

Złotopiafek kamień. ( ammochzyfus) ein 
gemiter Stein der mię Goldzgfitterleli 
uuternienget it und gu Stren - Sand 
Beet, une pierre une couleur de fa- 
ble mêlée d'or, dont on fait du fable 
pour le mettre au poudrier. 

Złotopiafzczyfty. tei an Gob- Gand. 
plein de poudre d'or. § Tag rzeka 
ztłotopiafzczyfta. 

Złototodny. Gvlbgiebig , mp man Goin 
findet. fertile en or; qui porte, qui 
produit. de lor; où Fon trouve de 
Por. 

Złotoftrefa ryba morfka. (faipe) Gin: 
friemer ein fehdner aber unfdymadbafter 
Meer- Fifh. faupe, forte de poillon 
de mer qui et beau mais fort infi- 
pide 

Złotoftreffty. mit Golo gefreife, raie 

SOEN 


` 


H 


d'or, 
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**Zfotoufty. wsńfóetedt , dem die Worte 
fliefeń. d'or, qui die d'or; „fort élo» 
guent: § złotoufty Chzyzoftom ; zło- 

toufta wymowa. 
Ziotowierzb, ( fałix graeca, niteiony Geele 
Weide. ambre, faule błancharde, 
faule à feuilles jaunes. 


'KZłotowka, złoty polfki. cin Biergioz 


fócnzeder połuifcjes Gulden - Stud. 
monoie valant un florin de Pologne 
ou dix fous. y 

** Złotowłofy. Gudz oder Gelb=Hdvig; 
ber Goldgelbe Haate Bat. blond dors; 
blond, blondin, qui a les cheveux du 
plus beau blond du monde. 

**Złotowy. D.Gyldz, sum Gold gehsrig. 
2) goidfatbig. 3) Gubdenz, zum Gul 
den gehorig. 1) d'or. 2) de coultur 
d'or. 3) de florin, qui concerne un 
florin: $ x) złotowy, złotny kru- 
fiec. 2) złotowy kolor. 

złotowy; urt złotowy. it Slefien ein 
zebu Gilber- Gwfhen: Gr, une mo- 
noie d'argent en Silefie de la valeur 
de vingt fous. ` $ złotowy w Słąfku 
ma pięć fzoftakow, 


Złotożyły. Gylbdberig. qui a des veines: 


d'or. 


zżotożyła żiemia, GplDzGe, ans welder 


man urtheilet dag unter folher Golb zu 
finden if. le fable ou la terre qui font 
connoitre quil-y a une mine dor 
deflous. 8 

Złotrzyć kogo, F. złośrzę. einen Wäer: 
lih machen. acoquiner, débaucher qu. 

złotrzyć, atotrzyé Się. DÉI ins Luder lez 
gen, fidetlid) meren, s'acoquiner, 
s'acagnarder; étre plongé, ćtre dans 
la débauche. $ fami złotrzywízy dru- 
gich pfuią. 

Złoty. 1) goner, von Gold. 2) Goiz 
fatbig. 3) sórtrcfich , edel, theet/ 
fó5m 4) ein Gulben: 1) d'or. 2 ) de 
couleur d'or. 3) d'or, excćlent, cher, 
beau. 4) goulden, florin, $ 1) zło- 
ty zegarek, kubek. 2) złoty kolor 
3) złoty przyiacielu ; złota wymowa. 

złote Ziele. wid. żorawie noski. 

złoży; złoży Polfki. ein polnifcher Gulden, 
er gilt nur giet gute freien, un forin 
de Pologne de la valeur de dis fous. 


$ złoty ma grofy30; do złotego grofma 


iefzcze nie, doftaie. 

zdoty Prufki. cin Sloven, piengifher Guk 
dem, un florin de Pruffe żę vaur vint 
fous. $ złoty Prufki dwa Polfkie 
złote wynośl. ` 


złoty 
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złoży ryńfki,. cefarf(ki, Stheinifhet Gul- 
det, StavferzGulen, goulde, m. fo- 
rin d'Alemagne valant quarante Tee, 

złota wierzba. vid. Złotowierzb. 


czerwony złoży; złoży węgierski. ein Duz 


caten. un ducat. 

złota liczba. die gúlbene Zept int Calen- 
Det, le cicle lunaire dans I'almanac. 

reguła złota. Rechent. die Regel Detti, 
Aritm. règle d'or; règle de trois, rè- 
gle de proportion: $ reguła złota ieft 
ipolob wyrachowania ze trzech liczb 
wiadomych czwartą niewiadomą, kto- 
rey ieft czterech ipofobow : ‘pospolita, 
tkładana , fpolnośći wiązania, domnie- 
mania, d 

regula złota obrocona. yerfehtte Regel Dez 
tri. règle de trois inveriće. 

złoty rycerz; złoćifiy rycerz. x) ehesefz 
fen: Mitter Deg Polnifchen welgen Udlevs, 
2) Gulbiet Nitter, der von den Konie 
gen iu Woblen ben der Krónung gefchlaz 
gen wird. 3) Reihs-NRitter fo von ayz 
fer defgleichen ben der Lrónung gefHlaz 
gem wird, 4) Nitter des goldnen Gporns. 
1) c'etoit autrefois un chevalier de 
PAigle Blane. 2) uñ chevalier que le 
Roi de Pologne crée A fon facre. 43) 

chevalier de l'Empire créé au facre 
de l'Empereur. 4) chevalier d'Epron 
d'or. $. 1) rycerze złoći, albo rycerze 
przepafu Ryce;fkiego przedtym byli 
co: teraz kawalerowie Białego Orła. 
2) każdy krol Polfki .na rynku Kra- 
kowikim troiakim miecza uderzeniem 
pomiedzy łopatki złotych Rycerzow 
pafuie, zwyczay ten wfzczął śię R. 
P. 1316. 

złota ruda. ©vidzStufe, Geip-Emt, Gold- 


Kief. marcaflite d'or; mine d'or. 


złota gora. G910:Betgwetf, minierę d'or. , 


ziora wolność. YWappent. cin Kreng fo in 
einet ghet ofhen 8 ebet, mit einer roue 
und Helm. B/af dne croixmife dans un g 
ouvert fous une couronne et un tim- 
bresa: 

złote to: słowa, Das find gołdne, ouëhën- 
Dige Worte. ce fone des paroles d'or. 

złoty: fatych mieodbity. God vihtet alles 
nus» quand: Dor parle, la bouche ma 
qua fe taire. i 3 

złote obiecować gory, gildne Betge yers 
fpreche, promettre monts ec merveil- 
les; promettre des montagnes d'or, 

Złożenie. vid. Składanie. 

Złożony. wid. Składany. 


` Złożyć. vid. Składam. 


Złożyfty, wid. Składalny. ` 
Złupić, F. złupię. 1) Set Balg obtieben ` 
abledetn. 2) fehinden, iberfeken+ 3) erz 
Dykcyon, Polfki, 
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brechen, fpoliren. 4) berauben; abfesett. 
1) écorcher; dépouiller une bete, ôter 
la peau. 2) e ćcorcher, égorger 
Jes gens. 3) ipolier, dépouiller. 4) dć- 
pouiller, priver qu. de. §- r) złupić 
barana zeikory. 2) złupił miafta, lu-- 
dźie. *3) złupił (wyłupił) fkrzynię, 
pokoie. 4)złupiono go ze wfzyltkich 
urzędow 1 maiętnośći. , 

Złupienie ze fkory. gefóehette ABK dne 
tüng. Daćtion achevee de dépouiller 
une bête. 

złupienie z dobr, z bonorow. Beraubung 
der Güter, der Eten, privation de biens, 
de charges. 

złupienie ludzi: Sehindetey, pillage, m 
rangonnement, pillerie. 

Złupiony. 1) abgehdutet, 2) beraubt. 3) 
gefhunden, uberfest. 1) dépouillé, 
écorché: 2) dépouillé, privć de. 3) 
écorché, pillé, gondu. J 

* Zlutować ślę, F. Złyżułę. vid. Zlitować 
śię, 

* Złutowanie. vid. Zlitowanie. g 

Zły. 1) ein Böfer. 2) boje, tlehtfef. 3) 
bòs, fehlimm, nicht gut. 4) bóg, pors 
nig« 1) un méchant; un pervers, un. 
impie. 2) mćchant, malicieux. 3) mau- 
vais, qui n'eft pas bon. 4) fachć, mar- 
ri, qui eft en colćre; colère. —$ 1): zły 
przećię za złego nie chce bydź. miany 
ale za dobrego; ieden zły wiele ze- 
pfuie, prov. nietrzeba złego malować 
fam ślę wyraźi, prov. zły zawfze zły; 
zły we złe włzyftko obraca; rychley 
zły dobrego zepfuie niźli dobry złe- 
go naprawi; złych wefele krótkie, 2) 
zły to człowiek, uczynek: 3) zły 
afpekt; złe iabłko, a to gorfze; złe 
teraz czafy; złe te {3 obyczaie; zła to 
robota do złych słow przyfzło. 4) 
złey nie draźni baby; złego na ćię 
przeproś Pana. 

zde mięfo w ranach. wildes $lelfch in Bune 
den. carnofitć, morte, chair d'une 
plaie.. d 

co ztego fobie uczynić. fich ein Reid anthutt, 
fich ums Leben bringen. fe tüer foi mês 
me; fe caufer la mort; fe faire mal. 

ziy duch. der bofe Geift, malin; malin 
efprit. 

nie naygorfzy. et ift nicht der dtgfie, il 
neit pas le plus pire: 

gorfzy od diabła. er ift Arger als der Setz 
fel. il eft pire gn'un démon. 

zły na mnie, zły iest na mnie. 6t ift auf 
mid) bófe. il eft en colère, il fe fiche 
contre moi. $ zła na fyna matka. 

barzom zty ma niego. ih bin auf thn fer 
béi. je fuis peiné contre lui. 


Ccccc_ Zma- 


EE 
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Zmacać, F. zmacam. 1) einen duychfuchett, 
fefublen. 2) hinter etwaś fommens cinz 
feben, merfen, heen, 1) fouiller 
qu; chercher Tur og. 2) dócouvrir; 
penćtrer, aprofondir: $ 1) zmacałem 
-go ale nic nie znalazłem. 2) zmacał 
tę taięmnicę; zmacał go, że tchorz, 
że śię korupcyą da uwieść. 

Zmacniam co, v, m: F: zmocnię, yęrftdrz 
fen, fdrfer namen. renforcer; rendre 
plus fort. 

zmiocnić vcet: pen Gig fódtfer machen. 
rendre le vinaigre plus fort; donner 
de la force et de la pointe au vinai- 
gre. e 

zmocnić ię. fidy vertärfen, Ravter metrden. 
fe renforcer; predre fes forces. 

Zmagam, v. %. F. zanogę. 1) einen Ubetz 
-mannen einem úberlegen Jeng ; Die Oberz 
kand diber_ einen befommen, 2) bont: 
fielligen , auśriehtenpoolfuGren, 1) vain- 
cre, furmonter d. en; prévaloir à 
gu; Pemporter fur; avoir le defius fur. 
2) ćfećtutr, mettre en efet $ 1) 
zmogł go fwoią chybkośćią. 2) zmogł 
to fwoią udatnośćią. 

Zmatły. ein Berfiorhenet; werfwyben. un 
mort; celui qui elt mort; décedé. $ 
zmarłego dobra zabrano; po zmarłey 
śieftrze dźiedźiczy ; umatły był przy- 
iaćielem zmarłego kupca: 

dobra po zmartey ręce. erbiofe, abgefidtbne 
Giifer. biens caducs. — 

Zmarfk. 1) eine Mungel im Geficht. 2) 
Munzel, Fåltlein im Tuh. 1) pii au 
front, filon, ride, repli. 2) pinęure, 
pli, fronçure-dans une ćtofe qui a été 
pliee. (1) twarz z zmarfkamii. 2) 
zmatfk w fuknie. ZĘ 

Zmarfzczam co; w. m. F. zniarfźczę. mitg 
lic -madhen, twnzeln rider, replier une 
chofe. 

źmar/zczyć Ge. Gi tunelu. fe rider. 

zmatfzczyć czote; zmarfzczyć śię. Die 
Gtitie mune, faner (eben rider, fron- 
cer le front, le fourcil; reftogner, 

: rechigner; faire une mine rechignee. 

Zmarfzczek. Mutzelhei. froncis, peti- 
te ride, ćpron. $ aż śię zmarízezki 
koło oczek pokazuią, 

Zmarfzczenie, bas Muizcln, Haćtion de 
replier, de rider. 

Zmarficzopy. gerne, ridé, filone, 
ratatine. $ twarz zmarfzczona lata po- 
kazuie. ; 

Zmattwiały, zmartwiony, 1) etfiarit. 
2) abgeforben, als ein Glied das mat 
abfchneiden wil: 3)etftaunet. ©) en- 
gourdi. 2) mortifié, comme un mem- 
bre qu'om veut couper. 3) interdit, 
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furprie confternć. SO zmartwiałą roz- 
chodźić nogę. 2} cyralik zmartwiafy, 
zmartwiony rznie członek. 3) zmar= 
twiały ed tey nowiny. ` 

Zmartwić co, F zmartwię. cin Chep 
tódten, felbigem Dog Leben- benehmen. 
endormir, mortifier un membre, le 
rendre infenfible. 

Zmartwieć, F. zmarżwiełę. 1) eyftavret. 
2) gótobźet merben , unelpfindlich metz 
ben. 3) etfiarten, erfannen. 1) s'en- 
gourdir, devenir infenfible comme la 


partie ou le chirurgien va faire one: 


incifion. 3) s'étonner, étre confterne; 
demeurer tout interdit. $ 1) zmar- 
twiała, zdręzwiała mi noga. 2) od pla« 
ftru tego członek martwieie. 3) zmót= 
twiał na mieyfcu. 

Zmartwienie. 1) €rfttrutng, 2) Tédtung 
eines Gliedeś , die Benchmung der Emz 
Ritt. 1) engourdiliement. 2) 
mortification d'un membre gwon veut 
couper: i 

zmartwienie biata, członka. -( fideratio ) 
der soliige £alte Brand, daoi der Ort 
Than wird. la mortification entićre; 
cangrene trćs-maligne qui rend la chair 
noire. l ł 

Zmartwiony. vid. Zmartwiały. 

Zmartwychwftać, F. zmartwychw/(łanę, 
von den Toten nuferfiehen, refufciter ; 
retourner de lą motta la vie. 


Zmartwychwiłaży. Aluferfnndenet oon Sen 


Spdteu. refufeitć. 
Zmartwychwftanie. die Nuferfehung: res 
furrection. i 
Zmarzaigcy łacno. pas leicht frieret. qui 
pkt fujer à la gelée; qui fe -prend aifć- 


„ment par la gelée; aife'a fe glacer. 


Zmarzły. 1) erfroren, erfarrt vor Milte, 
2) erftoten s eingefroren. 1) tranfi, mora 
fondu. 2) glacé, gelć; pris par la 
gélée. 

zmarzłym co czynić. fiietend machen. gla- 
cer; faire glacer; congćler. ) 

Zmarznąć, F. zmarznę. 1) etfrieteh, 2) 
fiiere , etnfrieren , etfrieten. 1) fe mor= 
fondre; morfondre; eener du froid. 
2) fe geler, fe glacer, fe prendre, -$ 
1) zmarzł, zmarznął na dworze. 2) 
zmarzła rzeka. 

Zmarznienie. €rfrieruug -  Ginftiettig. 
congélation ; aćtion par laquelle un 
corps eft pris par la gelée: > 

Zmawiam; v. m. F. zmowie 1) perdete. 
perfagen. 2) ou einen fohieben. 3) verz 
Joben mit einer Mauns-Verfon. 1) dire 
une prićre; reciter; prononcer. 2) fai- 
re tomber, jetter, rejetrer la faute 
fur qu. 3) fiancer, promettre une fille 

en 
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en mariage. $ 1) zmowiłem motli- 
twę,, Qycze nafz, *2) nie zmawiay, 
nie fkładay to na śioftrę. *3) zmawić, 
ztękować corkę ża kogo. `. 

mowić śię. 1) abreden, Żlbrede nehmen s 
iibereinfiimmen. 2) fich bereden, fih 
wetfcówórem wider einen, 1) convenir, 
prendre confeil avec qu; concerter, 
refoudre qu. ch. ayec qu. 2) confpirer 
contte/qu; jurer la perte de gu; s'unir 
de concert pout perdre qu. $ 1)zmo- 
wiłem śię z nim oto; zda śię że fztu- 
ka i przyrodzenie we wfzy h czę- 
śćiach śię zmowiła. 2) zmowili śię na 
mnie, na moie zgubę, na zgubę 
miafta. 

Zmawianie na kogo. Beyntefung Det 
Gin, action de rejetter une faute; 
décharge, tranfport qu’on fait de quel- 
que crime, 

zmawianie ślę na kogo. Abrege wider einen, 
confpiration; concert, intelligence 
contre qu. 

Zmaza. 1) Gleen, Matel 2) GHandz 
Gled. 3) €Erb-Günde. r) rache, falifu- 
ie. 2) fouiliure, blìme, ». deshon- 
neur; marque dinfamie. 3) pEchć ori- 
ginel; fouillure, tache originelle, 
$ 1) wywabić , wytrzeć zmazę z fukni, 
2) tey zmazy nigdy nie zatrze. 3) 
wfzylcy grzefzemy narodzeni w zma- 
4ie; w zmaźie żylemy. 

Zmazać co, F. zmażę. eit. i fi. 1) be 
fieden, Befudeln. 2) abtwifajen, guëlge 
fhenr etwas gefcóriebenes. 1) prop. eż fig. 

“tacher, falir, fouiller. 2) Efacer, raier, 
raturer; bifer une écriture. 

amazać śię czym. tig. u. fig, fih befe- 
cien. prop. eż fg. fe fouiller; fe falir. 


$ zmazać się smołą grzechem, nie- i 


zbożnośćią. 

Zmazanie. 1) Befiecfttg, 2) Ausl5fhung 
einer Shrift? 1) Faćtion de falir, de 
tacher qu. ch. 2) ćfagure, rature d'u- 
ne écriture. A 

zmazanie nocne. det uddhtliche Game: 

- Gluf. pollution nocturne. 

zmóżania podległy, tacny do zmazania. 
auśBfólich , liche awsgutófejetn, faga- 
ble, qui peut étre <face. 

zmazńniu służący, zmazuiący. zum Ung 
1ófcpen dienti qui fert a ćfacer, 

Zmelćie. genoblnes Getreide, mouture ; 
farine moulue, 

Zmełty. gemahlen in der Müple. moulu, 

Zmężniała. miannbat, die einen Mann 
nebmen Fan, mariable, nubile; qui eft 
en äge dćtre mariée.. $ -zmężniała 
Panna. 
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Zmężnieć, F. zsężnicię. mannbat Weto 
deh. monter en- grain; devenir ma- 
riable. ; 


Zmiatam co, F.zmżożę. 1) gbiegen. 2) gu 


faminenfegen. *3) betuntetwerfen, fürs 
aen. 1) balier; ôter ordure avec un 
balai ou avec des vergettes. 2) balier 
en ur tas. *3) jetter en bas; prócipi- 
ter. 

Zmiedzy, pr. g- vid. Zpomiedzy, j 
Zmiękczam co, F. zmiękczę. etweichetn," 
amolir; rendre plus mou., ramolir, 
zmiękczaiący. eitdeichend+« ramoliffanc, 
ramolitif. 
Zmieniam, F. zmienię, 1) wechfelu, Fleir 
Geld gee. 2) vetdudern. 1) changer 
des efpèces. 2) changer. $ r) zmień 
ten talar bity. 2) ferca moiego nigdy 

nie zmienię. 

*Zmiennik , zdrayca. ©Wettńfhet, (it: 
trénera traitre; perfide. 

Zmiera, V,m. F. zemrze: €8 eteigttef fich. 
ein Stetberi, Il meurt;al y a une mor- 
talite, $ zmierało tu i owdźie bydło; 
zmieraią teraz ludzie. 

Zmierzam, v. 7%. E zmieszę, 1) omémet: 
fen. 2) gielen. 3) abzielen , abłtwechen. 
1) mefurer avec une mefure. 2) vifer, 
mirer, prendre la mire; porter um 
coup à 3) viler, tendre, búter, à qu. 
ch. $ 1) zinierzyć zboże trzeba. 2) 
zmierza: do celu; do ptaka; nie za” 
wize uderzy. naico zmierzy, prov. 3) 
na to zmierza owó przysłowie; nie 
wiem do czego zmierza; ku temu 
zmierza końcowi. 

widzę na co zmierza, id) febe mag et int 
Ginne bat. je le vois venir de loin. 

zmierzający na co. abzielend , abztwecEend+ 
tendant. 


Zmierzanie, zmierzenie, 1) bag Yusmeffens 


die Xbnefyng. 2) bag Zielen: 3) Abfidhte 
1) mefurage, s. lation de mefurer. 2) 
Paćtion devirer, de mirer. 2 )intention, 
but. $ 1) zmierzanie poł, zboża. 2) 
zmierzanie do celu. 3) zmierzanie na 
co myślą. S 

Zmierzony. atsgemefet, mefure. 

«Zmierzch. Abesd<-Denmietuyg. le crepu= 
feule du foir. 

zanierzebem. ben det Abend - Denmietuttg." 
entre loup et chien: fur le foir. 

Zamierzcha śię, w. m. E zmierzobnie. 
es wit Mbend., il fait nuit; il s'en va 
faire nuit. $ nie iedźmy, Zmierz- 
chnelo śię, zmierzchło śię. 

Zmieśćić śię. F. zmiefzczę. Raun Kadet; 
Mak haben, herein gehen. avoir place. 
$ nie zmiefzczą śię na tym wożie 
fześćiu; wfżyfcy śię tam zmieśćili. 

Cccccz ane~ 
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zmiefzczą śię w tey barylce cztery garce: 
in diefeś $agcjer werden vier Zbyfe gez 
hen. certe barique prendra, tiendra, 
contiendra quatre pots. 

Zmiefzać, F. zmiefzam. 1) yermifden, 
mengen. 2) befúrgt machen. 1) méler, 
mélanger; į confondre, brouiller. 2) 
confondre, jetter dans les troublés. 
$ 1) zmiefzay. karty; zmiefzał winó 
z wodą, żyto z pfzenicą. 2) zmiefzało 
go to potkanie. 


zmiefzać śię. 1) fiń vermifhen, 2) be = 


fóddmt, beänt werden. a) fe meler, 
fe mćlanger. 2) fe confondre; fe trou- 
bler. 

Zmiefzanie. 1) die Bernifcyung. 2) Ber- 
wirrung  Beftlrgung. 1) mêlange, m. 
mixtion, 2) confufion, trouble, a. 

Zmiefzany. 1) vermifht. 2) beftúnt, bez 
fhåmt, verwirrt) mêlé. 2) confus, 
confterné, plein de troubles et de core 
fufion. § t) zmiefzane z wodą wino. 
2) nic tym ztniefzany; żyćie ofobne 
i mieyfcowe dodaie pokarmu melan- 

— kolii i zmiefzaney fantazyi. : 

Zmigrofz. Suider, Gr, pince -maille; 

__ barguigneur; taquin. 

Zmiia.' 1) eine Natter, Otter. 2) ein bóź 
fes Weib, 1) vipere. 2) vipére; furię, 
mepgére, diableffe, méchante femme. 

— $ 1) źmiy tam śiła. 2) źmiio ftul gębę. 

Zmiiowiec, g. źmiiowca, biele. ( ferpen- 
zaria) Natter = Wirz, ferpentine; la 
grande fetpentaire. 

śmiiowiec kamień. ( echites) Ofter<Gtein. 

__ pierre de vipere. 

Zmiiowy. Mëtte, Dtterz, de vipóre. 

Zmilczeć czego, F. zmilczę. 1) ftill fhweiż 
gen; mit Stilifchweigen übergehen, 2) 
etwas verfoyweigen, gerkeifen, 1) paffer 
fous filence; ‘taire qu. ch. 2) diflimu- 
ler, foufrir fans rien dire: endurer, 
$ 1)zmilcz mu tey nowiny. 2) dłużey 
mu nie zmilczał. 

Zmiikły, eingefehtafen, etfiattt. engour- 
di. § zmilkłą nogę rozchodźić. 

Zmilknąć, F. zmilkzę. einfchlafen, erfar 
te, s'engourdir, s'endormir, deve- 
nir engoúrdi. $ zmilkła, zmilknęła 
mi noga. S 

Zmilknienie. ` Grëarumg eines Gliebes. 
engourdiflement. 

Zmiłować śię, F. zmiłuię. Ge erbarmen. 
avoir de la pitié, de la compaffion ; 
€tre touchć de compaflion. _$ zmi- 
łuy śię nad niefzczęśliwym przyiacie- 

i DH zmiłuy: śię a pobież czym prę- 

zey. EE ; i 

Zmiłowanie: €rþarmung, pitié; commi- 

feration, compaflion. 
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Zminda. +} Şikerey, Suauferey. 2) geiz 
giger ih. f. Zmindak. 1) taquinerie, 
mefquinerie. 2) raquin, v. Zmindak. 

żminda Zeie, (blitum) Majer, Majer 
Oabrerzstattim, bluerte, blette, poi- 

— rée rouge. 

Zmindacki. gie, Fuauferig, mesquin, 
chiche, taquin. S 

fo zmiudacku ; źmindą. auf eine filzige Art. 
mesquinement, chichement, tagui- 

nement. s S 

Zmindaćtwo , źminda. $iqufetey. tagui- 

 NErE. 

Zmindak. SI, amer. taquin; un ava- 
rę faquin et vilain; un avare ladre; 

„ pince - maille. 

Zmiyka. eine Bag Offer, vipereau. 

Zmnieyfzam, v. m, E zmnieyfzę. pere 
fleinetn. apetiffer; rendre plus petit, 
rapetiffer. 


Zmocnieć, F. zmocnieig. Gëtter wetden. 


fe renforcer ; reprendre fes forces. 

Zmocnić. vid. Zmacniam, SR 

Zmocować. F. zmocnię. libettannett , 
ibetwaltigen. fe rendre maitre de qu; 
domter, foumettre, allujetir qu; fur- 
paffer- qu. en forces; avoir le deffus, 
l'avantage, l'emporter fur. 

Zmocowanie. Uibermannung, Uibetwa(e 
tigung. affujeriffement. 

Zmocówany. ubćtwiltigt, affujeti , domte. 

Zanoczony. dutchgeweichi , naj. monillć, 
trempé dans Pedu; traverfć de la pluie 
ou de Peau, | : 

Zmoczyć co, F. zmoczę. ganj) af maz 
hen, eintauchen. mouiller qu. ch; 
tremper dans leau. 

Zmodź. Ybappent. eine Arubtuf im voz 
then Gelde. B/af. une arbalette au 
champ de gueules. 

Zmogę. vid. Zmagam. 

Zmokły od defzczu. taj geworden pont 
Negen. traverfe de la pluie: 

Zmoknąć, F. zmokuę. naj werben. fe 
modiiller; étre moüillé, étre baigne. 
$ zmokř od defzczu. 

Zmokniewie. die Naftweidutg, moüillu- 
re; ample arrofement. $ zmoknienie 
od defzczu: 

Zmordować, F. zmordnię. 9 abmattet, 

Zmorzyć, F. zmorzę. J mide maz 
chen. fatiguer, laffer, abattre. ` 

zmordować Się ; zmorzyć Ek, (ich epmmagben? 
matt werden, fe fatiguer, fe bier. 

Zmordówanie. Y 4bmattutig, fatigue; 

Zmorzenie. J} abagement. 

Zmordówany.) abgeniattet , enttutdef, 

Zmorzony, J lis; qui eft fatigué; 
abatu. ; GE 

Zmo= 
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Zmowa. SBerfidndnif: belmiche Abtede. 


intelligence, concert, colłufion, pré- 


varication, correfpondance avec la 
partie contraire. $ zamek na zmowie 
poddał, ` 


zmowg % kim mieć, uczynić, mit einen 
ein Wetfidndnig baben; machen, "oi 
vetffehcii. uier de colłufion, avoir in- 
telligence, s'entendre avec qu. pour 
tromper un autre. 

Zmowienie. wid. Zmawianie. 

* Zmowiny, plar. zrękowiny. €b¢- Ber- 
Ióbnif. acordaillesz f pir. fiangail- 
les, f. plur. 

Zmowiony. 1) abgelegt; heimlich abgerez 
Det. * 2) abgetedet, gefest. I) concer- 
te; collufojre; où Pon a ufć de col- 
lufion. 2) arrêté, fixé, dóterminć. 
$ r) zmowiona td fprawa. * 2) zmo- 
wiony (umowiony ) czas. > 

* zmowioza; zrękowaną. eine Werlobte, 
une fiancće. 

mimowiona; zmowna (prawa. abgelegtet , 
abgerebeter Handel. afaire cenęertće; 

het A apens. 

żołnierz zmowiony, przyślężny co zada- 
tek wźiąt. ein deteidefet Soldat. fol- 
dat enrólć; foldat qui a fait le fer- 
ment, qui fert dans les troupes ré- 
glees. $ 

Zmownie , adv. eimlih ; abgeredeter 
Weifé; zum Shein, par collufion; de 
concert; en ulant de collufjon. $ 
zmownie kogo bronić u prawa. 

Zmowny. Der fich mit einem beredęt bat: 
der ein Kzimliches Berftandnię mit ginem 
Kat. qui ufe de collufion, qui a intel- 
ligence avec qu. $ zmowni fędźio- 
wie, aktorowie. 

Zmożenie. 1) libettttańnittg , Uiberwaiz . 
tigung: 2) Uuffommen, Slot. 1) afu- 
jetfiement. 2) renforcement, rćtablif- 
fement; etat foriffant, acroifflement; 
auigsmentation hetreufe. § 1) zmo- 
żenie nieprzyiaćiela. 2) zdźiwił śię 
zmożenių łego. s 

Zmożony: úberwáltiget. vaincu, affujeti. 

Zmrugie oko. Hlb zugenachteś Huge, un 
oeil fermé A demi. $ zmrugłym w 
słonce patrzyć trzeba okiem. 

Zmrużam oczy, F. zmrużę. bie uget 
blimen, zumtachen. ciller, cligner, fer- 
mer les yeux; remüer les paupićres. 
$ nie zmrużył oczu na riieprzyiaćiel- 
fkie miecze, DRAY 

Zmrużanie , zmrużenie oczu. dag AUgeti< 
%lingen. clignement des yeux. 

Zmrużek, g. zńrużka, zmyk, zmurek. 
Blinde- ub cin Kinder- Spiel. colin- 
maillard, un jeu d'enfant. 
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Zmrużone oko. ein zugeńinchtes Augs. 
oeil ferme. - 

Zmuda. SBetfiumnif , Zeit-Berluft. perte 
„de tems. | 

Zmudny. bas niet Zeit Fonet; Beitverderbz 
liù. ennuieux; fatiguant; peiné, long, 
pénible, qui coùte beaucoup de tems, 

„ $ zmudna to praca. E 


Zmudiki, 4 Easgitifcj. de Samogitie. 

Zmudźki. J $ Starofta Zmudźki w Se- 
naćie po Woiewodźie Łęczyckim ma. 
mieyfce, a Bilkup Zmudźki po Prze- 

„ myfkim Bifkupie, 

Zmudź, f. Samwiten, Sauvaitien eine 
Polnifhe Proping und Statofiep gegen 
Norden an den Branpendurgifhen Preu (2 
fen gelegen. Samogitie, Province et 
Staroftie de Pologne au Nord de la 

„ Prafie de Brandenbourg. 

Źmudźić, E zmudzę. viel Zeit brauchen,’ 
verderben, perdre beaucoup de tems. 

„ $ kro wiele uważa, wiele zmudźi prov. 

Zmudśin. Sanogede, Sanogite, un Sa- 


mogitien. 
żmudźip A koń wzroftu małego; 
Żmudźik b iednochądnik drobny. 


Żmudźinek ) Zwerg = Pferd, Eleines 

` pferd, bidet; criquet} cheval ‘nain, 
petit cheval, § Zmudżinkow nay- 
więcey na Zmudźi. 

Zmurek. vid. Zmrużek. 

Zmykam, v. m. F. zemkmę. 1) þerunter 
fhieben. 2) abfreifen die Blitter. 3) 
entwendcn, maufen. 4) loślaffet als einen 
Hund. 5) ein Kriegs-BIE rucień , bitte 
giegen lagen, abjchicken., 6) wegnehmen, 
wegrafien. 7) abfeken vom Uite. 1) 
rouler, faire couler, gliffer qu. ch. 
«de haut en bas. '2) €feuiller ; ôter, 
dépouiller les feuilles, lecorce. 3) 
fouriffer, corbiner, griper, efcamo- 
ter, détourner- 4) lâcher, faire cou- 
rir après qu. comme un chien. 5) faire 
défiler les troupes vers un lieu. 6)en- 
leyer, ôter, ravir. 7) dépofer, dë: 
grader, démettre qu. d'une charge. 
*$ 1) zemkniy to powoli Z gory na 
doł, 2) zmykać liście, kórę z gałężi. 
3) zmykać co ukradkiem. 4) zemknął 
wptzod tarary; zemknął pfa z powro-, 
za. $) zemknął woyfko pod miafto- 
6) Bog, śmierć nas zmyka. 7) Rada 
go z tego urzędu zemknęła. > 

zemkwąż. er 1 Bopen gelaufen. il s'eclipfas 
il gagna le haut; il a fait un trou à la 
lune. E - 

zmykać śię, 1) D Geruntet fhieben. 2) 
fiń von etwas abrudeń, abfóleben. 3 ) 

Cccc'c3 Dem 
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von Kriegs- Dolt: rider- gegen ele 
nen Ort. 1) grimper, fe glifier, fe 
couler de haut en bas. 2) fe couler, 
ie gliffer de. 3) défiler, avancer vers; 
s'aprocher de: ez parlant des troubes, 
$ r) zemknął śię w row z drzewa. 2) 
zemknęła ślę drabina. 3) zmykąć śię 
z woylkiem; woyfka-śję ku Poznanio- 
wi zmykaią. 

pies Się z powroza zmyka. bet Hund Graff 
fih som Gm le chien fe défait de 
fa corde. 

Zmylenie. Jtutng, Betltruńg. ćgare- 
ment, détour, fourvoiement. 

Zmylam, v. m. F. zmylę. febl geben, 
fich verirren; werteblen. s'égarer, fe 
fourvoier; fe détourner de. 
z drogi, z prawdy. 

Zmylony. verfehlt. égaré, fourvoić, 

zmyłony zaiąc. Jager, ein Date det nan 
nicht twieder finden fan, chafe. lićyre 
dont oń a perdu les voies. 

*Zmysi, smysł. eit Ginn, einer det fünf 
Ginnen. fens; un des cinq fens. 

Zmyślacz, zmyślnik. Seuglet; der Pai 
vertellt. hipocrite; drffimulateur, dif- 
fimulé; qui ufe de difimulation. 

Zmyślaczka. Hcuhlerit , die fich sesfielt. 
difimulće; diffimułatrice. 

Zmyślam co, F. zmyślę. 1) erdidteh, 
erdenfens 2) falfthlich vorgebens Gei Get 
Jen, fih verfeelen. 3) nachniacheny nach 
abinen. 1) feindre, inventer, imagi- 
ner, controuyer. 2) faire femblant; 
feindre, : couvrir, fimuler,  dislimu= 
ler. 3) contrefaire, imiter qu. chofe, 
Jes manićres de on. $ r) kto tę zmy- 
slit nowinę; na niego ten wyftępek 
zmyślono. 2) zmyśla falfzywą pofta», 
wę; zmyślać falizywie, zdradliwie. 
3) zmyślił iego pieczęć, charakter, głos 
1 mowę. 

wie zmyślay mow prawdę, vertelle dih 
nicht, fage die Wahrheit, parlez fans 

éguifement, 

zmyślaé śię bydź czym. fich Been als: fe 
„dźguifer en; fe contrefaire. $ zmyślafz 
ślę bydź przyjacielem, proftakiem. 

Zmyślanie, zmyślenie. 1) Œròenfung, 
Erfindung. 2) Berfiellnng. 1) feinte, 
Attion. 2) deguifement, difimulation. 

Zmyślenie, } adv: zmyślaiąc. betfielle 

Zmyślnie, J ter- Weife. avec deguife- 
ment; avec feinte; avec diffimulation. 

Zmyślnik. od Zmyślacz. 

Zmyślność, dowćip. ëm. génie; m. 
€fprit. ŚR 
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$ zmylić - 
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* zmzyślność ; fmyślność, czużość smysłow. 
Emypfiudlihfeit,. Emyfindungsttatt. fen- 
fibilitć. 

Zmyśluy. gefotdt zu etfiuneń , św erfin 
ben, inventif; imaginatif, qui a du 
génie à inventer; qui trouve qu, ch. 
par adreffe. > 

* zmyśluj , smyśľny. bie fünf Ginne betref 
fend. de fens; qui regarde les cing 
fens, 

zmyślny. Q 1) fafó, erfunden, erz 

Zmyślony..j baht, 2) perkelt, 1) faux, 
feint, controuve. 2) fimule, degui- 
fe. § 1) zmyślona to rzecz, no- 
wina; zmyślny zbieg; zinyśtone albo 
fałfzywe ma imię, nazwiłko. 2) zmy- 
ślona to przyiaźn. © ż 

zamyślona twarz. vetfielites Geficht. un 
faux - vifage. 

Zmywam, v, m. F. zmyię, 1) obmgtden, 
abfcheuten, 2) dusfrheuren, Den Kopf 
wafthćh. 1) laver, ćcurer, nettóler, 
2) laver la tére A qu; vefpeifer au, 
$ 1) zmyy ftoł, talerze. 2) zmył za 
to go dobrze. 

Znać. wid. Znam. x 

Zmaczę ; czy, czył. 1) bezeichtien , benerz 
fen, 2) bedeuten, eine Bedeutung paz 
ben, 3) nofiren, gnmerben, 4) andeuz 
ten eine zuEiinftige Sache. 5) tu erfena 
nin geben, +) figner, marquer; faire 
quelque margue - quelque digne. 2) fi- 
gnifier; avoir, emporter une fignifi- 
cation, un certain fens. 3) remarquer, 
noter. 4) prelager, donner quelque 
prefage; marquer, fignifier ; faire con- 
nojtre par avance ce qui doit arriver. 
5) donner A connoitre, à entendte, faire 
connoître, marquer à, $ 1) znaczyć, na« 
znaczyć wierfz w księdze ołowkiem ; 
znaczyć złodźiela, piątnem. 2) to 
słowo znaczy to; nie wiem co to zna- 
czy. 3) profzę abyś to znaczył., 4) 
znaczyć przyfzłe rzeczy; znaczy to 
pogodę, defzcz, 5) chcę przez to 
znaczyć Że. 

znaczący. bedeutend, andeutend.. figni- 
fiant, fignificatif |, f 

co śię to znaczy. wa bedentet diets que 
veut däre cela. i 

znaczyć śię. 1) fi bemerfen Toten, gr 
fheinen. 2) fih kettmthun, 3) merten, 
grënnen: abnehmen an efwasz gewahr 
perden. 1) venir'a paroltre, éclater. 
2) fe diftinguer de qu. par; fe rendre 
zemarquabie par; fe Eite valoir, fe 
produire, fe fignaler par. 3) trouvet 
que; conjećturer par; avoir des mar- 
ques que; prévoir par fes conjećturesj 
obferyer qu. ch. par une autre; remar- 

quer 


Vi 
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guer gu. ch.4, $ 1) fkoro ślę dźień 
biały znaczył. 2) młody ten Pan mie- 
dzy wfżyftkiemi znaczył śię w dźiel- 
nośći. 3) znaczyłem śię po bałuchu 
że woyfko bhfkie. 

Znaczek, g: znaczka. r) ein flelne8 Qei- 
Hen, SBietfniabl, 2) Green ther 
andres Beidhen in Büchern. 1) petit 
figne; petite marque. 2)afterique, m. 
étoile, petite margue gwon met dans 
uh livre. $ 1) znaczek to tylko mi- 
dośći moiey. 2) znaczek przyłożyć; 
krefka, gwiazdka alko infzy znaczek 
w kśiędze dla poprawy, dia pamięci 
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Znaczenie. nng. 2) Bedeu- 
Ta, Berftano, Git eines Wyrtå. 


1) dófignation, aftion de marquen, de 
faire quelque figue. 2) fignification, 
fens dun mot. $ 1) znaczenie czego 
krelką.*2) znaczenie, fens słowa ieit ten. 
Znacznie, zńakomićie. ady. nietffich. fi- 
ananment, notablement , confidéra- 
blement, fenfiblement. i 
Znacznośó, znakomitość. MerflichEeit, 
Merfwurdigteit. diltinétion; confide- 
ration; remarque, marque. | 
Znaczny, znakomity. 1) mertlide 2) bez 
rühmt, opttrefich, 1) infigne, connu, 
fenfible, remarquable. 2) fignalć, illu- 
Rre, €clatanr, confiderable, de remar- 
que. $ 1) błąd to znaczny; znaczna 
to przyjaźń. 2) znaczny z urodzenia; 
z umieięchośći. 
Znaczyćięl, 2umetfer , Bemerfer. mar- 


queur. S i 
Znagta, adu: pldglich, fuel. foudaine- 
ment, tout d'un coup ; fubitemenc. 
Znajomek, g. znalomka. 1) ein Beans 
tev. 2) ein Kunde 1) perlonnę de con- 
noiffance; qui eft de la connoifiance 

de qu. 2) chaland. 

Znaiemość. 1) Berarutfchaft, Umgang. 
2) SBiffenfchafć vom etwas. 3) -Kund 
fihaft. r) connollłance, converfacion. 
2) connoi(lance, notice. 3) chalan- 
dife: 

Znaiomy. befannt. connu. § znajomy 
Z niecnoty ; rzecz to-znaromą. 

po znalomu. -befannter Zeite: nach Mrt 
derjenigen Die fish Fennen. familiere- 
ment; A la manićre de ceux qui fe 
connoiffent; en ami. Ẹpo znaiomu 
śię z fobą obchodzą. S 

Znak. 1) ein geichen, Merheihen, Wahre 
zeigen, 2) Belden, Merfmahl, Bez 
meis. 3) Zeichen, Borboth, Aludeufung, 
Borbedeutung. 4) Wunder -Beiden 5) 
GrenStein. 6) éin SAID am Haufe. 
7) $abne, Stanbarte. 8) Kriegsw, 
Beidet, Sofuug.- 1) note» ligne %. 
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margue qu'on fait pour fe rapeller; 
enfeigne, marque qu'on donne afin 
de ręconnoitre une chofe ou une per- 
fonne. 2) figne, m. marque, preuve, 
temoignage, w. 3) prelage, 7. augu- 
re, w. un figne d'une chofe à venir. 4) 
prodige, m. un figne extraordinaire 
d'une chofe future. 5)borne, terme 
6) enfeigne de maifons, de boutiques, 
7) guidon, enfcigne, ćtendart, cor- 
necte, drapęau. 8) guerres fignal. $ 
1) znak dla pamięćt położyć; znak 
fałfzywy na czym; znak na pienią- 
dzach wybity; znak ten ieft że przyy- 
de: ten fobie znak dali. 2) na zhak 
przyiaźni nafzey. 3) znak pogody» 
niepogody, fzczęśćia, śmierći, znak 
pewny choroby; znak dobry, fzczę- 
śliwy ,.niefzczęśliwy, 4) znak przy- 
padku dźiwny ktery bywa na niebie, 
na powietrzu, na płodźie dźiwnym. 
5) znaki graniczne; lepfze pokazał 
znaki i kopcow ufypanie. 6) miefzka 
pod znakiem lwa. 7) oderwało śię 
kilka fet koni od znaku; prochy ar- 
maty i wiele znakow woiennych po- 
traćił. 8) aby woyfko za pierwfzym 
znaku daniem śię rufzyfo; dano dzwo- 
„nem znak przyfziey potyczki, 

znak (polny, xmowny.  gbggtrebeteg, Set: 
hen. figne concerte. 

znak miebieski. himmlifdes Zeien, um 
figne du zodiaque, ume maion du 
ciel, un figne celefte.  $ narodźił śię 
pod znakiem lwa. 

w zmaki dać śię koma. einem piel gu thun, 
su fopaffen machen. éxercer la patience 
de qu; tailler, donner de la befogne, 
tailler des croupićres, donner du fil a 
retordre, donner des afaires a qu. 

Znakomićie, adu. vid. Znacznie. 

Znakomitość. vid. Znaczność. 

Znakomity, vid. Znaczny. 

Znakowanie. Bezeichnung. defignation; 
aćtion par laquelle on marque. 

Znakowany, bezelcyiiet , bemerket, mar- 
que. U 

Znakuię, zeinen, bemerten. marquer, 
faire quelque margue, quelque figne. 

znakować śię. int Wappen führen; şunt 
appen Yaben. porter; avoir dans les 
armes. $ inopem, nagodą ślę zna- 
kuie. 

Znalęść co. vid. Znayduie. 


Znalezca. 1) ein Ginder. 2) Finder, eitt 
Zeitung, Der ein Lët verlanfenes 
Wild auffucht. 1) inventeur; celui qui 
trouve quelque chofe perduć. 2) chien 
requerant; rrouyeurj chien qui Va re- 

Cece c 4 guerir, 
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querir, qui requćte une bête long 
tems après giele a paffé, 

Znalezienie. 1) bas Çinden, 2) eine gez 
fundene Gahe: 1) Paion dë trouver. 
2) trouvaille, chofe qu'on a trouvée. 

znalezienie Kryża S. €reug -Erfindung eitt 
Set, Invention; Invention Sainte 
Croix, une fête. 

Znależiony. gefunden. trouvé. 

Znam. 1) fennen, 2) vor etwas erfennen. 
1) connoître. 2 ) recońnoitre qu. pour. 
$ 1) znam śiofirę twoię; znam go z 
twarzy, z imienia, 2) znam ćię Pa- 
nem moim; znam ię bydź krolem 
mojm. 

znać siebie famego, fih felbft Fennen. fe 
connoître foi-même, 

Séi Siebie famego. suyfe bie felbft bey der 
Mafe. prenez vous par le ñez. 

znam po. fobie zemi it weif son mir, ih 
Fenne mich bag. je fai de moi que. 

znać kogo z powieść, einen deni Rufe nach 

, fennen. -connoître qu, par renommée. 
zwać; znać iest. eg ift zw (ben, man Fan 
erkennen, feben, on reconnoit à qu. 
Ex on voit par; il paroit, il ya à 
voir. $ znać po (z) twarzy, po cho- 
dzie (z chodu) że pyfzny; znać po 
obrazach ;+ znać wilka po głosie, pa 
ślerćj; znać mądrość ieso; znać w 
młodośći co będżie w ftarośći, prov. 

xnać [metek na nim, po oczach iego. det 
Kummer if ibm an det Hugen guf: 

` „Ken. le chagrin eft peint fur fon vi- 
fage, 

dać śię komu znač. 1), fich einem a erfenz 
nen geben, 2) einen weifen, zeigen; eiz 
nent zu fejaffen machen, viel Untub und 
Kummer Wegen, 3) andprigelń, 1) fe 
communiquer , fe découvrir à qu. 2 
tailler, donner dela befogneàqu;mon- 
trer, faire voir, fe faire fencir à gu; 
donner des afaires, des chagrins a qu. 
3) roler, batre, favonner qu. Au 
Jowifz nie zawfże śię dał znać za Bo- 
ga: 2) dam mu śię znać co umiem, 
co mogę; dala mu śię znać woyna; 
dały mu śię znać nierządnice; znowu 
mu śię zachciało, 
„znać dało, 3) dam ci šię znać. 

mie znać go przy nim. er fommt ihm gat 
niht bep. ils font ćloignez comme le 
ciel Pet de la terre; ils ne fe reffem- 
blent point Fur: Pautre. 

znać daie. ja wiffen thun; NWahriht ge- 
ben, donner A'entendre; mander, fai- 
re favoir. È day mi znać przyjazd 
iego, kiedy przyjedzie. 

zmać danie; znać dawanie. Benahiiejti= 
gung. avis, avertifiement. 


Ee 
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zma fwoy fwego. 
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aleich und glei. gefellt 


fid gerne. chacun aime fon femblable; ` 


il n*eft que la forte. 

zmać śię. 1) fih fennen, einander Fennen. 
2) einen Fennens mit einen Befanntz 
fódft haben. 3) erfennen fúr das Geiz 
nige; fich żu etwas befennen. 4) etmas 
Arche „ Eónuten ; GO auf etwas vertes 
bet. 1) sentrecennoitre, connoître 
Pun Pautre, 2) connoltre qu; -avoir 
connoiffance avec qu. 3) reconnoftre, 
avoiier qu. pour fien. 4) fe connoitre, 
s'entendre, étre habile en qu. ch; en- 
tendre, favoir qu. ch. $ 1) znaią śię iak 
złodźieie na iarmarku, prov.: 2) znam 
śię z nim od dawnych czafow..3) zna 
śię do do brata; zna śię do dźiećięćia 
tego oycem ; znam śię do tego zapifu, 
do tych słow ; tym dobrodzieyftwem 
tak śię znam zwyćiężonym że. 4) 

` znał śię na matematyce, na koniach 
ima tym rzęmieśle; zrią Ślę ną rzeczach, 
na figlach. 

zmaiącj ślę na czym. funbig, erfahren; ein 
Renner, entendu, babile dans; con- 
noiffeur, celui qui s'entend, qui fe 
connoit en qu. ch. 

znam go. dobrze. ich tere ihn Gan. je fai 
de quel bois il fe chaufe. i 

nie zna mnie iefzcze. ev fennt midh noch 
niht. il ne fait de quel bois je me 
chaufe. 

znamy śię. wit Fennen uns Gen =einander, 
nous nous connoiffons déja. 

znać Się na ludźiech. bie nten(chlichen Gez 
ntlither Fennen, fich in die lente (dice. 
fe connoître en geng. 

znać śię ma rzeczy, zu (eben wien. favoir 
bien fon monde; favoir bien vivre. 

zna Ze na tym ink koza na pieprzu, iak 
wilk ma gwiazdach. ep peig fo wiel Aë 
pon ale der Blinde von der Farbe, dë 
der Bauer pm Adetlafen. ił sy en- 
tend comme un aveugle en couleur; 
il n*y eft pas. 3 

znaymy śię po Ser. wit wollen ung Fez 
nen fernen, wir wollen fehen, wer yon 
ung mehet vermagy waś in ung frett. 
voions de quel bois nous noys chau- 
fons; voions ce que nous avons dans 
nos corps. i 

Znamię. 1) Mutter-Mahl, Siobt-zlerben, 
2) ein Beim. 3) ein KL Belz 
hen. 1) tache, marque naturelle quon 
aporte en naifłant. 2) conftellation: 
aftre, m. 3) une maifon du Soleil; un 
figne du Zodiaque, $ 1) po tym zna- 
mieniu fyna poznała, (2) baby znamię 
piękne. 3) dwanaście ieft znamion ab 
bo znakow na zwierzyńcu. i 

znamię 


3024 ZNE 

znamię orderowe. Ordets Zeien. mar- 
que d'un Ordre de chevalerie, $ zna- 
mię orderu tego ieft orzeł. 

Znamienićie, adv. 1) fibetauś, wo5l, 
wsętreflich, 2) infonbetfeit, nament- 
lid. 3) wohl gebdrig, niht zur Unzeit. 
1) à mćrveille, excelemment. 2) no- 
tamment, fpócialement, nommément, 
3) bien à propos, convenablement, per- 
tinemment: 

Znamienity. 1) wortteftich. 2) ermebnt, 
nebntlich , Benannt. r) infigne, connu, 
fameux. 2) ledit, mentionné, nommé. 

Znamionowanie. 1) Hejeidhnung. 2) Bez 
deutung eines Wors, 3) Undeutung, 
Horbothe.: 1) defignation, Iaćtion de 
marquer. 2) fignification, dens d'un 
mot. 3) prelage; 74: 

Zmamiónowany. 1) beieichiet. 2) opge: 
beutet. 3) der ein Mutter- Mahl Kat. 
1) marquć. 2) préiagé; marqué par 
un fignę. 3) marquć d'une tachę na- 
turelle. ` D *1) znamionowąna, na- 

\ znąaczoną rzecz. 2) znamionowana się 
fprawdźiła pogodą, 3) znamionowany 
człowiek. 

Znamionuię. 1) bezeichnen: 2) andeutet , 
bedeuten. 3) bedenten, eine Bedentung 
Haben. 1) marquer; mettre un figne. 


a) lignifier, prełager. 3) fignifier,avoit . 


Je fens. $ * r) znamionować, nazna- 
czyć co krefką. 2) gwiazdy nadętę 
defżcz znamionuią ; zboż obfit to zna- 
mionuie. 3) słowo tyran w ftarożytno- 
śći mocarza znamionuie. ` 

tęcza na defzcz znamionuje. det Segen: 
Hogen bedeutet Negen. Marc en ciel 

- fignifie de la pluie, 

Znarowić, F. zaarowię. 1) verderben ein 
Pferd. 2) verderben pie Sitten, 1) dé- 
traquer un cheval; rendre un cheval 
vicieux. 2) détraquer, corrompre, gâ- 
ter les moeurs. § 1) zły powożnik 
dobregy znárowi konia. 

Znarowienie. Werderbung det Sitten. cor- 
corruption, déreglement. ` ` 

amarowienie konia. ŚGerdetbutg eines Dier: 


des. l'action par laquelle on dótraque ` 


un cheval. ` 
Znarowiony. verdorben.: gâté, corrompu. 


koń znarowiony. ein yerdorbnes Pferd, 
un cheval détraqué; 


Znafzam, vig, Zootze, 

"Znayduię co, v. m. F. znaydę, nayduię. 
finden. trouver. $ znalazł pierścień ; 

a znaleść co na drodze. 

Zmę, Znie, żąt, Zelt, emoten; das Gez 
freide abfrhnciben. moiffonner; fiers 


couper le ble, $ żniyćie pfzenicę. 


„Zniewolony. gerbundeń, gewonnen. 


ZNIK, 3025 

Znędźić. F. znędzę. atm made. apau- 
vrir; řendre pauvre; dépouiller, $ 
bogate znędźił miafta. 

Znędzenie. Beratntuttg. apauvriflement. 


` Znędźiony. betatmet, apauvri, dépouillé 


de fes bieny. 3 Ą 

*Znienacka, adv. pomału, lańgfan,, ge- 
måğġliğ. bellement; tout beau; dou- 

— cement. 

Znieobaczka, ndo. unyetfehens. à Pim- 
pravifte; à Pimprévu; pąr furprife, 
inopinćment, à dépourvu, 27 

Zniepoważam, v. m. F zniepoważę. vid, 
Znieważam. : 

Zniesienie: vid.. Znofzenie. S 

Znieśiony. 1) abgetragen, niedergetiffen, 
2) caĝirt, aufgehoben, 3) vertilgt. 4) 
gelegt als ein €y. 1) abatu, démoli. 
2) aboli, cafse, abrogé. 3) anćanci 
4) pondu. 3 

Zmiewaga. Utiefte, Betunefiung, afront, 
deshonneur, ignominie. 

Zniewalam fobie kogo, v. m. F. zniewolę, 
einen gewinnen, perbinden. atirer A fa 
faveur; obliger, gagner, atacher, ep- 
gager qu. 

Zniewalanie. doś Gewinen eines Gez 
můths. Pastion de gagner, d'engager 
quelqu'un. e 

Znieważam co; v. m. F. zmieważę. "nët: 
unebren. ravilir, avilir, deshonorer , 
mefeftimer. y 

<Znieważanie,znieważenie. Werunehrung, 
avilifement. pak 

Zniewieśćiałość. weibifhe WeichlichEcit. 
"molefle; delicatefle liche et efemi- 
née, 

Zniewieśćciały. weikifch. sfeminć , amoli 
par les plalfirs. 

Zniewieśćieć, F. zmiewieśćielę.  twęibifch 
werpen. devenir liche, devenir éfémi- 
ne, s'éféminer, fe ramolir, fe rendre 

_ «efemine. 

Zniewolenie. Gewinnung. atachement, 
engagement. 

ga- 
gné, obligé, engagé, atachć. $ co 
śćiste zniewoloney miłośći stwierdza . 
obowiązki. 

Znikąd, adv. nitgendsker. d'aucune parts, 
de nulle part. $ znikąd widzę rm: 
tunku. 5 

Znikam, v, m. F. zniknę. 1) Yerfdwin- 
den, vergehen. 2) entochen vermeiden: 
3) fiH venieren, verfhwinden als Die 
Gtetue. 4) fich unfichtbar mahen, fih 
ans bem Staube machen. 1) difparoi- 
tre, s'évanouir; s'ćclipfer, paller, fe 
paffer. 2) éyiter, échaper, fuir quel- 
que péril; fe fauver de. 3) difparoitre, 

Cece cis s'ecli- 
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s'ćclipfet, sen aller comme les ćtol- 
les. 4) faire une ćclipfe, faire unstrou 
à la lme; troufle: bagage; difparoi- 
tre. $ 1) znikają prożnośći światą. 
2) zniknąt postuchow , ftraże. 3) zni- 
Knęty gwiazdy, 4) banktec zniknął. 

zniknąt mix oczu, Gr bat fih ans meinen 
Agen verloren, il s'et perdu; il eet 
dérobê de ma vue. 

Znikanie. A bas Betfówindcn. lation 

Zniknienie. j de difparoitre, de s'ćva- 
nouit; deperifiement; le tems qu'une 
chofe commence à difparoitre, A 5'6- 
VaNOoUIr. 

Znikły. %  Bergdtalih , eitel. vaine 

Znikomy. Ä perifiable, caduc, tranfitoi- 
re, futile. 3 

Zmikłość. Q HBergånglihteit, Citelfeit. 

Znikomość. A | le peu de durée; vanité, 
corruptibilite, futilice, fragilité. $ 
gardźmy znikomośćiami świarowemi. 

Zmiknienie. bie Gerffwindiig , Bergez 
pung. ćclipie; aćtion par laquelle une 
chofe eft dilparuć ; extinćtion, déftru- 
Gion, anćantifiement. 

Znikniony. scftywunden. difparu, éva- 
noni, pafse. 

Znin. Yappent. der Buchfiabe S auf ei: 
net Tafel. Pia la lettre S exprimée 
fur une table. 

Znifzczyć co, F; znifkozę. vernidhten, oerz 
citeln, anéantir. $ znifzczył nadźięie 
moie. 

wmifaczyć śię. wetnichtet werden; verz 
jówindeń. difparoitre; venir a néant, 
a rien; fe détruire; dćperir, s'anćan- 
tir. S 

Zmilzczenie. S%erqidhtung.  aneantiffe- 
ment, deftrućtion entićre, deftrućtion 
totale, 

ZhiHzczony. 

„ fruit. 

Zniwacz. | Sdnittet, Erndt-Urbeiter, 

Zmiwiarz.. J moiffonneur. 

Zniwiarka. Sdnitterin. moiffonneufe, 


Źniwo. 1) bas Grnbfen. 2) bie Gabes, 


30236 


setnichtet, anéanti, dé- 


die €rndtezgeit, 3 ) die Erndte, bas abz ` 


gefchnittene Getreide. r) Paion de 
moilfonner. 2) la moion; le tems de 
la moiffon; aodt. 3) moiflon, f. rócol- 
te; cuiliecte; les grains, gwon a moif- 
fonnez. 

Zniżam, v. w. F, gnize. 1) erniedrigen, 
niedriget machen. 2) beym Htabler: verz 
tiefen. 1) rabaiiler, bailer, abaiffer. 
2) terme de peintres; ombrer, enfon- 
cer, reprefenter dans une profondeur. 
A znizyć zwodu, głofi. 2) malarz to 
pięknie zniżył, 
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zsiżyć cenę, Aen Mreis erniedrigen. abaif- 
fer, ramander, avilir le prix, 

zwiżać ślę. r) międrigev werben, 2) fidh 
herunter laffen, fich żu eftoas geringetn 
„ gtniedrigen. 1 ) s'abaiffer, devenir plus 
bas. 2) s'abaiffer, fe ravaler a; decen= 
dee dans; sacommoder à la portée, à 
la baffe condition de qu. $ 1) kray 
śię ten ku wfchodowi zniża. 2) zni- 
Żać śię do niezdolności, do podłośći 


Cie, ; 
Zniżanie, zniżenie. ©tniebrigung. abaif- 
fement, rabaiflement. -§ znizenie 


muru, głofu. 
zyiżanie ceny, monety. Abwitdtauna, Werz 
mindrung des: Preifeś, Des Geldes: ra- 
< bais , -abaifement - aviliffement de 
prix, de monoie. 

Zmiżony. 1) etniędtigt. 2) vertieft in einer 
Siiobieren, 1) abaifie, baiffé. 2)'enfoncć, 
ieprefentć en profondeur dans un ta- 
blęau. ; 

cena.zniżona. ethiebtigtet Preis. prix ra- 
baifse, ravale. 

Znoię śię, Ze śż. febr Tip. fuer à 
groffes goutes; jetter une grande 
futut. 

Znośiciel. SBertjfget. deftructeur, abateur, 
renverfeur. 

Zmośnie, adv. eidlich, erttdglichet Weiz 
fe, palfablement, d'une maniére fu- 
portable, 


Znośny. ettraglich. foufrable; fuporta=. 


„ ble; qu'on peur foufrir. 

Zmofzę , w. m. F. zmiofę. 1) Kerunfetttaz 
gen. 2) abtragen, tiederteifen emt Hauge 
3) gufaminen tragen. 4) legen Ever. 5) 
cwnferiten , gegen einander halten, 6) 
eine Soff ertragen. 7) erttagen, Iefben 


petfehnierzen. 8) aufheben , cafiren. 


9) auśrdtfeń , vertilget, 1) porter en 
bas. 2) abatre, dćmolix, rafer..3) porter, 
‘mettre plufieurs chofes en un meme 
endroit; amafier. 4) pondre, faire des 
Genf, 5) conférer, vérifier, comparer 
quelqte écrit avec original. 6 ) fupor- 


ter, foutenir, porter un fardeau. 7). 


porter, fuporter, foufriv, endurer. 
8) cafler, refcindre, abolir, abroger, 
annuler. 9) détruire, éfacer, abolit, 
ĝter, ruiner, défaire, anéantir. (1) 
znieś ftolki na doł, 2)mur, dom zno- 
śić. 3) zniosł te kamienie do kupy. 4) 
kokofz iaie zniosła. 5) zniosłem ory- 
ginał z przepifem, druk z rękopifmem. 
6) znieść ćiężar ten muśi, pamięć to 
iednego nie znieśie; <ily moie tego 
znieść nie mogą. 7) Zniosi cierpliwie 
tę urazę. to niefzczęśćie; znośli fkro- 
mnie dotknienia Bofkie; znieść mi 
tego 


E 
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tego człowieka niepodobna. 9) znoślć 
z kogo karę, banicyą; zniesiono te 
prawa. 9) znieść pamiątkę czyią ze 
świata; znośił kacerzow , prawa i wol- 
nośći fzłacheckie, y 

zmieść wieprzyłaćiela na głowę! den $eind 
aufs Dout flagen. tailler en piéces, 
défaire à plate couture, mettre une 
armée en déroute. 

«mośić mieczem i ogniem. mit Gener unb 
Ggwerbt verheeren. metere A Zen er à 
fan 

zmośćć śię. 1) (ich mit item UnterteDeit 
fich, beratófehlagen. 2) von ott: 
den: fih von der Spur verihlagen, 
(ie verlieren, 1) conferer, deliberer, 
avoir Conference avec qu. 2) eń par- 
lant des chiens de chajje: tomber, de- 
meurer en defaut; perdre leg voies; 
s'ëgarer, ię détourner de la pifte. $ 
1) we wiżyftkich fprawach śię z nim 
przez lifty znośij okoła tego śię Z 
foba znofzą, iakoby temu zabieżeć. 
2) ogar śię zņiosł; pies śię zniosł 
wćiąż. ës 

Znofzenie, znieśienie. 1) Das Herunters 
tragen. 2) Das Abtragen eines Dong, 
3) Das Zufammenttagett. A) Aufhebung, 
Cafkatisn, s) Betnigtung, Zuëretrung, 
Settilgung. x) Data: de tranfporter 
en bas. 2) abatement, demolicion. 3 ) 
"le tranfport de plufieurs chofes en un 
même lieu; aćtion de ramaffez de tous 
cótez. 4) caffation, recifion, abolition, 


aboliffement. s) anćanciffement; dć-. 


firućtion, extinćtion, défaite. 

gnofzeniešsię z kim. has Conferireii mit ei- 
nem. conference ; Paćtian de conferer 
avec qu. 


„ zniesienie arefatu. dAufhebung des Yrrefs , 


des Befthlages, maim levće. 

ożrzymąć zmieśienie arefztu. bie Auffebung 
des Metz erhalten. avoir main lćvee. 

zniesienie śię pfa- DaS Berlieten dev Spur 
cines Wildes. defaut; la perte que le 
chien a faite des voies de la bête gwon 
chalfe. e 

anieślenie, bas €yetlegen. Faction de Dog: 
dre ousde faire un oeuf.  $ kura przy 
amieśieniu częfto iaie zjada. 

Znowu, adu; wieder, wiederum. dere- 
chef, de nouveat, une fscondę fols; 

, encore une foie. , 

S * x 


* ` 
er deh verbis bedeutet Sieieg adver- 


bium wieder: cette particule avec un Vers ` 


de margue la particule francoife te, 0% 
une action qui fe fait une feconde fois, 
Se co czmić. etivaś tbiedet thun, re- 

aire, 
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znowu zaczać. wieder anfangen, recom- 
mencer.: i 
znowu dożyć. twiedet erobern, reconque- 

rir. 

znowu ślę marodźić, wieder gedobteń wer- 

. Bet, renaltre, 

Źnoy, g. zoin. 1) gtęge Hibe. 2) erter 
Gdweif. 1) grand chaud, grande cha- 
Jeur. 2) grande fuëur; une fućur A 
grofles gontes. 

Znużić, znuźgić, F. znużę. febt fm äis 
en, abmatten. afoiblir, haraffer, fà- 
tiguer, énerver, abatre. 

Znużienie,znuźnienie. Abniafiug, afol- 
blifement, abatement. $ 

Znużiony, znużniony. abgetattet, ha- 
rafse, afoibli, abatu, recru. $ woyfka 
znużione w lach fwoich; kox znu- 
żiony. 

Zo, pr. infep. hier. ti nut bey ben ver- 
bis ftaie, ftawiam geroóbniich, ici; 
cętte própofstion wefi en ufuge qu avec 
les verbes: itaiez ttawiam 

Zob, f g-i Bogel- Ag, Sdnobel Weij- 
de; Hüner z Mengel, Bogel? Suter, 
mangaille; le mangé qwon donne aux 
oifeaux. $ żob ptafza, kokofza ; ptaki 
łacno brać ną żobi, prov. 

zob, żabia Ziele, (lens pałuftris) Meers, 
Ginfen. lentil de marais. 

zob ptafza, drzewko oliwie i bzowi. podą- 
bne, iagody kwiczęłom, drozdom To- 
dzące. ( liguftrum) Nhein=ZBeioe, Mund- 
Dal, Belnzodląleln r Hartriegel. troć- 
nę, frezjllan. 

Zobie, bie, bał. fehnabelt , mit dem 
SGdnabel Korner quflejen. bequetet; 
recueillir les grains avec le bec. $ 
zobiące i drapieżne ptaftwa. 

Zobopolnie, acht," 1) nit einander, 2) 
einander. 1) enfemble, en commune. 
2) mutućllement, rściproquement. $ 
1) zobópolnie (fpałecznie, fpołem) 
z foba miefzkali. 2) zobapelnie, wza- 
jemnie służyć będę. 

Zobopolność. r) Gemeinfcaft, 2) Gez 
genbezeugung, ABiederyergelting.. 1) 
fociete , eommuhion , communauté. 
2) reciprocation; laćtion de rendre le 
reciproque. r) przyjąć kogo do 
fwoiey zobopolmośśi, fpołecznośći; żyć 
z kim w zobopolnośći. 2) zobopolno= 
śćią tę przysługę odwdźięczać będę, 

Zobopolny. 1) genieinfchaftlich, 2) begiers 
feltig, gegen einander. 1) commun. 2 ) 
mutuël; réciproque. $ *z) zobopol- 
ny, fpofeczny zarobek, 2) na zobo 
polney śię nie zawiodę miłośći, 

Zoczny. fer ein feharf Gett Pat. qui a 
bonne vug, 


Zacze- 
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Zoczenie. ie Erblidung. découverte, 
vuć ; Faćtion. d'apercevoir. 

Zoczony. etblidt. aperçu, vu, décou- 
vert. 

Zoczyć, F. zoczę. erblickett , gewahr werz 
den, apercevoir, decouvrir. 

Zodyak, g. a. zwierzyniec. der Shier- 
$tcig, le Zodiaque. 

Zodyatyczny. mum Zhierz$tteis gebórig. 
de Zpdiaquę. 

Zoła, quśgelnugete Afhe die man meg- 
fdlittet. charree, Je cendre qu'on jet- 

re apres qu'on a fait la łeffive. =, 

Żołądek, g. żołądka, det Magen, efto- 
mac; ventricule, m. $ żołądka cho- 
rego, słabego człowiek; zeżwana w 
gębie potrawa przęz gardło idzie do 
żołądka. ; 

żołądka bolenie. Magendrúten, Magen- 
mweh, Herztweh, foibiele d'eftomac, dé- 
faillance de cóeur; cardialgie; dou- 
leur d’eftomač. 8 cierpię, mam Zor 
ładka bolenie. 

ma zotądek dobry, duży; iest żołądka do- 
` brego, dużego. ey bat einen guten Maz 
gen; et Fóunte Cifen verdauen, il a un 
eftomac d'autruche; il digereroit le 


fer, 
żołądek popfuć. ben gege verderben, dé- 
baucher, debifer Peftomac, 
żołądek śię zepfuł. der Magen Bat fih 
yerdorbey. leftomac s'eft détraqué. 
popfuty żołądek. getystbnet Magen. efto- 
„ mac debife. s y 
Zołądkowy. MRagene. d'eftomac; de ven= 
tricule, ; 
żołądkowe lekarftwo. Magen z ftńtfende 
Alvzney. remède ftomącale. 


, kołądkowe uśćie. det Magen-Mund, l'ori- 


fice de ventricule, § Spodnie uśćie 


„ żołądkowe. 


' Żołądkuię śię, vulg. gůrnenr bfe thun, 


s'indigner, s'eftomaquer, fe facher, 

„ fe metere en colère. 

Żołądź, g. zołędźia. 1) eine Cichel. 2) 
Gicheln in der teutfhen Karte. 3) eine 
Eihel-Mufhel, 1) gland. 2) glanette, 
carreau, c'eft une des quatre couleurs 
du jeu des cartes alemandes. 3) gland 
de met; poiffon 4 reft qui eft couvert 


de deux coquilles molles ep qui a la- 


figure d'un gland $ r) żołądź dębo- 
wy, bukowy, więzożołdowy; żołę- 
dźie zbierać: 2) żołądź śię święći. 3 ) 
żołądź moríki iet pław miękkofko= 
rupy. s 

zołądź zerowy. Eideln gum wë: Cie 
dea, glandee; des glands propres 
à engraifier (es cochons- 
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Żołć, f. 1) Bie Galle. 2) Zeile, die Gal- 


Je. 3) fig. Galle, Ditterfeits 1) fiel; 
amer. 2) Médec. bile. 3) fg. amertu= 
me, aigreur, f. $ 1) w wątrobie śię 
pokarm w krew obraca a co śię w nim 
znayduie zgodnego 'do żołći, do 


worka żołći odchodźi. 2) ieżli żołći | 


nazbyt, to die rozchodźi po całym 
Gielę i żołtość fprawuie. 3) żołćią na- 
poione pioro życzliwość twoja osłodźi; 

` zołćią zaprawne karefy. 

kożć czarna. (hmar Gale. atrabile ; bile 
noite: 

my żołć sie obracać, (ihin Galle, it Bit- 
terfeit verwandem. fe tourner en bile, 
en amertume. $ slodkie rzeczy w 
Żołć śię obraczią; wizyftkie moie na- 
dźieie w żołć śię obroćiły, e 

żożć chorobe. Gallenzftanthcit, Galifucht. 
troufle-galand; colera-morbus; epan- 

„. chement de bile par haut et par bas. 

Żołcę, £, iż. gelb macen r fitben. jaunir 
teindre en jaunę, rćjaunir. S 

żołół Ge, wid. Zołćieie. 

Zołćiany. A Gallenz; sur Galle gehorige 

Zolëiong, 1 de fiel. : 

Żołcieję, żołći śię. gelb werben. jaunir; 
devenir jaune; réjaunir, 

włosy żożćieią blado tafno, ptowieig: ble 
Haare werden blafgelb, les cheveux 
blondifent. 

żołćieć afro ku czerwonemu. totbhatig 

. gelbtoth werden, rouilir, devenir roux. 

Zoicień żiele, Oftrzyż Indyyfki. Gurt: 

„ mey. curcuma, fuchet des Indes. 

Zold. Gb, Soldaten- Lehnung. folde, 
pale, prêt, apoinrement qu'on donne 
aux foldàs. 

zold miesieczny. Monats = ehttunig. Mone 


tre. 

żołd płaćić. ben Sold ghet: befoldeit 
foudoier ` donner la folde ou la paie. 

żołd brać. Gyid befommen: toucher le 
prêt; receyoir la folde. 

[karać żołnierza na żołdzie. einen ©oln 

gen um Den Gold Grofe, dełapointer 
un foldat. 

żołdu ubliżenie, urywanie e wydzierfiwo 
albo pedarek rotmiftrzawi od zołnierźa, 
Unterfleif iu Zablung des Goldes. mal- 


verfation dans la paie. 


żołd wiodę. fúr Sold bienen. fervir pour 
„ la folde. Gg 

Żołdak. 9 Gemeiner; gemeiner Soldat, 
*Zotdat._j un fimple foldat. § Ofice- 
„ rowie i żołdaći. b 
Żołdowanie. Gotbateq = Erop, metier: 

vie, état de foldat. A y 
Zoldo- 
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Żołdownik, Soldat der um Geld dienet. 
foldat. apointe; foldat qui reçoit la 
tolde. 
Zołduię. vot Gol Zriegg 2 Dienfie Thun ; 
im Gold fiegen. étre A la folde de; fer- 
„Vir pour la folde; porter ies armes. 
Zoiędny. A 1) €icelt. 2) Eichelnt it 
Żołędziowy. J Der Spiel ź org, 1) de 
| glan. 2) de glanette, ée żerme de joieur 
aux cartes alemandes. $ 1)żoiędziowy 
zer. 2) żołędźiowa kralka. 


xożędziowy. ber Siden Avi$t. qui mare 
ge du glan. $ żolędźiowe świnie, 

e €iheltragend. qui porte 

u 

Żotknicię. ać 2 gelb werden. Jaunir; 

* rejaunir, devenir jaune. 

zboże iuż żołknieie na polu. das Getreide 
fdngt an auf den Felde gelb zu werde, 
les moiflons commencent à fe dorer. 

Żołknienie. das Gelbwetdtn, jaunie- 

+ ment. 

Zolna. (meróps) Bierten-grefier , Fimen- 
Wolf ein B0gel. merops, guêpier, oi- 
fedu qui mange les abeilles- $ žolna 

„ żołtawa, 

Żołnierfki. 1) Goldaten:. 2) ©vbatiff. 
r) militaire„ de foldat, qui concerne 
le foldat: 2) foldatesque, de foldat, qui 
fent le foldat.  $ 1) żołnierlki fan: 
żołnierfka fzata; żołnierfkim prawem, 


poftępkiem fądzić. 2) żołnierfkie ma: 


nalogi. 
żołnierską stużyć, Krieges  Dienfie tan. 
mener le fer; faire profeflion de Vé- 
pée; porter les armes, 
żożnierska, 1) Stiegs=Stunft, 2) Krieges- 
Dienne. 3) CoDaten-Leben, Goldatenz 
©tanD. 1) métier de la guerre, lart mi- 
litaire. 2) le fervice dans les troupes. 
3) vie militaire; condition, état de 
foldat. § 1) uczyć śię żołnierfkiey 
(żołnierfkiey, rycerfkiey nauki). 2) 
Żołnierfką (żołnierfką służbę ) służyć 


pod kim, 
żołnierską przyjąć. Mrieges- Dienfie neh- 
men, fe mettre dans le fervice. S 


nie żotnierska to. bas if niht E 
cela n'eft pas en foldat, en homme de 
guerre; cela ne fent pas Phomme de 
guerre. 

żołnierskie doskonale umie rzemiesło. et 
vevfiepet das Cotten = Handwerf aus 
dem Grunde. cet un maitre en fait 
d'armes; il fait parfaitement le train 
de la guerre. 


bo żołnierska, I adw. folbatifch ; out Urt 
*Zołniertkię, J Der Spldate.  milicai- 
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rement; en foldat; en homme de 

guerre, 

Żolnierftwo. 1) die Milig; die Sotbaten. 

) StwiegszMunft, Stviegs-efen. 1) gens 
de guerre; foldas; foldatesque. 2) mi- 
lice; métier, train de la guerre: $ 1) 
gospody pełne wa byży. 2) w 

„, żofnierftwie biegi 

Żołnierz: 1) ein Soldat: 2) oldat der 
bis Solbafen< Donbmert verfiehef. 1) 
foldat. 2) guerriers capitaine; ioldat, 
qui entend le métier de la guerre. §-, 
1) żołnierz kwarćiany, letki albo lerko 
ubrany ; żołnierz wodny, piefzy; żoł- 
Der zbroyny lepfzy niż ftroyny; 
Żołnierze wfzyftko zabrali; byfo tam 
żołnierzy, żoinierzow kilku. 2) sla- 

wny to był żołnierz. 

żołnierz, konny. Reuter, Soldat at iert, 
maître; foldat cavalier, 

żołnierz podży. ein gemeine? Soldat. un 
fimple foldat. 

Żołnicrzyíko, eiit elender Soldat. un mé- 

„ chant foldat; foudrille, 

Zołtaczek , ptak od żołtaczki choroby. 
(charadrius, oryałus, halicula, galgulus) 
Håmerling, ein gelbes Bógelchen , Gelbz 
fidtige follen durch bas Zlafchauen bież 
fes Bogels geheilet werden, oifeau de 
couleur jaunes il „guérit A ce gwon dit 
les i&eriques qui le regardent, 

Žołtaczka; żołťa choroba; żołta niemoc. 
die gelbe Studht. jaunifle, 

żożtaczkę cierpiący. ein Gelbfiidhtiger, qui 
a la jauniffe; icterique. 

** Zołtarz, g. a. pfałterz, 
uch. Pfeautier. 

Żołtawy. gelblichć. jaunâtre. 

żołtawa farba: Bergącel, Betggelb, Oder- 
gelb. ocre jaune; ocre de Berri. 

Żottek, g żożrku. dex Dotter, le jaune 
oeuf. 

žoktek furowy. tohet Dotter, le moieu. 


Żbłtoblady, płowy. gelbblaf. paillet, qui 
tire fur la couleur de paille ou de 
feuille morte. 

Żołtobrzuch. Bauch:Dienet, Glemmer, 
goinfre, gaftrolâtre , gourmands efela- 
ve de fon ventre; ferf de fa pance; de 
fes tripes. 

Zoltoczerwony 9 ogniftey farby. fener- 

Żołtogorący. e) farbig, body gelbrwth, 
ardent, qui tire fur la couleur de feu; 
roux ardent ou éclatant. 

Żoltogłowy. vid. Zołtowłofy: 

Żołtość. die gelbe Garbe; das Gelbe. jau- 
ne, m. la couleur jaune. $ žoltość 
blada, fzpetna. 


ein Pfam- 


" Żołto- 


ZONE 


Żołtowłofy, żołtogłowy. ber podgcibe, 
goldfarbige Haare Bat. blondin qui a 

„ les cheveux du blond doré. - 

Żoitożielony. fittig=giiin, verd de per- 

„ roquet. 

Żołty , iasnożołty. gelb. jaune. 

Zëite choroba. wid. Żołtaczka, 

Zolw, g. żożwia. cine Schtib-Gréäte, tore 

„ Tue, 

Zojwi. 

Żołwiowy. j TUE. 

żożwiowy chod, krok. langfamet Gatigr 
lang famer Gitt, pas de tortuć , pas 
de towp. 

zotwiowym chodem. mit fehe lańgftten 
Sócitten. pàs à pas, fort doucement, 

zolwiowy kamień. (chelonicis ) Shil- 
fudten z Stein, er foll ihre Geralt Haz 
fen. chelonites pierre précieufe'de la 
figure d'une tortuë. 

żołwiowa fkorupa. Ghildfrsten: Shale: 

, écaile de tortuć. > 

Żołwica, świeść. MatnsSdwefet. bels 

„ le-foeur; foeur de Pepoux. 

Żołwioiad. "1. Ghilófróren- Ejer. man- 

Zołwioiedz.,j geur de tortuës. 

Żołzy, plur: Dt gelfel, Biver, Onife; 
ein Gefówie dayon die Pferde hufen 
Dh GU garfiige Dtaterić ouëmerien, 
avives, /. plur: głandes enfiees dont 
les chevaux touiłent et jettent une 
matiere pliante: 

koń, co ma Sie, ein Pferd Das den Feifel 

; bat. cheyal glande. j 

Żona: gin E$ewetf, la femme d'un mati; 
śpoufe.  $, żona kłopot, prov. żonę 
obiersy fanu i wieku rownego; żonę 
drugą bierze. $ 

z iedną (2 iedną zong) tw dot, 2 drugą do 
domu. bag Sein um ein serfiorbneś Weib 
bantet niht Loge: maw nimmt bald eiz 
ne andere. Pafliétion pour une femme 
morte ne dure que jusqu’à la porte: 
après la mort de fa femme on en prend 
-bientôt une autre, 

żenie nazbyt dogadza ; żonę nazby mitwie, 
et if ein Beibet-Sar, il a tróp de 
complaifance pour fa femme; il ams 
trop fa femme; il s*y laiffe trop gou- 
verner. 

Zonąd, adv. bon daher, au Diefem Ort 
bet, delà; en; de ce lisu là, de cet 

„ endroit là. § zonąd przyfzedł. 

Żonaty. beweibef. marié; celui qui 4 
„une femme. > 

*Zonę, żenie, żonął, pędzę, jadeit, chaf- 
fe, donner la chafie. E? u i 


"1 65m z Guótette, de tór- 
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Zonifzek, p. a, vi. Żenifzek. 

Żonka. ein Chewcibdjen. perice ćpoufe. 

Zont. vid. Lunt. 

Zonydudek, żonyduda, valg, Drbure, ` 

„ COCU S 

Żoraw, g. zorawia. 1) Kranich ein Wóz 
gel. 2) Gene + Balden om Gbäptz 
SBiuńnten s Brunnen = Sdteńgel, 3) 
sran- Brade, Kean- Sówengel. 1) 
gruć un oiftau. 2) bascule, cicogne, 
machine A tirer de Dean d'un puits. 
4) fieche, Varbre m. d'une gruć A levew 
les fardeaux. $ 1) żorawie barzo wys, 


foko w tyangul lataią, 2) Żoraw a 


węborkiem u itudżień. 3) żoraw bu- 
downiczy. 

żoraw woienzy Sted z Balfen Sieg 
einżuwetfen. une bafcule pour jetter 

„, des pierres dans une place. 

Zorawek. fleinet Atanicj. petite grue. 

Żorawi. Krais de geng, $ krzyk 
żorawi przykry. 

%orawie noski, złote, żiele, pychalecy 
wilcze Zei, wroble profo, żabie kofnzy, 
(geranium ) Gyttes = Guaden, Stoltz 
Gónabel, Ruprechti- rot, bec de 
"og ou de cicogne; pić de Digeop, 

żorawie iagody , wrzos drugi Ziele: (erica 
baccitera ) bie anpere Art der Heide, fe- 

, conde efpece de bruiere. 

Zorawię. ¢in junger Srani. gruau, 

; gruon; le petir d'une gruë, 

Żorawik. ein flelner $ianidj. une gruë 

, qui niet pas grande. | 

Zorawiny biele, plum. vid. Miechunki. 

Żorza; zorza zaranna. die Motgezdth ce 
aube, l'aurore; le crEpufcule du ma~ 
tin. $ Zorza rożana. 


H 


zorza wieczorne, Shot tfe, le eringe |. 


feule du foir. 
Zorze. vid. Morg: 
Zoltaie, Qv. m F. zoflange. 1) blei 
Zoftawam, J ben verbleiben, 2) refiren 
fóstbig Eleiben. 3) übrig bleiben. Al 
etwas bleiben, perparren, auf etwas bere 
ben, 5) werden, 
gen, 6) werden etmas; einen Stands 
eine Religion wablen. 7) teidj, eit Ratt 


fing merten. 1) demeurer, s'arréter | 


2) demeurer, redevoir, devoir de re- 
fe; demeurer de refte. 3.) demeurer, 
reker; étre de refte. 4) demeurer, te- 
nir ferme; përiéverer, perfifter, etre 
ferme dans. 5) devenir ; s'aquerir quel- 
que emploi. 6) devenir, fe faire mar- 
chand, artifan: d devenir riche, fou 
fage. $ r) zoftał w domu; zoftan U 
mnie na obiad, na wieczeszą, na przy 
witanie 


eine Chren-Stele glate | 


a 
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witanie gośći; dozgonnie twoim zofta- 


wać będę stuga; zoftała pamiącka 

iego ; rządy przy nim zoftały 2) zoftał 

mi na- rachunku, na liczbie ;:zoftaię 

ći. dwa talery. 3)-wina po bankiećie 

zoftało; wfzyftko przegrał tylko mu 

talar zoftał, 4) zeftaie przy fwoim 

zdaniu, przy, nauce tak bezbożney. 

4) brat moy zoftał raycą; książę zoftał 

krolem. 6) zoftal kupcem, rzemieślni- 

kiem, turczynem. 7) zoftał bogaczem, 

głupim, madrym. 

aojiać Doktorem, Licencyatem. ein DYct9t, 
Sieentigt werden. etre pafse Doćteur, 
Licencić. 

aofiać findeniem eu Student werden. a- 
tacher aux letres, 

zoftać chozym, Franf werden. tomber ma- 
Jade. 

zoflać me placu. tot bleiben, auf dem 
ag bleiben. demeurer; tomber mort; 
demeurer fur la place. $ zoftało na 
placu fto ludźi. 

zofłaię fwoich przodków. idj wae, td) 


gehe oom meinen Borfapren ab. je me * 


détourne du chemin de mes ancêtres. 
zofłać niebezpiecznie. t5dtlidj -verwundet 
fent. étre bleffe à mort. 


zofiaig w słąwie, w obietnicy, na słowie, - 


na obietnicy: ich bietbe mein Betfpreden, 
mein Wort (huldig; ih habe mein Berz 
frehen noh nicht erfållet. j'ai engagé 
ma parole et ma foi; je {uis encore 
oblige à fatisfaire A ma parole, à ma 
premeffe. 

zofłać żyw. von den Gefosbenen ober Er- 
fólagenen übrig bleiben, beyne Leben 
bleiben. échaper la vie fauve , fauver 
fa vie, refter après ceux qui font morts 
„ou tuez. $ po zgubie, po klęsce żyw 
żoftał. 

zofłań zdrow; zofłań z Bogiem. lebe gez 
-fund Gott bebiite dich. adieu: Dieu 
-vous garde, conierve. 


zofłać pozad. pre bleiben. demeurer en 
arriére, demeurer derriere. 


zofłać sie. 1) bleiben. 2) auf etwas befe 
ben, bep etmas bleiben, verharren. 3) 
fih ben etmas erhalten. 4) nur etwas 
“brig bebalten. 1) demeurer: 2) per- 
féverer, perlifter dans. 3 ) maintenir, 
<onferver. 4 ) n'avoir de refte que; me 
refter A ou, que. $ 1) przy nich śię 
zoftałem. 2) zoftąć śię przy cnocie, 
przy prawdźie. 3) zoftać śię przy .ma- 
iętnośći, przy honorze. 4) przy iedhey 
śię zoftałem fukni, kofzuli. A 

by ślę w nim nie zofłało. wetter daran 
eefigon , erwirgen midte, quil erëre: 


` 


ZOWI 
que ce morcedu le crève. $ piy, 
zrzyy by ślę w tobie nie zofłalo. 

Zoftaty. 1) vifńnbig, purá geblieben, 
übrig geblieben. 2 ) bet nicht mit unge- 
Zommen, getorben ifte 1) religuataire, 
reftant, qui eft de refte. 2) furvivant, 
qui nieft pas pćri, qui 1a pas per- 
du la vie avec les autres. $ *1)'zo- 
ftaiych, pozoftałych do tego zażyy 
pieniędzy. 2) zoftatych po klęfce do 
niewoli zabrać kazał. 

Zoftanie. 1) bas Betbleibeń an einem Ott. 
2) Erýalfung, Behauptung. r) demeure 
qwon fait en un lieu: 2) confervarion, 
maintien- $ 1) zofłanie iego w War- 
fzawie niefzczęśliwe było. 2) zoftanie 
przy zdrowiu, przy honorze , przy 
maiętnośćiach, 7 

zofłanie na liczbie. Nuidftnud eines Nefs, 

i le religua d'un comte; łe refte, lere- 
fidy d'une dette. 

Zoftawiam, "1 w. m. E zofławię. i) lafe 

Zoftawuię; J felt, binterlafjen. 2) übers 
lafen, anheim felen eines Wilen: 3) 
nah fidh laffen als ber Wein einen Gez 
fe mac, 4) ubtig lafen; ftchen laffen. 
5) fidh) soybebaltett, fih ausfesen. 6) abe 
fesen yon der Bruf. 1) laiffer. 2) laif- 
fer abandonner, remettre qu. ch. 4; 
ie raporter à; fe remettre de qu. ch. 
fury abandonner A la volonté de gu. 
3) laifler comme le vin ua goût après 
qwon Ia bl. 4) lańfer ou, ch. pour 
quelque éfet. 5) fe referver, excepter 
on, ch. 6) fevrer un enfant. $ 1) zo- 
ftawił u mnie książkę; na trzy dni 
mu ftrawę zofławił ;liczne potomftwo, 
wielkie doftatki dźiećlom zofławił. 2) 
twoley woli, 'rozfądkowi zoitawuię. 
3) te wino przysmak, pieprzyk zo- 
ftawuie. 4) zoftawić w lesie drzewa 
na odrost, ryby w ftawie na plod; 
zoftawił regiment ma ofadę fortecy. 
5) zoftawił, wymowił fobie dwor w 
maiętnośći przedaney, miefzkanie w 
-domie przedanym. *6) zoftawić, od- 
fadżić dźiećię od pierśt. ; 

Zoftawienie. dis Zorten, Hinterlafe 
fong, Pastion de laiffer. 

Zoftawiony. tutitgetaffet ,- biuteraffeit. 
laifsć , reftć. 


Zota. Mutter Etzt; weiger Grein der Erst 
bat. pierre blanche qui renferme quels 
que metail. 


Zowąd, adv. von bannen; gon paber, de- 
la, de cet endroit là. 


Żowię, zowie, zwał. nennen, benennen. 
apeller, nommer. $ iak to zawią; 
zowiemy go dobrym, Doktorem. ` 

zowig 
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zewią go Piotrem. man neinet ibn Meter, 
on Fapelle Pierre. 

zwać śię. (ich nennen. s'apeller. 

Zowienie, zwanie. dns Nennen, Betenz 
nen. nomination; Faćtion de nommer, 

- d'apeller. 5 

Zpod, z pod, pr. g. unter — Bern. de 
deffous qu.ch: $z.pod ftołu podnieść ; 
pies wytkoczył z pod ławy, z pod żie- 
mie dobyć; z pod Warfzawy iadę; wy- 
bił ślę z pod mocy iego; tyłkoć zpod 
opieki maćjerzyńfkiey-wyfzedł. 

z: pod drukarskiej prafy kśięga wychodźi. 
das Buch setlaft Die Prefe. le livre fort 
de deffous ła preffe, 

,Zpomiędzy, z miedzy. pr. g. an= ber- 
vor. denne, $ zpomiedzy nich śię 
ktoś wyrwał. 

Zprętka, od, 1) Hurtig, 2) gbue langes 
Befinneń „ f0 gleich , aus dem Stegez 
reif. 1) vite, A Ja hate, avec vitefle. 
2) fur le champ: § 1) zprętka lift na- 
pifał; zprętka eż 2) zprętka ną 
to odpowiedział. 

Zrąb , g. zrebu: 1) cin Gebdue im Wal 
de wo ol gejchlageń tir, 2) Das 
Baumfdtlen , das Hokfhlagen. 3) bag 
gefólagene Hols, die gefalfeteu. Biume, 
4) das Geftelle ; gefammfes Hohivere eiz 
nes Gebdudeś. s) der Zug cines Krakus. 
1) la vente dans une forćt. 2) abata- 
ge, mi la coupe du bois, 3) l'abatis 
d'arbres; les arbrćs abatus. 4) travai- 
fon, f. Je ops, Ja charpente d'un 
bâtiment ; un affemblage de piéces de 
charpente: 5) le pić d'engin ou degruć. 
$1)iechać po- drwa do zrębu. 2)zrąb ma 
wolny: na opał. 3) zrębu, na budynki 
dosyć; 4) zrąb wiązanie w budowa- 
niu, w wiacraku, i 

zrąb we dzwonicy do dzwonow, wiązanie. 
Glodet - Stuhl. befroi; charpenterie 
qui foutient les cloches;d'une tour. 

zrąb okrętu tarćicami miepokryty. S hiffs 
Gerippe fb noch niht úberfleidet it. car- 

- caffe, xuche;\ le corps d'un |vaifieau 
qui n'eft pas encore bordé, 

zrąb wiatrakowy. Das Gefielle, der Sat: 
fag einer Mühle. cage, chaife, corps 
de moulin à vent, 

zrąb wieży, per Dah-Stuhl eines Thurs, 
chaife d'une tour. S 

zrąb die obrony ziemią nabity. Ńriegsz 
baut, ein mit Erde gefiiiltes Zimmers 
mert, damit man fich gegen den Feind 
yertheidiget. Fozzzf, un ouvrage revêtu 
de planches et rempli de tęrre pour re- 


fifter aux bateries de L'enemi. 
Zrąbić , Zrąbać co. wid, Zrębuię. 
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Zachować, E. zrachuię. sufatimen ;66lett, 
Stammet rechnen, nombrer; aflembler 
les nombres. ; 3 

Zradzaśię, F. zrodźi. 1) gętathci als 
Das Getreide, 2) gebohren toerden. 1) 
produire bien, venir bien comme les 
blez. 2) naitre; s'engendter, $ 1)wi- 
no śię zrodźiło ;, jabłka. śię gęfto zro- 
diiły. * 2) zrodził śię, narodźił mu 

, śię. fyn. 

zdoże śie zrodźiło. dąż Getreide if geng: 
then, les blez ont bien produit, font 
bien venus. i 

Zranié co, F. zranię. yetiwunden. bleffer. 
$ zranił mu rękę, 

Zranienie, Dag Berwuńdets eine Wunde: 
Faćtion de blefier ; blefiure. ` 

Zraniony. gerttundef. blefsć. i 

Zrafta śię co, F- xrosme. fammen madz 
fen, fe prendre; -croître eniemble; 
croître en un même corps, > 

zrafła śię rana. bie unde febliefet (ich, 
Beilet gu. la bleflure fe confolide, fe 
rćiinit, fe renferme. 

Zraftanie śię, zrośnienie. bhg 3ufammenz 
madfen, Vastion par laquelle deux 
'chofes fe joignent en croiflant. 

zrafłanie rany. Subeitong einer Wunde 
confolidacton d'une plaie, 

Zraz. wid. Zrzaz. 


Zrażam, F. zrażę. 1) hetuntet fogem. 2) 
abfekert pom Amit. 3) berauben; um ete 
was men, 4) verderben, 1) jetter, 
poufler en bas. 2) depofer, déftituer, — 
priver, dómertre qu. d'un emploi. 3) 
fruftret , dépouiller, priver qu. de. 4) 
gâter , corrompre. Ó$ * r) zraża, fpy- 
cha goz krzesłą. 2) zrazić kogo z urzę: 
du. 3) zrażił tym głos wolny ; zrazić 
kogo z uprzeymey nadźiei. 4) zraźi 

„ to pokarm r 

Zrę, żre; trze; zarty zarli, żrzeli. {tef 
fen. dévorer; manger avidement; 
gourmander, brifer. § w poft Are 
mięfo; Arzu Byś śię udawił. 

trzeć ślę ma kogo. -auf einen etbofit feyin- 
étre achatne, fe fâcher extremement 
eontre qu. i 

Ztębuię, v: m. F. zrabię. 1) zetbaden, 
haeie 2) das Bąukoiz leicht verbinden, 
stfammentnacden. 1) tronçonner; haz 
cher, couper , tailler, mettre en pié- 
ces, en morceaux. 2) aflembler , join- 
dre légérement deux pieces de char- 
penterie. $ 1) zrąb drewka do rybek; 
ftrafznie go zrąbano; ztąbać wolu 
oprawionego. *2) zrąbić (związać ) 
balki ` S 

Zrę- 


= 
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Zręcznie, Q) adv. gefchickt, behend. adroi- 

Ziręczno, j tement; avec adrefle. 
niedźwiedź wezmie kamień łapą tak 
zręcznie iak człowiek rękoma. 

zręczno. gut Dand, à main, A portée, à 
la main. $ zręczney rak będźie. 

Ztęczność. Behdndigfeit, GefhiclihECit, 
Śandgrif. adrefle; manićre dont il fe 
faut prendre pour faire une chofe, 

Zięczny. behend, gefchickt. habile, adroit; 
qui a de Fadreflie, de Ihabilicć, 

Zxrękować corkę za kogo, F. zrękuię. 
zmowić za kogo corkę, poślubić komu 
orkę. einem feine Tomter derfprechen, 
an einem (lge verloben. fiancer, acor- 
der, promettre une fille en mariage. 

zrękować fobie pannę. "(e mit einer Yung 
fer verloben. fe fiancer A une fille; fai- 
r les fiançailles avec une femme ou 

ile. S S 

Zręekowana, adj. f. eine verlobte, fiancée; 
promife. 

Ztękowiny, plur. $Berlobung, Beuóbnif. 

acordailles, f. plur. fiançailles, f. plur. 

promeffe de mariage. - 

zrękowiny prawo wieść. wegen einer 

EhezBetlsbnif einen Procek fibten. in- 

tenter une aćtion* par raifon des fian- 

qailles. * 

Zrękowinny. %etl0bnifa. d'acordailles, 
de fiangailles, ($ zrękwinny dźień; 
zrękowinny fad albo fprawa. A 

Zrobaczniały. mittmftichig. carié, ver- 
moulu, piqué des vers. 


_Zrobaczywieć, F. zrobaczywierę: Wutnie 


ftidig werden.. devenir vermoulu; étre 
rongé des vers. 

Zrobić co, F. zrobię. machen verfertigen. 
faire, conftruire, compofer. : 
zrobić śię. fich. febr abmatten, fich ganz 
mide arbeiten, fe lafler, fe fatiguer, 
fe barafler. $ koń ślę Zrobił, zmor- 
dował; zrobił śię, fpracował de bar- 
zo, zerwał śię, śiły robotą długą albo 

zbytnią utracił. 

Zrobienie. bag Mahen, die Berfertigung. 
lation de faire qu. ch. 

Zrobiony. 1) geracjt , verfertigt. , 2) ab- 
gemiatfet , ganz entfraftef, 1) fait, cón- 
ftruit. 2) fatigué; harafsć, afoibli, 
énervé, $ 1) zrobiona fzata. 2) ufta- 
wicznym trudem i niewczafem zrobio- 
ny; zrobione zdrowie; ‘koń , pies 
zrobiony. > 

Zrodźić śię. vid. Zradza śię. 

Zrodzony , rodzący śię, ftworzony:, 
śmiertelny. natutlich, angebobren. na- 
turel, ne avec nous. $ człowiek zro- 
dzonym i śmiertelnym przyodźiany 
ieft ciałem. : 

Dykcyan. Polfki, 
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Zroti. Pferd das die Mahl-Zdhne verloren 
hat. cheval qui ne marque plus. ` 

Zronić, F, zromię. wow Pferden: die 
MabieZdbne verlieren; werfen, ne mar- 
quer plus, em parlant des chevaux, 

koń ten xronit. biefes Pferd bot die Mahl- 
Sg geworfen, ce cheval ne marque 

EE 

koń ktory iefzcze nie zronił. Wfety das bie 
MabeSibne noch Kat. cheval qui mar- 
que encore. 

Zrosły. Q śufamiien gewachfet. erw 

Zrośniony. j enfemble; cru en un mó. ` 
me «corps. > 

Zrośnienie. bas Bufantntenwachfen. Pa- 
Con par laquelle deux chofes croif- 
fent en un même corps. 

Zrownanie. Gleidhutg , 
aplaniflement. < 

Zrownanie czego pod fzanur. bie Gebutg , 
Midtung nadh der Gan. aligne- 
ment. 

Zrownany. gleid) gemacht, égalé, aplani, 
rendu ćgal. 

zrowrany pod fzaur. nah det Gm ges 
fegt. aligné. ` 

Zrownywam, v. m. F. zrownam, 1) gleidh 
moche, 2) gleich Eommen , fich verglcie 
det. 1) aplanir, unir, ćgaler. 2 ) s'ć- 
galer, fe rendre égal, fe mettre à ni- 
veau. $ 1) zrownać ulicę w ogrodźie, 
2) zrownać mu chcefz, ale nie zro- 
wnafz ; zrownać może Polfka naywięk- 
{zemu Pańftwu ; Francya nie zrowna 
z Anglią w morfką siłę; ktoremu 
cnotami nikt nie zrownał. 

zrowsać co pod fznur. nah der Sdnut 
ridjten, fegen. aligner. $ drzewa pod 
fznur zrownać. E: 

zrownąć śię. fich vergleichen mit etwas. fe 
comparer , s'egaler, fe rendre compa- 
rable.  § złoto śię ze śrebrem nie 
zrowna, 

Zrozumiany. begrifen, verftanden. com= 
pris, entendu , conçu , connu. 

Zrozumienie czego. Begreifutg, €infiH. 
intelligence, connoiifance , entende- 
ment; conception. g 

dać komu co do zrozumienia. eittent Cimgg 
gu vergeben geben. faire fencir qu. ch. 
à qu; infinuer un petit mot à qu. de; 
donner à entendre, faire Connoitrep 
faire comprendre qu. ch. à qu. 

Zrozumiewam co; v. m. F, zrozumiem. 
1) vetftehen , begreifen, eiufehem , etfez 
ben. 2) abnehmen, aomerfen; aus ei 
nem etfeben. 3) einen einfehen. 4) tle 
nen ertragen, leiden, 1) entendre, 


Ebenmahung. 


comprendre, connoitre, Concevoir. 
2) conjećturer, voit, obferver, recon- 
Dddd d noitre, 
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moitre, remarquer. 3) pénétrer, apro= 
fondir. 4) foufrir, fuporter gu $ 1) 
a zrozumiałeś te słowa, tę rzecz; nie 
mogę tego zrozumieć. 2) zrozumiałem 
ź niego, że chcę iechać ; zrozumiałem 
z tych okolicznośći przyfzie niefzczę- 
goe iego. 3) człowiek to tak fkryty 
Że go zrozumieć niepodobna. * 4) 
zrozumiewać komu, znośić kogo. 

«rozumieć śię mie daie. ep Lëët fih. niet 
einfefen, nicht in die Karte Futen. il 
cache la paille, fa vie; il eft caché; 
il ne laifle pas voir fes fentimens. 

zrozumieć śię z czym. fich mit etwas met 
fen; einen Utberfójlag machen. fe me- 
furer avec; fe comparer à. $ wielka fztu- 
ka w woienniku zrozumieć śię z ślła- 
mi nieprzyiaćiela fwoiego, 

Zrywam, v. m. F. zerwę. 1) eeben, 
2) abreifen, abpfiichen. 3) herunter reit 
fet. 4) żerteifem als einen Reihs- Tag. 
5) áeilt. zerfprengeń , erteifent, 6) febr 
abniatten, gang cntfrdften, 7) abreife 
fen, abbrechen, abfchópfen , abywacien. 
1) rompre en pieces; déchirer. 4) 
cueillir, arracher. 3) arracher, empor- 
ter, enlever d'un lieu en tirant. 4) dis- 
foudre, lever, rompre la diéte, une 
conference. 5) Médec. rompre guel- 
que partie dans fon corps, 6) haaten, 
crever, abatre, eflanquer un cheval; 
le fatiguer trop à force de courir, une 
bête à force de travailler. 7) grimeli- 
ner fur qu. ch; pincer, griveler; fer- 
yer ła mule; faire; atraper un profit 
illégitime. $ 1) zerwiy ten ftryczek. 
%) zrywał kwiatki, iabłka. 3) zerwa- 
Zem go za włofy z wóza. 4) zerwać 
feym, feymik. s) żyłę fobie zerwał. 
6) zerwać osła, bydlę robiąc, konia 
bieżąc. 7) nie mafz tam co zerwać; 
zerwał mi talar z rachunku. 


zerwać ślę. 1) fäi etteifen. 2) getriffen 
terden als ein MeldyszTag. 3) fih an 
einen reiben, mit einen aanbinden. 4) 
abtriefen, fih abbrechen, ` eben bleiz 
ben. 1) fe rompre, fe déchirer. 2) fe 
rompre, fe difoudre comme une con- 
férence. 3) fe froter, fe refroter, fe 
prendre, s'araquer à qu; venir aux 
prifes, en venir aux mains avec qu; 
fe ferrer, fe faifr Pun Pautre. 4) fe 
griper; étre gripć; étre rogné. $ 1) 
zerwała ślę nitka. 2) zerwał śię feym. 
3) zerwali ślę z-fobą ; zerwę śięz nim. 
4) zerwało śię iednak kilka tynfow. 

zerwać; zerwać ślę. fih verbreken, fich 
vetheben. fe faire du mal en Gaang 
qaelque efort de fon corps. - 
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koń śię zerwał. das Pferd ift foft su Tobe 
geritten, Ubertrieben, le cheval s'eft 
presque creve A force de courir. 

zerwałem się od biegania. idh babe mich 
faf zu Tode gelaufen. je fuis tout rom- 
pu d’avoir couru, 

Zrywanie. vid. Zerwanie. 

Zrządzam, v. m. F. zrządzę. 1) eltte 
ridten, in Ordnung bringen. 2) pers 
ordnen eine Zonen, 1) regler, difpo- 
fer, arranger. 2) ordonner un remède, 
$ 1) zrządźiwfzy fwoie fprawy odie- 
chal. 2) Doktor taki napoiek zrządźił. 

Zrządzenie. Eintihtung, Berfigung. di- 
fpofition, arrangement, agencement. 

zrządzenie Boskie. gótólichet, Wille; gått2 
lihe Sang, Sdiduig, la volonté de 
Dieu; l'ordre de la Providence. $ Bow 
fkim zrządzeniem ślę to ftało. 

Zrządzony. vetfiigt, eingerichtet: regle, 
arrangé , difpofe. 

zrządzomy od Boga. wyn Gott setfiigte 
préfcrit par la Providence. 

*Zrzarzj 1) eine Schnitte, abgefhnite 

Zrzaz. J tehes Eric, 2) Shoh, rant 
Reis. 1) tranche, morceau coupé 
d'une chofe. 2 ) pouffe, grêfe A enter. 


zrzaz mełonu. Melvnen<€ nitte. côte de - 


melon, morceau de melon en forme 
de cóte. 

zrzaz mięsa, Biel: Entre, riblette. 

*Zrzazać co, F. zrzezę, zrzynam, ale 
fóncihen. ôter en coupant; lever avec 
un couteau. 

*Zrię, rżę. {wiehern hannir. 

Zrzeb, Zrzebie. vid, Łan. ; 

Zrzębi się, źrzebną zoftaie. won Stuta 
ten: tróctig werden, ` Di beziehen. 
étre, devenir pleine; retenir, porter; 
en parlant des cavales. 8 ta śię trzebi 

` klacza a druga iuż śię oźtzebiła. 

Zrzebię. olen, Sftutten = Goblen. pou- 
lain į pouliche, le petit de la cavale.: 

mie łam źrzebięćia przed czafem. 1) mat 
mug ein gsblen nicht vor dem- biertet 
Sahe angreifen, 2) verfhone die zarte 
Gugend mit harter Awbeit. 1) le poue 
łain mef pas capable d'un grand tra- 
vail ayant quatre ans. 2) ił faut difpen- 


fer la tendre jeuneffe d'un rude trade 


2 vail. S 

Zszebiec, g.źrzebca. junger Hetgfi. che 
val neuf, jeune €talon, poulain qu'om 
commence à monter. ies 

Zrzebięcy. goblelz. poulain. 

źrzebięce zęby. die etften BAbnie eines Fohe 
leń. les premićres dens que jette un 
poulain ou une pouliche. 

Zrzębne 
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Zszebna klacza albo kobyła, eine trådhti- 
ge Stutte, jument poulinićre ; cavale 
pleine. 

Zrzeczenie, zrzeczenie śię. ©Wetfiht, 
€ntfagung+ renonciation, renonce- 
menc, 5 

Zrzęczny. vid. Zręczny. `` 

Zrzeczony. eutfagt , verziehen: renoncé. 

Zrzedniały. vid, Przerzedniały. 

Zrzędnie, adv. auf eine befebletifche Art. 
imperieufement. 

Zrzędność. 9 $etrfthfucht. envie de com- 


Zrzędy;,p/. J mander, la foif de régner.. 


$, doftacki prowadzą do zrzędow i wy- 
niosłośći. 

Zrzędny. gebietetifif, ketrfófitchtig, be: 
„feblevifcj. impérieux, hautain, info- 
lent, fier, qui a envie de rćgner. 

Zrzędzę, Ai, źiż. kevrfhfiichtig febn; ge: 
bieten ; einen Herrn fpielen wolien. vou- 
loir maitrifer, avoir envie à comman- 
der. § czafem białegłowy fa złe, 
zrzędzą, i ladaco im na nośie za- 
wadźi. 

Zrzekam śię czego, F, zrzekę, Wyrze- 
kam śię. aufgeben, fih entfagen. fe 
démettre, fe défaire de; renoncer à. 

„ 0 ztzekł śię prawa fwego do tego, - 

Zrzeię. Q reifen, reif merben: fid 

Zrzeniam. fatben. commencer à mù- 

Zrzenieję. J rir; fe colorer. $ wina, 
iabika, śliwy wnet źrzeć bedą; żyto 
iuż źrzeie ; len iuż oźrzeniał. 

Zrzenica. Alugapfef. la prynelle de Poel. 
$ okrążek zrzenice; albo kołeczko koło 
zrzehice. 

tako zrzenice tego firzedz będę. id) werde 
diefes wie meinen Wugapfel Balten. je 
conferve cette chofe comme ma pru- 
nelle. 2 

* Zrznę, Rznę. fóteldeń. couper, tail- 
ler 


„ ler. 

Zrzobek. vid: Zrzebiec. 

Zrzodełko. Bióleitn. petit ruiffeau; pe- 

- -tite fontaine. 

Zrzodlifko: fumpfigter Bach der niht fief- 
fet; funpfihter Ort. ruifean croupif- 
fant, endroit marécageux. $ bagnifka 
fą zdroiewifka bez wody ćiekacey. 

Zrzodlifty. Osellenteich, voll Båhe. rem- 
plide fources; plein de ruifleaux. 

Zrzodłowy. X Badz; einem Hah bez 

Zrzodny. J treffend, de fontaine; qui 
apattient à une fontaine: $ zrzodło- 
wa woda. 

Zrzodlo. 1) ein Bach. 2) eit Qvell. 3) fig. 
Noelle, Urfptung , Urfahe, Anfang. 1) 
ruiffeau, fontaine, 2) fource. 3) fource 
origine, m. principe, m. caufe. $ 1) 
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zdroy we zrzodle uftawicznie śię wy- 
bila; wielkie rzeki z małych śię po- 
czynaią zrzodeł; zrzodło z fontany 
fkok fwoy wyprawuie; ze zdrotow . 
wyfkakuią zrzodła a ze zrzodeł Benz 
mienie ćieką. *2) zrzodło, zdroy tu 
wynika. 3)z zrzodła tego te niezgody 
wynikały. ; š 

Zrzucam, V, %. F. zrzycę. 1) herunter 
werfen, berunterfiirzen, 2) herunter 
werfen feinen Neuter. 3) zufanmeniwera 
fen. 4) abwerfen, niederteigen, abbres 
den, feleifen. 5) aufheben, rócdgdngig 
maien. 6) abfesen pon einer Würder 
eines Amts entfesen. 7) abwerfen, abs 
fódtteln das Yom, 1) jetter du haue 
en bas; faire tomber, abatre, renver= 
fer; précipiter. 2) jetter bas fon cava- 
lier, le renverfer par terre. 3) jetter 
enfemble, jetter en un tas. 4) rompre, 
abatre, renverfer, mettre par terres 
rafer, démolir. 5 ) revoquer, défaire » 
caffer, abolir, annuler. 6) depofer, 
dégrader, démettre , deftitućr , priver 
qu. de fa charge. 7) fecouër le joug s 
fe délivrer de la fervitude de I'opres- 
fion. $ 1) zrućić węborek na doł do 
wywrotu; zrzucił go z gory, z moftu: 
2) koń zrzucaiący, kon go zrzućił. 3) 

"zrzuć te kamienie do kupy. 4) zrzućić 

moft, dom. 5) zrzucił kupno, tefta- 
ment, targ, umowę. 6) zrzucono ga 
z godnośći, z urzędu. 7) iarzmo, po= 
słufzeńftwo zrudiłi. 

zrzućić co x siebie. etwas von fih werfene 
fecoućr, jetter qu. ch. de foi - même. 
$ płafzcz z śiebie zrzućił; zrzucił, 
zfadźił go z Siebie. 

zrzućić kogo z tronu. einen entthronen p 
vom Throne ftofien. detroner ; ôter gu. 
du trône i i 

zrzućić co na kogo. auf einen-herunter mers. 
fén, renverfer qu. ch. fur qu. 

zrzucać ; zrzucać pokarm; womiżować. 
fich breden: vomir; rendre par hauts 
rendre- gorge. 

zrzućjł w bok zeige. det Hanfe bot einem 
Nbfprung-gemtht. le liévre a donne le 
change. 

urućić Ze, 1) fidh herunter Gärten. 2) uż 
fammen Toteëen , żufammen Jegen. 1) 
fe précipiter; fe jetter d'un lieu éle- 
vé en bas. 2) faire une colleëte: fe. 
cotifer; bourfiller , liarder. $ 1) zrzu= 
Oé śię ze fkały. 2) zrzućmy śię braćiż 
na iego ratunek. 

Zrzucanie, zrzucenie. 1) bag Dergbuerte 
fen. 2) Uufbebung eines Contracts. 3) 
bas Ubfegen sont Amt, Entfegung des 
Amtes. 1) l'action de jetter du haue 

Ddddda en, 
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en bas; abatement. 2) caffation; abo- 
lition. 3) depofition; privation d'une 
charge. 

zrzucanie, womitowanie, 008 Brehen, 
Grbtetfen. vomiffement. 

Zrzucony. 1) herunter geworfen. 2) abgez 
fest vom Umt. 3) -aufgehoben ai ein 
etttag. 1) jetté en bas; précipité. 2) 
2) depofe, defticuć, privé de fa char- 
ge. 3) défait, caffé, annulé, revoquć, 
aboli. 

zrzucony z tronu. dym ron gefiofen. 
detrone. 

Zrzynam co, w. m. F. zerznę. abfdnei 
den, herunter(dneiden. lever, fEparer, 
óter avec un coutęau. 

Zfadzam, v. m. F. zfadzę, 1) herunter 
feken. 2) abwerfen als Das Pferd ben 
Neuter. 3) abfdjittelń , abwerfen das 
"ng. 4) abfeken vom Nnt. 1) mettre, 
pofer du haut en bas; transporter en 
un lieu plus bas. 2) fecoućr, jetter de 
foi- meme en bas. 3) fecoućr le joug. 
4) depofer, deftitućr, démettre; pri- 
ver qu. de fa charge. $ 1) zładź 
dźiećię ze ftołka na źiemię. 2) kor go 
z Siebie zładźił; przywalił mię był 
alem go z ślebie zfadźił. *3) zfadźić, 
zrzućić iarzmo z śiebie, 4; zfadzono;, 
ztucono go z urzędu, z godnośći, z 
tronu, 

Zfadzenie. 1) bas Oetuntetfegen. 2) das 
Abwetfen. 3) die Entfegung:;, das Nbfe- 
Ben vom Amte. 1) Faction de pofer, de 
mettre en bas fon cavalier. 3) depofi- 

* tion ; privation, dóftitution dune 
charge. 

Zfadzony. x)berunter gefekt. 2) abgefekt 
oont Amt. 1) mis en bas. 2) depofć, 
privé d'une charge. 

Zśladam, v. m. F. zśiądę. abfiget , ab: 
fieigen. decendre de; mettre pić 3 (en) 
terre. $ zśiądź z konia; zśladł z woza; 
zśieść z okrętu. 

zśiadać śię. gerinnen, $ufatwnteńlanfen als 
Wild. fe cailler; fe prendre ; s*epais- 
fir; fe congćler; fe condenfet; fe fi- 
ger. ($ mleko śię zśiadło; maść na 
<iepłym mieyfcu śię zśieść nie może. 

Zśiadanie. 1) das Abfisen. 2) das Gerin- 
nen, das Bufammeulaufen. 1) decente ; 
Valtion de mettre pić à terre. 2) coa- 
gulation; condenfation. $ 1) zśiada- 
nie z konia. 2) zśiadanie mleka, 
oliwy. S 

Zśiadło co czynić. gerfntten Toten, fan: 
men laufen lafen. cailler; faire cailler ; 
coaguler; faire prendre qu. ch. 

Zśiadłość. Gag, was fih set bet. fé- 
diment, fondrilles, £ p/ar. 


ZSTA 3047 

Zśiadły. geronnen; zufamnien gelaufeli. 
Sh condenfe, epaifli. $ zśladła 

TC, ` 

zśiadłe mleko. getynnene Milh. caille, m. 
du lait caille. 

Zśiekać co, F.zśiekam. gufammenýaten.dé- 
chiqueter, découper; hacher; couper en 
plufieurs morceaux; couper fort menua 

Zśiekanie. as Zufamnienbacen. l'action 
de hacher enfemble, de déchiqueter, 

Zśiekany. ¿ufammengeþactt, haché en- 
femble, dechiguete. 

Zfkakanie, zfkakiwanie. das Śctuntete 
fpringen, Valtion de fauter en bas. 

Zikakuię, v. m. F. zskoczę. 1) kerutitete 
fpringen. 2) fih Ketunter filtien, 1) 
fauter de haut en bas; fauter deffus. 
2) fe prócipiter. $ 1): zfkoczył złożka, 
z piętra na źiemię, 2) zfkoczył ze fka- 

y w morze. 

Zikoczenie, ©prtng von einer Die, un 
faut d'une hauteur en bas. 

zka ść, J vid. Stawam śię. 

Zftaie , 1 v. m. E zflanę. weihen, 

Zftawa,j gulangen: fubre; étre aliez, 
étre fufifant. $ zfłaie mi czafu; śił mi 
zftanie; poki mi wieku zftawać będźie; 
kupił jedwabiu ile do fznurka zftało; 
nie zftanie to, tego. 

byle tylko zfławato, Gent es gut zwweicjt. 
pouryugwil foit affez. S 

zfiaie mię ma to. ic bin diefer Gahe gez 
wachfen; id) babe ftudfte datan, je luis: 
capable, je {uis en état de; j'ai des , 
forces fufifantes pour. S 

Zftąpienie. Herynterfhreitung: dćcente,; 
Paćtion de dćcendre. $ zftąpienie do: 
piekła. 

Zftarzały, fteinalt, decrepit; fort vieux; 
cafsę de vieilleffe. - 

Zftarzeć śię, F. zfłarzeję. 1) veraltet, 
fieinalt werden. 2) ben etwas alt wers 
den, veralten. 1) parvenir à un âge 
decrepit. 2) blanchir, vieillir, deye= 
nir wieux dans un emploi, $ 1) w. 
sławie ślę zftarzał i ośiwiał. 2) zfta» 
rzeie na rym urzędźie; zftarzał śię na 
naukach. ; 

Zftatecznieć, F. zfłasecznielę. fich feens 
gefebt werden; ernfipaft werden, deve- 
nir ferieux ; devenir pofé, raflis. 

Zftawiam co, v. m. F. zjławię. 1) beruna 
tetfegen. 2) in der Keler lafeńs einfdroz 
ten , einfelletn. 1) decendre üne chofe; 
mettre, pofer en bas; tranfporter en 
un lieu plus bas, 2) encaver, mettre 
en cave. 8 1) zfław dzban ze ftołu 
na ławę. z)zftawić wino do piwnicy. ` 

Zftępo= ' 
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Zftępowanie. bas $etunterfhteiten, Herz 
untergehen, decente; aćtion de la per- 
fonne qui dócend. ` 8 zftępowanie 
na doł. : 5 


*zflępowanie z drogi. bweidjung vom Wez 


, ge. détour du chemin. R 

zftępowanie fukna. bas €inlaufen des Tuh 
in der Preffe. racours, retreciflemenc 
du drap fous la preffe. g 

Zftępowane fukno. geptefteś, eingelaufz 
nes Such. du, drap refierrć. 

Zftępuię, 0. m. F. zfłąpię. 1) betabfieiz 
gen, berunter fchrelten. 2) herunter 
filtzen. 1) dócendre, aller de haur en 
bas. 2) dćcendre, fe précipiter. $ 1) 
Chryftus Pan trzećiego dnia zftąpił do 
piekła; zftępować na doł. 2) gory 
zftąpóie a zakryyćie mię od twarzy 
rozgniewanego Boga. i 

zfłępować z drogi. vom Wege abgehen, 
abweichen. fe détourner de fon chemin. 

zfłępować , zgęfzczać Dag, Sud einlauz 
fen laffen. rétrécir, referrer le drap 
en le moiiillant. 

zfiępnie śię fukno w prasie. Has ud lduft 
in ber rette ein. le drap fe referre, 
opene, fe retrecit fous la preffe. 

zfiępuiących na doł porządek. bie abftelz 
geude Gefchlechts Linie. droite ligne, 
ligne direćte; ligne des defcendans. 
$ w porządku na doł zftępuiących fą 
fyn, wnuk, prawnuk. ; 

Zsycha śię, w. m. F. zeschnie. austru- 
nen. devenir fec et dur; fe defecher. 
$ mur, ftatek śię iefzcze nie zefchnął. 

Zszyćie, zfzywanie. Bufatmentndhung. 
Paćtion de coudre enfemble. g 

SE sufammengenabet. coufu enfem- 

€. 


Ższywam co, v, m. F. zszyłę. fammen- 
ndben. coudre une chofe avec Vautre; 
coudre enfemble. ~ ; 

Ztąd, adv. 1) von hier, von diefer Stelle. 
2) Daher, daraus. 1) d'ici, de ce lieu. 
2) delà, d'où. $ 1) ztąd:rodem; da- 
leko ztąd do miafta. 2) aeg to po- 
chodźi; ztąd kłotnie powftaty. 

„dz ztąd. gehe von Hier weg. tirez vous 
en delà; retirez vous d'ici, 

ztąd i zowąd. pen hier und von Daf, par 
ici et par là; de ce cótć et d'autre. 

ni ztąd ni zowąd. 1) weder von- bier nod 
wot dar, 2) meder aus diefet noh ang 
eitter andern Urfache. 1) ni de ce côté ni 
de l'autre. 2) ni par ceste raifon ni par 

y Vautre, 

Ztamtąd, adv. von danien, da von den 
Orte per. dela, de ce lieu, de cet en- 
droit là. $ zramtąd przyfzedł. 
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Zto, adv. zuldnglidj, genungi Oiefes 
Zort miro felten gebraucht, fuf- 
fanment, allez; oz trouve cet adverbe 
rarement. mam zto śił; ieft mu zto 
pieniędzy. . 
Ztwardźiały. vethdttet, bat gewórden. 
devenu dur et folide; endurci. 
Zub, Zubię. vid. Zob, Zobie. $ 
Zubożeć, F. zudożeię. veyatmen, devenir- 
pauvre ; s'apauvyrir. 
Zubożenie. Ľerarmüng. apauvriflement. 
Zubożony. verarmef, apauvri. 
Zubożyć, F. zubożę. gim madet, apaue 
Vrir; rendre pauvre. S 
Zubr. Biefam-Stiet, wilder Oğ. bilon, 
un -beuf fauvage, ; 
Zubrzyna. Biefam Odfenzgleifth. du bi- 
> fon; la chair de bon, 
Zucham. Agńabeim, 
Zuchlę; chłe, chlaż , chłeli. J Lang f0 tt 
Bauen, ein wenig fanen. mâcher lente- 
„ment, michonner, grignoter, gruger: 
*Zuchel, g. żuchła, kęs. ein Difen. un 
morceau, $ day mi żuchel chleba. 


‘x Zuchwa, czeluść. Stiunlade , Kinnbaden. 


mâchoire. r : 

*Zuchwała. © ein $revlets frecher, un- 

Zuchwałca. J verfdhdmter Prahler un 
€frontć; vanteur temeraire ; morgueur; 
temeraire moqueur. h 7 

zuchwata. vid. Żuchwalftwo. 

Zuchwale, ağu. fresentlich / freseibaft , 
unvetfchimt. frontćment, temeraire= 
ment; avec temerite. 

Zuchwalić śię na kogo. frogen, ftebelt ; 
wotfeglich einen ferch, morguer, bra» 
ver, defier, outrager qu; faire tort 
ou injure, faire la morgue à qu. 

Zuchwałość O revel, giedhcit. té- 

Zuchwalitwo. J merité, morgue, efron- 
terie: $ zuchwalftwo hańbę przynośi, 
prov. $ 

zaçchwalfiwo, upor choroby. HartnådigEeit 
einer &ranfheit, opiniacretć d'une ma» 
ladie; SE 

Zuchwały: frevelbaft, Det, temeraire; 

plein. de temerite; infolent, Efrontć. 

Zućie. bas Rauen, le mâcher; miche- 
ment; maftication, Faction de må- 
cher. Z 

*Zuczam kogo, v. m. F. zuczę, przyu- 
czam. einen gu etwas angalten , gepgbs 
nen, acoutumer, dreffer, apliquer 


qu. A. zi 

auczyć śię do czego. fo ¿u eftbad gemgbs 

nen. s'acoutumer, s'habitućr A qu. ch, 

Zufan, łyżka żelażna z dźiurkami. elt 

Sóatumztóffel, écumoire. ' 

Zufka. ein Siippchen, bouillon. 
dd3 
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zujfkę klepie w garka. ep fmebt arme 
Ritters il croupit dans la mifere;. il 
arrache fa vie; il ronge fa litićre, fon 

, ratelier. 

Zuię , żuie, żuł. fanen, macher. 


Żuława. 1) bag Marienburgifhe Werder 
świfpen wey Armen ber Weihfel. 2) 
ein Werderi Stadt.Ddrfer, StndteGez 
Met, Weichbild. 1) śtrendue du païs au 
deflus de Marienbourg fituće entre 
deux bras de la Viftule. 2) ban- lieuë, 
taille, territoire, m. ou les villages 
qui apartiennent à une ville, $ 1) jeft 
teraz na żuławie. 2) żujawa Gdańfka, 
Elbiąfka, ; 

åutawa firzelcza. Gilet, Hierber, Shif- 
Garten. bute, place od tirent les che- 

„ valiers de Parquebufe, 

Zutawianin. Sufag eines Werders, habi- 
tant dun village qui apartient à une 
ville, - 

Zunt. der Ore-Gunt in Zinema, le 

- détroit du Sund en Danemarc. 

Zupa. 1) Gali- Bergwert. 2) Get ie: 
Detlage, Sa: Haus, Gal; = gaciorey. 
3) Bergwerk, Got - Grube, 1) mine de 
fel; carriére de tel. 2) magazin de fel; 
grónier à fel; gabelle, faunerie. 3 ) 
mine, minićre. $ 1) żupa Wieliczka, 
Bocheńfka,. Bydgoftka; kopanie żup 
folnych. 2)z żup fol fuchedniowa wy- 

a dawana bydź ma. 3) żupy śrebrne. 

Zupan, g: a. ein Eug, Polnifher 
 Manns-Unterrof. zupan; robe de des- 
fous pour homme à la Polonoife. 

Zupełnie, advo solifsmiten, gångtid, 
tout à fait, entićremenc , A plein, 
pleinement, parfaitement , totale- 
ment, 

Zupełność. Gëmitchtett: das Gane: le 
tóut; la totalité. § tak w zupełności 
jako i w-fzczegulnośći;- weż iaie w 
fwoiey zupełności, 

** Zupelnowiadny. Dbet = Derbäi, 
fouverain, abfolu, indépendant. 

Zupetnowtadna zwierzchność. D$et = Hertz 
- fdaft, Ober-Herrfhaftliche Gewann 
gebundene ` 2tegtergng, fouverainetć, 
pouvoir abfolut: ża 

Zupelny. vylifommen, gang. entier, pat- 
fait, achevé, acompli, total. 

zupełny kolor. volle, fatte Farbe. couleur 
pleine, couleur chargée. 

zupełnego Zeng rozumu, er ift volfommen 
ben Berftand. il a fon bon fens: § nie- 

„zupełnego ieft rozumu. j 

£upnik. Got - Bergwert = ichter. Juge 
des Salines; Infpefteur pour le gré- 
nier a fel. ; 
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Żupny. SE suit Sal- Wert gez 
gdtig. de daline; pour le fel; pour les 
grénier à fel, du grénier à fel. $ Pi- 

a farz żupny. 

Zur. bie Sduet; ein Teig ber mit Wafer 
und Cauerteig zugerichtet 18. levure; 
eau et farine mólees avec un peu de 

„ levain. ć 

Zurnica, wid, Bućień źiele. 

Zuty. gut, mache. 

Zuzanka. 9q Sushen. Sufon, petite Su- 

Zuzka. J fanne, 


Zuzanna. Gufanne. Sufanne, nom de fem- 


mé. 
Znzel, A 1) Sóladen im Erit. 2) die 
Zużelica. J Nofe am brennenden Liht- 
1) lope ;, craffe, ordure de métaux. 2) 
nouvelle, bouton fort rouge er fort 
vif qui fe forme dans la meche de 
la chandelle lorsqu' elle eft alutnee. 
zużeł kamienna. Mimfteln. pierre ponce, 
Zużelawaty. ftladigt, voller Glacen. 
pailleux, craffeux, -plein de lopes. 
Zwada. Sanf, Get, querelle, debat, 
brouillerie , prife. 


ani do zwady ani de rady. et taugt ut 


nichts; et it weder zum Degen nych gut 
Geder tüdjtig. i n'ani bouche ni ćpfon, 

Zwadliwy. zdnfifej, querelleux, har- 
gneux, 

Zwadzam, v, m, F. wwadzę, 3an anticje 
ten, sufammeńn beten. -brouiller les 
gens; ëmer la difcorde entre. $ zwa” 
dził baby, 

zwadźić śię z kim. fich anten, in einen 
BatF gerathen, fe brouiller; fe querel- 
ler; rompre avec qu. 


ecoa ` 
Zwadzca, "1 Banter, Dinbelmaher. que- 


Zwadca. relleur, brouillon, - celgat 
*Zwayca. j qui aime à quereller. 
* Zwalam, v.m. E, zwałę, zezwalam, bgs 


wiiligen. confentir. 


Zwałam, v, m. F, zwałę. 1yberunter wile 
gen, herunter túrzen. 2) einen von einer 
£aft befreyen. 2) auf einen fehiebet, wale 
żeń eine Lais einen mit etwas belafen. 


4) auf einen bie Sthulh (Hieben, einem — 


folde aufbtrden. 5) haufen. 6) beben? 
aus dem Wege råumen. 1) rouler de 
haut en bas; renverfer qu. avec un 
fardeau qu’on roule en bas. 2) déchar- 
ger, délivrer qu. de. 3) charger, fur- 
charger qu. de; impofer trop fur qu; 
SCH qu. de. 4) faire retomber, met- 
tre le tort, jetter, rejetter fur qu: une 
faute. $) acumuler, entafler on. ch, 
fur. 6) ôter, lever, trancher, $ r) 
zwalić kamie wielki z gory , nieprzy- 
iaćiela z wału kłodźinami, 2) zwali 
S 2 nic- 
sł 


| 
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z niego ten ćiężar. 3) zwalił na mnie 
wielki ćiężar, kłopot. 4) ieden na 
drugiego zwalał; zwalamy upadek w 
raiu na białą płeć. s) wiele robot na 
iednę kupę zwalił. 6) pierwfzą tru- 
dność zwaliwfzy do drugiey idę. 

wfzyfiko śię ma mnie zwalito. ailes liegt mit 
auf dem Halfe. pai toutes les afaires fur 
mes bras. 
Zwalczyć kago, F. zwalczę. iibctwaltiz 
gen, Uberwinden. aflujetir, vaincre. 
Zwaiifka, plur. eimgefalineś Gebaude, Die 
Mudeta, ein Uiberbleśbfel eines Gebdu= 
deg. les décombres; les debris d'un 
bâtiment. $ widźiałem zwalifka zamku 
tego sławnego 

Zwalifty. 1) leicht gum beruntetwalzene 
2) lang abbangend, 1) aife à rouler en 
bas. 2) long er pęndant. $ 1) zwa- 
lifty to bałwan bo okrągły, 2) nie- 
dźwiedź ma zwalifte kudły. 


_ Zwalniam, v. m. F. zwolnie. 1) nachlafz 


fen, nit zu firaf machen. 2) gelinder 
machen, lindern, mafigen, mindern: 
3) lanlicht maden, 1) relâcher, deban- 
der un peu, lâcher une chofe qui eft 

- trop tenduë. 2) relâcher de; modérer, 
tempérer, diminućr. 3) faire tiédir, 
rendre tiéde. $ 1) zwolniy trochę 
ftrony. 2) pierwfza kwadra mrozu 
zwolni. 3) zwolnić wodę. $ 

uwołnieć ,_ E zwalnieig. vid, Wolnieię. 

Zwanie , żućię. das Suen, michement, 
maftication. 

Zwanie. Das Nennen, Benennen. Vaćtion 

< de nommer, d'apeller. ` 

Zwany. gefanś, mâché. 

Zwany. genannt, nommé, apelle. 

Zwartokąc. megt. fójarfer Winkel, Giom. 
angle aigu. 

Zwarzam co, v. m. F. zwarzę. "äus 
famnenfochen, 2) fepmweifen , gufamnmien 
lóthen. 1) cuire, faire bouillir enfem- 
ble. 2) braffer, corroier, fouder; join- 
dre par le moïen de la fouduxe deux 
pieces de métail. 

Zwątlam co, v. m. F. zwązłę. fthwóchen. 
afoiblir; rendre plus foible, énerver, 
d<biliter. 

Zwątleć, E. zwątrłeię. gefdywacht werden. 
s'afoiblir, perdre fes forces. 

Zwącienie. Sówińutg. afoibleffiement, 
debilitation. 


Zwatlony. gefhwacdt. afoibli, énervé, 
t ab 


atu. 
Zwątpić, E zwarpie. „ergagen, die Dat: 
nung verlieren, defefpérer de; perdre 
Pefpérance. $ zwątpił o zwyćięftwie. 
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zwątpić o fobie. verzweifeln, in Bertweife 
` Fung gerathen. fe defefpérer, tomber 
dans le defefpoir, 
Zwątpienie o czym. 
sagung. defefpoir. 
Zwątopiony. gersweifelt. defefpere; qui 


Berztweifltng , Wer- 


a perdu toute efperance. 

Zwawie, żwawo, adu. gat żu Bikig, ști 
heftig: avec vehemence, imperueufe- 
ment. 

Zwawiedło. bet etfie Magen der wiedet= 
fiuenben Thiere. herbier; le prómier 

„ ventricule des bêtes gni ruminent. 

Zwawość. úbertriėbener Gier: Hike, 
Seftigfeit. vehemence; zèle outré; 

„ impetuofitć; emportement, 

Zwawy. febr bibig; zu heftige vehemenc, 
violeńt; emporté, impétueux, fou- 
gueux. ! 

*Zwayca. wid, Zwadca, 

Zwę, zwie, zwał. nennen, nommer. $ 
zwą go Doktorem. 

zwą go Piotrem. man beifet ihn Peter. on 
Lapelle Pierre. 

zwać śię. fich nennen. fe nommer. 

Zważam, 0. m. PH. zaważę. 1) abwiegek. 
2) ettdeget. +) pefer; achever de pe- 
fer. 2) pefer, confidćrer, examiner, 
$ x) zważ ten towar ieżli ro funtow 
waży. a) rzecz tę dobrze zważyć 
trzeba. 

wfzyfiko dobrze zważywfzy. wein mag 
alles reiflich tibesleget. tout bien confi- 

eré. 

Zważenie. 1) Abwiegytg. 2) Erwegltug, 
1) l'action de pefer. 2) confideration, 
réflexion. 

Zważony. 1) getongen. 2) erwegt, übers 
legt. 1) pefć. z) pefe, confidere, exa- 
mine, 

Zwęfzyć co, F. zwęszę: 1) nUswiftetn , 
Qusfpiibten, 2) metten, riechen, gewabi 
werden, 1) ćventer, quêter, trouver à 
la pifte. 2) flairer, haleiner, preflen- 
„tir, apercevoir: $ 1) pies zwęfzył zaią- 
cą. 2) zwęfzył u babki złoto. ` 

Zwężam czego, w. m. F. zwężę. (mé: 
Ier machen. €trEcir, rétrécir, faire 
plus étroite $ zwężyć tey defki 
trzeba. 

Zwężanie, zwężenie. Sdmdlerung. étré- 
cifiement, Faćtion de retrćcir. $ zwę- 
zanie słupow ku gorze. 

Zwężony. fóómóler genadjł, 
€tróci. 

Zmiady: vid, Wzwiady. 

Zwiąfka, Zwiąfkowy. 
Związkowy. è 

Zwiaftować co, F. zwiafłaję. in oer Got- 
tesgelabrtheir : werFindigeh. Zomme 

Dddd da de 


rétréci s 


vid, Związka ; 
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de Tóologie: annoncer, publier. $ 
zwiaftowały nieba  fprawiedliwość 
lego 

Zwiaftowanie. Theol, Me Berfúndigung 
einer gdttlicjen Sahe. ZEo/, anoncia- 
tion, 


zwiafłowanie Panny Maryi. die Sief: 


digung Marią. FAnonciation; fête de 
PAnonciacion. 

Związanie. 1) Ziufamnienbindung. 2) Verz 
bindung, Zufammenhang. 1) Faćtion 
de lier; liaifon, f. St liailon, f. connć- 
xion. $ r) związanie więźnia, paku, 


towarow. 2) związanie przyczyn 
czego. 
Związany. 1) gebunden. 2) verbunden, 


verpflichtet. 3) verjogen, in einen Bug 
gęba ala die Anfangs-Hudftabén eiz 
nes Nahmen. 1) lié; ferré. 2) lié, obli- 
ge, redevable. 3) mis en chifre, en- 
trelale, comme les lectres initiales 
d'un nom dans un chifre.. $ x) nie- 
wo|nik powrozem związany. 2) śćisłą 
związany iestem obligacyą. 3) książę 
Prulkie odebrał chorągiew od Zygmun- 
ta Augufta z czarnym Orłem litery $. 
A. związane na pierśiach maiącym. 
związane kotwice herb. Wappen, Amen 
Anfer. Biel deux ancres. 
Związek, g. związku "1 Band. momit 
Zwijzka. e J etwas tugebun= 
Deir wird. lien, lieure, ce avec quoi on 
lie une chofe, $ związek nićiany, 
`; iedwabny ; tęgim związać związkiem. 
SE 1) Berbindiuig Bufammenpang. 
2) Band als der Liebe. 3) Lige, Gent: 
beration, Hund. 1) connćxion, liai- | 
fon, f. connćxite. 2) lien, liaifon, f 
union comme de Pamour. 3) ligue, 
aliance, confederation. $ 1) związek 
słow, materyy; bez żadnego pifze 
związku. 2) związek przyjaźni, miło- 
Séi, towarzyftwa. 3) niektore Woie- 
` wodztwa związek uczynili; związek 
rozwiązać; w związek witąpić. 
związek małżeński. Das Ehe =Band. > 
conjugal; lien du mariage. 
związku w tey mowie niemiaf. es ift pi 
Bufanmetgang in diefer Nede. ce di- 
TE n'a point de fuite, de liai- 
OR. 


związki, plur. eil. Sóferlein, 3dfetz 
. Tein. Módec. EE menus filets. 
§ związki we krwi, w nerwach. 

Związkowy, adj. et ét, cnfóderirt s 
ein Gonfoderirtey. confederć; un con- 
federe. 

Zwiędło czynić, zwiędłym czynić. tetz 
Selten laffen, flétrir; faner. 
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Zwiędłość . Borwelfung ; Efgenfdhaft eines 
vermelften Krauts. fetrifure; qualité 
d'une herbe flétrie. 

Zwiędły. pertelft, Gë, moletre 


Zwiędnąć, F. zwiędnieję. gerwelfen. fe. 


flétrir, fe faner, fe fćcher. 

Zel uwiednienie. Berwelfung: 
flétriflure, Faćtion par laquelle une 
herbe fe fietric. 

Zwiedzam, v. m. F. zwiedzę, ziezdźić , 
pokreśić świat, kraie, fremde Séier 
befuchen , Purchwandćii. voir du pais, 
vifirer, parcourir les païs: étrangers , 
faire volage, volager. §_ po drodze 
zwiedzał Panfkie dwory; ; cudze zwie- 
dat kraje. 

zwiedźić sig w czym. Grfahrung in etwas 
Haben. étre werfć en; avoir une par- 
faite expćrience de qu. ch. 


Zwiedzenie. 1) bng Befucdhen fremder Lán- 
der. 2) Ausfiug der jungen Bdgel aus 
Dem. Neft. 1) le volage dans un païs 
éloigné; Paćtion de voiager. 2) la for- 

tie de petits oiłeaux de leur nid. $-1) 
zwiedzenie świata, cudzych kraiow 
barzo pożyteczne, 2) gniazdowiec po 
zwiedzeniu drugich zoftaie ślę na 
'gniezdźie. 


Zwiedzony. befuejt, Butch gerwanbent. par- 
couru, vifitè comme un pais. 

Zwiękfzam co, v. m. F. zwiękfzę. aerarët 
fern.  engroflir. 


Zwiękfzeć , F. zwiękfzeię. gedfer terden, 
sengroflir. 

Zwieram co, V, m. F. zewzę. 1) jufame 
men figeń, verbinden, fg Te 
gen, 
3) Jäger. die Hunde zufammen Fopź 
peln, 1) Her, joindre, cloüer enfem= 
bie. 2) talonner, piquer le cheval, lui 
donner de l'épron. 3) Cba/je: coupler, 
atacher les chiens eniembie. $ 1) ze- 
wrzeć balki,- deski gwodźiami. 2) 
zwarlzy konia oftrogami Benzit do 
niego. 3) pfy zwierać. 

zewrzeć fig. 
„uffiedet:, zu fieden anfangen. 3 ) ufam 
mentaufen, gerinnen als Die Milh, 1) 
venir' aux priies, aux mains; fe pren- 
dre, s'ataguer a qu; fe ferrer, fe fai- 
fir Fun Pautre, 2) fe prendre, com- 
mencer A bouillir. 3) fe prendre, fe 
cailler comme le Jar, $ 1) Polacy 
fzabel zażywaią zwarfzy śię z nie 
przyjacielem; tak ćlasno śię zewrą; 
gdyśmy śię potym zwarli; w frogą i 
długą woynę zwarł śię z nami. 2) wo- 
da w kotle śię iuż zwiera. j 

zwiera 


2) oppen, Die Gporen geben: 


1) mit einen SE m) 


| 
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zwiera śię rama. die Wunde fóliefet fih. 
la plaïe fe renferme, fe confolide, fe 
reprend. ! 


Zwierćiadłoż 1)ein Spiegel. 2) fig. Spiez 


gel, Bevfpiel. 1) miroir. 2) fig: miroir ` 


exemple, m. $ 1) mizgać śię w zwier- 
€iedle. 2) Cycero krafomowcom za 
zwierćiadło służy; przeyrzyy ślę w 
tym zwierciedle. 

Zwierćiadłowy. 1 1) Sypiegels. 2) das 

Zwierćiedlny. „) ©piegel- Raden bez 
treffend, 1) de miroir. 2) ipecułaire; 
qui regarde l'art de faire des miroirs. 
$ 9 sklo, ramy zwłerćiedine. 

kamień zmwierćiadiowy. Kagen 2 Grein, 
eranen- Eis, pierre fpśculaire. 

Zwiercieć, E. zwiercę. 1) bohren; ein- 
bohren. 2) reiben, żertetóch mit, einer 
Steule. 1) trouër, percer avec un per- 
goir. 2) broter, piler. $ 1) zwierciał 
tramy, dyle; zwierć ze dwa dziury. 
2) iuż mak w donicy zwierćieli. 

Zwierciedlnićtwo. Epiegelnacdhet < 29up. 
fpecułaire. - 

Zwierćiedlniczka, Gieggt-Dënëlerg, oder 
Spiegelimnhets=$rau. miroicićre, fem- 
me de mtirotcier. 

Zwierćiedlnik. Spiege-Mtachet, Spiegelź 
$ dublet. miroicier; ouvrier marchand 
qui fait et vend des miroirs. 

Zwierćiedlny. vid. Zwięrćiadłowy. 

Mviegsbaut. der Wall- 
Gang. Fortif. terre-plein, m. 

Zwierz. 1) wildes, grimaioeg Sher, 2) 
cin ghiere 3) ein grobes Gee- Shier. 
1) bete féroce. 2)bćte, animal. 3) une 
grande bete marine.” $ 1) lew ieft 
zwierz ogromny. *2) zaiące, kroliki 
kaczki i zwierza (zwierzęta) infze. 
3) morze pełne zwierza. 

Zwierzątko. ein Sbierletn. beftiole; pe- 
tit animal. 

Zwierzam śię, v: m. F. zwierzę. einem 
etwas ansertrauen, fich einem vertrauen. 

‘confier, commettre à la fidelite, à la 
difcretion de qu; fe confier à qu. $ 
zwierz mi śię tey taiemnicy; zwieriz 
mu śię. ' 

* Zwierzch. wid, Wierzch. 


Zwierzchni. 1) Obete. 2) duferlidj. 1) 
d'enhaut. 2) extérieur, de dehors. 
1) zwierzchnie miefzkanie; zwierz- 
chnia i fpodnia fuknia; zwierzchnie 
i fpodnie zęby, * 2) Bog ludżie więcey 
wedle ferca niźli zwierzchniego, po- 
wierzchniego kfztałtu fądźi, 

robota zrwierzchnia. detegung gut Gez 
fundhcit ; Motion. Exercice, m. qwon 
prend A caufe de fa fante; Paćtion de 
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fe donner du mouvement. $ zwierz- 
chnia robota ftrawienie dobre czyni. 

Zwierzchność. 1) die Obrigfeit, Die Borz 
gejegten , tle Oberts 2) Oetrjdhaft , 
Dber=ufribt. 1) magifiras, plur: fu- 


pźrieurs, plur. 2) fupćriorite, com-" 


mandement, puiflance, dominations, 


empire, m. gouvernement, furinten- 


dance, charge de commander. $ 1) 
zwierzchność zakazała; każdy zwierz- 
chnośći fwoiey bądź posłufzny; za po- 
zwoleniem zwierzchnośći. 2) zwierz- 
chnośći fwotey źle zażyć. 

zwierzchność duchowna. qgeiftlije Obtige 
feit, bras feculier; Mapiftras qui font 
les ordonnances du Juge Eclefiafti- 
que. 

zwierzchność , rząd mieć nad czym. big 
Oberztufficht úber etwas babens etwas 
regieien, führen. prefider à; avoir la 
charge, la conduite de; étre le pré- 
mier, le chef; commander; conduire, 

zwierzchność komu dać nad czym. ęinent 
die Siujficyt uber etwas geben; einen 
sum Worgefesten tElnfegen. donner la 
charge, la furintendance-de qu. ch. 
à qu: 

Ee komu świadczyć, einen fúr 
feinen. Heren erfennen; fih einem unz 
fermwerfen. reconnoitre qu. pour mai~- 
SCH ie foumettre fous la puiflance 
‘de gu. 

der zażyć , dobyć. feine Obers 
5etrfchaft ausüben, feben laffen, Exer- 
cer, faire valoir, faire voir la puiffan- 
ce; ufer de fon autorité, faire un ate 

* de fupériorité. 

Zwierzenie śię komu czego. Anpertranz 
unge confiance; l'action de fe confier 
à gu. degu. ch $ żwierzenie śię ko- 
mu fekretu, pokładu. 

Zwierzony. atdetttaut. confié. 

zwierzona rzecz. anyettraute Sache. cho- 

— fe confiće. 

Zwierzę. ein Shier. animal, bete. $ 
zwierzęta w leśie, w morzu. 

Zwierzęcy. fbierifcj. animal; de bete; 


d'animal. 
ber Abend rem. 


zwierzęca gwiazda, 
Wildprett, venaifon, je la 


Petoile du foir. 
Zwierzyna. 
chair de bête fauvage qu’on mange. 


zwierzyna ptafza. Weid- Weri, Vogel 


Wild. gibier. 
rożna zwierzyna. tletgand Wildprett. 
fauvagine. z ; 
zwierzyna to teraz. bag ift jego ein feltneś 
SBildprett. on n'en trouve pas à dou- 
zaine; cela eft rarifiime. 


Dddd d 5 Zwie- 
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Zwierzyniec, g. zwierzyńce. 1) Eier: 
Garten, 2) der Thierzftejs an Himniel, 
1) ferrail, parc, où l'on enferme les 
bêtes fauvages. 2) le zodiaque, Pé- 
charpe celefte, 

awierzyniec zaięczy, eit Doten - Garten. 
garenne; lieu où Fon enferme les lié- 
vres. 

Zwierzynny. Wildpretts-. fauvagin ; qui 
regarde la venaifon. § fmak zwie- 
rzynny ; mięfo zwierzynne. 

Zwieśieniec, g. zrwieśieńca. (cymbalaria) 

| tiele fkalne. Art eines Krauts. for- 
te de plante. 

Zwieśinofekźiele, g. q. (horminum) Shit 
lah, Garten. ormin, orvat. 

gwiesinofek wielki pachnący; fzatabia swig- 
tego Tana. (fclarea, matris fylva) Gate 
ten < Scatlach. toutebonne , ormin 
quon culcive aux jardins, 

Zwiesiftoćigg. vid. Stawnoproftownica. 

Zwieśifty, zawieśifty. abhongend, bot: 
GE pendant. $ ogar zwieśifte ma 
uizy. 

Zwiefzam cos v, m. E ziwiefzę, herab- 
bdngen , herunter Hangen, herunter 
lafen; bången lafen: decendre, faire 
dócendrę, baifler, abaifier; pendre, 
mettre plus bas une chofe qui étoit 
plus haut. 

zwiefza pies ogon. det Hund Kingt den 
Gyman. la queuć pendau chien: le 
chien a baifse la queue. 

wwieśił mofa, mos. et hat bie Nafe: il 
baiffe fa crête; il baiffe le menton. 

zwięśić głowę. ben Kopf hången, pancher 
la tête. i; 

Zwietrzałość. SBettwittiung. évaporation. 

Zwietrzały. verwitterf. ©vapore, fade, 
eventć. 


Zwietrzeć, F. zwieżrzełe. yerrandjeit, ` 


werwitter , faal werden, s'ćvaporer, 
s'eventer, 

Zwietrzyć co, F. zwieśrzę. nusfpithtet, 
auswitter. haleiner, ćventer, décou» 
vrir, 

*xrwietrzyć Się, zaraźić śię. angeftecEet 
werden. s infeGter, étre infecté de. 

Zwietfzały. vid. Zwietrzały. 


*Zwiętfzeć, F, awietfzeie. Wid, Zwie- 
trzeć. S 

Zwieżienie, zwożenie. bas Drtrunter- 
sder Zufamnmenfabten. le tranfport de 
haut en bas, où la voiture de beau- 
coup de chofes en un. lieu. 

Zwieżiony. 1) herunter gefahren oder ge 
führt. 2) sufanien gefahren. 1) voitu- 
ró de haut ẹn bas. 2) voituré de bien 
des endroits en un leu. § r) zwie 
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źione z gory kamienie. 2) zwieżione 
zewfząd na iarmark towary. 

Zwiężliwie, | adu. auf eine bindige 

Zwięzło, J Art, naddrucic, Furg 
gefaft. laconiquement, precifement. 
$ zwięźliwie choć z prętka mowi. 

Zwięźliwość. Q Biindigfcit, Naddruc, 

Zwięzłość . J $itze. laconifme, w. 
conńićxion, énergie , connexitć. 8 
zwiężliwość w mowie; {tyl powinien 
mieć zwięźliwość, 

Zwiężliwy. biiubig, Fury, nachdniclich. 
laconique, court, refferrć, ferré, éner- 
gique. $ ftyl zwięźliwy. 

Zwięzuię co, v: m, F. zwiążę, 1) bin? 
den, zubinden. 2) zufammenbinden 3) 
Jag, mit den Klanen fafen, balten, 1) 
lier, ferrer, renolier. 2) lier, atacher 
enfemble. 3) chafć: tenir fous fes fer- 
res; ferrer avec la main ou les grifes. 
$ 1) związał fnop; w kłąb chłopa 
związał, zwiąż tę wftęgę w rožę. 2) 
związać dwa czołny, konie, 3) fokot 
zaiąca związał. 

związać głowę chufłką. ben oyf mit els 
nem Such binden, embeguiner la tête y 
Penveloper d'un mouchoir,- 

związać $ię z fobą. ing Handgemenge gez 
rathen; einander anfallen, en venir, 
en ćtre aux prifes, venir aux prifes, 
aux mains avec qu; fe prendre, s'ata- 
quer, fe ferrer, fe faifir Pun Vautre. 
$ potym śię z fobą związali. 

Zwiężyćiel. eiq Binder. leur, celui qui lie. 

Zwiiącz, Hafler, Uufiwinders devideur. 

Zwiiaczka. Hafpterin, Aufwinderin. dévi- 
deufe. 

Zwiiam co, v. m. F. zwine. 1) ufam? 
mentwicfelu , wideln, zufammentegei 
oder felagen. 2) Bafpelt, aufwinden, 
wicfel als Bwitn auf etwas. 3) abwie 
bet, abwicieln. 4) einwicfeln. 5) aufz 
tollen, zufamnientollen. 6) abdamkejt 
ein Kriegs- Golf, 1) amafler, mettre 
une chofe pliable en rond, en pelo- 
ton: 2) dévider le fil, lẹ mettre en 
peloton, en écheveau. 3) dévider, dé- 
faire le fil de deffus dune chofe fur 
laquelle il ćtoit dćvide. 4) enveloper» 
mettre qu. ch. dans une envelope. 5) 
rouler une chofe pliable ou depliće. 
6) réformer, congédier, licentier, re- 
trancher, caffer les troupes, § 1) zwin 
fznurek; zwinął powroz. 2) zwiiać 
jedwab na wrzećiono, na motowidło» 
na (w) kłąbek. 3) zwiiać jedwab z 
kłębka, z motowidła. 4) zwin to w 
chuftkę. w papierek. 5) zwiiać chorę- 
giew, materyg, papier w trąbkę. 6) 
zwinąć woyfko, regiment, chorygiew. 

zwa 


ZWIT 
uwiiać ftoczek. einen Zo: Gro widelt. 


mettre une bougie en pain; faire un 
pain de bougie. 

gwiat na cewkę. Toten, auf eine Spule 
minten. bobiner, trêmer; dévider le 
fil far la bobine. RE: 

zwiiać co na rękę. etwas auf dle Hand 
witfeln, plier qu. ch. fur la main. $ 
zwiiać na rękę wftęgę, galon. 

awiiać papier. Papier zufammientoUeg, rou- 

"ler, recoquiller du papier. 

awiiać włofy w papierki. die Harre gum 
Kråufeln aufwicelm papilloter ; mettre 
les cheveux en papillotes. 

zwiłać żagłe. bie Seegel fireichen, einbinz 
den, betuntetlaffen. detendre, plier, 
abaiffer , baifler les voiles. 

wiać śię. fich zufammen wicieln, fe met- 
tre en rond $ zwiia ślę gadźina, 
liftek drzewny. S 

mąż Ze zwiia w kregi; w zatoki. die 
Stonne wicelt fich żufammen, le fer- 

n pent love, fe plie en cercle. 

zwinąć sie w kłąb. Dë wie ein Zafchenz 
Meger zufamnien Faulern. fe tenir en 
peloton, fe mettre en tapon. 

włofy śię w kędźiorki zaviiałą. die Haare 
wollen Tor, frdufelt fih, taufen sufantz 
men. les cheveux fe recoquillent, fe 
mettent par baucles. 

zwiia mi śię. e8 wird mit Abel: ein Bres 
den fommt mir op. jai envie de vo- 
mir. D 

znmwiiać śię do. mog czyich, pod mogi ce, 
einem zu $uge falist. fe profterner de- 
vanc qu; fe jetter, fe mertre aux piez 
de qu. 

Zwiianie. 1) Dog Zufanmtentstceln. 2) 
Baut: Sduede Scdnittcl, 1) Paion 
de dévider du fil, ou de rouler une 
€tofe. 2) „Archit, volute. 

gwiianie, włofow. das Uufwiceln det Haa- 
te, papillotage , m. S 

awiianie sie kędźiorkow. bie Ktaufung ber 
Hakre, recoquillement des cheveux: 

«wiianie ślę na wnętrzu. Efel; dać Auf- 
fiofen tes Magens, Uibelfeit. naufée s 
bondiffement, foulevement de coeur. 

Zwiiany. Y r) aufgewicielt, gewunden. 

Zwiniony. p 2) mammen <gemickelt , mu: 

Zwity. J fammen gelegt, żufammień 
gerollt, 3) eingewicelt. 1) dévide. 2) 
mis en rond; roulé. 3) envelopé. $ 
1) nići zwite. 2) powroz, papier zwi- 
niony; 3) w płatek zwiniony pier- 
śćień. 

awiniony. abgedanEt als Soldaten. rEfor- 
mé, cafsć comme les troupes, $ zwi- 
niona chorągiew , kompania, 
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zwiiańym fpofobem; zatókami okragtemi. 
indie Nunde gelegt. d'une forme piiće, 
entortiiltee en cercle; fpiralement. 

Zwinienie. Zyfammenwiciung. Zufate 
meniplung. Faction par lagnelle on a 
mis une chofe en cerclę ou en forme 
de rouleau, § zwinienie czego w 
trąbkę; zwinienie czego w kręgi: 

zwinienie wąyska. Abdantung bet Zrtegäe 
Säiten, réforme, licenciement, re- 
dućtión des troupes. 

Zwionąć; F. zwionę. wegtycheń. foufier 
gu. ch. de 'qu. ch. 

Zwiotfzeć, F. zavżoż/zeżę. vermoberny verz 
faulen; heudrir, pourrir. 

Zwłaczam co, w. m. F. zwłokę. 1) nertbëie: 
ben, auff_liebćn. 2) aufbaltent, setweilen. 
1) tirer en longueur; difćrer, reculer, 
tirer, retarder, prolonger, trainer. 2) 
amufer qu. fur le tapis; trainer qu; fai- 
re atendre Jong tems,amufer une per- 
fonne par des vaines: promeffes, 

awłaczać czas. bon einer Zeit auf die anz 
die, won einem Zag auf ben andern 
fdieben. remettre de jour en jour; di- 
fórer de jour en jour, de jour à Pautre; 
tirer de E 

Zwiaćzanie. die Werzjógerung, retarde- 
ment, teculement, prolongation. 

Zwłafzcza, adv, mobilen sugefchwetge, 
infonderkeit , vornehmlich , bevotaus+ 
d'autant plus, principalement, fur 
tout. 

Zwleczony. 1) herunter gefchlepbt. 2) 
aufoefchoben „ verfchoben. 1) entrainé 
en bas. 2) traing, difere, retardé, 
prolongé. $ 1)zwleczony po wfcho- 
dach. 2) zwłeczony, odłożony dźień, 
zwieczona fprawa. AZ) 

ŹZwlekam. vid. Zwłaczam. 

Zwilekanie czafu. Betńdgerung Ser: 
fhiebung. retardement, délai, proloń- 
gation du tems. 

Zwłoczę, F. zewłokę, zewłaczam. 1) 
perunter fehlebpen, herunter reien: 2) 
gerumfchieppeń. 3) ausziehen ein Kleid. 
1) trainer, tirer en bas; arracher qu. 
de force d'un lieu. 2 ) trainer, entrai- 
ner, mener avec force. 3) dépouiller, 
deshabiller, ôter les habits. $ 1) ze- 
włokłi, zwlokł go z woza na doł. 2) 
zwłoczył go koń. 3) zwłoczyć fzatę, 
kofzulę. 

zwłaczą wąż z Śiebie skore. bie Sdlange 
fveift ihren Balg ab. le ferpent pofe 
fa peau, eft en muó, quite fa dër 
pouille, * 

zwłoczyć z siebie fzazę. (i ausziehen, fidh 
ausficiden, fe dévetir, fe deshabiller, 
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zewłec z siebie żądze. feine Begierdeh abz 
legen, folen entfageń. fe dépouiller, 
fe SE de toute envie, de toutes 
fes paflions. SÉ zewlec z ślebie mamy 
żądze i chćiwośći ćielesne. 

Zwłoczenie fzaty. Uusgiehung eines Kleiz 
beg; Gntfleidung. Kaćtion de desha- 
biller. 

zwłoczenie na doł. Dog Hernnterfhleppen. 
Paction de trainer, d'atracher en bas. 

* Zwłoczyćiel, odwłoczyćiel. ©Betzógrer. 
celui qui difere, qui tarde. ` 

Zwłok 1) auśgezogeneś Kleid. 2) abgeź 
feifie Slangen - Haut. **3) Beute, 
Raub von einen gefolagenen Seine. 1) 
depouille, l'habit qu'une- perfonne 
avoit fur le corps; 2) dépouille de fer- 
pent. 3 *3) dépouille, bütin quon rem- 
porte des enemis gu? ona batus. 

Zwłoka. Betgug, Betzdsetuns, Auffhub. 
delai, retardement, remife d'afaire. 

Zwłofzeć, F. zwłofzeję. sum Stalidnet 
metben : SStalidnijche Sitten- annehmen: 
devenir Italien; fentir Vltalien. 

Zwłofzały. der mm Stalidnet geworden 
if, der welfcje Sitfen hat, devenulta- 
lien; qui a des manićres des Italiens. 
$ zwłofzały Polak. 

Zwodnica. 9 Zertäbrertg,  Zunple- 

Zwodźicielka. J vin. femme qui 4ćduit; 
maquerelle; meffagere d'amour. 


Zwodniczy: setfiigrewi(dh. feduifant, t trom- 


peur. $ zwodnicza nauka. 
Zwodnik, "1 8etfiktet. RA, 
Zwadźca” abufeur, corrupteur. $ 


Zwodźićiel, J. zwodzca ludzi. 


Zwodzę, v. m. E zwiodę. 1) uftmmgtt: 
führen, zufamnienbringeńn. 2) heruntetz 
fubten. 3) AGI felt , abfiigren -ale eine 
Befaguńg. 4) verführen, yetlejten , bez 
trúgen. 1) ramafler, aflembler, raf- 
fembler, faire aflembler, faire venit 
plufieurs perfonnes en un Den, 2) faire 
dócendre; conduire, mener du haut 
en bas 3) relever comme une guar- 
nifon d'une place. 4 ) feduire, fuplan- 
ter, tromper, corrompre. $ 1) zwiodł 
wfzyftkich Doktorow do chorego; 
fwoich żołnierzy pozwodźił, 2) zwiedź 
go. świecą na dol. 3) zwieść wartę, 
załogi z fortecy. 4) zwiodłeś mię 
fzalbierzu; zwodźifz corkę moię do 
złego. 

zwieść bietuę, tine Schiet liefern matten, 
prefenter , donner, liyrer une ba- 
taille. 

zwieść wojnę w kray iaki. den Stieg in 
ein Rand bringen. porter la guerre dans 
un païs e 
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zwodźić śię czym. fih von etwas verfúhz 
ren laffen. fe laiffer feduire par; s'abu- 
fer, fe tromper; fe laiffer entrainer A 
une erreur, 

zwodzą śię piacy. bie jungen Bógel fliegen 
aus dem Nef. les perits oifeaux déni- 
chent; ils quitent le nid. 

Zwodźiciel. vid. Zwodnik, 

Zwodzićielka. vid- Zwodnica. 

Zwołanie , zwoływanie. Zufamtenfote 
drung. convocation ; lation- d'aflem- 
bler, de convoquer -quelque afem- 
blee. $ zwołanie miefzczan. 

zwożywanie pfow treba. dag Bufammenruz 
fen der Jagd - Hunde mit dem Jageta 
Horn. forhus; laćtion de forhuer,s 

'affembler les chiens avec un cor. 

*Zwolę, zezwalam. willigen, bemwilligens 
confentir. 

* Zwolenie, : zezwolenie. Sewiligungs 
confentement. 

Zwolenica. in geiftlihen Saen: eine 
Júngerin, Sdilerin. terme de pieść: 
aprentiffe „ celle qui aprend: 

Zwolennik, in geifilichen Sachen : Yn 
get, Hielert, terme de dévotion: 
aprenti, diciple. 

Zwolnieć, E. zwolnieżę, wid. Wolnieię. 

Zwolniały. 1) verfhlagen, lan, lane 

Zwolniony. J licht, 2) lnu, falefitmig , 


nachselaffen. 1) tiede, qui elt entre le 


froid et le chaud. 2) tiede, relâché, 
atićdi. * 

Zwolnienie. 1) £aultchfcit , das Berfdlas 

ST 2) BS qaulichieić. 1) tié- 

deur, f. I"aćtion de faire tiéde une cho- 
fe liquide. 2) tiédeur, atićdiffetnent; 
relâchement. $ 1) zwolnienie źimney 
wody. 2) zwolnienie w pracy, w fta- 
raniu. 

Zwolna, adu. tad und nad; latgfatt, 
fachte. peu A peu, lentement, douce- 
ment, bellement, 

Zwolony. berebet 7 eingenomnten LÓD 
nen. gagnć ,' perfuade, zwoleni 
słuchacze, 

zwołony fyn: ań Stindeśftatt angenoniniee 
net Cohn. fils adoptif. 

Zwołtywam, v. m. F. wołam. 1) ufam- 
mentufen. 2) die Sago = Hinde mit denr, 
Dom gufaninien rufen, zufammen Diaz 
fén. 1) convoquer, affembler. 2 ) for- 
huer, apeller, affembler les chiens de 
chaffe. $ 1) zwołał fzlachtę na ziazd. 
2) zwołać pfy. 

Zwoływanie. vid. Zwołanie. 

*Zwono, Dzwono. eng Rad = a 
jante. 

Zwora. eine $lamttet , Sinz, Band 
von Datz oder Eifen. cheville, cram- 

Pon» 
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pon, lien de bois ou de fer, dont on 
joint des piéces de bois. 

zwora dla pfow. vid. Sfora. 

Zworuię, sworuię. żufammeń Flamnietn. 
lier, atacher avec des crampons ou 
avec des chevilles; cramponner; che- 
viller. eg 

zaorawać pij. wid. Sforuię. ~- 

Zwoz zboża. €infamniung ber Seld- 
gnichte, Einfuhr der Erndte, levée, 
cucillette, dépouille, recolte; tran- 
{port de la recolte dans les greniers. 

Zwożę, w: m. F. zwiozę. 1) zujamniettz 
fahren, gufammenfifren. 2) herunter 
führen oder fahren. 1) transporter, me- 
„ner de divers endroits en un Jeu, 2) 
voiturer , transporter en chariot de 
haut en bas. $ 1) zwieźżiono zewfząd 
prowianty; kupcy towary na iarmak 
zwieźli, 2) zwież te kamienie z gory; 
iuż kule i prochy z wałow zwóżońo. 

zmwośić zboże. pas Getreide einführen: en= 
granger, mettre les blez en grange. 

w/zyfiko mu śię zwieżje. alles gebet ihm 
fir genofen aus, tout lui pale; il fait 
tout impunément. $ zwiozio mu 
śię to. 

nie zwieźżie mu ślę to. e8 wird ibm nicht 
fix genoffen hingehen; er wirds búgen 
mëtten, il le paiera; il paiera bien 
„cher cette faute; il n'en fera pas 
quite. 

Zwożenie. vid. Zwieżienie. 

Zwoźna rola, Rędźina, fetter Acer, nuë, 
terre grafie. 

Zwracam, v. m. F. zawrocę. pomirens 
fi bremen, fih übergeben. vomir; 
rendre gorge, $ ćkliwo mi iakbym 
miał zwroćić, 

%wroćić ślę, wieder gt der Materie (drel= 
ten, pom Det ntan geredet bat. repren- 
dre fon difcours, le fil de fan difcours; 
recommencer fon propos. $ zwracam 

„_ śię, wracam śię do moiey materyi, 

Zwracanie, zwrocenie. das Boniteń, 
Byecher.  vomiflement. ` 8 lekarftwo 
ćkliwość i zwracanie czyniące. 


` znwrocenie śię. die Shreitung zu feiner gp: 


rigen Rede, retour à fon propos; re- 
prife de fon difcours.  § zwrocenie 
ślę do mowy o ftałośći. 

Zwyćięfki. ©ieges<, fiegerifcj, triom- 
pbal; de triomphe, vićtorieux. $ zwy- 
ćięfkie liczy palmy, wierice, łupy; 
ofadźić zwyćięskie chorągwie. 

«wyćięski upominek. GiegeszGefhenE. prix 
de lą vićtoire. 

awyćięski wierfz; zwycięska piofnka. Site 
geś-Gedichi. vers, poëme, m, chant, 
poëfie fur une victoires: 
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zwycięski znak; pamiątka  zwyćięstwa, 
SiegeśQeichen. des trophées, m.  - 
zwycięski feft; tryumf- ein Triumph. un 
triomphe, z 

Zwyćięftwo. Gieg. vitoire. $ zwyćię- 
stwo naywiękfze z śiebie; zwyćieftwo 
otrzymał; zwyćięftwa śię śćigaią. 

Zwyćiężam, v. m. E zwyćiężę. 1) úber- 
winden, den Sieg davon tragen. 2) 
überwinden, uberficheńn. 3) iibertreffens 
iiberlegen fepn. 1) vaincre; étre vićto- 
rieux, remportet la vićtoire; furmon- 
ter. 2) vaincre, furmonter: 3) avoir 
le deffus; paffer, furpafler qu: en. $ 
1) zwyciężył woyfko nieprzyiaćielfkie, 
przećiwnika. 2) zwyćiężył te trudno- 
śći , namiętnośći iwoie; daie śię zwy- 
iężyć. 3) zwyciężył go w tey nańce. 

zwyciężać śię; zavyliężać siebie famego ; 
przełamać śię w czym. fidh felbft úber? 
winden. vaincre fes paflions; fe vain- 
cre foi-móme; fe furmonter; l'em- 
porter fur for- meme. 

Zwyćiężanie, zwyćiężenie. bie Ufbere 
mindung, Psótion de vaincre ; vićtoire, 

© $ zwyćiężanie nieprzylaćioł, afekcow 
twoich. S 

Zwyciężca. Uiberpinber, wainqueur. 

Zwyćiężczyna. Uibetwindetin, vainqueufe. 

Zwyćiężny. r) uberwindlich. 2) fiegerify. 
1) futmontable; aifć A vaincre; qui 
n'eft pas invincible, qu'on peut: vain- 
ere, 2) vićtorieux. $ 1) nie tak łacno 
zwyćiężnego zawoiował nieprzyiaćie- 
la. *2) zwyćiężna, zwyćięika ręka; 
zwyćiężny wienec. 

Zwyćiężony. iibetwundeft. vaincu, fur- 
montć. $ zwyćiężony zoftaię. 

Zwyczaię kogo do czego, ź, żł. gemëb- 
nen, ańgalten. acoutumer qu. à. 

zwyczaię sig. fidy gewdbiien, s'acoutu= 
mer f 

(*Zwyczaienie. vid. Zwyczayność. 

Zwyczay. 1) Getosbnkeit, 2) angenommez 
ne Weife, Ungewobnkelf, 1) coutume, 
ufage , m. 2) acoutumance, habitude, 
$ 1) zwyczaju odftąpić; w każdey 
rzeczy zwyczay wiele może; zwyczay 
pospolity i prawa poftanowiły; zwy- 
czay od wfzyftkich przyięty ftoi za 
prawo. 2) zwyczay, nałog ten ma; 
zwyczay zły, dobry. 

zwyczay woiezny. Rtiegeśgebtauch, la cou- 
tume; la pratigne, la raifoq de guerre. 
$.uftąpił z zamku pod rozwinionemt 
znaki i bębny i inną woyfkowym 
zwyczajem muzyką. 

zwyczay taki iest; tak ię zachowuie. fo 
if es gebrduólich: fo wi es der Gee 

i Brand) 
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brauch Kabe, Pufige le vent ainfi; 

` gelt la mode, la coutume, S 

z zwyczaży to wychodzi. biefeś fommi ab, 
Eé if nicht mehr gebrauchlich. cela s’en 
va hors d'ufage; cela eft hors d'ufage ; 

1 cela n'eft pas plus la coutume: 

ma w ziwyczniu to czynić. et ift gewohnt 
Diefes zu Ou. il a de coutume de fai- 
re cela. 

zwyczaj to iego. das ift feine Gewohnheit, 
Celt fon ordinaire; eet fa manićre 
d'agir ordinaire. 

według zwyczału twoiego. tach Deiner Gez 
toobukeit. A vôtre ordinaire, 

według terażniey(zego zwyczaiu, tach det 
iegigen %Beife. A Ja moderne: 

według zwyczażu. 1. gewdhulidjer Mafe, 

Zwyczaynie , adv. A ordinairement ; fe- 
lon la coutume. 

- * Zwyczayność. bie Gewdbilihieit; Beyz 
bachtung einer Gewohnheit, Pobferva- 
tion d'une coutume. 

Zwyczayny. 1) gewóbulih. 2) erfahren, 
ee 3) gebrduchlich. 1) uficć, ordi- 
Daire, fréquent, commune. 2) €x- 
pert, acoutumć A; confomme, acom- 

li en. 3) receu, ufitć, confacrć à quel- 
que fcience.. $ 1) zwyczayne rzeczy 
nie czynią podźiwienia; zwyczayne 
słowo; zwyczayną jechać drogą. 2.) 
zwyczayny żeglarz, doktor. 3) słowo 
rzemieślnikom zwyczayne, 

zwyjcznyna 0. es ift gewóbniich. et 
Pordinaite; il eft ordinaire; il arrive 
d'ordinaire. 

Zwykłam. " pfiegen, die Gewohnheit 

Zwykłem. J haben. avoir coutume; 
avoir de coutume ; étre acoutumć. $ 
zwykła u mnie bywać; nie zwykłeś 
tego czynić, 

iak to zwykła: wie'eś sw gehen pflegt. com= 
me ilva; A Pordinaire. 

zwykło Się to Deag, bag pfleget su- gefcheż 
ben. cela arrive ordinairement: 


x Ę x 


Das pracfens Siefes verbi hat wie ein 
praeteritum drep gezera, zwykłem, 
zwykłam, zwykło, Sie andetn teme 
(E fino aufer Sem praeterito zwyż 

łałem nicht gebräuchlich, Le préfent 
de ce verbe a comme un préterit trois 
genres, zwykłem, zwykłam, zwykło; 
Jon preterit efl zwykłałem, les autres 
zems font hors d'ufage. š 

Zwykły. gewóhulich , gebtduchiidj, regu 
par coutume, ilité, ordinaire. 

Zwyfz, zwyż, S. obf- die Höhe. une hau- 
teur. S 

wzwyż; na wzwyż, vid, Wzwyż, 
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*Zwyżfzam, v. m. F. zwyżfzę. 1) ble 
Oberhand befonnen. 2) gewinnen, 
projititei 1) avoir l'avantage; avoir 
le deffus, l'emporter fur. 2) gagner, 
profiter. 

Zybet, 9 g.a eine Bibet- Mage, cie 

Zybuczek, J vette, animal qwon trou- 
veaux pais étrangers. 


zykeł, g-u. Ribet, eine tohlriedende Maz 


terie gent Diefem Thiere, verte, une 


odeur très-agréable qu'on prend de ger 


animal, 

Zybetowy. M Bibetz, de civette. $ 

Zybuczkówy. | zybuczkowe piżmo, 

Zycie. 1) bag Seben; 2) Seben, lebeng- 
Lauf, Sebens- Wandel. 1) vie. 2) vie, 
le cours de la vie. $ 1) fkroćił fobie 
Życie ; żyćie iego tylko na włofku 
wisiało, 2) w żyćiu moim tego nie 
słyfzałem ; natura łacne życie ludziom 
dała ; réie nędzne prowadźi. 5 

kto żyćie fwoie odważy cudzego iefł panem. 
ter fein Leben maget, bat Das Leben 
eines andern in feiner Gewalt, qui mé- 
prife fa vie cft toujours maitre de cel- 
le d'autrui. 3 

grać w 'kofiki o żzykie, um bei Seben fpiez 
len, tirer au fort qui perdra la vie. 

przez całe Angie moie. in meinen gamen 
Seben, de toute ma vie. 

zyéie Dap. das Leben verlieren. perdre 
le jour, la vie, 

Zyczę, czy, czył. 1) gutes gònnen; woi 
woten: glnfig fyn. 2) anwinfhen r 
wünfhen. 3) rathen, getne feben. 1) 
n'envier pas qu. ch. 4 qu; vouloir du 
bien A qu; afećtionner, favorifer qu. 
2) foubaiter à gu. une bonne ou mau- 
vaife fortune. 3) confeiller, vouloir. 
$ 1): życzy mi. 2) życzę mu tego 
fzczęśćia, tego niefzczęśćia, tego ho- 
noru; życzyć komu zdrowia, Tree: 
śćia do czego; ferdecznie życzę, aby 
Naywyżfzy. 3) życzę byś pifał do 
niego, / 

nie życzy m, et ift mirniht gůnftig. il me 
veut du mał, 

życzyć fobie. wiinfójen, begehren, délirer; 
avoir envie; foubaiter. $ życzę lobie 
to kupić; życzyli fobie go mieć kroa 

„ dem. i y 

Zyczeniė. Ynwünfhung. gratulation, fé- 
licitation, fouhait; l'action de fou- 
haiter. $ życzenie komu fzczęśliwe= 

, go powodzenia do czego. — Ze 

Życzenie fobie czego. das Gettcfehen gg 
Berlangen, delir, fentiment d'une per- 
fonne qui dédire. 
rzyiaźni czyiey,. ś 

4 > Życzli- 


= 


$ życzenie fobie - 
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„ rabłement; avec afećtion. 

Życzliwość. Woblwolien , Gewogenkeit , 
©unft. afećtion ; faveur, f. bienveillan- 

„ce. $ doznaiem życzliwośći twoiey. 

Zyczliwy. 1) gewogen, glinfiig. 2) gewo- 
gen, ergeben. Diefes YDort wird vorn 
boben uno niedrige Perfonen gez 
braucht. 1) afectionne; ataché, pro- 
fpere, propice, favorable; adonnés 
2) afeGtionnć. Ce moż fe dit en matićre 
de compliment etde civilité par des per= 

Sonnes fupćrieures et. inférieures. € 1) 
życzliwym mi zawfze byłeś. 2) Wa- 
fzey Krolewikicy Mośći życzliwy i 
wierny poddany ; pifzę śię Was Pana 

„ życzliwym i uniżonym sługą. 

Żyd. 1) ein Jude, z) ein Kles in ber 
Gritt. 3) Stanfer, ber wie ein Jude 
fimfet. 1) Juif. 2) paté, m. pochon 
d'ancre; ancre tombé fur le papier. 
3) jocriffe, piiant, vilain, falope, 
fouillon. $1)słyfz żydźie; żydźi mie- 
fzkarńcom barzo fzkodliwi ; żyd dawno 

" fzalbierz, prov. 

rachuymy śię iak żydźi, miłuymy śię iak 
śraćia. tidtige Rehnung erhalt Freund- 
fait. les bons comtes font les bons 
amis. 

żyda tam iakiegoś chowaią. eg Det was 
geńeimeś Dahinter. il y a anguille fous 
roche; il y a de Pordure dans la flûte. 

żyda zakrawać. SGubifthe Sitten an fich 
nebmen, judaifer; fuivre les moeurs 

„ des Juifs. 5 

Żydło, żywność. Qebens = Unterhalt; £e- 
beng-Wittel. vie, nourriture; vivres; 
m. plur, viande. §Ẹ lud iest pracowity 
małego i ladaiakiego żydła. 

**Zydowin. ein gelebiter Jude, un Juif 

„ favant. $ Jozef'żydowin tak pifze. 

ZŻydowka. eine Zidin. une Juive. ` 

Zydowíki. Siibifc). Judaique, Juif; qui 
eft de Juif. $ żydowfka zbożnica, 

żydowska ulice, gdźie zydźi mieszkaią. 
Suder:Gafe. Juiverie; rue des Juifs. 

` żydowskie iagody. vid. Balfamka. 

po żydowsku. 1) auf gudifhe Art. 2) in 
©ibifcher Sprache. 1) Ala Judaique; à 

a la Juive. 2) en langue Judaique. 

Zydowstwo. 1) Sudenfchaft. 2) Yuden 
thum, Gubifdje Lehre. 1) les Juifs. 2) 
le Judaifme. 

Zydźię. Juden=Mind. enfant de Juif. 

Zygielgarn, nići do pakowania. Dorfer 
Bindfaden. fil-agor, groffe fieelle; fei- 

< Zaine. | A 

Żyję, żyłe, żył, 1) leben. 2) leben, un- 
ferblid fegn. 3) wadfen, pon ów 


Życzliwie „ adv. giifiig, geingen, fave= 
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men, Żrautern, 4) leben pon etwas s 
fih mit etwas nakren. s) leben, fidh 
auffubten. 6) leben; ein Seben fúhrene 
7) leben, fih aufbaften. 8) glimnene 
1) vivre; avoir la vie; ćtre en vie; 
jouir de la vie. 2) vivre, durer, étre 
immortel dans la mémoire, des hom- 
mes. 3) croitre; vivre d'une vie fen- 
fitive. 4) vivre, fe nourrir, fubfifter; 
gagner de quoi vivre. 5) vivre enz 
mćner, paffer une vie de; fe condui- 
re. 6) faire, mener une vie. 7) vivre, 
demeurer, fćjourner. 8) étre cache, 
Dërre pas éteint entiéremeuf, brûler 
un peu. $ 1) żyie iefzcze, nie umarł; 
Zug długo, żyy fzczęśliwie; żył trzy 
lata; żyie wiek długi. 2) krol ten, 
pamięć, sława iego wiecznie żyć bę- 
dźie. 3) drzewa, ioła żylą gdy roftą. 
4) Żyć z zarobku, z rzemiesła, z 
maięrnośći fwoiey, z fwego grofza; 
niebyło w puftyni o czym żyć. 5)żyie 
"świętym człowiekiem, iako Swięty, 
iako człowiek; żyie z nim iak przyia- 
del, 6) nędzny, ubogi wiek żyje; 
żyie dobrze, kofztownie, rozpuftnie. 
7) żył w Paryżu trzy lata. 8) ogień 
iefzcze żyie (tle) w popiele, w pro- 
chnie, w knoćie; węgle w zarzewiu 
Łyią. 

żanio tu żyć. ier lebt man twobifcii. il 
fait bon vivre dans ce pais la. 

żyć dzień za dzień, tu den Tag hinein [ez 
ben. vivre fans fouci; vivre au jour la 
journée. Ss 2 

miech zyie. e8 lebe. vive. 
krol nafż. 

poki żyię takiey rzeczy nie widziałem. in 
meinem Seben Habe ich fo etwas nicht gez 
feben. de ma vie je mai pas vå telle 
chofe. e 

SigcH, żywy. lebendig. vivant, vifi - 

iako Bog żyłe. fo waht Gott lebet, vive 

„ Dieu. $ 

Żyła. 1) eine Uder. 2) eine Uder im Holz, 
im Marmor. 3) EtstUder, Ert-Gang. 
1) veine; vaifleau gui contient le 
fang. 2) veine, filet dans le bois, dans 
le marbre. 3) veine, rameau d'un mé- 
tail dans les mines. § 1) krew śię po 
żyłach rozlewa. 2) żyła drzewna, ka= 
mienna, marmurowa. 3) żyła krufzco= 
wa, złota, śrebrna, 

żyła w liśćiu drzewnym. eine Rippe, Aber 
im Baum aber Sraut-Blaft. côte. 

żyła w papierze. ©treif im Papiet. raie 
dans le papier. 

żyła wodna. Wafer-Gang. veine d'et, 
conduit d'eau, 

RY 


$ niech żyie 
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żyły cyekowe. die Milej -Uden 
łaćtees. 

żyła głowna. die Onupt=det. veine cé- 
phalique. 

żyta kłetowata ; mufzkułow koniec żyłafbya 
kleiowaty; śćięgacz. eine Slâdfe eines 
Mufrels. tendon, queuć d'un mufcle. 

żyła krewna, krew maląca. eine Blute 
Uder, veine; vaifleau plein de fang. 

Żyła lochowata. Bie Hohl- Ader veine 
cave, 

żyła krwotoczna; żyła złota, bie Gylhz 
Uder, NúFen-Uder. veine et artćre hé- 
morroidale. 

żyły w piersiach. bie Brufteubett, les ra- 
meaux, les venules de la poitrine, 

żyła oćiekła, madęta, oliekaiąca w gole» 
miech. bie Krampf 2 Uder in den Scene 
feln. variffe; veine enfiee aux jambes. 

żyła pulfowa, oddechowa, duchowa. Puls- 
Alder. veine arterieufe; arrere. 

żyła pulfowa wielka. die groğe Puls-Mder, 
die Herg-Ader. aorte. i 

żyła fucha; biała beztrewna; nerwa. Ner- 
ve, Spann=Ader. nerf. $ w mozgu 
zaczyna śię żył wfzyftkich fuchych 
zebranie, ktore potym przez paćierze 
krzyżowe parami na tę i owę ftronę 
wychodzą. 

żyła [zyyma. die HalszUder, veine de cou; 
veine jugale. ; 

żyży urynne. die HanzGdnge fo gur Bla- 
fe gehen. urEtere, 7. deux conduits 
de Dune pour la paffer des reines 

„dans la- vefe. 

żyła wielka die Wfort-Ader, veine porte. 

żyły uśćie, gdzie śię z drugą łączy. die 
Mündung einer Oder wo fie fich mit der 
andern dereiniget. anaftomofe; l'en- 
droit of uneveine fe joint avec Pautre, 

żyły otworzenie dobrowolne. bie Etfing 
einer Adet im Leibe., ouverture d'une 
veine dans le corps aprćs_ laquelle 
vient un flux de fang. 

żyły otworzeńie gwałtowne; Żyły. zerwa- 
mie. ©bptengung einer Ader. rupture 
d'une veine. 

żyty nadęćie , fiwardnienie. Wibetbein. gan- 
glion, une tumeur inégale qui fe for- 

« me fur les nerfs. ! 

Zylafty, żyle podobny. gleidh einer Ader. 

„ qui reflemble à une veine, 

Zyleniec, g. žzyleńca. żiele żyłowatego 
korzenia, żyłom pomocne. (phrynion, 
neuras, acidoton , poterion) ein gewiffes 
Staut fo den Adern dienlich if. forte de 
plante propre aux incommoditez des 

+ veines, 

Zylifty, z żył. r) adtig, nervit. 2) aüs 
Eemer Serfertigef. 1) veneux; ner 


veines 
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veux; plejn de nerfs: 2) fait de nerfs. 
„ 1) żylifte ręce. 2) żylifty kańczug. 
Zyłka. WUedevieit. petite. veine, venule, 
„ fameau, petit filet de veine; de nerf. 
Zyłkowaty. qdvig. plein de petites: Yei- 
„ nes. 
Żyłny. bete, de veine. 
żylna choroba. Neren — Kranheit. nerfs 
ofenfez, douleurs de nerfs, l 
lekar ftuwo na żyłną chorobę. Nerven- Mite 
„ tel. médicament neuricique. i 
Zyłowato, adu. nerbiht, ndrit. avec 
„ beaucoup de veines ou de nerfs. 
Zyłowatość. adetidjtes, nervichtes Mefen. 
, qualité nerveufe et veineufe. 
Żyłowaty. 1) adetig, doli Adern und 
Nerven. 2) geddert, fladrigi vom ol 
uud von Steinen, 1) nerveui; plein 
de veines et de nerves. 2) veineux, 
veing, feme de veines; en parlant des 
arbres et des pierres. Ñ 1) żyłowace 
ma ręce. 2) zyłowate Ziele, drzewo: 
Zyfk, g. u. Gewinnt, Mfit, Bortheil. 
gain, profit; lucre, w. provenu: 
zyfk niesłufzny fzkodą groti, prov, 
zyfku fzukać, zabiegać; zyfk fobie z 
czego czynić; zyfk to przynośi; zyk 
brać, mieć z czego; zyfku barzo 
pilny. 
zysku w tym niemafz: haben ift Fein Ges 
tinn. il ny a point de reprife A cela, 
z REI ady. mit Profit. avec profit. 
zysk. s 
Stage? zyfkowanie. 
Faćtion de gagner. 
zyskanie prawa, (prawy. Gewinnung, d 
nes Mroceffes, gain d'un procès; gain 
de caufę. 
* Zyfkam. vid. Zyfkuię. 


Zyfkownie, adv. 1) niigli , mit Nuken. 
2) auf eine gewinnfüchtige Art. 1) d'une 
maniere lucrative, avec profit. 2) du- 
ne manićre interefsće, $ 1) zyfko» 
wniey towary na feymie przedawać, 
2) nayzyfkowniey z fwoiemi poftępuie 


sl Das Genen, 
JI das Profitiren. 


ptzylaćiołmi. 

Zyfkownik. 1) ein Gerwinnfüdtiger. 2) 
Gewintier, Der den Nuken pon einer 
Gade gat. 1) un homme interefse, 
qui met tout à fon profit. 2) gagneut; 
qui a gagné: qui a remporte le profit 
d'une afaire. i 


Zyfkowny. 1) śwytheilhaftig 7 mitglich. 


2) oottheilhaftig, eigennikig, gemini , 


fichtig. 1 ) lucratif, profitable , qui a 
porte du profit; fur quoi Ton gagne. 
2) interefsć, iqui aime fort le profit; 
âpre au gain; avide de gagner: | 
Zyfkuię, 
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Zyfkuię, zyskułe, zyskał. 9 -gewinnen 

*Zyfzczę, fzczy, faczył. J  ptrofifiren. 
gagner, profiter; faire du profit; ti- 
rer, faire quelque gain. $ zyfkał ta- 
lar na tym towarze; gracze zyfkał 
zyfkał ka 

ani zyskuię avi f[zkoduię. Zi gewinne und 
verliere nidjfó dabey, ih Kabe dabey 
weder Nuken mý Shader. je n'y 
prends ni mets; je.n'y perds. ni gagne, 

Zyfzczek, g. zyfzczku. tleiner Gemimm. 
grimelinage , m. intéret de chien: pe- 

a tit gain. 

Zyfzka. im Spott: Gider; Ghie- 
mwippe. par moguerie: un bigle; hom- 
me lofiche , qui a les yeux de travers. 

Zytawa. Sitten, eine Stadt in der Obers 

+ Bopi, Zitau, ville en Haute-Luface. 

<Żytny, rzany. $totnz, Roten. de feigle. 
mąka Żytna, chleb żytny. 

robak żytny. Rorn-Wurm. charenfon, un 

„infećte qui mange les grains: 

*Zytko. "1 Korn, Roden. du fegle. $ 

Żyto. J pfzenica w żyto śię obracać 
zwykła; kto ma żytko ma wfzytko, 
prov. E 

żyto podte. fchledjtet oben. fegle mai- 

+ gre. A ć . 

Żyw: wid. Żywy. 

Żywcem, adv. lebetbig.. vif; tout vif. 
$ żywcem fpalony złoczyńca. 

żywcem poymać, złapać. lebenbig fangen.: 
prendre qu. vif. $ żywcem poyma- 
nie. 

zabić albo żywcem go poymać kazano. man 
bat befoblen ibn todt oder lebendig ut 
Tiefern. on donna ordre de le prendre 

a mort ou vif, a 

Żywica. Don, réfine; poix rśfine. $ ży- 
wicą napufzczam, trąćić, 

żywicą napufzczony. mit On. gepidht. 
enduit de rćfine. 

żywica terebintowa. Terpentin, 1ćfine de 

-~ terebinte ; du tćrćbinte. 

żywice fosnowa. Gidjten z Hari. torche, 
barras, goudran, goudron, rćfine de 

„ fapin. rA 

Zywiciel. €rnabrer, Erhalter. celui qui 

a nourrit. ź d 

Żywicielka. €rndbterin. celle qui nour- 

ij ; 

Żywiczafty. dem Hars gleidh. femblable 

„ Ala refine. EEEE: 

©ywiczka żiele, vid, Zywiec. 

%ywiczkę ` Ziele, źwinka mnieyfza, (cha- 
maepitis prima) Je langer je leber; 
SqAflag:ftdutlein, $eldzCyptef. yvette, 

ive mufquće. ` 

Dykcyon. Polfki, , 
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żywiczka więkfza. (chamaepitis ałcera ) 
„ Stofe Feld-Cypreg. la grande yvette. 
Zywiczny. Katjig, rćfineux; plein de 
EE 

Żywię. 1) nåbren; Nahrung, Sypelfe ges 
ben. 2) erndhren erhalten. 3) Rriegswe 
Pardon, Quartier geben, das Leben 
fhenfen. 4) leben; wiro nut im prae= 
fenti Gott żyję gefunden. 1) nourrir, 
donner des allimens pour vivre, 2) 
entretenir, faire fubfifter, futtenter 
gu. 3) guerre: épargner; donner quar- 
tier, donner la vie à; faire grace de 
vie à, 4) vivre; dans ce fens on le trou= 
ve feulement au préfent au lieu du verbe 
Żyję. $ 1) żywi mię i dźieći moie, 
2) to rzemiesło człeka nie wyżywi. 3) 
nie żywili żadnego, ktorego tylko dø- 
ręku doftali; miefzkaricow Żywiono s 
ale ofady przy żyćiu nie zachowano. 
*4) żywi, żyie iefzcze. 

żywiący. 1) etndhtend. 2) lebend. 1) nour= 

fant, qui nourri- 2) vivant. 

żywić ślę. 1) fih ndhten. 2) von etwas 
leben, fih erhalten; fih mit etwas erz: 
nabten. 3) figa leben, dauren, 1) fe 
nourrir; prendre des alimens pour vi- 
vre. 2) gagner fa vie à qu. ch; vivre 
de, fubfifter par quelque métier. 3) 
fg. fe nourrir, vivre, durer. § 1) 
żywić śię chlebem i nabiałem 2) ży- 
wi śię przepifowaniem , ręczną robo- 
tą. 3) ferce ktore śię tym żywiło nie: 
miało inney odełgi. ? 

żywi śię przy mim. et bat feinen Unterhalt 
ben ibm, et lebt auf feine often. il vin 
fur fes crochets, à fes dépens, fur fa: 
bourfe; il tire, il a fa fubfiftence ; fon 

„ entretien de:lui. 

Zywiec Ziele, g. żywca. żywiczka; bys 
wiec polny (//deriris quarta ) bie viete 
te Art des Glied- Krauts. la quatrieme 
efpece de la crapaudine. 

żywiec skalny. wid. żywokofł skalny. ` 

Zywienie. Erdhuing, Erhaltung, Pactiom 
de nourrir; entrerien, fubfiftance. 

Żywignac. vid. Zywokoft. 

Żywioł. eine Urfiufe, ein Utanfang, et 

„ Element. elóment z 

Zywiołowy. elementarifh, die Clemente 
betreffend. elśmentaire ; qui eft d'elć= 

„ment 

*Zywnie, adv ungemein, (bt. 'extraora 
dinairement, tres  $ żywnie mi śię 

„ ta książka fpodobała. 3 

Zywność. Mtakrutrg. nourriture, aliment; 
tout ce qui nourri le corps. $ day 
mierna żywność ćiału twoiemu; ży= 
wność zęby. miołą. 


Eceę e żywność 
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%ywność żiemie, Nahrung fo die Erde giez 
bet, nourriture que donne la terre. 

%ywnośći, Sebens- Mittel. les vivres, m. 
les munitions de bouche; fubfiftance , 
vi&ĝuailles, fi płar. 

żywmośćią opatrzyć. verproviantiren, mit 
Lebeng - Mitteln- verfehen. ravitailler, 
aprovifionner, avitailler. 

zywnośćig opatrzenie. Berproyiantirung s 
Berfehung mit Lebens-Mitteln. aprovi- 
fionnement, ravitaillement; avitaille- 
ment. 

żywnośći służący. zu den Lebens- Mitteln 
gebótig. touchent les alimens, les vi- 
vres; alimentaire. 

sywność piśmienaa. Şener, Naddu, Le- 

ben einer Goreibut. Energie, feu. 

Żywo, adv. 1) lebendig. 2) mi: leż 
Bendig , feuvig. 1) vif; tout vif. 2) vi- 
vement, vertement, d'une manićre 
vive;  vaillamment, vigoureufement. 
BO żywo; żywcem go fpalonoygzła- 
pano. 2) żywo šię za niego uigł, do 
Diego Ae interesował. 

%ywo mieprzyłaciela wfparii. Ge haben den 
Sein? tapfer gurú" getrieben, ils ont 
poufsć vertement lenemi. a 

co żywo. wasnur lebet; alle Welt, ein jeder, 
toutes les ames vivantes; tout le monde; 
chacun; tous les gens. $ co żywo na 
woynę trabiło ; oo Zem w rozkofzach 
śię nurzyło ; co żywo bieży, ucieka. 

puść mię żywo. fdjente mir dns Leben, 
laffe mich benm Seben. Epargnez moi; 

< faites moi la grace de la vie, donnez 
moi quartier. 

sako żywo. 1) ben MRenfhen=denfen; fo 
Jange Die Welt fiehef, 2) fo mahr ich le- 
be; wabrlich. 1) de mémoire d'hommes 
depuis que le monde eft monde. 2) 
vertu dema vie; vraiment; en verite. 

s $ 1) iako żywo tak zawfze było; iako 
żywo to nie było. 2) iako zywo nie 

a był u mnie, nie dał mi pieniędzy. 

Zywoćina, żywa rzecz, żywe. jede Sache 
die ein eben but, chofe vivante. $ 
słowo zwierzę ieft powfzechność czło- 
wieku i niemym żywoćinom pospoli- 

(ta; fżywocina wodna, źiemna. 

<©ywokoft, żywygnat, kofztywał Ziele, 

« tspbytum s cowzfolida major) Bale 
"it. fimpbicum, grande confoude; 
confire, oreille d'âne. 

%ywokofi modry; głowienki modre albo 
czarne: (confolida minor) Byqutelje. 
prunelle. 

%ywokojł czerwony; głowienki czerwone. 
(folidago, confolida media; bugula) 
Golden=Giitfel, herbe au charpentier s 
moienne conire, bugle, 
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żywokofł skalny; żywiec skalny, (fymphy= 
tum petraeum) bie lekte Art Diefes 
Krauts. la derniére efpece de fimphi- 

„ tum. 

Zywopłon , żywożioł , żywa płonka, 
chrośćina albo żieliko, (aeschinomene ) 
Ginnefttraut. fenfitive, herbe pudique 

„ ou honteufe, 

Żyworodny. Dog lebendige Brut ohne Eyer 
gebdhtet. vivipare, qui fait fes petits 
tout vifs. $ ieft to prak żyworodny ; 

„ niektore ryby fą żyworodne. ł 

Żywość. 1) eben, lebendige Kraft. 2) 
Seber, Miunterfeit , Sener. 1) facultę 
vitale; qialitć vivifigue; mouvement 
vitale. 2) vivacité, vigueur, f. aćtivi- 
te; le feu d'efprit; verdeur, f. $ 1) 
Żywość ferca. 2) żywość młodego 
wieku; człowiek pełny żywośći; bie- 

re żywość z muzyki. 

Żywot. g. a. 1) die Bdr=Miutter, der 
Mutter = Leib 2) Das Leben. 3) die Lez 
bemg-Zeit. 4) £ebens:tauf , Seben, This” 
ten eines Mtenfthen. ` s) Lebeng = Ut, 
Gfand. 6) das Leben; Die Kraft des 
Wachsthums in Baumen, Plame. 7) 
Leben Vergnügen, Sache die man merth: 
bütt 8) die Gefundkeit. 9) der Bauch, 
Der Leib, 1) uterus, matrice; le ven- 
tre, le fein de laimćre. 2) la vie. 3) 
vie; cours de vie; vivant; tems qu'on 
a à vivre, 4) vie; l'hiftoire, les aćtions 
d'une perfonne pendant fa vie. 5) vie; 
un genre de vie; maniere de vivre. 
6) végétation, ame végétative; facul- 
té végétative; la vie d'une chofe ina- 
nimée comme d'une plante. 7) vie; 
délices, f. plur. chofe qu'on eftime. 
8) fantć. 9) ventre, m, eftomac. $ 1) 
brzemienna w Żżywoćie płod nośi; 
Żywot niewieśći , maćica albo mieyfce 
płodu. 2)żywot, żyćie taki winoway= 
ca traći; o żywot mu idżie; darować 
kogo żywotem. 3) żywot, żyćie, pos 
byt na świećie; żywot iest: żyć do. 
brze, choć krotko; żywota pragnie, 
nie długiego ale dobrego. 4) żywot 
ludzki bieg do śmierći; żywot kome- 
dya; żywot pełen klopotow; żywoty: 
sławnych ludźi Plutarcha. 5) żywot 
zakonny, wieyfki, żołnierfki. 6) miafto 
dufze ieft żywot w Żiołach, w drzeę 
wach. 7) żywot to iego. %g) żywota 
zdrowia ieft słabego, czerftwego. 9) 
gryżienie w Żywoćie; zatwardzenie 
żywota. 

żywoty; żywoty Swietych. lebens - Wer 
foreibungen Der Heiligen, legende; un 
livre contenant la vie des Saints. 


żywo 
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żywota miłość, Qiebe gum Seben. Pamour 
de la vie, . a Se 
za żywota iego. ben feinen Leben. de fon 
vivant. 

za żywota krola tego. beytt Seben biefes 

„ Königes. du vivant de ce Roi. 

Zywotnie, adu. auf eine belebte Art. 

„ d'une manićre animée ou vitale: 

Zywotnik, g. a. Eug Bippel- Pels. une 

— courte pelifle ou chamarre. 

Żywotność. Kraft, Wermdgen zu leben, 
Helebung. faculté de vivre; faculté 

„ Vitale; vivification. 

Zywotny. Sebengz; belelenb; das Leben 
unterhaltend. vitale, vivifigue, qui 
anime, qui donne, qui entretient la 
vie aux corps, qui les fait vivre; qui 
eft le principe de la vie. 3 

żywotne ciepto. natutliche MBórmie. cha- 
leur naturelle. S 

duchy żywotne. die Lebeng = Geiftet. les 

„ €fprits vitaux. 

Zywotosprawny. der das leben regiert. 
qui dirige la vie. 

żywotosprawsa gwiazda. bet Geburtze 

„ Stern. étoile de naiffance. 

Zywotowy , do żywota należący. tębedz; 
bas zum Leben geńdret, de vie; qui apar- 

„ tient à la vie. A 

Żywożioł, g. u. wid. Zywopłon. 

Żywy. 1) lebendig. 2) lebendig, thåtig, 
frifch „ munter, 3 ) lebendig, Bremiend , 
glimmend. 4) abgefeimt, redt, gr: 
macht. 1) vif, vivant, 2) vif; plein de 
force, plein d'ardeur; ardent; „aćtif, 
éficace, verd. 3) ardent, alumé, bru- 
lant. 4) fiéfé, vrai, franc, achevé, 
iyéritable,  $ 1) biorę na świadectwo 
Sędziego żywych i umarłych. 2) żywe 
zdrowie; żywa przyjaźń, nieprzyjażnń, 
ochota..3) zywe węgle; żywy knot. 
4) błazen to żywy. : 

żywy to obraz oyca fwego. et ift ein lebens 
biges Bild feines Baters. c'eft la vivan- 
te image de fon pére. 

wa żywego Boga, begynt lebendigen Gott. 
au nom du Dieu vivant. $ na żywe- 
go Boga profzę, zaklinam. 

żywa woda. fliefendeś, lebendiged Wafer. 
eau qui coule; eau vive., $ ryby kto- 
re bywaią na żywych wodach. 


żywy prot. grůner Zaun, lebeudige Deche, 
„ baie vive. 
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` żywe. Seben „ das. £ebendige., vip, partie 


vive, chair vive. 

do żywego: w zywe: bis an: die Gees, 
biś ing Seben. jufqu'au vif; vivement. 
$ do żywego to przenika, to dofzło; 
doiąt do żywego. i 

do żywego odmałować. naň dem Sebett 
ntableń. tirer au vif. 

żywych widać. Sevftytbnę erfdheinen, les 
ombres, les morts comparoifient. S 

żywymći fobie. id bin ja; noch ben Werz 
fand. j'ai encore mes fens, 

żywy tam nie był człowiek y żywa tam di= 
fźa mie byżą. da mwar Feine lebendige Geez 
le; be map niemand. je ne voiois là ame 
qui vive que moi; il n*y avoit home 
me vivant, il my avoit ame vivante. 

Zyz. vid. Zez. 

Zyzno, adv. frtchtbar. fertilement, abon- 

. danment, d'une maniere très-fertile. 

Zyzność $rudjtówFeit der Erde, grande 
fertilite, abondance, grande fćcondi= 

„ TE de la terre. 

Zyżny, iibetauś fruchtbar. tres - fécond, 
abondant, grès- fertile. $ nietylko 
płodne ałe też i żyzne tu fą role. 

żyznym czynić. beftudhten; frucftbat mas 
Men- fertilifer; rendre fertile. 

Zza, Zza, pr. g. hinter — Ketyot, de derriére 
+ qu.ch; d'an delà de ou, ch, Dee Zza 
„pieca, zza bramy, z za tyłu obrazu. 

Zżęty. abgeerndet. moiflonne. ` 

Zzućie, zzuwanie. duśzieputg det Etréëm- 
pfe, Schuhe. dóchauflement; I'aćtion 
de dćchaufier. 

Zzuty. auśgesygen als Stiefeln. tiré des 
piez, des jambes; dechaufsć. $ zzute 
boty , pończochy, 

Zzuwam , v. m, F. zzużę. auśziefen Gdja 
fe, Strümpfe. dćchauffer; tirer le bas, 
les fouliers des piez. A zzuy mi trzes 
wiki; zzułem mu pończochy, ubranie, 

zzuwam śię. fih aussehen ats Strimyfe. 
fe dechaufier. S 

Zzuwalnia. Neben-Stúbhen bennt Hader 
wo man fh ausziepet. chambre où l'or 
Jaiffe les habits. en entrant aux étuveg 
ou au bain. 

Zzymam śię. A mit den Adfer 

Zzymać ramionami. 1 gufen. leven baut, 
fer les épaules A." 

Zżynać co, F. zeżzę. qabetndfet. moife 
donner; achever la recolte. $ iuż siers 
pem zboże zżęto. 
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Aere, 1) verte grofeille. 
apteka gnoykowi Śmierdzi. oignez vilain 
il vous poindra ; peignez vilain il vous 
oindra, 
Archydyecezya. province. 
Areft, 1) faifie, 
Afpirant. poftulant. 
Afpirancka.  poftulante. 
B 


Baba. 5) roffe. 

Bączek. porte - baguette, 

2) taban. 

Bania. 2) matras, courge. ` 

Barbora. ` pfeudobunium. 

Barwannz. furmulet, 

Bafzta woienna ruchoma. 

Bafzta widokowa, ` bófrot. 

Bawię. 1) tenir. 

Bazanowiec. perce boffe, lifimachie. 

Bazar. vivanderie. 7 

Bębenek. pigeon gromelard, 

Będnarska robota. Bóttcher - 2irbeft. tona 
Delage: m. 

Będnarftwo. ©Bóttcher = Dauert. ton- 

» nelerie. 

Berma. 

Bezoard. 
finge. 

Bezprawie. 


paffe, 


relais, pas de fouris. 
©ejoar.  befoard; pierre de 


1) paffe - droit. 
Bialofkornik. r) paucier. 
Biegam. 2) tournoier. 
Bieśiaduię. 2) profiter. 
Bieżę. 1) titer vers: 
Bigos. capiiotade. 
Biię — AG w kielifzkż, 
Biorę. 6) retirer. 
Biret. feutre, m. 
Blilkość. 3) quartiers 
Błoćifty.  gacheux. 


toquer les verres, 
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Bobruię. patrouiller, 
Bodę. . 3) talonner, 
Boleśny. touchant. 
Brak. 2) triage, m. 
Brant. 3) fphacele, %, 
Bratnal. clou A crochet, 
Brodawka. 2) popeau, tetin, 
Brodzę.  patrouiller, 
brunatna farba. fil rouge. 
Bryże. tapifferie. 
Brzuch, 3) bouge, 
Buiam. 1) bonder; étre, demeurer fiw 
ipendń en l'air. 

Buławka. 3) termomćtie, m. 
Burza. 2) totrmente. 
Burźliwy. ` tourmentetx. 
Bylina, fous- arbriffeau. 
Byftrość. 2) fagacite. 

c 


Cebula morska.  fquille, Ge, 

Cecha. ` 1) mereau. 

Cechmiftrz. maitre égard, 

Cechiniftrzftwo. égardife. 

Cedźiworek. paflolte. 

Celnik,  barrager. 

Cera. 1) minois. 

Cewka. 3) guindre; m. 

Chcę — chcąc wie chcąc. Gab gerne, Halb 
ungerne. bon gré mal gré, 

Chlew. ` 1) étable, tai à porcs 

Chropowaty.. feabreux. 

Chuftka, r) toile. 

Chyba że. ‘es fey benn daf. fi oe n'eft 
que; fi non que, — 5 
icho — po Geo, in ber tile, A la 
fourdine. : 

Cięcie.  taillade. 

Cierpki. - fauvage, 

Cyna- 


Se ch 


Cynadry. noues, f. piur. nos, plur. 
Cyngiel. déclin. 

Cynkowatość: 3) tavelure. 
Cynkowaty. 2) tavele. 

Cząbr żiele. thimbre. 

Czafzka. 2) cupule. 4) cupule. 
Czekan.  maillotin. 

Czyfzczę. 2) fener. 

> D 


Dawno — z dawna. 
tems. 

defzcz wielki. ` lavafle. 

dotek w piersiach. ` brechet. 

Dowierzam. croire de legćre. ' 

Draźnię. picoter. 

Draźnienie.  picoterie, 

Drobię. 1) ćgruger. 

Drzewo. 2) lance, 

Dwuwykładny.  douteur. 

„dzwonki Sdelen in der Karte. pique, 
fonnette aux cartes Alemandes, 

Dyma, canevas. ; 

Dźierzawa. '2) tenute, 

Dźierzawca, 2) tenutaire. 


dès il y a long 


Fortunarz. Phomme A la blanque: 
Futrowanie. 1) placage, 7%. 
G 


garnek żelazny. | eifetner Topf, houle. 

Geba — w gębę wrzućść. <2) faire fauter 
au cou ` 

gefia wojna. guerre d' Abez. 

Glowka. 3) boffe. 

Gniotę. 2).foupir. 

Gońca. 2) chien requerant. 

z gwą. 1) plus qwil n'en faut; bien plus 
qwil nen faur. 

% gory 1) aval, avau. 

av gorę. Amont. ` 

Gofpoda. 3) logement. 

Gotowizna. 1) referve- 

H 


Hałas. 1) tintamarre, 2. 


Hetman. 1) Connétable; Capitaine gé- 
' néral, 
Hup. _ hu. ? 
Hyberna. fubfiftence. 
y 41 


dere zboże. mars, m. plure 

Jerzyk. 2) pécheur. 

Iglica. 2) poinçon. 

zmać sig. 5) mordre fur. 
K 


Kadź. chaudićre. 

Kałuża. fondrićre. 

Kamień młyński Jpodni. gite. 

kamień młyński zwierzchni, 
rante. 

Kańczug. égorgée. 


Kanfas. s Weip-Kefel bénitier. 


meule cou- 


+? 


Kantowka. 1) quarrć , m. 

Kapica —i w kapicy wełna. les bonnets 
quarrez ne font pas toujours les plus 
propres. 

Kapuftnik. maraicher. 

Karawinka.  carafe , carafon. ` 

Karećifko. brouette. 

Kieł plume, radicule, 

Kiwnienie. nique. 

“Klapka. petit rebord. ; 

Klepki. doüelles, f- plur. foutailles en: 
botte. ` 

Kliftera. 2) fetingue. 

Kion plan. 

kluski do tuczenia. apaft. 

kobielić śię. _ boufer. 

Kołowrot. 1) foutien. 

Koperfztych. Swferftich. eftampe, tail- 
le douce. 

koryto kamienne. 

krychym czynić. 
krzyż, Swięty. 
cro!X. V 

Krzyżak. x) chevalier de porte - croix. 

Krzyżafty. gigotć. ; 

Ks. Rr 

Kutlow. 


timbre, 77 
mortifier. 
3) le bois de la vraie 


echaudoir. 


Lagier, befitre. 7% 
z łaski Bożej. par la mifóricorde de Dieu. 
Łezka. lacrimule. 


Mam — mieć za dódre, 
Mata. . paillaffon. 
Miefzczanin.  citoien. 
Mocya. 1) mouvement qu'on'fe donne. 
Murłat. plate-forme. ` g 

` Mrok pada. il s'en va faire nut. 
Mufat.  fufil. 


N 

Nagłowek. 3) Hauptgeftele am Pferdes 
Baum, 3) tetiere. (| 

nagolenice żołnierskie. jambiéres, f. plur. 

Napadam. 4) échoir fur. 

Naprowadzam. 1) remettre qu. dans 
fon chemin. . 

Nafpa. ` plumeteau. 

Naftępuię — zafłąpić ma nogę mie może, 
er fann niht auf den Su treten. il 
fcint; il mofe pofer le pić A -terre à 
caufe de quelque mal. 

Nafzelnik.  mancelle. 

Naymuię. 3) arrêter, 

Niechcący.  involontaire. 

Niećierpiętliwość. apaties 

Niećierpiętliwy. apatique. > 

Niemafz. 2) il ny a pas de quoi fe fA- 
cher. 

Nieprzewrotny. 1) inverfable. 

Nieuk. 2) qui ne fait aucun. maz 


prendre en grê, 


Aaaeeeaa ria a 


obchodźić Ae 3) fe relaiex, 

Oblak. 4) branche; 

obracać w zad. retorquer, 

Obrzynam. 1) cerner: 

odbirać Się. 3) s'ecorcher les piez; fe 
defloler les piez. 

*Odbity. 2) recous. 

Odlewanie. 1) decantatton, 

Odlog, 1) favart. , 

Odpłakać. fecher fes pleurs. 

Odtąd. dèsà prefent. 

"Ogarek. binet: 

Okiennica.  abatant. 

Okraśić. 4) engraifler, fumer la terre. 

okupić ślę. 2) bater fa fête; traiter fes 
amis le jour de fa naiflance. 

otowna piana. cendre. 

Opadaiy — opadła ich wada, 
rent arrêtez fur le fable. 

Opadanie. 3) dópilation. 

opętał śię z fłarą baba. il s'eft empćtre 
d'une vieille. 

Opona. 2) ferpilliere, 

Oścćienny. contigu, 


ils demeu- 


paięczyna lataiąca, freluche: 

Pafek. 5) tata. 

Pafmo. . 2) fl. % 

Patrzam. 4) sen tenir à qu. ou 4 qu, ch. 

paznokii wrafłanie,  enchiftement des 
ongles. 

Peftka. amande. 

Piafek — piaski, x) lande. 

z piotrufzką wołowina.  indfieifój mit 

„ Peferfilgę. du beuf à la perfillade. > 

Pleczę śię. s'aculer. 

Pleczyfty. rablu. 

Płoćienniczka: toilićre. 

Płoćiennik. 2) toilier. 

Poborca,  collećteur. 

Pobożnie. 2) en confience. 

Podczos. ` femote. 

podnożki tkacze. bricotaux, plur. 

Podftarośći. . Vibali. 

podwodna farba. lavis. 

Pokufzam — pakuśić śię. 

Pomort.  ferpent. 

Popona. tuque, 

Poprzeczńy. transverfal. 

Porzeczki,  ribettes , raifin' d'outre 
mer; grofeilles d'outre mer. 

porzeczki czerwone. _ vote Sobatnióż 
Beeren, sibes; grofellles rouges. 

Pofadzam. affeoir.  - 

` Pofuwam. couler. 

Póraczam — potoczyć Ge, 

Pożyć. 4) mosdre fur. 

Proch — żak prochu. tant que terre, 

prowianiewy wom  csiflon de viyrę, 


elfaier. 


trebucher, 


S eis 


- przenieść śię. 


` Tarcica. 


Pryncmetal. pinespek,' 

Przebieglec. rendu. 

fe deshabiter. 

Przepiekam. havir. 

Przodek. 2) in Stetem und folgenden 
DVerftande ift der genirivus przodka, 
2) dans ce fens e le futvant le génitif eft 
przodka. 

P:zypieram — przyprzeć kogo, 
qu. 

robić na sławę, marcher à la gloire. 

R 


aculer 


Rok — lata przefzedi. ` il eft entré dans 
fa majorité, 

Rozetwanie, 4) levée. 

Rozerwany. 4) levé. 

Rozrywam. 3) lever. z0) bannir. 

Rozwarzam, -faire pourrir de cuiręs 

ruchać Ge, locher. 


Samoboyca.  fuicide. 
Schronienie.  recouffe, 

Scieram. 1) dóbarbouiller, 
Sedno. 3) fenfible, m. 

Skład. ` 1) cueillette. 8 
sklep spłafzczony. cherche furbaifsće, 
Smarowidło. 2) gargotage, w. 
Snop. 1) pleïon. 

Sokolni&wo. autourferie. 
Sokołnik. autourfier. 

Sprys. 2) bouille: 

Stawam. 10) fe faire, 

Strumień. 2) ruiffeau+ 
Strychacz. radęur. 

Stułony. 2) clos. 

Szczekuła. babillard. | 

Sepaga fłolarska. fergent, fermoir. 
Szwankuię. 1) trébucher. 
Szydrzeniec. cąchot. 

Szynal. tête rabatue. 


T 
membrure, 
Teraźnieyfzy, courant, 
Tlumaczę. 4) prendre en grê, en mat- 
valis gre. 
torba farmaúska, vid. wor furmański. 
‘Traktat. 1) difcours, 
Trawka. berberre, 
Trel. rivage, m. 
Tret. carrefour, 
Trzefzczę. bruire, | 
'Turodowiec. un naturel de ce païs ici. 


U 

Udeptać. trépigner. 
Ugoda. 2) rançon, f 
Unofzę — unośić ptaka, 
Poifeau fur le poing. 
Unofzenie. 2) afaitage » 2, 
Uplotka, . toztillon s 
Upizą: 


afaiter, portet 


K 
Se Gb Re 
| zum. 2) enmćnager. Wyśięc 2) een, 
przątanie. enmćenagemenc, Wyłoga. Ę 
Uftaię. 6) en demeurer là. E 
wyrzut ?K0T A varech. 
Wałek. 2) roulis. ' S Wyfuwam. ire couler dehors. 
z wiatru, po wietrze. avau le vent, Wytrębuię. tmpeter qu: Se 
fous vent, felon le cours de vent. Z i 


Wiecha, 


enfeigne à bićre. 


,Wieczor'— ka wżeczorowi Się ma. il 


s'en va faire nuit. 
Woyskowy. 1) haut oficier d'un Régi 
ment. 2) d'armee, de troupes. 
wfungé czapkę. enfoncer le bonnet fur 
les yeux, enfoncer fon bonner. 1 


zafłanowić die: 2 po detraquet. 


Zaftępuię — koń saap 
säi schëene EH 

Zdrewnieć. fe app. ` qevenix bó 
feux. z G 

Zeyśćie. 5) demifion d'ue charge. 


POPRAWY. Gerbefferungen. CORRECTIOts, 


c, znaczy czyżny. c. bedentet die Berbeftung. c. Agnifie la correction. 


Acz. e "aczkolwiek. 
Agreft. c. ' grofeille verte. 
Altana. faite en plate-forme. «c. ; pla- 


te - forme. 
Antwas. c. Antwas, g. a. 
Aucug. c. paxties. fi- plur. 
B 


Bączek. c. ant Gott zum LadezStocE. 
Bębenek. 4) c. une vis. 
Bęblę. Oe, oules. 
Beczka. c..1) tonneau, futaille. 2)ton- 
ne forte de mefure. 
72 a według. c. 62 a według. 
Bezecznie. c. Bezecnie. 
Biegłość, c. habileté. 
Biegun. 6) c. d'une vis; la vis. 
Bogorodźżica. c. Bogarodźica. 
Brak.: 1) c. le choix. 
% brakiem. c. avec choix. 


Bżźdżę. c. vefer.. 
Dufam. A RE 
Deene | © Dufanie. 


Dokończenie. c. expiration: 
Drob. c. Drob, es it. 
Dufzę. c. fufoquer. 

E 


Ewiktor. c. répondant. 
P 


Forma. 7) c. un fićge. 
Frafobliwy. c. facheux. 
G 


Gryzę. c. grignoter. 
Gwind,. gwindowanie, gwindowany; 
gwinduię. c. une vis, la vis. 


S I 
Inftruktarz celny. c. tarif. 


Tunak — dobry junak, e, brave, 


K 
Kieł. c. germe, m. 
Kierzanka. c. Putter ag. c. où Pon. 
Kinal. c. ryfhe. c. de coeur. 
Klobuczki. c. Kłobuczki. 
Klofek. c. Kłofek, g. kżoska. 
Konterfetuię. - c. deiner un portrai, 
Korona. 3) c. roiaume;, 7m. 
Kropię — kropić święconą wodą. 


afperfer. 
Krotko. 1) c. Krocey. ` 
L 


r 


łebiotka biała. pouliot fauvage; Vherbe 
aux chats. c. pouliot fauvage. 

lenny Pam. £ehns- Der. Seigneur domi- 
nant. c. vid. Pan lenny. . $ 

Lofofek, g. lofofka. c. Łofofek, g. łóż 
fofka. 


M 
Makolagwa. c. chante. 
Mierzwa. 2) c. fétu. 
Miiam, 1).paffer par devant. 
Mina. t1) c. vwifage , m. 
Mora. c. cochemarre , 27. ` 
Motowidło. dévidoir, guinde, hafpe. 
„ e, dévidoir. 
mowa niewłasna. c. une métaphore. 
N 
Na. 11) za fzpady, c. d'épée et de pi- 
ftolet. 


Na. pr. inf. 2) longs. 
Nabieram. 1) c. s'acroitre en lait, en chair. 
Nad. 4) c. zamiar. 

Nagana. c. blâme, zr. 

Należyty. 1) convenant, convenable, 

c. convenable. 

napięta cera. c. un vifage de magiftrat, 
Napuchnienie, c. boufifiure. ; 
Nafpa. 3) e, d'une chaife. 


Nie. 


H 


Nieludzki. 2) c. dur. 

Nocleg. c. gite, m. 

Noga — nie pofłoż tu. «©. de ma mére, 
O 


Oblewam: 3) c. fonduć. 

Opbow. vid. Obow. c. Obow. vid. Obuwie. 
Ubracam — kupiec wier/%. c. échange. 
Obftalowanie. c. loiidge, m. 

Odpor — dać odpis. /. dać odpor, 
Okrzefuię. c. Okrzefuię, v. m, 
Order. c. ordre dé. 3 

Ofadzam. , 6) c. pe garnifon. 

Otrok. c. PRS 


palifady, c. falifade. $ 4, 

Paznogieć./ ©. g. pozzokćia, paznogéia. 

paznokći roślina. c. Nagel- Gefdwir. 

pełno ngana. c. quelque liqueur. 

pieczęć /Jadowa. c. un fele. 

rand pieczęć. c. félé, 

Pięń. coup de pić, talon. c. talon. 

Sé albo ruch morski czuły. c. poiffon 
à coquille. ; 

oćielnica. e, Poćilnica. 

Pod — po. pr. inf. c. Pod, pr. inf, 

Podfkarbi. c. Rzeczypofpolitey, = 

Pogonia. 3) c. une flćche. 

Pogrzebaczka. c. fourgon, 

Poleśie. 2) c. Polefien, Theil von Liz 

taun, darinsen PinfE und Davidov. liez 

gen. 2) Polefie, partie de Lituanie 

où font les villes Pinfk et Davidow. 

Połiedwabie. c. tramće. 

„poradzić, śię rozumem, e. poradzić De rom 
zumem. 

Przebieram. c. faire un choix. 

Przebieranie. c, choix, m. 

Przemagam, c. ; prévaloir, 


A 74 be 
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„Przemysl. c. de la Ruffie. 

Przeżegnać. c. de croix. ? 

Przybiiam — przyić, c. aborder d'un 
vaifleau. 

przyiemnym co czynić. | ©, serfojdnetn. 

Plykkoćie, vid. Piykkoćie. e vid. Psik= 


z kocie, 


s R € 
Rapontykum Mofkiewfki, c. Rapon: 
tyk, rum Motkiewfkie 
ręka herb, 3) c. fur laquelle paroit, 
Ruda. 1) c. mine. 


Sernik. ' cage, cagerotte, fromagerie, 
c. fromagerie. 
Skobe!. 4) c. ćcrouś, „38 
Sniećifty, śnieczyfte. c. Sniecifty, Zug: 
czyfty. 
Spikulec. c. lardoire. 
Społmiefzkaniec. c. camarade, 
Sprawdźić śię. "c, fe vérifier. 
Strzegę —.firzec śię czego. c. fe donner: 
de garde, ż 
łykać śię, e ftyksiący, 
H Jzańc "PMA ege danger. 
T 


Tom. c. volume, %. 

topołowa maść. c. avec les boutons. 

ucho utrzewika. c. Gdhuh-Riemen, 
; U 


utrzymać śię. , c, fe modérer. 1 

wiem todo siebie. d i 

Wftępuię. c. 5) entrer dans une ligue, 6) 

c. emploi. 7) intervenir, i 
Z 


Zduny. c. Zduny. g. Zdun. c. @rog-Po 
len. c. dans la Grande Pologne, 2 
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